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श्रीहरिः 
श्रीमन्महर्षि वेदव्यासप्रणीत 


महाभारत 
(चतुर्थं खण्ड) 


— 27६ [ द्रोण, कर्ण, शल्य, सौप्तिक ओर स्त्रीपर्व ] 
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श्रीकृष्णकी शरण 


सचोरिष्टहरं सुखेकरमणं शान्त्यास्पदं भक्तिदं 
स्मृत्या ब्रह्मपदप्रदं खरसदं प्रेमास्पदं शाश्वतम्‌ | 
मेघश्यामशरीरमच्युतपदं पीताम्बरं सुन्दर 
श्रीकृष्णं सततं ant शरणं कायेन वाचा चिया ॥ 


जो सब प्रकारकी विज्न-बाधाओंको हर लेनेवाळे, एकमात्र सुखख॒रूप अपने आत्मामं 
रमण करनेवाले, शान्तिके अधिष्ठान, अपनी भक्ति देनेवाले) चिन्तन करनेसे ब्रह्मपद प्रदान करनेमें 
समर्थ, अपना रस प्रदान करनेवाले, TAR अधिष्ठान”? सनातन पुरुष) मेघके समान इ्यामसुन्दर 
विग्रहवाले, अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले। पीताम्बरधारी और सुन्दर हैं, उन 
श्रीकृष्णकी मैं सदा मन) वाणी और शरीरसे शरण लेता | । 
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ॐ श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीकृष्ण ही परमार्थपद हैं. 


el एव परमार्थपदं न चान्यत्‌ 

तज्ज्ञा एव जगतामिह कीतेनीयाः । 
agama: परममङ्गलमस्ति पुंसां 

तज्ज्ञानमेव पसमार्थपदैकलाभः ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही परमार्थपद हैं, उनके सिवा दूसरी कोई वस्तु परमार्थ 
नहीं है । जो उनके तत्वको जाननेवाे हैं, वे ही यहाँ सम्पूर्ण जगतूके लिये 
कीर्तनीय हैं---सब लोग उन्हींकी महिमाका बखान करते हैं | भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
के ध्यानसे ही मनुष्योंका परम मङ्गल होता है तथा उनका ज्ञान ही एकमात्र 
परमार्थपदकी प्राप्ति है | 


॥ श्रीहरि: ॥ 


AURE 


अध्याय विषय 
( द्रोणाभिषेकपर्वं ) 


१--भीष्मजीके धराशायी होनेसे कौरबोंका शोक 


पृष्ठ-संख्या 


तथा उनके द्वारा कर्णका स्मरण * ३१०१ 
२-कर्णकी रणयात्रा "` ३१०५ 
३-भीष्मजीके प्रति कर्णका कथन "` ३१०९ 
४-भीष्मजीका कर्णको प्रोत्साहन देकर युद्धके 

RÀ भेजना तथा कर्णके आगमनसे 

कौरवोंका इर्षाछास *** ३१११ 
५-कर्णका दुर्योधनके समक्ष सेनापति-पदके 

लिये द्रोणाचार्यका नाम प्रस्तावित करना ''" ३११२ 
६-दुर्योधनका द्रोणाचार्यसे सेनापति A 

लिये प्रार्थना करना --° ३११४ 
७-द्रोणाचार्यका सेनापतिके पदपर अभिषेक; 

कीरव-पाण्डव-सेनाओंका युद्ध और द्रोणका 

पराक्रम S WE चिर 


८-द्रोणाचार्यके पराक्रम और वधका संक्षिप्त 
समाचार Bx: 0 RUC 
९-द्रोणाचार्यकी मृत्युका समाचार सुनकर 


घृतराष्ट्रका शोक करना "` ३१२१ 
१०-राजा धृतराष्ट्रका शोकसे व्याकुल होना 
और संजयसे युद्धविषयक प्रश्‍न 7 ३१२४ 


११-ृतराष्ट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णकी संक्षिप्त 
लीलाओंका वर्णन करते हुए, श्रीकृष्ण और 
अर्जुनकी महिमा बताना '"` .. ००० FOR 
१२-दुर्योधनका वर मॉगना और द्रोणाचार्यका 
युधिष्ठिरको अर्जुनकी अनुपस्थितिमे जीवित 
पकड़ लानेकी प्रतिशा करना ` ३१३२ 
१३-अर्जुनका युधिष्टिरो आश्वासन देना तथा 
युद्धमें द्रोणाचार्यका पराक्रम ~ ३१३४ 
१४-द्रोणका पराक्रम, कौख-पाण्डव वौरोका 
नदयुद्धश रणनदीका वर्णन तथा अभिमन्युः 
की वीरता a "`` ३१३६ 
१५-शाल्यके साथ भीमसेनका युद्ध तथा शल्यकी 
पराजय ae --- ३१४२ 


१६-बृषसेनका पराक्रमः कौरवःपाण्डव वीरोंका 
तुमुलयुद्धश द्रोणाचायेके द्वारा पाण्डवपक्षके 
अनेक बीरोंका वध तथा अजुंनकी बिजय ''' २१४४ 
म. था. ख४ छा 


CC-0. Nanaji Deshmukh Libra 


अध्याय विषय 


( संशश्तकवधपवं ) 
१७-सुझार्मा आदि संशप्तक वीरोंकी प्रतिज्ञा तथा 
अजुनका युद्धके लिये उनके निकट जाना '"' ३१४८ 
१८-संशप्तक-सेनाओके साथ अर्जनका युद्ध 
और सुधन्वाका वध “ ३१५१ 
१९-संश्तक-गर्णोके साथ अर्जुनका घोर युद्ध "* ३१५४ 
२०-द्रोणाचार्यके द्वारा गझड़ब्यूहका निर्माण, 
युधिष्ठिरका भय, JAM आश्वासन) 
धृष्टयुप्र और दुर्मुखका युद्ध तथा संकु 
Gea गजसेनाका संहार "`` - ३१५६ 
२१-द्रोणाचार्यके द्वारा सत्यजित्‌ शतानीकः 
दृढसेन, क्षेम, वसुदान तथा पाञ्चाळराज- 
कुमार आदिका वध और पाण्डव-सेनाकी पराजय ३१६० 


पृष्ठ-संख्या 


२२-द्रोणके युद्धके विप्यमें दुर्योधन और कर्ण- 

का संवाद हक "` २३१६४ 
२३-पाण्डव-सेनाके महारथियोंके रथ; घोड़े 

ध्वज तथा धनुर्षांका विवरण t ३१६६ 


२४-थृतराष्ट्रका अपना खेद प्रकाशित करते हुए 

युद्धके समाचार . पूछना । " २१७३ 
२५-कौरव-पाण्डव-सैनिकोके दन्दर-युद्ध * ३१७४ 
२६-भीमसेनका भगदत्तके हाथीके साथ युद्ध, हाथी 
"` ३१७९ 
२७-अर्जुनका संशप्तकसेनाके साथ भयंकर युद्ध 
"` ३१८३ 
२८-संशप्तकोंका संहार करके अजुनका कौरव-सेना- 


और भगदत्तका भयानक पराक्रम 
और उसके अधिकांश भागका वध 


पर आक्रमण तथा भगदत्त और उनके हाथीका 
पराक्रम <y ` ३१८५ 
२९-अर्जुन और भगदत्तका युद्ध, ARTAR 
भगदत्तके aà AMAR रक्षा तथा 
अर्जुनद्वारा हाथीसहित भगदत्तका बध ``" ३१८७ 
३०-अर्जुनके द्वारा WH और अचलका वध) 
शकुनिकी माया और उसकी पराजय तथा 
कौरव-सेनाका पलायन *** ३१९१ 
३१-कौरव-पाण्डव सेनाओका घमासान युद्ध तथा 
अश्वत्थामाके द्वारा राजा नीळका THO ३१९४ 


——— 


३२-कौरव-पाण्डव सेनाओऑका ` घमासान युद्ध’ 
भीमसेनका कौरव महारथियोँके साथ संग्राम? 
भयंकर संहारः द्रोणाचायपर 
आक्रमण; अर्जुन और कर्णका युद्ध) कर्णके 
भाइयोका वध तथा कर्ण और सात्यकिका संग्राम 


( अभिमन्युवधपवे ) 


३३-दुर्याधनका उपालम्भ’ द्रोणाचार्यकी प्रतिज्ञ 
और अभिमन्युवधके वृत्तान्तका संक्षेपसे वर्णन 
३४-संजयके द्वारा अभिमन्युकी प्रशंसा) द्रोणाचार्य- 
द्वारा चन्रव्यूहका निर्माण E 
३५-युधिष्ठिर और अभिमन्युका संवाद तथा AAT 
भेदनके लिये अभिमन्युकी प्रतिशा 28S २२०४ 
३६-अभिमन्युका उत्साह तथा उसके द्वारा कौरवों- 
की चतुरङ्गिणी सेनाका संहार --` ३२०७ 
३७-अभिमन्युका पराक्रम? उसके द्वारा अश्मक 
पुत्रका वध) शल्यका मूच्छित होना और 
कौरवसेनाका पलायन ge 
३८-अभिमन्युके द्वारा शल्यके भाइका वध तथा 
द्रोणाचार्यकी रथसेनाका पलायन 4 २२२२ 
३९-द्रोणाचार्यके द्वार अभिमन्युके पराक्रमकी 
प्रशंसा तथा दुर्याधनके आदेशे दुःशासनका 
अभिमन्युके साथ युद्ध आरम्भ करना '' ३२१४ 
४०-अभिमन्युके द्वारा दुःशासन और कर्णकी 
वजय a --- ३२१६ 
४१-अभिमन्युके द्वारा कर्णके भाईका वध तथा 
कौरवसेनाका संहार और पलायन  ।'' RRRS 
४२-अभिमन्युके पीछे जानेवाले पाण्डवोको 
जयद्रथका वरके प्रभावसे रोक देना “ ३२२० 
४३-पाण्डवौके साथ जयद्रथका युद्ध और Ase 
को रोक रखना --- ३२२२ 
४४-अभिमन्युका पराक्रम और उसके द्वारा 
बसातीय आदि अनेक योद्धाओका AT "'' ३२२४ 
४५-अभिमन्युके द्वारा सत्यश्रवा क्षत्रियसमूहू? 
रुक्मरथ तथा उसके मित्रगणों और सैकड़ों 
राजकुमारोका वध और दुर्योधनकी पराजय “” ३२२५ 
४६-अभिमन्युके द्वारा लक्ष्मण तथा क्राथपुत्रका 
बध और सेनासहित छः महारयियोंका पलायन ३२२७ 
४७-अभिमन्युका पराक्रम, छः महारथियोंके 
साथ घोर युद्ध ओर उसके द्वारा बृन्दारक 
तथा दश हजार अन्य राजाओंके सहित 
कोसलनरेश Tera वध --` ३२२९ 


३१९५ 


३२०१ 


३२०३ 


३२१० 


£ | 


४८-अभिमन्युद्वार अश्वकेदुः भोज और BW 
` मन्त्री आदिका वध एवं छः महारथियोँके 
साथ घोर युद्ध और उन महारथियोद्वारा 
अभिभन्युके धनुष? रथ; ढाळ और 
तलवारका नाश का ऱ्य 
४९-अभिमन्युका कालिकेयश वसाति और कैकय 
रथिर्योको मार डालना एवं छः महारथियोँके 
सहयोगसे अभिमन्युका वध और भागती 
हुई अपनी सेनाको युधिष्ठिरका आश्वासन 
देना soe coe 2 
५०-तीसरे ( तेरहवें ) दिनके युद्धकी समातिपर 
सेनाका शिविरको प्रस्थान एवं रणभूमिका 
वर्णन GO rc 
५१-युधिष्ठिरका विलाप 
५२-विलाप करते हुए युधिष्ठिरके पास व्यासजी- 
का आगमन और आअकम्पन-नारद-संवादकी 
प्रस्तावना करते हुए मृत्युकी उत्पत्तिका 
प्रसंग आरम्भ करना ae 
५३-शंकर और ब्रह्माका संवाद मृत्युकी 
उत्पत्ति तथा उसे समस्त प्रजाके संहारका 
कार्य सौपा जाना 
५४-मृत्युकी घोर तपस्या? ब्रह्माजीके द्वारा उसे 
वरकी प्राप्ति तथा नारद-अकम्पन-संवादका 
उपसंहार oe 
५५-घोडशराजकीयोपाख्यानका आरम्भ? नारदजी- 
की कृपासे राजा सुज्ञयको पुत्रकी प्राति? ag- 
द्वारा उसका वध तथा पुत्रशोकसंतप्त सुञ्जयको 
नारदजीका मरुत्तका चरित्र सुनाना 
५६-राजा सुहोत्रकी दानशीलता 
५७-राजा पौरवके अद्भुत दानका इतान्त 
५८-राजा शिविके यज्ञ और दानकी महत्ता 
५९-भगवान्‌ श्रीरामका चरित्र 
६०-राजा भगीरथका चरित्र 
६१-राजा दिलीपका उत्कर्ष 
६२-राजा मान्धाताकी महत्ता 
६३-राजा ययातिका उपाख्यान 
६४-राजा अम्बरीषका चरित्र 
६५-राजा शशबिन्दुका चरित्र 
६६-राजा गयका चरित्र 
६७-राजा रन्तिदेवको महत्ता `` ` 
६८-राजा भरतका चरित्र 
६९-राजा एथुका चरित्र 
७०-परञुरामजीका चरित्र 
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} ७१-नारदजीका gaat पुत्रको जीवित करना 


और व्यासजीका युधिष्ठिरको समझाकर 


अन्तर्धान होना ace eee ३२७५ 
( प्रतिश्ञापवं ) 
७२-अभिमन्युकी मृत्युके कारण अर्जुनका विषाद 
और क्रोध ५ --- ३२७७ 


७३-युधिष्ठिरके gad अभिमन्युवधका वृत्तान्त 
सुनकर अजुनकी जयद्रथको मारनेके लिये 


शपथपूण प्रतिज्ञा ``" ` ३२८२ 
७४-जयद्रथका भय तथा दुर्योधन और द्रोणाचार्य- 
का उसे आश्वासन देना "` ३२८७ 


७५-श्रीकृष्णका अर्जुनको कौरवांके जयद्रथकी 
रक्षाविषयक उद्योगका समाचार बताना *** ३२८९ 
७६-अजुनके वीरोचित वचन "`° ३२९१ 
७७-नाना प्रकारके अशुभसूचक्र उत्पात, कौरव- 
सेनामें भय और श्रीकृष्णका. अपनी बहिन 


सुभद्राको आश्वासन देना *** ३२९३ 
७८-सुभद्राका विलाप और श्रीकृष्णका सबको 
आश्वासन दि °° ३२९५ 


७९-श्रीकृष्णका अजुनकी विजयके लिये रात्रिमें 

भगवान्‌ शिवका पूजन करवाना) जागते हुए 

पाण्डव सेनिर्कोकी अजुनके लिये झुभा- 

शंसा तथा अजुनकी सफळताके लिये 

HENA दारुकके प्रति उत्साहभरे वचन ३२९८ 
८०-अजुनका खप्नमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ 

शिवजीके समीप जाना और उनकी स्तुति 

करना * ३३०१ 
८ १-अजुंनको स्वप्नमें ही पुनः पाशुपतासत्रकी प्राप्ति ३३०५ 
८२-युधिष्ठिरका प्रातःकाल उठकर खान और 

नित्यकर्म आदिसे निवृत्त हो ब्राह्मणोंको दान 

देना, वस्नाभूषणोसे विभूषित हो सिंहासनपर 

बैठना और वहाँ पधारे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 

का पूजन करना  ।।। "` ३३०७ 
८३-अजुनकी प्रतिज्ञाको सफल बनानेके लिये 

युधिष्टिरकी श्रीकृष्णसे प्रार्थना और श्रीकृष्ण- 

का उन्हें आश्वासन देना `` ३३०९ 
८४-युधिष्ठिरका अजुंनको आशीर्वाद, अजुनका 

स्वप्न सुनकर समस्त सुहृदोंकी प्रसन्नता, 

सात्यकिं ओर श्रीकृष्णके साथ रथपर बेठकर 

अर्जुनकी रण-यात्रा तथा अर्जुनके कहनेसे 

सात्थकिका युधिष्टिरकी रक्षाके लिये जाना'** ३३११ 


( जयद्वथर्व॑धपर्व ) 

८५-धृतराष्ट्रका विलाप 

८६-संजयका धृतराष्ट्रको उपालम्भ 

८७-कीरव-सैनिकोंका उत्साह तथा आचार्य 
द्रोणके द्वारा चक्रशकटव्यूहका निर्माण 

८८-कौरव-सेनाके लिये अपदाकुन? दुर्मर्षणका 
अर्जुनसे ळड़नेका उत्साह तथा अर्जुनका 
रणभूमिमें प्रवेश एवं शाङ्लनाद he 

८९-अजुनके द्वारा दुर्मर्षणकी गजसेनाका संहार 
और समस्त सैनिकोंका पलायन 

९०-अजुनके बाणोंसे gaa होकर सेनासहित 
दुःशासनका पलायन "`` 

९१-अजुंन ओर द्रोणाचार्यका वार्तालाप तथा 
युद्ध एवं द्रोणाचार्यक्रो छोड़कर आगे बढ़े हुए 
अजुनका कौरवसैनिकोंद्वारा प्रतिरोध `-` 

९२-अजुनका द्रोणाचार्यं और कृतवर्माके साथ 
युद्ध करते हुए कौरव-सेनामें प्रवेश तथा 
श्रतायुधका अपनी गदासे और सुदक्षिणका 
अजुनद्वारा बध 

९३-अरजुनद्वारा श्रुतायु, अच्युतायु, नियतायु) 
दीर्घायु, म्लेच्छ सैनिक और अम्बष्ठ आदि- 
का वध sae 


९४-दुर्योधनका उपालम्भ सुनकर द्रोणाचार्यका 
उसके शरीरमें दिव्य कवच बॉधकर उसीको 
अजुनके साथ युद्धके लिये भेजना 
९५-द्रोण और धृष्टययुम्रका भीषण संग्राम तथा उभय 
पक्षके प्रमुख वीरोंका परस्पर संकुल युद्ध ``" 
९६-दोनों पक्षेंक्रे प्रधान वीरोंका इन्द्र-युद्ध 
९७-द्रोणाचार्य और धृष्टयुम्नका युद्ध तथा सात्यकि- 
द्वारा JAR रक्षा 
९८-द्रोणाचार्श और सात्यकिका अद्भुत युद्ध ` "` 
९९-अ्ुनके द्वारा तीत्रगतिसे कौरवसेनामें प्रवेश, 
fre और अनुबिन्दका बध तथा अद्भुत 
जलाशयका निर्माण | pEr 
१००-श्रीकृष्णके द्वारा अश्वपस्चिर्या तथा खा-पीकर 
पुष्ट हुए अर्थोद्वार अजुनका पुनः इत्रु- 
सेनापर आक्रमण करते हुए जयद्रथकी ओर 
बढ़ना ii 

१० १-श्रीकृष्ण और अर्जुनको आगे बढ़ा देख कोख- 
सेनिकोकी निराशा तथा दुर्याधनका युद्धके 


ल्यि आना eee ‘ss 
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१०२-भ्रीकृष्णका 
प्रोत्साहन देना, अर्जुन और दुर्याधनका एक 
दूसरेके सम्मुख आना? कौख-सैनिर्कोका भय 


तथा दुर्योधनका AGTH ललकारना _ * ३३६५ 
१०३-दुर्याधन और अर्जुतका युद्ध तथा दुर्योधन- 

की पराजय a ae 7" ३३६८ 
१०४-अर्जुनका कौरव महारथियोँके साथ घोर युद्ध २२७१ 
१०५-अर्जुन तथा कौख महारथियोंके ध्वर्जाका 

वर्णन और नौ महारयिरयोके साथ अकेले 

अर्जुनका युद्ध ००% _ --° ३३७३ 
१०६-द्रोण और उनकी सेनाके साथ पाण्डवसेनाका 

ERTS तथा द्रोणाचार्य पके साथ युद्ध करते 

समय रथ-मंग हो जानेपर युधिष्टिरा पलायन २ ३७६ 
१०७-कौरब-सेनाके Age वीरधन्वा? निरमित्र 

तथा व्याधदत्तका वध और gja एवं 

विकर्णकी पराजय --° ३३७९ 
१०८-द्रौपदीःपुत्रोके द्वार सोमदत्तकुमार शळका 

वध तथा भीमसेनके दारा अलम्बुषकी पराजय ३३८१ 
१०९-घटोत्कचद्वारा अलम्बुषका वथ और पाण्डव- 

सेनामें ह्ष-ध्वनि ooo TE Vay 
१ १०-द्रोणाचाय और सात्यकिका युद्ध तथा युधिष्ठिरका 

सात्यकिकी प्रशंसा करते हुए उसे अर्डुनकी 

सहायताके लिये कौरव सेनामें प्रवेश करनेका आदेश३३८७ 
१११-सात्यकि और युधिष्ठिरका संवाद `` ३३९३ 
११२-सात्यकिकी अर्जुनके पास जानेकी तैयारी और 

सम्मानपूर्वक विदा होकर उनका प्रस्थान तथा 

साथ आते हुए भीमको युधिष्ठिरकी रक्षाके 

लिये लोटा देना 6 “<° ३३९६ 
११३-सात्यकिका द्रोण और कृतवर्माके साथ युद्ध 

करते हुए, काम्बोजोकी सेनाके पास पहुँचना ३४०१ 
११४-धृतराष्ट्रका विष्रादयुक्त वचन) संजयका 

धृतराष्ट्रको ही दोषी बताना” कृतबर्माका 

भीमसेन और शिखण्डीके साथ युद्ध तथा 

पाण्डब-सेनाकी पराजय * " --° २४०६ 
११५-सात्यकिके द्वारा कृतवर्माकी पराजय) त्रिगर्तो- 
` की गजसेनाका संहार और जल्संघका वध ३४१२ 
११६-सात्यक्रिका पराक्रम तथा दुर्योधन 


कृतवर्माकी पुनः पराजय -° २४१७ 
११७-सात्यकिं और द्रोणाचारयका युद्ध’ द्रोणकी 

पराजय तथा कौरव-सेनाका पलायन S २४१९ 
११८-सात्यकिद्वाण सुदर्यनका वध --` ३४२२ 


MS अभ 


११९-सात्यकि और उनके सारथिका संवाद 
तथा सात्यकिद्वारा काम्बोजो और यवन 
आदिकी सेनाकी पराजय "°° ३४२४ 
१२०-सात्यकिद्वारा दुर्योधनकी सेनाका संहार तथा 
भाइयोसहित दुयोधनका पलायन `` ३४२७ 
१२१-सात्यकिके द्वारा पाघ्राणयोधी म्लेच्छोकी 
सेनाका संहार और दुःशासनका सेनासहित 
पलायन > vee 
१२२-द्रोणाचार्यका दुःशासनको फटकारना और 
द्रोणाचार्यके द्वारा AG आदि पाद्यार्लोका 
वध एवं उनका TETAS साथ घोर युद्ध 
द्रोणाचार्यका मूर्च्छित होना? (ृष्टयुम्नका 
पलायन; आचार्यकी विजय 
१२३-सात्यकिका घोर युद्ध और दुःशासनकी 


३४३० 


पराजय °° ३४२९ 
१२४-कौरव-पाण्डव-सेनाका घोर युद्ध तथा पाण्डवों- 
के साथ दुर्याधनका संग्राम soo ३४४१ 


१२५-द्रोणाचार्यके द्वारा RAD घृष्टकेतु) 

जरासंधपुत्र सहदेव तथा धृष्टयुम्नकुमार 

क्षत्रधर्माका वध और चेकितानकी पराजय 
१२६-युधिठ्ठिरका चिन्तित होकर भीमसेनको अर्जुन 

और सात्यकिका पता लगानेके लिये भेजना 
१२७-भीमसेनका कौरवसेनामें प्रवेश, द्रोणाचार्यके 

सारथिसहित रथका चूर्ण कर देना तथा उनके 

द्वारा TRUER ग्यारह पुत्रोंका वधश अवशिष्ट 

पुत्रोसहित सेनाका पलायन *** ३४५२ 
१२८-भीमसेनका द्रोणाचार्य और अन्य कौरव- 

योद्वाओंको पराजित करते हुए द्रोणाचार्यके 

रथको आठ वार फेक देना तथा श्रीकृष्ण 

और अर्जुनके समीप पहुँचकर गर्जना करना 

तथा युधिष्ठिरका प्रसन्न होकर अनेक प्रकार- 

की बातें सोचना --° ३४५७ 
१२९-भीमसेन और कर्णका युद्ध तथा कर्णकी पराजय २४६१ 
१३०-दुयोधनका द्रोणाचार्यको उपालम्भ देना) 

द्रोणाचार्यका उसे चूतका परिणाम दिखाकर 

gaa RA वापस भेजना और उसके साथ 

युधामन्यु तथा उत्तमौजाका युद्ध ° ३४६३ 
१३१-भीमसेनके द्वारा कर्णकी पराजय --° ३४६६ 
१३२-भीमसेन और कणका घोर युद्ध --° ३४७० 
१३३-भीमसेन और कर्णका युद्ध, कर्णके सारथि- 

सहित रथका विनाश तथा धूतराष्ट्रपुत्र 

दुजयका वध -°° ३४७२ 
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१३४-भीमसेन और कर्णकां ge, घृतराष्ट्रपुत् 
इुसुखका वध तथा कर्णका पलायन 
१३५-शतराषट्रका खेदपूर्वक भीमसेनके बलका 
वणन और अपने पुत्रोंकी निन्दा करना 
तथा भीमके द्वारा giin आदि gas 
पाच waist वध `` Foe 
१३६-भीमसेन और कर्णका युद्ध, कर्णका पलायन; 
धृतराष्ट्रके सात पुत्रोंका वध तथा भीमका 
पराक्रम | ae as 
१३७-भीमसेन और कर्णका युद्ध तथा दुर्योधनके 
सात भाइयोंका वध *** * ३४८३ 
१३८-भीमसेन और कर्णका भयंकर युद्ध * ३४८६ 
१३९-भीमसेन और कर्णका भयंकर युद्ध, पहले 
भीमकी और पीछे कर्णकी विजय, उसके 
बाद अजुनके बाणोंसे व्यथित होकर कर्ण और 


२४७५ 


३४७८ 


३४८० 


अश्वत्थामाका पलायन ** ३४८८ 
१४०-सात्यकिद्वारा राजा अलम्बुषका और 
दुःशासनके घोड़ोंका वध --` ३४९६ 


१४१-सात्यकिका अद्‌भुत पराक्रम, श्रीकृष्णका 
अजुनको सात्यकिके आगमनकी सूचना देना 
और अजुनकी चिन्ता * ३४९८ 
१४२-भूरिश्रवा और सात्यकिका रोधपूर्वक 
सम्भाषण और युद्ध तथा सात्यकिका सिर- 
कारनेक्रे लिये उद्यत हुए भूरिश्रवाकी भुजा- 
का AMER उच्छेद ` ३५०१ 
१४३-भूरिश्रवाका अजुनको उपालम्भ देना, अजुंन- 
का उत्तर और आमरण अनशनके लिये बैठे 
हुए भूरिश्रवाका सात्यकिके द्वारा वथ **' ३५०६ 
१४४-सात्यकिके भूरिश्रवाद्वारा अपमानित होनेका 
कारण तथा बृष्णिवंशी वीरोंकी प्रशंसा `" 
१४५-अर्जुनका जयद्रथपर आक्रमण, कर्ण और 
दुर्योधनकी बातचीत) कर्णके साथ आर्जुनका 
युद्ध और कर्णकी पराजय तथा सब योद्धाओं- 
के साथ अर्जुनका घोर युद्ध ` ३५१३ 
१४६-अजुनका अदूभुत पराक्रम और सिन्धुराज 
जयद्र्थका वध * ३५२० 
१४७-अजुंनके THN कृपाचार्यका मूच्छित होना, 
अजुनका खेद तथा कर्ण और सात्यकिका 
युद्ध एवं कर्णकी पराजय ye 
१४८-अजुंनका कर्णको फटकारना और बृषसेनके 
वधकी प्रतिज्ञा करना, श्रीकृष्णका अजुंनको 
बधाई देकर उन्हें रणभूमिका भयानक दृश्य 
दिखाते हुए युधिष्ठिकके पास ळे नाना "`" ३५३४ 


३५११ 


३५२९ 
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:१४९-श्रीकृष्णका युधिष्ठिरसे विजयका समाचार 


सुनाना और युधिष्टिरद्वारा श्रीक्ृष्णकी स्तुति 
तथा अजुन, भीम एवं सात्यकिका अभिनन्दन ३५३९ 
१५०-व्याकुछ हुए दुर्योधनका खेद प्रकट करते 
हुए द्रोणाचार्यको उपालम्भ a 
१५१-द्रोणाचार्यका ढुर्योधनको उत्तर और युद्धके 
लिये प्रस्थान ois iy 
१५२-दुर्योधन और कर्णकी बातचीत तथा पुनः 
FER RA 


( घटोत्कचवधपवं ) 
१५३-कौरव-पाण्डव-सेनाका युद्ध, दुर्योधन और 
युधिष्ठिर संग्राम तथा दुर्योधनकी पराजय 
१५४-रात्रियुद्धमें पाण्डव-सैनिर्कोका द्रोणाचार्यपर 
आक्रमण और द्रोणाचार्यद्वारा उनका संहार 
१५५-द्रोणाचार्यद्वारा शिबिका वध तथा भीमसेन- 
द्वारा घुस्से और थप्पड़से कळिङ्गराजकुमार- 
का एवं ध्रुव, जयरात तथा धृतराष्ट्रपुच 
दुष्कर्ण और दुर्मदका वध * ३५५६ 
१५६-सोमदत्त और सात्यकिका युद्ध, सोमदत्तकी 
पराजय; घटोत्कच और अश्वत्थामाका युद्ध 
और अश्वत्यामाद्वारा घटोत्कचके पुत्रका 
एक अक्षौहिणी राक्षससेनाका तथा द्रुपदपुतरौ- 
का वध एवं पाण्डव-सेनाकी पराजय ` २५५९ 
१५७-सोमदत्तकी मूर्छा, भीमके द्वारा बाहीकका 
वध, घृतराष्ट्रके दस पुत्रों और शकुनिके सात 
रथियों एवं पाँच भाइयोँका संहार तथा 
द्रोणाचार्यं और युधिष्ठिरके ged युधिष्ठिरः 
की विजय ` ३५७१ 
१५८-दुर्योधन और करणकी बातचीत) 
कृपाचायंद्वारा कर्णको फटकारना तथा कर्ण- 
द्वारा कृपाचार्यका अपमान ००० 
१५९-अश्वत्यामाका कर्णको मारनेके लिये उद्यत 
होना; दुर्याधनका उसे मनाना, पाण्डवो 
और पाञ्चालोंका कर्णपर आक्रमण) कर्णका 
पराक्रम, अजुनके हारा कर्णकी पराजय 
तथा दुर्योधनका अश्वत्थामासे पाञ्चालोके 
वधके लिये अनुरोध "`` - ३५७९ 
१६०-अश्वत्थामाका दुयोधनको उपालम्भपूर्ण 
आश्वासन देकर पाञ्चालके साथ युद्ध करते 
हुए धृष्टयुम्नके रथसहित सारथिको नष्ट करके 
उसकी सेनाको भगाकर अद्भुत पराक्रम दिखाना २५८५ 


२५४२ 


३५४५ 


२५४८ 


३५५० 


२५५४ 


२५७४ 


. १६१-भीमसेन और अजुनका आक्रमण और 


कोरव-सेनाका पलायन * ३५८८ 


Perey 


महाभारत 


१६२-सात्यकिद्वारा सोमदत्तका वध) द्रोणाचार्य 
औरयुधिष्ठिरका युद्ध तथा भगवान्‌ भ्रीकृष्णका 
युधिठ्रिरको द्रोणाचार्यसे दूर रहनेका आदेश ३५९० 
१६३-कौरवो और पाण्डबोंकी सेनाओंमै प्रदीपौ 
( महाले ) का प्रकाश 75% 
१६४-दोनों सेनाओका घमासान युद्ध और दुर्याधन- 
का द्रोणाचार्यकी रक्षाके लिये सैनिकोको आदेश २५९७ 
१६५- दोनों सेनाओंका युद्ध और छृतवर्माद्वारा 
युधिष्ठिकी पराजय । “IN 
१६६--सात्यकिकरे द्वारा भूरिका वध) घटोत्कच और 
अश्वत्थामाका धोर युद्ध तथा भीमके साथ 
दुर्याधनका युद्ध एवं दुर्योधनका पलायन २९०२ 
१६७-क्रणके द्वारा सहदेवकी पराजय? झाल्यके द्वारा 
विराटके भाई शतानीकका वध और बिराटकी 
पराजय तथा अजुंनसे पराजित होकर 
अलम्बुषका पलायन T ३६०६ 
१६८-शतानीकके द्वारा चित्रसेनकी और TAF 
द्वारा द्रुपदकी पराजय तथा प्रतिविन्ध्य एवं 
दुःशासनका युद्ध "` ३६०९ 
१६९-नकुलक्रे द्वारा शकुनिकी पराजय तथा 
शिखण्डी और कृपाचायेका घोर युद्ध **' ३६१३ 
१७०-घृष्टयुम्न और द्रोणाचार्यका युद्ध) धृष्टयुम्रद्वारा 
द्रुमसेनका वध) सात्यकि और कर्णका युद्ध) 
कर्णकी दुयोधनको सलाह तथा शकुनिका 
पाण्डवसेनापर आक्रमण "` ३६१६ 
१७१-सात्यकिसे दुर्योधनकी, अर्जुनसे शकुनि और 
SERA तथा धृष्टयुम्रसे कौरवसेनाकी पराजय ३६२० 
१७२-दुर्याधनके उपालम्भसे द्रोणाचार्यं और कर्णका 
घोर युद्ध, पाण्डवसेनाका पलायन, भीमसेनका 
सेनाको लौटाकर लाना और अजुनसहित 
भीमसेनका कौरवोपर आक्रमण करना ''' ३६२२ 
१७३-कर्णद्वारा WI एवं पाञ्चालोकी पराजय) 
युधिष्ठिरकी घबराहट तथा श्रीकृष्ण और 
ALAR घटोत्कचको प्रोत्साहन देकर कर्णके 
साथ युद्धके लिये भेजना `" ३६२६ 
१७४-घटोत्कच और जटासुरके पुत्र अलम्बुषका 
घोर युद्ध तथा अलम्बुषका वघ `` ३६३० 
१७५-घटोत्कच और उसके रथ आदिके स्वरूपका 
बर्णन तथा कर्ण और घटोत्कचका घोर संग्राम ३६३३ 
१७६-अलायुधका युद्धस्थलमें प्रवेश तथा उसके 
स्वरूप और रथ आदिका वर्णन sos ३६४१ 
१७७-भीमसेन और अलायुधका घोर युद्ध 


` २६४२ 


१७८-दोनाँ सेनाओर्मे परस्पर === 5 ब पसर भोर इद और युद्ध और 
घरोत्कचके द्वारा अछायुधका वध एवं दुयोधन- 
का पश्चात्ताप ° 
१७९-घरोत्कचका घोर युद्ध तथा कर्णके द्वारा 


चलायी हुई TANT शाक्तिसे उसका वध ३६४८ 


१८०-घटोत्कचके वधसे पाण्डवोका शोक तथा 


श्रीकृष्णकी प्रसन्नता और उसका कारण ३६५५ 


१८१-भगवान्‌ श्रीकृष्णका अर्जुनको जरासंध आदि 


धर्मद्रोहियौके वध करनेका कारण बताना ३६५७ 


१८२-कर्णने AGAR शक्ति क्यौ नहीं छोड़ी, इसके 
उत्तरमें संजयका धृतराष्ट्रसे ओर श्रीकृष्णका 
सात्यकिसे रहस्ययुक्त कथन °` ३६५९ 
RARER पश्चात्ताप, संजयका उत्तर एबं 
राजा युधिष्ठिरका शोक और भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण तथा महर्षि व्यासद्वारा उसका 
निवारण a "`` २६६२३ 


( द्रोणवधप्न ) 


१८४-निद्रासे व्याकुल हुए उभयपश्षके सेनिकौका 

अर्जुनके कहनेसे सो जाना और चन्द्रोदयके 

बाद पुनः उठकर FEA लग जाना 
१८५-दुरयोधनका उपालम्भ और द्रोणाचार्यका 

व्यंगपूर्ण उत्तर "`" २६७१ 
१८६-पाण्डव-वीरोंका द्रोणाचार्यपर आक्रमण; द्रुपद- 

के पौत्रं तथा द्रुपद एवं विराट्‌ आदिका 

वध, gaar प्रतिज्ञा और दोनों ceil 

घमासान युद्ध i ""' ३६७४ 
१८७-युद्धस्थलकी भीषण अवस्थाका वर्णन और 

नकुलके द्वारा दुयोधनकी पराजय * ३६७८ 
१८८-दुःशासन और सहदेबका, कर्ण और भीमः 

सेनका तथा द्रोणाचार्य और अ्जुनका घोर 

ऱ्ह T --- ३६८१ 
१८९-प्ृष्टयुम्न॒का दुःशासनकों हराकर द्रोणाचार्य- 

पर आक्रमण, नकुल-सहदेवद्वारा उनकी रक्षा? 

दुर्योधन तथा सात्यकिका संवाद तथा युद्ध) 

कर्ण और भीमसेनका संग्राम और अजुनका 

कौरवोपर आक्रमण **" --- ३६८५ 
१९०-द्रोणाचायेका घोर कर्म, ऋषियोंका द्रोणको 

अस्त्र त्यागनेका आदेश तथा अश्वत्थामाकी 

मृत्यु सुनकर द्रोणका जीवनसे निराश होना ३६८९ 
१९१-द्रोणाचार्यं और VBR युद्ध तथा 

सात्यकिकी शूरवीरता और प्रशंसा  *** ३६९३ 
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` २६४६ 


` ३६६७ 


8. ` 


१९२-उभयपक्षके श्रेष्ठ महारथियोका परस्पर युद्ध 
Wa आक्रमणः द्रोणाचार्यका अञ्ज 
त्यागकर योग-धारणाके द्वारा ब्रह्मलोक-गमन 
और पधृष्ट्ुम्नद्वारा उनके मस्तकका उच्छेद ३६९७ 
( नारायणास्त्र-मोक्षपव ) 
१९३-कौरव-सैनिकों तथा सेनापतियोंका भागना, 
अश्वत्थासाके TSAR कृपाचार्यका उसे द्रोण- 


१९९-अश्वत्यामाके द्वारा नारायणास्रका प्रयोग» 
राजा युधिष्ठिरका खेद? भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
बताये हुए उपायसे सेनिकोंकी रक्षा) भीम- 
सेनका वीरोचित उद्गार और उनपर उस 
FAM प्रबळ आक्रमण ` २७२२ 
२००-श्रीकृष्णका भीमसेनको रथसे उतारकर 
नारायणासत्रको शान्त करना, अश्वत्थामाका 
उसके पुनःप्रयोगमें अपनी असमर्थता बताना 


कक Ai खा | "क. तथा अश्वत्थामाद्वारा JAR पराजय; 
१९५-अश्वत्थामाके क्रोधपूर्ण उद्गार और उसके हालि दुर्योधन, कृपाचार्य, कृतवर्मा) 
Mle SES कणे और वृषसेन--इन छः महारथियाँको 
द्वारा नारायणासतरका प्राकट्य * २७०८ भगा देना । फिर अश्वत्थामाद्वारा मालव, पौरव 
१ १६-कोरबसेनाका सिंहनाद सुनकर युधिठ्ठिरका और चेदिदेशके युवराजका वध एबं भीम और 
अञुनसे कारण पूछना और अर्जुनके द्वारा अश्वस्थामाका घोर युद्ध तथा पाण्डवसेना[का 
अश्वत्थामाके क्रोध एबं गुरुहत्याके भीषण पलायन ००० --- ३७२७ 
परिणामका वर्णन * ३७१२ २०१-अश्वत्थामाके द्वारा आग्नेयाञ्जके प्रयोगसे एक | 
१९७-भीमसेनके वीरोचित उद्गार और धृष्टयुम्नके अक्षौहिणी पाण्डवसेनाका संहार, श्रीकृष्ण 
द्वारा अपने कृत्यका समर्थन वर और AYAR उस अस्त्रका प्रभाव न होनेसे 
१९८-सात्यकि और धृष्ट्ययुम्॒का परस्पर क्रोधपूर्वक वि अ अ 
IANA लड़ना तथा भीमसेन, सहदेव श gs gl a ह 
ही वा men २०२-व्यासजीका अजुनसे A शिवकी महिमा 
ge ¢ बताना तथा द्रोणपर्वके पाठ और श्रवणका 
q ३७१८ फल eee *** ३७४४ 
श्रीहरि 
कणप 
अध्याय बिषय पृष्ठ-संख्या अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
-कर्णवधका संक्षिप्त वृत्तान्त सुनकर जनमेजयका ७-कौरव-पक्षके जीवित योद्धाओका वर्णन और 
वैशम्पायनजीसे उसे विस्तारपुर्वक कहनेका धृतराष्ट्रकी मूर्च्छा ६८५ ` ३७६९ 
अनुरोध २७५७ ८-वृतराष्ट्रका विलाप 65: `` ३७७१ 
-धृतराष्ट्र और संजयका संवाद * ३७५८ ९-धृतराष्ट्रका संजयसे विलाप करते हुए कर्णवधका 
-दुर्योधनके द्वारा सेनाको आश्वासन देना तथा विस्तारपूर्वक वृत्तान्त पूछना * ३७७३ 


सेनापति कर्णके युद्ध और वधका संक्षिप्त 

वृत्तान्त ३७६० 
४-धृतराष्ट्रका शोक और समस्त स्त्रियोंकी व्याकुलता ३७६२ 
५-संजयका धृतराष्ट्रको कौरवपक्षक्े मारे गये प्रमुख 

वीरोंका परिचय देना * ३७६३ 
६-कौरबोंद्वारा मारे गये प्रधान-प्रधान पाण्डव 

पक्षके वीरोंका परिचय vee ३७६६ 


१०-कणको सेनापति ब्रनानेके लिये अश्वत्थामाका 

प्रस्ताव और सेनापतिके पदपर उसका अभिषेक ३७७९ 
११-कर्णके सेनापतित्वमें कौरबसेनाका युद्धके लिये 

प्रस्थान और मकरव्यूइका निर्माण तथा पाण्डव- 

सेनाके अर्घचन्द्राकार व्यूहकी रचना और 

युद्धका आरम्भ `` ३७८३ 
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१२-दोनो सेनाओका घोर युद्ध और भीमसेनके द्वारा 
्षेमधूतिका वध "~" ३७८५ 
१३-दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध तथा सात्यकिः 
के द्वारा विन्द और अनुबिन्दका वथ ''' ३७८९ 
१४-द्रौपदी पुत्र श्रुतकमा और प्रतिबिन्ध्यद्वारा क्रमशः 
Rata एवं चित्रका वध) कौरवरेनाका 
पलायन तथा अश्वत्थामाका भीमसेनपर आक्रमण २७९१ 
१५-अश्वत्थामा और भीमसेनका अद्भुत युद्ध तथा 


दोनोंका मूच्छित हो जाना ° ३७९४ 
१६-अजुनका संशस्तको तथा अश्वत्थामाके साथ 

अदूभुत युद्ध `` २७९६ 
१७-अजुनके द्वारा अश्वत्थामाकी पराजय * ३८०० 


१८-अर्जुनके दारा हाथियोंसहित दण्डधार और 
दण्ड आदिका बध तथा उनकी सेनाका पलायन ३८०३ 
१९-अर्जुनके द्वारा संशप्तक सेनाका संद्वार, 
श्रीकृष्णका अर्जुनको युद्धस्थलका दृश्य दिखाते 
हुए उनके पराक्रमकी प्रशंसा करना तथा 


पाण्डयनरेशका कौरवसेनाके साथ युद्धारम्भ' * ३८०५ 
२०-अश्वत्थामाक्रे द्वारा पाड्यनरेशका TT **' ३८०९ 
२१-कौरन-पाण्डव-दलोका भयंकर घमासान युद्ध ` `` ३८१३ 
२२-पाण्डवसेनापर भयानक गज-सेनाका आक्रमण; 

पाण्डवोद्वारा पुण्डूकी पराजय तथा वङ्गराज 

और अङ्गराजका वध, गज-सेनाका विनाश 

और पलायन j 77 ३८१५ 
२३-सहदेवके द्वारा दुःशासनकी पराजय ` ३८१७ 


२४-नकुछ और कर्णका घोर युद्ध तथा कर्णके द्वारा 

नकुलकी पराजय और पाञ्चालसेनाका संहार ३८१९ 
२५-युयुत्सु और SAHA युद्ध, युयुत्सुका पलायन, 

शतानीक और पृतराष्ट्रपुत्र श्रुतकर्माका तथा 

सुतसोम और शकुनिका धोर युद्ध एवं शकुनि- 

द्वारा पाण्डवसेनाका विनाश ge 
२६-कपाचार्यसे धृष्टयुम्रका भय तथा कृतवर्माके 

द्वारा रिखण्डीकी पराजय * ३८२६ 
२७-अजुनद्वारा राजा श्रुतंजय, सौश्रति, चन्द्रदेव 

और सत्यसेन आदि महारथियोंका वध एवं 

संशप्तक-सेनाका संहार * ३८२९ 
२८-युधििर और डुर्योधनका युद्ध) दुर्याधनकी 

पराजय तथा उभय पक्षकी सेनाओंका अमर्यादित 

भयंकर संग्राम “** ३८३१ 
WBE द्वारा दुयोधनकी पराजय + ३८३४ 


२८२३ 


TTT 


३०-सात्यकि और कर्णका युद्ध तथा अर्जुनके द्वारा 


a SS 


कौरब-सेनाका संहार और पाण्डवौकी विजय '** ३८३६ 


३१-रात्रिमें कौरवाँकी मन्त्रणा धृतराष्ट्रके द्वारा 


Saat प्रबलताका प्रतिपादन, संजयद्वारा 
घृतराष्ट्रपर दोधारोप तथा कर्ण और दुर्योधन- 


को बातचीत ci "°" ३८४० 


३२-दुर्योधनकी झल्यसे कर्णका सारथि बननेके लिये 


प्रार्थना और इाल्यका इस विषयमें घोर विरोध 
करना, पुनः श्रीक्ृष्णके समान अपनी प्रशांसा 
सुनकर उसे स्वीकार कर लेना e ३८४४ 


३१-दु्यौधनका शल्यसे त्रिपुरोंकी उत्पत्तिका वर्णन) 


Agia भयभीत इन्द्र आदि देवताओका 
ब्रह्माजीके साथ भगवान्‌ AGTH पास जाकर 
उनकी स्तुति करना * ३८४९ 


३४-दुयोधनका शल्यको शिवके विचित्र रथका 


विबरण सुनाना और शिवजीद्वारा निपुर-वधका 
उपाख्यान सुनाना एवं परशुरामजीके द्वारा 


कर्णको दिव्य अस्त्र मिलनेकी बात कहना *** ३८५३ 


३५-दाल्य और दुर्योधनका बार्ताळाप; कर्णका 


सारथि होनेके लिये शल्यकी स्वीकृति * ३८६३ 
३६-कर्णका युद्धके लिये प्रस्थान और शल्यसे उस- 
की बातचीत : * ३८६६ 


३७--कौरवसेनामें अपशकुन; कर्णकी आत्मप्रशंसा? 


शल्यके द्वारा उसका उपहास और अजुनके 
बल-पराक्रमका वर्णन ` ३८६९ 


३८-कर्णके द्वारा श्रीकृष्ण और अजुनका पता बत।ने- 


वालेको नाना प्रकारकी भोगसामग्री और 
इच्छानुसार धन देनेकी घोषणा * ३८७३ 


` ३९-दाल्यका कर्णके प्रति अत्यन्त आक्षेपपूण 


वचन कहना * ३८७५ 


४०-कर्णका शल्यको फटकारते हुए मद्रदेशके 


निवासिर्योकी निन्दा करना एवं उसे मार डालने 


की धमकी देना * ३८७७ 


४१-राजा शल्यका कर्णको एक हंस और कौएका 


उपाख्यान सुनाकर उसे श्रीकृष्ण और 
अर्जुनको प्रशंसा करते हुए उनकी शरणमें जाने- 


की सलाह देना Be २०० ३८८१ 


४२-कर्णका श्रीकृष्ण और अजुनके प्रभावको 


स्वीकार करते हुए अभिमानपूर्वक शल्यको 
फटकारना और उनसे अपने को परशुरामजीद्वारा 
और ब्राह्मणद्वारा प्राप्त इए. शार्पोकी कथा सुनाना ३८८७ 
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४३-कर्णका आसम्रसांसापूर्वक शल्यको फटकारना' "` ३८९२ 
४४-करणेके द्वारा मद्र आदि बाहीक देशवासियोकी 
निन्दा eee eee © ३८ ९२ 
४५-कर्णका मद्र आदि बाहीकनिवासियोँके दोष बताना 
IAA उत्तर देना और दुरयोधनका दोनोंको 
झान्त करना * ३८९५ 
४६-कोरव-सेनाकी व्यूइरचना, युधिष्ठिरके आदेशसे 
अजुंनका आक्रमण, ACTH द्वारा पाण्डव-सेनाके 
प्रमुख बीरोंका वर्णन तथा अजुनकी प्रशंसा *** 
४७-कौरवों और पाण्डबोकी सेनाओंका भयंकर युद्ध 
तथा अर्जुन और कर्णका पराक्रम * ३९०५ 


३८९९ 


_४८-कर्णेके दवारा बहुत-से योद्धाआँसहित पाण्डव- 


सेनाका संहार) भीमसेनके द्वारा कर्ण पुत्र भानुसेन- 
का वध; नकुल और सात्यकिके साथ WAHT 
युद्ध तथा कर्णका राजा युधिषिरपर आक्रमण' "' ३९०७ 
४९-कर्ण और युधिष्ठिरका संग्राम, कर्णकी मूर्च्छा; 
कर्णद्वारा युधिष्ठिरकी पराजय और तिरस्कार 
तथा पाण्डवाके हजारों योद्धाओंका वध और 
स्क्त-नदीका वर्णन तथा पाण्डव-महारथियाँद्वारा 
कौरव-सेनाका विध्वंस और उसका पलायन *** 
५०-कर्ण और भीमसेनका युद्ध तथा कर्णका पलायन 


३९११ 


६ १-भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके छः पुत्रोंका वध; 


भीम और कर्णका युद्ध) भीमके द्वारा गजसेना, 

Waa और घुड्सवारोंक्रा संहार तथा उभय- 

पक्षकी सेनाओंका घोर युद्ध ae 
५२-दोनों सेनाओका घोर युद्ध और कोख-सेनाका 

व्यथित होना डर * ३९२७ 
५३-अर्जुनद्वारा दस हजार संशप्तक योद्गाओ और 

उनकी सेनाका संहार * ३९२९ 
५४-कृपाचार्यके द्वारा शिखण्डीकी पराजय और 

सुकेत॒का वध तथा धृष्टयुम्नके द्वारा कृतवर्माका 

परास्त होना Ee vee 
५५-अश्वत्थामाका धोर युद्ध, सात्यकिके सारथिका 

वध एवं युधिष्ठिरका अश्वत्थामाको छोड़कर 

दूसरी ओर चले जाना 
५६-नकुल-सहदेवके साथ दुर्योधनका युद्ध) ध्ृष्टयुम्न- 

से दुर्योधनकी पराजय; कर्णद्वारा पाग्चालसेना- 

सहित योद्धाओंका संहार; भीमसेनद्वारा कौरव- 

योद्धाओंका सेनासहित विनाश) अजुनद्वारा 

संशप्तकोका वध तथा अश्वत्यामाका अ्ुनके 

साथ घोर युद्ध करके पराजित होना * ३९३७ 
५७-दुर्योधनका ARAA प्रोत्साहन देना और 


३९२२ 


२९३२ 


२९३५ 


| 


१९१६ 


अश्वत्थामाकी प्रतिज्ञा -e ३९४६ 
५८-अर्जुनका श्रीकृष्णसे युधिष्ठिरके पास चलनेका आग्रह 

तथा श्रीकृष्णका उन्हें युद्ध-भूमि दिखाते और 

वहाँका समाचार बताते हुए रथको आगे बढ़ाना ३९४७ 
५९-ृष्टयुम्न और कर्णका युद्ध, अश्वत्थामाका 

धृष्टयुम्नपर आक्रमण तथा अजुनके द्वारा घृष्टयुम्न- 

की रक्षा और अश्वत्थामाकी पराजय * ३९५० 
६०-श्रीकृष्णका अर्जुनसे दुर्योधन और कर्णके 

पराक्रमका वर्णन करके कणंको मारनेके लिये 

अर्जुनको उत्साहित करना dar भीमसेनके 

दुष्कर पराक्रमका वर्णन करना --' ३९५४ 
६१-कर्णद्वारा झिखण्डीकी पराजय, धृष्टयुम्न और | 

दुःशासनका तथा दृषसेन और नकुलका युद्ध? 

सहदेवद्वारा उळूककी तथा सात्यकिद्वारा राकुनि- 

की पराजय; कृपाचार्यद्वारा युधामन्युकी एवं 

कृतवर्माद्वारा उत्तमौजाकी पराजय तथा भीमसेन- 

द्वारा दुर्योधनकी पराजय; गजसेनाका संहार 

और पलायन * ३९६० 
६२-युधिष्ठिरपर कौरव-सैनिकोंका आक्रमण ।*' २९६५ 
६३-कर्णद्वारा नकुल-सहदेबसहित युधिष्टिरकी पराजय 

एवं पीडित होकर suse अपनी छावनीमें 

जाकर विश्राम करना ` ३९६७ 
६४-अर्जुनद्वारा अश्वत्थामाकी पराजय) कौखसेनामें 

भगदड़ एवं già प्रेरित कणद्वारा 

UMTS TACT संहार - ३९६९ 

६५-भीमसेनको युद्धका भार सौंपकर श्रीकृष्ण और 

agaa युधिठ्ठिरके पास जाना 
६६-युधिष्ठिरका अर्जुनसे श्रमवश कर्णके मारे जाने- 

का वृत्तान्त पूछना - ३९७६ 
६७-अर्जुनका युधिष्ठिसे अबतक कर्णको न मार 

सकनेका कारण बताते हुए उसे मारनेके लिये 

प्रतिज्ञा करना 
६८-युधिष्ठिरका अर्जुनके प्रति अपमानजनक क्रोध: 

पूर्ण वचन ह 
६९-युधिष्ठिरका वध करनेके लिये उद्यत हुए, अथुन- 

को भगवान्‌ श्रीकृष्णका बलाक व्याध और 

कौशिक मुनिकी कथा सुनाते हुए धमका तत्त्व 

वताकर समझाना --` ३९८५ 
७०-भगवान्‌ श्रीकृष्ण अजुनको RAR 

आतृबध तथा आत्मधातसे बचाना और युविष्ठिर- 


३९७४ 


३९७९ 


२९८१ 
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को सान्त्वना देकर संतुष्ट करना २९६९६ 
७१-अर्जुनसे भगवान्‌ श्रीकृप्णका उपदेश) अजुन और 
युधिष्ठि रका प्रसन्नतापूर्वक मिलन एवं अजुनद्वारा 
कर्णवधकी प्रतिज्ञाः युधिष्ठिरका आशीर्वाद 
७२-श्रीकृष्ण और अर्जुनकी VATA मार्गमें शुभ 
शकुन तथा AROMA अजुनको प्रोत्साहन देना ३९९९ 
७३-भीष्म और द्रोणके पराक्रमका वर्णन करते हुए 
अर्जुनके बलकरी प्रशंसा करके श्रीकृष्णका कर्ण 
और stat अन्यायक्री याद दिलाकर 
अजुनको कर्णवधके लिये उत्तेजित करना **” ४००२ 
७४-अजुनके वीरोचित उद्गार 
७५-दोनों पक्षोंकी सेनाओंमें gage तथा 
सुषणका वध धी ` ४०१३ 
७६-भीमसेनका अपने सारथि विशोकसे संवाद ४०१४ 
७७-अजुंन और भीमसेनके द्वारा कौरव-सेनाका 
संहार तथा भीमसेनसे शक्रुनिकी पराजय एवं 
दुर्योधनादि gagyi सेनासहित 
भागकर कर्णका आश्रय लेना * ४०१८ 
७८-कर्णके द्वारा पाण्डव-सेनाका संहार और 
पलायन ००0 
७९-अजुनका कोरव-सेनाको बिनाश करके खूनकी 
नदी बहा देना और अपना रथ कर्णके पास 
ले चलनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहना 
तथा श्रीकृष्ण और अर्जुनको आते देख शल्य 
और कर्णकी बातचीत तथा अर्जुनद्वारा कौरव- 
सेनाका विध्वंस ig --` ४०२७ 
८०-अजुनका कौरब-सेनाक्रो नष्ट करके आगे बढ़ना ४०३४ 
८१-अ्जुन और भीमसेनके द्वारा कौरवबीरोंका 
संहार तथा कर्णका पराक्रम 
८२-सात्यकिके द्वारा BGA प्रसेनका वध) कर्णका 
पराक्रम और दुःशासन एवं भीमसेनका युद्ध ४०४० 
८३-भीमद्वारा दुःशासनका रक्तपान और उसका 
बध, युधामन्युद्वारा चित्रसेनका वध तथा 
भीमका CURR ००० ०० 5५2 
८४-ृतराषट्रके दस पुत्रोंका वध, कर्णका भव और 
शब्यका समझाना तथा नकुल और वृधसेनका 


८५-कौखवीरोंद्वारा कुलिन्दराजके y 
और हाथिग्रोंका संहार तथा अजुनद्वारा 
TRAM a v ao 


२९९७ 


४०२३ 


४०२६ 


४०४९ 


४०५२ 


८६-कर्णके साथ युद्ध करनेके विपयमें श्रीकृष्ण 

और अजुंनकी बातचीत तथा अजुनका कर्णके 

सामनें उपस्थित होना ` ४०५६ 
८७-कर्ण और अर्जुनका द्वैरथ-युद्धमें समागम, 

उनकी जय-पराजयके सम्बन्धमें सब प्राणियों- 

का संशय, ब्रह्मा और महादेवजीद्वारा 

अजुनकी विजय-घोषणा तथा कर्णकी शल्यसे 

और अ्जुनकी श्रीकृष्णसे वार्ता ** ४०५८ 
८८-अर्जुनद्वारा कौरव-सेनाका संहार, अश्वत्थामा- 

का दुर्योधनसे संधिके लिये प्रस्ताव और 

दुयांधनद्वारा उसकी अस्वीकृति * ४०६५ 


--* ४००९ ८९-कर्ण और अर्जुनका भयंकर युद्ध और कौरब- 


वीरोंका पलायन ४०६९ 
९०-अर्जुन और कर्णका घोर युद्ध, भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके द्वारा अजुंनकी सर्पमुख बाणसे 
रक्षा तथा कर्णका अपना पहिया प्रथ्वीमें फँस 
जानेपर अजुनसे बाण न चलानेके लिये 
अनुरोध करना ५ * ४०७९ 
९ १-भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णको चेतावनी देना 
और कर्णका बध = ४०८९ 
९२-कौरवौका शोक, भीम आदि पाण्डवोंका हर्ष; 
कौरव-सेनाका पलायन और दुःखित शल्यका 
दुर्योधनको सान्त्वना देना i 
९३-भीमसेनद्वारा पच्चीस हजार पैदल सेनिकोंका 
वधश अजुनद्वारा रथसेनाका विध्वंस; , 
Aaa पलायन और दुर्योधनका उसे * 
रोकनेक्रे लिये विफल प्रयास * ४०९६ 
९४-शल्यके द्वारा रणभूमिका दिग्दर्शन, AG- 
सेनाका पलायन और श्रीकृष्ण तथा अर्जुनका 
शित्रिरकी ओर गमन *** 
९५-कौरवसेनाका शिबिरकी ओर पलायन और 
शिबिरोंमें प्रवेश . ls 
९६-युधिष्ठिरका रणभूमिमें कर्णको मारा गया 
देखकर प्रसन्न हो श्रीकृष्ण और अर्जुनकी 
` प्रशंसा करना; धृतराष्ट्रका शोकमग्न होना तथा 
कर्णपर्वके श्रवणकी महिमा *** ४१०६ 


४०९४ 


* ४१०० 


* ४१०५ 
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| ARRE! 

| उ 
yo अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या अध्याय विषय पर-स्य 

| १-संजयके मुखसे शल्य और दुर्याधनके वधका १३-मद्रराज शल्यका अद्भुत पराक्रम * ४१८४९ 


वृत्तान्त सुनकर राजा धृतराष्ट्रका मूच्छित होना 
और सचेत होनेपर उन्हें विदुरका आश्वासन 
देना Eas SWORE 
२-राजा धृतराष्ट्रका विलाप करना और संजयसे 
युद्धका वृत्तान्त पूछना ५ ४११४ 
३-कर्णके मारे जानेपर पाण्डरबोके भयसे कौरव- 
सेनाका पछायन) सामना करनेवाले पचीस हजार 
पैदर्लांका भीमसेनद्वारा बध तथा दुर्योधनका 
अपने सैनिर्कोको समझा-बुझाकर पुनः पाण्डवोंके 
साथ युद्धमें छगाना * ४११८ 
४-कुपाचायका दुर्याधनको संधिक्रे लिये समझाना ४१२२ 
५-दुर्योधनका कृपाचार्यको उत्तर देते हुए संधि 
स्वीकार न करके युद्धका ही निश्चय HA” ४१२५ 
६-दुयोंधनके पूछनेपर अश्वत्थामाका शल्यको 
सेनापति बनानेके लिये प्रस्ताब, दुर्याधनका 
शल्यसे अनुरोध और AISI उसकी स्वीकृति ४१२८ 
७-राजा दाल्यके वीरोचित उद्गार तथा श्रीकृष्णका 
युधिष्ठिरको शल्यबधके लिये उत्साहित करना ४१३० 
८-उभय-पक्षकी सेनाओंका समराङ्गणमे उपस्थित 
| होना एवं बची हुई दोनों सेनाओंकी संख्याका 
वर्णन --" ४१३२ 
९-उभयःपक्षकी सेनाऑका घमासान युद्ध और 
कौरव-सेनाका पलायन ` ४१३५ 
| १०-नकुलद्वारा कर्णके तीन पुत्रोंका वब तथा 
| उभय पक्षकी सेनाओका भयानक युद्ध **" ४१३८ 
११-शल्यका पराक्रम, कौरव-पाण्डव योद्धाओंके 
AGS तथा भीमसेनके द्वारा शल्यकी पराजय ४१४२ 
१२-भीमसेन और शल्यका भयानक गदायुद्ध तथा 
JURG साथ शल्यका युद्धः FATEN 
चेकितानका और युधिष्ठिरद्वारा चन्द्रसेन एवं 
दुमसेनका वध) पुनः युधिष्ठिर और माद्री- 
Gate साथ शस्यका युद्ध PIII 


१४-अर्जुन और अश्वत्यामाका युद्ध तथा पाञ्चाल 
वीर सुरथका वध ०7० ४20११ 

१५-दुर्योधन और धृष्युम्नका एवं अजुन और 
अश्वत्यामाका तथा शल्यके साथ नकुल और 


सात्यकि आदिका घोर संग्राम ४१५४ 
१६-पाण्डव-सैनिकों और कौरव-सैनिकोंका दन्द- 

युद्ध) भीमसेनद्वारा दुर्योधनकी तथा युधिष्ठिर 

द्वारा शल्यकी पराजय १५६ 


१७-भीमसेनद्वारा राजा शल्यके घोडे और सारथिका 
तथा युधिष्टिरद्वार राजा शल्य और उनके 
भाईका वध एवं कृतवर्माकी पराजय * ४१६० 
१८-मद्रराजके अनुचरोका वध और कौरब-सेनाका 
पलायन z * ४१६७ 
१९-पाण्डव-सैनिकोंका आपसमें बातचीत करते हुए 
पाण्डवॉकी प्रशंसा और धतराष्ट्रकी निन्दा 
करना तथा कौरब-सेनाका पलायन) भीमद्वारा 
इक्कीस हजार Gastar संहार और दुर्याधनका 
अपनी सेनाको उत्साहित करना ` ४१६९ 


२०-धृष्टय़ुम्रद्धार राजा शाल्वके हाथीका और 


सात्यकिद्वारा राजा शाल्वका वध ` ४१७३ 
२१-सात्यकिद्वारा क्षेमधूतिका वध) कृतवर्माका युद्ध 
और उसकी पराजय एवं कौरव-सेनाका पलायन ४१७६ 
२-दुर्याधनका पराक्रम और उभयपक्षकी सेनाओं 
का घोर संग्राम - ४१७८ 
२३-कौरव-पक्षके सात सौ रथियोका वध) उभय- 
पक्षक्री सेनाओंका मर्यादाशून्य घोर संग्राम तथा 
ाकुनिका कूट युद्ध और उसकी पराजय ` 
२४-श्रीकृष्णके सम्मुख अजुनद्वारा दुर्योधनके 
दुराग्रहकी निन्दा और रथियोंकी सेनाका संहार ४१८५ 
२५-अर्जुन और भीमसेनद्वारा कोरबोंकी रथसेना 
एवं गजसेमाका संहार, अश्वत्थामा आदिके 


द्वारा दुयोधनकी खोज) कौरवसेनाका 
पलायन तथा सात्यकिद्वारा संजयका पकड़ा जाना ४१८९ 


४१८० 
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२६-भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके ग्यारह पर्त्रोका और 
बहुत-सी चतुरङ्गिणी सेनाका वध 209 ४१९३ 
२७-श्रीकृष्ण और अर्जुनकी बातचीत) अजुनद्वारा 
सत्यकर्मा, सत्येषु तथा पेंतालीस पुत्रौ और 
amaka सुदार्माका वध तथा भीमके द्वारा 
धृतराष्ट्रपुत्न सुद्शनका अन्त ` ४१९५ 
२८-सहदेवके द्वारा SHH: और शकुनिका वध एवं 
बची हुई सेनासहित दुर्याधनका पलायन ''* ४१९८ 
o (ZAT) 
२९-त्रची हुई समस्त कौरवसेनाका वध) संजयका 
कैदसे छूटना, दुरयोधनका सरोवरमें प्रवेश तथा 
युथुत्सुका राजमहिलाओंके साथ हस्तिनापुरमें 
जाना ce = ४२०२ 
( गदापव ) 
३०-अश्वत्थामा) कृतवर्मा और कृपाचार्यका सरोबर- 
पर जाकर दुर्याधनसे युद्ध करनेके विषयमें 
बातचीत करना; व्याधोंसे दुयोधनका पता पाकर 
युधिष्ठिरका सेनासहित सरोवरपर जाना और 
कृपाचार्य आदिका दूर हट जाना * ४२०८ 


` ३१-पाण्डंबोंका दवैपायनसरोवरपर जाना, वहाँ 


युधिष्ठिर ओर श्रीकृप्णकी बातचीत तथा 
तालाबमें छिपे हुए दुर्याधनके साथ युधिष्ठिरका 
संवाद 200 " ४२१२ 
RBG कहनेसे दुर्याधनका तालाबसे बाहर ९ 
होकर किसी एक पाण्डवके साथ गदायुद्धके ; 
लिये तैयार होना "`` ४२१६ 
३३-्रीकृष्णका युधिष्ठिरको फटकारना, भीमसेनकी 
प्रशंसा तथा भीम और दुर्योधनमें वाग्युद्ध ` `` ४२२१ 
३४-बलरामजीका आगमन और ama तथा 
भीमसेन और दुर्योधनके युद्धका आरम्भ `": ४२२४ 
२५-यलदेवजीकी तीर्थयात्रा तथा प्रभासक्षेत्रके 
प्रभावका वर्णनके प्रसंगमे चन्द्रमाके शाप- 
मोचनकी कथा 2 ४२२५ 
२६-उदपानतीर्थकी उत्पत्तिकी तथात्रित मुनि- 
के कूपमें गिरने; वहाँ यज्ञ करने और अपने 


भाइयोको शाप देनेकी कथा "` ४२३० 


३७-विनशन) सुभूमिक? गन्धर्व) गर्गलोत) TE 
दवैतवन तथा नैमिषेय आदि तौर्थामे होते हुए 
बळभद्रजीका सप्त सारस्वततीर्थमें प्रवेश "` ४२३२ 
३८-सप्तसारखततीर्थकी उत्पत्ति, महिमा और 
मङ्कणक मुनिका चरित्र "`` *** ५२३७ 
३९-ओशनस एवं कपालमोचनतीर्थकी माहात्म्यकथा 
तथा age आश्रम एथूदक तीर्थकी महिमा ४२४० 
४०-आष्टिषेिण एवं विश्वामित्रकी तपस्या तथा 


amà "`` ४२४२ 
४१-अवाकीर्ण और यायात तीर्थकी महिमाके प्रसंग- 


में दाल्भ्यकी कथा और ययातिके यज्ञका वर्णन ४२४४ 
४ २-वसिष्ठापवाह तीर्थकी उत्पत्तिके प्रसंगमें विश्वामित्र- 
का क्रोध और वसिष्ठजीकी सहनशीलता 
३-ऋषियोंके प्रयत्नसे सरस्वतीके शापकी निवृत्ति, 
जलकी शुद्धि तथा अरुणासङ्गममें स्नान करनेसे 
राक्षसो और इन्द्रका संकटमोचन ` ४२४९ 
४४-कुमार कार्तिकेयका प्राकट्य और उनके 


” ४२४७ 


अभिषेककी तैयारी 
४५-स्कन्दका अभिषेक और उनके महापार्षदोके 
नाम, रूप आदिका वर्णन ee 
४६-मातृकाओंका परिचय तथा स्कन्ददेवकी रण- 
यात्रा और उनके द्वारा तारकासुर, महिपासुर 


` ४२५२ 


४२५५ 


आदि देत्योंका सेनासहित संहार * ४२६० 
४७-वरुणका अमिषेक तथा अग्नितीर्थ) ब्रह्मयोनि 

ओर कुबेरतीर्थकी उत्पत्तिका प्रसङ्ग ` *** ४२६६ 
४८-वदरपाचनतीर्थकी मद्दिमाके प्रसङ्गमे श्रुतावती 

ओर अरुन्धतीके तपकी कथा * ४२६८ 
४९-इन्द्रतीर्थ) रामतीर्थ) यमुनातीर्थं और आदित्यः 

तीर्थकी महिमा ° C२७१ 


५०-आदित्यतीथंकी महिमाके प्रसङ्गमे असित 

देवळ तथा जेगीप्रव्य मुनिका चरित्र * ४२७३ 
५ १-सारस्वततीर्थकी महिमाके प्रसङ्गमे दधीच ऋषि 

और सारस्वत मुनिके चरित्रका वर्णन * ४२७६ 
५२-बृद्धकन्याका चरित्र) AAAS साथ उसका | 

विवाह और खर्गगमन तथा उस तीर्थका माहात्म्य ४२७९ 
५३-ऋपियोंद्वारा कुरुक्षेत्रकी सीमा और महिमाका 

वर्णन see "` ४२८१ 
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५४-एक्षप्रसवण आदि तीथाँ तथा सरस्वतीकी 
महिमा एबं नारदजीसे कौरवोंके विनाश और 
भीम तथा दुर्याधनके युद्धका समाचार सुनकर 


बलरामजीका उसे देखनेके लिये तथा भीमसेनक्री बातचीत "` ४३०१ 
ब्रलरामजीका उसे देखनेके लिये जाना '"" नकोदर 
५५ | ४२८२ ६ १-पाण्डव-सैनिकोद्वारा भीमकी स्व॒ति) श्रीकृष्णका 
१५-बलरामजीकी सलाहसे सबका कुरुक्षेत्रके समन्त- नि ck oe 
efit < दुर्योधनपर आक्षेप, दुर्योधनका उत्तर तथा 
पञ्चकतीर्थमे जाना और वहाँ भीम तथा ee, 
णावर ष्णक्रे द्वारा medl 
दुयांधनमें गदायुद्धकी तैयारी ` ४२८५ eo mas ह 
zat ल्यि S ० 
५६-दुर्याधनके लिये अपशकुन, भीमसेनका उत्साह गहान 2.48 म a a 
तथा भीम और दुर्यौधनर्मे वाग्युद्धके पश्चात्‌ ६२-पाण्डवॉका FARIA पहुंचना) AST 
गेदायुद्धका आरम्भ --- ४२८८ रथका दग्ध होना और पाण्डबोंक्रा भगवान्‌ र 
५७-भीमसेन और दुर्याधनका गदायुद्ध * ४२९१ श्रीकृष्णको हस्तिनापुर भेजना RIOR 
५८-श्रीकृष्ण और अर्जुनकी बातचीत तथा अजुनके ६३-युधिष्ठिरकी प्रेरणासे श्रीकृष्णका हस्तिनापुरमें 
संकेतके अनुसार भीमसेनका गदासे दुर्याधनकी जाकर धृतराष्ट्र और गान्धारीको आश्वासन दे 
Ta तोड़कर उसे धराशायी करना एवं भीषण पुनः Wath पास Ae e VR 
नाका कट s, R zit 
ps दाना 3 ४२१ ६६- दुर्योधनका संजयके सम्मुख विलाप और वाहको- 
५९-भीमसेनके द्वारा दुर्योधनका तिरस्कार) ही >. ae 
दा HOT ox) 
युधिष्ठिरका भीमसेनको समझाकर अन्यायसे द्वारा अपने साथियोँको संदेश भजन 
रोकना और दुर्योधनको सान्त्वना देते हुए खेद ६५-दुर्योधनकी दशा देखकर अश्वत्थामाका विषाद 
प्रकट करना रड * ४२९९ प्रतिज्ञा और सेनापतिके पदपर अभिषेक ''' ४३९ ० 
x श्रीहरिः # 
अध्याय विषय पृष्ठसंख्या अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
१-तीनों महारथियोंका एक वनमें विश्राम) कौओपर शरणमें जाना *** ४३३६ 


उल्लूका आक्रमण देख अडवत्यामाके मनमें 

क्रूर संकल्पका उदय तथा अपने दोनों साथियों- 

से उसका सलाह पूछना ०४२२३ 
२-कृपाचार्यका अश्वत्थामाको देवकी प्रबलता 

बताते हुए कर्तव्यके विष्रयमें सत्पुरुषीसे सलाह 

लेनेकी प्रेरणा देना - ४३२७ 
३-अश्वत्थामाका कृपाचार्य और कृतवर्माको उत्तर 

देते हुए उन्हें अपना FRAGT निश्चय बताना ४२२९ 
४-कृपाचार्यका कल प्रातःकाल युद्ध करनेकी 

सलाह देना और अश्वत्थामाका इसी RA 

सोते हुओको मारनेका आग्रह प्रकट करना | ४३३ 
„-अश्वत्यामा और ङपाचार्यका संवाद तथा 

citer पाण्डवोके शिबिरकी ओर प्रस्थान '"' ४३३४ 
६-अदवत्थामाका MATER एक अद्भुत पुरुषः 

को देखकर उसपर अस्त्नांका प्रहार करना और 

अस्त्नांके अभावमें चिन्तित हो भगवान्‌ शिवकी 
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६०-क्रोधमें भरे हुए बलरामको श्रीकृष्णका 
समझाना और युधिष्ठिरके साथ श्रीकृष्णकी 


७-अखत्यामाद्वारा शिबकी स्तुति, उसके सामने 
एक अग्निवेदी तथा भूतगणोंका प्राकट्य और 
उसका आत्मसमर्पण करके भगवान्‌ शिवसे 
खङ्ग प्राप्त करना gs BOD WEEE 
CAAT द्वारा रात्रिमे सोये हुए पाञ्चाल 
आदि समस्त वीरोंका संहार तथा फाटकसे 
निकलकर भागते हुए योद्धाओंका कृतवर्मा 
और कृपाचायंद्वारा वध * ४३४२ 
९-दुर्योधनकी दशा देखकर कृपाचाय और 
अञ्वत्थामाका विलाप तथा उनके मुखसे 
पाञ्चालौके वधका वृत्तान्त जानकर दुर्योधनका | 
प्रसन्न होकर प्राणत्याग करना --` ४३५१ 
( ऐषीकपवे ) 


१०-धृष्टयुम्नके सारथिके मुखसे पुत्रों और पाञ्चालके 
बधका वृत्तान्त सुनकर युधिष्ठिरका विलाप, 


महाभारत 
२2-४४ _--->>--->->>>>>>>>>3><<<<<<< 


द्रौपदीको बुलानेके लिये नकुलको भेजना) 

सुह्ृदोके साथ शिबिरमे जाना तथा मारे हुए 

पुत्रादिको देखकर भाईसहित शोकाठुर होना ४३५५ 
` ११-युधिष्ठिरका शोकमें व्याकुल होना) द्रौपदीका 

विलाप तथा द्रोणकुमारके बधके लिये आग्रह? 

भीमसेनका अइ्वत्थामाको मारनेके लिये प्रस्थान ४३५८ 


१२-श्रीकृष्णका अश्वत्थामाकी चपलता एवं क्रूरताके 
प्रसंगमें सुदर्शनचक्र माँगनेकी बात सुनाते हुए 


.१४-अइबस्थामाके अस्नका निवारण करनेके लिये 
अर्जुनके द्वारा AAA प्रयोग एवं वेदब्यासजी 
और देवर्षि नारदका प्रकट होना ` ५३६३ 
१५-वेदव्यासजीकी आज्ञासे अजुनके द्वारा अपने 
AG उपसंहार तथा AACA अपनी 
मणि देकर पाण्डवोंके गर्भापर RAA छोड़ना ४३६५ 
१६-श्रीकृष्सस शाप पाकर अश्वत्थामाका वनको 
प्रस्थान तथा पाण्डबोका मणि देकर ट्रौपदीको 


उससे भीमसेनकी रक्षाके लिये प्रयत्न करनेका शान्त करना | क ४३६७ 
आदेश देना og ee ४३६० १७-अपने समस्त पुत्रों और सेनिकोके मारे जानेके 
१३-श्रीकृष्ण, अर्जुन और युधिष्ठिरका भीमसेनके विषयमें युधिठ्ठिरका श्रीकृप्णसे पूछना और 
पीछे जाना भीमका गङ्गातटपर पहुँचकर उत्तरे शरीकृष्णके द्वारा महादेवजीकी महिमाका 
अश्वत्थामाको ललकारना और अर्वत्थामाके प्रतिपादन ir * + ४३६९ 
द्वारा ब्रह्माखका प्रयोग `` ४३६२ १८-महादेवजीके कोपसे देवता, यज्ञ और जगतूकी 
GAT तथा उनके प्रसादसे सबका स्वस्थ होना ४३७१ 
# हरिः ® 


स्रीपर्व 


अध्याय विषय 


( जळप्रदानिकपर्वं ) 


{gaa विलाप और संजयका उनको 
सान्त्वना देना *** ४३७३ 
२-बिदुरजीका राजा TUE समझाकर उनको 
शोकका त्याग करनेके लिये कहना "` ४३७६ 
३-विदुरजीका शरीरकी अनित्यता बताते हुए 
IREA शोक त्थागनेक्रे लिये कहना "`` ४३७८ 
४-दुःखमय संसारके गहन स्वरूपका वर्णन और 
उससे छूटनेका उपाय *** 


पृष्ठ-सं ख्या 


* ४३७९ 

५-गहन बनके दृष्टान्तसे संसारके भयंकर 
खरूपका वर्णन sie o ४३८१ 
६-संसाररूपी बनके रूपकका स्पष्टीकरण “** ४३८२ 


७-संसारचक्रका वर्णन और रथके रूपकसे संयम 
और ज्ञान आदिको मुक्तिका उपाय वताना --- ४३८३ 
८-्यासजीका संहारको अवश्यम्भावी बताकर 
धृतराष्ट्को समझाना '': `` ४३८५ 
$-शतराषट्रका शोकातुर हो जाना और विदुरजीका 
उन्हें पुनः शोक-निवारणके लिये उपदेश --- ४३८८ 
१०-श्रियां ओर प्रजाके Sat सहित राजा 
राष्ट्रका रणभूमिमें जानेके लिये नगरसे बाहर 
निकलना si * ४३८९ 
११-राजा GIG कृपाचार्य) अश्वत्यामा और 
wrist भेंट और कृपाचार्यका कौरव- 


अध्याय 


विषय पृष्ठ-संख्या 
पाण्डवोंकी सेनाके विनाशकी सूचना देना *** ४३९१ 


१२-पाण्डवोंका Taga मिलना, धृतराष्ट्रके द्वारा 


भीमकी लोहमयी प्रतिमाका भङ्ग होना और 
शोक करनेपर श्रीकृष्णका उन्हें समझाना **" ४३९२ 


१३-श्रीकृष्णका घृतराष्ट्रको फटकारकर उनका क्रोध 


शान्त करना और पृतराष्ट्रका पाण्डबोंको 
हृदयसे लगाना * ४३९४ 
१४-पाण्डबोंको शाप देनेके लिये उद्यत हुई 
गान्धारीको व्यासजीका समझाना --` ४३९५ 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
AULE] 


४७: ज आए 


( द्रोणाभिषेकपर्व ) 


प्रथमो5ध्यायः 


. भीष्मजीके धराशायी होनेसे कौरवोंका शोक तथा उनके दवारा कर्णका सरण 


नोरायणं नमस्कृत्य नर॑ चैव नरोत्तमम्‌ | 
देवीं सरखरती ond ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 


अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके नित्य . 


सखा) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन, (उनकी लीला प्रकट करनेवाली) 
भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओंका संकलन करनेवाले ) 
महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय ( महाभारत ) का 
पाठ करना चाहिये || 


जनमेजय उवाच 
तमप्रतिमसर्वौजोवलवीर्यसमन्बितम्‌ l 
` हतं देववतं शरुत्वा . पाञ्चाल्येन Rraftear ॥ १॥ 
श्ृतराष््रस्ततो राजा शोकव्याकुललोचनः । 
` किमचेष्टत fast हते पितरि वीर्यवान्‌ ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूळा--ब्रह्मन्‌ | अनुप.; सत्त्व, ओज; 
बल और पराक्रमसे सम्पन्न देवव्रत भीष्मको पाञ्चालराज 
शिखण्डीके हाथसे मारा गया सुनकर राजा धृतराष्ट्रके नेत्र 
शोकसे व्याङुळ हो उठे होंगे | aad | अपने ज्येष्ठ पिताके 
मारे जानेपर पराक्रमी धृतराष्रने केसी चेष्टा की १ || १-२ ॥ 
तस्य पुत्रो हि भगवन्‌ भीष्मद्रोणमुखै रथैः । 
पराजित्य महेष्वासान्‌ पाण्डवान्‌ राज्यमिच्छति ॥ ३॥ 
भगवन्‌ ! उनका पुत्र दुर्योधन भीष्म, द्रोण आदि 


|| ` महारथियोंके द्वारा महाधनुर्धर पाण्डवोंको पराजित करके 


स्वयं राज्य इथिया लेता चाहता था ॥ ३ ॥ 
तस्मिन्‌ हते तु भगवन्‌ केतौ सवंधजुष्मताम्‌ | 


न्‌ agana कौरव्यस्तन्मे IR ` तपोधन ॥ ४ ॥ 


He स --२ 


भगवन्‌ ! तपोधन 1 सम्पूर्ण धनुर्धरोके घ्वजस्वरूप 
-भीष्मजीके मारे जानेपर कुंरुबंशी दुर्योधनने जो प्रयत्न fear 
हो, वह सब मुझे बताइये || ४॥ 

TTT उवाच 

निहतं पितरं श्रुत्वा '्वतराषट्रो जनाधिपः | 
छेभे न शान्ति कौरव्यश्चिन्ताशोकपरायणः ॥ ५ ॥ 

वैशम्पायनजीने कहा--जनमेजय | ज्येष्ठ पिताको 
मारा गया सुनकर कुरुवंशी राजा धृतराष्ट्र चिन्ता और शोकमें 
डूब गये | उन्हें क्षणभरको भी शान्ति नहीं मिल रही थी || 
तस्य चिन्तयतो दुःखमनिशं पार्थिवस्य तत्‌ । 
आजगाम विशुद्धात्मा पुनगोवल्गणिस्तदा ॥ ६ ॥ 

वे भूपाल निरन्तर उस दुःखदायिनी घटनाका ही चिन्तन ' 


करते रहे | उसी समय विशुद्ध 'अन्तःकरणवाला गवल्गण पुत्र 
संजय पुनः उनके पास आया ॥ ६ ॥ ; 


शिबिरात्‌ संजयं प्राप्तं निशि नागाहय॑ पुरम्‌। 
आस्बिकेयो महाराज श्रृतराषट्रोऽन्बपृच्छत ॥ ७॥ 


महाराज ! रातके समय कुरुक्षेत्र शिबिरसे इस्तिनापुरमें . 
आये हुए संजयसे अम्बिकानन्देन धृतराष्ट्रने वहाँका समाचार 


पूछा ॥ ७॥ 


थुत्वा भीष्मस्य निधनमप्रहृष्मना भृशम्‌ | = 
पुत्राणां जयमाकाह्नन विललापातुरो यथा ॥ ८ ॥ 
भीष्मकी मृत्युका वृत्तान्त सुनकर उनका मन सर्वथा. 
अप्रसन्न एवं उत्साइशूल्य हो गया था। वे अपने : Water 
विजय चाहते हुए आतुरकी भाँति विलाप कर रहे ये॥ ८ ॥ 
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घृतराष्ट्र उवाच 
क्षक्षोच्य तु महात्मानं भीष्मं भीमपराक्रमम्‌। 
Renard: परं तात कुरवः कालचोदिताः ॥ ९ ॥ 
saaga पूछा-तात | संजय | भयंकर पराक्रमी 
mere भीष्मके लिये अत्यन्त शोक करके कालप्रेरित कौरवों- 
A आगे कौन-सा कार्य किया ॥ ९ ॥ 
afer विनिहते at gud महात्मनि | 
कि नु खित्‌ कुरवोऽकाुनिमप्नाः शोकसागरे॥ १० N 
उन दुर्धर्ष वीर महात्मा भीष्मके मारे जानेपर तो समस्त 
guid शोकके समुद्रमें डूब गये होंगे फिर उन्होने कौन- 
श॑ कार्य किया? ॥ १० || 
agii महत्‌ सैन्य त्रेलोक्यस्यापि संजय | 
-्रथमुत्पादयेत्‌ तीव्रं पाण्डवानां महात्मनाम्‌ RR ॥ 
संजय | महात्मा पाण्डवॉकी बह विशाल एवं प्रचण्ड सेना 
हो तीनों लोकोके दृदयमें तीब्र भय उपपन्न कर सकती है ॥ 
को हि दोयोघने सैन्ये पुमानासीन्महारथः | 
क्ष प्राप्य समरे चीरा न त्रस्यन्ति महाभये ॥ १२ ॥ 
` उस महान्‌ भयक्रे अवसरपर दुर्योधनकी सेनामें कौन 
ऐसा बीर महारथी पुरुप या; जिसका आश्रय पाकर समराङ्गणमें 
धीर कौरव भयभीत नहीं हुए हैं ॥ १२ ॥ 
qma तु निहते FEMA तदा | 
किमका घुनेपतयस्तम्ममाचक्व संजय ॥ १३॥ 
संजय | कुरुश्रेष्ठ देवत्रतके मारे जानेपर उस समय सब 
शजाओने कौन-सा कार्य क्रिया ? यह मुझे बताओ ॥ १३॥ 
संजय उवाच 
NA राजम्नेकमना वचनं ब्रुवतो मम । 
क्ष्‌ ते पुञास्तदाकाधुंहेते देवघते सुचे ॥ १४॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! उस युद्धमें देवत्रत भीष्मके 
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मारे जानेपर उस समय O ET पुत्रोने जो. कार्य 
किया, वह सब्र मैं बता रहा हूँ । मेरे इस 
कथनको आप एकाग्रचित्त होकर सुनिये ॥१४॥ 
लिहते तु तदा भीष्मे 
राजन्‌ सत्यपराक्रमे \ 
aam: पाण्डवेयाश्च 
प्राध्यायन्त पृथक पृथक॥ १५॥ 
राजन्‌ | जब सत्यपराक्रमी भीष्म मार दिये 
गये; उस समय आपके पुत्र और पाण्डव अलग- 
अलग चिन्ता करने लगे ॥ १५ ॥ 
aRar प्रह्ाश्च AT- 
aq निशम्य ते। 
निन्दमानास्ते 
प्रणिपत्य महात्मने ॥ १६॥ 
शयनं कह्पयामासुर्मीष्मायामितकर्मणे | 
सोपधानं नरव्याघ्र शरेः संनतपर्वभिः ॥ १७॥ 
पुरुषसिंह ! वे क्षत्रियघर्मका विचार करके अत्यन्त 
विस्मित और प्रसन्न हुए | फिर अपने कठोरतापूर्ण घर्मकी 
निन्दा करते हुए उन्होंने महात्मा भीष्मको प्रणाम किया 
और उन अमित पराक्रमी मीष्मके लिये छुकी हुई गॉठवाले 
बाणोंद्वारा तकिये और शय्याकी रचना की ॥ १६-६७ ॥ 
विधाय रक्षां भीष्माय समाभाष्य परस्परम्‌ | 
अनुमान्य च गाङ्गेयं कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ ॥ १८ ॥ 
क्रोधसंरक्तनयनाः समवेत्य परस्परम्‌ | 


mua 


पुनयुंद्धाय निर्जग्मुः क्षत्रियाः कालचोदिताः ॥ १९ ॥ 


इसी प्रकार परस्पर वार्तालाप करके भीष्मजीकी रक्षाकी 
व्यवस्था कर दी और उन गङ्गानन्दन देवब्रतकी अनुमति ले 
उनकी परिक्रमा करके आपसमें मिलकर वे कालप्रेरित क्षत्रिय 
क्रोघसे लाल आँखें किये पुनः युद्धके लिये निकले ॥ १८-१९॥ 
ततस्तूयेनिनादैश्च भेरीणां निनदेन च । 
तावकानामनीकानि परेषां च विनिर्ययुः ॥ २०॥ 

तदनन्तर बाजोंकी ध्वनि और नगाड़ोंकी गड़गड़ाइटके 
साथ आपकी तथा पाण्डबोकी भी सेना युद्धके लिये निकलीं। 
व्यावृत्ते ऽय॑स्णि राजेन्द्र पतिते जाह्बीखुते | 
अमर्षवशमापन्नाः कालोपहतचेतसः ॥ २१॥ 
अनाइत्य वचः पथ्यं गाङ्गेयस्य महात्मनः | 
निर्ययुर्भरतश्रेष्ठाः . शस्त्राण्यादाय सत्वराः ॥ २२॥ 

राजेन्द्र ! जिस समय गङ्गानन्दन भीष्म रथसे गिरे थे) 
उस समय सूर्य पश्चिम दिशार्में ढल चुके थे । यद्यपि महात्मा 
गङ्गानन्दन भीष्मने उन सबको युद्ध वंद कर देनेकी सलाह दी 
यी, तथापि कालसे विवेकशक्ति नष्ट हो डानेके कारण वे 
भरतश्रेष्ठ क्षत्रिय उनके हितकर वचनकी अवहेलना करके 
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अमधके वशीभूत हो हार्थोमे aaa लिये तुरंत ही युद्धके 
लिये निकल पड़े || २१-२२॥ 
मोहात्‌ तत्र सपुत्रस्य वधाच्छान्तनचस्य च | 
कौरव्या agama सहिताः सर्वराजमिः ॥ २३॥ 
पत्रसहित आपके मोह ( अविवेक ) से और शान्तनुः 
नन्दन भीष्मका वघ हो जानेसे समस्त राजाओंसहित सम्पूर्ण 
कुरुवंशी मृत्युके अधीन हो गये हैं ॥ २३ ॥ 
अजावय इवागोपा वने श्वापद्संकुले । 
भृशमुद्दिश्ममनसो हीना Randa ते ॥ २४॥ 
जैसे हिंसक जन्तुओंसे भरे हुए बनमें बिना रक्षककी 
भेड़ और बकरियों भयसे उद्विग्न रहती हैं, उसी प्रकार 
आपके पुत्र और सैनिक देवत्रतसे रहित. हो मन-ही-मन 
अत्यन्त उद्विग्न हो उठे थे || २४ ॥ 
पतिते भरतश्रेष्ठे बभूव कुरुवाहिनी | 
चौरिवापेतनक्षत्रा हीनं खमिव वायुना ॥ २५॥ 
विपन्नसस्येव मही वाक चैवासंस्छृता तथा। 
आसुरीव यथा सेना निगृहीते नुपे IA ॥ २६॥ 
भरतशिरोमणि भीष्मके घराशायी हो जानेपर कौरव-सेना 
नक्षत्ररहित आकाश, वायुशून्य अन्तरिक्ष, नष्ट हुई खेतीबाली 
भूमि) असंस्कृत वाणी तथा राजा बलिके बाँध लिये जानेपर 
नायकविद्दीन हुई असुरोंकी सेनाके समान sem असमर्थ 
और श्रीद्दीन हो गयी ॥ २५-२६ ॥ 
विधवेव वरारोहा शुष्कतोयेव निम्नगा । 
TÒRT वने रुद्धा पूती हतयूथपा ॥ २७॥ 
शरभाहतसिंहेब महती गिरिकन्दरा | 
भारती भरतश्रेष्ठे पतिते जाहवीखुते ॥ २८॥ 
गङ्गानन्दन भरतश्रेष्ठ भीष्मक्रे धराशायी होनेपर भरत- 
बंशियोंक्री सेना विधवा सुन्दरीके समान, जिसका पानी सूख 
गया हो, उस नदीके समान, जिसे भेड़ियोंने वनमें घेर रक्‍खा 
हो ओर जिसका साथी यूथप मार डाला गया हो) उस चितकबरी 
मृगीके समान तथा शरभने जिसमें रहनेवाले सिंहको मार 


-डाला हॉ, उस विशाल कन्दराके समान भयभीत, विचलित 


और श्रीहीन जान पड़ती थी ॥. २७-२८ ॥ 


` ` , विष्वण्वाताहता रुग्णा नोरिवासीन्महाणैचे । 


बलिमिः पाण्डवैवीरैलेन्धलक्षेभंशार्दिता ॥ २९ ॥ 
वीर और बलवान्‌ पाण्डव अपने रक्ष्यको | सफलतापूर्वक 
मार गिरानेवाले थे, उनके द्वारा अत्यन्त पीड़ित होकर 
आपकी सेना महासागरमें चारों ओरसे वायुके थपेड़े खाकर 
इटी हुई नोकाके समान बड़ी विपत्तिमें Fa गयी || २९ | ' 
सा तदाऽऽसीद्‌ wat सेना व्याकुलाश्वरथद्विपा। 
विपन्नभूयिष्ठनरा कृपणा ध्वस्तमानखा ॥ ३० ॥ 


उस समय आपकी सेनाके घोड़े, रथ और हाथी सब्र 
अत्यन्त व्याकुळ हो उठे थे | उसके अधिकांश सैनिक अपने 


प्राण खो चुके Al उसका दिल बैठ गया था और वह 


अत्यन्त दीन द्वो रही थी || ३० || 
तस्यां स्ता नृपतयः सैनिकाश्च प्रथग्चिधाः | 
पाताल इव मज्जन्तो हीना देचबतेन ते ॥ ३१॥ 
उस सेनाके भिन्न-भिन्न सैनिक; नरेशगण अत्यन्त भयभीत 
हो देवव्रत भीष्मके Far मानो पातालमें ga रहे थे ॥३१॥ 
कण हि कुरवोऽस्मार्षुः स हि देववतोपमः | i 
सवैशस्त्रश्वतां श्रेष्ठ रोचमानमिवातिथिम्‌ ॥ ई२ ॥ 
चन्घुमापद्गतस्येच तमेवोपागमन्मनः । » 
BHU: कण करणेति तत्र भारत पार्थिवाः ॥ ३३॥ 
उस समय RAA कर्णका स्मरण किया । जैसे 
RAR मन अतिथिकी ओर तथा आपत्तिमे पढ़े हुए 
मनुष्यका मन अपने मित्र या भाई-बन्धुकी ओर जाता है) 
उसी प्रकार कोरवोका मन समस्त झास्रधारियोंमें श्रेष्ठ एवं 
तेजस्वी बीर करणकी ओर गया; क्योंकि वही भीष्मक्रे समान 
पराक्रमी समझा जाता था | भारत ! वहाँ सत्र राजा “कर्ण | 
कर्ण P की पुकार करने लगे ॥ ३२-३३ ॥ 
wad हितमस्माकं sagt तचुत्यजम्‌ | 
स हि नायुध्यत तदा दृशाहानि महायशाः ॥ ३४ N 
सामात्यवन्धुः कणा वै तमानयत मा re 
वे कहने लगे कि धराधानन्दन सूतपुत्र कर्ण हमारा हितैषी ` 
है । हमारे लिये अपना शरीर निछावर किये हुए है | अपन - 
मन्त्रियों और बन्धुओंके साथ महायराखी करणने दस दिनोंतक 
युद्ध नहीं किया है। उसे शीघ्र बुलाओ | देर न करो ॥ 
भीष्मेण हि महाबाहुः सर्वक्षत्रस्य पर्यत; ॥ ३५ ॥ . 
wg गण्यमानेछु वळविक्रमशालिषु । 
ALAA SUA: कर्णो द्विगुणः सन्‌ FLAT: ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! बात az हुई थी कि जब बल और पराक्रमसे 
सुशोभित रथियोंकी गणना की जा रद्दी थी, उस समय समस्त 
क्षत्रियोंके देखते-देखते भीष्मजीने महात्राहु नरश्रेष्ठ कर्णको 
adel बता दिया | यद्यपि वह दो रथियोके समान है || 
रथातिरथसंख्यायां योऽत्रणीः शूरसभ्भतः। 
साखुरानपि देवेशान्‌ रणे यो योद्भुसुत्सद्देत्‌ ॥ ३७॥ 
रथियो और अतिरथियोंकी संख्यामें वह अग्रगण्य और 
MATH सम्मानका पात्र है । रणक्षेत्रमें असुरोंस दित सम्पूर्ण 
देवेश्वरोके साथ भी वह युद्ध करनेका उत्साह रखता है || 
स तु तेनेव कोपेन राजन्‌ गाङ्गेयसुक्तवान। 
त्वयि जीवति कौरव्य नाहं योत्स्ये कदाचन ॥ ३८ ॥ 
त्वया तु पाण्डवेयेषु निहतेषु महामृधे । ` 
दुरयोधनमलुञ्ञाप्य वनं यास्यामि कौरव ॥ ३२ y 
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राजन्‌ | अर्धरथी बतानेके कारण ही क्रोधवश उसने 
गङ्गानन्दन भीष्मसे कद्द--“कुरुनन्दन | आपके जीते-जी 
मैं कदापि युद्ध नहीं करूँगा | कौरव ! यदि आप उस मह” 
समरमें पाण्डुपुत्रोको मार डालेंगे तो मैं दुर्याधनकी अनुमति 
लेकर वनको चला जाऊँगा ॥ २८-२९ ॥ 
पाण्डयैवी हते भीष्मे त्वयि खर्गमुपेयुषि । 
हन्तास्म्येकरथेनेव SAA यान्‌मन्यसे CMA Belt 
"अथवा यदि पाण्डबोके द्वारा मारे जाकर आप खर्ग- 
लोकमें पहुँच गये तो मैं एकमात्र रथकी सहायतासे उन 
सबको मार staat जिन्हें आप. रथी मानते हैं? || ४० ॥ 
एवमुक्त्वा महावाहुर्देशाहानि महायशाः | 
नायुध्यत ततः कणेः पुत्रस्य तव सम्मते ॥ ४१॥ 
ऐसा कहकर महाबाहु महायशस्वी कर्ण आपके पुत्रकी 
सम्मति ले दस दिनोंतक gaat सम्मिलित नहीं हुआ ॥४१॥ 
भीष्मः समरविक्रान्तः पाण्डवेयस्य भारत | 
जघान समरे योधानसंख्येयपराक्रमः ॥ ४२ ॥ 
भारत | समरभूमिमें पराक्रम प्रकट करनेवाले अनन्त 
पराक्रमी भीष्मने युद्धस्थलमें पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके बहुत-से 
योद्धाओको मार डाला ॥ ४२ ॥ 


तस्मिस्तु निहते qt सत्यसंधे महौजसि | 
त्वत्खुताः इच Fay ॥ ४४ ॥ 
उन महापराक्रमी सत्यप्रतिज्ञ शूरवीर भीष्मके मारे जानेपर 
आपके gata कर्णेका उसी प्रकार स्मरण किया, जैसे पार 
जानेकी इच्छावाले पुरुष नावकी इच्छा करते हैं || ४३ ॥ 
तावकास्तव पुत्राच सहिताः सवेराजभिः । 
हा कणे इति चाक्रन्द्न्‌ कालोऽयमिति चाह्वुवन्‌॥ ४४ ॥ 
समस्त राजाओंसहित आपके पुत्र और सैनिक हा कणं? 
कहकर विलाप करने लगे और बोले--'कर्ण ! तुम्हारे 
पराक्रमका यह अवसर आया दै? ॥ ४४ ॥ 
एवं ते स्म हि राधेयं सूतपुत्रं तनुत्यजम्‌ । 
चुक्रः सहिता योधास्तत्र तत्र महावलाः ॥ ४५॥ 
इस प्रकार आपके महाबली योद्धालोग राघानन्दन सूत- 
` पुत्र कर्णको, जो दुर्योधनके लिये अपना शरीर निछावर किये 
बैठा था, एक साथ पुक्रारने लगे || ४५ ॥ 


ज्ञामद्गन्याभ्यनुश्ञातमस्रे दुवीरपौरुषम्‌। 
अगमन्नो मनः कणे वन्धुमात्ययिकेष्विव ॥ ४६॥ 
राजन्‌ | करणने जमदग्निनन्दन परशुरामजीसे अख्ज- 


विद्याकी शिक्षा प्राप्त की है और उसका पराक्रम दुनिवार्य है | 
इसीलिये इमलोगोंका मन कर्णकी ओर. गया, ठीक वैसे ही) 


जैसे बड़ी मारी आपत्तिके समय मनुष्यको मन अपने मित्रो 
तथा सगे-सम्बन्धियोंकी ओर जाता है ॥ ४६॥ 
स हि शक्तो रणे राजंखातुमस्मान महाभयात्‌ | 
त्रिदशानिव गोविन्दः सततं सुमदाभयात्‌॥ ४७॥ 
राजन्‌! जैसे भगवान्‌ विष्णु देवताओंकी सदा अत्यन्त महान्‌ 
मयसे रक्षा करते हैं, उसी प्रकार कर्ण हमें भारी yaa उबारनेमें 
समर्थ है ॥ ४७ Il 
वैज्वम्मायन उवाच 
तथा तु संजयं कर्ण कीतंयन्तं पुनः पुनः। 
आझीविषवदुच्छ्वस्य च्तराषट्रोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ ४८ ॥ 
घैदाम्पायनजी कहते है-जनमेजय | जब संजय इस 
प्रकार बार-बार कर्णका नाम ले रहा थाश उस समय राजा 
धृतराष्ट्रने विषधर सर्पके समान उच्छ्वास लेकर इस प्रकार 
कहा ॥ ४८ ॥ 
gaug उवाच 


aq तद्वैकतैनं कर्णमगमद्‌ वो मनस्तदा | 
अप्यपछ्यत राधेयं सूतपुत्रं तज्ुत्यजम्‌ ॥ ४९ ॥ 
घुतराष्ट्रने कहा-संजय ! जब तुमलोगोंका मन 
विकर्तनपुत्र कर्णकी ओर गया? तब क्या तुमने शरीर निछावर 
करनेवाले सूतपुत्र राधानन्दन कर्णको वहाँ देखा ? ॥ ४९ ॥ 
अपि तन्न BUS कञ्चित्‌ सत्यपराक्रमः 
सम्भ्रान्तानां तदातोनां त्रस्तानां त्राणमिच्छताम्‌॥५०॥ 
कहीं ऐसा तो नहीं हुआ. कि संकटमें पड़कर घबराये 
हुए और भयभीत होकर अपनी रक्षा चाहते हुए कौरवोंकी 
प्रार्थनाको सत्यपराक्रमी कर्णने निष्फल कर दिया हो! ॥५०॥ 
अपि aq पूरयांचक्रे धनुर्धरवरो युधि । 
यत्तद्‌ विनिहते RA कोरवाणामपारृतम्‌ ॥ ५१ ॥ 
भीष्मके मारे जानेपर युद्धस्थळमें कौरवोंके पक्षमें जो 
कमी आ गयी थी, क्या उसे घनुर्धारियोंमे श्रेष्ठ कर्णने पूरा 
कर दिया १ ५१ ॥ 
तत्‌ खण्डं पूरयन्‌ कणेः परेषामादधद्‌ं भयम्‌ | 
स हि वे पुरुषव्याघ्रो लोके संजय कथ्यते ॥ ५२॥ 
क्या उस खण्डित अंशकी पूर्ति करके कर्णने शात्रुओके 
मनमें भय उत्पन्न किया £ संजय | aaa कर्णको “पुरुषतिंह? 
कहा जाता है ॥ ५२ ॥ 
आतोनां बान्धवानां च क्रन्दतां च विशेषतः । 
परित्यज्य रणे प्राणांस्तत्त्राणार्थ च शरमं च । 
Baas मम पुत्राणां जयाशां सफलामपि ॥ ५३॥ 
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दोणाभिषेकपर्थ ] 


करनेवाळे अपने उन 


दितीयो 5घ्याथः 


कया उसने रणभूमिमें शोकार्त होकर विशेषरूपसे क्रन्दन अपने 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि दरोणाभिषेकपर्वंणि wrens प्रथमोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिपेक्रपर्वमे FRU RAAT पहला अध्याय्‌ पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
eoa- 


द्वितीयोऽध्यायः 


संजय उवाच 
हतं भीष्ममथाधिरथिर्विदित्वा 
भिन्नां नावमिवात्यगाधे कुरूणाम्‌ 
सोदयंबद्‌ व्यसनात्‌ TATA: 
संतारयिष्यंस्तव पुत्रस्य सेनाम्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! अधिरयनन्दन सूतपुत्र 
कर्णे यह जानकर कि भीष्मजीके मारे जानेपर कौरबोंकी सेना 
अगाध महासागरमें टूटी हुई नौकाके समान संकटमें पड़ 
गयी है, सगे भाईके समान आपके Gaal सेनाको संकटसे 
उबारनेके लिये चला ॥ १॥ 
श्रुत्वा तु कणः पुरुषेन्द्रमच्युतं 
निपातितं शान्तनवं महारथम्‌ | 
अथोपयायात्‌ सहसारिकर्षणो 
agimi प्रवरस्तदा नूप ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ योड़ाओंके gaa अपनी मर्यादासे 
कमी च्युत न होनेवाले पुरुषप्रवर शान्तनुनन्दन महारथी 
भीष्मके मारे जानेका बिस्तृत वृत्तान्त सुनकर धनुर्धरम श्रेष्ठ 
ात्रुसूदन कर्ण सहसा दुर्योधनके समीप चळ दिया ॥२॥ 
हते तु भीष्मे रथसत्तमे परैः 
निमज्जतीं नाचमिवाणंवे कुरून्‌ | 
पितेव पुत्ांस्त्वरितोऽभ्ययात्‌ ततः 
संतारयिष्यंस्तव पुत्रस्य सेनाम्‌॥ ३ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्मके शत्रुओंद्वारा मारे जानेपर, जैसे पिता 
अपने Talal संकटसे बचानेके लिये जाता a उसी प्रकार 
सूतपुत्र कर्ण डूवती हुई नोकाके समान आपके पुत्रकी सेना- 
को संकटसे उबारनेके लिये बड़ी उतावलीके साथ दुर्योधनके 
निकट आ पहुँचा ॥ ३ ॥ 
( arasa दिव्यं घनुराततज्यं 
स mga रिपुसंघहन्ता। 
बाणांश्च कालानलवायुकल्पा- 
जुल्लालयन्‌ वाक्यमिदं बभाषे ॥ ) 
शत्रुसमूहका विनाश करनेवाले कर्णने परशुरामजीके 
दिये हुए दिव्य घनुप्रपर प्रत्य्षा चढा ली और उसपर हाथ 
केरकर कालाप्मि तथा वायुके समान शक्तिशाली बाणोंको 
ऊपर उठाते हुए इस प्रकार कहा | 


रणयात्रा 
कर्ण उवाच 


यस्मिन्‌ धृतिबुंद्धिपराक्रमोजः 
सत्यं स्म॒ृतिर्वीरगुणाश्व सवे | 
अस्त्राणि दिव्यान्यथ संनतिहीः 
प्रिया च वागनसूया च भीष्मे ॥ ४ ॥ 
सदा gaa द्विजशत्रुघातके 
सनातनं चन्द्रमसीव लक्ष्म । 
स चेत्‌ प्रशान्तः परवीरहन्ता 
मन्ये हतानेव च सर्ववीरान्‌ ॥ ५ ॥ 
कणे बोला-त्राहमणोंके शत्रुओका विनाश करनेवाले 
तथा अपने ऊपर किये हुए उपकारोंका आभार माननेवाळे 
जिन वीरशिरोमणि भीष्मजीमें चन्द्रमामे सदा सुशोभित 
होनेवाले शशचिहके समान सदा धृति, बुद्धि, पराक्रम) 
ओज, सत्य) स्मृति, विनय, es, प्रिय वाणी तथा अनसूया 
( दोषदृष्टिका अभाव )--ये सभी चिरोचित गुण तथा 
दिव्यात्र शोमा पाते थे, वे शत्रुवीरोंके इन्ता देवत्रत यदि सदा- 
के लिये शान्त हो गये तो मैं सम्ूरण बीरोंको मारा गया ही 
मानता हूँ ॥ ४-५ ॥ 
नेह धुवं किचन जातु विद्यते 
लोके हास्मिन कमंणो ऽनित्ययोगात्‌। 
aAA को हि विमुक्तसंशयो 
भावं हते॥ ६ ॥ 


निश्चय ही इस संसारमें कर्मोके अनित्य सम्बन्धसे कमी 
कोई वस्तु स्थिर नहीं रहती है | श्रेष्ठ एवं महान्‌ जतघारी 
भीष्मजीके मारे जानेपर कौन संशयरहित होकर कह सकता 
है कि कल सूर्योदय होगा ही ( अर्थात्‌ जीवन. अनित्य होनेके 
कारण हममेंसे कौन कलका सूर्योदय देख सकेगा) यह कहना 
कठिन है | जत्र मृत्युंजयी भीष्मजी भी मारे गये, तब हमारे 
जीवनकी क्या आशा है १ ) || ६ ॥ 
वसुप्रभावे वखुवीय॑सम्भवे 
गते वसूनेव वसुन्धराधिपे । 
वसुनि पुत्रांश्च वसुन्धरां तथा 
कुरूश्च शोचध्वमिमां च वाहिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 
मीष्मजीमें बसु देवताओंके समान प्रभाव था | वसुओँकै 
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ने प्राणोंका परित्याग करके मेरे पुत्रोंकी विजयाभिलाषाको 
न बन्धुजनोंकी रक्षा एबं कल्याणके लिये सफल किया १ ॥ ५३॥ 


NS, का र 


उ ____ een 


समान शक्तिशाली महाराज शान्तनुसे उनकी “उतसत्ति हुई 
थी । ये बसुधाके स्वामी भीष्म अब वसु देवताओंको ही प्रास 
हो गये है; अतः उनके अभावमें तुम सभी लोग अपने धन? 
पुत्र; वसुन्धरा कुरुवंश) कुरुदेशकी प्रजा तथा इस कौरव 
सेनाके लिये शोक करो ॥ ७ ॥ 
संजय उवाच 
महाप्रभावे. वरदे निपातिते 
लोकेश्वरे शास्तरि चामितौजसि। 
पराजितेषु भरतेषु दुर्मनाः À 
कणी भूशा न्यश्वसदश्च॒ वतयन्‌ ॥ ८ ॥ 
संजय कहते हैं--महान्‌ प्रभावशाली वर देनेमें 
समर्थ लोकेश्वर शासक तथा अमित तेजस्वी भीष्मके मारे 
जानेपर भरतवंशियोकी पराजय होनेसे कर्ण मन-ही-मन बहुत 
दुखी हो नेत्रोसे आँसू बहाता हुआ लंबी साँस खींचने लगा॥ 
इदं च राधेयवचो निशम्य 
सुताश्च राजंस्तव खेनिकाश्च ह । 
परस्परं चुकुशुरातिंजं FT 
स्तदा नेत्रै मुसुचुश्च शब्दवत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | राघानन्दन कर्णकी यह बात सुनकर आपके 
पुत्र और सैनिक एक दूसेरेकी ओर देखकर शोकवश बारंबार 
फूट-फूटकर रोने तया नेत्रोसे आँसू बहाने लगे ॥ ९ ॥ 
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PEREIGI तु gaiza 
विगाह्ममानासु चम्तूषु पार्थिवैः । 

अथात्रवीद्धषेकरं तदा वचो 
रथषेसान agamia: ॥ Lo ॥ 
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[ द्रोणपर्वणि 


पाण्डवसेनाके राज जबर कौरव-सेनाका ध्वंस 
होने लगा और बड़ा भारी संग्राम आरम्भ a गया? तब 
सम्पूर्ण महारथियोर्म श्रेष्ठ कर्ण समस्त dy रथियोंका दर्षे और 
उत्साह बढ़ाता हुआ इस प्रकार बोला--॥ १० ॥ 
ज्ञगत्यनित्ये सततं प्रधावति 
प्रचिन्तयन्नस्थिरमद्य लक्षये । 
vag तिष्ठत्खिह पातितो मधे ` 
गिरिप्रकाशः कुरुपुङ्गवः कथम्‌ ॥ ११ ॥ 
«सदा मृत्युकी ओर दौड़ लगानेवाले इस अनित्य संसारमें 
आज मुझे बहुत चिन्तन करनेपर भी कोई वस्तु स्थिर नहीं 
दिखायी देती; अन्यथा युद्धमें आप-जैसे शूर-वीरोके रहते 
हुए, पर्वतके समान प्रकाशित AANS gag भीष्म केसे 
मार गिराये गये १॥ ११ ॥ 
निपातिते शान्तनवे महारथे 
दिवाकरे भूतलमास्थिते यथा । 
न पार्थिवाः सोहुमलं धनंजयं 
गिरिप्रवोढारमिवानिळं द्रुमाः ॥ १२॥ 
“महारथी झान्तनुनन्दन भीष्मका रणमें गिराया जाना 
सूर्यके आकाशसे गिरकर पृथ्वीपर भा पड़नेके समान है। 
यह हो जानेपर समस्त भूपाल अर्जुनका वेग सहन BAG 
असमर्थ हैं) जैसे पर्वतोंको भी ढोनेवाले वायुका वेग साधारण 
वृक्ष नहीं सह सकते हैं ॥ १२ ॥ 
हतप्रघानं त्विद्मातरूपं 
परै्हतोत्साहमनाथमद्य ÀI 
मया कुरूणां परिपाल्यमाहवे 
बलं यथा तेन महात्मना तथा ॥ १३॥ 
“आज यह कौरवदल अपने प्रधान सेनापतिके मारे जानेसे 
अनाथं एबं अत्यन्त पीड़ित हो रहा है | शत्रुओने इसके 
उत्साहको नष्ट कर दिया है। इस समय संग्रामभूमिमें मुझे 
इस कौरवसेनाकी उसी प्रकार रक्षा करनी है, जेसे महात्मा 
भीष्म किया करते थे ॥ १३ ॥ 


समाहितं चात्मनि. भारमीद॒शां 
जगत्‌ तथानित्यमिदं च लक्षये। 
निपातितं चाहवशौण्डमाहचे 
कथं नु कुयोमहमीरशे भयम्‌ ॥ १७ ॥ 
“मैंने यह भार अपने ऊपर ले लिया | जब मैं यह देखता 
हूँ कि सारा जगत्‌ अनित्य है तया युद्धकुशल भीष्म भी 
युद्धमें मारे गये दँश तब ऐसे अवसरपर में भय किस 
लिये करूँ १ ॥ १४॥ ; i 
अहं तु तान्‌ कुरुवूषभानजिह्मगीः ¦| ` 
-प्रवेशयन्‌ यमसदनं चरन्‌ रणे। . 
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यशः परं जगति विभाव्य वर्तिता 
परैहतो (> 
परहतो भुवि शयिताथवा पुनः ॥ १५॥ 
“मैं उन कुरुप्रवर पाण्डवोंको अपने सीधे जानेवाले बाणों- 
दारा यमछोकमें पहुँचाकर रणभूमिमें विचलेंगा और संसारमें 
उत्तम यशका विस्तार करके रहूँगा अथवा शत्रुओंके gad 
मारा जाकर युद्धभूमिमें सदाके लिये सो जाऊँगा ॥ १५ || 


युधिष्ठिरो ध्तिमतिसत्यसच्ववान्‌ 
TH गजशततुल्यविक्रमः | 
तथाजुनस्त्रिदशवरात्मजो युवा 
न Tae सुजयमिहामरेरपि ॥ १६॥ 
“युधिष्ठिर धैर्य, बुद्धि, सत्य और सत्त्वगुणसे सम्पन्न हैं | 
भीमसेनका पराक्रम सैकड़ों हाथियोंकि समान है तथा अर्जुन 
'भी देवराज इन्द्रके पुत्र एवं तरुण हैं | अतः पाण्डवोंकी 
सेनाको सम्पूर्ण देवता. भी सुगमतापूर्वक नहीं जीत सकते || 
यमो रणे यत्र यमोपमौ बले 
सात्यकिर्यत्र च देवकीसुतः | 
न age कापुरुषोऽभ्युपेयिवान्‌ 
निवतंते मृत्युसुसान्न चाखुभृत्‌॥ १७॥ 
“जहाँ रणभूमिमें यमराजके समान नकुल और सहदेव 
विद्यमान हैं, जहाँ सात्यकि तथा देवकीनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं, उस सेनामें कोई कायर मनुष्य प्रत्रेश कर जाय 
तो ag मौतके मुखसे जीवित नहीं निकल सकता ॥ १७॥ 
तपोऽभ्युदीर्णे तपसैव वाध्यते 
वलं वलेनेव तथा मनखिभिः। 
मनश्च मे शत्रुनिवारणे ध्रुचं 
खरक्षणे चाचलवद्‌ व्यवस्थितम्‌ ॥ १८॥ 
“मनस्वी पुरुष बढ़े हुए तपका तपसे और प्रचण्ड बलका 
बळसे ही निवारण करते हैं । यह सोचकर मेरा मन भी 
शत्रुओंको रोकनेक्रे लिये ढ़ निश्चय किये हुए है तथा अपनी 
रक्षाके लिये भी पर्वतकी भाँति अविचल भावसे स्थित है॥ 
एवं चेषां वाधमानः प्रभावं 
TANE ताज्ञयाम्यद्य सूत | 
Aane मर्षणीयो न मेऽयं 
भग्ने सैन्ये यः समेयात्‌ स मित्रम्‌॥ १९॥ 
फिर कर्ण अपने सारथिसे कहने लगा ag | इस प्रकार में 
Gat जाकर इन राजु ओके बढ़ते हुए प्रभावको नष्ट करते हुए 
आज इन्हें जीत ळूँगा | मेरे मिओोंके साथ कोई द्रोह करे, यह मुझे 
सह्य नहीं। जो सेनाके भाग जानेपर भी साथ देता है; वही मित्र है॥ 
कतोस्म्येतत्‌ सत्पुरुषायकर्म 
त्यवा प्राणान नुयास्यामि भीष्मम्‌ 
सर्वान्‌ संख्ये शत्रुसंघान्‌ हनिष्ये 
हतस्तेवी वीरलोकं प्रपत्स्ये ॥ २० N 


द्वितीयो ऽष्यायः 


३९७७ 


“या तो मैं सत्पुरुषोंके करनेयोग्य इस श्रेष्ठ कार्यको सम्पन्न | 
करूँगा अथवा अपने प्रार्णोका परित्याग करके भीष्मजीक्रे ही | 


TR चला जाऊँगा । में संग्रामभूमिमें शन्रुओंके समस्त 
समुदार्योका संहार कर SAAT अथवा उन्हींके हायसे मारा 
जाकर वीर-लोक प्राप्त कर SAT || २० || 


aimee रुदितस्त्रीकुमारे 
पराहते पौरुषे घातराष्ट्रे। 
मया कृत्यमिति जानामि सूत 
तस्माद्‌ राशस्त्वद्य WAT चिजेष्ये॥ २१॥ 
“सूत ! दुर्योधनका पुरुषार्थ प्रतिहृत हो गया है | उसके 
स्री-बच्चे रो-रोकर “त्राहि-त्राहि? पुकार रहे हैं | ऐसे अबसर- 
पर मुझे क्या करना चाहिये, यह मैं जानता हूँ | अतः आज 
मैं राजा दुर्योधनके शत्रुओंकों अवश्य जीतूँगा || २१ ॥ 


कुरून्‌ रक्षन्‌ पाण्डुपुत्राञ्जिघांसं- 
स्त्यक्त्वा प्राणान्‌ घोररूपे रणे ऽस्मिन्‌ | 
सवोन्‌ संख्ये शब्रुलंघान्‌ निहत्य 
दास्याम्यहं MATA राज्यम्‌ ॥ २२॥ 


“कौरवोंकी रक्षा और पाण्डवॉके वधकी इच्छा करके | 


मैं प्राणोंकी मी परवा न कर इस महाभयंकर युद्धमें समस्त 
agate संहार कर sam और दुर्योधनको सारा राज्य. 
सौंप दूँगा ॥ २२॥ 
निबध्यतां मे कवचं विचित्रं 
हैमं get मणिरल्लावभासि। 
शिरस्त्राणं चार्कसमानभासं 
ag: शरांश्चाञ्चिविषाहिकटपान्‌ ॥ २३ ॥ 
“तुम मेरे शरीरमें मणियों तथा wala प्रकाशित सुन्दर 
एवं विचित्र सुवर्णमय कवच बाँध दो और मस्तकपर सूर्यके 
समान तेजस्वी शिरस्त्राण रख दो | अग्नि, त्रिप तथा सर्पके 
समान भयंकर बाण एवं धनुष ले आओ ॥ २३ ॥ 


उपासङ्गान्‌ पोडश योजयन्तु 
walt दिव्यानि तथा55हरच्तु | 
adia शक्तीश्च गदाश्च गुर्वीः 
शङ्कं च जास्वूनदचित्रनालम्‌ ॥ २४ ॥ 
“मेरे सेवक TAMA भरे हुए सोलह तरकस रख दे, दिव्य 
धनुष ले आ दें, ब्रहुत-से agh शक्तियों) भारी गदाओं तथा 
सुवर्णजरित विचित्र नालवाले agal भी ले आकर रख दें || 
इमां रोक्मां नागकक्ष्यां विचित्रा 
ai चित्र दिव्यमिन्द्रीवराङ्कम्‌। 
स्लक्ष्णवरत्नविप्रमज्यानयन्तु 
चित्रां मालां चारुबद्धा सळलाजाम्‌।२५। 
aia ated लिये वनो हुई इस विचित्र सुनहरी 
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रस्सीको तथा कमलके चिहसे युक्त दिव्य एवं अद्भुत घ्वजको 
GS सुन्दर sala पॉछक्रर ले आवे | इसके सिवा सुन्दर 
ढंगसे शुँयी हुई विचित्र माला और खील आदि माङ्गलिक 
वस्तुएँ: प्रस्तुत करे || २५ ॥ ` 
अश्वानग्र्यान्‌ पाण्डुराश्रप्रकाशान क 
पुष्टान्‌ स्रातान्‌ मन्त्रपूताभिराद्भिः। 
amis: काश्चनेरभ्युपेता- 
उ्शीघाञ्छीघ्रं सूतपुत्रानयस्व ॥ २६॥ 
“सूतपुत्र | तुम शीघ्र ही मेरे लिये श्रेष्ठ एवं शीघ्रगामी 
घोड़े ले आओ, जो श्वेत बादलोंके समान उज्ज्वल तथा 
maga जलसे नहाये हुए हों) शरीरसे टपु हों और 
जिन्हें सोनेके आभूषणोंसे सजाया गया हो ॥ २६ ॥ 
र्थं चाग्र्यं ganar 
रलैश्वित्र॑ सर्यचन्द्रप्रकाशैः। 
दव्येयुक्त सम्प्रहारोपपन्ने- 
adda तूर्णमावतयख ॥ २७॥ 
“उन्हीं THAR जुता हुआ सुन्दर रथ शीघ्र ले आओ; 
जो सोनेकी मालाओसे अलंकृत, सूर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित होनेवाले विचित्र A जटित तथा युद्धोपयोगी 
सामग्रियोंसे सम्पन्न हो ॥ २७ ॥ 
चित्राणि चापानि च वेगवन्ति 
ज्याश्चोत्तमाः संनहनोपप्रन्नाः | 
तूणांश्च qa महृतः शराणा- 
मासाद्य गात्रावरणानि चैव ॥ २८॥ 
“विचित्र एवं वेगशाली धनुष, उत्तम Gas कवचः 
बाणोंसे भरे हुए विशाळ तरकत और शरीरके आवरण-इन 
सबको लेकर शीघ्र तैयार हो जाओ ॥ २८ ॥ 


प्रायात्रिकं चानयताशु सवे 
दध्ना पूर्ण वीर कांस्यं च हैमम्‌। 
आनीय मालामवबध्य चाङ्गे 
प्रवादयन्त्वाशु जयाय भेरीः ॥ २९॥ 
“वीर | रणयात्राकी सारी आवश्यक सामग्री, दह्दीसे भरे 
हुए कांस्य और सुवर्णके पात्र आदि सब कुछ शीघ्र ले 
आओ | यह सब्र SAH पश्चात्‌ मेरे गलेम माला पहनाकर 


विजयर्‍यत्राके लिये तुमलोग तुरंत नगाड़े बजवा दो ॥ २९ ॥ ` 


प्रयाहि' खूताशु यतः किरीटी 
बृकोद्रो धमसुतो यमौ च। 
तान्‌ वा हनिष्यामि समेत्य संख्ये 
भीष्माय गच्छामि हतो द्विषद्भिः ॥ ३०॥ 
“सूत ! यह सब्र कार्य करके तुम शीघ्र ही रथ लेकर उस 


स्थानपर चलो, जहाँ किरीटघारी अईन, भीमसेन; घर्मपुत्र 


/ श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


युधिष्ठिर तथा नकुल-सहदेव खड़े हैं । eget gar agente R कहो SECS gaasi उनसे 
मिड़कर या तो उन्हींको मार डाळूँगा या खयं ही शत्रुओके 
हाथसे मारा जाकर भीष्मके पास चला जाऊँगा ॥ ३० ॥ 
यस्मिन्‌ राजा सत्यधृतियुधिष्ठिरः 
समास्थितो भीमसेनाज्जुनौ च । 
वाखुदेवः सात्यकिः Grad 
मन्ये as तद्जय्यं महीपैः ॥ ३१॥ 
dua सेनामें सत्यधृति राजा युधिष्टिर खड़े हो, भीमसेन, 
अर्जुन, वासुदेव, सात्यकि तथा awa मौजूद होंश उस 
सेनाको मैं राजाओंके लिये अजेय मानता हूँ ॥ ३१ ॥ 
तं चेन्मृत्युः सवंहरोऽभिरश्षेत्‌ 
सदाप्रमत्तः समरे किरीठिनम्‌। 
तथापि हन्तास्मि समेत्य संख्ये 
यास्यामि वा भीष्मपथा यमाय॥ ३२॥ 
“तथापि मैं समरभूमिमे सावधान रहकर युद्ध करूँगा और 
यदि सबका संहार करनेवाली मृत्यु खयं आकर gaat 
रक्षा करे तो भी मैं युद्धके मेदानमें उनका सामना करके 
उन्हें मार डाळूँगा अथवा स्वयं ही भीष्मके मार्गसे यमराजका 
दर्शन करनेके लिये चला जाऊँगा ॥ ३२ ॥ 


न त्वेवाहं न गमिष्यामि तेषां 
मध्ये शूराणां तत्र चाहं ब्रवीमि । 
रित्र्रुहो दुर्बलभक्तयो ये 
पापात्मानो न ममैते सहायाः ॥ ३३॥ 
“अब ऐसा तो नहीं हो सकता कि में उन झूरवीरोंके 
बीचमें न जाऊँ | इस विधयमें में इतना ही कहता हूँ कि 
जो मित्रद्रोही होश जिनकी स्वामिभक्ति दुर्बळ हो तथा जिनके 
मनमें पाप भरा हो; ऐसे लोग मेरे साथ न रहें? ॥ ३३ ॥ 
संजय उवाच 
समृद्धिमन्तं रथमुत्तमं ed 
सकूवरं हेमपरिष्कृतं शुभम्‌। 
पताकिनं वातजयैहं योत्तमे- 
युक्त समास्थाय ययौ जयाय ॥ ३४ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! ऐसा कहकर कर्ण वायुके 
समान वेगशाली उत्तम NSS जुते हुए, कूबर और पताका- 
से युक्त, सुवर्णभूषित, सुन्दर, समृद्विशाली, सुदृढ़ तथा 
रेष्ठ रथपर आरूढ हो युद्धमें विजय पानेके लिये चल दिया |) 
सम्पूज्यमानः कुरुभिमेहात्मा 
TAMA देवगणेयथेन्द्रः । . 
ययौ तदायोधनमुग्रधन्वा 
यत्रावसानं भरतषभस्य ॥ ३५ ॥ 
उस समय देवगणोंसे इंन्द्रकी भाँति समस्त aka 
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युद्धके उस मेदानर्मे गया, जहाँ भरतशिरोमण भीष्मका 
देहावसान हुआ था ॥ ३५ ॥ 
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वरूथिना महता सध्वजेन 
खुवणमुक्तामणिरलमालिना | 
सदश्वयुक्तेन रथेन कणों 
मेघखनेनाक इवामितौजाः ॥ ३६॥ 
सुवर्ण, मुक्ता मणि तथा रक्ोंकी 
मालासे अलंकृत सुन्दर ध्त्रजासे सुशोभित, — 
उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए तथा मेप्रके समान 
गम्भीर घोष RANS रथक्रे द्वारा अमित 
तेजस्वी कर्ण विश्ञाल सेना साथ लिये युद्रभूमि: 
की ओर चल दिया || ३६ | 
हुताशनाभः स हुताशनप्रभे 
शुभः शुभे वै स्वरथे धनुर्धरः | 
स्थितो रराजाधिरथिमंहारथः 
खयं विमाने खुरसडिवास्थितः ॥ ३७॥ 
अभिके समान तेजस्वी अपने सुन्दर र थपर बेठा हुआ अग्नि- 
सदश कान्तिमान्‌, सुन्दर एवं घनु4र महारथी अधिरथपुत्र कणे 
विमानमें विराजमान देवराज इन्द्रके समान सुशोभित हुआ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिपेक्रपर्वणि कर्णनिर्याणे द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रक,र श्रीमहामारत द्रोणपर्के अन्तर्गत द्रोणाभिषेकपर्वमें कर्णकी रणयात्रानिषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल ३८ शोक हैं ) 
याव ७९७>-<- 


तृतीयोऽध्यायः 


भीष्मजीके प्रति कर्णका कथन 


संजय उवाच 

शरतल्पे महात्मानं शायानममितौजसम्‌। 
महावातसमूहेन समुद्रमिव शोषितम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं-मददाराज | अमित तेजस्वी महात्मा 
भीष्म बाण-शस्यापर सो रहे थे । उत समय वे प्रलयकालीन 
महावायुसमूहसे सोख ft गये सम्रुद्रके समान जान 
पड़ते थे ॥ १ ll 
ag पितामहं भीष्मं सर्वक्षत्रान्वक शुरुम्‌। 
दिव्यैरपरेमेहेष्वासं पातितं सव्यसाचिना ॥ २ N 
जयाशा तब पुत्राणां Anat शर्म वर्मं च । 
अपाराणामिव द्वीपमगाधे गाधमिच्छताम्‌ ॥ ३ ॥ 

समस्त क्षत्रियोंका अन्त करनेमें समर्थ गुरु एबं पितामह 
महाधनुर्धर भीष्मको सव्यसाची अजुनने अपने दिव्यास्त्रोके 
द्वारा मार गिराया था | उन्हें उस AIAN देखकर आपके 
पुत्रोंकी विजयकी आशा भंग हो गयी | उन्हें अपने कल्याण- 
की भी आशा नहीं रही | उनके रक्षाकवच भी छिन्न-भिन्न 
हो गये | कहीं पार न पानेवाले तया अथाह समुद्रमें थाह 
TANS कोरबोंके लिये भीष्मजी द्वोपक्रे समान आश्रय थे, 
जो पार्थद्वारा धराशायी कर दिये गये थे || २-३ ॥ 


शः 


Mam यामुनेनेव शरौधेण परिप्लुतम्‌। 
महेन्द्रेणेव मैनाकमसहां yf पातितम्‌ ॥ ४ ॥ 
वे यमुनाके जडप्रवाइके समान वाणसमूइसे व्यास हो 
रहे थे | उन्हें देखकर ऐसा जान पड़ता था, मानो महेन्द्रने 
असह्य मैनाक पर्वतको धरतीपर गिरा दिया हो ॥ ४ ॥ 
नभर्च्युतमिवादित्यं पतितं धरणीतछे | 
शतक्रतुमिवाचिन्त्यं पुरा gio निजितम्‌ ॥ ५ है| 
वे आकाशसे च्युत होकर परश्त्रीपर पड़े हुए सूयके समान 
तथा पूर्वकालमें TUE पराजित हुए अचिन्त्य देवराज 
इन्द्रके सहर प्रतीत होते थे ॥ ५ ॥ 
मोहन सबेसैन्यस्य युधि भीष्मस्य पातनम्‌ । 
ककुदं सवसेन्यानां लक्ष्म सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ ६ ॥ 
धनंजयशरेव्याप्तं पितरं ते महाव्रतम्‌। 
तं वीरशयने चीरं रायानं पुरुषर्षभम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीष्ममाधिरथिदष्रा भरतानां महाद्युतिः । 


` अवतीये रथादातों वाष्पव्याकुलिताक्षरम्‌ ॥ ८ ॥ 


अभिवाद्याञ्जलि TA वन्दमानोऽभ्यभाषत | 
उस युद्वस्यलमें भीष्मका गिराया जाना समस्त सैनिकोको 
मोहमें डालनेबाला था | आपके ज्येष्ठ पिता महान्‌ ब्रतघारी ' 
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भीष्म समस्त सेनिकोंम श्रेष्ठ तथा सम्पूर्ण धनुर्धरोंके शिरोमणि 
थे | चे अर्जुनके बाणोसे व्याप्त होकर वीरशय्यापर सो रहे 
थे | उन भरतवंशी वीर पुरुषप्रवर भीष्मको उस अवस्थामे 
_ देखकर अधिरथपुत्र महातेजस्वी कर्ण अत्यन्त आतं होकर 
रथसे उतर पड़ा और अझ्ैलि WT अभिवादनपूर्वक प्रणाम 


करके आँसूसे गद्गद वाणीमें इस प्रकार बोला--॥ ६-८३ ॥ 


yas 


es 


० नक 111) 
कणी ऽहमस्मि भद्रं ते वद मामभि भारत ॥ ९ ॥ 
पुण्यया क्षेस्यया वाचा चक्षुषा चावलोकय। 

“भारत | आपका कल्याण हो । में कर्ण हूँ। आप अपनी 
पवित्र एवं मङ्गलम्यी वाणीद्वारा मुझसे कुछ कहिये और 
कल्याणमयी दृष्टिद्वारा मेरी ओर देखिये ॥ ९३ ॥ 

न नूनं Guedes फलं कश्चित्‌ समइ्नुते ॥ १०॥ 
यत्र धर्मपरो ge: शेते भुवि भवानिह | 

“निश्चय ही इस लोकमें कोई भी अपने पुण्यकर्मोका फल 
यहाँ नहीं भोगता है; क्योंकि आप वृद्धावस्थातक सदा घर्ममें ही 
तत्पर रहे हैं, तो भी यहाँ इस TAA धरतीपर gE ॥१०३॥ 
कोशसंचयने मन्त्रे व्यूहे WY च ॥ ११॥ 
नाहमन्यं प्रपश्यामि कुरूणां कुरुपुङ्गव | 
बुद्धा विशुद्धया युक्तो यः कुरूस्तारयेद्‌ भयात्‌ ।१२। 
योधांस्तु बहुधा हत्वा पितृलोक गमिष्यति । 

HAAS | कोश-संग्रह; मन्त्रणा, व्यूह-रचना तथा अस्त्र- 
Tels TE आपके समान कौरववंशम दूसरा कोई मुझे 
नहीं दिखायी देता; जो अपनी विशुद्ध बुद्धिसे युक्त हो समस्त 
कौरवोंको भयसे उबार सके तथा यहाँ बहुत-से योद्धाओंका 
वघ करके अन्तमें पितृ-लोकको प्राप्त हो ॥ ११-१२ ॥ 
अद्यप्रभृति dga व्याघ्रा इव सगक्षयम्‌ ॥ १३॥ 
पाण्डवा भरतश्रेष्ठ करिष्यन्ति कुरुक्षयम। 


“भरतश्रेष्ठ | आजसे क्रोघमें भरे हुए, पाण्डव उसी प्रकार 
alata विनाश करेंगे, जैसे व्याघ्र दिरनोंका ॥ १३३ ॥ 


अद्य गाण्डीवघोषस्य वीर्यज्ञाः सव्यसाचिनः ॥ १४ ॥ 
कुरवः संत्रसिष्यन्ति वञ्रपणणेरिवाखुराः | 
“आज गाण्डीवकी टंकार करनेवाले सव्यसाची 
अर्जुनके पराक्रमको जाननेवाले कौरव उनसे उसी प्रकार 
ata, जैसे वज्रधारी इन्द्रसे असुर भयभीत होते हैं ॥ १४३॥ 
अद्य गाण्डीवमुक्ताना- 
मशनीनामिव स्वनः ॥ १५॥ 
त्रासयिष्यति बाणानां 
कुरूनन्यांश्च पार्थिवान्‌ 
“आज गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए TAT 
बज्रपातके समान शब्द कौरवों तथा अन्य 
राजाओंको भयभीत कर देगा ॥ १५३ ॥ 


समिद्धोऽ्निर्यंथा वीर 
महाज्वालो द्रुमान्‌ दहेत्‌ ॥ RA N 
चातंराष्ट्रान्‌ प्रधक्ष्यन्ति 
तथा वाणाः किरीटिनः। 7 
“बीर | जैसे बड़ी-बड़ी लपटोंसे युक्त प्रज्वलित 
हुई आग दृक्षांको जलाकर भस्म कर देती. है; 
उसी प्रकार अर्जुनके बाण घृतराष्ट्रके पुत्रों तथा उनके 
सेनिकोंको जला डालेंगे ॥ १६३ ॥ 
येन येन प्रसरतो वाय्वद्नी सहितो वने ॥ १७॥ 
तेन॒ तेन प्रदहतो भूरिगुल्मद्णट्रुमान्‌ | 
“वायु और अभिदेव-ये दोनों एक साथ वनमें जिस-जिस 
मार्गसे फैलते हैं, उसी-उधीके द्वारा बहुत-से तृणः इक्ष और 
लताओंको भस्म करते जाते हैं ॥ १७३ ॥ 
यादृशोऽञ्निः समुद्भूतस्तादक पार्था न संशयः ॥१८॥ 
यथा वायुनरव्याप्र तथा ष्णो न संशयः। 
“पुरुषसिंह ! जेसी प्रज्वलित अभि होती है, वैसे ही 
कुन्तीकुमार अर्जुन है-इसमें संशय नहीं है और जेसी 
वायु होती है; वैसे ही श्रीकृष्ण हैं; इसमें भी संशय 
नहीं है ॥ १८६ ॥ 
नदतः पाञ्चजन्यस्य रसतो गाण्डिवस्य च ॥ १९.॥ 
श्रुत्वा सवोणि सैन्यानि त्रासं यास्यन्ति.भारत | 
“मारत ! बजते हुए पाञ्चजन्य ओर टंकारते हुए गाण्डीव 
घनुषकी भयंकर ध्वनि सुनकर आज सारी कौरव सेनाएँ 
भयभीत हो उठेंगी ॥ १९३ ॥ 
कपिष्बजस्योत्पततो रथस्यामित्रकरषिंणः॥ २० ॥ 
meg सोढुं न शक्ष्यन्ति त्वामृते वीर पार्थिवाः | 
“वीर agaaa कपिध्वज अर्जुनके उडते हुए रथकी 
घरघराइटको आपके सिवा दूसरे राजा नहीं सह सकेंगे otl 
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को agi योधयितुं त्वदन्यः पार्थिवोऽहंति ॥ २१ ॥ 
यस्य दिव्यानि कर्माणि प्रवदन्ति मनीपिणः | 
SAGNA संग्रामर्च्यस्वकेण महात्मना ॥ २२॥ 
तस्माच्चेच वरं प्राप्नो डुष्पापमकृतात्मभिः | 
कोऽन्यः शक्तो रणे AG Ga यो न जितस्त्वया॥ २३ ॥ 

“आपके सिवा दूसरा कौन राजा अईनसे युद्ध कर सकता 
है ? मनीषी पुरुष जिनके दिव्य कर्मोका बखान करते हैं, 
जो मानवेतर प्राणियों-- असुरो तथा दैत्योसे भी संग्राम कर 
चुके हैं, जिनेत्रधारी महात्मा भगवान्‌ शङ्करक्रे साथ भी जिन्होंने 
युद्ध किया है और उनसे वह उत्तम वर प्राप्त किया है, जो 
अजितेन्द्रिय पुरुषोंके लिये सर्वया दुर्लभ है, जिन्हें पहले 
आप मी जीत नहीं सके हैं, उन्हें आज दूसरा कौन युद्धमें 
जीत सकता है ? ॥ २१-२३ ॥ | 


चतुथोऽध्यायः ३१११ 


i न मनी 


जितो येन रणे रामो भवता वीर्यशालिना |. 
क्षत्रियान्तकरो घोरो देवदानवदर्पहा ॥ २४॥ 
“आप अपने पराक्रमसे शोभा पानेवोले वीर थे | आपने 
देवताओं तथा दानर्वोका दर्प दलन करनेवाले क्षत्रियहन्ता 
घोर परशुरामजीको भी युद्धमें जीत लिया है || २४ ॥ 
तमद्याहं पाण्डवं युद्धशौण्डः 
ALARM भवता चानुशिष्टः | 
आशीविषं हष्टिहरं gN 
शूर शक्ष्याम्यस्त्रवलानिहन्तुम्‌ ॥ २५॥ 
“आज यदि आपकी आज्ञा हो तो मैं अमर्षमें भरकर 
दृष्टि हर लेनेवाळे विषधर सर्पके समान अत्यन्त भयंकर युद्ध- 
कुशल शूरवीर पाण्डुपुत्र अर्लुनको अपने अरूबलसे 
मार सकूँगा? ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि कर्णेवाक्ये तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषेक पर्वमें कर्णवाक्यविष्यक तीसरा अध्याय पूरा हुआ॥ ३ ॥ 


चतुथों5ध्यायः 
भीष्मजीका कर्णको प्रोत्साहन देकर yah लिये भेजना तथा कर्णके आगमनसे कौरवोंका STA 


संजय उवाच 

तस्य लालप्यतः श्रत्वा कुरुवृद्धः पितामहः | 
देशकालोचितं चाक्यभत्रवीत्‌ प्रीतमानसः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं-- राजन्‌ ! इस प्रकार बहुत कुछ बोलते 
हुए कर्णकी बात सुनकर कुरुकुलके ag पितामह भीष्मने प्रसन्न: 
चित्त होकर देश और कालके अनुसार यह बात FA- १॥ 
समुद्र इच सिन्धूनां ज्योतिषामिव भास्करः। 
सत्यस्य च यथा सन्तो बीजानामिव चोवंरा ॥ २ ॥ 
पर्जन्य इव भूतानां प्रतिष्ठा सुहृदां भव । 
बान्धवास्त्वानुजीवन्तु सहस्राक्षमिचामराः ॥ ३ ॥ 

“कर्ण | जैसे सरिताओंका आश्रय समुद्र) ज्योतिर्मय 
पदार्थोका सूर्य) सत्यका साधु पुरुष, बीजोंका उर्वरा भूमि और 
प्राणियोंक्रो जीविकाका आधार मेध दै, उसी प्रकार तुम भी 
अपने Seah आश्रयदाता बनो | जैसे देवता सहृस्तलोचन 
TRE आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह करते हैं, उसी प्रकार 
समस्त बन्धु-बान्धव तुम्हारा आश्रय लेकर जीवन घारण करें | 
मानहा भव शात्रूणां मित्राणां नन्दिवर्धनः | 
कौरवाणां भव गतिर्यथा विष्णुर्दिवौकसाम्‌ ॥ ४ ॥ 

“तुम झात्रुओंका मान मर्दन करनेवाले और मित्रोंका 
आनन्द बढ़ानेवाले होओ | जैसे भगवान्‌ विष्णु देवताओंके 
आश्रय हैं, उसी प्रकार तुम कोरवोंके आधार वनो | ४ ॥ 
खबाहुबलवीयंण घातराष्ट्रजयेषिणा । 
कर्ण राजपुरं गत्वा काम्बोजा निर्जितास्त्वया ॥ ५ ॥ 


“कर्ण | तुमने दुर्योधनके लिये विजयकी इच्छा रखकर 
अपनी भुजाओंके बळ और पराक्रमसे राजपुरमें जाकर समस्त 
काम्बोजोपर विजय पायी है || ५ ॥ 
गिरिवजगताश्चापि नझजित्पमुखा sat: | 
अम्बष्ठाश्च विदेहाश्च गान्धाराश्च जितास्त्वया ॥ ६ ॥ 

“गिरिब्रजके निवासी नग्नजित्‌ आदि नरेश, अम्बष्ठ) 
विदेह और गान्धारदेशीय क्षत्रियांको भी तुमने परास्त 
किया है ॥ ६ ॥ 
हिमवद्डुर्गनिळयाः किराता रणकर्कशाः | 
GAT वशगास्त्वया कणे पुरा कृताः ॥ ७ ॥ 

“कर्ण | पूर्वकालमें तुमने हिमालयके दुर्गमे निवास करने- 
वाले रणकर्कश किरातोंको भी. जीतकर दुर्योधनके अधीन 
कर दिया था || ७ || 
उत्कला मेकलाः पोण्डाः कलिङ्गानध्राश्च संयुगे। 
निषादाश्च त्रिगर्ताश्च बाह्वीकाश्च जितास्त्वया ॥ ८ ॥. 

“उत्कल, मेकल) thee, कलिंग, sim, निषाद) त्रिगर्त 
और बाहीक आदि देशोंके राजाओंक्रो भी तुमने परास्त 
किया है ॥ ८॥ .: 
तत्र तत्र च संग्रामे दुर्याधनहितैषिणा | 
बहवश्च जिताः कणे त्वया वीरा महोजसा ॥ ९, ॥ 

“कर्ण | इनके सिवा और मी जहाँ-तहाँ संग्राम-भूमिमें 
दुयोधनका हित चाहनेवाले तुम महापराक्रमी शूरबीरने 
बहुत-से वीरोपर विजय पायी है ॥ ९ | 
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` यथा दुर्योधनस्तात सक्षातिकुलवान्धवः | 
सथा स्वमपि सवेषां कौरवाणां गतिभंव ॥ १० ॥ 
“तात ! कुठम्बी, कुल और बन्धु-तान्धवोंसहित दुर्योधन 
अत्रे सब कौरवोंका आधार है, उसी प्रकार तुम भी कोरवॉंके 
आश्रयदाता बनो ॥ १० ॥ 
दिवेनाभिवदामि त्वां गच्छ युध्यस्व शत्रुभिः। 
अनुशाधि कुरून्‌ संख्ये घत्ख दुयांधने जयम्‌ ॥ ११ ॥ 
“मैं तुम्हारा कल्याणचिन्तन करते हुए तुम्हें आशीर्वाद 
देता हूँ; जाओ) शत्रुओंके साथ युद्ध करो | रणक्षेत्रमें कौरव 
सैनिकोंको कर्तव्यका आदेश दो और दुर्योधनको विजय 
प्रास कराओ ॥ ११॥ 
भवान्‌ पौत्नसमो5 स्माक यथा दुर्योधनस्तथा | 
तवापि धर्मतः सवे यथा तस्य वयं तथा ॥ १२॥ 
दुर्योषनकी तरह तुम भी मेरे पौत्रके समान हो | धर्मतः 
जैसे में उसका feast हँ, उसी प्रकार तुम्हारा भी हूँ ॥ १२॥ 
यौनात्‌ सम्बन्धकालोके विशिष्टं संगतं सताम्‌। 
सद्भिः सह नरश्रेष्ठ प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ १३ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | dard यौन ( कौठम्बिक ) सम्बन्धकी अपेक्षा 
साधु पुरुषोके साथ की हुई मेत्रीका सम्बन्ध श्रेष्ठ है; यह 
मनीषी महात्मा कहते हैं ॥ १३ ॥ 
ख सत्यसंगतो भूत्वा ममेदमिति निश्चितः। 
कुरूणां पालय बलं यथा दुर्यांधनस्तथा ॥ te ll 
“तुम सच्चे मित्र होकर और यह सब कुछ मेरा ही है; 


शीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


ऐसा निश्चित विचार रखकर ढुर्योधनके ही समान समस्त 
कौरवदलकी रक्षा करो? ॥ १४ ॥ 
निशम्य वचनं तस्य चरणावभिवाद्य च | 
ययौ वैकर्तनः कर्णः समीपं सवंधन्विनाम्‌ ॥ १५॥ 
भीष्मजीका यह वचन सुनकर विकर्तनपुत्र कणेने 
उनके चरणोंमें प्रणाम किया और वह फिर सम्पूर्ण धनुर्धर 
सेनिकोके समीप चला गया | १५ ॥ 
सोऽभिवीक्ष्य नरौघाणां स्थानमप्रतिमं महत्‌ । 
व्यूढप्रहरणोरर्कं सैन्यं तत्‌ समबूंंहयत्‌ ॥ १६ ॥ 
बहाँ कर्णने कौरव सैनिकोंका वह अनुपम एवं विशाळ 
स्यान देखा | समस्त सैनिक व्यूहाकारमें खड़े ये और अपने 
वक्षःस्थलके समीप अनेक प्रकारके अल्न-श्रोंको बाँधे हुए 
थे | कर्णने उस समय सारी कोरव-सेनाको उत्साहित किया ॥ 
gia: कुरवः सर्वे दुर्योधनपुरोगमाः | 
उपागतं महाबाहुं सवोनीकपुरःसरम्‌ ॥ १७॥ 
कर्ण दृष्टा महात्मानं युद्धाय ससुपस्थितम्‌ | 
` समस्त सेनाओंके आगे चलनेवाले महाबाहु? महामनस्वी 
कर्णको आया और युद्धके लिये उपस्थित हुआ देख दुर्योधन 
आदि समस्त कौरव हर्षसे खिल उठे ॥ १७३ ॥ 
क्ष्वेडितास्फोटितरवेः सिददनादरवेरपि | 
agua विविधैः कुरवः सम्रपूजयन्‌ ॥ १८॥ 
उन समस्त AGA उस समय गजने। ताळ ठोकनेः 
विंहनाद करने तथा नाना प्रकारसे धनुषकी टंकार फैलाने 
आदिके द्वारा कर्णका स्वागत-सत्कार किया ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि कणोश्वासे चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकप्रमें aula आश्वासनविपयक चोथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 


पञ्चमोऽध्यायः 
° ~ च 
कणका दुर्योधनके समक्ष सेनापति-पदके लिये द्रोणाचायका नाम प्रस्तावित करना 


संजय उवाच 
रथस्थं पुरुषव्याप्र॑ दृष्टा कर्णमवस्थितम्‌ | 
इषो दुर्याधनो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! पुरुष्रसिंह कर्णको रथपर 
बैठा देख दुर्योधनने प्रसन्न होकर इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
सनाथमिव मन्येऽहं भवता पालितं वलम्‌ | 
अत्र कि नु समर्थ यद्धितं तत्‌ सम्प्रधायताम्‌ ॥ २ ॥ 
“कणे | तुम्हारे द्वारा इस सेनाका संरक्षण हो रहा है, 
इससे मैं इसे सनाथ हुई-सी मानता हूँ । अब यहाँ हमारे 
लिये क्या करना उपयोगी और हितकर हे, इसका 
निश्चय करो? ॥ I 


कर्ण उवाच 
IR नः पुरुषव्याघ त्वं हि प्राशतमों नप । 
यथा चार्थपतिः Beal पश्यते न तथेतरः ॥ ३ ॥ 
कणेने कहा--पुरुप्रसिंह नरेश्वर | तुम तो बड़े बुद्धिमन्‌, 
हो | स्वयं ही अपना विचार हमें बताओ; क्योंकि aaa 
स्वामी उसके सम्बन्धे आवश्यक कर्तव्यका जैसा विचार 
करता दै, वैसा दूसरा कोई नहीं कर सकता ॥ ३ || 
ते स्म सवें तव वचः श्रोतुकामा नरेश्वर । 
नान्याय्यं हि भवान्‌ वाक्यं जूयादिति मतिमम ॥ ४ ॥ 
अतः नरेश्वर | हम सब लोग तुम्हारी ही बात सुनना 


चाहते हैं | मेरा विश्वास है कि तुम कोई 
कहोगे; जो न्यायसंगत न हो ॥ ॥ न तात iat 
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द्रोणाभिषेकपर्व ] 


दुर्योधन उवाच 
भीष्मः सेनाप्रणेताऽऽसीद्‌ वयसा विक्रमेण | 
न चोपसम्पन्नः सर्वेयोंधगणेस्तथा ॥ ५ ॥ 
तेनातियशसा कर्ण घ्नता शत्रुगणान्‌ मम | 
खुयुद्धन दशाहानि पालिताः स्मो महात्मना ॥ ६ ॥ 
FAAA कहा-कर्ण ! पहले आयु, TETUA 
और Pent सबसे वढे-चढे पितामह भीष्म हमारे सेनापति 
थे । वे अत्यन्त यशस्वी महात्मा पितामह समस्त योद्धा ओको 
साथ ले उत्तम युद्ध-प्रणालीद्वारा मेरे aqater संहार करेते. 
हुए दस दिनोंतक हमारा पालन करते आये हैं ॥ ५-६ ॥ 
तस्मिन्नसुकरं कमे कृतवत्यास्थिते दिवम्‌ | 
कं जु सेनाप्रणतारं मन्यसे तदनन्तरम्‌ ॥ ७ ॥ 
वे तो अत्यन्त दुष्कर कर्म करके-अब स्वर्गलोकके पथ- 
पर आरूढ हो गये हैं | ऐसी दशामें उनके वाद तुम किसे 
सेनापति बनाये जाने योग्य मानते दो! ॥ ७ II 
न विना नायकं सेना मुहुर्तमपि तिष्ठति । 
amea नेतृहीनेव | नौजले ॥ ८ ॥ 
समराङ्गणके श्रेष्ठ वीर ! सेनापतिके विना कोई सेना 
दो घड़ी भी संग्राममें टिक नहीं सकती है। ठीक उसी axe, 
जैसे मल्लाइके विना नाव जलमें स्थिर नहीं रह सकती है ॥ 


यथा हाकणधारा नौ रथश्चासारथियंथा | 

द्रवेद्‌ यथेष्टं तद्वत्‌ स्याडते सेनापतिं वलम्‌ ॥ ९ ॥ 
जैसे बिना नाविककी नाव जहाँ-कहीं भी जळमें बह 

जाती है और तिना सारथिका रथ चाहे जहाँ भटक जाता 2, 

उसी प्रकार सेनापतिके बिना सेना भी जहाँ चाहे भाग 

सकती है ॥ ९ || 

अदेशिको यथा सार्थः aa: कच्छं सस्च्छति। 

अनायका तथा सेना aay दोषान्‌ समछति ॥ १० ॥ 
जैसे कोई मार्गदर्शक न होनेपर यात्रियोंका सारा दळ 

भारी संकटमें पड़ जाता है; उसी प्रकार सेनानायकके विना 

सेनाको सब्र प्रकारकी कठिनाइयोंक्रा सामना करना पड़ता है॥ 

ख़ भवान्‌ वीक्ष्य सवेषु मामकेषु महात्म | 

qa सेनापति युक्तमनु शान्तनवादिह ॥ ११॥ 
अतः तुम मेरे पक्षके सब महामनस्वी वीरोंपर दृष्टि डाल- 

कर यह देखो कि भीष्मजीके बाद अब कौन उपयुक्त सेना- 

पति हो सकता है ॥ ११ ॥ 

यं हि सेनाप्रणेतारं भवान्‌ वक्ष्यति संयुगे | 

तं वयं सहिताः सवें करिष्यामो न संशय: ॥ १२॥ 
इस युद्धस्थलमें तुम जिसे सेनापतिपदक्रे योग्य बताओगे; 

निःसंदेह इम सब लोग मिलकर उसीको सेनानायक 

बनायेंगे ॥ १२॥ 


पञ्चमोऽध्यायः 


MSS ग 
TTT पयाय 


कर्ण उवाच 

खर्वं एवं महात्मान इमे पुरुषसत्तमाः | 

सेनापतित्वमर्हन्ति नात्र कार्या विचारणा ॥ १३ ॥ 
कर्णने कहा--राजन्‌ ! ये सभी महामनस्वी पुरुष- 

पर नरेश सेनापति होनेके योग्य हैं | इस विषयमें कोई - 

अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ १३ ॥ 

कुलसंहननश्षानेबंळविक्रमवुद्धिभिः 

युक्ताः श्रुतक्षा धीमन्त आहवेष्वनिवर्तिनः ॥ १४॥ 
जो राजा यहाँ-मौजुद हैं, वे सभी अपने कुळ, शरीर, 

ज्ञान) बल, पराक्रम और बुद्धिकी दृष्टिसे सेनापति-पदके योग्य 

हैं | ये सब-के-सत वेद, बुद्विमान्‌ और युद्धसे कमी पीछे 

न ATS हैं || १४॥ 

युगपन्न तु ते शक्याः कलु सवे पुरःसराः | 

एक एव तु कतंब्यो यस्मिन्‌ वैशेषिका गुणाः ॥ १५॥ 
परंतु सब-के-सब एक ही समय. सेनापति नहीं बनाये 

जा सकते, इसलिये जिस एकर्मे सभी विरिष्ट गुण हो, उसीको 

अपनी सेनाका प्रधान बनाना चाहिये ॥ १५ ॥ 

अन्योन्यस्पर्धिनां ह्येषां यद्येकं यं करिष्यसि । 

शोषा विमनसो व्यक्तं न योत्स्यन्ति हितास्तव ॥ १६॥ 
किंतु ये सभी नरेश परस्पर एक दूसरेसे स्पर्धा रखनेवाले 

हैं । यदि इनमेंसे किसी एकको सेनापति बना लोगे तो 

शेष सब्र लोग मन-ही-मन अप्रसन्न हो तुम्हारे हितकी 

भावनासे युद्ध नहीं करेंगे, यह वात ब्रिल्कुल स्पष्ट दै | १६॥ 

अयं च सर्वयोधानामाचायः स्थविरो गुरुः | 

युक्तः सेनापतिः कतुं द्रोणः MEAT AT: ॥ १७॥ 
इसलिये जो इन समस्त थोद्धाओंके आचार्य; वयोबृद्ध 

गुरु तथा श्रघारियोंमें श्रेष्ठ हैं; वे आचार्य द्रोण ही इस 

समय सेनापति बनाये जानेके योग्य हैं ॥ १७ ॥ 

को हि तिष्ठति gaa द्रोण aeai चरे | 

सेनापतिः स्यादन्यो ऽस्माच्छुकाङ्गिसदशेनात्‌॥ १८ ॥ 
सम्पूर्ण TATA श्रेष्ठ, दुर्जय वीर द्रोणाचार्यके रहते 

हुए इन शुक्राचायं और बृहस्पतिके समान महानुभावको 

छोड़कर दूसरा कौन सेनापति हो सकता है ? ॥ १८ ॥ 

न च सोऽप्यस्ति ते योधः सर्वराजसु भारत। 

द्रोणं यः समरे यान्तं नानुयास्यति संयुगे ॥ १९॥ 
भारत | समस्त राजाओं में तुग्हारा कोई भी ऐसा योद्धा नही ` 

है, जो समरभूमिमें आगे जानेवाळे द्रोणाचार्यके पीछे-पीछे 

न जाय ॥ १९ ॥ 

पष सेनाप्रणेतृणामेष शस्तक्रतामपि । 

पष बुद्धिमतां चेव श्रेष्ठो राजन शुरुस्तव ॥ २० i 
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राजन्‌ ! तुम्हारे ये गुरुदेव समस्त सेनापतियोंश शसतर- 


बारियों और बुद्धिमानोमे श्रेष्ठ हें ॥ २० ॥ 
एवं दुर्योधनाचायमाशु सेनापति Fel 
जिगीषन्तो5खुरान संख्ये कार्तिकेयमिवामराः॥ २९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


अतः दुर्योधन | जैसे असुरोंपर arg gie इच्छा रखने- इच्छा रखने- 
वाळे देवताओंने रणक्षत्रमे कार्तिकेयको अपना सेनापति 


बनाया था) इसी प्रकार तुम भी आचार्य द्रोणको शीघ्र सेना- 


पति बनाओ ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि कर्णैवाक्ये पञ्चमोऽध्यायः ॥ Ul 


AUGE भिपेकपवेमें क aay अध्याय पूरा हुआ ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपेके अन्तत द्रोणाभिषेकपवेमें कर्णवाश्यविषय ğa य पूरा हुआ 


er 


पष्ठाध्ष्याय: 
शे च्छ होने aft ९ 
दुर्योधनका द्रोणाचार्यसे सेनापति होनेके लिये प्राथना करना 


संजय उवाच 
कर्णस्य वचनं श्रुत्वा राजा दुर्योधनस्तदा | 
सेनामध्यगतं द्रोणमिदं वचनमत्रबीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं- राजन्‌ | कर्णका यह कथन सुनकर उस 
समय राजा दुर्योघनने सेनाके मध्यभागमें स्थित हुए आचाय 
द्रोणसे इस प्रकार कहा ॥ १ ll 
दुर्योधन उवाच 
चर्णश्रेष्ठयात्‌ कुलोतपत्ता श्रुतेन वयसा धिया | 
चीयोद्‌ दाक्ष्यादध्ष्यत्वादर्थश्षानान्नयाज्ञयात्‌॥ २ ॥ 
तपसा च छृतशत्वाद्‌ वृद्धः सवेशुणैरपि | 
युक्तो भवत्समो Met राज्ञामन्यो न बिद्यते ॥ ३ ॥ 
स भवान्‌ पातु नः सवोन्‌ देवानिव शतक्रतुः | 
भवन्नेत्राः पराञ्जेलुमिच्छामो द्विजसत्तम ॥ ४ ॥ 
दुर्योधन बोला--द्विजश्रेष्ठ | आप उत्तम वर्ण श्रेष्ठ 
कुमे जन्म, Me अवस्था, बुद्धि पराक्रम) युद्धकोदाल, 


अजेयता, अर्थज्ञान नीति) विजय) तपस्या तथा कृतज्ञता 


आदि समस्त गुणोंके द्वारा सबसे बढ़े-चढ़े हैं | आपके समान 
योग्य संरक्षक इन राजाओंमें भी दूसरा नहीं है | अतः जैसे 
इन्द्र सम्पूर्ण देवताओंकी रक्षा करते हैं; उसी प्रकार आप 
हमलोगोंकी रक्षा करें | हम आपके नेतृत्वमें रहकर agai- 
पर विजय पाना चाहते हैं ॥ २-४ ॥ र 


रुद्राणामिव कापाली वसूनामिव पावकः | 
कुबेर इव यक्षाणां सरुतामिव वासवः ॥ ५ N 
वसिष्ठ इव विप्राणां तेजसामिव भास्करः | 
पितृणामिव धमेन्द्रो यादसामिव चास्वुराट ॥ ६ ॥ 
नक्षत्राणामिव शशी दितिजानामिवोशनाः | 
श्रेष्ठ: सेनाप्रणेतृणां ख॒ नः सेनापतिर्भच ॥ ७ ॥ 
रुद्रोंमे शंकर, वसुओंमे पावक; IAN कुबेर, देवता ओंमें 
इन्द्र maià वसिष्ठ, तेजोमय wait भगवान्‌ सूर्य) 
पितरोंमें धर्मराज, जळचरोंमें वरुणदेव) नक्षत्रोमें चन्द्रमा और 
Xai शुक्राचार्यके समान आप समस्त सेनानायकोंमें श्रेष्ठ 
हैं; अतः हमारे सेनापति होइये ॥ ५-७ Il 
अक्षौहिण्यो दशैका च वशगाः सन्तु तेऽनघ। 
ताभिः qaa प्रतिव्यूह्य जहीन्द्रो दानवानिव ॥ ८ ॥ 
अनघ ! मेरी ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ आपके अधीन 
रहें | उन सबके द्वारा शत्रुओंके मुकाबलेमें व्यूह बनाकर 
आप मेरे विरोधियोंका उसी प्रकार नाश कीजिये) जैसे इन्द्र 
देत्योका नाश करते हैं || ८ ॥ 
प्रयालु नो भवानग्रे देवानामिच पावकिः । 
अनुयास्यामहे त्वाजौ सौरभेया cana ॥ ९ ॥ 
जैसे कार्तिकेय देवताओंके आगे चलते हैं, उसी प्रकार 
आप हमलोगोंके आगे चलिये । जैसे बछडे सॉड़के पीछे 
चलते हैं, उसी प्रकार युद्धमें इम सब लोग आपके पीछे चलेंगे ॥ 
उग्रधन्वा महेष्वासो दिव्यं विस्फारयन्‌ धनुः | 
अग्रेभवं त्वां तु दष्ट नार्जुनः प्रहरिष्यति ॥ १०॥ 
आपको अग्रगामी सेनापतिके wal देखकर भयंकर 
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द्रोणाभिषेकपर्वं ] 


wa युधिष्ठिर संख्ये mgri सबान्धवम्‌ | 
जेष्यामि geran भवान्‌ सेनापतियदि ॥ ११ ॥ 

पुरुषधिंह | यदि'आप मेरे सेनापति हो जावे तो मैं 
Ja निश्चय ही भाइयों तथा सगे-सम्बन्धियोशहत 
युधिष्ठिको जीत दूँगा ॥ ११॥ 

x संजय उवाच 

एवमुक्त ततो द्रोणं जयेतयूचुर्नराधिपाः | 
सिंहनादेन महता ह्षयम्तस्तवात्मजम्‌ ॥ १२॥ 


सप्तमोऽध्यायः 
LPM. #॥॥॥ | 

=«_~_.>+. ¥9 

धनुष धारण करनेवाले महाधनुर्धर अर्जुन अपने Raq 

घनुषकी. टंकार फैलाते हुए भी प्रहार नहीं करेंगे ॥ १० ॥ 


& 


संजय कहते हैं-राजन्‌ | दुर्योधनके ऐसा कहनेपर' ar: 


राजा अपने महान्‌ सिंहनादसे आपके पुत्रका हर्ष बढ़ाते gq 


द्रोणसे बोठे--“आचार्य | आपकी जय हो? ॥ १२ I 
सैनिकाश्च मुदा युक्ता वर्धयन्ति द्विजोत्तमम्‌ | 
Salat पुरस्कृत्य पराथंयन्तो महद्‌ यशः। 
दुर्योधनं ततो राजन्‌ द्रोणो वचनमब्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
दूसरे सैनिक भी प्रसन्न होकर दुर्योधनको आगे करके 
महान्‌ यशकी अभिलाषा रखते हुए द्रोणाचार्यकी प्रशंसा 


उनका उत्साह बढ़ाने लगे | राजम्‌ | उस समय 
्रोणाचार्यने दुर्याधनसे कहा || १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि व्रोणप्रोत्साहने षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत ROT अन्तर्गत द्रोणािपेकपमे द्रोणको उत्साह-प्रदानविषयक छठा अध्याय पूरा हुआ॥ ६॥ 
a ७क>--३- 


सप्तमो5ध्यायः 


द्रोणाचायंका सेनापतिके पदपर अभिषेक, कौरव-पाण्डव-सेनाओंका युद्ध और द्रोणका पराक्रम 


द्रोण उवाच 
वेदं षडङ्गं वेदाहमर्थविद्यां च मानवीम्‌ । 
अैय्यम्बकमथेष्वस्रं were विविधानि च ॥ १ ॥ 
द्रोणाचायेने कहा--राजन्‌ ! मैं sel astaka 
वेद्‌, मनुजीका कहा हुआ अर्थशा्र, भगवान्‌ शंकर- 
की दी हुई बाण-विद्या और अनेक प्रकारके aa 
भी जानता हूँ ॥ १ ॥ 
ये चाप्युक्ता मयि गुणा भवद्धिजेयकाह्लिमिः । 
चिकीषुंस्तानहं सबोन्‌ योधयिष्यामि पाण्डचान्‌ ॥२॥ 
विजयक्री अभिळाषा-रखनेवाले तुमलोगोंने मुझमें जो- 
जो गुण बताये हैं; उन सबको प्रास करनेकी इच्छासे मैं 
पाण्डवोंके साथ युद्ध करूँगा || २॥ 
qed तु रणे राजन्‌ न हनिष्ये कथंचन | 
स हि सृष्टो बघाथोय ममैष पुरुषर्पंभः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! मैं द्रुपदङुमार JRA युद्धसथलमें किसी 
प्रकार भी नहीं mem; क्योकि वह पुरुषप्रवर gega 
मेरे ही वधके लिये उत्पन्न हुआ है ॥ ३ ॥ 
योधयिष्यामि सैन्यानि नाशयन्‌ सर्वसोमकान। 
न च मां पाण्डवा युद्धे योधयिष्यन्ति हर्षिताः॥ ४ ॥ 
में समस्त सोमकोका संहार करते हुए पाण्डवसेनाओके 
साथ युद्ध करूँगा; परंतु पाण्डवलोग gat प्रसन्नतापूवक 
मेरा सामना नहीं करेंगे ॥ ४ ॥ 
संजय उवाच 
a पवमरभ्यनुशातइचक्रे सनापति ततः। 
द्रोणं तव सुतो राजन्‌ बिधिइऐन कमरणा ॥ ५ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन | इस प्रकार आचार्य द्रोण 


की अनुमति मिल जानेपर आपके पुत्र दुर्योधनने उन्हे 
शाञ्रीय विधिके अनुसार सेनापतिके पदपर अभिषिक्त क्रिया| 
अथाभिषिषिचुुद्रोणं दुर्योधनमुखा नपा: | 
सैनापत्ये यथा स्कन्द्‌ पुरा शक्रमुखाः खुराः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर जैसे पूर्वकालमें इन्द्र आदि देवताओंनि स्कन्द- 
को सेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया था; उसी प्रकार 
gatas आदि राजाओं ने भी द्रोणाचार्यका अभिषेक किया ।६। 


ततो वादित्रघोषेण शह्नानां च महाखनेः। 
प्रादुरासीत्‌ इते द्रोणे हर्षः सेनापतो तदा ॥ ७ ॥ 

उस समय वाद्योंके घोष तथा agia गम्भीर ध्वनिके 
साथ द्रोणाचायक्रे सेनापति बना लिये जानेपर सब लोगोंके 
हृदयमें महान्‌ हर्ष प्रकट हुआ ॥ ७ ॥ 


ततः ` पुण्याहघोषेण स्वस्तिवादखनेन च। 


संस्तवैर्गीतशब्देइच सूतमागधबन्दिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
जयदाब्देदिजाग्र्याणं सुभगानर्तितेस्तथा । 
सत्कृत्य विधिना द्रोणं मेनिरे पाण्डवाञ्जितान्‌॥ ९ N 

पुण्याहवाचन) , स्वस्तिवाचन) सूत; मागध और बन्दी- 
जनोंके स्तोत्र, गीत तथा श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके जय-जयकारके शब्दसे 
एवं नाचनेवाली feral zeae द्रोणाचार्यका विधिवत्‌ 
सत्कार करके कोरवोंने यइ मान लिया कि अब पाण्डव 
पराजित हो गये ॥ ८-९॥ 


सैनापत्यं तु सम्प्राप्य भारद्वाजो महारथः। 

युयुत्छुब्यूह्य सेन्यानि प्रायात्‌ तब सुतैः सह ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! महारथी द्रोणाचार्यं सेनापतिका 

पद पाकर अपनी सेनाको व्यूइ-रचना करके आपके 
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` चु्ोको साथ ले युद्धके लिये उत्सुक हो आगे बढे ॥ १०॥ 
सैन्धवश्च noga विकणइच तवात्मजः | 
दक्षिण पाश्वेमास्थाय समतिष्ठन्त दंशिताः ॥ ११॥ 

सिन्धुराज जयद्रथ, कलिङ्गनरेश और आपके पुत्र 
बिकर्ण-ये तीनों उनके दक्षिण पावका आश्रय ले कवच 
बॉधकर खड़े हुए ॥ ११ ॥ 
प्रपक्षः शकुनिस्तेषां प्रवरैहयसादिभिः। 
ययौ गान्धारकेः सार्धे विमलप्रासयोधिभिः ॥ १२ ॥ 

गान्धार देशके प्रघान-प्रधान घुड्सवारोंके साथ? जो 
चमकीठे प्रासोंद्वारा युद्ध करनेवाले थे, गान्धाररांज agla 
उन दक्षिण पावके योद्धा ओंका प्रपक्ष (सहाय क) वनकर चला II 
grea कृतवमी च चित्रसेनो विविशतिः। 
दुःशासनमुखा यत्ताः सव्यं पक्षमपालयन्‌ ॥ १३ ॥ 

कृपाचार्य, कृतवर्मा, चित्रसेनश विविंशति और 
दुःशासन आदि वीर योद्धा बड़ी सावधानीके साथ द्रोणाचार्यके 
वाम पाइ्वेकी रक्षा करने लगे ॥१२॥ 
तेषां प्रपक्षाः काम्बोजाः सुदक्षिणपुरःसराः। 
agaia: शकाइच यवनैः सह ॥ १४॥ 

उनके सहायक या प्रपक्ष थे सुदक्षिण आदि काम्बोज- 
देशीय सैनिक । ये सब लोग शकों और यवनोंके साथ महान्‌ 
चेगशाली घोड़ोंपर सवार हो युद्धके लिये आगे बढ़े ॥१४॥ 
मद्रास्िगतीः साम्बष्ठाःप्रतीच्योदीच्यमालचाः। 
हियः शरसेनाइच YR मलदैः सह ॥ १५॥ 
सौवीराः कितवाः प्राच्या दाक्षिणात्याश्च TAT: | 
तवात्मजं पुरस्कृत्य सूतपुत्रस्य पृष्ठतः ॥ १६॥ 
हर्षयन्तः ससैन्यानि ययुस्तव स्रुतेः सह। 

मद्र) त्रिगतं, अम्बष्ठ)प्रतीच्य, उदीच्य) मालव; शिवि) 
शूरसेन) शूद्र, Ae सौवीर) कितत्र) प्राच्य तथा दाक्षिणात्य 
बीर--ये ath सव आपके पुत्र दुयोधनो आगे करके 
सूतपुत्र कर्णके BUNT रहकर अपनी सेनाओंको हर्ष 
प्रदान करते हुए आपके पुत्रोके साथ चले ॥ १५-१६३ Il 
प्रवरः सर्वयोधानां बलेषु IZAR ॥ १७॥ 
ययौ Amia: करणः प्रमुखे सवंधन्विनाम्‌। 

समस्त योद्धाओंमें श्रेष्ठ विकर्तनपुन्न कर्ण सारी सेनाओंमें 
नूतन शक्ति और उत्साहका संचार करता हुआ सम्पूर्ण 
धनुधेरोंके आगे-आगे चला ॥ १७३ ॥ 
तस्य AA महाकायः खान्यनीकानि CAAT ॥ १८ ॥ 
हस्तिकक्ष्यो महाकेतुबेभो सूर्यसमयतिः | 

उसका अत्यन्त कान्तिमान्‌ विशाल ध्वज बहुत ऊँचा 
था । उसमें दाथीको बॉधनेवाली सौँकलका fag सुशोभित 


था | वह ध्वज अपने सेनि्कोका हर्ष बढ़ाता हुआ सूर्यके 
` समान देदीप्यमान हो रहा था ॥ १८६ ॥ 


I 


‘[ द्रोणपर्वणि 


ज्या S O E 
न भीष्मव्यसनं कश्चिद्‌ ERT कर्णममन्यत ॥ १९॥ 
विशोकाश्चाभवन्‌ सर्वे राजानः कुरुभिः सह।  _ 
कर्णको देखकर किसीको भी भीष्मजीके मारे जानेका 
दुःख नहीं रह गया | चौरवोंसहित सब राजा शोक- 
रहित हो गये ॥ १९३॥ 
हश्च बहवो योधास्तत्राजदपन्त वेगतः॥ २०॥ 
न हि कणे रणे दृष्टा युधिं स्थास्यन्ति पाण्डचाः। 

हर्षमे भरे हुए वहुत-से योद्धा वहाँ वेगपूर्वक बोल 
उठे-५इस रगक्षत्रमें कर्णको उपस्थित देख पाण्डवलोग 
Ser नहीं THT ॥ २०३ Il 
कर्णी हि समरे शाको जेतुं देवान्‌ सवासवान्‌ ॥ २१ N- 
किमु पाण्डुखुतान युद्धे .हीनवीर्यपराक्रमान्‌ | ` 

“क्योंकि कर्ण समराङ्गणमें इन्द्रके सहित देवताओंको. भी 
जीतनेमें समर्थ है । फिर? जो बळ और पराक्रममें कर्णकी 
अपेक्षा निम्न श्रेणीके हे, उन पाण्डवोंको युद्धमे पराजित करना 
‘sam लिये कौन बड़ी बात है ॥ २१३ ॥ 
भीष्मेण तु रणे पाथाः पालिता बाहुशालिना ॥ २२॥ 
तांस्तु कर्णः शरैस्तीक्ष्णेनीशयिष्यति संयुगे । 

“अपनी मुजाओंसे सुशोभित होनेवाले भीष्मने तो युद्धमें 
कुन्तीङुमारोंकी रक्षा की है; परंतु कर्ण अपने तीखे बाणों- 
द्वारा उनका विनाश कर डालेगा' ॥ २२३ ॥ 
एवं ब्रुवन्तस्तेऽन्योन्यं हृष्टरूपा विशाम्पते ॥ २३ ॥ 
राधेयं पूजयन्तश्च miaa निर्ययुः । 
अस्माकं शकटव्यूहो द्रोणेन विहितोऽभवत्‌ ॥ २४॥ 

प्रजानाथ | इस प्रकार प्रसन्न होकर परस्पर बात करते 
तथा राधानन्दन कर्णकी प्रशंसा और आदर करते हुए आपके 
सेनिक युद्धके लिये चळे | उस समय द्रोणाचार्यने हमारी 
सेनाके द्वारा दाकटब्यूइका निर्माण किया था ॥ २३-२४ I 
परेषां क्रोश्व एवासी द्‌ व्यूहो राजन्‌ महात्मनाम्‌ | 
प्रीयमाणेन विहितो घमराजेन आरत ॥ २५॥ 

राजन्‌ ! हमारे महामनस्वी शत्रुओंकी सेनाका क्रौञ्चव्यूह 
दिखायी देता था। भारत | धर्मराज युधिष्टिरने स्वयं ही 
प्रसन्नतापूर्वंक उस व्यूहकी रचना की थी | २५ ॥ 
व्यूहप्रमुखतस्तेषां तस्थतुः पुरुषषंभो। 
वानरध्वजमुच्छरिस्य विष्वक्सेनथनंजयी ॥ २६॥ 

पाण्डवोक्रे उस व्यूइके अग्रभागमें अपनी वानरध्वजा- 


को बहुत ऊँचेतक TRUA हुए पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
और अर्जुन खडे हुए थे ॥ २६ || 


° ea ५, 

ककुदं सवसेन्यानां धाम सर्वधनुष्मताम्‌ | 
आदित्यपथगः केलुः पार्थेस्यामिततेजसः ॥ २७॥ 
दीपयामास तत्‌ सैन्यं पाण्डवस्य महात्मनः । 
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हुआ था | वह सम्पूर्ण सेनाओंके लिये श्रेष्ठ आश्रय तथा 
समस्त धनुर्धरोंके तेजका YH था । वह ध्वज पाण्डुनन्दन 
महात्मा युविष्ठिरकी सेनाको अपनी दिव्य प्रभासे उद्धासित 
कर रहा था || २७३ || 
यथा प्रज्वलितः QA युगान्ते वे IGATA ॥ २८॥ 
दीप्यन्‌ दृश्येत हि तथा केतुः सर्वच धीमतः। 

जैसे प्रलयकालमें प्रज्वलित सूर्य सारी वसुधाको देदीप्य- 
मान करते दिखायी देते हैं, उसी प्रकार बुद्धिमान्‌ अर्जुनका 
वह विशाळ ध्वज सर्वत्र प्रकाशमान दिखायी देता था || 
योधानामजुनः श्रेष्टो गाण्डीबं धनुषां वरम्‌ ॥ २९ ॥ 
वाखुदेवश्व भूतानां चक्राणां च सुदशेनम्‌ | 

समस्त योद्धाओंमें aga श्रेष्ठ है; walt गाण्डीव श्रेष्ठ 
है, सम्पूर्ण चेतन सत्ताओँमें सच्चिदानन्दघन वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण श्रेष्ठ हैं और चक्रमे सुदर्शन श्रेष्ठ है.॥ २ ९३॥ 
चत्वायंतानि तेजांसि वहञ्श्वेतहयो रथः ॥ ३०॥ 
परेषामश्रतस्तस्थौ काळचक्रमिवोद्यतम्‌ | 
एवं तो सुमहात्मानो बलसेनाग्रगाबुभी ॥ ३१॥ 

सवेत ala सुशोभित वह रथ इन चार ASIA धारण 
करता हुआ agah सामने उठे हुए कालचक्रके समान 
खड़ा हुआ | इस प्रकार वे दोनों महात्मा श्रीकृष्ण और 
अजुन अपनी सेनाके अग्रभागमें सुशोभित हो रहे थे ॥ 
तावकानां मुखे कर्णः परेषां च miaa: | 
ततो ज्जयाभिसंरव्यो परस्परवधेषिणो ॥ ३२॥ 
aaa तदान्योन्यं समरे कर्णपाण्डवौ | 

राजन्‌ ! आपका सेनाके प्रमुख भागमे कर्ण और argait- 
की सेनाके अग्रभाग अर्जुन खड़े थे | वे दोनों उस समय 
विजयके SA रोषावेशमें भरकर एक-वूमरेका वध करनेकी 
THI WAA परस्पर दृष्टिपात करने लगे ॥ ३२३ ॥ 
ततः प्रयाते सहसा भारद्वाजे महारथे ॥ ३३॥ 
आर्तनादेन घोरेण वसुधा समक्रम्पत। 

तदनन्तर सहा महारथी द्रोणाचार्य आगे बढे | फिर तो 
भयंकर आतंनादके साथ सारी पृथ्वी कॉप उठी ॥ ३ ३३ ॥ 
ततस्तुसुलमाकाशमादृणोत्‌ . सदिवाकरम्‌ ॥ ३४ N 
aagi रजस्तीवं कौशेयनिकरोपमम्‌ | 
aai चौरनभ्रापि भांसास्थिरुधिराण्युत ॥ ३५॥ 

इसके बाद प्रचण्ड वायुके वेगले बड़े जोरकी धूल उठी; 
जो रेशमी वस्त्रोके समुदाय-सी प्रतीत होती थी | उस तीव्र 
एबं भयकर धूलने यूर्यसदित समूचे आक्राशको ढक लिया | 
आकाशमें मेघोंकी घटा नहीं थी, तो भी बहाँसे मांस, रक्त 
तथा हड्डियोंकी वर्षा होने लगी ॥ ३४-३५ | 


सप्तमोऽभ्यायः 
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गृध्राः इयेना बकाः कङ्का वायसाश्च META: | 
उपर्थुपरि सेनां ते तदा पर्यपतन चप ॥ ३६॥ 
नरेश्वर | उस समय गीध; बाज, बगळे, कंक और 
हजारों कोवे आपकी सेनाके ऊपर-ऊपर उड़ने लगे || ३६ ॥ 
गोमायवश्च प्राक्रोशन भयदान्‌ दारुणान्‌ रवान्‌। 
अकाषुरपसञ्यं च बहुशः पृतनां तव ॥ ३७॥ 
चिखादिषन्तो मांसानि पिपासन्तश्च शोणितम्‌। 
गीदड़ जोर-जोरसे दारुण एवं भयदायक बोली बोलने 
लगे और मांत खाने तथा रक्त पीनेकी इच्छासे बारंबार 
~ आपकी सेनाको दाहिने करके घूमने लगे || ३७३ || 
अपतद्‌ दीप्यमाना च सनिर्घाता सकम्पना ॥ ३८॥ 
उल्का ज्वलन्ती संग्रामे पुच्छेनाब्ृत्य सर्वशः | 
उस समय एक प्रज्वलित एवं देदीप्यमान उल्का युद्ध- 
wet अपने पुच्छमागद्वारा सरको घेरकर भारी गर्जना 
और कम्पनके साथ पृथ्बीपर गिरी ॥ ३८३ || 
परिवेषो महांश्वापि खविद्युनस्तनयित्नुमान्‌ ॥ ३९ ॥ 
भास्करस्याभवद्‌ राजन्‌ प्रयाते वाहिनीपतो। 
राजन्‌ ! सेनापति द्रोणके युद्धके लिये प्रस्थान करते ही 
aah चारों ओर बहुत बड़ा घेरा पड़ गया और बिजली 


३११७ 


चमंकनेके साथ द्वी मेघ-गर्जना सुनायी देने लगी || ३९३ ॥ . 


एते चान्ये च वहवः प्रादुरासन्‌ सुदारुणाः ॥ ४० ॥ 
उत्पाता युधि वीराणां जीवितक्षयकारिणः। 

ये तथा और भी बहुत-से भयंकर उत्पात प्रकट हुए, जो 
युद्धमें Fiat जीवन-लीलाके विनाझकी सूचना देनेवाले थे ॥ 
ततः प्रववृतते युद्धं परस्परवधेपिणाम्‌ ॥ ४१॥ 
कुरुपाण्डचसैन्यानां शब्दे नापूरयञ्ञगत्‌। 

तदनन्तर एक-दूमरेके वधकी इच्छावाले कौरवों तथा 
पाण्डवोंकी सेनाओंमें भयंकर युद्ध होने लगा और उनके 
MCA सारा जगत्‌ व्यास हो गया | ४१ ञ || 
ते त्वन्योन्यं खुसंरव्धाः पाण्डवाःकोरवेः सह ॥ ४२॥ 
अभ्यंघ्रन निशितेः शस्रेर्जयशुद्धाः प्रहारिणः | 

क्रोपमें भरे हुए पाण्डब तथा कौरव विजयकी अभिलाषा 
लेकर एक-दूसरेको तीखे अस्र-शख्ोंद्वारा मारने लगे । बे 
सभी योद्धा प्रहार करनेमें कुशल थे | ४२३ || 


. स॒ पाण्डवानां महतीं महेष्वासो महाद्युतिः ॥ ४३॥ . 


वेगेनाभ्यद्रचत्‌ सेनां किरञ्छरशतेः शिते; । 
महाधनुर्घर महातेजस्वी द्रोणाचार्यने पाण्डवोंकी विशाल 

सेनापर सेकड़ों पेने बाणोंकी वर्षा करते हुए बड़े ana 

आक्रमण क्रिया ॥ ४३३ ॥ 

दरोणमभ्युदयतं दृष्टा पाण्ड्याः सह Tae: ॥ ४४॥ 

WATER राजञ्छरवषः पृथक्‌ पृथक | 
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कल. 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


राजन्‌ ! उस. समय द्रोणाचार्यको gga feat उद्यत 
देख सुंजयोसहित पाण्डवोने पृथक्‌ gag बाणोकी वर्षा करते 
हुए!उनका सामना किया | ४४३ ॥ 
विक्षोभ्यमाणा द्रोणेन भिद्यमाना मदाचमाः ॥ ४५॥ 
व्यशीर्यत सपाञ्चाला वातेनेव बलाहकाः | 

Sa वायु बाद्लोको उड़ाकर छिन्नभिन्न कर देती हैः 
उसी प्रकार द्रोणाचार्यके द्वारा क्षत-विक्षत हुई पाञ्चालोसहित 
पाण्डवोंकी विशाल सेना तितर-बितर हो गयी ॥ ४५३ ॥ 
बहूनीह बिकुवीणो दिव्यान्यख्राणि संयुगे ॥ ४६॥ 
अपीडयत्‌ क्षणेनेव द्रोणः पाण्डवस्टञ्जयान्‌। 

द्रोणने gat agad दिव्यास्रोंका प्रयोग करके क्षण- 
भरमें पाण्डवों तथा सुज्ञयोंको पीड़ित कर दिया || ४६ ॥ 
ते वध्यमाना द्रोणेन वासवेनेव दानवाः ॥ ४७॥ 
पञ्चालाः समकम्पन्त JAJANAN: | 

जैसे इन्द्र दानवोंको पीड़ा देते हे, उसी प्रकार द्रोणाचार्य- 
से पीड़ित हो धृष्टयुम्म आदि पाञ्चाल योद्धा भयसे कॉपने लगे॥ 
ततो दिव्यास्रविच्छूरो याझसेनिमहारथः N ४८॥ 
अभिनञ्छरवर्षण द्रोणानीकमनेकध्या | 

तब दिव्यास्त्रॉके ज्ञाता यस्सेनकुमार शूरवीर महारथी 
चृष्टयुम्नने अपने बाणोंकी वर्षासे ्रोणाचार्यकी सेनाको बारंबार 
घायल किया ॥ ४८३ ॥ 
द्रोणस्य शरवषोणि शारवर्षण पार्षतः ॥ ४९.॥ 
संनिवार्य ततः सवोन्‌ कुरूनप्यवधीद्‌ बली | 

बलवान्‌. दरुपदपुत्रने अपने बाणोंकी वर्षासे द्रोणाचार्यकी 
बाणबृष्टिकों रोककर समस्त कौरव सैनिकोंकों मारना आरम्भ 
किया ॥ ४९३ ॥ 
संयम्य तु ततो द्रोणः समवस्थाप्य चाहवे ॥ ५० N 
aude महेष्वासः oad समुपाद्रवत्‌ । 

तब महाधनुधर द्रोणाचार्यने अपनी सेनाको काबूमें करके 


RTT Ew gaasi स्थिर भावसे can on कर दिया ओर दुर कर दिया और दुपद- 
कुमारपर घावा किया ॥ ५०३ Il 
a maf सुमहदसखजत्‌ पार्षतं प्रति ॥ ५१॥ 
मघवान्‌ समभिक्तुद्धः सहसा दानवानिव । 

जैसे क्रोधमें भरे हुए इन्द्र सहसा दानवोंपर बाणोंकी 
बौछार करते हैंश उती प्रकार द्रोणाचार्यने पृष्टयुम्नपर बार्णो- 
की बड़ी भारी वर्षा आरम्भ कर at tl ५१३ ॥ 
ते कम्प्यमाना द्रोणेन वाणेः पाण्डबखजयाः ॥ ५२॥ 
पुनः पुनरभज्यन्त सिहेनेवेतरे am: | 

जैसे सिंह दूसरे aA भगा देता SÈ कार 
द्रोणाचार्यके बाणोंसे विकम्पित हुए पाण्डव तथा सुंजय बारं- 
बार युद्धका मैदान छोड़कर भागने लगे ॥ ५२३ ॥ 
तथा पर्यचरद्‌ द्रोणः पाण्डवानां बले बली। 
अलातचक्रवद्‌ राज॑स्तदद्धुतमिवाभवत्‌ ॥ ५३ ॥ 

राजन्‌ | बलवान्‌ द्रोणाचार्यं पाण्डवोंकां सेनामें अलात- 
चक्रकी भाँति चारों ओर चक्कर लगाने लगे । यह एक 
अङ्कुत-सी बात हुई ॥ ५३॥ 

खचरनगरकल्पं कल्पितं MATLAI 

चलदनिलपताक ह्वादनं वल्गिताश्वम। 
स्फटिकविमलकेतुं aed शात्रवाणां 
रथवरमधिरूढः खंजहारारिसेनाम्‌ ॥५४॥ 

शास्त्रोक्त विधिसे निर्मित हुआ आचार्य द्रोणका वह श्रेष्ठ 
रथ आकाशचारी गन्धर्वनगरके समान जान पड़ता था। 
aga वेगसे उसको पताका TEU रही थी | वह रथीके 
मनको आहद प्रदान करनेवाला था | उसके घोड़े उछल- 
उछलकर चल रहे थे | उसका ध्वज-दण्ड स्फटिक मणिके 
समान खच्छ एबं उज्ज्वल था | वह शत्रुओंको भयभीत करने- 
बाला था । उस श्रेष्ठ रथपर आरूढ होकर द्रोणाचार्य शत्रु- 
सेनाका संहार कर रदे थे ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वेणि द्रोणपराक्रमे सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इ प्रकार श्रीमहामारत HO अन्तर्गत द्रोणामिषरेकपवेर्म द्रोणपराक्रमितयक् सातवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७ ॥ 
र 


> 


अष्टमोऽध्यायः 
द्रोणाचायेके पराक्रम ओर वधका संक्षिप्त समाचार 


संजय उवाच 
तथा द्रोणमभिष्नन्तं साश्वसूतरथद्विपान्‌ | 
व्यथिताः पाण्डवा दृष्टा न चैनं पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--महाराज | द्रोणाचार्यको इस प्रकार 
घोड़े, सारथि, रथ और हाथियोंका संहार करते देखकर भी 
व्यथित हुए, पाण्डव-सेनिक उन्हें रोक न सके ॥ १ ॥ 


ततो युधिष्ठिरे राजा घृष्युस्तथनंजयो । 


अब्रवीत्‌ सर्वतो यत्तैः कुम्भयोनिनि वार्यताम्‌ ॥ २ ॥ 
'तब राजा युधिष्ठिरने gega और अजुनसे कहा 

“बीरे ! मेरे सैनिकोंको सब ओरसे प्रयत्नशील होकर द्रोणाः 

चार्यको रोकना चाहिये? ॥ २॥ 

तत्रैनमजुनइचेव पातश्च सद्दानुगः। 

प्रत्यणह्णात्‌ ततः सवे समापेतुमेहारथाः ॥ ३ ॥ 
यह सुनकर वहाँ अर्जुन और सेवर्कोसहित. धृष्ट्युम्नने 
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ट्रोणभिषेकपव ] 


द्रोणाचार्यको रोका | फिर तो समी महारथी उनपर टूट पडे| 


केकया भीमसेनश्च सौभद्रोऽथ घटोत्कच: | 
युधिष्ठिरो यमौ मत्स्या द्रुपदस्यात्मजास्तथा ॥ ४ ॥ 
द्रौपदेयाश्च deer धृष्टकेतुः ससात्यकिः | 
चेकितानश्च APA युयुत्सुश्च महारथः ॥ ५ ॥ 
ये चान्ये पार्थिवा राजन्‌ पाण्डवस्यानुयायिनः। 
कुलवीयोनुरूपाणि ag: कर्माण्यनेकशः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! केक्रयराजकुमार, भीमसेन) अभिमन्यु, 
घटोत्कच, युधिष्टिर, नकुल-सहृदेव, मत्स्यदेशीय सैनिक, 
दुपदके सभी पुत्र, हर्ष और उत्साहमें भरे हुए द्रौपदीके 
पाचों पुत्र, धृष्टकेतुः सात्यकि) कुपित चेकितान और महारथी 
युयुत्सु--ये तथा और भी जो भूमिपाल पाण्डुपत्र युधिष्ठिर के 
अनुयायी थे, वे सब अपने कुल और पराक्रमके अनुकूल 
अनेक प्रकारके वीरोचित कार्य करने लगे || ४-६ || 
संरक्ष्यमाणां तां दृष्टा पाण्डवेवोहिनी रणे। 
व्यावृत्य चक्षुषी कोपाद्‌ भारद्वाजोऽन्ववेश्चत ॥ ७ ॥ 
उस रक्षेत्रमें पाण्डवोंद्वारा सुरक्षित हुई उनकी सेनाकी 
ओर द्रोणाचार्यने Has आँखें फाड-फाड़कर देखा loll 
a तीव्रं कोपमास्थाय रथे समरदुर्जयः। 
व्यधमत्‌ पाण्डवानीकम श्राणीव सदागतिः ॥ ८ ॥ 
जैसे वायु बादलोंको डिन्न-भिन्न कर देती है; उसी 
प्रकार रथपर बैठे हुए रणदुजंय वीर द्रोणाचार्य प्रचण्ड 
कोप धारण करके पाण्डवसेनाका संहार करने लगे ॥ ८ ॥ 
रथानश्वान्‌ नरान्‌ नागानभिघःवन्नितस्ततः | 
चचारोन्मत्तद्‌ द्रोणो वृद्धोऽपि तरुणो यथा ॥ ९ ॥ 
वे बूढ़े होकर भी जनके समान फुर्तीले थे । द्रोणाचार्य 


'उन्मत्तकी भाँति युद्वस्थलमें इधर-उधर चारों ओर विचरते 


और रथों, घोड़ों) पैदल मनुष्यों तथा हाथियोपर घावा 
करते थे ॥ ९ ॥ 
तस्य शोणितदिग्धाङ्गाः शोणास्ते वातरंहसः । 
आजानेया हया राजन्नविश्रान्ता धुवं ययुः ॥ १०॥ 
उनके धोड़े स्वभावतः छाल रंगके थे। उसपर भी 
उनके सारे अंग खूनसे .लथपथ होनेके कारण वे और 
भी लाल दिखायी देते थे | उनका वेग वायुके समान तीव्र 
था | राजन्‌ | उन घोड़ोंकी नस्ल अच्छी थी और वे बिना 
विश्राम किये निरन्तर दौड़ लगाते रहते थे || १० ॥ 
तमन्तकमिव panad यतव्रतम्‌। 
दृष्टा सस्प्रादवन्‌ योधाः पाण्डवस्य ततस्ततः ॥ ११॥ 
नियमपूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले द्रोणाचार्यको क्रोषमें 
भरे हुए Hos समान आते देख पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके सारे 
सैनिक इधर-उधर भाग चले ॥ १२ ॥ 


अष्टमोऽध्यायः 


तेषां. gaat भीमः पुनरावतंतामपि | 

पश्यतां तिष्ठतां चासीच्छब्दः परमदारुणः ॥ १२ ॥ 
वे कभी भागते, कमी पुनः लौटते और कमी चुपचाप खड़े 

होकर युद्ध देखते थे; इस प्रकारकी हलचलमें पड़े हुए उन 

योद्धाओंका अत्यन्त दारुण भयंकर कोलाइळ चारों ओर 

गूँज उठा ॥ १२॥ 

शूराणां हषंजननो भीरूणां भयवर्धनः | 

द्यावापृथिव्योविंवरं पूरयामास ` सर्वतः ॥ १३॥ 
वह कोलाइल शूरवीरोका हर्ष और कायरोंका भय 

बढ़ानेवाला था | वह आकाश और प्रथ्वीके बीचमें सब ओर 

व्याप्त हो गया || १३ ॥ 

ततः पुनरपि द्रोणो नाम विश्रावयन्‌ युधि । 

अकरोद्‌ रौद्रमात्मानं किरञ्छरशतैः परान्‌ ॥ १४॥ 
तबद्रोणाचार्यने पुनः रणभूमिमें अपना.नाम सुना-सुनाकर 

शत्ुऑपर सैकड़ों बाणोंकी वर्षा करंते हुए अपने भयंकर 

स्वरूपको प्रकट किया ॥ १४ II 

स तथा तेष्वनीकेषु पाण्डुपुत्रस्य मारिष। 

काळवद्‌ व्यचरद्‌ द्रोणो युवेव स्थविरो बली ॥१५॥ 
आर्य ! बलवान्‌ द्रोणाचार्यं वृद्ध होकर भी तरुणके 

समान फुती दिखाते हुए पाण्डुपुत्र युधिष्टिरकी सेनाओंमें 

कालके समान विचरने लगे ॥ १५ ॥ 

उत्कृत्य च शिरांस्युग्रान्‌ वाहनपि सुभूषणान्‌। 

कृत्वा शून्यान्‌ रथोपस्थानुदक्रोशन्महारथान्‌॥ १६॥ 
वे योद्धाओंके मस्तकों और आमूषणोंसे भूषित भयंकर 

भुजाओंको भी काटकर रथकी बेठकोंको सूनी कर देते और 

महारथिर्योकी ओर देख-देखकर दहाड़ते थे || १६ || 

तस्य हषंप्रणादेन बाणवेगेन वा विभो। 

प्राकम्पन्त रणे योधा गावः शीतार्दिता इब ॥ १७॥ 
प्रमो ! उनके हर्षपूर्वक किये हुए सिंहनाद अथवा बाणों- 

के' वेगसे उस रक्षत्रमें समस्त योद्धा सदीसे पीड़ित हुई 

गायोंकी भाँति थर-थर काँपने लगे ॥ १७ | 

द्रोणस्य रथघोषेण मोर्वीनिष्पेषणेन च। 

धनुःशाब्देन चाकारो शब्दः समभवन्महान्‌ ॥ १८॥ 
AMAA रथकी घरघराहट) प्रत्यञ्चाको दबा-दबाकर 

खीचनेके शब्द और धनुपकी टंकारसे आकाशे महान्‌ 

कोलाइल होने लगा ॥ १८॥ 

अथास्य धनुषो वाणा निश्चरन्तः सहस्रदाः। 

व्याप्य स्वा दिशः पेतुनोगाश्वरथपत्तिषु ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचार्यके धनुषसे सखा बाण निकलकर सम्पूर्ण 

दिशाओंमें व्याप्त हो हाथी, घोडे, रथ और पैदल सेनिकोंपर 

बड़े वेगसे गिरने लगे ॥ १९ ॥ 

तं कामुकमहावेगमस्रज्वलितपावकम । 
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द्वोणमासाद्यांचक्कुः पश्चालाः पाण्डवैः सह ॥ २० ॥ 
द्रोणाचार्यके घनुषका वेग महान्‌ था | उन्होंने अर्त्रो- 
द्वारा आग-सी प्रज्वलित कर दी थी | पाण्डव और पाञ्चाल 
सैनिक उनके पास पहुँचकर उन्हें रोकनेक चेश करने लगे॥ 
तान्‌ सकुञ्जरपच्यश्वान्‌ प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌ 
चक्रेऽचिरेण च द्रोणो मही शोणितकदमाम्‌। २१॥ 
्रोणाचार्यने हाथी, घोडे और पैदलॉसहित उन समस्त 
थोद्वाओको यमलोक पहुँचा दिया और थोड़ी ही देरमें भूतल" 
पर रक्तकी कीच मचा दी ॥ २१ ॥ 
तन्वता परमाख्ाणि शरान सततमस्यता | 
द्रोणेन विहितं Rg शरजालमदश्यत ॥ २२॥ 
्रोणाचार्यने निरन्तर बाणोंकी वर्षा और उत्तम AAT 
विस्तार करके सम्पूर्ण दिशाओंमें बणोंका जाल-सा SA दिया) 
जो स्पष्ट दिखलायी दे रहा या ॥ २२॥ | 
-प्रदातिषु रथाश्वेषु वारणेषु .च aaa | 
तस्य. विद्युदिवाभ्रेषु चरन्‌ केतुरडदयत ॥ २३ ॥ 
पैदल सैनिकों) रथियों, घुड़सवारों तथा हाथीसवारोंमें 
“सब ओर विचरता हुआ उनका ध्वज बादलोंमें विद्युत्‌-सा 
दृष्टिगोचर हो रहा था ॥ २२॥ 
स केकयानां प्रवरांश्च पञ्च. _ 
पञ्चालराजं च शरैः प्रमथ्य ।. 
युधिष्ठिरानीकमदीनसतवो | 
द्रोणोऽभ्ययात्‌ कामु कबाणपाणि:॥ २४॥ 
पाचे श्रेष्ठ केकय राजकुमारो तथा पाञ्चाळराज द्रुपदको 
अपने बाणोंसे मथकर उदार हृदयवाले द्रोणाचार्यने हार्थामे 
धनुप्रबाण लेकर युधिष्टिरकी सेनापर आक्रमण किया ॥ २४ ॥ 
तं भीमसेनश्च धनंजयश्च 
शिनेश्च नप्ता द्रुपदात्मजश्च। 
शेब्यात्मजः काशिपतिः शिबिश्च . 
दृष्टा नदम्तो व्यकिरञ्छरोघेः ॥ २५ ॥ 
यह देख भीमसैन) अजुन, सात्यकि) yea AA- 
कुमार; काशिराज तथा शिबि गर्जना करते हुए उनके ऊपर 
बाण-समूह्ोंकी वर्षा करने लगे | २५॥ 
( तेषां शरा द्रोणशरैनिकृत्ता 
a ` भूमावदृच्यन्त विवतंमानाः । 
tear संयति मोघवेगा 
द्वीपे नदीनामिव फाशरोहाः ॥ ) 
इन सबके बाण द्रोणाचार्यक्रे सायकोंद्वःरा छिन्न-भिन्न 
एवं निष्फल हो युद्धस्थलमें घरतीयर लोटते दिखायी देने लगे) 
मानो नदियोंक्रे द्वीपमें ढेर-के-ढेर कास अथवा सरकण्डे काट 
कर बिछा दिये गये हों ॥ 


श्रीमहाभारते 


vou [ द्रोणपर्वणि 


तेषामथ DS fn a 
पतत्रिणः काश्चनचितअपुन्नाः 
भित्वा शारीराणि गजाश्वयूनां 
जम्मुर्महीं शोणितदिग्धचाजाः ॥ २६॥ 
्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए सुवर्णमय fafaa पंखों- 
से युक्त बाण हाथी; घोड़े और युवकोके झारीरोंको छेदकर 
घरतीमें घुस गये | उस समय उनके पंख रक्तसे रँग 
गये थे ॥ २६ ॥ 
सा योधसंयेइच रथैश्च भूमिः 
शारैविंभिन्नेर्गजवाजिभिइ्छ । 
प्रच्छाद्यमाना  पतितेत्रंभूच | 
समावृता योरिव कालमेघेः ॥ २७॥ 
जैसे वर्षाकालके मेघोंकी घटासे आकाश आच्छादित हो 
जाता है, उसी प्रकार वहाँ बाणोंसे विदीर्ण होकर गिरे हुए 


योद्धाओंके समूहों) रथो, हाथियों और घोड़ोंसे सारी रणभूमि | 


पेट गयी थी ॥ २७ Ul 
शैने यभीमार्जुनवाहिनीशं 
सोभद्रपाञ्चाललकारिराजम्‌ | 
अन्यांइच वीरान्‌ समरे AAT 
द्रोणः gaai तव भूतिकामः ॥ २८ ॥ 
सात्यकि, भीमसेन और अर्जुन जिसमे सेनापति थे तथा 
जिसके भीतर अभिमन्यु) द्रुपद एवं काशिराज-जैसे योद्धा 
मौजूद थे; उस सेनाको तथा अन्यान्य महावीरोको भी द्रोणाः 
चार्यने समराङ्कणमें रौंद डाला; क्योकि वे आपके पुत्रोको 
ऐश्वर्यकी प्राप्ति कराना चाहते थे ॥ २८॥ 
पतानि चान्यानि च कौरवेन्द्र 
कमणि कृत्वा खमरे महात्मा | 
प्रताप्य लोकानिच MZAA _. 
द्रोणो गतः खर्गमितो हि राजन्‌॥ २९ ॥ 
राजन्‌ | कौरवेन्द्र ! युडस्थलमें ये तथा और भी बहुत-से 
वीरोचित कर्म करके महात्मा द्रोणाचार्य प्रलयकालके सूर्यकी 
भाँति सम्पूर्ण लोकोंको तपाकर यहाँसे स्वर्गमें चले गये ||२९॥ 
एवं रुक्मरथः शूरो हत्वा शतसहस्रशः | 
पाण्डवानां रणे योधान्‌ पार्षतेन निपातितः ॥ Re ॥ 
इस प्रकार सु:णमय रथवाले शूरवीर द्रोणाचार्य रणक्षेत्र- 
में पाण्डबपक्षके लाखों योद्धाओंका संहार करके अन्तमें धृष्ट- 
चुम्नके द्वारा मार गिराये गये || ३० || 
अक्षौ हिणीमभ्यधिकां झूराणामनि वर्तिनाम्‌ | 
निहत्य पश्चाद्‌ ध्ृतिमानगच्छत्‌ परमां गतिम्‌॥ ३१॥ 
चेयंशाली द्रोणाचार्यने ged पीठ न दिखानेवाले a 
बीरोंकी एक अक्षौहिणीसे भी अधिक सेनाका संहार करके 
पीछे खयं भी परम गति प्राप्त कर ली ॥ ३१ || 
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पाण्डवैः सह पश्चालैरशिवेः क्रकर्मभिः | 
हतो रुक्मरथो राजन्‌ कृत्वा कर्म STRAT ३२॥ 
राजन्‌ ! सुत्र्णमय रथवाले द्रोणाचार्य अत्यन्त दुष्कर 
पराक्रम करके अन्तर्मे पाण्डवॉसहित अमङ्गळकारी क्रूरकर्मा 
पाञ्चालोंके हाथसे मारे गये | ३२ II 
ततो निनादो भूतानामाकाशे समजायत | 
संन्यानां च ततो राजन्नाचाये निहते युधि॥ ३३॥ 
नरेश्वर ! युद्धस्थलमें आचार्य द्रोणके मारे जानेपर आकाश- 
में स्थित अदृश्य भूतोंका तथा कौरव-सैनिक्रोंका आर्तनाद 
सुनायी देने लगा ॥ ३३ ॥ 
द्यां धरां खं दिशो वापि प्रदिर्शश्चानुनाद्यन्‌ | 
अहो घिमिति भूतानां शब्दः समभवद्‌ FAI ३४॥ 


नवमोऽध्यायः 


उस समय Ais भूलोक, अन्तरिक्षलीक) दिशाओं 
तथा विदिशाओंको भी प्रतिध्वनित करता हुआ समस्त 
प्राणियोंका “अहो | धिक्कार है |? यह शब्द वहाँ जोर-जोरसे 
गूँजने लगा || ३४ || 
देवताः पितरदचेव पूर्वे ये चास्य बान्धवाः | 
eyed तत्र भारद्वाजं महारथम्‌ ॥ ३५॥ 
देवता, पितर तथा जो इनके पूर्ववर्ती भाई-बन्धु थे, उन्होंने 
भी वहाँ भरद्वाजनन्दन महारथी द्रोणाचार्यको मारा गया देखा || 
पाण्डवास्तु जयं लब्ध्वा सिंहनादान्‌ प्रचक्रिरे। | 
सिंहनादेन महता समकम्पत मेदिनी ॥ ३६॥ 
"पाण्डव विजय पाकर सिंहनाद. करने लगे | उनके उस 
महान्‌ सिंहनादसे geet कॉप उठी ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि द्रोणवधश्रवणे अष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणामिषेकप्में द्रोणवघश्रवणविषयक आठव. अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका. १ कोक मिलाकर कुछ ३७ कोक हैं ) 
—~<Pte— j 
नवमोऽध्यायः 
द्रोणाचार्यकी AIR समाचार सुनकर धतराष्ट्रका शोक करना 


IRE उवाच 
कि कुर्वाणं रणे द्रोणं weg: पाण्डवर्रंजयाः | 
तथा gag aduanan ॥ १ ॥ 
TaT वोले--संजय | रणक्षेत्रे द्रोणाचार्यं क्या कर 
रहे थे कि पाण्डत्र तथा सुंजय उनपर चोट कर सके ! वे तो 
सम्पूर्ण शस्त्रधारियोमें श्रेष्ठ और अञ्ज-विदयामें निपुण थे ॥१॥ 
रथभङ्गो वभूवास्य धनुवाशीर्यतास्यतः। 
प्रमत्तो वाभवद्‌ द्रोणस्ततो सुत्युमुपेयिवान्‌॥ २ ॥ 
उनका रथ टूट गया था या बाणोंका प्रहार करते समय 
aay ही खण्डित हो गया था अथवा द्रोणाचार्य असावधान 
थे, जिससे उनकी मृत्यु हो गयी ? ॥ २॥ 
कथं g पाषेतस्तात शात्रुभिदुष्प्रधर्षणम्‌। 


किरन्तमिघुसंघातान्‌ रुूक्म्रपुहझाननेकशः ॥ ३ N 
क्षिप्रहस्तं Baag कृतिनं चित्रयोधिनम्‌ | 
दुरेणुपातिः दान्तमस्युद्धेछु पारगम्‌ ॥ ४ ॥ 


पाञ्चाळपुत्रो न्‍्यवचोद्‌ दिव्यास्त्रधरमच्युतम। 
कुर्वाणं दारुणं कमे रणे यत्तं महारथम्‌ ॥ ५॥ 
तात ! द्रोणाचार्य तो शत्रुओंक्रे लिये सर्वथा दुजय थे। 
वे सुवर्णमय पंखवाले बाणसमूहोकी बारंबार वर्षा करते थे। 
उनके हाथोंमें फुती थी | वे विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले 
और विद्वान्‌ थे | दूरतक बाण मारनेवाले और aga 
पारंगत थे | फिर उन जितेन्द्रिय feat और अपनी 
मर्यादासे कभी च्युत न AAN द्विजश्रेष्ठ ट्रोणाचार्यको पाञ्चाल- 


राजकुमार धृष्टयुम्नने केसे मार दिया ? वे तो रणक्षेत्रमे कठोर 

कमं करनेवाले, विजयके लिये प्रयत्नशील और महारथी 

बीर थे ॥ ३-५ ॥ 

व्यक्तं हि दैवं बलवत्‌ पौरुषादिति मे मतिः। 

यद्‌ द्रोणो निहतः शूरः पापंतेन महात्मना ॥ ६ ॥ 
निश्चय ही yenda अपेक्षा दैव ही. प्रबल है, ऐसा. 

मेरा विश्वास है; क्योंकि द्रोणाचार्य-जेसे शूरवीर महामना. 

धृष्टयुम्नके हाथसे मारे गये ॥ ६ ॥ 

अस्रं चतुर्विध वीरे यस्मिन्नासीत्‌ प्रतिष्ठितम्‌ | 

तमिष्वस्रधराचायं द्रोणं शंससि मे gaa ॥ ७॥ 
जिन वीर सेनापतिर्मे चार प्रकारक अस्त्र प्रतिष्ठित थे) 


उन घनुर्धरोंके आचार्य द्रोणको तुम मुझे मारा गया बता 


रहे हो ॥ ७॥ 

शरुत्वा हतं रुक्मरथं वैयाघ्रपरिवारितम्‌। 

जातरूपशिरस्त्राणे नाद्य शोकमपानुदे ॥ ८ ॥ 
व्याघ्रचर्मसे आच्छादित सुवर्णमय रंथपर आरूढ़ हो 


- सुनहरा शिरस्त्राण ( टोप या पगड़ी ) धारण करनेवाले 


द्रोणाचायको मारा गया सुनकर आज मैं अपने शोकको किसी 

प्रकार दूर नहीं कर पाता हूँ ॥ ८ ॥ l 

न नूनं परदुःखेन म्रियते कोऽपि संजय । 

यत्र द्रोणमहं श्रुत्वा हतं जीवामि - मन्दधीः ॥ ९ ॥ 
संजय | निश्चय ही कोई भी दूसरेके दुःखसे नहीं मरता 

है; तभी तो मैं मन्दबुद्धि मनुष्य द्रोणाचायंको मारा गया 

सुनकर भी जी रहा हूँ ॥ ९ ॥ 
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Rana परं म्ये नन्वनर्थे हि पौरुषम्‌ । 
अइमसारमयं नूनं हृदयं gee मम ॥ १० n 
यच्छुत्वा निहतं द्रोणं शतथा न विदीर्यते | 

$ तो देवको ही श्रेष्ठ मानता हूँ । geval तो अनर्थका 
ही कारण है | निश्चय ही मेरा यह अत्यन्त GES ददप लोहे- 
का बना हुआ है) जिससे द्रोणाचार्यको मारा गया छुनकर 
भी इसके सौ टुकड़े नहीं हो जाते ॥ १०३ ॥ 


ब्राह्मे दैवे तथेष्यख्रे यमुणसन युणार्थिनः ॥ ११॥ 


ब्राह्मणा राजपुत्राश्च स कथं । सृत्युना हृतः। 
गुणार्थी ब्राहमण तथा राजकुमार ब्राह्म और दैव sets 
fea जिनकी उपासना करते थे; उन्हें मृत्यु कैसे 
हर ले गयी१॥ ११३ ॥ 
शोषण सागरस्येव मेरोरिव विसर्पणम्‌॥ १२॥ 
पतनं भास्करस्येव न मृष्ये द्रोणपातनम्‌। 
द्रोणका रणभूमिमें गिराया जाना समुद्रके सूखने? मेर 
पर्वतके चलने-फिरने और सूर्यके आकाशसे टूटकर गिरनेके 
समान है | मैं इसे किसी प्रकार सहन नहीं कर पाता ॥१ १३॥ 


दुष्टानां प्रतिषेद्वाऽऽसीद्‌ धामिंकाणां च रक्षिता ॥१३॥ 
योऽहासीत्‌ Hares प्राणानपि परंतपः । 

शत्रुओको संताप देनेवाले द्रोणाचार्य दुर्शेको दण्ड देने- 
वाले और धामिकोंके रक्षक ये । उन्होंने मुझ कृपणके लिये 
अपने प्राणतक दे दिये ॥ १३३ ॥ 


मन्दानां मम पुत्राणां जयाशा यस्य विक्रमे ॥ १४॥ 
बृहस्पत्युशनस्तुल्यो Gaara निहतः कथम्‌ 

मेरे मूर्ख पुत्रोको जिनके ही पराक्रमके भरोसे विजयकी 
आशा बनी हुई थी तथा जो बुद्धिम बृहस्पति और शुक्राचार्य 
के समान भे, वे द्रोणाचार्य केसे मारे गये i १४३ ॥ 


ते च शोणा बृहम्तोऽश्वाइछन्ना जाले हिँरण्मयेः। १५॥ 
रथे घातजवा युक्ताः सवेशस्त्रातिगा रणे। 
बलिनो हेषिणो दान्ताः सैन्धवाः साधुवाहिनः॥ १६॥ 
दृढाः संग्राममध्येषु कञ्चिदासन्नविह्दलाः | 
करिणां deat युद्धे शङ्कदुन्दुभिनिःस्वनेः ॥ १७॥ 
ज्याक्षेपद्रारवषोणां शस्त्राणां च सहिष्णवः | 
आशंसन्तः पराञ्जेतुं जितश्वासा जितन्यथाः ॥ १८ ॥ 
जिनके रंग लाल थे, जो विशाल एवं दृढ़ शरीरवाले थे; 
जिन्हें सोनेकी जालियोंसे आच्छादित किया जाता था; जो रथमें 
जोते जानेपर Nas समान Wa चलते थे, संग्राममे सब 
प्रकारके शर्त्रोंद्राग किये जानेवाले प्रहारको बचा जाते थे, 
जो बलवान सुशिक्षित और रथको अच्छी तरह वहन करने 
` बाले थे, रणभूमिमें जो ृढतापूवेक St रहते ऑर जोर-जोरसे 
हिनहिनाते थे, धनुप्रौकी टंकारके साथ दोनेवाली बाणवर्षा 


भ्रीमहाभारते 


ee 


[ द्रोणपर्षेणि 


तथा अख्-श्रोके आघातको सहन करनेमें समर्थ. एवं 
agate जीतनेक्रा उत्साह Wane थे, जो पीडा तथा 
श्वासको जीत चुके थे) वे सिन्धुदेशीय घोड़े युद्ध-स्थलमें 
चिग्घाड़ते हुए हाथियों और शक्लो एवं नगाड़ोंकी आवाजसे 
घबराये तो नहीं थे १॥ १९-१८ ॥ 
हयाः पराजिताः शीघ्रा भारद्वाजरथोड्टहाः। 
ते स्म रुक्मरथे युक्ता नरवीरसमास्थिताः ॥ १९॥ 
कथ नाभ्यतरंस्तात पाण्डवानामनीकिनीम्‌। 

क्या द्रोणाचार्यके रथको वहन करनेवाले वे शीघ्रगामी 
oma पराजित हो गये थे १ तात ! द्रोणाचार्ये सुवर्णमय 
रथमें जुते हुए और उन्हीं नरवीर आचार्यकी सवारीमें काम 
आनेबाले वे घोड़े पाण्डवसेनाको पार केसे नहीं कर सके? १९३ 
जातरूपपरिष्कारमास्थाय रथमुत्तमम्‌ ॥ Ro N 
भारद्वाजः किमकरोद्‌ aia सत्यपराक्रमः | 

उस सुवर्णभूषित उत्तम TIN आरूढ हो सत्यपराक्रमी 
्रोणाचार्यने युद्धस्थलमें क्या किय' १॥ २०३ ॥ 
विद्या यस्योपजीवन्ति सर्वळोकधनुधराः ॥ २१॥ 
a सत्यसंधो बलवान द्रोणः किमकरोदू ale | 

समस्त जगतूके धनुर्धर जिनकी विद्याका आश्रय लेकर 
जीवननिर्वाह करते हैं; उन सत्यपराक्रमी बलवान्‌ द्रोणाचार्यने 
युद्धमे क्या किया १ ॥ २१३ ॥ 
दिवि शक्रमिव श्रेष्ठ महामात्रं घनुभृताम ॥ २२॥ 
के gd रौद्रकमोणं युद्धे प्रत्युधयू रथा: । 

स्वर्गमे देवराज इन्द्रके समान जो इस लोकमे श्रेष्ठ और 
समस्त घनुर्धरोंमें .महान्‌ थेश उन भयंकर कर्म करनेवाले 
द्रोणाचार्यका सामना करनेके लिये उस रणक्षेत्रमें कौन- 
कौनसे रथी गये थे १॥ VRE II 
ननु रुक्मरथं दृष्टा प्राद्रवन्ति स्म पाण्डवाः ॥२२॥ 
दिव्यमस्त्रं विकुवोणं रणे तस्मिन्‌ महाबलम्‌ । 

उस समराङ्गणमें दिव्य अञ्नोंका प्रयोग करनेवाले तथा 
सुवर्णमय रथपर आरूढ हुए महाबली द्रोणाचार्यको देखकर 
तो समस्त पाण्डव योद्धा भाग खड़े होते थे ॥ २३३ ॥ 
उताहो aAA धर्मराजः सहानुजः ॥ २४॥ 
पाञ्चाल्यप्रश्रहो द्रोणं स्वतः समवारयत्‌। | 

भाइयोसहित घर्मराज युधिष्टिरने अपनी सारी सेनाके 
साथ जाकर धृष्शुम्नरूपी डोरीकी सहायतासे द्रोणाचार्यको 
घेर तो नहीं लिया या! ॥ २४३॥ 
नूनमावार्‍यत्‌ पाथो रथिनोऽन्यानजिह्मगेः ॥ २५॥ 
ततो द्रोणं समारोहत्‌ पार्षतः पापकमेङृत्‌। 

निश्चय ही अर्जुनने अपने सीघे जानेवाले बाणोंके द्वारा -. 
अन्य रथियोंको आगे बढ्नेसे रोक दिया था| इसीलिये पापकमा 
FHI द्रोणाचायंपर चढाई कर सका ॥ २५३ ॥ 
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द्रोणाभिषेकपर्वं | 


न ह्यहं परिपश्यामि वधे कंचन शुष्मिणः ॥ २६॥ 
mael रौद्रात्‌ पाल्यमानात्‌ किरीरिना। 

किरीटधारी अर्जुनके द्वारा सुरक्षित भयकर खमाववाले 
PIAR छोड़कर दूतरे किसी मैं dar नहीं देखता, जो 
अत्यन्त तेजस्वी द्रोणाचार्यके वधर्मे समर्थ हो || २६३ ॥ 
Aga: सर्वतः शूरः पाञ्चाल्यापसदस्ततः ॥ २७॥ 
केकयेश्चेदिकारूषेमे तसवैरन्यैश्च भूमिपैः। 
व्याकुलीङृतमाचार्ये पिपीलैरुरगं यथा ॥ २८॥ 
कमंण्यसुकरे सक्तं जघानेति मतिर्मम । 

केकय; चेदि, कारूष) mada सैनिकों तथा अन्य 
भूमिपार्लोने आचार्यको उसी प्रकार व्याकुळ कर दिया होगा) 
जैसे बहुत-सी चींटियाँ सर्पका Pes कर देती हैं; उती 
अवस्थामें उन पाण्डव सेनिकोंद्वारा सब ओरसे घिरे हुए नीच 
JAA दुष्कर FHN लगे हुए द्रोण,चार्यको मार डाला 
होगा) यही बात मेरे मनमें आती है ॥ २७-२८% N 
योऽधीत्य चतुरो वेदान्‌ साङ्गानाख्यानपञ्चमान्‌।२९। 
ब्राह्मणानां प्रतिष्ठाऽऽसीत्‌ स्रोतसामिच सागर; | 
क्षत्रं च ब्रह्म चेवेह योऽभ्यतिष्टत्‌ परंतपः ॥ ३०॥ 
स कथं ब्राह्मणो वृद्धः VAN वधमाप्तवान | 

जो Se अङ्गों तथा पञ्चम वेदस्थानीय इतिहास-पुराणों- 
सहित चारों वेदोंका अध्ययन करके ब्राह्मणोंके लिये उसी प्रकार 
आश्रय बने हुए थे, जैसे नदियोके लिये समुद्र हैं । जो 
agai संताप देनेवाले तथा ब्राह्मण एवं क्षत्रिय दोनोंके 
waist अनुष्ठान करनेवाले थे, वे वृद्ध ब्राह्मण द्रोणाचार्य 
NST केसे मारे गये ? || २९-३०१ | 
अमर्षिणा मर्षितवान्‌ ङ्लिइ्यमानान्‌ सदा मया॥ ३१॥ 
अनह माणान्‌ ऋन्तेयान्‌ कर्मणस्तस्य तत्‌ फलम्‌ | 

मैंने अमषर्मे भरकर सदा कष्ट भोगनेके अयोग्य 
कुन्तीकुमारोंको Fa ही दिया है; परंतु मेरे इस बर्तावको 
द्रोणाचार्यने चुपचाप सह लिया था | उनके उसी कर्मका 
यह वघरूपी फल प्राप्त हुआ है ॥ ३१३ ॥ 
यस्य॒ कमो नुजीचन्ति खोके सर्वधनुर्भृतः ॥ ३२ ॥ 
ख सत्यसंधः सुरती ध्रीकामेनिहतः कथम्‌। 

जगतूके सम्पूर्ण धनुधर जिनके झिक्षणरूपी कर्मका 
आश्रय लेकर जीवन-निर्वांह करते हैं; उन सत्यप्रतिश् पुण्यात्मा 
द्रोणाचार्यकों राजलक्ष्मीके लोभियोने KA मार डाला ! ॥ ३२३॥ 
दिवि am इव श्रेष्ठी महासत्त्वो महाबलः ॥ ३३ ॥ 
स कथं निहतः पाथैः श्रुद्रमत्स्ययंथा तिमिः। 

सर्गलोकमें इन्द्रके समान जो इस लोकमें सबसे श्रेष्ठ 
थे, उन महान्‌ सत्वशाली) महाबली द्रोणाचार्यको कुन्तीके 
att उसी प्रकार मार डाला, जैसे छोटे मत्स्योंने मिलकर 


नवमोघ्याय! 


३१२३ 


Dianna 


तिभि नामक महामत्स्यको मार डाला हो । यह कैसे 
सम्भव हुआ ? ॥ ३३३ | 
Amea बलवान्‌ हढधन्वारिम्दूनः | ३४॥ . 
न यस्य विजयाकाह्ली विषयं प्राप्य जीवति | 
यं द्वौ न sea: we जीवमानं कदाचन ॥ ३५॥ 
meer वेदकामानां ज्याघोषश्च धनुष्मताम्‌ | 
जो शीघ्रतापूर्वक हाथ चळानेवाले, बलवान्‌, दृढधन्वा 
तथा शत्रुओंका मर्दन करनेवाले थे, कोई भी विजयाभिलाषी 
वीर जिनके ब्राणोंका लक्ष्य बन जानेपर जीवित नहीं रह 
सकता था, जिन्हें जीते-जी दो शब्दोंने कभी नहीं छोड़ा था-- 
एक तो वेदाध्ययनकी इच्छावाले लोगोके समक्ष वेदध्वनिका 
शब्द और दूसरा धनुर्धारियोंक्े बीचमें प्रत्यञ्चाकी टकारः 
का शब्द ॥ २४-३५३ ॥ 
अदीनं पुरुषव्याघं ह्वीमन्तमपराजितम्‌ ॥ ३६॥ 
नाहं सृष्ये हतं द्रोणं सिंहद्विरद्‌ विक्रमम्‌ । 
सिंह और हाथीके समान पराक्रमी, उदार; लजाशील 
और किसीसे पराजित न होनेवाले पुरुषसिंह द्रोणका वघ मैं 
नहीं सहन कर सकता ॥ ३६३ ॥ 
कर्थं संजय दुधेर्षमनाधृष्ययशोबलम्‌ ॥ ३७॥ 
पइ्यतां पुरुषेन्द्राणां समरे पाष॑तोऽवधीत्‌ । 
संजय | जिनके यश ओर वलका तिरस्कार होना असम्भब 
या; उन Tat वीर द्रोणाचार्यको समरभूमिमें सम्पूर्ण नरेशोके 
देखते-देखते धृष्टयुम्नने केसे मार डाला ! | ३७३ || 
के पुरस्तादयुध्यन्त रक्षन्तो द्रोणमन्तिकात्‌॥ ६८॥ 
के नु पश्चादवर्तन्त गच्छन्तो stat गतिम्‌ । 
कौन-कौनसे वीर उस समय निकरे द्रोणाचार्यकी रक्षा 
करते हुए उनके आगे रहकर युद्ध करते थे और कौन- 
कौन योद्धा दुर्गम मार्गपर पैर बढ़ाते हुए उनके पीछे रहकर 
रक्षा करते थे १ ॥ ३८३ ॥ 
केऽरक्षन्‌ दक्षिणं चक्रं सव्य के च महात्मनः ॥ ३९ ॥ 
पुरस्तात्‌ के च वीरस्य युध्यमानस्य संयुगे । 
के च तस्मिस्तनूंसत्यकत्वा प्रतीपं सत्युमावजन्‌॥४०॥ 
कौन वीर उन महात्माके दाहिने पहियेकी और कौन 
बायें RAR रक्षा करते थे ? कोन उस gaat ge 
परायण वीरवर द्रोणाचार्यके आगे थे और किन लोगोंने 
अपने शरीरका मोह छोड़कर विपक्षियोंक्रा सामना करते हुए 
उस VAAN मृत्युका वरण किया था ॥ ३९-४० || 
द्रोणस्य समरे वीराः केऽकुवेन्त परां धृतिम्‌ । 
कझ्चन्नैनं भयान्मन्दाः क्षत्रिया व्यजहन्‌ रणे ॥ ४१॥ 
रक्षितारस्ततः शून्ये कञ्चित्‌ तेने हतः परेः। ` 
किन वीरोंने gad द्रोणाचार्यको उत्तम घेये प्रदान 
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होकर युद्ध्थलमे उन्हें अकेला तो नहीं छोड़ दिया ! और 
इस प्रकार शत्रुओने सूनेमे तो उन्हे नहीं मार डाला १॥४१३॥ 
न स पृष्ठमरेखासादू रणे शोयोत्‌ siða ॥ ४२॥ 
परामप्यापदं प्राप्य स कथं निहृतः परः । = 

जो बड़ी-से-बड़ी आपत्ति पड़नेपर भी रणमें अपने शोर्यके 
कारण इात्रुको भयवश पीठ नहीं दिखा सकते थे) वे 
विपक्षयोद्वारा किस प्रकार मारे गये ? ॥ ४२३ Il 
qain कतेव्यं रुच्छाखापत्खु संजय ॥ ४३॥ 


[ द्रोणपर्वणि 


पराक्रमेद्‌ यथाशकस्या लयन तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌ | 
संजय ! बड़े भारी संकटमें पड्नेपर श्रेष्ठ पुरुषको यही 
करना चाहिये कि वह यथाशक्ति पराक्रम दिखावे; यह वात 
्रोणाचार्यमे पूर्णरूपसे प्रतिष्ठित थी || ४२३ ॥ 
मुह्यते मे मनस्तात कथा तावचिवार्यताम्‌ | 
भूयस्तु लब्धसंश्ञस्त्वां परिपृच्छामि संजय ॥ ४४ ॥ 
तात | इस समय मेरा मन मोहित हो रहा है; अतः 
तुम यह कथा बंद करो | संजय ! फिर होशमें आनेपर तुमसे 
यह समाचार पूछुँगा ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि eames नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ्रोण््वके अन्तर्गत AOR घृतराष्ट्रका शोकविषयक नव. अध्याय पूरा हुआ ॥ ५ ॥ 
aD 


दशमोऽभ्यायः 
राजा FATEH शोकसे व्याकुळ होना और संजयसे युद्धविषयक प्रश्‍न 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
एतत्‌ GT सूतपुत्रं हच्छोकेनादितो TA | 
ज्ये निराशाः पुत्राणां ्रृतराषट्रोऽपतत्‌ क्षितौ MRN 
घैशम्पायनजी कहते हे जनमेजय ! WA 
संजयसे इस प्रकार प्रश्‍न करते-करते हार्दिक शोकसे अत्यन्त 
पीड़ित हो अपने पुत्रोंकी विजयकी आशा इट जानेके कारण 
राजा धृतराष्ट्र अचेत-से होकर Tata गिर पड़े ॥ १ ॥ 
तं विसंज्ञं निपतितं सिषिचुः परिचारिकाः। 
जळेनात्यर्थशीतेन वीजन्त्यः पुण्यगन्धिना ॥ २ ॥ 
उस समय अचेत पड़े हुए राजा धृतराष्ट्रको उनकी 
दासियाँ पंखा झलने लगीं और उनके ऊपर परम सुगन्धित 
एबं अत्यन्त शीतल जल छिड़कने लगीं || २॥ 
पतितं चेनमालोक्य समन्ताद्‌ भरतस्त्रियः | 
परिववुमेहाराजमस्पृशंश्चेव पाणिभिः ॥ ३ ॥ 
महाराजको गिरा देख धृतराष्ट्रकी बहुत-सी स्त्रिया उन्हे 
चारों ओरसे घेरकर बैठ गयीं और उन्हे हार्थोसे सहलाने लगीं ॥ 
उत्थाप्य ad शनके राजानं पृथिवीतलात्‌। 
आसनं प्रापयामासुवोष्पकण्ठ्यो वराननाः ॥ ४ ॥ 
फिर उन सुमुखी स्त्रिप्रोने राजाको धीरे-धीरे धरतीसे 
उठाकर सिंहासनपर बिठाया | उस समय उनके AtA 
आँसू झर रहे थे और कण्ठ गद्रद हो AMI ४॥ 
आसनं प्राप्य राजा तु मूछेयाभिपरिप्लुतः। 
निइचेष्टोऽतिष्ठत तदा वीज्यमानः समन्ततः ॥ ५ ॥ 
सिंहासनपर पहुँचकर भी राजा धृतराष्ट्र मूर्छाले पीड़ित 
हो निश्चेष्ट हो गये । उस समय सब ओरसे उनके ऊपर 
- ट्यजने FSA जा रहा था ॥ ५ ॥ 


a लब्ध्वा दानकेः Gat वेपमानो महीपतिः | 
पुनगीबद्गणि ad पर्यपृच्छद्‌ यथातथम्‌ ॥ ६ ॥ 

फिर धौरे-धीरे alas आनेपर कापते हुए राजा पृतराष्ट्रने 
पुनः सूतजातीय संजये युद्धका यथावत्‌ समाचार पूछा ॥६॥ 

gaug उवाच i 

यः स उद्यनिंवादित्यो ज्योतिषा प्रणुदंस्तमः । 
अजातशत्रुमायान्तं कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 

घुतराष्ट्र बोळे -जो उगते हुए सूर्यकी भाँति अपनी 
प्रभासे अन्धकार दूर कर देते हैं; उन अजातशत्रु युविष्टिरको 
द्रोणके समीप आनेसे किसने रोका था! ॥ ७ ॥ 


प्रभिन्नमिव मातङ्गं यथा pe तरखिनम्‌। 
प्रसन्नवदनं ष्ट्रा प्रतिद्विरद्गामिनम्‌॥ ८ ॥ 
बासितासंगमे यद्वदजव्यं प्रति यूथपैः । 
निजघान रणे बीरान वीरः पुरुषसत्तमः ॥ ९ ॥ 
यो छोकी हि महावीयाँ eee घोरचक्षुषा | 
ea दु्यांधनवलं giana सत्यसंगरः ॥ १०॥ 
agii जये सक्तमिष्वासधरमच्युतम्‌ | 
दान्तं बहुमतं रोके के शूराः पर्यवारयन्‌ ॥ ११॥ 


जो मंदकी धारा बहानेवाले, हथिनीके साथ समागमके l 


समय आये हुए, विपक्षी हाथीपर आक्रमण करनेवाले तथा 
गजयूथपतियोंके लिये अजेय मतवाले गजराजके समान 
वेगशाली और पराक्रमी हे, कौरवोंके प्रति जिनका क्रोध बढ़ा 
हुआ दै, जिन पुरुषप्रवर बीरने रणक्षेत्रमें बहुत-से वीरोंका 
संहार किया दै, जो महापराक्रमी, धेयंवान्‌ एवं सत्यप्रतिश 
हं और अपनी भयंकर cba अकेले ही दुयोधनकी सम्पूर्ण 
सेनाको भस्म कर सकते हैं, -जो क्रोधमरी ea ही शत्रुकां 
Sex करनेमें समर्थ हे, विजयके लिये प्रयशील, अपनी 
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ne et e a 


मर्यादासे कभी च्युत न daa, जितेन्द्रिय तथा लोकमें 
विशेष सम्मानित हैं, उन प्रसन्नवदन धनुर्धर युधिष्ठिरको 
AMA सामने आते देख मेरे पक्षके किन झूरवीरोंने 


रोका था ! ॥ ८-११ ॥ 


के gaat राजानमिष्वासधरमच्युतम्‌ | 
समासेदुर्नरव्याप्र॑ ate तत्र मामकाः ॥ १२॥ 

जो धर्मसे कभी विचलित नहीं होते हैं, उन महाधनुर्धर 
दुधंषं बीर पुरुषसिंह कुन्तीकुमार राजा युधिष्ठिरपर मेरे किन 
योद्धाओंने आक्रमण किया था १ ॥ १२ ॥ 
तरसेवाभिपद्याथ यो घे द्रोणमुपाद्रवत्‌ | 
यः करोति महत्‌ कर्म शत्रूणां चे महाबलः ॥ १३॥ 
महाकायो महोत्साहो नागायुतसमो बले | 
तं भीमसेनमायान्तं के शूराः पर्यवारयन्‌ ॥ १४॥ 

जिन्होंने वेगसे ही पहुँचकर द्रोणाचार्यपर आक्रमण किया 
था, जो शात्रुके समक्ष महान्‌ पराक्रम प्रकट करते हैं, जो 
महाबली; महाकाय और महान्‌ उत्साही हैं तथा जिनमें 
दस हजार हाथियोंके समान बल दै, उन भीमसेनो आते 
देख किन वीरोंने रोका था ? | १३-१४ ॥ 
यदाऽऽयाज्ञळद्प्रख्यो रथः परमवीर्यवान्‌ | 
पर्जन्य इव वीभल्छुस्तुसुलामदानी asa ॥ १५ ॥ 
विस्रजञ्छरजालानि वर्षाणि मघवानिव । 
अवस्फूर्जन्‌ दिशः सर्वास्तलनेमिखनेन च ॥ १६॥ 
चापविद्युत्रमो घोरो रथगुल्मवलाहकः | 
ख॒ नेमिघोपस्तनितः . शरशब्दातिबन्धुरः ॥ १७॥ 
रोषानिळससुङ्ू तो मनोऽभिप्रायश्ीध्रगः | 
मर्मातिगो बाणधरस्तुसुलः शोणितोदकः ॥ १८॥ 
सम्छाव यन्‌ दिशः सवो मानवैरास्तरन्‌ म्रहीम्‌। 

जो मेघके समान इयामवर्णवाळे परम पराक्रमी महारथी 
अर्जुन विद्युतूकी उत्पत्ति करते हुए बादलोंके समान भयंकर 
AMAR प्रयोग करते हैं, जो जलकी वर्षा करनेवाले इन्द्रके 
समान बाणसमूहोंकी बृष्टि करते हैं तथा जो अपने 
धनुषकी टंकार और रथके पहियेकी घरघराहटसे सम्पूर्ण 
दिशाओंकी शब्दायमान कर देते हैं, वे खयं भयंकर 
मेघखरूप जान पड़ते हैं | धनुष ही उनके समीप 


ager समान प्रकाशित होता है । रथियोंकी 


' सेना उनकी फैली हुई घटाएँ जान पड़ती हैं । रथके 
पहियोंकी घरघराहट मेघ-गर्जनाके समान प्रतीत होती है । 
उनके बाणोंकी सनसनाइट वर्षाके शब्दकी भाति अत्यन्त 
मनोइर लगती है। क्रोधरूपी वायु उन्हें आगे बढनेकी प्रेरणा 
देती है। वे मनोरथकी भाँति शीघ्रगामी और विपक्षियोंके 
ममस्थलोंको विदीर्ण कर डालनेवाले हैं | बाण धारण करके 


वै बड़े भयानक प्रतीत होते और रक्तरूपी जलसे सम्पूर्ण | 


दिशाओंको आष्ठावित करते हुए उनुष्योकी छाशोंसे धरतीको 
पाट देते हैं | १५-१८३ || ; 
भमनिःखनितो रौद्रो दुर्योधनपुरोगमान्‌ ॥ १९॥ 
युद्धेऽभ्यषिञ्चद्‌ विजयो ated: शिलाशितैः | 
गाण्डीवं धारयन्‌ धीमान्‌ कीदशं वो मनस्तदा ॥२०॥ 
जिस समय भयंकर . गर्जना करनेवाले रौद्ररूपघारी 
बुद्धिमान्‌ oat get गाण्डीव धारण करके सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए गश्रपंखयुक्त बाणोंद्वारा दुर्योधन 
आदि मेरे पुत्रों और सेनिकोंको घायल करना आरम्भ किया, 
उस समय तुमलोगोंके मनकी केसी अवस्था हुई थी? || १९-२०॥ 


इषुसस्बाधमाकाशं कुर्वन्‌ कपिवरध्वजः | 
यदा5ऽयात्‌ कथमासीत्‌ तु तदा पार्थ समीक्षताम्‌॥ २१॥ 
वानरके चिहसे युक्त श्रेष्ठ ध्वजावाले अर्जुन जब आकाश- 
को अपने वाणोंसे ठसाठस भरते हुए तुमलोगोंपर चढ़ आये 
थे, उस समय उन्हें देखकर तुम्हारे मनकी केसी दशा 
हुई थी ! ॥ २१॥ 
कच्चिद्‌ गाण्डीवशब्देन न पणञ्यति वै बलम्‌ | 
यद्वः सभैरवं कुवेनर्जुनो भृशमन्वयात्‌ ॥ २२॥ 
जिस समय अर्जुनने अत्यन्त भयंकर सिंहनाद करते हुए 
तुमलोगोका पीछा किया था; उस समय गाण्डीवकी टंकार 
सुनकर हमारी सेना भाग तो नहीं गयी थी १॥ २२ ॥ 
कब्चिल्नापानुदत्‌ प्राणानिषुसिवों asta: | 
वातो वेगादिवाविध्यन्मेघाइ्शरगणैन्नपान्‌ ॥ २३॥ 
उस अवसरपर पार्थने अपने बाणोंद्वारा तुम्हारे सेनिकोके 
प्राण तो नहीं ले लिये थे! जैसे वायु वेगपूर्वक चलकर 
मेत्रोंकी घटाको छिन्न-छिन्न कर देती दे, उसी प्रकार अर्जुनने 
वेगसे चटाये हुए वाण-समूहोंद्वारा विपक्षी नरेशोंको घायळ 
कर दिया होगा ॥ २३ ॥ 
को हि गाण्डीवधन्वानं रणे सोहुं नरो$ईति । ` 
agga सेनाग्रे जनः सबा विदीर्यते ॥ २४॥ 
सेनाके प्रमुख भागमें जिनका नाम सुनकर ही सारे 
सैनिक विदीर्ण हो जाते ( भाग निकछते ) हैं, उन्हीं गाण्डीव- 
घारी अर्जुनका वेग रणक्षेत्रमें कौन मनुष्य सह सकता है ! ॥ 
AAA: समकम्पन्त यद्वीरानस्पृशद्‌ भयम्‌ | 
के तत्र नाजहुर्दोणं के Aa प्राद्रवन्‌ भयात्‌॥ २५॥ 
जहाँ सारी सेनाएँ BT उठो, समस्त वीरोंके मनमें भय 
समा गया, वहाँ किन वीरोंने द्रोणाचार्यका साथ नहीं छोड़ा 
और कौन-कौनसे अधुम सैनिक भयके मारे मैदान छोड़कर 
भाग गये १॥ २५ ॥ 


के वा तत्र तनूस्त्यक्त्वा प्रतीपं सृत्युमाबजन्‌। 
अमानुषाणां जेतारं JAAN घनंजयम्‌ ॥ २६॥ 
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मानवेतर प्राणियों ( देवताओं और देत्यों ) पर भी 
विजय पानेवाले वीर अजुनको युद्धमें अपने प्रतिकूल पाकर 
किन बीरोंने वहाँ अपने शरीरोंको निछाबर करके मृत्युको 
स्वीकार किया १ ॥ २६ ॥ 
न च वेगं सिताश्वस्य विसहिष्यन्ति मामकाः | 
गाण्डीवस्य च निधोंषं प्रावडजलदनिःस्वनम्‌॥ २७ ॥ 
मेरे सैनिक सवेतवाइनं अर्जुनके वेग और वर्षांकालके 
मेघकी गम्भीर गर्जना की भाँति गाण्डीव धनुषकी 
टंकारध्वनिको नहीं सह THT ॥ २७ ॥ 
विष्वक्सेनो यस्य यन्ता यस्य योद्धा धनंजयः। 
अशक्यः स रथो जेतुं मन्ये देवाखुररपि ॥ २८॥ 
जिसके सारथि भगवान्‌ श्रीकृष्ण और योद्धा वीर धनंजय 
हैं, उस रथको जीतना मैं देवताओं तथा अंसुरोंके लिये भी 
असम्भव मानता हूँ ॥ २८ ॥ 
सुकुमारो युवा शूरो दशेनीयश्च पाण्डवः। 
मेधावी निपुणो धीमान्‌ युधि सत्यपयक्रमः ॥ २९ ॥ 
ara विपुल Fat व्यथयन्‌ सर्वेलेनिकान | 
यदा55्यान्नकुलो द्रोणं के शूराः पर्यवारयन्‌ ॥ ३० ॥ 
सुकुमार, तरुण, शूरवीर दर्शनीय ( सुन्दर ) मेधावी? 
युद्धकुशछ) बुद्धिमान्‌ और सत्यपराक्रमी पाण्डुपुत्र नकुळ जब 
युद्धमे जोर'जोरसे गर्जना करके समस्त सेनिकरोंको पीडित 
करते हुए द्रोणाचायपर चढ़ आये, उस समय किन वीरोंने 
उन्हें रोका था १॥ २९-३० ॥ a 
आशीविष इव कुद्धः सहदेवो यदाभ्ययात्‌। 
कदनं करिप्यञ्छत्रूणां तेजसा दुर्जयो युधि ॥ ३१॥ 
आर्यत्रतममोधेषु हीमन्तमपराजितम्‌। 
सहदेवं तमायान्तं के शाराः पर्यवारयन्‌ ॥ 3R I 
विषघर ath समान क्रोधमें भरे हुए तथा तेजसे दुर्जय 
सहदेव जब युद्धमें दान्रुऑंका संहार करते हुए द्रोणाचार्यके 
सामने आवे? उत समय श्रेष्ठ Ada अमोघ बाणोंवाले 
लजाशील और अपराजित वीर सहदेवको आते देख किन 
शूरवीरोने उन्हें रोका था ! ॥ ३१-२२ | 
यस्तु सौवीरराजस्य प्रमथ्य महतीं चमूम्‌। 
आदृत्त महिषीं भोजां काम्यां सवोङ्गशोभनाम्‌॥ ३३ N 
सत्यं ya शौरये च ब्रह्मचर्ये च केचलम्‌ | 
सर्वोणि युयुधानेऽस्मिन्‌ नित्यानि पुरुषर्षभे ॥ ३४ N 
जिन्होंने सौवीरराजकी विशाल सेनाको मथकर उनकी 
सर्वाङ्गसुन्दरी कमनीय कन्या भोजाको अपनी रानी बनानेके 
लिये इर लिया था, उन पुरुषशिरोमणि सात्यकिमें सत्य, धैर्य, 


शौर्य और विशुद्ध ब्रह्मचर्य आदि सारे सद्गुण सदा विद्यमान रहते हैं॥ 


ated सत्यकमोणमदीनमपराजितम । 


वासुदेवसम॑ युद्धे वाखुदेवादनन्तरम्‌ ॥ ३५॥ 
धघनंजयोपदेरोन ्रेष्ठमिष्वस्रकर्मंणि । _ 
पार्थेन सममस्त्रेषु कर्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ३६॥ 
वे सात्यकि बलवान्‌, सत्यपराक्रमी, उदार) अपराजित; 
युद्धमें वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके समान शक्तिशाली, अवस्थामै 
उनसे कुछ छोटे, अर्जुनसे ही शिक्षा पाकर बाणविद्यामे श्रेष्ठ 
तथा sal संचालनमें कुन्तीकुमार अर्जुनके तुल्य थशस्वी 
हैं । उन वीरवर सात्यकिको किसने द्रोणाचार्यके पास आंनेसे 
रोका ? ॥ ३५-३६ ॥ 
वृष्णीनां प्रवरं वीरं शारं सर्वधनुष्मताम्‌ | 
रामेण सममस्त्रषु यशसा विक्रमेण च ॥ ३७॥ 
वृष्णिवंशके श्रेष्ठ शूरवीर सात्यकि सम्पूर्ण घनुर्धरोमें 
उत्तम हैं | वे अञ्न-विद्याश यश तथा पराक्रममें परशुरामजीके 
समान हैं ॥ ३७॥ 
सत्यं धृतिर्मतिः wa ब्राह्मं चास्त्रमनुत्तमम्‌। 
सात्वते तानि खर्वाणि त्रैलोक्यमिव केशवे ॥ ३८॥ 
जैसे भगवान्‌ श्रीकृष्णमें तीनों लोक स्थित हैं? उसी 
प्रकार सात्वतवंशी सात्यकिमें सत्य; da बुद्धि शौर्यं तथा 
परम उत्तम ब्रह्मात्र विद्यमान हैं ॥ ३८ ॥ 
तमेवंगुणसम्पन्नं दुर्वारमपि gad: | 
समासाद्य महेष्वासं के शूराः पर्यवारयन्‌ ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार सर्वलद्रुणसम्पन्न महाधनुधर सात्यक्रिको 
रोकना देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन है | उनके पास 
पहुँचकर किन शूरवीरोने उन्हें आगे बढ़नेसे रोका ! ॥३९॥ 
पञ्चाळेूत्तमं वौरसुत्तमाभिजनप्रियम्‌ | 


नित्यसुत्तमकरमोणसुत्तमौजसमाहवे ॥ ४० ॥ 
युक्त धनंजयहिते ममानथोर्थसुत्यितस्‌ | 
यमवेश्रवणादित्यमहेन्द्रवरणोपमम्‌ ॥४१॥ 


महारथं समाख्यातं द्रोणायोद्यतमाहवे | 
त्यजन्तं तुसुले प्राणान्‌ के शूराः समवारयन्‌ ॥ ४२॥ 
पाञ्चालोमें उत्तम श्रेष्ठ कुल एबं ख्यातिके प्रेमी सदा 
सत्कर्म करनेवाले) संग्राममे उत्तम आत्मबलका परिचय 
देनेवाले, अर्जुनके हितसाधनमें तत्पर) मेरा अनर्थ PAR 
लिये उद्यत WAND यमराज, कुबेर) सूर्य, इन्द्र और 
वरुणके समान तेजस्वी) विख्यात महारथी तथा भयंकर युद्धमें 
अपने प्राणोंको निछावर करके द्रोणाचायसे भिड़नेके लिये सदा 
तैयार VAD वीर धृश्युम्नको किन झूरवीरोंने रोका ! ॥ 
qasa चेदिभ्यः पाण्डवान्‌ यः समाश्रितः 
qed समायान्तं द्रोणं कस्तं न्यवारयत्‌ ॥ ४३॥ 
जिसने अकेले ही चेदिदेशसे आकर पाण्डवःपक्षका ` 


आश्रय लिया है, उस धृष्टकेतुको Ans पास आनेसे' 
किसने रोका १ ॥ ४३ ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


नड 


nl? 


 द्ोणाभिषेकपरव ] 


asnih oie agen Cau ७. ७ वीरो राजपुत्रं दुरासदम। 
अपरान्तगिरिद्वारे द्रोणात्‌ कस्तं न्यवारयत्‌ ॥ ४४॥ 
जिस वीरने अपरान्त पर्वतके द्वारदेशमें स्थित gia 
राजङुमारका वध किया, उस केतुमानको द्रोणाचार्यके पास 
आनेसे किसने रोका ? | ४४ || 
स्त्रीपुंसयोनेरव्याघो यः स वेद शुणाशुणान्‌ | 
शिखण्डिनं याज्ञसेनिमम्लानमनसं युधि ॥ ४५॥ 
_ देवन्रतस्य समरे हेतु - सृत्योमंहात्मनः | 
द्रोणायाभिस्ुखं यान्तं के शूराः पर्यवारयन्‌ ॥ ४६॥ 
जो पुरुषसिंह स्री और पुरुष दोनों शरीरोके गुण- 
अवगुणको अपने अनुभवद्वारा जानता हे, युद्धस्थलमें जिसका 
मन कभी म्लान ( उत्साहशून्य ) नहीं होता, जो समराङ्गणमें 
महात्मा भीष्मकी मुत्युमें हेतु बन चुका है, उस aaya 
शिखण्डीको द्रोणाचार्यके सम्मुख आनेसे किन वीरोंने रोका था!|| 
यस्मिन्नभ्यधिका वीरे गुणाः सर्वे धनंजयात्‌ | 
यस्मिन्नस्राणि सत्यं च ब्रह्मचर्य च स्वेदा ॥ ४७॥ 
वासुदेवसमं वीये घनंजयसमं बके | 
तेजसाऽऽदित्यसदृशं बृहस्पतिसमं मतौ ॥ ४८ ॥ 
अभिमन्युं महात्मानं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ | 
द्रोणायाभिमुखं यान्तं के शूराः समवारयन्‌ ॥ ४९ ॥ 
जित वीरमें अर्जुनते भी अधिक asi समस्त गुण 
मौजूद हैं जिसमें अस्त्र, सत्य तथा ब्रह्मचर्य सदा प्रतिष्ठित हैं; 
जो पराक्रमर्मे भगवान्‌ श्रीकृष्ण, बलमें अर्जुन, तेजमें सूर्य 
और बुद्धिमें ब्ृहस्पतिके समान है, वह महामना अभिमन्यु 
जब मुँह फैलाये हुए कालके समान द्रोणाचार्यके सम्मुख जा 
रहा था; उस समय किन WATA उसे रोका N? ||४७-४९ il 
तरुणस्तरुणप्रशः सौभद्रः परवीरहा | 
यदाभ्यधावद्‌ वै द्रोणं तदाऽऽसीद्‌ वो मनःकथम्‌॥५०॥ 
तरुण अवस्था और तरुण बुद्धिवाळे शत्रुवीरोके हन्ता 
सुभद्राकुमारने जब द्रोणाचार्यपर धावा किया था, उस समय 
तुमलोगोंका मन केसा हो रहा थां १ ॥ ५० || 
द्रौपदेया aca: समुद्रमिव सिन्धवः | 
यद्‌ द्रोणमाद्रवन सं ख्ये के शूरास्तान्‌ न्यचारयन्‌॥५१॥ 
पुरुषसिंह द्रौपदीकुमार समुद्रकी ओर जानेत्राली नदियोंकी 
भाँति जब द्रोणाचार्यपर धावा कर रहे थे; उत समय युद्धमें 
किन झूरवीरोंने उनको रोका था १॥ ५१ ॥ 
एते द्वाद्वा वर्षाणि क्रीडासुत्स॒ज्य वालकाः। 
अस्त्रार्थमवसन्‌ भीष्मे विश्वतो व्रतमुत्तमम्‌ ॥ ५२॥ 
इन द्रौपदीकुमारोंने बारह वर्षोतक खेल-कूद छोड़कर 
aaia दिक्षा पानेके लिये उत्तम ब्रह्मचर्यं ada पालन 
करते हुए भीष्मके समीप निवास किया था ॥ ५२ ॥ 


दशमोऽध्यायः 


SS 


क्षत्रंजयः क्षत्रदेवः क्षत्रचमी च MAR: | 
TJERAT वीराः के तान्‌ द्रोणादवारयन्‌ ॥ ५३॥ 

क्षत्रंजय, क्षत्रदेव तथा दूसरोंको मान देनेवाळे क्षत्रवर्मा- 
ये धृष्टथुम्नके तीन वीर पुत्र हैं । उन्हें द्रोणक्रे पास आनेसे 
किन वीरोंने रोका था १ ॥ ५३ ॥ 


शताद्‌ विशिषं यं युद्धे सममन्यन्त वृष्णयः | 
चेकितानं महेष्वासं कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ५४ ॥ 
जिन्हें gah मेदानमें वृष्णिवंशियोंने सौ वीरोसे भी 
अधिक माना दै, उन महदाधनुर्धर चेकितानको द्रोणके पास 
आनेसे किसने रोका १ || ५४ ॥ 
वार्धक्षेमिः कलिङ्गानां यः कन्यामाहरद्‌ युधि | 
अनाधृ्टिरदीनात्मा कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ५५॥ 
TENS पुत्र उदारचित्त अनाधृष्टिने युद्वस्थलमें कलिंग- 
राजकी कन्याका अपहरण किया था । उन्हें द्रोणके पास 
आनेसे किसने, रोका ! || ५५ || 
भ्रातरः पञ्च केकेया धार्मिकाः सत्यविक्रमाः | 
इन्द्रगोपकसंकाशा रक्तवर्मायुधध्वजाः ॥ ५६॥ 
मातृष्वसुः सुता वीराः पाण्डवानां जयार्थिनः। 
तान्‌ द्रोणं हन्तुमायातान्‌ के वीराः पर्यवारयन्‌ ॥ ५७॥ 
केकय देशके -सत्यपराक्रमी, धर्मात्मा पाँच वीर राज- 
कुमार लाळ रंगके कवच; आयुध और ध्वज घारण करनेवाले 
हैं तथा उनके दारीरकी कान्ति भी इन्द्रगोपके समान लाळ 
रंगकी ही है; वे पाण्डवोंकी मौतीके बेटे हैं | वे जब पाण्डवो. 
की विजयके लिये द्रोणाचार्यको मारनेके लिये उनपर चढ़ 
आये; उस समय किन वीरोंने उन्हें रोका था १ ॥५६-५७॥ 


यं योधयन्तो राजानो नाजयन्‌ वारणावते | 
षण्मासानपि संरब्घा जिघांसन्तो युधाम्पतिम्‌॥ ५८ ॥ 
agaa वरं शूरं सत्यसंधं महाबलम्‌ | 
द्रोणात्‌ कस्तं नरव्याघ्रं aS पर्यवारयत्‌ ॥ ५९॥ 
वारणावत नगरमें सत्र राजालोग मार डालनेकी इच्छासे 
क्रोघमें भरकर छः महीनोंतक युद्ध करते रहनेपर भी योद्धाओं- 
में श्रेष्ठ जिस वीरको परास्त न कर सके, धनुर्धरोमे उत्तम, 
सौर्यसम्पन्न) सत्यप्रतिज्ञ, महाबली, उस पुरुषसिंह युयुत्सुको 
द्रोणाचार्यके पास आनेसे किसने रोका ? ॥ ५८-५९ || 
यः पुत्र काशिराजस्य वाराणस्यां महारथम्‌ | 
समरे स्त्रीषु शृध्यन्तं भल्लेनापाहरद्‌ रथात्‌ ॥ ६०॥ 
geg महेष्वासं पाथोनां मन्त्रधारिणम्‌ | 
युक्त दुयांधनानथे सृष्टं द्रोणवधाय च ॥ ६१॥ 
निर्दहन्तं रणे योधान्‌ दारयन्तं च सर्वतः | 
द्रोणाभिसुखमायान्तं के शूराः पयंवारयन्‌ ॥ ६२ ॥ 
जिसने काशीपुरीमें काशराजके महारथी पुत्रको, जो 
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Reals प्रति आसक्त था; समरमूमिमें भळ नामक बाणद्वारा 
रथसे मार गिराया जो कुन्तीकुमारोंकी गुप्त मन्त्रणाको सुरक्षित 
रखनेवाला तथा दुर्योधनका अनर्थ करनेके लिये उद्यत रहने- 
वाला है तथा जिसकी उसत्ति द्रोणाचार्यके वधके लिये हुई 
है; वह महाधनुधर धृष्टयुम्न जब रणक्षेत्रम योद्धाओंकी अपने 
बाणोंकी अभिसे जलाता और सब ओरसे सारी सेनाको विदीर्ण 
करता हुआ द्रोणाचार्ये सम्मुख आ रहा AD उस समय 
किन झूरवीरोंने उसे रोका था £ ॥ ६ ०-६२ Il 
उत्सङ्ग इव संवृद्धं द्रुपदस्याख्रवित्तमम्‌ \ 
जैखण्डिनं शस्त्रगुप्तं के च द्रोणादवारयन्‌ ॥ ६३ ॥ 
जो great गोदमें पला हुआ था और शस््ोंद्वारा 
सुरक्षित था अख्नवेत्ताओंमें श्रेष्ठ उस शिखण्डी पुत्रको 
्रोणाचार्वके पास आनेसे किन वीरोंने रोका १ ॥ ६३ ॥ 
य इमां प्थिवीं geal चमवत्‌ समवेष्टयत्‌ | 
महता रथघोषेण मुख्यारिष्नो महारथः ॥ ६४ ॥ 
दश्ञाइवमेधानाजहे स्वन्नपाना्तदक्षिणान्‌ | 
निरर्गलान्‌ सर्वमेधान पुत्रवत्‌ पालयन्‌ प्रजाः ॥ ६५ N 
गङ्गास्रोतसि यावत्यः सिकता अप्यशेषतः | 
तावतीगी ददौ वीर उशीनरखुतोऽध्वरे ॥ ६६ il 
जैसे चमड़ेको अंगोंमे लपेंट लिया जाता हे; उसी प्रकार 
जिन्होंने अपने रथके महान्‌ घोषद्वारा इस सारी पृथ्वीको व्यास 
कर लिया था, जो प्रधान-प्रधान शत्रुओँका वध करनेवाले 
और महारथी वीर थे, जिन्होंने प्रजाका पुत्रकी भाँति पालन 
करते हुए सुन्दर अन्न, पान तथा AA दक्षिणासे युक्त 
एवं विघ्नरहित दस अश्वमेध aster अनुष्टान किया और 
कितने ही सर्वमेध यज्ञ सम्पन्न किये, वे राजा उशीनरके बीर 
पुत्र सर्वत्र विख्यात हैं; गङ्ञाजीके खोतमे जितने सिकता-कण 
बहते हैं, उतनी ही अर्थात्‌ असंख्य ME उशीनरकुमारने 
अपने aad त्राहाणोंको दी थी || ६४-६६ ॥ 
न पूर्व नापरे चक्करिदं केचन मानवाः | 
इतीदे चुक्रशुदेवाः कृते कर्मणि दुष्करे ॥ ६७॥ 
राजा जब उस दुष्कर यज्ञका अनुष्ठान पूर्ण कर चुके? 
तब सम्पूर्ण देवताओंने यह पुकार-पुकारकर कहा कि ऐसा 
यज्ञ पंहलेके और बादके भी मनुष्योंने कभी नहीं किया था? 
पच्यामरिन्रषु लोकेषु न तं संस्थास्नुचारिषु। 
जातं चापि जनिष्यन्तं द्वितीयं चापि सास्प्रतम्‌॥ ६८ ॥ 
अन्यमौशीनराच्छेन्याद्‌ चुरो वोढारमित्युत | 
गति यस्य न यास्यन्ति मानुषा लोकवासिनः ॥ ६९ ॥ 
स्यावर-जंगमरूप तीनों aati एकमात्र उद्यीनरपौत्र 
शैब्यको छोड़कर दूसरे किसी ऐसे राजाको न तो हम इस 
समय उत्पन्न हुआ देखते हैं और न भविष्यमे किसीके उत्पन्न 


भ्रीमहाभारते 
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होनेका लक्षण ही देख पाते हैं; जो इस महान्‌ भारको वहन 
करनेवाला हो । इस मर्त्यलोकके निवासी मनुष्य उनको गति- 
को नहीं पा सकेंगे ॥ ६८-६९ ॥ 
तस्य नप्तारमायान्तं शैव्यं कः समवारयत्‌ | 
द्रोणायाभिमुखं यत्तं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ७० ॥ 
उन्हीं उशीनरका पौत्र शैव्य सावधान हो जब द्रोणाचार्यके 
सम्मुख आ रहा था, उस समय मुँह फैलाये हुए कालके 
समान उस वीरको किसने रोका १ || ७० ॥ 
faze रथानीकं मत्स्यस्याभित्रघातिनः | 
प्रेप्सन्तं समरे द्रोणे के वीराः पर्यवारयन्‌ ॥ ७१॥ 
तरुघाती मतस्यराज विराटकी रथसेनाको, जो द्रोणाचार्य- 
को नष्ट करनेकी इच्छासे खोजती हुई आ रही थी, किन 
वीरोंने रोका था १ ॥ ७१ ॥ 
खद्यो वृकोदराज्जातो महावळपराक्रमः | 
मायावी राक्षखो वीरो यश्मान्मम महद्‌ भयम्‌ ॥ ७२॥ 
पाथीनां जयकामं तं पुत्राणां सम कण्टकम्‌ | 
घटोत्कचं महात्मानं कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ७३ N 
जो भीमसेनसे तत्काल प्रकट हुआ तथा जिससे मुझे 
महान्‌ भय बना रहता है? वह महान्‌ बल और पराक्रमसे 
सम्पन्न मायावी राक्षस वीर घटोत्कच कुन्तीकुमारोंकी विजय 
चाहता है और मेरे पुत्रोके लिये कंटक बना हुआ है, उस 
महाकाय घटोत्कचको द्रोणाचार्यके पास आनेसे किसने 
रोका १ ॥ ७२-७३ ॥ 
एते चान्ये च बहवो येषामथोय संजय | 
त्यक्तारः संयुगे प्राणान्‌ कि तेषामजितं युधि ॥ ७४॥ 
संजय ! ये तथा और भी agad बीर जिनके लिये 
युम प्राण त्याग करनेको तैयार हैं उनके लिये कौन-सी 
ऐसी वस्तु होगी, जो जीती न जा सके ॥ ७४ ॥ 
येषां च पुरुषव्याघः शारङ्गेधन्वा व्यपाश्रयः | 
हितार्थी चापि पाथोनां कथं तेषां पराजयः ॥ ७५॥ 
SAAT धारण करनेवाले पुरुषसिंह भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
जिनके आश्रय तथा हित चाहनेवाले हैं, उन कुन्तीकुमारोंकी 
पराजय केसे हो सकती है १ ॥ ७५ ॥ i 
लोकानां शुरुरत्यथं लोकनाथः सनातनः | 
नारायणो रणे नाथो दिव्यो दिव्यात्मकः प्रभु: ॥ ७६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण जगतूके परम गुरु हैं; समस्त 
लोकोंके सनातन स्वामी हैं, संग्रामभूमिमें सबकी रक्षा करनेवाले 
दिव्य स्वरूप, सामर्थ्यशाली, दिव्य नारायण हैं | ७६ ॥ 
यस्य दिव्यानि कमोणि प्रवदन्ति मनीषिणः | 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


[ द्रोणपर्वणि 


rns 


i RY ee RRs es 


शा 


द्रोणाभिषेकपर्वं ] 


4 


a o I I कीत 
तान्यहं कीतयिष्यामि भक्त्या स्थैयार्थमात्मन:॥ ७७॥ उन्हीं भगवान्‌ श्रीकृष्णकी लीळाओंका अपने मनकी Rae ' | 


मनीषी पुरुष जिनके दिव्य कमोंका वर्णन करते हैँ 


पकाद्शोऽष्यायः ३१२९, y E 
MPP. So  - ...... डर i 


लिये भक्तिपूर्वक वर्णन करूँगा || ७७ Il 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि तराष्ट्रवाक्ये दञ्ञमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत AiE अन्तर्गत द्रोणामिधेकपर्वमे घुतराष्ट्रवाक्यविषयक a अध्याय पूरा हुआ ॥ १० ॥ 
SO 


एकादशोऽध्यायः 
TRE भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ahaa लीलाओंका वर्णन करते हुए 
श्रीकृष्ण और अज्जुनकी महिमा बताना 


धृतराष्ट्र उवाच 

Ag दिव्यानि कमणि वासुदेवस्य संजय । 
कृतवान्‌ यानि गोविन्दो यथा नान्यः पुमान्‌ कचित्‌॥१॥ 

Jag वोले-संजय | वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
भीकृष्णके दिव्य कमोंका वर्णन सुनो | भगवान्‌ गोविन्दने 
जो-जो कार्य किये है, Ser दूसरा कोई पुरुष कदापि नहीं 
कर सकता ॥ १ || 
aria गोपकुले बालेनैव महात्मना । 
विख्यापितं बलं वाह्वोसत्रिषु लोकेषु संजय ॥ २ ॥ 

संजय | बाल्यावस्थामे ही जब कि वे गोपकुलमें पळ रहे 
थे, महात्मा श्रीकृष्णने अपनी भुजाओंके बल और पराक्रमको 
तीनों लोकोर्मे विख्यात कर दिया ॥ २ ॥ 
उच्चैःभ्रचस्तुल्यबलं वायुवेगसमं जवे । 
जघान हयराजं तं यसुनाबनवासिनम्‌ ॥ ३ ॥ 

यसुनाके तटवर्ती बनमें उच्चेःश्रवाके समान बलशाली 
और वायुके समान वेगवान्‌ aaua केशी रहता था | उसे 
भ्रीकृष्णने मार डाला ॥ ३ | 


` दानवं धोरकर्माणं गवां स्रत्युमिवोत्थितम्‌ | 


वृषरूपधरं वाल्ये भुजाभ्यां निजघान ह ॥ ४ ॥ 
इसी प्रकार एक भयंकर कर्म करनेवाला दानव वहाँ 

बैलका रूप धारण करके रहता था, जो गौओंके लिये मृत्युके 

समान प्रकट हुआ था । उसे भी श्रीकृष्णने बाल्यावस्थामें 

अपने हाथोंसे ही मार डाला || ४ || 

प्रलम्बं नरकं जम्भं पीठं चापि महासुरम्‌ | 

सुरं चान्तकसंकाशमवधीत्‌ पुष्करेक्षणः ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ कमलनयन श्रीकृषणने IEF नरकासुर) जम्भा- 

सुर, पीठ नामक महान्‌ असुर और यमराजसदृश मुरका भी 

संहार किया ॥ ५ | 

सथा कंसो महातेजा जरासंधेन पालितः | 

विक्रमेणैव कृष्णेन सगणः पातितो रणे ॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार श्रीकृष्णने पराक्रम करके ही जरासंघके द्वारा 


सुरक्षित महातेजस्वी कंसो उसके गणोंसहित रणभूमिमें मार 
गिराया ॥ ६ || 


सुनामा रणविक्रान्तः समग्राक्षौहिणीपतिः। 
भोजराजस्य मध्यस्थो भ्राता कंसस्य वोयंबान्‌॥ ७ N 
बळदेवद्वितीयेन कृष्णेनामित्रघातिना | 
तरखी समरे दग्धः ससैन्यः शूरसेनराट्‌ ॥ ८ ॥ 
Aged श्रीकृष्णने बलरामजीके साथ जाकर युद्धम 
पराक्रम दिखानेवाले, बलवान्‌, वेगवान्‌) सम्पूर्ण अक्षौहिणी 
सेनाओंके अधिपति, भोजराज कसके मझले भाई शूरसेन 
देशके राजा सुनामाको समरमें सेनासहित दग्ध कर डाला ॥ 
water नाम Aan परमकोपनः | 
आराधितः सदारेण स चास्मै प्रददौ वरान्‌ ॥ ९ ॥ 
पल्लीसहित श्रीकृष्णने परम क्रोधी बद्मर्षि दुर्वासाकी 
आराधना की | अतः उन्होंने प्रसन्न होकर उन्हे बहुत-से 
वर दिये || ९ | 
तथा गान्धारराजस्य gat वीरः स्वयंवरे | 
निर्जित्य पृथिबीपालानावहत्‌ पुष्करेक्षणः ॥ १०॥ 
असुष्यमाणा राजानो यस्य जात्या हया इच | 
रथे वैवाहिके युक्ताः प्रतोदेन Faam: ॥ ११॥ 
कमलनयन बीर श्रीकृष्णने स्वयंवरमें गान्धारराजकी 
पुत्रीको प्रास करके समस्त राजाओंको जीतकर उसके साथ 
विवाह किया | उस समय अच्छी जातिके घोड़ोंकी भाँति 
श्रीकृष्णके वैवाहिक रथमें जुते हुए वे असहिष्णु राजालोग 
फोड़ोंकी मारसे घायल कर दिये गये थे || १०-११ ॥ 
aadi महाबाहुसुपायेन जनादनः | 
प्रेण घातयामास समग्राक्षौहिणीपतिम्‌ ॥ १२॥ 
जनार्दन श्रीकृष्णने समस्त अक्षौहिणी सेनाओके अधिपति 
महाबाहु जरासंधको उपायपूर्वक दूसरे योद्धा ( भीमसेन ) के 
द्वारा मरवा दिया ॥ १२॥ 
चेदिराजं च विक्रान्तं राजसेनापति बली । 
aed विवदमानं च जघान पशुवत्‌ तदा ॥ १३॥ 
बलवान्‌ श्रीकृष्णने राजाओंकी सेनाके अधिपति पराक्रमी 
चेदिराज झिशुपालको अग्रपूजनके समय विवाद करनेक्े 
कारण पञुकी भाँति मार डाला ॥ १३॥ | 


सौमं दैत्यपुरं खस्थं शाल्वशुप्तं दुरासद्म्‌। 
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समुद्रकुक्षौ विक्रम्य पातयामास माधवः ॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌. माधब्रने आकाशे स्थित TATE सौभ नामक 
gud दैत्य-नगरको) जो राजा TNT सुरक्षित था? 
समुद्रके बीच पराक्रम करके मार गिराया ॥ १४॥ 
अङ्गान्‌ बङ्गान्‌कलिङ्घांश्च मागघान्‌ काशिकोसलान। 
वात्स्यगाररकरूषांश्च पौणडाश्चाप्यजयद्‌ रणे ॥ १५ ॥ 
उन्होंने रणक्षेत्रम अङ्गश वज्ञ’ कलिङ्गः मगध) 
काशि) कोसल) वत्स) गर्ग; करूप तथा वौण्डू आदि देशोपर 
बिजय पायी थी ॥ १५ ॥ 
आवन्त्यान दाक्षिणात्यांश्च पर्वतीयान्‌ दशेरकान्‌ । 
काइमीरकानौरसिकान पिशाचांश्च ससुददलान्‌॥ १६॥ 
काम्बोजान्‌ वाटधानाश्च चोलान्‌ पाण्ड्यांश्व संजय! ः 
भिगतीन मालवांश्चैव दरदांश्च खुदुजेयान्‌॥ १७ ॥ 
नानादिर्यश्च सम्प्राप्तानू खशाश्चैव शकांस्तथा। 
जितवान पुण्डरीकाक्षो यवनं च सहानुगम्‌ ॥ १८॥ 
संजय ! इसी प्रकार कमलनयन श्री कृष्णने अवन्ती, दक्षिण 
रन्त, पर्वतीय देशा दशेरक) काश्मीर, औरसिक) पिशाच” 
ुद्रल+ काम्बोज, वाटघान, चोळ) पाण्ड्य” त्रिगर्त मालव; 
अत्यन्त gia दरद आदि देशकि qaa तथा नाना 
दिशाओँसे आये हुए aah शको और अनुयायियोसहित 
कालयवनको भी जीत लिया ॥ १६-१८ ॥ 
प्रविष्य मकारावासं यादोगणनिषेवितम्‌ | 
जिगाय वरुणं संख्ये सलिलान्तगंत पुरा ॥ १९॥ 
पूर्वकालमें श्रीकृष्णे जछ-जःतुओंसे भरे हुए समुद्रमें 
प्रवेश करके जलके भीतर निवास करनेवाले वरुण देवताको 
युद्धमें परास्त किया ॥ १९ ॥ 
युधि पञ्चजनं हत्वा दैत्यं पातालवासिनम्‌ | 
पाञ्चजन्यं षीकेशो दिव्यं शङ्कमवाक्तवान्‌ ॥ २०॥ 
इसी प्रकार दृषीकेशने पाताल-निवासी पञ्चजन नामक 
Saal gad मारकर दिव्य पाञ्चजन्य शङ्ख प्राप्त किया ॥ 
खाण्डवे पार्थसहितस्तोषयित्वा हुताशनम्‌ | 
ARMING SAT चक्रं लेभे महावलः ॥ २१॥ 
खाण्डव AÑ अर्जुनके साथ अग्निदेवको संतुष्ट करके 
महाबली श्रीकृष्णने दुर्धर्ष आग्नेय अत्न चक्रको प्राप्त किया था॥ 
Saad समारुह चरासयित्वामरावतीम्‌। 
महेन्द्रमवनाद वीरः पारिजातमुपानयत्‌ ॥ २२॥ 
. बीर श्रीकृष्ण mest आरूढ हो अमरावती पुरीम 
जाकर वहाँके निवासियोंको भयभीत करके महेन्द्रभवनखे 
पारिजात बृक्ष उठा ले आये ॥ २२ ॥ 
तच्च मर्षितवाञ्शक्रो जानंस्तस्य पराक्रमम्‌ 
राजञां चाप्यजितं कञ्चित्‌ Swing न शुश्रुम ॥ २३ ॥ 


त 


[ द्रोणपबणि 


उनके पराक्रमो इन्द्र र टस न ए तरह जानते थे; इसलिये 
उन्होने वह सब चुपचाप सह 
मी मैंने ऐसा नहीं सुना है? जिसे श्रीकृष्णने जीत न लिया दो॥ 
qe तन्महदाश्चर्यं सभायां मम संजय । 
कृतवान्‌ पुण्डरीकाक्षः कस्तदन्य इहाहंति ॥ २४ ॥ 


संजय | उस दिन मेरी सभामें कमलनयन श्रीकृष्णने 
जो महान्‌ आश्चर्य प्रकट किया था? उसे इस संसारमें उनके 
सिवा दूसरा कौन कर सकता है १ ॥ २४ ॥ 
यञ्च भक्त्या प्रसन्नो ऽहमद्राक्षं कृष्णमीश्वरम्‌ 
तम्मे खुविदितं सर्वे प्रत्यक्षमिव चागमम्‌ ॥ २५ ॥ 


मैने प्रसन्न होकर भक्तिभावसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके उस 
ईश्वरीय रूपका जो दर्शन किया, वह सब मुझे आज भी 
अच्छी तरह स्मरण है । मैंने उन्हें प्रत्यक्षकी भाँति जान 
लिया था ॥ २५ ॥ 
नान्तो विक्रमयुक्तस्य बुरा युक्तस्य वा पुनः | 
कर्मणां शाक्यते गन्तुं हृषीकेशस्य संजय ॥२६॥ 

संजय ! बुद्धि और पराक्रमसे युक्त भगवान्‌ हृुधीकेशके 
कर्मोका अन्त नहीं जाना जा सकता ॥ २६॥ 


तथा गद्श्च साम्बश्च JASA विदूरथः | 
अगावहोऽनिरुद्धश्च BST: ससारणः ॥ २७॥ 
उल्मुको निशठश्चैव झिल्ली बश्रश्च वीर्यवान | 
पृथुश्च विपृथुश्चैव शमीकोऽथारिमेजयः ॥ २८ ॥ 
पतेऽन्ये यलळवन्तश्च वृष्णिवीराः प्रहारिणः | 
कर्थचित्‌ पाण्डवानीकं श्येयुः समरे स्थिताः॥ २९. ॥ 
आहुता दृष्णिबीरेण केशवेन मदात्मना । 
ततः संशयितं सर्वे भवेदिति मतिर्मम ॥ ३० ॥ 
यदि गद) साम्ब) Ipa विदूरथः अगावह) अनिरुद्ध: 
SEAT, सारण, उल्मुक) निशठ झिल्ली) पराक्रमी TA» 
पृथु) frog, शमीक तथा अरिमेजय-ये तथा दूसरे भी बलवान्‌ 
एबं प्रहारकुशळ वृष्णिवंशी योद्धा बृष्णिवंशके प्रमुख बीर 
महात्मा केशवके बुलानेपर पाण्डव-सेनामें आ जायें और समर- 
भूमिमें खड़े हो जायें तो हमारा सारा उद्योग संशयमें पड़ जाय; 
ऐसा मेरा विश्वास है | २७-३० ॥ | 
नागायुतवलो वीरः कैलासशिखरोपमः | 


बनमाली हली रामस्तत्र यत्र जनादन: ॥ ३१ ॥ 


वनमाला और हल धारण करनेवाले वीर बलराम 


कैलास-शिखरके समान गौरवर्ण हैं | उनमें दस हजार द्वाथियों- . | 


का बल है । वे भी उसी cad रहेंगे; जहाँ श्रीकृष्ण हैं ॥ 
यमाहुः aidat वासुदेवं द्विजातयः । 


अपि चा होष पाष्डूनां योतस्यतेऽथोय संजय ॥ ३२ ॥ 
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संजय ! जिन भगवान्‌ वासुदेवको द्विजगण सत्रका पिता 
बताते हैं, क्या वे पाण्डबोंके लिये स्वयं युद्ध करेंगे INRI 
स यदा तात संनह्येत्‌ पाण्डवार्थाय संजय | 
न तदा प्रतिसंयोद्धा भविता तत्र कश्चन ॥ ३३॥ 
„ पात ! संजय | जत्र पाण्डवोंके लिये श्रीकृष्ण कवच 
AIR युद्धके लिये तेयार हो जायँ, उस समय वहाँ कोई 
भी योद्धा उनका सामना RAR तैयार न होगा ॥ ३३ ॥ 
यदि स्म कुरवः सर्वे जयेयुनीम पाण्डवान्‌ । 
वाष्णेयोऽर्थाय तेषां वे शह्णायाच्छस्रमुत्तमम्‌॥ ३४ ॥ 
यदि सव कौरव पाण्डवोंको जीत लें तो बृष्णिबंशभूषण 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके हितके लिये अवद्य उत्तम शास्त्र 
ग्रहण कर लेंगे || ३४ ॥ 
ततः सर्वान्‌ नरव्याघ्रो हत्वा नरपतीन्‌ रणे। 
रवांश्च महावाहुः कुन्त्यै दद्यात्‌ स मेदिनीम्‌॥ ३५ ॥ 
उस दामे पुरुषसिंह महाबाहु श्रीकृष्ण सब्र राजाओं 
तथा कीरवोंको रणभूमिमें मारकर सारी प्रथ्वी कुन्तीको 
दे देंगे ॥ ३५ ॥ 
यस्य यन्ता हृषीकेशो योद्धा यस्य धनंजयः। 
रथस्य लस्य कः संख्ये प्रत्यनीको भवेद्‌ रथः ॥३६॥ 
जिसके सारथि सम्पूर्ण इन्द्रियाके नियन्ता श्रीकृष्ण तथा 
योद्धा अजुन हैं, रणमूमिमें उस रथका सामना करनेवाला 
दूसरा कौन रथ होगा १ ॥ ३६ || 
ज केनचिडुपायेन कुरूणां हश्यते जयः। 
amà सर्वमाचक््व यथा युद्धमवर्तत ॥ ३७॥ 
किसी भी उपायसे कौरवोंकी जय होती नहीं दिखायी देती । 
इसलिये तुम मुझसे सत्र समाचार कहो | वह युद्ध किस 
प्रकार EArt? ॥ ३७ II 
AYA: केशवस्पात्मा कृष्णोऽप्यात्मा किरीटिनः। 
aga विजयो नित्यं aco कीर्तिश्च शाश्वती ॥ ३८॥ 
अर्जुन श्रीकृष्णके आत्मा हैं और श्रीकृष्ण किरीटधारी 
अर्जुनके आत्मा हैं | अर्जुनमें विजय नित्य विद्यमान है और 
श्रीकृष्णमें क्रीतिका सनातन निवास है ॥ ३८ ॥ 
सर्वेष्वपि च लोकेषु बीभत्खुरपराजितः | 
प्राधान्येनेय भूयिष्टममेयाः केशवे गुणाः ॥ ३९ ॥ 
अर्जुन सम्पूर्ण ळोकोमें कमी कहीं भी पराजित नहीं हुए 
हें | श्रीकृप्णमें असंख्य गुण हैं । यहाँ प्रायः प्रधान शुणके 
नाम लिये गये हैं || ३९ ॥ 
मोहाद्‌ दुर्योधनः Bot यो न वेत्तीह केशवम्‌ 
मोहितो Zaa HANARA: ॥ ४०॥ 
दुर्योधन मोहवश सचिदानन्दखरूप-भगवान्‌ केशवको 
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नहीं जानता है, वह देवयोगसे मोहित हो मौतके फंदेमै 


फॅस गया || ४० || 

न वेद कृषणं दाशाहमर्जुनं चेव पाण्डवम्‌। 

A मह्दात्मानो नरनारायणावुभो ॥ ४१॥ 
यह दयार्हकुलभूषण श्रीकृष्ण और पाण्डुपुत्र अर्जुनको 

नहीं जानता है, वे दोनों पूर्वेदेवता महात्मा नर और 

नारायण हैं ॥ ४१ | 


पकात्मानौ द्विघाभूतो दञ्येते मानवैर्भुवि | 
मनसाऽपि हि gaat सेनामेतां यशखिनों ॥ ४२॥ 
नाशयेतामिददेच्छन्तो मानुषस्वाच नेच्छतः | 

उनकी आत्मा तो एक दै; परंतु इस भूतलके मनुष्योँ- 
को वे शरीरसे दो होकर दिखायी देते हैं | उन्हें मनसे भी पराजित 
नहीं किया जा सकता | वे यशसी श्रीकृष्ण और अर्जुन 
यदि इच्छा करें तो मेरी सेनाको तत्काल नष्ट कर सकते हैं 
परंतु मानव-भावका अनुसरण करनेके कारण ये वैसी इच्छा 
नहीं करते हैं || ४२ ॥ 
युगस्येव विपयोखो लोकानामिव मोहनम्‌ ॥ ४३॥ 
भीष्मस्य च वधस्तात द्रोणस्य च महात्मनः | 

तात ! भीष्म तथा महात्मा द्रोणका वध युगके उलट 
जानेकी-सी बात 2 | सम्पूर्ण लोकोंको यह घटना मानो ated 
डाळनेवाली दे ॥ ४३३ ॥ 
न ह्येव again न वेदाध्ययनेन च ॥ ४४॥ 
न कियाभिने चास्त्रेण सृत्योः कङ्चिर्निवार्यते । 

जान पड़ता हे, कोई भी न तो अरह्मचर्यके पालनसे, न 
वेदोंके स्वाध्यायसे, न कमेंक्रे अनुष्ानसे और न aa 
प्रयोगसे ही अपनेको मृत्युसे बचा सकता है । ४४१ | 
खोकसम्भावितो वीरौ Bast JAFAR ॥ ४५॥ 
भीष्मद्रोंण हतो श्रुत्वा कि चु जीवामि संजय | 

संजय ! लोकसम्मानित) अस्त्रविद्याके ज्ञाता तथा युद्धः 
दुर्मद वीरवर भीष्म और द्रोणानार्यके मारे जानेक्रा समाचार 
सुनकर में किसलिथे जीवित TE १ ॥ ४५३ ॥ 
यां तां क्रियमसूयामः पुरा दृष्टा युधिष्ठिरे ॥ ४६॥ 
अद्य तामञुजानीमो भीष्मद्रोणवधेन ह। 

पूर्वकालमें राजा युधिष्टिरके पास जिस प्रसिद्ध राजलक्ष्मीको 
देखकर मलोग उनसे डाह करने लगे थे, आज भीष्म 
और ANA वघसे इम उसके कडु फलका अनुभव कर 
रहे हैं ॥ ४६३ ॥ 
MHA चाप्यनुप्रापः कुरूणामेष संक्षयः ॥ ४७ ॥ 
qatal हि वधे सूत चञ्रायन्ते sega | 

सूत | मेरे ही कारण यह कोरवोंका विनाश प्राप्त हुआ 
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है। जो कालसे परिपक्क हो गये हँ? उनके वघके लिये तिनके 
भी वज़का काम करते हैं ॥ ४७३ Il 


प्राप्त ४ ॥ ४८ ॥ 
कप 


- युबिष्ठिर इस संसारमें अनन्त ऐश्वर्यके भागी हुए हैं। 
जिनके कोपसे महात्मा भीष्म और द्रोण मार गिराये गये ।।४८३॥ 
प्रातः प्रकृतितो घमो न घर्मो मामकान प्रति ॥ ४९ N 
कूरः सर्वविनाशाय कालोऽसौ नातिवतंते | 

युधिष्ठिरको धर्मका स्वाभाविक फल प्राप्त हुआ हैः 


किंतु मेरे gia उसका फल नहीं मिल रहा है | सबका 


आमहामारते 


विनाश करनेके लिये प्राप्त हुआ यह क्रूर काल बीत नहीं - 


रहा है ॥ ४९३ ॥ 
अन्यथा चिन्तिता ह्यथो नरैस्तात मनस्विभिः ॥ ५० ॥ 
अन्यथैव प्रपद्यन्ते दैवादिति मतिमेम। 
तात ! मनस्वी पुरुषोंद्वारा अन्य प्रकारसे सोचे हुए 
कार्य भी देवयोगसे कुछ और ही प्रकारके हो जाते हैं; ऐसा 
मेरा अनुभव है ॥ ५०४ ॥ 
तस्मादपरिहार्येऽथे सम्प्राते कच्छ उत्तमे। 
अपारणीये दुश्चिन्त्ये यथाभूतं प्रचक्ष्व मे ॥ ५१ ॥ 
अतः इस अनिवाय अपार दुञ्चिन्त्य एवं महान्‌ संकटके 
ग्राप्त होनेपर जो घटना जिस प्रकार हुई हो; वह मुझे बताओ |) 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि तराष्ट्रविलापे एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकपर्वमें घुतराष्ट्रविकापविषयक म्यारहवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ११ ॥ 


| द्वादशोऽध्यायः | 
दुर्योधनका वर माँगना और द्रोणाचार्यका युधिष्टिरको अर्जुनकी अनुपश्थितिमें 
हे जीवित पकड़ लानेकी प्रतिज्ञा करना 


संजय उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि सर्वं प्रत्यक्षदशिवान | 
थथा स म्यपतदू द्रोणः सूदितः पाण्डुसृञ्जयैः ॥ १ ॥ 
संजयने कहा--महाराज | मै बड़े दुःखके साथ 
आपसे उन सब घटनाओंका वर्णन करूँगा | द्रोणाचार्य कित 
प्रकार गिरे हैं और पाण्डवां तथा सुज्ञयांने केसे उनका यध 
किया हे ? इन सब बरातोंको मैंने प्रत्यक्ष देखा था ॥ १ ॥ 
सेनापतित्वं सम्प्राप्य . भारद्वाजो महारथः | 
भ्ये सबेस्य सैन्यस्य पुत्रं ते वाक्यमध्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
सेनापतिका पद प्राप्त करके महारथी द्रोणाचायेने सारी 
शेनाके बीचमें आपके पुत्र दुर्योधनसे इस प्रकार कह्दा--॥२॥ 
थत्‌ कोरवाणासूषभादापगेयादनन्तरम्‌ । 
यद्‌ राजन्‌ मामद्य कृतवानसि ॥ ३ ॥ 
GC wine फलं safe भारत । 
करोमि कामं क॑ तेऽद्य प्रवृणीष्व यमिच्छसि ॥ ४ ॥ 
“राजन्‌ ! तुमने कोरवश्रेष्ठ गज्ञापुत्र भीष्मके बाद जो 
आज मुझे सेनापति बनाया है, भरतनन्दन | इस कार्यके 
अनुरूप कोई फळ मुझसे प्रात करो | आज तुम्हारा कौन-सा 
मनोरथ पूर्ण करूँ ! तुम्हें जिस वस्तुकी इच्छा हो; उसे ही 
ait छो? ॥ ३-४ || 
शतो दुयोधनो राजा कर्णदुःशासनादिभिः। ` 
सम्म्ध्योवाच दुधंष॑माचार्यं जयतां वरम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब राजा दुर्योधने कर्ण) दुःशासन आदिके साथ सलाह 


रके विजयी वीरोंम श्रेष्ठ एवं दुय आचार्य द्रोणसे इस 
अकार कहा--) ५ ॥ 


ददासि चेद्‌ वरं मह्यं जीवग्राहं युधिष्ठिरम्‌ | 

गृहीत्वा रथिनां as मत्समीपमिहानय ॥ ६ ॥ 
आचार्य | यदि आप मुझे वर दे रहे हैं तो रथियोंमें 

श्रेष्ठ युघिष्ठिरको जीवित पकड़कर यहाँ मेरे पास 

ले आइये? ॥ ६ ॥ 

ततः कुरूणामाचायः श्रुत्वा पुत्रस्य ते वचः | 

सेनां प्रहर्षयन्‌ खर्वामिद्‌ं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
आपके YAP बह बात सुनकर कुरुकुलके आचार्य 

द्रोण सारी सेनाको प्रसन्न करते हुए इस प्रकार बोले---॥७॥ 

घन्यः कुन्तीसुतो राजन्‌ यस्य ग्रहणनिच्छस्ति। 

न वधाथ सुदुधष वरमद्य प्रयाचसे ॥ ८ ॥ 
“राजन्‌ ! कुन्तीकुमार युधिष्ठिर धन्य हैं, जिन्हें तुम 

जीवित पकड़ना चाहते हो । उन दुर्धर्ष वीरके वधके लिये 

आज तुम मुझसे याचना नहीं कर रहे हो ॥ ८ ॥ 

किमर्थे च नरव्यात्र न वघं तस्य काङ्कसे। 

नाशंससि क्रियामेतां मत्तो दुयोधन yar ॥ ९ ॥ 
“पुरुषसिंह | तुम्हें उनके वधकी इच्छा क्यों नहीं हो 

रदी है ! दुर्योधन ! तुम मेरे द्वारा निश्चितरूपसे युधिष्टिरका 

वघ कराना क्यों नहीं चाहते हो ? ॥ ९ ॥ 

आहोखिद्‌ धमंराजस्य द्वेश तस्य न विद्यते । 

यदीच्छसि त्वं जीचन्तं कुल रक्षसि चात्मनः ॥ १० ॥ 
“अथवा इसका कारण यह तो नहीं है कि धर्मराज 

IARA द्वेष रखनेवाला इस संसारमें कोई है ही नहीँ | 


इसीलिये तुम उन्हें जीवित देखना और 
"वा ; और अपने कुलकी रक्षा 
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अथवा भरतश्रेष्ठ निजित्य युधि पाण्डवान्‌ | 
राज्यं सम्मति दत्त्वा च सो भ्राचं कर्तुमिच्छसि॥ ११॥ 
“अथवा भरतश्रेष्ठ | तुम ged पाण्डर्बोको जीतकर इस 
समय उनका राज्य वापस दे सुन्दर भ्रातृभावका आदर्श 
उपस्थित करना चाहते हो ॥ ११ || 
धन्यः कुन्तीसुतो राजा सुजातं चास्य घीमतः। 
अजातशजुता सत्या तस्य यत्‌ स्निह्यते भवान्‌॥१२॥ 
“कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर धन्य हैं| उन बुद्धिमान्‌ 
RIA जन्म बहुत ही उत्तम है और चे जो अजातशत्रु 
कहलाते हैं, वह भी ठीक है; क्योंकि तुम भी उनपर स्नेह 
रखते हो? ॥ १२ ॥ 
द्रोणेन चेवमुक्तस्य तच पुत्रस्य भारत। 
सहसा निःखतो भावो योऽस्य नित्यं हृदि स्थितः॥ १३॥ 
भारत | द्रोणाचायके ऐसा कहनेपर तुम्हारे पुरके मनका 
भाव जो सदा उसके TAA बना रहता था, agal प्रकट 
हो गया || १३॥ 
नाकारो गूहितुं शक्यो बृहस्पतिसमैरपि। 
तस्मात्तव खुतो राजन्‌ Test वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
बृहस्पतिके समान बुद्धिमान्‌ पुरुष भी अपने आकारको 
छिपा नहीं सकते | राजन्‌ ! इसीलिये आपका पुत्र अत्यन्त 
प्रसन्न होकर इस प्रकार बोछा-॥ १४ || 
aà कुन्तिसुतस्याज नायार्य विजयो मम । 
हते युविष्ठिरे पार्था हन्युः सर्वोन हि नो छुवम्‌॥१५॥ 
“आचार्य | gah daa कुन्तीपुत्र युविष्ठिरके मारे 
जानेसे मेरी विजय नहीं हो सकती; क्योंकि युधिप्टिरका बध 
होनेपर gdh पुत्र इम सव लोगोंको अवश्य ही 
मार डालेंगे || १५ | 
न च शक्या रणे सर्वे निहन्तुममरेरपि । 
( यदि सर्वे हनिष्यन्ते पाण्डवाः ससुता wa | 
ततः कृत्स्नं वये कृत्वा निःशेष॑ नुपमण्डलम्‌॥ 
ससागरवनां स्फीतां विजित्य वसुधामिमाम्‌ | 
विष्णुर्दास्यति कृष्णाये कुन्त्यै चा पुरुपोत्तमः॥ ) 
य एव तेपां शेषः स्यात्‌ स एवास्मान्‌ न शेषयेत्‌॥ १६॥ 
“सम्पूण देवता भी समस्त पाण्डवोंको रणक्षेत्रमें नहीं 
मार सकते | थदि सारे पाण्डव अपने पुत्रोसहित युद्धमें मार 
डाले जायेंगे तो भी पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण 
नरेशामण्डलको अपने वशमें करके समुद्र ओर वनोंलहित 
इस सारी समृद्धिशालिनी वसुधाको जीतकर द्रौपदी अथवा 
कुन्तीको दे डालेंगे | अथवा पाण्डवोमेसे जो भी शेष रह 
जायगा) वही हमलोगोंको शेप्र नहीं रहने देगा || १६ ॥ 
सत्यप्रतिशे त्वानीते पुनद्य तेन निजिते। 
पुनयोस्यन्त्यरण्याय पाण्डवास्तमनुत्रताः ॥ १७॥ 


दांदशोऽष्यायः 
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“सत्यप्रतिज्ञ राजा युधिष्ठिरको जीते-जी पकड़ ले आनेपर 
यदि उन्हे पुनः जूएमें जीत लिया जाय तो sad भक्ति 
रखनेवाले पाण्डव पुनः वनमें चले जायेंगे || १७ Il 
सोऽयं मम जयो व्यक्त दीर्घकालं भविष्यति | 
अतो न वधमिच्छामि धर्मराजस्य कर्हिचित्‌ ॥ १८॥ 

“इस प्रकार निश्चय द्वी ' मेरी विजय दीर्घकालतक बनी 
रहेगी | इसीलिये में कभी धर्मराज युधिडिरका वध करना 
नहीं चाहता? ॥ १८ ॥ 
तस्य जिह्ममभिप्रायं क्षात्वा द्रोणो ऽथ तस्ववित्‌। 
तं वरं सान्तरं तस्मे ददौ संचिन्त्य बुद्धिमान्‌॥ १९॥ 

राजन्‌ | द्रोणाचार्य प्रत्येक बातके वास्तविक्र तात्पर्यको 
तत्काळ समझ लेनेवाले थे | दुर्याधनके sa कुठिळ मनोमाब- 
को जानकर बुद्विमान्‌ ATA मन-ही-मन कुछ विचार किया 
और अन्तर रखकर उसे वर दिया ॥ १९ ॥ 

द्रोण उवाच 
न चेदू युधिष्ठिरं वीरः पालयत्यजुंनो युधि | 
AIA पाण्डवश्रष्ठमानीतं चशमात्मनः ॥ २० ॥ 
द्रोणाचार्य बोले--राजन्‌ ! यदि वीरवर अर्जुन युद्धमें 
युधिष्ठिरकी रक्षा न करते हो, तब तुम पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्िरको 
अपने वशमें आया हुआ et समझो || २० || 
न हि शक्यो रणे पार्थः सेन्ट्रेदेवाखुरेरपि । 
प्रत्युयातुमतस्तात नेतदामषेयास्यहम्‌ ॥ २१॥ 
तात ! रणक्षेत्रमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और असुर 
भी अर्जुनका सामना नहीं कर सकते हैं । अतः मुझमें भी 
उन्हें जीतनेका उत्साह नहीं है ॥ २१ ॥ 
असंशयं स मे शिष्यो मत्पूर्वश्चास्रकमेणि। 
तरुणः सुक्ृतेयुक्त पकायनगतश्च ह ॥ २२॥ 
अस्त्राणीन्द्राच CS भूयः स समवाश्तवान्‌। 
अमर्षितश्व॒ ते राजंस्ततो नामषेयास्यद्म्‌ ॥ २३ Il 
इसमें संदेह नहीँ कि aga मेरा शिष्य है और उसने 
पहले मुझसे ही अविद्या सीखी है, तथापि वह तरुण है। 
अनेक प्रकारके पुण्य कमांसे युक्त है। विजय अथवा मृत्यु-इन 
ANHA एकका वरण करनेका दृढ़ निश्चय कर चुका दै | इन्द्र 
और रुद्र आदि देबताओंसे पुनः बहुत-से दिव्यासतरोंकी शिक्षा 
पा चुका दे और तुम्हारे प्रति उसका अमर्ष बढ़ा हुआ है | 
इसलिये राजन्‌ ! में अर्जुनसे ' लड्नेका उत्साह नहीं 
रखता हूँ ॥ २२-२३ ॥ 
स चापक्रम्यतां युद्धाद्‌ येनोपायेन शाक्यते | 
अपनीते ततः पार्थे धमराजो जितस्त्वया ॥ २४ ॥ 
अतः जिस उपायसे भी सम्भव हो, तुम उन्हे युद्धसे दूर 
हटा दो | कुन्तीकुमार अजुनके WAI इट TAI समझ 
-लो कि तुमने धर्मराजको जीत लिया || २४॥ 
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ग्रहणे हि जयस्तस्य न वधे पुरुषर्षभ 
aaa चाप्युपायेन ग्रहणं समुपैष्यसि ॥ २५ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! उनको पकड़ लेनेमें ही तुम्हारी विजय दै? 
उनके aad नही; परंतु इसी उपायसे तुम उन्हें 
पकड़ पाओगे ॥ २५ ॥ 
अहं गृहीत्वा राजानं सत्यधर्मपरायणम्‌ | 
आनयिष्यामि ते राजन्‌ ANAT न संशयः ॥ २६॥ 
यदि स्थास्यति संग्रामे मुहृतेमपि मेऽग्रतः। 
अपनीते नरव्याघ्रे कुन्तीपुत्रे धनंजये ॥ २७॥ 
राजन्‌ | पुरुपरसि कुन्तीपुत्र अर्जुनके युद्धसे हट जानेपर 
यदि वे दो घड़ी मी मेरे सामने संग्राममें खड़े रहेंगे तो मैं 
आज सत्यधर्मपरायण राजा युधिष्ठिरको पकड़कर तुम्हारे 
aaa ला दूंगा; इसमें संशय नहीं है ॥ २६-२७ ॥ 
फाल्गुनस्य समीपे तु न हि शक्यो युधिष्टिरः। 
met समरे राजन्‌ सेन्द्रैरपि सुराखुरेः ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! अर्जुनक्रे समीप तो समरभूमिमें इन्द्र आदि 
सम्पूर्ण देवता और असुर भी युधिष्टिरको नहीं पकड़ 
सकते हैं ॥ २८ ॥ 


भरीमहाभारते [ द्रोणपर्वणि 


च्च 


— 


संजय eee न 
सान्तरं तु प्रतिज्ञाते cat द्रोणेन RR I 
गुहीतं तममन्यन्त तव पुत्राः खुबालिशाः ॥ २९ ॥ 


संजय कहते हैं- -राजन्‌ ! द्रोणाचार्यने कुछ अन्तर. ` 


रखकर जब राजा युधिष्ठिरको पकड़ लानेकी प्रतिज्ञा कर ली) 
तब आपके मूर्ख पुत्र उन्हें कैद हुआ ही मानने लगे || २९ ॥ 
पाण्डवेयेषु सापेक्षं द्रोणं जानाति ते सुतः । . 
ततः प्रतिश्ञास्थैयार्थे ख मन्त्रो बहुलीकृतः ॥ ३०.॥ 
आपका पुत्र दुर्योधन यह जानता था कि द्रोणाचार्य 
पाण्डवोंके प्रति पक्षपात रखते हैं; अतः उसने उनकी 
प्रतिज्ञाको स्थिर रखनेके लिये उस गुप्त बातको भी बहुत 
लोगोंमें फैला दिया ॥ ३० ॥ 
ततो दुर्योधनेनापि ग्रहणं पाण्डवस्य aq | 
( स्कन्धावारेणु सर्वेषु यथास्थानेषु मारिष | ) 
सेन्यस्थानेषु सर्वेषु सुघोषितमरिंदम ॥ ३१॥ 
झत्रुओंका दमन करनेवाले आर्य धृतराष्ट्र ! तदनन्तर 
दुर्याधनने gant सारी छावनियोंमें तथा सेनाके विश्राम 
करनेके प्रायः सभी स्थानोंपर द्रोणाचार्यकी युधिष्ठिरको पकड़ 
लानेकी उस प्रतिशाको घोषित करवा दिया ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वेणि द्रोणप्रतिज्ञायां द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत APRA द्रोणप्रतिज्ञाविषयक बारहो अध्याय पुरा हुआ॥ १२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ इलोक मिलाकर कुछ ३३३ इलोक हैं ) 
SS 


| त्रयोदशोऽध्यायः 
¢ युधिष्टिरको में a Q 
अजुनका युधिष्टिरको आश्वासन देना तथा युद्धमें द्रोणाचायका पराक्रम 


संजय उवाच 

सान्तरे तु प्रतिज्ञाते राक्षे द्रोणेन fae) 
ततस्ते सैनिकाः श्रुत्वा तं युधिष्टिरनिग्रहम्‌ ॥ १ ॥ 
सिंहनादरवांइचक्रुबोहुशब्दांश्च , MAT: | 
तश्च सबं यथान्यायं धर्मराजेन भारत ॥ २ ॥ 
aag ated भारद्वाजचिकीषितम्‌ | 

संजय कहते हैं--राजन्‌ | जब द्रोणाचार्यने कुछ 
अन्तर रखकर राजा युधिष्टिरको कैद करनेकी प्रतिज्ञा कर 
ली, तत्र आपके सेनिकोंने युधिष्टिरके पकड़े जानेका उद्योग 
सुनकर जोर-जोरसे सिंहनाद करना और भुजाओंपर ताळ 
रोकना आरम्भ किया | भरतनन्दन | उस समय धर्मराज 
युधिष्ठिरने शीघ्र ही अपने विश्वसनीय युस्तचरोंद्वारा यथायोग्य 
सारी बातें पूणेरूपसे जान लीं कि द्रोणाचार्य क्या करना 
चाहते हैं ॥ १-२३ ॥ 


ततः सवोन समानाय्य रतूनन्यांश्च ada ३॥ 
अन्नबीद्‌ धमराजस्तु धनंजयमिदं वचः । 
श्रुतं ते पुरुषव्याघ्र द्रोणस्याद्य चिकीर्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 


तब धर्मराज युधिष्टिरने अपने सब्र भाइयोंको और दूसरे 
राजाओंको सब ओरसे बुळवाकर धनंजय अर्जुनसे कहा-- 
“पुरुषसिंह | आज द्रोण क्या करना चाहते हैं; यह तुमने 
सुना ही होगा ? ॥ ३-४ ॥ 
यथा तन्न भवेत्‌ सत्यं तथा नीतिविघीयताम्‌। 
सान्तरं हि प्रतिश्षातं द्रोणनामित्रकर्षिण ॥ ५ ॥ 

“अतः तुम ऐसी नीति बताओ) जिससे उनकी इच्छा 
सफल न हो | शन्रुसूदन द्रोणने कुछ अन्तर रखकर प्रतिशा 
की दै ॥ ५ il 
amat महेष्वास त्वयि तेन समाहितम्‌ | 
ख त्वमद्य महाबाहो युध्यस्व मदनन्तरम्‌॥ ६ ॥ 
यथा दुर्योधनः कामं नेमं द्रोणाद्‌वाप्नुयात्‌ | 

“मह्दधनुर्धर अर्जुन | वह अन्तर उन्होंने तुम्ही पर डाल रक्‍खा 
है। अतः महाबाहो ! आज तुम मेरे समीप रहकर ही युद्ध 
करो, जिससे दुयोधन द्रोणाचार्यसे अपने इस मनोरथको 
पूर्ण न करा सके? ॥ ६३ ॥ 

अर्जुन उवाच 

यथा मे न वधः कायं आचायस्य कदाचन ॥ ७ ॥ 
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द्रोणाभिषेकपर्व ] 


तथा तव परित्यागो न मे राजश्विकीषितः | 


अजुन बोले-राजन्‌ ! जिस प्रकार मेरे लिये आचार्यका 
कभी वध न करना कर्तव्य है, उसी प्रकार किसी भी द्दा्मे 
आपका परित्याग करना मुझे अभीष्ट नहीं है ॥ ७३ ॥ 
अप्येवं पाण्डव प्राणानुत्खूजेयमहं युधि॥ ८ ॥ 
प्रतीपो नाहमाचार्ये भवेयं घे कर्थचन। 
पाण्डुनन्दन ! इस नीतिके अनुसार बर्ताव करते हुए मैं 
युद्धमें अपने प्राणोंका परित्याग कर दूँगा; परंतु किसी प्रकार 
भी आचार्यका शत्रु नहीं बनूँगा ॥ ८३ ॥ 
त्वां निगृह्याहवे राज्यं धाताराषट्रोऽयमिच्छति ॥ ९ ॥ 
न ख तं जीवलोकेऽस्मिन्‌ काम ग्राप्येत्‌ क्थंचन। 
महाराज | यह धृतराष्ट्र पुत्र दुयोधन जो आपको युद्धमें 
कैद करके सारा राज्य हथिया लेना चाहता दै, वह इस जगत्‌- 
में अपने उस मनोरथको किसी प्रकार पूर्ण नहीं कर सकता ॥ 
म्पतेद्‌ दयौः सनक्षत्रा पृथिवी शकलीभवेत्‌ ॥ १० ॥ 
न त्वां द्रोणो निणुह्णीया्जीवमाने मयि धुवम्‌ | 
नक्षत्रोसद्दत आकाश फट पड़े और एशथ्वीके टुकड़े-टुकड़े 
हो जायेँ, तो भी मेरे जीते-जी द्रोणाचार्य आपको पकड़ नहीं 
सकते; AC धुव सत्य है ॥ १०१ | 


यदि तस्य॑ रणे साह्यं कुरुते TAJA स्वयम्‌ ॥ ११॥ 
विष्णुवो सहितो देवेने त्वां प्राप्स्यत्यसौ ae | 
मयि जीवति राजेन्द्र न भयं कतुमहेलि ॥ १२॥ 
Ama श्रेष्टात्‌ airan । 
राजेन्द्र | यदि रणक्षेत्रमें साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र अथवा 
भगवान्‌ विष्णु सम्पूर्ण देवताओक्रे. साथ आकर दुर्योधनकी 
सहायता करें, तो भी मेरे जीते-जी वह आपको पकड़ नहीं 
सकेगा; अतः ATH सम्पूर्ण अञ्न-शञ्जघारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणा 
चार्यसे भय नहीं करना चाहिये ॥ ११-१२३ || 


अन्यच्च ब्रूयां राजेन्द्र प्रतिज्ञां मम निश्चलाम्‌ ॥ १३॥ 
न स्मराम्यनृतं तावन्न स्मरामि पराजयम्‌ | 
न स्मरामि प्रतिश्रुत्य किचिदप्यनृत कतम्‌ ॥ १७ N 
महाराज ! में अपनी दूसरी भी निश्चल प्रतिज्ञा आपको 
सुनाता हूँ | मैंने कभी as कहा हो; इसका स्मरण नहीं 
हवै । मेरी कहीं पराजय हुई हो, इसकी भी याद नहीं है और 
मैने प्रतिज्ञा करके उसे तनिक भी झूठी कर दिया हो, इसका 
भी मुझे स्मरण नहीं है ॥ १३-१४ ॥ 
संजय उवाच 
ततः शह्नाइच भेर्यश्च सुदङ्गाश्चानकेः सह । 
प्रावाद्यन्त महाराज पाण्डवानां निवेशने ॥ १५॥ 
सिंहनाद्‌इच संजक्ष पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 
घनुज्योतलशब्द्इ् गगनस्पूक्‌ TAL: ॥ १६॥ 


TAM ऽध्यायः 


संजय कहते हैं-महाराज ! तदनन्तर पाण्डवोके fi 


शिविरमें ag, भेरी? मृदंग और आनक आदि बाजे बजने | 


लगे । महात्मा पाण्डवोंका सिंइनाद .सइसा प्रकट हुआ। | 
घनुषकी टंकारकां भयंकर शब्द आकाशमें गूँजने लगा ॥ 
श्रुत्वा शाङ्कस्य निर्घोषं पाण्डवस्य महोजसः | 
त्वदीयेष्वप्यनीकेषु वादित्राण्यभिजच्निरे ॥ १७ ॥ 
महातेजस्वी पाण्डुनन्दन युधिष्टिरकी सेनार्मे वह दाङ्कुष्वनि ` 
सुनकर आपक्री सेनाओरमें भी माँति-भाँतिके बाजे बजने छगे|| 
ततो व्यूढान्यनीकानि तव तेषां च भारत | 
शनैरुपेयुरन्योन्यं योध्यमानानि संयुगे ॥ १८॥ 
मारत | तदनन्तर आपकी और उनकी भी सेनाएँ व्यूह- 
बद्ध होकर धीरे-धीरे gas लिये एक-दूसरीके समीप 
आने लगीं ॥ १८ ॥ 
ततः wat युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ । 
पाण्डवानां कुरूणां च द्रोणपाञ्चाल्ययोरपि ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर Hat तथा पाण्डवोंमें और द्रोणाचार्य तथा 
WIM रोमाञ्चकारी भयंकर युद्ध होने लगा || १९ ॥ 
यलमानाः प्रयत्नेन द्रोणानीकविशातने । 
न शेकुः Baa युद्धे तद्धि द्रोणेन पालितम्‌ ॥ २० N 
संजय योद्धा. उस gad द्रोणाचायकी सेनाका विनाश 
करनेके लिये बड़े यत्नके साथ चेष्टा करने लगे, परंतु सफळ 


` न हो सके; क्योंकि वह सेना आचार्य द्रोणके द्वारा भळी- 


भाँति सुरक्षित थी || २० ॥ 
तथेव तव पुत्रस्य रथोदाराः प्रहारिणः | 
ANH: पाण्डवीं सेनां पाल्यमानां किरीटिना ॥ २१ N 
इसी प्रकार आपके पुत्रकी सेनाके उदार महारथी, जो 
प्रहार करनेमें कुशल थे, पाण्डवशेनाको परास्त न कर सके; 
क्योंकि किरीटधारी अर्जुन Saat रक्षा कर रहे थे ॥ २१॥ 
आस्तां ते स्तिमिते सेने रक्ष्यमाणे परस्परम्‌ । 
MIJA यथा नक्तं वनराज्यो सुपुष्पिते ॥ २२॥ 
जैसे रातमें सुन्दर Was सुशोभित दो बनभ्रेणियाँ प्रसुस 
( सिकुडे हुए add युक्त ) देखी जाती हैं, उसी प्रकार वे 
सुरक्षित हुई दोनों सेनाएँ आमने-सामने निश्चलभावसे 
खड़ी थीं ॥ २२ ॥ 
ततो रुक्मरथो राजन्नर्केणेव विराजता। 
वरूथिना विनिष्पत्य व्यचरत्‌ पृतनामुखे ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर सुवर्णमय रथबाले द्रोणाचार्य सूर्यके 
समान प्रकाशमान आवरणयुक्त रथके द्वारा आगे बढ़कर 
सेनाके प्रमुख भागमें विचरने लगे ॥ २३ ॥ 
तमुद्यतं रथेनेकमाशुकारिणमाहवे | 
अनेकमित्र संत्रासान्मेनिरे पाण्डुसअयाः ॥ २४॥ 
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३१३६ 


द्रेणाचाय युद्धस्थलमें केवळ WH द्वारा उद्यत होकर 


अकेले ही शीघ्रतापू्वंक अस््र-शस्त्रोका प्रयोग कर रहे थे । 
| उस समय पाण्डव तथा संजय भयके मारे उन्हें अनेक-सा 


मान रहे थे || २४ ॥ 

तेन मुक्ताः शरा घोरा विचेरुः सर्वतोदिशम्‌ | 

त्रासयन्तो महाराज पाण्डवेयस्य वाहिनीम्‌ ॥ २५॥ 
महाराज ! उनके द्वारा छोड़े हुए भयंकर बाण पाण्डु- 

नन्दन युधिष्टिरकी सेनाकों भयभीत करते हुए चारों ओर 

विचर रहे थे ॥ २५ ॥ 

मध्यं दिनमनुप्राप्तो गभस्तिशतसंवृतः | 

यथा ea घर्माशुस्तथा द्रोणोऽप्यदञ्यत ॥ २६॥ 
दोपहरके समय veal किरणोंसे व्याप्त प्रचण्ड तेजवाले 

भगवान्‌ सूर्य जैसे दिखायी देते हैंश उसी प्रकार द्रोणाचार्य 

भी दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ २६ ॥ 

न चेन पाण्डवेयानां कध्चिच्छक्कोति भारत | 


श्रीमहाभारते 


——— ०... 


[ द्रोणपर्वणि 


वीक्षितुं समरे pa महेन्द्रमिव दानवाः ॥ २७॥ 
भरतनम्दन | जैसे दानवदल क्रोधमें भरे हुए देवराज 
इन्द्रकी ओर देखनेका साहस नहीं करता है? उसी प्रकार 
पाण्डवसेनाका कोई भी वीर समरभूमिमें द्रोणाचार्यकी ओर 
आँख उठाकर देख न सका ॥ २७ ॥ 
मोहयित्वा ततः सैन्यं भारद्वाजः प्रतापवान्‌ | 
gya तूणं व्यघमनिशितः शारः ॥ २८॥ 
इस प्रकार प्रतापी द्रोणाचार्यने पाण्डव-सेनाको मोहित 
करके पेने बाणोंद्वारा तुरंत ही धृष्ट्युम्नकी सेनाका संद्दार 
आरम्भ कर दिया ॥ २८ ॥ 
स दिशः सर्वतो रुद्ध्वा सं बत्य खमजिह्मगेः | 
पार्षतो यत्र तत्रैव ममृदे पाण्डवाहिंनीम्‌ ॥ २९ ॥ 
उन्होंने अपने सीधे जानेवाले बाणों द्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको 
अवरुद्ध करके आक्राशको भी आच्छादित कर दिया और जहाँ 
धृष्टयुम्न खड़ा था वहीं वे पाण्डव-सेनाका मर्दन करने लगे || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वेणि अज्ञुंनकृतयुधिष्टिराश्चासने त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तरत द्रोणाभिषेकपैमे अर्जुनके द्वारा युधिष्ठिरको आश्चःसनविषयंक ATA अध्याय पूरा हुआ॥१३॥ 


चतुदंशोऽध्यायः 


` 


संजय उवाच 
ततः स पाण्डयानीके जनयन्‌ खुमहदू भयम्‌। 
ब्यचरत्‌ पूतनां द्रोणो दहन्‌ कक्षमिवानळः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ | जैसे आग घास फूसके 
समूहको जला देती दै, उसी प्रकार द्रोणाचार्य पाण्डव-दलमे 
महान्‌ भय gia करते और सारी सेनाको जलाते हुए 
सत्र ओर विचरने लगे || १ ॥ 
निर्दृहन्तमनीक्कानि साक्षाद ग्मिमिचोत्थितम्‌। 
दृष्टा रुक्मरथं Fa समक्रम्पन्त HATE Il २ ॥ 
सुवणेमय रथवाले द्रोणको वहाँ प्रकट हुए साक्षात्‌ अग्नि- 
देवके समान क्रोधमें भरकर सम्पूर्ण सेनाओंको दग्ध करते 
देख समस्त संजय वीर काप उठे | २ ॥ 
सततं कृप्यतः संख्ये धनुषो ऽस्याशुकारिणः। 
ज्याघोषः शुश्रुवेऽत्यर्थ विस्फूजितमिवाशनेः ॥ ३ ॥ 
बाण चलानेमें झीब्रता करनेवाले द्रोणाचार्यके युद्धमें 
निरन्तर खींचे जाते हुए घनुषकी प्रत्यथ्वाका टंकार-घोप TAR 
गड़गड़ादटके समान बड़े जोर-जोरसे सुनायी दे रहा था ॥३॥ 
रथिनः सादिनरचेव नागानश्वान्‌ पदातिनः। 
रौद्रा हस्तवता मुक्ताः सम्मद्रन्ति स्म सायकाः॥ ४ ॥ 
यीघ्रतापूर्वक हाथ चळानेवाले द्रोणाचार्यके छोड़े हुए, 
भयंकर बाण प्राण्डव-सेनाके रथियों) घुड़सवारों, हाथियों» 


Ñ o 0 A हन 
द्रोणका पराक्रम, कौस-पाण्डववीरों का इन्द्रयुद्ध, रणनदीका वर्णन तथा अभिमन्युकी वीरता 


घोड़ों और पैदल योद्धाओंको गमे मिला रहे थे || ४ ॥ 
नानद्यमानः पर्जन्यः प्रवृद्धः शुचिसंक्षये । 
अदमवर्षमिवावपेत्‌ परेपामावहद्‌ भयम्‌ ॥ ५ ॥ 
आषाढ़ मास बीत जानेपर ashe प्रारम्भमें जेसे मेघ 
अत्यन्त गर्जन-तर्जनके साथ फैलकर आकाशमें छा जाता ओर 
पत्परोंकी वर्षा करने लगता दै, उसी प्रकार द्रोणाचार्य भी 
ब्राणोकी वर्षा करके दात्रुओंक्रे मनमे भय उत्पन्न करने लगे ॥ 
विचरन्‌ स तदा राजन्‌ सेनां संक्षोभयन प्रभुः | 
वर्धयामास ANE शात्रचाणाममानुषम्‌॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! शक्तिशाछी द्रोणाचार्य उस समय रणभूमिमें 
विचरते और पाण्डव-सेनाको क्षुब्ध करते हुए शत्रुओंके 
मनमें लोकोत्तर भयक्री वृद्धि करने लगे || ६ ॥ 
तस्य विद्यदिवाभ्रेषु चापं हेमपरिप्कृतम्‌। 
भ्रमद्रथाम्बुदे चास्मिन्‌ दश्यते स्म पुनः पुनः ॥ ७ ॥ 
उनके घूमते हुए रथरूपी मेघ्रमण्डलमें सुवर्ण सूपित 
धनुष विद्युतूके समान बारंबार प्रकाशित दिखायी देता था || 
स वीरः सत्यवान्‌ प्राशो ध्म नित्यः सदा पुनः। 
युगान्तकाळचद्‌ घोरां det प्राचतंयन्नदीम्‌ ॥ ८ N 
उन सत्यपरायण परम बुद्धिमान्‌ तथा नित्य धर्ममें तत्पर 
रहनेवाले वीर द्रोणाचार्यने उस रणक्षेत्रमें प्रलयकालके समान 
अत्यन्त भयंकर रक्तकी नदी प्रवाहित कर दी ॥ ८ ॥ 
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he 


ye 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


अमर्षवेगपरभवां कव्याद्गणसंकुलाम्‌ | 
बलौघैः सर्वतः पूर्णा ध्वजवृक्षापहारिणीम्‌ ॥ ९ ॥ 
उस नदीका प्राकट्य क्रोधके आवेगसे हुआ था | मांस- 
मक्षी जन्तुओंसे az Prd हुई यी । सेनारूपी प्रबाइद्वारा 
वह सब ओरसे परिपूर्ण थी और ध्वजरूपी दृक्षोंको तोड़-फोड़- 
कर बहा रही थी || ९ | 
शोणितोदां रथावर्तों हस्त्यश्वछतरोधसम्‌ | 
कवचोडुपसंयुक्तां मांसपङ्कसमाकुलाम्‌ ॥ १०॥ 
उस नदीमें जलकी जगह रक्तराशि भरी हुई थी, wit- 
की भँवरें उठ रही थीं; हाथी और घोड़ोंकी ऊँची-ऊँची लाशें 
उस नदीके ऊँचे किनारोंके समान. प्रतीत होती थीं | उसमें 
कवच नावकी भाँति तेर रहे थे तथा वह मांसरूपी कीचड़से 
भरी हुई थी || १० || 
मेदोमज्ञास्थिसिकतामुष्णीपचयफेनिळाम्‌ । 
ंग्रामजळदापूर्णा प्रासमत्स्यसमाकुलाम्‌ ॥ ११॥ 
मेद, मजा और हड्डियाँ वहाँ बाळकाराशिके समान 
प्रतीत होती थीं | पगड़ियोंका समूह उतमें फेनके समान जान 
पड़ता था | संग्रामल्पी मेघ उस नदीको रक्तकी वर्षाद्वारा 
भर रहा था । वह नदी प्रासरूपी मत्स्योंसे भरी हुई थी ॥ 
नरनागाश्वकलिलां शारवेगौघवाहिनीम्‌। 
शरीरदारुसंघडट्टा रथकच्छपसंुलाम्‌ ॥ १२॥ 
वहाँ पैदल, हाथी और घोडे ढेर-के-ढेर पड़े हुए थे । 
बाणोंका वेग ही उस नदीका प्रखर प्रवाह था; जिसके द्वारा 
वह प्रवाहित हो रही थी | शरीररूपी कासे ही मानो उसका 
घाट बनाया गया था | रथरूपी कछुओंसे वह नदी व्यास हो 
vet थी ॥ १२॥ 
उत्तमाङ्गैः पङ्कजिनीं निर्त्रिराझपसंकुलाम्‌ | 
रथनागहदोपेतां नानाभरणभूषिताम्‌ ॥ १३॥ 
योदाओंके कटे हुए मस्तक कमळ-पुष्पक्रे समान जान 
पड़ते थे, जिनके कारण वह कमलवनसे सम्पन्न दिखायी 
देती थी । उसके भीतर असंख्य ड्रब्रती-बहृती तलवारोंके 
कारण वह नदी मछलियोंसे भरी हुई-सी जान पड़ती थी | रथ 
और हाथियोंसे यत्र-तत्र घिरकर बह नदी गहरे कुण्डके रूपमें 
परिणत हो गयी थी । वह भाँति-भाँतिके आभूषणोसे विभूषित- 
सी प्रतीत होती थी ॥ १३॥ 
महारथशतावतां भूमिरेणूमिंमालिनीम्‌। 
महावीयंवतां संख्ये सुतरां भीरुदुस्तराम्‌ ॥ १४॥ 
सैकड़ों बिशाल रथ उसके भीतर उठती हुई मँवरोंके 
समान प्रतीत होते थे | वह धरतीकी धूल और तरंगमालाओं- 
से व्याप्त हो रही थी | उस युद्धस्थलमें वह नदी महापराक्रमी 
वीरोंके लिये सुगमतासे पार ऋरने योग्य और कायरोंके लिये 
दुस्तर थी || १४ || 


चतुदेशोऽध्यायः 
MR 
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महारथसहर््राणि नयन्तीं यमसादनम्‌ ॥ १५॥ | 
उसके भीतर सैकड़ों लागों पड़ी हुई थीं । गीघ औरं 
कङ्क उस नदीका सेवन करते थे । वह सर्हर्लो मदारयियोको | 


यमराजके लोकमें ले जा रही थी ॥ १५ ॥ 
शूलव्यालसमाकीणा प्राणिवाजिनिषेविताम्‌। 
छिन्नक्षत्रमहाहंसां मुकुटाण्डजसेविताम्‌ ॥ १६॥ 
उसके भीतर शूळ सर्पोके समान व्याप्त हो रहे A] 
विभिन्न प्राणी ही वहाँ जल-पक्षीके रूपर्मे निवास करते थे | 
कटे हुए क्षत्रिय-समुदाय उसमें विचरनेवाले बड़े-बड़े इंसोंके 
समान प्रतीत होते थे | वह नदी राजाओंके मुकुटरूपी जल- 
पक्षियोंसे सेवित दिखायी देती थी ॥ १६ ॥ 
चक्रकूमो गदानक्रां शरक्षुद्र्मघाकुलाम । 
बकगृध्रस्गालानां घोरसंधेनिषेविताम्‌ ॥ १७॥ 
उसमें vith पहिये कछुओंके समान) गदाएँ नाककि 
समान और बाण छोटी-छोटी मछलियोंक्रे समान भरे हुए थे। 
amet hal और गीदड़ोंके भयानक समुदाय उसके तटपर 
निवास करते थे ॥ १७ || 
निहतान्‌ प्राणिनः संख्ये द्रोणेन बलिना रण | 
वहन्तीं पितुळोकाय शतशो राजसत्तम ॥ १८॥ 
TIAT | बलवान्‌ द्रोणाचार्यके द्वारा रणभूमिमें मारे गये 
सैकड़ों प्राणियोंको वह पिठृलोकमें पहुँचा रही थी ॥ १८ | 
शरीरशतसम्वाधां केशशैवलशाद्वलाम्‌ । 
नदीं प्रावतयद्‌ राजन्‌ भीरूणां भयवर्धिनीम्‌ ॥ १० ॥ 
उसके भीतर सैकड़ों लागें बह रही थीं | केश सेवार तथा 
घासोंके समान प्रतीत होते थे | राजन्‌ ! इस प्रकार द्रोणाचार्यने 
वहाँ खूनकी नदी वहायी थी, जो कायरोंका भय बढानेवाली थी॥ 
तजैयन्तमनीकानि तानि तानि महारथम्‌ । 
सर्वतोऽभ्यद्रवन्‌ द्रोणं युधिष्टिरपुरोगमाः ॥ २०॥ 
उस समय समस्त सेनाओंफ़ो अपने गर्जन-तर्जनसे डराते 
हुए महारथी द्रोण।चार्यपर युधिष्ठिर आदि योद्धा सब enw 
टूट पढ़े ॥ २० ll 
तानभिद्रवतः शारांस्तावका TERA: | 
स्तः nara तदभूल्रोमहर्षणम्‌ ॥ २१॥ 
उन आक्रमण करनेवाले पाण्डव वीरोंको आपके gee 
पराक्रमी सेनिकोंने सत्र ओरसे रोक दिया । उस समय दोनों 
दर्लोमे रोमाञ्चकारी युद्ध होने लगा | २१ ॥ 
शतमायस्तु शकुनिः सहदेवं समाद्रवत्‌। 
सनियन्तृध्वजरथं विव्याध निशितेः शरेः ॥ २२॥ 
सैकड़ों मायाओंको जाननेवाले शङुनिने सहदेवपर घावा 
किया और उनके सारथि) ध्वज एबं रथसहित उन्ह अपने 
पेने बा्णोंसे घायल कर दिया ॥ २२॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


+ 


ox a 


भ्रीमहाभारते 


[Ana 


NS © IIT 


तस्य माद्रीसुतः केतुं धनुः ad हयानपि | 
8 नातिक्रुद्धः शरेशिऊत्त्वा षष्ट'था विव्याध MASALA 
तब माद्रीकुमार सहदेवने अधिक कुपित न होकर 
आकुनिके ध्वज) TID सारथि और घोड़ोंको अपने बाणों- 
द्वारा छिन्नःभिन्न करके साठ बाणोंसे सुबलपुत्र शकुनिको 
भी बींध डाला ॥ २३ ॥ 
सोबलस्तु गदा ग्रृह्म प्रचस्कन्द रथोत्तमात्‌ | 
ख तस्य गद्या राजन्‌ रथात्‌ खूतमपातयत्‌ ॥ २४ I 
यह देख सुबलपुत्र शकुनि गदा हाथमें लेकर उस श्रेष्ठ 
रथसे कूद पड़ा | राजन्‌! उसने अपनी गदाद्वारा सहृदेवके 
qad उनके सारथिको मार गिराया ॥ २४ ॥ 
ततस्तौ विरथौ राजन्‌ गदाहस्तौ महाबलौ \ 
चिक्रीडतू रणे शूरौ सश्टज्ञाविव पर्वतो ॥ २५ ॥ 
महाराज | उस समय वे दोनों महाबली शूरवीर रथहीन 
हो गदा हाथमें लेकर रणक्षेत्रमे खेल-सा करने लगे) मानो 
शिखरवाले दो पर्वत परस्पर टकर। रहे हों ॥ २५ | 
द्रोणः पाञ्चालराजानं विद्ध्वा दशभिराशुगेः | 
बहुभिस्तेन चाभ्यस्तस्तं विव्याच ततोऽधिकेः॥ २६ ॥ 
द्रोणाचार्यने पाञ्चालराज द्रुपदको दस शीघ्रगामी बाणोंसे 
ala डाला । फिर द्रुपदने भी बहुत-से बार्णोद्वारा उन्हे घायल 
कर दिया | तब द्रोणने भी और अधिक सायकोंद्वारा द्रुपदको 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २६॥ 
'विविशति भीमसेनो विशत्या निशितैः शारेः। 
चिद्ध्वा नाकम्पयद्‌ वीरस्तदद्धृतमिवाभवत्‌ ॥ RYS 
वीर भीमसेन बीस तीखे बाणोंद्वारा विविंशतिको घायल करके 
भी उन्हे विचलित न कर सके | यह एक अद्भुत-सी बात हुई।२७। 
व्रिविशतिस्तु सहसा व्यश्वकेतुशरासनम्‌। 
भीमं चक्रे महाराज ततः सैन्यान्यपूजयन्‌ ॥ २८॥ 
महाराज | फिर विविंशतिने भी सहसा आक्रमण करके 
भीमसेनके घोडे, ध्वज और घनुष काट डाले; यह देख सारी 
सेनाओने उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की || २८ ॥ 
ख तन्न aaa वीरः शात्रोर्विक्रममाहवे | 
ततोऽस्य गदया दान्तान्‌ हयान्‌ सवोनपातयत्‌ IRR I 
वीर भीमसेन युद्धमें aah इस पराक्रमको न सह सके | 
उन्होंने अपनी गदाद्वारा उसके समस्त सुशिक्षित घोड़ोंको 
मार डाला ॥ २९ | 
CAVA सरथाद्‌ राजन्‌ गृह्य चमे महाबलः | 
अभ्यायाद्‌ भीमसेनं तु मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌॥ ३० ॥ 
राजन्‌ | घोड़ोंके मारे जानेपर महाबळी विविंशति ढाळ 
और तलवार लिये रथसे कूद पड़ा और जैसे एक मतवाला 
हाथी दूसरे मदोन्मत्त गजराजपर आक्रमण करता है, उसी 


प्रकार उसने भीमसेनपर चढ़ाई की || २० ॥ 
शल्यस्तु age वीरः स्वस्रीयं प्रियमात्मनः | 


चिव्याघ प्रहसन्‌ बाणेलोळयन्‌ कोपयत्निव ॥ ३१॥ ` 


बीर राजा शल्यने अपने प्यारे भानजे नकुलको हसकर 
aig लड़ाते और कुपित करते ETA अनेक वाणांद्वारा 
ata डाला ॥ ३१ ॥ 
तस्याश्वानातपत्रं च ध्वजं सूतमथो धनुः | 
निपात्य नकुलः संख्ये शङ्कं दध्मौ प्रतापवान्‌ ॥ ३२॥ 

तब प्रतापी नकुलने उस युद्धस्थलमें शल्यके घोड़ों) 
छत्र) ध्वज) सारथि और धनुप्रको काट गिराया और विजयी 
होकर अपना शङ्क बजाया ॥ ३२ ॥ 


yung: कपेणास्तान्‌ छित्वा बहुविधाञछरान्‌। 

कृपं विव्याध सप्तत्या लक्ष्म चास्याहरत्‌ त्रिभिः॥ ३३॥ 
धृष्टकेतुने कृपाचार्यके चलाये हुए अनेक बाणोंको काटकर 

उन्हें सत्तर बाणोंसे घायल कर दिया और तीन बाणोंद्वारा उनके 

agana ध्वजको भी काट गिराया ॥ ३३॥ 

तं कृपः शरवषंण महता समवार्‍यत्‌। 

विव्याध च रणे विप्रो धष्टकेतुममर्षणम्‌॥ ३४ ॥ 
तव ब्राह्मण कृपाचार्यने भारी बाण-वर्षाके द्वारा अमर्षः 

शील धृष्टकेतुको gat आगे azad रोका और घायल 

कर दिया ॥ ३४॥ 

सात्यकिः कृतवर्माणं नाराचेन स्तनान्तरे | 

विद्ध्वा विव्याच सप्तत्या पुनरन्यैः स्मयन्निव ॥ ३५॥ 
सात्यकिने मुसकराते हुए-से एक नाराचद्वारा कृतवर्मा- 

की छातीमें चोट की और पुनः अन्य सत्तर वाणोंद्व।रा उसे 

क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ३५ ॥ 

तं भोजः सप्तसप्तत्या विद्ध्वा55शु निशितैः शरेः। 

नाकम्पयत शैनेयं शीघ्रो वायुरिबाचलम्‌ ॥ ३६॥ 
तब भोजवंशी कृतवर्माने तुरंत ही सतहत्तर पैने बाणों- 

द्वारा सात्याकको बींध डाला, तथापि वह उन्हे विचलित न 

कर सका । जेसे तेज चलनेवाळी वायु पर्वतको नहीं हिला 

पाती है ॥ २६ || 

सेनापतिः सुशमाणं wat मर्मस्वताडयत्‌ | 

स चापि तं तोमरेण जन्रुदेश्‌ऽभ्यताडयत्‌ ॥ ३७॥ 
दूसरी ओर सेनापति gega तरिगर्तराज सुशर्माको 

उसके मर्मस्थानोंमें अत्यन्त चोट पहुँचायी | यह देख सुरार्माने 

भी तोमरद्वारा ध्रृश्युम्नके गलेकी हँसलीपर genx किया ३७ 

amii तु समरे विराटः प्रत्यवारयत्‌ । 

सह मत्स्यमहावीयस्तद्ट्गवमिवाभवत्‌ ॥ ३८ ॥ 

` समर-भूमिमें महापराक्रमी मत्स्यदेशीय बीरोंक्रे साथ 
विराटने विकतेनपुत्र कर्णको रोका | वह अद्भुत-सी बात थी ॥ 
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तत्‌ पौरुषमभूत्‌ तत्र QAJA दारुणम्‌ । 
यत्‌ सन्य वारयामास शरेः संनतपर्वभिः ॥ ३९ ॥ 
वहाँ सूतपुत्र कर्णका भयंकर पुरुषार्थ प्रकट हुआ | उसने 
wal हुई गॉठवाळे वाणोंद्वारा उनकी समस्त सेनाकी 
प्रगति रोक दी ॥ ३९ ॥ 
FRG खयं राजा भगदत्तेन संगतः। 
तयोयुद्ध महाराज चित्ररूपमिवाभवत्‌ ॥ ४०॥ 
महाराज | तदनन्तर राजा द्रुपद स्वयं जाकर भगदत्तसे 
भिड़ गये | महाराज | फिर उन दोनोंमें विचित्र-सा युद्ध 
होने लगा ॥ ४० || 
भगदत्तस्तु राजानं द्रुपदं नतपर्वेभिः। 
सनियन्तृध्वजरथं विव्याध gada: ॥ ४१॥ 
FAAS भगदत्तने gal हुई गाँटवाले बार्णोसे राजा 
दुपदको उनके सारथि, रथ और ध्वजसहित बींघ डाला |४१॥ 
द्रुपदस्तु ततः Hal भगदत्तं ERAR | 
आजघानोरसि क्षिप्रं शरेणानतपर्वणा ॥ ४२॥ 
यह देख द्रुपदने कुपित हो शीघ्र ही wat हुई गाँठवाले 
बाणके द्वारा महारथी भगदत्तफी छातीमें प्रह्मर किया ॥४२॥ 


युद्धं योधवरौ लोके सोमद्त्तिशिखण्डिनो । 
भूतानां त्रासजननं चक्रातेऽस्रविशारदौ ॥ ४३॥ 


भूरिश्रवा और शिखण्डी_ये दोनों संसारके श्रेष्ठ योद्धा 
और अन्नविद्याके विशेषज्ञ थे | उन दोनोंने सम्पूर्ण भूतोंको 
त्रास देनेवाला युद्ध किया ॥ ४३ ॥ 
भूरिश्रवा रणे राजन्‌ MIAR महारथम्‌। 
महता सायकोघेन छादयामास वीर्यवान्‌ ॥ ४४॥ 


राजन्‌ ! पराक्रमी भूरिअवाने रणक्षेत्रमे द्रुपदपुत्र महारथी 
शिखण्डीको सायकसमूहोंकी भारी वर्षा करके आच्छादित 
कर दिया ॥ ,४४ ॥ 
शिखण्डी तु ततः HE: खोमदत्ति विशाम्पते | 
नचत्या सायकानां तु कस्पयामाख भारत ॥ ४५॥ 
प्रजानाथ | भरतनन्दन | तब क्रोधमें भरे हुए शिखण्डीने 
नब्बे बाण मारकर सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाको कम्पित 
कर दिया ॥ ४५॥ 
राक्षसो रौद्रकमोणो हैडिस्वालम्बुषाबुभौ | 
` : ° रः > 
चक्राते5त्यद्वृत॑ युद्धं परस्परजयैषिणो ॥ ४६॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले राक्षस घटोत्कच और अलम्बुष-- 
ये दोनों एक दूसरेको जीतनेकी इच्छासे अत्यन्त अद्भुत 
करने लगे ॥ ४६ || 


चतुदेशो ऽध्यायः 


mamaa प्तौ मायाभिरितरेतरम्‌ | 

अन्तर्हितो चेरतुस्तौ wat विस्मयकारिणौ ॥ ४७॥ 
वे घमंडमें भरे हुए निशाचर Aasi मायाओंकी gfe 

करते और मायाद्वारा ही एक-दूसरेको परास्त करना चाहते 

थे । वे लोगोंको अत्यन्त आश्चर्यमें डालते हुए अदृश्यमावसे 

विचर रहे थे || ४७ || 

चेकितानोऽचुविन्देन युयुधे चातिभेरवम्‌। 

यथा देवासुरे युद्धे बलशक्रौ महाबली ॥ ४८॥ 
चेकितान अनुविन्दके साथ अत्यन्त भयंकर युद्ध करने 

लगे) मानो देवासुर-संग्राममें महात्रली ब्र और इन्द्र लड़ 

रहे हों ॥ ४८ ॥ 

लक्ष्मणः क्षत्रदेवेन विमदेमकरोद्‌ wa | 

यथा विष्णुः पुरा राजन्‌ हिरण्याक्षेण संयुगे ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! जेसे पूर्वकालमें भगवान्‌ विष्णु हिरण्याक्षके साथ 

युद्ध करते थे; उसी प्रकार उस VAIA लक्ष्मण क्षत्रदेवके 

साथ भारी संग्राम कर रहदा था ॥ ४९ ॥ 


ततः प्रचलिताश्वेन विधिवत्कल्पितेन च । 
रथेनाभ्यपतद्‌ राजन्‌ सौभद्रं पौरवो नदन्‌ ॥ ५० I 
राजन्‌ | तदनन्तर विधिपूर्वक सजाये हुए चञ्चल AGI- 
बाळे रथपर आरूढ़ हो गर्जना करते हुए राजा पौरवने सुभद्रा 
कुमार अभिमन्युपर आक्रमण किया ॥ ५० | 
ततोऽभ्ययात्‌ सत्वरितो युद्धाकाङ्णी महाबलः। 
तेन चक्रे महद्‌ युद्धमभिमन्युररिंद्मः ॥ ५१॥ 
तब झत्रुआका दमन और युद्धकी अभिलाषा करनेवाले 
महाबली अभिमन्यु भी तुरंत सामने आया और उनके साथ 
महान्‌ युद्ध करने लगा ॥ ५१ ॥ 
पौरवस्त्यय सौभद्रं शरता।तेरवाकिरत्‌ । 
तस्यार्जुनिध्वंजं छत्रं धनुश्चोव्योमपातयत्‌ ॥ ५२ ॥ 
पौरवने सुभद्राकुमारपर बाणसमूहोंकी वर्षा प्रारम्भ कर 
दी । यह देख अर्जुनपुत्र अभिमन्युने उनके ध्वज) छत्र और 
घनुषको काटकर धरतीपर गिरा दिया ॥ ५२॥ 
सौभद्रः पौरवं त्वन्येविद्ध्वा सप्तभिराशुगैः | 
पञ्चभिस्तस्य विव्याध हयान्‌ सूतं च सायकः॥ ५३॥ 
फिर अन्य सात शीभ्रगामी बाणोंद्वारा पौरवको घायळ 
करके अभिमन्युने पाँच बाणोंसे उनके घोड़ों और सारथिको 
भी क्षतविक्षत कर दिया॥ ५३॥ 
ततः प्रहषयन सेनां सिंहवद्‌ विनदन्‌ सुदुः | 
समादत्ताजुनिस्तूर्ण पौरवान्तकरं शरम्‌ ॥ ५४॥ 
'तत्पश्नात्‌ अपनी सेनाका इषं बढ़ाते और बारंबार सिंह- 
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नन 
` के समान गर्जना करते हुए अर्जुनकुमार अभिमन्युने तुरंत ही 
एक ऐसा बाण हाथमे लिया, जो राजा पौरवका अन्त कर 
. डालनेमें समर्थं था ॥ ५४॥ 
तं तु संधितमाश्षाय सायकं MANTA Wee 
द्वाभ्यां शराभ्यां हार्दिक्यश्चिच्छेद सशरं घनुः Wl 
उस भयानक दिखायी देनेवाले सायकको TAU चढ़ाया 
हुआ जान कृतवर्माने दो बाणोंद्वारा अभिमन्युके सायकसहित 
घनुषको काट डाला ॥ ५५॥ f 
तदुत्सुज्य . धनु्छिन्नं सौभद्रः परवीरहा | 
sga सितं खङ्गमाददानः शरावरम्‌ ॥ ५६॥ 
तब शत्रुवीरोका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने उस कटे 
हुए घनुपको फेंककर चमचमाती हुई तलवार खींच छी और 
ढाल हाथमें ले ली ॥ ५६॥ 
स तेनानेकतारेण चर्मणा कृतहस्तवत्‌ | 
आ्राम्तासिर्व्यचरन्मा्ान्‌ दशेयन्‌ वीर्यमात्मनः ५७॥ 
उसने अपनी शक्तिका परिचय देते हुए सुशिक्षित हाथों- 
वाले Geral भाँति अनेक ताराओंके agia युक्त ढालके 
साथ अपनी तलवारको घुमाते और अनेक Far दिखाते हुए 
रणभूमिमें विचरना आरम्भ किया ॥ ५७॥ 
शमितं पुनरुद्भान्तमाधूतं पुनरुत्थितम्‌ | 
चमनिखिशयो राजन्‌ निर्विशेषमहऱ्यत ॥ ५८॥ 
राजन्‌ ! उस समय नीचे घुमानेश ऊपर घुमाने, अगल- 
बगलमे चारों ओर gam और फिर ऊपर somal 
क्रियाएं इतनी asia हो रही थीं कि ढाल और ava 
कोई अन्तर ही नहीं दिखायी देता था ॥ ५८ ॥ 
स पौरवरथस्येषामाप्लुत्य सहसा नदन्‌। 
पौरवं रथमास्थाय केशपक्षे QUITA ॥ ५९ ॥ 
तब अभिमन्यु सहसा गता हुआ उछलकर पौरवक्के रथके 
ईषादण्डपर चढ़ गया | फिर उसने पौरवकी चुटिया पकड़ ली ५९ 
जघानास्य पदा सूतमसिनापातयदू्‌ ध्वजम्‌ | 
बिक्षोभ्याम्भोनिधि ताक्ष्य॑स्तं नागमिव चाक्षिपत्‌ ६० 
उसने पैरोंके आबातसे पौरवके साराथको मार डाला और 
तळवारसे उनके ध्वजको काट गिराया | फिर जैसे गरुड़ समुद्रको 
क्षुब्ध करके नागको पकड़कर दे मारते हैं, उसी प्रकार उसने 
भी पौरवको रथसे नीचे पटक दिया ॥ ६० ॥ 
तमागलितकेशान्तं Fey: सर्वपार्थिवाः | 
उक्षाणमिव fata पात्यमानमचेतसम्‌॥ ६१॥ 
उस समय सम्पूर्ण राजाओंने देखा, sa सिंइने किसी 
. बेलको गिराकर अचेत कर दिया हो, उसी प्रकार अभिमन्युने 
पौरवको गिरा दिया है | वे अचेत पड़े हैं और उनके सिरके 
बाल कुछ उखड गये हैं॥ ६१॥ 


शीमहामारते 


[ द्रोणपर्षणि 


TE 


तमार्जुनिवशं प्राप्तं कृष्यमाणमनाथवत्‌ । 
पौरबं पातितं दृष्टा नामृष्यत जयद्रथः ॥ ६२॥ 
पौरव अभिमन्युके वशमें पड़कर अनाथकी भाँति खींचे 
जा रहे हैं और गिरा दिये गये हैं। यह देखकर जयद्रथ सहन 
न कर सका ॥ ६२ ॥ 
a बर्हिंबद्दोवत्त i किकिणीशतजालवत्‌ | 
चर्म चादाय WE च नदन्‌ पर्यपतद्‌ रथात्‌ ॥ ६३॥ 
वह मोरकी पॉखसे आच्छादित और सैकड़ों क्षुद्र घंटिकाओं- 
के समूइसे अलंकृत ढाळ और खड्क लेकर गर्जता हुआ अपने 
रथसे कूद पड़ा ॥ ६३ II 
ततः सेन्धवमालोक्य कार्षिणरत्छज्य पौरवम्‌ । 
उत्पपात रथात्‌ तूर्ण इयेनवन्निपपात च ॥ ६४॥ 
तब अर्डुनपुत्र अभिमन्यु जयद्रथको आते देख पौरवको 
छोड़कर तुरंत ही पौरवके रथसे कूद पड़ा और बाजके समान 
जयद्रयपर झपटा ॥ ६४॥ 
प्रासपट्टिशनिस्त्रिशाञ्छञ्रभिः सम्प्रचोदितान्‌ | 
चिच्छेद चासिना काण्णिश्च्मणा Getta च॥ ६५॥ 
अभिमन्यु शत्रुओके चलाये हुए प्रास) पिश और तलवारोंको 
अपनी तळवारसे काट देते और अपनी ढालपर भी रोक लेते थे || 
ख दर्शयित्वा सैन्यानां खबाहुबलमात्मनः | 
agam महाखङ्गं चमे चाथ पुनवंली ॥ ६६॥ 
बृद्धक्षत्रस्य दायादं पितुरत्यन्तवैरिणम्‌। 
ससाराभिमुखः शूरः WES इव कुञ्जरम्‌ ॥ RY II 
शूर एवं बलवान्‌ अभिमन्यु सेनिकोंको अपना बाहुबल 
दिखाकर पुनः विशाल खडू और ढाल हाथर्मे ले अपने पिताके 
अत्यन्त वेरी बृद्धश्चत्रके पुत्र जयद्रथके सम्मुख उसी प्रकार 
चला) जैसे सिंह हाथीपर आक्रमण करता है ॥ ६६-६७ ॥ 
तौ परस्परमासाद्य खङ्दन्तनखायुधो। 
हृष्टवत्‌ सम्प्रजहाते व्याघ्रकेसरिणाविव ॥ ६८॥ 
वे दोनों खङ्ग) दन्त और नखका आयुधके VI उपयोग 
करते थे और बाघ तथा fH समान एक-दूसरेसे भिड़कर 
बड़े हर्ष और उत्साहके साथ परस्पर प्रह्मर कर रहे थे।६८। 
सम्पातेष्वभिघातेषु निपातेष्वसिचमंणोः | 
न तयोरन्तरं कश्चिद्‌ दद्श नरसिंहयोः ॥ ६९ ॥ 
ढाल और तलवारके सम्पात ( प्रहार), अविघात ( बदले 
के लिये प्रहार ) और निपात ( ऊपर-नीचे तलवार चलाने ) 
की कळामें उन दोनों पुरुषसिंह अभिमन्यु और जयद्रथमें 
किसीको कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ ६९ ॥ 


अवक्षेपोऽसिनिहोदः शस्त्रान्तरनिदर्शनम्‌। 
बाह्यान्तरनिपातश्च निबिशेषमइद्यत ॥ ७० ॥ 


खड्कका प्रहर; खज्भ-संचालनके शब्द, अन्यान्य शर्त्रोंके 
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मदशन तथा वाइर-भीतरकी चोटें करनेमें उन दोनों बीरों- 
की समान योग्यता दिखायी देती थी || ७० ॥ 
बाह्ममाभ्यन्तरं चेव चरन्तौ aga | 
दृहशाते महात्मानौ सपक्षाविव पर्वतौ ॥ ७१॥ 
. वे दोनों महामनखी वीर बाहर और भीतर चोट करने- 
के उत्तम पैंतरे बदलते हुए पंखयुक्त दो पर्व॑तोंके समान दृष्टि 
गोचर हो रहे थे || ७१ || 
ततो विक्षिपतः ag सौभद्रस्य यशस्विनः | 
शरावरणपक्षान्ते प्रजहार जयद्रथः ॥ ७२॥ 
इसी समय तलवार चळाते हुए यशखी सुमद्राकुमारकी 
ढालपर जयद्रथने ger किया || ७२ ॥ 
रुक्मपत्रान्तरे सक्तस्तस्सिश्वम॑णि भाखरे । 
सिन्घुराजवळोद्वूतः सोऽभज्यत महानसिः ॥ ७३॥ 
उस चमकीली ser सोनेका पत्र जड़ा हुआ था। 
उसके ऊपर जयद्रथने जब बलपूवक प्रहार किया, तब उससे 
टकराकर उसका वह विशाल खङ्ग टूट गवा || ७३ || 
wanna निर्त्रिशमवप्ळुत्य पदानि पट्‌। 
अदृश्यत निमेषेण acd पुनरास्थितः ॥ ७४॥ 
अपनी तलवार टूटी हुई जानकर जयद्रथ छः पग उछल 
पड़ा और पलक मारते-मारते पुनः अपने रथपर बैठा हुआ 
दिखायी दिया ॥ ७४ || 
तं काष्णि समरान्मुक्तमास्थितं रथमुत्तमम्‌ | 
सहिताः सर्वराजानः qaa: समन्ततः ॥ ७५ ॥ 
उस समय अर्जुनपुत्र अभिमन्यु gga मुक्त होकर अपने 
उत्तम रथपर जा बैठा | इतनेहीमें सत्र राजाओंने एक साथ 
आकर उसे सब ओरसे घेर लिया || ७५ ॥ 
ततश्चमं च ag च समुत्क्षिप्य मदाबलः। 
ननादाजुनदायादः प्रेक्षमाणो जयद्रथम्‌ ॥ ७६॥ 
तब महाबली अर्जुनकुमारने ढाळ और तलवार ऊपर 
उठाकर जयद्रथको ओर देखते हुए, बड़े जोरसे सिंहनाद किया || 
सिन्धुराजं परित्यज्य सौभद्रः परवीरहा । 
तापयामास तत्‌. सैन्यं भुवनं भास्करो यथा ॥ ७७॥ 
शत्रुवीरोंका dat करनेवाले सुभद्राकुमारने सिन्धुराज 
जयद्रथको छोड़कर) जैसे सूर्य सम्पूर्ण जगतूको ana हैं, उसी 
प्रकार उस सेनाको संताप देना आरम्भ किया || ७७ |] 
तस्य सवोयसी शक्तिं शल्यः कनकभूषणाम्‌। 
चिक्षेप समरे घोरां दीघप्तामपझिशिखामिव ॥ ७८ ॥ 
तब शल्यने समरभूमिमें अभिमन्युपर सम्पूर्णतः ळोहेकी 
बनी हुई एक स्वर्णभूपित भयंकर शक्ति छोड़ी, जो अगनि- 
शिखाके समान प्रज्वलित हो रही थी || ७८ I 
तामवप्लुत्य जग्राह विकोशं चाकरोद्सिम्‌ | 
वैनतेयो यथा काष्णिः पतन्तमुरगोत्तमम्‌ ॥ ७९॥ 
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जैसे गरुड़ उडते हुए श्रेष्ठ नागको पकड़ लेते हैं, उसी क 


प्रकार अभिमन्युने उछलकर उस शक्तिको पकड़ लिया और 
म्यानसे तलवार-खींच ली || ७९ | 
तस्य लाघवमाज्ञाय सरवं चामिततेजसः | 


सहिताः सर्वराजानः सिंहनादमथानदन्‌ ॥ ८०॥ 


अमिततेजस्वी अभिमन्युक्री az फुर्ती और शक्ति देखकर 
सब राजा एक साथ सिंहनाद करने लगे ॥ ८० ॥ 
ततस्तामेव शल्यस्य सौभद्रः परवीरहा | 
सुमोच भुजवीयेण वेदूर्यविक्कतां रिताम्‌ ॥ ८१॥ 

उस समय चत्रुत्रीराका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने 
वैदू्यंमणिकी बनी हुई तीखी धारवाली उसी शक्तिको अपने 
बाहुबलसे शस्यपर चळा दिया | ८१ ॥ 
सा तस्य रथमासाद्य निमुक्तभुजगोपमा ! 
जघान सूतं शल्यस्य रथाञ्चेनमपातयत्‌॥ ८२॥ 

केंचुलसे छूटकर निकले हुए सर्पके समान प्रतीत होने- 
बाली उत शक्तिने शल्यक्रे रथपर पहुँचकर उनके सारयिको 
मार डाला और उसे रथसे नीचे गिरा दिया ॥ ८२ I 
ततो विराटद्रुपदौ mia: l 
सात्यकिः केकया भीमो घुष्टयुस्नशिखण्डिनो॥ ८३॥ 
ant च द्रौपदेयाश्च साधु साध्विति चुक्कशुः। 

यह देखकर विराट; द्रुपद) धृ्केतु, युधिष्टिर) सात्यकि, 
केकयराजकुमार) भीमसेन) धृष्टय़ुम्न? शिखण्डी, नकुल, सहदेव 
तथा द्रौपदीके पाँचों पुत्र "साधु, साधु? ( बहुत अच्छा; बहुत 
अच्छा ) कहकर कोलाहल करने लगे ॥ ८३३ ॥ 
वाणराब्दाश्च विविधाः सिंहनादाश्च पुण्कलाः॥ ८४ ॥ 
प्रादुरासन्‌ waa: सौभद्रमपलायिनम्‌। 

उस समय युद्धभूमिमें पीट न दिखानेवाले सुभद्राकुमार 
अभिमन्युक्ा हर्ष बढ़ाते EU नाना प्रकारके बाण-संचालन- 
जनित शब्द और महान्‌ सिंहनाद प्रकट होने लगे ॥ ८४३ ॥ 
तन्नास्रष्यन्त पुत्रास्ते शन्रोविजयळश्षणम्‌ ॥ ८५ ॥ 
अशैनं सहसा सर्व समन्तान्निशितैः शरैः । 
अभ्याकिरन्‌ महाराज जलदा. इव पर्वतम्‌ ॥ ८६॥ 

महाराज | उस समय आपके पुत्र शत्रुकी विजयकी सूचना 
देनेवाले उस हिंहनादको नहीं सह सके। वे सबर-के-सव सहसा सब 
ओरसे अभिमन्युपर पैने बाणोंकी वर्षा करने लगे; मानो मेघ 
पर्वतपर जळकी धाराएँ बरसा रहे हों || ८५-८६ ॥ 
तेषां च प्रियमन्विच्छन्‌ सूतस्य च पराभवम्‌। 
आतोयनिरमित्रघ्नः कुद्धः सौभद्रमभ्ययात्‌॥ ८७॥ 

अपने सारथिको मारा गया देख कोरवोंका प्रिय करने- 
कौ इच्छावाले शत्रुसूदन दाल्यने कुपित होकर सुभद्राकुमार- 
पर पुनः आक्रमण किया ॥ ८७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेङऊपर्वणि अभिमन्युपराक्रमे चतुदृशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत Zins अन्तर्गत AA अभिमन्युका पराक्रमनिमयक चौदा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४॥ 


-—— ioe 
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शब्यके साथ: भीमसेनका युद्ध तथा शल्यकी पराजय 


धृतराष्ट्र उवाच _ 
बहुनि सुविचित्राणि डन्द्दयुद्धानि axa! 
त्वयोक्तानि निशम्याहं स्पृहयामि सचक्षुषाम्‌॥ १ ॥ 
gang बोळे--संजय ! तुमने बहुत-से अत्यन्त 
विचित्र दन्दयुद्धोका बर्णन किया है? उनकी कथा सुनकर 
मैं नेत्रवाले लोगोके सौभाग्यकी स्पृहा करता हूँ ॥ १ ॥ 
आश्चयभूत॑ लोकेषु कथयिष्यन्ति मानवाः | 
कुरूणां पाण्डवानां च युद्धं देवासुरोपमम्‌ ॥ २ ॥ 
देवताओं और असुर्रोके समान इस कौरव-पाण्डव-युद्धको 
संसारक्रे मनुष्य अत्यन्त आश्चरयकी वस्तु बतायेंगे ॥ २॥ 
न हि मे ठ॒प्तिरस्तीद wad युद्धसुत्तमम्‌। 
तस्मादातोयनेयुद्ध सौभद्रस्य च शंस ana 
इस समय इस उत्तम युद्ध-बत्तान्तको सुनकर मुझे तृप्ति 
नहीं हो रही है; अतः शब्य और सुमद्राङुमारके युद्धका 
qara मुझसे कहो ॥ २॥ 
संजय उवाच 
सादितं प्रेक्ष्य यन्तारं शल्यः सवोयर्सी गदाम्‌। 
समुत्क्षिप्य नदन्‌ कुद्धः प्रचस्कन्द रथोत्तमात्‌ ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! राजा शल्य अपने सारयिको 
मारा गया देख कुपित हो उठे और पूर्णतः लोहेकी बनी हुई गदा 
उठाकर THA हुए अपने उत्तम रथसे कूद पड़े ॥ ४ ॥ 
तं दीप्तमिव कालाझि दण्डहस्तमिवान्तकम्‌। 
जवेनाभ्यपतद्‌ भीमः प्रगृह्य महती गदाम्‌ ॥ ५ ॥ 
उन्हें प्रलयकालकी प्रज्वलित अग्नि तथा दण्डघारी 
यमराजके समान आते देख भीमसेन विशाल गदा हाथमें 
लेकर बड़े वेगसे उनकी ओर दोड़े ॥ ५ ॥ 
सौभद्रोऽप्यदवानिप्रख्यां प्रगृह्य महतीं गदाम्‌। 
पहयोहीत्यत्रवीच्छल्यं ware भीमेन वारितः ॥ ६ ॥ 
उघरसे अभिमन्यु भी ash समान विशाल गदा aa 
लेकर आ पहुँचा और “आओ, आओ? कहकर शल्यको 
ललकारने लग! | उस समय भीमसेनने बड़े maad 
उसको रोका ॥ ६ ॥ 
बारयित्वा तु सौभद्रं भीमसेनः प्रतापवान्‌ | 
TIAA समरे तस्थो गिरिरिवाचलः॥ ७ ॥ 
सुभद्राकुमार अभिमन्युकतो रोककर प्रतापी भीमसेन 
राजा शल्यके पात जा पहुँचे और समरभूमिमें पर्वतके समान 
अबिचल भावसे खड़े हो गये ॥ ७ ॥ 
waa मदराजो5पि भीमं दृष्टा महाबलम्‌। 
खसाराभिसुखस्तूर्ण MGS इव कुखरम॥ ८ ॥ 
` इसी प्रकार मद्रराज शल्य भी महाबली भीमसेनको 


देखकर तुरंत उन्हींकी ओर बढ़े! मानो सिंह किसी गजराज- 
पर आक्रमण कर रहा हो ॥ ८ ॥ 
ततस्तूर्येनिनादाश्च agmi च सहस्नशः। 
सिंहनादाश्च संजक्षभेरीणां च महास्वनाः ॥ ९ ॥ 
उस समय agai रणवाद्यों और झा्कोके शब्द वहाँ 
गूँज उठे । वीरोंके सिंहनाद प्रकट होने लगे और नगाड़ोंके 
गम्मीर घोष सवत्र व्यास हो गये S ॥ 
पह्यतां शतशो ह्यासीदन्योन्यमभिधावताम्‌ | 
पाण्डवानां कुरूणां च साधु साध्विति निःखनः ॥ १० ॥ 
एक दूसरेकी ओर दौड़ते हुए सैकड़ों दर्शकों) कौरवों 
और पाण्डवोके साधुबादका महान्‌ शब्द वहाँ सब ओर 
गूँजने लगा ॥ १० || 
न हि मद्राधिपादन्यः gig भारत। 
सोढुमुत्सहते वेगं भीमसेनस्य संयुगे ॥ ११॥ 
भरतनन्दन | समस्त राजाओंमें मद्रराज शल्यके सिवा 
दूसरा कोई ऐसा नहीं था, जो gad भीमसेनके वेगको 
सहनेका साइस कर सके ॥ ११॥ 
तथा मद्राधिपस्यापि गदावेगं मद्दात्मनः। 
सोढुमुत्सहते लोके युधि कोऽन्यो वृकोदरात्‌ ॥ १२॥ 
इसी प्रकार संसारमें भीमसेनके सिवा दूसरा कौन ऐसा 
वीर दै, जो युद्धमें महामनस्वी मद्रराज शल्यकी गदाके वेगको 
सह सकता है ॥ १२॥ 
पट्टे जोम्बूनदेबद्धा वभूव जनहषेणी । 
प्रजज्वाल तदा55विद्धा भीमेन महती गदा ॥ १३ ॥ 
उस समय भी मसेनके द्वारा घुमायी गयी विशाल गदा सुवर्ण- 
पत्रसे जटित होनेके कारण अभिक्रे समान प्रज्वलित हो रही थी। 
वह वीरजनोंके द्ृदयमें हर्ष और उत्साद्दकी वृद्धि करनेवाली थी ॥ 
तथेव चरतो AMT मण्डलानि च AAT: | 
महाविद्युत्प्तीकाशा शल्यस्य शुशुभे गदा ॥ १७ ॥ 
इसी प्रकार गदायुद्धके विभिन्न मार्गों ओर मण्डलोंसे 
बिचरते हुए महाराज दल्यकी महाविद्युत्‌के समान प्रकाशमान 
गदा बड़ी शोभा पा रही N १४ ॥ 
तौ वृषाविव age मण्डलानि विचेरतुः | 
आवर्तितगदाश्टङ्ञाबुमौ शल्यवृकोद्रौ ॥ १५॥ 
चे aa औरं भीमसेन दोनों गदारूप सींगोको gar 
घुमाकर सॉड़ोंकी भाति गरजते हुए Car बदल रहे थे॥ १५॥ 
मण्डलावतंमा्गेषु गदाविहरणेछु च। 
निर्विशेषमभूद्‌ युधं तयोः पुरुषसिंहयोः ॥ १६॥ 


मण्डलाकार घूमनेके मागां ( Fatt) और गदाके 
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द्रोणाभिषेकपर्वं ] 


प्रहारोंमे उन दोनों पुरुभरसिंहोंकी योग्यता एक-सी जान 
पड़ती थी ॥ १६ N 
ताडिता भीमसेनेन शल्यस्य महती गदा । 
साझिज्वाळा महारौद्रा तदा तूर्णमशीर्यंत ॥ १७॥ 
उस समय भीमसेनकी गदासे टकराकर शल्यकी विशाल 
एव महाभयंकर गदा आगकी चिनगारियोँ छोड़ती हुई तत्काल 
छिन्न-भिन्न होकर बिखर गयी ॥ १७ ॥ 
तथैव भीमसेनस्य दिषताझिहता गदा । 
वर्षाप्रदोषे खद्योतेवृंतो वृक्ष इवावभो ॥ १८ ॥ 
इसी प्रकार शत्रुके आघात करनेपर भीमसेनकी गदा 
भी चिनगारियाँ छोड़ती हुई वर्षांकालकी संध्याके समय 
जुगनुओंसे जगमगाते हुए बृक्षकी भाँति शोभा पाने लगी ॥ 
गदा क्षि्ता तु समरे मद्रराजेन भारत। 
व्योम दीपयमाना सा TTR पावकं मुहुः ॥ १९॥ 
भारत | तब मद्रराज शस्यने समरभूमिर्मे दूसरी गदा 
चलायी, जो आकाशको प्रकाशित करती हुई बारंबार 
अंगारोंकी वर्षा कर रही थी ॥ १९ ॥ 
तथैव भीमसेनेन द्विषते प्रेषिता गदा । 
तापयामास तत्‌ Ves महोल्का पतती यथा ॥ Ro I 
इसी प्रकार भीमसेनने IJR लक्ष्य करके जो गदा 
चलायी थी, वह आकारासे गिरती हुई बड़ी भारी 
उल्काके समान कोरव-सेनाको संतप्त करने लगी ॥ २० ॥ 
ते गदे गदिनां Set समासाद्य परस्परम्‌। 
श्वसन्त्यौ नागकन्ये AGIA विभावसुम्‌ ॥ २१ ॥ 
वे दोनों गदाएँ गदाधारियोंमें श्रेष्ठ भीमसेन और 
JAR पाकर परस्पर टकराती हुई फुफकारती नागकन्याओं- 
की भाँति अभिकी ale करती थीं ॥ २१ ॥ 
नखेरिव महाव्याघ्रौ दन्तैरिव महागजो । 
तौ विचेरतुरासाद्य गदाश्याभ्यां परस्परम्‌ ॥ २२॥ 
जैसे दो बड़े व्याघ्र पंजोंसे और दो विशाल हाथी दाँतांसे 
आपसमें प्रहार करते हैं, उसी प्रकार भीमसेन और शल्य 
गदाओंके अग्रभागसे एक-दूसरेपर प्रहार करते हुए विचर 
रहे थे | २२॥ 
ततो गदाग्राभिहतो क्षणेन रुधिरोक्षितो। 
qema महात्मानो किंशुकाविव पुष्पितो ॥ २३॥ 
एक ही क्षणमें गदाके अग्रभागसे घायल होकर वे दोनों 
महामनस्वी बीर खूनसे लथपथ हो Feta भरे हुए दो पलाश 
वृक्षेके समान दिखायी देने लगे ॥ २३॥ 
शुश्रुवे दिक्षु ag तयोः पुरुषसिहयोः। 
गदाभिघातसंहादः शाक्रादानिरचोपमः ॥ २४॥ 
उन दोनों पुरुषसिंहों की गदाओंके टकरानेका शब्द इनद्रके 
ase गड़गड़ाइटके समान सम्पूर्ण दिशाओंमें सुनायी 
देता था ॥ २४ | 


पञ्चदशोऽध्यायः 


गदया मद्रराजेन \ 
नाकम्पत तदा भीमो भिद्यमान इवाचलः ॥ २५॥ 
उस समय मद्रराजकी गदासे वारये-दायें चोट खाकर भी 
भीमसेनविचलित नहीं हुए। जैसे पर्वत वज़का आशत सहकर 
भी अविचल भावसे खड़ा रहता है ॥ २५ ॥ 
तथा भीमगदावेगैस्ताञ्यमानो महाबलः | 
धेयौन्मद्राधिपस्तस्थो बञ्रैमिंरिरिवाहतः ॥ २६॥ 
इसी प्रकार भीमसेनकी गदाके वेगसे आहत होकर 
महाबली मद्रराज वज्राघातसे पीड़ित पवतकी भाँति Aigas 


खड़े रहे || २६ ॥ 
समुच्छ्तगदाबुभौ | 


आपेततुम हावेगो 
पुनरन्तरमार्गस्थी मण्डलानि विचेरतुः ॥ २७॥ 
वे दोनों महाबेगशाली वीर गदा उठाये एक-दूसरेपर 
इट पड़े | फिर अन्तर्मागमें स्थित हो मण्डलाकार गतिसे 
विचरने लगे ॥ २७॥ 
अथाप्लुत्य पदान्यष्टौ संनिपत्य गजाविव | 
सहसा लोहद्ण्डाभ्यामन्योन्यमभिजघ्नतुः ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ आठ पग चलकर दोनों दो हाथियोंकी भाँति 
परस्पर टूट पड़े और सहसा ses डंडोंसे एक-दूसरेको 
मारने लगे ॥ २८ ॥ 
तो परस्परवेगाञ्च गदाभ्यां च IMEA | 
युगपत्‌ पेततुरवारौ क्षिताविन्द्रध्वजाविच ॥ २९॥ 
वे दोनों बीर परस्परके वेगसे और गदाओंद्वारा अत्यन्त 
घायल हो दो इन्द्रध्वजोंके समान एक ही समय प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ २९ I 
ततो विह्वलमानं तं निःश्वसन्तं पुनः पुनः | 
शल्यमभ्यपतत्‌ तूण कृतवमों ATITA: ॥ ३० ॥ 
उस समय शल्य अत्यन्त विहल होकर बारबार लम्बी 
साँस खींच रहे थे । इतनेहीमे महारथी कृतवर्मा तुरंत राजा 
TAF पास आ पहुँचा ॥ ३० li 
दृष्टा aa महाराज गद्याभिनिपीडितम्‌। 
विचेष्टन्तं यथा नागं मूच्छयाभिपरिप्लुतम्‌ ॥ ३१॥ 
महाराज ! आकर उसने देखा कि राजा शल्य गदासे 
पीड़ित एवं apia अचेत हो आहत हुए नागकी भाँति 
छटपरा रहे हैं ॥ ३१ ॥ 
ततः रथमारोप्य मद्राणाम्रधिपं रणे | 
अपोवाह रणात्‌ तूण झृतवमो महारथः ॥ arn 
यह देख महारथी कृतवर्मा युद्धस्थलमें मद्रराज शल्यको 
अपने रथपर बिठाकर तुरंत ही रणभूमिसे बाहर हरा ले गया ॥ 


क्षीबवद्‌ विहलो वीरो निमेषात्‌ पुनरुत्थितः। 
भीमोऽपि सुमहावाहुगदापाणिरदद : ३" 
तदनन्तर महाबाहु वीर भीमसेन भी मदेः ५: ° 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


३१७४ 


ऱ्य स्स्स 

fies हो पलक मारते-मारते उठकर खड़े हो गये और 

gud गदा लिये दिखायी देने लगे ॥ ३३ Il 

ततो मद्राधिपं दृष्टा तव पुत्राः पराङ्‌सुखम्‌। 

सनागपत्यश्वरथाः समकम्पन्त मारिष ॥ ३४ ॥ 
आर्य | sa समय मद्रराज दाल्यको युद्धसे विमुख हुआ 

देख हाथी, घोड़े रथ और पैदल-सेनाओंसहित आपके सारे 

Ga waa कॉप उठे ॥ २४ ॥ 

ते पाण्डयैरद्यमानास्तावका जितकाशिभिः। 

भीता दिशोऽन्वपद्यनत वातनुन्ना घना इव ॥ २५॥ 
विजयसे सुशोभित दोनेवाले पाण्डबोंद्वारा पीड़ित हो 

आपके सभी सैनिक भयभीत हो हवाके उड़ाये हुए बादलोंकी 


अमंहाभारते 


भाँति चारों दिशाओमें भाग गये ॥ ३५ ॥ 
निर्जित्य घातराष्ट्रांस्तु पाण्डवेया HERA: | 
व्यरोचन्त रणे राजन्‌ दीप्यमाना इवाञ्नयः॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार आपके gaia जीतकर महारथी 
पाण्डव प्रज्वलित अम्नियोंकी भाँति रणक्षेत्रमें प्रकाशित 
होने लगे ॥ ३६ Il 25 
सिंहनादान्‌ भृशं agp शाङ्कान्‌ दभ्सुश्च aa | 
भेरीश्च वादयामाखु्गृदङ्गांश्वानकेः सह ॥ ३७॥ 
उन्होंने हर्षित होकर वारंबार सिंहनाद किये और 
बहुत-से ag बजाये; साथ ही उन्होंने भेरी; gag और 
आनक आदि वाद्योंको भी बजवाया ॥ 39 Il 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपदंणि द्रोणाभिषेकपवैणि शल्यावयाने पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणामिषेकपर्वैमे Teast पळायनविषयक पंद्रहदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५ ॥ 


षोडशो ES x $ 
ऽध्यायः 
वृपसेनका पराक्रम, कोरव-पाण्डव वीरोंका As युद्ध, द्रोणाचायके द्वारा 
शर रोका 0 A 
पाण्डवपक्षके अनेक वीरोंका वध तथा अजुनकी विजय 


संजय उवाच 

तदू ad सुमहद्‌ दीणै त्वदीयं प्रेक््य वीयवान्‌ | 
दधारैको रणे राजन्‌ वृषसेनो5सरमायया ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं- महाराज ! आपकी विशाल सेनाको 
Rachar हुई देख एकमात्र पराक्रमी बृप्रसेनने अपने 
अञ्जोंकी मायासे रगकषेत्रमें उसे घारण किया ( भागनेसे रोका )॥ 
शरा दश दिशो मुक्ता वृषसेनेन संयुगे । 
विचेरुस्ते विनिभि्य नरवाजिरथद्विपान्‌ ॥ २ ॥ 

उस युद्धस्थलमे वृषसेनके छोड़े हुए बाण हाथी, घोड़े, 
रथ और मनुष्योंको बिदीण करते हुए cat दिशाओंमें 
विचरने लगे ॥ २॥ 


तस्य det महाबाणा विनिइचेरुः सहस्रशाः | 
भानोरिव महाराज ARS मरीचयः॥ ३॥ 
महाराज ! जैसे ग्रीष्म-ऋतुमें ada निकलकर सहसरं 
किरणें सब ओर Fadl हे, उसी प्रकार दृषसेनके धनुप्रसे 
aa तेजस्वी मद्दाबाण निकलने लगे ॥ ३ ॥ 
तेनार्दिता महाराज्ञ रथिनः सादिनस्तथा । ` 
निपेतुरुव्यों सहसा वातभझा इव द्रुमाः॥ ४ N 
राजन्‌ | जेठे प्रचण्ड आँधीसे सहसा बड़े-बड़े वृक्ष टूटकर 
गिर जाते हैं; उसी प्रकार वृष्रसेनके द्वारा पीडित हुए रथी 
और अन्य योद्धागण सहसा धरतीपर गिरने लगें || ४ ॥ 
हयौघांश्च रथौघांश्च गजौर्घाञच महारथः | 
अपातयद्‌ रणे राजञ्शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर | उस महारथी वीरने रणभूमिमें घोड़ों, cat 
और aaia सेकड़ों-इजारों aqgiat मार गिराया ॥ ५॥ 


ee तमेकं समरे विचरन्तमभीतवत्‌ । 
सहिताः सर्वराजानः परिवत्रः समन्ततः ॥ ६ ॥ 
उसे अकेले ही समरभूमिमें निर्भय त्रिचरते देख सब 
राजाओंने एक साथ आकर सव AA घेर लिया ॥ ६॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको वृषसेनं समभ्ययात्‌ | 
विव्याच चैन दशभिनीराचेममेभेदिभिः ॥ ७ ॥ 
इसी समय नकुलके पुत्र शतानीकने बृषसेनपर आक्रमण 
किया और दस मर्मभेदी नाराचोंद्वारा उसे बींध डाला ॥७॥ 
तस्य कणोत्मजर्चापं छिस्वा केतुमपातयत्‌ । 
तं भ्रातरं परीप्सन्तो द्रौपदेयाः समभ्ययुः ॥ ८ ॥ 
- तत्र कर्णके TAA शतानीकके धनुघको काटकर उनके 
ध्वजकों भी गिरा दिया | यह देख अपने भाईकी रक्षा 
करनेके लिये ट्रौपदीके दूसरे पुत्र भी वहाँ आ पहुँचे | ८॥ 
कणोत्मजं शरवातैरदञ्यं चक्रुरञ्जखा। 
तान्‌ नदन्तोऽभ्यधाचन्त द्रोणपुञ्रमुखा रथाः ॥ ९ ॥ 
छादयन्तो महाराज द्रौपदेयान्‌ महारथान्‌ | 
शरेनोनाविधेस्तूण पवेताञ्जलदा 
उन्होंने अपने बाण-समूहोंकी वर्षासे कर्ण कुमार AAR 
अनायास ही आच्छादित करके अददय कर दिया | महाराज! 
यह देख अश्वत्थामा आदि महारथी घिहनाद करते हुए 
उनपर टूट पड़े और जेसे मेघ पर्वतोंपर जलकी धारा गिराते 
हैं, उसी प्रकार वे नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए 
तुरंत ही महारथी द्रोपदीपुोंको आच्छादित करने लगे ॥ 
तान्‌ पाण्डवाः प्रत्यणृहस्त्वरिताः पुत्रणृद्धिनः। 
पञ्चालाः केकया मत्स्याः सटञ्जयाइचोद्यतायुधाः ॥ ११॥ 
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तब पुत्रोकी प्राणरक्षा चाहनेवाळे पाण्डवोने तुरंत 
आकर उन कौरव महारथियोंको रोका | पाण्डवोंके साथ 
पाञ्चाल, केकय) मत्स्य और सुंजयदेशीय योद्धा भी a- 
aa लिये उपस्थित थे ॥ ११॥ 


तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं खुमहल्लोमहषेणम्‌ | 
त्वदीयैः पाण्डुपुत्राणां देवानामिव दानवैः ॥ १२॥ 
लार राजन्‌ ! फिरतो दानमोंके साथ देवताओंकी भाँति आपके 
निकोके साथ पाण्डवोंका अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ गया, 
जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था || १२॥ 
एवं युयुधिरे वीराः संरव्धाः कुरुपाण्डवाः | 
परस्परमुदीक्षन्तः परस्परक्ृतागसः ॥ १३ I 
इस प्रकार एक-दूसरेके अपराध करनेवाले कोरव-पाण्डव 
वीर परस्पर क्रोधपू्ण दृष्टिसि देखते हुए युद्ध करने लगे ॥ १३॥ 
तेषां दडशिरे कोपाद्‌ दपूंष्यमिततेजसाम्‌। 
युयुत्सूलामिवाकाशे पतस्त्रिवरभोगिनाम्‌ ॥ १७ ॥ 
क्रोधवश युद्ध करते हुए उन अमित तेजस्वी राजाओंके 
शरीर आकाशमें युद्धकी इच्छासे एकत्र हुए पक्षिराज गरुड़ 
तथा नागोंके समान दिखायी देते थे || १४॥ 
भीमकर्णकृपद्रोणद्रौणिपार्षतसात्यकेः l 
बभासे स रणोद्देशः कालसूर्य इवोदितः ॥ १५॥ 
भीम, कर्ण, कृपाचार्य, द्रोण अश्वत्थामा, धृष्टयुम्न 
तथा सात्यकि आदि AA वह रणक्षेत्र ऐसी शोभा पा रहा 
था; मानो वहाँ प्रलयकालके सूर्यका उदय हुआ हो ॥ १५॥ 
तदाऽऽसीत्‌ तुमुळं युद्धं निघ्नतामितरेतरम्‌ | 
महावलानां बलिभिदोनवानां यथा सुरैः ॥.१६॥ 


उस समय एक दूसरेपर प्रहार करनेवाले उन महाबळी 


वीरोंमें बैसा ही भयंकर युद्ध दो रहा था, जैसे पूर्वकाले 
बलवान्‌ देवता ओके साथ महाबली दानवोंका संग्राम हुआ था | 
युधिष्ठिरानीकमुद्धतार्णवनिःखनम्‌ | 
त्वदीयमवधघीत्‌ सेन्यं सम्प्रद्रुतमहारथम्‌॥ १७॥ 
तदनन्तर उत्ताल तरंगोंसे युक्त महासागरक्री भाँति 
गर्जना करती हुई युधििरकी सेना आपकी सेनाका संहार 
करने लगी | इससे कोरवसेनाके बड़े-बड़े रथी भाग खड़े हुए ॥ 
तत्‌ प्रभग्नं as दृष्टा शतरुभिर्भृशमदितम्‌। 
अलं द्रुतेन वः शूरा इति द्रोणोऽभ्यभाषत ॥ १८॥ 
शत्रुओंके द्वारा अच्छी तरह Tet गयी आपकी सेनाको 
भागती देख AMAA कहा--भशूरवीरो | तुम भागो मतः 
इससे कोई लाम न होगा? ॥ १८ ॥ 
( भारद्वाजममर्षश्च विक्रमश्च समाविशत्‌ । 
agga Gaga AJRA च॥ 
महाशरधघनुष्पाणियन्तारमिदमत्रवीत्‌ 
उस समय द्रोणाचार्यम अमर्ष और पराक्रम दोनोंका 


षोडशो5ध्यायः 


समावेश हुआ | उन्होने धनुघकी प्रत्यञ्चाको | 
बाण निकाला और उस महान्‌ बाण एवं घनुषको हाथमे ` 
लेकर सारसे इस प्रकार कहा II : 
द्रोण उवाच 

सारथे याहि यत्रेच पाण्डरेण विराजता ॥ 
ध्रियमाणेन . छत्रेण राजा तिष्ठति धर्मराट्‌ । 

द्रोणाचाये बोले--सारथे ! वहीं चलो, जहाँ सुन्दर 
इवेत छत्र धारण किये घर्मराज राजा युधिष्टिर खड़े हैं ॥ 
तदेतद्‌ दीर्यते सैन्यं घातंराष्ट्रमनेकघां ॥ 
एतत्‌ संस्तम्भयिष्यामि प्रतिवार्य युधिष्ठिरम्‌। . 

यह धृतराष्ट्रक्री सेना तितर-त्रित हो अनेक मागोंमें 
बंटी जा रही है | मै युधिडिरको रोककर इस सेनाको स्थिर 
करूँगा ( भागनेसे रोकूँगा ) ॥ 
न हि मामभिवषेन्ति संयुगे तात पाण्डवाः ॥ 
मात्स्याः पाञ्चालणाजानः सर्व च सहसोमकाः | 

तात | ये पाण्डव, .मत्स्य, पाञ्चाल और समस्त सोमक 
वीर मुझपर बाण-वर्षा नहीं कर सकते || 
AIA मत्प्रसादाद्धि महास्त्राणि समाप्तवान्‌॥ 
न मामुत्सहते तात न भीमो न च सात्यकिः। 

अर्जुने भी मेरी ही कृपासे बड़े-बड़े अस्त्रोको प्रास किया 
21 तात ! वे भीमसेन ओर सात्यकि भी मुझसे लड़नेका 
साहस नहीं;कर सकते ॥ 
मत्प्रसादाद्धि बीभत्खुः परमेष्वासतां गतः ॥ 
ममेवास्त्र॑ विजानाति घृष्टद्यु्रोऽपि पार्षतः | 

अर्जुन मेरे ही प्रसादसे महान्‌ घनुर्घर हो गये हैं। 
धृष्टयुम्न भी मेरे दी दिये हुए अञ्रोका ज्ञान रखता है॥ 
नायं संरक्षितुं कालः प्राणांस्तात जयेषिणा ॥ 
याहि खगे REA यशसे च जयाय च। 

तात सारथे ! विजयकी -अभिलापा रखनेवाले वीरके 
लिये यह प्राणोँकी रक्षा करनेक्रा अवसर नहीं है | तुम स्वर्ग- 
प्रासिका उद्देश्य लेकर यश और विजयके लिये आगे बढो ॥ 

संजय उवाच 

एवं संचोदितो यन्ता द्रोणमभ्यवहस्‌ ततः ॥ 
तदाइवहद्येनाइवानभिमन्ध्याछु इषयन्‌ | 
रथेन सवरूथेन भास्वरेण विराजता ॥ 

संजय कहते हैँ- राजन्‌! इस प्रकार प्रेरित होकर सारथि 
wager alan aaa अभिमन्त्रित करके घोड़ोंका हर्ष 
बढ़ाता हुआ आवरणयुक्त प्रकाशमान एवं तेजस्वी ws 
द्वारा शीघ्रतापूर्वक द्रोणाचार्यको आगे ले चला ॥ 
तं करूपाश्च मत्स्याश्च चेदयश्च ससात्वताः। 
पाण्डवाश्च सपञ्चालाः सहिताः पर्यवारयन्‌ ॥) 
' उस समय करूष, मत्स्य, चेदि, सात्वत, पाण्डब 
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तथा पाञ्चाल RA एक साथ आकर द्रोणाचार्यको रोका ॥ 
ततः शोणहयः Haase इव द्विपः । 
प्रविस्य पाण्डवानीकं युधिष्ठिरसुपाद्रवत्‌ ॥ १९ ॥ 
तब लाल घोड़ोंवाले द्रोणाचार्यने कुपित हो चार दाँतोंवाले 
गजराजक समान पाण्डवसेनामें घुसकर युधिष्टिरपर 
आक्रमण किया ॥ १२॥ 
तमाविध्यच्छितेबोणेः कङ्कपत्ैयुधिष्ठिरः। 
तस्य द्रोणो धनुङिछिच्वा तं द्रुतं समुपाद्रवत्‌ ॥ २० N 
युधिडिरने गीधकी पाँखोंसे युक्त पेने बराणोंद्वारा AMI- 
चार्यको बींध डाला | तब द्रोणाचार्यने उनका धनु काट 
कर बड़े वेगे उनपर आक्रमण किया ॥ २० | 
चक्ररक्षः कुमारस्तु पञ्चालानां यशस्करः | 
दधार द्रोणमायान्तं वेलेव सरितां पतिम्‌ ॥ २१ ॥ 
उस समय पाञ्चालोंके यशको बढ़ानेवाळे कुमारने; जो 
युधिष्ठिरके रय-चक्रकी रक्षा कर @ थे, आते हुए 
्रोणाचार्यको उसी प्रकार रोक दिया, जैसे तटभूमि समुद्रको 
रोकती है ॥ २१ ॥ 
द्रोणं निवारितं दृष्टा कुमारेण द्विजपंभम्‌। 
सिंहनादरवो ह्यासीत्‌ साधु साविति भाषितम्‌॥ २२॥ 
कुमारके द्वारा द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यकों रोका गया देख 
पाण्डव-सेनामे जोर-जोरसे सिंहनाद होने लगा और सव लोग 
कहने लगे AEA अच्छा, बहुत अच्छा? | २२ | 
कुमारस्तु ततो द्रोणं सायकेन महाद्दवे | 
विव्याधोरसि संक्रुद्धः सिंहवत्च नदन्‌ मुहुः ॥ २३॥ 
कुमारने उस aaga कुपित हो atan सिंदनाद 
करते हुए एक व्राणद्वारा द्रोणाचार्यकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ 
siari a रणे ड्रोणं कुमारस्तु महाबलः | 
शरेरनेकसाहस्रः कृतहस्तो जितश्रमः ॥ २७ ॥ 
इतना ही नहीं, उस महाबली कुमारने कई हजार बाणों- 
द्वारा राक्षेत्रमे द्रोणाचार्यको रोक दिया; क्योंकि उनके हाथ 
अञ्न-संचाळनकी कलामें दक्ष थे और उन्हाने परिश्रमको जीत 
लिया था ॥ २४ ॥ 
तं शूरमार्यत्रतिनं RAJ कृतश्रमम्‌। 
चक्ररक्षं WER कुमारं SAJF: ॥ २५॥ 
परंतु द्विजश्रेष्ठ द्रोगाचार्यने झूर, आयत्रती एवं मन्त्राञ्नविद्यामें 
परिश्रम किये हुए चक्र-रक्षक कुमारको परास्त कर दिया ॥ २५॥- 
स मध्य प्राप्य सेन्यानां सवोःप्रविचरन्‌ दिशः। 
` ठव सेन्यस्य गोप्ताऽऽसीद्‌ भारद्वाजो ERRA: N २६॥ 
राजन्‌ | भरद्वाजनन्दन विप्रवर द्रोणाचार्यं आपकी 


सेनाके संरक्षक थे । वे पाण्डवसेनाके बीचमें घुसकर सम्पूर्ण 
दिशाओंमें विचरने लगे ॥ २६ ॥ i 


शिखण्डिनं द्वादशभिबिशत्या चोत्तमौजसम्‌ । 
FES पश्चभिविंदूष्वा सहदेवं च सप्तभिः ॥ २७ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ दोणपर्वणि 


~ 


युधिष्ठिरं द्वादशभिद्रोपदेयांस्त्रिमिरत्रिभिः | 
सात्यकि पञ्चभिविद्‌्वा मत्स्यं च दशाभिः MM २८ ॥ 
उन्होंने शिखण्डीको बारह? उत्तमौजाको बीस) नकुल- 
को dia और सहदेबको सात वाणोंसे घायल करके युघिष्ठिर- 
को बारह, द्रौपदीके पाचों पुत्रोंकी तीन-तीन, सात्यकिको पाँच 
और विराटको दस बाणोंसे बींघ डाला || २७-२८ || 
व्यक्षोभयद्‌ रणे योधान्‌ यथा सुख्यमभिद्रचन्‌ | 
अभ्यवर्तत सम्मेप्खुः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ २९॥ 
राजन्‌ | उन्होंने रणक्षेत्रमें मुख्य-मुख्य योद्धाओंपर 
धावा करके उन सबको क्षोभमें डाळ दिया और कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिरको पकड़नेके लिये उनपर वेगसे आक्रमण किया ॥ 
युगन्धरस्ततो राजन्‌ भारद्वाजं महारथम्‌ | 
वारयामास dae वातोद्धतमिवाणवम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! उस समय वायुके aga विक्षुन्ध हुए 
महासागरके समान क्रोधमें भरे हुए महारथी द्रोणाचार्यको 
राजा युगन्धरने रोक दिया ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठिरं स विद्ष्या तु शरेः संनतपवेभिः। 
युगन्धरं तु भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ३१॥ 
तब झुक्री हुई गॉठवाळे बाणोंद्वारा युधिष्ठिरको घायल 
करके द्रोणाचायने एक भल्ळ नामक बाणद्वारा मारकर 
युगन्धरको रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ३१ ॥ 
ततो विराटद्रुपदौ केकयाः सात्यकिः शिविः । 
व्याघ्रदत्तश्च पाञ्चाल्यः सिहसेनश्च वीर्यवान्‌॥ ३२॥ 
एते चान्ये च वहवः परीपसन्तो युधिष्ठिरम्‌ । 
MATT पन्थानं किरन्तः सायकान्‌ वहन्‌ ॥ ३३ ॥ 
यह देख विराट, द्रुपद, केकय) सात्यकि) शिवि) पाञ्चाल- 
देशीय व्याघ्रदत्त तथा पराक्रमी सिंहसेन--ये तथा और भी 
बहुत-से नरेश राजा युधिष्टिरकी रक्षा करनेके लिये बहुत- 
से सायकोंकी वर्षा करते हुए द्रोणाचार्यकी राह रोककर खड़े 
हो गये ॥ ३२-३२ ॥ 
व्याघ्रदत्तस्तु पाञ्चाल्यो द्रोणं विव्याच मागणेः 
पञ्चाशता शिते राजंस्तत उच्चुक्कशुजेनाः॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! पाञ्चाळदेशीय व्याघदत्तने पचास तीखे बाणों- 
द्वारा द्रोणाचायंको घायल कर दिया | तत्र सव लोग MT 
जोरसे WA करने लगे । ३४ ॥ 
त्वरितं सिंहसेनस्तु द्रोण Agen महारथम्‌। 
MEAL सहसा हृष्टस्मासयन्‌ वे महारथान्‌ ॥ RS 
qd भरे हुए सिंहसेनने तुरंत ही महारथी द्रोणाचार्यः 
को घायळ करके अन्य महारथियोंके मनमें त्रास उत्पन्न 
करते हुए सहसा जोरसे अट्टहास किया ॥ ३५ ॥ 
ततो विस्फारय नयने धघजुज्यामवसूज्य च । 
तळशब्द्‌ं महत्‌ त्वा द्रोणस्तं समुपादवत्‌ ॥ ३६॥ 
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डकर देखते हुए नदीमुत्तीय वेगेन कुरून' विद्वाव्य पाण्डचः ॥ ४४॥ ` | 


I 


धनुषकी डोरी साफ कर महान्‌ टंकारघोष करके सिंहेन- ततः किरीटी सहसा द्रोणानीकम्ुपाद्रवत्‌। 


पर. आक्रमण किया ॥ ३६ || 
ततस्तु सिंहसेनस्य शिरः 
कायात्‌ सकुण्डलम्‌ | 
व्याघ्रदत्तस्य चाक्रम्य 
भरळाम्यासाहरद्‌ बळी॥३७॥ | 
फिर बलवान्‌ द्रोणने आक्रमणके साथ ही 
भल्ल नामक दो वाणोंद्वारा सिंहेन और 
anes शरीरसे उनके greenen 
मस्तक काट डाले || ३७॥ 
तान्‌ प्रमथ्य शरव्रातैः 


पाण्डचानां महारथान्‌ | 
युधिष्ठिररथाभ्यारो तस्थो 
सृत्युरिवान्तकः ॥३८॥ 


इसके बाद पाण्डवोंके उन अन्य मद्दारथियोंको 
भी अपने बाणसमूुसे मथित करके बिनाशकारी ' 
यमराजके समान वे युधिष्टिरके रथके समीप खड़े हो गये | ३८।| 
ततोऽभवन्महाशाव्दो राजन्‌ A चले । 
हतो राजेति योधानां समीपस्ये यतव्रते ॥ ३९॥ 
राजन्‌ | नियम एबं ब्रतक्रा पालन करनेवाले द्रोणाचार्य 
युधिठ्ठिके बहुत निकट आ गये | तब उनकी सेनाके 
सेनिकोंमें महान्‌ हाहाकार मच गया। सब लोग कहने 
लगे “हाय; राजा मारे गये? || ३९ || 
अब्रुवन्‌ सेनिकास्तत्र दृष्टा द्रोणस्य विक्रमम्‌ | 
अद्य राज्ञा धातराष्ट्रः कृतार्थो चे भविष्यति ॥ ४० ॥ 
वहाँ द्रोणाचार्यका पराक्रम देख कौरव-सेनिक कहने लगे, 
“आज राजा दुर्योधन अवश्य कृतार्थ हो जायेंगे || ४० ॥ 
अस्मिन्‌ ged द्रोणस्तु पाण्डवं गृह्य हर्षितः | 
आगमिष्यति नो नूनं धातरष्ट्रस्य संयुगे ॥ ४१॥ 
“इस मुहूर्तम द्रोणाचार्य रणक्षेत्रमे निश्चय ही राजा युविष्टिर- 
को पकड़कर वड़े ETH साथ हमारे राजा दुर्याधनके समीप 
ले आयेंगे! ४१ ॥ 
एवं daa तेषां तावकानां महारथः | 
आयाज्जवेन कोन्तेयो रथघोषेण नादयन्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ | जब आपके सेनिक ऐसी बातें कह रहे थे; उसी 
समय उनके समक्ष कुन्तीनन्दन महारथी अजुन अपने रथकी 
घरघराहटसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए बड़े 
वेगसे आ पहुँचे ॥ ४२ ॥ 
शोणितोदां रथावतां कृत्वा विशसने नदीम्‌। 
शुरास्थिचयसंकीर्ण प्रेतकरूलापहारिणीस्‌ ॥ ४३॥ 
at शरोघमहाफेनां प्रासमत्स्यसमाकुलाम्‌। 


वे उस ATAZA भरे हुए संग्रामे रक्तकी नदी ae | 
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कर आये थे | उत्तमें शोणित ही जळ था | रथकी Hat उठ 
दी थीं | agiiiat efgat उसमें शिलाखण्डोके समान 
बिखरी हुई थीं | प्रेतोंके कंकाळ उस नदीके कूल-किनारे जान 
पड़ते थे, जिन्हें qe अपने AnA तोड़-फोड़कर बहाये लिये 
जाती थी । वाणोंके समुदाय उसमें फेनोंके बहुत बड़े ढेरके 
समान जान पड़ते थे | प्रास आदि शास्त्र उसमें मत्स्यके 
समान छाये हुए थे। उस नदीको वेगपूर्वक पार करके कौरवः 
सैनिकोंको भगाकर पाण्डुनन्दन किरीटधारी अर्जुनने सहसा 
द्रोणाचार्येकी सेनापर आक्रमण किया ॥ ४३-४४% ॥ 
छादयन्निषुजालेन महता मोहयन्निव ॥ ४५॥ 
शीघ्रमभ्यस्यतो बाणान्‌ संदधानस्य चानिशम। 
नान्तरं दडशे कश्चित्‌ कोन्ते यस्य यशस्विनः ॥ ४६॥ 
वे अपने वाणोंके aga समुदायसे द्रोणाचार्यको मोहमें 
डालते हुए-से आच्छादित करने लगे | यशस्वी कुन्तीक्कुमार 
AIA इतनी शीघताके साथ निरन्तर बाणोंको धनुषपर रखते 
और छोड़ते थे कि किसीको इन दोनों क्रियाओंमें तनिक भी 
अन्तर नहीं दिखायी देता था || ४५-४६ ॥ 
न दिशो नान्तरिक्षं च न atta च मेदिनी । 
अडड्यन्त महाराज वाणभूता इवाभवन्‌ ॥ ४७॥ 
हाराज ! न दिशाएँ, न अन्तरिक्षश न आकाश और 
न पृथिवी ही दिखायी देती थी । सम्पूर्ण दिशाएँ बाणमय हो 
रही थीं ॥ ४७ ॥ 


araa तदा राजंस्तत्र किचन संयुगे। 


बाणान्धकारे महति कृते गाण्डीवधन्वना ॥ vc tl 
राजन | उस रणकश्षेत्रमें गाण्डीबधारी अजुनने बाणोंके 
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द्वारा महान्‌ अन्धकार फैला दिया था । उसमें कुछ भी 
दिखायी नहीं देता था ॥ ४८ ॥ 
Qi चास्तमनुप्रासे तमसा चाभिसंवृतते । 
नाज्ञायत तदा mga सुन्न च कश्चन ॥ ४९ ॥ 

सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये, सम्पूर्ण जगत्‌ अन्धकारसे 
ema हो गया, उस समय न कोई शत्रु पहचाना जाता या 
न मित्र ॥ ४९ ॥ 
ततोऽवहारं चक्कुस्ते द्रोणडुर्योधनादयः | 
तान्‌ विदित्वा पुनस््रस्तानयुद्धमनसः परान्‌ ॥ १० ॥ 
खान्यनीकानि बीभत्खुः शनकेरवहारयत्‌ | 

तब द्रोणाचार्यं और दुर्योधन आदिने अपनी सेनाको 
पीछे लौटा छिया | शत्रुओंका मन अब युद्धसे इट गया 2 
और वे बहुत डर गये हैं; यह जानकर अर्जुनने भी धीरे-धीरे 
अपनी सेनाओंको युद्धभूमिसे हटा लिया || ५०३॥ 
ततो5भितुष्ठ॒ब॒ुः पार्थ TEE: पाण्डुखुंजयाः ॥ ५१ ॥ 
पञ्चालाश्च मनोक्षाभिवोग्मिः सूर्यमिवर्षयः। 

उस समय हर्षमें भरे हुए पाण्डव, संजय और पाञ्चाल 


श्रीमहाभारते 


[ छोणपर्वणि 


बीर जैसे ऋषिगण सूर्यदेवकी SS > teeter attr स्तुति करते हैं? उसी पकार करते हैं; उसी प्रकार 
मनोहर वाणीसे कुन्तीकुमार अर्जुनके गुणगान करने छंगे॥ ५१ ३॥ 


aq खरिविरं प्राया्जित्वा शत्रून्‌ धनंजयः ॥ ५२ Ij 
gga: स्वसैन्यानां मुदितो चे सकेशवः॥ ५३॥ 
इस प्रकार शत्रुओंको जीतकर सब सेनाओंके पीछे 
श्रीकृष्णसहित अर्जुन बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने शिबिर- 
को गये ॥ ५२-५३ ॥ 
मसारगरवक्रेसुवणेरूपे- 
वैजप्रवाठस्फटिकेश्व सुख्येः । 
चित्रे रथे पाण्डुखुतो वभासे 
नक्षत्रचित्रे वियतीव चन्द्रः ॥ ५७४॥ 
जैसे नक्षत्रोंद्राग चितकबरे प्रतीत AANI आकाशमें 


चन्द्रमा सुशोभित होते हैं? उसी प्रकार इन्द्रनील, पद्मराग) 


सुवर्ण; asain, मूँगे तथा स्फटिक आदि प्रधान-प्रधान मणि- 
रनोंसे विभूषित विचित्र रथमें बैठे हुए पाण्डुनन्दन अर्जुन 
शोभा पा रहे थे ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकप्णि ग्रथमदिवसावहारे षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत ROTH अन्तर्गत Fouts द्रोणके प्रथमं दिनके Fas सेनाको पीछे रोटानेसे 
सम्बन्ध रखनेवारा ATTA अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ Ul 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १० छोक मिलाकर कुल ६४ AT हैं) 


( संदा्तकवधपर्वे ) 
सप्तदशो$व्यायः 
सुशमी आदि संशप्तक बीरोंकी प्रतिज्ञा तथा अर्जुनका Tes लिये उनके निकट जाना 


संजय उवाच 
ते सेने शिबिरं गत्वा न्यविशेतां विशाम्पते । 
यंथाभागं यथान्यायं यथागुल्मं च सर्वशः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--प्रजानाथ | वे दोनों सेनाएँ अपने 


शित्रिरमे जाकर ठहर गयीं | जो सैनिक जिस विभाग और . 


जित dazi नियुक्त थे, SHA यथायोग्य स्थानपर जाकर 
सत्र ओर ठहर गये ॥ १ ॥ 
कृत्वावहारं सैन्यानां द्रोणः परमदुर्मेनाः। 
दुर्याघनमभिप्रेष्य सवीडमिदमन्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
सेनाओंको ged लौटाकर द्रोणाचार्य मन-ही-मन 
अत्यन्त दुखी हो ठुर्योधनक्री ओर देखते हुए लाजत 
होकर वोले--॥ २ ॥ 
उक्तमेतन्मया ga न तिष्ठति घनंजये। 
शक्यो ग्रहीतुं संग्रामे द्रेवेरपि युधिष्ठिरः ॥ ३ ॥ 
“राजन्‌ | मैने ges ही कह दिया था कि asad 


रहते हुए सम्पूर्ण देवता भी gad युधििरको पकड़ नहीँ. 


सकते हैं ॥ ३ ॥ 


इति तद्‌ वः प्रयततां छत पार्थेन संयुगे । 


मा विशङ्कीर्वचो महामजेयौ कृष्णपाण्डबों ॥ ४ ॥ ` 


“तुम सब छोगोंके प्रयत्न करनेपर भी उस युद्धस्थल्में 
अर्जुनने मेरे पूर्वोक्त कथनको सत्य कर दिखाया है | तुम मेरी 
बातपर संदेह न करना । बास्तबमें श्रीकृष्ण और अर्जुन मेरे 
लिये अजेय हैं || ४ ॥ 


अपनीते तु योगेन केनचिच्छ्वेतवाहने | 


तत एष्यति मे राजन्‌ बशमेष युधिष्ठिरः ॥ ५ ॥ 
“राजन्‌ | यदि किसी उपायसे इवेतबाइन अजुन दूर 
हटा दिये जायें तो ये राजा युधिष्ठिर मेरे वशमें आ जायेंगे ॥ 
कश्चिदाहृय तं संख्ये देशमन्यं प्रकर्षतु | 
तमजित्वा न कौन्तेयो निवर्तेत कथंचन ॥ ६ ॥ 
cafe कोई वीर अर्जुनको युद्वके लिये ललकारकर दूसरे 
wat खींच ले जाय तो वह कुन्तीकुमार उसे परास्त किमे 
दिना किसी प्रकार नहीं लौट सकता ॥६॥ 
पतस्मिन्नन्तरे शून्ये घमंराजमहं JAI 
ग्रहीष्यामि ag भिस्वा geqaa पइयतः ॥ ७ ॥ 
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सवर | इस सूने अवसरमें में धृष्टयुम्नके देखते- 
देखते पाण्डव-सेनाको विदीर्ण करके धर्मराज युधिष्टिरको 
अवश्य पकड़ दूँगा || ७ || 
अजुनेन विहीनस्तु यदि नोत्सृजते रणम्‌ | 
मासुपायान्तमालोक्य गृहीतं बिद्धि पाण्डवम्‌ ॥ ८ ॥ 
'अर्शुनसे अङग रहनेपर यदि पाण्डुनन्दन युषिष्ठिर 
मुझे निकट आते देख युद्धस्थलका परित्याग नहीं कर देंगे तो तुम 
निश्चय समझो) वे मेरी पकड़में आ जायेगे ॥ ८ || 
एवं तेऽहं महाराज धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ | 
समानेष्यामि सगणं बशमद्य न संशयः ॥ ९ ॥ 
यदि तिष्ठति संग्रामे मुहृतेमपि पाण्डचः | 
अथापयाति संग्रामादू विजयात्‌ तद्‌ विशिष्यते॥ १० ॥ 
“महाराज ! यदि अर्जुनके बिना दो घड़ी भी युद्धभूमिमें खड़े 
रहे तो में तुम्हारे लिये धर्मपुत्र पाण्डुनन्दन युधिष्टिरको आज 
उनके. गणोंसहित अवश्य पकड़ लाडँगा; इसमें संदेह नहीं है 
और यदि वे संग्रामसे भाग जाते हैं तो यह हमारी विजयले 
भी बढ़कर है? ॥ ९-१० || 
संजय उवाच 
द्रोणस्य तदू वचः शरुत्वा त्रिगर्ताधिपतिस्तदा | 
waht: सहितो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥११॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! ट्रोणाचार्यका यह वचन 
सुनकर उस समय भाइयाँसहित त्रिगर्तराज सुशर्माने इस 
प्रकार कहा--।| ११ ॥ 
चयं विनिकृता राजन्‌ सदा गाण्डीवधन्वना i 
अनागःस्वपि चागस्तत्‌ कृतमस्मासु तेन वें ॥ १२॥ 
“महाराज ! गाण्डीवधारी अजुंनने हमेशा हमलोगोंका 
अपमान किया हैं | यद्यपि हम सदा निरपराध रहे हैं तो भी 
उनके द्वारा सर्वदा हमारे प्रति अपराध किया गया है ॥१२॥ 
ते वयं स्मरमाणास्तान्‌ विनिकारान्‌ पृथग्विधान। 
कोधारिनना दह्यमाना न शेमहि सदा निदि ॥ १३ ॥ 
“हम एृथक्‌-प्रथक किये गये उन अपराधोंको याद करके 
करोधाम्निसे दग्ध होते रहते हैं तथा रातमें हमें कभी नींद नहीं 
आती है ॥ १३॥ 
स नो दिष्ट्यास्त्रसस्पन्नश्वश्षुर्विषयमागतः | 
कर्तारः स्म वयं कमे यञ्चिकीषीम हद्गतम्‌ ॥ १४॥ 
“अव हमारे सौमाग्यसे अर्जुन खयं ही अस््न-शस्त्र धारण 
करके आँखोंके सामने आ गये हैं | इस दशामें हम मन-ही- 
मन जो कुछ करना चाहते थे, वह प्रतिशोधात्मक कार्य 
अवश्य करेंगे ॥ १४ ॥ 
भवतश्च प्रियं यत्‌ स्यादस्माकं च यशस्करम्‌। 
वयमेनं हनिष्यामो निङृष्यायोधनाद्‌ बहिः ॥१५॥ 
“उससे आपका तो प्रिय होगा ही, इमलोयोंके सुयशकी 
भौ इद्धि होगी | हम इन्हें युद्धळसे बाहर खींच ले जायेंगे 


सक्षद्शोऽध्यायः 


ES 
= I 


और मार डालेंगे ॥ १५ ॥ 

अद्यास्त्वनजुना भूमिरत्रिगरताथ वा पुनः। 

सत्यं ते प्रतिजानीमो नैतन्मिथ्या भविष्यति ॥ १६॥ 
“आज हम आपके सामने यह सत्य MANJER कहते 


हैं कि यह भूमि या तो अर्जुनसे सूनी हो जायगी या विर्गतो- 


XA कोई इस भूतलपर नहीं रह जायगा । मेरा यह कथन 
कभी मिथ्या नहीं होगा? ॥ १६ ॥ 
एवं सत्यरथश्चोक्त्वा सत्यवर्मा च भारत | 
सत्यव्रतश्च सत्येषुः सत्यकर्मा तथैव च ॥ १७॥ 
सहिता ma पञ्च रथानामयुतेन च। 
न्यवर्तन्त महाराज कृत्वा शपथमाहचे ॥ १८ ॥ 
भरवनन्दन | सुसर्माके ऐसा कहनेपर सत्यरथ, सत्यवर्मा) 
IAAD सत्येषु तथा सत्यकर्मा नामवाले उसके पाँच भाइयोंने भी 
इसी प्रतिज्ञाकों दुहराया | उनके साथ दस हजार रयियोँकी सेना 
भी थी | महाराज ! ये लोग युद्धके लिये शपथ खाकर लौटे थे ॥ 
मालवास्तुण्डिकेराइच रथानामयुतेस्त्रिभिः | 
सुशमी च नरव्याब्रस्त्रिगतंः प्रस्थलाधिपः ॥१९ N 
मावेदलकेललित्यैश्च सहितो मद्रकैरपि। 
रथानामयुतेनेव सोऽगमद्‌ भ्रातभिः सह ॥ Rol 
महाराज | ऐसी प्रतिज्ञा करके प्रस्थाधिपति पुरुषसिंह 
जिर्गतराज gaat तीस हजार रथियाँसहित मालव; तुण्डिकेर 
मावेछक) ललित्थ; मद्रकगण तथा दस हजार रथियोंसे युक्त 
अपने भाइयोंके साथ ash लिये ( शपथ ग्रहण 
करनेको ) गया || १९-२० |] 
नानाजनपदेभ्यरच रथानामयुतं पुनः | 
समुत्थितं विशिष्टानां शपथार्थसुपागमत्‌ ॥ २१ N 
विभिन्न देशोंसे आये हुए दस हजार श्रेष्ठ महारथी भी 
वहाँ शपथ लेनेके लिये उठकर गये || २१ ॥ 
ततो ज्वलनमानच्ये हुत्वा सरदे पृथक पृथक | 


जगृहुः कुशचीराणि चित्राणि कवचानि च ॥ २२॥ . 


उन सबने प्रथक-प्रथक अभिदेवकी पूजा करके हवन 
किया तथा कुशके चीर और विचित्र कवच धारण 
कर लिये ॥ २२ || 
ते च बद्धतनुत्राणा घृताक्ताः कुशचीरिणः | 
मौरवीमेखलिनो वीराः सहस्रशतदक्षिणाः ॥ २३ N 
कवच बॉधकर कुश-चीर धारण कर BAR पश्चात्‌ 


उन्होंने अपने ag घी लगाया और 'मौवी? नामक | 


तृणविशेषको बनी हुई मेखला धारण की । वे सभी वीर 
पहले यज्ञ करके छाखों खण-मुद्राएँ दक्षिणामें बॉट चुके थे ॥ 
यउवानः पुत्रिणो लोक्याः कृतङृत्यास्तनुस्यजः। 

योक्ष्यमाणास्तदा5ऽत्मानं यशसा विजयेन च ॥ २४ N 


उन सबने पूर्वकालमें यशेंका अनुष्ठान किया था, वे ' 
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५ खळ ________ EE सा 
n 
सभी पुत्रवान्‌ तथा पुण्यलोकोमें जानेके अधिकारी 4 
उन्होंने अपने कर्तेव्यको पूरा कर लिया था । वे हृषपूवक 
युद्धमे अपने शरीरका त्याग करनेको उद्यत थे और अपने 
आपको यश एवं विजयसे संयुक्त करने जा रहे x ॥ २४॥ 
ब्रह्मचर्यश्षुतिमुखे: क्रतुभिश्चाप्तदक्षिणेः ॥ 
meat लोकान्‌ खुयुद्धेन क्षिप्रमेव यियासवश॥ २५॥ 

ब्रह्मचर्यपालन) वेदोंके खाध्याय तथा पर्याप्त दक्षिणा- 
वाळे aa अनुष्ठान आदि साधनोंसे जिन पुण्यलोकोंकी प्रासि 
होती है, उन सबमें वे उत्तम युद्धके द्वारा ही शीघ्र पहुँचनेकी 
इच्छा रखते थे ॥ २५ ॥ 
ब्राह्मणांस्तपेयित्वा च निष्कान्‌ द्रवा एथक पृथक्‌ | 
गाश्च वासांसि च पुनः समाभाष्य परस्परम्‌ ॥ २६॥ 
( द्विजमुख्यैः समुदितैः कृतखस्त्ययनाशिषः। 
giam sgu जलं संस्पृद्य AASA ॥ ) 
प्रज्वाल्य कृष्णवत्मोनमुपागम्य MAAN | 
तस्मिन्नय्ौ तदा चक्कुः प्रतिशां डढनिश्चयाः ॥ २७॥ 
` ब्राह्मणोंको भोजन आदिसे तृप्त करके उन्हे अलग-अलग 
सर्णभुद्राआँ) गौओं तथा वस्त्रांकी दक्षिणा देकर परस्पर बात- 
चीत करके उन्होंने वहाँ एकत्र हुए AS ब्राह्मणोंद्वारा स्वस्ति- 
` बाचन कराया? आशीर्वाद प्राप्त किया और इर्षोल्डासपूर्वक 
निर्मल जलका स्पर्श करके अभिको प्रज्वलित किया | फिर 
समीप आकर युद्धका ब्रत ले अभिके सामने ही दृढ़ निश्चय- 
पूर्वक प्रतिज्ञा की | २६-२७ ॥ 
ऽएण्वतां सर्वेभूतानामुच्चैवाचो बभाषिरे। 
सर्वे चनंजयवधे प्रतिशां चापि चक्रिरे ॥ २८॥ 
उन सभीने समस्त प्राणियांके सुनते हुए अर्जुनका वध 
करनेके लिये प्रतिज्ञा की और उच्च स्वरसे यह बात कही--॥ 
चे यै लोकाश्चातरतिनां ये चेव व्रह्मघातिनाम्‌। 
मद्यपस्य च ये लोका शुरुदाररतस्य च ॥ २९ ॥ 
ब्रह्मखहारिणदचेब राजपिण्डापहारिणः। 
शरणागतं च त्यजतो याचमानं तथा Aa: ॥ ३०॥ 
अगारदाहिनां चेव ये च गां निघ्रतामपि। 
अपकारिणां च ये लोका ये च व्रह्मद्विषामपि ॥ ३१ ॥ 
खभायासृतुकाठेषु मोहाद्‌ वे नाभिगच्छताम्‌ | 
धभ्राउमैथुनिकानां च ये चाप्यात्मापहारिणाम्‌॥ ३२ N 
न्यासापहारिणां ये च श्रुतं नाशयतां च ये। 
gaa युध्यमानानां ये च नीचानुसारिणाम्‌॥ ३३ ॥ 
नास्तिकानां च ये लोका येऽञ्निमातृपिठृत्यजाम्‌। 
( सस्यमाक्रमतां ये च प्रत्यादित्यं प्रमेहताम्‌। ) 
तानाप्नुयामहे लोकान ये च पापकृतामपि ॥ ३४ N 
यद्यहत्वा बयं युद्धे निवतेम धनंजयम्‌। 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
cafe इमलोग अर्जुनको युद्धमें मारे बिना न नो उ मारे बिना खोर आवे आवें 
अथवा उनके बाणोंसे पीड़ित हो भयके कारण युद्धसे पराङ्मुख 
हो जाये तो हमें वे ही पापमय लोक प्राप्त हों) जो ततः 
का पालन न करनेवाले) ब्रह्महत्यारे) मद्य पीनेवाले, गुरुस्री- 
गामी) ब्राह्मणके धनका अपहरण करनेवाले, राजाको दी हुई 
जीविकाको छीन लेनेवाले! शरणागतको त्याग देनेवाले, 
याचकको AAS घरमें आग लगानेवाले) गोवध करनेवाले, 
gatat बुराईमें लगे रइनेवाले) Arama द्वेष रखनेवाले) 
ऋतुकालमें भी मोहवश अपनी पक्नीके साथ समागम न करनेवाले, 
भ्राडके दिन मैथुन करनेवाले) अपनी जाति छिपानेवाले, धरोहर- 
को हडप लेनेवाळे, अपनी प्रतिज्ञा तोड़नेवाले। नपुंसकके साथ 
युद्ध करनेवाले, नीच पुरुषोंका सद्ध करनेवाले) ईश्वर और 
परलोकपर विश्वास न करनेवाले, अभि) माता और पिताकी 
सेवाका परित्याग करनेवाले) खेतीको पैरोंसे कुचलकर नष्ट कर 
देनेवाले, सूर्यकी ओर मुँह करके मूत्रत्याग FANS तथा 
पापपरायण पुरुषोंको प्राप्त होते है ॥ २९-३५ ॥ 
यदि त्वखुकरं लोके कमं कुयोम संयुगे | 
इ्शलोकान्‌ प्राप्ठुयामो वयमद्य न संशयः ॥ ३६॥ 

cafe आज हम ASH अर्जुनको मारकर AHA असम्भव 
माने जानेवाळे कर्मको भी कर लेंगे तो मनोवाञ्छित 
पुण्यळोकोको प्रास करेंगे, इसमें संशय नहीं है?॥ ३६ ॥ 
एवमुकत्वा तदा राजंस्ते5अ्यवतेन्त संयुगे । 
आहयन्तो5जुनं वीराः Aag दिशं प्रति ॥ ३७॥ 

राजन्‌ ! ऐसा कहकर वे वीर संशसकगण उस समय 
अज्लैनको ललकारते हुए युद्धथलमें दक्षिण दिशाकी ओर 
जाकर खडे हो गये ॥ ३७ ॥ 

पार्थः परपुरंजयः | 
वाक्यमपदान्तरमत्रवीत्‌ ॥ ३८ ॥ 

उन पुरुषतिंह daia ललकोरे जानेपर शु 
नगरीपर विजय पानेवाले कुन्तीकुमार अर्जुन तुरंत दव घर्मराज 
युधिष्ठिरसे इस प्रकार बोले- ॥ ३८ ॥ 
aga a निवतेयमिति मे घतमाहितम्‌ । 
संदा्काक्च मां राजन्नाह्यन्ति verse ॥ ३९ ॥ 

त्राजन्‌ | मेरा यह निश्चित ब्रत है कि यदि कोई मुझे 
युद्धके लिये बुलाये तो मैं पीछे नहीं ear । ये संशसक युशे 
महायुद्ध्मे बुला रहे हैं ॥ ३९ ॥ 


एष च भ्रातभिः साथ सुरमीऽऽह्यते रणे। 
वधाय सगणस्यास्य मामनुज्ञातुमहेस्ति ॥ ४० ॥ 
“यह सुशमी अपने भाइयोके साथ आकर मुझे युद्धके 


ae a 
आहुतस्तैनेरव्याघेः 
धर्मराजमिदं 


तेन चाभ्यदिताखासाद्‌ भवेम हि पराङ सुखाः Nash लिये लळकार रहा है, अतः गर्णोसहित इस सुशर्माका 
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संशप्तकवधपर्व | 


बंध ‘ee करके लिये बसे आठा दलो के कर 0 0. a ा बा बा जे लिये मुझे आज्ञा देनेकी कृपा करें || ४० | 
नैतच्छक्रोमि संसोदुमाह्वानं पुरुषर्षभ | 
सत्यं ते प्रतिजानामि हतान्‌ विद्धि परान्‌ युधि॥ ४१॥ 


“पुरुषप्रवर | में शत्रुओंकी यह ललकार नहीं सह सकता | 
आपसे सच्ची प्रतिशापूर्वक कहता हूँ कि इन शतरुओंको युद्धमें 
मारा गया ही समझिये? | we | 


युधिष्ठिर उवाच 


श्रुतं ते तत्त्वतस्तात यद्‌ द्रोणस्य चिकीर्षितम्‌। 

यथा तदृतं तस्य भवेत्‌ तत्‌ त्व॑ समाचर ॥ ४२॥ 
युधिष्ठिर बोले--तात ! द्रोणाचार्य क्या करना चाहते 

हैं, यह तो तुमने अच्छी तरह सुन ही लिया होगा । उनका 

वह संकल्प जैसे भी झूठा हो जाय; वही तुम करो ॥ ४२ ॥ 


द्रोणो हि बलवाञ्छूरः कृतास्रश्च जितश्रमः | 
प्रतिज्ञातं च Alag ग्रहणं मे महारथ ॥ ४३॥ 
महारथी वीर ! आचार्य द्रोण बलवान्‌, शौर्यसम्पन्न 
और अखविद्यामें निपुण हैं, उन्होंने परिश्रमको जीत लिया है 
तथा वे मुझे पकड़कर दुर्योघनके पास ले जानेकी प्रतिज्ञा 
कर चुके हैं ॥ ४३ ॥ 
अर्जुन उवाच 
अयं वै सत्यजिद्‌ राजन्न त्वां रक्षिता युचि । 
ध्रियमाणे च पाञ्चाल्ये नाचार्यः काममाप्स्यति ॥ ४४ ॥ 
अजुन बोले--राजन्‌ ! ये पाञ्चालराजकुमार सत्य- 
जित्‌ आज युद्वस्थलमें आपकी रक्षा करेंगे | इनके जीते-जी 
आचार्य अपनी इच्छा पूरी नहीं कर सकेंगे ॥ ४४ ॥ 


अष्टादशो ऽष्यायः NS की हः. 


हते तु पुरुषव्याघ्रे रणे सत्यजिति प्रभो । 
सर्वैरपि समेतेवी न स्थातव्यं कथंचन ॥ ४५ ॥ 
प्रभो ! यदि पुरुपरसि सत्यजित्‌ रणभूमिमें बीरगतिको 
प्राप्त हो जायें तो आप aa छोगोंके साथ होनेपर भी किसी 
तरह युद्धभूमिमें न ठहरियेगा ॥ ४५ ॥ 
संजय उवाच 
अनुज्ञातस्ततो राज्ञा परिष्वक्तश्च फाल्गुनः | 
प्रेम्णा ze बहुधा ह्याशिषश्चास्य योजिताः ॥ ४६॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! तब राजा युधिष्ठिरने अर्जुनको 
जानेकी आज्ञा दे दी और उनको हृदयते लगा लिया | प्रेम- 
पूर्वक उन्हें बार-बार देखा और आशीर्वाद दिया ॥ ४६ ॥ 
विहायैनं ततः पार्थस्त्रिगर्तान प्रत्ययाद्‌ बली | 
क्षुधितः श्रुद्विधातार्थं सिंहो सुगगणानिव ॥ ४७॥ 
तदनन्तर बलवान्‌ कुन्तीकुमार अर्जुन राजा युधिष्ठिरको 
वहीं छोड़कर त्रिगर्तोकी ओर बढे, मानो भूखा सिंह अपनी 
भूख मिटानेके लिये मृगोंके झंडकी ओर जा रहा हो ॥४७॥ 
ततो दोयोंधनं सैन्यं मुदा परमया युतम्‌। 
ऋतेऽजुनं भृशं कुद्धं धर्मराजस्य निग्रहे ॥ ४८॥ 
तब दुर्योधनकी सेना बड़ी प्रसन्नताके साथ अर्जुनके 


बिना राजा युधिष्टिरको कैद करनेके लिये अत्यन्त क्रोषपूर्वक 
प्रय्न करने लगी | ४८ || 


ततोऽन्योन्येन ते सैन्ये समाजग्मतुरोजसा । 
THAR वेगेन प्रावुषीवोल्बणोदके ॥ ४९ ॥ 
तसश्चात्‌ दोनों सेनाएँ बड़े वेगसे परस्पर भिड़ गयीं) 


मानो वर्षा ऋतुमें जलसे लबालब भरी हुई गङ्गा और सरयू 
वेगपूर्वक आपसमें मिल रही हों || ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशसकवधपर्वणि धनंजययाने सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत Ry अन्तर्गत संशघकब॒धपर्वमें अर्जुनकी रणयात्रिषयक सत्रों अध्याय पुरा हुआ ॥ १७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउके १४ इलोक मिलाकर कुल ५० ॐ इलोक हैँ ) 


अष्टादशोऽध्यायः 
संशप्तक-सेनाओंके साथ अजुनका युद्ध और सुधन्वाका वध 


संजय उवाच 
ततः संशप्तका राजन्‌ समे देशे व्यवस्थिताः | 
व्यूह्यानीकं रथैरेव चन्द्राकारं सुदा युताः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें-राजन्‌ ! तदनन्तर संशक्तक योद्धा 
रथोंद्वारा ही सेनाका चन्द्राकार व्यूइ बनाकर समतल प्रदेश- 
मे प्रसन्नतापूर्वक खड़े हो गये ॥ १ | 
ते किरीटिनमायान्तं दृष्टा हर्षेण मारिष। 
उद्कोशन्‌ ENN: शब्देन महता तदा R ॥ 
आर्य ! किरीटधारी अजुंनको आते देख पुरुषतिंह 
संशंसक हर्षपूर्वक बड़े जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ 


ख॒ शब्दः प्रदिशः सर्वा दिशाः खं च समावृणोत्‌ | 
आवृतत्वाच्च लोकस्य नासीत्‌ तत्र प्रतिस्वनः ॥ ३ ॥ 
उस सिंइनादने सम्पूर्ण दिशाओं, विदिशाओं तथा 
आकाशको व्याप्त कर लिया | इस प्रकार सम्पूर्ण लोक व्याप्त 
हो जानेसे वहाँ दूसरी कोई प्रतिध्वान नहीं होती थी | ३ ॥ 
सोऽतीव सम्परदृष्टांस्तानुपलभ्य धनंजयः। 
किचिदभ्युत्स्ययन कृष्णमिद्‌ं वचनमन्रबीत्‌ ॥ ४ N 
अर्जुनने उन सबको अत्यन्त Ett भरा हुआ देख किंचित्‌ 
मुसकराते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--| 


waa देवकीमातसुंमुर्षुनद् संयुगे । 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


| 5 


३१५२ 


eh TS 


भ्रातृंखैगतकानेवं रोदितव्ये प्रहर्षितान्‌ ॥ ५ ॥ 
(देवकीनन्दन ! देखिये तो सही, ये त्रिगतं देशीय 
सुशर्मा आदि सब भाई मृत्युके निकट पहुँचे हुए š ॥ आज 
युडस्थलमे जहाँ इन्हें रोना चाहिये) वहाँ ये हृषेसे उछल 
रहे हैं ॥ ५ ॥ 
अथवा हर्षकालोऽयं तैगतोनामसंशयम | 
कुनरेडुरवापान हि ळोकान प्राप्स्यन्त्यचुत्तमान्‌ ॥ ६॥ 
“अथवा इसमें संदेह नहीं कि यह इन त्रिगतोके लिये 
हर्षका ही अवसर है; क्योंकि ये उन परम उत्तम लोकोंमें 
जायेगे, जो ge मनुष्योंके लिये दुर्लभ हैं? ६॥ 
एवमुक्त्वा महाबाहुहषीकेशं ततोऽज्ुंनः । 
आससाद रणे व्यूढां ज्रिगतोनामनीकिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 
भगवान्‌ हृप्रीकेशसे ऐसा कहकर महाबाहु agad 
युद्धमें त्रिगर्तोकी व्यूहाकार खड़ी हुई सेनापर आक्रमण 
किया ॥ ७ ॥ 
स देवदत्तमादाय we देमपरिष्कृतम्‌ | 
gah वेगेन महता घोषेणापूरयन्‌ दिशः ॥ ८ ॥ 
उन्होने सुवर्णजटित देवदत्त नामक Ty लेकर उसकी 
ध्वनिसे सम्पूर्ण दिशाओंको परिपूर्ण करते हुए उसे बड़े 
वेगसे बजाया ॥ ८ ॥ 
तेन शब्देन वित्रस्ता संशप्तकवरूथिनी । 
विचेष्टावस्थिता संख्ये हाइमसारमयी यथा॥ ९ ॥ 
उस शङ्कुनादसे भयभीत हो वह संशप्तकसेना युद्धः 
भूमिमें लोहेकी प्रतिमाके समान निइचेष्ट खड़ी हो गयी॥९॥ 
(सा सेना- भरतश्रेष्ठ निश्चेश शुशुभे तदा । 
चित्रे पटे यथा न्यस्ता कुशलैः शिल्पिभिनरैः ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वह निश्चेष्ट हुई सेना ऐसी सुशोभित हुई? 
मानो कुशळ कलाकारोंद्वारा चित्रपटमें अङ्कित की गयी हो ॥ 
खनेन तेन सैम्यानां द्विमावृण्वता तदा । 
सखना पृथिवी सवी तथैव च महोदधिः ॥ 
खनेन सर्वसैन्यानां कणोस्तु बधिरीकृताः । ) 
सम्पूण आकाशमे फैले हुए उस शङ्कनादने समूची 
पृथ्वी और महासागरको भी प्रतिध्वनित कर दिया। उस 
ध्वनिसे सम्पूर्ण सैनिकोंके कान बहरे हो गये ॥ 
वाहास्तेषां विद्वत्ताक्षाः स्तब्धकणेशिरोधराः । 
विष्टब्धचरणा मूत्रं रुधिरं च प्रसुस्रुः N १० ॥ 
उनके घोड़े आँखें फाड-फाडकर देखने लगे | उनके 
कान और गर्दन स्तब्ध हो गये, चारों पैर अकड़ गये और 
वे मूत्रके साथ-साथ रुघिरका भी त्याग करने लगे ॥ १० ॥ 
उपलभ्य ततः संशामचस्थाप्य च वाहिनीम्‌ । 


. युगपत्‌ पाण्डुपुाय चिक्षिपुः कङ्कपत्रिणः ॥ ११॥ 


` थोड़ी देरमे चेत द्रोनेपर संशसकोने अपनी सेनाको 


[ द्रोणपर्वणि 


TT 
—— 


स्थिर किया और एक साथ ही पाण्डुपुत्र अजुनपर कंकपक्षी- 
की पाँखवाले बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ११॥ 
araga: सहस्राणि दशपञ्चेभिराशुगैः | 
अनागतान्येव शरैश्चिच्छेदाछु पराक्रमी N १२॥ 
परंतुपराक्रमी अर्जुनने पंद्रह शीघगामी बाणांद्वारा उनके Gest 
बाणोंको अपने पास आनेसे पहले ही शीधतापूर्वक काट डाला || 
ततोऽञुनं शितैरबाणेदेशभिर्दशभिः पुनः | 
प्राविध्यन्त ततः पार्थस्तानविध्यत्‌ त्रिभिस्त्रिभिः ॥ १३॥ 
तदनन्तर संशस्तकोंने दस-दस तीखे बाणोंसे पुनः अजुन- 
को बींघ डाला, यह देख उन कुन्तीकुमारने भी dla ' | 
तीन बाणोंसे संशप्तकोको घायल कर दिया ॥ १३॥ | 
पकेकस्तु ततः पार्थ राजन्‌ विव्याध पञ्चभिः। 
स च तान्‌ प्रतिविव्याच द्वाभ्यां दवाभ्यां पराक्रमी ॥ RV 
राजन्‌ ! फिर उनमेंसे एक-एक योद्धाने अजुनकों 
पाच-पाच बाणोंसे बीच डाला और पराक्रमी अर्जुनने भी 
दो-दो बाणोद्वारा उन सबको घायल करके तुरंत बदला 
चुकाया ॥ १४॥ 
भूय णब तु संक्रुद्धास्त्वजुनं सहकेशवम्‌। 
आपूरयञ्शरैस्तीकषणैस्तडागमिच वृष्टिभिः ॥ १५॥ 
तत्पश्चात्‌ अत्यन्त कुपित हो संशस्तकोंने पुनः भ्रीकृष्ण- 
सहित अर्जुनको पैने बाणोंद्वारा उसी प्रकार परिपूर्ण करना | 
आरम्भ किया, जैसे मेध वर्षाद्वारा सरोवरको पूर्ण 
करते हैं ॥ १५ ॥ 
ततः शरसहस्राणि प्रापतन्नर्जुनं प्रति। 
अ्रमराणामिव ब्राताः फुल्लं द्रुमगणं बने ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनपर एक ही साथ हजारों बाण गिरेश ¦ 
मानो बनमें फूले हुए दृक्षपर भौरोंके समूह आ गिरे हो॥ | 
ततः खुवाहुस्त्रिशद्धिरद्रिसारमयेः शरैः | 
अविघ्यदिषुभिगोढं किरीटे सव्यसाचिनम्‌ ॥ १७॥ | 
तदनन्तर सुबाहुने लोहेके बने हुए तीस बाणोंद्वारा | 
अर्जुनके किरीटमें गहरा आघात किया ॥ १७ ॥ | 
तेः किरीटी किरीटस्थैहमपुद्दैरजिहागेः | 
शातकुम्भमयापीडो बभो सूर्य इवोत्यितः ॥ १८॥ 
सोनेके पंखांसे युक्त सीधे जानेवाले वे बाण उनके किरीटमें 
चारों shea Ha गये | उन वाणोंद्वारा किरीटघारी अर्जुतकी 
चेसी ही शोभा हुई जैसे खर्णमय मुकुटसे मण्डित भगवार्ष 
सूर्य उदित एवं प्रकाशित हो रहे हों ॥ १८ ॥ 
हस्तावापं खुबाहोस्तु भल्लेन युधि पाण्डवः | 
चिच्छेद तं चेव पुनः शरवर्षैरवाकिरत्‌ ॥ १९॥ 
तब पाण्डुनन्दन अर्जुनने भस्लका प्रहार करके FH 
में सुबाहुके दस्तानेको काट दिया और उसके ऊपर पुनः 
बाणांकी. वर्षा आरम्भ कर दी ॥ १९ ॥ 
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खुशमा दशभिः खुरथस्तु किरीटिनम्‌ | 
gmt सुधनुश्चेव gags समापयत्‌ ॥ २० ॥ 
यह देख सुशर्मा, सुरथ) सुधर्मा, सुधन्वा और 
सुबाहुने दस-दस बाणोंसे किरीटधारी अर्जुनको घायल 
कर दिया || २० | 
तांस्तु सवोन्‌ पृथग्बाणेवीनरप्रवरध्वजः | 
प्रत्यविध्यद्‌ ध्वजांश्चैषां भल्लैश्चिच्छेद सायकान्‌ २१ 
फिर कपिध्वज अर्जुने भी प्रथक्‌-प्रथक्‌ बाण मार- 
कर उन सबको घायल कर दिया | भल्लोद्वारा उनकी 
ध्वजाओं तथा सायकोंको भी काट- गिराया || २१ ॥ 
gra agoa हयांश्वास्यावधीच्छरैः। 
अथास्य सशिरस्त्राणं शिरः कायादपातयत्‌ ॥ २२॥ 
सुघन्वाका धनुष काटकर उसके घोडाको भी बार्णो- 
से मार डाला | फिर Remar उसके मस्तकको 
भी काटकर aga नीचे गिरा दिया ॥ २२ ॥ 
तस्मिन्निपतिते वीरे त्रस्तास्तस्य पदानुगाः। 
व्यद्रचन्त भयाद्‌ भीता यत्र दोयोघनं बलम्‌ ॥ २३॥ 
वीरवर सुधन्वाके धराशायी हो जानेपर उसके अनुः 


गामी सैनिक भयभीत हो गये, वे भयके मारे वहीं भाग 
गये, जहाँ दुर्योधनकी सेना थी ॥ २३ ॥ 


ततो जघान GHA वासविस्तां महाचमूम्‌। 
शरजालैरविच्छिन्नेस्तमः सूर्यं इवांशुभिः ॥ २४॥ 


अष्टादशोऽध्यायः 


WOM a 


द्वारा महान्‌ अन्धकारका नाश करते हैं ॥ २४॥ 


ततो भग्ने ad तस्मिन्‌ विप्रलीने समन्ततः | 


सव्यसाचिनि संक्रुद्धे त्रैगर्तान्‌ भयमाविशत्‌ ॥ २५॥ .” 


तदनन्तर जब संशसकोंकी सारी सेना भागकर चारों 
ओर छिप गयी और सव्यसाची अर्जुन अत्यन्त क्रोघर्मे 
भर गये) तब उन त्रिगर्तदेशीय योद्धाओंके मनमें भारी 
भय समा गया ॥ २५ ॥ 
ते वध्यमानाः पार्थेन शरैः संनतपर्वभिः | 
agia तत्रैव त्रस्ता सुगगणा इव ॥ २६॥ 
अजुनके झुकी हुई गॉठवाले बाणोंकी मार खाकर 
वे सभी सैनिक वहाँ भयभीत मृर्गोकी भाँति मोहित 
हो गये ॥ २६ ॥ 
ततस्िगर्तराउ्‌ कुद्धस्तानुवाच महारथान्‌ | 
अलं द्रुतेन वः शूरा न भयं कर्तुमर्हथ ॥ २७॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए त्रिगर्तराजने अपने उन महारथियों- 
से कहा--«झूरवीरो | भागनेसे कोई लाभ नहीं है। तुम 
भय न करो ॥ २७ II 
TAT शपथान्‌ घोरान्‌ AISA पझ्यतः। 
गत्वा दौयोधन सेन्यं कि वै वक्ष्यथ सुख्यशः ॥ २८ N 
“सारी सेनाके सामने भयंकर शपथ खाकर अब यदि 
दुर्योधनकी सेनामें जाओगे तो तुम सभी 
श्रेष्ठ महारथी क्या जवाब दोगे १॥ २८ ॥ 


नावहास्याः कथं लोके 

कर्मणानेन संयुगे | 
भवेम सहिताः सर्वे 

निवतंघ्वं यथाबलम्‌॥२९॥ 


“हमें gad ऐसा कर्म करके किसी प्रकार 
संसारमें उपहासका पात्र नहीं बनना चाहिये | 
अतः तुम तब लोग. लौट आओ हमें 
यथाशक्ति एक साथ संगठित होकर 
युद्धभूमिमें डटे रहना चाहिये) ॥ २९ II 


एवसुक्तास्तु ते राज- 
स्व॒दकोशन FEAT: | 
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agia दध्मिरे चीरा हषेयन्तः परस्परम्‌ :॥ ३०॥ ` 


राजन्‌ ! त्रिगतंराजके ऐसा कहनेपर वे सभी वीर बारं- 


t 
तब क्रोधर्म भरे हुए इन्द्र कुमार अजुनने बाण-समूहों- बार गर्जना करने और एक FRA हषं एवं उत्साह भरते 


की अविच्छिन्न वर्षा करके उस विशाल वाहिनीका उसी 


हुए शङ्ख बजाने लगे ॥ ३० ॥ 


प्रकार संहार आरम्भ किया, जैसे सूर्यदेव अपनी किरणों- ततस्ते dagda संशप्तकगणाः पुनः | 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


gars 


‘ so aaa 


नारायणाश्च गोपाला सृत्युं कृत्वा निवर्तनम्‌ ॥ ३१ ॥ 


महाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


oe 


ग्वाले मृत्युको ही = च ga Fat : निवृत्तिका अवसर मानकर पुनः 


तब वे समस्त संशसकगण और नारायणी सेनाके लौट आये ॥ २१ ॥ 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपब॑णि संशछकवधपर्वणि सुधन्ववघे अष्टादशो$ध्याय; ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संदा्तकवधपर्वमें सुधन्वाका वधविषयक asec अध्याय पूरा हुआ॥ १८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ शोक मिलाकर कुल ३३३ शोक हैं ) 
sO 


एकोनविंशोऽध्यायः 
संशप्कगणोंके साथ अर्जुनका घोर युद्ध 


संजय उवाच 
दृष्टा तु संनिवृत्तांस्तान संशक्तकगणान.. पुनः। 
वासुदेवं मद्दात्मानमजुनः समभाषत ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! उन संश्तकगणोंको पुनः 
लौटा हुआ देख अर्जुने महात्मा श्रीकृष्णसे कहा--॥ १ ॥ 
चोदयाश्वान्‌ हृषीकेश संशप्तकगणान प्रति। 
नेते हास्यन्ति संग्रामं जीवन्त इति मे मतिः॥ २ N 
(हृषीकेश | घोड़ोंको इन संशसकगर्णोंकी ओर ही बढ़ाइये। 
मुझे ऐसा जान पड़ता है, ये जीते-जी रणभूमिका परित्याग 
नहीं करेंगे ॥२॥ 
qa मेऽस्रबलं घोरं बाहोरिष्वसनस्य st 
अद्येतान्‌ पातयिष्यामि छुद्धो रुद्रः पशुनिव ॥ ३ ॥ 
“आज आप मेरे AS सुजाओं और घनुषका बल देखिये। 
क्रोषमें भरे हुए रुद्रदेव जैसे पशुओं (sas जीवों ) 
का संहार करते हैं, उसी प्रकार मैं भी इन्हें मार गिराऊँगा? ॥ 
ततः कृष्णः स्मितं कृत्वा प्रतिनन्दय शिवेन तम्‌। 
प्रावेदायत gii यत्र यन्रेच्छदजुनः ॥ ४ ॥ 
तब श्रीकृष्णने मुसकराकर अजुनकी मङ्गलकामना करते 
हुए उनका अभिनन्दन किया और दुर्धषं बीर अजुनने जहाँ- 
जहाँ जानेकी इच्छा की, वहीं-बहीं उस रथको पहुँचाया ॥ 
स रथो भ्राजते5त्यथसुह्यमानो रणे तदा। 
उह्यमान्टिबाकारे विमानं पाण्ड्रेहयेः ॥ ५ ॥ 
रणभूमिमें इवेत घोड़ोंद्वारा खींचा जाता हुआ वह रथ 
उस समय आकाशमें उड़नेवाले विमानके समान अत्यन्त 
शोभा पा रहा था ॥ Ul 
मण्डलानि ततश्चक्रे गतप्रत्यागतानि च । 
यथा THR राजन्‌ युद्धे देवासुरे पुरा ॥ ६॥ 
राजन्‌! पूर्वकाल्में देवताओं और असुरोंके संग्राममें 
इन्द्रका रथ जिस प्रकार चलता था, उसी प्रकार अर्जुनका 
रथ भी कभी आगे बढ़कर और कभी पीछे हटकर मण्डला- 
कार गतिसे घूमने लगा ॥ ६ ॥ 
अथ नारायणाः कुद्धा विविधायुधपाणयः | 
शरव्रातैः परिववुधेनजयम्‌॥ ७ ॥ 
तब क्रोधमं भरे हुए नारायणी सेनाके गोपोंने द्वाथोमें 
नाना प्रकारके अस शस्त्र लेकर अर्जुनको अपने बाण-समूहाँसे 


आच्छादित करते हुए उन्हें चारों ओरसे घेर लिया ॥ ७॥ 
अद्यं च सुहृतेन चक्कुस्ते भरतर्षभ । 
कृष्णेन सहितं युद्धे कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन्होंने दो ही घड़ीमें श्रीकृष्णसहित कुन्ती- 
कुमार अर्जुनको Jat अदृश्य कर दिया ॥ ८ ॥ 
gag फारशुनः संख्ये द्विगुणीकृतविक्रमः। 
गाण्डीब॑ gaga तूणे sme संयुगे ॥ ९ ॥ 
तब अर्जुनने कुपित होकर Fae अपना द्विगुण पराक्रम 
प्रकट करते हुए गाण्डीव 'धनुषको सब ओरसे पोंछकर उसे 
तुरंत हाथमें लिया ॥ ९ ॥ 
agan च श्रुकुटि वक्ते क्रोधस्य प्रतिकक्षणस्‌ | 
देवदत्तं mag पूरयामास Wess: ॥ १० ॥ 
फिर पाण्डुकुमारने भौंहें टेढ़ी करके atest सूचित 
करनेवाले अपने महान्‌ शङ्क देवदत्तको बजाया ॥ Lo ॥ 
अथास्त्रमरिसंघध्नं त्वाप्टमभ्यस्यद्ज्ुनः | 
ततो रूपसहस्राणि प्रादुरासन्‌ GAH पृथक ॥ ११॥ 
तदनन्तर अर्जुनने शत्रु-समूहोंका नाश करनेवाले त्वष्ट 
नामक अस्नका प्रयोग किया | फिर तो उस see सहखों 
रूप पृथक-पथक प्रकट होने लगे ॥ ११ ॥ 
आत्मनः प्रतिरूपेस्तेनीनारूपैविंमोहिताः । 
अन्योन्येनाजुन मत्वा खमात्मानं च जघ्निरे ॥ RR 
अपने ही समान आकृतिवाले उन नाना रूपोंसे मोहित 


हो वे एक दूसरेको अर्जुन मानकर. अपने तथा अपने a 

सैनिकॉपर प्रहार करने लगे || १२॥ 

अयमर्जुनोऽयं गोविन्द इमौ पाण्डवयादवो | 

इति ब्रुवाणाः सम्मूढा जघ्नुरन्योन्यमाहवे ॥ १३॥ 

` ये अर्जुन हें, ये श्रीकृष्ण हैं, ये दोनों अर्जुन और 

श्रीकृष्ण हैं--इस प्रकार बोलते हुए वे मोहाच्छन्न हो 

एक दूसरेपर आघात करने लगे ॥ १३ ॥ 

मोहिताः परमास्त्रेण क्षयं जग्मुः परस्परम्‌। 

अशोभन्त रणे योधाः पुष्पिता इव किशुकाः ॥ १४॥ 
उस दिव्यास्रसे मोहित हो वे परस्परके आघातसे क्षीण 

होने लगे | उस रणश्षत्रमें समस्त योद्धा फूले हुए पलाशः 

समान शोभा पा रहे थे ॥ १४ ॥ 


ततः शरसहस्माणि तैविंमुक्तानि भस्मसात, 
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'संराप्तकवधपव ] 


eee 


कृत्वा तद्रतं तान्‌ वीराननयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ १५॥ 
तत्पश्चात्‌ उस दिव्यास्रने संशप्तकोंके छोड़े हुए aa 
बाणोंको भस्म करके बहुसंख्यक वीरोंको यमलोक पहुँचा दिया॥ 
अथ प्रहस्य बीभत्खुलेलित्थान्‌ मालवानपि। 
मावेट्लकांस्त्रिगतोश्व योधेयांश्चार्दयच्छरेः ॥ १६॥ 
इसके बाद अर्जुनने हसकर ofr, मालव, मावेल्लक, 
त्रिगतं तथा यौधेय सैनिकोंको बाणोंद्वारा गहरी पीड़ा पहुँचायी॥ 
हन्यमाना वीरेण क्षत्रियाः कालचोदिताः। 
व्यखूजञ्छरजालानि पार्थे नानाविधानि च ॥ १७॥ 
वीर अजुंनके द्वारा मारे जाते हुए क्षत्रियगण कालसे 


प्रेरित हो अर्जुनके ऊपर नाना प्रकारके वाण-समूहोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ १७॥ 


न भ्वजो नाजुनस्तत्र न रथो न च केशवः। 
maga घोरेण शरवर्षेण daa: ॥ १८॥ 
उस भयकर बाण-वर्षासे ढक जानेके कारण वहाँ न 
ध्वज दिखायी देता था ;न रथ; न अर्जुन दृष्टिगोचर हो रहे 
थे, न भगवान्‌ श्रीकृष्ण ॥ १८ ॥ 
ततस्ते लब्धलक्षत्वादन्योन्यमभिचुक्तुद्युः | 
हतो कृष्णाचिति प्रीत्या वासांस्याडु्चुबुस्तदा ॥ १९. ॥ 
उस समय qua अपने लक्ष्यको मार लिया? ऐसा 
समझकर वे एक दूसरेकी ओर देखते हुए जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने लगे और श्रीकृष्ण तथा अर्जुन मारे .गये-ऐसा सोचकर 
बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने कपड़े हिलाने लगे || १९ ॥ 
भेरीखरदङ्गशङ्कांश्च दध्युर्वीराः सहस्रशः | 
सिंहनादरवांश्चोद्राश्चक्रिरे तत्र मारिष ॥ २०॥ 
आर्य | वे agai वीर वहाँ भेरी, मुदङ्ग और ag 
बजाने तथा भयानक सिंहनाद करने लगे || २० ॥ 
ततः प्रसिष्विदे कृष्णः खिन्नश्चाज्ुनम त्रचीत्‌ | 
क्वासि पार्थ न पर्ये त्वां कच्चिज्ीचसि शत्रुहन्‌ ॥ २१ ॥ 
उस समय श्रीकृष्ण पसीने-पसीने हो गये और खिन्न 
होकर अर्जुनसे बोले--'पार्थ | कहाँ हो । में तुम्हें देख नहीं 
पाता हूँ agiia नाश करनेवाले वीर ! क्या तुम 
जीवित हो ?? ॥ २१ ॥ 
तस्य तदू भाषितं श्रुत्वा त्वरमाणो धनंजयः। 
वायव्यासत्रेण तेरस्तां शारवृष्टिमपाहरत्‌ ॥ २२॥ 
श्रीकृष्णका वह वचन सुनकर अर्जुनने बड़ी उतावलीके 
साथ वायव्यास्त्रका प्रयोग करके शत्रुओंद्वारा की हुई उस 
बाण-वर्षाको नष्ट कर दिया ॥ २२ ॥ 
ततः संशाप्तकव्रातान्‌ साश्वद्विपरथायुधान्‌। 
उवाह भगवान्‌ वायुः शुष्कपणंचयानिव ॥ २३॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ वायुदेवने घोड़े! हाथी, रथ और 
आयुर्धोसहित संराप्तकसमुहोको वहाँसे सूखे पत्तोंके ढेरकी 


पकोनविशो ऽष्यायः 


भाँति उड़ाना आरम्भ किया ॥ २३ ॥ 


माननीय महाराज | वायुके द्वारा उड़ाये जाते हुए 
वे afta समय-समयपर वृक्षोंसे उड़नेवाले पक्षियाँके 
समान शोभा पा रहे थे || २४ ॥ 
तांस्तथा व्याकुलीकृत्य त्वरमाणो धनंजयः | 
जघान AAA सहस्राणि शतानि च ॥ २५॥ 
उन सबको व्याकुल करके अर्जुन अपने पेने बाणांसे 
शीघ्रतापूर्वक उनके सौ-सौ और इजार-हजार योद्धाओंका एक 
साथ संहार करने लगे ॥ २५ ॥ 
शिरांसि भल्लैरहरद्‌ बाहूनपि च सायुधान्‌ । 
हस्तिहस्तोपमांश्चो रूञ्शरेरुव्योमपातयत्‌ ॥२६॥ 
उन्होंने भल्ली द्वारा उनके सिर्‌ उड़ा दिये, आयुधांसहित 
भुजाएँ काट डालीं और हाथीकी सूँड़के समान मोटी जॉघोंको 
भी बागोंद्वारा पृथ्वीपर काट गिराया ॥ २६ ॥ 
पृष्ठच्छिन्तान विचरणान वाहुपाश्वेक्षणाकुलान्‌। 
adi ® a 5 
नानाङ्ञावयवेहीनांश्चकारारीन्‌ धनंजयः ॥ २७॥ 
घनंजयने झात्रुओंको शरीरके अनेक अङ्गोंसे विहीन कर 
दिया | किन्हींकी पीठ काट ली तो किन्हींके पैर उड़ा दिये | 
कितने ही सैनिक बाहु, पसली और ANA बञ्चित होकर 
व्याकुळ हो रहे थे || २७ | 
गन्धर्वनगराकारान्‌ विधिवत्कल्पितान्‌ रथान्‌ । 
ae S 
शरेर्विशकलीकुवेश्वक्रे व्यश्वरथद्विपान्‌ ॥ २८॥ 
उन्होंने गन्धवनगरोके समान प्रतीत होनेवाले और 
विधिवत्‌ सजे हुए रथोंके अपने बाणोंद्वारा ठुकड़े-ठुकड़े कर 
दिये और शत्रुओको हाथी, घोड़े एवं रयोंसे बञ्चित कर दिये॥ 
सुण्डतालवनानीव तत्र तत्र॒चकाशिरे। 
छिन्ना रथध्चजवाताः केचित्तत्र कचित्‌ छचित्‌॥ २९॥ 
वहाँ कर्ही-कद्दी रथवर्ती ध्वजोंके समूह ऊपरसे कट जानेके 
कारण मुण्डित तालवनोके समान प्रकारित हो रहे थे ॥२९॥ 
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आऔमद्दाभारते 


[ द्वोणवर्वेणि 


सोत्तरायुधिनो नागाः सपताकांकुशभ्वजाः | 
पेतुः शक्राशनिहता द्रुमवन्त इवाचलाः BR 
पताका; अङ्कुश और ध्वजोसे विभूषित गजराज वहाँ 
इन्द्रके वज्रसे मारे हुए इक्षयुक्त पर्वतोके समान ऊपर चढे 
हुए योद्धाओंसहित घराशायी हो गये ॥ ३० ॥ 
चामरापीडकवचाः  ख्स्तान्त्रनयनास्तथा | 
सारोहास्तुरगाः पेतुः पार्थवाणहताः क्षितौ ॥ ३१॥ 
चामर, माला और कवचोंसे युक्त बहुत-से घोडे अर्जुनके 
ब्राणोंसे मारे जाकर सवारोंसहित घरतीपर पडे थे | उनकी 
आँतें और आँखें बाहर निकल आयी थीं ॥ ३१ ॥ 
विप्रविद्धासिनखरादिछन्नवमष्टिशाक्तयः । 
पत्तयडिछन्नवमीणः कृपणाः शेरते हृताः ॥ AR N 
पैदल सैनिकोंके खड़ एवं नखर कटकर गिरे हुए थे । 
कवच, ote ak शक्तियोंके टुकड़े-टुकड़े हो गये थे । कवच 
कट जानेसे अत्यन्त दीन हो वे मरकर परथ्वीपर पड़े थे ॥२२॥ 
Adamia पतद्भिः पतितैरपि। 
aagiza कूरमायोधनं वभौ ॥ ३३॥ 
कितने ही बीर मारे गये थे और कितने ही मारे जा रहे थे। 
go गिर गये थे और कुछ गिर रहे थे । कितने ही चक्कर 
काटते और आघात करते थे | इन सबके द्वारा वह युद्ध- 
स्थल अत्यन्त ATI जान पड़ता था ॥ ३३ II 
रजश्च सुमहज्जातं शान्तं रुधिरवृष्टिभिः। 
मही चाप्यभचद्‌ डुग कवन्धशतसंकुला ॥ ३४॥ 
THA वर्षासे वहाँकी उड़ती हुई भारी धूलराशि शान्त 
हो गयी और ast कबन्धों ( बिना सिरकी लाशों ) से 
आच्छादित होनेके कारण उस भूमिपर चलना कठिन हो गया॥ 


तद्‌ बभौ द सान वीमत्लोयौनमादवे। IN a ie, \ 
आक्रीडमिव रुद्रस्य घ्नतः कालात्यये TAT ॥ ३५॥ 


रणक्षेत्रमें अर्जुनकां वह भयंकर एवं बीभत्स रथ प्रलय: 


कालमें पशुओं ( जगतके जीवों ) का संहार करनेवाले az- l 


देवके क्रीड़ास्थल-सा प्रतीत हो रहा था ॥ २५ ॥ 

ते वघ्यमानाः पार्थेन व्याकुलाश्व रथह्लिपाः। 

तमेवाभिसुखाः क्षीणाः शक्रस्यातिथितां गताः ॥ ३६॥ 
अर्जुनके द्वारा मारे जाते हुए रथ और हाथी व्याकुल 

होकर उन्दींकी ओर मुँह करके प्राणत्याग करनेके कारण 


-इन्द्रहोकके अतिथि हो गये ॥ २६ ॥ 


ri ~ CES ~ 
खा भूमिभरतश्र्ठ निहतस्तेमहारथेः | 
आस्तीणो सम्बभौ सवी प्रेतीभूतेः समन्ततः ॥ ३७॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहाँ मारे गये महारथियोसे आच्छादित हुई 


बह सारी भूमि सब ओरसे प्रेतोंद्वारा घिरी geet जान 


पड़ती थी ॥ २७ ॥ 

एतस्मिन्नन्तरे चेव प्रमत्ते सव्यसाचिनि | 

व्यूढानीकस्ततो द्रोणो युधिष्ठिर्छुपाद्रवत्‌ ॥ ३८॥ 
जब्र इधर सव्यसाची अर्जुन उस Fst भली प्रकार 

लगे हुए थे; उसी समय अपनी सेनाका व्यूह बनाकर 

द्रोणाचार्यने युधिष्ठिरपर आक्रमण किया ॥ ३८ || 

तं प्रत्यगृहण॑स्त्वरिता व्यूढानीकाः प्रहारिणः | 

geet परीप्सन्तस्तदाखीत्‌ तुसुलं महत्‌ ॥३९॥ 
व्यूह-रचनापूर्वक प्रहार करनेमें .कुशळ योद्धाओंने 

युधिष्ठिरको पकडनेकी इच्छासे तुरंत ही उनपर चढ़ाई कर 

दी; वह युद्ध बड़ा भयानक हुआ ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संश्षप्तकवधपवेणि अञ्चुनसंशसकयुद्धे एकोनविंशोऽध्यायः॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संश्तकदघपर्वमें अजुन-संशछक-युद्धविषयक उन्नीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १९ ॥ 


विंशोऽध्यायः 
्रोणाचार्यके द्वारा गरुड्व्यूहका निर्माण, युधिष्टिरका A, TEGAR आश्वासन, 
धृष्टयुम्न और GASH युद्ध तथा संकुल Tad गजसेनाका संहार 


संजय उवाच 

परिणाम्य निशां तां तु भारद्वाजो महारथः। 
उक्त्वा सुबहु राजेन्द्र वचनं वै योधनम्‌ ॥ १ ॥ 
विधाय योगं पार्थेन संशक्तकगणेः सह | 
निष्क्रान्ते च तदा पार्थे संशप्तकवर्घ प्रति ॥ २ ॥ 
व्यूढानीकस्ततो द्रोणः पाण्डवानां महाचमूम्‌ 
अभ्ययाद्‌ भरतश्रेष्ठ धमेराजजिछृक्षया ॥ ३ ॥ 

संजय कहते है--राजेन्द्र | महारथी द्रोणाचार्यने 
वह रात बिताकर दुयोधनसे बहुत कुछ बातें कहीं और 


संशप्तकोंके साथ अजुनके युद्धका योग लगा दिया | भरत 
श्रेष्ठ | फिर संराप्तकोंका वघ करनेके लिये अर्जुन जब दूर 
निकल गये; तब सेनाकी व्यूइरचना करके धर्मराज युधिष्ठिर 
को पकड्नेके लिये द्रोणाचार्यने पाण्डबाँकी विशाल सेनापर 
आक्रमण किया ॥ १-३ ॥ 


व्यूढं दृष्टा खुपण तु भारद्धजकृतं तदा । 
व्यूदिन मण्डलार्थेन प्रत्यव्यूहद्‌ युधिष्टिरः ॥ ४ ॥ 
द्रोणाचार्यके बनाये हुए गरुड़व्यूइको देखकर युधिष्ठिर" 
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संशप्तकवधपवे | 


न्यावा य्य रण्य 


ने अपनी सेनाका mseg बनाया ॥४॥ 


मुखं त्वासीत्‌ सुपर्णस्य भारद्वाजो महारथः | 
शिरो डुयाँधने राजा सोदयें: agda: | 
चक्षुषी कृतेवमो ऽऽसीद्‌ गौतमञ्चास्यतां वरः ॥ ५ ॥ 
गरुड़व्यूहमें गसड़के मुँहके स्थानपर महारथी द्रोणाचार्य 
खड़े थे । शिरोभागमें भाइयों तथा अनुगामी सैनिकोंसहित 
राजा दुर्योधन उपस्थित हुआ | बाण चलानेबाोमे श्रेष्ठ 
कृपाचार्य और इतवर्मा उस व्यूहकी आँखके स्थानमें 
स्थित हुए | ५॥ 
भूतशर्मा क्षेमशर्मो करकाशइच वीयबान्‌ | 
कलिड्ञाःसिंहला; प्रच्याः शूराभीरा दरोरकाः ॥ ६ ॥ 
शका यवनकाम्वोजास्तथा हंसपथाइच ये | 
ग्रीवायां शूरःसेनाइच दरदा मद्रकेकयाः ॥ ७ N 
गजाश्वरथपर्योधास्तस्थः परम्द्‌शिताः | 
भूतदार्मा क्षेमशर्मा, पराक्रमी करकाश) कलिङ्ग) सिंह, 
पूवेदिशाके सैनिक चूर आभीरगण, दारोरकगण; 
THAT, काम्बोज, शूरसेन) दरद, मद्र, केकय तथा हंसपथ 
नामवाले देशोंके निवासी शूरवीर एवं हाथीसवार, घुड़्सवार, 
रथी और पैदल agi समूह उत्तम कवच धारण करके 
उस गरुड़के ग्रीवाभागमें खड़े थे || ६-७३ || 
भूरिश्रवास्तथा शल्यः सोमदत्तच दाहिकः ॥ ८ ॥ 
अक्षौहिण्या gar वीरा दक्षिणं पाइवमा स्थिताः | 
ARAD शल्य, सोमदत्त तथा बाहिक--ये वीरगण 
अक्षोदिणी सेनाके साथ व्यूहके दाहिने ares स्थित थे। ८३। 
विन्दानुविन्दरावावन्त्यौ काम्वो जश्च सुदक्षिणः ॥ ९ N 
वामं पाइवे समाश्रित्य द्रोणपुत्रात्रतः स्थिताः। 
अवन्तीके विन्द और अनुविन्द तथा काम्बोजराज 
सुदक्षिण-ये बार्ये पावका आश्रय लेकर द्रोणपुत्र अद्वत्यामा- 
के आगे खड़े हुए ॥ ९३ ॥ 
पृष्ठे कळिझाः साम्वष्टा मागधाः पोण्ड्रमद्रकाः ॥ १० N 
गान्धाराः शकुनाः प्राच्याः पर्वतीया चसातयः। 
पृष्ठभागमें कलिङ्गश stag, मगध) पौण्ड्र) मद्रक) 
गन्धार) शकुन, पूव देश, पर्वतीय प्रदेश और वसाति आदि 


'देशोंके बीर थे ॥ १०३ ॥ 


पुच्छे ada: कणैः सपुत्रज्ञातिवान्धवः ॥ ११ N 


। महत्या सेनया तस्थो नानाजनपदोत्थया। 


पुच्छभागमे अपने पुत्र, जाति-भाई तथा कुटुम्बे 
बन्घु-बान्धवोसहित भिन्न-भिन्न देशोंकी विशाल सेना साथ 
लिये विकर्तनपुत्र कर्ण खड़ा था ॥ ११३ ॥ 
जयद्रथो भीमरथः सम्पातिऋषषभो जयः ॥ १२॥ 
भूमिजयो बृषक्राथो Aaga महाबलः | 
AM बलेन महता ब्रह्मलोकपुरस्क्ृताः ॥ १३॥ 
व्यूहस्योरसि ते राजन्‌ स्थिता युद्धविशारदाः । 


विशोऽध्यायः 


er 


राजन्‌ ! उस व्यूहके दृदयस्थानमें जयद्रथ, भीमरय, 
सम्पाति) BM, जय) भूमिंजय) वृषक्राथ तथा मद्दाबली 
निषधराज बहुत बड़ी सेनाके साथ खंडे थे । ये सत्र-के-सब 
ब्रहालोककी प्राप्तिको लक्ष्य बनाकर लड्नेवाले तथा युद्धकी 
कलामे अत्यन्त निपुण थे | १२-१ ३३ ॥ 
द्रोणेन विहितो व्यूहः पदात्यश्वरथ द्विपैः ॥ १४॥ 
वातोद्धूतार्णचाकारः प्रवृत्त इव छक्ष्यते | 
इस प्रकार पैदळ, अश्वारोही, गजारोही तथा रथियों- 
द्वारा आचार्य द्रोणका बनाया हुआ वह व्यूह वायुके झकोरों- 
से उछलते हुए समुद्रके समान दिखायी देता था || १ x4 |! 
तस्य पक्षप्रपक्षेभ्यो निष्पतन्ति युयुत्सवः ॥ १५॥ 
सविद्युत्स्तनिता मेघाः सर्वेदिग्भ्य इत्रोष्णगे | 
उसके पक्ष और प्रपक्ष भागोसे युद्धकी इच्छा रखनेवाळे 
योद्धा उसी प्रकार निकलने लगे, जैसे वर्षाकालमे विदयुत्‌से 
प्रकाशित गर्जते हुए मेघ सम्पूर्ण दिशाओंसे प्रकट होने 
लगते हैं ॥ १५३ | 
तस्य प्राग्ज्योतिषो मध्ये विधिवत्‌ कल्पितं गजम्‌ ॥ १६॥ 
आस्थितः शुशुभे राजन्नंशुमाडुदये यथा । 
राजन्‌ | उस व्यूहके मध्यभागमें विधिपूर्वक सजाये हुए 
हायीपर आरूढ हो प्राग्ज्योतिषपुरके राजा भगदत्त उदया- 
चल्पर प्रकाशित होनेवाले सूर्यदेवके समान सुशोमित हो 
रहे थे || १६३ .|| 
माल्यदामवता राजन्‌ इवेतच्छत्रेण चायता ॥ १७॥ 
छत्तिकायोगयुक्तन पोर्णमास्यामिवेन्डुना | 
राजन्‌ | सेवकोंने राजा भगदत्तक्रे ऊपर मुक्तामालाओंसे 
अलंकृत श्वेत छत्र लगा TAT था | उनका वह छत्र कृत्तिका 
नक्षत्रके योगसे युक्त पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति शोभा दे 
रहा था ॥ १७३ ॥ 
नीलाअनचयप्रख्यो मदान्धो द्विरदो बभौ ॥ १८॥ 
अतिवृष्टो महामेप्रैयथा स्यात्‌ पर्वतो महान्‌। 
राजाका काळी कजळ-राशिके समान मदान्ध गजराज 
अपने AGHA मदवर्षाके कारण महान्‌ मेघोंकी अतिदृष्टिसे 
आद्रे हुए विशाल पर्वतके समान शोभा पा रहा था || १८३ 
नानानपतिभिरवरिविंविधायुधभूषणैः ॥ १९ ॥ 
समन्वितः पवेतीयेः शक्रो देवगणैरिव | 
जैसे इन्द्र देवगणोसे विरकर सुशोभित होते हैं, उसी 
प्रकार मॉति-माँतिके आयुर्धो और आभूषणोंसे विभूषित, 
बीर एवं बहुसंख्यक पर्वतीय नपतियोंसे घिरे हुए भगदत्तकी 
बड़ी शोभा हो रही थी ॥ १९३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरः प्रेक्ष्य व्यूहं तमतिमाडुषस्‌ ॥ २० ॥ 
अजय्यमरिभिः संख्ये पातं वाक्यमब्रचीत्‌ | 
Mana वशं नाहमियामद्य यथा प्रभो । 
पारावतसवर्णाश्व तथा नीतिविधीयताम्‌ ॥ २१॥ 
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आऔमहामारते 


[ द्रोणपर्वणि 


Oooo ऋण 


राजा युधिष्टिरने द्रोणाचार्यके रचे हुए उस अलौकिक 
तथा शत्रुओंके लिये अजेय ब्यूइको देखकर युद्धस्थलमें 
धृष्टयुम्नसे इस प्रकार कहा-“कबूतरके समान रंगवाले घोड़ों- 
पर चलनेवाले बीर ! आज तुम ऐसी नीतिका प्रयोग करो? 
जिससे मैं उस ब्राह्मणके Tae न होऊ? ॥ २०-२१ ॥ 
gega उवाच 
द्रोणस्य यतमानस्य वशं नेष्यसि gaa | 
द्रोणमद्य सहानुगम्‌ ॥ २२॥ 
gura बोले-उत्तम' त्रतका पालन करनेवाले 
नरेश | द्रोणाचार्य कितना ही प्रयत क्यों न करे; आप उनके 
aad नहीं होंगे) आज मैं सेवकोसहित दरोणाचा को रोकूंगा ॥ 


मयि जीवति कौरव्य नोद्वेगं कतुमहसि | 
न हि शऊो रणे द्रोणो विजेतुं मां कर्थंचन ॥ २३ ॥ 
कुरुनन्दन ! मेरे जीते-जी आपको किसी प्रकार भय 
नहीं करना चाहिये | द्रोणाचार्य रणक्षेत्रमे मुझे किसी प्रकार 
जीत नहीं सकते ॥ २२ ॥ 
संजय उवाच 
एवसुकत्वा किरन्‌ बाणान्‌ FITS gaat | 
पारावतसवणीइवः खयं ANUIT ॥ २४॥ 
संजय कहते है--महाराज | ऐसा कहकर कबूतरके 
समान रंगवाले घोड़े रखनेवाले महाबली द्रुपदपुत्रने बाणोंका 
जाल-सा बिछाते हुए स्वयं द्रोणाचार्यपर घावा किया ॥२४॥ 
अनिष्टद्शनं दृष्टा शरष्टयु्नमवस्थितम्‌ | 
क्षणेनैवाभवद्‌ द्रोणो नातिहृष्मना इव ॥ २५॥ 
जिसका दर्शन AMER सूचक था; उस धृष्टयुम्नको 
सामने खड़ा देख द्रोणाचार्य क्षणभरमें अत्यन्त अप्रसन्न 
और उदास हो गये ॥ २५ ॥ 
( स हि जातो महाराज द्रोणस्य निधनं प्रति | 
miian तस्माद्‌ भारद्वाजो व्यमुह्यत ॥) 
महाराज ! वह द्रोणाचार्यका वध करनेके fea पैदा 
हुआ था; इसलिये उसे देखकर मर्त्यमावका आश्रय ले 
द्रोणाचार्य मोहित हो गये ॥ 
तं तु सम्पेक्षय पुत्रस्ते दुर्मुखः शत्रुकर्षणः । 
fret चिकीषुंद्रोणस्य धरष्ट्युम्तमवारयत्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ | शत्रुओंका संहार करनेवाले आपके पुत्र दुर्मुख- 
ने द्रोणाचार्यकों उदास देख धृष्टयुम्मको आगे बढ़नेसे रोक 
दिया । वह द्रोणाचार्यका प्रिय करना चाहता या ॥ २६ ॥ 
ख सम्प्रहारस्तुमुलः सुघोरः समपद्यत । 
पार्षतस्य च शूरस्य दुसुंखस्य च भारत ॥ २७॥ 
भरतनन्दन | उस समय ANT FETA तथा दुर्मुखमें 
तुमुळ युद्ध होने लगा). घीरे-घोरे उसने अत्यन्त भयंकर रूप 
घारण कर लिया ॥ २७॥ 
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पार्षतः शरजालेन क्षिप्रं प्रच खम्‌ । 

भारद्वाजं शरौघेण महता समवारयत्‌ ॥ २८॥ 
धृष्टयुम्नने शी्र ही अपने बाणोंके जालसे दुमुंखको 

आच्छादित करके महान बाणसमूहुद्दारा AMAR भी 

आगे aaa रोक दिया ॥ २८ ॥ 

द्रोणमावारितं दृष्टा भ्रशायस्तस्तवात्मजः । 

नानालिङ्गैः शरवातेः पार्षतं सममोहयत्‌ ॥ २९॥ 
द्रोणाचार्यको रोका गया देख आपका पुत्र अत्यन्त 

प्रयत्न करके नाना प्रकारके बाण-समूर्होद्वारा धृष्टयुम्नको 

मोहित करने लगा ॥ २९ ॥ 

तयोर्विषक्तयोः संख्ये पाञ्चास्यकुरुसु ख्ययोः। 

द्रोणो यौधिष्ठिरं सेन्यं बहुधा व्यधमच्छरैः ॥ Yo N 
वे दोनों पाञ्चालराजकुमार और कुरुकुलके प्रधान 

बीर जब युद्धमें पूर्णतः आसक्त हो रहे थे; उसी समय 

द्रोणाचार्यने युविषिरकी सेनाको अपनी बाण-वर्घाद्वारा अनेक 

प्रकारसे तहस-नहस कर डाला ॥ ३० ॥ 

अनिलेन यथाश्ाणि विच्छिन्नानि समन्ततः | 

तथा पार्थस्य सैन्यानि विच्छिन्नानि कचित्‌ कचित्‌।३१ 
जैसे वायुके वेगसे बादल सब AA फट जाते हैं; उसी 

प्रकार युधिष्टिरकी सेनाएँ भी कहीं-कहींसे छिन्न भिन्न 

हो गयीं ॥ ३१ ॥ 

gga तद्‌ युद्धमाखीन्मधुरद्‌शेनम्‌ | 

तत उन्मत्तवद्‌ राजन्‌ निर्मेयोद्मबतेत ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! दो घड़ीतक तो वह युद्ध देखनेमें बड़ा मनोहर 


लगा; परंतु आगे चलकर उनमें MIN तरह मर्यादा- 


शून्य मारकाट होने लगी ॥ ३२ ॥ 
नैव स्वे न परे राजन्नाशायन्त परस्परम्‌ | 


अनुमानेन संशाभिर्युद्धं तत्‌ gaada ॥ देदे॥ | 


eat! उस समय वहाँ आपसमें अपने-परायेकी पहचान 
नहीं हो पाती थी | केवल अनुमान अथवा नाम बतानेसे ही 
शत्रु-मित्रका विचार करके युद्ध हो रहा था ॥ २२॥ 
चूडामणिषु निष्केषु भूषणेष्वपि वमेखु । 
तेषामादित्यवणीभा रश्मयः प्रचकाशिरे ॥ २४ I 

उन वीरोंके मुकुटो exh आभूषणों तथा कवर्चोमे 
समान प्रभामयी रदिमियाँ प्रकाशित हो रद्दी थीं ॥ २४॥ 
तत्पकीणपताकानां यर्थवारणवाजिनाम्‌ | 
बळाकाशवलाश्रामं दइशे रूपमाहवे ॥ २५॥ 

उस युद्धस्थलमें पराती हुई पताकाओँसे युक्त रथा) 
हाथियों और घोड़ोंका रूप बकपंक्तियोंसे चितकबरे प्रतीत 
होनेवाले मेघोंके समान दिखायी देता था ॥ २५ II 
नरानेव नरा जघ्लुरुद्ग्राश्च हया हयान्‌ | 
रथांश्च रथिनो जघ्नुवीरणा वरवारणान्‌ ॥ ३६॥ 


daara ] 


fisara: 


nt ma नी पैदलोंको मार रहे थे, प्रचण्ड घोड़े घोड़ोंका संहार 
कर रहे थे; रथी रथियोंका वध करते थे और हाथी बढ़े- 
बड़े हाथियोंको चोट पहुँचा रहे थे ॥ ३६ ॥ 
समुच्छितपताकानां गजानां परमद्विपैः । 
क्षणेन तुसुलो घोरः संग्रामः समपद्यत ॥ ३७॥ 
जिनके ऊपर ऊँची पताकाएँ फहरा रही थीं, उन गज- 


` राजोंका शतरुपक्षके बड़े-बड़े हाथियोंके साथ क्षणभरमें अत्यन्त 


भयंकर संग्राम छिड़ गया || ३७ ॥| - 
तेषां संसक्तगात्राणां कर्षेतामितरेतरम्‌ | 
qadimda सधूमो5झिरजायत ॥ ३८ ॥ 
वे एक दूसरेसे अपने शरीरोंक्रो सटीकर आपसमें खींचा- 
तानी करते थे | दातोंसे दातोंपर टक्कर लगनेसे धूमसहित 
आग-सी उठने लगती थी || ३८ ॥ 
विप्रकीणेपताकास्ते विषाणजनिताद्ययः | 
Ty खं समासाद्य सविद्युत इवाम्बुदाः ॥ ३९॥ 
उन हाथियोंकी पीठपर फहराती हुई पताकाएँ वहॉ- 
से टूट-हूटकर गिरने लगीं | उनके दाँतोंके आपसमें टकरानेसे 
आग प्रकट होने लगी | इससे वे आकाशमें छाये हुए. 
बिजलीसहित मेघोंके समान जान पड़ते थे ॥ ३९ ॥ 
विक्षिपद्भिनंदद्भिश्च निपतद्भिश्च वारणैः | 
सम्बभूच मही कीर्णा मेघैद्योरिव शारदी ॥ ४०॥ 
कोई हाथी दूसरे योद्धाओंको उठाकर फॅकते थे, कोई 
गरज रहे थे और कुछ हाथी मरकर घराशायी हो रहे ये | 
उनकी लाशोसें आच्छादित हुई भूमि शरदऋतुके आरम्भमें 
मेघोंसे आच्छादित आकाशके समान प्रतीत होती थी || voll 
तेषामाहन्यमानानां बाणतोमर्ष्टिभिः । 
वारणानां रवो जक्ष मेघानामिव सम्प्रवे ॥ ४१॥ 
बाण; तोमर तथा श्रृष्टि आदि aerate मारे जाते 
हुए गजराजोंका चीत्कार प्रलयकालके मेघोंकी गर्जनाके 
समान जान पड़ता था ॥ ४१ ॥ 
लोमराभिहताः केचिद्‌ बाणैश्च परमद्विपाः | 
वित्रेसुः सर्वनागानां शाब्द्मेवापरेऽत्रजन्‌ ॥ ४२॥ 
कुछ बड़े हाथी तोमरोंकी मारसे घायल हो रहे थे, कुछ 
बाणोंकी चोटसे क्षत-विक्षत हो अत्यन्त भयभीत हो गये थे 
और कुछ सम्पूर्ण हाथियोंके शब्दका अनुसरण करते हुए 
उन्हींकी ओर बढ़े जा रहे थे ॥ ४२ II 
विषाणाभिहताश्चापि केचित्‌ तत्र गजा Ta: । 
चक्कुरातेस्वनं घोरमुत्पातजलदा इव ॥ ४३॥ 
कुछ हाथी वहाँ हाथियोंद्वारा दातासे घायल किये जानेपर 
उत्पातकालके मेघोंके समान भयंकर आर्तनाद कर रहे थे ॥ 
प्रतीपाः क्रियमाणाश्च वारणा वरवारणेः । 
उन्मथ्य पुनराजम्सुः प्रेरिताः Tag: ॥ ४४॥ 


कितने ही हाथी शत्रुपक्षके भ्रेष्ठ हाथियोँद्रारा घायल a 
युद्धभूमिले विमुख कर दिये गये थे | वे पुनः महावतोंद्वारा 
उत्तम अङ्कशोसे AS जानेपर अपनी ही सेनाको dea हुए 
पुनः लौट आये ॥ ४४ || 
महामात्ैमेहामात्रास्ताडिताः इारतोमरै; | 
गजेभ्यः पृथिवीं जम्मुमुक्तप्रहरणाहुशाः ॥ ४५॥ 

महावतोंने बार्णा और तोमरोसे महावतोंको भी घायल 
कर दिया था। अतः वे हाथिर्योसे एथ्वीपर गिर पढ़े और 
उनके आयुध एवं अङ्कुश हार्थोसे छूटकर इघर-उघर 
जा गिरे || ४५ | 

पश्च . मातङ्गा विनदन्तस्ततस्ततः | 
छिन्नात्राणीव सम्पेतुः सम्प्रविश्य परस्परम्‌ ॥ ४६॥ 
कितने ही गजराज मनुष्योंसे शून्य हो इधर-उधर 
चीत्कार करते हुए फिर रहे थे | वे एक दूशरेकी Bart 
घुसकर फटे हुए बादलोके समान छिन्न-भिन्न हो धरतीपर 
गिर पड़े ॥ ४६ ॥ 
हतान्‌ परिवहन्तश्च पतितान्‌ पतितायुधान्‌ | 
दिशो जग्मुमंहानागाः केचिदेकचरा इब ॥ ४७॥ 
कितने ही बड़े-बड़े हाथी अपनी पीठपर मरकर गिरे 
हुए aqua सवारोंको ढोते हुए अकेले विचरनेवाले 
गजरार्जोके समान सम्पूर्ण दिशाओंमें चक्कर लगा रहे थे ॥ 
ताडितास्ताञ्यमानाश्च तोमरष्टिपरञ्वधैः | 
पेतुरातेखनं इत्वा तदा विशसने गजाः ॥ ४८॥ 
उस समय बहुतसे हाथी उस युद्धस्थलमें तोमर, ऋष्टि 
तथा RAR मार खाकर घायल हो आर्तनाद करके धरती- 
पर गिर जाते थे ॥ ४८ ॥ 
तेषां शैलोपमैः कायैर्निपतद्भिः समन्ततः | 
आहता सहसा भूमिश्चकम्पे च ननाद च ॥ ४९॥ 
उनके पर्वेताकार शरीरोंके गिरनेसे सब ओरसे आहत 
हुई भूमि सहसा कॉपने और आतंनाद करने लगी ॥ ४९॥ 
सादितिः सगजारोहैः सपताकैः समन्ततः | 
मातङ्गः शुशुभे सूमिर्विक्रीणेरिब पर्वतेः ॥ ५०॥ 
वहाँ मारे जाकर पताकाओं तथा गजारोहियोंसहित सब 
ओर गिरे हुए हाथियोंसे आच्छादित हुई वह भूमि. ऐसी शोभा 
पा रही थी) मानो इधर-उधर बिखरे हुए पत्नत-खण्डोसे 
व्याप्त हो रद्दी हो ॥ ५० ॥ 
गजस्थाश्च महामात्रा निभिन्नहृदया रणे। 
रथिभिः पातिता भल्लेविकीणाङ्कशतोमराः ॥ ५१॥ 
उस रणश्चेत्रमे कितने ही रथियोंने अपने भल्लोंद्वारा 
हायीपर बैठे हुए महदावतोंकी छाती छेदकर उन्हें सहसा 
मार गिराया | उन महावतोंके अङ्कुश और तोमर इघर- 
उघर बिखर गये थे ॥ ५१ ॥ 
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a is 


O 


ध्रौश्ववद्‌ विनदन्तो5न्ये नाराचाभिहता गजाः \ 

परान्‌ खांडचापि gra: परिपेतुर्दिशो TAN ५२ | 
कितने ही हाथी नाराचोंसे घायल हो क्रौञ्च पक्षीकी 

भोति चिग्घाड़ रहे थे और अपने तथा agah सैनिकोंको 

भी रौंदते हुए दसों दिञ्ञाओंमें भाग रहे थे ॥ ५२ | 

गजाश्वरथयोधानां शारीरौघसमावृता | 

बभूव एथिवी राजन्‌ मांसशोणितकदमा |) ५३॥ 
राजन्‌ | हाथी, घोड़े तथा रथ-योद्धाओंकी SAS ढकी 


हुई वहॉकी भूमिपर रक्त और मांसकी कीच जम गयी थी॥ 


> 


प्रमथ्य च ANTA: समुत्क्षिप्ताइंच वारणैः । 
सचक्राइच विचक्राइच रथैरेव महारथाः ॥ ५४ N 
कितने ही हाथियोंने अपने दाँतोंके अग्रभागसे पहियेवाले 
तथा बिना पहियेके बड़े-बड़े रथोंको रथियोसहित चकनाचूर 
करके अपनी asia उछालकर फेंक दिया ll ५४ ॥ 
career रथिभिहींना निर्मेलुष्याइच वाजिनः | 
हतारोहाइच mast दिशो जग्मुर्मयातुराः ॥ ५५॥ 
रथियौंसे रहित रथ, सवारोसे शून्य घोड़े और जिनके 
सवार मार डाले गये हैं ऐसे हाथी भयसे व्याकुल हो सम्पूर्ण 
दिद्याओंम भाग रहे थे ॥ ५५ ॥ 
जघानात्र पिता पुत्रं पुचरच पितरं तथा | 
इत्यासीत्‌ तुसुलं युद्धं न प्राज्ञायत किचन ॥ ५६॥ 
वहाँ पिताने पुत्रको और gaa पिताको मार डाला | 
ऐसा भयंकर युद्ध हो रहा था कि किसीको कुछ भी शात नहीं 
होता था ॥ ५६ ॥ 
आशुल्फेभ्योऽवसीदन्ते नरा लोहितकदंमेः | 
दीप्यमानैः परिक्षिप्ता दावेरिव महाद्रुमाः ॥ ५७॥ 
मनुष्योके पैर रक्तकी कीचमें टखनोतक घँस जाते À 
उस समय वे दहकते हुए दावानलसे घिरे हुए बड़े-बड़े 
aah समान जान पड़ते थे॥ ५७ || 


शोणिते ~ 
! सिच्यमानानि वस्त्राणिकवचानि च । 


छत्राणि च पताकाइच सर्वे रक्तमदृश्यत ॥ ५८॥ 
Hats Ta कवच? ध्वज और पताकाएँ रक्तसे- 
सांच उठी थीं | वहाँ सब कुछ रक्तसे GTR लाल-ही-लाळ - 
दिखायी देता था ॥ ५८ Il ; 
हयौघाइच रथौघाइच नरौघाइच निपातिताः। 
संक्षुण्णाः पुनरावृत्य बहुधा रथनेमिभिः ॥ ५९॥ 
रणभूमिमें गिराये हुए घोड़ो) रथों और पैदलोंके समुदाय 
बारंबार आते-जाते रथोंके पहियोंसे कुचलकर टुकड़े-ठुकड़े 
हो जाते थे ॥ ५९ ॥ 
सगजौधमहावेगः पराखुनरशैवलः | 
रथौघतुमुळावतः प्रबभौ सैन्यसागरः ॥ ६०॥ 
वह सेनाका समुद्र हाथियोंकि समूहरूपी महान्‌ वेग, मरे 
हुए मनुष्यरूपी सेवार तथा रथसमूहरूपी भयंकर Hath 
कारण अद्भुत शोभा पा रहा था ॥ ६० ॥ 
तं वाहनमहानौभियोंधा जयधनैषिणः | 
अवगाह्याथ मज्जन्तो नैव मोहं प्रचक्रिरे ॥ ६१॥ 
बिजयरूपी धनकी इच्छा रखनेवाले योद्धारूपी व्यापारी 
वाइनरूपी बड़ी-बड़ी नौकाओंद्वारा उस सेन्व-समुद्रमें उतर- 
कर gaa हुए भी प्राणोंका मोह नहीं करते थे ॥ ६१ ॥ 
maag योधेष्वञ्चितळ्ष्मखु | 
न तेष्वचित्ततां लेभे कश्चिदाहतळक्षणः ॥ ६२॥ 
वहाँ समस्त योद्धाओंपर वाणोंकी वर्षा हो रही थी । कहीं 
उनके fae ga नहीं ये । उनमेंसे कोई भी योद्धा अपनी 
ध्वज आदि fae नष्ट हो जानेपर भी मोइको नहीं 
प्रात हुआ ॥ ६२ ॥ 
चर्तमाने तथा युद्धे घोररूपे भयंकरे | 
मोहयित्वा परान्‌ द्रोणो युधिष्ठिरसुपाद्रचत्‌ ॥ ६३॥ 
इस प्रकार जब अत्यन्त भयंकर धोर युद्ध चल रहा था? 
उस समय शत्रुओंको मोहित करके द्रोणाचार्यने युधिष्ठिरपर 
आक्रमण किया ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशक्षकवधपर्वणि संकुलयुद्धे विंशोऽध्यायः ॥ २०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशा्कबधपर्वमें संकु्युद्धविषयक cleat अध्याय पूरा हुआ ॥ २० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल ६४ इलोक हैं ) ; 


+ एकविंशोऽध्यायः 
द्रोणाचायके द्वारा सत्यजित्‌, शतानीक, TAA, AA, वसुदान तथा पाश्चालराजङुमार 
आदिका वध और पाण्डव-सेनाकी पराजय 


संजय उवाच 
ततो युधिष्टिरो द्रोणं दृष्ट्राफस्तिकसुपागतम्‌ | 
महता शारवर्षेण प्रत्यणुह्णादभीतवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌! तदनन्तर युधिष्टिरने द्रोणको 
अपने समीप आया देख एक Faia वीरकी भाति बाणोंकी 


बड़ी भारी वर्षा करके उन्हे रोक दिया |i १॥ 
ततो हलहलाराब्द आसीद्‌ यौघिष्ठिरे बले | 
जिघृक्षति महासिंहे गजानामिव यूथपम्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय युधिष्ठिरकी सेनामें मददान्‌कोलाइल मच गया | 
जैसे विशाल सिंह हाथियोंके यूथपति्योको पकड़ना चाहता दो! . 
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tein ne ana a eee ॥ करे ete सललललल्‍लललननलत IARA अपने काबूमें करना 
॥ २॥ 

ष्ट्रा द्रोणं ततः शूरः सत्यजित्‌ सत्यविक्रम्रः। 

युथिष्ठिरमभिमरप्लुराचाई ॥ ३॥ 


यह देख सत्यपराक्रमी शूरवीर सत्यजित्‌ युधिष्ठिरकी रक्षा- 

के लिये द्रोणाचार्यपर हट पड़ा ॥ ३॥ | 

तत आचाय॑पाश्चाल्यों युयुधाते महाबलौ | 

विक्षोभयन्तौ तत्‌ सैन्यमिन्द्रयैरोचनाविव ॥ ४ ॥ 
फिर तो आचार्य और पाञ्चाळराजकुमार दोनों महाबळी 

वीर इन्द्र और बलिकी भाँति उत सेनाको विक्षुब्ध करते हुए 

आपसमें जूझने लगे || ४ ll 

ततो द्रोणं महेष्वासः सत्यजित्‌ सत्यविक्रमः | 

अविध्यन्निशिताग्रेण परमाञ्ं विदशेयन्‌ ॥ ५ ॥ 
सत्यपराक्रमी महाधनुर्धर TARIA अपने उत्तम अख्र- 

का प्रदर्शन करते हुए तेज धारवाळे एक बाणसे द्रोणाचार्यको 

घायल कर दिया ॥ ५ | 

तथास्य सारथेः पञ्च दारान्‌ सरपैविषोपमान्‌ | 

असुश्वदन्तकप्रख्यान्‌ सम्मुमोहास्य सारथिः ॥ ६ ॥ 
फिर sa सारथिपर सर्पविष एवं यमराजके समान 

मयंकर पाँच बाणोंका प्रहार किया | उन बाणोंकी चोटसे 

द्रोणाचार्यक्रा सारथि afaa हो गया || ६ ॥ 

अथास्य सहसाविध्यद्धयान्‌ दशभिराशुगैः | 

दशभिर्दशभिः क्रुद्ध उभौ च पाष्णिसारथी ॥ ७ ॥ 
इसके बाद सत्यजितने सहसा दस शीघ्रगामी बाणोंद्वारा 

उनके धोड़ोंको बींध डाला और कुपित होकर दोनों पृष्ठ रक्षकों- 

को भी दस-दस बाण मारे || ७ ll 

मण्डलं तु समावृत्य विचरन्‌ पृतनासुखे । 

ध्वजं चिच्छेद च क्क shen 
TANT रावरुसूदन सत्यजितूने अत्यन्त कुपित हो सेनाके 

प्रमुख भागमें मण्डलाकार विचरते हुए अपने बाणद्वोरा 

द्रोणाचार्यके ध्वजको भी काट डाला || ८ Il 

द्रोणस्तु तत्‌ समालोक्य चरितं तस्य संयुगे । 

मनसा चिन्तयामास प्राप्तकालमरिंद्मः ॥ ९ ॥ 
तब शुका दमन करनेवाले द्रोणाचार्यने युद्धस्थलमे 

उसका वह पराक्रम देख मनद्दीiमन समयोचित कर्तव्या 

चिन्तन किया || ९ | 

ततः सत्यजितं तीकष्णैदेशभिमंममेदिभिः | 

अविध्यच्छीप्रमाचार्यडिछत्त्वास्य सशरं घनुः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर आचार्यने सत्यजितूके बाणसहित घनुषको 

काटकर म्स्थलको विदीर्ण करनेवाले दस पेने बाणों दवारा उसे 

शीघ्र ही प्रायछ कर दिया || १० ॥ 

स शीघतरमादाय चनुरम्यत्‌ प्रतापघान्‌ | 

द्रोणमभ्यहनद्‌ राजंश्िशता कङ्कपत्रिभिः ॥ ११॥ 


राजन्‌! धनुष कट जानेपर प्रतापी वीर रत्यजितने शीघ्र 3 
ही दूसरा धनुष लेकर कंककी dia’ युक्त तीत बाणोंदारा 
द्रोणाचार्यको गहरी चोट पहुँचायी ॥ ११ ॥ 
इष्टा सत्यजिता द्रोणं ्रस्यमानमिवाहवे। | 
TE: शरशतैस्तीक्ष्णैः पाञ्चाल्यो द्रोणमादंयत्‌ ॥ १२॥. 

उस Jawad द्रोणाचार्यको सत्यजितके वाणोंका ग्रास 
बनते देख पाञ्चाल वीर वृकने भी सैकड़ों पैने बाण मारकर 
द्रोणाचायंको अत्यन्त पीड़ित कर दिया || १२॥ 
संछाद्यमानं समरे द्रोणं दृष्टा महारथम्‌ | 
BIG पाण्डवा राजन्‌ वस्त्राणि cease ह ॥ १३॥ 

राजन्‌ | महारथी द्रोणाचार्यको समरभूमिमें बाणोंद्वारा 
आच्छादित होते देख समस्त पाण्डव-सैनिक गर्जने और ब्ज 
हिलाने लगे ॥ १३ ॥ 
TRG परमकुद्धो द्रोणं षष्ट्था स्तनान्तरे | 
विव्याध बलवान्‌ राजंस्तदद्भ॒तभिवाभवत्‌ ॥ १४॥ 
नरेश्वर | बलवान्‌ बकने अत्यन्त कुपित होकर द्रोणा- 
चार्यकी छातीमें साठ बाण मारे | वह अद्भुत-सी बात थी ॥ 
द्रोणस्तु शरवर्षेण च्छाद्यमानो महारथः । 
वेगं चक्र महावेगः क्रोधादुदुत्य चक्षुषी ॥ १५॥ 
इस प्रकार बाण-वर्षासे आच्छादित होनेपर महान्‌ वेग- 
शाली महारथी द्रोणने Aaa sie फाड़कर देखते हुए अपना 
विशेष वेग प्रकट किया ॥ १५ ॥ 
ततः सत्यजितइचापं छित्त्वा द्रोणो वक्रस्य च। 
बडभिः ससूतं सहयं शरै दरोणोऽवघीद्‌ बृकम्‌॥ १६॥ 
आचार्य द्रोणने सत्यजित्‌ और दृक दोनोंके धनुष काट- 
कर छः वाणोंद्वारा उन्होंने सारथि और धोड़ोंसहित बृकको 
मार डाला ॥ १६ || 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सत्यजिद्‌ वेगवत्तरम्‌ । 
साइवं Gad विशिखेद्वोण विव्याध सध्वजम्‌॥ १७॥ 
इतनेहीमें अत्यन्त वेगशाली दूसरा धनुष लेकर सत्यजित्‌- 
ने अपने aniani घोड़े, सारथि और ध्वजसहित द्रोणाचार्य- 
को ata डाला ॥ १७॥ 
स IIAJ द्रोणः पाझाल्येनार्दितो मधे । 
ततस्तस्य विनाशाय सत्वरं AAST ॥ १८॥ 
संग्राममे पाञ्चाळराजकुमार सत्यज्जित्‌से पीड़ित होकर 
द्रोणाचार्य उसके पराक्रमको न सह सके | इसलिये तुरंत ही 
उसके विनाझाके लिये उन्होंने बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी॥ 
हयान्‌ ध्वजं agave च पाण्िसारथी। 
अवाकिरत्‌ ततो द्रोणः शरवः सहस्रशः ॥ १९॥ 
द्रोणने wats घोड़ों) ध्वज, धनुपकी मुष्टि तथा 
दोनों पार्ब॑रक्षकोंपर agat बाणोंकी वर्षा की || १९ ॥ 


तथा संछिद्यमानेषु कासुकेषु पुनः पुनः। 
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पाञ्चाल्यः परमाखशः शोणाइवं समयोघयत्‌॥ २० N 
इस प्रकार बारंबार धनुषोंके काटे जानेपर भी उत्तम 
acia ज्ञाता पा्चालवीर सत्यजित्‌ लाळ धोड़ोंवाले AN- 
चार्यसे युद्ध करता ही रहा ॥ २० ॥ 
स सत्यजितमालोक्य तथोदीण महाहवे | 
अर्घेचन्द्रेण चिच्छेद शिरस्तस्य महात्मनः ॥ २१॥ 
उस महासमरमें सत्यजितको प्रचण्ड होते देख द्रोणाचार्यः 
ने अर्धचन्द्राकार बाणके द्वारा उस महामनस्वी वीरका 
मस्तक काट डाला ॥ २१ Il 
तस्मिन्‌ हते महामात्रे पञ्चालानां महारथे। 
अपायाज्ञवनैरश्यैद्रोणात्‌ अस्तो युधिष्ठिरः ॥ RR 
उस महाबळी महारथी पाञ्चाल वीरके मारे जानेपर 
युधिष्ठिर द्रोणाचार्यसे अत्यन्त भयभीत हो गये और वेगशाली 
घोड़ोसे जुते हुए रथके द्वारा युद्धस्थलसे दूर चले गये ॥२२॥ 
पञ्चालाः केकया मत्स्या चेदिकारूषकोसलाः | 
युधिष्ठिरमभीप्सन्तो दृष्टा द्रोणसुपाद्रवन्‌ ॥ २३॥ 
उस समय युधिष्टिरकी रक्षाके लिये पाञ्चाल, केकय) 
मत्स्य, चेदि) कारूष और कोसळ देशोंके योद्धा द्रोणा'चार्यको 
देखते ही उनपर टूट पड़े ॥ २३ ॥ 
ततो युधिष्टिर Acqua: रात्रुपूगहा । 
व्यधमत्‌ तान्यनीकानि तूलराशिमिवानलः ॥ २४॥ 
तब श्रुसमूर्होका नाश करनेवाले द्रोणाचार्यने युधिष्ठिर- 
को पकड़नेके लिये उन समस्त सेनिकोका उसी प्रकार संहार 
कर डाला; जैसे आग रूईके ढेरको जला देती है॥ २४ ॥ 
निदंहन्तमनीकानि तानि तानि पुनः पुनः | 
द्रोणं मत्स्याद्वरजः शतानीकोऽभ्यवतेत ॥ २५॥ 
उन समस्त सैनिकोंको बार-बार बाणोकी आगसे दग्ध 


करते देख बिराटके छोटे भाई शतानीक द्रोणाचार्यपर 
चढ़ आये ॥ २५ ॥ 


सयेरङ्मिप्रतीकाशैः  करमोरपरिमाजितेः | 
षडभिः aad सहयं द्रोणं विदूध्वानदद्‌ TARRI 
उन्होंने कारीगरके द्वारा स्वच्छ किये हुए सूर्यकी किरणों- 
के समान चमकीले छः amar सारथि और धोड़ोंसहित 
द्रोणाचार्यको घायल करके बड़े जोरसे गर्जना की ॥ २६ ॥ 
कराय कर्मणे युक्तश्चिकीषुंः कर्म दुष्करम्‌। 
अवाकिरच्छरशतेभारदाजं महारथम्‌ ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ दुष्कर पराक्रम करनेकी इच्छासे क्रूरतापूर्ण 


कर्म करनेके लिये तत्पर हो उन्होंने महारथी द्रोणाचार्यपर सौ 
बार्णोकी वर्षा की || २७॥ 


तस्य चानदतो द्रोणः शिरः कायात्‌ सकुण्डलम्‌ । 
श्चुरेणापाहरत्‌ तूणं ततो मत्स्याः gga: ॥ २८॥ 
तब द्रोणाचार्यने वहाँ गर्जना करते हुए शतानीकके 


कुण्डलसहित मस्तकको GC नामक बाणद्वारा तुरंत ही धड़से 
काट गिराया । यह देख मत्स्यदेशके सैनिक भाग खड़े हुए || 
म्त्स्याञ्जित्वाऽजयच्चेदीन्‌ करूषान्‌ केकयानपि। 
पञ्चालान्‌ BAIL पाण्डून्‌ भारद्वाजः पुनः पुनः २९ 
इस "प्रकार भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने मत्स्यदेशीय 
योद्धाओंको जीतकर चेदि? करूप) केकय, पाञ्चाल, संजय 
तथा पाण्डवसैनिकोंको भी बारंबार परास्त किया ॥ RS 


तं दहन्तमनीकानि paa यथा वनम्‌। 
1 रुक्मरथं वीरं. समकम्पन्त HAN: ॥ ३०॥ 
जैसे प्रज्वलित अग्नि सारे वनको जला देती है, उसी 

प्रकार क्रोधर्मे भरकर Aga सेनाओंको दग्ध करते हुए 

सुवर्णमय रथवाले वीर द्रोणाचार्यको देखकर संजयवंशी 

क्षत्रिय कॉपने लगे || ३० ॥ 

उत्तमं ह्याददानस्य धनुरस्याशुकारिणः | 

ज्याघोषो निघ्नतोऽमित्रान्‌ Rg ag शुश्रुवे । ३१। , 
उत्तम धनुष लेकर शीघ्रतापूर्वक अस्तर चलाने और 

शत्रुओंका वध करनेवाले द्रोणाचार्यकी प्रत्यज्ञाका शब्द सम्पूर्ण 

दिशाओमें सुनायी पड़ता था ॥ ३१ ॥ 

नागानश्वान्‌ पदातींश्च रथिनो गजसादिनः | 

रौद्रा हस्तवता मुक्ताः प्रमथ्नन्ति स्म सायकाः ॥३२॥ 
शी्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले द्रोणाचार्ये छोड़े हुए 

भयंकर सायक हाथियों) घोड़ों, पैदलो; रथियों और गजा- 

रोहियांको मथे डालते थे | ३२ ॥ 

नानद्यमानः पर्जन्यो मिश्रवातो हिमात्यये | 

अइमवर्षमिवावरषत्‌ परेषां भयमादधत्‌ ॥ ३३॥ 
जैसे हेमन्त ऋतुके अन्तमं अत्यन्त गर्जना करता हुआ 

वायुयुक्त मेघ पत्थरोंकी वर्षा करता हैश उसी प्रकार द्रोणा- 

चार्य श्रुओंको भयभीत करते हुए उनके ऊपर बाणोंकी 

वर्षा करते थे ॥ ३३ ॥ 

सवी दिशः समचरत्‌ सैन्यं विक्लोभयन्निव | 

बली शूरो महेष्वासो मित्राणामभयंकरः ॥ ३४ ॥ 
बलवान्‌, शूरवीर) महाधनुर्धर और मित्रोंको अभय 

प्रदान करनेवाले द्रोणाचार्य सारी सेनामें हलचल मचाते हुए 

सम्पूर्ण दिशाओंमें विचर रहे थे | ३४ ॥ 

तस्य चिद्युदिवाश्रेषु चापं देमपरिष्कतम्‌। 

दिक्षु खबोखु पऱ्यामो द्रोणस्यामिततेजसः ॥ ३५॥ 
जैसे बादलेमें बिजली चमकती है, उसी प्रकार अमित 

तेजस्वी द्रोणाचार्यके सुवर्णभूप्रित धनुषको हम सम्पूर्ण दिशाओंमें 

चमकता हुआ देखते थे ॥ ३५॥ 

शोभमानां ध्वजे चास्य चेदीमद्राषम भारत | 

हिमवच्छिखराकारां चरतः संयुगे wary ॥ ३६॥ 

भरतनन्दन ! युद्धम तीत्रवेगसे विचरते हुएआचार्यके ध्वजमें जो 
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वेदीका चिह बना हुआ था; वह हमें हिमालयके शिखरकी 
माति शोभायमान दिखायी देता था || ३६ ॥ 
द्रोणस्तु पाण्डवानीके चकार कदनं महत्‌ । 
यथा देत्यगण विष्णुः झुराशुरनमस्कृतः ॥ ३७॥ 
जैसे देव-दानववन्दित भगवान्‌ विष्णु दैत्योंकी सेनामें 
भयानक संहार मचाते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्यने पाण्डव 
` सेनामें भारी मारकाट मचा रक्खी थी ॥ ३७॥ 
ख शूरः सत्यवाक NÀ बलवान सत्यविक्रमः | 
महाडुभावः कर्पान्ते रौद्रां भीरुविभीषणाम्‌ ॥ ३८॥ 
कवचोर्मिध्वजावर्ता मत्यकूलापहारिणीम्‌ | 
गजवाजिमहाग्राहामसिमीनां दुरासदाम्‌ ॥ ३९॥ 
वीरास्थिशकरां रौद्रां भेरीमुरजकच्छपाम्‌ । ` 
adigai घोरां केशशैबल्शाइलाम्‌ ॥ ४०॥ 
शरौधिणीं agda बाइपन्नगसंकुलाम्‌। 
रणभूमिवहां dat कुरुस्जयवाहिनीम्‌ ॥ ४१॥ 
मचुष्यशीषंपाषाणां शाक्तिमीनां गदोडुपाम्‌ | 
उष्णीषफेनवसनां 
बीरापहारिणीसुग्रां मांसशाणितकर्दमाम्‌ । 
हस्तिग्राहां agzat क्षत्रियाणां निमञ्जनीम्‌ ॥ ४३ ॥ 
क्रूरां शरीरसंघट्टां सादिनक्रां डुरत्ययाम्‌। 
द्रोणः घावर्तयत्‌ तत्र नदीमस्तकगामिनीम्‌ ॥ ४४ N 
क्रव्याद्गणसंजुष्टां श्वश्ट॒गालगणायुताम्‌ | 
निषेवितां महारौद्रैः पिशितादोः समन्ततः ॥ ४५ ॥ 
उन शौर्य-सम्पन्न, सत्यवादी) विद्वान्‌, बलवान्‌ और सत्य- 
पराक्रमी महानुभाव A उस युद्धस्थलमें रक्तकी भयंकर 
नदी बहा दी; जो प्रळयकाळकी जळराशिके समान जान पड़ती 
थी । वह नदी भीरु पुरुपोंको भयभीत करनेवाली थी | उसमें 
कवच लहरें और came Haz थीं | वह मनुष्यरूपी तटोंको 
गिरा रही थी | हाथी और घोड़े उसके भीतर बड़े-बड़े ग्राहों- 
के समान थे | deat मछलियाँ थीं। उसे पार करना 
अत्यन्त कठिन था | वीरोंकी हड्डियाँ बाळू और कंकड़-सी 
जान पड़ती थीं | वह देखनेमें वड़ी भयानक थी | ढोल और 
amg उसके भीतर कछुए-से प्रतीत होते थे | ढाळ और 
कवच उसमें डोंगियोंके समान तेर रहे थे | वह घोर नदी 
केशरूपी सेवार और घाससे युक्त थी | बाण ही उसके 
प्रवाह थे | धनुष खोतके समान प्रतीत होते थे | कटी हुई 
भुजाएँ पानीके सपोंके समान वहाँ भरी हुई थीं | वह रण- 
भूमिके भीतर तीव वेगसे प्रवाहित हो रही थी | कौरव और 
संजय दोनोंको वह नदी बहाये लिये जाती थी | मनुष्योंके 
मस्तक उसमें प्रसर-खण्डका भ्रम उत्पन्न करते थे। शक्तियाँ 
मीनके समान थीं | गदाएँ नाक थीं | उष्णीभ-वल्ल (पगड़ी) 
फेनके तुल्य चमक रहे थे | बिखरी हुई आँत सर्पाकार प्रतीत 
_ होती थीं | बीरोंका अपहरण करनेवाली वह उग्र नदी मांस 
LR 


विक्ीर्णान्त्रसरास्पाम्‌ ॥ ४२ ॥ . . 


तथा रक्तरूपी कीचड़से भरी थी | हाथी उसके भीतर ग्राह- 
थे । ध्वजाएँ वृक्षके तुल्य थीं | वह नदी क्षत्रियोंक्री अपने भीतर 
डुबोनेवाली थी । वहाँ क्रूरता छा र्दी थी | शरीर ( छार्श ) 
ही उसमें उतरनेक्रे लिये घाट थे | योद्धागण मगर-जैसे जान 
पड़ते थे | उसको पार करना बहुत कठिन था । वह नदी 
लोगोंको यमलोकर्मे ळे जानेवाली थी । मांताहारी जन्तु 
उसके आस-पास डेरा डाळे हुए थे | वहाँ कुत्ते और सियारों- 
के झुंड जुटे हुए थे। उसके सव ओर महाभयंकर मांस- 
भक्षी पिशाच निवास करते थे || ३८-४५ ॥ 
तं दृहन्तमनीकानि रथोदारं कृतान्तवत्‌ । 
सर्वेतोऽभ्यद्रवन्‌ द्रोणं कुन्तीवुत्रपुरोगमाः ॥ ४६॥ 
समस्त सेनाओंको दग्ध करनेवाले यमराजके समान 
भयंकर उदार महारथी द्रोणाचार्यपर कुन्तीपुत्र युधिष्टिर 
आदि सब बीर सब ओरसे टूट पड़े || ४६ ॥ 
ते द्रोणं सहिताः शूराः सर्वतः प्रत्यवारयन्‌ | 
गभस्तिभिरिवादित्यं तपन्तं भुवनं यथा ॥ ४७॥ 
उन सभी शूरवीरोने एक साथ आकर द्रोणाचार्यको 
सव ओरसे उसी प्रकार घेर लिया, जैसे जगतूको तपानेवाले 
भगवान्‌ सूर्य अपनी किरणोंसे घिरे रहते हैं || ४७ ॥ 
तं तु शारं महेष्वासं तावकाऽभ्युद्यताय्ुधाः | 
राजानो राजपुत्राश्च समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ ४८॥ 
आपकी सेनाके राजा और राजकुमारोने seer 
लेकर उन शौर्यसम्पन्न मद्दाधनुर्धर द्रोणाचार्यको उनकी 
रक्षाके लिये सब ओरसे घेर GET या || ४८ || 
शिखण्डी तु ततो द्रोणं पञ्चभिनतपर्वभिः। 
क्षत्रवर्मा च विशत्या वसुदानश्च पञ्चभिः ॥ ४९ ॥ 
उत्तमोजास्क्रिभिर्बाणेः क्षत्रदेवश्च सप्तभिः | 
सात्यकिश्च शतेनाजो युधामन्युस्तथाष्टभिः ॥ ५०॥ 
युधिष्टिरो द्वादशभिद्रोणं विव्याच सायकेः | 
Wear दशाभिश्चेकितानस्न्रिभिः इरेः ॥ ५१॥ 
उस समय शिखण्डीने att हुई गाँठवाले पाँच बाणों- 
द्वारा द्रोणाचार्यको ata डाला | तसश्चातू क्षत्रवर्माने बीस; 
बसुदानने पाँच) उत्तमौजाने तीन, क्षत्रदेवने सात; सात्यकिने 
सौ, युधामन्युने आठ और ABA बारह बाणोंद्वारा युद्ध- 
wea द्रोणाचार्यको घायल कर दिया । धृष्टयुग्नने दस और 
चेकितानने उन्हें तीन वाण मारे || ४९-५१॥ 
ततो द्रोणः सत्यसंधः प्रभिन्न इव Hee: | 
अभ्यतीत्य रथानीकं दढसेनमपातयत्‌ ॥ ५२॥ 
तदनन्तर सत्यप्रतिश द्रोणने मदकी धारा बहानेवाले 
गजराजकी भाति रथ-सेनाको लॉधकर इढसेनको मार गिराया॥ 
ततो राजानमासाय प्रहरन्तमभीतवत्‌ । 
अविध्यन्नवभिः क्षेमं स दत; प्रापतद्‌ रथात्‌॥ ५३॥ 
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फिर निर्भय-से प्रहार करते हुए राजा क्षेमके पास पहुँचकर 
उन्ह नौ बाणोसे ata डाला । उन बाणोंसे मारे जाकर वे 
रथसे नीचे गिर गये ॥ ५३ ॥ 
स मध्यं प्राप्य सैन्यानां सर्वाः प्रविचरन्‌ दिशः। 
ब्राता ह्यमभवद्न्येषां न त्रातव्यः कथञ्चन ॥ ५४ ॥ 
यद्यपि बे शत्रुसेनाक्रे भीतर घुसकर सम्पूर्ण दिशाओंमें 
विचर रहें थे, तथापि बे ही दूसरोंके रक्षक थे) खयं किसी 
प्रकार किसीके रक्षणीय नहीं हुए ॥ ५४ Il 
शिखणिडनं द्वादशभिविंशत्या चोत्तमौजसम्‌ 
बखुदानं च भल्लेन प्रेषयद्‌ यमसादनम्‌॥ ५५॥ 
उन्होंने शिंखण्डीको बारह और उत्तमौजाको बीस बाणों- 
मे घायल करके वसुदानको एक ही URSA मारकर यमलोक 
भेज दिया ॥ ५५ Il 
अशीत्या क्षत्रवर्माणं षडविशात्या सुदक्षिणम्‌ | 
त्रदे तु भल्ठेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ५६॥ 
तत्पश्चात्‌ क्षत्रवर्माको अस्सी और सुदक्षिणको छब्बीस 
बाणोसे आहत करके क्षत्रदेवको भल्लसे घायलकर रथकी 
बैठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ५९॥ _ 
युधामन्युं चतुःषष्ट्या त्रिशता चेव सात्यकिम्‌। 
विद्ध्वा रुक्मरथस्तूण युचिष्ठिरंसुपाद्रवत्‌ ॥ ५७ ॥ 
युधामन्युको चौसठ तथा सात्यकिको तीस बाणोसे घायल 
करके सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्य राजा युधिष्िरकी ओर दौड़े॥ 
ततो युधिष्ठिरः क्षिप्रं गुरुतो राजसत्तमः | 
अपायाजञवनेरश्वेः पाञ्चाल्यो द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ ५८ ॥ 
तब राजाओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर गुरुके निकटसे तीत्रगामी 
wae ais ही दूर चळे गये और पाञ्चाल देशका एक 
राजकुमार द्रोणका सामना करनेके लिये आगे बढ़ आया ॥ 
a द्रोणः सघनुष्क तु साश्वयन्तारमाक्षिणोत्‌ | 
स हतः प्रापतद्‌ भूमो रथाज्ज्योतिरिवास्बरात्‌ ५९ ॥ 
परंतु द्रोणने धनुष) घोड़े और सारथिसहित उसे क्षत- 


अीमदांभारते 


म्य 
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विक्षत कर दिया | उनके द्वारा मारा गया वह राजकुमार 
आकाशसे उरकाकी भाँति रथसे भूमिपर गिर पड़ा ॥५९॥ 
तस्मिन्‌ हते राजपुत्रे पञ्चालानां यशस्करे | 
हत द्रोणं हत द्रोणमित्यासीन्निःखनो महान्‌ ॥ ६० ॥ 
पाञ्चालोंका यश बढ़ानेवाले उस राजकुमारकें मारे जाने- 
पर वहाँ ATH मार डालो, ANR मार डालो? इस प्रकार 
महान्‌ कोलाहल होने लगा || ६० ॥ 
तांस्तथा भ्रृशसंरब्धान्‌ पञ्चालान्‌ मत्स्यक्रेकयान्‌। 
BHM पाण्डवांदचेव द्रोणो व्यक्षोभयद्‌ वळी ।६१। 
इस प्रकार अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए पाञ्चाल) मत्स्य, 
केकय, संजय और पाण्डव योद्धाओंको बलवान्‌ AMAAN 
क्षोभमें डाल दिया ॥ ६१ ॥ 
सात्यकि चेकितानं च धृष्टुन्नशिखण्डिनो । 
वार्धक्षेमिं चेत्रसेनि सेनाविन्दुं gaara ॥ ६२॥ 
एतांश्चान्यांश्च GIET नानाजनपदेश्वरान्‌ | 
सवान द्रोणोऽजयद्‌ युद्धे कुरुभिः परिवारितः॥६३॥ 
कौरवोंसे घिरे हुए द्रोणाचार्यने युद्धमें सात्यकि, चेकितान, 
ggm शिखण्डी, वृद्धक्षेमके पुत्रश चित्रसेनकुमार) सेना- 
बिन्दु तथा सुवर्चा-इन सबको तथा अन्य बहुत-से विभिन्न 
देशोंके राजाओंको परास्त कर दिया ॥ ६२-६२ Il 
तावकाश्च महाराज जयं लब्ध्वा महाहवे | 
पाण्डवेयान्‌ रणे जघ्नुद्रैवमाणान्‌ समन्ततः ॥ ६७ ॥ 
महाराज ! आपके Gala उस महासमरमें विजय प्राप्त 
करके सब ओर भागते हुए पाण्डव-योद्धाओंको मारना 
आरम्भ किया ॥ ६४ || 
ते दानवा इवेन्द्रेण वध्यमाना महात्मना | 
पञ्चालाः केकया मत्स्याः समकस्पम्त भारत ॥ ६५ ॥ 
भरतनन्दन | इन्द्रके द्वारा मारे जानेवाले दानवोंकी 
भाँति महामना द्रोणकी मार खाकर पाञ्चाल केकय और 
मत्स्यदेशके सेनिक कॉपने लगे ॥ ६५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वेणि संशप्तकवधपर्वणि द्रोणयुद्धे एकदिशोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत AMG अन्तर्गत संशशषकवधपर्यमे द्रोणाचा्यका युद्ध विषयक RA अध्याय पूरा gar R. 


डाविंशोऽध्यायः 
ट्रोणके Fah विषयमें दुर्योधन और कर्णका संवाद 


धृतराष्ट्र उवाच 

भारद्वाजेन भग्नेषु पाण्डवेषु महामृधे । 
पञ्चालेषु च सवेषु कश्चिद्न्योऽभ्यवतेत ॥ १ ॥ 
'आयो युद्धे मति इत्वा क्षत्रियाणां यशस्करीम्‌। 
असेवितां ages: सेविता पुरुषषंभैः ॥ २ ॥ 


जब पाण्डवां तथा समस्त पाञ्चालको मार भग।या+ तब क्षत्रिया 
के लिये यशका विस्तार करनेवाली, कायरोंद्वारा न अपनायी 
जानेवाळी और श्रेष्ठ Wadia सेवित युद्धविषयक उत्तम 
बुद्धिका आश्रय लेकर कया कोई दूसरा बीर भी उनके सामने आया! 


स हि वीरोन्नतः शूरो यो भग्नेषु निवर्तते। 


TAA पूळा-पंजय | द्रोणाचार्यने उस महासमरमें अह्दो नासीत्‌ पुमान्‌ कश्चिद्‌ दृष्टा द्रोणं व्यवस्थितम३ 
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वही वीरोंमें उन्नतिशील और iana है; जो सेनिकों- 
के भाग जानेपर भी स्वयं युडक्षेत्रमें लौटकर आ जाय | अहो! 
क्या उस समय द्रोणाचायको डरा हुआ देखकर पाण्डवोंमें कोई 
भी वीर पुरुष नहीं था (जो द्रोणाचार्यका सामना कर सके) ३ 
जस्भमाणमिव व्याघं प्रभिन्नमिव कुञ्जरम्‌। 
त्यजन्तमाहचे प्राणान्‌ संनद्धं चित्रयोधिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
महेष्वासं नरव्याघ्रं द्विपतां भयवर्धनम्‌ | 
Bat सत्यनिरतं दुयाधनहितेपिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
भारद्वाजं तथानीके दृष्टा शूरमवस्थितम्‌ । 
के शुराः संन्यवर्तन्त तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ६.॥ 

जॅभाई लेते हुए व्याप्र तथा मदकी धारा बहानेवाठे 
गजराजको भाँति पराक्रमी, युद्धमें प्राणोंका विसर्जन करनेके 
लिये उद्यत, कवच आदिसे सुसज्जित, विचित्र रीतिसे युद्ध 
करनेवाले, UJAR भय बढ़ानेबाले, कृतज्ञ, सत्यपरायण, 
दुर्याधनके feast तथा शूरवीर, भरद्वाज-नन्दन महाधनुर्धर 
पुरुषसिंह द्रोणाचार्यको युद्धमें डरा हुआ देख किन शूरवीरों- 
ने लौटकर उनका सामना किया ? संजय | यह वृत्तान्त ga- 
से कहो | ४-६ ॥ 

संजय उवाच 

तान्‌ इृष्ठा चलितान्‌ संख्ये प्रणुन्नान्‌ द्रोणसायकैः | 
पञ्चालान्‌ पाण्डवान्‌ मत्स्यान्‌ स्रञ्जयांश्चेदिकेकयान्‌ ७ 
Ranker शरोधेणाशुहारिणा | 
सिन्धोरिव महौघेन हियमाणान्‌ यथा छुवान्‌ ॥ ८ ॥ 
कौरवाः सिंहनादेन नानावाद्यसनेन च | 
रथद्विपनरांइचेच सर्वतः समवारयन्‌ ॥ ९ ॥ 

संजयने कहा--महाराज ! कौरवोने देखा कि पाञ्चाल, 
पाण्डव) मत्स्य, संजय, चेदि और केकयदेशीय योद्धा gai 
द्रोणाचार्यके TUN पीड़ित हो विचलित हो उठे हैं तथा जैसे 
समुद्रकी महान्‌ जलराशि बहुत-से नावोंकों वहा ले जाती है; 
उसी प्रकार द्रोणाचार्यके धनुषसे gear शीघ्र ही प्राण हर 
लेनेवाले बाण-समुदायने पाण्डव-सेनिकोंको मार भगाया है | 
तब वे सिंहनाद एवं नाना प्रकारके रणवाद्योंका गम्भीर घोष 
करते हुए शन्रुओंके रथारोहियाँश हाथीसवारो तथा das 
Aa सब ओरसे रोकने लगे ॥ ७-९ || 
तान्‌ पश्यन्‌ SAMI राजा खजनसंबूतः | 
दुयांघनोऽघ्रवीत्‌ कर्ण प्रहृष्टः प्रहसन्निव ॥ oll 

सेनाके बीचमें खड़े हो स्वजनोंसे घिरे हुए राजा दुर्याघन- 
ने पाण्डव-सैनिकोंकी ओर देखते हुए अत्यन्त प्रसन्न होकर 
कर्णसे हँसते हुए-से कहा Il १० I 

दुर्योधन उवाच 

प्य राधेय पञ्चालान्‌ प्रणुन्नान्‌ दोणसायकेः | 
सिद्देलेव खगान्‌ वन्यां्ासितान्‌ दृढधन्वना ॥११॥ 


\ 
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दुर्योधन वोछा--राधानन्दन | देखो; सुद्दढ धनुप चारण 
करनेवाले द्रोणा'चार्यके AT ये Gale सैनिक उसी प्रकार 
पीड़ित हो रहे हैं, जेसे सिंह वनवासी मृगोको चरत कर देता है ११ 
नेते जातु पुनर्युद्धमीहेयुरिति मे मतिः। 
यथा तु भग्ना द्रोणेन वातेनेव महाद्रुमाः ॥ १२॥ 
मेरा तो ऐसा विश्वास दे कि वे फिर कभी युद्धकी इच्छा 
नहीं करेंगे | जेसे वायु बड़े-बड़े aciiat उखाड़ देती दै, उसी 
प्रकार द्रोगाचार्यने युद्धसे इनके पॉव उखाड़ दिये हैं ॥१२॥ 
adaa ë aA रुक्मपुङ्कैमंहात्मना । 
पथा नैकेन गच्छन्ति धूर्णमानास्ततस्ततः ॥ १३॥ 
. महामना द्रोणके सुवर्णमय पंखयुक्त वाणोंद्वारा पीड़ित 
होकर ये इधर-उधर चक्कर काटते हुए एक ही ania नहीं 
भाग रहे दें ॥ १३॥ 
संनिसद्धाश्च MEA च महात्मना I 
पतेऽन्ये मण्डलीभूताः पावकेनेव GAT: ॥ १४॥ 
कौरव सैनिकों तथा. महामना द्रोणने इनकी गति रोक 
दी है | जेसे दावानलसे हाथी घिर जाते हैं) उसी प्रकार ये 
तथा अन्य पाण्डव-योद्धा AAA विर गये हैं | १४ | 
aaka चाविष्टा द्रोणस्य निशितैः इरेः । 
अन्योन्यं समलीयन्त पलायनपरायणाः ॥ १५ ॥ 
भ्रमरोके समान द्रोणके पेने बाणोंसे घायल होकर थे रण- 
भूमिसे पलायन करते हुए एक दूसरेकी area छिप रहें हैं १५ 
एप भीमो महाक्रोधी हीनः MEJTA: | 
मदीयैराबृतो योधेः कर्ण नन्दयतीव माम्‌ ॥ १६॥ 
यह महाक्रोधी भीमसेन पाण्डव तथा gada रहित हो 
मेरे योद्धाओंसे घिर गया हे | कर्ण | इस अवसाम भीमसेन 
मुझे आनन्दित-सा कर रहा दे ॥ १६ ॥ 
व्यक्त द्रोणमयं ARAT पद्यति दुर्मतिः | 
निराशो जीवितान्नूनमद्य राज्याच्च पाण्डवः ॥ १७॥ 
निश्चय ही आज जीवन और राज्यसे AUA हो यह 
दुर्बुद्धि पाण्डुकुमार सारे संसारको द्रोणमय ही देख रहा होगा १७ 
; कर्ण उवाच 
नेष जाहु महावाहुजीवन्नाहवसुत्सजेत्‌ | 
न चेमान्‌ पुरुपव्यात्र सिंहनादान्‌ सहिष्यति ॥ १८॥ 
कर्ण बोला--राजन्‌ ! यह महाबाहु भीमसेन जीते-जी 
कभी युद्ध नहीं छोड़ सकता हे | पुरुपसिंह | तुम्हारे सेनिक 
जो ये सिंइनाद कर रहे हैं, इन्हें भीमसेन कभी नहीं सहेगा १८ 
न चापि पाण्डवा युद्धे भज्यरत्निति मे मतिः। . 
शूराइच बलवन्तश्च BAS युद्धदुर्मदाः ॥ १९॥ 
पाण्डव शूरवीर, बलवान्‌) अस्र-विद्यामे निपुण तथा 
युद्धम उन्मत्त होकर लड़नेवाले हैं । ये रणभूमिसे कभी भाग 
नहीं सकते हैं | मेरा यही विश्वात है ॥ १९ || 
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बिषाञ्मियतसंज्लेशान्‌ वनवासं च पाण्डवाः 

स्मरमाणा न हास्यन्ति संग्राममिति मे मतिः ॥ २० N 
मैं ऐसा मानता हूँ कि पाण्डव तुम्हारे द्वारा दिये हुए 

बिष, अभिदाह और यूतके क्लेशों तथा बनवासको याद करके 

कभी युद्धभूमि नहीं छोड़ेंगे ॥ २० ॥ 

निवृत्तो हि महाबाहुरमितोजा TRA | 

बरान वरान्‌ हि कोन्तेयो रथोदारान हनिष्यति॥ २१॥ 
अमिततेजस्वी महाबाहु कुन्तीपुत्र THA इधरकी 

ओर लौटे हैं। वे बड़े-बड़े उदार महारथियोंकों चुन-चुन- 

कर मारेंगे.॥ २१ ॥ 

असिना घलुषा शत्या हयेनोगैनेरे रथेः। 

आयसेन च दण्डेन AAT बातान्‌ हनिष्यति ॥२२॥ 
वे खङ्ग, घनुष) शक्ति, घोड़े? हाथी मनुष्य एवं रथों- 

द्वारा और Hes डंडेसे समूइ-केसमूह सेनिकोंका संहार 

कर डालेंगे | २२ il 

amagada सात्यकिप्रसुखा रथाः। 

पञ्चालाः केकया मत्स्याः पाण्डवाइच विशेषतः ॥ RA I 
देखो, भीमसेनके पीछे सात्यकि आदि महारथी तथा 

पाञ्चाल, केकय) मत्स्य और विशेषतः पाण्डव योद्धा भी आ 

रहे हैं ॥ २२ ॥ 

शुराइच बलवन्त₹च विक्रान्ताइच महारथाः। 

विनिघ्नन्तरच भीमेन संरब्धेनाभिचोदिताः ॥ २४ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेनसे प्रेरित हो वे RTII 

पराक्रमी महारथी सैनिक हमारे सेनिकोंको मारते आ रहे हैं २४ 

ते द्रोणमभिवतंन्ते aaa: कुरुपुङ्गवाः | 

बृकोद्रं परीप्सन्तः सूर्यमश्रगणा इव ॥ २५॥ 
वे gals पाण्डव भीमसेनकी रक्षाके लिये द्रोणाचार्यको 

सब ओरसे उसी प्रकार घेर रहे हैं; जेसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं २५ 

( समरेषु तु निर्दिष्टाः पाण्डवाः कृष्णबान्धवाः | 

हीमन्तः शत्रुमरणे निपुणाः पुण्यलक्षणाः ॥ 

बहबः पार्थिवा राजंस्तेषां वशगता रणे | 

मावमंस्थाः पाण्डवांस्त्वं नारायणपुरोगमान्‌ ॥) 

~ राजन्‌! पाण्डबोंके सहायक ब्रन्धु श्रीकृष्ण हैं। वे उन्हे 


श्रीमहाभारते 


Se eal 
युद्धविषयक कर्तव्यका निर्देश किया करते है 1 वे लजाशीढ़, 


शत्रुआको मारनेकी कलार्मे निपुण तथा पवित्र wana: 
युक्त हैं | रणभूमिमें बहुतःसे भूपाल उनके TTA आ चुके 
हैं । अतः भगवान्‌ नारायण जिनके AJA हैं, उन 
पाण्डवोकी तुम अवहेलना न करो ॥ 
पकायनगता ह्येते पीडयेयुयेतत्रतम्‌ । 
अरक्ष्यमाणं शलभा यशा दीपं मुमूर्षवः ॥ २६॥ 
ये सब एक रास्तेपर चल रहे हैं । यदि ब्रत और नियम- 
का पालन करनेवाले द्रोणाचार्यकी रक्षा न की गयी तो ये 
उन्हें उसी प्रकार पीड़ा देंगे, जैसे मरनेकी इच्छावाले पतङ्ग 
दीपकको बुझा देनेकी Ber करते हैं ॥ २६ ॥ 
असंशयं कतास्ाइच पयोक्ताइचापि वारणे । 
अतिभारमहं मन्ये भरद्वाजे समाहितम्‌ ॥ २७॥ 
इसमें संदेह नहीं कि वे पाण्डव योद्धा अस्त्र-विद्यार्मे निपुण 
तथा द्रोणाचार्यकी गतिको रोकनेमें समर्थ हैं | मुझे ऐसा जान 
पड़ता है कि इस समय भरद्वोजनन्दन द्रोणाचार्यपर बहुत 
बड़ा भार आ पहुँचा है ॥ २७ ॥ 
शीघ्रमजुगमिष्यामो यत्र द्रोणो व्यवस्थितः | 
कोका इव महानागं मा चे हन्युयेतवतम्‌ ॥ २८॥ 
अतः हमलोग शीघ्र वहीं चलें, जहाँ द्रोणाचार्य खडे 
हैं | कहीं ऐता न हो कि कुछ भेड़िये ( -जैसे पाण्डव सैनिक ) 
महान्‌ गजराज-जेसे ब्रतधारी द्रोणाचार्यका वध कर STS २८ 
संजय उवाच 
राधेयस्य वचः श्रुत्वा राजा दुर्याचनस्ततः । 
aa: सहितो राजन्‌ प्रायाद्‌ द्रोणरथं प्रति ॥ २९ ॥ 
संजय कहते हैं-महाराज ! राधानन्दन कर्णकी बात 
सुनकर राजा दुर्योधन अपने भाइयोंके साथ द्रोणाचार्यके 
रथकी ओर चल दिया ॥ २९ ॥ / 
तत्रारावो महानालोदेक द्रोणं जिघांसताम्‌। 


er . ~ 
पाण्डवानां निवृत्तानां नानावणेहंयोत्तमेः ॥ ३०॥ ` 


वहाँ अनेक प्रकारके रंगवाले उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए 
रथोंद्वारा एकमात्र द्रोणाचार्यको मार डाळनेकी इच्छासे लोटे हुए 
पाण्डव-सेनिकोंका महान्‌ कोलाहळ प्रकट हो रहा था ॥ ३०॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपवंणि द्रोणयुद्धे द्वर्विंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशशकवधपर्नमें द्रोणाचार्थका युद्धविषयक बाईँसबें। अध्याय पूरा हुआ ॥ २२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ३२ लोक हैं ) 


त्रयोविशोऽध्यायः 
पाण्डवसेनाके महारथियोंके रथ, घोड़े, ध्वज तथा धनुषाका विवरण 


gag उवाच 
सर्वेषामेव मे जूहि रथचिष्ानि संजय । 


ये द्वोणमभ्यवतेस्त क्रुद्धा भीमपुरोगमाः ॥ १ ॥ 
Jaap पूछा--संजय | क्रोधमें भरे हुए भीमसेन 
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संशप्तकवधपवे ] 


=, TT — 


आदि जो योद्धा द्रोणाचार्यपर चढाई कर रहे थे, उन सबके 
रर्थोके (घोड़े-ध्वजा आदि) Fag कैसे थे ! यह मुझे बताओ|| 
Ke सजय उवाच 
MUSE व्यायच्छन्तं वृकोदरम्‌ | 
रजताश्वस्ततः शूरः शैनेयः संन्यवर्तत ॥ २ N 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! da? समान wae 
na जुते हुए रथपर बैठकर भीमसेनको आते देख 
MIS समान स्वेत घोड़ोंवाले घूरवीर सात्यक्रि मी लौट पड़े॥ 
सारङ्गाश्वो युधामन्युः खयं प्रत्वरयन हयान। 
wiada gad: कुद्धो द्रोणरथं प्रति ॥ ३ ॥ 
सौरंगके समान ( सफेद, नीले और लाळ ) रंगके 
घोड़ोसे युक्त युधामन्यु, स्वय ही अपने घोड़ोंको शीघ्रता- 
पूर्वक इॉकता हुआ द्रोणाचार्यके रथडी ओर लौट पड़ा | 
वह दुर्जय वीर क्रोघमें भरा हुआ था || ३ ॥ 
पारावतसवणेंस्तु हेमभाण्डेमंहाजयैः | 
पाश्चालराजस्य सुतो yw न्यवर्तंत ॥ ४ N 
पाश्चालराजकुमार धृष्टयुम्न कबूतरके समान ( सफेद 
और नीले ) रंगवाले सुवर्णभूषित एवं अत्यन्त वेगशाळी 
घोड़ोंके द्वारा लौट आया ॥ ४ ॥ 
पितरं तु परिप्रेप्सुः क्षत्रधर्मा यतन्तः । 
सिद्धि चास्य परां काङ्कन्‌ शोणाश्वः संन्यवर्तत ॥ ५ ॥ 
नियमपूर्वक त्रतका पालन करनेवाला क्षत्रधर्मा अपने 
पिता धृष्टयुम्नकी रक्षा और उनके अभीष्ट मनोरथकी उत्तम 
सिद्धि चाहता हुआ लाल रंगके घोड़ोंसि युक्त रथपर आरूढ 
हो लौट आया ॥ ५ ॥ 
प्मपत्रनिभांर्चाश्बान्‌ मलिकाक्षान खलंकृतान्‌। 
शेखण्डिः क्षत्रदेवस्तु खयं प्रत्वरयन ययौ ॥ ६ ॥ 
शिखण्डीका पुत्र क्षत्रदेव, कमलपत्रके समान रंग तथा 
निर्मल नेत्रोंवाले सजे सजाये घोड़ोंको स्वयं ही शीघ्रतापूर्वक 
हॉकता हुआ वहाँ आया ॥ ६ ॥ 
दशशनीयास्तु काम्वोजाः शुकपत्रपरिच्छदाः | 
वहन्तो नकुल शीघ्रं तावकानमिडुद्रवुः ॥ ७ ॥ 


तोतेकी पाँखके समान रोमवाले दर्शनीय काम्बोजैदेशीय 


१. नीलकण्डी टीकामें अश्व-शास्रके अनुसार धोड़ोके रंग और 
लक्षण आदिका परिचय दिया गया है। उसमेंसे कुछ आवश्यक 
बातें यहाँ यथास्थान उद्धुत की जाती हैं । सारंगका रंग सूचित करने- 
बाला रंग इस प्रकार है--- 

सितनीलारुणो वर्ण: सारंगसदृशश्च सः । 

२. कबूतरका रंग बतानेवाला वचन at मिलता है--- 

पारावतकपोताभ: सितनीलसमन्वयात्‌ | 

३. काम्बोज ( काबुल ) के घोड़ोंका लक्षण-- 

महाललारजधनस्कन्धवश्षो जवाः हयाः । 
* दीर्घभीवायता हस्वसुष्काः काम्बोजकाः स्मृताः ॥ 
जिनके ललाट, sit, कंघे, छाती और वेग महान्‌ होते हैं, 


घोड़े नकुलको वहन करते हुए बड़ी शीध्रताके साथ आपके 
सेनिकोकी ओर दौड़े ॥ ७ ॥ f 
कृष्णास्तु मेघसंकाशा अवहन्जुत्तमौजसम | 
दुर्धेषीयाभिसंघाय ge युद्धाय भारत ॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! दुर्धर्ष युद्धका संकल्प लेकर क्रोधर्मे भरे 
हुए उत्तमौजाकों मेघके समान इयाम वर्णवाले घोड़े युद्धस्थल- 
की ओर'ले जा रहे थे ॥ ८ ॥ 
तथा तित्तिरिकल्माषा हया वातसमा जवे | 
अवहंस्तुमुळे युद्दे सहदेवमुदायुधम्‌ ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार असतर-शस्रोंसे सम्पन्न सहदेवको तीतरके 
समान चितकत्ररे Wares तथा वायुके समान वेगशाली 
घोड़े उस भदकर युद्धमें ले गये ॥ ९ ॥ 
दन्तवणोस्तु राजानं कालवाला युधिष्ठिरम्‌ | 
भीमवेगा नरव्याघ्रमवहन्‌ वातरंहसः ॥ १० ॥ 
हाथीके दातके समान सफेद रंग, काली पूँछ तथा 
वायुके धमान तीब्र एवं भयंकर वेगवाले घोड़े नरश्रेष्ठ राजा 
युधिष्टिरको रणक्षेत्रमे ले गये || १० ॥ 
हेमोत्तमप्रतिच्छन्नै दयैर्वातसमैजेचे 
अभ्यवर्तन्त सैन्यानि सर्वाण्येव युधिष्ठिरम्‌ ॥ ११॥ 
सोनेके उत्तम आवरणोंसे TH हुए, वायुके समान वेग- 
शाली agar सारी सेनाओंने महाराज युघिष्ठिरको सब 
ओरसे घेर THAT था ॥ ११ ॥ 
राज्ञस्त्वनन्तरो राजा पाञ्चाल्यो द्रुपदोऽभवत्‌ । 
जातरूपमयच्छत्रः सचेस्तैरभिरक्षितः ॥ १२॥ 
राजा युिष्टिरके पीछे पाञ्चालराज द्रुपद चल रहे थे | 
उनका छत्र सोनेका बना हुआ था । वे भी समस्त सेनिर्को- 
द्वारा सुरक्षित थे || १२ I 
ललामेहेरिभिर्युक्तः  सवंशव्दक्षमेयैचि | 
राज्ञां मध्ये महेष्वासः शान्तभीरभ्यवतत ॥ १३ ॥ 
वे eom और हरि”? संज्ञावाले घोड़ोंसे, जो सब 


गर्दन लम्बी और चौड़ी होती है तथा अण्डकोष aga छोटे होते 


हैं, वे काबुली घोड़े माने गये हैं । 

१. जिस धोड़ेके ललाटके मध्यभागमें ताराके समान श्वेत 
fag हो, उसके उस Pear नाम ललाम है । उससे युक्त अदव भी 
ललाम ही कहलाता है । यथा 

Ad ललाटमध्यस्थं तारारूपं इयस्य यत्‌ । 
ललामं चापि तत्प्राइललामोऽश्वस्तदन्वितः ॥ 

२. 'हरि'का लक्षण इस प्रकार दिया गया है--- 

सकेशराणि रोमाणि सुवणौभानि यस्य तु । 
हरि: स बणंतोऽश्वस्तु पीतकौशेयसंनिभ: ॥ 

जिसकी गर्दनके बड़े-बड़े बाल और शरीरके AE सुनहरे 
रंगके हों, जो रंगमें रेशमी पीताम्बरके समान जान पड़ता हो, 
वह घोड़ा “हरि? कहलाता है । 
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n ३१६८ 


प्रकारके शब्दोंकों सुनकर उन्हें सदन करनेमें समर्थ थे) 
सुशोभित हो रहे थे। उस युद्धखल्मे समस्त राजाओंके 
मध्यभागमें महाधनुर्धर राजा द्रुपद निर्भय होकर द्रोणाचार्यका 
सामना करनेके लिये आये ॥ १३ ॥ 
तं Raass सह सर्चैमहारथेः | 
केकयादच शिखण्डी च श्केतुस्तथैव च ॥ १४॥ 
स्वै:स्वेःसेन्येः परिवृता मत्ल्यराजानमस्वसुः | 
द्रुपदके पीछे सम्पूर्ण महारथियोके साथ राजा विराट 
शीघ्रतापूर्वक चल रहे थे | केकयराजकुमार? शिखण्डी तथा 
धृष्टकेतु--ये अपनी-अपनी सेनाओंसे घिरकर मत्स्यराज विराटके 
पीछे चल रहे थे ॥ १४३ ॥ 
तं तु पाटलिपुष्पाणां समवणो हयोत्तमाः N १५॥ 
चहमाना व्यराजन्त मप्स्परस्यामित्रघातिनः | 
दाचुसूदन मत्स्यराज विराटके रथको जो वहन करते 


' हुए शोमा पा रहे थे, वे उत्तम घोड़े पाडरके Te समान 


लाल और सफेद रंगवाले थे ॥ १५३ ॥ 
हरिद्रासमवर्णास्तु जवना हेममालिनः ॥ १६॥ 
पुत्रं विराटराजस्य सत्रं समुदावहन्‌ | 

इल्दीके समान पीछे रंगबाले तथा सुवर्णमय माला 
चारण करनेवाले वेगशाली घोड़े विराटराजके पुत्रको शीध्रता- 
पूर्वक रणभूमिकरी ओर छे जा R थे ॥ १६३ ॥ 
इन्द्रगोपक्रवर्णेइच stat: पञ्च केकयाः ॥ १७॥ 
जातरूपसमाभासाः सर्वे लोहितकध्वज्ञाः | 

पाँच भाई केक्रय-्राजदुमार इन्द्रगोप ( वीरवहूटी ) 
के समान रंगवाळे घोडंद्रारा रणभूमिमें लौट रहे थे | उन 
पाचों भाइयोंकी कान्ति सुवणके समान थी तथा वे सबके 
सत्र लाल रंगकी ध्यजा पताका धारण किये हुए थे ॥१७३॥ 
ते देममालिनः शूराः सवे युद्धविशारदाः ॥ १८॥ 
वर्षन्त इव जीमूताः प्रत्यदृश्यन्त दंशिताः | 

सुवर्णकी aeria विभूषित वे सभी युद्धविशारद 
शूरवीर PR समान बाणवर्षा करते हुए! कवच आदिसे 
सुजित दिखायी देते थे || १८३ ॥ 
आमपात्रनिकाशस्तु पाञ्चास्यममितौजसम्‌ ॥ १९ I 
दृत्तास्तुम्बुरुणा दिव्याः शिखण्डिनमुदाचहन्‌। 

अमित तेजस्वी पाञ्चालराजकुमार शिखण्डोको तुम्बुरुके 
दिये हुए; मिट्रीके कच्चे तनके समान रंगवाळे दिव्य अश्व 
वहन करते थे ॥ १९३ ॥ 
तथा द्वादश साहस्राः IGA महारथाः ॥ २०॥ 
तेषां तु पट्‌ सहस्राणि ये शिखण्डिनमन्वयुः। 

पाञ्चाळेंके जो बारह हजार महारथी Bau लड रहे थे, 
उनमेसे छः इजार इस समय दिखण्डीके पीछे aed थे ॥ 
पुत्रं तु Agusa adaga attr ॥ २१॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


आक्रीडन्तो वहन्ति स्म सारङ्गशबला हयाः। 
आर्य ! पुरुषसिंद शिञ्चपालके पुत्रको सारंगके समान 
व्वितकवरे अश्‍व खेल करते हुए-से वहन कर रहे थे ॥२१३॥ 


goad चेद्दीनामृषभो5तिवलोदितः ॥ २२॥ 
= à SUS a 
arene: manada दु्ैयः। 


चेदिदेशका AZ राजा अत्यन्त बळवान्‌ gia वीर 
धृष्टकेतु काम्बोजदेशीय चितकबरे घोर्डोदारा युद्धभूमिकी 
ओर लौट रहा था ॥ २२३ ॥ 


gagi ठु कैकेयं खुकुमारं हयोत्तमाः ॥ २३॥ ` 


पलालधूमसंकाशाः सैत्थवाः शीघ्रमावहन्‌ | 
केकयदेशके सुकुमार राजकुमार वृहत्क्षत्रको पुआलके 

qua समान उज्ज्वलनील वर्णवाले सिन्छुदेशीय अच्छी 

जातिके घोडोने शीत्रतापूर्दक रणभूमिमें पहुँचाया ॥ २२३ ॥ 


मलिकाक्षाः पह्मचणी वाह्लिजाताः AEA WR 


शुरं शिखण्डिनः पुत्रसक्षदेवसुदावहन । 

शिखण्डीके शूरवीर पुत्र ऋक्षदेवको पैद्यके समान वणे 
और निर्मळ नेत्रवाठे बाहिक देशके सजे-सजाये घोड़ोंने रण- 
भूमिमें पहुँचाया || २४३ ॥ 

as 

रुक्मभाण्डप्रतिच्छन्नाः कौरोयसडच्या TAT ॥ २५॥ 
क्षमावन्तो ऽवहन संख्ये सेनाविन्दुमरिंदमम्‌। 

सोनेक्रे आमूप्रणों तथा sada सुशोभित रेशमके 
समान ब्वेतपीत रोमबाले सहनशील घोड़ोंने शत्रुओंका दमन 
करनेवाले सेनाविन्दुको युद्ध भूमिमें पहुँचाया ॥ २५३ ॥ 

~ e bas ण 

युवानमवहन युद्ध Raa हयोत्तमाः ॥ २६॥ 
फादयस्याभिभुवः पुत्रं खुकुमारं महारथम्‌ | 

रौ वर्णके उत्तम AA काशिराज अभिभूके सुकुमार 


एवं युवा पुत्रको, जो महारथी वीर था युद्धभूमिमे पहुँचाया॥ 
2090 2000: NR HRS r N 9 


१. सिंधु देशके धोड़ोंकी गर्दन लम्बी, मूत्रेन्द्िय jam 
पहुँचनेवाली, आँखें बड़ी-बड़ी, कद Sar तथा रोएँ सूक्ष्म होते 
६। सिंधी ae बड़े वलिष्ठ होते हैं, जैसा कि बताया गया दै-- 

Aisha मुखालम्बमेहनाः ATA: | 
महान्तस्तनुरोमाणो बलिनः सैन्धवा इयाः ॥ 

२. पश्चवर्णका परिचय इस प्रकार दिया गया है--- 

-सितर्तसमायोगात्‌ पद्मवर्णः IAAT I 

सफेद और छाल रंगोंके सम्मिश्रणसे जो रंग होता है, वह 
पद्मवर्णं कहलाता दे । 

३. वाहिक देशके धोंडे भी प्रायः काबुली धोड़ोंके समान 
ही होते हैं । उनमें विशेषता इतनी ही है कि उनका पीठभाग 
काम्बोजदेशीय stat अपेक्षा बड़ा होता है । 

जैसा कि falga वचनसे स्पष्ट है-- 

फ्ास्त्रोजसमसंस्याना eana वाजिनः | 
विशेष; पुनरेतेषां दीर्पृष्ठाशतोच्यते ॥ 
४. जिनके रोएँ तथा केसर ( गर्दनके वाल ) सफेद दोते हैं 
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संशप्तकवधपर्व ] 


इवेतास्तु प्रतिविन्ध्यं तं कृष्णग्रीवा मनोजवाः। 
यन्तुः परेष्यकरा राजन्‌ राजपुत्रमुदाचहन्‌ ॥ २७॥ 
राअन्‌ ] मनके समान वेगशाली तथा काली गर्दनवाले 
श्वेतवर्णके घोड़े, जो सारथिकी आशा माननेवाळे थे, राजकुमार 
प्रतिविन्ध्यको रणमें ले गये || २७ ll 
खुतसोमं तु यः सौम्यं पार्थः पुत्रमजीजनत्‌ | 
माषपुष्पसवर्णास्तमवहन्‌ वाजिनो रणे॥ २८॥ 
कुन्तीकुमार भीमसेनने जिए सौम्यरूपवाले पुत्र सुत- 
सोमको जन्म दिया था, उसे उड़दके फूलकी भाँति सफेद 
और पीले रंगवाले घोड़ोंने रणक्षेत्रे पहुँचाया ॥ २८ ॥ 
सहस्रसोमप्रतिमो वभूव 
पुरे ` कुरूणासुदथेन्दुनास्ि | 
तस्मिञ्ञातः सोमसंक्रन्दमध्ये 
यस्मात्‌ तस्मात्‌ सुतसोमो ऽभवत्‌ सः ॥२९॥ 
कौरवोंके sag नामक पुर ( इन्द्रप्रथ ) में 
सोमाभिषव ( सोमरस निकालने ) के दिन सहसों 
चन्द्रमाओंके समान कान्तिमान्‌ वह बालक उत्पन्न हुआ था; 
इसलिये उसका नाम सुतसोम war गया या || २९ || 
नाकुलिं तु शतानीक॑ शालपुष्पनिभा हयाः | 
आदित्यतरुणप्रस्याः श्छाघनीयमुदावहन्‌ ॥ ३० ॥ 
नकुलके स्पृहणीय पुत्र शतानीकको शाळपुष्पक्रे समान 
रक्त-पीत वर्णवाले और बालसूर्यके समान कान्तिमान्‌ अश्‍व 
रणभूमिमें ले गये | ३० || 
काञ्चनापिहितेयाक्तरैम॑यूरग्रीवसंनिभाः । 
द्रौपदेयं नरव्याघ्रं ` श्रुतक्रमाणमाहचे ॥ ३१॥ 
मोरकी गर्दनके समान नीले रंगवाले घोड़ोंने सुनहरी 
रस्सियोसे आबद्ध हो द्रौपदी पुत्र 'सहदेवकुमार पुरुषसिंह 
श्रुतकर्माको युद्धभूमिमें पहुँचाया | ३१ ॥ 
gratia श्रुतनिधि द्रौपदेयं हयोत्तमाः। 
ऊषुः पार्थसमं युद्धे चाषपत्रनिभा हयाः ॥ ३२॥ 
इसी प्रकार युद्धमें अर्जुनकी समानता करनेवाले, शास्त्र 
शानके भण्डार द्रौपदीनन्दन अर्जुनकुमार श्ुतकीतिको नील- 
कण्ठकी पॉखके समान रंगवाले उत्तम घोड़े WAT ले गये || 
यमाहुरध्यर्धगुणं कृष्णात्‌ पार्थाञ्च संयुगे l 
अभिमन्यु पिशङ्गास्तं कुमारमवहन रणे ॥ ३३॥ 
जिसे युद्धमें श्रीकृष्ण और अजुनसे eater बताया गया 
है, उस सुभद्राकुमार अभिमन्युको रणक्षेत्रमें कपिल्वर्णवाले 
घोड़े ले गये ॥ ३३ ॥ 
त्वचा, युह्यभाग, नेत्र, ओठ और खुर काले होते हैं, ऐसे घोड़ोंको 
महर्षियोंने क्रौत्॒वर्णका बताया है । यथा-- 
सितलोमकेसराढ्याः कृष्णत्वस्गुह्यलो चनोष्ठखुराः | 
ये स्युुनिमिवोहया निर्दिष्ट: क्रौज्ञवणौस्ते ॥ 


त्रयोविशोऽध्यायः 


| 


पकस्तु धातराष्ट्रेभ्यः पाण्डवान्‌ यः समाधितः । 
तं बृहन्तो महाकाया युयुत्सुमवहन रणे ॥ ३४॥ 
पलालकाण्डवणोस्तु वार्धक्षेमि तरखिङ्म्‌। 


ऊहः सुतुमुले युद्धे हयाः कृष्णाः AET: ॥ ३५॥ 


आपके yada जो एक ggg पाण्डवोंकी mO 
जा चुके हैं, उन्हें पुआळके डंठलक्रे समान tna, विशाल- 
काय एवं बृहद्‌ oat युद्धभूमिमें पहुँचाया | उस भयंकर 
युद्धे काले रंगके सजे-सजाये AFA इद्धक्षेमके वेगशाली 
पुत्रको युद्धभूमिमे पहुँचाया || ३४-३५ ॥ 
कुमारं शितिपादास्तु रुक्मचित्रैरुरच्छदेः | 
सौचित्तिमबहन युद्धे यन्तुः प्रेष्यकरा हयाः ॥ ३६॥ 

सुचित्तके पुत्र कुमार सत्यधृतिको सुवणेमय विचित्र 
कवचोंसे सुसजित और काले रंगके पैरोंवाले, सारथिकी 
इच्छाके अनुसार चलनेवाले उत्तम घोड़ोंने युद्धक्षेतर्मे 
उपस्थित किया ॥ ३६ ॥ 
रुक्मपीठावकीणीस्तु कौशेयसदृशा हया: | 
खुवणंमालिनः क्षान्ताः श्रेणिमन्तमुदावहन्‌ ॥ ३७॥ 


a As 
>> as 
pam, Ri 
1 


सुनहरी पीठसे युक्त, रेशमके समान रोमवाले) सुवर्ण- . 


मालाधारी तथा सहनशक्तिसे सम्पन्न घोड़ोंने श्रेणिमानूको 
gat पहुँचाया || ३७ ॥ 
रुक्ममालाघराः शारा हेमपृष्ठाः AFRA: | 
काशिराजं ` नरश्रेष्ठं छाघनीयमुदावहन ॥ ३८ ॥ 
सुवर्णमाला धारण करनेवाले शूरवीर और सुब” रंगके 
पृष्ठभागवाले सजे-सजाये घोड़े स्पृहणीय नरश्रेष्ठ कारिराजको 
रणभूमिमें ले गये || ३८ ॥ 
अस्त्राणां च agl? ब्राह्मे वेदे च पारगम्‌ । 
तं सत्यश्व॒तिमायान्तमरुणाः समुदावहन्‌ ॥ ३९ ॥ 
seit शानमें धनु ेंदमें तथा ब्राह्मवेदर्मे भी पारङ्गत पूर्वोक्त 
सत्यधृतिको अरुणवर्णके अइवोंने युद्ध्षेत्रमे उपस्थित किया॥ 
यः स पाञ्चाळसेनानीद्रोणमंशमकल्पयत्‌। 
पारावतसवर्णास्तं थष्टयुखसुदावहन ॥ ४० I 
जो पाञ्चालोंके सेनापति हैं, जिन्होंने द्रोणाचार्यको अपना 
भांग निश्चित कर रक्‍खा था, उन धृष्टयुम्मको कबूतरके 
समान रंगवाले घोड़ोंने युद्धभूमिमें पहुँचाया || ४० || 
तमन्वयात्‌ सत्यधृतिः सौचित्तियुद्धदुर्मदः | 
श्रेणिमान्‌ वसुदानश्च पुत्रः काञ्यस्य चाभिभूः॥ ४१॥ 
उनके पीछे सुचित्तके पुत्र युद्धदुमंद सत्यधृति) श्रेणिमान्‌) 
वसुदान और काशिराजके पुत्र अभिभू चळ रहे थे ॥ ४१ ॥ 
युक्तैः  परमकाम्वोजै्ेवनेहेममालिभिः | 
भीषयन्तो द्विषत्सैन्यं यमवैधवणोपमाः ॥ ४२॥ 
१-ये वसुदान २१ । ५५ में मारे गये वसुदानसे भिन्न है | 
इन्हें कहीं-कहीं “कारय? बताया गया है । सम्भव है, ये ही काशिराज at 
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श्रीमद्ाभारते 


[ द्वोणपवेणि 


PR l 


थे सबके सव यम और कुबेरके समान पराक्रमी योद्धा 
बेगशाळी, सुवर्णमाळाओठे अलंकृत एवं सुशिक्षित; उत्तम 
काबुली धोडोंद्रारा शत्रुसेनाको भयभीत करते हुए deg 
का अनुसरण कर रहे थे ॥ ४२ ॥ 
प्रभद्रकास्तु काम्बोजाः पट्सहस्वाण्युदायुथाः | 
नानावणैंहयेः श्रे्टटमवर्णरथध्वजाः ॥ ४३॥ 
शरखातेविंधुन्चन्तः शत्रून्‌ विततकामुकाः | 
समानमृत्यवो भूत्वा wea समन्वयुः ॥ ४४ ॥ 
इनके सिवा छः हजार काम्बोजदेशीय प्रभद्रक नाम- 
वाले योद्धा हथियार उठाये) भॉति-भातिके श्रेष्ठ घोड़ोंसे जुते 
हुए सुनहरे रंगक्रे रथ और ध्वजासे सम्पन्न हो धनुष फेलाये 
अपने बाण-समूहोंद्वारा शत्रुओको भयसे कम्पित करते हुए 
aq समानरूपसे मृत्युको स्वीकार करनेके लिये saa a 
धृष्टयुम्नके पीछे पीछे जा रहे थे ॥ ४३-४४ ॥ 
बश्रकोशेयवर्णास्तु खुबवर्णवर्मालिनः | 
ऊहुरम्लानमनसइचेकितानं हयोत्तमाः ॥ ४५॥ 
नेवले तथा रेशमके समान रंगवाले (पिज्ञल-गौर वर्णके) 
उत्तम अश्‍व; जो सुन्दर सुवर्णकी मालासे विभूषित तथा 
प्रसन्न चित्तवाऊे थे, चेकितानको युद्धस्थलमें ले गये ॥ ४५॥ 
इन्द्रायुधसवर्णैस्तु कुन्तिभोजो हयोत्तमेः | 
आयात्‌ सदरवैः पुरुजिन्मातुळः सब्यसाचिनः॥ ४६ ॥ 
अर्जुनके मामा पुरुजित्‌ कुन्तिभोज इन्द्रधनुषके समान 
रंगवाले उत्तम श्रेणीके सुन्दर अश्रोंद्वारा उस युद्धभूमिमे आये॥ 
अन्तरिक्षसवणोस्तु तारकाचित्रिता इव | 
राजानं रोचमानं ते हयाः संख्ये समावहन्‌ ॥ ४७॥ 
राजा रोचमानको ताराओंसे चित्रित अन्तरिक्षके समान 
चितकबरे घोड़ेनि युद्धभूमिमे पहुँचाया ॥ ४७ ॥ 
कर्बुराः शितिपादास्तु खर्णजालपरिच्छदाः | 
जारासंधि हयाः श्रेष्टाः सहदेवसुदावहन ॥ ४८॥ 
जरासंधके पुत्र सहदेवको काले पेरोंबाले चितकबरे श्रेष्ठ 
घोडे, जो सोनेकी जाळीसे विभूषित थे; रणभूमिमें ळे गये।।४८॥ 
ये तु पुष्करनालस्य aaam हयोत्तमाः | 
जवे इ्येनसमाश्रित्राः सुदामानमुदावहन्‌ ॥ ४९ M 
कमलके नालकी भोति सवेतवर्णवाले ओर इयेन पक्षीके 
समान वेगशाली उत्तम एवं विचित्र अश्व सुदामाको लेकर 
Waal उपस्थित हुए ॥ ४९ | a 
शबलोहितवर्णासतु. पाण्डरोहतराजयः | 
पाञ्चाल्यं गोपतेः पुत्रं सिहसेनसुदावहन्‌ ॥ ५०॥ 
जिनके रंग खरगोशके समान और लोहित हैं तथा जिनके 
eid alata रोमावलियाँ सुशोभित होती हैं; वे घोड़े उन 
` -शोपतिपुत्र पाञ्चालराजङुमार सिंद्सेनंको युद्धस्थलमे ले गये थे५० 


2, यद्यपि सिंहसेन और ब्याघ्रदत्तक मारे जानेका वर्णन( १६ | 


पञ्चालानां नरव्याघ्रो यः ख्यातो जनमेजयः | 
तस्य सर्षपपुष्पाणां तुल्यवणी हयोत्तमाः | ५१॥ 
qari विख्यात जो पुरुषसिंद जनमेजय है, उनके 
उत्तम घोड़े सरसोंके फूलोंके समान पीले रंगके थे ॥ ५१ ॥ 
anaa जवना ब्रृन्तो हेममालिनः | 
दधिपृष्ठाश्विचसुखाः पाञ्चास्यमवहन्‌ FAIA ॥ ५२ N 
उड़दके समान रं गवाले; स्वरणमालाविभूपरित) दधिके समान 
इवेत पृष्ठभागसे युक्त और लितकबरे मुखवाले वेगशाली विशाल 
अश्व पाञ्चालराजङुमारको संग्रामभूमि शीघ्रतापूर्वक ले गये। ५२] 
शूराश्च भद्रकारचैव शरकाण्डनिभा हयाः | 
पद्मकिञ्जलकवणीभा, दण्डघारसुदाचहन्‌ ॥ ५३ ॥ 
JO सुन्दर मस्तकवाले, सरकण्डेके पोरुओंके समान 
इवेत-गौर तथा कमलके केसरकी भाँति कान्तिमान, बोडे 
दण्डधारको रणभूमिर्मे ले गये ॥ ५३ ॥ 
रासभारुणवणीभाः एृष्ठतो मूषिकप्रभाः। 
aera इव संयत्ता व्याघ्रदत्तसुदावदन्‌ ॥ 5४ ॥ 
Teen समान मलिन एवं अरुण वर्णवाले) पृष्ठ भागय 
चूहेके समान amaa कान्ति धारण करनेवाले तथा 
विनीत घोड़े व्याध्रदत्तको युद्धमें उछलते-कूदते हुए-से ले गये! 
हरयः कालकाश्रित्राश्रित्रमाल्यविभूषिताः | 
सुधन्वानं नरव्याघ्रं पाञ्चाल्यं समुदावहन्‌ ॥ ५५॥ 
काठे मस्तकवाळे, विचित्र वर्ण तथा विचित्र माळाओंसे 
विभूषित घोड़े पाञ्चाळदेशीय पुरुप्रसिंद सुधन्वाको लेकर 
रणभूमिमे उपस्थित हुए ॥ ५५ ॥ 
्द्रादानिसमस्पशी इन्द्रगोपकसंनिभाः | 
काये चित्ञान्तराश्यिताश्रिचायुचसुदावहन ॥ ५६॥ 
इन्द्रके aah समान जिनका स्पर्श अत्यन्त दुःसह है, 
जो वीरबहूटीके समान लाल रंगवाळे हैं, जिनके शरीरमे 
विचित्र चिह्न शोभा पाते हैं तथा जो देखनेमे भी अद्भुत हैं; 
चे घोड़े चित्रायुधकों युद्धभूमिमें ले गये ॥ ५६ ॥ 
frat देममालास्तु चक्रवाकोदरा हयाः | 
कोसळाधिपतेः पुत्रं Gat वाजिनोऽवहन्‌ ॥ ५७॥ 
सुवर्णकी माला धारण किये नक्रवाकके उदरके समारत 
कुछ कुळ Bans घोड़े कोसलनरेशके पुत्र gaat 
gat ळे गये ॥ ५७ N 
RAGED बृहन्तो ऽश्वा दान्ता जाम्वूनदस्रजः l 
युद्धे सत्यक्षति प्लैमिमवहन्‌ प्रांशवः शुभाः ॥ “a ॥ | 


} 


mario विशालकाय) aa क्रिमे go सुव | 
मालासे विभूषित तथा ऊँचे कदवाले सुन्दर अश्वीने gag 
सत्यधृतिको युद्धभूमिमें पहुँचाया ॥ PA, 
३७ में) आ चुक्रा हे | तथापि यहां थोडके वर्णनके प्रसंगे संज । 
सामान्यत: सबके वोदा उल्लेख कर दिया है । waa पहलें वे aa 


बैसे ही घोडोपर आरूढ हो रणभूमिमं पथारे थे । i 
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संशप्तकवधपवे ] 


qaaa सवण ध्वजेन कवचेन च। 
अश्वश्च घनुषा चेव BRS: DH न्यवर्तत ॥ ५९ ॥ 
जिनके ध्वज, कवच और धनुष ये सव कुछ एक ही 
रंगके थे, वे राजा VE शक्ळवणके अश्वौद्वारा युद्धके मैदानमें 
लौट आये ॥ ५९ ॥ 
समुद्रसेनपुत्रं तु सामुद्रा रुद्रतेजसम्‌ | 
अश्वाः शशाङ्कसरशाश्चन्द्रसेनसुदावहन्‌ ॥ ६० ॥ 
समुद्रसेनके पुत्र, भयानक तेजसे युक्त चन्द्रसेनको 
चन्द्रमाके समान सफेद रंगवाले समुद्री घोड़ोंने युद्धभूमिमें 
पहुचाया || ६० || 
नीलोत्पलसवर्णास्तु तपनीयविभूषिताः 
शब्याचत्ररथ सख्ये चित्रमाल्याऽवहन्‌ हयाः ॥ ६१॥ 
नील-कमलके समान tae, सुवर्णमय आभूषणोंसे 
विभूषित विचित्र मालाओंवाले अश्व विचित्र रथसे युक्त राजा 
शब्यको युद्धस्थळमें ले गये | ६१ ॥ 


कलायपुष्पवणास्तु इवेतलोहितराजयः 1 
` o ~ 
स्थसेनं हयश्रेष्ठाः समूहुयुद्धदुमंद्म्‌ ॥ RR I 


जिनके रंग केरावके फूलके समान हैं, जिनकी रोमराजि 
इवेतलोहित वर्णकी दै, ऐसे श्रेष्ठ घोड़ोंने रणदुर्मद रथसेनको 
संग्राम भूमिमें पहुँचाया || ६२ ॥ 
यं तु सर्वमनुष्येभ्यः प्राहुः शूरतरं JTA 
तं पटच्चरहन्तारं शुकवर्णाऽचहन्‌ हयाः ॥ ६३॥ 
जिन्हें सब मनुष्योंसे अधिक झूरवीर नरेश कहा जाता है 
जो चोरों और छुटेरोंका नाश करनेवाले हैं, उन समुद्रप्रान्तके 


अधिपतिको तोतेके समान रंगवाले घोड़े रणभूमिमें ले गये ॥ : 


चित्रायुधं चित्रमादयं चित्रवमोयूघध्वजञम्‌। 
ऊहुः कशुकपुष्पाणा समचणो हयोत्तमाः ॥ & Il 
जिनके माला, क्वच, ASSL ओर ध्वज सब कुछ 
विचित्र हैं; उन राजा चित्रीयुधको पळाइाके फूलोंके समान 
लाल रंगवाले उत्तम घोड़े संग्राममें ले गये || ६४ Il 
aga सर्वेण ध्वजेन कवचेन च। 
घलुषा waa नीलैनालोऽभ्यवतंत ॥ ६५ ॥ 
जिनके ध्वज, कवच और धनुष सब एक रंगके थे, 
चेः राजा नील अपने wa जुते हुए नील रंगके घोड़ोंद्वारा 
रणक्षेत्रमें उपस्थित हुए ॥ ६५ Il 
नानारूपै रत्नचिक्षैवेरूथरथकामुकेः । 
वाजिध्वजपताकाभिश्चित्रे ्चित्रोऽभ्यवतंत ॥ ६६॥ 
जिनके रथका आवरण, रथ तथा धनुष नाना प्रकारके 
Vala जटित एबं अनेक रूपवाले थे; जिनके घोडे, ध्वजा 
और पताकाएँ मी विचित्र प्रकारकी थीं, वे राजा चित्र 
चितकबरे घोड़ोंद्वारा gan मेदानमें आये ॥ ६६ | 


१. इन्हीका वर्णन पहले छोक ५६ में भी आ चुका है 


A 


D 
RNA 


ये तु पुष्करपर्णस्य तुल्यवर्णा हयोत्तमाः | 
रोचमानस्य सुतं देमवर्णमुदावहन ॥ ६७॥ 
जिनके रंग कमलपत्रके समान थे) वे उत्तम घोड़े 
रोचमानके पुत्र हेमबर्णको रणभूमिमें ले गये || ६७ || 
योधाश्च भद्रकाराश्च शारद्ण्डानुद्ण्डयः | 
इवेताण्डाः कुक्कुटाण्डाभा दण्डकेतुं हयाऽवहन्‌॥ ६८ ॥ 
युद्ध करनेमें समथ; कल्याणमय कार्यं करनेत्राले) 
सरकण्डेके समान सवेतगोर पीठवाले, Wa अण्डकोऱाधारी 
तथा मुर्गीके Ash समान सफेद घोड़े दण्डकेतुको ga- 
स्थलमे ले गये ॥ ६८ ॥ 
केशंधेन हते संख्ये. पितयथ नराधिपे । 
भिन्नें कपाटे पाण्ड्यानां विद्रुतेषु च बन्धुषु ॥ ६० ॥ 
भीष्मादवाप्य चास्त्राणि दोणाद्‌ रामात्‌ कृपात्‌ तथा । 
अख्तर: समत्वं सम्प्राप्य रुक्मिकणाज्ुनाच्युतेः॥ ७० ॥ 
इयेष द्वारकां हन्तुं कृत्स्नां जेतुं च मेदिनीम्‌ । 
निवारितस्ततः प्राज्ञैः खुहृद्धिर्हितकास्यया ॥ ७१॥ 
वराजुवन्धसुत्सुज्य स्वराज्यमनुशास्ति यः 
स सागरध्वजः पाण्ड्यश्चन्द्ररङ्मिनिभेहयेः ॥ ७२॥ 
वड्टयंजालसंछन्नवीयद्र विणमाश्रितः l 
दिव्यं विस्फारयंश्चापं द्रोणमभ्यद्रवद्‌ बळी ॥ ७३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके हाथोंसे जब युद्धमें पाण्ड्यदेशके 
राजा तथा वर्तमान नरेदाके पिता मारे गवे, पाड्चराजधानीका 
फाटक तोड़-फोड़ दिया गया ओर सारे बन्धु-वान्धव भाग 
गये, उस समय जितने भीष्म, gin, परशुराम तथा 
कृपाचार्यसे अस््र-विद्या सीखकर उसमें रुक्मी, कर्ण, अर्जुन और 
श्रीकृष्णकी समानता प्राप्त कर ळी; फिर द्वारकाको नष्ट करने 
और सारी gen विजय पानेका संकल्प किया; यह देख 
विद्वान्‌ sects हितकी कामना रखकर जिसे वेसा दुःसाहस 
करनेसे रोक दिया ओर अव जो वैरभाव छोड़कर अपने 
राज्यका शासन कर रहा 2 और जिसके VIFT सागरके 
चिहसे युक्त ध्वजा फहराती हे, पराक्रमरूपी धनका आश्रय 
BAUS उस बलवान्‌ राजा पाण्ड्यने अपने दिव्य धनुष्रकी 
टंकार करते हुए वेदूर्यमणिकी जालीसे आच्छादित तथा चन्द्र: 
किरणोंके समान इवेत धोड़ोंद्वारा द्रोणाचार्यपर घावा किया |! 
आटरूषकवणाभा हयाः पाण्ड्यानुयायिनास्‌ | 
अवहन्‌ रथमुख्यानामयुतानि चतुदश ॥ ७४॥ 
वासक h समान रंगवाले घोड़े राजा पाण्ड्यके 
पीछे चलनेवाले एक लाख चालीस हजार श्रेष्ठ रथोंका भार 
वहन कर रहे थे || ७४ ॥ 
qaaa रूपेण नानाकृतिमुखा हयाः 
रथचक्रध्वजं वीरं घटणोत्कचमुदावहन ॥ ७५॥ 
अनेक प्रकारके रंग-रूपसे युक्त बिभिन्न आकृति और 
मुखवाले घोडे रथके पहियेक (HRA युक्त ध्वजावाठे वीर 
घटोत्कचको रणभूमिमें ले गवे ॥ ७५ ॥ 
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भारतानां समेतानामुल्छज्यैको मतानि यः। 
गतो युधिष्ठिरं भक्त्या त्यक्त्वा सरवंमभीण्सितम्‌॥७६॥ 
लोहिताक्षं महाबाहुं ged तमरदजाः | 
महासत्त्वा महाकायाः सौवणेस्यन्दने स्थितम्‌॥ ७७ ॥ 
जो एकत्र हुए सम्पूर्ण भरतबंशियोके मतोंका परित्याग 
करके अपने सम्पूर्ण मनोरयोंको छोड़कर केवळ भक्तिभावे 
युिष्ठिरके पक्षमे चले गये, उन लाल नेत्र और विशाल 
भुजावाले राजा बृहन्तको; जो सुवर्णमय रथपर ad हुए थे 
अरट्टदेशके महापराक्रमी; विशालकाय और सुनहरे रंगवाले 
घोड़े रणभूमिमें ले गये ॥ ७६-७७ ॥ 
garam धर्मश्मनीकस्थं युधिष्ठिरम्‌। 
राजश्रेष्ठं हयश्रेष्ठाः स्वतः पृष्ठतोऽन्वयुः ॥ ७८॥ 
घर्मके ज्ञाता तथा सेनाके मंध्यमागमें विद्यमान TTAB 
युधिष्टिरको चारों ओरसे घेरकर सुबणके समान रंगवाले 
श्रेष्ठ घोडे उनके साथ-साथ चल रहे थे ॥ ७८ ॥ 
वणैरुद्चावचेरन्येः सद्‌श्वानां प्रभद्रकाः | 
संन्यवर्तन्त युद्धाय बहवो देवरूपिणः ॥ ७९.॥ 
अन्य भिन्न-भिन्न प्रकारके बणाँसे युक्त सुन्दर अश्वोंका 
आश्रय ले प्रभद्रक TATS देवताओं-जेसे रूपवान्‌ 
बहुसंख्यक प्रमद्रकगण युद्धके लिये लौट पड़े ॥ ७९ ॥ 
ते यत्ता भीमसेनेन सहिताः काञ्चनध्वजाः | 
प्रत्यददयन्त राजेन्द्र सेन्द्रा इव दिवौकसः ॥ ८० ॥ 
राजेन्द्र | भीमसेनसहित पूरी सावधानीसे युद्धके लिये 
उद्यत हुए थे सुवर्णमय ध्वजवाले राजालोग इन्द्रसहित 
देवताओंके समान दृष्टिगोचर होते थे ॥ ८० ॥ 
अत्यरोचत तान्‌ सवोन्‌ JVR: समागतान्‌। 
सर्वोण्यति च सैन्यानि भरद्वाजो व्यरोचत ॥ ८१॥ 
वहाँ एकत्र हुए उन सब राजाओंकी अपेक्षा धृष्टयुम्नकी 
अधिक शोमा हो रदी थी और समस्त सेनाओंसे ऊपर उठकर 
भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्य सुशोभित हो रहे थे ॥ ८१ ॥ 
अतीच शुशुभे तस्य ध्वजः छृष्णाजिनोत्तरः। 
कमण्डलुमंहाराज जातरूपमयः JM: ८२॥ 
महाराज | काले.मृगचम और कमण्डछुके बिसे युक्त 
उनका सुवर्णमय सुन्दर ध्वज अत्यन्त शोभा पा रहा था || 
wi तु भीमसेनस्य वेदू्यमणिलोचनम्‌। 
आजमानं महासिंहं राजन्तं TUAREA ॥ ८३॥ 
वेदूर्यमणिमय नेत्राँसे सुशोभित महासिंहके चिहसे युक्त 
भीमसेनकी चमकीली ध्वजा फहराती हुई बड़ी शोभा पा 
रही थी । उसे HA देखा या ॥ ८३ ॥ 
wast तु कुरुराजस्य पाण्डवस्य महौजसः | 
ceria सौवण सोमं ग्रहगणान्वितम्‌ ॥ ८४॥ 
महातेजस्वी झुरुराज पाण्डुनन्दन युविष्ठिरी सुवर्णमयी 
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श्रीमद्दाभारते 


[ दोणप्ैणि 


ध्वजाको मैंने चन्द्रमा तथा ग्रहगणोंके चिहसे सुशोभित 
देखा है ॥ ८४॥ 
aga चात्र विपुलो दिव्यो नन्दोपनन्द्को। 
यन्त्रेणाहन्यमानौ च सुस्वनो हर्षेवधेनो ॥ ८५॥ 
इस ध्वजामें नन्द-उपनन्द नामक दो विशाल एवं दिव्य 
मृदंग लगे हुए हैं । वे यन्त्रके द्वारा बिना बजाये बजते हूं 
और सुन्दर शब्दका विस्तार करके सबका EF बढ़ाते हैं ॥ 
शरभं पृष्ठसोवर्ण नकुलस्य MITA 
अपइ्याम CASA भीषयाणमचस्थितम्‌ ॥ ८६॥ 
नकुलकी विशाळ ध्वजा शरभके चिहसे युक्त तथा gg- 
भागमें सुवर्णमयी है । हमने देखा, वह अत्यन्त भयंकर 
रूपसे उनके रथपर फहराती और सबको भयभीत 
करती थी ॥ .८६ ॥ 
हंसस्तु राजतः थ्रीमान्‌ ध्वजे घण्डापताकवान्‌ । 
सहदेवस्य gii द्विषतां शोकवर्धनः ॥ ८७॥ 
सहृदेवकी ध्वजामें घटा और पताकाके साथ चाँदीके बने 
सुन्दर dant fag था । वह दुर्धषं ध्वज शत्रुओंका शोक 
बढानेवाला था ॥ ८७ Il 
पञ्चानां द्रौपदेयानां प्रतिमा भ्वजभ्ूषणम्‌। 
धर्ममारुतशाक्राणामश्विनोश्च महात्मनोः ॥ ८८॥ 
क्रमशः धर्म) वायु) इन्द्र तथा महात्मा अविनी कुमारोंको 
प्रतिमा पाँचों द्रौपदीपुतरोंके ध्वजोंकी शोभा बढ़ाती थीं ॥ 
अभिमन्योः कुमारस्य शाह पक्षी हिरण्मयः | 
रथे ध्वजवरो राजस्तप्तचामीकरोज्ञ्चलः ॥ ८९ ॥ 
राजन्‌ | कुमार अभिमन्युके रथका श्रेष्ठ ध्वज तपाये 
हुए gana निर्मित होनेके कारण अत्यन्त प्रकाशमान था । 
उसमें सुवर्णमय झाङ्ग॑पक्षीका चिह्न था ॥ ८९॥ 


घटोत्कचस्य राजेन्द्र ध्वजे गृध्रो व्यरोचत | 


अश्वाश्च कामगास्तस्य. रावणस्य पुरा यथा ॥ ९० ॥ | 
राजेन्द्र | राक्षस घटोत्कचकी ध्वजामें गीघ शोभा पाता 
था | पूर्वकालमें रावणके रथकी भाँति उसके र॒थमें भी 
इच्छानुसार चळनेवाळे घोड़ जुते हुए थे | ९० ॥ 
माहेन्द्रं च धनुर्दिव्यं धमेराजे युधिष्ठिरे | | 
वायव्यं भीमसेनस्य agaga ॥ ९१॥ | 
राजन्‌ ! धर्मराज युधिष्टिरके पास महेन्द्रका दिया हुआ | 
दिव्य धनुष शोभा पाता था । इसी प्रकार भीमसेनके पर्ण | 
वायु देवताका दिया हुआ दिव्य घनुष था ॥ ९१॥ | 


_त्रैलोक्यरक्षणाथोय ब्रह्मणा सष्टमायुधम। 


तद्‌ दिव्यमजरं चेव फाल्गुनाथोय वे ag; l ९२॥ 

तीनों लोकोंकी रक्षाके लिये ब्रह्मजीने जिस आयुधकी 
सृष्टि की थी, वह कभी जीणे न होनेवाला दिव्य गाण्डीव TSE 
अजुनको प्राप्त हुआ था ॥ ९२॥ 
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VERA पौलस्त्यं घनुदिंव्यं भयानकम्‌ ॥ ९३॥ 


नकल को à 

a SOR वेष्णव तथा सहदेवको अश्विनीकुमार-सम्बन्धी 
AIT प्रास था तया घटोत्कचके पास पौलस्त्य नामक भयानक 
दिव्य घनुष विद्यमान था ॥ ९ ३॥ 


रौद्रमाग्नेयकोबेर॑ याम्यं गिरिशमेच च । 
पञ्चानां द्रौपदेयानां धनूरलानि भारत ॥ ९४॥ 


भरतनन्दन | पाँचों दरौपदी पुत्रके दिव्य धनुषरलन क्रमशः 


TE अभि, कुबेर, यम तथा भगवान्‌ इाङ्करसे सम्बन्ध 
रखनेवाले थे ॥ gy ॥ 


Ue धनुर्वरं श्रेष्ठ ठेभे यद्‌ रोहिणीसुतः । 
तत्‌ तुषः प्रददी रामः सौभद्राय महात्मने ॥ ९५॥ 
रोहिणीनन्दन वळरामने जो रुद्रसम्वन्धी श्रेष्ठ धनुष प्राप्त 


किया था, उसे उन्होंने संतुष्ट होकर महामना सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको दे दिया था ॥ ९५ || 


चतुर्विशोऽध्यायः 


न र 
एते चान्ये च बहवो ध्वजा हेमविभूषिताः | 
तत्राहच्यन्त शूराणां द्विषतां शोकवर्धनाः ॥ ९६॥ 
ये तथा और भी बहुत-सी राजाओंकी सुवर्णभूषित ध्वजा. 
वहाँ दिखायी देती थीं, जो शत्रुओका शोक बढानेवाली थीं || 
TE ध्यजसम्वाधमक्रापुरुपसेवितम्‌ | 
द्रोणानीकं महाराज पटे ,चित्रमिवार्षितम्‌ ॥ ९७॥ 
महाराज ! उस समय वीर पुरुषोंसे भरी हुई द्रोणाचार्यकी 
ag ध्वजविशिष्ट सेना पटमें अङ्कित किये हुए चित्रके समान 
प्रतीत होती थी || ९७ || 
शुश्रवुनीमगोञराणि वीराणां संयुगे तदा । 
द्रोणमाद्रवतां राजन्‌ खयंबर इवाहवे ॥ ९८॥ 
राजन्‌ ! उस समय युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यपर आक्रमण 
करनेवाले वीरोंके नाम और गोत्र उसी प्रकार सुनायी पड़ते 
थे, जैसे खयंवरमें सुने जाते हैं ॥ ९८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि हयध्वजादिकथने त्रयोविशो5ध्याय: ॥ २ ३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत Mantas अश्व और ध्वज आदिका वर्णन विषयक Blast अध्याय पूरा हुआ॥ २३॥ 


ERIGE र्यी 4 
ऽध्यायः 
TRER अपना खेद प्रकाशित करते हुए युद्धके समाचार पूछना 


JRE उवाच 
व्यथयेयुरिमे सेनां देवानामपि संजय। 
आहवे ये न्यवर्तन्त बुकोदरमुखा go: il १ ॥ 
ध्वतराष्ट्रने कहा--संजय | भीमसेन आदि जो-जो नरेश 
gait लौटकर आये थे; ये तो देवताओंकी सेनाको भी पीड़ित 
कर सकते हैं || १ || 
सम्प्रयुक्तः किलैवायं Rida पूरुषः। 
तस्मिन्नेव च सर्वार्थाः प्रदञ्यन्ते पृथग्विधाः ॥ २ ॥ 
निश्चय ही यह मनुष्य देवसे प्रेरित होता है | सबके 
एथक-प्रथक्‌ सम्पूर्ण मनोरथ देवपर ही अवलम्बित दिखायी 
देते हैं ॥ २॥ 


दीघ विप्रोषितः कालमरण्ये जरिलोऽजिनी । 
अश्षातइचेच लोकस्य विजहार युधिष्ठिरः ॥ ३॥ 
स एवं महती सेनां समावतंयदाहवे। 
किमन्यद्‌ दैवसंयोगान्मम पुरस्य चाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
जो राजा युधिटिर दीर्घकाळतक जटा और मृगचर्म 
धारण करके वनमें रहे और कुछ कालतक ANA अज्ञात 
- रहकर भी विचरे हैं; वे ही आज रणभूमिमें विशाळ सेना 
जुटाकर चढ़ आये हैं, इसमें मेरे तथा Tals देवयोगके सिवा 
दूसरा क्या कारण हो सकता है ! ॥ ३-४ ॥ 
युक्त एव हि भाग्येन धुवसुत्पद्यते नरः। 


स तथाऽऽक्ृष्यते तेन न यथा स्वयमिच्छति ॥ ५ ॥ 
निश्चय ही मनुष्य भाग्यसे युक्त होकर ही जन्म ग्रहण 
करता है । भाग्य उसे उस अवस्यामें भी खींच ले जाता है, 
जिसमें वह स्वयं नहीं जाना चाहता ॥ & ॥ 
द्तव्यसनमासादय SAN हि युधिषिरः | 
a पुनभोगधेयेन सहायानुपलब्धवान्‌ ॥ ६ ॥ 
हमने ah संकटमें डालकर युधिष्ठिरको भारी क्लेश 
पहुँचाया था, परंतु उन्होंने भाग्यसे पुनः बहुतेरे सहायकोंको 
प्राप्त कर लिया है ॥ ६ ॥ 
अद्य मे केकया लब्धाः काशिकाःकोसलाश्च ये। 
चेदयश्चापरे वङ्गा मामेच समुपाश्चिताः ॥ ७ ॥ 
पृथिवी भूयसी तात मम पार्थस्य नो तथा। 
इति मामब्रवीत्‌ सूत मन्दो दुयोधनः पुरा ॥ ८ ॥ | 
सूत संजय ! आजसे बहुत पहलेकी बात है, मूर्ख दुयोंधन- _ 
ने मुझसे कहा था कि “पिताजी | इस समय केकय) काशी; 
कोसळ तथा चेदिदेशके लोग मेरी सहायताके लिये आ गये 
हैं | दूसरे बंगबासियोंने भी मेरा ही आश्रय लिया है | तात ! 
इस भूमण्डलका बहुत बड़ा भाग मेरे साथ है, अर्जनके साथ 
नहीं है? || ७-८ || 
तस्य सेनासमूहस्य मध्ये दोणः सुरक्षितः। 
निहतः पाषतेनाजों किमन्यद्‌ भागघेयतः ॥ ९ ॥ 
उसी विशाल सेनासमूहके मध्य सुरक्षित हुए द्रोणाचार्य 
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३१७४ 


को युद्धस्यलमे धृष्टयुम्नने मार डाला) इसमें भाग्यके सिवा 
दूसरा क्या कारण हो सकता है ! ॥ $ ll 
मध्ये राज्ञां महाबाह सदा युद्धाभिनन्दिनम्‌। 
सवोरत्रपारगं द्रोणं कथं सृत्युरुपेयिवान्‌ ॥ १० ॥ 
राजाओंके बीचमें सदा युद्धका अभिनन्दन करनेवाले 
सम्पूर्ण अस््र-विद्याके पारंगत विद्वान्‌ महाबा ह द्रोणाचार्यको 
केसे मृत्यु ma हुई ! ॥ १० ॥ 
समनुप्रापतच्छो5ह मोहं परममागतः। 
भीष्मद्रोणौ हतो श्रुत्वा नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ ११॥ 
मुझपर महान्‌ संकट आ पहुँचा है । मेरी बुद्धिपर अत्यन्त 
मोह छा गया है। मैं भीष्म और द्रोणाचार्यको मारा गया 
सुनकर जीवित नहीं रह सकता ॥ ११ | 
यन्मां क्षत्ताब्रवीत्‌ तात प्रपश्यन्‌ पुत्रणुद्धिनम्‌। 
दुर्योधनेन तत्‌ सवे प्राप्तं सूत मया सह ॥ १२॥ 
तात ! मुझे अपने पुत्रोके प्रति अत्यन्त आसक्त देखकर 
बिदुरने मुझसे जो कुछ कहा था, मेरे साथ दुर्योधनको वह 
सब प्राप्त हो रहा हे ॥ १२ ॥ 
gaia तु परं जु स्यात्‌ त्यक्त्वा दुयोधनं यदि । 
पुत्रशेषं चिकीेयं कृत्स्नं न मरणं ब्रजेत्‌ ॥ १३ ॥ 
यदि मैं दुर्योधनको त्यागकर शेष Talal रक्षा करना 
चाहूँ तो यह अत्यन्त निष्डुरताका कार्य अवश्य होगा, परंतु 
मेरे सारे Gaal तथा अन्य सब लोगोंकी भी aq 
नहीं होगी ॥ १३॥ 
यो हि aa परित्यज्य भवत्यर्थपरो नरः। 
सोऽस्माश्च हीयते लोकात्‌ gaurd च गच्छति।१४। 
जो मनुष्य धर्मका परित्याग करके अर्थपरायण हो जाता 
है; वह इस लोकसे ( लौकिक स्वार्थसे ) भ्रष्ट हो जाता है 
और नीच गतिको प्राप्त होता है॥ १४ ॥ 
अद्य चाप्यस्य राष्ट्रस्य हतोत्साहस्य संजय | 
अवशेषं न पश्यामि ककुदे सदिति सति N १५॥ 


श्रीमहाभारते 


UU OT बताता थक 


स 
Te 
— 


संजय | आज इस राष्ट्रका उत्साह भंग हो गया । प्रधानके 
मारे ama अत्र मुझे किंसीका जीबन शेष रहता नहीं 
दिखायी देता ॥ १५ ॥ 
कथं स्याद्वशेषो हि धुर्ययोरभ्यतीतयोः। 
यौ नित्यसुपजीवामः मिणो JERR ॥ १६॥ 
हमलोग सदा जिन सर्वसमर्थ पुरुषसिंहोंका आश्रय 
लेकर जीवन धारण करते थे, उन धुरंधर AAR इस लोकसे 
चले जानेपर अब हमारी सेनाका कोई भी सैनिक कैसे जीवित 
बच सकता है tl १६ ॥ 
व्यक्तमेव च मे शंस यथा युद्धमवर्तत | 
केऽयुध्यन्‌ के व्यपाकुर्वन के छुद्राः MATL भयात्‌१७ 
संजय ! वह युद्ध जिस प्रकार हुआ था; सब साफ-साफ मुझसे 
बताओ | कौन-कौन वीर युद्ध करते थे। कौन किसको परास्त 
करते थे और कौन-कौनसे क्षुद्र सेनिक भयके कारण युद्धके 
मैदानसे भाग गये थे ॥ १७॥ 
mimi च मे शास यद्‌ यच्चक्रे रथर्षभः | 
तस्माद्‌ भयं नो भूयिष्ठं भ्रातुव्याच्य चुकोदरात्‌॥ १८॥ 
घनंजय अर्जुनक्रे विषयमें भी मुझे बताओ | रथियोंमे 
श्रेष्ठ अर्जुनने क्या-क्या किया था । मुझे उनसे तथा शत्रु 
स्वरूप भीमसेनसे अधिक भय लगता है ॥ १८ ॥ 
यथाऽऽसीच्च निवृत्तेषु पाण्डवेयेषु संजय | 
qa सैन्यावरेषस्य संनिपातः JATT: ॥ RAN 
संजय | पाण्डव-सेनिकोंके पुनः युद्धभूमिमें लौट आनेपर 
मेरी शेष सेनाके साथ जिस प्रकार उनका अत्यन्त भयंकर 
संग्राम हुआ था, वह कहो ॥ १९ ॥ 
कर्थं च वो मनस्तात निवृत्तेष्वभवत्‌ तदा | 
मामकानां च ये शूराः के कांस्तत्र न्यवारयन्‌॥ २० N 
तात ! पाण्डव-सैनिकोंके लौटनेपर तुमलोगोंके मनकी 
कैसी दशा हुई ! मेरे पुत्रोंकी सेनामें जो शूरवीर थे) उनमेंसे 
किन लोगोने शत्रुपक्षके किन वीरोंको रोका था १ ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संश्कवधपर्वणि छतराष्ट्रवाक्ये चतुवि शोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार ANAT RIN अन्तर्गत STURT घुतराष्ट्रवाव्यविषयक चौबीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २४ ॥ 


पञ्चविंशोऽध्यायः 


कौरव-पाण्डव सेनिकोंके इन्द-युद्ध 


संजय उवाच 
महद्‌ भैरवमासौन्नः संनिवृत्तेषु पाण्डुषु | 
दृष्टा द्रोणं छाद्यमानं तेभौर्करमिवास्बुदैः ॥ १ ॥ 


संजय कहते है-मह।राज ! पाण्डव-सेनिकोंके लौटने- 
पर जैसे Tesla सूर्य ढक जाते हैं, उसी प्रकार उनके बाणोंसे 
द्रोणाचायं आच्छादित होने लगे | यइ देखकर इमछोगोंने 


उनके साथ बड़ा भयंकर संग्राम किया ॥ १॥ 
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तेश्चोदूधूतं रजस्तीवमवबचक्रे ay तव । 

सतो हतममंस्याम द्रोणं दृष्टिपथे हते॥ २॥ 
उन सेनिकोंद्वारा उड़ायी हुई तीब्र घूलने आपकी सारी 

सेनाको ढक दिया | फिर तो हमारी दृष्टिका मार्ग अवरुद्ध 

गया और हमने समझ लिया कि द्रोण मारे गये ॥ २ ॥ 

तांस्तु शूरान्‌ महेष्वासान्‌ रं कम चिकीर्षतः | 

दृष्टा ghee ati समचूचुदत्‌ ॥ ३ | 


संशप्तकवधपवे | 


उन महाधनुधर-शूरवीरोको क्रूर कर्म करनेके लिये उत्सुक 
देख gaara तुरंत ही अपनी सेनाको इस प्रकार आशा दी--॥ 
यथाशक्ति यथोत्साहं यथासत्त्वं नराधिपाः | 
वारयध्वं यथायोगं पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
“नरेश्वरो ! तुम सब लोग अपनी शक्ति, उत्साह और 
बलके अनुसार यथोचित उपायद्वारा पाण्डवोंकी सेनाको रोको?॥ 
ततो दुर्मषणो भीममभ्यगच्छत्‌ सुतस्तव | 
आराद्‌ दृष्टा किरन्‌ वाणैजिघृक्षुस्तस्य जीवितम्‌॥ ५॥ 
तत्र आपके पुत्र दुमषंणने भीमसेनको अपने पास ही 
देखकर उनके प्राण लेनेकी इच्छासे बाणोंकी वर्षा करते हुए 
उनपर आक्रमण किया || ५ ॥ 
तं वाणैरवतस्तार कुद्धो मृत्युरिवाहवे। 
तं च भीमोऽतुदद्‌ बाणैस्तदाऽऽसीत्‌ तुमुलं महत्‌।६। 
उसने क्रोधमें भरी हुई मृत्युके समान युद्धस्थलमें बाणों- 
द्वारा भीमसेनको ढक दिया | साथ ही भीमसेनने भी अपने 
बाणोंद्वारा उसे गहरी चोट पहुँचायी | इस प्रकार उन दोनों- 
में महाभयंकर युद्ध होने लगा ॥ ६ ॥ 
त ईश्वरसमादिष्टाः प्राशाः शूराः प्रहारिणः। 
राज्यं मृत्युभयं त्यक्त्वा प्रत्यतिष्ठन्‌ परान्‌ युचि॥७॥ 
अपने स्वामी राजा दुर्योधनकी आशा पाकर वे प्रहार 
करनेमें कुशल बुद्धिमान्‌ झूरवीर राज्यको AL BAF भयको 
छोड़कर युद्धस्थले शत्रुओंका सामना करने लगे || ७ ॥ 
कृतवर्मा शिनेः पौत्रं द्रोणं प्रेष्छुं विशाम्पते | 
पर्यवारयदायान्तं शूरं समरशोभिनम्‌॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ ! द्रोणको अपने वशमें करनेकी इच्छासे आगे 
बढ़ते हुए संग्राममें शोभा पानेवाले शूरवीर सात्यकिको 
कृतवर्माने रोक दिया ॥ ८ ॥ 
तं शैनेयः शारवातेः कुद्धः कुछमवारयत्‌ । 
कृतवमी च शैनेयं मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब क्रोधमे भरे हुए सात्यकिने कुपित हुए कृतवर्माको 
अपने बाणसमूहोंद्वारा आगे बढ्नेसे रोका और कृतवर्माने 
सात्यकिको;। टीक उसी तरह जैसे एक मतवाला हाथी दुसरे 
मतवाले गजराजको रोक देता है ॥ ९ ॥ 
सैन्धवः क्षत्रवमौणमायान्तं निशितैः शरेः । 
उग्रधन्वा महेष्वासं यत्तो द्रोणादवारयत्‌ ॥ १० I 
भयंकर धनुष धारण करनेवाले सिंधुराज जयद्रथने ART- 
घनुधर क्षत्रवर्माको अपने तीखे बाणोंदवारा प्रयतपूर्वक AN- 
चायंकी ओर आनेसे रोक दिया ॥ १० ॥ 
क्षत्रवमो सिन्धुफ्तेदिछत्चा केतनकासुके | 
नाराचेदंशमिः HE: सवंममेखताडयत्‌ ॥ ११॥ 
क्षत्रवर्माने कुपित हो सिंधुराज जयद्रथके ध्वज ओर 
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धनुष काटकर दस नाराचोंद्रारा उसके सभी मर्मस्थानोंमें 
चोट पहुँचायी ॥ ११ ॥ 


अथान्यद्‌ घनुरादाय सैन्धवः कृतहस्तवत्‌ | 
विव्याध क्षत्रवर्माणं रणे सर्वायसैः शरैः ॥ १२॥ 


£ तब सिंडुराजने दूसरा धनुष लेकर सिद्धहस्त पुरुषकी 
माति सम्पूर्णः लोहेके बने हुए बाणोंद्वारा रणक्षेत्रमे क्षत्रवर्मा- 


` को घायल कर दिया ॥ १२ ॥ 


युयुत्छुं पाण्डवाथाय यतमानं महारथम्‌। 
सुबाहुभोरतं शूरं यत्तो द्रोणादवारयत्‌ ॥ १३॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्टठिरके Rat लिये प्रयत्न करनेवाले 
भरतवंशी महारथी शूरवीर युयुत्सुको सुबाहुने प्रयत्नपूर्वक 
द्रोणाचार्यकी ओर आनेसे रोक दिया || १३ ॥ 
सुबाहोः सथनुर्वाणावस्यतः परिघोपम्रौ । 
युयुत्छुः शितपीताभ्यां श्रुराभ्यामच्छिनद्‌ भुजो॥ १४॥ 
तब ARIA प्रहार करते हुए सुत्राहुकी परिघक्रे समान 
मोटी एवं धनुष बाणोंसे युक्त दोनों भुजाओंको अपने तीखे 
और पानीदार दो दूरों-द्वारा काट गिराया | १४ ॥ 
राजानं पाण्डवश्रेष्ठं घमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌। 
वेलेव सागरं FT मद्रराट्‌ समवारयत्‌ ॥ १५॥ 
पाण्डवश्रेष्ठ घमात्मा राजा युधिष्ठिरको मद्रराज शल्यने 
उसी प्रकार रोक दिया, जैसे क्षुब्ध महासागरको तटकी भूमि 
रोक देती है ॥ १५॥ 
तं धर्मराजो बहुभिम॑मंभिद्धिरवाकिरत्‌ । 
मद्रेशास्तं चतुःषष्टथा शारैविंदूध्वानदद्‌ भृशम्‌ ॥१६॥ 
धमराज युधिष्टिरने शल्यपर agaa मर्मभेदी बाणोंकी 
वर्षा की । तब मद्रराज भी चौंसठ बाणोंद्वारा युधिष्टिरको 
घायल करके जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ १६ ॥ 
तस्य नानदतः केतुसुञ्चकते च MARA l 
कषुराभ्यां पाण्डवो ज्येष्ठस्तत उच्चुक्कुशुजेनाः ॥ १७॥ 
तब ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरने दो छुरोंद्वारा गजना करते 
हुए राजा शल्यके ध्वज ओर धनुषको काट डाला | 
यह देख सब लोग EGS कोलाइल कर उठे ॥ १७ ॥ 
तथैव राजा वाह्णीको राजानं द्रुपदं शरैः। 
आद्रवन्तं सहानीकः सहानीकं न्यवारयत्‌ ॥ १८॥ 
इसी प्रकार अपनी सेनासहित राजा बाहिकने सैनिकोंके साथ 
घावा करते हुए राजा द्रुपदको अपने बाणों द्वारा रोक दिया ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं वृद्धयोः सहसेनयोः। 
यथा महायूथपयोद्विपयोः सम्प्रभिन्नयोः॥ १९ ॥ 
जैसे मदकी धारा बहानेवाले दो विशाल गजयूथपतियो- 
में लड़ाई होती है; उसी प्रकार सेनासहित उन दोनों बृद्ध 
नरेशोंमें बड़ा भयंकर युद्ध होने लगा ॥ १९ ॥ 
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छिन्दाचुविन्दावावन्त्यौ विराटं मत्स्यमाच्छताम्‌ | आपके दोनों दुर्जय पौत्र एक-दूसरेके वघकी इच्छा 


सहसैन्यौ सहानीकं यथेन्द्राी पुरा बलिम्‌ ॥ २० ॥ 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द्ने अपनी 
सेनाओंको साथ लेकर विशाल वाहिनीसहित मत्स्यराज विराट- 
पर उसी प्रकार धावा किया? जैसे पूर्यकालमे अग्नि-और 
इन्द्रने राजा बलिपर आक्रमण किया था ॥ २० ॥ 
तढुत्पिञ्जलकं gandia देवाखुरोपमम्‌। 
मत्स्यानां केकयैः सार्धमभीताश्वरथद्विपम्‌ ॥ २१ N 
उस समय सत्स्यदेशीय सैनिकोंका केकयदेशीय योद्धाओके 
साथ देवासुर-संग्रामके समान अत्यन्त घमासान युद्ध हुआ। 
उसमें हाथी, घोड़े और रथ सभी निर्भय होकर TETRA 
लड़ रहे थे ॥ २१ ॥ 
नाकुलिं तु शतानीकं भूतकमो सभापतिः। 
अस्यन्तमिषुजालानि यान्तं द्रोणादवाऱयत्‌ ॥ RR 
नकुलका पुत्र शतानीक बाण-समूहोंकी वर्षा करता हुआ 
द्रोणाचार्यकी ओर बढ़ रहा था । उस समय भूतकर्मा सभा- 
पतिने उसे द्रोणकी ओर आनेसे रोक दिया ॥ २२ ॥ 
ततो नकुलदायादल्थिभिभज्लेः खुसंशितेः। 
चक्रे विवाहुशिरसं भूतकमोणमाहवे ॥ २३॥ 
तदनन्तर नकुलके Yaa तीन तीखे भल्लोद्वारा युद्धमें 
भूतकर्माकी वाहु तथा मस्तक काट डाले || २३ ॥ 
सतस्रोमं तु विक्राम्तमायान्तं तं शरौधिणम्‌ | 
द्रोणायाभिमुखं वीरं विविशतिरवारयत्‌ ॥ २४ ॥ 
पराक्रमी वीर सुतसोम बाण-समूहोंकी बौछार करता 


हुआ द्रोणाचार्यके सम्मुख आ रहा था | उसे विरविंशतिने 
रोक दिया ॥ २४ ॥ 


सुतसोमस्तु dga: खपितृव्यमजिह्यगेः । 
विविशति शारेभित्त्वा नाभ्यवतेत दंशितः ॥ २५ ॥ 
तब सुतसोमने अत्यन्त कुपित हो अपने चाचा विविशति- 
को सीधे जानेवाले बाणोंद्वारा घायल कर दिया और खयं 
एक बीर पुरुषकी भाँति कवच बांधे सामने खड़ा रहा ॥ 
अथ भीमरथः शाल्वमाुगेरायसेैः शितेः | 
षड्भिः साश्वनियन्तारमनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर भीमरथने छः तीखे लोइमय शीघ्रगामी बाणों- 
द्वारा सारथिसहित शाल्वको यमलोक पहुँचा दिया ॥ २६ ॥ 
श्रुतकमीणमायान्तं मयूरसडशैहेयैः | 
चैत्रसेनिर्महाराज तव पोत्रं न्यवारयत्‌ ॥ २७॥ 
महाराज ! श्रुतकर्मा मोरके समान रंगवाले घोड़ोंपर आ 
रहा या.। उस आपके पौत्र श्रुतकर्माको चित्रसेनके gaa 
` रोका ॥ २७॥ 
तौ पौत्रौ तव gaat परस्परवचेषिणो । 
quiets चक्रतुयुंद्धयुत्तमम्‌॥ २८॥ 


रखकर अपने पितृगणोंका मनोरथ सिद्ध BAF लिये अच्छी 
तरह युद्ध करने लगे ॥ २८ ॥ 
तिष्ठन्तमभे तं दृष्टा प्रतिविन्ध्यं महाहवे । 
Arata पितुः कुवेन्‌ मार्गणेः समवारयत्‌ ॥ २९ ॥ 
उस महासमरमें प्रतिविन्ध्यको द्रोणाचार्यके सामने खड़ा 
देख पिताका सम्मान करते हुए अश्वत्थांमाने बाणोंद्वारा 
रोक दिया ॥ २९॥ 
तं ge प्रतिविव्याध प्रतिविन्ध्यः शितैः शरैः | 
सिंहलाङ्गललक्ष्माणं पिलुरथे व्यवस्थितम्‌ ॥ ३०॥ 
जिसके ध्वजमें सिंद्के पूँछका चिह्न था और जो पिताकी 
इष्ट सिद्धिके लिये खड़ा था, उस क्रोघमें भरे हुए अश्वत्यामाको 
प्रतिविन्ध्यने अपने पैने बाणोंद्वारा बींध डाला ॥| ३० ॥ 
प्रवपन्निव चीजानि बीजकाले नरर्षभ । 
द्रौणायनिद्रौपदेयं शरवष रवाकिरत्‌ ॥ ३१॥ 
नरश्रेष्ठ ! तब द्रोणपुत्र भी द्रोपदीकुमार प्रतिविन्ध्यपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगा) मानो किसान बीज बोनेके समयपर 
खेतमें बीज डाल रहा हो ॥ ३१ ॥ 
आर्जुनि श्रुतकीर्ति तु द्रौपदेयं मदारथम्‌। 
द्रोणायाभिसुखं यान्तं दौःशासनिरवार्‍यत्‌॥ ३२॥ 
तदनन्तर अर्जुन-पुत्र द्रौपदीकुमार महारथी श्रुतकीर्तिको 
द्रोणाचार्यके सामने जाते देख दुःआसनके पुत्रने रोका ॥३२॥ 
तस्य कृष्णसमः aise: Galera: | 
ages च ad च छिच्वा द्रोणान्तिकं ययो॥ ३३ I 
तब अर्जुनके समान पराक्रमी अजुंनकुमार तीन अत्यन्त 
तीखे भल्लोँद्वारा दुःशासनपुत्रके धनुष, ध्वज और सारथिके 
टुकड़े-ठुकड़े करके द्रोणाचार्यके समीप जा पहुँचा ॥ २२॥ 
यस्तु शूरतमो राजन्युभयोः Bada: | 
a पटठञ्वरहन्तार लक्ष्मणः समवारयत्‌ ॥ ३४ Il 
राजन्‌ | जो दोनों सेनाओंमें सबसे अधिक शूरवीर माना 
जाता था, डाकू और Stat मारनेवाले उस समुद्री प्रान्तोंके 
अधिपतिको डुयोधनपुत्र लक्ष्मणने रोका ॥ ३४ ॥ 


स लक्ष्मणस्येष्वसनं Rat लक्ष्म च भारत | 
लक्ष्मणे शरजालानि विजन्‌ बह्वशोभत ॥ ३५ ॥ 

भारत | तब वह लक्ष्मणके धनुष और ध्वर्जाचहको 
काटकर उसके ऊपर बाणसमूहोंकी वर्षा करता हुआ बहुत 
शोमा पाने लगा ॥ ३५ ॥ 


faanteg महाप्राज्ञो याज्ञसेनि शिखण्डिनम्‌। 


पर्यवारयदायान्तं युवानं स्मरे युवा ॥ ३६॥ 
परम बुद्धिमान्‌ नवयुवकः विकणेने युवाबस्थासे सम्पन्न 
द्रुपदकुमार शिखण्डीको gee आगे बढ्नेसे रोका ॥ २६ |. 
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ततस्तमिषुज्ञालेन याशसेनिः समावृणोत्‌ | 


+ 


राजन्‌ | आपके तीन पुत्र दुर्जय, जय और विजवने नील, भज 


विधूय तद्‌ बाणजालं बभौ तव wat बली ॥ ३७॥ 


तब शिखण्डीने अपने बाणसमूइसे विकर्णको आच्छादित 
कर दिया | आपका बलवान्‌ पुत्र उस सायक-जालको छिन्न- 
भिन्न करके बड़ी शोभा पाने लगा ॥ ३७ || 


अङ्गदोऽभिसुखं चीरमुत्तमौजसमाहचे | 
द्रोणायाभिसुखं याम्तं शरौघेण न्यवारयत्‌ ॥ ३८ ॥ 
अङ्गदने वीर उत्तमौजाको अपने और द्रोणाचार्यके सामने 
आते देख युद्धस्थलम अपने बाण-समुदायकी वर्धासे रोक दिया || 
ख॒ सम्प्रहारस्तुझुळस्तयोः पुरुषसिंहयोः | 
सेनिकानां च सर्वेषां तयोश्च प्रीतिवर्धनः ॥ १९॥ 
उन दोनों पुरुषसिंहोमें बड़ा भयंकर युद्ध fög गया | 
वह संग्राम समस्त सेनिकोंकी तथा उन दोनोंकी भी प्रसन्नता- 
को बढ़ा रहा था ॥ ३९ ॥ 
दुसुंखस्तु महेष्वासो वीरं पुरुजितं बली | 
द्रोणायाभिमुखं यान्तं वत्सदन्तैरवारयत्‌ ॥ ४०॥ 
महाधनुर्घर बलवान्‌ दुर्मुखने ट्रोणाचार्यके सामने जाते 
हुए वीर पुरुजित्को वत्सदन्तोंके प्रहारद्वारा रोक दिया || 
स gad aA नाराचेनाभ्यताडयत्‌ ! 
तस्य तद्‌ विबभौ वक्त्रं सनालमिव पडुजम्‌ ॥ ४१ ॥ 
तब पुरुजितूने एक नाराचद्वारां दुमुखपर उसकी दोनों 
भौंहोंके मध्यभागमें प्रहार किया | उस समय दुर्मखका मुख 
मृणाल्युक्त कमलके समान सुशोभित हुआ ॥ ४१ ॥ 
कणेस्तु केकयान्‌ भ्रातून पञ्चं लोहितकध्वजान। 
द्रोणायाभिमुखं याताञ्शरव्षेरवारयत्‌ ॥ ४२॥ 
कणने लाल रंगकी ध्वजासे सुशोभित पाँचों भाई केकय- 
राजङ्ुमारोंको द्रोणाचार्यके सम्मुख जाते देख उन्हें बाणोंकी 
वर्षासे रोक दिया ॥ ४२ II 
ते चैनं भ्रशसंतप्ताः शरवर्षैरवाकिरन | 
स च तांइछादयामास शरजालैः पुनः पुनः ॥ ४३॥ 
तब वे अत्यन्त daa हो कर्णपर बाणोंकी झड़ी लगाने 
लगे और कर्णने भी अपने बाणोंके समूइसे उन्हें बार-बार 
आच्छादित कर दिया ॥ ४३ ॥ 
aa कर्णो न ते पञ्च दहशुबोणसंबृताः | 
साश्वसूतध्वजरथाः परस्परशाराचिताः ॥ ४४॥ 
कर्ण तथा वे पाँचां राजकुमार एक-दूसरेके बरसाये हुए 
बाण-समूहोंसे व्याप्त एवं आच्छादित होकर घोड़े, सारथि, 
ध्वज तथा रथसहित अदृश्य हो गये थे ॥ ४४ ॥ 
पुत्रास्ते giada जयश्च विजयश्च R । 
त्लेनांसयस््रीन्‌ प्रत्यवारयन्‌ ॥ ४५॥ 


काश्य तथा जयत्सेन-इन तीनोंको रोक दिया || ४५ | 
तद्‌ gamag घोरमीक्चितुप्रीतिवर्धनम्‌ । 
सिहव्याघ्रतरक्षूणां “यथक्षमदिषषमैः ॥ ४६॥ 
उन सबमें भयंकर युद्ध छिड़ गया, जो हिंह; व्याध और 
तेंदु ( जों ) का रीछों) मैसों तथा सॉड़ोंके साथ होने- 
वाले युद्धके समान दर्शकोंके ET बढ़ानेवाला था ॥ ४६ ॥ 
क्षेमधूतिब॒हन्तो तु mat सात्बतं युधि । 
द्रोणायाभिमुखं यान्तं शरेस्तीक्ष्णेस्ततक्षतुः ॥ ४७ ॥ 
क्षेमधूति और बृहन्त--ये दोनों भाई gat द्रोणाचार्यके 
सामने जाते हुए सात्यकिको अपने पेने बार्णोद्वारा घायल 
करने लगे || ॥ ४७ | 
तयोस्तस्य Taq युद्धमत्यद्ग॒तमिवाभवत्‌ | 
सिंहस्य द्विपमु ख्याभ्यां प्रभिन्नाभ्यां यथा वने ॥ ४८॥ 
जैसे वनमें दो मदस्नावी गजराजोंके साथ एक सिंहका 
युद्ध हो रहा हो, उसी प्रकार उन दोनों भाइयों तथा 
सात्यकिका युद्ध अत्यन्त अद्भुत-सा हो रहा था || ४८ || 
राजानं तु तथास्वष्ठमेकं युद्धाभिनन्दिनम्‌ | 
चेदिराजः शारानस्यन्‌ कुद्धो द्रोणादवारयत्‌ ॥ ४९ ॥ 
युद्धका अभिनन्दन करनेवाले राजा अम्बष्ठको क्रोधमें 
भरे हुए चेदिराजने वाणोंकी वर्षा करते हुए द्रोणाचार्यके 
पास आनेसे रोक दिया ॥ ४९ | 
ततोऽम्बष्ठोऽ स्थिभेदिन्या निरभिद्यच्छलाकया । 
स त्यक्त्वा AUC चापं रथाद्‌ भूमिमुपागमत्‌॥ ५० I 
तब wast हाडुयाँको छेद देनेवाली शळाकाद्वारा 
चेदिराजको विदीणे कर दिया । वे बाणसहित धनुषको त्यागकर्‌ 
awa प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५० Il व 
वार्धक्षेमिं तु वाष्णेयं कपः शारद्वतः शरेः। 
अक्षुद्रः BATRA कुद्वरूपमवारयत्‌ ॥ ५१॥ 
शरद्वानके पुत्र श्रेष्ठ कृपाचार्यने क्रोधमें भरे हुए वृष्णिवंशी 
वार्धक्षेमिको अपने बाणाँद्वारा द्रोणाचार्यके पास आनेसे रोका ॥ 
युध्यन्तौ कृपवाष्णेयौ येऽपञ्यं श्चित्रयोधिनौ । 
ते युद्धासक्तमनसो नान्यां बुबुधिरे क्रियाम्‌ ॥ ५२॥ 
कृपाचार्य और वृष्णिवंशी वीर वार्धक्षेमि बिचित्र रीतिसे 
युद्ध करनेवाले थे | जिन लोगोंने उन दोनोंको युद्ध करते 
देखा, उनका मन उसीमें आसक्त हो गया । उन्हें दूसरी 
किसी क्रियाका भान नहीं रहा ॥ ५२ ॥ 
सौमदत्तिस्तु राजानं मणिमन्तमतन्द्रितम्‌ | ; 
पयंचारयदायान्तं यशो द्रोणस्य वर्धयन्‌ ॥ ५३॥ 
सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाने द्रोणाचार्यका यश बढ़ाते हुए 
उनपर आक्रमण करनेवाले आलस्यरह्वित राजा मणिमानको 
रोक दिया ll ५३॥ 
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स सौमदत्तेस्त्वरितश्चित्रष्वसनकेतने | 
पुनः पताकां सूतं च छत्रं चापातयद्‌ रथात्‌ ॥ ५४ | 
तब उन्होंने तुरंत ही भूरिश्रवाके विचित्र धनुष) ध्वजा- 
पताका) सारथि और छत्रको रथसे काट गिराया ॥ ५४ ॥ 
अथाप्लुत्य रथात्‌ तूणे यूपकेतुरमित्रहा ॥ 
साश्वसूतध्वजरथं तं चकत वरासिना ॥ ५५॥ 
यह देख यूपके चिहसे सुशोभित ध्वजवाले ात्रुसूदन 
भूरिश्रवाने तुरंत ही रयते कूदकर लंबी तळवारसे थोडे, 
सारथि, ध्वज एवं रथसहित राजा मणिमाम्‌को काट डाला ॥ 
रथं च स्वं समास्थाय धनुरादाय चापरम्‌ । 
सयं यच्छन्‌ हयान्‌ राजन्‌ व्यधमत्‌ पाण्डवी चमुम ५६ 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ भूरिश्रवा अपने रथपर बैठकर स्वयं 
ही घोड़ोंको फाबूमें रखता हुआ दूसरा धनुष हाथमें ले पाण्डव- 
सेनाका संहार करने लगा ॥ ५६ Il 
पाण्ड्यमिस्ट्रमिवायान्तमसुरान्‌ प्रति दुजयम्‌ | 
समर्थः सायकौधेन वृषसेनो न्यवारयत्‌ ॥ ५७॥ 
जैसे इन्द्र असुरोपर आक्रमण करते हैं, उसी प्रकार 
द्रोणाचार्यपर धावा करनेवाले gia वीर पाण्ड्यको शक्तिशाली 
बौर वृषसेनने अपने सायक-समूइसे रोक दिया ॥ ५७ Il 
गदापरिघनिसिंशपट्टिशायोघनोपलैः i 
Ree: प्रासैस्तोमरसायकेः ॥ ५८ ॥ 
मुसले मुहरेश्क्रैभिन्दिपालपरश्वधेः \ 
पांखुवाताश्निसलिलेभेस्मलोष्ठतणद्रुमेः  ॥ ५९॥ 
आतुदन प्ररुजन्‌ भञ्जन्‌ निघ्नन्‌ विद्रावयन्‌ क्षिपन्‌। 
सेनां विभीषयन्नायाद्‌ द्रौणप्रेप्सुघेटोत्कचः ॥ ६० I 
तत्पश्रात्‌ गदा, परिघ; खङ्ग) पहिदा) लोहेके घन; पत्थर) 
कडङ्गर) भुशुण्डि, प्रास) तोमर) सायक) मुसल; मुद्र, चक्र 
भिन्दिपाल, फरसा; धूल, हवा; अभि; जल, भस्म, frets 
ढेले, तिनके तथा वृर्षोसे कौरब-सेनाको पीडा देता, aga- 
का अङ्ग-भङ्ग करता; तोड़ता-फोड़ता» मारता-भगाता) फेकता 
एवं सारी सेनाको भयभीत करता हुआ घटोत्कच वहाँ 
द्रोणाचायेक्रो पकड़नेके लिये आया || ५८-६० || 
तं तु नानाप्रहरणेनोनायुद्धविशेषणैः | 
राक्षसं राक्षसः HRI समाजध्ने ह्यलम्बुषः ॥ ६१ ॥ 
उस समय उस राक्षसको क्रोधमें भरे हुए अलम्बुष 
नामक राक्षसने ही अनेकानेक युद्धोंमें उपयोगी नाना प्रकारके 
AAA गहरी चोट पहुँचायी || ६१ ॥ 
तयोस्तदभवद्‌ युद्धं रक्षोग्रामणिमुख्ययोः। 
MET WER पुरावृत्त शम्बरामरराजयोः ॥ ६२ ॥ 
उन दोनो श्रेष्ठ रक्षसयूथपतियोंमें वैसा ही युद्ध हुआ, जैसा 
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कि पूर्वकालमें शम्बरासुर तथा देवराज FRA हुआ था ॥६२॥ 
( भारद्वाजस्तु सेनान्यं Tet महार्थम्‌ | 
ana राजन्नायान्तमतिक्रम्य परान रिपून्‌ ॥ 
महता शरजालेन किरन्तं शत्रुवाहिनीम्‌ | 
अवारयन्महाराज सामात्यं सपदानुगम्‌ ॥ 
महाराज | मरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने देखा कि पाण्डव- 
सेनापति महारथी vem दूसरे शात्रुओँको लॉधकर अपने 
afai तथा सेवकोसहित मेरी ही ओर आ रहा हे और 
शन्रुसेनापर बाणोंका भारी जाल-सा बिखेर रहा है, तब उन्होंने 
खयं आगे बढ़कर उसे रोका ॥ 
अथान्ये पार्थिवा राजन्‌ बहुत्वान्नातिकीतिताः । 
समसञ्जन्त सर्वे ते यथायोगं यथाबलम्‌ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार अन्य सब राजा भी अपने बल 
और साधनोंके अनुसार शत्रुओंके साथ भिड़ गये | उनकी 
संख्या बहुत TAR कारण सबके नामोंका उल्लेख नहीं 
किया गया है ॥ 
हयैहयांस्तथा जग्मुः Hatt FETT | 
पदातयः पदातीभी ` रथैरेव महारथाः ॥ 
agian तत्रैव पुरुषर्षभाः | 
कुलवीयोनुरूपाणि Geer परस्परम्‌ ॥ ) 
घोड़ोंसे घोड़े, हाथियोंसे हाथी पेदर्लोसे पैदल तथा 
बड़े-बड़े रथोंसे महान्‌ रथ जूझ रहे थे। उस gaa पुरुष- 
शिरोमणि वीर अपने कुछ और पराक्रमके अनुरूप एक- 
दूसरेसे भिड़कर आर्यजनोचित कर्म कर रहे थे ॥ 
एवं दन्द्रशातान्यासन्‌ रथवारणवाजिनाम्‌ | 
पदातीनां च भद्रं ते तव तेषां च संकुले ॥ ६३॥ 
महाराज ! आपका कल्याण हो | इस प्रकार आपके 
और पाण्डवोंके उस भयंकर संग्राममें रथ; हाथी; घोड़ों और 
पैदल सेनिकोंके Gast ga आपसमें युद्ध कर रहे È (GR 
नेतादशो दष्टपूर्वः संग्रामो नेच च श्रुतः | 
द्रोणस्याभावभावे तु प्रसक्तानां यथाभवत्‌ ॥ ६४॥ 
द्रोणाचार्यके वध और संरक्षणमें लगे हुए पाण्डव तथा 
कौरव सैनिकोंमें जैसा संग्राम हुआ था; ऐसा पहले कभी न 
तो देखा गया दै और न सुना ही गया हे ॥ ६४ Il 
इदं घोरमिदं चित्रमिदं रोद्रमिति प्रभो । 
तत्र युद्धास्यदृ्यन्त प्रततानि वहूनि च ॥ ६५ il 
प्रभो ! वहाँ भिन्न-भिन्न cata बहुत-से विस्तृत युद्ध 
दृष्टिगोचर हो रहे थे, जिन्हें देखकर दर्शक कहते थे “यह घोर 
युद्ध हो रहा दै, यह विचित्र संग्राम दिखायी देता है और 
यह अत्यन्त भयंकर मारकाट हो रही है? ॥ ६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपवेणि संशप्तकवधपर्वणि इन्द्दयुद्धे पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार ARNT AIG अन्तर्गत संश्तकतधपतरमें ढन्ढरयुद्धविषयक Taal अध्याय पूरा हुआ ॥ २५॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ ate मिलाकर कुळ ७० शोक हैं ) 
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षड्विंशोऽध्यायः 
भीमसेनका भगदत्ते हाथीके साथ युद्ध, हाथी और भगदत्तका भयानक पराक्रम 


JAE उवाच 

तेष्वेवं संनिवृत्तेषु प्रत्युद्यातेषु भागशः | 
कथं युयुधिरे पार्था मामकाश्च तरस्विनः ॥ १ ॥ 
किमर्जुनश्चाप्यकरोत्‌ संशश्षकवलं प्रति | 
संशप्तका वा पार्थस्य किमकुर्वत संजय ॥ २ ॥ 

yauga पूछा--संजय ! इस प्रकार जत्र सैनिक 
TIRE JA लिये लौटे और कौरव-योद्धा आगे बढ़कर 
सामना करनेके लिये उद्यत हुए, उस समय मेरे तथा 


कुन्तीके वेगशाली ya आपसमें किस प्रकार ga 


किया १ संशस्नकोंकी सेनापर चढ़ाई करके अर्जुने क्या 
किया १ अथवा संशप्तकोंने अर्जुनका क्या कर लिया? ।। १-२॥ 
संजय उवाच 
तथा ag निवृत्तेषु प्रत्युद्यातेषु भागशः | 
स्वयमभ्यद्रवद्‌ भीमं नागानीकेन ते ga il ३॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ | इस प्रकार जब पाण्डव-सैनिक 
प्रथक्‌-प्थक्‌ युद्धके लिये लौटे और कौरव-योद्धा आगे 
बढ़कर सामना करनेक्रे लिये उद्यत हुए, उस समय 
आपके पुत्र दुर्योधने द्वाथियोंकी सेना साथ लेकर स्वयं ही 
भीमसेनपर आक्रमण किया ॥ ३॥ 
ख नाग इव नागेन गोवृषेणेव Mag | 
समाहूतः स्वयं राज्ञा नागानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ ४ ॥ 
जैसे हाथीसे हाथी और aise साँड़ भिड़ जाता है, उसी 
प्रकार राजा दुर्याधनके ललकारनेपर भीमसेन स्वयं ही हाथियों- 
की सेनापर टूट पड़े ॥४॥ 
स युद्धकुशलः पार्थां वाइुवीयेण चान्वितः। ` 
अभिनत्‌ क्ुञ्जरानीकमच्चिरेणेच मारिष ॥ ५ ॥ 
आदरणीय नरेश | कुन्तीकुमार भीमसेन gad कुशल 
तथा बाहुबलसे सम्पन्न हैं | उन्होंने थोड़ी ही देरमें हाथियों-' 
की उस सेनाको विदीण कर डाला ॥ ५ ॥ 
ते गजा गिरिसंकाशाः क्षरन्तः खवंतो मदम्‌। 
भीमसेनस्य नाराचेविंसुखा विमदीकृताः॥ ६ ॥ 
वे पर्वतके समान विशालकाय हाथी सब ओर मदकी 
धारा बहा रहे थे; परंतु भीमसेनके नाराचोंसे विद्ध होनेपर 
उनका सारा मद उतर गया । वे युद्धसे विसुख होकर 
भाग चले ॥ ६ ॥ 
विधमेद्‌ भ्रजालानि यथा वायुः समुद्धतः | 
व्यधमत्‌ तान्यनीकानि तथैच पचनात्मज्ञः ॥ ७ ॥ 
जैसे जोरसे उठी हुई बायु Fated घटाको छिन्न-भिन्न 
कर डालती है; उसी प्रकार पवनपुत्र भीमसेनने उन समस्त 
गजसेनाओंको तहस-नहुस कर डाला ॥ ७ ॥ 


भुवनेष्विव सर्वेषु गभस्तीनुदितो रविः ॥ ८ ॥ 
जैसे उदित हुए सूर्य समस्त भुवनोंमें अपनी किरणोंका 
विस्तार करते हैं, उसी प्रकार भीमसेन उन हाथियोंपर amit 
की वर्षा करते हुए शोभा पा रहे थे ॥ ८ ॥ 
ते भीमत्राणाभिहताः संस्यूता विवभुगेजाः | 
गभस्तिभिरिवाकस्य et नानावलाहकाः ॥ ९ ॥ 
वे भीमके बाणोंसे मारे जाकर परस्पर सटे हुए हाथी 
आकाशमें सूर्यकी किरणोंसे Ya हुए नाना प्रकारके मेघोंकी 
भाँति शोभा पा रहे थे ॥ ९ ॥ 
तथा गज्ञानां कदनं कुवोणमनिलात्मजम्‌ | 
कुद्धो दुयोधनो ऽभ्येत्य प्रत्यविध्यच्छितेः दारैः॥ १० N 
इस प्रकार गजसेनाका संहार करते हुए पवनपुत्र भीम- 
सेनके पास आकर क्रोधमें भरे हुए दुर्योधने उन्हे पेने बाणों- 
से बींघ डाला || १० | 
ततः क्षणेन क्षितिपं क्षतञ्प्रतिमेश्षणः । 
क्षयं निनीपु्निशितेभींमो विव्याध पत्रिभिः ॥ ११॥ 
यह देख भीमसेनक्री आँखें Gah समान लाल हो गयीं | 
उन्होंने क्षणभरमें राजा .दुर्योवनका नाश करनेकी इच्छासे 
पंखयुक्त पेने दाणोंद्वारा उसे बाँध डाला | ११॥ | 
स शराचितसर्वाङ्गः कुद्धो विव्याध पाण्डचम्‌। 
नाराचेरकरइम्याभेभीमसेनं स्मयन्निव ॥ १॥ 
दुयोधनके सारे अङ्ग बाणोंसे व्याप्त हो गये थे अतः 
उसने कुपित होकर सूर्यकी किरणोंके समान तेजस्वी नाराचों- . 
द्वारा पाण्डुनन्दन भीमसेनको मुसकराते ETA घायल 
कर दिया ॥ १२॥ 
तस्य नागं मणिम्रयं रत्लचित्रध्यजे स्थितम्‌ | 
भल्लाभ्यां कामुक चेच क्षिप्रं चिच्छेर पाण्डचः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! उसके रल निर्मित विचित्र ध्वजके ऊपर मणि- 
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मय नाग विराजमान था। उसे पाण्डुनन्दन भीमने शीघ्र ही दो 
wala काट गिराया और उसके घनुषके भी ठुकड़े-ठकड़े 
कर दिये॥ १३ ॥ 
दुयोधनं पीड्यमानं दृष्टा भीमेन मारिष | 
चुक्षोभयिघुरभ्यागादङ्गो मातङ्गमास्थितः ॥ १४॥ 
आर्य | भीमसेनके द्वारा दुर्योधनको पीड़ित होते देख 
क्षोममें डालनेकी इच्छासे मतवाले हाथीपर बैठे हुए राजा 
अंग उनका सामना करनेके लिये आ गये ॥ १४ ॥ 
_ तमापतन्तं नागेन्द्रमम्बुदप्रतिमस्वनम्‌ | 
कुम्भान्तरे भीमसेनो नाराचैरादयद्‌ भृशम्‌ ॥ १५॥ 
वह गजराज मेघके समान गर्जना करनेवाला था | उसे 
अपनी ओर आते देख भीमसेनने उसके कुम्भस्थलमें नाराचों- 
द्वारा बड़ी चोट पहुँचायी ॥ १५ ॥ 
तस्य कायं विनिर्भिद्य 
न्यमञ्जद्‌ धरणीतले | 
ततः पपात द्विरदो 
qaa इवाचलः ॥ १६॥ 
. . भीमसेनका नाराच उस हाथीके शरीर- 
को विदीर्ण करके घरतीमें समा गया, इससे 
'बह गजराज ATH मारे हुए Tada भाँति 
` प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १६॥ 
तस्यावरजितनागस्य 
स्लेच्छस्याधः पलिष्यतः। 
शिरश्चिच्छेद भल्लेन 
क्षिप्रकारी . TAT ॥ १७॥ 
वह्‌ म्लेय्छजातीय अंग हाथीसे अलग 
नहीं हुआ था | उस हाथीके साथ-साथ वह 
नीचे गिरना ही चाहता था कि शीघ्रकारी भीमसेनने एक 
भल्लके द्वारा उसका सिर काट दिया ॥ १७ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते वीरे सम्प्राद्रवत्‌ सा चमूः । 
सम्भ्रान्ताश्वद्विपपथा पदातानवम्रद्गती ॥ १८॥ 
उस वीरके धराशायी होते ही उसकी वह सारी सेना 
भागने लगी | घोड़े, हाथी तथा रथ सभी घबराहटमें पड़कर 
` इघर-उधर चक्कर काटने लगे | वह सेना अपने ही पैदल 
सिपाहियोंकों रोंदती हुई भाग रही थी ॥ १८॥ 
तेष्वनीकेषु भग्नेषु विद्रवत्छु समन्ततः | 
प्राग्ज्योतिषस्ततो भीमं कुञ्जरेण समाद्रवत्‌ ॥ १९॥ 
इसप्रकार उन सेनाओंके व्यूह भंग होने तथा चारों 
ओर भागनेपर प्राग्ज्योतिषपुरके राजा भगदत्तने अपने हाथी- 
के द्वारा भीमसेनपर धावा किया ॥ १९॥ 


चेन नागेन मधघवानजयद्‌ दैत्यदानवान्‌ | 
तद्म्बयेन नागेन भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ २०॥ 


श्रीमहाभारते 


Tuas 


[ द्रोणपर्वणि 


इन्द्रने जिस ऐरावत हाथीके द्वारा दैत्यों और दानवोंपर 
विजय पायी थी, उसीके वंशमें उत्पन्न हुए गजराजपर आरूढ 
हो भगदत्तने मीमसेनपर चढ़ाई की थी॥ २० ॥ 
स नागप्रवरो भीमं सहसा समुपाद्रवत्‌ | 
चरणाभ्यामथो दवाभ्यां संहतेन करेण च ॥ २१॥ 
वह गजराज अपने दो पैरों तथा सिकोड़ी हुई सँडके द्वारा 
सहसा भीमसेनपर टूट पड़ा ॥ २१ ॥ 
व्यावृत्तनयनः कुद्धः प्रमथन्षिव पाण्डचम्‌ । 
वृकोदररथं 
उसके नेत्र सब ओर धूम रहे थे । वह क्रोधर्म भरकर 
पाण्डुनन्दन भीमसेनको मानो मथ डालेगा; इस भावसे भीम- 
सेनके रथकी ओर दौड़ा और उसे घोड़ोंसहित सामान्यतः 
चूर्णं कर दिया ॥ २२ ॥ 


पद्भः्चां भीमोऽप्यथो धावंम्तस्य गात्रेष्वलीयत। 
जानन्नञ्जलिकावेधं नापाक्रामत पाण्डवः ॥ २३॥ 
भीमसेन tes दौड़कर उस द्वाथीके शरीरमें छिप गये ।. 
पाण्डुपुत्र भीम अञ्जलिकैवेध जानते थे | इसलिये वहे 
भागे नहीं ॥ २३ ॥ 
गात्राभ्यन्तरगो भूत्वा करेणाताडयन्मुहुः | 
लालयामास तं नागं वघाकाङ्किणमव्ययम्‌ ॥ २४॥ 
वे उसके शरीरके नीचे होकर हाथसे बारंबार यपथपाते 
हुए बघकी आकांक्षा रखनेवाले उस अविनाशी गजराजको 
लाइ-प्यार करने लगे ॥ २४ ॥ 


कुलालचक्रवन्नागस्तदा तुर्णमथाश्रमत्‌ | 


_नागायुतवळःथीमान्‌ काळ्यानो डुकोद्रम्‌ ॥ २५॥_ 


१. हाथीके निचले भागर्मे कोई ऐसा स्थान होता हे, जिसमें दोनों 
eats द्वारा थपथपानेसे हाथीको सुख मिलता दै । इस अवस्थामें 
बह महावतके मारनेपर भी रस-से-मस adi होता । भीमसेन शस 
कलाको जानते थे । इसीका नाम ‹अञ्ञलिकानेध? है । 
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anara | 


उस समय वह हाथी तुरंत ही कुम्हारके चाकके समान 
सब ओर घूमने लगा | उसमें दस हजार हाथियोंका बल 
था । वह शोभायमान गजराज भीमसेनको मार डालनेका 
प्रय कर रहा था | २५ ॥ 
RASA निष्क्रम्य ततः सुप्रतीकाग्रतोऽभवत्‌। 
भीमं करेणावनम्य जानुभ्यामभ्यताडयत्‌ ॥ २६॥ 
भीमसेन भी उसके शरीर के नीचेसे निक्रलकर उस हाथीके 
सामने खड़े हो गये | उस समय हाथीने अपनी सूँड़से गिरा- 
कर उन्हें दोनों घुटनोंते कुचल डालनेका प्रयत्न किया ॥२६॥ 
धरीचायां वेष्टयित्वैनं स गज्ञो हन्तुमैहत | 
FLAG भीमसेनो श्रमं द्त्वा व्यमोचयत्‌ ॥ २७ ॥ 
इतना ही नहीं, उस हाथीने उन्हें गलेमें लपेटकर मार 
डालनेकी चेश की | तव भीमसेन उसे भ्रममें डालकर उसकी 
ATH लपेटसे अपने आपको छुड़ा लिया || २७ || 
पुनर्गात्राणि नागस्य प्रविवेश वृकोदरः | 
यावत्‌ प्रतिगजायातं खवले प्रत्यवैक्षत ॥ २८॥ 
तदनन्तर भीमसेन पुनः उस द्दाथीके शरौरमें ही छिप 
गये और अपनी सेनाकी ओरसे उस हाथीका सामना करनेके 
fea किसी दूसरे हाथीके आगमनकी प्रतीक्षा करने लगे.॥ 
भीमोऽपि नागगात्रेभ्यो विनिःसृत्यापयाज्जवात्‌। 
ततः सवस्य सन्यस्य नादः समभवन्महान्‌ ॥ २९ ॥ 
थोड़ी देर बाद भीम हाथीके शारीरसे निकलकर बड़े वेग- 
से भाग गये | उभ समय सारी सेनामें बड़े जोरसे कोलाहल 
होने लगा || २९ || 
अहो fae निहतो भीमः कुञ्जरेणेति मारिष । 
तेन नागेन संत्रस्ता पाण्डवानामनीकिनी ॥ ३०॥ 
सहसाभ्यद्रवदू राजम्‌ यत्र तस्थौ FRET 
आर्य | उस समय सबके Hea यही बात निकल रही 
थी--'अह्दो ! इस हाथीने भी मसेनकों मार डाला) यह कितनी 
बुरी बात हे P राजन्‌ | उस हाथीसे भयभीत हो.पाण्डवोंकी 
सारी सेना सहसा वहीं भाग गयी, जद्दाँ भीमसेन खड़े थे ॥ 
ततो युधिष्टिरो राज्ञा हतं मत्वा वृकोदरम्‌ ॥ ३१॥ 
भगदत्तं सपाञ्चास्यः सरवतः समवारयत्‌ | 
तब राजा युधिष्टिरने भीमसेनको मारा गया जानकर 
पाञ्चाळदेशीय सैनिकोंको साथ ले भगदत्तको चारों ओरसे 
घेर लिया || ३१९ ॥ 
तं र्थ रथिनां Age परिवायं परंतपाः ॥ ३२॥ 
AURAL: शतशोऽथ सहस््रशः। 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले वे श्रेष्ठ रथी उन महारयी 
भगदत्तको सब ओरसे घेरकर उनके ऊपर सैकड़ों और हजारों 
पेने बा्णोकी वर्षा करने लगे || ३२३ ॥ 
स विघातं पूषत्कानामडकुशेन समाहरन्‌ ॥ ३३॥ 


षड्विंशोऽध्यायः 


गजेन पाण्डुपश्चाळान्‌ व्यधमत्‌ पर्वतेश्वरः | 
पर्वतराज भगदत्तने उन ATR प्रहारा अङ्कशद्वारा 
निवारण किया और द्वाथीको आगें ब्रढांकर पाण्डव तया 
WAS योद्वाओंक्ो कुचल डाला || ३३९ ॥ 
तदद्भतमपदयाम भगदत्तस्य संयुगे ॥३४॥ 
तथा gga चरितं कुञ्जरेण विशाम्पते। 
प्रजानाथ | उत युद्धखलमें . हाथीके द्वारा बूढ़े राजा 
भगदत्तका ZAHM अद्भुत पराक्रम देखा ॥ ३४३ ॥ 
ततो राजा qarat प्राग्ज्योतिषसुयाद्रवत्‌ ॥ ३५ ॥ 
Adana नागेन समदेनाशुगामिना। 
TIM दशार्णराजने मदस्रावी) शीघ्रगामी तथा तिरछी 
दिशा (पाइवंभाग ) की ओरसे आक्रमण करनेवाले गजराजके 
द्वारा भगदत्तपर धावा किया || ३५३ ॥ 


anga समभवन्नागयोभींमरूपयोः ॥ ३६॥ 
पक्षयोः पर्वेतयोयेथा सट्टुमयोः पुरा। 
वे दोनों हाथी बड़े भयंकर रूपवाले थे | उन दोनोंका 


युद्ध वेसा ही प्रतीत हुआ जैसा कि पूर्वक्रालमें पंखयुक्त एवं 
वृक्षावटीसे विभूषित दो पर्वतोर्मे युद्ध हुआ करता था ॥ 
प्राग्ज्योतिषपतेनागः संनित्ृत्यापस्टत्य च ॥ ३७ ॥ 
पाइवे दशाणाधिपतेभित्वा नागमपातयत्‌। 
्राग्ज्योतिषनरेशके हाथीने लौटकर और पीछे हटकर 


` दश्शार्णराजके हाथीके पाश्वभागमें गहरा आघात किया और 


उसे विदीर्ण करके मार गिराया || ३७३ ॥ 
तोमरैः सूर्यरदम्याभैभेगदत्तोऽथ सप्तभिः ॥ ३८॥ 
ama द्विरदस्थं तं शत्रुं प्रचलितासनम्‌ । 

तत्पश्चात्‌ राजा भगदत्तने सूर्यकी किरणोंकि समान चम- 
कीले सात तांमराद्वारा [थीपर बैठे eg आजु दशाणराजको, 
जितका आसन विचलित हो गवा था; मार डाला || ३८३॥ 
व्यवच्छिद्य तु राजानं भगदत्तं युधिष्ठिरः ॥ ३९॥ 
रथानीकेन महता सवतः पर्यवारयत्‌ । 

तव युधिष्टिरने राजा भगदत्तको अपने बाणोंसे 
घायल करके बिशाल रथसेनाके द्वारा सब AS घेर लिया ॥ 
स कुञ्जरस्थो रथिभिः शुशुभे सरवतो aa: ॥ ४०॥ 
पर्वते बनमध्यस्थो ज्वलन्तिव हुताशनः 

जैसे वनके भीतर पर्वतके दाखरपर दावानल प्रज्वलित 
हो रहा हो; उसी प्रकार सतर ओर रथियेंसे घिरकर हाथीकी 
पीठपर बैठे हुए राजा भगदत्त सुशोभित हो रदे थे ॥४०३॥ 
मण्डल सर्वतः Bat रथिनामुग्रधन्विनाम्‌ ॥ ४१॥ 
किरतां शरवर्षाणि @ नागः ada 

बाणोंकी वर्षा करते हुए भयंकर धनुर्धर रयियोंका 


मण्डल उस हाथीपर सब ओरसे आक्रमण कर रहा था और - 


वह हाथी चारों ओर चक्कर काट रहा था ॥ ४१३ ॥ 
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ततः प्राग्ज्योतिषो राजा परिणुह्य महागजम्‌ ॥ ४२ N 
प्रेषयामास सहसा युयुधानरथं प्रति। 

उस समय प्राग्ज्योतिषपुरके राजाने उस महान्‌ गजराजः 
को सत्र ओरसे काबूमें करके सहसा सात्यकिके रथकी ओर 
बढाया ॥ ४२३ ॥ 
fa: पौत्रस्य तु रथं परिशृह्य महाद्विपः ॥ ४३ ॥ 
अभिचिक्षेप वेगेन युयुधानस्त्वपाक्रमत्‌ | 

युयुधान ( सात्यकि) अपने रथको छोड़कर दूर हट 
गये और उस महान्‌ गजराजने शिनि-पौत्र सात्यकिके उस 
रथको सँइसे पकड़कर बड़े वेगसे फेक दिया ॥ ४३३ ॥ 
बृहतः सैन्धवानइवान्‌ समुत्थाप्याथ सारथिः॥ ge I 
तस्थो सात्यकिमासाद्य सम्प्लुतस्तं रथं प्रति । 

तदनन्तर सार्राथने अपने रथके विशाल सिंधी घोड़ोंको 
उठाकर खड़ा किया और कूदकर रथपर जा चढ़ा | फिर 
रथसहित सःत्यकिकरे पास जाकर खड़ा हो गया || ४४३ ॥ 
स तुलःध्वान्तरं नागस्त्वरितो रथमण्डलात्‌ ॥ ४५॥ 
निश्चक्राम ततः सवीन्‌ परिचिक्षेप पार्थिवान्‌ | 

इसी बीचमै AIAT पाकर वह गजराज बड़ी उतावलीके 
साथ रथाके RA पार निकल गया और समस्त राजाओंको 
उठा-उठाकर फेंकने लगा ॥ ४५३ tl 
ते त्वाशुगतिना तेन त्रास्यमाना नरर्षभाः ॥ ४६॥ 
तमेकं द्विरदं सं ख्ये मेनिरे शतशो द्विपान्‌ । 

उस शीघ्रगामी गजराजसे डराये हुए नरश्रेष्ठ नरेश 
युद्धस्थलमे उस एकको हो सेका हाथियोंके समान मानने लगे॥ 
ते गजस्थेन काल्यन्ते भगदत्तेन पाण्डवाः ॥ ४७॥ 
ऐेरावतस्थेन यथा देवराजन दानवाः | 

जैसे देवराज इन्द्र ऐरावत हाथीपर बैठकर दानवोंका 
नाश करते हैं, उसी प्रकार अपने हाथीकी पीठपर बैठे हुए 
राजा भगदत्त पाण्डव-सेनिकोंका संहार कर रहे थे ॥ ४७३ ॥ 
तेषां प्रद्रवतां भीमः पञ्चालानामितस्ततः ॥ ४८॥ 
गजवाजिकृतः शब्दः सुमहान्‌ समजायत | 

उस समय इधर-उधर भागते हुए पाश्चाल-सेनिकोंके 
हाथी-घोड़ोंका मदान्‌ भयंकर चीत्कार शब्द प्रकट हुआ॥४८३॥ 
भगदत्तन समरे काल्यमानेषु पाण्डुषु ॥ ४९॥ 
प्राग्ज्यो तिषमभिक्तुद्धः पुनर्भीमः सम्रभ्ययात्‌। 

भगदत्तके द्वारा समरभूमिमें पाण्डव-सेनिकोंके खदेड़े जाने- 
पर भीमसेन कुपित हो पुनः प्राग्ज्योतिषक्रे स्वामी भगदत्तपर 
चढ़ आये | ४९३ ॥ 
तस्याभिद्रवतो वाहान्‌ हस्तमुक्तेन वारिणा ॥ ५० ॥ 
सिक्त्वा व्यत्रासयन्नागस्ते पार्थमहरंस्ततः-। 

उस समय आक्रमण करनेवाले भीमसेनके घोड़ोॉपर उस 
दायीने सूँड्से जर छोड़कर उन्हे भयभीत कर दिया | फिर 


शमद्दाभारते 
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तो वे घोड़े भीमसेनको लेकर दूर भाग गये ॥ ५०३ | 
ततस्तमभ्ययात्‌ तूर्णे रुचिपवो55छतीखुतः ॥ ५१॥ 
समघ्नञ्छरवर्षण रथस्थाऽन्तकसंनभः | 

तब आफक्ृतीपुत्र रुचिपर्वाने तुरंत ही उस हाथीपर 
आक्रमण किया | वह TAIT त्रैठकर साक्षात्‌ यमराजके समान 
जान पड़ता था | उसने बाणोंकी वर्षासे उस हाथीको गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ५१३ ॥ 
ततः ख॒ रुचिपवीणं शारेणानतपवंणा ॥ ५२॥ 
खुपवी . पर्वतपतिनिन्ये वैवस्वतक्षयम्‌ । 

यह देख जिनके अङ्गांकी जोड़ सुन्दर है उन पर्वतराज 
queda gat हुई गाँठवाले बाणके द्वारा रुचिपर्वाको 
यमलोक पहुँचा दिया ॥ ५२३ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते वीरे सौभद्रो द्रौपदीखुतः॥ ५३॥ 
चेकितानो gaia द्विपम्‌। 
त एनं शारधाराभिर्घाराभिरिच तोयदाः॥ ५४॥ 
सिषिचुमैंरवान्‌ नादान्‌ विनदन्तो जिधांसबः | 

उस बीरके मारे wa अभिमन्यु, द्रौपदीकुमार 
चेकितान) धृष्टकेतु तथा युयुस्सुने भी उस हाथीको पीडा देना 
आरम्म किया | ये सब लोग उस हाथीको मार डाळनेकी इच्छासे 
विकट गर्जना करते हुए अपने वाणोंकी धारासे सींचनेलगे। 
मानो मेघ पत्रंतको जलकी ITA नहळा रहे हो ॥ ५३-५४३॥ 
ततः पाष्््यङ्कशाङणुष्ठेः कृतिना चोदितो द्विपः। ५५। 
प्रसारितकरः प्रायात्‌ स्तब्यकणक्षणो FAT | 
सोऽधिष्ठाय पदा वाहान्‌ युयुत्सोः सूतमारुजत्‌॥५६॥ 

तदनन्तर विद्वान्‌ राजा भगदत्तने अपने पैरोकी एँड़ी) 
अङ्कुश एबं ayaa प्रेरित करके हाथीकी आगे बढ़ाया | फिर 
तो अपने कानोंका खड़े करके एकटक आँखोंसे देखते हुए सँड 
फेलाकर उस द्वाथीने शीध्रतापूर्वक घावा किया और युयुत्सुके 
घोड़ोंको पैरोसे दबाकर उनके सारथिको मार डाला ॥ ५५ KAII 
TRACT रथाद्‌ राजन्नपाक्रामत्‌ त्वरान्वितः। 
ततः पाण्डवयोधास्ते नागराजं agaa ॥ ५७॥ 
सिषिचुभेरवान्‌ नादान्‌ विनदन्तो जिघांसवः। 

राजन्‌ | युयुत्सु ast उताबलीके साथ TAI उतरकर 
दूर चळे गये थे | तत्वश्चात्‌ पाण्डव योदा उस गजराजको 
शीघ्रतापूर्वक्त मार डालनेकी इच्छासे भैरव-गर्जना करते 
हुए अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा उसे सींचने लगे ॥ ५७३ ॥ 
पुत्रस्तु तव सम्भ्रान्तः सौभद्र स्याप्लुतो रथम्‌ ॥५८॥ 
a कुञ्जरस्थो विस॒जन्निपूनरिषु पार्थिवः | 
बभौ रइमीनिवादित्यो yag aqrga ॥ ५९॥ 

उस समय घबराये हुए आपके पुत्र युयुःसु अभिमन्युके 
रथपर जा बैठे | हाथीकी पींठपर बैठे हुए राजा भगदत्त 
UGA बाण-वर्षा करते हुए सम्पूर्ण छोकोंमें 
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३१८३ 


किरणोंका विस्तार 
पा रहे थे ॥ ५८-५९ Il 


arg Aseni pas: as) 
त्रिमिस्त्रिमिद्रौपदेया धृष्टकेतुऱच Tg: I ६० ॥ 
अर्जुनकुमार अभिमन्युने गरह) युयुन्सुने द ' और 
द्रौपदीके पूत्रों तथा ध्ृश्केतने तीन-तीन बाणोंसे भर दत्तके 
उस हाथीको घायल कर दिया || ६० | 
सोऽतियलापितेीणेरान्ितो हविरदो वभौ। 
संस्यूत इव सूर्यम्य ररिमिभिजेळदो महान ॥ ६१॥ 
अत्यन्त प्रयत्नपूर्वक चलाये हुए उन बाणोंसे हाथीका 
सारा शरीर व्याम हो रहा था | उस wae वह सूयकी 
किरणोंमें पिरोये हुए महामेघके ममान शोभा पा रहा था ॥ 
नियन्तुः शिठ्पयल्लाभ्यां प्रेरितो Raga: | 
परिचिक्षेप तान्‌ नागः स रिपून्‌ सव्यदक्षिणम्‌ ॥ ६२॥ 
महाबतके कोशल और प्रयल्रमे प्रेरित होकर वह हाथी 
शत्रुओं के ama पीडित होनेगर भी उन विपक्षियोंको दार्ये- 
बायें उठाकर फेंकने लगा ॥ ६२ ॥ 
गोपाल इव दण्डेन यथा पशुगणान्‌ IÀ 
आवेष्टयत तां सेनां भगदत्तस्तथा मुहुः ॥ ६३॥ 
जैसे ग्वाला जंगलमें पशुओंको डडेमे हॉकता है, उसी 
प्रकार भगदत्तने पाण्डवसेनाको बारवार घेर लिया ||६३ || 


क्षिप्रं इ्येनाभिपन्नानां चायमानामित्र स्वनः | 
बभूव पाण्डवेयानां wat विद्रवतां स्वनः ॥ ६४ ॥ 
जैसे बाज पक्षीके चंगुलमें फॅसे हुए अथवा उसके 
आक्रमणसे त्रस्त हुए कौओंमें शीघ्र ही AARAA कोलाहल 
होने लगता है, उसी प्रकार भागते हुए पाण्डव योद्धाओं- 
का आर्तनाद जोर-जोरसे सुनायी दे रहा था ॥ ६४ ॥ 
ख नागराजः घवगाङकुशाहतः 
पुरा सपक्ोऽद्रिवरो यथा नुप । 


करनेवाले wah समान शोमा 


भयं तदा रिपुषु समादधद्‌ भृशां 
वणिग्जनानां श्रुभितो यथाणंवः॥ ६५॥ 
नरेश्वर | उस समय विश्ञाल AZAR) मार खाकर वह 
गजराज पूवकालके पंखघारी श्रेष्ठ पर्वतकी भाँति झात्रुओँको 
उसी प्रकार अत्यन्त मयपीत करने लगा, FA विक्षुव्ध 
महासागर व्यापारियोंको भयमें डाळ देता है ॥ ६५ ॥ 
ततो ध्वनिर्द्रिंरदरथाइवतार्थियैः 
भयाद्‌ उवद्धिर्जनितोऽतिभैरवः। 
क्षितिं वियद्‌ द्यां विदिशो दिशस्तथा 
समावृणोत्‌ पार्थिव संयुग ततः ॥६६॥ 
महाराज | तदनन्तर भयसे भागते हुए हाथी, रथ) 
घोड़े तथा राजाओंने वहाँ अत्यन्त भयंकर आर्तनाद फेला 
दिया | उनके उस भयंकर शब्दने युदस्थळमें gefh 
आकाश, स्वर्ग तथा दिद्याः्विदिशाओंको सब्र ake 
आच्छादित कर दिया ॥ ६६ ॥ 
स तेन नागप्रत्ररेण पार्थिवो 
भृशां जगाहे दिएतामनीकिनीम्‌ | 
gmi विव॒धैरिवाहवे 
विरोचनो देवचरूधिनीमिव ॥६७॥ 
उस गजराजके द्वारा राजा भगदत्तने यत्रुओंकी सेनामें 
अच्छी तरह प्रवेश किया । GA पूर्वकालमें देवासुर-मंग्रामके 
समय देवताओंद्वारा सुरक्षित देवसेनामे विरोचनने 
प्रवेश किया था ॥ ६७ Il 
भृशं ववौ ज्वलनसखो वियद्‌ रजः 
समरात्रृणोन्मुहरपि चैव सैनिकान्‌ । 
तमेकनागं गणशो यथा गजान्‌ 
समन्ततो gaa मेनिरे जनाः ॥६८॥ 
उस समय वहाँ बड़े जोरसे बाय चलने लगी | आकाइामें 
धूल छा गयी | उस धूळने समस्त मैनिकोंको ढक दिया | 
उस समय सब लोग चारों ओर दौड़ लगानेवाले उस एकमात्र 
हायीको हाथियोंके झुंड-सा मानने लगे || ६८ ॥ 


पुरा 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशक्तकवथपतंणि भगदत्तयुद्धे षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत ढ्रोणपर्वके अन्तर्गत Gnawa भगदत्तका युद्धविषयक छब्बीस अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ M 
— FS 


सप्तविशो ~ 5 
ऽध्यायः 
अर्जुनक संशप्तफ-सेनाके साथ भयंकर युद्ध और उसके अधिकांश भागका वध 


संजय उवाच 
यन्मां पार्थस्य संग्रमे कमणि परिपृच्छसि | 
तच्छुणुष्व महावाहो पार्था यदकरोदू रणे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें-मदागाहो ! आप जो मुझसे युदमे 
अर्जुनके पराक्रम पूछ रहे हैं; उन्हें बताता हूँ | agar 
रणक्षेत्रमें जो कुछ क्रिया था, वह सुनिये ॥ १ ॥ 
रजो दृष्टा aged श्रुत्वा च गजनिःखनम्‌ | 


भगदत्ते विक्रुचौणे कोन्तेयः ृष्णमत्रचीत्‌ ॥ २ ॥ 
भगदत्तके विचित्र रूपसे युद्र करते समय वहाँ धूळ 

उड़ती देखकर और हाथीके चिम्घाड्नेका शब्द सुनकर 

कुन्तीनन्दन अजुनने श्रीकृप्णसे कहा--॥ २॥ 

यथा प्राग्ज्योतिषो राजा गजेन मधुसूद्न। 

त्वरमाणो चिनिष्क्रान्तो धुवं तस्यैष निःखनः ॥ ३ ॥ 
“मधुसूदन ! राजा भगदत्त अपने हाथीयर सवार 
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जिस प्रकार उतावलीके साथ युद्धके लिये निकले थे, उससे 


जान पड़ता है निश्चय ही यह मदान्‌ कोलाहल उन्हींका है ॥ 
इन्द्रादनवरः संख्ये राजयानविशारदः । 


प्रथमो गजयोधानां पृथिव्यामिति मे मतिः ॥ ४ ॥ ` 


“मेरा तो यह विश्वास है कि वे युद्धमें इन्द्रसे कम adie | 
भगदत्त हाथीकी सवारीमें कुशल और गजारोही योद्धाओंमे 
इस प्रथ्वीपर सबसे प्रधान हैं || ४ ॥ 

स चापि दिरदश्रेष्ठः सदाऽप्रतिगजो युधि | 
adaa: संख्ये रुतकमी जितक्लमः ॥ ५ ll 

“और उनका वह गजम्रेष्ठ सुप्रतीक भी युद्धमें अपना 
mat नहीं रखता है । वह सत्र aar gega करके 
यद्धमें अनेक वार पराक्रम प्रकट कर चुका हे । उसने 
परिश्रमको जीत लिया है ॥ ५ ॥ 
सहः शख्निपातानामञ्निस्पशेस्य चानघ । 

स पाण्डववलं सर्वमयेको नाशयिष्यति ॥ ६॥ 

"अनघ | बह सम्पूर्ण TAR आधात तथा अग्निके 
स्पर्शको भी az सकनेवाळा है | आज वह अकेला ही समस्त 
पाण्डवसेनाका विनाश कर डालेगा ॥ ६ ॥ 

न चाताभ्यास्तेऽन्योऽस्ति शक्तस्तं प्रतिबाधितुम्‌ 
त्वरमाणस्ततो याहि यतः प्राग्जयोतिषाधिपः॥ ७॥ 

“हम दोनोके सिवा दूसरा कोई नहीं है? जो उसे वाघा 
देनेमें समर्थ.हो । अतः आप शीघ्रतापूर्वक वहीं चलिये) 
जहाँ प्राग्योतिपनरेश् भगदत्त विद्यमान हैं ॥ ७॥ 
प्तं संख्ये द्विपवलाद्‌ वयसा चापि विस्सितम्‌ । 


‘aa प्रेषयिष्यामि वळहन्तुः प्रियातिथिम्‌ ॥ ८ ॥ 


(अपने हाथीके वळसे gst घमंड दिखानेवाले और 
agai भी बड़े होनेका अहंकार रखनेबाले इन राजा 
भगदत्तक्रो मै देवराज इन्द्रका प्रिय अतिथि बनाकर 
स्वर्गलोक भेज दूँगा? ॥ ८ ॥ 
वचनादथ कृष्णस्तु प्रययौ सब्यसाचिनः। 
Ada भगदत्तेन यत्र पाण्डववाहिनी ॥ ९ ॥ 

सव्यसाची अर्जुनके इस वचनसे प्रेरित हो श्रीकृष्ण 
उस स्थानपर रथ लेकर गये) जहाँ भगदत्त पाण्डवसेनाका 
संहार कर रहे थे ॥ ९ II 
तं प्रयान्तं ततः पश्चादाहयन्तो महारथाः | 
संशप्तकाः समारोहन्‌ सहस्राणि चतुदश ॥ १०॥ 

अर्जुनको जाते देख पीछेसे चौदह हजार संशप्तक 
महारथी उन्हें ललकारते हुए चढ़ आये ॥ १० ॥ 
दशेव तु सहस्राणि त्रिगतोनां महारथाः। 
` चत्वारि च सहस्राणि वासुदेवस्य चानुगाः ॥ ११ ॥ 
उनमें दस हजार महारथी तो त्रिगर्तदेशके थे और 


चार हजार भगवान्‌ श्रीकृष्णके सेवक ( नारायणी सेनाके 
सेनिक ) थे ॥ १९॥ 
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| [ द्वोणपर्वेणि 


दीरयमाणां चमू दृष्ठा भगदत्तेन मारिष। 

आहूयमानस्य च तेरभवदधदर्य दिघा ॥ १२॥ 
आर्य ! राजा भगदत्तके द्वारा अपनी सेनाको विदीर्ण 

होती देखकर तथा पीठेसे संझसर्कोकी ललकार सुनकर 

उनका हृदय Saat पड़ गया ॥ १२॥ 

किं नु श्रेयस्करं कर्म भवेदद्येति चिन्तयन्‌ | 

इह वा विनिवर्तेयं गच्छेपं वा युधिष्ठिरम्‌ ॥१३॥ 
थे सोचने लगे--आज मेरे लिये कोन-सा कारय श्रेयस्कर 

होगा | was संगाप्तकौकी ओर लौट ae अथवा युधिष्टिरक 

पास जाऊं ॥ १३ ॥ 

तस्य युद्ध्वा विचार्येवमजुनस्य Fase | 

अभवद्‌ भूयसी बुद्धि danas स्थिरा ॥ १४॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! बुद्धिसे इस प्रकार बिचार करनेपर अर्जुनके 

मनमें यह भाव अत्यन्त इद्‌ हुआ कि संशप्तकोंके वधका ही 

प्रयत्न करना चाहिये | १४॥ 

स॒संनिवृत्तः सहसा कपिप्रवस्केतनः। 

एको रथसहस्राणि निहन्तुं वासवी रणे ॥१५॥ 
ag वानरचिहसे सुशोभित ध्वजावाल इन्द्रकुमार 


अर्जुन उपर्युक्त बात सोचकर सहसा लौट पड़े | वे रणक्षत्रमें 


अकेले ही हजारों रथियोंका संहार FAR उद्यत थे ॥ १५ 
सा हि दुयोधनस्यासीन्मतिः करणस्य चोभयोः। 
e S त कितना द 
अर्जुनस्य वधोपाये तेन द्घमकल्पयत ॥ ९९॥ 
अर्जुनके वधका उपाय सोचते हुए दुर्योधन और कर्ण 
दोनोक्रे मनमें यही विचार उत्पन्न हुआ था | इसील्यि उसने 
युद्धको दो भागोंमे बॉट दिया ॥ १६ N 
स तु दोलायमानोऽभूद्‌ द्वेघीभावेन पाण्डवः । 
aaa तु नराग्र्याणामकरोत्‌ तां AA तदा ॥ ९७ ॥| 
पाण्डुनन्दन अर्जुन एक बार दुविधामे पड़कर चञ्चल 
हो गये थे) तथापि avis संशप्तक A वधका निश्चय 
करके उन्होंने उस दुविधाको मिथ्या कर दिया था ॥ १७॥ 
ततः maea शाराणां नतपर्वणाम्‌ । 
अखजन्नजुने राजन्‌ संशप्तकमहारथाः ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर संशप्तक महारथियोंने अजुनपर 
झुकी हुई गॉटवाले एक लाख बाणोंकी वर्षा की ॥ १८॥ 
नैव कुन्तीसुतः पाथो नेच झष्णो जनादनः । 
न हयान रथो राजन श्यन्ते स्म शारेञ्मिताः ॥१९ ॥ 
महाराज | उस समथ न तो कुन्तीकुमार अर्जुनश न 
जनार्दन श्रीकृष्ण) न घोडे और न रथ ही दिखायी देते थे । 
सब केसब वहाँ वाणोंके ढेरसे आच्छादित हो गये थे॥ १९ ॥ 
तदा मोहमनुप्राप्तः सिष्विदे हि जनादन: | 
ततस्तान प्रायशः पार्था ब्रह्मासत्रेण निजघ्निवान्‌ ॥ ९° ॥ 
उस अवस्यामे भगवान्‌ जनादन पसीने-पसीने दो गये | 
उनपर WEA छा गया | यह देख अर्जुनने aÀ उन | 
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सबको अधिकांगमें नष्ट कर दिया ॥ २० ॥ 
शतशः cease: सेषुज्यातलकामुंकाः। 
केतवो वाजिनः सूता रथिनश्चापतन्‌ क्षितौ ॥ २१॥ 
सैकड़ों धुजाएँ बाण) प्रत्यञ्चा और धनुषसहित कट 
गयीं | ध्वज, घोड़े, सारथि और रथी सभी धराशायी हो गये ॥ 
दुमाचळाग्राम्बुधरैः समकायाः सुकल्पिताः | 
हतारोहाः क्षितौ पेतुरद्विपाः पार्थशराहताः ॥ २२॥ 
वृक्ष, पर्वत-दिखर और मेघोंके समान विशाल एबं ऊँचे 
शरीरवाले) सजे-सजाये हाथी, जिनके सवार पहले ही मार दिये 
गये थे, अर्जुनके बाणोंसे आहत होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
विप्रविद्वकुथा नागादिछन्नभाण्डाः परासवः। 
सारोहास्तु रणे पेतुमंथिता मार्गणैश्नेशम्‌ ॥ २३॥ 
उस रगक्षेत्रमें बहुत-से हाथी agas बाणोंसे मथित 
होकर सवारोंसहित प्राणञून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े | उस 
समय उनके झूल चिथड़े-चिथड़े होकर दूर जा पड़े थे और 
उनके आभूष्रणोके भी टठुकड़े-टुकड़े हो गये थे ॥ २३ ॥ 
सष्टिपासासिनखराः समुद्ूरपरश्वधाः | 
विच्छिन्ना बाहवः पेतुङ्रणां vee: किरीटिना॥ २४॥ 
किरीटधारी अर्जुनके भल्लनामक बाणोंसे ऋष्टि, प्रास, 
खज्ञ) नखर). मुद्गर और फरसोसहित NÜR भुजाएँ कट- 
कर गिर गयीं ॥ २४ ॥ 
बालादित्याम्बुजेन्दूनां तुस्यरूपाणि मारिष। 
संच्छिन्नान्यजुनशारैः शिरांस्युव्या प्रपेदिरे ॥ २५ ॥ 
आर्य ! योद्धाओंके मस्तक) जो Asad, कमल और 
चचन्द्रमाके समान सुन्दर थे, अजुनके बाणोंसे छिन्न-भिन्न 
हो gear गिर पड़े ॥ २५ Il ; 
जज्वालालंकृता सेना पत्निभिः प्राणिभोजनेः। ` 


नानारूपैस्तदामित्रान्‌ कद्ध निञ्चति फाल्गुने ॥२६॥ 


जब क्रोधमें भरे हुए अर्जुन नाना प्रकारके प्राणनादकं 


ATER शत्रुओका नाश करने लगे, उस समय आभूषर्णो-. 


से विभूषित हुई संशप्तकोंकी सारी सेना जलने लगी || २६|| 
क्षोभयन्तं तदा सेनां द्विरदं नलिनीमिव | 
धनंजयं भूतगणाः साधु साध्वित्यपूजयन्‌ ॥ २७॥ 
जैसे हाथी कमलोंसे भरे हुए सरोवरको मथ डालता है; 
उसी प्रकार अर्जुनको सारी सेनाका विनाश करते देख सब 


प्राणी “साधु-साधु? कहकर अर्जुनकी प्रशंसा करने लगे || ' 


दृष्टा तत्‌ कमे पार्थस्य वासवस्येव माधवः। 
विस्मयं परमं गत्वा प्राञ्जलिस्तमुवाचं ह ॥ २८॥ 
इन्द्रके समान अजुंनका वह पराक्रम देख भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अत्यन्त आश्चर्यमें पड़कर हाथ जोड़े हुए बोले-।।२८॥ 
कमैतत्‌ पार्थ शक्रेण यमेन धनदेन F 
दुष्करं समरे यत्‌ ते कृतमयेति मे मतिः ॥ २९ ॥ 
qf ! मेरा ऐसा विश्वास है कि आज समर-भूमिमें 
तुमने जो कार्य किया है; यह इन्द्रश यम और कुबेरके लिये 
भी दुष्कर है ॥ २९ ॥ 
युगपच्चेब संग्रामे शतशोऽथ सहस्राः | 
पतिता एवं मे दष्टाः संशप्तकमहारथाः ॥ ३० ॥ 
“इस संग्राममें मैंने सेकड़ों और हजारों संशप्तक महारथियों- 
को एक साथ ही गिरते देखा है? | ३० ॥ 
संशत्तकांस्ततो हत्वा भूयिष्ठा ये व्यवस्थिताः | 
भगदत्ताय याहीति कृष्णं पार्थोऽभ्यनोद्यत्‌ ॥ ३१॥ 
इस प्रकार वहाँ खड़े हुए संशप्तक योद्धाओंमेंसे 
अधिकांशका वध करके अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा-- 
“अब भगदत्तके पास चलिये? | ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संश्तकवधपवैणि संशप्तकवधे स्ठविंशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत ANA अन्तर्गत संशप्तकवधर्ष्बमें agate वघविषयक सत्तोईसर्वों अध्याय पूरा हुआ॥ २७॥ 


अशविशोध्ध्यायः 


संशप्तकोंका संहार करके AGAR कोरव-सेनापर आक्रमण तथा भगदत्त और उनके हाथीका पराक्रम . 


संजय उवाच 
यियासतस्ततः कृष्णः पार्थस्याश्वान्‌ मनोजवान्‌ | 
सम्प्रेषी द्वेमसंछन्नान्‌ द्रोणानीकाय त्वरन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है-महाराज ! तदनन्तर द्रोणकी सेना- 
के समीप जानेकी इच्छाबाले अजुनके सुवर्णभूषित एबं मनके 
समान वेगशाली अश्वोंकों भगवान्‌ श्रीकृष्णने बड़ी उतावली- 
के साथ द्रोणाचार्यकी सेनातक पहुँचनेके लिये हॉका ॥ १ ॥ 


'त॑ प्रयान्तं HEAT खान खातून्‌ द्रोणतापितान्‌। 
gan आभिः साध युद्धाथी पृष्ठतोऽन्वयात्‌॥२॥ 


द्रोणाचार्यके सताये हुए अपने भाइयोंके पास जाते हुए 
कुरुश्रेष्ठ अजुनको भाश्योंसहित सुशर्माने gaat इच्छासे 
लळकारा और पीछेसे उनपर आक्रमण किया ॥ २॥ 
ततः इंवेतहयः ऊृष्णमत्रचीदजितं ज्ञयः। 
पष मां MGM: साथ सुशमौऽऽहृयतेऽच्युत॥ ३॥ 
तत्र . श्वेतवाहन अजुनने अपराजित श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार कहा, “अच्युत | यह भाइयोंसहित सुशर्मा मुझे पुनः 
युद्धके लिये बुला रहा है ॥ ३ ॥ 
दीयते चोत्तरेणेब तत्‌ सैन्यं मधुसदन । 
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३१८६ 


Aha मनो ast कृतं संशाप्तकेरिदम्‌॥ ७ ॥ 
“उधर उत्तर दिशाकी ओर अपनी सेनाका नाश किया 
जा रहा है | मधुसूदन | इन संशसकोने आज मेरे मनको 
डुविधामें डाल दिया है ॥ ४॥ 4 
कि नु संशप्तकान हन्मि खान रक्षाम्यहितार्दितान्‌। 
इति मे त्वं मतं वेत्सि तत्र कि Gad भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
(क्या मैं संशमकोंका वघ करूँ अथवा शत्रुओंद्वारा 
पीड़ित हुए अपने सैनिकोंक़ी रक्षा करूं । इत प्रकार मेरा 
मन संकल्प.विकल्पमें पड़ा है? सो आप जानते ही | 
बताइये, अब मेरे लिये क्या करना अच्छा होगा? ॥ ५ ॥ 
एवमुक्तस्तु. दाशाहेः स्यन्दनं प्रत्यचतेयत्‌ | 
चेन त्रिगर्ताधिपतिः पाण्डवं समुपाह्वयत्‌ ॥ ६ ॥ 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने रथको 
उसी ओर लौटाया, जिस ओरसे त्रिगर्तराज सुशर्मा उन 
पाण्डुकुमारको युद्रके लिये ललकार रहा था ॥ ६ I 
ततोऽर्जुनः सुदामोणं विदध्या सप्तभिराशुगैः। 
ध्वजं धनुश्चास्य तथा क्लुराभ्यां समन्तत ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अर्जुने सु र्माक्ो सात बाणोसे घायळ करके 
दो छुरोंद्रारा उसके ध्वज और धनुषको काट डाला || ७॥ 
त्रिगतोधिपतेश्चापि भ्रातर॑ षडभिराशुगेः | 
साइवं ससूतं त्वरितः पार्थः प्रेषीद्‌ यमक्षयम्‌॥ ८ ॥ 
साथ ही त्रिगतराजके भाईको भी छः बाण मारकर 
agaa उसे घोड़े और सारथिसहित तुरंत यमलोक भेज दिया || 
ततो भुजगसंक्राशां सुशमो शक्तिमायसीम्‌। 
चिक्षेपाजुनमादिद्य वासुदेवाय तोमरम्‌ ॥ ९ N 
तदनन्तर GAR ath समान आकृतिवाली लोद्देकी 
बनी हुई एक शक्तिको अर्जुनके ऊपर चलाया और वसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्णपर तोमरसे प्रहार किया ॥ ९ ॥ 
शक्ति त्रिभिः शरेशिऊत्त्वा तोमरं त्रिभिरजुनः । 
gmi शारतातेमाहयित्वा न्यवतंयत्‌ ॥ १० ॥ 
अजुनने तीन बाणोंद्वारा शक्ति तथा तीन बाणोंद्वारा 
AAG काटकर TAMA अपने बाण-पमूहोंद्वारा मोहित 
करके पीछे लोटा दिया || १० ॥ 
तं वासवमिवायान्तं भूरिवषं शरोधिणम्‌। 
राज॑स्तावक्रसैन्यानां नोग्रं कश्चिदवारयत्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! इसके बाद वे इन्द्रके समान बाण-समूहोंकी 
भारी वर्षा करते हुए जब आपकी सेनापर आक्रमण करने 
लगे; उस समय आपके aaa कोई भी उन उम्ररूप- 
घारी ASAR रोक न सका ॥ ११॥ 
ततो धनंजयो वाणेः aaa RERA । 
आयाद्‌ विनिघ्रन्‌ कौरव्यान्‌ दहन्‌ कश्चमिवानळः। १२॥ 
तसश्चात्‌ जैसे अजि घास-फूँसके समूहको जळा डालती हैः 


भीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


उसी प्रकार अर्जुन अपने बाणोंद्रारा समस्त 98 बोदर समस कस महायो महारथियों- 
को क्षत-विक्षत करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ १२ ॥ 
तस्य वेगमसहां तं कुन्तीपुत्रस्य RAT: 
नाशकनुर्वस्ते Garg स्पशेमग्तेरिव प्रजाः ॥ १३॥ 
परम बुद्धिमान्‌ कुन्ती पुत्रके उस असह्य वेगको कौरव 
सैनिक उसी प्रकार नहीं सह सके) जैसे प्रजा अभिका स्पर्श 
नहीं सहन कर पाती ॥ १३ Ml 
संवेष्टयन्ननीकानि शारवरषेण पाण्डवः। 
सुपर्णपातवद्‌ राजन्नायात्‌ प्राग्ज्योतिषं प्रति ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! अर्जुनने बाणोंकी वर्षासे कौरव सेनाओंको 
आच्छादित करते हुए गझुड़के समान वेगसे भगदत्तपर 
आक्रमण किया ॥ १४ ॥ 
यत्‌ तदानामयञ्जिऽ्णुमेरतानामपापिनाम्‌ । 
ag: क्षेमकरं संख्ये द्विषतामश्चुवर्धनम्‌॥ १५॥ 
ala तव पुत्रस्य राजन्‌ giaa: | 
कृते क्षत्रविनाशाय धनुरायच्छद्ुनः ॥ १६ ॥ 
महाराज | विजयी अर्जुनने युद्धमें शत्रुओंकी ayant 
को बढ़ानेवाळे जिस धनुषको कभी निष्पाप भरतवंशिर्याका 
कल्याण करनेके लिये नवाया था, उसीको कग्टय्यत खेळने- 
वाले आपके पुत्रके अपराधके कारण सम्पूर्ण क्षत्रियोंका 
विनाश करनेके लिये हाथमे लिया ॥ १५-१६ Il 
तथा विक्षोभ्यमाणा सा पार्थेन तव वाहिनी । 
व्यशीर्यंत महाराज नोरिवासाद्य पर्वतम्‌ ॥ १७॥ 
नरेश्वर | कुन्तीकुमार अर्जुनके द्वारा मथी जाती हुई 
आपकी वाहिनी उसी प्रकार छिन्न-मिन्न होकर बिखर गयी; 
जैसे नाव किसी पर्दतसे टकराकर टूक टूक हो जाती है ॥ 
ततो दशसहस्राणि न्यवतेन्त धनुष्मताम्‌ | 
मति कृत्वा रणे क्रूरां वीरा जयपराजये ॥ १८॥ 
तदनन्तर दस हजार धनुर्धर वीर जय अथवां पराजयके 
हेतुभूत युद्धका क्रूरतापूर्ण निश्चय करके. लौट आये ॥१८॥ 
व्यपेतहृदयत्रासा aati महारथाः N 
assa पार्था TS भारं सवेभारसहो युधि ॥ १९॥ 
उन महद्दारथियोंने अपने हृदयसे भयक्रो निकालकर 
अर्जुनको वहाँ घेर लिया | युद्धमें समस्त भारोंको सहन करने- 
वाले अजुनने उनसे लड़नेका भारी भार भी अपने ही ऊपर 
ले लिया ॥ १९. ॥ 
यथा asad pa: प्रभिन्नः पष्टिहायनः। 
सद्दीयात्‌ तद्वदायस्तः Wasaga तव ॥ २०॥ 


जसे साठ वर्षका मद लावी हाथी क्रोधमें भरकर नरकुलोँ' 


के जंगळको रोॉदकर yaa भिला देता दै, उसी प्रकार 
प्रयत्नशील पार्थने आपकी सेनाको मटियामेट कर दिया ॥ 


धिते : सैन्ये 
तस्मिन्‌ प्रम न्ये भगदत्तो नराधिपः। 
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तेन नागेन सहसा धनंजयसुपाद्रवत्‌ ॥ २१॥ 


आर्य | तदनन्तर प्रारज्योतिप्रनरेश राजा भगदत्तने भी 


उस सैनाके मथ डाळे जानेपर राजा भगदत्तने उसी विपक्षीकी उस बाग-वर्षाका निवारण करके महाबाहु अर्जुन 


सुप्रतीक हाथीके द्वारा सहसा TÄIA धावा किया ॥२१॥ 


: ते रथेन नरव्याघ्रः प्रत्यग्रह्माद्‌ धनंजयः | 


स संनिपातस्तुमुटो वभूव रथनागयोः ॥ २२॥ 
नरश्रेष्ठ अर्जुनने रथके द्वारा ही उक हाथीका सामना 
किया | रथ और हाथीका वह at बड़ा भयंकर था ||२२॥ 
कल्पिताभ्यां warned रथेन च गजेन च। 
संग्रामे चेरतुवींरी भगदत्तधनजयो ॥ २३ ॥ 
शास्त्रीय विधिके अनुसार निर्मित और सुसज्जित रथ 
तथा सुशिक्षित हाथीके द्वारा वीरवर अर्जुन और भगदत्त 
संग्रामभूमिमें विचरने लगे || २३ || 
ततो जीमूतसंकाशाम्नागादिन्द्र इव प्रभुः। 
अभ्यवर्षच्छरोघेण भगदत्तो धनंजयम्‌ ॥ २४॥ 
तदनन्तर इन्द्रके समान शक्तिशाली राजा भगदत्त 
अर्जुनपर wer हाथीसे बाणसमूहृरूपी जलराशिकी 
वर्षा करने लगे || २४ ॥ 
सख चापि शारवर्ष तं main वासविः | 
araa चिच्छेद भगदत्तस्य वीर्यवान्‌ ॥ २५॥ 
इधर पराक्रमी इन्द्रकुमार अजुनने अपने बाणोंकी वृष्टिसे 
भगदत्तकी बाण-वर्षाको अपने पासतक पहुँचनेके पहले ही 
छिन्न-मिन्न कर दिया ॥ २५ ॥ 
ततः प्राग्ज्योतषो राजा शरवष निवार्य तत्‌ । 
शरेजेध्ने महावाहु पाथ कृष्णं च मारिष ॥ २६॥ 


और श्रीकृष्णको अपने बाणोंसे घायल कर दिया ॥ २६॥ 


ततस्तु शरजालेन महताभ्यवकीर्यं तो । 
चोदयामास तं नागं वधायाच्युतपार्थयोः ॥ २७॥ 
किर उनके ऊपरवाणोंका महान्‌ जाल-सा बिछाकर श्रीकृष्ण 
और अर्जुन दोनोंके वधके लिये उस गन्राजक्रो आगे बढ़ाया॥ 
तमापतन्तं द्विरदं दृष्टा कुद्धमिवान्तकम्‌। | 
चक्रेऽपसव्यं त्वरितः स्यन्दनेन जनार्दनः ॥ २८ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान उस हाथीको आक्रमण 
करते देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुरंत ही रथद्वारा उसे 
अपने दाहिने कर दिया ॥ २८ || 
तं प्राप्तमपि नेयेष quad महाद्विपम्‌। 
सारोहं RAMA स्मरन्‌ धमं धनंजयः ॥ २९ ॥ 
यद्यपि वह महान्‌ गजराज आक्रमण करते समय अपने 
बहुत निकट आ गया था; तो भी अजुनने धर्मका स्मरण 
करके सवारोंसहित उस द्दाथीको मृत्युके अधीन करनेकी 


` इच्छा नहीं की# || २९ || 


स-तु नागो द्विपरथान्‌ हयांश्चासृद्य मारिष । 
प्राहिणोन्मृत्युळोकाय ततः कुद्धो धनंजयः ॥ ३०॥ 

आदरणीय महाराज | उस हाश्रीने agaa हाथियों) 
रथों और घोड़ोंको कुचलकर यमलोक भेज दिया | यह देख 
अर्जुनको बड़ा क्रोध हुआ ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि भगदत्तयुद्धे अष्टाविंशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार श्रामहामारत ठ्रोणपत्रके अन्तर्गत AeA भगदत्तका युद्धविषयक अद्ुस अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 


एकोनत्रिशोऽध्यायः i 
अर्जुन और भगदत्तका युद्ध, श्रीकृष्णद्वारा भगदत्तके वैष्णवास्रसे अजुनकी रक्षा 
तथा अजुनद्वारा हाथीसहित भगदत्तका वध 


धुतराषट्र उवाच 
तथा कुद्धः किमकरोद्‌ भगदत्तस्य पाण्डवः | 
प्राग्ज्योतिषो वा पार्थस्य तन्मे शंख यथातथम्‌॥ १ ॥ 

ध्रतराष्ट्रने पूछा--संजय | उस समय Alaa भरे हुए 

पाण्डुकुमार AJAA भगदत्तका और भगदत्तने अर्जुनका 
क्या किया ? यह मुझे टीक-टीक बताओ ॥ १ ॥ 

संजय उवाच 
प्राग्ज्योतिषेण संसक्ताडुभौ दाशाहपाण्डवौ। 
agapan प्राप्तौ सबेभूतानि मेनिरे R ॥ 


संजयने कहा- राजन्‌ ! भगदत्तसे युद्धमें उल्झे हुए 
श्रीकृष्णऔर aga दोनोंको समस्त प्राणियोंने मौतकी at 
पहुँचा हुआ ही माना ॥ २॥ 
तथा तु शरवषोणि पातयत्यनिशं प्रभो । 
गजस्कन्धान्मदाराज कृष्णयोः स्यन्द्नस्थयोः ॥ ३ ॥ 

शक्तिशाली महाराज! हायीकी पीठसे भगदत्त रथपर बैठे 
हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनपर निरन्तर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे॥ 
अथ काष्णोयसेवीणेः पूर्णकासुकनिःसृतेः | 


अविध्यद्‌ देवकीपुत्रं ag: शिलाशितेः ॥ ४ ॥ 


% aaa हाथीने जव आक्रमण Rat, उस समय श्रीकृष्ण रथको बगलमे हटाकर उसके आधातसे बच गये । अजुनने हाथीके 
सवारोको सचेत नहीं किया था; उस दशामें हाथीको मारना युद्धके लिये खीकृत नियभके विरुद्ध होता । उसमें नियम था---'समाभाष्य 
TAL “बिपक्षीको सावधान करके उसके ऊपर प्रहार करना चाहिये ।!इसीलिये अजुनने धमका विचार करके उसे उस समय नहीं सारा | 
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aee 


[ द्वोणपर्वैणि 


"४ _______- अ 


उन्होंने धतुषको पूर्णरूपसे खींचकर छोड़े हुए लोहेके 
बने और TAR चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमय पंख-युक्त 
बाणोसे देवकीपुत्र श्रीकृष्णको घायछ कर दिया ॥ ४ ॥ 
अप्निस्पशैसमास्तीएणा भगदत्तेन चोदिताः | 
Raia देवकीपुत्रं क्षिति जग्सुः खुवाखखः ॥ * ॥ 
भगंदत्तके चलाये हुए अमिके स्पर्शके समान तीक्ष्ण 
और सुन्दर पंखवाळे बाण देवकीपुत्र श्रीकृष्णके शरीरको 
छेदकर घरतीमें समा गये ॥ ५ ॥ 
तस्य पाथा agoa परिवारं निहत्य च । 
लालयन्निव राजानं भगद्त्तमयोधयत्‌॥ ६ ॥ 
तंत्र अर्जुनने राजा भगदत्तका धनुष काटकर उनके 
परिवारको मार डाला और उन्हें लाइ लड़ाते ELA उनके 
साथ युद्ध आरम्म किया ॥ ६॥ 
सो <करब्मिनिभा स्तीएर्णा स्तोमरान वै चतुदश | 
अम्रेषयत्‌ सव्यसाची द्विघेकेकमथाब्छिनत्‌ ॥ ७ ॥ 
भगदततने gin किरणोके समान तीखे चौदह तोमर 
चलाये) परंतु सव्यसाची अर्जुनने उनमेंसे प्रत्येकके दो-दो 
टुकड़े कर डाले ॥ ७ ॥ 
aA नागस्य तद्‌ वर्म व्यधमत्‌ पाकशासनिः 
शरजालेन महता तद्‌ व्यशीर्यंत भूतले ॥ ८ ॥ 
तब इन्द्रकुमारने भारी बाण-वर्घाके द्वारा उस हाथीके 
कृवचको काट डाला जिससे कवच जीण॑-शीर्ण होकर 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ८ ॥ 
शीर्णबमो स तु गजः शरैः सुभरुशमर्दितः। 
a चारानिपाताको व्यभ्रः पर्वतराडिव ॥ ९ ॥ 
कवच कट MAR हाथीको बाणोंके आघातसे बड़ी 
पीड़ा होने लगी | वह खूनकी घारासे नहा उठा और बादलों- 
से रहित एवं ( गेरिकमिश्रित ) जळधारासे भीगे हुए 
गिरिराजके समान शोभा पाने लगा ॥ ९ ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषः शक्ति देमदण्डामयस्मयीम्‌। 
agag वासुदेवाय द्विधा तामज्ञुनोऽच्छिनत्‌। १०। 
तत्र भगदत्तने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको लक्ष्य करके 
सुवर्णमय दण्डसे युक्त लोइमयो शक्ति चलायी | परंतु अजुनने 
उसके दो ठुकड़े कर डाले || १० ॥ 
ततइ्‌छत्रं ध्वजं चेच छित्वा राजोऽजुनः TG । 
विव्याच दशभिस्तू्णसुत्सयन्‌ पषेतेश्वरम्‌ ॥ ११.॥ 
तदनन्तर अजुनने अपने ब्राणोद्वार राजा भगदत्तके 
छत्र और ध्वजको काटकर मुसकराते हुए दस AWAIT 
तुरंत ही उन पर्वतेशवरको बींच डाला ॥ ११ ॥ 
सोऽतिविद्धोऽजुनशरैः Bie: कङ्कपञरिभिः। 
` भगदत्तस्ततः कुद्धः पाण्डवस्य जनाधिपः ॥ १२॥ 


अत्यन्त घायल हो राजा भगदत्त उन पाण्डुपुत्रपर कुपित 
हो उठे ॥ १२॥ 
व्यसजत्‌ तोमरान्‌ TT इवेताश्वस्योन्ननाद च। 
तैरजुंनस्य समरे किरीटं परिवतितम्‌ ॥ १३॥ 
उन्होंने श्वेतवाहन अर्जुनके मस्तकपर तोमरोंका प्रहार 
किया और जोरसे गर्जना की | उन तोमरोंने समरभूमिमें 
अर्जुनके किरीटको उलट दिया ॥ १३ ॥ 
परिवृत्तं किरीटं aq amada पाण्डवः। 
ges: क्रियतां लोक इति राजानमत्रवीत्‌॥ १४॥ 
उलटे gu किरीटको ठीक करते हुए पाण्डुपुत्र अजुनने 
भगदत्तते कहा--'राजन्‌ | अब इस संसारको अच्छी तरह 
देख लो? ॥ १४॥ 
पवमुक्तस्तु age: शरवर्षेण पाण्डवम्‌। 
अभ्यवर्षत्‌ सगोविन्दं धनुरादाय MATA ॥ १५॥ 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर भगदत्तने अत्यन्त कुपित हो 
एक तेजस्वी धनुष ead लेकर श्रीकृष्णसहित aga 
बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ १५ ॥ 
तस्य पार्था घनुडिऊत्त्वा तूणीरान्‌ संनिकृत्य च। 
त्वरमाणो द्विसप्तत्या सरवमर्मखताडयत्‌ ॥ १६॥ 
अर्जुनने उनके घनुषकों काटकर उनके तूणीरोंके भी 
टुकड़े-टुकड़े कर दिये | फिर तुरंत ही बहत्तर WMA उनके 
सम्पूर्ण मर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँच.यी ॥ १६ ॥ 


` बिद्वस्ततोऽतिव्यथितो वेष्णवास्त्रसुदीरयन्‌ | 


अभ्नमन्व्याङ्कशं Pal ATA पाण्डवोरखि॥१७॥ 

उन वाणोंसे घायल हो अत्यन्त पीडित dat भगदत्तने 
Smaa प्रकट किया | उसने कुपित हो अपने अङ्कुशको 
ही वेष्णवास्रसे अभिमन्त्रित करके पाण्डुनन्दन agam 
छातीपर छोड़ दिया ॥ १७ ॥ 


fas unaa aa सवंघाति 
उरसा प्रतिजग्राह पार्थ संच्छाद्य केशवः ॥ १८॥ 


भगदत्तका छोड़ा हुआ वह असर सबका विनाश करने 


न बाला था | भगवान्‌ औकृष्णने अर्जुनको ओटमें करके खय 
अजुनके कङ्कपत्रयुक्त सुन्दर पौँखवाले aia ही अपनी छातीपर उसकी चोट सह ली || १८ ॥ 
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वबजयन्त्यभवन्माला 
पद्मकोशविचित्रात्या 
ज्वलनाकेन्दुवणीभा  पावकोज्ज्वल्पल्या | 
तया पझपलाशिन्या वातकम्पितपत्नया ॥ २०॥ 
शुशुभेषभ्यधिक॑ शौरिरतसीपुष्पसंनिभः 
( केशवः केशिमथनः शाङ्गेधन्वारिमनः 
संध्याश्वरिव संछन्नः प्रावृट्काठे नगोत्तमः॥) 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी छातीपर आकर वह अञ्न वैजयन्ती 
Mere रूपमे परिणत हो गया । वह माढा कमलकोशकी 
विचित्र शोभासे युक्त तथा सभी ऋतक yee सम्पन्न 
थी | उससे अग) सूर्य और चन्द्रमाके समान प्रभा पैल 
रही थी | उसका एक-एक दळ अधिके समान प्रकाशित हो 
रहा था | कमलदळांसे सुशोभित तथा gaia हिलते हुए 
दर्डोबाली उत वेजयन्ती माळासे तीसीके gee समान 
व्यामवर्णवाले केरिइन्ता, शूरसेननन्दन) gaa शत्र 
सूदन भगवान्‌ केशव अधिकाधिक शोभा पाने लगे) मानो 
वर्षाकालमें संध्याके Wa - आच्छादित श्रेष्ठ पर्वत सुशोभित 
हो El हो || १९-२० ॥ 
ततो5जुनः छान्तमनाः Fad प्रत्यभापत N २१॥ 
अयुष्यमानस्तुरगान्‌ संयन्तास्सीति चानघ | 
इत्युकत्वा पुण्डरीकाक्ष प्रतिज्ञा खां न रक्षसि ॥ २२॥ 
यद्यहं व्यसनी वा स्यामशक्तो वा निवारणे। 
ततस्त्वयेवं काय स्यान्न तत्काय मयि स्थिते ॥ २३॥ 
उस समय अजुनके मनें बड़ा क्लेश हुआ । उन्होने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कदा--“अनघ्र |! आपने तो 
प्रतिज्ञा की है कि में युद्ध न करके धोड़ॉको काबूमें रखूँगा- 
केवल सारथिका काम करूँगा; कितु कमछनयन ! आय 
ad} बात कहकर भो अपनी प्रतिज्ञाका पालन नहीं कर रहे 


arei 3 केशवोरसि | 
सवतुकुसुमोत्कटा ॥ १९॥ 


हैं। यदि मैं संक्रटमें पड़ जाता अथवा waar निवारण 


करनेमें असमर्थ हो जाता तों उस समय आपका ऐसा करना 
उचित होता | जब में युद्धके लिये तैयार खड़ा हूँ, तब 
आपको ऐसा नहीं करना चाहिये ॥ २१-२३ | 
खबाणः AIGA ससुरासुरमःनुपान्‌ | 
शक्तो लोकानिमाञ्जेतुं aaa ARa तव ॥ २७॥ 
आपको तो यह भी विदित है कि यदि मेरे हाथमें 
qaa और बाण हो तो में देवता, असुर और भनुष्योसहित 
इन सम्पूर्ण छोकोंपर विजय पा सकता हूँ? ॥ २४ I 
ततोऽजुनं वाखुदेवः प्रत्युवाचाथवद्‌ वचः | 
श्टणु गुह्यमिदं पार्थ पुरा Td AMAA ॥ २५॥ 
तब्र बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृप्णने अजुनसे ये रहस्य- 
पूर्ण बचन कहे--'अनध ! वुन्तीनन्दन | इस ATN यह 
गोपनीय a बात सुनो, जो पूर्वकालमें घटित 
॥ २५ ॥ 


एकोनत्रिशों घ्यायः 
क 


चतुमूरतिरहं शश्व ह्लोकतराणार्थसुद्यतः 
आत्मानं प्रविभज्येह लोकानां हितमादधे ॥ २६॥ 
“में चार खरूप घारण करके सदा सम्पूर्ण लोकोकी रक्षा 
के लिये उद्यत रहता हूँ | अपनेको ही यही अनेक रूपोर्मि 
विभक्त करके समस्त संसारका हित साधन करता g IRGI 
एका मूर्तिस्तपश्चयां कुरुते मे भुवि स्थिता । 
अपरा पश्यति जगत्‌ कुर्वाणं साध्वसाधुनी ॥ २७॥ 
“मेरी एक मूर्ति इस भूमण्डलपर ( बदरिकाश्रमे ac 
नारायणके रूपें ) स्थित हो तपश्चर्या करती है । दूसरी 
( परमात्मस्वरूपा ) मूर्ति शुमाशभकर्म करनेवाले जगतको 
तीरूपसे देखती रहती है || २७ | 
अपरा कुरुते कर्म मानुषं लोकमाथिता | 
शेते चतुर्थी त्वपरा निद्रां वषसहस्तरिकम्‌ ॥ २८॥ 
“तीसरी मृति ( में स्वयं जो ) मनुष्यलोका आश्रय ले 
नाना प्रकारके कर्म करती है और चौथी मूर्ति वह दै, जो 
aza gias एकाणवके जलमें रायन करती है || २८ ॥ 
यासी वषसहस्रान्ते मूतिरुत्तिष्ठते मम। 
वराहेभ्यो वराज श्रष्टांस्तस्मिन्‌ काले ददाति सा ॥२९॥ 
“सहख-युगके पश्चात्‌ मेरा वह चौथा स्वरूप जब योग- 
निद्रासे उठता & Sa समय वर पानेके योग्य श्रेष्ठ भक्तोको 
उत्तम वर प्रदान करता है ॥ २९ | 
तं तु aenga विदित्वा sat तदा । 
अयाचत at यन्मां नरकाथाय तच्छुणु ॥ ३०॥ 
“एक बार जब कि वहीं समय प्राप्त था; प्रथ्वीदेवीने अपने 
पुत्र नरकासुरके लिये मुझसे जो वर माँगा, उसे सुनो || ३० || 
देवानां दानवानां च अवध्यस्तनयोऽस्तु मे। 
उपेता चप्णचाख्ण तन्मे त्व दातुमहसि ॥ ३१ ॥ 
“मेरा पुत्र वेष्णवारूसे सम्पन्न होकर देवताओं और 
दानवोंके लिये अवध्य हो जाय, इसलिये आ कृपापूर्वक मुझे 
वह अपना अन्न प्रदान करें? ॥ ३१ ॥ 
एवं वरमहं Bar जगत्यास्तनये तदा । 
AMAR प्रायच्छं वैष्णवं परमं पुरा ॥ ३२॥ 
“उस समय प्रथ्वीके Hea अपने पुत्रके लिये इस प्रकार 
याचना सुनकर HA पूर्वकालमें अपना परम उत्तम अमोघ 
व॑ष्णव-अख् उसे दे दिया ॥ ३२ ॥ 
अवोचं adage वे ह्यमोघं भवतु क्षमे। | 
नरकस्याभिरक्षार्थ नेनं कश्चिद्‌ वधिष्यति ॥ ३३॥ 
“उसे देते समय मैंने कद्दा--धवसुधे | यह अमोघ वैष्ण- ` 
US नरकासुरकी रक्षाके लिये उसके पास रहे | फिर उसे 
कोई भो नष्ट नहीं कर सकेगा ॥ ३३॥ 
अनेनास्त्रेण ते ga: सुतः परबलार्दनः । 
भविष्यति guad: सर्वलोकेषु सवेदा ॥ ३७॥ 


|| 
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८इस अलसे सुरक्षित रहकर तुम्हारा पुत्र aT 
को पीड़ित करनेवाला और सदा सम्पूर्ण लोकोर्मे दुर 
बना रहेगा? ॥ ३४ ॥ 
तथेत्युक्त्वा गता देवी छृतकामा मनस्विनी | 
ख चाप्यासीदू दुराधष नरकः शत्रुतापनः ॥ २ n 
aa “जो आज्ञा’ कहकर मनस्विनी पृथ्वी देवी कृतार्थ 
होकर चली गयी | वह नरकासुर भी ( उस अन्नको पाकर) 
शतरुओंको संताप देनेवाला तथा अत्यन्त gia हो गया ॥२५॥ 
तस्मात्‌ प्राग्ज्योतिषं प्राप्त तद्रतं पार्थ मामकम | 
नास्यावध्योऽस्ति लोकेषु XAT मारिप ॥ ३६॥ 
“पार्थं | नरकासुरसे वह मेरा अस्त्र इस प्राग्जयोतिषनरेश 
भगदत्तकरो प्राप्त हुआ | आर्य ! इन्द्र तथा szaka तीनों 
att कोई भी ऐसा वीर नहीं दै, जो इस अखके लिये 
अवध्य हो ॥ ३६ ॥ 
तन्मया त्वत्कृते चैतदन्यथा व्यपनामितम्‌। 
विमुक्त परमाख्रेण जहि पार्थ महासुरम्‌ ॥ ३७ ॥ 
“अतः मैंने तुम्हारी रक्षाके लिये उस aah दूसरे 
प्रकारसे उसके पाससे हटा दिया दै । पार्थ | अब वह महान्‌ 
असुर उल उत्कृष्ट अखे वश्चित हो गया है। अतः तुम 
उसे मार डालो ॥ ३७ ॥ 
चैरिणं जहि gat भगदत्तं सुरद्धिषम। 
यथाहं जप्निवान Ga हितार्थं ATH तथा ॥ ३८॥ 
gaa वीर भगदत्त तुम्हारा वेरी और देवताओंका 
रोही है | अतः तुम उसका वध कर डालो; जैसे कि मैंने 
पूर्वकालमें लोकहितके लिये नरकासुग्का संद्दार किया था? ॥ 
एवमुक्तस्तदा पार्थः केशवेन महात्मना। 
भगदत्तं AAA: सहसा समवाकिरत्‌ ॥ ३९॥ 
महात्मा केशवके Wal कइनेपर कुन्ती कुमार अजुन उसी 
समय भगदत्तपर सहता पेने बाणोकी वर्षा करने लगे | ३९। 
ततः पार्थो महाबाहुरसम्भ्नान्तो महामनाः | 
कुम्भयोरन्तरे नागं नाराचेन समापयत्‌ ॥ ve ॥ 
तस्पश्चात्‌ मदाबाहु महामना पार्थने विना किसी घबराहट- 
के द्दाथीके कुम्भस्थलमें एक नाराचका प्रहार किया || ४० || 
स समासाद्य तं नागं वाणो वज्र इवाचलम्‌ | 
अभ्यगात्‌ सह GEA वल्मीकमिव TAT: ॥ ४१ ॥ 
बह नाराच उस हाथीके मल्तकपर पहुँचकर उसी प्रकार 
sip जैसे वज्र TAT चोट करता है । जैसे सर्प बॉबीमें 
समा जाता दै, उसी प्रकार वह बाण हाथीके कुम्मस्थलमे 
पंखसहित घुस गया ॥ ४१ ॥ 
स करी भगदत्तेन प्रेयंमाणो मुहुमुंडुः। 
न करोति वचस्तस्य दरिद्रस्येव योषिता ॥ ४२॥ 


ag हाथी वारंवार भगदत्तके दॉकनेपर भी उनकी आज्ञा- 


भीमहाभारते 


enn 


का पालन नहीं करता था; जैसे दु स्त्री अपने दरिद्र खामी- 
की बात नहीं मानती है ॥ ४२ ॥ 


a तु विष्टभ्य गात्राणि द्ताभ्यामवनि ययौ \ 
नदन्नातेखनं प्राणानुत्ससजे महाद्विपः ॥ ४३॥ 
उस महान्‌ गजराजने अपने अंगोको निश्चेष्ट करके दोनों दोते 
घरतीपर टेक दिये और आतंखरसे चीत्कार करके प्राण 
त्याग दिये ॥ ४२॥ 
ततो. गाण्डीवधन्वानमभ्यभाषत केशवः। 
अयं महत्तरः पार्थ पलितेन समावृतः ॥ ४४॥ 
चलीसंछननयनः शारः परमदु्जेयः। 
अध्णोरुन्मीलनाथीय बद्धपट्टो हासौ जपः ॥ ४५॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्णने गाण्डीवधारी agad 
कहा--'कुन्तीनन्दन | यह भगदत्त बहुत बड़ी अवस्थाक्रा 
है | इसके सारे बाळ पक गये हैं और ललाट आदि अंगोमि 
सुर्रियाँ पड़ जानेके कारण पलके AT रहनेसे इसके नेत्र 
प्रायः बंद-से रहते हैं | यह झूरवीर तथा अत्यन्त दुर्जय है | 
इस राजाने अपने दोनों नेत्रोको खुले रखनेके लिये पलकोंको 
कपड़ेको AA ललाटमें बाँध GAT? ॥ ४४४५ ॥ 
देववाक्यात्‌ प्रचिच्छेर शरेण yaaga: । 
छिस्नमात्रें 5शुके तस्मिन्‌ रुद्धनेची बभूव सः ॥ ४६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके कहनेसे अर्जुनने बाण मारकर 
भगदत्तके शिरकी पट्टी अत्यन्त छिन्नभिन्न कर दी | उस 
पट्टीके कटते ही भगदत्तकी आँखें बंद हो गयीं ॥ ४६ ॥ 
तमोमयं जगन्मेने भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
ततश्चन्द्रार्धविस्वेन वाणेन नतपर्वणा ॥ ४७॥ 
faz हृदयं राज्ञो भगदत्तस्य पाण्डवः | 
फिर तो प्रतापी भगदत्तक्रो सारा जगत्‌ अन्धकारमश 
प्रतीत होने लगा | उस समय झुकी हुई गॉठवाले एक अर्घः 
चन्द्राकार बाणके द्वारा. पाण्डुनन्दन AQAA राजा भगदत्तके 
वक्षःस्थलळको विदीणं कर दिया ॥ ४७३ ॥ 
स भिन्नहृदयो राजा भगदत्तः किरीटिना ॥ ४८॥ 
शरासनं शरांइचेच Tag: प्रमुमोच E | 
शिरसस्तस्य Aag पपात च वरांशुकम्‌। 
नाळताडनविश्रएं पलाश नलिनादिव ॥ ४९॥ 
किरीटधारो अर्जुनके द्वारा हृदय विदीणे कर दिये जाने 
पर राजा मगदत्तने प्राणञ्न्य हो अपने TATUM त्याग 
दिये। उनके सिरसे पगड़ी और पट्टीका वह सुन्दर वळ 
(खिसक्रकर गिर गया; जैसे कमलनालके ताडनसे उसका 
पत्ता दूटकर गिर जाता है ॥ ४८-४९ || 
स हेममाली तपनीयभाण्डात्‌ 
पपात नागाद्‌ गिरिसंतिकाशात | 
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श्वशप्तकवधपवे | 


मारुतवेगरुग्णो 
$ महीधराग्रादिव कर्णिक्रारः ॥ ५०॥ 
_ सोनेक्रे आभूषणोंसे विभूषित उस पर्वताकार हाथीते 


-.सुवर्णमाळाधारी भगदत्त प्रृथ्वीपर गिर पड़े, मानो सुन्दर 


'पुष्पोंसे सुशोभित कनेरका वृक्ष हवाके वेगसे टूटकर पर्वतके 
झिखरसे नीचे गिर पड़ा हो ॥ ५० | 


निहत्य तं नरपतिमिन्दर विक्रमं 
सखायमिन्द्रस्य तदेन्दिराहवे | 


Bratt seater 
rR ------ 


ततोऽपरांस्तव जयक्ाङक्षिणो नरान्‌ 
बभञ्ज धायुबेलवान्‌ द्रुमानिव ॥ ५१॥ 


राजन्‌ | इ प्रकार इन्द्रकुमार अर्जुने इ्द्रके सखा. 


तथा इन्द्रके समान ही पराक्रमी राजा भगदत्तक्रो युद्धर्मे मारः 
कर आपकी सेनाके अन्य विजयाभिलाषी बीर पुरुषोंको भी 
उसी प्रकार मार गिराया, जैसे प्रबल वायु बृक्षोंक्रो उखाड़ 
फेंकती है ॥ ५१ | 


इति. श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि भगदृत्तवधे एकोनत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्वके अन्तर्गत संशप्ठकवधपःमें भगदत्तवधविषयक sadad अध्याय पूरा हुआ॥ २९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ कोक मिलाकर कुछ ५२ कोक हैं ) 
tor 


es न्रिशोऽध्यायः 
अञुनके द्वारा ITH और अचला वध, THA माया और उसकी पराजय तथा कौरव, सेनाका पलायन 


संजय उवाच 
प्रियमिन्द्रस्य सततं सखायममितौजसम्‌ | 
हत्वा प्राग्ज्योतिषं पार्थः प्रदक्षिणमवर्तत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजत्‌ ! जो सदा इन्द्रके प्रियसखा 
रहे हैं, उन अमित तेजस्वी प्राग्ज्यो तिषपुरनरेश भगदत्तको 
मारकर अर्जुन दाहिनी ओर घूमे ॥ १ ॥ 
ततो गान्धारराजस्य सुतौ परपुरंजयौ | 
अदेतामज्ुनं संख्ये भ्रातरौ वृषकाचलौ ॥ २ N 
TRE गान्धाररांज BAGH दो पुत्र दात्रुनगरीपर विजय 
पानेवाले दुषक और अचळ दोनों भाई आ पहुँचे और युद्धमें 
अर्जुनको पीड़ित करने लगे || २ ॥ i 
तौ समेत्याजुनं वीरौ पुरः पश्चाच्च धन्विनौ | 
अविध्येतां. महावेगैनिंशितैराशुगैमृंशम ॥ ३ ॥ 
उन दोनों धनुर्धर वीरोंने अर्जुनपर आगे और पीछेसे 
भी आक्रमण करके अत्यन्त वेगशाली पेने बाणोंद्वारा उन्हे 
बहुत घायल कर दिया ॥ ३॥ 
GIRL हयान्‌ सूतं धनुइछत्रं रथं IAH | 
तिलशो व्यधमत्‌ पार्थः सौबलस्य शितेः शरेः॥ ४ ॥ 
तब कुन्तीकुमार अर्जुनने अपने Ae बाणोंद्वारा सुबल- 
पुत्र वृषकके घोड़ों, सारय, रथ, धनुष, छत्र और ध्वजाको 
तिल:तिल करके काट डाला ॥४॥ . 
ततोऽजुनः शरवातैनोनाप्रहरणेरपि | 
गान्धारानाकुलांश्चक्रे सौबलप्रमुखान्‌ पुनः॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनने अपने बाणसमूहों तथा नाना प्रकारके 


` आयुर्धोद्वारा सुबलपुत्र आदि समस्त गान्धारोको पुनः व्याकुळ 


कर दिया ॥ ५ || 

ततः पञ्चशतान्‌ वीरान्‌ गान्धारानुद्यतायुधान्‌। 

म्राहिणोन्सृत्युलोकाय कुद्धो बाणेर्धनंजयः ॥ ६ ॥ 
' फिर क्रोधमें भरे हुए घनंजयने हथियार उठाये हुए 


पाँच सौ गान्धारदेशीय वीरोंकों अपने बरा्णोते मारकर यमलोक 
भेज दिया ॥ ६ ॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूर्णमवतीर्यं महाभुजः | 
आरुरोह रथं ्रातुरन्यञ्च धनुराददे ॥ ७ N 
मह्दावाहु JTA उस Braga wa शीघ्र उतरकर 
अपने भाई अचलके रथपर जा चढा | फिर उसने अपने हाथमें 
दूसरा धनुष ले लिया || ७ ॥ 
तावेकरथमारूढौ ma वृषकाचलौ | .. 
शरवषंण बीभत्खुमविध्येतां मुहुर्ुहुः ॥ ८ N 
इस प्रकार एक रथपर बेठे हुए वे दोनों भाई ays 
ओर अचल बारंबार बाणोंकी बरषसे agaat घायल 
करने लगे ॥ ८, ॥ 
स्याली तव महात्मानो राजानो वृषकाचलो | 
भृशं Raag: पाथमिन्द्रं बृत्रबलाविच॥ ९ ॥ 
महाराज | आपके दोनों साले महामनस्वी राजकुमार 
वृषक ओर अचल) इन्द्रको TIL तथा बलासुरके समान) . 
अजुनको अत्यन्त घायल करने लगे || ९ ॥ 
ळभ्घलक्ष्यौ तु गान्धारावहतां पाण्डचं पुनः | 
निदाधवार्षिको मासौ लोकं घर्माशुभियंथा ॥ १०॥ 
जैसे गर्मीके दो महीने सूर्यकी उष्ण किरणोंद्रारा 
सम्पूर्ण लोकोंको संतप्त करते रहते हैं, उसी प्रकार वे दोनों 
भाई गान्यारराजङ्कुमार लक्ष्य वेधनेमें सकळ होकर पाण्डुपुत्र 
अर्जुनपर बारंबार आधात करने लगे ॥ १० ॥ 
तौ रथस्थो नरव्याघ्रौ राजानौ वृषकाचलौ | 
about स्थितौ राजञ्जघाने केषुणाऽ्जुनः ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! वे नरश्रेष्ठ राजकुमार TIR और अचल रथपर 
एक FRI सटकर खड़े थे । उती अवस्थामें अर्जुने एक 
ही बाणसे उन दोनोंको मार डाला ॥ ११॥ 
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तौ रथात्‌ सिंहसंकाशौ लोहिताक्षौ महाभुजौ | 
राजन्‌ सम्पेततुर्वीरी सोद्योवेकलक्षणौ ॥ १२॥ 
महाराज ! वे दोनों वीर परस्पर सगे भाई होनेक्रे कारण 
एक जैसे लक्षणोंसे युक्त थे। दोनों ही तिंहके समान 
पराक्रमी) लाल नेत्रोंबाले तथा विशाळ भुजाओंसे सुशोभित 
थे। वे दोनों एक ही साथ रथसे प्रथ्वीयर गिर पड़े ॥ १२॥ 
तयोभूमि गतौ देहो रथाद्‌ वस्घुजनप्रियौ | 
यशो दश दिराः पुण्यं गमयित्वा व्यवस्थितौ ॥ १३ N 
उन दोनों भाइयोंके शरीर उनके बन्धुजनोंके लिये 
अत्यन्त प्रिय थे । वे अपने पवित्र यशको दसो दिशाओंमें 
कैलाकर रयते भूतलपर गिरे और वहीं स्थिर हो गये ॥१३॥ 


दृष्टा विनिहतौ संख्ये मातुलावपलायिनौ | 

शशं मुमुचुरश्रूणि पुत्रास्तव विशाम्पते ॥ १४॥ 
प्रजानाथ | युद्धे पीठ न दिखानेवाले अपने दोनों 

मामाओंको gaa मारा गया देख आपके सभी पुत्र अपने 

नेत्रोसे आँसुओंकी अत्यन्त वर्षा करने लगे ॥ १४ Il 


निहतौ maù दृष्टा मायाशतविशारदः। 

कृष्णो सम्मोहयन्‌ मायां ATA शकुनिस्ततः ॥ १५॥ 
अपने दोनों माइयोंकों मारा गया देख सेकड़ों मायाओं- 

के प्रयोगमें निपुण शकुनिने श्रीकृष्ण और अर्जुनको मोहित 

करते हुए उनके प्रति मायाका प्रयोग किया || १५ ॥ 


लगुडायोगुडाइमानः शतघ्न्यश्च सशाक्तयः। 
गदापरिघनिखिरादूलमुदरपट्टिशाः ॥ १६॥ 
amaaa geet wera! 
gu: क्षुरप्रनालीका वत्सदन्तास्थिसन्धयः ॥ १७॥ 
चक्राणि विशिखाः प्रासा विविधान्यायुधानि च। 
प्रपेतुः शतशो दिरभ्यः प्रद्ग्भ्यश्चाजुन प्रति ॥ १८॥ 
फिर तो sah ऊपर दंडे, लोहेके गोले) Tae 
aan शक्ति; गदा, परिघ, खङ्ग, झूल) मुद्गर) पट्टिश) 
कम्पन) ऋष्टि, नखर) मुसल, HLA, FW क्षुरप्र, नालीक? 
वत्सदन्त, अस्थिसंधि) चक्र, बाण; प्रास तथा अन्य नाना 
प्रकारके सैकड़ों अन्न-शस्् सम्पूर्ण दिशाओं और विदिशाओंसे 
आ-आकर पड़ने लगे ॥ १६-१८ ॥ 


खरोष्ट्रमहिषाः सिंहा व्याघाः स्रमरचित्रक्राः। 
PA शालावृका गृध्राः कपयश्च सरीस्ट्रपाः॥ १९ ॥ 
चिविधानि च रक्षांसि श्रुधितान्यजुनं प्रति। 
संक्रुद्धान्यभ्यधावन्त विविधानि वयांसि च ॥ Ro N 


Tees He qa, सिंह व्याघ्र, रोझ d% रीक्ष, 
कुत्ते, गीघ, Aral, साँप तथा नाना प्रकारके भूखे राक्षस 


Yn, क 


एवं भाति-भाँतिके पक्षी अत्यन्त कुपित हो अजुनपर घावा 
करने लगे ॥ १९-२० ॥ 


भीमदाभारते L द्रोणपर्वेणि 


ES काळ me 
ततो दिव्यास्रविच्छूरः कुन्तीपुत्रो धनंजयः | 
बिसूजन्निषुजालानि सहसा तान्यताडयत्‌ ॥ २१॥ 

तदनन्तर दिव्याख्ोंके शाता शूरवीर कुन्तीपुत्र धनंजयं 
agar बराणसमूहोंकी वर्षा करते हुए उन सबको मारने लगे || 
ते हन्यमानाः शूरेण gat: सायके हैः | 
विरुवन्तो महारावान्‌ विनेशुः TAA हताः ॥ २२॥ 

शूरबीर अर्जुनके सुद्दढ एवं AT सायकोंद्वारा मारे जाते 
हुए वे समस्त हिंसक 1g सत्र ओरसे घायल हो घोर चीत्कार 
करते हुए वहीं नष्ट हो गये ॥ २२ ॥ 
ततस्तमः प्रादुरभूदजुंनस्य रथं प्रति। 
तस्माञ्च तमसो वाचः क्रूराः पार्थमभत्सेयन्‌ ॥ २३॥ 

तदनन्तर अर्जुनके रथक्रे समीप. अन्धकार प्रकट हुआ 


और उस अन्धकारसे क्रूरतापूर्ण बातें कानोंमेंश पड़कर अजुंन- | 


को डॉट बताने लगीं ॥ २३ ॥ 


तत्‌ तमो भैरवं घोरं wara महाहवे | 
SUMAN महता उयौतिषेणाज्जुनोऽचधीत्‌ N २४॥ 
उस महारुमरमें प्रकट हुए उस भयदायक घोर एवं 
भयानक अंधकारको अर्डुनने अपने विशाल उत्तम ज्योतिर्मय 
Baa नष्ट करदिया | २४ ॥ 
हृते तस्मिञ्जलौघार्तु प्रादुरासन्‌ भयानकाः | 
अस्भसस्तस्य नाशार्थमादित्यार्रमथाजुनः ॥ २५॥ 
प्ायुङ्काम्भस्ततस्तेन प्रायशो SAT शोषितम्‌। 
उस अंघकारका निवारण हो जानेपर बड़े भयंकर जलः 
प्रवाह प्रकट होने छगे | तब अजुनने उक्ष TSF निवारणके 
लिये आदित्यास्त्रका प्रयोग किया | उस AA qia सारा 
जल सोख लिया ॥ २५३ Il 


एवं बहुविधा मायाः सौबलस्य कृताः कृताः ॥ २६॥. . | 


जघानाखबलेनाशु प्रहसन्नजुनस्तदा। ` ' 
इस प्रकार सुत्रळपुत्र शाकुनिके द्वारा बारंबार प्रयुक्त हुई 
नाना प्रकारकी मायाओंको उस समय अर्डुनने अपने अन्नवलपे 


हँसते-हँसते शीघ्र ही नष्ट कर दिया ॥ २६६ ॥ 
तदा हतासु मायाखु त्रस्तो5जुंनशराहतः ॥ २७॥ 
अपायाजञवनैरच्वैः शकुनिः प्राकृतो यथा । 
तत्र मायाओंका नाश हो जानेपर अर्जुनके बाणोंसे आहत 
एबं भयभीत होकर शकुनि अधम मनुष्योकी भाँति तेज 
चलनेत्राे TSH द्वारा भाग खड़ा हुआ ॥ २७३ ॥ 
ततो जुनो 5स्त्रविच्छेध्रय दशयन्नात्मनो5रिषु ॥ २८॥ 
अभ्यवषंच्छरोघेण कौरवाणामनीकिनीम्‌। 
तदनन्तर HAR ज्ञाता अर्जुन शत्रुओको अपनी gat 
दिखाते हुए AT-BAT ब।ण-समूहों की बर्षा करने oi Il 
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सा हन्यमाना पार्थेन तब पुत्रस्य वाहिनी ॥ २९॥ 
देघीभूता महाराज गह्लेबासाथ पर्वतम्‌ | 

महाराज | अर्जुनके द्वारा मारी जाती हुई आपके पुत्रकी 
विशाल सेना उसी प्रकार दो भागोंमें बट गयी, मानो गङ्गा 
किसी विशाळ पर्वतके पास पहुँचकर दो घाराओंमें विभक्त 
हो गयी हों ॥ २९३ ॥ 
दोणमेवान्वपद्यन्त केचित्‌ तत्र नरर्षभाः ॥ ३० ॥ 
केचिद्‌ दुर्योधनं usada: किरीडिना | 

राजन्‌ | किरीटधारी अजुनसे पीडित हो आपकी सेनाके 
कितने ही नरश्रेष्ठ द्रोणाचार्यके पीछे जा छिपे और कितने ही 

निक राजा दुर्योधनके पास भाग गये ॥ Rod || 
Ne सैन्ये A 

नापश्याम ततस्त्वेनं GA वे रजसावृते ॥ ३१॥ 
गाण्डीवस्य च fata: श्रुतो दक्षिणतो मया । 

महाराज | उस समय मलोग उड़ती हुई धूलराशिसे 
व्यास हुई सेनामें कहीं अर्जुनको देख नहीं पाते थे | मुझे तो 
दक्षिण दिशाकी ओर केवळ उनके धनुषकी टंकार सुनायी 
देती थी ॥ ३१३ | 
शङ्क दुन्दुभिनिघोषं वादित्राणां च निःखनम्‌ ॥ ३२॥ 
गाण्डीवस्य तु नि्घोषो ब्य तिक्रम्यास्पृशद्‌ दिवम्‌। 

ag और दुन्दुमियोंकी ध्वनि, वाद्योके शब्द तथा 
गाण्डीव धनुषके गम्भीर घोष आकाशको लॉध्रकर खर्गतक 
जा पहुँचे ॥ ३२१ N 
ततः घुन्दक्षिणतः संग्रामश्चित्रयोधिनाम्‌ ॥ ३३॥ 
gga चाजुनश्यासीदहं तु द्रोणमन्वियाम्‌ । 

तत्पश्चात्‌ पुनः दक्षिण दिशामें विचित्र युद्ध करनेवाले 
योद्धाओंका अर्जुनके साथ बड़ा भारी gz होने लगा और 
मैं द्रोणाचार्यके पास चला गया ॥ ३३३ ॥ 
यौधिष्टिराभ्यनीकानि प्रहरन्ति ततस्ततः ॥ ३४ ॥ 
नानाविधान्यनीकानि पुत्राणां तव भारत। 
अजुनो व्यधमत्‌ काले दिचीवाश्राणि मारुतः ॥ ३५॥ 

भरतनन्दन | युधिट्टिरकी सेनाके सैनिक इधर-उधरसे 
घातक प्रहार कर रहे थे। जैसे वायु आकाशमें बादलोंको छिन्न- 
भिन्न कर देती हे; उसी प्रकार उस समय अर्जुन आपके 
पुत्रोंकी विभिन्न सेनाओंका विनाश करने लगे ॥ ३४-३५ ॥ 
तं वासवमिवायान्तं भूरिवर्षं शारोधिणम्‌। 
महेष्वासा नरव्याघा नोग्रं केचिदवारयन्‌ ॥ ३६॥ 

इन्द्रकी भाँति वाणरूपी जलराशिकी अत्यन्त वर्षा 
फरनेवाले भयंकर वीर अर्जुनको आते देख कोई भी महा- 
धनुर्धर पुरुषरसिंइ कौरव योद्धा उन्हें रोक न सके ॥ ३६ ॥ 


ते हन्यमानाः पार्थेन त्वदीया व्यथिता भ्ृशम्‌। 
aaa बहवो जघ्नुविंद्र वन्तस्ततस्ततः ॥ ३७॥ ` 
अजुनकी मार खाकर आपके सैनिक अत्यन्त पीड़ित हो _ 
रहे थे | उनमेंसे बहुतेरे तो इधर-उधर भागते समय अपने 
ही पक्षक्रे योद्धाओको मार डालते थे || ३७ ॥ 
तेऽजुनेन शारा मुक्ताः कडूपत्रास्तनुच्छिदः | 
शळभा इव सम्पेतुः संतृण्वाना दिशो दश ॥ ३८॥ 
अर्जुनके द्वारा छोड़े हुए कंकयक्षसे युक्त बाण विपक्षी 
बीरोंके शरीरोंको छेद डालनेवाले थे | वे सम्पूर्ण दिशाओंको 
आच्छादित करते हुए टिड़ीदलके समान वहाँ सब ओर 
गिरने लगे ॥ ३८॥ 
तुरगं रथिनं नागं पदातिमपि मारिष। 
विनिभिद्य क्षिति जग्मुव॑ंटमीकमिव पन्नगाः ॥ ३९ ॥ 
आर्य ! वे वाण घोडे, रथी, हाथी और पैदळ सैनिकोंको 
भी विदीर्ण करके उसी प्रकार धरतीमें समा जाते थे, जैसे 
सर्प बॉबीमें प्रवेश कर जाते हैं || ३९ | 
न च द्वितीयं agaa कुञ्जराश्बनरेषु a: | 
पृथगेकशरारुर्णा निपेतुस्ते गतासवः ॥ ४०॥ 
हाथी, घोड़े और मनुष्योंपर अर्जुन दूसरा बाण नहीं 
छोड़ते थे | वे सब-के-सब एथक-प्रथक एक ही बाणसे घायल 
हो mmaa होकर धरतीपर गिर पड़ते थे || ४० || 
हतैमे नुष्येद्विरदेश्च सर्वतः 
शराभिसृष्टेथ्च हयेनिंपातितेः | 
तदा श्वगोमायुबलाभिनादितं 
विचित्रमायो धशिरो बभूब तत्‌ ॥ ४१॥ 
वाणोंके आघातसे घायल होकर ढेर-के-ढेर मनुष्य मरे 
पड़े ये । चारों ओर हाथी घराशायी हो रहे थे और बहुत से 
घोड़े मार डाळे गये थे | उत समय कुत्तों और गीदड़ंके 
समूहसे कोलाइलपूर्ण होकर वह युद्धका प्रमुख भाग अद्भुत 
प्रतीत हो रहा था ॥ we || 
पिता सुतं त्यजति सुहृद्वर॑ सुहृत्‌ 
aaa ga: पितरं शरातुरः। 
खरक्षण कृतमतयस्तदा जना- 
स्त्यजन्ति वाहानपि पार्थपीडिताः॥४२॥ 
वहाँ शिता पुत्रको त्याग देता था; सुहृद्‌ अपने श्रेष्ठ 
सुद्दद्‌को छोड़ देता था तथा पुत्र बाणोंके आघातसे आतुर होकर 
अपने पिताक्रो भी छोड़कर चल देता था। उस समय अर्जुनके 
UTA पीड़ित हुए सत्र लोग अपने-अपने प्राण बचानेकी ओर 
ध्यान देकर सवारियोंको भी छोड़कर भाग जाते थे ।। ४२॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि संशप्तकवधपर्वणि शकुनिपढायने त्रिशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 
` इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत सशकार शनि शकुनिका पहायननिपयक तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ३० ॥ 


क 


We Go Xx -u 
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३१९४ 


श्रीमहाभारते 


एकत्रिंशोऽध्यायः 


कौरव-पाण्डव 
धृतराष्ट्र उवाच |, 
तेष्वनीकेषु भग्नेषु पाण्डुपुत्रेण संजय । 
चलितानां द्रुतानां च कथमासीन्मनो हि वः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा- संजय | पाण्डुपुत्र अलुनके द्वारा 
पराजित हो जब्र सारी सेनाएँ भाग खड़ी हुई) उस समय 
विचलित हो पलायन करते हुए तुमलोगोंके मनकी कसी 
अवस्था हो रही थी.१॥ १ ॥ 
अनीकानां प्रभग्नानामवस्थानमपइ्यताम्‌। 
दुष्करं प्रतिसंधानं तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २ ॥ 
मागती हुई सेनाओंको जब अपने ठहरनेके लिये कोई 
स्थान नहीं दिखायी देता होश उस समय उन सबको संगठित 
करके एक MAK ले आना बड़ा कठिन काम होता है | 
अतः संजय | तुम मुझे बह सत्र समाचार ठीक-ठीक बताओ Il 
संजय उवाच 
तथापि तव पुत्रस्य प्रियकामा विशाम्पते | 
यशाः प्रवीरा लोकेषु रक्षन्तो द्रोणमन्वयुः ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा प्रजानाथ | यद्यपि सेनाओमें भगदड़ 
पड़ गयी थी, तथापि बहुत-से विश्वविख्यात NAA आपके 
पुत्रका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर अपने यशकी रक्षा करते 
हुए. उस समय द्रोणाचार्यका साथ दिया ॥ ३ ॥ 
समुद्यतेषु wag सम्प्राप्ते च युधिष्टिरे। 
अकुवन्नायकर्माणि भैरवे सत्यभीतवत्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्तरं भीमसेनस्य प्रापतन्नमितोजसः। 
सात्यकेश्चैच वीरस्य धृष्टयुख्रस्य वा विभो ॥ ५ ॥ 
प्रभो | वह भयंकर संग्राम fs जानेपर समस्त योद्धा 
निर्भय-से होकर आर्यजनोचित्त पुरुषार्थ प्रकट करने लगे। जब 
सब ओरसे हथियार उठे हुए थे और राजा युधिष्टिर सामने 
आ पहुँचे थे, उस aad भी“सेन, सार्त्याक अथवा वीर 
वृष्टयुम्मकी असावधानीका लाभ उठाकर अमिततेजस्वी कोरव- 
योद्धा पाण्डव-सेनापर टूट पड़े ॥ ४-५ ॥ 
दोणं द्रोणमिति क्रूराः पञ्चालाः समचोदयन्‌। 
मा द्रोणमिति पुत्रास्ते कुरून्‌ सवोनचोद्‌यन्‌ ॥ ६ ॥ 
क्रूर खमाववाले पाञ्चालसेनिक एक-दूसरेको प्रेरित करने 
लगे; अरे | द्रोणाचार्यक्रो पकड़ लो; द्रोणाचार्यको बंदी बना लो 
और आपके पुत्र समस्त कौरवोंको आदेश दे रहे थे कि देखना) 
AMTAA शत्रु पकड़ न पावें ॥ ६ ॥ 


द्रोणं द्रोणमिति ह्येके मा द्रोणमिति चापरे | 
कुरूणां पाण्डवानां च द्रोणद्यतमवतत.॥ ७ ॥ 
एक ओरसे आवाज आती थी 'द्रोणको पकड़ो, द्रोणको 
पकड़ो ।? दूसरी ओरसे उत्तर मिळता, 'ट्रोणाचार्यक्रो कोई 
नहीं पकड़ सकता ।? इस प्रकार द्रोणाचार्यको दॉवपर रखकर 


सेनाओंका घमासान युद्ध तथा 


अश्वत्थामाके द्वारा राजा नीलका वध 
कौरव और पाण्डवोमें युद्धका जुआ आरम्भ हो गया था N 
यं यं प्रमथते द्रोणः पञ्चालानां TAANA | 
तत्र तत्र तु पाञ्चाल्यो ध्ष्युस्नोष्भ्यवततत ॥ ८ ॥ 
पाञ्चालोंके जिस-जिस रथसमुदायको द्रोणाचार्य मथ 
डालनेका प्रय्न करते, वहाँ-वहाँ पाञ्चालराजकुमार धृष्ट्युम्न 
उनका सामना करनेके लिये आ जाता था ॥ ८ ॥ 
तथा भागविपयासैः संग्रामे भैरवे सति। 
atu: amaca वीरान्‌ Haat भैरवं रवम्‌॥ ९ N 
इस प्रकार भागविपर्ययद्वारा भयंकर संग्राम आरम्भ 
होनेपर भैरव-गर्जना करते हुए उभय पक्षके ATA विपक्षी 
वीरोंपर आक्रमण किया ॥ ९ ॥ 
अकम्पनीयाः शात्रूणां बभूवुस्तत्र पाण्डवाः । 
ARIANA स्मरन्तः GUARARA: ॥ १०॥ 
उस समय पाण्डवोंको रात्रुदलके लोग विचलित न कर 
सके | वे अपनेको दिये गये क्लेशोंको याद करके आपके 
सेनिकोंको Hat रहे थे ॥ १० | 
ते aandaa प्राप्ता हीमन्तः सत्वचोदिताः | 
त्यक्त्वा प्राणान AAA ET घन्तो द्रोणं महाहवे॥ ११॥ 
पाण्डव छजाशील) सत्त्वगुणसे प्रेरित और aaa 
अधीन हो रहे थे। वे प्राणोंकी परवा न करके उस महान 
समरमें द्रोणाचार्यका वध करनेके लिये लौट रहे थे ॥ ११॥ 
अयसामिव ara: शिलानामिव चाभवत्‌। 
दीव्यतां तुमुले युद्धे प्राणेरमिततेजसाम्‌ ॥ १२॥ 
उस भयंकर युद्धम प्राणोंकी वाजी लगाकर खेळनेवाले 
अमिततेजस्वी वीरोंका संघर्षं लोहों तथा पत्थरोंक्रे परस्पर 
टकरानेके समान भयंकर शब्द करता था ॥ १२ | 
न तु स्मरन्ति संग्राममपि वृद्धास्तथाविधम्‌। 
दृष्टपूवबे महाराज श्रुतपूर्वमथापि वा ॥ १३॥ 
महाराज ! बड़े-बू द्रे लोग भी पहलेके देखे अथवा सुने 
हुए किसी भी वैसे संग्रामका स्मरण नहीं करते हैं ॥ १३ ॥ 
प्राकस्पतेच पूथिवी तस्मिन्‌ वीरावसादने | 
Raan वलौघेन महता भारपीडिता ॥ १४॥ 
वीरोंका विनाश करनेवाले sa gai लौटते हुए 


विशाल सैनिक-समूहके महान्‌ भारसे पीडित हो यह पृथ्वी 
कॉपने-सी लगी || १४ ॥ 


घूर्णतो5पि बलौघस्य दिवं स्तब्ध्वेव निःखनः | 
` 
अजातशत्रोस्तत्सेन्यमाविवेश सुभैरबः॥ १५॥ 
वहाँ सब ओर चक्कर काटते हुए सेन्य-समूहका अत्यन्त 


भयंकर MO आकारको स्तब्ध-सा करके Away 
युचिष्टिरकी सेनामें व्याप्त हो गया || १५॥ 
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es 


संशत्तकर्वधपवे ] 


- समासाय तु पाण्डूनामनीकानि सहरस्त्रशः | 
RM चरता संख्ये प्रभझानि शितैः शरैः ॥ १६॥ 
रणभूमिर्मे विचरते हुए द्रोणाचार्यने पाण्डव-सेनामें प्रवेश 
करके अपने तीखे बाणोंद्वारा सहलों सैनिकोके पॉव उखाड़ दिये || 
WS प्रमथ्यमानेषु द्रोणना्ुतकर्मणा | 
पर्यवारयदासाद्य got सेनापतिः स्वयम्‌ ॥ १७॥ 
अद्भुत पराक्रम करनेवाले द्रोणाचार्यके द्वारा जब उन 
सेनाओंका मन्थन होने लगा; उस समय स्वयं सेनापति 
धृश्युम्नने द्रोणके पास पहुँचकर उन्हें रोका || १७॥ 
तदड्टतमभूद्‌ युद्धं द्रोणपाञ्चालयोस्तथा | 
नेव तस्योपमा काचिदिति मे निश्चिता मतिः ॥ १८ N 
वहाँ द्रोणाचार्य और धृश्युम्नमें अद्भुत युद्ध होने लगा; 
जितकी कहीं कोई तुलना नहीं थी; यह मेरा निश्चित मत है।| 
ततो RASTETA ददाह कुरुवाहिनीम्‌ | 
शरस्फुलिङ्गः्भापाच्िदेहन्‌ FANTAS: ॥ १९ N 
तदनन्तर अग्निक्रे 'समान कान्तिमान्‌ नील बाणरूपी 
चिनगारियों तथा घनुपरूपी लपरोंका विस्तार करते हुए 
कौरव-सेनाको दग्ध करने लगे; मानो आग घास-फूसके 
ढेरको जला रही हो ॥ १९ || 
तं दहन्तमनीकानि द्वोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
पूर्वाभिभापी gA स्मयमानोऽभ्यभाषत ॥ Ro N 
राजा नीलको कौरव-सेनाका दहन करते देख प्रतापी 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने, जो पहले स्वयं ही वार्तालाप आरग्भ 
करनेवाला था; मुसकराते हुए मधुर वचनोंमें कहा--||२०॥ 
नील कि बहुभिदंग्धेस्तच योधैः शराचिपा । 
मयैकेन हि युध्यख कुद्धः प्रहर चाशु माम्‌ ॥२१॥ 
“नीळ | तुमको बाणोंकी उवालासे इन बहुत-से 
योद्धाओको दग्ध करनेसे क्या लाभ ? तुम अकेले मुझसे ही युद्ध 
करो और कुपित द्वोकर मेरे ऊपर शीत्र प्रहार करो? | २१॥ 
तं पद्मनिकराकारं प्मपन्ननिभेक्षणमं i 
व्याकोशपद्माभमुखो नीलो विव्याध सायकैः ॥ २२॥ 
नीलका मुख विकसित कमलके समान कान्तिमान्‌ था | 
उन्होंने प्म-समूहकी-सी आकृति तथा कमल-दलके azz 
नेत्रोंबाले अश्वत्यामाको अपने बाणोसे बंध डाला || २२॥ 


द्ात्रिशोऽध्याय! 
rer 


“Gala विद्धः सहसा द्रोगिभट्टेः शितेस्त्रिभिः। 


.संशप्तकावशेषस्य 
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धनुर्ध्वजं च छत्रं च द्विषतः स न्यकृन्तत ॥ २३ ॥ 
उनके द्वारा घायल होकर अश्वत्यामाने सहसा तीन तीखे 
मल्लोंद्वारा अपने AA ASH धनुष, ध्वज तथा SAR काट डाला | * 
स प्लुतः स्यन्दनात्तस्मान्नीलश्चर्म वरासिश्चृत्‌ । 
द्रौणायनेः शिरः कायाद्धतुमेच्छत्‌ पतत्रिचत्‌ ॥ २४ ॥ 
तत्र नील ढाळ और सुन्दर तलवार द्दाथर्में लेकर उस 
रथसे कूद पड़े | Ta पक्षी किसी मनचाही वस्तुको SIR 
लिये agar मारता है; उती प्रकार नीलने भी अश्वच्थामाके 
घड़से उसका तिर उतार लेनेका बिचार किया || २४॥ 
तस्योन्नतांसं खुन सं दिरः कायात्‌ सकुण्डलम्‌ | 
भए्लेनापाहरदू द्रौणिः स्मयमान इवानघ ॥ २५॥ 
निष्पाप नरेश! उस समय अश्वत्थामाने मुसकराते हुए-से 
US मारकर उसके द्वारा नीलके ऊँचे कंधों, सुन्दर नासिकाओं 
तथा कुण्डळोंसहित मस्तकक्रो घड़से काट गिराया || २५|| 
सम्पूर्णचन्द्राभसुखः पद्मपत्रनिभेक्षण: | 
प्रांशुरुत्पलपत्राभो निहतो न्यपतद्‌ भुवि ॥ २६॥ 
पूर्णचन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ मुख और कमळ-दलके 
समान सुन्दर ASAB राजा नील बड़े ऊँचे कदके थे | 
उनकी अङ्गकान्ति नीळ-कमळ-दळके समान दयाम थी । वे 
अश्वत्थामाद्वारा मारे जाकर पृथ्त्रीपर गिर पड़े ॥ २६ ॥ 
ततः प्रविव्यथे सेना पाण्डवी भृशमाङुळा। 
आचायंपुत्रेण हते नीले उ्यलिततेजसि ॥ २७॥ 
आचार्य पुत्रके द्वारा प्र्वालत तेजवाळ राजा नीलके मारे 
जानेपर पाण्डवसेना अत्यन्त व्याकुळ और व्यथित हो उठी Ie} 
अचिन्तयंश्च ते सर्वे पाण्डवानां महारथाः। - . 
कथं नो वासविस्त्रायाच्छवुभ्य इति मारिष ॥ २८ ॥ ` 
आर्य | उस समय समस्त पाण्डव महारथी यह सोचने 
लगे कि इन्द्रकुमार अर्जुन TAA हाथसे हमारी रक्षा केसे 
कर सकते हैँ १ | २८॥ 
दक्षिणेन तु सेनायाः कुरुते कदनं बली । 
नारायणबळस्य च ॥ २९ ॥ 
वे बलव!न्‌ अर्जुन तो इस सेनाफे दक्षिण भागमें बचे-खुचे 
संशत्तको और नारायणी सेनाके सेनिकोंका तंर कर रहे हैं॥२९॥| 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशाकवधपर्तणि नीलवधे casas: ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह/भारत AMAR अन्तर्गत संशाहकतधपर्में नीरुगघविषयक इकतीसबे अध्याय पुरा हुआ ॥ ११॥ 


उ 
द saan: _ | 
कोरब-पाण्डव सेनाओंका घमासान युद्ध, भीमसेनक्रा कोरव महारथियोंके साथ संग्राम, 
भयंकर संहार, पाण्डवोंका AMAAN आक्रमण, AGA और कर्णका युद्ध, 
कणके भाझ्योंका वध तथा कण ओर सात्यकिका संग्राम 


टा _ संजय उवाच 
प्रतिधांत g सेन्यस्य नासृष्यत THAT | 
= ड : शी à 
'सोऽभ्याहनद्‌ गुरु Tear कर्ण च दशभिः शरेः ॥१॥ 


संजय कहते हे महाराज ! अपनी सेनाका वह 
विनाश भीमसेनसे नहीं सहा गया | उन्होंने गुरुदेवको साठ 
और कर्णको दस वाणोंसे वायल कर दिया | १ | 
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सस्य द्रोणः दितैबीणेस्तीक्ष्णधारैरजिह्मगैः | 
जीवितान्तमभिमेप्सुर्ममौण्याशु जघान ह ॥ २॥ 
तब द्रोणाचार्ये सीधे जानेबाले, तीखी धारे युक्त पेने 
ब्राणोद्वारा शीप्रतापूवंक भीमसेनके मर्मस्थानोपर आधात 
किया | वे भीमसेनके प्र।णोंका अन्त कर देना चाहते थे॥२॥ 
आनन्तर्यमभिप्रेप्सुः षडविशत्या समापयत्‌ | 
कणो द्वादृशभिबाणेरश्वत्थामा च सप्तभिः है ॥ 
इस आघात-प्रतिघातको निरन्तर जारी रखनेकी इच्छासे 
द्रोणाचार्यने भीमसेनको छब्बीस) कर्णने बारह और अश्वत्थामाने 
सात बाण Are Ul ३ ॥ 
घडभिदुर्याघनो राजा तत एनमथाकिरत्‌। 
भीमसेनोऽपि तान्‌ सवोन्‌ प्रत्यविध्यन्महाबलः। ४ ॥ 
A तदनन्तर राजा FATA उनके ऊपर छः बाणोंद्वारा 
. प्रहार किया । फिर महाबळी भीमसेने उन सबको अपने 
anaa घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
दरोणं पञ्चाशतेषूणां कर्ण च दशभिः शरैः । 
दुर्योधनं द्वादशभिद्रौणिमष्टाभिराशुनेः ॥ ५ ॥ 
उन्होने द्रोणको पचास, कर्णको दस, दुर्योधनको बारह 
और अश्वत्थामाको आठ बाण मारे ॥ ५ ॥ 
ami तुमुलं कुर्वन्नभ्यवतेत तान्‌ रणे | 


तस्मिन्‌ संत्यजति प्राणान सृत्युसाधारणीछृते ॥ ६ ॥ 


अजातशात्रुस्तान्‌ योघान्‌ भीमं त्रातेत्यचोदयत्‌ | 
ते ययुभीमसेनस्य समीपममितोजसः ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भयंकर गर्जना करते हुए भीमने रणक्षेत्रमें 
उन सरका सामना किया | भीमसेन मृत्युके तुल्य अवस्थार्मे 
पहुँच गये थे और अपने प्राणोंका परित्याग करना चाहते 
थे | उसी समय अजातशत्रु JABA अपने योद्धाओंक्रो यह 
कहकर आगे बद्नेकी आज्ञा दी कि “तुम सब लोग भीमसेन- 
की रक्षा करो |? यह सुनकर वे अमित तेजस्वी वीर भीमसेनके 
समीप चले ॥ ६-७ ॥ 
युयुधानप्रभ्तयो माद्रीपुत्रो च पाण्डवो । 
ते समेत्य सुसंरब्धाः सहिताः पुरुषर्षभाः ॥ ८ N 
महेष्वासवरेगुं्ता द्रोणानीकं बिभित्सवः | 
समापेतुमेहावीया 
` सात्यकि आदि महारथी तथा पाण्डुकुमार माद्री पुत्र 
नकुल-सहदेव--ये सभी पुरुपश्रेष्ठ वीर परस्पर मिलकर एक 
साथ अत्यन्त क्रोधमे भरकर बड़े-बड़े धनुर्धरोसे सुरक्षित हो 
्रोणाचार्यकी सेनाको विदीर्ण कर डालनेक्री इच्छासे उसपर 
टूट पड़े । वे भीम आदि सभी महारथी अत्यन्त पराक्रमी थे॥ 
तान्‌ प्रत्यणुह्णादव्यप्रो द्रोणोऽपि रथिनां aT: | 
महारथानतिवलान्‌ वीरान्‌ समरयोधिनः॥ १० ॥ 
उस समय रथियोर्मे श्रेष्ठ आचार्य ANA घबराहट छोड़- 


` कर उन अत्यन्त बलवान्‌ समर भूमिम युद्ध करनेवाले महारथी 
वीरको रोक दिया ॥ १० ॥ ‘ 


I 


भीमप्रभूतयो रथाः॥ ९ ॥ 


भीमहाभारते [ Raadi 


उ टस 


—————} 


वाह्यं BATA HAT तावकान्‌ पाण्डवा ययुः। 
सादिनः सादिनोऽभ्य्ठ॑स्तयैव रथिनो रथान्‌ ॥ ११॥ 

परंतु पाण्डववीर मौतके भयको बाहर छोड़कर आपके 
सेनिकोंपर चढ़ आये | घुड़सवार घुड़सवारोंको तथा रथारोही 
योद्धा रथियोंको मारने लगे ॥ ११ ॥ 


- आसीच्छक्त्यासि सम्पातो युद्धमासीत्‌ परइवधैः। 


प्रकृष्टससियुद्धं च बभूब कटुकोदयम्‌ ॥ १२॥ 

उस gall शक्ति और GR घातक प्रहार हो रहे थे | 
फरसेसि मार-काट हो रद्दी थी | तलवार खींचकर उसके द्वारा 
ऐसा भयंकर युद्ध हो रदा था कि उसका कडु परिणाम 
प्रत्यक्ष सामने आ रहा था ॥ १२॥ 
कुञ्जराणां च सम्पाते युद्धमासीत्‌ सुदारुणम्‌ | 
अपतत्‌ कुञ्जयादन्यो हयादम्यस्त्ववाकशिराः ॥ १३॥ 

हाथियोंके dada अत्यन्त दारुण संग्राम होने लगा | 
कोई हाथीसे गिरता था तो कोई घोड़ेसे ही ओंघे सिर धरा- 
शायी हो रहा था ॥ १३ ॥ 
नरो वाणविनिर्भिन्तो रथादन्यश्च मारिष | 
तत्रान्यस्य च सम्मद्‌ पतितस्य विवर्मणः N १४॥ 
शिरः प्रध्यंसयामास वश्षस्याक्रस्य कुञ्जरः | 

आर्य | उस gaa कितने मनुष्य बाणोंसे विदीर्णे होकर 
रथसे नीचे गिर जाते थे | कितने ही योद्धा कत्रचशुन्य हो 
घरतीपर गिर पड़ते थे और सहसा कोई हाथी उनकी छातीपर 
पैर रखकर उनके मस्तकको भी कुचल देता था ॥ १४३॥ 
ATİN RSA चारणाः पतितान्‌ नरान्‌ ॥ १५ I 
विपाणेश्चार्वानि गत्वा व्यभिन्दन्‌ रथिनो वहुन्‌। 

gar हाथियोंने भी दूसरे बहुत-से गिरे हुए मनुष्योंको 
अपने पैरोसे रोंद डाला । अपने दातोंसे धरतीपर आघात 
करके बहुत-से रथियोंको चीर डाला ॥ १५३ ॥ 
नरान्त्रैः केचिदपरे विषाणाल्नसंश्रयैः ॥ १६॥ 
TAR: AAC नागा JRA: शतशो नरान्‌। 

कितने ही गजराज अपने दाँतोंमें लगी हुई मनुष्योंकी 
ala लिये समर-भूमिमें सैकड़ों योद्धाओको कुचलते हुए 
चक्कर लगा रहे थे ॥ १६३ ॥ 
काष्णीयखतनुत्राणान्‌ नराइवरथकुञ्जरान ॥ १७ ॥ 
पतितान्‌ पोथयाश्वक्रुद्रिपा; स्थूलनलानिव | 

काले रंगके लोहमय कवच धारण करके रणभूमिरम गिरे 
हुए कितने ही मनुष्यों) रथो, घोड़ों और हाथियोंको बड़े वढ 
गजराजोंने मोटे नरकुलोके समान रौंद डाला ॥ १७३ ॥ 
गुध्रपत्राधिवासांसि शयनानि नराधिपाः ॥ १८ ॥ 
ह्रीमन्तः काळसम्पकोत्‌ सुदुःखान्यनुशेरते | 

बड़े-बड़े राजा कालसंयोगसे अत्यन्त दुःखदायिनी तथा 
गीघक्री पँख रूपी बिछौनोंसे युक्त शय्याओपर लज्ञापूर्वक a 
रहे थे ॥ १८३ ॥ 
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संशप्तकवधपर्व | 


हन्ति स्मात्र पिता पुत्रं रथेनाभ्येत्य संयुगे ॥ १९ N 
Sax पितरं मोहान्निर्मयोदमवर्तत | 

वहां पिता रथके द्वारा युद्धके मैदानमें आकर पुत्रका ही 
वध कर डालता था और पुत्र भी मोहवश पिताके प्राण ळे 
रह या | इस प्रकार वहाँ मर्यादाझन्य युद्ध हो रहा था ॥ 
रथो भझो घ्वजडिछन्नशछत्रमुन्या निपातितम्‌ ॥ २० ॥ 
युगाध छिन्नमादाय प्रदुद्राव तथा हयः। 

कितने ही रथ टूट गये, ध्वज कट गये, छत्र प्रथ्वीपर 
गिरा दिये गये और जूए खण्डित हो गये । उन खण्डित हुए 
आधे जुओंको ही लेकर घोड़े तेजीसे भाग रहे थे ॥ २ ०३॥ 
सासिवाहुनिपतितः दिरशिछन्न सकुण्डलम्‌ ॥ २१ ॥ 
गजेनाक्षिप्य बलिना रथः संचूर्णितः क्षितौ | 

कितने ही वीरोंकी भुजाएँ तलवारसहित काट गिरायी गयीं) 
कितनोंके कुण्डलमण्डित मस्तक asa अलग कर दिये गये | 
कहीं किसी बलवान्‌ हाथीने रथको उठाकर फेंक दिया और 
वह पृथ्वीपर गिरकर चूर-चूर हो गया ॥ २१४ ॥ 
रथिना ताडितो नागो नाराचेनापतत्‌ क्षितौ ॥ २२ ॥ 
सारोहश्चापतद्‌ वाजी गजेनाभ्याहतो wey | 
निर्मयाद्‌ं महद्‌ युद्धमवर्तत GRIETA ॥ २३ ॥ 

किसी रथीने नाराचके द्वारा गजराजपर आघात किया 
और वह धराशायी हो गया | किसी हाथीके वेगपूर्वक आघात 
करनेपर सवारसहित घोड़ा धरतीपर ढेर हो गया | इस प्रकार 
वहाँ मर्यादाशून्य अत्यन्त भयंकर एवं महान्‌ युद्ध 
होने लगा ॥ २२-२३ Il 
हातात हा पुत्र सखे कासि तिष्ठ क धावसि । 
geet saa ARTNA: ॥ २४ ॥ 
इत्येचसुश्वरन्ति श्म श्रूयन्ते विविधा गिरः। 

उस समय सभी सैनिक “हा तात ! हा पुत्र | सखे ! 
तुम कहाँ हो ! ठहरो, कहाँ भागे जा रहे हो ? मारो, लाओ, 
इसका वध कर डालो?--इस ' प्रकारकी बातें कह रहे थे। 
हास्य, उछल-कूद और गर्जनाके साथ उनके मुखसे नाना 
प्रकारकी बातें सुनायी देती थीं ॥ २४३ ॥ 
नरस्याइवस्य नागस्य समखञ्जत शोणितम्‌ ॥ २५ ॥ 
उपाशाम्यद्‌ रजो भोमं भीरून्‌ करमलमाविशत्‌ | 

मनुष्य) घोड़े और हाथीके रक्त एक-दूसरेसे मिल रहे 
थे । उस रक्तप्रवाहसे वहँकी उड़ती हुई भयंकर धूल शान्त 
हो गयी | उस रक्तराशिको देखकर भीरु पुरुषोंपर मोह छा 
जाता था॥ २५३ ॥ 
चक्रेण चक्रमासाद्य वीरो वीरस्य संयुगे ॥ २६॥ 
अतीतेषुपथे काले जहार गद्या शिरः। 

किसी वीरने अपने चक्रके द्वारा शत्रुपक्षीय वीरके चक्रका 
निवारण करके युद्धमें बाणप्रहारके योग्य अवसर न होनेके कारण 
गदासे ही उसका सिर उड़ा दिया ॥ २६३ ॥ 


द्वा्रिशोऽध्यायः 


३१९७ 


आसीत्‌ केशपरामशां मुष्टियुद्ध च दारुणम्‌ ॥ २७ ॥ 
aada इूराणामद्वीपे द्वीपमिच्छताम्‌ | 

कुछ लोगोंमें एक-दूसरेके केश पकड़कर युद्ध होने लगा | 
कितने ही योद्धाओंमें अत्यन्त भयंकर मुक्कोकी मार होने 
लगी | कितने ही शूरवीर उस निराश्रय स्थानमें आश्रय दढ 
रहे ये और नखों तया दाँतोंसे एक-दूसरेको चोट पहुँचा 
रहे थे ॥ २७ Il 
ansaa शूरस्य सखङ्गो बाहुरुद्यतः ॥ २८ ॥ 
सधनुश्रापरस्यापि सशरः MENAN | 
आफ्रोशादन्यमन्योऽत्र तथान्यो विसुखोऽद्रवत्‌॥ २९ ॥ 

उस युद्धमें एक श्ूरवीरकी खङ्गसहित ऊपर उठी हुई 
भुजा काट डाळी गयी | दूसरेकी भी waar और अङ्कुश- 
सहित aie खण्डित हो गयी | वहाँ एक सैनिक दूसरेको 
पुकारता था और दूसरा geet विमुख होकर भागा जा 
रहा था ॥ २८-२९ | 
अन्यः प्राप्तस्य चान्यस्य शिरः कायाद्‌पाहरत्‌। 
सशब्दमद्रवच्चान्यः शाब्दाद्न्योऽतरसद्‌ भृशम्‌॥ ३० ॥ 

किसी दूसरे बीरने सामने आये हुए अन्य योद्धाके मस्तक- 
को aga अलग कर दिया | यह देख कोई तीसरा वीर बड़े 
जोरसे कोलाहल करता हुआ भागा | उसके उस आतंनादसे 
एक अन्य योद्धा अत्यन्त डर गया || ३० || 
खानन्योऽथ परानन्यो जघान निशितैः शरेः | 
गिरिश्टङ्गोपमश्चात्र नाराचेन निपातितः ॥ ३१ ॥ 
मातङ्गो न्यपतद्‌ भूमो नदीरोध इवोष्णगे | 

कोई अपने ही सैनिकोंको और कोई शत्रु-योद्धाओंको 
अपने तीखे बाणोंसे मार रहा था | उस युद्धमें पर्वतशिखरक 
समाम्‌ विशालकाय हाथी नाराचसे मारा जाकर तर्षाकालमें 
नदीके तटकी भाँति धरतीपर गिरा और ढेर हो गया ।३१३। 
तथेव रथिनं नागः क्षरन्‌ गिरिरिवारुजन्‌ ॥ ३२ ॥ 
अभ्यतिष्ठत्‌ पदा भूमौ सहाइवं सहसारथिम्‌ | 

झरने बहदानेवाळे पर्वतकी भाँति किसी मदस्नाबी गजराजने 
सारथि और adiaka रथीको पैरोंसे भूमिपर दत्राकर उन 
सबकी कुचल डाला ॥ ३२ ॥ 
शूरान्‌ प्रहरतो SH कृतास्त्रान रुधिरोक्षितान्‌ ॥ ३३ N 


बहूनप्याविशन्मोहो भीरून्‌ हृद्यदुबेलान्‌। 


अस्त्रविद्यामे निपुण और खूनसे लथपथ हुए ञूरवीरोंको 
परस्पर प्रहार करते देख बहुत-से दुबल हृदयवाले भीरु 
मनुष्योंके मनमे मोहका संचार होने लगा ॥ ३३३ ॥ 
सर्वमाविञमभवन्न प्राायत किचन ॥ ३४ ॥ 
सैन्येन रजसा ध्वस्तं निमंयोदमवतेत। 

उस समय सेनाद्वारा उड़ायी हुई धूलसे व्याप्त होकर 
सारा जन-समूह उद्विग्न हो रहा था, किसीको कुछ नहा 
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सूझता या | उस Gaul किसी भी नियम या मर्यादाका पालन 
नहीं हो रहा था ॥ ३४३॥ 
ल श्ीघ्रमयं काल इति ब्रुवन्‌ ॥ २५॥ 
नित्याभित्वरितानेव त्वस्यामास पाण्डवान्‌ | 
तब सेनापति धृष्युम्नने यही उपयुक्त अवशर हैः ण्‌ा 
कहते हुए सदा शीघ्रता करनेवाले पाण्डवोंकी और भी जल्दी 
करनेके लिये प्रेरित किया ॥ ३५३ l 
कुर्वन्तः शासनं तस्य पाण्डवा बाहुशालिनः ॥ ३६॥ 
सरो हंसा इवापेतुध्नेन्तो द्रोणरथं प्रति | 
तदनन्तर अपनी भुजाओंसे सुशोमित होनेवाळे पाण्डव 
सेनापतिकी आज्ञाका पालन करनेके लिये वहाँ द्रोणाचार्यके रथ- 
पर प्रहार करते हुए उसी प्रकार हूट पड़े) जेसे बहुत-से हंस 
किसी सरोबरपर सब ओरसे उड़कर आते हैं ॥ २६३ ॥ 
शुद्धीताद्रवतान्योन्यं विभीता विनिछुन्तत ॥ ३७॥ 
इत्यासीत्‌ GAS: TA gåde रथं प्रति । 
उस समय gia वीर द्रोणाचार्यके रथके समीप सब्र 
ओरसे यही भयानक आवाज आने लगी किं “दौड़ोश पकड़ो 
और निर्भय होकर शत्रुओको काट डालो? ॥ २७३ | 
ततो द्रोणः GT कणो at णी राजा TARA ॥ ३८ ॥ 
चिन्दाजुविन्दावावन्त्यो शस्यश्चतान्‌ न्यवारयन्‌ 
तब द्रोणाचार्य) कृपाचार्यः कर्णश अश्वत्थामा राजा 
जयद्रथ, अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द तथा 
राजा शल्यने मिलकर इन आक्रमणकारियोंको रोका ।३८३। 
ते त्वार्यधमंसंरव्धा दुर्निवारा दुरासदाः ॥ ३९ ॥ 
quat न agai पञ्चालाः पाण्डवः सह | 
चे पाण्डवोसहित पाञ्चाळवीर आर्यघर्मके अनुसार विजय- 
के लिये mane ये । उन्हें रोकना या पराजित करना 
बहुत कठिन था । वे बाणोंसे पीड़ित होनेपर भी द्रोणाचार्य- 
को छोड़ न सके ॥ २९३ ॥ 
ततो द्रोणो5तिसंकुछो विसूजञ्छतशः शरान॥ ४०॥ 
चेदिपञ्चालपाण्डूनामकरोत्‌ कदनं महत्‌। 
यह देख अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचायंने सैकड़ों 
बाणोंकी वर्षा करके चेदि, पाञ्चाल तथा पाण्डव-योद्धाओंका 
महान्‌ संहार आरम्भ किया | ४०३ ॥ 
तस्य ज्यातलनिघांषः शुश्रुवे दिश्लु मारिष ॥ ४१ ॥ 
वञ्रसंहादसंकाशख्रासयन्‌ मानवान्‌ बहून्‌ | 
आर्य | उनके धनुषकी प्रत्यञ्चाका गम्भीर घोष सम्पूर्ण 
दिश्ञाओंमें सुनायी देता था | वह वज्रकी गर्जनाके समान घोर 
शब्द बहुसंख्यक मनुष्यांको भयभीत कर रहा था || ४१३ | 
एतस्मिन्नन्तरे जिष्णुजित्या संशतकान बहन ॥ ४२ N 
अभ्ययात्‌ तन्न यत्रासौ द्रोणः पाण्डून्‌ प्रमदेति 1 
इसी समय अजुन बहुत-से संशप्तकॉपर विजय प्राप्त 


करके उस स्थानपर आये) जहाँ आचार्य द्रोण पाण्डव-सेनिकोंका 
मर्दन कर रहे ये ॥ ४२३ ॥ 
ताञ्छरोघान्‌ मदावतीन्‌ शोणितोदान्‌ महाहदान्‌॥४३॥ 
तीर्णः संशप्तकान्‌ हत्वा प्रत्यदरयत फाल्गुनः । 

संशसक योद्धा महान्‌ सरोवरोंके समान थे, बाणोंके समूह 
ही उनके जल-प्रवाह थे; धनुष दी उनमें उठी हुई. बड़ी-वड़ी 


Hath समान जान पड़ते थे तथा प्रवाहित होनेवाला रक्त ही ` 


उन सरोवरोंकां जळ था | अर्जुन संशप्तकोंका वब करके उन 
महान्‌ सरोबरोंके पार होकर वहाँ आते दिखायी दिये थे ॥ 
तस्य कीर्तिमतो wen सूर्यप्रतिमतेजसः ॥ ee 
दीप्यमानमपइ्याम तेजसा वानरध्वजम्‌ । 

सूर्यके समान तेजस्वी एवं यशस्वी अजुनके चिहस्वरूप 
वानरश्वजको हमने qa ही देखा, जो अपने दिव्य तेजसे 
उद्भासित हो रहा था ॥ ४४३ ॥ 
संशसकससुद्र तमुड्छोष्याश्जगभस्तिभिः ॥ ४५ N 
ख पाण्डवयुगान्ताकः कुरूनप्यश्यतीतपत्‌। 

वे पाण्डुबंशके प्रलयकालीन सूर्य अपनी अस्त्रमयी किरणों- 
से उस संशप्तकरूपी सधुद्रको सोखकर कोरव-सैनिकोंको भी 
संतप्त करने लगे || ४५३ ॥ 
प्रददाह कुरून्‌ Galaga: शास्त्रतेजसा ॥ ve ii 
युगान्ते सर्वभूतानि धूमकेलुरिवोत्थितः। 

जैसे प्रलयकालमे प्रकट हुई अग्नि सम्पूर्ण भूतोंको दग्ध 
कर देती दे, उसी प्रकार अर्जुनने अपने अस्त्र-शस्त्नांके तेजसे 
समस्त कौरव-सेनिकोंको जलाना आरम्भ किया || ४६३ | 
तेन बाणसहस्थोघेगजारवरथयोधिनः ॥ ७७ ॥ 
ताड्यमानाः क्षिति जम्मुमुक्तकेशाः शरार्दिताः | 

हाथी; घोड़े तथा WI आरूढ़ होकर युद्ध करनेवाले 
agaa योद्धा अजुनके seal बाण-समूहोंसे आहत एवं पीड़ित 
हो बाल खोले हुए एथ्वीपर गिर पड़े ॥ ४७३ ॥ 
Aqai चक्कुविनेशुरपरे पुनः ॥ ४८॥ 
पार्थबाणहताः केचिन्निपेतुर्विगतासवः | 

कोई आर्तनाद करने लगे, कोई नष्ट दो गये, कोई 
अर्जुनके बाणोंसे मारे जाकर प्राणशून्य हो पृथ्वीवर गिर पडे॥ 
तेषासुत्पतितान्‌ कांश्चित्‌ पतितांश्च पराङमुखान्‌ ॥४९॥ 
न जघानाजुंनो योधान योधब्रतमनुसरन | | 

उन योद्धाओंमेंसे जो लोग waa कूद पड़े थे या घरती- 
पर गिर गये थे अथवा युद्धसे विमुख होकर भाग चले थे 
उन aaa एक वीर सेनिकके लिये निश्चित नियमका 
निरन्तर स्मरण रखते हुए अजुनने नहीं मारा ॥ ४९३ ॥ 
ते दिकीणेरथाश्चित्राः प्रायशश्च पराङसुखाः ॥ ५० ॥ 
कुरवः कणे कर्णेति हाहेति च Fagg | 

कौरव-सेनिकोंके रथ इट-फूटकर बिखर गये। उनकी 
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संशत्तकवघपवे ] 


विचित्र अवस्था हो गयी | वे प्रायः युद्धसे विधुख हो गये 
और «हा कर्ण, हा कर्ण? कहकर पुकारने लगे | ५०३ ॥ 
तमाधिरथिराक्रन्दं विज्ञाय शरणेषिणाम्‌ ॥ ५१॥ 
मा भेशेति प्रतिश्रुत्य ययावभिमुखोऽज्ञुनम्‌। 
तब अधिरथपुत्र कर्णने उन शरणाथी सैनिकोंकी 
केरुण पुकार सुनकर “डरो मत? इस प्रकार उन्हें आश्वासन 
देकर अर्जुनका सामना करनेके लिये प्रस्थान किया ॥५१३॥ 
स भारतरथभ्रष्ठः= सर्वभारतहर्षणः॥ ५२॥ 
Teh तदाग्नेयमस्मसञ्जचिदां वरः। 
उस समय अस्नवेत्ताओंमें श्रेष्ठ; भरतबंशियोंके श्रेष्ठ 
महारथी तथा सम्पूर्ण भारतीय सेनाका हर्ष बढ़ानेवाले कर्णने 
आग्नेया्न प्रकट किया ॥ ५२३ ॥ 
तस्य॒ दीक्तशरौघस्य दीप्तचापघरस्य च ॥ ५३॥ 
शरौघाञ्छरजालेन विदुधाव aiaa: | 
प्रज्वलित बाणसमूइ तथा देदीप्यमान धनुष धारण 
करनेवाले कर्णके उन बाण-समूहोंकों अर्जुने अपने बाणोंके 
समुदायद्वारा छिन्न-मिन्न कर दिया | ५३३ ॥ 
तथैवाधिरथिस्तस्य बाणाञ्ज्चलिततेजसः ॥ ५४॥ 
wean संवार्य प्राणदद्‌ विस्रुजञ्छरान्‌। 
उसी प्रकार अघिरथकुमार कर्णने भी प्रज्वलित तेज- 
वाळे अजुनके बार्णोका तथा उनके प्रत्येक अख्रका अपने 
water निवारण करके वार्णोकी वर्षा करते हुए बड़े 
जोरसे सिंहनाद किया || ५४% | 
wera भीमश्च सात्यकिश्च महारथः ॥ ५५॥ 
विव्यधुः कर्णमासाद्य त्रिभिख्रिभिरजिह्मगैः | 
इसी समय gegra भीम तथा महारथी सात्यकिने भी 
कर्णके पास पहुँचकर उसे तीन-तीन व्राणोसे घायल कर दिया॥ 
agar तु राधेयः dar शरवृष्टिभिः ॥ ५६॥ 
तेषां त्रयाणां चापानि चिच्छेद विशिखैस्त्रिभिः | 
तब राधानन्दन करणने अपने वार्णोकी वर्षाद्वारा अजुन- 
के बाणोंका निवारण करके अपने तीन बाणोंद्वारा yea 
आदि तीनों वीरोंके घनुर्षोको भी काट दिया || ५६३ ॥ 
ते Ramga: शूरा निर्विषा भुजगा इव ॥ ५७॥ 
रथशक्तीः समुत्क्षिप्य भशं सिंहा इवानदन्‌ | 
अपने aga कट जानेपर विषहीन भुजङ्गमोंके समान 
उन शूरवीरोने रथ-शक्तियोंकी ऊपर उठाकर सिंहोंके समान 
भयंकर गर्जना की ॥ ५७% ॥ 
ता yaaa निसृष्टा भुजगोपमाः ॥ ५८ N 
दीप्यमाना महाशक्त्यो जग्मुराधिरथि प्रति। 
उनके हाथाँसे छूटी हुई वे अत्यन्त वेगशालिनी सर्पाकार 
महाशक्तियाँ अपनी प्रभासे प्रकाशित होती हुई कर्णकी 
ओर चली ॥ ५८३ || 


द्वात्रिशोष्ध्यायः 


३१९९ 


ता निकृत्य शरवातैसन्रिभिस्तरिभिरजिह्मगैः॥ ५९ ॥ 

ननाद बलवान्‌ कणेः पाथीय विस्रूजञ्छरान्‌। 

परंतु बलवान्‌ कर्णने सीधे जानेवाले तीन-तीन बाणसमूहों- 
द्वारा उन शक्तियोंके टुकड़े-ठकड़े करके अर्जुनपर बाणोकी 
वर्षा करते हुए सिंहनाद किया || ५ ९३ || 

अजुनश्चापि राधेयं विद्ध्वा सप्तभिराशुगैः ॥ ६० ॥ 
कर्णोदवरजं बाणेजघान निशितैः शरैः। 

ASAA भी राधानन्दन कर्णको सात शीघ्रगामी बार्णो- 
दारा बींधकर अपने पैने ब्राणोंसे उसके छोटे भाईको 
मार डाला | ६०३ || 

ततः शचुंजयं हत्वा पार्थः षड्भिरजिह्मगैः ॥ ६१ ॥ 
जद्दार सद्यो भल्लेन विपाटस्य शिरो रथात्‌। 

. तत्पश्चात्‌ सीधे जानेवाले छः सायकोंद्वारा शन्रुज्ञयका 
संहार करके एक भल्लद्वारा रथपर बैठे हुए विपाटका मस्तक 
तत्काळ काट गिराया ॥ ६१३ || 
पश्यतां घातंराषट्रणामेकेनेच किरीटिना ॥ ६२॥ 
प्रसुखे सूतपुत्रस्य deat Renea: | 


इस प्रकार धृतराष्ट्रपुर्जोके देखते-देखते एकमात्र अर्जुनने ` 


युद्धे मुहानेपर सूतपुत्र कर्णके तीन भाइयोंका वध कर डाला॥ 
ततो भीमः ससुत्पत्य खरथाद्‌ बैनतेयवत ॥ ६३ ॥ 
वरासिना कर्णपक्षान्‌ जघान दृश पञ्च च। 
तदनन्तर भीमसेनने गरुड़की भाति अपने wa उछल- 
कर उत्तम ARAN कर्णपक्षके पंद्रह योद्धाओंकों मार डाला॥ 
उनस्तु रथमास्थाय धनुरादाय चापरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
विव्याघ gat: कर्ण सूतमश्वांश्च पञ्चभिः। 
फिर भी उन्होंने अपने रथपर बैठकर दूसरा घनुष हाथमें 
ले लिया और दस बाणोंद्वारा कर्णको तथा पाँच बाणोंसे उसके 
सारथि और घोड़ोंको भी घायळ कर दिया || ६४३ Il 
TASAR चर्म चादाय भाखरम्‌ ॥ ६५ N 
जघान चन्द्रवर्माणं बृहत्क्षत्रं च नेषधम्‌। 
Tgm भी श्रेष्ठ खङ्ग और चमकीली ढाळ लेकर 
चन्द्रवर्मा तथा निषधराज IAEI काम तमाम कर दिया॥ 
ततः खरथमास्थाय पाञ्चाल्योऽन्यच्च कार्मुकम्‌॥ ६६ I 
आदाय कर्ण विव्याध त्रिसप्तत्या नदन रणे | 
2 WAR पाञ्चालराजङुमार wT अपने रथपर 
AOR दूसरा धनुष ले रणक्षेत्रमें गर्जना करते हुए तिहृत्तर 
बाणोंद्वारा कर्णकों बींघ डाला ॥ ६६३ ॥ 
शैनेयो5प्यन्यदादाय घनुरिन्दुसमद्युतिः ॥ ६७ 
खूतपुत्र चतुःष्टथा विद्ध्वा सिह इवानद्त्‌। 
तत्पश्चात्‌ चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ सात्यकिने भी 


दूसरा धनुष हायमे लेकर सूतपुत्र कर्णको चौसठ बाणोंसे 


घायल करके सिंहके समान गर्जना की | ६७३ ॥ 
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ugrat साघुसुक्ताभ्यां छित्वा कणस्य कार्सुकम्‌॥ ६८॥ 
ga: कर्णे त्रिभिवोणेबोहोरुएसि चापयत्‌। f 
इसके बाद उन्होने अच्छी तरह छोड़े हुए दो A 
द्वारा कर्णके धनुषको काटकर पुनः तीन बाणोंद्वारा कणकी 
दोनों भुजाओं तथा छातीमें भी चोट पहुँचायी || ६८३ ॥ 
ततो दुयोधनो द्रोणो राजा चेव जयद्रथः ॥ ६९ n 
निमज्जमानं राघेयमुजहुः सात्यकाणवात्‌। 
तत्पश्चात्‌ दुर्योधन) द्रोणाचार्य तथा राजा जयद्र थने FAT 
हुए राधानन्दन कर्णका सात्यकिरूपी समुद्रसे उद्धार किया ॥ 
पस्यश्वरथमातङ्गास्त्वदीयाः शतशोऽपरे ॥ ७० ॥ 
कर्णमेवाभ्यघावन्त त्रास्यमानाः प्रहारिणः | 
उस समय आपकी सेनाके अन्य सैकड़ों पैदल, घुड़सवारः 
रथी और गजारोही योद्धा सात्यकिसे संत्रस्त होकर कर्णके 
ही पीछे दौड़े गये || ७०३ ॥ 
guage भीमश्च सौभद्रोऽजुन एव च ॥ ७१॥ 
नकुलः सहदेवश्च सात्यकि GIy रणे। 
उधर धृष्टद्युम्नश भीमसेन) अभिमन्युः अर्जुन, नकुल तथा 
सहृदेवने रणश्रेत्रमें सात्यकिका संरक्षण आरम्भ किया ।७१३। 
एवमेष महारौद्रः क्षयार्थं सवेधन्विनाम्‌ ॥ OR Il 
तावकानां परेषां च त्यक्त्वा प्राणानभूद्‌ रणः। 
महाराज | इस प्रकार आपके तथा शतरुपक्षके सम्पूर्ण 
घनुर्धरोंके विनाशके लिये उनमें परस्पर प्राणोंकी परवा न 
करके अत्यन्त भयंकर युद्ध होने लगा |] ७२३॥ 
पदातिरथनागाश्वा गजाश्वरथपत्तिभिः ॥ ७३ ॥ 
रथिनो नागपत्यइयै रथपत्ती रथद्विपैः। | 
पैदल) रय; हाथी और घोड़े क्रमशः हाथी, घोडे! 
„ रथ और पैदलोंके साथ युद्ध करने लगे | रथी हाथियों) 
Feat और घोड़ोंके साथ भिड़ गये | रथी और Gee सैनिक 
रथियों और हाथियोंका सामना करने लगे ॥ ७३९ ॥ 
ava गजैनीगा रथिनो रथिभिः सह ॥ ७४॥ 
संयुक्ताः समडडयन्त पत्तयश्चापि पत्तिभिः। 
घोड़ोसे घोड़े, हाथियोंसे हाथी) रयियोंसे रथी और पेदलों- 
से पैदल जूझते दिखायी दे रहे थे || ७४ ॥ 
एवं सुकलिलं युद्धमासीत्‌ क्रव्यादहर्षणम्‌। 
महद्भिस्तैरभीतानां यमराष्ट्रविवधेनम्‌ ॥ ७५॥ 


इस प्रकार उन निर्भीक सेनिकोंका महान्‌ शक्तिशाली 
विपक्षी योद्धाओंके साथ अत्यन्त घमासान युद्ध हो रहा था; 
जो कच्चा मांस खानेवाले पशु-पक्षियों तथा पिशचोंके इषकी 
वृद्धि और ममराजके राष्ट्रकी समृद्धि करनेवाला STII. ७५ II 


महाभारते 


[ द्रोणपदेणि 


ततो हता नररथवाजिकुञ्जरै- 
रनेकशो द्विपरथपत्तिवाजिनः। 
गजेर्गजा रथिभिरुदायुधा रथा 
aiea: पत्तिगणेश्च पत्तयः ॥ ७६॥ 
उस समय पैदल, रथी, घुड़सवार और हाथीसवारोंके 
द्वारा बहुत-से हाथीसवार) रथी? पैदल और घुड़सवार मारे 
गये | हाथियोंने दाथियोंको) रथियोंने शस्त्र उठाये हुए 
रथियोंको, घुड़सवारोंने घुड़सवारोंकों और पैदल योद्धाओंने 
पैदल योद्ाओंको मार गिराया ॥ ७६ ॥ 
रथेद्विंपा '्विरदवरेमेहाहया 
हयेनेरा वररथिभिञ्च वाजिनः | 
निरस्तजिह्वादशनेक्षणाः क्षितौ 
क्षयं गताः प्रमथितवमेभूषणाः ॥ ७७॥ 
रथियोंने हाथियोंकोः गजराजोंने बड़े-बड़े NM 
घुड़सवारोंने पेदलोंको तथा श्रेष्ठ रथियोंने घुड्सवारोंको 
धराशायी कर दिया | उनकी जिह्वा» दाँत और नेत्र--ये सब 
बाहर निकल आये थे | कवच और आभूषण ठुकड़े-ठुकड़े 
होकर पड़े थे | ऐसी अवस्थामें वे सब योद्धा प्रथ्वीपर गिरकर 
नष्ट हो गये थे ॥ ७७ ॥ 
तथा परैबहुकरणेवरायुधै- 
हता गताः प्रतिभयद्शेनाः क्षितिम। 
विपोथिता हयगजपादताडिता 
श्ृशाकुला रथसुखनेमिभिः क्षताः ॥ ७८॥ 
झात्रुओंके पास बहुत-से साधन थे | उनके हाथर्मे उत्तम 
HAMA थे | उनके द्वारा मारे जाकर प्रथ्वीपर पड़े हुए 
सैनिक बड़े भयंकर दिखायी देते थे । कितने ही योद्धा 
हाथियों और घोड़ोंके WA आहत होकर धरतीपर गिर 
पड़ते थे । कितने ही बड़े-बड़े रथोंके पहियोंसे कुचलकर 
क्षत-विक्षत हो अत्यन्त व्याकुळ हो रहे थे ॥| ७८ Il 
प्रमोदने श्वापदपक्षिरश्षखां 
जनक्षये वतेति तत्र दारुणे। 
महाबलास्ते कुपिताः परस्परं 
निषूदयन्तः प्रविचेरुरोजसा ॥ ७९॥ 
वहाँ वह भयंकर जनसंहार हिंसक जन्तुओं, पक्षियों तथां 
राक्षसोको आनन्द प्रदान करनेवाला था | उसमें कुपित हुए 
वे महाबळी शूरवीर एक दूसरेको मारते हुए ब्रलपूर्वक विचरण 
कर रहे थे || ७९ ॥ 


ततो बले भृशलुलिते परस्परं 

निरीक्षमाणे रुधिरौघसम्प्लुते | 
दिवाकरेऽस्तंगिरिमास्थिते शनै- 

रुभे प्रयाते शिबिराय भारत ॥ ४० | 
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अभ्निमन्युवधपर्व ] 
MR 
भरतनन्दन ! दोनों ओरकी सेनाएँ अत्यन्त आहत 
होकर खूनसे लथपथ हो एक दूसरीकी ओर देख रही थीं) 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि 


च्रयस्त्रिशो ऽध्यायः 


| रै 


इतनेहीमें सूर्यदेव अस्ताचलको जा पहुँचे | फिर तो वे दोनों 
ही धीरे-धीरे अपने-अपने शिबिरकी ओर चल दीं ॥ ८० ॥ 


संशसकवधपर्वेणि द्वादशदिवसावहारे द्वात्रिशोऽध्याः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत Mauss बारह दिनके युद्धमें सेनाका युद्धसे विरत हो 
अपने शिबिरको प्रस्थानविषयक बत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२ ॥ 


( अभिमन्युवधपर्व ) 


शः _ तयख्रिशो$्यायः 
दुर्याधनका उपालम्भ, द्रोणाचायकी प्रतिज्ञा और अभिमन्युवधके वृत्तान्तका संक्षेपसे वर्णन 


संजय उवाच 
पूर्वमस्माखु भग्नेषु फाल्गुनेनामितोजसा | 
द्रोणे च मोघसंकट्पे रक्षिते च युधिष्ठिरे ॥ १॥ 
स्वे विध्वस्तकवचास्ताचका युधि निर्जिताः | 
रजस्वला anf वीक्षमाणा दिशो दश ॥ २ N 
अवहारं ततः कृत्वा भारद्वाजस्य सम्मते | 
लब्धलक्ष्यैः Geet शुशाबहस्रिता रणे ॥ ३ ॥ 
संजय कहते हैं--मद्दाराज ! जब अमित तेजस्वी 
अजुनने पहले ही इम सब लोगोंको भगा दिया, द्रोणाचार्यका 
संकल्प व्यर्थ हो गया तथा राजा युधिष्टिर सर्वथा सुरक्षित 
रह गये, तब आपके समस्त सैनिक द्रोणाचार्यकी सम्मतिसे 
युद्ध बंद करके भयसे अत्यन्त उद्विग्न हो दसों दिशाओंकी 
ओर देखते हुए शिविरकी ओर चल दिये । वे सब-के सब 
ga पराजित होकर धूलमें भर गये थे | उनके कवच 
छिन्नभिन्न दो गये थे तथा कभी न चूकनेवाले अर्जुनके 
बाणोंसे विदीण होकर वे रणक्षेत्रमे अत्यन्त उपहासके पात्र 
बन गये ॥ १-३ || 
WIAA भूतेषु फाल्युनस्यामितान शुणान्‌। 
केशवस्य च सोहादे कीर्त्या नेऽजुनं प्रति॥ ४ ॥ 
समस्त प्राणी अजुंनके असंख्य गुणोंकी प्रशंसा तथा 
उनके प्रति भगवान्‌ श्रीकृष्णके सोहार्दका बखान कर रहे III 
अभिशस्ता इवाभूवन्‌ ध्यानमूकत्वमास्थिताः | 
ततः प्रभातसमये द्रोणं दु्याधनो5न्रवीत्‌ ॥ ५ N 
उस समय आपके महारयीगण कलङ्कित-से हो रहे थे। 
वे ध्यानस्थसे होकर मूक हो ' गये थे | तदनन्तर प्रातःकाल 
दुर्योधन द्रोणाचार्यके पात जाकर उनसे कुछ FAR 
उद्यत हुआ ॥ ५ ॥ 
प्रणयादभिमानाच्य Ragga च gaat: | 
aqai सर्वयोधानां संरब्धो वाक्यकोविद्‌ः॥ ६ ॥ 
Us अभ्युदयसे वह मन-ही-मन बहुत दुखी 
“ हो गया था | द्रोणाचार्यके प्रति उसके gÀ प्रेम था | 
उसे अपने ahaa अभिमान भी था | अतः अत्यन्त 
कुपित हो बातचीतमें कुशल राजा दुर्योधनने समस्त योद्धाओं- 


के सुनते हुए इस प्रकार कहा--॥ ६ ॥ 
नूनं वयं वध्यपक्षे भवतो द्विजसत्तम। 
तथा हि नाग्रहीः प्राप्तं समीपेऽद्य युधिष्ठिरम्‌॥ ७ ॥ 
{दविजश्रेष्ठ ! निश्चय ही इमलोग आपकी efet झातुवर्गके 
अन्तर्गत हैं । यही कारण है कि आज आपने अत्यन्त निकट 
आनेपर भी राजा युधिष्टिरको /नहीं पकड़ा दै || ७ ॥ 
इच्छतस्ते न मुच्येत चक्षुःप्राप्तो रणे रिपुः । 
जिघृक्षतो रक्ष्यमाणः सामरैरपि पाण्डयैः ॥ ८ ॥ 
“रणक्षेत्रमें कोई ag आपके Aa समक्ष आ जाय 
और उसे आप पकड़ना चाहें तो सम्पूर्ण देवताओंके साथ 
सारे पाण्डव उसकी रक्षा क्यों न कर रहे हो; निश्चय ही 
वह आपसे छूटकर नहीं जा सकता ॥ ८ | 
at दत्वा मम प्रीतः पश्चादू विकृतवानसि | 
आशाभङ्ग न HARA भक्तस्यार्याः कथंचन ॥ ९ ॥ 
“आपने प्रसन्न होकर पहले तो मुझे वर दिया और पीछे 
उसे उलट दिया; परंतु श्रेष्ठ पुरुष किसी प्रकार भी अपने 
भक्तकी आशा भंग नहीं करते हैं? || ९ || 


ततोऽप्रीतस्तथोक्तः सन्‌ भारद्वाजोऽ्रवीन्नपम्‌। 
नाहेसे मां तथा ज्ञातुं घटमानं तव प्रिये ॥ १०॥ 
दुर्योधनके ऐसा कहनेपर द्रोणाचार्यको तनिक भी 
प्रसन्नता नहीं हुई । वे दुखी होकर राजासे इस प्रकार 
ब्रोले-*राजन्‌ | तुमको मुझे इस प्रकार प्रतिज्ञा भङ्ग करने- 
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वाला नहीं समझना चाहिये । मैं अपनी पूरी शक्ति लगाकर 

तुम्हारा प्रिय करनेकी चेश कर रहा हूँ ॥ १० ll 

ससुरासुरगन्धवोीः सयक्षोरगराक्षसाः | 

नालं लोका रणे जेतुं पाल्यमानं किरीटिना ॥ १९॥ 
परंतु एक बात याद A किरीटधारी अर्जुन रण- 

dat जिसकी रक्षा कर रहे हों) उसे देवता, असुर) 

गन्धर्व) यक्ष, नाग तया राक्षसोंसहित सम्पूर्ण लोक भी नहीं 

जीत सकते ॥ ११ ॥ 

विश्वखुग यत्र गोविन्दः पृतनानीस्तथाजुनः | 

तत्र कस्य बलं क्रामेदन्यत्र ऽयम्बकात्‌ प्रभोः ॥ RR I 
“जहाँ जगत्सषश भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अर्जुन सेनानायक 

हों) वहाँ भगवान्‌ शंकरके सिवा दूसरे किस पुरुषका बल 

काम कर सकता है ॥ १२ ॥ 

सत्यं तात ब्रवीम्यद्य नैतज्जात्वन्यथा भवेत्‌। 

aaa प्रवरं कंचित्‌ पातयिष्ये महारथम्‌ ॥ १३॥ 
“तात ! आज मैं एक सच्ची बात कहता हूँ) यह कभी 

gai नहीं हो सकती | आज में पाण्डवपक्षके किसी श्रेष्ठ 

महारथीको अवश्य मार गिराऊँगा। १३ ॥ 

तं च व्यूहं विधास्यामि यो5भेद्यर्ित्रिदशेरपि | 

योगेन केनचिद्‌ राजन्नजुंनस्त्वपनीयताम्‌ ॥ १४ N 
“राजन्‌ ! आज उस व्यूइका निर्माण करूँगा, जिसे देवता 

भी तोड़ नहीं सकते; परंतु किसी उपायसे अ्ुनको यहाँसे 

दूर हटा दो ॥ १४॥ 

न ह्यज्ञातमसाध्यं वा तस्य संख्येऽस्ति किचन । 

तेन ह्यपात्तं सकलं सर्वज्ञानमितस्ततः ॥ १५॥ 
gas सम्बन्धमें कोई ऐसी बात नहीं है, जो अजुनके 

लिये अज्ञात अथवा असाध्य हो । उन्होंने इघर-उधरसे युद्ध- 

विषयक सम्पूण ज्ञान प्राप्त कर लिया है? || १५॥ 

द्रोणेन व्याहृते त्वेवं संशप्तकगणाः पुनः | 

आहयन्नजुनं संख्ये दक्षिणामभितो दिशम्‌ ॥ १६॥ 
द्रोणाचार्यके ऐसा कहनेपर पुनः संशप्तफगणोंने दक्षिण 

दिशामें जा अजुंनको युद्धके लिये ललकारा || १६ ॥ 

ततोऽजुनस्याथ परैः साथ समभवद्‌ रणः। 

तादशो ATCA नान्यः श्रुतो हष्टोऽपि वा कचित्‌ ॥ १७॥ 
वहाँ अर्जुनका शत्रुओंके साथ ऐसा घोर संग्राम हुआ; 

जैसा दूसरा कोई कहीं न तो देखा गया है और न 

सुना ही गया है | १७ Il 

तत्र द्रोणेन विहितो व्यूहो राजन्‌ व्यरोचत | 

चरन्‌ मध्यंदिने सूयः प्रतपन्निव दर्शः ॥ :८॥ 
राजन्‌! उस समय वहाँ द्रोणाच न जिस rge 

निर्माण किया, वह मध्याहृकालमें विचरते हुए सूर्यकी मोति 

IFAR संताप देता-सा सुशोभित हो रहा था । उसे जीतना 
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श्रीमहाभारते 
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तो दूर रहा उसकी ओर आँख उठाकर देखना भी 
अत्यन्त कठिन था ॥ १८ ॥ 
तं चाभिमन्युचंचनात्‌ पितुज्येष्ठस्य भारत। 
बिभेद दुर्भिदं संख्ये चक्रव्यूहमनेकधा ॥ १९॥ 
भारत ! यद्यपि उस चक्रव्यूदका भेदन करना अत्यन्त 
दुष्कर कार्यं था तो मी बीर अभिमन्युने अपने ताऊ 
युधिष्ठिरकी आज्ञासे उस व्यूहका बारंबार भेदन किया ॥१९॥ 
स कृत्वा दुष्करं कमे हत्वा वीरान्‌ ATA | 
zg वीरेषु संसक्तो दौःशासनिवशं गतः N २०॥ 
अभिमन्युने वह दुष्कर कर्म करके Beat बीरोंका वध 
किया और अन्तमें छः वीरोके साथ अकेला ही उलझकर 
दुःशासनपुत्रके हाथसे मारा गाया | २० || 
सोभद्रः पृथिवीपाल जहौ प्राणान्‌ परंतपः। 
qd परमसंहृष्टाः पाण्डवाः शोककशिताः। 
सौभद्रे निहते राजस्नवहारमकुरमेहि ॥ २१॥ 
भूपाल ! शत्रुओंको संताप देनेबाळे सुभद्राङुमारने जब 
प्राण त्याग दिये; उस समय हमलोगोंको बड़ा हर्ष हुआ और 
पाण्डव शोकसे व्याकुल हो गये | राजन्‌! सुभद्राकुमारके मारे 
जानेपर हमलोगोंने युद्ध बंद कर दिया ॥ २१ ॥ 
gaug उवाच 
पुत्रं पुरुषसिंहस्य संजयाप्रा्यौवनम्‌। 
रणे विनिहतं श्रुत्वा wat मे दीयते मनः ॥ २२॥ 
gaug बोले--संजय | पुरुषतिंह अर्चुनका वह पुत्र 
अभी युवावस्थामें भी नहीं पहुँचा था । उसे युद्धर्मे मारा 
गया सुनकर मेरा हृदय अत्यन्त विदीणं हो रहा है॥ RR ॥ 
दारुणः क्षत्रधमोऽयं विहितो धर्मकतेमिः | 
यत्र राज्येप्सचः शूरा बाले शस्त्रमपातयन्‌ ॥ २३॥ 
धर्मशास्त्रके निर्माताओंने यह क्षत्रिय-धर्म अत्यन्त कठोर 
बनाया है; जिसमें स्थित होकर राज्यक्रे लोभी झूर-वीरोंने एक 
बालकपर अख्न-शस्त्रोंका प्रहार किया || २३ ॥ 
बालमत्यन्तसुखिनं विचरन्तमभीतवत्‌ | 
HATS बहवो TEATS गावल्गणे कथम्‌ ॥ २४॥ 
संजय ! वह अत्यन्त प्रसन्न रहनेवाला बालक जब 
निर्मय-सा होकर gad विचर रहा था उस समय अन्न" 
विद्याके पारंगत बहुसंख्यक शूरवीरोने उसका वध केसे किया! 
यह मुझे बताओ ॥ २४ ॥ 
बिभित्सता रथानीकं सौभद्रेणाम्रितोजखा | 
विक्रीडितं यथा संख्ये तन्ममाचक्ष्य संजय ॥ २५॥ 
संजय ! अमित तेजसी सुभद्राकुमारने ges मैदानमे 
रथियोंकी सेनाको विदीर्ण करनेकी इच्छासे जिस प्रकार Ie 
का खेल किया था; वह सब मुझे बताओ ॥ २५॥ 
संजय उवाच 
यन्मां एच्छसि राजेन्द्र खोभद्रस्य निपातनम्‌। 
ततूते कार्स्न्येन वक्ष्यामि शणु राजन्‌ समाद्दितः NRA 


[ द्रोणपर्वणि 


I) 


l 


| 


अभिमन्युवधपर्षं ] 


agis: 


संजयने कहा--राजेन्द्र आप जो मुझसे सुभद्राकमार- 

के मारे जानेका वृत्तान्त पूछ रहे हैं, वह सब मैं आपको 

पूर्णरूपसे बताऊँगा । राजन्‌ | आप एकाग्रचित्त होकर सुनें || 
विक्रीडितं कुमारेण यथानीङ बिभित्सता । 

mea यथा वीरा दुःसाध्याश्चापि AYA I ॥ २७॥ 

आपकी सेनाके ब्यूहका भेदन करनेकी इच्छाते कुमार 

जिस प्रकार रणक्रीड़ा की थी और उस प्रलयंकर 


संग्रामर्मे जेसे-जेसे दुर्जय वीरोंके भी पॉव उखाड़ | tag | 


सत्र बता रहा हूँ ॥ २७ ॥ 
दावाग्म्यभिपरीतानां भूरिगुल्मठणदुमे | 
वनोकसामिवारण्ये त्वदीयानामभूद्‌ भयम्‌ ॥ २८॥ 
जेसे 
जेसे प्रचुर लता-गुल्मः घास-पात और gata भरे . 
हुए वनमें दावानलसे घिरे हुए वनवासिर्योको महान्‌ भयका 
सामना करना पड़ता है, उसी प्रकार अभिमन्युसे आपके 
सेनिकोंको अत्यन्त भय प्राप्त हुआ था ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युवधसंक्षेपकथने त्रयस्रिंशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत AA अन्तर्गत अभिमन्युदरघपर्यमे अभिमन्युवधका dank वर्णनविषयक तेंतीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥३३॥ 


—— 


चतु्रिशोऽप्यायः 


संजयके द्वारा अभिमन्युकी प्रशंसा, द्रोणाचार्थद्वारा चक्रव्यूहका निर्माण 


संजय उवाच 
समरेऽत्युत्रकर्माणः कर्मे भिव्यंख्जितश्रमाः | 
सकृष्णाः पाण्डवाः पञ्च देवेरपि दुरासदाः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! श्रीकृष्णसहित पाँचों 
पाण्डव देवताओंके लिये भी gia हैं। वे समरभूमिमें 
अत्यन्त भयंकर कम करनेवाले हैं | उनके कमोंद्वारा ही उनका 
परिश्रम अभिव्यक्त होता है ॥ १ ॥ 
सस्त्वकमौन्वयेवुद्धया कौर्त्या च यशसा श्रिया! 
नेव भूतो न भविता नेव तुल्यगुणः पुमान्‌ ॥ २ ॥ 
सत्त्वगुण, कर्म) कुल, बुद्धि, कीर्तिः यश ake RF 
द्वारा युविष्ठिरके समान पुरुष दूसरा कोई न तो हुआ है और 
न होनेवाला ही है || २ ॥ 
सत्यघरमरतो दान्तो विप्रपूजादिभिगुणेः । 
सदेव त्रिदिवं प्राप्तो राजा किल युधिष्ठिरः ॥ ३ ॥ 
कहते हैं, राजा युधिएिर सत्यधर्मपरायण और जितेन्द्रिय 
होनेके साथ ही ब्राह्मण-पूजन आदि सद्गुणोंके द्वारा सदा ही 
स्वर्गलोकको प्राप्त हैं ॥ ३॥ 
युगान्ते चान्तको राजन्‌ जामदइयश्च RANTI 
रथस्थो भीमसेनश्च कथ्यन्ते सदशासत्रयः॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | प्रलयकालके यमराज) पराक्रमी परशुराम और 
रथपर बैठे हुए भीमसेन-ये तीनों एक समान कहे जाते हैं ॥ 
प्रतिश्ञाकर्मदक्षस्य रणे गाण्डीवधन्वनः | 
उपमां नाधिगच्छामि पार्थस्य सदृशा Brat ५ ॥ 
रणभूमिमें प्रतिशापूर्वक कर्म करनेमे कुशल, गाण्डीवघारी 
कुन्तीकुमार भजुनके लिये तो मुझे इस प्रथ्वीपर कोई उनके 
योग्य उपमा ही नहीं मिलती है ॥ ५ | 
शुरुवात्सल्यम्त्यन्तं aut विनयो दमः। 
नकुलेऽप्रातिरूप्यं च ata च नियतानि षट्‌ ॥ ६ ॥ 
बड़े भाईके प्रति अत्यन्त भक्ति, अपने IUTA- 


को प्रकाशित न करना, विनयशीलता) इन्द्रिय-संयम; उपमा- 
रहित रूप तथा शोर्य-ये नकुलमें छः गुण निश्चितरूपसे 
निवास करते हैँ ॥ ६ ॥ 
श्रुतगास्भीयेमाघुर्येसत्यरूपपराक्रमेः । 
सदो देवयोवीरः सहदेवः किलाश्विनोः ॥ ७ ॥ 
वेदाध्ययन? गम्भीरता मधुरता, सत्य, रूप और परा- 
क्रमकी दृष्टिसे वीर सहदेव सर्वथा अश्विनीकुमारोंके समान 
हैं, यह बात ada प्रसिद्ध है ॥ ७ ॥ 
ये च कृष्णेगुणाः स्फीताः पाण्डवेषु च ये युणाः। 
अभिमन्यो किलैकस्था cera शुणखंचयाः ॥ ८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णे जो उज्ज्वल गुण हैं तथा पाण्डबॉंमे 
जो उज्ज्वल गुण विद्यमान हैं, वे समस्त गुणसमुदाय अभिमन्दुमें 
निश्चय ही एकत्र हुए दिखायी देते थे ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिरस्य वीयेण कृष्णस्य चरितेन च। 
कर्मभिभीमसेनस्य ae भीमकमंणः॥ ९ ॥ 
युविष्टिरके पराक्रम; श्रीकृष्णके उत्तम चरित्र एवं भयंकर 
कर्म करनेवाले भीमसेनक्रे वीरोचित कमोंके समान ही 
अभिमन्युके भी पराक्रम, चरित्र और कर्म थे ॥ ९॥ 
धनंजयस्य रूपेण विक्रमेण श्रुतेन च। 
विनयात्‌ सहदेवस्य सहशो नकुलस्य च ॥ १०॥ 
बह रूप, पराक्रम और शा््रज्ञानमें weak समान 
तथा विनयशीलतामें नकुल और सहदेवके तुल्य था ॥ १०॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अभिमन्युमहं सूत सोभद्रमपराजितम्‌। 
ओतुमिच्छामि कात्स्न्येन कथमायोधने हतः ॥ ११॥ 
ware बोले-सूत | में किसीसे भी पराजित न 
होनेवाले सुभद्राकुमार अभिमन्युक्रे विषयमे सारा वृत्तान्त 
सुनना चाहता हूँ | वह JA केसे मारा गया १ | ११ ॥ 
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संजय उवाच 
स्थिरो भव महाराज शोकं धारय दुर्घरम्‌। 
महान्तं बन्धुनाशं ते कथयिष्यामि तच्छृणु ॥ १२ ॥ 
संजयने कहा- महाराज | स्थिर हो जाइये और जिसे 
धारण करना कठिन है? उस शोकको अपने TATA ही रोके 
रखिये | मैं आपसे बन्धु-बान्बवोके महान्‌ विनाशका वर्णन 
करूँगा) उसे सुनिये ॥ १२ ॥ 
चक्रव्यूहो महाराज आचार्येणाभिकल्पितः। 
तत्र शाक्रोपमाः सर्वे राजानो विनिवेशिताः N १३॥ 
राजन्‌ | आचार्य द्रोणने जिस चक्रव्यूहका निर्माण किया 
था, उसमें RH समान पराक्रम प्रकट करनेवाले समस्त 
राजाओंका समावेश कर TAT था | १३॥ 
अरास्थानेषुः विन्यस्ताः कुमाराः TTT: | 
संघातो राजपुत्राणां सर्वेषामभंवत्‌ तदा ॥ १४॥ 
उसमें ait स्थानमें सूर्यके समान तेजस्वी राजकुमार 
खड़े किये गये थे | उस समय वहाँ समस्त राजकुमारोंका 
समुदाय उपस्थित हों गया था ॥ १४ ॥ 
कृताभिसमयाः सवे खुवर्णविक्ृतध्वजाः | 
रक्तास्बरधराः सर्वे सर्व रक्तविभूषणाः ॥ १५॥ 
उन सबने प्राणोंके रहते acd विमुख न होनेकी 
प्रतिज्ञा कर ढी थी । उन सबकी ध्वजाएँ सुवर्णमयी थीं; 
सबने लाल वस्त्र धारण कर रक्खे थे और सबके आभूषण 
भी लाल रंगंके ही थे ॥ १५॥ 
aq रक्तपताकाश्च सर्वे वे हेममालिनः। 
सन्दनागुरुदिग्धाङ्गाः स्रग्विणः सूक्ष्मवाससः॥ १६ ॥ 
सबके रथोंपर लाल रंगकी फ्ताकाएँ फहरा रही थीं; 
सबने सोनेकी मालाएँ पहन wat थीं? सबके agit 
चन्दन और agent लेप किया गया था और सभी फूलों के 
गजरा तया महीन Tala सुशोभित थे ॥ १६ ॥ 
सहिताः परयंधाबन्त काषिणि प्रति युयुत्सवः । 
तेषां दश सहस्राणि बभूवुदढधन्विनाम्‌ ॥ १७॥ 
चे सब्र एक साथ युद्धके लिये उत्सुक होकर अजुन- 
पुत्र अभिमन्युकी ओर दौड़े | GES धनुष धारण करनेवाले 
उन आक्रमणकारी वीरोंकी संख्या दस हजार थी | १७ | 


पौत्रं तव पुरस्कृत्य लक्ष्मणं प्रियदशेनम्‌ | 
अन्योन्यसमदुःखास्ते अन्योन्यसमसाहदसाः ॥ १८॥ 
उन्होंने आपके प्रियदर्शन पौत्र लक्ष्मणको आगे करके 
धावा किया था । उन सत्रने एक दूसरेके दुःखको समान 
समझा था और वे परस्पर समानमावसे साहसी थे ॥ १८ ॥ 
अन्योन्यं स्पघमानाश्च अन्योन्यस्य हिते रताः। 
दुयौधनस्तु राजेन्द्र सैन्यमध्ये व्यवस्थितः ॥ १९ ॥ 
वे एक दूसरेसे होड़ लगाये रखते थे और आपसमें एक 
दूसरेके हित साघनमें तत्पर रहते थे | राजेन्द्र ! सजा दुर्योधन 
सेनाके मध्यभागमें विराजमान था ॥ १९ || 
कणदुःशासनकपैदतोी राजा MA: | 
देवराजोपमः श्रीमाञ्छवेतच्छत्राभिसंद्रतः ॥ Ro N 
उसके ऊपर श्वेतछत्र तना हुआ था । वह कर्ण, 
दुःशासन तथा कृपाचार्य आदि महारथियोंसे घिरकर देवराज 
इन्द्रके समान शोभा पा रहा था ॥ २० ॥ 
चामरव्यजनाक्षेपैरुद्यन्निव भास्करः । 
प्रमुखे तस्य सन्यस्य द्रोणोऽचस्थितनायकः ॥ २१॥ 
उसके दोनों ओर Sat और व्यजन डुलाये जा रहे 
थे | वह उदयकालके सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहा था। 
उस सेनाके अग्रभागमें सेनापति द्रोणाचार्य खड़े थे ॥२१॥ 
सिन्घुराजस्तथातिष्ठच्छ्रीमान्‌ मेररिवाचलः 
सिन्धुराजस्य TRIS अश्वत्थामपुरोगभाः ॥ २२॥ 
हीं सिंधुराज श्रीमान्‌ राजा जयद्रथ भी मेरु पर्वतकी 
माति खड़ा था । उसके पारव भागमें अश्वत्थामा आदि 
महारथी विद्यमान थे॥ २२ ॥ 
खुतास्तव महाराज निशत्त्रिदशसंनिभाः | 
गान्धारराजः कितवः शल्यो भूरिधवास्तथा ॥ २३॥ 
पाइवेतः सिन्धुराजस्य व्यराजन्त महारथाः | 
महाराज ! देवताओंके समान शोमा पानेवाले आपके तीस 
पुत्र, जुआरी गान्धारराज welt, शल्य तथा भूरिश्रवा-ये 
महारथी वीर सिंधुराज जयद्रथके पाइवेभागमे सुशोभित हो रहे Al 
ततः प्रववृते युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ ॥ २४॥ 
तावकानां परेषां च मृत्युं कृत्वा निवर्तनम्‌ ॥ २५॥ 
तदनन्तर 'मरनेपर ही युद्धसे faa होंगे? ऐसा निश्चय 
करके आपके और शत्रुपक्षके योद्धाओंमें अत्यन्त भयंकर युद्ध 
आरम्भ हुआ) जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥२४-२५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि चक्रव्यूह निर्माणे चतुस््रिशोऽध्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवैके अन्तर्गत अभिमन्युवचपर्वमे चक्रव्यूहका निर्माणविषयू widest अध्याय पूरा हुआ॥३४॥ 


पञ्चत्रिशोऽध्यायः 
युधिष्टिर और अभिमन्युका संवाद तथा व्यूहभेदनके लिये अभिमन्युकी प्रतिज्ञा 


संजय उवाच 
तद्नीकमनाध्रष्यं भारद्वाजेन रक्षितम्‌ । 
qa समभ्यवतेम्त भीमसेनपुरोगमाः॥ १ ॥ 


संजय कहते है--राजन्‌ ! द्रोणा चार्यके दारा सुरक्षित 
उस gdd सेनाका भीमसेन आदि कुन्तीपुत्रोने डटकर 
सामना किया ॥ १ | 
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अभिमन्युवधपव | 


सात्यकिश्चेकितानश्च॒धृष्ट्युन्नश्च पार्षतः। ` 
कुन्तिभोजश्च विक्रान्तो द्रुपदश्च महारथः ॥ २ ॥ 
आजुनिः क्षत्रधमो च ब्रहत्षत्रश्च वीर्यवान्‌ | 
चेदिपो धृष्टकेतुश्च mAg घटोत्कच: ॥ ३ N 
युधामन्युश्च विक्रान्तः शिखण्डी चापराजितः। 
उत्तमौजाश्च east विराटश्च महारथः ॥ ४ ॥ 
पेयाश्च संरब्धाः शेशुपालिइच वीर्यवान्‌ | 
केकयाश्च महावीयोः सृञ्जयाश्च सहस्रशः ॥ ५ ॥ 
एते चान्ये a सगणाः कृतास्त्रा युद्धदुर्मदाः | 
समभ्यधावन्‌ सहसा भारद्वाजं युयुत्सवः ॥ ६ ॥ 
सात्यकि, चेकितान) द्वुपदकुमार धृष्टयुम्न, पराक्रमी 
कुन्तिभोज महारथी द्रुपद, अभिमन्यु, क्षत्रधर्मा, शक्तिशाली 
RAD चेदिराज धृष्टकेतु, माद्रीकुमार नकुल-सहृदेव) 
घटोत्कच) पराक्रमी युधामन्यु, किसीसे परास्त न दोनेवाला 
वीर शिखण्डी, दुधर्षवीर उत्तमौजा, महारथी विराट, क्रोधर्मे 
भरे इए द्रौपदीपुत्र, बलवान्‌ शिशुपालुमार) महापराक्रमी 
केकयराजकुमार तथा weal संजयवंशी क्षत्रिय --ये तथा 
और भी अन्नविद्यामें पारंगत एवं रणहुर्मद बहुत-से शूर- 
वीर अपने gaah साथ वहाँ उपस्थित थे | इन सबने 
gaat अभिलाघासे द्रोणाचार्यपर सहसा धावा किया ||२-६॥ 
समीपे वतेमानांस्तान्‌ भारद्वाजोऽतिवीर्यवान्‌ | 
असम्भ्रान्तः शरौघेण महता समवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 
भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्य बड़े पराक्रमी थे । शत्रुओके 
आक्रमणसे उन्हें तनिक भी घत्रराहट नहीं हुई । उन्होंने 
अपने समीप आये हुए पाण्डव-बीरोंको बाणसमूहोंकी भारी 
बृष्टि करके आगे बढ़नेसे रोक दिया || ७ | 
महोघः सलिलस्येव गिरिमासाद्य दुभिदम्‌ | 
द्रोणं ते नाभ्यवतन्त वेलामिव जलाशयाः ॥ ८ ॥ 
जैमे gue पर्वतके पास पहुँचकर जलका महान्‌ प्रवाह 
अवरुद्व हो जाता है तथा जिम प्रकार सम्पूर्ण जलाशय (aga) 
अपनी तटभूमिको नहों sia पाते, उसी प्रकार वे पाण्डव- 
सैनिक द्रोणाचायके अत्यन्त निकट न पहुँच सके ॥ ८ ॥ 
पीड-यमानाः शरै राजन्‌ द्रोणचापविनिःखतेः। 
न शेकुः प्रमुखे स्थातुं भारद्वाजस्य पाण्डवाः॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए बाणोंसे अत्यन्त 
पीड़ित होकर पाण्डबवीर उनके सामने नहीं ठहर सके ।९।| 
तदद्भुतमपश्याम द्रोणस्य सुजयोवँलम्‌ | 
यदेनं नाभ्यवतन्त पञ्चालाः Waa: सह ॥ Yo ॥ 
उस समय ASA द्रोणा चार्यकी भुजाओंका वह अद्भुत 
बल देखा; जिससे कि सुंजयोंसहित सम्पूर्ण पाञ्चालबीर 
उनके सामने टिक न सके || १० || 
तमायान्तमभिक्रुद्ं द्रोणं दृष्टा युधिष्ठिरः। 
बहुधा चिन्तयामास द्रोणस्य प्रतिवारणम्‌ ॥ ११॥ 
क्रोषमें भरे हुए, उन्हीं द्रोणाचार्यको आते देख राजा 


पञ्चत्रिशोऽध्यायः 


युबिष्ठिरने उन्हें रोकनेके उपायपर बारंबार विचार किया || | 


अशक्यं तु तमन्येन द्रोणं मत्वा युधिष्ठिरः | 


अविषह्यं गुरु भारं सौभद्रं समवाखूजत्‌ ॥ १२॥ . 
इस समय द्रोणाचार्यका शामना करना दूसरेके लिये 


असम्भव जानकर OBA वह दुःसह एवं महान्‌ भार 
सुभद्राङ्कुमार अभिमम्युपर रख दिया || १२ ॥ 
वासुदेवादनवरं फाल्गुनाचामितोजसम्‌ | 
अब्रवीत्‌ परवीरप्रमभिमन्युमिदं वचः ॥ १३॥ 


अमिततेजस्वी अभिमन्यु बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण तथा | 


अर्जुनसे किसी बातमें कम नहीं था, वह शात्रुवीरोंका संहार 
करनेमें समर्थ था; अतः उससे युधिष्ठिरने इस प्रकार कहा-॥ 
पत्य नो नाजुनो TET यथा तात तथा कुरु । 
चक्रव्यूहस्य न वयं AN भेदं कथंचन ॥ १४॥ 
“तात | संशप्तकोंके साथ युद्ध करके लौटनेपर अर्जुन 
जिस प्रकार हमलोगोंकी निन्दा न करें ( हमें असमर्थ न 
बतावें ), वैसा कार्य करो | हमलोग तो किसी तरह मी 
चक्रव्यूइके भेदनकी प्रक्रियाको नहीं जानते हैं ॥ १४ || 
त्वं वाजुनो वा कृष्णो वा भिन्द्यात्‌ प्रधुच्न एव वा | 
चक्रव्यूहं महाबाहो पञ्चमो नोपपद्यते ॥ १५॥ 
“महाबाहो | तुम, अर्जुन) श्रीकृष्ण अथवा प्रद्युम्न-ये 
चार पुरुष ही चक्रव्यूइका भेदन कर सकते हो | पाँचबाँ 
कोई योद्धा इस कार्यके योग्य नहीं है || १५ || 
अभिमन्यो वरं तात याचतां दातुमर्हसि | 
पितूणां मातुलानां च सैन्यानां चेव सर्वशः ॥ १६॥ 
“तात अभिमन्यु | तुम्हारे पिता और मामाके पक्षक्रे समस्त 
योद्धा तया सम्पूर्ण सैनिक तुमसे याचना कर रहे हैं | तुमही 
इन्हें बर देनेके योग्य हों || १६ ॥ 
धनंजयो हि नस्तात गर्हयेदेत्य संयुगात्‌। 
fone समादाय द्रोणानीकं विशातय ॥ १७॥ 
“तात | यदि इम विजयी नहीं हुए तो age लौरनेपर 
अजुन निश्चय ही हमलोगोंको HIN, अतः शीघ्र अस्त्र लेकर 
तुम द्रोणाचार्यकी सेनाका विनाश कर डालो? || १७ II 
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३२०६ 


: pă अभिमन्युरुवाच 
. द्रोणस्य ढमत्युग्रमनीकप्रवरं युधि। 
पितृणां जयमाकाङक्षन्नवगादेऽविलम्बितम्‌ ॥ १८॥ 
अभिमन्युने कहा- महाराज | मैं अपने पितृवर्गकी 
“Ramat अभिलांपासे युदधस्थलमें द्रोणाचार्यकी अत्यन्त भयंकर, 
सुद्दढ एवं Ay सेनामें शीघ्र ही प्रवेश करता हूँ ॥ १८॥ 
उपदिष्टो हि मे पित्रा योगोऽनीकविशातने | 
नोत्सहे हि विनिर्गन्तुमहं कस्यांचिदापदि ॥ १९ N 
पिताजीने मुझे चक्रव्यूइके भेदनकी विधि तो बतायी 
है; परंतु किसी आपत्तिमें पड़ जानेपर मैं उस व्यूइसे बाहर 
नहीं निकेल सकता ॥ १९ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
भिन्ध्यनीकं युधां श्रेष्ठ द्वारं संजनयस्त्र नः | 
वयं त्वालुगमिष्यामो येन त्वं तात यास्यसि ॥ Ro N 
युधिष्ठिर बोले-योद्धाओंमें श्रेष्ठ वीर ! तुम व्यूहका 
भेदन करो और हमारे लिये द्वार बना दो ! तात ! फिर तुम 
जिस मार्गसे जाओगे, उसीके द्वारा हम भी तुम्हारे पीछे-पीछे 
चले चलेंगे || २० ॥ 
घनंजयसमं युद्धे त्वां वयं तात संयुगे। 
प्रणिघायानुयास्यामो रक्षन्तः सर्वतोस्ुखाः ॥ २१॥ 
बेटा | हमलोग युद्धस्थलमें तुम्हें अजुनके समान मानते 
हैं । हम अपना ध्यान तुम्हारी ही ओर रखकर सत्र ओरसे 
तुम्हारी रक्षा करते हुए तुम्हारे साथ ही चलेंगे || २१ ॥ 
भीम उवाच 
अहं त्वानुगमिष्यामि धृष्टयुस्नोऽथ सात्यकिः। 
पञ्चालाः केकया मत्स्यास्तथा सब प्रभद्रकाः ॥ २२॥ 
भीमसेन बोले-बेटा ! मैं तुम्हारे साथ चलूँगा। 
धृष्टयुग्न) सात्यकिः पाञ्चाच्देशीय योद्धा, केकयराजकुमार, 
मत्स्य देशके सैनिक तथा समस्त प्रभद्रकगण भी तुम्हारा 
अनुसरण करेंगे ॥ २२ ॥ 
सहृद्‌ भिन्नं त्वया qe तत्र तज पुनः पुनः | 
aa प्रध्वंसयिष्यामो ARMA वरान्‌ वरान्‌॥ २३॥ 
तुम जहॉ-जहाँ एक बार भी व्यूह तोड़ दोगे, वहाँ-वहाँ 
इमलोग मुख्य-मुख्य योद्धाओंका वध करके उस व्यूइको 
बारंबार नष्ट करते रहेंगे ॥ २३ ॥ 
अभिमन्युरुवाच 
अहदमेतत्‌ प्रवेक्ष्यामि द्रोणानीकं दुरासद्म्‌। 
पतङ्ग इव Hat ज्वलितं जातवेदसम्‌ ॥ २४॥ 
अभिमन्युने कहा-जैसे पतङ्ग जलती हुई आगमें 


श्रीमहाभारते 


'साध्यरुद्रमरुत्ुल्येबेखग्न्यादित्यविक्रमेः 


[ द्रोणपर्वणि 


कूद पड़ता है; उसी प्रकार में भी कुपित हो द्रोणाचार्यके 
दुर्गम सैन्य-व्यूहमें प्रवेश करूँगा ॥ २४ ॥ 
तत्‌ कमोद्य करिष्यामि हितं यद्‌ वंशयोद्धेयोः । 
मातुलस्य च यत्‌ प्रीति करिष्यति पितुश्च मे ॥ २५॥ 
आज मैं वह पराक्रम करूँगा) जो पिता और माता दोनों- 
के कुलोंके लिये हितकर होगा तथा वह मामा श्रीकृष्ण तथा 
पिता अर्जुन दोनोंको प्रसन्न करेगा || २५ ॥ 
शिशुनेकेन संग्रामे काल्यमानानि संघशः। 
द्रक्ष्यन्ति सर्वभूतानि द्विषत्सैन्यानि चै मया॥ २६॥ 
यद्यपि मै अभी बालक हूँ तो भी आज समस्त प्राणी 
देखेंगे कि मैंने अकेले ही समूह-के-समूह शात्रुसेनिकोंका 
युद्धमे संहार कर डाला दै ॥ २६ ॥ 
नाहं पार्थेन जातः स्यां न च जातः JAKA । 
यदि मे संयुगे कश्चिज्ञीवितो नाच सुच्यते ॥ २७॥ 
यदि आज मेरे साथ युद्ध करके कोई भी सैनिक जीवित 
बच जाय तो मैं अर्जुनका पुत्र नहीं और सुमद्राकी कोखसे 
मेरा जन्म नहीं ॥ २७ ॥ 
यदि चेकरथेनाहं aad क्षत्रमण्डलम्‌ । 
न करोम्यष्टचा युद्धे न भवाम्यजुनात्मजः ॥ २८॥ 
यदि मैं gad एकमात्र रथकी सहायतासे सम्पूर्ण क्षत्रिय- 
मण्डलके आठ ठुकड़े न कर दूँ तो अर्जुनका पुत्र नहीं ॥ 
Tar उवाच 
एवं ते भाषमाणस्य ad सौभद्र वर्धताम्‌। 
यत्‌ समुत्सहसे भेत्तुं द्रोणानीकं दुरासदम्‌ ॥ २९॥ 
युधिष्टिरने कहा--सुभद्रानन्दन | ऐसी ओजस्वी बाते 
कहते हुए तुम्हारा बल निरन्तर बढ़ता रहे} क्योंकि तुम 
्रोणाचार्यके दुर्गम Seat प्रवेश करनेका उत्साह रखते हो ॥ 
रक्षितं पुरुषव्याघ्रम हेव्वासैमंदाबलैः | 
॥ Bo Il 
द्रोणाचार्यकी सेना उन महात्रळी महाधनुर्धर पुरुषसिंह 
वीरों द्वारा सुरक्षित है, जो कि साध्य, रुद्र तथा मरुद्वणेकि समान 
बलवान्‌ और बसु, अग्नि एवं सूर्यके समान पराक्रमी हैं ॥ 
संजय उवाच 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा स यन्तारमचोदयत्‌। 
खुमितराश्वान्‌ रणे क्षिप्रं द्रोणानीकाय चोदय ॥ ३१ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | महाराज युधिष्टिरका यह वचन 
सुनकर अभिमन्युने अपने सारथिको यह आज्ञा दी-“सुमित्र! 
तुम शीघ्र-ही घोड़ोंको रणक्षेत्रमे द्रोणाचार्यकी सेनाकी ओर 
हॉक ले चलो || ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युप्रतिज्ञायां पञ्चत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इए प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपशके रः तिज्ञा ig 
j द्दामारत द्रोणपदेके अन्तर्गत ahaaa अभिमन्युको प्रतिज्ञा विषयक पेंतीस्वे अध्याय पूरा हुआ ॥ २३५॥ 
—— SoCo 
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अभिमन्युवधपरव ] 


षट्त्रिशो ऽध्यायः a 
0 i 
षदूतरिंशोऽध्यायः 
अभिमन्युका उत्साह तथा उसके द्वारा कौरवोंकी चतुरङ्गिणी सेनाका संहार 


संजय उवाच 
सौभन्रस्तद्‌ वचः श्रुत्वा धर्मराजस्य धीमतः | 
अचोदयत यन्तारं द्रोणानीकाय भारत ॥ १॥ 
संजय कहते हें--मारत | बुद्विमान्‌ युधिष्ठिरका 
पूर्वोक्त वचन सुनकर सुभद्राकुमार अभिमन्युने अपने सारथिको 
द्रोणाचार्यकी सेनाकी ओर चळनेका आदेश दिया ॥ १॥ 
तेन संचोद्यमानस्तु याहि याहीति सारथिः। ` 
भत्युचाच ततो राजन्नभिमन्युम्निदं बचः ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! “चलो, चलो? ऐसा कहकर अभिमन्युके बारं- 
बार प्रेरित करनेपर सारथिने उससे इस प्रकार कहा--]|२॥ 
अतिभारोऽयमायुष्मन्नाहितस्त्वयि पाण्डचैः। 
सम्प्रधार्य क्षणं बद्धा ततस्त्वं योहुमहसि ॥ ३॥ 
“आइुष्मन्‌ | पाण्डवोंने आपके ऊपर यह बहुत बड़ा भार 
रख दिया है | पहले आप क्षणभर रुककर ुद्धिपूर्वक अपने 
कर्तव्यका निश्चय कर लीजिये | उसके बाद युद्ध कीजिये | 
आचायों हि कृती द्रोणः ges कृतश्रमः | 
अत्यन्तलुखसंत्द्धस्त्यं चायुद्धविशारद्‌ः ॥ ४ ॥ 
(द्रोणाचार्य अञ्नविद्याके विद्वान्‌ हैं और उत्तम acit 
अभ्या्के लिये उन्होंने विशेष परिश्रम किया है | इधर आप 
अत्यन्त सुख एवं लाङ्‌-प्यारमें पले हैं | युद्धकी कलामें आप 
उनके-जेसे विज्ञ नहीं हैं? || ४ ॥ 


सहामरगणेरहम्‌ | 
अथवा रुद्रमीशानं सर्वभूतगणाचितम्‌। 
योधयेयं रणमुखे न A aise विस्मयः ॥ ६ N 
तब अभिमन्युने हँसते-हँसते सारयिसे इस प्रकार कहा- 
“सारथे | इन द्रोणाचार्यं अथवा सम्पूर्ण कषत्रियमण्डलकी तो 
बात ही क्या, मैं तो ऐरावतपर चढे हुए सम्पूर्ण देवगर्णो- 


ऐेरावतगतं शक्रं 


सहित इन्द्रके अथवा समस्त प्राणियोंद्वारा पूजित एवं सबके 
ईश्वर रुद्रदेवके साथ भी सामने खड़ा होकर युद्ध कर सकता 
हूँ । अतः इस समय इस क्षत्रियसमूहके साथ युद्ध करनेमें 
मुझे आज कोई आश्चर्य नहीं हो रहा है ॥ ५-६ ॥ 
न ममैतद्‌ द्विषत्सैन्यं कलामर्हति षोडशीम्‌ | 
अपि विश्वजितं विष्णु Ags प्राप्य सूतज ॥ ७ ॥ 
पितरं चालुन युद्धे न भीर्मामुपयास्यति। 
“शनुओँकी यह सारी सेना मेरी खोलइबीं कलाके बराबर 
भी नहीं है | सूतनन्दन | विश्वविजयी विष्णुम्बरूप मामा 
श्रीकृष्णको तथा पिता अर्जुनको भी gal विपक्षीके wat 
सामने पाकर मुझे भय नहीं होगा? |) ७३ Il 
अभिमन्युश्च तां वाचं कदर्थीकृत्य सारथेः ॥ ८ ॥ 
याहीत्येवात्रवीदेनं द्रोणानीकाय मा चिरम्‌। 
अभिमन्युने सारथिके पूर्वोक्त कथनकी अवहेलना करके 
उससे यही कहा-तुम शीघ्र द्रोणाचार्यकी सेनाकी ओर चळो?॥ 
ततः संनोदयामास हयानाशु त्रिहायनान्‌ ॥ ९ ॥ 
नातिइष्टमनाः सूतो हेमभाण्ड परिच्छदान्‌ | 
तब सारथिने सुवर्णमय आभूषणोंसे भूषित तथा तीन 
वर्षकी अबश्यावाळे घोड़ोंको शीघ्र आगे बढ़ाया | उस समय 
Seal मन अधिक प्रसन्न नहीं था ॥ ९३ ॥ 
ते प्रेषिताः सुमित्रेण द्रोणानीकाय वाजिनः ॥ gło 
द्रोणमभ्यद्रवन्‌ राजन्‌ महावेगपराक्रमम्‌ | 
राजन्‌ ! सारथि पुमित्रद्वारा द्रोणाचार्यकी सेनाकी ओर 
शेके हुए वे घोड़े महान्‌ वेगशाळी और पराक्रमी द्रोणकी 
ओर दोड़े ॥ १० ॥ 
तमुदीक्ष्य तथाऽऽयान्तं सवे द्रोणपुरोगमाः | 
अभ्यवर्तन्त कौरव्याः पाण्डवाश्च तमन्वयुः ॥ ११ ॥ 
अमिमन्युको इस प्रकार आते देख द्रोणाचार्य आदि 
कौरव बीर उनके सामने आकर खड़े हो गये और पाण्डव- 
योद्धा उनका अनुसरण करने लगे || ११ ॥ 
स कणिकारप्रवरोच्छितध्वजः 
सुवणवर्माजुनिरजुनाद्‌ वरः । 
युयुत्सया द्रोणसुखान्‌महारथान्‌ 
समासदत्‌ सिंहशिशुर्यथा द्विपान्‌ ॥१२॥ 
अभिमन्युके ऊँचे एवं श्रेष्ठ ध्वजपर कणिकारका fag 
बना हुआ था | उसने सुवर्णा कवच धारण कर TET था l 
वह अजुनकुमार अपने पिता अजुनसे भी श्रेष्ठ बीर था। 
जैसे सिंहका बच्चा हाथियोपर आक्रमण करता है, उसी प्रकार 
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धाबा किया ॥ १२॥ 
OS यिशतिपदे यत्ताः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे। 
Cy Q 
आसीद्‌ गाङ्ग aal मुहतंमुद्दधाविव ॥ १३ ॥ 
अभिमन्यु बीस पग ही आगे बढ़े थे कि सामना करनेके 
लिये उद्यत हुए द्रोणाचाय आदि योद्धा उनपर प्रहर करने 
` उगे | उस समय उत सेन्यसागरमें अभिमन्युके प्रवेश करने- 
से दो घड़ीतक सेनाकी वही दशा रही? जैसी कि समुद्रमें 
agit fade युक्त जलराशिके मिलनेसे होती है॥ १३॥ 
शूराणां युध्यमानानां निघ्रतामितेरतरम्‌ l 
संग्रामस्तुमुलो राजन्‌ प्रावंतत सुदारुणः ॥ १७ ॥ 
राजन्‌! युदर्मे तत्पर हो एक-दूसरेपर घातक प्रहार 
करते हुए उन शूरवीरॉमें अत्यन्त दारण एवं भयंकर संघर्ष 
होने लगा ॥ १४ ॥ 
qain संग्रामे तस्मिन्नतिभयंकरे | 
द्रोणस्य मिषतें व्यूहं भित्त्वा प्राविशदाजुनिः॥ १५॥ 
वह अति भयंकर संग्राम चल ही रहा था कि द्रोणा- 
चार्यके देखतेदेखते अजुंनकुमार अभिमन्यु व्यू तोड़कर 
भीतर घुस गया ॥ १५ Ul 
( तदभेद्यमनाधृष्य॑ द्रोणानीकं सुदुजेयम्‌। 
भिस्वाऽऽजुनिरसम्भ्रान्तो विवेशाचिन्त्यविक्रमः॥ ) 
अभिमन्युका पराक्रम अचिन्त्य था । उसने बिना किसी 
घबराहटके शोणाचार्यके अत्यन्त दुर्जय एवं दुर्धषं सैन्य व्यूह 
को भंग करके उसके भीतर प्रवेश किया ।। 
तं प्रविएं विनिघ्नन्तं शत्रुसंघान्‌ महाबलम्‌ । 
हस्त्यश्बरथपस्यौघाः परिववु रुदायुधाः ॥ १६॥ 
्यूइक्रे भीतर घुसकर शत्रुसमुहका विनाश करते हुए 
महाबली अभिमन्युको eat aaa लिये गजारोही) 
अश्वारोही, रथी और पेदल योद्धाओंके भिन्न-भिन्न दलोंने 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ १६ ॥ 
नानावादित्रनिनदैः  क्वेडितोत्क्रष्टगजितैः। 
gant: सिंहनादैश्च तिष्ठ तिष्ठेति निःस्वनेः ॥ १७ N 
घोरेहळहलाशब्दैमो गास्तिट्ठेहि मामिति। 


अलावहममुत्रेति प्रवदन्तो मुहुसुुः ॥ १८॥ 
बृंहितः सिंजितैहासैः करनेमिस्वनेरपि। 


संनादयन्तो वस्रुधामभि दुट्रुबुराज्ञुनिम्‌ ॥ १९ ॥ 

नाना प्रकारके वाद्योकी ध्वनि, कोलाहल; ललकार) 
गर्जना; हुंकार, सिंहनाद» set ठहरो'की आवाज और घोर 
` इलहला गाब्दके साथ ५न जाओ, खड़े रहो; मेरे पास आओ; 
तुम्हारा त्रु मैं तो यहाँ हूँ? इत्यादि बातें बारंबारं कहते हुए 
बीर सैनिक हाथियोंके Pras, धुँघुरओंकी रुनझुन, अट्टहास, 
‘Rate तालीके शब्द तथा पह्टियोंकी घर्घराहटसे आरी व्रसुघा- 
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श्रीमहाभारते 
eer ~~~ 


[ द्ोोणपबेणि 


Meo 
को रुँजाते हुए अ्ुनकुमारपर FE पड़े ॥ १७-१९ ॥ 
तेषामापततां वीरः शीघ्योधी महाबलः | 
क्षिप्रात्रो न्यचधीद्‌ राजन्‌ मर्म मर्मभेदिभिः॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! महाबली वीर अभिमन्यु सीघ्रतापूर्वक युद्ध RAN 
कुशल) जल्दी-जलरी अस्त्र चलानेवाला और शत्रुओंके मर्म- 
स्यानोंको जाननेवाला था | वह अपनी ओर आते हुए शत्रु 


सेनिकोका मर्मभेदी बाणोंद्वारा वथ करने लगा ।। २० | 


ते हन्यमाना विवशा नानालिङ्गैः शितैः शरेः । 
अभिपेतुः सुबहुशः शलभा इव पावकम्‌ ॥ २१॥ 
नाना प्रकारके Pala सुशोभित पेने बाणोंकी मार 


-खाकर वे बहुसंख्यक कौरववीर विवश हो धरतीपर गिर पडे, 


मानो ढेर-के ढेर फतिंगे जलती आगमें पड़ गये हों ॥ २१ ॥ 


ततस्तेषां शरीरैश्च इारीरावयवैश्च al 
संतस्तार क्षिति क्षिप्रं कुशेवेदिमिवाध्वरे ॥ २२॥ 
Sa यज्ञमें वेदीके ऊपर कुश बिछाये जाते È उसी 
प्रकार अभिमन्युने तुरंत ही शत्रुओंके शरीरों तथा विभिन्न 
अवयवोंके द्वारा सारी रणभूमिको पाट दिया ॥ २२ ॥ 
बद्धगोधाङणुलिज्राणान्‌ सशराखनखायकान। 
सासिचर्माङ्कशाभीछून सतोमरपरश्वधान्‌ ॥ २३॥ 
सगदायोगुडपासान्‌ सष्टितोमरपट्टिशान्‌ | 
सभिन्दिपालपरिघान्‌ खशक्तिवरकम्पनान्‌ ॥ २४ ॥ 
सम्रतोदमहाशङ्कान्‌ सकुन्तान्‌ सकचग्रहान्‌ | 
समुद्गरक्षेपणीयान्‌ 
सकेंयूराङ्गदान NET हृद्यगन्थानुळेपनान्‌ । 
संचिच्छेदाजुनिस्तूणे त्वदीयानां सहस्रदाः ॥ २६॥ 
महाराज | अर्जुनकुमार अभिमन्युने आपके सहलो 
सैनिकोंकी उन भुजाओंको तुरंत काट डाला, जिनमें मनोहर 
सुगन्धयुक्त चन्दनका लेप लगा हुआ था। वीरोंकी उन 
अुजाओंमे गोइके चमड़ेसे बने हुए दस्ताने FI हुए थे। 
धनुष और बाण शोभा पाते थे | किन्ही भुजाओंमें ढाल! 


तलवार, अङ्कुश और बागडोर दिखायी देती थीं | fri 


तोमर और फरसे शोमा पाते थे । किन्हीर्मे गदा AA 
गोलियाँ) प्रास) ऋष्टि, तोमर) oa भिन्दिपाल) परिघ, शरे ' 
शक्ति, कम्पन, प्रतोद; Ferg और कुन्त दृष्टिगोचर शे 
रहे थे । किन्हीं-किन्हीं भुजाओंने शत्रुओंकी चोटियाँ पक 
zach off | किन्हींमे मुद्वर फेंकने योग्य अन्यान्य अखन) पार! 
परिघ तथा प्रस्तरखण्ड दिखायी देते थे । वीरोंकी वे सं 
amt केयूर और अङ्गद आदि आ 
विभूषित थीं ॥ २३-२६ ॥ | 
तैः स्फुरद्भि्महाराज शुभे भूः खुळोहितैः। | 
पञ्चास्यैः पन्नगेडिऊन्षेगरुडेनेब मारिष ॥ २४ | | 


सपाशपरिघोपलान्‌ ॥ २५॥ | 


A 
> 
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a 


अभिमन्युवधपर्व ] 


आदरणीय महाराज ! खूनसे लथपथ होकर तड़पती हुई 
उन भुजाओंसे इस प्रथ्वीकी वैती ही शोभा हो रही थी, जैसे 
गरुड़के द्वारा छिन्न-भिन्न किये हुए पाँच मुखवाले सर्पोके 
शरीरोंसे आच्छादित हुई agar सुशोभित होती है || २७ ॥ 
सुनासाननकेशान्तेरव णेश्चारुकुण्ड छै: 
संदष्टीष्ठपुटैः क्रोधात्‌ क्षरद्धिः शोणितं बहु ॥ २८ ॥ 
ख चारुमुकुटोष्णीपेम॑णिरत्नविभूषितेः। 
विनालनलिनाकारैदिंवाकर शशिप्रमैः ॥ २९ ॥ 
हितप्रियंचदैः काले बहुभिः पुण्यगन्थिभिः | 
द्विषच्छिरोभिः पृथिवीं वै तस्तार फालगुनिः॥ ३० ॥ 

जिनमें सुन्दर नासिका, सुन्दर मुख और सुन्दर 
केशान्त भागकी अद्भुत शोभा हो रही थी, जिनमें फोड़े-फुंसी 
या घावके चिह्न नहीं थे, जो मनोहर कुण्डलोंते प्रकाशित 
हो रहे थे, जिनके ओष्टपुट क्रोधके कारण दाँतों तळे दबे हुए 
थे, जो अधिकाधिक रक्तकी धारा बहा रहे थे, जिनके ऊपर 
मनोहर मुकुट और पगड़ीकी शोभा. होती थी, जो मणि- 
way आभूषणोंसे विभूषित थे, जिनकी प्रभा सूर्य और 
चन्द्रमाके समान जान पड़ती थी, जो बिना नालके 
प्रफुल्ल कमलके समान प्रतीत होते थे, जो समय-समयपर हित 
एवं प्रियकी बातें बताते थे, जिनकी संख्या बहुत अधिक 
यी तथा जो पवित्र सुगन्धसे सुवासित थे, agah 
उन मस्तकोंद्वारा अभिमन्युने acta? सारी प्थ्वीको 
पार दिया ॥ २८-३० || 
गन्धवेनगराकारान्‌ विधिवत्‌ करिपतान्‌ रथान्‌। 
वीषामुखान्‌ द्वत्रिवेणून्‌ न्यस्तद्ण्डकबन्धुरान्‌ ॥३१॥ 
विजङ्घाकूबरां स्तत्र विनेमिद शनानपि। 
बिचक्रोपस्करोपस्थान्‌ भझ्नोपकरणानपि ॥ ३२ ॥ 
प्रपातितोपस्तरणान्‌ हतयोधान्‌ सहस्रशाः | 
शरेविशकलीकुर्वन fg सर्वाखरइयत ॥ ३३ ॥ 

इसी प्रकार अभिमन्यु अपने वाणोंसे शत्रुओंके गन्घर्व- 
नगरके समान विशाल तथा विधिपूवंक gafa बहुसंख्यक 
रथोंके ठुकड़े-दुकड़े करता हुआ सम्पूर्ण दिशाओंमें दृष्टयोचर 
हो रहा था | उन UAH sara ईप्रादण्ड न्ट हो गये थे | 


- त्रिवेणु चूर-चूर हो गये थे | स्तम्मदण्ड sag गये थे। 


उसके बन्धन टूट गये थे | wet ( नीचेका स्थान ) और 
HR ( जूएका आधारभूत काष्ठ ) टूट फूट गये थे | पहियों- 
के ऊपरी भाग और अरे चौपट कर दिये गये थे | पहिये, 
wal सजावटके समान और बेठकें नध भ्रष्ट. हो गयी 
थीं । सारी सामग्री तया रथके अवयव चूर-चूर हो गये 


. थे । wat छतरी और आवरणको गिरा दिया गया था 


तथा उन रथोंके समस्त योद्धा मार डाठे गये थे | इस 


- तेरह सहसो waist घञजियाँ उड़ गयी थीं ॥ ३१-३३ ॥ 


षट्त्रिशोऽध्यायः 


पुनरद्विपान्‌ द्विपारोहान्‌ वैजयन्त्यङ्कुशध्वजान्‌ | 
तूणान्‌ वर्माण्यथो कक्ष्ा ग्रेवेयांश्व सक्रम्वलान्‌॥ ३४ ॥ 
घण्टाः शुण्डाविषाणाग्रान छत्रमाळाः पदानुगान्‌ 
शरैनिंशितधाराग्रैः शात्रवाणामशातयत्‌ ॥ ३५ ॥ 

रर्थोका संहार करके अभिमन्युने पुनः तीखी धारवाले 
WMA शत्रुओंके हाथियों) गजारोहियो; उनके झंडों) 
agah ध्वजाओं) तूणीरोंश कवर्चो, cai, कण्ठाभूषणों+ 
झर्जे, घंटों, ag edt, sat, मालाओं और पःदरक्षकों- 
को भी काट डाला ॥३४-३५॥ 
वनायुजान्‌ पर्वेतीयान्‌ काम्बोजानथ बाहिकान | 
स्थिरवालधिकर्णाक्षाअवनान्‌ साधुवाहिनः ॥ ३६ ॥ 
आरूढाडिशक्षितेयांचैः शक्त्यष्टिपासयोविभिः। 
विध्वस्तचामरमुखान्‌ विप्रविद्धपकीर्णकान ॥ ३७॥ 
निरस्तजिह्वानयनान्‌ निष्कीर्णान्त्रयक्कद्घनान्‌। 
हतारोहांरिछन्नघण्टान क्रब्याद्गणमोदकान्‌॥ ३८ ॥ 
निरृत्तचर्मकवचाञ्शरन्मूजरास्टगाप्लुतान्‌ | 
निपातयन्नश्ववरांस्तावकान्‌ स॒ व्यरोचत ॥ ३९ ॥ 
एको विष्णुरिवाचिन्त्यं कत्वा कर्म सुदुष्करम्‌। 

राजन्‌ ! आपके वनायुज, पर्वतीय, काम्ब्रोजतथा वाह्विक 
देशीय श्रेष्ठ घोड़ोंको, जो पूँछ, कान और नेत्रोको निश्चळ 
करके दौडनेत्राले, वेगवान्‌ और अच्छी तरह सवारीका 
काम देनेवाले थे तथा जिनके ऊपर शक्ति, ऋष्टि एवं 
TARI युद्ध करनेवाले सुशिक्षित योद्धा सवार श्रे) 
धराशायी करता हुआ अकेला बीर अभिमन्यु एकमात्र 
भगवान्‌ विष्णुकी भाँति अचिन्त्य एवं दुष्कर कर्म करके 
बड़ी शोभा पा रहा था। उन घोड़ोंके मस्तक और गईनके 
चँवरके समान बड़े-बड़े बाल और मुख बाणोके आघातमे 
नष्ट हो गये थे | वे सब-के-सब घायल हो गये थे | कितने 
ही अश्वोंके सिर छिन्नःभिन्न होकर बिखर गये थे | कितनों- 
की fagr और नेत्र बाहर निकल आये थे | ऑत और 
जिगरके ठुकड़े-टुकड़े हो गये थे उन सबके सवार मार 
डाले गये थे | उनके गलेके धुँधुरू कटकर गिर गये 
थे । वे घोड़े मृत्युके अधीन होकर मांसभक्षी प्राणियोंका 
हर्ष बढ़ा रहे थे | उनके चमड़े और कवच wees हो 
गये थे और वे मल-मूत्र तथा रक्तमें डूबे हुए थे २६-३ ९३ 
तथा तिमंथितं तेन say aa बलं महत्‌ vo ॥ 
यथासुरबलं घोरं ज्यम्बकेण महोजसा । 

जैसे महान्‌ तेजस्वी त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ रुद्रने असुरों- 
की सेनाको मथ डाला था; उसी प्रकार अभिमन्युने रथ; . 
हाथी और घोडे--इन तीन अज्ञांसे युक्त आपकी विशाल 
सेनाको रौद डाला ॥ ४०३ ॥ 
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Be ह 
कृत्वा कर्म रणेऽसह्यं परेराजुनिरहवे ॥ ४१ ॥ 
अभिनञ्च पदात्योघांस्त्वदीयानेव सेशः 

इस प्रकार अर्जुनकुमार अभिमन्धुने रणक्षे agat- 
के लिये असह्य पराक्रम करके आपके पेदल योद्वाओं- 
के समूहका सभी प्रकारसे विनाश आरम्भ [Ft ॥४१३॥ 
"एवमेकेन तां सेनां सौभद्रेण शितेः Te ॥ ४२ ॥ 
भ्रं विप्रहतां दृष्टा र्कन्देनेवाखुरी AAA | 
त्वदीयास्तव पुत्राश्च वीक्षमाणा दिशो दृश ॥ ४३ i 
संशुष्कास्याश्चलन्नेत्राः प्रखिन्ना रोमहर्षिणः ॥ 
पलायनकृतोत्साहा निरुत्साहा दिषज्जये ॥ ४४ i 

जैसे कार्विकेयने असुरोंकी सेनाको AUS कर दिया 
था, उसी प्रकार एकमात्र सुमद्राकुमार अभिमन्युने अपने 
तीखे बाणोंद्वारा समस्त कौरवसेनाको अत्यन्त ङिन्नःभिन्न कर 
डाला है; यह देखकर आपके पुत्र और सैनिक भयभीत 
हो दसों. दिशाओकी ओर देखने लगे | उनके मुख सूख 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि 


श्रीमहाभारते 


` 


गये थे, नेत्र चञ्चल हो उठे थे, सारे ART पसीना हो 
आया था और उनके रोंगटे खड़े हो गये थे । अब वे 
मागनेमें उत्साह दिखाने लगे | शत्रुओँको जीतनेके लिये 
उनके मनमें तनिक भी उत्साह नहीं रह गया था।४२-४४॥ 
नोत्रनामभिरन्योन्यं क्रन्दन्तो जीवितैषिणः। 
हतान्‌ पुत्रान्‌ पितुन्‌ भ्रातृन्‌ बन्धून्‌ संबन्धिनस्तथा EN 
प्रातिष्ठन्त समुत्स्‌ज्य. त्वरयन्तो हयद्विपान्‌ ॥ ४६॥ 
वे जीवनकी इच्छा रखकर अपने-अपने aÙ- 
सम्बन्धियोंके गोत्र और नामका उच्चारण करके एक दूसरेके 
लिये maa कर रहे थे । उस समय आपके सैनिक 
इतने डर गये थे कि वहाँ मारे गये अपने पुत्रों) पितृ- 
तुल्य सम्बन्धियोंश भाई-वन्धुओ तथा नातेदारोंकों भी छोड़- 
कर अपने घोड़ों और दाथियोंको उतावलीके साथ हॉकते 
हुए रणभूमिसे पलायन कर गये ॥ ४५-४६ || 


अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्थुपराक्रमे षट्च्रिंशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ATS अन्तगेत अभिमन्युबघपर्वमें अभिमन्युका पराक्रमविषयक SUA अध्याय पुराहुआ ॥ Ae ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ शोक मिलाकर कुछ ४७ शोक हैं ) 


सप्तत्रिशोऽप्यायः Fe 
अभिमन्युका पराक्रम, उसके द्वारा अश्मकपुत्रका वध, शस्यका मूछित होना आर कोरवसेनाका पलायन 


` संजय उवाच 
तां प्रभग्नां चम. दृष्टा सोभद्रेणामितोजसा | 
दुयोधनो भृशं aa खयं सौभद्रमभ्ययात्‌ ॥ १. ॥ 
संजयं कहते हैं--राजन्‌! अमिततेजखी सुमद्रा- 
कुमार अभिमम्युनें कौरवसेनाको मार मगाया है यह देख- 
कर अत्यन्त क्रोधर्मे भरा हुआ दुर्योधन SA सुभद्रा- 
कुमारका सामना करनेके लिये आया॥ १॥ 
ततो राजानमावृत्त॑ सौभद्रं प्रति संयुग। 
दृष्टा द्रोणोऽव्रवीद्‌ योधान्‌ परीप्सध्वं नराधिपम्‌ NRN 
उस युद्ध(्थलम राजा दुर्योधनको अभिमन्युक्री ओर 
लौटते देख द्रोणाचार्यने समस्त योद्धाओंसे कहा--५वीरो ! 
कौरव-नरेशकी सब ओरसे रक्षा करो ॥ २॥ 
पुराभिमन्युलेक्ष्यं नः पश्यतां हन्ति वीर्यवान्‌ । 
तमाद्रवत मा भैष्ट क्षिप्रं रक्षत कौरवम्‌ ३ N 
“बलवान्‌ अभिमन्यु हमारे देखते-देखते अपने लक्ष्यः 
भूत राजा दुर्योधनकों पहले ही मार डालेगा; अतः तुम 
सब लोग, Ash भय न करो) शीघ्र ही कुरुवंशी दुयोधन- 
की रक्षा.करे? ||; ३ ॥ 70७” 
ततः Saat: बलिनः eat जितकादितः | 
त्रास्यमाना भयाद्‌ वीरं परिववुस्तवात्मजम्‌ ॥ ३॥ 
मद्दाराज | तदनन्तर erat निपुण, बलवानः 


हिहेमी और विजयशाली योद्धाओंने ( रक्षाके fea) 
आपके वीर पुत्रको चारों ओरसे घेर लिया; यद्यपि वे 
अभिमन्युके भयसे बहुत डरते थे ॥ ४ ॥ 
द्रोणो द्रौणिः कपः कर्णः छृतवमो च सौवलः। 
A मद्रराजो भूरिभूरिथवाः शलः 4 ॥ 
पौरवो वृषसेनश्च asa: शिताञछरान्‌ | 
सौभद्रं शरवर्षण महता समवाकिरन्‌ ॥ ६॥ 
द्रोण, अश्वत्यामा, कृपाचार्य) कर्ण, कृतवर्मा) SICH 
शकुनि, EH मद्रराज शस्य) भूरि) भूरिश्रवा, शल! | 
पौरव तथा बृपसेन--ये अभिमन्युपर तीखे बाणोंको वर्षा 
करने लगे | इन्होंने महान्‌ बाणवा द्वारा अभिमन्युकी 
आच्छादित कर दिया ॥ ५-६ ॥ 
सम्मोहयित्वा तमथ . दुरयोधनममोचयन्‌। 
आस्याद्‌ ग्रासमिवाक्षिप्तं ATT नार्जुनात्मजः॥ ७ I 
इस प्रकार उसे मोहित करके इन वीरोंने दुर्योधन । 
छुड़ा लिया । तब मानो मुँहसे ग्रास छिन गया हो, य| 
मानकर अर्जुनकुमार अभिमन्धु इसे सहन न कर सका ॥५ | 
ताञछरौघेण महता साश्वसूतान्‌ महार्‍थान्‌। 
विमुखीकृत्य सौभद्रः सिंहनादमथानदत्‌ ॥ ८॥ 
अतः अपनी भारी बाणवर्षासे उन मदारथियोको उनके | 
सारथि और घोड़ोंसहित gaa विमुख करके समद्रा 
तिंहके समान गर्जना की ॥ ८ ॥ 


TEES Le, | es _ - 


Ss 
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अभिमन्युवधपवे ] 


सप्तत्रिशोऽध्यांयः 


ieee eee १ 
| तस्य नादं ततः अतया हि 1 ` ७७७७७७७. 


तस्य नादं ततः श्रुत्वा सिंहस्येवामिषैषिणः | 
नामृष्यन्त खुसंरब्धाः पुनद्रोणमुखा रथाः॥ ९ ॥ 
मांस चाहनेवाले Fes समान अभिमन्युकी वह गर्जना 
छनकर अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए द्रोण आदि महारथी न 
सह सके | ९ || 
त एनं कोष्ठकीकृत्य रथवंशेन मारिष i 
व्यखजन्निषुजालानि नानालिङ्गानि सङ्घशः ॥ १० ॥ 
आर्य | तब उन महारथियोंने रथसेनाद्वारा उसे कोष्ठमें 
WALA करके उसके ऊपर नाना प्रकारके चिह्ववाले 
समूहृ-के-समूह बाण बरसाने आरम्भ किये || १० ॥ 
तान्यन्तरिक्षे चिच्छेद पौत्रस्ते निशितैः शरेः । 
anaa प्रतिविव्याध तद्‌ द्ुतमिवाभवत्‌ ॥ ११ ॥ 
परंतु आपके उस वीर पौत्रने अपने पैने बाणोंद्वारा 
शत्रुओंके उन सायक-समूहोंको आकाझमें ही काट दिया और 
उन सभी महारथियोंको घायल भी कर डाला-यह एक 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ ११ | 
ततस्ते कोपितास्तेन 
परिववुजिघांसन्तः 


शरैराशीविषोपमैः | 
सौभद्रमपराजितम्‌ ॥ १२॥ 
तब अभिमन्युसे Faz हुए उन योद्धाओंने त्रिष्रधर सर्प- 
के समान भयंकर वाणोंद्रारा किसीसे परास्त न होनेवाले 
सुभद्राकुमारको मार डालनेकी इच्छा रखकर उसे घेर लिया | 
समुद्रमिव पर्यस्तं त्वदीयं तं बलाणेवम्‌। 
दधारैकोऽऽ्ुनिर्बाणेवेलेब भरतर्षभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ उस समय जैसे सत्र ओरसे उछलते हुए 
समुद्रको तटभूमि रोक लेती दै, उसी प्रकार आपके सैन्य- 
सागरको एकमात्र अर्जुनकुमारने आगे बढ्नेसे रोक दिया | 
शूराणां युध्यमानानां निम्नतामितरेतरम्‌ | 
अभिमन्योः परेषां च नासीत्‌ कश्चित्‌ पर।ङसुखः॥ १४॥ 
उस समय एक दूसरेपर प्रहार करते हुए युद्धपरायण 
विपक्षी बीरों तथा अभिमन्युमें कोई भी युद्धसे विमुख नहीं 
हुआ ॥ १४ |l 
तस्सिस्तु घोरे संग्रामे वर्तमाने भयंकरे । 
दुःसहो नवभिवाणेरभिमन्युमचिध्यत ॥ १५॥ 
दुःशासनो द्वादशभिः कृपः शारद्वतस्तिभिः | 
द्रोणस्तु सप्तदशभिः शरैराशीविषोपमैः ॥ १६॥ 
इस प्रकार वह भयंकर एवं घोर संग्राम चल रहा था | 
उसमें आपके पुत्र दुःसहने नो, दुःशासनने बारह; NAT 
के पुत्र कृपाचार्यने तीन और द्रोणाचार्यने विषधर सर्पके 
समान भयंकर सतरह बाणोंसे अभिमन्युको बंध डाला १५-१६ 
बिविशतिस्तु सप्तत्या कृतवर्मा च सप्तभिः | 
शहद्वळस्तथाष्टाभिरश्वत्थामा च सप्तभिः ॥ १७॥ 


भूरिश्रवास््िभिवोणैमद्रेश षडमभिराधुगेः । 
दाभ्यां शराभ्यां शकुनिस्त्रिमिदयांधनो aa: ॥ १८॥ 

इसी प्रकार विविंशतिने सत्तर, कृतवर्माने सात,बृहृदवळने 
आठ; अश्वत्थामाने सात, भूरिश्रवाने तीन; मद्रराज शल्यने 
छः, शकुनिने दो और राजा दुर्योधनने तीन aie 
अभिमन्युको घायछ कर दिया || १७-१८ || 


स तु तान प्रतिविव्याध त्रिमिस्त्रिभिरजिह्मगे: | 
नृत्यन्निव महाराज चापहस्तः प्रतापवान्‌ ॥ १९॥ 

महाराज | उस समय धनुष हाथमें लिये प्रतापी 
अभिमन्युने जैसे नाच रहा हो; इस प्रकार सब ओर घूम-घूमकर 
उन सब महारथियोंको तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया ॥ 
ततोऽभिमन्युः संक्द्धञ्रास्यमानस्तवात्मज्ेः | 
विदर्शयन वै सुमहच्छिक्षौरसकूतं बलम्‌ ॥ २० ॥ 

तब आपके सभी पुत्रोने मिलकर अभिमन्युको त्रास देना 
आरम्भ किया, फिर तो वह क्रोधसे जल उठा और अपनी 
अस्त्रशिक्षा तथा हृदयका महान्‌ बल दिखाने लगा | Roll 
गरुडानिलरं होभियंन्तुवोक्यकरैहयैः । 
दान्तेरइमकदायादस्त्वरमाणो TARAA Il २१॥ 
विव्याध दशभिबाणेस्तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ | 

इतनेमें ही अइमकके YAR सारथिके आदेशका पालन 
करनेवाले, गरुड और वायुके समान वेगशाली सुशिक्षित 
घोड़ोंद्वारा बड़ी तेजीसे वहाँ आकर अभिमन्युको रोका और 
दस बाण मारकर उसे घायल कर दिया, साथ ही इस प्रकार 
कहा--'अरे ! खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ २१३ | 
तस्याभिमन्युदंशभिहयान्‌ सूतं ध्वज शरैः ॥ २२॥ 
बाहू घनुः शिरश्चोव्या स्मयमानो 5भ्यपातयत्‌। 

तब अभिमन्युने मुसकराकर अइमकपुत्रके घोड़ों, सारथि, 
ध्वज) भुजाओं, धनुष तथा मस्तकको भी दस बाणोंसे पृथ्वी- 
पर काट गिराया ॥ २२३ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ हते वीरे सोभद्रेणाइमकेश्वरे ॥ २३ N 
संचचाल I सरवे पलायनपरायणम्‌ | 

सुभद्रा कुमार अभिमन्युकेद्वारा वीर अश्मकराजकुमारके 
मारे जानेपर सारी सेना विचलित हो भागने लगी ॥२ ३३॥ 
ततः कणेः पो द्रोणो दोणिगोन्थारराट शलः ॥ २४॥ 
शल्यो भूरिश्रवाः क्राथः सोमदत्तो विविशतिः। 
बृषसेनः सुषेणश्च कुण्डभेदी प्रतर्दनः ॥ २५॥ 
बृन्दारको ललित्थश्च प्रबाहुदीर्घलोचनः | 
दुर्योधनश्च ë Spa शरवर्षैरवाकिरन्‌ ॥ २६॥ 

तदनन्तर कण, कृपाचाय) द्रोणाचार्य, अदवत्यामा, 
गान्धारराज शकुनि) शल, शल्य; भूरिश्रवा, क्राथ) सोम- 
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भ्रीमहाभारते 


Sea 


दत्त, विविंशति) sa सुषेणः कुण्डभेदी, प्रतर्दन? 
बृन्दारक) sea प्रबाहु, दीर्घलोचन तथा अत्यन्त 
कोवे भरे हुए gaunt अभिमन्युपर बाकी वर्षा 
आरम्भ कर दी ॥ उ ॥ 
ऽतिविद्धो  मदेष्वासैरभिमन्युरजिह्मग 
a कणीय वर्मकायावभेदिनम्‌ ॥ २७॥ 
इन महाधनुर्धर बीरोंके चलाये हुए बाणोंसे अत्यन्त 
घायल होकर अभिमन्युने कर्णको लभ्य करके एक ऐसा 
बाण eat feat जो उसके कवच और कायाको विदीणं 
कर डालनेबाला था ॥ २७ Il 
तस्य भित्त्वा तनुत्राणं देहं निर्भिद्य चाशुगः | 
प्राविशद्‌ धरणीं वेगाद्‌ वल्मीकमिव पन्नगः ॥ RS N 
जैसे सर्प बॉबीर्मे घुल जाता दै, उसी प्रकार अभिमन्युका 
छोड़ा हुआ वह बाण कर्णके शरीर और कवचको विदीर्ण 
करके बड़े वेगसे धरतीम समा गया || २८ Il 
स तेनातिप्रहारेण व्यथितो विह्वलन्निव | 
संचचाल रणे कणेः क्षितिकम्पे यथाचलः ॥ २९. ॥ 
जैसे भूकम्प होनेपर पर्वत भी हिलने लगता है, उसी 
प्रकार उस अत्यन्त गहरे आघाते व्यथित एबं विह्ृळ-सा 
होकर कर्ण उत रणभूमिमें विचलित हो उठा ॥ २९ ॥ 
तथान्यैनिंशितेबाणेः सुषेणं दीर्घलोचनम्‌ | 
कुण्डभेदि च संक्कुदख्जिभिसत्रीनवधीद्‌ बली ॥ ३० ॥ 
फिर बलवान्‌ अभिमन्युने अत्यन्त कुपित होकर दूसरे 
तीन पैंने बाणोंद्रारा Bio stat तथा कुण्डभेदी-इन 
तीन वीरोंको घायछ कर दिया ॥ २० ॥ 
कर्णस्तं पञ्चविदात्या नाराचानां समापयत्‌ | 
अश्वत्थामा च विशत्या कृतवमो च सप्तभिः ॥ ३१॥ 
तत्र कर्णने Tala, अस्वत्थामाने बीस तथा कृतवर्माने 
सात नाराचोंद्वारा अभिमन्युको गहरी चोट पहुँचायी ॥३१॥ 
a maadali: कुद्धः शक्रात्मजात्मजः । 
विचरन्‌ ददृशे सैन्ये पाशहस्त इवान्तकः ॥ ३२॥ 
उस समय इन्द्रकुमार अजुनके पुत्र अभिमन्युके सम्पूर्ण 
अङ्गम बाण द्वी-्राण व्याप्त हो रहे थे, वह क्रोधमें भरे 
हुए पाशधारी यमराजके समान शत्रुसेनामे विचरता 
दिखायी देता था ॥ ३२॥ 
शल्यं च. शरवर्षेण समीपस्थमवाकिरेत्‌। 
उद्क्रोशास्महावाहुस्तव सैन्यानि भीषयन्‌ ॥ ३३॥ 


A 
| 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवघपवेणि अभिमन्युपराक्रमे सप्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार ARES FOS अन्तत अभिमन्युवधपवैमे अभिमन्युपराक्रमनिषयक सेंतीसरवे. अध्याय पूरा हुओ ॥२७ 


ID os 
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न 
राजा शल्य अभिमन्युके पास ही खड़े थे, अतः च 
महाबाहु बीर उनपर बाणोंकी वर्षा करने लगा | उसने 
आपकी सेनाको भयभीत करते हुए बड़े जोरसे गजेना की ॥ 
ततः स विद्धोऽस्रविदा मर्मभिद्भिरजिह्मगैः। 
शल्यो राजन, रथोपस्थे निषसाद सुमो च ॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! अस्त्रवेत्ता अभिमऱ्युके चलायेहुए मर्मभेद 
बाणोद्वारा धायळ होकर राजा शल्य रथकी बैठकमें धम्मसे 
बैठ गये और मूर्ङित हो गये । ३४॥ 
तं हि दृष्टा तथा विद्धं सौभद्रेण यशखिना | 
सम्प्राद्रवञ्चमूः सवो भारद्वाजस्य पश्यतः ॥ ३५॥ । 
यशस्वी सुभद्राकुमारके द्वारा घायल किये हुए शल्यको l 
इस प्रकार भय हुआ देख द्रोणाचार्यके देखते-देखते उनकी 
सारी सेना रणभूमिसे भाग चली ॥ ३५ ॥ 


fA ee =s 


सम्प्रेक्ष्य तं महाबाहुं TAGE: लमावृतम्‌_। | 
ada: प्रपळायन्ते gm: सिंहादिता इव ॥ ३६॥ | 
महाबाहु शल्यको अभिमन्युके सुवर्णमय ५खबाले बाणो | 
से व्याप्त हुआ देख.आपके सभी सैनिक सिहके सताये हुए | 
मृगोंकी भाँति TAA भागने लगे ॥ ३६ ॥ 
स तु रणयशसाभिपूज्यमानः | 
पितखुरचारणसिद्धयक्षसंघेः | | 
अवनितलगतैश्च भूतसङघे- | 


~ 


रतिविबभौ हुतभुगयथा55ज्यसिक्त॥ ९७ 
| 


देवताओं) पितरों, चारणों) fast तथा aera! | 
एवं भूतलवर्ती भूतसमुदायोंसे प्रशंसित होकर ga | 
सुयझसे प्रकाशित होनेबाला अभिमन्यु घृतकी घारासे ओ" | 
षिक्त हुए अग्निदेबके समान अत्यन्त शोभा पाने ल्या | | 


$ 
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अभिमन्युवघपवे | 


अणाजिशो ऽध्यायः न्स न्य य 


7 n का अ... २१३ 
अष्टात्रिंशोऽध्यायः 


अभिमन्युके द्वारा शल्यके भाईका वघ तथा द्रोणाचार्यकी रथसेनाका पलायन 


धृतराष्ट्र उवाच 

तथा प्रमथमानं तं महेष्वासानजिह्मगे: | 
आजुनि मामकाः संख्ये के त्वेनं समवारयन्‌ ॥ १ ॥ 

TIEA पूछा--संजय | अर्जुनकुमार अभिमन्यु जब 
इस प्रकार अपने बाणोंद्वारा बड़े-बड़े धनुर्धरोंकी मथ रहा था, 
उस समय मेरे पक्षके किन योद्धाओंने उसे युद्धमें रोका था !॥ 

संजय उवाच 

NY राजन्‌ कुमारस्य रणे विक्रीडितं महत्‌ । 
बिभित्सतो रथानीकं भारद्वाजेन रक्षितम्‌ ॥ २ ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ | रणक्षेत्रमे कुमार अभिमन्युः 
की विशाळ रणक्रीड़ाका वर्णन सुनिये | वह द्रोणाचार्यद्वारा 
सुरक्षित रथियोंकी सेनाको विदीर्णे करना चाहता था || २ ॥ 
मद्रेशं सादितं दृष्टा सौभद्रेणाशुगै रणे। 
शट्यादचरजः PR: किरन्‌ बाणान्‌ समभ्ययात्‌ ॥ ३ ॥ 

सुभद्राकुमारने रणभूमिमें अपने शीघ्रगामी बाणोंद्वारा 
घायल करके मद्रराज शल्यको धराशायी कर दिया; ag 
देखकर उनका छोटा भाई कुपित हो बाणोंकी वर्षा करता 
हुआ अभिमन्युपर चढ़ आया ॥ ३ ॥ 
स विद्ध्वा दशभिर्वाणेः साश्वयन्तारमार्जुनिम्‌। 
उद्कोशन्महाराब्दं तिष्ठ तिष्टेति चाब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 

उसने दत बाणोंद्वार। घोड़े और सारथिसहित अभिमन्यु- 
को क्षतविक्षत करके बड़े जोरसे गर्जना की और कहा-'अरे | 
खड़ा रह, खड़ा रह! || ४ | 
तस्याजुनिः शिरोग्रीवं पाणिपादं धनुर्हयान्‌ | 
छत्रं ध्वजं नियन्तारं त्रिवेणुं तल्पमेच च ॥ ५ ॥ 
चक्रं युगं च तूणीरं ह्यनुकर्षं च सायकेः | 
पताकां चक्रगोप्तारा सर्वोपकरणानि च॥ ६ N 
लघुहस्तः प्रचिच्छेद aed तं न कश्चन । 
सर पपात क्षितो क्षीणः प्रविद्धाभरणास्वरः ॥ ७ N 
agaa महाशैलः सम्भझोऽमिततेजसा। 

तब शीभ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले अर्जुनकुमारने अपने 
सायकोँद्वारा शल्यके भाईके मस्तक) ग्रीवा, हाथ, पैर, धनुष) 
अश्व) छत्र) ध्वज) सारथि) त्रिवेणु, तल्प (शय्या), पहिये; जुआ; 
तरकस, अनुकर्ष, पताका, चक्ररक्षक् तथा अन्य समस्त 
उपकरणोंको काट डाला | उस समय कोई भी उसे देख न 
सका । जैसे बायुके वेगसे कोई महान्‌ पर्वत zeae गिर पडे, 
उसी प्रकार अमिततेजस्वी अभिमन्युका मारा हुआ वह 
झस्यराजका भाई छिन्नभिन्न होकर पृथ्वीपर गिर पड़ा | 
उसके वर और आभूषणोंके टुकड़े-टुकढ़े हो गये थे || ५-७३॥ 


अनुगास्तस्य वित्रस्ताः प्राद्रवन्‌ सवेतो दिशः॥ ८ n 
आजुनेः कमे तद्‌ दृष्टा सम्प्रणेदुः समन्ततः। 
नादेन सर्वभूतानि, साधु साध्विति भारत ॥ ९ । 
उसके सेवक भयभीत होकर सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग 
गये | भारत ! अर्जुनकुमारके उस अद्भुत पराक्रमको देखकर 
समस्त प्राणी साधुवाद देते हुए सब ओर इर्षध्वनि 
करने लगे ॥ ८-९ | 
शस्य भ्रातयथारुग्ण बहुशस्तस्य सैनिकाः । 
कुळाधिवासनामानि थावयन्तो5जुनात्मजम्‌ ॥ १० ॥ 
अभ्यघावन्त संकुद्धा विविघायुधपाणयः। 
शल्यके भाईके मारे TAR उसके बहुत-से सैनिक 
अपने कुल और निवासस्थानके नाम सुनाते हुए कुपित हो 
हाथोमें नाना प्रकारके अस्न-शास्न लिये अर्जुनकुमार अभिमन्युः 
की ओर दोड़े ॥ १०१ ॥ 
रथेरइवैर्गजैश्वान्य पद्भिश्चान्ये बलोत्कटाः ॥ ११॥ 
बाणशब्देन महता रथनेमिखनेन =| 
gare: क्ष्वेडितोत्कुषेः सिंहनादैः सगर्जितैः ॥ १२ N 
ज्यातळत्रसनेरन्ये. गरन्तो ऽजुननन्द्नम्‌ | 
graa न नो जीवन्‌ मोक्ष्यसे जीवितादिति ॥ १३ ॥. 
कितने ही वीर रथ) घोड़े और हाथीपर सवार होकर 
आये | दूसरे बहुत-से प्रचण्ड बलशाली योद्धा पैदल ही दौड़ 
पड़े | बाणोंकी सनसनाहट; रथके पहियोंकी जोर-जोरसे होने- 
वाली घर्घराइट) हुङ्कार, कोलाहल, ललकार) सिंहनाद, 
गर्जना, धनुषकी रङ्कार तथा CAAT चट-चर शब्दके 
साथ गर्जन-तर्जन करते हुए अन्यान्य बहुत-से योद्धा अर्जुन 
कुमार अभिमन्युपर यह कहते हुए टूट पड़े, «अब्र तू हमारे 
हाथसे ' जीवित नहीं छूट सकता । तुझे जीवनसे ही 
हाथ घोना पड़ेगा? | ११-१३ ॥ 
तांस्तथा ब्रुवतो दृष्टा सौभद्रः प्रहसन्निव | 
यो योऽस्मै प्राहरत्‌ पूरव तं तं विव्याध पत्रिभिः ॥ १४ ॥ 
उनको ऐसा कहते देख सुभद्राकुमार अभिमन्यु मानो 
जोर-जोरसे हँसने लगा और जिस-जिस योद्धाने उसपर पहले 
प्रहार किया, उस-उसको उसने भी अपने पंखयुक्त बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया ॥ १४ ॥ 
संद्शेयिष्यन्नरत्राणि विचित्राणि लघूनि च। 
आजनिः समरे झारो स्रदुपूर्वमयुध्यत ॥ १५॥ 
शूरवीर अर्जुनकुमारने समराङ्गणमें अपने विचित्र एवं 
शीघ्रगामी अज्नोंका प्रदर्शन करते हुए पहले सृदुभावसे 
ही युद्ध किया ॥ १५॥ 
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oe ail श्रीमहाभारते [ द्रोणपर्वणि 
z e CR NAA 
वाखुदेवादुपात्तं age aa धनंजयात्‌। छजञाशील) अमर्षी) a ee नान वा RR 


agaaa तत्‌ कार्ष्णिः कृष्णाभ्यामविरोषवत्‌ ॥ १६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा agad अभिमन्युने जो-जो 
aa प्रास किये थे, उनका उन्हीं दोनोंकी भाँति वह युद्वस्थलमें 
प्रदर्शन करने लगा ॥ १६ ॥ 
दुरमस्य गुरु भारं साध्वसं च पुनः पुनः l 
संद्धद्‌ विसजंश्वंपून निर्विशिषमदश्यत ॥ १७॥ 
भारी भार और भय उससे दूर हो गया AT वह 
बारंबार बाणोंका संधान करता और छोड़ता हुआ एकसा 
दिखायी देता या ॥ १७ ॥ 
चापमण्डलमेवास्य विस्फुरद्‌ REETA | 
सुदीप्तस्य शरत्काले सवितुमेण्डलं यथा ॥ १८॥ 
जैसे शरद्‌ agi अत्यन्त प्रकाशित होनेवाले सर्यदेवका 
मण्डल दृष्टिगोचर होता है? उसी प्रकार अभिमन्धुका 
मण्डलाकार धनुष ही सम्पूर्ण दिशाओंमें उद्भासित 
होता दिखायी देता था ॥ १८ ॥ 
ज्याशब्दः शुश्रुवे तस्य तलशब्दश्च दारुणः | 
महाशनिमुचः काले पयोदस्येव निःस्वनः ॥ १९.॥ 
उसके धनुषकी प्रत्यज्ञा और इथेलीका शब्द वर्षीकालमें 
महान्‌ वज्र गिरानेवाले मेधकी गर्जनाके समान भयंकर 
सुनायी पड़ता था ॥ १९ ॥ 
हीमातमघी सौभद्रो मानकृत्‌ प्रियदर्शनः | 
सम्मिमानयिषुवींरानिष्वसतैश्चाप्ययुध्यत ॥२०॥ 


प्रिय ळगनेवाला सुभद्राकुमार अभिमन्यु विपक्षी वीरोंका 
सम्मान करनेकी SIA धनुष-बाणोंद्वारा युद्ध करता रहा | 
agja महाराज दारणः समपद्यत। 
वर्षोभ्यतीतो भगवाछरदीच दिवाकरः ॥ २१॥ 

महाराज | जैसे वर्षाकाल बीतनेपर RS भगवान्‌ 
सूर्य प्रचण्ड हो उठते हैं; उसी प्रकार अभिमन्यु पहले मृदु 
होकर अन्तमें शत्रुओंके लिये अति उग्र हो उठा ॥ २१ ॥ ` 
शारान्‌ विचित्रान्‌ सुबहन्‌ STATA Sarkar 
सुमोच शतशः कुद्धो गभस्तीनिव भास्करः ॥ २२॥ 

जैसे सूर्य अपनी acai किरणोंको सब ओर बिखेर देते 
हैं, उसी प्रकार क्रोधमें भरा हुआ अभिमन्यु सानपर चढ़ाकर 
तेज किये हुए सुवर्णमय पंखसे युक्त सैकड़ों विचित्र एवं ag- 
संख्यक बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ २२ ॥ 
quideagaa विपाठेश्च महायशाः। 
नाराचैरर्धचन्द्ामै भल्लैरञ्जलि कैरपि ॥ २३॥ 
अवाकिरद्‌ रथानीकं भारद्वाजस्य TAT | 
ततस्तत्सैम्यमभवद्‌ aga शरपीडितम्‌ ॥ २४॥ 

उस मद्दायशस्वी AA द्रोणाचार्यके देखते-देखते उनकी 
रथसेनापर क्षुरप्र) वत्सदन्त, विपाठ) नाराच) अर्धचन्द्राकार 
बाण) भल्ल एवं अलिक आदिकी वर्षा आरम्भ कर दी। 
इससे उन बाणोंद्वारा पीडित हुई वह सेना युद्धसे विमुख 
होकर भाग चली ॥ २३-२४ Il 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वेणि अभिमन्युवधपत्णि अभिमन्युपराक्रमे अष्टात्रिद्ञोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवध AÀ 


अभिमन्युपराक्रमविषयक अड़तीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥-२८॥ 


र एकोनचत्वारिंशोऽभ्यायः 
द्रोणाचायके द्वारा अभिमम्युके पराक्रमकी प्रशंसा तथा दुर्योधनके आदेशसे 
दुःशासनका अभिमन्युके साथ युद्ध आरम्भ करना 


धृतराष्ट्र उवाच 

द्वैधीभवति मे चित्तं हिया तुष्ट्या च संजय | 

मम पुनरस्य यत्‌ सैन्यं सौभद्रः समवारयत्‌ ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! सुभद्राकुमारने मेरे पुत्रको 

सेनाको जो आगे बढनेसे रोक दिया, इसे सुनकर लजा और 

प्रसन्नतासे मेरे चित्तकी दो अवस्था हो रही हैं ॥ १ ॥ 

विस्तरेणैव मे शंस सर्व mae पुनः । 

विक्रीडितं कुमारस्य स्कन्दस्येवाखुरैः सह ॥ २ ॥ 
गवस्गणनन्दन | जैसे कुमार कातिकेयने असुरोंके 

साथ water की थी; उसी प्रकार कुमार अभिमन्युने जो 

युद्धका खेल किया था) वह सत्र मुझसे विस्तारपूर्वक कहो ॥ 

संजय उवाच 
हतत ते सम्प्रवक्ष्यामि चिमदेमतिदारुणभ्‌ । 


एकस्य च agai च यथाऽऽसीत्‌ तुमुलो रणः॥ A ॥ 
संजयने कहा--मदाराज ! मैं अत्यन्त खेदके साप 
आपको उस अत्यन्त भयंकर नरसंद्दारका वृत्तान्त बता रहीं 
हँ, जिसके लिये एक वीरका बहुत-से महारथियोंके साप 
तुमुल युद्ध हुआ था ॥ ३ ॥ | 
अभिमन्युः रुतोत्साहः कृतोत्साहानरिद्मान। | 
रथस्थो रथिनः सर्वोस्तावकानभ्यवर्षयत्‌॥ ४ | 
अभिमन्यु gah लिये उत्साहे भरा था । वह र | 
बैठकर आपके उत्साइभरे शत्रुदमन समस्त रथारो हिय | 
बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ ४ ॥ 
द्रोणं कणे कृपं शल्यं द्रौणि भोजं बृहद्वलम.॥ , | 
giui सोमदत्ति शकुनि च महाबलम्‌ ॥ द | 


i 
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अभिमन्युवधपवे ] 


अलातचक्रवत्‌ सर्वाश्चरन्‌ वाणेः समार्पयत्‌ ॥ ६ ॥ 
द्रोण, कर्ण, कृप, शल्य; अश्वत्यामा, भोजवंशी कृतवर्मा, 
FES दुर्योधन? भूरिश्रवा; महाबली शकुनि, अनेकानेक 
नरेश) राजकुमार तथा उनकी विविध प्रकारकी सेनाओंपर 
अभिमन्यु अलातचक्रकी भाँति चारों ओर घूमकर बाणोंक्रा 
प्रहार कर रहा था || ५-६ || 
निप्नन्नमित्रान सौभद्रः परमाखेः प्रतापवान्‌ | 
अदर्शयत तेजखी दिश्ु सर्वासु भारत ॥ ७ ॥ 
भारत ! प्रतापी एवं तेजस्वी बीर सुभद्राकुमार अपने 
Renega शत्रुओका नाश करता हुआ सम्पूर्ण दिझाओंमे 
दृष्टिगोचर हो रहा था || ७ ॥ 
चद्‌ दृष्टा चरितं तस्य सौभद्रस्यामितोजसः। 
समकम्पन्त सैन्यानि त्वदीयानि सहस्रदः ॥ ८ ॥ 
अमिततेजस्वी अभिमन्युका वह चरित्र देखकर आपके 
azdi सैनिक भयते कॉपने लगे ॥ ८ || 
अथात्रवीत्महाप्रा्े भारद्वाजः प्रतापवान्‌ | 
हषेणोत्फुलनयनः कृपगाभाष्य सत्वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
घट्टयन्निव मर्माणि पुत्रस्य तव भारत | 
अभिमन्युं रणे दृष्टा तदा रणविशारदम्‌ ॥ १०॥ 
तदनन्तर परम बुद्धिमान्‌ और प्रतापी वीर द्रोणाचायेके 
नेत्र हर्षसे खिळ उठे | भारत ! उन्होंने युद्वविशारद 
अभिमन्युको gad स्थित देखकर आपके पुत्रके मर्मस्थलपर 
चोट करते हुए-से उस समय तुरंत द्वी कृपाचार्यक्रों सम्बोधित 
करके कद्दा--|। ९-१० || 
एष गच्छति सौभद्रः पार्थानां प्रथितो युवा | 
नन्दयन्‌ सुहृदः सवान्‌ राजानं च युधिष्ठिरम्‌ ॥ ११॥ 
नकुलं सहदेवं च भीमसेनं च पाण्डवम्‌ | 
बन्धून्‌ सम्बन्धिनश्चान्यान्‌ मध्यस्थान्‌ रुदृदस्तथा1१२॥ 
qe पार्थकुलका प्रसिद्ध तरुण वीर सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु अपने समस्त सुहृदोंको, राजा युधिष्ठिर, नकुल; 
सहदेव तथा पाण्डुपुत्र भीमसेनको) अन्यान्व भाई-बन्धुओं, 
सम्बन्धियों तथा मध्यस्थ सुद्धदोंको भी आनन्द प्रदान करता 
हुआ जा रहा है ॥ ११-१२ ॥ 
नास्य युद्धे समं मन्ये कंचिदन्यं धनुर्धरम्‌ । 
इच्छन्‌ हन्यादिमां सेनां किमर्थमपि नेच्छति N १३॥ 
“मैं दूसरे किसी धनुर्धर वीरको युद्धभूमिमें इसके समान 
नहँ मानता | यदि यह चाहे तो इस सारी सेनाको नष्ट कर 
सकता है; परंतु न जाने यह क्यों ऐसा चाहता नही है? ॥ 
दोणस्य प्रीतिसंयुख श्रुत्वा वाक्यं तवात्मजः | 
आजुनि प्रति संकुद्धो द्रोणं zat स्मयन्निव ॥ te I 


पकोनचत्वारिशो ऽध्यायः 


= 0 
= el 


अथ दुयाधनः कर्णमब्रवीद्‌ वाहिक नृपः | 
दुःशासनं मद्रराजं तांस्तथान्यान्‌ महारथान्‌ ॥१५॥ 
अभिमन्युक्े सम्बन्धे द्रोणाचार्यका यह प्रीतिथुक्त वचन 
सुनकर आपका पुत्र राजा दुर्योधन क्रोधमे भर गया और 
द्रोणाचार्यकी ओर देखकर मुसकराता हुआ-सा कर्ण, बाहिक) 
GUT, मद्रराज शल्य तथा अन्य महारथियोसे बोला--॥ 
सरवेमूर्धीभिपिक्तानामाचायो ब्रह्मवित्तमः | 
अजुनस्य सुतं मूढं नायं हन्तुमिहेच्छति ॥ १६॥ 
ये सम्पूर्ण मूर्धामिषिक्त राजाओंके आचार्य तथा 
सर्वश्रेष्ठ ब्रह्मवेत्ता द्रोण अर्जुनक इस मूढ़ पुत्रको मारना 
नहीं चाहते हैँ ॥ १६॥ 
न ह्यस्य समरे युद्ध येदन्तको5प्याततायिनः | 
किमङ्ग पुनरेवान्यो मर्त्यः सत्यं त्रवीमि वः ॥ १७॥ 
“प्रिय सैनिको | में आपलोगोसे सच्ची बात कहता हुँ | 
यदि ये युद्धमें मारनेके लिये उद्यत हो जायें तो इनके सामने 
यमराज भी युद्ध नहीं कर सकता; फिर दूसरा कोई 
मनुष्य तो इनके सामने टिक ही केसे सकता है ? | १७ Il 
agaa सुतं त्वेष शिष्यत्वाद भिरक्षति। 
शिष्याः पुत्राश्च दयितास्तद्‌पत्यं च TAMAI १८॥ 
“परंतु ये अजुनके पुत्रकी रक्षा करते हैं; edits अर्जुन 
इनके शिष्य हैं | शिष्य और पुत्र तो प्रिय होते ही हैं । 
उनको संतानें भी धर्मात्मा पुरुषोंको प्रिय जान पड़ती हैं || 
संरक्ष्यमाणो द्रोणेन मन्यते वीर्यमात्मनः | 
आत्मएस्भावितो मूढस्तं प्रमश्नीत मा चिरम्‌ ॥ १९॥ 
“यह द्रोणाचार्यसे रक्षित दोनेके कारण अपने बल और 
पराक्रमपर अभिमान कर रहा है | यह मूर्ख अभिमन्यु 
ARABIA करनेवाला है | तुम सब लोग मिलकर इसे शीघ्र 
ही मथ डालो? ॥ १९ | 
एवमुक्तास्तु ते राज्ञा सात्वतीपुत्रमभ्ययुः | 
संरव्धास्ते जिघांसन्तो भारद्वाजस्य पझ्यतः ॥ २० N 
राजा दुर्योधनके ऐसा कहनेपर वे सत्र बीर अत्यन्त 
कुपित हो सुभद्राकुमार अभिमन्युको मार डाळनेकी इच्छासे 
्रोणाचार्यके देखते-देखते उसपर टूट पड़े | २० || 
दुःशासनस्तु तच्छुत्वा दुयोधनवचस्तदा | 
अन्रवीत्‌ कुरुशादूंल दुयोधनमिदं AT: ॥ २१॥ 
कुरु्रेष्ठ | उस समय दुर्योधनके उपयुक्त वचनको सुन- 
कर दुःशासने उससे यह वात कही--॥ २१ || 
अहमेनं हनिष्यामि महाराज ब्रवीमि ते। 
मिपतां पाण्डुपुजराणां पञ्चालानां च पझ्यताम्‌॥ RR N 
“महाराज ! मैं आपसे ( प्रतिशापूर्वक ) कहता हूँ । मैं 
Tae और पाण्डबोके देखते-देखते इस अभिमन्युको 
मार Slant ॥ २२॥ परे 
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ग्रसिष्याम्यद्य सौभद्रं यथा राहुर्दिवाकरम्‌ | 
उत्कुइ्य चात्रवीद्‌ वाक्यं कुरुराजमिदं पुनः ॥ २३ ॥ 
“जैसे राहु सूर्यपर ग्रहण लगाता है, उसी प्रकार आज 
मैं सुभद्राकुमार अभिमन्युको ग्रम दूँगा |? इतना कहकर 
उसने ACA गर्जना करके पुनः कुरुराज दुर्योधनसे 
इस प्रकार कहा--॥ २३ ॥ 
श्रुत्वा कृष्णो मया ग्रस्तं सौभद्र मतिमानिनौ । 
गमिष्यतः प्रेतलोकं जीवलोकान्न संशयः ॥ २४ ॥ 
“सुभद्राकुमार अभिमन्युको मेरे द्वारा कालकवलित हुआ 
सुनकर अत्यन्त अभिमानी श्रीकृष्ण और अजुन इस जीवलोक" 
से प्रेतलोकको चले जायँगे--इसमें संशय नहीं है ॥ २४ ॥ 
तौ च श्रुत्वा सृतौ व्यक्तं पाण्डोः ANZA: खुताः | 
एकाह agea: छ्लैब्याद्वास्यन्ति जीवितम्‌॥ २५॥ 
“उन दोनोंको मरा हुआ सुनकर पाण्डुके Bad उत्पन्न 
हुए ये चारों पाण्डव कायरताबश अपने सुह्ृदूवर्गके साथ 
एक ही दिन प्राण त्याग देंगे ॥ २५ ॥ 
तस्मादस्मिन्‌ हते शत्रौ हताः सवेऽहितास्तव | 
शिवेन मां ध्याहि राजन्नेष हम्मि रिपूंस्तव ॥ २६॥ 
“अतः इस अपने शत्रु अभिमन्युके मारे जानेपर आपके 
सारे दुश्मन स्वतः नष्ट हो mAN राजन्‌ ! आप मेरा 
कल्याण मनाइये। मैं अभी आपके इात्रुओंका नाश किये देता हूँ? || 
पवमुक्त्वानदद्‌ राजन्‌ पुत्रो दुःशासनस्तव। 
सौभद्रमभ्ययात्‌ क्रुद्धः दारव्षैरवाकिरन ॥ २७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वीणि 


महाराज | ऐसा कहकर आपका पुत्र दुःशासन जोर. 
जोरसे गर्जना करने लगा | वह क्रोधर्मे भरकर सुभद्राकुमार. 
पर बाणोंकी वर्षा करता हुआ उसके सामने गया ॥ २७॥ 
तमतिक्रुद्धमायान्त तव पुत्रमरिंदमः। 
अभिमन्युः शरैस्तीक्ष्णैः ष डविशत्या समापंयत्‌॥ २८॥ 

आपके पुत्रको अत्यन्त कुपित हो आते देख aga, . 
अभिमन्युने छब्बीस पैने वाणोंद्वारा उसे घायल कर दिया॥ | 
दुःशासनस्तु dpe: प्रभिन्न श्च FAT | 
अयोधयत सोभद्रमभिमन्युश्च तं रणे॥२९॥ 

मदकी धारा बहानेवाले गजराजके समान क्रोधर्मे भरा 
हुआ दुःशासन उस रणक्षेत्रम अभिमन्युसे और अभिमन्यु 
दुःशासनसे युद्ध करने लगे ॥ २९ ॥ 
तौ मण्डलानि चित्राणि रथाभ्यां सब्यदक्षिणम्‌। 
चरमाणावयुध्येतां रथश्िक्षाविशञारदौ ॥ ३०॥ 

रथऱयुद्धकी fread निपुण वे दोनों योद्धा अपने रथो. 
द्वारा दायें-बायें विचित्र मण्डलाकार गतिसे विचरते हुए 
युद्ध करने लगे ॥ ३० | 

अथ vaag gai 
क्रकचमहानकभेरिझझेराणास्‌ । 
निनदमतिक्शं नराः प्रचक्क- 
ळ॑चणजलोद्ध चसिहनादमिश्रम्‌॥ ३१॥ 

उस समय बाजे बजानेवाले लोग ढोल; मृदंग, दुन्दुभि 
क्रकच, बढ़ी ढोल; भेरी और झाँझके अत्यन्त भयंकर शब्द 
करने ait | उसमें शङ्क और सिंहनादकी भी ध्वनि मिली हुई यी| 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि ुःशासनयुद्धे षुकोनचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें हुः्शासनयु विषयक उनताहीसबो अध्याय पूरा हुआ ॥ As ॥ 


चत्वारिशोऽध्यायः 
अभिमन्युके द्वारा दुःशासन और कर्णकी पराजय 


संजय उवाच 

( ततः समभवद्‌ युद्धं तयोः पुरुषसिंहयोः | 
तस्मिन्‌ काले महाबाहुः सौभद्रः परवीरहा ॥ 
सशरं कामुकं छित्वा लाघवेन व्यपातयत्‌ | 
दुःशासनं शरेघोरेः संततक्ष समन्ततः॥ ) 

संजय कहते हैँ-राजन्‌ | तदनन्तर उन दोनों 
पुरुषरसिहोमें घोर युद्ध होने लगा | उस समय ात्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले महाबाहु सुभद्राकुमारने बड़ी फुतींके साथ दुःशा- 
सनके बाणसहित घनुषको काट गिराया और उसे अपने 
भयंकर AMAR सब ओरसे क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
शरविक्षतगात्र तु प्रत्यमित्रमवस्थितम्‌। 
अभिमन्युः स्मयन्‌ धीमान दुःशासनमथात्रवीत्‌ ॥ १॥ 

इसके बाद बुद्धिमान्‌ अभिमन्यु किंचित्‌ मुसकराकर 
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सामने विपक्षमे खड़े हुए दुःशासनसे) जिसका शरीर वाणा 
अत्यन्त घायल हो गया या, इस प्रकार कहा--॥ १॥ 
दिष्ट्या पश्यामि संग्रामे मानिनं शूरमागतम्‌। 
निष्ठुरं त्यक्तधमोणमाक्रोशनपरायणम्‌ ॥ a 
ag सौभाग्यकी बात है कि आज मैं gait साम 
आये हुए और अपनेको शूरवीर माननेवाले तुझ अभिमान | 
निष्ठुर, धर्मत्यागी और दूसरोंकी निन्दामें तत्पर र | 
झत्रुको प्रत्यक्ष देख रहा हूँ ॥ २ ॥ 
यत्‌ सभायां त्वया राशो auger श्टण्वतः | 
कोपितः परुषेवोक्येर्थमराजो युघिष्ठिरः ॥ 
जयोन्मत्तन भीमश्च aged प्रभाषितः। 
अक्षकूटं समाश्रित्य सौबलस्यात्मनो बलम.॥ ¢ 
तत्‌ त्वयेद्मनुप्रांं तस्य कोपान्महात्मनः। 


al 


= 
नाचा 


अभिमन्युचधपर्व ] 


"att 1 ied i a om oe मूर्ख | तूने चूतक्रीडामें विजय Aà उन्मत्त 
होकर सभामें राजा धृतराष्ट्रके सुनते हुए जो अपने निष्ठुर 
वचनद्वारा धर्मराज युधिष्ठिरको कुपित किया था और agfa- 
के आत्मबल--जूएमें छळ-कपटका आश्रय लेकर जो भीमसेनके 
प्रति बहुत-सी अंट-संट बातें कही थीं) इससे उन महात्मा 
धर्मराजको जो क्रोध हुआ, उसीका यह फळ है कि तुझे 
आज यह दुर्दिन प्राप्त हुआ है ॥ ३-४१ || 


परवित्तापहारस्य क्रोधस्याप्रशमस्य च ॥ ५॥ 

लोभस्य ज्ञाननाशस्य च। 
पितृणां मम राज्यस्य हरणस्योग्रधन्विनाम ॥ ६ ॥ 

तत्‌ त्वयेद्सजुआप्त प्रकोपाद वे महात्मनाम्‌ | 
“दूसरोंके धनका अपहरण, क्रोष, अशान्ति, लोभ, शान- 
लोप, द्रोह, gaai बर्ताव तथा मेरे उग्र धनुर्धर 
पितरोके राज्यका अपहरण--इन सभी बुराइयोंके फलस्वरूप 
उन महात्मा पाण्डवोंके रोधसे तुशे आज यह बुरा दिन 

मात हुआ है ॥ ५-६३ || 

ख aida फळं mak दुमंते ॥ ७ ॥ 
ते वाणैः सर्वसैन्यस्य 


“दुर्मते | तू अपने उस अधर्मा भयंकर फल प्राप्त 
कर । आज में सारी सेना ओके देखते-देखते अपने बाणाँद्वारा 
तुझे दण्ड दूँगा | आज मैं युद्धमें उन महात्मा पितरोंके उस 
MIIA बदला चुकाकर उऋण हो जाऊँगा ॥ ७-८ || 
अमषिंतायाः कृष्णायाः काङ्कितस्य च मे पितुः। 
अद्य कौरव्य भीमस्य भवितास्म्यक्षणो युधि॥ ९ ॥ 

“'कुरुकुलकलळूु | आज रोषर्मे भरी हुई माता कृष्णा 
तथा पितृतुल्य ( ताऊ ) भीमसेनका अभीष्ट मनोरथ पूर्ण 
करके इस युद्धमें उनके ऋणसे उऋण हो जाऊँगा neu 


न हि मे मोक्ष्यसे जीवन्‌ यदि नोत्सूजसे रणम्‌ | 
एवसुकत्वा महावाहुर्वाणं दुःशासनान्तकम्‌ ॥ १० N 
संदधे cette: कालाग्न्यनिलवर्च॑खम्‌। 

“यदि तू युद्ध छोड़कर माग नहीं जायगा तो आज मेरे 
हायसे जीवित नहीं छूट सकेगा |? ऐसा कहकर शतुवीरोंका 
नाश करनेवाले महावाहु अभिमन्युने काळ, अभि और वायुके 
समान तेजस्वी बाणका संघान किया; जो दुःशासनके प्राण 
Bat समर्थ था ॥ १०३ ॥ 
तस्योरस्तूणेमासाद्य sats विभिद्य तम्‌॥११॥ 
जगाम सह gga वल्मीकमिव पन्नगः। 
wat पञ्चविंशत्या पुनरेव समार्पयत्‌ ॥ १२॥ 

वह बाण तुरंत ही उसके वक्षःस्थलपर पहुँचकर उसके 
गलेकी हँसलीको विदीर्णे करता हुआ पंखबहित भीतर घुस 


घत्वारिशोऽष्यायः 


३२१७ 


गया, मानो कोई सर्प ANA समा गण हो | तत्पश्चात्‌ 
अभिमन्युने दुःशासनको पचीस बाण और मारे ॥११-१२॥ 
शरैरश्निसमस्परराकर्णसमचोदिसैः i 
स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ १३॥ 
दुःशासनो महाराज कइमळं चाविशन्महत्‌ । 

घनुषको कानतक खींचकर चलाये हुए उन NNER 
जिनका स्पर्श अभ्निके समान दाहक था, गहरी चोट खाकर 
डुःशासन व्यथित हो रथकी ब्रैठकमें बैठ गया | महाराज | 
उस समय उसे भारी मूर्छा आ गयी ॥ १३३ ॥ 


सारथिस्त्वरमाणस्तु दुःशासनमचेतनम्‌ ॥ १४॥ 
रणमध्यादपोबाह सौभद्रशरपीडितम्‌ | 

तब अभिमन्युके बार्णोसे पीड़ित एबं अचेत हुए 
दुःशासनको सारथि बड़ी उतावलीके साथ युद्वस्थलसे बाहर 
हटा ले गया || १४३ ॥ 
पाण्डवा द्रौपदेया्च विराटश्च समीक्ष्य तम्‌ ॥ १५॥ 
पञ्चालाः केकयाइचेव सिंहनादमथानदन्‌ | 

उस समय पाण्डव, पाँचों द्रौपदीकुमार) राजा विराट, 
पाञ्चाल और केकय दुःशासनको पराजित हुआ देख जोर- 
जोरसे सिंहनाद करने छगे || १५ ३॥ 


वादित्राणि च सर्वाणि नानालिङ्गानि सर्वशः ॥ १६॥ 
प्रावादयन्त संहृष्टाः पाण्डूनां तत्र सैनिकाः | 
अपश्यन्‌ स्मयमानाश्च सौभद्रस्य विचेष्टितम्‌ ॥ १७॥ 
पाण्डवोंके सैनिक वहाँ edit भरकर नाना प्रकारके 
सभी रणवाद्य बजाने लगे और मुसकराते हुए वे guar 
कुमारका पराक्रम देखने लगे | १६-१७ || 
अत्यन्तवैरिणं ed दृष्टा शत्रु पराजितम्‌ | 
घर्ममारुतशक्राणामश्विनोः प्रतिमास्तथा ॥ १८॥ 
धारयन्तो ध्वजाग्रेषु द्रौपदेया महारथाः। 
सात्यकिइचेकितानश्च धृष्टय्ुज्लशिखण्डिनों ॥ १९ N 
केकया धृष्टकेतुश्च मत्स्याः पश्चाल्संजयाः | 
पाण्डवाश्च सुदा युक्ता युधिष्टिरपुरोगमाः ॥ २० ॥ 
अभ्यद्रवन्त त्वरिता द्रोणानीकं विभिन्खवः। 
घमंडमें भरे हुए अपने कट्टर शत्रुको पराजित हुआ 
देख अपनी ध्वजा ओके अग्रमागमें घर्म) वायु, इन्द्र और अश्चिनी- 
कुमारोंकी प्रतिमा धारण करनेवाले महारथी द्रौपदीकुमार, 
सात्यकि, चेक्रितान) gega शिखण्डी) केकय-राजकुसार) 
धृष्टकेतुः मत्स्य, पाञ्चाल, सुंजय तथा युधिष्टिर आदि पाण्डव 
बड़े हर्षके साथ उतावले होकर द्रोणाचार्यके ब्यूहका भेदन 
करनेकी इच्छासे उसपर टूट पड़े ॥ १८-२ oF Il 
ततोऽभवन्महायुद्धं त्वदीयानां परैः सह ॥ २१॥ 
जयमाकाक्षमाणानां शूराणामनिवर्तिनाम्‌। . 
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३२१८ 


श्रीमहाभारते 


[ दरोणपवणि 


re 


azarae विजयकी अभिळाप्रा रखकर get कभी 
पीठ न दिखानेवाले आपके शूरवीर सेनिकोंका AAA 
साथ महान्‌ युद्ध होने लगा ॥ २१३ ॥ 
तथा तु वर्तमाने वै संग्रामेऽतिभयंकरे ॥ २२॥ 
दुर्योधनो महाराज राधेयमिद्मत्रवीत्‌ । 

महाराज ।.जब इस प्रकार अत्यन्त भयकर सग्रास 
रहा था, उस समय दुर्याधनने राधापुत्र कणसे यों कहा--|॥ 
पश्य दःशासनं वीरमभिमन्युशं गतम्‌ ॥ २३॥ 
-प्रतपन्तमिवादित्यं fared शात्रवान्‌ रणे! 

“कर्ण | देखो, वीर दुःशासन सूर्यके समान AZ Atal 
को संतप्त करता हुआ युद्धमें उन्हें मार रहा था; इसी 
अवस्थामें वह अभिमन्युके वरामें पड़ गया है ॥ २३३ ॥ 
अथ चेते सुसंरब्धाः सिंहा इव बलोत्कटाः ॥ २४ N 
सौभद्रमुद्यतास्त्रातुमभ्यघावन्त पाण्डवाः। 

“घर ये क्रोधमें मरे हुए पाण्डव सुभद्राकुमारको 
रक्षा करनेके लिये उद्यत हो प्रचण्ड बलशाली सिंदोंके समान 

- घावा कर चुके हैँ? ॥ २४३ ॥ 
ततः कणेः शारेस्तीद्ष्णेरभिमन्यु दुरासदम्‌ ॥ २५॥ 
अभ्यवर्षत dae पुत्रस्य Rasa तव । 

यह सुनकर आपके पुत्रका हित करनेवाला कर्ण अत्यन्त 
AT भरकर gas बीर अभिमन्युपर तीखे बाणोंकी 
वर्षा करने लगा ॥ २५३ ॥ 
तस्य चाजुचरांस्तीक्ष्णेविव्याच परमेषुभिः ॥ २६॥ 
अवश्चापूर्वेक शूरः सौभद्रस्य रणाजिरे। 

शूरवीर कर्णने समराङ्कणमें सुभद्राकुमारके सेवकोंको 
भी तीखे एबं उत्तम anita अवहेलनापूर्वक ata डाला || 
अभिमन्धुस्तु राधेयं त्रिसप्तत्या शिळीमुखेः ॥ २७॥ 
अविध्यत्‌ त्वरितो राजन्‌ द्रोणं प्रेप्खुमंहामनाः। 

राजन्‌ | उस समय मद्दामनस्वी अभिमन्युने द्रोणाचा यके 
समीप पहुँचनेकी इच्छा रखकर तुरंत ही तिद्दत्तर वाणोंद्वारा 
FIA घायल कर दिया ॥ २७३ || 
तं तथा नाशकत्‌ कश्चिद्‌ द्रोणाद्‌ वारयितुं रथी ॥ २८ ॥ 
आरुजन्त CUA वज्जहस्तात्मजात्मजम। 

कोई भी रथी रथसमूहेको नए-भ्र करते हुए इन्द्र- 
कुमार अजुनके उस पुत्रको द्रोणाचायंकी ओर जानेसे रोक 
न सका ॥ २८ ॥ 
ततः कणा AWA सवधनुष्मताम्‌ ॥ ९ ॥ 
सौभद्रं शातशोऽविध्यदुत्तमार्राणि दर्शयन्‌ । 
सोऽस््रेरसत्रविदां श्रेष्ठी रामशिष्यः प्रतापवान्‌ ॥ १० N 


a 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवघपवेणि कर्णदुःशासनपराभवे चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ | 
इस प्रकार श्रीमहा मारत FOIA अन्तर्गत aaga कर्ण तथा दुःशासनकी पराजयविप्रयक चालीसा अध्याय परा हुआ ॥४९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ dle मिलाकर कुल ३९ शोक हैं ) 


समरे शात्रुदुघेषेमभिमन्युमपीडयत्‌ | 

विजय पानेकी इच्छा WAND सम्पूर्ण uadi 
मानी, अख्ववेत्ताओंमें श्रेष्ठ) परशुरामजीके शिष्य और 
प्रतापी बीर कर्णने अपने उत्तम AAR प्रदर्शन करते हुए 
सैकड़ों बाणोंद्रारा शन्रुदुजंय सुभद्राकुमार अभिमन्युको -बइ 
डाला और समराङ्गणमें उसे पीड़ा देना आरम्भ किया | 
स तथा पीड्यमानस्तु राध्षेयेनास्तरतृश्भिः ॥ ३१॥ 
समरेप्मरसंकाशः सौभद्रो न व्यशीर्यत | 

कके द्वारा उसकी अस्त्रवर्षासे पीड़ित होनेपर भी 
देवतुल्य अभिमन्यु समरभूमिमे शिथिल नहीं हुआ ॥ २१३ 
ततः शिलाशितेस्तीद्षणेभल्लेरानतपर्वभिः ॥ ३२॥ 
छित्त्वा धनूंषि शूराणामाञुलिः कर्णमादैयत्‌। 

तसश्चात्‌ अर्जुनकुमारने सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए 
झुकी हुई गॉठवाळे तीखे भल्लोंद्वारा झूरवीरोंके धनुष कार 
कर कर्णको सब ओरसे पीड़ा दी ॥ ३२% Ul 
aque: शरैराशीविषोपमैः ॥ ३३॥ 
सच्छत्रध्वजयन्तारं साश्वमाशु स्मयन्निव | 

उसने मुंसकराते हुए-से अपने मण्डलाकार धनुप्रसे | 
हुए विषधर age समान भयानक बाणोंद्रारा छत्र) धव, | 
सारथि और घोड़ोंसहित कर्णको शीघ्र ही घायल कर दिया | 
कर्णोऽपि चास्य चिक्षेप बाणान्‌ संनतपवणः॥ ३४॥ 
असम्श्रान्तश्च तान्‌ सचीन गृह्वात्‌ फाल्युनात्मजः | 

कर्णने भी उसके ऊपर झुक्री हुई गाँटवाले aga’ 
बाण चलाठे; परंतु अर्जुनकुमारने उन सबको विना किसी | 
घत्रराहटक सह लिया || ३४६ ॥ 
ततो Beata कर्णस्य वाणेनेकेन वीयंवान्‌ ॥ ३५॥ | 
सध्वजं कामुक वीररिठत्त्वा भूमावपातयत्‌। 

नन्तर दो ही घड़ीमें पराक्रमी वीर अभिमन्युने एक | 

बाण मारकर कर्णके ध्वजसहित घनुषको एथ्वीपर काट गिराम 
ततः pegad कण इष्टा कणीद्नन्तरः ॥ ३६॥ 
सौभद्रमभ्ययात्‌ तूर्ण रढमुद्यम्य RIGFA! 
तत उच्चुक्रुशुः पाथांस्तेषां चानुचरा जनाः | 
वादित्राणि च संजप्नः सौभद्रं चापि gga: ॥ ३४/ 

कर्णको संकटमें पड़ा देख उसका छोटा माई सुद ६४. 
हाथमें लेकर तुरंत ही सुभद्राकुमारका सामना करनेके हिं | 
आ पहुँचा | उस समय gate सभी ga और उग 
अनुगामी सैनिक जोर जोरसे गरजने, वाजे बजाने 
अभिमन्युकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे || ३६-३७ | 


| 
q 
| 
| 
| 
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अभिमन्युवधपचं ] 


__  एकृचत्ारिशोऽध्यायः 
अभिमन्युके द्वारा कर्णके भाईका वध तथा कौरवसेनाका संहार और पलायन 


संजय उवाच 
सो ऽतिगजेन्‌ धनुष्पाणिज्या विकर्षन्‌ पुनः पुनः। 
तयोमंहात्मनोस्तूर्ण रथान्तरमवापतत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ | कर्णका वह भाई हाथमें धनुष 
ले अत्यन्त गरजता और प्रत्यञ्चाको बार-वार खींचता हुआ 
तुरंत ही उन दोनों महामनखी बीरों as बीचमें 
आ पहुँचा ॥ १ | 
सोऽविध्यद्‌ दशभिर्बाणेरभिमन्युं दुरासदम्‌ | 
सच्छत्रध्वजयन्तारं साश्वमाशु स्मयन्निव ॥ २ N 
उसने मुसकराते हुए-से दस बाण मारकर दुर्जय बीर 
अभिमन्युको छत्र) ध्वजा, सारथि और घोड़ोंसद्दित शीघ्र at 
घायल कर दिया ॥२॥ 
पिठपैतामह कर्म कुर्वाणमतिमानुषम्‌ | 
grad शरैः कार्प्णि त्वदीया हृषिताऽभवन्‌ ॥ ३ N 
अपने पिता-पितामहोंके अनुसार मानवीय शक्तिसे बढ़- 
कर पराक्रम प्रकट करनेवाले अर्जुनकुमार अभिमन्युको उस 
समथ बाणोंसे पीड़ित देखकर आपके सैनिक हर्षसे खिळ उठे॥ 
तस्याभिमन्युरायम्य स्मयन्नेकेन पत्रिणा | 
शिरः प्रच्याचयामास तद्रथात्‌ प्रापतद्‌ सुवि॥ ४ ॥ 
कर्णिकारमिवाधूतत वातेनापतितं नगात्‌ | 
तब अभिमन्युने मुसकराते हुए-से अपने agia खींच- 
कर एक ही बाणसे कर्णके भाईका मस्तक घड़से अछग कर 
दिया | उसका वह सिर रथसे नीचे प्रथ्बीपर गिर पड़ा; 


कद र Š A 
मानो वायुके वेगसे eat उखड़ा हुआ कनेरका वृक्ष पर्वत- 
शिखरसे नीचे गिर गया हो || ४३ ॥ 

wad निहतं दृष्टा राजन्‌ कणां व्यथा. ययो ॥ ५ ॥ 
बिसुखीकृत्य कर्ण तु सौभद्रः कङ्कपत्रिभिः | 
अन्यानपि  झद्देष्वासांस्तूर्णमेवाभिदुद्रुवे ॥ ६ ॥ 


राजन्‌ | अपने भाईको मारा गया देख कर्णको बड़ी, 
व्यथा हुई | इघर सुभद्राकुमार अभिमन्युने गीघकी पाँखवाले 
बाणोंद्वारा कर्णको युद्धसे भगाकर दूसरे-दूसरे महाधनुर्धर 
वीरोपर भी तुरंत ही धावा किया ॥ ५-६ Il 
ततस्तद्‌ विततं सैन्यं हस्त्यश्वरथपत्तिमत्‌ । 
कुद्धो ऽभिमन्युरभिनत्‌ तिग्मतेजा महारथः ॥ ७ ॥ 
उस समय क्रोधमें भरे हुए प्रचण्ड तेजस्वी महारथी 
अभिमन्युने हाथी, घोड़े, रथ और पैदळोे युक्त उस विशाल 
चतुरङ्गिणी सेनाको विदीर्ण कर डाला || ७ ॥ 
कर्णस्तु बहुभिर्बाणेरचेमानो भिमन्युना । 
अपायाज्जवनेरश्वेस्ततो;नीकमभज्यय  ॥ ८ ॥ 
अभिमन्युके चलाये हुए बहुसंख्यक बाणोसे पीडित 
हुआ कर्ण अपने वेगशाली घोड़ोंकी सहायतासे शीघ्र et 
रणभूमिसे भाग गया | इससे सारी सेन!में भगदड़ मच गयी II 
शलभेरिव चाकारो धाराभिरिव aaa | 
अभिमन्योः शारै राजन्‌ न प्राज्ञा किचन ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | उत दिन अभिमन्युके aia सारा आकाश- 
मण्डल इभ प्रकार आच्छादित हो गया था, मानो टिड्डी- 
दलासे अथवा वर्षाकी धाराओंसे व्याप्त हो गया हो | उस 
आकारामें कुछ भी सूझता नहीं था ॥ ९ || 
तावकानां तु योधानां वध्यतां निशिते; शैः । 
अन्यत्र सैन्धवादू राजन्‌ न स्म कश्चिदतिष्ठत ॥ १० N 
महाराज ! पेने बागोंद्वारा मारे जाते हुए आपके 
योद्धाओंमेसे सिंधुराज जयद्रथको छोड़कर दूसरा कोई वहाँ 
ठहर न सका || १० || 
सौभद्रस्तु ततः ag प्रध्माप्य पुरुषर्षभः | 
शीघ्रमभ्यपतत्‌ सेनां भारती भरतर्षभ ॥ ११ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तब पुरुष्रप्रवर सुभद्राकुमार अभिमन्युने 
शङ्क बजाकर पुनः शीघ्र ही भारतीय सेनापर घावा किया ॥ 
स कक्षे5पिरिवोत्सशे निर्दहंस्तरसा रिपून्‌ । 
मध्ये भारतसैन्यानामाजुनिः पर्यवर्तत ॥ १२॥ 
सूखे जंगलमें छोड़ी हुई आगके समान वेगसे agaat 
दग्ध करता हुआ अभिमन्यु कोरब-सेनाके बीचमें विचरने aml 
रथनागश्वमनुजानदंयन्‌ निशितैः इः | 
सम्प्रविञ्याकरोद्‌ भूमि कबन्धगणसंकुलाम्‌ ॥ १३॥ 
उस सेनामें प्रवेश करके उसने अपने तीखे बाणोंद्वारा 
रथों) हाथियों) घोड़ों और पैदल मनुष्योंको पीड़ित करते हुए 
सारी रणभूमिको Prat मस्तके शरीरोंसे पाट दिया ॥ १३॥ 


सौभद्रचायप्रभवैनि त्ताः परमेघुमिः | 
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खानेवाभिमुखान Heat प्राद्रवन्‌ जीवितार्थिनः। १४ N 
सुभद्राकुमारके घतुषसे छूटे हुए उत्तम mià क्षत- 
विक्षत हो आपके सैनिक अपने जीवनकी रक्षाके लिये सामने 
आये हुए अपने ही पक्षके योद्धाओंको मारते हुए भाग चले ॥ 
ते घोरा रौद्रकमाणो विपाठा बद्दवः rat: | 
निघ्ठन्तो रथनागाश्वाब्जग्मुराश THAT ॥ १५ N 
अभिमन्युके वे भयंकर कर्म करनेवाले) घोर) तीक्ष्ण 
और बहुसंख्यक विपाठ नामक बाण आपके रथों) हाथियों 
और घोड़ोंको ae करते हुए शीघ्र ही घरतीमें समा जाते थे ॥ 
सायुधाः साङ्कलित्राणाः सगदाः STA रणे । 
हद्र्‍यग्ते बाइवदिछन्ना हेमाभरणभूषिता; ॥ १६॥ 
उस युद्धमे आयुध) दस्तानेश गदा और aaka 
diet सुवर्णभूषण-भूषित भुजाएँ कटकर गिरी दिखायी 
देती थां ॥ १९ ॥ 
SAAT SHAT शरीराणि शिरांसि च । 
सकुण्डलानि स्रग्वीणि भूमावासन्‌ सहस्रशः ॥ १७ ॥ 
उस युद्धभूमिमै धनुष, बाण; AF शरीर तथा हार 
और कुण्डलोंले विभूषित मस्तक again संख्यामें छिन्न- 
-भिन्न होकर पड़े थे ॥ १७ ॥ 
सोपस्करेरधिषठानैरीषादण्डेश्च gÙ । 
अक्षेविमथितेश्चकरबहुचा पतितैयुंगैः ॥ १८ N 
शक्तिचापासिभिइ्चँच पतितैश्च महाध्वजेः | 
चर्मचापशरश्चेच व्यवकीर्णैः समन्ततः ॥ १९ ॥ 
निहतैः क्षत्रियैरइ्वैवोरणेश्च विशाम्पते | 
अगम्यरूपा पृथिवी क्षणेनासीस्‌ छुदारुणा ॥ २० ॥ 
आवश्यक सामग्री; बैठक) ईप्रादण्ड) बन्धुर, अक्ष) 
पहिए और जूए चूर-चूर और ठुकड़े-ठकड़े होकर गिरे थे | 
शक्ति, WAT खङ्ग) गिरे हुए विशाळ ध्वज) ढाल और 
बाण भी छिन्नभिन्न होकर सब ओर बिखरे पड़े थे । प्रजानाथ ! 
बहुत-से क्षत्रिय) घोड़े और हाथी भी मारे गये थे । इन 
सबके कारण वहाँकी भूमि क्षणभरमें अत्यन्त भयंकर और 
अगम्य हो गयी थी ॥ १८-२० ॥ 
बध्यतां राजपुत्राणां क्रन्द्तामितरेतरम्‌। 


श्रीमहाभारते 


Oo 


[ Sora 
TTT 
प्राइुराखीच्महाशान्दो भीरूणां भयवर्धनः ॥ २१ N 
बाणोकी चोट खाकर परस्पर क्रन्दन करते हुए राजं- 
gam महान्‌ शब्द सुनायी पड़ता था) जो कायरोंका 
भय बढ़ानेवाला था ॥ २१ ॥ 
स शब्दो भरतश्रेष्ठ दिशः वो व्यनादयत्‌। 
सौभद्रश्चाद्रवत्‌ सेनां AL वराश्वरथद्विपान्‌ ॥ २२॥ ; 
भरतश्रेष्ठ | वह शब्द सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित कर 
रहा था । सुभद्राकुसार AB घड़ोंश Tal और हायिबोंका 
संहार करता हुआ कौरव-सेनापर टूट पड़ा था ॥ २२॥ 
कक्षमञ्निरिवोत्खुष्टो निर्दहंस्तरखा रिपून्‌। 
मध्ये भारतसैन्यानामाजुलिः MAET ॥ २३॥ 
सूखे duet छोड़ी हुई आगकी भाँति अजुनकुमार 
अभिमन्यु वेगसे शत्रुओंको दग्ध करता हुआ कौरवसेनाओंके 
बीचमें दृष्टिगोचर हो रहा था ॥ २३॥ 
acd दिशः eat प्रदिशिश्चापि भारत । 
तं तदा नालुपश्यामः सैन्ये च रजसाऽऽबृते ॥ २४॥ | 
मारत ! gee आच्छादित हुई सेनाके भीतर सम्प 
दिशाओं और विदिश्ञाओंमें विचरते हुए अभिमन्युको उह | 
समय इमलोग देख नहीँ पाते थे ॥ २४ ॥ 
आददानं गजाश्वाबां got चायूंषि भारत। ` 
क्षणेन भूयः पद्यामः सूर्य मध्यंदिने यथा ॥ २५॥ | 
अभिमन्युं महाराज प्रतपन्तं BIRMA | 
ख वासवसमः संख्ये वासवस्यात्मजात्मजः। 
अभिमन्युर्महाराज सैन्यमध्ये व्यरोचत ॥२६॥ | 
(यथा पुरा वहिखुतो5खुरसैन्येचु वीर्यचान्‌ |) 
भरतनन्दन | हाथियों) ध्रोड़ों और पैदळ-से निको 
आयुको छीनते हुए अभिमन्युको इमने क्षणभरमे दोपहर | 
सूर्यकी भाँति इत्रुसेनाको पुनः तपाते देखा था । महाराज | 
इन्द्रकुमार ASAR वह पुत्र युद्धमे इन्द्रके समान पराक 
जान पड़ता था । जैसे पूर्वकालमें पराक्रमी कुमार कार्तिक _ 
असुरोंकी सेनामें उसका संहार करते हुए, सुशोभित होते ग 
उसी प्रकार अभिमन्यु कौरव-सेनामें विचरता हुआ शोभा q 
रहा था ॥ २५-२६ ॥ | 


ऱ्य 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युपराक्रमे पुकचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 
र `~ 0 >~ 3% 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वैके aaia अभिमन्युव'चपर्वमं अभिमन्युका पराक्रमविषयक इकतालीएबे। अध्याय पुरा SA uxa | 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ 'छोक मिळाकर कुछ २६३ शोक हैं ) | 


.... _ ह्िचत्वारिशोऽध्यायः | 
अभिमन्युके पीछे जानेवाले MER जयद्रथका वरके प्रभावसे रोक देना 


घृतराष्ट्र उवाच 


बालमत्यन्तसुखिनं स्ववाहुबलद्पिंतम्‌ । 


युद्धेषु gue dit कुळपुत्रं तलुत्यजम्‌ ॥ १ ॥ 


| 
| 


गाहमानमनीकानि ada तिहायनेः। 
अपि यौधिष्ठिरात्‌ सैन्यात्‌ कश्चिदुन्वपतद्‌ बल i a 
gaug बोले--संजय | अत्यन्त सुखमें पला इम | 
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न्यु युद्धमें कुशल था | उसे अपने बाहुबलपर गर्व 
या । वह उत्तम कुलमें उत्पन्न होनेके कारण अपने शरीरको 
निछावर करके युद्ध कर रहा था | जिस समय वह तीन 
साठकी अवस्थावाळे उत्तम घोड़ोंके द्वारा मेरी सेनाओंमें 
प्रवेश कर रहा था, उस समय युधिष्ठिरकी सेनासे 
क्या कोई बलवान्‌ वीर उसके पीछे-पीछे व्यूइके भीतर आ 
सका था १ || १-२ ॥ 
संजय उवाच 
युधिष्ठिरो भीमसेनः शिखण्डी सात्यकिर्यमो.। 
eset विराटश्च goer सकेकयः॥ ३॥ 
Tegar संरब्धो मत्स्याश्वाभ्यपतन्‌ रणे | 
तेनेब तु पथा यान्तः पितरो मातुळैः सह ॥ ४ ॥ 
अभ्यद्रवन्‌ परीप्सन्तो व्यूढानीकाः प्रहारिणः | 
संजयने कहा--राजन्‌ | युधिष्ठिर, भीमसेन, शिखण्डी, 
सात्यक्रि, नकुळ-सहृदेव, धृष्ट्युम्न, विराट) द्रुपद) केकय- 
राजकुमार, रोषमें भरा हुआ धृष्केतु तथा मत्स्यदेशीय योद्धा 
~ ये सब-के-सब युद्धस्थलमें आगे ag | अभिमन्युके ताऊ, 
चाचा तथा मामागण अपनी सेनाको व्यूहद्वारा संगठित 
करके प्रहार करनेके लिये उद्यत हो अभिमन्युकी रक्षाके 
लिये उसीके बनाये हुए मार्गसे sga जानेके उद्देश्यसे एक 
साथ ag पड़े ॥ ३-४३ | 
तान्‌ दष्टा दरवतः शूरांस्त्वदीया विसुखाऽभवन्‌॥ ५ ॥ 
ततस्तद्‌ विमुखं दृष्ट्या तव सूनोर्महद्‌ बलम्‌ । 
जामाता तच तेजखी संस्तम्भयिषुराद्रचत्‌ ॥ ६ ॥ 
उन शूरवीरोंको आक्रमण करते देख आपके सैनिक 
` भाग खड़े हुए | आपके पुत्रकी विशाल सेनाको रणसे विमुख 
हुई देख उसे स्थिरतापूर्वक स्थापित करनेकी इच्छासे आपका 
तेजस्वी जामाता जयद्रथ वहाँ दौड़ा हुआ आया || ५-६ ॥ 
सैन्धवस्य महाराज पुत्रो राजा saga: | 
स पुत्रशृद्धिनः पाथान्‌ सहसैन्यानवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! तिंधुनरेशके पुत्र राजा जयद्रथने अपने 
पुत्रको बचानेकी इच्छा रखनेवाले कुन्तीकुमारोंको सेनासहित 
आगे बढ्नेसे रोक दिया || ७ || 
उग्रधन्वा महेष्वासो दिव्यमस्तरमुदीरयन्‌ | 
वार्धक्षत्रिरुपासेघत्‌ प्रवणादिच कुञ्जरः ॥ ८ ॥ 
जैसे हाथी नीची भूमिमें आकर वहींसे शत्रुका निवारण 
करता है, उसी प्रकार भयंकर एवं महान्‌ धनुष धारण 
करनेवाले बृद्धक्षत्रकुमार जयद्रथने दिव्यास्रोका प्रयोग करके 
agia प्रगति रोक दी ॥ ८॥ _ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अतिभारमहं मन्ये सैन्धवे संजजयाहितम्‌। 
यदेकः पाण्डवान्‌ कान्‌ पुत्रमेप्वूनवारयत्‌ ॥ ९ ॥ 


Ho Woy -&, 


ध्वतराष््रने कहा--संजय | मैं तो समझता हुँ) लिंधुराज 
जयद्रथपर यह बहुत बड़ा भार आ पड़ा था; जो अकेले 
होनेपर भी उसने पुत्रकी रक्षाके लिये उत्सुक एवं At 
भरे हुए पाण्डवोंको रोका ॥ ९ ॥ - 
अत्यद्भुतमहं मन्ये as शौर्ये च सैन्धवे | 
तस्य sale मे वीर्ये कम चाग्र्यं महात्मनः ॥ १०.॥ ˆ 
सिंधुराजमें ऐसे बल और शौयका होना मैं अत्यन्त 
आश्चर्यकी बात मानता हूँ | महामना जयद्रथके बल औरं 
श्रेष्ठ पराक्रमका मुझसे विस्तारपूर्वक वर्णन करो || १० ॥ 
कि ad हुतमिष्टं वा कि सुत्तमथो तपः | 
सिंधुराजो हि येनेकः पाण्डवान्‌ समवारयत्‌ ॥ ११ ॥ 
तिंधुराजने कौन-सा ऐसा दान, होम) यज्ञ अथवा उत्तम 
तप किया था, जिससे वह अकेला ही समस्त पाण्डवोंको 
रोकनेमें समथ हो सका ॥ ११ ॥ 
( दमो वा ब्रह्मचर्य वा सूत यच्चास्य सत्तम। 
देवं कतममाराध्य विष्णुमीशानमब्जजम्‌ ॥ 
सिन्धुराट्‌ तनये सक्तान्‌ कुद्धः पार्थीनवारयत्‌ | 
नैवं कतं महत्‌ कर्म भौष्मेणाश्ञासिषं तथा ॥ ) 
साधुशिरोमणे सूत ! जयद्रथमें जो इन्द्रियसंयम अथवा 
ब्रह्मचर्यं होश वह बताओ | विष्णु, शिव अथवा ब्रह्मा किस 
देवताकी आराधना करके सिन्धुराजने अपने पुत्रकी रक्षामें 
तत्पर हुए पाण्डर्वोको क्रोधपूर्वक रोक दिया ! भीष्मने भी 
ऐसा महान्‌ पराक्रम किया हो) उसका पता मुझे नहीं है ॥ 
संजय उवाच 
द्रौपदीहरणे यत्‌ तद्‌ भीमसेनेन निर्जितः। 
मानात्‌ स तक्षवान्‌ राजा चरार्थी छुमहत्‌ तपः ॥ १२ ॥ 
संजयने कहा- महाराज | द्रोपदीहरणके प्रसंग जो 
जयद्रथको भीमसेनसे पराजित होना पड़ा था, उसीसे 
अभिमानवश अपमानका अनुभव करके राजाने वर प्राप्त 
करनेकी इच्छा रखकर बड़ी भारी तपस्या की॥ १२ II 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेभ्यः प्रियेभ्यः संनिवर्त्य सः | 
श्चुत्पिपासातपसहः gat धमनिसंततः ॥ १३ ॥ 
प्रिय ळगनेवाले विषयोंकी ओरसे सम्पूण इन्द्रियोंको 
हटाकर भूख-प्यास और धूपका कष्ट सहन करता हुआ 
जयद्रथ अत्यन्त दुर्बल हो गया | उसके शरीरकी aa 
नाड़ियाँ दिखायी देने लगीं ॥ १३॥ 
देवमाराधयच्छवे गूणन्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ | 
भक्तानुकम्पी भगवांस्तस्य चक्रे ततो द्याम्‌ ॥ १७ ॥ 
खम्नान्तेऽप्यथ चेवाह हरः सिन्धुपतेः सुतम्‌ | 
at वृणीष्व प्रीतोऽस्मि जयद्रथ किमिच्छसि ॥ १५ ॥ 
वहसनातन ब्रह्मस्वरूप भगवान्‌ शङ्करकी स्तुति करता हुआ 
उनकी आराधना करने लगा | तब_भक्तोंपर दया करनेवाले 
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३२२२ 
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भगवान उसपर कृपा की और सप्नमे जयद्रथको T 
. देकर उससे कहा--'जयद्रथ | तुम कया चाहते हो ? वर 
- मॉगो । मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ? ॥ १४-१५ ॥ 

एवमुक्तस्तु शर्वेण सिन्धुराजो जयद्रथः | 

उवाच प्रणतो रुद्रं प्राअलिनियतात्मवान्‌॥ १६॥ 
; भगवान्‌ शङ्करके ऐसा FEAR सिंधुराज जयद्रथने 

अपने मन और इन्द्रियोंको संयममें रखकर उन रुद्रदेवको 
_ प्रणाम किया और हाथ जोड़कर कहा--॥ १६ Il 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


~ 


पाण्डवेयानहं संख्ये भीमवीर्यपराक्रमान्‌ | 
वारयेयं यथेनेकः समस्तानिति भारत ॥ १७॥ 
पवमुक्तस्तु देवेशो जयद्रथमथाब्रवीत्‌ 
ददामि ते वरं सौम्य विना पार्थे धनंजयम्‌ ॥ १८॥ 
वारयिष्यसि dma चतुरः पाण्डुनन्दनान्‌ | 
एवमस्त्विति देवेशसुकत्वाबुद्धथत पार्थिवः ॥ १९॥ 
“प्रमो | Ñ galt भयंकर बल-पराक्रमसे सम्पन्न समस्त 
पाण्डवॉको अकेला ही रथके द्वारा परास्त करके आगे बढ्नेसे 
रोक दूँ? भारत | उसके ऐसा कहनेपर देवेश्वर भगवान्‌ शिवने 
जयद्र थसे कहा--'सौम्य ! मैं तुम्हें वर देता हूँ । तुम कुन्ती पुत्र 
अर्जुनको छोड़कर शेष चार पाण्डवोंको ( एक दिन ) युद्धमें 


आगे बंढनेसे रोक दोगे ।? तब देवेश्वर मद्दादेबसे "एवमस्तु! 


कहकर राजा जयद्रथ जाग उठा ॥ १७-१९ ॥ 
a तेन वरदानेन दिव्येनाखचलेन च। 
एकः संचारयामास पाण्डवानामनीकिनीस्‌ ॥ २० ॥ 
उसी वरदानसे अपने दिव्य अस्त्रबलके द्वारा जयद्रथने 
अकेले ही पाण्डवोंकी सेनाको रोक दिया ॥ २० || 
तस्य ज्यातलघोषेण क्षत्रियान्‌ भयमाविशत्‌ | 
परास्तु तव सैन्यस्य हर्षः परमकोऽभवत्‌ ॥ २१॥ 
उसके धनुषकी टंकार सुनकर झात्रुपक्षके क्षत्रियेके मनमें 
भय समा गया; परंतु आपके सेनिकोंको बड़ा हषं हुआ ॥२१॥ 
दृष्टा तु क्षत्रिया भारं सैन्धवे सवंमाहितम्‌ । 
उत्क्रुझ्याभ्यद्रवन्‌ राजन्‌ येन यौथिष्ठिरं बलम्‌॥ २२ I 
राजन्‌ | उस समय सारा भार जयद्रथके ही ऊपर IGT 
देख आपके क्षत्रियवीर कोलाइळ करते हुए जिस ओर 
युधिष्टिरकी सेना थी, उसी ओर टूट पड़े ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपवंणि जयद्रथयुद्धे द्विचत्वारि्ोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्रमें जयद्रथयुद्धविषयक बयालीसवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ २४ शोक हैं ) 


नरिचतारिंशोऽध्यायः 
पाण्डवोंके साथ जयद्रथका युद्ध और व्यूहद्वारको रोक रखना 


संजय उवाच 
यन्मां पुच्छसि राजेन्द्र सिन्धुराजस्य विक्रमम्‌। 
उणु तत्‌ सव॑माख्यास्ये यथा पाण्डूनयोधयत्‌॥ १ N 
संजय कहते हे -राजेन्द्र | आप मुझसे जो तिधुराज 


जयद्रथके पराक्रमका समाचार पूछ रहे हैं, वह सब सुनिये | 
उसने faa प्रकार पाण्डवोंके साथ युद्ध किया था; वह सारा - 


Galea बताऊँगा ॥ १॥ 
तमूडुचोजिनो वडय़ा; सैन्धवाः साधुवाहिनः | 
विकुवोणा बृहन्तो5श्वाः "वसनोपमरंहसः ॥ २ ॥. 
सारथिके वशर्म रहकर अच्छी तरह सवारीका काम 
देनेवाळे, वायुके समान वेगशाली तथा नाना प्रकारकी चाळ 


दिखाते हुए चलनेवाले सिंधुदेशीय विशाल अश्व जयद्रयको 

वहन करते थे ॥ २॥ 

गन्धवेनगराकार॑ विधिवत्कल्पितं रथम्‌। 

तस्याभ्यशोभयत्‌ केतुवीराहो राजतो मदान्‌ ॥ र ॥ 
विधिपूर्वक सजाया हुआ उसका रथ गन्धर्वनगरे 

समान जान पड़ता था । उसका रजतनिमित एवं mE 


Page युक्त महान्‌ ध्वज उसके रथकी शोमा बढ़ा रहा था | 


इवेतच्छत्रपताकाभिश्चामरव्यजनेन च | 
ig SUN y il 
a बभौ राजलिड्लेस्तेस्तारापतिरिवाम्बरे ॥ 
स्वेत छत्र, पताका, Bax और व्यजन-इन राजचिई 


बह आकाशमें चन्द्रमाकी भाँति सुशोमित हो cet था ॥४॥ 
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सुरावञरमणिखरणेभूषितं तदयस्मयम्‌। 
वरूथं विबभी तस्य ज्योतिर्धिः खमिवावृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसके रथका मुक्ता, मणि, सुवर्ण तथा हीरोंसे विभूषित 
लोइमय आवरण नक्षत्रोंसे व्यास हुए आकाशके समान 
सुशोभित होता था ॥ ५ ॥ 
स Rend महच्चापं किरन्निषुगणान्‌ बहून्‌ | 
वत्‌ खण्डं पूरयामास यद्‌ व्यदारयदाज्ुनिः ॥ ६॥ 
उसने अपना विशाळ धनुष फैलाकर बहुत-से बाणसमूहों- 
की वर्षा करते हुए व्यूहके उस भागको योद्धाओंद्वारा भर 
दिया, जिसे अभिमन्युने तोड़ डाला था ॥ ६ ॥ 
स सात्यकि जिभि्वाणैरष्टभिश्च वृकोदरम्‌। 
Wert तथा षष्ट्या विराटं दशभिः शरेः ॥ ७ ॥ 
Ee पञ्चभिस्तीक्णेः सप्तभिश्च शिखण्डिनम्‌। 
केकयान्‌ पञ्चविशत्या द्ौपदेयांखिभिस्धिन्रिः ॥ ८ ॥ 
युधिषिरं तु सप्तत्या ततः शोषानपानुदत्‌ । 
इघुजालेन महता तदङ्कतमिवाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 
उसने सात्यकिको तीन, भीमसेनको आठ, धृष्टयुम्नको 
साठ) विराटको दस, द्ुपदको पाँच, शिखण्डीको सात; 
केकयराजङुसारोंको पचीस) द्रौपदीपुत्रोंको तीन-तीन तथा 
युधिष्टिरको सत्तर तीखे बाणोंद्वारा घायल कर दिया | तत्पश्चात्‌ 
बाणोंका बड़ा भारी जाळ-सा बिछाकर SIA शेष सैनिकोंको 
मी पीछे हटा दिया । यह एक अद्भुत-सी बात थी ॥७-९॥ 


| 4 


Yes = ie 


अथास्य शितपीतेन भब्लेनादिश्य कासुकम्‌। 
प्रहसन्‌ राज्ञा घर्मपुजः प्रतापवान्‌ ॥ १० N 


तत्र प्रतापी राजा घर्मपुन्र युधिष्टिरने एक तीले और 
पानीदार भल्‍्लके द्वारा उसके धनुषको काटनेकी घोषणा 
करके हँसते-हँसते काट डाला || १० || 
अक्णोनिंमेषमात्रेण सोऽन्यदादाय BATT | 
विव्याध दशाभिः पार्थ तांश्चैवास्यां ख्िभित्मिभिः॥ ११ N 
उस समय जयद्रथने पलक मारते-मारते दूसरा धनुष 
हाथमें लेकर युधिष्ठिरको दस तथा अन्य वीरोंको तीन-तीन 
बाणोंसे बींघ डाला || ११ ॥ 
तत्‌ तस्य लाघवं शात्वा भीमो भल्लै स्िभिस्रिभिः। 
agai च च्छत्रं च क्षितौ क्षिप्रमपातयत्‌ ॥ १२॥ 
उसकी इस फुर्तीको देख और समझकर भीमसेनने तीन- 
तीन भलोंद्वारा उसके धनुष, ध्वज और छत्रको शीघ्र ही 
पृथ्वीपर काट गिराया | १२ ॥ 
सोऽन्यदादाय बलवान्‌ सज्यं कृत्वा च कार्मुकम। 
भीमस्यापातयत्‌ केतु agoa मारिष ॥ १३॥ 
आर्य | तब उस बलवान्‌ वीरने दूसरा धनुष ले उसपर 
Waa चढाकर भीमके धनुष) घ्वन और Teta घराशायी 
कर दिया ॥ १३॥ 
सर हताश्वादवप्लुत्य च्छिन्नधन्वा रथोत्तमात्‌। 
सात्यकेराप्लुतो यानं Riada केसरी n १४ ॥ 
घनु कट AAR अपने अश्वहीन उत्तम रथसे कूदकर 
भीमसेन सात्यकिके रथपर जा बैठे, मानो कोई fee पर्वते 
शिखरपर जा चढ़ा हो | १४ ॥ 
ततस्त्वदीयाः संहृष्टाः साधु साध्विति वादिनः | 
सिन्धुराजस्य तत्‌ कमे प्रेक्ष्याश्रद्धेयमद्धृतम्‌ ॥ १५॥ 
सिंधुराजके उस अद्भुत पराक्रमको, जो घुननेपर बिश्वास 
करने योग्य नहीं या, प्रत्यक्ष देख आपके सभी सैनिक 
अत्यन्त EH भरकर उसे साधुवाद देने लगे ॥ १ ५॥ 
संकुद्धान पाण्डवानेको यद्‌ दधारा्रतेजसा | 
तत्‌ तस्य कर्मे भूतानि सवौण्येवाभ्यपूजयन्‌ ॥ १६॥ 
जयद्रथने अकेले ही अपने अस्त्रोके तेजसे जो क्रोघमें 
भरे हुए पाण्डवोंको रोक लिया, उसके उस पराक्रमकी सभी 
प्राणी प्रशंसा करने लगे ॥ १६ | 
सौभद्रेण हतेः पूर्व सोत्तरायोधिभिद्विपैः । 
पाण्डूनां दशितः पन्थाः सैन्यवेन निवारितः ॥ १७॥ 
सुभद्राकुमार अभिमन्युने पहले गजारो हियोंसहित बहुत-से 
गजराजोंको मारकर व्यूहमें प्रवेश करनेके लिये जो पाण्डवोंको 
मार्ग दिखा दिया था; उसे जयद्रथने बंद कर दिया || १७॥ 


यतमानास्तु ते वीरा मत्स्पपञ्चालकेकयाः । 
abe प्रतिशेकुने 
पाण्डवाश्चान्यपद्यन्त 5 RTN १८॥ 
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चे वीर मत्स्य? पाञ्चाल, केकय तथा पाण्डव बारंबार 
प्रयत्न करके व्यूहपर आक्रमण करते थे; परंतु तिंधुराजके 
सामने टिक नहीं पाते ये ॥ १८॥ 
यो यो हि यतते Ae द्रोणानीकं तवाहितः। 


श्रीमहाभारते 


eee 


[ दोणपर्वैणि 


तं तमेव घरं प्राप्य सैन्धवः प्रत्यवारयत्‌ ॥ RA N 

आपका जो-जो शत्रु द्रोणाचार्यके व्यूहको तोड़नेका 
gaa करता, उसी उसी श्रेष्ठ वीरके पास TEAR -जयद्रय 
उसे रोक देता था ॥ १९ ॥ 


हूति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि जयद्रथयुद्धे त्रिचस्वारिंशोऽभ्यायः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें जयद्रथका युद्धविषयक तेंतालीसमो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३ N 
ADO 


चतुश्चत्वारिंशोऽप्यायः 


अमिमन्युका पराक्रम और उसके द्वारा 
संजय उवाच 
सैन्धवेन निरुद्धेषु जयगृद्धिषु WST! 
सुधोरमभवद्युद्ध॑ त्वदीयानां परेः सह॥ १ ॥ 
संजय कहते है राजन | विजयकी अभिलाषा 
रखनेवाले पाण्डवोंको जब तिंधुराज जयद्रथने रोक दिया) 
उस समय आपके सेनिकोंका शात्रुओंके साथ बड़ा भयंकर 
युद्ध हुआ ॥ १ ॥ 
प्रविश्याथाजुनिः सेनां सत्यसंधो TWAT | 
व्यक्षोभयत तेजखी मकरः सागरं यथा॥ २ ॥ 
तद्नन्तर सत्यप्रतिजञ Bay और तेजस्वी बीर अभिमन्यु- 
ने आपकी सेनाके भीतर घुसकर इस प्रकार तहलका मचा 
दिया, जैसे बड़ा भारी मगर समुद्रमें हलचल पैदा कर 
देतादे॥ २॥ 
तं तथा शारवर्षण दोभयन्तमरिन्दमम्‌। 
यथा प्रधानाः सौभद्रमभ्ययू रथसत्तमाः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार बाणोंकी वर्षासे कोरवसेनामें हलचल मचाते 
हुए शत्रुदमन सुमद्राकुमारपर आपकी सेनाके प्रघान-प्रधान 
महारथियोंने एक साथ आक्रमण किया ॥ ३ ॥ 
तेषां तस्य च सम्मदो दारुणः समपद्यत । 
gaat शरवषीणि प्रसक्तमम्ितोजसाम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस समय अति तेजखी कौरव योद्धा परस्पर सटे हुए 
बाणोंकी वर्षा कर रहे थे | उनके साथ अभिमन्युका भयंकर 
युद्ध होने लगा ॥ ४ ॥ 
श्थव्रजेन संदद्धस्तैरमित्रेस्तथाऽऽजुनिः। 
धूषसेनस्य यन्तारं हत्वा चिच्छेद कासुकम्‌ ॥ ५ ॥ 
यद्यपि शत्रुअने अपने रथसमूहके द्वारा अर्जुनकुमार 
अभिमन्युको सब्र ओरसे घेर लिया था, तो भी उसने बृषसेन- 
के सार्थको घायल करके उसके घनुप्रको भी काट डाला ॥ 
तस्य विव्याध बळवान्शरेरश्वानजिक्यगेः। | 
तेरच्वेरपद्दतो A 
amie रणात & ॥ 
>>. तब-बलवान TA अपने सीधे जानेवाले बाणोंद्वारा 
अभिमन्युके घोडाको बींघने लगा । इससे उसके घोड़े इवाके 
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समान वेगसे भाग चले | इस प्रकार उन अर्धोद्वारा वहू 
रणभूमिसे दूर पहुँचा-दिया गया ॥ ६ ॥ 
तेनान्तरेणाभिमन्योरयन्तापासारयद्‌ रथम्‌ | 
रथवजास्ततो ष्टाः arg साध्विति चुकुशुः॥ ७ N 
अभिमन्युके कार्यमें इस प्रकार विध्न आ जानेसे वृषसेन- 
का सारथि अपने रथको Fels दूर हटा ले गया | इससे 
वहाँ जुटे हुए रथियोंके समुदाय ech भरकर “बहुत अच्छा 
aga अच्छा? कहते हुए कोलाहल करने लगे ॥ ७॥ 
तं सिंहमिव संक्रुद्धं mamai शरेररीन | 
आरादायान्तम्रभ्येत्य वल्रातीयोऽभ्ययाद्‌ FAT Ml ८ ॥ 
तदनन्तर सिंहके समान अत्यन्त क्रोधर्मे भरकर अपने 
बाणोंद्वारा शत्रुओको मथते हुए अभिमन्युको समीप आते 
देख वसातीय तुरंत वहाँ उपस्थित हो उसका सामना TAF 
लिये गया ॥ ८ ॥ 
सोऽभिमन्युं शरैः षष्टथा रक्मपुङ्केरवाकिरत्‌ | 
अन्नवीध न मे जीवञ्जीवतो युधि भोक्ष्यसे ॥ ९ ॥ 
उसने अभिमन्युपर सुवर्णमय पंखवाले साठ बाण 
बरसाये और कहा--अब तू मेरे जीते-जी इस युद्धमें जीवित 
नहीं छूट सकेगा, ॥ ९ ॥ 


तमयश्मयवमीणम्िषुणा दूरपातिना । 
Rara इदि सौभद्रः स पपात sag: क्षिती ॥ Ro N 
तब अभिमन्युने लोइमय कवच धारण करनेवाले बसा: 
तीयको दूरतकके लक्ष्यको मार गिरानेवाले बाणद्वारा उसकी 
छातीमे चोट पहुँचायी, जिससे बह प्राणद्दीन होकर TAK 
गिर पड़ा ॥ १० ॥ 
बखातीयं हतं दृष्टा क्रुद्धाः क्षत्रियपुङ्गवाः | 
परिबबुस्तदा राजंस्तव पौत्रं जिघांसवः ॥ १९॥ 
राजन्‌ | वसातीयको मारा गया देख क्रोधमे मरे ६ 
क्षत्रियशिरोमणि वीरोंने आपके पौत्र अभिमन्युको मार 
डालनेकी इच्छासे उस समय चारोंओरसे घेर लिया Ils all 


विस्फारयन्तश्चापानि बानारूपाण्यनेकशः | 


तद्‌ युद्धमभवद्‌ सेतर सौभद्रस्यारिमिःलह ॥ १९॥ | 


अभिमन्युबधपर्व | 


वे अपने नाना प्रकारके धनुर्षोकी बारंबार टंकार करने 
लगे । सुभद्राकुमारका शत्रुओंके साथ वह बड़ा 
WAR युद्ध हुआ | १२॥ 
तेषां शरान्‌ सेष्वसनाञ्शरीराणि शिरांसि च। 
सङण्डलानि स्नग्वीणि कृदधश्चिच्छेद फारगुनिः॥१३॥ 
उस समय अजुनकुमारने कुपित होकर उनके qa 
बाण; शरीर तथा हार और कुण्डलोंसे युक्त मस्तकोंके TFF- 
डकड़े कर दिये ॥ १३॥ 
सखङ्गाः साडगुलित्राणाः सपट्टिशपरश्बधाः। 
अदइयन्त शुजादिछन्ना हेमाभरणभूषिताः ॥ १४॥ 
सोनेके आभूषणोंसे विभूषित उनकी भुजाएँ खड्क) 
दसाने, ster और फरसोंसहित करी दिखायी देने लगीं ॥ 
ard: पातितेश्च महाभुजेः । 
वर्मभिश्चर्मभिहारे ्ुकुडैश्छत्रचामरे; ॥ १५॥ 
उपस्करेरथिष्ठानैरीषादण्डकबन्धुरै : i 
अकषैचिमथितेश्चकेर्भगनेश्च बहुधा युगैः ॥ १६॥ 
aged: पताकाभिस्तथा सारथिवाजिभिः | 
रथैश्च अझेनागैश्च हतेः कीर्णीभवन्मही ॥ १७॥ 
काटकर गिराये हुए हार, आभूषण, ae, विशाल 
शुजा, कवच, ढाल; मनोहर मुकुट) छत्र, Baw आवश्यक 
सामग्री, रथकी बैठक) ईषादण्ड) बन्धुर, चूर-चूर हुई घुरी, 
हूटे हुए पहिये, ZEEE हुए जूए, अनुकर्ष, पताका, सारथि, 
इति श्रीमदाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि 


वेश्चचत्वारिशोऽच्यायंः 
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अश्व) टूटे हुए रथ और मरे हुए हाथियोंसे वहाँकी at 
पृथ्वी आच्छादित हो गयी थी ॥ १५-१७ ॥ 
fred: क्षत्रियैः शारैनोनाजनपदेश्वरैः । 
sagdan yale समपद्यत ॥ १८॥ 
विजयकी अभिलाषा रखनेवाले विभिन्न जनपदोके खामी 
क्षत्रियवीर sa gat मारे गये | उनकी लाशोसे पटी हुई 
पृथ्वी बड़ी भयानक जान पड़ती थी ॥ १८॥ 
दिशो विचरतस्तस्य सर्वाश्च प्रदिशस्तथा | 
रणेऽभिमन्योः क्रद्धस्य रूपमन्तरधीयत ॥ १९ ॥ 
उस रणक्षेत्रमे कुपित होकर सम्पूर्ण दिशा-विदिशाओमें 
विचरते हुए अभिमन्युका रूप अदृश्य हो गया या ॥ १९ ॥ 
काञ्चनं यद्यद्स्यासीद्‌ वम चाभरणानि च। 
धनुषश्च शराणां a तद्पश्याम केवलम्‌ ॥ २०॥ 
उसके कवच, आभूषण, धनुष और बाणके जो-जो 
अवयव सुवर्णमय थे, केवळ उन्हींको इम दूरसे देख पाते थे | 
तं तदा नाशकत्‌ कश्चिच्यध्षुभ्योमभिवीक्षितुम। 
आददानं शरैयाँधान्‌ मध्ये सूर्यमिव स्थितम्‌ ॥ २१॥ 
अभिमन्यु जिस समय बाणांद्वारा योद्धाओंके प्राण ले 
रहा था और व्यूहके मध्यभागमें सूर्यके समान खड़ा था) 
उस समय कोई वीर उसकी ओर आँख उठाकर देखनेका 
साहस नहीं कर पाता था ॥ २१ ॥ 
अभिमन्युपराक्रमे चतश्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युत्रधपर्वमें अभिमन्युका पराक्रमविषयक 'चोवालीसवॉ( अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४॥ 
Es SE 


पञ्चचतारिशोऽध्यायः 
अभिमन्युके द्वारा सत्यश्रवा, क्षत्रियसमूह, रुकमरथ तथा उसके मित्रगणों और 
सैकड़ों राजकुमारोंका वध और दुर्योधनकी पराजय 


संजय उवाच 
आददानस्तु शुराणामायूंष्यभवदाजुनिः | 
अन्तकः सर्वभूतानां प्राणान्‌ काल इवागते ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! मृत्युकाल उपस्थित 
होनेपर जैसे यमराज समस्त प्राणियोंके पाण हर लेते हैं, उसी 
प्रकार अर्जुनकुमार अभिमन्यु भी वीरोंकी आयुका अपहरण 
करते हुए उनके लिये यमराज ही हो गये थे ॥ १ ॥ 
ख शक्र इव विक्रान्तः शक्रसूनोः सुतो बली | 
अभिमन्युस्तदानीकं लोडयन्‌ समद्यत ॥ २ ॥ 
इन्द्रकुमार अर्जुना बलवान्‌ पुत्र अभिमन्यु इन्द्रके 
समान पराक्रमी था | वह उस समय सारे व्यूहका मन्थन करता 
दिखायी देता था || R II 
प्रविश्यैव तु राजेन्द्र क्षज्रियेन्द्रान्तकोपमः | 
सत्यश्रवसमाद्त्त sa सूगमिवोल्यणः ॥ ३ ॥ 


राजेन्द्र | क्षत्रियशिरोमणियोंके लिये यमराजके समान 
अभिमन्युने उस सेनामें प्रवेश करते ही जैसे उन्मत्त व्याघ्र 
इरिणको aaa लेता है, उसी प्रकार सत्यश्रवाको ले बैठा ॥ 
सत्यश्रवसि चाक्षिसे त्वरमाणा महारथाः। 
Ma विपुलं शास्त्रमभिमन्युसुपादवन ॥ ४ ॥ 
सत्यश्रवाके मारे TAI उन सभी महारथियोंने प्रचुर 
FATA लेकर बड़ी उताबलीके साय अभिमन्युपर 
आक्रमण किया ॥ ४ ॥ 
अहं want पूर्वमिति क्षत्रियपुङ्गवाः | 
स्पर्धमानाः समाजग्मुजिघांसन्तो5जुनात्मजम्‌॥ ५ N 
वे सभी क्षत्रियशिरोमणि qed में, पहले मैं? इस 
प्रकार परस्पर होड़ लगाते हुए अर्जुनकुमारको मार डालनेकी 
इच्छासे आगे बढ़े ॥ ५ ॥ 
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क्षत्रियाणामनीकानि. प्रद्गुतान्यभिधावताम | 
जग्रास तिमिरासाय ्रुद्मत्स्यानिवार्णवे व्‌ nen 
उस समय घावा करनेवाले क्षत्रियोंकी उन आगे बढ़ती 
हुई सेनाओंको अभिमन्युने SA प्रकार कालका ग्रास बना 
लिया? जैसे महासागरमें तिमि नामक महामत्य छोटे-छोटे 
मत्स्योकी निगल जाता है ॥ ६ ॥ 
थे केचन गतास्तस्य समीपमपलायिनः। 
a ते प्रतिन्यवर्तन्त समुद्रादिव सिन्धवः ॥ ७ ॥ 
युद्धे न भागनेवाले जो कोई शूरवीर उस समय 
अभिमन्युक्े पास गये) वे फिर नहीं लौटे | जेसे समुद्रमें 
मिली हुई नदियों फिर वहाँसे लोट नहीं पाती हैं ॥ ७॥ 
महाप्राहणुहीतेव ` वातवेगभयार्दिता | 
समकण्पत सा सेना विभ्रष्टा नौरिवाणेवे॥ ८ ॥ 
जिसका समुद्रमे मार्ग भूल गया हो) जो वायुक्रे वेगसे 
भयाक्रान्त हो रही हो तया जिसे किसी बहुत बडे ग्राहने 
पकड़ लिया हो-ऐी नौका जैसे डगमगाने लगती है, उसी 
प्रकार वह सेना अभिमन्युक्रे भयसे कॉप रही at ॥ ८॥ 
अथ रुक्मरथो नाम मद्रेश्वरखुतो बली । 
बस्तामाश्वास यन्‌ सेनामत्रस्तो वाक्यमबबीत्‌॥ ९ ॥ 
इसी समय मद्रराजेका बलवान्‌ पुत्र TACT आकर 
अपनी डरी हुई सेनाको आश्वासन देता हुआ निर्भय 
होकर बोला--॥ ९ ॥ 
अलं त्रासेन वः शूरा नेष कश्चिन्मयि स्थिते । 
अहमेनं ग्रहीष्यामि जीवग्राह न संशयः ॥ १०॥ 
R ! तुम्हें डरनेकी कोई आवश्यक्ता नहीं | 
gg अभिमन्यु मेरे रहते कुछ भी नहीं दै। में अमी इसे जीते- 
जी पकड़ लूँगा | इसमें संशाय नहीं है? ॥ १० ॥ 
agan तु सोभद्रमभिदुद्राच चीर्यवान्‌। 
सुकल्पितेनोहामानः स्यन्दनेन विराजता ॥ ११॥ 
ऐसा कहकर पराक्रमी रुक्मरथ सुन्दर सजे-सजाये तेजी 
रथपर आरूढ हो सुभद्राकुमार अभिमन्युकी ओर दौड़ा ॥ 
सोऽभिमन्युं त्रिमिवोणेविद्ध्वा वक्षस्यथानद्त्‌। 
त्रिभिश्च दक्षिणे बाहौ सव्ये च निशितेस्त्रिमिः ॥ १२॥ 
उसने अभिमन्युकी छातीमे तीन बाण मारकर सिंदनाद 
किया | फिर तीन बाण दाहिनी और तीन तीखे बाण बायीं 
JÄ मारे॥ १२ ॥ ` 
स तस्येष्वसनं छित्त्वा फाल्गुनिः सव्यदक्षिणौ | 
भुजौ शिरश्च aka क्षितो क्षिप्रमपातयत्‌ ॥ १३॥ 
तब अजुंनकुमारने सुक्मरथका TAI काटकर उसकी 


बार्यी-दार्यी मुजाओको तया सुन्दर नेत्र एवं NA सुशोभित 
मस््कको भी तुरंत दी एश्वीपर काट गिराया ॥ १३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 
TR 


दृष्टा रुक्मरथं रुग्ण पुत्रं शल्यस्य मानिनम्‌ | 
जीवग्राहं जिघृक्षन्तं सौभद्रेण यदाखिना ॥ १७॥ 
संत्रामदुर्मदा राजन, राजपुञाः प्रहारिणः। 
चयस्याः TATA खुवणेविळृतध्वजाः ॥ १५॥ 
तालमात्राणि चापानि विकर्षन्तो मदाबलाः। 
आर्जुनि शरवर्षेण समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ १६॥ 
राजन्‌ | राजा शब्यके अभिमानी पुत्र SHRI जो, 
अभिमन्युको जीते-जी पकड़ना चाहता था) यशस्वी सुभद्रा- 
कुमारके द्वारा मारा गया देख शल्यपुत्रके बहुत-से मित्र 
राजकुमार, जो महार करनेमें कुशल और gad उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले थे, अर्जुनकुमारको चारों NA घेरकर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे | उनके ध्वज Bans बने हुए थे, 
वे महाबळी वीर चार दायके धनुष खींच रहे थे॥ १४-१६ 
शारः शिक्षाबळोपेतैस्तरुणेरत्यमषणेः । 
esa समरे शारं सौभद्रमपराजितम्‌ ॥ १७॥ 
छाद्यमानं शरबातेहशे दुर्योघनोऽभवत्‌। 
वेवखतस्य wat गतं होनममल्यत ॥ १८॥ 
शिक्षा और बळसे सम्पन्न, तरुण AAAS अत्यन्त 
अमर्षशील और शूरवीर राजकुमारोंद्वारा) किसीसे परास 
न होनेवाले शौर्यसम्पन्न सुमद्राङुमारको अकेले ही समराङ्गण- 
में बाणसमूहोंसे आच्छादित होते देख राजा दुयोधनको बड़ा 
हर्ष हुआ | उसने यह मान लिया कि अब अभिमन्यु यम- 
राजके लोकर्मे पहुँच गया ॥ १७-१८ ॥ 
छुवणंपुह्ेरिषुभिनोनालिङ्ः सुतेजनैः | 
अहइय़माजु नि चक्रुर्निमेपात्‌ ते जुपात्मज्ञाः ॥ १९॥ 
उन राजकुमारोंने सोनेके पंखवाले नाना प्रकारके चिहों- 
से सुशोमित और पैने बाणोंद्वारा अर्जुनकुमार अभिमन्युको 
पलक मारते-मारते अदृश्य कर दिया ॥ १९ ॥ 
सस्ूताश्वध्वजं तस्य स्यन्दनं तं च मारिष | 
आचितं समपदयाम श्वाविधं शललैरिव ॥ २०॥ 
आर्य | सारथि) घोड़े और ध्वजसहित अभिमन्युके 
उस .रथकरो मैंने उसी प्रकार बाणोसे व्याप्त देखा 
साही( सेह ) का शरीर कॉटोंसे भरा रहता है ॥ २० I 
a गाढविद्धः क्रुद्धश्च तोत्रैगज इवार्दितः 
गान्ध्वेमख्रमायच्छद्‌ रथमायां च भारत ॥ २१॥ 
भारत | बाणोंसे गहरी चोट खाकर अभिमन्यु अङ्कुरे 
पीड़ित हुए गजराजकी भाँति कुपित हो उठा । उतने 
गान्धर्वास्रक्रा प्रयोग किया और रथमाया ( रथयुद्धकी Past 
में निपुणता ) प्रकट की ॥ २१ ॥ 


अज्जुनेन तपस्तप्त्वा रन्थवेभ्यो यदाहृतम्‌। 
तुम्बुरप्रमुखेभ्यो वे तेनामोहयताहितान्‌॥ ** 


[stored 


अनिमन्युवधपर्व ] 


अडले ताला कर वन्य eae तपस्या करके तुम्बुरु आदि गन्धबोसे जो अञ्ज 
ara किया था, उसीसे अभिमन्युने अपने IFAR मोहित 
कर दिया || २२ | 
एकधा शतधा राजन्‌ इड्यते स्स सहस्रधा | 
अलातचक्रवत्‌ संख्ये क्षिप्रमस्राणि दशेयन्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ | वह शीघ्रतापूर्वक अस्रसंचालनका कौशल 
दिखाता हुआ युद्धमें अलातचक्रकी भाँति एक; शत तथा 
सहस्रो Sata दृष्टियोचर होता था ॥ २३ ॥ 
रथचयास्रमायाभिमोहयित्वा परंतपः। 
बिभेद शतधा राजज्शरीराणि महीक्षिताम्‌ ॥ २४॥ 
महाराज | शनुओंको संताप देनेवाले अभिमन्युने रथ- 
wat तथा अञ्रोँकी मायासे मोहित करके राजाओंके शरीरों- 
के सौ-सी ठुकड़े कर दिये ॥ २४ ॥ 
TOT: MONET संख्ये प्रेषितानि शितेः शारः | 
राजन्‌ पापुरझुं लोकं शरीराण्यवनि ययुः ॥ २५॥ 
राजन्‌ | उस gaere] उसके पैने ails प्रेरित हुए 
प्राणधारियोंके शरीर तो प्रथ्वीपर गिर पड़े, परंतु प्राण 
परलोकमें जा पहुँचे ॥ २५ || 
धनूंच्यश्वान्‌ नियन्तृश्च ध्वजान्‌ वाहश्च साङ्गदान्‌। 
शिरांसि च रितैबाणेस्तेषां चिच्छेद फाल्गुनिः ॥२६॥ 
अजुनकुमारने अपने तीले बागोंद्वारा उनके धनुष, 


= __ 


घोडे, सारथि, ध्वज, अङ्गदयुक्त बाहु तथा मस्तक भी .. ` 


काट डाले || २६ ॥ 
e 

चूतारामो यथा भझः पञ्चवर्षः फलोपगः। 
राजपुत्रशतं तद्वत्‌ सौभद्रेण निपातितम्‌ ॥ २७॥ 

जैसे पाँच वर्षोका लगाया हुआ आमका बाग, जो फळ 
देनेके योग्य हो गया हो; काट दिया जाय, उसी प्रकार 
A if {w = गिराया 
sagt राजकुमार्रोको सुभद्राकुमारने वहाँ मार गिराया ॥ 7 
क्रुद्धाशीविषसंकाशान्‌ सुकुमारान सुखोचितान ।- 


_ एकेन निहतान्‌ दृष्टा भीतो दुर्योधनो5भवत्‌ ॥ २८ N _ 


क्रोधमें भरे हुए विषधर सर्पोंके समान भयंकर तथा 
सुख भोगनेके योग्य उन सुकुमार राजकुमार्रोको एकमात्र 
अभिमन्युद्वारा मारा गया देख दुर्योधन भयभीत हो गया ॥ 
रथिनः कुञ्जरानश्वान्‌ पदातींश्चापि asta: | 


- दृष्टा दुर्योधनः क्षिप्रमुपायात्‌ तममर्षितः ॥ २९.॥ 


रथियों) हाथियों) घोड़ों और पैदलोंको भी अभिमन्यु- 
रूपी dard gad देख अमर्षमें भरे हुए दुर्योधनने शीघ्र ही 
उसपर घावा किया ॥ २९ | 
तयोः क्षणमिवापूर्णः संग्रामः समपद्यंत | 
अथाभवत्‌ ते Aga: पुत्रः शरशताहतः ॥ ३० N 

उन Qala एक क्षणतक अधूरा-सा युद्ध हुआ | इतने= 
at आपका पुत्र दुर्योधन सेकड़ों बाणोंसे आहत होकर 
वहाँसे भाग गया ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि दुर्योधनपराजये पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युत्रधपर्वमें दुर्योधनकी पराजयविषयक fated अध्याय पुरा हुआ ॥४५॥ 


षट्चसवारिशोऽध्यायः 
अभिमन्युके द्वारा लक्ष्मण तथा क्राथपुत्रका वध और सेनासहित छः महारथियोंका पलायन 


gaug उवाच 

यथा वदसि मे सूत यकस्य वहुभिः सह । 
संग्रामं तुसुल॑ घोरं जयं चेव महात्मनः ॥ १ ॥ 
अश्रद्धेयमिवाञ्चयै सौभनद्रस्याथ विक्रमम्‌। 

कि तु aaga तेषां येषां धमो व्यपाश्रयः ॥ २ ॥ 
garg बोळे सूत | जैसा कि तुम बता रहे हो, 
अकेले महामना अभिमन्युका बहुत-से योद्धा ओके साथ अत्यन्त 
भयंकर संग्राम हुआ और उसमें विजय भी उसीकी हुई-- 
खुभद्राकुमारका यह पराक्रम आश्चर्यजनक है | उसपर सहसा 
विश्वास नहीं होता; परंतु जिन लोगोंका धर्म ही आश्रय है, 
उनके लिये ag कोई अत्यन्त अद्भुत बात नहीं है ॥ १२॥ 
दुर्योधने च विमुखे राजपुत्रशते हते । 
सौभद्रे प्रतिपत्ति कां प्रत्यपद्यन्त मामकाः॥ ३ ॥ 

` संजय | जब दुर्योधन भाय यया और सैकड़ों राजकुमार 


मारे गये, उस समय मेरे GR सुभद्राकुमारका सामना 
करनेके लिये क्या उपाय किया १ | ३ ॥ 
संजय उवाच 

संशुष्कास्याश्चळन्नेत्राः प्रखिन्ना लोमहर्षणाः। 
पलायनकृतोत्साहा निरुत्साहा द्विषज्ये ॥ ४ ॥ 

संजयने कहा-महाराज ! आपके सभी सेनिकोंके 
मुँह सूख गये थे, आँखें भयसे चञ्चल हो रही थीं) सारे अग 
पसीनेःपसीने हो रहे थे और रोंगटे खड़े हो गये थे | वे 
भागनेमें ही उत्साह दिखा रहे थे । शत्रुओंको जीतनेका 
उत्साह उनके मनमें तनिक भी नहीं था ॥ ४ ॥ 
हतान्‌ भ्रातृन्‌ पितृन्‌ पुत्रान्‌ सुहृत्सम्बन्धिबान्धवान्‌। 
उत्खुज्योत्खज्य संजग्सुस्त्वरयन्तो हयद्विपान ॥ ५ ॥ 

वे gad मारे गये भाइयों) पितरों) पुर्वा, gedh 
सम्बन्धियों तथा बन्धुःबान्धवोंको छोड़-छोड़कर अपने घोड़े 
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ल. ĉĉ 


और हाथियोंको उतावलीके साथ EA हुए भाग रहे थे ॥ 

तान्‌ प्रभझंस्तथा दृष्टा द्रोणो द्रोणिबंहद्दलः। 

रूपो दुर्योधनः कणेः कृतवमोथ सौबलः ॥ ६ ॥ 

अभ्यधावन्‌ giga: सौभद्रमपराजितम्‌ | 

ते तु hao ते राजन्‌ प्रायशो विसुखीरुताः ॥ ७ N 
राजन्‌ | उन सबको भागते देख द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा 


ये सब अत्य 

टूट पड़े; परंतु आपके Sa पौत्र अभिमन्युने उन सबको 

प्रायः युद्धे भगा दिया ॥ ६-७ ॥ 

एकस्तु GANGA बाल्याद्‌ TNS निर्भयः | 

इष्वञ्जविन्महातेजा लक्ष्मणो55जुनिमभ्ययात्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय सुखमें पला हुआ; घनुर्वेदका शाता एकमात्र 

महातेजस्वी लक्ष्मण अपने बालखभाव तथा अभिमानके 

कारण निर्भय हो अभिमन्युके सामने आ गया ॥ ८ ॥ 

amare पिता पुत्रग्रद्धी aada | 

अनुढुयोधनं चान्ये न्यवतेन्त महारथाः ॥ ९ ॥ 
पुत्रकी रक्षा चाहनेवाळा पिता दुर्योधन भी उसीके साथ- 

साथ लौट पड़ा | फिर दुयोंधनके पीछे दूसरे महारथी 

लौट आये॥ ९ ॥ 

तं तेऽभिषिषिचुवोणेमेंघा गिरिमिवास्बुभिः | 

ख तु तान्‌ प्रममाथैको विष्वग्वातो यथास्बुदान्‌॥ १० N 
जैसे बादल किसी पर्वतको अपने seat धाराओंसे 

सींचते हैं, उसी प्रकार वे महारथी अभिमन्युपर बाणोंकी वर्षा 

करने लगे | जैसे चारों ओरसे बहनेवाली इवा ( चौवाई ) 

बादळोंको उड़ा देती 2, उसी प्रकार अकेले अभिमन्युने उन 

सत्रको मथ डाला ॥ १० ॥ 

पौत्रं तव च gud लूक्ष्मणं प्रियद्शनम । 

पितुः समीपे तिष्ठन्तं शरसुयतकासुकम्‌ ॥ ११॥ 

amagadi धनेश्वरसुतोपमम्‌ । 

आखसाद्‌ रणे काष्णिमंत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ १२॥ 


श्रीमहाभारते 


ee 
राजन्‌ | आपका प्रियदर्शन पौत्र लक्ष्मण बड़ा gay वीर 
था । वह धनुष उठाये अपने पिताके ही पास खड़ा था | 
अत्यन्त सुखमें पळा हुआ वह वीर कुबेरके पुत्रके समान जान 
पड़ता था । जैसे मतवाला हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजसे 
भिड़ जाय; उसी प्रकार अर्डुनकुमारने लक्ष्मणपर आक्रमण 
किया ॥ ११-१२ ॥ 
लक्ष्मणेन तु संगम्य सौभद्रः परवीरहा । 
शरेः सुनिशितैस्तीदणेवोहोर्रसि चापिंतः ॥ १३॥ 
लक्ष्मणसे भिड़नेपर उसके द्वारा झत्रुवीरोंका संहार करने- 
बाले सुभद्राकुमारकी भुजाओं और छातीमें अत्यन्त तीले बार्णो- 
द्वारा प्रहार किया गया ॥ १३ ॥ 
संक्रुद्धो वे महाराज दण्डाहत शवोरगः। 
पौत्रस्तव महाराज तव पौत्रमभाषत ॥ १४॥ 
महाराज | उस प्रहारसे लाटीकी चोट खाये हुए aay 
समान अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए आपके पौत्र अभिमन्युने 
आपके दूसरे पौत्र लक्ष्मणसे कहा--॥ १४ ll 
सुदृष्टः क्रियतां लोको ह्यु लोकं गमिष्यसि | 
qai बान्धवानां त्वां नयामि यमसादनम्‌ ॥ १५॥ 
“लक्ष्मण | इस संसारको अच्छी तरह देख छो । अब 
शीघ्र ही परळोककी यात्रा करोगे | इन बान्धव-जनों के देखते- 
देखते मैं तुम्है यमलोक पहुँचाये देता हूँ?॥ १५॥ 
एवसुकत्वा ततो भले सौमद्रः परवीरहा | 
sgag महाबाहुनिसुक्तोरगसंनिभम्‌ ॥ १६॥ 
ऐसा कहकर शत्रुवीरींका संहार करनेवाले महाग्रह 
सुभद्राङुमारने केंचुलसे निकले हुए सर्यके समान एक Ae 
को तरकससे निकाला ॥ १६ ॥ 
स तस्य भुजनिसुक्तो लक्ष्मणस्य खुदशेनम्‌ | 
gad सुश्च केशान्तं दिरोऽहार्षीत्‌सकुण्डलम्‌॥१७॥ 
अभिमन्युक्रे gaia छूटे हुए उस भल्लने BATH 
देखनेमे सन्दर) SIS नासिकाशमनोहर मों सुन्दर के्चान्तभाग | 
और रुचिर कुण्डलोंसे युक्त मस्तकको धड़से AST कर दिया ॥ 
लक्ष्मणं निहतं दृष्टा दादेत्युच्चुकछनेना। = 
ततो दुर्यांधनः ga: परिय पुत्रे निपातिते ॥ १८ E 
प्रतेनमिति चुक्रोश क्षत्रियान्‌ क्षत्रियषेभः | 
लक्ष्मणकों मारा गया देख सब लोग जोर-जोरसे aera 
करने लगे | अपने प्यारे पुत्रके मारे जानेपर क्षत्रियक्विरोमशि | 
दुर्योधन कुपित हो उठा और समस्त क्षत्रियासे jae 
इस अभिमन्युको मार डालो? ॥ १८३ ॥ 
ततो द्रोणः कपः कणो. द्रोणपुत्रो zeae | १९ 
Baal च हार्दिक्यः षड्‌ रथाः AA) 
तब द्रोणाचाय कृपाचार्य, Bt. अशवव्यामा? बु | 
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अभिमन्युवधवर्व ] 


De E हृदिकपुत्र कृतवर्मा--इन छः 
घेर लिया | १९३ ॥ 
तांस्तु विद्ध्वा शितेबोणेविंसुखीकृत्य चाजुनिः ॥२०॥ 
वेगेनाभ्यपतत्‌ कुद्धः सैन्धवस्य महद्‌ बलम्‌। 
यह देख अजुनकुमारने अपने पैने बाणोंद्वारा उन सबको 
TAS करके भगा दिया और क्रोधमें भरकर बड़े वेगसे 
जयद्रथकी विशाल सेनापर घावा क्रिया | २०३ ॥ 
आवनुस्तस्य पन्थानं गजानीकेन दंशिताः ॥ २१॥ 
कलिङ्गाश्च निषादाश्च क्राथपुत्रश्च RANT | 
उव समय कलिङ्गदेशीय सैनिक, निषादगण तथा पराक्रमी 
कयपुञ्न-इन सवने कवच धारण करके गजसेनाके द्वारा 
अभिमन्थुका रास्ता रोक दिया || २ १३॥ 
तत्‌ प्रसक्तमिवात्यर्थ युद्धमासीद्‌ विशाम्पते ॥ २२॥ 
ततस्तत्‌ SUT व्यघमद्‌ धृष्टमाजुनिः | 
यथा वायुनित्यगतिज॑लदाऽशतशोऽस्वरे ॥ २३॥ 
प्रजानाथ | तब बहाँ अत्यन्त निकटसे घोर युद्ध आरम्भ 
हो गया | अर्जुनकुमारने मैने बाणोंद्वारा उस घृष्ट गजसेनाको 
उसी प्रकार नष्ट कर दिया, जैसे सदागति वायु आकाशर्मे 
सैकड़ों मेघलण्डोंको छिन्नभिन्न कर देती है ॥ २२-२ ३॥ 
ततः क्राथः शरबातेराजुनि समवाकिरत्‌ | 
अथेतरे संनिवृत्ताः पुनद्रोणसुखा रथाः॥ २४॥ 
तदनन्तर क्राथने अर्जुनकुमार अभिमन्युर बाणोंकी वर्षा 
आरम्भ कर दी | इतनेहीमें द्रोण आदि दूसरे महारथी भी 
पुनः लोट आये || २४ || 
परमाख्राणि धुन्वानाः खोभद्रमभिदुद्गुवः । 


सप्तचत्वारिशोऽध्यायः 


ii :. 0 


महारथियोंने अभिमन्युको तान्‌ raiat: क्राथपुत्रमथादयत्‌ ॥ २५॥ 


उन सबने अपने उत्तम Hela प्रयोग करते हुए 
सुभद्राकुम।रपर आक्रमण किया | अभिमन्युने अपने वाणों- 
द्वारा उन सबका निवारण करके क्राथपुत्रको अधिक पीड़ा दी॥ 
शरौघेणाप्रमेयेण त्वरमाणो जिघांसया । 
सधनुर्वाणकेयूरो बाहू समुकुटं शिरः ॥ २६॥ 
सच्छत्रध्वजयन्तार रथ चाश्वान्‌ न्यपातयत्‌ | 

फिर उसने असंख्य वाणसमुहांद्वारा क्राथपुत्रकों मार 
डालनेकी इच्छासे जल्दी करते हुए उसकी धनुप-बाणों और 
केयूरसहित दोनों भुजाओं, सुकुटमण्डित मस्तक) छत्र; ध्वज 
और" ठारथिसहित रथ तथा घोड़ोंको भी मार गिराया ॥ 


आ a 


च च। 

युक्ते तस्मिन्‌ हते वीराः प्रायशो विसुखाऽभवन्‌॥ २७॥ 
कुळ, ale Wea बळ, कीतिं तथा अस्त्र-बलसे 

सम्पन्न उस वीर क्राथपुत्रके मारे जानेपर आपकी सेनाके 

प्रायः सभी agate सैनिक युद्ध छोड़कर भाग गये || २७ | 

इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि लक्ष्मणवधे षट्चव्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युबधपईमें ल&ष्मणवधविषयक foaled अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
ORFS 


सप्षचत्वारिशोऽध्यायः 
अभिमन्युका पराक्रम, छः महारथियोंके साथ घोर युद्ध और उसके द्वारा वृन्दारक 
तथा दश हजार अन्य राजाओंके सहित कोसलनरेश बृहद्धलका वध 


घतराष्ट्र उवाच 

तथा प्रविष्टं तरुणं सौभद्रमपराजितम्‌ | 
छुलाजुरूपं कुवोणं संग्रामेष्वपलायिनम्‌॥ १ ॥ 
आजानेयैः सुबलिभियान्तमइवैस््िहायनेः | 
छवमानमिवाकाशे के शूराः समवारयन्‌ ॥ २ ॥ 

Wes बोले-संजय | कभी पराजित न होनेवाला 
तया ga पीठ न दिखानेवाळा तरुण, सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु जब इस प्रकार जयद्रथकी सेनामें प्रवेश करके 
अपने कुलके अनुरूप पराक्रम प्रकट कर रहा था और तीन 


वर्षकी अवस्थावाले अच्छी जातिके बलवान्‌ घोड़ोंद्वारा मानो 
ABR तैरता हुआ आक्रमण करता था, उस समय किन 
शूरवीरोंने उसे रोका था ? ॥ १-२ ॥ 
संजय उवाच 

अभिमन्युः ध्रचिइयैतांस्तावकान्‌ निशितैः शरैः | 
अकरोत्‌ पार्थिवान्‌ सवान्‌ विमुखान्‌ पाण्डुनन्दनः ३ 

संजयने कहा-राजन्‌ | पाण्डुकुलनन्दन अभिमन्युने 
उस सेनामें प्रविष्ट होकर आपके इन समी राजाओंको अपने 
तीखे बणोंद्वारा युद्धसे विमुख कर दिया tl ३ ॥ 
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२२३०. 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


तंतु द्रोणः कपः कणों द्रौणिश्च स शुद्वः l 
कृतवमो च हार्दिक्यः षड्‌ रथाः पर्यवारयन्‌ ॥ ४ ॥ 
तब द्रोणाचार्य) कृपाचार्यः कणे? अश्वत्थामा) TAS 
और हृदिक पुत्र कृतवर्मा-इन छः महारथियोंने उसे चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ ४ ॥ 
दृष्टा तु सैन्धवे भारमतिमात्रं समाहितम्‌ | 
सैन्यं aq महाराज युधिष्ठिस्सुपाद्रवत्‌॥ ५ ॥ 
महाराज | सिंधुराज जयद्रथपर बहुत बड़ा भार आया 
देख आपकी सेनाने राजा युधिष्ठिरपर धावा किया ॥ ५ ॥ 
सौभद्रमितरे वाीरमभ्यवरषऽशराम्बुभिः | 
तालमात्राणि चापानि विकर्षन्तो महाबलाः ॥ ६ ॥ 
तथा कुछ अन्य महाबली योद्धाओंने अपने चार हाथके 
धनुष खींचते हुए वहाँ सुभद्राकुमार बीर अभिमन्युपर 
बाणरूपी जलकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ६ ॥ 
तांस्तु सवोन महेष्वासान्‌ सर्वविद्यासु निष्ठितान्‌ 
व्यष्टम्भयद्‌ रणे वाणेः सौभद्रः परवीरहा ॥ ७ ॥ 
परंतु शत्रुवीरोंका संहार करनेवाळे अभिमन्युने सम्पूर्ण 
विद्याओंमे प्रवीण उन समस्त महाधनुधैरोको रणक्षेत्रमे अपने 
बाणोंद्वारा स्तब्ध कर दिया ॥ ७ ॥ 
द्रोणं पञ्चाशताविध्यद्‌ विशत्या च बृहद्वळम्‌ । 
अशीत्या छृतवमोणं रूप Tea शिलीमुखैः ॥ ८ ॥ 
रुक्मपुह्चैमंहावेगेराकर्ण लमचोदितिः \ 
अविध्यद्‌ दशमभिबोणेरश्वत्थामानमाजुनिः ॥ ९ ॥ 
अर्जुनकुमार अभिमन्युने द्रोणको पचास) sees 
बीस, कृतवमौको असी) कृपाचार्यको साठ और अश्वत्यामाको 
कानतक खींचकर छोड़े हुए खर्णमय पंखयुक्त महावेगशाली 
दस बाणोंद्वारा घायल कर दिया ॥ ८-९ ॥ 
स कर्ण कर्णिना कर्ण पीतेन च शितेन च । 
काल्गुनिद्धिषतां मध्ये विव्याध परमेषुणा ॥ १०॥ 
अर्चुनङुमारने AZAD मध्यमे खड़े हुए कर्णके कानमें 
पानीदार पेने और उत्तम बाणद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
पातयित्वा कपस्याश्वांस्तथोभौ पाष्णिसारथी । 
at द्‌शभिबोणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ ११॥ 
कुपाचार्यके चारों घोड़ों तथा उनके दो पाइवरक्षकोंको 
घराशायी करके उनकी छातीमें दस बाणोंद्वारा प्रह्मर किया ॥ 
ततो घृन्दारकं वीरं कुरूणां कीतिंवर्धनम्‌ | 
gami तव वीराणां पषयतामवधीद्‌ बली ॥ १२॥ 
तद्नम्तर्‌ बलवान्‌ अभिमन्युने कुरुकुलकी कीतिं 
- बढानेवाळे वीर इन्दारककों आपके वीर GAS देखते- 
-देखते मार डाला ॥ १२॥ 
हं द्रौणिः पञ्चविशत्या Beat समार्पयत्‌। 
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याव्या नित 


रं वरमसित्राणामारुजन्तमभीतवत्‌ ॥ १३॥ 
तब शत्रुदलके प्रधान-प्रधान वीरोंका बेखटके वध करते 
हुए अभिमन्युको अश्वत्थामाने पचीस बाण मारे ॥ १३ ||... 
स तु बाणेः शरितैस्तूर्णा प्रत्यविध्यत मारिष। | 
पद््यतां धातेरा्ट्राणामश्वत्थामानमार्जुनिः ॥ १४॥ ` 
आर्य | अर्जुनकुमारने भी आपके पुत्रोके देखते-देखते 
तुरंत ही अश्वत्थामाको पेने बाणोंद्वारा aia डाला । १४॥ 
षष्ट्या शराणां तं द्रौणिस्तिग्मधारैः खुतेजनेः । 
उग्रैनीकम्पयद्‌ विद्ध्वा मैनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ १५॥ 
तब द्रोणपुत्रने तीखी धारवाछे तेज और भयंकर साठ 
बाणोंद्वारा अभिमन्युको बींघ डाला; परंतु बीँधकर भी ag 
मैनाक पर्वतके समान स्थित अभिमन्युको कम्पित न कर सका|| 
ख तु द्रौणि जिसप्तत्या agaa: | 
प्रत्यचिध्यन्महातेजा बलवानपकारिणम्‌ ॥ १६॥ 
महातेजस्वी बलवान्‌ अभिमन्युने सुवर्णमय्‌ पंखसे युक्त 
eat. बाणोंद्वारा अपने अपकारी अश्वत्यामाको पुनः 
घायल कर दिया ॥ १६॥ 
तस्मिन्‌ द्रोणो वाणशातं पुत्रणुद्धी न्यपातयत्‌ | 
अश्वत्थामा तथाष्टौ च परीप्सन्‌ पितरं रणे॥ १७॥ 
तब अपने पुत्रके प्रति स्नेह रखनेवाळे द्रोणाचार्यने 
अभिमन्युको सौ बाण मारे | साय ही अइवत्थामाने भी अपने 
पिताकी रक्षा करते हुए रणक्षेत्रमे उसपर आठ बाण चलाये॥ 
करणो द्वाविशाति भान्‌ कृतवर्मा च विशतिम्‌। 
बृहद्वळस्तु पञ्चादात्‌ ST शारद्वतो ददा ॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ कर्णने बाईस) कृतवर्माने बीस; TESA पचास 
तथा AIA पुत्र कृपा'चार्यने अभिमन्युको दस भर्छ मारे॥ 
तांस्तु प्रत्यवधीत्‌ सवोन्‌ दशभिर्दशभिः TÈ 
Saima: सौभद्रः सरवतो निशितैः शरेः ॥ १९॥ 
उन सबके चलाये हुए तीखे बाणोद्वारा सब ओरसे पीड़ित 
हुए सुभद्राकुमारने उन सभीको दस-दस बाणोंसे घायल 
कर दिया ॥ १९ ॥ 
तं कोसलानामधिपः कणिनाताडयद्धदि | 
स तस्याश्वान ध्वजं चापं सूतं चापातयत्‌क्षितो ॥२०॥ | 
तत्पश्चात्‌ कोसलनरेश Asst एक बाणद्वारं 
अभिमन्युकी छातीमें चोट पहुँचायी | यह देख अभिमन्यु 
उनके चारों घोड़ों तथा ध्वज, धनुष एवं सारथिको 
एथ्वीपर मार गिराया ॥ २० ॥ 
अथ कोसलराजस्तु विरथः खड्गचमंभत्‌। 
इयेष फाल्गुनेः कायाच्छिरो हतुं सकुण्डलम्‌॥ UI 
ad होनेपर कोसरूनरेशने हाथमें ढाळ 
तलवार ले ली तथा अभिमन्युके शरीरसे उसके कुण्डल 3 


d 


अभिमन्युवधपवं ] 
शिका S | 
मस्तकको काट टेनेका विचार किया ॥२१॥ 
a कोसलानामधिपं राजपुत्रं बृहद्रलम्‌ । 
ददि विव्याध बाणेन स भिन्नहृदयोऽपतत्‌ ॥ २२॥ 
इतनेहीमें अभिमन्युने एक बाणद्वारा कोसलनरेश 
राजपुत्र बृदद्वळके हृदयमें गहरी चोट पहुँचायी | इससे उनका 
THUG विदीर्ण हो गया और वे गिर पड़े ॥ २२ ॥ 
बभञ्ज च सहस्राणि दशा राज्ञां महात्मनाम्‌ | 
Grama वाचः खड़कार्मुकधारिणाम्‌ ॥ २३ N 


अष्चत्वारिशो 
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इसके बाद अशुभ वचन बोलनेवाले तथा ag एवं 
धनुष धारण करनेवाले दस हजार महामनखी राजाओंका 
भी उसने संहार कर डाळा || २३ ॥ 
तथा TERS हत्वा सौभद्रो व्यचरद्‌ रणे। 
व्यष्टम्भयन्मददेष्वासो योधांस्तव शराम्बुभ्चिः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार महाधनुर्धर अभिमन्यु वृह्दलका वध करके 


आपके योद्धाओंको अपने बाणरूपी जळकी वर्षासे स्तब्ध करता ` 


हुआ रणक्षेत्रमें विचरने लगा ॥ २४ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि बृहद्दलवधे सक्चचत्वारिंशोऽध्यायः ngon 


इस प्रकार श्रीमहामारत AdE अन्तर्गत अभिमन्युबधपर्में बृहद्ठरवधविएयक सेंत' 


ठीसरवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७॥ 


N 
अष्टचलारिशो5ध्यायः 
आभमन्युद्वारा अश्वकेतु, भोज और कणके मन्त्री आदिका वध एवं छः महारथियोंके साथ 
घोर युद्ध और उन महारथियोंद्वारा अभिमन्युके धनुष, रथ, ढाल और तलवाग्का नाश 


संजय उवाच 

ख़ कर्णे कर्णिना कर्ण पुनचिव्याच फाद्गुनिः | 
शरैः पञ्चाशता चेनमचिध्यत्‌ कोपयन्‌ भ्रम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर अ्जुनकुमार 
अभिमन्युने एक बाणद्वारा कर्णके कानमें पुनः चोट 
पहुँचायी और उसे क्रोध दिलाते हुए उसने पचास बाण 
मारकर अत्यन्त घायल कर दिया || १ |) 
प्रतिविव्याध राधेयस्तावद्धिरथ तं पुनः । 
शरैराचितसर्वाङ्गो वहशोभत भारत ॥ २ N 

भरतनन्दन ! त्र राधापुत्र करणने भी अभिमन्युको 
उतने ही वाणोंसे बंध डाला। उसका सारा अंग वाणोंसे 
व्याप्त होनेके कारण वह बड़ी शोभा पा रहा था ॥ २॥ 
कर्ण चाप्यकरोत कुद्धो रुधिरोत्पीडचाहिनम्‌। 
कणोऽपि विवभौ शूरः शरे दिछन्नो ऽस्तृगाप्लुतः॥ ३॥ 
( संध्यानुगतपर्यन्तः शरदीव दिवाकरः । ) 

फिर क्रोधमें भरे हुए अभिमन्युने कर्णको भी बाणोंसे 
क्षत-विक्षत करके उसे रक्तकी धारा वद्दानेवाला बना दिया | 
उस समय शूरत्रीर कण भी बाणोंसे छिन्न-भिन्न और खूनसे 
लथपथ हो बड़ी शोमा पाने लगा; मानों शरत्कालका सूर्य 
संध्याके समय सम्पूर्ण रूपसे लाळ दिखायी दे रहा हो ॥ ३॥ 


ताबुभौ शरचित्राङ्गौ रुधिरेण समुक्षितौ । 

यभूवतुरमहात्मानौ पुष्पिताविच किशुको ॥ ४ ॥ 
उन दोनोंके शरीर ब्राणोंसे व्याप्त होनेके कारण विचित्र 

दिखायी देते थे । दोनों ही रक्तसे भांग गये तथा वे 

दोनों manae बीर galt भरे हुए TIAIA 

समान प्रतीत होते थे ॥४॥ 

अथ कर्णस्य सचिवान्‌ षट्‌ शारांश्चित्रयोधितः | 


साश्वसूतध्वजरथान्‌ सौभद्रो निजघान ह ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर सुभद्राकुमारने कणके विचित्र युद्ध करनेवाले 
छः शूरवीर मन्त्रियोंकी उनके घोड़े, सारथि) रथ तथा ध्वज: 
सहित मार डाला il ५ | - 
तथेतरान्‌ महेष्वासान्‌ दशभिर्दशभिः दारे: | 
प्रत्यविध्यद्सम्भ्राम्तस्तदट्गतमिवाभवत्‌ ॥ ६॥ 
इतना ही नहीं, उसने विना किसी घबराहटके दस-दस 
बाणोंद्वारा अन्य महाधनुर्धरोंको भी आहत कर दिया | वह्‌ 
agad बात थी ॥ ६॥ 
मागघस्य तथा पुत्रं हत्वा षड्भिरजिह्मगैः | 
साइवं ससूतं तरुणमश्वकेतुमपातयत्‌ ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार उसने मगधराजके तरुण पुत्र अशवकेतुको 
छः ATER मारकर उसे घोड़ों और सारथिसहित 
रथसे नीचे गिरा दिया ॥ ७ ॥ 
मातिकावतकं भोजं ततः क्कुञ्जरकेतनम्‌। 
gAn समुन्मथ्य ननाद विसजज्शरान ॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ हाथीके चिहसे युक्त ध्वजावाले मार्तिकावतक- 
नरेश भोजको एक क्षुरप्रद्रारा नष्ट करके अभिमन्युने बाणों- 
की वर्षा करते हुए सिंहनाद किया || ८ ॥ 
तस्य दौःशासनिर्विदूध्वा चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌। 
सूतमेकेत विव्याध दशाभिश्चारजुनात्मजम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब दुः्शासनकुमारने चार बाणोंद्वारा अभिमन्युके 
चारों घोड़ोंको Tas करके एकसे सारथिको और दस बाणों- 
द्वारा स्वयं अभिमन्युको बींघ डाला ॥ ९ || 
ततो दौःशासनिकाण्र्विद्ष्वा सप्तभिराशुगैः) 
संरम्भाद्‌ रक्तनयनो वाक्यमुच्चैरथात्रवीत्‌ ॥ Ro N 


यह देख अर्जुनकुमारने Ae लाल आँखे करके 
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महाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


aon 


सात बाणोंद्रारा दुःशासनपुत्रको ब्रींध डाला और उच्च 

स्वरसे यह बात कही--॥ १० ॥ 

पिता तवाहवं त्यकत्वा गतः कापुरुषो यथा | 

दिष्ट्या त्वमपि जानीषे योद्धुं न तवद्य मोक्ष्यसे ॥ ११ N 
“अरे ! तेरा पिता कायरकी भाँति युद्ध छोड़कर भाग 

गया है | सौमाग्यकी बात है कि तू भी युद्ध करना जानता 

है; किंतु आज तू जीवित नहीं छूट सकेगा? ॥ ११ ॥ 


एतावदुक्त्वा वचनं कमौरपरिमाजितम्‌। 
नाराचं विससजोस्मै तं द्रौणिसत्रिभिराच्छिनत्‌॥ १२। 
यह वचन कहकर AMAA कारीगरके माजि हुए एक 
नाराचको दुःशासनपुत्रपर' चलाया; परंतु अश्वत्थामा- 
ने तीन बाण मारकर उसे बीचमें ही काट दिया ॥ १२ ॥ 


तस्यार्जुनिध्वंजं छिरवा शल्य त्रिभिरताडयत्‌। 
तं श्यो नवभिवाणैगोर्भपत्रेरताडयत्‌ ॥ १३॥ 
हृद्यसम्भ्रान्तवद्‌ राज॑स्तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 
तत्र अर्जुनकुमारने अश्‍वत्यामाका ध्वज काटकर शल्यको 
तीन बाण मारे | राजन्‌ ! शल्यने भी मनमें तनिक भी 
सम्भ्रम या घबराइटका अनुभव न करते हुए-से गीधके पंखसे 
युक्त नौ बाणोंद्रारा अभिमन्युको आहत कर दिया | यह 
एक अङ्कुत-सी बात हुई ॥ १३३ ॥ 
तस्याजुनि्वंजं छित्वा हत्वोभौ पाष्णिसारथी॥ १४॥ 
तं विव्याधायसैः षडभिः सोपाक्रामद्‌ रथान्तरम्‌। 
उस समय अभिमन्युने शल्यके ध्वजो काटकर उनके 
दोनों पारबरक्षकोको भी मार डाला और उनको भी AF 
बने हुए छः बाणोसे बींध दिया; फिर तो शल्य भागकर दूसरे 
रथपर चले गये ॥ १४३ ॥ 
शत्रुंजयं चन्द्रकेतुं मेघवेगं Tava ॥ १५॥ 
सूर्यभासं च पञ्चैतान्‌ हत्वा विव्याध सौबलम्‌ 
तं सौबलर्न्रिभिविंद्ध्वा दुर्योधनमथात्रवीत ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ TM चन्द्रकेतु, मेघवेग, gaat और 
सूर्यभास-इन पाँच वीरोको मारकर अभिमन्युने सुबलपुत्र 
aga भी घायल कर दिया । तत्र शकुनिने भी तीन 
बाणोंसे अभिमन्युको घायल करके दुर्याधनसे इस प्रकार कहा--॥ 
सर्व एनं विमश्नीमः पुरेकेकं हिनस्ति नः। 
अधाब्रचीत्‌ पुनद्रौणं कर्णो Sadat रणे ॥ १७॥ 
“राजन्‌ ! यह एक-एकके साथ युद्ध करके हमें मारे; 
इसके पहले ही हम सब लोग मिलकर इस अमिमन्युको 
मथ डाळें ।? तदनन्तर विकतेनपुत्र करणने रणक्षेत्रमें पुनः 
AMAA पूछा--॥ १७ I 
पुरा सबन प्रमश्नाति ब्रह्मस्य बचमाशु नः | 
ततो द्रोणो मददेष्वासः सर्वास्तान्‌ प्रत्यभाषत ॥ १८॥ 


“आचार्य | अभिमन्यु हमलोगोंको मार डाले? इसके पहले 
ही हमें शीघ्र यह बताइये कि इसका वध किस प्रकार होगा १ 
तब महाधनुर्धर द्रोणाचार्यने उन सबसे कहा--|॥ १८ || 


अस्ति वास्यान्तरं किचित्‌ कुमारस्याथ पर्यत | 
अण्वप्यस्यान्तरं ह्यद्य चरतः सर्वतोदिशम्‌॥ १९ ॥ 
“देखो, क्या इस कुमार अभिमन्युमें कहीं कोई दुबेलता 
या छिद्र है? सम्पूर्ण दिशाओंमें विचरते हुए अभिमन्युमे 
आज कोई छोटा-सा भी छिद्र हो तो देखो ॥ १९ || 
शीघ्रतां नरसिंहस्य पाण्डवेयस्य पद्यत | 
घचुमंण्डलमेवास्य WAY इइयते ॥ २० ॥ 
संदधानस्य विशिखाञ्शीघं चैव विमुञ्चतः | 
“इस पुरुषसिंह पाण्डवपुत्रकी शीघ्रता तो देखो | शीघ्रता- 
पूर्वक बाणोका संधान करते और छोड़ते समथ रथके मार्गों 
इसके घनुषका मण्डलमात्र दिखायी देता है ॥ २०३ ॥ 
आरुजन्नपि मे प्राणान्‌ मोहयन्नपि सायकेः ॥ २१॥ 
प्रहर्षयति मां भूयः सौभद्रः परवीरहा। 
अति मां नन्दयत्येष सौभद्रो विचरन्‌ रणे ॥ २२॥ 
“शत्रुवीरोंका संहार करनेवाला सुभद्राकुमार अभिमन्यु 
यद्यपि अपने बाणोंद्वारा मेरे प्राणोंको अत्यन्त कष्ट दे रहा है, 
मुझे मूछिंत किये देता है; तथापि बारंबार मेरा हर्ष बढ़ा 
रहा है | रणक्षेत्रमें विचरता हुआ सुभद्राका यह पुत्र मुझे 
अत्यन्त आनन्दित कर रहा है ॥ २१-२२॥ 
अन्तरं यस्य संरब्धा न पदयन्ति महारथाः | 
अस्यतो लघुहस्तस्य दिशः सवो महेषुभिः ॥ २३॥ 
त विरोषं प्रपश्यामि रणे गाण्डीवधन्वनः | 
धर्म भरे हुए महारथी इसके छिद्रको नहीं देख पाते 
हैं । यह शीघ्रतापूर्वक हाथ चलाता हुआ अपने महान्‌ बाणसि 
सम्पूर्ण दिशाओंको व्याप्त कर रहा है। मैं युद्धखलमे 
गाण्डीवधारी अर्जुन और इस अभिमन्युमें कोई अन्तर 
नहीं देख पाता हूँ? ॥ २३३ ॥ 
अथ कर्णः पुनद्रोंणमाहाजुनिशराहतः ॥ २४॥ 
स्थातव्यमिति तिष्ठामि पीड्यमानो ऽभिमन्युना। 
तदनन्तर कर्णने अभिमन्युके बार्णोसे आहत होकर पुनः 
्रोणाचार्यसे कद्दा-“आचार्य ! मैं अभियन्युके बाणोंसे पीड़ित 
होता हुआ भी केवल इसलिये यहाँ खड़ा हूँ कि युद्धके मैदानमें 
डरे रहना ही क्षत्रियका धर्म है ( अन्यया मैं कभी भाग 
गया होता) ॥ २४ ॥ 
तेजस्विनः कुमारस्य शराः परमदारुणाः ॥ २५॥ 
क्षिण्वन्ति हृदयं मेऽद्य घोराः पावकतेजसः | 
तमाचायांऽघ्रवीत्‌ कणे इानकेः प्रहसन्निव ॥ २९.॥ 
“तेजस्वी कुमार अभिमन्युके ये अत्यन्त दारण 
अग्निके समान तेजस्वी घोर बाग आज मेरे वक्ष” 
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EY ४ या — 
EO ia पुतः; 


महारथियांद्वारा एक साथ प्रह, 


अनक म्‌ 


अभिमन्युपर 


अभिमन्युवधपवे ] 


अष्टचत्वारिंशो ऽध्यायः 


EEST MA डु 


MRR soes 


स्थलको विदीण किये देते हैं | 
SRA मारकर हँसते 
बोले--] २५-२६ || 


अभेद्यमस्य कवचे युवा चाशुपराक्रप्रः। 
उपदिश मया चास्य fig: कवचधारणा ॥ २७ i 
तामेष निखिलां वेत्ति ध्रुवं परपुरंजयः। | 
शक्यं त्वस्य AJY ज्यां च बाणैः समाहितैः॥२८॥ 

“कण ! अभिमन्युका कवच अभेद्य है । यह तरुण वीर 
शीघरतापूर्वक पराक्रम प्रकट करनेत्राला है । मैंने इसके पिताको 
कवच धारण करनेकी विधि बतायी है। शत्रुनगरीपर विजय 
पानेवाला यह वीर कुमार निश्चय ही वह सारी विधि जानता 
है (अतः इसका कवच तो अभेद्र ही है); परंतु मनोयोगपूर्वक 
चलाये हुए बाणोंसे इसके धनुष और प्रत्यञ्चाको काटा. 
जा सकता 


यह सुनकर द्रोणाचार्य 
हुए-से धीरे-धीरे कर्णसे इस प्रकार 


है ॥ २७-२८ ॥ 

अभीुंश्च gada तथोभौ पाष्णिसारथी | 

एतत्‌ कुरु महेष्वास राधेय यदि शक्यते ॥ २९॥ 
“साथ ही इसके घोड़ोंकी वागडोरोंको, घोड़ोंको तथा 

दोनों पाशवरक्षकोंको भी नष्ट किया जा सकता है। मद्दधनुर्धर 

राधापुत्र | यदि कर सको तो यही करो ॥ २९ ॥ 

अथैनं विसुखीङृत्य पश्चात्‌ प्रहरणं कुरु। 

` खधनुष्को न शक्योऽयमपि जेतुं सुराखुरे! ॥ ३० ॥ 
*अमिमन्युको gee विमुख करके पीछे इसके ऊपर 

प्रहार करो; धनुष लिये रहनेपर तो इसे सम्पूर्ण देवता और 

असुर भी जीत नहीं सकते ॥ २० ॥ 

विरथं विधनुष्कं च कुरुष्वैनं यदीच्छसि। 

तदाचार्यवचः श्रुत्वा कणो वैकतनस्त्वरन्‌ ॥ ३१॥ 

अस्यतो लघुहस्तस्य प्रषत्केधनुराच्छिनत्‌ | 

अश्वानस्यावघीद्‌ भोजो गौतमः पाष्णिसारथी॥ ३२॥ 
“यदि तुम इसे परास्त करना चाहते हो तो इसके रथ 

और धनुषको नष्ट कर दो ।? आचार्यकी यइ बात सुनकर 

विकर्तनपुत्र कर्णने बड़ी उताबलीके साथ अपने . बाणोंद्वारा 

शीध्रतापूवंक हाथ चलाते हुए अस्त्रोंका प्रयोग करनेवाले 

अभिमन्युके धनुषको काट दिया | भोजवंशी कृतवर्माने उसके 

घोड़े मार डाळे और कृपाचार्यने दोनों पाइवरक्षकोंका काम 

तमाम कर दिया ॥ ३१-३२ ॥ 

शेषास्तु च्छिन्नधन्वानं शरवर्षेरवाकिरन्‌। 

त्वरमाणास्त्वराकाले विरथं षण्महारथाः ॥ ३३॥ 

शरवर्षेरकरुणा बालमेकमवाकिरन्‌। 


शेष महारथी धनुष कट जानेपर अभिमन्युके ऊपर 


बार्णोकी वर्षा करने लगे।इस प्रकार शीघ्रता FAR 
अवसरपर शीघ्रता करनेवाले छः निर्दय महारथी एक रथहीन 
बालकपर बाणोंकी बौछार करने लगे ॥ ३३३ ॥ 


स च्छिन्नधन्वा विरथः. खधर्ममनुपालयन्‌ ॥ ३४॥ 
agai श्रीमानुत्पपात विहायसा। 
धनुष कट जाने और रथ नष्ट हो जानेपर तेजस्वी वीर 
अभिमन्यु अपने धर्मका पालन करते हुए ढाळ और तलवार 
हाथमें लेकर आकाझमें उछल पड़ा ॥ ३४३ ॥ 
मार्ग: सकौशिकायैश्व लाघवेन वलेन च ॥ ३५॥ 
आज्ुनिव्यंचरद्‌ cater wet वै पक्षिराडिव | 
अर्जुनकुमार अभिमन्यु कौशिक आदि anit ( tat ) 
द्वारा तथा शीधकारिता और बळ-पराक्रमसे पक्षिराज गरुड़की 
भाँति भूतलकी अपेक्षा आकारामें ही अधिक विचरण करने लगा ॥ 
मय्येव निपतत्येष सासिरित्यूध्वंृष्टयः ॥ ३६॥ 
विव्यधुस्तं महेष्वासं समरे छिद्रदाशिनः | 
समराङ्गणमें छिद्र देखनेवाले योद्धा “जान पड़ता है यह. 
मेरे ही ऊपर तलवार लिये टूटा पड़ता है? इस आशङ्कासे 
ऊपरकी ओर दृष्टि करके महाघनुर्घर अभिमन्युको बींधने लगे॥ 
तस्य द्रोणोऽच्छिनन्मुष्टौ खङ्गं मणिम यत्सरुम्‌ ॥ ३७॥ 
gAn महातेजास्त्वरमाणः सपलजित्‌। 
उस समय agan विजय पानेवाले महातेजस्वी 
्रोणाचार्यने शीध्रता करते हुए एक क्षुरम्रके द्वारा अभिमन्यु- 
की मुद्ठीमें स्थित हुए मणिमय मूठसे युक्त खञ्जको काट डाला ॥ 
राधेयो निशितैवाणैव्यचमञ्चमं चोत्तमम्‌ ॥ ३८॥ 
व्यसिचमेंघुपूणो ङ्गः सोऽन्तरिक्षात्‌ पुनः क्षितिम्‌। . 
आस्थितश्चक्रसुद्यम्य द्रोणं क्र्धोइभ्यधावत ॥ ३९ ॥ 
राधानन्दन कर्णने अपने पेने बाणोंद्वारा उसके उत्तम 
ढालके टुकड़े-टुकड़े कर डाले | ढाल और तळवारसे वञ्चित 
हो जानेपर बाणोंसे भरे हुए शरीरवाला अभिभन्यु पुनः 
आकाशसे प्रथ्वीपर उतर आया और चक्र हाथमें ले कुपित 
हो द्रोणाचार्यकी ओर दौड़ा ॥ ३८-३९ ॥ 
a चक्ररेणूज्ज्वलशोभिताङ्गो 
बभावतीवोज्ञ्वलचक्रपाणिः । 
रणेऽभिमन्युः क्षणमा रौद्रः 
स वासुदेवानुकृति प्रकुवेन ॥ ४० ॥ 
अभिमन्युक्रा शरीर चक्रकी प्रभासे उज्ज्वल तथा धूळ- 
रासे सुशोभित था | उसके हाथमे तेजोमय उज्ज्वल चक्र 
प्रकाशित हो रहा था | इससे उसकी बड़ी शोभा हो रही 
थी | उस TAIN चक्रधारणद्रारा भगवान्‌ MRNA 
अनुकरण करता हुआ अभिमन्यु क्षणभरके लिये बड़ा भयंकर 
प्रतीत होने लगा ॥ ४० ॥ 
खरतरुघिरकृतैकरागवस्त्रो 
श्रुकुिपुराकुटिलोऽतिसिंहनादः | 
प्रभुरमितबलो रणे मिमन्यु- 
नुपवरमध्यगतो भृशं व्यराजत्‌ ॥ ४१ ॥ 
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६२३४ 


TTT ANNA: 


अभिमन्युके बस्न उसके शरीरसे बहनेवाले एकमात्र . 


रुधिरके रंगमें रँग गये थे | मोहे टेढ़ी होनेसे उसका सुख 
मण्डल सब ओरसे कुटिल प्रतीतं होता था और वह बड़े 


अभिमन्युका कालिकेय, 


भीमहामारते 


TE अन्‍य अविखिााा88७च७चतचचच्चचचच्च्च्च्चचय्च्च्च्च्प्च्च्स्स्स्च्च्प्प्प्प्प्प्सस्स्प्प्स्स्स्स््स्ल्स्ललललजज- 


[ Arii 


जोर-जोरसे सिंहनाद कर रहा था। ऐसी SATA प्रभावशाली 
अनन्त बळवःन्‌ अभिमन्यु उस रणक्षेतरमे पूर्वोक्त नरेशोके 


ब्रीचमें खड़ा होकर अत्यन्त प्रकाशित हो रहा था ॥४१॥ 
द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणिः अभिमन्युविरथकरणे अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 


सहयोगसे अभिमन्युका वध और भागती हुई अ यु 


संजय उवाच 
चिष्णोः खसुनेन्दकरः स विष्ण्वायुघभूषणः | 
रराजातिरथः संख्ये जनादन इवापरः॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ | भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बहिन 
सुभद्राको आनन्दित करनेवाला तथा श्रीकृष्णके ही समान 
चक्ररूपी आयुधसे सुशोभित होनेवाला अतिरंथी बीर अभिमन्यु 
उस युद्वस्थलमें दूसरे श्रीकृष्णक्रे समान प्रकाशित हो रहा 
या ॥ १॥ 
मारुतोद्ूतकेशान्तमुद्यतारिवरायुधम्‌ । 
ag: समीक्ष्य पृथ्वीशा दुःसमीक्ष्यं सुरेरपि॥ २ ॥ 
तच्चक्रं wate: संचिच्छिदुरनेकधा | 
इवा उसके केशान्तभागको हिला रही atl उसने 
अपने हाथमे नक्रनामक उत्तम आयुध उठा war था | 
उस समय उसके शरीर और उस चक्रको--जिसकी ओर 
दृष्टिपात करना देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन था-देख- 
कर समस्त भूपालगण अत्यन्त उद्विग्न हो उठे और उन 
सबने मिलकर उस चक्रके टुकड़े-टुकड़े कर दिये ॥ २६ ॥ 
महारथस्ततः काष्णिः संजग्राह महागदाम्‌ ॥ ३ ॥ 
विधनुःस्यन्दनासिस्तैविंचक्रश्चारिमिः ga | 
अभिमन्युगदापाणिरध्वत्यामानमादयत्‌ ॥ ४ ॥ 
तश्र महारथी अभिमन्युने एक विशाल गदा हाथमें ले 
ली | शत्रुओंने उसे IT रथ) खडू और चक्रसे भी वञ्चित 
कर दिया था | इसलिये गदा हाथमे लिये हुए अभिमन्युने 
अश्वत्थामापर घावा किया ॥ ३-४ ॥ 
स॒गदामुय्यतां दृष्टा ज्वलन्तीमशनीमिव। 
अपाक्रामद्‌ रथोपस्थाद्‌ विक्रमांसत्रीन नरपभः॥ ५ ॥ 
_ म्रब्वलित वज्रके समान उस गदाको ऊपर उठी हुई 
देख नरश्रेष्ठ अश्वत्थामा अपने रथकी बैठकसे तीन पग पीछे 
॥५॥ i 
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तस्याश्वान्‌ गदया सारथी। 
शराचिताङ्गः सोभद्रः श्वाविद्वत्‌ समरदयत ॥ ६ Il 

उस गदासे अश्वत्थामाके चारों घोड़ों तथा दोनों पाइवे- 
रक्षकोंकी मारकर बाणोंसे भरे हुए झरीरवाला सुभद्राकुमार 
साह्दीके समान दिखायी देने लगा ll ६ ॥ 


ततः सुवळदायादं कालिकेयमपोथयत्‌। 
जघान चास्यानुचरान्‌ गान्धारान्‌ सप्तसप्ततिम्‌॥ ७॥ 
तदनन्तर उसने JIJA कालिकेयको मार गिराया 
और उसके पीछे चळनेवाले सतहत्तर गान्वारोंक्रा भी संहार 
कर डाला || ७ | 
पुनश्चैव वलातीयाञ्जधान रथिनो दश। 
केकयानां रथान्‌ सत्त हत्वा च दश Hau il ¢ ॥ 
दौः शासनिरथं साइवं गदया समप्रोथयत्‌। 
इसके वाद दस बधातीय रथियोंको मार डाला | केकयो: 
के सात रथों ओर दस हाथियोंकों मारकर दुःशासनकुमारः 
के घोड़ोंसहित रथको भी गदाके आघातसे चूर-चूर कर डाला | 


ततो दौःशासनिः Sah गदामुद्यम्य मारिष ॥ ९॥ | 


अभिदुद्राव सौभद्रं तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ । 
आर्य | इससे दुःशासनपुत्र कुपित हो गदा gaa 


अभिमन्युवधपर्व ] 


“अरे | खड़ा रह; खड़ा रह? ॥ ९३ || 
ताबुद्यतगदौ , वीरावन्योन्यवघञ्चङ्किणो ॥ १० ॥ 
आन्य सम्प्रजहाते पुरेव ऽ्यस्वकान्धक्ग । 

वे दोनों वीर एक दूवरेके UZ थे अतः गदा eat 


लेकर एक दूसरेका वध करनेकी इच्छासे परस्पर प्रहार करने" 


लगे | ठीक उसी तरह, जैसे पूर्वकालमें भगवान्‌ शंकर 
और अन्धकासुर परस्पर गदाका आघात करते थे॥ 
तावन्यान्यं गदायराभ्यामाहत्य पतितौ क्षितों ॥ ११॥ 
इन्द्रध्वजाविषोत्सी रणमध्ये परंतपौ | 
agia संताप Bas वे दोनों वीर waz 
गदाके अग्रभागसे एक दूसरेको चोट पहुँचाकर नीचे गिराये 
ES दो इन्द्र-ध्वजोंके समान प्रथ्वीपर गिर पड़े || ११३ || 
दौःशासनिरथोत्थाय geni कीर्तिवर्धनः ॥ १२॥ 
उत्तिष्ठमानं सौभद्रं गद्या मूर्ध्न्यताडयत्‌ | 
तत्पश्चात्‌ ङुरुङुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले दुःशातनपुत्रने 
पहले उठकर उठते हुए सुभद्राकुमारके मस्तकपर गदाका 
प्रहार किया || १२३ ॥ 
गदावेगेन महता व्यायामेन च मोहितः ॥ १३॥ 
विचेता न्यपतद्‌ भूमौ सौभद्रः परवीरहा । 
2 how nN =~ S 
एवं विनिहतो राजन्नेको बहुभिराहवे ॥ १४॥ 
गदाके उस.महान्‌ वेग और परिश्रमंसे मोहित होकर 
शन्रुवीरोंका नाश करनेवाला अभिमन्यु अचेत हो प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा । राजन्‌ ! इत प्रकार उस युद्धखलमें बहुत-से 
योद्धाओंने मिलकर एकाकी अभिमन्युको मार डाला । १३१४। 
क्षोभयित्वा चमूं सवा नलिनीमिव कुञ्जरः। 
अशोभत हतो वीरो व्याधेवंनगजो यथा ॥ १५॥ 
जसे हाथी कभी सरोवरको मथ डालता हे, उसी प्रकार 
सारी सेनाको क्षुब्ध करके व्याधोंके द्वारा जंगली हाथीकी 
भाँति मारा गया बीर अभिमन्यु वहाँ अद्भुत शोभा पा रहा था| 
तं तथा पतितं शूरं तावकाः पर्यवारयन्‌ | 
दावं द्गध्वा यथा शान्तं पावकं शिशिरात्यये ॥ १६॥ 
विश्य ara संनिदृत्तमिवानिलम्‌। 
अस्तंगतमिवादित्यं तप्त्वा भारतवाहिनीम्‌ ॥ १७। 
डपप्लुतं यथा सोमं संशुष्कमिव सागरम्‌। 
पूर्णचन्द्राभवदनं काकपक्षवृताक्षिकम्‌ ॥ १८॥ 
तं भूमौ पतितं दृष्टा तावकास्ते महारथाः। 
सुदा परमया युक्ताइचुकुशुः सिंहवन्मुुः ॥ १९॥ 


Es. 


पकोनपश्चाशत्तमोऽध्यायः 


z 
लेकर अभिमन्युकी ओर दौड़ा और इस प्रकार बोछा-- i 


इस प्रकार रणभूमिमें गिरे हुए शूरबीर अभिमन्युको 


आपके सेनिकोने चारों ओरसे घेर लिया । जैसे ग्रीष्म ऋतम 


जंगलको जलाकर आग बुझ गयी हो, जिस प्रकार वायु 
valet शालाओंको तोड़-फोड़कर शान्त हो रही हो; जैसे 


संतारको संतस करके सूर्य असाचलको चले गये हों) जेसे _. 


चन्द्रमापर ग्रहण छग गया हो तथा जैसे समुद्र सूख गया हो) 
उसी प्रकार समस्त कोरव-सेनाको संतप्त करके पूणचन्द्रमाके 
समान मुखवाला अभिमन्यु पृथ्वीपर पड़ा था; उसके तिरके 
बड़े-बड़े बालों ( काकपक्ष ) से उसकी आँखें ढक गयी थीं | 
उस दशामें उसे देखकर आपके महारथी बड़ी प्रसन्नताके साथः 
बारंबार लिंइनाद करने लगे ॥ १६-१९ || 
आसीत्‌ परमको हर्षस्तावक्षानां विशाम्पते। 
इतरेषां तु वीराणां नेत्रेभ्यः प्रापतज्जलम्‌ ॥ Ro I 
प्रजानाथ | आपके Gata तो बड़ा हर्ष हुआ; परतु 
पाण्डव वीरोके AA आँसू बहने लगा || २० ॥ 
अन्तरिक्षे च भूतानि प्राक्रोशन्त विशाम्पते । 
ष्ट्रा निपतितं वीरं च्युतं चन्द्रमिवाम्बरात्‌ ॥ २१॥ 
महाराज | उस समय अन्तरिक्षमें खड़े हुए प्राणी 
आकाशसे गिरे हुए चन्द्रमाके समान बीर आंभमन्युको 
रणभूमिमें पड़ा देख उच्च सरसे आपके महारथियोंकी 
निन्दा करने लगे || २१ ॥ 
Rivage:  घषडभिघांतराष्ट्रेमहारथैः | 
एकोऽयं fea: शेते नैष धों मतो हि नः ॥ २२॥ 
द्रोण और कर्ण आदि छः कौरव महारथियोंके द्वारा 
असहाय AAA मारा गया यह एक बालक यहाँ सो रहा 
है | हमारे मतमें यह घम नहीं है ॥ २२ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे बहशोभत मेदिनी। 
द्यौयंथा पूर्णचन्द्रेण नक्षत्रगणमालिनी ॥ २३॥ 
वीर अभिमन्युके मारे जानेपर वह रणभूमि पूर्ण चन्द्रमा- 
से युक्त तथा नक्षत्रमालाओंसे अलंकृत आकाशकी भाँति 
बड़ी शोमा पा रही थी | २३ I 
wg सम्पूणो रुधिरौघपरिप्लुता | 
उत्तमाङ्गैश्च शूराणां भ्राजमानेः सकुण्डलेः ॥ २४ ॥ 
विचित्रैश्च परिस्तोभेः पताकाभिश्च संबृता । 
चामरेश्च कुथाभिश्च प्रविद्धैश्रास्बरोत्तमेः ॥ २५॥ 
तथाश्वनरनागानामळंकारेश्च सुप्रभैः। 
खड्गैः सुनिशितेः पीतेनिसुक्तेभुजगेरिव ॥ २६॥ 
चापेश्च विविधेरिछन्नेः शक्त्यष्टिप्रासकम्पनेः। 


विविधेश्रायुचेआत्यैः संवृता भूरशोभत ॥ २७॥ 
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. . सुवर्णमय पंखवाले बाणोसे वहाँकी भूमि भरी हुई थी । 
रक्तकी घाराओमे डूबी हुई थी। रवीरोंके कुण्डलमण्डित 
तेजस्वी cat हाथियोंके विचित्र ggh पताकाओं; चामरों) 
हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले कम्बलों? इधर-उधर पड़े 
हुए उत्तम ae हाथी, घोड़े और मनुष्योंके हित कोल 
आभूषणों) केंचुलसे निकले हुए adm समान॒पैने और 
पानीदार Gab भौति-भाँतिके कटे हुए qaib शक्तिः 
ऋष्टि, प्रात, कम्पन तथा अन्य नाना प्रकारके आयुर्घोसे 
आच्छादित हुई रणभूमिकी अद्भुत शोभा हो रही थी॥ 
बाजिभिध्यावि निर्जावेः श्वसद्भिः शोणितोक्षितैः। 
सारोहैरविषमा भूमिः सौभद्रेण निपातितैः ॥ २८॥ 
सुभद्राकुमार अभिमन्थुके द्वारा मार गिराये हुए रक्त- 
स्नात Pista और सजीव Tet और घुड़सवारोंके कारण 
वह भूमि विषम एवं दुर्गम हो गयी थी ॥ २८ ॥ 
साङ्कुशेः समहामात्रेः सवमोयुधकेतुभिः | 
पर्थतैरिव विध्वस्तेविशिखेमैथितैगजेः ॥ २९ N 
पूृथिब्यामलुकीणेश्व व्यइवसारथियोधिभिः | 
atta miia रथोत्तमेः॥ ३० N 
पदातिसंघेश्च हतैविंविधायुधभूषणेः | 
भीरूणां त्रासजननी घोररूपाभवन्मही ॥ ३१॥ 


अङ्कुश, AA कवच) आयुध और ध्वजाओंसहित 
बड़े-बड़े गजराज बाणोंद्वारा मथित होकर भहराये हुए पर्वर्तो- 
के समान जान पड़ते थे। जिन्होंने बड़े बड़े गजराजोंको 
मार डाला था) वे श्रेष्ठ रथ घोडे; सारथि और योद्धाओँसे 
रहित हो मथे गये सरोबरोंके समान चूर-चूर होकर WANK 
बिखरे पढ़े थे । नाना प्रकारके आयुधो और आभूषणोंसे युक्त 
पैदल सेनिकोंके समूह भी उस युद्धमें मारे गये थे । इन 
सबके कारण वहाँकी भूमि अत्यन्त भयानक तथा भीरु पुरुषों- 
के मनमें भय उसन्न करनेवाली हो गयी थी ॥ २९-३१ ॥ 
तं दृष्टा पतितं भूमौ चन्द्राक॑सदशाद्युतिम्‌। 
तावकानां परा प्रीतिः पाण्डूनां चाभवद्‌ व्यथा ॥ ३२॥ 

चन्द्रमा और सूर्यके समान कान्तिमान्‌ अभिमन्युको 
पृथ्वीपर पड़ा देख आपके पुत्रांको बड़ी प्रसन्नता हुई और 
पाण्डवोंकी अन्तरात्मा व्यथित हो उठी ॥ ३२ ॥ 


अभिसन्यौ हते राजजिशशुके5प्राततयोवने \ 
सम्पराद्रवध्वतूः सवो MATA TAATA: ॥ ३३॥ 


राजन्‌ | जो अभी युवावस्थाको प्राप्त नहीं हुआ था, 


भीमद्ाभारते 


स्च्च्स्ल्च्च्च्च्स््च्च््च्च्स्स्स््ः 
उस बालक अभिमन्युके मारे जानेपर धर्मराज युधिष्ठिरके 
देखते-देखते उनकी सारी सेना भागने लगी ॥ ३३ ॥ 
दीर्यमाणं बलं दृष्टा सौभद्रे विनिपातिते । 
अजातशात्रुस्तान्‌ वीरानिद्‌ं वचनमत्रवीत्‌ N Ae N 
सुभद्राकुमारके धराशायी होनेपर अपनी सेनामें भगदड़ 
पड़ी देख अजातशत्रु JARA अपने पक्षके उन वीरोंसे 
यह वचन कहा--॥ ३४ ॥ 
SAAT गतः शूरो यो हतो न पराङ्सुखः। 
संस्तम्भयत मा भैष्ट चिजेष्यामो रणे रिपून्‌ ॥ ३५॥ 
ag शूरवीर अभिमन्यु जो प्राणोंपर खेळ गया; परंतु 
gad पीठ न दिखा सका, निश्चय ही खर्गलोकमें गया है | 
तुम सश्र लोग धैर्यं धारण करो | भयभीत न होओ । हम 
लोग रणक्षेत्रमे शत्रुओंको अवश्य जीतेंगे? ॥ ३५ ॥ 
इत्येवं स महातेजा दुःखितेभ्यो मद्दाद्युतिः। 
PAIR युधां AG GIT दुःखमपानुदत्‌ ॥ ३६॥ 
महातेजस्वी और परम कान्तिमान्‌ योद्धाओंमे श्रेष्ठ qd- 
राज gua अपने दुखी सेनिकोंसे ऐसा कहकर उनके 
दुःखका निवारण किया ॥ ३६ ॥ 
युद्धे ह्या्ीविषाकारान्‌ रःअपुत्रान्‌ रणे रिपून्‌। 
पूर्व निहत्य . संग्रामे पश्चादाजुनिरभ्ययात्‌ ॥ RS 
gaa विधेधर सर्पके समान भयंकर शत्रुरूप राजकुमारों- 
को पहले मारकर पीछेसे अर्जुनकुमार अभिमन्यु स्वर्गलोक 
में गया था ॥ २७ ॥ 
हत्वा दृश सहस्राणि कौसल्यं च महारथम्‌ | 


कृष्णाजुनसमः काष्णिः शक्रलोकं गतो JIA ॥ ३८॥ | 


दस हजार रथियों और मह।रथी कोसलनरेश EA 


मारकर श्रीकृष्ण और अर्जुनके समान पराक्रंमी अभिमत्य | 


निश्‍चय ही इन्द्रलोकर्मे गया है ॥ २८ ॥ 
रथाइवनरमातङ्गान्‌ विनिहत्य सहस्नशः। 
अवितृप्तः स संग्रामाद्शोच्यः पुण्यकर्मळब्‌ | 
गतः पुण्यकृतां लोकाञ्शाश्वतान्‌ अण्यनिजितान्‌ “a 
रथ, घोड़े! पेंदल और हाथियोंका सहर्खोकी च | 
संहार करके भी वह युदसे तृप्त नहीं हुआ था | इ. | 
करनेके कारण अभिमन्यु शोकके योग्य नहीं है | वह पुण्या । 
त्माओंके पण्योपाजित सनातन लोकोंमें जा पहुँचा SI | 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युवधे एकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार ARENT AIT अन्तत अमिमन्युवघप्में अभिमन्युदधदिषयक उनचासवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 


a 


| 
| 

| 
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[ द्रोणपर्वणि ` 


अभिमन्युवधपर्चं ] 


पञ्चाशश्तमोः 


ऽध्यायः a 


hr प्ारत्तमोऽध्यायः 
तीसरे ( तेरहें ) दिनके युद्धकी INAR सेनाका शिबिरको प्रस्थान एवं रणभूमिका वर्णन 


संजय उवाच 
चयं तु प्रवरं हत्वा तेषां तेः शरपीडिताः | 
निवेशायाभ्युपायामः सायाहे रुधिरोक्षिताः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | हमलोग agè उस 
प्रमुख वीरका वध करके उनके वाणोसे पीड़ित हो संध्याके 
समय शिबिरमें विश्रामके लिय चले आये | उस समय हम- 
लोगोंके शरीर रक्तसे भीग गये थे ॥१॥ 
निरीक्षमाणास्तु वयं परे चायोधन॑ nÀ: 
अपयाता महाराज ग्लानि प्राप्ता विचेतसः ॥ २ ॥ 
महाराज | हम और शत्रुपक्षके लोग युद्धको. देखते 
हुए धीरे-धीरे वहाँसे हट गये | पाण्डव-दलके लोग अत्यन्त 
शोकग्रस्त हो अचेत हो रहे थे ॥ २॥ 
ततो निशाया दिवसस्य चाश्वः 
शिवारुतैः संधिरवतंताद्गुतः | 
कुशेशयापीडनिभे दिवाकरे 
विलम्बमाने ऽस्तमुपेत्य पर्वतम्‌॥ ३ ॥ 
उस समय जब सूर्य अस्ताचलंपर पहुँचकर ढल रहे ये, 
कमलनिमित मुकुटके समान जान पड़ते थे | दिन और रात्रिकी 
संघिलूप वह अद्भुत संध्या सियारिनोंके भयंकर शब्दोंसे 
अमज्जल्मयी प्रतीत हो रही थी ॥ ३ ॥ 
बरासिशक्त्यष्टिवरूथचरमणां 
विभूषणानां च समाक्षिपन्‌ प्रभाः। 
दिवं च भूमिं च समानयन्निव 
परियां तुं भाजुरुपैति पावक्रम्‌ ॥ ४ ॥ 
सूर्यदेव श्रेष्ठ तलवार, शक्ति; ऋष्टिः वरूथ, ढाल और 
आभूषणोंकी प्रभाको छीनते तथा आकाश और प॒थ्वीको 
समान अवस्थामें लाते हुए-से अपने प्रिय शरीर--अग्निमें 
प्रवेश कर रहे थे ॥ ४ || 
महाभ्रकूटाचलश्टइसंनिभे- 
Hasta वज्रपातितेः। 
स वैजयन्त्यङ्कशवर्मयन्तृभि- 
निंपातितैर्न्गतिश्चिता क्षितिः ॥ ५ ॥ 
महान्‌ मेघोंके समुदाय तथा पर्वतशिखरोंके समान 
विशालकाय बहुसंख्यक हाथी इस प्रकार पड़े थे, मानो 
बञ्रसे मार गिराये गये हो । देजयन्ती पताका, अङ्कुश कवच 
और महावतोंसहित धराशायी किये गये उन गजराजोंकी 
छाशोंसे सारी धरती पट गयी थी, जिसके कारण वहाँ चलने- 
का मार्ग बंद हो गया या ॥ ५॥ 


हतेश्वरैशचू णितपत्त्युपस्करेः- 
हताश्वसूतेविपताककेलुभिः । 
महारथेभूः शुशुभे विचूर्णितैः 
पुरैरिवामित्रहतैनंराधप ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! शत्रुओंके द्वारा तहस-नहस किये गिये विशाल 
नगरोंके समान बड़े-बड़े रथ चूर-चूर होकर गिरे थे | उनके 
घोड़े और सारथि मार दिये गये थे तथा ध्वजा-पताकाएँ नष्ट . 
कर दी गयी थीं | इसी प्रकार उनके सवार मरे पड़े थे, पेदळ 
सेनिक तथा युदवसम्बन्धी अन्य उपकरण चूर-चूर हो गये थे 
इन सबके द्वारा उस रणभूमिकी अद्भुत शोमा हो रही थी tl 
रथाश्ववृन्दैः सह सादिभिहतेः 
प्रविद्धभाण्डाभरणेः gatas: | 
निरस्तजिह्वादशनान्त्रलोच नै- 
धरा बभौ घोरविरूपदर्शना ॥ ७ ॥ 
रथों और अश्वोंके समूह सवारोंके साथ नष्ट हो गये थे। 
भिन्न-भिन्न प्रकारके भाण्ड और आभूषण छिन्न-भिन्न होकर 
पढ़े थे। मनुष्यों और पश्ुुओंकी Rgt दाँत; ऑत और आँखें 
बाहरे निकल आयी थीं | इन सबसे वहाँकी भूमि अत्यन्त 
घोर और बिकराल दिखायी देती थी | ७॥ 
प्रविद्ववर्माभरणास्बरायुधा 
विपन्नहस्त्यश्वरथानुगा नराः | 
महाहँशय्यास्तरणोचितास्तदा 
क्षितावनाथा इव Aca हताः ॥ ८ ॥ 
योडाओंके कवच; आभुषण, वस्र और आयुध छिन्न-भिन्न 
हो गये | हाथी, घोड़े तथा रथोंका अनुसरण करनेवाले पैदल 
मनुष्य अपने प्राण खोकर पड़े थे | जो राजा और राजकुमार 
बहुमूल्य शय्याओं तथा विछोनोंपर शयन करनेके योग्य थे, वे . 
ही उस समय मारे जाकर अनाथकी माँति प्रथ्वीपर पड़े थे॥ 
अतीव हृष्टाः श्वश्टगालवायसा 
वकाः QIN वुक्तास्तरक्षवः। 
वयांस्यसकपान्यथ रक्षसां गणाः 
पिशाचसंधाश्च सुदारुणा रणे ॥ ९ ॥ 
कुक्ते सियार, कोए, बगळे, गरुड़, ABR, तेंडुए+ 
रक्त पीनेवाडे पक्षी, राक्षसोंके समुदाय तथा अत्यन्त भयंकर 
पिशाचगण उस रणभूमिमें बहुत प्रसन्न हो रहे थे ॥ ९ ॥ 
त्वचो विनिर्भिद्य पिवन्‌ वसामखुक्‌ 
तथैव मञ्जाः पिशितानि चाइनुवन्‌। 
वपां विलुम्पन्ति हसन्ति गान्ति च 
प्रकर्षमाणाः कुणपान्यनेकशः ॥ १० ॥ 
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वे मृतकोंकी त्वचा विदीणे करके उनके वसा तथा 
रक्तको पी रहे थे, मज्जा और मांस खा. रहे थे? चर्षियोंको 
काटकर चबा लेते थे तथा AI मृतकोंको इधर-उधर 
खींचते हुए वे हंसते और गीत गाते थे ॥ १० ॥ 
शारीरसंघातवहा ह्यस्ट्रजला 
रथोडुपा कुञ्जरशैलसङ्कडा | 
मलुष्यशीषोपलमांसकर्मा 
प्रविद्धनानाविधशस्त्रमालिनी ॥ ११ N 
भयावहा वैतरणीव दुस्तरा 
प्रवर्तिता योधवरेस्तदा नदी । 
sae मध्येन रंणाजिरे खरां 
अयावहा जीवसृतप्रवाहिनी ॥ १२॥ 
उस समय श्रेष्ठ योद्धाओंने रणभूमिमें रक्तकी नदी बहा 
दी, जो बैतरणीके समान दुष्कर एवं भयंकर प्रतीत होती 
थी | उसमे जलकी. जगह THAN ही धारा बहती थी | ढेर- 
के-ढेर शरीर उसमें बह रहे थे । उसमे तैरते हुए रथ नावके 
समान जान पड़ते थे | हाथियोंके शरीर वहाँ पर्वतकी चद्टानों- 
के समान व्याप्त हो रहे थे । मनुष्योकी खोपड़ियाँ प्रस्तर- 
खण्डोके समान और मांत कीचड़के समान जान पड़ते थे | 
बहाँ QR पड़े हुए, नाना प्रकारके शस्रसमूइ मालाओंके 
समान प्रतीत होते थे । वह अत्यन्त भयंकर नदी . रणक्षेत्रके 
मध्यमागर्म बहती और मृतकों तथा जीवितोंको भी बहा ळे 
जाती थी ॥ ११-१२ Ul 


——: 


शीमहांभारते 


Me 


[ द्ोणपर्षीणि 


व्या 
~ 


gaai: प्राणश्चृतां क्षयङ्कराः 
समानभक्षाः श्वश्टगालपक्षिणः ॥ १३ ॥ 
जिनकी ओर देखना भी कठिन था, ऐसे भयंकर 
पिशाचसमूह वहाँ खाते-पीते और ग्ना करते थे । समस्त 
qiraat विनाशे करनेवाले वे पिशाच बहुत ही प्रसन्न थे। 
कुत्तो; सियारों और पक्षियोंको भी समानरूपसे भोजनतामग्री 
प्राप्त हुई थी ॥ १३ ॥ 
तथा तदायोधनमुग्रदशोनं 
निशामुखे पिठपतिरा्ट्रवर्थेनम्‌। 
निरीक्षमाणाः शनकेजेहुनेराः 
खसुत्थिता नत्तकबन्धसंकुम्‌॥ १७॥ 
प्रदोषकालमें यमराजके राज्यकी बृद्धि करनेवाली वह 
युद्धभूमि बड़ी भयंकर दिखायी देती थौ | वहाँ सब ओर 
नाचते हुए कबन्ध ( धड़ ) व्याप्त हो रहे थे । यह स 
देखते हुए उभय पक्षके योडाओंने वहाँसे धीरे-धीरे चलकर 
उस युद्धस्थलको त्याग दिया ॥ १४ ॥ 
अपेतविध्वस्तमहाहभूषणं 
न्निपातितं शक्रसमं ATISH | 
रणेऽभिमन्यु दडशुस्तदा जना 
व्यपोढइव्यं सदलीय पावकम्‌॥ १५॥ 
उस समय लोगोंने देखा, इन्द्रके समान महाबली 
अभिमन्यु VAI गिरा दिया गया है । उसके बहुमूल्य 


आभूषण छिन्न-भिन्न होकर झारीरसे दूर जा पडे हैं और वह 


पिबन्तिचाश्षन्ति च यत्र gear: 
यश्वेदीपर इविष्यरहित अग्निके समान निस्तेज हो गया है ॥ 


पिशाचसंघास्तु नदन्ति भैरवाः | 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधर्वणि तृती यदिवसावहारे समरभूमिवर्णने पद्चाशत्तमो5ध्यायः N ५०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपरके अन्तर्गत अभिमन्सुध्र्वमें TAT दिनके gai सेनाके शिबिरमें प्रस्थान करते 
समय समरभूमिका दर्णनविषयक पचामबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५०॥ 


एकपश्माशत्तमो उध्यायः 

युधिष्टिरका विलाप 
ततो युधिष्ठिरो राजा विललाप खुदुःखितः। 
अभिमन्यो हते वारे चातुः पुत्रे महास्थे॥ १) 
वीर पुत्र महारथी | 


संजय उवाच 
हते तस्मिन्‌ महावीय सोभद्रे रथयूथपे । 
विमुक्तरथसंनाहाः सडे निश्चिप्तकामुकाः॥ १॥ उस समय राजा युविष्ठिर अपने भाईके 
उपोपविष्टा राजानं परिवार्यं युचिष्ठिरम्‌ । अभिमन्युके मारे जानेके कारण अत्यन्त दुखी हो fet 
तदेव युद्धं ध्यायन्तः सौभद्रगतमानसाः॥ २॥ करने लगे--॥ रे ॥ | 
संजय कहते है-राजन्‌! महापराक्रमी रथयूयपति (पष जित्वा कृपं शल्यं राजानं च सुयोधनम्‌ ' 
सुभद्राकुमार अभिमन्युके मारे TAK समस्त पाण्डव महारथी दरोणं द्रौणि मदेष्वासं तथेवान्यान्‌ मदारथान्‌ l ) 
सथ और HATH त्याग कर और धनुष्को नीचे डालकर राजा द्रोणानीकमसस्वाधं मम प्रियचिकीर्षया | 
` युंधिडेरको चारों ओरसे घेरकर उनके पास बैठ गये | उन ( दत्वा 'शब्रुगणान्‌ चीराने् रेते निपातितः! | 
सबका मन सुभद्राकुमार अभिमन्युम ही लगा था और वे छताखान युद्धकुशलान्‌ महेष्वासान[महारथान्‌ l | 
उसी युद्धका चिन्तन कर रहे ये | १-२॥ कुलशीलगुणेयुक्ताउछू रन विश्यातपौदषान । | 
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a tt gama, RS विहितं egemen ॥ 
अहृष्टपूवेमस्माभिः aF चक्रायुधप्रियः |) 
मितवा व्यूहं प्रविशे5सो गोमध्यमिव केसरी ॥ ४ ॥ 


“अहो ! कृपाचार्य, शल्य, राजा दुर्योधन, द्रोणाचार्य) 
महाधनुधर अश्वत्थामा तथा अन्य मह।रथियोंको जीतकर, 
मेरा प्रिय करनेकी इच्छासे द्रोणाचार्यक्रे निर्वाध ैनयब्यूहको 
विनष्ट करके वीर शन्रुसमूहोंका संहार करने पश्चात्‌ यह पुत्र 
अभिमन्यु मार गिराया गया और अब रणक्षेत्रमें सो रहा है! 
जो अल्लविद्याके विद्वान्‌, युद्धवु शल) वुल-शीलळ और 
गुणोंसे युक्त, शूरवीर तथा अपने पराक्रमके लिये प्रसिद्ध थे, 
उन महाधनुधंर महारथियोंको परास्त करके देवताओंके लिये 
भी जिसका भेदन करना असम्भव है तथा हमने जिसे पहले 
कभी देखातक नहीं था, उस द्रोणनिर्मित चक्रव्यूहका भेदन 
करके चक्रधारी श्रीकृष्णका प्यारा भानजा वह अभिमन्यु 
उसके भीतर उसी प्रकार प्रवेश कर गया, जैसे सिंह गौओं- 
के झुंडमें घुस जाता है || ४ || 
( विक्रोडि तं रणे तेन निघ्नता वै परान्‌ वरान्‌ | ) 
यस्य शूरा महेष्वासाः प्रत्यनीकगता रणे। 
mat विनिवतेन्ते sae युद्धदुर्मदाः ॥ ५ ॥ 

(उसने रणक्षेत्रमें प्रमुख-प्रमुख शङ बीरोंका वघ करते हुए 
अद्भुत रणक्रीडा की यी । युद्धमें उसके सामने जानेपर शनुपक्षके 
अश्नविधाविशारद युडदुमंद और महान्‌ धनुर्धर शूरवीर 
भी हतोत्साह हो भाग खड़े होते थे || ५ ॥ 
अत्यन्तशत्रु रस्माक॑येन दुःशासनः शरैः। 
fest हाभिमुखः संख्ये eat विमुखीकृतः ॥ ६॥ 
स तीत्वी दुस्तर वीरो द्रोणानीकमहाणवम्‌ । \ 
प्राप्य दौःशासनि काषिणः प्राप्ती वैवखतक्षयम्‌॥ ७ ॥ 

“जिस वीर अर्जुनङ्ुमारने युद्धस्यलमें हमारे अत्यन्त a3 
दुःथासनको सामने आनेपर शीघ्र ही अपने बाणोसे अचेत 
करके भगा दिया, वही महासागरके समान दुस्तर द्रोण-सेना- 
को पार करके भी दुःशासनपुत्रके पास जाकर यमलोकर्में 
पहुँच गया ॥ ६-७ ॥ 
कर्थं द्रक्ष्यामि कौन्तेयं सौभद्रे निहते ऽ जुनम्‌ । 
खुभद्रां वा महाभागां प्रियं पुत्रमपश्यतीम्‌ N ८॥ 

“सुमद्राकुमार अभिमन्युके मार दिये जानेपर अब मैं 
ङुन्तीङुमार अजुनकी ओर आँख उठाकर कैसे देखूँगा १ 
अथवा अपने प्रियपुत्रको अब नहीं देख पानेवाली महाभागा 
JÈ सामने केसे जाऊँगा १ | ८ ॥ 


किखिद्‌ वयमपेतार्थमदिलएमरूमञ्जसम्‌ । 
प्रतिवक्ष्यामो इृषीकेशधनंजयो ॥ ९ ॥ 
“हाय ! इमलोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन' दोनोंके 


पकपञ्चाहासमो Scare: 


सामने किस प्रकार यह अनर्थपू्ण, असंगत और अनुचित 
TUT कह सकेंगे ॥ ९ || 


भहमेव सुभद्रायाः केशवाजुनयोरपि । 
प्रियकामो जयाकाङ्गी छृतवानिदमप्रियम्‌ ॥ १० ॥ 
“मैने ही अपने प्रिय कार्यकी इच्छा, विजयकी अभिलाषा 
रखकर सुभद्रा, रीकृष्ण और अर्जुनका यह अप्रिय कार्य 
किया है ॥ १० || 
न gN बुध्यते दोषॉलोभान्मोहात्‌ प्रवर्तते । 
मधुलिप्सुर्ह नापइयं प्रपातमहमीहृदाम्‌ ॥ ११॥ 
“होमी मनुष्य किसी कार्यके दोषको नहीं समझता । वह 
लोम और Wed वशी भूत होकर उसमें प्रवृत्त हो जाता है। मैंने 
मधुके समान मधुर लगनेवाले राज्यको पानेकी लालसा रखकर 
यह नहीं देखा कि इसमें ऐसे भयंकर पतनका भय है ॥१२। | 
यो हि भोज्ये पुरस्कायों यानेषु शयनेषु च। . 
भूषणेषु च सोऽस्माभिर्वालो युधि पुरस्कृतः ॥ १२ ॥ 
“हाय [जिस सुकुमार बालकको भोजन और शयन करने, 
सवारीपर चलने तथा भूषण) बस्न पहननेमें आगे रखना 
चाहिये था, उसे इमलोगोने युद्धमें आगे कर दिया || १२॥ 


कथं हि वालस्तरुणो युद्धानामविशारद्‌ः। 
सदश्च इव सम्बाधे विषमे क्षेममर्हति ॥ १३ ॥ 
विह तरुण कुमार अभी बालक था । युद्धकी wept पूरा 
प्रवीण नहीं हुआ था । फिर गहन वनमें FA हुए सुन्दर 
अइवकी भाँति वह उत विषम संग्राममें कैसे सकुशल रह 
सकता था १ || १३ ॥ 
नो चेद्धि वयमप्येनं महीमनु शयीमहि । 
बीभत्सोः कोपदीप्तस्य दग्धाः कृपणचक्षुषा ॥ १४ ॥ 
“यदि इमलोग अभिमन्युके साथ ही उस wyatt शयन 
न कर सके तो अब क्रोधसे उत्तेजित हुए अ्जुनके शोकाकुल 
नेत्रोसे हमें अवश्य दग्ध होना पड़ेगा || १४ || 
अलुब्धो मतिमान्‌ हीमान्‌ क्षमावान्‌ रूपवान्‌ बली । 
चपुष्मान्‌ मानरुद्‌ वीरः प्रियः सत्यपराक्रमः ॥ १५ ॥ 
यस्य र्छाघन्ति विबुधाः कमोण्यूजितकर्मणः | 
निवातकवचाञ्जध्ने कालकेयांश्च वीर्यवान ॥ १६॥ 
महेन्द्रशत्रचो येन हिरण्यपुरवासिनः। 
अक्णोनिंमेषमात्रेण पौलोमाः सगणा हताः ॥ १७॥ 
परेभ्योऽप्यभयार्थिभ्यो यो ददात्यभयं faa: | 
तस्यास्माभिनं शकितस्त्रातुमप्यात्मजो बली ॥ १८ ॥ 
जो लोभरहित, बुद्धिमान्‌, लजाशील) क्षमावान्‌) रूप- 
वान बलवान्‌, सुन्दर शरीरघारी, दूसगेंको मान देनेवाले, 
्रीतिपात्र+ बीर तथा सत्यपराक्रमी हैं, जिनके कर्मोकी देवता- 
लोग भी प्रशंसा करते हैं, जिनके कर्म सबल एवं महान हं 
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जिन पराक्रमी वीरने निवातकत्रचों तथा कालकेय नामक 
datn विनाश किया था) जिन्होंने आँखोंकी पलक मारते- 
मारते हिरण्यपुरनिवासी crag पौलोम नामक दानवोंका 
'उनके गणोसहित संहार कर डाला था तथा जो सामथ्यशाली 
अर्जुन अभयकी इच्छा रखनेवाले झतुओँको भी अभय-दान 
देते हैं, उन्हींके बलवान्‌ पुत्रकी भी हमलोग रक्षा नहीं 
कर सके ॥ १५-१८॥ ४७ 

भयं तु खुमहत्‌ प्राप्तं घातराष्ट्रान महाबलान्‌ | 

पार्थः पुत्रवधात्‌ HE! कौरवाञ्शोषयिष्यति ॥ १९. ॥ 


“अहो | महाबली घृतराष्ट्रपुत्नॉपर बड़ा भारी भय आ 
पहुँचा है; क्योंकि अपने पुत्रके वघसे कुपित हुए कुन्ती- 
कुमार aga कौरवोंको सोख लेंगे--उनका मूलोच्छेद 
कर डालेंगे ॥ १९ ॥ 


क्षुद्रः श्लुद्रसहायश्च स्यपक्षक्षयमालुरः। 
व्यक्त दुयोधनो SAT शोचन हास्यति जीवितम्‌ ॥ २०॥ 
(दुयोधन नीच है | उसके सहायक मी ओछे सभावे 
हैं, अतः वह निश्चय ही ( अर्जनके हाथों ) अपने पक्षको 
विनाश देखकर शोकसे व्याकुल हो जीवनका परित्याग 
कर देगा ॥ Ro Ul 
न मे जयः प्रीतिकरो न राज्यं 
न चामरत्वं न खुरैः सलोकता | 
इमं समीक्ष्याग्रतिवीर्यपोरुषं 
निपातितं देववरात्मजात्मजम्‌ ॥ २१॥ 
“जिसके बल और पुरुषार्थकी कहीं तुलना नहीं थी! 
देवेन्द्रकुमार अजुनके पुत्र इस अभिमन्युको wast मारो 


गया देख अब मुझे विजय, राज्य, अमरत्व तथा देवलोककी 


प्राप्ति भी प्रसन्न नहीं कर सकती? ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि युधिष्ठिरप्रलापे एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ होक मिलाकर कुछ २५ शोक हैं ) 


दिपबाशत्तमोध्ष्यायः = 
विलाप करते हुए युधिष्टिरके पास व्यासजीका आगमन और अकम्पन-नारद-संवाद 
प्रस्तावना करते हुए AYR उत्पत्तिका प्रसंग आरम्भ करना 


संजय उवाच 
aad विळपन्तं तं कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
कृष्णद्वैपायनस्तत्र आजगाम merge ॥ १ N 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार विलाप करते 
हुए कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके पास वहाँ महर्षि श्रीकृषणद्वेपायन 
ब्यासजी आये ॥ १ ॥ 
अर्चयित्वा यथान्यायस्ुपविष्टं युधिष्ठिरः । 
अत्रवीच्छोकसंतप्तो आतुः पुत्रवधेन च ॥ २ M 
उस शमय युधिटिरने उनकी यथायोग्य पूजा की और 
जब वे बैठ गये; तब भतीजेके वधसे शोकसंतस्त हो युधिष्ठिर 
उनसे इस प्रकार ब्रोले--॥ २ ॥ 
अधर्मयुक्तेवहुभिः परिवार्यं महारथेः | 
युध्यमानो मदेष्वासैः खौभद्रो निहतो रणे ॥ ३ ॥ 
can | बहुत-से अधर्मपरायण महाधनुर्घर महारथियोंने 
नारो ओरसे घेरकर WA युद्ध करते हुए सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको असहायावस्थामे मार डाला है॥ ३॥ 
बालश्च चालबुद्धिश्व सौभद्रः परवीरहा । 
अनुपायेन संग्रामे युध्यमानो चिशेषतः॥ ४ ॥ 
qaia संहार करनेवाला अभिमन्यु अभी बालक 
था; बालोचित बुद्धिसे युक्त या । विशेषतः संग्राममे वह 
उपयुक्त साधनोसे रहित होकर युद्ध कर रहा था॥ ४ ॥ 


मया प्रोक्तः स॒संग्रामे द्वारे संजनयस्व नः। 
प्रविष्टे पभ्यन्तरे तस्मिन्‌ सैन्धवेन निवारिताः ॥ ५ ॥ 


GQ युद्धस्यलमें उससे कहा था कि तुम व्यूहमें हमरे | 


प्रवेशके लिये द्वार बना दी | तब वह द्वार बनाकर भीतर 

प्रविष्ट हो गया और जब इमलोग उसी द्वारसे व्यूहे प्रवेश 

करने लगे; उस समय सिंधुराज जयद्रथने हमें रोक दिया॥ 

ag नाम समं युद्धमेष्टव्यं युद्धजीविभिः | 

इद्‌ Sued युद्धमाडशं यत्‌ कतं परेः॥ ६॥ 
ध्युदजीवी क्षत्रियोंको अपने समान साघनसम्पन्न aha 

साथ युद्ध करनेकी इच्छा करनी चाहिये | शत्रुओंने जे 

अभिमन्युक्े साथ इस प्रकार युद्द किया है, यह कदापि 

नहीं है ॥ ६ ॥ 

तेनास्मि anda: शोकबाष्पसमाकुछ | 

शर्म नेवाधिगच्छामि चिन्तयानः पुनः पुनः ॥ ४ ! | 
‹इसीलिये मैं अत्यन्त संतप्त हूँ) शे.काशुओंपे मेरे ते | 

भरे हुए हैं । मैं बारंबार चिन्तामग्न होकर शान्ति 

रहा हूँ? ७ ॥ 


m 


D 
सन्य 


न 


संजय उवाच 
तं तथा विलपन्तं वे शोकव्याकुलमानलम | | 
उवाच भगवान्‌ व्यासो युधिष्ठिरमिदं वचः | ८ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! इस प्रकार शोकले AS 
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इस प्रकार श्रीमहाभाएत AOA अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें युधिष्ठिरप्कापविषयक इक्तयावनवॉ अध्याय पुरा; हुआ ॥ ५३ झि... 


अभिमन्युधपर्व ] 


द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ee 
चित्त होकर बिळाप करते हुए राजा युधिष्टिरते भगवान्‌ अतः इनके विषयमें “मृत? शब्द सार्थक हो रहा है। ये 


वेदव्याऽने इस प्रकार कहा || ८ ll 
व्याप उवाच 
युधिष्ठिर agma सबराञ्जविशारद्‌ | 
व्यसनेषु न मुहान्ति त्वाइशा भरतषभ ॥ ९ ॥ 
व्याजी बोले-सम्पूर्ण ais विशेषज्ञ, परम 
बुद्विमान्‌, भरतङुलभूषण युधिष्ठिर | तुम्हारे-जेसे पुरुष संकट- 
के समय मोहित नहीं होते हैं ॥ ९ ॥ 
खर्गमेष गतः शूरः UIT हत्वा बहन रणे | 
भवाळसरशं कर्म कृत्वा वे पुरुषोत्तमः ॥ १० ॥ 
यह पुरुषोत्तम अभिमन्यु शूरवीर था | इसने रणक्षेत्रमें 
अवालोचित पराक्रम करके बहुत-से शन्रुओंकी मारकर खर्ग- 
लोककी यात्रा की है ॥ १० ॥ 
अनतिक्रमणीयो वे विधिरेष युधिष्टिर | 
देवदानवगन्धर्वान्‌ सत्युहेरति भारत ॥ ११॥ 
भरतनन्दन युधिष्ठिर! यह विधाताका विधान है | इसका 
कोई भी उल्लङ्घन नहीं कर सकता | मृत्यु देवताओं, 
दानवों तथा गन्धवोके भी प्राण हर लेती है ॥ ११ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
इमे वे पृथिवीणलाः शेरते पृथिवीतले । 
निहताः पृतनामध्ये sade महाबलाः ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर बोले--मुने | ये महाबली भूपाळगण सेनाके 
मध्यमें मारे जाकर “मृत? नाम धारण करके पृथ्वीपर सो 
रहे हैं ॥ १२॥ 
नागायुतबळाश्चान्ये वायुवेगबलास्तथा | 
त पते निहताः संख्ये तुल्यरूपा AAT: ॥ १३॥ 
इनमेंसे कितने ही राजा दस हजार हाथियोंके समान 
बलवान्‌ थे तथा कितनोंक्रे वेग और बळ? agè समान थे | 
ये सब मनुष्य एक समान रूपवारे हैं, जो दूसरे मनुरष्योँद्वारा 
युद्धमें माग डाळे गये हैं ॥ १३ N 
नैषां पश्यामि हन्तारं प्राणिनां संयुगे कचित्‌ 
विक्रमेणोपसग्पन्नास्तपोबटसमन्विताः  ॥ १७॥ 
इन प्राणशक्तिसम्पन्न वीरोंका ast कहीं कोई aq 
करनेत्राळा मुझे नहीं दिखायी देता था; क्योंकि ये सबके सत्र 
पराक्रमसे सम्पन्न और तपोबलसे संयुक्त थे || १४ ॥ 
जेतव्यमिति चान्योन्यं येषां नित्यं हृदि स्थितम्‌। 
अथ चेमे हताः mm: AA विगतायुषः ॥ १५॥ 
जिनके हृदयमें सदा एक-दूसरेको जीतनेकी अभिलाषा 
रहती थी) वे हौ ये बुद्धिमान्‌ नरेश आयु समाप्त होनेपर युद्ध- 
में मारे जाकर धरतीपर सो रहे हैं ॥ १५ ॥ 
चता इति च शब्दोऽयं वतते च ततोऽर्थवत्‌। 
इसे war महीपालाः प्रायशो भीमविक्रमाः ॥ १६॥ 


भयंकर पराक्रमी भूमिपाल प्रायः “मर गये? कहे जाते हैं ॥१६॥ 


निश्चेष्टा निरभीमानाः शूराः शात्रुवशंगताः | 
राजपुत्राश्च संरब्धा वैश्वानरमुखं गताः ॥ १७॥ 
ये शूरवीर राजकुमार चेष्टा और अभिमानसे रहित हो 
IgA अधीन हो गये थे | वे कुपित होकर बाणोंकी आगमे 
कूद पड़े थे | १७॥ 
अत्र मे संशयः प्राप्तः कुतः संज्ञा सूता इति। 
कस्य सृत्युः कुतो सृत्युः केन सृत्युरिमाः प्रजा: ॥ १८ N 
हरत्यमरसंकाश तन्मे बरूहि पितामह | 
-मुझे संदेह होता है कि इन्हें “मर गये? ऐसा क्यों कहा 
जाता है! मृत्यु किसकी होती है क्रिस निमित्तसे होती है १ 
तथा वह किसलिये इन प्रजाओं ( प्राणियों ) का अपहरण 
करती है १ देवतुल्य पितामह |ये सब बातें आप मुझे बताइये॥ 
संजय उवाच 
तं तथा परिपृच्छन्तं कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
आश्वासनमिदं वाक्यमुवाच भगवान्रविः ॥ १९. ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! इस प्रकार पूछते हुए 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरसे मुनिवर भगवान्‌ व्यासने यह आश्वातन- 
जनक वचन कहा || १९ || 
j व्यास उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहालं goara । 
अकस्पनस्थ कथितं नारदेन पुरा नुप ॥ २०॥ 
व्यासजी बोले -नरेश्वर | जानकार लोग इस त्रिषयमें 
एक प्राचीन इतिहामका cera दिया करते हैं | वह इतिहास 
पूर्वकालरमे नारदजीने राजा अकम्पनसे कहा था || २० || 
स॒ चापि राजा राजेन्द्र पुघव्यसनमुत्तमम | 
अप्रसह्यतमं लोके प्राप्तवानिति मे मतिः ॥ २१॥ 
राजेन्द्र | राजा अकम्पनक्रो भी अपने पुत्रकी मृत्युका 
बड़ा भारी शोक प्राम हुआ था, जो मेरे विचारमें aaa अधिक 
असह्य दुःख है || २१ || 
age सम्प्रवक्ष्यामि मृत्योः प्रभवमुत्तमम्‌। 
ततस्त्वं मोक्ष्यसे दुःखात्‌ खेहवन्धनसंश्रयात्‌॥ २२॥ 
इसलिये मैं तुम्हें मृत्युकी उसत्तिका उत्तम वृत्तान्त 
TAS उसे सुनकर तुम स्नेह-तन्घनके कारण होनेवाळे 
दुःखसे छूट जाओगे ॥ २२॥ 
समस्तपापरारिष्रं श्रणु कीर्तयतो मम । 
घन्यमाख्यानमायुष्यं ned पुष्टिवर्धनम्‌ ॥ २३॥ 
पविन्रमरिसंघध्नं मङ्गलानां च मङ्गलम्‌। 
यथैव वेदाध्ययनमुपाण्यानमिदं तथा ॥ २४ 0 
यह उपाख्यान समस्त पापरारिका नाश करनेवाला है | 
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मैं इसका वर्णन करता हूँ, सुनो | यह घन और आयुको 
बढानेवाला, शोकनादाक) पुष्टिबर्धक पवित्र) TIS 
निवारक और मज्जलकारी कायोमें सबसे अधिक मज्ञलकारक 
है । जैसे वेदोंका स्वाध्याय पुण्यदायक होता है? उसी प्रकार 
यह उपाख्यान भी है ॥ २३-९४ |! 
श्रवणीयं महाराज प्रातनित्यं TATA: | 
पुष्नानायुष्मतो सज्यमीहमानेः थियं तथा ॥ २१॥ 
महाराज | दीर्घायु पुत्र) राज्य और धन-सम्पत्ति चाहने- 
बाळे Re राजाओंको प्रतिदिन प्रातःकाल इस इतिहासका 
श्रवण करना चाहिये ॥ २५ ॥ 
पुरा कृतयुगे तात आसीद्‌ राजा ह्यकम्पनः। 
a शत्रुबशमापत्नो मध्ये संग्राममूर्थनि ॥ २६॥ 
तात | प्राचीनकालकी बात दैश सत्ययुगर्मे अकम्पन 
ama प्रसिद्ध एक राजा थे । वे युद्धमें ages वशमें 
पढ़ गये ॥ २६ II 
तस्य पुत्रो हरिनोम नारायणसमो बले । 
श्रीमान Baa मेधावी युचि शक्रोपमो बली ॥ २७ ॥ 
राजाके एक पुत्र था, जिसका नाम था हरि | वह qua 
भगवान्‌ नारायणके समान था । वह अस्त्रविद्यार्मे पारंगत) 
मेधावी) औसम्पन्न तथा Bad इन्द्रके तुल्य पराक्रमी था ॥ 
ख शत्रुभिः परिवृतो बहुधा gA । 
व्यस्यन्‌ वाणसहस्त्राणि योधेषु च गजेषु च ॥ Re N 
वह रणक्षेत्रमें शत्रुओद्वार घिर जानेपर त्रुपक्षके 
योद्वाओं और गजारोहियोंपर बारंबार aeet बाणोंकी वर्षा 
करने लगा ॥ २८ ॥ 
स कर्म दुष्करं कृत्वा संग्रामे शात्रुतापनः। 
दात्रुभिर्निहतः संख्ये पृतनायां युधिष्टिर ॥ २९॥ 
युधिष्टिर | वह शत्रुओको संताप देनेवाला बीर राजकुमार 
संग्राममें दुष्कर पराक्रम दिखाकर अन्तमें झत्रुओंके. हा थसे 
वहाँ सेनाके बीचमें मारा गया ॥ २९ || 
स राजा प्रेतकृत्यानि तस्य कृत्वा शुचान्वितः। 
शोचन्नहनि रात्रौ च नालभत सुखमात्मनः ॥ ३०॥ 
राजा अक्रम्पनको बड़ा शोक हुआ । वे पुत्रका अन्त्येष्टि 
संस्कार करके kaua उसीके ated मग्न रहने लगे । 
उनकी अन्तरात्माको ( थोड़ा-सा भी ) सुख नहीं मिला ॥ Rell 
तस्य शोकं विदित्वा तु पुत्रव्यसनखम्भवम्‌। 
आजगामाथ देवर्षिनोरदोऽस्स समीपतः ॥ ३१॥ 
राजा अकम्पनको अपने पुत्रकी GIR महान्‌ शोक हो 
रहा है; यह जानकर देवर्षि नारद उनके समीप आये ॥३१॥ 
ख तु, राजा महाभागो ष्ट्रा देवर्षिसत्तमम्‌। 
पूजयित्वा यथान्यायं कथामकथयत्‌ तदा ॥ ३२॥ 
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उस समय महाभाग राजा अकम्पनने देवषिप्रवर नारद- 
जीको आया देख उनकी यथायोग्य पूजा करके उनसे अपने 
TAR मृत्युका वृत्तान्त कहा ॥ ३२ ॥ 
तस्य. gf समाचष्ट यथावृत्तं नरेश्वरः। 
शत्रुभिर्विजयं संख्ये पुत्रस्य च वधं तथा ॥ ३३॥ 
राजाने क्रमशः शात्रुओक्री विजय और युद्धस्थलमें अपने 
पुत्रके मारे जानेक्रा सब समाचार उनसे ठीक-ठीक कह सुनाया॥ 
मम पुत्रो महावीय इन्द्रविष्णुसमद्युतिः | 
शन्रुभिर्बेहुभिः संख्ये पराक्रम्य हतो बली ॥ ३४॥ 
( वे बोले--) Bak ! मेरा पुत्र इन्द्र और विष्णुके 
समान तेजस्वी, महापराक्रमी और बलवान्‌ था; परंतु युद्धमे 
बहुतःसे शत्रुओंने मिलकर एकं साथ पराक्रम करके उसे मार 
डाला है | ३४॥ 
क एष सृत्युर्भगवन्‌ किवीर्यबळपौरुषः | 
पतदिच्छामि aaa Ag मतिमतां वर ॥ ३५॥ 
“भगवन्‌ ! यह मृत्यु क्या है १ इसका वीर्य, बल और 
पौरुष कैसा है १ बुद्धिमानोमें श्रेष्ठ महर्षे ! मैं यह सब यथार्थ- 
रूपसे सुनना चाहता हूँ? ॥ ३५॥ 
तस्य तद्‌ वचनं शरुत्वा नारदो वरदः TY? | 
आख्यानमिदमाचष्ट पुत्रशोकापहं महत्‌ ॥ ३६ ॥ 
राजाकी यह बात सुनकर वर देनेमें समर्थ एवं प्रभावः 
शाली नारदजीने यह पुत्रशोकनाशक उत्तम उपाख्यान 
कहना आरम्भ किया ॥ ३६ ॥ 
नारद उवाच 
ऽणु राजन्‌ महाबाहो आख्यानं बहुविस्तरम्‌। 
यथावूत्त श्रुतं चेव मयापि वस्ुथाधिप ॥ ३७॥ 
नारद्जी बोले--एथ्तीपते ! तुम्हारे gaat मृत्यु जित 
प्रकार घटित हुई दै) वह सब वृत्तान्त मैंने भी यथार्थरूपः 
से सुन लिया है | aang नरेश | अब मैं तुम्हारे सामने एक 
बहुत विस्तृत कथा आरम्भ करता हूँ । तुम ध्यान देकर Tl 
प्रजाः gg तदा ब्रह्मा आदिखगे पितामहः | 
weed महातेजा eg जगदिदं प्रभुः ॥ १८ ॥ 
तस्य चिन्ता समुत्पन्ना संहारं प्रति पार्थिव | 
चिन्तयन्न हासौ वेद संहारं वसुघाधिप ॥ ३९॥ 
आदि aà समय महातेजस्वी एवं शक्तिशाली पितामई 
ब्रझाने जब प्रजावर्गकी सृष्टि की थी; उस समय संहार 
कोई व्यवस्था नहीं की थी, अतः इस सम्पूर्ण 
mitata परिपूर्ण एवं मृत्युर्राहृत देख प्राणियोके संहारक 


विचारनेपर भी ब्रझाजीको प्राणियोंके संहारका कोई ga 
नहीं ज्ञात हो सका ॥ ३८-३९ | 


i 
| 
| 
| 
| 
| 
i 


| 


लिये चिन्तित हो उठे । राजन्‌ | पथ्वीपते ! बहुत ar | 
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न्न य्य य ती 
तस्य रोषान्महाराज खेभ्यो5 प्रिरुद्तिष्ठ | 


तेन Gat दिशो sare: सान्तदेंशा दिधक्षता ॥ ४० ॥ 
महाराज | उस समय क्रोधवश ब्रह्माजीके श्रवण-नेत्र 
आदि इन्द्रियोंसे अभि प्रकट हो गयी | वह अभि इस जगत्‌को 
दुग्ध करनेकी इच्छासे सम्पूर्ण दिशाओं और विदिशाओं 
( कोणों ) में फेल गयी || ४० ॥ 
( eon 
ततो दिवं भुव॑ चेव ज्वालामालासमाकुलम्‌ | 
चराचरं जगत्‌ सर्व ददाह भगवान्‌ प्रभुः ॥ ४१॥ 
ततो हतानि भूतानि चराणि स्थावराणि च | 
महता क्रोधवेगेन त्रासयन्निव वीर्यवान्‌ ॥ ४२॥ 
तदनन्तर आकाश और प्रृथ्वीमें -सब ओर आगकी 
प्रचण्ड लपटे व्याप्त हो गयीं | दाह करनेमें समर्थ एवं 
अत्यन्त शक्तिशाली भगवान अग्निदेव महान्‌ क्रोधके वेगसे 
सबको तरस्त-से करते हुए सम्पूर्ण चराचर जगतको दग्ध 
करने ढगे | इससे बहुत-से स्थावर-जंगम प्राणी नष्ट हो गये || 


ततो रुद्रो जटी स्थाणुर्निशाचरपतिर्हरः | 
जगाम शरणं देवं ब्रह्माणं परमेष्टिनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
Tal Waa खामी जटाघारी दुःखहारी स्थाणु 
नामधारी भगवान्‌ रुद्र परमेष्ठी भगवान्‌ ब्रह्माजीक्री शरणमें गये|| 
तस्मिन्नापतिते स्थाणौ प्रजानां हितक्राम्यया | 
अब्रवीत्‌ परमो देवो ज्वलन्निव महामुनिः ॥ ४४ ॥ 
प्रजावर्यके feast इच्छासे भगवान्‌ रुद्रके आनेपर 
परमदेव महामुनि त्रह्माजी अपने तेजसे प्रज्वलित होते हुए-से 
इस प्रकार बोले--|| ४४ | 
कि कुमः कामं कामा कामाज्जातोऽसि REEN 
करिष्यामि प्रियं सर्व ब्रूहि स्थाणो यदिच्छसि ॥.४५॥ 
“अपने अभीष्ट मनोरथको प्राप्त करने योग्य पुत्र ! तुम 
मेरे मानसिक संकल्यसे उत्पन्न हुए हो । मैं तुम्हारी कौन-सी 
कामना पूर्ण करूँ ! स्थागो ! तुम जो कुछ चाहते हो) 
बतलाओ । मैं तुम्हारा सम्पूर्ण प्रिय कार्य करूँगा? ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि द्विपञ्चाजात्तमोऽध्यायः ॥ ५२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्मके अन्तर्गत अभिमन्युरधपर्वमे वावन. अध्याय पुरा हुआ॥ ५२॥ 
PO 


i त्रिप्वाशत्तमो5ध्याय: i 
`, शंकर ओर अह्माका संवाद, मृत्युकी उत्पत्ति तथा उसे समस्त प्रजाके संहारका काय सौंपा जाना 


। स्थाणुरुवाच 
प्रजासर्गेनिमि्तं हि ङतो यलस्त्वया विभो | 
त्वया QUA बुद्धाश्च भूतग्रामाः पृथग्विधाः॥ १ N 
स्थाणु ( SRT ) ने कहा--प्रभो ! आपने प्रजाकरी 
सष्टिके लिये खयं ही aa किया है | आपने ही नाना प्रकार- 
के प्राणसमुदायकी सृष्टि एवं बृद्धि की है ॥ १ ॥ 
तास्तवेह पुनः क्रोधात्‌. प्रजा दह्यन्ति सर्वदः | 
ता दृष्टा मम कारुण्यं प्रसीद भगवन्‌ प्रभो R ॥ 
आपकी वे ही सारी प्रजाएँ पुनः आपके ही रोधसे 
यहाँ दग्ध हो रही हैं | इससे उनके प्रति मेरे हृदयमे करुणा 
भर आयी दै | अतः भगवन्‌ | प्रभो ! आप उन प्रजाओंपर 
कृपादृष्टि करके प्रसन्न होइये ॥ २ || 
ब्रह्मोवाच 
ded न च मे काम पतदेवं भवेदिति। 
पृथिव्या Rani तु ततो मां मन्युराविशत्‌ ॥ ३ ॥ 
ब्रह्माजी बोले--रुद्र ! मेरी इच्छा यह नहीं है कि इस 
प्रकार इस जगतका संहार हो | वसुधाके हितके लिये ही मेरे 
FAG क्रोषका आवेश हुआ था ॥ ३॥ 
इयं हि मां सहा देवी भाराती समचूचुदत्‌ । 
संहाराथै महादेव भारेणाभिहता सती ॥ ४॥ 
महादेव | इस एथ्वीदेवीने भारसे पीडित होकर ga 


A 


जगतूके संहारके लिये प्रेरित किया था। यह सती-साध्वी देवी 
महान्‌ भारते दबी हुई थी ॥ ४ ॥ 
ततोऽहं नाधिगच्छामि तथा बहुविधं तदा । 
संहारमप्रमेयस्य ततो मां मन्युराविशत्‌ ॥ ५ N 
मैंने अनेक प्रकारसे इस अनन्त जगतूके संहारके उपाय- 
पर विचार किया, परंतु मुझे कोई उपाय सूझ न पड़ा | 
इसीलिये मुझमें क्रोधका आवेद्य हो गया ॥ ५ ॥ 
रुद्र उवाच 
संहारार्थ प्रसीदख मा रुषो वसुधाधिप | 
मा प्रजाः स्थावराइचेव जंगमाश्च व्यनीनशः ॥ ६ ॥ 
ead कहा--वसुधाके “खामी पितामह ! आप 
रोष न कीजिये | जगतूका संहार बंद TAR लिये प्रसन्न 
होइये | इन स्थावर-जज्ग प्राणियोंका विनाश न कीजिये ॥ 
तव प्रसादाद्‌ भगवन्निदं वेत्‌ त्रिधा जगत्‌ | 
अनागतमतीतं च यञ्च सस्प्रति बर्तते ॥ ७ N 
भगवन्‌ ! आपकी कृपासे यह जगत्‌ भूत, भविष्य और 
वर्तमान--तीन wall विभक्त हो जाय ॥ ७ ॥ 
भगवन्‌ muta: क्रोघादभिमवासजत्‌ । 
स दहत्यइमकूरानि द्रुमांश्च सरितस्तथा ॥ ८ ॥ 
प्रभो | आपने क्रोधसे प्रज्वलित होकर क्रोधपूर्वक जिस 
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अभ्निकी सृष्टि की है? वह पर्व॑त-शिखरों) दक्ष और सरिताओं- 
को दग्ध कर रही है ॥ ८ ॥ 
पल्वलानि च सवीणि सर्वोक्चेव दुणोलपान्‌। 
स्थावरं जङ्गमं चेव निःशेषं कुरुते जगत्‌ ॥ ९ ॥ 
तदेतद्‌ भस्मसाद्गतं जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ | 
प्रसीद भगवन्‌ स त्वं रोषो न स्याद्‌ वरो मम ॥ १०॥ 
यह समस्त छोटे-छोटे जलाशयों) सब प्रकारके तृण और 
ळताओं तथा स्थावर और जङ्गम जगतको सम्पूर्णरूपसे नष्ट 
कर रही है | इस प्रकार यह सारा चराचर जगत्‌ जलकर 
भस्म हो गया | भगवन्‌ ! आप प्रसन्न होइये । आपके मनमें 
रोष न दो, यही मेरे लिये आपकी ओरसे बर प्रात हो। ९-१०। 
सर्वे हि am नदयन्ति तव देव कथंचन। 
तस्मान्निवततां तेजस्त्वय्येवेद्‌ं प्रलीयताम्‌ ॥ ११ ॥ 
देव ! आपके रचे हुए समस्त प्राणी किसी-न-किसी रूप- 
म॑ नष्ट होते चले जा रहे हैँ; अतः आपका यद तेजखरूप 
क्रोध जगत्‌के संहारसे निवृत्त हो आपमें ही विलीन हो जाय॥ 
तत्‌ पश्य देव Guat प्रजानां हितकास्यया | 
यथेमे प्राणिनः aa निवर्तेरंस्तथा Fe ॥ १२॥ 
प्रमो | आप प्रजावर्गके अत्यन्त हितकी इच्छासे इनकी 
ओर कृपापूर्ण cvs देखिये, जिससे ये समस्त प्राणी नष्ट होनेसे 
बच जायें) वेसा कीजिये ॥ १२॥ : 
अभावं AC गच्छेयुरुत्सनजननाः प्रजाः। 
आदिदेव नियुक्तोऽस्मि त्वया लोकेषु लोकरुत्‌ ॥१३॥ 
संतानका नाश हो जानेसे इस जगतूके सम्पूर्ण प्राणियों- 
का अभाव न हो जाय | आदिदेव ! आपने सम्पूर्ण लोकोंमें 
मुझे लोकखशके पदपर नियुक्त किया है ॥ १३ II 
मा विनश्येज्ञगन्नाथ जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌। 
प्रसादाभिसुखं देवं तस्मादेवं ब्रवीम्यहम्‌ ॥१४॥ 
जगन्नाथ | यह चराचर जगत्‌ नष्ट न होश इसीळिये 
सदा कृपा करनेको उच्यत रहनेवाले प्रभुके सामने मैं ऐसी 
प्राथना कर रहा हूँ ॥ १४ ॥ 
नारद उवाच 
gak वचनं देवः प्रजानां हितकारणे | 
तेजः संघारयामास पुनरेवान्तरात्मनि ॥१५॥ 
नारदजी कहते है-राजन्‌ ! प्रजाके हितके लिये 
मद्दादेवका यह वचन सुनंकर भगवान्‌ ब्रह्माने पुनः अपनी 
अन्तरात्मा्मे ही उस तेज ( क्रोध ) को धारण कर लिया ॥ 
ततोऽञ्चिमु पसं हृत्य भगवाँलोकसत्कृतः | 
agi च निवृत्तं च कथयामास वै प्रभु: ॥ १६॥ 
तब विश्वर्बान्दत भगवान्‌ ब्रह्माने उत अग्निका उपसंहार 
करके मनुष्योंकरे लिये प्रबृत्ति ( कर्म ) और निवृत्ति ( ज्ञान ) 
मार्गोका उपदेश दिया ॥ १६ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
उपसंहरतस्तस्य a ल हि et तथा। रोषजं तथा। 
प्रादुबे भूच fagazat MIN नारा महात्मनः ॥१:७॥ 
कष्णरक्ता तथा पिङ्गरक्तजिह्वास्यलो चना । 
कुण्डलाभ्यां च राजेन्द्र तप्ताभ्यां तप्तभूषणा ॥१८॥ 
उस क्रोधाग्रिका. उपसंहार करते समय महात्मा ब्रह्मजी- 
की सम्पूर्ण इन्द्रियोंसे एक नारी प्रकट हुई, जो काळे और 


लाल रंगकी थी । उसकी जि) मुख और नेत्र पीले और लाह | 


रंगके थे । राजेन्द्र | वह तपाये हुए सोनेके कुण्डलोसे 
सुशोभित थी और उसके सभी आभूषण तप्त सुवणंके बने 
हुए थे ॥ १७-१८ ॥ 
सा निःखुत्य तथा खेभ्यो दक्षिणां दिशमाश्रिता ।: ... 
स्पयमाना च सावेक्ष्य देवो विश्वेश्वरावुभी ॥१९॥ 
वह उनकी इन्द्रियोंसे निकलकर दक्षिण दिशामें खड़ी 
हुई और उन दोनों देवताओं एवं जगदीश्वरोंकी ओर देख: 
कर मन्द-मन्द घुसकराने लगी ॥ १९ ॥ 
amga तदा देवो लोकादिनिधनेश्वरः। 
(उक्तवान्‌ मधुरं वाक्यं सान्त्वयित्वा पुनः पुनः!) 
सृत्यो इति महीपाल जहि चेमाः प्रजा इति ॥२०॥ 
महीपाल | उस समय सम्पूर्ण लोकोंके आदि और अन्तके 
स्वामी ग्रझाजीने उस नारीको अपने पास बुलाकर उसे 
बारंबार सान्त्वना देते हुए मधुर TMA “मृत्यो? (हे मृत्यु) 
कह करके पुकारा और कहा--“तू इन समस्त प्रजाओंका 
GAT कर ॥ २० ॥ 


स्वं हि संहारबुद्धाथ प्रादुर्भूता रुषो मम। 
तस्मात्‌ संहर aated - प्रज्ञाः सजडपण्डिताः ॥२१ I 
मम @ हि नियागेन ततः dat caret | 


| 
§ 
| 
l 


अभिमन्युचधपचं | 


चतुःपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


-= 


इसलिये मूर्ख और पण्डित सभी प्रजाओका संहार करती 
W मेरी आज्ञासे तुझे यह कार्य करना होगा | इससे तू 


कल्याण प्राप्त करेगी? || २१३ ॥ 

एवसुक्ता तु सा तेन सृत्युः कमललोचना ॥२२॥ 

TH चात्यर्थमबला wade च Taq | 
ब्रह्माजीके ऐसा कहनेपर ag मृत्युनामवाली कमललोचना 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें 


अबला अत्यन्त चिन्तामर्न हो गवी 
रोने लगी || २२३ II 


पाणिभ्यां प्रतिजग्राह तान्यश्रूणि पितामहः । 
सर्वभूतहितार्थाय तां चाप्यनुनयत्‌ तदा ॥२३॥ 

पितामह ब्रह्माने उसके उन आँसुओंको समस्त प्राणियोक्रे 
हितके लिये अपने दोनों हाथोंमें ले लिया और उस नारीको 
भी अनुनयसे प्रसन्न किया || २३ ॥ 
खत्युकथने त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३॥ 


मृत्युवर्णनविषयक तिरपनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३॥ 


और फूट-फूटकर 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिलाकर कुल २ ३३ शोक हैं ) 


FS: TITAS TT: 
मृत्युकी घोर तपस्या, त्रह्माजीके द्वारा उसे वरकी प्राप्ति तथा नारद-अकम्पन-संवादका उपसंहार 


नारद उवाच 
विनीय दुःखमवला आत्मन्येच प्रजापतिम्‌ | 
उवाच पाञ्जलिभूंत्वा लतेवावर्जिता पुनः॥ १॥ 
नारद्जी कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर वह अबला 
अपने भीतर ही उस दुःखको दबाकर झुकायी हुई लताके 
समान विनम्र हो हाथ जोड़कर ब्रह्माजीसे बोली ॥ १ || 
.  म॒त्युरुवाच 
त्वया सृष्टा कथं नारी ईदशी वदतां बर। 
क्रूरं कमोहितं gal तदेव किमु जानती ॥ २॥ 
KIX कहा--वक्ताओंमें Ag प्रजापते | आपने 
मुझे ऐसी नारीके wait क्यों sera किया ? मैं जान-बूझकर 
वही क्रूरतापूर्ण अहितकर कर्म कैसे करूँ ? ॥ २॥ 
बिभेम्यहमध्मोद्धि प्रसीद भगवन्‌ प्रभो । 
प्रियान्‌ पुत्रान्‌ वयस्यांश्च भ्रातृन्‌ मातृः पितून्‌ पतीन्‌॥ ३॥ 
अपध्यास्यन्ति मे देव सृतेष्वेभ्यो विभेम्यहम्‌ | 
भगवन्‌ ! मैं पापसे डरती हूँ । प्रभो ! मुझपर प्रसन्न 


` होइये | जत्र मैं लोगोंके प्यारे पुत्रों) मित्रों; भाइयों, माताओं, 


पिताओं तथा पतियोंको मारने छगूँगी, देव | उस समय उनके 
सम्बन्धी इन लोगोंके मेरे द्वारा मारे जानेपर सदा मेरा अनिष्ट- 
चिन्तन करेंगे। अतः में इन सबसे aga डरी हूँ ॥ ३३ ॥ 
कृपणानां हि रुदतां ये पतन्त्यश्रुविन्द्चः ॥ ४ ॥ 
तेभ्योऽहं भगवन्‌ भीता शरणं त्वाहमागता। 
भगवन्‌ | रोते हुए दीन-दुखी प्राणियोक्े नेत्रोसे जो 
आँसुओंकी xz गिरती हँ, उनसे भयभीत होकर में आपकी 
शरणर्मे आयी हूँ॥ ४३ ॥ 
यमस्य भवनं देव गच्छेयं न सुरोत्तम ॥ ५॥ 
कायेन विनयोपेता मुक्ोंदग्रनखेन च । 
एतदिच्छाम्यहं कामं त्वत्तो लोकपितामह ॥ ६ ॥ 
देव | सुरश्रेष्ठ | लोकपितामइ | मैं शरीर और मस्तक- 


को झुकाकर) हाथ जोड़कर विनीतभावसे आपकी शरणागत 

होकर केवळ इसी अमिलाषाकी पूर्ति चाहती हूँ कि मुझे 

यमराजके भवनमें न जाना पड़े || ५-६ ॥ 

इच्छेयं we तपस्तप्तुं प्रजेश्वर । 

प्रदिरोमं at देव त्वं मह्यं भगवन्‌ प्रभो ॥ ७॥ 
प्रजेश्वर | मैं आपकी कृपासे तपस्या करना चाहती हूँ) 

देव | भगवन्‌ ! प्रभो | आप मुझे यही वर प्रदान करें ॥ 

त्वया ह्युका गमिष्यामि घेजुकाथममुत्तमम्‌। 

तत्र तप्स्ये तपस्तीबं तवेवाराधने रता॥ ८ ॥ 
आपकी आज्ञा लेकर मैं उत्तम घेनुकाश्रमको चली 

जाऊँगी और वहाँ आपकी ही आराधनामें तत्पर रहकर 

कठोर तपस्या करूँगी ॥ ८॥ 

न हि शक्ष्यामि देवेश प्राणान्‌ प्राणभृतां प्रियान्‌ 

हतुं विळपभानानामधर्मादभिरक्ष माम्‌ ॥ ९ ॥ 
देवेश्वर ! मैं रोते-विळलते प्राणियों प्यारे प्राणोंका 

अपहरण नहीं कर सकूँगी, आप इस अघर्मसे मुझे बचावें |] 

ITA 

aa संकल्पितासि स्वं प्रजासंहारहेतुना | 

गच्छ संहर सवोस्त्वं प्रजा मा ते विचारणा ॥१०॥ 
TRIMA कहा--मुत्यो ! प्रजाके des लिये ही 

मेरे द्वारा संकल्पपूर्वक तेरी सृष्टि की गयी है | जा, तू सारी 

प्रजाका संहार कर । तेरे मनमें कोई अन्यथा बिचार नहीं 

होना चाहिये ॥ १० ॥ 

भविता त्वेतदेवं हि नेतज्ञात्वन्यथा भवेत्‌ | 

भव रवनिन्दिता लोके कुरुष्व वचनं मम ॥११॥ 
यह बात इसी प्रकार होनेवाली है | इसमें कभी कोई 

परिवर्तन नहीं हो सकता । तू लोकमें निन्दित न हो; मेरी 

आज्ञाका पालन कर ॥ ११ ॥ 
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नारद उवाच हॉक 

पवसुक्ताभवत्‌ प्रीता प्राञ्जलिमेगवन्सुखी | 
संहारे नाकरोद्‌ बुद्धि प्रजानां हितकाम्यया ॥१२॥ 

नारदजी कहते हे राजन्‌ | भगवान्‌ ब्रह्माजीके ऐसा 
कहनेपर slat ओर मुँह करके हाथ जोड़े खड़ी हुई 
वह नारी मन-ही-मन बहुत प्रसन्न हुई; परंतु उसने प्रजाके 
हितकी कामनासे संहास-कार्यम मन नहीं लगाया ॥ १२ ॥ 

तूष्णीमासीत्‌ तदा देवः प्रजानामीश्वरेश्वरः | 

gare चागमत्‌ क्षिप्रमात्म नेच प्रजापतिः ॥१४॥ 

तब प्रजेश्वरोंके भी खामी भगवान ब्रह्म चुप हो गये। फिर 
वे भगवान्‌ प्रजापति तुरंत अपने आप ही प्रसन्नताको प्राप्त हुए॥ 


स्मयमानथ्व देवेशो लोकान्‌ सवोनवेक्ष्य च | 
ठोकास्त्वासन्‌ यथापूर्व इष्टास्तेनापमन्युना ॥ १४॥ 
देवेश्वर ब्रह्मा सम्पूर्ण लोकोंकी ओर देखकर मुसकराये | 
उन्होंने MAI ददोकर देखा; इसलिये वे सभी लोक पहले- 
के समान RQR हो गये || १४ ॥ 
निवृत्तरोषे तस्मिस्ठु भगवत्यपराजिते । 
सा कन्यापि जगामाथ सम्रीपात्‌ तस्य धीमतः ॥ १५॥ 
उन अपराजित भगवान्‌ त्रह्माका रोष faa हो जानेपर 
बह कन्या भी उन परम बुद्धिमान देवेश्वरके निकटसे 
अन्यत्र चली गयी ॥ १५ ॥ 
अपसृत्त्याप्रतिश्रुत्य प्रजासंहरणं तदा । 
त्वरमाणा च राजेन्द्र सत्युधलुकमम्यगात्‌ NRN 
राजेन्द्र ! उस समय प्रजाका संहार करनेके विघ्रयमें 
कोई प्रतिज्ञा न करके मृत्यु वहसे हट गयी और बढ़ी उतावली- 
के साथ घेतुकाश्रममें जा पहुँची ॥ १६ ॥ 
‘at तत्र परमं तीव्र चचार वतसुत्तमम्‌ । 
सा तदा होकपांदेन तस्थौ पद्मानि षोडश ॥१७॥ 
पञ्च चान्दानि कारुण्यात्‌ प्रजानां तु हितैषिणी । 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थभ्यः प्रियेभ्यः संनिवत्ये सा ॥ १८॥ 
उसने वहाँ अत्यन्त कठोर और उत्तम AIH पालन आरम्भ 
feat | उस समय वह दयावरा प्रजावर्गका हित करनेकी इच्छा- 
से अपनी इन्द्रियोंको प्रिय विषयोसे हटाकर इक्कीध प्म 
वर्षोतक एक पैरपर खड़ी रही ॥ १७-१८ ॥ 
ततस्त्वेकेन पादेन पुनरन्यानि सत्त I 
तस्थ पद्मानि पट चेव स्त चैकं च पार्थिव ॥१९॥ 
Raat | तदनन्तर पुनः अन्य इक्कीस पद्म वर्षोतक वह 
एक पैरसे खड़ी होकर तपस्या करती रही ॥ १९ Ul 
ततः पद्मायुत॑ तात Bt सह चचार सा। 
चुनगेत्वा ततो नन्दां पुण्यां शीतामलोदकाम्‌ ॥२०॥ 
wg acarat सस वेक a सानयत्‌ 1 
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तात ! इसके बाद दस हजार पद्म वर्षोतक वह मृगोके 
साथ विचरती रही? फिर शीतल एवं निर्मल जलवाली पुण्य. 
मयी नन्दानदीमे जाकर उसके जलसे उसने आठ हजार वर्ष 
व्यतीत किये ॥ २०३ ॥ 
धारयित्वा ठु नियमं नन्दायां RARAN ॥२१॥ 
खा पूर्व कौशिकी पुण्यां जगाम नियमैधिता | 
तत्र वाथुजळाहारा चचार नियमं पुनः ॥२२॥ 
इस प्रकार नन्दानदीमें नियमोंके पालनपूर्वक रहकर बह 
निष्पाप हो गयी । तदनन्तर त्रत-नियमोसे सम्पन्न हो मृत्यु पहले 
पुण्यमयी कौशिकी नदीके तटपर गयी और वहाँ बायु-तथा 
जळका आहार करती हुई पुनः कठोर नियमोंका पालन 
करने लगी ॥ २१-२२ ॥ 
पञ्चगङ्गाछु खा पुण्या कन्या Jaag च । 
तपोविशेषैर्वहुभिः क्षेयद्‌ देहमात्मनः ॥२३॥ 
उस पवित्र कन्याने पञ्चगङ्गामे तथा बेतसवनमे aga- 
झी भिन्न-भिन्न तपस्याओंद्वारा अपने शरीरको अत्यन्त gie 
कर दिया ॥ २३ ॥ 
ततो त्वां तु सा गङ्गां महामेरुं च केवलम्‌ | 
aah aaa निश्चेष्टा प्राणायामपरायणा ॥२४॥ 
इसके बाद वह गङ्गाजीके तट और प्रमुख तीर्थ 
महामेरुके शिखरपर जाकर प्राणायाममें तत्पर हो प्रस्तर-मूतिकी 
भाँति निञ्चेष्ट भावसे बैठी सदी RY ॥ 
पुनर्दिमवतो qÈ यत्र देवाः पुरायजन। 
तजाहुछ्ठेन सा तस्यो निखर्वं परमा शुभा ॥२५॥ 
फिर हिमाळयके शिखरपर जहाँ पहले देवताओंने यर 
किया था, वहाँ वह परम शुभलक्षणा कन्या एक निखर्व 
वर्षोतक अँगूठेके बल्पर खड़ी रही ॥ २५॥ 
पुष्करेष्वथ tant नैमिषे मलये तथा । 
अपाकर्षत्‌ खरकं देहं नियमेमोनसग्रियः ॥२६॥ 
तदनन्तर पुष्कर) गोकर्ण) नैमिषारण्य तथा 
AA रहकर मनको प्रिय ळगनेवाले नियमोंद्वारा 
अपने शरीरको अत्यन्त क्षीण कर दिया ॥ २६ Il 
अनन्यदेवता नित्यं दृढभक्ता पितामहे। ; 
तस्थौ पितामहं Sa तोषयामास AAT ॥२७॥' | 
दुसरे किसी देवतार्मे मन न लगाकर वह एता पिता | 
ब्रह्माने ही सुदृढ भक्तिभाव रखती थी | उस कत्याने श” । 
घर्माचरणसे पितामहको संतुष्ट कर लिया ॥ २७ ॥ 
ततस्तामत्रवीत्‌. प्रीतो लोकानां प्रभवोऽव्ययः l A 
Qaa मनसा राजन, प्रीतः प्रीतमनास्तदा n3 
राजन्‌! तब लोकोंकी उत्पत्तिके PTE ala a 
ब्रह्मा उस समय मन-ही-मन अत्यन्त प्रसन्न हो सौम्य | 
प्रीतिपू्वेक उससे बोळे--॥ २८ ॥ 
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सत्यो किमिदमत्यन्तं तपांसि चरसीति zi 
asmia पुनस्त्युभेगवन्तं पितामहम्‌ ॥२९॥ 
“मृत्यो | तू किसलिये इत प्रकार अत्यन्त कठोर तपस्या 
कर रही है? तब मृत्युने भगवान्‌ पितामहसे फिर ga 
पार कहा--॥ २९॥ 
नाहे हन्यां प्रजा देव खस्थाश्चाक्रोशतीस्तथा । 
एतदिच्छामि सर्वेश त्वत्तो वरमहं प्रभो ॥३०॥ 
“देव | प्रभो [सर्वेश्वर | मैं आपसे यही बर पाना चाहती हूँ 
कि मुझे रोती-चिल्ळाती हुई स्वस्थ प्रजाओका वध न करना पड़े॥ 
अघर्मभयभीतास्ि ततोऽहं तप आस्थिता | 
भीतायास्तु महाभाग प्रयच्छाभयमव्यय ॥३१॥ 
“महाभाग | में अघर्मके भयसे बहुत डरती हूँ, इसी- 
लिये तपस्यामें' लगी हुई हूँ । अविनाशी परमेश्वर | मुझ 
भयभीत अबलाको अभय-दान दीजिये ॥ ३१ ॥ 
आतो चानागसी नारी याचामि भव मे गतिः l 
तामत्रवीत्‌ ततो देवो भूतभव्यभविष्यवित्‌ ॥३२॥ 
“नाथ ! मैं एक निरपराघ नारी हूँ और आपके सामने 
आतंभावसे याचना करती हूँ, आप मेरे आश्रयदाता ay 
तब . भूत, भविष्य और वर्तमानके शाता भगवान्‌ ब्रह्माने 
उससे कहा--|| ३२ ॥ 
अधर्मा नास्ति ते मृत्यो संहरन्त्या इमाः प्रजाः | 
मया चोक्तं सुषा अद्रे भविता न कथंचन ॥३३॥ 
“मृत्यो | इन प्रजाओंका संहार करनेसे तुझे अधर्म नहीं 
होगा । भद्रे ! मेरी कही हुई बात किसी प्रकार aet नहीं 
हो सकती ॥ ३३ ॥ 
तस्मात्‌ संहर कल्याणि प्रजाः सर्वाश्वतुर्विधा; | 
धर्मः सनातनश्च त्वां सर्वथा पावयिष्यति ॥३४॥ 
“इसलिये कल्याणि | तू चार श्रेणियोमें विभाजित समस्त 
प्राणियोंका संहार कर | सनातन धर्म तुझे सब प्रकारसे पवित्र 
बनाये रखेगा || ३४ ॥ 
लोकपालो यमइचैव सहाया व्याधयश्च ते। 
अहं च विवुधाश्चैव पुनदास्याम ते वरम्‌ ॥३५॥ 
यथा त्वमेनसा मुक्ता विरजाः ख्यातिमेष्यसि | 
“लोकपाल, यम तथा नाना प्रकारकी व्याधियाँ तेरी 
सहायता करेंगी | में और सम्पूर्ण देवता तुझे पुनः वरदान 
देंगे, जिससे तू पापमुक्त हो अपने निर्मळ स्वरूपसे 
विख्यात होगी? ॥ ३५३ ॥ 
Saga महाराज कृताञ्जलिरिदं विभुम्‌ ॥३६॥ 
पुनरेवात्रवीद्‌ वाक्यं प्रसाद्य शिरसा तदा | 
महाराज | उनके ऐसा कहनेपर मृत्यु हाथ जोड़ मस्तक 
SRR भगवान्‌ ब्रह्माको प्रसन्न करके उत समय पुनः यह 
वचन बोली-॥ ३६३ || 


य य य्य 1 त 
कि ७ 1 


यद्येवमेतत्‌ कर्तव्यं मया न स्याद्‌ विना प्रभो ॥३७॥ 
तवाश्षा मून मे न्यस्ता यत्‌ ते वक्ष्यामि तच्छृणु | 
“प्रभो | यदि इस प्रकार यह कार्य मेरे बिना नहीं हो 
सकता तो आपकी आज्ञा मैंने शिरोधार्य कर ली 2, परंतु 
इसके विषयमे मैं आपसे जो कुछ कहती हूँ, उसे ( ध्यान 
देकर ) सुनिये ॥ ३७१ ॥ 
लोभः क्रोधो ऽभ्यसयेष्यो दोहो मोहश्च देहिनाम्‌ ॥३८॥ 
अह्वीश्वान्योन्यपरुषा देहं भिन्द्युः पृथग्विधाः। 
“लोम, क्रोध; असूया; ईर्ष्या, द्रोह, मोह, निर्लजता और 
एक दूसरेके प्रति कही हुई कठोर वाणी--ये विभिन्न दोष ही 
देहधारियोंकी देहका भेदन करें? || ३८३ ॥ 
बह्योवाच 
तथा भविष्यते मृत्यो साघु संहर भोः प्रजाः। 
अधरमेस्ते न भविता नापध्यास्याम्यहं शुभे ॥३९॥ , 
ब्रह्माजीने कहा- मृत्यो | ऐसा ही होगा । तू उत्तम 
रीतिसे प्राणियोंका संहार कर | झुभे ! इससे तुझे पाप नहीं 
लगेगा और मैं भी तेरा अनिष्ट-चिन्तन नहीं करूँगा || ३९॥ 
यान्यश्रुविन्दूनि करे ममासं- 
स्ते व्याधयः प्राणिनामात्मजाताः। 
ते मारयिष्यन्ति नरान्‌ गतासून 
arated भविता मा स्म भैषीः॥ ४०॥ 
तेरे ऑसुओंकी बूँदेंश जिन्हें मैंने हाथमें ले लिया 
या; प्राणयोंके अपने ही atta उत्पन्न हुई व्याधियाँ 
बनकर गतायु प्राणियोंका नाश करेंगी । तुझे अधर्मकी प्राप्ति 
नहीं होगी; इसलिये तू भय न कर || ४० ॥ 
नाधमंस्ते भविता प्राणिनां वै 
्वं वै aed हि धर्मस्य चेशा। 
चम्या भूत्वा धर्मनित्या धरित्री 
तस्मात्‌ प्राणान्‌ सवंथेमान्‌ नियच्छ॥४१॥ 
निश्चय हवी) तुझे पाप नहीं लगेगा | तू प्राणियोंका घर्म 
और उस धमकी खामिनी Gat) अतः सदा धर्ममें तत्पर 
रहनेवाली और धर्मानुकूल जीवन श्रितानेवाली धरित्री होकर 
इन समस्त जीवोंके प्राणोंका नियन्त्रण कर ॥ ४१ | 


सर्वेषां वे प्राणिनां कामरोषौ ` 
संत्यज्य त्बं संहरस्वेह जीवान्‌। 
एवं ieai भविष्यत्यनम्तो 
मिथ्यावृत्तान्‌ मारयिष्यत्यधमः॥ ४२॥ 
काम और क्रोधका परित्याग करके इस जगतूके समस्त 
प्राणियोँके प्राणोंका संहार कर | ऐसा करनेसे तुझे अक्षय 
धर्मकी प्राप्ति होगी | मिथ्याचारी पुरुषांको तो उनका अधरम 
ही मार डालेगा ॥ ४२ ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


C श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


GS SC 5 जा 


तेनात्मानं _ पावयस्तात्मना त्वं 
पापेऽऽत्मानं मञ्जयिष्यन्त्यसत्यात। 
तस्मात्‌ कामं रोषमप्यागतं त्वं 
संत्यज्यान्तः संहरस्वेति जीवान्‌ ॥४३॥ 
तू घर्माचरणद्वारा स्वप ही अपने आपको पवित्र कर । 
असत्यका आश्रय लेनेसे प्राणी खयं अपने आपको पाप- 
qg डुबो लेंगे । इसलिये अपने मनमें आये हुए काम 


. और क्रोषका त्याग करके तू समस जीर्वोका संहार कर॥४३॥ 


नारद उवाच 
सा घे भीता सृत्युसंशोपदेशा- 
च्छापादू भीता बाढमित्यत्रचीत्‌ तम्‌। 
सा च प्राणं प्राणिनामन्तकाले 
कामक्रोधौ त्यज्य हरत्यसक्ता ॥ ४४॥ 
नारदजी कहते है राजन्‌ ! वह मृत्यु नामवाली 
नारी जह्माजीके उस उपदेशसे और विशेषतः उनके शापके 
waa भीत होकर उनसे बोली--“बहुत अच्छा; आपकी आज्ञा 
स्वीकार है? । वही मृत्यु अन्तकाळ आनेपर काम और 
क्रोधका परित्याग करके अनासक्त भावसे समस्त प्राणिर्योके 
प्राणोंका अपहरण करती है ॥ ४४ ॥ 
सृत्युस्त्वेषां व्याधयस्तत्प्रसता 
व्याधी रोगो रुज्यते येन जन्तुः। 
सर्वेषां च प्राणिनां प्रायणान्ते 
तस्माच्छोकं मा कृथा निष्फळ त्वम्‌।४५। 
यही प्राणियोंकी मृत्यु है? इसीसे व्याधिर्योकी उत्पत्ति 
हुई है । व्याधि नाम है रोगका, जिससे प्राणी रुग्ण होता 
हे ( उसका स्वास्थ्य भंग होता है ) । आयु समाप्त होनेपर 
सभी प्राणियोंकी मृत्यु इसी प्रकार होती हे । अतः राजन | 
तुम व्यर्थं शोक न करो ॥ ४५ ॥ 
सर्च देवाः प्राणिभिः प्रायणान्ते 
गर्वा वृष्ट” संनिवृत्तास्तथैव |. 
एवं सर्वे प्राणिनस्तत्र गत्वा 


gat देवा मर्त्येवद्‌ राजसिंह ॥ ४६॥` 


आयुके अन्तम सारी इन्द्रिया प्राणियोके साथ परळोकमें 
जाकर स्थित होती हैं और पुनः उनके साथ ही इस लोक- 
में लौट आती हैं । नप्र. | इस प्रकार सभी प्राणी देव- 
लोकमें जाकर वही देवस्वरूपमें स्थित होते हैं तथा वे कर्म- 
. देवता मनुष्योंकी भाँति भोर्गोकी समाप्ति होनेपर पुनः इस 
लोकमे लौट आते हैं ॥ ४६ ॥ 


चायुर्भीमो भीमनादो महौजा 
भेत्ता देहान्‌ प्राणिनां खबेगोऽसौ। 

नो चाऽऽदृसि नेव Gia कदाचित्‌ 
्रापोतयुद्रोऽनम्तते जोषिरिष्टः ॥ ४७॥ 


uim शब्द करनेवाला महान बलशाली भयानक 
प्राणवायु प्राणियोके शरीरोंका ही भेदन करता है ( चेतन 
आत्माका नहीं) क्योंकि) वह सर्वव्यापी) उम्र प्रभावशाली 
और अनन्त तेजसे सम्पन्न है। उसका कभी आवागमन 
नहीं होता ॥ ४७ ॥ 
सर्वे देवा मत्यसंशाविशिष्टा- 
स्तस्मात्‌ पुत्रं मा शुचो राजसिंह। 
स्वर्ग प्राप्तो मोदते ते तनूजो 
नित्यं रम्यान्‌ वीरलोकानवाप्य ॥ ४८॥ 
राजसिंह | सम्पूर्ण देवता भी मर्त्य ( मरणधर्मा ) नामसे 
विभूषित हैं; इसलिये तुम अपने पुत्रके लिये शोक न करो । 
तुम्हारा पुत्र खर्गलोकमे जा पहुँचा है और नित्य रमणीय 
बीर-होकोंमें रहकर आनन्दका अनुभव करता है॥ ४८ ॥ 
त्यक्त्वा दुःखं संगतः पुण्यृङ्कि- 
रेषा सुत्युर्देवदिष्टा प्रजानाम्‌ । 
प्रासे काले संहरन्ती यथावत्‌ 
स्वयं कृता प्राणहरा प्रजानाम्‌ ॥ ४९ ॥ 
वह दुःखका परित्याग करके पुण्यात्मा पुरुषासे जा 
मिला है | प्राणियोंके लिये यह मृत्यु भगवाचकी ही दी हुई 
है; जो समय आनेपर यथोचित खूपसे ( प्रजाजनोंका ) 
संहार करती है । प्रजावर्गके प्राण लेनेवाली इस मृत्युको 
खयं ब्रह्माजीने ही रचा है ॥ ४९ ॥ 
आत्मानं चे प्राणिनो घ्रन्ति aa 
ततान्‌ सृत्युदेण्डपाणिर्हिनस्ति | 
तस्मान्मुतान्‌ नानुशोचन्ति धीरा 
ara ज्ञात्वा निश्चयं AREH | 
इत्थं ae देवकलूत्ता विदित्वा 
ुत्ान्नष्टाच्छोकमाशु त्यजख ॥ ५० ॥ 
सब प्राणी खयं ही अपने आपको मारते हैं । मयु 
हाथमे डंडा लेकर इनका वध नहीं करती है । अतः धीर 
पुरुष मृत्युको ब्रह्माजौका रचा हुआ निश्चित विधान समझ- 
कर मेरे हुए प्राणियोंके लिये कभी शोक नहीं करते हैं | 
इस प्रकार ब्रह्माजीकी बनायी हुई सारी ava ही मृत्युके 
वशीभूत जानकर तुम अपने पुत्रके मर जानेसे प्राप्त 
होनेवाले शोकका शीघ्र परित्याग कर दो ll ५० ॥ 
द्वेपायन उवाच 
एतच्छुत्वार्थवद्‌ वाक्यं नारदेन प्रकाशितम्‌ । 
उचाचाकम्पनो राजा सखायं नारद्‌ं तथा ॥ ५१॥ 
व्यासजी कहते हे युधिष्ठिर | नारदजीकी कही 


हुई यह अर्थभरी बात सुनकर राजा अकम्पन अपने मित्र 
नारदे इस प्रकार बोले--॥ ५१ ॥ 
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"अभिमन्युवघपं ] 
व्यपेतशोकः प्रीतोऽस्पि भगवन्नृषिसत्तम | 
श्रुत्वेतिहासं त्वत्तस्तु छृतार्थों5स्म्यभिवादय ॥ ५२ N 
भगवन्‌ | मुनिश्रेष्ठ ! आपके मुंहसे यह इतिहास सुनकर 
मेरा शोक दूर हो गया । मैं प्रसन्न और कृतार्थ हो गया हूँ 
और आपके चरणोमें प्रणाम करता हूँ || ५२॥ 
तथोक्तो मारदस्तेम राक्षा ऋषिवगोक्तमः। 
जगाम नन्दनं शीघ्रं देवषिरमितात्मवान्‌ ॥ ५३॥ 
राजा अकमनके इस प्रकार कहनेरर ऋषियोंमें श्रेष्ठतम 
अमितात्मा देवर्षि नारद शीघ्र ही नन्दन वनको चले गये ॥ 
पुण्यं यशस्यं खग्य च धन्यमायुष्यमेच च | 
अस्येतिहासस्य सदा श्रवणं श्रावणं तथा ॥ ५४॥ 
जो इस इतिहासको सदा सुनता और सुनाता दै, उसके 
लिये यह पुण्य, यश) स्वर्ग, घन तथा आयु प्रदान करने- 
वाला = ॥ ५४ | 
पतदर्थपदं श्रुत्वा तदा राजा युचिष्ठिर । 
क्षत्रथम च विज्ञाय शूराणां च परां गतिम्‌ ॥ ५५॥ 
"सम्प्राप्तोऽसौ महावीर्यः खगेलोकं महारथः। 
युधिष्ठिर | उस समथ महारथी महापराक्रमी राजा 


पञ्चपञ्चादाष्तमो ऽध्यायः 


२२४९ 


= 


अकम्पन इस उत्तम अर्थको प्रकाशित करनेवाले Tarde 
सुनकर तथा क्षत्रियधर्म एवं यूरवीरोकी परम गतिके विषयमें 
जानकर यथासमम स्वर्गलोकको प्राप्त हुए ॥ ५५३ ॥ 
अभिमन्युः परान्‌ हत्वा प्रमुखे सवेधन्विनाम्‌॥ ५६॥ 
युध्यमानो महेष्वासो Ea: सोऽभिसुखो रणे | 
असिना गद्या शक्त्या धनुपा च महारथः | 
विरजाः सोमसूनुः स पुनस्तत्र प्रलीयते ॥ ५७॥ 
महाधनुर्धर अभिमन्यु पूर्वजन्ममें चन्द्रमाका पुत्र था) 
बह महारथी वीर समराङ्गणमें समस्त धनुर्धरोंके सामने 
शत्रुओंका वध करके खज्न) शक्ति, गदा और धनुषद्वारा 
सम्मुख युद्ध करता हुआ मारा गया दे तथा दुःखरहित 
हो पुनः चन्द्रलोक्रमें ही चला गया है ॥ ५६-५७ ॥ 
तस्मात्‌ परां धृति कृत्वा ख्रातभिः सह पाण्डव। 
अप्रमत्तः सुसंनद्धः शीघ्रं योद्वुमुपाक्रम ॥ ५८॥ 
अतः पाण्डुनन्दन | तुम भाइयोधहित उत्तम घेय धारण 
करके प्रमाद छोड़कर भलीभाँति कवच आदिसे सुसज्जित 
हो पुनः शीघ्र ही युद्धके लिये तैयार हों जाओ | ५८॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपत्रेणि अभिमन्युवधपर्वणि मु्युप्रजापतिसंवादे चतुःपञ्चादत्तमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपईके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्मे मृत्युप्रजापतिसंवाद विषयक चौवनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४ ॥ 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
बोडशराजकी योपाख्यानका आरम्भ, नारदजीकी कृपासे राजा सृज्ञयको पुत्रकी प्राप्ति, दस्युओंदारा 
उसका बध तथा पुत्रशोकसंतप्त QATRA नारदजीका मरुत्तका चरित्र सुनाना 


संजय उवाच 
श्रुत्वा सत्युसमुत्पत्ति कमोण्यनुपमानि च | 
धर्मराजः Gaara प्रसाद्येनमथात्रचीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! मृत्युकी उत्पत्ति और 
उसके अनुपम कर्म Baar धर्मराज युधिष्ठिरने पुनः व्यासजी- 
को प्रस्न करके उनसे यह बात कदी ॥ १ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
शुरवः पुण्यकर्माणः दाक्रप्रतिमविक्रमाः | 
स्थाने राजपेयो ब्रह्मन्ननधाः सत्यवादिनः ॥ २ ॥ 
यथिष्ठिर बोले-ब्रह्मन्‌ ! इन्द्रके समान पराक्रमी) 
श्रेष्ठ) पुण्यकर्मा) निष्पाप तथा सत्यवादी राजर्षिगण अपने 
योग्य उत्तम स्थान ( लोक ) में निवास करते हैं ॥ २ ॥ 
भूय एवं तु मां तथ्येवंचोभिरभिदृंहय | 
राजर्पीणां पुराणानां समाश्वासय FACT ॥ हे ॥ 
अतः आप पुनः उन प्राचीन राञर्षियोके सत्कर्मोका 
बोध करानेवाले अपने यथार्थ वचनोंद्वारा मेरा सौभाग्य 
बढ़ाइये और मुझे आश्वासन दीजिये ॥ ३ ॥ 
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कियन्त्यो दक्षिणा दत्ताः केश्च दत्ता मदात्मभिः। 

राजर्पिभिः पुण्यकद्धिस्तद्‌भवान्‌ प्रत्रचीतुमे॥ ४ ॥ 
पूर्वकालके किन-किन मद्दामनस्वी पुण्यात्मा राजपिर्योने 

यजञोमे क्रितनी-कितनी दक्षिणा दी थीं । यह सब 

आप मुझे बताइये ।। ४ ॥ 

à _ Na उवाच 

शैब्यस्य नरपतेः पुत्रः खूञ्जया नाम नामतः | 

सखायो तस्य चेवोभौ ऋषी पर्वतनारदौ ॥ ५ ॥ 
व्याखजीने कहा--राजन्‌ ! राजा दोव्यके सुजय नाम- 

से प्रसिद्ध एक पुत्र था | उसके पर्वत और नारद--ये दो 

ऋषि मित्र थे ॥५॥ 

तौ कदाचिद्‌ ग्रहं तस्य प्रविष्ठी तदिडक्षया । 

विधिवच्ार्चितो तेन प्रीतो तत्रोषतुः Gar ॥ ६ ॥ 
एक दिन वे दोनों महर्षि सुंजयक्षे मिलनेके लिये उसके 

घर पचारे | उसने विधिपूर्वक उनकी पूजा की और वे दोनों 

वहाँ सुखपूर्वक रइने लगे ॥ ६ ॥ 

तं कदाचित्‌ garda ताभ्यां सह शुचिस्सिता। 

दुहिताभ्यागमत्‌ कन्या सञ्जयं वरचणिनी ॥ ७ ॥ 
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एक समय उन दोनों ऋषियोंके साथ राजा संजय 
सुखपूर्वक बैठे थे। उसी समय पवित्र मुसकानवाली परम 
सुन्दरी सुंजयक्ी कुमारी पुत्री वहाँ आयी || ७॥ 
तयाभिवादितः कन्यामभ्यनन्दद्‌ यथाविधि | 
तत्सलिङ्गाभिराशीर्भिरिष्टाभिरमितः स्थिताम्‌ ॥ ८ ॥ 
आकर उसने राजाको प्रणाम किया । राजाने उसके 
अनुरूप अभीष्ट आशीर्वाद देकर अपने पाश्वभागमें खड़ी 
हुई उस कन्याका विधिपूर्वक अभिनन्दन किया ॥ ८ ॥ 
तां निरीक्ष्यात्रवीद्‌ वाक्यं पर्व॑तः प्रहसन्निव | 
कस्येयं चञ्चलापाङ्गी सर्वलक्षणसम्मता ॥ ९ ॥ 
तब महर्षि qaad उस कन्याकी ओर देखकर हँसते 
हुए-से कहा--'राजन्‌ | यह समस्त शुभ लक्षणसे सम्मानित 
चञ्चल कटाक्षवाली कन्या किसकी पुत्री है १ | ९ || 
उताहो भाः स्विदकस्य ज्वलनस्य शिखा त्वियम्‌ | 
भ्रीहीः कीतिधरेतिः पष्टिः सिजिश्वन्द्रमसः प्रभा ॥ १० N 
“अहो ! यह सूयकी प्रभा है या अग्निदेवकी शिखा है 
अथवा थरी, ही, कीर्ति, धृति, पुष्टि; सिद्धि या 
चन्द्रमाकी प्रभा है? ॥ १० ॥ 
पं gat देवषिं sof: स्रञ्जयोऽब्रवीत्‌। 
ममेयं भगवन्‌ कन्या मत्तो चरमभीप्सति ॥ ११॥ 
इस प्रकार पूछते हुए देवर्षि पर्वतसे राजा संजयने 
कहा--*भगवन्‌ ! यह मेरी कन्या है, जो मुझसे वर प्राप्त 
करना चाहती है? || ११ ॥ 
नारइस्त्वभ्रचीदेनं देहि म्ामिमां तूप) 
भायोथ सुमहच्छेयः प्राप्तुं चेदिच्छसे तप ॥ १२ N 
इसी समय नारदजी राजासे बोले-:नरेश्वर ! यदि तुम 
परम कल्याण प्राप्त करना चाहते हो तो अपनी इस कन्याको 
घमपत्नी बनानेके लिये मुझे दे दो? |) १२ ॥ 
ददानीत्येव संहृष्टः सञ्जयः oe नारदम्‌ | 
पर्वतस्तु SESA नारद्‌ं वाक्यमघ्रवीत्‌ ॥१३॥ 
तब सुंजयने अत्यन्त प्रमन्न होकर नारदजीसे कहा-- 
“दे दूँगा? | यह सुनकर पर्वत अत्यन्त कुपित हो नारद- 
जीसे बोले--| १३ |) 
हृदयेन मया पूर्व gat वे वृतवानसि । 
यस्माद्‌ वृता त्वया विप्र मा गाः खर्ग यथेप्सया ॥ Vell 
- “ब्रह्मन्‌ ! मैंने मन-ही-मन पहले ही जिसका वरण कर 
feat था; उसीका तुमने वरण किया है | अतः तमने मेरी 
` मनोनीत पत्नीको बर किया है, इसलिये अब तुम इच्छानुसार 
स्वगमे नहीं जा सकते? || १४ 1) 
एवसुक्तो नारदस्तं प्रत्युवाचोत्तरं वचः | 
मनोचाग्बुद्धिसम्भाषा दत्ता चोदकपूर्वेकम ॥ १५ ॥ 


वाणिग्रहणमन्त्राश्च प्रथितं वरलक्षणम्‌ | 
न त्वेषा निश्चिता निष्टा निष्टा सप्तपदी स्मृता ॥ १६॥ 
उनके ऐसा कहनेपर नारदजीने उन्हे यह उत्तर 
दिया--“मनसे संकल्प करके, वाणीद्वारा प्रतिज्ञा करके, 
बुद्धिके दारा पूर्ण निश्चयके साथ) परस्पर सम्भाषणपूर्वक 
तथा संकल्पका जल हाथमें लेकर जो कन्यादान क्रिया जाता 
है, वरके द्वारा जो कन्याका पाणिग्रहण होता है और वैदिक 
मन्त्रके पाठ किये जाते हैं, यही विधि-विधान कन्या-परिग्रहके 
साधकरूपसे प्रसिद्ध है; परंतु इतनेसे ही पाणिग्रहणकी 
पूर्णताका निश्चय नहीं होता है। उसकी पूरणे निष्ठा तो 
सप्तपदी ही मानी गयी है ॥ १५-१६ ॥ 
अनुत्पन्ने च Has मां त्वं व्याह्तचानस्ति । 
तस्मात्‌ त्वमपि न सर्ग गमिष्यसि सया विना ॥ १७॥ 
“अतः इस कन्याके ऊपर पतिरूपसे तुम्हारा अधिकार 
नहीं हुआ है--ऐसी अवस्थामें भी तमने सुझे शाप दे दिया 
है, इसलिये तुम भी मेरे बिना स्वर्ग नहीं जा सकोगे? ॥१७॥ 
अन्योन्यमें शाप्त्वा चै तस्थतुस्तच तौ तदा | 
अथ सोऽपि ga विप्रान्‌ पानाच्छादनभोजनेः ॥ १८॥ 
पुत्रकामः परं शक्त्या यल्ाख्योपाचरच्छुचिः | 
इस प्रकार एक दुसरेको शाप देकर वे दोनों Sa समय 
वहीं इठर गये | इधर राजा सुंजयने पुत्रकी इच्ळासे पवित्र 
हो पूरी शक्ति लगाकर बड़े यसे भोजन, पीने योग्य पदार्थ 
तथा बस्न आदि देकर ब्राह्मणोंकी आराधना की ॥ १८ ॥ 
तस्य प्रसन्ना विपेन्द्राः कदाचित्‌ पत्रमीप्सवः ॥ १९ ॥ 
तपःस्वाध्यायनिरता वेदवेदाङ्गपारगाः | 
सहिता नारदं प्राहुदेह्मस्मे पुचमीप्सितम्‌ ॥ २०॥ 
एक दिन राजापर प्रसन्न होकर उन्हे पुत्र देनेकी इच्छा- 
बाले सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण, जो तपस्या और स्वाध्यायमें संलग्न 
रहनेवाले तथा वेद-वेदाङ्गोके पारंगत विद्वान्‌ थे; एक साथ 
नारदजीसे वोले--'देवषें ! आप इन राजा संजयको अभीष्ट 
पुत्र प्रदान कीजिये? | १९-२० || 
तथेत्युक्त्वा द्विजेरुक्तः सतयं नारदोऽत्रवीत्‌ | 
तुभ्यं प्रसन्ना राजषे पुत्रमीप्सन्ति बराह्मणाः ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मणोंके ऐसा कहनेपर नारदजीने “तथास्तु? कहकर 
उनका अनुरोघ स्वीकार कर लिया | फिर वे सुंजयसे इस 
प्रकार बोले-(राजधे ! ये ब्राह्मणळोग प्रसन्न होकर तुम्हारे 
लिये अभीष्ट पुत्र प्राप्त करना चाहते हैं || २१ ॥ 
बरं वृणीष्व भद्रं ते याशं पुत्रमीप्सितम्‌ | 
तथोक्तः प्राञ्जली राजा पुत्रं चवे गुणान्वितम्‌ ॥ २२॥ 
यशस्विनं कीतिंमन्तं तेजस्क्र्निमरिंदुमम्‌ | 
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अभिमन्युवध्यपचे | 
यस्य AS पुरीषं च क्लेदः स्वेदश्च HIATT ॥ २३॥ 
( सवे भवत्‌ प्रसादाद्‌ चे ताइशं तनयं वणे । 
` तुम्हारा कल्याण हो । तुम्ह जेता पुत्र अभी हो, उसके 
लिये वर मांगो? | नारदजीकै ऐसा कहूनेपर राजाने हाथ 
जोड़कर उनसे एक सहुणसभ्पन्न, यशस्त्री, कीर्तिमान्‌; 
तेजखी तथा शत्रुदभन पुत्र मांगा | वह बोला--'मुने | 
में ऐसे gaa याचना करता हूँ; जिसका मळ) मूत; थूक 
और पसौना सब कुछ आपके कृपाप्रसादसे सुवर्णमय झो जाय? || 
व्यास उवाच 
तथा भविष्यतीत्युक्ते ag तस्यप्लितःखुतः ॥ 
काञ्चनस्याकरः ANI प्रसादाच GAS | 
अपतत्‌ तस्य AINA रुद्तस्तस्प HASH, ॥ ) 
सुवर्णष्ठा|चांरत्यच॑ तस्य नामाभवत्‌ GIA 
तस्मन्‌ वरप्रदानन वधयत्यामतं धनम्‌ ॥ २७ ॥ 
व्यासर्जा कहत हें--राजन्‌ | तब मुनिने कह्दा-ऐसा 
ही होगा? (Sah एसा कहनेपर राजाको मनावाञिछत पुत्र प्राप्त 
हुआ | मानक प्रसादस वह शोभाशाली पुत्र सुवर्णकी खान 
निकला । राजा ğa द पुत्र चाइते थे। रोते समय उसके 
नेत्रोसे सुवर्णमय ऑसू गिरता था। इसीलिये उस पुत्रका 
नाम सुवणंडींबा प्रसिद्ध हो गया | वरदानके प्रभावसे वह 
अनन्त TATA बद्ध करने लगा ॥ २४ ॥ 
कारयामास नुपांतः सौवर्ण सवमीप्सितम्‌ | 
शुह्ाकारदुगांण  त्राह्मणावलथान्यपि ॥ २५॥ 
शय्यासनान यानानि स्थाली (पठरभाजनम्‌ | 
तस्य राक्षाऽ।प यदू वइम UATE ये ॥ २६॥ 
सर्च aq काञ्चनमयं काळन परिवर्धितम्‌ । 
राजान घर, Wale, दुर्ग एवं ब्राह्मणोके निवासस्थान 
सारी अभीष्ट वस्तुएँ सोनेका वनवा लॉ | शय्या; आसन, 
सबारी) azad थाला, अन्य बर्तन, उस राजाका मळ 
तथा बाह्य उपकरण--ये तब कुछ सुतर्णमय बन गये थे; जो 
समयके अनुसार बढ़ रहे थे ॥ २५-२६३ li 
अथ दस्युगणाः शरुत्वा दृष्टा चेनं तथाविधम्‌ ॥ २७॥ 
सम्भूय तस्य AT: समारब्याश्चिकीषिलुम्‌। 
तदनन्तर SUA राजाके वैभवकी बात सुनकर तथा 
उन्हे वैसा दो सम्पन्न देखकर संगठित हों उनके यहाँ ae 
पाट आरम्भ कर दी ॥ २७३ ॥ 
केचित्‌ तत्राह्वुचन्‌ Us पुत्र गह्णीम चै खयम्‌ ॥ २८॥ 
सोऽस्याकरः काञ्चनस्य तस्य यत्नं चरामहे | 
उन डाकुओंमेंसे कोई-कोई इस प्रकार बोले-“हम सब 
लोग स्वयं इस राजाके पुत्रकों अधिकारमे कर छै क्योंकि 
वही इस सुवर्णकी खान दै ! अतः हम उसीको पकड़नेका 
qa करे? ॥ २८३ ॥ 


पश्चपशञ्चाशत्तमो5घ्यायः 
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ततस्ते दस्यवो Goat: wT TATER ॥ २७ I 
राजपुत्रं तथा जहुः खुवरणेष्ठीविनं बलात्‌ 

तब उन लोभी sda राजमहलमें प्रवेश करके 
राजकुमार सुवर्णडीवीको बलपूर्वक इर लिया ॥ २९३ ॥ 


गृह्येनमञुपायश्षा नीत्वारण्यमचेतसः ॥ ३० ॥ 
हत्वा विस्य चापश्यन्‌ Get वसु न किञ्चन | 
तस्य प्राणेर्विमुक्तस्य नष्टं तदू वरदं वरु ॥ ३१ ॥ 
योग्य उपायको न जाननेवाले उन विवेकश्रून्य डाकुओने 
उसे वनमें ले जाकर मार डाला और उसके शरीरके ठुकड़े- 
ठुकड़े करके देखा, परंतु se थोडासा भी धन नही 
दिखायी दिया | उसके प्राण्ून्य होते दी ag वरदायक 
वैभव ae हो गया ॥ ३०-३१ ॥ 
gaa तदान्योन्यं agia विचेतसः। 
हत्वा परस्परं नष्टाः कुमारं चाद्भुतं सुचि ॥ ३२॥ 
असम्भाव्यं गता घोरं नरकं दुष्टकारिणः। 
उस समय वे विचारशून्य मूर्ख एवं दुराचारी दस्यु 
भूमण्डलके उस अद्भुत और असम्मव कुमारका वध करके 
परस्पर एक GRA मारने लगे | इस प्रकार मार-पीट करके 
वे भी नष्ट हो गये और भयंकर नरकमे पड़ गये ॥ ३२३ ॥ 
लं ` इष्ट fad पुत्रं चरदत्तं महातपाः ॥ ३३॥ 
विललाप Goat agat करुणं FT: | 
मुनिके बरसे प्राप्त हुए उस पुत्रको मारा गया देख वे 
महातपस्त्री नरेश अत्यन्त ढुःखसे आतुर हो नाना प्रकारसे 
करुणाजनक विलाप करने लगे ॥ ३३३ ॥ 
feud निदाम्याथ पुद्शोकहतं JWI ३४॥ 
masa  देवर्षिनोरदस्तस्य संनिधौ। 
पुत्रशोकसे पीडित हुए राजा Gat विलाप कर रहे हैं- 
यह सुनकर देवर्षि नारद उनके समप दिखायी दिये । २४३। 
उवाच aa दुःखात बिळपन्तमचेतसम्‌ ॥ ३५॥ 
agi नारदोऽभ्येत्य तन्निवोध युधिष्टिर । 
युधिष्ठिर | दुः्खसे पीड़ित हो अचेत होकर विलाप 
करते हुए राजा संजयके निकट आकर नारदजीने जो कुछ 
कहा या; वह सुनो ॥ ३५३ ॥ 
(नारद उवाच 
त्यज शोक महाराज वैकल्यं त्यज बुद्धिमन्‌ | 
न gai शोचतो जीवेन्घुह्यतो चा जनाधिप ॥ 
नारदजी बोले-मदाराज | शोकका त्याग करो | 
बुद्धिमान्‌ नरेश | व्याकुळता छोड़ो | जनेश्वर | कोई कितना 
ही शोक क्यों न करे या दुःखसे मूछित क्यों न हो जाय) 
इससे मरा हुआ मनुष्य जीवित नहीं दो सकता ॥ 
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३२५२ भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपबेणि 


rT 


त्यज मोहं aie न हि मुहान्ति त्वद्विधाः | 
धीरो भव महाराज शानवृद्धोएसि मे मतः॥ ) 

नृपश्रेष्ठ | मोह त्याग दो | तुम्हरे-जेसे पुरुष मोहित 
नहीं होते हैं। महाराज ! धैय घारण करो | मैं तुम्हें शानमें 
बढ़ा-चढ़ा मःनता हूँ ॥ 
कामानामवितृप्तस्त्वं सञ्जये मरिष्यसि ॥ ३६॥ 
यस्य aa वयं Fe उषिता ब्रह्मचादिनः। 

संजय | जिठके aed ये cane ब्रह्मवादी सुनि निवास 
करते हैं, वह तुम भी यहाँ एक दिन ATS अतृत्त रहकर 
ही मर जाओगे ॥ ३६३ ॥ 
आविक्षितं मरुत्तं च ad सञ्जय शुश्रुम ॥ ३७॥ 
संवतो याऊतामास स्पर्धया वे बृहस्पतेः 
यस्मे राजषये प्रादाद्‌ धनं स भगवान्‌ प्रभुः ॥ ३८॥ 
हैमं हिमवतः we यियक्षोविविधेः स X I 
यस्य सेन्द्राऽमरगणा बृहस्पतिपुरोगमाः ॥ ३९ N 
देवा fags: सर्वे यजनान्ते समाखते। 
agaaa खौवणीः सर्व चासन्‌ परिच्छदाः ॥ ४० Nl 
यस्य सव तदा ह्यन्नं मनोऽभिप्रायगं शुचि । 
कामतो बुसुञुविंप्राः सवे चान्नार्थिनो द्विजाः ॥.४१॥ 
पयो दधि घृतं क्षौद्रं भक्ष्यं भोज्यं च शोभनम्‌ | 
यस्य way सवेषु वासांस्याभरणानि च ॥ ४२॥ 
इ्लितान्युपतिष्ठन्ते प्रहृष्टान्‌ वेदपारगान्‌। 
मरतः परिवेष्टारो मरुत्तस्याभवन्‌ TÈ ILN 
आविक्षितस्य राजपंविंश्वेदेवाः सभासद्‌ः। 
यस्य चीयवतो राज्ञः GIA सस्यसम्पद्‌ः ॥ ४४॥ 
हविभिस्तपिंता येन सम्यक कलसेर्दिबौकसः । 
Saat at पितृणां च देवानां खुखजीविनाम्‌ ॥ ४५ ॥ 
ब्रह्चर्यः्तिसुलैः adaa सर्वदा। 
शयनासनयानानि खणराशीश्र TEAST ॥ ४६॥ 
तत्‌ सर्वममितं वित्तं दत्त विप्रेभ्य इच्छया । 
सोऽनुध्यातस्तु शक्रेण प्रजाः कृत्वा निरामयाः ॥ ४७ N 
श्रद्दधानो जिताॉलोकान्‌ गतः पुण्य दुहो ऽक्षयान्‌। 

खुजय ! अविक्षितके पुत्र राजा मरुत्त भी मर गये; ऐसा 
हमने सुना है | ganay साय स्पर्धा रखनेके कारण 
उनके भाई dada जिन राजषि मरुत्तका यज्ञ कराया 
या, भोति-भोंतिके यजेद्वा भगवानका यजन MAR 
इच्छा होनेपर जिन्हें साक्षात्‌ भगवान्‌ AST प्रचुर धन- 
रादिके रूपमे हिमालयका एक सुवर्णमय शिखर प्रदान 
किया था तथा प्रतिदिन यजकार्यके अन्तम जिनकी 


सभामें इन्द्र आदि देवता और बृहस्पति आदि समस्त 
प्रजापतिगण सभासदके रूपमें बैठा करते थे, जिनके aye. 
मण्डपकी सारी सामग्रियाँ सोनेकी बनी हुई थीं, जिनके 
यहाँ उन दिनों सब प्रकारका अन्न, मनकी इच्छाके 
अनुरूप और पवित्र रूपमे उपलब्ध होता था और सभी 
भोजनार्थी ब्राह्मण एबं द्विज जहाँ अपनी इच्छाके अनुतार 
qa दही? घ्री, मधु एबं सुन्दर भक्ष्यभोज्य पदार्थ 
भोजन करते थे, जिनके सम्पूर्ण aaa प्रसन्नताले भरे 
हुए वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मणोंको अपनी रुचिके 
अनुसार वस्त्र एवं आभूषण प्राप्त होते थे, जिन अविक्षित- 
कुमार ( राजर्षि मरुत्त ) के RÄ मरुद्गण रसोई परोसने- 
का काम करते थे और विश्‍वेदेवगण सभासद्‌ थे, जिन 
पराक्रमी नरेशके wad उत्तम aka कारण खेतीकी 
उपज बहुत होती थी, जिन्होने उत्तम विधिसे समर्पित 
किये हुए AARU देवताओंको तृप्त किया था) 
जो ब्रह्मचर्यपालन और वेदपाठ आदि सत्कमोंद्वारा तथा 
सब प्रकारके दानोंसे सदा ऋषियों, पितरों एवं सुखजीवी 
देवताओंको भी संतुष्ट करते थे तथा जिन्होंने इच्छानुसार 
ब्राह्मणोंको शय्या, आसन, सवारी और हुस्त्यज खर्णराशि 
आदि वह सारा अपरिमित धन दान कर दिया 
था; देवराज इन्द्र जिनका सदा झुभ चिन्तन करते थे; 
वे श्रद्धाळ नरेश मरुत्त अपनी प्रजाक नीरोग करके अपने 
सत्कमोंद्वारा जीते el पुण्यफलदायक अक्षय लोकोंमें 
चले गये || ३७-४७३ ॥ 


सप्रजः सनृपामात्यः” सदारापत्यवान्धवः ॥ ४८॥ 
यौवनेन सहस्राब्दं मरुत्तो राज्यमन्वशात्‌। 

राजा ARAA युवावस्थामें रहकर प्रजा, मन्त्री, घर्ग- 
पत्नी, पुत्र और माइयोंके साथ एक हजार वर्षोतक राज्यः 
शासन किया था । ४८३ ॥ 
स चेन्ममार QAI चतुभेद्रतरस्त्वया ॥ ४९॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः | 
अयञ्तानमदाक्षिण्यमभि इवत्यत्युदाहरत्‌ ॥ ५० I 

Aa संजय | घर्मः ज्ञान) वेराग्य तथा ऐश्वर्य-- 
इन चारों त्रातोंमें राजा मरुत्त तुमसे बढ़कर थे और तुम्हारे 
yaa भी अधिक पुण्यात्मा थे । तुम्हारे yaaa तो कोई 
यज्ञ किया था और न उसमें कोई उदारता ही थी । अतः 
उसको लक्ष्य करके तुम चिन्ता न करो--नारदजीने राजा 
सुंजयसे यही बात कही ॥ ४९-५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत Asa अन्तर्गत अभिमन्युवघपर्वमें षोडशराजक्ीयोपार्पानदिषयक TAIT अध्याय पृ हुआ॥ ५५॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ कोक मिलाकर कुछ ५४ इलोक हैं ) 
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अभिमन्युवधपर्व | 


बडपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


३२५३ 


षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
राजा सुहोत्रकी दानशीलता 


नारद उवाच 
JAF नाम राजानं ad सञ्जय शुश्रुम । 
पकवीरमशक्यं तममरेरभिवीक्षितुम्‌॥ १॥ 
नारद्जी कहते हैं--संजय ! राजा सुहोत्रकी भी 
मृत्यु सुनी गयी हे । वे अपने समयके अद्वितीय वीर थे। 
देवता भी उनकी ओर आँख उठाकर नहीं देख सकते थे ॥ 
यः प्राप्य राज्यं धर्मेण ऋत्विग्त्रह्मपुरोहितान्‌ | 
अपूच्छदात्मनः श्रेयः पृष्ठा तेषां मते स्थितः ॥ २ ॥ 
उन्होंने घमंके अनुसार राज्य पाकर RAs, ब्राह्मणों 
तथा पुरोहितोंसे अपने कल्याणका उपाय पूछा और पूछकर 
बे उनकी सम्मतिके अनुसार चलते रहे ॥ २ ॥ 
प्रजानां पालन धमो दानमिज्या द्विषज्जयः | 
पतत्‌ सुहोत्रो विज्ञाय धर्मेणेच्छद्‌ धनागमम्‌ ॥ ३ ॥ 
प्रजापालन) धर्म, दान) यज्ञ और शत्रुओंपर विजय 
पाना--इन सबको राजा सुदोत्रने अपने लिये श्रेयस्कर 
जानकर धर्मके द्वारा ही घन पानेकी अभिलाषा की ॥ ३॥ 


धर्मेणाराधयन देवान्‌ 
बाणैः शत्रुज्ञयंस्तथा । 
सवोण्यपि च भूतानि 
स्वशुणेरप्यरञ्जयत्‌॥ ४ N 
यो भुक्त्वेमां agud 
स्लेच्छाठविकवर्जिताम्‌ | 
यस्मे ववर्ष प्जन्यो 


हिरण्यं परिवत्सरान्‌ ॥ ५ ॥ 

उन्होंने इस प्रथ्वीको म्लेच्छों तथा 
तस्करोंसे रहित करके इसका उपभोग 
किया और घर्माचरणद्वारा देवताओंकी 
आराघना तथा aman रत्रुओपर 
विजय करते हुए अपने già समस्त 
प्राणियोंका मनोरञ्जन किया था? उनके लिये 
ag अनेक asian सुवर्णकी वर्षा की थी ॥४-५॥ 
हैरण्यास्तत्र वाहिन्यः स्वैरिण्यो व्यवहन्‌ FT | 
ग्राहान्‌ कर्कटकां चेव मत्स्यांश्च विविधान्‌ बहून ॥ ९॥ 

राजा सुहोत्रके राज्यमें पहले स्वच्छन्द गतिसे बहुनेवाली 
सवर्णरससे भरी हुई सरिताएँ सुवर्गभय आहों) केकड़ों) मत्स्यों 
तथा नाना प्रकारके बहुसंख्यक जल-जन्तुओंको अपने भीतर 
बहाया करती थीं ॥ ६ Il 


कामान्‌ वर्षति पर्जन्यो रूप्याणि विविधानि च । 
सौवणॉन्यप्रमेयाणि वाप्यश्च क्रोशसम्मिताः॥ ७ ॥ 
मेघ अभीष्ट वस्तुओंकी तथा नाना प्रकारके रजत और 
असंख्य सुवर्णकी वर्षा करते थे | उनके राज्यमें एक-एक 
कोसकी लंब्री-चौड़ी बावलियाँ थीं || ७ ॥ 
ACSA वामनान्‌ कुः्जान्‌ नक्रान्‌मकरकच्छपान्‌ | 
सौवणीन्‌ विहितान्‌ दृष्ट्रा ततोऽस्मयत वे तदा ॥ ८ ॥ 
उनमें agai नाटे-कुबड़े ग्राइश मगर और कछुण, रहते 
ये, जिनके शरीर सुवर्णके बने हुए ये | उन्हें देखकर राजा- 
को उन दिनों बड़ा विस्मय होता था ॥ ८ ॥ 
तत्‌ खुवर्णमपर्यन्त॑ राजिः कुरुजाङ्गले | 
ईजानो वितते यक्षे ब्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत ॥ ९ ॥ 
राजर्षि सुहोत्रने कुरुजाङ्गल देशमें यज्ञ किया और उस 
विशाल a अपनी “अनन्त सुवर्णराशि ब्राह्मणोंको 
बाँट दी ॥ ९ ॥ 


सोऽश्वमेधसहस्रेण राजसूयशतेन च। 

पुण्यैः abada प्रभूतवरदक्षिणेः ॥ १० N 
उन्होंने एक हजार अश्वमेघ, सौ राजसूय तथा बहुत- 

सी Ag दक्षिणावाले अनेक पुण्यमय क्षत्रिय-यज्ञोका अनुष्ठान 

किया था ॥ १० ॥ 

काम्यनेमित्तिकाजस्नैरिष्टां गतिमवात्तवान्‌ | 

ख चेन्ममार war चतुभेद्रतरस्त्वया ॥ १९॥ 

पुत्रात्‌ पुण्यतरस्लुक्ष्यं मा फुबमचुतप्यथा; | 
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अयज्चानमदाक्षिण्यमभि घ्वेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १२॥ 

राजाने नित्य; नैमित्तिक तथा काम्य यशोंके निरन्तर 
अनुशनसे मनोवराज्छित गति प्राप्त कर ली | इवेत्य खुंजय ! वे 
भी तुमसे धर्म, शन, वैराग्य और ऐख्वयं-इन चारों कल्याण- 
कारी विषयोमे बहुत बढे-चडे थे । तुम्हारे gaa भी वे 


आऔमद्वाभारते 


[द्रोणपर्वणि 


5 are 


| जब वे भी मर गये, तश्र 


अधिक पुण्यात्मा थे 


तुम्हें अपने पुत्रके लिये अनुताप नहीं करना चाहिये, 


क्योंकि तुम्हारे पुत्रने न तो कोई यज्ञ किया था और न 
उसमें दाक्षिण्य ( उदारताका गुण ) ही था । नारदजीने 
राजा THIS यही बात कही ॥ ११-१२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये षट्पद्चात्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोण ग्वैके अन्तर्गत अभिमन्युत्रचपर्वैमे षोडशराजकीयोपार्यानदिषयक छप्पनो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ 


सप्तपञ्चाशत्तमोऽ्यायः 
राजा TAR अद्भुत दानका वृत्तान्त 


नारद उवाच 
राजानं पोरवं dit ad सञ्जय शुश्रुम । 
aga यः सहस्राणां इवेतानश्वानवासूजत्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते ddaa ! हमने वीर राजा 
पौरवकी भी मृत्यु हुई सुनी है, जिन्होंने दस लाख श्वेत 
घोड़ोंका दान किया था ॥ १ || 
तथ्याश्वमेधे राजपंदेशादशात्‌ समीयुषाम्‌ । . 
शिक्षाक्षरविधिशानां नासीत्‌ संख्या विपश्चिताम्‌ ॥२॥ 
उन राजर्मिके अश्वमेध, यज्ञमे देश-देशसे आये हुए 
amam अक्षर ( विभिन्न देशोंकी लिपि ) और यज्ञ- 
विधिके ज्ञाता विद्वानोंकी गिनती नहीं थी ॥ २ ॥ 
बेदविद्याब्रतक्जाता वदान्याः प्रियद्शेनाः। 
सुभिक्षाच्छादनणृहाः खुशय्यासनभोजनाः ॥ ३ ॥ 
वेदविद्याके अध्ययनका व्रत पूण करके स्नातक बने हुए, 
उदार और प्रियदशन पण्डितजन राजासे उत्तम अन्न, बस्न, 
ग्रह) सुन्दर शास्या, आसन और भोजन पाते थे ॥ ३॥ 
नटनतेकगन्धैः पूण कैवघमानकेः 
नित्योद्योगैश्च क्रीडड्धिस्तत्र स्म परिददर्षिताः ॥ ४ ॥ 
नित्य उद्योगशील एबं खेल-कूद करनेवाले नट; नर्तक 
और गन्धबंगण कुक्कुटको-सी आकृतिवाळे आरतीके areata 
अपनी कला दिखाकर उक्त faerie मनोरञ्जन एव हर्ष 
बद्धेन करते रहते थे ।। ४॥ 
aa ad यथाकालं दक्षिणाः सोऽत्यकालयत्‌। 
द्विपा दशसहस्त्राख्याः प्रमदाः काञ्चनप्रभाः ॥ ५ ॥ 
j सध्वजाः सपताकाश्च रथा हेममयास्तथा | 
यः सहस्रं सहस्राणि कन्या हेमविभूषिताः ॥ ६ ॥ 
राजा पौरव प्रत्येक AAA यथासमय प्रचुर दक्षिणा बॉटते 
| श्रे । उन्होंने स्वर्णकी-सी कान्तिबाले दस हजारमतवाले हाथी, 
9 ध्वजा और पताकाओसहित सुवर्णमय बहुत-से रथ तथा एक 
लाख खर्गभूषित कन्याओंका दान किया था ॥ ५-६॥ 


hy क 
घूयुंजाश्वयजारूढाः  सग्रृहक्षेत्रगोशताः | 


शातं शतसहस्राणि स्वणेमालिमहात्मनाम्‌ ॥ ७॥ 


Tal सहस्नानुचरान्‌ दृक्षिणामत्यकालयत्‌ | 
वे कन्याएँ रथः अश्व एवं हाथियोंपर आरूढ थां | उनके 
साथ ही उन्होंने सौ-सो घर, क्षेत्र और गोऐँ प्रदान की थीं | 
राजाने सुवर्णमालामण्डित विशालकाय एक करोड़ गाय- 
asi और उनके महो अनुचरोंको दक्षिणारूपसे दान 
किया था ॥ ७३ ॥ 
हेमश्एङम्यो रोप्यखुराः सवत्साः कांस्यदोहनाः ॥ ८ ॥ 
दाखीदासखरो्टाश्च प्रादादाजाविकं बहु। 
सोनेके सांग, चाँदीके खुर और Bas दुग्धपात्रवाली 
बहुत-सी बछडवेशद्ित ME तथा दास) दासी, गदे, Fe 
एवं बकरी और भेड़ आदि भारी संख्यामै दान किये ॥८३॥ 
रत्नानां विविधानां च विविधांश्चान्नपरवंतान्‌ ॥ ९ N 
तस्मिन्‌ संवितते यज्ञे दक्षिणाम्रत्यकालयत्‌। 
ऊस विद्याल यज्ञमें नाना प्रकारके रलों तथा भाँति-भाँति- 
के अन्नोके पर्वत-समान ढेर उन्होंने दक्षिणारूपमें दिये ॥ ९३॥ 
तत्रास्य गाथा गायन्ति ये पुराणविदो जनाः ॥ १० I 
उस यज्ञके शम्बन्धमे प्राचीन वातोको जाननेबाले लोग 
इस प्रकार गाथा गाते हें.---॥ १० ॥ 
अङ्गस्य यजमानस्य स्वधमाधिगताः शुभाः | 
गुणोत्तरास्तु क्रतयस्तस्यासन सावेकामिकाः ॥ ११ ॥ 
“यजमान अङ्गनरेशके समी यज्ञ स्वधर्मके अनुसार प्रात 
और शुभ थे। वे उत्तरोत्तर गुणवान्‌ और सम्पूर्ण कामनाओं- 
की सिद्धि करनेवाले थे? ॥ ११ ॥ 
स चेन्ममार सञ्जय चतुभंद्रतरस्त्वया । 
पुन्नात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः | 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि श्वैत्येस्युदाहरत्‌ ॥ १२ ॥ 
संजय ! राजा पौरव धम; शान) वैराग्य और ऐश्वर्य-- 
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अभिमन्युवधववे | 


अष्टपञ्चारात्तमोऽध्यायः 


३२५५ 


इन चारों बातोंमे तुमसे बढ़कर थे और तुम्हारे gaa at अधिक 
पुण्यात्मा थे | श्वैत्य सुंजय ! जब वे भी मर गये, तब तुम 


यज्ञ और दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो | 
नारदजीने राजा संजयसे यही बात कही ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप्रवैणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये सप्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार शरीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्जमें पोडशाराजकीयोपाख्यानविषयक सत्ताबनो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७॥ 


अष्टपन्नाशत्तमो5ध्यायः 
राजा शिबिके यज्ञ और दानकी महत्ता 


नारद उवाच 
शिविमोशीनरं चापि ai aaa शुश्रुम । 
य इमा एथिवीं सर्वा adaa, पर्यवेष्टयत्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते है-सुंजय ! जिन्होंने इस सम्पूर्ण 
पृथ्वीको चमड़ेकी भाँति लपेट लिया था, ( सर्वथा अपने 
अधीन कर लिया था ) वे उशीनरपुत्र राजा दिवि भी मेरे 
थे, यह इमने सुना है ॥ १ ॥ 
साद्रिद्वीपाणववनां रथघोषेण नाद्यन्‌। 
स शिबिवे रिपून नित्यं सुख्यान्‌ ARAL सपल्रजित्‌॥२॥ 
राजा शिविने पर्वत? दीप, समुद्र और वर्नोसहित इस 
पृथ्वीको अपने रथकी घरघराहटसे प्रतिध्वनित करते हुए 
प्रधान-प्रधान शत्रुओको मारकर सदा ही अपने विपक्षियोपर 
विजय प्राप्त की थी ॥ २॥ 
तेन ARARE qA: । 
स राजा वीर्यवान्‌ घीमानशाप्य वसु पुष्कलम्‌ ॥ इ ॥ 
सर्वसूधीभिषिक्तानां सम्मतः सोऽभवद्‌ युधि। 
गयजञञ्चाश्वमेधेयो विजित्य एथिवीमिमाम्‌॥ ४ ॥ 
उन्होंने प्रचुर दक्षिणाओसे युक्त नाना प्रकारके यर्शोका 
अनुष्ठान किया था । वे पराक्रमी और बुद्धिमान्‌ नरेश पर्याप्त 
धन पाकर युद्धमें सम्पूर्ण मूर्घाभिषिक्त राजाओंकी दृष्टिमे 
सम्माननीय वीर हो गये थे | उन्होंने इस प्रथ्वीको जीतकर 
अनेक अश्वमेघ-यज्ञ किये थे || ३-४ ॥ 
निरर्गले बेहफळेनिंष्ककोटिसहस्रदः i 
हस्त्यभ्वपद्ुभिधोन्यैस्गगों ॥ ५ ॥ 
विविधां पूथिवी पुण्यां शिवित्रोह्मणसात्करोत्‌। 
उनके वे यज्ञ प्रचुर फल देनेवाले थे और सदा निर्बाध- 
रूपसे चलते रहते थे । उन्होंने सहसकोटि सख्वर्णमुद्राओका 
दान किया था | राजा शिनिने हाथी, घोडे मृग, गौ) भेड़ 
और बकरी आदि gA तथा घान्योंसहित नाना प्रकारके 


पवित्र भूखण्ड ब्राहमणोंके अधीन कर दिये थे ॥ ५३ ॥ 
यावत्यो वषंतो धारा यावत्यो दिवि तारकाः ॥ ६ ॥ 
यावत्यः सिकता गाङ्गो यावन्मेरोमंहोपलाः | 
उद्न्वति च यावन्ति रल्लानि प्राणिनोऽपि च ॥ ७ ॥ 
ताबतीरददद्‌ गा वे शिविरोशीनरोऽध्वरे | 

बरसते हुए मेघे जितनी धाराएँ गिरती हे, आकाशमें 
जितने नक्षत्र दिखायी देते हैं, गङ्गाके किनारे जितने बाळूके 
कण हैं, सुमेरु पर्वतर्मे जितने स्थूल प्रस्तरखण्ड हैं तथा 
महासागरमें जितने रल और प्राणी निवास करते हैं; उतनी 
WE उशीनरपुत्र शिबिने aad ब्राह्मणोंको दी थीं || ६-७३ ॥ 
नो यन्तारं greta कञ्चिदन्यं प्रजापतिः ॥ ८ ॥ 
भूतं भव्यं भवन्तं वा नाध्यगच्छन्नरोत्तमम्‌। 

प्रजापतिने भी अपनी सुष्टिमें भूत, भविष्य और बर्तमान 
कालके किसी भी दूसरे नरश्रेष्ठ राजाको ऐसा नहीं पाया; जो 
शिबिके कार्यभारको सँभाळ सकता हो || ८३ ॥ 
तस्यासन्‌ विविधा यज्ञाः सर्वकामैः समन्विताः ॥ ९ ॥ 
हेमयूपासनणहा दवेमप्राकारतोरणाः | 

उन्होंने नाना प्रकारके ब्रहुत-से यज्ञ किये, जिनमें 
प्राथियोंकी सम्पूर्ण कामना. पूर्ण की जाती थीं | उन यशोंमे 
यज्ञस्तम्भ, आसन) ग्रह TRE और दरवाजे सुवर्णके 
बने हुए थे ॥ ९३ ॥ 
शुचि स्वाद्वन्नपान च ब्राह्मणाः प्रयुतायुताः ॥ १० ॥ 
नानाभक्ष्यैः प्रियकथाः पयोद्चिमहाहृदाः | 
तस्यासन्‌ यक्षवाटेषु नद्यः शुश्रान्नपर्वंताः॥ ११॥ 

उन यशोंमें खाने-पीनेकी वस्तुएँ पवित्र और स्वादिष्ट 
होती थीं । वहाँ दूध-दह्दीके बड़े-बड़े सरोबर बने हुए थे | वहाँ 
हजारों और लाखों ब्राह्मण भाँति भाँतिके खाद्य पदाथ पाकर 
प्रसन्नता प्रकट करनेवाली बातें कहते थे | उनकी यज्ञशालाओं- 
में पीने योग्य पदार्योकी नदियाँ बहती थीं और शुद्ध अन्नके 
पर्वेतोके समान ढेर लगे रहते थे || १०-११ ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


पिबत ena खादध्वमिति यदू रोचते जनाः | 
यस्मै प्रादाद्‌ वरं VATE: पुण्येन कमणा ॥ १२॥ 
अक्षयं gaal वित्तं धद्धा कीर्तिस्तथा क्रिया: । 
यथोक्तमेव भूतानां प्रियत्वं स्वर्गसुत्तमम्‌ ॥ १४ ॥ 
वहाँ सबके लिये यह घोषणा की जाती थी कि “सज्जनो ! 
स्नान करो और जिसकी जैसी रुचि हो उसके अनुसार अन्न- 
पान लेकर खूब खाओ-पीओ? | भगवान्‌ शिवने राजा 
शिविके पुण्यकर्मसे प्रसन्न होकर उन्हें यह वर दिया था कि 


I I ~~ 


श तुम्हारा घन क्षीण नहीं होगा, तुम्हारी श्रद्धा 
4 कीर्ति और पुण्यकर्म भी अक्षय होंगे | तुम्हारे 
i कहनेके अनुसार et सब प्राणी तुमसे प्रेम करेंगे 
Wh और अन्तमें तुम्हें उत्तम स्वर्गलोककी प्राप्ति 
| होगी ॥ १२-१३ ॥ 
| gatasan वरानिष्टा- 
i डिशबिः काले दिवं गतः । 
al स॒ चेन्ममार QAT 

चतुर्भेद्रतरस्त्वया ॥ १४ ॥ 
gata, पुण्यतरस्तुभ्यं 

सा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्य- 

ममि बतेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १५ ॥ 

इन अभीष्ट बरोंको पाकर राजा शिबि समय AAR 

खर्गलोकमें गये | संजय ! वे तुम्हारी अपेक्षा पूर्वोक्त चारों 
बातोंमें बहुत बढ़े-चढ़े थे । तुम्हारे gaa भी अधिक 
पुण्यात्मा थे | श्वित्यनन्दन ! जब वे शिवि भी मर गये) aa 
तुम्हे यज्ञ और aaa aka अपने पुत्रके लिये इस प्रकार 
शोक नहीं करना चाहिये । नारदजीने राजा सुंजयसे. यद्दी 
बात कही ॥ १४-१५ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत षोडदाराजकीयोपार्यानविषयक अद्भावनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८॥ 
"ा">पस्व्गा"०--- 


एकोनषष्टितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीरामका चरित्र 


नारद उवाच 

रामं दाशरथिं चेव ad aaa शुश्रुम । 
यं प्रजा अन्वमोदन्त पिता पुत्रानिवौरसान्‌ ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते हुँ-संजय | दशरथनन्दन भगवान्‌ 
श्रीराम भी यहाँसे परमधामको चले गये थे) यइ मेरे gaat 
आया है। उनके राज्यें सारी प्रजा निरन्तर आनन्दमग्न 
रहती थी । जैसे पिता अपने औरस पुर्वोंका पालन करता 
दै, उसी प्रकार वे समस्त प्रजाका स्नेहेपूर्वक संरक्षण करते À | 
असंख्येया गुणा यस्मिन्नासन्नमिततेजसि | 
aagi वर्षाण निदेशात्‌ पितुरच्युतः ॥ २ ॥ 
वने वनितया सार्धमवसलध्मणाग्रजः | 

बे अत्यन्त तेजस्वी थे और उनमें असंख्य गुण विद्यमान 
ये । अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाळ लक्ष्मणके 
बड़े भाई श्रीरामने पिताकी आज्ञासे चौदद aiaa 


अपनी पत्नी सीता ( और भाई लक्ष्मण ) के साथ वनमें 
निवाउ किया था ॥ २३ ॥ 
जघान च जनस्थाने राक्षसान्‌ मलुजपभः ॥ ३ ॥ 
ami रक्षणार्थं सहस्राणि चतुदेदा । 
नरश्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने जनस्थानमें तपस्वी मुनियोंकी 
रक्षाके लिये चौदद्द हजार राक्षसोंका वध किया था ॥ 2l 
तत्रैव वसतस्तस्य रावणो नाम राक्षसः ॥ ४ ॥ 
जहार याया वैदेही सम्मोह्ेनं सहानुजम्‌ | 
व रहते समय लक्ष्मणसद्वित श्रीरामको मोहमें डाल- 
कर रावण नामक राक्षसने उनकी पल्ली विदेइनन्दिनी 
सीताको हर लिया ॥ ४३ ॥ 
(रामां हृतां राक्षसेन भायां श्रृत्वा जटायपः | 
आतुर: शोकसंतप्लोऽगच्छद्‌ रामो हरीश्वरम्‌ ॥ 
अपनी मनोरमा IE राक्षतद्वार इर लिये जानेका 
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ऋ राजन्‌ ! सदा दान करते रहनेपर भी 


~ ~ 


अभिमन्युवधपवे | 


पकोनषष्टितमोऽभ्यायः 


३२५७ 


eerste negra NII EN 


समाचार जटायुके मुखसे सुनकर धीरामचन्द्रजी आतुर एबं 
झोकृसंतस्त हो वानरराज सुग्रीवके पास गये ॥ 
तेन रामः सुसङ्गम्य arate महाबलैः | 
आजगामोदधेः पारं सेतुं कृत्वा महाणवे ॥ 
सुग्रीवसे मिलकर श्रीरामने ( उनके साथ मित्रता 
की और ) महात्रली वानरोको साथ ले महासांगरमें पुल 
बांधकर समुद्रको पार किया ॥ 
तत्र हत्वा तु पौलस्त्यान्‌ सखुहृद्गणवान्धवान्‌ | 
मधयाविनं महाघोरं रावणं लोककण्टकम्‌ ॥ ) 
तमागस्कारिणं रामः पौळस्त्यमजितं परैः ॥ ५ ॥ 
जघान समरे Hai पुरेव ऽयस्बकोऽन्धकम्‌। 
वहाँ पुलस्त्यबंशी राक्षसोको उनके geet और बन्धु- 
बान्धवोंसहित मारकर श्रीरामने अपने प्रधान अपराधी 
अत्यन्त धोर मायावी लोककंटक पुलस्त्यनन्दन रावणको, जो 
दूसरोंके द्वारा कभी जीता नहीं गया था, कुपित होकर समर- 
भूमिमँ मार डाला | ठीक उसी तरइ, जेसे पूर्वकालमे भगवान्‌ 
UA अन्धकासुरको मारा था ॥ ५६ ॥ 
सुरासुरैरवध्यं तं देवब्राह्मणकण्ठकम्‌ ॥ ६ ॥ 
जघान स महावाहुः पौलस्त्यं सगणं रणे। 
जो देवताओं और असुरोके लिये भी अवध्य था) 
देवताओं और ब्राह््णोके लिये कण्टकरूप se पुलस्त्यवंशी 
राबणका WAH महावाहु श्रीरामचन्द्रजीने उसके दलबल- 
सहित संहार कर डाला ॥ ६३ ॥ 
( हत्वा तत्र रिपुं संख्ये भार्यया सह सङ्गतः | 
छङ्गेश्वरं च चक्रे स धमोत्मानं विभीषणम्‌ ॥ 
इस प्रकार वहाँ युद्धस्थलमें अपने वैरी रावणका वध 
करके वे धर्मपत्नी सीतासे मिले | तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा विभीषण- 
को उन्होंने लङ्काका राजा बना दिया ॥ 
भार्यया सह संयुक्तस्ततो चानरसेनया। 
अयोध्यामागतो वीरः पुष्पकेण विराजता ॥ 
तदनन्तर वीर श्रीरामचन्द्रजी अपनी पत्नी 
तथा वानरसेनाके साथ शोभाशाळी पुष्पकबिमानके द्वारा 
अयोध्यामे आये ॥ 
तत्र राजन्‌ प्रविष्टः स अयोध्यायां महायशाः । 
मातृषेयस्यान सचिवानत्विजः सपुरोहितान्‌ ॥ 
शुश्रूषमाणः सततं मन्त्रिभिश्चाभिषेचितः । 
राजन्‌. | अयोध्यामें प्रवेश करके महायशस्वी श्रीराम वहाँ 
माताओं) मित्रों) मन्त्रयां, ऋत्विजां तया पुरोहितोंकी सेवार्मे 
सदैव संलग्न रहने लगे । फिर मस्त्रियोने उनका 
राज्याभिषेक कर दिया | 
faasa हरिराजानं gagad सहाइदम ॥ 
aat भरतं at शत्रुघ्नं चेव लक्ष्मणम्‌। 


पूजयन्‌ परया प्रीत्या वेदेह.्या चाभिपूजितः ॥ 
चतुः्सागरपर्यन्तां पृथिवीमन्वशासत ॥ ) 
स प्रजानुग्रहं कृत्वा न्रिदशेरभिपूजितः ॥ ७ ॥ 
इसके बाद वानरराज सुग्रीव? हनुमान और अङ्गदको 
विदा करके अपने वीर भ्राता भरत, AGS और लक्ष्मणका 
आदर करते हुए विदेहनन्दिनी सीताद्वारा परम प्रेमपूर्वक 
सम्मानित हो भ्रीरामचन्द्रजीने चारों समुद्रोंतककी सारी 
पृथ्वीका शासन किया और समस्त प्रजाओंपर अनुग्रह करके 
वे देवताओंद्वारा सम्मानित हुए ॥ ७ ॥ 
व्याप्य कृत्स्नं जगत्‌ कीत्यो सुर्षिंगणसेबितः | 
a प्राप्य विधिवदू राज्यं सवेभूतानुकम्पक्ः ॥ ८ ॥ 
आजहार महायज्ञं प्रजा धर्मेण पालयन्‌ । 
निरर्गलं राजसूयमइवमेधं च तं fal ९ ॥ 
आजहार सुरेशस्य हविषा सुदमाहरत्‌। 
अन्यैश्च विविधैयशैरीजे वहुगुणेनचेपः ॥ १०॥ 
देवर्षिगणोंसे सेवित भीरामने विधिपूर्वक राज्य पाकर 
अपनी ANA सम्पूर्ण जगतको व्या्त कर दिया और समख 
प्राणियोपर अनुग्रह करते हुए वे धर्मपूर्वक प्रजाका पालन 
करने लगे | भगवान्‌ रामने निर्याधरूपसे राजसूय और अश्व 
मेघ-यज्का अनुष्ठान किया और देवराज इन्द्रको दृविष्यसे TA 
करके उन्हें अत्यन्त आनन्द प्रदान किया | राजा रामने नाना 
प्रकारके दूसरे-दूसरे यश भी किये थे, जो अनेक गुणोंसे सम्पन्न थे | 
श्रुत्पिपासेऽजयद्‌ रामः सवेरोगांश्च देहिनाम्‌ । 
सततं गुणसम्पन्नो दीप्यमानः खतेजसा ॥ ११ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने भूख और प्यासको जीत लिया था | 
सम्पूर्ण देइघारियोके रोगोंको नष्ट कर दिया था । वे उत्तम 
गुणोंसे सम्पन्न हो सदैव अपने तेजसे प्रकाशित होते थे॥११॥ 
अति सवोणि भूतानि रामो दाशरथिवेभौ | 
घऋषीणां देवतानां च मानुषाणां च सर्वेशः ॥ १२॥ 
पृथिव्यां सहवासोऽ भूद्‌ रमे राज्यं प्रशासति | 
दशरथनन्द्न श्रीराम ( अपने महान्‌ ATH कारण ) 
सम्पूर्ण प्राणियाँसे बढ़कर शोमा पाते थे। श्रीरामक्े राज्यशासन ' 
करते समय ऋषि देवता और मनुष्य सभी एक साथ इस 
पृथ्वीपर निवास करते थे ॥ १२९ ॥ 
नाहीयत तदा प्राणः प्राणिनां न तद्न्यथा ॥ १३॥ 
प्राणोऽपानः समानश्च रामे राज्यं प्रशाखति। 
उस समथ उनके राज्य शांसनकालमें प्राणियोंके प्राण, 
अपान और समान आदि प्राणवायुका क्षय नहीं होता 
था; इस नियममें कोई हेर-फेर नहीं था ॥ १३३ ॥ 
पर्यदीप्यन्त तेजांसि तदानथोश्च नाभवन्‌ ॥ १४ ॥ 
दीघोयुषः प्रज्ञाः सो युवा न ras तदा | 
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(zat अथवा अग्निहोत्र-ग्होर्मे ) सत्र ओर अभिदेव 
प्रज्वलित होते रहते थे | उन दिनों किसी प्रकारका अनथ 
नहीं होता था | सारी प्रजा दीर्घायु होती थी | किसी युवक- 
की मृत्यु नहीँ हुआ करती थी ॥ १४३ ॥ 
वेदैश्चतुभिः खुप्रीताः प्राप्नुवन्ति दिवौकसः ॥१५॥ 
हव्यं कव्यं च विविधं निष्पू्त हुतमेव च । 

चारों वेदोंके स्वाध्यायसे प्रसन्न हुए देवता तथा पितृगण 
नाना प्रकारके हव्य और कव्य प्राप्त करते थे | सत्र ओर 
इष्ट ( यज्ञयांगादि ) और ga ( वापी, कूप, तडाग और FAT- 
रोपण आदि ) का अनुष्ठान होता रहता था ॥ १५३ ॥ 
अदंशमशका देशा नष्टव्याळसरीस्ट्रपाः ॥१६॥ 
नाज प्राणभृतां ख्र॒त्युनीकाले ज्वलनोऽदहत्‌। 

श्रीरामचन्द्रजीके राज्यमें किसी भी देशमें डॉस और 
मच्छरोंका भय नहीं था | साँप ओर बिच्छू नष्ट हो गये थे | 
wed पड़नेपर भी किसी प्राणीकी मृत्यु नहीं होती थी। 
चिताकी अग्निने किसी भी मनुष्यक्रो असमयमें नहीं जलाया 
या ( किसीकी अकालमृच्यु adi हुई थी) ॥ १६३ ॥ 
अधर्मरुचयो लुब्धा AA वा नाभवंस्तदा ॥ १७॥ 
शिष्टेष्यश्षकमोणः सवे वणोस्तदाभवन्‌ | 

उन दिनों लोग अघममें रुचि रखनेवाले, लोभी और 
मूर्ख नहीं होते थे। उस समय सभी वर्णके लोग अपने लिये 
शास्रविहित यज्ञऱ्यांगादि कर्मोका अनुष्ठान करते थे || १७३ 


धां पूजां च रक्षोभिजेनस्थाने प्रणाशिताम्‌ ॥ १८ N 


प्रादाक्निहत्य रक्षांसि पितृदेवेभ्य इश्वरः | 
जनस्थानमें राक्षसोंने जो पितरों और देवताओंकी पूजा- 

अर्चा नष्ट कर दी थ्री; उसे भगवान्‌ श्रीरामने राक्षसोंको 

मारकर पुनः प्रचलित किया और पितरोंको श्राद्धका तथा 

देबताओको यज्ञका भाग दिया | १८ ॥ 

सहस्रपुत्राः पुरुषा इशवरषशतायुषः ॥ १९ ॥ 

न च ज्येष्ठाः कनिष्टेभ्यस्तदा आराद्वान्यकारयन्‌। 
श्रीरामके राज्यकालमें एक-एक मनुष्यके हजार-हजार 

पुत्र होते थे और उनकी आयु भी एक-एक asa वर्षोकी 

होती थी | agit अपने छोटोंका श्राद्ध नहीं 

करना. पड़ता था ॥ १९३ ॥ 

( नतस्करा बा व्याधिवो विविधोपद्रवाः कचित्‌ । 

अनावृष्टिभयं चात्र दुभिक्षो ब्याधयः क्कचित्‌ ॥ 

सब प्रसन्नमेवासीदत्यन्तसुखसंयुतम्‌ | 

एवं लोकोऽभवत्‌ सथो रामे राज्यं प्रशासति ॥ ) 
औरामके राज्यमें कहीं भी चोर, नाना प्रकारके रोग 

और भॉति-माँतिके उपद्रव नहीं थे । दुर्भिक्ष, व्याधि और 

ATTER भय भी कहीं नहीं था | सारा जगत्‌ अत्यन्त 


सुखसे सम्पन्न और प्रसन्न ही दिखायी देता था | इस प्रकार 
औरामके राज्य करते समय सब लोग बहुत सुखी थे || 


इयामो युवा लोहिताक्षो मत्तमातङ्गविक्रमः ॥ २० N 
आजानुबाहुः gus: सिंहस्कन्धो महाबलः। 
द्शवषंसहस्ञाणि दशवर्षशतानि च ॥२१॥ 
खर्वेभूतमनःकान्तो रामो राज्यमकार्‍यत्‌। 
भगवान्‌ श्रीरामकी श्यामसुन्दर छबि) तरुण अत्रस्था 
और ga-ga अरुणाई लिये बड़ी-बड़ी आँखें थीं | उनकी 
चाल मतवाले हाथी-जैसी थी, भुजाएँ सुन्दर और घुटनोंतक 
लंबी थीं | कंधे सिंहके समान थे | उनमें महान्‌ बल था | 
उनकी कान्ति समस्त प्राणियोंके मनको मोह लेनेवाली थी | 
उन्होंने ग्यारह हजार वर्षोतक राज्य किया था| २०-२१३ | 
UA रामो राम इति प्रजानामभवत्‌ कथा ॥ २२॥ 
रामाद्‌ रामं जगदभूद्‌ रामे राज्यं प्रशासति | 


श्रीरामचन्द्रजीके राज्य शासन-कालमें समस्त प्रजाओं- . 


में «राम, राम, राम” यही चर्चा होती थी | श्रीरामके कारण 
सारा जगत्‌ ही राममय हो रहा था ॥ २२३ ॥ 
चतुर्विधाः प्रजा रामः खर्गे नीत्वा दिवं गतः ॥ २३॥ 
आत्मानं सस्प्रतिष्ठाप्य राजवंशमिहाश्था | 

फिर समयानुसार अपने ओर भाइयोंके अंशभूत दो-दो 
THER आठ प्रकारके राजवंशकी स्थापना करके उन्होंने 
चारों वर्णोकी प्रजाको अपने धाममें भेजकर स्वयं ही सदेह 
परम धामको गमन किया || २३३ ॥ 
ख़ चेन्ममार सृञ्जय चतु्भेद्रतरस्त्वया ॥ २४॥ 
पुत्रात्‌ yaang सा gagaan: l 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि श्वैत्येत्युदाहरतू ॥ २५॥ 

aa संजय ! वे श्रीरामचन्द्रजी धर्मश ज्ञान’ 
वैराग्य और dest चारों बातोंमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे 
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और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे | जबवे भी यहाँ यज्ञ एवं दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न 
नहीं रह सके; तव दूसरोंकी तो बात ही क्या है ! अतः तुम करो | नारदजीने राजा संजयसे यही बात कही | २४-२५॥ 
इति श्रीमहाभारते ged अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये एको नघष्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युबघपर्में बोडशराजकीयोपास्यानविएयक उनसठवों अध्याय पुग हुआ॥ AAA 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०९ 'छोक मिलाकर कुल ३७३ कोक हैं ) 


ष्टितमोऽप्यायः 
राजा भगीरथका चरित्र 


नारद उवाच 
भगीरथं च राजानं मृतं QAI शुश्रुम । 
qama पूर्वेषां येन गङ्झवतारिता। 
यस्येन्द्रो बाहुवीर्येण प्रीतो राज्ञो महात्मनः ॥ 
यो ऽइवमेधशातैरीजे समाप्तवरदक्षिणैः | 
हचिमन्त्रान्नसम्पन्नेदेचानामादधान्मुदम्‌ ॥ 
यस्येन्द्रो वितते यक्ष सोम पीत्वा मदोत्कटः | 
असुराणां सहस्राणि बहुनि च RAT ॥ 
अज्ञयदू वाइुवीयेण भगर्वाँलोकपूजितः |) 
येन भागीरथी गङ्गा waa: काञ्चनेश्चिता ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं- संजय | हमारे सुननेमें आया दै 
कि राजा भगीरथ भी मर गये, जिन्होंने अपने पूर्वजोंका 
उद्धार करनेके लिये इस Yaar गङ्गाजीको उतारा था | 
जिन महामना RAH बाहुवलसे इन्द्र बहुत प्रसन्न थे) जिन्हीने 
प्रचुर एवं उत्तम दक्षिणासे युक्त इविष्य) मन्त्र और अन्नसे 
सम्पन्न सौ अश्वमेध यज्ञोंका अनुष्ठान किया और देवताओं- 
का आनन्द बढ़ाया) जिनके महान्‌ awd इन्द्र सोमरस पीकर 
मदोन्मत्त हो उठे थे तया जिनके यहाँ रहकर लोकपूजित 
भगवान्‌ देवेन्द्रने अपने वाहुबळसे अनेक सहन असुरोंको 
पराजित किया, उन्हीं राजा भगीरथने यज्ञ करते समय गङ्गाके 
दोनों किनारोंपर सोनेकी ईटेंकेघाट बनवाये थे ॥ १ ॥ 
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यः agd सहस्राणां कन्या देमविभूषिताः। 
राज्ञश्च राजपुत्रांश्च ब्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत ॥ २ ॥ 
इतना ही नहीं) उन्होंने कितने ही राजाओं, तथा राजः 
पुत्रोंको जीतकर उनके यहाँसे सुवर्णमय आभूषणांसे विभूषित 
दस लाख कन्याएँ. लाकर उन्हें ब्राह्मणोंको दान किया या ॥२॥ 
सर्वी रथगताः कन्या रथाः सवे चतुर्युजः | 
रथे स्थे शतं नागाः सर्व चे देममालिनः॥ दे ॥ 
दे सभी कन्याएँ रथोंमे बेटी थी । उन सभी vit 
चार-चार घोड़े जुते थे । प्रत्येक रथके पीछे सोनेके ata 
अलंकृत सौ-सौ हाथी चलते थे ॥ ३॥ 
सहस्रमश्वाइचेकेकं गजानां पृष्ठतोऽन्वयुः | 
अद्रे अइवे शातं गावो गवां पश्चादजाचिक्रम्‌॥ ४ ॥ 
एक-एक हाथीके पीछे हजार-हजार घोड़े जा रहे थे और 
एक-एक घोड़ेके साय सौ-सौ ME एवं गोओंके पीछे भेड़ और 
बकरियोंके झुंड चलते थे ॥ ४ ॥ 
तेनाक्रान्ता जलौधेन दक्षिणा भूयसीदंदत्‌ 
उपह्वरेऽतिव्यथिता aag निषसाद ह॥ ५ ॥ 
राजा भगीरथ गङ्गाके तटपर भूयसी ( प्रचुर ) दक्षिणा 
देते हुए, निवास करते थे। अतः उनके संकल्पकालिक 
जळप्रबाहसे आक्रान्त होकर गङ्गादेवी मानो 
| अत्यन्त व्यथित हो उठो और समी पवती राजाके 
| अड्डमें आ बेठीं ॥५॥ 
॥ तथा भागीरथी ग्वा 
उर्थशी चाभवत्‌ पुरा । 
J दुहितृत्वं गता राज्ञः 
पुत्रत्वमगसत्‌ तदा ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार भगीरथकी पुत्री AI 
न्प गड्ाजी भागीरथी कहलायीं और उनके 
१ ऊठुपर बैठनेके कारण saat नामसे प्रशिद्ध 
/ हुईं । राजाके पुत्री भावको प्रास होकर उनका 
ae A नरकसे त्राण करनेके कारण चे उस समय 
ॐ पुत्रभावकों भी प्रास हुई ॥६॥ 
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ai तु गाथां जगुः प्रीता गन्धर्वाः aAA: | 
पिवुदेवमचुभ्याणां squqat बल्गुवादिनः ॥ ७ ॥ 
सूर्यके समान तेजखी और मधुरभाषी गन्घर्वोने प्रसन्न 
होकर देवताओं, पितरों और मनुष्योंके सुनते हुए यह 
गाया गायी थी ॥ ७ ॥ 
भगीरथं यजमानमेक्ष्वाकुं भूरिदक्षिणम्‌ | 
गङ्गा समुद्रगा देवी at पितरमीश्वरम्‌॥ ८ ॥ 
यज्ञ करते समय भूयसी दक्षिणा देनेवाले gagaan 
ऐश्वर्यशाली राजा भगीरथको समुद्रगामिनी गज्ञादेवीने 
अपना पिता मान लिया था ॥ ८ ॥ 
तस्य सेन्द्रैः सुरगणैेवैयंक्षः खलङङृतः। 
सम्यकपरिगुहीतश्च शाम्तविघ्नो निरामयः ॥ ९ ॥ 
इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवताओंने उनके यज्ञको 
gaia किया था | उसमें प्राप्त हुए हविष्यको भलीमौँति 
ग्रहण करके उसके विध्नोंको शान्त करते हुए उसे 
निर्बाधरूपसे पूर्ण किया था ॥ ९ ॥ 
यो य इच्छेत विप्रो वै यत्र यत्रात्मनः प्रियम्‌ । 
भगीरथस्तदा प्रीतस्तत्र तत्राददद्‌ वशी ॥ १०॥ 
जिस-जिस ब्राह्मणने जहॉ-जहा अपने मनको प्रिय 
लगनेवाली जिस-जिस वस्तुको पाना 'चाहा? जितेन्द्रिय राजाने 
वहीं-वहीं प्रसन्नतापूर्वक वह वस्तु उसे तत्काल समर्पित की || 


नादेयं ्रा्मणस्यासीद्‌ यस्य यत्स्यात्‌ प्रियं धनम्‌ । 
सोऽपि विप्रप्रसादेन ब्रह्मलोकं गतो TEN ११॥ 

उनके पास जो भी प्रिय धन था, वह ब्राह्मणके लिये 
अदेय नहीं था | राजा भगीरथ ब्राह्णोंकी कृपासे ब्रह्मलोक- 
को प्राप्त हुए il ११॥ 


येन यातौ मखमुखो दिशाशाविह पादपाः | 
तेनावस्थातुमिच्छन्ति तं गत्वा राजमीश्वरम्‌ ॥ १२॥ 

शत्रुआँकी दशा और आशाका इनन करनेवाले सुंजय | 
राजा भगीरथने यजोंमें प्रधान ज्ञानयज्ञ और ध्यानयशको 
ग्रहण किया था | इसलिये किरणोंका पान करनेवाले महिं 
गण भी उस ब्रह्मलोकमें जितेन्द्रिय राजा भगीरथके निकट 
जाकर उसी स्थानपर रहनेकी इच्छा करते थे ॥ १२ ॥ 
ख चेन्ममार खञ्जय चतुर्भद्रतरस्त्वया। 
पुत्रास्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं भा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ १३॥ 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि इवैत्येत्युदाहरत्‌। 

aa संजय ! वे भगीरथ उपयुक्त चारों बातोंमे 
तुमसे बहुत बढ़कर थे । तुम्हारे पुत्रकी अपेक्षा उनका पुण्य 
बहुत अधिक था। जब वे भी जीवित न रइ सके, तब 
दूसरोंकी तो बात ही क्या है £ अतः तुम यज्ञानुष्टान और 
दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो। 
नारदजीने राजा संजयसे यही वात कही ॥ १३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवघपवंणि षोडशराजकीये ष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युबधपर्उमें षोडशराजकीयोपाल्यानबिषयक TSA अध्याय पुरा हुआ ॥ ६०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३६ इछोक मिलाकर कुल ५७ इलोक हैं ) 


DD 
एकषष्टितमोऽध्यायः 
राजा दिलीपका उत्कर्ष 


नारद उवाच 
दिलीपं चदेलविलं ad स्रञ्जय शुश्रुम । 
यस्य यशशतेष्वासन्‌ प्रयुतायुतशो द्विजाः | 
तन्त्रज्ञानार्थंसम्पन्ना यज्वानः पुत्रपौत्रिणः ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--संजय ! इलविलाके पुत्र राजा 
दिलीपकी भी मृत्यु सुनी गयी है, जिनके सौ यहोंमें लाखों 
ब्राह्मण नियुक्त ये । वे सभी ब्राह्मण वेदोंके कर्मकाण्ड और 
शानकाण्डके तात्पर्यको जाननेवाले, यज्ञकर्ता तथा पुत्र-पौत्रों- 
से सम्पन्न थे ॥ १ ॥ 
a इमाँ वसुसम्पूर्णा वसुचा वसुधाधिपः | 
ईजानो वितते यशे आहाणेभ्यो हामन्यत ॥ २ ॥ 
परथ्वीपति दिळीपने यज्ञ करते समय अपने विशाळ यश- 


में घन-धान्यसे सम्पन्न इस सारी पएथ्वीको ब्राह्मणोंके लिये 

दान कर दिया था ॥ २॥ 

दिलीपस्य तु यज्ञेषु कृतः पन्था हिरण्मयः। 

तं घर्म इव HAM: सेन्द्रा देवाः समागमन्‌ ॥ ३ ॥ 
राजा दिलीपके यज्ञोंमें सोनेकी सड़कें बनायी गयी थीं | 

इन्द्र आदि देवता मानो धर्मकी प्रासिके लिये उन्हें अलंकृत 

करते हुए उनके यहाँ पधारते थे ॥ ३॥ 

Sea यत्र मातङ्गा गच्छन्ति पर्वतोपमाः | 

सोबर्ण चाभवत्‌ सर्व सदः परमभास्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ पर्वरतोके समान विशालकाय aah गजराज 

विचरा करते थे | राजाका सभामण्डप सोनेका बना हुआ 

था, जो सदा देदीप्यमान रहता था ॥ ४ | 
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अभिमन्युवधपवे | 


३२६१ 


रखानां चाभवन्‌ कुट्या भक्ष्याणां चापि पर्वता: । 
सहस््रव्यामा जपते यूपाश्चासन RUAT: ॥ ५॥ 
get रसकी aed बहती थीं और अन्नके पहाड़ों-जैसे 
ढेर लगे हुए थे | राजन्‌ | उनके यजमें सहल व्याम-विस्तृत 
सुवर्णमय यूप सुशोभित होते थे ॥ ५ ॥ 
चषालं sani च यस्य यूपे हिरण्मये । 
नुत्यन्तेऽप्सरसरस्तस्य षट्‌ सहस्राणि सत्त च॥ ६ ॥ 
उनके यूपमें सुवर्णमय चौल और प्रचषाळ लगे हुए 
थे । उनके यहाँ तेरह हजार अप्सराएँ नृत्य करती थीं ॥६॥ 
य॒त्र वीणां वादयति प्रीत्या विश्वावसुः स्वयम्‌। 
सर्वभूतान्यमन्यन्त राजानं सत्यशीलिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय वहाँ साक्षात्‌ गन्धर्वराज विश्वावसु प्रेमपूर्वक 
बीणा बजाते थे । समस्त प्राणी राजा दिलीपको सत्यवादी 
मानते थे ॥ I 
रागखाण्डवभोज्येश्व मत्ताः 
aagi मन्ये अन्येने सदृशां wa: ८ ॥ 
यदप्छु युध्यमानस्य चक्रे न परिपेततुः। 
उनके यहाँ आये हुए अतिथि “रागखाण्डव? नामक 


पथिषु शेरते | 


मोदक और त्रिविध भोज्यपदा्थ खाकर 
मतवाले हो सड़कोंपर लेट जाते थे । मेरे मतमें 
उनके यहाँ यह एक अद्भुत बात थी, जिसकी 
दूसरे राजाओंसे तुलना नहीं हो सकती थी | 
राजा दिलीप युद्ध करते समय जल्म भी 
चले जाते तो उनके रथके पहिये वहाँ gat 
नहीं थे॥ ८३ ॥ 
राजानं दढधन्वानं 
दिलीपं सत्यवादिनम्‌ ॥ ९ ॥ 
येऽपद्यन्‌ भूरिदाक्षिण्यं 
तेऽपि खर्गजितो नराः | 
सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले तथा प्रचुर 

दक्षिणा देनेवाले सत्यवादी राजा दिलीपका 
जो an दर्शन कर लेते थे, वे मनुष्य भी खर्गलोकके 
अधिकारी हो जाते थे ॥ ९३ Ul 
पञ्च शब्दा न जीयेन्ति खडवाङ्गस्य निवेशने ॥ १० ॥ 
स्वाध्यायघोषो ज्याघोषः पिवताश्चीत खादत। 

खट्वाङ्ग ( दिलीप ) के yaad ये पाँच प्रकारके शब्द 
कमी बंद नहीं होते थे-वेद-शाखोंके स्वाध्यायका शब्द 
घनुषकी प्रत्यञ्चाकी ध्वनि तथा अतियियोंके लिये कहे जानेवाले 
«खाओ, पीओ और अन्न ग्रहण HA तीन शब्द || १०३॥ 
ख चेन्ममार सञ्जय चतु्ेद्रतरस्त्वया ॥ ११॥ 
ga, पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमचुतप्यथाः | 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि श्वैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १२॥ 

Sa संजय ! वे दिलीप धर्म? ज्ञान; वैराग्य और 
aia चारों कल्याणकारी शुणोंमें तुमसे बहुत बदे-चढे 
थे; तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे | जब वे भी मर 
गये; तब औरोंकी क्‍या बात हे ! अतः जिसने अभी यज्ञ 
नहीं किया, दक्षिणाएँ नहीं बॉटी; अपने उस पुत्रके लिये तुम 
शोक न करो--इस प्रकार नारदजीने कहा ॥ ११-१२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ANAA अन्तर्गत अभिमन्युवचप्वैमे प्रोडशराजकीयोपा।स्यानविषयक HATA अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
= ° 
द्विषष्टितमोऽभ्यायः 
राजा मान्धाताकी महत्ता 


नारद उवाच 
मान्धाता चेद्यौवनाश्वो सुतः सञ्जय शुश्रुम । 
देवाखुरमनुष्याणां त्रैलोक्यविजयी gl १ ॥ 


नारद्‌जी कहते है-_ संजय | gest पुत्र राना मृगया विचरन सजा त तत है--संजय | युवनाश्वके पुत्र राजा 
१. यज्ञीय यूप या स्तम्मके ऊपर लगाये जानेवाळे काठके GSA ATS’ कहते हैं, इसीका उत्कृष्ट रूप 'प्रचषाल' है! 


मान्धाता भी मरे थे, यह सुना गया है । वे देवता, असुर 
और मनुष्य--तीनों लोकॉर्मे विजयी थे ॥ १ ॥ 

यं देवावश्विनो vata पितुः पूर्व चकषेतुः | 
खुगयां विचरन्‌ राजा तृषितः छान्तवाहनः॥ २ ॥ 
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aA श्रीमहाभारते [ द्रोणपर्चणि 


i 


पूर्वकालमें दोनों अश्विनीकुमार नामक देवताओंने उन्हें 
पिताके पेटसे निकाला था। एक संमयक्री बात हैः राजा 
युवनाश्र वनमें शिकार खेलनेके लिये विचर रहे थे । वहाँ 
उनका घोड़ा धक गया और उन्हें भी प्यास लग गयी ॥२ ॥ 
धूमं दृष्ठागमत्‌ सत्र पृषदाज्यभवाप सः। 
तं दृष्टा युबनाइवस्य जठरे सूनुतां गतस्‌ ॥ ३ ॥ 
गर्भाद्धि जहतुरदेवावश्विनो भिषजां वरो। 

इतनेमें दूरसे उठता हुआ Yat देखकर वे उसी ओर 
चले और एक यज्ञमण्डपमे जा पहुँचे | वहाँ एक पात्रे 
wa हुए घृतमिश्रित अभिमन्त्रित जलको उन्होंने पी लिया | 
उस जलको युवनाश्वके पेटमें पुत्ररूपमें परिणत हुआ देख 
वैद्योमे श्रेष्ठ अश्विनीकुमार नामक देवताओंने उसे पिताके 
aya बाहर निकाला ॥ ३ ॥ 


ते दृष्टा पितुरुत्सङ्गे शयानं देववर्चसम्‌ ॥ ४ il 
अन्योन्यमब्रुवन्‌ देवाः कमयं धास्यतीति वै । 
मामेवायं धयत्वग्रे इति ह स्माह वासवः ॥ ५ ॥ 
देवताके समान तेजस्वी उस शिशुको पिताकी गोदमे 
शयन करते देख देवता आपसमे कहने लगे, यह किसका 
दूध पीयेगा १ यह सुनकर इन्द्रने कह्द--यह पहले मेरा ही 
दूध पीये ॥ ४-५ ॥ 
ततोऽङ्गुलिभ्यो होन्द्रस्य प्रादुरालीत्‌ पयोऽस्रतम्‌ | 
मां घास्यतीति कारुण्याद्‌ यदिन्द्रो ह्न्यकरपयत्‌ ॥६॥ 
तस्मात्तु मान्धातेत्येब्रं नाम तस्याद्दुतं कृतम्‌ | 
तदनन्तर इन्द्रकी अद्भुलियोंसे अमृतमय दूध प्रकट हो 
गया; क्योकि इन्द्रने करुणावश «मां धास्यति’ ( मेरा दूध 
पीयेगा ) ऐसा कहकर उसपर कृपा की थो, इसलिये उसका 
“मान्धाता? यह अद्भुत नाम निश्चित कर दिया गया ॥६१॥ 
ततस्तु धारां पयसो Baw च महात्मनः ॥ ७ N 
तस्यास्य योबनाश्वस्य पाणिरिन्द्रस्य TAAL | 
अपिबत्‌ पाणिमिन्द्रस्य स चाप्यह्वाभ्यदर्धत ॥ ¢ i 
तपपश्चात्‌ महामना मान्धाताके Yad इन्द्रके हाथने qa 
और घीकी धारा बहायी | वह बालक इन्द्रका हाथ पीने छगा 
और एक ही दिनमें बहुत बढ़ गया ॥ ७-८ ॥ 
सो5भवद्‌ द्ादशसमो द्वादशाहेन वीर्यवान | 
इमां च पृथिवीं कृत््ञामेकाह्वा स व्यजीजयत्‌॥ ९ N 
वह पराक्रमी राजकुमार बारह feats ही बारह बोकी 
अवस्थावाले बालकके समान हो गया। (राजा होनेपर) मान्धाताने 
एक ही दिनमें इस सारी प्रथ्वीको जीत लिया ॥ ९ || 
घमोत्मा Wea वीरः सत्यसंधो जितेन्द्रियः | 


जनमेजयं सुधन्वानं गयं Ge TERAH N १०॥ 
असितं च ga चेव मान्धाता मनुजोऽजयत्‌। 

वे धर्मात्मा; धैर्यवान्‌, शूरवीर; सत्यप्रतिज्ञ और जितेन्द्रिय 
थे | मानव मान्धाताने जनमेजय; सुधन्वा, गय) पूर, 
बृहद्रथ, असित और गको भी जीत लिया ॥ १०३ ॥ 
उदेति च यतः ant यत्र च प्रतितिष्ठति ॥ ११॥ 
तत्‌ सर्व यौवनाश्वस्य मान्धातुः क्षेत्रमुच्यते | 

सूर्य जहाँसे उदय होते थे और जहाँ जाकर अस्त होते 
थे, वह सारा-का-सारा प्रदेश युवनाश्चपुत्र मान्धाताका 
क्षेत्र ( राज्य ) कहलाता था ॥ ११३ ॥ 
खो5श्वमेघशतेरिष्टा राजसूयशतेन च ॥ १९॥ 
अददद्‌ रोहितान्‌ मत्स्यान्‌ ब्राह्मणेभ्यो विशाम्पते \ 
दैरण्यान्‌ यो जनोत्सेघानःयताञशतयोजनस्‌ ॥ १३॥ 

राजन्‌ ! उन्होंने सौ अश्वमेघ और सी राजसूय यशोंका 
aqua करके सौ योजन विस्तृत रोहितक) मत्स्य तथा 
हिरण्यमय ( सोनेकी खानोंसे युक्त ) ४नपदोंकों) जो छोगोंमें 
ऊँची भूमिके रूपमें प्रसिद्ध थे, aadA दे दिया ॥१२-१३॥ 
बहुप्रकारान्‌ खुखादून्‌ भक्ष्यभोज्यान्नपवेतान | 
अतिरिक्त sama eat हीयते जनः ॥ १४॥ 

अनेक प्रकारके सुस्वादु भश्ष्य-मोज्य पदार्थके पर्वत भी 
उन्होंने ब्राह्मणोंको दे दिये । ब्राह्मणोंके भो जनसे भी जो अन्न 
वच गया, उसे दूसरे लोगांको दिया गया | उस अन्नको 
खानेत्राळे लोगोंकी ही वहाँ कमी रहती थी | अन्न कभी नहीं 
घटता था ॥ १४ ॥ 
भक्ष्यान्नपाननिचयाः शुझुसुस्त्वन्नप्वताः | 
चृतहृदाः खूपकूपाः दधिफेना गुडोदकाः ॥ १५॥ 
BUY पर्वतान्‌ नद्यो मघुक्षीरवहाः शुभाः | 

वहाँ भक्ष्य-भोज्य अन्न और पीने योग्य पदार्थाकी अनेक 
राशियाँ संचित थीं | अन्नके तो पहाड़ों-जेसे ढेर सुशोभित 
होते थे । उन पवतोंको मधु और दूधकी सुन्दर नदियाँ घेरे 
हुए थीं । पर्वतोंके चारों ओर घीके कुण्ड और दालके कुएँ 
भरे थे । वहाँ कई नदियोमे फेनकी जगह दही और जलके 
स्थानमें गुड़के रत बहते थे ॥ १५१ ॥ 
RGU नरा यक्षा गन्धर्बोरगपक्षिणः ॥ १६॥ 
विप्रास्तत्रारताश्चासन्‌ चेदवेदाङ्गपारगाः | 
aam ऋषयश्चापि नासंस्तत्राचिपश्चितः ॥ १७॥ 

वहाँ देवता, असुर, मनुष्य) यक्ष, गन्धर्व, नाग; पक्षी 
तथा वेद-वेदाङ्गोंके पारङ्गत विद्वान्‌ ब्राह्मण एबं ऋषि मी 
पचारे थे; किंतु वहाँ कोई मनुष्य ऐसे नहीं थे, जो विद्वान्‌ 
न हों ॥ १६-१७ ॥ 
समुद्रान्तां agad वसुपूर्णा g waa: | 
ख ता ब्राह्मणसात्कृत्वा जगामास्तं तदा ga: ॥ १८॥ 
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जिषष्टितमोध्ध्यायः ३२६३ 


उस समय राजा मान्धाता सब ओरसे धन-घान्यसे 


उन्होंने अपने सुयशसे सम्पूर्ण दिशाओंको व्यास करके 


पन्न र री फो गक = € ` म ï A 
सम्पन्न समुद्रपर्यम्त पृथ्वीको ब्राहमणोंके अधीन करके सूर्यके पुण्यात्माओंके Galt पदार्पण किया | सवेत सुजय | 


समान अस्त हो गये ॥ १८ ॥ 

गतः JAFA लोकान्‌ व्याप्य खयशसा दिशः। 

ख चेन्ममार BAT चतुभेद्रतरस्त्वया॥ १९ | 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः। 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि इवेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ २० N 


वे पूर्वोक्त चारों कल्याणकारी गुणोमे तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े 
थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे । जब वे भी 
मर गये, तब औरोंकी क्या बात है | अतः तुम यज्ञ और 
दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो | ऐसा 
नारदजीने कहा || १९-२० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत go अन्तर्गत अभिमन्युदधपर्वमे पोड शराजकीयोपाख्यानतिषयक नासठबो अध्याय पूरा हुआ MARN 


—PO 


त्रिपश्तिमो5ध्यायः 
राजा ययातिका उपाख्यान 


नारद उवाच 
ययाति agi चैव ad खञ्जय शुश्रुम । 


राजसूयशतैरिष्ठा सोऽश्वमेधशतेन च॥ १ ॥ 
पुण्डरीकसहस्रेण वाजपेयशतैस्तथा | 
aaa चातुर्मास्येश्व कामतः। 


अप्निश्ञेमैश्व विविधेः सत्रैश्च प्राज्यदक्षिणेः ॥ २ ॥ 


नारद्जी कहते dea! नहुषनन्दन राजा 
ययातिकी भी मृत्यु हुई थी, यह मैंने सुना है | 
राजाने सौ राजसूय; सौ अश्वमेध, एक हजार पुण्डरीक 
याग), सौ वाजपेय यज्ञ, एक सहसत अतिरात्र याग तथा 
अपनी इच्छाके अनुसार चातुर्मास्य और अग्निश्टेम 
आदि नाना प्रकारके प्रचुर दक्षिणावाले यशीकी अनुष्ठान 
किया ॥ १-२ ॥ 


अव्राह्मणानां यद्‌ वित्तं पृथिव्यामस्ति किचन | 
तत्‌ सर्व परिसंख्याय ततो ब्राह्मणसात्करोत्‌ ॥ ३ ॥ 
इस पृथ्बीपर ब्राह्मणद्रोहियोंके पास जो कुछ धन थाः 
बह सब उनसे छीनकर उन्होंने ब्राह्मणोंके अधीन कर दिया ॥ 
सरस्वती पुण्यतमा नदीनां 
तथा समुद्राः सरितः MTA | 
Saar gaama राक्षे 
चरतं पयो दुदुहुनोहुपाय ॥ ४ ॥ 


ca परम पवित्र सरस्वती नदी) समुद्रोंश पर्वतो 
तथा अन्य सरिताओंने ATH लगे हुए, परम पुण्यात्मा राजा 
ययातिको घी और दूध प्रदान किये ॥ ४ ॥ 
व्यूढे देवासुरे युद्धे इत्वा देवसहायताम्‌। 


०९ 


चतुचो व्यभजत्‌ सवा चतुर्भ्यः पृथिवीमिमाम्‌ ॥ N 
यहैनीनाविधैरिष्ठा प्रजासुत्पा्च चोत्तमाम्‌ | 


or 


देवयान्यां चौशनस्यां शर्मिष्ठायां च धर्मतः ॥ ६ ॥ 


देवारण्येषु सवेषु विजहारामरोपमः | 
आत्मनः कामचारेण द्वितीय इव वासवः ॥ ७ ॥ 
देवासुरसंग्राम छिड़ जानेपर उन्दने देवताओंकी 
सद्दांयता करके नाना प्रकारके AMAR परमात्माका यजन 
किया और इस सारी एथ्वीको चार भागोंमें विभक्त करके 
उसे ऋत्विज) AAG होता तया उद्गाता-इन चार प्रकार 
के ब्राह्मणोंको बॉट दिया । फिर शुक्रकन्या देवयानी और 
दानवराजकी पुत्री शर्मिष्ठाके गर्भसे धर्मतः उत्तम संतान 
उत्पन्न करके वे देवोपम नरेश दूसरे इन्द्रकी भाँति समस्त 
देवकाननोंमें अपनी इच्छाके अनुसार विहार करते रहे । ५-७ 
यदा नाभ्यगमच्छान्ति कामानां सर्ववेदवित्‌ | 
ततो गाथामिमां गीत्वा सदारः प्राविशद्‌ नम्‌॥ ८ ॥ 
जब भोगोके उपभोगसे उन्हें शान्ति नहीँ मिली; तब 
सम्पूर्ण वेदेके जाता राजा ययाति निम्नाङ्कित गाथाका गान 
करके अपनी पत्नियोंके साय वनमें चले गये ॥ ८ ॥ 
यत्‌ पृथिव्यां वीहियव॑ हिरण्यं परावः स्त्रियः। 
नालमेकस्य तत्‌ सर्वमिति मत्वा शमं बेत्‌ ॥ ९ ॥ 
बह गाथा इस प्रकार है--इस परथ्वीपर जितने भी 
घान, जौ) सुवर्ण, पछ और स्त्री आदि भोग्य पदार्थ हैं, वे 
सब एक मनुष्यको भी संतोष करानेके लिये पर्याप्त नहीं हैं; 
ऐसा समझकर मनको शान्त करना चाहिये || ९॥ 
एबं कामान्‌ परित्यज्य ययातिश्षतिमेत्य च। 
qe राज्ये प्रतिष्ठाप्य प्रयातो वनमीश्वरः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार ऐश्वर्यशाली राजा ययातिने AJE आश्रय 
ले कामनाओंका परित्याग करके अपने पुत्र पूरुको राज्य- 
सिंहासनपर खिठाळर वनको प्रस्थान किया ॥ १० | 
स चेन्ममार wer चतुमेद्रतरस्त्वया। 


पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः \ 
अयज्चातमदाक्षिण्यमभि च्वेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ ११॥ 
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५ ai ? श्रीमहाभारते [ द्ोणपर्ब॑णि 


AAAI 


ITT 


? अतः 
aa संजय | दे धर्म) ज्ञानः वैराग्य और ऐड्वर्य- न रह सके) तव औरोंकी के र a a अपने 
इन चारों कल्याणकारी गुणोंमें तुमसे बहुत बढे-चढे थे और उप पुत्रके लिये शोक न करो) जिसने न [था 


तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे । जब वे भी जीवित 


और न दक्षिणा ही दी थी | ऐसा नारदजीने कहा || ११ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये त्रिषष्टितमोऽभ्यायः ॥ ६३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत FOS अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें षोडशराजकीयोपख्यानदिपयक तिरसठबो अध्याय पूरा हुआ ॥६३॥ 


— NDI 


चतुःपष्टितमोऽभ्यायः 
राजा अम्बरीपका चरित्र 


नारद उवाच 
ताभागमस्बरीएं च सृतं सञ्जय Fa 
Tata सहस्राणां राशां चेकस्त्वयोधयत्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं-संजय | मैंने सुना है कि 
नाभागके पुत्र राजा अम्बरीष भी मृत्युको प्राप्त हुए थे, 
जिन्होंने अकेले ही दस लाख राजाओंसे युद्ध किया था ॥१॥ 
जिगीषमाणा: संग्रामे समन्ताद्‌ वैरिणोऽभ्ययुः । 
अञ्नयुद्धविदो घोराः सजन्तश्वाशिवा शिरः ॥ २ N 
राजाके शनुओंने उन्हें ga जीतनेकी इच्छासे चारों 
ओरसे उनपर आक्रमण किया था। वे सत्र अख्रयुद्धकी 
कलामें निपुण और भयंकर थे तथा राजाके प्रति अभद्र 
बचनोंका प्रयोग कर रहे थे ॥ २॥ 
बललाघवशिक्षाभिस्तेषां सोऽस्ञ्रबलेन aI 
छप्नायुधध्वजरथांडिछत्वा प्रासान्‌ गतव्यथः॥ ३ ॥ 
परंतु राजा अम्बरीषको इससे तनिक भी व्यथा नहीं 
हुई । उन्होंने शारीरिक वळ, teas, हाथोंकी फुर्ती और 
gard शिश्चाके द्वारा शत्रु ओके छत्र, आयुध, ध्वजा; 
रथ ओर प्रासोके HTH कर डाले | १॥ 
त पनं सुक्तसंनाहाः प्रार्थयन्‌ जीवितैषिणः | 
शरण्यमीयुः शरणं तश्रास्म इति वादिनः ॥ ४ ॥ 
तब बे शत्रु अपने प्राण बचानेके लिये कवच खोलकर 
उनसे प्रार्थना करने लगे और हम सब प्रकारसे आपके हैं; ऐसा 
कहते हुए उन.शरणदाता नरेशकी शरणमें चले गये ॥४॥ 
स तु तान्‌ वशगान्‌ कृत्वा जित्वा चेमां वसुन्धराम। 
ईजे यश्षशतेरिष्टैयथाशाखं तथानघ ॥ ५॥ 
अन | इस प्रकार उन शन्रुओंको alya करके इस 
सम्पूर्ण एथ्वीपर विजय पाकर उन्होंने शास्त्रविधिके अनुसार 
सौ अभीष्ट यर्शोका अनुष्ठान किया || ५ ॥ 
बुभुजुः सर्वसम्पन्नमन्नमन्ये जनाः सदा ! 
तस्मिन्‌ यशे तु विप्रेन्द्रः सं तृप्ताः परमार्चिताः ॥ ६ ॥ 
उन येम श्रेष्ठ ्राझण तथा अन्य लोग भी सदा adq- 
सम्पन्न अन्न भोजन करते और अत्यन्त आदर-सत्कार पाकर 
अत्यन्त संतुष्ट होते थे ॥ ६॥ 


मोदकान्‌ पूरिकापूपान्‌ साद्‌ पूर्णश्च शब्कुलीः | 
करम्भान्‌ TAS अन्नानि सुक्ततानि च ॥ ७ ॥ 
सूपान्‌ मैरेयकापूपान्‌ रागखाण्डवपानकान | 
aera खुयुक्तानि सदूनि सुरभीणि च ॥ ८ ॥ 
Ji मधु पयस्तोयं दधीनि aafia च | 
फलं मूळे च Garg डिजास्तत्रोपभुअते ॥ ९ ॥ 
लड डू) पूरी, पुए, स्वादिष्ट wale, करम्भ, मोटे gA 
तेयार अन्न) Has, aq, रागखाण्डव, पानक, शुद्ध 
एवं सुन्दर ढंगसे बने हुए मधुर और सुगन्धित भोज्य 
पदार्थः घी) मधु) दूध, जळ, दही, सरस वस्तु तथा सुस्वाढु 
फळ, मूल वहाँ AIST भोजन करते थे || ७-९ ॥ 
मादनीयानि पापानि विदित्वा चात्मनः सुखम्‌। 
अपिबन्त यथाकामं पानएा गीतवादितेः ॥ १० ॥ 
मादक बस्तु पापजनक होती हैं, यह जानकर भी पीने- 


वाले लोग अपने BaF लिये गीत और बाहक साथ इच्छा- 
नुसार उनका पान करते थे | १० ॥ 
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अभिमत्युवधपवे | 


पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ३२९५ 


तत्र स्स गाथा गायन्ति क्षीवा हृष्टाः पठन्ति च । 
नाभागस्तुतिसंथुक्ता ननृतुश्च सहस्रशः ॥ ११॥ 
पीकर मतवाले वने हुए सहसो मनुष्य वहाँ हर्षमें भर- 
कर गाथा गाते, अम्बरीपकी स्तुतिसे युक्त कविताएँ पढ़ते 
और नृत्य करते थे ॥ ११ ॥ 
तेषु यशेष्यम्बरीषो दक्षिणामत्यकालयत्‌। 
राशां शतसहस्राणि दश प्रयुतयाजिनाम्‌॥ १२॥ 
उन यज्ञेंमें राजा अम्बरीषने दस लाख यज्ञकर्ता 
ब्राह्मणोंको दक्षिणाके wat दस लाख राजाओंको et दे 
दिया था ॥ १२॥ 
हिरण्यकवचान्‌ सचोञ्इचेतच्छत्रप्रकीणंकान्‌। 
हिरण्यस्यन्दनारूढान्‌ सानुयात्रपरिच्छदान्‌ ॥ १३॥ 
चे सब राजा As कवच धारण किये, wa छत्र 
लगाये) सुवर्णमय रथपर आरूढ हुए तथा अपने अनुगामी 
सेवकों ओर आवशयक सामग्रियोंसे सम्पन्न थे || १३॥ 
ईजानो वितते aa दक्षिणामत्यकालयत्‌। 
मूर्घाभिषिक्ताश्च sry राजपुत्रशतानि च ॥ १४॥ 
सदण्डकोशनिचयान्‌ ब्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत | 
उस विस्तृत aa यजमान अम्बरीषने उन मूर्धाभि- 


षिक्त नरेशों और Gast राजकुमारोंको दण्ड और amat- 
सहित ब्राह्मणोंके अधीन कर दिया ॥ १४ ॥ 


नेवं पूर्व जनाश्चक्रुनं करिव्यम्ति चापरे ॥ १५॥ 
यदम्ब्रीपो नृपतिः करोत्यम्ितदक्षिणः । 
इत्येवमनुमोदन्ते प्रीता यस्य महर्षयः ॥ १६॥ 
महर्षिछोग उनके ऊपर प्रसन्न होकर उनके कार्योका 
अनुमोदन करते हुए कहते थे कि असंख्य दक्षिणा देनेवाले 
राजा अम्बरीप जैसा यज्ञ कर रहे हँ, वेसा न तो पहलेके 
राजाओंने किया और न आगे कोई करेंगे ॥ १५-१६ || 
स चेन्ममार सञ्जय चतुर्भेद्रतरस्त्वया | 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा. पुत्रमनुतप्यथाः | 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि ऽवैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १७॥ 
वेत्य सुंजय | वे पूर्वोक्त चारों कल्याणकारी गुणोमें 
तुमसे बढ़-चढ़कर थे और तुम्हारे पुत्रकी अपेक्षा भी 
अधिक पुण्यात्मा थे । जब वे भी जीवित न रह सके, तब 
दूसरोंकी तो बात ही क्या है ! अतः तुम यश और दान- 
दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो। पेसा 
नारदजीने कहा ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते dined अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये चतुःषध्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहमारत द्रोगपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधप में घोडशर/जकीयोपार्यानविष्यक चौसठवँ अध्याय पुरा हुआ ॥६४॥ 
EE 


पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
राजा शशविन्दुका चरित्र 


नारद उवाच 
qarg च राजानं खतं Waa शुश्रुम | 
ईजे स विविधेयंशः ्ीमान्‌ सत्यपराक्रमः ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--संजय ! मेरे सुननेमें आया दै 
कि राजा शशबिन्दुकी भी मृत्यु हो गयी at | उन सत्यः 
पराक्रमी श्रीमान्‌ नरेशने नाना प्रकारके यशांका अनुष्ठान 
किया था ॥ १ ॥ 
तस्य भायोसहस्माणां दातमासीन्महात्मनः | 
पकेकस्यां च भायोयां सहस्नं तनयाऽभवन्‌ ॥ २ ॥ 
महामना शशबिन्दुके एक लाख स्त्रिया थीं और प्रत्येक 
eth गर्भसे एक-एक हजार पुत्र उत्पन्न हुए थे ॥ २॥ 
ते कुमाराः पराक्रान्ताः aa नियुतयाजिनः । 
राजानः क्रतुभिसुस्येरीजाना वेदपारगाः ॥ ३ ॥ 
वे समी राजकुमार अत्यन्त पराक्रमी और वेदोंके पारङ्गत 
विद्वान्‌ थे | वे राजा होनेपर दस लाख यज्ञ करनेका संकल्प ले 


प्रघान-प्रचान यज्ञोंका अनुष्ठान कर चुके थे ॥ ३॥ 
हिरण्यकवचाः aa सर्व चोत्तमधश्विनः | 
खे ऽश्वमेधैरीजानाः कुमाराः शहाजिस्दृवः ॥ ४ ॥ 
झदाबिन्दुके उन सभी पुत्राने सोनेके कवच धारण कर 
GA थे। वे सब उत्तम धनुर्धर थे और अश्वमेध-यशोंका 
अनुष्ठान कर चुके थे ॥ ४ ॥ 
तानश्वमेघे राजेन्द्रो त्राह्मणभ्योऽद्दत्‌ पिता। 
शतं शतं रथगजा पकेकं पृष्ठतोषन्चयुः ॥ ५ ॥ 
पिता महाराज TATA अश्वमेध-यज्ञ करके उसमें 
अपने वे सभी पुत्र ब्राहमणोंको दे डाले | एक-एक राजकुमारः 
के पीछे सौ-सो रथ और हाथी गये थे ॥ ५ ॥ 
राजपुत्रं तदा कन्यास्तपनीयस्बलंकताः | 
कन्यां कन्यां शतं नागा नागे नागे शतं रथाः ॥ ६ ॥ 
उस समय प्रत्येक राजकुमारके साथ सुवणंभूषत सो- 
सौ कन्याएँ थीं । एक-एक कन्याके पीछे सो-सौ हाथी 
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और प्रत्येक हाथीके पीछे सौ-सौ रथ थे॥ I 
रथे रथे शतं चाश्वा बलिनो हेममालिनः | 
अहवे अवे गोसहस्रं गवां पञ्चाशदाविकाः ॥ ७ ॥ 
हर एक रथके साथ सोनेके ala विभूषित सौ-सो 
बलवान्‌ अश्व थे । प्रत्येक अइवके पीछे इजार-हजार ME 
तथा एक-एक गायके पीछे पचास-पचास AS थो || ७ ॥ 
पतद्‌ धनमपयोप्तमश्वमेधे महामखे | 
शशबिन्दुरमंहाभागो ब्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत-॥ ८ ॥ 
यह अपार धन महाभाग शशबिन्दुने अपने अश्वमेघ 
नामक महायशमें ग्राह्मणोंक्रे लिये दान किया था ॥ ८॥ 
बाक्षोश्च यूपा यावन्त अश्वमेघे महामखे | 
ते तथैव पुनश्चान्ये तावन्तः काञ्चनाऽभवन्‌ ॥ ९ ॥ 


उनके महायज्ञ अइवमेधर्मे जितने काए्के 
यूप थे) वे तो ज्यों-के-त्यों थे ही, फिर उतने 
ही और सुवर्णमय यूप बनाये गये थे || ९ || 
भक्ष्यान्नपाननि चयाः 
पर्वताः क्रोशघुडिछुता:। 
तस्याश्वमेधे fad 
राज्ञः AMARAT ॥ १०॥ 
उस aad भक्ष्य-भोज्य अन्न-पानक्े 
पर्वेतोके समान एक कोस ऊँचे ढेर लगे हुए 
थे । राजाका अश्वमेध-यज्ञ पूरा हो जानेपर 
अन्नके तेरह पर्वत बच गये थे ॥ १० ॥ 


तुष्टपुष्टजनाकीर्णा 
शान्तविघ्रामनामयास्‌। 
शशबिन्दुरिमां भूमि चिरं yra दिवं गतः॥ ११॥ 
शशबिन्दुके राज्यकालमें यह पृथ्वी gege मनुष्यांसे 
भरी थी | यहाँ कोई विघ्न-बाघा और रोग-व्याधि नहीं थी। 
शशबिन्दु इस वसुधाका QIRGA STAT करके अन्तमें 
स्वर्गलोकको चले गये || RR I 


ख चेन्ममार खञ्जय चतु्भेद्रतरस्त्वया | 


पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमजुतप्यथाः | 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि चवैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १२॥ 
aaa gaa ! वे चारों कल्याणकारी gÀ 
तुमसे बढे-चदे थे और तुम्हारे yale तो aga अधिक 
पुण्यात्मा थे । जब वे भी मर गये) तत्र दूसरोंकी तो बात ही 
क्या हें १ अतः तुम यज्ञ और दान-दक्षिणासे रहित अपने 


पुत्रके लिये शोक न करो | ऐसा नारदजीने कहा ॥ १२ Il 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 
: इत प्रकार श्रीमहामारत FIT अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें पोडशराजकीयोपाख्यानतिषयक पैंसठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ || 


षट्षष्टितमोऽध्यायः 
राजा गयका चरित्र 


. . नारद उवाच 
गयं चामूतरयसं ad सञ्जय शुश्रुम | 
यो चे वर्षां राजा हुतश्िष्टाशनोऽभवत्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैँ--संजय ! राजा अमूर्तरयके पुत्र 
गयकी भी मृत्यु सुनी गयी है । राजा गयने सौ avian 
fangs अग्निहोत्र करके होमावशिष्ट अन्नका ही 
भोजन किया ॥ १ || 
हाञ्चिवेरं प्रादात्‌ ततो at वरं गयः | 
तपसा ब्रह्चयेण ata नियमेन च ॥ २ ॥ 
शुरूणा च प्रसादेन वेदानिच्छामि Aga, | 


स्रघमेणाविहिस्यान्यान्‌ धनमिच्छामि चाक्षयम्‌॥३॥ 
विप्रेषु qaqa wet भवतु नित्यशः | 
TEU GANG पुत्रजन्म च मे भवेत्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्नं मे ददतः श्रद्धा घम मे रमतां मनः | 
अविघ्नं चास्तु मे नित्यं घर्मकार्यषु पावक ॥ ५ ॥ 
. इससे प्रसन्न होकर अग्निदेवने उन्हें वर देनेकी इच्छा 
प्रकट की | ( अग्निदेवकी आज्ञासे ) गयने उनसे यह वरदान 
मौँगा--'में तप) ब्रह्मचर्य, aa, नियम और गुरुजनोंकी 
TTÀ वेदोंका ज्ञान प्राप्त. करना चाहता हूँ | दूसरोंको क्ट 
पहुँचाये त्रिना अपने घर्मके अनुसार चलकर अक्षय घन 
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अभिमन्युवधपचं | 


TTI 
TET ea 


पाना चाहता हूँ | ब्राह्मणोंकों दान देता रहूँ और इस कार्यमें 
प्रतिदिन मेरी अधिकाधिक श्रद्धा बढ़ती रहे । अपने ही 
वर्णकी पतित्रता कन्याओंसे मेरा विवाह हो और seth 
aya मेरे पुत्र saa हों | अन्न दानमे मेरी श्रद्धा बढ़े तथा 
धर्ममें ही मेरा मन लगा रहे | अग्निदेव ! मेरे धर्मसम्बन्धी 
कार्यमें कभी कोई विघ्न न आवे? ॥ २-५ ॥ 
तथा भविष्यतीन्युक्त्वा तत्रैवान्तरधीयत | 
गयो ह्यवाप्य तत्‌ सच धर्मेणारीनजीजयत्‌ ॥ द ॥ 
“ऐसा ही होगा? at कहकर अग्निदेव वहीं अन्तर्धान हो 
गये | राजा गयने वह सब कुछ पाकर TAA ही शन्रुओंपर 
विजय पायी ॥ ६ ॥ 
स द्शपौर्णमासाभ्यां कालेप्वाग्रयणन च । 
agia विविधेयञञश्चावाप्तदक्षिणेः ॥ ७ ॥ 
अयजच्छुद्धया राजा परिसंबत्सरान्‌ शतम्‌। 
राजाने यथासमय सौ avian बड़ी श्रद्धाके साथ दद) 
पौर्णमास, आग्रयण और चातुर्मास्य आदि नाना प्रकारके 
यज्ञ किये तथा उनमें प्रचुर दक्षिणा दी ॥ ७३ ॥ 
गवां शतसहस्राणि शातमश्वशतानि च ॥ ८ ॥ 
ad निष्कखहस्राणि गवां चाप्ययुतानि षट्‌ | 
उत्थायोत्थाय स प्रादात्‌ परिसंवत्सरान्‌ शतम्‌॥९ ॥ 
वे a वर्षोतक प्रतिदिन प्रातःकाल उठकर एक लाख साठ 
हजार Th दस हजार अश्व तथा एक लाख ANSI दान 
करते थे ॥ ८-९ || 
नक्षत्रेषु च स्वेषु ददन्नक्षत्रदक्षिणाः । 
ईजे च विविधेयशेयथा सोमोऽङ्गिरा यथा ॥ १०॥ 
वे सोम और ऑजङ्गराकी भाँति सम्पूर्ण नश्षत्रोमे नक्षत्र- 
दक्षिणा देते हुए नाना प्रकारके ANAU भगवानका यजन 
करते थे || १० ॥ 
diant पृथिवीं कृत्वा य इमां मणिशर्कराम्‌। 
` विप्रेभ्यः प्रादददू राजा सो5श्वमेथे महासखे ॥ ११ ॥ 
राजा TAA अश्वमेध नामक महायजञमें मणिमय रेतवाली 
AAN पृथ्वी बनवाकर ब्राह्मणोंको दान की थी ॥ ११ ॥ 
जञाम्बूनदमया यूपाः सर्वे रलपरिच्छदाः ¦ 


गयस्यासन्‌ ABSA सर्वभूतमनोहराः ॥ १२॥ ` 


गायके यज्ञमें सम्पूर्ण यूप जाम्बूनद नामक सुवर्णके बने 
हुए थे | उन्हें eal’ विभ[षत किया गया या । वे समृद्धिः 
शाली यूप सम्पूर्ण प्राणियोंके मनको हर लेते थे ॥ १२ ॥ 
सर्वकामसमृद्धं च प्रादादन्तं TART | 
ब्राह्मणेभ्यः प्रहष्टेभ्यः सर्वभूतेभ्य एव च ॥ १३॥ 

राजा गयने यज्ञ करते समय हृषंसे उलसित हुए 
ब्राह्मणों तथा अन्य समस्त प्राणियोंको सपूर्ण कामनाओंसे 
सम्पन्न उत्तम अन्न दिया था ॥ १३॥ 


ख समुद्रवनद्वीपनदीनदवनेछु च । 


षट्वट्टितसोऽध्यायः 
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amy च राष्ट्रचु दिवि aif च ASTET ॥ १४॥ 
भूतग्रामाश्च विविधाः agat यज्ञसम्पदा | ; 
गयस्य AEN यक्षी नास्त्यन्य इति तेऽब्रुवन्‌ ॥ १५॥ 
समुद्र, वन) द्वीपः नदी) नदः कानन? नगर राष्ट्र, 
आकाश तया स्वर्गमे जो नाना प्रकारके प्राणिसमुदाय रहते 
थे; वे उस यज्ञकी सग्पत्तिसे da होकर कहने लगे; राजा 
गयके समान दूसरे किसीका यज्ञ नहीं हुआ है || १४-१५ ॥ 
पटजिशद्‌ योजनायामा निशद्‌ योजनमायता | 
पश्चात्‌ पुरश्चतुर्विशाद्‌ येदी ह्यासीद्विरण्मयी ॥ १६॥ . 
गयस्य यजमानस्य मुक्तावत्रभणिस्तृता | 
प्रादात्‌ स त्राह्मणेभ्यो5थ वासांस्याभरणानि च॥ १७॥ 
यथोक्ता दक्षिणाश्चान्या विप्रेभ्यो भूरिदक्षिणः । 
यजमान गयके ase छत्तीस योजन लम्बी) 
तीस योजन चौड़ी और आगेयीछे ( अर्थात्‌ नीचेसे 
ऊपरको ) चौबीस योजन ऊँची सुवर्णमयी वेदी बनवायी 
गयी थी# | उंसके ऊपर दीरे-मोती एवं गणिरल ब्रिछाये गये 
थे । प्रचुर दक्षिणा देनेवाले गयने ATA वस्र, आभूषण 
तथा अन्य शास्त्रोक्त दक्षिणाएँ दी थीं ॥ १६-१७३ ॥ 
यत्न भोजनदिएस्य पर्वता; पञ्चविश्तिः ॥ १८॥ 
कुल्याः कुशळवाहिन्यो रखानामभवंस्तदा | 
वस्त्राभरणगस्धानां राशायश्च gafa: ॥ १९. ॥ 
उस यरामें खाने-पीनेसे बचे हुए अन्नके १चीस पर्वत शेष 
थे । रसोंको दौशळपूईक प्रवाहित करनेवाली कितनी ही छोटी- 
छोटी नदियाँ तथा वस्त्र, आभूषण और सुगन्धित पद!थोंको 
बिभिन्न राशियाँ भी उस समय शेप रह गयी थीं ॥१८-१९॥ 
ग्रस्य प्रभावा गयस्थिषु टोकेषु विश्रुतः | 
वशश्चाक्षय्यकरणः पुण्यं FAATA तत्त ॥ ₹०॥ 
उस yak प्रभावसे राजा गय तीनो लोकोंमें विख्यात 
हो गये | साय ही पुण्यको अक्षय्य करनेवाला अक्षयवट तथा 
पवित्र तीर्थ aadar भी उनके कारण प्रसिद्ध हो गये ॥ 


+ एक विद्वान्‌, व्याख्याकारने ऐसे Be योजनका अर्थ 
(Gray माना है । इसके अनुसार वह वेदी १८ हाथ लंबी १५ 
हाथ चौड़ी और १२ हाथ ऊँची थी । 
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३२६८ श्रीमहाभारते 
n, आआअअभअभअभ्भ्भ् 


ख aaa aga चतुभेद्रतरस्त्वया | 


ga, पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः 
रत्थज्वानमदाक्षिण्यममि दवेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ २१॥ 
aa संजय | वे धर्म-शानादि चारों कल्याणकारी 


[ storey 


गुणोमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक 
पुण्यात्मा थे जब वे भी मर गये; तब दूसरोके लिये क्या 
कहना है ! अतः तुम यज्ञानुष्टान और दान-दक्षिणासे रहित 
अपने पुत्रके लिये अनुताप न करो। ऐसा नारदजीने कहा | 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवंणि अभिमत्युवधपर्वणि पोडशराजकीये पद्पश्ितमोव्ध्यायः ॥ RA 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमनयुवधप्ैमें षोडशराजकीयोपाख्यानविषयक HBA अध्याय पूरा हुआ॥६६॥ 


० 


सप्तपश्टितमो5ध्यायः 
राजा रन्तिदेवकी महत्ता 


नारद उवाच 
सांकृति रम्तिदेवं च ad सञ्जय शुश्रुम | 
यस्य HUA आसन्‌ सूदा महात्मनः ॥ १ N 
गुद्दानभ्यागतान्‌ विप्रानतिथीन्‌ परिवेषकाः | 
पक्कापक्वं दिवारात्रं वरान्नमसृतोपमम्‌ ॥ २ ॥ 
नारदजी कहते है--संजय | सुना है कि संकृतिके 
पुत्र रन्तिदेब भी जीवित नहीं रह सके | उन महामना 
नरेशके यहाँ दो लाख रसोइये थे, जो घरपर आये हुए ब्राह्मण 
अतिथियाँको अमृतके समान मधुर कच्चा-पक्का उत्तम अन्न 
दिन-रात परोसते रहते थे ॥ १-२ ॥ 
न्यायेनाधिगतं वित्त ब्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत | 
चेदानधीत्य धर्मेण यश्चक्रे द्विषतो वशे ॥ ३ ॥ 
उन्होंने ब्राहमणोंको न्यायपूर्वक प्राप्त हुए घनका दान 
किया और चारों वेदोका अध्ययन करके TAR द्वारा समस्त 
शन्नुओंको अपने वशमें कर लिया ॥ ३ ॥ 
ब्राह्मणेभ्यो ददन्निष्कान्‌ सोचर्णान्‌ स प्रभावतः 
तुभ्यं निष्कं तुभ्यं निष्कमिति ह स्स प्रभाषते ॥ ४ ॥ 
AAT सोनेके चमकीले निष्क देते हुए वे बार-बार 
प्रत्येक ब्राह्मणसे यही कहते थे कि यह निष्क तुम्हारे लिये 
है, यह निष्क तुम्हारे लिये है ॥ ४ ॥ 
तुभ्यं तुभ्यमिति प्रादान्नि्क्रान्‌ निष्कान्‌ aera: | 
तत; पुनः समाश्वास्य निष्कानेव प्रयच्छति ॥ ५ ॥ 
“तुम्हारे लिये, तुम्हारे लिये’ कहकर वे हजारों निष्क 
दान किया करते ये । इतनेपर भी जो ब्राह्मण पाये बिना 
रह जाते, उन्हें पुनः आश्वासन देकर वे बहुत-से निष्क ही 
देते थे ॥ ५ ॥ 
wet दृत्तं मयाद्यति निष्ककोटि age: | 
एकाह दास्यति पुनः को ऽन्यस्तत्‌ सम्प्रदास्यति॥ ६॥ 


राजा रन्तिदेव एक feat aeat कोटि निष्क दान 
करके भी यह खेद प्रकट किया करते थे कि आज मैंने बहुत 
कम दान किया; ऐसा सोचकर वे पुनः दान देते थे । भला 
दूसरा कोन इतना दान दे सकता दै ! ॥ ६ ॥ 


द्विजपाणिबियोगेन दुःखं मे शाइवतं महत्‌। 
भविष्यति न संदेह एवं राजाददद्‌ Ig Il ७ ॥ 

ब्राह्मणोंके हाथका वियोग होनेपर मुझे सदा महान्‌ दुःख 
होगा; इसमें संदेह नहीं है । यह विचारकर राजा रन्तिदेव 
बहुत धन दान करते थे ॥ ७जी 


सहस्रशश्च MAM दृषभान्‌ गोशतानुगान्‌ | 

साष्टं शतं gama निष्कमाहुधनं तथा ॥ ८ 
सुंजय ! एक हजार सुवर्णके बैल) प्रत्येकके पीछे सो-सो 

ma और एक सौ आठ स्वणमुद्राएँ--इतने धनको निष्क 

कहते हैं ॥ ८ ॥ 

अध्यघेमासमदददू ब्राह्मणेभ्यः शातं समा; | 

अप्लिहोओपकरणं यजोपक्रणं च यत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजा रन्तिदेव प्रत्येक पक्षमें ब्राह्मणोंको (करोड़ों ) निष्क 

दिया करते थे | इसके साथ अग्निहोत्रके उपकरण और यज्ञकी 

सामग्री भी होती थी। उनका यह नियम सौ वर्षोतक 

चलता रहा || 8 ॥ 


ऋषिभ्यः करकान्‌ कुम्भान्‌ स्थालीः पिठरमेच T | 
शयनासनयानानि प्रासादांश्च गृहाणि च ॥ १०॥ 
qatar विविधान्‌ द्द्यादन्नानि च धनानि च। 
aa सोवणेमेवासीद्‌ रन्तिदेवस्य धीमतः ॥ ११॥ 
वे ऋषियोंको करवे, घड़े, बटलोई, पिठर, शय्या) 
आसन) सवारी; महल और घर, मोति-भाँतिके वृक्ष तया 
अन्न-घन दिया करते थे | बुद्धिमान्‌ रन्तिदेवकी सारी देय 
वस्तुएँ; सुवर्णमय ही होती थीं || १०-११ ॥ 
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अष्टषष्टितमो ऽध्यायः ३२६९ 


ama गाथा गायन्ति ये पुराणविदो जनाः | 
रन्तिदेवस्य तां दृष्टा सस॒द्धिमतिमानुषीम्‌ ॥ १२॥ 

राजा रन्तिदेवकी वह अलौकिक समृद्धि देखकर TUT 
वेत्ता पुरुष वहाँ इस प्रकार उनकी यशोगाथा गाया 
करते थे ॥ १२ ॥ 


Saat evga कुवेरसदनेष्वपि । 

धनं च पूर्यमाणं नः कि पुनमंजुजेष्विति ॥ १३॥ 
हमने कुबेरके मवनर्मे भी पहले कमी ऐसा ( रन्तिदेवके 

समान ) भरा-पूर। TARI भंडार नहीं देखा है; फिर मनुष्याँ- 

के यहाँ तो हो ही कैसे सकता है 2 ॥ १३॥ 

ब्यक्त वस्वोकसारेयमित्यूचुस्तत्र विस्मिताः | 
वास्तवमें रन्तिदेवक्री समृद्धिका सारतच्व उनका aat- 

मय राजभवन और स्वर्णराशि ही है | इस प्रकार विस्मित 

होकर लोग उस गाथाका गान करने लगे ॥ १३३ ॥ 

सांकृते रन्तिदेवस्य यां रात्रिमतिथिवेसेत्‌ ॥ १४ ॥ 

आलभ्यन्त तदा गावः सहस्त्राण्येकविशतिः | 
संकृतिपुत्र रन्तिदेवके यहाँ जिस रातमें अतिथियोंका 


समुदाय निवास करता था, उस समय 
वहाँ इक्कीस हजार ME छूकर दान की 
जाती थीं ॥ १४३ ॥ 
तत्र स्म सूदाः क्रोशन्ति 
सुमृष्टमणिकुण्डलाः ॥ १५॥ 
ai भूथिप्रमश्नीध्व 
नाय मासं यथा पुरा | 
वहाँ विशुद्ध मणिमय कुण्डल धारण 
किये रसोइये पुकार-पुकारकर कहते थे; 
आपलोग खूब दाल और कढी खाइये | 
यह आज जैसी स्वादिष्ट बनी है, वेसी पहले 
एक महीनेतक नहीं बनी थी ॥ १५३ || 
रन्तिदेवस्य यत्‌ किचित्‌ 
सोवर्णमभवत्‌ तदा ॥ १६॥ 
तत्‌ सर्व वितते यज्ञे ब्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत | 
उन दिनों राजा रन्तिदेवके पास जो कुछ भी सुवणमयी 
सामग्री थी; वह सब उन्होंने उस विस्तृत sat ब्राह्मणोंको 
बॉट दी || १६३ ॥ 
प्रत्यक्षं तस्य हव्यानि प्रतिग्रह्नन्ति देवताः ॥ १७॥ 
कव्यानि पितरः काले सवेकामान द्विजोत्तमाः। 
उनके यज्ञमें देवता और पितर प्रत्यक्ष दर्शन देकर यथा- 
समय इव्य और कब्य GET करते थे तथा श्रेष्ठ ब्राह्मण वहाँ 
सम्पूर्ण मनोवाञ्छित पदार्थोकों पाते थे ॥ १७३ | 
स चेन्ममार BPI चतुभेद्रतरस्त्वया॥ १८॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः | 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि श्वैत्येत्युदाहरत्‌॥ १९ ॥ 
aa संजय | वे रन्तिदेव चारों कल्याणमय 
गुणोंमें तुमसे बहुत वढे-चढे थे और तुम्हारे पुत्रकी अपेक्षा 
बहुत अधिक पुण्यात्मा ये | जब वे भी मर गये, तब दूसरों- 
की क्या वात है । अतः तुम यज्ञ और दान:दक्षिणासे रहित 
अपने पुत्रके लिये शोक न करो | ऐसा नारदजीने कहा ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये ससपछ्टितमोऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्के अन्तर्गत अभिमनयुतरधप्वमे षोडशाराजकीयोपाख्यानउिषयक सरसठबाँ, अध्याय पूरा हुआ WAM 
oS 


< — 


अष्टपष्टितमो5ध्यायः 
राजा भरतका चरित्र 


नारद उवाच 
Aaka भरतं चापि ad सञ्जय AA । 


कमीण्यसुकराण्यम्येः कृतवान्‌ यः शिशुवैने ॥ १ ॥ 


नारदजी कहते हे संजय | दुष्यन्तपुत्र राजा 
भरतकी भी मृत्यु हुई सुनी गयी है, जिन्होंने शैशवावस्थामे 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


ही वनमें ऐसे-ऐसे कर्म किये थे; जो दूसरोंके लिये सर्बथा 
दुष्कर है || १ ॥ 

हिमावदातान्‌ यः सिंहान्‌ नखदंष्ट्रायुधान बली । 
निर्वयास्तरसा कत्वा Gant बबन्ध च॥ २ ॥ 


बलवान्‌ भरत बाख्याबस्थामें ही नखों और दाहोंसे 


R२७० 


[ द्रोणपर्वणि 


प्रहार करनेवाले बरफके समान सफेद रंगके Reta अपने 
बाहुबलके वेगसे पराजित एवं निर्वळ करके उन्हें खींच लाते 
और बाँध देते थे ॥ २॥ 


क्र्रांश्योश्रतरान्‌ व्याघ्रान्‌ दमित्वा चाकरो दू वशे । 
मनःदिला इव शिलाः संयुक्ता जठुराशिभिः॥ ३ ॥ 
वे अत्यन्त भयंकर और क्रूर स्वभाववाले व्याप्रोंका दमन 
करके उन्हें अपने वशमें कर लेते थे | मेनसिलके समान 
प्रीली और लाक्षाराशिसे संयुक्त छाल रंगकी बड़ी-बड़ी 
शिलाओंको वे सुगमतापूर्वक ह्वाथसे उठा लेते थे ॥ ३ ॥ 
व्यालादीश्वातिबलवान्‌ सुप्रतीकान गजानपि। 
tere गृह्य विमुखाञ्शुप्कास्यानकरोद्‌ वशे ॥ ४ ॥ 
अत्यन्त बलवान्‌ भरत सर्प आदि जन्तुओंको और सुप्रतीक 
जातिके गजराजोंके भी दाँत पकड़ लेते और उनके मुख 
सुखाकर उन्हे विमुख करके अपने अधीन कर लेते थे ॥ 
महिघानप्यतिबलो बलिनो fart ह। 
सिंहानां च सुप्तानां शतान्याकरषेयद्‌ बलात्‌ ॥ ५ ॥ 
भरतका बल असीम था | वे बलवान्‌ Hal और a 
सौ aa सिंहको भी बलपूर्वक घसीट लाते थे ॥ ५ ॥ 
बलिनः समरान्‌ खड्गान्‌ नानासत्त्वानि चाप्युत। 
छड्छूप्राणं वने बद्‌ध्वा दमयित्वाप्यवासूजत्‌॥ ६ ॥ 
बलवान्‌ सामरों, गेंड़ों तथा अन्य नाना प्रकारके हिंसक 
जन्तुओंको वे वनमे aia लेते और उनका दमन करते-करते 
उन्हें अधमरा करके छोड़ते थे ॥ ६ ॥ 


सं सर्वदमनेत्याइुढिजास्तेनास्य कर्मणा। 


eee TT 
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तं प्रत्यवेधजञननी मा सत्त्वानि विजीजहि॥ ७ N 
उनके इस कर्मसे ब्राह्मणोंने उनका नाम सबंदमन रख 
दिया | माता शकुन्तलाने भरतको मना किया कि तू जंगली 
जीवोंको सताया न कर ॥ ७॥ 
सो५श्वमेघशातेनेष्ठा यसुनामञु वीर्यवान्‌ | 
त्रिशताश्वान्‌ सरस्वत्यां WHAT चतुःशतान्‌ ॥ ८ ॥ 
सोऽश्वमेधसहस्रेण राजसूयशतेन च। 
पुनरीजे महायशः  समात्तवरदक्षिणेः ॥ ९ ॥ 
पराक्रमी महाराज भरत जत्र बड़े हुए, तब उन्होंने 
यमुनाके तटपर सौ, सरस्वतीके तटपर तीन सौ और गङ्गाजीके 
किनारे चार सौ अश्वमेध य्ञोंका अनुष्ठान करके पुनः उत्तम 
दक्षिणाओंसे सम्पन्न एक हजार अश्वमेध और सौ राजसूय 
महायज्ञोंद्रारा भगवानका यजन किया ॥ ८-९ ॥ 
अप्निशेमातिरात्राभ्यामिष्ठा विश्वजिता अपि। 
वाजपेयसहस्राणां सहस्रश्च छुसंबूतेः ॥ १० ॥. 
दृष्टा शाकुन्तलो राजा तर्पयित्वा दविजान धनेः। 
सहस्रं यत्र पञ्चानां कण्याय भरतो ददौ ॥ ११॥ 
जाम्बूनदस्य शुद्धस्य कनकस्य महायशाः | 


इसके बाद भरतने अग्निष्टोम और अतिरात्र याग करके 


विश्वजित्‌ नामक यज्ञ किया | तसश्चात्‌ सर्वथा सुरक्षित दस 
लाख वाजपेय AAA भगवान्‌ यज्ञपुरुषकी आराधना करके 
महायशस्वी शकुन्तलाकुमार राजा भरतने TART ब्राहमणो 
को तृप्त करते हुए आचार्य कण्बको विशुद्ध जाम्बूनद सुबर्णके 
बने हुए एक इजार कमळ मेंट क्रिये ॥ १०-११३ ॥ 
यस्य यूपः शतव्यामः ,परिणादिन काञ्चनः ॥ १२॥ 
समागम्य द्विजैः साथ Geass: समुच्छ्रितः | 

इन्द्र आदि देवताओंने वहाँ ब्राह्मणोंके साथ मिलकर 
राजा भरतके aa सोनेके बने हुए सौ व्याम ( चार सौ 
हाथ ) लंबे सुवर्णमय यूपका आरोपण किया ॥ १२३ ॥ 
AGHA राजमानान्‌ सचरलैर्मनोहरेः ॥ १३॥ 
हेरण्यानश्वान्‌ द्विरदान्‌ रथानुष्ट्रानजाविकम्‌। 
दासीदासं घनं धान्यं गाः सवत्साः पयस्विनीः ॥ १४ ॥ 
ग्रामान्‌ गूदांश्च क्षेत्राणि विविधांश्च परिच्छदान्‌ | 
कोटीशतायुतांदचेब ब्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत ॥ १५॥ 
चक्रवर्ती हादीनात्मा जितारिहीजितः परैः | 

झत्रुविजयी। दूसरोंसे पराजित न होनेवाले अदीनचित् 
चक्रवर्ती सम्राट्‌ भरतने त्राह्मणोंको सम्पूर्ण मनोहर र्से 
विभूषितः कान्तिमान्‌ एबं सुवर्णशोभित घोडे, हाथी? रय? 
Sz, बकरी, भेड़) दास; दासी, धन-धान्य, दूध देनेवाली 
सवत्सा WA गात्र, घर, खेत तथा वस्त्राभूपण आदि नाना 
प्रकारकी सामग्री एवं दस लाख कोटि स्वर्णमुद्राएँ दी 
थीं ॥ १३-१५३ ॥ 
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अभिमन्युवधपवे | 


पकोन सप्ततितमोऽध्यायः 


PELL GLEE LEE PAPA APD PI 


स चेन्ममार BAI चतुर्भद्रतरस्त्वया ॥ १६॥ 

yaa पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः | 

अयज्वानमदाक्षिण्यममि इवेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १७॥ 
aa सुंजय | चारों कल्याणकारी गुणोंमें वे तुमसे 


बढ़-चढ़कर थे और तुम्हारे पुत्रे भी अधिक पुण्यात्मा थे 
जब वे भी मृत्युसे बच न सके, तत्र दूसरे केसे बच सकते 
हैं १ अतः तुम यज्ञ और दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके 
लिये शोक न करो | ऐसा नारदगीने कहा ॥ १६-१७ Il 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये अष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत HOTS अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें पोडहाराजकीयोपाख्यानविष्यक अड्सठबो अध्याय पूण हुआ ॥ ६८ ॥ 


एकोनसप्ततितमो$ध्याय 
राजा TH चरित्र 


नारद उवाच 
पृथुं वैन्यं च राजानं सृतं gaa शुश्रुम। 
यमभ्यषिञ्चन्‌ AST राजसूये महषयः ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--संजय | वेनके पुत्र राजा प्रथु 
भी जीवित नहीं रह सके; यह हमने सुना है | महर्षियोंने 
राजसूय-यज्ञमें See सम्राटके पदपर अभिषिक्त किया था॥ १॥ 
aaa: प्रथितेत्यूचुः सर्वानभिभवन्‌ पृथुः। 
क्षतान्नस्त्रास्यते सवोनित्येवं क्षस्त्रियोऽभवत्‌॥ २ ॥ 
ध्ये समस्त शात्रुओंको पराजित करके अपने प्रयसे प्रथित 
( विख्यात ) होंगेः--ऐसा महृर्षियोने कहा था | इसलिये वे 
gy? कहलाये | ऋषियोंने यह भी कहा कि थये aaa हमारा 
त्राण करेंगे?) इसलिये वे “क्षत्रिय? इस सार्थक नामसे प्रसिद्ध 
हुए) २॥ 
पृथुं वैन्यं प्रजा दृष्टा रक्ताः स्मेति gaT | 
ततो राजेति नामास्य अनुरागादजायत ॥ ३ ॥ 
वेनकुमार TR देखकर प्रजाने कहा? हम इनमें 
अनुरक्त हैं। इसलिये उस प्रजारक्षनजनित अनुरागके 
कारण उनका नाम “राजा? हुआ ॥ ३॥ 
अकृष्टपच्या पृथिवी आसीद्‌ वैन्यस्य कामधुक्‌ । 
aah: कामदुघा गावः पुटके पुटके मु ॥ ४ N 
वेननन्दन WER लिये यह पृथ्वी कामधेनु हो गयी थी । 
उनके राज्यमें विना जोते ही प्रथ्वीसे अनाज पैदा होता aT | 
उस समय सभी गौएँ कामधेनुके समान थीं | पत्ते पत्तेम मधु 
भरा रहता था ॥ ४ ॥ 
आसन्‌ हिरण्मया दभो? खुखस्पशोः खु खावहाः। 


, त्तेषां चीराणि संवीताः प्रजञास्तेष्वेव शेरते ॥ ५ ॥ 


कुश सुवर्णमय होते थे | उका स्पर कोमल था 
और वे सुखद जान पड़ते थे । उन्हीके चीर बनाकर प्रजा 
उनसे अपना शरीर ढकती थी तथा उन कुशोंकी ही 
चटाइयोपर सोती थी ॥ ५ Il 
कलान्यसुतकल्पानि खादूनि च मधूनि च | 
तेषामासीत्‌ तदाहारो निराहाराश्च नाभवन्‌ ॥ षे N 


वृक्षोके फल अमृतके समान मधुर और स्वादि होते 
थे) उन दिनों उन फलोका ही आहार किया जाता था | 
कोई भी भूखा नहीं रहता था ॥ ६ ॥ 
अरोगाः सर्वसिद्धार्थी मनुष्या ह्यकुतोभयाः | 
न्यवसन्त यथाकामं वृक्षेषु च गुहारु च ॥ ७ ॥ 
सभी मनुष्य नीरोग थे | सबकी सारी इच्छाएँ पूर्ण 
होती थीं और उन्हें कहींसे भी कोई भय नहीं या। वे 
अपनी इच्छाके अनुसार वृक्षोके नीचे और पर्वतोंकी गुफाओंर्मे 
निवास करते थे ॥ ७ ॥ 
प्रविभागो न राष्ट्राणां पुराणां चाभवत्‌ तदा | 
यथासुखं यथाकामं तथैता मुदिताः प्रजाः ॥ ८ ॥ 
उस समय राष्ट्रों और नगरोंका विभाग नहीं था। 
सबको इच्छानुसार सुख और भोग प्राप्त थे इससे यह 
सारी प्रजा प्रसन्न थी || ८ ॥ 
तस्य संस्तम्भिता ह्यापः समुद्रमभियास्यतः | 
पर्वताश्च ggi ध्वजभङ्गश्च नाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजा gg जब समुद्रमे यात्रा करते थे, तब पानी थम 
जाता था और पर्वत उन्हें जानेके लिये मार्ग दे देते थे । 
उनके रथकी ध्वजा कभी खण्डित नहीं हुई यी ॥ ९ ॥ 
तं वनस्पतयः शैला देवाखुरनरोरगाः। 
सप्तर्षयः पुण्यजना गन्धवोप्सरसोऽपि च ॥ १०॥ 
पितरश्च सुखासीनमभिगम्येदमद्रुबन्‌ | 
सप्राडसि क्षत्रियोऽसि राज्ञा गोप्ता पितासि नः॥११॥ 
देह्यस्मभ्यं महाराज प्रभुः सन्नीप्सितान्‌ वरान्‌। 
चैयं शाश्वतीस्तप्तीवतेयिष्यामहे खुम्‌ ॥ १२॥ 
एक दिन सुखपूर्वक बैठे हुए राजा प्रथुके पास बनस्पति) 
पर्त; देवता, असुर; मनुष्य) सर्प, Salt, पुण्यजन (यक्ष )) 
गन्धर्व, अप्सरा तथा पितरोने आकर इस प्रकार कह 
canna | तुम हमारे सम्राट हो, क्षत्रिय हों तथा राजा) 
रक्षक और पिता हो | तुम हमें अभीष्ट वर दो) जिससे इसलोग 
अनन्त काळतक तृप्ति और सुखका अनुभव करें । तुम ऐसा 
HU समर्थ हो! ॥ १०--१२ | 
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१९,७२ 
तथेत्युक्त्वा TIAN गृहीत्वाऽऽजगवं घनुः। 
दारांश्वाप्रतिमान धोरांश्विस्तयित्वात्रवीन्महीम्‌॥ १३॥ 
cage अच्छा? ऐसा ही होगा, यह कहकर वेनकुमार 
पृथुने अपना आजगव नामक धनुष और जिनकी कहीं 
तुलना नहीं थी, ऐसे भयंकर बाण eT ले लिये और कुछ 
सोचकर प्रथ्वीसे कहा--॥ १३ ॥ 
Ak aga क्षिप्रं क्षरेभ्यः काह्लितं पयः । 
ततो दास्यामि भद्र ते अन्नं यस्य यथेष्सितम्‌॥ १४ ॥ 
“वसुधे ! तुम्हारा कल्याण हो। आओ-आओ, इन 
प्रजाजनोके लिये शीघ्र ही मनोवाड्छित दूधको धारा बहाओ। 
तथ मैं जिसका जैसा अभीष्ट अन्न है, उसे वैसा दे सरकूगा?॥ १४॥ 
वसुधोवाच 
दुहितयेन मां वीर संकल्पयितुमहसि | 
तथेत्युक्वा पृथुः सर्वे विधानमकरोद्‌ वशी ॥ १५॥ 
agar बोली-वीर ! तुम मुझे अपनी पुत्री मान 
लो, तब जितेन्द्रिय राजा प्रथुने “तथास्तु कहकर वहाँ सारी 
आवश्यक व्यवस्था की ॥ १५ ॥ 
ततो भूतनिकायास्तां agai TET | 
तां वनस्पतयः पूर्वे समुत्तस्थुदुघुक्षवः॥ १६॥ 
तदनन्तर प्राणियोके समुदायने उस समय वसुधाको 
दुहना आरम्भ किया | सबसे पहले दूधकी इच्छावाले 
वनस्पति उठे ॥ १६ ॥ i 
सातिष्ठद्‌ वत्सला वत्सं दोग्धूपात्राणि चेचछती। 
बत्सोऽभूत्‌ पुष्पितः शालः छक्षो दोग्धाभवत्‌ तदा १७ 
छिन्नप्ररोहणं gi पात्रमोदुम्बरं शुभम्‌ । 
उस समय गोरूपधारिणी पृथ्वी वात्सल्य-स्नेहसे परिपूर्ण 
हो बछडे, TEATS और दुग्धपात्रकी इच्छा करती हुई खड़ी 
हो गयी | वनस्पतियोंमेंसे खिला हुआ शालवृक्ष बछडा हो 
गया | पाकरका पेड़ दुइनेवाला मन गया | गूलर सुन्दर 
दुग्धपात्रका काम देने लगा | कटनेपर पुनः TAI जाना 
यही दूध था ॥ १७३ ॥ 
उदयः TAM वत्सो मेरुदोंग्धा महागिरिः ॥ १८॥ 
रल्नान्योषधयो दुग्धं पात्रमरममयं तथा। 
पर्वेतोर्म उदयाचल बछडा, महागिरि मेरु दुहनेवाला; 
रत्न और ओषधि दूध तथा प्रस्तर ही दुग्घपात्र था ॥ १८३ || 
- दोग्धा चासीत्‌ तदा देवो दुग्धमूजेस्करं प्रियम्‌ ॥ १९॥ 
देवताओंमें भी उस समय कोई दुहनेवाला और कोई ABST 
बन गया | उन्होने पुष्टिकारक अमृतमय प्रिय दूध दुद्द लिया १९ 
aga दुदुइुमोयामामपाञ्रे तु ते तदा। 
iran Rap तत्रासीद्‌ वत्सश्चासीद्‌ विरोचनः।२०॥ 
असुरोने कच्चे Tad मायामय दूचका ही दोहन किया | 
उस समय द्विमूर्धा दुइनेवाला और विरोचन बछडा बना था ॥ 


MRR > >> र त्म ——— 


[ द्रोणपर्वणि 


afta सस्यं च नरा ggg: प्रथिवीतले। 
खायम्झुवो मनुर्वत्सस्तेषां दोग्धाभवत्‌ TA: NRN 
भूतलके मनुष्योंने कृषिकर्म और खेतीकी उपजको ही 
दूघके रूपमें gel | उनके बछड़ेके स्थानपर स्वायम्भू मनु थे 
और दुहनेका कार्य परथुने क्रिया | २१ ॥ 
अलावुपात्रे च तथा fra दुग्धा वसुंधरा | 
धृतराष्ट्र$भवद्‌ दोग्धा तेषां वत्सस्तु तक्षकः॥ २२॥ 
सपौने तुम्बीके बर्तनमें एथ्वीसे विषका दोहन किया | 
उनकी ओरसे FAA धृतराष्ट्र और बछड़ा तक्षक था॥२२॥ 
सप्तपिभित्रेह्म दुग्धा तथा चाक्तिश्कमेमिः। 
दोग्धा बृहस्पतिः पात्रं छन्दो वत्सश्च TATE I २४ N 
अक्लिश्कर्मा anfiaia aa (वेद एवं तप ) का 
दोहन किया । उनके दोग्धा बृहस्पति, पात्र छन्द और बछडा 
राजा सोम थे ॥ २३ ॥ 
aadi चामपात्रे दुग्धा पुण्यजनेर्विराद। 
दोग्धा वैश्रवणस्तेषां चत्सञ्चासीद्‌ वृषध्वजः ॥ २४ N 
यक्षांने कच्चे बर्तनमे एथ्वीसे अन्तर्धान विद्याका दोहन 
किया | उनके दोग्धा कुवेर और बछड़ा महादेवजी थे ॥२४॥ 
पुण्यगन्धान्‌ पद्मपात्रे गन्धवोष्सरसो5 ET । 
वत्सश्चित्ररथस्तेषां दोग्धा विश्वरुचिः sy: ॥ २५॥ 
गन्धो और अप्सराओंने कमलके पात्रमें पवित्र गन्धको ही 
दूधके रूपें ga | उनका बछड़ा चित्ररथ और दुहनेवाले 
गन्धर्वराज विश्वरुचि थे ॥ २५ ॥ 
सधां रजतपात्रेषु ggg: पितरश्च ताम्‌। 
वत्सो वेवखतस्तेषां यसो दोग्धान्तकस्तदा ॥ २६॥ 
पितरोंने पृथ्वीते चाँदीके ral स्वघारूपी दूधका दोहन 
किया | उस समय उनकी ओरसे बैवखत यम बछड़ा और 
अन्तक दुहनेवाले थे || २६ ॥ 
एवं निकायैस्तै दुंग्चा पयोऽभीप्टं हि सा विराट्‌। 
येवेतयन्ति ते ह्यद्य पात्रैवंत्सैश्च नित्यशः ॥ २७॥ 
gaa | इस प्रकार सभी प्राणियोंने बछड़ों और पात्रोंकी 
कल्पना करके प्रथ्वीसे अपने अभीष्ट दूधका दोहन किया या? 
जिससे वे आजतक निरन्तर जीवन-निर्वाद करते हैं ॥ २७ ॥ 
यजेश्च विविधेरिष्टा पृथुर्वैन्यः प्रतापवान्‌ | 
संतपेयित्वा भूतानि aa: कामैमेनःप्रियैः ॥ २८॥ 
तदनन्तर प्रतापी वेनकुमार JJA नाना प्रकारके यर्शो- 
द्वारा यजन करके मनको प्रिय लगनेवाले सम्पूर्ण भोगोंकी 
प्राप्ति कराकर सब प्राणियोंको तृप्त किया ॥ २८ ॥ 
हैरण्यानकरोद्‌ राजा ये केचित्‌ पार्थिवा भुवि। 
तान्‌ ब्राह्मणेभ्यः प्रायच्छदश्वमेघे महामखे ॥ २९ ॥ 
भूतलपर जो कोई भी पार्थिव पदार्थ हैं, उनकी सोनेकी 
आकृति बनवाकर राजा प्रथुने महायज्ञ अश्वमेध उन्हें 
ब्राह्मणोंको दान किया ॥ २९ ॥ 
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घष्टिनागशतानि  च। 
सौवणीनकरोद्‌ राजा ब्रहह्मणेभ्यश्च तान्‌ ददौ ॥ ३० N 


घष्टिनागसहस्तराणि 


राजाने BSS हजार सोगेके हाथी बनवाये और उन्हे 
ब्राह्मणोंको दे दिया || २० ॥ 


सप्ततितमोऽध्यायः ३२७३ 


इमां च .प्रथिवी खवा 
मणिरलविभूपिताम्‌। 
सौवर्णीमकरोद्‌ राजा 
त्राह्मणेभ्यश्च at ददौ ॥ ३१ ॥ 
राजा प्रथुने इस सारी geia भी मणि 
तथा रक्षोसे विभूषित सुवर्णमयी प्रतिमादनवायी 
और उसे व्राह्मणोंको दे दिया |) ३१ ॥ 
ख चेन्ममार JAA 
चतुभेद्रतरस्त्वया | 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं 
मा पुत्रमनुतप्यथाः | 
अयज्वानमदाक्षिण्य- 
मभि इधैत्येत्युदाहरत्‌॥३२॥' 
aa सुंजय ! चारों कल्याणकारी शुणोंमें वे तुमसे 
बहुत बढ़े-चढ़े थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा 
थे। जब वे भी मर गये; तब दूसरोंकी क्या गिनती दै १ 
अतः तुम यज्ञानुष्ान ओर दान-दक्षिणासे रदित अपने पुत्रके 
लिये शोक न करो | ऐसा नारदजीने कहा || ३२ Il 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये एको नसक्ठतितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधप्में पोडशाराजकीयोपाख्यानविषयक उनहत्तरव अध्याय पूरा हुआ ॥ ६% Ul 


सप्ततितमोऽध्यायः 
परशुरामजीका चरित्र 


नारद उवाच 
रामो महातपाः शूरो वीरलोकनमस्छतः। 
जामदग्न्योऽप्यतियद्दा अविदश्तो मरिष्यति ॥ १ N 
नारदजी कहते हें-संजय ! महातपस्वी ale, 
बीरजनवन्दित महायदाखी जमदमिनन्दन पस्छुरामजी भी 
aga अवस्थामें दी मौतके मुखमें चळे जायँगे ॥ १ ॥ 
यः स्माद्यमनुपर्येति भूमि कुवेन्निमां खुखाम्‌। 
न चासीद्‌ विक्रिया यस्य प्राप्य थियमनुत्तमाम्‌॥ २ ॥ 
जिन्होंने इस gehal सुखमय बनाते हुए आदि युगके 
धर्मका जहाँ निरन्तर प्रचार किया था तथा परम उत्तम 
सम्पन्तिक्रो पाकर भी जिनके मनमें किसी प्रकारका विकार 
नहीं आया ॥ २॥ 
यः क्षत्रिये qa वत्से पितरि चाब्रुवन्‌ | 
ततो वधीत. कार्तवीर्यमजितं समरे परैः॥ ३ ॥ 
जब क्षत्रियोंने गायके बळड़ेको पकड़ छिया और पिता 
जमदमिकों मार डाला, तव जिन्होंने मौन रहकर ही समरः 
भूमिमें दूसरोसे कभी पराजित न होनेवाले कृतवीर्वकुमार 
अर्जुनका वध किया था ॥ ३ ॥ 


aan चतुःषष्टिमयुतानि सहस्त्रशः | 
तदा Hat: समेतानि एकेन धनुषाजयतू ॥ ४ ॥ 
उस समय मरने-मारनेका निश्चय करके एकत्र हुए 
चौकठ करोड़ क्षत्रियोंको उन्होंने एकमात्र धनुषके द्वारा 
जीत लिया tl ४ ॥ 
च्रह्मद्विषां चाथ तस्मिन्‌ सहस्राणि चतुर्दश | 
पुनरन्यानि जग्राह दन्तक्ररं जघान ह॥ ५ ॥ 
उसी युद्धके सिलसिलेमे परशुरामजीने चौदह हजार 
दूसरे ब्रह्मद्रोहियोंका दसन किया और दन्तक्रूर नामक राजा- 
को भी मार डाला ॥ ५ ॥ 
सहस्त्रं सुसलेनाहन्‌ सह॑स्रमसिनावधीत्‌ | 
उद्दन्धनात्‌ सहस्रं च सहस्रमुदके TAT ॥ ६ ॥ 
उन्होंने एक सहस्र क्षत्रियोंको मूसलसे मार गिराया, 
एक स्न राजपूतोंको तळवारसे काट डाला; फिर एक 
सहस क्षत्रियोंको बृक्षोंकी झाखाओंमें फॉसीपर लटकाकर मार 
डाला और पुनः एक सहदस्तको पानीमें Say दिया || ६॥ 
द्स्तान्‌भङ कत्वा सहस्रस्य कणान्‌ नासा न्यकृन्तत | 
ततः सप्तसहस्राणं कटुधूपमपाययत्‌ ॥ ७ ॥ 
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२२७४ i श्रीमहाभारते [ दोणपैणि 
SSS 


एक a राजपूर्तोके दाँत तोड़कर नाक और कान काट 
डाले तथा सात हजार राजाओंक़ों कड़वा धूप पिला दिया ॥ 


शिष्टान बद्ध्वा च हत्वा वै तेषां ate विभिद्य च। 
शुणावतीसुत्तरेण खाण्डवाद्‌ दक्षिणेन च । 
णियेन्ते शतसाहस्ना हैहयाः समरे हताः॥ ८ N 
सरथाश्वगजा वीरा निहतास्तत्र शेरते। 
पितुर्वधामर्षितेन जामदग्न्येन धीमता ॥ ९ ॥ 


शेष क्षत्रियोंको बॉधकर उनका वध कर डाला | उनमेंसे 
कितनोंके ही मस्तक विदीर्ण कर डाले | गुणावतीसे उत्तर 
और खाण्डव वनसे दक्षिण पर्वतके निकटवर्ती प्रदेशमें लाखों 
हैहयबंशी. क्षत्रिय वीर पिताके वधसे कुपित हुए बुद्धिमान्‌ 
परशुरामजीके द्वारा समरभूमिमें मारे गये | वे अपने रथ) 
घोड़े और हाथियोंसहित मारे जाकर वहाँ धराशायी हो गये || 


निजघ्ने दशसाहस्रान्‌ रामः परशुना तदा । 
न MMT ता वाचो यास्तैशशमुदीरिताः ॥ १०॥ 
am रामाभिधावेति यदाक्रन्दन्‌ द्विजोत्तमाः | 
परञ्चरामजीने उस समय अपने फरसेसे दस हजार क्षत्रियों- 
को काट डाला | आश्रमवासियोंने आतंभावसे जो बातें कही 
थीं, वहाके श्रेष्ठ ब्राह्मणोने पशगुवंशी परशराम ! दौड़ो, बचाओ? 
इस प्रकार कहकर जो करुण क्रन्दन किया था, उनकी ag 
कातर पुकार परशुरामजीसे नहीं सही गयी || १०३ ॥ 


ततः काइमीरदरदान्‌ कुन्तिक्षुद्ृकमालवान ॥ ११॥ 
अङ्गवङ्गकलिङञांश्च विद्रेहांस्तास्रलिप्तकान्‌ | 
रक्षोवाहान्‌ वीविहोत्रांस्रिगतीन्‌ मार्तिकावतान्‌ ॥ १२॥ 
शिबीनन्यांश्च राजन्यान्‌ देशान्‌ देशान्‌ सहस्त्रशः। 
निजघान शितेत्रीणेरजीमदर्न्यः प्रतापवान्‌ ॥ १३॥ 

तदनन्तर प्रतापी परशुरामने काइमीर) दरद्‌, कुन्तिः 
BAF मालव, अंग) वंग, कछिंग+ विदेह, ताम्रलित, ware, 
वीतिहोत्र, त्रिगतं) मार्तिकावत; शिव तथा अन्य azat 
देशोके क्षत्रियोंका अपने तीखे बाणोंद्वारा संहार किया ॥ 
कोटीशतसहस्राणि क्षत्रियाणां सहस्रशः । 
इन्द्रगोपकवणेस्य बन्धुजीवनिभस्य च ॥ १४॥ 
रुधिरस्प परीवाहैः पूरयित्वा सरांसि च। 
सर्वानष्टादश दीपान्‌ वशमानीय भागंबः ॥ १५॥ 

क्रतुशतेः पुण्यैः समाप्तवरदद्षिणेः | 

सहस्रो और लाखों कोटि क्षत्रियोंके इन्द्रगोप (ate 
बहूटी) नामक कीट तथा बन्धु जीव (दुपहरिया)-पुष्पके समान 
रंगवाले रक्तकी धाराओंसे भ्रगुनन्दन परशुरामने कितने ही 
तालाब भर दिये और समस्त अठारह द्वीपोंको अपने वशमें 
करके उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त सौ पवित्र यका 
अनुष्ठान किया || १४-१५४ || 


वेदीमष्टनलोत्सेधां सौवर्णो विधिनिर्मिताम्‌ ॥ १६॥ 
ajaaa: yi पताक्राशतमालिनीम्‌। 
ग्रास्यारण्येः पशुगणैः सम्पूणो न्च महीमिमास्‌ ॥ १७॥ 
रामस्य जासद्रन्यस्य प्रतिजग्राह कश्यपः। 

उस यजमें विधिपूर्वक बत्तीस हाथ ऊँची सोनेकी वेदी 
बनायी गयी थी? जो सब प्रकारके सेकड़ों रलोंसे परिपूर्ण 
और सौ पताकाओंसे सुशोभित थी | जमदझिनन्दन परशुराम- 
की उस वेदीको तथा ग्रामीण और जंगली पशुओंसे भरी- 
पूरी इस प्रथ्वीको भी महर्षि कश्यपने दक्षिणारूपसे ग्रहण किया 
ततः शतसहस्राणि erga हेमभूषणान्‌ ॥ १८॥ 
निदेस्युं पृथिवीं कृत्वा शिषएषएजनसंकुलाम्‌। 
कझ्यपाय ददौ रामो हयमेधे महामखे ॥ १९॥ 

उस समय परशुरामजीने लाखों गजराजोंको NAF 
आभूषणोंसे Ayha करके तथा geet चोर- 
डाकुओंसे सूनी और साधु ase पूरी करके महायश 
अश्वमेधमें कश्यपजीको दे दिया ॥ १८-१९ ॥ 
जिःसप्तकृत्वः पथिवी कृत्वा निःक्षत्रियां प्रभु! | 
दृष्टा क्रतुशतेवीरो ब्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत ॥ २०॥ 

वीर एवं शक्तिशाली परशुरामजीने इक्कीस बार इस 
पृथ्वीको क्षत्रियोंसे शून्य करके सैकड़ों यज्ञोंद्यारा भगवानका 
यजन किया और इस वसुधाको TAT अधिकारमें दे दिया॥ 
सप्तद्वीपां वसुमतीं मारीचोऽगह्वत द्विजः | 
रामं प्रोवाच निर्गच्छ वसुधातो समाज्ञया ॥ २१॥ 

ब्रह्मर्षि कश्यपने जब सातो ANÈ युक्त यह पृथ्वी दान- 
में ले ली, तब उन्होंने परशुरामजीते कहा--'अब तू मेरी 
आज्ञासे इस gÀ निकल जाओ! ( और कहीं अन्यत्र 
जाकर रहो )॥ २१ ॥ 
€ कझ्यपस्य वचनात्‌ प्रोत्साय सरितां पतिम्‌ । 
इषुपाते युधां श्रेष्ठ; कुर्वन्‌ ्राणशासनम्‌ ॥ २२॥ 
अध्यावसद्‌ गिरिश्रेष्ठं महेन्द्रं पत्रतोत्तमम्‌। 

कश्यपके इस आदेशसे योद्धाओंमें श्रेष्ठ परशुरामने 
जितनी दूर बाण फेंका जा सकता दै) समुद्रको उतनी ही दूर 
पीछे हटाकर MANR आज्ञाका पालन करते हुए उत्तम 
पर्वत गिरिश्रेष्ठ महेन्द्रपर निवास किया ॥ २ २% ॥ 
एवं गरुणशर्तेयुक्तो भ्रगूणां कोतिवर्धनः ॥ २३ ॥ 
जामदग्न्यो ह्यतियशा मरिष्यति महाद्युतिः । 

इस प्रकार भगुकुलकी कीति बढ़ानेवाले महायशस्वी) 
महातेजस्वी और सैकड़ों गुणोंसे सम्पन्न जमदग्निनन्दन 
परशुराम भी एक-न-एक दिन मरेंगे ही || २३३ ॥ 


भद्रतरः hy 5 
ek ठ पुत्रात पुण्यतरस्तव ॥ २४॥ 
अयज्वानमदाश्चषण्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
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अभिमन्युवघपवे | 


पकसप्ततितमोऽध्यायः 


३२७५ 


daal चारों कल्याणकारी गुणोंमें वे तुमसे ag और 
तुम्हारे Yaa अधिक पुण्यात्मा हैं | अतः तुम यज्ञानुशन 
और दान-दक्षिणासे रद्दित अपने पुत्रके लिये शोक न करो ॥ 
एते रतुभेद्रतरास्त्वया भन्र्दाताधिकाः। 
सूता नरवरश्रेष्ठ मरिध्यन्ति च स्रञ्जय॥ २५॥ 


नरश्रेष्ठ सुजय | अवतक जिन लोर्गोका वर्णन किया 
गया दै; ये चतुर्विध कल्याणकारी JNA तो तुमसे बढ़कर 
थे ही, तुम्हारी अपेक्षा उनमें angi मङ्गळकारी गुण अधिक 
भी थे; तयापि वे मर गये और जो विद्यमान हैं, वे भी 
मरेंगे ही ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि भभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये सप्ठतितमो।ध्य़ायः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें ोडशराजकीयोपाख्यानविषयक aaa अध्याय . 1 हुआ ॥ ७०॥ 
hE 
एकसप्ततितमोथ्ध्यायः 
मारदजीका सुंजयके पुत्रको जीवित करना और व्यासजीका युधिष्टिरको समझाकर अन्तर्धान होना 


व्यास उवाच 
पुण्यमाख्यानमायुष्यं श्रुत्वा षोडशराजकम्‌ | 
अव्याहरन्नरपतिस्तूष्णीमासीत्‌ू स BA ॥ १ ॥ 
व्यासजी कहते हैँ-राजन्‌ | इन सोलह राजाओंका 
पवित्र एवं आयुकी बृद्धि करनेवाला उपाख्यान सुनकर 
राजा संजय कुछ भी नहीं बोलते हुए मौन रह गये ॥ १ ॥ 
तमब्रवीत्‌ तथाऽऽसीनं नारदो भगवानृषिः | 
शरुतं कीतेयतो महयं गृहीतं ते महाद्युते॥ २ ॥ 
उन्हें इस प्रकार चुपचाप बैठे देख भगवान्‌ नारदः 
मुनिने उनसे पूछा--महते जस्वी नरेश ! मैने जो कुछ कहा 
है, उसे तुमने सुना और समझा हे न! ॥ R I 
आहोखिदन्ततो ai श्राद्धं शाद्वीपताबिव । 
ख cay: प्रत्याह प्राञ्जलिः सञ्जयस्तदा ॥ ३ ॥ 
“अथवा ऐसा तो नहीं हुआ कि जेसे शूद्र जातिकी सीसे 
सम्बन्ध TARAS ब्राह्मणको दिया हुआ श्राद्धका दान नष्ट 
( निष्फल ) दो जाता दै उसी प्रकार मेरा यह सारा कहना 
अन्ततोगत्वा व्यर्थ हो गया हो |? उनके इस प्रकार पूछने- 
पर उस समय संजयने हाय जोड़कर उत्तर दिया--॥ ३ ॥ 
एतच्छुत्वा महावाहो चन्यमाख्यानसुत्तमम्‌ | 
राजर्पीणां पुराणानां यज्वनां दक्षिणाचताम्‌ ॥ ४ ॥ 
विस्मयेन हृते शोके तमसीवाकतेजसा | 
दिपाप्मार्स्यव्यथोपेतो बूहि कि करवाण्यहम्‌ ॥ ५ ॥ 
agag महे | यज्ञ करने और दक्षिणा देनेवाले प्राचीन 
शजर्पियोंका यह परम उत्तम सरांइनीय उपाख्यान सुनकर 
मुझे ऐसा विस्मय हुआ दै कि उसने मेरा सारा शोक हर 
लिया है | टीक उसी तरह) जैसे सूर्यका तेज सारा अन्धकार 
हर लेता है | अब में पाप ( दुःख ) और व्यथासे तय a 
गया हैं | बताइये; आपकी किस आज्ञाका पालन AB? ॥ 
नारद उवाच 
दिष्ट्यापहृतशोकस्त्वं वृर्णाष्वेह यदिच्छसि | 
aL तत्‌ प्रपत्स्यसे सर्व न सषावादिनो वयम्‌ ॥ ६ ॥ 


नारदजीने कहा--राजन्‌! वड़े सोभाग्यकी बात है 
कि तुम्हारा शोक दूर दो गया | अब तुम्हारी जो इच्छा होः 
यहाँ मुझसे माँग लो | तुम्हारी वह सारी अभिलप्रित वस्तु 
तुम्हें ma हो जायगी | हमलोग as नहीं बोलते हैं ॥ ६॥ 
संजय उवाच 
एतेनेव प्रतीतोऽहं प्रसन्नो यद्भवान्‌ मम | 
प्रसन्नो यस्य भगवान्‌ न तस्यास्तीह FAT ॥ ७ ॥ 
संजयने कहा-सुने ! आप मुझपर प्रसन्न हैं, इतने- 
से ही में पूर्ण संतुष्ट हूँ | जिसपर आप प्रसन्न gh उसे इस 
जगतूमें कुछ भी दुर्लभ नहीं है ॥ ७ ॥ 
नारद उवाच 
aa ददानि ते पुत्रं दस्युभिनिहतं gar 
उद्धत्य नएकात्‌ कष्टात्‌ पशुवत्‌ प्रोक्षितं यथा ॥ ८ ॥ 
ˆ नारदजीने कहा--राजन्‌! STA तुम्हारे पुत्रको 
प्रोक्षित wat भाँति व्यर्थ ही मार डाला है । तुम्हारे उस 
मरे हुए पुत्रको में कष्टप्रद नरकसे निकालकर तुम्हें पुनः 
वापस दे रहा हूँ ॥ ८ ॥ 
व्यास उवाच 
प्रादुरासीत्‌ ततः पुत्रः सजयस्याद्भतप्रभ: | 
प्रसन्नेनपिणा दत्तः कुवेरतनयोपमः॥ ९ ॥ 
ब्याखजी कहते हैं - युधिष्ठिर ! नारदजीके इतना कहते 
ही सुंजयका अद्भुत कान्तिमान्‌, पुत्र वहाँ प्रकट हो गया | उसे 
ऋषिने प्रसन्न होकर राजाको दिया था | वह देखनेमें कुबेर- 
के पुत्रके समान जान पड़ता था ॥ ९॥ 
ततः dma पुत्रेण प्रीतिमानभवन्न्रृपः | 
ईजे च क्रतुभिः पुण्येः समाप्तवरदक्षिणैः ॥ १० ॥ 
अपने sa gaa मिलकर राजा सुंजयको बड़ी प्रसन्नता 
हुई | उन्होंने उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त पुण्यमय ANAN 
भगवानका यजन किसा ॥ १० ॥ 
अकृतार्थश्च भीतश्च न च सान्नाहिको हतः। 
अयज्वा त्वनपत्यश्च ततोऽसौ जीवितः पुनः ॥ ११॥ 


सुंजयका पुत्र कवच बॉघकर FER लड़ता हुआ नहीं 
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३२७६ श्रीमहाभारते 


आ ooo य्य 


भारा गया था | उसे अङ्गतार्थ और भयभीत अवस्थामें अपने 


प्राणोंका त्याग करना पड़ा था | वह यशकर्मसे रहित और 
संतानहीन भी था | इसलिये नारदजीने पुनः उसे जीवित 
कर दिया था ॥ ११ ॥ 
शूरो चीरः कृतार्थश्च प्रताप्यारीन्‌ सहस्नशः | 
अभिमन्यु्गेतो वीरः पृतनाभिसुखो हतः ॥ १२॥ 
परंतु शूरवीर अभिमन्यु तो कृतार्थ हो चुका है | वह 
बीर शत्रसेनाके सम्मुख gaa हो seal वैरियोंको 
संतप्त करके मारा गया और खर्गलोकमें जा पहुँचा है ॥१२॥ 
ब्रह्मचर्येण यान्‌ कांश्चित्‌ प्रश्ञया च श्रुतेन च | 
इषेश्च क्रतुभियोन्ति तांस्ते पु्ो ऽक्षयान्‌ गतः ॥ RR I 
पुण्यात्मा पुरुष ब्रहमचर्यपालन, उत्तम ज्ञान) वेद्‌- 
arate स्वाध्याय तथा यजोंके अनुष्ठानसे जिन किन्ही लोकोंमें 
जाते हैं, उन्हीं अक्षय AAA तुम्हारा पुत्र अभिमन्यु 
भी गया है ॥ १.३ ॥ 
विद्वांसः कम भिः पुण्येः स्वगे मीहन्ति नित्यशः | 
न तु खगोद्यं लोकः काम्यते खर्गवासिभिः ॥ १४ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष पुण्यकर्मोद्वारा सदा खर्गलोकमें जानेकी 
इच्छा करते हैं; परंतु स्वर्गवासी पुरुप स्वर्गसे इस लोकमें 
आनेकी कामना नहीं करते हैं ॥ १४ UL 
तस्पात्‌ aiia पुत्रमजुनस्य हतं रणे। 
न चेहानयितुं aaa किचिदप्राप्यमीहितम्‌ ॥ १५॥ 
अर्जुनका पुत्र युद्धमें मारे AAR कारण खर्गलोकमें 
गया हुआ दै । अतः उसे यहाँ नहीं लाया जा सकता | 
कोई अप्राप्य वस्तु केवळ इच्छा करनेमात्रसे नहीं सुलभ 
हो सकती ॥ १५ || 
यां योगिनो ध्यानविविक्तदशेनाः 
प्रयान्ति यां चोत्तमयज्विनो जनाः | 
तपोभिरिद्धैरनुयान्ति यां तथा 
तामक्षयां ते तनयो गतो गतिम्‌ ॥ १६॥ 
facia ध्यानके द्वारा पवित्र ज्ञानमयी .दृष्टि प्राप्त कर 
ली दे, वे योगी निष्क्राममावसे उत्तम यज्ञ करनेवाले पुरुष 
तथा अपनी उज्ज्वल तपस्य़ाओंद्रारा तपस्वी मुनि जिस 
अक्षय गतिको पाते है, तुम्हारे पुत्रने भी वही गति प्राप्त की है| 
अन्तात्‌ पुनभोवगतो विराजते 
राजेव वीरो ह्यम्रृतात्मरदिमिभिः। 
तामैन्द वीमात्मतजुं द्विजोचितां 
गतोऽभिमन्युने स शोकमहति ॥ १७॥ 
वीर अभिमन्यु मृत्युके पश्चात्‌ पुनः पूर्वभावको प्राप्त 
होकर चन्द्रमाऐे उत्पन्न अपने द्विजोचित दारीरमें प्रतिष्ठित 
हो अपनी अमृतमयी किरणोंसे राजा सोमके समान प्रकाशित 
हो रहा दे | अतः उसके लिये तुम्ह शोक नहीं करना चाहिये|| 


अ 


[ द्रोणपर्वणि 


>> 
एवं शात्वा स्थिरो भूत्वा जह्यरीन्‌ घेयेमामुहि | 
जीवन्त एव नः शोच्या न तु खर्गगतोऽनघ ॥ १८॥ 
राजन्‌ | ऐसा जानकर सुस्थिर हो भैयंका आश्रय लो 
और उत्साहपूर्वक झत्रुआँका वघ करो | अनघ ! हमें इस 
संसारमें जीवित पुरुषोंके लिये ही शोक करना चाहिये | जो 
स्वर्गमे चला गया दवै, उसके लिये शोक करना उचित नहीं है॥ 
शोचतो हि महाराज अघमेवाभिवधेते। 
तस्माच्छोकं परित्यज्य श्रेयसे प्रयतेद्‌ बुधः ॥ १९ N 
प्रहर्षमभिमानं च खुखप्राप्ति च चिन्तयन्‌ । 
महाराज | शोक करनेसे केवळ दुःख ही बढ़ता है। 
अतः विद्वान्‌ पुरुष उत्कृष्ट eh अतिशय सम्मान और ga- 
प्राप्तिका चिन्तन करते हुए शोकक परित्याग करके अपने 
कल्याणके लिये ही प्रयत्न करे ॥ १९३ ॥ 
एतद्‌ वुद्ध्वा बुधाः शोकं न शोकः शोक उच्यते ॥२०॥ 
यही सत्र सोच-समझकर ज्ञानवान्‌ पुरुष शोक नहीं 
करते हैं । शोकको शोक नहीं कहते हैं ( उसका. अनुभव 
करनेवाला मन ही गोकरूप होता है ) ॥ २० | 
ad विद्वान्‌ समुत्तिष्ठ प्रयतो भव मा शुचः | 
श्रुतस्ते सम्भवो स्रृत्योस्तपांस्यनुपमानि च ॥ २१॥ 
राजन्‌! ऐसा जानकर तुम युद्धके लिये उठो । मन 
और इन्द्रियोंको candi रक्‍खो तथा शोक न करो | तुमने 
gan उत्पत्ति और उसकी अनुपम तपस्याका वृत्तान्त 
सुन लिया है ॥ २१ ॥ 
सर्वेभूतसमत्वं च aasa विभूतयः । 
सञ्जयस्य तु तं पुत्रं मतं संजीचितं पुनः ॥ २२॥ 
मृत्यु सम्पूर्ण प्रणियोंकों समभावसे प्राप्त होती है और 
घन-ऐश्वर्यं चञ्चल है--यह बात भी जान ली है | संजयका 
पुत्र मरा और पुनः जीवित हुआ; यह कथा भी तुमने सुन 
ही ली है ॥ २२ ॥ 
एवं विद्वान्‌ महाराज मा शुचः साधयाम्यहम्‌ | 
एतावदुक्त्वा भगवांस्तत्रैचान्तरधीयत ॥ २३॥ 
महाराज ! यह सत्र तुम जानते द्वो । अतः शोक न 
करो | अब में अपनी साधनामें छग रहा हूँ | ऐसा कहकर 
भगवान्‌ व्यास वहीं अन्तर्धान हो गये || २३॥ 
बागीशाने भगवति व्यासे व्यश्रनभःप्रभे | 
गते मतिमतां श्रेष्ठे समाश्वास्य युधिष्ठिरम्‌ ॥ २४॥ 
पूवेषां पार्थिवेन्द्राणां महेन्द्रप्रतिमौजसाम्‌। 
न्यायाधिगतवित्तानां तां श्रुत्वा यज्ञसम्पदम्‌ ॥ २५॥ 
सम्पूज्य मनसा विद्वान्‌ विशोकोऽ भूद्‌ युधिष्टिरः। 
पुनश्चाचिन्तयद्‌ दीनः किस्विद्‌ वक्ष्ये धनंजयम्‌॥ २६॥ 
बिना बादलके आकाशकी-सी कान्तिवाले, बुद्धिमानोंमें 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


4२77 7: 


द्विसप्ततितमं ऽध्यायः 


३२७७ 


श्रेष्ठ वागीश्वर भगवान्‌ व्यास जत युधिष्ठिरको आश्वासन देकर सुनकर विद्वान्‌ युधिष्टिर मन:ही-मन उनके प्रति आद्रकी 
चले गये) तब देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी और न्यायसे भावना करते हुए शोकसे रहित हो गये | तदनन्तर फिर 


धन प्राप्त करनेवाले प्राचीन राजाओंके उस यज्ञ-वेभवकी.कथा 


दीनभावसे यह सोचने लगे कि अजुंनसे मैं क्या कहूँगा Il 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये एकसप्ततितमोऽध्यायः॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत sass अन्तर्गत अभिमन्युवघपर्वमें पोडशाराजकीयोपाख्यानत्रिपयक इकहत्तरवो अध्याय पूरा हुआ॥ ७१॥ 
0d 


( प्रतिज्ञापर्ध ) 


द्विसप्षतितमोऽध्यायः 
अभिमन्युकी मृत्युके कारण अजुनका विषाद और क्रोध 


( धृतराष्ट्र उवाच 
अथ संशप्तकेः सार्थं युध्यमाने धनंजये। 
अभिमन्यो हते चापि वाले बळवतां at ॥ 
महर्षिसत्तमे याते युधिष्ठिरपुरोगमाः। 
पाण्डवाः Praag: शोकेन हतचेतसः ॥ 
कर्थं संशाष्तक्रेभ्यो वा AIN वानरध्वज्ञः। 
केन वा कथितः तस्य प्रशान्तः खुतपावकः ॥ 
ga शंस तस्वेन सर्वमेवह संजय |) 


प्न 


yauga पूछा--संजय ! जब 
aga संशसकोके साथ युद्ध कर रहे थे, | 
जत्र वळवानोंमें श्रेष्ठ बालक अभिमन्यु 
मारा गया और जत्र महर्षियोंमें श्रेष्ठ ब्यास 
( युधिष्टिरको सान्त्वना देकर ) चले गये) 
aq शोकसे व्याकुळ चित्तवाले gila 
और अन्य पाण्डवोंने क्या किया £ कपिध्वज 
अर्जुन संशप्तकॉंकी ओरसे केसे लौटे तथा 
किसने उनसे कद्दा कि तुम्हारा अग्निके 
समान तेजस्वी पुत्र सदाके लिये शान्त 
हो गया | इल सत्र बातोंकों तुम यथाथ 
रूपसे मुझे बताओ ॥ 

संजय उवाच 

तस्मिन्नहनि fad घोरे mmaa क्षये | 
आदिव्ये5स्तं गते श्रीमान्‌ संध्याकाळ उपस्थिते॥ १ ॥ 
व्यपयातेषु वासाय सर्वेषु भरतर्षभ । 
हत्वा संशप्तकवातान, RATA: कपिध्वजः ॥ २ ॥ 
प्रायात्‌. स शिबिरं जष्णुजेत्रमास्थाय तं रथम्‌। 
गच्छन्नेव च गोविन्दं साश्रुकण्डोऽभ्यभाषत ॥ है ॥ 

संजय बोले- भरतश्रेष्ठ ! प्राणधारियोंक्रा संहार 
करनेवाले उस भयङ्कर दिनके बरौत जानेपर जब सूर्यदेव 


अस्ताचलको चले गये और संध्याकाल उपस्थित हुआ? उस 
समय समस्त सैनिक जब शिबिरमें विश्रामके लिये चल 
दिये, तब विजयशील श्रीमान्‌ कपिध्वज अजुंन अपने 
दिव्यास्रोद्वारा संशप्तकसमूहोंका वघ करके अपने उस 
बिजयी रथपर बैठे हुए शिबिरकी ओर चले | चलते-चलते 
ही वे अश्रुगद्गदकण्ठ हो भगवान्‌ गोविन्दसे इस प्रकार 
बोले--॥ १-३ ॥ 


A 


& SMM i 


ARN 
P WT x टर्म 6 RAH 


Qi [BN 
H i 


कि जु मे हृदयं aed वाकू च सञ्जति केशव | 

स्पन्दन्ति चाप्यनिष्टानि गात्रं सीदतिचाप्युत ॥ ४॥ 
“केशव | न जाने क्यों आज मेरा हृदय धडक रहा हैः 

वाणी लड़खड़ा रही है, अनिष्टसूचक बायें अङ्ग फड़क रहे. 

हैं और शरीर शिथिल होता जा रहा है ॥४॥ 

अनिष्टं चैव मे Pes हृदयाज्ञापसर्पति। 

भुवि ये दिक्षु चात्युच्रा उत्पातास्त्रासयन्ति माम्‌ Ns ॥: 
GR geal अनिष्टकी चिन्ता gat हुई दै, जो किसी 

प्रकार बहाँसे निकलती ही नहीं हे । परथ्वीपर तथा सम्पूर्ण 

दि्ञाओमें दोनेबाले भयंकर उत्पात मुझे डरा रहे हैं ॥ ५ ॥ - 
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RR 


agna दृश्यन्ते सवं एवाघशंसिनः । 
अपि खस्ति भवेद्‌ ca: सामात्यस्य गुरोमंम ॥ ६॥ 
A उत्पात अनेक प्रकारके दिखायी देते हैं और सब-के- 
सब भारी अमज्ञलकी सूचना दे रहे हैं | क्या मेरे पूज्य भ्राता 
राजा युधिष्ठिर अपने मन्त्रियोंतद्वित सकुशल aa? ॥ ६ ॥ 
वासुदेव उवाच 
व्यक्त दिवं तव भ्रातुः सामात्यस्य भविष्यति | 
मा ga: किञ्चिदेवान्यत्‌ तत्रानिष्ट भविष्यति॥ ७ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोठे-अर्जुन ! शोक न करो | 
मुझे स्पष्ट जान पड़ता है कि मन्दत्रियोंसहित तुम्हारे भाईका 
कल्याण ही होगा | इस अपशकुनके अनुसार कोई दूसरा 
ही अनिष्ट हुआ होगा ॥ ७ ॥ 
संजय उवाच 
ततः संध्यामुपास्येव वीरौ वीरावसाद्ने | 
कथयन्तौ रणे वृत्तं प्रयातौ रथमास्थितो ॥ ८ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर वे दोनों बीर 
उस वीरसंहारक रणभूमिमें संध्या-वन्दन करके पुनः TAI 


बैठकर युद्सम्बन्धी बातें करते हुए आगे बढे ॥ ८ ॥ 
ततः स्वशिबिरं प्राप्तौ हतानन्दं हतत्विषम्‌। 
वाखुदेवोऽजुनइचेच कृत्वा कमे खुदुष्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
किर श्रीकृष्ण और अर्जुन जो अत्यन्त दुष्कर कमं 
करके आ रहे थे, अपने शिविरके निकट आ पहुँचे | उस 
समय वह शिविर आनन्दगून्य और श्रीहीन दिखायी देता atl 
ध्चस्ताकारं समालक्ष्य शिविरं परवीरहा | 
बीभत्छुरत्रबीत्‌ कृष्णमश्वस्थहदयस्ततः ॥ १० ॥ 
अपनी छावनीको विध्वस्त हुई-सी देखकर दात्रुवीरोंका 
संहारकरनेवाळे ajan हृदय चिन्तित हो उठा । अतः वे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोळे--|| १० ॥ 
नदन्ति नाद्य तूर्याणि मङ्गल्यानि जनादन । 
मिश्रा दुन्दुभिनिघोंपैः शाह्णाश्चाङम्बरैः सह ॥ ११ ॥ 
“जनादन | आज Za शितिरमें माङ्गलिक बाजे नहीं बज 
रहे हैं | दुन्दुभिनाद तथा तुरहीके शब्दोके साथ मिली हुई 
agai भी नहीं सुनायी देती है ॥ ११ ॥ 
वीणा नैवाद्य वाद्यन्ते शम्याताळखनेः सह्‌ । 
मङ्गल्यानि च गीतानि न गायन्ति पठन्ति च ॥ १२॥ 
स्तुतियुक्तानि रम्याणि ममानीकेषु बन्दिनः | 
“ढाक और करतारकी ध्वनिके साथ आज वीणा भी 
नहीं बज रही है । मेरी सेनाओंमें वन्दीजन न तो मङ्गलगीत 


गा रहे हैं और न स्तुतियुक्त मनोहर इलोकोंका ही 
पाठ करते हैं ॥ १२३ ॥ 


योघाश्चापि हि मां eg Rada aigat ॥ १३ ॥ 


श्रीमहाभारते [ दोणपर्वणि 


anir च यथापूर्वं कृत्वा नाभिवदन्ति भाम्‌ । 

अपि afta भवेदद्य ्रातभ्यो मम माधव ॥ १४॥ 
ay सैनिक मुझे देखकर नीचे मुख किये लौट जाते हैं। 

पहलेकी भाँति अभिवादन करके सुझसे युद्धका समाचार 

नहीं बता रहे हैं । माधव ! क्या आज मेरे भाई 

सकुशल होंगे ! ॥ १३-१४ Il 

न हि शुद्ध्यति मे भावो दृष्टा खजनमाकुलम्‌। 

अपि पाञ्चालराजस्य विराटस्य च मानद ॥ १५॥ 

aaa चेव योधानां सामग्र्यं स्यान्ममाच्युत । 

“आज इन स्वजनोंको व्याकुळ देखकर मेरे हृदयकी 
आशंका नहीं दूर होती है । दूधरोंको मान देनेवाले अच्युत 
श्रीकृष्ण ! राजा द्रुपद? विराट तथा मेरे अन्य सब योद्धाओं- 
का समुदाय तो सकुशल होगा न ?॥ १५३ ॥ 

न च मामदय सोभद्रः प्रहणे श्रातृभिः सह | 
रणादायान्तुसुचितं प्रत्युाति हसन्निव ॥ १६॥ 

“आज प्रतिदिनकी भाँति सुभद्राकुमार अभिमन्यु अपने 
माइयोंके साथ ed भरकर हँसता हुआ-सा युद्धसे लौटते 
हुए मेरी उचित अगवानी करने नहीं आ रहा है ( इसका 
क्या कारण दे? )? ॥ १६ ॥ 

संजय उवाच 
एवं संकथयन्तो तौ प्रविष्टौ शिबिरं स्वकम्‌ 
Zeta भृशास्वस्थान्‌ पाण्डवान्‌ नएचेतसः ॥ १७॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार बातें करते हुए 
उन दोनोंने शिविरमे पहुँचकर देखा कि पाण्डव अत्यन्त 
व्याकुळ और हतोत्साह हो रहे हैं ॥ १७ ॥ 
zg aqa gaia विमना वानरध्वजः | 
ayaa aagi वचनमव्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
भाइयों तथा पुत्रोंकी इस अवश्थामें देख और सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्युकों वहाँ न पाकर कपिध्वज अज्जुनका मन 
अत्यन्त उदास हो गया तथा वे इस प्रकार बोले-॥ १८ ॥ 
सुखवणोंऽप्रसन्नो वः सवेषामेव लक्ष्यते । 
न चाभिमन्युं पद्यामि न च मां प्रतिनन्दथ ॥ १९ ॥ 

"आज आप सभी लोगोंके मुखको कान्ति अप्रसन्न 
दिखायी दे रही दै, इधर में अभिमन्युको नदं देख पाता हू 
और आपलोग भी मुझसे प्रतन्नतापूर्वक वार्तालाप नहीं 
कर रहे हैं ॥ १९॥ / 
मया श्रुतश्च द्रोणेन चक्रव्यूही विनिर्मितः | 
न च वस्तस्य भेत्तास्ति विना सोभद्रमर्भकम्‌ ॥२०॥ 

मैंने सुना है कि आचार्य द्रोणने चक्रव्यूहकी रचना की. 
थी | आपलोगोमिंसे बाळक अभिमन्युक्े fear दूसरा कोई 
उस व्यूइका भेदन नहीं कर सकता था ॥ २० ॥ 
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द्विसप्ततितमोऽष्यायः 


३२७९ ` 


न चोपदिष्टस्तस्यासीन्मयानीकाद्‌ विनिर्गमः | 
कश्चिन्न वालो युष्माभिः परानीकं प्रवेशितः॥ २१॥ 
“परंतु मैंने उसे उस qed निकलनेका ढंग अभी नहीँ 
बताया था | कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि आपलोगोने उस 
बालकको TAR व्यूहमें भेज दिया हो ! ॥ २१॥ 
भित्त्वानीकं महेष्वासः परेषां बहुशो युधि। 
कच्चिन्न निहतः संख्ये सौभद्रः परवीरहा ॥ RR I 
“त्रुवीरोंका संहार करनेवाला महाधनुधेर सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु gad शत्रुओंके उस व्यूइका अनेकों बार भेदन 
करके अन्तमें वहीं मारा तो नहीं गया ? ॥ २२ ॥ 
लोहिताक्षं महाबाहुं जातं सिंहमिवाद्रिषु | 
Segue बूत कथमायोधने हतः ॥ I 
qii उत्पन्न हुए fie समान लाल नेत्रॉवाले» 
श्रीकृप्णतुल्य पराक्रमी महाबाहु अभिमन्युके विषयमे आप 
लोग बतावें | वह युद्धमें किस प्रकार मारा गया ! ॥ २३ ॥ 
खुकुमारं महेष्वासं वाखवस्यात्मजात्मजम्‌ | 
सदा मम प्रियं बूत कथमायोधने हतः ॥ ae ll 
९इन्द्रके पौत्र तथा मुझे सदा प्रिय लगनेवाले सुकुमार 
शरीर महाधनुर्घर अभिमन्युक्े विषयमे बताइये | वह युद्धमें 
कैसे मारा गया १ ॥ २४ ॥ 
gaaat: प्रियं पुत्र द्रौपद्याः केशवस्य च । 
अम्बायाश्च प्रियं नित्यं को ऽचधीत्‌ काळमोहितः॥ २५ ॥ 
“सुभद्रा और द्रौपदीके प्यारे पुत्र अभिमन्युको, जो 
श्रीकृष्ण और माता कुन्तीका सदा दुलारा रहा है, किसने 
कालसे मोहित होकर मारा है! || २५ ॥ 


सहो वृष्णिवीरस्य केशवस्य महात्मनः | 
विक्रमश्रुतमाहात्म्यैः कथमायोधने हतः॥ २६॥ 
धवृष्णिकुलके वीर महात्मा केशवके समान पराक्रमी, 
शास्रज्ञ और महत्त्वशाली अभिमन्यु gat किस प्रकार 
मारा गया है १॥ २६ ॥ 
वाष्णयीदयितं at मया सततलालितम्‌। 
यदि पुत्रं न पश्यामि यास्यामि यमसादनम्‌ ॥ २७॥ 
“सुभद्राके प्राणप्यारे शुरवीर पुत्रको, जिसको मैंने सदा 
लाइ-प्यार किया है; यदि नहीं देखूँगा तो मैं भी यमलोक 
चला जाऊँगा ॥ २७ Il 
सृदुकुञ्चितकेशान्तं बाळं वालमृगेक्षणम्‌। 
मत्तद्विरद्विक्रान्तं शाळपोतमिवोद्दतम्‌ ॥ २८ ॥ 
स्मिताभिभाषिणं शान्तं शुरुवाक्यकरं सदा। 
बाल्येऽप्यतुलकर्माणं प्रियवाक्यममत्सरम्‌ ॥ २९॥ 
महोत्साहं महाबाहुं दीघेराजीवलोचनम्‌ | 
भक्तानुकस्पिनं दान्तं न च नीचानुसारिणम्‌ ॥ ३० ॥ 
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कृतज्ञं maani छृतासत्रमनिवतिनम्‌। 
युद्धाभिनन्दिनं नित्यं द्विषतां भयवर्धनम्‌ ॥ ३१॥ 
स्वेषां प्रियहिते युक्त पितृणां जयग्रद्धिनम्‌ | 
न च पूर्व प्रहतीरं संग्रामे नष्टसम्भ्रमम्‌ ॥ ३२॥ 
यदि पुत्रं न पश्यामि यास्यामि यमसादनम्‌ | 
“जिसके केशप्रान्त कोमळ और Fas थे, दोनों नेत्र 
सृगछौनेके समान चञ्चल थे, जिसका पराक्रम मतवालेहाथीके 
समान और शारीर नूतन शाळळ्रक्षक्रे समान ऊँचा था, जो 
मुसकराकर बातें करता था; जिसका मन शान्त था, जो सदा 
गुरुजनोंकी आज्ञाका पालन करता था, वाल्यावस्थामे भी 
जिसके पराक्रमकी कोई तुलना नहीं यी, जो सदा प्रिय वचन 
बोलता और किसीसे ईर्ष्या-द्वेप नहीं रखता था) जिसमें महान्‌ 
उत्साह भरा था, जिसकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी और दोनों नेत्र 
विकसित कमलके समान सुन्दर एवं विशाल थे, जो भक्तः 
जनोंपर दया करता) इन्द्रियोंको aah रखता और नीच 
पुरुषोंका साथ कभी नहीं करता था, जो कृतज्ञ, ज्ञानवान्‌? 
wea पारङ्गत, युद्धसे मुँह न मोड़नेबाला, युद्धका 
अभिनन्दन करनेवाला तथा सदा ASAT भय बढ़ानेवाला 
था, जो स्वजनोंके प्रिय और feat तत्र तथा अपने 
पितृकुलकी विजय चाहनेवाला था) संग्राममे जिसे कभी 
घबराहट नहीं होती थी और जो agn पहले प्रहार नहीं 
करता था) अपने उस पुत्र वाळक अभिमन्युको यदि नहीं 
देखूँगा तो में भी यमलोककी राह लूँगा | २८-३२ | 
रथेषु गण्यमानेषु गणितं तं महारथम्‌ ॥ ३३॥ 
मयाध्यंशुणं संख्ये तरुणं बाहुशालिनम्‌ । 
cae प्रियं नित्यं केशवस्य ममेव च ॥ ३४ ॥ 
यदि पुत्रं न पझ्यामि यास्यामि यमसादनम्‌। 
afiat गणना होते समय जो महारथी गिना गया 
था; जिसे gad मेरी अपेक्षा ञ्यौदा समझा जाता था तथा 
अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाला जो तरुण वीर प्रद्युम्न- 
को) श्रीकृष्णको और मुझे भी सदैव प्रिय था, उस पुत्रको 
यदि मैं नहीं देखूँगा तो यमराजके AFA चला जाऊँगा II 
सुनसं खुललाटान्तं सरक्षिश्रदशनच्छदम्‌ ॥ ३५ ॥ 
अपइ्यतस्तद्वद्नं का शास्तिहदयस्य मे। 
“जिसकी नासिका, ललाटप्रान्त नेच, We तथा ओड-= 
ये सभी परम सुन्दर थे, अभिमन्युक्रे उस सुखको न देखने- 
पर मेरे हृदयमें क्या शान्ति होगी !॥ ३५१ ॥ 
तन्त्रीखनखुखं रम्यं पुंस्कोकिलसमध्वनिम्‌ ॥ ३६॥ 
AAV: स्वनं तस्य का शान्तिहंद्यस्य मे । 
‹अभिमन्युका स्वर बीणाकी ध्वनिके समान सुखद) 
मनोहर तथा कोयलकी काकलीके तुल्य मधुर था । उसे न 
सुननेपर मेरे हृदयको Far शान्ति मिलेगी १ | ३६% ॥ 
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रूपं चाप्रतिमं तस्य त्रिदशेश्वापि दुलभम्‌ ॥ ३७ ॥ 
अपदयतो हि वीरस्य का शान्तिहंद्यस्थ मे। 

“उसके रू पकी कहीं तलना: नहीं थी । देवत [ओंके लिये भी वेसा 

प दर्लम है | यदि वीर अभिमन्युके उस रूपका नहीं देख 
पाता हैँ तो मेरे हृदयकों क्या शान्ति मिलेगी १ ३७३ ॥ 
अभिवादनदक्ष त पितणा वचने रतम ॥ ३८॥ 
ताद्याहं यदि पश्यामि का शान्तिद्टदयस्य मे। 

प्रणाम करनेमे कुशल और पितृवर्गकी आशाका पालन 
करनेमें aac अभिमन्युक्रो यदि आज में नहीं देखता हू तो 
मेरे हृदयको क्या शान्ति मिलेगी ! || ३८३ ॥ 
ggm: खंदा वीरो महार्हशयनोचितः ॥ ३९, ॥ 
भूमावनाथवच्छेते नून नाथवतां वरः | 

“ज्ञो सदा बहुमूल्य AANT सोनेके योग्य और सुकुमार 
ap यह मनाळडिरोमणि वीर अभिमन्यु आज निश्चय ही 
अनाभकी भाँति प्रथ्वीपर सो रहा है ॥ २९३ ॥ 
mad समुपासन्ति यं पुरा quale: ॥ ४० ॥ 
ann वित्रविद्वाङ्गमुपासन्त्यशिवाः शिवा: | 

caja पहले सोते समय परम सुन्दरी स्त्रिया जिसको 

पाथना करती थो, अपने aafaa ARIA पृथ्वीपर पड़े 
रए उस अभिमस्युक्रे पास आज अमङ्कलजनक शब्द करने- 
वाली सियारिनें बरेठी होंगी || ४०३ ॥ 
यः पुरा atad सुप्त सूतमागधवन्दिभिः ॥ ४१॥ 
बोघयन्त्यद्य तं नूनं श्वापदा faa: स्वनः | 

faa ces सो जानेपर सूत) मागध और बन्दीजन 
जगाया करते थे, उसी अभिमन्युको आज निश्चय ही हिंसक 
जन्त अपने भयंकर शब्दों (रा जगाते होंगे ॥ ४९३ ॥ 
छत्रच्छायासमुचितं तस्य तद्‌ बदन शुभम्‌ ॥ ४२॥ 
नतमद्य रजोध्वस्तं रणरेणुः करिष्यति। 

“उसका वह सुन्दर सुख सदा छत्रकी BAU रहने योग्य 
था; परंतु आज युद्ध {मिमे उड़ती हुई धूळ उसे आच्छा 
दित कर देगी ॥ ४२% ॥ 
हा gasgan सततं पुत्रदशेने ॥ ४३ ॥ 
भाग्यहीनसा कालेन यथा मे नीयस वलात्‌ | 

दवा पुत्र | में वडा माग्यदीन हूँ । निरन्तर तुम्हे देखते 
रहनेपर भी aa तृस्ति नहीं देती थी, तो भी काळ आज 
बलपर्वक PË मुझसे छीनकर लिये जा रहा हे ॥ ४३३ | 
सा च dai नूनं सदा सुकृतिनां गतिः ॥ ड७॥ 
स्वमामिमर्शलता सस्या त्वयात्यथ विणते | 

fray दी a2 संयमनी पुरी सदा पुण्यवानोंका आश्रय है; 

जो आज अपनी TAA प्रकाशित और मनोदा रिणी होती हुई 
भी तुम्हारे ढारा अत्यन्त उद्धासित हो उटी होगी ॥ ४४% ॥ 


नूनं वेवलतश्च त्वां वरुणश्च प्रियातिथिम्‌ ॥ ४५॥ 
शतक्रतुर्घनेशश्च प््रापमर्चन्त्यभीसकम्‌ | 
cag ही आज वैवस्वत यम) वरुण; इन्द्र और कुबेर 
वहाँ तम-जैसे निर्भय वीरको अपने प्रिय अतिथिक्रे way 
पाकर तुम्हारा बड़ा आदर-सत्कार करते होंगे) ॥ ४५३ ॥ 
एवं विलप्य aga भिन्नपोतो वणिग्‌ यथा ॥ ४६॥ 
gaa महताऽऽविष्टो 'युचिष्ठिरमपरच्छत | 

इस प्रकार बारंबार विलाप करके ZS हुए जहाजवाले 
व्यापारीकी भाँति मद्दान्‌ दुःखसे व्याप्त हो अर्जुने युधिष्ठिरसे 
इस प्रकार पूछा--॥ ४६३ || 
कञ्चित्स कदनं कृत्वा परेषां कुरुनन्दन ॥ ४७॥ 
खर्गतोऽभिमुखः संख्ये युध्यमानो नरर्षभैः । 

“कुरुनन्दन | क्या उन श्रेष्ठ वीरोके साथ युद्ध करता 
हुआ अभिमन्यु रणवूमिमे शत्रुओंका संहार करके सम्युख 
मारा जाकर खर्गलोकमे गया हे १ ॥ ४७३२ | 
खे नूनं वहुभियत्तेुष्यमानो acini ॥ ४८॥ 
असहायः सहायाथीं मासङुष्यातचान्‌ AAA 

“अवश्य ही बहत-से Ag एवं सावधानीके साथ प्रयत्नः 
पूर्वक युद्ध करनेवाले ASIA साथ अकेले लड़ते हुए 
अभिमन्युने सहायताकी इच्छासे मेरा बारंबार स्मरण किया होगा 
पीड्यमानः Teele: कणदोणळपादिनिः ॥ ४९॥ 
नानालिङ्गैः खुधौताग्रेमंम पुत्रो$ल्फचेतनः | 
इह मे स्यात्‌ परित्राणं पितेति स ga: पुनः ॥ ५०॥ 
इत्येवं rave अन्ये नशंसैभुवि पातितः। 

“जः कर्ण, द्रोण और कृपाचार्य आदिने चमकते हुए 
अग्रमागवाळे नाना प्रकारके तीखे बाणोंद्रारा मेरे पुत्रको 
पीड़ित किया होगा और उसकी चेतना मन्द AA लगी होगी! 
उस समय अभिमन्युने वारंवार विछाप करते हुए यह कहा 
होगा कि यदि यहाँ मेरे पिताजी होते तो मेरे प्राणोंकी रक्षा 
हो जाती । में समझता हूँ? उसी अवस्थामें उन निर्दयी 
yaaa उसे एथ्वीपर मार गिराया होगा || ४९-५०३ ॥ 
अथवा मत्प्रसूतः स aera माघवस्य च ॥ ५ १॥ 
सुभद्रायां च सस्थूतो न चंच वक्तमहात | 

“अया AC मेरा पुत, श्रीक्षणका AAA था, सुभद्रा 
की कोखसे saa हुआ था; इसलिये ऐसी दीनतापूण बात 
नहीं कहद सकता था ॥ ५६ | 
agai नूतं हृदय YEE AA ॥५२॥ 
aaya दीघेवाहु रक्ताक्षं Qa KIGA | 

“निश्चय ही मेरा यह हृदय अत्यन्त सुदृढ़ एवं वज्रवार- 
का बना हुआ दै, तभी तो लाल नेत्रोंबाळे महाबाहु अभिमन्यु 
को न देखनेपर भी यह फट नहीं जाता ६ ॥ ५२३ ॥ 


da 
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कथं वाले महेष्वासा नृशंसा मर्मभेदिनः ॥ ५३॥ 
खस्त्रीये वासुदेवस्य मम पुत्रेऽक्षिपञ्शरान्‌। 

“उन कूरकर्मा महान्‌ धनुर्धरोने श्रीकृष्णके भानजे और 
मेरे बालक पुत्रपर मर्मभेदी बार्णोका प्रहार कैसे किया ! ॥ 
यो मां नित्यमदीनात्मा प्रत्युद्दम्यामिनन्दति ॥ ५४॥ 
उपायान्तं रिपून्‌ हत्वा सोऽद्य मां कि न पद्यति। 

“जबर में झत्रुओको मारकर शिबिरको लौटता था उस 
समय जो प्रतिदिन प्रसन्नचित्त a आगे बढकर मेरा अभिनन्दन 
करता था, बह अभिमन्यु आज मुझे क्यों नहीं देख रहा दै?॥ 
नूनं स पातितः शेते धरण्यां रुधिरोक्षितः ॥ ५५॥ 
शोभयन्‌ मेदिनीं गात्रेरादित्य ea पातितः। 

“निश्चय ही शत्रुओंने उसे मार गिराया है और वह खूनसे 
लथपथ होकर धरतीपर पड़ा सो रहा है एवं आकाशसे नीचे 
गिराये हुए सूर्यकी भाँति वह अपने अज्ञोंसे इस भूमिकी 
शोभा बढ़ा रहा है ॥ ५५३ ॥ 
खुभद्रामनुशोचामि या पुत्रमपलायिनम्‌ ॥ ५६॥ 
रणे विनिहतं श्रुत्वा शोकाती वे विनङक्ष्यति | 

“मुझे बारंबार सुभद्राके लिये शोक हो wer है, जो युद्धसे 
He न मोड़नेवाले अपने वीर पुत्रको रणभूमिमें मारा गया 
सुनकर MTA आतुर हो प्राण त्याग देगी ॥ ५६३ || 
gagi चक्ष्यते कि मामभिमन्युमपइयती ॥ ५७॥ 
द्रौपदी चेव दुःखात ते च वक्ष्यामि कि न्वहम्‌ 

“अभिमन्युको न देखकर सुभद्रा मुझे क्या कहेगी ! 
द्रौपदी भी मुझसे किस प्रकार वार्तालाप करेगी ! इन दोनों 
दुःखकातर देवियोको मैं क्या जवाब दूँगा ? ॥ ५७३ ॥ 
वज्रसारमयं नूनं हृदयं यन्न यास्यति ॥ ४६ ॥ 
सहस्रधा वधूं दृष्टा रुदतीं शोककरिताम्‌। 

“निश्चय ही मेरा हृदय बज़रमारका बना हुआ है, जो 
शोकसे कातर हुई बहू उत्तराको रोती देखकर age 
gaia विदीणे नहीं हो जाता ? ॥ ५८३ ॥ 
दृप्तानां धार्तराष्ट्रीणा सिंहनादो मया श्रुतः ॥ ५९ ॥ 
युयुत्सुश्चापि कृष्णन श्रुतो चीरानुपालभन्‌ | 

HA घसंडमें भरे हुए धृतराष्ट्रपुत्रोंका सिंइनाद सुना है 
और श्रीकृष्णने यह भी सुना है कि gag sa कौरबवीरोंको 
इस प्रकार उपालम्भ दे रहा था ॥ ५९३ ॥ 
अशक्रचन्तो बीभत्खुं बाळं हत्वा महारथाः ॥ ६०॥ 
कि मोदध्यमधमज्ञाः पाण्डवं egadi ASA! 

ध्युयुत्सु कह रहा था; धमंको न जाननेबाले महारथी 
कौरवो | agan जब तुम्हारा वश न चला) तब तुम एक 
बाळककी हत्या करके Fal आनन्द मना रहे हो ! कल 
पाण्डवोँक्रा बल देखना ॥ ६०३॥ 

We go ४-८ 


कि तयोविंप्रियं कृत्वा केशवाजुनयोसेचे ॥ ६१ ॥ 
सिंहवन्नदथ प्रीताः शोककाल उपस्थिते । 

TAH श्रीकृष्ण और अजुनका अपराध करके तुम्हारे 
लिये शोकका अवसर उपस्थित है, ऐसे समयमें तुमलोग 
प्रसन्न होकर सिंहनाद केसे कर रहे हो? ॥ ६१३ ॥ 


आगमिष्यति वः fai फल पापस्य कर्मणः ॥ ६२॥ 
aan हि कृतस्तीवः कथं स्यादफलश्चिरम्‌। 

“तुम्हारे पापकर्मका फल तुम्हें शीघ्र ही प्राप्त होगा । 
तुमलोगोंने घोर पाप किया है | उसका फल fread अधिक 
विलम्ब केसे हो सकता है ? || ६२३ Il 
इति ततान्‌ परिभाषन्‌ वे वेझ्यापुत्रो महामतिः॥ ६३ ॥ 
अपायाच्छस्त्रमुत्सृज्य कोपदुःखसमन्वितः | 

“राजा धृतराष्ट्रकी वैश्यजातीय पत्नीका परम बुद्धिमान्‌ 
पुत्र युयुत्सु कोप और दुःखसे युक्त हो कौरवॉसे उपर्युक्त 
बातें कहकर शस्त्र त्यागकर चला आया है || ६३३ ॥ 
किमर्थमेतन्नाख्यातं त्वया कृष्ण रणे मम ॥ ६४॥ 
अधाक्षं तानहं क्रांस्तदा सवान महारथान्‌ | 

“श्रीकृष्ण | आपने रणक्षेत्रम ही यह बात मुझसे क्यों 
नहीं बता दी! मैं उसी समय उन समस्त क्रूर महा- 
रथियोंको जलाकर भस्म कर डालता? ॥ ६४३ ॥ 

संजय उवाच 
पुत्रशोकार्दितं पार्थं ध्यायन्तं साश्रुलोचनम्‌ ॥ ६५॥ 
निगृह्य वासुदेवस्तं पुत्राधिभिरभिप्लुतम्‌। 
मैवमित्यत्रबीत्‌ कष्णस्तीनशोकसमन्वितम्‌ ॥ ६६॥ 
संजय कहते हैं-मद्दाराज | इस प्रकार अर्जुनको' पुत्र- 
शोकसे पीड़ित और उसीका चिन्तन करते हुएनेत्रांसे आँसू बहाते 
देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हें पकड़ +र सँभाला। वे पुत्रवियोगके 
कारण होनेवाली गहरी मनोव्यथामें gt हुए थे और तीब्र 
झोक उन्हें संतप्त कर रहा था। भगवान्‌ बोले--५मित्र ! 
ऐसे व्याकुल न होओ ॥ ६५-६६ || 
सर्वेषामेष वे पन्थाः शूराणामनिवतिंनाम्‌। 
क्षत्रियाणां विशेषेण येषां युद्धेन जीचिका ॥ ६७॥ 

‘gat पीठ न दिखानेवाले सभी झूरवीरोंका यही मार्ग 
है | विशेषतः उन क्षत्रियोंक्रोश जिनकी gaa जीविका चलती 
है, इस मागसे ज्ञाना ही पड़ता है ॥ ६७ ॥ 
एषा वे युध्यमानानां शूराणामनिवर्तिनाम्‌ | 
विहिता स्वशास्त्क्केग तिमतिमतां वर ॥ ६८॥ 

“बुद्धिमानोमे श्रेष्ठ बीर | जो युद्धसे कभी पीछे नहीं हटते 
हैं, उन युद्धपरायण झूरवीरोंके लिये सम्पूर्ण areata यही गति 
निश्चित की है ॥ ६८ ॥ 


wd हि युद्धे मरणं शुराणामनिवर्तिनाम। 
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गतः पुण्यकृतां लोकानभिमन्युने संशयः ॥ ६९ ॥ 
“पीछे पैर न हटानेवाले शूरवीरोंका Get मरण 
अवश्यम्भावी है | अभिमन्यु पुण्यात्मा पुरुषोके लोकमें गया 
है; इसमें संशय नहीं है ॥ ६९ ॥ 
एतञ्च सर्ववीराणां काङक्षितं भरतषभ | 
संध्रामेऽभिमुखो aed प्रामुयादिति मानद ॥ ७०॥ 
“दूसरोंको मान देनेवाले भरतश्रेष्ठ ! संग्राममें सम्मुख युद्ध 
करते हुए वीरको मृत्युकी प्राप्ति हो) यही सम्पूर्ण शूरवीरोंका 
अभीष्ट मनोरथ हुआ करता है || ७० ॥ 
स च वीरान्‌ रणे हत्वा राजपुत्रान्‌ महाबलांन्‌। 
वीरैराकाङक्षितं मृत्यु सम्प्राप्तोऽभिमु्ं रणे ॥ ७१॥ 
“अभिमन्युने रणकषेत्रमे महावली वीर राजकुमारोंका बध 
करके वीर gata अभिळप्रित संग्राममे सम्मुख मृत्यु 
प्राप्त की है॥ ७१ ॥ 
मा शुचः पुरुषव्याघ पूर्वे रेष सनातनः । 
'घ्मेकृद्भिः Gat ad: क्षत्रियाणां रणे क्षयः ॥ ७२॥ 
“पुरुषसिंह | शोक न करो । प्राचीन घर्मशास्त्रकारोने 
संग्राममें वध होना क्षत्रियोंका सनातन घर्म नियत किया है।७२। 
इमे ते भ्रातरः सवे दीना भरतसत्तम | 
त्वयि शोकसमाविष्टे नृपाश्च सुहृदस्तव ॥ ७३॥ 
“भरतश्रेष्ठ | तुम्हारे शोकाकुल हो जानेसे ये तुम्हारे सभी 
भाई, नरेशगण तथा Gee दीन हो रहे हैं || ७३ ॥ 
एतांश्च चचसा सास्ना समाश्वासय मानद्‌ | 
ARa वेदितव्यं ते न शोकं TARE ॥ ७४॥ 
“मानद | इन सबको अपने शान्तिपूर्ण वचनसे आश्वातन 
दो । तुम्हे जाननेयोग्य तत्तका ज्ञान हो चुका है। अतः 
तुम्हे शोक नहीं करना चाहिये? || ७४ ॥ 
पचमाश्वासितः पार्थः कृष्णेनाद्भतकर्मणा | 
ततोऽव्रवीत्‌ तदा MAL TAL पार्थैःसगङ्गदान्‌।७५। 
अद्भुत कर्म करनेवाले श्रीकृष्णके इस प्रकार समझाने- 
बुझानेपर अर्जुन उस समय वहाँ गद्गद कण्ठवाले अपने सब 
Was बोले--॥ ७५ | 
a दीर्घबाहुः पृथ्वंसो दी४राजीवलोचनः | 
अभिमन्युर्यथात्रृत्तः ओतुमिच्छाम्यहं तथा ॥ ७६॥ 
“मोटे कंधों, बड़ी भुजाओं तथा कमलसदृश विशाल 
नेत्रोवाला अभिमन्यु संग्राममें जिस प्रकार बंडा था, वह सत्र 
वृत्तान्त मैं सुनना चाहता हूँ ॥ ७६ ॥ 
सनागस्यन्दनहयान्‌ द्रक्ष्यध्वं निहतान्‌ मया | 
संग्रामे सानुचन्धांस्तान्‌ मम पुत्रस्य वैरिणः ॥ ७७॥ 
“कल आपलोग देखेंगे कि मेरे पुत्रके वैरी अपने हाथी, 


रय) घोडे और उरे-सम्बन्वियोंसददित gat Ma मार 
डाले गये |l ७७ IX 
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कथं च वः HAST सवेषां शस्त्रपाणिनाम्‌ | 
सौभद्रो निधनं गच्छेद्‌ वञ्रिणापि समागतः ॥७८॥ 
“आप सब लोग अस्नविद्याके पण्डित और हाथमें हथियार 
लिये हुए थे | सुभद्राकुमार अभिमन्यु साक्षात्‌ वज्रघारी 
इन्द्रसे भी युद्ध करता हो तो भी आपके सामने केसे मारा 
जा सकता था १॥ ve ॥ 
यद्येवमहमश्ञास्यमशक्तान्‌ रक्षणे ARI 
पुत्रस्य पाण्डुपञ्चालान्‌ मया गुप्तो भवेत्‌ ततः ॥ ७९॥ 
“यदि मैं ऐसा जानता कि पाण्डव और पाञ्चाल मेरे पुत्रकी 
रक्षा करनेमें असमर्थ हैं तो मैं स्वयं उसकी रक्षा करता ॥ 


कथं च वो रथस्थानां शरवषोणि सुञ्चताम्‌। 
नीतोऽभिमन्युनिधनं कदर्थीकत्य वः परेः ॥ ८०॥ 
“आपलोग रथपर बैठे हुए बाणोंकी वर्षा कर रहे थे 
तो भी शत्रुओने आपकी अवहेलना करके केसे अभिमन्युको 
मार डाला? ॥ ८० ॥ 
अहो वः पौरुषं नास्ति न च वोऽस्ति पराक्रमः | 
यत्राभिमन्युः समरे पश्यतां at निपातितः ॥ ८१॥ 
“अहो | आपळोगोंमे पुरुषार्थ नहीं है और पराक्रमे भी 
नहीं है; क्योंकि समरभृमिमें आपलोगोंके देखते-देखते 
अभिमन्यु मार डाला गया.॥ ८१ ॥ 
आत्मानमेव wed यदहं वे खुदुबेलान । 
युष्मानाज्ञाय AA भीरूनकृतनिश्चयान्‌ ॥ ८२॥ 
“मैं अपनी ही निन्दा करूँगा; क्योंकि आपलोगोंको 
अत्यन्त दुर्बल, डरपोक और ges निश्चयसे रहित जानकर 
भी मैं ( अभिमन्युक्ो आपलोगोंके भरोसे छोड़कर ) अन्यत्र 
चला गया ॥ ८२ ॥ 
आहोखिद्‌ भूषणार्थाय वर्म शरत्रायुघानि वः | 
MAC वक्तुं संसत्सु मम पुत्रमरक्षताम्‌ ॥ ८३॥ 
“अथब्रा आपलोगोंके ये कवच और अस्त्रशस्त्र क्या 
शरीरका आभूषण बनानेके लिये हैं? मेरे पुत्रकी रक्षा न 
करके वीरोंकी सभामें केवल बातें बनानेके लिये हैं ११ ॥ ८३॥ 
एवसुत्तवा ततो वाक्यं तिष्ठंश्रापचरासिमान्‌। ` 
न स्माशक्यत बीभत्सुः केन चित्प्रस मीद्वितुम्‌॥ ८४॥ 
ऐसा कहकर फिर अर्जुन धनुष और श्रेष्ठ तलवार लेकर 
खड़े हो गये । उस समय कोई उनकी ओर आँख उठाकर 
देख भी न सका ॥ ८४ ॥ 
तमन्तकमिव pa निःश्वसन्तं मुहुमुहुः | 
पुत्रशोकाभि संतप्तमश्चुपूणं सुखं तदा ॥ ८५॥ 
वे यमराजके समान कुपित हो बारंबार si ata छोड़ 
रहे थे | डस समय पुत्रशोकसे संतप्त हुए अर्जुनके मुखपर 
आऑँसुओंकी घारा बह रही थीं ॥ ८५ ॥ 
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प्रतिज्ञावचे ] 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 


३२८३ 


TTT 


न भाषितुं शक्नुवन्ति द्रष्टं वा सुहृदो ऽ नम्‌ | 
अन्यत्र वासुदेवाद्वा ज्येष्ठाद्वा पाण्डुनन्दनात्‌ ॥ ८६॥ 
उस अवश्थामें वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा 
ज्येष्ठ पाण्डुनन्दन युविष्ठिरको छोड़कर दूसरे सगे-सम्बन्धी न 
तो उनसे कुछ बोळ सकते थे और न तो देखनेका ही साहस 
करते थे । ८६ ॥ 
सवोस्ववस्थालु Raada मनोनुगौ । 
बहुमानात्‌ प्रियत्वाच्च तावेनं वक्तमहंतः ॥ ८७॥ 


श्रीकृष्ण और युधिष्ठिर समी अवस्थाओंमें अर्जुनके हितेघी 
और उनके मनके अनुकूल चलनेवाले थे; क्योंकि अर्शनके 
प्रति उनका बड़ा आदर और प्रेम था। अतः वे ही दोनों 
इनसे उस समय कुछ कहनेका अधिकार रखते थे ॥ ८७ ॥ 
ततस्तं पुत्रशोकेन भृशं पीडितमानसम्‌ | 
राजीवलोचनं pE राजा वचनमब्रवीत्‌ ॥ ८८ ॥ 

तदनन्तर मन-ही-मन पुत्रशोकसे अत्यन्त पीड़ित हुए 
क्रोधभरे कमलनयन अजुनसे राजा युधिष्टिरने इस प्रकार कदा ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि अर्जुनकोपे द्विसञ्षतितमोऽध्यायः ॥ ७२॥ 


इस प्रकार श्रीमह!मारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिशापमें अ्जुनकोप्रिणणक वहत्तख अध्याय पूरा हुआ ॥ ७२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३% 'छोक मिलाकर कुल ९१३ इलोक हैं ) 


A 


RE. तरिसप्ततितमोऽध्यायः , हि 
युधिष्टिरके घुखसे अभिमन्युवधका वृत्तान्त सुनकर अजुनकी जयद्र्थको 


मारनेके लिये शपथपूर्ण प्रतिज्ञा 


ABT उवाच 
त्वयि याते महावाहो संशाक्तकबलळं प्रति। 
प्रय्रमकरोत्‌ तीबमाचार्यो ग्रहणे मम ॥ १॥ 
युधिष्ठिर बोले--महावाहों | जब तुम संशप्तक सेनाके 
साथ युद्धके लिथे चले गये, उस समय आचार्य द्रोणने मुझे 
पकड़नेके लिये घोर प्रयत्न किया ॥ १ || 
ब्यूढानीका वयं द्रोणं वारयामः स्म AIT | 
प्रतिव्यूह्य रथानीकं यतमानं तथा रणे॥ २ ॥ 
वे रथाँकी सेनाका व्यूह बनाकर बारंबार उद्योग करते 
थे और हमलोंग रणक्षेत्रमे अपनी eat व्यूहाकारमे 
संघटित करके सत्र प्रकारसे द्रोणाचार्यको आगे बढ्नेसे रोक 
देते थे ॥ २॥ 
स वार्यमाणो रथिभिमंयि चापि खुरक्षिते । 
अश्सानभिजगामाशु पीडयन्‌ निशितैः शरैः ॥ ३ ॥ 
जब रथियोंके द्वारा आचार्य रोक दिये गये और में 
सर्वथा सुरक्षित रह गया, तब उन्होंने अपने तीखे बाणोंद्वारा 
हमें पीड़ा देते हुए हमलोगोंपर तीव्र वेगसे आक्रमण किया ॥ 
ते पीड्यमाना द्रोणेन द्रोणानीकं न शक्तूमः । 
प्रतिवीक्षितुमप्याजौ भेचुं तत्‌ कुत एवं तु ॥ ४ ॥ 
द्रोणाचार्यसे पीड़ित AAR कारण हमलोग उनके AA- 
व्यूइकी ओर आँख उठाकर देख भी नहीं सकते थे; फिर 
युद्धभूमिमे उसका भेदन तो कर ही केसे सकते थे ! ॥ ४ ॥ 
चयं त्वप्रतिमं da सवे सौभद्रमात्मजम्‌। 
उक्तवन्तः स्म तं तात भिन्ध्यनीकमिति प्रभो ॥ ५ ॥ 
तब इम सब लोग अनुपम पराक्रमी अपने पुत्र सुभद्रा- 
नन्दन अभिमन्युसे बोले-“तात ! तुम इस व्यूइका भेदन 
करो; क्योंकि तुम ऐसा करनेमे समर्थ हो? ॥ ५॥ 


स तथा नोदितोऽसाभिः सदश्व इव RANT | 
असह्यमपि तं भारं वोढुमेवोपचक्रमे॥ ६ ॥ 
हमारे इस प्रकार आज्ञा देनेपर उस पराक्रमी वौरने 
अच्छे घोड़ेकी भाँति उस असह्य भारको भी वहन करनेका 
ही प्रयत्न किया ॥ ६ ॥ 
ख तवास्रोपदेशेन चीयंण च समन्वितः | 
प्राविशत्‌ तद्वळं वालः GM इव सागरम्‌ ॥ ७ ॥ 
तुम्हारे दिये हुए अस्रःविद्याके उपदेश और पराक्रमसे 
सम्पन्न बाळक अभिमन्युने उत सेनामें उशी प्रकार प्रवेश किया; 
जैसे गरुड़ समुद्रमे घुस जाते हैं || ७ ॥ 
तेऽनुयाता वयं वीरं सात्वतीपुचमाहवे | 
प्रवे्ुकामास्तेनैच येन a MATEJA I ८ N 
aaa CAST रणक्षेत्रमें वीर सुभद्राकुमार अभिमन्युः 
के पीछे उस व्यूहर्मे प्रवेश करनेकी इच्छासे चले | हम भी 
उसी ama उसमें घुसना चाहते थे, जिसके ai उसने 
शत्रुसेनामें प्रवेश क्रिया था ॥ ८ ॥ 
ततः सैन्धवको राजा श्रुद्रस्तात जयद्रथ: | 
वरदानेन रुद्रस्य सवान नः समवारयत्‌ ॥ ९ ॥ 
तात ! ठीक इसी समय नीच सिंधुनरेश राजा जयद्रथने 
सामने आकर भगवान्‌ शंकरके दिये हुए वरदानके प्रभावसे 
हम सब लोगोंको रोक दिया ॥ ९ ॥ 
ततो द्रोणः कृपः कणो द्रौणिः कोसल्य एव च। 
कृतवमी च सोभद्रं षड्‌ रथाः पर्यवारयन्‌ ॥ १० N 
तदनन्तर द्रोण, कृपाचार्य) कर्ण) अश्वत्थामा, segs 
और कृतवर्मा-इन छः महारथियोने सुभद्राकुमारको चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ १० ॥ 
परिवार्यं तु तैः सर्वेयुंचि बालो मद्दारथेः। 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


३२८४ 


श्रीमद्दाभारते 


o . 
[ द्रोणपचैणि 


RR aa 


यतमानः परं शक्त्या बहुभिविरथीकृतः॥ ११॥ 
घिरा होनेपर भी वह बालक पूरी शक्ति लगाकर उन 

सबको जीतनेका प्रयत्न करता रहा; तथापि वे संख्यामें 

अधिक थे, अतः उन समस्त मद्दारथियोंने उसे घेरकर 

रथद्दीन कर दिया ॥ ११ ॥ 

ततो दौःशासनिः क्षिप्रं तथा तैविरथीक्ृतम्‌। 

संशयं परमं प्राप्य दिष्टान्तेनाभ्ययोजयत्‌ ॥ १२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ दुःशासनपुत्रने अभिमन्युके प्रहारसे भारी 

प्राणसंकटमैं पड़कर पूर्वोक्त महारथियोंद्वारा रथहीन किये हुए 

अभिमन्युको शीघ्र ही ( गदाके आघातसे ) मार डाला | १२॥ 


स तु हत्वा सहस्राणि नराश्वरथद्‌न्तिनाम्‌। 
अषौ रथसहस्राणि नव दन्तिशतानि च॥ १३॥ 
राजपुत्रसहस्रे द्वे वीरांश्रालक्षितान्‌ बहन। 
Jess च राजानं खगणाजों प्रयोज्य ह ॥ १४ ॥ 
ततः परमधमोत्मा दिष्टान्तमुपजग्मिवान्‌। 


इसके पहले उसने हजारों हाथी, रथ घोड़े और मनुष्यों- 
को मार डाला था | आठ हजार रथों और नो सो हाथियों- 
का संहार किया था | दो हजार राजकुमारों तथा -और भी 
बहुत-से अलक्षित वीरोंका वध करके राजा बृहद्वलको भी 
युद्धस्थलमें स्वगलोकका अतिथि बनाया | इसके बाद 
परेम धर्मात्मा अभिमन्यु स्वयं मृत्युको प्राप्त हुआ॥ १ ३-१४३॥ 
( गतशसुकृतिनां लोकान्‌ ये च खर्गजितां शुभाः। 
अंदीनस्ा सयञ्छत्रन्‌ नन्दयित्वा च बान्धवान्‌ ॥ 
agaaa विश्राव्य पितूणां मातुलस्य च | 
वीरो दिष्टान्तमापन्नः शोचयन्‌ वान्धवान्‌ बहुन्‌॥ 
ततः स्स शोकसंतप्ता भवताद्य समेयुषः। ) 
बह पुण्यात्माओंके AAA गया है । अपने पुण्यके 
FI स्वर्गलोकपर विजय पानेवाले धर्मात्मा पुरुघ्रोंको जो 
शुभ लोक सुलभ होते हैं, वे ही उसे भी प्राप्त हुए हैं । उसने 
कभी युद्धमें दीनता नहीं दिखायी | वह बीर शत्रुओंको त्रास 
और बाग्धत्रोंको आनन्द प्रदान करता हुआ अपने पितरों और 
मामाके नामको बारंबार विख्यात, करके अपने ब्रहुसंख्यक 
TAR शोकमें डालकर मृत्युको प्राप्त हुआ है। 
तंमीसे हमछोग -शोकसे संतप्त हैं और. इस समय तुमसे 
हमारी भेंट हुई दै ॥ 
एतावदेव RATANA शोकवधेनम्‌ ॥ १५॥ 
स चेवं पुरुषव्याघ्रः खर्गलोकमवाप्तवान | 
यही हमलोगोंके लिये शोक बढानेवाली घटना घटित 
हुई है। पुरुषसिंद्द अभिमन्यु इस प्रकार स्वर्गलोके गया दै ॥ 
ततो5जुंनो वचः श्रुत्वा घमराजेण़ भाषितम्‌ ॥ १६ N 
हा पुत्र इति निःश्वस्य व्यथितो न्यपतद्‌ भुवि | 


धर्मराज युधिष्ठिरकी कही हुई यह बात सुनकर अर्जुन 
व्यथासे पीड़ित हो लंबी सॉस खींचते हुए “द्दा पुत्र” कहकर 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ १४३ ॥ 
विषण्णवदनाः aa परिवार्यं धनंजयम्‌ ॥ १७॥ 
नेभेरनिंमिषेदींताः प्रत्यवेक्षन्‌ परस्परम्‌ । 
उस समय सबके सुखपर विषाद छा गया | सब लोग 
अर्जुनको घेरकर दुखी हो एकटक AA एक दूसरेकी 
ओर देखने लगे ॥ १७३ ॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां वासविः क्रोधपूच्छितः ॥ १८॥ 
कम्पमानो ज्वरेणेव निःश्वसंश्च मुहुः | 
पाणि पाणो विनिष्पिष्य श्वखमानो ऽश्रुनेत्रवान्‌॥ १९॥ 
उन्मत्त इच विप्रेक्षन्निदं वचनमत्रवीत्‌। _ 
तदनन्तर इन्द्रपुत्र अर्जुन होशमें आकर क्रोधसे व्याकुळ 
हो मानो ज्वरसे कॉप रहे हों--इस प्रकार बारंबार Sat 
सास खींचते और हाथपर हाथ मळते हुए AAA आँसू 
बहाने लगे और उन्मत्तके समान देखते हुए इस तरह बोले || 
अर्जुन उवाच 
सत्यं वः प्रतिजानामि श्वोऽस्मि हन्ता जयद्र थम्‌। 
न चेद्‌ वधभयाद्‌ भीतो घातराष्ट्रान्‌ प्रहास्यति ॥ २० I 
न चास्माऽशरणं गच्छेत्‌ कृष्णं वा पुरुषोत्तमम्‌। ` 
भवन्तं वा महाराज श्वोऽस्मि हन्ता जयद्रथम्‌ ॥ २१ ॥ 
अर्जुनने कहा--मैं -आपलोगोंके सामने सच्ची प्रतिज्ञा 
करके कहता हँ, कल BAVA अवश्य मार डाळूंगा | 
महाराज | यदि वह मारे जानेक्रे भयसे डरकर धृतराष्ट्रपुत्रोंको 
छोड़ नहीं देगा, मेरी, पुरुषोत्तम श्रीकृषगकी अथवो आपकी 
झरणमें नहीं आ जायगा तो कळ उसे अवश्य मार STRAT II 
घा्तराष्ट्रप्रियकरं मयि विस्खृतलोहदम । 
पापं बोळवधे हेतुं इवोऽस्मि हन्ता जयद्रथम्‌ ॥ २२॥ 
जो धृतराष्ट्रके gis प्रिय कर ver है, जिसने मेरे 
प्रति अपना सोहाई सुला दिया है तथा जो बालक अभिमन्युः 
के वधमें कारण बना है, उस पापी जयद्रथको कळ 
अवश्य मार SAA ॥ २२ ॥ 
रक्षमाणाश्च तं संख्ये ये मां योत्स्यन्ति केचन | 
अपि द्रोणकृपौ राजन्‌ छादयिष्यामि ताञ्छरैः ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! युद्धमें जयद्रथकी रक्षा करते हुए जो कोई मेरे 
साथ युद्ध करेंगे, वे ट्रोणाचार्य और कृपाचार्य ही क्यों न हों? 
उन्हें अपने बाणोंके समूहले आच्छादित कर Far || २३॥ 
यद्येतदेवं संग्रामे न कुर्यां पुरुषर्षभाः | 
मास्म पुण्यकृतां AMT WAI शूरसम्मतान्‌ ॥ २४॥ 
,  पुरुपश्रेष्ठ वीरो | यदि संग्रामभृमिमें में ऐसा न कर सकूँ 


तो पुण्यात्मा पुरुषोंके उन लोकों झो; जो झूरवीराको प्रिय हैं। 
न प्राप्त करूँ Il २४ Il 
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steered ] 


ब्रिसप्ततितमोऽष्यायः 


३२८५ 


TTT 


ये लोका maran ये चापि पिठृघातिनाम्‌। 
गुरुदारगतानां ये पिशुनानां च ये सदा ॥ २ ॥ 
साधूनसूयतां ये च ये चापि परिवादिनाम्‌ । 
येच निक्षेपहत्‌'णां ये च विइवासधघातिनाम्‌ ॥ २६॥ 
भुक्तपूवो स्रियं ये च विन्दतामधशंसिनाम्‌ | 
ब्रह्मघ्रानां च ये लोका ये च गोघातिनामपि ॥ I 
पायसं वा यवान्नं चा शाकं कृसरमेव वा। 
संयावापूपमांसानि ये च लोका वृथाक्षताम्‌ ॥ २८॥ 
तानन्हायाधिगच्छेयं न चेद्धन्यां जयद्रथम्‌ | 
माता-पिताकी हत्या करनेवालोंको जो लोक प्राप्त होते हैं) 
गुरु-पलीगामी और चुगलखोरोंको जिन लोकोंकी प्राप्ति होती 
दै, साधुपुरुषोंकी निन्दा करनेबालों और gait कलंक 
लगानेवालोंक्ोजो लोक प्राप्त होते हैं, धरोहर इड़पने और 
विश्‍वासघात करनेवालोंको जिन लोकोंकी प्राप्ति होती है, 
GRE उपभोगमें आयी हुई AA ग्रहण करनेवाले) पापकी 
बातें करनेवाले, TAA और गोघातियोंको जो लोक प्राप्त 
होते हैं; खीर, यवान्न, साग, खिचड़ी, ear पूआ आदिको 
बलिवैश्वदेव किये बिना ही खानेवाले मनुष्याको जो लोक 
प्राप्त होते हे, यदि मैं कळ जयद्रथका बध ने कर डाळूं तो 
मुझे भी तत्काल उन्हीं लोकोंको जाना पड़े || २५-२८३॥ 
चेदाष्यायिनमत्यर्थ संशितं वा द्विजोत्तमम्‌ ॥ २९ ॥ 
अबमन्यमानो यान्‌ याति वृद्धान्‌ साधून शुरूस्तथा। 
स्पृशतो ब्राह्मणं गां च पादनाझि च या भवेत्‌ ॥ ३० N 
या5प्सु WH पुरीषं च सूत्रं चा मुञ्चतां गतिः। 
तां गच्छेयं गति कष्टां न चेद्धन्यां जयद्वथम्‌ ॥ ३१॥ 
वेदोंका स्वाध्याय अथवा अत्यन्त कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले श्रेष्ठ ब्राह्मणकी तथा ब्रड़े-बूढ़ोंश साधु पुरुषों और 
गुरुजनोंकी अवदेछन। करनेवाला पुरुष जिन नरकोर्मे पड़ता 
है; ब्राहमण, गौ और अग्निको पेरसे छूनेवाले पुरुषकी जो 
गति होती है तथा जलमें थूक अथवा मल-मूत्र छोड़नेवालोंकी 
जो दुर्गति होती है) यदि में कल जयद्रथको न मारूं तो उसी 
कष्टदायिनी गतिको में भी प्राप्त करू | २९-३१ | 
AUS स्रायमानस्य या च वन्घ्यातिथेगतिः | 
उत्कोचिनां सुषोक्तीनां वञ्चकानां च या गतिः॥ ३२॥ 
आत्मापहारिणां या च या च मिथ्याभिशंसिनाम्‌ 
भृत्यैः संदिइयमानानां पुत्रदाराश्चितेस्तथा ॥ ३३॥ 
असंविभज्य gaat या गतिमिंश्मश्नताम्‌ l 
तां गच्छेयं गति घोरां न चेद्धन्यां जयद्रथम्‌ ॥३४ I 
नंगे नहानेवाले तथ! अतिश्चिको भोजन दिये बिना ही उसे 
असफल लौटा देनेवाले पुरुप्रकी जो गति होती है; घूसखोर, 
असत्यवादी तथा दूसरोंके साथ वञ्चना ( ठगी ) करनेवालोंकी 
जो दुर्गति होती है; आत्माका इनन करनेवाले, दूसरोपर झूठे 


दोघ्रारोपण करनेवाले, भत्योंकी आज्ञाके अधीन रइनेवाळे 
तथा स्री, पुत्र एवं आश्रित जर्नोके साथ यथायोग्य बॅटवारा 
किये बिना ही अकेले मिष्टान्न setae क्षुद्र पुरुषोको 
जिस धोर नारकी गतिकी प्राप्ति होती है? यदि में कळ 
जयद्रथको न मारूं तो मुझे भी वही दुर्गति प्राप्त हो ।३२-३४। 


संश्रितं चापि यस्त्यक्त्वा साधुं तद्वचने रतम्‌। 
न बिभति नृशंसात्मा निन्दते चोपकारिणम्‌ ॥ ३५॥ 
अहते प्रातिवेश्याय श्राद्धं यो न ददाति च । 
अनहेँभ्यश्च यो दद्याद्‌ वृषळीपतय तथा ॥ ३६ ॥ 
मद्यपो भिन्नमर्याद्‌ः gam भर्द॑निन्द्कः | 
तेषां गतिमियां क्षिप्रं न चेद्धन्यां जयद्रथम्‌ ॥ ३७॥ 

जो Bia स्वभावका मनुष्य शरणागत) साधुपुरुष तथा 
आज्ञापालनमें तसर रहनेवाले पुरुषको त्यागकर उसका भरणः 
पोषण नहीं करता, जो उपकारीकी निन्दा करता है) पड़ोसमें 
रहनेवाले योग्य ब्यक्तिको श्राद्धका दान नहीं देता और अयोग्य 
व्यक्तियोंको तथा शूद्राके स्वामी ब्राह्मणको देता दै, जो मद्य 
पीनेवाला) धर्म मर्यादाको तोड्नेवाला, कृतघ्न और स्वामीकी 
निन्दा करनेवाला है-इन सभी लोगोंको जो दुर्गति प्राप्त 
होती है, उसीको में भी शीघ्र ही प्राप्त करूं; यदि कल जयद्रथ- 
का वघ न कर StH || ३५-३७ || 
भुञ्जानानां तु सव्येन उत्सङ्गे चापि खादताम्‌। 
पालादामासनं चेव तिन्दुकेद्न्तथावनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
ये चाचर्जयतां लोकाः खपतां च तथोषसि । 

जो बायें हाथसे भोजन करते हैं, गोदमें रखकर खाते 
हैं, जो पलासके आसनका और तेंदूकी दातुनका त्याग नहीं 
करते तथा उषःकालमें सोते हैँ, उनको जो नरक- 
लोक प्राप्त होते हें (वे ही मुझे भी मिले; यदि में 
जयद्रयको न मार STH) ॥ २८९ ॥ 
qaaa ये विप्रा रणभीताश्च क्षत्रियाः ॥ ४९ ॥ 
पककूपोदकग्रामे वेद्‌ध्वनिविवजिते । 
षण्मासं तत्र वसतां तथा शास्त्र विनिन्दताम्‌ ॥ ४० ॥ 
दिवामैथुनिनां चापि दिवसेषु च शेरते। 
अगारदाहिनां चेव गरदानां च ये मताः ॥ ४१॥ 
अग्न्यातिथ्यविहीनाश्च गोपानेषु च विघ्नदाः | 
रजखलां सेवयन्तः कन्यां शुल्केन दायिनः॥ ४२॥ 
या च वे बहुयाजिनां ब्राह्मणानां श्ववृत्तिनाम | 
आस्यसेथुनिकानां च ये दिवा मैथुने रताः ॥ ४३॥ 
ब्राह्मणस्य प्रतिश्रुत्य यो वै लोभाद्‌ ददाति न। 
तेषां गति गमिष्यामि इवो न हन्यां जयद्रथम्‌ SU 

जो ब्राह्मण होकर सर्दोसे और क्षत्रिय होकर युद्धसे 
डरते हैं; जिस गाँवमें एक ही कुएँका जळ पीया जाता हो 
और जहाँ कभी वेदमन्त्रोंकी ध्वनि न हुईं >, ऐसे स्थानोंमें 
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En 
[ द्रोणपर्वणि 


: महीनोंतक- निवास करते हैं) जो aan निन्दामें 
न मैथुन करते और सोते हे, जो दूसरोके 
घरोमे आग लगाते और दूसरोंको जहर दे देते हैं? जो कभी 
अग्निहोत्र और अतिथि-सत्कार नहीं करते तथा गार्योके 
पानी पीनेमे विध्न डालते हैं, जो रजस्वला ख्रीका सेवन करते 
और शुल्क लेकर कन्या देते है, जो बहुर्तोकी पुरोहिती 
करते, ब्राह्मण होकर amaka जीविका चलाते, मुँहमें 
मैथुन करते अथवा feat स्नी-सहवास करते है, जो ब्राह्मण- 
को कुछ देनेकी प्रतिज्ञा करके फिर लोमवश नहीं 
देते हैं, उन सबको जिन लोकों अथवा दुर्गतिकी 
प्राप्ति होती कै! उम्हींको मैं भी ora होऊं; यदि कलतक 
जयद्रथको न मार STH | ३९-४४ Il 
चमोद्पेता ये चान्ये मया नात्रानुकीतिताः | 
ये चाजुकीतिंतास्तेषां गति क्षिप्रमवापुयाम्‌ ॥ ४५॥ 
यदि वयुष्टामिमां रात्रि इवो न हन्यां जयद्रथम्‌ 

ऊपर जिन पापियोंका नाम मैंने गिनाया है तथा जिन 
दूसरे पापियोंका नाम नहीं गिनाया है; उनको जो दुर्गति 
प्रास होती है, उसीको शीघ्र ही मैं भी प्राप्त करूँ; यदि यह 
रात HAA कल जयद्रथको न मार Ste ॥ ४५३ ॥ 
इमां चाप्यपरां भूयः प्रतिज्ञां मे निबोधत ॥ ४६॥ 
यद्यस्मिन्नहते पापे सूर्या 5स्तसुपयास्यति | 
Qa aman ज्वलितं जातवेदसम्‌ ॥ ४७॥ 
अब्र आपलोग पुनः मेरी यह दूसरी प्रतिज्ञा भी सुन 
S यदि इस पापी जयद्रथके मारे जानेसे पहले ही सूर्यदेव 
अस्ताचलको पहुँच जायेंगे तो मैं यहीं प्रज्वलित अग्निमें 
प्रवेश कर जाऊँगा || ४६-४७ ॥ 
असुरसुरमनुष्याः पक्षिणो वोरगा वा 
पित्रजनिचरा वा ब्रह्मदेवषंयो वा । 
चरमचरमपीदं यत्परं चापि तस्मात्‌ 
तदपि ममरिपु तं रक्षितुं नेव शक्ताः॥४८॥ 
देवता, असुर, मनुष्य) पक्षी, नाग, पितर) निशाचर) 
ब्रह्मर्षि, देवर्षि, यह चराचर जगत्‌ तथा इसके परे जो कुछ 
है, वह-र्‍ये सब मिलकर भी मेरे शत्रु जयद्रथकी रक्षा 
नहीं कर सकते ॥ ४८ ॥ 
यदि विशति card aq 
वियदपि देवपुरं दितेः पुरं वा । 
तदपि शरशतैरहं प्रभाते 
भृशमभिमन्युरिपोः शिरोऽभिहती ॥ ४९. ॥ 
ak जयद्रथ पातालमें ga जाय या उससे भी आगे 
बढ़ WA अथवा आकाश, देवलोक या eats नगरमें 
जाकर छिप जाय तो भी मैं कल अपने सैकड़ों बाणोंसे 


आ | स eee = 


अभिमन्युके उस घोर aga सिर अवश्य काट दूँगा ॥४९॥ 
एवसुक्त्वा विचिक्षेप गाण्डीचं सव्यदक्षिणम्‌ | 
तस्य शब्दमतिक्रम्य धनुः शाब्दो ऽस्पृशद्‌ दिचम्‌॥ ५० ॥ 
ऐसा कहकर अर्जुनने दाहिने और बायें हाथसे भी 
गाण्डीव धनुषेकी टङ्कार की | उसकी घ्वनि दूसरे शब्दोंको 
दबाकर सम्पूर्ण आकाइमें गूँज उठी ॥ ५० ॥ 
agaa प्रतिज्ञाते पाञ्चजन्यं जनार्दनः । 
प्रदध्मौ तत्र gA देवदत्तं च फाल्गुनः ॥ ५१॥ 
अर्जुनके इस प्रकार प्रतिज्ञा कर लेनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने भी अत्यन्त कुपित होकर पाञ्चजन्य शङ्क बजाया | 
इधर अर्जुने भी देवदत्त नामक शङ्खको FAT ॥ ५१॥ 
स पाञ्चजन्योऽच्युतवक्त्रवायुना 
wat ख्ुपूर्णोदरनिःखुतध्वनिः। 
जगत्‌ खपातालयियद्दिगीइवरं 
प्रकम्पयामाख युगात्यये यथा N ५२॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके gaat age भीतरी भाग भर 
जानेके कारण अत्यन्त. भयंकर ध्वनि प्रकट करनेवाले 
पाञ्चजन्यने आकाश) पाताळ; दिशा और दिकपालों- 
सहित सम्पूर्ण जगत्को कम्पित कर दिया, मानो प्रल्य- 
काल आ गया हो ॥ & ॥ 
ततो वादित्रघोषाश्च प्रादुरासन्‌ सहस्त्रशः | 
सिंहनादश्च पाण्डूनां प्रतिज्ञाते सहात्मना ॥ ५३॥ 
महामना अर्जुनने जब उक्त प्रतिज्ञा कर ली, उस 
समय पाण्डवोंके शिबिरमें अनेक बाजोंके हजारों शब्द और 
पाण्डव वीरोंका सिंहनाद भी सब ओर गूँजने लगा ॥ ५३॥ 
( भीम उवाच 
प्रतिशोद्भवशब्देन Saga च। 
निहतो धातंराष्ट्रोऽयं खानुवन्धः Galera: ॥ 
भीमसेनने कहा--अजुंन ! तुम्हारी प्रतिज्ञाके शब्दसे 
और भगवान्‌ भ्रीकृष्णके इत शङ्कनादसे मुझे विश्वास हो 
गया कि यह पृतराष्ट्रपुच दुर्योधन अपने सगे-सम्बन्धियों- 
सहित अवश्य मारा जायगा | 
अथ खदितितमाग्र्यदाममाल्यं 
तव खुतशोकमयं च रोषजातम्‌। 
व्यपनुदति महाप्रभावमेत- 
न्नरवर वाक्यमिदं महार्थमिष्ठम्‌ ॥ ) 
AWS | तुम्हारा यह वचन महान्‌ अर्थसे युक्त और 
मुझे अत्यन्त प्रिय है । यह अत्यन्त प्रभावशाली वाक्य तुम्हारे 
पुत्रशोकमय उस रोप-समूहका निवारण कर रहा है? 
fied तुम्हारे गळेके सुन्दर पुष्पद्दारको मसल डाला था ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि अञ्चुनप्रतिज्ञायां त्रिसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत gs अन्तर्गत प्रतिज्ञापरदैमे अजुनप्रतिशाविषयक तिहत्तरदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७३॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ sete मिलाकर कुळ ५७३ इलोक हैं ) 
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प्रतिशापं ] 


खतुःसप्ततितमो ऽष्यायः 


चतुःसप्ततितमोऽध्यायः 


जयद्रथका भय तथा दुर्योधन और द्रोणाचायका उसे आश्वासन देना 


संजय उवाच 
श्रत्वा तु तं महाशाब्द्‌ं पाण्डूनां जयशुद्धिनाम्‌। 
चारेः प्रवेदिते तत्र समुत्थाय जयद्रथः ॥ १ ॥ 
शोकसम्मूढहदयो दुःखेनाभिपरिप्लुतः। 
मज्मान इवागाधे विपुले शोकसागरे ॥ २ ॥ 
जगाम खमिति राज्ञां सैन्धवो चिसृशन्‌ बहु | 
ख. ast नरदेवानां सकाशे पर्यदेवयत्‌ ॥ ३ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | सिंधुराज जयद्रथने जब 
विजयाभिलाघी पाण्डवोंका वह महान्‌ शब्द सुना और गुसचरोने 
आकर जब्र अर्जुनकी प्रतिज्ञाका समाचार निवेदन किया; 
तब वह सहसा उठकर खड़ा हो गया, उसका हृदय शोकसे 
व्याकुल हो गया | वह दुःखसे व्याप्त हो शोकके विशाळ एवं 
ama महासागरमे gaat हुआ-सा बहुत सोच-विचारकर 
राजाओंकी सभामें गया और उन नरदेवोंके समीप रोने- 
बिलखने लगा ॥ १-३ ॥ 
अभिमन्योः पितुर्भीतः सत्रीडो वाक्यमन्रवीत्‌। 
योऽसौ पाण्डोः किल कषेत्रे जातः शक्रेण कामिना ॥४ ॥ 
ख॒ निनीषति दुर्बुद्धिमो किलैकं यमक्षयम्‌। 
तत्‌ स्वस्ति वोऽस्तु यास्यामि aE जीवितेप्सया ॥ ५॥ 
जयद्रथ अभिमन्युके पितासे बहुत डर गया था, इसलिये 
लजित होकर बोला-“राजाओ | कामी इ्द्रने पाण्डुकी पत्नीके 
गर्भसे जिसको जन्म दिया दै, वह gafa अर्जुन केवल मुझको 
ही यमलोक भेजना चाहता दै; यह बात सुननेमें आयी 2 । 
अतः आपलोगोंक्रा कल्याण हो | अब मैं अपने प्राण बचाने- 
की इच्छासे अपनी राजधानीको चला जाऊँगा ॥ ४-५ ॥ 
अथवास्त्रप्रतिबलास्त्रात मां क्षत्रियर्षभाः | 
पार्थेन प्रार्थितं वीरास्ते dea ममाभयम्‌ ॥ ६ ॥ 
“अथवाक्षत्रियशिरोमणि वीरो | आपलोग अस्त्रशस्त्रोके 
ज्ञानमें अर्जुनके समान ही शक्तिशाली हैं । उधर अर्जुने मेरे 
प्राण लेनेकी प्रतिज्ञा की है | इस अवस्थामें आप मेरी रक्षा करे 
और मुझे अभयदान दें ॥ ६ ॥ 
द्रोणदुयौधनक्पाः कर्णमद्रेशवाह्निकाः | 
दुःशासनाद्यः शक्तास्त्रातुं मामन्तकार्दितम्‌ ॥ ७ ॥ 
किमङ्ग पुनरेकेन फाल्गुनेन जिघांसता | 
न त्रायेयुर्भवम्तो मां समस्ताः पतयः दितेः ॥ ८ ॥ 
द्रोणाचार्य) दुर्योधन) HAD कर्ण) मद्रराज शल्य) 
बाहूक तथा दुःशासन आहि वीर मुझे यभराजके संकटसे भी 
बचानेमें समर्थ हैं | प्रिय नरेशगण | फिर जब्र अकेला अर्जुन ही 
मुझे मारनेकी इच्छा रखता है तो उसके हाथसे आप समस्त 


भूपतिगण मेरी रक्षा क्यों नहीं कर सकते हैं || ७-८ ॥ 
TET पाण्डवेयानां श्रुत्वा मम महद्‌ भयम्‌ | 
सीदन्ति मम गात्राणि मुमूषोरिव पार्थिवाः ॥ ९ ॥ 
“राजाओ | पाण्डवोंका हर्षनाद सुनकर मुझे महान्‌ भय 
हो रहा है | मरणासन्न मनुष्यकी भाँति मेरे सारे अङ्ग शिथिल 
होते जा रहे हैं ॥ ९ ॥ 
wat नूनं प्रतिशातो मम गाण्डीवधन्वना | 
तथा हि दृष्टाः क्रोशन्ति शोक्रकाले स्म पाण्डवाः॥ १०॥ 
“निश्चय ही गाण्डीवघारी अजुनने मेरे वधकी प्रतिज्ञा कर 
ली है; तभी शोकके समय भी पाण्डव योद्धा बड़े हर्षके साथ 
गर्जना करते हैं ॥ १० ॥ 
तन्न देवा न mad नाखुरोरगराक्षसाः | 
उत्सहन्तेऽन्यथाकतुं कुत एव नराधिपाः ॥ ११॥ 
“उस प्रतिज्ञाको देवता, गन्धर्व) असुर) नाग तथा राक्षस भी 
पलट नहीं सकते हैं | विर ये नरेश उसे भङ्ग करनेमें केसे 
समर्थ हो सकते हैं ! ॥ ११ ॥ 
तस्मान्मामनुजानीत भद्रं वोऽस्तु नरषेभाः | 
अद्शेनं गमिष्यामि न मां द्रक्ष्यन्ति पाण्डवाः॥ १२ ॥ 
“अतः नरश्रेष्ठ वीरो | आपका कल्याण हो आपलोग 
मुझे जानेकी आज्ञा दें | मैं अद्य हो जाऊेंगा | पाण्डव 
मुझे नहीं देख सकेंगे? || १२ ॥ 
एवं विलपमानं तं भयाद्‌ व्याकुलचेतसम्‌ | 
आत्मकारयंगरीयस्त्वाद्‌ राजा दुयोधनो ऽत्रवीत्‌॥ १३॥ 
भयसे व्याकुलचित्त होकर विलाप करते हुए जयद्र थसे 
राजा दुर्याधनने अपने कार्यकी गुरुताका' विचार करके इस 
प्रकार कहा-॥ १३॥ 


न भेतव्यं नरव्याघ्र को हि स्वां पुरुषषेभ | 
मध्ये क्षत्रियवीराणां तिष्ठन्तं प्रार्थयेद्‌ युधि ॥ १४॥ 


(पुरुषसिंह | नरश्रेष्ठ | तुम्हें भय नहीं करना चाहिये । 
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३२८८ श्रीमहाभारते 


युद्धस्थलमें इन क्षत्रिय वीरोंके बीचमें खड़े AN कौन तुम्हें 
मारनेकी इच्छा कर सकता है? || १४ ॥ 
अहं jada: कर्णश्वित्रसेनो विविशतिः | 
भूरिश्रवाः शलः शल्यो वृषसेनो दुरासदः ॥ १४ ॥ 
पुरुमित्रो जयो भोजः काम्बोजश्च खुदक्षिणः 
सत्यव्रतो महाबाहुर्विकणो Tyas ह ॥ १६॥ 
दुःशासनः सुबाहुश्च कालिङ्गचाप्युदायुधः 
बिन्दाजुविन्दावावन्तयो द्रोणो द्रौणिशच सौबलः॥ १७॥ 
एते चान्ये च बहवो नानाजनपदेश्वराः | 
ससैन्यास्तवाभियास्यन्ति व्येतु ते मानसो जवरः॥ १८॥ 
मैं; सूर्यपुत्र कर्ण, चित्रसेन, विविशति) भूरिश्रवा) शल) 
शल्य; दुर्धष वीर aaa, पुरुमित्र, जय, भोज) काम्बोजः 
राज सुदक्षिण, सत्यव्रत, महाबाहु विकणे; दुमुख, दुःशासन) 
ang अस््र-शब्बधारी कलिंगराज) अवन्तीके दोनों राजकुमार 
विन्द और अनुविन्द, द्रोण, अश्वत्थामा और शकुनि-ये तथा 
और भी बहुत-से नरेश जो विभिन्न देशोंके अधिपति हैं) 
अपनी सेनाके साथ तुम्हारी रक्षाके लिये चलेंगे | अतः 
तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ १५-१८ ॥ 
रवं चापि रथिनां श्रेष्ठः खयं शूरोऽमितद्युते | 
ख कथं पाण्डवेयेभ्यो भयं पझ्यसि सैन्धव ॥ १९॥ 
"अमित तेजस्वी Agua | तुम स्वयं भी तो रथियोमें 
श्रेष्ठ शूरवीर हो, फिर पाण्डुके yale अपने लिये भय क्‍यों 
देख रहे हो ! ॥ १९ ॥ 
अक्षौहिण्यो दशैका च मदीयास्तव रक्षणे । 
यत्ता योत्स्यन्ति मा भैस्त्वं सैन्धव व्येतु ते भयम्‌॥२०॥ 
पेरी ग्यारह अक्षौहिणी Bare तुम्हारी wns लिये उद्यत 
होकर युद्ध करेंगी; अतः सिंधुराज | तुम भय मत मानो | 
तुम्हारा भय निकल जाना चाहिये? ॥ २० ॥ 
संजय उवाच 
पबमाश्वासितो राजन्‌ FAT तव सैन्धवः | 
दुर्योधनेन सहितो द्रोणं रात्राबुपागमत्‌ ॥ २१॥ 
` संजय कहते हैं--राजन्‌ | इस प्रकार आपके पुत्र 
दुर्योधनके आश्वासन देनेपर जयद्रथ उसके साथ रात्रिके समय 
द्रोणाचार्यके पास गया ॥ २१ ॥ 
उपसंग्रहणं Heat द्रोणाय स्र विशाम्पते | 
उपोपविइय प्रणतः ASF तदा ॥ २२॥ 
महाराज | उससमय उसने द्रोणाचार्यके चरण छूकर विधि- 


पूवक प्रणाम किया और पाठ बैठकर प्रणतभावसे इस प्रकार 
पूछा-॥ RR II 


१. यद्यपि अब दुर्योधनके पास पूरी ग्यारह अक्षोहिण! सेनाएँ 
नहीं रह गयी थीं; तथापि ग्यारइ भागोंमें विभक्त उन सेनाओं मेंसे 
जो लोग शेव बचे थे, उन्हींको लेकर यहाँ “ग्यारह अश्वीहिणीः का 
उल्लेख किया गया है । 


o E 


[ द्रोणपर्वणि 


n न न छछनननननननन्न्न्न्ननजन 
निमित्ते दूरपातित्वे eg TEI । 
मम ब्रवीतु भगवान विशेषं फाल्गुनस्य च ॥ २३॥ 
qas बाण चलानेमें लक्ष्य TAH, हाथकी Tey 
तथा अचूक निश्चाना मारनेमें मुझमें और ada कितना 
अन्तर है, यह पूज्य गुरुदेव मुझे aad || २३ ॥ 
विद्याविशेषमिच्छामि ज्ञातुमाचायं तत्वतः | 
अज्जुनस्यात्मनश्चैव याथातथ्यं प्रचक्ष्व मे ॥ २४॥ 
"आचार्यं ! में अर्जुनकी और अपनी विद्याविषयक 
विशेषताको ठीक-ठीक जानना चाहता हूँ | आप मुझे यथार्थ 
बात बताइये? ॥ २४ || 
द्रोण उवाच 
सममाचार्यकं तात तव ANIA च । 
योगाद्‌ दुःखोपितत्वाऱ्य तस्मास्वत्तोऽधिकोऽजुंनः२ 
Amad ने कहा--तात ! यद्यपि तुम्हारा और 
अर्जुनका आचार्यत्व मैंने समानरूपसे ही किया है, aati 
सम्पूर्ण दिव्यास्तरोंकी प्राप्ति एवं अभ्यास और क्लेशसहनकी 
दृष्टिसे अडून तुमसे बढ़े-चढ़े दें ॥ २५.। 
न तु ते युधि संत्राखः कायः Tal कथञ्चन । 
अहँ हि रक्षिता तात भयास्वां मात्र खंशायः ॥ २६॥ 
न हि agga प्रभवन्त्यमरा आपि | 
व्यूहयिष्यामि तं व्यूहं यं पाथो न तरिष्यति ॥ २७॥ 
वत्स | तो भी तुम्हे gat किसी प्रकार भी अर्जुनसे 
डरना नहीं चाहिये; क्योंकि में उनके भयसे तुम्हारी रक्षा 
करनेवाला हूँ---इसमें संशय नहीं दै । मेरी भुजाएँ जिसकी 
रक्षा करती हों; उसपर देवताओंका भी जोर नहीं चल 
सकता । मैं ऐसा agg वनाऊँगा, जिसे अर्जुन पार नहीं 
कर सकेंगे || २६-२७ || 
तस्माद्‌ युद्ध्यस्व मा भैस्त्वं खधममलुपालूय | 
पितृपैतामहं मार्गमनुयाहि मद्दारथ ॥ २८॥ 
इसलिये तुम डरो मत । उत्साहपूर्वक युद्ध करो और 
अपने क्षत्रियःघर्मका पालन करो | महारथी वीर ! अपने 
बाप-दादोंके ANIM चलो ॥ २८ ॥ 
अधीत्य विधिवद्‌ वेदानझयः सुहुतास्त्वया | 
इष्टं च वहुभिर्यज्ञेन ते मृत्थुर्भयङ्करः ॥ २९॥ 
तुमने वेदोंका विधिपूर्वक अध्ययन करके भलीभॉति 
अग्निहोत्र किया है | बहुत-से यज्ञोका अनुष्ठान भी कर-लियां 
है । तुम्हे तो मृत्युका भय करना ही नहीं चाहिये ॥ २९ ॥ 
ged मादुपेमेन्देमहाभाग्यमवाप्य तु । 
भुजवीयाजिताँट्टोकान्‌ दिव्यान्‌ प्राप्स्यस्यनुत्तमान्‌ ॥ 
जो मन्दमायी मनुष्योंके fea दुर्लभ है; EEGI 
मृत्युरूप उस परम सौभाग्यकों पाकर तुम अपने बाहुबळते 
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stared ] 


जीते हुए परम उत्तम दिव्य लोकोर्मे पहुंच जाओगे ॥३०॥ 

कुरवः पाण्डवाइचेव वृष्णयो इन्ये च मानचाः। 

अहं च सह पुत्रण अधुवा इति चिन्त्यताम्‌ ॥ ३१॥ 
-कौरवःपाण्डव, gnia योद्धाः अन्य मनुष्य तथा 

पुत्रसहित मैं--ये सभी अस्थिर ( नाशवान्‌ ) हैं- ऐसा 

चिन्तन करो ॥ ३१ ॥ 

पर्यायेण वयं सरवे कालेन वलिना हताः | 

परलोकं गमिष्यामः स्टैः स्वैः कर्मभिरम्विताः ॥ ३२ N 
बारी-बारीसे हम सभी लोग बलवान्‌ कालके हाथों मारे 

जाकर अपने-अपने BRAY कर्मके साथ परलोकर्मे चले 

जायँगे ॥ ३२ ॥ 

तपस्तप्त्वा तु याँस्लोकान्‌ प्राप्नुवन्ति तपस्विनः l 

क्षत्रधमोश्रिता वीराः क्षत्रियाः प्राप्नुवन्ति तान्‌ ॥३३॥ 


पञ्चसप्ततितमो ऽध्यायः 


३२८२ 


तपस्वीलोग तपस्या -फरके जिन लोकोंको पाते हैं; 
क्षत्रिय-घर्मका आश्रय लेनेवाले वीर क्षत्रिय see अनायास ही 
प्राप्त कर लेते हैं ॥ ३३ ॥ 
पवमाश्वासितो राजा भारद्वाजेन सैन्धवः | 
अपानुदद्‌ भयं पार्थाद्‌ युद्धाय च मनो दधे ॥ ३४॥ 

द्रोणाचार्यके इस प्रकार आश्वासन AAI राजा TARAA 
अर्जुनका भय छोड़ दिया और युद्ध करनेका विचार किया।। 
aa: se: सैन्यानां तवाप्यासीद्‌ विशाम्पते । 
चादित्राणां भ्वनिश्चोप्रः सिंहनाद्रयेः सह ॥ ३५॥ 

महाराज | तदनन्तर आपकी सेनामें भी इर्षध्वनि होने 
लगी, सिंहनादके साथ-साथ रणवार्द्योकी भयंकर ध्वनि 
गूँज उठी ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्चेणि प्रतिज्ञापबंणि जयद्र्थाश्वासे चतुःसप्ततितमो5घ्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्मके अन्तर्गत प्रतिज्ञापवमें जयद्रथको आश्वासंनदिष्यक चौहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥७४॥ 


—<o (manage 


पञ्चसप्ततितमोऽभ्यायः 
faa अजुनको कोरवोंके जयद्रथकी रक्षाविषयक उद्योगक्रा समाचार बताना 


संजय उवाच 
प्रतिज्ञाते तु waa सिन्छुराजत्रथे तदा | 
या जुदेवो महाबाहु्ेनंजयमभाषत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब्र अजुनने सिंधुराज 
जयद्र थक्रे वधकी प्रतिज्ञा कर ली, उस समय ARINIR भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा--॥ १ ॥ 
agai मतमज्ञाय त्वया वाचा प्रतिश्रुतम्‌ । 
सैन्धवं चास्मि हन्तेति तत्साहसमिदं कृतम्‌ ॥ २ ॥ 
aiaa | तुमने अपने माइयोका मत जाने बिना ही जो 
` बाणीद्वारा यह प्रतिज्ञा कर ली कि में सिंघुराज जयद्रथको 
मार डाळँगा, यह तुमने दुःसाइसपूणं कार्य किया है R II 
amas मया साधमतिभारोऽयमुद्यतः | 
कथं तु सर्वलोकस्य नावहास्या भवेमहि ॥ ३ ॥ 
“मेरे साथ सलाह किये विना ही तुमने यह वड़ा भारी 
भार उठा लिया | ऐसी cand हम सम्पूर्ण छोककि उपहास- 
पात्र केसे नहीं बनेंगे! ॥ ३॥ 
qama शिबिरे मया प्रणिहिताश्चराः | 
त इमे शीघ्रमागम्य प्रवृत्ति वेदयन्ति नः ॥ ४ ॥ 
“ने दुर्योधनके शिविरमें अपने gaat भेजे थे। वे 
शीघ्र ही वहाँसे लौटकर अभी-अभी agian समाचार मुझे 
बता गये हैं || ४॥ 
स्वया थे सम्प्रतिश्षाते सिन्धुराजवधे प्रभो । 
सिंहनादः सवादित्रः सुमहानिद्द तेः श्रुतः ॥ ५ ॥ 


“शक्तिशाली अर्जुन! जब तुमने सिंघुराजके वथकी प्रतिशा 
की थी, उस समय यहाँ रणवाद्योंके साथ-साथ महान सिंहनाद 
Prat गया था, जिसे कौरवोंने सुना था ॥ ५ ॥ 
तेन शब्देन वित्रस्ता धार्तराष्ट्राः ससैन्धवाः | 
नाकस्मात्‌ सिदनादोऽयमिति मत्वा व्यवस्थिताः NEM 

“उस शब्दसे जयद्रयघह्वित सभी धृतराष्ट्रपुत्र संत्रस्त हो 
उठे । वे यह सोचकर कि यह सिंइनाद अकारण नहीं हुआ 
हवै, सावधान हो गये ॥ ६ ॥ 
सुमहाऽ्शऱ्दसम्पातः कौरवाणां महाभुज | 
आसीज्ञागाश्वपत्तीनां रथघोषश्च भैरवः ॥ ७ ॥ 

aga | फिर तो कौरवोंके दलमें भी बड़े जोरका 


| कोलाइल मच गया । हाथी, घोड़े, पैदल तथा रथ-सेनाओं- 


का भयंकर घोष सब ओर गूँजने लगा ॥ ७ ॥ 
अभिमन्योर्वधं श्रुत्वा gandi धनंजयः | 
रात्रौ नियोस्यति कोघादिति मत्वा व्यवस्थिताः॥ ८ ॥ 
*वे यह समझकर युद्धके लिये उच्यत हो गये कि अभिमन्युः 
के वधका बृत्तान्त सुनकर AJAA अवश्य ही महान्‌ कष्ट 
हुआ होगा; अतः वे क्रोध करके रातमें ही युद्धके ल्यि 
निकल पड़ेंगे ॥ ८ ॥ 
तेयतद्भिरियं सत्या श्रुता सत्यवतस्तव | 
प्रतिक्षा सिन्धुराजस्य aa राजीवलोचन ॥ ९ ॥ 
“कमलनयन ! युद्धके लिये तैयार होते-होते उन कोरवोंने 
सदा सत्य बोलनेवाले तुम्हारी जयद्रथ-वधविषयक यह et 
प्रतिज्ञा सुनी ॥ ९ ॥ 
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ततो विमनसः सवे त्रस्ताः क्षुद्रमृगा इव | 
आसन्‌ झुयोधनामात्याः स च राजा जयद्रथः ॥ १० N 
(फिर तो दुर्योधनके मन्त्री औरखयं राजा जयद्रथ-नये 
सब-केसब ( सिंहे डरे हुए ) क्षुद्र TS समान भयभीत 
और उदास हो गये ॥ १० ॥ 
अथोत्थाय सहामात्येदीनः शिबिरमात्मनः | 
आयात्‌ सीवीरसिन्धूनामीश्वरो शृशदुःखितः ॥ ११॥ 
“तदनन्तर सिंधुसौवीरदेशका खामी जयद्रथ अत्यन्त 
दुखी और दीन हो मन्त्रियोंसहित उठकर अपने शिविर- 
में आया ॥ ११ ॥ 
स मन्त्रकाले सम्मन्ध्य सवा नैःश्रेयसीं क्रियाम्‌। 
खुयोधनमिद्‌ं वाक्यमत्रवीद्‌ राजसंसदि ॥ १२॥ 
“उसने मन्त्रणाके समय अपने लिये श्रेयस्कर सिद्ध होनेवाले 
समस्त कायोके सम्बन्धमें मन्त्रियोंसे परामश करके राजसभामें 
आकर दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--॥ १२ ॥ 
मामसौ पुत्रहन्तेति श्वोऽभियाता धनंजयः | 
प्रतिशातो हि सेनाया मध्ये तेन वधो मम ॥ १३॥ 
“राजन्‌ | मुझे अपने पुत्रका घातक समझकर अजुन कल 
सबेरे quae आक्रमण करनेवाला है; क्योंकि उसने अपनी 
सेनाके बीचमें मेरे वधकी प्रतिज्ञा की है ॥ १३॥ 
तां न देवा न गन्धवो नाखुरोरगराक्षसाः | 
उत्सहन्तेऽन्यथा कतु प्रतिक्षा सव्यसाचिनः ॥ १७ ॥ 
_ “सव्यसाची अर्जुनकी उस प्रतिशाको देवता, गन्धव) 
असुर, नांग और राक्षस भी अन्यथा नहीँ कर सकते II १४॥ 
ते मां रक्षत संग्रामे मा वो मूध्नि घनंजयः | 
पदं कृत्वा ऽऽप्नुयाह्क्ष्यं तस्मादत्र विधीयताम्‌॥ १५॥ 
“अतः आपलोग संग्राममें मेरी रक्षा करें | कहीं ऐसा 
न हो कि अर्जुन आपलोगोंके सिरपर पैर रखकर अपने 
लक्ष्यतक पहुँच जाय; अतः इसके लिये आप आवश्यक 
व्यवस्था करें ॥ १५ I. 
अथ रक्षा न मे संख्ये क्रियते कुरुनन्दन । 
अनुजानीहि मां राजन्‌ गमिष्यामि गृहान्‌ प्रति॥ १६॥ 
“कुरुनन्दन ! यदि आप युद्धमें मेरी रक्षा न कर सकें 
तो मुझे आज्ञा दे; राजन्‌ ! मैं अपने घर चला जाऊँगा? ॥१६॥ 
पचमुकस्त्ववाकशीषो विमनाः स सुयोधनः | 
श्रुत्वा तं समयं तस्य भ्यानमेवान्वपद्यत ॥ १७॥ 
“जयद्रथके ऐसा कइनेपर दुर्योधन अपना सिर नीचे 
क्रिये मन-ही-मन बहुत दुखी हो गया और तुम्हारी उस 
प्रतिशाको धुनकर उसे बड़ी भारी चिन्ता हो गयी |) १७॥ 
तमातेमभिसंप्रेकष्य राजा किल स सैन्धवः | 
ag चात्मदितं चैव साक्षेपमिदसुक्तचान्‌ ॥ १८॥ 


भीमहाभारते 


= 


[ द्रोणपवणि 


'दुयोधनको उद्विग्नचित्त देखकर सिन्धुराज जयद्रथने 
व्यंग्य करते हुए कोमल वाणीमें अपने feast बात इस 
प्रकार कही-॥ १८ ॥ 
नेह प्यामि भवतां तथावीय घलुर्धरम । 
योऽ्जुनस्या्रमख्रेण प्रतिहन्यान्महाहचे ॥ RR N 

“राजन्‌ | आपकी सेनामें किसी भी ऐसे पराक्रमी धनुर्धर 
को नहीं देखता, जो उस महायुद्धमें अपने ARIAT अर्जुनके 
अस्तनका निवारण कर सके ॥ १९ ॥ 
वासुदेवसहायस्य गाण्डीवं धुन्वतो aq: । 
को ५जुनस्याग्रतस्तिष्ठेत्‌ साक्षादपि शतक्रतुः ॥ २०॥ 

“श्रीकृष्णके साथ आकर गाण्डीव धनुषका संचालन करते 
हुए AAAS सामने कौन खड़ा हो सकता है ! साक्षात्‌ इन्द्र 
भी तो उसका सामना नहीं कर सकते ॥ २० ॥ E 
महेश्वरोऽपि पार्थेन श्रूयते योधितः पुरा । 
पदातिना महावीया गिरी हिमवति प्रभु: ॥ २१॥ 

“मैने सुना है कि पूर्वकालमें हिमाळयपर्वतपर पैदल 
अर्जुने महापराक्रमी भगवान्‌ महेः्वरके साथ भी युद्ध किया था| 
दानवानां सहस्जाणि हिरण्यपुरवासिनाम्‌ | 
जघानैकरथेनेत देवराजप्रचोदितः ॥ २२॥ 

“देवराज इन्द्रकी आज्ञा पाकर उसने एकमात्र रथकी 
सहायतासे हिरण्यपुरवासी Seat दानवोका संहार कर डाला था| 
समायुक्तो हि कोन्तेयो वाखुदेवेन धीमता | 
सामरानपि लोकांस्त्रीन्‌ हन्यादिति मतिमेम ॥ २३॥ 

“मेरा तो ऐसा विश्वास है कि परम बुद्धिमान्‌ वसुदेवः 
नन्दन श्रीकृष्णके साथ रहकर कुन्ती कुमार अर्जुन देवताओं- 
सहित तीनों लोकोंको न्ट कर सकता है ॥ २३ Il 
सो5हमिच्छास्यजुशातं रक्षितुं वा महात्मना | 
द्रोणेण सहपुत्रेण चीरेण यदि मन्यसे ॥ २४॥ 

“इसलिये मैं यहाँसे चले जानेकी अनुमति चाहता | | 
अथवा यदि आप ठीक समझें तो पुत्रसहित वीर महामना 
द्रोणाचार्ये द्वारा मैं अपनी रक्षाका आश्वासन चाहता हूँ? | २४ 
स राज्ञा खयमाचायो भ्रशमत्रार्थितो5जुन। 
संविधानं च विहितं रथाश्च किल सज्ञिताः ॥ २५ ॥ 

“अर्जुन | तब राजा दुर्योधने खयं ही आचार्य द्रोणसे 
जयद्रथकी रक्षाके लिये बड़ी प्रार्थना की है अतः उसकी 
रक्षाका पूरा प्रबन्ध कर लिया गया है तथा रथ भी सजा 
दिये गये हैं ॥ २५ ॥ 
कणो भूरिश्रवा द्रोणिवेषसेनश्व ga: | 
कृपश्च मद्रराजश्च षडेतेऽस्य पुरोगमाः ॥ २६॥ 

“कलके युद्धमें कर्ण, भूरिश्रवा, अश्वत्थामा, दुर्जय वीर 
wat ङपाचार्य और मद्रराज शल्य ये-छः महारथी 
उसके आगे रहेंगे ॥ २६ ॥ 
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शाकटः पञ्मकञ्चा्ो व्यूहो द्रोणेन निर्मितः | 
पद्मकर्णिकमध्यस्थः AAMA जयद्रथः ॥२७॥ 
स्थास्यते रक्षितो वीरैः Fagus स खुदुमंदः। 
'द्रोणाचार्यने ऐसा व्यूइ बनाया है, जिसका अगला आघा 
भाग शकटके आकारका है और पिछला कमलके समान | 
कमलव्यूइके मध्यकी कर्णिकाके बीच सूचीव्यूइके पाइबे 
भागमें युद्धदुर्मद सिन्धुराज जयद्रथ खड़ा होगा और 
अन्यान्य वीर उसकी रक्षा करते रहेंगे ॥ २७३ Il 
aA च वीये च प्राणे चेव तथौरखे ॥ २८॥ 
अविषह्यतमा ह्येते निश्चिताः पार्थं षड्‌ रथाः । 
एतानजित्वा षड रथान्‌ नेव प्राप्यो जयद्रथः URS ॥ 
“पार्थ ! से पूर्व निश्चित छः महारथी धनुष) बाण) पराक्रम) 


'घटुसप्ततितमोद्ष्यायः ३२९१ 


प्राणशक्ति तथा added अत्यन्त असह्य माने गये हैं। 
इन छः महारथियोंको जीते बिना जयद्रथको प्रास करना 
असम्मव है ॥ २८-२९ ॥ 
तेषामेकेकशो वीय षण्णां त्वमनुचिन्तय। _ 
सद्दिता हि नरव्याघ्र न शाक्या जेतुमञ्जसा ॥ ३०॥ 
“पुरुषसिंह | पहले तुम इन छः महारथियोर्मे एक-एकके. 
बळ-पराक्रमका विचांर करो । फिर जब ये छः एक साथ 
होंगे; उस समय इन्हें सुगमतासे नहीं shar जा सकता।३०| 
भूयस्तु मन्त्रयिष्यामि नीतिमात्महिताय वे। 
mat सचिवैः साथ सुहृद्भिः कार्यसिद्धये ॥ ३१॥ 
“अब मैं पुनः अपने हितका ध्यान रखते हुए कार्यकी सिद्धिके 
लिये मन्त्रज्ञ मन्त्रियो और हितैषी सुद्ददोंके साथ सलाह करूँगा?॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि कृष्णवाक्ये पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रौमहाभारत ठ्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्व में श्रीकृष्णवाकय दिषयक THERA अध्याय पूरा हुआ ॥ ७५॥ 


षट्सप्ततितमोऽप्यायः 
अजुनके वीरोचित वचन 


अर्जुन उवाच 

षड रथान्‌ MATES मन्यसे यान्‌ वळाधिकान्‌। 
तेषां वीर्य ममार्धेन न तुल्यमिति मे मतिः॥ १ ॥ 
agra सर्वेषामेतेषां . मधुसुदन | 
मया द्रक्ष्यसि निर्भिन्नं जयद्रथवधेषिणा ॥ २ ॥ 

aga बोले--मधुसूदन | Tatars जिन छः महा- 
रथियोंको आप बळमें अधिक मानते हैं; उनका पराक्रम मेरे 
आधेके बराबर भी नहीं है? ऐसा मेरा विश्वास दै | जयद्रथके 
वघकी इच्छासे मेरे युद्ध करते समय आप देखेंगे कि मैंने 
इन सबके अख्रोंको अपने sea काट गिराया है ॥ १-२ ॥ 
द्रोणस्य मिषतश्चाहं सगणस्य विलप्यतः। 
quia सिन्धुराजस्य पातयिष्यामि भूतले ॥ ३ ॥ 

मैं द्रोणाचार्यके देखते-देखते अपने सेनिकोसहित विलाप 
करते हुए सिन्धुराज जयद्रथका मस्तक पृथ्वीपर गिरा दूँगा।॥ २॥ 
यदि साध्याश्च रुद्राश्च वसवश्च सहाश्विनः | 
मरुतश्च सहेन्द्रेण विश्वेदेवाः सहेश्वराः ॥ ४ ॥ 
पितरः सहगन्थवीः खुपणोः AKT | 
द्योर्वियत्‌ पृथिवी चेयं दिशश्च सदिगीश्वराः ॥ ५ ॥ 
प्रामारण्यानि भूतानि स्थावराणि चराणि च | 
qa: सिन्धुराजस्य भवन्ति मधुसुदन ॥ ६ ॥ 
तथापि बाणेनिंहतं श्वो दरष्टासि रणे मया। 
संत्येन च शपे कृष्ण तथैवायुधमालमे ॥ ७ ॥ 

मधुसूदन श्रीकृष्ण ! यदि साध्य, रुद्र, वसु, अश्विनी- 
कुमार) इन्द्रसहित मरुद्गण विश्वेदेव) aaa, पितर) 


गन्धर्व, गरुड़, समुद्रश पर्वत, खर्ग, आकारा, यह पृथ्वी) 
दिशाएँ, दिकपाल, गाँवों तथा जंगलोंमें निवास करनेवाले 
प्राणी और सम्पूर्ण चराचर जीव भी सिन्धुराज जयद्रथकी 
रक्षाके लिये उद्यत हो जाय तो भी मैं सत्यकी शपथ खाकर 
और अपना धनुष छूकर कहता हूँ कि कल युद्धमें आप मेरे 
बाणोंद्वारा जयद्रथको मारा गया देखेंगे ॥ ४-७ ॥ 
यस्तु गोप्ता महेष्वासस्तस्य पापस्य FA | 
तमेव प्रथमं द्रोणमभियास्यामि केशव ॥ ८ ॥ 
केशव ! उस दुबुद्धि पापी जयद्रथकी रक्षाका बीड़ा 
उठाये हुए जो महाघनुर्धर आचार्य द्रोण हे, पहले उन्हींपर 
आक्रमण करूँगा ॥ ८ ॥ 
तस्मिन्‌ dag बद्धं मन्यते स सुयोधनः | 
तस्मात्‌ तस्यैव सेनाग्रं भिरवा यास्यामि सैन्धवम्‌ ॥९॥ 
दुर्योधन आचार्यपर ही इस युद्धरूपी ATA आबद्ध 
( अवलम्बित ) मानता है; अतः उसीकी सेनाके अग्रभाग- 
का भेदन करके मैं सिन्धुराजके पास जाऊँगा ॥ ९ ॥ 
द्रशसि श्वो महेष्वासान्‌ नाराचेस्तिग्मतेजितेः। 
guta गिरेवंज्रदीयंमाणान्‌ मया युधि ॥ १०॥ 
जैसे इन्द्र अपने aman परबेतोके शिखरोंको विदीणे 
कर देते हैं; उसी प्रकार कुछ युद्धमें मैं अच्छी तरह तेज 
किये हुए नाराचोंद्वारा बडे बडे. धनुर्धरोंको . चीर डागा} 
ag आप देखेंगे ॥ १० ॥ 


नरनागाश्वदेददेभ्यो विस्रविष्यति शोणितम्‌। 
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३१९३ श्रीमहाभारते 


पतदूभ्यः पतितैभ्यश्न विभिन्‍नेभ्यः शितैः शरेः ॥ ११॥ 
मेरे तीखे बराणोंद्वारा विदीर्ण होकर गिरते और गिरे 
हुए मनुष्य, हाथी और घोड़ोंके शरीरोंसे खूनकी धारा 
बह चलेगी ॥ ११ ॥ F 
गाण्डीवप्रेषिता बाणा मनो$निलसमा जवे। 
नुनागाश्वान्‌ विदेहासून कतोरश्च सहरूशः ॥१२॥ 
गाण्डीव घनुषसे छूटे हुए बाण मन और वायुके समान 
बेगशांली होते हैं । वे शत्रुओंके seat हाथी-घोड़े और 
मन॒ष्योंको शरीर और प्राणोंसे अन्य कर देंगे ॥ १२ ॥ 
यमात्‌ कुबेराद्‌ वरुणादिन्द्राद्‌ SATS यन्मया | 
IRTA घोरं तद्‌ द्रष्टारोऽत्र नरा युधि ॥१३॥ 
यम, कुबेर, वरुण, इन्द्र तथा रुद्रसे मैंने जो भयंकर 
अञ्न प्राप्त किये हैं) उन्हे कलके युद्धमें सब्र लोग देखेंगे ॥ १ ३॥ 
mamen चास्राणि हन्यमानानि संथुगे। 
मया द्रष्टासि सर्वेषां सैन्धवस्याभिरक्षिणाम्‌ ॥१४॥ 
जयद्रथके समस्त WHER छोड़े हुए अस्त्रोकी मैं 
युद्धमें AMSA काट SAT यह आप देखेंगे ॥१४॥ 
शरवेगससुत्ङत्ते wat केशव aftr 
आस्तीयमाणां एथिवीं दरष्टासि श्वो सया युधि ॥ १५ ॥ 
केशव | कलके gad आप देखेंगे कि इस पृथ्वीपर 
Ramis वेगसे कटे हुए राजाओंके मस्तक बिछ गये हैं । १५) 
क्रव्यादांस्तपेयिष्यामि द्रावयिष्यामि शाजवान। 
सुहृदो नन्दयिष्यामि प्रमथिष्यामि सैन्धवम्‌ ॥ १६॥ 
कल में मांसभोजी ग्राणियोंको तृस्त कर दूंगा; झतरुसेनिकों- 
को मार भगाउँगा, Beale आनन्द प्रदान करूँगा 
और सिन्धुराज जयद्रथको मथ STEM Ul १६ ॥ 
बह्ागस्कत्‌ कुसम्बन्धी पापदेशससुद्धवः । 
मया सेन्धवको राजा हतः स्वान्‌ शो चयिष्यति ॥ १७ ॥ 
सिन्धुराज जयद्रथ पापपूर्ण प्रदेशमे उत्पन्न हुआ हे | उसने 
बहुत-से अपराध किये हैं | वह एक दुष्ट सम्बन्धी है | 
अतः Fo NAU मारा जाकर अपने सुजनको शोकमें 
निमग्न .कर देगा ॥ १७॥ र 
सवेक्षीरान्नभोक्तार॑ पापाचारं रणाजिरे । 
मया सराजक वाणेभिन्नं TAT सैन्धचम्‌ ॥ १८ ॥ 
सदा सब प्रकारसे दूघ-भात खानेवाळे पापाचारी 
जयद्रथको रणाङ्गणमें आप umaka मेरे बाणोंद्वारा 
विदीणे हुआ देखेंगे ॥ १८ ॥ 
तथा. प्रभाते कतोस्मि यथा कृष्ण सुयोधनः। 
नान्यं धनुर्धरं लोके मंस्यते मत्समं युधि ॥ १९॥ 
श्रीकृष्ण | tae सबेरे ऐसा युद्ध करूँगा, जिससे 


[ द्रोणपर्बणि 


भभ 
दुयोधन रणक्षेत्रके भीतर संसारके दूसरे किती घनुर्धरको मेरे 
aaa नहीं मानेगा ॥ १९ ॥ 
गाण्डीवं च धनुर्दिव्यं योद्धा चाहं नरषेभ | 
त्वं चच यन्ता हृषीकेश कि जु स्यादजितं गया॥ २०॥ 
नरश्रेष्ठ giia ! जहाँ गाण्डीव-जेसा दिव्य धनुष 
है, मैं योद्धा हूँ और आप सारथि हैं, वहाँ में किसको नहीं 
जीत सकता ? Il २० ॥ 
तव प्रसादाद्‌ भगवन्‌ किमिवास्ति रणे मम । 
अविषह्यं हृषीकेश कि जानन मां Aree ॥२१॥ 
भगवन्‌ ! आपकी कृपासे इस युद्धस्थलमें कौन-सी ऐसी 
शक्ति दै, जो मेरे लिये असह्य हो | हृषीकेश ! आप यह 
जानते हुए भी क्यों मेरी निन्दा करते हैं ! ॥ २१ ॥ 
यथा लक्स स्थिरं चन्द्रे समुद्दे च यथा जलस | 
एवमेतां प्रतिज्ञा मे सत्यां विद्धि जनादन ॥ २२॥ 
जनाईन | जैसे चन्द्रमामें काळा चिह स्थिर दै, जैसे 
agat जळक्री सत्ता सुनिश्चित है; उसी प्रकार आप मेरी 
इस प्रतिशाकों भी सत्य समझें ॥ २२ ॥ 
मावमंस्था ममाखाणि मावमंस्था AJETA | 
मावमंस्था बलं ANTAN धनंजयम्‌ ॥ २३ ॥ 
प्रभो | आप मेरे अस्त्रोंका अनादर न करें । मेरे इस 
सुदृढ़ धनुषकी अवहेलना न करें | इन दोनों भुजाओंके 
बलका तिरस्कार न करें और अपने इस सखा धनंजयका 
अपमान न करें ॥ २३ ॥ 
anka dad न जीयेयं जयामि च | 
तेन aaa संग्रामे हतं विद्धि जयद्रथम्‌ ॥ २७ ॥ 
मैं संग्राममें इस प्रकार च्ळूँगा, जिससे कोई मुझे जीत 
न सके; वरं में ही विजयी होऊं | इस सत्यके प्रमावसे आप 
रणक्षेत्रमें जयद्रयको मारा गया ही समझें || २४ ॥ 
ya वे ब्राह्मण सत्यं धुवा agy संनतिः | 
श्रीर्धुवापि च यक्षेषु yal नारायणे जयः ॥ २५॥ 
जैसे ब्रह्मनिष्ठ ब्राह्मणमें सत्य, साधुपुरुषोमे नम्रता और 
यशोमे लक्ष्मीका होना धुव सत्य दै, उसी प्रकार जहाँ आप 
नारायण विद्यमान हैं; वहाँ विजय भी अटल है ॥ २५ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्त्वा हृषीकेशं स्वयमात्मानमात्मना | 
संदिदेशाजुनो नदन वासविः केशवं प्रभुम्‌ ॥ २६॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इन्द्रकुमार अर्जुनने गर्जना 
करते हुए, इस प्रकार उपयुक्त बातें कहकर सम्पूर्ण इन्द्रियों- 
के नियन्ता तथा सब कुछ RAN समर्थ अपने आत्मस्वरूप 
भगवान्‌ कृष्णको खयं ही मनसे सोचकर इस प्रकार 


£ 


आदेश Kall २६ ॥ 
यथा प्रभातां रजनी कल्पित: स्याद्‌ रथो मम । 
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सप्तसप्ततितमोष्ध्यायः 
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तथा कार्य त्वया कृष्ण कार्य हि महदुद्यतम्‌ ॥ २७॥ 
“श्रीकृष्ण | आप ऐसा प्रबन्ध कर ले कि कल सबेरा 


होते ही मेरा रथ तेयार हो जाय; क्योकि हमलोगोपर महान्‌ 
कार्यभार आ पड़ा है? | २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञाप्ण्य डुनवाक्ये षट्सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत 


्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्वमे अर्जुनवाक्श्बिपयक Peal अध्याय पुरा हुआ ॥ ७६ ॥ 


FT SS ५ 
सप्तसप्ताततमाज्याय: 

नाना प्रकारके अशुभसचक उत्पात, कोखसेनारम भय ओर श्रीकृष्णका अपनी 
बहिन सुभद्राको आश्वासन देना 


संजय उवाच 
तां निशां दुःखशोकातों निःश्वसन्ताविवोरगो। 
निद्रां नेवोपलेभाते वासुदेवधनंजयौ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | दुःख और शोकसे पीड़ित 
हुए श्रीकृष्ण और अर्जुन सर्पोके समान Sat सॉस खींच रहे 
थे | उन दोनोंको उस wad नींद नहीं आयी ॥ १ ॥ 
नरनारायणो क्रुद्धौ ज्ञात्वा देवाः सवाल्वाः | 
व्यथिताश्चिन्तयासा छुः किस्विदेतद्‌ भविष्यति॥ २ ॥ 
नर और नारायणको कुपित जान इन्द्रसद्वित सम्पूर्ण 
देवता व्यथित हो चिन्ता करने छगे; यह क्या होनेवाला है १।२। 
aga दारुणा वाता रूक्ष! घोराभिशंसिनः। 
सकबन्धस्तथा5ऽदित्ये परिधिः खमडदयत ॥ ३ ॥ 
रुदा) भयलूचक एवं दारण वायु बहने ळगी। (दूसरे दिन 
सूर्योदय QAT )सूर्थमण्डलमे कबन्धयुक्त घेरा देखा TAT AMI 
शुष्काशन्यश्च निष्पेतुः aaa: सविद्युतः | 
चचाल चापि प्रथिवी सशेलवनकानना ॥ ४ ॥ 
frat वर्णाके ही वज्र गिरने लगे | आकाशमें विज्ळीकी 
चमकके साथ भयंकर गर्जना दोने लगी | पर्वत; वन और 
काननोसहित gett कॉपने छगी ॥ ४॥ 
GAIA महाराज सागरा ` मकरालयाः। 
प्रतिस्रोतः प्रवृत्ताश्च तथा गन्तुं समुद्रगाः ॥ ५ ॥ 
महाराज | ग्राहके निवासस्थान समुद्रोमे ज्वार आ 
गया | समुद्रगामिनी नदियाँ उल्टी धारामें बढकर अपने 
IKAP ओर जाने W ॥५॥ 
\ प्रवृत्तमधरोत्त रम्‌ । 
यमराष्ट्रविवृद्धये ॥ ६ ॥ 


रथाश्वनरनागानां 
क्रव्यादानां प्रमोदार्थ 


वृद्धिके लिये रथ) घोडे, मनुष्य और हाथियोंके नीचे-ऊपरके 
as फड़कने लगे || ६ ॥ 
वाहनानि TEA मुसुचू रुरुदुश्च ह। 
तान्‌ दृष्ठा दारुणान्‌ सर्वानुत्पाताॉल्लोमहषेणान॥ ७ ॥ 
aaa व्यथिताः सेन्यास्त्वदीया भरतषभ | 
Ra महाबलस्योग्रा प्रतिक्षा सव्यसाचिनः ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | हाथी; घोड़े आदि वाहन मल-मुत्र करने 
और रोने लगे | उन मत्र भयंकर एवं रोमाञ्चकारी उत्पार्तोको 
देखकर और महाबळी सव्यसाची अर्जुनकी उस भयंकर 
प्रतिज्ञाकी सुनकर आपके समी सैनिक व्यथित हो उठे ॥ 
अथ कृष्णं महावाहुरत्रबीत्‌ पाकशालनिः | 
आश्वासय सुभद्रां त्वं भगिनी स्नुषया सह ॥ ९ ॥ 
equi चास्या वयम्याश्च विशोकाः कुरु माधव | 
साम्ना AHA युक्तेन वचसाऽऽश्वासय प्रभो ॥ १० ॥ 
इधर इन्द्रकुमार महाबाहु AAA भगवान, श्रीकृष्णसे 
कहा--“माघव | आप पुत्रबधू उत्तरासहित अपनी बहिन 
सुभद्राको धीरज बँवाइये | उत्तरा और उसकी सखिर्योका 
शोक दूर कीजिये । प्रमो ! शान्तिपूर्ण, सत्य और युक्तियुक्त 
बननोंहारा इन सत्र हा आश्वासन दीजिये? ॥ ९-१० ॥ 
ततोऽर्जुनगृहं त्वा वासुदेवः खुदुर्मेनाः 
भगिनी पुत्रशकातामाश्वासयत दुःखिताम्‌ ॥ ११॥ 
तव भगवान्‌ श्रीकृष्ण अत्यन्त उदास मनसे अर्जुनके 
maa गये और पुत्रशोकसे पीड़ित हुई अपनी दुखिया 
बहिनकों आश्वासन देने लगे || ११ Il 
वासुदेव उवाच 
मा शाकं कुरु वाष्णेयि कुमारं प्रति सस्नुषा | 
सर्चेषां प्राणिसां भीरु REN कालनिर्मिता ॥ १२ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण बोळे-वरष्णिनन्दिनी | तुम और 


मांसभक्षी प्राणियोंके आनन्द और यमराजके राज्यक्री पुत्रबधू उत्तरा कुमार अभिमन्युके लिये शोक न करो |, 
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भीरु | काळ एक दिन सभी प्राणियोंकी ऐसी ही अवस्था 
कर देता है ॥ १२ ॥ 


2 
< 


| 


कुले जातस्य धीरस्य क्षत्रियस्य विशेषतः। 

सहश मरणं ह्येतत्‌ तव पुत्रस्य मा शुचः ॥ १३ ॥ 
तुम्हारा पुत्र उत्तम कुलमे उपपन्न धीर-बीर और विशेषतः 

क्षत्रिय था | यह मृत्यु उसके योग्य ही हुई है; इसलिये शोक 

न करो ॥ १३ II 

Rua महारथो धीरः पितुस्तुल्यपराक्रमः | 

कषात्रेण विधिना प्राप्तो वीराभिळषितां गतिम्‌ ॥ १४ ॥ 
यह सौमाग्यकी बात है कि पिताके तुल्य पराक्रमी घीर 

महारथी अभिमन्यु क्षत्रियोचित कतव्यका पालन करके उस 

उत्तम गतिको प्राप्त हुआ है, जिसकी वीर पुरुष अभिलाषा 

करते हैं ॥ १४ || 

जित्वा सुत्रहुशाः शात्रून प्रेषयित्वा च मृत्यवे | 

गतः HAHA लोकान्‌ सवेकामदुहो ऽक्षयान्‌ ॥ १५ ॥ 
वह बहुत-से शत्रुओंको जीतकर और बहुतोंको मृत्युके 

छोकमें भेजकर पुण्यात्माओंको प्राप्त होनेवाले उन अक्षय 

छोकोंमे गया है, जो सम्पूर्ण कामनाओंको पूर्ण करनेवाले हैं | 

तपसा ब्रह्मचयंण श्रुतेन प्रशयापि . च। 

सन्तो यां गतिमिच्छन्ति तां TERE पुत्रकः ॥ १६॥ 
तपस्या, ब्रह्मचर्य, Areata और aah द्वारा 


साधुपुरुष जिव गतिको पाना चाहते हैं; वही गति तुम्हारे 
पुत्रको मी प्रास हुई हे ॥ १६ ॥ कु 


भ्रीमहांभारते i > 


[ द्रोणपर्वणि 


चीरखूर्वीरपल्ली त्वं घीरजा वीरबान्धचा। 

मा शुचस्तनयं भद्रे गतः स परमां गतिम्‌ ॥ १७॥ 
सुभद्रे ! तुम वीरमाता; वीरपत्नी, वीरकन्या और बीर 

भाइयोंकी बहिन हो | तुम पुत्रके लिये शोक न करो | वह 

उत्तम गतिको आस्त हुआ है ॥ १७ ॥ 

प्राप्स्यते चाप्यसौ पापः सैन्धवो बाळघातकः। 

अस्यावलेपस्य फलं सखुहद्गणबान्धवः ॥ १८॥ 

ब्युशयां तु वरारोद्दे रजन्यां पापकर्मछृत्‌। 

न हि मोक्ष्यति पाथोत्‌ स प्रविष्टोऽप्यमराचतीम्‌॥ १९ ॥ 
वरारोहे | बालककी हत्या करानेवाळा वह पापकर्मा 

पापी सिंधुराज जयद्रथ रात बीतने7र प्रातःकाल होते ही 

अपने सुद्धदो और बन्धु-बान्धर्वोसद्ित इस अपराधका फल 

पायेगा | ag अमरावतीपुरीमें जाकर छिप जाय तो भी 

अर्जुनके हाथसें उसका छुटकारा नहीं होगा ॥ १८-१९ || 


श्वः शिरः शरोष्यसे तस्य सैन्धवस्य रणे हतम्‌। 
समन्तपञ्चकाद्‌ वाह्यं विशोका भव मा रुद्‌ः ॥ २० N 
तुम कळ ही सुनोगी कि रणक्षेत्रमें जयद्रथका मस्तक काट 
लिया गया है और वह समन्तपञ्चक Baa बाहर जा गिरा 
है । अतः शोक त्याग दो ओर रोना बंद करो ॥ २० Ul 
क्षत्रधर्म Tene गतः शूरः सतां गतिम्‌। 
यां गति प्राप्नुयामेह ये arr शस्त्रजीविनः ॥ २१॥ 
शूरवीर अभिमन्युने ghaada आगे रखकर 
सत्पुरुषोंकी गति पायी दै, जिसे हमछोग और इस संसारके 
दूसरे शस्त्रधारी क्षत्रिय भी पाना चाहते हैं || २१ ॥ 
व्यूढोरस्को महाबाइुरनिवती रथप्रणुत्‌। 
गतस्तव वरारोहे पुत्रः स्वगे ज्वरं जहि ॥ २२॥ 
सुन्दरी ! चौड़ी छाती और विशाल भुजाओंसे सुशोभित 
युद्धसे पीछे न हटनेवाला तथा दात्रुपक्षके रथियापर विजय 
पानेवाला तुम्हारा पुत्र खगलोकमें गया है। तुम चिन्ता छोड़ो॥ 
अनुयातश्च पितरं मातृपक्षं च वीयंवान्‌। 
सहस्रशो रिपून्‌ हत्वा इतः शूरो महारथः ॥ २३॥ 
बलवान्‌, RAT और महारथी अभिमन्यु flags 
तथा मातृकुलकी मर्यादाका अनुसरण करते gu agat 
शत्रुको मारकर मरा है ॥ २३ ॥ 
आश्वासय स्नुषां राश्षि मा शुचः क्षत्रिये waz! 
श्वः प्रियं खुमहच्छुत्वा विशोका भव नन्दिनि ॥ २४॥ 
रानी बहिन | अधिक चिन्ता छोड़ो और बहूको धीरज 
बँघाओ | अपने कुलको आनन्दित करनेवाली क्षत्रियकन्ये | कल 
अत्यन्त प्रिय समाचार सुनकर शोकरहित हो जाओ ॥२४॥ 
यत्‌ पार्थेन प्रतिशतं तत्‌ तथा न तदन्यथा। ` 
चिकीर्षितं हि ते age भेवेज्ञातु निष्फलम्‌ ॥ २५॥ 
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प्रतिशापथ ] 


अष्टस्तितमो ऽध्यायः 


३२९५ 


अजुनने जिस बातके लिये प्रतिज्ञा कर ली है, बह उसी 
रूपमेँ पूर्ण होगी | उसे कोई पलट नहीं सकता | तुम्हारे 
स्वामी जो कुछ करना चाहते हैं; वह कभी निष्फल नहीं होता॥ 


यदि च मनुजपन्नगाः पिशाचा 
रजनिचराः पतगाः JUTA | 


रणगतमभियान्ति सिन्धुराजं 
न स भविता सह तैरपि प्रभाते ॥ २६॥ 
यदि मनुष्य) नाग, पिशाचः निशाचर पक्षी, देवता 
और असुर भी wat आये हुए सिंधुराज जयद्रथकी 
सहायताके लिये आ जाये तो मी वह कल उन सद्दायकोके 
साथ ही जीवनसे हाथ घो बैठेगा ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि सुभद्वाश्वासने सक्तसप्ततितमोऽध्यायः॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्वमें सुभद्राको Age आश्वासनविप्रयक 
सतहत्तरकॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७७॥ 


अष्टसप्ततितमोऽध्यायः 
सुभद्राका विलाप और श्रीकृष्णका सबको आश्वासन 


संजय उवाच 
पतच्छुत्वा वचस्तस्य केशवस्य महात्मनः। 
खुभद्रा पुत्रशोकातो विललाप सुदुःखिता ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! महात्मा केशवका यह कथन 
सुनकर पुत्रशोकसे व्याकुल और अत्यन्त दुःखित हुई सुभद्रा 
इस प्रकार विलाप करने लगी--॥ १॥ 


“दा पुत्र मम मन्दायाः कथमेत्यासि संयुगे । 


निधनं maiaa पितुस्तुल्यपराक्रमः ॥ २ ॥ 
(हा पुत्र | हा बेरा अभिमन्यु | तुम मुझ अभागिनीके 

गर्भमें आकर क्रमशः पिताके तुल्य पराक्रमी होकर युद्धमें मारे 

कैसे गये १ | २ ॥ 

कथमिन्दीवरश्यामं सुदुष्टं चारुलोचनम्‌ । 

सुखं ते द्यते वत्स गुण्ठितं रणरेणुना ॥ ३ ॥ 
“बस्स | नील कमलके समान इयाम, सुन्दर दन्तपडक्तियोंसे 

सुशोभित, मनोहर नेत्रोबाला तुम्हारा मुख आज युद्धकी धूलसे 

आच्छादित होकर कैसा दिखायी देता होगा १ ॥ ३॥ 


नूनं शूरं निपतितं त्वां पश्यन्त्यनिवर्तिनम्‌। 
खुदिरोग्रीबबाह्वंसं व्यूढोरस्कं नतोद्रम्‌॥ ४ ॥ 
चारूपचितसर्वाईं स्वक्ष शस्त्रक्षताचितम्‌। 
भूतानि त्वां निरीक्षन्ते नूनं चन्द्रमिवोदितम्‌ ॥ ५ ॥ 

“बेटा ! तुम शूरवीर थे । युद्धे कभी पीछे पैर नहीं 
इटाते थे । मस्तक, ग्रीवा, बाहु और कंधे आदि तुम्हारे 
सभी अङ्ग सुन्दर थे, छाती चौड़ी थी; उदर एवं नामिदेश 
नीचा था, समस्त अङ्ग मनोहर और gege थे । सम्पूर्ण 
इन्द्रियाँ विशेषतः नेत्र बड़े सुन्दर थे तया तुम्हारे सारे अङ्ग 
श्रजनित आघातसे व्याप्त थे। इस दशामें तुम घरतीपर 
पड़े होगे और निश्चय ही समस्त प्राणी उदय होते हुए 
चन्द्रमाके समान तुम्हें देख रहे होंगे || ४-५ ॥ 


शयनीयं पुरा यस्य स्पध्योस्तरणखंदृतम्‌। 
भूमावद्य कथं शेषे विप्रविद्धः सुखोचितः ॥ ६ ॥ 
व्हाय | पहले जिसके शयन FAS लिये बहुमुल्य बिछीने- 
से ढकी हुई शय्या त्रिछायी जाती थी, वही बेटा अभिमन्यु 
सुख भोगनेके योग्य होकर भी आज बाणविद्ध शरीरसे भूतल- 
पर केसे सो रहा होगा १ ॥ ६ ॥ 
योऽन्वास्यत पुरा वीरो वरस्त्रीभिमेहाभुजः | 
कथमन्वास्यते सोऽद्य शिवाभिः पतितो za ॥ ७ ॥ 
“जिस महाबाहु बीरके पास पहले सुन्दरी feat बैठा 
करती थीं, वही आज युद्धभूमिमें पड़ा होगा और उसके 
आस-पास सियारिनें बैठी होंगी; यह सब केसे सम्भव हुआ? 
योऽस्तूयत पुरा ee: सूतमागधवन्दिभिः 
सोऽद्य क्रव्याह्रणैघरेविंनदद्धिरुपास्यते ॥ ८ ॥ 
“पहले हर्षमे भरे हुए सूत, मागध और वन्दीजन जिसकी 
स्तुति किया करते थे; उसीकी आज विकट गर्जना करते हुए 
भयंकर मांसभक्षी जन्तुआँके समुदाय उपासना करते होंगे ॥ 
पाण्डवेचु च नाथेषु चृष्णिवीरेषु वा विभो। 
पञ्चालेषु च वीरेषु हतः केनास्यनाथवत्‌ ॥ ९ ॥ 
“शक्तिशाली पुत्र ! तुम्हारे रक्षक पाण्डवो, बृष्णिवीरों 
तथा पाञ्चाळवीरोंके होते हुए भी Ge अनाथकी भाँति 
किसने मारा १ ॥ ९ | 
अतृप्तद्शना पुत्र दशेनस्य तवानघ। 
मन्दभाग्या गमिष्यामि व्यक्तमद्य यमक्षयम्‌ ॥ १०॥ 
Az ! तुम्हें देखनेके लिये मेरी आँखें तरस रही हैं 
इनकी प्यास नहीं बुझी | aaa ! कितनी मन्दभागिनी हूँ । 
निश्चय ही आज मैं यमलोकको चली जाऊँगी | १० ॥ _ 


विशालाक्षं सुकेशान्तं चारुवाक्यं सुगन्धि च। 
तब पुत्र कद्‌ भूयो मुखं दरक्ष्यामि RATA ॥ ११॥ 
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३२९६ 

या 
“वत्स | बड़े-बड़े नेत्र) सुन्दर केशप्रान्त) मनोहर वाक्य 

और उत्तम सुगंबसे युक्त तुम्हारा घावरदित सुन्दर सुख मै 

फिर कब देख पाऊँगी १ ॥ ११ ॥ 

घिग बलं भीमसेनस्य धिक्‌ पार्थस्य धनुष्मताम्‌ | 

घिग्‌ वीर्य वृष्णिवीराणां पञ्चालानां च धिग बलम॥ १२॥ 
“भीमसेनक्रे बलको धिक्कार दै, अर्जुनके धनुष्रघारणको 

चिक्कार है, बृष्णिबंशी वीरोंके पराक्रमको धिक्कार है तथा 

पाञ्चालोके बलको भी धिक्कार है! ॥ १२ | 

धिक्केक्यांस्तथा चेदीन्‌ मत्स्यांश्चैवाथ सञ्चयान्‌ | 

ये त्वां wad वीरं न शेकुरभिरक्षितुम्‌ ॥ १३॥ 
“केकय, चेदि तथा मस्स्यदेशके वीरों और सुंजयवंशी 

क्षत्रियोंको भी धिक्कार है, जो युद्धमें गये हुए, तुम-जैसे वीरकी 

रक्षा न कर सके ॥ १२ Il 

अद्य पदयामि पृथि शून्यामिव हतत्विषम्‌ | 

अभिमन्युमपर्‍्यन्ती शोकव्याकुलछोचना ॥ १४॥ 
“अभिमन्युको न देखनेके कारण मेरे नेत्र शोकसे व्याकुल 

हो रहे हैं। आज मुझे सारी पृथ्वी सूनी एवं कान्तिहीन-सी 

दिखायी देती है ॥ १४ ॥ 

adi वासुदेवस्य पुत्रं गाण्डीवधन्वनः | 

कथं त्वातिरथं वीरं द्रक्ष्याम्यद्य निपातितम्‌ ॥ १५॥ 
“वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके मानजे और गाण्डीवधारी 

अर्जुनके अतिरथी वीर पुत्र अभिमन्युको आज मैं धरतीपर 

पड़ा हुआ केसे देख सकूँगी १॥ १५॥ 

पह्येहि तृषितो वत्स स्तनौ पूणो पिवाशु मे । 

ARMED मन्दाया ह्यातृत्तायाश्च दशेने ॥ १६॥ 
बेटा | आओ, आओ । तुम्हें प्यास लगी होगी | तुम्हें 

देखनेके लिये प्यासी हुई मुझ अभागिनी माताकी गोदमें 

बेठकर मेरे दूधसे भरे हुए इन स्तनोंकों शीघ्र पी लो ॥१६॥ 

हा वीर दष्टो नष्टश्च धनं an इवासि À | 

अहो हानित्यं मानुष्यं जलबुद्वदचञ्चलम्‌ ॥ १७॥ 
“हा बीर ! तुम सपनेमें मिले हुए qan भाति मुझे 

दिखायी दिये और नष्ट हो गये । अहो ! यह मनुष्य-जीवन 

पानीके बुलबुलेके समान चञ्चलं एबं अनित्य है ॥ १७ ॥ 

इमां ते तरुणीं भार्या तबाधिभिरभिप्ळुताम्‌। 

कथं संघारयिष्यामि विवत्सामिव धेनुकाम्‌॥ १८॥ 
zy ] तुम्हारी यह तरुणी qat तुम्हारे विरहशो कमें 

डूबी हुई दै | जिसका बछडा खो गया हो; उस गायकी भाँति 

व्याकुल है । में इसे केसे धीरज बंधाऊँगी १ ॥ १८ ॥ 

( उत्तरासुत्तमां जात्या सुशीलां प्रियभाषिणीम्‌। 

gam: परिरभ्यैनां स्नुषां मम यशस्तरिनीम्‌ ॥ 


श्रीमहाभारते 


TTT 


[ द्रोणपर्वणि 
N 
सुकुमारीं विशालाक्षीं पृर्णचन्द्रनिभाननाम्‌। 
बालपल्लवतन्वङ्गी मत्तमात्तङ्गगामिनीम्‌॥ 
विस्बाधरोष्ठीमबलामभिमन्यो sada । ) 
qg उत्तरा जातिसे उत्तम) सुशीला) प्रियमामिणी, 
यशस्विनी तथा मेरी प्यारी बहू है | यह सुकुमारी दै | इसके 
नेत्र बड़े-बड़े और मुख पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति परम 
मनोहर है | इसके अङ्ग नूतन JHA समान कृश हँ | 
यह मतवाले हाथीके समान मन्दगतिसे चलनेवाली है | इसके 
ओठ बिम्बफलके समान लाल हैं | बेटा अभिमन्यु | तुम 
मेरी इस बहूको धौरे-वीरे हृदयसे लगाकर आनन्दित करो॥ 
अहो ह्यकाले प्रस्थानं छतवानसि gan 
विहाय फलकाले मां खुशुद्धां तव दर्शने ॥ १९॥ 
“अहो वत्स | जब्र पुत्रके होनेका फळ मिळनेका समय 
आया है, तब तुम मुझे अपने दर्शनोंके लिये भी तरसती हुई 
छोड़कर असमयमें ही चल बसे || १ ९॥ 
qi गतिः कृतान्तस्य प्राज्ञैरपि सुदुर्विदा । 
यत्र त्वं केशवे नाथे संग्रामेऽनाथवद्धतः ॥ Ro N 
“निश्चय ही कालकी गति बड़े-बड़े विद्वानोंक्रे लिये भी 
अत्यन्त दुर्बोध है, जिसके, अधीन होकर तुम श्रीकृष्ण-जेसे 
संरक्षकके रहते हुए संग्राम-भूमिमें अनाथकी भाँति मारे गये॥ 
यज्वनां दानशीलानां ब्राह्मणानां कृतात्मनाम्‌ | 
चरितत्रह्मचयौणां पुण्यतीथोवगाहिनाम्‌ ॥ २१॥ 
gaaat वदान्यानां गुरुशुश्रूषिणामपि। 
सहस्रदक्षिणानां च या गतिस्तामवाप्नुहि ॥ २२॥ 
“वत्स | यज्ञकर्ता, दानी) जितेन्द्रिय) ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण, 
ब्रह्मचारी, पुण्यतीथमिं नहानेवाले, कृतज्ञ, उदार, गुरुसेवा- 
परायण और azaiat संख्यामें दक्षिणा देनेवाळ धर्मात्मा 
पुरुषोंको जो गति प्राप्त होती है, वही तुम्हे मी मिले ||२१-२२॥ 
या गतियुध्यमानानां शूराणामनिवर्तिनाम्‌। 
हत्वारीन निहतानां च संग्रामे तां गति बज ॥ २३ ॥ 
धसंग्राममें युद्तलर हो कभी पीछे पैर न हटानेवाले 
और शत्रुओंकों मारकर मरनेवाले झरवीरोंको जो गति प्राप्त होती 
है, वही तुम्हें मी मिले ॥ २३ I 
गोसहस्प्रदातृणां ऋतुदानां च या गतिः। 
नेवेशिक चाभिमतं ददतां या गतिः शुभा ॥ २४ ॥ 
eS गोदान करनेवाले) यज्ञके लिये दान देनेवाले तथां 
मनके अनुरूप सब्र सामग्रियोंसहित निवासस्थान प्रदान करने- 
वाले पुड्पोंको जो शुभ गति प्राप्त होती है; वही तुम्हें भी मिले। 
ब्राह्मणेभ्यः शारण्येभ्यो निधि निदधतां च या | 
या चापि न्यस्तदण्डानां तां गति as पुत्रक ॥ २५॥ 
“जो शरणागत वत्सल द्राह्मणोंके लिये निधि स्थापित करते 
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प्रतिशापर्व ] 


हैं तथा किसी भी प्राणीको दण्ड नहीं देते, उन्हें जिस गतिकी 
प्राप्ति होती हे, बेटा | वही गति तुम्हें भी प्राप्त हो ॥ २५॥ 


ब्रह्मचयंण यां यान्ति gaa: संशितत्रताः | 
एकपत्न्यश्च यां यान्ति तां गति ast पुत्रक ॥ २६॥ 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले मुनि ब्रह्मचयके द्वारा 
जिस गतिको पाते हैं और पतिब्रता स्त्रियोंको जिस गतिकी 
प्राप्ति होती हे, बेटा ! बही गति तुम्हें भी सुलभ हो ॥२६॥ 


राज्ञां खुचरितेयी च गतिर्भवति शाश्वती । 
चतुराश्रमिणां yor: पावितानां सुरक्षितेः ॥ २७॥ 
दीनानुकस्पिनां या च सततं संविभागिनाम्‌। 
पैशुन्याञ्च निवृत्तानां तां गति as पुत्रक ॥ २८॥ 
“पुत्र | सदाचारके पालनसे राजाओंको तथा सुरक्षित 
पुण्यके प्रभावसे पवित्र हुए चारों आश्रमोंक्रे लोगोंको जो 
सनातन गति प्राप्त होती है; दीनोंपर दया करनेवाले) उत्तम 
वस्तुओंको घरमें बॉटकर उपयोगमें लेनेवाले तथा चुगलीसे 
दूर रहनेवाले लोगोंको जो गति प्राप्त होती है, वही 
गति तुम्हें भी मिले || २७-२८ ॥ 
ब्रतिनां धर्मशीलानां गुरुश्ुश्रूषिणामपि । 
अमोघातिथिनां या च तां गति ब्रज पुत्रक ॥ RA N 
“वत्स | ब्रतपरायण) घर्मशील) गुरुसेवक एवं अतिथिको 
निराश न लौटानेवाळे लोगोंको जिस गतिकी प्राप्ति होती देश 
वह तुम्हें भी प्राप्त हो || २९ ॥ 
कच्छेषु या धारयतामात्मानं व्यसनेषु च । 
गतिः शोकाभिद्ग्धानां तां गति ast पुत्रक ॥ ३०॥ 
qr | जो लोग मारी-से-भारी कठिनाइयोंमें और 
संकटोमें पड्नेपर तथा शोकाग्निसे दग्ध होनेपर भी AA 
धारण करके अपने आपको स्थिर रखते हैं, उन्हें मिलनेवाली 
गतिको तुम भी प्राप्त करो || ३० ॥ 
मातापित्रोश्च शुश्रूषां कढ्पयन्तीह ये सदा। 
स्वदारनिरतानां च या गतिस्तामवाप्नुहि ॥ ३१॥ 
“जो सदा इस जगत्‌में माता-पिताकी सेवा करते हैं और 
अपनी ही at अनुराग रखते हैं, उनकी Sat गति होती 
है, बही तुम्हें भी प्राप्त हो ॥ ३१ ॥ 
ऋतुकाले स्वकां AM गच्छतां या मतीषिणाम्‌। 
परस्द्रीभ्यो निवृत्तानां तां गति बज पुत्रक ॥ ३२॥ 
“पुत्र | ऋतुकालमें अपनी स्त्रीसे सहवास करते हुए 
परायी स्त्रियोसे सदा दूर रद्दनेवाळे मनीषी पुरुषोंकों जो गति 
प्राप्त होती है, वही तुम्हें भी मिले ॥ ३२ ॥ 
सास्ना ये सचंभूतानि पश्यन्ति गतमत्सराः | 


नारुंतुदानां slant या गतिस्तामवाप्नुहि ॥ १३ ॥ 
“जो इष्या-द्रेषसे दूर रहकर समस्त प्राणियोंको समभावसे 


अष्टसप्ततितमोऽध्यायः 


३२९७ 


देखते हैं तथा जो क्रिसीके भर्मस्थानको वाणीद्वारा चोट नहीं 
पहुँचाते एवं सबके प्रति क्षमामाव रखते हैं; उनकी जो गति 
होती है; उसीको तुम भी प्राप्त करो ॥ ३३ ॥ 
मधुमांसनिवृत्ताना मदाद्‌ दम्भात्‌ तथानतात्‌ | 
परोपतापत्यक्तानां तां गति an पुत्रक ॥ ३४॥ 
(पुत्र | जो मद्य और मांसका सेवन नहीं करते, मद्‌ 
ary और असत्यसे अलग रहते और दूसरोंको संताप नहीं 
देते हैं, उन्हें मिळनेबाळी सद्गति तुम्हें भी प्राप्त हो ॥ २४ ॥ 
ह्रीमन्तः causa ज्ञानतृप्ता जितेन्द्रियाः | 
यां गति साधवो यान्ति तां गति बज पुत्रक ॥ ३५॥ 
रेटा | सम्पूर्ण शात्लोके ज्ञाता, लजाशील, ज्ञानसे INIA 
जितेन्द्रिय श्रेष्ठपुरुष जिस गतिको पाते 2 उसीको तुम भी 
प्रास करो!॥ ३५ Il 
एवं विलपतीं दीनां सुभद्रां शोककशिताम्‌ | 
अन्वपद्यत पाञ्चाली वैराडीसहितां तदा ॥ ३६॥ 
इस प्रकार उत्तरासहित विलाप करती हुई दीन-दुखी 
एवं शोकसे दुर्बल सुभद्राके पास उस समय द्रौपदी भी आ 
पहुँची ॥ ३६ ॥ 
ताः प्रकामं रुदित्वा च विलप्य च सुदुःखिताः | 
उन्मत्तवत्‌ तदा राजन्‌ विसंज्ञा न्यपतन्‌ क्षितौ ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! वे सब-की-सब अत्यन्त दुखी हो इच्छानुसार 
रोती और विलाप करती हुई पगली-सी हो गयीं और मुर्छित 
होकर प्रथ्चीपर गिर पड़ीं ॥ ३७ ॥ 
सोपचारस्तु छृष्णश्च दुःखितां भुशादुःखितः | 
सिक्‍्त्वाम्भसा ससाइवास्य तत्तदुकत्वा हितं वचः ३८ 
विसंश्ञकल्यां रुदतां ममेविद्धां प्रवेपतीम्‌। 
भगिनीं पुण्डरीकाक्ष इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
तत्र कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण अत्यन्त दुखी हो उन 
सबको aad लानेके लिये उपचार करने लगे | उन्होंने 
अपनी दुःखिनी बहिन सुभद्रापर जल छिड़ककर नाना 
प्रकारके दितकर वचन कहते हुए उसे आश्वासन दिया । पुत्रः 
शोकसे मर्माहत हो वह रोती हुई काँप रही थी और अचेत-सी 
हो गयी थी | उस अवस्थामें भगवानने उससे कहा-॥ ३८-३ ९॥ 
सुभद्रे मा शुचः पुत्र पाञ्चाद्याश्वासयोष्तराम्‌ | 
गतोऽभिमन्युः प्रथितां गति क्षज्ञियपुङ्गवः ॥ ४०॥ 
“सुभद्रे | तुम पुत्रके लिये शोक न करो । द्रुपदकुमारी ! 
तुम उत्तराको धीरज बूँधाओ | वह क्षज्ियशिरोमणि सवश्रेष् 
गतिको प्राप्त हुआ हे ॥ ४० ॥ 
ये चान्येऽपि कुळे सन्ति पुरुषा नो वरानने। 
सर्वे ते तां गति यान्तु हामिमन्योयेशखिनः ॥ ४१ ॥ र 
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६२९८ 


श्रीमहाभारते 


o OO 


“सुमुखि | हमारी इच्छा तो यह है कि हमारे got और 
भी जितने पुरुष हैं, वे सब यशस्वी अभिमन्युकी ही गति 
ma करें ॥ ४१ Il 


gata तद्‌ वयं कमे क्रियास GET नः ।. 


कृतवान्‌ याइगयेकस्तच पुत्रो महारथः ॥ ४२॥ - 


तुम्हारे महारथी पुत्रने अकेले ही आज जेसा पराक्रम 
किया है) उसे हम और हमारे सुद्दद्‌ भी का्यरूपमें परिणत करें” 
पवमाश्वास्य भगिनी द्रौपदीमपि चोत्तराम्‌। 
पार्थस्यैव महाबाहुः पाइवंमागादरिंदमः ॥ ४३॥ 


अभ्र 
इस प्रकार अपनी बहिन सुभद्रा, उत्तरा तथा द्रौपदीको 
आश्वासन देकर शत्रुदमन महाबाहु श्रीकृष्ण पुनः अलुनके 
ही पास चले आये ॥ ४३ ॥ 


ततोऽभ्यनुश्ाय नृपान्‌ ष्णो वन्धूंस्तथाजुनम्‌। 
विवेशान्तःपुरे राजंस्ते च जग्मुयंथालपम्‌ ॥ ४४॥ 


राजन्‌ | तदनन्तर श्रीकृष्ण राजाओं, बन्धुजनो तथा 
अजुनसे अनुमति ले अन्तःपुरमें गये और वे राजालोग भी 
अपने-अपने शिबिरमें चले गये || ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि सुभद्राप्रविलापे अष्टसतितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत प्रतिज्ञापव्मे सुमद्रा-निलापविषयक अठहत्तर अध्याय पूरा हुआ ॥ ७८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ शोक मिलाकर कुल ४६६ शोक हैं ) 


—— 0 


एकोनाशीतितमोऽध्यायः 
श्रीकुष्णका अजुनकी विजयके लिये रात्रिमें भगवान्‌ शिवका पूजन करवाना, जागते हुए 
पाण्डव सैनिकोंकी अजुनके लिये शुभाशंसा तथा अर्जुनकी सफरुताके लिये 
श्रीकृष्णके दारुकके प्रति उत्साइभरे वचन 


संजय उवाच 

ततोऽजुनस्य भवन प्रविश्याप्रतिमं fra: । 

~ 
स्पृष्ठाम्भः पुण्डरीकाक्षः स्थण्डिले शुभलक्षणे॥ १ ॥ 
संतस्तार शुभां शय्यां दभैवंदूयसंनिभैः । 
ततो माल्येन विधिवल्लाजैगन्येः सुमङ्गलैः ॥ २ ॥ 
अळंचकार तां राय्यां परिवायायुधोत्तमैः | 
ततः स्पृष्टोइके पाथे विनीताः परिचारकाः ॥ ३ ॥ 
द्शेयन्तोऽन्तिके agii त्रेयम्बकं वलिम्‌ | 


संजय कहते हैँ-राजन्‌। तदनन्तर कमलनयन भगवान्‌. 
_ श्रीकृष्णने अजुनके अनुपम भवनमे प्रवेश करके जळका स्पर्श 
किया और शुभ लक्षणो युक्त वेदीपर वैदूर्यमणिके सदृरा 
कुर्शोको सुन्दर शय्या बिछायी | तत्प्चात्‌ बिधिपूर्वक परम 
मङ्गलकारी अक्षत, गन्ध एवं पुष्पमाला आदिसे उस शय्याको 
सजाया | उसके चारों ओर उत्तम आयुध रख दिये | इसके 
बाद जब अजुन आचमन कर चुके) तब विनीत ( सुशिक्षित) 
परिचारकोने se दिखाते हुए उनके निकट ही भगवान्‌ 
शंकरका निशीथ-पूजन किया ॥ १-३३ ॥ 
ततः प्रीतमनाः पार्था गन्धमाल्यैश्च मार्धवम्‌॥ ४ ॥ 
अळंङृत्योपहारं तं नेशं तस्मे न्यवेदयत्‌ | 
स्मयमानस्तु गोविन्दः GRIT प्रत्यभाषत ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ AMAA प्रसन्नचित्त होकर श्रीकृष्णको गन्ध 
और मालाओंसे अलंकृत करके रात्रिका वह सारा उपहार 
Seal समर्पित किया | तत्र मुमकराते हुए भगवान्‌ गोविन्द 


ayaa बोळे--॥ ४-५ ॥ 
ड a 


सुप्यतां पार्थं qF ते कल्याणाय ANATA | 
स्थापयित्वा ततो द्वाःस्थान्‌ गोप्तृंश्चात्तायुधान्‌ नरान्‌।६। 
दारुकानुगतः धीमान्‌ विवेश शिविरं खकम्‌ | 
“कुन्तीकुमार ! तुम्हारा कल्याण हो | अब शयन करो | 
मैं तुम्हारे कल्याण-साधनके लिये ही जा रहा हूँ? ऐसा कहकर 
वहाँ अख-शास्र लिये हुए, मनुष्योंको द्वारपाल एवं रक्षक नियुक्त 
करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण दारुकके साथ अपने शिविर में चले गये॥ 
fea च शयने gA वहुृत्यं विचिन्तयन्‌ ॥ ७ ॥ 
पाथोय सर्व भगवान्‌ शोकदुःखापहं विधिम्‌ | 
व्यद्धात्‌ पुण्डरीकाक्षस्तेजोद्युतिविवर्धेनम्‌ ॥ ८ ॥ 
योगमास्थाय युक्तात्मा सर्वेषामीश्वरेश्वरः । 
श्रेयस्कामः पृथुयशा चिष्णुजिष्णुप्रियंकरः ॥ ९ il 
वहाँ बहुतःसे कार्योक्रा चिन्तन करते हुए उन्होने 
शुभ्र झाय्यापर शयन किया | कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
सवके ईइवरोंके भी ईश्वर हैं। उनका यश महान्‌ है । वे 
विष्णुरूप गोविन्द अर्जुनका प्रिय, करनेवाले हैं और सदा 
उनके कल्याणकी कामना. रखते हैं | उन युक्तात्मा श्रीहरिने 


उत्तम योगका आश्रय ले अजुनके लिये वह सारा विधिः 


विधान सम्पन्न किया; जो उनके शोक और दुःखको दूर 
करनेवाला तथा तेज और कान्तिको त्रदानेवाला था॥७-९॥ 
न पाण्डवानां शिबिरे कश्चित्‌ सुष्वाप तां निशाम्‌ 
प्रजागरः सर्वेजनं ह्याविवेश विशाम्पते ॥ १०॥ 
राजन्‌! उस रातमें msi} शिबिरमें कोई नहीं 
सोया | सब्र लोगोंमें जागरणका आवेश हो गया था ॥१०॥ 
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बुष्नशोकाभितप्तेन प्रतिज्ञातो महात्मना | 
सहसा सिन्धुराजस्य बधो गाण्डीवधन्वना ॥ ११॥ 
तत्‌ कथं ड॒ महाबाहुवासविः परवीरहा | 
प्रतिज्ञां सफलां कुयोदिति ते समचिन्तयन्‌ ॥ १२॥ 
सब लोग इसी चिन्तामें पड़े थे कि पुत्रशोकसे daa 
हुए गाण्डीवधारी महामना अर्जुनने सहसा सिंधुराज जयद्रथके 
बघकी प्रतिज्ञा कर ली हूं । शन्रुबीरोंका संहार करनेत्राळे 
चे महाबाहु इन्द्रकुमार अपनी उस प्रतिश्ञाको केसे सफल करेंगे! 
कष्ट हीदं व्यवसितं पाण्डवेन महात्मना | 
पुत्रशोकाभितप्तेन प्रतिक्षा महती कृता ॥ १३॥ 
ख़ च राजा महावीय पारयत्वज्ञुनःस ताम्‌ | 
सातरश्चापि विक्रान्ता बहुलानि बलानि च ॥ १४ ॥ 
महामना पाण्डवने यह बड़ा कष्टप्रद निश्चय किया है | 
उन्होंने पुत्रशोकसे daa होकर बड़ी भारी प्रतिज्ञा कर ली 
है। उधर राजा जयद्रथका पराक्रम भी महान्‌ है; 
तथापि अर्जुन अपनी उस प्रतिज्ञाको पूरी कर लेंगे; 
क्योंकि उनके भाई भी बड़े पराक्रमी हैं और उनके पास 
सेनाएँ भी बहुत हैं | १३-१४ ॥ 
yaga पुतेण सर्व तस्मे निवेदितम्‌ | 
@ हत्वा सैन्धवं संख्ये पुनरेतु धनंजयः ॥ १५॥ 
चुतराष्ट्रपुत्र दुर्योवनने जबद्रथको सत्र बातें बता दी 
होंगी | अर्जुन gad सिंधुराज जयद्र यको मारकर पुनः सङुशळ 
लौट आवे ( यद्दी हमारी शुभ कामना है ) ॥ १५ ॥ 
जित्वा रिपुगणांइचेंव पारयत्वजुनो ब्रतम्‌ | 
asgat सिन्धुराजं वे धूमकेतुं प्रवेक्ष्यति ॥ १६॥ 
न हासावनतं mgt पार्थां धनंजयः | 
धर्मपुत्रः कथं राजा भविष्यति gAs ॥ १७॥ 
अर्जुन शत्रुओको जीतकर अपना ब्रत पूरा करें | यदि 
वे कल सिंधुराजको न मार सके तो अग्निमें प्रवेश 
कर जायेंगे | कुन्तीकुमार घनंजय अपनी बात झूठी नहीं 
कर सकते | यदि . अजुंन मर गये तो धर्मपुत्र युधिष्ठिर 
कैसे राजा होंगे? ॥ १६-१७ ॥ 
तस्मिन्‌ हि विजयः कृत्स्नः पाण्डवेन समाहितः। 
यदि नोऽस्ति od किञ्चिद्‌ यदि दत्त हुतं यदि ॥ १८॥ 
कलेन तस्य सर्वस्य सव्यसाची जयत्वरीन्‌ | 
पाण्डुनन्दन युघिष्ठिरने अर्जुनपर ही सारा विजयका 
भार रख दिया | यदि हृमलोगोंका किया हुआ कुछ भी 
सत्कर्म शेष दोश यदि हमने दान और होम किये हों तो 
हमारे उन सभी शुभकर्मोके फलसे सव्यसाची अर्जुन अपने 
झत्रुऑर्पर विजय प्राप्त करे ॥ १८३ Il 


एवं कथयतां. तेषां जयमारांसतां प्रभो ॥ १९॥ 
कृच्छेण महता राजन्‌ रजनी व्यत्यवतेत | 


एकोनाशीतितमो५ध्यायः 


SAAT 


३२९९ 


राजन्‌ ! प्रभो | इस प्रकार बातें करते और अर्जुनकी 
विजय चाहते हुए उन सभी सेनिर्कोक्री वह रात्रि महान्‌ 
ea बीती थी ॥ १९३ ॥ 
तस्यां रजन्यां मध्ये तु प्रतिबुद्धो जनाद॑नः ॥ २० ॥ 
स्मृत्वा प्रतिश्चां पार्थस्य दारुक प्रत्यभाषत | 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस रात्रिके मध्यकालमें जाग उठे और 
अर्जुनी प्रतिज्ञा स्मरण करके दारुकसे बोठे--॥ २०१॥ 
अज्ुनेन प्रतिज्ञातमातेन हतवन्धुना ॥ २१॥ 
जयद्रथं वघिष्यामि श्वोभूत इति दारुक ।. 

“दारुक ! अपने पुत्र अभिमन्युके मारे जानेसे शोकार्त 
होकर अर्जुने यह प्रतिज्ञा कर ळी है कि में कल जयद्रथका 
वघ कर डाळूँगा? ॥ २१३ ॥ SS 
aa gata: at मन्त्रभिर्मन्त्रयिष्यति ॥२२॥ ` 
यथा जयद्रथं पाथो न हन्यादिति संयुगे >! 

“यह सब सुनकर दुर्योधन अपने मन्त्रियोंके साथ ऐसी 
मन्त्रणा करेगा? जिससे अर्जुन समरभूमिमें जयद्र थको मार न सके || 
अक्षौ हिण्यो हि ताः सवा रक्षिष्यन्ति जयद्रथम्‌॥ २३॥ 
द्रोणश्च सह पुत्रेण सर्वासत्रविधिपारगः | 

“वे सारी अक्षौहिणी सेनाएँ जयद्रयकी रक्षा करेंगी तथा 
सम्पूर्ण अञ्ज-विधिके पारंगत विद्वान्‌ द्रोणाचार्यं भी अपने 
पुत्र अश्वत्थामाके साथ उसकी रक्षामें रहेंगे || २३६ ॥ 
एको वीरः सहस्नाक्षो देत्यदानवदर्पहा ॥ २४॥ 
सोऽपि तं नोत्सहेताजो हन्तुं द्रोणेन रक्षितम्‌। 

“त्रिकोंकीके एकमात्र वीर हैं सहस्नेत्रधारी इन्द्र, जो 
दैत्यों और दानवोंके भी दर्पका दन करनेवाले हैं; परंतु 
वे भी द्रोणाचार्ये सुरक्षित जयद्रथको युद्धमें मार नहीं सकते ॥ 
सोऽहं श्वस्तत्‌ करिष्यामि यथा कुन्तीसुतो ऽज्ुनः।२५। . 
अप्राप्तेऽस्तं दिनकरे हनिष्यति जयद्रथम्‌ । 

“अतः मैं कल वह उद्योग करूँगा, जिससे कुन्तीपुत्र 
aga सूर्यदेवके अस्त होनेछे पहले जयद्रयको मार डालेंगे ॥ 
न हिं दारान मित्राणि क्षातयो न च बान्धवाः ॥ २६॥ 
कश्चिदन्यः प्रियतरः कुन्तीपु्रान्मसाजुनात्‌ | 

“मुझे स्त्री; मित्र, कुट॒म्बीजन? भाई-बन्धु तथा दूसरा 


अनज्जुनमिमं लोकं मुहुत॑मपि दारुक ॥ २७॥ 
उदीक्षितुं न शक्तोऽहं भवितान च तत्‌ तथा | 
“दारुक ! में अर्जुनसे रहित इस संसारको दो घड़ी भी 
नहीं देख सकता 1-ऐसा हो ही नहीं सकता ( कि मेरे रहते 
अजुनका कोई अनिष्ट हो ) ॥ २७३ ॥ 
अहं विजित्य तान्‌ सवीन्‌ सहसा सहयद्विपान्‌ ॥ २८॥ 
अजुनाये हनिष्यामि सकणोन्‌ ससुयोघनान | 
Gage लिये हाथी; घोडे, wt और pte 
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३३०० 


सहित उन समस्त agi जीतकर सहसा उनका 
संहार कर डाळूँगा ॥ २८३ ॥ 
oat निरीक्षन्तु मे वीर्य त्रयो लोका महाहवे ॥ २९॥ 
gata समरे पराक्रान्तस्य दारुक | 

“दारुक | कलके महासमरमें तीनों लोक धनंजयके 
लिये युद्धमें पराक्रम प्रकट करते हुए मेरे बल और प्रभावको देखें ॥ 
श्वो नरेन्ट्र्सहस्राणि राजपुत्रशतानि च ॥ ३० N 
साश्वह्विपरथान्याजो विद्रविष्यामि दारक | 

“दारक ! कल युद्धमें Ñ agal राजाओं तथा सेकड़ों 
राजकुमारोंको उनके घोडे; हाथी एवं रथोसहित मार भगाऊँगा || 


श्वस्तां चक्रप्रमथितां FAAS नृपवाहिनीम्‌ ॥ ३१॥ 
मया कुद्धेन समरे पाण्डवार्थे निपातिताम्‌ | 
“तुम कल देखोगे कि मैंने समराङ्गणमें कुपित होकर 
पाण्डुपुत्र अर्जुनके र्ये सारी राजसेनाको चक्रसे चूर-चूर 
करके घरतीपर मार गिराया हैं ॥ ३१% ॥ 
श्व: सदेवाः सगन्धबोः पिशाचोरगराक्षसाः ॥ ३२ N 
ज्ञास्यन्ति लोकाः सवे मां Ges सव्यसाचिनः | 
“कल देवता) गन्धर्व, पिशाचे, नाग तथा राक्षस आदि 
समस्त लोक यह अच्छी तरह जान लेंगे कि में सव्यसाची 
अजुनका feat मित्र हूँ ॥ ३२३ ॥ 
यस्तं दवेष्टि स मां द्वेष्टि यस्तं चानु स मामचु ॥ ३३॥ 
इति संकट्प्यतां Tear aig ममाजुनः | 
“जो अर्जुनसे द्वेष करता है? वह मुझसे द्वेष करता है 
और जो अजुनका अनुगामी है, वह मेरा अनुगामी दै, 
तुम अपनी बुद्धिस यह निश्चय कर लो कि अर्जुन मेरा 
आधा शरीर है ॥ ३३१ I 
यथा त्वं मे प्रभातायामस्यां निरि रथोत्तमम्‌ ॥ ३७ N 
_ करपयित्वा यथाशाख्रमादाय ब्रज संयतः | 
, कुल प्रातःकाळ तुम seas अनुसार मेरे 
उत्तम रपको सुसज्जित करके सावधानीके साथ लेकर 
युद्धस्थलमें चलना ॥ ३४१ ॥ 
गदां कौमो दका दिव्यां शक्ति चक्रं धनुः शरान्‌॥ ३५॥ 
आरोप्य चे रंथे सूत सवोपकरणानि च | 
स्थानं च कएपयित्वाथ रथोपस्थे ध्वजस्य मे ॥ ३६॥ 
बैनतेयस्य चीरस्य समरे रथशोभिनः | 
“सूत | कौमोदकी गदा, दिव्य शक्ति, चक्र) घनुष, बाण 
तथा अन्य सत्र आवश्यक सामग्रियोको रथपर रखकर उसके 
पिछले भागमें समराङ्गणमें रथपर शोभा पानेवाले वीर्‌ 


इति महाभारते द्रोणपवेणि प्रतिज्ञापर्वणि कष्णदारुकसम्भाषणे एको नार्हा 
इस प्रकार श्रीमहामारत ROIS अन्तर्गत प्रतिज्ञापईमें stem और दारुककी वातचीतवि 
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ओमहाभारते 


[ Ai 
aee 
विनतानन्दन wash चिह्वाले ध्वजके लिये भी स्थान 
बना लेना ॥ ३५-३६३ ॥ 
छत्रं जाम्बूनदैजोलैरकंञ्बलनसप्रभेः ॥ ३७॥ 
विश्वकर्सकृतेदिव्यैरश्वानपि विभूषितान्‌ । 
बलाहकं मेघपुष्पं Ast JIA च ॥ ३८॥ 
युक्तान्‌ वाजिवरान्‌ यत्तः कवची तिष्ठ दारुक | 

"दारुक | साथ ही उसमें छत्र लगाकर अग्नि और सूर्य- 
के समान प्रकाशित होनेवाले तंथा विश्वकर्माके बनाये हुए 
दिव्य सुवर्णमय जालोंसे विभूषित मेरे चारों श्रेष्ठ घोड़ों--बल्ला- 
इक, मेघपुष्प, रव्य तेथा सुग्रीवको जोत लेना और खयं 
भी कवच धारण करके तैयार रहना ॥ ३७-३८३ ॥ 
पाञ्चजन्यस्य नि्घोषमार्षभेणेच पूरितम्‌ ॥ ३९॥ 
श्रुत्वा च भैरवं नादसुपेयास्त्वं जवेन माम्‌ | 

“पाञ्चजन्य APH ऋषम स्वरसे बजाया हुआ शब्द 
और भयंकर कोलाहल सुनते ही तुम बड़े वेगसे मेरे 
पास पहुँच जाना ॥ ३९३ ॥ 
पकाहाइममर्ण च सर्वदुःखानि चेच ह Ngon 
ag: पेठप्वसेयस्य व्यपनेष्यामि दारक | 

“दारक ! में अपनी बुआजीके पुत्र भाई अर्जुनके सारे 
दुःख और अमर्षको एक ही दिनमें दूर कर दूँगा ॥४०३॥ 
सवापायेयेतिष्यामि यथा बीमत्छुराहवे ॥ et i 
पश्यतां घातंराष्ट्राणां हनिष्यति जयद्रथम्‌ । 

“सभी उपायोंसे ऐसा प्रयत्न Hea जिससे aga gad 
धृतराष्ट्रपुत्नोंके देखते-देखते जयद्रथको मार डाळे || ४१३ II 
यस्य यस्य च वीभत्खुर्वंधे यल करिष्यति । 
आशंसे सारथे तत्र भवितास्य शुचो जयः ॥ ४२॥ 

“सारथे | कल अर्जुन जिस-जिस dich वधका प्रयत्न 
करेंगे, मैं आशा करता हूँ, वददा-वह उनकी निश्चय ही 
विजय होंगी? ॥ ४२ ॥ 

दारुक उवाच 
जय पब YAM कुत प्रच पराजयः | 
यस्य त्वं पुरुषव्याघ्र सारथ्यमुपजग्मियान्‌ ॥ ४३॥ 
दारुक बोछा-पुरुषसिंह ! आप जिनके सारथि बने 
हुए हैं, उनकी बिजय तो निश्चित है ही | उनकी पराजय 
कैसे हो सकती है १ ॥ ४३ ॥ 
एवं चैतत्‌ करिष्यामि यथा मामनुशाससि | 
छुप्रभातामिमां रात्रि जयाय विजयस्य हि ॥ ४४॥ 
adaa विजयके लिये कल aR जो कुछ FAR 
आप मुझे आज्ञा देते हैं, उसे उसी रूपमें में अव्य पूर्ण करूँगा || 


ीतितमो5ध्याय: ॥ ७९ ॥ 
"यक उत्नासीबों अध्याय पूरा हुआ ॥७०॥ 
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प्रतिज्ञापवे ] 


~~ 


अशीतितमोऽध्याय 


अशीतितमोऽध्यायः 


अर्जुनका खप्नमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ शिवजीके समीप जाना ओर उनकी स्तुति करना 


सजय उवाच 
कुन्तीपुत्रस्तु तं मन्त्रं स्मरन्नेव धनंजयः | 
प्रतिश्नामात्मनो रक्षन्‌ मुमोहाचिन्त्यविक्रमः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | इधर अचिन्त्य पराक्रम- 
झाली कुन्तीपुत्र अजुन अपनी प्रतिज्ञाकी रक्षाके लिये 
( वनवासकालमें व्यासजीके बताये हुए शिवसम्बन्धी ) 
मन्त्रका चिन्तन करते-करते नींदसे मोहित हो गये || १ ॥ 
तं तु शोकेन संतप्तं aa कपिवरध्वजञम्‌। 
आससाद महातेजा ध्यायन्तं गरुडध्वजः ॥ २ ॥ 
उक्त समय mat महातेजस्वी गरुडध्वज भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण शोकसंतप्त हो चिन्तामें पड़े हुए कपिध्वज 
अजुनके पा आये ॥ २॥ 
प्रस्युत्थानं च कृष्णस्य सवोवस्थो धनंजयः | 
न लोपयति धर्मात्मा भक्त्या प्रेम्णा च सवदा॥ ३ ॥ 
धर्मात्मा धनंजय किसी भी अवस्थामें क्यों न हो? सदा 
प्रेम और भक्तिके साथ खड़े होकर Mana स्वागत 
करते थे। अपने इस नियमका वे. कभी लोप नहीं 
होने देते थे॥ ३॥ 
प्रत्युत्याय च गोविन्दं स तस्मा आसनं ददौ | 
न चासने खयं gig बीभत्खुव्यंदघात्‌ तदा ॥ ४ ॥ 
अर्जुनने खड़े dat गोविन्दको बेठनेके लिये आसन 
दिया और स्वयं उस समय किसी आसनपर बेठनेका विचार 
उन्होंने नहीं किया || ४ ॥ 
ततः कृष्णो महातेजा जानन्‌ पार्थस्य निश्चयम्‌ । 
कुन्ती पुत्रमिदें वाक्यमासीनः स्थितमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
aq मद्दातेजस्वी श्रीकृष्ण पार्थक इस निश्चयको जान- 
कर अकेले ही आसनपर बैठ गये और खड़े हुए कुन्ती 
कुमारसे इस प्रकार बोले--॥ ५ ॥ 
मा विषादे मनः पार्थ कृथाः कालो हि दुजेयः। 
कालः सबोणि भूतानि नियच्छति परे विधौ ॥ ६ ॥ 
“कुन्तीनन्दन | तुम अपने मनको विषादमें न डालो; 
क्योकि काळपर विजय पाना अत्यन्त कठिन है । काल ही 
समस्त प्राणियोंको विधाताके अवश्यम्भावी विधानमें 
प्रवृत्त कर देता 218 ॥ 
किमर्थ च विषादस्ते तद्‌ बूहि द्विपदां वर । 
शोच्यं Great श्रेष्ठ शोकः कार्यविनाशनः॥ ७ ॥ 
“मनुष्योंमें श्रेष्ठ अर्जुन | बताओ तो सही; तुम्हे किस 
लिये विषाद हो रहा है ! Aant | तुम्हे शोक. नहीं करना 


Ho स० ९--५, १२-= 


चाहिये; क्योंकि शोक समस्त कर्मोका विनाश करनेवाला है Il 


यत्‌ तु कार्य भवेत्‌ कार्य कमेंणा तत्‌ समाचर। 
हीनचेष्टस्य यः शोकः ख हि शत्रुर्धनजय ॥ ८ ॥ 

“जो कार्य करना हो) उसे प्रयत्नपूवक करो | 
धनंजय | उद्योगद्दीन ATAR जो शोक है; वह उसके 
लिये age समान दै ॥ ८ ॥ 


शोचन्‌ नन्द्यते शत्रून कर्शयत्यपि बान्धवान्‌ | 

क्षीयते च नरस्तस्माम्न त्वं शोचितुमर्हसि ॥ ९ ॥ 
“शोक करनेवाला पुरुष अपने शत्रुको आनन्दित 

करता और बन्धु-बान्धवोको दुःखसे दुर्बल बनाता है | 

इसके सिवा वह स्वयं भी शोकके कारण क्षीण होता जाता है। 

अतः तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये? ॥ ९ ॥ 

इत्युक्तो वासुदेवेन वीभत्खुरपराजितः 

आबभाषे तदा विद्वानिदं वचनमर्थवत्‌ ॥ १०॥ 
बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णे ऐसा कहनेपर किसीसे 

पराजित न होनेवाले विद्वान्‌ अर्जुनने यह अर्थयुक्त 

वचन उस समय कहा--॥ १० ॥ 

मया प्रतिक्षा महती जयद्रथवधे कृता | 

श्वो 5स्मि हन्ता दुरात्मानं पुन्रघ्नमिति केशव ॥ ११॥ 
“केशव ! मैंने जयद्रथ-त्रधके लिये यह मारी प्रतिज्ञा 

कर ली है कि कल में अपने पुत्रके घातक दुरात्मा सिंधुराज- 

को अबश्य मार SZM ॥ ११ ॥ 

मत्प्रतिशानिघाताथे धातराष्टेः किलाच्युत। 

gga: सैन्धवः कार्यः Sage महारथैः ॥ १२॥ 
“परंतु अच्युत ! घृतराष्ट्रपक्षके सभी महारथी मेरी 

प्रतिज्ञा भङ्ग करनेके लिये सिंधुराजको निश्चय ही सबसे पीछे 

खड़े करेंगे और वह उन सबके द्वारा सुरक्षित होगा ॥ १२॥ 

दश चैका च ताः कृष्ण अक्षौहिण्यः खुदुजयाः | 

हतावशेषास्तत्रेमा हन्त माधव संख्यया ॥ १३॥ 

ताभिः परिवृतः संख्ये alda महारथैः 

कर्थं शक्येत संद्रष्टुं दुरात्मा कृष्ण सैन्धवः ॥ १४ ॥ 
“माधव | भीकृष्ण | कौरवोंकी वे ग्यारह अक्षौहिणी 

सेनाएँ) जो अत्यन्त दुजय हैं और उनमें मरनेसे बचे हुए 

जितने सैनिक विद्यमान हें, उनसे तथा पूवोक्त सभी . महा 

रथियोसे युद्धस्यलमे घिरे होनेपर दुरात्मा सिंधुराजको केसे | 

देखा जा सकता दै ! ॥ १३-१४ ॥ 

प्रतिज्ञापारणं चापि न भविष्यति केशव। 

प्रतिज्ञायां च हीनायां कथं जीवेत मद्विधः ॥ १५॥ 

“केशव | ऐसी saad प्रतिज्ञाकी पूर्ति नहीं हो 


2“ 
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औमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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`~ A A 
सकेगी और प्रतिज्ञा भज्ञ होनेपर मेरे-जेसा पुरुष केसे जीवन 
घारण कर सकता हे १ ॥ १५॥ 


दुःखोपायस्य मे बीर fag wade | 

ga च याति सविता तत पतद्‌ ब्रवीम्यद्दम्‌ ॥ १६ ॥ 
At] अब इस कष्टसाध्य ( जयद्रथवधरूपी कायं ) 

की ओरसे मेरी अभिलाषा परिवर्तित हो रही है । इसके 

सिया इन दिनों सूर्य जल्दी अस्त हो जाते हैं; इसलिये 

मैं ऐसा कह रहा हूँ? ॥ १६ ॥ 


शोकस्थानं तु॒तच्छुत्वा पार्थस्य द्विजकेतनः 

सं स्पृर्याम्भस्ततः कृष्णःप्राङसुखः समवस्थितः ॥१७॥ 

इदं वाक्यं महातेजा बभाषे पुष्करेक्षणः 

हितार्थ पाण्डुपुत्रस्य सेन्धवस्य वधे कृती ॥ १८॥ 
अर्जुनके शोकका आधार क्या है, यह सुनकर महातेजस्वी 

विद्वान्‌ गरुडध्वज कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण आचमन 

करके पूर्वाभिमुख होकर बैठे और प्डुपुत्र अर्जुनके हित 

तथा सिंधुरा ज जयद्रथक्रे वघके लिये इस प्रकार बोले-१७-१८ 


पार्थे पाशुपतं नाम Wate सनातनम्‌ | 

येन सवान्‌ BA दैत्याञ्जष्ने देवो महेश्वरः ॥ १९ ॥ 
“पार्थ | पाशुपत नामक एक परम उत्तम सनातन AA 

है, जिससे gal भगवान्‌ महेश्वरने समस्त दैत्योंका 

बध किया था ॥ १९ ॥ 


यदि aq विदितं तेऽद्य श्वो हन्तासि जयद्रथम्‌। 
AMMA प्रपद्य मनसा वृषभध्वजम्‌ ॥ २०॥ 
तं देवं मनसा ध्यात्वा जोषमाख धनंजय | 
ततस्तस्य प्रसादात्‌ त्वं भक्तः प्राप्स्यसि तन्महत्‌ ॥२१॥ 
“यदि az अञ्न आज तुम्हे विदित हो तो तुम अवश्य 
कल HATA मार सकते हो और यदि Ge उसका ज्ञान 
न हो तो मन-हीःमन भगवान्‌ बूषभध्वज ( शिव ) की शरण 
छो | धनंजय ! तुम HAÑ उन महादेव जीका ध्यान करते हुए 
चुपचाप वेठ जाओ | तब उनके दया-प्रसादसे तुम उनके 


ss 


भक्त हनक कारण उस महान्‌ अस्त्रको प्राप्त कर लोगे? ॥ 


ततः BOTT Beal Aegean धनंजयः | 
भूमावासीन THAN जगाम मनसा भवम्‌ UR? II 

भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर.अर्जुन जलका 
आचमन करके धरतीपर एकाग्र होकर वेठ गये ओर मनसे 
महादेवजीका चिन्तन करने लगे | २२॥ 


ततः प्रणिहितो ata मुइतं शुभलक्षण। 
आत्मानमजुनोऽप्यद्‌ गगने सहकेशवम्‌ ॥ २३ ॥ 

तब शुभ लक्षणोसे युक्त ब्राह्म मुहूतेमें ध्यानस्य होनेपर 
अजुनने अपने आपको भगवान्‌ औङृष्णके साथ आकाशमें 
जाते देखा ॥ २३ ॥ 


An 
पुण्यं हिमवतः पादं मणिमन्तं च qia । 
ज्योतिर्भिश्च समाकीणे सिद्धचारणसेवितम्‌ ॥ २४॥ 

पवित्र kasak शिखर तथा तेजःपुझसे व्याप्त एवं 
सिद्धों और चारणोंसे सेवित मणिमान्‌ पर्वतको मी देखा ॥२४॥ 
वायुवेगगतिः पार्थः खं भेजे सहकेशवः 
केशवेन शृहीतः स दक्षिण विभुना YA ॥ २५॥_ 
उस सम अजुन भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ वायुवेगके 
समान danse आकाशमें बहुत ऊँचे उठ गये | भगवान्‌ 
केशवने उनकी दाहिनी ate पकड़ रक्खी थी ॥ २५॥ 
AJAN बहून भावाञ्जगामाङ्कुतद्शेनान्‌ | 
उदीच्यां दिशि धर्मात्मा सोऽपइ्यच्छ्वेतपर्वंतम्‌॥२६॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा अर्जुने अद्भुत दिखायी देनेवाले 
बहुत-से पदार्थोको देखते हुए क्रमशः उत्तर दिशामे जाकर 
इवेत पर्वतका दर्शन किया ॥ RA II 
कुबेरस्य विहारे च नलिनीं पझभूषिताम्‌। 
सरिच्छ्रेष्ठां च तां गङ्गां वीक्षमाणो TEIRA II २७॥ 
इसके बाद उन्होंने कुबेरके उद्यानमें कमलोंसे विभूषित 
सरोवर तथा अगाध जलराशिसे भरी हुई सरिताओंमें श्रेष्ठ 
गङ्गाका अवलोकन किया ॥ २७ ॥ 
सदा पुष्पफलेबृक्षेरुपेतां स्फटिकोपलाम्‌। 
सिंव्याघ्रसमाकीणो _ नानाखुगसमाकुलाम्‌ ॥ Re N 
ABH तटपर स्फटिकमणिमय पत्थर सुशोभित होते 
थे । सदा फूल और gala भरे हुए. इक्षसमूह वहाँकी शोमा 
बढ़ा रहे थे | गङ्गाके उत्त तरप्रान्तमें agad सिंह और 
व्याघ्र विचरण करते थे। नाना प्रकारके मुग वहाँ सत्र 
ओर भरे हुए थे ॥ २८ ॥ 
garmad रम्यां मनोज्ञाण्डजसेबिताम्‌। 
मन्द्रस्य प्रदेशांश्च किन्नरोद्वीतनादितान्‌ ॥ २९ ॥ 
अनेक पवित्र आश्रमोसे युक्त और मनोहर पक्षियोंसे 
सेवित रमणीय गङ्गानदीका दर्शन करते हुए आगे बढ़नेपर 
उन्हें मन्दराचलके प्रदेश दिखायी दिये, जो किन्नरोंके 
उच्चस्वरसे गाये हुए मधुर गीतोंसे मुखरित हो रहे थे ।२९। 
हेमरूप्यमयेः र ्टगैनोनोषधिविदीपितान l 
तथा मन्दारवृक्षेश्र पुष्पितेरुपशोभितान्‌ ॥ ३०॥ 
सोने और चाँदीके शिखर तथा gaia भरे हुए 
पारिजातके वृक्ष उन पर्वतीय प्रान्तोंकी शोभा ब्रढ़ा रहे थे 
तथा भाँति-भातिक्ी तेजोमयी ओपधियाँ वहाँ अपना प्रकाश 
केला रही थीं ॥ ३० ॥ 
खिग्धाञ्जनचयाकार MNA: कालपर्वतम्‌। 
ब्रह्मतुङ्गं नदीश्चान्यास्तथा जनपदानपि ॥३१॥ 


चे क्रमशः आगे बढ़ते हुए स्निग्ध कजलराशिके समान 
आफारवाले काल tH समीप जा पहुँचे । फिर 
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ब्रह्मतुंग पर्वत, अन्यान्य नदियों तथा agad जनपर्दोको 


भी उन्होंने देखा ॥ ३१ ॥ 
स तुङ्गं mang a शायोतिवनमेव च । 
पुण्यमश्वशिरःस्थानं स्थानमाथर्वेणस्य च ॥ ३२॥ 
qi च शैलेन्द्रं महामन्दरमेव च । 
अप्सरोभिः समाकीर्ण किन्न रैश्चोपशोभितम्‌ ॥ ३३॥ 
तदनन्तर क्रमशः उच्चतम MING ार्यातिवन) 
पवित्र अश्वरिरःस्यान+ आथर्वण मुनिका स्थान और 
गिरिराज वृषदंशका अवलोकन करते हुए वे मद्दा-मन्दरा- 
चलपर जा पहुँचे, जो अप्सराओंसे व्याप्त और किन्नरोंसे 
सुशोभित था ॥ ३२-३३॥ 
तस्मिञ्शैले व्रजन्‌ पार्थः सकृष्णः समवैक्षत | 
शुभैः प्रस्रवणैजुष्टां दवेमघातुविभूषिताम्‌ ॥ ३४॥ 
चन्द्ररङ्मिप्रकाशाङ्गीं पृथिवीं पुरमःलिनीम्‌ | 
उस पर्वेतके ऊपरसे जाते हुए श्रीकृष्णसहित अर्जुने 
नीचे देखा कि नगरों एबं गॉवोके समुदायसे सुशोभित, 
सुवर्णमय agate विभूषित तथा सुन्दर झरनोंसे युक्त 
gedh सम्पूर्ण अङ्ग चन्द्रमाकी किरणोसे प्रकाशित 
हो रहे हैं ॥ २४३ ॥ 
समुद्वांश्राद्धताकारानप्यद्‌ बहुळाकरान्‌ ॥ ३५॥ 
वियद्‌ दयां पृथिवीं चेव तथा विष्णुपदं बजन्‌ | 
विस्मितः सह कृष्णेन frat बाण इवाभ्यगात्‌ ॥ ३६॥ 
बहुत-से watat खानोंसे युक्त समुद्र भी अद्भुत आकार- 
में इष्टिगोचर हो रहे थे। इस प्रकार पृथ्वी, अन्तरिक्ष 
और आकाशका एक साथ दर्शन करके आश्चर्यचकित 
हुए अजुन श्रीकृष्णक्रे साथ विष्णुपद ( उच्चतम आकाश ) 
में यात्रा करने लगे | वे धनुषसे चलाये हुए बाणके समान 
आगे बढ़ रहे थे ॥ ३५-२६ ॥ 
प्रहनक्षत्रसोमानां सूयोग्ल्योश्व समत्विषम्‌। 
अपद्यत तदा पाथो उवळन्तमिच TAIA I ३७॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार अर्जुनने एक पर्वतको देखा, जो 
अपने तेजसे प्रज्वलित-सा हो रहा था | ग्रह, नक्षत्र, 
चन्द्रमा, सूर्य और अग्निके समान उसकी प्रभा सबं ओर 
फैल रही थी ॥ ३७॥ 
समासाद्य तु तं शैलं शैलाग्रे समवस्थितम्‌ | 
तपोनित्यं महात्मानमपञ्यद्‌ TREAT ॥ ३८॥ 
उस पर्वतपर पहुँचकर अर्जुनने उसके एक शिखरपर 
खड़े हुए नित्य तपस्यापरायण परमात्मा भगवान्‌ दृषभ- 
घ्वजका दर्शन किया ॥ ३८ ॥ 
सहस्रमिव सूर्याणां दीप्यमानं स्वतेजसा | 
शूलिनं जटिल गौरं वल्कलाजिनवाससम्‌ ॥ ३९ ॥ 


अशीतितमो ऽध्यायः 
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वे अपने तेजसे wat सूयोंके समान अकाशित हों रहे 
थे | उनके हाथमें त्रिशूल, मस्तकपर जटा और श्रीअङ्गोंपर 
TRS एवं मृगचर्मके Fa शोमा पा रहे थे | उनकी कान्ति 
mama थी ॥ ३९॥ 


नयनानां सहस्रश्च विचित्राङ्ग महौजसम्‌ । 
पार्वत्या सहितं देवं भूतसंधेश्च भाखरैः ॥ ४० ॥ 

सहस्रो नेत्रॉसे युक्त उनके श्रीविग्रइकी विचित्र शोभा 
हो रही थी | वे तेजस्वी महादेव अपनी धर्मपत्नी पार्वतीजी- 
के साथ विराजमान थे और तेजोमय शरीरवाले भृतोंके 
समुदाय उनकी सेवामे उपस्थित थे || ४० ॥ 


गीतवादित्रसंनादेहास्यलास्यसमन्बितम्‌ । 
वल्गितास्फोटितोत्क्ुटेः पुण्यैर्गन्धेश्च सेवितम्‌॥ ४१ ॥ 
उनके सम्मुख गीतों और वारद्योकी मधुर ध्वनि हो रही 
थी | हास्य-लास्य ( नृत्य ) का प्रदर्शन क्रिया जा रहा या | 
प्रमथगण उछल-कूदकर WERT और उच्चखरसे ब्रोल- 
बोलकर अपनी कलाओसे भगवानका मनोरंजन करते थे | 
उनकी सेवामें पवित्र) सुरान्धित पदार्थ प्रस्तुत किये गये थे | 


स्तवेदिव्येऋषि भित्रह्मचादिभिः | 


स्तूयमानं 
mak सवेभूतानामिष्वास घरमच्युतम्‌ ॥ ४२॥ 


ब्रह्मवादी महर्षिगण दिव्य स्तोत्रोद्वारा उनकी स्तुति 
कर रहे थे। अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले वे 
समस्त प्राणियोंके रक्षक भगवान्‌ शिव धनुष धारण किये हुए 
( अद्भुत शोभा पा रहे ) थे ॥ ४२ ॥ 
चाखुदेवस्तु तं दृष्टा जगाम शिरसा क्षितिम्‌ | 
पार्थेन सह धमोत्मा गुणन्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
अर्जुनसहिंत धर्मात्मा वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने उन्हे 
देखते ही वहॉकी एथ्वीपर माथा टेककर प्रणाम किया और 
उन सनातन ब्रह्मस्वरूप भगवान्‌ शिवकी स्तुति करने लगे ।| 


लोकादिं विश्वकमौणमजमीशानमव्ययम्‌। 
मनसः परमं योनि खं वायुं ज्योतिषां निधिम्‌ ॥ ४४ ॥ 
स्रष्टारं वारिधाराणां भुवश्च प्रति wal 
देवदानवयक्षाणां मानवानां च साधनम्‌ ॥ ४५॥ 
योगानां च परं धाम इष्टं ब्रह्मविदां निधिम्‌। 
चराचरस्य स्रष्टारं प्रतिहतोरमेच च ॥ ४६॥ 
काळकोपं महात्मानं शक्रसर्येगुणोदयम्‌ । 
aay तं तदा कृष्णो वाड्यनोवुद्धिकमेभिः ॥ ४७॥ 
वे जगतूके आदि कारण, AKA अजन्मा) BAG 
अविनाशी, मनकी उसत्तिके प्रधान कारण, आकाश एवं 
वायुखरूप; तेजके आश्रय, जलकी सृष्टि करनेवाले, पृथ्बीके 
भी परम कारण; देवताओं, दानवो, यक्षों तथा मनुष्योंके 
भी प्रधान कारण; सम्पूर्ण योगोंके परम आश्रय) ब्रह्मवेत्ताओकी 
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प्रत्यक्ष निधि) चराज्र जगत्‌की सुष्टि और संहार करनेवाले 
तथा इन्द्रके ऐश्वर्य आदि. और सूर्यदेवके प्रताप आदि 
ग्॒णोको प्रकट करनेवाले परमात्मा थे। उनके क्रीघर्मे कालका 
निवास था | उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने मनः वाणी; बुद्धि 
और करियाओंद्वारा उनकी बन्दना की ॥ ४४-४७ Il 
यं प्रपद्यन्ति विद्वांसः स्ठमाध्यात्मपदैषिणः | 
तमजं कारणात्मानं जग्मतुः शरणं भवम्‌॥ ४८॥ 
सूक्ष्म अध्यात्मपदकी अभिलाषा रखनेवाले विद्वान्‌ 
जिनकी शरण लेते हैं; उन्हीं कारणखरूप अजन्मा भगवान्‌ 
शिवकी शरणमे श्रीकृष्ण और अर्जुन भी गये ॥ ४८ ॥ 
agent तं देवं भूयो भूयो$प्यवन्दत | 
erat तं सवेभूतादिं भूतभव्यभवोद्भवम्‌॥ ४९॥ 
अजुनने भी उन्हें समस्त भूतोंका आदि कारण और 
भूत, भविष्य एवं वर्तमान जगतुका उत्पादक जानकर बारंबार 
उन महादेवजीके चरणोमें प्रणाम किया ॥ ४९ ॥ 
ततस्तावागतौ ष्ठा नरनारायणादुभौ | 
सुप्रसन्नमनाः wa: प्रोवाच प्रहसन्निव ॥ ५०॥ 
उन दोनों नर और नारायणको वहाँ आया देख 
भगवान्‌ शंकर अत्यन्त प्रसन्नचित्त होकर हँसते हुए:से बोले--॥ 
amd वो नरभ्रेष्ठाबुच्तिष्ठेतां गतकलमौ । 
कि च वामीप्सितं वीरौ मनसः क्षिप्रसुच्यताम्‌॥ ५१॥ 
“नरश्रेष्ठो | तुम दोर्नोका स्वागत है। उठो । तुम्हारा 
भ्रम दूर हो । वीरो | तुम दोनोंके मनकी अभीष्ट वस्तु क्‍या 
हे! यह शीघ्र बताओ | ५१ ॥ 
येन कार्यण सम्प्राप्तौ युवां तत्‌ साधयामि किम्‌। 
ब्रियतामात्मनः श्रेयस्तत्‌ सवे प्रददानि वाम्‌ ॥ ५२॥ 
“तुम दोनों जिस कार्यसे यहाँ आये हो, वह क्या हे ! 
मैं उसे सिद्ध कर दूँगा | अपने लिये कल्याणकारी वस्तुको 
माँगो | मैं तुम दोनोंको सब कुछ दे सकता हूँ? || ५२ ॥ 


ततस्तद्‌ वचनं श्रुत्वा प्रत्युत्थाय कृताञ्जली | 


बाखुदेवाजुनो शर्वे ` तुष्टवाते महामती ॥ ५३॥ ` 


भक्त्या स्तवेन दिव्येन महात्मानावनिन्दितौ ॥ ५७ ॥ 

भगवान्‌ UHH यह बात सुनकर अनिन्दित महात्मा 
परम बुद्विमान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन हाथ जोड़कर खड़े 
हो गये और दिव्य Gaga भक्तिभावसे उन भगवान्‌ 
शिवकी स्तुति करने लगे ॥ ५३-५४ ॥ 


कृष्णाजुनावूचतुः 


- नमो भवाय शावोय रुद्राय वरदाय च.। 


पशूनां पतये नित्यसुध्राय च कपर्दिने ॥ ५५॥ 
श्रीकृष्ण और अजुन बोले भव ( सबकी उत्पत्ति 


श्रीमहाभारते 
MR चोय ने 


करनेवाले ), शव ( संहारकारी ) रुद्र ( दुःख दूर करनेवाले ), 
वरदाता; पझ्युपति ( जीवोंके पालक ); सदा उग्ररूपमें रहने- 
वाळे और जटाजूटघारी भगवान्‌ शिवको नमस्कार है ॥५५॥ 
महादेवाय भीमाय. ऽयस्बकाय च शान्तये। 
ईशानाय मंखघ्नाय नमोऽस्त्वन्धकघातिले ॥ ५६॥ 
महान्‌ देवता, भयंकर रूपधारी, तीन नेत्र घारण 
करनेवाले, शान्तिस्वरूप, सबका शासन करनेवाले, दक्ष- 
यज्ञनाशक तथा अन्धकासुरका विनाश करनेवाले भगवान्‌ 
झांकरको प्रणाम है ॥ ५६ ॥ 
कुमारशुरवे तुभ्यं नीलग्रीवाय वेधसे । 
पिनाकिने हविष्याय सत्याय विभवे खदा ॥ ५७॥' 
प्रभो ! आप कुमार कार्तिकेयके पिता, कण्ठमें नील 
fag धारण करनेवाले, लोकखष्टाश पिनाकघारी, दृविष्यके 
अधिकारी, सत्यस्वरूप और सर्वत्र ब्यापक हैं, आपको 
सदेव नमस्कार है ॥ ५७ ॥ 
वेलोहिताय धूम्राय व्याधायानपराजिते । 
नित्यनीलशिखण्डाय शूलिने दिव्यचक्षुषे ॥ ५८॥ 
हन्त्रे mer जिनेत्राय व्याधाय चस्नुरेतसे | 
अच्चन्त्यायास्बिकाभत्रे सेदेवस्तुताय च ॥ ५९ ॥ 
वृषध्वजाय सुण्डाय जठिने TANN 
तप्यमानाय सलिले ब्रह्मण्यायाजिताय च ॥ ६०॥ 
विश्वात्मने विश्वस्ुजे विश्वमावृत्य तिष्ठते । 
नमो नमस्ते सेव्याय भूतानां प्रभवे सदा ॥ ६१॥ 
विशेष लोहित एबं धूम्रवर्णवाले, मृगव्याधस्वरूप; 
समस्त प्राणियोंको पराजित करनेवाले, सर्वदा नीलकेश धारण 
करनेवाले, त्रिशूलधारी, दिव्यलोचन, संहारक, पालक, 
PATI पापरूपी ails बघिक, हिरण्यरेता ( अग्नि ) 
अचिन्त्येश अग्त्रिकापति) सम्पूर्ण देवताओंद्वारा प्रसित) 
बृषभ-चिहृसे युक्तं ध्वजा घारण करनेवाले). मुण्डित मस्तक) 
जटाधारी, ब्रह्मचारी) जलमें तप करनेवाले, MANTIN 
अपराजित, विश्वात्मा, aaas विश्वको व्याप्त करके स्थित; 
सबके सेवन करनेयोग्य तथा सदा समस्त प्राणियोंकी उसत्तिके 
कारणभूत आप भगवान्‌ शिवको बारंबार नमस्कार है ।५८-६१। 
ब्रह्मवकत्राय सवोय राङ्कराय शिवाय च। 
नमोऽस्तु वाचस्पतये प्रजानां पतये नमः ॥ ६२॥ 
ब्राह्मण जिनके मुख हे, उन सर्वखरूप कल्याणकारी 


भगवान्‌ शिवको नमस्कार है। वाणीके अधीश्वर और प्रजाओं- 
के पालक आपको नमस्कार है ॥ ६२॥ 
नमो विश्वस्य पतये महतां पतये नमः। 
नमः सहस्नरिरसे सहस्रभुजसत्यवे ॥ ६३॥ 
सहस्रनेत्रपादाय नमोऽसंख्येयकर्मणे | 

१. रुदुःखं तद्‌ द्रावयति इति रुद्रः | 
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विश्वके स्वामी और महापुरुषोंके पालक भगवान्‌ शिवको 
नमस्कार दै, जिनके सहर्खो सिर और सहलो भुजा हैं, जो मृत्यु: 
सरूप हैं; जिनके नेत्र और पैर भी सहस्तलोंकी संख्यामें हैं तया 
जिनके कर्म असंख्य है, उन भगवान्‌ शिवको नमस्कार दै ६३६ 
an हिरण्यवणोय हिरण्यकवचाय च। 
भक्तानुकस्पिने नित्यं सिध्यतां नो वरः प्रभो ॥ ६४॥ 

सुवर्णके समान जिनका रंग है; जो सुवर्णमय कवच 
चारण करते हे, उन आप भक्तवत्सल भगवानको मेरा नित्य 


नमस्कार है | प्रमो | हमारा अभीष्ट वर सिद्ध हो ॥ ६४॥ 
संजय उवाच 

qi स्तुत्वा मह्दादेवं वाखुदेवः सहाजुनः। 

प्रसादयामास भवं तदा ह्यस्त्रोपलब्धये ॥ ६५॥ 


संजय कहते हैं--इस प्रकार महादेवजीकी स्तुति 
करके उस समय अजुनसहित भगवान्‌ श्रीकृष्णने पाशुपताख्र- 
की प्राप्तिके लिये भगवान्‌, झाङ्करको प्रसन्न किया ॥ ६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि अज्चुनस्वप्ने अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत AH अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्वैमें अर्जुनस्वप्नविषयक अस्सीव अध्याय पूरा हुआ॥ ८० ॥ 


एकाशीतितमोऽध्यायः 


अर्जुनको खप्नमें ही पुनः पाशुपताख्रकी प्रास 


संजय उवाच 
ततः पार्थः प्रसन्नात्मा प्राअलिवृंषभध्वजम्‌ | 
दद्शोत्फुलनयनः खमस्तं तेजसां निधिम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ-राजन्‌ | तदनन्तर कुन्तीकुमार 
अर्जुनने प्रसन्नचित्त हो हाय जोड़कर समस्त तेजोंके भण्डार 
भगवान्‌ बृषभध्वजका इषोत्फुछ नेत्रेंसि दर्शन किया ॥ १ ॥ 
तं चोपहारं gad ast नेत्यकमात्मना। 
ददर्शी ऽ्यस्वकाभ्याशे वाखुदेवनिवेदितम्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होंने अपनेद्वारा समर्पित किये हुए रात्रिकालके उस 
Stag उपहारको, जिसे श्रीकृष्णको निवेदित किया था? 
भगवान्‌ त्रिनेत्रधारी शिवके समीप TAT हुआ देखा ॥ २॥ 
ततोऽभिपूज्य मनसा कृष्णं UT च पाण्डचः। 
इच्छाम्यहं दिव्यमख्जमित्यभाषत शङ्करम्‌ ॥ ३ ॥ 
तब पाण्डुपुत्र अर्जुनने मन-ी-मन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
और शिवकी पूजा करके भगवान्‌ TES कहा-'प्रभो ! 
आपसे दिव्य अञ्न प्राप्त करना चाहता हूँ? ॥ ३॥ 
ततः पार्थस्य विज्ञाय वरार्थे वचनं तदा। 
वासुदेवार्जुनौ देवः स्मयमानोऽभ्यभाषत ॥ ४ ॥ 
उस समय अर्जुनका वरप्रासिके लिये वह वचन सुनकर 
महादेवजी मुसकेराने लगे और श्रीकृष्ण तथा agaa बोले--॥ 
खागतं वां नरश्रेष्ठौ विज्ञातं मनसेप्सितम्‌। 
चेन कामेन सम्प्राप्तौ भवद्भ्यां तं दृदाम्यदम॥ ५ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | तुम दोनोंका स्वागत है । तुम्हारा मनोरथ 
मुझे विदित है | तुम दोनों जिस कामनासे यहाँ आये हो, उसे 
मैं तुम्हें दे रहा हूँ ॥ ५ ॥ 
asgari दिव्यमभ्याशे शत्रुसूदनो | 
सत्र मे तद्‌ धनुर्दिव्यं शरश्च निहितः पुरा ॥ षे ॥ 
चेन देवारयः सर्वे मया युधि निपातिताः | 
तत आनीयतां कृष्णौ wat धनुरुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 


“शत्रुसूदन वीरो | यहाँ पास ही दिव्य अस्तमय सरोवर 
है; वहीं पूर्वकालमे मेरा वह दिव्य धनुष और बाण TAT 
गया था; जिसके द्वारा मैंने Gat सम्पूर्ण देव-शत्रुओंको मार 
गिराया था | कृष्ण | तुम दोनों उस सरोबरसे बाणसहित वह 
उत्तम धनुष ले आओ? ॥ ६-७॥ 
तथेत्युक्त्वा तु तौ वीरौ सर्वपारिषदेः सह । 
प्रस्थितौ तत्सरो दिव्यं दिव्यैइवर्यशतैयुंतम्‌॥ ८ ॥ 
निर्दिष्ट aq वृषाङ्केण पुण्यं सबोर्थलाधकम्‌। 
तौ जम्मतुरसम्भ्रान्तौ नरनारायणादूषी ॥ ९ il 

तब FET अच्छा? कहकर वे दोनों वीर भगवान्‌ शक्कुरः 
के पार्षदगर्णोके साथ सैकड़ों दिव्य ऐेइवर्योसे सम्पन्न तथा 
सम्पूर्ण मनोरथोंकी सिद्धि करनेवाले उस पुण्यमय दिव्य 
सरोवरकी ओर प्रस्थित हुए, जिसकी ओर जानेके लिये 
महादेवजीने स्वयं ही संकेत किया था। वे दोनों नर-नारायण 
ऋषि बिना किसी घबराहटके वहाँ जा पहुँचे ॥ ८-९ ॥ 
ततस्तौ तत्‌ सरो गत्वा सुर्यमण्डलसंनिभम। 
नागमन्तजले घोरं दषृशातेऽजुुनाच्युतो॥ to ll 
उस सरोबरके तटपर पहुँचकर अर्जुन और श्रीकृष्ण 
दोनोंने जळके भीतर एक भयंकर नाग देखा, जो सूर्यमण्डलके 
समान प्रकाशित हो रहा था॥ १० ॥ 
द्वितीयं चापरं नागं सहस्नशिरसं वरम्‌। 
चमन्तं विपुला ज्वाला ददशातेऽश्चिवचंसम्‌॥ ११॥ 
वहीं उन्होंने अभिके धमान तेजस्वी और सइ फर्णासे 
युक्त दूसरा श्रेष्ठ नाग भी देखा) जो अपने मुखसे आगकी 
प्रचण्ड ज्वालाएँ उगल रहा था ॥ ११ ॥ 
ततः कृष्णश्च पार्थश्च संस्पृझ्याम्भः SATA | 
तौ नागावुपतस्थाते नमस्यन्तौ TATA ॥ १२॥ 
तब श्रीकृष्ण और अजुन जलसे आचमन करके हाथ 
जोड़ भगवान्‌ शङ्करको प्रणाम करते हुए, उन दोनों नागोंके 
निकट खड़े हो गये। १२ ॥ 
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गृणन्तौ वेदविद्वांसौ तद्‌ ब्रह्म शतरुद्रियम्‌ | 
अप्रमेयं प्रणमतो गत्वा सवोत्मना भवम्‌ ॥ ९३ N 
चे दोनों ही वेदोंके विद्वान्‌ थे। अतः उन्होंने शतरुद्री 
मन्त्रोंका पाठ करते हुए साक्षात्‌ ब्रह्मस्वरूप अप्रमेय शिवकी 
सब प्रकारसे शरण लेकर उन्हें प्रणाम किया ॥१२॥ 
ततस्तौ रुद्रमाहात्म्याद्धित्वा रूपं महोरगौ | 
agina शत्रुघ्न तद्‌ दन्दं समपद्यत ॥ १४॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ शङ्करकी महिमासे वे दोनों महानाग 
अपने उस रूपको छोड़कर दो शत्रुनाशक घनुष-बाणके रूपमें 
परिणत हो गये ॥ १४ ॥ 
तौ तजग्रहतुः प्रीतौ घनुबोणं च खुप्रभम्‌ । 
आजदह्वतुर्महात्मानौ ददतुश्च॒ महात्मने ॥ १५ ॥ 
उक्ष समय अत्यन्त प्रसन्न होकर महात्मा श्रीकृष्ण और 
अजुनने उस प्रकाशमान धनुष और बाणको हाथमें ले छिया | 
फिर वे उन्हें महादेवजीके पास ले आये और उन्दी महात्माके 
qai अर्पित कर दिया ॥ १५ ॥ 
ततः Wale वृघाङ्कस्य ्रह्मचारी न्यचतेत | 
पिङ्गाक्षस्तपसः क्षेत्रं वळवा नीललोहितः ॥ १६॥ 
तब भगवान्‌ शङ्करके पाइवंभागसे एक ब्रह्मचारी प्रकट 
हुआ, जो पिङ्गळ नेत्रोंसे युक्त) तपस्याका क्षेत्र, बलवान्‌ तथा 
नील-लोहित वर्णका था ॥ १६ ॥ 
स तद्‌ ग्रह्म धनुःश्रेष्ठं तस्थो स्थानं समाहितः | 
Aamu विधिवत्‌ सशरं धनुरुतमम्‌ ॥ १७॥ 
वह एकाग्रचित्त हो उस श्रेष्ठ घनुप्रको हाथमे लेकर एक 
चनुर्धरको जैसे खड़ा होना चाहिये, वैसे खड़ा हुआ | फिर 
उसने बाणसहित उस उत्तम धनुषको विधिपूर्वक खींचा | १७) 


तस्य मौवी च सुष्टिं च स्थानं चालक्ष्य पाण्डवः। 
श्रुत्वा मन्त्रं भवप्रोक्त जग्राहाचिन्त्यविक्रमः ॥ १८॥ 
उस समय अचिन्त्य पराक्रमी पाण्डुपुत्र अजुनने SER 
age धनुष पकड़ना) घनुषकी डोरीको खींचना और विशेष 
प्रकारसे उसका खड़ा होना-इन सब बातोंकी ओर लक्ष्य 
रखते हुए भगवान्‌ TES द्वारा उच्चारित मन्त्रको सुनकर 
मनसे ग्रहण कर लिया ॥ १८ ॥ 
स खरस्येब तं बाणं सुमोचातिबलः प्रभुः । 
चकार च पुनर्वीरस्तस्मिन सरसि तद्‌ घनुः ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ अत्यन्त बलशाली वीर भगवान्‌ शिवने उत 
बाणको उसी सरोवरमें छोड़ दिया | फिर उस घनुषको भी 
वहीं डाल दिया ॥ १९ ॥ 
ततः प्रीतं wa ज्ञात्वा स्ख्रतियानजुंनस्तदा। 
यरमारण्यके दत्त दशेनं शाङ्करस्य च ॥ २०॥ 
मनसा चिन्तयामास aa सम्पद्यतामिति | 
तब स्मरणशक्तिसे - सम्पन्न AJAA भगवान्‌ TER 
अत्यन्त प्रसन्न जानकर वनवासके समय जो भगवान्‌ शङ्करका 
दर्शन और वरदान प्राप्त हुआ था? SER मन-ही-मन चिन्तन 
किया और यह इच्छा की कि मेरा वह मनोरथ पूर्ण हो ॥२०३॥ 
तस्य तम्मतमाशाय प्रीतः प्रादाद्‌ वरं भवः ॥ २१॥ 
ae पाशुपतं घोरं प्रतिज्ञायाश्च पारणम्‌। 
उनके इस अभिप्रायको जानकर भगवान्‌ शङ्करने प्रसन्न 
हो वरदानके रूपमें वह घोर पाशुपत अस्त, जो उनकी 
प्रतिशाकी पूर्ति करानेवाला था, दे दिया tl २१३ ॥ 
ततः पाशुपतं दिव्यमबाप्य पुनरीश्वरात्‌॥ RR II 
संहृष्टरोमा gas: कृतं कारयममन्यत। 
भगवान्‌ TERI उस दिव्य पाशुपतास्नको पुनः प्रात 
करके दुष बीर अर्जुनके रारीरमें रोमाञ्च हो आया और 


उन्हें यह विश्वास हो गया कि अब मेरा कार्य पूर्ण हो TAT | 


वबन्दतुश्च संहृष्टौ शिरोभ्यां तं महेश्वरम्‌ ॥ २३॥ 
अनुज्ञातौ क्षणे तस्मिन्‌ भवेनाजुनकेशवौ | 
mat खरिविरं वीरौ मुदा परमया युतो ॥ २४॥ 
फिर तो अत्यन्त edt भरे हुए श्रीकृष्ण और अर्जुन 
दोनों महापुरुधनि मस्तक नवाकर भगवान्‌ मदेश्वरको प्रणाम 
क्रिया और उनकी आज्ञा ळे उसी क्षण वे दोनों वीर बड़ी 
प्रसन्नताके साथ अपने शिविरको लौट आये ॥ २३-२४ ॥ 
तथा भवेनानुमतो महासुरनिघातिना। 
इन्द्राविष्णू यथा प्रीतौ जम्भस्य वधकाह्लिणों ॥ २५ ॥ 
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जैसे पूर्वकालमें जम्मासुरके IIA इच्छा रखनेवाले अनुमति पाकर प्रसन्नतापूर्वक लौटे थे, उसी प्रकार श्रीकृष्ण 
इन्द्र और विष्णु महासुरविनाशक भगवान्‌ शङ्करकी और अर्जुन भी आनन्दित होकर अपने झिबिरमें आये ॥२५॥ 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि अर्जुनस्य पुनः पाञ्ुपताप्राप्तौ एकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञप्वमें अर्जुनको पुनः पाशुपतास् कन प्राप्तिव्रिषमक 
इक्यासीवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ८९ ॥ 
— > Qa 


द्यशीतितमोऽध्यायः 
युधिष्टिरका प्रातःकाल उठकर खान और नित्यकर्म आदिसे निवृत्त हो त्राह्मणोंको दान 
देना, TARAA विभूषित हो सिंहासनपर बैठना और वहाँ पधारे हुए भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका पूजन करना 


संजय उवाच 
तयोः संवदतोरेवं कृष्णदारुकयोस्तथा। 
arang रजनी राजन्नथ राजा$न्वबुध्यत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे राजन्‌ | इधर भीकृष्ण और दारुकः 
में पूर्वोक्त प्रकारसे बातें हो ही रही at कि वह रात बीत 
गयी | दूसरी ओर राजा युधिष्ठिर भी जाग गये ॥ १ ॥ 
पठन्ति पाणिखनिका मागधा मधुपर्किकाः | 
वेतालिकाश्च सूताश्च तुष्टवुः पुरुषषंभम्‌॥ २ N 
उस समय ह्वाथसे ताली देकर गीत गानेवाले तथा 
माङ्गलिक वस्तुओंको प्रस्तुत करनेवाले सूत, मागघ और 
Jafer जन पुरुपश्रेष्ठ युधिष्टिरकी स्तुति करने लगे ॥ २ ॥ 
नतेकाश्चाप्यनृत्यन्त जगुर्गीतानि गायकाः। 
कुरुवंशस्तवाथोन्नि मधुरं रक्तकण्ठिनः॥ ३ ॥ 
नर्तक नाचने और रागयुक्त कण्ठवाळे गायक कुरुकुलकी 
स्तुतिसे युक्त मधुर गीत गाने लगे ॥ ३ ॥ 
agt झर्झरा भेयेः पणवानकगोसुखाः। 
ATAJA URSA दुन्दुस्यश्च AAA Il ४ ॥ 
एवमेतानि सर्वाणि तथान्यान्यपि भारत । 
बाद्यन्ति खुसंृष्टाः कुशलाः साथुशिक्षिताः ॥ ५ ॥ 
भारत ! सुशिक्षित एवं कुशल वादक अत्यन्त दर्षमे 
भरकर मृदङ्ग) झाँझ) भेरी) पणव आनक; गोमुख; आडम्बरः 
ag और बड़े जोरसे वजनेवाली दुन्दुमियॉ तथा दूसरे प्रकारके 
aaa भी बजाने लगे ॥ ४-५ ॥ 
स मेघसमनिर्घोधो मदाशब्दोऽस्पृशद्‌ दिचम्‌। 
पाथिवप्रवरं gi युधिष्ठिरमवोधयत्‌॥ ६ ॥ 
वाद्योका वह मेघके समान गम्भीर एबं महान्‌ घोष 
आकाशतक फे गया | उस ध्वनिने सोये हुए A 


` महाराज gA Ra जगा दिया ॥ ६ ॥ 


प्रतिरुद्धः सुखं gal aae शयनोत्तमे। 
उत्यायावश्यकायार्थ ययौ BATE नुपः॥ ७ ॥ 


बहुमूल्य एवं उत्तम शय्यापर सुखपूर्वक सोकर जगे 
हुए राजा युधिष्ठिर वहाँसे उठकर आवश्यक कार्यक्रे लिये 
स्नान करने गये || ७ || 
ततः शुक्कास्बराः ्रातास्तरुणाः शतमष्ट च। 
स्ापकाः काञ्चनैः कुम्भैः पूर्णैः समुपतस्थिरे ॥ ८ ॥ 
वहाँ रान करके श्वेत वत्र धारण किये हुए एक सो 
आठ युवक सोनेके घड़ोंमें जळ भरकर उन्हें नहळानेके लिये 
उपस्थित हुए ॥ ८ || 
भद्रासने aa: परिधायाम्बरं zyl 
सस्नौ चन्दनसंयुक्तः पानीयेरभिमन्त्रितेः॥ ९ ॥ 
उस समय एक हल्का JS पहनकर राजा युघिषिर 
भद्रासन ( चौकी ) पर बैठ गये और चन्द्नयुक्त मन्त्रपूत 
जलसे स्नान करने, लगे ॥ ९ || 


SI 


a 


ES 
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३३०७ 


EEE ee 
उत्सादितः कषायेण बलवद्धिः सुशिक्षितैः | 
आप्लुतः जलेन स gibam ॥ १०॥ 
सब॒से पहले बलवान्‌ तया सुशिक्षित पुरुषोंने सोपधि 
आदिद्वारा तैयार किये हुए उबटनसे उनके शरीरको अच्छी 
तरह मला, फिर उन्होंने अधिवासित एवं सुगन्धित जलसे 
am किया ll १० ॥ ह चित 
राजहंसनिभं प्राप्य उष्णीषं तम्‌ | 
जलक्षयनिमित्त॑ वे वेष्टयामास मूथेनि ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ राजहंसके समान सफेद ढीली-ढाली पगड़ी लेकर 
माथेका जल सुखानेके लिये उसे मस्तकपर लपेट लिया॥११॥ 
हरिणा चन्दनेनाङ्गमुपलिप्य महाओुजः | 
स्ग्वी चाकिष्टवसनः प्राङमुखः प्राञ्जलिः स्थितः॥ १२॥ 
फिर वे महाबाहु युधिष्ठिर अपने सारे अज्ञोमिं हरिचन्दन- 
का अनुलेपन करके नूतन वस्त्र और पुष्पमाला धारण किये 
हाथ जोडे पूर्वाभिमुख होकर बैठ गये ॥ १२॥ 
जजाप जप्यं कौन्तेयः सतां मार्गमनुष्ठितः | 
तत्राञ्चिशरणं दीप्तं प्रविवेश विनीतवत्‌ ॥ १३ ॥ 
सत्पुरुघोंके मार्गपर चलनेबाले ढुन्तीकुमार युघिष्ठिरने 
जपने योग्य गायत्री मन्त्रका जप किया और प्रज्वलित अग्निसे 
प्रकाशित अभिश्ञालामें विनीतभावसे प्रवेश क्रिया ॥ १३ ॥ 
समिद्भिः सपवित्राभिरञ्चिमाहुतिभि स्तथा | 
मन्त्रपूताभिरचिंत्वा निश्चक्राम गृहात्‌ ततः ॥ १४॥ 
वहाँ पवित्री ( कुशके दो पत्तों ) सहित समिधाओं तथा 
मन्त्रपूत आहुतियोंसे अभिदेवकी पूजा करके वे उस अग्निहोत्र 
गृहसे बाहर निकले ॥ १४ ॥ 
द्वितीयां geram: कक्ष्यां निर्गम्य पार्थिव: | 
ततो बेद्विदों वृद्धानपद्यद्‌ ब्राह्मणषंभान्‌ ॥१५॥ 
फिर शिब्रिरकी दूसरी ड्योढी पार करके पुरुषसिंह राजा 
युधिष्ठिरने वेदवेत्ता दद्ध ब्राह्णशिरोमणियोंकों देखा ॥१५॥ 
दान्तान्‌ वेद्व॒तस्तातान्‌ स्नातानवभ्ृथेषु च । 
सहस्नानुचरान्‌ सौरान्‌ AES ATS चापरान्‌ ॥ १६॥ 
चे सबके-सब जितेन्द्रिय, वेदाध्ययनके aad . निष्णात) 
यज्ञान्तस्नानसे पवित्र तथा सूर्यदेवके उपासक À वे संख्याम एक 
हजार आठ थे और उनकेसाथ एक AES अनुचर थे ॥१६॥ 
अक्षतैः सुमनोभिश्च वाचयित्वा महाभुजः | 
तान्‌ द्विजान्‌ मघुसपिभ्यो फ छैः श्रेष्ठः सुमङ्ञलैः॥ १७॥ 
प्रादात्‌. काञ्चनमेकेकं निष्कं विप्राय पाण्डवः | 
. तब महाबाहु पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरने अक्षतःफूल देकर 
उन ब्राह्मणोसे स्वस्तिवाचन कराया और उनमेंसे प्रत्येक 
ब्राह्मणको मधु) घी एवं श्रेष्ठ मालिक फलोके साथ .एक-एक 
खर्णमुद्रा प्रदान की ॥ १७३ ॥ 


महाभारते 


[ द्वोणपवेणि 


ES 
अलंकृतं चाश्वशतं वासांसीष्टाथ्व दक्षिण: ॥१८॥ 


तथा गाः कपिला दोग्धीः सवत्साः पाण्डुनन्दनः | 
हेमश्टज्ञा रौप्यखुरा दर्वा चक्रे प्रदक्षिणम्‌ ॥१९॥ 
इसके सिवा उन पाण्डुनन्दनने ब्राह्मणोंको सजे-सजाये 
सौ घोडे, उत्तम बस्तर, इच्छानुसार दक्षिणा और बछड़ों- 
सहित दूध देनेवाली बहुत-सी कपिला ME दीं । उन गौओंके 
सींगोंमे सोने और खुरोंमें चाँदी मढे हुए थे । उन सबको 
देकर युधिषठिरने उन (गौओं एवं ब्राह्मणों )की परिक्रमा की || 
खस्तिकान्‌ वर्धमानांश्च ANAT काञ्चनान्‌ 
माल्यं च जलकुस्भांश्च ज्वलितं च हुताशनम्‌ ॥ २०॥ 
पूणीन्यक्षतपात्राणि रुचकं रोचनास्तथा। 
स्वलंछताः शुभाः कन्या दघिसपिमंधूदकम्‌ ॥ २१॥ 
मङ्गर्यान्‌ पक्षिणश्चैव यच्चान्यदपि पूजितम्‌ । 
ष्ट्रा स्पृष्टा च कौन्तेयो बाह्यं कक्ष्यां ततोऽगमत्‌ ॥२२॥ 
तत्पश्चात्‌ सोनेके बने हुए स्वस्तिक, faa बन्द मुँह- 
बाले HAND माळा, जलसे भरे हुए कलश, प्रज्वलित af, 
अक्षतसे भरे हुए पूर्णपात्रः बिजोरा नीबू, गोरोचन, आभूषणों- 
से विभूषित सुन्दरी कन्याएँ, दह्दीश घी, मधु, जल) माङ्गलिक 
पक्षी तथा अन्यान्य भी जो प्रशस्त बस्तुएँ हैं; उन सबको 
देखकर और sate कुछका स्पर्श करके कुन्तीनन्दन 
JARA बाहरी ड्योढ़ीमें प्रवेश किया || २०-२२ ॥ 
ततस्तस्यां महावाहोस्तिष्ठतः परिचारकाः। 
सौवण सर्वतोभद्रं सुक्तावेदूयेमण्डितम्‌ ॥ २३॥ 
पराध्योस्तरणास्तीणे सोत्तरच्छदश्द्धिमत्‌। 
विश्वकम्र॑कृतं दिव्यसुपजहुर्वरासनम्‌ ॥ २४॥ 
उस ड्योद़ीमें खड़े हुए महाबाहु युधिष्ठिरके सेवकाने 
उनके लिये सोनेका बना हुआ एक सर्वतोभद्र नामक श्रेष्ठ 
आसन दिया, जिसमें मुक्ता और वेदूर्यमणि जड़ी हुई थी | 
उसपर बहुमूल्य बिछौना ब्रिछा हुआ था । उसके ऊपर 
सुन्दर चादर बिछायी गयी थी | बह दिव्य एवं समृद्धिशाली 
सिंहासन साक्षात्‌ विश्वकर्माका बनाया हुआ था ॥ २३-२४॥ 
तत्र तस्योपविष्टस्य भूषणानि महात्मनः। 
उपाजहुमेहाहोणि प्रेष्याः शुञ्चाणि सर्वशः ॥२५॥ 
वहाँ बैठे हुए महात्मा राजा युधिष्ठिरको उनके सेवर्कोने 
सब प्रकारके उज्ज्वल एवं बहुमूल्य आभूषण भेंट किये ॥ २५॥ 
सुक्ताभरणवेषस्य कौन्तेयस्य महात्मनः | 
रूपमासीन्महाराज द्विषतां शोकवर्धनम्‌ NRR Il 
महाराज | सुक्तामय आभूषणोंसे विभूषित वेशवाछे 


महात्मा कुन्तीनन्दनका स्वरूप उस समय शत्रुओका शोक 
बढ़ा रहा था ll २६ Il 
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व्रतिशापव | 


चामरेश्वन्दुरशस्यामेहेमदण्डेः  सुशोभनेः | 
दोधूयमानेंः शुशुभे विद्युद्भिरिव तोयदः ॥ २७॥ 

चन्द्रमाकी किरणोंके समान इवेत तथा सुवर्णमय दण्ड- 
बाले सुन्दर शोभाशाढी अनेक चँवर डुलाये जा रहे थे । 
उनसे राजा युधिष्टिरकी वेसी ही शोभा हो रही थी, जैसे 
बिजलियोसे मेघ सुशोभित होता है ॥ २७ | 


संस्तूयमानः सूतेश्च aera चन्दिभिः | 
उपगीयमानो गन्धर्वेरास्ते स्थ कुरुनन्दनः ॥२८॥ 
उस समय सूतगण स्तुति करते थे, बन्दीजन वन्दना 
कर रदे थे और गन्धर्वगण उनके सुयशके गीत गाते थे | 
इन सबसे घिरे हुए युधिष्टिर वहाँ सिंहासनपर विराजमान थे | २८) 
ततो मुहृतोदासीत्‌ स्यन्दनानां खनो महान्‌ । 
नेमिधोपश्च रथिनां खुरधोषश्च वाजिनाम्‌ ॥ २९॥ 
तदनन्तर दो ही घड़ीमें रथोंका महान्‌ शब्द गूँज उठा | 
रथियोंके रथोंके पहियोंकी घरघराहट और घोड़ोंकी टापोंके 
शब्द सुनायी देने लगे | २९ ॥ 
हादेन गजघण्डानां agai निनदेन च। 
नराणां पद्शाव्देश्व कम्पतीव स्प मेदिनी RoN 
हाथियोंके dial घनधनाइट agial ध्वनि तथा 
पैदल चलनेवाले मनुष्योंके पेरोंकी धमकसे यह पृथ्वी कॉपती- 
सी जान पड़ती थी ॥ ३० ॥ 


ऽयशीतितमोऽध्यायः 


३३०५ 


ततः शुद्धान्तमासा्य जानुभ्यां भूतले स्थितः। 
शिरसा वन्दनीयं तमभिवाद्य जनेश्वरम्‌ ॥ ३१॥ 
कुण्डली वद्धनिस्त्रिशः संनद्धकवचो युवा । 
अभिप्रणम्य शिरसा द्वाःस्थो धर्मात्मजाय वे॥ ३२॥ ` 


न्यवेदयद्ुषीकेशसुपयान्तं महात्मने । 

इसी समय कानोंमें कुण्डल पहने, HALA तलवार बॉधे 
और वक्षःस्थलपर कवच धारण किये एक तरुण द्वारपाळने 
sa MAR भीतर प्रवेश करके धरतीपर दोनों घुटने टेक 
दिये और वन्दनीय महाराज युधिष्ठिरको मस्तक नवाकर 
प्रणाम किया | इस प्रकार सिरसे प्रणाम करके उसने धर्मपुत्र 
महात्मा युविष्टिरको यह सूचना दी कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
पवार रहे हें ॥ ३१-३२३॥ | 
सोऽव्रवीत्‌ पुरुषव्याघ्रः खागतेनेव माघवम्‌ ॥३३॥ 
अध्य चेचासनं चास्मै दीयतां परमार्चितम्‌ | 

तत्र पुरुषसिंह युधिष्ठिरने द्वारपाळसे कहा-“तुम माधवको 
स्वागतपूर्वक ले आओ और उन्हें अर्घ्यं तथा परम उत्तम 
आसन अर्पित करो? ॥ ३३३ ॥ 
ततः प्रवेइय वारष्णेयसुपवेइय वरासने । 
पूजयामास विधिवद्‌ धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ३४७ ॥ 

तब द्वारपालने भगवान्‌ श्रीकृष्णको भीतर ले आकर 
एक श्रेष्ठ आसनपर बैठा दिया | तत्पश्चात्‌ घर्मेराज युधिष्टिरने 
ai ही विधिपूर्वेक उनका पूजन किया || ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि युधिष्टिरसजतायां द्यशीतितमोऽध्यायः ॥ ८२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वक अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्वमें युधिष्ठिरके सुसजित होनेसे सम्बन्ध रखनेवाला 
amA अध्याय पुरा हुआ ॥ ८२ ॥ 


NS x A 
व्यशीतितमो5्ध्यायः 
A ` a RDI an ° 
अञुनक्री प्रलिज्ञाको सफल वनानेके लिये युथिष्टिरकी श्रीकृष्णसे प्राथना 
ओर श्रीकृष्णका उन्हें आश्वासन देना 


संजय उवाच 
eq SI ९ 
, ततो युचिष्ठिरो राजा प्रतिनल्ध HARIR 
| उवाच परमप्रीतः कौन्तेयो देवकीसुतम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | तदनम्तर कुन्तीकुमार 
| राजा युघिष्टिरने अत्यन्त प्रसन्न हो देवकीनन्दन जनार्दनका 
| अभिनन्दन करके पूछा--॥ १ ॥ 


| Bea रजनी व्युष्टा कञ्चित्‌ ते मधुसूदन | 


कच्चिज्ज्ञानानि सवोणि प्रसन्नानि तवाच्युत ॥ २ ॥ 


Li 


PR o 


“मधुसूदन | क्या आपकी रात सुखपूवक बीती है? 
अच्युत | क्या आपकी सम्पूर्ण ज्ञानेन्द्रियाँ प्रसन्न हैं !? | २ ॥ 
वाखुदेवो5पि तद्युक्त पर्यपृ-छद्‌ युधिष्टिरम्‌। 
दतश्च प्रकृतीः क्षत्ता न्यवेद्यडुपस्थिताः॥ ३ ॥ 

तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी उनसे समयोचित प्रश्‍न 
किये | तस्पश्चात्‌ सेवक्रने आकर सूचना दी कि मन्त्री, सेना- 
पति आदि उपस्थित है ॥ ३॥ 
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३३१० 


श्रीमहाभारते 


[ द्ोणपर्वेणि ] 


OoOO aU 


अलुशातश्र राज्ञा स प्रावेशयत ते जनम \ 
विराट भीमसेनं च yee च hae ४॥ 
दिपं quad च द्रुपदं च मदा 
ee यमी चैव चेकितानं सकेकयम्‌॥ ५ ॥ 
युयुत्खु चेव कोरव्यं पाञ्चाल्यं चोत्तमौजसम्‌ | 
युधामन्युं सुबाहुं च द्रौपदेयांश्च सवशः ॥ दे N 
उस समय महाराजकी अनुमति पाकर विराट) भीमसेन) 
geg सात्यकि, चेदिराज धृष्टकेतु; महारथी द्रुपद) शिखण्डी? 
नकुल) सहदेव? चेकितान) केकयराजकुमार? कुरुवंशी युयुत्सु, 
qae वीर उत्तमौजा, युधामन्यु, सुबाहु तथा द्रौपदीके 
, पाचों पुत्र-इन सब लोगोंको द्वारपाल भीतर ले आया।४-६॥ 
एते चान्ये च बहवः क्षत्रियाः क्षत्रियषेभम्‌ । 
उपतस्थुमंहात्मानं विविशुश्चासने JAN ७ N 
ये तथा और भी बहुत-से क्षत्रियशिरोमणि महात्मा 
gaiu dard उपस्थित हुए और सुन्दर आतनपर बैठे॥ 
एकस्सिन्नासने वीरावुपविष्टौ महाबलो । 
कृष्णश्च युयुधानश्च महात्मानो महाद्युती ॥ ८ ॥ 
महाबली और महातेजस्वी महात्मा श्रीकृष्ण और सात्यकि 
ये दोनों बीर एक ही आसनपर बैठे थे ॥ ८ ॥ 
।ततो युधिष्टिरस्तेषां श्रुण्वतां मघुसूदनम्‌। 
अब्रवीत्‌ पुण्डरीकाक्षमाभाष्य मधुरं वचः ॥ ९ ॥ 
तब युधिष्ठिरने उन सब लोगोंके सुनते हुए कमलनयन 
भगवान्‌ मधुसूदनको सम्बोधित करके मधुर वाणीमें कहा-)॥ 


पकं त्वां वयमाश्रित्य सहस्नाक्षमिवामराः। 
प्रार्थयामो जयं युद्धे शाश्वतानि खुख़ानि च ॥ Ro N 
“प्रभो | जैसे देवता इन्द्रका आश्रय लेते हैं, उसी प्रकार 
हमलोग एकमात्र आपका सहारा लेकर युद्धमें विजय और 
शाश्वत सुख पाना चाहते हैं ॥ १० ॥ 
त्वं हि राज्यविनाइां च द्विषद्भिश्च निराक्रियाम्‌। 
केशांश्च विविधान्‌ कृष्ण सर्वास्तानपि वेद नः ॥ ११॥ 
“श्रीकृष्ण ! शत्रुओँने जो हमारे राज्यका नाश करके 
हमारा तिरस्कार किया और भॉति-मॉतिके क्लेश दिये, उन 
सब्रको आप अच्छी तरह जानते हैं ॥ ११ ॥ 
त्वयि aal सवषामस्साक भक्तवत्सल | 
सुखमायत्तमत्यर्थे यात्रा च मधुसूदन RR I 


“भक्तवत्सल सर्वेश्वर | मधुसूदन | हम सत्र लोगोंका 
सुख और जीवननिर्वाह पूर्णरूपसे आपके ही अधीन 2112211 


स तथा कुरु वाष्णेय यथा त्वयि मनो मम्न। 

अजुनस्य यथा सत्या प्रतिक्षा स्याश्विकीषिंता ॥ १३॥ 
qia | हमारा मन आपमें ही छगा हुआ है | अंत; 

आप ऐसा करें; जिससे अर्जुनकी अभीष्ट प्रतिज्ञा सत्य होकर र| 

स भवांस्तारयत्वस्माद्‌ दुःखामर्षमहाणेचात्‌ | 

पारं तितीषंतामद्य gal नो भव माधव ॥ १४) 


“माघव ! आज इस दुःख और अमर्षके महासागरते 
पार होनेकी इच्छावाले हम सब लोगोंके लिये आप 
नौका बन जाइये। आप ही इस संकटसे हमारा उद्धार 
कीजिये ॥ १४ ॥ 


न हि तत्‌ कुरुते संख्ये रथी रिपुवघोद्यतः। 


यथा चे कुरुते कृष्ण सारथियंलमास्थितः ॥ १५॥ 
“श्रीकृष्ण | संग्राममें शत्रुवघके लिये उद्यत हुआ रथी भी 
वैसा कार्य नहीं कर पाता, जैसा कि प्रयत्नशील सारथि कर 
दिखाता है ॥ १५ ॥ 
यथेच सर्वाखापत्सखु पासि दृष्णीक्षनादन | 
तथैवास्मान महाबाहो वृजिनात्‌ त्रातुमहेसि ॥ १६॥ 
“महाबाहु जनार्दन | जैसे आप बृष्णिवंशियोंकों सपूर्ण 
आपत्तियोंसे बचाते हैं, उसी प्रकार हमारी भी इस संकटसे 
रक्षा कीजिये ॥ १६ ॥ 
त्वमगाधेऽछुवे AMA पाण्डवान्‌ कुरुसागरे | 
समुद्धर Gal भूत्वा शह्कचक्रगदाधर ॥ १७॥ 
“शङ्क चक्र और गदा धारण करनेवाले परमेश्वर | नौका- 
रहित अगाध कौरव-सागरमें निगम पाण्डवाँका आप स्वयं ही 
नौका बनकर उद्धार कीजिये ॥-१७ ॥ 
नमस्ते देवदेवेश सनातन विशातन। 
विष्णो जिष्णो हरे कृष्ण वैकुण्ठ पुरुषोत्तम ॥ १८॥ 
cary | सनातन देवदेवेश्वर | विष्णो ! जिष्णो | 
हेरे ! कृष्ण | वैकुण्ठ ! पुरुषोत्तम | आपको नमस्कार È Il 
नारद्स्त्वां समाचख्यो पुराणम्ृषिसत्तमम्‌। 
चरदं शार्ङ्गिणं AT तत्‌ सत्यं कुरु माधव ॥ १९॥ 
“माघव ! देवर्षि नारदने बताया दै कि आप शाद्धधनुष 
चारण करनेवाले, सर्वोत्तम बरदायक) पुरातन WMA 
नारायण हैं; उनकी वह ब्रात सत्य कर दिखाइये ॥ १९ ॥ 
इत्युक्तः पुण्डरीकाक्षो धमेराजेन संसदि | 
तोयमेघखनो वाग्मी प्रत्युवाच युधिष्ठिरम्‌ ॥ २०॥ 
उस राजसभामें धर्मराज युधिष्टिरके ऐसा कहनेपर उत्तम 
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श्रीकृष्णका युधिष्ठिरको आश्वासन 
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be 


3 ] 


वक्ता कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने सजल Ah समान 
गम्भीर वाणीमें उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया ॥ Ro || 
वापुदेव उवाच 
सामरेष्वपि लोकेषु aig न तथाविधः | 
शरासनधरः कश्चिद्‌ यथा पार्था घनजंयः ॥ २१॥ 
श्रीकृष्ण बोले--राजन्‌ | देवताओंसद्वित सम्पूर्ण 


लोकोंमें कोई भी वैसा धनुर्धर नहीं है, जैसे आपके भाई 
कुन्तीकुमार धनंजय हैं || २१ || 
(, 
चायंवानस्त्रसस्पन्नः पराक्रान्तो महावलः | 
`A ey 
युद्धशोण्डः सदामर्षी तेजखा परमो FOU ॥ २२॥ 
वे शक्तिशाली, अञ्जज्ञानसम्पन्न, पराक्रमी, महाबली) 
gagas सदा अमषशील और मनुष्योंमें परम तेजस्वी हैं ॥ 
ख युवा ब्रृषभस्कन्धो दीर्घवाहर्महावलः 
सिंहर्षभगतिः श्रीमान द्विषतस्ते हनिष्यति ॥ २३॥ 


अर्जुनके कंधे My समान सुपुष्ट हैं, भुजाऐ बड़ी 


बड़ी हैं, उनकी चाळ भी श्रेष्ठ सिंहके सदृशा है; वे महान्‌ 


वळवान्‌ युवक और श्रीसम्पन्न दै, अतः , आपके आत्रुओंको 

अवश्य मार डालेंगे | २३ ॥ 

ad च तत्‌ करिष्यामि यथा कुन्तीसुतो 5जुंनः | 

घातंराष्ट्रस्य सैन्यानि घक्ष्यत्यञ्चिरिवेन्धनम्‌ ॥ २४ ॥ 
मैं भी वही करूँगा, जिससे कुन्तीपुत्र अर्जुन दुर्योधनकी 


चतुरशीतितमो ऽध्यायः 


३३११ 


सारी सेनाओंको उसी प्रकार जला डालेंगे; जेते आग इंधन- 
को जलाती है ॥ २४ Il 
अद्य तं पापकर्माणं ge सौभद्रघातिनम्‌। 
अपुनदैशेनं मार्गमिषुभिः क्षेप्स्यतेऽज्ुुनः ॥२५॥ 
आज सुभद्राकुमार अभिमन्युक्री eal करनेवाले उस 
नीच पापी जयद्रथको aga अपने वाणोंद्रारा उस मार्गपर 
डाल देंगे, जहाँ जानेपर उस जीवका पुनः इस लोकमें दर्शन 
नहीं होता ॥ २५ ॥ 
तस्याद्य गृध्राः AAA चण्डगोमायवस्तथा | 
भक्षयिष्यन्ति मांसानि ये चान्ये पुरुषादकाः ॥ २६॥ 
आज गी) वाज, HAF भरे हुए गीदड़ तथा अन्य 
नरभक्षी जीव-जन्तु जयद्रथका मांस खायेंगे ॥ २६ Il 
यद्यस्य देवा गोप्तारः सेन्द्राः सर्च तथाप्यसौ | 
राजधानी यमस्याद्य हतः प्राप्स्यति खंकुले ॥ २७॥ 
यदि इन्द्रसह्वित सम्पूर्ण देवता भी उसकी रक्षाके लिये 
आ जायें तथापि वह आज संग्राममें मारा जाकर यमराजकी 
राजधानीमें अवश्य जा पहुँचेगा || २७ || 


निहत्य सैन्धवं जिष्णुरद्य त्वामुपयास्यति। 


विशोको Peat राजन्‌ भव भूतिपुरस्कृतः ॥ २८॥ 


राजन्‌ ! आज विजयशील अजुन जयद्रथको मारकर ही 
आपके पास आयेंगे; आप ऐश्वयसे सम्पन्न रहकर शोक और 
चिन्ताको त्याग दीजिये || २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपत्रणि प्रतिज्ञापर्वणि ्रीकृष्णवाक्ये ऽयशोतितमोऽभ्यायः ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तरत प्रतिज्ञापेमें श्रीकृष्णवाञ्यविषयक तिरासी अध्याय पण हुआ ॥ ८३ ॥ 


SS SS —- 


चतरशीतितमो5ध्यायः 
युधिष्ठिरका अजुनको आशीर्वाद, अजुनका ST सुनकर समस्त सुहदोंकी प्रसन्नता, सात्यकि 
और श्रीकृष्णके साथ रथपर बैठकर अजुनकी TTA तथा अजुनके 
कहनेसे सात्यकिका युधिष्टिरकी रक्षाके लिये जाना 


# के पश्चात्‌ उनके सामने खड़े हुए अर्ुनकों पाण्डवश्रेष्ठ 


संजय उवाच 
| तथा तु वदतां तेषां प्रादुरासीद्‌ घनंजयः | JARA उठकर प्रेमपूर्वक gaad लगा लिया || २ ॥ 
| दिडक्षुभरतश्रेष्ठं राजानं सञ्ुहद्गणम्‌॥ १ ॥ सूध्नि चैनसुपाघाय परिष्वज्य च बाहुना। 


आशिषः परमाः प्रोच्य स्मयमानोऽभ्यभाषत ॥ ३ ॥ 

उनका मस्तक FIR और एक Ted उनका आलिंगन 
करके उन्हें उत्तम आशीर्वाद देते हुए राजाने मुसकराकर 
कहा--|॥ ३ ॥ 


| संजय कहते हे--राजन्‌ | इस प्रकार उन लोगोंमें 
' . बात-चीत हो ही रही थी कि सुहृदोंसहित भरतश्रेष्ठ राजा 
युधिष्ठिरका दर्शन करनेकी इच्छासे अजुन वहाँ आ गये ॥ 
ते निविष्टं शुभां कक्ष्यामभिवन्द्याग्रतः स्थितम्‌। 


Rena प्रेष्णा सखजे पाण्डवषभः ॥ २ ॥ 
उस सुन्दर ड्योदीमे प्रवेश करके राजाको प्रणाम करने- 


amaga संग्रामे ध्रुवस्ते AIN महान्‌ | 
WEAN च ते च्छाया प्रसन्नश्च जनादन: ॥ ४ ॥ 
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३३१२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


RR भभ च्च 


“अर्जुन | आज संग्राममे तुम्हें निश्चय ही महान्‌ विजय 
प्रात होगी, यह बात स्पष्टरूपसे दृष्टिगोचर हो रही दै 
क्योंकि इसीके अनुरूप तुम्हारे मुखकी कान्ति है और भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण भी प्रसन्न हैं? ॥ ४ ॥ 
तमब्रवीत्‌ ततो जिष्णुमहदाश्चर्यमुत्तमम्‌ | 
हृष्टवानस्मि भद्रं ते केशवस्य प्रसादजम्‌ ॥ ५॥ 

“तब विजयशील अर्जुनने उनसे कहा-- राजन्‌ | आपका 
कल्याण हो | आज मैंने बहुत उत्तम और आश्चर्यजनक 
खप्न देखा 2 । भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कृपासे a Sar स्वप्न 
प्रकट हुआ था? ॥ ५॥ 
ततस्तत्‌ कथयामास यथा दष्टं धनंजयः । 
आश्वासनार्थं सुहृदां ञ्यम्बकेण समागमम्‌ ॥ ६ ॥ 

यों कहकर अर्जुन अपने Teeth आश्वासनके लिये जिस 
प्रकार भगवान्‌ शंकरसे मिलनका स्वप्न देखा था, वह सब 
कह सुनाया ॥ ६ ॥ 
ततः शिरोभिरवनि स्पृष्टा सर्वे च विस्मिताः | 
नमस्कृत्य TING साधु साध्वित्यथाब्रुवन्‌॥ ७ ॥ 

यह GH सुनकर वहाँ आये हुए सब लोग आश्चर्यचकित 
हो उठे और सबने धरतीपर मस्तक टेककर भगवान्‌ शंकर- 
को प्रणाम करके कहा--'यह तो बहुत अच्छा हुआ; बहुत 
अच्छा हुआ? ॥ ७ ॥ 
अनुज्ञातास्ततः सवे सुहृदो Aag | 
स्वरमाणाः सुसंनद्धा हृ युद्धाय Frag: ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्टिरकी आज्ञा लेकर कवच घारण 
किये हुए समस्त geg इर्षमें भरकर धाीध्रतापूर्वक वहाँसे 
युद्धके लिये निकले ॥ ८ ॥ 
अभिवाद्य तु राजानं युयुघानाच्युताजुनाः | 
हृष्टा विनिर्ययुस्ते वे युधिष्ठिरनिवेशनात्‌ ॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्टिरको प्रणाम करके सात्यकि, 
श्रीकृष्ण और अर्जुन बड़े eth साथ उनके शिबिरसे बाहर 
निकले ॥ ९ ॥ 
रथेनैकेन gi युयुघानजनादंनौ | 
जग्मतुः सहितौ वीरावज्ञुनस्य निवेशनम्‌ ॥ १० ॥ 
gaa बीर सात्यकि और श्रीकृष्ण एक रथपर आरूढ 
हो एक साथ saat शिविरमें गये | १० ॥ 
तत्र गत्वा हृषीकेशः कल्पयामास HATA | 
रथं रथवरस्याजो वानरबंभलक्षणम्‌ ॥ ११॥ 
वहाँ पहुँचकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने एक सारथिके समान 
रथियोंमें श्रेष्ठ अजुनक्रे वानरश्रेष्ठ हनुमानके fea युक्त 
equals रथको युद्धके लिये सुसज्जित किया || ११ ॥ 
स मेघसमनिघोषस्त्काञ्चनसप्रभ्ः | 
ai रथवरः sae दिशुदिवसरुद्‌ यथा ॥ १२॥ 


— 


-n 


मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाला और तपाये हुए 
सुवर्णके समान प्रभासे उद्धासित होनेवाला वह सजाया हुआ 
श्रेष्ठ रथ प्रातःकालके सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहा था | 
ततः gage: खञ्जं सज्ञपुरःसरः | 
कृताहिकाय पाथोय न्यवेदयत तं रथम्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर युद्धके लिये सुसजित पुरुषोंमे सर्वश्रेष्ठ yan- 
सिंह श्रीकृष्णने नित्य-कर्म सम्पन्न करके बैठे हुए अर्जुनको 
यह सूचित किया कि रथ तैयार है ॥ १३॥ 
तं तु लोकबरः पुंसां किरीटी देमचमं भृत्‌ । 
चापबाणधरो चाहं प्रदक्षिणमवतेत ॥ १४॥ 
तब Yard श्रेष्ठ लोकप्रवर अर्जुनने सोनेके कवच और 
किरीट घारण करके धनुष-बाण लेकर उस रथकी परिक्रमा की॥ 
तपोविद्यावयोवृद्धः क्रियावद्भिजितेन्द्रियैः । 
स्तूयमानो जयाशीभिरारुरोह महारथम्‌ ॥ RY 
उस समथ तपस्या, विद्या तथा अवस्थामें बडे-बूढे, क्रिया- 
शील;जितेन्द्रिय ब्राह्मण उन्हें विजयसूचक आशीर्वाद देते हुए 
उनकी स्तुति-प्रशंसा कर रहे थे उनकी की हुई बह स्तुति 
सुनते हुए अर्जुन उस विशाल रथपर आरूढ़ हुए ॥ १५ ॥ 
जैत्रैः सांत्रामिकेर्मन्तैः पूर्वमेव रथोत्तमम्‌ । 
अभिमन्त्रितमचिष्मानुद्यं भास्करो यथा ॥ १६॥ 
उस उत्तम रथको पहलेसे ही विजयसाधक युद्धसम्बन्धी 
मन्त्रोद्वारा अभिमन्त्रित किया गया था | उसपर आरूढ हुए 
तेजस्वी अर्जुन उदयाचलपर चढे हुए सूर्यके समान जान 
पड़ते थे ॥ १६ ॥ 
स र्थे रथिनां श्रेष्ठः काञ्चने काञ्चनावृतः | 
विबभौ विमलो ऽचिष्मान्‌ मेराविव दिवाकरः ॥ १७॥ 
सुवर्णमय कवचसे आदत हो उस स्वर्णमय TAT आरद 
हुए रथियोँम श्रेष्ठ उज्ज्वल कान्तिधारी तेजस्वी अर्जुन मेरु 
पर्वतपर प्रकाशित होनेवाले सूर्यके समान शोमा पा रहे थे ॥ 
अन्वारुरुहतुः पार्थे युयुधानजनार्दनौ | 
शयीतेर्यज्ञमायान्तं यथेन्द्रं देवमदिवनो ॥ १८॥ 
अर्जुनके बैठनेके बाद सात्यकि और श्रीकृष्ण भी उस 
रथपर आरूढ हो गये, मानो राजा शर्यातिके यज्ञमें आते 
हुए इनद्रदेवके साथ दोनों अश्विनीकुमार आ रहे हों ॥१८॥ 
अथ जग्राह गोविन्दो रइमीन्‌ रदिमविदां वरः | 
मातलिवीसवस्येव ax हन्तुं प्रयास्यतः ॥ १९॥ 
उन घोड़ोंकी रास पकड़नेकी कलामें सर्वश्रेष्ठ भगवान. 
गोविन्दने रथकी बागडोर अपने हाथमें ले ली, ठीक उसी 
प्रकार जैसे, वृत्रासुरका वघ करनेके लिये जानेवाले इन्द्रै 
रथकी बांगडोर मातलिने पकड़ी थी ॥ १९ || 


a ताभ्यां सहितः पाथो रथप्रचरमास्थितः | 
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सहितो बुधशुक्राभ्यां तमो निघ्रन्‌ यथा शाशी ॥ २०॥ 
सात्यकि और श्रीकृष्ण दोनोंके साथ उस श्रेष्ठ रथपर 
ठे हुए अर्जुन बुघ और grè साथ स्थित हुए अन्धकारः 
नाशक चन्द्रमाके समान जान TSA थे ॥ २० || 
सन्धवस्य वधं प्रेप्छुः प्रयातः शत्रुपूगहा | 
सहाम्युपतिमित्राभ्यां यथेन्द्र स्तारकामये ॥ २१॥ 
IJRA नाश करनेवाले अजुन जब सात्यकि और 
श्रीकृष्णके साथ सिंधुराज जयद्रथका वध करनेकी इच्छासे 
प्रस्थित हुए, उस समय वरुण और मित्रके साथ तारकामय 
संग्राममें जानेवाले इन्द्रके समान सुशोभित हुए ॥ २१॥ 
ततो वादित्रनित्रोपेमाङल्येश्च स्ततः शुभैः । 
प्रयान्तमजुंनं वीरं मागधाश्चैव ggg: ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर रणवाद्योके घोष तथा शुभ एवं माङ्गलिक 
स्तुतियोंके साथ यात्रा करते हुए वीर अर्जुनकी मागघजन 
स्तुति करने लगे | २२ ॥ 
खजयाशीः सपुण्याहः सूतमागधनिःसनः | 
युक्तो वादित्रघोषेण तेषां रतिकरोऽभवत्‌ ॥ २३॥ 
विजवसूचक आशीर्वाद तथा पुण्याहवाचनके साथ सूत, 
मागध एवं बरन्दीजनोंका शब्द रणवाद्योंकी ध्वनिसे मिलकर 
उन सबकी प्रसन्नताको बढ़ा रहा था ॥ २३ ॥ 
तमनुप्रयतो वायुः पुण्यगन्धवहः शुभः | 
ववौ संहरषयन्‌ पार्थ द्विपतश्चापि शोषयन्‌ ॥ २४॥ 
अर्जुनके प्रस्थान करनेपर पीछेसे मङ्गलमय पवित्र एवं 
सुगन्धथुक्त वायु बहने लगी, जो अर्जुनका हर्ष बढ़ाती हुई 
उनके शात्रुओका शोषण कर रही थी ॥ २४ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ क्षणे राजन्‌ विविधानि शुभानि च। 
प्रादुरासन्‌ निम्नित्तानि विजयाय बहुनि च। 
पाण्डवानां त्वदीयानां विपरीतानि मारिष ॥ २५॥ 
माननीय महाराज | उस समय बहुत-से ऐसे शुभ शकुन 
प्रकट हुए, जो पाण्डवोंकी विजय और आपके सेनिकोंकी 
पराजयकी सूचना दे रहे थे ॥ २५॥ 
इष्ठाजुनो निमित्तानि विजयाय प्रदक्षिणम्‌ | 
युयुधानं महेष्वासमिदं वखनमत्रवीत्त ॥ RR 
अजुनने अपने दाहिने प्रकट होनेवाळे उन विजयसूचक 


शुभ लक्षणोंको देखकर महाधनुर्धर सात्यकिसे इस प्रकार 


कहा--॥ २६ Il 

युयुधानाद्य युद्धे मे इश्यते विजयो ya | 

an हीमानि लिङ्गानि दृश्यन्ते शिनिपुञ्गव ॥ २७॥ 
(शिनिप्रवर युयुधान ! आज जेसे ये शुभ लक्षण दिखायी 

देते हैं, उनसे युद्धमें मेरी निश्चित विजय दृष्टिगोचर हो रही है || 


सोऽहं तत्र गमिष्यामि यत्र सैन्धवको T: 
यियासुर्यमळोकाय मम de प्रतीक्षते ॥ २८ ॥ 
“अतः मैं वहीं जाऊँगा, जहाँ मिंधुराज जयद्र थ यमलोकर्मे 
MAR इच्छासे मेरे पराक्रमकी प्रतीक्षा कर रहा है ॥ २८ ॥ 
यथा परमक कृत्यं सैन्धवस्य aul मम | 
तथैव सुमहत्‌ कृत्यं धर्मराजस्य रक्षणम्‌ ॥ २९ ॥ 
“मेरे लिये सिंघुराज जयद्रथका वध जैसे अत्यन्त महान्‌ 
कार्य दै, उसी प्रकार धर्मराजकी रक्षा भी परम महत्त्वपूर्ण 
कतव्य है ॥ २९ ॥ 
ख त्वमद्य महाबाहो राजानं परिपालय | 
ada हि मया गुप्तस्त्वया गुप्तो भवेत्‌ तथा ॥ ३०॥ 
“महाबाहो | आज तुम्हीं राजा युधिष्टिरकी सव ओरसे 
रक्षा करो | जिस प्रकार वे मेरे द्वारा सुरक्षित होते हैं। उसी 
प्रकार तुम्हारे द्वारा भी उनकी सुरक्षा हो सकती है || ३० | 
न पश्यामि च तं लोके यस्त्वां युद्धे पराजयेत्‌। 
वाखुदेवसम॑ युद्धे स्वयमप्यमरेश्वरः ॥ ३१॥ 
“मैं dard ऐसे किसी वीरको नहीं देखता, जो gal 
तुम्हें पराजित कर सके | तुम संग्रामभूमिमें साक्षात्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समान हो | साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी तुम्हें नहीं 
जीत सकते ॥ ३१ ॥ 
त्वयि चाहं पराश्वस्तः TIA वा महारथे | 
शक्नुयां सैन्धवं हन्तुमनपेक्षो नरषेभ ॥ ३२॥ 
“नरश्रेष्ठ | इस कार्यक्रे लिये मैं तुमपर अथवा महारथी 
प्रयुम्नपर ही पूरा भरोसा करता हूँ | सिंधुराज जयद्रयक्ता 
वघ तो मैं किसीकी सहायताकी अपेक्षा किये बिना ही कर 
सकता हूँ ॥ 
मय्यपेक्षा न कर्तव्या कथंचिदपि सात्वत | 
राजन्ये परा शुप्तिः कायी खर्वात्मना त्वया ॥ ३३ ॥ 
“सात्वतवीर ! तुम किसी प्रकार भी मेरा अनुसरण न 
करना । तुम्हें सव प्रकारसे राजा युधिष्टिरकी ही पूर्णरूपसे 
रक्षा करनी चाहिये ॥ ३३ ॥ 
न हि यत्र महाबाहुवोसुदेवो व्यवस्थितः | 
किचिद्‌ व्यापद्यते तत्र यत्राहमपि च शुचम्‌ ॥ ३४ ॥ 
“जहाँ महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण विराजमान हैं और मैं 
भी उपस्थित हूँ; वहाँ अवश्य ही कोई कार्य बिगड़ नहीं 
सकता है? | ३४ ॥ हे 
एवमुक्तस्तु पार्थेन सात्यकिः परवीरहा | 
तथेत्युक्त्वागमत्‌ तत्र यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ ३ ॥ 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर आात्रवरीरोंक्रा संहार करनेवाले 
सात्यकि “बहुत अच्छा? कहकर जहाँ राजा युधिष्ठिर थे; 
वहीं चले गये ॥ ३५ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि अर्ञ्जुनवाक्ये चलुर्शीतितसोऽध्यायः ॥ ८४ ॥ 
इस प्रकार Agger gods "न्तर्गत प्रतिज्ञा वैसे अर्जुनवाक्यविषयक चोरासीयाँ अध्याय पुणा हुआ: ॥ ८४॥ 


-"णा*-< >> 
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श्रीमहाभारते 
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[ दोणपर्वेणि 


( जयद्रथबधपव ) 


पञ्चाशीतितमोऽभ्यायः 


धृतराष्ट्रका विलाप 


gay उवाच 
इवोभूते क्रिमका्ुस्ते दुःखशोकसमन्विताः | 
अभिमन्यौ हते तत्र के वायुध्यन्त मामकाः॥ १ ॥ 
घृतराष्टरने कहा--संजय ! अभिमम्युके मारे जानेपर 
दुःख और शोकमे gA हुए पाण्डवोंने सबेरा होनेपर क्या 
किया! तथा मेरे पक्षवाले योद्धाओमेसे किन लोगोंने युद्ध किया? 
जानन्तस्तस्य कर्माणि कुरवः सव्यसाचिनः | 
कथं तत्‌ किल्बिष कृत्वा निर्भया बरूहि मामकाः॥ २ ॥ 
सव्यसाची अर्जुनके पराक्रमको जानते हुए भी मेरे 
पक्षवाळे कौरव योद्धा उनका अपराध करके केसे निर्भय रह 
सके १ यह बताओ | २ ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्त Ba सृत्युमिवान्तकम्‌ | 
आयान्तं पुरुषव्याघ्रं कथं द्दशुराहवे ॥ ३ ॥ 
पुत्रशोकसे संतप्त हो mad भरे हुए प्राणान्तकारी 
मृत्युके समान आते हुए पुरुषतिद्द अजुनकी ओर मेरे पुत्र 
युद्धमें केसे देख सके? ॥ ३ ॥ 
कपिराजध्वजं संख्ये विधुन्वानं मृद्‌ ag: | 
दृष्टा पुत्रपरिधनं किमकुर्वत मामकाः ॥ ४ ॥ 
जिनकी ध्वजामें कपिराज हनुमान्‌ विराजमान हे, उन 
पुत्रवियोगसे व्यथित हुए अर्जुनको युद्धस्थलमे अपने विशाल 
घनुषकी टंकार करते देख मेरे TAA क्या किया ! ॥ ४ ॥ 
कि जु संजय संग्रामे gd gated प्रति । 
परिदेवो महानद्य श्रुतो मे नाभिनन्दनम्‌ ॥ ५ ॥ 
संजय | संग्राम भूमिम दुर्योधनपर क्या बीता है! इन 
दिनों मैंने महान्‌ विलापकी ध्यनि सुनी हे । आमोदःप्रमोदके 
शब्द मेरे कानोंमें नहीं पड़े हैं ॥ ५ ॥ 
बभूदुय मनोद्राह्ाः शब्दाः श्रुतिसुखावहः | 
न श्रूयन्तेऽद्य wa ते सैन्ध्रस्य निवेशने ॥ ६ ॥ 
पहले सिंधुराजके शिविरमें जो मनको प्रिय ळगनेवाले 
और कानोंको सुख देनेवाले शब्द होते रते थे, वे सब अब 
नहीं सुनायी पड़ते हैं ॥ ६ ॥ š 
स्तुवतां नाद्य श्रूयन्ते पुत्राणां शिबिरे मम | 
सूतमागाधसंघानां नतेकानां च सर्वेशः ॥ ७ ॥ 
मेरे पुत्रोंके शिविरमे अब स्तुति करनेवाले सूतों; मागधों 
एवं नतोके शब्द सवेथा नहीं सुनायी पड़ते हैं ॥ ७ ॥ 
शब्देन नादिताभीक्णमभवद्‌ यत्र मे श्रुतिः । 
दीनानामद्य तं शाब्दं न शृणोमि समीरितम्‌ ॥ ८ ॥ 
जहाँ मेरे कान निरन्तर स्वजनोंके आनन्द-कोलाइलसे 


गूँजते रहते थे, वहीं आज मैं अपने दीन दुखी पुत्रोंके द्वारा 
उच्चारित वह हर्षसूचक शब्द नहीं सुन रहा हुँ ॥ ८ ॥ 
निवेशने सत्यक्षतेः सोमदत्तस्य संजय | 
आसीनोऽहं पुरा तात शब्दमधोबसुत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
तात संजय | पहले में यथार्थ घेर्यशाली सोमदत्तके 
भवनमें बैठा हुआ उत्तम शब्द सुना करता था ॥ ९ | 
तदद्य पुण्यहीनोऽहमार्त्ररनिनादितम्‌ | 
निवेशनं गतोत्साहं पुत्राणां मभ लक्षये ॥ १०॥ 
परंतु आज पुण्यहीन मैं अपने पुत्रोंके घरको उत्साह- 
शून्य एवं आर्तनादसे गूँजता हुआ देख रहा हूँ ॥ Ro 
विविशतेदुसुखस्य चित्रसेनविकर्णयोः | 
अन्येषां च gatai मे न तथा श्रूयते ध्वनिः ॥ ११॥ 
विविंशति) दुर्मुख, चित्रसेन, विकर्णं तथा मेरे 
अन्य gat घरोंमें अब पूर्ववत्‌ आनन्दित ध्वनि नहीं 
सुनी जाती है ॥ ११ ॥ 
ब्राह्मणा: क्षत्रिया वेश्या यं शिष्याः पर्युपासते। 
द्रोणपुत्रं सहेष्वासं पुत्राणां मे परायणम्‌ ॥ १२॥ 
बितण्डाळापखंलापै्टतवादित्रवादितः । 
गीतैश्च विविधेरिष्ठे रमते यो दिवानिशम्‌ ॥ १३॥ 
उपास्यमानो बहुभिः कुरुपाण्डवसात्वतैः | 
सूत तस्य गृहे शब्दों नाथ द्रोणेयेथा पुरा ॥ १४॥ 
सूत संजय ! मेरे gals परम आश्रय जिस महांधनुर्धर 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकी ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य सभी 
जातियोंके शिष्य उपासना ( निकट रहकर सेवा ) करते रहे 


हैं, जो वितण्डावादश भाषण; पारस्परिक बातचीत? gaa 


बजाये हुए वाद्योके शब्दों तथा भाँति-भाँतिके अभीष्ट गीतों 
से दिन-रात मन बहलाया करता था जिसके पास बहुतसे ' 
कौरव; पाण्डव और सात्वतवंशी वीर बैठा करते थे, उत 
अञ्वस्थामाके RE आज पहलेके समान हर्षसूचक शब्द | 
नहीं हो रहा हे ॥ १२-१४ ॥ | 
द्रोणपुत्रं mN गायना नतेकाश्च ये | | 
अत्यर्थमुपतिष्ठन्ति तेषां न श्रूयते धवनिः ॥ १५॥ | 
महाधनुर्घर द्रोणपुत्रकी AÀ जो गायक 
नर्तक अधिक उपस्थित होते थे, उनकी ध्वनि अब ad 
सुनायी देती हे ॥ १५॥ | 
विन्दाचुविन्द्योः सायं शिबिरं योमहाध्चनिः ॥ १६॥ | 
श्रूयते सोऽद्य न तथा केकयानां च वेश्मसु | | 


E 
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नित्यं प्रसुदितानां च तालगीतखनो महान्‌ ॥ १७॥ 
TAA श्रूयते तात गणानां सोऽद्य न खन: | 

विन्द॒ और अनुविन्दके शिविरमें संध्याके समय 
जो महान्‌ शब्द सुनायी पड़ता था, वह अब नहीं सुननेमे 
आता है। तात सदा अनन्दित रहनेवाले Baath भवनोंमें 
झुंड-के झुंड नतंकोका ताल-स्वरके साथ गीतका जो महान्‌ 
शब्द सुनायी पड़ता था; वह अब नहीं सुना जाता है ॥ 
सप्त तन्तून्‌ वितन्वाना याजका यसुपासते ॥ १८॥ 
सोमदत्ति yatta तेषां न श्रूयते ध्वनिः । 

वेद-विद्याके भण्डार जिस सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवाके यहाँ 
सातों यज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाले याजक सदा रहा करते 
थे, अब वहाँ उन ब्राह्णोंकी आवाज नहीं सुनायी देती है ॥ 


ज्याघोषो ब्रह्मघोषश्च तोमरासिरथध्वनिः ॥ १९ ॥ 
द्रोणस्यासीदविरतो शृहे तं a ANARA | 
द्रोणाचार्यके घरमें निरन्तर धनुषकी प्रत्यश्चाका घोष) 
वेदमन्त्रोंके उच्चारणकी ध्वनि तथा तोमर, तलवार एवं 
रथके शब्द गूँजते रहते थे; परंतु अब मैं वहाँ वह शब्द 
नहीं सुन रहा हूँ ॥ १९३ ॥ 
नानादेशस सुस्थानां गीतानां योऽभवत्‌ खनः॥ Ro I 
वादित्रिनादितानां च सोऽद्य न श्रूयते महान्‌। 
नाना प्रदेशोंसे आये हुए लोगोंके गाये हुए गीतोंका 
और बजाये हुए बाजोंका भी जो महान्‌ शब्द श्रवण गोचर 
होता था, वह अत्र नहीं सुनायी देता है ॥ २०३ ॥ 
यदा प्रभृत्युपछुब्याच्छान्तिमिचछञ्जनादंनः ॥ २१॥ 
आगतः सर्वभूतानामनुकम्पार्थमच्युतः । 
ततोऽहमब्रुवं सूत मन्द्‌ दुर्योधन तदा ॥ २२॥ 
संजय | जब अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले भगवान्‌ 
जनार्दनं समस्त प्राणियापर कृपा करनेके लिये शान्ति स्थापित 
करनेकी इच्छा लेकर उपप्लव्यसे हस्तिनापुरमें पधारे थे; 
उस समय मैंने अपने मूर्ख पुत्र ढुर्याधनसे इसप्रकार कहा था-॥ 
वासुदेवेन तीर्थेन पुत्र संशाम्य पाण्डवैः | 
कालप्राप्तमहं मन्ये मा त्वं दुर्योधनातिगाः ॥ २३॥ 
“वेरा ! भगवान्‌ श्रीकृष्णको साधन बनाकर पाण्डवोंके 
साथ संधि कर छो | में इसीको समयोचित कतव्य मानता 
हूँ | दुर्योधन ! तुम इसे टालो मत ॥ २३ ॥ 
शमं चेद्‌ याचमानं त्वं प्रत्याख्यास्यांस TATA | 
हितार्थमभिजद्पन्तं न तवास्ति रणे जयः ॥ २४॥ 
“भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे हितकी ही ब्रात कहते हैं और 
स्वयं संधिके लिये याचना कर रहें हैं | ऐसी दशामें यदि तुम 
इनकी वात नेही मानोगे तो युद्धमें तुम्हारी विजय नहो होगी? ॥ 
प्रत्याचश्ट ख gaan सर्वधन्विनाम्‌ | 


पञ्चाशीतितमोऽध्यायः 
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अनुनेयानि जल्पन्तमनयान्नान्वपद्यत ॥ २५ ॥ 
परंतु उसने सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ भगवान श्रीकृष्ण- 
की बात माननेसे इनकार कर दिया | यद्यपि वे अनुनय- 
पूर्ण वचन बोलते थे, तथापि दुर्याधनने अन्यायवश 
उन्हें नहीं माना ॥ २५ IL 
(कणंदुःशासनमते सोबलस्य च दुर्मतेः | 
प्रत्याख्यातो महाबाहुः कुलान्तकरणेन मे ॥ ) 
कर्ण? दुःशासन और खोटी बुद्धिवाळे शकुनिके मतमे 
आकर मेरे कुलका नाश करनेवाले दुर्योधनने महाबाहु 
श्रीकृष्णका तिरस्कार कर दिया | 
ततो दुःशासनस्यैव कर्णस्य च मतं द्वयोः | 
अन्ववतेत मां हित्वा कृष्टः कालेन ZAR: ॥ २६॥ 
फिर तो maA आकृष्ट हुए gda दुर्योधन- 
ने मुझे छोड़कर दुःशासन और कर्ण इन्हीं दोनोके 
मतका अनुसरण किया ॥ २६ ॥ 
न ह्यहं यतमिच्छामि विदुरो न प्रशंसति। 
सैन्धवो नेच्छति ad भीष्मो न द्यतमिच्छति ॥२७॥ 
मैं जुआ खेलना नहीं चाहता था, विदुर भी उसकी 
प्रशंसा नहीं करते थे, सिंधुराज जयद्रथ भी जूआ नहीं चाहते 
थे ओर मीष्मजी भी चूतकी अभिलाषा नहीं रखते थे ॥ 
शल्यो भूरिश्रवाश्चैव पुरुमित्रो जयस्तथा। 
अश्वत्थामा कपो द्रोणो Ta नेच्छन्ति संजय ॥२८॥ 
संजय | शल्य) भूरिश्रवा) पुरुमित्र, जय, अदवत्थामा) 
कृपाचार्य और द्रोणाचार्य भी जुआ होने देना नहीं चाहते थे || 
एतेषां मतमादाय यदि ada पुत्रकः। 
सक्षातिमित्रः खसुहञ्चिरं जीवेदनामयः een 
यदि बेटा दुर्योधन इन सबकी राय लेकर चलता तो 
भाई-बन्धु, मित्र और सुह्ददोंसहित दीघकालतक नीरोग 
एवं स्वस्थ रहकर जीवन धारण करता ॥ २९ ॥ 
eM मधुरसम्भाषा शातिबन्धुप्रियंबदाः। 
कुलीनाः सम्मताः प्राज्ञाः सुखं प्राप्स्यन्ति पाण्डवाः॥ ३०॥ 
“पाण्डव सरल) AYA भाई-बन्धुआँके प्रति प्रिय 
वचन Tears, कुलीन, सम्मानित और विद्वान हैं; 
अतः उन्हें सुखकी प्राप्ति होगी ॥ ३० ॥ 
घम्रोऐक्षी नरो नित्यं ada लभते सुखम्‌। 
प्रेत्यभावे च कल्याणं प्रसाद्‌ प्रतिपद्यते ॥३१॥ 
“घर्मकी अपेक्षा रखनेवाला मनुष्य सदा सर्वत्र सुखका 
भागी होता हे। age पश्चात्‌ भी उसे कल्याण एवं 
प्रसन्नता प्रास होती है || ३१ ॥ 
अहास्ते पृथिवी भोक्त. समथीः साघनेऽपि च। 
तेषामपि समुद्रान्ता पितृपैतामही मही ॥३२॥ 
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quea पृथ्वीका राज्य भोगनेमे और उसे प्राप्त 
ai भी समय हैं | यह cared श्वी उनके 
ब्राप-दादोंकी भी है ॥ ३२ ॥ Hed 
नियुज्यमानाः स्थास्यन्ति पाण्डवा घर्मबत्मनि | 
सन्ति मे ज्ञातयस्तात येषां श्रोष्यन्ति पाण्डवाः ॥ ३३॥ 
(तात | पाण्डवोंको यदि आदेश दिया जाय तो वे उसे 
मानकर सदा धर्ममार्गपर ही स्थिर रहेंगे | मेरे अनेक ऐसे 
भाई-वन्धु हैं; जिनकी बात पाण्डव सुनेंगे ॥ ३३ ॥ 
शल्यस्य सोमदत्तस्य भीष्मस्य च महात्मनः | 
द्रोणस्याथ विकणेस्य वाह्नीकस्य कृपस्य च ॥३४॥ 
अन्येषां चैव वृद्धानां भरतानां महात्मनाम्‌। 
त्वदर्थ ब्रुवतां तात करिष्यन्ति वचो हि ते ॥३५॥ 
aa | शस्य, सोमदत्त, महात्मा भीष्म) द्रोणाचार्य) 
विकर्ण, ब्राहीक) कृपाचाय तथा अन्य जो बडे-बूढे महामना 
भरतवंशी हैं वे यदि तुम्हारे लिये उनसे कुछ कहेंगे तो 
पाण्डव उनकी बात अबश्य मानेंगे ॥ ३४-३५ ॥ 
क॑ वा त्वं मन्यसे तेषां यस्तान्‌ न्रूयादतोऽन्यथा | 
कृष्णो न धर्म संजह्यात्‌ सवे ते हि तदन्वयाः ॥३६॥ 
Gar दुर्योधन | तुम उपयुक्त व्यक्तियोमेंसे किसको ऐसा 
मानते दो जो पाण्डवोंके विष्रयमें इसके विपरीत कह सके | 
श्रीकृष्ण कभी धर्मका परित्याग नहीं कर सकते और 
समस्त पाण्डव SCS. मार्गका अनुसरण करनेवाले है ॥ २६॥ 
मयापि चोक्तास्ते वीरा वचनं घ्मसँहितम्‌। | 
नान्यथा प्रकरिष्यन्ति धमोत्मानो हि पाण्डवाः ॥३७॥ 
“मेरे कहनेपर भी वे मेरे घमंयुक्त वचनकी अवद्देलना 
नहीं करेंगे) क्‍योंकि वीर पाण्डव घर्मात्मा हैं? || ३७ ॥ 
इत्यहं चिलरन्‌ सूत बहुशः पुत्रसुक्तवान | 
न च मे श्रुतवान्‌ मूढो मन्ये काळस्य पर्ययम्‌ ॥३८॥ 
सूत ! इस प्रकार विलाप करते हुए मैंने अपने 
पुत्र qaqa बहुत कुछ कहा, परंतु उस ada 
मेरी एक नहीं सुनी | अतः में समझता हूँ कि कालचक्रने 
पलटा खाया है ॥ ३८॥ 
बृकोदराज्ुनो यत्र वृष्णिवीरश्च सात्यकिः | 
उत्तमौजाश्च पाञ्चाल्यो युधामन्युश्च डुजेयः॥३९॥ 
wera दुर्घषेः शिल्रण्डी चापराजितः | 
अद्मकाः केकयाइचेव क्षत्रधमो च सौमकिः ॥४०॥ 
चैद्यश्च चेकितानश्च पुत्रः काइ्यस्य चाभिभूः | 
द्रौपदेया विराटश्च ga महारथः ॥४१॥ 
यमौ च पुरुषव्याधौ मन्त्री च मधुसुद्नः। 
क एताञजातु युध्येत लोकेऽस्मिन्‌ चे जिजीविषुः ean 
जिस पक्षमें भीमसेन, अजुन, बृष्णिबीर सात्यकि, 
पाद्यालवीर उत्तमौजा, दुर्जय युधामन्यु, दुरं gear, अपरा- 


जित वीर शिखण्डी, अश्मक) केकयराजकुमार, सोमकपुत्र क्षत्र- 


qab चेदिराज धृष्टकेतु; चेकितानश काशिराजके पुत्र अभिभू, 


` द्रौपदीके पाचों पुत्र, राजा विराट और महारथी दुपद हैं, जहाँ 
पुरुषतिंह नकुल, सहदेव और मन्त्रदाता मधुसूदन हैं) वहाँ 
इस संसारमें कौन ऐसा वीर है? जो जीवित रहनेकी इच्छा 


रखकर इन वीरोंके साथ कभी युद्ध करेगा ॥ ३९-४२ | 
दिव्यमर्रं विकुवोणान्‌ प्रसहेद्‌ वा परान्‌ मम | 
अन्यो दुर्योधनात्‌ कणोच्छकुनेश्चापि सौबलात्‌ ॥४३॥ 
दुःशाखनचतुथोनां नान्यं प्यामि पञ्चमम्‌। 
अथवा दुर्योधन) कर्ण) सुबलपुत्र शकुनि तथा चौथे 
दुः्शासनके सिवा मैं पाँचवें किसी ऐसे वीरको नहीं 
देखता, जो दिव्यासत्र प्रकट करनेवाले मेरे इन शत्रुओका 
वेग सह सके ॥ ४३३ ॥ 
येषामभीषुहस्तः स्याद्‌ विष्वक्सेनो रथे स्थितः॥ ४४॥ 
संनद्धश्चाजुनो योद्धा तेषां नास्ति पराजयः। 
रथपर बैठे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण हाथोंमें बागडोर 
लेकर जिनका सारथ्य करते हैँ तथा जिनकी ओरसे 


कवचधारी aga युद्ध करनेवाले हैं, उनकी कभी | 


पराजय नहीं हो सकती ॥ ४४३ ॥ 

amaa विलापानां नायं दुयोधनः Ma ॥ ४५॥ 

हतो हि पुरुषव्याघ्रौ भीष्मद्रोणो त्वमात्थ वे। 
संजय ! यह दुर्योधन मेरे उन विळापोंको कभी याद 


` नहीं करेगा | तुम कहते हो किं “पुरुषसिंह भीष्म 


और द्रोणाचार्य मारे गये? ॥ ४५४ ॥ 
तेषां विदुरवाक्यानासुक्तानां दीघेदर्शनात्‌ ॥ ४६॥ 
cent फलनिर्द त्त मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः | 
सेनां egaa मे AANGAT च ॥ ४७॥ 
ga भविप्यमें होनेवाली दूरतककी घटनाओंको 
ध्यानमें सफर जो बातें कही यां) sedis अनुसार इस 
समय हमें ae फल मिल रहा है | इसे देखकर में यह समझता 
हूँ कि मेरे पुत्र सात्यक्रि और अ्ुनके द्वारा अपनी सेनाका 
संहार देखते हुए शोक कर रहे होंगे ॥ ४६-४७ ॥ 
शान्यान्‌ ष्ट्रा रथोपस्थान मन्ये शोचन्ति घुत्रकाः। 
हिमात्यये यथा कक्षं शुष्कं वातेरितो महान्‌ ॥ ४८॥ 
अझ्निदैहेत्‌ तथा सेनां मामिकां स॒ धनंजयः। 
आचक्ष्व मम तत्‌ सर्व कुशलो हासि संजयः ॥४९॥ 
बहुत-से vin बैठकोंको रथियोंसे शून्य देखकर मेरे 
पुत्र शोकमें डूब गये होंगे; ऐसा मेरा विश्वास है | जैसे 
ग्रीष्म arg वायुका सहारा पाकर बढ़ी हुई अग्नि सूखे 
घासको जला डालती है; उसी प्रकार अर्जुन मेरी सेनाको 
दग्ध कर डाळेगे। संजय ! तुम कथा कहनेमें कुशल हो; अतः युद्ध- 
का सारा समाचार मुझसे कहो ॥ ४८-४९ ॥ 
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यडुपायात सायाह्ने कृत्वा पार्थस्य किल्विषम्‌। 
अभिमन्यौ हते तात कथमालीन्मनो हि वः ॥ ५० ॥ 
तात | जब तुमलोग अभिमन्युके मारे जानेपर अर्जुनका 
महान्‌ अपराध करके सायंकालमे दिबिरको लौटे थे, उस 
समय तुम्हारे मनकी क्या अवस्था थी १॥ ५० ॥ 
न जातु तस्य कर्माणि युधि गाण्डीवधन्वनः | 
अपकृत्य महत्‌ तात सोढुं शक्ष्यन्ति मामक्राः ॥ ५१॥ 
तात ! गाण्डीवधारी अजुंनका महान्‌ अपकार करके 
मेरे पुत्र gat उनके पराक्रमो कभी नहीं सह सकेंगे ॥५. १॥ 
किन्न, galaa: कृत्यं कर्णः कृत्यं किमत्रवीत्‌ । 
दुःशासनः सौबलश्च तेषामेवं गतेष्वपि ॥ ५२॥ 
उस समय उनकी ऐसी अवस्था होनेपर भी दुर्योधनने 


कौन-सा कर्तव्य निश्चित किया ? anh दुःशासन तथा 
शङुनिने क्या RAR सलाह दी १ || ५२ ॥ 
सवेषां समवेतानां पुत्राणां मम॒ संजय। 
यद्‌ वृत्त तात संग्रामे मन्दस्यापनयेभ्रुशाम्‌ ॥ ५३॥ 
amga ga: क्रोधेन विकृतात्मनः | 
राज्यकामस्य मूढस्य रागोपहतचेतसः | 
दुर्नीतं वा सुनोतं वा तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ५४॥ 
तात संजय ! युद्धमे मेरे मूर्ख पुत्र दुर्योधनक्रे अत्यन्त 
अन्यायसे एकत्र हुए मेरे अन्य सभी पुत्रोंपर जो कुछ त्रीता 
था तथा लोभका अनुसरण करनेवाले) क्रोधसे विकृत चित्त 
वाले, रागसे दूषित gaad राज्यकामी मूढ ओर 
दुबुंद्धि दुर्योधनने जो न्याय अथवा अन्याय किया हो; वह 
सत्र मुझसे कहो | ५३-५४ Il 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्दणि जयद्रथवधपर्वणि छततराष्ट्रवाक्ये पञ्चाशीतितमोऽध्यायः ॥ ०५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयंद्रथवधपर्वमे धृतराष्ट्रबाक्यविषयक पचासी अध्याय पूण हुआ ॥ ८५॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ५५ इलोक हैं ) 
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षडशीतितमोऽध्यायः 
संजयका धृतराष्ट्रको उपालम्भ 


संजय उवाच 
हन्त ते सम्प्रवक्ष्यामि सर्वे प्रत्यक्षदशिवान्‌ | 
छुश्रूषख स्थिरो भूत्वा तव हापनयो महान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! मैंने सब कुछ प्रत्यक्ष 
देखा है, वह सब आपको अभी बताऊँगा | स्थिर होकर 
JAAR इच्छा कीजिये | इस परिस्थितिमें आपका महान्‌ 
. अन्याय ही कारण है || १ ॥ 
गतोदके सेतुबन्धी याइक्‌ ताडगयं तव । 
विलापो निष्फलो राजन्‌ मा शुचो भरतषभ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ राजन्‌ | जेसे पानी निकळ जानेपर वहाँ पुल 
बाँधना व्यर्थ है; उसी प्रकार इस समय आपका यह विलाप 
भी निष्फळ है । आप शोक न कीजिये ॥ २ ॥ 
अनतिक्रमणीयोऽयं ङृतान्तस्याङ्कतो बिधिः । 
मा शुचो भरतश्रेछ दिष्टमेतत्‌ पुरातनम्‌ ॥ ३ ॥ 
कालके इस अद्भुत विधानका उल्लङ्घन करना असम्भव 
है । भरतभूषण ! शोक त्याग दीजिये | यह सब पुरातन 
प्राइब्धका फल दै | ३ | 
यदि स्वं हि पुरा द्यतात्‌ कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। 
निवतेयेथाः पुत्रांश्च न त्वां व्यसनमात्रजेत्‌ ॥ ४ ॥ 
यदि आप कुन्तीनन्दन युधिष्टिर तथा अपने पु॒त्राँक्ो 
पहले ही जूएसे रोक देते तो आपपर यह संकट नहीं आता Il 
युद्धकाले पुनः प्राप्ते aaa भवता यदि | 
निवतिताः स्युः संरब्धा न त्वां ्यसनमावजेत्‌ ॥ ५ ॥ 


फिर जब युद्धका अवसर आया; उसी समय यादे आपने. 
क्रोधमें भरे हुए अपने पुत्रोंको बलपूर्वक रोक दिया होता तो 
आपपर'यह संकट नहीं आ सकता या ॥ ५॥ 
gated चाविधेयं बध्नीतेति पुरा यदि | 
कुरून चोद्यिष्यस्त्वं न त्वां व्यसनमाव्रजेत्‌ ॥ ६ ॥ 
यदि आप पहले ही कौरवोंको यह आज्ञा दे देते कि 
इस दुर्विनीत दुर्योधनको केद कर लो तो आपपर यह 
संकट नहीं आता ॥ ६ ॥ 
तत्‌ ते बुद्धिव्यभीचारमुपळप्स्यन्ति पाण्डचाः। 
पञ्चाला वृष्णयः सर्वे ये चान्येऽपि नराधिपाः ॥ ७ ॥ 
आपकी Gas वेपरीत्यका फल पाण्डव) पाञ्चाल, समस्त 
बृष्णिवंशी तया अन्य जो-जो नरेश हैं, वे सभी भोगेंगे ॥७॥ 
स कृत्वा पिठूकमे त्वं पुत्रं संस्थाप्य सत्पथे | 
aaa यदि धर्मेण न त्वां व्यसनमाबजेत्‌॥ ८ ॥ 
यदि आपने अपने पुत्रको सन्मार्गमें स्थापित करके 
पिताके कतंव्यक्रा पालन करते हुए घर्मके अनुसार बर्ताव 
किया होता तो आपपर यह संकट नहीं आता ॥ ८ ॥ 
त्वं तु प्राज्ञतमो लोके हित्वा धमे सनातनम्‌ | 
दुर्योधनस्य कर्णस्य 'शकुनेश्वान्चगा मतम्‌ ॥ ९ ॥ 
आप संसारमें बड़े बुद्धिमान्‌ समझे जाते हैं तो भी आपने 
सनातनधर्मका परित्याग करके दुर्योधन; कर्ण और शकुनिके 
मतका अनुसरण किया है ॥ ९ ॥ 


तत्‌ तं विळपितं सब मया राजन्‌ निशामितम्‌। 
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अशे निविशमानस्य बिषमिश्रं यथा मु ॥ १०॥ निष्फल हो गया; क्योंकि आपने राज्यके लोभमें पड़कर 


राजन्‌! आप स्र्थमे सने हुए हैं । आपका यह सारा 
विळाप-कळाप मैंने सुन लिया | यह विषमिश्रित मधुके 
समान ऊपरसे ही मीठा है ( इसके भीतर घातक 
aga भरी हुई है) ॥ १०॥ 
तामन्यत तदा छष्णो राजानं पाण्डवं पुरा । 
न भीष्मं नैव च द्रोणं यथा तवा मन्यतेऽच्युतः ॥ ११ ॥ 
अपनी महिमासे च्युत न होनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
पहले आपका जैसा सम्मान करते थे) वैसा उन्होने पाण्डुपुत्र 
राजा युधिष्ठिर भीष्म तथा द्रोणाचार्यका भी समादर 
नहीं किया है ॥ ११ ॥ 
` जानात्‌ स यदा तु त्वां राजधमोद्‌ घइच्युतम्‌। 
तदाप्रभृति कृष्णस्त्वां न तथा बहु मन्यते ॥ RR I 
परंतु जबसे श्रीकृष्णने यह जान लिया है कि आप 
राजोचित धर्मसे नीचे गिर गये हैं; तबसे वे आपका उस तरह 
अधिक आदर नहीं करते हैं ॥ १२ ॥ 
परुषाण्युच्यमानांश्च यथा पार्थानुपेक्षसे | 
तस्यानुबन्धः प्रातस्त्वां पुत्राणां राज्यकासुक ॥ १३ ॥ 
पुत्रोंको राज्य दिळानेकी अभिलाषा रखनेवाले महाराज ! 
कुन्तीके पुत्रोंको कठोर बातें ( गाछियाँ ) सुनायी जाती थीं 
और आप उनकी उपेक्षा करते थे । आज उसी अन्यायका 
फल आपको प्राप्त हुआ है ॥ १३॥ 
Raami  राज्यमपवृत्त॑ तदानघ। 
अथ पार्थेजितां कृत्स्नां पृथिवीं प्रत्यपद्ययाः ॥ १४ ॥ 
निष्पाप नरेश ! आपने उन दिनों बाप-दादोंके राज्यको 
तो अपने अधिकारमें कर ही लिया था; फिर कुन्तीके 
gian जीती हुई सम्पूर्ण पृथ्त्रीका विशाल साम्राज्य 
भी हड़प लिया ॥ १४ ॥ 
पाण्डुना निर्जितं राज्यं कौरवाणां यशस्तथा । 
ततश्चाप्यधिकं भूयः पाण्डवैधेमंचारिभिः ॥ १५॥ 
राजा पाण्डुने भूमण्डलका राज्य जीता और कौरवोंके 
यशका विस्तार किया था | फिर घर्मपरायण पाण्डवोंने अपने 
पितासे भी बढ़-चढ कर राज्य ओर सुयशका प्रसार किया है | १५। 
तेषां तत्‌ Alea कम त्वामासाद्य सुनिष्फलम्‌ | 
यत्‌ पिञ्याद्‌ भ्रेशिता राज्यात्‌ त्वयेहामिषगृद्धिना॥ १६॥ 
परंतु उनका बेसा महान्‌ कर्म भी आपको पाकर अत्यन्त 


उन्हें अपने पैतृक राज्यसे भी वञ्चित कर दिया ॥ १६॥ 


यत्‌ पुनर्युद्धकाले त्वं पुत्रान गर्हयसे gT 
बहुधा व्याहरन्‌ दोषान्‌ न तदद्योपपद्यते ॥१७॥ 
नरेश्वर | आज जब युद्धका अवसर उपस्थित है, ऐसे 
समयमें जो आप अपने TAH नाना प्रकारके दोष बताते 
हुए उनकी निन्दा! कर रहे हैं यह इस समय आपको 
शोभा नहीं देता है ॥ १७॥ 
न हि cata राजानो युध्यन्तो जीवितं रणे । 
चमूं विगाह्य पार्थानां युध्यन्ते क्षत्रियर्षभाः ॥१८॥ 
राजा लोग रणक्षेत्रमे युद्ध करते हुए अपने जीवनकी 
रक्षा नहीं कर रहे हैं । वे क्षत्रियशिरोमणि नरेश पाण्डवोको 
सेनामें घुसकर युद्ध करते हैं ॥ १८ ॥ 
यां तु Sagat सेनां यां सात्यकित्वृकोदरौ | 
रक्षेरन्‌ को लु तां युध्येचसूमन्यत्र कौरवैः ॥ १९॥ 
श्रीकृष्ण, अर्जुन) सात्यकि तथा भीमसेन जिस सेनाको 
क्षा करते हों) saè साथ कौरवोंके सिवा दूसरा कौन युद्ध 
कर सकता है? ॥ १९॥ 
येषां योद्धा शुडाकेदो येषां मन्त्री जनादन: । 
येषां च सात्यकियोंद्धा येषां योद्धा बुकोद्रः ॥ २० ॥ 
को हि तान्‌ विषहेद्‌ aig मर्त्यैधमी agat | 
अन्यत्र कौरवेयेभ्यो ये चा तेषां पदाडुगाः ॥ २९॥ 
जिनके योद्धा गुडाकेश अर्जुन हे, जिनके मन्त्री भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं तथा जिनकी ओरसे युद्ध करनेवाले योद्धा सात्यकि 
और मीमसेन दै, उनके साथ कौरवों तथा उनके चरणचिहो- 
पर SEATS अन्य नरेशोंकों छोड़कर दूसरा कोन मरणधमी 
ager युद्ध करनेका साहस कर सकता Bz ॥ २०-२१ ॥ 
यावत्‌ तु शक्यते कर्तुमन्तरक्षेजनाधिपैः | 
त्रघर्मरतैः शरैस्तावत्‌ Fava कोरवाः ॥ २२॥ 
अवसरको जाननेवाले? क्षत्रिय-धसंपरायण) शूरवीर 
राजा लोग जितना कर सकते हैं; कौरवपक्षी नरेश उतरन 
पराक्रम करते हैं ॥ २२ ॥ 
यथा तु पुरुषव्याधेयुद्ध॑ परमसंकट्म्‌। 
कुरूणां पाण्डवैः सार्धे तत्‌ सवे शृण तत्त्वतः ॥ २३ | 


पुरुषसिंह पाण्डवोंके साथ कौरवोंका जिस प्रकार अत्यन्त । 
सेकटपूर्ण युद्ध हुआ है; वह सब आप ठीक-ठीक सुनिये ॥२९॥ । 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्वथवधपर्वणि संजयवाक्ये षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपवेमें संजपन्वाक्यविषयक छियासीवो अध्याय पुरा हुआ॥ ८६ ॥ 


—— Se 
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+ सप्ताशीतितमोऽध्यायः 
कोरव-सेनिकोंका उत्साह तथा आचारय द्रोणके द्वारा चक्रशकटव्यूहका निर्माण 


| संजय उवाच 
तस्यां निशायां वयुष्टायां द्रोणः शस्त्रभृतां ax: | 
खान्यनीकानि सर्वाणि प्राक्रामद्‌ व्यूहितु ततः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं - राजन्‌ | वह रात बी तनेपर प्रातः- 
काळ aanhad श्रे द्रोणाचार्यने अपनी सारी सेनाओंका 
व्यूह बनाना आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
शूराणां asai राजन्‌ संक्रद्धानाममर्षिणाम्‌ | 
श्रूयन्ते स्म गिरश्चित्राः परस्परवधेषिणाम्‌ ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय अत्यन्त क्रोधर्मे भरकर एक दूसरेके 
वघको इच्छासे गर्जना करनेवाले अमर्षशीछ शूरवीरोंकी 
विचित्र बातें सुनायी देती थीं ॥ २ ॥ 
विस्फार्य च घनूंष्यन्ये ज्याः परे परिस्ज्य च । 
विनिःश्वसन्तः प्राक्रोशन्‌ केदानीं स धनंजयः ॥ ३ ॥ 
ई धनुष खींचकर और कोई प्रत्यञ्चापर हाथ फेरकर 
रोप्रूर्ण उच्छवास लेते हुए चिल्ला-चिल्लाकर कहते थे कि इस 
समय वह अजुन कहाँ है Ul ३॥ 
AAMI सुत्सरूनन्ये कृतधारान्‌ समाहितान्‌। 
पीतानाकाशसंकाशानसीन्‌ केनिच चिक्षिपुः॥ ४ ॥ 
कितने ही योद्धा आकाशके समान निर्मल पानीदार) 
सँभालकर रक्ली हुई, सुन्दर मूठ और तेजधारवाली तलवारोंको 
म्यानसे निकालकर चलाने लगे ॥ ४ ॥ 
चरन्तस्त्वसिमार्गाश्च धनुमौर्गाश्च शिक्षया । 
संग्राममनसः शूरा इञ्यन्ते स्म सहस्त्रशः ॥ ५ ॥ 
मनमें संग्रामके लिये पूर्ण उत्साह रखनेवाले सहस्नों शूर- 
वीर अपनी शिक्षाके अनुसार agga और घनुयुद्धके मार्गों 
( पेतरों ) का प्रदर्शन करते दिखायी देते थे ॥ ५ ॥ 
सघण्डाश्चन्द्नादिग्चाः स्वणवञ्रविभूषिताः | 
समुत्क्षिप्य गदाश्चान्ये पर्यपृच्छन्त पाण्डवम्‌ ॥ ६ ॥ 
दूसरे ब्रहुत-से Aer घंटानादसे युक्त) चन्दनचचित तथा 
सुबर्ण एवं हीरोसे विभूषित गदाएँ ऊपर उठाकर पूछते थे 
कि पाण्डुपुत्र अजुन कहाँ है? ॥ ६ ॥ 
अन्ये बलमदोन्मत्ताः परिधैर्बाहृशालिनः । 
चक्रुः सम्वाधमाकाशमुच्छ्तेन्द्रध्वजोपमैः ॥ ७ ॥ 
अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले कितने ही योद्धा 
अपने TH मदसे उन्मत्त हो ऊँचे फहराते हुए इन्द्र-ध्वजके 
समान उठे हुए परिघोंसे सम्पूर्ण आकाशको व्याप्त कर रहे थे || 
नानाप्रहरणेश्रान्ये जिचित्रस्रगलड्डताः | 
संग्राममनसः शूरास्तत्र तत्र व्यवस्थिताः ॥ ८ ॥ 
दूसरे शूरवीर योद्धा विचित्र मालाओंसे अलंकृत हो नाना 


प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लिये aad युद्धके लिये उत्साहित होकर 
जहाँ det खड़े थे ॥ ८ ॥ 
कार्जुनः क स गोविन्दः क च मानी वृकोदरः | 
क च ते सुहृदस्तेपामाह्वयन्ते रणे तदा ॥ ९ ॥ 
वे उस समय रणश्षेत्रमें AJAA ठळकारते हुए इत 
पकार कहते थे, कहाँ दै आजुन १ कहाँ हैं श्रीकृष्ण ? कहाँ 
है घमंडी भीमसेन ? और कहाँ हैं उनके सारे gzz Il ९ ॥ 
ततः शङ्कमुपाध्माय त्वरयन्‌ वाजिनः स्वयम्‌ । 
इतस्ततस्तान रचयन्‌ द्रोणश्चरति वेगितः ॥ १०॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्य शङ्क बजाकर स्वयं ही अपने घोड़ों- 
को उतावलीके साथ हॉकते और उन सैनिकोंका व्यूई-निर्माण 
करते हुए इवर-उधर बड़े वेगसे विचर रहे थे || १० ॥ 
तेष्वनीकेछु सेषु स्थितेष्वाहचनन्दिषु । 
भारद्वाजो महाराज जयतथमथाब्रवील्‌ ॥ ११॥ 
महाराज ! युद्धसे प्रसन्न होनेवाले उन समस्त सैनिकोंके 
व्यूहबद्ध हो MAR द्रोणाचार्यने जयद्रथसे कहा--|| ११ || 
स्वं चेव सोमदत्तिश्च करणश्चैव महारथः। 
अइवत्थामा च शल्यश्च JINA कृपस्तथा ॥ १२॥ 
शतं चाइवसहस्राणां रथानामयुतानि षट | 
द्विरदानां परभिन्नानां सहस्राणि चतुर्दश ॥ १३॥ 
पदातीनां सहस्त्राणि दंशितान्येकर्विशातिः। 
गव्यूतिषु त्रिमात्रा मामनासाद्य तिष्टत ॥ १४ ॥ 
“राजन्‌ ! तुम) भूरिश्रवा, महारथी कर्ण; अश्वत्थामा, ` 
शल्य; वृषसेन तथा कृपाचार्य, एक लाख घुड़सवार) साठ 
हजार रथ) चौदड हजार मदस्तावी गजराज तथा इक्कीस 
हजार कवचधारी Gee मैनिकोंको साथ लेकर मुझसे छः 
कोसकी दूरीपर जाकर डटे रहो || १२-१४ || 
तत्रस्थं त्वां न संसोढुं राक्ता देवाः सवासवाः | 
कि पुनः पाण्डवाः सर्वे समाइतरसिहि सैन्धव ॥ १५॥ 
“सिंधुराज | वहाँ रहनेपर इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता भी 
तुम्हारा सामना नहीं कर सकते; फिर समस्त पाण्डव तो 
कर ही केसे सकते हैं १ अतः तुम वैय धारण करो? ॥ १५ ॥ 
एवमुक्तः समाइचस्तः £ न्घुराजो SKERI 
सम्प्रायात्‌ सह गान्धारचतस्तेश्व महारथेः ॥ १६॥ 
वर्मिभिः सादिभियत्तैः प्रासपाणिभिरास्थितेः | 
उनके ऐसा कहनेपर fagus जयद्रथको बड़ा आश्वा- 
सन मिला । वह गान्धार महारथियोंसे घिरा हुआ युद्धके 
लिये चळ दिया । maaa घुड़सवार हाथोमें प्रास लिये 
पूरी सावधानीके साथ उन्हे घेरे हुए चल रहे थे ॥ १६३ ॥ 
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चामरापीडिनः सवे जाम्वूनदविभूषिताः ॥ १७॥ 
जयद्रथस्य राजेन्द्र हयाः साधुप्रबाहिनः । 
ते चैव सप्तसाहस्तरास्त्रिसाहस्राश्व aaa: ॥ 
राजेन्द्र | जयद्रथके घोडे सवारीम बहुत अच्छा काम 
देते थे । वे सबके सब चर्वरकी Hames adfa और 
सुब णमय आभूषणोंसे विभूषित थे । उन सिंधुदेशीय Adi- 
की der दस हजार थी ॥ १७-१८ ॥ K 
मत्तानां सुविरूढानां हस्त्यारोहेविशारद: | 
नागानां भीमरूपाणां वर्मिणां रोद्रकामणाम्‌ ॥ १९ ॥ 
अध्यर्धेन सहस्रेण पुत्रो gainea | 
अग्रतः सर्वसैन्यानां युध्यमानो व्यवस्थितः ॥ Xe ॥ 
faqr gagao हाथीसवार आरूढ थे, ऐसे भयंकर 
रूप तथा पराक्रमवाळ डेढ़ हजार कवच'दारी मतवाले गज- 
राजोंके साथ आकर आपका पुत्र quan युद्धके लिये उच्यत 
हो सम्पूर्ण सेनाओंके आगे खड़ा हुआ ॥ १९-२० ॥ 


१८॥ 


ततो दुःशासनइचेव विकर्णश्च तवात्मजौ | 
सिन्धुराजार्थसिद्ध चर्थमग्रानीके व्यवस्थितो ॥ २१॥ 
AIA आपके दो पुत्र दुःशासन और विकणं farg- 
राज जयद्रथके अभीष्ट अर्थकी सिद्विके लिये सेनाके अग्रः 
भागमे खड़े हुए ॥ २१ II 
दीघो द्वादश गव्यूतिः पश्चाधे पञ्च विस्तृतः । 
व्यूहस्तु चक्रशकटो भारद्वाजेन निर्मितः ॥ २२ ॥ 
आचार्य द्रोणने चक्रगर्भ शकटःव्यूइका निर्माण किया 
था; जिसकी लम्बाई बारह गव्यूति ( चौत्रीस कोस) थी और 
पिछले भागकी चौड़ाई पाँच गव्यूति ( दस कोस ) थी ॥२२॥ 
नानानृपतिभिर्वीरेस्तत तत्र॒ व्यवस्थितैः । 
रथाश्वगजपच्योघेद्रॉणेन चिहितः स्वयम्‌ ॥ २३॥ 
यत्र-तत्र खड़े हुए अनेक नरपतिथों तथा हाथीसवार, 
घुड्सबार, रथी और पैदल सैनिकोंद्रारा द्रोणाचार्यने स्वयं 
उस व्यूहकी रचना की थी ॥ २३ ॥ 
पश्चाधे तस्य पद्मस्तु गर्भव्यूहः खुदुर्भिदः | 
सूची पद्मस्य गर्भस्थो गूढो व्यूहः GA: GA? ॥ २४ ॥ 
उस चक्रशकटव्यूइके पिछले भागमें पद्मनामक एक 
गर्भव्यूद बनाया गया था, जो अत्यन्त हुर्भेद्य था । उस 
पद्मव्यूहके मध्यभागमे सूची नामक एक गूढ़ व्यूह और 
बनाया गया था ॥ २४॥ 
wand महाव्यूहं व्यूह्य द्रोणो 
सूचीमुखे महेष्वालः कृतवमो व्यवस्थितः ॥ R N 
इस प्रकार इस महाव्यूह्की रचना करके द्रोणाचार्य 
युद्धके लिये तैयार खड़े थे सूचीमुर व्यूइके प्रमुख भागमें 
मह्दघनुर्धर कृतवर्मा खड़ा किया गया था ॥ २५ ॥ 


व्यवस्थितः | 


महाभारते 


MR 


[ द्ोणपर्वीणि 


अनन्तरं च काम्बोजो Aedes मारिष | 
दुर्योधनश्च कर्णश्च तदनन्तरमेच च ॥ २६॥ 
आर्य ! कृतवर्माके पीछे काम्बोजराज और जलसं 
खड़े हुए, तदनन्तर दुर्योधन और कर्ण स्थित हुए ॥२६॥ 
ततः शतसहस्राणि योधानामनिवतिंनाम्‌। 
व्यवस्थितानि सर्वाणि शकटे सुखरक्षिणाम्‌ ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ gad पीठ न दिखानेवाले एक लाख योद्धा 
खड़े हुए थे | वे सवके सब शकटव्यूहके प्रसुख भागकी 
रक्षाके fea नियुक्त थे ॥ २७ ॥ 
तेषां च पृष्ठतो राजा वलेन महता ga: 
जयद्रथस्ततो राजा खूचीपारव व्यवस्थितः ॥ २८॥ 
उनके पीछे विशाळ सेनाक़े साथ स्वयं राजा जयद्रथ 
सूचीव्यूहके पारर्वमागमे खड़ा था ॥ २८ ॥ 
शकटस्य तु राजेन्द्र भारडाजो मुखे स्थितः। 
अनु तस्याभवद्‌ भोजो जुगोपैनं ततः स्वयम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजेन्द्र | उस दाकटव्यूइके सुहानेपर भरद्वाजनन्दन 
द्रोणाचार्य थे ओर उनके पीछे भोज था, जो स्वयं आचार्य- 
की रक्षा करता था ॥ २९ | ; 


इवेतवमोम्बरोप्णीषो व्यूढोरस्को महाभुजः 
धनुर्विस्फारयन्‌ द्रोणस्तस्थो FR इवान्तकः ॥ ३०॥ 
द्रोणाचार्यका कवच श्वेत रंगका था | उनके वस्त्र और 
उष्णीप्र ( पगड़ी ) भी श्वेत ही थे। छाती चौड़ी और 
भुजाएँ विशाल थीं | saana धनुष खींचते हुए द्रोणाचार्य 
वहाँ क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान खड़े थे | ३० || 
पताकिनं शोणहयं वेदिक्ृष्णाजिनध्वज्ञम्‌। 
द्रोणस्य रथमालोक्य TEM: कुरचोऽभवन्‌ ॥ ३१॥ 
उस समय वेदी और काले मृगचर्मके चिहसे युक्त 
घ्वजवाळे, पताकासे सुशोभित और लाल घोड़ोंसे जुते हुए 
द्रोणाचार्यके रथको देखकर समस्त कौरव बड़े प्रसन्न हुए ३१ 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयः सुमहानभूत्‌ | 
द्रोणेन विहितं दृष्टा व्यूहं श्रुब्धाणंवोपमम्‌ ॥ ३२॥ 
द्रोणाचार्यद्वारा रचित वह महाव्यूइ क्षुब्ध महासागरके 
समान जान पड़ता था । उसे देखकर सिद्धों और चारणोंके 
समुदायोंकों महान्‌ विस्मय हुआ ॥ ३२ ॥ 
सशेलसागरवनां नानाजनपदाकुलाम | 
ग्रसेद्‌ व्यूहः क्षिति सवामिति भूतानि मेनिरे ॥ ३३॥ 
उस समय समस्त प्राणी ऐसा मानने लगे कि वह व्यूह 
पर्वत) समुद्र और काननोंसहित अनेकानेक जनपदोंसे भरी 
हुई इस सारी प्रृथ्वीकों अपना ग्रास बना लेगा | ३३ ॥ 
बहुरथमनुजाइचपत्तिनागं 
प्रतिभयनिःखनमद्गुतानुरूपम्‌ । 
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be 


जयद्रथवधपर्व ] 


अहितहृदयभेदनं a a 
शकट मवेक्ष्य कृतं ननन्द राजा ॥ ३४॥ 
बहुत-से रथ, पैदल मनुष्य, घोड़े और हाथियोसे परिपूर्ण, 


अष्टाशीतितमो ऽध्यायः 


TTT NNN NNN AAAI 
LIDIA NADLER PRR APPAR PPP “चा ऱ्या 


३३२१ 


भयंकर कोलाइलसे युक्त एवं शत्रुओके हृदयको विदीर्ण करनेमें 
समर्थ, अद्भुत और समयके अनुरूप बने हुए उस महान्‌ 
शकटव्यूहको देखकर राजा दुर्योधन बहुत प्रसन्न हुआ॥३४॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि जयद्र्थवधपर्दणि कौरवब्यूहनिर्माणे सप्ताशीतित मोऽध्यायः ॥ ८७ ॥ 
हस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें कौरव-सेन के ब्यूहका निर्माणविषयक सतासीवँ. अध्याय पुरा हुआ॥८७॥ 


AL ATS AT: 
कौरव-सेनाके लिये अपशकुन, TTB! अर्जुनसे लड़नेका उत्साह तथा अर्जुनका 


रणभूमिमें प्रवेश 
संजय उवाच 
ततो व्यूढेष्वनीकेषु समुन्करु्टषु मारिष । 
ताड्यमानाखु भेरीषु aa नदत्सु च ॥ १ ॥ 
अनीकानां च संहादे वादित्राणां च निःस्वने | 
प्रध्मापितेषु agg dart लोमहर्षणे ॥ २ ॥ 


अभिहारयत्छु शनकैर्भरतेषु युयुत्सुषु । 
रौद्रे qed सम्प्रासे सव्यसाची व्यदृऱ्यत ॥ ३ ॥ 


संजय कहते हैं--आर्य ! जब इत प्रकार वौरव- 
सेनाओंकी व्यूह-रचना हो गयी) युद्धके लिये उत्सुक सैनिक 
कोलाहल करने लगे, ams पीरे जाने लगे, मृदङ्ग बजने 
लगे; सैनिकोंजी गर्जनाके साथ-साथ onea तुमुल ध्वनि 
फैलने लगी, शङ्क फूँके जाने लगे, रोमाञ्चकारी शब्द गूँजने 
लगा और युद्धके इच्छुक भरतबंशी वीर जब कवच धारण 
करके धीरे-धीरे प्रहारके लिये उद्यत होने लगे, उस समय 
उग्र मुहूर्त आनेपर युद्वभूमिमें सव्यसाची अर्जुन दिखायी दिये || 
चलानां वायसानां च पुरस्तात्‌ सव्यखाचिनः। 
बहुलानि सहस्त्राणि प्राक्रोडंल्तच भारत il ४ il 
भारत ! वहाँ सब्यक्षाची अजुनके सम्मुख आकाशर्मे 
कई हजार कौए और बायस क्रीडा करते हुए उड़ रहे YI 
ama घोरखंनाद।ः शित्राश्चारिवद्शनाः। 
दक्षिणेन प्रयातानामस्मार्कं प्राणदंस्तथा ॥ ५ ॥ 
और जत्र हमलोग आगे बढ़ने लगे, तब भयंकर शब्द 
करनेवाले पशु और अशुभ दर्शनवाले सियार हमारे दाहिने 
आकर कोलाइल करने लगे ॥ ५॥ 
( लोकक्षये महाराज यादशास्तादशा हि ते। 
अशिवा घातंराष्ट्रणां शिवाः पार्थस्य संयुगे ॥ ) 
महाराज! उस लोक-संझारकारी युद्रमे जेसे-तेसे अपशकुन 
प्रकट होने ळगे, जो आपके GAH लिये अमङ्गलकारी और 
BIAS लिये मङ्गलकारी थे ॥ 
सनिघोता उवलन्त्यश्च पेतुरुल्काः सहस्रशः। 
चचाल च मही Heer भये घारे समुत्थिते ॥ ६ ॥ 
महान्‌ भय उपस्थित होनेके कारण आकाशसे भयंकर 


एवं IgE 
गर्जनाके साथ सहस्तों जलती हुई उल्का गिरने लगीं और 
सारी पृथ्वी कॉपने लगी ॥ ६ ॥ 
विष्वग्वाताः सनिघोता रूक्षाः शकरवर्षिणः | 
चवुरायाति कौन्तेये dam समुपस्थिते ॥ ७ ॥ 
AIH आने और संग्रामका अवसर उपस्थित होनेपर 
Raat वर्षा करनेवाली विकट गर्जन-तर्जनके साथ रूखी एवं 
चौबाई इवा चलने लगी ॥ ७ ॥ 
नाङुलिश्च शतानीको yga पार्षतः। 
पाण्डवानामनीकानि प्राशे तौ व्यूहतुस्तदा ॥ ८ ॥ 
उस समय नङुळपुत्र शतानीक और द्रुगदकुमार 
ृष्टयुप्र--इन दोनों बुद्विमान्‌ वीरोंने पाण्डव सेनिकोंके व्यूइका 
निर्माण किया ॥ ८॥ 
ततो रथसहस्रेण द्विरदानां शतेन al 
त्रिभिरइ्वसहस््रेश्च पदातीनां aa: aa ९ ॥ 
अध्यधेमात्रे धनुषां सहस्रे तनयस्तव | 
अग्रतः सवेसेन्यानां स्थित्वा दुर्मषंणोऽत्रवीत्‌॥ १०॥ 
तदनन्तर एक हजार रथी, सौ हाथीसवार) तीन हजार 
घुड्सत्रार और दस हजार Yas सैनिके साथ आकर अर्जुन 
से डेढ़ हजार धनुषकी दूरीपर स्थित हो समस्त कौरव सेनिकोके 
आगे होकर आपके पुत्र दु मंषेणने इस प्रकार कदा — Il ९-१० || 
अद्य गाण्डीवधन्वानं तपन्तं युद्धदुमंदम्‌ | 
अहमावारयिष्यामि वेलेव मकरालयम्‌ ॥ ११ ॥ 
“जिस प्रकार तरभूमि समुद्रको आगे बढ़नेसे रोकती है, 
उसी प्रकार आज में युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले शत्रुः 
संतापी गाण्डीवधारी अजुंनको रोक दूँगा ॥ ११ ॥ 
अद्य पहयन्तु संग्रामे घनंजयममर्षणम्‌। 
विषक्तं मयि दुधर्पमशमकूटमिवाइमनि ॥ १२॥ 
आज सब लोग देखें; जैसे पत्थर दूभरे प्रस्तरसमूहसे 
टकराकर रह जाता है, उसी प्रकार अमर्षशील दुर्ध अर्जुन 
gaasi मुझसे भिड़कर अवरुद्ध हो जायेंगे || 22 ॥ 


तिष्ठध्वं रथिनो यूयं संग्राममभिक्ाह्निणः | 
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३३२२ 


—— 


IIIA 


युध्यामि संहतानेतान्‌ यशो मानं च वर्धयन्‌ ॥ १३ ॥ 
तसंग्रामकी इच्छा रखनेवाले रयियो | आपलोग चुपचाप 
खड़े रहें | में कौरवकुलके यश और मानको Lan करता 
हुआ आज इन संगठित होकर आये हुए झात्रुओंके साथ 
युद्ध करूँगा! ॥ १३ Ul 
एवं ब्रुवन्महाराज महात्मा स महामतिः | 
मेष्वासे्ृतो राजन्‌ महेष्वासों व्यवस्थितः ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! महाराज | ऐसा कहता हुआ वह महामनस्वी 
महाबुद्धिमान्‌ एवं महाधनुर्धर दुमंर्षण बड़े-बड़े धनुधरोंसे 
घिरकर युद्धके लिये खड़ा हो गया ॥ १४ ॥ 
ततोऽन्तक इव क्रुछः AAA इव वासवः | 
दण्डपाणिरिवासह्यो मृत्युः कालेन चोदितः ॥ १५॥ 
शूल्पाणिरिवाक्षोभ्यो वरुणः पाशवानिव | 
युगान्ताश्चिरिवाचिष्मान्‌ प्रधक्ष्यन्‌ वे पुनः प्रजाः ॥ १६॥ 
maga निवातकवचान्तकः | 
जयो जेता स्थितः सत्ये पारयिष्यन्‌ महाव्॒तम्‌ ॥ १७॥ 
आमुक्तकवचः खङ्गी जास्बूनदकिरीट भृत्‌ | 
VAAL: स्वङ्कदृश्चारुङुण्डलः ॥ १८॥ 
रथप्रवरमास्थाय नरो नारायणानुगः। 
विधुन्वन्‌ गाण्डिवं संख्ये वभो सूर्य इवोदितः ॥ १९ I 
HINT HH भरे हुए यमराज, वज्रधारी इन्द्र) 
दण्डधारी असह्य अन्तक, कालप्रेरक मृत्यु, किसीसे भी क्षुब्ध 
न होनेवाले निञ्ूलधारी रुद्र, पाशधारी वरुण तथा पुनः 
समस्त प्रजाको दग्ध करनेके लिये उठे हुए ज्वालाओंसे युक्त 
प्रलयकालीन अग्निदेवक्रे समान दुर्धर्ष वीर अर्जुन युद्धस्थलमें 
अपने श्रेष्ठ रथपर आरूढ ददो गाण्डीवे धनुषकी sare करते 
हुए नवोदित सूर्यके समान प्रकाशित होने लगे । वे क्रोध, 
अमर्ष और qua प्रेरित होकर आगे बढ़ रहे थे | उन्होंने 
ही पूर्वकालमें निवातकवच नामक दानवोंका संहार किया 
था । वे जय नामके अनुसार ही विजयी होते थे । wat 
स्थित होकर अपने महान्‌ व्रतको पूर्ण करनेके लिये उद्यत 
थे | उन्होंने कवच बाँध Wear था | मस्तकपर जाम्बूनद 
सुवर्णका बना हुआ किरीट धारण किया था | उनके कमरमें 
तलवार लटक रही थी | वे नरस्वरूप अर्जुन नारायणस्वरूप 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका अनुसरण करते हुए सुन्दर अंगदों 
( बाजूबन्द ) और मनोहर कुण्डलोंसे सुशोभित हो रहे थे | 
उन्होंने इवेत माळा और स्वेत वस्त्र पहन TFA थे | १५-१९। 
सोऽग्रानीकस्य महत इघुपाते धनंजयः | 
व्यवस्थाप्य रथं राजञ्शाङ्कं दध्मौ प्रतापवान्‌ ॥ Re ॥ 
राजन्‌ ! प्रतापी अजुंनने अपने सामने खड़ी हुई विशाल 
_शन्रुसेनाके सम्मुख, जितनी दूरसे बाण मारा जा सक्रे उतनी 
ही दूरीपर अपने रथको खड़ा करके AGF बजाया ॥ Ro || 


श्रीमहाभारते 


अथ कूष्णोऽप्यसम्भ्रान्तः पार्थेन सह मारिष | 


प्राध्मापयत्‌ पाञ्चजन्यं शङ्कं प्रवरमोजखा ॥ २१॥ 
आर्य | तब श्रीकृष्णने भी अर्जुनके साथ बिना किसी 
घबराहटके अपने श्रेष्ठ शद्ध पाञ्चजन्यको बलपूर्वक बजाया ॥ 
तयोः शङ्खप्रणादेन तव सैन्ये विशाम्पते । 
आसन्‌ संहृष्टरोमाणः कस्पिता गतचेतसः ॥ २२॥ 
प्रजानाथ ! उन Aiè शङ्कनादसे आपकी सेनाके 
समस्त योद्धाओंके रोंगटे खड़े हो गये, सब लोग कॉपते हुए 
अचेत-से हो गये ॥ २२ II 
यथा स्यन्ति भूतानि खरवाण्यशनिनिःस्वनात्‌। 
तथा शङ्खप्रणादेन वित्रेखुस्तब सैनिकाः ॥ २३॥ 
जैसे asl गड़गड़ाइटसे सारे प्राणी ad उठते हैं 
उसी प्रकार उन दोनों वीरोंकी agaa आपके समस्त 
सैनिक संत्रस्त हो उठे ॥ २३ ॥ 
प्रसुस्रुः Teast वाहनानि च aaa | 
एवं सवाहनं सर्वमाविश्नममवद्‌ बलम्‌ ॥ २४॥ 
सेनाके सभी वाइन भयके मारे मल-मूत्र करने लगे | 
इस प्रकार सवारियाँसहित सारी सेना उद्विग्न हो गयी ॥२४॥ 
सीदन्ति स्म नरा राजञ्शाङ्लशाब्देन मारिष | 
विसंश्ञाश्चाभवन्‌ केचित्‌ केचिद्‌ राजन्‌ वितत्र्नुः॥ २५॥ 
आदरणीय महाराज | अपनी सेनाके सब मनुष्य वह 
agaa सुनकर शिथिल हो गये | नरेश्वर | कितने ही तो 
मुर्छित हो गये और कितने ही भयसे act उठे ॥ २५ ॥ 
ततः कपिर्महानादं सह. भूतैध्वेजाळयेः | 
अकरोद्‌ व्यादितास्यश्च भीषयंस्तव सैनिकान्‌ ॥ २६ ॥ 
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पकोननवतितम्रोऽध्यायः 
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To > 


TAAR अजुनकी ध्वजामें निवास करनेवाले भूतगणों- 
YN {Y 

के ताथ वहाँ बेठे हुए हनूमान्‌जीने मुंह बाकर आपके सैनिकों- 
को भयभीत करते हुए बड़े जोरसे गर्जना की | २६॥ 
ततः agia भेर्यश्च JIRAS: सह । 
पुनरेवाभ्यहन्यन्त तव सैन्यप्रहर्षणाः ॥२७॥ 

तव आपकी सेनामें भी पुनः मृदङ्ग और ढोलके साथ 
शङ्ख तथा नयाड़े बज उठे, जो आपके सैनिकोंके हर्ष और 
उत्साहको बढ़ानेवाले थे || २७ || 


नानावादित्रसंहयादेः क्ष्वेडितास्फोटिताकुळैः | 
सिंहनादैः ame: समाधूतैर्महारथैः ॥ २८॥ 
afeeg तुमुले शाब्दे भीरूणां भयवर्धने । = 
अतीव इष्टो दाशाहमत्रवीत्‌ पाकशासंनिः ॥ २९॥ 
नाना प्रकारके रणवार्द्योकी ध्वनिसे, गर्जन-तर्जन करनेसे) . 
ताळ ठोंकनेसे, सिंहनादसे और महारथियोंके ललकारनेसे 
जो शब्द होते थे, वे सब मिलकर -भयंकर हो उठे और भीरु 
पुरुषोंके दृदयमें भय उत्पन्न करने लगे | उस समय अत्यन्त 
eat भरे हुए इन्द्रपुत्र अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि अजुनरणप्रवेशे अशशीतितम्रोऽध्यायः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधे अर्जुनका रणमुमिमे प्रवेशविधयक अठासी अध्याय पूरा हुआ॥ ८८ ॥ 


९ दाक्षिणात्य अधिक पाउका १ इलोक मिलाकर कुछ ३० इलोक हैं ) 
_—_lO OS —— 


... एकोननवतितमोऽध्यायः 
अजुनके द्वारा FAIA गजसेनाका संहार और समस्त सेनिकोंका पलायन 


` अजुन उवाच 
चोदयाश्वान हृषीकेश यत्र दुर्म षेणः स्थितः | 
पतद्‌ भित्वा गजानीकं प्रवेक्ष्याम्यरिचाहिनीम्‌ ॥ १॥ 
अजुन बोळे-हदषीकेश | जहाँ दुर्मर्षण खड़ा है; 
उसी ओर घोड़ोंको बढ़ाइये | में उसकी इस गजसेनाका 
भेदन करके दात्रुओंकी विशाळ वाहिनीमें प्रवेश करूँगा ॥ 
संजय उवाच 
एवसुक्तो महाबाहुः केशवः सव्यसाचिना । 
अचोद्यद्धयांस्तत्र यत्र giim: स्थितः ॥ २॥ 
संजय कहते हैँ-राजन्‌ ! सव्यसाची अर्जुनके ऐसा 
FAR महाबाहु श्रीकृष्णने) जहाँ दुर्मपंग खड़ा था, उसी 
ओर घोड़ोंको हॉका ॥ २ ॥ 
ख सस्प्रहारस्तुसुळः सम्प्रवृत्तः सुदारुणः | 
एकस्य च वहूनां च रथनागनरक्षयः॥ ३॥ 
उत्त समय एक वीरका बहुत-से योड़ाओंके साथ बड़ा 
भयंकर घमासान युद्ध छिड गया, जो रथों, हाथियों और 
मनुष्योंका संहार करनेवाला था ॥ ३ ॥ 
ततः सायकवपषंण पर्जन्य इव वृष्टिमान्‌ । 
परानवाकिरत्‌ पार्थः पर्वतानिव नीरदः ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर अर्जुन बाणोंकी वर्षा करते हुए जल बरसाने- 
वाले मेघके समान प्रतीत होने गे | जैसे मेघ पानीकी बर्षा 
करके पर्वतोंको आच्छादित कर देता दै, उसी प्रकार अर्जुनने 
अपनी बाणवर्षासे शत्रुओंको ढक दिया ॥ ४ ॥ 
ते चापि रथिनः सर्वे त्वरिताः कृतहस्तवत्‌ । 
अवाकिरन्‌ वाणजालैस्तत्र BOTT ॥ ५ ॥ 
उधर उन समस्त कौरव रथियोंने भी सिद्धइस्त पुरुषोंकी 
भाँति शीघ्रतापूर्वक अपने बाणसमूहोंद्वारा वहाँ श्रीकृष्ण 
और अर्जुनको आच्छादित कर दिया ॥ ५॥ 
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ततः Bal महाबाहुर्वायमाणः परेयुधि। 
शिरांसि रथिनां पार्थः कायेभ्योऽपाहरच्छरेः ॥ ६ ॥ 
उस समय युद्धस्थलमें शत्रुओंके द्वारा रोके जानेपर 
महाबाहु अर्जुन कुपित हो उठे और अपने बाणोंद्वारा रथिर्यो- 
के मस्तकोंको उनके शरीरोंसे काटकर गिराने लगे ॥ ६ || 
उद्गान्तनयनेवंक्त्रैःः संदर्टोष्ठपुटेः शुभैः । 
सकुण्डलशिरस्त्राणेवंखुधा समकीर्यत ॥ ७ ॥ 
कुण्डळ और Adaka उन रथियोंके घूमते हुए नेत्रं 
तथा दांतोंद्वारा चबाये जाते हुए ओठोंवाले सुन्दर gale 
सारी रणभूमि पट गयी ॥ ७ ॥ 
पुण्डरीकवनानीव विध्वस्तानि समन्ततः।: 
विनिकीर्णानि योधानां बद्नानि चकाशिरे ॥ ८ ॥ 
सब ओर बिखरे हुए योद्धाओंके मुख कटकर गिरे हुए 
FHSAA समान सुशोभित होने लगे || ८ ॥ 
तपनीयतनुत्राणाः संसिक्ता रुधिरेण =| 
संसक्ता इब दश्यन्ते मेघसंधाः सविद्युतः ॥ ९ ॥ 
सुवर्णमय कवच धारण किये और खूनसे लथपथ हो 
एक दूसरेसे सटे हुए इताइत योद्धाओंके शरीर विद्युत्‌सहित 
मेघसमूहोंके समान दिखायी देते थे ॥ ९ | 
शिरसां पततां राजऽशः्दोऽभूद्‌ वसुधातले | 
कालेन परिपक्कानां तालानां पततामिव ॥ १० N 
राजन्‌ ! काळसे परिपक्व हुए ताड़के फलोके प्रथ्वीपर 
गिरनेसे जेता शब्द होता है, उसी प्रकार रणभूमिमें कटकर 
गिरते हुए योद्वाओंके मस्तकोंका शब्द होता था || १० ॥ 
ततः कबन्धं किचित्‌ तु agusa तिष्ठति | 
किचित्‌ ag विनिष्कृष्यःभुजेनोद्यम्य तिति ॥ ११॥ 
कोई-कोई कबन्ध ( बिना सिरका धड़) धनुष लेकर 


, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


३३२३ 


खड़ा था और कोई तलवार खींचकर उसे हाथमे उठावे 
खड़ा हुआ था ॥ ११ ॥ र 
पतितानि न जानन्ति शिरांसि पुरुषषभाः | 
अमुष्यमाणाः संग्रामे कोन्तेयं जयगृद्धिनः NR N 
संग्राममें विजयक्री अभिलाषा रखनेवाले कितने ही श्रेष्ठ 
पुरुष कुन्तीपुत्र अजुनके प्रति अमर्षशील होकर यह भी न 
जान पाये कि उनके मस्तक कब्र कटकर गिर गये ॥१२॥ 
हयानामुत्तमाङ्गैश्च हस्तिस्तैश्च मेदिनी । 
बाहुभिश्च शिरोभिश्च वीराणां समक्रीयंत ॥१३॥ 
agih मस्तकों) हाथियोंकी asi और वीरोंकी 
भुजाओं तथा सिरोंसे सारी रणभूमि आच्छादित हो गयी थी॥ 
अयं पार्थः कुतः पार्थं एष पार्थं इति प्रभो 
तव सैन्येषु योधानां पार्थभूतमिवाभवत्‌ ॥१४॥ 
प्रभो | आपकी सेनाओंके समस्त योद्धाओंकी दृष्टिमें सब 
ओर अर्जुनमयःसा हो रहा था । वे बार-बार “यह अजुन हैः 
कहाँ अर्जुन है ? यह अजुन है? इस प्रकार चिल्ला उठते थे ॥ 
अन्योन्यमपि चाजघ्नुरात्मानमपि चापरे | 
पार्थभूतममन्यन्त जगत्‌ कालेन मोहिताः ॥१५॥ 
aged दूसरे सैनिक आपसमें ही एक दूसरेपर तथा 
अपने ऊपर भी प्रहार कर बैठते थे । वे कालसे मोहित होकर 
सारे संसारको अर्जुनमय ही मानने लगे ॥ १५ ॥ 
निष्टनन्तः सरुधिरा विसंज्ञा गाढवेदेनाः | 
शयाना बहवो वीराः कीतेयन्तः स्वबान्धवान्‌ ॥१६ N 
बहुत-से वीर रक्तसे भीगे शरीरसे धराशायी होकर गहरी 
वेदनाके कारण कराहते- हुए अपनी चेतना खो Aza थे और 
कितने ही योद्धा धरतीपर पड़े-पड़े अपने बन्धुवान्धवोंको 
पुकार रहे थे ॥ १६ II 
सभिन्दिपालाः सप्रासाः सशक्त्यट्रिपरश्चघाः। 
सनिः्यूहाः सनिस्त्रिंशाः सशरासनतोमराः ॥१७॥ 
सबाणवमोभरणाः सगदाः साङ्गदा रणे। 
महाभुजगसंकाशा वाहवः परिघोपमाः ॥१८॥ 
उद्वेष्टन्ति विचेप्रन्ति संचेष्टन्ति च aAa: 
at कुवन्ति संरब्धा निकृत्ताः TAJR: NL I 
अजुनके श्रेष्ठ बाणोंसे कटी हुई वीरोंकी परिधके समान 
मोटी और महान्‌ सपेके समान दिखायी देनेवाळी भिन्दिपाळ, 
प्रास, शक्ति) ऋष्टि फरसे) निव्यूह) स्वङ्ग, धनुप) तोमर) 
बाण; कवच) आभूषण) गदा और भुजवद आदिसे युक्त 
भुजाएँ आवेशम भरकर अपना महान्‌ वेग प्रकट करती) 


SUA उछलती, छटपराती और सत्र प्रकारकी चेष्टाएँ 
करती थीं ॥ १७ १९ ॥| 


यो यः स्म समरे पार्थे प्रतिसंचरते नरः। 
तस्य तस्यान्तको बाणः इारीरमुपसपति ॥ २०॥ 


श्रीमहाभारते 
Sea 


[ द्रोणपर्वणि 

>>> 

जो-जो मनुष्य उस समराङ्गणमें अर्जुनका सामना करनेके 

लिये चलता था, उस-उसके शरीरपर प्राणान्तकारी बाण 
आ गिरता था ॥ २० ॥ 


बृत्यतो रथमागेषु धनुब्यायच्छतस्तथा। 
न कश्चित्‌ तत्र पार्थस्य ददृशेऽन्तरमण्चपि ॥ २१॥ 
अजुन वहाँ इस प्रकार निरन्तर रथके मार्गोपर विचरते और. 
खींच रहे थे कि उ समय कोई भी उनपर प्रहार करनेका 
धनुष्को थोड़ा-सा भी अवतर नहीं देख पाता था ॥ २१ ॥ _ 
यत्तस्य घटमानस्य क्षिप्रं विक्षिपतः शारान्‌। 
लाघवात्‌ पाण्डुपुत्रस्य व्यस्मयन्त परे जनाः ॥ २२॥ 
पाण्डुपुत्र अजुन पूर्ण सावधान हो विजय पानेकी चेश 
करते और शीप्रतापूर्वक बाण चलाते थे | उस समय उनकी 
फुर्ती देखकर दूसरे लोगोको बड़ा आश्चर्य होता था ॥ २२॥ 


हस्तिनं हस्तियन्तारमश्वमाड्चिकमेच a 
अभिनत्‌ फाल्युनो वाण रथिनं च ससारथिम्‌ ॥ २३॥ 


अर्जुने हाथी और महावतको, घोड़े और घुड़सवारको 
तथा रथी और सारथिको मी अपने बाणोंसे विदीर्ण कर STAM 
आवतेमानमावृत्त युध्यमानं च पाण्डवः | 
प्रसुखे तिष्ठमानं च न किंचिन्न निहन्ति खः ॥ २४॥ 
जो लौटकर आ रहे थे, जो आ चुके थे; जो युद्ध करते 
थे और जो सामने खड़े थे-इनमेंसे किषीको भी पाण्डुकुमार 
अजुन मारे बिना नहीं छोड़ते थे ॥ २४ ॥ 
यथोद्यन्‌ वे गगने सूर्या हन्ति महत्‌ तमः। 
तथाजुनो गजानीकमवशील्‌ कङ्कपत्रिभिः ॥ २५॥ 
जैसे आकाशमें उदित हुआ AI महान्‌ अन्धकारको नष्ट 
कर देता है) उसी प्रकार अजुनने'कंककी पाँख वाळे बाणोंद्वारा 
उस गजसेनाका संहार कर डाला ॥ २५ ॥ 
हस्तिभिः पतितेर्भिन्नैस्तव सेन्यमरदयत | 
अन्तकाले यथा भूमिव्यंवकीणों महीधरैः ॥ २६॥ 
राजन्‌ | बाणोंसे छिन्नभिन्न होकर धरतंपर पड़े हुए 
हाथियोंसे आपकी सेना वेशी ही दिखायी देती थी, जैसे 
geared यह पृथ्वी इधर-उधर बिखरे हुए पबंतोते 
आच्छादित देखी जाती है ॥ २६ ॥ 
यथा मध्यन्दिने सूयों दुष्पेक्ष्य: प्राणिभिः सदा । 
तथा धनंजयः कुद्धो दुष्प्रेक्ष्यो युधि शञ्रुभिः ॥ २७॥ 
जैसे दोपहरके सूर्यकी ओर देखना समस्त प्राणियोके 
लिये सदा ही कठिन होता है, उसी प्रकार उस युद्धस्थल्म 
कुपित हुए अर्जुनकी ओर शत्रुलोग बड़ी कठिनाईसे देख 
पाते थे ॥ २७ ॥ 
तत्‌ तथा तच पुत्रस्य सैन्यं युधि परंतप । 
mia ड्रुतमाविग्ममतीव शरपीडितम्‌ ॥ २८॥ 
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SETATA | 


नवतितमोऽध्यायः 


३३२५ 


क 


रानुओंको संताप देनेवाले नरेश ! इस प्रकार उस युद्धले 
अर्जुनके बाणोंसे पीड़ित हुई आपके gaat सेनाके पाँव sas 
गये और वह अःयन्त उद्विग्न हो तुरंत ही बहाँते भाग चली || 
मारुतेनेव महता मेघानीकं व्यदीर्यत | 
काल्यमानं तत्‌ सैन्यं नाशकत्‌ प्रतिवीक्षितुम्‌॥ २९ ॥ 
जैसे बड़े वेगसे उठी हुई वायु बादलोंके समूहको छिन्न-मिन्न 
कर देतो है, उसी प्रकार GÁTA सेनाका व्यूह टूट गया 
और वह अर्जुनके खदेडनेपर इश प्रकार जोर-जोरसे भागने 
लगी कि उसे पीछे फिरकर देखनेका भी साहस न हुआ ॥ 
प्रतोदेश्वापकोटीमिहुझारेः साधुवाहितैः | 
कशापाष्ण्येभिघातैश्च वाग्भिरुग्राभिरेव च ॥ ३०॥ 
चोदयन्तो हयांस्तूणे पलायन्ते स्म तावकाः। 
सादिनो Rada पत्तयश्चाजुनार्दिताः ॥ ३१॥ 


अजुनके Wie पीड़ित हुए आपके पैदल, घुड़सवार 
और रथी सैनिक चाबुक, घदुषङ़ो कोटि, हुंकार, हॉकनेकरी 
सुन्दर कडा; कोड़ोंके प्रहार; चरणोंके आघात तथा भयंकर 
वाणीद्वारा अपने धोड़ोंकों बड़ी उतावळीके साथ हॉकते हुए 
भाग रहे थे ॥ ३०-३१ || 
igazi चोदयन्तस्तथा परे | 
शरः सम्माहिताश्रान्ये तमेवाभिमुखा ययुः | 
तब योधा हतोत्साहा विश्नान्तमनसस्तदा'॥ ३२ ॥ . 
दूसरे गजारोही सैनिक अपने पेरोंके अँगूठों और 
Ageia हायियोको हॉकते हुए रणभूमिसे पलायन कर ` 
रहे थे । कितने ही योद्धा अजुनके वाणोंसे मोहित होकर 
उन्दीके सामने चले जाते थे | उस समय आपके सभी 
योद्धाओंका उत्साह नष्ट हो गया था और मनमें बड़ी भारी 
घबराहट पैदा हो गयी थी ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि adage एकोननवतितमोऽध्यायः ॥ ८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वक अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वेमें अजुनयुद्ध विपयक नव।सीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ || 


नवतितमोऽध्यायः 
AGAR वाणोंसे हताहत होकर सेनासहित दुःशासनका पलायन 


धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्‌ sad Great वध्यमाने किरीटिना। 
के तु तत्र रणे वीराः प्रत्युदी युर्धनंजयम्‌ ॥ १ ॥ 
gaap पूछा--संजय | किरीटघारी अर्डुनकी मार 
खाकर उस अग्रगामी सेन्यदळके पलायन कर जानेपर वहाँ 
रणक्षेत्रमें किन वीरोने अर्जुनपर घावा किया था? ॥ १ ॥ 
आहोस्विच्छकटव्यूहं प्रविष्टा मोघनिश्चयाः | 
द्रोणमाश्रित्य तिष्ठन्तं प्राकारमकुलाभयम्‌ ॥ २॥ 
अथवा ऐसा तो नहीं हुआ कि अपना मनोरथ सफल 
न aw वे परकोटेकी भाँति खड़े हुए द्रोणाचार्यका आश्रय 
लेकर सर्वथा निर्भय शकटब्यूहमें घुस गये हों ॥ २ I 
संजय उवाच 
तथाजुनेन Ma तस्मिस्तव बलेप्नघ। 
हतवीरे हतोत्साहे पछायनकृतक्षणें ॥ ३ ॥ 
पाकशासनिनाभीक्ष्ण वध्यमाने शारोत्तमेः | 
न तत्र कश्चित्‌ संग्रामे शशाकाजुनमीक्षितुम्‌ ॥४॥ 
संजयने कहा--निष्पाप नरेश | जत्र इन्द्रपुत्र अर्जुनने 
पूर्वोक्त प्रकारे आपकी सेनाके वीरोंको मारकर उसे हतोत्साह 
एवं भागनेके लिये विवश कर दिया, सभी सैनिक पलायन 
AH ही अवसर देखने लगे तथा उनके ऊपर निरन्तर 
श्रेष्ठ बाणोंकी मार पड़ने लगी, उस समय वहाँ संग्राममे 
कोई भी अर्जुनकी ओर आँख उठाकर देख न स्रा ॥३-४॥ 
ततस्तव सुतो राजन्‌ दृष्टा सैन्यं तथागतम्‌ | 


जाम्वूनदशिरस्त्राणः 


डुशशासनो Ba कुद्धो युद्धायाजुनमभ्यगात्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! सेनाकी वह दुरवस्था देखकर आपके पुत्र 

दुःशासनको बड़ा क्रोध हुआ और वह युद्धके लिये अजुनक्रे 

सामने जा पहुँचा ॥ ५ ॥ 

a काञ्चनविचित्रेण कवचेन ana: 

शूरस्तीवपराक्रमः ॥ ६ ॥ 

उसने अपने-आपको सुवर्णमय त्रिचित्र कवचके द्वारा 


ढक लिया था; उसके मस्तकपर जाम्बूनद सुवर्णका बना हुआ 
Rra ( टोप ) शोभा पा रहा था | वह दुःसह पराक्रम 
करनेवाला झूरबीर था || ६ ॥ 

नागानीकेन महता श्रसन्निव महीमिमाम्‌। 
डु/शासनो महाराज सव्यसाचिनमावृणोत्‌ ॥ ७ ॥ 


महाराज ! दुःशासनन अपनी विशाल गजसेनाद्वारा 


अर्जुनको इस प्रकार चारों ओरसे घेर fear, मानों वह सारी 
पृथ्वीको ग्रस लेनेके लिये उद्यत हो || ७ ॥ 

हादेन गजघण्टानां agai निनदेन च । 
ज्याक्षेपनिनदैश्चैच विरावण च दन्तिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 


भूर्दिशश्चान्तरिक्षं च राब्देनासीत्‌ समावृतम्‌। 

स get प्रतिभयो दारुणः समपद्यत ॥ ९ ॥ 
हाथियोके घंटोक्री ध्वनि, agai, धनुपकी टंकार 

और गजराजोंके चिग्घाड़नेके दाब्दसे प्रथ्वी; feat. तथा 

आकाझ--ये सभी गूज उठे थे | उत समय .दुःशासन दो 

घड़ीके लिये अत्यन्त भयंकर एवं दारण हो उठा ॥ ८-९ ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


शैरमिचोदितान | 
€ 
व्यालम्बहस्तान्‌ संरब्धान्‌ सपक्षानिव पवंतान्‌ ॥ १० ॥ 


तान्‌ दृष्टा पततस्तूणमङ्क 


क्षिहनादेन महता नरसिंहो धनंजया । 
गजानीकममित्राणामभीतो व्यधमच्छर ॥११॥ 
महावतोद्वारा अंङुशोसे हॉके जानेपर लम्बी सँड उठाये 
और क्रोधमे भरे; Gaal AS समान उन हाथियोंको 
बड़े वेगसे अपने ऊपर आते देख मनुष्योमें दिके समान 
पराक्रमी अर्जुनने बड़े जोरसे सिंहनाद करके रात्रुओकी उस 
गजसेनाका बिना किसी भये ब'णोंद्वारा GAL कर डाला॥ 
मदोमिणमिवोद्धत॑ श्वसनेन महाणेवम्‌ | 
किरीटी तद्‌ गजानीकं प्राविशन्मकरो यथा ॥१२॥ 
वायुद्वार ऊपर उठाये हुए ऊँची-ऊँची तरंगोसे युक्त 
महासागरके समान उस. गजसेन्यमें किरीटधारी अजुनने 
मकरके समान प्रवेश किया ॥ १२ ॥ 
काष्ठातीत इवादित्यः प्रतपन्‌ स युगक्षये । 
दृशे x सबोख पार्थः परपुरंजयः ॥ १३॥ 
जैसे प्रलयकालमें सूयंदेव सीमाका उल्लन करके तपने 
लगते हैं) उती प्रकार agate राजधानीपर विजय पानेवाले 
अर्जुन सम्पूर्ण दिशाओमें असीम पराक्रम करते हुए दिखायी 
देने लगे ॥ १३ ॥ 
खुरशब्देन चाश्वानां नेमिघोषेण तेन च । 
तेन चोत्कृष्टशब्देन ज्यानिनादेन तेन च ॥ १४॥ 
नानावादित्रशाग्देन पाञ्चजन्यस्वनेन च । 
देवदत्तस्य घोषेण गाण्डीवनिनदेन च ॥ १५॥ 
मन्दवेगा नरा नागा बभूवुस्ते विचेतसः। 
दारेराक्ीविषस्पर्शेनिभिन्नाः सव्यसाचिना ॥ १६॥ 
घोड़ोंकी टापोंके शब्दसे, tas पहियोकी उस घरघरा- 
हटसे) उच्चस्वरसे किये जानेवाछे गर्जन-तजैनकी उस आवाज- 
से; घनुषकी प्रत्यञ्चाकी उस टंकारसे) भाति-भाँतिके वाद्योंकी 
ध्वनिसे, पाञ्चजन्यके SH, देवदत्त नामक AGH गम्मीर 
qaa तथा गाण्डीवकी टंकार-ध्वनिसे मनुष्यों और हाथियों- 
के वेग मन्द पड़ गये और वे सब-के-सब भयके मारे अचेत 
हो गये | सव्यसाची अनने विप्रधर सर्पके अमान भयंकर 
बाणोंद्वारा उन्हे विदीर्ण कर दिया ॥ १४-१६ ॥ 
ते गजा विशि बैस्ती्णैयुँधि गाण्डीवचोदितेः | 
अनेकशतसाहस्जः सवोङ्गेषु समिताः ॥ १७॥ 
गाण्डीव धनुषद्वारा चलाये हुए लाखो तीखे बाण 


geued खडे हुए उन दायके सम्पूर्ण agi 
fia गये थे ॥ १७॥ 


आरावं परमं Seat वध्यमानाः किरीटिना । 


निपेतुरनिशं भूमो छिन्नपक्षा इवाद्रयः ॥ १८॥ 


करके वे हाथी पंख == === = शी काक हुए पर्वतोंके समान प्रथ्वीयर निरन्तर 
गिर रहे थे ॥ १८ ॥ 


अपरे दन्तवेष्टेषु कुम्भेषु च कटेषु च। 
शरैः समर्पिता नागाः क्रोश्चवद्‌ व्यनदन्‌ सुदुः॥ १९॥ 
कुछ दूसरे गजराज नीचेके ओठोंमें, कुम्भस्थलोंमें और 
कनपटियोंमें बाणोंसे छिद AAR कारण कुरर पक्षीके समान 
बारंबार आतंनाद कर रहे थे ॥ १९ ॥ 
गजस्कन्धगतानां च पुरुषाणां किरीटिना | 
छिद्यन्ते चोत्तमाङ्गानि भल्लैः संनतपर्वभिः ॥ २० Il 
किरीटधारी अर्जुन gA हुई गॉठवाले भल्ल नामक 
बाणोंद्वारा हाथीकी पीठपर बैठे हुए gaits मस्तक भी. 
घड़ाधड़ काटते जा रहे थे ॥ २० ॥ 
सकुण्डलानां पततां शिरसां धरणीतले | 
पझानामिव संघातैः पार्थश्चक्रे निवेदनम्‌ ॥ २१॥ 
पृथ्वीपर गिरते हुए कुण्डल्युक्त मस्तक कमलपुष्ाके 
Sah समान जान पडते थे) मानो अर्जुनने उन मखकोके 
रूपमे पृथ्वीको Gah समूह भेंट किये हों ॥ २१ ॥ 
यन्त्रबद्धा विकवचा ama रुधिरोक्षिताः | 
अमत्स युधि नागेषु मनुष्या विललम्बिरे ॥ २२॥ 
युडके मैदानमें चक्कर काटते हुए हाथियोंपर बहुतै 
मनुष्य इत प्रकार लटक रहे थे, मानो उन्हें किसी यन्त्र 
वहाँ जड़ दिया गया हो । उनके कवच नष्ट हो गये ये | पे 
घावसे पीड़ित और खूनसे लथपथ हो रहे ये Wil | 
केचिदेकेन बाणेन सुयुक्तेन सुपत्रिणा। 


Sars बार्णोफी मार खाकर बढ़े जोरसे चीत्कार द्वौ यश्च विनिर्भिन्ना निपेतुर्धरणीतले ॥ २६ ॥/ 
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[ त्रोणपर्थेणि 


= 


अयद्रथवधपवं ] 


कुछ हाथी तो अच्छी तरहसे चलाये हुए सुन्दर पंख- 
युक्त एक ही बाणंद्वारा दो-दो तीन-तीनकी संख्यामें एक साथ 


विदीर्ण होकर पृथ्वीपर गिर पड़ते थे || २३ II 
अतिविद्धाश्च नाराचेवंमन्तो रुधिरं मुखैः | 
सारोहा न्यपतन्‌ भूमौ द्रुमवन्त इवाचलाः ॥ २४॥ 
amaka कितने ही हाथी नाराचोंसे अत्यन्त घायल 
होकर Hea रक्त वमन करते हुए बृक्षयुक्त पर्वतीके समान 
घराशायी हो रहे थे || २४ ॥ 
मौवी ध्वजं धनुर्चेव युगमीषां तयैव च | 
रथिनां कुट्टयामास भल्लेः संनतपर्वभिः ॥ २५॥ 
तदनन्तर अजुनने झुक्री हुई गॉठत्राले भल्लोंद्वारा रथियों- 
की प्रत्यञ्चा, ध्वजा धनुष, जुआ तथा ईषादण्डके 
डकड़े-ड़कड़े कर डाले | २५॥ 
न संदघन न चाकपेन्‌ न विमुञ्चन्‌ न चोद्वहन्‌ | 
मण्डलेनैव धनुषा नृत्यन्‌ पार्थः -स्म द्यते ॥ २६॥ 
उस समय अजुन मण्डलाकार धनुपके साथ सब ओर 
नृत्य करते हुए-से दृष्टिगोचर हो रहे थे | वे कब धनुषपर 
बाणोंको रखते, कब प्रत्यञ्चा खींचते, कब बाण छोड़ते और 
कब उन्हें तरकससे निकालते हैं, यह कोई नहीं देख पाता था | 
अतिविद्धाश्च नाराचेवंमन्तो . रुधिरं मुखैः | 
मुहुतोन्न्यपतन्नन्ये वारणा वसुधातले ॥ २७॥ 
दो ही घड़ीमें और भी बहुंत-से हाथी नाराचोंकी मार 
से अत्यन्त क्षत-विक्षत होकर ded रक्त वमन करते हुए 
घरतीपर लोटने लगे || २७॥ 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्धानि समन्ततः | 
अहच्यन्त महाराज तस्मिन्‌ परमसंकुले ॥ २८॥ 
महाराज | उस अत्यन्त भयानक युद्धमें चारों ओर 
असंख्य कबन्ध ( 4g ) उठे दिखायी देते थे ॥ २८ ॥ 
सचापाः साङ्गुलित्राणाः सखङ्गाः साङ्गदा रणे। 


aera भुजारिछिन्ना देमाभरणभूषिताः ॥ २९ ॥ 


३३२७ 


वीरोंकी कटी हुई खर्णमय आभूषणोसे विभूषित yore ; 


धनुष, TMA, तलवार और भुजत्रन्दोंसहित कटकेर रण 

भूमिमें पड़ी दिखायी देती थी ॥ २९॥ 

सुपस्करेरघिष्ठानेरीपादण्डकबन्घुरे; । 
चक्रैविंमथिः > Aca 

TAA वहुधा युगे॥३०॥ 


चमंचापधरेइचेव व्यवक्रीणेस्ततस्ततः | 

स्ग्मिराभरणेवखेः पतितेश्व महाध्वजैः ॥ ३१ ॥ 
àA 

निहतेवारणेरदवेः after निपातितैः | 


अहड्यत मही तत्र दारुणप्रतिदर्शना ॥ ३२॥ 
सुन्दर उपकरणों) Ae ईषादण्ड) बन्धनरज्जुओं 
और पहियॉसहित रथ चूर-चूर हो रहे थे | उनके धुरे टूट 
गये थे और जूर डुकड़े-टकड़े होकर पड़े ये । बरहुतःसी 
ढालों और धनुषोंको लिये-दियेवे टूटे हुए रथ इधर-उधर बिखरे 
पड़े थे। बहुत-से हार, आभूषण, वस्र और बड़े-बड़े ध्वज 
घरतीपर गिरे हुए थे । अनेक हाथी और घोड़े मारे गये 
थे तथा बहुत-से क्षत्रिय भी धराशायी कर RA गये थे । 
इन सबके कारण वहाँकी भूमि देखनेमें अत्थन्त भयंकर 
जान पड़ती थी | ३०-३२ |] 
एवं guas वध्यमानं किरीटिना | 
सम्प्राद्र वन्महाराज व्यथितं सहनायकम्‌ ॥ ३३॥ 
महाराज | इस प्रकार किरीटघारी अर्जुनकी मार खाकर 
अत्यन्त व्यथित हुई दुःशासनकी सेना अपने नायक- 
सहित भाग चली ॥ ३३ II 
ततो दुःशासनस्त्रस्तः सहानीकः शारादितः | 
द्रोणं त्रातारमाकाङ्कञशकटव्यूह मभ्यगात्‌.॥ ३४॥ 
तब अर्जुनके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित और भयभीत 
हो सेनाआंसहित दुःशासन अपने रक्षक द्रोणा चार्यते आश्रयमें 
MAR इच्छा रखकर शकट-व्यूहके भीतर घुस गया ॥ ३४। 


इति श्रीमद्दाभारते gah जयद्वथवधघपवेणि दुःशासनसैन्यपराभवे नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत Rowe अन्त गेत जयद्रथवधपर्वमें दुःशासनकी सेनाका पर।मवनिषयक नन्दे अध्याय पूरा हुआ ॥ ०० ॥ 


एकनअतितमोऽध्यायः ता 
अजुन और द्रोणाचायका वार्तालाप तथा युद्ध एवं येको छोड़कर आगे 
बढ़े हुए अजुनका कौरव सेनिकोंद्रारा प्रतिरोध 


संजय उवाच 
दुःशासनवलं हत्वा सव्यसाची महारथः | 
"सिन्धुराजं परीप्सन्‌ वे द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! दुःशासनकी सेनाका 
संहार करके सव्यसाची महारथी अर्जुनने सिन्धुराज जयद्रथको 
पानेकी इच्छा रखकर द्रोणाचायकी सेनापर धावा किया ॥१॥ 


स तु द्रोणं समासाद्य व्यूहस्य प्रमुखे स्थितम्‌। 
कृताञ्जलिरिदं वाक्यं कष्णस्यानुमतेऽत्रबीत्‌ ॥ २ ॥ 

व्यूहके GAR खड़े हुए आचाय द्रोणके पास पहुँचकर' 
अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अनुमति ले हाथ जोड़कर 
इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ “aes 
शिवेन ध्याहि मां व्रह्मन खस्ति चेच वदस्व मे । 
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श्रीमहाभारते 


SSS RRR 
च्‌ 
भवत्मसादादिच्छामि Ag दुभिदां चमूस.॥ ३ ॥ 
ब्रह्म्‌. | आप मेरा कल्याण चिन्तन कीजिये | मुझे 
स्वस्ति कहकर आशीर्वाद दीजिये | मैं आपकी ama ही इस 
दुर्भेद्य सेनाके भीतर प्रवेश करना चाहता हूँ ॥ ३ ॥ 
भवान पितृसमो मह्यं धर्मराजसमोऽपि च | 
तथा कृष्णसमदचैव सत्यमेतद्‌ त्रबीमि ते ॥ ४ ॥ 
“आप मेरे लिये पिता पाण्डुः भ्राता धर्मराज युधिष्ठिर 
तथा सखा श्रीकृष्णके समान हैं | यह मैं आपसे ad वात 
कहता हूँ ॥ ४ | 
अश्वत्थामा यथा तात रक्षणीयस्त्वयानघ | 
तथाहमपि ते रक्ष्यः सदेव द्विजसत्तम ॥ ५ ॥ 
cara ! निष्पाप द्विजश्रेष्ठ ] जैसे अश्वत्थामा आपके लिये 
रक्षणीय हैं, उती प्रकार मैं भी सदेव आपसे संरक्षण TA- 
का अधिकारी हूँ ॥ ५ Il 
aa प्रलादादिच्छेयं सिन्धुराजानमाहवे | 
निहन्तुं द्विपदां श्रेष्ट प्रतिश्षां रक्ष मे प्रभो ॥ ६ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | मैं आपके प्रसादसे इस युद्धम सिन्धुराज 
जयद्रयको मारना चाहता हूँ. | प्रभो ! आप मेरी इस प्रतिशा- 
की रक्षा कीजिये? ॥६॥ 
संजय उवाच 
पवमुक्तस्तदाचायंः प्रत्युवाच स्मयन्निव | 
मामजित्वा न बीभत्सो शक्यो जेतुं जयद्रथः ॥ ७ ॥ 
संजय कहते हैं-मदाराज ! अर्जुनके ऐसा कहनेपर 
उस समय द्रोणाचार्यने उन्हें हँसते हुए-से उत्तर दिया- 
“अर्जुन | मुझे पराजित किये बिना जयद्रथको जीतना 
असम्भव दे? ॥७॥ 
एतावदुक्त्वा तं द्रोणः शरवातैरवाकिरत्‌। 
सरथाश्वध्वज तीक्ष्णः प्रहसन्‌ वे ससारथिम्‌ ॥ ८ ॥ 
अर्जुनसे इतना ही कहकर द्रोणाचार्यने हँसते-हँसते रथ) 
घोड़े, ध्वज तथा सारथिसहित उनके ऊपर तीखे बाणसमूहा- 
की वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ८ ॥ 
ततो5जुनः शरव्रातान द्रोणस्यावाये सायकेः | 
द्रोणमभ्यद्रवद्‌ वाणैघोररूपैमंहत्तरेः ॥ ९ ॥ 
तब aga अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यके वाणः 
समूहका निवारण करके बड़े-बड़े भयंकर वाणोंद्वारा उनपर 
आक्रमण किया ॥ ९ ॥ 
विव्याध चरणे द्रोणमलुमान्य विशाम्पते । 
क्षत्रधर्मे समास्थाय नवभिः सायकैः पुनः ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ ! उन्हाने द्रोणाचार्यंका समादर करते हुए 


क्षत्रिय-घर्मका आश्रय ले पुनः नौ बाणोंद्वारा उनके 
जरणौमें आघात किया ॥ १० || 


[ द्रोणपर्थेणि 


तस्येषूनिषुभिदिछच्वा द्रोणो विब्याघ ताबुभौ । 
विषाग्निज्वलितप्रख्येरिपुभिः कृष्णपाण्डवौ ॥ ११॥ 
द्रोणाचार्यने अपने AMAT अर्जुनके उन बाणोंको काटकर 
प्रज्वलित विप्र एवं अग्निके समान तेजस्वी TMA श्रीकृष्ण और 
अर्जुन data घायल कर दिया ॥ ११ ॥ 
इयेष पाण्डवस्तस्य MAY शरासनम्‌ | 
तस्य चिन्तयतस्त्वेवं फाल्गुनस्य महात्मनः ॥ १२॥ 
द्रोणः शरैरसम्भ्रा्तो ज्यां चिच्छेदाशु वीर्यवान 
विव्याघ च हयानस्य ध्वजं सारथिमेब च ॥ १३॥ 
तब पाण्डुनन्दन अजुनने अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यके 
घनुपको काट देनेकी इच्छा की | महामना अईन अभी इस 
प्रकार विचार कर ही रहे थे कि पराक्रमी द्रोणाचार्यने बिना 
किसी घत्रराहटके अपने वाणोंद्रारा शीघ्र ही उनके 
धनुपकी प्रत्यञ्चा काट डाली और अर्जुनके घोड़ों) ध्वज और 
सारथिको भी बींघ डाला || १२-१३ ॥ 
अर्जुनं च aie स्मयमानोऽभ्यवाकिरत्‌। 
एतस्मिन्नन्तरे पार्थः सज्यं कृत्वा महद्‌ AT? ॥ १४॥ 
विशेषयिष्यन्नाचायं सर्वोस्त्रविदुपां वरः | 
मुमोच षटशतान्‌ वाणान्‌ ग्रृहीत्वेकमिव FAA १५॥ 
इतना ही नहीं) वीर द्रोणाचार्यने सुसकराकर अजुनकों 
अपने बाणोंकी वर्षासे आच्छादित कर दिया । इसी वीचमें 
सम्पूर्ण अख्वेत्ताओँमें श्रेष्ठ gaga अजुनने अपने 
विशाल धनुषपर naar चढा दी और आचार्यसे बढ़कर 
पराक्रम दिखानेकी इच्छासे तुरंत छः सी वाण छोड़े । उन 
बाणोंको उन्होंने इस प्रकार हाथमें ले लिया था, मानो एक 
ही बाण हो ॥ १४-१५ || 
पुनः सप्तशतानन्यान्‌ सहस्त्र चानिवर्तिनः | 
चिहक्षेपायुतशश्थान्यांस्ते5 घन्‌ द्रोणस्य तां चमूम्‌ ॥१९॥ 
तत्पश्चात्‌ सात सौ और फिर एक हजार ऐसे वाण छोड़े 
जो किसी प्रकार प्रतिहत होनेवाळे नहीं थे | तदनन्तर 
अर्जुने दस-दस हजार बाणोंद्वारा प्रहार किया | उन सभी 
बाणोंने द्रोणाचार्यकी उस सेनाका संहार कर डाला ॥ १६॥ 
ते! सम्यगस्तेवेलिना कृतिना चित्रयोधिना। 
मनुष्यवाजिमातज्ञा विद्धाः पेतुगेतासवः ॥ १७॥ 
विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले अस्त्रवेत्ता महाबळी 
अजुनके द्वारा भलीभाँति चलाये हुए उन TMI घायल a 
बहुत-से मनुष्य, घोड़े और हाथी प्राणद्यून्य होकर 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ १७ ॥ 
विसूताश्वध्वजाः पेतुः संछिन्नायुध्यजीविताः | 
रथिनो रथमुख्येभ्यः सहसा शरपीडिताः ॥ १८॥ 
अर्जुनके बार्णोसे पीडित हुए बहुतेरे रथी सारथि? 
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अयद्रथवघपवं ] 


श्रेष्ठ रथोंसे नीचे जा गिरे || १८ ॥ 
चूणिताश्चिक्तदग्धानां  वञ्रानिलहुताशनेः। 
JASN गजाः पेतुर्गियग्राग्बुद्वेश्मनाम्‌ ॥१९ ॥ 
TAH आधातसे FAL हुए पर्वतो, वायुके द्वारा 
संचालित हुए भयंकर बादलों तथा आगमें जळे हुए गहोंके 
समान रूपवाले बहुत-से हाथी धराशायी हो रहे थे || १९ ॥ 
पेतुरश्वसहस््राणि प्रहतान्यजुनेषुभिः | 
हंसा हिमवतः पृष्ठे वारिविप्रहता इव ॥ Rell 
अर्डुनके AIA मारे गये तहो TS रणभूमिमें उसी 
प्रकार पड़े थे, जेसे वर्पाके जलसे आहत हुए बहुत-से हंस 
हिमालयकी तलहटीमें पड़े हुए. हों ॥ २० | 
रथाश्वद्विपपत््योदाः सळिलोघा sanga: | 
युगान्तादित्यरइम्याभैः पाण्डवास्त्रशरैहताः ॥ २१॥ 
प्रलयकालके Wat किरणोंके समान अर्जुनके तेजस्वी 
बाणोंद्ारा मारे गये रथ; घोडे; हाथी और पैदलोंके 
समूह सूर्यकिरणांद्रारा सोखे गये अद्भुत जलप्रबाइके 
समान जान पड़ते थे || २१ ॥ 
तं पाण्डवादित्यशरांशुजाळं 
कुरुप्रवीरान्‌ युधि निष्टपन्तम्‌ | 
द्रोणमेघः शारवृष्टिवेगेः 
प्राच्छाद्यन्मेध ZURGA ॥ २२॥ 
जैसे वादळ सूर्यकी किरणोंकों छिपा देता है, उसी 
प्रकार द्रोणाचार्यरूपी मेघने अपनी बाणवर्षाके ana 
अर्जुनरूपी सूर्यके इस बाणरूपी किरणसमूहको आच्छादित 
कर दिया, जो युद्रमें मुख्य-मुख्य कौरव वीरोंको 
संतप्त कर रहा था ॥ २२ || 
aga fata द्विषतामसुओजिना । 
आजच्ने वक्षसि द्रोणो नाराचेन धनंजयम्‌ ॥ २३॥ 
AAA दात्रुओंके प्राण SANS एक नाराचका प्रहार 
करके द्रोणाचायने अजुनकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
ख विह्वलितसर्वाङ्गः क्षितिकम्पे यथाचलः । 
धैयेमालम्ब्य वीभत्सुद्राणं विव्याध पत्रिभिः ॥ २४ ॥ 
उस आशतसे अर्जुनका सारा शरीर विह्वल हो गया) 
मानो भूकम्प होनेपर पर्वत हिळ उठा हो | तथापि अर्जुनने 
धेयं धारण करके पंखयुक्त बाणोंद्वारा द्रोणाचायेको 
घायल कर दिया || २४ ॥ 
द्रोणस्तु पञ्चभिवाणेवा सुदेवमताडयत्‌ | 
अर्जुनं च त्रिसक्षत्या ध्वजं चास्य त्रिभिः शरेः ॥२५॥ 
फिर द्रोणने भी पाँच बागोंसे भगवान्‌ श्रीकृष्णको) 
तिहत्तर बाणोंसे अजुनको ओर तीन बाणोंद्वारा उनके 
ब्वजको भी चोट पहुँचायी || २५ ॥ 


सस 


पेकनंवतितमोऽच्यायः 


३३२९ 


SSS SLES SIE SST ILS 


अश्व, ध्वज, aaa और प्राणोसे भी वञ्जित हो सहला विरोषयिष्यन्दिष्यं च द्रोणो राजन पराक्रमी । 


agami चक्रे निमेषाच्छररृष्टिभिः ॥ २६॥ 
राजन्‌ | पराक्रमी द्रोणाचार्यने अपने शिष्य अद्धुनसे 
अधिक पराक्रम प्रकट करनेकी इच्छा रखकर पलक मारते- 
मारते अपने बाणोंकी व्षाद्रारा ASAA अदृश्य कर दिया || 
प्रसक्तान्‌ पततोऽद्राक्ष्म भारद्वाजस्य सायकान्‌। 
मण्डलीकृतमेवास्य धनुश्चादऱयताद्गुतम्‌ ॥ २७॥ 
हमने देखा, द्रोणाचार्यके वाण परस्पर सटे हुए 
गिरते थे। उनका अद्भुत धनुष सदा मण्डलाकार ही 
दिखायी देता था || २७ | 
तेऽभ्ययुः समरे राजन्‌ वासुदेवघनंजयी | 
Angu: सुवहवः कङ्कपत्रपरिच्छद्राः ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! उस समराङ्गणमें द्रोणाचार्यके छोड़े हुए 
कंकपत्रविभूषित बहुत-से वाण श्रीकृष्ण और अर्जुनपर 
पड़ने लगे ॥ २८ ॥ 
तद्‌ दृष्टा Met युद्धं द्रोणपाण्डवयोस्तदा | 
ag महाबुद्धिः कार्यवत्तामचिन्तयत्‌ ॥ २९ ॥ 
उस समय द्रोणाचार्य और अर्जुनका वैसा युद्ध देखकर 
परम बुद्विमान्‌ वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने मन-ही-मन KAA- 
का निश्चय कर लिया || २९ | 
ansad वाखुदेवो धनंजयमिदं वचः | 
पार्थ पार्थ महावाहो न नः कालात्ययो भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
द्रोणमुत्सज्य गच्छामः कृत्यमेतन्महत्तरम्‌ | 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्ण अर्जुनसे इस प्रकार बोले--'अजुन | 
अर्जुन ! महाबाहो ! हमारा अधिक समय यहाँ न बीत जाय; 
इसलिये द्रोणाचार्यको छोड़कर आगे चलें; यही इस समय 
सबसे महान्‌ काय है? | ३०३ ॥ 
पार्थश्चाप्यत्रवीत्‌ कृष्णं यथेष्टमिति केशवम्‌ ॥ ३१॥ 
ततः प्रदक्षिणं कृत्वा द्रोणं प्रायान्महासुजञम्‌। 
परिवृत्तश्च बीभत्खुरगच्छद्‌ विसूजञ्शरान्‌ ॥ ३२॥ 
तब अजुंनने भी सञ्चिदानन्दम्वरूप केशवमे फहा-- 
“प्रभो ! आपकी जेसी रुचि हो) वैसा कीजिये |? तत्पश्चात्‌ 
अर्जुन महाबाहु द्रोणाचार्यकी परिक्रमा करके लौट पड़े और 
बाणोंकी वर्षा करते हुए आगे चले गये || ३१-३२ ॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ avam: कद पाण्डव गम्यते। | 
ag नाम रणे इात्रुमजित्वा न Mada ॥ ३३॥ 
यह देख द्रोणाचार्यने स्वयं कहा-।५।ण्डुनन्दन ! तुम 
इस प्रकार कहाँ चले जा रहे हो ? तुम तो waa शत्रुको 
पराजित किये बिना कभी नह लौटते थे? | ३३ ॥ 
अजुन उवाच 
गुरुभेवान्‌ न मे शत्रु! शिष्यः पुत्रसमो5स्सि ते । 
न चास्ति स पुमॉल्लोके यस्त्वां युधि पराजयेत्‌ ॥ ३४ ॥ 
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aga Aam | आप मेरे Ts z A शत्रु 
नहीं हैं । में आपका पुत्रके समान ' प्रिय शिष्य हू | इस 
जगतूर्मे ऐसा कोई पुरुष नहीं है जो युद्धम आपको 
पराजित कर सके | ३४ N 

संजय उवाच 

एवं ब्रुवाणो बीभत्सुजयद्रथवधोत्खुकः | 
त्वरायुक्तो महाबाहुस्त्वत्सेन्यं समुपाद्रवत्‌ ॥ RY ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ | ऐसा कहते हुए महाबाहु 
agar जयद्रथ-वधके लिये उत्सुक हो बड़ी उतावलीके साथ 
आपकी सेनापर घावा किया ॥ ३५ ॥ 
तं चक्ररक्षौ पाञ्चाल्यौ युधामन्यूत्तमोजसो | 
अन्वयातां महात्मानौ विशन्तं तावकं बलम्‌ ॥ ३६॥ 

आपकी सेनामें प्रवेश करते समय उनके पीछे-पीछे 
पाञ्चाल वीर महामना युधामन्यु और उत्तमौजो चक्र- 
रक्षक होकर गये ॥ ३६ ॥ 
ततो जयो महाराज कृतवमों च सात्वतः। 
काम्बोजश्च श्रुतायुश्च धनंजयमवारयन्‌ ॥ ३७॥ 

महाराज | तब जय, सात्वत-वंशी कृतवर्मा, काम्बोज- 
नरेश तया श्रुतायुने सामने आकर अर्जुनको रोका ॥ २७॥ 
तेषां दश सहस्राणि रथानामनुयायिनाम्‌.। 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिबयोऽथ वसातयः ॥ ३८॥ 
मावेह्कका ललित्थाश्च केकया मद्रकास्तथा | 
नारायणाश्च गोपालाः काम्बोजानां च ये गणाः ॥ ३९ ॥ 
क्षणेन विजिताः पूर्वं संग्रामे शरसस्मताः। 
भारद्वाजं पुरस्छृत्य हृ्टात्मानोऽजुनं प्रति ॥ ४०॥ 

इनके पीछे दस हजार रथी, arise, शूरसेन, शिवि? 
वसाति) मावेल्लक, ललित्थ) केकय) मद्रक) नारायण नामक 


श्रीमहाभारते 
SSS च चच 


Euron 
: SSS 
गोपालगण तथा काम्बोजदेशीय सैनिकगण भी थे । इन 
सबको पूर्वकालमें कर्णने रंणभूमिमें जीतकर अपने अधीन 
कर लिया था। ये सब-के-सब शरवीरोंद्वारा सम्मानित योद्धा 
थे और प्रसन्नचित्त हो द्रोणांचार्यको आगे करके अर्जुनपर 
चढ़ आये F ॥ ३८-४० || 
पुत्रशोकाभिसंतप्तं Fe सत्युमिवान्तकम्‌ | 
त्यजन्तं तुमुले प्राणान्‌ संनद्धं चित्रयोधिनम्‌ ॥ ४१॥ 
गाइमानमनीकानि मातङ्गमिव JAT | 
महेष्वासं पराक्रान्तं नरव्याघमवारयन्‌ ॥ ४२॥ 
aga पुत्रशोकसे daa एबं कुपित हुए प्राणान्तक 
मृत्युके समान प्रतीत होते थे । वे उस भयंकर युद्धमें अपने 
प्राणोको निछावर करनेके लिये उद्यत, कवच आदिसे gafa 
और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले थे । जैसे यूथपति गज- 
राज गजसमूइमें प्रवेश करता है; उसी प्रकार आपकी 
सेनाओंमें घुसते हुए महाधनुर्घर परम पराक्रमी उन RAT 
अर्जुनको पूर्वोक्त योद्धाओने आकर रोका || ४१-४२ I 
ततः sagt युद्धं तुसुळं लोमहर्षणम्‌ । 
अन्योन्यं चे प्रार्थयतां योधानामजुनस्य च ॥ ४३॥ 
तदनन्तर एक दूसरेको SHAT हुए कौरव योद्वाओं 
तथा asad रोमाञ्चकारी एबं भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥[४३॥ 
जयद्रथवधप्रेप्खुमायान्तं पुरुषषभम्‌ | 
न्यवारयन्त सहिताः क्रिया व्याधिमिवोत्थितम्‌॥४४॥ 
जैसे चिकित्साकी क्रिया उभड़ते हुए रोगको शेक 
देती दै, उसी प्रकार जयद्रथका वध करनेकी इच्छासे आते 
हुए पुरुषश्रेष्ठ agan समस्त कौरव वीरोंने एक साथ 
मिलकर रोक दिया ॥ ४४ I 


इति श्रीमहाभारते प्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि द्रोणातिक्रमे एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत ATG अन्तर्गत जयद्रथवधपर्में द्रोणातिक्रमणविषयक इक्यानदेवो अध्याय पूरा हुआ ॥९९॥ 
> 1+ 


द्विनवतितमो5ध्यायः 
अजुनका द्रोणाचार्य और कृतवर्माके साथ युद्ध करते हुए कौरव-सेनामें प्रवेश तथा 
श्रुतायुधका अपनी गदासे और सुदश्चिणका अजुनद्वारा वध 


संजय उवाच | 

संनिरुद्धस्तु तेः पार्थो महाबलपराक्रमः | 
gd समज्नुयातश्च द्रोणेन रथिनां चरः॥ १॥ 

संजय कहते हैँ--रथियांमे शरेष्ठ एवं महान, बल और 
पराक्रमसे IA अजुन जत्र उन कौरव सैनिकोंद्वारा रोक 
दिये गये, उस समय द्रोणाचार्यने भौ तुरंत ही उनका 
पीछा किया ॥ १ ॥ 
किरन्निषुगणां स्तीष्णान्‌ स रइमीनिव भास्कर: | 
साफ्यामास तल्‌ सैन्यं देहं व्याधिगणो यथा ॥ २ ॥ 


जैसे रोगोंका समुदाय इारीरको daa कर देता दै? उसी 
प्रकार अर्जुने Hata उस सेनाको अत्यन्त संताप दिया | 
जैसे सूय अपनी प्रचण्ड किरणोका प्रसार करते. हैं, उसी प्रकार 
वे तीखे बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगे |) २ ॥ 
अश्वो विद्धो रथरिछन्नः सारोहः पातितो गजः | 
छत्राणि चापविद्धानि रथाश्चक्रैिंना छता: ॥ ३ ॥ 

उन्होंने घोड़ोंको घायल कर दिया, रथके टुकड़े-ठकढ़े 
कर डाले; गजारोहियोंसहित हांथीको मार गिराया? छत्र 
इधर-उधर विखेर दिये तथा रथोंको पहियोंसे सूना कर दिया | १! 
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द्विनवतितमोऽध्यावः 
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gait च सैन्यानि शरातानि समन्ततः। 
इत्याखीत्‌ तुमुल युद्धं न प्राज्ञायत किञ्चन ॥ ४ ॥ 
उनके बांणोसे पीड़ित होकर सारे सैनिक सब ओर भाग 
चले | वहाँ इस प्रकार भयंकर युद्ध हो रहा था कि क्रिसीको 
कुछ भी भान नहीं हो रहा था | ४ ॥ 
तेषां संयच्छतां संख्ये परस्परमजिह्मगे: | 
अजुनो ध्वजिनीं राजन्नभीक्षणं समकम्पयत्‌ N 
राजन्‌ ! उस युद्धस्थलमें कोरव-सैनिक एक gaat 
काबूमें रखनेका प्रयत्न करते थे और अर्जुन अपने बाणोंद्वारा 
उनको सेनाको वारंवार कम्पित कर रहे थे & UI 
सत्यां चिकीर्षमाणस्तु प्रतिज्ञां सत्यसंगरः | 
अभ्यद्रवद्‌ रथश्रेष्ठं शोणाश्वं श्वेतवाहनः ॥ ६ ॥ 
सत्यप्रतिज्ञ श्‍वेतवाहन अर्जुनने अपनी प्रतिज्ञा सच्ची 
करनेकी इच्छासे लाळ घोड़ोंवाले रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य- 
पर धावा क्रिया ॥ ६ ॥ 
तं द्रोणः पञ्चविशात्यां मर्मभिद्धिरजिह्ागेः | 
अन्तेवासिनमाचायों महेष्वासं समार्पयत्‌ ॥ ७ ॥ 


उस समय आचार्य AMA अग्ने महाधनुधर शिष्य , 


अर्जुनको पचीस मर्मभेदी बाणोंद्वारा घायल कर दिया | ७ || 
तं तूर्णमिच वीभत्खुः adaga वरः । 
अभ्यघावदिषूनस्यक्षिषुवेगविघातकान्‌ ॥ ८ ॥ 
तब सम्पूर्ण शा्नधारियोंम श्रेष्ठ अर्जुने भी तुरंत ही 
उनके बाणोंके वेगका विनाश करनेवाले भल्लोंका प्रहार करते 
हुए उनपर आक्रमण क्रिया ॥ ८ ॥ 
तस्याशुक्षिप्तान्‌ भल्लान्‌ हि us: संनतपर्वभिः | 
प्रत्यविध्यदमेयात्मा ae समुदीरयन्‌ ॥ ९ N 
अमेय आत्मब्रलसे सम्पन्न द्रोणाचार्यने अर्जुनके तुरंत 
चलाये हुए उन USR Bat हुई गॉठवाले भल्लोंद्वारा ही 
काट दिया और ब्रह्मात्र प्रकट किया | ९ ॥ 
तद्द्धृतमपड्याम द्रोणस्याचायेकं युधि । 
यतमानो युवा नेनं प्रत्यविध्यद्‌ यदजुनः ॥ १० ॥ 
उस युद्रस्थलमें द्रोणाचार्यकी अद्भुत अस्त्रशिक्षा हमने 
देखी क्रि नवयुवक अर्जुन प्रयत्नशील होनेपर भी उन्हें अपने 
बाणोंद्वारा चोट न पहुँचा सके ॥ १० || 
क्षरन्निव महामेघो वारिधाराः सहस्रशाः | 
द्रोणमेघः miis ववषं शरवृष्टिभिः ॥११॥ 
जैसे महान्‌ मेघ जलकी सहस्रो घाराएँ बरसाता रहता 
है, उसी प्रकार द्रोणाचाय हूपी मेघने अजुनरूपी पर्वतपर 
बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ११॥ 
अर्जुनः शरवर्षं तद्‌ ब्ह्मास्रणेव मारिष। 
प्रतिजग्राह तेजी वाणैबीणान्‌ निशातयन्‌ ॥ १२॥ 
पूजनीय नरेश | उस समय अपने बाणोंद्वारा उनके 


वाणोंको काटते हुए तेजस्वी अर्जुनने भी araara ही 
आचार्यकी उस बाण-वर्षाको रोका | १२॥ 


द्रोणस्तु पश्चविशत्या श्वेतवाहनमार्दयत््‌ । 
वासुदेवं च सप्तत्या वाह्वोररसि azg: ॥ १३ ॥ 
तब द्रोणाचार्यने पचीस वाण मारकर उवेतवाइन अर्जुन- 
को पीड़ित कर दिया | साथ ही श्रीकृष्णकी सुजाओं तथा 
वक्षःस्थलमें भी उन्होंने सत्तर बाण मारे || १३ ॥ 


पार्थस्तु प्रहसन्‌ घीमानाचार्यं सशरौधिणम्‌ | 
Rasa शितान्‌ वाणानवारयत तं युधि ॥ १४॥ 
परम बुद्विमान्‌ अर्जुनने हँसते हुए ही gaech तीखे 
बाणोंकी बौछार करनेवाले द्रोणाचार्यको उनकी बाणःवर्षा- 
सहित रोक दिया ॥ १४॥ 
अथ तो वध्यमानो तु द्रोणेन रथसत्तमौ । 
mata दुर्धषं युगान्ताञ्चिमिचोत्थितम्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्यके द्वारा घायछ किये जाते हुए वे 
दोनों रथिश्रेष्ठ श्रीकृष्ण और अर्जुन उस समय प्रलयकाळकी 
अभिके समान उठे हुए उन gi आचार्यको छोड़कर 
अन्यत्र चल दिये ॥ १५ ॥ 
aiaa निशितान्‌ बाणान्‌ द्रोणचापविनिःखतान्‌ | 
किरीटमाली कौन्तेयो भोजानीकं व्यशातयत्‌ ॥ १६॥ 
द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए तीखे बाणोंका निवारण 
करते हुए किरीटधारी कुन्तोकुमार अर्जुनने कृतवर्माकी 
सेनाका संहार आरम्भ किया || १६ | 
सोऽन्तरा HATA काम्बोजं च सुदक्षिणम्‌ | 
अभ्ययाद्‌ TWAT द्रोणं मैनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ १७॥ 
वे मैनाक पर्वतकी भाँति अविचल भावसे स्थित 
द्रोणाचार्यक्ो छोड़ते हुए कृतवर्मा तथा काम्त्रोजराज सुदक्षिण 
के बीचसे होकर निकले ॥ १७ ॥ 
ततो भोजो नरव्याघ्रो दुष कुरुसत्तमम्‌। 
अविध्यत्‌. तूर्णमब्यश्रो दशभिः कङ्कपत्रिभिः ॥ १८॥ 
तत्र पुरुषसिंइ कृतवर्माने कुरुकुलके श्रेष्ठ एबं दुर्धर्ष 
वीर अर्जुनको कंहपत्रयुक्त दस बाणोंद्वारा तुरंत ही 
घायल कर दिया | उस समय उसके aad तनिक भी 
व्यग्रता नहीं हुई ॥ १८॥ 
तमजुनः शतेनाजौ राजन्‌ विव्याध पत्रिणाम्‌ | 
पुनश्चान्येस्निभिवोणेमाहयन्निव सात्वतम्‌ ॥ १९॥ 
राजन्‌ | अर्जुने कृतवर्माको उस युद्धस्थलम सौ बाणौ 
दवारा बींध डाला । फिर उसे मोहित-सा करते हुए उन्होंने 
तीन वाण और मारे ॥ १९ ॥ 


भोजस्तु प्रहसन्‌ पार्थ वासुदेव च माघवम्‌ । 
एकेक पश्चविशत्या सायकानां समापयत्‌ ॥ २०॥ 
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तत्र कृतवर्माने भी हँसकर कुन्तीकुमार aga और मधु- 
वंशी भगवान्‌ वासुदेवमेंसे प्रत्येकको पचीस-पचीध बाण मारे ॥ 
तस्याजुंनो घनुदिित्वा विव्याधैनं त्रिसप्तमिः | 
शरेरञ्चिशिखाकारैः कुद्धाशीविषसंनिमेः ॥ २१ N 
यह देख अर्जुनने उसके घनुषको काटकर क्रोधमें भरे 
हुए विषधर सर्पके समान भयंकर और आगकी लपटोंके 
समान तेजस्वी cata बाणोंद्वारा उसे भी घायल कर दिया २१ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय FATA महारथः। 
पञ्चभिः सायकेस्तूण विव्याधोरसि भारत ॥ २२॥ 
भारत ! तत्र महारथी कृतवर्माने दूसरा धनुप्र लेकर 
तुरंत ही पाँच बाणोंसे adaa छातीमें चोट पहुँचायी॥२२॥ 


पुनश्च निशितैर्बाणेः पार्थ विव्याध पश्चमिः । 
ते पार्था नवभिर्बाणैराजघान स्तनान्तरे ॥ २३॥ 
फिर पाँच तीखे बाण और मारकर अर्जुनको घायल कर 
दिया | यह देख asad कृतवर्माकी छातीमें नो बाण मारे ॥ 
दृष्टा विषक्तं कोन्तेयं कृतवर्मरथं प्रति। 
चिन्तयामास वाष्णेयो न नः कालात्ययो भवेत्‌ ॥ २४॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनको कृतवर्माके. Wa उल्ञे हुए 
देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने मन-ही-मन सोचा कि हमलोगो- 
का अधिक समय यहीं न व्यतीत हो जाय ॥ २४ ॥ 
ततः कृष्णोऽत्रवीत्‌ पार्थ कृतवर्मणि मा TAT | 
कुरु सम्वन्थकं हित्वा प्रमथ्यैनं विशातय ॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्णने अजुंनसे कहा-'तुम कृतवर्मापर 
दया न करो | इस समय सम्बन्धी होनेका विचार छोड़कर 
इसे मथकर मार डालो? ॥ २५ ॥ 
` ततः स कृतवर्माणं मोहयित्वाजुनः शरैः । 
अभ्यगाजवनेरच्वः कास्वोजानामनीकिनीम्‌ ॥२६॥ 
तब अर्जुन अपने बाणोंद्वारा कृतवर्माको मूर्छित करके अपने 
ATMA घोड़ोंद्वारा काम्बोजोंकी सेनापर आक्रमण करने लगे || 
अम्रषितस्तु हार्दिक्यः प्रविष्ठ इवेतवाहने । 
विधुन्वन्‌ सशारं चापं पाञ्चाल्याभ्यां समागतः ॥२७॥ 
ATNA अर्जुनके TEA प्रवेश कर जानेपर कृतवर्मा- 
को बड़ा क्रोध हुआ | वह amaka धनुपको हिलाता 
हुआ पाञ्चालराजक्ुमार युधामन्युं ओर उत्तमोजासे भिड़ गया॥ 
चक्ररक्षौ तु पाञ्चाल्यावज्चुनस्य पदानुगो | 
प्येबारयदायान्तौ कृतवमी रथेषुभिः ॥२८॥ 
वे दोनों पाञ्चाल वीर अजुंनके चक्ररक्षक होकर SAR 
ABN जा रदे थे । कृतवर्माने अपने रथ और बाणोंद्वारा 
वहाँ आते हुए उन दोनों बीरोंको रोक दिया ॥ २८ | 
तावविध्यत्‌ ततो भोजः Saat शितैः शारः । 
त्रिभिरेव युधामन्युं चतुभिश्चोत्तमौजसम्‌ ॥२९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ Stores 
= 
भोजबंशी कृतवर्माने अपने तीन तीखे बाणोंद्वारा युधा- 
मन्युको और चार बाणोसे उत्तमौजाको घायल कर दिया।२९। 
तावप्येनं चिविधतुदेदाभिर्दंशभिः दारे; | 
त्रिभिरेव युधामन्युरुत्तमोजास्त्रिभिस्तथा ॥ ३० ॥ 
तब उन दोनोंने भी कृतवर्माको दस-दस बाणोंसे बच 
दिया । फिर युधामन्युने तीन और उत्तमौजाने भी तीन 
बाणोंद्वारा उसे चोट पहुँचायी ॥ ३० ॥ 
संचिच्छिद्तुरप्यस्य ध्वजं aR च । 
अथान्यद्‌ धनुरादाय RFT क्रो धसूछितः ॥ ३१॥ 
कृत्वा fuga चीरौ शारवर्षेरवाकिरत्‌। 
तावन्ये घनुषी asa Heat भोजं विजघ्नतुः ॥ ३२॥ 
साथ ही उन्होंने कृतवर्माके ध्वज और धनुषो भी काट 
डाला | यह देख कृतवर्मा क्रोधसे मूछिंत हो उठा और उसने 
दूसरा धनुष हाथमें लेकर उन दोनों वीरोंके धनुष काट दिये! 
तत्पश्चात्‌ वह उनपर बाणोंकी वर्षा करने लगा | इसी तरह 
वे दोनों पाञ्चाल वीर भी दूसरे धनुषोंपर डोरी चढ़ाकर 
भोजबंशी कृतवर्माको चोट पहुँचाने लगे ॥ ३१-३२ ॥ 
तेनान्तरेण वीभत्छुविवेशामित्रवाहिनीस्‌। 
न लेभाते तु तो द्वारं वारितौ कृतवर्मणा ॥ ३३॥ 
चातराष्ट्रेष्वनीकेषु यतमानो नररप॑भो। 
इसी बीचमें अवसर पाकर ada झात्रुओंकी सेनामें 
घुस गये | परंतु कृतवर्माद्व।रा रोक दिये जानेके कारण वे 
दोनों नरश्रेष्ठ युधामन्यु और उत्तमौजा प्रयत्न करनेपर भी 
आपके पुत्रोंकी सेनामें प्रवेश करनेका द्वार न पा सके ३३३ 
अनीकाम्यर्दवन्‌ युद्धे त्वरितः शवेतवाहनः ॥ ३३॥ 
aada gaani प्रात्तमप्यरिषूदनः। 
इबेत घोड़ोंवाले शत्रुसूदन अर्जुन उस युद्वस्थळमें बड़ी 
उतावलीके साथ शात्रुसेनाओंकों पीड़ा दे रहे थे । परंतु 
उन्होंने ( सम्बन्धका विचार करके ) कृतवर्माको सामने 
पाकर भी मारा नहीं ॥ ३४३ || 
तं दृष्टा तु तथा यान्तं शूरो राजा श्रुतायुश्वः ॥ ३५॥ 
अभ्यद्रवत्‌ Basal विधुन्चानो महद्‌ धनुः | 
अर्जुनको इस प्रकार आगे बढ़ते देख झूरवीर राजां 
श्रुतायुघ अत्यन्त कुपित हो उठे और अपना विशाल धनुष 
RSR हुए उनपर टूट पड़े ॥ ३५ ॥ 
ख पार्थ जिभिरानछत्‌ सप्तत्या च जनादनम्‌ ॥ ३६॥ 
gem सुतीक्ष्णेन पार्थकेतुमताडयत्‌। 
उन्होंने अर्जुनको तीन और श्रीकृष्णको सत्तर वाण 
मारे | फिर अत्यन्त तीखे क्षुरप्रसे अर्जुनकी ध्वजापर 
प्रहार किया ॥ ३६३ | 
ततोऽजुनो axat लु श्राणा नतपर्वणाम्‌ ॥ ३७॥ 
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è 
जय्॑थवधपव | 


आजघान wt कुद्धस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌ । 

तत्र अर्जुनने अत्यन्त कुपित होकर अंकुशोंते महान्‌ गज- 
राजको पीड़ित करनेकी भाँति gat हुई गाँठवाले नन्त 
बाणोंसे राजा श्रुतायुधको चोट पहुँचायी | ३७३ ॥ 
a तन्न WAT राजन्‌ पाण्डवेयच्य विक्रमम्‌ ॥ ३८॥ 
अथेनं सप्तसप्तत्या नाराचानां समापयत्‌ | 

राजन्‌ | उस समय राजा श्रुतायुध पाण्डुकुमार अर्जुनके 
उस REAR न सह सके | अतः उन्होंने अर्जुनको 
BAA बाण मारे ॥ ३८३ ॥ 
तस्याजुनो धनुरिछस्वा शरावापं RIEA च ॥ ३९॥ 
आजघानोरसि ga: सत्तभिर्नतपर्चमिः | 

तब अजुनने उनका धनुष काटकर उनके तरकसके भी 
SRS SHS कर दिये | फिर कुपित हो wat हुई गाँठवाले 
सात बाणोंद्वारा उनकी छातीपर प्रहार किया ॥ २९३ ॥ 
अधान्यदू धनुरादाय स राजा क्रोधमूच्छितः ॥ ४० ॥ 
वासवि नवभिाणेवाह्णोरुरसि चार्पयत्‌ । 

फिर तो राजा श्रुतायुधने क्रोधसे अचेत होकर दूसरा 
धनुष हाथमें लिया और इन्द्रकुमार अर्जुनकी भुजाओं तथा 
वक्षःस्थलमें नौ बाण मारे ॥ ४०३ ॥ 
ततो5लुनः स्मयन्नेव ्रुतायुधभरिंदमः ॥ ४१॥ 
शरेरनेकसाहस्रः पीडयामास भारत | 

भारत | यह देख शत्रुदमन अर्जुनने मुसकराते हुए ही 
ANJIR कई हजार बाण मारकर पीड़ित कर दिया ४ १३ 
अश्वांश्वास्यावधीत्‌ तूर्ण सारथि च महारथः ॥ ४२॥ 
विव्याध Sa सप्तत्या नाराचानां महावळ: | 

साथ ही उन महारथी एवं महाबली वीरने उनके घोड़ों 
और सारथिको भी शीघ्रतापूर्वक मार डाला और सत्तर 
नाराचो श्रुतायुधको भी धायळ\कर दिया ॥ ४२३ ॥ 
हताइचं रथमुत्सृज्य स तु राजा श्रुतायुधः ॥ ४३॥ 
अभ्यद्रवद्‌ रणे पार्थं गदामुद्यम्य RANT 

घोड़ोंके मारे MAI पराक्रमी राजा श्रुतायुध उस 
रथको छोड़कर हाथमे गदा ले समराङ्गणमे अजुंनपर टूट पड़े ॥ 
वरुणस्यात्मजो चीरः स तु राजा श्रुतायुधः ॥ evi 
पर्णाशा जननी यस्य शीततोया महानदी । 

वीर राजा ANTI वरुणके पुत्र थे | शीतसलिला 
महानदी पर्णाशा उनकी माता थी ॥ ४४३ | 
तस्य मातात्रवीदू राजन्‌ वरुणं पुत्रकारणात्‌ ॥ ४५॥ 
अवध्योऽयं भवेल्लोके शत्रूणां तनयो मम । 

राजन्‌ | उनकी माता पर्णाशा अपने पुत्रके लिये वरुणसे 
बोली-'प्रभो | मेरा यह पुत्र संसारमे शत्रुओके लिये 
अवध्य हो? ॥ ४५३ ॥ 


Fe Fo Qk, १६०७ 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 
Too 


वरुणस्त्वत्रवात्‌ प्रीतो ददाम्यस्मै वरं हितम्‌ ॥ ४६॥ 
Ranei सुतस्तेऽयं येनावध्यो भविष्यति | 


तब वरुणने प्रसन्न होकर कहा-'में इसके लिये हित- 
कारक वरके रूपमें यह दिव्य अस्त्र प्रदान करता हूँ) जितके 
द्वारा तुम्हारा यह पुत्र अवध्य होगा ॥ ४६३ ॥ 
नास्ति चाप्यमरत्वं वे मनुष्यस्य कथंचन ॥ ४७॥ 
सरवेणावश्यमतंब्यं जातेन सरितां atl 
“सरिताओंमें श्रेष्ठ पणशि | मनुष्य किसी प्रकार भी 
अमर नहीं हो सकता | जिन लोगोंने यहाँ जन्म लिया है, 
उनकी मृत्यु अवश्यम्भावी है ॥ ४७३ Il 
दुधर्षस्त्वेष झात्रूणां रणेषु भविता खदा ve it 
AA प्रभावाद्‌ वे व्येतु ते मानसो ज्वर: | 
“तुम्हारा यह पुत्र इस अस्त्रक्रे प्रभावसे रणक्षेत्रमे agai- 
के लिये सदा ही gaa. होगा । अतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता 
निवृत्त हो जानी चाहिये? ॥ ४८३ ॥ 
इत्युक्त्वा वरुणः प्रादाद्‌ गदां मन्त्रपुरस्ङताम्‌॥ ४९ ॥ 
यामासाद्य दुराधषंः सवलोके श्रुतायुधः | 
ऐसा कहकर वरुण देवने श्रुतायुधको मन्त्रोप देशपूर्वक वह 
गदा प्रदान की, जिसे पाकर वे सम्पूर्ण जगतूमें दुर्जय वीर 
माने जाते थे ॥ ४९३ || 
उवाच चैनं भगवान्‌ पुनरेव जलेश्वरः ॥ ५० ॥ 
अयुध्यति न मोक्तव्या सा त्वय्येच पतेदिति | 
इन्यादेषा प्रतीपं हि प्रयोक्तारमपि प्रभो ॥ ५१॥ 
गदा देकर भगवान्‌ वरुणने उनसे पुनः कह्दा-प्वत्स | 
जो युद्ध न कर रहा हो, उसपर इस गदाका प्रहार न करना; 
अन्यथा यह तुम्हारे ऊपर ही आकर गिरेगी | शक्तिशाली 
पुत्र | यह गदा प्रतिकूल आचरण BATS प्रयोक्ता JEN- 


` को भी मार सकती है? ॥ ५० ५१॥ 


न चाकरोत्‌ स तद्वाक्यं प्राप्त काले gaga: 

a तया वीरघातिन्या जनादनमताडयत्‌ ॥ ५२॥ 
परंतु काल आ जानेपर श्रुतायुधने वरुण देके उक्त 

आदेशका पालन नहीं किया | उन्होंने उस वीरघातिनी 

गदाके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको चोट पहुँचायी ॥ ५२॥ 

प्रतिजग्राह तां कृष्णः पीनेनांसेन वीर्यवान्‌ | 

नाकम्पयत शोरि सा विन्ध्यं गिरिमिवानिलः ॥ ५३॥ 
पराक्रमी श्रीकृष्णने अपने SCTE कंधेपर उस गदाका 

आघात ag लिया। परंतु जैसे वायु बिनध्यपर्वतको नहीं 

हिला सकती है; उसी प्रकार वह गदा श्रीकृष्णको कम्पित 

न कर सकी ॥ ५३ ॥ 

प्रत्युद्यान्ती तमेवेषा कृत्येच दुरधिष्टिता। 

जघान चास्थितं बीरं श्रुतायुधममर्षणम्‌ ॥ ५४ ॥ 
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३३३३ 


३३२४ 


जैसे दोषयुक्त आभिचारिक क्रियासे उत्पन्न हुई कृत्या 
उसका प्रयोग करनेवाले यजमानका ही नाश कर देती है 
उसी प्रकार उस गदाने लोटकर वहाँ खड़े हुए, अमर्षशील 
वीर श्रुतायुधको मार डाला ॥ ५४॥ 
हत्या श्रुतायुधं वीरं धरणीमन्वपद्यत | 
गदां निवरतिंतां दृष्टा निहतं च श्र॒तायुधम्‌ ॥ ५५॥ 
हाहाकारो महांस्तत्र सैन्यानां समजायत | 
वीर श्रतायुघधका वध करके वह गदा धरतीपर जा 
गिरी | लौटी हुई उस गदाको और उसके द्वारा मारे 
गये वीर ANJIR देखकर वहाँ आपकी सेनाओंमें महान्‌ 
हाहाकार मच गया ॥ ५५३ ॥ 
स्वेनाख्रेण हतं दृष्टा श्रुतायुधमरिंदमम्‌ ॥ ५६॥ 
अयुध्यमानाय ततः केशवाय नराधिप । 
कषिप्ता श्रुतायुधेनाथ तस्मात्‌ तमवधीद्‌ गदा ॥ ५७॥ 
नरेश्वर ! शत्रुदमन श्र॒तायुधको अपने ही AA मारा 
गया देख यह बात '्यानमें आयी कि श्रृतायुघने युद्ध न 
करनेवाले श्रीकृष्णपर गदा चलायी है । इसीलिये उस 
गदाने उन्हींका वध किया है || ५६-५७ | 
यथोक्तं वरुणेनाजो तथा स निधनं गतः | 
व्यसुश्चाप्यपतद्‌ भूमौ प्रेक्षतां सदंधन्विनाम्‌ ॥ ५८ ॥ 
बरुणदेवने जैसा कहा था) युद्धभूमिमें श्रतायुघकी उसी 
प्रकार मृत्यु हुई । वे सम्पूर्ण धनुधरोंके देखते-देखते ow- 
झून्य होकर प्ृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५८ ॥ 
पतमानस्तु स बभौ पर्णाशायाः प्रियः सुतः | 
स भझ्न इव वातेन RUA चनस्पतिः ॥ ५९,॥ 
गिरते समय पर्णाशाक्रे प्रिय पुत्र श्रुतायुध आँधीके उखाड़े 
हुए अनेक शाखाओंवाले बृक्षके समान प्रतीत हो रहे थे॥५९॥ 
ततः सवोणि सैन्यानि सेनामुख्याश्च सर्मशः। 
प्राद्रवन्त हतं eat श्रुतायुधमरिंदभभ्‌ ॥ ६० ॥ 
शत्रुसूदन ANDI इस प्रकार मारा गया देख सारे 
सैनिक और सम्पूर्ण सेनापति वहाँसे भाग खड़े हुए ॥ ६० ॥ 
ततः काम्बोजराजस्य पुत्रः शूरः सुदक्षिणः । 
MAMMA: फाल्गुन शत्रुसूदनम्‌ ॥ ६१ ॥ 
TAT काम्बोजराजका शूरवीर पुत्र सुदक्षिण वेग- 
झाली अश्रोद्वारा AAA AGAR सामना करनेके लिये आवा|। 
सस्य पार्थ: शशान्‌ सप्त प्रेषयामास भारत | 
ते तं शूर विनिभिद्य प्राविशन्‌ धरणीतलम्‌ ॥ ६२॥ 
भारत | अजुनने उसके ऊपर सात बाण चलाये | 
वे बाण उस शूरवीरके शरीरको विदीर्ण करके घरतीमें 
समा गये ॥ ६२ ॥ 
सोऽतिविद्धः शरेस्तीएणैगौण्डीचप्रेषिलेस ले | 
aga प्रतिविव्याध दशभिः कङ्कपत्रिभिः ॥ ६३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
SSS RR ee 


गाण्डीव TATA छोड़े हुए तीखे बाणोंसे अत्यन्त: 
घायल होनेपर सुदक्षिणने उस राणक्षेत्रमें कंककी daqs 


दस बाणोंद्वारा ASAA क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ६३ ॥ 
वाखुदेवं त्रिभिविंदूध्वा पुनः पार्थे च पञ्चभिः। 
तस्य पार्था धनुरिछत्त्वा केतु चिच्छेद मारिष ॥ ६४ ॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको तीन ब्राणोंसे घायल करके 
उसने अर्जुनपर पुनः पाँच बाणोंका प्रदार किया | आई | 
तत्र अजुंनने उसका धनुष काटकर उसकी ध्वजाके टुकड़े- 
SHS कर दिये ॥ ६४ ॥ 
भल्लाभ्यां भृशातीक्ष्णाभ्यां तं च विव्याध पाण्डचः। 
स तु पार्थे ज्रिभिविंदूध्वा सिहनादमथानदत्‌ ॥ ६५॥ 
इसके बाद पाण्डुकुमार अर्जुने दो अत्यन्त तीखे मोसे 
सुदक्षिणको बाँच डाला | फिर सुदक्षिण भी तीन ama 
पार्थको घायल करके aR समान दहाड़ने लगा || ६५॥ 
सर्वपारशवीं चेच शक्ति शूरः सुदक्षिणः | 
सघण्डां प्राहिणोद्‌ घोरां Bal गाण्डीवधन्वने ॥ ६६॥ 
शूरवीर सुदक्षिणने कुपित होकर पूर्णतः लोहेकी बनी 
हुई घण्टायुक्त भयंकर शक्ति गाण्डीवधारी अर्जुनपर चलायी॥ 
सा उबळम्ती महोस्केच तमासाद्य महारथम्‌। 
सविस्फुलिङ्गा निर्भिद्य निपपात भहीतले ॥ ६७॥ 
वह बड़ी भारी उल्काके समान प्रज्ललित होती. और 
चिनगारियाँ बिखेरती हुई महारथी अर्जुनके पास जा उनके 
शरीरको विदीर्ण करके getar गिर पड़ी ॥ ६७ ॥ 
शक्त्या त्वभिहतो गाढं मूच्छयाभिपरिप्लुतः। 
'लमाश्र्वास्य महातेजाः सृक्किणी परिलेलिहन्‌ ॥ ६८॥ 
तं चतुर्दशभिः पार्थो नाराचैः कङ्कपत्रिभिः | 
साश्वध्वजचनुःसूतं विव्याधाचिन्त्यविक्रमः॥ ६९॥ 
उस शाक्तिके द्वारा गहरी चोट खाकर महातेजस्वी अर्जुन 
मूछित हो गये, फिर थारे-धीरे सचेत हो अपने मुखके दोनों 
कोनोंको जी मसे चाटते हुए अचिन्त्य पराक्रमी पार्थने कंकके 
पाँखवाले चौदह नाराचोंद्वारा घोड़े, ध्वज) धनुष और 
सारथिसहित सुदाक्षिणको घायल कर दिया || ६८-६९ ॥ 
रथं चान्येः खुबहुभिश्चक्रे चिशकलं शरेः | 
सुदक्षिणं तं कास्बोजं मोधसंकल्पचिक्रमम्‌ ॥ ve ll 
बिभेद हृदि बाणेन पृथुधारेण पाण्डवः | 
फिर दूसरे बहुत-से बाणोंद्वारा उसके wat cee 
कर दिया और काम्प्रोजराज सुदक्षिणके संकल्प एबं पराक्रमकी 
व्यर्थ करके पाण्डुपुत्र अजुनने मोटी धारवाळे ब्राणसे उसकी 
छाती छेद डाली || ७०१ | 
स Aan स्रस्ताङ्गः प्रभ्रष्टमुकुटाङ्गद्‌ः ॥ ७१॥ 
पपाताभिमुखः शूरो GAH इव cag: | 
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इससे उसका कवच फट गया; सारे अङ्ग शिथिल हो 
गये, मुकुट और बाजूबंद गिर गये तथा शूरवीर तुदक्षिण 
मशीनसे फेंके गये ध्वजके समान Heh बल गिर पड़ा || 
गिरेः Arata: श्रीमान्‌ gara: सुप्रतिष्ठितः ॥ ७२ N 
Gaa इच वातेन कर्णिकारो हिमात्यये | 
शेते स्म निहतो भूमौ कास्वबोजास्तरणोचितः ॥ ७३ N 

जैसे सर्दी बीतनेके बाद पर्वतके शिखरपर उत्पन्न हुआ 
सुन्दर शाखाओंसे युक्त, सुप्रतिष्ठित्त एवं शोभासम्पन्न कनेरका 
वृक्ष UAH वेगगे टूटकर गिर जाता है, उसी प्रकार काम्त्रोज- 
देशके मुलायम पिछौनोंपर शयन BAR योग्य सुदक्षिण वहाँ 
मारा जाकर परथ्वीपर सो रहा था || ७२-७३ | 
महाहाभरणेपेतः सानुमानिच पर्वतः । 
खुद्शेनीयस्ताम्राक्षः कर्णिना स सुदक्षिणः ॥ ७४॥ 
पुत्रः कास्योजराजस्य पार्थेन विनिपातितः | 

इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणिः जयद्रथवधपर्वणि 


बहुमूल्य आभूष णेंसे विभूषित एवं शिखरयुक्त पर्वतके 
समान सुदर्शनीय अरुण नेत्रोंवाळे क्राम्बोजराजकुमार 
सुदक्षिणको अर्जुनने एक ही बाणसे मार गिराया था ॥७४१॥ 
धारयन्नप्िसंकाशां शिरसा काञ्चनीं स्रजम्‌ ॥ ७५॥ 
अशोभत मदावाहुर्व्यछुभूंमौ निपातितः । 
अपने AMER अग्निके समान दमक्रते हुए सुवर्णमय 
हारको धारण क्रिये महाबाहु सुदक्षिण यद्यपि प्राण्यून्य करके 
gAn गिराया गया था, तथापि उस अवस्यामें भी 
उसकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ७५३ ॥ 
ततः सर्वाणि सैन्यानि व्यद्रवन्त रुतस्य ते | 
हतं श्रुतायुधं दृष्टा काम्बोजं च सुदक्षिणम्‌ ॥ ७६॥ 
तदनन्तर श्रुतायुध तथा काम्मोजराजक्रुमार सुदक्षिणको. 
मारा गया देख आपके पुत्रकी सारी सेनाएँ वहाँसे भागने लगीं ॥ 
श्रुतायुधसुदक्षिणवधे द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२॥ 


इस प्रकार श्रीमह,भारत MOTs अन्तर्गत जयद्रथत्रघपर्यमे श्रुतायुध ओर सुदक्षिणका वधविषयक बानगेवॉ अध्य.य WU हुआ॥ ९२ ॥ 


त्रिनवतितमोऽध्यायः 


ABA AT, अच्युतायु, नियतायु, दीर्घायु, म्लेच्छ सैनिक और अम्बष्ट आदिका वध 


संजय उवाच 
हते सुदक्षिणे राजन्‌ वीरे चैव श्रुतायुधे । 
जवेनाभ्यद्रवन्‌ पार्थं कुपिताः सैनिकास्तव ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! काम्बोजराज सुदक्षिण 
और वीर श्रुतायुधके मारे जानेपर आपके सारे सैनिक कुपित 
हो बड़े वेगसे अजुनपर टूट पड़े ॥ १ ॥ 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिबयोऽथ वसातयः | 
अभ्यवर्षस्ततो राजऽशरवरषैर्धनंजयम्‌ ॥ २ ॥ 
महाराज | वहाँ अमीषाह+ शूरसेन? शित्रि और वसाति- 
देशीय सैनिकगण अर्जुनपर ब्राणोंकी वर्षा करने लगे ॥२॥ 
तेषां षष्टिशतानन्यान्‌ प्रामश्नात्‌ पाण्डवः शरैः | 
ते स्म भीताः पलायन्ते व्याघ्रात्‌ TAM इव ॥ ३ ॥ 
उस समय पाण्डुकुमार अजुनने Saw सेनाओंके छः 
हजार सैनिकों तथा अन्य योडाओंको भी अपने बाणोंद्वारा 
मथ डाला | जैसे छोटे-छोटे मृग वाघसे डरकर भागते हैं, 
उसी प्रकार वे अर्जुनसे भयभीत हो वहाँसे पलायन करने लगे 
ते निवृत्ताः पुनः पार्थं सर्वतः पर्यवारयन्‌ | 
रणे सपल्लान्‌ निष्नन्तं जिगीषन्तं परान्‌ युधि ॥ ४ ॥ 
उस समय अर्जुन रणक्षेत्रमें शन्नुऑपर विजय पानेकी 
इच्छासे उनका संहार कर रहे थे | यह देख उन भागे हुए 
सेनिकोंने पुनः लौटकर पार्थको चारों ओरसे Ax लिया ॥४॥ 
तेषामापततां तूर्णं गाण्डीचभ्रेषितैः शरैः । 
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शिरांसि पातयामास बाहुँश्चापि धनंजयः ॥ ५ ॥ 
उन आक्रमण करनेवाले योद्वाओंके मस्तकों और 
भुजाओंको अर्जुनने गाण्डीव-धनुषद्वारा छोड़े हुए, ब्राणोंसे 
तुरंत ही काट गिराया ॥ ५ ॥ 
शिरोभिः पतितैस्तत्र भूमिरासीन्निरन्तरा | 
अभ्रच्छायेव चेवासीद्‌ ध्वाङ्क धवले युधि ॥ ६ ॥ 
वहाँ गिराये हुए मस्तकोंसे ae रणभूमि ठसाठस भर 
गयी थी और उत युद्धस्थलमें कौओं तथा गीधोंकी सेनाके 
आ जानेसे वहाँ मेघकी छाया-सी प्रतीत होती थी ॥ ६ ॥ 
तेषु तूर्सायमानेषु क्रोधामषंसमन्वितो । 
श्रुतायुश्चाच्युतायुश्च धनंजयमयुध्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार जब उन समस्त सेनिकोका संहार होने लगा; 
तत्र amg तया अच्युतायु--ये दो वीर क्रोध और अमर्षमें 
भरकर अजुनके साथ युद्ध करने लगे || ७ || 
बलिनो स्पर्धिनौ वीरौ कुलजो बाहुशाछिनौ । 
तावेनं शरवषोणि सब्यदक्षिणमस्यताम्‌ ॥ ८ ॥ 
वे दोनों बलवान्‌; अजुनसे wat रखनेबाले, वीर) 
उत्तम कुलमे उत्पन्न और अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले 
थे | उन दोनोंने अजुनपर दायें-बायेसे बाण बरसाना 
आरम्भ किया ॥ ८ ॥ 
स्वरायुक्तौ महाराज प्रार्थयानौ महद्‌ यशः | 
अजुनस्य TAG Gad तब घन्विनौ ॥ ९ ॥ 
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महाराज ! वे दोनों वीर महीन. यशकी अभिलाषा रखते ओरसे बाणवर्षा करके चक्र) FOU अश्व, ध्वज औरपताका- 


= 


हुए आपके पुत्रके लिये अर्जुनके वधकी इच्छा रखकर हाथमें 
घनुष छे बड़ी उताबलीके साथ बाण चला रहे थे ॥ ९ ॥ 
तावजुन सहस्रेण पत्रिणां नतपर्वणाम्‌ | 
पूरयामासतुः क्वौ तटागं जलदौ यथा ॥ १०॥ 
33 दो मेघ किसी तालाबको भरते हों? उसी प्रकार 
क्रोधमे भरे हुए उन दोनों बीरोंने झुकी हुई. गाँठवाले 
सहो बाणोद्वारा अजुनको आच्छादित कर दिया ॥ १० ॥ 


श्रुतायुश्च ततः छकुद्धस्तोमरेण घनंजयम्‌ | 
आजघान As: पीतेन निशितेन च ॥ ११॥ 
फिर रियम श्रेष्ठ श्रतायुने कुपित होकर पानीदार तीखी 
धारवाले तोमरसे अर्जुनपर आघात किया ॥ ११ ॥ 
सोऽतिविद्धो बलवता शत्रुणा शब्र॒ुकशनः | 
जगाम परमं मोहं मोहयन्‌ केशबं रणे ॥ १२॥ 
उस बलवान्‌ UAH द्वारा अत्यन्त घायल किये हुए 
शत्रुसूदन अर्जुन उतत रणक्षेत्रमें श्रीकृष्णको मोहित करते हुए 
स्वयं भी अत्यन्त मूछित हो गये ॥ १२ II 
पतस्सिन्नेव काले तु सोऽच्युतायुरमेहारथः | 
शूलेन भूशतीष्षणेन ताडयामास पाण्डवम्‌ ॥ १३॥ 
इसी समय महारथी अच्युतायुने अत्यन्त तीखे शूलके 
द्वारा पाण्डुकुमार अजुनपर प्रहार किया ॥ १३ ॥ 
क्षते क्षार स हि ददौ पाण्डवस्य महात्मनः। 
पाथोऽपि भृशसंचिद्धो ध्वजयष्टि समाश्चितः ॥ १४॥ 
उसने इस प्रहारद्वारा महामना पाण्डुपुत्र अर्जुनके घावपर 
नमक छिड़क दिया | अजुन भी अत्यन्त घायल होकर घ्वज- 
दण्डके सहारे टिक गये ॥ १४ Il 
ततः mia सैन्यस्य तावकस्य विशाम्पते | 
सिंहनादो महानासीद्धतं मत्वा धनंजयम्‌ ॥ १५॥ 
प्रजानाथ | उस समय अर्जुनको मरा हुआ मानकर 
आपके सारे सैनिक जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगे |} १५ ॥ 
कृष्णश्च भृशसंतप्तो ` दष्ट पार्थे विचेतनम्‌.। 
आश्वासयत्‌ सुहृय्याभिवोग्भिस्तत्र धनंजयम्‌ ॥ १६॥ 
अर्जुनको अचेत हुआ देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण अत्यन्त 
संतप्त हो उठे और मनको प्रिय ळगनेवाले वचनोंद्वारा वहाँ 
| उन्हें आश्वासन देने लगे ॥ १६ ॥ 
ततस्तौ रथिनां भ्रेष्ठौ लञ्चलध्त्यी धनंजयम्‌ | 
वाखुदेचं च वाष्णेयं शरवर्षः समन्ततः ॥ १७॥ 
सचक्रकूबररथ साश्वघ्वजपताकिनम्‌ | 
ac चक्रतुर्युद्धे ठद्द्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर रथियोमे Fe yay और अच्युतायुने अपना 
लक्ष्य सामने पाकर अजुन तथा दृष्णिवंशी श्रीकृष्णपर चारों 


सहित उन्हें उस रणश्चेत्रमें अदृश्य कर दिया | वह अङ्कुत-सी 
बात हो गयी ॥ १७-१८ ॥ 
प्रत्याश्वस्तस्तु वीभत्खुः शानकेरिव भारत | 
प्रेतराजपुरं प्राप्य पुनः ` प्रत्यागतो यथा ॥ १९॥ 
भारत | किर अर्जुन धीरे-धीरे सचेत हुए, मानो यमराजके 
नगरमे पहुँचकर पुनः वहाँसे लौटे हों ॥ १९ ॥ 
संछन्नं शरजालेन रथं दष्ट्रा सकेशवम्‌ | 
शत्रू. चाभिमुखो दृष्टा दीप्यमानाविवानलौ ॥ २०॥ 
परादुश्चक्रे ततः पार्थः शाक्रमर्स महारथः | 
तस्सादासन्‌ सहस्राणि शाराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ २१॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णसहित अपने रथको बाण 
समूहसे आच्छादित और सामने खड़े हुए दोनों Via 
अग्निके समान देदीप्यमान देखकर महारथी अजुनने tae 
gaz Prat | उससे झुकी हुई गॉठकाळे सदलों बाण प्रकट 
होने लगे ॥ २०-२१ ॥ 
ते जघ्नुस्ती महेष्वासौ ताभ्यां सुराश्च सायकान 
दिवेरुराकाशगताः पार्थवाणबिदारिताः N २२॥ 
उन बाणोंने उन दोनों महाधनुर्घरोंको तथा उनके छोड़े 
हुए सायकोंको भी छिन्न-मिन्न कर दिया | अजुनके वाणोसे 
टुकड़े-ठुकड़े होकर उन शत्रुओके बाण आका शमे विचरने लगे|| 
प्रतिहत्य शारांस्तूणे शरवेगेन पाण्डवः | 
प्रतस्थे तत्र तत्रैव योधयन्‌ वे महारथान्‌ ॥ २३॥ 
अपने बाणोंके वेगसे शत्रुओंके बाणोंको नष्ट करके पाण्डु- 
कुमार अर्जुनने जहाँ-तहाँ अन्य मदारथियोसे युद्ध करनेके 
लिये प्रस्थान किया ॥ २२ ॥ 
A a फाल्गुनवाणो धेर्विबाहृरिरसौ watt 
चसुधामन्वपद्येतां वातनुम्नाविव द्रुमौ ॥ २४॥ 
अर्जुनके उन बाण-समूहोंसे श्रुतायु और ' अच्युतायुके 
मस्तक कट गये | gat छिन्नःभिन्न हो गर्यी | वे दोनों 


| 


आँघीके उखाडे हुए sas समान घराशायी हो गये ॥ २४॥ , 


श्ुतायुषश्च निधनं वघश्चैवाच्युतायुषः | 


लोकविस्मापनमभूत्‌ समुद्गस्पेव शोषणम्‌ ॥ २५॥ | 
श्रुतायु और अच्युतायुका वह वध समुद्रशोषणके समाग ' 


सब लोगोंको Sasa डालनेवाला था | २५ ॥ 
तयोः पदानुगान्‌ हत्वा पुनः पञ्चाशतं रथान्‌। 


qama भारती सेनां निघ्नन्‌ पार्थो वरान्‌ वरान्‌ aal | 


उन दोनोंके पीछे आनेवाले पचास रियाको मार्क, 
adaa Asas बीरोंको चुन-चुनकर मारते हुए 3" 
कौरवसेनामें प्रवेश किया || २६ ॥ 
शरुतायुषं च निहतं प्रेक्ष्य चेवाच्युतायुषम्‌ | 
नियतायुश्च deat दीघोयुइचैव भारत ॥ ९४ 
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पुत्री तयोनरश्रेष्ठो aad प्रतिजग्मतुः | 
किरन्तौ विविधान्‌ बाणान्‌ पितृव्यसनकशिती ॥ २८॥ 

भारत | श्रुतायु तथा, अच्युतायुक्रों मारा गया देख उन 
दोनोंके पुत्र avis नियुतायु और दीर्घायु पिताके वधसे 
दुखी हो अत्यन्त Mad 'भरकर नाना प्रकारके बाणोंकी 
बर्षा करते हुए कुन्तीकुमार अर्जुनका सामना करनेके 
लिये आये ॥ २७-२८ ॥ 


तावजुंनो agia at: संनतपर्वभिः । 
प्रैषयत्‌ परमकुद्धो यमस्य सदनं प्रति ॥ २९ ॥ 
तत्र अर्जुने अत्यन्त कुपित हो झुकी हुई गाँठवाले 
बाणोंद्वारा दो ही घड़ीमें उन दोनोंको यमराजके घर भेज दिया॥ 
लोडयन्तमनीकानि &t पद्मसरो यथा | 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं पार्थ क्षत्रियपुङ्गवाः ॥ ३० ॥ 
जैसे हाथी कमलोसे भरे हुए सरोवरको मथ डालता हो, 
उसी प्रकार आपकी सेनाओंका मन्थन करते हुए पार्थको 
आपके क्षत्रियडिरोमणि योद्धा रोक न सके || ३० || 
अङ्गास्तु गजवारेण पाण्डवं पर्यवारयन्‌ | 
Farazan राजन्दिक्षिता हस्तिसादिनः ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ | इसी समय युद्धविषयक शिक्षा पाये हुए 
अङ्ग ेशके Gel गजारोही योद्धाओंने क्रोधमें भरकर दाथियोंके 
समूहद्वारा पाण्डुकुमार AJAR सब्र ओरशे घेर लिया ॥ 
दुर्योधनसमादिष्टाः कुञ्जरैः पर्वतोपमैः | 
प्राच्याश्च दाक्षिणात्याश्च कलिङ्गप्रमुखा JTI ३२॥ 
फिर दुर्योधनकी आज्ञा पाकर पूर्व और दक्षिण Beith 
कलिंग आदि RWA भी अर्जुनपर पर्वताकार द्वाथियोंद्वारा 
घेरा डाल दिया ॥ ३२ ॥ 
तेषामापततां शीघ्रं गाण्डीवप्रेषितेः शरैः । 
Rasa शिरांस्युग्रो वाहनपि सुभूपणान्‌ ॥ ३३॥ 
तब उग्ररूपधारी अजुनने गाण्डीब धनुबसे छोड़े हुए 
बाणोंद्वारा उन सारे आक्रमणकारियोंके मस्तको तथा उत्तम 
भूषणभूषित भुजाओंको भी शीघ्र ही काट डाला | ३३॥ 
तैः शिरोभिमंही sot वाहुभिश्च सहाङ्गैः | 
बभौ कनकपाषाणा भुजगेरिव संत्रृता ॥ ३४॥ 
उस समय उन मस्तको और भुजमंदसहित भुजःओंसे 
आच्छादित हुई बहाँकी भूमि सपासे घिरी हुई स्वर्ण-पस्तरयुक्त 
भूमिके समान शोमा पा रद्दी थी ॥ १४॥ | 
बाह वो fra Rar: शिरांस्युन्मथितानि च। 
पतमानान्यहर्‍्ग्रन्त द्रुमेभ्य इव पक्षिणः ॥ ३:९ ॥ 
वाणोंसे छिन्न भिन्न हुई भुजाएँ और कटे हुए मस्तक 
इस प्रकार गिरते दिखायी दे रहे थे, मानो वृक्षौंसे पक्षी गिर 
रहे हों ॥ ३५ ॥ 


त्रिनवतितमो ऽध्यायः 


३३३७ 


शरैः सहस्रशो विद्धा द्विपाः प्रखतशोणिताः | 
अहड्यन्ताद्रयः काले गैरिकाम्बुस्रवा इव ॥ ३६॥ 
सहो बाणोंसे बिंधकर खूनकी धारा बहाते हुए हाथी 
वर्षाकालमें गेरुमिश्रित जलके झरने बहानेवाळे पर्वतोके 
समान दिखायी देते थे ॥ ३६ ॥ 
निहताः शेरते स्मान्ये बीभव्सोनिंशितैः Tes । 
गजपृष्ठगता म्लेच्छा नानाविकृतद्शनाः ॥ ३७॥ 
अजुनके तीखे ब्राणोंसे मारे जाकर दूमरे-दूसरे म्लेच्छ- 
सैनिक हाथीक्री पीठपर ही लेट गये थे। उनकी नाना 
प्रकारकी आकृति बड़ी विकृत दिखायी देती थी ॥ ३७ ॥ 
नानावेषधरा राजन्‌ नानाशस्रोघसंबूताः | 
रुधिरेणानुलिप्ाङ्ञा भान्ति चित्रैः शरेहताः ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! नाना प्रकारके वेश धारण करनेवाले तथा 
अनेक प्रकारके अस्त्रशास्त्रोसे सम्पन्न योद्धा अर्जुनके विचित्र 
बाणोंसे मारे जाकर अद्भुत शोभा पा रहे थे। उनके सारे 
AF खूनसे लथपथ हो रहे थे ॥ ३८ ॥ 
शोणितं निवेमन्ति स्म द्विपाः पार्थशराहताः | 
SCAMS AMA सारोहाः सपदानुगाः ॥ AR I 
सवारों और अनुचरोंसद्वित azal हाथी अर्जुनके बाणोंसे 
आहत हो मुंहसे रक्त वमन करते थे | उनके सम्पूर्ण अङ्ग 
छिन्नभिन्न हो रहे थे ॥ ३९ ॥ * 
gapga निपेतुश्च myat दिशः | 
भृशां त्रस्ताश्च बहवः खानेव AGT ॥ ४० ॥ 
सान्तरायुविनश्चैव द्विपास्तीक्ष्णविषोपमाः । 
agaa हाथी rag रहे थे, बहुतेरे धराशायी हो गये 
थे; Gat कितने ही हाथी सम्पूर्ण दिशाओंमें चक्कर काट रहे 
थे और बहुत-से गज अत्यन्त भयभीत हो भागते हुए अपने 
ही cat योद्धाओंक्ो कुचल रहे थे । तीक्ष्ण विषवाले सर्पोके 
समान भयंक्रर वे सभी हाथी गु्तात्रधारी सेनिकोंसे युक्त थे॥ 
विदन्त्यस्ुरमायां ये सुघोरा घोरचक्षुषः ॥ ४१॥ 
यवनाः पारदाइचैच शाक्राश्च सह वाहिकेः । 
काकवणो दुराचाराः स्त्रीलोलाः कलहप्रियाः ॥ ४२॥ 
जो आसुरी मायाको जानते हे, जिनकी आकृति अत्यन्त 
भयंकर है तया जो भयानक नेत्रोसे युक्त हैं एवं जो कोऑंके. 
समान काडे, दुराचारी, Herz और कलहप्रिय होते हैं 
वे यवन; पारद, शक्र और बाहोक़ भी वहाँ युद्धके लिये 
उपस्थित हुए ॥ ४१-४२ Il 
द्राविडास्तत्र युध्यन्ते मत्तमातङ्गविक्रमाः | 
गोयोनिप्रभवा म्लेच्छाः कालकल्पाः प्रहारिणः ॥४३॥ 
aaa हाथियोंके समान पराक्रमी द्राविड तथा नन्दिनी 
गायसे उत्पन्न हुए कालके समान प्रद्दारकुशल म्लेच्छ भी 
वहाँ युद्ध कर रहे थे ॥ ४३ II 
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दाकीतिसारा दरदाः पुण्ड्राइचैच FEAT | 
ते न gat: MASA बात्याःशतसहस्रश' ॥ ४४ ॥ 
दार्वातिसार। दरद और पुण्ड आदि हजारों लाखो संस्कार- 
शून्य ग्लेच्छ वहाँ : उपस्थित थे, जिनकी गणना नहीं की 
जा सकती थी ॥ ४४ |! ht 
अभ्यवर्षन्त ते सचे पाण्डवं निशितः AC! 
अवाकिरंश्च ते म्लेच्छा नानायुद्धविशारदाः ॥ ४५॥ 
नाना प्रकारके galt कुशळ वे सभी म्लेच्छगण पाण्डुः 
पुत्र अर्जुनपर तीखे बाणोकी वर्षा करके उन्हें आच्छादित 
करने लगे ॥ ४५ ॥ 
तेषामपि ससज्ञोशु mak घनंजयः | 
सप्टिस्तथाविधा ह्यासीच्छलभानामिवायतिः ॥ ४६॥ 
तत्र अर्जुनने उनके ऊपर भी तुरंत बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ 
की । उनकी वह arate टिड्डी-दलॉंकी सृष्टि-सी प्रतीत 
होती थी ॥ ४६ ॥ 
अभ्रच्छायामिव शरेः सैन्ये कृत्वा धनंजयः | 
मुण्डाधमुण्डाञ्जरिलानशुची्चटिलाननान्‌ ॥ ४७॥ 
म्छेच्छानशातयत्‌ स्वान समेतानस्त्रतेजसा। 
बाणोंद्वारा sa विशाल सेनापर बादलोंकी छाया-सी 
करके अर्जुनने अपनेङ्कैके तेजसे gea अर्धमुण्डित, 
जटाधारी, अपवित्र तथा adh मुखवाले उन समस्त 
म्लेच्छोंका, जो वहाँ एकत्र थे, संहार कर डाला | ४७३ ॥ 


शरैश्च शतशो fared संघा गिरिचारिणः। 
प्राद्रवन्त रणे भीता गिरिगहरवासिनः ॥ ४८॥ 
उस समय पर्वतोपर विचरने और पर्वतीय कन्दराओंमें 
निवास करनेवाले सैकड़ों म्लेच्छ-संघ अजुनके बाणोसे विद्ध 
एवं भयभीत हो रणभूमिसे भागने लगे || ४८॥ 
गजाश्वसादिम्लेच्छानां पतितानां शितेः दारैः | 
बलाः कंका चूका भूमावपिबन्‌ रुधिरं सुदा ॥ ४९॥ 
अजुनके तीखे बाणोंसे मरकर प्रथ्वीपर गिरे हुए उन 
हाथीसवार और घुड़सवार म्लेच्छोंका रक्त FZ, बगले और 
भेड़िये बड़ी प्रसन्नताके साथ पी रहे थे ॥ ४९ ॥ 
पस्यश्वरथनागेश्च प्रच्छन्नरृतसंक्रमाम्‌ | 
matsat घोरां केशशैवलशाद्वलाम्‌ । 
प्रावतेयन्नदीसुग्रां शोणितौघतरङ्गिणीम्‌ ॥ ५० N 
छिन्नाहुलीक्षुद्मत्स्यां युगान्ते कालसंनिभाम्‌। 
प्राकरोद्‌ गज़सस्वाचां नदी सुत्तरशोणिताम्‌ ॥ ५१॥ 
देदेभ्यो राजपुत्राणां नागाश्वरथसादिनाम्‌। 

ड समय अजुनने वहाँ रक्तकी एक भयंकर नदी बहा 
दी, जो प्रजयकाळकी नदीके समान डरावनी प्रतीत होती 
थी । उसमें पैदल मनुष्य, घोड़े, रथ और हायियोंको विछाकर 

. मानो पुल तैयार किया गया था; वाणोंकी वर्षा ही नौकाके 
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समान जान पड़ती थी । केश सेवार और घासके समान 
जान पड़ते थे | उस भयंकर नदीसे रक्त-प्रवाहकी ही ae 
उठ रही थीं | कटी हुई अँगुलियाँ छोटी-छोटी asap 
समान जान पड़ती थीं | हाथी, घोड़े और रथोंकी सवारी 
करनेवाले राजकुमारोंके शरीरोंसे बहनेवाळे रक्तसे लबालब 
भरी हुई उस नदीको अर्जुनने खयं प्रकट किया था | उसमे 
हाथियोंकी लाशें व्याप्त हो रह्दी'थीं || ५०-५१% ॥ 
यथास्थळं च निम्नं च न स्याद्‌ वर्षेति वासरो ॥ ५२॥ 
तथासीत्‌ पृथिवी सवी शोणितेन परिप्लुता | 

जैसे इन्द्रके वर्षा करते समय FAN स्थलका भान 
नहीं होता दै, उसी प्रकार वहाँकी सारी पृथ्वी रक्तकी are 
डूबकर समतल-सी जान पड़ती थी ॥ ६२३ ॥ 
षट्सहस्रान्‌ हयान्‌ वीरान पुनदेशशतान्‌ वरान्‌ ॥५३॥ 
प्राहिणोन्डरत्युलोकाय क्षत्रियान्‌ क्षत्रियषभः। 

क्षत्रियशिरोमणि अर्जुनने वहाँ छः हजार घुड़सवारों 
तथा एक हजार श्रेष्ठ शूरवीर क्षत्रियोंको मृत्युके लोकमे 
भेज दिया ॥ ५३३ ॥ 
शारेः सहस्रशो विद्धा विधिवत्कहिपता द्विपाः ॥ ५४ ॥ 
शेरते भूमिमासा्य शेला वञ्जहता इव। 

विधिपूर्वक सुतजित किये गये हाथी eget बाणोंसे 
बिंधकर ash मारे हुए पर्वतोंके समान घराशायी हो रहे थे॥ 
सवाजिरथमातङ्गान निध्नन्‌ न्यचरदजुनः ॥ ५५॥ 
प्रभिन्न इव मातङ्गो Haat नलवनं यथा | 

जैसे मदकी घारा बहानेवाळा मतवाळा हाथी नरकुलके 
जंगलोंको dear चलता है, उसी प्रकार अर्जुन घोडे, रथ 
और हायिर्योसहित सम्पूर्ण शत्रुआँका संहार करते हुए रणः 
भूमिमे विचर रहे Fy) ५५३ ॥ 
भूरिद्रुमलताशुरमं शुष्केन्चनतृणोलंपम्‌ ॥ ५६॥ 
निर्देदेदनलोऽरण्यं यथा वायुसमीरितः | 
सेनारण्यं तव तथा कृष्णानिलसमीरितः ॥ ५७॥ 


` शरार्चिरदहत्‌ क्रुद्धः पाण्डबाय्निर्धनंजयः | 


जैसे वायुप्रेरित अभि सूखे इधन) तृण और लताओंते 
युक्त तथा बहुसंख्यक gat att लतायुल्मोसे भरे हुए 
जंगलको जलाकर भस्म कर देती है, उसी प्रकार श्रीकृष्णरू” 
वायुसे प्रेरित हो बाणरूपी उ्वालाओंसे युक्त पाण्डुपुत 
अर्जुनरूपी अभिने कुपित होकर आपकी सेनारूप वर्न को 
दग्ध कर दिया ॥ ५६-५७३ ॥ a 
शुन्यान कुर्वन रथोपस्यान मानवः संस्तरन महीम्‌॥ 1 
प्रानृत्यदिव सम्बाधे चापहस्तो धनंजयः | | 

रथकी बैठकोंको सूनी करके धरतीपर मलुष्योंकी ठा | 
का बिछौना करते हुए चापधारी घनंजय उस युद्धके मेदार्ग” | 
TAM कर रहे थे ॥ ५८३ || | 
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ल्पः शरभूमि कुवेन्युत्तरशोणिताम्‌ ॥ ५९॥ 
प्राविशद्‌ भारतीं Gat Hal वे धनंजयः | 
तें श्रुतायुस्तथास्बष्ठी बजमानं न्यवारयत्‌ ॥ ६० ॥ 

क्रोघमें भरे हुए धनंजयने बज्रोपम बाणोंद्वारा प्रथ्वीको 
रक्तसे आष्ठावित करते हुए फौरवी सेनामें प्रवेश किया। 
उस समय सेनाके भीतर जाते हुए अर्जुनको श्रुतायु तथा 
अम्बष्ठने रोका ॥ ५९-६० || 

c `à ` A A 

तस्याजुनः शरेस्तीए्णः कडूपत्रपरिच्छदेः | 
न्यपातयद्धयाऽश्चीश्रं यतमानस्य मारिष ॥ ६१॥ 

मान्यवर ! तब अजुनने कंककी पाँखोंवाले तीखे बाणों- 
द्वारा विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले argh deta 
शीघ्र ही मार गिराया ॥ ६१ ॥ 
घनुश्चास्यापरे दिछत्वा शरैः पार्थो विचक्रमे । 
अस्वष्ठस्तु गदां Wal कोपपयोकुलेक्षणः ॥ ६२॥ 
आससाद रणे पार्थे केशवं च महारथम्‌ । 

फिर दूसरे बाणोंसे उके qaaa) भी काटकर पार्थने 
विशेष बळ-विक्रमक्रा परिचय दिया | तत्र अम्बष्ठकी आँखें 
क्रोधसे व्याप्त हो गयीं | उसने गदा लेकर रणकषेत्रमें महारथी 
श्रीकृष्ण और अर्जुनपर आक्रमण किया ॥ ६२१ ॥ 
ततः सस्प्रहरन्‌ वीरो गदामुद्यम्य भारत ॥ ६३॥ 
amad गद्या केशवं समताडयत्‌ | 

भारत | तदनन्तर वीर अम्बष्ठने प्रहार करनेके लिये 
उच्यत हो गदा उठाये आगे बढ़कर अजुंनके रथको रोक 
दिया और भगवान्‌ श्रीकृष्णपर गदासे आधात किया।६३३। 
गदया ताडितं zg केशवं परवीरहा ॥ ६४ ॥ 
अजुंनो5थ भृशं कुद्धः सोऽम्वष्टं प्रति भारत। 

भरतनन्दन ! इत्रुबीरोंका संहार करनेवाले अर्जुन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको गदासे आहत हुआ देख अम्बष्ठके प्रति 
अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ६४१ il 


ततः gage: सगदं रथिनां वरम्‌ ॥ ६५॥ 
छादयामास समरे मेघः सूर्यमिवोदितम। | 

फिर तो जैसे बादल उदित हुए सूर्यको ढक लेता है; 
उसी प्रकार अजुनने समराङ्गणमें MAF पंखवाळे ब्राणोंद्वारा 
गदाशहित रथियोंमें श्रेष्ठ अम्बष्ठको आच्छादित कर दिया ॥ 
अथापरैः शरैश्चापि गदां तस्य महात्मनः ॥ ६६॥ 
अचूर्णयत्‌ तदा पार्थस्तदङ्कुतमिवाभवत्‌ | 

तत्पश्चात्‌ दूसरे ACTA बाण मारकर अजुनने महामना 
अम्बष्ठकी उस गदाक्रो उसी समय चूर-चूर कर दिया । वह 
अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ६६३ ॥ 
अथ तां पतितां दृष्टा शृह्यान्यां च महागदाम्‌ ॥ ६७॥ 
aga वाझुदेव॑ च पुनः पुनरतांडयत्‌। 

उस गदाको गिरी हुई देख अग्बष्ठने दूसरी विशाल 
गदा ले ली और श्रीकृष्ण तथा अर्जुनपर वारंबार प्रहार किया || 
aaga: श्रुरप्राभ्यां सगदाबुद्यतों भुजी ॥ ६८॥ 
चिच्छेदैन्द्रध्वजाकारो शिरश्थान्येन पत्रिणा । 

तब अर्जुनने उसकी गदासहित) इन्द्रध्वजक्रे समान 
उठी हुई दोनों भुजाओंको दो क्षुरप्रोंसे काट डाला और पंख- 
युक्त दूसरे वाणसे उसके मस्तक्को भी काट गिराया ॥६८३॥ 
स पपात हतो राजन्‌ वसुधामनुनादयन्‌ ॥ ६९ ॥ 
इन्द्रध्वज इवोत्खष्टो यन्त्रनिसुँकवन्धनः | 

राजन ! AAR बन्धनसुक्त होकर गिरे हुए इन्द्रध्वज- 
के समान वह मरकर प्रथ्वीपर धमाकेकी आवाज करता 
हुआ गिर पड़ा ॥ ६९३ ॥ ह 
रथानीकावगाढश्च चारणाश्वशतंचूतः | 
अडञ्यत तदा पार्थो घनैः सूर्य इवाञ्वृतः ॥ ७० ॥ 

उस समय रथियोंकी सेनामें घुसकर सैकड़ों हाथियों 
और घोड़ोंसे धिरे हुए कुन्तीकुमार अर्जुन बादलोंमे छिपे 
हुए सूर्यके समान दिखायी देते थे | ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि अस्बष्टवघे त्रिनवतितमोऽष्यायः ॥ ९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वक अन्तर्गत agaaa अस्बष्ठव'घविषयक तिरानबेयों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
- Be 


चतुर्नवतितमोऽध्यायः 
दुर्योधनका उपालम्भ सुनकर द्रोणाचार्यका उसके शरीरमें दिव्य कवच बॉधकर 
उसीको अर्जुनके साथ युद्धके लिये भेजना 


संजय उवाच 
ततः AÈ कौन्तेये सिंघुराजजिघांसया | 
द्रोणानीकं विनिर्भिद्य भोजानीकं चदुस्तरम्‌॥ १॥ 
काम्बोजस्य च दायादे हते राजन्‌ सुदक्षिणे । 
श्रुतायुधे च विक्रान्ते निहते सव्यसाचिना ॥ २ ॥ 
विप्रद्रुतेष्वनीकेछु विध्वस्तेछु समन्ततः | 


Haw ४ 2 o 


प्रभग्नं स्ववलं दृष्टा पुत्रस्ते द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ ३ ॥ 
त्वरन्नेकरथेनेच समेत्य द्रोणमत्रवीत्‌ । 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर जब कुन्ती- 
कुमार अजुन सिन्धुराज जयद्रथका वध करनेकी इच्छासे 
द्रोणाचार्य और कृतवर्माका दुस्तर सेना-व्यूइ भेदन करके 
आपकी सेनाम प्रविष्ट दो गत्रे और सव्यसाची अजुनके हाथसे 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


जब काम्त्रोजराजङुमार सुदक्षिण तथा पराक्रमी श्रुतायुघ मार 
दिये गये तथा जब सारी सेनाएँ नष्ट भ्रष्ट होकर चारों ओर 
भाग खड़ी हुई) उस समय अपनी सम्पूर्ण सेनाम भगदड़ मची 
देख आपका पुत्र दुर्योधन बड़ी उतावलीके साथ एकमात्र 
रथके द्वारा द्रोणाचार्यके पास गया और उनसे मिलकर इस 
प्रकार बोला-॥ १- रेड ॥ 
गतः स पुरुषव्याघ्रः प्रमथ्यैतां महाचमूम्‌ en 
अथ बुद्धा समीक्षख किन्छु कार्यमनन्तरम्‌ | 
अजुंनस्य विघाताय दारुणेऽस्मिञ्जनक्षये। ५ ॥ 
यथा स पुरुषव्याघ्रो न हन्येत जयद्रथः। 
तथा विघत्स्र भद्रं ते त्वं हि नः परमा गतिः ॥ ६ ॥ 
“गुरुटेव | पुरुषसिंह अर्जुन हमारी इस विशाल सेनाको 
मथकर TER भीतर चला गया | अब आप अपनी बुद्धिसे 
यह विचार कीजिये कि इसके बाद अजुनके विनाशके लिये 
क्या करना चाहिये ! इस भयंकर नरसंहारमै जिस प्रकार भी 
पुरुषसिंइ जयद्रथ न मारे जायें) वैसा उपाय कीजिये | आपका 
कल्याण हो | हमारा BIA बड़ा सहारा आप ही हैं| ४-६॥ 


असौ धनंजयारिनिर्हि कोपमारुतचोदितः | 
सेनाकक्षं दहति मे बह्निः कक्षमिवोत्थितः ॥ ७ ॥ 
“जैसे सहसा उठा हुआ दावानल सूखे घास-पूँस अथवा 
जंगलको जलाकर भस्म कर देता है, उसी प्रकार यह धनं जय- 
रूपी अग्नि कोपरूपी प्रचण्ड वायुसे प्रेरित हो मेरे सेन्यरूपी 
सूखे बनको दग्ध किये देती है || ७ ॥ 
अतिक्रान्ते हि कौन्तेये भित्वा सैन्यं परंतप | 
जयद्रथस्य गोप्तारः संशयं परमं गताः ॥ ८ ॥ 
“शत्रुओंको संताप देनेवाले आचार्य | waa कुन्ती कुमार 
अर्जुन आपकी सेनाका व्यूह भेदकर आपको भी लॉघकर 
आगे चले गये हैं, तब्रसे जयद्रथकी रक्षा करनेवाले योद्धा 
महान्‌ संशयमें पड़ गये हैं || ८ ॥ 
स्थिर बुद्धिनेरेन्द्राणामासीद्‌ ब्रह्मविदां वर | 
नातिक्रमिष्यति द्रोणं जातु जीवं धनंजयः ॥ ९ ॥ 
“ब्रह्मवेत्ताओमे श्रेष्ठ गुरुदेव | हमारे पक्षके नरेयोंको यह 
दृढ़ विश्वास था कि अजुन द्रोणाचार्यके जीते-जी उन्हे a- 
कर सेनाके भीतर नहीं घुस सकेगा ॥ ९ || 
योऽसौ पाथो व्यतिक्रान्तो मिषतस्ते महाद्युते । 
सवे हायातुरं मन्ये नेदमस्ति ad मम ॥ १०॥ 
“परंतु महातेजस्वी बीर | आपके देखते-देखते बह कुन्ती- 
कुमार अर्जुन आपको लॉघकर जो व्यूइमें घुस गया दै, इससे 
मैं अपनी इस सारी सेनाको व्याकुल और विनष्ट हुई-सी मानता 
हूँ. । अब मेरी इस सेनाका अस्तित्व नहीं रहेगा || १० ॥ 
जानामि त्वा महाभाग पाण्डवानां हिते wal 


तथा मुह्यामि च ब्रह्मन्‌ कार्यवत्तां विचिन्तयन॥ ११॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! महाभाग | मैं यह जानता हूँ कि आप पाण्डवों 
के हितमें तत्पर रहनेवाले हैं; इमीलिये अपने कार्यकी गुरुताका 
विचार करके मोहित हो रहा हूँ ॥ ११ ॥ 
यथाशक्ति च ते ब्रह्मन्‌ वतेये वृत्तिसुत्तमाम्‌ | 
प्रीणामि च यथाशक्ति तञ्च त्वं नावबुध्यसे ॥ १२॥ 
“विप्रवर | मैं यथाशक्ति आपके लिये उत्तम जीविका. 
वृत्तिकी व्यवस्था करता रहता हूँ और अपनी शक्तिभर आपको 
प्रसन्न रखनेकी चेष्टा करता रहता हूँ; परंतु इन सब बातोंको 
आप याद नहीं रखते हैं ॥ १२ ॥ 
अस्मान्न त्वं सदा भक्तानिच्छस्यमितविक्रम | 
पाण्डवान्‌ सततं प्रीणास्यस्माकं विप्रिये रतान्‌ ॥ १३॥ 
“अमितपराक्रमी आचार्य | इम आपके चरणोंमें सदा 
भक्ति रखते हैं तो भी आप हमें नहीं चाहते हैं और जो सदा 
हमलोगोंका अप्रिय करनेमें तत्पर रहते हैं, उन पाण्डबोंको 
आप निरन्तर प्रसन्न रखते हैं ॥ १३ ॥ 
अस्मानेचोपजीवंस्त्वमस्माकं विप्रिये रतः | 
न ह्ययं त्वां विज्ञानामि मधुदिग्धमिव area ॥ १४॥ 
“हमसे ही आपकी जीत्रिका चलती है तो भी आप हमारा 
ही अप्रिय waa संलग्न रहते हैं | में नहीं जानता था कि 
आप meal डुत्रोये हुए छुरेके समान हैं ॥ १४ ॥ 
नादास्यच्चेद्‌ वरं म्यं भवान्‌ पाण्डवनिश्रदे | 
नावारयिष्यं गच्छन्तमहं सिन्छुपति TETT ॥ १५॥ 
“यदि आप मुझे अर्जुनकों रोके रखनेका वर न देते तो 
में अपने घरको जाते हुए सिन्धुराज जयद्रथको कभी मना 
नहीं करता ॥ १५ ॥ 
मया त्वाशंसमानेन त्वत्तस्माणमबुद्धिना | 
apaa: सिन्धुपतिमोहाद्‌ दत्तश्च Bers ॥ १६॥ 
JATEA आपसे संरक्षण पानेका भरोसा करके सिन्धुराज 
SARAH समझा-बुझाकर यहीं रोक लिया और इस प्रकार 
मोहबश मैंने उन्हें मोतके हाथमें सौंप दिया ॥ १६ ॥ 
यमदष्ट्ान्तरं प्राप्तो मुच्येतापि हि मानवः | 
नाजुनस्य वशं प्राप्तो सुच्येताजी जयद्रथः ॥ १७॥ 
“मनुष्य यमराजक्री add पड़कर भले ही बच जाय! 
परंतु रणभूमिमें अर्जुनके वशमें पड़े हुए जयद्रथके प्राण 
नही बच सकते ॥ १७ || 
स तथा कुरू शोणाश्व यथा मुच्येत सैन्धबः। 
मम चातेप्रलापानां मा कुघः पाहि सैन्चवम्‌ ॥ १८॥ 
“लाल घोड़ोंवाले आचार्य | आप कोई ऐसा प्रयत्न कीजिये! 
जिससे सिन्धुराज जयद्रथ मृत्युसे छुटकारा पा सके । मैने 
आर्ते होनेके कारण जो प्रलाप किये हैं, उनके लिये क्रोध १ 
कोजियेगा; जैसे भी हो; सिन्धुराजकी रक्षा कीजिये? || १८ ॥ 
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द्रोण उवाच 
नाभ्यसूयामि ते वाक्यमश्वत्थाम्ासि मे समः: ` 
सत्यं तु ते प्रवक्ष्यामि तञ्जुषस्व विशाम्पते ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचायने कहा--राजन्‌ ! तुमने जो बात कही 
है; उसके लिये मैं बुरा नहीं मानता; क्योंकि तुम भेरे लिये 
अश्वत्थामाके समान हो | परंतु जो सच्ची बात दै, वह तुम्हें 
बता रहा हूँ; उसे ध्यान देकर सुनो ॥ १९ ॥ 
सारथिः प्रवरः कृष्णः शीघ्राश्चास्य हयोत्तमाः। 
अल्पं च विवरं कृत्वा तूर्ण याति धनंजयः ॥ २०॥ 
श्रीकृष्ण अर्जुनके श्रेष्ठ सारथि हैं तथा उनके उत्तम 
घोड़े भी तेज चलनेवाळे हैं | इसलिये थोड़ा-सा भी अवकाश 
बनाकर अर्जुन तत्काल सेनामें घुस जाते हैं ॥ २० ॥ 
कि न पदयसि वाणोघान्‌ क्रोशमात्रे किरीडिनः। 
पश्चाद्‌ रथस्य पतितान्‌ Resa हि गच्छतः॥२१॥ 
क्या तुम देखते नहीं हो कि मेरे चलाये हुए बाणसमूह 
शीघ्रगामी aah रथके एक कोस पीछे पड़े हैं ॥ २१ ॥ 
न चाहं aasa समथा वयसान्वितः | 
सेनामुखे च पार्थानामेतद्‌ बलसुपस्थितम्‌ ॥ २२॥ 
मैं बूढ़ा हो गया | अतः अब मैं शीघ्रतापूर्वक रथ चलाने- 
में असमर्थ हूँ । इधर मेरी सेनाके सामने यह कुन्तीकुमारोंकी 
भारी सेना उपस्थित हे ॥ २२ II 
युधिष्टिरश्व मे ग्राह्यो मिषतां सर्वघन्विनाम्‌ । 
एवं मया प्रतिज्ञातं क्षत्रमध्ये महाभुजञ ॥ २३॥ 
महावाहो ! मैंने क्षत्रियोंके वीचमें यह प्रतिज्ञा की है कि 


* समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते युधिष्ठिरो केद कर ळूँगा।२३। 


धनंजयेन NÀ वर्तते प्रमुखे aq 
तस्माद्‌ व्यूह सुखं हित्वा नाहं योत्स्यामि फाटशुनम॥२४॥ 
नरेश्वर | इस समय युधिषिर अजुनसे रहित होकर मेरे 
सामने खड़े हैं | ऐसी अवस्थामें में व्यूहका द्वार छोड़कर 
अर्जुनके साथ युद्ध करनेके लिये नहीं जाऊँगा || २४ | 
तुल्याभिजनकमाणं UJAR सहायवान्‌ | 
गत्वा योघय मा भैस्त्वं त्वं ह्यस्य जगतः पतिः ॥ २५॥ 
तम्हारे aq अर्जुन भी तो तुम्हारे-जैसे हो कुछ और 
पराक्रमसे युक्त हैं | इस समय वे अकेले हं और तुम सहायका- 
से सम्पन्न हो । (वे राज्यसे च्युत हो गये हैं और तुम) 
इस सम्पूर्ण जगतूके स्वामी हो | अतः डरो मत | जाकर 
अजुनसे युद्ध करो ॥ २५ Il 
राजा शूरः कृती दक्षो वेरमुत्पाद्य पाण्डवः | 
चीर स्वयं प्रयाह्मत्र यत्र पाथा धनंजयः ॥ २६॥ 
तुम राजा, शूरवीर, विद्वान्‌ और युद्धकुशछ हो । 
वीर | तुमने ही पाण्डत्रोंके साथ वैर बाँधा हे | अतः जहाँ 


चतुनेवतितमो ऽध्यायः ३३४२ 


कुन्तीकुमार अर्जुन गये हैं, वहाँ उनसे युद्ध करनेके लिये स्वयं 
ही शीघ्रतापूवंक जाओ ॥ २६ II 
दुर्योधन उवाच 
कथं व्वामप्यतिक्रान्तः सवशस्त्रश्रतां वरम्‌ | 
धनंजयो मया शाक्य आचार्य प्रतिवाधितुम्‌॥ २७॥ 
दुर्योधन वोळा- आचार्य ! आप सम्पूर्ण शत्रधारियोंमें 
श्रेष्ठ हे । जो आपको भी staat आगे बढ़ गया, वह अर्जुन 
FRA वैसे रोका जा सकता है १ ॥ २७ ॥ 
अपि शक्यो रणे जेतुं चञ्रहस्तः पुरंद्रः। 
aga: समरे शक्यो जेतुं परपुरंजयः ॥ २८॥ 
युद्धमें वञ्रघारी इन्द्रको भी जीता जा सकता हे; परंतु 
समराङ्गणमें झ्रुओंक्री राजधानीपर विजय पानेवाळे अर्जुनकों 
जीतना असम्भव हे ॥ २८ ॥ 
येन भोजश्च हार्दिक्यो भवांश्च त्रिदशोपमः। 
aaga जिती श्रुतायुश्च Raa: ॥ २९॥ 
सुदक्षिणश्च निहतः स च राजा श्रुतायुधः | 
श्रुतायुश्चाच्युतायुश्च म्लेच्छाश्वायुतशो हताः ॥ ३० ॥ 
तं कथं पाण्डवं युद्धे दहन्तमिच पावकम्‌। 
प्रतियोत्स्यामि gia तमहं शस्त्रकोविदम्‌ ॥ ३१॥ 
जिसने भोजबंशी कृतवर्मा तथा देवताओंक्रे समान 
तेजस्वी आपको मी अपने अख््रके प्रतापसे पराजित कर fears 
श्रुतायुका HER कर डाला; काम्योजराज सुदक्षिण तथा राजा 
त्रतायुथको भी मार डाला; श्रतायु, अच्युतायु तथा seat 
म्लेच्छ सेनिकोंके भी प्राण ले लिये, ga अञ्निके समान 
aAA दग्ध करनेवाले ओर अस्र-शखोंके ज्ञाता उस 
दुर्धर्ष बीर पाण्डुपुत्र अजुनके साथ मैं केसे युद्ध कर सकूँगा !॥ 
क्षमं च मन्यसे युद्धं मम तेनाद्य संयुगे । 
परवानस्मि भवति Aag रक्ष HATE ॥ ३२॥ 
यदि आज युद्धस्थलमें आप अर्जुनके साथ भेरा युद्ध 
करना उचित मानते हैं तो में एक सेबककी भाँति आपकी 
आज्ञाके अधीन हूँ | आप मेरे यशकी रक्षा कीजिय्रे॥ ३२ ॥ 
द्रोण उवाच 
सत्यं af कौरव्य दुराधष धनंजयः | 
अहं लु तत्‌ करिष्यामि aai प्रसहिष्यसि ॥ ३३॥ 
द्रोणाचार्यने कहा--कुरुनन्दन ! तुम ठीक कहते 
हो । अर्जुन अवश्य दुय वीर हैं | परंतु में एक ऐसा 
उपाय कर दूँगा, जिससे तुम उनका वेग सह सकोगे ॥३३॥ 
agd चाद्य Ward लोके सवंघनुधेराः 
Qua त्वयि कौन्तेयं वासुदेवस्य WTA: ॥ ३४ ॥ 
आज संसारके सम्पूर्ण घनुधेर भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने 
ही छुन्ती कुमार अर्जुनको तुम्हारे साथ युद्धमे उलझे रहनेकी 
अद्भुत घटना देखें ॥ ३४ ॥ 
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ne ME 


ag ते कवच राजंस्तथा बघामि MAAA 

यथा न बाणा mai प्रहरिष्यन्ति ते रणे ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! मैं यह सुवर्णमय कवच तुम्हारे शरीरमें इस 

प्रकार बाँध देता हूँ, जिससे युडस्थलमे छूटनेवाले बाण और 

अन्य we तुम्हें चोट नहीं पहुँचा सकेंगे ॥ २५ ॥ 

यदि त्वां सासुरसुराः सयक्षोरगराक्षसाः | 

योधयन्ति त्रयो लोकाः सनरा नास्ति ते भयम्‌॥३६॥ 
यदि मनुष्योसहित देवता, असुर) यक्ष, नाग, राक्षस 

तथा तीनों लोकके प्राणी तुमसे युद्ध करते हों तो भी आज 

तुम्हें कोई भय नहीं होगा ॥ ३६ ॥ 

न कृष्णो न च कोन्तेयो न चान्यः TST रणे। 

शरानर्पयितुं कश्चित्‌ कवचे तव शक्ष्यति ॥ ३७॥ 
इस कत्रचके रहते हुए श्रीकृष्ण, अजुन तथा दूसरे 

कोई शस्त्रधारी योद्धा भी तुम्हें बाणोंद्वार चोट पहुँचानेमे 

समर्थ न हो सकेंगे ॥ ३७॥ 


ख॒ त्वं कवचमास्थाय FEAT TSAN l 
स्वरमाणः खयं याहि न त्वासौ विसहिष्यति ॥ ३८॥ 
अतः तुम यह कवच धारण करके शीघ्रतापूर्वक VAT- 
में कुपित हुए अजुंनका सामना करनेके लिये खयं ही जाओ | 
वे तुम्हारा वेग नहीं सह सकेंगे || ३८ ॥ 
संजय उवाच 
फवमुक्त्वा त्वरन्‌ द्रोणः स्पृष्टाम्मा TA भास्वरम्‌। 
आववन्धाद्ग॒ततमं जपन्‌ मन्त्रं यथाविधि ॥ ३९॥ 
रणे तस्मिन्‌ सुमहति विजयाय gaa ते | 
चिसिस्मापयिषुलोकान्‌ विद्यया ब्रह्मचित्तमः ॥ ४०॥ 
संजय कहते है-- राजन्‌ | ऐसा कहकर वेदवेत्ताओंमें 
श्रेष्ठ द्रोणाचार्यने अपनी fark प्रभावसे सब लोगोंको 
आश्रर्यमें डालनेकी इच्छा रखते हुए तुरंत आचमन करके 
उ मद्दायुद्वमें आपके पुत्र दुर्याधनकी विजथके लिये उसके 
aÅ विधिपूर्वक मन्त्रजपक्रे साथ-साथ वह अत्यन्त तेजस्वी 
अद्भुत कवच बाँध दिया ॥ ३९-४०।| 
sm उवाच 
करोतु स्ति ते ब्रह्म ब्रह्मा चापि द्विजातयः | 
सरीस्टरपाश्च ये श्रेष्टास्तेभ्यस्ते स्वस्त भारत ॥ ४१॥ 
द्रोणाचायं बोछे--भरतनन्दन ! परब्रह्म परमात्मा 
तुम्हारा कल्याण करें । ब्रह्माजी तथा ब्राह्मण तुम्हारा मुळ 
करें | जो श्रेष्ठ सपे हैं; उनसे भी तुम्हारा कल्याण हो ॥४१॥ 
ययातिनाहुषश्चेव झुन्घुमारो भगीरथः। 
तुभ्यं qata: सर्वे aie कुर्वन्तु ते सदा ॥ ४२॥ 
ZAJA ययाति, धुन्धुमार और भगीरथ आदि सभी 
राजपि सदा तुम्हारी भलाइ करें ॥ ४२ II 
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खस्ति तेऽस्त्वेकपादेभ्यो बहुपादेभ्य पव च | 
खस्त्यस्त्वपादकेभ्यश्च नित्यं तव महारणे ॥ ४३ \ 
इस महायुद्धमें एक पैरवाळे, अनेक पैरवाले तथा पैरा 
रहित प्राणियोंसे तुम्हारा नित्य मङ्गल हो ॥ ४३॥ 
स्वाहा स्व॒धा शची चेव खल्ति कुर्वन्तु ते सदा | 
लक्ष्मीररुन्घती चेव कुरुतां स्वस्ति तेऽनघ ॥ ४४ ॥ 
निष्पाप नरेश | स्वाहा; खधा और राची आदि देवियों 
तुम्हारा सदा कल्याण करें । लक्ष्मी और अरुन्धती भी 
तुम्हारा मङ्गल करें !| ४४ ॥ 
असितो देवलइ्चेच विश्वामितरस्तथाङ्किराः । 
वसिष्ठः करयपदचेव स्वस्ति Hag ते तप ॥ ४५॥ 
नरेश्वर | असित, देवल) विश्वामित्र, अङ्गिरा, वसिष्ठ 
तथा कश्यप तुम्हारा भला करें ॥ ४५ || 
घाता विधाता लोकेशो दिशश्च सदिगीश्वराः | 
स्वस्ति तेऽद्य प्रयच्छन्त कार्तिकेयश्च TAG? ॥४६॥ 
घाता) विधाता; लोकनाथ व्रह्मा, दिशाएँ) दिक्पाल तथा 
प्रडानन कार्तिकेय भी आज तुम्हें कल्याण प्रदान करें ॥४६॥ 
विवस्वान्‌ भगवान्‌ स्वस्ति करोतु तव सर्वेशः | 
दिग्गजाइचेव चत्वारः क्षितिश्च गगनं ग्रहाः ॥ ४७॥ 
भगवान्‌ सूर्य सब्र प्रकारसे तुम्हारा मङ्गल करें | चारों 
दिग्गज, gat आकाश और ग्रह तुम्हारा भला करें ॥४७॥ 
अधस्ताद्‌ चरणीं योऽसौ सदा घारयते FTI 
शोषश्च पन्नगश्चेष्ठः ai तुभ्यं प्रयच्छतु ॥ ४८॥ 
राजन्‌ ! जो सदा इश प्रथ्वीके नीचे रहकर इसे अपने 
मस्तकपर घारण करते हैं, वे पन्नगश्नेष्ठ भगवान्‌ शेषनाग 
तुम्हें कल्याण प्रदान करें । ४८ ॥ 
गान्धारे युधि विक्रस्य निर्जिताः छुरखत्तमाः | 
पुरा gan दैत्येन भिन्नदेहाः सहस्रशः ॥ ४९ ॥ 
गान्धारीनन्दन | प्राचीन कालकी बात दै? ऋत्रासुरने 
युद्धमें पराक्रमपूर्वक् सहलो श्रेष्ठ देवता अकि शरीरको fade 
करके उन्हें परास्त कर दिया था ॥ ४९ || 
हततेजोबलाः सर्वे तदा सेन्द्रा Ratna: | 
ब्रह्माणं शरणं TIAA AE भीता महाखुरात्‌ ॥ ५०॥ 
उत्त समय तेज और AZA हीन हुए इन्द्र आदि सम्पूण 
देवता महान्‌ अधुर दृत्रसे भयभीत हो ब्रह्माजीकी शरणमें गये | 
देवा ऊचुः 
प्रमर्दितानां sam देवानां देवसत्तम। 
गतिर्भव सुरश्रेष्ठ आहि नो महतो भयात्‌ ॥ ५९ i 
देवता बोले -देवप्रवर ! सुरश्रे ! बत्रासुरने fare 
सत्र प्रकारसे कुचल दिया हे; उन देवताओंके लिये ऑप 
आश्रयदाता हों । मदान भयसे मारो रक्षा करें ॥ ५१ ॥ 
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अथ पाइवे स्थितं विष्णु शक्रादींश्च सुरोत्तमान्‌ । 
प्राह तथ्यमिदं वाक्यं विषण्णान्‌ सुरसत्तमान्‌ ॥५२॥ 
तब अपने पास खड़े हुए भगवान्‌ विष्णु तथा 
विषादमे भरे हुए इन्द्र आदि श्रेष्ठ देवताओं ब्रह्माजीने रइ 
यथार्थ बात कही--॥ ५२ ॥ 
रक्ष्या मे सततं देवाः सहेन्द्राः सद्विजातयः। 
त्वष्टः agat तेजो येन sat विनिमितः ॥ ५३॥ 
'देवताओ | इन्द्र आदि देवता और ब्राह्मण सदा ही 
मेरे रक्षणीय हैं । परंतु वृत्रासुरका जिससे निर्माण हुआ है, 
वह त्वष्टा प्रजापतिका अत्यन्त दुर्धर्ष तेज हे ॥ ५३ ॥ 
त्वष्ट्रा पुरा तपस्तप्त्वा वपोयुतशतं तदा । 
ब्रो विनिमिंतो देवाः प्राप्यानुशां महेश्वरात्‌ ॥ ५४॥ 
“देवगण | प्राचीन कालमें त्वष्टा प्रजापतिने दस लाख 
asias तपस्या करके भगवान्‌ शाङ्करसे वरदान पाकर वृत्रासुर- 
को उत्पन्न किया था॥ ५४॥ 
स तस्येव प्रसादादू चो हन्यादेव रिपुर्बली | 
नागत्वा शंकरस्थानं भगवान्‌ TATA हरः ॥ ५५॥ 
qg बलवान्‌ शत्रु भगवान्‌ शङ्करके ही प्रसादसे 
निश्चय ही तुम सत्र लोगोंको मार सकता है | अतः भगवान्‌ 
agè निवासस्थानपर गये बिना उनका दर्शन 
नहीं हो सकता ॥ ५५ Ul 
दृष्टा जेष्यथ वृत्रं तं क्षिप्रं गच्छत मन्द्र॑म्‌। 
यत्रास्ते तपसां योनिदेक्षयशविनाशनः ॥ ५६॥ 
पिनाकी सर्वभूतेशो भगनेत्रनिपातनः | 
“उनका दर्शन पाकर तुमलोग बृत्रासुरको जीत सकोगे। 
अनः शीघ्र ही मन्द्राचलक़ो चलो? जहाँ तपस्याके उत्पत्ति- 
स्थान) दक्षयज्ञविनादक तथा भगदेवताके AAI नाश 
करनेवाले सर्वभूतेश्वर पिनाकधारी भगवान्‌ शिब 
विराजमान हैं? ॥ ५६३ ॥ 
ते गत्वा सहिता देवा ब्रह्मणा सह मन्दरम्‌ ॥ ५७॥ 
अपद्यंस्तेजसां राशि सर्यकोटिसमप्रभम्‌ | 
“तब एकत्र हुए उन सव देवताओंने ब्रह्माजीके साथ 
मन्दराचलपर जाकर करोड़ों सूर्योके समान कान्तिमान्‌ 
तेजोराशि भगवान्‌ शिवका दर्शन किया || ५७३ ॥ 
सोऽब्रवीत्‌ स्वागतं देवा ब्रूत कि करवाण्यहम्‌ ॥५८॥ 
ani दशनं महां कामप्रा्तिरतोऽस्लु वः | 
उस समय भगवान्‌ शिवने कहा--'देवताओ ! तुम्हारा 
स्वागत है । बोलो, में तुम्हारे लिये क्या करूं ! मेरा 
दर्शन अमोघ है | अतः Ge अपने अभीष्ट मनोरथों- 
की प्राप्ति हो? ॥/५८३ ॥ 
एवमुक्तास्तु ते सवे प्रत्यूचुस्तं दिवौकसः ॥ ५९ ॥ 
तेजो इतं aaron गतिभेच दिवौकसाम्‌। 


मूर्तीरीक्षख नो देव प्रहारेज॑जरीकृताः | 
शरणं त्वां प्रपन्नाः स्म गतिभेव मद्देश्वर ॥ ६० ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर सम्पूर्ण देवता इस प्रकार बोले 
“देव | बृत्रासुरने हमारा तेज हर लिया है | आप देवताओं- 
के आश्रयदाता हों | महेश्वर | आप हमारे शरीरोंकी car 
देखिये | हम वृत्रासुरके प्रहारोंते जजर हो गये हैं इसलिये 
आपकी शरणमें आये हैं | आप हमें आश्रय दीजिये ५९-६०) 
र्वं उवाच 
विदितं वो यथा देवाः कृत्येयं खुमहाबला । 
त्वष्टुस्तेजोभवा घोरा दुर्निवायोक्तात्मभिः ॥ ६१॥ 
_ भगवान्‌ शिव बोले देवताओ ! तुम्हें विदित हो 
कि ag प्रजापति er तेजसे उत्पन्न हुई अत्यन्त प्रबल 
एवं भयंकर कृत्या है | जिन्होंने अपने मन और इन्द्रियोको 
aaa नहीं किया है; ऐसे लोगोंके लिये इस कृत्याका निवारण 
करना अत्यन्त कठिन है ॥ ६१ ॥ 
aad तु मया कार्य साह्यं सवेदिवोकसाम्‌ | 
ममेदं गात्रजं शक्र कवचं Wel भाखरम्‌ ॥ ६२॥ 
तथापि मुझे सम्पूणं देवताओंकी सहायता अवश्य करनी 
चाहिये | अतः इन्द्र ! मेरे शरीरसे उत्पन्न हुए इस तेजसी 
कबचको ग्रहण करो ॥ ६२ ॥ 
बधानानेन मन्त्रेण मानसेन सुरेश्वर । 
बधघायाख्ुरमुख्यस्य वृत्रस्य खुरघातिनः ॥ ६३ N 
सुरेश्वर ! मेरे बताये हुए इस मन्त्रका मानसिक जप 
करके असुरमुख्य देवरात्र बृत्रका वध करनेके लिये इसे 
अपने शरीरमें बाँध लो ॥ ६३ || 
द्रोण उवाथ 
इत्युक्त्वा वरदः प्रादाद्‌ वमे तन्मन्वमेव च | 
ख॒ तेन वर्मणा गुप्तः प्रायाद्‌ वृत्रचम्‌ं प्रति ॥ ६४ ॥ 
द्रोणाचार्य कहते हें --राजन्‌ | ऐसा कहकर वरदायक 
भगवान्‌ शङ्करने बह कवच ओर उसका मन्त्र उन्हें दे दिया। 
उस कवचसे सुरक्षित हो इन्द्र बृज्ञासुरकी सेनाका सामना 
करनेके लिये गये | ६४ || 
नानाविधैश्च IÀ: पात्यमानेमहारणे | 
न संधिः शक्यते भेत्तुं वमेबन्धस्य तस्य तु ॥ ६५॥ 
उस महान्‌ युद्धे नाना प्रकारके ASS समुदाय 
उनके ऊपर चलाये गये; परंतु उनके द्वारा इन्द्रके उस 
कवच-बन्वनकी सन्धि भी नहीं काटी जा सकी ॥ ६५ Il 
ततो जघान समरे वृत्त देवपतिः स्वयम्‌। 
तं च मन्त्रमयं बन्धं वर्मं चाङ्गिरसे ददौ ॥ ६६॥ 
तदनन्तर देवराज इन्द्रने स्वयं ही समराङ्गणमें TAT 
को मार डाला | इसके बाद उन्होने वह कवच तथा उसे 
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बॉधनेकी मन्त्रयुक्त विधि अङ्गिराको दे दी ॥ ६६ ॥ 
अङ्गिराः प्राह पुत्रस्य मस्त्रज्षस्य बृहस्पतेः । 
बृहस्पतिरथोवाच आझ्िवेशयाय चीमते ॥६७ N 
अङ्किराने अपने मन्त्रज्ञ पुत्र बृहस्पतिको उसका उपदेश 
दिया और बृहस्पतिने परम बुद्धिमान्‌ आग्निवेश्यको यह 
विद्या प्रदान की ॥ ६७॥ 
आझिवेदयो मम प्रादात्‌ तेन वक्षामि वर्म ते । 
तवाद्य देहरक्षार्थै मन्त्रेण नृपसत्तम ॥ ६८॥ 
आग्निवेश्यने मुझे उसका उपदेशा किया था । zw | 
उसी मन्त्रसे आज तुम्हारे शरीरकी रक्षाके लिये मैं यह 
कवच बाँध रहा हूँ ॥ ६८ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुकत्वा ततो द्रोणस्तव पुत्र महाद्य॒तिम्‌ | 
ga वचः प्राह शनैराचार्यपुझ्घः ॥ ६९.॥ 
संजय कहते है--महाराज | वहाँ आपके मद्वतेजस्वी 
पुत्रसे यह प्रसंग सुनाकर आचार्यशिरोमणि द्रोणने पुनः 
घीरेसे यह बात कही-॥ ६९ ॥ 
त्रह्मलूत्रेण ante कवचं तव भारत। 
हिरण्यगर्भेण यथा बद्धं विष्णोः पुरा रणे ॥ vo 
“भारत ! जैसे पूर्वकालमें रणक्षेत्रमे भगवान्‌ ब्रह्माने 
श्रीविष्णुके शरीरमें कवच बाँधा था, उसी प्रकार मैं भी ब्रह्म 
GAs तुम्हारे इस कवचको बाँघता हूँ || ७० ॥ 
यथा च ब्रह्मणा बद्धं संग्रामे तारकामये । 
शक्रस्य कचच दिव्यं तथा बध्नाम्यहं तच ॥ ७१॥ 
“तारकामय संग्राममे ब्रह्माजीने gah शरीरमे जिसे 


प्रकार दिव्य कवच बाँधा थाश उसी प्रकार में भी तुम्हारे 
शरीरमें बाँध रहा हूँ? ॥ ७१॥ > 
बद्ध्वा तु कवचं तस्य मन्त्रेण विधिपूर्वकम्‌ \ 
प्रेषयामास राजानं युद्धाय महते द्विजः ॥ ७२॥ 
इस प्रकार मन्त्रके द्वारा राजा दुर्योधनके शरीरे 
gah लिये भेजा ॥ ७२ ॥ 
ख़ संनद्धो मदावाहराचार्येण महात्मना | 
रथानां च सहस्रेण त्रिगतानां प्रहारिणाम्‌ ॥ ७३॥ 
तथा दन्तिसहस्रेण मत्तानां वीर्यदालिनाम्‌। 
अश्वानां निथुतेनेव तथान्यैश्च महारधेः॥ ७४॥ 
चतः प्रायान्महावाहुरजुनस्य रथं प्रति। 
नानावादित्रधोषेण यथा वैरोचनिस्तथा ॥ ७५॥ 
महामना आचार्यके द्वारा अपने शरीरमें कवच बैध 


® 


विधिपूर्वक कवच बाँधकर विप्रवर द्रोणाचार्यने उसे महान्‌ । 


जानेपर महाबाहु दुर्योधन प्रहार करनेमें FAS एक सहल | 


त्रिगर्तदेशीय ual, एक सइ पराक्रमशाली HANS हाथी- 
सवारों एक लाख घुड़सवारों तथा अन्य महारयियोँसे विरकर 
नाना प्रकारके रणवाद्योंकी ध्वनिके साथ अजुनके रथकी ओर 
चला | टीक उसी तरह) जेसे राजा वलि ( इन्द्रके साथ 
युद्धके लिये ) यात्रा करते हैं || ७३-७५ ॥ 
ततः शब्दों महानासीत्‌ सैन्यानां तव AIT 
and प्रस्थितं दृष्टा ससुद्रमिच कोरवम्‌ ॥ ७६॥ 
भारत ! उस समय अगाध समुद्रके समान कुरुनन्दन 
दुर्योधनको gee लिये प्रस्थान करते देख आपकी सेनामें बड़े 
जोरसे कोळाइल होने लंगा || ७६ Il 


इति. श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि. दुर्योधनकवचबन्धने चतुर्नेवतितमोऽध्यायः ॥ ९४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत FNS अन्तर्गत जयद्रथनधपमें हुयोधनका कच-बन्धनदियक चौरानबेदों अध्याय पूरा हुआ॥ ९४॥ 


पञ्चनवतितमोऽध्यायः 
द्रोण और धृष्टयुम्नका भीषण संग्राम तथा उभय पक्षके प्रमुख AUR परस्पर संकुल युद्ध 


संजय उवाच 

प्रविष्टयोमंहाराज पार्थवारप्णेययो रणे। 
दुयोधने प्रयाते च पृष्ठतः पुरुषषभे ॥ १॥ 
जवेनाभ्यद्रवन्‌ द्रोणं महता निःस्वनेन च। 
पाण्डवाः सोमकेः साथ ततो युद्धमवतत ॥ = ॥ 

संजय कहते हे महाराज | उस wad जत्र 
श्रीकृष्ण और अजुन पाण्डवसेनाके भीतर प्रवेश कर गवे 
तथा पुरुषप्रवर दुयोधन उनका पीछा करता हुआ आगे 
बढ़ गया) तब सोमकोंसहित पाण्डवोने बड़ी भारी गर्जनाके 
साथ द्रोणाचार्यपर वेगपूर्वक घावा किया | फिर तो वहाँ 
बड़े जोरसे युद्ध होने SM ॥ १-२ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवत्‌ तीव्रं लुमुळं लोमहर्षणम्‌ | 
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कुरूणां पाण्डवानां च व्यूहस्य पुरतोषद्धुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
व्यूइके AIC होनेवाला कौरवों तथा पाण्डवोंका वरई 


अद्भुत युद्ध अत्यन्त तीब्र एवं भयंकर था | उसे देखकर | 


लोगोंके रोंगटे खड़े हो जाते थे ॥ ३ ॥ 

राजन्‌ कदाचिन्नास्माभिरंष्टं ताडङ्‌ न च श्रुतम्‌ 

याडङ.मध्यगते सूये युद्धमासीद्‌ विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! प्रजानाथ | वहाँ मध्याह्ृकालमें 

युद्ध हुआ था; वैसा न तो मैंने कभी देखा था 

न सुना ही था॥४॥ 

चण्युम्नसुखाः पार्थो व्यूढानीकाः प्रहारिणः | 

स्वस्य £ ° ss 

द्रोणस्य सैन्यं ते सर्वे शरवर्षेरवाकिरन ॥ ५ ॥ 

wget आदि पाण्डबपक्षीय aq mga गोडी 


जता Fe 


[ ] 


पञ्चनवतितमो ऽध्यायः 


२३४५ 


oT Se क हत की 


अपनी सेनाका व्यूह बनाकर द्रोणाचायकी सेनापर बाणोंकी 
वर्षा करने लगे | ५ ॥ 
बयं द्रोणं पुरस्कृत्य airea वरम्‌। 
पाषतप्रसुखान्‌ पाथोनभ्यवषीम सायकेः ॥ ६ ॥ 
उस समय हमलोग सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्य- 
को आगे करके धृष्टयुम्न आदि पाण्डवसैनिकोपर बाण- 
वर्षां कर रहे थे ॥ ६॥ 
महामेघाविवोदीणों मिश्रवाती हिमात्यये । 
सेनाग्रे प्रचकाशेते रुचिरे रथभूषिते ॥ ७॥ 
wale विभूषित हुई वे दोनों प्रधान एवं सुन्दर सेनाएँ 
देमन्तके अन्त ( शिशिर ) में उठे हुए वायुयुक्त दो महामेघों- 
के समान प्रकाशित हो रही थीं ॥ ७ ॥ 
समेत्य तु महासेने चक्रतुरवेगसुत्तमम्‌ | 
जाहवीयसुने नद्यौ प्रावृषीवोल्बणोदके ॥ ८ ॥ 
वे दोनों विशाल सेनाएँ परस्पर भिड़कर विजयके लिये 
बड़े वेगसे आगे बढ़नेका प्रयत्न करने लगीं; मानो वर्षा- 
Hat जलकी बाढ आनेसे बढ़ी हुई गङ्गा और यमुना दोनों 
नदियाँ बड़े ana मिल रही हों ॥ ८ ॥ 


नानाशस्त्रपुरोवातो  हिपाइवरथसंबृतः | 
गदाविद्युन्महारोद्रः संत्रामजळदो महान ॥ ९ ॥ 
भारद्वाजानिलोद्धतः  शारधारासहस्त्रवान्‌ | 


अभ्यवषेन्महासेन्यः पाण्डुसेनाग्निमुद्धतम्‌ ॥ १०॥ 
उस समय महान्‌ सैन्यदलसे संयुक्त एवं हाथी, घोडे और 
waa भरा हुआ वह संग्राम महान्‌ ATH समान जान पड़ता 
था । नाना प्रकारके शस्त्र aaa ( पुरवैया ) के तुल्य चल 
रहे थे । गदाएँ विद्युतूके समान प्रकाशित होती थीं । देखनेमें 
बह संग्राम-मेघ बड़ा भयंकर जान पड़ता था । द्रोणाचार्य 
वायुक्रे समान उसे संचालित कर रहे थे तथा उससे बाण- 
रूपी saat agat धाराएँ गिर रही थीं और इस प्रकार 
बह अग्निके समान उठी हुई पाण्डव-सेनापर सत्र ओरसे 
वर्षा कर रहा था ॥ ९-१० ॥ 
समुद्रमिव घमोन्ते विशन्‌ घोरो महानिलः 
व्यक्षोभयदनीकानि पाण्डवानां द्विजोत्तमः ॥ ११॥ 
जैसे ग्रीष्मऋतुके अन्तमें बड़े जोरसे उठी हुई भयंकर 
वायु महासागरमें क्षोभ उत्पन्न करके वहाँ ज्वारका दृश्य 
उपस्थित कर देती दै, उसी प्रकार विप्रबर द्रोणाचार्यने 
पाण्डवसेनामें ggas मचा दी ॥ ११ Il 
तेऽपि adaa द्रोणमेव समाद्रवन्‌ | 
विभित्खन्तो महासेतुं वायाँघाः प्रबला इव ॥ १२॥ 
पाण्डव-योद्धाओंने भी सारी शक्ति लगाकर द्रोणपर 
ही धावा किया था; मानो पानीके प्रखर प्रवाह किसी महान्‌ 
पुलको तोड़ डालना चाहते हों ॥ १२ ॥ 


वारयामास तान्‌ द्रोणो जलौघमचलो यथा। 
पाण्डवान्‌ समरे कुद्वान्‌ पञ्चालांश्च सकेकयान्‌॥ १३ ॥ 
जैसे सामने खड़ा हुआ पर्वत आती हुई जळराशिको 
रोक देता दै, उसी प्रकार समराङ्गणमें द्रोणाचायने कुपित 
हुए Teal, पाञ्चालो तथा केकर्योको रोक दिया था ॥१२॥ 
अथापरे * च राजानः परिवृत्य समन्ततः | 
महाबला रणे शूराः पञ्चालानन्ववारयन्‌ ॥ १४॥ 
इसी प्रकार दूसरे महाबळी शूरवीर नरेश भी 
उस gaas सब ओरसे लौटकर पाञ्चालोंका ही 
प्रतिरोध करने लगे ॥ १४ ॥ 
ततो रणे नरव्याघ्रः पार्षतः पाण्डवैः सह । 
संजघानासकूद्‌ द्रोणं बिभित्खुररिवाहिनीम्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर रणक्षेत्रमे पाण्डवोसहित नरश्रेष्ठ धृ्ययुम्नने 
ANÈ व्यूइका भेदन करनेकी इच्छासे द्रोणाचार्यपर 
वारंबार प्रहार किया ॥ १५ ॥ 
ada शरवषीणि द्रोणो वर्षति aaa | 
तथेव शरवषोणि ्चृषटद्यम्नोऽप्यवषत ॥ १६॥ 
आचार्य द्रोण धृष्ट्युम्नपर जैसे बार्णोकी वर्षा 


करते थे, gega भी द्रोणपर वेसे ही वाण बरसाते थे ॥ 
सनिस्त्रिशपुरोवातः शक्तिप्रासष्टिसंदृतः 
ज्याविद्युद्चापसंह्यादो ्रष्टद्युम्नबलाहकः ॥ १७॥ 


शरधाराइमवषोणि व्यस्रजत्‌ सवतो दिशम्‌ | 
निष्नन्‌ रथवराश्वौधान्‌ प्लावयामास वाहिनीम्‌॥ १८॥ 
उस समय VY एक महामेघके समान जान पड़ते 
थे | उनकी तलवार पुरवैया हवाके समान चल रही थी | 
वे शक्ति, प्रास एवं ऋष्टि आदि waza सम्पन्न थे | 
उनकी प्रत्यञ्चा विद्युतूके समान प्रकाशित होती थी | घनुष- 
की टंकार मेघग्जनाके समान जान पड़ती थी । उस धृष्टः 
qed मेघने श्रेष्ठ रथी और घुड़सवारोंके समूहरूपी खेतीको 
नष्ट करनेके लिये सम्पूर्ण दिशाओमें बाणरूपी seat 
धारा और अस्त्नशस्त्ररूपी पत्थर बरसाते हुए, शब्रुसेनाको 
आप्छावित कर दिया || १७-१८ ॥ 
यं यमाच्छच्छरेद्रौणः पाण्डवानां रथवजम्‌। 
ततस्ततः शरेद्रोणमपाकर्षत पाषतः ॥ १९॥ 
द्रोणाचायं बाणांद्वारा पाण्डबोंकी जिस जिस रथसेनापर 
आक्रमण करते थे धृष्टयुम्न तत्काल बाणोंकी वर्षा करके 
उस-उस ओरसे उन्हें लौटा देते थे ॥ १९ ॥ 
तथा तु यतमानस्य द्रोणस्य युधि भारत। 
year समासाय त्रिधा सेन्यमभिद्यत ॥ २० ॥ 
भारत ! युद्धमें इत प्रकार विजयके लिये प्रयनशील 
हुए Amada सेना ggah पास पहुँचकर तीन 
भागोंमें बँट गयी ॥२०॥ | 
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३४६ 
भोजमेकेऽभ्यवर्तन्त जळसंधं तथापरे । 
पाण्डयैन्यमानाश्च द्रोणमेवापरे ययुः ॥ २९ ॥ 

पाण्डव-योद्धाओंकी मार खाकर कुछ सैनिक इतवर्मा- 
के पास चले गये, दूसरे जळसंघके पास भाग गये और शेष 
सभी योद्धा द्रोणाचायंका ही अनुसरण करने लगे ॥ २१ ॥ 
संघट्टयति सैन्यानि द्रोणस्तु रथिनां वरः। 
व्यथमच्चापि तान्यस्य धृष्टयुम्नो महारथः ॥ RRN 
रथियोगे श्रेष्ठ द्रोण बारंबार अपनी सेनाओंको संगठित 
करते और महारथी gya उनकी सब सेनाओंको 
fafa कर देते थे ॥ २२ ॥ d 
घातराष्ट्रास्सथाभूता वध्यन्ते पाण्डुस्टुञ्जयः | 
अगोपाः पशवोऽरण्ये बहुभिः श्वापदैरिव ॥ २३ ॥ 
जैसे वनगे बिना रक्षकके Tai बहुत-से हिंसक जन्तु 
मार डालते हैं, उसी प्रकार पाण्डव और सुंजय आपके 
सैनिकोंका वध कर रहे थे ॥ २३ ॥ 
कालः स्म ग्रसते योधान्‌ धृष्ट्यस्नेन मोहितान्‌ 
संग्रामे तुमुले तस्मिन्निति सम्मेनिरे जनाः ॥ २४॥ 
उस भयंकर संग्राममें सब लोग ऐसा मानने लगे कि 
काल ही धृष्ट्युम्नके द्वारा कौरवयोद्धाओंको मोहित करके 
उन्हें अपना ग्रास बना रहा हे || २४ ॥ 
कुनृपस्य यथा राष्ट्र दुर्भिक्षव्याधितस्करेः | 
द्राव्यते त्वदापन्ना पाण्डवैस्तव वाहिनी ॥ २५॥ 
जैसे दुष्ट राजाका राज्य दुर्भिक्ष, भाँति-भाँतिकी बीमारी 
और चोर-डाकुओंके उपद्रवके कारण उजाड हो जाता है, उसी 
प्रकार पाण्डव सेनिकोंद्रारा विपत्तिमें पड़ी हुई आपकी सेना 
इधर-उधर खदेड़ी जा रही थी ॥ २५॥ 
अर्करङ्मिविमिश्रेषु शस्त्रेषु कवचेषु च । 
चक्षूंषि प्रत्यहन्यन्त सैन्येन रजसा तथा ॥ २६॥ 
योद्वाओंके अख्र-शर्त्रों ओर कवचोपर सूर्यकी किरणें 
पड़नेसे वहाँ आँखें चोंधिया जाती थीं और सेनासे इतनी 
धूल उठती थी कि उससे सबके नेत्र बंद हो जाते थे ॥ 
चिघाभूतेषु सैन्येषु वध्यमानेषु पाण्डयैः | 
अमर्षितस्ततो द्रोणः पञ्चालान्‌ व्यघमच्छरेः॥ २७॥ 
जब पाण्डबोंके द्वारा मारी जाती हुई कोरवसेना तीन 
भागोंमें 42 गयी, तब द्रोणाचार्येने अत्यन्त कुपित होकर 
अपने बाणांद्रारा पाञ्चालोंका विनाश आरम्भ किया ॥ २७ ॥ 
सदधतस्तान्यनीकानि निघ्नतश्चापि सायकेः | 
बभूव रूपं द्रोणस्य कालाग्नेरिव दीप्यतः ॥ २८॥ 
JAR उन सेनाओंको रोंदते और वाणोंद्वारा उनका 


संहार करते हुए द्रोणाचार्यका स्वरूप प्रलयकालकी प्रज्वलित 
अग्निके समान जान पड़ता था ॥ २८ || 
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[ द्रोणपर्वणि 
रथं नागं हयं चापि पत्तिनश्च विशाम्पते । 
पकेकेनेषुणा . संख्ये निर्विभेद महारथः ॥ २९ ॥ 

प्रजानाथ ! महारथी द्रोणने उस युद्धस्थलमें शत्रसेनाके 
प्रत्येक रथ) हाथी, अश्व और tas सेनिकको एक-एक 
बाणसे घायल कर दिया ॥ २९ ॥ 
पाण्डवानां तु सैन्येघु नास्ति कश्चित्‌ स भारत | 
दधार यो रणे वाणान्‌ द्रोणचापच्युतान्‌ प्रभो ॥ ३०॥ 

भारत ! प्रभो | उस समय पाण्डवॉकी सेनामें कोई 
ऐसा वीर नहीं था, जो रणक्षेत्रमें द्रोणाचार्यके धनुपसे छूटे 
हुए बाणोंको धेर्यपूर्वक सह सका हो ॥ ३० ॥ 


aq पच्यमानमकेण द्रोणसायकतापितम्‌। 
aam पार्षतं aed TT TAT भारत ॥३१॥ 
भरतनन्दन | सूर्यके द्वारा अपनी किरणोंसे पकायी जाती 
हुई-सी gegaan सेना द्रोणाचार्यके बाणोसे संतप्त हो जहाँ. 
तहाँ चक्कर काटने लयी ॥ ३१ ॥ 
तथैच पार्षतेनापि काल्यमानं बलं तव। 
अभवत्‌ सर्वतो दीप्तं शुष्कं वनसिवाग्निना ॥ ३२॥ 
इसी प्रकार घृष्ट्युम्नके रारा खदेड़ी जाती हुई आपः 
की सेना भी सत्र ओरसे आग लग जानेके कारण प्रज्वलित 
हुए सूखे बनकी भाँति दग्ध हो रही थी ॥ ३२ II 
वाध्यमानेषु सैन्येषु द्रोणपाषेतसायकेः। 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ परं शक्त्या युध्यन्ते खबतों मुखाः ॥ ३३॥ 
द्रोणाचार्य और धृष्टयुम्नके बाणांद्वारा सेनाओंके पीडित 
होनेपर भी सब लोग प्राणोंका मोह छोड़कर पूरी शक्तिर 
सत्र ओर युद्ध कर रहे थे ॥ ३३ ॥ 
तावकानां परेषां च युध्यतां भरतर्षभ | 
नासीत्‌ कश्चिन्महाराज योऽत्याक्षीत्‌ संयुगं भयात्‌।३४। 
भरतमूपण | मद्दाराज ! वहाँ युद्ध करते हुए आपके 
और agai योद्धाओंमें कोई ऐसा नहीं था, जिसने भयके 
कारण युद्धका मेदान छोड़ दिया हो ॥ ३४ Il 
भीमखेनं तु कोन्तेयं सोदयोः पर्यवारयन्‌ | 
विविशतिश्चित्रसेसो विकर्णश्च महारथः ॥ ३५॥ 
उस समय विविंदाति) चित्रसेन तथा भहारथी विकर्णे 
इन तीनों भाइयोंने कुन्तीपुत्र भीमसेनको घेर लिया || ३५॥ 
बिन्दानुबिन्दावाचन्त्यौ क्षेमधूर्तिश्च वीयचान्‌ | 
aami तव पुत्राणां अय पवाजुयायिनः ॥ ३६॥ 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अतुबिन्द तथा 
पराक्रमी क्षेमधूर्ति--ये तीनों ही आपके पूर्वोक्त तीनों 
पुत्रोंके अनुयायी थे ॥ ३६ ॥ 
बाहीकराजस्तेजखी कुळपुओ महारथः | 
सहसेनः सहामात्यो द्रौपदेयानवारयत्‌.॥ ३७॥ 
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उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए तेजस्वी महारथी बाहीकराजने 
सेना और मन्त्रियोंसदित जाकर द्रोपदी पुत्रोंको रोका ॥३७॥ 
शैब्यो गोवासनो राजा योधेदशशतावरेः | 
BRAS: पुत्रं पराक्रान्तमचारयत्‌ ॥ ३८ ॥ 
शिविदेशीय राजा गोवासनने कम-से-कम एक 
aza योद्धा साथ लेकर काशिराज अभिभूके पराक्रमी 
पुत्रका सामना किया | ३८ ॥ 
अजञातशात्रुं कौन्तेयं ज्वलन्तमिव WAFA । 
मद्राणामीश्वरः शास्यो राजा राजानमावृणोत्‌ ॥ ३९ ॥ 
प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी अजातशत्रु कुन्ती पुत्र 
राजा युधिष्टिरका सामना मद्रदेशके स्वामी राजा झास्यने किया || 
दुःशासनस्त्ववस्थाप्य सख्बमनीकममर्षणः। 
सात्यकिं प्रत्ययौ कुद्धः शूरो रथवरं युधि ॥ ४० ॥ 
अमर्षशील झूरवीर दुःशासनने अपनी भागती हुई 
सेनाको पुनः स्थिरतापूवक स्थापित करके कुपित हो युद्धस्थल- 
में रथियांमे श्रेष्ठ सात्यकिपर आक्रमण किया | ४० ॥ 
स्वकेनाहमनीकेन संनद्धः कवचावृतः | 
चतुःवाते मं हेष्वासैश्चेकितानमवारयम्‌ ॥ ४१॥ 
अपनी सेना तथा चार सौ महाघनुधरोंके साथ कवच 
धारण करके सुसजित दो HA चेकितानको रोका ॥ ४१ ॥ 
शकुनिस्तु सहानीको माद्रीपुत्रमवारयत्‌। 
गान्धारकेः सक्तशतेश्चापशाकत्यसिपाणिभिः ॥ ४२॥ 
सेनासदित agza माद्रीपुत्र नकुलका प्रतिरोध किया। 
उसके साथ हाथोंमें धनुष) शक्ति और तलवार fea सात सौ 
गान्धार-देशीय Ast मौजूद थे ॥ ४२ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ विराटं मत्स्यमाच्छंताम्‌। 
ग्राणांस्त्यवस्वा मठेष्यासी मित्राथेऽभ्युद्यतायुधो॥४३॥ 
अबन्तीके राजकुमार विन्द॒ और अनुविन्दने मस्स्य- 
नरेश विराथ्पर आक्रमण किया | उन दोनों महाधनुधर 
ATA प्राणोंका मोह छोड़कर अपने मित्र हुर्योधनके 
fea हथियार उठाया था || ४२ ॥ 
शिखण्डिनं याज्ञसेनि रुन्धानमपराजितम्‌। 
aie: प्रतिसंयत्तः परक्रान्तम्रवारयत्‌ Il ३४॥ 


षण्णवतितमोऽध्यायः 
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किसीसे परास्त न होनेवाळे पराक्रमी यशसेन-कुमार 
शिखण्डीको, जो राह रोककर खड़ा या; बाहीकने पूर्ण 
प्रयत्नशील होकर रोका || ४४ ॥ 
wear तु पाञ्चाल्यं ऋरेः साधे प्रभद्रकेः । 
आचन्त्यः सहसोवीरेः कुद्वरूपमवारयत्‌ ॥ ४५॥ 
अवन्तीके एक-दूसरे वीरने क्रूर स्वभाववाले प्रभद्रकों 
और सौवीरदेशीय सैनिकोंके साथ आकर क्रोधमें भरे हुए 
पाञ्चालराजङ्रुमार धृष्टयुम्नको रोका ॥ ४५॥ 
घटोत्कचं तथा शारं राक्षसं क्रकर्मिणम्‌ | 
अलायुधोऽद्रबत्‌ तूण कुद्धमायान्तमाहवे ॥ ४६॥ 
क्रोधर्मे भरकर युद्धके लिये आते हुए क्रूरकर्मा तथा शूरवीर 
राक्षस घटोत्कचपर अळायुधने सीप्रतापूर्वक आक्रमण किया ॥ 
अळम्बुषं राक्षसेन्द्रं कुन्तिभोजो महारथः | 
सैन्येन महता युक्तः कुद्वरूपमवारयत्‌॥ ४७॥ 
पाण्डवपक्षके महारथी राजा कुन्तिभोजने विशाल 
सेनाके साथ आकर कुपित हुए, कोरवपक्षीय राक्षसराज अलम्बुष- 
का सामना किया ॥ ४७ ॥ 
सैन्धवः पृष्ठतस्त्वासीत्‌ खवेसैन्यस्य भारत | 
रक्षितः परमेप्वासैः कपप्रभृतिभी TA: ॥ ४८॥ 
भरतनन्दन | उस समय सिंधुराज जयद्रथ सारी सेनाके 
पीछे महाधनुर्घर कृपाचार्य आदि रथियोंसे सुरक्षित या ॥ 
तस्यास्तां चक्ररक्षौ द्वौ सैन्धवस्य बृहत्तमो | 
द्रौणिदक्षिणतो राजन्‌ सूतपुत्रश्च वामतः ॥ ४९॥ 
राजन्‌ | जयद्रथके दो महान्‌ चक्ररक्षक थे | उसके दाहिने 
चक्रकी अश्वत्थामा और बाथें चक्रकी रक्षा सूतपुत्र कर्ण 
कर रहा था | ४९ || 
पृष्ठगोपास्तु तस्यासन्‌ सौमदत्ति पुरोगमाः 
कूपश्च वृषसेनश्च शलः शल्यश्च TAF ॥ ५० ॥ 
नीतिमन्तो महेष्वासा; सवें युद्धविशारदाः | 
धवस्य विधायेचं रक्षां युयुधिरे ततः ॥ ५१॥ 
भूरिश्रवा आदि वीर उसके एठभागकी रक्षा करते थे । 
कृप; Waa, as और दुय वीर शल्य--ये सभी नीतिज्ञ, 
महान्‌ धनुर्धर एवं gayaa थे और इस प्रकार सिंधुराजकी 
रक्षाका प्रबन्ध करके वहाँ युद्ध कर रहे ये ॥ ५०-५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपत्रणि संकुल्युद्धे पञ्चन्रतितमोऽध्यायः ॥ ९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत FAH अन्तर्गत जयद्रथवचपर्वमें संकुरुयुद्धनिपयः यंचानव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५ ॥ 
ee ts DX 


षण्णवतितमो5ध्याय: 
दोनों TAA प्रधान वीरोंका उन युद्ध 


संजय उवाच 
. Da et ~ 
राजन्‌ संग्राममाश्चय AJ कातयतां AA । 
कुरूणां पाण्डबार्मा च यथा युद्धमबर्दत ॥ १ ॥ 


संजय कहते है- राजन्‌ ! कोरवो. और पाण्डवोंमें 
जित प्रकार युद्ध हुआ था, उस आश्चर्वमय संग्रामका से 
वर्णन करता हूँ, ध्यान देकर सुनिये ॥१॥ 
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भारद्वाजं समासाथ व्यूहस्य प्रसुखे स्थितम | ताभ्यां तत्र शारसुक्तरन्तरिक्ष दिशस्तथा। 


अयोधयन, रणे पाथो द्रोणानीकं बिभित्सवः hai 
व्यूइके द्वारपर खड़े हुए द्रोणाचायके पास आकर 
पाण्डबगण उनकी सेनाके व्यूइका भेदन करनेकी इच्छासे 
Aa उनके साथ युद्ध करने लगे ॥ Ml 
a ` 
रक्षमाणः AH व्यूहं द्रोणोऽपि सह सैनिकः | 
अयोधयद्‌ रणे पाथीन्‌ प्रार्थयानो महद्‌ यशः ॥ ३ ॥ 
द्रोणाचार्य मी महान, यशकी अभिलाषा रखकर अपने 
व्यूहूकी रक्षा करते हुए agaa सेनिकोंको साथ लेकर 
समराङ्गणमें कुन्ती पुत्रोके साथ युद्धमें संलग्न हो गये || ३ ॥ 
विन्दालुविन्दावावन्त्यी विराट दशभिः at: | 
amag: giga तव पुत्रहितेषिणो ॥४॥ 
आपके पुत्रका हित चाहनेवाले अवन्तीके राजकुमार 
fag और अनुविन्दने अत्यन्त कुपित हो राजा विराटको 
दस बाण मोरे ॥ ४ ॥ 
विराटश्च महाराज ताबुभौ समरे स्थितो । 
पराक्रान्तौ पराक्रम्य योधयामास सानुगो ॥ ५ ॥ 
महाराज | राजा विराटने भी समरभूमिमें अनुचरोंसहित 
खड़े हुए उन दोनों पराक्रमी वीरोंके साथ पराक्रमपूर्वक युद्ध 
किया ॥ ५ ॥ ; 
तेषां युद्धं समभवद्‌ दारुणं शोणितोदकम । 
सिहस्य द्विपसुख्याभ्यां प्रभिन्नाभ्यां यथा वने ॥ ६ ॥ 
जैसे बनमें सिंहका दो मदखाबी महान्‌ हाथियोंके साथ 
युद्ध हो रहा हो; उसी प्रकार वराट और बिन्द-अनुबिन्दमें बड़ा 
भयंकर संग्राम होने लगा, जहाँ पानीकी तरह खून बहाया 
जा रहा था ॥ ६ ॥ 
बाह्वीकं रभसं युद्धे याशसेनिमंहाबलः। 
आजच्ने विदिखेस्तीदणे घोरेममोस्थिभेदिसिः ॥ ७ ॥ 
महाबली शिखण्डीने युद्धस्थलमें वेगशाळी बाह्लीको 
मर्मस्थानों और हाडयोंको विदीर्ण कर देनेवाले भयंकर तीखे 
बाणोंद्रारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ ७॥ 
बाह्रीको याशसेनि तु sage: शिलाशितैः | 
आजघान भृशं Esl नवभिनंतपर्वंभिः ॥ ८ ॥ 
इससे Tels अत्यन्त कुपित हो उठे | उन्होंने शानपर 
तेज किये हुए सुबणेमय Gad युक्त और wat हुई गॉठवाले 
नौ बाणोंद्वारा शिखण्डीको घायल कर दिया ॥ ८ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं शरशक्तिसमाकुलम्‌ | 
भीरूणां आासजननं शराणां हषेवघेनम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन QA उस युद्रने बड़ा भयंकर रूप घारण किया। 
उसमे बाणो और शक्तियोंका ही अधिक प्रहार हो रहा था | 


qe भीम पुरुषोंके ean भय और झूरवीरोंके हुदयमें ह्ष- 
की उदधि करनेवाला था ॥ ९ ॥ 


अभवत्‌ संवृतं सर्च न प्राज्ञायत किचन ॥ १०॥ 
उन दोनों भाइयोंके छोड़े हुए. बाणोंसे वहाँ आकाश 
और दिशाएँ--सब कुछ व्याप्त हो गया | कुछ भी ag 
नहीं पड़ता था ॥ १० ॥ 
शैब्यो गोवासनो युद्धे काइयपुत्रं महारथम्‌। 
ससैन्यो योधयामास गजः प्रतिगजं यथा ॥ ११॥ 
शिविदेशीय गोवासनने सेनासहित सामने जा कारिराजके 
महारथी पुत्रके साथ UA उसी प्रकार युद्ध किया, जैसे एक 
हाथी अपने प्रतिद्वन्द्वी दूसरे हाथीके साथ युद्ध करता है॥११॥ 
बाह्णीकराजः संक्रुद्धो द्रौपदेयान्‌ महारथान्‌ | 
मनः पञ्चेन्द्रियाणीव शुशुभे योधयन्‌ रणे ॥ १२॥ 
क्रोधमें भरे हुए बाहीकराज महारथी द्रौपदी पुत्रोंके साथ 
रणः्षत्रमे युद्ध करते हुए उसी प्रकार शोभा पाने लगे, जैसे 
मन पाँचों इन्द्रियोंसे युद्ध करता हुआ सुशोभित होता है॥१२॥ 
अयोधयंस्ते Guat तं शारौघेः समन्ततः | 
इन्द्रियार्थ यथा देहं wag देहवतां वर ॥ १३॥ 
देहधारियोंमें श्रेष्ठ महाराज ! द्रौपदीके पुत्र भी चारों 
ओरसे बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए वहाँ बाह्लीकरा जके साथ 
उसी प्रकार बड़े वेगसे युद्ध करने लगे; जैसे इन्द्रियोके 
विषय शरीरके साथ सदा जूझते रहते हैं | १३॥ 
वाष्णेयं सात्यकिं युद्धे gal दुःशासनस्तव | 
आजघ्ने सायकेस्तीक्ष्णनवभिनेतपर्वभिः ॥ १४॥ 
आपके पुत्र दुःशासनने युद्धस्थलमें gat हुई गाँठवाले 
नौ तीखे बाणोंद्वारां auia सात्यकिको घायल कर RAI 
सोऽतिविद्धो बळबता महेष्वासेन धन्विना। 
dragsa जगामाशु सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ १५ ॥ 
बलवान्‌ एवं महान्‌ धनुर्धर दुःशासनके TWAS अत्यन्त 
ब्रिंध जानेके कारण सत्यपराक्रमी सात्यकिको तुरंत ही थोडी 
सी मूर्छा आ गयी ॥ १५ ॥ 
समाश्वस्तस्तु वाप्णेयस्तच पुत्रं महारथम्‌। 
विव्याध दशभिस्तूणं सायकैः कङ्कपत्रिभिः ॥ १६॥ 
थोड़ी देरमें स्वस्थ होनेपर सात्यकिने आपके महारथी 
पुत्र दुःशामनको कंककी पाँखवाले दत बाणोंद्वारा तुरंत a 
घायल कर दिया ॥ १६॥ 
तावन्योन्यं डढं विद्धावन्योन्यशरपीडितो | 
रेजतुः समरे राजन्‌ पुष्पिताचिच किशुको ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! वे दोनों एक दूसरेके बाणोंसे” पीड़ित और 
अत्यन्त घायल दो समराङ्गणमें दो स्विळे हुए पलाशके ait 
की भाँति शोभा पाने लगे | १७॥ 
अल्म्बुषस्तु संकुदः कुन्तिभोजशरादितः | 
अशोभत sai लक्षम्या पुष्पाढ्य इव fea: ॥ १८ 
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राजा कुन्तिभोजके बार्णोसे पीड़ित हो अत्यन्त क्रोधमें 
भरा हुआ राक्षस अलम्बुघ geld लदे हुए पलाश sak 
समान एक विशेष शोभासे सम्पन्न दिखायी देने लगा ॥ 
कुन्तिभोजं ततो cat विद्ध्वा बहुभिरायसेः 
अनददू भेरव नाद्‌ वाहिन्याः प्रमुखे तव ॥ १९॥ 
फिर राक्षसने बहुत-से लोहेके बाणोंद्वारा राजा कुन्तिमोज- 
को घायल करके आपकी सेनाके प्रमुख भागमें बड़ी भयंकर 
गेना की ॥ RS II 
ततस्तौ समरे शूरो योधयन्तौ परस्परम्‌ | 
ey:  सवसेन्यानि want यथा पुरा ॥ Rell 
तदनन्तर सम्पूर्ण सेनाएँ पूर्वकालमे एक दूसरेसे युद्ध 
करनेवाले इन्द्र और जम्मासुरके समान समराङ्गणमें परस्पर 
जूझते हुए उन दोनों झूरवीरोंको देखने लगीं ॥ २० ॥ 
शङ्ञान रभसं युद्ध Haq च भारत | 
ARGU च संरब्या शारेश्चादयतां wag ॥ २१॥ 
भारत | क्रोधर्म भरे हुए दोनों साद्रीकुमारोंने पहलेसे 
बैर बॉधनेवाले और युद्धमें वेगपूर्वक आगे बढ्नेवाले शकुनि- 
को अपने बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित किया | २१ ॥ 
तुमुळः स महान्‌ राजन्‌ प्रावतेत जनक्षयः | 
त्वया संजनितोऽत्यथे कर्णन च विवर्धितः ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार वह महाभयंकर जनसंहार चाळू 
हो गया, जिसकी परिस्थितिको आपने ही उसन्न किया है 
और कर्णने उसे अत्यन्त बढ़ावा दिया है ॥ २२॥ 
रक्षितस्तव gia क्रोधमूलो हुताशनः। 
य इमां gad राजन्‌ avs सर्वा ससुद्यतः ॥ २३॥ 
महाराज | आपके पुत्राने उस क्रोधमूलक वेरकी आगको 
सुरक्षित GA है, जो इस सारी परृथ्वीक भस्म कर डालनेके 
लिये उद्यत हे ॥ २३ ॥ 
qg: पाण्डुपुआभ्यां कृतः स विसुखः AG | 
न स्म जानाति Raed युद्ध किचित्‌ पराक्रमम्‌ ॥ २४ ॥ 
पाण्डुकुमार AES और सहदेवने अपने बाणोंद्वारा 
शकुनिको युद्धसे बिमुख कर दिया | उस समय उसे युद्ध- 
विषयक कर्तव्यका ज्ञान न रद्द और न कुछ पराक्रमका ही 
भान हुआ ॥ RY Il 


सप्ततवतितमोऽध्यायः 
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विमुखं चैनमालोक्य माद्रीपुत्री महारथौ | 

amg: पुनर्वाणेयंथा मेघौ महागिरिम्‌ ॥ २५॥ 
उसे gaa विमुख हुआ देखकर भी महारथी माद्री- 

कुमार नकुल-सहदेव उसके ऊपर पुनः उसी प्रकार बाणोंको 


वर्षा करने लगे, जैसे दो मेघ किसी महान्‌ पर्वतपर जळकी 
धारा बरसा रहे हों ॥ २५ ॥ 


स वध्यमानो बहुभिः शरैः संनतपर्वभिः | 
सम्प्रायाज्जवनेरइवैद्रोणानीकाय सौबलः ॥ २६॥ 
wal हुई गाँठवाले बहुत-से बाणोंकी मार खाकर 
सुबलपुत्र शकुनि वेगशाळी घोड़ोकी सहायतासे द्रोणाचार्यकी 
सेनाके पास जा पहुँचा ॥ २६ ॥ 
घटोत्कचस्तथा शूरं राक्षसं तमलायुधम्‌। 
अभ्ययाद्‌ रभसं युद्धे वेगमास्थाय मध्यमम्‌ ॥ २७ ॥ 
इधर घटोत्कचने अपने प्रतिद्वन्द्वी शूर राक्षस अळायुधका 
जो युद्धमें बड़ा वेगशाली था; मध्यम Anat आश्रय ले 
सामना किया ॥ २७ ॥ 
तयोर्युद्धं महाराज चित्ररूपमिवाभवत्‌ । . 
यादशं हि पुरा वृत्त रामरावणयोसुधे ॥ २८॥ 
महाराज | पूर्वकालमें श्रीराम और रावणके युद्धमें जेसी 
आश्चर्यजनक घटना घटित हुई थी; उसी प्रकार उन दोनों 
राक्षसोंका युद्ध भी विचित्र-सा ही हुआ ॥ २८ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा मद्रराजानमाहवे | 
विदूध्वा पञ्चाशता वाणेः पुनविव्याध सप्तभिः ॥ २९॥ 
तदनन्तर राजा युधिष्टिरने युद्धमे मद्रराज शल्यको 
पचास बाणोंसे घायल करके पुनः सात AMAR उन्हे 
ata डाला ॥ २९ || 
ततः saga युद्धं तयोरत्यद्धुतं नप । 
यथा पूव महद्‌ युद्धं शम्बरामरराजयोः ॥ ३० ॥ 
नरेश्वर ! जैसे पूर्वकालमें estar और देवगज इन्द्रमें 
दान्‌ युद्ध हु थाः उसी प्रकार उस समय उन दोनोंमें 
अत्यन्त अद्भुत संग्राम होने लगा || ३० || 
विविशतिश्चत्रसेनो विकण्श्च तवात्मजः । 
अयोधयन्‌ भीमसेनं महत्या सेनया gar: ॥ ३१॥ 
आपके पुत्र विविंशति) चित्रसेन और विकर्ण-ये तीनों 
विशाल सेनाके साथ रहकर भीमसेनके साथ युद्ध करने लगे|| 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधघपर्वैणि हुन्दरयुदे षण्णवतितमोऽध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ट्रोणपर्यके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वैमे दन्दयुदधनिषयक छाना अध्याय पूरः हुआ ॥ ९६ ॥ 


ण >-- - 


सप्तनवतितमो5ध्याय 
द्राणाचाय आर धृष्टयुम्नका युद्ध तथा सात्याकद्ारा धृष्ट्युम्नकी रक्षा 


संजय उवाच 
तथा तस्मिन्‌ प्रवृत्त तु संग्रामे लोमददप॑णे | 


कौरवेया स्रिधाभूतान्‌ पाण्डवाः समुपाद्रवन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! उस रोमाञ्चकारी संग्रामके 
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होते समय वहाँ तीन भागोंमें बेटे हुए कौरवोंपर पाण्डव- 
सैनिकोंने धावा किया ॥ १ ॥ ; 
asii महाबाहुं भीमसेनोऽभ्यवतत | 
युधिष्ठिरः सहानीकः कृतवमोणमाहवे ॥ २ ॥ 
मीमसेनने महात्राहु जलसंघपर आक्रमण किया और 
amaka युधिष्टिरने युद्धस्थलमें कृतवर्मापर धावा बोल दिया।। 


किरंस्तु शरबर्षोणि रोचमान इवांशुमान्‌ | 
Tù महाराज द्रोणमभ्यद्रवद्‌ रणे॥ ३ ॥ 
महाराज | जैसे प्रकाशमान सूर्य सहखों किरणोंका प्रसार 
करते हैं, उसी प्रकार धृष्युम्नने बाण-समूहोंकी वर्षा करते 
हुए रणक्षेत्रमें द्रोणाचायपर आक्रमण किया ॥ ३॥ 
ततः प्रववृते युद्धं त्वरतां स्वेधन्विनाम्‌ | 
कुरूणां पाण्डवानां च संक्रुद्धानां परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर परस्पर क्रोधर्मे भरे और उतावळे हुए कौरव- 
पाण्डवपक्षके सम्पूर्ण धनुर्धरोंका आपसमें युद्ध होने लगा ॥ 
संक्षये तु तथाभूते वतमाने महाभये | 
wary सैन्येषु युध्यमानेष्वभीतवत्‌ ॥ ५ ॥ 
द्रोणः पाञ्चालपुत्रेण बली बलवता सह | 
यदक्षिपत्‌ पृषत्कोघांस्तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जब्र महाभयंकर जनसंहार होने लगा और 
सारे सैनिक निर्भय-से होकर द्वन्द्र-युद्ग करने लगे, उस समय 
बळवान्‌ द्रोणाचायने शक्तिशाली पाञ्चालराजकुमार धुृष्टयुम्नके 
साथ युद्ध करते हुए जो बाण-समूहोंकी वर्षा आरम्भ की; 
बह अद्भुत-सी प्रतीत होने लगी ॥ ५-६ ॥ 
पुण्डरीकवनानीव विध्वस्तानि खमन्ततः | 
चक्राते द्रोणपाञ्चाल्यौ SA शीषोण्यनेकशः ॥ ७ ॥ 
द्रोणाचायं और पृष्टयुम्नने मनुष्योंके बहुत-से मस्तक 


काट गिराये, जो चारों ओर नष्ट होकर पड़े हुए कमलवनोके | 


भमान जान पड़ते थे | © ॥ 

विनिकीणोनि वीराणामनीकेषु समन्ततः | 

वस्त्राभरणशास्त्राणि ध्वजवर्मायुधानि च ॥ ८ ॥ 
चारों ओर सेनाओंमें वीरोके बहुत-से वस्त्र, आभूषण; 

अख्र-शर्त्र/ ध्वज, कवच तथा आयुध छिन्न-भिन्न Ear बिखरे 

पढ़े थे ॥ ८ ॥ 

तपनीयतनुत्राणाः संसिक्ता slater च | 


संसक्ता इव श्यन्ते मेघसंघाः सविद्युतः ॥ ९ ॥ . 


सुवर्णका कवच AA तथा खूनसे लथपथ हुए सैनिक 
` परस्पर सटे हुए बिजलियांसदित मेघ-समूहोंके समान दिखायी 
देते थे ॥ ९ ॥ 
कुख्जराश्वनरानन्ये पातयन्ति स्म॒ पत्रिभिः। 
तालमात्राणि चापानि विकर्षन्तो महारथाः ॥ १०॥ 


बहुत-से दूसरे महारयी चार हाथके धनुष खींचते हुए 
अपने पंखयुक्त बाणोंद्वारा हाथी, घोड़े और पैदल मनुष्योंको 
मार गिराते थे ॥ १० ॥ 
असिचमाणि चापानि शिरांसि कवचानि = | 
विप्रकीर्यन्त शूराणां सम्प्रहारे महात्मनाम्‌ ॥ ११ | 
उन महामनस्वी वीरोंके संग्राममें योद्धाओंके खञ्च, ढाल, 
धनुष, मस्तक और कवच कटकर इधर-उधर बिखरे जाते Jy 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्धानि समन्ततः | 
azaga महाराज तस्मिन्‌ परमसंकुले॥ १२॥ 
महाराज | उश महाभयानक BSH चारों ओर असंख्य 
कबन्ध खड़े दिखायी देते थे ॥ १२ | 
गृघ्राः कङ्का बकाः इयेना वायसा जम्बुकास्तथा | 
बहुशः पिशिताशाश्च तत्राददयन्त मारिष ॥ १३॥ 
आर्य | वहाँ बहुत-से ate कङ्क, बगले) बाज) alg, 
सियार तथा अन्य मांसभक्षी प्राणी दृष्टिगोचर होते थे ॥१३॥ 
भक्षयन्तश्च मांसानि पिबन्तश्चाप शोणितम्‌ | 
विलुम्पन्तश्च केशांश्च ASA बहुधा न्प ॥ १४॥ 
नरेश्वर ! वे मांस खाते, रक्त पीते और केशों तथा 
मजाको बारंबार नोचते थे ॥ १४ ॥ 
आकर्षन्तः शरीराणि शारीरावयवांस्तथा | 
नराश्वगजसंघानां शिरांसि च ततस्ततः ॥ १५॥ 
मनुष्यों) घोडी तथा हाथियोंके agaa सम्पूर्ण शरीरों 
और अवयवों एवं मस्तकोंको इधर-उधर खचते थे ॥१५॥ 
Baten रणदीक्षाभर्दीक्षिता रणशालिनः | 
रणे जयं प्रार्थयाना श्रां युयुधिरे तदा ॥ १६॥ 
अस्त्रविद्याके ज्ञाता और gee शोभा पानेवाले वीर 
रणयज्ञकी दीक्षा लेकर संग्राममे [रजय चाहते हुए उस समय 
बड़े जोरसे युद्ध करने लगे ॥ १६ || 
असिमागान्‌ बहुविधान्‌ Rare: सैनिका रणे । 
ऋष्टिभिः शक्तिभिः प्रासैः शूलतोमरपड्टिशेः ॥ १७॥ 
aa परिघेश्चान्येरायुे्च भुजेरपि | 
अन्योन्यं HNC कुद्धा सुद्धरज्ञगता नराः ॥ १८॥ 
समस्त सैनिक उस रणक्षेत्रमें तलवारके बहुत-से R 
दिखाते zu विचर रहे थे । युद्धकी रंगभूमिमे आये हुप 
मनुष्य परस्पर कुपित हो एक दूसरेपर ऋष्टि, शक्ति) TH 
शूल; तोमर; fen, गदा, परिघ; अन्यान्य आयुध तया 
भुजाओंद्वारा चोट पहुँचाते थे ॥ १७-१८ ॥ 
रथिनो रथिभिः साधेमश्वारोहाश्च सादिभिः | 
मातङ्गा वरमातङ्गैः पदाताश्च पदातिभिः ॥ १९ ॥ 
रथी रथियोंके, घुड़सवार घुड़सवारोंके, मतवाले दायी 
श्रेष्ठ गजराजोंके और पैदल योद्धा dest साथ युद्ध कर 
रहे थे ॥ १९ ॥ 
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क्षीवा इवान्ये चोन्मत्ता रङ्गेष्विव च वारणा: | 
उच्चुक्रुशुरथान्योन्यं जघ्नुरन्योन्यमेच च ॥ २० ॥ 
रंगस्थलके समान उस रणक्षेत्रमें अन्य बहुत-से मत्त और 
उन्मत्त हाथी एक दूसरेको देखकर चिग्घाइते और परस्पर 
आघात-प्रत्याघात करते थे ॥ २० ॥ 
वतमाने तथा युद्धे RAN? विशाम्पते | 
YUAN हयानइवेद्राणस्य व्यत्यमिधयत्‌ ॥ २१॥ 
राजन्‌ | जिस शमय वह मर्यादाञ्चून्य युद्ध हो रहा था; 
उसी ama gega अपने रथके AAA द्रोणाचार्यके 
घोड़ोंसे मिला दिया || २१ ॥ 
ते हयाः खाध्वशोभन्त मिश्चिता वातरंहसः | 
पारावतसवर्णोश्च रक्तशोणाश्च संयुगे ॥ २२॥ 
gega घोड़ोंका रंग कबूतरके समान था और 
द्रोणाचार्यके घोड़े लाल थे | उस युद्धके मेदानमें परस्पर मिले 
हुए वे वायुके समान वेगशाली अश्व बड़ी शोभा पा रहे थे || 
पारावतसवर्णास्ते रक्तशोणविमिश्चिताः 
हयाः शुशुभिरे राजन्‌ मेघा इच सविद्युतः ॥ २३॥ 
राजन्‌ | कबूतरके समान वर्णवाले घोड़े लाल रंगके घोड़ोसे 
मिलकर बिजलियाँसहित मेघोंके समान सुशोभित हो रहे थे ॥ 
शृष्टयुस्नस्तु aes द्रोणमभ्याशमागतम्‌ | 
असिचमाददे वीरो AJEA भारत ॥ २४॥ 
भारत ! वीर gaa द्रोणाचार्यको अत्यन्त निकट 
आया हुआ देख घनुष छोड़कर IAA ढाल और तलवार ले ली॥ 
चिकीषुदुष्करं कं पाषंतः परवीरहा | 
ईषया समतिक्रस्य द्रोणस्य रथमाविशत्‌ ॥ २५॥ 
शब्रुवीरोंका संहार करनेवाले धृष्टयुम्न दुष्कर कर्म करना 
चाहते थे । अतः ईषादण्डके सहारे अपने रथको STAT 
द्रोणाचार्यके रथपर जा चढे ॥ २५ ॥ 
अतिष्ठद्‌ युगमध्ये स युगसंनहनेछु च । 
जघनाधेंषु चाश्वानां तत्‌ सेन्यान्यभ्यपूजयन्‌॥ २६॥ 
वे एक पेर जूएके ठीक बीचमें और दूसरा पैर उस 
जूएसे सटे हुए ( आचार्यके ) घोड़ोंके पिछले आधे भागोंपर 
रखकर खड़े दो गये | उनके इस कार्यकी सभी सैनिकोंने 
भूरि-भूरि प्रशंसा की | २६ Ul 
aj चरतस्तस्य शोणाश्वानधितिष्ठतः | 
न ददशीन्तरं द्रोणस्तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ RS 
लाळ घोड़ोंपर खड़े हो तलवार घुमाते हुए धृश्युम्नके 
ऊपर प्रहार करनेके लिये आचार्य द्रोणको थोड़ा-सा भी 
अवसर नहीं दिखायी दिया । वह अद्भुत-सी वात हुई ॥ 


यथा च्येनस्य पतनं वनेष्वामिषणूद्धिनः | 


SSS LLLL—m ऋचा 


तथैवासीदभीसारस्तस्य द्रोण जिघांसतः ॥ २८॥ 
जैसे वनर्मे मांसकी इच्छा रखनेवाला बाज AT मारता 

हे; उसी प्रकार ट्रोणको मार डालनेकी इच्छासे उनपर 

JAR यह सहसा आक्रमण हुआ था || २८ ॥ 


ततः शरशतेनास्य शतचन्द्रं समाक्षिपत्‌। 

द्रोणो द्रुपदपुत्रस्य खङ्गं च दशभिः शरेः ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्यने सौ बाण मारकर द्रुपदकुमारकी 

ढाउको, जिसमें सौ चन्द्राकार चिह्न बने हुए थे; काट गिराया 

और दस बाणोंस उनकी तलवारके भी ठुकड़े-दुकड़े कर दिये 


हयांश्चैव चतुःषष्ट्या शाराणां जन्निवान्‌ वली । 
ध्वज क्षत्रं च भल्लाभ्यां तथा तौ पाष्णिसारथी॥ ३०॥ 
बलवान्‌ आचार्यने चौसठ वार्णोसे धृष्टयुम्नके चारों घोड़ों- 
को मार डाला | फिर दो भल्लोसे ध्वज और छत्र काटकर 
उनके दोनों पार्ब्वसक्षकोंको भी मार गिराया ॥ ३० ॥ 
अथास्मै त्वरितो वाणमपरं जीवितान्तकम्‌ । 
आकर्णपूर्ण चिक्षेप act a यथा ॥ ३१॥ 
तदनन्तर तुरंत ही एक दूसरा प्राणान्तकारी बाण 
कानतक खींचकर उनके ऊपर चलाया, मानो वज्रधारी इन्द्रने 
बज्र मारा हो ॥ ३१ ॥ 
तं चतु्शभिस्तीक्ष्णेवोणेश्चिच्छेद सात्यकिः | 
्रस्तमाचार्यसुख्येन धृष्टद्युम्नं व्यमोचयत्‌ ॥ ३२॥ 
उस समय सात्यकिने चौदइ तीखे बाण मारकर उस 
बाणको काट डाला और इस प्रकार आचार्यप्रवरके चंगुलमें 
फँसे हुए धृष्य्युम्नको बचा लिया ॥ ३२ ॥ 
सिंहेनेव at ग्रस्तं नरसिंहेन मारिष। 
द्रोणेन मोचयामास पाञ्चाल्यं शिनिपुङ्गवः ॥ ३३॥ 
पूजनीय नरेश | जैसे fea किसी मृगको दबोच लिया 
हो; उसी प्रकार नरमिंह द्रोणाचार्यने धृष्टयुम्नको ग्रस लिया 
था; परंतु झिनिप्रवर सात्यकिने उन्हें छुड़ा लिया ॥ ३३ ॥ 
सात्यकि प्रेष्य Mat पाश्वाल्ये च महाहवे | 
शराणां त्वरितो द्रोणः पडविशत्या समापेयत्‌॥ ३४ ॥ 
उस महासमरमें सात्यकि sears रक्षक हो गये, 
यह देखकर द्रोणानार्यने तुरंत ही उनपर seta 
बाणोंसे प्रहार किया ॥ ३४ ॥ 
ततो द्रोणं शिनेः पौत्रो ग्रसन्तमपि स्रंजयान्‌ | 
प्रत्यचिध्यच्छितैवीणेः षडविशात्या स्तनान्तरे ॥ ३५ ॥ 
तब जिनिके पौत्र सात्यकिने संजयोके संहारमें लगे 
हुए. द्रोणाचार्यकी छातीमें छब्बीस तीखे बाणाँद्वारा 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३५॥ 
ततः सर्वे रथास्तूर्णं TST जयगृद्धिनः | 
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स ee at धृष्टयुम्नमवाश्षिपन ॥ ३६६ ॥ 


जब द्रोणाचार्य सात्यकिके साथ उलझ गये? तब विजया- 


[ द्रोणपर्वणि 
ee जि 5 णिशिििसससस D 
मिलाप्री समस्त पाञ्चाल रथी तुरंत ही TIT अपने 
रथपर बिठाकर दूर हटा ले गये ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि द्रोण ननयुदे सञ्षनवतितमोऽध्यायः ॥ ९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें द्रोणाचा्य और धृष्ट्युम्नका युद्धविषयक सत्तानबेदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७॥ 
ER TT 


अष्टनवतितमो5ध्यायः 
द्रोणाचाय और सात्यकिका अद्भुत युद्ध 


घृतराष्ट्र उवाच 

बाणे तस्मिन्‌ निकृत्ते तु wae च मोक्षिते। 
तेन वृष्णिप्रवीरेण युयुधानेन संजय ॥ १ ॥ 
अमितो महेष्वासः सवेशस्त्रभ्ृतां वरः | 
नरव्याघ्रः शिनेः पोत्रे द्रोणः किमकरोद्‌ युधि ॥ २ ॥ 

धृतराष्ट्रने पूछा--संजय | जत्र बृष्णिवंशके प्रमुख 
बीर युयुधानने आचार्य द्रोणके उस वाणको काट दिया और 
yoga प्राणसंकटसे बचा लिया, तब अमर्धमें भरे हुए 
सम्पूर्ण aanika श्रेष्ठ महाधनुधर नरव्याघ्र द्रोणाचार्यने 
उस युद्धस्थलमें सात्यकिके प्रति क्या किया ! ॥ १-२ || 

संजय उवाच 

age: क्रोधविषो व्यादितास्यशारासनः। 
तीक्ष्णधारेषुदशनः शितनाराचदंष्टवान्‌ ॥ ३ N 
संरम्भामषंताप्राक्षो महोरग इव श्वसन्‌। 

संजयने कहा--मद्दाराज | उस समय क्रोध और 
THA छाल आँखें किये द्रोणाचार्यने फुककारते हुए ART- 
नागके समान बड़े वेंगसे सात्यकिपर घावा किया | क्रोध 
ही उस महानागका विष था, खींचा हुआ घनु फेलाये 
हुए मुखके समान जान पड़ता था, तीखी धारवाळे 
बाण adit समान थे और तेज धारवाले नाराच 
दाढोक्रा काम देते थे ॥ ३३ ॥ 
नरबीरः प्रमुदितः शोणेरदवेमहाजवेः ॥ ४ ॥ 
उत्पतद्भिरिवाकारो mata पचतम्‌ । 
रुक्मपुहझाञछरानस्यन्‌ युयुधानमुपाद्रवत्‌ ॥ ५॥ 

Baa भरे हुए नरवीर द्रोगाचायने अपने महान्‌ वेग- 
शाली लाल घोड़ोंद्रारा, जो मानो आकारमें उड़ रहे और 
पर्वतको लॉघध रहे थे, सुवणमय पंखवाले बाणोंकी वर्षा करते 
हुए वहाँ युयुधानपर आक्रमण किया ॥ ४-५ ।' 
शरपातमहावषं रथघोषबलाहकम्‌ | 
कार्मुकाकष विक्षेपं नाराचबहुविद्युतम्‌ ॥ ६ ॥ 
शक्तिखड्गाशनिचर क्रोधवेगरमुत्थितम्‌। 
द्रोणमेघमनावाये हयमारुतचोद्तिम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय ट्रोणाचाये sae age संचालित 
अनिवार्य मेधके समान हो रहे थे | बाणोंका प्रहार हदी उनके 

द्वार की जानेवाली महाइष्टि था रयकी घत्रराइट ही 


मेघकी गर्जना थी; धनुषका खींचना ही घारावाहिक दृष्टि 
का साधन था; बहुत-से नाराच ही विद्युतूके समान 
प्रकाशित होते थे, उस मेघने खंज्ञ और शक्तिरूपी 
अदनिकों धारण कर TUT था और क्रोधके वेगसे ही 
उसका उत्थान हुआ था ॥ ६-७ ॥ 
ष्ट्रेवाभिपतन्तं तं शारः परपुरंजयः। 
उवाच सूतं शैनेयः प्रहसन्‌ युद्धदुमंदः ॥ ८ ॥ 
शत्रुनगरीपर विजय पानेवाळे रणदुर्मद झुरवीर सात्यकि 
द्रोणाचार्यको अपने ऊपर आक्रमण करते देख सारथिसे 
जोर-जोरसे हँसते हुए बोले--॥.८ ॥ 
पनं à ब्राह्मणं शूरं खकर्मण्यनवस्थितम्‌। 
आश्रयं ` घातेराष्ट्रस्य राज्ञो दुःजभयापहम्‌ ॥ ९ ॥ 
शीघ्रं प्रजवितैरञ्वैः प्रत्युद्याहि प्रहृएवत्‌। 
आचार्ये राजपुत्राणां सततं शूरमानिनम्‌ ॥ १०॥ 
“सूत ! ये शौर्यसम्पन्न ब्राह्मणदेवता अपने ब्राहमणो- 
चित कर्ममें स्थिर नहीं हैं | ये धृतराष्टरपुत्र राजा दुर्योधनके 
आश्रय होकर उसके दुःख और भयका निवारण करनेवाले 
हैं। समस्त राजकुमारोके ये ही आचार्य हैं और सदा 
अपनेको शूरवीर मानते हैं | तुम प्रसन्नचित्त होकर 
अपने वेगशली asta शीघ्र इनका सामना 
करनेके लिये चलो? || ९-१० ॥ 
ततो रजतसंकाशा माधवस्य हयोत्तमाः। 
द्रोणस्याभिसुखाः शीघमगच्छन्‌ वातरंहसः ॥ ११॥ 
तदनन्तर चाँदीके समान श्वेत रंगबाले और वायुके 
समान वेग॒शाळी सात्यकिके उत्तम घोड़े द्रोणाचार्यके सामने 
शीघ्रतापूर्वक जा पहुँचे ॥ ११ ॥ 
ततस्तौ ` द्रोणशैनेयौ -युयुघाते परंतपौ । 
शरैरनेकसाहस्रेस्ताडयन्तो ` परस्परम्‌ ॥ १२॥ 
फिर तो शत्रुआंको संताप देनेवाले द्रोणाचार्यं और 
सात्यकि एक दूसरेपर deal बाणोंका प्रहार करते हुए 
युद्ध करने लगे ॥ १२॥ 
इघुजालाबूतं व्योम चक्रतुः पुरुषषभो । 
पूरयामासतुर्बीराबुभौ दश दिशः qè ॥ १३॥ 
उन दोनों पुरुषशिरोमाण वीरोंने आकाशको 
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बाणोंके समूइसे आच्छादित कर दिया और aat दिशाओं- 
को बाणोंसे भर दिया ॥ १३ ॥ 
मेघाविवातपापाये - घाराभिरितरेतरम्‌। ` 
न स्म ade भाति न ववो च समीरणः ॥१४॥ 
जैसे वर्षाकालमें दो मेघ एक दूसरेपर जलकी घाराएँ 
गिराते हों, उसी प्रकार वे परस्पर बाण-वर्षा कर 
रहे थे | उत समय न तो सूर्यका पता चलता था और 
न हवा ही चलती थी ॥ १४ ॥ 
इषुजालावृतं घोरमन्धकारं समन्ततः। 
अनाधूष्यमिवान्येषां शूराणामभवत्‌ तदा ॥ १५॥ 
चारों ओर बाणोंका जाल-सा बिछ जानेके कारण वहाँ 
घोर अन्धक्रार छा गया था | उस समय अन्य शूरवीरोंका 
वहाँ पहुँचना असम्भव-सा हो गया ॥ १५ ॥ 
अन्धकारीकृते लोके द्रोणशैनेययोः We | 
तयोः शौघास्त्रविदुषोद्राणसात्वतयोस्तदा ॥ १६॥ 
नान्तरं ` शारवृष्टीनां दरशे नरसिंहयोः। 
शीघ्रतापूर्वक अस्त्र चलानेकी कलाको जाननेवाले द्रोणाचार्य 
तथा सात्वतत्रंशी सात्यकिके बाणोसे लोकमें अन्धकार छा 
जानेपर भी उस समय उन दोनों पुरुषसिंहोंकी बाण-वर्घामे 
कोई अन्तर नहीं दिखायी देता या ॥ १६३ ॥ 
इषूणां संनिपातेन शब्दो घाराभिघातजः ॥ १७॥ 
शुश्रुवे शक्रमुक्तानामशनीनामिव खनः। 
बाणोंके परस्पर टकरानेसे उनकी धारोंके आधात प्रत्या- 
घातसे जो शब्द होता या, वह इन्द्रके छोड़े हुए वज्राज्रोंकी 
गड्गड़ाइटके समान सुनायी पड़ता था ॥ १७३॥ 
नाराचैव्यतिविद्धानां शराणां रूपमावभौ ॥ १८॥ 
आशीविषविद्ष्टानां सपोणामिव भारत। 
भरतनन्दन | नाराचेंसे अत्यन्त विद्व हुए बार्णोका 
स्वरूप विषधर नागोंके डँसे हुए सपोके समान जान पड़ता था ॥ 
तयोज्यातळनिघाषः शुश्रुवे युद्धशौण्डयोः ॥ १९॥ 
अजस्रं ert वञ्रेणाहन्यतामिव | 
उन दोनों युद्धकुशछ वीरोंके धनुषोंकी प्रत्यञ्चाको 
टंकारघ्वनि ऐसी सुनायी देती यी, मानो पर्वतोंके रिखरोंपर 
निरम्तर वज़से आघात किया जा रहा हो ॥ १९३ ॥ 
उभयोस्तौ रथो राजंस्ते चाश्वास्तो च सारथी ॥ २० N 
amg: शरेदिछत्ाश्चित्ररूपा बभुस्तदा । 
राजन्‌ | उन दोनोंके वे रथश वे घोड़े और वे सारथि 
सुवर्णमय पंखवाले बाणोंसे क्षतःविक्षत होकर उस समय 
विचित्ररूपसे सुशोभित हो रहे थे ॥ २०३ ॥ 
निर्मलानामजिह्मानां नाराचानां विशाम्पते ॥ २१॥ 
निमुंक्ताशीविपामानां सम्पातोऽभूत्‌ सुदारुणः। 
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प्रजानाथ ! केंचुल छोड़कर निकले हुए ah समान 
निर्मल और सीघे जानेवाले नाराचोंक़ा प्रहार वहाँ बड़ा भयंकर 
प्रतीत होता या ॥ २१ ॥ 
उभयोः पतिते छत्रे तथैव पतितौ ध्वजौ ॥ २२॥ 
उभौ रुधिरसिक्ताङ्गाबुभौ च विजयैपिणो | 

दोनोंके छत्र कटकर गिर गवे; ध्वज घराशायी हो गये 
और दोनों. ही विजयकी अभिलाषा रखते हुए aaa 
लथपथ हो रहे थे ॥ २२३ ॥ 
स्रवद्भिः शोणितं गात्रैः प्रस्नताविव वारणौ ॥ २३ ॥ 
अन्योन्यमभ्यविध्येतां जीवितान्तकरैः शरेः। 

सारे sata रक्तकी धारा बहनेके कारण वे दोनों वीर 
मदवर्षी गजराजोंके समान जान पड़ते थे | वे एक दूसरेको 
प्राणान्तकारी बाणोंसे बेघ रहे थे ॥ २३३ ॥ 
गर्जितोत्कुष्टसंनादाः शङ्कदुन्दुभिनिःस्वनाः ॥ २३॥ 
उपारमन्‌ महाराज व्याजहार न कश्चन। 

महाराज | उस समय गरजने) छलकारने और सिंनाद- 
के शब्द तथा शङ्कं और दुन्दुभियोके घोष बंद हो गये 
थे । कोई बातचीततक्र नहीं करता था || २४३ ॥ 
तूष्णीम्भूतान्यनीकानि योघा युद्धादुपारमन! ॥ २५ ॥ 
aA द्वैरथं ताभ्यां जातकौतूहलो जनः। 

सारी सेनाएँ मौन थां) योद्धा युद्धसे विरत हो 
गये थे, सब लोग कौतूइलवश उन दोनेके द्वेरय 
युद्धका दृश्य देखने लगे ॥ २५३ ॥ 
रथिनो हस्तियन्तारो हयारोहाः पदातयः ॥ २६॥ 
अवैक्षन्ताचठेनेत्रः परिवार्य नरषेभो। 

रथी, महावत, घुड़सवार और पैदळ सभी उन दोनों 
नरश्रेष्ठ Ala घेरकर उन्हें एकटक नेत्रोसे निहारने लगे ॥ 
हस्त्यनीकान्यतिष्टन्त तथानीकानि वाजिनाम्‌ ॥ २७॥ 
तथैव रथवाहिन्यः प्रतिव्यूह्य व्यवस्थिताः | 

हाथियोंकी सेनाएँ चुपचाप खड़ी थीं; घुड़सवार 
सैनिकोंकी भी यही दशा यी तया रथसेनाएँ भी व्यूह बनाकर 
वहाँ स्थिरभावसे खड़ी थीं ॥ २७३ ॥ 
मुक्ताविद्रमचित्रेश्चा मणिकाञ्चनभूषितैः ॥ २८॥ 
च्वजञैराभरणेश्चित्रः कवचेश्च हिरण्मयैः | 
चचज्ञयन्तीपताकाभिः परिस्तोमाङ्गकम्बलेः ॥ २९ ॥ 
विमलेनिशितेः राखैहेयानां च प्रकीणकेः। 
जातरूपमरयीभिश्च  राजतीभिश्च मूधेस ॥ ३०॥ 
गजानां कुम्भमालाभिदैन्तवेषटैक्च भारत। 
सबलाकाः सखद्योताः सैरावतशतहृदाः ॥ ३१॥ 
अहञ्यन्तोष्णपयोये मेघानामिव वागुराः । 

मारत ! मोती और Hail’ चित्रित तया मणियों और सुवर्णो- 
a विभूषित ध्वज) विचित्र आभूषण; सुवर्णमय कवच, वैजयन्ती) 
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पताका, हाथियोके चूल और कम्बल, चमचमाते हुए तीखे 
शास्त्र, delat पीठपर बिछाये जानेवाले वस्त्र) हायियोंके 
greed और मस्तकोंपर सुशोभित होनेवाली सोने-चाँदी- 
की mag तथा दन्तवेष्टन--इन सब वस्तुऔंके कारण 
उभयपक्षकी सेनाएँ वर्घाकालमें बगर्लोकी पाति) खद्योत, 
ऐरावत और बिजळियोंसे युक्त भेघसमूहोंके समान दृष्टि- 
गोचर हो रही थीं॥ २८-३१३ ॥ 
अपइयन्नस्दीयाश्च ते च यौधिष्ठिराः स्थिताः ॥ ३२॥ 
तद्‌ युद्धं युयुधानस्य द्रोणस्य च महात्मनः | न 
राजन्‌ | हमारी और युधिष्ठिरकी सेनाके सैनिक वहाँ 
खड़े होकर महामना द्रोण और सात्यकिका वह युद्ध देख रहे थे॥ 


विमानाप्रगता देवा ब्रह्मसोमपुरोगमाः ॥ ३३॥ 
सिद्धचारणसंघाश्च विद्याधरमहोरगाः | 


ब्रह्मा और चन्द्रमा आदि सब देवता विमानोंपर बैठकर 
वहाँ युद्ध देखनेके लिये आये थे । उनके साथ ही सिद्धों और 
चारणोंक्रे समूह) विद्याधर और बड़े-बड़े नागगण भी थे ॥ 
गतप्रत्यागताक्षेपे श्विधेरसत्रविघातिभिः ॥ ३४ ॥ 
विविघेबिस्सयं wae: पुरुषसिहयोः | 

वे सब लोग उन दोनों पुरुषसिंहोंके विचित्र गमन- 
प्रत्यागमन, आक्षेप तथा नाना प्रकारके अस्त्रनिवारक 
व्यापारोंसे आश्चर्यचकित हो रहे थे ॥ ३४६ ॥ 
हस्तलाघवमस्त्रथु दशेयन्ती महाबलौ ॥ ३५॥ 
अन्योन्यमभिविध्येतां शरैस्तौ द्रोणसात्यकी | 

महावीर द्रोणाचार्य और सात्यकि अस्त्र चलानेमें अपने 
हायोंकी फुर्ती दिखाते हुए बाणोंद्वारा एक दूसरेको बेध रहे थे॥ 
ततो द्रोणस्य दाशाहंः शरांश्चिच्छेद संयुगे ॥ ३६॥ 
पत्रिभिः geag धनुश्चैव महाद्युतेः | 

इसी बीचमें सात्यकिने महातेजस्वी द्रोणाचार्यके धनुष 
और बाणोंको पंखयुक्त gez बाणोंद्वारा युदधस्थलमे शीघ्र ही 
काट डाला ॥ ३६३ || 
निमेषान्तरमात्रेण भारद्वाजो5पर qg: ॥ ३७ ॥ 
सज्यं चकार तदपि चिच्छेदास्य च सात्यकिः। 

तब भरद्वाजनन्दन द्रोणने पलक मारते-मारते दूसरा 
धनुष हाथमें लेकर उसपर प्रत्यञ्चा चढायी; परंतु सात्यकिने 
उनके उस धनुपको भी काट डाला | ३७३ ॥ 
ततस्त्यरन्‌ पुनद्रांणो धनुर्हस्तो व्यतिष्ठत ॥ ३८॥ 
सज्यं सज्यं धनुश्चास्य चिच्छेद निशितेः ae: । 

तब द्रोणाचार्ये पुनः बड़ी उतावलीके साथ दूसरा 
घनु हाथमे लेकर खड़े हो गये; परंतु ज्यों ही वे धनुष- 


पर डोरी चढ़ाते) त्यो ही सात्यकि अपने तीखे बाणोंद्वारा 
उसे काट देते थे ॥ ३८३ | 


एवमेकदाते छिन्नं agai ecaftaar ॥ ३०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ होणपर्वाणे 
RE 
न चान्तरं aed संधाने छेदनेऽपि च। 

इस प्रकार FES TAT धारण करनेवाले सात्यक्षिने 
आचायंके एक सौ धनुष काट डाले; परंतु कब वे संघान 
करते हैं और सात्यकि कब उस धनुषको काट वेते हैं, उन 
दोनोंके इस कार्यमें किसीको कोई अन्तर नहीं दिखायी दिया | 
ततोऽस्य संयुगे द्रोणो दृष्टा कमीतिमानुषम्‌ ॥ ४० | 
युयुधानस्य राजेन्द्र मनसेतद्चिन्तयत्‌ | 


राजेन्द्र | तदनन्तर राणक्षेत्रमें सात्यकिके उस अमानुधिक ` 


पराक्रमको देखकर द्रोणाचार्थने मन-ही-मन इस प्रकार 
विचार किया ॥ ४०% || 
wages रामे RAAT धनंजये ॥ ४१॥ 
भीष्मे च पुरुषव्याघे यदिदं सात्वतां वरे । 
तं चास्य मनसा द्रोणः पूजयामास विक्रमम्‌ ॥ ४२॥ 
सात्वतङुलके श्रेष्ठ वीर सात्यकिमें जो यह अस्त्रवळ दिखायी 
देता है, ऐसा तो केवल परशुराममें, कार्तवीर्य agai, धनंजयमें 
तथा पुरुप्रसिंह भीष्ममें ही देखा-सुना गया है | द्रोणाचार्यने 
मन-ही-मन उनके पराक्रमकी बड़ी प्रशंसा की | ४१-४२ ॥ 
लाघवं वासदस्येच सम्प्रेष्य द्विजसत्तमः | 
तुतोषास्नविदां श्रेष्ठस्तथा देवाः सवासवाः ॥ ४३॥ 
इन्द्रके समान सास्यकिके उस हस्तलाधव तथा TUFA- 
को देखकर अस्नवेत्ताओंमे श्रेष्ठ विप्रवर द्रोणाचार्य और इन्द्र 
आदि देवता भी बड़े प्रसन्न हुए ॥ ४३ ॥ 
न॒ तामालक्षयामाझुर्घुतां शीघचारिणः। 
देवाश्च युयुधानस्य गन्धर्वाश्च विशाम्पते ॥ ४४ ॥ 
सिद्धचारणसंधाश्च ezine कमं तत्‌। 
प्रजानाथ ! रणभूमिमें शीघ्रतापूवेक विचरनेवाले सात्यकिः 
की उस galà देवताओं) गन्धर्वो, सिद्धो और चारण- 
RA पहले कभी नहीं देखा था । वे जानते थे कि केवल 
द्रोणाचार्य ही वैसा पराक्रम कर सकते हैं ( परंतु उस दिन 
उन्दने सात्यकिका पराक्रम भी प्रत्यक्ष देख लिया ) ।४४३॥ 
ततोऽन्यद्‌ agua. द्रोणः क्षत्रियमर्दनः ॥ ४५॥ 
aaa ष्ठो योधयामास भारत | 
भारत ! तत्पश्चात्‌ अस्त्रवेत्ताओमे श्रेष्ट क्षत्रिवसंहारक 
AMAIA दूसरा aga हाश्रमें ळकर विभिन्न अस्त्रोद्रारा 
युद्ध आरम्भ क्रिया ॥ ४५5 il 
तस्यासत्राण्य saris: प्रतिहृत्य स सात्यकिः ॥ ४६॥ 
जघान निशिती णै स्तद;ुतमिचाभयत्‌ | 
सात्यकिने अपने अस्त्रांकी मायासे आचार्यके अख्रोंका 
निवारण करके उन्हें तीखे बाणोंसे घायल कर दिया | वद 
अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ५६५ || 
तस्यातिमानुषं कर्म ष्ट्रान्यैरसमं रणे ॥ ४७॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


जयद्वथवधपव | 


युक्त योगेन योगश्ञास्तावकाः समपूजयन्‌ | 


उस रणकषेत्रमें सात्यकिके उस युक्तियुक्त अलौकिक 
कमको, जिसकी दूसरोंसे कोई तुलना नहीं थी, देखकर 
आपके रणकोशलवेत्ता सेनिक उनकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करने लगे ॥ ४७१ ॥ 
aera द्रोणस्तदेवास्यति सात्यक्रिः ॥ ४८॥ 
तमाचाय ऽप्यसम्भ्रान्तोऽयोधयच्छत्रुतापनः । 
द्रोणाचार्य जिस अनका प्रयोग करते, उसीका सात्यकि 
भी करते थे । aqeitat संताप देनेवाले आचार्य द्रोण मी 
TRIES छोड़कर सात्यकिसे युद्ध करते रहे | ४८३ ॥ 
ततः Ral महाराज धनुर्वेदस्य पारगः ॥ ४९॥ 
वधाय युयुधानस्य दिव्यमञ्जसुदेरयत्‌। 
महाराज ! तदनन्तर धनुवंदके पारङ्गत विद्वान्‌ 
दरोणाचार्यने कुपित हो सात्यकिके aah लिये एक 
दिव्यान. प्रकट किया ॥ ४९३ || 
तदाञ्चेयं महाघोरं रिएप्रमुपलक्ष्य सः ॥ ५०॥ 
Ranci महेष्वासो वारुणं समुदैरयत्‌ । 
शत्रुओंका नाश करनेवाले उस अत्यन्त भयंकर 
आग्नेयास्रको देखकर मद्दाधनुर्धर सात्यकिने भी वारुणनामक 
द्िव्याञ्जका प्रयोग किया | ५०३ ॥ 
हाहाकारो महानासीद्‌ |r दिव्याख्रघारिणो॥ ५१॥ 
न विचेरुस्तदाकारो भूतान्याकाहागास्यपि | 
उन QAR दिव्याख्र धारण क्रिये देख वहाँ महान्‌ हाद्दाकार 
मच गया | उस समय आकाशचारी प्राणी भी आकारामें 
विचरण नहीं करते थे ॥ ५१९॥ 
अस्त्र ते mam ami वाणसमाहिते ॥ ५२ N 
न यावदभ्यपद्येतां व्याचतेद्थ MERT: | 


पकोनशततमोऽध्यायः 


SAAS ASSES 


- २२५५ 


वे वारुण और आग्नेय दोनों अन्न sa ath द्वारा 
अपने ait स्थापित होकर जप्रतक एक दूसरेके प्रभावसे 
प्रतिहृत नहीं हो गवे, तभीतक भगवान्‌ सूर्य दक्षिणसे 
पश्चिमके आकाशमे ढल गये ॥ ५२३ | 
ततो युधिष्ठिरो राजा भीमसेनश्च पाण्डवः ॥ ५३॥ 
नकुलः सहदेवश्च पर्यरक्षन्त सात्यकिम्‌ । 

तब राजा युधिष्टिर, पाण्डुकुमार भीमसेन, नकुल और 
सहदेव सब ओरसे सात्यकिकी रक्षा करने लगे || ५३१ II 


yuaga: साथ विराउश्च सकेकयः ॥ ५४॥ 
मत्स्याः शाल्वेयसेनाश्व द्रोणमाजग्मुरञ्जखा | 
gega आदि वीरोके साथ विराट, केकयराजक्ुमार, 
मत्स्यदेशीय सैनिक तथा शाल्वदेशकी सेनाएँ-ये सब-के-सब 
अनायास ही द्रोणाचार्यपर चढ़ आये ॥ ५४३ ॥ 
दुःशासनं पुरस्कृत्य MAJA: सहस्त्रशः ॥ ५५ Il 
द्रोणमभ्युपपद्चन्त «asa: परिवारितम्‌। 
DRA सहस्तों राजकुमार दुःशासनको आगे करके 
agate घिरे हुए द्रोगाचायके पास उनकी रक्षाके 
fet आ पहुँचे ॥ ५५३ ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ राजंस्तेषां तव च धन्विनाम्‌ ॥ ५६॥ 
रजसा संवृते लोके शरजालसमाब्वते। 
राजन्‌! तदनन्तर पाण्डवॉके और आपके धनुर्धरों का परस्पर 
युद्ध होने लगा | उस समय सव लोग धूलसे आबृत और 
बाणसमूहसे आच्छादित हो गये थे ॥ ५६३ ॥ 
सर्वमाविग्ममभवश्न प्राशायत किचन | 
सैन्येन रजसा ध्वस्ते निर्मयौदमवर्तत ॥ ५७॥ 
बहाँका संत्र कुछ Slaw हो रहा था । सेनाद्रारा 
उड़ायी हुई धूलसे ध्वस्त होनेके कारण क्रिसीको कुछ ज्ञात 
नहीं होता था | वहाँ मर्यादाून्य युद्ध चल रहा था ॥ ५७॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि द्रोणसाव्यकियुद्वे अष्टनवतितमोऽध्यायः ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत gina 


त GPR द्रोण और सात्यकिका युद्धविषयक sera अध्याय पुरा ga he ८॥ 


; एकोनशततमोऽध्यायः 
अनके द्वारा diz गतिसे कोरवसेनामें प्रवेश, विन्द ओर अनुबिन्द्का ` 
वध तथा अद्भुत जलाशयका निर्माण 


संजय उवाच 
( ada तदा युद्धे द्रोणस्य सह पाण्डुभिः ॥ ) 
विवतेमाने त्वादित्ये तत्रास्तशिखरं प्रति। 
रजसा कीर्यमाण च मन्दीभूते दिवाकरे ॥ १ ॥ 
तिष्ठतां युध्यमानानां पुनरावतंतामयि | 
भज्यतां जयतां चेव जगाम तदहः शनेः ॥ २ ॥ 


संजय कहते है--राजन्‌ | जबर द्रोणाचार्यका पाण्डवोंके 
साथ युद्ध हो रहा था ओर सूर्य अस्ताचलके दिखरकी ओर 
ढल चुके थे; उस समय Ys aa होनेके कारण 
दिवाकरकी रश्मियोँ मन्द दिखायी देने लगी थीं । योद्धाओं मेंसे 
कोई तो खड़े थे, कोई युद्ध करते थे; कोई भागकर पुनः 
पीछे लौटते थे और कोई विजयी हो रहे थे। इस प्रकार 
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उन सब लोगोंका वह दिन ALA बीतता चला जा 


रहा था ॥ १-२ ॥ 
तथा तेषु विषक्तेषु सैन्येषु जयगृद्धिषु \ 
aga वासुदेवश्च सैन्थवायेव जग्मतुः ॥ ह ॥ 
विजयकी अभिलाषा रखनेवाली वे समस्त सेनाए जब्र 
gañ ga प्रकार अनुरक्त हो रही थी, तब अन और 
भ्रोकृष्ण सिन्धुराज जयद्रथको प्राप्त करनेके लिये ही आगे 
बढ़ते चले गये ॥ २॥ q 
स्थमार्गप्रमाणं तु कौन्तेयो निशितैः शरेः। 
चकार यत्र पन्थानं ययौ येन जनार्दनः ॥ ४॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुन अपने तीखे बाणोंद्वारा वहाँ रथके जाने 
योग्य रास्ता बना लेते थे, जिससे श्रीकृष्ण रथ लिये आगे 
बढ़ जाते थे ॥ ४ ॥ 
यत्र यन्न रथो याति पाण्डवस्य महात्मनः | 
तत्र तत्रैव दीर्यन्ते सेनास्तव विशाम्पते ॥ ५ ॥ 
प्रजानाय | महामना पाण्डुनन्दन अर्जुनका रथ जहाँ-जहाँ 
जाता था; वहीं-वहीं आपकी सेनामें दरार पड़ जाती थी ॥५॥ 


रथशिक्षां तु दाशाहां दशयामास वीयेवान्‌। 
उत्तमाधममध्यानि मण्डलानि विदशेयन्‌ ॥ ६ ॥ 

amdi परम पराक्रमी भगवान, श्रीकृष्ण उत्तम, 
मध्यम और अधम तीनों प्रकारके मण्डल दिखाते हुए अपनी 
उत्तम रथ शिक्षाका प्रदर्शन करते थे ॥ ६ ॥ 


ते तु नामाङ्किताः पीताः काळज्चलनसंनिभाः | 
egaa: Ban: पृथवो दीघंगामिनः ॥ ७ ॥ 
वेणवाश्चायसाश्चोग्रा ग्रसन्तौ विविधानरीन्‌ | 
रुधिरं पतगैः सार्घं प्राणिनां पपुराहवे ॥ ८ ॥ 
अजुनके बाणोपर उनका नाम अङ्कित था। उनपर 
पानी चढ़ाया गया था। वे कालाम्निके समान भयंकर) ताँतमें 
बधे हुए, सुन्दर पंखवाले, मोटे तथा दूरतक जानेवाे थे | 
उनमेंसे कुछ तो alah बने हुए थे और कुछ S | वे 
सभी भयंकर थे और नाना प्रकारके शत्रुओका संहार करते 
हुए पक्षियोके साथ उड़कर युद्धस्थलमें प्राणियोंका रक्त पीते 
थे ॥ ७-८ ॥ 
रथस्थितोऽग्रतः क्रोशं यानस्यरयजुनः शरान्‌ | 
रथे क्रोशमतिक्रान्ते तस्य ते घ्नन्ति शात्रवान्‌ ॥ ९ ॥ 
रथपर बैठे हुए अजुन अपने आगे एक कोसकी दूरीतक 
जिन बाणोंको फेंकते थे, वे बाण उनके शत्रुओका जबतक 


संहार करते; तबतक उनका रथ एक कोस और आगे निकल 
जाता था ॥ ९ ॥ 


ताक्ष्यैमारुतरंदोभिवोजिमिः साधुवाहिभिः | 
तदागच्छडुषीकरः कृत्स्नं विस्मापयञ्जगत्‌॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते 


उस समय भगवान्‌ ह्वप्रीकेश अच्छी प्रकारसे रथका 
भार वहन करनेवाले गरुड एवं वायुक्रे समान वेगशाली 
घोडोंद्वारा सम्पूर्ण जगतूको आश्चर्यचकित करते हुए आगे 
बढ़ रहे थे ॥ १० ll 
न तथा गच्छति रथस्तएनस्य विशाम्पते | 
नेन्द्रस्य न तु रुद्रस्य नापि वेश्रवणस्य च ॥ ११॥ 

प्रजानाथ | सूर्य, इन्द्रश रुद्र तथा कुबेरका भी रथ 
वैसी तीव्र गतिसे नहीं चलता था; जैसे अर्जुनका चलता 
था tl ११॥ 
नान्यस्य समरे राजन्‌ गतपूर्वस्तथा रथः। 
यथा ययावर्जुनस्य मनोऽभिप्रायशीघ्रगः ॥ १२॥ 

राजन्‌ | समरभूमिमें दूसरे किसीका रथ पहले कभी उस 
प्रकार तीव्र गतिसे नहीं चला था, जैसे अर्जुनका रथ मनकी 
अभिलाप्राके अनुरूप शीघ्र गतिसे चलता था ॥ १२ ॥ 


प्रविश्य तु रणे राजन्‌ केशवः परवीरहा | 
सेनामध्ये दयांस्तूणे चोदयामास भारत ॥ १३॥ 
हाराज | भरतनन्दन ! झात्रुवीरोंका संहार करनेवाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने रणभूमिमें सेनाके भीतर प्रवेश करके 
अपने घोड़ोंको तीव्र वेगसे हाका | १३ ॥ 
ततस्तस्य रथोघस्य मध्यं प्राप्य हयोत्तमाः | 
कृच्छ्रेण रथमूइस्तं क्षुत्पिपासासमन्विताः ॥ १४॥ 
तदनन्तर रथियोंके समूहके मध्यभागमें पहुँचकर भूख 
और प्याससे पीडित हुए वे उत्तम घोड़े बड़ी कठिनाईसे 
उस रथका भार वहन कर पाते थे ॥ १४ ॥ 
waa वहुभिः शर्तेयुद्शौण्डेरलेकशः। 
मण्डलानि विचित्राणि विचेरुस्ते मुहसुंहुः ॥ १५॥ 
gagas योद्धाओंने बहुत-से शस्त्रोंद्वारा उन्हें अनेक 
बार घायल कर दिया और वे क्षत-विक्षत हो बारंबार विचित्र 
मण्डलाकार गतिसे विचरण करते रदे ॥ १५॥ . 
हतानां वाजिनागानां रथानां च नरैः सह | 
उपरि्टादतिक्रान्ताः शैलाभानां सहस्रदाः ॥ १६॥ 
रण-भूमिमें veal पर्वताकार हाथी) घोडे, रथ और 
पैदल मनुष्य मरे पड़े थे | उन सबको अजुनके घोड़े उपर 
ही-ऊपर लाघ जाते थे ॥ १६ ॥ 
(श्रमेण महता युक्तास्ते हया वातरंहसः | 
मन्द्वेगगता राजन्‌ संवृत्तास्तत्र संयुगे ॥ ) 
राजन्‌ ! वे वायुके समान वेगशाळी अश्‍व उस gaa 
अधिक परिश्रमसे थक जानेके कारण मन्दगतिसे चलने लगे | 
एतस्सिन्नन्तरे वीरावावन्त्यो श्रातरों JT! 
सहसेनो समाच्छेतां पाण्डवं छान्तवाहनम्‌ ॥ १७ 
नरेश्वर ! इसी बीचमें अवन्तीके वीर राजकुमार दोगे 
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जयद्रथवधपत्र | 


भाई विन्द और अनुविन्द थक्रे हुए घोड़ौवाले पाण्डुनन्दन 


ALAR सामना करनेके लिये अपनो सेनाके साथ आये ॥ १७॥| 
तावर्जुनं चतुःषष्टश्या सप्तत्या च जनाईनम्‌। 
शराणां च इातेरश्वानविध्येतां मुदान्वितौ ॥ १८॥ 
उन दोनोने अञुनको चौसठ और श्रीकृष्णको सत्तर 
बाण मारे तथा उनके घोर्डीको सो वागोंसे घायल कर दिया | 
ऐसा करके उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १८॥ 
तावजुंनो, महाराज नवभिनतप्वभिः। 
आजघान रणे क्रुद्धो ममशो मर्मभेदिभिः ॥ १९॥ 
` महाराज | मर्मको जाननेवाळे अर्जुनने रणक्षेत्रमें कुपित 
होकर झुक्री हुई गॉठवाले नौ मर्मभेदी बागाँद्रारा उन AAR 
चोट पहुँचायी ॥ १९ ॥ . 
ततस्तौ तु शरौघेण diag सहकेशवम्‌ । 
आच्छादयेतां संरब्धो सिंहनादं च चक्रतुः ॥ २० ॥ 
तब उन दोनों भाइयोंने कुपित हो श्रीकृष्णतहित 
अर्जुनको अपने बाणसमूद्दोंसे आच्छादित कर दिया और 
बड़े जोरसे सिंहनाद किवा || २० ॥ 
तयोस्तु धनुषी चित्रे भल्लाभ्यां इवेतवाहनः। 
चिच्छेद समरे तूणं ध्वजो च कनकोज्ज्वली ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर स्वेत घोड़ोंवाले अर्जुनने समराङ्कणमें दो बाणों- 
द्वारा उनके दोनों विचित्र aati और सुवर्णके समान प्रकाशित 
होनेवाळे दोनों ध्वर्जांको भी तुरंत ही. काट डाला || २१॥ 
अथान्ये. घन्ुषी राजन्‌ IJI समरे तदा | 
पाण्डवं भ्रृशसंक्रुद्धावदेयामासतुः शरेः ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! फिर वे दोनों भाई अत्यन्त कुपित हो उठे 
और उस समय समराङ्गणमें दूसरे धनुष लेकर उन्होंने बाणों: 
द्वारा पाण्डुकुमार अर्जुनको गहरी पीड़ा दी || २२ ॥ 
तयोस्तु ANAK: शराभ्यां पाण्डुनन्दनः | 
धनुषी चिच्छिदे तूण भूय एवं धनंजयः ॥ २४ N 
यह देख पाण्डुनन्दन धनंजय अत्यन्त क्रोधसे जळ उठे 
और दो बाण मारकर तुरंत ही उन्होंने उन दोनोंके धनुष 
पुनः काट डाले || २३ || 
तथान्यैविशिखैस्तूण wage: शिलाशितेः। 
जघानाश्वांस्तथा सूतौ पाष्णी च सपदानुगो ॥ २४॥ 
` फिर सुवर्णमय पंखोंबाले और शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए 
दूसरे बाणोंद्वारा उनके घोड़ोंको एवं दोनों anfadh पादवरक्षकां 
तथा पदानुगामी सेवकोंको भी शीघ्र ही मार डाला ॥ २४ ॥ 
जयेष्ठस्य च शिरः कायात्‌ क्षुरप्रेण न्यकुन्तत । 
ख पपात हतः पृथ्व्यां वातरुग्ण इव द्रुमः ॥ २५॥ 
इसके, बाद एक क्षुरप्रद्वारा बड़े भाई बिन्दका मस्तक 
age काट दिया | विन्द आँधीके उखाड़े हुए बृक्षके समान 
मरकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा || २५ ॥ 
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एकोनशततमोऽध्यायः 


३३५७ 


विन्दं तु निहतं दृष्टा ह्यनुविन्दः प्रतापवान्‌ | 
हताइवं रथपुत्खञ्य़ गदां TA ANTS: ॥ २६॥ 
amada संग्रामे श्रातुर्वधमनुस्मरन्‌ । 
विन्दको मारा गया देख महाबली और प्रतापी अनुबिन्द्‌ 
अपने भाईके वधका बारंवार चिन्तन करता हुआ अश्वद्दीन 
रथको त्यागकर हाथमें गदा è संग्रामभूमिमें डटा 
रहा ॥ २६३ ॥ 
गदया रथिनां श्रेष्ठो ब्रत्यन्निव महारथः ॥ २७॥ 
अनुविन्दस्तु गदया ललाटे मघुस्रदनम्‌। 
स्पृष्टा नाकम्पयत्‌ कुद्धो मेनाकमिच पर्वतम्‌ ॥ २८॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ महारथी अनुविन्दने कुपित हो नृत्य-सा 
करते हुए गदाद्वारा मधुसूदन भगवान्‌ श्रीकृष्णके ललाटमें 
आधात किया; परंतु मेनाकपर्वतके समान श्रीकृष्णको 
FIT न कर सका ॥ २७-२८ || 
तस्यार्जुनः शरेः wheat पादौ भुजौ शिरः । 
Rasi स संछिन्नः पपाताद्रिचयो यथा ॥ २९ ॥ 
तब agad छः बागोंद्वारा उसकी ada, दोनों पैरों 
दोनों भुजाओं तथा मस्तकको भी काट डाला | इस प्रकार 
छेन्न-भिन्न होकर वह पवतसमूहुके समान धराशायी हो 
गया ॥ २९ || 
ततस्तौ निहतौ दृष्टा तयो राजन्‌ पदानुगाः | 
, अभ्यद्रवन्त SESE किरन्तः शतशः दारान्‌ ॥ ३०॥ ` 
राजन्‌ ! तब उन दोनों भाइ्योको मारा गया देख 
उनके सेवकगण अत्यन्त कुपित हो अर्जुनपर सेकड़ों बाणोंकी 
वर्षा करते हुए टूट पड़े | ३० ॥ 
age शारेस्तूण निहत्य भरतर्षभ । 
व्यरोचत यथा afezia दग्ध्वा हिमात्यये ॥ ३१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | अर्जुन बार्णोद्वारा तुरंत ही उन सबका 
संहार करके ग्रीष्मऋतुमें वनको जलाकर प्रकाशित होनेबाले 
अभिदेवके समान सुशोमित हुए ॥ ३१ ॥ 
तयोः सेनामतिक्ताम्य छच्छादिव धनंजयः | 
विवभौ wed हित्वा दिवाकर इवोदितः ॥ 3R Il: 
उन दोनोंकी सेनाका बड़ी कठिनाईसे sega करके . 
अर्जुन मेघोंका आवरण भेदकर उदित हुए सूर्यके समान 
प्रकाशित होने छगे || ३२ ॥ 
तं Est SSR प्रहशाश्चाभवन्‌ पुनः । व 
अभ्यवतन्त पाथ च समन्ताद्‌ भरतषभ ॥ ३३॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन्हें देखकर कौरवसैनिक पहले तो भयभीत 
हुए | फिर प्रसन्न भी हो गये | वे चारों ओरसे ङुन्तीकुमार- 
का सामना Fan लिये डट गये ॥ ३३ ॥ 


ard da समालक्ष्य ara दूरे च सैन्धवम्‌। 
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शौमहाभारते 


SS अबतक 


सिंहनादेन महता सर्वतः पर्यवारयन्‌ ॥ ३४॥ 
अर्जुनको थका हुआ देख और सिन्धुराज जयद्रयको 
उनसे बहुत दूर जानकर आपके सैनिकोने महान्‌ सिंहनाद 
करते हुए उन्हें सत्र ओरसे घेर लिया ॥ ३४ ॥ 
तांस्तु दृष्टा खुसंरब्धाजुत्सयन पुरुषर्षभः | 
शनकैरिव दाशार्दमजुनो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 
उन सत्रको Aad भरा देख पुरुषरिरोर्माण अर्जुने 
मुसकराते हुए धीरे-धीरे भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा--॥ ३५ ॥ 
शरादिताश्व ग्लानाश्च इया दुरे च सैन्धवः 
किमिहानन्तरं कार्य ज्यायिष्ठं तव रोचते ॥ ३६॥ 
GR घोड़े बाणोंसे पीड़ित हो बहुत थक गये हैँ और 
सिन्धुराज जयद्रथ अभी बहुत दूर है । अतः इस समय यहाँ 
कौन-सा कार्य आपको श्रेष्ठ जान पड़ता है ॥ ३६ Ul 
ब्रूहि कृष्ण यथातरचं तवं हि प्राज्ञतमः सदा । 
भवन्नेत्रा रणे शात्रून्‌ विजेष्यन्तीह पाण्डवाः ॥ ३७ ॥ 
“श्रीकृष्ण | आप ही सदा सर्वश्रेष्ठ ज्ञानी हैं | अतः मुझे 
यथार्थ बात बताइये | आपको नायक बनाकर ही पाण्डव 
इस रणक्षत्रमे शात्रुओंपर विजयी होंगे ॥ २७ ॥ 
मम त्वनन्तरं कृत्यं यद्‌ वे तत्‌ त्वं निबोध मे । 
हयान्‌ विमुच्य हि सुखं विदाल्यान्‌ कुरु माधव ॥ ३८॥ 
(माधव ! मेरी che इस समय जो कर्तव्य है, वह 
बताता हूँ; आप gaa सुनिये | घोड़ोंको खोलकर इन्हें 
सुख पहुँचानेके लिये इनके शरीरसे बाण निकाल 
दीजिये? ॥ ३८ ॥ 
एचमुक्तस्तु पार्थेन केशवः प्रत्युवाच तम्‌। 
ममाप्येतन्मतं पार्थं यदिदं ते प्रभाषितम्‌ ॥ ३९ N 
अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हें इस 
प्रकार उत्तर दिया--'पार्थ | तुमने इस समय जो बात कही 
है, यही मुझे भी अभीष्ट है? ॥ ३९ ॥ 
अजुन उवाच 
अहमावारयिष्यामि सर्वसैन्यानि केशव। 
त्वमप्यत्र यथान्यायं कुरु कार्यमनन्तरम्‌ ॥ ४० N 
aga बोले--केशव ! मैं इन समस्त सेनाओको रोक 
Gam | आप भी यहाँ इस समय करनेयोग्य यथोचित 
कार्य सम्पन्न करें || ४० ॥ 
संजय उवाच 
सोऽवतीये रथोपस्थादसम्श्रान्तो धनंजयः | 
गाण्डीवं धनुरादाय तस्थौ गिरिरिवाचलः ॥ ४१॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | aga बिना किती 
घबराहटके रथकी बेठकसे उतर पडे और गाण्डीव घनुष 
हाथमे लेकर Gah समान अविचल uaa खडे हो 
गये ॥ ४९ ॥ 


[ द्वोणपर्वेणि 
= 
तमभ्यधाचन्‌ त ना क्षविया जयक क्षत्रिया जयकाह्लिणः | 
इदं डिद्रमिति ज्ञात्वा धरणीस्थं धनंजयम्‌ ॥ ४२॥ 

घनंजयको धरतीपर खड़ा जान यही अवसर है? ऐसा 
कहते हुए विजयाभिलाषी क्षत्रिय हल्ला मचाते हुए उनकी 
ओर दौड़े ॥ ४२ ॥ 
तमेकं रथवंशेन महता TAMATI 
विकर्षेन्तश्च चापानि RETIA सायकान्‌ ॥ ४३ ॥ 

उन सबने महान्‌ रथसमूहके द्वारा एकमात्र aad 
चारों ओर घेर लिया । वे सब-के-सब धनुष खींचते और 
उनके ऊपर बाणोंकी वर्षा करते थे ॥ ४३ ॥ 


verter च विचित्राणि कुद्धास्तत्र व्यद्शयन्‌ | 

छादयन्तः इारैः पार्थे मेघा इव दिवाकरम्‌ ॥ ४४॥ 
जैसे बादल सूर्यक्रो ढक लेते हैं; उसी प्रकार वाणोंद्वारा 

कुन्तीकुमार अर्जुनको आच्छादित करते हुए कुपित कौरवः 


~ woe i} Ly r 
हेनिक वहाँ विचित्र अर्त्र-शस्त्रोंका प्रदशन करने लगे ॥४४॥ 


अभ्यद्रवन्त वेगेन क्षत्रियाः aban! 

नरसिंहं रथोदाराः सिंहं मत्ता इव द्विपाः ॥ ४५॥ 
जैसे मतवाले हाथी थिंहपर धावा करते हों) उसी प्रकार 

वे श्रेष्ठ रथी क्षत्रिय क्षत्रियशिरोमणि नरसिंह ASAIR बड़े 

बेगसे टूट पड़े थे ॥ ४५ ॥ 

तत्र पार्थस्य  भुजयोमंहद्रलमडद्यत | 

यत्‌ कुद्धो बहुलाः सेनाः aAa: समवारयत्‌ ॥ ४६॥ 


उस समय वहाँ अर्जुनकी दोनों सुजाओंका महान्‌ बढ _ 


देखनेमें आया | उन्होने कुपित होकर उन विशाल सेनाओं 
सब ओर जहाँ-की-तद्दॉँ रोक दिया ॥ ४६ Il 
adom संवार्य द्विषतां सर्वेतो विभुः | 
इघुभिर्दटुभिस्तूर्ण सवोनेव समाद्ृणोत्‌ ॥ ४७॥ 
शक्तिशाली अर्जुनने अपने saa agh सम्पूण 
अञ्जोंका सब ओरसे निवारण करके अपने बहुसंख्यक वाणो 
तुरंत उन सबको ही आच्छादित कर दिया || ४७ ॥ 
तत्रान्तरिक्षे बाणानां प्रगाढानां विशाम्पते | 
संघर्षेण महाचिष्मान्‌ पावकः समजायत ॥ ४८ ॥ 
प्रजानाथ ! वहाँ अन्तरिक्षमे. ठसाठस भरे हुए बाणोकी 


रुगड़से भारी लपटेंसे युक्त आग प्रकट हो गयी ॥ ४८॥ | 


` 
तत्र तत्र महेष्वासैः श्वसद्भिः शोणितोक्षितैः | | 
` © 
हयेनोगैश्च सस्मिन्ने नेद द्विश्चारिकषंणेः ॥ 8S | 
5 ~ द्विजय॑ 
संरब्धेश्वारिभिवीरेः प्रार्थयद्भिजयं sal 


पकस्येबहुभिः क्रुद्धेरूष्मेन समजायत ॥ १? ॥ 


तदनन्तर जहाँ-तहाँ हॉफते और खूनसे say ह 


महाघनुधर योद्धाओं, अजुंनके शब्रुनाशक बाणोंद्वारा विद 
हो चीत्कार करते gu हाथियों और घोड़ो तथा 
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विजयको अभिलाषा लिये रोषावेशमें भरकर एक जगह 
कुपित खड़े हुए बहुतेरे वीर शत्रुओंके जमघटसे उस स्थानपर 
गर्मी-सी होने लगी || ४९-५० || 
शरोमिंणं amad नागनेक्रं दुरत्ययम्‌ | 
पददातिमत्स्यकलिलं इह्कदुन्दुभिनिःखनम्‌ ॥ ५१॥ 
अखंख्येयमपारं च रथोर्मिणमतीव च। 
उष्णीषकमठं छत्रपताकाफेनमालिनम्‌ ॥ ५२॥ 
रणसागरमश्षोभ्यं मातङ्ञाङ्गदिलाितम्‌। 
वेलाभूतस्तदा पार्थः पत्रिभिः समवारयत्‌ ॥ ५३॥ 
उस समय अर्जुने उत असंख्य, अपार, दुलंडच्य एवं 
अक्षोभ्य रण-समुद्रको सीमावर्ती तटप्रान्तके समान होकर 
अपने Wig रोक दिया | उस रण-सागरमें बारणोकी तरङ्गे 
उठ रही थीं, फहराते हुए ध्वज भौरोंके समान जान पड़ते 
थे, हाथी ग्राइ थे, tea सैनिक मत्स्य और कीचड़के समान 
प्रतीत होते थे, शब्दों ओर दुन्दुमियोंकी ध्वनि ही उस रणः 
forget गम्भीर गर्जना थो, रथ ऊँची-ऊँची लहरोंके समान 
जान पड़ते थे, योद्धाओंकी पगड़ी और टोप कछुओंके समान 
थे, छत्र और पताकाएँ फेनराशि-सी प्रतीत होती थीं तथा 
मतवाले हाथियोंकी लागें Fada शिलाखण्डोके समान 
उस सेन्यसागरको व्याप्त किये हुए थीं ॥ ५१-५३॥ 
धृतराट्र उवाच 
अर्जुने धरणीं प्राप्ते हयहस्ते च Fea! 
फतद्न्तरमाल्लाद्य कथं पार्थो न घातितः ॥ ५४॥ 
ध्रुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब अर्जुन धरतीपर उतर 
आये और भगवान्‌ श्रीकृष्णने घो ड़ों की निकित्सामें हाय लगाया; 
तब यह अवसर पाकर मेरे से।नकोने कुन्तीकुमारका वध 
क्यों नहीं कर डाला १॥ ५४ || 
संजय उवाच 
सद्यः पार्थिव waa निरुद्धाः सर्वपार्थिवाः | 
रथस्था धरणीस्थेन वाक्यमच्छान्द्सं यथा ॥ ५५ ॥ 
संजयने कहा--महाराज | उस समय पार्थने पृथ्वीयर 
खड़े होकर रथपर बैठे हुए समस्त भूपालोका azar उसी 
प्रकार रोक दिया, जैसे aasa वाक्य अग्राह्य कर दिया 
जाता हे ॥ ५५ ॥ 
स पार्थः पार्थिवान्‌ सवोन्‌ भूमिस्थोऽपि रथस्थितान्‌ | 
एको निवारयामास लोभः सर्वशुणानिच ॥ ५६ ॥ 
अजुंनने अकेले ही परथ्त्रीपर खड़े रहकर भी रथपर बेठे 
हुए समस्त पृथ्वीपतियोंको उसी प्रकार रोक दिया) जैसे लोभ 


एकोन शततमो ऽध्यायः 


सम्पूर्ण गुर्णोका निवारण कर देता है ॥ ५६ ॥ 
ततो जनार्दनः संख्ये प्रियं पुरुषसत्तम्रम्‌। 
असम्श्रान्तो महाबाइुरजुनं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ५७॥ 
तदनन्तर सम्भ्रमरहित महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
थुडस्थलर्मे अपने प्रिय सखा पुरुषप्रवर अजुनसे यह बात 
कही--॥ ५७ Il 
उद्पानमिहाश्वानां नालमस्ति रणेऽजुन। 
परीप्सन्ते जल चमे पेयं न त्ववगाहनम्‌ ॥ ५८॥ ` 
“अजुन ! यहाँ घोड़ोंके पीनेके लिये पर्याप्त जल नहीं है | 
ये पीनेयोग्य जल चाहते हैं। इन्हें स्नानकी इच्छा नहीं 
है? ॥ ५८ ॥ 
इद्मस्तीत्यसम्भ्रान्तो ब्रुवन्नस्रेण मेदिनीम्‌ । 
अभिहत्याजुनश्चक्र चाजिपानं सरः शुभम्‌ ॥ ५९ ॥ 
“यह रहा इनके पीनेके लिये जल? ऐसा कहकर अर्जुनने 
बिना किसी घबराहटके अञ्द्वारा पथ्वीपर आघात करके 
घोड़ोंके पीनेयोग्य जलसे भरा हुआ सुन्दर सरोवर उत्पन्न 
कर दिया ॥ ५९ || 
हंसकारण्डवाकीर्ण चक्रवाकोपशोभ्रितम्‌। 
खुविस्तीण प्रसन्नाम्भः प्रफुलवरपङ्कजम्‌ ॥ ६० ॥ 
उसमें हंस और कारण्डव आदि जलपक्षी भरे हुए थे, 
चक्रवाक उसकी शोभा बढ़ा रदे थे। स्वच्छ जलसे युक्त उस 
बिशाल सरोवरमें सुन्दर कमल खिले हुए थे ॥ ६० ॥ 
कू्ममत्स्यगणाकीर्णमगाघम्पिसेवितम्‌ i 
आगच्छन्नारदसुनिदशनाथ छृतं AMA ॥ ६१॥ 
वह अगाध जलाशय कछुओं और मछलियोंसे भरा था। 
ऋषिगण उसका सेवन करते थे | तत्काल प्रकट किये हुए 
ऐसी योग्यतावाले उस सरोवरका दशन करनेके जिये देवर्षि 
नारदजी वहाँ आये ॥ ६१ ॥ 
Tat शारस्थूणं शराच्छादनमद्भुतम। 
शरवेश्माकरोत्‌ पा्थस्त्वष्टेचाद्वूतकमरुत्‌ ॥ ६२॥ 
विश्वकर्माके सम!न अद्भुत कर्म करनेवाले अर्जुनने वहाँ 
बाणोंका एक अद्भुत घर बना दिया था; जिनमें बाणोंके ही 
बॉस, बाँणोंके ही खम्मे और बॉणोंकी ही छाजन यी ॥६२॥ 
ततः प्रहस्य गोविन्दः साधु साध्वित्यथाध्रबीत्‌। 
शरवेइमनि पार्थेन कृते तस्मिन्‌ महात्मना ॥ ६३॥ 
महामना Bah द्वारा वह बाणमय ग्रह. निर्मित 
हो जानेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने हसकर कहा--'शाबास 
अजुन, शाबास? ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि विन्दानुविन्दव घे अजु नसरो निर्माणे च एकोनशततमोऽध्यायः । ९९। 
इस प्रकार श्रीमहामारत ANS अन्तर्गत gagged निन्द और अनुबिम्दका बध तथा अजुनके 
द्वारा जरूशयका निर्माणविषयक निन्यानबेवा अध्याय पूर हुआ ९९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके 92 इलोक भिलाकर कुळ ६४३ इलोक हैं ) 
Rd 
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[ द्रोणपदैणि 


शततमोऽध्यायः 


श्रीकृष्णके द्वारा अञवपरिचर्या तथा खा-पीकर geye हुए अश 


a 


द्वारा ASA 


पुनः शत्रुसेनापर आक्रमण करते हुए जयद्रथकी ओर बढ़ना 


संजय उवाच 

सलिले जनिते तस्मिन्‌ कोन्तेयेन महात्मना । 
निस्तारिते द्विषत्सेन्ये कते च शारवेइमनि ॥ १ ॥ 
बाखुदेवो रथात्‌ तूणेमवतीर्य महाद्युतिः | 
मोचयामास तुरगान्‌ Sarat कङ्कपत्रिभिः ॥ २ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌! जब महात्मा कुन्तीकुमारने 
वह जल gaa कर दिया, झात्रुओंकी सेनाको आगे बरढ्नेसे 
रोक दिया और बाणोंक्रा घर वना दिया, तत्र agaaa 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुरंत ही रथसे उतएकर कंकपत्रयुक्त 
बाणोते क्षत-विश्वत हुए घोड़ोंकी खोल दिया ॥ १-२ ॥ 


अदृष्टपूर्वं तद्‌ दृष्टा साधुवादो महानभूत्‌ | 
सिद्धचारणसंघानां सैनिकानां च aaa ॥ ३ ॥ 
यह अदृश्पूर्व कार्य देखकर सिद्ध, चारण तथा सैनिकोंके 
मुखसे निकला हुआ महान्‌ agag सत्र ओर गूँज 
उठा ॥ ३ Ml 
पदातिनं तु कोन्तेयं युध्यमानं महारथाः | 
नाशक्नुवन्‌ चारयिलुं तदद्भुतमिचाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
पैदल युद्ध करते हुए कुन्तीकुमार अजुनको. समस्त 
महारथी. मिलकर भी न रोक सके; यह अद्भत-सी बात 
हुई ॥ ४ i र 


anag र्थोघेयु प्रभूतगजवाजिषु । 
नासस्भ्रमत्‌ तदा पार्थस्तदस्य पुरुषानति ॥ ५॥ 
रथियोंके समूह तथा बहुत-से हाथी-घोड़े सव ओरसे 
उनपर टूट पड़े थे, तो भी उस समय कुन्तीकुमार अर्जुनको 
तनिक भी घबराहट नहीं हुई। उनका यह धेये और साइस 
समस्त पुरुषोंसे बढ़-चढ़कर था ॥ ५ ॥ 
agaa शरीघांस्ते पाण्डचं प्रति पार्थिवाः। 
न चाव्यथत धर्मात्मा वाखविः परवीरहा ॥ ६॥ 
सम्पूर्ण भूपाल पाण्डुनन्दन AJAN वाणसमूहोंकी वर्षा 
कर रहे थे) तो भी शब्रुवीरोंका संहार करनेवाले इन्द्रकुमार 
धर्मात्मा पार्थं तनिक भी व्यथित नही हुए ॥ ६ ॥ 
स तानि शरजालानि गदाः प्रासांश्च बीर्यचान्‌ | 
आगतानग्रसत्‌ पार्थः सरितः सागरो यथा ॥ ७ ॥ 
उन पराक्रमी कुन्तीकुमारने शत्रुओंके उन TER 
गदाओं और प्रासोक्रो अपने'पास आनेपर उदी प्रकार ग्रस 
लिया, जैसे समुद्र सरिताओंको अपनेमें मिला लेता है ॥७॥ 
अस्त्रवेगन महता wal वाहुवलेन च । 
सर्वेपां पार्थिवेन्द्राणामश्रसत्‌ तान्‌ शारोत्तमान्‌॥ ८ ॥ 
अर्जुने adh महान वेग ओर ब्राहुबलसे समस्त 
राजाविराजोके' उत्तमोत्तम बाणोंको नष्ट कर दिया ॥ ८ ॥ 
तत्‌ तु पार्थस्य विक्रान्तं चाखुदेवस्य चोभयोः | 
अपूजयन्‌ महाराज कौरवा महदद्कुतम्‌॥ ९ ॥ 
महाराज | अर्जुन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण दोनोंके उस 
अत्यन्त अद्भुत पराक्रमकी सम्रस्त कोरबोंने भूरि-भूरि 
प्रशंशा की || ९ ॥ 1 
क्रिमद्भुततर्म लोके भविताप्यथवा aya! 
agaa पार्थगोविन्दी मोचयामासतू रण ॥ १०॥ 
संसारमें इससे बढ़कर और कोई अत्यन्त अद्भुत घटना 
क्या होगी अथवा हुई होगी कि अर्जुन और श्रीकृष्णने उत 
भयंकर संग्रामर्मे भी घोड़ोंकों रथसे खोल दिया ॥ १०॥ 
भयं विपुलमस्मासु तावधत्तां नरोत्तमौ | 
तेजो विदधतुश्चोग्रं fecal uga १९ | 
उन दोनों avis वीरोंने हृमलोगोंमे महान, भ 


उत्पन्न कर दिया और युद्धके मुददानेपर निर्भय और निश्चित 


होकर अपने भयानक तेजका प्रदर्शन किया ॥ ११ ॥ 
अथ स्मयन्‌ हृपीकेशः स्त्रीमध्य इच भारत | 
अजुंनेन रुते संख्ये शरगर्भणुद्दे तथा ॥ १९ 
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क्षयद्रैथवधपव | 


भरतनन्दन | युद्धस्थलर्मे अजुनके बनाये हुए उस 
बाणनिर्मित wet भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसी प्रकार मुसकराते 
हुए निर्भय खड़े थे, मानो वे स्त्रियोके बीचमें हों ॥ १२॥ 
उपावत यदव्यग्रस्तानश्वान्‌ पुष्करेक्षणः | 
मिषतां सर्वसैन्यानां त्वदीयानां विशाम्पते ॥ १३॥ 
प्रजानाथ | कमलनयन ओ्रीकृष्णने आपके सम्पूर्ण 
सैनिओंके देखते-देखते उद्वेगसून्य होकर उन ASIAN टहलाया ॥ 
तेषां श्रमं च ग्लानि च ang वेपथुं वणान्‌ | 
खर्व व्यपानुदत्‌ कृष्णः कुशलो ह्यश्वकर्मेणि ॥ १४॥ 
घोड़ोंकी चिकित्सा करनेमें कुशल श्रीकृष्णने उनके 
परिश्रम) ARAD वमन; कम्पन और घाव-सारे कर्टोको 
दूर कर दिया ॥ १४॥ 
शब्याजुद्धुत्य पा णिथ्यां परिमृज्य च तान्‌ हयान्‌ | 
उपावत्ये यथान्यायं पाययामास वारि सः ॥१५॥ 
उन्होंने अपने दोनों हार्थोसे बाण निकालकर उन घोड़ोंको 
मला और यथोचित रूपसे टइलाकर उन्हें पानी पिलाया ॥ 


स ताँद्ळव्धोदकान्‌ स्नातान्‌ जग्घान्नान्‌ विगतक्ळमान्‌ 
योजयामास dew पुनरेव रथोत्तमे ॥ १६॥ 
श्रीकृष्णने पानी पिलाकर उन्हें नहलाया, घांस और 
दाने खिलाये तथा जब उनकी सारी थकावट दूर हो गयी, 
तत्र पुनः उष उत्तम रथमें उन्हें बड़ी प्रसन्नताके साथ 
जोत दिया ॥ १६ ॥ _ 
a तं रथवरं शौरिः aaaea चरः। 
समास्थाय HET aT: साजुनः प्रययौ द्रुतम्‌ ॥ १७ ॥ 


शततमोऽध्यायः 
० IEE 


३३६१ 


तदनन्तर सम्पूण शञ्जबारियोमें Ag महातेजस्वी श्रीकृष्ण 
उस उत्तम रथपर अर्जुनतहित आरूढ़ हो बड़े वेगसे आगे बढ़े॥ 
रथं रथवरस्याजौ युक्तं लब्धोदकेहये! | 
दृष्टा कुरुवलश्रेष्ठाः पुनर्विमनसोऽभवन्‌ ॥ १८॥ 
रथियोंमें ag अर्जुनके उस रथक्रो समराङ्गणमें पानी 
पीकर सुस्ताये हुए घोड़ोंते gar हुआ देख कौरवसेनाके 
श्रेष्ठ बीर फिर उदास हो गये ॥' १८ ॥ 


विन्निःश्वसन्तस्ते राजन्‌ भग्नदंष्ट्रा इवोरगाः | 
धिगहो धिग्गतः पाथः कृष्णश्चेत्यत्रुवन्‌ पृथक॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! टूटे दातवाले agè समान लंबी सांस खींचते 
हुए वे प्रथक-प्रथक कहने लगे-“अहो | हमें धिक्कार दै, घिकार 
है, अर्जुन और श्रीकृष्ण तो चले गये? || १९ || 
त्वत्सेनाः सेतो दृष्टा लोमहपणमङ्कतम्‌। 
त्वरध्वमिति चाक्रन्दन्‌ नेतदस्तीति चाब्रुवन्‌ ॥ २० ॥ 
आपकी सम्पूर्ण सेनाएँ वह अद्भुत रोमाञ्चकारी व्यापार 
देखकर अपने साथियोको पुकार-पुकारकर कहने लगीं-- 
“वीरो | ऐसा नहीं हो सकता | तुम सब लोग झीधता पूर्वक 
उनका पीछा करो? ॥ २० ॥ 
सर्वक्षत्रस्य मिषतो रथेनैकेन दंशितौ । 
qe क्रीडनकेनेब कदर्थीकृत्य नो वलम्‌ ॥ २१ ॥ 
क्रोशतां यतमानानामसंसक्तो परंतपौ । 
दर्शयित्वाऽऽत्मनो वीयं प्रयातौ. सर्वराजखु ॥ २२॥ 
हमलोंग चीखते-जिल्लाते तथा रोकनेकी चेष्टा करते 
ही रह गये; परंतु कुछ न हो सक्रा | दात्रुओँको संताप देने- 
वाले कवचधारी श्रीकृष्ण और अर्जुन हम सब क्षत्रियोंकि देखते- 
देखते हमारे बळकी अवहेलंना करके एकमात्र रथके द्वारा सम्पूर्ण 
राजमण्डलीमें अपना पराक्रम दिखाकर उसी प्रकार बेरोक- 
टोक आगे बढ़ गये हैं; जसे बाळक खिलोनोति खेळता हुआ 
निकल जाता है || २१-२२ ॥ 
( यथा दैवासुरे युद्धे तृणीकृत्य च दानवान्‌ | 
इन्द्राविष्णू पुरा राजञ्जम्भस्य वघकाङ्किणो ॥ ) 


राजन्‌ | पूर्वकालमें जेसे देवासुर-संग्राममें जम्मासुरका 
वध करनेकी इच्छावाले इन्द्र और भगवान्‌ बिष्णु दानबों- 
को तिनकोंके समान तुच्छ मानते हुए आगे बढ़ गये थे 
(उसी प्रकार श्रीकृष्ण और अजुन जयद्रथो मारनेके लिये बड़े 
वेगले अग्रसर हो रहे हैं ) ॥ 
तौ प्रयातौ पुनदेट्टा तदान्ये सैनिकाब्ुवन्‌ । 
त्वरध्वं कुरवः सर्च बघे कृष्णकिरीटिनोः ॥ २३॥ 
रथयुक्तो हि दाशाहां मिषतां सरवेधन्विनाम्‌ | 
जयद्रथाय यात्येष कदर्थीकृत्य नो रणे॥ २४ ॥ 
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आमदाभारते 


न 


PO 


उन दोनोंको पुनः आगे बढ़ते देख दूसरे सेनिक als 
उठे-- “कौरवों ! श्रीकृष्ण और अर्जुनका वध e fe 
तुम सत्र लोग शीघ्र चेश करो | इस TATA रथपर बट 
हुए श्रीकृष्ण हमारी अवहेलना करके G सब्र धनुधंरोंके 
देखते-देखते जयद्रयकी ओर बढ़े जा रदे हैं? ॥ २३-२४ ॥ 
aa केचिन्मिथो राजन्‌ समभाषन्त भूमिपाः | 
अदृष्टपूर्वं संग्रामे तद्‌ ष्ट्रा मददद्वतम्‌ ॥ २५॥ 

राजन्‌ | वहाँ कुछ भूमिपाल समराङ्गणमें श्रीकृष्ण और 
अर्जुनका वद अत्यन्त अद्भुत अदृष्टपूर्वं कार्य देखकर आपसमें 
इस प्रकार बाते करने लगे--॥ २५ ॥ 
सर्वसेन्यानि राजा च gasai गतः । 
दुर्योधनापराधेन क्षत्रं कृत्स्ना च मेदिनी ॥ २६॥ 
Qed समनुप्राप्ता qa राजा न बुध्यते | 

“एकमात्र दुर्योधनके अपराधसे राजा धृतराष्ट्र तथा 
उनकी सम्पूर्ण सेनाएँ, भारी विपत्तिमे फैंस गर्थी । सारा 
क्षत्रिय-समाज और सम्पूर्ण प्रथ्यी विनाशके द्वारपर जा 
पहुँची है | इस बातको राजा वृतराष्ट्र नहीँ समझ we ॥ 


इत्येचं क्षत्रियास्तत्र ब्रुवन्त्यन्ये च आरत ॥ २७॥ 
सिन्धुराजस्य यत्‌ त्यं गतस्य यमसादनम्‌। 
तत्‌. करोतु व्रृथादटटियोतंराष्ट्रोऽुपायवित्‌ ॥ २८॥ 
भारत | इसी प्रकार TÀ दूसरे क्षत्रिय निम्नाङ्कित 
बातें कहते थे--धयोग्य उपायको न जाननेवाले और मिथ्या- 
दृष्टि रखनेवाले राजा Bate यमलोकमें गये हुए सिन्धुराज 
जयद्रथका जो AARE कृत्य देश उसका सम्पादन करें? 
ततः शीघ्रतरं प्रायात्‌ पाण्ड्चः सैन्धवं प्रति। 
विवर्तमाने तिग्मांशो ge: RARER: ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर पानी पीकर इष और उत्साहमें भरे हुए 
घोड़ंद्वारा पाण्डुकुमार अजुन सिन्धुराज जयद्रथकी ओर झे, 


. वेगे बढने ळगे | उस समय सूर्यदेव अस्ताचलके frat i 
` और ध्वजापर वानरवीर देनुमानूजी विराजमान थे | 


ओर eza चळ जा रहे थे ॥ २९ ॥ 

तं प्रयान्तं agag सबंशखभ्तां वरम्‌। 

नाशक्नुवन्‌ वारयितुं योधाः क्रुद्धमिवान्तकम्‌ ॥३०॥ 
जैसे क्रोधमें भरे हुए यमराजको रोकना असम्भव है? 

¬सी प्रकार आगे बढ़ते हुए समस्त TAA श्रेष्ठ 

महाबाहु अर्जुनको आपके सैनिक रोक न सके || ३० ॥ 

विद्राव्य लु ततः सैन्यं पाण्डवः शत्रुतापनः | 

यथा रूगगणान्‌ [लिहः सैन्धवार्थे व्यलोडयत्‌ ॥ RR N 
जैसे fae मृगोके झुंडको Giga हुआ उन्हें मथ 


[ द्रोणपर्चणि 
_ a 
डालता है, उसी प्रकार शत्रुओको संताप देनेवाले पाण्डुकुमार 
अर्जुन आपकी सेनाको खदेइ-खदेडकर मारने और 
मथने लगे ॥ ३१ ॥ 
= 

गाहमानस्त्वनीकानि तूर्णमश्वानचोदयत्‌ । 
agni तु AMES! पाञ्चजन्यं व्यनादयत्‌ ॥ ३२॥ 

सेनाके भीतर घुसते हुए श्रीकृष्णने तीव्र वेगसे अपने घोड़ों- 
को आगे बढ़ाया और बगुळोके समान सवेत रंगवाले अपने 
पाञ्चजन्य AGA बड़े जोरसे बजाया ॥ ३२ ॥ 
कौन्तेयेनाग्रतः BWA न्यपतन्‌ TA: शराः | 
qa qat हाश्वाः प्रावहन्‌ वातरंहसः ॥ ३३॥ 

argh समान वेगशाली अश्व इतनी तीव्रातितीब्र गतिसे 
रथको लिये हुए भाग रहे थे कि कुन्तीकुमार अजु नद्वारा AÀ- 
की ओर फेंके हुए बाण उनके एथके पीछे गिरते थे ॥ ३३॥ 
ततो qaqa: क्रुद्धाः परियुर्थनंजयम्‌। 
क्षत्रिया वहृयश्चान्ये जयद्रथवर्घेषिणम्‌ ॥ ३३॥ 

तत्पश्चात्‌ ATH भरे हुए बहुत-से नरेशों तथा अन्य 
क्षत्रियोंने जयद्रथ-बबकी इच्छा रखनेवाले अर्जुनको चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ ३४ ॥ 
सेन्येछु Raag धिष्ठितं पुरूपपेभम्‌ । 
डुयाघनो५न्ययात्‌ पार्थ त्वरमाणो महाहवे ॥ ३५॥ 

सनाओंके सहसा आक्रमण करनेपर पुरुषश्रेष्ठ अर्जुन 
कुछ ठहर गये । इसी समय उस महासमरमें राजा दुर्योधनने 
बड़ी उतावलीके लाथ उनका पीछा किया ॥ ३५ ॥ 
चातोद्धतपताकं तं रथं जलदनिःस्वनम्‌ । 
घोरं कपिध्वजं दृष्टा विपण्णा रथिनोऽभवन्‌ ॥ ३६॥ 

हवा लगनेसे अर्जुनके रथक्री पताका पदरा रही थी | 
उस रथसे मेघकी गर्जनाक्रे समान गम्भीर ध्वनि हो रही थी 


उस भयंकर रथको देखकर सम्पूर्ण रथी विपरादग्रस्त a 
गये ॥ ३६ ॥ 
दिवाकरेऽथ रजसा सवतः संबृते शुशम्‌। 
जाताश्च रणे योघाः शेकुः ष्णो न वीक्षितुम्‌॥ ३०॥ 
उस समय सव ओर इतनी धूल उड़ रदद थी कि सूरये 
देव छिप गये । उस रणक्षेत्रमे बाणोसे पीड़ित हुए सैनिक 
क्क और अ्जुनकी ओर आँख उठाकर देख भी गर 
सकते थे ॥ ३७ Il 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सैन्यविस्मये शततमोऽध्यायः ॥ १०० ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणपईक अन्तर्गत जयद्रथनधप्में सेनागिस्सयदिषयक सौत्र अव्याग्र get हुआ ॥ १०० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इछोक मिलाकर कुछ ३८ इलोक हैं ) 


i >> ॥॥एएएएा 
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पकाधिकशाततमोऽध्यायः 


३२६२ 


. . _  एकाधिकशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्ण और अजुनको आगे बढ़ा देख कोखसेनिकोंकी निराशा तथा दुर्याधनका युद्धके लिये आना 


संजय उवाच 
संसन्त इव मज्जानस्तावकानां भयान्नुप । 
तौ दृष्टा समतिक्रान्तौ वासुदेवधनंजयौ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--नरेश्वर | भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
अर्जुनको सबको लॉब्रकर आगे बढ़ा हुआ देख भयके 
कारण आपके सेनिकोंकी मजा खिसकने लगी |) १ || 
सर्वे तु प्रतिसंरव्धा ह्रीमन्तः सस्वचोदिताः | 
स्थिरीभूता मह।त्मानः प्रत्यगच्छन्‌ धनंजयम्‌ ॥ २ ॥ 
फिर बे लज्जित हुए समस्त महामनखी सैनिक धैर्य और 
साइससे प्रेरित हो gah लिये स्थिरचित्त होकर रोपूर्वक 
अजुंनकी ओर जाने लगे ॥ २॥ 
ये गताः पाण्डवं युद्ध रोषामर्षसमन्विताः। 
तेऽद्यापि न निवर्तन्ते सिन्धवः सागरादिव ॥ ३ ॥ 
जो लोग युद्धमे रोष और अमर्षसे भरकर पाण्इनन्दन 
अर्जुनके सामने गये) वे समुद्रतक गयी हुई नदियोंके समान 
आजतक नहीं लोटे ॥ ३॥ 
अन्तस्तु न्यवतेन्त वेदेभ्य इव नास्तिकाः | 
नरकं भजमानास्ते प्रत्यपद्यन्त किल्विषम्‌ ॥ ४ ॥ 
जैसे नास्तिक पुरुष वेदोंसे (उनकी बतायी हुई विधियोसि) 
दूर रहते है, उसी प्रकार जो अधम मनुष्य थे, वे ही अजुनके 
सामने जाकर भी लोट आये (.पीठ दिखाकर भाग खड़े 
हुए ) | वे नरकमें पड़कर अपने पापका फळ भोग रहे होंगे ॥ 
तावतीत्य रथानीकं विमुक्तौ पुरुषर्षभौ | 
EMA यथा राद्दोरास्यान्मुकौ प्रभाकरौ ॥ ५ ॥ 
रथियोंकी सेनाको cate उनके RA मुक्त हुए 
पुरुषश्रेष्ठ श्रीकृष्ण और अर्जुन राहुके Yes छूटे हुए सूर्य और 
चन्द्रमाके समान दिखायी दिये ॥ ५ ॥ 
मत्स्याविव महाजालं विदाये विगतक्कमौ । 
तथा कृष्णावरदयेतां सेनाजाळं विदाय तत्‌ ॥ ६ ॥ 
जैसे दो मत्स्य किसी महाजाळको फाइकर निकल SAN 
aaa a जाते हैं; उशी प्रकार उस सेनासमूइको 
विदीर्ण करके श्रीकृष्ण और अजुन atka दिखायी देते थे॥ 
विमुक्तौ श्र सम्वाधाद्‌ द्रोणानीकात्‌ सुदुर्भिदात्‌ | 
eat महात्मानो कालसूयीविवोदितो ॥ ७ ॥ 
mea भरे हुए आचार्य द्रोणके gda सेस्य-व्यूहसे 
छुटकारा पाकर महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुन उदित हुए 
प्रलयकाले सूर्यके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ७ ॥ 


मञ्जसम्बाधनिसुक्तो Gat शाख्रसंकटात्‌ | 


अदञ्येतां मद्दात्मानौ शत्रुसम्वाधक्रारिणो ॥ ८ ॥ 
विसुक्तौ ज्वळनस्पर्शन्मकरास्याञ्झपाविव | 
शत्रुओंकी daa करनेवाले वे दोनों महात्मा श्रीकृष्ण 
और अर्जुन अम्निके समान दाहक स्मर्शवाले मगरके मुखे 
छूटे हुए दो मतस्याके समान aaan वाधाओं तथा 
संकटोंसे मुक्त दिखायी दे रहे थे ॥ ८३ ॥ 
अक्षोभयेतां सेनां तो समुद्रं मकराविव ॥ ९ ॥ 
तावृकास्तव पुत्राश्च द्रोणानीकस्थयो स्तयोः | 
नेतो तरिष्यतो द्रोणमिति चक्रुस्तदा मतिस्‌ ॥ १०॥ 
जैसे दो मगर समुद्रको क्षुञ्च कर देते है, उसी प्रकार 
उन दोनोंने सारी सेनाको व्याकुल कर दिया | आपके सेनिकों 
तथा पुत्रोने उस समय द्रोणाचार्यके सैन्यव्यूहमें घुसे हुए 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके सम्बन्धमें यह विचार किया था कि 
ये दोनों द्रोणक्रो नहीं छॉघ सकेंगे || ९-१० ॥ 
तौ तु दृष्टा व्यतिक्रान्तो द्रोणानीकं महाद्युती। 
नाशशंसुमंहाराज सिन्धुराजस्य जीवितम्‌ ॥ ११॥ 
परंतु महाराज ! जब वे दोनों महातेजस्वी वीर द्रोणाचार्य- 
के सैन्यव्यूहको लाँघ गये, तब उन्हें देखकर आपके Talat 
सिन्धुराजके जीवित रहनेकी आशा नहीं रह गयी ॥ ११ ॥ 
आशा बलवती राजन्‌ सिन्धुराजस्य जीविते । 
द्रोणहार्दिक्ययोः कृष्णो न मोक्ष्येते इति प्रभो ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! प्रभो ! सब्र लोगोंको यह सोचकर कि श्रीकृष्ण 
और अर्जुन द्रोणाचार्यं तथा कृतवर्माके हाथसे नहीं छूट 
सकेंगे, सिन्धुराजक्रे जीवनकी आशा प्रबल हो उटी ate 
तामाशां विफलीकृत्य संतीणौ तौ परंतपौ । 
द्रोणानीकं महाराज भोजानीकं च दुस्तरम्‌ ॥ १३॥ 
महाराज ! शत्रुआँक्रो संताप देनेवाले वे दोनों बीर 
श्रीकृष्ण और अर्जुन लोगोंकी उस आशाक्रो विफल करके 
द्रोणाचार्य तथा कृतवर्माकी दुस्तर सेनाको SIA गये ॥१३॥ 
अथ दृष्टा व्यतिक्रान्तौ उवलिताविब पावको | 
निराशाः सिन्धुराजस्य जीवितं न शशंसिरे ॥ १४॥ 
दो प्रज्वलित अभियोके समान सारी सेनाको लॉबकर 
खड़े हुए उन दोनों बीरोंको aque देख आपके सैनिकोने 
निराश होकर सिन्धुराजके नीबनकी आशा त्यार दी ॥ १४॥ 
मिथश्च समभाषेतामभीतौ भयवधेौ । 
जयद्रथवधे वाचस्तास्ताः कृष्णधनंज्ञयौ ॥ १५॥ 
दूसरोंका भय बढ़ाने और स्वयं निर्भय रहनेबाले श्रीकृष्ण 
और अर्जुन आपसमें जयद्रयवघके विषयर्मे इस प्रकार बाते 
करने BI} १५ | 
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श्रीमद्ाभारते 


३३६४ 
| e 
असो मध्ये रुतः चडमिधोवराष्ट्रेमहारथेः | 
= AER 

चक्षुर्विषयसस्प्राप्ती न मे मोक्ष्यति . सन्थवः Is ॥ 

ध्यद्यपि धृतराष्ट्रके छः महारथी पुत्रोने mazai अपने 
tad छिपा wares तथापि यदि वह मेरी आँखोंको 
दीख गया तो मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकेगा I १६ Il 
यद्यस्य समरे गोप्ता शक्रो देवगणैः सह | 
तथाप्येनं निहंस्याव इति. कृष्णावभाषताम्‌ ॥ १७॥ 

“यदि देवताओसहित साक्षात्‌ इन्द्र भी समराङ्ञणमे 
इसकी रक्षा करें, तो भी हम दोनों इसे अवश्य मार डाऊेगे ?। 
इस प्रकार दोनों कृष्ण आपसमें बात कर रहे थे ॥ १७ ॥ 


इति कृष्णौ महाबाहू मिथोऽकथयतां तदा। 
सिन्धुराजमवेक्षन्त त्वत्पुत्रा बहु JPT: ॥ १८ ॥ 
सिन्धुराज जयद्रथकी खोज करते हुए महाबा हु ATT 
और अर्जुने उस समय जब आपसमें उपर्युक्त बातें कहीं) 

तब आपके पुत्र बहुत कोलाइल करने लगे ॥ १८ ॥ 


अतीत्य मरुधन्वानं प्रयान्तौ तृषितो गजी | 
पीत्वाः वारि समाश्वस्तौ तथैवास्तामरिंदमौ ॥ १९॥ 
जैसे मरुभूमिको लॉघकर जाते हुए दो प्यासे हाथी 
पानी पीकर ga एबं संतुष्ट हो गये हो? उसी प्रकार दात्रुओं- 
का दमन करनेवाले श्रीकृष्ण और अजुन भी शत्रुसेनाको 
लॉधकर अत्यन्त प्रसन्न हुए थे ॥ १९॥ 
. व्याघ्रसिंहगजाकीणीनतिक्रम्य च qa 
“ वणिजाविव Aa हीनस्रृत्यू जरातिगों ॥ २० ॥ 
< Ram सिंह और हाथियोंते भरे हुए पर्वतोंको 
लॉघकर दो व्यापारी प्रसन्न दिखायी देते हों) उसी AFT 
"मृत्यु और जरासे रहित श्रीकृष्ण और अजुन भी उस सेनाको 
लॉघकर संतुष्ट दीखते थे | २० ॥ 
तथा हि मुखवणोंऽयमनयोरिति मेनिरे। 
तावका वीक्ष्य मुक्तो तौ विक्रोशन्ति स्म सर्वशः ॥ २१ ॥ 
द्रोणादाशीविषाकाराज्ज्वलितादिच पाचकात्‌ | 
अन्येभ्यः पार्थिवेभ्यश्च भाखन्ताविव भास्करौ ॥ RR IN 
इन दोनोंके मुखकी कान्ति बेसी ही थी) ऐसा सभी 
सैनिक भान रहे थे विप्रधर सर्प और प्रज्वलित अग्निके 
समान भयंकर द्रोणाचार्यं तथा अन्य AH हाथसे छूटे 
हुए दो .प्रकाशमान ais सदृश श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
बह देखकर आपके समस्त सेनिक सत्र ओरसे कोलाहल 
मचा रहे थे ॥ २१-२२ ॥ 
fast सागरप्रख्याद्‌ द्रोणानीकादरिदमौ। 
अडच्येतां सुदा युक्तो समुत्तीयार्णचं यथा ॥ २३॥ 


oe 


समुद्रके समान विशाल ट्रोणसेनासे मुक्त हुए वे दोनों 


शन्रुद्मन वीर श्रीकृष्ण ओर अर्जुन ऐसे प्रसन्न दिखायी देते. 


[ दोणपर्वणि 


ie os 


थे; मानो महासागर SF गये हो ॥ २३॥ 
अस्त्नोघान्महतो मुक्ती द्रोणहादिक्यरक्षितात्‌ | 
रोचमानावदच्येतामिन्द्राग्म्योः सदृशौ रणे॥ २४॥ 
द्रोणाचार्य और कृतवर्माद्वारा सुरक्षित महान्‌ अस. 
समुदायसे छूटकर वे दोनों वीर समराङ्गणमें इन्द्र और afa- 
के समान प्रकाशमान दिखायी देते थे || २४ || 
उद्धिक्षरुचिरों कृष्णों भारद्वाजस्य सायकेः। 
शितैश्चिती व्यरोचेतां कर्णिकारेरिवाचलो ॥ २५॥ 
द्रोणाचार्यके AA बाणोंसे श्रीकृष्ण और अर्जुनके शरीर 
छिदे हुए थे और उनसे रक्तकी धारा बह रही थी । उस 
समय वे लाळ कनेरसे भरे हुए दो पर्वतोंके समान सुशोभित 
होते थे ॥ २५ ॥ 
द्रोणग्राहहदान्युक्तो शक्त्याशीविषसंकटात्‌। 
अयःदारोग्रमकरात्‌ 
ज्याधोषतलनिहोदाद्‌ गदानिस्त्रिशविद्युतः । 
द्रोणास्रमेधान्निसुक्तो wer तिमिरादिव ॥ २७॥ 
द्रोणाचार्य जिस सेन्य-सरोवरके mega जन्तु थे 
जो शक्तिरूपी विपधर ais भरा था, लोहेके बाण जितके 
भीतर भयंकर मगरका भय उत्पन्न करते थे) बड़े-बड़े क्षत्रिय 
जिसमें जलके समान शोभा पाते थे, धनुपकी टंकार जहाँ 
मेघगर्जनाके समान सुनायी पड़ती थी, गदा और खंड 
जहाँ विद्युतूके समान चमक रहे थे और द्रोणाचार्ये बाण 
ही जहाँ मेघ बनकर बरस रहे थे, उससे मुक्त हुए श्रीकृष्ण 


At अजुन राहुसे छूटे हुए सूर्यं और चन्द्रमाके समान 


प्रकाशित हो रहे थे | २६-२७ ॥ 
वाहुभ्यामिव संतीणौं सिन्छुषष्ठाः समुद्रगाः | 
तपान्ते सरितः पूणा महाग्राहसमाकुलाः ॥ २८॥ 
उस समय ऐसा जान पड़ता था, मानो वर्षा तुम 
जलसे syza भरी हुई बडे बड़े Wea व्याप्त Ie 
गामिनी इरावती ( रावी), बिपाशा ( ब्यास), बिता 
(झेलम )) शतद्रू ( शतलज ) और चन्द्रभागा (चनाव)- 
इन dist नदियोंके साथ छठी सिंधु नदीको श्रीकृष्ण 
और अर्जुने अपनी भुजाओसे तेरकर पार किया हो ॥२८॥ 
इति कृष्णो महेष्वासौ प्रशस्तो लोकविश्रुतौ | 
सर्वभूतान्यमन्यन्त द्रोणारञ्नवळवारणात्‌॥ २९॥ 
_ इस प्रकार द्रोणाचारयके अस्त्र-बलका निवारण करनेके 
कारण समस्त प्राणी श्रीकृष्ण और अर्जुनको लोकविख्यात 
प्रशस्त गुणयुक्त महाधनुधर मानने लगे || २९ ॥ 
जयद्रथं समीपस्थमवेक्षन्तो areal 
रुरुं निपाने लिप्सन्तौ व्यात्राविव व्यतिष्टताम्‌ ॥२०॥ 
जैसे पानी पीनेके घाटपर आये हुए झुरुमृगको दवी 
SAR इच्छासे दो व्याध खड़े हो; उसी प्रकार ATE 
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क्षत्रियप्रवरास्भसः ॥ २६॥ ` 


जयद्रथवधपवे | 


द,थधिकशततमो ऽध्यायः 


३३६५ 


To 


जयद्रथको मार डालनेकी इच्छासे उसकी ओर देखते हुए 
वे दोनों बीर खड़े थे [| ३० ॥ 
यथा हि झुलवणाँऽयमनयोरिति मेनिरे। | 
तब योधा महाराज हतमेव जयद्रथम्‌ ॥ ३१॥ 
महाराज | उस समय उन दोनोंके मुखपर जैसी समुज्ज्वळ 
कान्ति थी, उसके अनुसार आपके योद्धाओंने जयद्रयको 
मरा हुआ ही माना ॥ ३१ ॥ 
लोहिताक्षौ महाबाहु संयुक्तो कृष्णपाण्डवौ | 
सिन्धुराजमभिप्रेक्य हृष्टौ व्यनदतां ge: ॥ ३२॥ 
एक साथ बैठे हुए लाळ नेत्रोंवाले महाबाहु श्रीकृष्ण 
और अर्जुन सिन्धुराज जयद्रथको देखकर हर्षसे उल्लसित हो 
बारंबार गर्जना करने लगे ॥ ३२ ॥ 
शौरेरभीषुहस्तस्य . पार्थस्य च धनुष्मतः । 
तयोरासीत्‌ प्रभा राजन्‌ सू्यपावकयोरिच ॥ ३३॥ 
राजन्‌ | हाथोंमें बागडोर लिये श्रीकृष्ण और धनुष 
धारण किये अर्जुन-इन दोनोंकी प्रभा सूर्य और afr 
समान जान पड़ती थी ॥ ३३ ॥ 
हर्ष एव तयोरासीद्‌ द्रोणानीकप्रमुक्तयोः। 
समीपे सैन्धवं दृष्टा इयेनयोरामिषं यथा ॥ ३४॥ 
जैसे मांतका cast देखकर दो बाजोंको प्रसन्नता होती 
दै, उसी प्रकार द्रोणाचार्वकी सेनासे मुक्त हुए उन दोनों 
बीरोको अपने पास ही जयद्रथको देखकर सब प्रकारसे 
हर्षं ही हुआ ॥ ३४ ॥ 
तौ तु सैन्धवमालोकथ वर्तमानमिवान्तिके | 
सहसा पेततुः Pat क्षिप्रं श्येनाविवामिषम्‌ ॥ १५॥ 
अपने समीप ही खड़े हुए-से सिन्धुराज जयद्रथको देख- 
करतत्काळ वे दोनों वीर कुपित हो उसी प्रकार सहसा उसपर 
ge पडे, जैसे दो बाज मांसपर झपट रहे हों ॥ २५॥ 
तौ दृष्टा तु व्यतिक्रास्तो हृषीकेशधनंजयो | 
सिन्धुराजस्य रक्षार्थं पराक्रान्तः सुतस्तव ॥ ३६॥ 
श्रीकृष्ण और अर्जुन सारी सेनाको लाँघकर आगे बढ़ते 


चले जा रहे हँ, यह देखकर आपके पुत्र दुर्योधनने सिन्ुराज- 
की रक्षाके लिये पराक्रम दिखाना आरम्भ किया || ३६ ॥ 
द्रोणेनावद्कवचो राजा दुर्योधनस्ततः । - 
ययावेकरथेनाजी हयसंस्क्रारवित्‌ प्रभो ॥ ३७॥ 
प्रमो | घोड़ोंके संस्कारको जाननेवाला राजा दुर्योधन 
उस समय द्रोणाचार्यके बाँधे हुए कवचको धारण करके 
एकमात्र रथकी सहायतासे युद्धभूमिमे गया था ॥ ३७॥ 
कष्णपार्थो महेष्वासौ व्यतिक्रम्याथ ते सुतः | 
अग्रतः पुण्डरीकाक्षं प्रतीयाय नराधिप ॥ ३८॥ 
नरेश्वर | महाधनुर्धर श्रीकृष्ण और अर्जुनको. लॉबकर 
आपका पुत्र कमलनयन श्रीकृष्णके सामने जा पहुँचा || 
ततः सर्वेषु सैन्येषु वादिचाणि प्रहृष्टवत्‌ | 
ावाद्यन्त व्यतिक्रान्ते तव पुत्रे धनंजयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर आपका पुत्र दुर्याधन जत्र अर्जुनको भी 
लॉघकर आगे बढ़ गयाः तब सारी सेनाओंमें gigo बाजे 
बजने लगे | ३९ | 
सिहनादरचाश्चासञ्शङ्कशब्दविमिश्चिताः । 
eg दुर्योधनं तत्र कृष्णयोः प्रमुखे स्थितम्‌ ॥ ४०॥ 
दुर्योधनको वहाँ श्रीक्षण और अजुनके सामने खड़ा 
देख agit ध्वनिसे मिळे हुए सिंहनादके शब्द सब ओर 
FA लगे || ४० || 
ये च ते सिन्धुराजस्य गोप्तारः पावकोपमाः | 
ते प्राहृष्यन्त समरे दृष्टा ga तव प्रभो ॥ ४१॥ 
प्रभो ! सिन्धुराजकी रक्षा करनेवाले जो अभिके समान 
तेजस्वी वीर थे; वे आपके पुत्रको समराङ्गणमें डरा हुआ 
देख बड़े प्रसन्न हुए ॥ ४१ ॥ 
दृष्टा दुर्योधन कृष्णो व्यतिक्रान्तं सहानुगम्‌ | 
अत्रवीद्जुंनं राजन्‌ प्राप्तकालमिदं वचः ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! सेवकोंसहित दुर्योधन सबको लॉघकर सामने 
आ गया--यहृ देखकर श्रीकृष्णने अजुनसे यह समयोचित 
बात कही ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि दुर्योधनागसे एकाधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १०१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्र्थवचपर्वमं दुर्योधनका आगमनतिपयक एक सौ एको, अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०९ ॥ 


इथघिकशाततमोऽध्यायः 

° SN x Sy 

श्रीकृष्णका अजुनकी प्रशंसापूर्वक उसे प्रोत्साहन देना, अजुन ओर दुर्याधनका एक दूसरेके 
सम्मुख आना, कोर-सेनिकोंका भय तथा दुर्योधनका अर्जुनको ललकारना 


वासुदेव उवाच 
डुयोधनमतिक्रान्तमेतं पश्य धनंजय । 
अत्यङ्कतमिमं मन्ये नास्त्यस्य BET रथः॥ १ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--घनंजय | सबको लॉघकर सामने 


आये हुए इस दुर्योधनको देखो | मैं तो इसे अत्यन्त अद्भुत 
. योद्धा मानता हुँ । इसके समान दूसरा कोई रथी नहीं है ॥ 

दूरपाती महेष्वासः कृतास्त्रो युद्धदुमंदः | 

इढास्जश्चित्रयोधी च MATE महाबलः ॥ 2 ॥ 
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श्रीमहाभारते 


535 ee e द 


यह महाबळी धृतराष्ट्रपुत्र दूरतककें लक्ष्यको मार गिराने- 

वाळा, महान्‌ धनुर्धर, sree ea निपुण और युडमे ZAC 

है । इसके अस्त्र-शस्त्र अत्यन्त Tee हैं तथा यह विचित्र 

रीतिसे युद्ध करनेवाला है ॥ २ ॥ 

अस्यन्तसुखसंब॒द्धो मानितश्च महारथः | 

कृती च सततं पार्थ नित्य दवेष्टि च बान्धवान्‌ ॥ २ ॥ 
कुन्तीकुमार | महारथी दुर्योधन अत्यन्त सुखसे पला 

हुआ सम्मानित और विद्वान्‌ है। यह तुम-जेसे बन्धु-बान्धवोसे 

नित्य-निरन्तर द्वेष रखता है ॥ ३ ॥ 

तेन युद्धमहं मन्ये प्राप्तकालं तवानघ । 

अत्र चो द्यतमायत्तं विजयायेतराय चा ॥ ४ ॥ 
निष्पाप अर्जुन ! मैं समझता हूँ; इस समय इसीफे साथ 

युद्ध करनेका अवसर प्राप्त हुआ है | यहाँ तुमलोगोंके अधीन 

जो waa होनेवाला हे, वही विजय अथवा पराजयका 

कारण होगा ॥ ४ Ul 

अन्न क्रोधविषं पार्थ विमुञ्च चिरसस्भृतम्‌। 

पष मूळमनथोनां पाण्डवानां महारथः॥ ५ ॥ 
पार्थ | तुम बहुत दिनोंसे सँजोकर TE हुए अपने 

क्रोधरूपी at इसके ऊपर छोड़ो | महारथी दुर्योधन ही 

-पाण्डवोंके सारे अनर्थोकी जड़ है ॥ ५ ॥ 

सोऽयं प्रापतस्तवाक्षेपं पद्य साफल्यमात्मनः | 

कथं हि राजा राज्यार्थी त्वया गच्छेत संयुगम्‌॥ ६ ॥ 
आज यह तुम्हारे बाणोंके मार्गमे आ पहुँचा है । इसे 

तुम अपनी सफलता समझो; अन्यथा राज्यकी अभिलाषा 

WATS राजा दुर्योधन तुम्हारे साथ युद्ध-भूमिमें केसे उतर 

सकता था ? ॥ ६ ॥ 

दिष्टा त्विदानीं सम्प्राप्त पष ते वाणगोचरम्‌। 

qari जीवितं जह्यात्‌ तथा कुरु धनंजय ॥ ७॥ 
धनंजय ! सौभाग्यवश यह दुर्योधन इस समय तुम्हारे 

बाणोंके gaa आ गया है | तुम ऐसा प्रयत्न करो, जिससे यह 

अपने प्राणोंकों त्याग दे ॥ ७ ॥ 

ऐेश्वयमदसम्सूढी नेष दुःखमुपेयिवान्‌ | 

नच ते संयुगे वीर्य जानाति पुरुषर्षभ ॥ ८ ॥ 
पुरुषरत्न | ऐश्वर्यके घमंडमें चूर रहनेबाले इस दुर्योधनने 

कभी कष्ट नहीं उठाया है | यह Aaa तुम्हारे बल-पराक्रमको 

नहीं जानता है ॥ ८ ॥ 

त्वां हि amaa: पार्थं सखुरासुरमानुषाः | 

नोत्सहन्ते रणे जेतुं किसुतैकः खुयोधनः॥ ९ ॥ 
पार्थं | देवता; असुर और मनुष्यांसहित तीनों लोक 


भी रणक्षेत्रम तुम्हें जीत नहीं सकते | फिर अकेले दुर्योधनकी 
तो औकात ही क्या है १ ॥ ९ ॥ 


[ rai 


<< = 
स दिष्टथा समनुप्राप्तस्तव पाथ रथान्तिकम्‌ | 
aaa त्यं महाबाहो यथा वृत्रं पुरंद्रः ॥ १०] 
कुन्तीकुमार | सौभाग्यकी बात है कि यह तुम्हारे wa 
निकट आ पहुँचा है | महाबाहो ! जैसे इन्द्रने वृत्रासुरको 
मारा था; उसी प्रकार तुम भी इस दुर्योधनको मार डालो | 
पष ह्यनर्थे सततं पराक्रान्तस्तचानघ | 
निकृत्या धर्मराजं च दते वञ्चितवानयम्‌ ॥ ११॥ 
अनघ ! यह सदा तुम्हारा अनर्थ करनेमे ही पराक्रम 
दिखाता आया है | इसने धर्मराज युधिष्टिरको जूएमे छल. 
कपटसे ठग लिया है ॥ ११ ॥ 
बहूनि सुनृशंसानि sadda मानद। 
gang पापमतिना अपापेष्वेच नित्यदा ॥ १२॥ 


मानद | तुमलोग कमी इसकी बुराई नहीं करते थे, तो. 
भी इस पापबुद्धि दुर्योधने सदा तुमलोगोंके साथ बहुतेसे 


क्रूरतापूर्ण बर्ताव किये हैं ॥ १२ ॥ 
तमनाय सदा क्रु पुरुषं कामचारिणम्‌ | 
आयो युद्धे मति कृत्वा जहि पाथोविचारयन्‌ ॥ १३॥ 
पार्थ | तुम युद्धम श्रेष्ट बुद्धिका आश्रय ले बिना किती 
सोच-विचारके) सदा क्रोधमे भरे रहनेवाळे इस स्वेच्छाचारी 
दुष्ट पुरुषको मार डालो ॥ १३ ॥ 
frac राज्यहरणं वनवासं च पाण्डव। 
परिक्लेशं च कृष्णाया हृदि कृत्वा पराक्रमम्‌ ॥ १४॥ 
पाण्डुनन्दन ! दुर्योधने छलसे तुमलोगोंका राज्य छीन 
लिया है; तुम्हें जो बनवासका कष्ट भोगना पड़ा है तथा द्रौपदी: 
को जो दुःख और अपमान उठाना पड़ा है--इन सब 
बातोंकी मन-ही-मन याद करके पराक्रम करो ॥ १४॥ 
Gråa sq वाणानां गोचरे परिवर्तते। 
प्रतिघाताय कार्यस्य दिष्ट्या च यततेऽग्रतः ॥ १५॥ 
सौमाग्यसे ही यह दुर्योधन तुम्हारे वाणोंकी पंचे 
भीतर चक्कर लगा रहा दै | यह भी भाग्यकी बात है कि यई 


तुम्हारे कार्यमे बाधा डालनेके लिये सामने आकर प्रयलशीठ 
हो रहा है ॥ १५॥ 


दिष्ट्या जानाति संग्रामे योद्धव्यं हि त्वया सह | 
दिष्ट्या च सफलाः पार्थ सर्वे कामा ह्यकामिताः॥ १६॥ 

पार्थ | माग्यवश समराङ्गणमें तुम्हारे साथ युद्ध करना 
यह अपना कर्तव्य समझता है और भाग्यसे ही न Tee 
भी तुम्हारे सारे मनोरथ सफल हो रहे हैं ॥ १६॥ 
amak रणे पार्थं धातंराष्ट्र कुलाधमम | 
यथेन्द्रेण हतः पूर्वं जम्भो देवाखुरे aa ॥ १४ I 

कुन्तीकुमार | जैसे पूर्वकालमें इन्द्रने देवासुरं 
जम्भका वथ किया था; उसी प्रकार तुम रणक्षेत्रमे कुट 
TURJA दुर्योधनको मार डालो || १७ ॥ 
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दःधधिकशततमोऽध्यायः 


३३६७ 


a o 


अस्मिन्‌ हते त्वया सेन्यमनाथं भिद्यतामिदम्‌ | 
वंरस्यास्यास्त्ववश्रथो मूलं छिन्धि दुरात्मनाम्‌॥ १८॥ 
इसके मारे जानेपर अनाथ हुई इस कौरवसेनाका संहार 
करो, दुरात्माओंकी जड़ काट डालो, जिससे इस वेररूपी 
यशका अन्त होकर अवभ्रथस्नानका अवसर प्राप्त हो ॥१८॥ 
संजय उवाच 
तं तथेत्यत्रबीत्‌ पार्थः कृत्यरूपमिद्‌ं मम । 
सर्वमन्यद्नाइत्य गच्छ यत्र सुयोधनः ॥ १९ ॥ 
संजय कहते हैं--रात्रन्‌ ! तब कुन्तीकुमार अर्जुनने 
“बहुत अच्छा? कहकर भगवान्‌ NENA कहा -- यह मेरे 
लिये सबसे महान्‌ कर्तव्य प्राप्त हुआ है | अन्य सब्र कार्योंकी 
अवहेलना करके आप वहीं चलिये जहाँ दुर्योधन खड़ा है ॥ 
येनैतद्‌ दीर्घकाल नो सुक्त राज्यमकण्टकम्‌ | 
अप्यस्य युचि विक्रम्य छिन्द्यां मूघीनमाहचे ॥ २०॥ 
“जिसने दीर्घकालतक हमारे इस अकंटक राज्यका उपभोग 
किया है, मैं युद्धमे पराक्रम करके उस दुर्योधनका मस्तक काट 
ST || २० || 
अपि तस्य॒ हानहाँयाः परिक्कुशास्य माघव । 
कृष्णायाः ama गन्तुं पदं केशप्रघरषण ॥ २१॥ 
“माधव | जो क्लेश भोगनेके योग्य नहीं दै, उस द्रौपदी- 
का केश पकड़कर जो उसे अगमानित किया गया है, उसका 
बदला इस दुर्योधनको मारकर ही चुका सकता हूँ ॥ २१ ॥ 
(अप्यहं तानि दुःखानि पूर्ववृत्तानि माधव | 
दुर्योधनं रणे हत्वा प्रतिमोक्ष्ये कथंचन ॥ ) 
“श्रीकृष्ण | समराङ्कणमें दुर्योधनका वध करके में किसी 
प्रकार उन सभी दुःखोंसे छुटकारा पा जाऊँगा) जो पूर्वकालमें 
भोगने पड़े हैं? ॥ 
इत्येवंवादिनो कृष्णो eX ara हयोष्तमान्‌। 
प्रेषयामासतुः संख्ये प्रेप्सन्तौ तं नराधिपम्‌ ॥ २२॥ 
इस प्रकारकी बातें करते हुए उन दोनों कृष्णोंने युद्ध- 
wet राजा दुर्योधनको अपना लक्ष्य बनानेके लिये हर्षपूर्वक 
अपने उत्तम सफेद घोड़ोंको उसकी ओर बढ़ाया | २२ ॥ 
तयोः समीप॑ सम्प्राप्य पुत्रस्ते भरतर्षभ | 
न चकार भयं प्राप्ते भये महति मारिष ॥२३॥ 
आर्य ! भरतभूषण ! आपके पुत्नने उन दोनोंके समीप 
पहुँचकर महान्‌ भयका अवसर प्राप्त होनेपर भी भय नहीं माना॥ 
तदस्य क्षत्रियास्तत्र सव एवाभ्यपूजयन्‌ । 
यदजुनहपीकेशो प्रत्युद्यातौ न्यवारयत्‌ ॥ २४॥ 
अपने सामने आये हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनको दुर्योघन- 
ने जो रोक दिया, उसके इस कार्यकी वहाँ सभी क्षत्रियोंने 
भूरि-भूरि प्रशंसा की | २४ ॥ 
ततः सर्वस्य सैन्यस्य तावकश्य विशाम्पते । 


महानादो ह्यभूत्‌ तत्र दृष्टा राजानमाहवे ॥ २५॥ 
प्रजानाथ | युद्धस्थलमें राजा दुर्योधनको उपस्थित देख 
आपको सारी सेनामें महान्‌ सिंदनाद होने लगा || २५ ॥ 


तस्मिञ्जनसमुन्नादे प्रवृत्ते भैरवे सति। 
कदर्थीकृत्य ते ga: प्रत्यमित्रमवारयत्‌ ॥ २६॥ 
जिस समय वह भयंकर जन-कोलाइल हो रहा था, उसी 
समय आपके पुत्रने अपने IJA कुछ भी न समझकर 
आगे बढ्नेसे रोक दिया || २६ || 
आत्रारितस्तु कोन्तेयस्तव gan धन्विना । 
संरम्भमगमदू भूयः ख च तस्मिन्‌ परंतपः ॥ २७॥ 
आपके धनुर्धर पुत्र दुर्योधनद्वारा रोके जानेपर शत्रुओको 
संतापं VAIS कुन्तीकुमार अर्जुन पुनः उसके ऊपर अत्यन्त 
कुपित हो उठे ॥ २७ ॥ 
तौ दृष्टा प्रतिसंरन्धौ दुर्योधनधनंजयौ। 
अभ्यवैक्षन्त राजानो भीमरूपाः समन्ततः ॥ Re Il 
दुर्योधन तथा अर्जुनको परस्पर कुपित देख भयंकर 
RATT सब ओर खड़े हो चुपचाप देखने लगे | २८ ॥ 
दृष्टा तु पार्थ संरब्धं वासुदेवं च मारिष। 
प्रहसन्नेव पुत्रस्ते MSHA: समाह्वयत्‌ ॥ २९॥ 
आर्यं | अजुन और श्रीकृष्णको अत्यन्त रोषमें भरे देख 
आपके पुत्रने जोर-जोरसे Fed हुए ही युद्धकी इच्छासे उन 
दोनोंको ललकारा | २९ ॥ 
ततः प्रहृष्टो दाशार्हः पाण्डवश्च धनंजयः। 
व्यक्रोरेतां महानादं दध्मतुश्चाम्बुजोत्तमौ ॥ ३०॥ 
तब हमें भरे हुए श्रीकृष्ण और पाण्डुनन्दन अर्जुनने 
बड़े जरसे तिंहनाद किया और अपने उत्तम शह्लोंको बजाया॥ 
तौ हष्टरूपौ सम्प्रेष्य कौरचेयास्तु सर्वशः | 
निराशाः समपदन्त पुत्रस्य तच जीविते ॥ ३१॥ 
उन दोनोंको इर्षोल्ठाससे परिपूर्ण देख सम्पूर्ण कौरव- 
सैनिक आपके पुत्रके जीवनसे निराश हो गये ॥ ३१ ॥ 
शोकमापुः परे चैव कुरवः सवे पव ते। 
अमन्यन्त च पुत्रं ते वैश्वानरमुखे हुतम्‌ ॥ ३२॥ 
अन्य सब्र कौरव भी शोकमग्न हो गये और आपके 
पुत्रको आतके मुखमें होम दिया गया--ऐसा मानने लगे ॥ 
तथा तु SH योधास्ते प्रहृष्टौ ष्णपाण्ड वौ | 
हतो राजा हतो राजेत्यूचिरे च भयार्दिताः ॥ ३३॥ 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको इस प्रकार हर्षमग्न देख आपके 
समस्त सैनिक भयसे पीडित हो ऐसा कहते हुए कोलाहल करने 
लगे कि “हाय ! राजा दुर्योधन मारे गये, मारे गये? ॥ ३३॥ 
जनस्य संनिनादं तु श्रुत्वा gisa ; 
व्येतु वो भीरहं कृष्णौ प्रेषयिष्यामि सृत्यवे ॥ ३७ ॥ 
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pE ह अंक शिका पात की है, उन दो भर 


लोगोका वह आर्तनाद सुनकर दुर्याधन AAG 
लोगोंका भय दूर हो जाना चाहिये | मैं इन दोनों कृष्णोको 
भेज दूँगा? ॥ ३४ | 
मृत्युके घर oe दूँगा? ॥ a chan 
इत्युकत्वा सनिकान्‌ स उज्ञयापक्षी नरा 
पार्थमाभाप्य संस्म्भादिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥३५॥ 
AT सम्पूर्ण सेनिकोंसे ऐसा कहकर विजयकी अभिलाषा 
रखनेवाले राजा दुर्योधनने कुन्तीकुमारको सम्बोधित करके 
क्रोधपूर्वक इस प्रकार कहा ॥ २५ ॥ 
anf यच्छिक्षितं asai दिव्यं पार्थिवमेव च। 
तद्‌ दृ्शय मयि fas यदि जातोऽसि पाण्डुना ॥ ३६ ॥ 
र्थ | यदि तुम पाण्डुके बेटे हो तो तुमने जो लौकिक 


[ द्रोणपर्वेणि 


= 

एवं दिव्य अस्त्रोकी शिक्षा प्राप्त की है; उन सबको मेरे a 

शीघ्र दिखाओ ॥ २६॥ í 

यदू बलं तव वीर्य च केशवस्य तथैव च । 

तत्‌ कुरुष्व मयि क्षिप्रं प्यामस्तच पौरुषम्‌ ॥ ४७) 
quit और श्रीकृष्णमें जो बल और पराक्रम हो, उसे 

मेरे ऊपर शीघ्र प्रकट करो । हम देखते हैं कि तुममें कितना 

पुरुषार्थ है ॥ ३७ ॥ 

अस्मत्परोक्षं कमोणि कृतानि प्रवदन्ति ते। 

स्वामिसत्कारयुक्तानि यानि तानीह दशय ॥ ३८॥ 
“हमारे परोक्षमें लोग स्वामीके सत्कारसे युक्त तुम्हारे किये 

हुए जिन कमोंका वर्णन करते हैं, उन्हें यहाँ दिखाओ? ३८॥ 


RS 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि दुर्योधनवचने द्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमे दुबौधनवचनविषयक एक सौ Sat अध्याय पूरा हुआ ॥ १०२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल ३९ इछोक हैं ) 


— 


त्यथिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधन ओर अजुनका युद्ध तथा दुर्योधनकी पराजय 


संजय उवाच 
एवमुकत्वाजुनं राजा त्रिभिर्ममातिगैः शरेः | 
अभ्यविध्यन्महावेगैश्चतुभिंश्चतुरो हयान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌! अर्जुनसे ऐसा कहकर राजा 
दुर्योधने तीन अत्यन्त वेगशाली मर्मभेदी वाणोंद्वारा उन्हे 
बींघ डाला और चार बाणोंडारा उनके चारो घोड़ोंको भी 
घायल कर दिया ॥ १ || 
वासुदेवं च दशभिः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे | 
प्रतोद्‌ं चास्य भल्लन छित्त्वा भूमावपातयत्‌ ॥ २॥ 
इसी प्रकार दस बाण मारकर उसने श्रीकृष्णको भी 
छाती छेद डाळी और एक USI उनके चाबुकको काटकर 
पृथ्वीपर गिरा दिया || २ ॥ 
तं चतुर्दशभिः पार्थश्ित्रपुद्देः शिलाशितेः। 
अविध्यत्‌ तूणेमव्यग्रस्ते चाश्रदयन्त वर्मणि ॥ ३॥ 
तब व्यग्रतारद्दित अर्जुनने सानपर चढ़ाकर तेज किये 
हुए विचित्र पंखवाले चौदह बाणोंद्वारा तुरंत उसे घायल 
किया; परंतु उनके वे an दुर्याधनके कवचपर जाकर 
फिसल गये ॥ ३ || 
तेषां नेष्फल्यमालोक्य पुननेब च पञ्च च। 
प्राहिणो निशितान्‌ बाणास्ते चाश्रश्यन्त वर्मेणः। ४ ॥ 
उन्हें निष्फल हुआ देख अर्जुनने पुनः alae तीखे 
बाण चलाये; परंतु वे भी कबचसे फिसल गये ॥ ४ ॥ 
अष्टाचिशांर्तु तान्‌ बाणानस्तान्‌ विप्रेक्य निष्फलान्‌ | 
wade परबीरज्नः ङष्णोऽज्जुनमिदं aa: ५ ॥ 
अर्जुनके चलाये हुए उन अद्धाईस बाणोंको निष्फल हुआ 


देख नत्रुवीरोंका संहार करनेवाले श्रीकृष्णने उनसे इश 
प्रकार कदा--॥ ५ 
azg पझ्यामि शिलानामिव adna । 
त्वया सम्प्रेषिताः पार्थ नाथ ङुबेन्ति पत्रिणः ॥ ६॥ 
“पार्थ ! आज तो मैं प्रस्तरखण्डोके चलनेके समान 
ऐसी बात देख रहा हूँ, जिसे पहले कभी नहीं देखा था। 
तुम्हारे चलाये हुए बाण तो कोई काम नहीं कर रहे हैं॥९॥ | 
कञ्चिद्‌ गाण्डीवजः प्राणस्तयैव भरतर्षभ । 
gta त! यथापूर्वं ga बलं तव ॥ ७॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम्डारे गाण्डीव-धनुषकी शक्ति पहले-जैती 
ही है न ! तुम्हारी gå एवं agas भी पूर्ववत्‌ हैं न!॥ 
न वा कच्चिदयं कालः प्राप्तः स्यादद्य पश्चिमः। 
तव चैवास्य शत्रोश्च तन्ममाचक्ष्व एच्छतः॥ < ॥ _ 
“आज तुम्हारी और तुम्हारे इस झत्रुकी अन्तिम मॅटका 
समय नहीं आया दै कया ! मैं जो पूछता हूँ उसका STÀ 
विस्मयो मे महान पार्थ तब दृष्टा शरानिमान्‌ | 
santa निपतितान्‌ संख्ये टुयोचनरथं प्रति ॥ ` Í 4 
'कुन्तीनन्दन ! आज युदधस्थलमें दुर्योधनके रथके १ , 
निष्फल होकर गिरे हुए तुम्हारे इन बाणोंको देखकर 2 | 
महान्‌ आश्चर्य हो रहा है ॥ ९ ॥ 
वजद्धाशनिसमा घोराः परकायावभेदिनः | 
शराः कुर्वन्ति ते नार्थं पार्थ काद्य चिडम्वना ॥ १८ 
“पार्थे | बज़ और अशनिके समान भयंकर तथा agi | 
शरीरको बिदीर्ण कर देनेवाले तुम्हारे वे बाण आर्ज बु | 
काम नहीं कर रहे हैं, यह कैसी विडम्बना है !? ॥ १° ॥ । 


i 


i} 


॥ | 
| 
| 
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aaa अर्जुन उवाच 
नेषा मतिः कष्ण चातराष्ट्रे निवेशिता | 
अभेद्या R ममाख्ाणामेषा कबचधारणा ॥११॥ 
अजुन बोले--श्रौकृष्ण | मेरा तो यह विश्वास है कि 
दुर्योधनको द्रोणाचार्यने अमेग्र कवच बॉधकर उसमें यह 
अद्भुत शक्ति स्थापित कर दी है। यह कवचधारणा मेरे 
ers लिये अभेद्य है ॥ ११ ॥ 
अश्मिन्नन्तहिंतं कृष्ण त्रैलोक्यमपि वर्मणि । 
एको द्रोणो हि वेदैतदहं तश्माञ्च सत्तमात्‌ ॥१२॥ 
श्रीकृष्ण ! इस कवचके भीतर तीनों लोकोंकी शक्ति 
संनिहित है | एकमात्र आचार्य द्रोण ही इस विद्याको जानते 
हैं और उन्हीं age’ सीखकर मैं भी इसे जान पाया हूँ ॥ 
न Urata कवचं aig कथंचन । 
अपि agin गोविन्द स्वयं मघवता युधि ॥ १३॥ 
इस कवचको किसी प्रकार बाणोंद्वारा विदीण नहीं किया 
जा सकता | गोविन्द ! युद्धस्थलमें साक्षात्‌ देवराज इन्द्र 
अपने TAA भी इसका विदारण नहीं कर सकते || १२ || 
जानंस्त्वमपि वै कृष्ण मां विमोहयसे कथम्‌ । 
यद्‌ वृत्तं त्रिषु लोकेषु यञ्च केशव ada i १४॥ 
तथा भविष्यद्‌ यच्चेव तत्‌ सर्व विदितं तव । 
न fag वेद वै कश्चिद्‌ यथा त्वं मधुसूदन ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण | आप यह सब कुछ जानते हुए भी मुझे 
मोहमें केसे डाल रहे हैं ? केशव ! तीनों लोकोंमें जो बात हो 
चुकी है, जो हो रही है तथा जो कुछ आगे होनेवाली है; 
वह सत्र आपको विदित है | मधुसूदन | इसे आप जैसा 
जानते हैं, वैता दूसरा कोई नहीं जानता दै ॥ १४-१५ ॥ 
एष दुर्योधनः कृष्ण द्रोणेन विहितामिमाम्‌ | 
तिष्ठत्यभीतवत्‌ संख्ये विभ्रत्‌ कवचधारणाम्‌ ॥१६॥ 
श्रीकृष्ण ! द्रोणाचार्यके द्वारा विधिपूर्वक धारण करायी 
हुई इस कवचघारणाको ग्रहण करके यह दुर्योधन युदधस्थलमें 
निर्भय-स। खड़ा दै ॥ १६ ॥ 
यत्त्वत्र विहितं कार्ये नैष तद्‌ वेत्ति माधव । 
स्त्रीवदेष बिभत्येतां युक्तां कवचधारणाम्‌ ॥ १७॥ 
माधव | इसे धारण करनेपर जिस कतंव्यके पालनका 
विधान किया गया है, उसे यह नहीं जानता है | जैसे स्त्रियाँ 
गहने पहन लेती हैं, उसी प्रकार यह दूसरेके द्वारा दी हुई 
इस कबचधारणाको अपनाये हुए है | १७ ॥ 
qa बाह्वोश्च मे वीये धनुषश्च जनार्दन | 
पराजयिष्ये कौरव्यं कवचेनापि रक्षितम्‌ ॥ १८॥ 
जनार्दन | अत्र आप मेरी भुजाओं और घनुषका बल 
देखिये | मैं कवचसे सुरक्षित होनेपर भी दुयोधनको पराजित 
कर दूँगा ॥ १८ ॥ 


३३६९ 


इद्मझ्ञिस्से परादाद्‌ देवेशो वम भाखरम्‌। 
तस्माद्‌ बृहस्पतिः प्राप ततः प्राप पुरंदरः ॥ १९ ॥ 
देवेश्वर ! ब्रह्माजीने यह तेजस्वी कवच अङ्गिराको दिया 
था | उनसे बृहस्पतिजीने प्राप्त किया था | ब्रृहस्पतिजीसे वह 
इन्द्रको मिला ॥ १९ ॥ 
पुनदेदौ guma वर्मं ससंश्रहम्‌। 
दैवं यद्यस्य वर्मेतद्‌ ब्रह्मणा वा खयं कृतम्‌ ॥ २०॥ 
नैनं गोप्स्यति दुवुद्धिमच्य awed मया। 
फिर देवराज इन्द्रने विधि एवं रहस्सहित वह कवच 
मुझे प्रदान किया | यदि दुर्योधनका यह कवच देवताओंद्वारा 
निर्मित हो अथवा खयं ब्रह्माजीका बनाया हुआ हो तो भी 
आज मेरे बार्णोद्वारा मारे गये इस दुर्बुद्धि दुर्याधनकों यह 
बचा नहीं सकेगा || २० ॥ 


संजय उवाच 
एवसुक्त्वाज्जुनो बाणमभिमन्ःर्य व्यकर्षयत्‌ ॥ २१॥ 
मानवास्त्रेण. मानाहंस्तीषणावरणभेदिना । 


संजयं कहते हैं--राजन्‌! ऐसा कहकर माननीय अर्जुनने 
कठोर आवरणका भेदन करनेवाले भानवास्रसे अपने बाणोंको 
अभिमन्त्रित करके घनुषकी डोरीको खींचा ॥ २१३ || 
चिकृष्यमाणांस्तेनेव धनुर्मध्यगताञ्छरान्‌ ॥ २२॥ 
तानस्याख्रेण चिच्छेद द्रौणिः सवोरक्रघातिना | 

घनुषके बीचमें रखकर अर्जुनके द्वारा खींचे जानेवाले 
उन बाणोंको अश्वत्यामाने सर्वास्रधातक AA द्वारा काट डाला।। 
तान्‌ निकृत्तानिषून्‌ दृष्टा दूरतो ब्रह्मवादिना ॥ २३॥ 
न्यवेदयत्‌ केशवाय विस्मितः इवेतवाहनः | 

ब्रह्मवादी अश्वत्थामाके द्वारा दूरसे ही काट दिये गये 
उन बाणोंको देखकर इवेतवाहन अर्जुन चकित हो उठे और 
श्रीकृष्णको सूचित करते हुए बोले--॥। २३३ II 
Faget मया शक्यं द्विः प्रयोक्त' जनादेन ॥ २४॥ 
ae मामेव हन्याद्धि हन्याच्चापि बलं भम । 

“जनार्दन ! इस अञ्जका मैं दो बार प्रयोग नहीं कर 
सकता; क्योंकि ऐसा करनेपर यह मुझे ही मार डालेगा और 
मेरी सेनाका भी संहार कर देगा? ॥ २४३ ॥ 
ततो दुर्योधनः कृष्णौ नवभिनेवभिः we ॥ २५ ॥ 
अविध्यत रणे राजञ्छरैराशीविषोपमैः | 

राजन्‌! इसी समय ढुर्योधनने रणक्षे्रमें Prax सपके 
समान भयंकर नो-नौ वाणोंसे श्रीकृष्ण और अर्जुनको घायल 
कर दिया ॥ २५३ ॥ 
भूय एवाभ्यवर्षश्च समरे कृष्णपाण्डवौ ॥ २६॥ 
शरवर्षेण महता ततो<5हृष्यन्त तावकाः | 
चक्कुचौदित्रनिनदान्‌ सिहनाद्रवांस्तथा ॥ २७॥ 
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उसने समरभूमिमें बड़ी भारी बाणवर्षा करके भ्रीकृष्ण 
और पाण्डुकुमार धनंजयपर पुनः बाणोकी झडी लगा दी। 
इससे आपके सेनिक बड़े प्रसन्न हुए | वे बाजे बजाने और 
सिंहनाद करने लगे ॥ २६-२७ Il 
ततः el रणे पार्थः सक्किणी परिसंलिहन, । 
angaa ततोऽस्याङ्ग' यन्न स्याद्‌ वर्मेरक्षितम्‌॥२८॥ 
तदनन्तर युद्वस्थलमे कुपित हुए अजुन अपने मुँहके 
कोने चाटने छगे। उन्होंने दुर्योधनक्रा कोई भी ऐसा अङ्ग 
नहीं देखा, जो कवचसे सुरक्षित न हो ॥ २८ Ul 
ततोऽस्य निशितेबीणेः सुमुक्तैरन्तकोपमैः | 
हयांश्चकार निर्देहानुभौ च पाष्णिसारथी ॥२९॥ 
तदनन्तर अर्जुनने अच्छी तरह छोड़े हुए कालोपम 
तीखे बाणोंद्वारा दुर्योधनके चारों घोड़ों और दोनों gs- 
रक्षकोंको मार डाला ॥ २९ ॥ 
चनुरस्याच्छिनत्‌ तूण हस्तावापं च वीर्यवान्‌ | 
रथं च शाकलीकतुं सव्यसाची प्रचक्रमे ॥ ३०॥ 
तत्पश्चात्‌ पराक्रमी सव्यसाची अजुनने तुरंत ही उसके 
घनुष और दस्तानेको काट दिया और wat हूक-हूक 
करना आरम्भ किया || ३० ॥ 
दुर्योधनं च बाणाभ्यां तीषष्णाभ्यां विरथीङृतम्‌। 
आविध्यद्धस्ततलयोरुभयोरज्ञुनस्तदा ॥ ३१॥ 
उस समय पार्थने रथह्दीन हुए दुर्योधनकी दोनों हथेलियों- 
में दो पेने वाणोंद्रारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३१ ॥ 
ma हि कोन्तेयो नखमांसान्तरेपुभिः | 
ख वेदनाभिराविञ्ः पलायनपरायणः ॥ ३२॥ 
उपायको जाननेवाले कुन्तीकुमारने अपने वाणोंद्वारा 
दुर्योधनके नखोंक्रे aed प्रहार किया | तत्र वह वेदनासे 
व्याकुल हो युद्धभूमिसे भाग चला ॥ ३२॥ 
तं छच्छामापदं प्राप्तं दष्टा परमधन्विनः। 
समापेठुः परीप्सन्तो धनंजयशरारदितम्‌ ॥३३॥ 
धनंजयके बाणोंसे पीड़ित हुए दुर्योधनको भारी 
विपत्तिमें पड़ा हुआ देख श्रेष्ठ धनुर्धर योद्धा उसकी रक्षाके 
लिये आ पहुँचे ॥ ३३ ॥ 
तं रथेबेहसाहस्रेः करिपतेः saree: 
पदात्योघैश्च संरब्धः aa जयम्‌ ॥३४ N 
उन्होंने कई हजार रथो; सजे-सजाये हाथियों) घोड़ों 


तथा रोषमें भरे हुए tes सेनिकोंद्रारा अर्जुनको चारों 
ओरसे घेर लिया|| ३४ ॥ 


अथ नाजुंनगोविन्दी a रथो चा व्यद॒ञ्यत | 
अस्न्रवषेण महता जनोधेश्चापि dadt ॥ ३५॥ 
उस समय बड़ी भरी बाणवा और जनतमुदायसे PR 


महाभारते 
ee 


ह 


(ata, 
हुए अर्जुन) श्रीकृष्ण और उनका रथ--इनमेंशे कोई 
दिखायी नहीं देता था ॥ ३५ ॥ 4 
ततोऽजुंनोऽसतरवीरयेण निजघ्ने तां वरूथिनीम्‌ | 
तत्र व्यज्ञीकृताः पेतुः शतशोऽथ Tam: ॥ ३६ | 

तब अजुन अपने अस्त्रबलसे उस Aad 
विनाश करने लगे । वहाँ सैकड़ों रथ और हाथी अंग भंग 
होनेके कारण धराशायी हो गये ॥ ३६ | i 
ते हता हन्यमानाश्च न्यशृहंस्तं रथोत्तमम्‌। 
a रथस्तम्मितस्तस्थौ MIA समन्ततः ॥ ६७) 
उन हताहत AAD कौरवतैनिकोंने उत्तम ah 
अर्जुनको आगे वढ्नेसे रोक दिया | वे जयद्रथसे एक कोइ 
दूरीपर चारों ओरखे रश्रसेनाद्वारा घिरे हुए खड़े थे | ३७ | 
ततो5जुन बृष्णिवीरस्त्वरितो वाक्यमत्रवीत्‌ | 
घचुर्विस्फारयात्यथेमहं ध्मास्यामि चाम्चुजम्‌ ॥ १८) 
तब वृष्णिवीर श्रीकृष्णने तुरंत ही अर्जुनसे कददा-- 
“लुम जोर-जोरसे घनुषको खींचो और मैं अपना शङ्क बजाऊँग?॥ 
ततो विस्फार्य वचद्‌ गाण्डीर्वं जप्लिवान्‌ रिपून्‌ | 
महता शारवर्षेण तलशब्देन चाजुनः ॥ ३९॥ 
यह सुनकर अजुंनने बड़े जोरसे गाण्डीव yaa 
खाँचकर हथेलीके चटचट शब्दके साथ भारी ama 
करते हुए झत्रुओंका संहार आरम्भ किया ॥ ३९ ॥ 
पाञ्चजन्यं च बलवान दध्मौ तारेण केशवः। 
रजसा ध्वस्तपक्ष्मान्ताः प्रस्विन्नवद्नो भृशम्‌ ॥ ४०॥ 
बलवान्‌ केशवने उच्चस्वरसे पाञ्चजन्य शङ्ख बजाया। 
उस समय उनकी पलकें धूलधूसरित हो रद्दी थीं और उपे 
gar बहुत-सी पसीनेकी बूँदे छा रही थीं ॥ ४० ॥ 
{-तेनाच्युतोष्टयुगपूरितमारुतेन 
छह्वान्तरोदरविवृद्धविनिःसतेन | 
नादेन सासुरवियत्सुरलोकपाल- 
मुद्दिग्नमीश्वर जगत्‌ स्फुटतीव सर्वम्‌) 
तस्य UGA नादेन धनुषो निःखनेन a! 
निःसच्वाश्च ससस्वाश्व क्षितौ पेतुस्तदा जनाः॥ ४१ 
“नरेश्वर | भगवान्‌ श्रीकृष्णके दोनों ओठोंसे भरी हुई वाई 
age भीतरी ama प्रवेश करके पुष्ट हो जब गम्भीर नावे, 
रूपमें बाहर निकली, उस समय असुरलोक ( पाताढ) | 
अन्तरिक्ष, देवलोक और लोकपाळोसहित सम्पूर्ण जा 
भयसे उद्विग्न हो विदीर्ण होता-सा जान RS 
agat ध्वनि और धनुषकी टंकारसे उद्विग्न हो निर्मल १ 
सबळ सभी ठात्रुसेनिक उस समय प्रृथ्वीपर गिर पड़े lY | | 
तेविंमुक्तो रथो रेजे वाय्वीरित carga! 
जयद्रथस्य गोप्तारस्ततः gran सहानुगाः | ४९ 
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उनके घेरेसे मुक्त हुआ अजुनका रथ वायुसंचालित 
मेघके समान शोभा पाने लगा | इससे जयद्रथके रक्षक सेवकों- 
सहित क्षुब्ध धो उठे ॥ ४२ | 
ते दृष्टा सहसा पार्थ गोप्तारः सैन्धवस्य तु । 
SHANA महेष्वासाः कम्पयन्तो वसुंधराम्‌ ॥ ४३॥ 
जयद्रथकी WÄ नियुक्त हुए महाधनुधर वीर 
सहसा अर्जुनको देखकर प्रथ्वीको STA हुए जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगे ॥ ४३ ॥ 
बाणदाब्द्रवांश्चोग्रान्‌ चिमिश्राञशङ्कनिःखनेः। 
प्रादुश्चकुरमंहात्मानः सिंहनादरवानपि ॥ ४४ ॥ 
उन मद्दामनस्वी वीरोंने agaa मिले हुए बाण- 
जनित भयंकर शब्दों और सिंइनादको भी प्रकट किया we! 
तं श्रुत्वा निनदं घोरं तावकानां समुत्यितम्‌। 
प्रदध्मतुः शङ्खवरौ  वासुदेवघनंजयो ॥ ४५॥ 
आपके सेनिकोंद्वारा किये हुए उस भयंकर कोलाहल 
को सुनकर श्रीकृष्ण और अर्जुनने अपने श्रेष्ठ asta बजाया | 


तेन शब्देन महता gad agai 
सशैला सार्णवद्वीपा सपाताला विशाम्पते ॥ ४६॥ 
प्रजानाथ | उस महान्‌ दान्दसे पवत; समुद्र? द्वीप और 
पातालसहित यह सारी प्रथ्वी गूँज उठी ॥ ४६ ॥ 
स शाब्दो भरत्रेष्ठ ब्याप्य सर्वा दिशो दशा । 
प्रतिसस्वान तत्रेव कुरूपाण्डवयोबले ॥ ४७॥ 
भरतश्रेष्ठ | वह शब्द सम्पूर्ण दसाँ दिशाओंमें व्याप्त 
होकर वहीं कोरव-पाण्डव सेनाओंमें प्रतिध्वनित होता रहा ॥ 
तावका रथिनस्तत्र दृष्टा कृष्णधनंजयौ। 
सम्भ्रमं परमं प्राप्तास्त्वरमाणा महारथाः ॥ ४८॥ 
आपके रथी और महारथी वहाँ श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
उपस्थित देख बड़े भारी SANA पड़कर उतावळे हो उठे ॥ 
अथ कृष्णो महाभागो ताचका वीक्ष्य दंशितो | 
अभ्यद्रवन्त संकुद्धास्तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ ४९ ॥ 
आपके योद्धा कवच धारण किये महाभाग श्रीकृष्ण और 
अर्जुनको आया हुआ देख कुपित हो उनकी ओर दौड़े? 
यह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि दुर्योधनपराजये व्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्नके अन्तर्गत जयद्रथवश्रपवरमें दुयोधन-पराजयविपरयक एक सौ तीनो अध्याय पूरा हुआ ॥ १०३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 9 इलोक मिलाकर कु ५० इलोक हैं ) 
oar oe 


चतुरधिकशततमोऽध्यायः 
अर्जुनका कौरव महारथियोंके साथ घोर युद्ध 


_ संजय उवाच 
तावका हि सम्नीक्ष्येवं वृष्ण्यन्यककुरूत्तमो | 
R . a 

प्रागत्वरञ्जिंधांसन्तस्तथेव विजयः परान्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हें--राजन्‌ ! आपके सेनिक इस प्रकार 
ator और अन्धकवंशके श्रेष्ठ पुरुष श्रीकृष्ण तथा कुरुकुल- 
र्न अर्जुनको आगे देखकर उनका वध MAR इच्छासे 
उतावले हो उठे | इसी प्रकार अर्जुन भी agh वघकी 
अभिलाषासे शीघ्रता करने लगे ॥ १ ॥ 

णचि sw Ss as `a 
खुबणबचित्रंवयाध्र: स्वनवद्धि महारथेः | 
a A > 
दीपयन्तो दिशः सवी ज्वलद्धिरिय पावकेः ॥ २ ॥ 

वे कौरव सैनिक व्याघचर्मसे आच्छादित सुवर्णजटित 


और गम्भीर घोष करनेवाले प्रज्वलित अग्निके समान ' 


तेजस्वी विशाल रथोंद्वारा सम्पूण दिझाओंको प्रकाशित 
कर रहे थे ॥ २॥ 
araga दुष्पेक्ष्येः कार्मुकैः पृथिवीपते | 
कूजद्भिरतुलान्‌ नादान्‌ कोपितैस्तुरगेरिव ॥ ३ ॥ 
galaa | वे सोनेके पंखबाळे goa anit और क्रोधमें 
भरे हुए घोड़ोंके समान अनुपम टंकारध्वनि करनेवाले 
धनुषोंके द्वारा भी समस्त दिशाओंमें दीसि ब्रिखेर रहे थे ॥ 
भूरिश्रवाः शलः कर्णा वृषसेनो जयद्रथः। 
कृपश्च मद्रराजश्च दोणिश्व रथिनां वरः ॥ ४ ॥ 


mate ४ ९९ 


ते पिवन्त इवाकाशमरवेरष्टी महारथाः। 
व्यराजयन्‌ दश दिशो वैयाघ्रेहेमचन्द्रकेः ॥ ५ ॥ 
भूरिश्रवा) दाळ, कर्णश Ta जयद्रथं, कृपाचार्य) 
मद्रराज शल्य तथा रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा-ये आठ महारथी 
amadan आच्छादित तथा सुवर्णमय चन्द्रचिह्णोसे 
विभूषित adia आकारको पीते हुए-से दों दिशाओंको 
सुशोभित कर रहे थे ॥ ४-५ ॥ 
ते दंशिताः सुसंख्धा AHAIA: | 
समावृण्वन्‌ दश दिशः पार्थस्य निशितैः शरैः ॥ ६ ॥ 
कौलूतका हयाश्चिचा वहन्तस्तान्‌ महारथान्‌ | 
व्यशोभन्त तदा शीघ्रा दीपयन्तो दिशो देश ॥ ७ ॥ 
रोसमें भरे हुए उन कवचधारी . वीरोंने मेघके समान 
गम्भीर गर्जना करनेवाले रथाँ और पेने वाणों द्वारा अर्जुनकी 
दसो दिशाओको आच्छादित कर दिया कुळूतदेशके विचित्र 
एवं शीघ्रगामी घोड़े उस समय उन मद्दारथियोंके वाहन बनकर 
zat दिद्वाओंको प्रकाशित करते हुए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ 
आजानेयेरमेहावेगैनीनादेशस सुत्थितैः | 
पर्वतीयेनंदीजेश्च सैन्धवैश्च दयोत्तमेः॥ ८ ॥ 
कुरुयोधवरा राजंस्तव पुत्रं परीप्सवः। 
घनंजयरथं शीघ्रं ada: समुपाद्रचन्‌ ॥ ९ ॥ 
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राजन्‌ | नाना देशोमें उत्पन्न महान्‌वेगशाली आजानेय; 
पर्वतीय ( पहाड़ी ) नदीजै ( दरियाई ) तया 
विंधुदेशीय उत्तम घोडोंद्वारा आपके gaat रक्षाके ज्य 
उत्सुक हुए श्रेष्ठ कौरव योद्धा सब ओरसे शीघ्र ही अजुनके 
श्थपर टूट पड़े ॥ ८९ ॥ 
ते प्रगृह्य महाशह्वान दध्मुः पुरुषसत्तमाः | 
पूरयन्तो दिवं राजन्‌ पृथिवीं च ससागराम्‌ ॥ १० N 

नरेश्वर | उन पुरुषप्रबर योद्धाओंने समुद्रसहित पृथ्वी 
और आकाशको शब्दोंसे व्याप्त करते हुए बड़े-बड़े 
शङ्क लेकर बजाये ॥ १० ॥ 
aia दध्मतुः IR वाखुदेवधनंजयो | 
mà सर्वदेवानां adaga भुवि ॥ ११॥ 

इधी प्रकार सम्पूर्ण देबताओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण और अर्जुन 
भूतलके समस्त TR उत्तम अपने दिव्य TE बजाने लगे ॥ 
gaga च कोन्तेयः पाञ्चजन्यं च केशवः | 
शब्दस्तु देवदत्तस्य धनंजयसमीरितः ॥ १२ ॥ 
परथिवी चान्तरिक्षं च दिशश्चैव समावृणोत्‌ । 

कुन्तीकुमार अर्जुनने देवदत्त नामक ag बजाया और 
श्रीकृष्णने पाञ्चजन्य | धनंजयके बजाये हुए देवदत्तका शब्द 
gab आकाश तथा सम्पूर्ण दिशाओंमें व्यास हो गया ॥ 
तथैव पाञ्चजन्योऽपि वाखुदेवसमीरितः ॥ १३॥ 
सर्वशब्दानतिक्रम्य पूरयामास रोद्सी। 

इसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णके बजाये हुए पाञ्चजन्यने 
भी सम्पूर्ण शब्दोंको दबाकर अपनी ध्वनिसे पृथ्वी और 
आकाशको भर दिया ॥ १३३ ॥ 


१. आजानेयका लक्षण इस प्रकार है--गुणगन्धाः काये ये 
geen: कान्तितो जितक्रोधाः | सारयुता जितेन्द्रियाः क्षत्तडाहितं 
चापि नो दुःखम्‌ ॥ जानन्त्याजानेया निर्दिष्टा वाजिनो धीरैः । 
अधीत्‌ जिनके शारीरसे गुड़की-सी गन्ध आती हो; जो कान्तिसे 
अत्यन्त चिकने और चमकीले जान पड़ते हों, क्रोधको जीत चुके 
हो, वलवान्‌ और जितेन्द्रिय हों तथा भूख-प्यासके कष्टका अनुभव 
न करते हों, उन घोड़ोंको धीर पुरुषाने “आजानेय? कहा है । 
deck पर्वतीय घोड़ोंका लक्षण at होना चाहिये--वाहास्तु 
tiia बलान्विताः स्निग्धकेशाश्च वृत्तखुरा दृढपादा महाजवा- 
स्तेऽतिविख्याताः । अर्थात्‌ अत्यन्त विख्यात “पवेतीय' घोड़े बलवान्‌ 
होते हे, उनके बाल चिकने, टाप गोल, पैर सुदृढ़ और 
चेग मद्द।न्‌ होते हें । 

a. नदीज या दरियाई घोड़ोंका लक्षण इस प्रकार दे 
अश्वाः सकर्णिकाराः कचन नदीतीरजाः समुदः । पूर्वाधेपृदग्ाः 
पश्चाधें चानता; किंचित्‌ । कद्दी नदीके तटपर उत्पन्न हुए RAT 
युक्त अइव “नदीन? कहलाते हैं। वे आगेके आधे aA ऊंचे और 
पिछले आे WKS कुछ नीचे होते हैं । 


TN ८ 
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तस्मिस्तथा वतमाने दारुणे नादसंकुले ॥ १ 
भीरूणां त्रासजनने शूराणां हर्षवर्धने। 
प्रवादिताखु भेरीषु झझेरेष्वानकेषु च | १५ 
aa राजेन्द्र वायमानेष्वनेकशः | | 
महारथाः समाख्याता दुर्योधनहितेषिणः ॥ १६॥ 
असृष्यमाणास्तं शब्दं Hal: परमधन्विनः | 
नानादेशया मद्दीपालाः स्वसैन्यपरिरक्षिणः ॥ १७ 
अमर्षिता महाशङ्कान्‌ TAA महारथाः | 
कृते प्रतिकरिष्यन्तः केशवस्याज्ञुनस्य च ॥ १८। 
राजेन्द्र | इस प्रकार जब वहाँ भयंकर शब्द व्याप्त हे 
ग्या; जो कायरोंको डराने और झरवीरोंके eat zedge; 
था; जब भेरी, झॉझ; ढोल और मृदंग आदि अनेक प्रकारे 
बाजे वजने और बजाये जाने छगे, उस समय gila 
हित चाइनेवाले विख्यात महारथी उस शब्दको न सह सकने- 
के कारण कुपित हो उठे । वे नाना salt उत्पन्न बीर, 
महारथी) महाघनुधर महीपाल, जो अपनी सेनाका संरक्षण 
कर रहे थे, AAI भरकर बड़े-बड़े AG बजाने लगे; बे 
श्रीकृष्ण और अर्डुनके प्रत्येक कार्यका बदला 
चुकानेको उद्यत थे ॥ १४-१८ ॥ 
aya तब तत्‌ सैन्य शङ्कान्दसमीरितम्‌। 
उद्विग्नरथनागाश्वमस्वस्थमिच वा विभो ॥१९॥ 
प्रभो ! आपकी वह सेना AGH शब्दसे व्याप्त होनेके 
कारण अखस्थ-सी दिखावी देती थी | उसके हाथी, N 
और रथी सभी उद्विग्न हो उठे थे ॥ १९ ॥ 
तत्‌ प्रविद्वमिवाकाशं शूरैः शाह्णविनादितम्‌ | 
बभूव ख्रुशसुद्विग्नं निर्घोतैरिव नादितम्‌ ॥ २०॥ 
शूरवीरोंने शङ्कध्दनिसे आकाशको बिद्ध-सा कर डाला | 
वह wat गड़गड़ाहटसे व्याप्तसा होकर अत्यन्त उद्वेगः 
जनक हो गया ॥ २० ॥ 
स शाब्दः सुमहान्‌ राजन्‌ दिशः सवो व्यनादयत्‌। 
MAINA तत्‌ सैन्यं युगान्त इच सम्भृतः ॥ २९॥ 
राजन्‌ ! प्रलयकालके समान सब ओर फैला हुआ १९ 
हान्‌ शब्द सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करने 4 
आपकी सेनाको डराने लगा ॥ २१ ॥ 
ततो दुर्यांधनोऽए्टी च राजानस्ते महारथाः | 
जयद्रथस्य रक्षार्थं पाण्डवं पर्यवारयन्‌ ॥ २९॥ 
तदनन्तर दुर्योधन तथा आठ महारथी नरेशोंने जर | 
की रक्षाके लिये अजुंनको घेर लिया ॥ २२ ॥ 
ततो द्रौणिस्त्रिसप्तत्या वासुदेवमताडयत। | 
अजुनं a त्रिभिभल्लैष्वेजमश्चांश्च पञ्चभिः ॥ २३॥ | 
उस समय अश्वत्याभाने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 


४॥ 
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बाण मारे, तीन भल्छोंसे अजुनको चोट पहुँचायी और पाँचसे 
उनके ध्वज एवं घोड़ोंको घायल कर दिया ॥ २३ ॥ 
तमजुनः पृषत्कानां ga: पड़भिरताडयतू। 
अत्यर्थमिव संक्रुद्धः प्रतिविद्धे जनादने ॥२४॥ 
Henk घायल हो WAR अजुन अत्यन्त 
कुपित हो उठे | उन्होंने छः रौ aia अश्वत्यामाको 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २४ ॥ 
कण च दशभिविद्ध्वा gdi ज्रिभिस्तथा | 
शस्यस्य सशरं चापं मुष्टौ चिच्छेद MATA ॥२५॥ 
फिर पराक्रमी अर्जुने दस वाणोंसे कर्णको और तीन 
बाणोंद्वारा BAT घायल करके राजा दाल्यके वाणसद्वित 
घनुषको मुठ्ठी EFAA जगहसे काट डाला ॥ २५ ॥ 
गृहीत्वा घजुरत्यत्‌ तु शद्यो दिव्याच पाण्डवम्‌ 
भूरिश्रवास्त्रिनिवोणेहंसपुद्धे: शिलाशितें: ॥२९॥ 
तब झाल्यने दूसरा धनुष हाथमें लेकर पाण्डुपुत्र 
अजुनको ata डाला । भूरिश्रवाने सानपर तेज किये हुए 
सुवर्णमय पंखवाळे तीन बाणोंसे see घायल कर दिया ॥ 
कणो द्वात्रिशता चेव वृषसेनश्व सप्तमिः । 
जयद्रथस्त्रिसप्तत्या कृपश्च दशभिः शारेः ॥२७॥ 
मद्रराजश्च दशभिर्विव्यथुः Tay रणं। 
फिर BOA बत्तीस; WIAA सात, जयद्रथने [AEM 
कृपाचार्यने दस तथा मद्रराज दाल्यने भी दस वाण मारकर 
रणक्षेत्रमें अजुनकों ata डाला ॥ २७३ ॥ 
ततः शाराणां पप्ठ्या तु द्रौणिः पार्थमवाकिरत्‌ ॥ २८॥ 
agia विशत्या पुनः पार्थ च पञ्चभिः | 
तत्पश्चात्‌ अश्वत्यामाने AFA साठ वाण वरसाये) 
फिर श्रीकृष्णको बीस और अर्जुनको भी पाँच बाण मारे ॥ 


पञ्चाधिकशततमो ऽध्यायः 


३३७२ 


प्रहसंस्तु नरव्याघ्रः दवेताइवः कृष्णसारथिः ॥ २९ ॥ 
प्रत्यविध्यत्‌ ख तान्‌ सचोन्‌ दर्शयन्‌ पाणलाधवम्‌ |, 
तब श्रीकृष्ण जिनके ada हैं; उन scaled 
qaifig अर्जुनने जोर-जोरसे हँसते और ad get 
दिखाते हुए उन सबको बींवकर वदला FEA || २६३ ॥ 
कर्ण द्वादशभिर्विद्ध्या वृषसेनं त्रिभिः शरः ॥ ३०॥ 
शल्यस्य सशरं चापं सुष्टिदणे व्यक्चन्तत | 
कर्णको बारह और वृप्रसेनको तीन aia घायल 
करके राजा शब्यक्े amaa घनुपकों मुदी पकड़नेकी 
जगहसे पुनः काट डाला || ३०% | 
सोमदत्ति त्रिभिविंदूध्वा शस्यं च दशभिः TTA ३१ ॥ 
शितेरग्निशिखाकारिद्रौणिं विध्याध चाष्टभिः 
इसके बाद भूरिश्रवाको तीन और याल्यको दस बागोंे 
बींधकर अग्निकी ज्वाळाके समान आकारवाले आठ तीखे 
ama अश्वस्यामाको Was कर दिया || २१३ ॥ 
गोतमं पञ्चविंशत्या सैन्धवं च शतेन ह ॥ ३२॥ 
पुनद्रोणि च सप्तत्या शराणां सोऽभ्यताडयत्‌ | 
aaa BUA पचीसः जयद्रयको सा तया 
अश्वत्यामाको पुनः उन्होंने सत्तर बाण मारे ॥ २२३ Il 
भूरिश्रवास्तु संक्रुद्धः प्रतोदं चिच्छिदे हरेः ॥ ३३॥ 
aga च Aaaa बाणानामाजघान ह ॥ ३३ ॥ 
भूरिश्रवाने कुपित होकर श्रोकृष्णका चाबुक काट डाला 
और अर्जुनको तिइत्तरवाणोंसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३३ ३४॥ 
ततः शारदातेस्तीद्षणेस्तानरी5इवेतवाहनः | 
manag द्रुतं कुद्धो महावातो घनानिव ॥ ३५॥ 
नन्तर जैसे प्रचण्ड वायु बादलांकों छिन्नभिन्न कर 
देती दै, उसी प्रकार Aaaa अर्जुननेः कुपित हो Gast 


ने 
तीखे बाणोंद्वारा उन ayaa तुरंत पीछे इटा दिया ॥३५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि संकुलयुद्धे चतुरिकशततमोऽध्यायः ॥ १०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीनहामारत 


ROMA अन्तगेत HARATA सकु रुद्ध (सक एक स चारता अध्याय पगा हुआ Uo ४॥ 
KRIS 


पञ्चाचकशततमाऽ*्याय 
अजुन तथा कोरव-महारथियोंके ध्वजोंका वर्णन ओर नो महारथियांफे साथ अकर अजुनका युद्ध 


धृतराट्र उवाच 
ध्वजान बहुविधाकारान्‌श्चाजमानानतिश्चिया। 
पाथीनां मामकानां च तान्‌ AMARI संजय ॥ १ ॥ 
gag बोले--संजय | मेरे तथा कुन्ताके yal 
जो नाना प्रकारके ध्वज अत्यन्त शोभास SAMI हा रहे थ्‌ 
उनका मुझसे वर्णन करो ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
TAM बहुविधाकाराज्श्टणु तेषां महात्मनाम्‌ | 


रूपतो वर्णतश्चैव नामतश्च निवोध मे ॥ 
संजयने कहा --राजन्‌ ! उन मद्दामनम्वी वीरोंक्रे जो 

नाना प्रकारकी आकृतिवाले ध्वज फहरा रहे थे उनका 

रूप-रंग और नाम में बता रहा हूँ, सुनिवे ॥ २॥ 

तेषां तु रथमुख्यानां wag विविधा eas | 

mazaa राजेन्द्र ज्यलिता इव पायकाः ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र | उन श्रेष्ठ मदारथियोके रथोपर भाति-भाँतिके 

ध्वज प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी दिखायी देते थे ॥ 
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काञ्चनाः काञ्चनापीडाः काञ्चनस्रगलं ताः | 
काञ्चनानीव श्टङ्गाण काञ्चनस्य महागिरेः ॥ ४ ॥ 
थे ध्वज सोतेके बने थे | उनके उपरी भागको सुवणंसे 
ही सजाया गया था | सोने की ही मालाओंसे वे अलंकृत थे। 
अतः सुवर्णमव महापऽत सुमेरुके स्वणमय शिखरोंके समान 
सुशोभित होते थे ॥ ४॥ 
अनेकवणी विविधा ध्वजाः परमशोभनाः 
ते ध्वजाः संत्रृतास्तेषां पताकाभिः समन्ततः 
नानावर्णविरागाभिः शुशुभुः सवतो वृताः 
वे परम शोभासम्पन्न अनेक प्रकारके बहुरंगे ध्वज सत्र 
PA नाना रंगकी पताकाओंद्वारा घिरकर बड़ी शोभा 
पाते थे ॥ ५३ ॥ 
पताकाश्च ततस्तास्तु श्वसनेन समीरिताः ॥ ६ ॥ 
नृत्यमाना व्यटश्यन्त रङ्गमध्ये विलासिकाः | 
उनकी वे पताकाएँ. aga संचालित हो रंगमंचपर 
नृत्य करनेवाली विलासिनियोके समान दिखायी देती 
थीं॥ ६३ Il 
इन्द्रायुधसबणोभाः पताका भरतषभ ॥ ७ ॥ 
दोधूयमाना रथिनां शोभयन्ति महारथान्‌। 
भरतश्रेष्ठ ! इन्द्रधनुषके समान प्रभावाली फहराती 
हुई पताका. रथियोंके विशाल रथोंकी शोभा बढ़ाती 
थीं॥ ७ ३ Il 
सिंहलाङ्गलमुग्रास्यं ध्वजं वानरलक्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 
धनंजयस्य संग्रामे प्रत्यटश्यत भैरवम्‌ । 
उस संग्राममें अजुनका भयंकर ध्वज वानरके चिहसे 
सुशोभित दिखायी देता था । उस वानरकी पूँछ सिंहे 
समान थी और उसका मुख बड़ा ही उग्र था ॥ ८९ ॥ 


स वानरवरो राजन्‌ पताकाभिग्लंकृतः ॥ ९ ॥ 
त्रासयामास तत्‌ सेन्यं ध्वजो गाण्डीवधन्वनः | 

राजन्‌ ! श्रेष्ठ वानरसे सुशोभित तथा पताकाओंसे 
अलंकृत गाण्डीवधारी अर्जुनका qe ध्वज आपकी उस 
सेनाको भयभीत किये देता था ॥ ९३ ॥ 
तथैव सिंहलाङ्गलं द्रोणपुत्रस्य भारत ॥ ton 
ध्वजाग्रं QARAM वाळसुर्यसमप्रभम्‌। 

भारत ! इसी प्रकार इमलोगोंने ANJA अश्वत्थामाके 
श्रेष्ठ ध्वजको प्रातःकालीन सूर्यके समान अरुण ahaa 
प्रकाशित देखा या | उसमें सिंइकी पूँछका fae 
था ॥ १०३ ॥ 
काञ्चनं  पवनोद्धूतं शक्रध्वज समप्रभम्‌ ॥ ११॥ 
नन्द्नं कोरवेन्द्राणां Alice समुच्छ्रितम्‌ | 

अश्वत्यामाका इन्द्रध्वजके समान प्रकाशमान सुवर्णमय 


॥५॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ णपि 


ऊँचा ध्वज वायुकी प्रेरणासे फहराता हुआ कौरव- 


नेरे 
आनन्द बढ़ा रहा था ॥ ११३ ॥ शोषा 
हस्तिकश्या पुनरमी बभूजाधिरथेध्व॑जः ॥ १२। 


आहवे खं महाराज दहशे पूरयन्निव | 

अधिरथपुत्र कर्णका ध्वज हाथीकी सुवर्णमयी a 
चिहसे युक्त था । महाराज ! वह संग्राममे आकाशको भरता 
हुआ-सा दिखायी देता था ॥ १२३ ॥ 


पताका काञ्चनी खम्बी ध्वजे करणस्य संयुगे ॥ १३। 
Jada रथोपस्थे श्वसनेन समीरिता | 
युद्धस्थलमें कर्मे IA सुवर्णमयी मालासे विभूषित 
पताका वायुसे आन्दोलित हो wat वैठकपर नृत्य-सा कर 
रही थी ॥ १३३ ॥ 
आचार्यस्य तु पाण्डूनां त्राह्मणस्य तपस्विनः ॥ १४॥ 
गोवृषो गोतमस्याखीत्‌ कृपस्य खुपरिष्कृतः। 
ख़ तेन भ्राजते राजन्‌ गोबूषेण महारथः ॥ १५॥ 
त्रिपुरप्ररथो यद्वद्‌ magia विराजता। 
पाण्डवोंके आचार्य, तपम्वी ब्राह्मण, गौतमगोत्रीय 
कृपाचार्यके ध्वजयर एक बलका सुन्दर चिह्न अङ्कित था। 
राजन्‌ ! उनका वह विशाल रथ उस दवृषमचिहसे बड़ी 
शोभा पा रहा था; ठीक उसी तरह, जसे त्रिपुरनाशक 
महादेवजीका रथ सुन्दर वृषभचिह्से शोभायमान होता 
था ॥ १४-१५३ ॥ 
मयूरो वृषसेनस्य काञ्चनो मणिरलबान्‌ ॥ १६॥ 
व्याहरिष्यन्निवातिष्ठत्‌ सेनाग्रमुपशोभयन्‌। 
वृषसेनका मणिरल्विभूषित सुवर्णमय ध्वज मयूर 
चिहसे युक्ते था । वह मयूर सेनाके अग्रभागकी शोभा 
बढ़ाता हुआ इस प्रकार खड़ा था; मानो बोल देगा ॥१६३॥ 
तेन तस्य रथो भाति मयूरेण महात्मनः ॥ १७॥ 
यथा स्कन्दस्य राजेन्द्र मयूरेण विराजता | 
राजेन्द्र ! जैसे स्वामी स्कन्दका रथ सुन्दर मवूरचिहुसे 
aHa होता हे; उसी प्रकार महामना वृषसेनका रथ 36 
मयूरचिहसे शोभा पा रहा था ॥ १७३ ॥ 
मद्रराजस्य शल्यस्य ध्वजाग्रऽग्तिशिखामिव ॥ १८ | 
सौवर्णा प्रतिपह्य़ाम खीतामप्रतिमां झुभाम्‌। 
मद्रराज शल्यकी ध्वजाके अग्रभागमें हमने अभिशिखाे 
समान उज्ज्वल) सुवर्णमय, अनुपम तथा शुभ लक्षणोसे Je 
एक सीता (A भूमिपर खींची हुई रेखा ) 
थी ॥ १८३ ॥ 
स भ्राजते तस्य रथमास्थाय मारिष ॥ १९॥ 
विरूढे यथा सीता हया gat! 


माननीय नरेश | जेसे Vat इळकी नोकसे बनी हुई 
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रेखा सभी बीजोके अङ्कुरित होनेपर शोभासम्पन्न दिखायी 
देती है, उसी प्रकार मद्रराजके रथका आश्रय ले वह सीता 
( इलद्वारा बनी हुई रेखा ) बड़ी शोमा पा रही थी ॥१९३॥ 
वराहः सिन्धुराजस्य राजतोऽभिविराजञते ॥ २० ॥ 
ष्वजाप्रेऽलोहिताकीभा हेमजालपरिष्कृतः | 
सिन्धुराज जयद्र थकी ध्वजाके अग्रभागमें उज्ज्वल सूर्यके 
समान इवेत कान्तिमान्‌ और सोनेकी जाळसे विभूषित चाँदीका 
बना हुआ वराहचिह्न अत्यन्त सुशोभित हो रहा या ॥२०३॥ 
शुशुभे केतुना तेन राजतेन जयद्रथः ॥ २१॥ 
यथा देवासुरे युद्धे पुरा पूषा स्म शोभते | 
जैसे पूर्वकालमें देवासुर-संग्राममै पूषा शोभा पाते थे; 
उसी प्रकार उस रजतनिर्मित and जयद्रथकी शोभा हो 
रही थी ॥ २१३ ॥ 
सौमदत्तेः पुनर्यूपो यज्ञशीलस्य धीमतः ॥ २२॥ 
ध्वजः aa इवाभाति सोमश्चात्र प्रदश्यते | 
सदा यज्ञर्मे लगे रहनेवाले बुद्रिमान्‌ मूरिश्रवाके waa 
यूपका Pag बना था | वह ध्वज सूर्यके समान प्रकाशित 
होता था और उसमें चन्द्रमाका चिह्न भी दृष्टिगोचर होता 
था ॥ २२३ ॥ 
स यूपः काञ्चनो राजन्‌ सौमदत्तेविंराजते ॥ २३॥ 
राजसूये मखश्रेष्ठ यथा. यूपः समुच्छ्रितः | 
राजन्‌ ! जैसे agit श्रेष्ठ राजसूयमें ऊँचा यूप सुशोभित 
होता है, भूरिश्रवाका वह सुवर्णमय यूप वैसे ही शोभा पा रहा 
था ॥ २३३ || 
शालस्य तु महाराज राजतो द्विरदो महान्‌ ॥ २४ I 
केतुः काञ्चनचित्राङ्गं रै ुपशोभितः | 
स केतुः शोभयामास सैन्यं ते भरतषभ ॥ २५॥ 
महाराज ! शल्के ध्वजमें चॉदीका महान्‌ गजराज 
बना हुआ या | भरतश्रेष्ठ | वह ध्वज सुवर्णनिर्मित विचित्र 
अङ्गोंवाले मयूरोंसे सुशोभित या और आपकी सेनाकी शोभा 
बढ़ा रहा था || २४-२५ | 
यथा gaat महानागो AORTA तथा | 
नागो मणिमयो राज्ञो ध्वजः FARAJA: ॥ २६॥ 
जैसे aa वणका महान्‌ ऐरावत ert देवराजकी 
सेनाको सुशोभित करता है? उसी प्रकार राजा दुयोधनका 
सुबर्णमण्डित ध्वज मणिमय गजराजके aga उपलक्षित 
होता था ॥ २६ ॥ 
किकिणीशतसंहदो श्राजंश्चित्रो रथोत्तमे। 
व्य्चाजत gi राजन पुत्रस्तत्र त्रिशाम्पते ॥ २७॥ 
ध्वजेन महता संख्ये कुरूणामूपभस्तरा | 
प्रजानाथ | वह विचित्र ध्वज दुर्याधनके उत्तम रथपर 


पंश्चाधिक्रशंततमो ऽध्यायः 


३३७५ 


सैकड़ों क्षुद्रघंटिकाओंकी ध्वनिसे शोभायमान था । उल 
महान्‌ ध्वजसे युद्धस्थलमें आपके पुत्र कुरे दुर्योघनकी उस 
समय बड़ी शोभा हो रही थी ॥ २७ ॥ 
नवेते तव वाहिन्यामुच्छरिताः परमध्वजञाः ॥ २८ ॥ 
व्यदीपयंस्ते पृतनां युगान्तादित्यसंनिभाः | 

ये नौ उत्तम ध्वज आपकी सेनामें बहुत ऊँचे थे और 
प्रलयकालके सूर्यके समान अपना प्रकाश Hole हुए आपकी 
सेनाको उद्धासित कर रहे थे ॥ २८३ ॥ 
द्शमस्त्वज्ञुनस्यासीदेक पव महाकपिः ॥ २९ ॥ 
अदीप्यताजुनो येन हिमवानिव वहिना। 

दसवॉ ध्वज एकमात्र अर्जुनक्रा ही था, जो विशाल 
वानरंनिहसे छुशोमित था। उससे aga उमी प्रकार 
देदीप्यमान हो रहे थे जैसे अग्निसे हिमालय पर्वत उद्धासित 
होता है ॥ २९३ ॥ 
ततश्चित्राणि शुश्राणि सुमहान्ति महारथाः ॥ ३०॥ 
कार्मुकाण्याद दुस्तूणमञुना्थे परंतपाः | 

तदनन्तर AVA संताप देनेवाले उन सब महा 
रथियोंने अजुनको मारनेके लिये तुरंत ही विचित्र) चमक्रीले 
और विशाल धनुष glad ले लिये ॥ ३०३ ॥ 


तथैव धनुरायच्छत्‌ पाथः शत्रुविनाशनः ॥ ३१ ॥ 
गाण्डीवं दिव्यकमा तद्‌ राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तव | 

राजन्‌ | उसी प्रकार दित्य कर्म करनेवाले शत्रुनाशन 
पार्थने भी आपकी कुमन्त्रणाके फलसरूप अपने गाण्डीब 
घनुप्रको खींचा | ३१३ ॥ i 
तबापराधाद्‌ राजानो निहता बहुशो afer ॥ ३२॥ 
नानादिरभ्यः समाहताः सहयाः सरथद्विपाः | 

महाराज | आपके अपराधसे उस युटस्थलमै अनेक 
दिशाओंसे आमन्त्रित होकर आये हुए बहुत-से राजा अपने 
घोड़ो, cat और दाथियोंसहित मारे गये हैं ॥ २२३ ॥ 
ameg व्यतिक्षेपो गजेतामितगेतरम्‌ ॥ ३३॥ 
gigaa च पाण्डूनासूषभस्य च। 

उस समय एक ERA लक्ष्य करके गर्जना करनेवाले 
दुर्योधन आदि महारथियों तथा पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुनमें परस्पर 
आघात-प्रतिघात होने लगा ॥ ३३३ ॥ 
aaga परं चक्रे कोन्तेयः कृष्णसारथिः ॥ ३४॥ 
यदेको बहुभिः साथ समागच्छदभीतवत्‌ । 

वहाँ श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, उन कुन्तीकुमार 
अर्जुनने यह अत्यन्त अद्भुत पराक्रम किया कि अकेले ही 
बहुतोंके साय निर्भय होकर युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ २४६॥ 


अशोमत महावाहुगोण्डीवं विक्षिपन्‌ घनु: ॥ ३५ ॥ 
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जिगी पुस्तान्‌ नरव्याघ्रो जिघां सुश्च जयद्रथम्‌ | 

उनपर विजय पानेक्री इच्छा रखकर जयद्रथके चधकी 
अभिलापासे गाण्डीव घनुषको खींचते हुए पुरुपर्सिह महावा 
अर्जुनकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ३५३ ॥ 
तन्नाजुनो नरव्याप्रः शारेमुक्तः सहस्रशः NRR N 
अदडड्यांस्तावकान्‌ योधान्‌ प्रचक्र शाज्ुतापनः 

उस समय दात्रुओोको संताप देनेवाले नरब्यात्र अर्जुनने 
अपने छोड़े हुए eat बाणोंद्रारा आपके योद्वाओंको अहृद्य 
कर दिया ॥ ३६३ || 


श्रीमहाभारते 


ततस्तेऽपि नरव्याघाः पार्थे सर्वे महारथाः ॥ ३७ 
अदृश्यं समरे ag: aati aman; | 

तब उन समी पुरुषसिंह महारथियोंने भी FAT Oy 
aq ओरसे बाणसमूहदकी वर्षा करके अर्जुनको SR 
कर दिया ॥ २७३ ॥ 


dad नरसिहेस्तु कुरूणासषभेज्जुने। 


महानासीत्‌ समुद्धृतस्तस्य सेन्यस्य निःखनः ॥ ३८॥ ' 


जब FRAT अजुन उन पुरुषसिंहोंद्वारा घेर py 
गये; तब उस सेनामें महान्‌ कोलाहल प्रकट हुआ ॥ ३८॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि ध्वजवर्णने पञ्चाधिकशततसोऽध्यायः ॥ १०५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जथद्रथवधपर्वमं ध्वजवर्णनविषयक एक सौ पो अध्याय पूरा हुआ ॥ १०५॥ 


A ९ a 
ष्डधिकशततमोऽध्यायः 
द्रोण और उनकी सेनाके साथ पाण्डव-सेनाका इन्द्रयुद्ध तथा द्रोणाचायके साथ युद्ध 
करते समय रथ-भंग हो जानेपर युधिष्टिरका पलायन 


gaug उवाच 
aga सैन्धवं प्राप्ते भारद्वाजेन संवृताः 
पञ्चालाः कुरुभिः साध fanaa संजय ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब अर्जुने सिन्धुराज 
जयद्रथके समीप पहुँच mA, तब द्रोणप्चायद्वारा.रोके हुए 
पाश्चाल-सैनिकोंने कौरवोंके साथ क्था किया १ ॥ १ ||! 
. संजय उवाच 
Ae महाराज संग्रामे लोमहषंणे। 
पञ्चालानां gen च द्रोणद्यतमवतेत ॥ २ N 
संजय कहते gmana ! उस दिन अपराह्न 
कालमें) जब रोमाञ्चकारी युद्ध चल रहा था; पाञ्चालो और 
aad द्रोणाचार्यक्को diag रखकर gaat होने 
लगा ॥ २ | 
पञ्चाला हि जिघांसन्तो द्रोणं संहष्टचेतप्नः । 
भभ्यमुञ्चन्त गर्जन्तः शरवषोणि सारिघ ॥ ३॥ 
माननीय नरेद्र ! पाञ्चाल-सेनिक ट्रोणको मार डाळनेकी 
. इच्छासे प्रसन्नचित्त होकर गर्जना करते हुए उनके ऊपर 
ब्राणोंकी वर्षा करने लने || ३ । 
ततस्तु तुमुळस्नेषां संब्रासो 5वतेताऱ्भुतः | 
पञ्चालानां कुरूणां च घोरो देवाखुरोपमः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर उन पाञ्चालं और कोरबॉमें घोर देवासुर- 
` संग्रामके समान अद्भुत एवं भयंकर युद्ध होने लगा || ४ ॥ 
सर्च द्रोणरथं प्राप्य पञ्चालाः पाण्डयेः सह । 
तदनीकं बिभित्सन्तो महास्त्राणि व्यदर्शयन्‌ ॥ ५ ॥ 
समस्त पाञ्चाल पाण्डवोंके साथ द्रोणाचार्यक्रे रथक्रे समीप 
जाकर उनकी सेनाके व्यूहका भेदन करनेकी इच्छासे बड़े- 
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बड़े अस्त्रोंका प्रदर्शन करने लगे ॥ ५ ॥ 

द्रोणस्य र्थपर्यन्तं रथिनो रथमास्थिताः। 

कम्पयन्तो ऽभ्यवतेन्त वेगमास्थाय सध्यमम्‌ ॥ ६॥ 
वे पाञ्चाल रथी रथपर प्रेठकर मध्यम वेगका आश्रय 

ले प्रथ्वीको कँपाते हुए द्रोणाचार्यके रथके अत्यन्त निकर 

जाकर उनको सामना करने लगे ॥| ६ ॥ 

तमभ्ययाद्‌ ges: केकयानां HETA: | 

प्रचपन्‌ निशितान्‌ वाणान्‌ महेन्द्राशनिसंनिभान्‌ ॥ ५ 
केकवदेशके मट्ाग्थी वीर gaat महेन्द्रके वत्र 


समान तीखे वाणोंकी वर्षा करते हुए वहाँ द्रोणाचायपर | 


घार्वा किया || ७ ॥ 

a तु प्रत्युद्ययौ शीघ्र क्षेमधूतिमहायशाः 

तिमुश्चर्‌ निशितान्‌ वाणाञ्शातशोऽथ सहस्रश él 
उस समव महायशम्बी क्षेमधूर्ति सैकड़ों और 


हि) _ 
| Sores, 
ee eee 


हजारे | 


तीखे वाण छोड़ते हुए ज्ञीघ्रतापूवेक बृहव्क्षत्रकां सामना 


करमेके लिये गये ॥ 

धष्टकेतश्च चेदीनास्रष मो ऽतिवलोदितः 

स्वरितोऽभ्यद्रचद्‌ द्रोणं महेन्द्र इच शम्बरम्‌ ॥ * l 
अत्यन्त बलसे विख्यात चेदिराज धृष्टकेतुने at 


देवरा | 
gans साथ द्रोणारीयपर धावा किया? मानो देवरा | 


इन्द्रने दाम्वरासुरपर चढ़ाई की हो ॥ ९ ॥ 
तमापतन्तं सहसा व्यादिताम्यमिवान्तकम्‌। 
चीरधन्वा महेष्वासस्त्वगमाणः समभ्ययात्‌ ॥ 

HE नाये हुए कालके समान सहसा आक्रमण 
धृष्टकेतुका सामना करनेके लिये महाधनुर्घर AAA 
BTS आ पहुँचे ॥ १० ॥ 


१०॥ j 


FE ] 


बडधिकदाततमोऽच्यायः 
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TATA AAA AIT AA 


युधिष्ठिरं महाराजं जिगीषुं समवस्थितम्‌। 
सहानीकं ततो Hoy न्यवारयत चीयंघान्‌ ॥ ११॥ 


तदनन्तर पराक्रमी द्रोणाचार्यने विजयकी इच्छासे सेना- 
सहित खड़े हुए महाराज युधिष्ठिरको आगे बढ़नेसे रोक 
दिया ee ॥ 
नकल कशल युद्धे पराक्रान्तं पराक्रमी। 
अभ्यगच्छत्‌ समायान्तं विकर्णस्ते सुतः प्रभो ॥१२॥ 
प्रभो ! आपके पराक्रमी पुत्र विकर्णने वहाँ आते हुए 
पराक्रमशाली युद्धकुशछ नकुलका सामना किया ॥ १२ ॥ 
सहदेवं तथाऽऽयान्तं दुर्मेखः शत्रुकर्षणः | 
शरेरनेकसाहस्तेः समवाकिरदाशुगः ॥ १३॥ 
शत्रुसूदन TAGA अपने सामने आते हुए सहदेवपर 
कई हजार बाणोंकी वर्षा की ॥ १३ ॥ 
खान्यकि g areas व्याघदन्नस्त्ववारयत्‌ | 
qe: सुनिशितैस्तीएणें: कम्पयन वे ggde: ॥१४॥ 
व्याप्रदत्तने अत्यन्त तेज किये हुए तीखे बार्णोद्वारा 
बारंबार शत्रुसेनाको कम्पित करते हुए वहाँ पुरुषतिंह 
सात्यकिको आगे बढनेसे रोका ॥ १४ ॥ 
द्रौपदेयान नरव्याघान मञ्जतः सायकोत्तमान्‌ | 
संरब्धान्‌ रथिनः भ्रष्टान्‌ सौमदत्तिरवारयत्‌ ॥१५॥ 
मनुष्योंमें व्याघ्रके समान पराक्रमी तथा श्रेष्ठ रथी 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र कुपित होकर शत्रुओंपर उत्तम वाणोंकी 
वर्षा कर रहे थे । सोमदत्तकुमार दालने उन सबको रोक 
दिया ॥ १५॥ 
भीमसेनं तदा क्रुद्ध भीमरूपो भयानकः | 
प्रत्यवारयदायान्तमाष्यश्शङ्किमंहारथः ॥ १६॥ 
भयंकर रूपधारी एबं भयानक महारथी HAIR- 
कुमार अलम्बुष्रने उस समय AA भरकर आते हुए 
भीमसेनको रोका ॥ १६ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं नरराक्षसणोमथे। 
यादगेव पुरा वृत्तं araara ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! पूर्वकालमें जिस प्रकार श्रीराम और रावणका 
संग्राम हुआ था) उसी प्रकार उस VAT मानव भीमसेन 
तथा राक्षस अलम्बुषका युद्ध हुआ ॥ १७ ॥ 
ततो युधिष्टिरो द्रोणं नवत्या नतपर्वणाम्‌ | 
आजघ्ने waas: सर्वममंस भारत ॥ १८॥ 
भरतनन्दन | तदनन्तर भरतभूषण युधिष्टिरने झुकी 
हुई गाँठवाले नब्बे बाणोंसे द्रोणाचार्यके सम्पूर्ण adamii 
आघात किया ॥ १८ ॥ 
तं द्रोणः पञ्चविंशत्या निजधान Karat | 
रोषितो aas कोन्तेयेन यशाखिना ॥१९॥ 


amas! यशस्वी कुन्तीकुमारके क्रोध दिलानेपर 
Ama उनकी छातीर्मे पचीस बाण मारे ॥ १९ ॥ 
भूय एच तु विशत्या सायकानां समाचिनोस्‌। 
साश्वसूतध्वजं द्रोणः पद्रयतां खवेघन्विनाम्‌॥ २० I 
फिर द्रोणने सम्पूर्ण घनुर्धरोंक्रे देखते-देखते घोड़े? 
सारथि और equated युधिट्िरको बीस बाण मारे ॥२० || 
ताञ्शारान्‌ द्रोणमुक्तांस्तु शरवर्षण पाण्डवः। 
अवारयत gale दशयन पाणिलाघवम्‌ ॥ २१॥ 
quiet पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने अपने हार्थाकी कुर्ती 
दिखाते हुए द्रोणाचार्यके छोड़े हुए उन बाणोंको अपनी 
बाणःवर्घाद्वारा रोक दिया ॥ २१ ॥ 
ततो द्रोणो wat कुद्धो धर्मराजस्य संयुरे । 
चिच्छेद्‌ समरे धन्वी धनुस्तस्य महात्मनः ॥ २२॥ 
तब धनुर्धर द्रोणाचार्य उस युद्धस्थलम महात्मा धर्मराज 
युधिष्ठिरपर अत्यन्त कुपित हो उठे । उन्होंने समराज्धणमें 
युधिष्टिरके घनुषको काट दिया ॥ २२ ॥ 
aad छिन्नधन्वानं त्वरमाणो महारथः | 
शरैरनेकसाहस्रैः पूरयामास सर्वतः ॥ २३ ॥ 
qaga काट देनेके पश्चात्‌ महारथी द्रोणाचायने बड़ी 
उतावलीके साथ कई हजार बार्णोंकी वर्षा करके See सब 
ओरसे ढक दिया ॥ २३ ॥ 
अदड्यं वीक्ष्य राजानं भारदाजस्य सायकेः | 
सर्वभूतान्यमन्यन्त हतमेव युधिष्ठिरम्‌ ॥ २४॥ 
राजा युधिष्ठिरको द्रोणाचार्यके वाणोसे अहश्य हुआ 
देख समस्त प्राणिरयोने उन्हें मारा गया ही मान लिया ॥२४॥ 
केचिच्चेनममन्यन्त तथैव विमुखीकृतम्‌ । 
हतो राजेति राजेन्द्र ब्राह्मणन महात्मना RS 
राजेन्द्र ! कुछ लोग tar समझते थे क्रि युधिष्टिर 
पराजित होकर भाग गये । कुछ लोगोंकी यही धारणा थी 
कि महामनस्वी ब्राह्मण ट्रोणाचार्यके हाथसे राजा युधिष्टिर 
मार डाले गये ॥ २५ ॥ 
a aed परमं प्रातो धर्मराजो युधिष्ठिरः | 
त्यकत्वा तत्‌ कार्मुकं छिन्न भार ठाजेन संयुगे ॥ २६॥ 
आद्देऽन्यद्‌ धनुर्दिव्यं wet वेगवत्तरम्‌ | 
इस प्रकार भारी संकटमें पढ़े हुए धर्मराज युधिष्टिरने 
gà द्रोणाचार्यके द्वारा काट दिये गये उस घनुप्रको 
त्यागकर दूसरा प्रकाशमान एवं अत्यन्त वेगशाली दिव्य धनुष 
घारण किया ॥ २६३ Il 
ततस्तान्‌ सायकांस्तत्र द्रोणनुन्नान सहस्रशः ॥ २७॥ 
चिच्छेद समरे वीरस्तदद्भतमिवाभवत्‌। 
तदनन्तर वीर युधिष्टिरने समराङ्गणमे द्रोणावार्यके 
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चलाये हुए सहर्खों बार्णोके टुकड़े कड़े कर डाले । वह 
अद्भुत-सी बात हुई || २७५ ॥ 
छिन्चा तु ताब्शरान राजन्‌ कोघलंग्कलोचनः ॥२८॥ 
शक्ति जग्राह Get गिरीणामपि दारिणीम्‌। 
स्वर्णदण्डां अहाधोरामष्रधण्डां भयावहाम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन ! उस समराङ्गणमें ama लाळ आँखें किये 
युधिष्टिरे द्रोणके उन बाणोंको काटकर एक शक्ति हाथमें 
ली, जो पर्वतोको भी विदीर्ण कर देनेवाली थी | उसमें मोनेका 
ger और आठ घंटियाँ लगी थीं । वह अत्यन्त घोर शक्ति 
Had भय उत्पन्न करनेवाली थी ॥ २८-२९ ॥ 
समुत्क्षिप्य च तां दृष्टो नाद चळवदू वळी | 
नादेन सर्वभूतानि aeaa भारत N ३०॥ 
भारत | उमे चलाकर हर्षमें भरे हुए बलवान युधिष्ठिरने 
बड़े जोरमे सिंहनाद किया । उन्होंने उस सिंहनादसे सम्पूर्ण 
भूर्तोमै भय-सा उत्पन्न कर दिया || ३० ॥ 
शक्ति समयतां ayr धगंशाजेन संयुगे । 
afta Ama सहसा सर्वभूतान्यशात्रुवन्‌ ॥ ३१॥ 
युर स्थलर्मे ध्रमंराजक्रे द्राग उटायी हुई उस शक्तिको 
देखकर समम्त प्राणी सहसा बोळ उठे--'द्रोणाय स्वस्ति 
( द्वोणाचायेका कल्याण a PY? 
सा राजभुजनिमुक्ता निर्मुक्तोगगसंनिभा । 
प्रज्वालयन्ती गगनं दिशाः सप्रदिशस्तथा ॥ ३२॥ 
द्रोणान्तिकमनुप्राप्ता दीप्तास्या पन्नगी यथा | 
FJA छूटे हुए मपके समान राजाकी भुजाओंसे मुक्त 
हुई ag शक्ति आकाश दिशाओं तथा विदिशाओं ( कोणों ) 
को प्रकारिन करती हुई जळते gaad नागिनके समान 
द्रोणाचार्यके निकट जा पहुँची | ३२१ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा दृष्टा द्रोणो ठिशाम्प्ते ॥ ३३॥ 
mgar ततो घ्राह्ममस्त्रमस्त्रविदां वरः। 
प्रजानाथ | तत्र “हसा आती हुई उस ate देखकर 
adaa श्रेष्ठ द्रोणने ब्रह्मस्त्र प्रकट किया ॥३३३॥ 
तदस्त्रं भस्मसात्कृत्वा तां शक्ति घोरदशनाम्‌ ॥ ३७ N 
जगाम azi तूण पाण्डवस्य यशस्विनः। 


वह अस्त्र भयंकर दीग्वनेवाळी उस दाक्तिको भस्म करके . 


तुरंत द्वी यशम्वी afters रथकी ओर चला ॥ ३४३ ॥ 

ततो युचिष्टिरो गाजा द्रोणास्त्रं तत्‌ समुद्यतम ॥ ३५॥ 

AMAA ब्रह्मास्रेणेच मारिष । 
माननीय नरेश ! तत्र महाणाज्ञ राजा gua 


द्रोणद्रार चलाये गये उस ब्रह्माको AMAZT 
ही छान्त कर दिया ॥ ३५३ || 


Raat तं च रणे द्रोणं पञ्चभिनेतपर्वभिः ॥ ३६॥ 
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कषुरप्रेण सुतीक्ष्णेन चिच्छेदास्य महद्‌ घनुः। 

इसके बाद झुकी हुई गोठवाळे पाँच aay wd 
द्रोणाचार्यकों घायछ करके तीरो झुरमरो उनके विशाल 
घनुप्रको काट दिया ॥ ३६३ ।! 


दपास्य घनुङिछिन्नं द्रोणः क्षत्रियमदनः ॥ ३७ ॥ 
गदां चिक्षेप सहसा धर्मपुत्राय मारिष। 
आर्य ! क्षत्रियमर्दन द्रोणने उस कटे हुए घनुषको 
फेंककर सहसा TATA युधिष्टिरपर गदा चलायी || २७३ || 
तामापतन्तीं सहसा गदां दृष्टा युथिष्ठिरः ॥ ३८॥ 
गदामेवाग्रहीत्‌ |= Beha च परंतप। 
शत्रुओको संताप देनेवाले नरेश | उस गदाको 
सहसा अपने उपर आती देख क्रोत्रमें भरे हुए ahi 
भी गदा ददी उठा ली और द्रोणाचार्यपर चला दी ॥ ३८१ | 


ते गदे सहसा मुक्तो समालाच परस्परम्‌ ॥ ३९॥ 

संघषीत्‌ पाचकं सुकत्वा समेयातां अहीतले । 
एकवारगी छोड़ी हुई वे दोनों गदाएँ एक 

दूमरीसे टकराकर संवर्षसे आगकी बिनगारियाँ छोड़ती हुई 


पृथ्वीपर गिर पर्डी || २९३ ॥ 

ततो द्रोणो yi कुळो धर्मराजस्य मारिष ॥ ४० 
भिंनिदि ~ Xr क्णेहः x न >, | 

चतुभिनिशितेस्ताकष्णेहयाञ्जघ्ये TUTA: 
माननीय नरेश ! तब द्रोणाचार्य अत्यन्त कुपित a a 

और उन्होंने सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए चार तीखे OF उभय 
Es हे : 

रा धर्मराजके चारों घोड़ोंको मार डाला ॥ ४०३ | | 


i 


Se se ] 


NS 


चिच्छेदैकेन भल्लेन धनुशचेन्द्रध्वजोपमम्‌ ॥ ४१॥ 
केतुमेकेन चिच्छेइ पाएडवं चाईयत्‌ त्रिभिः । 
फिर एक Yes चलाकर उनका धनु५ काट दिया | 
एक भल्लसे gaziak समान उनकी ध्वजा खण्डित 
कर दी और तीन aia पाण्डुपुत्र युधिष्टिरको 
मी पीड़ा पईुँचायी ॥ ४१३ ॥ 
इताश्वात्‌ तु रथात्‌ तू०मवप्लुन्य युधिष्ठिरः ॥ ४२॥ 
ay राजा sag भरतयंभ | 
भरतश्रेष्ठ | जिसके घोड़े मारे गये थे; उस रथसे तुरंत 
ही कूदकर राजा युधिष्ठिर बिना आयुधके हाथ ऊपर उठाये 
घरतीपर खड़े हो गये ॥ ४९१ || 
विरथं ते समालोक्य व्यायुधं च विशेषतः ॥ 
द्रोणो व्यमोहयच्छत्रू न्‌ सवेरे,न्यानि वा विभो। 
प्रभो | उन्हें रथ और विशेषतः आयुधसे रहित 
देख द्रोणाचायने शत्रुओं तथा उनकी सम्पूर्ण सेनाओंको 
मोहित कर दिया ॥ ४३१ ॥ 
सुञ्चंख्ेषुगणांस्तीक्ष्णादर्लेघुहस्तो EZAT: ॥ ४४॥ 


Ball 


सत्ताधिकशततमो च्याय! 


अभिदुद्राव राजानं feet animale: | 
दृढ़तापूवक AAT पालन करनेवाले द्रोणके हाथ बड़ी 
Fala चलते थे | जसे प्रचण्ड सिंह किसी मृगका पीछा करता 
हो उमी प्रकार वे तीखे amazi वर्षा करते हुए 
राजा युधिष्ठिरकी ओर दौड़े ॥ ४८? ॥ 
तमभिद्रुतमालोक्य द्रे।णनामित्रघातिना ॥ ४५॥ 
हाहेति सहसा शब्दः पाण्डूनां BANAT! | 
सन्रुनाशक द्रोणाचायके द्वारा युदिप्रिरका पीछा होता 
देख पाण्डबदलमें सहसा द्वाह्करार मच गया || ४५३ II 
हतो राजा हतो राजा भारद्वाजेन ART ॥ ४६॥ 
इत्यासीत्‌ सुमहाञ्छव्दः पाण्डुसेन्यस्थ भारत। 
भारत | माननीय नरेश | पाण्डुसेनामें यह महान्‌ 
कोलाहल होने लगा कि “राजा मारे गये, राजा मारे गये? ॥ 
ततस्त्वरितमारा ë agati JT 
अपायाजवनैरइवः कुन्तीपुत्रो JARÈT ॥ ४७॥ 
तदनन्तर Heal TAU A युधिष्ठिर तुर त ही सहृदेवके रथपर 
आरूढ दो अपने वेगशाळी ssa वहाँसे हट गये | 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथत्रधरतणि युधिष्ठिरापयाने पडघिक्रशवतमोड्थ्यायः ॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार श्रामहा मारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथव'वपरवेमें युधिष्ठिरका परायनविषयक्र एक से Bal अध्याय पुरा हुआ ॥९ ०६ ॥ 


| ; सप्ताधिकराततमोःध्यायः _ i 
कोंखसेनाके क्षेमधूति, वीरधन्वा, निरमित्र तथा व्याप्रदत्तका वध ओर दुमुख एवं विकणकी पराजय 
संजय उवाच 


को समराङ्गणमें झुकी gi गॉठवाळे बाणसे उसने 


बृहतक्षत्रमथायान्तं केकेयं TAFA | 
क्षेमधूतिमहाराजञ विध्याधोरसि सार्गणेः॥ १ ॥ 
संजय कहते E— महाराज ! तदनन्तर सुदृढ़ पराक्रमी 


` केकयराज बृहत्क्षत्रकों आते देख क्षेमधूर्तिने अनेक 
amigu उनकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी || १ ॥ 


बृहरक्षत्रस्तु तं राजा नवत्या नतपर्वणाम्‌ | 
WAA त्वरितो राजन्‌ द्रोणानीकविभित्सया ॥ २ N 
राजन्‌ ! तब राजा बृदरतकषत्रने भी att हुई गाँठवाले 
नब्बे बाणोंद्रारा तुरंत ही द्रोणाचायके सेन्यः्यूहका faa 
FAN इच्छसे क्षेमधूतिंको घायल कर दिया ॥ R II 
4 2 as G ` त्म्न 
क्षेमधूर्तिस्तु संक्रुद्धः ककेयस्य महात्मन: | 
घनुश्चिच्छद भल्लेन पीतेन निशितेन ह॥ ३॥ 
इससे क्षेमधूति अत्यन्त कुपित हो उठा और उसने 
पानीदार तीखे भल्लसे AAA ककयराजका TST काट डाला।। 
adi छिन्नधन्वानं शरेणानतपर्वणा । 
विव्याध समरे तूण प्रवरं सर्वधन्विनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
धनुष कट जानेपर समस्त धनुर्धरोमें श्रेष्ठ JEA- 


तुरंत ही बाँध sist || ४ Il 
अथान्यद्‌ धनुरादाय वृहःक्षज्ञो ' हसन्निव | 
व्यश्वसूतरथं चक्रे agit महारथम्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वृढसक्षत्रने दूसरा धनुष हाथमें लेकर हँ ते हँसते 
महारथी क्षेमधूरतिको घोड़ों, सारांय और रथसे हीन कर दिया॥ 
ततोऽपरेण भएलेन पीतेन निशितेन च। 
जहार नृपतेः कायाच्छिरो ज्यालतकुण्डलम्‌ ॥ ६ ॥ 
इसके, वाद्‌ दूसरे पानीदार तीखे भल्लसे राजा 
्चेमधूर्तिके प्रज्वलित कुण्डळोंवाळ मस्तकको घड़से 
अलग कर दिया ॥६॥ 
तच्छिन्नं सहसा तस्य शिरः कुञ्चितमूर्धजम्‌। 
सकिरीटं महीं प्राप्य वभो ज्योतिरिवास्बरात्‌ ॥ ७ ॥ 
सहसा कटा हुआ धुँघराले बाडोंबाला क्षेमधूतिका ay 
मस्तक मुकुटसहित पृथ्वीपर गिरकर आकासे टूटे छुए 
ARs समान प्रतीत हुआ ॥ ७ ॥ 
तं निहत्य रणे हष्टो बृहत्क्षत्रो मदारथः। 
सहसाभ्यपतत्‌ सैन्यं तावकं पार्थकारणात्‌ < ॥ 
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waa क्षेमधूर्तिका वध करके प्रसन्न हुए महारथी 
qaaa aula हितके fea seer आपकी BNR gE E 
श्रष्ट केतु तथाऽऽयान्तं द्रोणदेतोः पराक्रमी l 
चीरधन्वा महेष्वासो वारयामास भारत ॥ ९ ॥ 
भारत | इसी प्रकार द्रोणाचार्य के हितके fea महाधनुर्धर 
पराक्रमी वीरधन्वाने वहाँ आते हुए IR रोका ॥ ९ ॥ 
तो परस्परमासाद्य शरदंष्री तरखिनो । 
शरेरनेकसाहस्रैरन्योन्यमभि जघ्नतुः ॥ १०॥ 
वे दोनों वेगशाली बीर बाणरूपी ada युक्त हो 
परस्पर _मिडकर अनेक Bea बाणोंद्वारा एक दूसरेको 
चोट पहुँचाने लगे ॥ १० ॥ 
ताबुभौ नरशादूंली युयुधाते परस्परम्‌ | 
महावने तीवमदौ - वारणाविव यूथपो ॥ ११॥ 
महान्‌ बनमें तीब्र मदवाले दो यूथपति गजराओोंके 
समान वे दोनों पुरुषसिंह परस्पर युद्ध करने लगे ॥ ११ ॥ 
गिरिगहरमासाद्य शाइूलाविव रोषितौ | 
युयुधाते महावीयौ परस्परजिघांसया ॥ RR 
दोनों हो महान्‌ पराक्रमी थे और एक दूसरेको मार 
डालनेकी इच्छासे रोषमें भरकर पर्वतकी TMA पहुँचकर 
लड़नेवाले दो feels समान आपसमें जूझ रहे थे ॥ १२ ॥ 
aq युद्धमासीत्‌ तुमुलं प्रेक्षणीयं विशास्पते | 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयाद्भुतदर्शनम्‌ ॥ १३॥ 
प्रजानाथ | उनका वह घमासान युद्ध देखने ही योग्य 
था | वह सिद्धो और चारणसमूहोंको भी आश्चर्यजनक एवं 
अद्भुत दिखायी देता था ॥ १३ ॥ 
घीरधन्वा ततः कुद्धो धृष्टकेतोः शरासनम्‌ । 
द्विधा चिच्छेद भल्लेन प्रहसन्निव भारत ॥१४॥ 
भरतनन्दन | तत्यश्चात्‌ वीरघन्वाने-कुपित होकर हँसते 
हुए-से ही एक भल्लद्वारा पृष्टकेतुके धनुषके दो टुकड़े कर RAII 
agara धनुङ्छिन्नं चेदिराजो महारथः | 
शक्तिं जग्राह विपुलां देमद्ण्डामयस्मयीम्‌ ॥ १५॥ 
महारथी - चेदिराज धृष्टकेतुने उस कटे हुए धनुपको 
फेंककर एक लोहेकी वनी हुई स्वणदण्डविभूषित विशाल 
शक्ति हाथमें ले ली ॥ १५ ॥ 
तां तु शक्ति महावीया दोभ्यांमायस्य भारत | 
चिक्षेप सहसा यत्तो वीरधन्वरथं प्रति ॥१६॥ 
भारत | उस अत्यन्त प्रबळ शक्तिको दोनों हाथोंसे 


उठाकर IAMS BWA सहसा वीरधन्वाके रथपर 
उसे दे मारा ॥ १६ ॥ 


तया तु चीरघातिन्या शक्त्या त्वभिहतो war 
निभिन्नद्ृदयस्तूण निपपात रथान्महीम्‌ ॥१७॥ 


महाभारते 


उस वीरबातिनी शक्तिकी गदरी चोट खार बीर > 
का वक्षःस्थळ विदीर्ण हो गया और ag Ra ही a 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १७ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे जैगतीनां महारथे । 
बळं ते5भज्यत विभो पाण्डवेयैः समन्ततः ॥१८। 
प्रभो | त्रिगतंदेशके उस महारथी चीरके गो 
जानेपर पाण्डव सेनिकोंने चारों ओरसे आपकी सेना 
विघटित कर दिया ॥ १८॥ 
सहदेवे ततः ae सायकान्‌ दुसुखोऽक्षिपत्‌। 
ननाद्‌ च महानादं तर्जयन्‌ पाण्डवं रण ॥१९॥ 
तदनन्तर दुर्मुखने रणक्षेत्रमे agan साठ aq 
चलाये और उन पाण्डुकुमारको डाँट बताते हुए बह 
जोरसे गर्जना की ॥ १९ ॥ 
marg ततः कुद्धो TAS च शितैः ae | 
आता शआ्रातरमायान्तं विव्याध प्रहसन्निव ॥ Rol 
यह देख magan कुपित हो उठे । वे दुर्मृखके मा 
लगते थे | उन्होंने अपने पास आते हुए श्राता हुन्न 
हँसते हुए-से तीखे बाणोंद्वारा a डाला ॥ २० || 
तं रणे रभसं दृष्टा खहदेवं महाबलम्‌ | 
gaat नवभि्वाणेस्ताडयामास भारत ॥ २१ 
भारत ! रणक्षेत्रमें महाबली सददेवका बेग बढ़ता 
देख दुर्मुखने नो avila उन्हें घायळ कर दिया ॥ २१। 
दुर्मुखस्य तु भल्लेन छित्त्वा केठुं महावछः | 
जघान चतुरो वाहांश्वतुभिर्निशितेः दारः ॥ २२। 
तब महाबली सहदेवने एक मछसे giaa ध्वन 
काटकर चार तीखे बाणोंद्वारा उसके चारों ASAT AK sie 
अथापरेण wea पीतेन निशितेन ह। 
चिच्छेद सारथेः कायाच्छिरो ज्वलितकुण्डलम| el 
फिर दूसरे पानीदार एवं तीखे मछसे उसके सप 
quails कुण्डलवाळे मस्तकको zee काट गिराया IR 
क्षुरप्रेण च तीक्ष्णेन कौरव्यस्य महदू ag! 
सहदेवो रणे छिस्वा तं च विव्याच पञ्चभिः ॥ १४९ 
तत्पश्चात्‌ सहदेवने तीखे gua gag 
gias विशाल धनुषको काटकर उसे भी पाँच ait 
घायल कर दिया ॥ २४ || 
हताइवं तु रथं त्यक्त्वा gaat विमनास्तदा | 
आरुरोह रथं राजन्‌ निरमित्रस्य भारत | ** Ig 
राजन्‌ ! भरतनन्दन | तब gia दुखी m? F 
अश्वह्दीन रथको त्यागकर निरमित्रके रथपर जाचढा॥ ९ ! 
सहदेवस्ततः pal निरमित्र महाहवें। ० 
जघान पृतनामध्ये भल्लेन परवीरहा ॥ १९ 1] 


i 
K 
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न || ] 


की 


अष्टाधिकशततमोऽभ्यायः 


३३८१ 


इससे agin संहार करनेवाले सहदेव कुपित 
हो उठे और उन्होंने उस महासमरमें सेनाके बीचों-बीच एक 
wee निरमित्रको मार डाला ॥ २६ ॥ 
ख पपात रथोपस्थान्निरमित्रो जनेश्वरः | 
त्रिगतेराजस्य gat व्यथयंस्तव वाहिनीम्‌ ॥२७॥ 
त्रिगर्तराजका पुत्र राजा निरभित्र अपने वियोगसे 
आपकी सेनाको व्यथित करता हुआ wal बैठकसे 
नीचे गिर पड़ा ॥ २७॥ 
तं तु हत्वा महावाहुः सहदेवो व्यरोचत | 
यथा दाशरथी रामः at हत्वा महावलम्‌ ॥ २८॥ 
जैसे पूर्वकालमें दशरथनन्दन भगवान्‌ श्रीराम महाबली 
खरका वघ करके सुशोभित हुए थे, उसी प्रकार महाबाहु 
सहदेव निरमित्रको मारकर शोभा पा रहें थे || २८ ॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ त्रिगर्तानां जनेश्वर | 
राजपुत्रं हतं दृष्टा निरमित्रं AERAR २९॥ 
नरेश्वर | महारथी राजकुमार निरमित्रको मारा गया देख 
न्रिगतोंके दलमें महान्‌ हाहाकार मच गया || २९ || 
नकुलस्ते Bi राजन्‌ विकरणे प्रथुलोचनम्‌ | 
सुहुताजितवाँर्लोक़े तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ | aged विशाल नेत्रोंवाले आपके पुत्र 
विकर्णको दो ही घड़ीमें पराजित कर दिया$_ यह 
अद्भुत-सी बात हुई || ३० ॥ 
सात्यकिं व्याघदत्तस्लु शरेः संनतपर्वभिः | 
SRST साश्वसूतं सध्वजं पृतनान्तरे ॥ ३१॥ 
व्याप्रदत्ते झुकी हुई गॉठवाळे बाणाँद्वारा सेनाके 
मध्यभागमें बोडो; सारथि और ध्वजसहित सात्यकिको 
अदृश्य कर दिया il ३१ ॥ 
तान्‌ निवार्य शाराऽशरः शैनेयः कृतहस्तवत्‌। 
anaga वाणेव्याघ्रदत्तमपातयत्‌॥३२॥ 
तब शूरवीर झिनिनन्दन सात्यकिने सिद्धहस्त पुरुषकी 
भाँति उन बाणोंका निवारण करके अपने बाणोंद्वारा घोड़ों) 
सारथि और भ्वअसहित व्यात्रदत्तको मार गिराया ॥ २२ || 
कुमारे निहते तस्मिन्‌ मागधस्य खुते प्रभो | 
इति श्रीमदाभारते द्रोणपर्वणि 


मागधाः सर्वतो यत्ता युयुधानमुपाद्रवन्‌ ॥ ३३॥ 

प्रभो | मगघनरेशके पुत्र राजकुमार व्याप्रदत्तके मारे 
जानेपर मगधदेशीय वीरोंने सव ओरसे प्रयत्नशील होकर 
युयुघानपर धावा किया ॥ ३३ ॥ 
Rara: शरांश्चैव तोमरांश्च AAT: | 
भिन्दिपालांस्तथा प्रासान मुद्ररान्‌सुललानपि ॥ ३४ ॥ 
अयोधयन्‌ रणे शूराः सात्यतं युद्धदुमदम्‌ | 

वे शूरवीर मागध सेनिक बहुत-से ai azai 
तोमरों, भिन्दिपालों, प्रासां) gad और सुसलोंका प्रहार 
करते हुए समराङ्गणमें UGA सात्यकिके साथ युद्ध करने लगे || 
तांस्तु सवोन्‌ स बलवान सात्यकियुद्धदुमेदः॥ ३५ ॥ 
नातिङच्छराद्धसन्तेव विजिग्ये yeta: । 

बलवान युद्धदुर्मद पुरुषप्रवर सात्यकिने हँसते हुए 
ही उन सबको अधिक कष्ट उठाये बिना ही परास्त कर दिया Il 
मागधान्‌ द्रवतो CH हतशेषान्‌ समन्ततः ॥ ३६॥ 
ad तेऽभज्यत विभो युयुधानशरार्दितम्‌। 

प्रभो ! मरनेसे बचे हुए मागधसैनिकांको चारों 
ओर भागते देख सात्यकिके miè पीड़ित हुई आपकी 
सेनाका व्यूह भंग हो गया ॥ ३६३ ॥ 
नारायित्वा रणे सैन्यं त्वदीयं माधवोत्तमः ॥ ३७॥ 
विधुन्वानो ag: श्रेष्ठ ब्यश्राजत महायशाः | 

इस प्रकार मधुवंशके ag वीर मदायराम्वी सात्यकि 
रणक्चेत्रमे आपकी सेनाका विनाश करके अपने उत्तम घनुषको 
हिलाते हुए बड़ी शोभा पा रहे थे। ३७ ॥ 
भज्यमानं बलं राजन्‌ सात्वतेन महात्मना ॥ ३८ ॥ 
नाभ्यवर्तत युद्धाय चासितं दीघेबाहुना । 

राजन्‌ ! महामना aeng सात्यकिके द्वारा डरायी 
गयी और तितरःबरितर की हुई आपकी सेना फिर युद्धके 
लिये सामने नहीं आयी ॥ १८३ ॥ 
ततो द्रोणो wt कुद्धः Tesla चक्षुषी । 
सात्यक्किं सत्यंकमोणं खयमेवाभिद्धुद्युवे ae ॥ 

तब अत्यन्त क्रोधर्म भरे हुए द्रोणाचार्यने सहसा 
आँखें घुमाकर सत्यकर्मा सात्यकिपर खयं ही आक्रमण किया || 


जयद्वथवघपर्वणि संकुलयुद्धे सप्ताधिकशततमो5ध्यायः ॥ १०७ ॥ 


> जयद्रथवधपर्व संकु सठक्ियक एक सौ स दु अध्या: A SA 
इस प्रकार श्रीमहामारत FOU अन्तर्गत जयद्रथनघपदर्भ gae एक सो MAN अध्याय पुरा हुआ ॥१.०७॥ 


~ a प्र O 


अष्टाधिकशततमो$व्यायः 
द्रोपदी-पुत्रांके द्वारा सोमदत्तकुमार शलका वथ तथा भीमसेनके द्वारा अलम्बुपकी पराजय 


संजय उवाच ग 
द्रौपदेयान्‌ मडेष्वाखान्‌ सोमदसिमहायदाः | 
एकेक पशञ्चभिर्विद्ध्वा पुनर्विव्याध सप्तभिः ॥ १ ॥ 


संजय कहते हे--राजन ! महायराम्वी शलने 
aagi द्रौपदी-पुत्रोंमेसे एक-एककों पॉच-पाँच बाणोसे 
damt पुनः सात WTA घायल कर दिया ॥ १ ॥ 
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ते पीडिता भ्रं तेन रौद्रेण सहसा विभो | 
प्रमूढा नेव AAAA त्यं स्म किंचन ॥ २ ॥ 
प्रभो ! उस भयंकर वीरके द्वारा अत्यन्त पीड़ित होनेके 
कारण वे सहसा मीहित हो यह नहीं जान सके कि इस 
समय युद्धमें हमारा कर्तव्य क्या हे?॥ २॥ 
नाकुलिश्च शतानीकः सौमदत्ति नरषभम्‌ । 
द्वाभ्यां विद्ध्वानदद्धष्टः शाराभ्यां शत्रुकर्शनः ॥ ३॥ 
तब नकुलके पुर शात्रुसूदन शतानीकने दो बाणोंद्वारा 
नरश्रेष्ठ Tea घायल करके बड़े हर्षके साथ सिंहनाद किंया॥ 
तथेतरे रणे यत्तास्त्रिमिस्त्रििरजिहागेः । 
Reng: समरे तूर्णे सोमदत्तिममषेणम्‌ ॥ ४ ॥ 
इसी प्रकार अन्य द्रौपदीपुत्रोने भी समराङ्गणमे प्रयत्न- 
झील होकर अमर्षशील शलको तुरंत ही तीन-तीन वाणोंद्वारा 
aia डाला ॥ ४ ॥ 
स॒ तान्‌ प्रति महाराज पञ्च चिक्षेप सायकान्‌। 
फकेकं हृदि चाजध्ने एकेकेन महायशाः॥ ५ ॥ 
महाराज | तब महायशस्वी शलने उनपर पाँच बाण 
चलाये, जिनमेंसे एक-एकके द्वारा एक-एककी छाती छेद डाली॥ 
ततस्ते भ्रातरः पञ्च शरेविंद्धा महात्मना । 
परिवार्य रणे वीरं विव्यधुः सायकेभ्रेशम्‌ ॥ ६ ॥ 
फिर महामना शळके बाणोंसे घायल हुए उन पाचों भाइयोंने 
उस वीरको रणक्षेत्रमे चारों A घेरकर अपने बाणोंद्वारा 
अत्यन्त घायल कर दिया ॥ ६॥ 
आजुनिस्तु हयांस्तम्य चतु्भिनिंशितेः शरैः । 
प्रेषयामास dyg यमस्य सदन प्रति॥ ७ ॥ 
अर्जुनकुमार श्रतकीर्तिने अत्यन्त कुपित हो चार तीखे 
बाणोंद्वारा शलके चारों घोड़ोंको यमलोक भेज दिया ॥ ७ ॥ 
भैमसेनिधेनुदिछत्वा सौमदत्तेमंहात्मनः | 
ननाद्‌ बलवन्नादं विव्याध च दितेः शरेः ॥ ८ ॥ 
फिर भीमसेनके पुत्र सुतसोमने पेने बाणांद्रारा महामना 
सोमदत्तकुमारके धनुपको काटकर उन्हें भी dia डाला 
और बड़े जोरसे गर्जना की ॥ ८ ॥ 
यौधिष्टिरिध्वंजं तस्य छित्त्वा भूमावपातयत्‌ | 
नाकुलिश्चाथ यन्तारं रथनीडादपाहरत्‌ ॥ ९ ॥ 
'तद्नन्तर युधिष्ठिरङुमार प्रतिविन्ध्यने शळको ध्वजा 
काटकर FAR गिरा दी । फिर नकुलपुत्र झातानीकने 
उनके सारथिको मारकर रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ 
साहदेचिस्तु तं ज्ञात्वा भ्रातभिर्विमुखीकृतम्‌ । 
AAN शिरो राजन्‌ निचकते महात्मन: ॥ १०॥ 
राजन्‌ | अन्तभें सहदेवकुमारने यह जानकर कि मेरे 
aga झळको युद्वे विमुख कर दिया दै, महामनस्वी 
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हलके मस्त कको क्षुरग्रसे काट डाला || १० | 
तच्छिरो न्यपतद्‌ भूमी तपनीयविभूषितम्‌ | 
भ्राजयत्‌ तं रणोद्देशं वाळसुर्यसमप्रभम्‌ | Ry 
सोमदत्तकुम्गरका प्रातःकालके सूर्यकी भाँति प्रकाशमान 
सुवर्णभूषित वह मस्तक उत रणभूमिको प्रकाशित करता 
हुआ प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ११ ॥ | 
सोमदत्तः शिरो दृष्टा निहतं तन्महात्मनः। 
वित्रस्तास्तावका राजन्‌ प्रदुद्रुवुरनेकघा ॥ १२॥ 
महाराज | महामना शलके मस्तकको कटा हुआ देख 
आपके सैनिक अत्यन्त भयभीत हो अनेक WÀ बॅटकर 
भागने लगे ॥ १२॥ 
अलम्बुषस्तु समरे भोमसेनं महाबलम्‌ | 
योधयामास GFA लक्ष्मणं रावणियथा ॥ १३॥ 
तदनन्तर जैसे पूर्वकालमें रावण कुमार मेघनादने SENT: 
के साथ युद्ध किया था; उत्ती प्रकार अत्यन्त क्रोघमें भरे ' 
हुए राक्षस अल्म्बुपने महाबली भीमसेनके साथ संग्राम 
आरम्भ किया ॥ १३ ॥ 
सम्प्रयुद्धौ रणे दृष्टा तावुभौ नरराक्षसो | 
विस्मयः सर्वभूतानां sed: समजायत ॥ १४॥ 
उस waa उन दोनों मनुष्य एबं राक्षसको युद 
करते देख समस्त प्राणियोंको अत्यन्त आश्चर्य और हषं हुआ 
आष्यश्एङ्गि ततो भीमो नवभिर्निशितैः शरेः | 
विव्याध प्रहसन्‌ राजन्‌ राक्षसेन्द्रममषंणम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! फिर भीमसेनने हँसते हुए नो पेने TEN 
ऋष्यशज्ञकुमार अमर्षशील राक्षसराज अळम्बुषको घायल 
कर दिया ॥ १५ ॥ 
तद्‌ रक्षः समरे विद्धं कत्वा नादं भयावहम्‌ | 
अभ्यद्रवत्‌ ततो भौमं ये च तस्य पदानुगाः ॥ १६॥ 
तब समराङ्गणमें घायल हुआ वह राक्षस भयंकर गर्जना 
करके भीमसेनकी ओर दौड़ा | उसके सेवकोंने भी उषी 
साथ दिया ॥ १६ ॥ 
स भीमं पञ्चभिर्विद्ध्वा शरेः संनतपर्वभिः | 
भैमान्‌ परिजघानाशु र्थांस्त्रिशतमाहवे ॥ १७॥ | 
उसने gA हुई गॉठबाले पाँच बाणोंद्वारा भीमहेतर | 
घायळ करके उनके साय आये हुए तीन सौ रथियोंका | 
भूमिमें शीघ्र ही संहार कर डाला || १७ | | 
पुनश्चतुःशतान हत्वा भीमं विव्याच पत्रिणा | | 
सो5तिविद्धस्तथा भीमो राक्षसेन महावलः ॥ १८॥ | 
निपपात रथोपस्थे मूच्छयाभिपरिप्लुतः | 
फिर चार सो योद्धाओंको मारकर भीमसेनको भी । 
बाणसे घायल किया | इस प्रकार राक्षसके द्वारा अत्रि 


ME 


saga ] 


अश्शाधिकशततमो sata: 
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घायल किये जानेपर महाबली भीमसेन मूर्छित हो रथकी 


बैठकमें गिर पड़े ॥ १८३ ॥ 
प्रतिलभ्य ततः Gat मारुतिः क्रोधमूर्छितः ॥ १९ ॥ 
विकृष्य कामुक घोरं भारसाधनसुत्तमम्‌। 
अलम्बुषं शारैस्तीक्ष्णेरदयामास सर्वतः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर पुनः होशमें आकर क्रोधसे व्याकुळ हुए 
वायुपुत्र भीमने भार वहन करनेमें समर्थ; उत्तम तथा 
भयंकर धनुष तानकर पेने बागांद्वारा सब AW अलम्बुषको 
पीड़ित कर दिया || १९-२० || 
a विद्धो बहुभि्वाणेनीलाञ्जनचयोपमः | 
शुशुभे Gaal राजन्‌ प्रफुल्ल इव किंशुकः ॥ २१॥ 
राजन्‌ | काले काजलके ढेरके समान वह राक्षस ब्रहुत-से 
बाणोंद्वारा सव ओरसे घायल होकर लोहू-लहान हो खिले 
हुए पलाशके TAA समान सुशोमित होने लगा ॥ २१॥ 
ख़ वध्यमानः समरे भीमचापच्युतेः शरेः | 
स्मरन्‌ भ्रातृवधं चेच पाण्डवेन महात्मना ॥ २२॥ 
घोरं रूपमथो इत्वा भीमसेनमभाषत | 
भीमसेनके धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा समरभूमिमे 
घायल होकर ओर महात्मा पाण्डुक्रुमार भीमके द्वारा किये 
गये अपने भाईके वघका स्मरण करके उस राक्षसने भयंकर 
रूप धारण कर लिया और भीमसेनसे कहा--॥ २२३ ॥ 
तिष्ठेदानीं रणे पार्थं पद्य मेऽद्य पराक्रमम्‌ ॥ २३॥ 
बको नाम Ge राक्षसप्रवरो बली । 
परोक्षं मम तद्‌ वृत्त यद्‌ भ्राता मे हतस्त्वया ॥ २४ ॥ 
“पार्थं | इस समय तुम रणक्षेत्रमें डटे रहो और आज 
मेरा पराक्रम देखो । दुर्मते ! मेरे बलवान्‌ भाई राक्षसराज 
बकको जो तुमने मार डाला था; वह सब कुछ मेरी आँखोंकी 
Mee हुआ था (मेरे सामने तुम कुछ नहीं कर सकते थे)?॥ 
gagra ततो भीममन्तधौनं गतस्तदा | 
महता शरवर्षण wt तं समवाकिरत्‌ ॥ २५॥ 
भीमसेनसे ऐसा कहकर वह राक्षस उसी समय अन्तर्धान 
हो गया और फिर उनके ऊपरबाणोंकी भारी वर्षा करने लगा || 
भीमस्तु समरे राजन्नडड्ये राक्षसे तदा | 
आकाश पूरयामास शरेः संनतपर्वभिः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! उस समय समराङ्कणमे राक्षसके अदृश्य हो 
जानेपर भीमसेने झुकी हुई गाँठबाले बाणोंद्वारा वहाँके 
समूचे आकाशको भर दिया tl २६ ॥ 
स वध्यमानो भीमेन निमेषादू रथमास्थितः। 
जगाम धरणीं चेव क्षुद्रः खं सहसागमत्‌ ॥ २७॥ 
भीमसेनके घाणोंकी मार खाकर राक्षस ASAT पलक 
MAMA अपने रथपर आ बैठा | वह क्षुद्र निशाखर 


कमी तो धरतीपर आ जाता और कभी सहसा आकाराम 
पहुँच जाता था || २७ ॥ 


उच्चावचानि रूपाणि चकार सुबहनि च। 
AYIA पुनः स्थूलो नादान मुञ्चन्निवाम्बुदः॥ २८ ॥ 

उसने वहाँ छोटे-बड़े बहुत-से रूप धारण किये | वह 
मेघके समान गर्जना करता हुआ कमो बहुत छोटा हो जाता 
और कमी महान्‌; कभी सूक्ष्मरूप धारण करता और कभी स्थूल 
बन जाता था ॥ २८ I 


उष्यावचास्तथा वाचो व्याजहार समन्ततः। 
निपेतुगंगनाच्चेव शरधाराः सहस्रशः ॥ २९ ॥ 
इसी प्रकार वहाँ सब ओर घूम-घूमकर वह भिन्न-भिन्न 
प्रकारकी बोलियाँ भी बोलता था । उप्त समय भीमसेनपर 
आकाशसे बाणोंकी agat धाराएँ गिरने लगी ॥ २९ ॥ 
शक्तयः कणपाः प्रासाः शूलपट्टिशतोमराः | 
शतष्न्यः परिघाइचेव भिन्दिपालाः TATT: ॥ ३० ॥ 
शिलाः खङ्गा गुडाइचेव ऋष्टीवंज्राणि चेव ह | 
सा राक्षसविस्ृष्टा तु शस्त्रवृष्टिः सुदारुणा ॥ ३१॥ 
जघान पाण्डुपुत्रस्य सैनिकान्‌ TRAN 
शक्ति) कणप) प्रास, शूल) पट्टिश तोमर), शतघ्नी) 
परिघ, भिन्दिपाल, Re शिलाएँ) ag, लोहेकी गोलियाँ) 
ऋष्टि और वज्र आदि अख्र-शस्त्रोंकी वर्षा होने लगी । राक्षस- 
द्वारा की हुई उस भयंकर शल्नव्षाने Jah मुद्दानेपर 
पाण्डुपुत्र भीमके बहुत-से सेनिकोंका संहार कर डाला ॥ 
तेन पाण्डवसैन्यानां सूदिता युधि वारणाः ॥ ३२॥ 
हयाश्च बहवो राजन्‌ पत्तयश्च तथा पुनः | 
रथेभ्यो रथिनः पेतुस्तस्य नुन्नाः स्म सायकेः ॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! राक्षस अल्म्बुषने युद्धस्थलमे पाण्डव-सेनाके 
बहुत-से हाथियों) घोड़ों और पैदल सेनिकोंका बारंबार 
संहार किया sae बाणोंसे छिन्न-भिन्न होकर बहुतेरे रथी 
wild गिर पड़े ॥ २२-३२ ॥ 
शोणितोदां रथावर्तां हस्तिग्रादसमाकुलाम्‌। 
awai कईमिनीं वबाहुपन्नगसंकुलाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
नदीं प्रवर्तयामास रक्षोगणसमाकुलाम्‌ | 
चहन्तीं बहुधा राजंश्चेदिपञ्चालसुञ्जयान्‌ ॥ ३५॥ 


उसने युद्धस्थलमे खूनकी नदी बहा दी, जिसमें 
रक्त ही पानीके समान बहता था, रथ भँबरोंके समान जान 
पड़ते थे, aai शरीर उस नदीमें ग्राहके समान सब 
ओर छा रहे थे, छत्र हंसोंका भ्रम उत्पन्न करते थे) वहाँ. 
कीच जम गयी थी) कटी हुई भुजाएँ सर्पोके समान सब 
ओर व्याप्त हो रद्दी थीं । राजन्‌ | बारंबार चेदि, पाञ्चा 
और संजयोंको बहाती हुई बह नदी राक्षसोसे विरौ हुई थी॥ 
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aw 


हें तथा समरे राजन विचरन्तमभीतवत्‌ | 
धाण्डवा भृदारूबिद्ः प्रापर्यंस्तस्थ विक्रमम्‌ ॥ ३६॥ 
महारात ! उस निद्याचरको समराङ्गणमे इस प्रकार 
निर्भय सा विचरते देख पाण्डव अत्यन्त उद्विग्न हो उसका 
पराक्रम देखने लगे || ३६॥ 
तावकानां तु सैन्यानां yeu: समजायत | 
वादित्रनिनदश्चोग्ररः सुमहान्‌ रोमहर्षणः ॥ ३७॥ 
उस समय आपके सेनिकांको महान्‌ हर्ष Zi रहा था | 
वहाँ रणवाद्योका रोमाञ्चकारी एवं भयंकर शब्द बड़े जोर- 
जोरसे होने लगा || ३७ || 
तं श्रुत्वा निनदं घोरं तव सेन्यस्य पाण्डवः | 
agaa यथा नागस्तलशब्दं समीरितम्‌ ॥ ३८ N 
आपकी सेनाका वह घोर इर्षनाद सुनकर पाण्डु कुमार 
भीमसेन नहीं सहन कर सके । टीक उसी तरह» जैसे हाथी 
ताल ठोंकनेका झाब्द नहीं सह सकता || ३८ || 
ततः क्रोधाभिताम्राक्षो निदेहन्निव पाचकः | 
संद्धे apaa a खयं त्वष्टेव मारुतिः ॥३९॥ 
तब वायुकुमार भीमसेनने जळानेको उद्यत हुए alas 
समान क्रोधसे लाळ आँखें करके IE नामक अस्जका संधान 
किया, मानो साक्षात्‌ त्वश ही उसका प्रयोग कर रहे हों ॥ 
ततः शरसहस्राणि प्रादुरासन्‌ समन्ततः | 
तैः शारेस्तव सैन्यस्य विद्रवः सुमहानभूत्‌ ॥ ४०॥ 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपवंणि जयद्रथवधपर्वणि 


Tn 
उससे चारों ओर GAT बाण प्रकट होने लगे | a 
बागोंद्वारा आपकी सेनाका महान्‌ संहार होने लगा ॥ ४०॥ 
age प्रेरितं तेन भीमसेनेन dah 
राक्षसस्य महामायां हत्वा राक्षसमादेयत्‌ ॥ ४ १॥ 
युद्धस्थलमें भीमसेनके द्वारा चलाये हुए उस aay 
राक्षसको महामायाको नष्ट करके चक गहरी पीड़ा दी ॥४१॥ 
m A ba 
स चध्यमानो वहुचा भीमसेनेन UAR: | 
संत्यज्य समरे भीमं द्रोणानीकमुपाद्ववत्‌ ॥ ४२॥ 
बारंबार भीमसेनकी मार खाकर राक्षतराज अल्म्बुप 
रणक्षेत्रमें उनका सामना छोड़कर द्रोणाचायकी सेना] 
भाग गया ॥ ४२ ॥ 
तस्मिस्तु निजिते राजनः राक्षसेन्द्रे महात्मना । 
अनादयन्‌ सिंहनादैः पाण्डवाः QAN दिशम्‌ ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! महामना भोमसेनके द्वारा राक्षसराज अलम्बुषे 


पराजित हो जानेपर पाण्डव-सैनिकोने सम्पूर्ण दिशाओंको ` 


अपने मिंदनादोसे निनादित कर दिया ॥ ४३ || 
अपूजयन्‌ मारुति च संहृष्टास्ते महावलम्‌। 
प्रहादं समर जित्वा यथा शक्रं NRT: ॥ ४४॥ 
उन्होंने अत्यन्त ead भरकर aga भीमसेनकी 
उसी प्रकार भू रि-भूरि प्रशंसा की) जैसे मरुद्रणोंने anug 
प्रहदको जीतकर आये हुए देवराज इन्द्रकी स्तुति की थी! 
अछम्बुषयराज्ञये अष्टाधिकशततमोऽध्याय्रः ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत sa अछम्बुषकी पराजययिषयक् एक सौ आठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १०८ ॥ 
— SE 


नवाधिकशततमोऽष्यायः 


घटोत्कचद्वारा अरम्बुषका वथ 
संजय उवाच 
aed तथा युद्धे विचरन्तमभीतवत्‌ । 
deta: प्रययौ तू विव्याध निशितैः शरेः ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! युद्धमे इस प्रकार निर्भय-से 
विचरते हुए अलम्बुषके पास हिडिम्बाकुमार घटोत्कच बड़े 
वेगसे जा पहुँचा और उसे अपने तीखे बाणोंद्वारा बींधने लगा ॥ 
तयोः प्रतिभयं युद्धमासीद्‌ राक्षससिंहयोः | 
Sadan मायाः शक्रशम्बरयोरिव ॥ २॥ 
"वे दोनों राक्षसांमे सिंहके समान पराक्रमी थे और इन्द्र 
तथा शम्बरासुस्के समान नाना प्रकारकी मायाओंका प्रयोग 
करते थे | उन दोनोंमें बड़ा भयंकर युद्ध हुआ॥ २॥ 
अळस्दुघो भृशं कुद्धो घटोत्कचमताडयत्‌। 
तयोर्युदं समभवद्‌ रक्षोय्रामणिसुख्ययोः ॥ ३ ॥ 
meta पुरा वृत्तं रामरावणयोः प्रभो। 
अळम्डुषने अत्यन्त कुपित होकर घटोत्कचको घायल 


और पाण्डवसेनामें हपे-ध्वनि । 
कर दिया | वे दोनों राक्षस समाजके मुखिया थे। प्रभो! जे 
पूर्वकालमे श्रीराम और रावणका संग्राम हुआ था ail 
प्रकार उन दोनोंमें भी युद्ध हुआ ॥ ३३॥ 
घटोत्कचस्तु विंशत्या नाराचानां स्तनान्तरे ॥ 
अलम्बुघमथो विद्ध्वा frag ब्यनदन्सुहुः | 
घटोस्कचने बीस नाराचाँद्वारा अलम्बुधकी छाती 
गहरी चोट पहुँचाकर बारंबार सिंहके समान गर्जना की ll 
तयैचालूम्बुषो राजन्‌ gee युद्धदुमंदम्‌ | 
विद्ध्वा विद्ध्वा नदुद्धुएः पूरयन्‌ खं समन्ततः 


gl 


राजन्‌ | इसी प्रकार अल्म्बुष भी युद्धदुमंद घटः कक 
को वारंवार घायल करके समूचे आकाशकों OE 
शुंजाता हुआ सिंहनाद करता था || ८६ ॥ 


+ 3 = x > | 
तथा at भ्शसंकुछों राससेन्दो महाबलो ॥ © 
नि्विशेषमयुध्येतां साय्राभिरितरेतरम | 

इस प्रकार अत्यन्त क्रोधमे भरे हुए दे दोनों म 
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aa | 


TT WINE ०-०८ 


dagaa | 


नधाधिकशततमोऽध्यांयः 


OTT -.- .____ 


३३८५ 


राक्षवराज परस्पर मायाओंका प्रयोग करते हुए समानरूपसे तं भीमसेनो नवभिः सहदेवस्तु पञ्चभिः। 


युद्ध करने लगे ॥ ६१ ॥ 
मायाशतखजो नित्यं मोहयन्तो परस्परम्‌ ॥ ७ ॥ 
मायायुद्धेपु FIA मायायुद्धमयुध्यताम्‌। 

वे प्रतिदिन Gast मायाओंकी सृष्टि करनेव.ले थे और 
दोनों ही मायायुद्धमे कुशल थे | अतः एक दूसरेको मोहित 
करते हुए मायाद्वारा ही युद्ध करने लगे || ७१ ॥ 
यां यां घटोत्कचो युद्धे मायां दर्शयते zai ८ ॥ 
तां तामलम्बुषो राजन्‌ माययंच ANATA | 

नरेश्‍वर | घटोत्कच युदट्रस्थळमें जो-जो माया दिखाता) 
उसे अल्म्बुप्र अपनी मायाद्वारा ही नष्ट कर देता था || 
तं तथा युध्यमानं तु मायायुद्धविशारद्म्‌ ॥ ९ ॥ 
अळम्बुषं राक्षसेन्द्रं दष्ठाक्रष्यन्त पाण्डवाः | 

मायायुद्धविशारद राक्षतराज अलम्बुपको इस प्रकार 

द्ध करते देख समस्त पाण्डअ कुपित हो उठे ॥ ५५ ॥ 

त एनं भ्रृशसंविज्ञाः aaa: प्रवरा TÀ: ॥ १०॥ 
अभ्यद्रवन्त संक्रुद्धा भीमसेनादयो JT 

राजन्‌ ! वे अत्यन्त उद्विग्न हुए भीमसेन आदि श्रेष्ठ वीर 
MTA भरकर TAA सब आरसे अलम्बुपरर टूट पड़े || 
त पनं कोष्ठकीकृम्य रथवंशेन मारिष ॥ ११॥ 
सर्वतो व्यकिरन्‌ वाणैरुल्काभिरिव ङुञ्जरम्‌। 

माननीय नरेश ! जैसे जलती हुई उल्काओंद्वारा चारों 
ओरसे घेरकर हाथीपर प्रहार किया जाता हेश उसी प्रकार 
रथसमूहृके द्वारा अलम्बुषको WIT करके वे सथ लोग 
चारों ओरसे उसपर बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ११३ ॥ 
a तेषामस्त्रवेगं तं प्रतिहत्यास्रमायया ॥ १२॥ 
तस्माद्‌ रथव्रजान्मुक्तो वनदाहादिव द्विपः। 


उस समय अलम्बुष अपने AMA मावासे उनके उस महान्‌ 


HAI दबाकर रथसमुहके SARA मुक्त दो गया) 
मानो कोई गजराज दावानलके RA बाहर हो गया हो ॥ 
ख विस्फार्य धमु्घारमिन्ट्राशनिसमसख्रनम्‌ ॥ १३॥ 
मारुति qaaa भैमसेनि च पञ्चभिः। 

उसने इन्द्रके saat भाँति घोर टंकार करनेवाले अपने 
भयंकर घनुपको तानकर भीमसेनको पचीस और उनके 
पुत्र घटोत्कचको पाँच बाण मारे ॥ १३३ ॥ 
युधिष्ठिरं जिभिविंद्ध्वा सहदेवं च सप्तभिः ॥ १४॥ 
नकुलं च त्रिसप्तत्या RRIA मारिष । 
पञ्चभिः पञ्चभिविद्ध्वा घोरं नादं ननाद ह ॥ ६५ ॥ 

आर्य | उसने युविष्टिरको तीन, सदददेवको सात; नकुल- 
को तिहत्तर और द्रौपदी-पुतरोंको पाँचःपाँच ब्राणोंसे घायल 
करके घोर गर्जना की ॥ १४-१५ ॥ 


युधिष्ठिरः शतेनेव राक्षसं प्रत्यविध्यत ॥ १६ ॥ 
तब मीमसेनने नौ) सहदेवने पॉच और युधिष्टिरने सौ 
वाणांसे राक्षस अलम्धुषको घायल कर दिया || १६ Mt 
नकुलस्तु agaga द्रोपदेयास्त्रिमिस्थिमिः | 
हेडम्वो राक्षसं विद्ध्वा युद्धे पश्चाशता दारः ॥ १७ ॥ 
पुनरविव्याच सप्तत्या ननाद. च महाबलः 
तसश्चात्‌ नकुलने चौसठ और द्रोपदीकुमारोने तीतः 
तीन बाणोंसे अलम्बुष्रको fa डाला | तदनन्तर महाबली 
हिडिम्बाकुमारने geuzi उस राक्षसको पचास AIA 
घायल करके पुनः सत्तर बाणोंद्वारा ata डाटा और बड़े 
जोरसे गर्जना की || १७३ 
तस्य नादेन महता कस्पितेयं वसुंधरा ॥ १८ ॥ 
सपर्वतवना राजन्‌ सपादपजलाशया। 
राजन्‌ | उसके मदान्‌ flere वृक्षों) send 
पर्वतों:और वर्नोसहित यह सारी ge कॉप उठी ॥ १८% 
सोऽतिविद्धो महेष्वासेः सवतस्तेमंहारथः ॥ १९ ॥ 
प्रतिविव्याध तान्‌ सवान्‌ पञ्चभिः पञ्चभिः शरः । 
उन महाबनुर्धर मद्दारथियोंद्वारा सब ओरसे अत्यन्त 
qas होकर बदलेमे अळम्बुपने भी पाँच-पाँच बाणोंसे उन 
सत्रको वेव दिया ॥ १९३ ॥ 
तं कुछ राक्षस युद्धे प्रतिक्रुद्स्तु राक्षसः ॥ २० ॥ 
हैडिस्वो aaas शरेविव्याच anA: 
भरतश्रेष्ठ | उस युद्धस्थलमे कुपित हुए राक्षस अल्य्बुष 
को mat भरे हुए. निशाचर बटोत्कचने सात बाणास 
घायल कर दिया || २०३ ॥ 
सोऽतिविद्वो बलवता राक्षसेश्द्रो महाचलः ॥ २१ ॥ 
व्यखजत्‌ सायकांस्तूणे STATA, शिव्शशितान । 
बलवान, घटोत्कचद्वारा अत्यन्त क्षत-विक्षत होकर उस 
महाबळी राक्षसराजने तुरंत ही सानपर चढ़ाकर aa किये 
हुए सुवर्णमय पंखवाठे awia वर्षा आरग्म कर दी॥ २१३॥ 
ते शारा नतपवोणो विविशू राक्षसं तदा ॥ २२॥ 
रूषिताः पन्नगा यद्वद्‌ गिरिश्णझ महाबलाः। | 
जैसे dal मरे हुए महाबली सर्प पर्वतके KAM 
चढ़ जाते हैं; उसी प्रकार अलग्बुषके वे gat हुई Agate 
बाण उस समय घटोत्कचके शरीरमे घुस गये ॥ २२६ ॥ 
ततस्ते पाण्डवा राजन्‌ समन्तान्निशिताञ्शारान्‌॥ २३॥ 
प्रेषयामासुरुद्वि्या Raa घटोत्कचः | 
राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डव तया हिडिम्वाङुमार घटोत्कच 
सबने shea होकर सब्र ARR अलम्बुपपर पेने arial 
बर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ २३३ ॥ 
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उन 


३३८६ 
DOSES aN 
a विध्यमानः समरे पाण्डवैजितकाशिभिः ॥ २४॥ 
मरत्यंधर्ममञुप्रा्त कर्तव्य नान्वपद्यत | 
विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डवोद्रारा समरभूमिमें 
विद्व होकर मत्यंधर्मको प्राप्त हुए अल्म्बुषसे कुछ भी 
करते न बना ॥ २४३ ॥ 
ततः समरशोण्डो वे भैमलेनिर्महाबलः ॥ २५॥ 
समीक्ष्य तदवस्थं तं वधायास्य मनो दधे । 
तब समरकुशळ महाबळी भीमसेन-कुसारने अलम्बुषको 
उस अवस्थामें देखकर मन-ही-मन उसके वघक। निश्चय किया॥ 
चेगं चक्रे महान्तं च राक्षसेन्द्ररथं प्रति ॥ २६॥ 
दृग्धाद्रिकूटम्टङ्गामं भिन्नाञ्जनचयोपमम्‌। 
उसने जले हुए पर्वतशिखर तथा कटे-छटे कोयलेके 
पहाड़के समान प्रतीत होनेवाले राक्षषराज अलम्बुषक़े रथपर 
पहुँचनेके लिये महान्‌ वेग प्रकट किया ॥ २६३ ॥ 
रथाद्‌ रथमभिद्रुत्य कुद्धो हैडिम्विराक्षिपत्‌ ॥ २७॥ 
उद्घब्दंरथाञ्चापि पन्नगं गरुडो यथा। 
क्रोधमें भरे हुए दिडिम्बाकुमारने अपने रथसे अलम्बुषके 
रथपर कूदकर उसे पकड़ लिया और जैसे गरुड़ सर्पको Zia 
लेता दै, उसी प्रकार Saar भी अलम्बुषको रथसे उठा लिया || 
समुत्क्षिप्य च वाइभ्यामाविध्य च पुनः पुनः ॥ २८॥ ` 
निष्पिपेष frat क्षिप्रं पूर्णकुम्भमिवाइमति | 
दोनों भुजाओंसे अलमग्बुषको ऊपर उठाकर घटोत्क्रचने 
बारंबार घुमाया और जेसे जलसे भरे हुए घडेको पत्थरपर 
पटक दिया जाथ) उती प्रकार उसे शीघ्र ही gestae दे मारा॥ 
वललाघवसम्पन्नः सम्पन्नो विक्रमेण च ॥ २९ ॥ 
भेमसेनी रणे कुद्धः सबसेन्यान्यभीषयत्‌ | 
घटोत्कचमें ब्रल और फुर्ती दोनों विद्यमान थे। वह 
अद्भुत पराक्रमसे सम्पन्न था | उसने रणक्षेत्रमें कुपित होकर 
आपकी समस्त सेनाओंकों भयभीत कर दिया ॥ २९३ ॥ 
स विस्फारितसवोद्षश्वणितास्थिविभीषणः ॥ ३० ॥ 
घटोत्कचेन वीरेण हतः शालकरङ्कडः | 
वोर घटोत्कचे द्वारा मारे गये झालकटंकटाके पुत्र 
ABQ सारे अङ्ग फट गये थे | saat gat चूर-चूर 
हो गयी थीं और वह बड़ा भयंकर दिखायी देता था॥३०३॥ 
ततः सुमनसः पाथो हते तस्मिन्‌ निशाचरे ॥ ३१॥ 
चुक्रः सिंहनादांश्च वासांस्यादु'घुवुश्च ह। 
उस निशाचर अलम्बुषे मारे जानेपर कुन्तीके सभी 
पुत्र प्रसन्नचित्त हो सिंहनाद करने और वस्र हिलाने लगे ॥ 
तावकाश्च हतं TH राक्षसेन्द्रं महाबलम्‌ ॥ ३२॥ 
अलम्छुर तथा शूरा विशीण्णमिय wag 
हाहाकारमकापुंश्च सैन्यानि भरतर्षभ ॥ ३३॥ 


श्रीमहाभारते 


Da 
Euy 
= a 
भरतश्रेष्ठ | हूट-फूटकर गिरे हुए पर्वतके समान 


बळी राक्षवराज अलम्बुषको मारा गया देख आपके 
योद्धा तथा उनकी सारी सेनाएँ हाहाकार करने लगीं E 


जनाश्च ag दडदिरे रक्षः कौतूहरान्विताः | 
यडच्छया निपतितं भूमावङ्गारकं यथा ॥ ३४ ॥ 


पृथ्वीपर अकस्मात्‌ हूटकर गिरे हुए मंगल me | 
समान घराशायी हुए उस राक्षसको बहुत-से मनुष्य alae, 
वश देखने लगे ॥ ३४ ॥ 


घटोत्कचस्तु TSA रक्षो वलवतां वरम । 
सुमोच वळवन्नादं बल॑हत्वेच वासचः ॥ ३५॥ 

जैसे AA बलासुरका वथ करके महान्‌ सिंहनाद किया 
था; उसी प्रकार घटोत्कचने उस बलवानोंमें श्रेष्ठ अलम्बुषको 
मारकर वड़े जोरसे गर्जना की ॥ ३५ | 


( ततोऽभिगम्य राजानं wigs युधिष्ठिरम्‌ । 
स्वकमोवेद्यन्मूध्नो साञ्जलिनिपपात ह॥ ' 
मुध्न्युंपाध्राय तं ज्येष्ठः परिष्वञ्य च पाण्डवः। 
प्रीतोऽस्मीस्यन्रवीद्‌ राजन्‌ हषो दुत्झुललोचनः॥ 
घटोत्कचेन faqs aa शाळकडङ्करे। 
agja: सर्वे हते तस्मिन्‌ निशाचरे ॥ ) 
तदनन्तर घटोत्कच धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरके पास जा. 
कर हाथ जोड़ मस्तक नवाकर अपना कर्म निवेदन करता 
हुआ उनके चरणोंमें गिर पड़ा | राजन्‌ | तब ज्येष्ठ पाण्डवे 
उसका मस्तक Bw उसे हृदयसे लगा लिया और 
कहा--५्वत्स ! में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ |? उस समय 
युधिष्ठिरके नेत्र eat खिल उठे थे । शालकटंकटाके पुत्र 
राक्षस अळग्बुषको जब घटोत्कचने एथ्वीपर रगड़कर माए | 
डाला) तब सब लोग बहुत प्रसन्न हुए ॥ 
स पूज्यमानः Qa: खबान्धयै- 
घेटोत्कचः कर्मणि दुष्करे छते | 
रिपुं निहत्याभिननन्द वे तदा 
हालम्वुपं पक्कमलम्वुषं यथा ॥ २६॥ 
पके हुए aoga ( मुंडीर ) फलके समान आगे 
शत्रु अलम्बुषको मारकर घटोत्कच वह दुष्कर पराक्रम करै | 
कारण अपने पिता पाण्डवां तथा aga 
सम्मानित एवं प्रशंसित हो उस समय बड़ी sar | 
अनुभव करने लगा ॥ २६ ॥ 
ततो निनादः सुमहान्‌ समुत्थितः 
सशह्ननानाविधवाणघोषवान_! 
निरस्य तं प्रत्यनदंस्तु पाण्डवा- al 
स्ततोध्यनिर्भुवनमथार्पृशद्‌ दशम १ 
AIA पाण्डवपक्षमें age तथा नाना परी 
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जयद्वथवधप्चं ] 


इति श्रीमहाभारते 


द्शाधिकशतंतमोऽभ्यायः 


oo 


बाणोंकी सनसनाइटके शब्दसे मिला हुआ बड़ा भारी 
आनन्द-कोलाइल प्रकट हुआ । उसे सुनकर समस्त पाण्डव 
द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि 


२२८७ 


बड़े प्रसन्न हुए | वह आनेन्दर्श्वान जगतूमें बहुत 
दूरतक FS गयी || Zo || 
अलम्बुषवधे नवाधिकशतत्तमोऽध्यायः ॥ १०९ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत द्रोणपर्के अन्तःत जयद्रथवचपर्मे अम्बुषतरधत्रिपयक एक सौ aa अध्याय पुरा हुआ ॥ १००९. ॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक (sh ३ इलोक मिलाकर कुल ४० इलोक हैं yee 


_ 


A N 0 
ae bs दशाधकशततमाऽष्यायः | ; 
ANAA आर सात्यकिका युद्ध तथा युधिष्टिरका सात्यकिक्री प्रशंसा करते हुए उसे अजुनकी 


सहायताके लिये कोखसेनामें प्रवेश करनेका आदेश 


धृतराष्ट्र उवाच 
भारद्वाजं कथं युद्धे युयुधानो न्यवारयत्‌ | 
सजयाचक्ष्व तत्वेन परं कोतूहळं हि मे॥१॥ 
श्वतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सात्यकिने युद्धमें द्रोणाचार्य- 
को कित प्रकार रोका ? यह यथार्थरूपसे बताओ | इसे 
सुननेके लिये मरे मनमें महान्‌ daze हो रहा है || १ ॥ 
संजय उवाच 
AY राजन्‌ महाप्राज्ञ संग्रामं छोमहर्षणम्‌ । 
द्रोणस्य पाण्डवैः सार्थं युयुघानपुरोगमेः॥ २ ॥ 
संजयने कहा- राजन्‌ ! महामते ! ट्रोणाचार्यका 
सात्यकि आदि पाण्डव-योद्धाआंके साथ जो रोमाझ्क्रारी 
संग्राम हुआ था, उसका वर्णन सुनिये ॥ २ ॥ 
वध्यमानं वलं दृष्टा युयुधानेन मारिष । 
अभ्यद्रवत्‌ खयं द्रोणः सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
माननीय नरेश ! द्रोणाचार्यने जब अपनी मेनाको 
युयुघानके द्वारा पीडित होते देखा, तब वे सत्यपराक्रमी स।त्यक्रिपर 
स्वयं ही 22 पड़े ॥ ३ ॥ 
तमापतन्तं सहसा भारद्वाजं महारथम्‌ | 
सात्यकिः पञ्चविशत्या श्रुट्रकाणां समार्पयत्‌ ॥ ४ ॥ 
उस समय तहसा आते हुए महारथी द्रोणाचार्यका 
सात्यकिने पचीस वाण मारे | ४ | 
द्रोणोऽपि युधि विक्रान्तो युयुधानं समाहितः | 
अविध्यत्‌ पञ्चभिस्तूर्णं tage: शरेः शितेः ॥ ५ ॥ 
तब पराक्रमी द्रोणाचायने भी युद्रळमें एकाग्रचित्त 
हो तुरंत ही सोनेके पंखवाळे Wa पेने वाणोंद्वारा युयुधान- 
को घायल कर दिया ॥ ५ || 
ते वम भिर्वा सुटढं द्विपत्पिशितभोजनाः | 
अभ्ययुर्धरणीं राजव्श्वसन्त इव पन्नगाः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! द्रोणाचार्यक्रें बाण झात्रुओंके Ula खानेवाळे 
थे | वे सात्यकिके सुदृढ़ कवचको छिन्न-मिन्न करके फुफ- 
कारते हुए सरके समान धरतीमें समा गये | ६ ॥ 
दीर्घेबाहुरभिकुद्धस्तोतरार्दित इव द्विपः । 
दोणं पञ्चादाताविध्यन्नाराचेरञ्चिसंनिमैः ॥ ७ ॥ 


तव AFAR मार खाये हुए गजराजके समान अत्यन्त 
कुपित हुए महावाहु arated अग्निके समान तेजस्वी पचात 
नाराचोंद्वारा ्रोणाचार्यक्ो वेध दिया ॥ ७ ॥ 
भारद्वाजो रणे विद्धो युयुधानेन सत्वरम्‌ | 
सात्यकि वहुभिर्वाणेर्यतमानमविध्यत ॥ .८ ॥ 
सात्यकिके द्वारा समराङ्कणयें घायल हो AMAIA 
aia ही बहुत-से बाण मारकर विजयक्रे लिये प्रयत्न करनेवाले 
सात्यकिको क्षत विक्षत कर दिया || ८ || 
ततः कुद्धो महेष्वासो भूय एव महावलः | 
सात्वतं पीडयामास रारेणानतपरवंणा ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर मद्दाधनुर्घर महाबळी ZIMA पुनः कुपित होकर 
झुकी हुई गॉठवाळे एक बाणद्रारा साव्यक्रिको गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ९ ॥ 
स वध्यमानः समर भारद्वाजेन सात्यकिः | 
नान्वपश्यत कतंव्यं किञ्चिदेव विशाम्पते ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ | समरभूमिमें द्रोणाचार्यके द्वारा क्षत विक्षत 
दाकर सात्यकिसे कुछ भी करते नहीं बना || १० || 
विषण्णवदनश्चापि युयुधानोऽभवन्न्रप | 
भारद्वाजं रणे zg विस॒जन्तं शिताञ्शरान्‌ ॥ ११ ॥ 
नरेश्वर ! रणक्षेत्रमं पैने बाणोंकी वर्षा करते हुए 
द्रोणाचारयंको देखकर युयुधानके मुखपर विपाद छा गया ॥ 
तं तु सम्प्रेक्ष्य ते gar सैनिकाश्च विशाम्पते | 
प्रमनसो भूत्वा सिंहवद्‌ व्यनदन्‌ AE: ॥ १२ I 
प्रजाधालक नरेश ! उन्हें उम अव्स्थार्मे देखकर 
आपके पुत्र और सैनिक प्रसन्ननित्त होकर बारंबार 
सिंहनाद करने लगे ॥ १२ || 
तं शरुत्वा fad घोरं पीड्यमानं च माधवम्‌ | 
युधिष्टिरो प्यवीद्‌ राजा सवेसैन्यानि भारत ॥ १३॥ 
भारत | उनकी az घोर गर्जना सुनकर और सात्यकि- 
को पीड़ित देखकर राजा युधिष्टिरने अपने समस्त सैनिक से कहा-॥ 
एप वृष्णिवरो वीरः सात्यकिः सत्यविक्रमः | 
ग्रस्यते युधि वीरेण भानुमानिव राहुणा ॥ १४ ॥ 
अभिद्रवत गच्छध्वं सात्यकियंत्र युध्यते । 
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त्योद्वाओ | जैसे राहु सूर्यको ग्रस लेता है? उसी प्रकार 
यह बृष्णिवंशका श्रेष्ठ वीर सत्यपराक्रमौ सात्यकि युद्धस्यलमें 
दीर द्रोणाचार्यके द्वारा कालके गालमें जाना चाहता RI 
अतः तुमलोग दौड़ो और वहीं जाओ, जहाँ सात्यकि 
युद्ध करता है? ॥ १४३ ॥ 
goad च पाञ्चाल्यमिदमाह जनाधिपः ॥ १५ ॥ 
अभिद्रव द्रुतं द्रोणं किसु तिष्ठसि पाषेत। 
न पश्यसि भयं द्रोणाद्‌ घोरं नः समुपस्थितम्‌ ॥ १६॥ 
इसके बाद राजाने पाञ्चाल-राजङुमार धृष्टयुम्नसे इस 
प्रकार कहा--'द्रुपदनन्दन ! खड़े क्यों हो ! तुरंत ही 
्रोणाचार्यपर धावा करो | क्या तुम नहीं देखते कि द्रोणकी ओरसे 
हमलोगोंपर घोर भय उपस्थित हो गया है !॥ १५-१६ ॥ 
असौ द्रोणो महेष्वासो युयुधानेन संयुगे । 
क्रीडते सुत्रवद्धेन पक्षिणा बालकों यथा ॥ १७॥ 
“जैसे कोई बालक डोरमें FB हुए पक्षीके साथ खेळता 
हे, उसी प्रकार ये महाधनुर्धर द्रोण युद्धस्‍्थलमें युयुधानके 
साथ क्रीड़ा करते हैं ॥ १७ ॥ 
तत्रैव सवे गच्छन्तु भीमसेनपुरोगमाः । 
त्वयैव सहिताः सर्व युयुधानरथं प्रति ॥ १८॥ 
“अतः तुम्हारे साथ भीमसेन आदि सभी महारथी वहीं 
युयुधानके रथके समीप जायें || १८ ॥ 
ृष्ठतोऽनुगमिष्यामि त्वामहं सहसैनिकः | 
सात्यकि मोक्षयस्वाद्य यमदंष्ट्रान्तरं गतम्‌ ॥ १९. ॥ 
“फिर में भी सम्पूर्ण सैनिकोंके साथ तुम्हारे पीछे-पीछे 
आउऊँगा | इस समय यमराजकी दाढ़ोंमें पहुँचे हुए 
सात्यकिको छुड़ाओ? ॥ १९ | 
एवमुक्त्वा ततो राजा स्वसैन्येन भारत। 


अभ्यद्रवद्‌ रणे द्रोणं युयुघानस्य कारणात्‌ ॥ २० ॥ `. 


भारत | ऐसा कहकर राजा युधिष्ठिरने उस समय VATN 
युयुधानकी रक्षाके लिये अपनी सारी सेनाके साथ द्रोणाचार्य- 
पर आक्रमण किया ॥ २० || 
तत्राराबो महानासीद्‌ द्रोणमेकं युयुत्सताम्‌ | 
पाण्डवानां च भद्रं ते खञ्जयानां च AAT: ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ | आपका भला हो । अकेले द्रोणाचायके साथ 
युद्ध करनेकी इच्छासे आये हुए पाण्डवां और सज्ञयोंका वहाँ 
सब ओर महान्‌ FSS छा गया ॥ २१ ॥ 
ते समेत्य ALAA भारद्वाजं महारथम्‌ | 
अभ्यचर्षञ्शारैस्तीषष्णेः कङड्कबर्हिणवाजितेः ॥ २२ ॥ 
चे मनुष्योंमें व्याप्रके समान पराक्रमी सैनिक महारथी 


द्रोणाचार्यके पास जाकर कंक और मोरके dda युक्त 
तीखे बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥२२॥ 


आऔमहामारते 


डाः 


[ ोणपदणि 
MRR 
स्मयन्नेव तु तान्‌ वीरान्‌ द्रोणः प्रत्यग्रहीत्‌ खयम्‌। 
अतिथीनागतान्‌ यद्वत. सलिलनासनेन च ॥ २३॥ $ 
तपिंतास्ते शरैस्तस्य भारद्वाजस्य धन्विनः। 
आतिथेयं गृहं प्राप्य नृपतेऽतिथयो यथा ॥ २४॥ 

राजन्‌ ! जैसे घरपर आये हुए अतिथियोंका जल और 
आसन आदिके द्वारा सत्कार किया जाता है, उसी प्रकार 
द्रोणाचार्यने स्वयं उन समस्त आक्रमणकारी वीरोंकी मुसकराते 
हुए ही अगवानी की । जैसे अतिथिसत्कारमें निपुण cee घर 
जाकर अतिथि तृप्त होते हैं, उसी प्रकार धनुर्धर Fores 
बाणोंसे उन सबकी यथेष्ट तृप्ति की गयी || २३-२४ || 


भारद्वाजं च ते सर्वे न शेकुः प्रतिवीक्षितुम्‌ | 
मरध्यंदिनमनुप्राप्तं सहस्जांशुमिद प्रभो ॥ २५॥ 
प्रभो ! जेसे दोपहरके प्रचण्ड मार्तण्डकी ओर देखना 
कठिन होता है) उसी प्रकार वे समस्त योद्धा भरद्वाजनन्दन 
द्रोणाचार्यकी ओर Baad भी समर्थ न्दो सके ॥ २५॥ 
तांस्तु सवोन्‌ महेष्वासान्‌ द्रोणः दास्त्रश्वतां बरः। 
अतापयच्छरवातेगभस्तिभिरिवांशुमान ॥२६॥ 
ास्त्रधारियोंगें श्रेष्ठ द्रोणाचार्यं उन समस्त मधाधनुरधरोंको 
अपने बाणसमृहोंद्धारा उसी प्रकार daa करने लगे, जैसे 
अंशुमाली सूर्य अपनी किरणोंसे जगतूको संताप देते हैं ॥ 
वध्यमाना महाराज पाण्डवाः सृञ्जयास्तथा | 
ज्ञातारं नाध्यगच्छन्त पङ्कमञ्चा इव द्विपाः N २७॥ 
महाराज | उत समब द्रोण/चायंको मार खाते हुए, पाण्डव 
और संजय सैनिक कीचड़में Fa हुए हाथियोंके समान कोई 
र्दः ज पा सके ॥ २७ ॥ | 
दो व्य व व्यटश्यन्त विसर्पन्तो महाशराः | 
ao वार्कस्य प्रतपन्तः समन्ततः ॥ ९८॥ 


शः 


N ¢ 


Lo Bogim किरणें सव ओर ताप प्रदान करती हुई 
केळ आती हे, उसी प्रकार द्रोणाचार्यके विशाल बाण सब औं | 
फैलते और शत्रुओको daa करते दिखायी देते ये ॥ ९८ I 
तस्मिन्‌ द्रोणेन निहताः पञ्चालाः पश्चविशतिः | 
महारथाः समाख्याता ws सम्मताः ॥ y 
उस युद्धम द्रोणाचार्यके द्वारा पाग्चालोंके पचीस gates 
महारथी मारे गये, जो धृष्टयुम्नको बहुत दी प्रिय ये ॥२% | 
पाण्डूनां सर्वसेन्येधु पञ्चालानां तथेव च । | 
द्रोणं स्म zea: at विनिप्नन्तं वरान्‌ वरान्‌ ॥ २° 1) 
लोगोंने देखा; पाण्डवां और पाञ्चालोंकी समस्त ताभ | 
जो मुख्य-मुख्य योदा हैं) उन्हे शूरवीर द्रोणाचार्य ge 
कर मार रहे हैं ॥ ३० ॥ 
केकयानां शतं हत्वा विद्राव्य च समन्ततः! | | 
द्रोणस्तस्थो महाराज व्यादितास्य इवान्तकः ॥ २ | 


२९ | 
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महाराज ! सो केकय-योद्वाओको मारकर शेष सैनिकोंकों 
चारों ओर खदेड़नेके पश्चात्‌ द्रोणाचार्य मुँह बाये हुए यमराज- 
के समान खड़े दो गये ॥ ३१ ॥ 
पञ्चालान्‌ सञ्ञयान्‌ मत्स्यान्‌ केकयांश्च नराधिप। 
द्रोणोऽजयन्महावाहुः शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ ३२ ॥ 
नरेश्वर | महाबाहु द्रोणाचार्यने पाञ्चाल, waa 
मत्स्य और केकयोंके सैकड़ों तथा सहो वीरोंक्ो परास्त किया ॥ 
तेषां समभवच्छब्दो विद्धानां द्रोणसायकैः | 
वनोकसामिवारण्ये व्याप्तानां JARJA ॥ ३३ ॥ 
जैसे घोर जंगलमें दावानल्से व्याप्त हुए वनवासी 
जन्तुओकी क्रन्दनध्वनि सुनायी पड़ती 2, उसी प्रकार 
द्रोणाचार्यके ad घायल हुए उन विपक्षी योद्धाओंका 
आर्तनाद वहाँ श्रवणगोचर होता था ॥ ३३ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धः पितरश्चाब्रुवन्‌ नप । 
पते द्रवन्ति पञ्चालाः पाण्डवाश्च ससैनिकाः ॥ ३४ ॥ 
नरेश्वर | उस समय वहाँ आकाशमें खड़े हुए देवता, 
पितर और गन्धर्व कहते थे, ये पाञ्चाल और पाण्डव अपने 
सेनिकोंके साथ भागे जा रहे हैं ॥ ३४ ॥ 
तं तथा समरे द्रोणं निघ्नन्तं सोमकान्‌ रणे। 
न चाप्यभिययुः केचिदपरे नेव विव्यचुः ॥ ३५॥ 
इस प्रकार समराङ्गणमें सोमकोंका वध करते हुए 
AMAA सामने न तो कोई जा सके और न कोई उन्हें 
चोट ही पहुँचा सके ॥ ३५ ॥ 
बतंमाने तथा ÙA तस्मिन्‌ वीरवरक्षये। 
PIMA सहसा पाथः पाञ्चजन्यस्य निःखनम्‌॥ ३६॥ 
बढ़े-बड़े वीरोंका संहार करनेवाला वह भयंकर सं ग्राग 
चल ही रहा था कि सहशा कुन्तीकुमार युधिष्टिरने पाञ्चजन्य- 
की ध्वनि सुनी ॥ ३६ ॥ 
पूरितो वासुदेवेन guz खनते 4TA | 
युध्यमानेषु वीरेषु सेन्धवस्याभिरक्षिषु ॥ ३७ ॥ 
azg धातंराष्ट्र्षु विज्ञयस्य रथं प्रति। 
गाण्डीवस्य च निधधे विप्रणए समन्ततः ॥ ३८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके FRAN बह शङ्कराज पाञ्चजन्य 
बड़े जोरसे अपनी ध्वनिका विस्तार कर रहा था | सिन्धुराज 
जयद्रथकी रक्षामें नियुक्त हुए वीरगण युद्धमें संलग्न थे | 
अर्जुनके रथके पास आपके पुत्र और सैनिक गरज रहे थे तथा 
गाण्डीव धनुषकी टङ्कार सब ओरसे दब गयी थी । ३७-३८ 
करमलाभिहतो राजा चिन्तयामास पाण्डवः। 
न नूनं afta पाथोय यथा नदति शाङ्कराट्‌ ॥ ३९ ॥ 
कौरवाश्च यथा हृष्टा विनदन्ति मुहुः | 
तब पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर मोहके वशीभूत होकर 
इस प्रकार चिन्ता करने लगे-*जिस प्रकार शङ्कुराज पाञ्चजन्य- 


की ध्वनि हो रही है और जिस तरह कौरव-सैनिक वारंवार 

wag कर रहे हैं, उससे जान पड़ता है निश्चय ही 

WRA कुशळ नहीं है? ॥ ३९३॥ 

एवं स चिन्तयित्वा तु व्याकुलेनान्तरात्मना ॥ ४० ॥ 

AMAIA: कौन्तेयः सात्वतं प्रत्यभाषत | 

बाष्पगद्गदया वाचा gama मुहुमुहुः | 

कृत्यस्यानन्तरापेक्षी शैनेयं शिनिपुडुवम्‌ ॥ ४१॥ 
ऐसा विचारकर अजातशत्रु कुन्तीकुमार युधिष्ठिरका 

हृदय व्याकुल हो उटा | वे चाहते थे कि जयद्रथवधका 

कार्य निर्विष्न पूर्ण हो जाय; अतः बारंबार मोहित हो अश्र- 

गद्गद वाणीमें शिनिप्रवर सात्यकिको सम्बोधित करके बोले | 

युविष्ठिर उवाच 

यः स aa पुरा दष्टः सद्भिः शैनेय शाश्वतः | 

साम्पराये सुहृत्कृत्ये तस्य कालोऽयमागतः ॥ ४२ I 
युधिष्टिरने कहा --रौनेय ! साधु पुरुपोंने पूर्वकालमें 

विपत्तिक्रे समय एक सुह्दद्के कतेब्यके विषयमें जिस सनातन 

धर्मका साक्षात्कार किया है; आज SAF पालनका 

अवसर उपस्थित हुआ है ॥ ४२ ॥ 

सर्वेष्वपि च योधेषु चिन्तयडिशनिपुङ्गव | 

त्वत्तः सुहृत्तमं कञ्चिन्नाभिजानामि सात्यके ॥ ४३ ॥ 
शिनिप्रवर सात्यक्रे | इस दृष्टिसि विचार करनेपर मैं 

समस्त योद्धाओंमें किसीको भी तुमसे बढ़कर अपना अतिशय 

सुहृत्‌ नहीं समझ पाता हूँ || ४३ ॥ 

यो हि प्रीतमना नित्यं यश्च नित्यमनुद्रतः | 

ख कायें साम्पराये तु नियोज्य इति म मतिः ॥ ४४ ॥ 
जो सदा प्रसन्नचित्त रहता हो तथा जो नित्य-निरन्तर 

अपने प्रति अनुराग रखता हो, उसीको संकटकालमें किसी 

महत्त्वपूर्ण कार्यका सम्पादन करनेके लिये नियुक्त करना 

चाहिये, ऐसा मेरा मत है ॥ ४४ || 

यथा च केशवो नित्यं पाण्डवानां परायणम्‌ | 

तथा त्वमपि वाष्णेय ङृप्णतुल्यपराक्रमः ॥ ४५ ॥ 
वार्ष्णेय ! जैसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण सदा पाण्डवोके परम 

आश्रय हैं, उसी प्रकार तुम भी हो | तुम्हारा पराक्रम भी 

श्रीकृष्णके समान ही है ॥ ४५ | 

सोऽहं भारं समाधास्ये त्वयि तं वोढुमर्हसि | 

अभिप्रायं च मे नित्यं न बृथा कतुमहसि ॥ et I 
अतः मैं तुमपर जो कार्यभार रख रहा हूँ, उसका 

तुम्हें निर्वाह करना चाहिये । मेरे मनोरथको सदा सफल 

बनानेकी ही तुम्हें चेश करनी चाहिये ॥ ४६ ॥ 


स त्वं श्रातुर्वयस्यस्य गुरोरपि च संयुगे । 
कुरु च्छे सद्दायाथेमजुनस्य नरषेभ ॥ ४७ ॥ 
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S 
नरश्रेष्ठ ! अर्जुन तुम्हारा भाई) मित्र और गुरु zl 

वह युद्रके मैदानमे संकटमें पड़ा हुआ है | अतः तुम उसकी 

सहायताके लिये प्रयत्न करो ॥ ४७ ॥ 

त्वे हि सत्यवतः शूरो मित्राणामभयङ्करः | 

ठोके विख्यायसे वीर कर्मभिः सत्यवागिति ॥ ४८ N 
तुम सत्यब्रती, शूरत्रीर तथा मित्रोंको अभय देनेवाले 

हो | बीर ! तुम अपने कमोंद्रारा संसारमे सत्यवादीके 

रूपमे विख्यात हो || ४८ ॥ 

यो हि शेनेय मित्रार्थे युध्यमानस्त्यजेत्‌ तनुम्‌ । 

पृथिवीं च द्विजातिभ्यो यो दद्यात्‌ स समो भवत्‌॥४९.॥ 
शैनेय | जो मित्रके लिये युद्ध करते हुए शरीरका त्याग 

करता है तथा जो ब्राह्मणोंको समूची पृथ्त्रीका दान कर देता 

है, वे दोनों समान पुण्यके भागी होते हैं || ४९ ॥ 

श्रुताश्च बहवोऽस्माभी राजानो ये दिवं गताः | 

aai पृथिवीं wat त्राह्मणभ्यो यथाविधि ॥ ५०॥ 
हमने सुना है कि बहुत-से राजा ब्राह्मणोंको विधिपूर्वक 

इस समूची (थ्वीका दान करके स्वर्गळोकमें गये दें ॥५०॥ 

एवं त्वामपि धर्मात्मन्‌ प्रयाचेऽहं कृताञ्जलिः | 

पृथिवीदानतुस्यं स्यादधिकं वा फलं विभो ॥ ५१॥ 
धर्मात्मन्‌ ! इसी प्रकार तुमसे भी में अर्जुनकी 


oe 


` सहायताके लिये हाथ जोड़कर याचना करता हूँ । प्रभो ! 


ऐसा करनेसे तुम्हे प्रथ्वीदानके समान अथवा उससे भी 
अधिक फल प्राप्त होगा ॥ ५१ ॥ 
एक पव सदा कृष्णो मित्राणामभयङ्करः | 
रण संत्यजति प्राणान्‌ डितीयस्त्वं च सात्यके ॥ ५२ ॥ 
सात्यके ! मित्रोंको अभय प्रदान करनेवाले एक तो 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सदा हमारे लिये युद्धमे अपने प्राणोंका 
परित्याग करनेके लिये उद्यत रहते हैं और दूसरे तुम ॥५२॥ 
विक्रान्तस्य च वीरस्य युद्धे प्रार्थयतो यशः । 
शूर एव सहायः स्यान्नेतरः प्राकृतो जनः ॥ ५३ ॥ 
युद्वमें सुयश पानेकी इच्छा रखकर पराक्रम करनेवाले 
वीर पुरुप्रक्री सहायता कोई झूरवीर पुरुप ही कर सकता 
है| दूसरा कोई निम्न कोटिका मनुष्य उसका sear 
नहीं हो सकता ॥ ५३ ॥ 
fat तु परामदे वर्तमानस्य माधव | 
त्वदन्यो हि रणे गोता विजयस्य न विद्यते ॥ ५४ ॥ 
माधव ! ऐसे घोर युद्धमें लगे ex रणक्षेत्रमें अर्जुना 
सहायक VÄ संरक्षक दोनेयोग्य तुम्हारे सिवा दूसरा कोई नहीं है ॥ 
स्छाघन्नेव हि कमाणि शतदास्तच पाण्डवः । 
मम संजनयन्‌ हष पुनः पुनरकीर्तयत्‌ ॥ ५५॥ 
पाण्डुपुत्र AMAA तुम्हारे Sadi कार्याकी प्रशंसा 


an 
करते और मेरा हष बढ़ाते हुए बारंबार म्र 
गु्णोंका बर्णन किया था ॥ ५५ ॥ 
ळघुहस्तश्चित्रयोची तथा लघुपराक्रमः। 
प्राशः सर्वास्जविच्छूरो FAI न च संयुगे॥ ५६॥ 
वह कहता था--“सात्यकिके हाथोंमें बड़ी फुर्ती है | बह 
विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाला और asada पराक्रम 
दिखानेवाला दै । सम्पूर्ण अख्रोंका ज्ञाता) विद्वान्‌ एवं ay. 
वीर सात्यकि युद्धस्थलमे कभी मोहित नहीं होता है ॥५६॥ 
महास्कन्धो महोरस्को महावाहुमंहाहलुः। 
Heal महावीर्यः स महात्मा महारथः ॥ ५७॥ 
“उसके कंधे महान) छाती चौड़ी, yank बड़ी-बड़ी 
और AA विशाल एबं gage दें । वह महाबली, महा- 
पराक्रमी, महामनस्वी और महारथी है ॥ ५७ ॥ 
शिष्यो मम सखा चैव प्रियोऽस्याहं प्रियश्च मे । 
युयुधानः सहायो मे प्रमथिष्यति कौरवान्‌ ॥ ५८॥ 
“सात्यकि मेरा शिष्य और सखा दै । में उसको प्रिय 
हैँ और वह मुझे | युयुधान मेरा सहायक होकर मेरे विपक्षी 
कौरवोंका संहार कर डालेगा ॥ ५८ ॥ 
अस्मदर्थ च राजेन्द्र खंनह्मेद्‌ यदि केशवः | 
रामो वाप्यनिरुद्धो al AAT वा महारथः ॥ ५९॥ 
गदो वा सारणो चापि खास्वो वा सह ainm: | 
सहायाथ महाराज संग्रामोत्तममू्धान ॥ ६०॥ 
तथाप्यहं नरव्याघ्रं शेनेयं सत्यविक्रमम्‌ | 


साहाय्ये विनियोक्ष्यामि नास्ति मेऽन्यो हि तत्समः॥६१॥ | 


A 


“राजेन्द्र ! महाराज ! यदि युद्धके AT मुहानेपर हमारी 
सहायताके शिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण, बलराम) अनिरुद्ध! 
महारथी sea गद) सारण अथवा बृष्णिवंशिर्योसहित 
साम्ब कवळ धारण करके तैयार होंगे) तो भी मैं पुरुषर्तिह 
सत्यपराक्रमी शिनिपौत्र सात्यकिकों अवश्य ही अपनी सह 
के कार्यमें नियुक्त करूँगा; क्योकि मेरी दृष्टिमे दूसरा कोई 
सात्यकिके समान नहीं दे? ॥ ५९-६१ ॥ 
इति द्वैतवने तात मामुवाच धनंजयः। 
परोक्षे त्वट्टुणांस्तथ्यान्‌ कथयत्नार्य॑खंसदि ॥ ६ 

तात ! इस प्रकार अर्जुने द्वेतवनमें श्रे पुरुपा 
समामें तुम्हारे यथार्थं गुणोंका वर्णन करते हुए परोक्षमे 
उपयुक्त बातें कही थीं ॥ ६२ ॥ 
तस्य त्वमेवं deed न वृथा कतुमर्हसि | 
घनंजयस्य aia मम भीमस्य चोभयोः ॥ ९९ | 

वाष्णेंय ! अर्जुनका) मेरा, भीमसेनका तथा दती 
माद्रीकुमारोंका तुम्हारे विषयमे जो वैसा संकल्प दै? उसै gt 
व्यर्थ नहीं करन! चाहिये ॥ ६३ ॥ 


२॥ 
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अयद्वथवधप्व | 


दशाधिकशततंमो ऽष्यायः 


२३९१ 


eee 


यच्चापि तीथोनि चरन्नगच्छं द्वारकां प्रति । 
तत्राहमपि ते भक्तिमजुनं प्रति दृष्टवान्‌ ॥ ६४ ॥ 
जब में तीयांमें विचरता हुआ द्वारकामें गया था, 
वहाँ भी aga प्रति जो तुम्हारा भक्तिभाव है, उसे 
मैंने प्रत्यक्ष देखा था ॥ ६४ || 
न तत्‌ सौहद्मन्येषु मया शैनेय लक्षितम्‌ । 
यथा त्वमस्मान्‌ भजसे वतमानानुपछुवे ॥ ६५ ॥ 
शैनेय | इस विनाशकारी संकटमें पड़े हुए हमछोगोंकी 
तुम जिस प्रकार सेवा एवे सद्दायता कर रहे हो, वैसा सौहार्द 
मैंने तुम्हारे सिवा दूसरोमें नहीँ देखा है ॥ ६५ ॥ 
सोऽभिजात्या च भक्त्या च सख्यस्याचायकस्य च | 
सौहृदस्य च deer कुलीनत्वस्य माधव ॥ ६६ ॥ 
सत्यस्य च महावाहो अजुक्रम्पार्थमेच च। 
अनुरूपं महेष्वास कर्म त्वं कर्तुमर्हसि ॥ ६७॥ 
महाबाहु महाधनुर्धर माधव ! वही तुम हमलोगोपर 
कृपा करनेके लिये ही उत्तम कुलमें जन्म-ग्रहण, अर्जुनके 
प्रति भक्तिभाव, मेत्री) गुरुभाव) सौहार्द, पराक्रम, कुलीनता 
और सत्यके अनुरूप कर्म करो || ६६-६७ || 
सुयोधनो हि सहसा गतो द्रोणेन दशितः | 
पूर्वेमेवानुयातास्ते कोरवाणां महारथाः ॥ ६८ ॥ 
द्रोणाचायंद्रारा दी गयी कव्रचधारणासे सुरक्षित हो 
दुर्योधन सहसा अर्जुनक्रा सामना करनेके लिये गया है। 
बहुतेरे कौरव महारथियोंने पहलेसे ही उसका पीछाकिया था || 
खुमहान्‌ निनदश्चैच श्रूयते विज्ञयं प्रति। 
स शैनेय जवेनाशु गन्तुमर्हसि मानद ॥ ६९ ॥ 
जहाँ अजुन हैं, उस ओर बड़े जोरकी गर्जना सुनायी 
दे रही है । अतः दूसरोंको मान देनेवाले शेनेय | तुम्हें 
शीघ्रतापूर्वक बड़े वेगसे वहाँ जाना चाहिये ॥ ६९ ॥ 
भीमसेनो वयं चेव संयत्ताः सहसैनिकाः | 
द्रोणमावारयिष्यामो यदि त्वां प्रति यास्यति ॥ ७० ॥ 
भीमसेन और हमलोग अपने सेनिकोंके साथ सब प्रकारः 
से सावधान हैं | यदि द्रोणाचार्य तुम्हारा पीछा करेंगे तो 
हम सब लोग उन्हें रोकेंगे || ७० ॥ 
पद्य शैनेय सैन्यानि द्रवमाणानि संयुगे । 
महान्तं च रणे शब्दं दीयंमाणां च भारतीम्‌ ॥ ७१ ॥ 
JAA ! वह देखा, उधर युद्धस्थलमें सेनाएँ भाग रही 
हैं । रणक्षेत्रमें महान्‌ कोलाहल हो रहा है और मोरचे- 
बंदी करके खड़ी हुई कौरवी सेनामें दरार पड़ रही हैं॥ 
महामारुतवेगेन समुद्रमिव पवेखु। 
चार्तराष्ट्रबळं तात विक्षिप्तं सब्यसांचिना ॥ ७२ ॥ 
तात | पूणिमाके दिन प्रचण्ड वायुके वेगसे विक्षुब्ध 


हुए समुद्रके समान सव्यसाची अर्जुनके द्वारा पीडित हुई 
दु्योधनकी सेनामें हलचल मच गयी है || ७२ |] 
रथैविंपरिधावद्भिरमनुष्यैश्च eis ह। 
सैन्यं रजःसमुद्धृतमेतत्‌ सम्परिवर्तते ॥ ७३ ॥ 
इधर-उधर भागते हुए रथों) मनुष्यों और घोडके द्वारा 
उड़ी हुई धूलसे आच्छादित हुई यह सारी सेना चक्कर 
काट रही है || ७३॥ 
aga: सिन्धुसौवीरैनंबरमासयोधिभिः । 
अत्यन्तोपचितैः शूरैः फाल्गुनः परवीरहा ॥ ७४ ॥ 
agda संहार करनेवाला अर्जुन, नखर (aaa) 
और प्रासोंद्रारा युद्ध करनेवाले तया अधिक संख्यामे एकत्र 
हुए सिन्धु-सोबीर देशके शूरवीर सेनिकोंसे घिर गया हे || ७४॥ 
नेतद्‌ बलमसंवार्य शक्यो जेतुं जयद्रथः | 
पते हि सैन्धवस्यार्थे सवें संत्यक्तजीविताः ॥ ७५ ॥ 
इस सेनाका निवारण क्रिये बिना जयद्रथको जीतना 
असम्भव है। ये सभी सेनिक सिन्धुराजके लिये अपना जीवन 
न्यौछाबर कर चुके हैं || ७५ ॥ 
शरशक्तिध्बजवरं हयनागसमाक्कुलम्‌ | 
पश्येतद्‌ धातराष्ट्राणामनीक सुदुरासदम्‌ ॥ ७६॥ 
बाण) शक्ति और ध्वजाओंसे सुशोभित तथा घोड़े और 
हाथियासे मरी हुई कौरवोंकी इस दुर्जय सेनाको देखो ||७६॥ 
श्टणु दुन्दुभिनिधांषं शङ्काब्दाश्च पुष्कलान्‌ । 
सिंहनादरवांदचेच रथनेमिस्वनांस्तथा ॥ ७७॥ 
सुनो, डंकोंकी आवाज हो रही है, जोर-जोरसे ag 
बज रहे हैं; वीरोंके सिंहनाद तथा रथोंक्रे पदियोंकी घर्धराहटके 
शब्द सुनायी पड़ रहे हैं || ७७॥ 
नागानां AI शब्दं च पत्तीनां च सहस्रशः। 
सादिनां gaat चैव शणु कम्पयतां महीम्‌ ॥ ७८॥ 
हाथियोंके चिम्घाइनेकी आवाज सुनो । agai पैदल 
सिपाहियों तथा प्रथ्वीको कम्पित करते हुए दौड़ लगानेवाले 
घुड़सवारोंके शब्द सुन लो ॥ ७८ ॥ 
पुरस्तात्‌ सेन्धवानीकं द्रोणानीकं च gga: l 
बहुत्वाद्धि नरव्याघ्र देवेन्द्रमपि पीडयेत्‌ ॥ ७९ ॥ 
नरव्याघ्र | अजुनके सामने सिन्धुराजकी सेना है और 
पीछे द्रोणाचार्यकी | इसकी संख्या इतनी अधिक है कि 
यह देवराज इन्द्रको भी पीड़ित कर सकती है । ७९ || 
अपर्येन्ते बले मग्नो जह्यादपि च जीचितम्‌। 
तस्मिश्च निहते युद्धे कथं जीवेत MET: ॥ ८०॥ 
सर्वेथाहमजुप्राप्तः weed त्वयि जीवति। 
इस अनन्त सेन्यसमुद्रमे डूबकर अर्जुन अपने प्राणोंका 
भी परित्याग कर देगा | युद्धमें उसके मारे जानेपर मेरे-जैसा 
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है ! युयुधान ! तुम्हारे जीते- 


मनुष्य कैसे जीवित रद्द -सकता के 
संकटमें पड़ गया हूँ ॥८०३॥ 


जी में सब प्रकारसे बड़े भारी 
इयामो युवा गुडाकेशो दर्शनीयश्च पाण्डवः ॥ <९॥ 
रष्वस्रश्चित्रयोधी च प्रविष्टस्तात भारताम | 
€ 
qaqa महावाहुर्दिवसश्चातिवतंते neat 
निद्राविजयी पाण्डुकुमार अर्जुन इ्यामवणेवाला दर्शनीय 
तरुण है। वहशीघ्रतापूवंक अस्र चलाता और विचित्र रीतिसे 
युद्ध करता है। तात | उस महाबाहु वीरने सयोदयके समय 
अकेले ही कौरवी सेनामें प्रवेश किया था और अत्र दिन 
बीतता चला जा Tet दै॥ ८१-८२ ॥ 
तन्न जानामि वार्ष्णेय यदि जीवति वा न ar । 
कुरूणां चापि तत्‌ सैन्यं सागरप्रतिमं महत्‌ ॥ ८३॥ 
एक एव च वीभत्खुः प्रविष्टस्तात भारतीम्‌ । 
अविषह्यां महाबाहुः खुरेरपि महाहवे ॥ ८४॥ 
वाष्णेंय | पता नहीं, इस समयतक अर्जुन जीवित है या 
नहीं | महासमरमें जिसके वेगको सहन करना देवताओंके 
लिये भी असम्भब है; कौरबोंकी बह सेना समुद्रके समान विशाल 
हे, तात | उस कोरवी सेनामें agag अजुनने अकेले ही 
प्रवेश किया है ॥ ८३-८४ ॥ 
न हि मे वतते बुद्धिरद्य युद्धे कथंचन । 
द्रोणोऽपि रभसो युद्धे मम पीडयते बलम्‌ ॥ ८५॥ 
आज किसी प्रकार मेरी बुद्धि युद्धमें नहीं लग रही है | 
इधर द्रोणाचार्य भी युद्धलमें बड़े वेगसे आक्रमण करके 
मेरी सेनाको पीड़ित कर रहे हैं ॥ ८५ ॥ 
प्रत्यक्षं ते महावाहो यथासो चरति द्विजः। 
युगपञ्च समेतानां कार्याणां त्वं विक्षणः ॥ ८६॥ 
महाबाहो | विध्रवर द्रोणाचार्य जेसा कार्य कर रहे दै, वह 
सब तुम्हारी आँखोंके सामने हे । एक ही समय प्राप्त हुए 
अनेक HAA किसका पालन आवश्यक दै, इसका निर्णय 
करनेमें तुम कुशल हो ॥ ८६ ॥ 
महार्थे लघुसंयुक्तं gada मानद्‌। 
तस्य मे सर्वेकार्येषु कार्यमेतन्मतं महत्‌ | ८७॥ 
agaa परित्राणं कतेव्यमिति, संयुगे। 
मानद | सबसे महान्‌ प्रयोजनको तुम्हें शीधतापूर्वक 
सम्पन्न करना चाहिये | मुझे तो सब कार्योमें सबसे महान्‌ 
कार्य यही जान पड़ता है कि युद्वश्थलमें अजुनकी रक्षा की 
जाय ॥ ८७६ ॥ 
नाहं शोचामि दाशाह Ma जगतः पतिम्‌ ॥ ८८ ॥ 
स RIAN तात जींछोकानपि संगतान्‌। 
fad geram: सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ८९॥ 
कि पुनधोतराष््रस्य वलमेतत्‌ खुदुबलम ॥ 


तात ! मैं दाईनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके लिये शोक 
नहीं करता | वे तो सम्पूर्ण जगतूके संरक्षक और स्वामी श 
gaasi तीनों लोक संघटित होकर आ जायें तो भी 5 
पुरुषसिंह श्रीकृष्ण उन सबको परास्त कर सकते हैं, यह 
तुमसे सच्ची बात कहता हूँ | फिर दुर्याधनक्री इस अत्यन्त 
दुर्बल सेनाको जीतना उनके लिये कौन बड़ी बात 
है? ॥ ८८-८९३ ॥ 
अजुनस्त्वेप वाष्णेय पीडितो बडुमियुंधि ॥ ९० ॥ 
प्रजह्यात्‌ समरे प्राणां स्तस्माद्‌ विन्दामि कश्मलम] 
, परंतु वाणोंय | यह अर्जुन तो युद्धस्थलमें agies 
सेनिकोंद्वारा पीड़ित दोनेपर समराङ्गणमें अपने प्राणोंका 
परित्याग कर देगा | इसीलिये मैं शोक और दुःखमें sq 
जा रहदा हूँ ॥ ९०३ ॥ 
तस्य त्वं पदवी गच्छ गच्छेयुस्त्वारशा यथा ॥ ९१॥ 
aem काले मादशेनाभिनोदितः । 
अतः तुम AHA मनुष्यसे प्रेरित हो ऐसे संकटके समय 
अर्जुन-जेसे प्रिय सखाके पथका अनुसरण करो; जेता कि 
TRAA बीर पुरुष किया करते हैं ॥ ९१३ ॥ 
रणे वृष्णिप्रवीराणां द्वावेबातिरथों स्मृती ॥९२॥ 
sgag महावाइुस्त्वं च araa विश्रुतः | 
सात्वत ! वृष्णिवंशी प्रमुख वीरोंमें रणक्षेत्रके लिये 
दो ही व्यक्ति अतिरथी माने गये हैं--एक तो महाबाहु 
प्रयुम्न और दूसरे सुविख्यात वीर तुम ॥ ९२३ ॥ 
अस्त्रे नारायणसमः संकर्पणसमो वले ॥ ९३॥ 
चीरतायां aca घनंजयसमो AA | 
नरव्याप्र | तुम अख्विद्याके ज्ञानमें भगवान्‌ श्रीकृणाके 
समान) AH -इळरामजीके तुल्य और वीरतामें धनंजयके 
समान हो ॥ ९३३ 1! 
भीष्मद्रोणावतिक्रम्य सवंयुद्धविशारदम्‌ ॥ ९४ ! 
ada पुरुषव्याघं लोके Gea: प्रचक्षते। 
इस जगतूर्म भीष्म और द्रोणके वाद तुझ पुरुषर्तिद सादर 
को ही श्रेष्ठ पुरुष सम्पूर्ण युद्धकलामें निपुण बताते हैं ॥९४३॥ 
( सदेवाखुरगन्थवोन सकिन्नरमहोरगान्‌। 
योधयेत्‌ स जगत्‌ सर्व विजयेत रिपून्‌ वहन ॥ 
इति ब्रुवन्ति लोकेषु जनास्तव गुणान्‌ खदा । 
समागमेषु जल्पन्ति पृथगेव च सर्वदा ll) 
जब्र अच्छे पुरुषोंका समाज जुटता @ उस समय उ A 
आये हुएसब ळोग संसारमें तुम्हारे गुणोंको सदा-सबंद at 
विलक्षण ही बतलाते हैं। उनका कहना है कि साल! 
देवता, असुर» Wad किन्नर तथा बड़े-बड़े ariel 
बहुसंख्यकर शत्रुओवर विजय पा सकते हैं | सम्पूर्ण जगत 
अकेले ही युद्ध कर सकते हैं ॥ 
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नाशक्यं विद्यते लोके सात्यकेरिति माधव ॥ ९५॥ 
तत्‌ त्वां यदभिवक्ष्यामि तत्‌ कुरुष्व महावल | 
सम्भावना हि छोकस्य मम पार्थस्य चोभयोः ॥ ९६॥ 
नान्यथा तां महावाहो सम्प्रकतुमिहार्हसि। 
परित्यज्य प्रियान्‌ प्राणान्‌ रणे चर विभीतवत्‌॥ ९७॥ 

माधव | लोग कहते हैं कि संसारमें सात्यकिके लिये 

ई कार्य असाध्य नहीं है । महाबली वीर ! सब लोगोंकी 

तया मेरी और अजुनकी- दोनों भाइयोंकी तुम्हारे विषयमें 
बड़ी उत्तम भावना है | अतः में तुमसे जो कुछ कहता हूँ) 
उसका पालन करो | महावाहो ! तुम इमारी.पूर्वोक्त धारणाको 
बदल न देना । समराङ्कणमें प्यारे प्राणोंका मोह छोड़कर 
निर्भयके समान FAT || ९५-९७ || 
न हि शेनेय दाशाहा रणे रक्षन्ति जीवितम्‌ । 
अयुद्ध्नवस्थानं संग्रामे च पलायनम्‌ ॥ ९८॥ 
भीरूणामसतां मागो नेप दाशाहसेवितः। 

शैनेय | दशाहकुलके वीर पुरुष रणश्षेत्रमें अपने प्राण 
बचानेकी चेष्टा नहीं करते हैं । युद्धसे Fe मोड़ना, युद्वस्थलमें 
डटे न रहना और संग्रामभू मिमें पीठ दिखाकर भागना 
यह कायरो और अधम पुरुवोंका मार्ग दै | दशाईकुलके वीर 
पुरुष इससे दूर रहते हैं ॥ ९८३ ॥ 
तवाजुंनो शुरुस्तात धमोत्मा शिनिषुङ्गव । ९९ ॥ 
वाखुदेवो गुरुश्रापि तव पार्थस्य घीमतः । 


पकादशाधिकदाततमो ऽध्यायः 
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तात | शिनिप्रवर ! धर्मात्मा अर्जुन तुम्हारा गुरु है 
तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे और बुद्धिमान्‌ अर्जुनके भी 
गुरु हैं ॥ ९९३ ॥ 
कारणद्वयमेतद्धि जानंस्त्वामहमब्र॒ुब॒म ॥ १००॥ 
मावमंस्था वचो मह्यं शुरुस्तव गुरोहाहम्‌ | 
इन दोनों कारणोंको जानकर मैं तुमसे इत कार्यके लिये 
कह रहा हूँ | तुम मेरी बातकी अवहेलना न करो; क्योंकि 
मैं तुम्हारे शुरुका. भी गुरु हूँ ॥ १००३ ॥ 
वासुदेवमतं चेव मम AIJAI च ॥१०१॥ 
सत्यमेतन्मयोक्तं ते याहि यत्र ada | 
` तुम्हारा वहाँ जाना भगवान्‌ श्रीकृष्णको) मुझको तथा 
अर्जुनको भी प्रिय है । यह मैंने तुमसे सच्ची बात कदी है । 
अतः जहाँ अजुन ददै, वहाँ जाओ ॥ १०११ ॥ 
पतद्‌ AMANITA मम सत्यपराक्रम ॥१०२॥ 
प्रविशैतद्‌ बलं तात धातराष्ट्रस्य gaa: | 
सत्यपराक्रमी वत्स | तुम मेरी इस बातको मानकर 
दुर्बुद्धि gataaat इस सेनामें प्रवेश करो ॥ १०२६ ॥ 
प्रविश्य च यथान्यायं संगम्य च महारथैः | 
यथाहंमात्मनः कमे रणे सात्वत दृशय ॥१०३॥ 
सात्वत | इसमें प्रवेश करके यथायोग्य सब महारथियोंसे 
मिलकर युद्वमें अपने अनुरूप पराक्रम दिखाओ || १०३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि युधिष्टिरवाक्ये दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोण के अन्तर्गत sagas युधिष्ठिरवाक्यबिपयक एक सौ दसवीं अध्याय पूरा हुआ॥ ९९० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ १०५ इलोक हैं ) 
eee — 


एकादराधिकशततमोऽध्यायः 
सात्यकि और युधिष्टिरका संवाद 


¬ 


संजय उवाच 
प्रीतियुक्तं च हृद्यं च मधुराक्षरमेव च। 
कालयुक्तं च चित्रं च न्याय्यं यच्चापि भाषितुम॥ १ ॥ 
धर्मराजस्य तद्‌ वाक्यं निशम्य शिनिपुङ्गवः | 
सात्यकिर्भरतश्रे्ठ प्रत्युवाच युधिष्ठिरम्‌ ॥ २ ॥ 
संजय कहते हें-राजन्‌ ! धर्मराजका वह बचन प्रेम- 
पूणे) मनको प्रिय लगनेवाटा, मधुर अक्षरोंसे युक्त) सामयिक) 
fiat, कहने योग्य तथा न्यायसङ्गत था | भरतश्रेष्ठ ! 
उसे सुनकर शिनिप्रवर सात्यकिने युधिडिरको इस प्रकार 
उत्तर दिया--॥ १-२ ॥ 
श्रुतं ते गदतो वाक्यं सर्वमेतन्मयाच्युत। 
न्याययुक्तं च चित्रं च फादएनाथ यशस्करम्‌ ॥ ३॥ 
“अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले नरेश ! आपने 
अजुनकी सद्दायताके लिये जो-जा बातें कही हैं aq सब मैंने 


सुन लीं । आपका कथन अद्भुत, न्यायसङ्गत और यशकी 
वृद्धि करनेवाला दै ॥ ३ ॥ 


एवंविधे तथा काले wea प्रेक्ष्य सस्मतम्‌ | 
वक्तमहेसि राजेन्द्र यथा पार्थ तयैव माम्‌ ॥ ४ ॥ 
“राजेन्द्र | ऐसे समयमे मेरे-जेसे प्रिय व्यक्तिको देखकर 
आप जेसी बात कह सकते 3, tat ही कही है। आप 
अर्जुनसे जो कुछ कइ सकते हे, वही आपने मुझसे भी 
कहा है ॥ ४ ॥ 
न मे चनंजयस्याथे ou 1 रक्ष्याः कर्थंचन | 
त्वत्प्रयुक्तः पुनरहं fa न gat महाहचे ॥ ५ ॥ 
“महाराज ! अजुनके हितके लिये मुझे किसी प्रकार भी 
अपने प्राणोंकी रक्षाकी चिन्ता नहीं करनो हे; फिर आपका 
आदेश मिलनेपर में इस महायुद्धमें क्या नहीं कर सकता 
हुँ!॥५॥ 
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लोकत्रयं योधयेयं सदेवाखुरमाडुगम्‌ | 
त्वत्प्रयुक्तो नरेन्द्रे क्रिमुतेतत्‌ खुदुबेलम्‌ ॥ ६ ॥ 


नरेन्द्र | आपकी आज्ञा हो तो देवताओं) असुरं तथा 
मनुध्योंसहित तीनों लोकोंके साथ में युद्ध कर सकता हू) 
फिर यहाँ इस अत्यन्त दुर्बळ कौरवी सेनाका सामना करना 
कौन बड़ी बात है ! ॥ ६ il 
झुयोधनबलं त्वद्य योधयिष्ये समन्ततः । 
विजेष्ये च रणे राजन्‌ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ ! मै रणक्षेत्रमें आज चारों ओर घूमकर दुर्योधनकी 
सेनाके साथ युद्ध करूँगा और उसपर विजय पाऊँगा; यह 
मैं आपसे सच्ची बात कहता हूँ ॥ ७ ॥ 
कुशल्यहं कुशलिनं समासाद्य धनंजयम्‌ | 
हते जयद्रथे राजन्‌ पुनरेष्यामि तेऽन्तिकम्‌ ॥ ८ N 
“राजन्‌ ! मैं कुदालपूर्वेक रहकर सकुशल अजुनके पास 
पहुँच जाऊँगा ओर जयद्रथके मारे जानेपर उनके साथ ही 
आपके पास लौट AFA ॥ ८ ॥ 
aad तु मया सर्वे विश्ञाप्यस्त्वं नराधिप | 
वासुदेवस्य यदू वाक्यं फाल्णुनस्य च धीमतः ॥ ९ ॥ 
“परंतु नरेश्वर | भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा बुद्धिमान्‌ 
agai युद्धके लिये जाते समय मुझसे जो कुछ कहा था? 
वह सब आपको सूचित कर देना मेरे लिये अत्यन्त 
आवश्यक है ॥ ९ ॥ 
a त्वभिपरीतोऽहमजुनेन पुनः पुनः। 
मध्ये सवस्य सैन्यस्य वासुदेवस्य शृण्वतः ॥ १०॥ 
cagaa सारी सेनाके बीचमें भगवान्‌, श्रीकृष्णके सुनते 
हुए मुझे वारंवार कहकर ददतापूर्वक बाँध लिया है ॥१०॥ 
अद्य माधव राजानमप्रमत्तोऽुपालय । 
आया युद्धे मति कृत्वा यावद्धन्मि जयद्रथम्‌ ॥ ११ ॥ 
“उन्होंने कहा था--“माधव | आज में जबतक जयद्रथका 
बघ करता हूँ, तब्रतक युद्धमें तुम श्रेष्ठ घुद्धिका आश्रम लेकर 
पूरी सावधानीके साथ राजा युधिष्टिरकी रक्षा करो ॥ ११॥ 
त्वयि चाहं महावाहो प्रद्युम्ने वा महारथे | 
नृपं निक्षिप्य गच्छेयं निरपेक्षो जयद्रथम्‌ ॥ १२॥ 
“महाबाहो ! मैं तुमपर अथवा महारथी प्रद्युप्रपर ही 
भरोसा करके राजाको घरोहरकी भाँति सॉपकर निरपेक्षभावसे 
जयद्रथके पास जा सकता हूँ ॥ १२ ॥ 
जानीषे हि रणे द्रोणं रभसं श्रे्ठसम्मतम्‌ | 
प्रतिक्षा चापि ते नित्यं श्रुता द्रोणस्य माधव ॥ १३॥ 
coma! तुम जानतेहीहो कि रणक्षेत्रमे श्रेष्ठ पुरुषों 
दवारा सम्मानित आचार्य द्रोण कितने वेगशाली हैं । उन्होंने 


जो प्रतिज्ञा कर रकी हे, उसे भी तुम प्रतिदिन सुनते ही 
होंगे ॥ १३ N 


[ द्रोणपर्वणि 


ग्रहणे धर्मराजस्य भारद्वाजोऽपि गृध्यति | 
शक्तश्चापि रणे द्रोणो निग्रहीठुं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १४॥ 
८द्रोणाचार्य भी धर्मराजको बंदी बनाना चाहते हैं और 
a समराङ्गणमें राजा युधिडिरको केद करनेमे समर्थ भी 
हैं ॥ १४ ॥ 
एवं त्वयि समाधाय धर्मराजं ATAN 
अहमद्य गमिष्यामि सैन्धवस्य वधाय हि ॥ १५॥ 
“ऐसी अवस्थामें नरश्रेछ धर्मराज युधिष्ठिरकी रक्षाका 
सारा भार तुमपर ही रखकर आज में सिन्धुराजके वधके 
लिये जाऊँगा ॥ १५ ॥ 
जयद्रथं च हत्वाहं द्रुतमेष्यामि माधव। 
धर्मराजं न चेद्‌ द्रोणो निणृह्णीयाद्‌ रणे बलात्‌॥ १६॥ 
“माधव | यदि द्रोणाचार्य TIAA धर्मराजको बलपूर्वक 
बंदी न बना सकें तो में जत्रद्रथका वध करके शीघ्र ही 
लौट आऊँगा ॥ १६ ॥ 
निगृहीते aA भारद्वाजेन माधव | 
सैन्धवस्य वधो न स्यान्मम्ाप्रीतिस्तथा भवेत्‌ ॥ १७॥ 
“व्मधुबंशी वीर ! यदि द्रोणाचार्यने नरश्रेष्ठ युधिष्ठिरको 
कैद कर लिया तो सिन्धुराजका वध नहीं हो सकेगा और 
मुझे भी महान्‌ दुःख होगा ॥ १७ ॥ 
एवंगते नरश्रेष्ठे पाण्डवे सत्यवादिनि | 
अस्माकं गमनं व्यक्तं बनं प्रति भवेत्‌ पुनः ॥ १८॥ 
cafe सत्यवादी नरश्रेष्ठ पाण्डुकुमार युधिष्ठिर इस 
प्रकार बंदी बनाये गये तो निश्चय ही हमें पुनः बनें 
जाना पड़ेगा ॥ १८ ॥ 
सोऽयं मम जयो व्यक्तं व्यर्थं एव भविष्यति | 
यदि द्रोणो रणे कुद्धो निगृह्णीयाद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥ १९॥ 
cafe द्रोणाचार्य रणक्षेत्रमें कुपित होकर युधिष्ठिरको 
कैद कर लेंगे तो मेरी यह विजय अवश्य दी वयर्थ हो 
जायगी ॥ १९ ॥ 
स त्वमद्य महावाहो प्रियाथ मम ara | 
जयार्श च यशोऽर्थं च रक्ष राजानमाहवे ॥ २०॥ 
“मद्दाबाहु माधव | इसलिये तुम आज मेरा प्रिय करने! 
मुझे विजय दिलाने और मेरे यशकी ale करनेके लिये 
युद्धस्थलमें राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करो? ॥ २० ॥ 
स भवान्‌ मयि निक्षेपो निक्षिप्तः खब्यसाचिना। 
भारद्वाजाद्‌ भयं नित्यं मन्यमानेन चै प्रभो ॥ ९९ l 
प्रभो ! इस प्रकार द्रोणाचार्यसे निरन्तर भय मा 
हुए सव्यसाची अर्जुनने आपको मेरे पास घरोहरके रूप 
रख छोड़ा है ॥ २१ ॥ 
तस्यापि च महावाहो नित्यं पश्यामि संयुगे | 
नान्यं हि प्रतियोद्धारं रौक्मिणेयादते प्रभो ॥ १९ 4 
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“महाबाहो ! प्रभो ! में प्रतिदिन युद्धस्थलमें रक्मिणी नन्‍्दन 
nga सिवा दूसरे किसी वीरको ऐसा नहीं देखता; जो 
द्रोणाचार्यके सामने खड़ा होकर उनसे युद्ध कर सके ॥२२॥ 


सां चापि मन्यते युद्धे भारद्वाजस्य धीमतः । 
सोऽहं सम्भावनां चेतामाचायेवचनं च तत्‌ ॥ २३॥ 
पृष्ठतो नोत्सहे कुं त्वां चा त्यक्तु" महीपते | 

“अर्जुन मुझे भी बुद्विमान्‌ द्रोणाचार्यका सामना करनेमें 
समर्थ योद्धा मानते हैं | मददीपते ! में अपने आचार्यकी इस 
सम्भावनाको तथा उनके उस आदेशको न तो पीछे che 
सकता हूँ और न आपको ही त्याग सकता हूँ ॥ २३३ ॥ 
आचार्यो रूघुहस्तत्वादभेद्यकवचाबुतः ॥ २४॥ 
उपळभ्य रणे क्रीडेद्‌ यथा शकुनिना fs: | 

(द्रोणाचार्यं अभेद्य कवचसे सुरक्षित हैं । वे शीघ्रतापूर्वक 
हाथ चलानेके कारण रणश्षेत्रमें अपने विपक्षीको पाकर उसी 
प्रकार क्रीड़ा करते हैं, जेसे कोई बालक पक्षीक्रे साथ खेल 
रहा हो ॥ २४३ ॥ 
यदि काष्णिधेनुप्पाणिरिह स्यान्मकरध्वजः ॥२०॥ 
तस्मै त्या विसजेय॑ वे स त्वां रक्षेद्‌ यथाजुनः । 

“यदि कामदेवके अवतार श्रीकृष्णकुमार प्रद्युम्न यहाँ 
हाथमे धनुष लेकर खड़े होते तो उन्हें में आपको सौंप 
देता । वे agah समान et आपकी रक्षा कर सकते 
थे ॥ २५३ ॥ 
कुरू त्वमात्मनो gla कस्ते गोप्ता गते मयि ॥ २६॥ 
यः प्रतीयाद्‌ रणे द्रोणं यावद्‌ गच्छामि पाण्डवम्‌। 

“आप पहले अपनी रक्षाको व्यवस्था कीजिये | मेर चले 
जानेपर कोन आपका संरक्षण करनेवाला है, जो AAA 
तबतक AMMAR सामना करता रहे; जबतक कि में 
ada पांस जाता ( और ezar ) हूँ ॥ २६३ ॥ 
मा च ते भयमद्यास्तु राजन्नज्ुन सम्भवम्‌ ॥ २७॥ 
न स जातु महावाहुभोरमुद्यम्य MA 

“महाराज | आज आपके Aad अजुनके लिये भय नहीं 
होना चाहिये | वे महाबाहु किसी कार्यभारको उठा SAR 
कभी शिथिल नहीं होते हैं ॥ २७ ॥ 
ये च सौवीरका योधास्तथा सैन््रवपोरवाः ॥ २८॥ 
उदीच्या दाक्षिणात्याश्च ये चान्येऽपि महारथाः। 
ये च कर्णेमुखा राजन्‌ रथोदाराः प्रकीतिताः ॥ २९ ॥ 
एते5जुनस्य क्रुद्धस्य कलां नाह॑ न्ति षोडशीम्‌। 

“राजन्‌ | जो सौवीर, सिन्धु तया पुरुदेशके योद्रा है 
जो उत्तर और दक्षिणके निवासी एव अन्य महारथी हैं तथा 
जो कणे आदि श्रेष्ठ रथी बताये गये हैं; वे कुपित हुए 
अर्जुनकी सोली कलाके बराबर भी नहीं हैं ॥ २८-३९३ || 


एकादराधिकशततमो ऽध्यायः 
A 


३३९५ 


उद्युक्ता पृथिवी सर्वा सखुराखुरमानुषा ॥ ३०॥ 
सराक्षसगणा राजन्‌ सकिन्नरमहोरगा। 
जङ्गमाः स्थावराः सर्व नाल पार्थस्य संयुगे ॥ ३१॥ 
“नरेश्वर ! देवता, असुर) मनुष्य) राक्षस, किन्नर तथा 
महान्‌ सर्पगणोसहित यह समूची gett और सभी स्थावर- 
जङ्गम प्राणी युद्धके लिये saa हो जाये; तो भी सब मिलकर 
भी युद्धस्थलमें अजुनका सामना नहीं कर सकते हैं ॥३०-३१॥ 
एवं ज्ञात्वा महाराज व्येतु ते भीर्धनंजये | 
यत्र वीरौ महेष्वासौ कृष्णौ सत्यपराक्रमौ ॥ ३२॥ 
न तत्र कर्मणो व्यापत्‌ कथञ्चिदपि विद्यते । 
"महाराज! ऐसा जानकर अजुनके विषयर्मे आपका भय दूर 
हो जाना चाहिये | जहाँ सत्यपराक्रमी और मद्दाधनुर्धर वीर 
श्रीकृष्ण एवं अर्जुन विद्यमान हैं? वहाँ किसी प्रकार भी 
कार्यमें व्याघात नहीं हो सकता ॥ ३२३ II 
दैवं qaaa योगममर्षमपि चाहवे ॥ ३३॥ 
zagat दयां चेव श्रातुस्त्वमनुचिस्तय | 
“आपके भाई अर्जुनमें जो देवीशक्ति। अस्रविद्याकी 
निपुणता, योग) gawet aad, कृतज्ञता और दया 
आदि सद्गण हैँ, उनका आप बारंबार चिन्तन 


कीजिये ॥ ३३३ ॥ 
मयि चापि सहाये ते गच्छमानेऽजुनं प्रति ॥ ३४ ॥ 
द्रोणे चित्रासत्रतां संख्ये राजंस्त्वमनुचिन्तय | 
“राजन्‌ | मैं आपका सहायक रहा हूँ? यदि मैं भी अजुनके 
पास चला जाता हूँ तो gat द्रोणाचायं जिन बिचित्र 
अस्त्रोंका प्रयोग करेंगे; उनपर भी आप अच्छी TE विचार 
कर लीजिये ॥ ३४३ || 
आचारयों हि भृशं राजन्‌ निग्रहे तव गृध्यति ॥ ३५॥ 
प्रतिज्ञामात्मनो रक्षन्‌ सत्यां कतु च भारत | 
qaid नरेद ! द्रोणाचार्य आपको केद करनेकी बड़ी 
इच्छा रखते हैं | वे अपनी प्रतिज्ञाकी रक्षा करते हुए उसे 
सत्य कर दिखाना चाहते हैं || २५३ ॥ 
कुरुष्वाद्यात्मनो शुक्ति कस्ते गोप्ता गते मयि ॥ ३६॥ 
यस्याहं प्रत्ययात्‌ पार्थे गच्छेयं फाटगुनं प्रति। 
aq आप अपनी रक्षाका प्रबन्ध कीजिये | पार्थ | मेरे 
चले जानेपर कौन आपका रक्षक होगा, जिसपर विश्वास 
करके मैं अर्जुनके पास चला जाऊँ ॥ २६३ ॥ 
न ह्यहं त्वां महाराज अनिक्षिप्य महाहवे ॥ ३७॥ 
कचिद्‌ यास्यामि कौरव्य सत्यमेतद्‌ बवीमि ते। 
“महाराज ! कुरुनन्दन ! में आपको इस महासमरमे 
किसी वीरके संरक्षणमें a बिना कहीं नहीं जाऊँगा; यह 
में आपसे सच्ची बात कहता हूँ ॥ २७३ ॥ 
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श्रीमद्वाभारते 
>) Sa 


३३९६ 


प्तद्विचायं बहुशो बुद्ध्या बुद्धिमतां बर ॥ ३८ ॥ 
दृष्टा ्रयः परं बुद्ध-या ततो राजन्‌ प्राचि माम्‌ RN ॥ 
बुद्धि मानोमें श्रेष्ठ महाराज | अपनी बुद्धिसे इस विषयमे 
बहुत सोच-विचार करके आपको जो ke अडक 
कृत्य जान पडे? उसके लिये मुझे आज्ञा दे? ॥ ३८-२१ ॥ 
युधिषिर उवाच 
एवमेतन्महाबाहो यथा वदसि माघव। 
न तुमेशुद्धयते भावः इवेताइवं प्रति मारिष ॥ ४० ॥ 
युधिष्ठिर बोले - महाब्राह माधव ! तुम जैसा कहते 
हो, वही ठीक है। आर्य ! Baar द्रोणाचार्यकी ओरसे 
मेरा हृदय शद्ध ( निश्चिन्त ) नहीं हो रहा है ॥ ४० ॥ 
करिष्ये परमं यल्लमात्मनो रक्षणे ह्यहम्‌ | 
गच्छ त्वं समनुज्ञातो यत्र यातो धनंजयः ॥ ४९ ॥ 
मैं अपनी रक्षाक्रे लिये महान्‌ प्रयत्न करूँगा | तुम मेरी 
aaa वहीं जाओ) जहॉ अजुन गया है ॥ ४१ ॥ 
आत्मसंरक्षणं संख्ये गमनं चाजुनं प्रति । 
बिचार्येतत्‌ खयं gaar गमनं तत्र रोचय ॥ ४२॥ 
मुझे युद्धमें अपनी रक्षा करनी चाहिये या अर्जुनके 
पास तुम्हें भेजना चाहिये । इन दोनों बातोंपर तुम स्वयं ही 
अपनी बुद्धिसे विचार करके वहाँ जाना ही पसंद करो ॥ 
ख त्वमातिष्ठ यानाय यत्र यातो धनंजयः | 
ममापि रक्षणं भीमः करिष्यति महाबलः ॥ ४३ ॥ 
अतः जहाँ अर्जुन गया है, वहाँ जानेके लिये तुम तैयार 
हो जाओ | महाबली भीमसेन मेरी भी रक्षा कर लेंगे ॥४३॥ 
qia ससोद्‌र्यः पार्थिवाश्च महाबलाः | 
द्रौपदेयाश्च मां तात रक्षिष्यन्ति न संशयः ॥ ४४ ॥ 
तात ! भाइयोँसहित yea, महाबली भूपालगण 
तथा द्रोपदीके पाँचों पुत्र मेरी रक्षा कर लेंगे; इसमें संशय 
नहीं है ॥ ४४ ॥ 
केकया WAT: पञ्च राक्षसश्च घरोत्क्रचः । 
बिराटो द्रुपदश्चैव शिखण्डी च महारथः ॥ ४५॥ 


[ द्वोणपर्वोणि 
न्य 


शृष्टकेतुश्च बलवान कुन्तिभोजश्च मातुल: | 
नकुलः सहदेवश्च पञ्चालाः RAMAN ॥ ४७६] 
पते समाहितास्तात रक्षिष्यन्ति न संशय: | 

तात ! पाँच भाई केकय-राजकुमार) राक्षस AT, 
विराट, द्रुपद, महारथी fave, धृष्टकेतु) बलवान्‌ मामा 
कुन्तिभोज ( पुरुजित्‌ )) नकुल, सहदेव) पाञ्चाल तथा 
सुंजय-वीरगण--ये सभी सावधान होकर निःसंदेह मेरी 
रक्षा करेंगे ॥ ४५-४६३ ॥ 
न द्रोणः सह सेन्येन कृतवमो च संयुगे ॥ ४७॥ 
समासादयितुं शक्तो न च मां 'घर्षयिष्यति | 

सेनासहित द्रोणाचार्य तथा कृतवर्मा--ये युद्धस्थलमे मो 
पास नहीं पहुँच सकते और न मुझे परास्त ही कर सकेंगे | 
gqugaa समरे द्रोणं He परंतपः ॥ ४८॥ 
वारयिष्यति विक्रम्य वेलेब मकरालयम्‌ | 

again संताप देनेवाला पृष्टयुम्न समराङ्गणमें कुपित , 
हुए द्रोणाचार्थको पराक्रम करके रोक लेगा | टीक वैसे ही, 
जैसे तटकी भूमि समुद्रको आगे बढ़नेसे रोक देती है ॥ 
यत्र स्थास्यति संग्रामे पार्षतः परवीरहा ॥ ४९॥ 
द्रोणो न सैन्यं बलवत्‌ क्रामेत्‌ तत्र कथंचन | 

जहाँ दात्रुवीरोंका संहार करनेवाला द्रुपदकुमार संग्राम | 
भूमिमे खड़ा होगा, वहाँ मेरी प्रबल सेनापर द्रोणाचार्ये किती 
तरह आक्रमण नहीं कर सकते ॥ ४९३ ॥ 
पष द्रोणविनाशाय” समुत्पन्नो हुताशनात्‌ ॥ ५०॥ 
कवची स शारी खड़गी धन्वी च वरभूषणः | 

यह JIJ .द्रोणाचायका नाश करनेके लिये कवच! 
धनुष) बाण) खङ्ग और श्रेष्ट आभूषणोंके साथ अझिसे प्रकट 
हुआ है ॥ ५०३ ॥ 
विश्रब्धं गच्छ JALA कार्षीमेयि सम्भ्रमम्‌ | 
yee रणे pg द्रोणमावारयिष्यति ॥ ५१॥ 

अतः शिनिनम्दन | तुम निश्चिन्त होकर जाओ | भे 
लिये संदेह सत करो । धृष्युम्न रणश्षेत्रमें कुपित हुए द्रोणाच 
को सर्वथा रोक देगा ॥ ५१॥ | 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि युधिष्टिरसात्यकिवाक्ये एकादशाधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्वंके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वमें युधिष्ठिर और सात्यकिका संवाद विषयक 
एक सौ ग्यारह अध्याय पुरा हुआ ॥ १११ ॥ 


__  इादशाधिकशततमोऽध्यायः 
सात्यकिकी अजुनके पास जानेकी तैयारी और सम्मानपूर्वक विदा होकर उनका प्रस्थान 


तथा साथ आते हुए भीमको युधिष्टिरकी रक्षाके लिये लोटा देना 


संजय उवाच 
अमेराजस्य तद्‌ वाक्यं निशाम्य शिनिपुकूवः | 


स पाथोद्‌ भयमाशंसन्‌ परित्यागान्महीपतेः ॥ 


u 
अपवादं ह्ात्मनश्य लोकात्‌ पशुयन्‌ विद्रेषतः। 
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जयद्वेथवधपवे | 


ते मां भीतमिति बू युरायान्तं फाल्युनं प्रति) २ ॥ 
संजय कहते हैं- राजन्‌ | धर्मराजका वह कथन सुनकर 

शिनिप्रवर सात्यकिके मनमें राजाको छोड़कर जानेसे अजुनके 

अप्रसन्न होनेकी आशङ्का उत्पन्न हुईं | विशेषतः उन्हें अपने 

लिये लोकापवादका भय दिखायी देने लगा । वे सोचने 

छगे--मुझे अर्जुनकी ओर आते देख सब लोग यही कहेंगे 

कि यह डरकर भाग आया है ॥ १-२॥ 

निश्चित्य बहुधैवं स सात्यकियुद्धदुमंदः | 

wea वाक्यमब्रवीत्‌ पुरुषर्षभः ॥ ३ ॥ 
युद्धमें gia वीर पुरुषरत्न सात्यकिने इस प्रकार 

भाँति-भाँतिसे विचार करके धर्मराजसे यह बात कही--॥ ३॥ 

Bat चेन्मन्यसे रक्षां खस्ति ते ऽस्तु विशाम्पते । 

अजुयास्यामि बीभत्छुं करिष्ये वचनं तव ॥ ४ ॥ 
“प्रजानाथ | यदि आप अपनी रक्षाकी व्यवस्था की हुई 

- मानते हैं तो आपका कल्याण हो । मैं अर्जुनके पास जाऊँगा 

और आपकी आज्ञाका पालन करूँगा || ४ ॥ 

नहि मे पाण्डवात्‌ कञ्चित्‌ fry लोकेषु विद्यते। 

यो मे प्रियतरो राजन्‌ सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ५ ॥ 
“राजन्‌ ! में आपसे सच कहता हूँ कि तीनों लोक़ोंमें 

कोई ऐसा पुरुष नहीं है, जो मुझे पाण्डुनन्दन अर्जुनसे अधिक 

प्रिय हो ॥ ५ ॥ 

तस्याहं पदवीं यास्ये संदेशात तव मानद | 

त्वत्कृते न च मे किचिदकतंव्यं कथंचन ॥ ६ ॥ 
“मानद ! मैं आपके आदेश और संदेशसे अर्जुनके 

पंथका अनुसरण करूँगा | आपके लिये कोई ऐसा कार्य 

नहीं है, जिसे मैं किसी प्रकार न कर सकूँ ॥ ६ ॥ 

यथा हि मे ARF विशिष्टं द्विपदां वर । 

तथा तवापि वचनं विशिष्टतरमेच मे ॥ ७॥ 
“नरश्रेष्ठ | मेरे गुरु अर्जुनका वचन मेरे लिये जैसा महत्त्व 

रखता है; आपका वचन भी वेधा ही है; बल्कि उससे भी 

बढ़कर है ॥ ७ ॥ 

प्रिये हि तव वतेते wad कृष्णपाण्डबो | 

तयोः प्रिये स्थितं चैव विद्धि मां agga ॥ ८ ॥ 
“नृपश्रेष्ठ | दोनों भाई भीकृष्ण और अर्जुन आपके प्रिय 

साधनमें लगे हुए हैं और उन दोनोंके प्रिय कार्यमें आप 

बुझे तत्पर जानिये ॥ ८ ॥ 

तवाज्ञां शिरसा ga पाण्डवार्थमहं प्रभो | 

frag दुर्भिदं सैन्यं प्रयास्ये नरपुङ्गव ॥ ९ ॥ 
“प्रभो ! नरश्रेष्ठ ! में आपकी आज्ञा शिरोधार्य करके 

पाण्डुनन्दन अर्जुनके लिये ga gia सैन्यः्यूइका भेदनकर 

उनके पास जाऊँगा || ९ ॥ 

द्रोणानीक विशाम्येष Hal झष इवार्णवम्‌ | 

तत्र यास्यामि यत्राखौ राजन्‌ राजा जयद्रथः ॥ १० N 


द्वादशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३३९७ 


“राजन्‌ ! जैसे महामत्स्यः महासागरमे प्रवेश करता है) 
उसी प्रकार में भी कुपित होकर द्रोणाचार्यकी सेनामें घुसता 
हूँ । में वहीं जाऊँगा, जहाँ राजा जयद्रथ है || १० ॥ 


यत्र सेनां समाश्रित्य भीतस्तिष्ठति पाण्डवात्‌। 

गुप्तो रथवरश्ेष्टेद्रौणिकर्णक्पादिभिः ॥ ११॥ 
“पाण्डुनन्दन अजुंनसे भयभीत हो अपनी सेनाका 

आश्रय लेकर जयद्रथ जहाँ ARNA कर्ण और कृपाचार्य 

आदि श्रेष्ठ महारथियोंसे सुरक्षित होकर खड़ा है, वहीं मुझे 

पहुँचना है | ११ | 


इतस्त्रियोजनं मन्ये तमध्वानं विशाम्पते | 
aa तिष्ठति पार्थाऽखौ जयद्र्थवधोद्यतः ॥ १२॥ 
“प्रजापाळक नरेश ! इस समय जहाँ जयद्रथ-वघके लिये 
उद्यत हुए अर्जुन खड़े हैं, उस स्थानको मैं age तीन 
योजन दूर मानता हूँ || १२ ॥ 
त्रियोजनगतस्यापि तस्य यास्याम्यहं पदम्‌ | 
आसैन्धवद्रघाद्‌ राजन्‌ सुशढेनान्तरात्मना ॥ १३॥ 
“राजन्‌ | अजुनके तीन योजन दूर चले जानेपर भी मैं 
जयद्रथ-वघके पहले ही सुदृढ़ हृंदयसे अर्जुनके स्थानपर 
पहुँच जाऊँगा ॥ १३॥ 
अनादिष्टस्तु गुरुणा को नु युध्येत मानव: | 
आदिष्टस्तु यथा राजन्‌ को न युध्येत माइशः॥ १४॥ 
“नरेश्वर | गुरुकी आज्ञा प्रास हुए बिना कोन मनुष्य 
ga करेगा और गुरुकी आज्ञा मिल जानेपर मेरे-जैसा कौन 
वीर युद्ध नहीं करेगा ? | ९४ ॥ 
अभिजानामि तं देशं यत्र यास्याम्यहं प्रभो । 
हलशक्तिगदाप्रासचमंखब्गष्टितोमरम्‌ ॥ १५ ॥ 
इष्वस्त्रवरसस्वाधं क्षोभयिष्ये वलार्णवम्‌। 
प्रभो | मुझे जहाँ जाना है, उस स्थानको मैं जानता हूँ | 
वह हल) शक्ति) गदा, प्रास, ढाल) तलवार; ऋष्टि और 
तोमरोंसे भरा है । श्रेष्ठ घनुष-बाणोसे परिपूर्ण शत्रु-सेन्यरूपी 
महासागरको मैं मथ sear || १५३ ॥ 
यदेतत्‌ कुञ्जरानीक साहस्नलमनुपश्यसि ॥ १६॥ 
कुलमाञ्जनकं नाम यत्रैते वीयंशालिनः । 
आस्थिता बइुभिम्लेच्छैर्युदशौण्डैः प्रदारिभिः॥ १७॥ 
“महाराज | यह जो आप हजारों हाथियोंकी सेना देखते 
हैं, इसका नाम है आज्ञनककुल | इसमें पराक्रमशाली गजराज 
खड़े हैं जिनके ऊपर प्रदारकुशल और युद्धनिपुण बहुत- 
से म्लेच्छ योद्धा सवार हैं || १६-१७ ॥ 
नागा मेघनिभा राजन्‌ क्षरन्त इव तोयदाः। 
नेते जातु fradca प्रेषिता हस्तिसादिभिः ॥ १८ ॥ 
अन्यत्र हि बधादेषां नास्ति राजन्‌ पराजय; | 
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धजत ] ये हाथी मेधोंकी घटाके समान दिखायी देते हैं 
और पानी AAAS बादळोंके समान मदकी वर्षा करते 
३। हाथीसवारोके हॉकनेपर ये कभी युद्धसे पीछे नहीं इटते 
हैं| महाराज ! वधके अतिरिक्त और किसी उपायसे इनकी 
पराजय नहीं हो सकती ॥ १८३ | 
ag यान्‌ रथिनो राजन्‌ सहस्रमलुपश्यसि ॥ १९॥ 
पते दक्मर्‍था नाम राजपुना महारथाः | 
aag निपुणा नागेषु च विशास्पते ॥ २०॥ 
(राजन्‌ | आप. जिन सहसरं, रथियोंकों देख रहे हैं, ये 
ama नामवाले महारथी राजकुमार है | प्रजानाथ | ये 
रथो, असो और द्वाथियोंके संचालनमे भी निपुण हैं॥ १९-२०॥ 
धनुर्वेदे गताः पारं सुष्टियुद्धे च कोविदाः । 
गदायुद्धविशेषश्ञा नियुद्धकुशलास्तथा ॥ २१ ॥ 
त्ये सब-के-सब धनुवेदके पारंगत विद्वान्‌ हैं। मुष्टियुद्धे 
भी निपुण हैंश गदायुद्धके विशेष दै और मल्लयुद्धमे भी 
कुशल हैं ॥ २१ ॥ 
ख्गप्रहरणे युक्ताः सम्पाते चासिचर्मणोः । 
शूराश्च कृतविद्याश्च स्पर्धन्ते च परस्परम्‌ ॥ २२॥ 
“तलवार चलानेका भी इन्हें अच्छा अभ्यास 213 
ढाल) तलवार लेकर. विचरनेमें समर्थ हैं । शूर ओर अख- 
math विद्वान्‌ दोनेके साथ ही परस्पर स्पर्धा रखते हैं ॥ 
नित्यं हि समरे राजन्‌ विजिगीपन्ति मानवान्‌। 
कर्णेन विहिता राजन्‌ दुः'शासनमचुवताः ॥ २३॥ 
“नरेश्वर | ये सदा समरभूमिमें मनुष्याँको जीतनेकी इच्छा 
रखते हैं | महाराज | कर्णने इन्हें दुःशासनका अनुगामी 
बना GAI है ॥ २३ ॥ 
णतांस्तु वाखुदेवोऽपि रथोदारान्‌ प्रशंसति | 
सततं प्रियकामाश्च कर्णस्यैते वशे स्थिताः ॥ २४॥ 
“भगवान्‌, श्रीकृष्ण भी इन श्रेष्ठ महारथियोंकी प्रशंसा 
करते हैं, ये सब-के-सब कर्णके aad स्थित हैं और सदा 
उसका प्रिय करनेक्री अभिलाषा रखते हैं | २४ ॥ 
तस्यैव वचनाद्‌ राजन्‌ निवृत्ताः इवेतवाहनात्‌। 
ते न Hea न चर श्रान्ता दढावरणकामुकाः॥ २५॥ 
“राजन्‌ | कर्णके ही कहनेसे ये gaat ओरसे इधर 
लौट आये हैं । इनके कवच और धनुष अत्यन्त सुदृढ हैं । 
चेन तो थके हैं और न पीड़ित ही हुए हैं ॥ २५ ॥ 
मद्थेऽधिष्टिता नूनं धातेराष्रस्य शासनात्‌ । 
पतान प्रमथ्य संग्रामे प्रियार्थं तव कौरव ॥ २६॥ 
प्रयास्यामि ततः पश्चात्‌ पदवी खब्यसाचिनः। 
“दुयोघनके आदेशसे ये निश्चय ही मुझसे युद्ध करनेके 
लिये खडे हैं । कुरुनन्दन ! में आपका प्रिय. करनेके लिये 
इन सबको संग्राममे मथकर सव्यसाची अर्जुनके मागपर जाऊँगा| 
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याँस्त्वेतानपरान राजन्‌ नागान्‌ सत्त शतानिमान्‌॥; 
प्रेक्षसे वर्मसंछन्नान्‌ किरातैः समधिष्ठितान्‌ | “St 
किरातराजो यान प्रादाद्‌ डविरदान सब्यसाचिन:॥२८| 
स्वलंछतांस्तदा प्रेष्यानिच्छस्जीबितमात्मनः। 
“महाराज ! जिन दूसरे इन सात सौ हाथियोंको आ 
देख रहे हैं, जो कवचसे आच्छादित हैं और जिनपर किरात 
योद्धा चढ़े हुए है, ये वे ही हाथी हैं, जिन्हें दिग्विजय 
समय अपने प्राण बचानेकी इच्छा रखकर किरातराजने सत्य. 
साची अर्जुनको भेंट किया या । ये सजे-सजाये हाथी उन 
दिनों आपके सेवक थे ॥ २७-२८३ ॥ 
MAAA पुरा राजंस्तव कर्मकरा ETA, ॥२९॥ 
त्वामेवाद्य युयुत्सन्ते पश्य RSA पर्ययम्‌ | 
“महाराज | यह कालचक्रका परिवर्तन तो देखिये--जे 
पूर्वकालमें दृढतापूर्वक आपकी सेवा करनेवाले थे, वे आज 
आपसे ही युद्ध करना चाहते हैं ॥ २९३ ॥ 
एषामेते महामात्राः किराता JEZA ॥ ३०॥ ` 
हस्तिशिक्षाविदश्चेव सर्वे चेवाञ्चियोनयः | 
एते विनिर्जिताः संख्ये संत्रामे खब्यसाचिना ॥ ३१॥ 
ध्ये रणदुर्मद किरात इन हाथियोंके मावत और इ 
शिक्षा देनेमें कुशल हैं । ये सब्र-के-सब अझिसे उन्न हुए 
S| सव्यसाची अर्डुनने इन सबको संग्रामसूमिमें पराजि 
कर दिय! था ॥ २०-२१ ॥ 
मदर्थमद्य संयत्ता दुर्योधनवशानुगाः | 
एतान्‌ हत्वा दारे राजन किरातान्‌ युद्धदुर्मदान्‌॥ BI 
सैन्धवस्य वघे यत्तमडुयास्यामि पाण्डवम्‌ | 
“राजन्‌ | आज दुर्योधनके वशीभूत होकर ये मेरे ताप 
युद्ध करनेको तैयार खड़े हैं। इन रण-दुर्मद fracta 
अपने बाणोंद्वारा संहार करके मैं सिंधुराजके वधके saat 
छगे हुए पाण्डुनन्दन अर्जुनके पास जाऊँगा॥ ३२३ l 


ये त्वेते खुमहानागा अञ्जनस्य कुलोद्भवाः ॥ ३३॥ 
meua विनीताश्च प्रभिन्नकरटामुखाः | 
meena: से वर्मेभिः खुविभूषिताः ॥ १४ 
exert रणे राजन्नेरावणसमा युधि। | 
उत्तरात्‌ पर्वतादेते तीक्ष्णेदेस्युमिरास्थिता: ॥ १५ 
त्ये जो बड़े-बड़े गजराज दृष्टिगोचर हो रहे है ये a 


Bap eer E दिग्गजके कुलमें उत्पन्न हुए हैं# | इनकी SO 


# अश्जनके कुलमें उत्पन्न हुए हाथियोंका लक्षण शत पका 
बतलाया गया है--- 
लिग्धनीलाम्बुदप्रल्या बलिनो विपुलैः at! 
सुविभक्तमहा शी्षो करिणोऽ्नवंशजाः ॥ | 
(स्निग्ध एवं नी७-वर्गक्रे मेघोंकी घटके सम 1 


| 


जयंद्रथवधपवे ] 


बढ़ा ही कठोर है | इन्हें युद्धकी अच्छी शिक्षा मिली है। 
इनके गण्डस्थल और gad मदकी घारा बहती रहती 2 | 
वे सब-के-सब सुवर्णमय कवचोंसे विभूषित हैं। राजन्‌ | 
ये पहले भी युद्धस्लमें अपने लक्ष्यपर विजय पा चुके हैं 
और समराङ्गणमें ऐरावतके समान पराक्रम प्रकट करते हैं । 
उत्तर पर्वत ( हिमाचल-प्रदेश ) से आये हुए तीखे खभाव- 
वाले लुटेरे और डाकू इन हाथियोंपर सवार हैं |३३-३५॥ 
TAN: प्रवरेयोधेः काष्णीयसतचुच्छदैः | 

सन्ति गोयोनयश्चार सन्ति वानरयोनयः ॥ ३६॥ 
अनेकयोनयश्चान्ये तथा मानुषयोनयः । 

A कर्कश खभाववाले तथा श्रेष्ठ योद्धा हैं । उन्होंने 
काले छोहेके बने हुए कवच धारण कर wa हैं । उनमेंसे 
बहुत-से दस्यु गार्योके पेटसे उत्पन्न हुए हैं | कितने ही 
बंद्रियोंकी संतानें हैं | कुछ ऐसे भी हैं, जिनमें अनेक 
योनिर्योका सम्मिश्रण है तथा कितने ही मानव-संतान भी हैं॥ 
अनीकं समवेतानां धूम्रवर्णसुदीयते ॥ ३७॥ 
स्लेच्छानां पापकतृ'णां हिमदुर्गनिवासिनाम्‌ | 

“यहाँ एकत्र हुए हिमदुर्गनिवासी पापाचारी म्लेच्छोंकी 
यह सेना YEH समान काली प्रतीत होती दै ॥ ३७३ ॥ 
पतद्‌ दुर्योधनो लब्ध्वा समग्रं राज मण्डलम्‌ ॥ ३८ N 
ed च सौमदत्तिं च द्रोणं च रथिनां वरम्‌ | 
सिन्धुराजं तथा कर्णमवमन्यत पाण्डवान्‌ ॥ ३९॥ 
छृतार्थमथ चात्मानं मन्यते कालचोदितः | 

mee प्रेरित हुआ दुर्योधन इन समस्त राजाओंके 
समुदायको तथा रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचाय कृपाचार्य) भूरिअवा, 
जयद्रथ और कर्णको पाकर पाण्डवोंका अपमान करता है तथा 
अपने-आपको कृतार्थ मान रहा है ॥ ३८-३९३ || 
ते तु सर्वेऽद्य सम्प्राप्ता मम नाराचगोचरम्‌ ॥ ४० ॥ 
न विभोक्ष्यन्ति कोन्तेय यद्यपि स्युर्मनोजवाः। 

“कुन्तीनन्दन | वे सब लोग आज मेरे नाराचोंके लक्ष्य 
बने हुए हैं । वे मनके समान वेगशाली हों तो भी मेरे हाथोंसे 
छूट नहीं सकेंगे | ४०३ ॥ 
तेन सम्भाविता नित्यं परवीयोंपजीविना ॥ ४१॥ 
विनाशमुपयास्यन्ति मच्छरौघनिपीडिताः | 

“दूसरोंके बलपर जीनेवाले दुर्योधने इन सब लोगोंका 
सदा आदरपूर्वक भरण-पोषण किया है; परंतु ये मेरे बाण- 
समूहोंसे पीड़ित होकर आज विनष्ट हो जायँगे ॥ ४११ ॥ 
ये त्वेते रथिनो राजन्‌ हऱ्यन्ते काञ्चनध्वजाः ॥ ४२ ॥ 
एते दुवोरणा नाम काम्बोजा यदि ते श्रुताः 
बळ्वान्‌, विशाल geet सुशोभित तथा सुन्दर विभागयुक्त 
बिशाल मस्तकबाळे हाथी अंजनकुलकी संताने हैं । 


हादशाधिकशततभी ऽध्यायः 
TTT 


३३९०९ 


“राजन्‌ ! ये जो सोनेकी ध्वजावाले रथी दिखायी देते हैं)" 
ये दुर्वारण नामवाळे काम्बोज सैनिक हैं। आपने इनका 
नाम सुना होगा || ४२३ | 
शूराश्च कृतविद्याश्च घनुर्वेदे च निष्टिताः ॥ ४३ ॥ 
संददताश्च भृशं ह्येते अन्योन्यस्य हितैषिणः | 

“ये चूर) विद्वान्‌ तथा aada परिनिष्ठित हैं। इनमें 
परस्पर बड़ा संगठन है। ये एक दूसरेका हित चाहनेवाले हैं॥ 


अक्षौहिण्यश्च संरब्धा धार्तराष्ट्रस्य भारत ॥ ४४ ॥ 
यत्ता मदथे तिष्टन्ति कुरुवीराभिरक्षिताः। 
अप्रमत्ता महाराज मामेव प्रत्युपस्थिताः ॥ ४५॥ 

“भरतनन्दन ! दुर्योधनकी mat भरी हुई ये कई 
अक्षौहिणी सेनाएँ कौरववीरोंसे सुरक्षित हो मेरे लिये तैयार 
खड़ी हैं | महाराज | ये सत्र सावधान होकर मुझपर ही 
आक्रमण करनेवाली हैं || ४४-४५ || 


तानहं प्रमथिष्यामि तृणानीव हुताशनः। 
तस्मात्‌ सर्वानुपासंगान्‌ सवापकरणानि च ॥ ४६ ॥ 
रथे कुर्वन्तु मे राजन्‌ यथावद्‌ रथकल्पकाः | 

“परंतु जैसे आग तिनकोंको जला डालती है; उसी प्रकार 
मैं उन समस्त कौरव-सैनिकोंको मथ sim | अतः राजन्‌ ! 
रयको सुसजित करनेवाले लोग आज मेरे रथपर यथावत्‌ रूपसे 
भरे हुए तरकसों तथा अन्य सब आवश्यक उपकरणोंको रख il 
अस्मिंस्तु किल सम्मद ore विविधमायुघम्‌ ॥ ४७ ॥ 
यथोपदिष्टमाचायैः कार्यः पञ्चगुणो रथः। 

“इस संग्राममें नाना प्रकारके आयुर्धोका उसी प्रकार संग्रह 
कर लेना चाहिये, जेता कि आचायोंने उपदेश किया है | 
रथपर at जानेवाली युद्धसामग्री पहलेसे पाँचगुनी कर 
देनी चाहिये ॥ ४७१ ॥ 
काम्बोजेहि समेष्यामि तीक्ष्णैराशीविषोपमेः ॥ ४८ ॥ 
नानाशस्त्रसमावायैविविधायुधयोधिभिः । 

“आज मैं विषघर सर्पके समान क्रूर स्वभाववाले उन 
काम्बोज-सैनिकोंके साथ युद्ध करूँगा, जो नाना प्रकारके 
शस्समुदायोंसे सम्पन्न और भाँति-भातिके आयुषोंद्वारा 
युद्ध करनेमें कुशल हैं ॥ ४८% ॥ 
किरातैश्च समेष्यामि विषकल्पैः प्रहारिभिः ॥ ४९ ॥ 
ठालितेः सततं राज्ञा दुयोधनहितेषिभिः। 

“दुर्योघनका हित चाइनेवाले और विषके समान घातक 
उन प्र्दारकुशळ किरात-योद्धाओंके साथ भी संग्राम करूँगा, 
जिनका राजा दुर्योघनने सदा ही लालन-पालन किया है ॥ 
शकेश्वापि समेष्यामि शक्रतुल्यपराक्रमैः ॥ ५० ॥ 
अध्निकल्पैदुराध्षेः प्रदीप्तैरिव पावकैः । 

प्रज्वलित अभिके समान तेजस्वी) दुर्धर्ष एवं इन्द्रके 
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| pe ne कस ~ 
सपान पराक्रमी झाकोंके साथ भी आज 3 Pd ॥ 
तथान्येविविधेयांचैः  काळकटपडुरासर: ॥ ७५१ ॥ 
aai रणे राजन्‌ TEASER: | 

(राजन | इनके सिवा और भी जो नाना प्रकारके बहु 
quan gazio कालके तुल्य भयंकर तथा डुजय कडा 
हैं, राक्षेत्रमे उन सबका सामना करूँगा ॥ ५१३ Ul 
तस्मादू वैवाजिनो मुख्या श्रान्ताः Et ॥ ९२॥ 
उपादृत्ताश्च पीताश्च पुनयुञ्यन्तु मे रथे । 

“इसलिये उत्तम SAM 4A श्रेष्ठ घोड़े, जो विश्राम कर 
चुके gb जिन्हें टद्दळाया गया ai और पानी भी पिला दिया 
गया हो) पुनः मेरे रथमें जोते जाये, ॥ ५२३ ॥ 

संजय उवाच 
तस्य सवीनुपासंगान्‌ सर्वोपकरणानि च ॥ ५३ ॥ 
रथे चास्थापयद्‌ संजा शस्त्राणि विविघानि च । 

संजय कहते है--महाराज ! तदनन्तर राजा युधिष्ठिर- 
ने सात्यकिके रयपर भरे हुए खारे तरसं, समस्त उपकरणों 
तथा माँति-माँतिके शल्लोंको रखवा दिया ॥ ५३३ ॥ 
ततस्तान्‌ सेतो युक्तान्‌ सदश्वांश्चलुरो जनाः॥ ५४॥ 
रसवत्‌ पाययामाखुः पानं मदसमीरणम्‌ | 

तदनन्तर सत्र प्रकारसे सुशिक्षित उन चारौ उत्तम 
घोड़ोंकों सेवकॉने मदमत्त बना देनेत्राला रसीला पेय पदार्थ 
पिलाया ॥ ५४३ ॥ 
पीतोपवृत्तान्‌ MAT जग्धान्नान्‌ समलं हृतान्‌ ॥५५॥ 
विनीतशल्यांस्तुरगांश्चतरो हेममालिनः । 

तान्‌ युक्तान्‌ रक्मवणाभान्‌ विनीताञ्शीघ्रगामिनः।५६॥ 
संह्मनसोऽव्यग्रान्‌ विधिवत्कहिपितान्‌ रथे। 
महाध्वजेन सिंहेन ददेमकेसरमालिना ॥ ५७ ॥ 


aaa केतकेहेमेमंणिविद्रुमचित्रितेः । 
पाण्डुराभ्रप्रकाणाभिः  पताकाभिरलंछते ॥ ५८ ॥ 
हेमदण्डोच्छरितच्छत्रे वहुदास्त्रपरिच्छदे । 


योजयामास विधितरद्धेमभाण्डचिभूषितान्‌ ॥ ५९ ॥ 


जब वे पी चुके तो उन्हें टइलाया और नहलाया गया | 
उसके बाद दाना और चारा खिलाया गया | फिर उन्हें सब 
प्रकारे सुसजित किया गया | उनके AFA गडे हुए बाण 
पहले ही निकाल दिये गये थे। वे -चारों घोड़े सोनेकी 
मालाओँसे त्रिभूषित थे | उन योग्य, अश्वोंकी कान्ति सुबर्णके 
समान थी । वे सुशिक्षित और शीघगामी थे । उनके मनमें 
हर्ष और उत्साह था । तनिक भी व्यग्रता नहीं थौ । उन 
लिधिपूर्वक सजाया गया था | खर्णमय अछङ्कारोंसे segs 
उन अश्वोको सारथिने विधिपूर्वक रथमे जोता | वह रथ 
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[ sors, 
सुवर्णमय केशरोंसे सुझोमित सिंहके चिह्॒वाले विशाळ ६ 
सम्पन्न था | मणियों और गूँगोसे चित्रित सोनेकी WEA 
शोभायमान एवं सवेत पताकाओंसे ASHI था | उस ema 
ऊपर स्वर्णमय wea विभूषित छत्र तना हुआ था a 
रथके भीतर नाना प्रकारके शास्त्र तथा अन्य आवश्यक 
सामान TA गये थे ॥ ५५-५९ ॥ 
दारुकस्याठुजो भ्राता सूतस्तस्य प्रियः सखा। 
न्यवेदयद्‌ रथं युक्त वासवस्येव मातलिः ॥ ६०॥ 

जैसे मातलि इन्द्रका सारथि और सखा भी है, उसी 
प्रकार दारुकका छोटा भाई सात्यकिका सारथि और प्रिय 
सखा था | उसने सात्यकिको यह सूचना दी कि रथ जोतकर 
तैयार है ॥ ६० ॥ 
ततः स्नातः शुचिभूंत्वा कृतकौतुकमङ्गलः | 
्रातकानां सहस्स्य स्वर्णनिष्कानथो ददो ॥ R 


है 


तदनन्तर सात्यकिने स्रान करके पवित्र हो यात्नाकालिक ' 


मङ्गलकृत्य सम्पन्न करनेके पश्चात्‌ एक ATA खातकांको सोने: 
की मुद्राऐँ दान को ॥ ६१ ॥ 

आशीर्वादैः परिष्वक्तः सात्यकिः श्रीमतां वरः। 

ततः स मधुपकोर्हः पीत्वा कैलातकं मधु ॥ ६२॥ 
लोहिताक्षो ait तत्र मदविह्वललोचनः | 
आलभ्य चीरकांस्यं च हर्षेण महतान्वितः ॥ ६३॥ 
ड्विगुणीकृततेजा हि प्रज्वलन्निव पावकः। 
उत्सङ्गे धनुरादाय aut रथिनां वरः ॥ ६४॥ 
कृतस्वस्त्ययनो विप्रैः कवची Gadel 
राजैरगन्यैस्तथा माल्यैः कन्याभिश्चाभिनन्दितः॥ ६५॥ | 


alate आशीर्वाद पाकर तेजस्वी पुरुषोंमें श्रेष्ठ ए 
मधुपर्कके अधिकारी सात्यकिने कैलातक नामक मधुका प | 
किया | उसे पीते ही उनकी आँखें लाळ हो गर्थी । म 
नेत्र चञ्चल हो उठे, फिर उन्होंने अत्यन्त इर्षमें भरकरं वीर | 
कांस्थपात्रका स्पर्श किया । उस समय प्रज्वलित थ 
समान रथिर्योमे श्रेष्ठ सात्यकिका तेज दूना हो गया | 
बाणसद्वित धनुषको गोदमें लेकर ब्राह्मणोंके BAS alert 
का कार्य सम्पन्न कराकर कवच एवं आभूषण धारण गि, | 
फिर कुमारी कन्याओंने लावा, गन्ध तथा पुष्पमार्डी 
उनका पूजन एवं अभिनन्दन किया ॥ ६२-६५ | | 
युधिष्ठिरस्य चरणावभिवाद्य रृताञ्जलिः। 
तेन gagaan आरुरोह मद्दारथम | I 

इसके बाद सात्यकिने हाथ जोड़कर युविष्टिरके चर Í 
प्रणाम किया और युधिष्टिरने उनका मस्तक सूँधा | फ्रि 
उस विशाल रथपर आरूढ़ हो गये॥ ६६ ॥ 


॥ ६६ ॥ । 
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ततस्ते वाजिनो gor gg: वातरंहसः | 

अजय्या जैत्रश्नुहुस्तं विकुवोणा; स्म सैन्धवाः ॥ ६७॥ 
तदनन्तर वे हृटःपुष्ट वायुक्रे समान Waa} एवं अजेय 

सिंधुदेशीय घोड़े मदमत्त हो उस विजयशील रथको लेकर 

चल दिये || ६७॥ 

तथैव भीमसेनोऽपि धर्मराजेन पूजितः | 

प्रायात्‌ सात्यकिना सार्धेमभिवाद्य युधिष्टिरम्‌॥६८ ॥ 
इसी प्रकार धर्मराजसे सम्मानित भीमसेन भी युधिष्टिरको 

प्रणाम करके सात्यकिके साथ चले | ६८ ॥ 

at est प्रविविक्षन्तो तव सेनामरिंदमो । 

संयस्तास्तावकाः सवें तस्थुद्राणपुरोगमाः ॥ ६९ ॥ 


उन दोनों agana वीरोंको आपकी सेनामें प्रवेश करने- 
के लिये इच्छुक देख द्रोणाचार्यं आदि आपके सारे सैनिक 
सावधान होकर खड़े हो गये ॥ ६९ ॥ 


संनद्धमचुगच्छन्तं दृष्टा भीमं स सात्यकिः | 
भभिनन्यात्रचीद्‌ वीरस्तदा हर्षकरं बचः॥ ७०॥ 


उस समय भीमसेनको कवच आदिसे सुसजित होकर 
अपने पीछे आते देख उनका अभिनन्दन करके वीर 
सात्यकिने उनसे यह इर्षवर्धक वचन कहा--॥ ७० ॥ 


त्वं भीम रक्ष राजञानमेतत्‌ कार्यतमं हि ते । 

अह निर्वा प्रवेक्यामि कालपक्कमिद्‌ं बलम्‌ ॥ ७१॥ 
“भीमसेन ! तुम राजा युधिष्टिरकी रक्षा करो | यही तुम्हारे 

लिये सबसे महान्‌ कार्य है | जिसे काळने रॉधकर पका दिया 

है, इस कोरवसेनाको चीरकर में भीतर प्रवेश कर जाऊँगा ॥ 


आयत्यां च तदात्वे च श्रेयो राज्ञो ऽभिरक्षणम्‌ | 
जानीषे मम वीये त्वं तव चाहमरिंद्म ॥ ७२॥ 
तस्माद्‌ भीम fade मम चेदिच्छसि प्रियम्‌। 

argana वीर | इस धमय और भविष्यमें भी राजाकी 
रक्षा करना ही श्रेयस्कर है | तुम मेरा बल जानते हो और 
मैं तुम्हारा | अतः भीमसेन ! यदि तुम मेरा प्रिय करना 
चाहते हो तो लौट जाओ ॥ ७२३ ॥ 


तथोक्तः सात्यकिं राह बज त्वं कार्यसिद्धये ॥ ७३ ॥ 
अहं राज्ञः करिष्यामि रक्षां पुरुषसत्तम | 

aihh ऐवा wera waaay उनसे कहा-- 
“अच्छा भेया | तुम कायसिद्धिके लिये आगे बढ़ो। पुरुषप्रवर ! 
में राजाकी रक्षा करूँगा? || ७३१ | 


एवमुक्तः प्रत्युवाच भीमसेनं स माधवः ॥ ७४॥ 
गच्छ गच्छ धुवं पाथं धुंवो हि विजयो मम । 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर सात्यकिने उनसे कहा-- 
“कुन्तीङुमार | तुम जाओ | निश्चय ही लौट जाओ । मेरी 
विजय अवश्य होगी ॥ ७४३ ॥ 
यन्मे युणानुरक्तश्च त्वम वशमास्थितः ॥ ७५ ॥ 
निमित्तानि च धन्यानि यथा भीम वदन्ति माम्‌। 
निहते सैन्धवे पापे पाण्डवेन महात्मना ॥ ७६॥ 
परिष्वजिष्ये राजानं धर्मात्मानं युधिष्ठिरम्‌। 

“भीमसेन ! तुम जो मेरे गुणोंमें अनुरक्त होकर मेरे वशर्मे हो 
गये हो तथा इस समय दिखायी देनेबाले शुभ aga मुझे जेसी 
बात बता रहे हैं, इससे जान पड़ता है कि महात्मा अजुनके 
द्वारा पापी जयद्रथके मारे जानेपर मैं निश्चय ही लौटकर धर्मात्मा 
राजा युघिष्टिरका आलिङ्गन TAN || ७५-७६३ ॥ 
एतावदुक्त्वा भीमं तु Rava च महायशाः ॥ ७७॥ 
सम्मैक्षत्‌ तावकं-सैन्यं व्याघ्रो सृगगणानिव। 

भीमसेनसे ऐसा कहकर उन्हें विदा करनेके पश्चात्‌ महा- 
यशस्वी सात्यकिने आपकी सेनाकी ओर उसी प्रकार देखा) 
जैसे बाघ मृगोके deat ओर देखता दै ॥ ७७३ Il 
तं दृष्टा प्रविविश्षन्तं सैन्यं तव जनाधिप ॥ ७८ ॥ 
yw पवाभवन्सूढे get चाप्यकस्पत | 

नरेश्वर ! सात्यकिको अपने भीतर प्रवेश करनेके लिये 
उत्सुक देख आपकी सेनापर पुनः मोह छा गया और वह 
बारंबार कॉपने लगी ॥ ७८३ ॥ 
ततः प्रयातः सहसा तव सैन्यं स सात्यकिः ॥ ७९ ॥ | 
Read राजन्‌ धर्मराजस्य शासनात्‌। 

राजन्‌ | तदनन्तर घर्मराजकी आज्ञाके अनुसार अजुनसे 
मिलनेक्रे लिये सात्यकि आपकी Barat ओर वेगपूर्वक बढे ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि साव्यकिम्रवेसे द्वादृशाधिकशततमोऽध्यायः ॥११२॥ 
इस प्रकोर श्रीमहामारत ANG अन्तर्गत जयद्र्थवधपर्मं सात्यकिका कोरवसेनामें प्रवेशविषयक 
एक सौ बारहो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१२॥ 


त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः 
सात्यकिका द्रोण और कृतवमाके साथ युद्ध करते इए काम्बोजोंकी सेनाके पास पहुँचना 


संजय उवाच 
प्रयाते तव सैन्यं तु युयुधाते युयुत्सया । 


` घन्सन्खर ४-१२ 


धर्मराजो महाराजञ स्वेनानीकेन संत्रतः॥ १॥ 
प्रायाद्‌ द्रोणरथं प्रेप्छुयुंयुधानस्य पृष्ठतः | 
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संजय कहते हैं--महाराज ! जब युयुधान युद्धकी 
इच्छासे आपकी सेनाकी ओर बढ़े! उस समय अपने सैनि्कोसे 
घिरे हुए घर्मराज युधिष्ठिर द्रोणाचार्यके रथका सामना करने- 
के fea उनके पीछे-पीछे गये ॥ १३ ॥ 
ततः पाञ्चालराजस्य JA: समरदुर्मदः ॥ २ ॥ 
प्राक्रोशत्‌ पाण्डवानीके वसुदानश्च पार्थिवः । 
आगच्छत प्रहरत द्रुतं विपरिधावत ॥ ३ ॥ 
यथा खुखेन गच्छेत सात्यकियुद्धदुमंदः | 
महारथा हि बहवो यतिष्यन्त्यस्य निर्जये ॥ ४॥ 

तदनन्तर समरभूमिमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले पाञ्चालः 
राजकुमार FOIA तथा राजा बसुदानने पाण्डवसेनामें पुकार- 
कर कहा--योदाओ | आओ) दौड़ो और शीघ्रतापूर्वक TER 
करो, जिससे रणदुर्मद सात्यकि सुखपूर्वक आगे जा सकें; 
क्योंकि aga’ कोरव महारथी इन्हें पराजित करनेका प्रयत्न 
करेंगे! || २-४ ॥ 
इति रुवन्तो वेगेन निपेतुस्ते मदारथाः। 
बयं प्रतिजिगीषन्तस्तत्र तान्‌ समभिद्रुताः ॥ ५ ॥ 

सेनापतिकी पूर्वोक्त बात gà हुए सभी पाण्डव 
'महारथी बड़े वेगसे वहाँ आ पहुँचे । उस समय हमलोगोंने 
भी उन्हे जीतनेकी अमिलाष्रासे उनपर घावा कर दिया ॥ 
( बाणशब्द्रवान्‌ कत्वा विमिश्राञशङह्ञनिखनेः 
युयुधानरथं दृष्टा तावका agga: ॥ ) 

युयुघानके रथको देखकर आपके सैनिक agaa 
मिशित बाणोंका शब्द प्रकट करते हुए उनके सामने दोड़े आये॥ 
ततः शब्दो महानाखीद्‌ युयुधानरथं प्रति। 
आकीर्यमाणा घाचन्ती तव पुत्रस्य वाहिनी ॥ ६॥ 
सात्वतेन महाराज शतधाभिव्यशीयंत | 

तदनन्तर सात्यकिके रथके समीप महान्‌ कोलाइळ मच 
गया | महाराज | चारों ओरसे दौड़कर आती हुई आपके 
पुत्रकी सेना सात्यकिके बाणोंसे आच्छादित हो सैकड़ों 
Zateata बँटकर तितरःबितर हो गयी ॥ ६३ ॥ 
तस्यां विदीर्यमाणायां शिनेः TN महारथः ॥ ७ ॥ 
सत्त वीरान्‌ मदेष्वासानग्रानीकेष्वपोथयत्‌ | 

उस सेनाके छिन्न-भिन्न होते ही शिनिके महारथी पौत्रने 


सेनाके मुहानेपर खड़े हुए सात मद्दाधनुर्धर वीरोंको मार 
गिराया ॥ ७३ ॥ 


अथान्यानपि राजेनद्र नानाजनपदेश्वरान्‌ ॥ ८ ॥ 
दारैरनलसंकाशैनिन्ये चीरान्‌ यमक्षयम्‌ | 


राजेन्द्र | तदनन्तर विभिन्न जनपदोंके स्वामी अन्यान्य 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


श्रीमहाभारते 


ज रच छह 


क 
[ द्रोणपर्षेणि 

ओं ~ MM 
वीर राजाओंको भी उन्होने अपने अग्निसह्श बाणोद्वार 
यमलोक पहुँचा दिया ॥ ८३ ॥ i 


शतमेकेन विव्याध शतेनेकं च पत्रिणाम्‌॥ ९ i 
द्विपारोहान्‌ Hasta हयारोहान हयांस्तथा। 
रथिनः साश्वसूतांश्च जघानेशः पशूनिव ॥ १०) 
बे एक बाणसे सैकड़ों वीरोंको और सैकड़ों बाणेर e 
एक-एक बीरको घायल करने लगे | जिस प्रकार भग 
पञ्चुपति पशुओँका संहार कर डालते हैं, उसी प्रकार सासकिने 
द्वाथीसवारों और हाथियोंको) घुड़सवारों और घोड़ोंको aq 
घोड़े और सारथिसद्दित रथियोंको मार डाला ॥ ९-१०. 
तं तथाद्भुतकमोणं शारसम्पातवर्षिणम्‌। 
न केचनाथ्यधावन वे सात्यकि तव Shar ११॥ 
इस प्रकार बाणधाराकी वर्षा करनेवाले उस अद्भुत 
पराक्रमी सात्यकिके सामने जानेका साहस आपके कोई सेनिक न 
कर सके ॥ ११ ॥ 
ते भीता waar wae दोघेबाहुना । 
आयोधनं जहुर्वीरा इष्टया तमतिभानिनम्‌ ॥ १२॥ 


उस महाबाहु RA अपने बाणोंसे रौंदकर आपके सोर 
सिपाहियोंको मसल डाला | वे वीर सिपाही ऐसे डर गये कि उश 
अत्यन्त मानी झूरवीरको देखते ही युद्धका मेदान छोड़ देते थे 


तमेकं बहुघापश्यन्‌ मोहितास्तस्य तेजसा | 


्यैर्िमथितैश्चैच भग्ननीडेश मारिष ॥ १३॥ 
A aA विनिपा faa 
चक्रेविंमथितेश्छत्रेध्वेजेश I 


aged: पताकाभिः शिरस्त्राणेः सकाञ्चनैः ॥ १४॥ 
` ` 
बाहुभिश्चन्दनादिग्धेः MgA विशास्पते | 
हस्तिहस्तोपमेश्रापि सुजङ्गाभोगसंनिभेः ॥ १५॥ 
ऊरुभिः पृथिवी च्छन्ना मञुजानां नराधिप। 
माननीय नरेश ! सारे कौरव सैनिक सात्यकिके तेग 


मोहित हो अकेले होनेपर भी उन्हें अनेक Til देखने A 


वहाँ बहुसंख्यक रथ चूर-चूर दो गये थे। उनकी बैठके ह 
फूट गयी थीं | पहियोंके ठकड़े-ठुकड़े हो गये थे | छतर और 
घ्वज छित्न-मिन्न होकर घरतीपर पड़े थे । अनुकर्ष पता! 
शिरस्त्राण, सुवर्णभूषित अङ्गदयुक्त चन्दनचर्चित भुर 
हाथीकी Ss तथा सपोंके शरीरके समान मोटे-मोटे ऊर a 
ओर बिखरे पड़े थे | नरेश्वर | मनुष्योंके विभिन्न अंगो पी | 
रथके पूर्वोक्त अवयोसे बाकी भूमि आच्छादित हो गयी पौ | 
शशाङ्कसंनिमेशचैव वदनेश्ार्कुण्डलैः ॥ १६ ` 
पतितैऋषभाक्षाणां सा बभावति मेदिनी । 

कृषभके समान बडे बड़े नेत्रोंवाले वीरोंके गिरे हुए मगे 
कुण्डलमण्डित चन्द्रमा-जैसे मुखोंसे वहाँकी भूमि i 
शोभा पा रही थी ॥ १६३ ॥ | 


= SION 


जयद्र्थवधपर्चं ] 


गजैश्च बहुधा छिन्नैः शयानैः पर्वतोपमैः ॥ १७॥ 
रराजातिभृशं भूमिर्विकीणेरिव पर्वतैः । 
अनेकों gaght कटकर धराशायी हुए पर्बताकार 
गजराजोंसे वहाँकी भूमि इस प्रकार अत्यन्त शोभासम्पन्न 
हो रही यी, मानो वहाँ बहुत-से पर्वत बिखरे हुए हों ॥ 
तपनीयमयैयोकतरै्ुकाजाळविभूषितेः ॥ १८॥ 
उरइछदैविंचित्रैश्च॒ व्यशोभन्त तुरङ्गमाः | 
गतसत्वा महो प्राप्य प्रसृष्टा दीघेबाहुना ॥ १९ ॥ 
कितने ही घोड़े सुनहरी रस्सियों तथा मोतीकी जाळियोंसे 
विभूषित विचित्र आच्छादन aeia विशेष शोभायमान हो 
रहे थे । महाबाहु सात्यकिके द्वारा रोदे जाकर वें धरतीपर पड़े 
थे और उनके प्राण-पखेरू उड़ गये ॥ १८-१९ || 
नानाविधानि सैन्यानि तव हत्वा तु सात्वतः | 
प्रविष्टस्तावक सैन्यं द्रावयित्वा चसूं भुशम्‌ ॥ Ro N 
इस प्रकार आपकी नाना प्रकारकी सेनाओंका FEIT 
करके तथा बहुत-से सेनिकोंको भगाकर सात्यकि आपकी सेनाके 
भीतर Fa गये ॥ २० ॥ 
ततस्तेनेव मार्गेण येन यातो धनंजयः | 
इयेष सात्यकिगन्तुं ततो द्रोणेन वारितः ॥ २१॥ 
तदनन्तर जिस मार्गले अर्जुन गये, उससे सात्यकिने 
भी जानेका विचार किया; परंतु द्रोणाचार्यने उन्हें रोक देया॥ 
भारद्वाजं समासाद्य युयुधानश्च सात्यकिः | 
न न्यवर्तंत संक्रुद्धो वेलामिव जलाशयः ॥ २२॥ 
अत्यन्त क्रोषमें मरे हुए सत्यकनन्दन युयुधान द्रोणा चार्यके 
पास पहुँचकर रुक तो गये; परंतु पीछे नहीं लौटे । जैसे 
ga जलाशय अपनी तटभूमितक पहुँचकर फिर पीछे नहीं 
Beat है ॥ २२ ॥ 
निवार्य तु रणे द्रोणो युयुधानं महारथम्‌ । 
विव्याच निशितेबोणेः पश्चमिर्ममभेदिभिः ॥ २३॥ 
द्रोणाचार्यने रणक्षेत्रमे महारथी युयुधानको रोककर 
मर्मस्थलको विदीर्ण कर देनेवाले पाँच पेने बाणोसे उन्हें 
घायल कर दिया ॥ २३ ॥ 
सात्यकिस्तु रणे द्रोणं राजन्‌ विव्याध सप्तश्षः । 
Bagg: शिलाधौतैः कङ्कबर्हिणवाजितैः ॥ २७ N 
राजन्‌ | तब सात्यकिने भी समराङ्गणमे शानपर चढ़ाकर 
तेज किये हुए सुवर्णमय dand तथा कंक और मोर 
की पाँखोंसे संयुक्त हुए सात बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको क्षत- 
विक्षत कर डाला ॥ २४ ॥ 
तं षडभिः सायकेद्रोणः साश्वयन्तारमार्दयत्‌ | 
सत न aI द्रोणं Taal महारथः ॥ २५॥ 


तयोदशाधिकशततमोध्यायः 


च्य नम न न नम मम नया 
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फिर द्रोणने छः बाण मारकर घोड़ों और सारथिसह्वित 
सात्यकिफों पीड़ित कर दिया । द्रोणाचार्यके इस पराक्रमकों 
महारथी युयुघान सहन न कर सके ॥ २५ ॥ 
सिंहनादं ततः त्वा द्रोणं विव्याध सास्यकिः | 
दशभिः सायकेश्चान्यैः षड्भिरष्टाभिरेव च ॥ २६॥ 

उन्होंने सिंहनाद करके लगातार दत, छः और आठ 
बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको गहरी चोट पहुँचायी ॥ २६ ॥ 
युयुघानः gaali विव्याच दशभिः शरैः । 
एकेन सारथि चास्य चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌ ॥ २७॥ 
ध्वजमेकेन बाणेन विव्याध युधि arta 

माननीय नरेश ! तदनन्तर युयुधानने पुनः दस बाण 
मारकर द्रोणाचार्यको घायल कर दिया | फिर एक बाणसे 
उनके सारथिको) चारसे चारों घोड़ोंकी और एक बाणसे 
उनकी ध्वजाको युद्धस्यलमें बींघ डाला ॥ २७३ ॥ 


तं द्रोणः साश्वयन्तारं सरथध्वजमाशुगेः N २८॥ 
त्वरन्‌ प्राच्छादयद्‌ वाणैः शलभानामिव AS । 

इसके बाद द्रोणाचार्यने उतावळे होकर टिड्लीदलकि 
समान अपने शीघ्रगामी वाणोंद्वारा घोड़े, सारिश रथ और 
qaaa सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ २८३ ॥ 
तयैव युयुधानोऽपि द्रोणं बहुमिराशुगेः ॥ २९॥ 
आच्छाद्यद्सम्भ्राम्तस्ततो द्रोण उवाच ह। 

इसी प्रकार सात्यकिने भी विना किसी घबराहटके बहुत- 
से शीघ्रगामी बाणोंकी वर्षा करके द्रोणाचायंको ढक दिया | 
तब द्रोणाचार्यं बोठे--॥ २९३ ॥ 
तवाचायो रणं हित्वा गतः कापुरुषो यथा ॥ ३० N 
युध्यमानं च मां हित्वा प्रदक्षिणमवरतेत। 
त्व हि मे युध्यतो नाद्य जीवन्‌ यास्यसि माधव ॥ ३१ ॥ 
यदि मां स्वं रणे हित्वा न यास्याचार्यवद्‌ दुतम्‌। 

“माघव ! तुम्हारे आचार्य अर्जुन तो कायरके समान 
युद्धका मैदान छोड़कर चले गये हैं | में युद्ध कर रहा था 
तो भी मुझे छोड़कर मेरी परिक्रमा करते हुए चल दिये | तुम 
भी अपने आवार्यके समान तुरंत ही समराङ्गणमें मुशे छोड़कर 
चले नहीं जाओगे तो युद्धम तत्पर रहते हुए मेरे हाथसे आज 
जीवित बचकर नहीं जा सकोगे? | २०-३१३ ॥ 

सात्यकिरुवाच 
धनंजयस्य पदवी धर्मराजस्य शासनात्‌ ॥ ३२॥ 
गच्छामि स्वस्ति ते ब्रह्मन्‌ न मे काळात्ययो भवेस्‌। 
आचायोनुगतो मागः शिष्यैरस्वास्यते सदा ॥ ३३॥ 
तस्मादेष AWN यथा मे स Tatar 
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३६०४ 
न | आपका कल्याण हो । मैं 

धर्मराजकी आज्ञासे धनंजयके मार्गपर जा रदा हूँ | आप ऐसा 

करें) जिससे मुझे Ren न हो । शिप्यगण तो सदासे ही 

अपने आचार्यक्रे मार्गा ही अनुसरण करते आये हैं । अतः 

जित प्रकार मेरे गुरुजी गये हैं, उसी प्रकार मैं भी शीघ्र ही 

चला जाता हूँ ॥ २२-३३३ | 

संजय उवाच 
एतावदुक्त्वा शैनेय आचार्य परिवर्जयन्‌ ॥ ३४ ॥ 
प्रयातः सहसा राजन्‌ सारथि चेदमब्रवीत्‌ । 
संजय कहते हें-राजन्‌ ! ऐसा कहकर सात्यकि 

सहसा द्रोणाचार्यको छोड़कर चल दिये और सारथिसे इस 

प्रकार ब्रोले--| २४३ ॥ 

द्रोणः करिष्यते यत्नं सर्वथा मम वारणे ॥ ३५॥ 

यत्तो याहि रणे सूत श्टणु चेदं वचः परम्‌। 

“सूत | द्रोणाचार्यं मुझे रोकनेके लिये सब प्रकारसे प्रय 
करेंगे, अतः तुम रणक्षेत्रमें सावधान होकर चलो और मेरी 
यह दूसरी बात भी सुन लो ॥ ३५३ ॥ 
एतदालोक्यते सैन्यमावन्त्यानां महाप्रभम्‌ ॥ RE il 
अस्यानन्तरतस्त्वेतद्‌ दाक्षिणात्यं महद्‌ वलम्‌ | 
तद्नन्तरमेतश्ध बाह्निकानां महद्‌ बलम्‌ ॥ ३७॥ 

“यह अवन्तिनिवासियोंकी अत्यन्त तेजस्विनी सेना 
दिखायी देती है | इसके बाद यह दाक्षिणात्योकी विशाल सेना 
है । उसके पश्चात्‌ यह बाहिकोंकी विशाल वाहिनी 2 ॥ 
बाह्िकाभ्याशतो युक्त कर्णस्य च महद्‌ बलम्‌ | 
अन्योन्येन हि सैन्यानि भिन्नान्येतानि सारथे ॥ ३८॥ 

“बाह्रिकोंके पास ही उनसे जुड़ी हुई कर्णकी बड़ी भारी 
सेना खड़ी दै। सारथे ! ये सारी सेनाएँ एक दूसरीसे faa हैं॥ 
अन्योन्यं समुपाश्रित्य न त्यक्ष्यन्ति रणाजिरम्‌ । 
पतद्न्तरमासाद्य चोदयाश्वान्‌ प्रहृष्टवत्‌ ॥ ३९ ॥ 

 'ध्येसत्रःकी-सब् एक दूरीका सहारा लेकर युद्धके लिये 

डटी हुई हैं। ये कभी भी समराङ्गणका परित्याग नहीं करेंगी | 
तुम इन्हींके बीचमें होकर प्रसन्नतापूर्वक अपने धोड़ोंको 
आगे बढ़ाओ ॥ ३९ ॥ 


RR 


मध्यमं जवमास्थाय वह मामत्र सारथ। 
बाहिका यत्र AA नानाप्रहरणोद्यताः ॥ ४०॥ 
“सारथे | मध्यम वेगका आश्रय लेकर तुम मुझे वहाँ 
ले चलो, जहाँ नाना प्रकारके wea लिये ach लिये 
_ उद्यत हुए, बाहिकदेशीय सैनिक दिखायी देते हैं || ४० ॥ 
दाक्षिणात्याश्च बहवः सूतपुत्रपुरोगमा: | 
हृस्त्यश्वरथसम्बाधं यञ्चानीकं विलोक्यते ॥ ४१ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


ee 


~ ——— 
नानादेशसमुत्यैश्च पदातिभिरधिष्ठितम्‌। 
“जहाँ सूतपुत्र कर्णको आगे करके बहुत-से दाक्षणा 
योद्धा खड़े दें? हाथी) घोड़ों और रथोंसे भरी हुई जो a 
सेना देष्टिगोचर à रही है, उसमें अनेक देशोंके पैदल सैनिक 
मौजूद हैं; तुम वहाँ भी मेरे रथको ले चलो? | ४१३ | 
एतावदुक्त्वा यन्तारं ब्राह्मणं परिवजेयन्‌॥४२॥ 
स व्यतीयाय यत्रोग्रं कर्णस्य च महद्‌ बलम्‌ । 
सारथिसे ऐसा कहकर सात्यकि ब्राह्मण द्रोणाचार्यक्र 
छोड़ते हुए सबको लॉबकर उस MAR जा पहुँचे, जह 
कर्णकी भयंकर एवं विशाल सेना खड़ी थी ॥ ४२१ || 
तं द्रोणो ऽ नुययौ क्वो विकिरन्‌ विशिखान्‌ बहून॥ ४१) 
युयुधानं महाभागं गच्छन्तमनिवर्तिनम्‌। 
युद्धसे पीछे न इटनेवाले महाभाग युयुधानको आगे 
बढ़ते देख द्रोणाचार्य कुपित हो उठे ओर वे बहुत-से बाणोंकी 
वर्षा करते हुए कुछ दूरतक उनके पीछे-पीछे दौड़े ॥४२१|| 


कर्णस्य सैन्यं सुमहदभिहत्य शितेः दारे: ॥ ४४॥ 
प्राविशद्‌ भारतीं सेनामपर्येन्तां च सात्यकिः। 
सात्यकि कर्णकी विशाल वाहिनीकों अपने पैने बाणोंद्वार 
घायल करके अपार कौरवी सेनामें घुस गये || ४४३ ॥ 
प्रविष्टे युयुधाने तु सेनिकेषु द्रुतेषु च ॥ ४५॥ 
aadi gaam तु सात्यकि पर्यवारयत्‌ । 
सात्यकिके प्रवेश करते ही सारे कौरव सैनिक भागने wa | 
तब क्रोधमें भरे हुए कृतवर्माने उन्हें आ घेरा || ४५३ ॥ 
तमापतन्तं विशिखेः षडभिराहत्य सात्यकिः ॥ ४६॥ 
चतुर्भिश्चतुरोऽस्याश्वानाजघानाश्ु चौर्यबान्‌ | 
उसे) आते देख पराक्रमी सात्यकिने छः बाणोंद्रारा उते 
चोट पहुँचाकर चार बाणोंसे उसके चारों घोड़ोंको शीत da 
घायल कर दिया || ४६३ ॥ 
ततः पुनः  पोडशाभिर्नंतपर्वभिराक्युगेः ॥ ४७॥ 
सात्यकिः कृतवर्माणं प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे | 
तदनन्तर पुनः झकी हुई गाँटवाले सोलह बाण मीर | 
सास्यकिने कृतवर्माकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥४४६ ` 
a ताड्यमानो विशिसैर्यहुभिस्तिम्मतेजनैः ॥ ४८॥ | 
सात्वतेन महाराज कृतवर्मा न चक्षमे। | 
महाराज ! सात्यकिके प्रचण्ड तेजवाळे बहुसंख्यक बाण 
द्वारा घायल होनेपर कृतवर्मा सहन न कर सका ॥ ४८३॥ | 
स बत्सदन्तं daa जिह्मगानलूसंनिभम ॥ ४" l | 
आकृष्य राजन्नाकर्णाद्‌ विव्याधोरसि सात्यकिम.। 
राजन्‌ | वक्रगतिसे चलनेवाले अग्निके समान | 


| 


जयद्रॅथवधपबे | 


>>“ य्यम “AAA 


वत्सदन्तनाभक्र ANA TAR रखकर कृतवर्भाने उसे 


कानतक खींचा ओर उसके द्वारा सात्यकिङी छातीमे प्रहार किया स्वयं ही 


स तस्य देहावरणं भिर्वा देह च सायकः ॥ Go N 
age: प्रथिवी विवेश रुधिरोक्षितः | 
बहू बाण सात्यकिके शरीर और कवच दोनोको विदीर्ण करके 
खूनसे wage हो पङ्क एवं पत्रसहित घरतीमें समा गया || 
अथास्य बहुभिवाणेरच्छिनत्‌ परमास्त्रवित्‌ ॥ ५१॥ 
समार्गणगणं राजन्‌ कृतवर्मा NUMATA | 
राजन | कृतवर्मा उत्तम velar शाता Z| उसने 
बहुत-से बाण चलाकर बाणसमूद्दोसहित सात्यकिके गारासनको 
काट दिया ॥ ५११ | 
विव्याध च रणे राजन्‌ खात्यकि सत्यविक्रमम्‌ ॥ ५२॥ 
द्शभिविशिसैस्तीक्ष्णेरभिक्रुद्धः स्तनान्तरे | 
नरेश्वर ! इसके बाद mt मरे हुए कृतवर्माने 
सत्यपराक्रमी सात्यकिकी छातीमें पुनः दस पेने बाणोंद्वारा 
गहरा आघात किया ॥ ६२३ ॥ 
ततः प्रशीर्णे धनुषि शक्त्या शक्तिमतां चरः ॥ ५३॥ 
जघान दक्षिणं ag सात्यफिः कृतवर्मणः | 
घनुष कट जानेपर शक्तिशाली झूरवीरोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने 
कृतवर्माकी दाहिनी भुजापर शक्तिद्वारा ही प्रहार 
किया ॥ 422 ॥ 
ततोऽन्यत्‌ खुडढं चापं पूर्णमायम्य सात्यकिः ॥ ५४॥ 
aren विशिखांस्तू्ण शतशोऽथ सहस्जशः। 
ard HAIN समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ ५५॥ 
तदनन्तर दूसरे सुदृढ़ धनुषको अच्छी तरह खींचकर 
सात्यकि तुरंत ही सेकड़ों और हजारों बाणोंकी वर्षा की और 
रथसहित कृतवर्माको सब ARA ढक दिया ॥ ५४५५ || 
छादयित्वा रणे राजन्‌ हार्दिक्यं स तु सात्यकिः | 
अथास्य भल्लेन शिरः सारथेः समळृन्तत ॥ ५६॥ 
राजन्‌ | रणक्षेत्रमे इस प्रकार कृतवर्माक्रों आच्छादित 
करके सात्यकिने एक USANA उसके सारथिका सिर काट 
दिया ॥ ५६ ॥ 
ख पपात हतः सूतो हार्दिक्यस्य महारथात्‌ | 
ततस्ते यन्तृरहिताः प्राद्रवंस्तरगा भृशम्‌ ॥ ५७॥ 
उनके द्वारा मारा गया सारथि कृतवर्माके विशाल रथसे 
नीचे गिर पड़ा | फिर तो सारथिके विना उसके घोड़े बड़े 
जोरसे भागने लगे || ५७ ॥ 
अथ भोजस्तु सम्भ्रान्तो निगृह्य ठुरगान्‌ खयम्‌। 
तस्थो वीरो घनुष्पाणिस्तत्‌ सैन्यान्यभ्यपूजयन्‌॥५८॥ 


रयोदशाधिक्रशततमो ऽध्यायः 


३४०५ 


इससे कृतवर्माको बड़ी घबराहट हुई; परंतु वह बीर 
घोड़ोंकों काबूमें करके Cat धनुप्र ले युद्धके लिये 
डट गया। Sot इस कमंकी सभी सेनिक्रोंने भूरि-भूरि 
प्रशंता की ॥ ५८ ॥ 
तेमि 

स मुहुतमिवाश्वस्य aay समनोदयत्‌ | 
व्यपेतभीरमित्राणामावहत्‌ सुमहद्‌ भयम्‌ ॥ ५९॥ 

उसने थोड़ी ही देरमें आश्वस्त होकर अपने उत्तम 
घोड़ोंको आगे बढ़ाया तथा स्वयं निर्भय रहकर शरत्रुओंके 
हृदयमें महान्‌ भय उत्पन्न कर दिया || ५९ || 
सात्यकिश्चाभ्यगात्‌ तस्मात्‌ स तु भीममुपाद्रवत्‌। 
युयुधानोऽपि राजेन्द्र भोजानीकाद्‌ विनिःस्टरतः ॥ ६० ॥ 
प्रययो त्वरितस्तू्णे काम्बोजानां महाचमूम्‌ | 
स तत्र बहुभिः शूरेः संनिरुद्धो महारथेः ॥ ६१॥ 
न चचाळ तदा राजन्‌ सात्यकिः सत्यविक्रम्रः। 

राजेन्द्र ! यही अवसर पाकर सात्यकि वहाँसे आगे 
निकल गये । तब कृतवर्माने भीमसेनपर धावा किया | 
कृतवर्माकी सेनासे निकलकर युयुधान तुरंत ही काम्ब्रोजोंकी 
विशाल वाहिनीके पास आ पहुँच | वहाँ बहुत-से शूरवीर 
महारथियोंने उन्हें आगे बढनेसे रोक दिया । महाराज | तो 
भी उस समय सत्यपराक्रमी सात्यकि विचलित नहीं 
हुए ॥ ६०-६१ | 
संघाय च चमूं द्रोणो भोजे भार निवेश्य च ॥ ६२॥ 
अभ्यधावद्‌ रणे यत्तो युयुधानं युयुत्सया | 

Amada अपनी बिखरी हुईं सेनाको एकत्र करके 
उसकी रक्षाका भार कृतवर्माको सोपकर शमराङ्गमें 
सात्यकिके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे उरात हो उनके 
पीछे-पीछे AS ॥ ६२% ॥ 
तथा तमनुधावन्तं ग्रुयुधानस्य पृष्ठतः ॥ ६३॥ 
न्यवारयन्त संहृष्टाः पाण्डुसैन्ये TETH: | 

इस प्रकार उन्हें युयुधानके पीछे दौड़ते देख पाण्डवः 
सेनाक्रे प्रमुख वीर adh भरकर द्रोणाचार्यको रोकनेका 
प्रयत्न करने लगे || ६३३ ॥ 
समासाद्य तु हार्दिक्यं रथानां प्रवरं रथम्‌ ॥ ६४ ॥ 
पञ्चाला विगतोत्साहा भीमसेनपुरोगमाः | 

परंतु र॒यियोंमें श्रेष्ठ महारथी कृतबर्माके पास पहुँचकर 
भीमसेनक्रो आगे करके आक्रमण करनेवाल पाञ्चालॉका 
उत्साह नष्ट हो गया ॥ ६४३ ॥ 
विक्रम्य वारिता राजन्‌ वीरेण छृतवमंणा ॥ ६:९॥ 
यतमानाश्च तान्‌ सवोनीषष्विगतचतः | 
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श्रीमहाभारते J 
३४०६ ~ `` —— [ tog | 


अभितस्ताऽ्षरैयेण छान्तवाहानकारयत्‌ ॥ ६६॥ 

राजन्‌ ! वीर कृतवर्माने पराक्रम करके उनको रोक 
दिया | वे समी बीर कुछ-कुछ शिथिल एवं अचेतःसे a R 
भे, तो भी अपनी :विजयके लिये प्रयत्नशील थे; परंतु 
.कृतवर्माने सत्र ओरसे उनके ऊपर बाण-समूहोंकी वर्षा करके 
उनके वाइनोंको व्याकुल कर दिवा ॥ ६५-६६ ॥ 


निशृहीतास्तु भोजेन भोजानीकेप्लबो रणे 
अतिष्ठन्नायेवद्‌ वीराः प्रार्थयन्तो महद्यज्ञः ey 
कृतवर्माद्वारा रोके जानेपर वे पाण्डव बीर a | 
मदान्‌ यशकी इच्छा करते हुए उसीकी सेनाके साथ र | 
अभिलाषा करके श्रेष्ठ पुरुषोंके समान डटकर सहे ३ | 
गये ॥ ६७ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्र्भवघएवंणि सात्मकिप्रवेशे त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार शरीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रगवधपवैमें सात्यकिप्रवेशविषषक एक सो तेरह अध्याय पूरा हुआ॥११३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ९ इलोक मिलाकर कुछ ६८ इळोक हैं ) 


चतुर्दशाविकशततमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका विपादयुक्त वचन,संजयका TATA ही दोषी बताना, कुतवर्माका 
भीमसेन और शिखण्डीके साथ युद्ध तथा पाण्डवसेनाकी पराजय 


gaug उवाच 
एवं बहुगुणं सेन्यमेवं प्रविचितं बलम्‌। 
ब्यूढमेचं यथान्यायमेवं बहु च संजय ॥ १ ॥ 

घृतराष्ट्रने कहा--संजय | मेरी सेना इस प्रकार 
अनेक गुणोंसे सम्पन्न है और इस तरह (अधिक संख्यामे 
इसका संग्रह किया गया है । पाण्डवसेनाकी अपेक्षा यह 
प्रबळ भी दै | इसकी व्यूहरचना भी इस प्रकार शास्त्रीय 
विधिके अनुसार की जाती दै और इस तरह बहुत-से 
योद्धाओंका समूह जुट गया है | १ ॥ 


नित्यं पूजितमस्माभिरभिकामं च नः सदा । 
प्रौढमत्यद्भुताकारं पुरस्ताद्‌ दष्टविक्रमम्‌॥ २॥ 
हमलोगोने सदा अपनी सेनाका आदरसत्कार 
किया है तथा वह हमारे प्रति सदासे ही अनुरक्त भी है । 
हमारे सैनिक gaat कलामें बढ़े-चढ़े हैं । हमारा सेन्य- 
समुदाय देखनेमें अद्भुत जान पड़ता है तथा इस सेनामें वे 
ही लोग चुन-चुनकर we गये हैं, जिनका पराक्रम पहलेसे 
ही देख लिया गया है || २ Ul 
नातिवृद्भमवालं च नाकृश नातिपीवरम्‌। 
रूघुदत्तायतप्रायं खारगाजमनामयम्‌ ॥ . ३ ॥ 
. इसमें न तो कोई अधिक बूढ़ा दै, न बालक है; न 
अधिक दुवला दै और न बहुत ही मोटा है । उनका शरीर 
इसका, Bele तथा प्रायः लंबा है | शरीरका एक-एक 
अवयव सारवान्‌ ( सबल ) तथा सभी सैनिक नीरोग एवं 
ame ३॥ 
आत्तसंनाह संछन्नं बहुशास्परिच्छदम्‌ | 
शास्त्रत्रहणविद्यास|ु चह्ीषु परिनिष्ठितम्‌ ॥ ४ ॥ 
इन सेनिकोका शरीर बँधे हुए कवचसे आच्छादित है । 
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इनके पास शास्र आदि आवश्यक सामग्रियोंकी बहुतायत | 
ये सभी सेनिक शरस्त्ग्रहणसम्बन्धी बहुत-सी विद्या 
प्रबीण हे ॥ ४ ॥ 
आरोहे पर्यवस्कन्दे सरणे सान्तरप्लुते। 
खस्यक्प्रहरणे याने व्यपयाने च कोविदम्‌ ॥ ५। 
चढ्ने, उतरने, Kary कूद-कूदकर चलने, भलै 
aa प्रहार करने, युद्धके लिये जाने और अबसर देखन 
पलायन करनेमें भी कुशळ हैं ॥ ५ ॥ 
नागेष्वइवेछु बहुशो रथेषु च परीक्षितम्‌। 
परीक्ष्य च यथान्यायं वेतनेनोपपादितम्‌॥ ६॥ 
हाथियों) घोड़ों तथा रथोंपर बैठकर युद्ध करे 
salt सब लोगोंकी परीक्षा ली जा चुकी है और पर 
लेनेके पश्चात्‌ उन्हें यथायोग्य वेतन दिया गया है॥६॥ | 
न गोष्ठ्या नोपकारेण न सम्बन्धनिमित्ततः। | 
aagi magi मम सैन्यं बभूव ह॥ ४ 
हमने किसीको भी गोष्ठीद्वारा बहकाकर? उपकार के | 
अथवा किसी सम्बन्धके कारण सेनामें मती. नहीं किया है | 
इनमें ऐसा भी कोई नहीं है, जिसे बुलाया न गया हो अर्श, 
जिसे बरेगारमें पकड़कर लाया गया हो ।. मेरी सारी खेत | 
यही स्थिति है ॥७॥ | 
कुलीनायजनोपेत॑ लुश्पुष्मनुद्धतम | | 
कृतमानोपचारं च aut च मनखि च ॥ $ | 
gak 


इसमें सभी लोग कुलीन, श्रेष्ठ, द्ृष्टपुष्टा उ 
पहलेसे सम्मानित; यशस्वी तथा मनसी हैं ॥ ८ || 
सचिवेश्यापरेसुख्येबहमिः पुण्यकर्मभिः | 
लोकपालोपमैस्तात पालितं नरसत्तमैः | ° 


sata ] 


तात ! हमारे मन्त्री तथा अन्य TER प्रमुख कार्यकर्ता 
जो पुण्यात्मा, लोकपालोंके समान पराक्रमी और मनुष्यों 
श्रेष्ठ È सदा इस सेनाका पालन करते आये हैं ॥ ९ ॥ 
बहुभिः पार्थिवैशुतमस्सत्प्रियचिकीर्घुभिः | 
अस्मानभिखु॒तैः कामात्‌ TIS: सपदानुगः ॥ १० ॥ 
हमारा प्रिय करनेकी इच्छावाले तथा सेना और अनुचरों- 
सहित स्वेच्छासे ही हमारे पक्षमें आये हुए बहुत-से भूपालगण 
भी इसकी रक्षामें तत्पर रहते हैं || १० ॥ 
महोदधिमिवापूणेमापयाभिः समन्ततः | 
अपक्षैः पक्षिसंकाशै ÅA संवृतम्‌ ॥ ११॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंसे बहकर आयी हुई नदियोंसे परिपूर्ण 
होनेवाले महासागरके समान हमारी यह सेना अगाध और 
अपार है | पक्षरहित एबं पक्षियोंके समान तीव्र वेगसे चलने- 
वाळे रथों और घोड़ोंसे यह भरी हुई है ॥ ११ ॥ 
qrama द्विरदैरादृतं महत्‌ । 
यद्हन्यत मे सैन्यं किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ १२॥ 
गण्डस्थलसे मद बहानेवाले गजराजोंद्वारा आडत यह 
मेरी विशाल वाहिनी यदि शत्रुओंद्वारा मारी गयी है तो इसमें 
माग्यके सिवा दूसरा क्या कारण हो सकता है १॥१२॥ 


योधाक्षय्यजलं भीमं वाहनोमिंतरङ्गिणस्‌ । 


क्षेपण्यसियदाशक्तिशरमासझषाङुलम्‌ ॥ १३॥ 
ध्बजभूषणसम्वाधरत्नोपलसुसंचितम्‌ । 
वाहनेरभिधावद्भिवोयुवेगविकस्पितस्‌ ॥ १७ ॥ 


द्रोणगस्भीरपाताळं कृतवर्ममहाहदस्‌ । 
जळलंधमहात्राइं करणेचन्द्रोदयोद्धतम्‌ ॥ १५॥ 
संजय | मेरी सेना भयंकर agah समान जान पड़ती 
है । योद्धा ही इसके अक्षय्य जळ हैं, वाइन ही इसकी 
तरङ्गमालाएँ हैं, क्षेपणीय, aT, गदा, शक्ति, बाण और 
प्रास आदि saaa इसमें मछलियोंके समान भरे हुए 
हैं । ध्वजा और आभूषणोंके समुदाय इसके भीतर cata 
समान संचित हैं | दौड़ते हुए वाइन ही वायुके वेग हैं, 
जिनसे यह Amaga कम्पित एवं क्षुब्ध-सा जान पड़ता 
है । द्रोणाचार्य ही इसकी पातालतक फैली हुई गहराई है। 
कृतवर्मा इसमें महान्‌ हृदके समान है? जलसंघ विशाल 
ग्राह है और wien चन्द्रमाके उदयसे यह सदा उद्वेलित 
होता रहता 2 । १३-१५ ॥ 
गते Aana भित्वा तरखा पाण्डवषभे | 
संजयैकरथेनैच JIA च मामकम्‌ ॥ १६॥ 
तत्र रोषं न पश्यामि प्रविष्टे सव्यसाचिनि | 
-सात्वते च रथोदारे मम सैन्यस्य संजय ॥ १७॥ 


चतुदेशाधिकशाततमो ऽध्यायः 
= 
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संजय ! ऐसे मेरे सेन्यरूपी महासागरका वेगपूर्वक 
भेदन करके जत्र पाण्डवश्रेष्ठ ' सव्यसाची अर्जुन तथा सात्वतः 
वंशी उदार महारथी युयुधान एकमात्र रथकी सहायतासे 
इसके भीतर घुस गये, तब मैं अपनी सेनाके शेष रहनेकी 
आशा नहीं देखता हूँ ॥ १६-१७ | 
तो तत्र समतिक्रान्तो egia adaa | 
सिन्धुराजं तु सम्प्रेक्ष्य गाण्डीचस्येघुगोचरे ॥ १८॥ 
कि जु वा कुरवः कृत्यं विदधुः काळचोदिताः | 
दारुणेकायने काले कथं वा प्रतिपेदिरे ॥ १९॥ 
उन दोनों अत्यन्त वेगशाली RÜR agf सबका 
SURAT करके घुसे हुए देख तया सिन्धुराज जयद्रथको 
गाण्डीवसे छूटे हुए बाणोंकी सीमामें उपस्थित पाकर काळ- 
प्रेरित कौरवोंने वहाँ कौन-सा कार्य किया १ उस दारुण 
संहारके समय; जहाँ मृत्युके सिवा दूसरी कोई गति नहीं 
थी; किस प्रकार उन्होंने कर्तव्यका निश्चय किया? ॥ १८-१९] 
ग्रस्तान्‌ हि कौरवान्‌मन्ये सत्युना तात खंगतान्‌। 
विक्रमोऽपि रण तेषां न तथा हञ्यते हि वे ॥ २०॥ 
तात ! में युद्धस्थलमें एकत्र हुए कौरवाँको कालका 
ग्रास ही मानता हूँ; क्योंकि रणक्षेत्रमें उनका पराक्रम भी 
पहले-जैसा नहीं दिखायी देता है ॥ २० ॥ 
अक्षतौ संयुगे तत्र प्रविष्टो कृष्णपाण्डवौ | 
न च वारयिता कश्चित्‌ तयोरस्तीह संजय ॥ २१ ॥ 
संजय ! श्रीकृष्ण और अर्जुन बिना कोई क्षति उठाये 
युद्धस्थलमें मेरी सेनाके भीतर घुस गये; परंतु इसमें कोई 
भी वीर उन दोनोंको रोकनेवाला न निकला ॥ २१ Ul 
yaa बहवो योधाः परीक्ष्यैव महारथाः। 
चेतनेन यथायोगं प्रियवादेन चापरे ॥ २२॥ 
हमने दूसरे बहुत-से महारथी योद्धाओंकी परीक्षा करके 
ही उन्हें सेनामें भर्ती किया है और यथायोग्य वेतन 
देकर तथा प्रिय वचन बोलकर उनका सत्कार किया है ॥२२॥ 
असत्कारञ्रुतस्तात मम सैन्ये न विद्यते | 
कर्मणा हानुरूपेण लभ्यते भक्तवेतनम्‌ ॥ २३॥ 
तात ! मेरी सेनामें कोई भी ऐसा नहीं है, जिसे अनादर- 
पूर्वक GET गया हो। सबको उनके कार्यके अनुरूप ही 
भोजन और वेतन प्राप्त होता है ॥ २३ ॥ 
न चायोधोऽभवत्‌ कश्चिन्मम सैन्ये तु संजय । 
अल्पदानभ्रतस्तात तथा AMAR नरः ॥ २४॥ 
तात संजय | मेरी सेनामें ऐसा एक भी योद्धा नहीं रहा 
होगा? जिसे थोड़ा वेतन दिया जाता हो अथवा बिना वेतनके 
ही रक्‍खा गया हो ॥ २४ ॥ 
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पूजितो हि यथाइाक्त्या दानमानासनेम॑या | 
श्च मे तिभिञ्च सबान्धवैः N34 ॥ 
तथा पुत्रैश्च मे तात शातिभिश्च 
तात ! मैने, मेरे gata तथा कुठम्बीजनो एवं बन्धुः 
बान्धबोने भी सभी सैनिकोंका यथाशक्ति दान; मान और 
आसन आदि देकर सत्कार किया है ॥ २५ ॥ 


ते च प्राप्यैव संग्रामे निर्जिताः सव्यसाचिना | 

शैनेयेन परासृष्टाः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ २६॥ 
तथापि सव्यसाची अर्जुनने संग्रामभूमिमें पहुँचते ही 

उन सबको पराजित कर दिया है और सात्यकिने भी उन्हे 

कुचल डाला है। इसे भाग्यके लिवा और क्या कहा जा 

सकता है १ ॥ २६ ॥ 

रक्ष्यते यश्च संग्रामे ये च संजय रक्षिणः | 

एकः साधारणः पन्था रक्ष्यस्य सह रक्षिसिः ॥ २७॥ 
संजय ! संग्राममे जिसकी रक्षा को जाती है और जो 

लोग रक्षक हैं, उन रक्षकोंसहित रक्षणीय पुरुषके लिये 

एकमात्र साधारण मार्ग रह गया है पराजय ॥ २७ ॥ 

अर्जुनं समरे दृष्टा सैन्धवस्याग्रतः स्थितम्‌ । 

Gat मम wat मूढः कि कार्य प्रत्यपद्यत ॥ २८॥ 
अर्थुनको समराङ्गणमें सिन्धुराजके सामने खड़ा देख 

अत्यन्त aera हुए मेरे gaa कौन-सा कर्तेब्य निश्चित 

किया १ ॥ २८॥ 

सात्यकि च रणे दृष्टा प्रविशन्तमभीतवत्‌। 

कि जु gata: wel प्राप्तकालममन्यत ॥ २९॥ 
सात्यकिको रणक्षेत्रमे निर्मय-सा प्रवेश करते देख दुर्योघन- 

ने उस aaah लिये कौन-सा कर्तव्य उचित माना १॥ २९॥ 


सर्वशस्ातिगो सेनां प्रविष्टौ रथिसत्तमौ | 
दृष्टा कां वै धृति युद्धे प्रत्यपद्यन्त मामकाः ॥ ३० ॥. 
सम्पूर्ण Tele पहुँचसे परे होकर जब रथियोंमें श्रेष्ठ 
सात्यकि और अर्जुन मेरी सेनाम प्रविष्ट हो गये, तब उन्हें 
देखकर मेरे पुत्रोने युद्वस्थलमे किस प्रकार धेर्य धारण किया! 
दृष्टा कृष्णं तु दाशाहमजुनार्थ व्यवस्थितम्‌ | 
शिनीनासूषभं चेव मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३१॥ 
मैं समझता हूँ कि अज्चुनके लिये रयपर बैठे हुए qag- 
नन्दन भगवान्‌ श्रोक्कष्णको तथा शिनिप्रयर सात्यकिको 
देखकर मेरे पुत्र शोकमझ हो गये होंगे || २१ ॥ 
दृष्टा सेनां व्यतिक्रान्तां सात्वतेनाजुनेन च । 
AAAI कुरून्‌ मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३२ ॥ 
सात्यकि और अजुन को सेना लॉघकर जाते और कोरव 


सेनिकांको युद्स्थलसे भागते देखकर मैं समझता हूँ 
भरे मझता हूँ कि 
मेरे पुत्र शोकमें डूब गये होंगे ॥ RR ॥ कि 
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agaa रथिनो दष्टा निरुत्साहान्‌ द्विपज्जये। 
पलायनकृतोत्साहान्‌ मन्ये शोचन्ति पुञका: ॥ ३३। 
मेरे मनमें ae बात आती है कि अपने रथियोको श ] | 
विजञयकी AS उत्साहशून्य होकर भागते और भा | 
ही बहादुरी दिखाते देख मेरे पुत्र शोक कर रहे ayy 
AAA कृतान्‌ रथोपस्थान्‌ सात्वतेनाजुनेनच। £ 
हतांश्च योधान्‌ संदश्य मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३४॥ ` 
सात्यकि और अजुनने हमारी रथोकी वेठकें सूनी ब 
दी हैं और योद्धाओंकों मार गिराया 2 यह Bears 
सोचता हैँ कि मेरे पुत्र बहुत दुखी हो गये होंगे ॥ ३४॥ 
व्यश्वनागरथान्‌ दृष्टा AT वीरान्‌ सहस्रशः | 
घावमानान्‌ रणे ब्यग्नान्‌ अन्ये शोचन्ति JIRE ३५| 
सहसरं वीरोंको वहाँ युद्धके मेदानमें घोड़े) रथ शौ 
द्वाथियोंसे रहित एवं उद्विम होकर भागते देखकर में मात ' 
हूँ कि मेरे पुत्र शोकमभ हो गये होंगे ॥ ३५ ॥ | 
महानागान्‌ विद्रवतो इृष्ट्टाजुनशरहतान। 
पतितान्‌ पततश्चान्यान्‌ मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ १६॥ 
अर्जुनके बाणोंसे आहत होकर बड़े-बड़े गजरा 
भागते, गिरते और गिरे हुए देखकर में समझता हूँ कि मे 
पुत्र शोक कर रहे होंगे || ३६ Ul 
विहीनाश्च कृतानश्वान्‌ विरथांश्च छतान्‌ नरान्‌। 
तत्र सात्यकिपश्थोभ्यां मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः॥ २७॥ 
सात्यकि atc aga घोडाको सवारोंसे हीन भौ 
मनुष्योंको wa वञ्चित कर दिया है। यह देखसी 
मेरे पुत्र शोकमें डूब रहे होंगे || २७ ॥ 
हयौघान्‌ निहतान्‌ दृष्टा द्रचमाणांस्ततस्ततः। | 
रणे माघवपाथोभ्यां मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३८|| 
wai सात्यकि और अर्जुनद्वारा मारे गे प | 
इधर-उधर भागते हुए अश्वसमूहोंकों देखकर मैं मानता | 
कि मेरे पुत्र शोकदग्ध हो रहे होंगे ॥ २८ ॥ 
पत्तिसंघान्‌ रणे sg धावमानांश्च eau | | 
निराशा विजये सर्वे मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ है. | 
पेदळ सिपाहियांको रणसेत्रमे सव ओर भागते द्‌ 
समझता हूँ; मेरे सभी पुत्र विजयसे निराश हो ane 
RA II ३९ ॥ 
द्रोणस्य समतिक्रान्तावनीकमपराजिती | 
क्षणेन दृष्टा तो वीरो मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः IT 
मेरे मनमें यह बात आती है कि किसीसे पत 
देनेवाले दोनों बीर aga और सात्वकक्रो क्षणभर 


! जयद्रथवधपर् ] 


चतुदेशाधिकदाततमी. 
ऽध्यायः 


III 


TAA सेनाका उल्छङ्घन करते देख मेरे पुत्र शोकाकुल हो 
गये होंगे ॥ ४० ॥ 


सम्मूढोऽस्मि wat तात श्रुत्वा कृष्णधनंजयो | 

प्रविष्टी मामकं सैन्यं सात्वतेन सहाच्युतौ ॥ ४१॥ 
तात ! अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेत्राले श्रीकृष्ण 

और अर्जुनके सात्यकितहित अपनी सेनामें घुसनेका संमाचार 

सुनकर में अत्यन्त मोहित हो रहा हूँ ॥ ४१ ॥ 

तस्मिन प्रविष्टे पृतनां शिनीनां sat रथे। 

भोजानीकं व्यतिक्रान्ते किमकुबंत कौरवाः ॥ ४२॥ 
झिनिप्रवर महारथी सात्यकि जब ' कैतवर्माकी सेनाको 


aam कोरवी सेनामें प्रविष्ट हो गये, तब aa 
झ्या किया १ ॥ ४२ ॥ 


तथा द्रोणेन समरे निगृहीतेषु पाण्डुषु | 

कर्थं युद्धमभूत्‌ AT तन्ममाचक्व संजय'॥ ४३॥ 
संजय ! जब द्रोणाचार्यने समर'सूमिमे पूर्वोक्त प्रकारसे 

पाण्डवोंको रोक दिया; तब वहाँ किस प्रकार युद्ध हुआ १ 

यह सब मुझे बताओ ॥ ४३ ॥ 

द्रोणो हि बलवाउश्रेष्ठ; कृतास्त्रो युद्धडुमेंदः | 

पञ्चालास्ते महेष्वासं प्रत्यविध्यन्‌ कथं रणे ॥ ४७ ॥ 

इद्धवैरास्ततो द्रोणे -घनंजयजयेषिण. | 
द्रोणाचार्यं wasnt निपुण; युद्धमें उन्मत्त होकर 

लइनेवाले, बलवान्‌ ws श्रेष्ठ वीर हैं । पाञ्चालसेनिकोंने 

उस समय wera महाधनुर्घर ANA किस प्रकार घायल 

किया १ क्योंकि वे द्रोणाचार्यसे वेर बॉथकर अर्जुनकी विजय- 

की अभिलाषा रखते थे || ४४३ || 

भारद्वाजखुतस्तेषु इढवेरो AITA: ॥ ४५॥ 

अजुनश्चापि wap सिन्धुराजवर्ध प्रति । 

तन्मे सर्वे समाचक्ष्व कुशलो ह्यसि संजय ॥ ४६॥ 
संजय | भरद्वाजक्रे पुत्र महारथी अश्वत्थामा भी पाञ्चालो- 

से दृढतापूर्वक वेर बाँधे हुए थे । अर्जुनने सिन्धुराज जयद्रथ- 

का वध करनेके लिये जो-जो उपाय किया) वह सब मुझसे 

कहो; क्योंकि तुम कथा कहनेमें कुशल हो ॥ ४५-४६ Il 

संजय उवाच 

आत्मापराधात्‌ सम्भूतं व्यसनं भरतर्षभ । 

प्राप्य प्राकृतवद्‌ चीर न त्वं शोचितुमहेलि ॥ ४७॥ 
संजयने कहा--भरतश्रे्ठ | | यह सारी विपत्ति आपको 

अपने ही अपराघसे प्राप्त हुई है । वीर ! इसे पाकर निम्न 

| . कोटिके मनुष्यांकी भाँति शोक न कीजिये || ४७ ॥ 

पुरा यदुच्यसे oma: खुदळिर्विदुरादिभिः | 

मा हार्षीः पाण्डवान्‌ राजन्निति तन्न त्वया श्रुतम्‌ ॥३८॥ 


पहले जब आपके बुद्विमान्‌ Bes विदुर आदिने आपसे 
कहा था कि राजन्‌ | आप पाण्डवोके राज्यका अपहरण न 
कीजिये, तब आपने उनकी यह बात नहीं सुनी थी |।४८॥ 
सुहृदां हितकामानां वाक्यं यो न *टणोति ह । 
स महद्‌ व्यसन प्राप्य शोचते वे यथा भवान ॥ ४९॥ 
जो feat सुह्ददोंकी बात नहीं सुनता है। वह भारी 
संकटमें पड़करः आपके ही समान शोक करता दै | ४९ ॥ 
याचितोऽसि पुरा राजन्‌ दाशाहँण शमं प्रति | 
न॑ च तं लब्धवान कामं त्वत्तः कृष्णो महायशाः॥ ५०॥ 
राजन्‌ | दशाईनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने पहले आपसे 
शान्तिके लिये याचना की थी; परंतु आपकी ओरसे उन 
महायशस्त्री श्रीकृष्णकी वह इच्छा पूरी नहीं की गयी | 
aa निर्शुणतां शात्वा पक्षपातं सुतेषु च। 
द्वै्ीमावं तथा धमे पाण्डवेषु च मत्सरम्‌ ॥ ५१ ॥ 
तच जिह्ामभिप्रायं विदित्वा पाण्डवान्‌ प्रति | 
आतंप्रलापांश्च वहून्‌ मनुजाधिपसत्तम ॥ ५२॥ 
SAAR AG? सर्वेलोकेश्वरः प्रभुः। 
याखुदेवस्ततो युद्धं ङुरूणामकरोन्महत्‌ ॥ ५३॥ 
was | सम्पूर्णं लोकोंके ` तत्त्व तथा सर्वलोकेश्वर 
भगवान्‌ श्रीकृषणने जत्र यह sta लिया कि आप सर्वथा 
सद्रुणञ्चून्य हे, अपने yin पक्षपात “रखते हैं; धर्मके 
विषयर्मे आपके मनमें दुविधा बनी हुई दैः पाण्डवोंके प्रति 
आपके gaat डाह है, आप उनके प्रति क्ुटिलतापूणे 
aaa बाधते रहते हैं और व्यर्थ ही आर्ते मनुष्योंके समान 
बहुत-सी बातें बनाते È तब उन्होंने कौरव-पाण्डबोंके 
महान्‌ युद्धका आयोजन किया ॥ ५१-५३ ॥ 
आत्मापराघात्‌ सुमहान्‌ प्राप्तस्ते विपुलः क्षयः | 
नेने दुयोधने दोषं कतुमहसि मानद MAg 
मानद ! अपने ही ARIA आपके सामने यह महान्‌ 
जनसंदार प्राप्त. हुआ है | आपको यह सारा दोप दुर्योधनपर 
नहीं agar चाहिये ॥ ५४ ॥ 
न हि ते aad किचिदादौ मध्ये च भारत। 
हइयते  पृष्ठतइचेव त्वन्सूलो हि पराजयः ॥ ५५॥ 
भारत ! मुझे तो आगे; पीछे या बीचमें आपका कोई 
भी शुभ कर्म नहीं दिखायी देता । इस पराजयकी जड़ 
आप ही हैं ॥ ५५॥ 
तस्मादवस्थितो भूत्वा ज्ञात्वा लोकस्य निर्णयम्‌ः। 
WY युद्धे यथावृत्तं घोरं देवासुरोपमम्‌ YR 
इसलिये स्थिर होकर और लोकके नियत स्वभावको 
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जानकर देवासुर-संग्रामके समान भयंकर इस कौरव-पाण्डव- 
युद्धका यथार्थ बृत्तान्त सुनिये ॥ ५३ ॥ 
aie तव सैन्यं तु शैनेये न | 
भीमसेनमुखाः पाथीः प्रतीयुवोहिनी तव ॥ ५७॥ 
जब सत्यपराक्रमी सात्यकि कौरव-सेनामें प्रविष्ट a 
गये, तब भीमसेन आदि कुन्तीकुमारोने आपकी विशाल 
बाहिनीपर आक्रमण किया ॥ ५७ ॥ 
आगच्छतस्तान्‌ सहसा FANT सहानुगाद। 
दधारैको रणे पाण्डून्‌ HATA महारथः ॥ ५८॥ 
सेवकोंसहित कुपित होकर सहसा आक्रमण करनेवाले उन 
पाण्डबवीरोंको रणक्षेत्रे एकमात्र महारथी कृतवर्माने रोका ॥ 
यथोद्वत्तं वारयते वेला चे सलिलाणेवस्‌ । 
पाण्डुसैन्यं तथा संख्ये हार्दिक्यः समवारयत्‌ ॥ ५९. ॥ 
जैसे उद्वेलित हुए महासागरको किनारेकी भूमि आगे 
aia रोकती है, उसी प्रकार युद्धस्थलमें कृतवर्माने पाण्डव- 
सेनाको रोक दिया ॥ ५९ ॥ 
तन्नाहुतमपश्याम हार्दिक्यस्य पराक्रमम्‌ । 
यदेनं सहिताः पाथो नातिचक्रसुराहवे ॥ ६० ॥ 
वहाँ हमने कृमवर्माका अद्भुत पराक्रम देखा । सारे 
पाण्डव एक साथ मिलकर भी समराङ्गणमें उसे Sta न सके॥ 
ततो भीमस्त्रिभिविदूध्वा कृतवमोणमाशुगः | 
TUR दध्मौ महावाहुहषेयन्‌ सर्वपाण्डवान्‌ ॥ ६१॥ 
तदनन्तर महाबाहु भीमने तीन वार्णोद्वारा कृतवर्माको 
घायल करके समस्त पाण्डवोंका हृष बढ़ाते हुए शङ्क बजाया॥ 
सहदेवस्तु विशत्या घ्मेराजश्च पञ्चभिः । 
शतेन agent हार्दिक्यं समविध्यत ॥ ६२॥ 
सहृदेवने बीस, घमराजने पाँच और नकुलने सौ बाणे 
कुतवर्माको बींध डाला ॥ ६२ ॥ 
द्रौपदेयास्त्रिसप्तत्या सक्तभिश्च घदोत्कच: | 
शृष्टयम्नस्त्रिथिश्चापि ङकतवमोणमादेयत्‌ ॥ ६३ il 
द्रौपदीके wala Remo घटोत्कचने सात और 
ृष्ट्युम्नने तीन बाणोंद्वारा उसे गहरी चोट पहुँचायी ॥६३॥ 
विराटो द्रुपदइचेच याशसेनिश्च पञ्चभिः | 
शिखण्डी चेव हार्दिक्यं विद्ध्वा पञ्चभिराशुगैः ॥ ६४॥ 
पुनर्विव्याथ विशत्या सायकानां हसन्निव । 
विराट, दुपद और उनके पुत्र धृष्टयुम्नने पाच-पाच 
बार्णेसि उसको घायल किया | फिर शिखण्डीने पहले पाँच 


बाणोंद्वार चोट करके फिर हँसते हुए ही बीस वार्णोसे 
कृतवर्माको dfa डाला || ६४३ | 
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SIAM ततो राजन्‌ सर्वेतस्तान्‌ महारथान्‌ ॥ ६६ | 
एकेक पञ्चभिर्विद्ष्वा भीम विव्याध सप्तभिः | 
ages चास्य तथा रथाद्‌ भूमावपातयत्‌ ॥ ६६। 
राजन्‌ ! उस समय कृतवर्माने चारों ओर बाण चरा 
उन महारथियोंमेंसे प्रत्येकको पाँच बाणोंद्वारा बीध डाला और | 
भीमसेनको सात बाणोंसे घायल कर दिया | फिर ततका । 
ही उनके धनुष और ध्वजको काटकर रथसे gain 
गिरा दिया ॥ ६५-६६ || 
अथैनं BATNA त्वरमाणो महारथः। 
आजघानोरसि कुद्धः सप्तत्या निशितेः TE ॥ ६७॥ | 
भीमसेनका धनुष कट जानेपर महारथी कृतम | 
कुपित हो बड़ी उतावलीके साथ सत्तर पेने वाणोंद्वारा उनी | 
छातीमें गहरा आघात किया || ६७ ॥ | 
स गाढविद्धो बलवान हार्दिक्यस्य शरोत्तमैः | 
चचाल रशमध्यस्थः क्षितिकम्पे यथाचलः ॥ ६८। | 
कृतवर्माके श्रेष्ठ बाणोंद्वारा अत्यन्त घायल हुए AER | 
भीमसेन रथके भीतर बैठे हुए ही भूकम्पके समय RAR | 
पर्वतके समान काँपने लगे ॥ ६८ ॥ | 
भीमसेनं तथा दृष्टा धर्मराजपुरोगमाः | | 
Qasa: शरान्‌ राजन्‌ छतवमोणसार्द्यन्‌ ॥ ९९॥ | 
राजन्‌ | भीमसेनको वैसी अवस्थामें देखकर i 
आदि महारथियोंने बाणोंकी वर्षा करके कृतवर्माको ब 
पीड़ा दी ॥ ६९ ॥ 
तं तथा कोडव्हीछत्य रथवंशेन मारिष। 
विव्यघुः aaien रक्षार्थं मारुतेस्टेघे vel 
माननीय नरेश ! हर्षमें भरे हुए. पाण्डव सैनिक भीमे | 
की रक्षाके लिये अपने रथसमूहद्वारा कृतवर्माको algae 
al करके उसे युद्धस्थल्मे अपने बाणोंका fat 
बनाने लगे ॥ ७० il 
afew ततः dat भीमसेनो महाबलः! 
शक्ति जग्राह समरे देमदण्डामयस्सयीम्‌ | 
इसी बीचमें महाबली भीमसेनने सचेत होकर समर 
सुवर्णमय दण्डसे विभूषित एक लोहेकी शक्ति हाथमे ले 
चिक्षेप च रथात्‌ तूर्ण कृतवर्मरथं प्रति। i 
सा भीमसुजनिसुक्ता निर्सुकोरगसंनिभा | me 
झतवमीणमभितः प्रजज्वाल खुदारुणा | 
और शीघ्र ही उसे अपने रथसे कृतवर्माके EER 4 
दिया । भीमसेनके हाथोंसे छूटी हुई) कॅचुळसे ति” of 
सर्पके समान वह भयङ्कर शक्ति कृतवर्माके सेमी 
प्रज्वलित हो उठी ॥ ७२३ ॥ 


gt! 
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जयद्र थवंधपचे | 


तामापतन्तीं सहसा युगान्तार्निसमप्रभाम्‌ ॥ ७३; ॥ 
द्वाभ्यां शराभ्यां हार्दिक्यो निजघान द्विधा तदा। 


उस समय अपने ऊपर आती हुई प्रखयकालकी अभिके 
समान उस शक्तिको सहसा दो बाण मारकर कृतवर्माने 
उसके दो THE कर दिये || ७३१ ॥ 
सा छिन्ना पतिता भूमौ शक्तिः कनकभूषणा ॥ ७४ ॥ 
द्योतयन्ती दिशो राजन्‌ मद्दोरकेव नभइच्युता | 
राजन्‌ | सम्पूर्णं दिशाओंकों प्रकाशित करती हुई वह 
सुवर्णभूषित शक्ति कटकर आक्राशसे गिरी हुई बढ़ी भारी 
उल्काके समान प्रथ्बीपर गिर पड़ी ॥ ७४% | 
शक्ति विनिहतां ext भीमञ्चुक्कोध वे भृशम्‌ ॥ ७५॥ 
ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय वेगवत्‌ खुमहास्वनम्‌। 
भीमसेनो रणे कुद्धो हादिक्यं समवारयत्‌ ॥ ७६॥ 
अपनी शक्तिको कटी हुई देख भीमसेनको बड़ा क्रोध 
हुआ । उन्होंने बड़ी भारी दक्षारध्वनि करनेवाले दूसरे 
वेगशाली धनुष्को हाथमे लेकर समराङ्गणमें कुपित हो कृत- 
वर्माका सामना किया ॥ ७५-७६ ॥ 
अथैनं पञ्चमिर्वाणेराजघान स्तनान्तरे | 
भीमो भीमबलो राजंस्तव दुर्मन्त्रितेन च ॥ ७७॥ 
राजन्‌ ! आपकी ही कुमन्त्रणासे वहाँ भयङ्कर बलशाली 
भीमसेनने कृतवर्माकी छातीमें पाँच बाण मारे ॥ ७७ Il 
भोजस्तु क्षतसर्वाङ्गो भीमसेनेन मारिष | 
रक्ताशोक इवोत्फुलो व्य्राजत रणाजिरे ॥ ७८॥ 
माननीय नरेश ! भीमसेनने उन बाणोंद्वारा कृतवमाके 
सम्पूर्ण अङ्गको क्षत-विक्षत कर दिया | वह रणाङ्गणमें 
खूनसे लथपथ हो खिळे हुए लाल plas अशोकबृक्षके 
समान सुशोभित होने लगा ॥ ७८ ॥ 
ततः कुद्धस्त्रिभि्बाणेभीमसेनं हसन्निव | 
अभिहत्य इढं युद्धे तान्‌ सर्वान्‌ प्रत्यविध्यत ॥ ७९ ॥ 
त्रिभिस्त्रिमिम हेष्वासो यतमानान्‌ महारथान्‌ | 
तदनन्तर उस महाधनुधरने क्रोधमें भरकर हँसते हुए 
ही तीन बाणोंद्रारा भीमसेनको गहरी चोट पहुँचाकर युद्धमें 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले उन सभी महारथियोंकों तीन- 


तीन बाणासे ata डाला || ७९३ Il 

` तेऽपि तं प्रत्यविध्यन्त सप्तभिः सप्तभिः शरेः ॥ ८०॥ 

` शिखण्डिनस्ततः क्रुद्धः क्षुरप्रेण महारथः | 
धनुश्चिच्छेद समरे प्रहसन्निव सात्वतः ॥ ८१॥ 


तत्र उन महारथियांने भी कृतवर्माको सात-सात बाण 
मारे | उस समय क्रोधमें भरे हुए महारथी कृतवर्माने हँसते 


चतुदेशाधिकशततमो ऽध्यायः 


Too 
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हुए ही समराङ्गणमें एक क्षुरप्रद्वारा शिखण्डीका धनुष 
काट डाला ॥ ८०-८१ || 
शिखण्डी तु ततः कुद्धदिछन्ने धनुषि सत्वरः। 
असिं sare समरे शतचन्द्रं च भाखरम्‌ ॥ ८२॥ 
धनुष कट जानेपर शिंखण्डीने तुरंत ही कुपित हो उस 
युद्धस्थलमें सौ चन्द्रमाओंके चिहसे युक्त चमकीली ढाळ 
और तलवार हाथमें ले ली || ८२ ॥ 
आमयित्वा agent चामीकरविभूषितम्‌ | 
aa प्रेषयामास कृतवर्मरथं प्रति ॥ ८३॥ 
उसने स्वर्णभूषित विशाल ढालको घुमाकर कृतवर्माके 
रथपर वह तलवार दे मारी ॥ ८३ ॥ 
स तस्य सशारं चापं छित्वा राजन्‌ महानसिः। 
अभ्यगाद्‌ घरणीं राजंइच्युतं ज्योतिरिवाम्वरात्‌॥८४॥ 
राजन्‌! वह महान्‌ खज्ग कृतवर्माके बाणसहित धनुषको 
काटकर ABT टूटे हुए तारेके समान धरतीमें समा 
गया | ८४ ॥ 
एतस्मिन्नेब काले तु त्वरमाणं महारथाः | 
Rag: सायकेगोढं कृतवमोणमाहवे ॥ ८५॥ 
इसी समय पाण्डव महारयियोंने ga जल्दी-जल्दी 
हाय चलानेवाळे कृतवर्माको अपने बाणोंद्वारा भारी चोट 
पहुँचायी ॥ ८५ Il 
अथान्यद्‌ APUG त्यकत्वा तञ्च ATTA: | 
विशीर्ण भरतश्रेष्ठ हादिक्यः परवीरहा ॥ ८६॥ 
विव्याध पाण्डवान्‌ युद्धे त्रिभि्रिभिरजिह्गैः। | 
शिखण्डिनं च विव्याघ त्रिभिः पऽचभिरेव च ॥ ८७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर झात्रुवीरोंका संहार करनेवाले 
कृतवर्माने टूटे हुए उस बिशाल धनुषको AMAT दूसरा 
धनुष हाथमें ले लिया ale aad पाण्डबोको तीन-तीन 
बाण मारकर घायछ कर दिया | साथ ही शिखण्डीको भी 
तीन और पाँच बाणोंसे ata डाला || ८६-८७ ॥ 
घनुरन्यत्‌ समादाय शिखण्डी ठु महायशाः | 
अवारयन्‌ कूमंनखैराशुगैर्हदिकात्मजम्‌ ॥ ८८॥ 
तत्पश्चात्‌ महायशस्वी Pravda भी दूसरा धनुष लेकर 
कछुओंके नखोंके समान घारवाले Tite कृतवर्माका 
सामना किया ॥ ८८ ॥ 
ततः कुद्धो रणे राजन्‌ हृदिकस्यात्मसम्भवः | 
अभिदुद्राव वेगेन याज्ञसेनि महारथम्‌ ॥ ८९ ॥ 
भीष्मस्य समरे राजन्‌ सृत्योहेतुं महात्मनः | 
विद्शेयन्‌ बलं शरः MSS इव कुञ्जरम्‌ ॥ ९०॥ 
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राजन्‌ ! जैसे सिंह हाथीपर आक्रमण करता है, उसी 
प्रकार उस रणक्षेत्रम कुपित हुए. शूरवीर कृतवर्माने सम- 
arama महात्मा भीष्मकी मृत्युका कारेण बने हुए महारयी 
शिखण्डीपर अपने बलका प्रदर्शन करते हुए बड़े वेगी 
घावा किया ॥ ८९-९० ॥ 
तो दिशां गजसंकाशो ज्वलिताविव पावको | 
समापेततुरन्योन्यं शरसङ्गैररिंदमौ ॥ ९१ ॥ 
प्रज्वलित अग्नियोके समान तेजस्वी तथा TAU 
दमन करनेवाले वे दोनो बीर अपने बाण-समूहोंद्वारा दो 
दिग्गजोंके समान एक GAT टूट पड़े ॥९१॥ 
aganaga संदधानौ च सायकान्‌। 
विसूजन्ती च शतशो गभस्तीनिव भास्वरो ॥ ९२॥ 
Sa दो सूर्य प्रथक-प्रथक्‌ अपनी किरणोका विस्तार 
करते हो) SA प्रकार वे दोनों वीर अपने श्रेष्ठ घनुष 
feo और उनपर सेकडो ब्राणोका संघान करके 
छोड़ते थ ॥ ५२ ॥ 
तापयन्तौ शरेस्तीदणेरन्योन्यं तौ महारथौ। 
युगान्तप्रतिमौ वीरो रेजतुभीस्कराविव ॥ ९३ ॥ 
अपने पेने बरणोंद्वारा एक दूसरेको संताप देते हुए वे 
दोनों महारथी बीर प्रलयकालके दो adia समान शोभा 
पा रहे थे ॥ ९३॥ 
कृतवमी च समरे याशसेनि महारथम्‌ | 
विद्ध्वेषुभिस्थिसप्तत्या पुनर्विव्याध सप्तभिः ॥ ९४ ॥ 
कृतबर्माने समराङ्गणमें महारथी शिखण्डीको पहले 
तिहत्तर बाणोंसे घायल करके फिर सात व्राणोंसे क्षत-विक्षत 


कर दिया ॥ ९४ || Ü 


स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ | 
बिखुज्य सशरं चापं मूच्छंयाभिपरिप्टुतः ॥ ९५॥ 
उन बाणोंकी गहरी चोट खाकर शिखण्डी व्यथित एवं 
ct ~ ï 
मुर्छित हो धनुप-बाण त्यागकर रथकी बैठक As गया ॥९५॥ 
तं विषण्णं रणे दृष्टा तावकाः पुरुषर्षभ | 
हादिक्यं पूजयामासुचोसांस्यादुघुबुश्च ह ॥ ९६॥ 
नरश्रेष्ठ | रणभेत्रमे झिखण्डीको विप्रादग्रस्त देख आपके 
सेनिक कृतवर्माकी प्रशंसा करने और वस्त्र हिलाने लग।।९६।। 


~~ Fa 


शिखणिडनं तथा जञात्वा हार्दिक्यशरपीडितम्‌। | 
अपोवाह रणाद्‌ यन्ता त्वरमाणो महारथम्‌ ॥ ९७ | 

महारथी शिखण्डीको कृतवर्माके वाणोसे पीडित a | 
सारथि बड़ी उतावलीके साथ उसे रणभूमिसे बाहर ‘ 
गया ॥ ९७ ॥ 


सादितं तु रथोपस्थे ष्ट्रा पाथाः शिखण्डिनम्‌। | 
परिवत्र॒ Aq कृतवमोणमाहवे ॥ ९८] | 
कुन्तीकुमारोंने शिखण्डीको रथके पिछले भागे yy 
होकर बैठा देख तुरंत ही कृतवर्माको रणभूमिमे अपने रघ |) 
द्वारा चारों ओरसे घेर लिया ॥ ९८ Il 
anga परं चक्रे BAIA महारथः। | 
यदेकः समरे पाथोन्‌ वारयामास सानुगान्‌ ॥ ९९॥ | 
वहाँ महारथी कृतवर्मनि अत्यन्त अद्भुत NN É 
प्रकट किया | उसने अकेले होनेपर भी सेवकोसहित समश | 
पाण्डवोंका समरभूमिमें सामना किया ॥ ९९ ॥ | 
पाथीजित्वाजयचेदीन्‌ पश्चालान्‌ TATA i 
केकयाश्च महावीयोन कृतवमी महारथः MRON 
महारथी कृतवर्माने पाण्डबोको जीतकर aih 
सेनिकोंको परास्त किया, फिर पाश्चालों) सुजा गौ! 
महापराक्रमी केकयोंकों भी हरा दिया ॥ १०० ॥ 
ते वध्यमानाः समरे हार्दिक्येन स्म पाण्डवाः। 
इतइचेतश्व धावन्तो नेव apik रणे Mel 
समराङ्गणमें कृतवर्माके बाणोकी मार खाकर qed 
सैनिक “इधर-उधर भागने लगे । वे स्णथूमिमे ad 
fer मे हो सके ॥ १०१ ll 
(जित्वा पाण्डुखुतान युद्धे भीमसेनपुरोगमान्‌। 
हार्दिक्यः समरे ऽतिष्ठद्‌ विधूम इव पावकः | real 
gaa भीमसेन आदि qoaa जीतकर कृतम 
उस रणकषेत्रमें घूमरहित अभिके सधान शोभा पाता ६ 
खड़ा था ॥ १०२ ॥ 
ते दाव्यमाणाः समर हार्दिक्येन महारथाः । 
agan समपद्यन्त दारवृष्टिभिरादिंता: IA 
समराङ्गणमें कृतवर्माक द्वारा खेडे गये और gy 
बाणवर्षासे पीडित हुए पूर्वाक्त सभी पहारथियंति 3 
मुँह मोड़ लिया ॥ १०३ ॥ 


ती. f eS a å | 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वीण जयद्रधवधपवेणि सात्यकिप्रवेशे कृत वर्स पराक्रम चतुर्दशाधिक शततमोडच्याय:॥ ११ ण 


इस प्रकार श्रीमहामार्त Fads अन्तर्गत जयद्रथबधपर्द्म सात्यकिका कौरवरसनामें प्रवरा तशी 
ऋतदर्भाका पराक्रमिषयक एक सौ चोदहवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ १५:४ ॥ 


—— mI 
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सःत्यकिके द्वारा कृतवर्माकी 
संजय उवाच 
श्टणुष्येकमना राजन्‌ यन्मां त्वं परिपृच्छसि | 
द्राव्यमाणे बले तस्मिन्‌ हार्दिक्येन महात्मना ॥ १॥ 
लञ्जयावनते चापि sga तावकेः । 
द्वीपो य आसीत्‌ पाण्डूनामगाधे गाघमिच्छताम्‌॥ २॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! आप मुझसे जो कुछ पूछ 
रहे हैं, उसे एक'ग्रचित्त होकर सुनिये | महामना कृतवर्माके 
TU खदेड़ी HAF कारण जब पाण्डवग्नेना ठजासे नतमस्तक 
हो गयी और आपके सैनिक हर्षते उलध्षित हो उठे) उस 
समय अथाह सेन्य-समुद्रमें थाह पानेकी इच्छावाळे पाण्डव 
सैनिकोंके लिये जो द्वीप बनकर आश्रयदाता हुआ ( उस 
सात्यकिक्ा पराक्रम श्रवण कीजिये ) ॥ 2-2 ॥ 
श्रुत्वा ख निनदं भीमं तावकानां महाहवे | 
शैनेयस्त्वरितो राजन्‌ कृतवमीणमभ्यथात्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ |! उस महाममरगें आपके BAFIA भयंकर 
सिंहनाद सुनकर सात्यकिने तुरंत ही कृतवर्मापर आक्रमणं 
किया ॥ ३ ॥ 
उवाच सारथि तत्र क्रोधामर्षसमन्वितः । 
हार्दिक्याभिमुखं सूत कुरु में रथमुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्होंने क्रोध ओर अमर्षमें भरकर वहाँ सारथिसे 
कहा--५सूत ! तुम मेरे उत्तम रथको क्रतवर्माके सामने ले 
चलो ॥ ४ ॥ 
कुरुते कदनं पद्य पाण्डुसैन्ये हर्षितः | 
पनं जित्वा पुनः सूत यास्यामि विज्ञयं प्रति ॥ ५ ॥ 
“देखो, वह अमर्पयुक्त होकर पाण्डवर्रुनामें संहार मचा 
tat है | सारथे ! इसे जीतकर में एनः अर्जुनके पास 
चरदूँगा? ॥ ५ ॥ 
एवमुक्त तु वचने सतस्तस्य महामते | 
निमेष,न्तरमात्रेण कृतवर्माणमभ्ययात्‌ ॥ ६ ॥ 
महामते ! सात्यकिके ऐसा कहनेपर सारथि पलक 
गिरते-गिरते रथ लेकर कृतवर्माके पास जा पहुँचा || ६ ॥ 
gaani तु हार्दिक्यः aad निशितैः शरेः। 
अत्राकिरत्‌ सु संक्रुद्ध MAS दत्‌ स सात्यकिः॥ ७ ॥ 
हृदिकपुत्र कृतवर्माने अत्यन्त कुपित हो सात्यक्रिपर पैने 
बाणोंकी sal AVA वर दी | इससे सात्यकिका क्रोध भी 
बहुत बढ़ गया ॥ ७ Il 
अथाशु निशितं aed शनेयः कृतवर्मणः | 
वेषयामास समरे शारांश्च चतुरो5परान्‌ ॥ ८ ॥ 
उन्होंने तुरंत ही कृतवर्मापर समरभूमिमे एक तीखे 


UAT, NÜR गजसेनाका संहार और जउमं त्रा वध 


ABA प्रहार किया | फिर चार बाण और मारे ॥ ८ ॥ 
ते तस्य जघ्निरे वाहान्‌ भल्लेन म्याच्छिनद्‌ धनुः | 
पृष्ठरक्षं तथा सूतमविध्यन्निशितैः शरैः ॥ ९ ॥ 
उन चारों बाणोने कृततर्माके चारों घोड़ोंकों मार 
डाला | सात्यकिने भलछसे उसके धनुपक्रो काट दिवा | फिर 
पैने बाणोंद्रारा उमके Ga और सारथिको भी क्षतः 
विक्षत कर दिया ॥ ९ ॥ 
ततस्तं विरथं कृत्वा सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
सेनामस्यार्द्यामास शरैः संनतपवेभिः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर सत्यपराक्रमी सात्यकिने कृतवर्माको रथहीन 
करके झुकी हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा उसको सेनाको पीड़ित 
करना आरम्भ किया || १० ॥ 
अभज्यताथ gaat शेनेयशरपीडिता । 
ततः प्रायात्‌ स त्वरितः सात्यकिः सत्यविक्रमः॥ ११॥ 
सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हो कृतवर्माक्री सेना भाग 
खड़ी हुई | तत्पश्चात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकि तुरंत आगे बढ़ 
गये ॥ ११ ॥ 
AY राजन्‌ यदकरोत्‌ तव AAY वीर्यबान्‌। 
अतीत्य स महाराज द्रोणानीकमहार्णचम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज ! पराक्रमी सात्यकिने द्रोणाचार्यके सैन्यः 
समुद्रको STH आपकी सेनाओंमें जो पराक्रम किया, उसका 
वर्णन सुनिये ॥ १२॥ 
पराजित्य तु संहः कृतवर्माणमाहवे i 
यन्तारमत्रवीच्छूरः शनयाहीत्यसम्भ्रमम्‌ ॥ १३॥ 
उस महासमरमें कृतवर्माको पराजित करके हर्षमें भरे 
हुए शूरवीर सात्यक्रि विना किसी घत्रराहटके सारथिसे 
बोले--५्सूत ! धीरे-धीरे चलो? ॥ १३ ॥ 
दृष्टा तु तव तत्‌ सैन्यं रथाश्वद्विपसंकुलम्‌ | 
परातिजन सम्पूणमत्रचीत्‌ सारथि पुनः ॥ १७॥ 
रथ) घोडे, हाथी और desis भरी हुई आपकी 
सेनाको देखकर सात्यकिने पुनः सारथिसे कहा--||१४ ॥ 
यदेतन्मेघसंक्ाशं द्रोणानीकस्य सव्यतः | 
सुमहत्‌ कुञ्जरानीक यस्य रुक्मरथो सुखम्‌ ॥ १५॥ 
पते हि बहवः सूत दुनिवाराश्च संयुगे । 
दुर्यांधनसमादिएा aga त्यक्तजीविताः ॥ १६॥ 
“सूत ! द्रोणाचार्यकी सेनाके बायें भागमें जो यह मेघोंफी 
घटाके समान विशाल गजसेना दिखायी देती देश इसके 
मुहानेपर रुक्मरथ खड़ा हे | इसमें बहुत-से ऐसे शूरवीर हैं, 
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जिन्हें युद्धमे रोकना अत्यन्त कठिन है | ये दुर्याधनकी 
आज्ञमे प्राणोंका मोह छोड़कर मेरे साथ युद्ध करनेके fest 
खड़े हैं ॥ १५-१६ Il 

(न चाजित्वा रणे ह्येताऽशकयः पराप्तुं जयद्र थः | 

नापि पार्थो मया सूत दवय प्राप्ठुं कर्थचन ॥ 

पते तिष्ठन्ति सहिताः सर्वविद्यासु निष्ठिताः ॥ ) 

“सूत | इन्हें रणमें परास्त किये बिना न तो जयद्रथको 
प्राप्त किया जा सकता है और न किसो प्रकार अर्जुन ही 
मुझे मिल सकते हैं | ये समस्त विद्याओंमे प्रवीण योद्धा 
एक साथ संगटित होकर खडे हैं ॥ 
राजपुत्रा महेष्वासाः सर्वे विक्रान्तयोधिनः | 
ब्रिगतानां रथोदाराः सुवर्णबिक्रतध्वजञाः ॥ १७॥ 

थे न्रिगर्तदेशके उदार महारथी राजवु मार महान्‌ 
घनुर्धर हैं और सभी पराक्रमपूर्वक युद्ध करनेवाले हैं । इन 
सबकी ध्वजा सुवर्णमयी हे ॥ १७ ॥ 
मामेवाभिमुखा वीरा योत्स्यमाना व्यवस्थिताः | 
अत्र मां प्रापय क्लिप्रमश्वांश्रोदय सारथे ॥ १८॥ 
Gad: सह योत्स्यामि भारद्वाजस्य पश्यतः । 

“ये समस्त वीर मेरी ही ओर He करके युद्ध करनेके 
लिये खड़े हैं | सारथे | agian हॉकी और मुझे ala ही 
इनके पास पहुँचा दो । में द्रोणाचार्वके देखते-देखते 
त्रिगतोके साथ युद्ध करूँगा? || १८६ ॥ 
ततः प्रायाच्छनेः सूतः सात्वतस्य मते स्थितः ॥ १९, ॥ 
रथेनादित्यवणंन भास्रेण पताकिना । 

तदनन्तर सात्यकिकी सर्म्मातके अनुसार सारथि सूर्यके 
समान तेजस्वी तथा पताकाओंसे Ayia रथके द्वारा 
धीरे-धीरे आगे बढ़ा ॥ १९३ I 
agg: सारथेवेद्या वल्गमाना हयोत्तमाः॥ Ro I 
बायुवेगसमाः संख्ये कुन्देन्दुरजतप्रभाः | 

उस रथके उत्तम घोड़े कुन्दः चन्द्रमा और चाँदीके 
समान स्वेत रंगक्रे थे ; वे सारथिके अधीन रहनेवाले और 
वायुके समान वेगशाली थे तथा युद्धमें उछलते हुए उस 
रथका भार वहन करते थे ॥ Rod Ul 
आपतन्तं रणे तं तु शाह्कत्रणेर्हयोत्तमेः ॥ २१॥ 
परिवन्रुस्ततः शूरा गजानीकेन सर्वतः | 
किरन्तो विविचांस्तीक्षणान सायकाँछघुवेधिनः॥ २२॥ 

agè समान सवेत Was उन उत्तम घोड़ोंद्वारा 
रणभूमिम आते हुए, सात्यकिको त्रिगतंदेशीय शरवरोने सब्र 
Aa गजसेनाद्वारा घेर लिया । शीघ्रतापूर्वक लक्ष्य वेघने- 
बाले वे समस्त सैनिक नाना प्रकारके तीखे वाणोंकी वर्षा 

कर रहे थे ॥ २१-२२ ॥ 
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सात्वतो निशितेवाणेर्गजानीकमयोघयत्‌ i 
पर्वतानिव वर्षेण तपान्ते जलदो महान्‌ ॥ २३॥ 

शात्यकिने भी पेने बाणोंद्रारा गजसेनाके साथ युद्ध 
प्रारम्भ किया, मानो वर्षाकालमें महान्‌ मेघ पर्तोंपर जछकी 
घारा बरसा रहा हो | २३॥ 


वज्ाशनिसमस्पशर्चेध्यमानाः शरेर्गजञाः | 
प्राद्रवन्‌ रणमुत्सज्य शिनिवीरखमीरितैः ॥ २४॥ 
शिनिवंशके वीर सात्यकिद्वारा चलाये हुए बज्र और 
बिजलीके समान स्पर्दावाले उन बार्णोकी मार खाकर उस 
सेनाके हाथी JAF मैदान छोड़कर भागने लगे ॥ २४ || 


शीर्णदन्ता विरुधिरा भिन्नमस्तकपिण्डिकाः। 
विशी्णकर्णास्यकरा  विनियन्तृपताकिनः ॥ २५॥ 
सम्भिन्नमर्मे वण्डाश्च विनिकृत्तमहाध्वजाः | 
हतारोहा दिशो राजन्‌ भेजिरे श्रष्टकम्बलाः ॥ २६॥ 

उन द्वाथियोंके दाँत टूट गये, सारे agia खूनकी 
धाराएँ बहने Bil, कुम्भस्थल और गण्डस्थल फट गये) कान! 
मुख और झुण्ड ठिन्न-मिन्न हो गये, महावत मारे गये और 
घ्वंजा-पताकाएँ टूटकर गिर गयीं | उनके मर्मस्थान विदीण हो 
गये, घंटे टूट गये ओर विशाळ ध्वज कटकर गिर | 
सवार मारे गये तया ae खिसक्रकर गिर गये थे । राजन, ! 
ऐसी अवस्थामे उन हाथियोंने भागकर विभिन्न दिशाओंकी 
दारण ळी थी ॥ २५-२६ ॥ 


रुवन्तो विविधान नादान्‌ ऊलदोपमनिःस्नाः। 
नाराचेनत्सदन्तेश्च अल्लैरञ्जलिकेस्तथा ॥ २७॥ 
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क्षुरप्ररथचन्द्रेश्च सात्वतेन विदारिताः 
क्षरन्तोऽस्रक्‌ तथा मूत्रं पुरीषं च प्रदुद्धचुः ॥ २८॥ 

उनके चिखाडूनेकी ध्वनि Adat गर्जनाके समान 
जान पड़ती थी | वे सात्यकिक्रे चलाये हुए नाराच, TA- 
दन्त, भल्ल, अञ्जलिक, क्षुरप्र और अद्धंचन्द्र नामक बाणों- 
से विदीण हो नाना प्रकारसे आर्तनाद करते, रक्त बहाते 
तथा मल-मूत्र छोड़ते हुए भाग रहे थे || २७-२८ || 
बभ्रमुश्च स्खलुश्चान्ये पेतुर्मम्लुस्तथापरे | 
एवं तत्‌ कुञ्जरानीकं युयुधानेन पीडितम्‌ ॥ २९॥ 
शरेरग्न्यकेसंकाशेः धदुद्राच समन्ततः | 

उनमेंसे कुछ हाथी चक्कर काटने लगे, कुछ लड़खड़ाने 
लगे, कुछ घराशाथी हो गये और कुछ पीड़ाके मारे अत्यन्त 
शिथिल हो गये थे | इस प्रकार युयुधानके अग्नि और ak 
समान तेजस्वी ब्राणोंद्वारा पीड़ित हुईं हाथियोंकी वह सेना 
सब ओर भाग गयी ॥ २९३ ॥ 
तस्मिन्‌ हते गजानीके जलसंधो महाबलः ॥ ३०॥ 
यत्तः सम्प्रापयन्नागं रजताश्वरथं प्रति | 

उस गजसेनाके नष्ट होनेपर महावली जळमंध युद्धके 
लिये उच्यत हो सवेत घोड़ोंवाले सात्यकिके रथके समीप अपना 
हाथी ले आया ॥ ३०३ || 
रुक़्मवर्मंघरः इारस्तपनीयाङ्गदः झुचिः ॥ ३१॥ 
कुण्डली मुकुटी खड़ी रक्तचन्दनरूपित 
शिरखा धारयन्‌ दीप्तां तपनीयमयं स्रम्‌ ॥ ३२॥ 
Stal धारयन्‌ निष्कं कण्ठसूत्रं च भाखरम्‌। 

शूरवीर एवं पवित्र जळसंधने अपने रारीरमें सोनेका 
कवच धारण कर LEST था | उसकी दोनों भुजाओंमें सोने- 
के ही बाजूबंद शोभा पा रह Al दोनों कानोंमे कुण्डल 
और मस्तकपर किरीट चमक रहे थे | उसके हाथमे तलवार 
थी और सम्पूर्ण दरीरमें रक्त चन्दनका लेप लवा छुआ था | 
उसने अपने सिरपर AAR वनी हुई चमकीली माला और 
वक्षःस्थलपर प्रकाशमान पदक एबं PIR ART कर 
WA थे || ३१-३२३ || 
चापं च रुक्मविक्कतं विधुन्वन्‌ गजमूथेनि ॥ ३३॥ 
अशोभत महाराज सविद्युदिव तोयदः | 

महाराज | हाथीकी पीटपर व्रेटकर अपने सोनेके बने 
हुए धनुष्को हिलाता हुआ sada ब्रिजलीसहित मेघके 
समान शोभा पा रहा था ॥ ३३३ ॥ 
तमापतन्तं सहसा मागधस्य गजोत्तमम्‌ ॥ ३४॥ 
सात्यकिवारयामास वेलेव मकरालयम्‌ | 

सहसा अपनी ओर आते हुए मगधरा मके उस गजराज- 
को सात्यकिने उसी प्रकार रोक दिया; जैसे तटकी भूमि 
समुद्रको रोक देती है ॥ ३४३ ॥ 


नागं निवारितं दृष्टा शैनेयस्य शरोत्तमैः ॥ ३५॥ 
अक्रुद्धधत रणे राजन्‌ जलसंधो महावलः | 
राजन्‌ | सात्यकिके उत्तम वाणोंसे उस हाथीको अवरुद्ध 
हुआ देख महाबली जलसंघ रणश्रेत्रर्मे कुपित डो उठा॥३५९॥ 
ततः क्रुद्दो महाराज मार्गणेभारसाधनेः ॥ ३६॥ 
अदिध्यत शिनेः पौत्रं जलसंधो महोरसि | 
महाराज | क्रोधमें भरे हुए जलसंधने भार सहन करनेमें 
समर्थ arian शिनिपोत्र सात्यकिकी विशाल छातीपर 
गहरा आघात क्रिया|| ३६३ ॥ 
ततोऽपरेण भल्लेन पीतेन निशितेन च ॥ ३७॥ 
अस्यतो वृष्णिवीरस्य निचकर्त शरासनम्‌ | 
तत्पश्चात्‌ दूसरे तीखे, पेने और पानीदार भल्लसे उसने 
वाण फेंकते हुए व्ृष्णिवीर सात्यकिके धनुषकों काट डाला || 
सात्यकि छिन्नधन्वानं प्रहसन्निव भारत ॥ ३८॥ 
अविध्यन्मागधो वीरः पञ्चभिर्निशितैः शरैः | 
भारत | धनुष काटनेके पश्चात्‌ सात्यकिको उस मागध 
वीरने हँसते हुए ही पाँच तीखे बार्णोद्दारा घायछ कर दिया।| 
स विद्धो बहुभिवोणेजेळसंघेन वीर्यचान ॥ ३९ ॥ 
नाकस्पत महाबाहुस्तदद्भु तमिवाभवत्त्‌ । 
जलसंधक्रे बहुत-से वारणोंद्वारा क्षत-विक्षत होनेपर भी 
पराक्रमी महाबाहु सात्यकि कम्पित नहीं हुए | यह अद्भुत- 
सी बात थी || ३९३ | 
अचिन्तयन्‌ वे स शराज्नात्यथ सम्भ्रमाद्‌ वली॥ ४० ॥ 
धनुरन्यत्‌ समादाय fag तिष्ठेत्युवाच ह्‌ । 
बलवान्‌ सात्यकिने उसके ania कुछ भी न गिनते 
हुए. अधिक संभ्रमर्मे न पड़कर दूसरा घनुष हाथमें ले लिया 
और कहा---“अरे ! खड़ा रह) खड़ा रह? || ४०३ || 
पतावडुकत्वा शैनेयो asdi महोरसि ॥ ४१॥ 
विव्याध पप्ट्या Gat शराणां प्रहसन्निव | 
ऐसा कहकर सात्यकिने हसते हुए ही साठ बाणोंद्वारा 
जळसंधकी चौड़ी छात्तीपर गहरी चोट पहुँचायी | ४१३ ॥ 
RAN grana HVA महद्‌ AT? ॥ ४२॥ 
जळसंधस्य चिच्छेद विव्याध च त्रिभिः दारे: । 
फिर अत्यन्त तीखे क्षरप्रसे जलसंथके विशाल धनुष्को 
मुद्दी पफड़नेकी जगहसे काट दिया और तीन बाण मारकर 
उसे घायल भी कर दिया ॥ ४२२ ॥ 
जळसंधस्तु तत्‌ त्यकत्वा सशरं वै शरासनम्‌ ॥ ४३॥ 
तोमरं agaa तूणं सात्यकि प्रति मारिष । 
माननीय नरेश ! जळभंधने नाणसहित उस घनुषको 
त्यागकर सात्यकिपर तुरंत ही तोमरका प्रहार किया ४३३॥ 


स ANa शुज aed माधवस्य महारणे ॥ ४४॥ 


$ 
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अभ्यगाद्‌ धरणीं घोरः श्वसन्निव महोरगः l 
फुरकारते हुए महान्‌ सर्पक्रे समान वह HAR तोमर 
उम महामपरमें सात्यकिकी बार्यी भुजाकी विदीण करता हुआ 
घरतीमें समा गया Il 
निर्भिन्ने तु भुजे सव्ये सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ४५॥ 
भिशक्विर्विशि बैस्तीक्ष्णजलसंधमताडयत्‌ । 
अपनी बार्यी भुजाके घायळ होनेपर सत्यपराक्रमी 
सात्यकिने तीम तीखे बार्णोद्दारा जलसंधको आहत कर दिया॥ 
प्रग्रह्म तु ततः खङ्गं जलसंधो महाबलः ॥ ४६॥ 
आर्षभं aÀ च महच्छतचन्दरकसंकुलम्‌ | 
आविध्य च ततः खङ्गं सात्वतायोत्ससज ह ॥ ४७॥ 
तब महाबली जयंमंधने मौ चन्द्राकार चमकीले Pagid 
युक्त ब्रुषभ-चर्मकी बनी हुई विशालढाल और तलवार हाथमें 
छे ली तथा उस तळवारको घुमाकर सात्यकिपर छोड़ दिया ॥ 
शैनेयस्य धनुच्छित्वा स खड़ो न्यपतन्महीम्‌। 
मळातचक्रवच्चेच व्यरोचत महीं गतः ॥ ४८॥ 
वह ag सात्यकिके घनुषको काटकर प्रथ्त्री रर गिर पड़ा। 
धरती पर पहुँचकर वह अळातचक्रके समान प्रकाशित हो रहा था।| 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सर्वकायावदारणम्‌ | 
शाळस्कन्चप्रतीकाइामिन्द्राहाजिसमस्वनम्‌ ॥ ४९ ॥ 
विस्फाय विव्यधे कुद्धो जलसंधं शरेण ह । 
तब मात्यकिने साखूके तनेक्रे समान विशाळ) इन्द्रके 
aga भाति धोर टंकार करनेवाले तथा सबके दारीरको 
विदरणं करनेमें समर्थ दूमरा धनुष हाथमे लेकर उसे कान- 
तक खींचा और कुपित हो एक बाणसे जलसंघको बींध डाला॥ 
ततः .साभरणो वाहु क्लुराभ्यां माधवोत्तमः ॥ ५० ॥ 
सात्यकिर्जलसंधस्य चिच्छेइ maq i 
फिर मधुत्रंशशिरोमणि ' सात्यकिने हँसते हुए-से दो 
güm प्रहार करके setae आभूषणभूषित दोनों 
भुजाओंक्रो काट दिया ॥ ५०३ | 
तौ वाहू परिघप्रख्यौ पेततुर्गजसत्तमात्‌ ॥ ५१॥ 
चखुंचराधरादू wet पञ्चशीपीविदोरगो | 
उसकी वे परिधक्रे समान मोटी भुजाएँ उस गजराजकी 
पीठसे नीचे गिर पड़ीं) मानो पर्वासे पॉच-पॉच मस्तकोंवाले 
दो नाग प्रथ्त्रीपर गिरे हॉ ॥ ५१३ ॥ 
ततः Gis सुमहञ्चारुङ्ुण्डळमण्डितम्‌ ॥ ५२॥ 
gine तृतीयेन शिरश्चिच्छेर सात्यकिः | 
तदनन्तर सात्य कने तीसरे छुरेसे उसके सुन्दर दातोंवाले 
मनोहर कुण्डलमण्डित विशाळ मस्तकको काट गिराया ॥ 
तत्पातितशिरोवाहुकचन्चे भीमदशेनम्‌ ॥ ५३ ॥ 


चल 


द्विरदं जलसंघस्य रुघिरेणाभ्यपिझत | 
मस्तक और भुजाओंके गिर जानेसे अत्यन्त भयं कर दिखायी 
देनेवाळे जळंसंघके उस घड़ने अपने खूनसे उस हायीको 
नहला दिया ॥ ५३३४ ॥ 
जलसंधं निहत्याजौ त्वरमाणस्तु सात्वतः ॥ ५४ ॥ 
विमानं पातयामास THERES विशास्पते । 
प्रजानाथ ! युद्धस्थलमें जळपंघको मारकर फुर्ती करने- 
वाले सात्यकिने हायीको पीठसे उसके होरेओ भी गिरा दिया॥ 
रुधिरेणावलिक्ताङ्गो जळलंघस्य कुञ्जरः ॥ ५५ ॥ 
विळम्वमानमवहत्‌ aad परमासनम्‌ | 
खूनसे भीगे शरीरवाळा setts वह हाथी अपनी 
पीठसे सटकर लटकते हुए उस AR ढो रहा था IESE 
शरादितः सात्वतेन मइमानः स्ववाहिनीम्‌ ॥ ५६॥ 
घोरमातंखरं कृत्वा ZA महागजः। 

. सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हो वह महान्‌ गजराज घोर 
चीत्कार करके अपनी ही Barat कुःच रता हुआ भाग निकला 
हाहाकारो मह!नाखीत्‌ तव सेन्पस्य मारिष ॥ ५७॥ 
Sadi हतं eg बृष्णीनाम्रपम्रेण तु। 

आय! इष्णिप्रवर सात्यकिके द्वारा जलूसंधको मारा गया 
देख आपकी सेनामें महान्‌ हाहाकार मच गया ॥५५३॥ 
विमुखाश्चाभ्यधावन्त तव योधाः समन्ततः ॥ ५८॥ 
पलायनकृतोत्साहा निरुत्साहा द्विपञ्जये । 

आपके योद्धा शात्रुओंपर विजय पानेका उत्साह खो बैठे | 
अब वे भाग निकळनेमें ही उत्साह दिखाने लगे और युद्धे 
मुँह मोंडकर चारों ओर भाग गये | ५८३ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे राजन्‌ द्रोणः aerat aT: ॥ ५९॥ 
अभ्ययाञ्जवरैरदवग्रुयुआनं महारथम्‌। 

राजन्‌ ! इसी समय aan RAN श्रेष्ठ द्रोणाचार्य अपने 
वेगशाळी घं'डोंद्रारा महारथी युयुधानका सामना करनेके 
लिये आ पहुँचे ॥ ५९३ li 
तसुदीण तथा Sea शेनेयं नरपुङ्गवाः ॥ ६०॥ 
द्रोणेनेच सह कुद्धः खात्यक्किं समुपाद्रवन्‌ । 

fada सात्यकिको बढते देख नरश्रेष्ठ aha महारथी 
द्रोणाचार्यक्रे साथ ही कुपित हो उनपर टूट पड़े ॥ ६०३ Il 
ततः aaa युद्धं ङुरूणां सात्वतस्य च। 
द्राणस्य च रण राजन घोर देवारुरोपमम्‌ ॥ ६१॥ 

राजन्‌! फिर तो उत रणक्रेत्रमे कौरवांसहित द्रोणाचार्य 
तथा सात्यकिका देवासुर-संग्रामक्रे समान भयंकर JF 
होने गा! ॥ ६१ ॥ 


2 


इति AAA द्रोणपर्वेणि जयद्र्थचघपत्रणि सात्यकिप्रचेरो जलपंघव'घो नाम पशञ्मदशा थिफकशततमो 5्थ्या यः ॥११५॥ 
' इस प्रकार श्ीमहामारत BOS अन्तर्गत जयद्रथवधप्ेमे सात्यकि कौरसेनामे प्रवेशके असरः 
जरुसंघका वध नामक एक सौ पंद्रहरोँ उध्याय पुरा हुआ ॥ २११५ ॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलछोक मिलाकर कुळ ६२ iets हें ) 
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षोडशा धिकशततमो ऽभ्यायः 


६४१७ 


षोडशाविकशततमोऽध्यायः 
` सत्यकिका पराक्रम तथा दुर्योधन और कृतवर्माकी पुनः पराजय 


संजय उवाच 
ते किरन्तः शरवातान्‌ सचे यत्ताः प्रहारिणः | 
त्वरमाणा महाराज युयुधानमयोधयन्‌ ॥ १॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! वे प्रदारकुशल सम्पूर्ण 
योद्धा सावधान हो बड़ी फुर्तीके साथ amaga वर्षा 
करते हुए वहाँ युयुधानके साथ युद्ध करने लगे | १ ॥ 
तं द्रोणः सप्तसप्तत्या जघान निशितेः शरैः । 
gid द्वादशभिदुःसहो दशभिः शरैः ॥ २ ॥ 
दरोणाचार्यने सात्यकिको सतहत्तर तीखे.बाणोंसे घायल 
कर दिया | फिर दुर्मरंणने बारह और दुःसहने दतत aià 
उन्हें HT डाला || २ ॥ 
विकर्णश्चापि निशितेसिशङ्भिः कङ्कपत्रिभिः | 
विव्याध सव्ये पाइवें तु स्तनाभ्यामन्तरे तथा ॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विक्र्णने भी कंक्रकी पाँखवाले तीस तीले 
बाणोंसे सात्यक्रिकी बायो पसली और छाती छेद डाली ॥३॥ 
gaa दशभिवीणेस्तथा दुःशासनोऽष्टभिः। 
चित्रसेबश्च शैनेयं द्वाभ्यां विव्याथ मारिष ॥ ४ ॥ 
आर्य | तदनन्तर दुर्मुखने दस; दुःशासनने आठ और 
चित्रसेनने दो बाण से सात्यक्रिको घायळ कर दिया ॥ ४ ॥ 
दुर्योधनश्च महता शारवर्पेण माधवम्‌। 
अपीडयदू रणे राजब्शराश्वान्ये महारथाः ॥ ५॥ 
राजन्‌ | उस रक्षेत्रमें दुर्योधन तथा अन्य शूरवीर 
महारथियोंने भारी ब्राण-वर्षा करके सात्यकिको पीडित 
कर दिया || ५ ॥ 
सर्वतः प्रतिविद्धस्तु तव पुत्रेमहारथेः । 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ वाप्ण॑यः पृथक्‌ पृथगजिहागे:॥ ६ ॥ 
आपके महारथी Gala सब्र AA घायल किये जाने- 
पर वृष्णिवंशी वीर सात्यकिने उन सबको पृथक्‌-पृथक अपने 
बाणोंसे बींबकर बदला BHAT | ६ ॥ 
भारद्वाजं त्रिमिवोणदुःसहं नवभिः शरेः। 
विकर्ण पञ्चविशत्या चित्रसेनं च सप्तभिः ॥ ७ ॥ 
gaat द्वादशभिर्टाभिश्च विविशातिम्‌। 
सत्यव्रतं च नवभिर्विजयं दशभिः शरैः ॥ ८ ॥ 
उन्होंने द्रोणाचार्यको तीन) gag नो, विकर्णको 
mia चित्रसेनको सात, gida बारह) विर्विशतिको 
आठ) सत्यत्रतक्रो नो तथा विजयको दस TTA घायल किया॥ 
ततो रुक्माङ्गदं चापं विधुन्वानो महारथः | 
अभ्ययात्‌ सात्यकिस्तुणै पुत्रं तव महारथम्‌ ॥ ९ N 
तदनन्तर महारथी सात्यांकने सोनेके अङ्गदे विभूषित 


अपने विशाल IIIR हिलाते हुए तुरंत ही आपके महारथौ 
पुत्र दुर्योधनर आक्रमण किया || ९ ॥ 
राजानं aide सवेळोक्रमदारथम | 
शरेरभ्याहनद्‌ गाढं ततो युद्धमभूत्‌ तयोः ॥ १०॥ 
सब लोगोंके राजा और समस्त संसारके विख्यात महारथी 
दुर्योधनक्ो उन्होंने अपने बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी | 
फिर तो उन दोनोमें भारी युद्ध छिड़ गया || १० ॥ 
विमुञ्चन्तौ शरांस्तीक्ष्गान्‌ संदघानो च सायक्रान्‌। 
AEE समरेऽन्योन्यं चक्रतुस्तौ महारथी ॥ ११॥ 
उन दोनों महारथियोंने समरभूमिमें बाणोंक्रा संघान 
और तीखे बाणोंका प्रहार करते हुए एक RA अदृश्य 
कर दिया || ११ ॥ 
arate: कुरुराजेन AAA वद्दशोभत । 
agag रुधिरं भूरि acd चन्दनो यया ॥ १२॥ 
सात्यकि कुरुराज Teas amia fam. अधिक 
AM रक्त बहाने लगे | उस समय वे अपना रस बहाते 
हुए लाल चन्दन्गक्षके समान अविक शोभा पा रहे थे | 
सात्वतेन च वाणोधेनि्विद्धस्तनयस्तव | 
शातकुम्भमयापीडो बभौ यूप इवोच्छ्रितः ॥ १३॥ 
सात्यकिके ama घायळ होकर आपका पुत्र 
दुर्योधन सुवर्णमय मुकुट धारण किये ऊँचे यूपके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ १३ ॥ 
माधवस्तु रणे राजन्‌ कुरुराजस्य धन्विनः | 
घनुद्चिच्छेर समरे क्षुरप्रेण हसन्निव ॥ tei 
राजन्‌ ! रणतचेत्रमें\सःत्यकिने धनुर्धर दुर्योधनके घनुषको 
एक क्षुरप्रद्वारा हवते ES काट दिया || १४ || 
aad छिन्नधन्वानं शारेवंहुभिराचिनोत्‌। 
निर्भिन्नश्च इरेस्तेन द्विता क्षिप्रक्रारिणा ॥ १५॥ 
agaa रणे राजा शात्नोर्विजयलक्षणम्‌ । 
घनुप कट जानेपर उन्होंने बहुत-से ब्राग मारकर gA 
के शरीरको चुन दिया। शीघ्रतापूवक हाथ चलानेवाले अपने 
शत्रु सात्यकिके बागों द्वारा विदीर्ण होकर राजा दुर्योधन रणभूमिमें 
विपक्षीके उस विजयसूचक पराक्रमको सह न सका ॥१५३॥ 
अथान्यद्‌ UGTA RAGE दुरासदम्‌ ॥ १६॥ 
विव्याध सात्यकि तूण सायकानां शतेन ह। 
उसने सोनेकी पीठवाले दूसरे दुर्धर्ष yaTH लेकर 
शीघ्र ही सौ aiid सात्यकिको घायळ कर दिया ॥१६३१॥ 
सोऽतियिद्धो बलवता तव पुत्रेण धन्विना ॥ १७॥ 
अमर्पबशमापन्नस्तव पुत्रमपीडयत्‌ | 
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आपके बलवान और TIN पुत्रके द्वारा अत्यन्त WAS 
किये जानेपर सात्यकिने मी अमर्षके वशीभूत होकर आपके 
पुत्रको बड़ी पीड़ा दी ॥ १७३ ॥ 
पीडितं नृपति दृष्ट्रा तव पुत्रा महारथाः N १८॥ 
सात्यकि शारवषेण छादयामाखुरोजखा | 
राजाको पीड़ित देखकर आपके अन्य महारथी पुत्रोने 
बलपूर्वक बागोंकी वर्षा करके सात्यकिको आच्छादित कर दिया॥ 
स च्छाद्यमानो बहुभिस्तव पुतरेमेहारयेः ॥ १९ ॥ 
एकेक पञ्चभिविंद्‌ध्वा पुनर्विव्याध सक्तभिः। 
gated च त्वरितो विव्याधाष्टभिराशुगेः Ro N 
आपके बहुसंख्यक महारथी पुत्रोंद्वारा बाणोंसे आच्छा- 
दित किये जानेपर सात्यकिने उनमें से एक-एकको पहले पाँच- 
पाँच बाणोंसे धायल किया | फिर सात-सात बाणोंसे बाँध 
डाला | तत्पश्चात्‌ तुरंत ही आठ शीघ्रगामी बाणोंद्वारा 
दुर्योघनको भी गहरी चोट पहुँचायी || १९-२० ॥ 
प्रहसंश्चास्य चिच्छेद कामुक रिपुभीषणम्‌। 
नागं मणिमयं चेव रारेध्वंजमपातयत्‌ ॥ २१॥ 
इसके बाद युयुधानने हँसते हुए ही दुर्योधनके aq 
भीषण घनुषको और मणिमय ama चिहित ध्वजको भी 
बाणोंद्रारा काट गिराया || २१ ॥ 
हसवा तु चतुरो वाहांश्वतुर्भिनिशितेः ae: | 
सारथि पातयामाख क्षुरप्रेण महायशाः ॥ २२॥ 
फिर चार तीले बाणोंसे उसके चारों घोडोको मारकर 
महायशस्वी सात्यकिने क्षुरप्रद्वारा उसके सारशिको भी 
मार गिराया || २२ II 
एतस्मिन्नन्तरे चेव कुरुराजं महारथम्‌ । 
अवाकिरच्छरेहंष्टो वहुभिर्मर्मभेदिभिः ॥ २३॥ 
तदनम्तर हर्षमें भरे हुए सात्यकिने महारथी कुरुराज 
दुर्योघनपर बहुत-से मर्मभेदी बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर Nl 
स वध्यमानः समरे शैनेयस्य शरोत्तमैः | 
प्राद्रवत्‌ सहसा राजन्‌ पुत्रो दुयोंधनस्तव ॥ RL I 
agaa ततो यानं चित्रसेनस्य धन्विनः | 
राजन्‌ ! सात्यकिके श्रेष्ठ बाणोंद्वारा समराङ्गणमें क्षत- 
विक्षत होकर आपका पुत्र दुर्योधन सहसा भागा और धनुर्धर 
चित्रसेनके रथपर जा चढ़ा ॥ २४३ | 
हाहाभूतं जगञ्चाखीद्‌ दृष्टा राजानमाहवे ॥ ५ ॥ 
प्रस्यमानं सात्यकिना खे सोममिव राइणा। 
जैसे AHA राहु चन्द्रमापर ग्रहण लगाता है, उसी 
प्रकार सात्यकिद्वारा राजा दुर्योवनको ग्रस्त होते देख वहाँ सब 
Shite हाहाकार मच गया ॥ २५३ | 
तं तु शब्दमथ श्रृत्वा छतवमो महारथः ॥ २६॥ 
अभ्ययात्‌ AEA तत्र यत्रास्ते माधवः प्रभुः ' 
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उस कोलाहलको सुनकर महारथी कृतवमा सहसा 
आ पहुँचा, जहाँ शक्तिशाली सात्यकि खड़े थे | २६३ | 
विधुन्वानो धुः श्रेष्ठ चोदयंश्चैव वाजिनः ॥ २७ ॥ 
अत्सेयन्‌ सारथि चाग्ने याहि याहीति सत्वरम्‌। 
वह अपने श्रेष्ठ धनुप्रको कँपाता; घोड़ोंको हॉकता और 
“आगे बढो; जल्दी चलो? कहकर सारथिको फटकारता हुआ 
वहाँ आया ॥ २७ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य व्यादितास्यसिवान्तकम्‌ ॥ २८ | 
युयुधानो महाराज यम्तारमिदमत्रबीत्‌ | 
_ महाराज | मुँह बाये हुए कालके समान कृतवर्माको 
वहाँ आते देख युयुधानने अपने सारथिसे कहा--॥ २८३॥ 
sa रथेनेष द्रुतमापतते शारी ॥ २९॥ 
प्रत्युधादि Waa sat सर्वधन्विनाम्‌ | 
“सूत | यह कृतवर्मा वाण लेकर रथके द्वारा तीव्र वेगसे 
आ रहा है | यह सम्पूर्ण घनुर्धरोंमे श्रेष्ठ है । तुम रथके द्वारा 
इसकी अगवानी करो? ॥ २९३ ॥ 
ततः प्रजविताइवेन विधिवत्‌ कल्पितेन च ॥ Yo | 
आससाद रणे भोजं प्रतिमानं धनुष्मताम्‌ | 
तदनन्तर सात्यकि विधिपूडक सजाये गये तेज घोड़ों- 
वाले रथके द्वारा रणभूमिमें धनुधरोंके आदर्शभूत कृतवर्माके 
पास जा पहुँचे ॥ ३:३ ॥ 
ततः परमसंकुदो ज्वलिताविव पाचको ॥ ३१॥ 
समेयातां acca व्याप्राविव तरस्विनौ | 
तत्पश्चात्‌ प्रज्वलित पावक और वेगशाली व्याप्रोंके 
समान वे दोनों नरश्रेष्ठ बीर अत्यन्त कुपित हो एक दूसरेसे 
भिड़ गये ॥ ३१३ ॥ 
कृतवर्मा तु शैनेयं sga समार्पयत्‌ ॥ ३२॥ 
निशितैः खायकैस्तीकष्णेर यन्तारं चास्य पञ्चभिः | 
कृतवर्माने सात्यकिपर तेजधारवाले sda तीखे बाण 
चलाये और पाँच बाणोंद्वारा उनके सारथिको भी घायल 
कर दिया tl ३२३ ॥ 
चतुरश्चतुरो वाहांश्चतुभिः परमेषुभिः ॥ ३३॥ 
अविध्यत्‌ साधुदान्तान्‌ वै सैन्धवान्‌ सात्वतस्य fe | 
इसके बाद चार उत्तम बाण मारकर उसने सात्यकिके 
सुशिक्षित एवं विनीत चारों सिंघी घोड़ोंको भी बींध डाला ॥ 
रुक्मध्वजो रुक्मपृष्ठं महद्‌ विस्फार्य कार्मुक्रम्‌ ॥३४॥ 
रुक्माङ्गदी रुक्मवमो रुकमपुक्लेरवारयत्‌ | 
तदनन्तर सोनेके केयूर और AAR ही कवच धारण 
करनेवाले सुवर्णमय ध्वजासे सुशोभित कृतवर्माने सोनेकी पीठ- 
वाळे अपने विशार घनुषकी टंकार करके स्वर्णमय पंखवाले 
बाणोसे सात्यकिको आगे बढ़नेसे रोक दिया || ३ ४ Il 
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ततो5शीति शिनेः पौत्रः सायकान्‌ कृतवर्मणे ॥ ४५ N 
प्रादिणोत्‌ त्वरया युक्तो eR धनंजयम्‌ | 
तब शिनिपौत्र सात्यकिने बड़ी उताबलीके साथ मममें 
अर्जुनके दर्शनकी कामना लिये वहाँ कृतवर्माको अस्सी 
बाण मारे ॥ २५३ ॥ 
सोऽतिविद्धो बलचता शात्रुणा शात्रुतांपनः ॥ ३६॥ 
समकम्पत gaa: ARFA यथाचलः | 
शत्रुआंको संताप देनेवाला gad वीर कृतवर्मा अपने 
बलवान्‌ शत्रु सात्यकिके द्वारा अत्यन्त घायल होकर उसी प्रकार 
HIT लगा, जैसे भूकम्पके समय पर्वत हिलने लगता है ॥ 
त्रिषष्ट्या चतुरोऽस्याश्वान्‌ सप्तभिः सारथि तथा।३७। 
विव्याध निशितेस्तूण सात्यकिः सत्यविक्रमः | 
तसश्चात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकिने तिरसठ वाणोंसे उसके 
चारों घोड़ोंको और सात तीखे बाणोंसे उसके सारथिको भी 
शीघ्र ही क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ३७३ ॥ 
gigg विशिखं समाधाय च सात्यकिः ॥ ३८॥ 
ब्यसुजत्‌ तं महाज्वालं संक्रुदमिव पन्नगम्‌। 
अब सात्यकिने अपने धनुपपर सुवर्णमय पंखबाले 
अत्यन्त तेजस्वी वाणका संधान किया, जो क्रोधमें भरे हुए 
सर्पके समान प्रतीत होता था | उक्ष बाणको उन्होंने कृतबर्मा- 
पर छोड़ दिया ॥ ३८% | 
सोऽविध्यत्‌ कृतवमोणं यमदण्डोपमः शरः ॥ ३९ ॥ 
जाम्बूनदविचित्रं च वम निर्भिद्य भानुमत्‌ । 
अभ्यगाद्‌ धरणीसुग्रो रुधिरेण समुक्षितः ॥ ४०॥ 
सात्यकिका वह वाण यमदण्डके समान भयंकर था | 
उसने कृतवर्माके सुबर्गजटित चमकीले कवचको छिन्नभिन्न 
करके उसे गहरी चोट पहुँचायी तथा खूनसे लथपथ होकर 
वह धरतीमें समा गया || ३९-४० | 
संजातरुधिरश्चाजो सात्वतेषुभिरदिंतः | 
सशरं धनुरुत्खज्य न्यपतत्‌ स्यन्दनोत्तमात्‌ ॥ ४१॥ 


युद्धस्थलमें सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हो कृतवर्मा खून- 
की धारा बरह्दाता हुआ धनुष्र्राण छोड़कर उस उत्तम रथसे 
उसके पिछले भागमें गिर पड़ा || ४१ || 


स सिंहदंष्ट्रो जानुभ्यां पतितोऽमितविक्रमः | 
शरार्दितः सात्यकिना रथोपस्थे नरर्षभः ॥ ४२ ॥ 

सिके समान दाँतोंबाळा अमितपराक्रमी नरश्रेष्ठ कृतवर्मा 
सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हो धुटनोंके बळसे रथकी Isat 
गिर गया ॥ ४२ | 


सहस्रवाहुसदरामक्षोभ्यमिव सागरम्‌। 
far कृतवर्माणं सात्यकिः प्रययौ ततः ॥ ४३॥ 
ANE अर्जुनके समान दुर्जय तथा महासागरके 
समान अक्षोभ्य कृतवर्माको इस प्रकार पराजित करके सात्यकि 
वहाँसे आगे बढ़ गये || ४३ | 
खड्गशक्तिधनुःकीर्णा गजाश्वरथसंकुलाम्‌ | 
प्रवतितोग्ररुधिरां शतशः क्षत्रियषंभैः ॥ ४४ ॥ 
रक्षतां स्वसैन्यानां मध्येन शिनिपुङ्गवः | 
अभ्यगाद्चाहिनीं हित्वा वृत्रदेवाखुरीं चमूम्‌ ॥ ४५ ॥ 
जेसे वृत्रनाशक इन्द्र असुरोंकी सेनाको SAPT जा 
रहे हों, उसी प्रकार शिनिप्रवर सात्यकि सम्पूर्ण सेनिकोके 
देखते-देखते उनके बीचसे होकर उस सेनाका परित्याग 
करके चल दिये | उस कौरवसेनामे सेकड़ों क्षत्रियशिरो- 
मणियोंने भयानक रक्तकी धारा बहा दी थी । वहाँ हाथी) 
घोड़े तया रथ खचाखच भरे हुए थे और a" शक्ति एबं 
धनुष सब ओर व्याप्त थे ॥ ४४-४५ || 
समाश्वस्य च हार्दिक्यो गृह्य चान्यन्महद्‌ धनुः 
तस्थौ स तत्र बलवान्‌ वारयन्‌ युधि पाण्डवान्‌॥ ४६ ॥ 
उधर बलवान्‌ कृतवर्मा आश्वस्त होकर दूसरा विशाल 
घनुष हाथमे लेकर युद्धस्थलमें पाण्डबोंका सामना करता 
हुआ वहीं खड़ा रहा || ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिम्रवेशे दुर्योधनकृतवमंपराजये पोडशाधिकशततमोऽध्यायः ॥११६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्बमे सात्यक्रिके कोरव-सेनामें प्रवेशके पश्चात्‌ galas 
और कृतवर्माकी पराजयिपयक एक सो सोलह अध्याय पूर हुआ ॥ ९९६॥ 


सप्तदशाधिकशततमो5ध्यायः 
सात्यकि और द्रोणाचार्यका युद्ध, द्रोणङ्गी पराजय तथा कोरव-सेनाका पलायन 


संजय उवाच 
काल्यमानेषु सैन्येषु शेनेयेन ततस्ततः। 
भारद्वाजः शारत्रातेर्महद्भिः समवाकिरत्‌ ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं-मह्दाराज ! जब सात्यकि जहॉ-तहाँ 


जा-जाकर आपकी सेनाओंको कालके गालमें भेजने लगे; 


तव भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने उनपर महान्‌ बाणप्तमूहोंकी 

वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ १ ॥ 

स सस्प्रहारस्तुमुलो द्रोण सात्वतयोरभूत्‌। 

qat संसेन्यानां बलिवासवयोरिच ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण सैनिकोंके देखते देखते बलि और इन्द्रः 
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के रामान द्रोणाचार्य और सात्यकिका वह युद्ध बड़ा भयंकर 
हो गया || २ ॥ 
ततो qo: शिनेः पौत्रं चित्रैः सर्वायसैः TE । 
बरिभिराशीविपाकारैलेलाटे समविध्यत il 2 N 
उस समय द्रोणाचार्यने सम्पूर्णतः लोहेके बने हुए 
विचित्र तथा विषधर ach समान भयंकर तीन बार्णोद्वारा 
शिनिपौत्र सात्यकिके ललाटमें गहरा आघात किया ॥ ३ ॥ 
तैललाटापिंतर्बाणैयुयुधानस्त्वजिह्गेंः.। 
adaa महाराज Aag इव पर्वतः॥ ४॥ 
महाराज ! ललाटमें Xà हुए उन सीधे जानेवाळे बार्णोके 
द्वारा युयुधान तीन शिखरेंवाले पवतके समान सुशोभित हुए॥ 
ततोऽस्य वाणानपरानिन्द्राशनिसमस्वनान्‌ | 
भारद्वाजोःन्तरप्रेक्षी प्रेषयामास संयुगे & ॥ 
द्रोणाचार्य अवसर देखते रहते थे | उन्होंने मौका 
पाकर इन्द्रके anit भाति भयंकर शब्द करनेवाले और 
भी बहुत-से वाण युद्वस्थलमें सात्यक्रिपर चलाये ॥ ५ ॥ 
तान्‌ द्रोणचापनिमुक्तान्‌ दाशाहंः पततः दारान्‌ 
द्वाभ्यां द्वाभ्यां खुपुङ्काभ्यां चिच्छेद परमासत्रवित्‌ ॥ ६॥ 
द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटकर गिरते हुए उन बाणोंको 
दशाईकुलनन्दन WAAL सात्यकिने उत्तम Gala युक्त 
दो दो बाणोंद्वारा काट डाला || ६ ॥ 
तामस्य लघुतां द्रोणः समवेक्ष्य विशाम्पते | 
प्रहस्य सह साविध्यत्‌ त्रिशता शिनिपुङ्गवम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ | सात्यककी वह gdi देखकर द्रोणाचार्य 
हँस पड़े | उन्हाने सहसा तीत बाण मारकर शिनिप्रवर 
TMAH घायल कर दिया ॥ ७॥ 
पुनः पञ्चाशतेषूणां शितेन च समार्पयत्‌ । 
लघुतां युयुधानस्य लाघवेन विशेषयन्‌ ॥ ८ ॥ 
तलश्रात्‌ उन्होंने युयुधानकी फुतींको अपनी फुतांसे 
मन्द्‌ सिद्ध करते हुए तेजधारवाले पचास बाणोंद्वारा पुनः 
उन्हें घायल कर दिया ॥ ८ ॥ 
समुत्पतन्ति बल्मीकादू यथा क्रुद्धा महोरगाः। 
तथा द्रोणरथाद्‌ राजन्नापतन्ति तनुच्छिदः ॥ ९ N 
राजन्‌ ! जैसे बॉबीखे क्रोधमे भरे हुए agad सर्प 
प्रकट होते हैं; उसी प्रकार द्रोणाचार्यके wa शरीरको 
छेद डालनेवाले बाण प्रकट होकर वहाँ सघ ओर गिरने |All 
तथैव युयुधानेन QU: UITAT: | 
अवाकिरन्‌ द्रोणरथं शरा रुधिरभोजनाः ॥ १० ॥ 
उसी प्रकार युयुधानके चलाये हुए लाखों सुधिरभोजी 
घाण द्रोणाचायंके LAI बरसने लगे || १०॥ 
छाघवाद्‌ ढिजमुख्यस्य सात्वतस्य च मारिष | 
WE नाध्यगर्‍्छाम समावास्तां नरपंभौ ॥ ११ ॥ 
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द्रोणाचार्यं और सात्यकिमें हमें कोई अन्तर नहीं जान पड़ा 
या । वे दोनों ही नरश्रेड समान प्रतीत होते थे ॥ ११ ॥ 


सात्यकिस्तु ततो द्रोणं नवभिनेतपर्व्चिः | 
आजघान शशं कुद्धो ध्वजं च निशितः शरेः॥ १२ p 
तदनन्तर सात्यकिने अत्यन्त कुपित हो gaz हुई गाँठ- 
वाले नौ बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यरर गहरा आघात किया तथा 
तीखे बाणोंसे उनके ध्वजक्रो भी चोट पहुँचायी | १२ ॥ 
सारथि च शतेनैव भारद्वाजस्य QETA: | 
लाघवं युयुधानस्य दष््रा द्रोणो महारथः ॥ १३॥ 
सप्तत्या सारथि विद्ध्वा तुरङ्गाश्च निसिस्त्रिसिः 
ध्वजमेकेन चिच्छेर माधवस्य रथे स्थितम्‌॥ १४ N 
तसश्चात्‌ द्रोणके देखते-देखते सात्यकिने सौ amy 
उनके भारथिको भी घायळ कर दिया । युयुधानकी यह get 
देखकर महारथी द्रोणने सत्तर बाणोंसे सात्यकिके सारथिको 
बींघधकर तीन-तीन बाणोंसे उनके AFA भी घायल कर 
दिया । फिर एक बाणसे सात्यकिके रथपर फहराते हुए 
ध्वजक्रो भी काट डाला ॥ १३-१४ ॥ 
अथापरेण aga Bagga पत्रिणा। 
aged] समरे माधवस्य महात्मनः ॥ १५॥ 
इसके बाद सुवर्णमय पंखत्राले दूसरे भइले आचायंने 
समराङ्गणमे मद्दामनस्वी सात्यकिक्रे घनुषको भी खण्डित 
कर दिया tl १५॥ 
सात्यकिस्तु ततः कुद्धो धनुस्त्यक्त्वा महारथः। 
गदां जग्राह महतीं भारद्वाजाय चाक्षिपत्‌ ॥ १६॥ 
इससे महारथी सात्यकिको बड़ा क्रोध हुआ | उन्होंने 
धनुष त्यागकर विशाल गदा ead ले ली और उसे द्रोणा- 
चार्ययर दे मारा ॥ १६ ॥ 


तामापतन्ती सहसा पट्टवद्धामयस्मयीम्‌। 
aN A A 
न्यवारयच्छरेद्रांणो  बहुभिबेहुरूपिमिः ॥ १७॥ 


बह लोहेकी गदा रेशमी awa बँधी हुई थी । उसे 
BET अपने ऊपर आती देख द्रोणाचार्यने अनेक रूपवाहे 
बहुसंख्यक बाणोंद्वारा उसका निवारण कर दिया || १७ Il 
अथान्यद्‌ घनुरादाय सात्यकिः सत्यविक्रमः | 
बिव्याध बहुभिवीरं भारद्वाजं शिलाशितेः ॥ १८ N 
तब सत्यपराक्रमी सात्यक्रिने दूसरा घनुष लेकर GAT 
तेज किये हुए बहुसंख्यक बाणोंद्रारा वीर द्रोणाचार्यको 
बींध डाला ॥ १८ ॥ 
ख विद्ध्वा समरे द्रोणं सिंहनादममुञ्चत | 
तं बे न ममृषे द्रोणः सर्वशास्त्रभृतां वरः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार समराङ्गणमें Amat घायळ करके सात्यकिने 
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सिंहके समान गर्जना की | उसे सम्पूर्ण seat Ag 
द्रोणाचाय सहन न कर सके ॥ १९ | 


ततः शक्ति गृहीत्वा तु रुक्मदण्डामयस्मयीम्‌ । 
तरसा प्रेषयामास माधवस्य रथं प्रति॥ RoN 
उन्होंने सोनेकी डंडेवाली लोहेकी शक्ति लेकर उसे 
सात्यकिके रथपर बड़े FW चलाया ॥ २० ॥ 
अनासाद्य तु शैनेयं सा शक्तिः कालसंनिभा। 
भित्वा रथं जगामोग्रा धरणीं दारुणस्वना ॥ २१ ॥ 
वह कालके समान विकराल शक्ति सात्यकितक न 
पहुँचकर उनके रथको विदीर्ण करके भयंकर शब्द करती 
हुई एथ्वीमें समा गयी ॥ २१ ॥ 
ततो द्रोणं शिनेः पौत्रो राजन्‌ विव्याध पत्रिणा | 
दक्षिणं भुजमासाद्य पीडयन्‌ भरतर्षभ ॥ २२॥ 
राजन्‌! भरतश्रेष्ठ | तब शिनिके पौत्रने एक बाणसे 
द्रोणाचार्यकी दाहिनी भुजापर चोट करके उसे पीड़ा देते 
हुए आचार्यको घायल कर दिया ॥ २२॥ 
द्रोणोऽपि समरे राजन्‌ माधवस्य महद्‌ घनुः | 
अधचन्द्रेण चिच्छेद रथशक्त्या च सारथिम्‌॥ २३ I 
नरेइवर ! तब समरभूमिमें द्रोणाचार्यने भी सात्यकिके 
विशाल धनुषको अर्द्धचन्द्राकार बाणसे काट दिया तथा TA- 
शक्तिका प्रहार करके सारथिको मी गहरी चोट पहुँचायी॥२३॥ 
सुमोह सारथिस्तस्य रथशक्त्या समाहतः | 
सख रथोपस्थमाखाद्य gga संन्यषीद्त ॥ २४ ॥ 
AnA रथशक्तिसे आहत हो सारथि मूर्छित हो गया | 
' वह रथकी वेठकमें पहुँचकर वहाँ दो घड़ीतक चुपचाप 
FST रहा ॥ २४ ॥ 
चकार सात्यकी राजन सूतकर्मातिमानुषम्‌ | 
ARIAT यद्‌ द्रोणं रशमीञ्जग्राह च स्वयम्‌ ॥ २५॥ 
महाराज ! उस समय सात्यकिने लोकोत्तर सारथ्य कर्म 
कर दिखाया । वे द्रोणाचार्यसे युद्ध भी करते रहे और स्वयं 
ही घोड़ोंकी बागडोर भी MAUS रहे | २५ Il 
ततः शरशतेनेच युयुधानो महारथः | 
अविध्यद्‌ ब्राह्मणं संख्ये हृष्टरूपो विशाम्पते ॥ २६ ॥ 
प्रजानाथ | उस युद्धस्थलमें महारथी सात्यकिने हर्षमें 
भरकर विप्रवर द्रोणाचार्यक्रो सौ बाणेसि घायल कर दिया ॥ 
तस्य द्रोणः शारान्‌ पश्च प्रेषयामास भारत | 
ते घोराः कवचं भित्त्वा पपुः शोणितमाहवे ॥ २७ ॥ 
भारत | फिर द्रोणाचार्यने सात्यकिपर पाँच बाण चलाये। 
वे भयंकर बाण उस रणक्षेत्रमें सात्याकका कवच फाड़कर 
उनका लोहू पीने लगे || २७ ॥ 
Praag शरैधोरेरकद्ध थत्‌ सात्यकिश्चंशम्‌। 
सायकान्‌ व्यस्जञ्चापि वीरो रुक्मरथं प्रति॥ २८ ॥ 
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उन भयंकर बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर वीर सात्यकिको 
वड़ा क्रोध हुआ | उन्होंने gadaa रथवाले द्रोणाचार्यपर | 
बाणोंकी झड़ी लगा दी || २८ ॥ 
ततो द्रोणस्य यन्तारं निपात्येकेषुणा भुवि | 
अश्वान्‌ व्यद्रावयद्‌ बाणेह तसूतांस्ततस्ततः ॥ २९ ॥ 
एक बाणसे युयुधाने AMAA सारथिको धरतीपर 
गिरा दिया और सारथिहीन घोड़ोंकों अपने बाणोसे इधर- 
SR मार UTA | २९ ॥ 
स रथः प्रद्रुतः संख्ये मण्डलानि सहस्जशः। 
चकार राजतो राजन्‌ भ्राजमान इवांशुमान्‌ ॥ ३० ॥ 
` राजन्‌ ! वह चाँदीका बना हुआ रथ युद्धस्थलमें दौड़ 
लगाता हुआ हजारों चक्कर काटता रहा | उस समय उसकी 
अंशुमाली सूर्यके सम।न शोभा हो रही थी ॥ ३० ॥ 
अभिद्रवत welt हयान्‌ द्रोणस्य धावत । 
इति स्म PHU: सवे राजपुत्राः सराजकाः ॥ ३१ ॥ 
उस समय समस्त राजा और राजकुमार पुकार- 
पुकारकर कहने लगे--'अरे ! दोड़ो, दौड़ो ! द्रोणाचार्यके 
घोड़ोंको पकड़ो? ॥ ३१ ॥ 
ते खात्यकिमपास्याशु राजन्‌ युधि महारथाः | 
यतो द्रोणस्ततः सर्व सहसा समुपाद्रवन्‌ ॥ ३२ N 
नरेश्वर | उस युद्वश्थलमें वे सभी महारथी शीघ्र ही 
सात्यकिका सामना छोड़कर जहाँ द्रोणाचार्य थे, वहीं सहसा 
भाग गये ॥ ३२ ॥ 
तान्‌ दृष्टा प्रहतान्‌ संख्ये सात्वतेन शरार्दितान्‌। 
प्रभझं पुनरेवाखीत्‌ तव सैन्यं समाकुलम्‌ ॥ ३३ ॥ 
सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हो उन सबको युद्धस्थळसे 
पलायन करते देख आपकी संगठित हुई सारी सेना पुनः 
भाग खड़ी हुई ॥ ३३ ॥ 
ब्यूहस्येव पुनद्वोरं गत्वा द्रोणो व्यवस्थितः 
वातायमानस्तरश्वेनीतो वृष्णिशरादितें! ॥ ३४ ॥ 
AMAA पुनः eH ही द्वारपर जाकर खड़े हो गये | 
सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित होकर वायुके समान aa भागने- 
वाले उनके घोड़ोंने ही उन्हें वहाँ पहुँचा दिया ॥ ३४ ॥ 
पाण्डुपाञ्चालसम्मिन्नं व्यूहमालोक्य वीरयंबान्‌। 
नाकरोद्‌ यल्ंव्यूहमेवाभ्यरक्षत ॥ ३५ Il 
पराक्रमी AT अपने व्यूइको पाण्डवां और पाञ्चालों- 
द्वारा भङ्ग हुआ देख सात्यकिको रोकनेका प्रय्न छोड़ 
# agia कमें द्रोणके रथको सोनेका बताया है और 
इसमें चाँदीका बताया हे । इससे यह समझना चाहिये कि उस 
रथमें सोना और चाँदी दोनों ही थातुएँ लगी हुई थीं । 
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दिया | वे पुनः gA ही रक्षा करने लगे ॥ ३५ ॥ 


. निवार्य पाण्डपञ्चालान्‌ द्रोणाझिः प्रदहन्निव | 


तस्थौ क्रोधेध्मसंदीप्तः कालसूयं इवोद्यतः ॥ ३६ ॥ 


€ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपव 


श्रीमहाभारते 


[प 


TT ७ स्स्स 


, 
क्रोधरूपी इंधनसे प्रज्वलित हुई द्रोणरूपी अभि पाण्डवों 

Hage रोककर सबको दग्ध करती हुई-सी 

हो गयी और प्रळयकालके सूर्यकी भाँति प्रकाशित होने लगी|| 


णि सात्यकिप्रवेशे सात्यकिपराक्रमे सप्दशाधिक्रशततमोड्ध्यायः॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वमे सात्यकिका कोरवसेनामें प्रवेश तथा पराक्रमविषयक 
एक सौ सत्रहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९७॥ 


अशदशाविकशततमोऽध्यायः 
सारयकिद्वारा सुदर्शनका वध 


संजय उवाच 
द्रोणं स जित्वा पुरुषप्रवीर- 
स्तयैव हार्दिक्यसुखां स्त्वदीयान्‌। 
प्रहस्य सूतं वचनं वभाषे 
द्विनिप्रबीरः gegga ॥ १ N 
संजय कहते हैं--कुरुबंदादिरोमणे ! द्रोणाचार्य 
तथा कृतवर्मा आदि आपके प्रमुख महारथियोंको जीतकर 
नरवीर सात्यकिने अपने सारयिसे हँसते हुए कहा--॥ १ ॥ 
निमित्तमात्रं वयमद्य सूत 
PARA: केशावफाल्गुनाभ्याम्‌। 
हतान्‌ निहन्मेह नरपभेण 
वयं सुरेशात्मसमुद्भवेन ॥ २ N 
“सारथे | इस बिजयमें आज gaga तो निमित्तमात्र 
हो रहे हैं | वास्तवमें श्रीकृष्ण और अर्जुने ही हमारे इन 
शत्रुओंको दुग्ध कर दिया है | देवराजके पुत्र नरश्रेष्ठ अजुनके 
मारे हुए सेनिकोंको ही हमलोग यहाँ मार रहे हैं? || २॥ 
तमेचमुक्त्वा शिनिषुङ्गवस्तदा 
महामृधे सो ऽग्र्यधनुधेरोऽरिहा। 
किरन्‌ समन्तात्‌ सहसा शरान्‌ वळी 
समाप्तच्छयेन इवामिषं यथा ॥ ३ ॥ 
उस महासमरम सारथिते ऐसा कहकर धनुधेरशिरोमणि 
शबुसूदन शिनिप्रवर बलवान्‌ arated सहसा सब्र ओर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए रावुओपर उसी प्रकार आक्रमण 
किया, जेसे ais मांसके टुकडेपर झपटता हे ॥ ३॥ 
तं arana: शशिशह्नवर्णे- 
fama Ged geda 
नाशक्नुवन्‌ acid समन्ता- 
दादित्यरङिमिप्रतिमं रथाग्र्यम्‌॥ ४ ॥ 
सूर्यकी किरणोंके समान प्रकाशमान रथियोंे श्रेष्ठ नर- 
बीर सात्यकि आपकी सेनामें घुसकर चन्द्रमा और ash 
समान Aaaa NJAU आगे बढ़ते चले जा रहे 
थे | उस समय किसी ARS कोई योद्धा उन्हे रोक न 
सके ॥ ४ ॥ ` 


अख ह्याविक्रान्तमदीन सच्चं 
सर्व गणा भारत ये त्वदीयाः | 
सहस््ननेत्रप्रतिमप्रभावं 


दिवीव सूय जलदव्यपाये ॥ ५ ॥ 
भारत | सात्यकिका पराक्रम असह्य था | उनका धैर्य 
और बल महान्‌ था । वे इन्द्रके समान प्रभावशाली तथा 
area प्रकाशित होनेवाले शरत्कालके WF समान प्रचण्ड 
तेजस्वी थे । आपके समस्त सैनिक मिलकर भी उन्हें रोक 
न सके ॥ ५ ॥ 
अमपपूर्णस्त्वतिचित्रयोधी 
शरासनी | काझ्नवर्मघारी | 
gaada: सात्यकिमापतन्तं 
न्यवारयद्‌ राजवरः TAT ६॥ 
उस समय अत्यन्त विचित्र युद्ध करनेवाले) सुबर्ण-कवच- 
घारी धनुर्धर बृपश्रे सुदर्शने अपनी ओर आते हुए सात्यकिः 
को BAGH भरकर बलपूर्वक रोका || ६ ॥ 
तयोरभूद्‌ भारत सम्प्रहारः 
सुदारुणस्तं समतिप्रशंखन्‌ | 
योधास्त्वदीयाश्च हि सोमकाश्च 
्र्ेन््रयोर्यु्धमिवामरौघाः ॥ ७ ॥ 
भारत | उन दोनों वीरोंमे बड़ा भयंकर संग्राम हुआ | 
जैसे देवगण बृत्रासुर और इन्द्रके gaat गाथा गाते हैं, 
उसी प्रकार आपके योद्धाओं तथा सोमकोंने भी उन दोनोंके 
उस gaat भूरि-भूरि प्रशंसा की || ७ ॥ 
शारेः सुतीक्ष्णैः Tag ५भ्यविध्यत्‌ 
सुदशनः खात्वतमुख्यमाजी | 
अणागतानेव तु तान्‌ पूषत्कां- 
श्चिच्छेद राजञ्शिनिपुङ्गवोऽपि ॥ < ॥ 


राजन्‌ ! सुदर्शनने समराङ्गणमें सात्वतशिरोमणि areal . 


पर सेकड़ सुतीक्ष्ण बाणोंद्रारा प्रहार किया; परंतु शिनिप्रबर 
सात्याकने उन त्राणोको अपने पास आनेसे पहले ही काट 
डाला ॥ ८ ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


ह 


जयद्वथवधपव | 


तथैव शक्रप्रतिमो5पि सात्यकिः 
सुदशेने यान्‌ क्षिपति स्म सायकान्‌ । 
feat निघा तानकरोत्‌ सुदशनः 
शरोत्तमैः स्यन्दनवर्यमास्थितः ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार इन्द्रके समान पराक्रमी सात्यकि भी सुदर्शन- 
पर जिन-जिन बाणोंका प्रह्मर करते थे Ag रथपर बैठे हुए 
सुदर्शन भी अपने उत्तम बाणोंद्रारा उन सबके दो-दो-तीन- 
तीन Ses कर देते थे ॥ ९ || 
तान्‌ चीक्ष्य बाणान्‌ निहतांस्तदार्नी 
सुदशनः सात्यकिवाणवेगैः | 
क्रोधाद्‌ दिधक्षन्निव तिग्मतेजाः 
शरानसुञ्चत्‌ तपनीयचित्रान्‌ ॥ १० ॥ 
उस समय सात्यकिके वेगशाली बाणोंद्रारा अपने चलाये 
हुए बाणोंको नष्ट हुआ देख प्रचण्ड तेजसी राजा सुद्शनने 
क्रोघसे उन्हें जला डाळनेकी इच्छा रखते हुए-से सुवर्ण- 
जटित विचित्र बाणोंका उनपर प्रह्मर आरम्भ किया | १०| 
पुनः स वाणेस्त्रिभिरग्निकल्पै- 
राकणपूणैरनिशितेः ETS: | 
विव्याध देहावरणं विभिद्य 
_ ते सात्यकेराविविशुः शरीरम्‌ ॥ ११॥ 


फिर उन्होंने अभिके समान तेजस्वी तथा कानतक 


खींचकर छोड़े हुए सुन्दर daad तीन तीखे avila 
सात्यकिको बींध दिया | वे बाण सात्यकिका कवच विदीणे 
करके उनके AT समा गये || ११ ॥ 
तथैव तस्यावनिपालपुत्रः 
संधाय वाणेरपरंज्वळड्विः। 
आजच्निवांस्तान्‌ रजतप्रकाशां- 
श्यतुभिरश्वांश्चतुरः प्रखह्य॥ १२॥ 
तत्पश्चात्‌ उन राजकुमार सुदर्शनने अन्य चार तेजस्वी 
बाणाका संधान करके उनके द्वारा चाँदीके समान चमकने- 
बाले सात्यकिके उन चारों AAA भी बलपूर्वक घायल 
कर दिया ॥ १२ II 
तथा तु तेनाभिहतस्तरस्वी 
न्ता शिनेरिन्द्रसमानवीयंः | 
सुदशेनस्येषुगणेः gN- 
हयान्‌ निहत्याशु ननाद्‌ नादम्‌ ॥ १३॥ 
सुदर्शनके द्वारा इस प्रकार घायल AAN इन्द्रके 
समान बलवान्‌ और वेगशाली शिनिपौत्र सात्यकिने अपने 
सुतीक्ष्ण बाणसमूहोंसे सुदशेनके अश्वोका शीघ्र ही संहार 
करके उच्चस्वरसे सिंहनाद किया ॥ १३ ॥ 


अंशद्शाधिकशततमो ऽष्यायः 
ee 


३४२३ 
अथास्य सूतस्य शिरो निकृत्य 
Ta शक्राशनिसंनिभेन | 
सुदशेनस्यापि शिनिप्रवीरः 
क्षुरेण कालानळसंनिभेन ॥ १४॥ 
agree पूर्णशशिप्रकाशं 


श्राजिष्णु वक्त्रं विचकर्त देहात्‌ । 
यथा पुरा वज्रधरः प्रसह्य 
ISA संख्येऽतिबळस्य राजन्‌ ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ gah वज्रतुल्य भलछसे उनके 
सारथिका सिर काटकर शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिने 
कालाभिके समान तेजसी छुरेसे सुदर्थनके पूर्ण चन्द्रमाके 
समान प्रकाशमान शोभाशाली कुण्डलमण्डित मस्तकको भी 
age काट गिराया । ठीक उसी प्रकार जेसे पूर्वकालमें 
बज्रधारी इन्द्रने समराङ्गणमें अत्यन्त बलवान्‌ बलासुरका 
सिर बलपूर्वक काट लिया था ॥ १४-१५ || 
निहत्य तं niaga 
रणे यदूनासूषभस्तरखी | 
मुदा समेतः परया महात्मा 
रराज राजन्‌ सुरराजकद्पः ॥ १६॥ 
नरेश्वर | राजाके पुत्र एवं पौत्र सुदशनका रणभूमिमें 


वध करके यदुकुलतिलक देवेन्द्रसइंश पराक्रमी वेगशाळी . 


महामनस्वी सात्यकि अत्यन्त प्रसन्न होकर विजयश्रीसे सुशोभित 
होने लगे ॥ १६ II 


ततो ययावजुंन एव येन 
निवाय सेन्यं तव Antony: | 
सदश्वयुक्तत् रथेन w- 
श्लोक विसिस्मापयिषुच्रेवीरः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर लोगोंको आश्‍चर्यचकित करनेकी 
इच्छावाले नरवीर सात्यकि अपने सुन्दर अश्वोसे जुते हुए 
रथके द्वारा बाणसमूहोंसे आपकी सेनाको इटाते हुए उसी 
ald चल दिये, जिससे अजुन गये थे ॥ १७ ॥ 
तत्‌ तस्य चिस्सापयनी यमग्र्य- 
मपूजयन्‌ योधवराः समेताः। 
प्रवतेमानानिषुगोचरे ऽरीन्‌ 
ददाह  बाणेहुंतभुग यथैब ॥ १८॥ 
उनके उस आश्चर्यजनक उत्तम पराक्रमकी वहाँ एकत्र 
हुए समस्त योद्धाओंने बड़ी प्रशंसा की। सात्यकि अपने 
बाणोंके पथमे आये हुए शत्रुओको उन ater अभिदेव- 
के समान दग्घ कर रहे थे ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सुद्शनवधे अष्टाइशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ANS अन्तर्गत जगद्रथवधपेमें सुद्शनवधविषयक एक सो अठारह अध्याय पूरा हुआ NAVE ॥ 
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३४२४ 


श्रीमहाभारते EEEN 


एकोनंविशत्यधिकशततमो5व्यायः 
सात्यकि और उनके सारथिका संवाद तथा सात्यकिद्वारा काम्बोजो ओर यवन आदिकी सेनाकी पराजय 


संजय उवाच 
aa: स सात्यकिर्धीमान्‌ महात्मा वृष्णिपुदुवः। 
gai निहव्याजो यन्तारं graiia ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌!-तद्नन्तर बृष्णिवंशावतंस 
बुद्धिमान्‌ महामनस्वी सात्यकिने युद्धमें सुदर्शनको मारकर 
सारथिसे फिर इस प्रकार कहा--॥ < ॥ 
रथाइवनागकलिलं शरशकत्यूर्मिमालिनम्‌ । 
ened गदाग्राहं शूरायुधमहाखनस्‌ ॥ २ ॥ 
प्राणापहारिणं रोद्रं वादित्रोत्कष्टनादितम्‌। 
योधानामसुखस्पशै ` दु्धेषमजयैषिणाम्‌ ॥ ३ ॥ 
तीणोः स्स दुस्तरं तात द्रोणानीकमहाणेवम्‌ | 
जलसंधबलेनाजों पुरुषांदैरिवादृतम्‌॥ ४ ॥ 
“तात ! रथ) घोड़े और हाथियोंसे भरी हुई द्रोणाचार्यकी 
सेना महासागरके समान थी | उसमें बाण और शक्ति आदि 
wate तरंगमालाओँके समान प्रतीत हो ते थे | ase 
मत्स्ये समान और .गदा ग्राहके तुल्य थी । शूरवीरोंके 
आंयुधोंके प्रहारसे जो महान्‌ शब्द होता था; वही मोनो महा- 
सागरका भयानक गर्जन था | बाजे बजानेकी ध्वनि और 
वीरोंके ललकारनेकी आवाजसे उस गर्जनका स्वर और भी 
बढ़ा हुआ था | योद्धाओंके लिये उसका स्पर्श अत्यन्त दुःख- 
दायक था । जो विजयकी अभिलापा नहीं रखते, ऐसे लोगाँ- 
के लिये वह प्राणनाशक भयंकर सेन्य-समुद्र दुर्धर्ष था | 
युद्वथलमें खड़ी हुई जलसंघकी सेनाने जसे राक्षसोंके समान 
घेर GS था। उस दुस्तर सेना-सागरसे इमलोग पार हो 
गये हैं ॥ २-४ II 
अतोऽन्यत्‌ Jars मन्ये कुनदिकामिव! 
ततेव्यामए्पसलिळां चोदयाइवान सम्भ्रमम्‌ ॥ ५ ॥ 
“उससे भिन्न जो शेष सेना हे; उसे मैं सुगमतापूर्वक 
लॉघनेयोग्य थोड़े जलवाली छोटी adh समान समझता 
हूँ । अतः तुम निर्भय होकर घोड़ोंको आगे बढ़ाओ ॥ ५॥ 
हस्तप्राप्तमहं मन्ये साम्प्रतं सव्यसाचिनम्‌ | 
निजित्य gat द्रोणं सपदानुगमाहवे ॥ ६ ॥ 
. 'सेवकॉसदित दुर्धर्षं वीर द्रोणांचार्यको . ggasi 
जीतकर मैं ऐसा मानता हूँ कि इस समय सव्यसाची अर्जुन 
हमारे हाथमे ही आ गये हैं ॥६॥ 
हार्दिक्यं योधवये च मन्ये प्राप्रं धनंजयम्‌ | 
न हि मे जायते आसो दृष्टा सैन्यान्यनेकराः ॥ ७ ॥ 
बह्वेरिच प्रदीप्तस्य वने शुप्क्तणोलपे । 
qa As कृतवर्माको पराजित करके में ऐसा 


समझता हूँ कि aga मुझे मिल गये । जैसे सूले तूण और 
लतावाले वनमें प्रज्वलित हुई अग्निके लिये कहीं कोई बाधा 
नहीं रहती, उसी प्रकार मुझे इन अनेक सेनाओंको देखकर 
तनिक मी त्रास नहीं हो रहा है.॥ ७३ ॥ 
qa पाण्डवसुख्येन यातां भूमि किरीटिना ॥ ८ ॥ 
Raga: पतितेरविंपमीङ्कताम्‌ | 
“देखो, पाण्डवप्रवर किरीटधारी अर्जुन जिस मार्गसे 
गये हैं, वहाँकी भूमि धराशायी हुए test, घोड़ों, रथों 
और द्वाथियोंके समुदायसे विषम एवं इङ्गय हो गयी है ॥८३॥ 
द्रवते तद्‌ यथा art तेन भग्नं महात्मना ॥ ९ ॥ 


NA SS 
रयैविपरिधावद्भिग जैरञैश्च सारथे | 
कौशेयारुणसंकाशमेतदुद्धूयते रजः ॥ १० ॥ 


aa ! उन्हीं महात्मा अर्जुनकी खदेड़ी हुई वह 
सेना इधर-उधर भाग रही है। दोड़ते हुए रथों, हाथियों 
और घोड़ोंसे लाल रेशमके समान यह धूल ऊपरको उठ 
रही है ॥| ९-१० ॥ 


- अभ्याशस्थमहं मन्ये इवेताइवं कृष्णलारथिम्‌ | 


स पष श्रूयते शब्दो गाण्डीवस्यामितौजसः ॥ ११॥ 


“इससे में समझता हूँ कि श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं). 


वे. इवेतवाहन अजुन हमारे निकट ही हे; तभी यह अमित- 


शक्तिशाली गाण्डीव धनुषकी टकार सुनायी दे रही है॥११॥ 


यादशानि निमित्तानि मम प्रादुभेवन्ति वे। 
>. a ` 
अनस्तंगत आदित्ये हन्ता सेन्धवमर्जुनः ॥ १२॥ 


“इस समय मेरे सामने जैसे शुभ शकुन प्रकट हो रहे हैं) | 
उनसे जान पड़ता है अजुन सूर्यास्त होनेके पहले ही जयद्रथः . 


को मार डालेंगे ॥ १२ ॥ 
शनेविश्रम्भयन्नइवान्‌ याहि यत्रारिवाहिनी | 
यत्रैते सतळत्राणाः खुयोधनपुरोगमाः ॥ १३॥ 
“सूत ! धीरे-धीरे घोड़ोंको आराम देते हुए उस ओर 
चलो) जहाँ वह शत्रुसेना खड़ी है, जहाँ ये तलत्राण धारण 
किये gated आदि योद्धा उपस्थित हैं || १३ ॥ 
दंशिताः क्रुरकर्माणः काम्बोजा युद्धदुमंदाः 
शरबाणासनधरा यवनाश्च प्रहारिणः ॥ १४॥ 
शकाः किराता द्रदा ववरास्तात्रलिप्तकाः 
अन्ये च बहवो म्लेच्छा विविधायुधपाणयः ॥ १५॥ 
aad aasam: खुयोधनपुरोगमाः 


 मामेवाभिसुखाः सवे Aga समराधिनः ॥ १६॥ 


“जहाँ कवच धारण किये रणदुर्मद क्रूरकर्मा काम्बोज? 
घनुष-बाण घारण किये प्रहारकुराल यवन) दाक, किरात? 
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महाभारत 5२६ हूँ 


सात्यकिका कोरव-सेनामे प्रबेश ओर युद्ध 
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दरद) बर्बर; ताम्रलि्त तया ait माँति-भाँतिके आयुध 
धारण किये अन्य बहुत-से म्ठेच्छ--ये सबके सब जहाँ दुर्योघन- 
को अगुआ बनाकर दस्ताने पहने युद्धकी इच्छासे मेरी ओर 
सुँह करके खड़े हे, वहीं चलो ॥ १४-१६ ॥ 


एतान्‌ सरथनागाइवान्‌ निहत्याजो सपत्तिनः। 
इदं दुग महाघोर तीर्णमेचोपधारय ॥ १७॥ 
“इन सबको युद्धस्थलमें रथ) हाथी; घोड़े और पेद्लों- 
सहित मार लेनेपर निश्चितरूपसे समझ लो कि इमलोग इस 
अत्यन्त भयंकर दुर्गम संकरसे पार हो गये? || १७॥ 
सूत उवाच 
न सम्भ्रमो मे arty विद्यते सत्यविक्रम | 
यद्यपि स्यात्‌ तव कुद्धो जामदग्न्योऽग्रतः स्थितः॥ १८ ॥ 
सारथिने कहा--सत्यपराक्रमी वृष्णिनन्दन ! आपके 
सामने क्रोधमें भरे हुए जमदमिनन्दन परशुराम भी खड़े हो 
जायें तो मुझे भय नहीं होगा ॥ १८ | 
द्रोणो वा रथिनां श्रेष्ठः कृपो मद्रेइवरोऽपि वा | 
तथापि सम्भ्रमो न स्यात्‌ त्वामाश्रित्य महाभुज॥ १९ ॥ 
महावाहो ! रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य) कृपाचार्य अथवा 
मद्रराज शल्य ही क्यों न खड़े हो, तथापि आपके आश्रित 
रहकर मुझे कदापि भय नहीं हो सकता | १९ ॥ 
स्वया खुबहवो युद्धे निर्जिताः शात्ुसूदन | 
दंशिताः क्रूरकर्माणः काम्बोजा युद्धुमंदाः ॥ २० ॥ 
शरबाणासनधरा यवनाश्च प्रहारिणः | 
शाकाः किराता दरदा वर्बरास्ताम्रलिप्तकाः ॥ २१॥ 
अन्ये च बहवो स्लेच्छा विविधायुधपाणयः। 
न च मे सम्भ्रमः कश्चिद्‌ भूतपूर्व कथंचन ॥ २२॥ 
किमुतैतत्‌ समाखाद्य घीरसंयुगगोष्पद्म्‌ | 
आयुष्मन्‌ कतरेण त्वां प्रापयामि धनंजयम्‌ ॥ २३॥ 
शत्रुसूदन ! आपने पहले भी युद्धमें बहुतेरे कवचधारी) 
क्रूरकर्मा रणदुर्मद काम्बोजोंको परास्त किया है । धनुष-बाण 
घारण करनेवाले प्रहारकुशल यवनोंको जीता है । शकों, 
किरातों, दरदो) बर्बरों) ताम्रलिप्तों तथा हार्थोमें नाना प्रकार 
के aga लिये अन्य बहुत-से म्लेच्छोंको पराजित किया है। 
इन अवसरोंपर पहले कभी कोई किसी प्रकारका भय नहीं 
हुआ था । फिर इस गायकी gÈ समान तुच्छ युद्धस्थलमें 
आकर क्या भय हो सकता है १ आयुष्मन्‌ | बताइये, इन 
दो मार्गमिंसे किसके द्वारा आपको अजुनके पास पहुँचाऊँ२०-२३ 
केषां क्रुछो एसि वार्ष्णेय केषां सत्युरुपस्थितः | 
केषां संयमनीमद्य गन्तुमुत्सहते मनः ॥ २४॥ 
वाष्णेय | आप किनके ऊपर Ba टे, किनकी मौत आ 
गयी है और किनका मन आज यमपुरीमे जानेके लिये 
उत्साहित हो रहा है ? ॥ २४॥ 


के त्वां युधि पराक्रान्तं कालान्तकयमोपमम्‌ | 
eg विक्रमसम्पन्नं विद्रविष्यन्ति संयुगे ॥ २५॥ 
केषां वैवखतो राजा स्मरतेऽद्य महाभुज | 
युद्धमें काळ, अन्तक ओर यमके समान पराक्रम दिखाने- 
वाले आप-जैते बल-विक्रमसम्पन्न बीरको देखकर आज कौन- 
कौनसे योद्धा मैदान छोड़कर भागनेबाले हैं ! महाबाहो | 
आज राजा यम किनका स्मरण कर रहे हैं ! ॥ २५३ ॥ 
सात्यकिरुवाच 
सुण्डानेतान्‌ हनिष्यामि दानवानिव वासवः ॥ २६॥ 
प्रतिज्ञां पारयिष्यामि काम्वोजानेव मां वह | 
अदयप्रां कदनं कृत्वा प्रियं यास्यामि पाण्डवम्‌ ॥ २७ ॥ 
सात्यकि वोले- सूत ! जैसे इन्द्र दानवोंका वध करते 
हैं, उसी प्रकार आज मैं इन मथमुंडे काम्बोजोंका ही वघ 
करूँगा और ऐसा करके अपनी प्रतित्ञा पूर्ण कर लूँगा । 
अतः तुम उन्हांकी ओर मुझे ले चलो | इन सबका संहार 
करके ही आज मैं अपने प्रिय सुहृद्‌ पाण्डुनन्दन अर्जुनके 
पास FATI ॥ २६-२७ ॥ 
अद्य द्रक्ष्यन्ति मे वीयं कौरवाः ससुयोधनाः | 
मुण्डानीके हते सूत सवंसेन्येषु चासकृत्‌ ॥ २८॥ 
अद्य कौरवसैन्यस्य दीर्यमाणस्य संयुगे। 
श्रुत्वा विराव॑ बहुधा संतप्स्यति सुयोधनः ॥ २९ ॥ 
आज दुर्याधनसहित समस्त कौरव मेरा पराक्रम देखेंगे। 
सूत | आज इन सिरमुण्डोंके मारे जाने तथा अन्य सारी 
सेनाओंका बारंबार विनाश होनेपर युद्वस्थलमें ठिन्न-मिन्न 
होती हुई कौरवसेनाका नाना प्रकारसे आर्तनाद सुनकर 
दुर्योधनको बड़ा संताप होगा ॥ २८-२९ ॥ 
अद्य पाण्डवसुख्यस्य AGAR महात्मनः। 
आचार्यस्य छृतं मार्ग दशेयिष्यामि संयुगे ॥ ३० ॥ 
आज wat में अपने आचार्यं पाण्डवप्रवर INA- 
बाहन महात्मा agah प्रकट किये हुए मार्गको 
दिखाऊँगा ॥ ३० N 
अद्य मद्वाणनिहतान्‌ योधसुख्यान्‌ सहस्नशः | 
दृष्टा दुयोधनो राजा पश्चात्तापं गमिष्यति ॥ ३१ ॥ 
आज मेरे बाणोसे अपने सहखों प्रमुख योद्धाओंको 
मारा गया देखकर राजा दुर्योधन अत्यन्त पश्चात्ताप 
करेगा ॥ २१ ॥ 
अद्य मे क्षिप्रहस्तस्य क्षिपतः सायकोत्तमान्‌ | 
अलातचक्रप्रतिमं घनुद्रकष्यन्ति कौरवाः ॥ ३२॥ 
आज शीघ्रतापूर्वक हाथ चलाकर उत्तम बाणोंका प्रहार 
करते हुए मेरे धनुष्को कौरवलोंग अलातचक्रके समान 
देखेंगे ॥ ३२ ॥ 
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मत्सायकचिताड़ानां रुधिरं aaat Fe! 
सैनिकानां बघं दृष्टा संतप्स्यति सुयोधनः ॥ ३३॥ 
मैं अपने बाणोसे सारे कोरवसेनिरकोंका शरीर व्याप्त कर 
दूँगा और वे बारंबार रक्त बहते हुए प्राण त्याग देंगे । इस 
प्रकार अपने तैनिकोंका संहार देखकर सुयोधन संतप्त हो 
उठेगा ॥ ३३ ॥ 
अद्य मे क्रुद्धरूपस्य निघ्नतश्च वरान्‌ वरान्‌। 
दविर्जुनमिमं लोकं मंस्यतेऽद्य सुयोधनः ॥ ३४॥ 
आज क्रोधमें भरकर में कौरवसेनाके उत्तमोत्तम वीरोंको 
चुन-चुनकर मारूंगाः जिससे दुर्योधनको यह मालूम होगा 
कि अब संसारमें दो अर्जुन प्रकट हो गये हैं ॥ ३४ ॥ 


अद्य राजसहस्राणि निहतानि मया रणे। 

दृष्टा दुयोधनो राजा संतप्स्यति महासृघे ॥ ३५॥ 
आज महासमरम मेरे द्वारा seat राजाओंका विनाश 

देखकर राजा दुर्योधनको बड़ा संताप होगा । २५ ॥ 


अद्य स्नेहं च भक्ति च पाण्डवेषु महात्मसु । 
हत्वा राजसहस्राणि दशेयिष्यामि राजसु ॥ ३६॥ 
बलं वीर्ये कृतशत्व॑ मम ज्ञास्यन्ति कौरवाः । 

आज सहो राजाओंका मंदार करके मैं इन राजाओंके 
समाजमें महात्मा पाण्डवोंके प्रति अपने स्नेह और भक्तिका 
प्रदर्शन करूँगा | अब कौरवोंको मेरे बल) पराक्रम और 
कृतशताका परिचय मिल जायगा ॥ ३६३ ॥ 

संजय उवाच 

पवमुक्तस्तदा सूतः शिक्षितान्‌ साघुवाहिनः ॥ ३७॥ 
शशाङ्कसंनिकाशान्‌ यै वाजिनो व्यनुदद्‌ भ्रशम्‌। 

संजय कहते हैं --राजन्‌ ! सात्यकिक्रे ऐसा कहनेपर 
सारथिने aan समान सवेत वर्णवाल उन धोड़ोंको, जो 
सुशिक्षित और अच्छी प्रकार सवारीका काम देनेवाले थे, 
बड़े वेगसे हाका ॥ २७३ ॥ 
ते पिबन्त इवाकाशं युयुधानं हयोत्तमाः ॥ ३८॥ 
प्रापपन्‌ यवनाञ्शीघं मनःपवनरंहस्ः। 

मन और वायुक्रे समान वेगबाले उन उत्तम धोड़ोंने 
आकाशको पीते हुए-से चलकर युयुधानको शीघ्र द्वी यवनेकि 
पास पहुँचा दिया ॥ २८३ ॥ 
सात्यकि ते समासाद्य एृतनास्वनिवतिनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
बहवो रघुहस्ताश्च शरवर्षैरवाकिरन्‌ । 

gen कभी पीछे न इृटनेवाले सात्यकिको अपनी 
सेनाओंके बीच पाकर शीघतापूर्वक हाय चलानेवाले IER 
यव॑नोने उनके ऊपर बार्णोकी वर्षा आरम्भ कर दी ।।३९३ ॥ 
तेषामिषूनथारत्राणि वेगवान्‌ नतपर्वभिः ॥ ४० ॥ 
अच्छिनत्‌ सात्यकी राजन चैने ते प्राप्नुवञ्शाराः | 
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राजन्‌ ! वेगशाली सात्यकिने Bal हुई dead अपने 
बाणोंद्वारा उन सबके बाणो तथा अन्य SN कार 
गिराया | वे वाण उनके NATE पहुँच न सके ॥ ४०३ || 
रुक़्मपुन्चेः 
उच्चकते शिरांस्युत्रो यवनानां gma | 
शेक्यायसानि वमोणि कांस्यानि च समन्ततः ॥ ४२॥ 

उन भयंकर वीरने सब ओर घूम-घूमकर सोनेके oe 
और गीधकी dead तीखे बराणोंसे यवनोंके मस्तक; भुजाऐ 
तथा लाल लोहे एवं काँसके बने हुए कवच भी कार 
डाले ॥ ४१-४२ ॥ 
भिस्वा देहांस्तथा तेषां शरा जग्मुमहीतलम्‌ | 
तेहन्यमाना चीरेण म्लेच्छाः सात्यकिना रणे ॥ ४३ ॥ 
MAM SAAT व्यसवो वसुधातले । 

वे बाण उनके शरीरोंको विदीर्ण करके Te घुस गये। 
बीर सात्यकिके द्वारा रणभूमिमे आहत होकर सेकड़ों म्लेच्छ 
प्राण त्यागकर धराशायी हो गये ॥ ४३३ ॥ 
खुपू्णायतमुक्तैस्तानव्यवच्छिन्नपिण्डितेः ॥ ४४॥ 
पञ्च षट्‌ सत्त चाष्टौ च विभेद यवनाङशरेः | 

वे कानतक खींचकर छोड़े हुए और अविच्छिन्न गतिसे 
परस्पर सटकर निकलते हुए बाणोंद्वारा पाच, Bo सात 
और आठ यवनोंको एक ही साथ विदीर्ण कर डालते थे।४४३॥ 
कास्बोजानां सहस्वेश्च शाकानां च विशाम्पते ॥ ४५॥ 
शबराणां किरातानां बवराणां तथैव च । 
अगस्यरूपां प्रथिवी मांसशोणितकद्माम्‌ ॥ ४६॥ 
कृतवांस्तत्र War क्षपयंस्तावक बलम्‌ | 

प्रजानाथ | सात्यकिने आपकी सेनाका संदर करते हुए 
बहाँकी भूमिको agal काम्वोजों। शको, शबरों) किरातों और 
बर्वरोंकी लाशोंसे पाटकर आगम्य बना दिया था | वहाँ मांत 
और रक्तकी कीच जम गवी थी ॥ ४५--४६३ | 
दस्यूनां सशिरस्थाणंः (दारोभिर्दन मूर्धजैः ॥ ४७ ॥ 
दीधेकूचेमंही कोणी विवहदण्डजैरिव | 

उन छटेरोंके लवी दाढ़ीवाले गिरल्!ण युक्त मुण्डित 
मस्तकोसे आच्छादित हुई रणभूम पंखहीन पाक्षयोसे व्याप्त 
geet जान पड़ती थी || ४७% ॥ 
रुधिरोद्वित स्ाङ्वैस्सैस्तदादोचनं वभो ॥ ४८॥ 
कबन्धैः dad सवे NÀ: खमिवात्रृतम्‌ | 

जिनके सारे अङ्ग खूनसे लथपथ हो रहे. थे, उन 
कवन्धोँसे भरा हुअश्चिह «सारा UAI लाळ रंगके बादलासे 
ढके हुए आकाशके समान जान पड़ता था || ४८३ ॥ 
बज्राशनिसमस्परः  सुपर्वमिरजिह्मगेः ॥ ४९ ॥ 
ते सात्वतेन निहताः समावनवेसुंधराम | 
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वज्र और विद्युतुके समान कठोर स्पशवाले सुन्दर पर्व- 
युक्त AW सात्यकिके हाथसे मारे गये उन यबनोंने 
वहाँकी भूमिको अपनी लाझोंसे ढक लिया ॥४९१ || 
अहपावशिष्टाः Aaa रूच्छूप्राणा विचेतसः ॥ ५० N 
जिताः संख्ये महाराज युयुधानेन दंशिताः 
पाष्णिभिश्च कशाभिश्च ताउयन्तस्तुरङ्गमान्‌ ॥ ५१ ॥ 
जवसुत्तममास्थाय सवतः प्राद्रवन्‌ भयात्‌। 
राज | थोडेसे यवन शेष रह गये थे, जो बड़ी 
कठिनाईसे अपने प्राण बचाये हुए थे । वे अपने समुदायसे 
भ्रष्ट होकर अचेत-से हो रहे थे। उन सभी कवचधारी यवनोंको 
युयुधाने युद्वलमें जीत लिया या | वे हाथों और कोड़ोंसे 
अपने घोड़ोंको पीटते हुए उत्तम वेगका आश्रय ठे चारों ओर 
भयके मारे भाग गये ॥ ५०-५११ || 
काम्वोजसंन्यं विद्राव्य दुर्जयं युधि भारत ॥ ५२ ॥ 
यवनानां च तत्‌ सेन्यं शकानां च महद्‌ वलम्‌ | 
ततः स पुरुषव्याघ्रः सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ५३ ॥ 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिप्रवेरो 


विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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प्रविष्ठस्तावकाजित्वा सूतं याहीत्यचोद्यत्‌। 
भरतनन्दन ! उस रणक्षेत्रमें gaa काम्बोजसेनाको) 
यवनसेनाको तथा शर्कोकी विशाल वाहिनीको खदेड़कर 
सत्यपराक्रमी पुरुप्रसिंह सात्यकि आपके सेनिकॉपर विजयी 
हो akadai घुस गये और सारथिको आदेश देते हुए 
बोळे--'आगे बढो? ॥ ५२-५३१ | 
तत्‌ तस्य समरे कर्म दृष्लान्येरक्ृतं पुरा ॥ ५४॥ 
चारणाः सहगन्धर्चा; पूजयाञ्चक्रिरे भशम्‌। 
जिसे पहले दूसरोंने नहीं किया था, समराङ्गणमें 
सात्यकिके उस पराक्रमको देखकर चारणों और गन्धवनि 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ५४३ ॥ 
तं यान्तं पृष्ठगोप्तारमजुनस्य विशाम्पते। 
चारणाः प्रेक्ष्य सं हष्टास्त्वदीयाश्चाभ्यपूजयन्‌ ॥ ५५ ॥ 
प्रजानाथ ! अर्जुनके पृष्ठरक्षक सात्यकिको जाते देख 
चारणोंको बड़ा हर्ष हुआ और आपके सेनिकोंने भी उनकी 
बड़ी सराहना की ॥ ५५ Il 
यवनएराजये एकोनविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्र्थवघप में सात्यकिके कोरवसेनामें प्रवेशके प्रसंगमें 
यवर्नोकी पराजयविषयक एक सौ उक्षीसवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ११०. ॥ 
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सात्यकिद्वारा दुर्याधनकी सेनाका संहार 


संजय उवाच 
जित्वा यवन माम्तोज!न्‌ युयु घानस्ततो 5जुनम्‌ । 
जगाम तव संन्यस्य मध्येन राथना वरः ॥ १ ॥ 
संजय कहते g राजन्‌ ! रथियोंमें श्रेष्ठ युयुधान 
qaii और काम्बोजोको पराजित करके आपकी सेनाके 
बीचसे होते हुए अर्जुनकी ओर चले ॥ १ ॥ 
चारुदंशे aca विचित्रकवचध्वजः | 
सुगं व्याप्त इदाजित्रंस्तव सेन्यमभीषयत्‌॥ २ 
पुरुषसिंद सात्यकिके दात बड़े सुन्दर थे | उनके कवच 
और ध्वज भी विचित्र थे | वे मृगकी गन्य लेते हुए AT- 
के समान आपकी सेनाको भयभीत कर रहे थे ॥ २। 
ख रथेन चरन्‌ मार्गान्‌ धनुरक्षामयद्‌ JNA | 
रुक्मपृष्ठं महावेगं रुक्मचन्द्रकसंकुलम्‌ ॥ ३ ॥ 
युयुधान रथके द्वारा विभिन्न मार्गोपर विचरते हुए 
अपने उस महावेगशाली धनुषको जोर-जोरसे घुमा रहे थे, 
जिसका प्रभाग सोनेसे मढ़ा था और जो सुवर्णमय चन्द्रा- 
कार Pasa व्याप्त था ॥ ३ ॥ 
रुफ़्माज्वशिरताणो... रुक्‍्मवर्मसमाततः | 
रुक्‍्मध्वजघनुः शूरो मेरुश्टज्मिवाबभी ॥ ४ ॥ 
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तथा भाइ्यांसहित दुर्याधनका पलायन 
उनके Yate और शिरस्त्राण सुवर्णके बने gu थे । 
वे स्वर्णमय कबचसे आच्छादित थे | सोनेके ध्वज और 
धनुषसे सुशोभित शूरवीर सात्यकि मेरुपर्वतके शिखरकी 
भाति शोभापारहेथे॥४॥ 
सधनुमण्डलः संख्य तेजोभास्कररङ्मिवान्‌। 
शरदीवोदितः सूया. gaat विरराज ह & ॥ 
Aquat मण्डलाकार धनुष धारण किये अपने तेज- 
स्वरूप सूर्यरदिमयोंसे प्रकाशित, मानव-सूर्य सात्यकि शरत्‌- 
कालमें उगे हुए सूर्यदेवक्रे समान देदीप्यमान हो रहे थे ॥ 
चृषभस्कन्धविक्रान्तो बुषभाक्षो नरषेभः | 
तावकानां बभौ मध्ये गवां मध्ये यथा ब्ूषः॥ ६ ॥ 
उनके कंधे और चाळ-ढाळ sss समान थे । नेत्र 
भी वृषमके हो तुल्य बड़े-बड़े थ । वे avis सात्यकि आपके 
data dad उसी प्रकार सुशोभित होते थे, जैसे गौओं- 
के झुंडमें सॉड़की शोभा होती हे ॥ ६ ॥ 
मत्तद्विरद्संकाशं मत्तद्विरदगामिनम्‌। 
प्रभिन्नमिव मातङ्गं यूथमध्ये व्यवस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 
व्याघ्रा इच जिघांसन्तस्त्वदीयाः समुपादवन्‌। 
मतवाळे हाथीके समान पराक्रमी ओर मदोन्मत्त गजराज- 
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के समान मन्दगतिसे चलनेवाले सात्यकि जब मदखावी 
mash समान कौरवसेनिकोंके मध्यभागर्मे खड़े हुए? उस 
समय आपके योद्धा उन्हें मार डालनेकी इच्छासे भूखे बाबोंके 
समान उनपर टूट पड़े ॥ ७३ ॥ 

द्रोणानीकमतिक्रान्तं भोजानीकं च दुस्तरम्‌ ॥ ८ ॥ 
जळसंधार्णवं तीत्वा काम्बोजानां च वाहिनीम्‌ । 
हारदिक्यिमकरान्सुक्त तीण वे सैन्यसागरम्‌ ॥ ९ ॥ 
परिवत्रः खुसंक्रुद्वास्त्वदीयाः सात्यकि रथाः। 

चे सात्यकि जब द्रोणाचार्यं और कृतवर्माकी दुस्तर सेना- 
को लॉँब्रकर जलसंधरूपी सिन्धुको पार करके काम्बोजोंकी 
सेनाका संहारकर कृतवर्मारूपी ग्राहके चंगुलसे छूटकर 
आपकी सेनाके समुद्रसे पार हो गये; उस समय अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए आपके Wadia उन्हें चारों ओरसे 
घेर लिया || ८-९३ ॥ 
दुर्यधनश्चित्रसेतो दुःशासनविविशती ॥ १० N 
शकुनिर्दःसहश्वेव युवा Fai: क्रथः। 
अन्ये च बहवः शूराः शस्त्रवन्तो दुराखदाः ॥ ११ N 
पृष्ठतः सात्यकि यान्तमन्वधावन्नमर्षिणः। 

दुर्योधन; चित्रसेनः दुःशासन) विविंशति) शकुनि? 
दुःसह, तरुण वीर दुर्धर्ष क्थ तथा अन्य बहुत-से दुर्जय 
शूरवीर? Bash भरकर अस्त्रशस्र लिये वहाँ आगे बढ़ते 
हुए, सात्यकिके पीछे-पीछे दौड़े || १०-११९ ॥ 
अथ शब्दो महानासीत्‌ तव सैन्यस्य मारिष ॥ १२ ॥ 
मारुतोद्धूतवेगस्य सागरस्येव  पर्वणि । 

माननीय नरेश ! पूर्णिमाके दिन वायुके झकोरोंसे वेग- 
पूर्वक ऊपर उठनेवाले महासागरके समान आपकी सेनामें 
बड़े जोर-जोरसे गर्जन-तरजनका शब्द होने लगा ॥ १२३ ॥ 
तानभिद्रवतः सर्वान्‌ समीक्ष्य शिनिपुङ्गवः ॥ १३ ॥ 
शनैरयाहीति - यन्तारमब्रवीत्‌ प्रहसन्निव । 

उन सबको. आक्रमण करते देख शिनिप्रवर सात्यकिने 
अपने सारथिसे हँसते हुए-से कहा--'सूत | धीरे-धीरे चलो ॥ 
aad समुद्धूतं Aupa यद्‌ बलम्‌ ॥ १४ N 
मामेवाभिसुखं ` तूर्ण गज्ञाश्वरथपन्तिमत्‌। 
नादयन्‌ वे दिशाः Gat रथघोषेण सारथे ॥ १५ ॥ 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च कम्पयन्‌ सागरानपि । 
पतद्‌ asma qa चारयिष्ये महारणे ॥ १६॥ 
पौणेमास्यामिवोद्धतं ASI मकरालयम्‌। 

“सूत | यह हाथी; घोडे, रथ और पैदळोंसे भरी हुई जो 
दुर्याधनकी सेना युद्धके लिये उद्यत हो मेरी ही ओर तीव्र 
चेगसे चली आ रही दै, इस सेना-समुद्रको में इस महान्‌ 
समराङ्गणमे अपने रथकी घर्घराइटसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रतिध्वनित करता तथा प्रथ्वी, अन्तरिक्ष एवं सागरोंको भी 


SS 
सी तरह, जैसे 
वाले महासागरको 


कॅपाता हुआ आगे बढनेसे रोकूँगा | ठीक उ. 
तटकी भूमि पूणिमाको उद्वेलित aay 
रोक देती है ॥ १४-१६३ ॥ 

पश्य, मे aa विक्रान्तमिन्द्रस्येच महासचे ॥ 
एष सेन्यानि शत्रणां विधमामि शितेः शरेः | 

“सारथे | इस महायुद्धे देवराज इन्द्रके समान मेरा 
पराक्रम तुम देखो | मैं अमी-अभी अपने पेने बाणोंसे शत्रुओं. 
की सेनाओंका संहार कर डालता हूँ ॥ १७१ ॥ 
निहतानाहचे पइ्य पदात्यश्वरथद्विपान्‌ ॥ १८॥ 
मच्छरेरश्चिसंकारीवि द्वदेहान्‌ सहस्रशः। 

“इस युद्धस्थलमें मेरे द्वारा मारे गये सहसो पेद, ge 
सवारों) रथियो और हाथीसबारोंको देखना, जिनके शरीर 
मेरे अभ्निसहश बाणोंद्वारा विदीर्ण हुए होंगे? || १८३ || 
इत्येवं ब्रचतस्तस्य स्ात्यकेरमितौजसः॥ R 
समीपे सैनिकास्ते तु शीघरमीयुयुयुत्सवः | 
जह्याद्रवस्व तिष्ठेति प्य पद्येति वादिनः ॥ २०॥ 

अमित तेजस्वी सात्यकि जब इस प्रकार कह रहे थे 
उसी समय युद्धके लिये उत्सुक हुए आपके सारे सैनिक 
शीघ्र ही उनके समीप आ पहुँचे । वे 'दोड़ो; मारो, ठहरो, 
देखो-देखो? इत्यादि बातें बोल रहे थे || १९-२० | 
तानेवं ब्रुवतो वीरान्‌ सात्यकिर्निशितेः शरैः | 
aaa ज्रिशतानश्वान्‌ कुञ्जरांश्च चतुःशतान्‌ ॥ २१॥ 
(लघ्वस्त्रश्चिचयोधी च प्रहसज्शिनिपुज्ञचः |) 

चीब्रतापूर्वक अस्त्र चळानेवाले एवं विचित्र युद्धकी 
कलामें निपुण शिनिप्रवर सात्यकिने हँसते हुए वहाँ उपयुक्त बाते 
बोलनेवाले तीन सौ वीर घुड़सबारों तथा चार सौ हायीसवाखो 
अपने तीखे बाणोंसे मार गिराया | २१ ॥ 
स सम्प्रहारस्तुसुळस्तस्य तेषां च धन्विनाम्‌ | 
देवाखुररणप्रख्यः ë mada जनक्षयः ॥ २९॥ 
सात्यकि तथा आपकी सेनाके धनुर्धरोंका वह नरसंहार 
कारी युद्ध देवासुरःसंग्रामके समान अत्यन्त भयंकर हो चला 
मेघजालनिभं सैन्यं तव पुत्रस्य मारिष | 
प्रत्यगृह्माच्छिनेः पौत्रः शारेराशीविषोपमेः ॥ २३ ॥ 
माननीय नरेश | शिनिपौत्र सात्यकिने अपने fase 
सर्पके समान भयंकर बाणोंद्वारा मेघोंकी घटाके समान प्रतीत 
होनेवाली आपके पुत्रकी सेनाका अकेले ही सामना किया | 
प्रच्छाद्यमानः समरे शरजालैः स वीर्यवान्‌ | 
असस्श्रमन्‌ महाराज तावकानवघीद्‌ बहन ॥ २४ 
महाराज | उस समराङ्गणमें पराक्रमी सात्यकि बाणोंके 
समूहसे आच्छादित हो गये थे, तो भी उन्होंने मनमें ale? 


भी घबराहट नहीं आने दी और आपके बहुत-से निको 
संहार कर डाला || २४ | 


१७॥ 
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शक्तिशाली राजेन्द्र | वहाँ सबसे महान्‌ आश्चर्यकी बात 
मैंने यह देखी कि सात्यकिका कोई भी बाण व्यर्थ नहीं गया || 
रथनागाश्वकलिलः पदात्यूमिसमाकुलः | 
शेनेयवेलामासादय स्थितः सैन्यमहाणेवः ॥ २६ ॥ 

रथ) हाथी और घोड़ोंसे भरी तथा पैद्ललूपी wea 
व्यास हुई आपकी सागर-सहश सेना सात्यकिरूपी तटभूमिके 
समीप आकर अवरुद्ध हो गयी ॥ २६ || 
सम््रान्तनरनागाश्वमावर्तत  मुहुमुहः | 
तत्‌ सेन्यमिघुभिस्तेन वध्यमानं समन्ततः ॥ २७॥ 

सात्यकिके बाणोंद्वारा सत्र ओरसे मारी जाती हुई आप- 
की सेनाके पैदल, हाथी और घोड़े सभी घबरा गये और 
बारंबार चक्कर काटने लगे | २७ || 
बश्चाम तन्न त्रैव गावः शीतार्दिता इव । 
पदातिनं रथं नागं सादिन तुरगं तथा ॥ २८॥ 
अविद्धं तत्र नाद्राक्षं युयुधानस्य सायकेः। 

ade पीड़ित हुई गार्योके समान आपकी सारी सेना 
वहीं चक्कर लगा रही थी | मैंने वहाँ एक भी पैदल) रथी, 
हाथी तथा सवारसहित घोड़ेको ऐसा नहीं देखा, जो युयुधानके 
बाणोंसे विद्ध न हुआ हो ॥ २८ ॥ 
न AUCH कदनं राजन्‌ कृतवांस्तत्र फाल्गुनः ॥ २९ ॥ 
Ten क्षयमनीकानामकरोत्‌ सात्यकिङ्प । 

राजन्‌ | नरेश्वर ! सात्यकिने आपके सैनिकोंका जैसा संहार 
किया था, वैसा वहाँ अर्जुनने भी नहीं किया था ॥ २९३ I 
saga शिनेः पौत्रो युध्यते पुरुषषभः ॥ ३० I 
वीतभीलाघवोपेतः तित्वं सम्प्रदर्शयन्‌ । 

शिनिपोत्र gaas सात्यकि निर्भय हो बड़ी फुर्तीसे 
अत्न चलाते और अपनी कुशलताका प्रदर्शन करते हुए 
अर्जुनसे भी अधिक पराक्रमपूर्वक युद्ध कर रहे थे ॥३०३॥ 
ततो galaa राजा सात्वतस्य त्रिभिः शरैः ॥ ३१ ॥ 
विव्याध ad निशितैश्चतु्िश्चतुरो हयान्‌ | 
सात्यकि च त्रिभिर्विद्ध्वा पुनरष्टाभिरेव च ॥ ३२॥ 

तब राजा दुर्योधनने तीन त्राणोंसे सात्यकिके सारथिको 
और चार पेने बाणोंद्वारा उनके चारों घोड़ोंको घायल कर 
दिया | तसश्चात्‌ सात्यकिको भी पहले तीन ब्राणोंसे बींधकर 
फिर आठ बाणाँद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३१-३२ ॥ 
दुःशासनः पोडशभिविव्याध शिनिपुङ्गवम्‌ । 
शकुनिः पञ्चविशत्या चित्रसेनश्च पञ्चभिः ॥ ३३॥ 

तदनन्तर दुःशासनने सोलह, शङ्कुनिने पचीस और 
चित्रसेने पाँच बाणोंद्रारा शिनिप्रवर सात्यकिको बींध डाला॥ 


३४२९ 
डुःसहः पञ्चद्‌शभि्विव्याधोरसि सात्यकिम्‌ | 
TRAIT बृष्णिशादूलस्तथा वाणेःसमाहतः ॥ ३४ N 
तानविध्यन्महाराज सर्वानेव त्रिमिद्चिभिः। 

इसके बाद दुःसहने सात्यकिकी छातीमें पंद्रह बाण 
मारे । महाराज | इस प्रकार उन वार्णोसे आहत होकर 
वृष्णिवंशके सिंह सात्यकिने मुसकराते हुए ददी उन सत्रको 
ही तीन-तीन बाणोसे घायल कर दिया ॥ ३४३ ॥ 
गाढविद्धानरीन्‌ कृत्वा मागणैः सोऽतितेजनैः ॥ ३५ ॥ 
शेनेयः इयेनवत्‌ संख्ये व्यचरछघुविक्रमः | 

उस युद्धस्थलमें शीप्रतापूर्वक पराक्रम करनेवाले शिनि- 
वंशी सात्यकि अपने अत्यन्त तेज बाणोंद्वारा शत्रुओको गहरी 
चोट पहुँचाकर बाजके समान सब ओर विचरने लगे॥ २५३॥ 


सोवळस्य घनुदिछर्वा हस्तावापं निकृत्य च I: ३६॥ 
giai त्रिभिवाणेरभ्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 

उन्होंने JIJA शकुनिके धनुष और दस्ताने काट- 
कर दुर्योधनकी छातीर्मे तीन ब्राण मारे || ३ ६३ ll 
चित्रसेनं शतेनैव दशभिङ्टसहं तथा ॥ ३७॥ 
डुःशासनं तु विंशत्या विव्याध शिनिषुङ्गः। 

फिर शिनिवंशके प्रमुख बीरने चित्रसेनको सौ, दुःसहको 
दस और दुःशासनको वीस बाणोंसे घायल कर दिया २७३॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय इय्रालस्तव विशाम्पते ॥ ३८ ॥ 
अष्टाभिः सात्यकिं gen पुनर्विव्याघ पञ्चभिः | 
guea gages तरिभिः शारेः ae ॥ 

प्रजानाथ | तत्पश्चात्‌ आपके सालेने दूसरा धनुष लेकर 
सात्यकिको IES आठ बाण मारे | फिर पाँच बाणोंसे उन्हें 
घायळ कर दिया | दुःशासनने दस और दुःसहने भी तीन 
बाण मारे ॥ ३८-३९ || 
gaa द्वादशभी राजन्‌ विव्याध सात्यकिम्‌ 
डुयॉधनर्त्रिसप्तत्या विद्ध्वा भारत माधवम्‌ ॥ ४० ॥ 
ततोऽस्य नेशितेवोणस्त्रिभिविब्याध सारथिम्‌। 

राजम्‌ ! दुर्मुखने बारह THA सात्यकिको क्षत-विक्षत 
कर दिया | मारत | इसके बाद ढुयोंधनने तिइत्तर बागोंसे 
युयुधानको घायल करके तीन पेने IER उनके anfa- 
को भी ata डाला || ४०३ || 
तान्‌ सवान्‌ सहिताञ्शूरान्‌ यतमानान्‌ महारथान्‌ ॥ 
पञ्चभिः पञ्चभिवोणेः पुनविब्याध सात्यकिः | 

तब सात्यकिने एक साथ विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले 
उन समस्त शूरवीर महारथियोंक्रों पुनः पॉच-पॉच बाणोंसे 
घायल कर दिया || ४१३ ॥ 


ततः स रथिनां श्रेष्ठस्तव पुरस्य सारथिम्‌ ॥ ४२॥ 
आजधानाशु भल्लेन स हतो न्यपतद्‌ भुवि। 
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तश्चत्‌ रथियोंम श्रेष्ठ सात्यकिने आपके पुत्रके सारथि- 
के ऊपर शीघ्र ही एक भल्लका प्रहार किया | सारथि उसके 
द्वारा मारा जाकर एथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४२३॥ 
पतिते सारथौ तस्िस्तब पुत्ररथः प्रभो ॥ ४३॥ 
वातायमानेस्तैर्श्वैरपानीयत संगरात्‌। 

प्रभो | उस सारथिके घराशायी दोनेपर आपके पुत्रका 
रथ हवाके समान तीत्र वेगठे भागनेवांले घोड़ोंद्वारा युद्धः 
स्थलसे दूर इटा दिया गया || ४३३ ॥ 
ततस्तव खुता राजन्‌ सैनिकाश्च विशाम्पते ॥ ४४ ॥ 
राज्ञो canker विद्रुताः शतशोऽभवन्‌। 
` राजन्‌ | प्रजानाथ | तदनन्तर आपके पुत्र और सैनिक 
राजा दुर्योधनके रथकी वैसी दशा देखकर सैकड़ोकी. संख्यामें 
भाग खड़े हुए ॥ ४४३ ॥ 
Agi तत्र तत्‌ सैन्यं इष्वा भारत सात्यकिः ॥ ४५ N 
अवाकिरच्छरेस्तीक्ष्े erage: शिलाशितैः। 

भारत | आपकी सेनाको भागती देख सात्यकिने सानपर 


चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले तीखे बाणोंदी 
वर्षा आरम्म कर दी ॥ ४५३ ॥ 
विद्राव्य सर्वेसैन्यानि तावकानि सहस्रशः ॥ ४६ 
प्रययो सात्यकी राजञ्इंवेताश्वस्य रथं प्रति। ग 
राजन्‌ | इस प्रकार आपके सहलों सेनिकोंको भगार 
सात्यकि इवेतवाहन ATH रथकी ओर चल दिये ॥४६३॥ 
(तं प्रयान्तं महाबाहुं तावकाः प्रेष्य मारिष | 
इष्टं चादष्टवत्कृत्वा क्रियामन्यां प्रयोजयन्‌ ॥ ) 
आर्य | agag सात्यकिको आगे जाते देखकर आपके 
सैनिक उस देखी हुई घटनाको भी अनदेखी करके दूसरे 
काममें लग गये ॥ ४ 
तं शरानाददान च रक्षमाणं च aR | 
आत्मानं पालयानं छ तावकाः समपूजयन्‌ ॥ ४७॥ 
सात्यकि बाणोंको ग्रहण करते हुए अपनी और सारथि- 
की भी रक्षा करते थे | उनके इस कार्यकी आपके सेनिकोंने 
भी भूरि-भूरि प्रशंसा की || wo I 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिप्रदेशे दुर्योधनपळायने विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवथप्मे सात्यकिका शत्रुसेनामें प्रवेश और 
दुर्योधनका पलायनबिषयक एक सौ बीस. अध्याय पूरा हुआ ॥ १२० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ ४८१ इलोक हैं ) 


— oao- 


एकविशत्यधिकरततमोऽध्यायः 
सात्यकिके द्वारा पाषाणयोधी म्लेच्छोंकी सेनाका संहार और दुःशासनका सेना्षहित पलायन 


धृतराष्ट्र उवाच 
सम्प्रखुय महत्‌ सैन्यं यान्तं शैंनेयमर्जुनम्‌ | 
निहींका मम ते पुत्राः ngia संजय ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय | मेरी विशाळ सेनाको रौंद- 
कर जाते हुए सात्यकि और अर्जुनको देखकर मेरे उन 
निलज पुत्रेनि क्या किया ! ॥ १ ॥ 
कथं येषां तदा युद्धे धृतिरासीन्मुमू्षंताम्‌ | 
शैनेयचरितं दृष्टा यादशं सव्यसाचिनः ॥ २ ॥ 
वे सब-के-सब मरना चाहते थे | उस समय युद्धस्थल्में 
अर्जुनके समान ही सात्यकिका चरित्र देखकर उनकी कैसी 
घारणा हुई थी १ ॥ २ ॥ 
कि चु वक्ष्यन्ति ते क्षां सेन्यमध्ये पराजिताः। 
कथं नु सात्यकियुद्धे व्यतिक्रान्तो महायशाः ॥ ४ ॥ 
` ञ्चे सेनाके बीचमे परास्त होकर अपने क्षात्रवळका क्या 
बर्णन करेंगे १ समराङ्णमें महायशस्वी सात्यकि किस प्रकार 
हारी सेनाको लॉघकर आगे बढ़ गये १ ॥ ३॥ 
कथ च AA पुत्राणां staat तच संजय | 
ज्ञेनेयोऽभिययो युद्धे तन्ममाचक्ष्य संजय ॥ ४ ॥ 
संजय | युद्धस्यलमे मेरे पुत्रोफे जीते-जी शिनि- 


नन्दन सात्यकि किस तरह आगे जा सके १ संजय | यह 
सब मुझे बताओ ॥ ४ ॥ 
अत्यद्भुतमिदं तात त्वत्सकाशाच्छृणोस्यहम्‌ | 
एकस्य बहुभिः सार्धं शत्रुभिस्तैमंहारयैः ॥ ५ ॥ 
तात ! यह मैं तुम्हारे dea अत्यन्त विचित्र बात सुन 
रहा हूँ कि शन्रुदळके उन बहुसंख्यक मद्दारथियोंके साथ 
एकमात्र सात्यकिका ऐसा घोर संग्राम हुआ ॥ ५ ॥ 
चिपरीतमहं मन्ये मन्दभाग्यं खुतं प्रति | 
यत्रावध्यन्त समरे सात्वतेन महारथाः ॥ ६ ॥ 
मैं अपने mada पुत्रके लिये सब कुछ विपरीत ही 
मान रहा हूँ; क्‍योंकि समराङ्गणमें अकेले सात्यकिने बहुतसे 
महारथियोंका वध कर डाला है ॥ ६ ॥ 
एकस्य हि न पर्याप्तं यत्सैन्यं तस्य संजय | 
कुद्धस्य युयुधानस्य सर्वे तिष्ठन्तु पाण्डवाः ॥ ७ ॥ 
संजय | और सब पाण्डव तो दूर रहे, क्रोधमें भरे हुए 
अकेले सात्यकिके लिये भी मेरी सारी सेना पर्याप्त नहीं दै॥७॥ ' 
निर्जित्य समरे द्रोणं कृतिनं चित्रयोधिनम्‌ | 
यथा पशुगणान्‌ सिंहस्तद्दद्धन्ता खुतान मम ॥ ८ | 
जैसे सिंह पशुओंकों मार डालता है? उसी प्रकार 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


ey हृ iat: 
4 कवा. 


ह SN 


जयद्रथवधपर्व ] 


सात्यकि विचित्र युद्ध करनेवाले विद्वान्‌ द्रोणाचार्थकी भी 
युद्धर्मे परास्त करके मेरे पुत्रोंका वध कर डालेंगे ॥ ८ ॥ 
छृतवमौदिभिः शुरेयत्तेवहुमिराहवे । 
युयुधानो न शकितो हन्तुं यत्‌ पुरुषर्षभः ॥ ९ ॥ 

कृतवर्मा आदि बहुत-से शूरवीर समराङ्गणमे saa 
करते ही रह गये; परंतु पुरुषप्रवर सात्यकि मारे न. जा 
सके ॥ ९॥ 
नैतदीडशकं युद्धं कृतवांस्तत्र FA: | 
यादशं कृतवान्‌ युद्धं Radar महायशाः ॥ १०॥ 

शिनिके aaae पौत्र सात्यकिने वहाँ जैसा युद्ध 
किया, वेसा तो अर्जुनने भी नहीं किया था || १० ॥ 

संजय उवाच 

तव दुमेन्त्रिते राजन्‌ दुर्योधनकृतेन च | 
श्टणुष्वावहितो भूत्वा यत्‌ ते वक्ष्यामि भारत ॥ ११॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ | आपकी खोटी सलाह और 
दु्योधनकी काली करतूतसे यह सब कुछ हुआ दै | भारत ! 
मैं जो कुछ कहता हूँ; उसे सावधान होकर सुनिये ॥ ११॥ 
ते पुनः संन्यवतेन्त कृत्वा संशप्तकान्‌ मिथः। 
परां युद्धे मतिं क्रूरां तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ १२॥ 

आपके पुत्रकी आज्ञासे युद्धके लिये अत्यन्त क्रूरतापूर्ण 
निश्चय करके परस्पर शपथ ले वे सभी पराजित योद्धा पुनः 
लौट आये | १२ I 
aift सादिसहस्जाणि दुर्योधनपुरोगमाः | 
शककास्बोजबाह्लीका यवनाः पारदास्तथा ॥ १३॥ 
कुलिन्दास्तङ्गणास्बष्ठाः पेशाचाश्च AIAN: | 
पर्वतीयाश्च राजेन्द्र कुदाः पाषाणपाणयः ॥ १४॥ 
अभ्यद्रवन्त शैनेयं शलभाः पावकं यथा | 

तीन हजार घुड़सवार और हाथीसवार दुर्योधनको 
अपना AYA बनाकर चले | उनके साथ शाक, काम्बोज, 
बाह्लीक) यवन, पारद; कुलिन्द, तंगण) अम्बष्ठ, पैशाच; 
बर्बर तथा ada योद्धा भी थे । राजेन्द्र | वे सव-के सब 
कुपित हो हाथोंमें पत्थर लिये सात्यकिकी ओर उसी प्रकार 
HS, जैसे फतिंगे जलती हुई आगपर टूटे पड़ते हैं ॥ १ २-१४३॥ 
युक्ताश्च पर्वतीयानां रथाः पापाणयोधिनाम्‌ ॥ १५॥ 
शूराः पञ्चशता राजन्‌ WA ससुपाद्रवन | 

राजन्‌ | पत्यरोँद्वारा युद्ध करनेवाले पर्वतीयोके पाँच 
सौ शूरवीर रथी gah लिये सुसजित हो सात्यकिपर चढ़ 
आये ॥ १५३ ॥ 
ततो रथसहस्रेण महारथशतेन च ॥ १६॥ 
द्विरदानां सहस्रेण Baraa वाजिभिः | 
शर्वाणि मुञ्चन्तो विविधानि महारथाः ॥ १७॥ 


aam ४-१३ 


पकविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३४३१ 


अभ्यद्रवन्त शेनेयमसंख्येयाश्च पत्तयः | 
तसश्चात्‌ एक हृ 
हाथी और दो oe oe न iE on 
और असंख्य पैदल सैनिक सात्यकिपर ee 
नाना प्रकारक्रे बागोकी 
वर्षा करते हुए टूट पड़े ॥ १६- १७३ ॥ 
तांब संचोदयन सर्वान्‌ प्रतैनमिति भारत॥ १८॥ 
दुःशासनो महाराज सात्यकि पर्यवारयत्‌ । 
भरतवंशी महाराज ! “इस सात्यक्िको मार डालो? इत 
प्रकार उन समख सेनिकोंक्री प्रेरित करते हुए दुःशासनने 
उन्हें चारों ओरसे घेर लिया ॥ १८३ ॥ 
तत्राद्गतमपर्‍्याम शैनेयचरितं महत्‌ ॥ १९॥ 
यदेको बहुभिः सार्धम सम्श्रान्तमयुध्यत | 
वहाँ हमने सात्यकिका अत्यन्त अद्भुत चरित्र देखा कि वे 
बिना किसी घवराहटके अकेले ही बहुसंख्यक योदाओके 
साथ युद्ध कर रहे थे ॥ १९ || 
aada रथानीकं द्विरदानां च तद्‌ ASA ॥ २०॥ 
सादिनश्चैव तान्‌ सर्वान दस्यूनपि च सर्वशः। 
उन्होंने रयसेना और गनसेनाका तथा उन समस्त घुड़- 
want एवं get म्लेच्छोंका भी सब्र प्रकारसे संहार कर 
डाला ॥ २०३ ॥ ही. 
तत्र॒ चक्रेविमथितेर्भग्नेश्व परमायुः ॥ २१॥ 
aaa बहुधा भग्नेरीषादण्डकवन्धुरैः | 
कुञ्जरैमथितेश्चापि ध्वजैश्च विनिपातितैः ॥ २२॥ 
वर्मभिश्च तथानीकैव्यंबक्रीणो वसुंधरा | 
वहाँ चूर-चूर हुए चक्कों, 22 हुए उत्तमोत्तम aga, 
Beer हुए धुरा, खण्डित हुए इंषादण्डों और बन्धुरों, 
मथे गये द्वाथियों, तोड़कर गिराये हुए cast, Bafta 
कवचो और विनष्ट हुए सेनिकोकी लाशोंसे वहाँकी पृथ्वी पट 
गयी थी ॥ २१-२२३ ॥ 
afar nie मारिष ॥ २३॥ 
संछन्ना agar तत्र द्योग्रहेरिव भारत | 
माननीय भरतनरेश ! योद्धाओंके ext आभूषणों; 
वसतो और अनुकर्षोसे आच्छादित हुई वद्दांकी भूमि तारोंसे 
व्याप्त हुए अकाशके समान जान पड़ती थी ॥ २३३ ॥ 
गिरिरूवघराश्वापि afar कुञ्जरोत्तमाः ॥ २४॥ 
अञ्जनस्य कुले जाता वामनस्य च भारत | 
भारत ! अञ्जन और वामन नामक दिग्गजके कुलमें 
उतपन्न हुए पर्वताकार श्रेष्ठ गजराज भी वहाँ धराशायी हो 
गये थे ॥ २४३ Ul 
खुप्रतीककुले जाता महापद्मकुले तथा ॥ २५॥ 
ऐेरावतकुले चेव तथान्येषु _ कुलेषु च । 
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१४३२ भ्रीमहाभारते EuN 
a TO न्य > ९ MR 
जाता दन्तिवरा राजञ्शेरते बहवो हृताः ॥ २६॥ उद्यतयुयुधानस्य उुरतस्तस्थुराहचे ॥ yy ॥ 


नरेश्वर! सुप्रतीक, महापद्य, ऐरावत तथा अन्य पुण्डरीक) 
पुष्पदन्त और सार्वभौपर-(इन ) दिग्ग्ोके कुलोमे उन्न हुए 
बहुतेरे दंतार हाथी भी वहाँ धरतीपर लोट रहे थे ॥२५ २६॥ 
घनायुजान्‌ पर्वतीयान्‌ काम्बोजान्‌ बाह्लिकानपि। 
तथा हयवरान्‌ राजन्‌ निजघ्ने तत्र सात्यकिः ॥ २७॥ 
राजन्‌ | वहाँ सात्यकिने वनायु, काम्बोज ( काबुल ) 
और बाहीक देशोमें saa हुए श्रेष्ठ अश्वों,तथा पहाड़ी 
metal भी मार गिराया ॥ २७ ॥ 
नानादेशसमुत्थांश्च नानाजातींश्च॒ दन्तिनः | 
निजघ्ने तत्र शैनेयः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ २८ N 
शिनिके उस वीर पौत्रने अनेक देशोंमें उसन्न हुए विभिन्न 
जातिके सैकड़ों और हजारों हाथियोंक्रा भी संहार कर 
डाला ॥ २८ ॥ 
तेषु प्रकाल्यमानेषु दस्यून्‌ दुःशासनोऽत्रवीत्‌। 
निवतेध्वमधमेक्षा युध्यध्वं कि स्तेन वः ॥ २९॥ 
वे हाथी जत्र कालके met जा रहे थे, उस समय 
दुःशासनने FATS करनेवाले म्लेच्छोंसे इस प्रकार FRI- 
घर्मको न जाननेवाले NAA | इस तरह भांग जानेसे 
तुम्हें क्या मिलेगा १ AA और युद्ध करो? ॥ २९ ॥ 
तांश्वातिभझान्‌ सम्प्रेक्ष्य पुत्रो दुःशासनस्तव | 
पाषाणयोधिनः शूरान पवेतीयानचोदयत्‌ ॥ ३० Nl 
इतनेपर भी उन्हें ACA भागते देख आपके पुत्र 
दुःशासने पत्यरोंद्वारा युद्ध करनेवाले शूरवीर पर्वतीयोको 
आज्ञा दी--॥ ३० ॥ 
अइमयुद्धेषु कुशला नेतज्जानाति सात्यकिः | 
अइमयुद्धमजानन्तं Had युद्धकामुंकम्‌ ॥ ३१॥ 
“वीरो | तुमलोग प्रस्तरोंद्वारा युद्ध करनेमें कुशल हो | 
सात्यकिको इस कलाका ज्ञान नहीं है । प्रस्तरयुद्धको न 
जानते हुए भी gan इच्छा रखनेवाले इस शत्रुको तुम 
छोग मार डालो ॥ ३१ ॥ 
तथैव कुरवः सवें नाइमयुद्विशारदाः | 
अभिद्रवत मा भैष्ट न वः प्राप्स्यति सात्यकिः॥ ३२॥ 
“सी प्रकार समस्त कौरव भी प्रस्तरयुद्धमें प्रवीण नहीं 
है। अतः तुम डरो मत | आक्रमण करो | सात्यकि तुम्हें 
नहीं पा सकता? ॥ ३२ ॥ 
ते पर्वेतीया राजानः सर्वे पाषाणयोधिनः | 
अभ्यद्रवन्त शैनेयं राजानमिव मन्त्रिणः ॥ ३४॥ 
जैसे मन्त्री राजाके पास जाते हैं, उसी प्रकार वे पाषाण- 
योधी समस्त पर्वतीय नरेश सास्यकिकी ओर दौड़े ॥ २३ ॥ 
wal गजशिरःप्रख्येरुपलैः eaa: | 


वे पर्वतनिवासी योद्धा हाथीके मस्तकके समान ae. 
प्रस्तर हाथमें लेकर समराङ्गणमें युयुधानके सामने युदधके लिये 
तैयार होकर खड़े हो गये ॥ ३४ ॥ 
क्षेपणीयेस्तथाप्यन्ये सात्वतस्य Taio: | 
चोदितास्तव पुत्रेण सर्वतो रुरुधुर्दिशः ॥ ३५ ॥ 
आपके पुत्र दुःशासनसे प्रेरित होकर सात्यकिके वघकी 
इच्छा रखनेवाले अन्य बहुतेरे सेनिकोंने मी क्षेपणीयास्र उठा. 
कर सत्र ओरसे सात्यकिकी सम्पूर्ण दिशाओंको अवरुद्ध कर्‌ 
लिया ॥ ३५ ॥ 
तेषामापततामेच शिलायुद्धं चिकीषेताम्‌ । 
सात्यकिः प्रतिसंधाय निशितान्‌ प्रादिणोच्छरान्‌।३६। 
प्रस्तरयुद्धकी इच्छा रखनेवाले उन योद्धाओंके आक्रमण 
करते ही सात्यकिने तेज किये हुए बाणोंका संधान करे 
उन्हें उनपर चलाया || ३६ ॥ 
amana तुमुलां पर्वेतीयेः समीरिताम्‌ | 
चिच्छेरोरगसंकाशेनोराचेः Agga: ॥ ३७॥ 
पर्वतीय सेनिकों्वारा की हुई उस भयंकर पाषाणवर्षा- 
को शिनिप्रवर सत्यकिने अपने सर्पतुल्य नाराचोंद्वारा छिन्न- 
भिन्न कर दिया ॥ ३७ ॥ 
तैरइमचूणैदीप्यद्भिः खद्योतानामिब as | 
प्रायः सैन्यान्यहन्यन्त हाहाभूतानि मारिष ॥ ३८॥ 
माननीय नरेश | जुगनुओंकी जमातोंके समान उद्भासिंत 
होनेवाले उन प्रस्तरचूणोंसे प्रायः सारी सेनाएँ आहत हो 
हाहाकार करने लगीं ॥ ३८ ॥ 
ततः पञ्चशतं we: सम्चुद्यतमहाशिलाः | 
Arame राजन्‌ निपेतुर्धरणीतले ॥ ३९॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर बड़े-बड़े प्रस्तरखण्ड उठाये हुए 
पाँच सौ शूरवीर अपनी भुजाओंके कट जानेसे घरतीपर 
गिर पड़े ॥ ३९ ॥ 
पुनदेशऱाताश्चान्ये शातसाहस्जिणस्तथा | 
सोपलैबीहुभिर्छिन्नैः पेतुर'प्राप्य सात्यकिम्‌ ॥ ४०॥ 
फिर एक हजार दूसरे योद्धा तथा एक लाख अन्य सैनिक 
सात्यकितक पहुँचने भी नहीं पाये थे कि अपने हाथमें लिये शिळा: 
खण्डोंसे कटी हुई बाहुओंके साथ ही घराशायी हो गये ॥४०॥ 
( सात्वतस्य च भल्लेन निष्पिष्डेस्तैस्तथाद्रिभिः। 
न्यपतन्‌ निहता स्लेच्छास्तत्र तत्र गतासवः ॥ 
ते हन्यमानाः समरे सात्वतेन महात्मना | 
अइमवृष्टिं महाघोरां पातयन्ति स्म सात्वते ॥ ) 
सात्यकिके भछसे चूर-चूर हुए शिलाखण्डोद्वारा मारे 
गये म्लेच्छ प्राणञन्य होकर जहाँ-तहाँ पड़े थे | महामना 
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जयद्रथवधपर्व ] 


पकविशत्यधिकशततनो ऽध्यायः 


३७३३ 


क 


_ सात्यकिद्वारा समरभूमिमें मारे जाते हुए बे म्लेच्छ सैनिक 


उनपर बड़ी भयंकर पत्थरोकी वर्धा करते ये | | 


पाषाणयोधिनः शूरान्‌ यतमानानवस्थितान्‌। 
SANG वहुसाहस्चांस्तदङ्भतमिवाभवत्‌ ॥ ४१॥ 

वे पाषाणोंद्वारा युद्ध करनेवाले शूरवीर विजयके लिये 
aade होकर wast डे हुए थे | उनकी संख्या अनेक 
सहस थी; परंतु सात्यकिने उन सत्रका संहार कर डाला | ag 
एक अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ४१ ॥ 


ततः पुन्व्यात्तमुखार्तेऽइमबृष्टीः समन्ततः | 
अयोहस्ताः शूलहस्ता द्रदास्तङ्घणाः खसाः ॥ ४२ ॥ 
amra कुलिन्दाश्च चिह्षिपुस्तांश्व सात्यकिः। 
नाराचः प्रतिचिच्छेद प्रतिपत्तिविशारदः ॥ ४३॥ 
„ ETR पुनः हाथमे लोहेके गोले और त्रिशूळ लिये 
HEH हुए दरद, तंगण, खस, लम्पाक और कुलिन्द- 
देशीय म्लेच्छोंने सात्यकिपर चारों ओरसे पत्थर बरसाने 
आरम्भ किये; परंतु प्रतीकार करनेमें निपुण सात्वकिने 
अपने नाराचोंद्रारा उन सबको छिन्नभिन्न कर 
दिया ॥ ४२-४३ ॥ 
अद्रीणां भिद्यमानानामन्तरिक्षे शितेः शरेः | 
शब्देन प्राद्रवन्‌ संख्ये रथाश्वगजपत्तयः ॥ ४४॥ 
आकारामें तीखे बाणोंद्वारा टूटने-फूटनेवाले प्रस्तर- 
खण्डोंके शब्दसे भयभीत हो रथ; घोड़े, हाथी और dae 
सैनिक युद्धस्थलमे इधर-उधर भागने लगे || ४४॥ 
अइमचुणैरवाकीणो समनुष्यगजवाजिनः । 
नाशक्नुवन्नवस्थातुं अ्रमरेरिव . दंशिताः ॥ ४५॥ 
पत्यरके चूणेसि व्याप्त हुए मनुष्य, हाथी और घोडे वहाँ 
ठहर न सके, मानो उन्हें भ्रमरोंने डस लिया हो || ४५ ॥ 
हतशिष्टाः aera भिन्नमस्तकपिण्डिकाः | 
( विभिन्नशिरसो राजन्‌ दन्तेरिऊन्नेश्व दन्तिनः। 
निर्धूतैश्च करेनीगा व्यङ्गाश्च शतशः कृताः ॥ 
हत्वा पञ्चशतान्‌ योधांस्तत्क्षणेनेव मारिष | 
व्यचरत्‌ प्रतनामध्ये शैनेयः कृतहस्तवत्‌ |) 
कुञ्जरा वजयामासुयुुयुधानरर्थ तथा ॥ ४६॥ 
जो मरनेसे बचे थे, बे हाथी भी aad लथपथ हो रहे 
थे । उनके कुम्भस्थल विदीर्ण हो गये थे । राजन्‌ | बहुत-से 
हाथियोंके सिर क्षत-विक्षत हो गये थे | उनके दात टूट गये 
थे, झुण्डदण्ड खण्डित हो गये थे तथा सैकड़ों गजराजोंके 
सात्यकिने ag भंग कर दिये थे | माननीय Ra | सात्यकि 
सिद्धहस्त पुरुषकी भाँति क्षणभरमें पाँच सौ योद्धाओंका संहार 
करके सेनाके मध्यभागमें विचरने लगे | उस समय घायळ 
हुए हाथी युयुघानके रथको छोड़कर भाग गये || ४६ | 


( अइमनां भिद्यमानानां सायकैः शूयते ध्वनिः। 
wag धाराणां पतन्तीनामिव ध्वनिः ॥) | 
TWH चूर-चूर होनेवाले पत्यरोंकी ऐसी ध्वनि सुनायी” 
पड़ती थी, मानो कमलदलोंपर गिरती हुई जळघाराओंका 
शब्द कानोंमें पड़ रहा हो ॥ 
ततः शब्दः समभवत्‌ तव सैन्यस्य मारिष | 
माधवेनार्यमानस्य सागरस्येव पर्वणि ॥ ४७॥ 
आर्ये! जैसे पूर्णिमाके दिन समुद्रका गर्जन बहुत बढ़ 
जाता है, उसी प्रकार सात्यकिके द्वारा पीड़ित हुई आपकी : 
सेनाका महान्‌ कोलाहल प्रकट हो रहा था || ४७ || 
तं शब्दं तुमुळं श्रुत्या द्रोणो यन्तारमत्रचीत्‌ | 
पष सूत रणे क्रुद्वः सात्वतानां महारथः ॥ ४८॥ 
दारयन्‌ बहुधा सैन्यं रणे चरति कालवत्‌ । 
यत्रैष शाब्दस्तुसुलस्तत्र सूत. रथं नय ॥ ४९. ॥ . 
: उस भयंकर शब्दको सुनकर द्रोणाचार्यने अपने सारथि- 
से कहा-'सूत | यह सात्वतक्रुलका महारथी वीर सात्यकि 
रणक्षेत्रमें ga होकर कोरवसेनाको बारंबार विदीर्ण करता 
हुआ काळके समान विचर रहा है। सारथे! जहाँ यह भयानक 
शब्द हो रहा है) वहीं मेरे रथको ले चलो || ४८-४९ ॥ 
पापाणयोधिभिनूनं युयुधानः समागतः । ` 
तथा हि रथिनः सवे ह्वयन्ते | विद्रुतेहयैः ॥ ५०॥ 
“निश्चय ही युयुघान पाप्राणयोंधी योद्धाओंसे भिड़ गया 
है; तमी तो थे मागे हुए घोड़े सम्पूर्ण रथियोंको रणभूमिसे 
बाहर लिये जा रहे हैं॥ ५० ॥ 
विशसत्रकवचा amaa तच पतन्ति च | 
न शक्नुवन्ति यन्तारः संयन्तुं सुळे हयान्‌ ॥ ५१॥ 
“ये रथी शस्र और कवचसे हीन होकर शास्त्रोके आघात- 
से रुग्ण हो यत्र-तत्र गिर रहे हैं । इस भयंकर युद्धमें सारथि 
अपने घोड़ोंको काबूमें नहीं रख पाते हैं? | ५१ | 
इत्येतद्‌ वचन श्रुत्वा भारद्वाजस्य सारथिः । 
प्रत्युवाच ततो द्रोणं सर्वशस्त्रभृतां चरम्‌ ॥ ५२॥ 
सैन्यं द्रवति चायुष्मन्‌ कौरवेयं समन्ततः। 
पद्य योधान्‌ रणे भझान्‌ धावतो वे ततस्ततः ॥ ५३॥ 
द्रोणाचार्यका यह वचन सुनकर सारथिने सम्पूर्ण शस्त्र- 
घारियोंमें श्रेष्ठ ANA इस प्रकार कहा--:आयुष्मन्‌ | कौरव- 
सेना चारों ओर भाग रही है | देखिये, रणक्षेत्रमें वे सब 
योद्धा व्यूह-भंग करके इधर-उधर दौड़ WE ॥ ५२-५३ ॥ 
इमे च संहताः शूराः पञ्चालाः पाण्डवैः सह । 
त्वामेच हि जिघांसन्त आद्रवन्ति समन्ततः ॥ ५४॥ 
धये पाण्डवोसहित पाञ्चाल वीर संगठित हो आपको 
मार डालनेकी इच्छासे सव ओरसे आपपर ही आक्रमण कर 
रहे हैं ॥ ५४ ॥ 
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अत्र कार्य समाधत्ख प्राप्तकालमरिंदम | 

स्थाने वा गमने वापि दूरं यातश्च सात्यकिः ॥ ५५॥ 
cagana ! इस समय जो कतंब्य प्रात होश उसपर 

ध्यान दीजिये; यहीं ठहरना है या अन्यत्र जाना है | सात्यकि 

तो बहुत दूर चले गये? ॥ ५५ ॥ 

तथैवं वदतस्तस्य भारद्वाजस्य सारथेः | 

maggaa शैनेयो HALT ary रथान्‌ ॥ 4% I 
द्रोणाचार्यका सारथि जब इस प्रकार कह रहा था, उसी 

समय शिनिनन्दन सात्यकि बहुतेरे रथियोंका संहार करते 

दिखायी दिये ॥ ५६ | 


श्रीमहाभारते 


[ द्ोणपर्षणि 

ते वध्यमानाः समरे युयुधानेन तावकाः । 

युयुधानरथं त्यक्त्वा द्रोणानीकाय sea: | ५७॥ 
समराङ्गणमें युयुधानकी मार खाते हुए आग 

उनके TAA छोड़कर द्रोणाचार्यकी सेनाकी 

गये ॥ ५७ Il 

यैस्तु दुःशासनः साधे रथैः पूर्व न्यवर्तत | 

ते भीतास्त्वभ्यथाबन्त सर्वे द्रोणरथं प्रति ॥५८॥ 

पहले दुःशासन जिन रथियोंके साथ लोटा था, वे तव. 


केसब भयभीत होकर द्रोणाचार्यके wat ओर भागः 


गये ॥ ५८ Il 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिप्रवेशे एकर्विशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत RTA अन्तत TAMA सात्यकिप्रतरेशविवग्रक एरु सो EMAN अध्याय पूरा हुआ ॥ १२९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ इलोक मिलाकर कुछ ६३ इलोकहें ) 


त्या a 
द्वाविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
द्रोणाचायका दु!शासनकों फटकारना और द्रोणाचार्यके द्वारा वीरकेतु आदि पाश्चालोंका वध एवं उनका 
TIA साथ घोर युद्ध, द्रोणाचायका मूच्छित होना, प्रष्टयुम्नका पलायन, आचायेकी विजय 


संजय उवाच 
दुःशासनरथं दृष्टा समीपे पर्येवस्थितम्‌ । 
भारद्वाजस्ततो वाक्यं दुःशासनमथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌ ! दुःशासनके रथकों अपने 
समीप खड़ा हुआ देख द्रोण।चार्य उससे इस प्रकार बोले-। १। 
दुःशासन रथाः सर्व कस्माच्चेते प्रविद्ठुताः | 
कच्चित्‌ क्षेमं तु नरपतेः कञ्चिज्ञीबति सैन्धवः ॥ २ ॥ 
“दुःशासन ! ये सारे रथी कहाँसे भागे आ रहे हैं ? राजा 
दुर्योधन agas तो हैं न? क्या सिंधुराज जयद्रथ अभी 
जीवित है ! ॥ २ ॥ 
राजपुत्रो भवानत्र राजभ्राता महारथः। 
क्रिमर्थ द्रवते युद्धे यौवराज्यमवाप्य हवि ॥ ३ ॥ 
“तुम तो राजाके बेटे) राजाके भाई और महारथी वीर 
हो । युवराजका पद प्राप्त करके तुम इस युद्धस्थलमे किस 
लिये भागे फिरते हो १ ॥ ३ ॥ 
दासी fafa aa त्वं यथाकामचरी भव। 
वाससां वाहिका राशो भ्रातुज्येष्टस्य मे भव ॥ ४ ॥ 
qaaa! तुमने द्रौपदीसे कहा था “अरी | तू जूएमे 
जीती हुई दाती हे । अतः हमारी इच्छाके अनुसार आचरण 
करनेवाली हो जा । मेरे बड़े भाई राजा दुर्योघनकी ae 
IRA बन जा ॥ ४ ॥ 
न सन्ति पतयः सर्व तेऽद्य षण्डढतिलैः समा । 
दुःशासनेवं कस्मात्‌ त्वं पूर्वसुकत्वा पछायसे ॥ ५ ॥ 
“अब तेरे सम्पूर्ण पति aia तिलोंके समान नहींके 


बराबर हो गये हैं ।? पहले ऐसी बातें कहकर अब तुम युद्धसे 

भाग क्यों रहे हो ? ॥ ५ ॥ 

खयं वैरं महत्‌ कृत्वा पञ्चालैः पाण्डयेः सह | 

एक सात्यकिमासाद्य कथं भीतोऽसि संयुगे ॥ ६ ॥ 
“पाञ्चालो और पाण्डवोंके साथ स्वयं ही बड़ा मारी वैर 

SAR युद्धस्थलमें अकेले सात्यकिक्रा सामना करके केसे 

भयभीत हो उठे हो ? ॥ ६ ॥ 

न जानीषे पुरा त्वं तु शह्णनश्चान्‌ दुरोदरे | 

शरा ह्येते भविष्यन्ति दारुणाशीविषोपमाः ॥ ७ ॥ 
“क्या पहले तुम जूएमें पासे उठाते समय नहीं जानते थे 

कि ये एक दिन भयंकर विषधर सर्पोके समान विनाशकारी 

WT बन जायेंगे ॥ ७ |! 

अप्रियाणां हि वचसां पाण्डवस्य विशेषतः | 

द्रौपद्याश्च परिक्केशस्त्वन्मूछो ह्यभवत्‌ पुरा ॥ ८ ॥ 
“area विशेषतः पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरो जो अप्रिय 

वचन सुनाये गत्रे और द्रौपदो देवीको जो कर TAAA 

गया, इन सबकी जड़ तुः्ही ररे हो ॥ ८ ॥ 

क्क ते मानश्च दपेश्च क ते वीर्य क्क गितम्‌ | 

आशीविषसमान्‌ पाथोन्‌ कोपयित्वा छ यास्यसि ॥९॥ 
“कहाँ गया तुम्हारा वह दर्प और अभिमान ! कहाँ 2 

तुम्हारा पराक्रम ! और कहाँ गयी तुम्हारी गर्जना ! विछ 

as समान कुन्तीकुमारोंको कुपित करके कहाँ भागे जा 

रहे हो ! ॥ ९ ॥ द 

शोच्येयं भारती सेना राज्यं चैव खुयोचनः। 

यस्य त्वं कर्कशो भ्राता पलायनपरायणः ॥ १०॥ 
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जयद्र्थवधपवं | 


“यह कौरवी सेना, यह राज्य और इसका राजा दुर्योधन-- 
ये सभी शोचनीय हो गये हैं; क्योंकि तुम राजाके रकम 
भाई होकर आज युद्धमें पीठ दिखाकर भाग रहे हो ॥१०॥ 
नज्ु नाम त्वया वीर दीयमाणा भयार्दिता। 
सबाहुबलमास्थाय रक्षितव्या ह्यनीकिनी ॥ ११॥ 

“वीर | तुम्हें तो अपने बाहुबलका आश्रय लेकर इस 
भागती हुई भयभीत सेनाकी रक्षा करनी चाहिये ॥ ११ | 
ख त्वमद्य रणं हित्वा भीतो हर्षयसे परान्‌। 
विद्रुते त्वयि सैन्यस्य नायके TJERA ॥ १२॥ 
कोऽन्यः स्थास्यति संग्रामे भीतो भीते व्यपाश्रये | 

“परंतु तुम आज युद्ध छोड़कर भयभीत हो उठे और 
IJAE हर्ष बढ़ा रहे हो । शत्रुसूदन | तुम तो सेनापति 
हो । तुम्हारे भागनेपर दूसरा कौन युद्धभूमिमें ठहर सकेगा ! 
जत्र आश्रयदाता या रक्षक ही डर जाय, तब दूसरा क्यों न 
भयभीत होगा! ॥ १२३ ॥ 
एकेन सात्बतेनाद्य युध्यमानस्य तेन वे ॥ १३॥ 
पलायने तव मतिः संग्रामाद्धि प्रवर्तते । 
यदा गाण्डीवधन्वानं भीमसेनं च कौरव ॥.१४॥ 
यमौ वा युधि द्रष्टासि तदा त्वं कि करिष्यसि । 

कौरव ! अकेले तात्यकिके साथ युद्ध करते समय, जब 
आज तुम्हारी बुद्धि dame पलायन करनेमें प्रवृत्त हो गयी) 
तुमने भागनेका विचार कर लिया, तत्र जिस समय तुम 
गाण्डीरधारी अर्जुन भीमसेन अथवा नकुछ-सहदेवको 
युद्वस्यलमें देखोगेश उस समय तुम Far करोगे ? ॥। १३-१४३॥ 
युधि फाल्णुनवाणानां सूयोझिसमवर्चसाम्‌ ॥ १५॥ 
न तुल्याः सात्यकिशरा येषां भीतः पलायसे | 

“रणश्चेत्रमे agak बाण सूर्यं और अभिके समान तेजस्वी 
हैं । उनके समान सात्यक्रिके बाण नहीं हे, जिनसे भयभीत 
होकर तुम भागे जा रहे हो ॥ १५३ ॥ 
त्वरितो बीर गच्छ त्वं गान्धार्युदरमाविश ॥ १६॥ 
पृथिव्यां धावमानस्य नान्यत्‌ पश्यामि जीवनम्‌। 

“बीर ! जब्दी जाओ | अपनी माता गान्धारीदेवीके 
पेटमें घुस जाओ; अन्यथा इस भूतलपर दूसरा कोई ऐसा 
स्थान नहीं दै, जहॉ भाग जानेसे मुझे तुम्हारे जीबनकी रक्षा 
दिखायी देती हो ॥ १६३ ॥ 
यदि तावत्‌ कृता बुद्धिः पलायनपरायणा ॥ १७॥ 
पूथिबी धर्मराजाय शमेनेव ध्रदीयताम्‌। 

cafe तुमने भागनेका ही विचार कर लिया है, तत्र यह 
पृथ्बीका राज्य शान्तिपूर्वक ही धर्मराज युधिष्ठिरको सौंप 
दो ॥ १७३ ॥ 
याबत्‌ फारगुननाराचा निमुक्तोरगसंनिभाः ॥ १८॥ 


_ ्क्क्क्क्क.... 
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नाविशन्ति शरीरं ते तावत्‌ संशाम्य पाण्डवैः | 
qe छोड़कर निकले हुए सर्पोक्रे समान अर्जुनके 

बाण जबतक तुम्हारे शरीरमें नहीं घुस रहे हँ, तत्रतक ही 

तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर लो || १८३ ॥ 

यावत्‌ ते पृथिवीं पार्था हत्वा भ्रातृशतं रणे ॥ १९ ॥ 

नाक्षिपन्ति महात्मानस्तावत्‌ संशाम्य पाण्डवैः | 

“महामनखी कुन्तीकुमार जबतक तुम्हारे सौ भाइयोंको 
रणक्षेत्रमें मारकर यह सारी प्रथ्वी तुमसे छीन नहीं लेते हैं 
तभीतक तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर लो॥ १९३ ॥ 
यावन्न PLAT राजा धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ २०॥ 
कृष्णश्च TACIT तावत्‌ संशाम्य पाण्डवैः | 

“जवतक धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर तथा युद्धकी प्रशंसा 
करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण क्रोध नहीं करते हैं, तभीतक 
तुम पाण्डवेंके साथ संधि कर लो ॥ २०३ ॥ 
यावद्‌ भीमो महाबाहुर्विगाह्य महतीं चमूम्‌ ॥ २१॥ 
सोद्रांस्ते न TER तावत्‌ संशाम्य पाण्डवैः। 

“जबतक महाबाहु भीमसेन विशाल कोरवसेनामें घुसकर 
तुम्हारे सारे mgin ala नहीं लेते हैं, तभीतक तुम 
पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ॥ २१ ॥ 
gigaa ते भ्राता भीष्मेणासौ सुयोधनः ॥ २२॥ 
अजेयाः पाण्डवाः संख्ये सौम्य संशाम्य तैः सह ।. 

न च तत्‌ कृतवान्‌ मन्दस्तव भ्राता सुयोधनः ॥ २३ I 

“पू्वेकालमें भीष्मजीने तुम्हारे भाई दुर्योधनसे यह कहा 
था कि “सौम्य | पाण्डव gat अजेय हैं | तुम उनके साथ 
संधि कर लो P परंतु तुम्हारे मूख भ्राता दुर्योघनने वह कार्य 
नहीं किया ॥ २२-२३ ॥ 

स युद्धे ध्वतिमास्थाय यत्तो युध्यस्व पाण्डचैः | 
तवापि शोणितं भीमः पास्यतीति मया श्रुतम्‌ ॥ २४॥ 
तद्चाप्यवितथं तस्य तत्‌ तथैव भविष्यति । 

“अतः अब तुम रणक्षेत्रमें धैर्यं धारण करके प्रयत्पूर्वक 
पाण्डवोके साथ युद्ध करो । मैंने सुना है भीमसेन तुम्हारा 
भी खून पीयेंगे | भीमसेनकी वह प्रतिज्ञा झूठी नहीं है | 
वह उसी रूपमें सत्य होगी ॥ २४३ ॥ 
कि भीमस्य न जानासि विक्रमं त्वं सुबालिश ॥ २५॥ 
यस्या वैरमारब्धं संयुगे प्रपलायिना। 

«ओ मूख | क्या तुम भीमसेनके पराक्रमको नहीं जानते, 
जो तुमने उनके साय वैर ठाना और अब्र युद्धसे भागे जा 
रहे हो? ॥ २५३ ॥ 
गच्छ तूणे रथेनैव यत्र तिष्ठति सात्यकिः ॥ २६॥ 
त्वया हीनं बल ह्येतद्‌ विद्वविष्यति भारत | 

आत्मार्थे योधय रणे सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ ॥ २७॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


३७३६ 
भ 


a ~ 


त्मरतनन्दन | अब तुम शीघ्र ही इसी रथके द्वारा जहाँ 
सात्यकि खड़े हैं; वहाँ जाओ । तुम्हारे न रहनेसे यह सारी 
सेना भाग जायगी | तुम अपने लाभके लिये weit 
सत्यपराक्रमी सात्यकिके साय युद्ध करो? ॥ २६-२७॥ 
फवमुक्तस्तव स्रुतो नात्रवीत्‌ किंचिद्प्यसौ | 
शरुतं चाश्रुतवत्‌ कृत्वा प्रायाद्‌ येन स सात्यकिः॥२८॥ 
द्रोणाचार्यके ऐसा कहनेपर आपका पुत्र दुःशासन कुछ 
भी नहीं बोला | वह उनकी सुनी हुई बातोंको भी अनसुनी- 
सी करके उसी मार्गपर चळ दिया, जिससे सात्यकि गये थे || 
सैन्येन महता युक्तो म्लेच्छानामनिवर्तिनाम्‌। 
आसाद्य च रणे यत्तो युयुधानमयोघयत्‌ ॥२९ il 
उसने युद्धसे पीछे न इटनेवाले म्लेच्छांकी विशाल 
सेनाके साथ समराङ्गणमें सात्यकिके पास पहुँचकर उनके 
साथ प्रयल्पूर्वक युद्ध आरम्भ किया ॥ २९ || 
द्रोणोऽपि रथिनां शरेष्ठः पञ्चालान्‌ पाण्डवांस्तथा। 
अभ्यद्रवत GFA जवमास्थाय मध्यमस्‌ ॥ ३० ॥ 
इधर रथियोर्म श्रेष्ठ द्रोणाचायं भी Ala भरकर 
मध्यम वेगका आश्रय ले पाज्ञालो और पाण्डवॉपर टूट 
पड़े ॥ ३० ॥ 
प्रविश्य च रणे द्रोणः पाण्डवानां वरूथिनीम्‌ । 
द्रावयामास योधान्‌ वे शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ३१॥ 
द्रोणाचार्य VAAN पाण्डवोंक्री विशाल सेनामें प्रवेश करके 
उनके सैकड़ों और हजारों सेनिकोंको भगाने लगे || ३१ || 
ततो द्रोणो महाराज नाम विश्राव्य संयुगे । 
पाण्डुपाञ्चाळमत्स्यानां प्रचक्रे कदनं महत्‌ ॥ ३२॥ 
महाराज ! उस समय आचार्ये द्रोण युद्धस्थलमें अपना 
नाम सुना-सुनाकर पाण्डव) पाञ्चाल तथा मत्स्यदेशीय सेनिकोंका 
महान्‌ संहार करने लगे ॥ २२ ॥ 
तं जयन्तमनीकानि भारद्वाजं ततस्ततः | 
पाञ्चालपुत्रो द्युतिमान्‌ वीरकेतुः समभ्ययात्‌ ॥ ३३॥ 
इधर-उधर घूम-घुमकर समस्त सेनाओंकों पराजित करते 
हुए द्रोणाचार्यक्रा सामना करनेके लिये उस समय ane 
पाञ्चालणजक्रुमार वीरकेतु आया ॥ ३३ ॥ 
स द्रोणं पञ्चभि्विदूध्वा शरेः संनतपर्वभिः | 
च्वजमेकेन विव्याध सारथि चास्य सप्तभिः ॥ ३४ N 
उसने झुकी हुई गॉठवाले पाँच बाणोंद्वारा द्रणाचार्यको 
घायल करके एकसे उनके ध्वजको और सात AMG उनके 
सारथिको भी Aa दिया ॥ २४ ॥ 
तत्राद्भुतं महाराज cua संयुगे । 
यद्‌ द्रोणो रभसं युद्धे पाञ्चाल्यं नाभ्यवतेत ॥ ३५॥ 
महाराज l उस युद्धम मैंने यह अद्भुत त्रात देखी कि 


श्रीमद्दाभारते 


Dit. 
द्रोणाचार्य उस वेगशाळी पाज्ञाळराजकुमार वीरकेतुकी ओर 
बढ़ न सके ॥ २५ ॥ 
त fed has ~ क A 
सं रणे द्रोणं पञ्चाला वीक्ष्य भारिष। 
< 

saa: सर्वेतो राजन्‌ घमंपुत्रजयेषिण: ॥ ६९॥ 

माननीय नरेश ! द्रोणाचायकी रणक्षेत्रमे अवरुद्ध हुआ 
देख धर्मपुत्रकी विजय चाहनेवाले पाश्चालोंने सव è 
See घेर लिया || ३६ ॥ 
ते शरेरम्रिसंकाशेस्तोमरेश्व महाघनेः। 

` ` 

qaa विविधे राजन्‌ द्रोणमेकमवाकिरन्‌ ॥ ३७ ॥ 


राजन्‌ ! उन्होंने अभिके समान तेजस्वी बाणो, बहुमूल्य * 


तोमरों तथा नाना प्रकारके शख्त्रोंकी वर्षा करके अकेले 
द्रोणाचायको ढक दिया ॥ ३७ | ग्य 
निहत्य तान्‌ बाणगणेद्रोंणो राजन्‌ समन्ततः | 
महाजलघरान्‌ व्यो्नि मातरिइवेच चावभौ ॥ ३८॥ 
नरेश्वर ! द्रोणाचार्यने अपने बाण-समूहोंद्वारा चारों 
ARA उन समस्त AAAA टुकड़े-टुकड़े करके आकाशर्मे 
महान्‌ मेघोंकी घटाको छिन्न-भिन्न करनेके पश्चात्‌ प्रवाहित 
होनेवाले वायुदेवके समान सुशोमित हो रहे थे ॥ ३८ ॥ 
ततः शारं महाघोरं स्ूयपावकसंनिभम्‌ | 
संदधे परवीरघ्रो achat रथं प्रति nach 
तत्पश्चात्‌ दात्रुवीरोंका संहार करनेवाले आचार्यने सूर्य 
और अम्निके समान अत्यन्त भयंकर बाणको धनुषपर Tal 
और उसे वीरकेतुके रथपर चला दिया ॥ ३९॥ 
स feat तु शरो राजन्‌ पाञ्चालकुलनन्द्नम्‌ । 
mang धरणं तूर्णे लोहिताद्रो ज्वलन्निव ॥ ४०॥ 
राजन्‌ | वह प्रज्वलित होता हुआ-सा बाण पाञ्चाल: 
कुलनन्दन वीरकेतुको विदीणं करके खूनसे लथपथ हो तुरंत ही 
घरतीमें समा गया || ४० Il 
ततोऽपतदू रथात्‌ तूर्णे पाञ्चाळकुलनन्द्नः | 
पर्वेताग्रादिव महांश्चम्पको वायुपीडितः ॥ ४१॥ 
किर तो पाञ्चालकुलको आनन्दित करनेवाला वह 
राजकुमार WI टूटकर पर्वतके शिखरसे नीचे गिरनेवाले 
चम्पाके विशाळ sah समान तुरंत waa नीचे गिर 
पड़ा ॥ ४१ ॥ 
तस्मिन्‌ हते महेष्याले राजपुत्रे महावले | 
पञ्चालास्त्वरिता द्रोणं समन्तात्‌ पर्यवारयन ॥ ४२॥ 
St घनुर्घर महाबली राजबुःमारके मारे जानेपर 
पाञ्चाळसेनिकोने शीघ्र ही आकर द्रोणाचार्यक्रों चारों ओरसे 
Bx fear ॥ ४२ ॥ 
चित्रकेतुः सुधन्वा च चित्रवमी च भारत। 
तथा चित्ररथश्चैव ्रातुन्यसनकरिताः ॥ ४३॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


Ce SNES 


ज्ञयद्रथवधपर्वं ] 


अभ्यद्रवन्त सहिता भारद्वाजं युयुत्सवः | 
gaa शरवर्षाणि तपान्ते जलदा इव ॥ ४४॥ 
भारत | चित्रकेतु, सुधन्वा, चित्रवर्मा और चित्ररथ-ये 
चारों वीर अपने भाईकी मृत्युसे दुःखित हो युद्धकी इच्छा 
रखकर एक साथ ही द्रोणपर टूट पड़े और जिस प्रकार 
वर्षाकालमें मेघ पानी बरसाते हैं, उसी प्रकार वे बाणोंकी 
वर्षा करने लगे | ४३.४४ || 
ख वध्यमानो बहुधा राजपुत्रेमहारथेः | 
कोधमाहारयत्‌ तेषामभावाय द्विजर्षभः ॥ ४५॥ 
उन महारथी राजकुमारोंद्वारा बारंबार घायल क्रिये 
जानेपर द्विजश्रेष्ठ द्रोणने उनके विनाशके लिये महान्‌ क्रोध 
प्रकट किया | ४५ || 
ततः शरमयं जाळं द्रोणस्तेषामवासुजत्‌। 
ते _ हन्यमाना प्रोणस्य शरेराकर्णचोदितैः ॥ ४६॥ 
फेतेव्य नाभ्यजानन्‌ वे कुमारा राजसत्तम | 
तब द्रोणाचार्यने उनके ऊपर वाणोंका जाळ-सा बिछा 
दिया । sis | दरोणाचार्यक्रे कानतक खींचकर छोड़े हुए 
उन वाणोंद्वारा घायल होकर वे राजकुमार यह भी न जान 
सके कि हमें क्या करना चाहिये? || ४६ sll 
तान विस्रूढान्‌ रणे द्रोणः प्रहसन्निव भारत ॥ ४७॥ 
व्यइवसूतरथांश्चक्रे कुमारान्‌ कुपितो रणे | 
भरतनन्दन | रणश्चेत्रमें कुपित हुए द्रोणाचार्यने हँसते 
हुए-से अपने बाणोंद्वारा उन किंकर्तव्यविभूढ़ राजकुमारोंको 
घोड़े; सारथि तथा cae eta कर दिया || ४७१ || 
अथापरैः खुनिशितेभह्लैस्तेषां महायशाः ॥ ४८ N 
पुष्पाणीव विचिन्वन्‌ हि सोत्तमाङ्गान्यपातयत्‌। 
तत्पश्चात्‌ दूसरे तेज धारवाछे भछोसे महायशस्वी 
द्रोणने उन राजकुमारोंके मस्तक उधी प्रकार काठ गिराये, 
मानो Tala फूल चुन लिये हों || ४८३ ॥ 
ते रथेभ्यो हताः पेतुः क्षितौ राजन्‌ Gade: ॥ ४९ ॥ 
देवाखुरे पुरा युद्धे यथा दैतेयदानवाः। 
राजन्‌ ! जेसे पूर्वकालके देवासुरसंग्राममें देत्य और 
दानव धराशायी हुए थे, उसी प्रकार वे सुन्दर कान्तिवाले 
राजकुमार मारे जाकर उस समय रथोंसे एथ्वीपर गिर पड़े ४९१ 
तान्‌ निहत्य रणे राजन्‌ भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥५०॥ 
कामुक आमयामास ZAJE दुरासदम्‌ | 
(aga श्राजते राजन्‌ मेघमध्ये तडिदू यथा N) 
महाराज | प्रतापी द्रोणने युद्धस्थलमें उन राजकुमारोंका 
बध करके सुवर्णमय पृष्ठभागवाले दुर्जय TATA घुमाना आरम्भ 
किया | राजन्‌! उस समय वह धनुष मेघोकी घटामें बिजलीके 
समान प्रकाशित हो रहा था ॥ ५०३ ॥ 


Tera निहतान्‌ दृष्टा देवकल्यान्‌ महारथान्‌ ॥५१॥ 


दाविशत्यधिकशततमौ ऽध्यायः 


२४३७ 


Daw भृशोद्विो नेत्राभ्यां पातयञ्जलम्‌। 
अभ्यवर्तत संग्रामे कुद्धो द्रोणरथं प्रति ॥ ५२॥ 
देवताओंके समान तेजस्वी पाञ्चाल महारथियोंकों मारा 
गया a ega अत्यन्त उद्विम हो Age आँसू बहाते 
हुए कुपित हो उठे और संग्रामभूमिमें द्रोणाचार्यके रथकी 
ओर बढ़े ॥ ५१-५२ ॥ 
ततो हाहेति सहसा नादः समभवन्द्रप। 
qada रणे दृष्टा द्रोणमावारितं शैः ॥ ५३॥ 
राजन्‌ | रणक्षेत्रमें धृष्युम्नके बाणोंसे द्रोणाचार्यक्री 
गति अवरुद्ध हुई देख ( कौरवसेनामें ) सहसा greta 
मच गया ॥ ५३ N 
स च्छाद्यमानो बहुधा पार्षतेन महात्मना | 
न विव्यथे ततो द्रोणः स्मयच्नेवाम्बयुध्यत ॥ ५४॥ 
महामना धृश्धुम्नके द्वारा बाणोंसे आच्छादित किये 
जानेपर मी द्रोणाचार्येको तनिक भी व्यया नहीं हुई | वे 
gamit हुए ही gat संलग्न रहे || ५४ || 
ततो द्रोणं महाराज पाञ्चाल्यः क्रोधमूचिछत:। 
आजघानोरसि कुद्धो नवत्या नतपर्वणाम्‌ ॥ ५५॥ 
महाराज | तयश्चात्‌ घृष्टयुम्नने क्रोधसे अचेत होकर 
झुकी हुई गॉठवाळे नब्बे alge द्रोणाचार्यकी छातीमें 
प्रहार किया || ५५ ॥ 
स गाढविद्धो बलिना भारद्वाजो महायशाः | 
निषसाद रथोपस्थे कइमलं च जगाम ह ॥ ५६॥ 
बलवान्‌ वीर धघृष्टयुम्नके द्वारा गहरी चोट पहुँचायी 
जानेपर महायशस्वी द्रोणाचार्य रथके पिछले भागमें बैठ गये 
और मूर्ङित हो गये ॥ ५६ ॥ 
तं वै तथागतं दृष्टा Yuga: पराक्रमी । 
चापसुत्छुञ्य शीघ्र तु असि जग्राह बीर्यवान्‌ ॥ ५७॥ 
उनको उस AIAN देखकर बल और पराक्रमसे 
सम्पन्न धृष्टय़ुम्रने घनुष रख दिया और तुरंत ही तलवार 
हाथमें ले ली | ५७ Il 
अवप्लुत्य रथाञ्चापि त्वरितः स महारथः | 
आरुरोह रथं तूर्णं भारद्वाजस्य मारिष ॥ ५८॥ 
माननीय नरेश | महारथी gega शीघ्र ही अपने रथसे 
कूदकर द्रोणाचार्यके रथपर जा चढे ॥ ५८ ॥ 
हतुमिच्छडिशरः कायात्‌ क्रोधसंरक्तलोचनः | 
प्रत्याश्वस्तस्ततो द्रोणो AJAA महारवम्‌ ॥ ५९॥ 
आसन्नमागतं दृष्टा yuga जिघांसया । 
शरैवैंतस्तिकै राजन्‌ विव्याधासन्नवेधिभिः ॥ ६०॥ 
राजन्‌ | वे क्रोधसे लाल आँखें करके द्रोणाचार्यके 
सिरको age अलग कर देना चाहते थे। इसी समय 
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३४३८ 
Ro 
द्रोणाचार्ये gai आ गये और उन्होंने अपनेको मार 
डालनेकी इच्छे sequal निकट आया देख महान्‌ 
टङ्कार करनेवाले अपने धनुष्को हाथमें लेकर निकटसे 
वेधनेवाले बिसे बराबर बाणोंद्वारा उन्हें WAS कर 
दिया ॥ ५९-६० Il 
योधयामास समरे Yaw महारथम्‌। 
ते हि वैतस्तिका नाम शरा आसन्नयोधिनः ॥ ६१॥ 
द्रोणस्य विहिता राजन येधषट्युन्माक्षिणोत्‌। 
राजन्‌ | आचार्य समराङ्गणमें महारथी पृष्टयुम्नके साथ युद्ध 
करने लगे | निकटसे युद्ध करनेवाले द्रोणाचार्यके पास उन्हींके 
बनाये हुए वैतस्तिक नामक बाण थे) जिनके द्वारा उन्होंने 
धृष्युम्नको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ६१३ ॥ 
ख वध्यमानो बहुभिः सायकेस्तेमहावल: ॥ ६२॥ 
अवप्लुत्य रथात्‌. तूर्ण भन्नवेगः पराक्रमी । 
आहुह्य खरथ चीरः प्रगृह्य च महदू घनुः ॥ ६४ ॥ 
विव्याध समरे द्रोणं were Aare: 
द्रोणश्चापि महाराज शारेविंव्याच पार्षतम्‌ ॥ ६४॥ 
neat और पराक्रमी घृष्टयुम्न उन बहुसंख्यक बाणों- 
द्वारा घायल होकर अपना वेग भंग हो WAR कारण उस 
रथसे कूद पड़े और पुनः अपने रयपर आरुढ हो वे वीर 
महारथी FEIN महान्‌ धनुष द्वाथमें लेकर समराङ्गणमे 
द्रोणाचार्यकों वेधने लगे । महाराज ! द्रोणाचार्यने भी अपने 
AMA द्रुपदपुत्रको घायल कर दिया ॥ ६२-६४ ॥ 
तदद्भुतमभूद्‌ युद्धं द्रोणपाञ्चालयोस्तदा। 
त्रेलोक्यकाक्षिङ्‌णोरासीच्छक्रभरह्ादयोरिव ॥ ६५॥ 
रसे त्रिलोकीके राज्यकी इच्छा रखनेवाले इन्द्र और 
प्रह्मादर्मे परस्पर युद्ध हुआ था, उठी प्रकार उत समय 
द्रोणाचार्य और धृष्टयुप्रमे अत्यन्त अद्भुत युद्ध होने लगा ॥६५॥ 
मण्डलानि विचित्राणि यमकानीतराणि = 
चरन्तौ gaani ततक्षतुस्येषुभिः ॥ ६६॥ 
वे दोनों ही युकी प्रणालीके ज्ञाता थे | अतः बिचित्र 
मण्डल, यमक तथा Bea MH मार्गोका प्रदर्शन करते 
हुए एक दूसरेको TMT क्षत-विक्षत करने लगे ॥ ६६ || 
Mesa मनांस्याजो योधानां द्रोणपाषंतो | 
ward शारव्षाणि वर्षोखिव बलाहकौ ॥ ६७॥ 


श्रीमहाभारते 


ह. 


[ द्ोणपर्वणि 
वर्षाकाळके दो मेघोंके समान बाण-वष 


द्रोणाचार्य और धृष्युम्न युद्धस्थेलमें grot 1 करते डु 
द्र Wedd gaus सम्पूर्ण योद्धाओंके भन 


मोहने लगे || ६७ || 
छादयन्तौ महात्मानो शरेब्योंम दिशो महीम्‌। 
तरळत. wage WISH हाफूजयन्‌ ॥ ६८॥ 
à o महामनखी वीर अपने बाणोंद्वारा आकाश, 
देशाओं तथा एथ्वीको आच्छादित करने लगे | उन दोर 
उस अद्भुत युद्धफी समी,प्राणियोने भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥६८॥ 
क्षत्रियाश्च महाराज ये चान्ये तव सैनिकाः | 
अवश्यं समरे द्रोणो MAT सङ्गतः ॥ ६९॥ 
चशमेष्यति नो राजन्‌ पञ्चाला इति चुकुशुः। 
महाराज | सभी क्षत्रियां तथा आपके अन्य सेनिकोने 
भी उन दोनोंके युद्धकी प्रशंसा की । राजन्‌ ! पाञ्चालयोद्ा 
at कहकर कोलाइळ करने लगे कि द्रोणाचार्य समराङ्गणमे 
TJA साथ उलझे हुए हैं | वे अवश्य ही हमारे अधीन 
हो जायेंगे ॥ ६९३ ॥ 
द्रोणस्ठु त्वरितो युद्धे wore AA: I ७०॥ 
शिरः प्रच्यावयासास फळं पक्वं तरोरिव | 
इसी समय द्रोणने युद्धमें बड़ी उतावलीके साथ पृष्टयुम्रके 
सारयिका सिर gah पके हुए फलके समान ase नीचे 
गिरा दिया ॥ ७०३ ॥ 
ततस्तु प्रद्रुता वाहा राजंस्तस्य महात्मनः ॥ ७१॥ 
तेषु प्रद्रवमाणेषु पञ्चालान्‌ QATAN | 
अयोधयद्‌ रणे द्रोणस्तत्र तत्र पराक्रमी ॥ ७२॥ 
राजन्‌ | फिर तो महामना धृश्युम्नके घोड़े भाग चले | 
उनके भाग जानेपर पराक्रमी द्रोणाचार्य रणभूमिमें सब्र ओर 
घूम-घूमकर पाञ्चालो और स॒ञ्जयोंके साथ युद्ध करने 
लगे ॥ ७१-७२ ॥ 
बिजित्य पाण्ड्पः्चालान्‌ भारद्वाजः प्रतापवान्‌। 
स्वं व्यूहं पुनरास्थाय स्थितोऽभवद्रिंदमः। 
न चैनं पाण्डवा युद्धे जेतुसुत्सेहिरे प्रभो ॥ ७३॥ 
इस प्रकार शत्रुओंका दमन करनेवाले प्रतापी द्रोणाचार्य 
पाण्डवों और पाञ्चालोंको पराजित करके पुनः अपने et 
आकर खड़े हो गये। प्रभो | उस समय पाण्डवतैनिक 
युद्धमें उन्हे जीतनेका साहस न कर सके ॥ ७३ Il 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपवंणि जयद्रथव्पर्वेणि सास्यकिप्रवेशे द्रोणपराक्रमे द्वाविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१२२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत alias अन्तर्गत जयद्र्थवघपर्वमें सात्यकिका प्रवेश और द्रोणाचार्यका 
पणक्रमदिषयक एक सौ ARTA अध्याय पूरा हुआ ॥ १२२॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठका  श्होक मिलाकर कुल ७३९ होक हैं ) 


IDOI rae 
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अयद्रथवधपते | 


धयोविंशत्यधिकशततमो sere: 3 


a क किक श कक ककओई$ 


त्योविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 


सात्यकिका घोर युद्ध और दुःशासनकी पराजय 


संजय उवाच 
ततो दुःशासनो राजञ्शैनेयं समुपाद्रवत्‌ । 
किरड्शातसहस्राणि पर्जन्य इव वृष्टिमान ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें -राजन्‌ | तदनन्तर दुःशासनने वर्षा 
करनेवाले ATE समान लाखों वाण विखेरते हुए वहाँ शिनि- 
पौत्र सात्यकिपर धावा कर दिया | १॥ 
स विदृध्वा सात्यकि Ta तथा पोडशभिः शरेः। 
नाकम्पयत्‌ स्थितं युद्धे मेनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ २ ॥ 
वह पहले साठ फिर सोलह बाणोंसे Aaa भी युद्धम 
मेनाक पर्वतकी भाँति अविचलमावसे खड़े हुए सात्यकिको 
कम्पित न कर सका | २ II 
तं तु दुःशासनः शूरः सायकेरावृणोद्‌ wa | 
रथबातेन महता नानादेशोद्भवेन च ॥ ३॥ 
शूरवीर दुःशासनने नाना देशसि प्राप्त हुए विशाळ रध- 
समूहके द्वारा तथा वाणोंकी वर्षासे भी सात्यक्रिको अत्यन्त 
आडत कर लिया ॥ ३॥ 
सर्वतो भरतश्रेष्ठ AGIT सायकान्‌ वहुन्‌। 
पर्जन्य इच घोषेण नादयन्‌ वे दिशो दश ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उसने ATH समान अपनी गम्भीर गर्जनासे 
ga दिशाओंको निनादित करते हुए चारों ओरसे agad 
बाणोंकी वर्षा की ॥ ४॥ 
तमापतन्तमालोक्य सात्यकिः कौरवं रणे। 
अभिद्रुत्य महावाहुरुछादयामाख TAR: ॥ ५ ॥ 
कुरुवंशी दुःशासनो WAT आक्रमण करते देख 
agag सात्यकिने उसपर घावा करके अपने वाणोंद्रारा 
उसे आच्छादित कर दिया ॥ ५ || 
ते smaa वाणोघेडुःशासनपुरोगमाः । 
प्राद्रवन्‌ समरे भीतास्तव सैन्यस्य पश्यतः ॥ ६ ॥ 
वे दुःशासन आदि योद्धा सात्यकिके बाण-समूहोंसे 
आच्छादित होनेपर समरभूमिमें भयभीत हो उठे और आपकी 
सारी सेनाके देखते-देखते भागने लगे | ६ ॥ 
तेषु दवत्सु राजेन्द्र पुत्रो दुःशासनस्तव | 
तस्थौ व्यपेतभी राजन्‌ सात्यकि चादंयच्छरेः॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र | उनके भागनेपर भी आपका पुत्र दुःशासन 
वहीं निर्भय खड़ा रद्दा | उसने सात्यक्रिको अपने ama 
पीड़ित कर दिया || ७ ॥ 
चतुभिर्वाजिनस्तस्य सारथि च त्रिभिः शरेः । 
सात्यकि च शतेनाजौ विद्ध्वा नादं सुमोच सः॥ ८ ॥ 
उसने चार बाणोंसे उसके Aiah तीनसे सारथिको 


और सौ बाणोसे स्वयं सात्यकिको युद्धभूमिमें घायल करके 
बड़े जोरसे गर्जना की | ८ ॥ 
ततः कुद्धो महाराज माधवस्तस्य संयुगे | 
रथं सूतं ध्यजं तं च चक्रेऽडश्यमजिह्मगेः ॥ ९ ॥ 

महाराज | तब agaat सात्यकिने समराङ्गणमें कुपित 
होकर दुःशासनके रथ) सारथि और ध्वजको अपने बाणों- 
द्वारा अदृश्य कर दिया || ९ ॥ 
स तु दुःशासनं शरं सायकेरावृणोद्‌ भृशम्‌ | 
aag समनुप्राप्तमूर्णनाभिरिवोणया ॥ Ro | 
स्वरन्‌ समात्रूणोद्‌ बाणेदुःशासनममित्रजित्‌ | 

इतना ही adh उन्होंने शूरवीर दुःदासनको अपने 
बाणोंसे अत्यन्त आच्छादित कर दिया | जैसे मकड़ी अपने 
जालेसे किसी जीवको लपेट देती है, उसी प्रकार शह्लित- 
भाबसे पात आये हुए दुःशासनको झत्रुविजयी सात्यकिने बड़ी 
उतावळीके साथ अपने वाणोंद्वारा आइत कर लिया || १०३॥ 
दृष्टा दुःशासनं राजा तथा शरशताचितम्‌ ॥ ११॥ 
्रिगर्ताश्चोदयामाख युयुधानरथं प्रति । 

इस प्रकार दुःशासनको सेकंड़ों बाणोंसे car हुआ 
देख राजा हुर्योधनने त्रिगर्तोको युयुधानके रथपर आक्रमण 
करनेकी आज्ञा दी ॥ ११३ ॥ 
तेऽगच्छन्‌ युयुधानस्य समीपं क्रूरकर्मणः ॥ १२॥ 
त्रिगतानां त्रिसाहस्रा रथा युद्धविशारदाः | 

वे fra तीन हजार रथी, जो gst कुदाल थे; 
कठोर कर्म करनेवाले युयुधानके समीप गये ॥ १२५ ॥ 
ते तु तं रथवंशेन महता पर्यवारयन्‌ ॥ १३॥ 
स्थिरां इत्वा मति युद्धे भूत्वा संशक्षका मिथः। 

उन्होंने युडके लिये दृढ़ निश्चय करके परस्पर शपथ 
aq BAR अनन्तर विशाल WA द्वारा उन्हें 
घेर लिया ॥ १३% ॥ 
तेपां प्रपततां युद्धे शरवपीणि सुञ्चताम्‌ ॥ १४॥ 
योधान्‌ पञ्चशतान्‌ सुख्यानश्र्यानीके व्यपोथयत्‌ 

तत्र सात्यकिने gat बाणवर्षा करते हुए आक्रमण 
करनेवाले पाँच सौ प्रमुख योद्धाओंको सेनाके मुद्दानेपर 
मार गिराया ॥ १४३ ॥ 
तेऽपतन्‌ निहतास्तृण शिनिप्रवरसायकेः ॥ १५॥ 
महामारुतवेगेन भग्ना इब नगादू द्रुमाः | 

जैसे आँदीके वेगसे टूटे हुए बृक्ष पर्वतसे नीचे गिरते 
हैं, उसो प्रकार शिनिश्रेष्ठ सात्यकके बाणोंसे सारे गये वे 
त्रिगत योद्धा तुरंत À धराशायी हो गये ॥ १५३ ॥ 
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नागेश बहुधा च्छिम्नेध्वजेशचैव विशाम्पते ॥ १६॥ 
gaa रूनकापीड़ैः पतितैस्तत्र मेदिनी | 
ज्ञेत्रेयशरसंकत्ते. शोणितौघपरिप्ळुतैः ॥ १७॥ 
अशोभत महाराज किशुकेरिद पुष्पितैः | 
महाराज ! प्रजापालक नरेश | उ समय गिरे हुए 
TRI अनेक टुकड़ोमे कटी हुई ध्वजाओं तथा धरतीपर 
उड़े हुए, Haat कऊंगियोंसे सुशोभित ND जो सात्यकिके 
ard क्षत-विक्षत होकर खूनसे लथपथ हो रहे थे, आच्छा- 
दित हुई यह एश्वी बेसी ही शोभा पा रही थी, मानो 
वह ल्मा gel भरे हुए पलाशके बृक्षोंद्वारा ढक 
गयी हो Il १६-१७३ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे युयुधानेन तावकाः ॥ १८॥ 
Wat नाध्यगय्छन्त पङ्कमग्ना इव द्विपाः | 
जैसे कीचड़में फेंसे हुए हाथियांको कोई रक्षक नहीं 
मिळता है; उसी प्रकार समराङ्गणमें युयुधानकी मार खाते 
हुए आपके सेनिक कोई रक्षक न पा सके ॥ १८६ ॥ 
ततस्ते पर्यवतेन्त सर्वे द्रोणरथं प्रति ॥ १९ ॥ 
भयात्‌ पतगराजस्य गतोनीव महोरगाः | 
जैसे बड़े-बड़े सप nagh waa ब्रिलोमे घुस जाते हैं, 
उसी प्रकार आपके वे सभी पराजित सैनिक द्रोणाचार्यके 
रथके पास THE हो गये ॥ १९१ ॥ 
हत्वा पञ्चशतान्‌ योधाञछरेराश्ीचिषोपमेः ॥ २० N 
प्रायात्‌ स दानकेवीरो धनंजयरथं प्रति। 
विषधर ad} समान भयंकर miau पाच सौ 
योद्धाओंका संहार करके बीर सात्यकि धीरे-धोरे धनंजयके 
रथकी ओर बढ्ने लगे ॥. २०% ॥ 
तं प्रयान्तं नरश्रेष्ठं gal दुःशासनस्तव ॥ २१॥ 
विव्याच नवभिस्तू्ण ae: संनतपर्वभिः | 
उस समय आपके पुत्र दुःशासनने वहाँसे जाते हुए 
नरश्रेष्ठ सात्यकिको Gat हुई गॉठवाले नो बाणोौद्वारा शीघ्र 
ही dia डाला ॥ २१९ ॥ 
स तु तं प्रतिविव्याध पञ्चभिनिशितैः शरेः ॥ २२॥ 
रूुक्मपुह्छमं देष्वासो गाभ्रंपत्नेरजिह्मणेः | 
तब महाधनुधर लात्यकिने भी सोनेके Ga तथा गीधकी 
पाँखबाले पाँच तीखे और सीधे जानेवाले बाणोंद्वारा 
दुःशासनको वेघकर बदला BHAT ॥ २२३ ॥ 
सात्यकि तु महाराज प्रहसन्निव भारत ॥ २३॥ 
दुः्ासनस्त्रिभिविंदूच्वा पुनर्विव्याथ पञ्चभिः l 
भरतवंशी महाराज ! इसके वाद दुःशासनने ad हुए- 
से ही वहाँ तीन बाणोंद्वारा सात्यकिको घायल करके पुनः 
Sta बाणोंसे बींघ डाला ॥ २३३ ॥ 
Rama पुत्रं तु द्त्वा TANUJA: ॥ २४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


हे [ Roney 
जुनं ययौ। 


तब शिनिपोत्र सात्यकि पाँच nA आपके 
रणक्षेत्रमें घायछ करके उसका घनुष काटकर Te 
aaa अजुनकी ओर चल दिये ॥ २४३ ॥ s 
ततो दुःशासनः कुद्धो वृष्णिवीराय गच्छते ॥ २५॥ 
सर्वपारशर्वी शक्ति विससजे जिघांसया | 


सि 


हि तदनन्तर cae RA जाते हुए बृष्णिवीर 

सात्यकिपर कुपित हो उन्हें मार डालनेकी इच्छासे समूर्णतः 
लोहेकी बनी हुई शक्ति चलायी ॥ २५१ ॥ 
तां तु शक्ति तदा घोरां तव पुरस्य सात्यकिः ॥ २६॥ 
चिच्छेद शतधा राजन्‌ निशितैः कङ्कपत्रिभिः। 

राजन्‌ ! आपके पुत्रकी उस भयंकर शक्तिको उत 
समय सात्यकिने कंक्रपत्रयुक्त तीखे बाणोंद्वारा सौ east 
खण्डित कर दिया ॥ २६९ II 
अथान्यद्‌ BAIT पुत्रस्तव जनेश्वर ॥ २७॥ 
araa च शरेविद्ष्वा सिंहनादं ननद ह! 

जनेश्वर | तत्पश्चात्‌ आपके JIA दूसरा धनुष लेकर 
सात्यकिको अपने बाणोंद्वारा घायल करके es समान 
गर्जना की ॥ २७३ ॥ 
सात्यकिस्तु रणे कुद्धो मोहयित्वा सुतं तच ॥ २८॥ 
शरेरण्निशिखाकारैराजघान स्तनान्तरे | 
त्रिभिरेव महाभागः शारैः संनतपर्वभिः | 

इससे महाभाग सात्यकिने समराङ्गणमें कुपित होकर 
आपके पुत्रको मोहित करते हुए att हुई गाँठवाले अग्निकी 
लपटोंके समान प्रज्वलित तीन बाणोंद्वारा उसकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ २८९ ॥ 
सचीयसैस्तीक्षणवकतरः पुनर्विव्याध चाष्टभिः ॥ २९ ॥ 
दुःशासनस्तु विशत्या सात्यकि प्रत्यविध्यत | 

फिर Hes बने हुए तीखी घारवाले आठ बाणोंसे उसे 
पुनः घायल कर दिया | तब दुःशासनने भी बीस बाण 
मारकर सात्यकिको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २९४ ॥ 
सात्वतोऽपि महाराज तं विव्याध स्तनान्तरे ॥ ३०॥ 
ita महाभागः «at: संततपर्वभिः। 

महाराज | इधर महामाग सात्यकिने भी झुकी हुई 
गाँठवाले तीन बाणोंद्वारा दुःशासनकी छातीमें चोट पहुँचायी॥ 
ततोऽस्य वाहान्‌ निशितैः शरेजच्ने महारथः ॥ ३१ Il 
सारथि च gipa: शरेः संनतपर्वभिः | 

इसके बाद महारथी युयुधाने अत्यन्त कुपित हो पैने 
aà उसके चारों घोड़ोंको मार डाछा | फिर gA हुई 
गाँठवाले बाणोंसे सारथिको भी यमलोक पहुँचा दिया।२१३॥ 


धनुरेकेन भल्लेन हस्तावापं च पञ्चभ्रिः i ३२ ll 
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sazaa ] 


ध्वज च रथशक्ति च भल्लाभ्यां परमास्रवित्‌। 
चिच्छेद विशिलैस्तीकष्णेस्तथोभौ पार्ष्णिसारथी ॥३३॥ 
तदनन्तर महान्‌ ARI सात्यकिने एक भल्लसे 
दुःशासनका घनुष) पचसे उसके दसताने तथा दो uesia 
उसकी ध्वजा एवं रथशक्तिके भी उकड़े-ठकड़े कर दिये | 
इतना ही नहीं, उन्होंने तीखे बाणोंद्वारा Sah दोनों 
पाइवरक्षकोंको भी मार डाला || ३२-३३॥ 
स च्छिन्नधन्वा विरथो हताइचो हतसारथिः | 
त्रिगतेसेनापतिना खरथेनापवाहितः ॥ ३४॥ 
धनुष कट जानेपर रथ) घोड़े ओर सारथिसे हीन हुए, 
दुःशासनको त्रिगर्त-सेनापतिने अपने रथपर ब्रिठाकर वहाँ- 
से दूर हटा दिया ॥ ३४ ॥ 
तमभिद्रुत्य शैनेयो मुहृतंमिव भारत | 


चतुर्विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
FAR जल मा || Ooo 


३४४१ 


न जघान महावाहुभीमसेनवचः स्मरन्‌ ॥ ३५ tl 

भारत | उस समय महाब्राहु सात्यकिने लगभग दो 
घड़ीतक दुःशासनका पीछा किया; परंतु भीमसेनकी बात 
याद आ जानेसे उसका वघ नहीं किया || ३५ ॥ 
भीमसेनेन gaa: gaat तव भारत । 
प्रतिशतः सभामध्ये adda संयुगे ॥ ३६॥ 

भरतनन्दन | भीमसेनने सभामें सबके सामने ही ga- 
स्थलमें आपके पुत्रोंका वध करनेकी प्रतिज्ञा की थी ॥ ३६ ॥ 
ततो दुःशासनं जित्वा सात्यकिः संयुगे प्रभो | 
जगाम त्वरितो राजन्‌ येन यातो धनंजयः ॥ ६३७ ॥ 

राजन्‌ ! प्रभो ! इस प्रकार समराङ्गणमें दुःशासनपर 
विजय पाकर सात्यकि तत्काळ ही उसी मार्गपर चल दिये 
जिससे अर्जुन गये थे ॥ ३७ || 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्व॑णि जयद्रथवधपर्वणि सास्यकिप्रवैशे दुःशासनपराजये त्रयोविंशत्यघिकशततमी5ध्यायः ॥ १२३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्यके अन्तर्गत जयद्रथवघ पर्वमें सात्यकिका प्रवेश और दुःशासनकी 
पराजयविषयक पक सौ तेईसर्यों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२३ Ut 


« चतुर्विशत्यविकशततमोऽध्यायः 
कोरव-पाण्डव-सेनाका घोर युद्ध तथा पाण्डवोंके साथ दुर्याधनका संग्राम 


धृतराष्ट्र उवाच 
कि तस्यां मम सेनायां नासन्‌ केचिन्महारथाः। 
ये तथा सात्यकि यान्तं नेवाष्नन्‌ नाप्यचारयन्‌॥ १ ॥ 
श्ृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! क्या मेरी उस सेनामें 
कोई भी महारथी वीर नहीं थे, जिन्होंने जाते हुए सात्यकिः 
को न तो मारा और न उन्हें रोका ही ॥ १॥ 
एको हि समरे कमे कृतवान्‌ सत्यविक्रमः | 
शक्रतुल्यवलो युद्धे महेन्द्रो दानवेष्विव ॥ २ ॥ 
जैसे देवराज इन्द्र दानवोंके साथ युद्धमें पराक्रम दिखाते 
हैं, उसी प्रकार इन्द्रतुल्य बलशाली सत्यपराक्रमी सात्यकिने 
समराङ्गणमें अकेले ही महान्‌ कर्म किया || २ ॥ 
अथवा शून्यमासी त्‌ तद्‌ येन यातः स सात्यकिः। 
हतभूयिष्ठमथवा येन यातः स सात्यकिः ॥ ३ ॥ 
अथवा जिस मागसे सात्यकि आगे बढ़े थे, वह वीरोंसे 
शून्य तो नहीं हो गया था या वहाँके अधिकांश सैनिक मारे 
तो नहीं गये थे ॥ ३ ॥ 
यत्‌ कृतं वृष्णिवीरेण कमं शंससि मे रणे। 
नैतदुत्सहते कतु कर्म शक्रोऽपि संजय ॥ ४ ॥ 
संजय ! तुम रणक्षेत्रमे बृष्णिवंशी वीर सात्यकिके द्वारा 
: किये हुए जिस कर्मी प्रशंता कर रहे होश वह कसं देवराज 
इन्द्र भी नहीं कर सकते || ४ || 
अश्रद्धेयमचिन्त्यं च FA तस्य महात्मनः | 


घृष्ण्यन्धकप्रवीरस्य श्रुत्वा मे व्यथितं मनः ॥ ५ ॥ 
बृष्णि और अंधक वंशके प्रमुख वीर मह!मना सात्यकि- 
का वह कर्म अचिन्त्य ( सम्भावनासे परे ) है। उसपर सहसा 
विश्वास नहीं किया जा सकता | उसे सुनकर मेरा मन व्यथित 
हो उठा है ॥ ५॥ 
न सन्ति तस्मात्‌ पुत्रा मे यथा संजय भाषसे | 
पको वे बहुलाः सेनाः प्रामद्वत्‌ सत्यविक्रमः ॥ ६ ॥ 
संजय ! जैसा कि तुम बता रहे हो; यदि एक ही सत्य- 
पराक्रमी सात्यकिने मेरी बहुत-सी सेनाओंको धूलमे मिला 
दिया दै, तब तो मुझे यह मान लेना चाहिये कि अव मेरे 
पुत्र जीवित नहीं हैं ॥ ६ ॥ 
कर्थं च युध्यमानानामपक्रान्तो महात्मनाम्‌। 
एको बहुनां शेनेयस्तन्ममाचछ्च संजय ॥ ७ ॥ 
संजय | जब agad महामनस्वी वीर युद्ध कर रहे 
थे, उस समय अकेले सात्यकि उन्हें पराजित करके केसे 
आगे बढ़ गये, यह सत्र मुझे बदाओ || ७ ॥ 
संजय उवाच 
राजन्‌ सेनासमुद्योगो रथनागाश्वपत्तिमान्‌ | 
तुघुरस्तव सैन्यानां युगान्तसदृशोऽभवत्‌॥ ८ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! रथ) दायी, घोड़े और 
पेदलोंे भरा हुआ आपका सेनासम्परन्धी उद्योग मदान्‌ था | 
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आपके सैनिकोंका समाहार प्रलयकालके समान भंयकर 
जान TER था ॥ ८ ॥ 
आहतेषु समूहेषु तव॒ सैन्यस्य मानद । 
नाभूर्लोके समः कश्चित्‌ समूह इति मे मतिः ॥ ९ ॥ 
मानद | जब आपकी सेनाके भिन्न-भिन्न समूह सब 
MA बुलाये गये, Ja समय जो महान्‌ समुदाय एकत्र 
हुआ, उसके समान इस das दूसरा कोई समूह नहीं था! 
ऐसा मेरा विश्वास है॥ ९ ॥ 
तत्र देवास्त्वभाषन्त चारणाश्च समागताः | 
qaga: समूहा चै भविष्यन्ति महीतले ॥ १० ॥ 
वहाँ आये हुए देवता तथा चारण ऐसा कहते थे कि 
इस भूतलपर सारे समूहोंकी अन्तिम सीमा यही होगी ॥१०॥ 


न च वै तादशो व्यूह आसीत्‌ कश्चिद्‌ विशाम्पते। 
याइग जयद्रथवघे द्रोणेन विहितोऽभवत्‌॥ ११॥ 
प्रजानाय | जयद्रथ-वधके समय द्रोणाचार्यने जैसा 
व्यूह बनाया था वैसा दूसरा कोई भी व्यूह नहीं बन सका था॥ 
चण्डवातविभिन्नानां समुद्राणामिय खनः। 
रणेऽभवद्‌ बलौघानामन्योन्यमभिधाबताम्‌ ॥ १२॥ 
प्रचण्ड वायुके यपेड़े खाकर उद्वेलित हुए समुद्रोंके जलसे 
जैसा भैरव गजेन सुनायी देता है, उस रणक्षेत्रमे एक दूसरे- 
पर धावा करनेवाले सेन्य-तमूहींका कोछाइल भी वैसा ही 
भयंकर था ॥ १२ II 
पार्थिवानां समेतानां बहुन्यासन्‌ नरोत्तम | 
aes पाण्डवानां च सहस्राणि शतानि च॥ १३॥ 
TAB | | आपकी और पाण्डवोंकी सेनाओंमें सब ओरसे 
एकत्र हुए भूमिपालोंके सेकड़ों और हजारों दल थे ॥ १३॥ 
संरब्धानां प्रवीराणां समरे दृढकमंणाम्‌ । 
तत्रासीत्‌ सुमहाइाब्दस्तुमुलो लोमहर्षणः ॥ १४ ii 
वे सभी प्रमुख वीर रोप्रावेशसे परिपूर्ण हो समरभूमिमें 
सुदृढ़ पराक्रम कर दिखानेवाळे थे | वहाँ उन सबका महान्‌ 
एवं तुमुछ कोलाहल रोंगटे खड़े कर देनेबाला था ॥ १४॥ 
( पाण्डवानां कुरूणां च गर्जतामितरेतरम्‌ | 
east: किळकिळाराव्दास्तत्रासन्‌ चे सहस््रशः ॥ 
एक दूसरेके प्रति गजना करनेवाले पाण्डबों तथा कोरवों- 
के सिंहनाद और किलकिलाहटके शब्द वहाँ सहखों बार 
प्रकट होते थे ॥ 
भेरीशध्दाश्च तुसुला वाणशच्दाश्र भारत | 
न्योन्यं निघ्नतां चेच नराणां झुश्रुचे स्वनः ॥ ) 
भरतनन्दन ! वहाँ Aga भयानक गड़गड़ाहट) 
बाणोको सनसनाइट तया परस्पर प्रहार करनेवाले मनुष्योंक्री 
गर्जनाके शब्द बड़े जोरसे ESE! 


श्रीमहाभारते 


ह 


[णपि 


अथाक्रम्दद्‌ भीमसेनो धृष्टयुम्नश्व मारिष। 
नकुलः सहदेवश्च धर्मराजश्च पाण्डवः | T 
माननीय नरेश ! तदनन्तर भीमसेन; TIN नकुल, 
सहदेव तथा पाण्डुपुत्र धर्मराज युधिष्ठिरने अपने सैनिकोसे 
पुकारकर कहा--॥ १५ II 
आगच्छत प्रहरत ga विपरिधावत । 
प्रविष्टावरिसेनां हि वीरी माधवपाण्डवौ ॥ १६॥ 
“वीरो |! आओ, IJR प्रहार करो | बड़े वेगसे 
TAR टूट पडो; क्योकि वीर सात्यकि और अर्जुन arga- 
की सेनामें घुस गये हैं ॥ १६ ॥ 
यथा Waa गच्छेतां जयद्रथवधं प्रति। 
तथा प्रकुरुत क्षिप्रमिति सैन्यान्यचोदयन्‌ ॥ १७॥ 
“बे दोनों जयद्रथका वघ करनेके लिये जैसे सुखपूर्वक 
आगे जा सकें उसी प्रकार शीधतापूर्वक प्रयत्न करो |? इस 
ae उन्होंने सारी सेना ओको आदेश दिया ॥ १७ ॥ 
तयोरभावे कुरवः Bara: स्युवेयं जिताः। 
ते यूयं सहिता भूत्वा तूणेमेच बलाणेवम्‌ ॥ १८ ॥ 
क्षोभयध्वं महावेगाः . पवनः सागरं यथा। 
(इसके बाद उन्होंने फिर कहा--) “सात्यकि और अर्जुन- 
के न होनेपर ये कौरव तो कृतार्थ हो जागे और इम पराजित 
होंगे | अतः तुम सव लोग एक साथ मिलकर महान्‌ वेगका 
आश्रय ले तुरंत ही इस सैन्य-समुद्रमें इलचल मचा À | 
ठीक वैसे ही जैसे प्रचण्ड वायु मद्दासागरको विक्षुब्ध कर 
देती है? ॥ १८३ ॥ 
सीमलेनेन ते राजन पाञ्चाल्येन च नोदिताः ॥ १९ ॥ 
SIA कौरवान्‌ संख्ये त्यक्त्वासूनात्मनः प्रियान्‌। 
राजन्‌ ! भीमसेन तथा yeaah द्वारा इस प्रकार 
प्रेरित हुए पाण्डव सेनिकोंने अपने प्यारे प्राणोंका मोह छोड- 
कर युद्धस्थलमें कोरब-योद्धाओंका संहार आरम्भ कर दिया ॥ 
इच्छन्तो निधनं युद्धे शास्रैरुत्तमतेजसः ॥ २० ॥ 
स्वगंप्सवो मित्रकार्ये नाभ्यनन्दन्त जीवितम्‌ | 
वे उत्तम तेजवाळे नरेश asia प्राप्त करना चाई 
थे | अतः उन्हें युद्धमें aig मृत्यु आनेकी अभिलाषा 
थी । इसीलिये उन्होने मित्रका कार्य सिद्ध करनेके aadA 
अपने प्राणोंकी परवा नहीं की | २०३ ॥ 
तथैव तावका राजन्‌ प्रार्थयन्तो महद्‌ यशः ॥ २१ ॥ 
आर्यो युद्धे सति कृत्वा युद्धायैचावतस्थिरे | 
राजन्‌ ! इसी प्रकार आपके सेनिक्र भी महान्‌, सुयश 
प्राप्त करना चाहते थे | अतः चे युद्धविषयक श्रे बुद्धिका 
आश्रय ळे वहाँ ASH ल्यि ही SB रहे ॥ २ १३ ॥ 


सस्मिन्‌ खुतुमुले युद्धे adam भयावहे ॥ २२ ॥ 
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sazaa | 


ल 
जित्वा सवोणि सेन्यानि प्रायात्‌ सात्यकिरजुनम्‌। 
जिस समय वह अत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध चल रहा 


m उषी समय सात्यकि आपकी सारी सेनाओंको जीतकर 
अजुनकी ओर बढ़ चले || २२३ ॥ 


कवचानां प्रभास्तत्र सूर्यरदिमविराजिताः ॥ २३॥ 
इष्टीः संख्ये सैनिकानां प्रतिजघ्नुः समन्ततः | 

वहाँ वीरोंके सुवर्णमय कवर्चोकी प्रभाएँ सूर्यकी किरणोसे 
उद्भासित हो युद्धखलमें सब ओर खड़े हुए सेनिकोके AÀ 
चकाचोंध पैदा कर रही थी ॥ २३३ ॥ 
तथा प्रयतमानानां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
दुयोधनो महाराज व्यगाहत महद्‌ ISHLI 

महाराज | इस प्रकार विजयके लिये प्रयत्नशील हुए 
महामनस्वी पाण्डवोंकी उस विशाल वाहिनी में राजा दुर्योधनने 
प्रवेश किया ॥ २४३ ॥ 
स संनिपातस्तुमुळस्तेषां तस्य च भारत ॥ २५॥ 
अभवत्‌ सर्वभूतानामभावकरणो महान्‌ | 

भारत | पाण्डव सेनिकों तथा दुर्याधनका वह भयंकर 
संग्राम समस्त प्राणियोंके लिये महान्‌ संहारकारी तिद्ध 
हुआ ॥ २५३ 


| 

IRIE उवाच 
तथा यातेषु AJ तथा कूच्छूगतः खयम्‌ ॥ २६॥ 
कञ्चिद्‌ giaa: सूत नाकार्षीत्‌ पृष्ठतो रणम्‌। 

घृतराष्ट्रने पूछा -सूत ! जप इस प्रकार सारी सेना. 
भाग रही थीं; उस समय स्वयं भी बैसे संकटमें पड़े हुए 
दुर्योधनने Far उस gait पीठ नहीं दिखायी ! ॥ २६३ ॥ 
एकस्य च वहूनां च संनिपातो महाहवे ॥ २७ Nl 
विशेषतो नरपतेर्विषमः प्रतिभाति मे। 

उष महासमरमें बहुत-से योद्धाओंके साथ किसी एक 
वीरका विशेषतः राजा दुर्योधनका युद्ध करना तो मुझे 
विषम (अयोग्य) प्रतीत हो रहदा है ॥ २७ ॥ 
सोऽत्यन्तसुखसं वृद्धो लक्ष्म्या लोकस्य चेश्वरः॥ २८ ॥ 
पको TEA समासाद्य कचचिन्नासीत्‌ TIAA | 

अत्यन्त सुखमें पला हुआ, इस लोक तथा राजलक्ष्मीका 
स्वामी अकेला दुर्योधन बहुसंख्यक योद्धाओंके साथ युद्ध 
करके रणभूमिसे विमुख तो नहीं हुआ 2 ॥ २८३ ॥ 

व संजय उवाच 

राजन्‌ संत्राममाश्वये तव पुत्रस्य भारत ॥ २९ ॥ 
एकस्य वहुभिः साथ श्टणुष्व गदतो मम । 

संजयने कहा--भरतबंशी नरेश ! आपके एकमात्र 
पुत्र दुर्योधनका agers बहुसंख्यक योद्धाओंके साथ जो 
आश्चर्यजनक संग्राम हुआ था; उसे मैं बताता हूँ, सुनिये॥२९३॥ 


चतुविंशत्यधिकराततमी ऽध्यायः 


३४४३ 


दुर्योधनेन समरे gaat पाण्डवी रणे॥ ३० ॥ 
नलिनी द्विरदेनेब समन्तात्‌ प्रतिलोडिता। 
दुर्योधनने समराङ्गणमें पाण्डवसेनाको सत्र AA उसी 
प्रकार मथ डाला; जैसे हाथी कमलोंसे भरे हुए किसी पोखरे- 
को॥ ३०३ ॥ 
ततस्तां प्रहितां सेनां दृष्टा पुत्रेण ते चूप ॥ ३१ ॥ 
भीमसेनपुरोगास्तं पञ्चालाः समुपाद्रवन्‌ | 
नरेश्वर ! आपके पुत्रद्वारा आपकी सेनाको आगे बढ़नेके 
लिये प्रेरित हुई देख भीमसेनको अगुआ बनाकर पाञ्चाल 
योद्धाओने दुर्योधन, आक्रमण कर दिया ॥ ३१३ ॥ 
स भीमसेनं दशभिः शरैविंब्याध पाण्डवम्‌ ॥ ३२.॥ 
त्रिभिस्रिभिर्यमौ बीरौ धर्मराजं च सप्तभिः । 
तत्र दुर्याघनने पाण्डुपुत्र भीमसेनक्रो दस बाणोंसे, वीर 
नकुल और सद्ददेवको तीन-तीन aia तथा धमराज 
युधिष्ठिरको सात बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ३२ ॥ 
विराउद्रुपदौ पडभिः शतेन च शिखण्डिनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
yeas a विशत्या द्रौपदेयांख्िभिस्तरिभिः। 
तत्पश्चात्‌ उसने राजा विराट और द्रुपदको छः-छः 
बाणोंसे dia डाला, फिर शिखण्डीको सौ, धृष्चुम्नको बीस 
और द्रौपदी पुत्रोंको तीन-तीन बाणोंसे घायल किया RSI 
शतशश्चापरान्‌ योधान्‌ सद्विपांश्च रथान्‌ रणे ॥३४॥ 
शरेरवचकतोंग्रेः फुद्धोऽन्तक इव प्रजाः। 
तदनन्तर उत्त WIAA उसने अपने भयंकर AAT 
दूसरे-दूसरे सेकड़ों योद्धा ओं, हाथियों और रथोंको उसी 
प्रकार काट डाला; जेते क्रोधमें भरा हुआ यमराज समस्त 
प्राणियोंका विनाश करता हे ॥ ३४३ || 
न संद्धन्‌ विमुञ्चन्‌ वा मण्डलीकृतकामुकः ॥ ३५ ॥ 
अडडयत रिपून्‌ AASTAIST च । 
दुर्योधनने अपने धनुष्रको खींचकर मण्डलाकार बना 
दिया था। वह अपनी शिक्षा और अल्न-्रलसे इतनी 
शीघ्रताके साथ बाणोंको धनुषपर रखता, चलाता तथा 
शत्रुओंका वघ करता था कि कोई उसके इस कार्यको देख 
नहीं पाता था ॥ ३५३ ॥ 
तस्य तान्‌ HHA: शत्रन देमपृष्ठं महद्‌ धनुः ॥ ३६ ॥ 
ate मण्डलीभूतं ददृशुः समरे जनाः। 
शत्रुओके संहारमें लगे हुए दुर्याधनके सुवर्णमय Gears 
विशाल धनुषको सब्र लोग समराङ्गणमें सदा मण्डलाकार 
हुआ ही देखते थे ॥ ३६३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा भल्लाभ्यामच्छिनद्‌ धनुः ॥३७॥ 
तव पुञ्रस्य कौरव्य यतमानस्य संयुगे । 
कुरुनन्दन | तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने दो भल मारकर 
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काट दिया || ३७३ ॥ 
विव्याध चेनं दशभिः सम्यगस्तैः शरोत्तमैः ॥ ३८॥ 
चम ary समासाद्य ते भिरवा क्षितिमादिशन्‌। 

और उसे विधिपूर्वक चलाये हुए उत्तम दस ATER 
गहरी चोट पहुँचायी । वे बाण तुरंत ही उसके कवचमें जा 
लगे और उसे छेदकर घरतीमें समा गये || ३८३ ॥ 
ततः प्रमुदिताः oat: परिवश्रयुधिष्टिरम्‌ ॥ ३९ N 
यथा वृत्रवधे देवाः पुरा शाक्त महर्षयः | 

इससे कुन्ती कुमारोंको बड़ी प्रसन्नता हुई | जैसे पूरवकालमें 
बृत्रासुरका वध होनेपर सम्पूर्ण देवताओं और महर्षियोंने 
इन्द्रको सब AA घेर लिया था, उसी प्रकार पाण्डव भी 
युधिष्टिरको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ३९३ ॥ 
ततोऽन्यद्‌ धङुरादाय तव पुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४० ॥ 
fag ABA राजानं ब्रुवन्‌ पाण्डवमभ्ययात्‌। 

तत्पश्चात्‌ आपके प्रतापी पुत्रने दूसरा घनुष लेकर 
“खड़ा रइ, खड़ा रह? ऐसा कहते हुए वहाँ पाण्डुपुत्र राजा 
युघिष्टिरपर आक्रमण किया || ४०३ ॥ 
तमायान्तमभिप्रेकषय तब पुत्रं ATA NLI 
प्रत्युद्ययुः समुदिताः पञ्चाला जयशृद्विनः। 

उस महासमरमें आपके पुत्रको आते देख विजयकी 
अभिलाषा रखनेवाले पाञ्चाल सैनिक संघबद्ध हो उसका 
सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ ४१ ॥ 
तान्‌ द्रोणः प्रतिजग्राह परीप्सन्‌ युचि पाण्डवस्‌॥ ४२॥ 
चण्डवातोह्कुतान्‌ मेघान्‌ गिरिरम्बुसुचो यथा | 

उस any gañ युधिष्ठिरको पकड्नेकी इच्छावाले 
द्रोणाचार्यने उन सब्र योद्धाओंको उसी प्रकार रोक दिया, 


siana 
= ला. 


युडर्मे विजयके लिये प्रय्न करनेवाले आपके पुत्रके धनुषको 


a. 


[ द्वोणपदीणि 


जेसे प्रचण्ड AYR SEA गये जलवर्षी मेघोंको पई 
रोक देता है ॥ ४२३ ॥ अ 
तत्र राजन्‌ महानासीत्‌ संग्रामो लोमहपेण:॥ yy y 
पाण्डवानां महावादो तावकानां च संयुगे | 
रुद्रस्याक्रीडसडशः संहारः सर्वदेहिनाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ | महावाहो ! फिर तो वहाँ gausi पाण्डवों 
तथा आपके सैनिकोंमें महान्‌ रोमाञ्चकारी संग्राम होने 
लगा | जो रुद्रकी क्रीडाभूमि ( इमशानके सहश ) सम्पूर्ण 
देहधारियोंके लिये संहारका स्थान बन गया था ॥ ४३-४४ ॥ 
ततः शब्दों महानासीत्‌ पुनर्ये घनंज्यः। 
अतीच सर्वशब्देभ्यो ळोमहपेकरः प्रभो ॥ ४५॥ . 
प्रभो ! तदनन्तर जिधर अर्जुन गये थे, उसी ओर . 
बढ़े जोरका कोलाइल होने लगा, जो सम्पूर्ण शब्दोंसे उपर 
उठकर सुननेवालोंके रोंगटे खड़े किये देता था || ४५ ॥ 
अर्जुनस्य महाबाहो तावकानां च धन्विनाम्‌ | 
मध्ये भारतसैन्यस्य माधवस्य महारणे ॥ ४६॥ 
महाबाहो | उस महासमरमें कौरवी सेनाके भीतर 
आपके aada तथा अर्जुन और सात्यकिकी भीषण गर्जना 
सुनायी देती थी ॥ ४६ il 
द्रोणस्यापि परेः साधे व्यूहद्वारे महारणे। 
पवमेष क्षयो ga: पृथिव्यां पृथिवीपते । 
कुद्धेऽुने तथा द्रोणे सात्वते च महारथे ॥ ४७ ॥ 
प्रथ्वीपते se मद्वायुद्वमें व्यूइके द्वारपर शत्रुओके 
साथ जूझते हुए Amada भी सिंइनाद प्रकट हो रहा 
था | इस प्रकार अजुन, द्रोणाचार्य तथा महारथी सात्यकिके 
कुपित होनेपर युद्भभूमिमें यह भयंकर विनाशका कार्य 
सम्पन्न हुआ || ४७ Il 


` 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिप्रवेदे संकुलयुद्धे चतुर्विशव्यघिकशत तमो5ध्याय: ॥ १२४॥ 
इस प्रकार श्रीगह्ममारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथबधपर््में सात्यकिका प्रवेश और दोनों सेनाओंका 
घमासान युद्धविषयक एक सौ 'चौबीपवॉ. अध्याय पूरा हुआ॥ ९२४ || 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ ४९ इलोक हैं ) 

R E aar haD ~ 

; पञ्चविशत्यधिकशततमोऽभ्यायः 
द्रोणचायके द्वारा WAT, Bea, जरासन्धपुत्र सहदेव तथा ध्रष्टयुम्रकुमार 
क्षत्रधमाका वध और घेकितानकी पराजय 


संजय उवाच 
अपराहे महाराज संग्रामः सुमहानभूत्‌ । 
पर्जन्यसमनिर्घोषः पुनद्रोणस्य सोमकेः॥ N 
संजय कहते हे- महाराज ! अपराह्णकालमें सोमकोंके 
साथ द्रोणाचार्यका पुनः महान्‌ संग्राम छिड़ गया, जिसमें 
मेघोंकी गजनाके समान गम्मीर सिंहनाद हो रहा था || १ || 
song रथमास्थाय नरवीरः समाहितः | 


समरेऽभ्यद्रवत्‌ पाण्डञ्जवमास्थाय मध्यमम्‌ ॥ २ ॥ 
नरवीर द्रोण लाळ घोड़ोंवाले रथपर आरूढ हो चित्तको 

एकाग्र करके मध्यम वेगका आश्रय ले समरभूमिमें पाण्डवोपर 

टूट पड़े ॥ २॥ 

तव प्रियहिते युको महेष्वासो महावलः | 

Ragg: शितैवीणेः menaran: ॥ ३ ॥ 

( जघान खोमकान राजन्‌ सज्यान्‌ केकदानपि। ) 
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_ जयद्वथवधपवे ] 


६ VD SN a 


राजन्‌ ! आपके प्रिय और हित साधनमें लगे हुए 
महाधनुधर महाबली उत्तम कलशजन्मा द्रोणाचार्यने अपने 


विचित्र पंखोंवाले पेने बाणोंद्वारा सोमको, संजयो. तथा 
केकयोंका संहार आरम्म किया ॥ ३ ॥ 
वरान्‌ वरान्‌ हि योधान विचिन्वन्निव भारत | 
AMSA रणे राजन्‌ भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ४ ॥ 
भरतवंशी नरेश ! प्रतापी द्रोणाचार्य माना उस युद्ध- 
खलमें प्रधान-प्रधान योद्धाओंको चुन रहे हो) इस प्रकार 
उनके साथ खेळ-सा कर रहे थे || ४॥ 
तमभ्ययान्‌ बृहत्क्षत्रः केकयानां महारथः 
भ्रातूणा AT पञ्चानां श्रेष्ठः समरककशः ॥ ५॥ 
नरेश्वर | उस समय रणककश कैकय महारथी IRAT 
जो अपने Wat भाइयोंमें सबसे बड़े थे द्रोणाचार्यका सामना 
करनेके लिये आगे वढे ॥ ५ ॥ 
विमुञ्चन्‌ विशिखांस्ती्ष्णानाचार्य भृशमादेयत्‌। 
महामेघो यथा वर्ष विमुञ्चन्‌ गन्धमादने ॥ ६॥ 
उन्होंने गन्धमादन पर्वंतपर पानो बरसानेवाले महा- 
मेघके समान पेने बाणोंकी वर्षा करके आचार्य द्रोणको 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ ६ ॥ 
तस्य द्रोणो महाराज खर्णपु्ञान्छिलाशितान्‌। 
प्रेषयामास GHA सायकान्‌ दृश पञ्चच ॥ ७॥ 
महाराज ! तब द्रोणने अत्यन्त कुपित हो सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए सोनेके पंखबाले पंद्रह बाणोंका 
IRAAN प्रहार किया || Il 
तांस्तु द्रोणविनिसुक्तान कुद्वाशीविषसंनिभान्‌। 
uae पञ्चभिबाणेयुधि चिच्छेद हृष्टवत्‌ < 
द्रोणाचार्यके छोड़े हुए रोषभरे विप्रधर सर्पोके समान 
उन भयंकर बाणोंमेंसे प्रत्येकको TIAA युद्धमे पॉच-पॉच 
बाण मारकर प्रसन्नतापूर्वक काट डाला ॥ ८ ॥ 
तदस्य लाघवं दृष्टा प्रहस्य द्विजपुङ्गवः | 
प्रेषयामास विशिखानष्टौ संनतपर्वणः ॥ ९॥ 
उनकी इस फुतींको देखकर विप्रवर द्रोणने हँसते हुए 
झुकी हुई गॉटयाळे आठ बाणोंका प्रहार किया ॥ ९ ॥ 
तान्‌ दृष्टा पततस्तूण द्रोणचापच्युताञ्शरान्‌। 
अवारयच्छर रच तावद्धिनिशितेसेथे ॥ १०॥ 
AMM धनुषसे छूटे हुए उन बाणोंको शीघ्र ही 
अपने ऊपर आते देख वृहत्क्षत्रने उतने ही तीखे बाणोंद्वारा 
उन्हें युद्धस्थलमें काट गिराया || १० || 
ततोऽभवन्महाराज तव सैन्यस्य विस्मयः | 
बृहत्क्षत्रेण तत्‌ कम Sd दृष्टा सुदुष्करम्‌ ॥ ११॥ 
ततो द्रोणो महाराज बृहत्क्षत्रं विशेषयन्‌। 
प्रादुश्चक्रे रणे दिव्यं त्राह्ममस्त्रं सुटुजेयम्‌ ॥ १२॥ 


] 


पञ्चविशत्यधिकशततमो ऽघ्यायः 


३४४५ 
महाराज | इससे आपकी सेनाको बड़ा आश्चर्य हुआ । 
बृहक्षत्रद्वारा किये हुए उत अत्यन्त दुष्कर कर्मको देखकर 
उनको अपेक्षा अपनी विशेषता प्रकट करते हुए द्रोणाचार्यने 
रणक्षेत्रमें परम दुर्जय दिव्य ब्रह्मात्र प्रकट किया ॥ ११-१२॥ 
AASE समालोक्य मुक्त द्रोणेन संयुगे | 
FARA राजेन्द्र व्राह्ममसत्रमशातयत्‌ ॥ १३॥ 
राजेन्द्र | युद्धभूमिमे द्रोणाचायक्रे द्वारा चलाये हुए 
AMAR देखकर केकयनरेशने AMMAR ही उसे शान्त 
कर दिया ॥ १३ || 
ततोऽस निहते ब्राह्मे बृहतक्षत्रस्तु भारत | 
विव्याध ब्राह्मणं षष्ट्या खर्णपुद्देः शिलारितेः॥ १४ ॥ 
भरतनन्दन | ब्रह्मात्रका निवारण हो जानेपर बृहस्क्षत्रने 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए dah Gala युक्त साठ 


'बाणोंद्वारा ब्राह्मण द्रोणाचायको वेध दिया ॥ १४ ॥ 


तं द्रोणो द्विपदां श्रेष्ठो नाराचेन समापयत्‌ । 

स तस्य कवचं भित्वा प्राविशद्‌ धरणीतलम्‌ ॥ १५ ॥ 
तब मनुष्योंमें श्रेष्ठ ATA उनपर नाराच चलाया | वहू 

नाराच बृहक्षत्रका कवच विदीर्ण करके घरतीमें समा 

गया ॥ १५ ॥ 

कुष्णसपा यथा सुक्तो वल्मीकं नुपसत्तम | 

तथात्यगान्महीं बाणो भित्त्वा केकेयमाहवे ॥ १६ ॥ 
aqaz ! Fa काला aig बॉँब्रीमे प्रवेश करता हैः 

उसी प्रकार द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटा हुआ वह बाण युद्ध- 

स्थलमें केकयराजङुमार बृहस्क्षत्रकों विदी्ण करके पृथ्वीमें 

घुस गया ॥ १६ ॥ 

सोऽतिविद्धो महाराज केकेयो द्रोणसायकेः। 

क्रोधेन महताऽऽविष्टो व्यावृत्य नयने शुभे ॥ १७ ॥ 
महाराज ! द्रोणाचार्यके बाणोंसे अत्यन्त घायल हो 

जानेपर केकयराजकुमारको बड़ा क्रोध हुआ | वे अपनी दोनों 

सुन्दर आँखें फाइ-फाड़कर देखने लगे ॥ १७ ॥ 

द्रोणं विव्याध Gat स्वणपुङ्ञेः शिलाशितेः 

सारथिं चास्य वाणेन भृशं ममंखताडयत्‌ ॥ १८ ॥ 
उन्होंने सानपर चढ़ापर तेज किये हुए सुबण-पंखयुक्त 

सत्तर बाणोंसे द्रोणाचार्यकों AT डाला और एक बाणद्वारा 

उनके सारथिके मम॑स्थानोंमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ १८॥ 

द्रोणस्तु वहुभिविद्धो geen मारिष। 

असृजद्‌ चिरिखांस्तीक्ष्णान्‌ केकेयस्य रथं प्रति॥ १९॥ 
माननीय नरेश ! जब बृहसक्षत्रने बहुसंख्यक बाणोंसे 

द्रोणाचार्येको क्षत-विक्षत कर दिया, तब उन्होने केकयनरेशके 

रयपर तीखे सायकोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ १९ ॥ 


व्याकुलीकृत्य तं द्रोणो बृहत्क्षत्रं महारथम्‌ 
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३४४६ 
अश्वांश्चतु्मिन्यवधीञ्चतुरोऽस्य पतत्त्रिभिः ॥ २० ॥ 
्रोणाचार्यने महारथी बृहत्क्षत्रको व्याकुल करके अपने 
चार बागांद्वारा उनके चारों घोड़ोंकी मार डाला | Ro ॥ 
सूतं चकेन वाणेन रथनीडादपातयत्‌ । 
द्वाभ्यां ध्वजं च च्छत्रं च च्छित्वा भूमावपातयत्‌ ॥२१॥ 
फिर एक बाणसे मारकर सारयिको रथकी ब्रेठकसे नीचे 
गिरा दिया और दो बाणोंसे उनके ध्वज और छत्रको भी 
पृथ्वीपर काट गिराया ॥ २१ ॥ 
ततः aya नाराचेन द्विजर्षभः | 
saag ब्रृहतक्षत्रं स व्छिन्नहृदयोऽपतत्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर अच्छी तरह चलाये हुए नाराचसे द्विजश्रेष्ठ 
Ama बृहत्क्षत्रकी छाती छेद डाली | वक्षस्थळ विदीर्ण होनेके 
कारण FRAT धरतीपर गिर पड़े ॥ २२ ॥ 
बृहतक्षत्रे हते राजन्‌ केकयानां महारथे | 
शेशुपालिरभिक्कुद्दी यन्तारमिदमत्रवीत्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! केकय महारथी वृहत्क्षत्रके मारे MAN 
BISA gegi अत्यन्त कुपित हो अपने सारथिसे 
इस प्रकार कहा--॥ २३ ॥ 
सारथे याहि axa द्रोणस्तिष्ठति दंशितः | 
विनिघ्नन्‌ केकयान्‌ सवान पञ्चालानां च वाहिनीम्‌।२३॥ 
“सारथे | जहाँ -ये द्रोणाचार्यं कवच धारण किये खड़े 
हैं ओर समस्त केकया तथा पाञ्चाल-सेनाका de कर रहे 
हैं, ad चलो? ॥ २४ ॥ 
तस्य तदू वचन श्रुत्वा सारथी रथिनां वरम्‌ | 
द्रोणाय प्रापयामास . काम्बोजेजेवनेहयेः ॥ २५ ॥ 
उनकी वह बात सुनकर सारथिने काम्म्रोजदेशीय 
( काबुली ) वेगशाळी धोडोंद्रारा रथियोंमें 9४ पृष्टकेतुको 
द्रोणाचार्यके निकट पहुँचा दिया || २५ ॥ 
qaga चेदीनास्ृषभोऽतिवलोदितः ¦ 
बधायाभ्यद्र्वद्‌ द्रोणं पतङ्ग इव पावकम्‌ ॥ २६ I 
अत्यन्त बलसम्मन्न चेदिराज sek द्रोणाचार्यका 


` वघ करनेके लिये उनकी ओर उसी प्रकार दौड़ा, जैसे 


फतिंगा आगपर टूट पड़ता दै ॥ २६ ॥ 

सोऽविध्यत तदा द्रोणं षष्ट्या साश्वरथध्वजम्‌। 

पुनश्चान्येः शरैस्तीक्ष्णैः सुं व्याघ्रं तुदन्निव ॥ २७॥ 
` उसने घोडे; रथ और ध्वजसहित ANNAN उस 


` समय साठ वाणोंसे वेध दिया। फिर सोते हुए I 


पीडित करते हुए:से उसने अन्य तीखे anita भी 
आचार्यको WAS कर दिया॥ २७ ॥ 

तस्य द्रोणो घजुमेध्ये ace शितेन च। 

चकते MAAT यतमानस्य शुष्मिणः ॥ २८॥ 


सस आओ 
AAA ~ 


[ द्वोणपर्वीणि 
९ x) (a, 
तब द्रोणाचायने गीधकी पॉखवाले तीखे az 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले बळवा TERI 
बीचसे ही काट दिया || २८ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय शेशुपालिमंहारथः | 
विव्याध सायकेद्रोण॑ कङ्कवहिँणवाजितेः ॥ २९ ॥ 
यह देख महारथी शिश्ञपालकुमारने दूसरा धनुष 
aad लेकर कङ्क और मोरकी पाँखोंसे युक्त arbitra 
द्रोणाचार्यको घायल कर दिया ॥ २९ || 
तस्य द्रोणो हयान्‌ हत्वा चतुर्भिश्चतुरः qe: | 
सारथेश्च शिरः कायाञ्चकतं प्रहलन्निच ॥ ३०] 
द्रोणाचार्यने चार बाणोंसे WG चारों घोड़ोंको मार. 
कर उनके सारथिके भी मस्तकको हँसते हुए-से काटकर 
घड़से अलग कर दिया ॥ ३० ॥ 
अथैनं पञ्चविशत्या सायकानां समापेयत्‌। 
अवप्लुत्य रथाञ्चेययो गदामादाय सत्वरः ॥ ३१॥ 
भारद्वाजाय चिक्षेप रुषितामिय पन्नगीम्‌ । 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने धृष्टकेतुको पचीस बाण AR | उस 
समय धृष्टकेतुने शीघ्रतापूर्वक we Tet गदा द्वाथमें छे 
ली और रोपमें मरी हुई सर्पिणीके समान उसे द्रोणाचार्यपर 
दे मारा ॥ २१३ ॥ 
तामापतन्तीमालोक्य कालयत्रिसिचोद्यताम्‌ ॥ ३२॥ 
अइमसारमयीं गुर्वी तपनीयविभूषिताम्‌ | 
शरेरनेकसाहखैभारद्वाजो$चिछनच्छितेः ॥ ३३॥ 
वह गदा लोहेकी बनी हुई और मारी थी | उसमें सोने 
जड़े हुए थे, उसे उठी हुई कालरात्रिके समान अपने ऊपर 
गिरती देख द्रोण/चार्यने कई हजार पेने aa उसके कडे: 
टुकड़े कर दिये ॥ ३२-३३ N 
सा छिन्ना बहुभिवीणेभारद्वाजेन मारिष । 
गदा" पपात कौरव्य नादयन्ती घरातळम्‌॥ ३४ Il 
माननीय कौरवनरेश ! ्रोणाचार्यद्वारा अनेक arte 
छिन्न-मिन्न की हुई वह गदा भूतलको निनादित करती हुई 
घमसे गिर पड़ी ॥ ३४ Il 
गदां विनिहतां दृष्टा श्ृष्टकेतुरमर्षणः। 
तोमरं व्यसजदू वीरः शक्ति च कनकोज्ज्वलाम्‌॥ ३५ 
अपनी गदाको नष्ट हुई देख अमर्षमें भरे हुए वीर 
धृष्टकेतुने द्रोणाचार्यपर तोमर तथा खर्णभूषित तेजस्विनी 
शक्तिका प्रहार किया ॥ ३५ I 
तोमर पञ्चभिभिंत्वा शक्ति चिच्छेद पञ्चभिः। 
तो जग्मतुमंहीं fat सपोविच गरुत्मता ॥ ३६॥ 
द्रोणाचार्यने तोमरको पाँच बाणोंसे छिन्नभिन्न करके 
पाँच बाणोंद्वारा धृ्केतुकी शक्तिके भी ठुकड़े-टुकड़े कर दिये। 
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वे दोनों अख गरुडके द्वारा खण्डित किये हुए दो सपोके 
समान एथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३६ ॥ 
ततोऽस्य विशिखं तीएणं qara वधकाह्लिणः | 
प्रेषयामास समरे भारद्वाजः प्रतापवःन्‌ ॥ ३७॥ 
तत्पश्चात्‌ अपने वधकी इच्छा रखनेवाले धृष्टकेतुके वधके 
लिये प्रतापी द्रोणाचार्यने समरभूमिमें उसके ऊपर एक वाण- 
का प्रहार किया | ३७ || 
स तस्य कवचं भित्वा हृद्यं चामितौजसः | 
अभ्यगाद्‌ धरणीं वाणो हंसः पवनं यथा ॥ ३८॥ 
जैसे हंस कमलवनमें प्रवेश करता है, उसी प्रकार वह 
बाण अमित तेजस्वी धृष्टकेतुके कवच और वॅक्षःस्थळको विदीणे 
करके घरतीमें समा गया | २८ ॥ 
पतङ्गं हि ग्रसेञ्चापो यथा क्षुद्रं qaa: | 
तथा द्रोणोऽग्रखच्छूरो ägd महाहवे ॥ ३९॥ 
जैसे भूखा हुआ नीलकण्ठ छोटे फतिंगेको खा जाता है, 
उसी प्रकार शूरवीर द्रोणाचायने उस मद्दासमरमें धृष्टकेतुको 
अपने बार्णोका ग्रास बना लिया ॥ ३९ || 
निहते चेदिराजे तु तत्‌ खण्डं पिच्यमाविशत्‌ । 
अमर्षचशमापन्नः FASTA TATE ॥ ४० | 
चेदिराजके मारे जानेपर उत्तम AİF Wal उसका 
पुत्र अमर्षके वशीभूत हो पिताके स्थानपर आकर डट गया || 
तमपि प्रहसन्‌ द्रोणः शारेनिन्ये यमक्षयस्‌ | 
दाव्याघो महारण्ये gama यथा वळी ॥ ४१॥ 
परंतु हँसते हुए ट्रोणाचार्यने उसे भी अपने वाणोंद्वारा 
उसी प्रकार यमलोक पहुँचा दिया, जैसे बलवान्‌ महाव्याप्र 
विशाळ वनमें किसी हिरनके वच्चेको दबोच लेता है ॥ ४१॥ 
तेषु प्रक्षीयमाणपु पाण्डवेयेषु भारत | 
जरासंघखुतो चीरः स्वयं द्रोणसुपाद्रवत्‌ ॥ ४२॥ 
भरतनन्दन ! उन पाण्डव योद्धाओंके इस प्रकार नष्ट 
द्दोनेपर जरासंधक्रे वीर पुत्र सहदेवने स्वयं ही ट्रोणाचार्यपर 
घावा किया ॥ ४२ || 
स तु द्रोणं agag: शरधाराभिराहवे । 
अहछ्यमकरोत्‌ तूणे HSA भास्करं यथा ॥ ४३ ॥ 
जैसे बादळ आकाशर्मे सूर्यको ढक लेता है; उसी प्रकार 
agag सहदेवने युद्धस्थलमें अपने बाणोंकी धाराओंसे द्रोणा- 
चार्यको तुरंत ही अदृश्य कर दिया || ४३॥ 
तस्य aami ey द्रोण: क्षत्रियमदेनः | 
व्यस्रूजत्‌ सायकांस्तूण शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ४७ ॥ 
उसकी वह फुर्ती देखकर क्षत्रियोंका संहार करनेवाले 
द्रोणाचार्यने शीघ्र ही उसपर सैकड़ों और azai बाणोंकी 
वर्षा आरभ्भ कर दी ॥ ४४॥ 


पञ्चविशत्यधिकदाततमो ऽध्यायः 
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छाद्यित्वा: रणे द्रोणो रथस्थं रथिनां वरम्‌। 
जारासंधि जघानाशु मिषतां सर्वधन्विनाम्‌ ॥ ४५॥ 
इस प्रकार राणक्षेत्रमें द्रोणाचार्यने सम्पूर्ण धनुर्धरोंके 
देखते-देखते रथपर 43 हुए रथियोंमें श्रेष्ठ जरासंधकुमारको 
अपने AE आच्छादित करके उसे शीघ्र ही कालके 
गालमें डाल दिया || ४५ ॥ 
यो यः स्म नीयते तत्र तं द्रोणो ह्यन्तकोपमः | 
आदत्त सर्वभूतानि प्राप्त काले यथान्तकः ॥ ४६॥ 
जैसे काळु आनेपर यमराज समस्त प्राणियोंको ग्रस लेता 
हे, उसी प्रकार कालके समान द्रोणाचार्यने जो जो बीर उनके 
सामने पहुँचा, उसे-उसे मौतके हवाले कर दिया ॥ ४६ ॥ 
ततो द्रोणो महाराज नाम विश्राव्य संयुगे । 
शरेरनेकखाहस्रैः पाण्डवेयान्‌ समादृणोत्‌ ॥ ४७॥ 
महाराज ! तदनन्तर द्रोणाचार्यने युद्धलमें अपना नाम 
सुनाकर अनेक ea AMA पाण्डतसेनिकोंको ढक दिया || 
ते तु नामाङ्किता वाणा द्रोणेनास्ताः शिलारिताः। 
नरान्‌ नागान्‌ हयांइचेव निजघ्नुः शातशो BA Ml ४८॥ 
द्रोणाचार्यके चलाये हुए वे वाण सानपर चढ़ाकर तेज 
किये गये थे | उनपर आचार्यके नाम खुदे हुए थे | उन्होंने 
समरभूमिमें सेकड़ों भनुष्यों हाथियों और घोड़ोंका संहार 
कर डाला ॥ ४८ ॥ 
ते वध्यमाना द्रोणेन शाक्रेणेब महाझुराः। 
समकस्पन्त पञ्चाला गावः शीतादिता इव ॥ ३९ ॥ 
जैसे सर्दीसे पीडित हुई ME थरथर काँपती हैं और 
जैसे देवराज इन्द्रकी मार खाकर बड़े-बड़े असुर काँपने लगते 
हैं; उसी प्रकार द्रोणाचार्यके Wil विद्ध होकर पाञ्चाल 
सैनिक कॉप उठे ॥ ४९ ॥ 
ततो निष्टानको घोरः पाण्डवानामजञायत। 
द्रोणेन वध्यमानेषु सैन्येषु भरतर्षभ ॥ ५०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! फिर तो द्रोणाचायेके द्वारा मारी जाती हुई 
पाण्डवोँकी सेनाओंमें घोर आतनाद होने लगा || ५० ॥ 
प्रताप्यमानाः सूर्येण हन्यमानाश्च सायकः 
अन्वपद्यन्त पञ्चालास्तदा सतरस्तचेतसः ॥ ५१ ॥ 
भरतनन्दन ! उस समय ऊपरसे तो सूये तपा रहे थे 
और रणभूमिमे द्रोणाचार्यके सायकोंकी मार पड़ रही थी। 
उस AIM पाञ्चाल वीर मन-ही-सन अत्यन्त भयभीत एवं 
व्याकुल हो उठे ॥ ५१॥ 
मोहिता बाणजालेन भारद्वाजेन संयुगे । 
ऊरुग्राहणृहीतानां पञ्चालानां महारथाः ॥ ५२॥ 
उस युद्धस्थलर्मे भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यके बाण-समूहसि 
आहत हो पाञ्चाल महारथी मूछित ददो रदे थे । उनकी se 
अकड़ गयी थीं || ५२ ॥ 
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चेदयश्च महाराज सुञ्जयाः काशिकोसलाः | 
अभ्यद्रवन्त संहृष्टा भारद्वाजं युयुत्सया ॥ ५३॥ 
महाराज | उस समय चेदि, संजय, काशी और कोसल 
aaah सैनिक हर्ष और उत्साहमें भरकर युद्धकी अभिलाषा- 
से द्रोणाचाय॑पर टूट पड़े ॥ ५३ ॥ 
रुवन्तश्च रणेऽन्योन्यं चेदिपश्चालसञ्जयाः। 
घ्रत द्रोणं घ्नत द्रोणमिति ते द्रोणमभ्ययुः ॥ ५४॥ 
AMAIA मार डालो) द्रोणाचार्यको मार डालो? 
परस्पर ऐसा कहते हुए चेदि, पाञ्चाल और सुजय वीरोंने 
द्रोणाचार्यपर धावा किया ॥ ५४ ॥ 
यतन्तः पुरुषव्याघ्राः सर्वशक्या महाद्युतिम्‌ । 
निनीषवो रणे द्रोणं यमस्य सदनं प्रति ॥ ५५॥ 
वे yag वीर समराङ्गणमें महातेजस्वी आचार्य 
द्रोणको यमराजके घर भेज देनेकी इच्छासे अपनी सारी शक्ति 
लगाकर प्रय्न करने लगे |] ५५ || 
यतमानांस्तु तान्‌ वीरान्‌ भारद्वाजः शिलीमुखैः | 
यमाय प्रेषयामास चेदिमुख्यान्‌ विशेषतः ॥ ५६॥ 
इस प्रकार प्रयलमें लगे हुए उन वीरोंको विशेषतः 
चेदि देशके प्रमुख योद्धाओंको द्रोणाचायने अपने बाणोंद्वारा 
यमलोक भेज दिया ॥ ५६ || 
तेषु प्रश्नीयमाणेणु चेदिमुख्येषु ada! 
पञ्चालाः समकम्पन्त द्रोणसायकपीडिताः ॥ ५७ ॥ 
चेदि देशके प्रधान वीर जब इस प्रकार नष्ट होने लगे, 
तब द्रोणाचार्यके बाणोंसे पीड़ित हुए पाञ्चाल योद्धा थर-थर 
कॉपने लगे || ५७ | 
प्राक्रोशन्‌ भीमसेनं ते धृष्टद्युम्नं च भारत । ` 
दृष्टा द्रोणस्य कर्माणि तथारूपाणि मारिष ॥ ५८॥ 
माननीय भरतनन्दन | वे द्रोणके वैसे पराक्रमको देखकर 
भीमसेन तथा धृष्ट्ुम्नको पुकारने लगे || ५८ ॥ 
ब्राह्मणेन तपो नुनं चरितं gat महत्‌ । 
तथा हि युधि संक्रुद्धो दहति क्षत्रियर्षभान्‌ ॥ ५९ ॥ 
और परस्पर कहने छगे--५इस ब्राह्मणने निश्चय ही कोई 
बड़ी भारी दुष्कर तपस्या की दै, तभी तो. यह gad अत्यन्त 
Ba होकर श्रेष्ठ क्षत्रियोंको दग्ध कर रहा है ॥ ५९ ॥ 
amt युद्धं क्षत्रियस्य ब्राह्मणस्य परं तपः। 
तपस्वी कृतविद्यश्च प्रेक्षितिनापि Reta ॥ ६० ॥ 
“युद्ध करना तो क्षत्रियका धर्म है | तप करना ही ब्राह्मण- 
का उत्तम घर्म माना गया है | यह तपस्वी और अस्रविद्याका 
विद्वान्‌ ब्राह्मण अपने दष्टिपातमात्रसे दग्ध कर सकता है? || 
द्ोणाझिमस्त्रसंस्पश प्रविष्टाः क्षत्रियर्षभाः | 
बहवो दुस्तरे घोरं यत्रादह्यन्त भारत ॥ ६१ ॥ 


भ्रीमहाभारते 
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भारत | उस युद्धमें बहुत-से क्षत्रियशिरोमणि वीर अस्त्र 
दाहक स्पर्शवाले द्रोणाचार्यरूपी भयंकर एवं दुस्तर a 
प्रविष्ट होकर भस्म हो गये ॥ ६१ | 
यथाबलं यथोत्साहं यथासत्त्वं महाद्युतिः। 
मोहयन्‌ सर्वेभूतानि द्रोणो हन्ति वलानि नः ॥ RRI 
पाञ्चाल सैनिक कहने लगे-“महातेजस्वी द्रोण अपने बल 
उत्साह और घैयके अनुसार समस्त प्राणियोंको मोहित करते 
हुए हमारी सेनाओंका संहार कर रहे हैं? | ६२॥ 
तेषां तद्‌ वचनं श्रुत्वा क्षत्रघमो व्यवस्थितः। 
i NS < 
अघचन्द्रेण चिच्छेर QIAM महावलः ॥ ६३॥ 
क्रोचसंविग्नमनसो द्रोणस्य सशरं ag: | 
उनकी यह बात सुनकर क्षत्रधर्मा युद्धके लिये Am- 
चा्यके सामने आकर खड़ा हो गया | उस महाबली वीरने 
अधचन्द्राकार बाण मारकर क्रोधसे उद्विग्न मनवाले द्रोणाचार्य: 
के धनुष और बाणको काट दिया ॥ ६३३ ॥ 
स संरब्धतरो भूत्वा द्रोणः क्षत्रियमर्दनः ॥ ६४ | 
अन्यत्‌ कार्मुकमादाय भास्वरं वेगवत्तरम्‌ | 
तत्राधाय शारं तीक्ष्णं परानीकविशातनम्‌ ॥ ६५॥ 
आकर्णपूर्णमाचायों वलवानभ्यवाखूजत्‌। 
स हत्वा क्षत्रधमो्ण जगाम धरणीतलम्‌ ॥ ६६॥ 
इससे क्षत्रियोंका मदेन करनेवाले द्रोणाचार्यं अत्यन्त 
कुपित हो उठे और अत्यन्त वेगशाली तथा प्रकाशमान दूसरा 
धनुष ह्वाथमें लेकर उन्होंने एक तीखा बाण अपने धनुधपर 
Wan जो इात्रुसेनाका विनाश करनेवाला था । बलवान्‌ 
आचार्यने कानतक घनुषको खींचकर उस बाणको छोड़ 
दिया । वह बाणक्षत्रधर्माका वध करके धरतीमें समा 
गया ॥ ६४-६६ || 
ख भिन्नहृदयो वाहान्न्यपतन्मेदिनीतले | 
ततः सैन्यान्यकम्पन्त धष्ट्युम्नखुते हते ॥ ६७॥ 
क्षत्रधर्मा हृदय विदीणं हो जानेके कारण रथसे प्रथ्बीपर 
गिर पड़ा | इस प्रकार धृष्टयुम्नकुमारके मारे जानेपर सारी 
सेनाएँ भयसे HUTA लगीं ॥ ६७ ॥ 
अथ द्रोणं समारोहच्चेकितानो महाबलः | 
स द्रोणेदशभिविंदूध्वा प्रत्यविद्ध-यत्‌ स्तनान्तरे॥६८ ॥ 
चतुर्भिः सारथि चास्य चतुर्भिश्चतुरो हयान। 
तदनन्तर महाबली चेकितानने द्रोणाचार्यपर चढ़ाई 
की | उन्होंने दस बाणोंसे द्रोणको घायल करके उनकी छाती में गइरी 
चोट पहुँचायी | साथ ही चार बाणोंसे उनके सारथिको और 
चार ही aia उनके चारों घोड़ोंकों भी aha डाडा ६८३ 
तमाचायर््रिभिवाणेबॉहोरुणसि चार्पयत्‌ ॥ ६९॥ 
ध्वज सप्तभिरुन्मथ्य यन्तारमवधीत्‌ त्रिभिः | 
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तब आचार्यने उनकी दोनों भुजाओं और छातीमे कुछ 
तीन बाण मारे | फिर सात सायकोंद्रारा उनकी ध्वजाके 
ठकड़े-ठकड़े करके तीन बाणोंसे सारथिका वध कर दिया ६ ९३ 
तस्य gA हते तेऽश्वा रथमादाय विद्रुताः ॥ ७० ॥ 


समरे शरसंबीता भारद्वाजेन मारिप। 
चेकितानके सारथिके मारे जानेपर वे घोड़े उनका रथ 

लेकर भाग चले । आर्य ! ट्रोणाचारयने समराङ्गणमें उनके 

शरीरोंको amie ax दिया था || ७०१ ॥ 

चेकितानरथं दृष्टा gand हतसारथिम्‌ ॥ ७१॥ 

तान्‌ समेतान्‌ रणे शूरांश्चेदिपश्चालसञ्जयान्‌ । 

समन्ताद्‌ द्रावयन्‌ द्रोणो वह॒शोभत मारिष ॥ ७२॥ 
जिसके घोड़े और सारथि मार दिये गये थे,चेकितानके उस 

रथको देखकर तथा रणक्षेत्रमें एकत्र हुए चेदि, TAs तथा 

संजय वीरोंपर दृष्टिपात करके द्रोणाचायने उन सबको चारों 

ओर भगा दिया | आर्य | उस समय उनकी बड़ी शोभा हो 

रही थी ॥ ७१-७२ Il 

आकणेपलितः इयामो वयसाशीतिपञ्चकः | 

रणे पर्यचरद्‌ द्रोणो वृद्धः घोडशवषंचत्‌ ॥ ७३॥ 
जिनके कानतकके बाल पक गये थे) जरीरकी कान्ति 

zara थी तथा जो पचासी ( या चार सौ ) वर्षोकी अवस्था- 

के बूढ़े थे, वे द्रोणाचार्य रणक्षेत्रमें सोलह वर्षके नवजवानकी 

भाँति विचर रहे थे ॥ ७३ I 

अथ द्रोणं महाराज विचरन्तमभीतवत्‌ । 


चञ्रहस्तममन्यन्त शत्रवः शत्रुसूदनम्‌ ॥ ७४॥ 
महाराज | रणभूमिमें निर्मय-से विचरते हुए शात्रुसूदन 
द्रोणको शत्रुओने वज्रधारी इन्द्र समझा || ७४ ॥ 
ततो5त्रवीन्महावाहुद्रुपदो बुद्विमान्‌ FT| 
छुम्धोऽयं क्षत्रियान्‌ हन्ति व्याघ्रः शुद्र मृगानिव ॥७५॥ 
नरेश्वर | उस समय naag बुद्धिमान्‌ राजा द्रुपदने 
FUAI वाघ छोटे मृगको मारता दै, उसी प्रकार यह 
AJEA ब्राह्मण क्षत्रियोंका संहार कर रहा हे | ७५ ॥- 
कृच्छ्रान्‌ दुयोधनो लोकान्‌ पापः पराप्स्यति दुर्मतिः। 
यस्य लोभाद्‌ विनिहताः समरे क्षत्रियषंभाः ॥ ७६॥ 
“दुर्बुद्धि पापी दुर्योधन अत्यन्त कष्टप्रद लोकोंमें जायगा). 
जिसके लोभसे इस समराङ्गणमें ब्रहुत से क्षत्रियशिरोमणि बीर 
मारे गये हैं ॥ ७६ ॥ 
शतदः शेरते भूमौ ear गोवुपा इव । 
रुधिरेण परीताङ्ाः श्वश्टगालादनीकृताः ॥ ७७॥ 
“सेकड़ों योद्धा कटकर गाय-बैलोंके समान धरतीपर सो 
रहे हैं | इन सबके शरीर खूनसे लथपथ हो गये हैं और ये 
कुत्तों तथा घियारोंके भोजन बन गये हैं? || ७७ ॥ 
पवमुक्त्वा महाराज द्रुपदोऽक्षौहिणीपतिः। 
पुरस्कृत्य रणेपार्थान्‌ द्रोणमभ्यद्रवद्‌ द्रुतम्‌ ॥ ७८ ॥ 
महाराज | ऐसा कहकर एक अक्षौहिणी सेनाके स्वामी 
राजा द्वुपदने रणक्षेत्रमें कुन्तीके पुत्रोंको आगे करके तुरंत 
ही द्रोणाचार्यपर धावा बोल दिया | ७८॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि द्रोणपराक्रमे पञ्चदिशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवचपर्यमे द्रोणपर!क्रमविषयक एक सौ पीसो अध्याय पूरा हुआ॥ १२५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुळ ७८४ उलोक हैं ) 
TLA 


षड्॒विंदत्यधिकशततमो5भ्यायः 
युधिष्टिरका चिन्तित होकर भीमसेनको अजुन और सात्यकिका पता लगानेके लिये भेजना 


संजय उवाच 
्यूद्ेष्वाळोड्घमानेघु पाण्डवानां ततस्ततः। 
[X ` 
खुदूरमन्वयुः पार्थाः पञ्चालाः सह सोमकेः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! ज्र द्रोणाचार्य पाण्डवोंके 
व्यूह्ंको इस प्रकार जहाँ-तहाँसे रोंदने लगे, तब पार्थ, पाञ्चाल 
तथा सोमक योद्धा उनसे बहुत दूर हृट गये | १ ॥ 
~~ = ~ sy ce 
वर्तमाने तथा tig संग्रामे लोमहषंणे | 
संक्षये जगतस्तीवे युगान्त इव भारत ॥ २ ॥ 
भरतनन्दन | वह रोमाञ्चकारी भयंकर संग्राम प्रलयक्राल- 
मे ददोनेवाले जगतूके भीषण daar उपस्थित हुआ था ॥ २॥ 
द्रोणे ~ € ` ° 
द्रोणे युधि पराक्रान्ते नदेमाने BEAT | 
पञ्चालेषु च wig वध्यमानेषु पाण्डुषु ॥ ३ ॥ 
नापइयच्छरणं किञ्चिद्‌ धर्मराजो युधिष्ठिरः । 


चिन्तयामास राजेन्द्र कथमेतद्‌ भविष्यति ॥ ४ ॥ 
जब द्रोणाचार्य युद्धमें पराक्रम प्रकट करके बारंबार 
गर्जना कर रहे थे, पाश्नाल वीरोंका विनाश हो रहा था और 
पाण्डव सैनिक मारे जा रहे थे, उस समय घर्मराज युधिष्टिरको 
कोई भी अपना आश्रय या रक्षक नहीं दिखायी fear) 
राजेन्द्र ! वे सोचने लगे कि यह केसे होगा १॥ ३-४ ॥ 
ततो वीक्ष्य दिशः सवोः खब्यसाचिदिदक्षया | 
~ > cc 
युधिष्ठिरो ददशोथ नेच पार्थ न माधचम्‌॥ ५ ॥ 
तदनन्तर युधिष्ठिरने सः्यसाची अजुनको देखनेकी इच्छा- 
से सम्पूर्ण दिशाओंमें दृष्टि दौड़ायी; परंतु उन्हे कहीं भी 
अर्जुन और सात्यकि नहीं दिखायी दिये ॥ & I 
ASIA AMSA घानरषभलक्षणम्‌। 
° ग्रथिते ~ ~ 
गाण्डीवस्य च निघांषमश्टण्वन्‌ व्यथितेन्द्रियः ॥ ६ ॥ 
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२४५० 


वानरश्रेष्ठ इनुमानके चिहसे युक्त ध्वजवाले पुरुषसिंह 
अर्जुनको न देखकर और उनके गाण्डीवका 
गम्भीर घोष न सुनकर उनकी सारी इन्द्रियाँ व्यथित 
हो sat ॥ ६ ॥ 
अपञ्यन्‌ सात्यकि चापि वृष्णीनां प्रवर रथम्‌ । 
चिन्तयाभिपरीताङ्गो धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ७ N 

वृष्णिवंशके प्रमुख महारथी सात्यकिको भी न देखनेके 
कारण धर्मराज युविष्ठिरका एक-एक अंग चिन्ताकी आगसे 
संतप्त हो उठा ॥ ७ ॥ 
नाध्यगच्छत्‌ तदा शान्ति तावपश्यन्‌ नरोत्तमो। 
लोकोपक्रोशभीरुत्याद्‌ धमंराजो महामनाः ॥ ८ ॥ 

महामनस्वी धर्मराज युधिष्टिर लोकनिन्दाके डरसे बहुत 
डरते थे | अतः नरश्रेष्ठ अजुन और सात्यकिको न देखनेसे 
उस समय उन्हें तनिक भी शान्ति नहीं मिली ॥ ८ ॥ 
अचिन्तयन्महावाहुः शैनेयस्य रथं प्रति। 
पदवी प्रेषितइचेच फाल्गुनस्य मया रणे ॥ ९ ॥ 
शैनेयः सात्यकिः सत्यो मिन्नाणामभयंकरः । 
तदिदं हयक्रमेवासीद्‌ द्विधा जातं ममाद्य वे ॥ १० ॥ 

महावाहु युधिष्टिर सात्यकिके रथके Aa मन-ही-मन 
इस प्रकार चिन्ता करने लगे-*अहो ! मैंने ही रणक्षेत्रमें 
मित्रोंको अभय देनेवाले सत्यवादी शिनिपौत्र सात्यकिको 
अजुंनके मार्गपर जानेके लिये भेजा था। इसलिये यह मेरा 
हृदय जो पहले एक हीकी चिन्तामे निमग्न था) अब दो 
व्यक्तियोके लिये चिन्तित होकर दो भागोंमें Fz गया है ९-१० 
सात्यकिश्च हि विशेयः पाण्डवश्च धनंजयः | 
सात्यकि प्रेषयित्वा तु पाण्डवस्य पदानुगम्‌ ॥ ११॥ 
सात्वतस्यापि क॑ युद्धे प्रेषयिष्ये पदानुगम्‌ | 

(इस समय सात्यकिका भी पता लगाना चाहिये और 
पाण्डुपुत्र अर्डुनका भी | मैंने पाण्डुपुत्र अर्जुनके पीछे तो 
सात्यकिको भेज दिया | अब सात्यकिके पीछे किसको युद्धभूमि- 
में भेजूँगा ! | १११ ॥ 
करिष्यामि sada भ्रातुरन्वेषणं यदि ॥ १२॥ 
युयुधानमनन्विष्य लोको सां गर्हयिष्यति | 

“यदि में युयुघानक्री खाज न कराकर प्रयत्नपूर्वक केवल 


अपने भाई अजुनका ही अन्वेषण करूंगा तो संसार मेरी 


निन्दा करेगा ॥ १२३ ॥ 
Maca कत्वा wags युधिष्ठिरः ॥ १३॥ 
२९ ७ a 
परित्यजति वाष्णेयं सात्यकि सत्यविक्रमम्‌। 
“सब लोग यही कहेंगे कि धर्मपुत्र युविष्ठिर अपने भाई- 
की खोज करके वृष्णिवंशी बीर सत्यपराक्रमी सात्यकिकी 
उपेक्षा कर रदे हैं ॥ १३% ॥ 


श्रीमहाभारते 


TT 


> 


` [ द्वोणपर्वणि 

८ Toa आस) 
लोकापवाद्भीरुत्वात्‌ NSE पार्थ TAA ॥ १४॥ 

पदवीं प्रेषयिष्यामि माधवस्य भहात्मनः। 

“मुझे लोकनिन्दासे बड़ा भय मालूम होता है | अत: 
कुन्तीनन्दन भीमसेनको में महामनस्वी सात्यकिका पता 
लगानेके लिये भेजूँगा || १४३ Ul 
यथैव च aa प्रीतिरजुने TIRÀ ॥ १५॥ 
aaa वृष्णिवीरे५पि सात्वते युद्भदुभेदे । 
अतिभारे नियुक्तश्च मया ANTARA: ॥ १६॥ 

aged agar जैसा मेरा परेम है, वैसा ही रणदुर्मद 
बृष्णिवंशी वीर सात्यकिपर भी है । मैंने शिनिवंशका आनन्द 
बढ़ानेवाले सात्यकिको महान्‌ कार्यभार सौंप TFET था १५-१६ 
ख तु मित्रोपरोधेन गौरवाचु महाबलः । 
प्रविष्टो भारतीं सेनां मकरः सागरं यथा ॥ १७॥ 

“उन महाबली सात्यकिमे मित्रके अनुरोधसे और अपने 
लिये गौरवकी बात समझकर समुद्रमे मगरकी भाति कौरवी 
सेनामें प्रवेशा किया था | १७ ॥ 
असौ हि श्रूयते शब्द: शूराणामनिवर्तिनाम्‌। 
मिथः संयुध्यमानानां वृष्णिवीरेण धीमता ॥ Re 

“बुद्धिमान्‌ वृष्णिवंशी वीर सात्यकिके साथ परस्पर युद्ध 
करनेवाले उन BATH वह महान्‌ कोलाहल सुनायी पड़ता 
है; जो युद्धसे कमी पीछे नहीं हरते हैं ॥ १८ ॥ 
प्राप्तकालं सुबलवन्निश्चितं बहुधा हि मे। 
तत्रैव पाण्डवेयस्य भीमसेनस्य धन्विनः ॥ १९॥ 
गमनं रोचते मह्यं यत्र यातौ महारथो | 

“इस समय जो कर्तव्य प्राप्त दै, उसपर मैंने अनेक प्रकार 
से प्रबल विचार कर लिया दै | जहाँ महारथी अर्जुन और 
सात्यंकि गवे हैं, वहीं धनुर्धर वीर पाण्डुनन्दन भीमसेनको 
भी जाना चाहिये- यही मुझे टीक जँचता दै || १९३ ॥ 

न चाप्यखह्यं भीमस्य विद्यते भवि किचन ॥ २०॥ 
शक्तो ह्येष रणे यत्तः पृथिव्यां सर्वधन्विनाम्‌ | 
स्ववाहुबलमास्थाय प्रतिव्यूहितुमञ्जला ॥ २१॥ 

“इस भूतलपर कोई ऐसा कार्य नहीं है? जो मीमसेनके 
लिये असह्य हो | ये अपने बाहुबलका आश्रय ले vèa 
प्रयत्नशील होकर भूमण्डलके समस्त धनुर्धरोंका अनायास 
सामना करनेमे समर्थ हैं || २०-२१ | 
यस्य वाहुबळं सवे समाश्रित्य महात्मनः | 
वनवासान्निबृत्ताः स्म न च युद्धेषु निर्जिताः ॥ २९ I 

“इस महामनखी वीरके बाहुब्रलका आश्रय लेकर ईम उन 
भाई वनवाससे agas लोटे हैं और युद्धोंमे कभी पराजित 
नहीं हुए हैं || २२॥ 
इतो गते भीमसेने सात्वतं प्रति पाण्डवे | 
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जयद्रथवंधपवं | 


“यहाँसे सात्यकिके पथपर पाण्डुपुत्र भीमतेनके जानेपर 
युद्धस्थलमें डटे हुए बात्यकि और अर्जुन सनाथ हो जायेंगे | 
कामं त्वशोचनीयौ तो रणे सात्वतफाल्गुनौ | 
रक्षितो वासुदेवेन खयं TARIA ॥ २४॥ 

“निश्चय ही सात्यकि और अर्जुन रणक्षेत्रमें शोकके योग्य 

नहीं हैं; क्योंकि वे दोनों स्वयं तो शस्त्रविद्यार्मे कुशल हैं 
ही, भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा भी पूर्णरूपसे सुरक्षित हैं ॥२४॥ 
अवइयं तु मया कार्यमात्मनः शोकनाशनम्‌ | 
तस्पाद्‌ भीमं नियोक्ष्यामि सात्वतस्य पदानुगम्‌ ॥ २५॥ 

“तथापि मुझे अपने मानसिक दुःखको निवारण करनेके 
लिये ऐसी व्यवस्था अवश्य करनी चाहिये | इसलिये में भीम- 
सेनको सात्यकिके मार्गका अनुगामी अवश्य बनाऊँगा ॥२५॥ 
ततः प्रतिकृतं मन्ये विधानं सात्यकिं प्रति। 
एवं निश्चित्य मनसा aagat युधिष्ठिरः ॥ २६॥ 
यन्तारमत्रवीदू राजा भीमं प्रति नयस्व माम्‌। 

“ऐसा करके ही में समझूँगा कि मैंने सात्यकिके प्रति 
समुचित कर्तव्यका पालन किया है।? मन-ही-मन ऐसा निश्चय 


- करके धर्मपुत्र राजा युथिष्ठिरने अपने सारथिसे कहा-भमुझे 


भीमके पास ले चलो? || २६३ ॥ 
धर्मराजवचः श्रुत्वा सारथिहयकोविदः ॥ २७॥ 
रथं हेमपरिष्कारं भीमान्तिकमुपानयत्‌। 
घर्मराजकी बात सुनकर अश्वसंचालनमें कुशल सारथिने 
उनके सुवर्णभूषित wan भीमसेनके निकट पहुँचा 
दिया ॥ २७३ Il 
भीमसेनमनुप्राप्य प्राप्तकालमचिन्तयत्‌ ॥ २८॥ 
कइमळं प्राविशदू राजा बहु तत्र समादिशन्‌ | 
भीमसेनके पास पहुँचकर राजा युधिष्टिर समयोचित 
कर्तव्यका चिन्तन करने लगे और वहाँ बहुत कुछ कहते हुए 
वे मूछित-से हो गये ॥ २८३ ॥ 
a कइमलसमाविष्टो भीममाहय पार्थिव: ॥ २९ N 
aig वचनं राजन्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
usa! इस प्रकार मोहाविष्ट हुए कुन्तीपुत्र राजा 
युधिष्ठिरने भीमसेनको सम्बोधित करके इस प्रकार कहा-२९३ 
यः खदेवान्‌ सगन्ध्वान्‌ देत्यांश्चैकरथोऽजयत्‌ ॥३०॥ 
तस्य लक्ष्म न पश्यामि भीमसेनानुजस्य ते। 
“भीमसेन | जिन्होंने एकमात्र रयकी सहायतासे देवताओ- 
सहित गन्धवों और देत्योंपर भी विजय पायी थी, उन्हीं 
तुम्हारे छोटे भाई अजुंनका आज मुझे कोई चिह्न नहीं दिखायी 
देता है? ॥ ३०३ ॥ 
लतोऽत्रबीद्‌ धर्मराजं भीमसेनस्तथागतम्‌ ॥ ३१॥ 
नैवाद्राक्ष न चाश्रौषं तव कइमलमीहशम्‌। 


षड्विदात्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३४५१ 


I 


तब वैसी अवस्थामें पड़े हुए धर्मराज युषिष्टिरसे भीम- 
सेनने कहा-राजन्‌ | आपकी ऐसी घबराहट तो पहले Ha न 
कभी देखी थी और न सुनी ही थी ॥ ३१३ ॥ 
पुरातिदुःखदीणीनां . भवान्‌ गतिरभूद्धि नः॥ ३२॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ राजेन्द्र शाधि कि करवाणि ते। 

(पहले जब कभी इमलोग अत्यन्त दुःखसे अधीर हो 
उठते थे, तब आप ही हमें सहारा दिया करते थे | राजेन्द्र ! 
sist, sft आज्ञा दीजिये, में आपकी क्या 
सेवा करूँ ! || ३२३ ॥ 

न ह्यसाध्यमकार्यं वा विद्यते मम मानद ॥ ३३॥ 
MAN कुरुश्रेष्ठ मा च शोके मनः कृथाः | 

“मानद | इस संसारमें ऐसा कोई कार्य नहीं दै, जो 
मेरे लिये असाध्य हो अथवा जिसे मैं आपकी आज्ञा मिलने- 
पर न करूँ | कुसश्रेष्ठ | आज्ञा दीजिये | अपने मनको 
शोकमें न डालिवे? ॥ ३३३ ॥ 
तमब्रवीदश्रुपूर्णः HMA इव श्वसन्‌ ॥ ३४॥ 
भीमसेनमिदं वाक्यं mataaga JA: | 

तब राजा युधिष्ठिर म्लानमुख हो काले सर्पके समान 
ळबी a खींचते हुए नेत्रॉमें आँसू भरकर भीमसेनसे इस 
प्रकार TS—|| ३४३ ॥ 
यथा ager निघांषः पाञ्चजन्यस्य श्रूयते ॥ ३५.॥ ` 
पूरितो aga संरब्धेन यशखिना। 
नूनमद्य हतः शेते तव भ्राता धनंजयः ॥ ३६॥ 

“मैया | इस समय पाञ्चजन्य शाङ्खकी जेसी ध्वनि सुनाया 
देती है और यरास्वी बासुदेबने क्रोधमें भरकर उस शङ्खको 
जिस तरह बजाया है, उससे जान पड़ता है, आज तुम्हारा 
भाई अर्जुन निश्चय ही मारा जाकर रणभूमिमें सो रहा है ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते नूनं युध्यतेऽसौ जनार्दनः। 
यस्य सत्त्ववतो वीय ह्यपजीवन्ति पाण्डवाः ॥ ३७॥ 
ये भयेष्वभिगच्छन्ति खहस्त्राक्षमिवामराः। 

स शूरः सेन्धवप्रेप्छुरन्वयादू भारतीं चमूम्‌ ॥ ३८॥ 

“उसके मारे TAR स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही युद्ध 
कर रहे हैं | जिस शक्तिशाली वीरके पराक्रमका भरोसा करके 
इम समस्त पाण्डव जी रहे हैं; भयके अवसरोंपर इम उसी 
प्रकार जिसका आश्रय लेले हैं, जैसे देवता देवराज इन्द्रका, 
वही शूरवीर अजुन सिंधुराज जयद्रथको अपने वश करने- 
के लिये कौरव-सेनामें घुसा है ॥ ३७-२८ ॥ 
तस्य वै गमनं विद्मो भीम नावतेनं पुनः। 
AA युवा गुडाकेशो देशनीयो महारथः ॥ ३९॥ 

“भीमसेन | हमें उसके जानेका ही पता है, पुनः लौरने- 
का नहीं | अर्जुनकी अङ्गकान्ति श्याम है | वह नवयुवक; 
निद्रापर विजय पानेवाला देखनेमें सुन्दर और महारथी है॥ 
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३४५२ 
व्यूढोरस्को महाबाहमंत्तद्विरदविक्रमः | 
चकोरनेत्रस्तास्रास्यो 


“उसकी छाती चौड़ी और शुजाएँ. बड़ी बड़ी हैं | उसका 
पराक्रम मतवाले हाथीके समान है? आँखें चकोरके नेत्रोके 
समान विशाल हैं और उसके मुख एबं ओ लाळलाल हैं 
बह शत्रुओंका भय बढ़ाता है || ४० ॥ 

( मम प्रियहिताथे च शक्रलोकादिहागतः | 


` बृद्धोपसेवी afar कृतशः सत्यसङ्गरः ॥ 


प्रविष्टो महतीं सेनामपर्यन्तां धनंजयः | 
प्रविष्टे च aq घोरामजुने शब्रुनाशने ॥ 
प्रेषितः सात्वतो वीरः फाल्गुनस्य TATA: | 
तस्याभिगमनं जाने भीम नावतंनं पुनः ॥ ) 
“अर्जुन मेरे प्रिय और हितके लिये इन्द्रहोकसे यहा आया 
2 । वह बृद्धजनोंका सेवक) Ma, कृतज्ञतया सत्यप्रतिज्ञ है | 
वह घनंजय शत्रुओंकी विद्या एवं अपार सेनामें घुसा दै | 
agana अर्जुनके उस भयंकर सेनामें प्रवेश करनेपर HA 
सात्बतवीर सात्यकिको उसके चरणोंका अनुगामी बनाकर 
भेजा दै | भीमसेन ! सात्यकिके भी मुझे जानेका ही पता 
है; लौटनेका नहीं ॥ 
ame मम भद्रं ते शोकस्थानमरिदम। 
अज्जुनाथे महाबाहो सात्वतस्य च कारणात्‌ ॥ ४१॥ 
ada हविषेवाञ्निरिध्यमानः पुनः पुनः। 
तस्यलक्ष्म न पद्यामि तेन विन्दामि TIRSA ॥३२॥ 
“शत्रुदमन महाबाहु भीम ! तुम्हारा कल्याण हो | यही 
मेरे शोकका कारण है | अर्जुन और सात्यकिके लिये ct में 
दुखी हो रहा हूँ । जैसे बारंबार घी डालनेसे आग प्रज्वलित 
हो उठती दै, उसी प्रकार मेरी शोकाग्नि बढ़ती जाती है । में 
asami कोई चिह्न नहीं देखता, ZAA मुझपर मोह छा 
रहा है || ४१-४२ ॥ 
तं चिद्धि पुरुषव्याघ्रं सात्वतं च महारथम्‌ | 
स तं महारथं पश्चादनुयातस्तवानुजम्‌ ॥ ४३॥ 
“उन सात्वतवंशी पुरुपसिंह महारथी सात्यकिका भी पता 
लगाओ । वे तुम्हारे छोटे भाई महारथी अजुनके पीछे गये हैं॥ 


तमपइ्यन्महाबाइमहं विन्दामि FREN | 
he A ha A 
द्विषतां भयवर्धनः ॥ ४०॥ पार्थे तस्मिन्‌ हते चेच युध्यते नूनमग्रणीः 


ee 


ao 


Nee h 
“उन AAA सात्यकिको न देखनेके कारण भी में मारी 


धबराहटमें पड़ गया हूँ । पार्थके मारे जानेपर अवश्य a 
सात्यकि भी आगे होकर युद्ध कर रहे हैं || ४४ || 


सहायो नास्य चे कञ्चित्‌ तेन विन्दासि कइमलम्‌। 
तस्मिन्‌ Eon हते नूनं युध्यते युद्धकोबिदः ॥ ४५॥ 
“उनका कोई दूसरा सहायक नहीं है । इससे मुझे बड़ी 
घबराहट हो रही है । निश्चय ही उनके मारे जानेपर az 
कलाकोविद भगवान्‌ श्रीकृष्ण युद्ध कर रहे हे ॥ ४५॥ 
न हि मे शुध्यते भावस्तयोरेव परंतप। 
स॒ तत्र गच्छ कौन्तेय यत्र यातो धनंजयः ॥ ४६॥ 
सात्यकिश्च महावीर्यः कतेव्यं यदि मन्यसे | 
वचनं मम धर्मश्च भ्राता ज्येष्ठो भवामि ते ॥ ४७॥ 
न तेऽजुनस्तथा शेयो ज्ञातव्यः सात्यकियेथा | 
Gangak पार्थं स यातः खब्यसाचिनः। 
पदवी दुर्गमां घोरामगम्यामकृतात्मभिः ॥ ४८॥ 
“परंतप | अर्जुन और सात्यकिके जीवनके विषयमें जो 
मेरे मनमें संशय उत्पन्न हो गया है, वह दूर नहीं हो रहा 
हे । अतः कुन्तीनन्दन | तुम वहीं जाओ) जहाँ aga और 
महापराक्रमी सात्यकि गये हैं । धर्मज्ञ ! में तुम्हारा बड़ा 
भाई हूँ । यदि तुम सेरी आज्ञाका पालन करना उचित 
मानते हो तो ऐसा ही करो । तुम्हें अजुनकी उतनी खोज 
नहीं करनी 2, जितनी सात्यकिकी | पार्थ | सात्यकिने मेरा 
प्रिय करनेकी इच्छासे सव्यसाची अर्जुनके उस दुर्गम एबं 
भयंकर पथका अनुसरण किया 2, जो अजितात्मा पुरुषोंके 
लिये अगम्य दे || ४६-४८ || 
ay कुशलिनो कृष्णो सात्वतं चेव सात्यकिम्‌। 
dag चेच कुर्यास्त्वं खिहनादेन पाण्डव ॥ ४९॥ 
“पाण्डुनन्दन ! जब तुम भगवान्‌ श्रीकृष्ण? aria तथा 
सात्वतबंशी बीर सात्यकिको सकुशल देखना, तब उच 
स्वरसे सिंहनाद करके मुझे इसकी सूचना दे देना? || ४९॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि युधिष्टिरचिन्तायां षड्विंशस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमे युचिष्टिरकी चिन्ताविषयक एक सौ छब्बीस अध्याय पुरा हुआ॥१२६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक मिलाकर कुल ५२ कोक हैं ) 
SSS 


वेशत्यधि ~ x 5 
सत्तविशत्यधिकराततमो$व्याय: 
भीमसेनका कौरवसेनामें प्रवेश, द्रोणाचायके सारथिसहित रथका चूर्ण कर देना तथा 
उनके दारा TAU ग्यारह पुत्रोंका वथ, अवशिष्ट पुत्रोंस हित सेनाका पलायन 


भीमसेन उवाच 
` द्रह्मशानेन्द्रवर्णानवहद्‌ यः पुरा रथः। 


तमास्थाय गतो कृष्णौ न तयोरविद्यते भयम्‌॥ १ l 
भीमसेनने कहा--महाराज ! जो रथ' पहले श्र 
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जयद्रथवघपचे | 


महादेव, इन्द्र और बरुणकी सवारीमें आ चुका दै, उसी- 
पर बैठकर श्रीकृष्ण और अर्जुन युद्धके लिये गये हैं | अतः 
उनके लिये तनिक मी भय नहीं है॥ १॥ 
ani तु शिरसा विश्रदेष गच्छामि मा शुचः। 
समेत्य तान्‌ नरव्याघ्रांस्तव दास्यामि संविदम्‌ ॥ २ ॥ 
तथापि आपकी आज्ञा शिरोधार्य करके यह मैं जा 
रहा हूँ | आप शोक या चिन्ता न करे । में उन पुरुपसिंहोंसे 
मिलकर आपको सूचना दूँगा || २॥ 
संजय उवाच 
पतावदुक्त्वा प्रययो परिदाय युधिष्ठिरम्‌। 
WIR वलवान्‌ GRAA -पुनः पुनः ॥ ३ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! ऐशा कहकर बलवान्‌ 
भीमसेन राजा युघिष्ठिरको sega तथा अन्य सुढदोकी 
देख-रेखमें सोंपकर वहाँसे चल दिये ॥ ३॥ 
yega चेदमाह भीमसेनो महावळः। 
विदितं ते महाबाहो यथा द्रोणो महारथः ॥ ४ ॥ 
ग्रहणे धर्मराजस्य aAa वतंते। 

जाते समय महावळी भीमसेने वृष्टयुम्रसे इस प्रकार 
कहा--“महायाहो ! तुम्हें तो यह मालूम ही है कि महारथी 
द्रोण सारे उपाय करके किस प्रकार धर्मराजको TAJAN 
तुले हुए हैं ॥ ४९ ॥ 

न च मे गमने कृत्यं तादक्‌ पार्षत विद्यते ॥ ५ ॥ 
meat रक्षणे राज्ञः कार्यमात्ययिकं हि नः। 

“अतः द्रुपदनन्दन | मेरे लिये वहाँ जानेकी वैसी 
आवश्यकता नहीं दे, जेसी यहाँ रहकर राजाकी रक्षा करने- 
की है | यही इमलोगोंके लिये सबसे महान्‌ कार्य है ॥५३॥ 
एवमुक्तो5स्मि पार्थेन प्रतिवक्त न चोत्सहे ॥ ६ ॥ 
प्रयास्ये तत्र यत्रासो GAT: सैन्धवः स्थितः। 
धर्मराजस्य वचने स्थातव्यमविशङ्कया ॥ ७ ॥ 

“परंतु जब कुन्तीनन्दन महाराजने इस प्रकार मुझे वहाँ 
जानेकी आज्ञा दे दी दै, तब मैं उन्हें कोरा जवाब नहीं दे 
सकता--उनकी आज्ञा टाल नहीं सकता । अतः जहाँ 
मरणासन्न जयद्रथ खड़ा है, वहीं में जाऊँगा । मुझे विना 
किसी संशयके धर्मराज युधिष्टिरकी आज्ञाके अधीन रहना चाहिये॥ 
यास्यामि पदवीं भ्रातुः सात्वतस्य च धीमतः। 
सोऽद्य यत्तो रणे पार्थ परिरक्ष युधिष्ठिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
पतद्धि सर्वकार्याणां परमं छृत्यमाहवे । 

“अतः अत्र मैं भाई अर्जुन तथा बुद्धिमान्‌ सात्यकिके 
पथका अनुसरण करूँगा | अब तुम सावधान हो प्रयल- 
पूर्वक रणभूमिमें कुन्तीकुमार राजा युधिष्टिरकी रक्षा करो | 
इस युद्धस्थलमें यही हमारे लिये सत्र MAA बढकर महान्‌, 

कार्यं है? ॥ ८३ ॥ 


सक्तविशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


तमब्रवीन्महाराज yeaa JAREIN ९ ॥ 
ईप्सितं ते करिष्यामि गच्छ पार्थाविचारयन्‌। 
महाराज | यह सुनकर sepa भीमसेनसे कहां-- 
“कुन्तीनन्दन | तुम कुछ भी सोचःतिचार न करके जाओ। 
मैं तुम्हारी इच्छाके अनुसार सत्र कार्य करूँगा ॥ ९३ || 
नाहत्वा समरे द्रोणो sy कथञ्चन ॥ १०॥ 
निग्रहं धर्मराजस्य प्रकरिष्यति संयुगे। 
(द्रोणाचार्यं संग्राममे seat वध किये ब्रिना किसी 
प्रकार धर्मराजको केद नहीं कर सकेंगे) | १०१ ॥ 
ततो निक्षिप्य राजानं IORA च पाण्डवम्‌ ॥ ११॥ 
अभिवाद्य शुरं ज्येष्ठं प्रययौ येन फाल्गुनः | 
तब भीमसेन पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिरको धृष्टचुग्नके 
हाथमें सोंपकर अपने बड़े भाईको प्रणाम करके जित मार्गसे 
अर्जुन गये थे; उसीपर चल दिये ॥ ११३ ॥ 
परिष्वक्तश्च कौन्तेयो धर्मराजेन भारत ॥ १२॥ 
आघ्ातश्च तथा Ale आवितश्चादिषः शुभा: | 
भारत ! उत समय धर्मराज युधिष्ठिरने कुन्तीकुमार 
भीमसेनको गलेसे लगाया, उनका सिर Yar और उन्हे शुभ 
आशीर्वाद सुनाये ॥ १२३ ॥ 
कृत्वा प्रदक्षिणान्‌ विप्रानर्चितांस्तुप्रमानसान ॥ १३ N 
आलभ्य agaa पीत्वा कैरातकं मधु | 
द्विगुणद्रविणे वीरो मदरक्तान्तलोचनः ॥ १४॥ 
तदनन्तर पूजित एवं dashed हुए ब्राह्मणोंकी 
परिक्रमा करके औठ प्रकारकी माङ्गलिक वस्तुओंका स्पर्श 
करनेके पश्चात्‌ भीमसेनने केरातक मधुका पान किया | फिर 
तो वीर भीमसेनका बल और उत्साह gga हो aay 
उनके नेत्र मदसे लाळ हो गये थे ॥ १३-१४ || 
विप्रैः कृतस्वस्त्ययनो विजयोत्पाद्सूचितः | 
पश्यन्नेवात्मनो बुद्धि विजयानन्दकारिणीम्‌ ॥ १५ ॥ 
उस समय ब्राह्मणोंने स्वस्तिबानन किया, जिससे 
विजय-लाभ सूचित होता था । उन्हे अपनी बुद्धि विजया- 
नन्दका अनुभव करती-सी दिखायी दी | १५ | 
अनुलोमानिलेश्चाशु प्रदर्शितजयोद्यः | 
भीमसेनो महावाहु; कवची शुभकुण्डली ॥ १६॥ 
साङ्गदः सतलत्राणः सरथो रथिनां वरः । 
अनुकूल हवा चलकर उन्हे शीघ्र ही अवश्यम्भावी 


विजयकी सूचना देने लगी | रथियोंमें श्रेष्ठ महाबाहु भीमसेन 


१. अनलो भौर्हिरण्यं च दूवौगोरोचनामृतम्‌ । 
अक्षतं दधि चेत्यष्टौ मङ्गलानि प्रचक्षते ॥ 
अधि, गौ, सुवण, gal, गोरोचन, अमृत (घी ), अक्षत 
और दद्दी---इन आठ बरतुओंको माझ्रिक कहते हैं । 
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श्ीमद्दाभारते 


३४५४ 
E S 
कवच, सुन्दर कुण्डल) बाजूबन्द और तलत्राण ( दस्ताने ) 
धारण करके रथपर ASS हो गये ॥ १६३ ॥ 
तस्य काष्णीयसं वर्म हेमचित्र महद्धिमत्‌ ॥ १७॥ 
विबभौ सर्वतः Pos सविद्युदिच तोयदः। 
उनका काले लोहेका वना हुआ सुबर्णजटित बहुमूल्य 
कवच उनके सारे agit टकर बिजळीसहित मेघके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ १७३ ॥ 
पीतरक्तासितसितैवीसोभिश्च खुवेष्टितः N १८॥ 
कण्ठत्राणन च वभो सेन्द्रायुध इवाम्बुदः | 
लाल) पीले, काले और सफेद वस्त्रोसे अपने शरीरको 
सुसज्जित करके कण्ठत्राण पहनकर वे इन्द्रधनुषयुक्त मेघके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ १८३ ॥ 
प्रयाते भीमसेने तु तव सैन्यं युयुत्सया ॥ १९॥ 
पाञ्चजन्यरवो घोरः पुनरासीद्‌ विशाम्पते | 
प्रजानाथ | जब भीमसेन युद्धकी इच्छासे आपकी सेनाकी 
ओर प्रस्थित हुए, उस समय पुनः पाञ्चजन्य AAR भयंकर 
ध्वनि प्रकट हुई ॥ १९३ Il 
तं श्रुत्या निनद्‌ं घोरं त्रैलोक्यत्रासनं महत्‌ ॥ २०॥ 
पुनर्भीमं महाबाहुं धर्मपुत्रोऽभ्यभाषत | 
RARA डरा देनेवाले उस घोर एवं महान्‌ सिंहनाद- 
को सुनकर धर्मपुत्र युघिष्ठिरने ( जाते हुए ) महाबाहु भीम- 
सेनसे पुनः इस प्रकार कहा -॥। २०३ ॥ 
एष वृष्णिप्रवीरेण ध्मातः सलिलजो भ्रशाम्‌ ॥ २१॥ 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च विनादयति ogee! 
नूनं व्यसनमापन्ने सुमहत्‌ सव्यसाचिनि ॥ २२॥ 
कुरुमियुध्यते सार्धं सर्वेश्वक्रगदाधरः। 
“भीम ! देखो) यहद दृंध्णिवंशके प्रमुख बीर भगवान्‌ 


श्ीकृष्णने बड़े जोरसे शङ्ख बजाया दै | यह शङ्कराज एस... 
समय पृथ्वी और आकाश दोनोंको अपनी ध्वनिसे परिपूर्ण 


किये देतां हे । निश्चय ही सव्यसाची अजुनके भारी संकट- 
में पड़ जानेपर चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण समस्त AAAS साथ युद्ध कर रहे हैं ॥२१-२२३॥ 


आह कुन्ती नूनमायो पापमद्य निदर्शनम्‌ ॥ 22 
द्रौपदी च सुभद्र! च पद्यन्त्यौ सह बन्धुभिः | 

“आज अवश्य ही माता कुन्ती किसी दुःखद्‌ अपराकुन- 

की चर्चा करती द्वोंगी | बन्धुओंसहित द्रौपदी और सुभद्रा 

भी कोई असगुन देख रही होंगी ॥ २३३ ॥ 

स्त भीम त्वस्या युक्तो याहि यत्र धनंजयः ॥ २४ ॥ 
gada हि मे सवी धनंजयदिदक्षया। 

दिशश्च प्रदिशाः पार्थ सात्वतस्य च कारणात्‌ ॥ २५ ॥ 

“अतः भीम ! तुम तुरंत दी जहाँ अजुन हैं; वहों जाओ। 


ह 


[Rsi 


अर्जुनको Pee. oS = पर 
आज A देखनेके लिये मेरी सारी दिशा न * 
सी हो रही हैं | सात्यकिको न देख पानेके कारण भी मे 
लिये सारी दिशाओंमें अँधेरा छा गया है? रे 
इ? ॥ २४-२५ ॥ 
गच्छ गच्छेति शुरुणा सो5लुशातो IAR: | 
ततः पाण्डुखुतो राजन्‌ भीमसेनः प्रतापचान्‌ ॥ २६॥ 
बद्गोधाङ्कुलि्ाणः पगृह्दीतशरासनः। 
ज्येष्ठेन प्रहितो AAT भ्राता Arg? प्रियंकरः ॥ २७ | 
राजन्‌ | इस प्रकार “जाओ, जाओ? कहकर बड़े भाईके 
आशा देनेपर उदरमें डूक नामक अग्निको धारण करनेवाले 
प्रतापी पाण्डुपुत्र भीमसेन Wes चमड़ेके बने हुए दाने 
पहनकर हाथमें धनुष ले वहासे जानेके लिये तैयार हुए | बे 
भाईका प्रिय करनेवाले भाई थे और बड़े भाईके भेजनेसे ही 
वहाँसे जानेको उच्यत हुए थे ॥ २६-२७ ॥ 
आहत्य दुन्दुभि भीमः शङ्क प्रध्माप्य चासकृत्‌ । 
विनय सिंहनादेन ज्यां विकर्षन्‌ पुनः पुनः ॥ २८॥ 
भीमसेनने बारंबार डंका पीटा और अनेक वार शग 
बजाकर वारंवार घनुषकी प्रत्यञ्चा खींचते हुए सिंहके दहाड़ने- 
के समान भयंकर गर्जना की ॥ २८ ॥ 
तेन शब्देन वीराणां पाठणेत्वा मनांस्युत | 
दर्शयन्‌ घोरमात्मानममित्रान्‌ TRSTA INRI 
उस तुमुल शब्दके द्वारा बड़े-बड़े वीरोंके दिल दहला- 
कर अपना भयंकर रूप दिखाते हुए उन्होंने “इसा aga- 
पर धावा बोल दिया ॥ २९ ॥ 
तमूडुजेवना दान्ता विरुवन्तो हयोत्तमाः। 
विद्योकेनाभिसस्पन्ना मनोमारुतरंहसः ॥ ३० ॥ 
उत्त समय विशोक नामक सारथिके द्वारा संचालित 
AAT मन और बायुके समान Ararat तीव्रगामी ओर 
सुशिक्षित सुन्दर घोड़े 'इषंसूचक शब्द करते हुए उनका 


ae वहन करते थे ॥ Ro ॥ 


आरुजन्‌ विरुजन्‌ पार्थो sat विकर्षश्च पाणिना। 
सम्प्रकर्षन्‌ विमर्षश्च सेनाग्रं समलोडयत्‌ ॥ ११॥ 
कुन्तीकुमार भीम अपने हाथसे धनुषी डोरी खींचकर 
agd उसे. मलीभाँति कानतक खींचते, बाणोंकी वर्षा 
करते तथा शात्रुओंको घायल करके उनके अङ्ग-भङ्ग करते 
हुए सेनाके अग्रभागको मथे डालते थे ॥ ३१॥ 
तं प्रयान्तं महावाहु पञ्चालाः सहसोमकाः | 
पृष्ठतोऽनुययुः शारा मघवन्तमिवामराः ॥ ३२ I 
इस प्रकार यात्रा करते हुए मद्दाबाहु भीमसेनके पीछे 
पाञ्चाल और सोमक वीर भी चले, मानो देवगण देवराज 
इन्द्रका अनुसरण कर रहे हों ।।-३२ ॥ 


ते समेत्य महाराज तावकाः पर्यचारयन्‌। 
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जयद्रथवधपवे | 


दुःशलश्चित्रसनश्च कुण्डभेदी त्रिविशतिः ॥ ३३॥ 
दुर्सुलो दुःसहश्चैव Aada शलस्तथा । 
विन्दानुविन्दौ सुसुखो दीर्घवाहुः सुदशनः ॥ ३४॥ 
TICK: सुहस्तश्च सुपेणो दीर्घलोचनः 
अभयो रोद्रकर्मा च gaat दुर्विमोचनः ॥ ३५॥ 
तो रथिनां श्रेष्ठाः सहसैन्यपदानुगाः 
सयत्ताः समरे चीरा भीमसेनमुपाद्रवन्‌ ॥ ३६॥ 
महाराज | उस समय आपके पुत्रोंने भीमसेनका सामना 
करके उन्हें रोका | gas, चित्रसेन, कुण्डभेदी, विविंशति) 
दुमुख, दुःसह, विकणे, शल) विन्द्‌, अनुविन्द, सुमुख? 
दीघवाहुः सुदर्शन, बृन्दारक, सुहस्त, सुषेण, दीर्घलोचन 
अभव, रौद्रकर्मा सुवर्मा और दुविमोचन--इन झोमाशाली 
रथिश्रेष्ठ वीरोने अपने सेनिकों और सेवकोंके साथ सावधान 
एवं yaaa होकर समराङ्गणमें भीमसेनपर धावा किया 
तेः समन्ताद्‌ ga: शूरेः समरेषु महारथः 
तान्‌ समरीक्ष्य तु कौन्तेयो भीमसेनः पराक्रमी | 
अभ्यवतेत वेगेन सहः JATA ॥ ३७॥ 
उन MATH द्वारा समरभूमिमें महारथी भीम सब 
ओरसे विर गये थे | उन सबको सामने देखकर पराक्रमशाली 
कुन्तीकुमार भीमसेन उसी प्रकार वेगसे आगे बढे, जेसे fae 
क्षुद्र Bilal ओर बढ्ता है || ३७ ॥ 
ते महास्माणि दिव्यानि तत्र चीरा अद्शेयन्‌ | 
छादयन्तः Tai मेघाः सूर्यमिवोदितम्‌ ॥ ३८॥ 
परंतु जैसे बादल उगे हुए सूर्यको ढक लेता है, उसी 
प्रकार वे वीरगण अपने बाणोंद्वारा भीमसेनको आच्छादित 
करते हुए वहाँ बड़े-बड़े दिव्याब्नोंका प्रदर्शन करने लगे २८ 
ख तानतीत्य वेगेन द्रोणानीकसुपाद्रवत्‌। 
agaa गजानीकं शरवर्षैरवाकिरत्‌ ॥ ३९॥ 
किंतु भीमसेन अपने वेगसे उन सबको लाँघकर AN- 
चार्यकी सेनापर टूट पड़े और सामने खड़ी हुई गजसेनाको 
अपने बाणोंकी वर्षासे आच्छादित करने लगे || ३९ ॥ 
सोऽचिरेणैव कालेन तदू गजानीकमाझुगेः 
दिशः सर्वा; समभ्यस्य व्यधमत्‌ पवनात्मजः ॥ ४० ॥ 
पवनपुत्र भीमने सम्पूण दिशाओंमें बारंबार बार्णोकी 
वर्षा करके उनके द्वारा थोड़े ही समयमें उस गजसेनाको 
मार भगाया || ४० ॥ 
आखिताः शरभस्येच गर्जितेन वने AAT: | 
प्राद्रवन्‌ द्विरदाः सर्वे नदन्तो भैरवान्‌ रवान्‌ ॥ ४१॥ 
जैसे शरभकी गर्जनासे भयभीत हो बनके सारे मृग भाग 
जाते हैं, उसी प्रकार भीमसेनसे डरे हुए समस्त गजराज 
भैरव स्वरसे भार्तनाद करते हुए भाग निकले ॥ ४१॥ 


सप्तविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३३५५ 


Gerda वेगेन द्रोणानीकमुपाद्रचत्‌। 
तमवारयदाचारयो चेलोडुत्तमिवाणेचम्‌ ॥ ४२॥ 
फिर उन्होंने बड़े वेगसे द्रोणाचार्यकी सेनापर चढाई 
की | उस समय उत्ताल तरंगोंके साथ उठे हुए महासागरको 
जैसे तटकी भूमि रोक देती दै, उसी प्रकार द्रोणाचार्यने भीम 
सेनको रोका ॥ ४२ ॥ 
ललाटेऽताडयच्चैनं नाराचेन स्मयन्निव। 
ऊध्वेररिमरिवादित्यो विबभौ तेन पाण्डवः ॥ ४३॥ 
A मुसकराते ga नाराच चलाकर भीमसेनके 
sored चोट पहुँचायी | उस नाराचसे पाण्डुपुत्र भीमसेन 
ऊपर उठी किरणोंबाले सूर्यके समान waa होने लगे || 
स॒ मन्यमानस्त्वाचायां ममायं फाटगुनो यथा | 
भीमः करिष्यते पूजामित्युवाच वृकोदरम्‌ ॥ ४४॥ 
द्रोणाचार्यं यह समझकर कि यह भीम भी अजुनके 
समान मेरी पूजा करेगा, उनसे इस प्रकार बोले--॥| ४४॥ 
भीमसेन न ते शाक्या प्रवेष्टमरिवाहिनी। 
मामनिजित्य समरे UJT महाबल ॥ ३५॥ 
“महाबली भीमसेन | तुम समरभूमिमें आज मुझ रात्रुको 
पराजित किये frar इस इात्रुसेनामें प्रवेश नहीं कर सकोगे ॥ 
यदि ते सोऽनुजः कृष्णः प्रविष्टोऽनुमते मम | 
अनीकं न तु शक्यं मे प्रवेष्टमिह वै त्वया ॥ ४६॥ 
“तुम्हारे छोटे भाई अजुन मेरी अनुमतिसे इस सेनाके 
भीतर घुस गये हैं | यदि इच्छा हो तो उसी तरह तुम भी जा 
सकते हो; अन्यथा मेरे इस सेन्यब्यूइमें प्रवेश नहीं करने 
पाओगे? ॥ ४६ ॥ 
अथ भीमस्तु तच्छुस्वा शुरोवीक्यमपेतभीः। 
क्रुद्धः प्रोवाच वे द्रोणं रकताघ्रेक्षणस्त्वरन्‌ ॥ ४७॥ 
शुरुका यह वचन सुनकर भीमसेनके नेत्र क्रोधसे लाळ 
हो गये, वे बड़ी उतावलीके साथ द्रोणाचार्यसे निर्भय 
होकर बोले ॥ ४७ ॥ 
तवाजुंनो agal ब्रहवन्धो रणाजिरम्‌ | 
प्रविष्टः स हि gua: शक्रस्यापि विशेद्‌ बलम्‌॥ ४८॥ 
“ब्रह्मबन्थो | अर्जुन तुम्हारी अनुमतिसे इस समराङ्गणमें 
नहीं प्रविष्ट हुए हैं । वे तो दुर्जय हैं | देवराज इन्द्रकी सेनामें 
मी घुस सकते हैं॥ ४८ ॥ 
तेन वे परमां पूजां Haat मानितो ह्यसि । 
नाजुनो5हं घृणी द्रोण भीमसेनोऽस्मि ते रिपुः॥ ४९॥ 
“उन्दने तुम्हारी बड़ी पूजा करके निश्चय ही तुम्हें सम्मान 
दिया है, परंतु द्रोण | मैं दयाल अर्जुन नहीं हूँ । मैं तो 
तुम्हारा शत्रु भीमसेन हूँ ॥ ४९॥ 
पिता नस्त्वं गुरुबन्धुस्तथा पुत्रास्तु ते वयम्‌। 
इति मन्यामद्दे सवे भवन्तं प्रणताः स्थिताः ॥ ५० ॥ 
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३४५६ 


“तुम हमारे पिता, गुरु और बन्धु हो और हम तुम्हारे 
त्रके तुल्य हैं। हम सब लोग यही मानते हैं और सदा 
तुम्हारे सामने प्रणतभावसे. खड़े होते हैं ॥ ५० ॥ 
अद्य तद्विपरीतं ते वदतो5स्सासु CAA 
यदि र्वं शब्रुमात्मानं मन्यसे तत्तथास्त्विह ॥ ५१॥ 
एष ते सदृशा Wal: कमे भीमः फरोम्यहम्‌ | 

“परंतु आज तुम्हारे मुँहसे जो बात निकल रही हैशउससे 
हमलोगोंपर तुम्हारा विपरीत भाव लक्षित होता है। यदि तुम 
अपने आपको शत्रु मानते हो तो ऐसा ही सही | यह में 
भीमसेन तुम्हारे शत्रुके अनुरूप कर्म कर रहा हूँ? ॥ ५१३॥ 
अथोद्भाम्य गदां भीमः काळद्‌ण्डमिवान्तकः ॥ ५२॥ 
द्रोणाय AGA राजन्‌ स रथादवपुप्लुवे | 

राजन्‌ ! ऐसा कहकर भीमसेनने गदा उठा ली, मानो 
यमराजने कालदण्ड हाथमें ले लिया हो। उन्होंने उस गदाको 
घुमाकर द्रोणाचार्यपर दे मारा» किंतु द्रोणाचार्य शीघ्र ही 
रथसे कूद पड़े || ५२३ ॥ 
साश्वसूतध्वजं थानं द्रोणस्यापोथयत्‌ तदा ॥ ५३॥ 
qaza बहून्‌ योधान्‌ वायुर्वरक्षानिवोजला | 

जैसे हवा अपने वेगसे बृक्षोको उखाड़ Fadl है; उसी 
प्रकार उस गदाने उस समय धोड़े, सारथि और ध्वजसहित 
्रोणाचार्यके रथको चूर-चूर कर दिया और बहुत-से 
योद्धाओंको भी धूलमें मिला दिया ॥ ५३३ ॥ 

तं. पुनः परिवघुस्ते तव पुत्रा रथोत्तमम्‌ ॥ ५४॥ 

अन्यं तु रथमास्थाय द्रोणः प्रहरतां वरः | 

व्यूहद्वारं समासाद्य युद्धाय समुपस्थितः ॥ ५५॥ 
उस समय उस श्रेष्ठ महारथी वीरको आपके पुत्राने पुनः 

आकर चारों ओरसे घेर छिया | योद्वाओंमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्य 

दूसरे रथपर बैठकर व्यूइके द्वारपर आ पहुँचे और युद्धके 

लिये उद्यत हो गये ॥ ५४-५५ Il 

ततः छुछो महाराज भीमसेनः पराक्रमी । 

ana: स्यन्दनानीकं शरवपेरयाकिरत्‌ ॥ ५६॥ 
महाराज | तब क्रोधमें भरे हुए पराक्रमी भीमसेनने 

सामने खड़ी हुई रथसेनापर बार्णोकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 

ते वध्यमानाः समरे तव पुत्रा महारथाः | 

भीमं भीमवला युद्धे योधयन्ति जयैषिणः ॥ ५७॥ 
युद्वस्थलमे भयंकर बलशाली विजयामिलाषी आपके 

महारथी पुत्र वाणोंकी मार खाकर भी समराङ्गणमें भीमसेनके 

साथ युद्ध करते रहे ॥ ५७॥ 

ततो दुःशासनः Hal रथशक्तिं समाक्षिपत्‌ | 

सवपारसर्वी तीक्ष्णा जिघांसुः पाण्डुनन्दनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
उस समय कुपित हुए, दुःशासने पाण्डुनन्दन भीमसेन- 


श्रीमहाभारते 


> 


[ द्रोणपर्वणि 
= =n 
eu डालनेकी R उनके SR एक तीखी रथशक्ति 
यी) जो सम्पूणतः लोहेकी बनी हुई थी || ५८ ॥ 
आपतन्तीं महाशक्ति तब पुत्रपणोदिताम्‌। 
द्विधा चिच्छेद तां भीमस्तदद्धृतमिवाभवत्‌ ॥ ५९ ॥ 
आपके पुत्रकी चलायी हुई उत्त महाशक्तिको अपने 
ऊपर आती देख भीमसेनने उसके दो ठुकड़े कर दिये 
एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ५९ | 
अथान्यैविंशिखैस्तीक्ष्णैः संक्द्धः कुण्डभेदिनम्‌ | 
सुषेणं दीघेनेचं च त्रिभिस्तीनचधीदू वळी ॥ ६०॥ 
ó as अत्यन्त A भरे हुए बलवान्‌ भीमने दूसरे तीन 
तीखे बाणोंद्वारा कुण्डभेदी) सुषेण तथा दीर्घलोःचन (Rm) 
इन तीनोंको मार डाला ( जो आपके पुत्र थे) ॥६० ॥ 
ततो gaa वीरं कुरूणां कीतिंवर्धनम्‌। 
पुत्राणां तब वीराणां युध्यतामवधीत्‌ पुनः ॥ ६१॥ 
तत्पश्चात्‌ आपके ( अन्य) बीर पुत्रोंके युद्ध करते रहने- 
पर भी उन्होंने पुनः कुरुकुलकी कीति बढ़ानेवाले वीर 
FARER वध कर दिया ॥ ६१ ॥ 
अभयं Agat दुर्विभोचलमेव च। 
त्रिभिस्त्रीनवधीद्‌ ule: gets gata ॥ ६२॥ 
इसके बाद भीमने पुनः तीन बाण मारकर अभय, A- 
कर्मा तथा दुर्विमोचन ( दुर्विरोचन )--आपके इन तीन 
पुत्रोंकी भी मार गिराया ॥ ६२ ॥ 
वध्यमाना महाराज Gara बलीयसा | 
भीमं प्रहरतां श्रेष्ठं समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ ६३॥ 
महाराज | अत्यन्त बलवान्‌ भीमसेनके बाणोंसे घायल 
होते हुए आपके पुत्रोंने योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीमसेनको फिर 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ ६३ || 
ते शरैमींमकमोणं aag: पाण्डवं ge i 
सेघा इवातपापाये धाराभिधेरणीधरम्‌ ॥ & ॥ 
जैसे वर्षा-ऋतुमें मेघ पर्वतपर जलधाराओंकी वर्षा करते 
हैं; उसी प्रकार वे आपके पुत्र युद्धस्थलमें भयंकर कर्म करने- 
बाळे पाण्डुपुत्र भीमसेनपर बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥६४॥ 
a aq बाणमयं वर्षमश्मवर्षमिवाचलः | 
प्रतीच्छन्‌ पाण्डुदायादो न प्राव्यथत शत्रुहा ॥ & ॥ 
जैसे पत्यरोंकी वर्षा रहण करते हुए पर्व॑तको कोई पीड़ा 
नहीं होती, उसी प्रकार शत्रुसूदन पाण्डुपुत्र भीमसेन उत 
बाण वर्षाको सहन करते हुए भी व्यथित नहीं हुए ॥ ६५॥ 
विन्दाचुविन्दो सहितो gaai च ते gaa! 
प्रहसन्नेव कौन्तेयः शारेनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ६६॥ 
कुन्तीनन्दन भीमने हँसते हुए ही अपने बाणोंद्वारा एक 
साथ आये हुए दोनों भाई विन्द और अनुविन्दको तथा आपके 
पुत्र सुवर्माको भी यमलोक पहुँचा दिया || ६६ Il 


| वह 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


Ne 


ततः सुदर्शनं वीरं gi ते भरतर्षभ। 

विव्याच समरे तूण स पपात ममार च ॥ ६७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर उन्होंने समरभूमिमें आपके वीर पुत्र 

सुदशन ( उर्णनाभ ) को घायल कर दिया | इससे. वह तुरंत 

ही गिरा और मर गया | ६७ || 

सोऽचिरेणैव कालेन तद्र्थानीकमाशुभैः 

दिशः सवाः समालोक्य व्यघमत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ६८॥ 
इस प्रकार पाण्डुनन्दन भीमसेनने सम्पूर्ण दिशाओंमें 

दृष्टिपात करके अपने बाणोंद्वारा थोड़े ही समयर्मे sa रथ- 

सेनाको नष्ट कर दिया ॥ ६८ ॥ 

ततो वै रथघोषेण गर्जितेन सुगा eal 

भज्यमानाश्च समरे तव gar विशाम्पते ॥ ६९ ॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर भीमसेनक्रे रथकी घरघराहट और 

गजनासे समराङ्गणमें मुगोंके समान भयभीत हुए आपके पुत्रोंका 

उत्साह भंग दो गया || ६९ ॥ 

प्राद्रवन्‌ सहसा सर्वं भीमसेनभयार्दिताः | 

agana कौन्तेयः पुत्राणां ते महद्‌ बलम्‌ ॥ ७० I 
वे सब-केसब भीमसेनके भयसे पीड़ित हो agar भाग 

खडे हुए | कुन्तीकुमार भीमसेनने आपके पुर्वोकी विशाल 

सेनाका दूरतक पीछा किया || ७० || 


अष्टाविशत्यधिकदाततमो ऽध्यायः 
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विव्याध समरे राजन्‌ कौरवेयान्‌ समन्ततः। 
वध्यमाना महाराज भीमसेनेन तावकाः ॥ ७१॥ 
त्यकत्वा भीमं रणाञ्जग्मुश्चोद्‌यन्तो योत्तमान्‌। 

राजन्‌ ! उन्होंने रणक्षेत्र्मे सत्र ओर कौरवोंकों घायल 
किया | महाराज ! भीमसेनके द्वारा मारे जाते हुए आपके 
सभी पुत्र उन्हे छोड़कर अपने उत्तम धोड़ोंको हॉकते हुए 
रणभूमिसे दूर चले गये ॥ ७१३ ॥ 
ateg निर्जित्य समरे भीमसेनो महाबलः ॥ ७२ ॥ 
सिंहनाद्रवं चक्रे बाहुशब्दं च पाण्डवः। 

उन सबको संग्राममें पराजित करके महाबली पाण्डुपुत्र 
भीमसेनने अपनी भुजाओंपर ताल ठोकी और feh समान 
गर्जना की ॥ ७२३ 
तलशब्दं च खुमदत्‌ कृत्वा भीमो महाबलः ॥ ७३॥ 
भीषयित्वा रथानीकं हत्वा योघान्‌ ATA वरान्‌। 
व्यतीत्य रथिनश्चापि द्रोणानीक्रमुपाद्रवत्‌ ॥ ७४॥ 

बड़े जोरसे ताली बजाकर महाबली भीमने रथसेनाको 
डरा दिया और श्रेष्ठ-श्रेष्ठ AAA चुन-चुनकर मारा | 
फिर समस्त रथियोको SAFT AMIAR सेनापर धावा 
बोल दिया ॥ ७३-७४ Il 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि भीमसेनप्रवेश भीमपराक्रमे सपर्विशत्यधिकशततसोऽध्यायः॥१२७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत ट्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रभवधपर्दमें भीमसेनका प्रवेश और भयंकर पराक्रमदिषयक 
एक सौ सत्ताईसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ १२७॥ 
oe >> आन 

अशविशत्यधिकशततमोः्ध्यायः ; 

भीमसेनका द्रोणाचार्य और अन्य कौरव योद्धाओंकों पराजित करते हुए द्रोणाचायेके रथको 
आठ बार फेंक देना तथा श्रीकृष्ण और अजुनके समीप पहुँचकर गर्जना करना तथा 
युधिष्टिरका प्रसन्न होकर अनेक प्रकारकी बातें सोचना 


संजय उवाच 
समुत्तीण रथानीकं पाण्डवं विहसन्‌ रणे। 
विचारयिषुराचार्य शारवषेरवाकिरत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज | रथसेनाको पार करके आये 
हुए पाण्डुनन्दन भीमसेनको युद्धमें रोकनेकी इच्छासे आचार्य 
द्रोणने हँसते-हँसते उनपर ब्राणोंकी वर्धा आरम्भ कर दी॥१॥ 
पिबन्निव शारौधरांस्तान्‌ द्रोणचापपरिच्युतान्‌। 
सोऽभ्यद्रवत सोद्योन्‌ मोहयन्‌ बलमायया ॥ २ ॥ 
द्रोणाचार्यके TIT छूटे हुए उन बाणोंको पीते हुए-से 
भीमसेन अपने बलकी मायासे समस्त कौरव बन्धुआँको 
मोहित करते हुए उनपर टूट पड़े ॥ R II 
तं gà वेगमास्थाय gar परमधन्विनः | 
खोदितास्तव पुत्रैश्च सर्वतः परयचारयन्‌॥ ३ ॥ 


उस समय आपके पुत्रोंद्वारा प्रेरित हुए बहुत-से महा- 
भनुधेर Mala मद्यात्‌ वेगका आश्रय ले युद्धस्थलमें भीमसेन- 
को सब ओरसे घेर लिया ॥ ३ ॥ 
स तैस्तु संत्रृतो भीमः प्रहसन्निव भारत।. 
उद्यच्छन्‌ स गदां तेभ्यः सुघोरां सिंहवन्नदन्‌। 
angaa वेगेन शात्रुपक्षविनाशिनीम्‌॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! उनसे घिरे हुए भीमने हसते हुए-से 
अपनी अत्यन्त भयंकर गदा ऊपर SoM और विंहनाद करते 
हुए उन्होने शत्रुपक्षका विनाश करनेवाली उ गदाको बड़े 
Ana उन राजाओपर दे मारा ॥ ४ ॥ 
इन्द्रारानिरिवेन्द्रेण प्रविद्धा संहतात्मना। 
प्रामश्नात्‌ सा महाराज सैनिकांस्तव संयुगे ॥ ५ ॥ 
महाराज ! सुश्थिरचित्तत्राले इन्द्र जिस प्रकार अपने TA- 
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उस गदाने युद्धस्थलमें आपके सेनिर्कोका कचूमर 
निकाल दिया ॥ ५ ॥ 
घोषेण महता राजन्‌ पूरयन्तीव मेद्नीम। 
ज्वलन्ती तेजसा भीमा त्रासयामास ते सुतान्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! तेजसे प्रज्वलित AANA उस भयंकर गदाने 
अपने महान्‌ घोषसे इस प्रथ्वीको परिपूर्ण करके आपके पुत्रों 
फो भयभीत कर दिया ॥ ६ ॥ 
तां पतन्तीं महावेगां इद्र तेजोऽभिसंद्रृताम्‌। 
प्राद्रवंस्तावकाः सर्वे नदन्तो भैरवान्‌ रचान्‌ ॥ ७ ॥ 
उस मद्दावेगशालिनी तेजस्विनी गदाको गिरती देख 
आपके समस्त सैनिक घोर खरमें आर्तनाद करते हुए वहाते 
भाग गये ॥ ७ || 
तं च शब्द्मसहां वे तस्याः संलक्ष्य मारिष | 
ग्रापतन्मजुजास्तत्र रथेभ्यो रथिनस्तदा ॥ ८ ॥ 
माननीय नरेश | उस गदाके असह्य शब्दको सुनकर 
उस समय कितने ही रथी मानव अपने रथोसे नीचे गिर पड़े ॥ 
ते हन्यमाना भीमेन गदाहस्तेन तावकाः | 
ग्रद्रबन्त रणे भीता व्याघ्रघ्ाता सृगा इव ॥ ९ ॥ 
रणभूमिमें गदाधारी भीमके द्वारा मारे जानेवाले आपके 
सैनिक व्याप्रोंके a हुए gis समान भयभीत होकर 
भाग निकले ॥ ९ || 
ख तान्‌ विद्राव्य कोन्ते यः सं ख्येऽमित्रान्‌ दुरासदान्‌ | 
सुपण इब वेगेन पक्षिराडत्यगाच्चमूम्‌ ॥ १० N 
कुन्तीकुमार भीमसेन युद्धस्थलमें उन दुर्जय शत्रुओंको 
भगाकर पक्षिराज गरुडके समान वेगसे उस सेनाको 
Sq गये ॥ १० || 
तथा g sgi रथयूथपयूथपम्‌। 
` भारद्वाजो महाराज भीमसेनं समभ्ययात्‌ ॥ ११॥ 
महाराज | रथयूथपतियोंके भी यूथपति भीमसेनको 
इस प्रकार सेनाका संहार करते देख द्रोणाचार्य उनका 
सामना क. नेकं लिये आगे बढ़े ॥ ११ ॥ 
भीमं तु समरे द्रोणो वारयित्वा TAR 
त्‌ सहसा नादं पाण्डूनां भयमादधत्‌ ॥ १२॥ 
उस समराङ्गणमे अपने बाणरूपी तरङ्गोंसे भीमसेनको 
रोककर आचार्य DIA पाण्डरवोके Add भय उत्पन्न करते 
हुए seat मिंहनाद किया ॥ १२ ॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ सुमहद्‌ घोरं देवासुरोपमम्‌ ; 
gine च महाराज भीमस्य च मद्दात्मनः ॥ १३॥ 
महाराज | द्रोणाचार्यः तथा मददामनस्वी मीमसेनका ag 
महान युद्ध देवासुर-संग्रामके समान भयंकर था ॥ १३ ॥ 


श्रीमहाभारते [ 


कः प्रयोग करते हैं, उसी तरह emp हर यदा त AGractehslencns मा ne Sere... हुई यदा तु विशिखेस्तीकषणेद्रोगचापविनि: | 


3 तैः 
बध्यन्ते समरे वीराः शतशोऽथ सरी i १४ 
> ॥ 


ततो रथादवप्लुत्य वेगमास्थाय पाण्डवः | 
निमील्य नयने राजन्‌ पदातिद्ोणमभ्ययात्‌ ॥ 
अंसे शिरो भीमसेनः करो कृत्वोरसि fed | pt 
वेगमास्थाय बलवान्‌ मनो5निलगरुत्मताम्‌ ॥ १६। 
राजन्‌ | जब इस प्रकार द्रीणाचार्यके घनुषसे छूटे हुए है 
बाणोंद्वारा समराज्भणमें सेकड़ों और हजारों वीर मारे जाने लगे 
तब बलवान्‌ पाण्डुनन्दन भीम वेगपूर्वक रथसे कूद पड़े e 
दोनों नेत्र मूँदकर सिरको कंघेपर सिकोइकर दोनों ad 
छातीपर सुस्थिर करके मन) वायु तथा गरुडके समान बेग. 
का आश्रय ले पैदल ही द्रोणाचार्यकी ओर दौड़े ॥ १४-१६॥ 


यथा हि गोवृषो वष प्रतिग्रह्माति लीलया । 
तथा भीमो नरव्याघ्रः aad समग्रहीत्‌ ॥ १७॥ 
a w 
जैसे साँड़ लीळापूर्वक वर्षाका वेग अपने शरीर 
ग्रहण करता है, उसी प्रकार पुरुषसिंह भीमसेने आचाय- 
की उस बाण-वर्षाको अपने शरीरपर ग्रहण किया | १७॥ 


स वध्यमानः खमरे रथं द्रोणस्य मारिष। 
ईषायां पाणिना ga प्रचिक्षेप महावलः ॥ १८॥ 
आयं | समराङ्गणमें बाणोसे आहत होते हुए महाबली 
भीमने द्रोणाचार्यके रथके ईंषादण्डको हाथसे पकड़कर समूचे 
रथको दूर फेंक दिया ॥ १८ ॥ 
द्रोणस्तु सत्वरो राजन्‌ क्षिप्तो भीमेन संयुगे । 
रथमन्यं समारुह्य व्यूहद्वारं ययौ पुनः ॥ १९॥ 
राजन्‌ | उस युडस्थलमे भीमसेनद्वारा फेंके गये 
आचार्य द्रोण तुरंत ही दूसरे रथपर आरूढ हो पुनः AC 
के द्वारपर जा पहुँचे | १९ ॥ 
तमायान्तं तथा दृष्टा भग्नोत्साहं गुरुं तदा । 
गत्वा वेगात्‌ पुनभीमो धुरं Ta रथस्य तु ॥ २०॥ 
तमप्यतिरथं भीमश्धिक्षिप भ्रशरोषितः | 
एवमष्टी रथाः क्षिप्ता भीमसेनेन लीलया ॥ २१॥ 
उस समय गुरु amar उत्साह भंग हो गयः a! 
उन्हें उस अबस्थामें आते देख भीमने पुनः वेग पूर्वक आगे 
बढ़कर उनके रथकी धुरी पकड़ ली और अत्यन्त 


यय 
Rah 


भरकर उन अतिरथी वीर द्रोणको भी पुनः रथके साय ही | 


फेंक दिया । इस प्रकार भीमसेने खेळ-सा करते हुए आट 

रथ फॅके॥ २०-२१ ॥ 

sagga निमेषेण पुनः स्वरथमास्थितः | 

amaa तावकेयांधैिस्मयोत्फुललोचनेः ॥ २९॥ 
परंतु द्रोणाचार्य पुनः पलक मारते-मारते अपने रथ 

बैठे दिखायी देते थे | उस समय आपके योद्धा AER 
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ज्ञयद्र्थवधपर्वं ] 


आँखें फाड़-फाड़कर यह दृश्य देख रहे थे ॥ २२ II 
तस्मिन्‌ क्षणे तस्य यन्ता तूणेमश्वानचोदयत्‌ | 
भीमसेनस्य कौरव्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २३ N 
कुरुनन्दन ! इसी समय भीमसेनका सारथि तुरंत ही 
घोड़ोंको हॉककर वहाँ ले आया | वह एक अद्भुत-सी ब्रात थी॥ 
ततः खरथमास्थाय भीमसेनो महावबलूः। 
अभ्यद्रवत वेगेन तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ महाबली भीमसेन पुनः अपने रथपर आरूढ 
हो आपके पुत्रकी सेनापर वेगपूर्वक टूट पड़े || २४॥ 
ख सदन क्षत्रियानाजौ चातो वृक्षानिवोद्धतः l 
आगच्छद्‌ दारयन्‌ सेनां सिन्धुचेगो नगानिव॥ २५॥ 
जैसे उठी हुई आँधी ait उखाड़ फॅकती है और 
सिंधुका वेग दर्वतोंको विदीर्ण कर देता है, उसी प्रकार ga- 
स्थलमें क्षत्रियोंको dea और कौरव-सेनाको विदीर्ण करते 
हुए भीमसेन आगे बढ़ गये ॥ २५ ॥ 
भोजानीकं समासाद्य हार्दिक्येनाभिरक्षितम्‌। 
प्रमथ्य तरसा चीरस्तदप्यतिबलोऽभ्ययात्‌ ॥ २६॥ 
फिर अत्यन्त बलशाली वीर भीमसेन कृतवर्माद्रारा 
सुरक्षित भोजवंदियोंक्री सेनाके पास जा पहुँचे और उसे 
MAR मथकर आगे चले गये ॥ २६ ॥ 
खंत्रासयन्ननीकानि तलशब्देन पाण्डवः। 
अजयत्‌ सर्वसैन्यानि Wess इव MAM ॥ २७ ॥ 
जैसे सिंह गाय-बेलोंको जीत लेता है; उसी प्रकार पाण्डु- 
नन्दन भीमने ताली बजाकर दात्रुसेनाओंको संत्रस्त करते हुए 
समस्त सैनिकोंपर विजय पा ली ॥ २७ ॥ 
भोजानीकमतिक्रम्य दरदानां च वाहिनीम्‌ | 
तथा म्लेच्छगणानन्यान्‌ बहन युद्धविशारदान्‌॥ २८ ॥ 
सात्यकिं चेत्र सम्प्रेक्ष्य युध्यमानं महारथम्‌ | 
रथेन यत्तः कौन्तेयो वेगेन प्रययौ तदा ॥ २९ ॥ 
उस समय कुन्तीकुमार भीमसेन भोजवंझिर्योकी सेनाको 
लॉघकर दरदोंक्री विशाळ बाहिनीको पार कर गये तथा बहुत-से 
युद्धविशारद म्लेच्छोंको परास्त करके महारथी भात्यकिको 
झत्रुओंके साथ युद्ध करते देख सावधान हो रथके द्वारा वेगपूर्वक 
आगे बढे ॥ 
भीमसेनो महाराज द्वष्टकामो घनंजयम्‌। 
अतीत्य समरे योधांस्तावकान्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ३० ॥ 
महाराज ! अर्जुनक्रो देखनेक्री इच्छा लिये पाण्डुनन्दन 
भीमसेन समराङ्गणमें आपके योद्धाओंको stad हुए वहाँ 
पहुँचे थे ॥ ३० ॥ 
सो5पश्यदलुनं तत्र युध्यमानं महारथम्‌। 
सन्यस्य वधार्थं हि पराक्रान्तं पराक्रमी ॥ ३१॥ 
पराक्रमी भीमने वहाँ सिंधुराजके वधके लिये पराक्रम 


अष्टाविशत्यधिकदाततमोऽध्यायः 


करते हुए युद्धतत्पर महारथी अईनको देखा | ३१ ॥ 
तं दृष्टा पुरुषव्याघदचुक्रोश महतो रवान्‌। 
प्रावृट्काले महाराज नर्दून्निव बलाहकः ॥ ३२ ॥ 
महाराज ! उन्हें देखते ही पुरुषविह भीमने वर्षाकालमें 
गरजते हुए मेघक्रे समान बड़े जोरसे सिंहनाद किया || ३२॥ 
तं तस्य निनदं घोरं पार्थः शुश्राव aga: | 
aga कौरव्य भीमसेनस्य संयुगे ॥ ३३॥ 
कुरुनन्दन | गरजते हुए भीमसेनके उस भयंकर सिंह- 
नादको युद्वस्थलमे कुन्ती कुमार अर्जुन तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
ने सुना ॥ ३३ ॥ 
तो श्रुत्वा युगपद्‌ वीरौ निनदं तस्य शुष्मिणः | 
पुनः पुनः प्राणदतां दिहक्षन्तो चृकोद्रम्‌ ॥ ३४ I 
उस महाबली वीरके सिंहनादको एक ही साथ सुनकर 
उन दोनों RUA भीमेनको देखनेकी इच्छा प्रकट करते 
हुए बारंबार गर्जना की ॥ ३४ ॥ 
ततः पार्थो महानादं मुञ्चन्‌ वै माधवश्च ह । 
अभ्ययातां महाराज नदन्तो गोवृषाविव ॥ ३५ ॥ 
महाराज | गरजते हुए दो ass समान अजुन और 
श्रीकृष्ण महान्‌ सिंहनाद करते हुए आगे बढ़ने लगे ॥३५॥ 
भीमसेनरवं श्रुत्वा फाल्युनस्य च धन्विनः | 
अप्रीयत महाराज धमंपुत्रो युधिष्टिरः ॥ ३६॥ 
नरेश्वर | भीमसेन तथा धनुर्धर अर्जुनी गजना सुनकर 
धर्मपुत्र युधिष्टिर बड़े प्रसन्न हुए ॥ ३६॥ 
विशोकश्रामवद्‌ राजा श्रुत्वा तं निनदं तयोः | 
घनंजयस्य समरे जयमाशास्तवान्‌ विभुः ॥ ३७॥ 
उन Salat तिंहनाद सुनकर राजाका शोक दूर हो 
गया | वे शक्तिशाली नरेश समरभूमर्मे अर्जुनकी विजयके 
लिये शुभ कामना करने लगे || ३७॥ 
तथा तु नमाने चे भीमसेने मदोत्कटे | 
स्मितं कृत्वा महाबाहुर्धमंपुचो युर्धिष्ठरः ॥ ३८ ॥ 
gad मनसा प्राह ध्यात्वा धर्मभृतां वरः। 
मदोन्मत्त भीमसेनके भारंबार गर्जना करनेपर घर्मात्माऔँ- 
में श्रेष्ठ धर्मपुत्र महाब्रा हु युधिष्टिर सुसकराकर मन-ही-मन 
कुछ सोचते हुए अपने ZIAR बात इस प्रकार कहने लगे--|| 
दत्ता भीम त्वया संवित्‌ कतं शुरुवचस्तथा ॥ ३९ ॥ 
न हि तेषां जयो युद्धे Ast Furs पाण्डव । 
दिष्ट्या जीवति संग्रामे सव्यसाची धनंजयः ॥ ४० ॥ 
“भीम | तुमने सूचना दे दी और गुरुजनकी आज्ञाका 
पालन कर दिया । पाण्डुनन्दन | जिनके शत्रु तुम हो) उन्हें 
gaa विजय नहीं ma हो सकती | सौभाग्यकी बात है कि 
संग्रामभूमिमें सव्यसाची अर्जुन जीवित है ॥ २९-४० || 
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दिष्टथा च कुराली वीरः सात्यकिः सत्यविक्रमः | 

दिष्ट्या श्रणोमि गर्जन्ती वासुदेवधनंजयी ॥ ४१ N 
ag भी आनन्दकी बात हैं कि सत्यपराक्रमी वीर 

सात्यक्रि सकुशल हैं। मैं सोभाग्यंबश इस समय भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण और अर्जुनकी गर्जना सुन रहा हूँ ॥ ४१ ॥ 

येन शक्रं रणे जित्वा तपिंतो हव्यवाहनः । 

सं हन्ता द्विषतां संख्ये दिष्टःया जीवति फाल्गुनः॥ ४२॥ 
८जिसने रणक्षेत्रमे इन्द्रको जीतकर अभिदेवको तृप्त 

किया था, वह शत्रुहन्ता अर्जुन मेरे सौभाग्यसे युद्धस्थलमें 

जीवित है ॥ ४२ I 

यस्य agag aa वयमाश्रित्य जीविताः | 

स हन्ता रिपुसैन्यानां दिष्टःया जीवति फाल्गुनः॥४३॥ 
“जिसके बाहुबलका भरोसा करके हम सब लोग जीवन 

धारण करते हैं, शत्रुसेन[ओंका संहार करनेवाला वह अर्जुन 

हमारे सौभाग्यसे जीवित है ॥ ४३ ॥ 

निवातकवचा येन देवैरपि gga: | 

निर्जिता धनुपेकेन दिष्ट्या पार्थः ख जीवति ॥ ४४॥ 
“जिसने देवताओंके लिये भी अत्यन्त gaia निवात- 

कवच नामक दानवोंको एकमात्र धनुपकी सहायतासे जीत 

लिया था; वह कुन्तीङुमार अर्जुन हमारे भाग्यसे जीवित है ॥ 

कौरवान्‌ सहितान्‌ सवान्‌ MALT समागतान्‌। 

योऽजयन्मत्स्यनगरे दिष्ट्या पार्थः स जीवति ॥ ४५ ॥ 
“बिराटकी गोओंका अपहरण RAR लिये एक साथ 

आये हुए समस्त कौरबोंको जिसने मत्स्य देशकी राजधानी- 

के समीप पराजित किया था) वह पार्थ जीवित दै; यह सौभाग्य- 

की वात है ॥ ४५ ॥ 

कालकेयसहस्राणि चतुर्दश महारणे। 

योऽवधीद्‌ भुजवीयेण oar पार्थ: ल जीवति ॥४६॥ 
“जिसने महासम(में अपने ब्राहुबळसे चोदह हजार 

काळकेय नामक देत्योंका वध किया था; वह अर्जुन हमारे 

भाग्यसे जीवित है ॥ ४६ ॥ 

गन्धर्वराजं बलिनं दुर्योधनकृते च वे। 

जितवान्‌ योऽख्वीयेण दिष्टा पार्थः ख जीवति ॥४७॥ 
“जिसने अपने amaga दुर्योधनके लिये बलवान्‌ 

गन्धर्वराज चित्रसेनको परास्त किया था) वह पार्थ सौभाग्य- 

बश जीवित है ॥ ४७ ॥ 

किरीटमाली बळ्वाञ्छवेताश्वः रूष्णलारथिः | 

an प्रियश्च सततं दिष्टथा पार्थः स जीवति ॥ ४८ ॥ 
“जिसके मस्तकपर किरीट शोभा पाता है) जिसके रथमें 

ata घोड़े जोते जाते हैं; भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसके सारथि हैं 


तथा जो सदा ही मुझे प्रिय लगता है, वह 
अभी जीवित दै, यह सौमाग्यकी ee अजुन 
पुत्रशोकाभिसंतप्तश्चिकीषन, करे दुष्कर 
जयद्वथवधान्वेषी प्रतिश्षां रृतवान्‌ हि हि | 
कच्चित्‌ स सैन्धवं संख्ये हनिष्यति agg) ^` । 
ह है जय; | 
कञ्चित्‌ तीणप्रतिक्ष हि वाखुदेवेन रक्षितम्‌ ॥ 
अनस्तमित आदित्ये समेष्याम्यहमजुनम्‌ " ५० ॥ 

“जिसने पुत्रशोकसे संतस हो दुष्कर कर्म 

इच्छा रखकर जयद्रथके वधकी अभिलापासे भारी प्रतिश 
कर ली है, वह अर्जुन क्या आज युद्धमें Ragusa ह 
डालेगा १ क्या सूर्यास्त होनेसे पहले ही प्रतिज्ञा पूर्ण करे 
लौटे हुए; भगवान्‌ श्रीङृषणद्वारा सुरक्षित अर्जुनसे मैं मिठ 
सकूगा  ॥ ४९-५०३ || 

a Ay 

कञ्चित्‌ सैन्धवको राजा दुर्योधनहिते रतः॥ ५१॥ 
नन्द्यिष्यत्यमित्रान्‌ हि फाल्युनेन निपातितः। 

"क्या दुर्याधनके हितमें तत्पर रहनेवाळा राजा gary 
अर्जुनके हाथसे मारा जाकर इत्रुपक्षको आनन्दित करेगा! | 
कञ्चिद्‌ दुयोधनो राजा फाल्युनेन निपातितम्‌॥ ५२॥ 
दृष्टा सैन्धवकं संख्ये शममस्मासु धास्यति | 

क्या युद्धमें सिंधुराजको अर्जुनके aaa मारा गया 
देखकर राजा दुर्योधन हमारे साथ संधि कर लेगा १।।६२॥ 
दृष्टा विनिहतान्‌ श्रातून्‌ भीमसेनेन संयुगे ॥ ५३ ॥ 
कञ्चिद्‌ दुयोधनो मन्दः शममस्सारु धास्यति। 

पक्या मूर्ख दुर्योधन संग्रामभूमिमें भीमसेनके, हाथसे 
अपने भाइयोंका वध होता देखकर हमारे साथ संधि,कर लेगा! 
ष्ट्रा चान्यान्‌ महायोधान्‌ पातितान्‌ धरणीतळे। 
कञ्चिद्‌ दुयोधनो मन्दः पश्चात्तापं गमिष्यति ॥ ५४ ) 

“अन्यान्य बड़े-बड़े योद्धाओंको भी धराशायी किये गये 
देखकर क्या मन्दबुद्धि दुयोधनको पश्चात्ताप होगा! ॥५४॥ 
कञ्चिद्‌ भीष्मेण नो at शममेकेन यास्यति | 
शेषस्य रक्षणार्थ च खंधास्यति खुयोधनः॥ ५५ ll 

“क्या एकमात्र भीष्मकी मृत्युसे हमलोगोंका वैर शान्त 
हो जायगा १ क्या शेष वीरोंकी रक्षाके लिये दुर्योधन हमारे 
साथ संधि कर लेगा १? || ५५ | 
एवं बहुविधं तस्य राक्षश्विन्तयतस्तदा | 
कृपयाभिपरीतस्य घोरं युद्धमवतंत ॥ ५६॥ 

इस प्रकार राजा युधिष्टिर जब ama द्रवित होकर 

भाति-भाँतिकी बातें सोच रहे थे; उस समय दूसरी 
घोर युद्ध हो रहा था ॥ ५६ | 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि भीमसेनप्रवेशे युधिष्टिरहषे अष्टादिशत्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १२८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाएत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवधपडमें भीमसेनका कोरव-सेनामें प्रबेश तथा युविष्ठिरका 
हृषदिपयक एक सौ ag aN अध्याय पुरा हुआ ॥ १२८ ॥ 
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एकोनत्रिशदधिकशततमोऽध्याय 
भीमसेन ओर कणका युद्ध तथा कर्णङ्गी पराजय 


धृतराष्ट्र उवाच 
निनदन्तं तथा तं तु भीमसेनं महायलम। 
मेघस्तनितनिघोषं के वीराः पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
TAUPA पूछा--संजय | इस प्रकार मेघकी गर्जनाके 
समान गम्भीर स्वरसे लिंइनाद करते हुए महावळी भीमसेन- 
को किन वीरेंने रोका १ ॥ १ ॥ 
न हि पड्याम्यहं तं वे त्रिषु लोकेषु कंचन । 
कुद्धस्य भीमसेनस्य aftagenat रणे ॥ २ ॥ 
मैं तो तीनों ळोकॉर्मे किसीको ऐसा नहीं देखता, जो 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेनके सामने gausi खड़ा हो सके॥ 
गदां युयुत्समानस्य काळस्येवेह संजय। 
न हि पञ्यास्यहं युद्धे यस्तिष्टेदश्रतः पुमान्‌ ॥ ३ ॥ 
संजय | मुझे ऐसा कोई बीर पुरुष नहीं दिखायी देता; 
जो कालके समान गदा उठाकर युद्धकी इच्छा रखनेवाले 
भीमसेनके सामने समरभूमिमें sex सके |) ३ 
w रथेन यो हन्यात्‌ कुञ्जरं कुञ्जरेण च। 
कस्तस्य समरे स्थाता साक्षादपि पुरंदरः ॥ ४॥ 
जो रथसे रथको और cies हाथीको मार सकता है; 
उस वीर पुरुषके सामने सक्षात्‌ इन्द्र ही क्‍यों न हो; कौन 
gah लिये खड़ा होगा ! ॥ ४॥ 
कुद्धस्य भीमसेनस्य मम पुत्रान्‌ जिघांसतः | 
डुयोधनहिते युक्ताः anaga केऽग्रतः ॥ ५ N 
क्रोधमें भरकर मेरे पुत्रोंका वध करनेकी इच्छावाले 
भीमधेनके आगे दुर्वाधनके feat तसर रहनेवाले कौन-कौन 
Hat खड़े हो ah ? ॥ ५ ॥ 


' भीमसेनदवाग्नस्तु मम पुत्रांस्तृणोपमान्‌ | 


प्रधक्षतो रणमुखे केऽतिष्टन्नग्रतो नराः॥ ६॥ 
भीमसेन दाबानलके समान हैँ और मेरे पुत्र तिनकोके 

समान । उन्हें जळा डालनेकी इच्छाबाले भीमसेनके सामने 

युद्धके मुहानेपर कोन-कौन-से वीर खड़े हुए १ ॥ ६ ॥ 


काल्यमानांस्तु पुत्रान्‌ मे दृष्टा भीमेन संयुगे । 


कालेनेव प्रजाः सर्वाः के भीमं पर्यवारयन्‌ ॥ ७ ॥ 
जेसे काल समस्त प्रजाको अपना ग्रास बना लेता है, 
उसी प्रकार युद्धस्थलमें भीमसेनक्रे द्वारा मेरे पुत्रोंको कालके 
Ted जाते देख किन वीराने आगे बढ़कर भीमसेनको रोका el 
न मे$जुंनाद्‌ भयं ताक कृष्णान्नापि च सात्वतात्‌। 
हुतभुग्जन्मनो नेव याहग्भीमादू भयं मम॥ ८॥ 
मुझे भीमसेनसे जेसा भय लगता है; बेसा न तो अर्डुनसे 


x— १४ 


aa: 


और न श्रीकृप्णसे, न सात्यकिसे और न धृष्टयुम्नसे ही 
लगता है || ८ ॥ 


भीमवह्नेः प्रदीप्तस्य मम॒ पुत्रान्‌ दिधक्षतः 
के शूराः iada तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ९ ॥ 
संजय | मेरे पुत्रोंको दग्ध करनेकी इच्छासे प्रज्वलित 
हुए भीमरूपी अम्निदेवक्रे सामने कौन-कौन शूरवीर डटे रह 
सके) यह मुझे बताओ ॥ ९ ॥ 
> संजय उवाच 
तथा तु aaa तं भीमसेनं महावलम्‌। 
ggeda शब्देन कणाऽप्यभ्यद्रवद्‌ बळी ॥ १० ॥ 
संजयने कहा-राजन्‌! इस प्रकार गरजते हुए महाबली 
भीमसेनपर बलवान्‌ कर्णने भयंकर सिंहनादके साथ 
आक्रमण किया ॥ १० || 
saga सुमहञ्चापमतिमात्रममर्षणः। 
कर्णः सुयुद्धमाकाङ्कन्‌ दर्शयिष्यन्‌ बलं BI ॥ ११॥ 
रुरोध मार्ग भीमस्य वातस्येव महीरुहः। 
अत्यन्त अमर्षश्चील करणने रणभूमिमें अपना बळ दिखाने- 
के लिये अपने विशाल धनुपक्रो खींचते और gaat अभि- 
S रखते हुए, जैसे वृक्ष वायुका मार्ग रोकता है; उसी 
प्रकार भीमसेनक्रा माग अवरुद्ध कर दिया || ११३ ॥ 
भीमोऽपि ष्ट्रा सावेगं पुरो वैकर्तनं स्थितम्‌ ॥ १२ I 
चुकोप बळवद्वीरश्चिक्षपास्य शिलाशितान्‌ | 
वीर भीमसेन: भी अपने सामने anal खड़ा देख 
अत्यन्त कुपित हो उठे और तुरंत ही उसके ऊपर Tat 
चढ़ाकर तेज किये हुए बाण बलपूर्वक छोड़ने लगे ॥ १२३ ॥ 
तान प्रत्यग्रह्मात्‌ कणोऽपि प्रतीपं प्रापयच्छणन्‌॥ १३ ॥ 
कर्णने भी उन बाणोंको ग्रहण किया और उनके विपरीत 
ACTA बाण चलाये | १३ ॥ 
ततस्तु सर्वयोधानां यततां प्रेक्षतां तदा । 
प्रावेपन्निय गात्राणि कर्णभीमसमागमे ॥ १४ ॥ 
उस समय कणं और भीमसेनके TIGA विजयके लिये 
प्रयत्नशील होकर देखनेवाले सम्पूर्ण योद्धाओंके शरीर 
कॉपने-से लगे || १४ || 
रथिनां सादिनां चैव तयोः श्रुत्वा तलस्वनम्‌। 
भीमसेनस्य निनदं श्रुत्वा घोरं रणाजिरे ॥ १५ ॥ 
उन Ai TS ठोकनेकी आजाज सुनकर तथा 
समराङ्गणमें भीमसेनकी घोर गर्जना सुनकर रथियों और 
घुड़सवारोंके भी शरीर यर-थर कोपने लगे ॥ १५ ॥ 
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खं च भूमिं च संरुद्धां मेनिरे क्षत्रियषभाः। 
पुनघारेण नादेन पाण्डवस्य महात्मनः ॥ १६॥ 
वहाँ आये हुए क्षत्रियशिरोमणि योद्धा महामना पाण्डुः 
नन्दन भीमसेनके बारंबार होनेवाले घोर सिंहनादसे आकाश 
और पृथ्वीको व्याप्त मानने लगे ॥ १६ ॥ 
समरे सर्वयोधानां धनूंष्यभ्यपतन्‌ क्षितो | 
qe न्यपतन्‌ दोभ्यंः HA ATA AA STAT १७॥ 
उस समराङ्गणमें प्रायः सम्पूर्ण योद्धाओंके धनुष तथा 
अन्य were हार्थोंसे छूटकर एथ्वीपर गिर पड़े । कितनों- 
के तो प्राण ही निकल गये ॥ १७ ॥ 
वित्रस्तानि च सवोणि राङ्न्सूत्रं प्रसुस्रुः | 
वाहनानि च सवोणि बभूबुर्विमनांसि च ॥ १८॥ 
प्रादुरासन्‌ निमित्तानि घोराणि gagga | 
गुभ्रकङ्कबलैश्चाखीदन्तरिक्षं समावृतम्‌ ॥ १९ N 
तस्मिन्‌ खुतुमुले राजन्‌ कर्णभीमसमागमे | 
सारी सेनाके समस्त वाहन संत्रस्त होकर मल-मूत्र त्यागने 
लगे | उनका मन उदास हो गया | बहुत-से भयंकर AT- 
शकुन प्रकट होने लगे | राजन्‌! कर्ण और भीमके उस भयं 
कर युद्धमें आकाश Mea, कौवो और HHA छा गया १८-१९६ 
ततः कर्णस्तु विशत्या शराणां भीममारद॑यत्‌ ॥ २० ॥ 
विव्याध चास्य त्वरितः सूतं पञ्चभिराशुगैः | 
तदनन्तर कर्णने बीस बाणोसे भीमसेनको गहरी चोट 
पहुँचायी | फिर तुरंत ही उनके सारथिको पाँच बाणोंसे 
बींघ डाला ॥ २०३ ॥ 
प्रहस्य भीमसेनोऽपि कर्ण प्रत्याद्रवदू रणे ॥ RR N 
सायकानां चतुःषष्टथा क्षिप्रकारी महायशाः | 
तब शीघ्रता करनेवाले महायशास्वी भीमसेनने भी हसकर 
चौसठ बाणोंद्वारा रणभूमिमें कर्णपर आक्रमण किया ॥२११॥ 
तस्य कणी महेष्वासः सायकांश्चतुरोऽक्षिपत्‌ ॥ २२ ॥ 
AANA तान्‌ भीमः सायकैनेतपर्वभिः | 
चिच्छेद बहुधा राजन्‌ दशयन पाणिलाघवम्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ | फिर महाधनुर्धर कर्णने चार वाण चलाये | 
परंतु भीमसेनने अपने हाथकी फुर्ती दिखाते हुए wat हुई 
गाँठवाले अनेक बार्णोद्वारा अपने पास आनेके पहले ही कर्णके 
ATH ठुकड़े-ठुकड़े कर दिये || २२-२३ ॥ 
तं कर्णदछादयामास शरवातेरनेकशः | 
संछाद्यमानः करणेन बहुधा पाण्डुनन्दनः ॥ २४ ॥ 
चिच्छेद चापं कणेस्य सुष्टिदेशे महारथः | 
विव्याध चैनं बहुभिः सायकेनेतपवेभिः ॥ २५॥ 
तब कर्णने अनेकों बार बाण-समूहोंकी वर्षा करके भीम- 
सेनको आच्छादित कर दिया। कर्णके द्वारा बारंबार 


शीमहाभारते 


[ ब्रोणपदणि 
आच्छादित होते हुए पाण्डुनन्दन महारथी भीमने करे 
घनुषको मुठ्ठी पकड़नेकी जगहसे काट दिया और झुकी हुई माँ 
वाळे बहुत-से बाणोंद्वारा उसे घायल कर दिया || र ह 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सज्यं कत्वा च सूतजः | ki 
विव्याच समरे भीमं भीमकमा महारथः ॥ २६ i 
तत्पश्चात्‌ भयंकर कर्म करनेवाले महारथी सूतपुत्र कण. 
ने दूसरा धनुष लेकर उसपर प्रत्यञ्चा चढ़ायी और समरभूमिमे 
भीमसेनको घायल कर दिया ॥ २६ ॥ 
तस्य भीमो भृशं कुद्धस्त्रीञ्शरान्‌ aad: | 
निचखानोरखि कुद्धः खतपुत्रस्य वेगतः ॥ २७॥ 
तब भीमसेनको बड़ा क्रोध हुआ | उन्होंने वेगपूर्वक 
सूतपुत्रकी छातीमें gat हुई गॉठवाळे तीन बाण Yar दिये | 
तेः कणोंऽराजत शारेरुरोमंध्यगतेस्तदा | 
महीधर इवोदग्रस्िश्टङ्गो भरतर्षभ ॥ २८॥ 
. भरतश्रेष्ठ | ठीक छातीके बीचमें गड़े हुए उन बाणो 
द्वारा कर्ण तीन शिखरोंवाले ऊँचे पर्वतके समान 
सुशोभित हुआ ॥ २८॥ 
gaa चास्य रुधिरं विद्धस्य परमेषुभिः | 
चातुप्रस्यन्द्नः शेलाद्‌ यथा गेरिकघातवः ॥ २९॥ 
उन उत्तम वाणोंसे HA हुए कर्णकी छातीसे बहुत रक्त 
गिरने लगा, मानो धातुकी घाराएँ बहानेवाले पर्वतसे गेरिक 
धातु ( गेरु ) प्रवाहित हो रदा हो ॥ २९ ॥ 
किचिद्‌ विचलितः करणः खुप्रहाराभिपीडितः | 
आकर्णपूर्णमाकृष्य भीमं विव्याच सायकेः ॥ ३० ॥ 
उस TR प्रहारसे पीड़ित हो कर्ण कुछ बिचलित हो 
उठा | फिर धनुषको कानतक खींचकर उसने अनेक बाणों- 
द्वारा भीमसेनको ata डाला ॥ ३० ॥ 
चिक्षेप च पुनडाणाञ्शातशोऽथ सहस्नशः | 
ख mara कर्णेन हढधन्विना। 
घनुज्योमच्छिनत्‌ तूणे भीमस्तस्य श्रु रेण ह ॥ ३१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उनपर पुनः सैकड़ों और इजारों बार्णोका 
प्रहार किया | aes धनुर्धर कर्णके बाणोंसे पीड़ित हो भीम 
aa एक gA द्वारा तुरंत ही उसके धनुषकी प्रत्यश्चा 
काट दी ॥ ३१॥ 
स्रारथि चास्य भएलेन रथनीडादपातयत्‌ | 
वाहांश्च चतुरस्तस्य व्यसुश्चक्रे महारथः ॥ २२॥ 
साथ ही उसके सारथिको एक ese मारकर रयकी 
बैठकसे नीचे गिरा दिया | इतना ही नहीं, महारथी मीमने 
उसके चारों घोड़ोंके भी प्राण ले fea Il ३२॥ 
हताइवात्‌ तु रथात्‌ कणेः समाप्लुत्य विशाम्पते। 
स्यन्दनं वृषसेनस्य तुर्णमापुप्लुवे भयाद्‌ ॥ ३१ ॥ 
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जयद्रथवधपर्व | 


प्रजानाथ | उस समय कर्ण भयके मारे उस अश्वहीन 
रयते कूदकर तुरंत ही BAB रथपर जा बैठा || ३३॥ 
N K ~ te A 
निर्जित्य तु रणे कर्ण भीमसेनः प्रतापवान्‌ | 
ननाद बलवान नादं पर्जन्यनिनदोपमम्‌ ॥ ३४॥ 
o ईस प्रकार बलवान्‌ एवं प्रतापी भीमसेनने रणभूमिमें 
कणको पराजित करके Rasa समान गम्भीर स्वरसे 
legate किया ॥ ३४ | 
तस्य तं निनदं श्रुत्वा sesa युधिष्ठिरः | 
कण पराजितं मत्वा भीमसेनेन संयुगे ॥ ३५॥ 
भीमसेनका वह महान्‌ सिंहनाद सुनकर उनके द्वारा 
युद्वमें कर्णको पराजित हुआ जान राजा युधिष्टिर बड़े 
प्रसन्न हुए ॥ ३५ || 
समन्ताच्छङ्कनिनद्‌ पाण्ड्सेसाकरोत्‌ तदा । 
शब्रुसेनाध्वनि श्रुत्वा तावका IATA भृशम्‌ ॥ ३६॥ 
उस समय पाण्डव-सेना सब ओर शङ्कनाद करने ळगी। 
शत्रुसेनाकी शङ्खध्वनि सुनकर आपके सैनिक भी जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगे ॥ ३६ || 
स शङ्कबाणनिनदे्पाद्‌ राजा खवाहिनीम्‌ | 
चक्र युधिष्ठिरः संख्ये हरषेनादेश्व संकुलाम्‌ ॥ ३७॥ 
राजा युधिष्टिरने युद्वस्थलमें हर्षके कारण अपनी सेनाको 
ag और बाणोंकी ध्वनि तथा हर्षनादसे व्याप्त कर दिया ॥ 
गाण्डीचंव्याक्षिपत्‌ पार्थः कृष्णो ऽप्यब्जमवादयत्‌। 
तमन्तर्घाय निनदं भीमस्य नदतो ध्वनिः | 
अश्रूयत तदा राजन्‌ सर्वसेन्येछु दारुणः ॥ ३८॥ 
इसी समथ अजुनने गाण्डीव घनुषकी टंकार की और 


निशदधिकराततमोऽध्यायः 
re rere 


३४६२ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने पाञ्चजन्य शङ्क बजाया | परंतु उसकी 
ध्वनिको तिरोहित करके गरजते हुए भीमसेनका भयंकर 
सिंहनाद सम्पूर्ण सेनाओंमें सुनायी देने लगा || ३८ Il 
ततो व्यायच्छतामस्त्रेः पृथक प्रथगजिहागेः | 
खूडुपूच तु राधेयो डढपूव तु पाण्डवः ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर वे दोनों वीर एक दूसरेपर एथक-प्रयक सीधे 
HAMS बाणोंका प्रहार करने लगे | राधानन्दन कण मृदुता- 
पूर्वक बाण चलाता था और पाण्डुनन्दन भीमसेन 
कठोरतापूबक ॥ ३९ | 
(दृष्टा कर्ण च पार्थेन वाधितं वहुभिः शरैः | 
दुयोधनो महाराज दुःशल प्रत्यभाषत ॥ 
कर्ण कृच्छ्रगतं पश्य शीघ्रं यानं प्रयच्छ ह। 
महाराज ! कुन्तीपुत्र भीमसेनके द्वारा कर्णको बहुः 
संख्यक बार्णेसे पीड़ित हुआ देख, दुर्थाधनने दुःशळसे कहां- 
“दुःशल | देखो, कर्ण संकटमें पड़ा है | तुम शीघ्र उसके 
लिये रथ प्रस्तुत करो? || 
पबमुक्तस्ततो राशा दुःशलः समुपाद्रवत्‌। 
डुःशलस्य रथं कर्णश्चार्रोह महारथः ॥ 
तो पार्थः सहसा गत्वा विव्याध दशाभिः शरेः | 
पुनश्च कणे विव्याध दुःशळस्य शिरोऽहरत्‌ ॥) 
राजाके ऐसा कहनेपर TAS कर्णके पास दोडा गया; 
फिर महारथी कर्ण दुःशलके TAIL आरूढ़ हो गया | इसी 
समय भीमसेनने सहसा जाकर दस बाणोंसे उन दोर्नोको 
घायल कर दिया | तसश्चात्‌ पुनः कर्णपर आघात किया 
और gasa सिर काट लिया | 


इति श्रीमहाभारते द्ोणयर्त्रेणि जयद्रथत्रधपर्वणि भोमप्रवेशे कर्णपराजये एको नरिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामरत द्रोणपर्वके अन्तर्गत aaa भोमसेनका प्रवेश और कर्णको पराजयविषयक्र 
एक सो उनतीसर्वा. अध्याय पुरा हुआ || १२९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ लोक मिलाकर कुछ ४२% इलोक हैं ) 
—TP BGP 


Ft & i 
अशदधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनका द्रोणाचार्यको उपालम्भ देना, द्रोणाचार्यका उसे दूतका परिणाम दिखाकर 
युद्धके लिये वापस भेजना और उसके साथ युधामन्यु तथा उत्तमोजाका युद्ध 


संजय उवाच 

तस्मिन्‌ विलुलिते सैन्ये सैस्घवायाजुने गते | 
सात्वते भीमसेने च पुत्रस्ते द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 
त्वरन्नेकरथेनैव agna विचिन्तयन्‌ | 

संजय कहते हें-मद्दाराज | इस प्रकार जब वह सेना 
विचलित होकर भाग चली) अर्जुन सिंधुराजंके वधके लिये 
आगे बढ़ गये और उनके पीछे सात्यकि तथा भीमसेन भौ 
वहाँ जा पहुँचे, तब आपका पुत्र दुर्योधन बड़ी उतावलीके साथ 
एकमात्र रथद्वारा बहुत-से आवश्यक कायोके सम्बन्धमें सोचता- 
विचारता हुआ द्रोणाचार्यके पास गया ॥ १३ ॥ 
ख रथस्तव पुत्रस्य त्वरया परया युतः॥ २ ॥ 
तूणमभ्यद्रवद्‌ द्रोणं मनोमारुतवेगवान्‌ | 


MT पुत्रका वह र्थ मन और वायुके समान वेगशाली 
था | वह बड़ी तेजीके साय तत्काल द्रोणाचार्यके पास 
जा पहुँचा ॥ २६ ॥ 
उवाच चैनं पुत्रस्ते संरम्भाद्‌ रक्तलोचनः ॥ ३ ॥ 
ससस्श्रममिदं वाक्यमत्रबीत्‌ कुरुनन्दनः | 

उस समय आपका पुत्र कुरुनन्दन दुर्योधन AIA लाळ 
आँखें करके घबराइटके BU द्रोणाचार्यसे इस प्रकार 
बोला--॥ ३३ ॥ 
अजुनो भीमसेनश्च खात्यकिश्चापराजितः॥ ४ ॥ 
विजित्य सर्वसैन्यानि सुमहान्ति महारथाः | 
सस्प्राप्ताः सिन्धुराजस्य समीपमनिवार्ताः ॥ ५ ॥ 
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“आचार्य ! अर्जुन, भीमसेन और अपराजित वीर 
सात्यकि--ये fat महारथी मेरी सम्पूर्ण एवं विशाल सेनाओं- 
को पराजित करके सिंधुराज जयद्रथक्रे समीप पहुँच गये zl 
उन्हें कोई रोक नहीं सका है ॥ ४-५-॥॥ 
व्यायच्छन्ति च तत्रापि सवे एवापराजिताः। 
यदि तावद्‌ रणे पार्थो व्यतिक्रान्तो महारथः ॥ ६ ॥ 
कथं सात्यकिभीमाभ्यां व्यतिक्रान्तो ऽसि मानद्‌। 

ध्वहाँ भी वे सब-के-सब अपराजित होकर मेरी सेनापर 
प्रहार कर रहे हैं | मान लिया, महारथी अर्जुन रणभूमिमें 
( अधिक शक्तिशाली होनेके कारण ) आपको लॉघकर आगे 
बढ़ गये हैं; परंतु दूमरोंको मान देनेवाले गुरुदेव | सात्यकि 
और मीमसेनने क्रिस तरह आपका SA किया है !॥ ६९॥ 
आश्र्यभूतं लोके ऽस्मिन्‌ समुद्रस्येव शोषणम्‌ ॥ ७ ॥ 
निर्जयस्तव विप्राय खात्वतेनाजु नेन च । 
तथैव भीमसेनेन लोकः संवदते JTA ll ८ ॥ 

“विप्रवर | सात्यकि) भीमसेन तथा अर्जुनके द्वारा आपकी 
पराजय सबुद्रको सुखा देनेके समान इस संसारमें एक आश्चर्य- 
भरी घटना है | लोग बड़े जोरसे इस वातकी चर्चा कर 
रहे हैं ॥ ७-८ || 
कथं द्रोणो जितः संख्ये धनुर्वेदस्य पारगः | 
इत्येवं gaa योधा अश्रद्धेयमिदं तव ॥ ९ il 

“सारे योद्धा यह कह रहे हैं कि धनुडेंद्के पारंगत आचार्य 
द्रोण केसे Bay पराजित हो गये | आपका यह हारना लोगों- 
के लिये अविश्वसनीय हो गया है ॥ ९ ॥ 
नाश एव तु मे नूनं मन्दभाग्यस्य संयुगे । 

यत्र त्वां पुरुषव्याघ्रं व्यतिक्रान्तास्त्रयो रथाः ॥ १०॥ 
“वास्तवमें मेरा भाग्य ही खोटा है । ये तीनों महारथी 
जहाँ आप-जैसे पुरुप्रसिं वीरको छॉघकर आगे बढ़ गये हैं, 
Sa Jad मेरा विनाश ही अवश्यम्भावी है ॥ १० ॥ 
एवं गते तु त्येऽ स्मिन्‌ ब्रूहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌। 
यदू गतं गतमेवेदं शेषं चिन्तय मानद ॥ ११॥ 
“ऐसी परिस्थितिमें जो कर्तव्य है;उसके सम्ब्रन्धमें आपकी 
क्या राय दै, यह बताइये | मानद! जो हो गया सो तो हो 
ही गया | अब जो शेष कार्य है; उसका विचार कीजिये११ 
यत्‌ कृत्यं सिन्धुराजस्य प्रात्तकालमनन्तरम्‌ | 
तत्‌ संविधीयतां क्षिप्रं साघु संचिन्त्य नो ड्विज॥ १२॥ 
ब्रह्मन्‌ | इश समय तिंधुराजक्री रक्षाके लिये तुरंत करने 
योग्य जो कार्य हमारे सामने प्रास हैं; उसे अच्छी तरह लोच- 
विचारकर शीघ्र सम्पन्न कीजिये? ॥ १२ II 
द्रोण उवाच 
चिन्त्यं बहुविचं तात यत्‌ कृत्यं तच्छृणुष्व मे । 
त्रयो हि समतिक्रान्ताः पाण्डवानां महारथाः ॥ २३ ॥ 
यावत्‌ तेषां भयं पश्चात्‌ तावदेषां पुरःखरम्‌। 
तद्‌ गरीयस्तरं मन्ये यत्र कृष्णचनंजयो ॥ १४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ श्रोणप्षाणि 


द्रोणाचारयंने कहा--तात |! सोचने: 
बहुत कुछ @ किंतु इस समय जो कर्तव्य 
मुझसे सुनो । पाण्डबपक्षके तीन महारथी हमारी सेनाको 
SPR आगे बढ़ गये हैं पीछे उनका जितना भय है 
उतना ही आगे भी है। परंतु जहाँ अजुन और श्रीकृष्ण है 
वहीं मेरी समझमें अधिक भयकी आशंका है ॥ १३-१४ ॥ 
सा पुरस्ताच्च aa गृहीता भारती चमूः। 
तत्र कृत्यमहं मन्ये सैन्धवस्याभिरश्षणम्‌ ॥ १५ ॥ 
इस समय कौरव-सेना आगे और पीछेसे भी त्रके 
आक्रमणका शिकार हो रही है । इस परिस्थितिमे में ससे 
आवश्यक कार्य यही मानता हूँ कि सिंघुराज जयद्रथकी 
रक्षा को जाय ॥ १५॥ 
स नो रक्ष्यतमस्तात Ears भीतो धनंजयात्‌ | 
गतौ च सैन्धवं भीमौ JINA ॥ १६॥ 
तात | जयद्रथ कुपित हुए अर्जुनसे डरा हुआ है | अत; 
वह हमारे लिये सबसे रक्षणीय है | भयंकर बीर सात्यकि और 
भीमसेन भी जयद्रथको ही लक्ष्य कर्के गये हैं ॥१६॥ 
सम्प्राप्तं तदिदं od यत्‌ तच्छकुनिवुद्धिजम्‌ । 
न सभायां जयो वृत्तो नापि तत्र पराजयः ॥ १७॥ 
इह नो ग्लहमानानामद्य तावज्ञयाजयौ | 
शकुनिकी बुद्धिर्मे जो जुआ खेळनेकी ब्रात पैदा हुई थी, 
वह वास्तवर्मे आज इस रूपमें सफल हो रही है। उस दिन 
सभामें किसी grat जीत या हार नहीं हुई थी | आज यहाँ 
जो इमलोग प्राणोंकी बाजी लगाकर जूआ खेळ रहे दै) इसीमें 
वास्तविक हार-जीत होनेवाली है ॥ १७३ ॥ 
यान्‌ स्स तान्‌ ग्लहते घोराज्छकुनिः कुरुसंसदि॥१८॥ 
अक्षान्‌ ख मन्यमानः प्राक्‌ शरास्ते हि दुरासदाः। 
शकुनि कौरवसमामें पहले जिन भयंकर पासोको ae 
लेकर जूएका खेल खेळता था, उन्हें वह तो पासे ही समझता 
था; परंतु वास्तवमें वे दुर्धर्ष बाण थे || १८३ ॥ 
यत्र ते वहवस्तात कौरवेया व्यवस्थिताः ॥ १९॥ 
सेनां दुरोदरं विद्धि शरानक्षान्‌ विश्ञाम्पते | 
we च सैन्धवं राजंस्तत्र यतस्य निश्चयः ॥ २० ॥ 
तात | ( असली जूआ तो वहाँ हो रहा दै ) जहाँ तुम्हारे 
बहुत-से कौरव योद्धा खड़े हैं । इस सेनाको ही तुम बा 
समझो । प्रजानाथ ! बाणोंक्रो ही पासे मान लो | राजग” 
विधुराज जयद्रथको ही बाजी या दाँव समझो | उतीपर AS 
की द्वार-जीतका फेला होगा || १९-२० ॥ 
सैन्धवे तु महद्‌ यूतं समासक्तं परैः सह | 
अत्र सर्वे महाराज त्यकत्वा जीवितमात्मनः॥ ९६ 
सैन्धत्रस्य रण रक्षां विधिवत्‌ कर्तुमहंथ | 
तत्र नो ग्लहमानानां sat जयपराजयौ ॥ * 


ail 
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भ्रिशदधिकराततमो ऽध्यायः ३४६५ 


अयद्रथघधपर्वं ] 


ee 


महाराज ! सिंधुराजकरे ही जीवनकी बाजी लगाकर 
TYAS साथ हमारी भारी चूतक्रीड़ा चल रही है | यहाँ तुम 
सब लोग अपने जीवनका मोह छोड़कर रणभूमिमें विधि१वक 
जयद्रथकी रक्षा करो । निश्चय ही उसीपर हम द्यतक्रीडा करने- 
बालोंकी असली हार-जीत निर्भर है || २१-२२ ॥ 
यत्र ते परमेष्वासा यत्ता रक्षन्ति सैन्धवम्‌ | 
तत्र गच्छ स्वयं शीघ्रं तांश्च रक्षख रक्षिणः॥ २३॥ 
राजन्‌ ! जहाँ वे महाधनुधर योद्धा सावधान होकर 
सिंघुराजकी रक्षा करने लगे हैं, वहीं तुम खयं भी शीघ्र चले 
जाओ और विंधुराजक्रे उन रक्षक्रोंकी रक्षा करो ॥ २३ ॥ 
wea त्वहमासिष्ये प्रेषयिप्याम्नि चापरान्‌। 
निरोत्स्यामि च पञ्चालान्‌ सहितान्‌ पाण्डुसु ञ्जयैः ॥ २४॥ 
मैं तो यहीं रहूँगा और तुम्हारे पास दूमरे-दूमरे aat- 
को भेजता रहूँगा | साथ ही पाण्डवों तथा सुंजयों्द्ित आये 
हुए पाञ्चालोको व्यूहके भीतर जानेसे रोकूँगा ॥ २४ II 
ततो दुर्योधनो5गच्छत्‌ तूर्णमाचार्यशासनात्‌ । 
उद्यस्यात्मानमुग्राय BAT सपदाचुगः ॥ २५॥ 
तदनन्तर आचार्यकी आज्ञासे दुर्योधन अपने आपको 
उग्र कम करनेके लिये तैयार करके अपने अनुचरोंके साथ 


शीघ्र gata चला गया ॥ २५ || 


चक्ररक्षौ तु पाञ्चाल्यौ युधामन्यूत्तमोजसो । 
बाह्योन सेनाम्रभ्येत्य जग्मतुः सव्यसाचिनम्‌ ॥ २६॥ 
अजुंनके चक्ररक्षक पाञ्चाळराजकुमार युधामन्यु और 
उत्तमौजा सेनाके बाइरी भागसे होकर सव्यसाची अर्जुनके 
समीप जाने लगे || २६ ॥ 
यौ तु पूव महाराज वारितौ कृतवर्मणा | 
प्रविष्टे aga राजंस्तव सैन्यं युयुत्सया ॥ २७॥ 
महाराज | जब अजुन युद्धकी इच्छासे आपकी सेनाके 
भीतर घुसे थे, उस समय (ये दोनों भीमक्रे साथ ही थे, किंतु) 
कृतवर्माने उन दोनोंको पहले रोक दिया था ॥ २७ ॥ 
aaa भित्त्वा चमूं वीरो प्रविष्टौ तव वाहिनीम्‌। 
पाइवेन सैन्यमायान्तो कुरुराजो ददश ह ॥ २८॥ 
अत्र वे दोनों बीर पाइवेभागसे आपकी सेनाका भेदन 
करके उसके भीतर घुस गये | पाइवभागसे सेनाके भीतर 
आते हुए उन दोनों aint कुरुराज दुर्यो धनने देखा ॥२८॥ 
ताभ्यां दुर्योधनः साधेमकरोत्‌ सं ख्यमुत्तमम्‌ | 
त्वरितस्त्वरमाणाभ्यां श्रातृभ्यां भारतो बळी ॥ २९ ॥ 
तब उस बलवान्‌ भरतबंशी वीर दुर्यावनने तुरंत आगे 
बढ़कर बड़ी उतावलीके साथ आते हुए उन दोनों भाइयॉके 
साथ भारी युद्ध छेड़ दिया ॥ ₹९ ॥ 
तावेनमभ्यद्रवतासुभाबुद्यतकासुक । 
महारथसमाख्यातो क्षत्रियप्रबरो युधि ॥ ३० ॥ 


वे दोनों क्षत्रियशिरोमणि विख्यात महारथी वीर थे | 
उन दोनोंने युद्धस्थलमें धनुप उठाकर दुर्योधनपर धावा 
बोल दिया || ३० || 
तमविध्यद्‌ युधघामन्युस्त्रिशता कङ्रपत्रिभिः | 
विशत्या सारथि चास्य चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌ ॥ ३१ ॥ 
युधामन्युने कंक्रपत्रयुक्त तीस बाणोंद्वारा दुर्याधनकों 
घायल कर दिया । फिर बीत बाणे से उसके सारथिको और 
चारसे चारों घोड़ोंको aia डाला |] ३१॥ 
दुयोधनो युधामन्योध्यंजमेक्रेषुणाच्छिनत्‌ | 
एकेन कामुक चास्य चकते तनयस्तव ॥ 22 Il 
तत्र आपके पुत्र दुर्योधने एक MNA युधामन्यु 
ध्वजा काट डाली और एकसे उसके धनुपके दो टुकड़े 
कर दिये ॥ १२ ॥ 
सारथि चास्य भल्लेन रथनीडादपाहरत्‌ | 
ततो ऽविध्यच्छरैस्तीक्षणैश्चतुर्सिश्चतुरो हयान्‌ ॥ ३३॥ 
इतना ही नहीं) एक भल्ल मारकर उसने युधामन्युके 
सारथिको भी रथकी वैठकसे नीचे गिरा दिया । फिर चार 
तीखे amiz उसके चारों aster भी घायळ कर दिया | 
युधामन्युश्च संक्रुद्धः शर्रात्रविशतमाहवे | 
BAL तव पुत्रस्य त्वरमाणः स्तनान्तरे ॥ ३४ ॥ 
इससे युधामन्यु भी कुपित हो उटा | उसने युद्ध खलमें 
बड़ी उतावळीके साथ आपके पुत्रकी छातीमें तीस बाण मारे ॥ 
तथोत्तमौजाः daa: शरैहमविभूषितेः | 
अविध्यत्‌ सारथि चास्य प्राहिणोद्‌ यम लादनम्‌ ॥३५॥ 
इसी प्रकार उत्तमौजाने भी अत्यन्त बुपित हो अपने 
सुवर्णभूषरित बाणोंद्रारा उसके सारथिको गहरी चोट Tear 
और उसे यमलोक भेज दिया || ३५॥ 
दुर्योधनो5पि राजेन्द्र पाञ्चाल्यस्योत्तमो जसः। 
जघान चतुरोऽस्याइवानुभो तो पार्ष्णिसारथी ॥ ३६ ॥ 
राजेन्द्र | तब दुर्याधनने भी पाश्वालराज उत्तमौ जाके 
चारों घोड़ों और दोनों iaia सारथिसहित 
मार डाला ॥ २६ Il a 
उत्तमोजा हताश्वस्तु हतखूतश्व संयुगे । 
आरुरोह रथं श्रातुयुधामन्योरभित्वरन्‌ ॥ ३७॥ 
युद्धमें घोड़ों ओर सारथिके मारे जानेपर उत्तभौजा 
MAA अपने भाई युभामन्युक्र रश्रपर जा चढ़ा ॥३७॥ 
स रथं प्राप्य तं भ्रातुदेयोधनहयाड्शरेः | 
बहुभिस्ताडयामास ते हताः प्रापतन्‌ सुचि ॥ ३८ ॥ 
भाईके रथपर बैठकर उत्तमौजाने अपने बहुसंख्यक 
बाणोंद्वारा दुर्योधनके घोड़ोंपर इतना प्रहार किया कि वे प्राण- 
शून्य होकर धरतीयर गिर पड़े || ३८ ॥ 
हयेषु पतितेष्वस्य चिच्छद परमेषुणा । 
युधामन्युघंनुः शीघ्र शशवापं च संयुगे ॥ ३९॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 
RN ____ 


— ee 


३४६६ 


घोड़ोके धराशायी हो जानेपर युधामन्युने उस FAS 
में उत्तम बाणका प्रहार करके ठुयोंधनके धनुष और तरकस- 
को भी शीघ्रतापूर्वक काट गिराया | ३९ ॥ 
हताइवसूतात्‌ स रथादवतीर्यः नराधिपः | 
गदामादाय ते पुत्रः पाञ्चाल्यावभ्यचावत ॥ ४० ॥ 
घोड़े और सारथिके मारे जानेपर आपका पुत्र राजा 
दुर्योधन रथसे उतर पड़ा और गदा हेमे लेकर पाञ्चाल 
देशके उन दोनों बीरोंकी ओर दोड़ा || ४० ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य HE कुरुपतिं तदा | 
अवप्लुतौ रथोपस्थाद्‌ युधामन्यूत्तमौजसौ ॥ ve il 
उस समय क्रोधमें भरे हुए कुरुराज दुर्योधनको अपनी 
ओर आते देख दोनों भाई युधामन्यु और उत्तमौजा रथके 
पिछले भागसे नीचे कूद गये || ४१ ॥ 
ततः स ददेमचित्रं तं गदया स्यन्दनं गदी | 
संक्रुद्धः पोथयामास साश्वसूतध्वजं नुप ॥ ४२॥ 


महाभारते 


> 


[णपि 
a [उ + 
नरेश्वर | तदनन्तर अत्यन्त कुपित हुए गदाधारी 


दुर्योधनने घोडे, सारथि और ध्वजसहित उस झन 
सुन्दर रथको गदाके आघातसे चूर-चूर कर दिया ॥ ४२॥ 
भङ्क्त्वा रथं ख पुत्रस्ते हताइवो हतसारथिः | 
मद्रराजरथं तूर्णमारुरोह परंतपः ॥ ४३। 
इस प्रकार उस रथको तोड़-फोड़कर घोड़ों और सारि. 
से हीन हुआ शन्रुसंतांपी दुयोधन शीघ्र ही मद्रराज शल्यके 
रथपर जा चढ़ा || ४२ || 
पञ्चालानां ततो Weal राजपुत्रौ महारथौ | 
र्थावन्यो समारुह्म बीभत्खुममिजग्मतुः ॥ ४४॥ 


"ण? 


तत्पश्चात्‌ पाज्यालसेनाके वे दोनों प्रधान महारथी राज- 
कुमार युधामन्यु और उत्तमौजा दूसरे दो रथोपर आरूढ 
होकर अर्जुनके समीप चले गये | ४४ | 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि दुर्णोधनयुद्धे त्रिशदधिकशततसोऽध्यायः॥ १३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभएत ATH अन्तर्गत जयद्रथवपर्न में दुयोचनका युद्धविषयक एक सौ तीस अध्याय पूरा हुआ॥ १६० ॥ 
EE 


एकत्रिशदधिकरततमोऽध्यायः 
भीमसेनके द्वारा कर्णकी . पराजय 


संजय उवाच 

चतमाने महाराज संग्रामे लोमहर्षणे | 
व्याकुलेषु च सवेषु पीड्यमानेषु सर्वशः ॥ १ ॥ 
राधेयो भीममानच्छंद्‌ युद्धाय भरतपेभ | 
यथा नागो चने नागं मत्तो मत्तमभिद्रचन्‌ ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैं--भरतश्रेछ महाराज ! इस प्रकार 
रोमाञ्चकारी संग्राम छिड़ जानेपर जत्र सारी सेनाएँ सब ओर- 
से पीड़ित और व्याकुल हो गर्यी, तत्र राधानन्दन कर्ण युद्धके 
लिये पुनः भीमसेनके सामने आया | टीक उसी तरह, जैसे 
वनर्मे एक मतवाला हाथी दूसरे मदोन्मत्त हाथीपर आक्रमण 
करता है ॥ १-२॥ 

JRE उवाच 

यौ तौ ater भीमश्च सस्प्रयुद्धौ महाबलो | 
अर्जुनस्य रथोपान्ते stem: सोऽभवद्‌ रणः ॥ ३ ॥ 

शचतराष्ट्रने पूछा--संजय ! महाबली कणं और मीमसेन- 
ने अजुनके tan निकर जाकर जो बड़े वेगसे युद्ध क्रिया? 
उनका बह संग्राम केसा हुआ १ ॥ ३ ॥ 
पूर्व हि निर्जितः कर्णो भीमसेनेन संयुगे। 
कर्थे भूयः स राधेयो भीममागान्महारथः ॥ ४ ॥ 

भीमसेनने Jed जब राधानन्द्न महारथी कर्णको 
पहल ही जीत लिया था; तत्र वह पुनः उनका सामना करनेके 
लिये कैसे आया १॥ ४ ॥ 
भीमो वा खूततनयं प्रत्युद्यातः कथं रणे। 
महारथं समाख्यातं पृथिव्यां wat रथम्‌ ॥ ५ ॥ 


अथवा भीमसेन भूमण्डलके श्रेष्ठ एबं विख्यात महारयी 
सूतपुत्र कर्णसे समराङ्गणमें युद्ध करनेके लिये कैसे 
आगे बढ़े १ ॥ ५॥ 
भीष्मद्रोणावतिक्रम्य घर्मशाजो युधिष्ठिरः | 
नान्यतो wana विना कणीन्महारथात्‌॥ ६ ॥ 
भीषम और द्रोणसे पार पाकर धर्मराज युविष्ठिरको अब 
महारथी कर्णके सिवा दूसरे किसीसे भय नहीं रह गया है॥ 
भयाद्‌ यस्य महाबाहोन शेते बहुलाः खमाः । 
चिन्तयन्‌ नित्यशो वीर्य राधेयस्य महात्मनः। 
तं कथं सूतपुत्रं तु भीमोऽयोधयताहवे ue ७॥ 
पहले जिस agag महामना राघानन्दन कणके बळ 
पराक्रमका नित्य चिन्तन करते हुए राजा युधिष्ठिर भये 
मारे बहुत वर्षोतक नींद नहीं लेते थे, उसी सूतपुत्र कर्णके 
साथ मीमसेनने समरभूमिर्मे किस तरह युद्ध किया t || ७ | 
ब्रह्मण्यं वीरयंखस्पन्नं समरेष्वनिवर्तिनम्‌। 
कथं कर्ण युचां श्रेष्ठ योधयामास पाण्डवः ॥ ८ ॥ 
जो ब्राह्मण भक्त: पराक्रमसम्पन्न और समर भूमिमें कभी 
पीछे न हटनेवाला दै, योद्धाओंमें श्रेष्ठ उस कर्णके साय 
भीमसेनने किस प्रकार युद्ध किया ? || ८ ॥ 
यौ तौ समीयतुर्वीरी वेकर्तनवृकोदरी । 
कथं तावत्र युध्येतां महाबलपराक्रमौ ॥ ९ | 
जो बीर पहले आपसमें भिड़ चुके थे, वे ही महान. ब 
और पराक्रमसे सम्पन्न कर्ण और भीमसेन यहाँ पुतः % 
युद्धम प्रवृत्त हुए १ || ९ || 
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श्रातत्वं दूसितं पूर्वं got चापि स gaa: | 

कथं भीमेन युयुधे कुन्त्या वाक्यमजुस्मरन्‌ ॥ १० N 
पहले तो सूतपुत्र कर्णने अर्जुनके सिवा अन्य पाण्डवोके 

प्रति बन्धुत्व दिखाया था और वह दयाळ भी है ही, तथापि 

Sas बचनोंको वारंवार स्मरण करते हुए भी उसने 

भीमसेनके साथ केसे युद्ध किया! || १० || 

भीमो वा सूतपुत्रेण स्मरन्‌ वेर पुरा कृतम्‌ । 

अयुध्यत कथं शूरः कर्णेन सह संयुगे ॥ ११॥ 
अथवा शूरवीर भीमसेने पहलेके किये हुए बैरका 

स्मरण करके सूतपुत्र कर्णके साथ उस रणक्षेत्रमे किस प्रकार 

युद्ध किया ? || ११ ॥ 

आशास्ते च सदा सूत पुत्रो दुर्योधनो मम | 

कणों जेष्यति संग्रामे समस्तान्‌ पाण्डवानिति ॥१२॥ 
संजय | मेरा बेटा दुर्योधन सदा यही आशा करता दै 

कि कर्ण संग्राममें समस्त पाण्डवोंको जीत लेगा || १२ ॥ 

जयाशा यत्न JAUN मम मन्दस्य संयुगे । 

ख कथं भीमकमोणं भीमसेनमयोधयत्‌ ॥ १३॥ 
युद्धस्थलमे जिसके ऊपर मेरे मूर्ख gaat विजयकी 

आशा लगी हुई है, उस कर्णने भयंकर कर्म करनेवाले 

भीमसेनके साथ किस प्रकार युद्ध किया १ ॥ १३ ॥ 

यं समासाद्य gaa कृतं वैरं महारथैः । 

तं सूततनयं तात कथं भीमो ह्ययोचयस्‌ ॥ १४॥ 
तात ! जिसका आश्रय लेकर मेरे gala महारयी 

पाण्डवोँके साथ वेर ठाना है; उस सूतपुत्र कर्णके साथ 

भीमसेनने किस प्रकार युद्ध किया १ | १४ ॥ 

अनेकान्‌ विप्रकारांश्च सूतषुत्रससुद्भवान्‌ | 

स्मरमाणः कथं भीमो JJA स्‌तस्‌चुना N १५॥ 
सूतपुत्रके द्वारा किये गये अनेक अपकारोंको स्मरण 

करके भीमसेनने उसके साथ किस तरह युद्ध किया १ ॥१५॥ 

योऽजयत्‌ पृथिवीं सर्वा रथेनैकेन वीर्यवान्‌ | 

तं सूततनयं युद्धे कथं भीमो. ह्ययोघयत्‌ ॥ १६॥ 
जिस पराक्रमी वीरने एकमात्र रथकी सहायतासे सारी 

प्रथ्वीको जीत लिया, उस सूत॒पुत्रके साथ रणभूमिमे 

भीमसेनने किस तरह युद्ध किया १ ॥ १६ ॥ 

यो जातः कुण्डलाभ्यां च कवचेन सहैव च । 

तं सूतपुत्रं समरे भीमः कथमयोधयत्‌ ॥ १७॥ 
जो जन्मसे ही कवच और कुण्डलोंके साथ उत्पन्न हुआ 

या; उस सूतपुत्रके साथ समराङ्गणमें भीमसेने किस प्रकार 

युद्ध किया १ || १७ ॥ 

यथा तयोयुंद्धमभूद्‌ यश्चासीदू विजयी तयोः। 

तन्ममाचक्ष्व तत्वेन कुशलो हासि संजय ॥ १८ ॥ 


फकत्रिशदधिकशततंमो sata: 
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संजय | उन दोनों वीरोंमें जिस प्रकार युद्ध हुआ और 
उनमेंसे जिस एकको विजय प्राप्त हुई, उसका वह सब 
समाचार मुझे ठीक-ठीक बताओ; क्योंकि तुम इस कार्यमें 
कुशल हो | १८॥ = 
संजय उवाच 
भीमसेनस्तु राधेयमुत्स॒ज्य रथिनां वरभ्‌। 
इयेष गन्तुं यत्रास्तां वीरौ कृष्णधनंजयौ ॥ १९॥ 


संजयने कहा-राजन्‌! भीमवेनने रथियोमे श्रेष्ठ 
राधापुत्र कर्णको छोड़कर वहाँ जानेकी इच्छा की, जहाँ 
वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन विद्यमान थे || १९ | 
तं प्रयान्तमभिद्रुत्य राधेयः कङ्कपत्रिभिः | 
अभ्यवर्षन्महाराज मेधो बृष्टःथेव पर्वतम्‌ ॥ २० ॥ 
महाराज | qaqa जाते हुए भीमसेनपर आक्रमण करके 
राधापुत्र Wit उनके ऊपर कङ्कपत्युक्त बाणोंकी उसी 
प्रकार वर्षा आरम्भ कर दी) जैसे बादल पर्वतपर जलकी 
वर्षा करता है ॥ २० || 
फुलता पड्ुजेनेव चक्त्रेण विहसन्‌ बली | 
आजुहाव रणे यान्तं भीममाधिरथिस्तदा ॥ २१॥ 
बलवान्‌ अधिरथपुन्रने खिळते हुए कमलके समान मुखसे 
हसकर जाते हुए भीमसेनको युद्धके लिये ललकारा || २१ II 
कर्ण उवाच 
भीमाहितेस्तव रणे खप्नेऽपिन विभावितम्‌ | 
aq qual कस्मान्मे पृष्ठं पार्थद्डिक्षया ॥ २२॥ 
करणने कहा-भीमसेन ! तुम्हारे शत्रुओने anit भी 
यह नहीं सोचा था कि तुम युद्धमें पीठ दिखाओगे; परंतु 
इस समय अर्जुनसे मिलनेके लिये तुम मुझे पीठ क्यों दिखा 
रहे हो ! || २२ ॥ 
कुन्त्याः पुत्रस्य सदशं नेद पाण्डवनन्दन | 
तेन मामभितः स्थित्वा शरवर्षेरवाकिर ॥ २३॥ 
पाण्डवनन्दन | तुम्हारा यह कार्य कुन्तीके पुत्रके योग्य 
नहीं है। अतः मेरे सम्मुख रहकर सुझपर बाणोंकी वर्षा 
करो ॥ २२ || 
भीमसेनस्तदाह्मनं कर्णीन्नामषेयदू युधि। 
अधैमण्डलमादृत्य खूतपुञ्रमयोघयत्‌ ॥ २४॥ 
कर्णकी ओरसे रणक्षेत्रमे वह युद्धकी ललकार भीमसेन 
न सह सके । उन्होंने अर्धमण्डल गतिसे घूमकर सूतपुत्रके 
साथ युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ २४ ॥ 
अवक्रगामिभिवाणेरभ्यवर्षन्महायशाः \ 
fat द्वैरथे यत्तं सर्वशस्त्रविशारदम्‌ ॥ २५ N 
महायशस्वी भीमसेन सम्पूर्ण शस्त्रोके चलानेमें निपुण, 
कवचधारी तथा द्वेरथ युद्धके लिये तैयार कणके ऊपर सीधे 
जानेबाले बार्णोकी वर्षा करने लगे ॥ २५ ॥ 
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तरिधित्लुः कळह्यान्तं जिघांखुः कर्णमक्षिणोत्‌। 
हत्वा तस्याछुगांस्तं च हन्तुकामो महाबलः ॥ २६॥ 
कलहका अन्त करनेकी इच्छासे महाबली भीमसेन 
कर्णको मार ड लता चाहते थे और इतील्यि उसे वाणोद्वारा 
ga Haa कर रहे थे | वे कर्णको मारकर उसके अनुगामी 
सेत्रकोंका भी वध करनेक्री इच्छा रखते थे ॥ २६॥ 
तस्मै व्यसजदुग्राणि विविधानि परतपः। 
अमर्थात्‌ पाण्डवः HA? शरवर्षाणि मारिष ॥ २७॥ 
माननीय नरेश | शात्रुओको संताप देनेवाले पाण्डुनन्दन 
भीमसेन कुपित हो अमर्षबश कर्णपर नाना प्रकारके भयंकर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे || २७ ॥ 
aa तानीपुवषाणि मत्तद्विरद्गामिनः | 
'सूतपुत्रोउद्धमायाभिरप्रसत्‌ परसारत्रवित्‌ ॥ २८॥ 
उत्तम अस्त्रोंका ज्ञान रखनेवाले सूतपुत्र कर्णने अपने 
अञ्नोकरी मायासे मतवाले हाथीके समान मस्तीसे चलनेवाले 
भीमसेनक्री उस बाणवर्षाको ग्रस लिया | २८ ॥ 
स॒यथावन्महाबाहुर्विद्यया वै खुपूजितः। 
आचार्यवन्मदेष्वासः कर्णः पर्यचरद्‌ बली ॥ २९ ॥ 
agag महाधनुर्धर बलवान्‌ कर्ण अपनी ATER 
आचाय द्रोगक्रे समान यथावत्‌ पूजित हो रणक्षेत्रमे विचरने 
लगा ॥.२९ Il- 
युध्यमानं तु संरम्भाद्‌ भीमसेनं हसन्निव। 
अभ्यपद्यत कौन्तेयं कर्णो राजन्‌ वृकोदरम्‌ ॥ ३० I 
राजन | ऋषपूर्वक युद्ध करनेवाले कुन्तीपुत्र भीमसेनकी 
हँसी उड़ाता हुआ-सा कर्ण उनके सामने जा पहुँचा ॥३०॥ 
तन्नामृष्यत कौन्तेयः कर्णस्य स्मितमाहवे | 
युध्यमानेषु RY पश्यत्सु च समन्ततः ॥ ३१॥ 
तं भीमसेनः सम्प्राप्तं वत्सदन्तैः स्तनान्तरे | 
विव्याध बलवान कुद्धस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌ ॥ ३२ ॥ 
कुन्तीकुमार भीम युडस्थलमें कर्णकी उस हुँसीको न 
सद्द सके | सब ओर युद्ध करते हुए समस्त वीरोंको देखते- 
देखते बलवान्‌ भीमसेनने कुपित हो सामने आये हुए, कर्णकी 
छातीमें वत्सदन्त नामक याणांद्वारा उसी प्रकार चोट 
qab जैसे महावत महान्‌ गजराजको अंकुशोंद्वारा 
पीड़ित करता है ॥ ३१-३२ ॥ 
पुनश्च सूतपुत्रं तु खण०पुद्देः शिलाशितेः। 
सुमुर्त श्चित्रवमीणं निर्विभेद त्रिसप्तभिः ॥ ३३॥ 
तत्पश्चात्‌ विचित्र कवच धारण करनेवाले सूतपुत्रको 
सानपर चढ़कर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले तथा 
अच्छी तरह छोड़े हुए इक्कीस बाणोंद्वारा पुनः क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ RR II 
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हयान्‌ विव्याध भीमस्य पञ्चमिः पञ्चभिः शरेः 
उधर BIA भीमसेनके सोनेकी जालियोंसे 
हुए वायुके समान वेगडाली घोडोंको पाच-पाच बाणो ` 
feat ॥ ३४ ॥ 
ततो वाणमयं जाळं भीमसेनरथं प्रति। 
कर्णेन विहितं राजन निमेषाधौददश्यत ॥ ३५॥ 
_ राजन्‌ ! तदनन्तर आधे निमेषर्मे ही भीमसेनके रथपर 
कर्णद्वार ब्राणोंका जाळ-सा बिछाया जाता दिखायी 
दिया ॥ ३५ ॥ 
सरथः MANAA QUA: पाण्डवस्तदा। 
प्राच्छाद्यत महाराज कर्णचापच्युतेः शैः ॥ ३६) 
महाराज ! वहाँ कर्णके धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा उस उमय 
रथ; ध्वज और सारथिसहित पाण्डुनन्दन भीमसेन आच्छादित 
हो गये ॥ ३६ ॥ 
तस्य कर्णश्चतुःषष्टः्या व्यधमत्‌ कवचं TFA | 
कुद्धश्वाय्यहनत्‌ पार्थे नाराचेममेभेदिभिः ॥ ३७॥ 
कर्णने चोंतठ बाण मारकर भीमसेनके सुदृढ़ कवचकी 
धजियाँ उड़ा दों । फिर कुपित होकर उसने मर्मभेदी 
नाराचोंसे कुन्तीकुमारको अच्छी तरह घावल किया ॥३७॥ 
ततोऽचिन्त्य महावाहुः कर्णकामुंकनिःखतान | 
समास्छिष्यद्सस्थ्रान्तः सूतपुत्रं TR: ॥ ३८ ॥ 
mag भीमसेन कर्णके धनुषसे छूटे हुए उन बाणोंकी 
कोई परवा न करके बिना किसी धत्रराहटके सूतपुत्रके 
इतने समीप पहुँच गये, मानो उससे सटे जा रहे हों ॥३८॥ 
स कर्णचापप्रभवानिषूनाशीविषोपमान्‌ | 
बिभ्रद्‌ भीमो महाराज न जगाम व्यथां रणे ॥ RR 
महाराज | कर्णके घनुपसे छूटे हुए विषधर agh समान 
भयंकर बाणोंको अपने शरीरपर धारण करते हुए भीमसेन 
रणक्षेत्रमे व्यथित नहीं हुए ॥ ३९ ॥ 
ततो द्वात्रिशता भललेनिशितेस्तिंग्मतेजनेः | 
Rema समरे कण भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ४०॥ 
तत्पश्चात्‌ अच्छी तरह तेज किये हुए बत्ती तीखे 
aea प्रतापी भीमसेने समराङ्गणमें कर्णको भारी चोट 
पहुँचायी ॥ ४० || 
अयलेनेव तं कर्णः शरेभृशामवाकिरत्‌। 
भीमसेनं महाबाहुं सैन्धचस्य बधैषिणम्‌ ॥ ४१ I 
उधर कणं जयद्रथक्रे ववकी इच्छावाले महावाहु WAT 
पर अनायास ही बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा करने लगा ॥४१॥ 
Ze तु राधेयो भीममाजावयोधयत्‌_। 
Aag तथा भीमः पूर्व वेरमजुस्मरन ॥ ४२ ॥ 


॥ ३४ ॥ 
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जयद्र्थवधपर्वं | 


राधानन्दन कर्ण तो भीमसेनपर कोमल प्रहार करता 
हुआ रणभूमिमें उनके साथ युद्ध करता था; परंतु भीमसेन 
पहलेके वैरको बारंबार स्मरण करते हुए क्रोधपूर्वक उसके 
साथ जूझ रहे थे ॥ ४२ ॥ 
तं भीमसेनो नासृष्यद्वमानममर्षणः | 
a तस्मे व्यख्जत्‌ तूर्ण शरवषममित्रहा ॥ ४३ ॥ 
TAA नाश करनेवाले अमर्षशील भीमसेन कर्णद्वारा 
दिखायी जानेवाली कोमलता या ढिलाईकों अपने लिये 
अपमान समझकर उसे सह न सके | अतः उन्होंने भी 
तुरंत ही उसपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ४३ | 
ते शाराः प्रेषितास्तेन भीमसेनेन संयुगे । 
निपेतुः सरवतो वीरे कूजन्त इव पक्षिणः ॥ ४४ N 
युद्धस्थलमें भीमसेनके द्वारा चलाये हुए वे बाण. कूजते 
हुए पक्षियोंके समान वीर कर्णपर सब ओरसे पड़ने लगे ॥४४॥ 
agg असन्नाआ भीमसेनधनुर्च्युताः। 
प्राच्छादयंस्ते राधेयं शलभा इव पात्रकम्‌ ॥ ४५ I 
भीमसेनके घनुपसे छूटे हुए चमचमाती हुई घारवाले 
सुवणेमय पंखोंसे सुशोभित उन बार्णोने राधानन्दन कर्णको 
उसी प्रकार ढक दिया, जैसे पतिंगे आगको आच्छादित 
कर लेते हैं ॥ ४५ I 
कर्णस्तु रथिनां श्रेष्ठछाद्यमानः समन्ततः | 
राजन्‌ agaga शरवर्षाणि भारत ॥ ४६॥ 
maid नरेश ! इस प्रकार सत्र AA बाणोंद्वारा 
आच्छादित होते हुए रथियांमें श्रेष्ठ करणने भी भीमपर 
भयंकर बाणवर्षा आरम्भ कर दी ॥ ४६ || 
तस्य तानशनिप्रख्यानिषून्‌ समरशोभिनः। 
चिच्छेर वहुभिमेल्लेरसम्पाप्तान वृकोदरः ॥ ४७ N 
परंतु समरभूमिमें शोभा पानेवाले कर्णके उन वज्रोपम 
बाणोंको भीमसेनने अपने पास आनेसे पहले ही बहुत-से 
asian काट गिराया || ४७ ॥ 
पुनश्च UCIT च्छादयामास भारत। 
कणों वैकतनो युद्धे भीमसेनमरिदमः ॥ ve 
भरतनन्दन | शत्रुओंका दमन करनेवाले सूर्यपुत्र करणने 
युद्धमे पुनः amaai करके भीमसेनको ढक दिया || ४८ II 
तत्र भारत भीमं तु दष्टवन्तः स्म सायकेः | 
समाचिततनुं संख्ये श्वाविधं शललैरिव ॥ ४९॥ 
भारत ! उस समय युद्धस्थलमें aia चिने हुए शरीर- 
वाले भीमसेनको सब लोगोंने कंटकोंसे युक्त साहीके समान 
देखा ॥ ४९ ॥ 
हेमपुझझाञ्छिलाघौतान्‌ कर्णचापच्युताञ्छरान्‌। 
दधार समरे वीरः खरइमीनिव रश्मिवान्‌ ॥ ५० ॥ 


पकत्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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वीर भीमसेनने कणके धनुप्रसे छूटे और शिलापर तेज 
किये हुए सुवर्णपंखयुक्त बार्णोकी समराज्ञणमें अपने दारीरपर 
उठी प्रकार धारण किया था) जैसे अंशुमाली सूर्य अपने 
किरणोंकों धारण करते हैं ॥ ५० ॥ 
रुधिराक्षितखवोङ्ञो भीमसेनो व्यराजत | 
सस्द्धकुसुमापीडो वसन्तेऽशोकब्रृक्षवत्‌ ॥ ५१ ॥ 
भीमसेनका सारा शरीर खूनसे ZATA हो रहा था | व 
वसन्तऋतुमें खिले हुए अधिकाधिक पुष्पोंसे सम्पन्न अशोक 
वृक्षके समान सुशोभित हो रहे थे ॥ ५१ ॥ 
ag भीमो महाबाहोः कर्णस्य चरितं रणे। 
MAT महावाहुः क्रोघादुडुत्तलोचनः ॥ ५२॥ 
महाबाहु भीमसेन रणभूमिमें विशालबाहु कर्णक्रे उस 
चरित्रको न सहृ सके | उस समय क्रोधसे उनके नेत्र घूमने 
लगे ॥ ५२ Il 
स कर्ण पञ्चविशत्या नाराचानां समार्पयत्‌ | 
agatha इवेतं गूढ़पादैविंषोल्बणेः ॥ ५३ ॥ 
उन्होंने कर्णपर पचीस नाराच चलाये; उनके लगनेसे 
कर्ण छिपे हुए Wind fas समोसे युक्त सवेत पर्वतके 
समान जान पड़ता था ॥ ५३ ॥ 
ga च विव्याध षड़भिरष्टाभिरेव च । 
मर्मेखमरविक्रान्तः सूतपुत्रं तनुत्यजम्‌ ॥ ५४॥ 
फिर देवोपम पराक्रमी भीमने अपने शरीरकी परवा न 
करनेवाले सूतपुत्रको उसके मर्मस्थानोंमे छः ओर आठ 
बाण मारकर घायल कर दिया || ५४ ॥ 
पुनरन्येन वाणेन भीमसेनः प्रतापचान्‌ | 
चिच्छेद कामुक तूर्ण कर्णस्य प्रहसन्निव ॥ ५५॥ 
इसके बाद हँसते ELS प्रतापी भीमसेनने दूसरा बाण 
मारकर तुरंत ही कणंके धनुषको काट दिया ॥ ५५ ॥ 
जघान चतुरश्चाश्वान्‌ ad च स्वरितः शरैः | 
नाराचेरकरइम्याभैः कण विव्याध चोरसि ॥ ५८ N 
फिर झीब्तापूर्वक बाणोंका प्रहार करके उसके चारो 
घोड़ों और सारथिको भी मार डाला | साथ ही तूर्यकी 
किरणोंके समान तेजस्वी नाराचोंसे aoa छातीमें भारी 
आघात किया ॥ ५६ ॥ 
ते जग्मुर्घरणीमाशु कणं निर्भिद्य पत्रिणः। 
यथा जलधरं भिर्वा द्वाकरमरीचयः ॥ ५७॥ 
जैसे सूयंकी किरणें बादलांको भेदकर सब ओर फेल 
जाती हैं; उसी प्रकार भीमसेनके बाण कर्णके शरीरको 
छेदकर शीघ्र ही घरतीमें समा गये ॥ ५७ || 
स चेझुव्यं महत्‌ प्राप्य छिन्नचन्वा शराहतः | 
तथा पुरुषमानी स प्रत्यपायाद्‌ रथान्तरम्‌ ॥ ५८॥ 
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३४७० 
ल वह बढ़ी भारी ms EE यद्यपि कर्णको अपने पुरुषत्वका बड़ा अभिमान था; तो 
भी भीमसेनके बाणोंसे घायल हो धनुष कट जानेपर रथहीन 


श्रीमहाभारते 


> 


———— 


होनेके कारण वह बड़ी भारी घबराहटमें पड़ 
> ळर गया 
दूसरे रथपर बेठनेके लिये TI भाग निकला || ५८॥ ` 


E 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवैणि जयद्रथवधपर्वणि कर्णपराजये एकत्रिंशदृघिकशततसोड्ध्याय: ॥ १३५ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणपंवके अन्तर्गत जयद्रथवथपर्वमे कर्णकी पराजयविषयक एक सौ इकतोसवॉ अध्याय पूरा हुआ AR Il 


दवात्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेन ओर कर्णका घोर युद्ध 


| JAUME उवाच 
खयं शिष्यो महेशस्य भ्रगूत्तमधनुधेरः | 
शिष्यत्वं प्राप्तवान्‌ कर्णस्तस्य तुल्योऽसत्रवि्यया॥ १॥ 
yap कहा- संजय | भरगुवंशशिरोमणि धनुर्धर 
परशुरामजी साक्षात्‌ भगवान्‌ शङ्करके शिष्य हैं तथा कर्ण 
उन्हींका शिष्य॑त्व ग्रहण करके अस्रविद्यामें उनके समान ही 
सुयोग्य हो गया था ॥ १ ॥ 
तद्विशिष्टोऽपि वा कणेः शिष्यः शिष्य शुणेयुतः। 
कुन्तीपुत्रेण भीमेन निर्जितः स तु लील्या॥ २ ॥ 
`` अथवा शिष्योचित agate सम्पन्न परशुरामका वह दिष्य 
उनसे भी बढ़-चढ़कर दै, तो भी उसे कुन्तीकुमार भीमसेनने 
खेल-खेलमें ही पराजित कर दिया | २ ॥ 
यस्मिञ्जयाशा महती gami मम संजय | 
तं भीमाद्‌ विमुखं इट्टा कि जु दुरयोधनोऽत्रवीत्‌ ॥३॥ 
संजय | जिसपर मेरे पुन्रोंको विजयकी बड़ी भारी आशा 
लगी हुई दै, उसे भीमसेनसे पराजित होकर युद्धसे विमुख 
हुआ देख दुर्योधने क्या कहा १ ॥ ३ ॥ 
कथं च युयुधे भीमो वीयइलाघी महाबलः | 
कणो वा समरे तात किमकार्षीत्‌ ततः परम्‌ | 
भीमसेनं रणे दृष्टा ज्वलन्तमिव पावकम्‌ ॥ ४ ॥ 
तात ! अपने पराक्रमसे सुशोभित AAS मद्दाब्रली 
भीमसेनने किस प्रकार युद्ध किया ! अथवा करणने रणक्षेत्रमें 
भीमसेनको अग्निके समान तेजसे प्रज्वलित होते देख उसके 
बाद क्या किया १॥ ४ | 
संजय उवाच 
रथमन्यं समास्थाय विधिवत्‌ कल्पितं पुनः | 
अभ्ययात्‌ पाण्डवं कर्णो वातोद्धूत इवाणेवः ॥ ५ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! वायुके वेगसे ऊपर उठते 
हुए समुद्रके समान कर्णने विधिपूर्वक सजाये हुए दूसरे रथपर 
आरूढ होकर पुनः पाण्डुनन्दन भीमपर्‌ आक्रमण किया ॥ 
gamada Sgt पुत्रास्तव विशाम्पते | 
भीमसेनममन्यन्त वेश्वानरमुखे इुतम्‌॥ ६ ॥ 
प्रजानाथ ! उल समय aaga कर्णको क्रोघमें 
भरा हुआ देखकर आपके GAIA यही मान लिया कि 


भीमसेन अब अग्निके gad दी हुई आहुतिके समान ट 
हो जायेंगे ॥ ६ ॥ 
चापशाब्दं ततः कृत्वा तलशब्दं च भैरवम्‌। 
अभ्यद्रवत राधेयो भीमसेनरथं प्रति॥ ७॥ 
तदनन्तर धनुषकी टंकार और हयेलीका भयानक शब्द करते 
हुए राधानन्दन कर्णने भीमसेनके रथपर घावा बोळ दिया ॥ 
पुनरेव तयो राजन्‌ घोर आसीत्‌ समागमः। 
चैकतेनस्य शूरस्य भीमस्य च महात्मनः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! झूरबीर कर्ण और महामनस्वी भीमसेन--इन 
दोनों वीरोंमें पुनः घोर संग्राम छिड़ गया II ८ ॥ 
संरब्धो हि महाबाहू परस्परवघेषिणो | 
अन्योन्यमीक्षांचक्राते दहन्ताविच लोचनैः ॥ ९ ॥ 
एक FAH वधकी इच्छावाळे वे दोनों महाबाहु योद्धा 
अत्यन्त कुपित हो एक दूसरेको नेत्रोंद्वारा दग्ध-से करते हुए 
परस्पर दृष्टिपात करने लगे ॥ ९ ॥ 
क्रोधरक्तक्षणो तीबौ निःश्वसन्ताविवोरगो। 
शूरावन्योन्यमासाद्य ततक्षतुररिंदमी ॥ १०॥ 
उन दोनोंकी आँखें क्रोधसे छाल हो गयी थीं | दोनों ही 
फुफकारते हुए सर्पोके समान लंबी साँस खींच रहे थे | दोनों 
ही शत्रुदभन वीर उग्र हो परस्पर मिड़कर एक दूसरेको TMA 
क्षत-विक्षत करने लगे ॥ १० || 
व्याघाविव सुसंरब्धौ इयेनाविव च शीघ्रगो | 
शरभाविव gA युयुधाते परस्परम्‌ ॥ I 
वे दो व्याप्रोके समान रोपावेशमें भरकर दो alt 
समान परस्पर शीधतापूर्वक झपटते थे तथा अत्यन्त क्रोधे 
भरे हुए दो TOUS समान परस्पर युद्ध करते थे || ११॥ 
ततो भीमः स्मरन्‌ झ्लेशानक्षद्यते वनेऽपि च। 
विराटनगरे चेव दुःखं maniga: ॥ १२॥ 
राष्ट्राणां स्फोतरलानां हरणं च तवात्मजैः। 
सततं च परिक्लेशान्‌ सपुत्रेण त्वया कृतान्‌ ॥ १३॥ 
TYAS यः कुन्तीं सपुत्रां त्वमनागसम्‌ | 
कृष्णायाश्च परिक्लेशं सभ्ममध्ये दुरात्मभिः ॥ १४॥ 
केशपक्षग्रहं चेंब दुःशासनकृत तथा! 
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३४७१ 


ऱ्य a 


परुषाणि च वाक्यानि कर्णनोक्तानि भारत ॥ १५॥ 
पतिमन्यं परीप्सख न सन्ति पतयस्तव । 
पतिता नरके पार्थाः सर्वे षण्ढतिलोपमाः ॥ १६॥ 
समक्षं तव कौरव्य यदूचुः कौरवास्तदा | 
दासीभावेन ष्णां च भोक्तकामाः सुतास्तव ॥ १७॥ 
यच्चापि तान्‌ प्रबजतः कृष्णाजिननिवासिनः। 
परुषाण्युक्तवान्‌ कर्णः सभायां संनिधौ तव ॥ १८॥ 
तृणीकृत्य यथा पार्थास्तव gat ade ह। 
विषमस्थान्‌ समस्थो हि संरब्धो गतचेतनः ॥ १९॥ 
बाल्यात्‌ प्रश्नति चारिप्नः खानि दुः खानि चिन्तयन्‌ | 
निरवियत धर्मोत्मा जीवितेन वृकोदरः ॥ २०॥ 
जुआके समय, वनवासकालमें तथा विराटनगरमें जो दुःख 
प्राप्त हुआ था उनका स्मरण करके; आपके Gala जो 
पाण्डवोंके राज्यों तथा समुज्ज्वळ रत्नोंका अपहरण किया था; 
उसे याद करके, Galatea आपने पाण्डवोको जो निरन्तर 
क्लेश प्रदान किये हैं, उन्हें ध्यानमें लाकर, निरपराध कुन्ती- 
देवी तथा उनके पुत्रोंको जो आपने जला डालनेकी इच्छा की 
थी, समाके भीतर आपके दुरात्मा Gaia जो द्रौपदीको 
महान्‌ कष्ट पहुँचाया था, दुःशासने जो उसके केश पकड़े 
थे, भारत ! करणने जो उसके प्रति कठोर वचन सुनाये थे 
तथा कुरुनन्दन ! आपकी आँखोंके सामने ही कौरवोने जो 
द्रौपदीसे यह कहा था कि “कृष्णे | तू दूसरा पति कर छे, तेरे 
ये पति अव नहीं रहे, कुन्तीके सभी पुत्र थोये तिलोके 
समान निवार्य होकर नरक (दुःख ) में पड़ गये हैं ।? 
महाराज ! आपके पुत्र जो द्रौपदीको दासी बनाकर उसका 
उपभोग करना चाहते थे तथा काले मृगचर्म घारण करके 
वनकी ओर प्रस्थान करते समय पाण्डवोंके प्रति सभामें 
आपके समीप ही करणने जो कटुवचन सुनाये थे और पाण्डवोंको 
तिनकोके समान समझ कर जो आपका पुत्र दुर्योधन 
उछलता-कूदता था, स्वयं सुखमयी परिस्थितिमें रहते हुए भौ 
जो उस अचेत मूर्खने संकटमें पड़े हुए पाण्डवोंके प्रति 
क्रोधका भाव दिखाया था, इन सब बाताँको तथा बचपनसे 
लेकर अबतक आपकी ओरसे प्राप्त हुए अपने दुःखोंको याद 
करके agim दमन करनेवाले agas धर्मात्मा 
भीमसेन अपने जीवनसे विरक्त हो उठे थे ॥ १२-२० | 
ततो विस्फार्य सुमहद्धेमएष्ठं दुरासदम्‌। 
चापं भरतशादूलस्त्यक्तात्मा कर्णमभ्ययात्‌ ॥ २१॥ 
उस समय भइतवंशके उस सिंहने अपने जीवनका मोह 
छोड़कर सुवर्णमय पृष्ठमागसे सुशोभित दुधर्ष एवं विशाल 
धनुषकी टंकार करते हुए वहाँ कर्णपर घावा किया ॥ २१॥ 
सख सायकमयेजालेभामः कर्णरथं प्रति। 
भाजुमद्धिः शिलाघौतेभानोः प्राच्छादयत्‌ प्रभाम्‌ ॥ २२॥ 


कणके 
कणके रथपर भीमसेनने सानपर चढ़ाकर स्वच्छ किये 


हुए तेजस्वी बार्णोका जाल-सा बिछाकर सूर्यकी प्रभाको 
आच्छादित कर दिया॥ २२ ॥ 


ततः प्रहस्याधिरथिस्तृणमस्य शिलाङ्चितैः | 
व्यधमद्‌ भीमसेनस्य शरजालानि पत्रिभिः ॥ २३॥ 
तब अधिरथपुत्र कर्णने हँसकर शिलापर तेज किये हुए 
daga बाणोंद्वारा भीमसेनके उन बाण-समूहोंको तुरंत ही 
छिन्न-मिन्न कर दिया ॥ २३ ॥ 
महारथो महावाहुमंहावाणेमंहावलः | 
विव्याधाधिरथिमींमं नवभिर्निशितैस्तदा ॥ २४ ॥ 
महारथी महाबाहु महाबली अधिरथपुत्र कर्णने उस 
समय at तीखे महावारणोसे भीमसेनको घायल कर दिया॥२४॥ 
स तोत्रैरिव मातङ्गो वार्यमाणः पत्निभिः | 
अभ्यघावदसम्श्रान्तः सूतपुत्रं वृकोदरः ॥ २५॥ 
जैसे मतवाला हाथी अछुशसे रोका जाय, उसी प्रकार 
iaga बाणोंद्वारा रोके जाते हुए भीमसेन तनिक मी 
घबराहटमें न पड़कर सूतपुत्र HAW चढ़ आये ॥ २५ || 
तमापतन्तं वेगेन रभसं पाण्डवर्षभम्‌ । 
कणेः प्रत्युद्ययौ युद्धे मचो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ २६॥ 
जैसे मतवाला हाथी दूसरे मतवाले हाथीपर धावा करता 
है, उसी प्रकार पाण्डवशिरोमणि वेगशाली भीमको वेगपूर्वक 
आक्रमण करते देख कर्ण भी युद्धस्थलमें उनका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़ा ॥ २६॥ 
ततः प्रध्माप्य जलजं भेरीशतसमखनम । 
agaa बळ Ngga इव सागरः ॥ २७॥ 
तदनन्तर कणने हर्षपूर्वक सेकड़ों भेरियोके समान गम्भीर 
ध्वनि करनेवाले शङ्को बजाकर सब ओर गुंजा दिया | इससे 
पाण्डवोंकी सेनामें विक्षुब्ध समुद्रके समान हलचल पैदा 
हो गयी ॥ २७ ॥ 
तदुद्धतं बलं दृष्टा नागाश्वरथपत्तिमत्‌। 
भीमः कर्ण समासाद्य च्छादयामास सायकेः ॥ २८॥ 
हाथी; घोडे, रथ और पैदळोंसे युक्त उस सेनाको 
Aga हुई देख भीमसेनने कके पास जाकर उसे बाणोंद्वारा 
आच्छादित कर दिया ॥ २८॥ 
अश्वानुक्षखवर्णाश्च हंखबणैहयोत्तमैः | 
व्यामिश्रयद्‌ रणे कणेः पाण्डवं छाद्यञ्छरैः ॥ २९ ॥ 
उस wed पाण्डुनन्दन भीमको अपने बाणाँसे 
आच्छादित करते हुए कर्णने रीछके समान रंगवाले अपने 
काले delat भीमसेनके gaara ३वेतवर्णवाले उत्तम 
घोड़ोंके साथ मिला दिया ॥ २९ ॥ 


RATAL हयान्‌ कर्केमिभान्‌ मारुतरंहसः | 
निरीक्ष्य तव पुत्राणां हाहाङतमभूद्‌ बलम्‌ ॥ ३० ॥ 
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३४७२ _ श्रीमहाभारते re 

ला न वसा Tare ne = T र्‌ वणि 

न्य : See alee 

रीछके समान रंगवाले और वायुक्रे समान वेगशाळी पेने वाणोंद्वारा एक दूसरेको मार डालनेकी ean 
me 


धोड़ोंको वेत seals साथ मिला हुआ देख आपके पुत्रोंकी 
सेनामें हाहाकार मच गया || ३० ॥' 
ते हया gwra मिश्रिता वातरंहसः | 
सितासिता महाराज यथा व्योस्रि बलाहकाः ॥ ३१ N 
महाराज | वायुके समान वेगवाळे वे सफेद और काले 
' घोड़े परस्पर मिलकर आकारामें उठे हुए सफेद और काले 
बादर्लोके समान अधिक शोभा पा रहे थे ॥ ३१ ॥ 
संरब्धौ ्रोधताम्राक्षौ प्रेक्ष्य कर्णयुकोद्रों। 
संत्रस्ताः समकम्पन्त त्वदीयानां महारथाः ॥ ३२॥ 
रोषावेशमें भरकर क्रोधसे लाळ आँखें किये कर्ण और 
भीमसेनको देखकर आपके महारथी भयभीत हो कॉपने लगे ॥ 
यमराष्ट्रोपमं घोरमासीदायोधनं तयोः। 
दुर्दशौ भरतश्रेष्ठ प्रेतराजषुरं यथा ॥ ३३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन दोनोंकाः संग्राम यमराजके राज्यके 
समान अत्यन्त भयंकर था । प्रेतराजकी पुरीके समान उसकी 
ओर देखना अत्यन्त कठिन हो रहा था || ३३ ॥ 
समाजमिव at प्रेक्षमाणा महारथाः | 
नालक्षयञ्जय॒ APARAT महारणे ॥ ३४॥ 
उस विचित्र-से समांजको देखते हुए महारथियोने उस 
मंहासमरमें निश्चय ही उन दोनोंमेसे किसी एक ही व्यक्तिकी 
विजय होती नहीं देखी || ३४ || 
तयोः प्रैक्षन्त सम्मर्द संनिकृष्टं AKEN: 
तब Had राजन्‌ सपुत्रस्य विशाम्पते ॥ ३५॥ 
राजन्‌ | प्रजानाथ ! plaka आपकी कुमन्त्रणाके 
फलखरूप महान्‌ अस्त्रधारी भीमसेन और कर्णका अत्यन्त 
faza होनेवाळा संघर्ष सबं लोग देख रहे थे | ३५ | 
छादयन्तौ हि शत्रुघ्ञाचन्योन्यं सायकैः शितेः | 
शरजालावृतं व्योम ARASIRA ॥ ३६॥ 
उन दोनों अद्भुत पराक्रमी agea बीरोंने एक- 
FRA तीखे बाणोसे आच्छादित करते हुए आकाशको बाण- 
समूहास व्याप्त कर दिया ॥ ३६ || 
. तावन्योन्यं जिघांसन्तौ शारेस्तीक्ष्णेमहारथो | 
प्रेक्षणीयतरावास्तां ब्रष्टिमन्ताचिवास्बुदो ॥ ३७ ॥ 


वे दोनों महारथी वीर बर्षा करनेवाले दलो 
अत्यन्त दर्शनीय हो रहे थे ॥ ३७॥ पे समन 
सुवर्णविङतान्‌ वाणान्‌ विमुञ्चन्तावरिदम्ौ | 
भाखरं व्योम चक्राते महोल्काभिरिव प्रभो ॥ ३८ 
प्रभो | उन दोनों age वीरोंने सुबर्णनिर्भित बोकी 
वषा करके आकाशको उसी प्रकार प्रकाशमान कर दिया, जैसे 
बड़ी-बड़ी उल्काओंके गिरनेसे वह प्रकाशित होने लगता है ॥ ३८|| 
ताभ्यां BBE शरा राजन्‌ गाध्रपच्चाश्चकादिरे। 
श्रेण्यः शरदि मत्तानां सारसानामिवाम्बरे ॥ ३९॥ 
राजन्‌ | उन दोनोंके छोड़े हुए गीघकी dand बाण 
Tq ऋतुके आकाझमें मतवाले सारसोंकी श्रेणियोंके 
समान सुशोमित होते थे ॥ ३९ ॥ 
संसक्तं सूतपुत्रेण दृष्टा भीममरिंद्मम्‌। 
अतिभारममन्येतां भीमे छृष्णघनंजयो ॥ ४०॥ 
agaaa भीमसेनको सूतपुत्रके साथ उलझा हुआ देख 
श्रीकृष्ण और अनने MAIE यह बहुत बड़ा भार समझा॥ 
तत्राधिरथिमीसाभ्यां mgee gat 
इघुपातमतिक्रम्य पेहुरश्चनरह्विपाः ॥ ४१॥ 
उस युद्धस्थलमें कर्ण ओर. भीमसेनके छोड़े हुए ania 
अत्यन्त घायल हुए घोड़े, मनुष्य और हाथी बाणोंके गिरने- 
के स्थानको लॉघकर उससे दूर जा गिरते थे ॥ ४१॥ | 
पतद्भिः पतितैश्चान्येगतासुभिरनेकशः। 
छतो राजन्‌ महाराज Fa, ते जनक्षयः ॥ ४२॥ 
राजन्‌ | महाराज ! कुछ सैनिक गिर रहे थे, कुछ गिर 
चुके थे और दूसरे बहुत-से योद्धा प्राणशूल्य हो गये थे; उन 
सबके कारण आपके पुत्रोंकी सेनामें बड़ा भारी नर 
सहार हुआ || ४२ Il 
मलुष्याश्वगजानां च शरीरैर्गतजीवितैः | 
क्षणेन भूमिः संजज्ञे संद्ृता भरतर्षभ ॥ ४३॥ 
(आक्रीडमिव aga दक्षयशनिबहणे। ) 
भरतश्रेछ | मनुष्य, घोड़े और हाथियोके निष्प्राण 
ररीरोंसे वहाँकी भूमि क्षणभरमें ढक गयी और दक्षयशके 
संदारकालमें रुद्रकी क्रीड़ाभूमिके समान प्रतीत होने लगी ॥ 


द्वोणपवे A ~ ~ 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि जयद्रथवधपर्वणि भीमकर्णयुद्धे द्वात्रिशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत AIA अन्तर्गत जयद्रथ घपर्दमे भीमसेन और कर्णका युद्धविपयक एक सौ बत्तीस अध्याय परा हुआ ॥११२॥ 


( दक्षिणात्य अधिक पाठका ३ छोक मिलाकर कुळ ४२३ शोक हैं ) 
— See 


~ SN 
. _ रया्रशदधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेन और कणका युद्ध, कणके सारथिसहित रथका विनाश तथा धृतराष्ट्रपतर दुर्ज यका वध 


घुतराष्ट्र उवाच 
अत्यद्भुतमहं मन्ये भीमसेनस्य विक्रमम्‌। 


यत्‌ कर्णे योधयामास समरे लघुविक्रमम्‌॥ १ | 
FE aio ! मैं भीमसेनके पराक्रमी 
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जयद्र्थवधपवं ] 


त्रयस्त्रिशद धिकशततमो ऽध्यायः 


a 


अत्यन्त अद्भुत मानता हूँ कि उन्होंने समराज्ञणमें शीघ्रता- 
पूवक पराक्रम दिखानेवाले कर्णके साथ भी युद्ध किया ॥१॥ 


त्रिद्शानपि वा युक्तान्‌ सर्वशस््रधरान्‌ युथि | 

वारयेद्‌ यो रणे कणेः सयक्षासुरमानुषान्‌ ॥ २ ॥ 

स कथं पाण्डवं युद्धे ्राजमानमिव श्रिया। 

नातरत्‌ संयुगे पार्थं तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ३ N 
संजय | जो कर्ण रणक्षेत्रमे युद्धके लिये सम्पूर्ण Aa- 

aeta धारण करके सुसज्जित हुए देवताओं तथा अक्षो, 

असुरों और मनुष्योंका भी निवारण कर सकता है) वह युद्ध- 

में विजय-लक्ष्मीसे सुशोभित होते हुए-से पाण्डुनन्दन कुन्ती- 

कुमार भीमसेनको कैसे नहीं लाँघ सका १ इसका कारण मुझे 

बताओ ॥ २-३ ॥ 

कथं च युद्धं सम्भूतं तयोः प्राणदुरोदरे | 

अत्र मन्ये समायत्तो जयो वाजय पव च ॥ ४ ॥ 
उन दोनोंमें प्राणोंकी वाजी लगाकर किस प्रकार युद्ध 

gar? म॑ समझता हूँ कि यहीं उभय पक्षकी जय अथवा 

विजय निर्भर है ॥ ४ ॥ 

कर्ण प्राप्य रणे सूत मम पुत्रः सुयोधनः | 

जेतुमुत्सहते पाथोन्‌ सगोविन्दान्‌ससात्वतान्‌॥ ५ ॥ 
सूत | रणकषेत्रमें करणको पाकर मेरा पुत्र दुयोधन श्रीकृष्ण 

तथा सात्यकि आदि यादवांसहित समस्त क्ुन्तीकुमारोंको 

जीतनेका उत्साह रखता है || ५ ॥ 

श्रुत्वा तु निजितं कर्णमसकद्‌ भीमकर्मणा | 

भीमसेनेन समरे मोह आविशतीच माम्‌ ॥ ६ ॥ 
समराङ्गणमें भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनके द्वारा 

कर्णके बारंबार पराजित होनेकी वात सुनकर मेरे मनपर ANR- 

सा छा जाता है ॥ ६ ॥ 

` ` LN 

विनष्टान्‌ कोरवान्‌ मन्ये मम पुत्रस्य डुनयेः। 

न हि कणों महेष्वासान्‌ पार्थाजेष्यति संजय ॥ ७ ॥ 
मेरे पुत्रकी दुनांतियोंके कारण में समस्त कौरवोंको नष्ट 

हुआ ही मानता हूँ | संजय ! कर्ण कभी महाधनुर्धर ङुन्ती- 

कुमारोंको नहीं जीत सकेगा || ७ ॥ 

कृतवान्‌ यानियुद्धानि कणः पाण्डुसुतैः सह | 

सर्वत्र पाण्डवाः कर्णमजयन्त रणाजिरे ॥ ८ ॥ 
कर्णने पाण्डुपुत्रोके साथ जो-जो युद्ध किये हैं; उन सवमें 

पाण्डवोंने ही रणकषेत्रमे कर्णको जीता है ॥ ८ ॥ 

अजेयाः पाण्डवास्तात देवैरपि सवासवैः | 

नच तद्‌ बुध्यते ara: पुरो दुयोधनो मम ॥ ९ I 
तात | इन्द्र आदि देवताओंके लिये भी पाण्डवॉपर 

विजय पाना असम्भव है; परंतु मेरा मूर्ख पुत्र दुर्योधन इस 

बातको नहीं समझता है ॥ ९॥ 


s 


धनं धनेश्वरस्येव हृत्वा पार्थस्य मे सुतः । 
मधुपरेप्सुरिवाबुद्धिः प्रपातं नावबुध्यते ॥ १०॥ 
मेरा पुत्र कुवेरके समान कुन्तीकुमार युधिष्टिरके घनका 
अपहरण करके ऊँचे स्थानसे मधु लेनेकी इच्छावाले qd 
मनुष्यके समान पतनके भयको नहीं समझ रहा है ॥ १०॥ 


निङृत्या निङृतिप्रज्ञो राज्यं हत्वा महात्मनाम्‌। 
जितमित्येव मन्वानः पाण्डवानवमन्यते ॥ ११॥ 
बह छल-कपटकी विद्याको जानता है । अतः छलसे 
दी उन महामनस्वी पाण्डवोंके राज्यका अपहरण करके उसे 
जीता हुआ मानकर पाण्डवोंक्रा अपमान करता है ॥ ११ ॥ 


पुत्रस्नेहाभिभूतेन मया चाप्यकृतात्मना। 

धम स्थिता महात्मानो निकृताः पाण्डुनन्दनाः॥ १२ ॥ 
मुझ अक्ृतात्माने भी पुत्रस्नेहके वशीभूत होकर सदा 

घर्मपर स्थित रहनेवाले महात्मा पाण्डवोंको ठगा है || १२ ॥ 

शमकामः ससोदयां दोघेप्रेक्षी युधिष्टिरः। 

अशक्त इति मत्वा तु मम पुत्रैनिराक्ृतः ॥ १३॥ 
दूरदर्शी युधिषिर अपने भाइयाँसहित संधिकी अभिलाषा 

रखते थे; परंतु उन्हें असमथ मानकर मेरे पुत्रोंने उनकी 

बात ठुकरा दी ॥ १३ ॥ 

तानि दुःखान्यनेकानि विप्रकारांश्च सवंशः। 

दि कृत्वा महाबाइुभीमोऽयुध्यत सूतजम्‌ ॥ १४॥ 
अनेक बार दिये गये उन दुःखों और सम्पूर्ण अपकारों- 

को मनमें रखकर महाबाहु भीमसेनने सूतपुत्र कर्णके साथ 

युद्ध किया है ॥ १४ ॥ 

तस्मान्मे संजय ब्रूहि कर्णभीमौ यथा रणे। 

अयुध्येतां युधि श्रेष्ठौ परस्परवधेषिणो ॥ १५॥ 
अतः संजय | एक दूसरेके वधकी इच्छावाले युद्धस्थलके 


श्रेष्ठ वीर कर्ण और भीमसेनने समराङ्गणमें जिस प्रकार युद्ध 


किया; वह सब मुझे बताओ॥ १५ ॥ 
संजय उवाच 
AY राजन्‌ यथावृत्तं संग्रामं कर्णभीमयोः। 
परस्परवधप्रे्स्वोचनकुञ्जरयोरिच ॥ १६॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! कर्ण और भीमसेनके युद्ध- 
का यथावत्‌ वृत्तान्त सुनिये । वे दोनों जंगली ह्वाथियोंके 
समान एक दूसरेके वधके लिये उत्सुक थे ॥ १६ ॥ 
राजन्‌ वेकतेनो भीमं कुद्धः क्रुछमरिदमम | 
पराक्रान्तं पराक्रम्य विव्याध त्रिशता शरैः॥ १७॥ 
राजन्‌ | क्रोधमें भरे हुए सूर्यपुत्र कर्णने कुपित हुए 
TASHA पराक्रमी भीमसेनको अपने बल-पराक्रमका परिचय 
देते हुए तीस बाणोंसे dig डाला ॥ १७ ॥ 


~ शातकुम्भपरिष्कते 
महावेगेः aA: ४1 
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अहनद्‌ भरतश्चेष्ठ भीमं वैकर्तनः शरेः ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ | कर्णने चमकते हुए अग्रभागवाले सुवर्ण- 
aka महान्‌ वेगयाली बाणोंद्वारा भीमसेनको घायल 
कर दिया ॥ १८ ॥ 
तस्यास्यतो धनुभीमश्चकत निरितैर्त्रिभिः | 
रथनीडाश्च यन्तारं भल्लेनापातयत्‌ क्षितो ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार बाण चलाते हुए कर्णके धनुषको भीमसेने 
तीन तीखे वाणोंद्रारा काट डाला और एक भरल मारकर 
सारयिको रथकी ब्रेठकसे नीचे प्रथ्बीपर गिरा दिया ॥ १९ | 
स काङ्कन्‌ भीमसेनस्य वघं वेकतंनो भृशम्‌ | 
शक्ति कनकवेदूर्यचित्रदण्डां परास्रुरात्‌ ॥ २० ॥ 
तब भीमसेनके वधकी अभिलाषा रखकर कर्णने वेगपूर्वक 
एक शक्ति हाथमें ळी, जिसका डंडा सुवर्ण और वेदूर्यमणिसे 
जटित होनेके कारण बिचित्र दिखायी देता था || २० ॥ 
प्रगृह्य च महाशक्ति कालराक्तिमियापराम्‌ | 
समुत्क्षिप्य च राधेयः संधाय च महावलः ॥ २१ ॥ 
चिक्षेप भीमसेनाय जीवितान्तकरीमिच । 
वह महाशक्ति दूसरी काल्शक्तिके समान प्रतीत होती 
थी । महाबली राधापुत्र करणने जीवनका अन्त कर देनेवाली 
उस झाक्तिको लेकर ऽपर उठाया और उसे धनुपपर रख- 
कर भीमसेनपर चला दिया || २१३ ॥ 
शक्तिं Marr राधेयः पुरंदर इवाशनिम्‌ ॥ २२ N 
ननाद सुमहानादं वलवान्‌ सूतनन्दनः | 
तं च नाद्‌ं ततः श्रुत्वा पुत्रास्ते हपिंताऽभवन्‌ ॥ २३ ॥ 
इन्द्रके बञ्रकी भाँति उस दाक्तिको छोड़कर वलवान्‌ 
सूतनन्दन कर्णने बड़े जोरसे गर्जना की । उस समय उस 
सिंहनादको सुनकर आपके पुत्र बड़े प्रसन्न हुए ॥२२-२$ 
तां कर्णेभुजनिमुक्तामकवेश्वानरप्रभाम्‌ | 
शक्ति वियतिचिच्छेद भीमः सप्तभिराशुगैः ॥ २४॥ 
कर्णके हाथोंसे छूटकर area सूर्य और अग्निके 
समान प्रकाशित होनेवाली उस शक्तिकों भीमसेनने सात 
बाणोसे आकादार्मे ही काट डाला ॥ २४ || 
छित्त्वा शक्ति ततो भीमो निमुक्तोरगसंनिभाम्‌। 
मार्गमाण इच प्राणान्‌ JAJAA मारिप ॥ २५ ॥ 
प्राहिणोत्‌ कृत संरम्भः शरान्‌ वर्हिणवाससः। 
सर्णपुझ्लाञ्दिलाधौतान्‌ यमदण्डोपमान्‌ BAN २६ ॥ 
माननीय Ra ! केचुळसे छूटी हुई सर्पिणीके समान 
उस शक्तिके ठुकड़े-ठुकड़े करके फिर भीमसेनने कुपित हो 
युद्धस्थलमें सूतपुत्र कर्णके प्राणोंकी खोज करते हुए-से सानपर 
चढ़कर तेज किये हुए, यमदण्डक्रे समान भयंकर: apia 
एवं aniad विभूषित वार्णोको उसके ऊपर जलाना 
आरम्भ किया ॥ २५-२६ ॥ 


कर्णोऽप्यन्यद्‌ agda Fagg डुरासदम्‌ | 
freer तन्महच्चापंव्यसूजत्‌ सायकांस्तदा ॥ २७ ॥ 
तब कर्णने भी सुवर्णमय पीठवाडे द्सेरे 
विशाल धनुषको aad लेकर खाँचा और 
प्रारम्भ कर दी ॥ २७ ॥ 
तान्‌ पाण्डपुत्रश्चिच्छेर नवभिनतपर्वभ्ः | 
वसुपेणेन AGEA नव राजन महाशरान्‌ ॥ २८ i 
राजन्‌ ! बसुपेण ( कर्ण ) के छोड़े हुए नौ विशाल 
बाणोंको पाण्डुपुत्र भीमसेनने gat हुई गाँठवाले नौ बाणों- 
द्वारा काट गिराया | २८ || 
छित्त्वा भीमो महाराज नादे सिह इवानदत्‌ । 
तौ वृषाविव नर्दन्तौ वलिनौ वासितान्तरे ॥ २९ ॥ 
agera चान्योन्यमामिपार्थेभ्यगर्जताम्‌ | 
महाराज ! भीमसेनने कर्णके वाणोंको काटकर fied 
समान गर्जना की । वे दोनों वळवान्‌ वीर कभी गायके हिये 
लड़नेवाले दो साँड्रोके समान हँकड़ते और कभी मांतके लिये 
परस्पर जूझनेवाले दो तसिंहोंके समान दहाड़ते थे || २९३ || 


aI णो कौ वर्षा 


अन्योन्यं प्रजिहीर्पन्तावन्योन्यस्यान्तरेपिणो ॥ ३० ॥ 
A `A an e > 
अन्योन्यमभिवीक्षन्तो गोष्टेण्चिय महर्पभो | 
वे गोशालाओंमें लड़नेवाले दो बड़े-बड़े diei समान 
एक दूसरेपर चोट करनेक्री इच्छा रखते हुए अवसर हदते 
और परम्पर आँखें तरेर कर देखते थे || ३०१ ॥ 
महागजाविवाखाद्य ANNA: परस्परम्‌ ॥ ३१॥ 
~ CF he a ~ र 
शरः  पूणायतोत्सृष्टेरन्योन्यमभिजप्रतुः | 


PATS 


जेसे दो विशाल गजराज अपने दॉतोके अग्रभागोंद्रारा 


(Se दूसरेसे भिड़ गये हों) उसी प्रकार कर्ण और भीमसेन 


धनुपको 'पूणतः खींचकर छोड़े गये वाणोद्वारा एक दूसरेकी 
चोट पहुँचाते थे ॥ ३१३ ॥ 
निर्दहन्तो महाराज शास्त्रवृष्ट्या परस्परम्‌ ॥ १२॥ 
अन्योन्यमभिवीक्षन्तो कोपाद्‌ वित्रुतलोचनो | 
प्रदसन्तौ तथान्योन्यं भर्त्सयन्तौ ggg: ॥ ३३ ॥ 
IgA च कुर्वाणो युयुधाते परस्परम्‌ | 
महाराज ! वे परस्पर aai वर्षा करके एक GEA 
दग्ध करते) क्रोधसे आँखे फाड-फाड्कर देखते, कमी दँतते 
और कभी बारंवार एक दूसरेको डॉटते एवं agaa करते 
हुए परस्पर जूझ रहे थे ॥३२-३३३॥ 
तस्य भीमः पुनश्चापं मुष्टो चिच्छेद मारिप ॥ ३४॥ 
IgA तानश्वान्‌ AAA यमक्षयम्‌ | 
सारथि च तथा"यस्या रथनीडादपातयत्‌. ॥ ३५ ॥ 
आर्य | भीममेनने पुनः कर्णके धनुमको मुठ्ठी पकडनेकी 


TRA काट डाडा, AE समान इवेत रंगवाठे उसके घोडी 
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चतुसखिशदधिकशततमोऽष्यायः 


३४७५ 


SSS 


को भी बाणोंद्वारा यमलोक पहुँचा दिया और उसके सारथि- 
को भी मारकर रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ||३४-३५॥ 
CH e ° 
ततो वेकतेनः कर्णश्चिन्तां प्राप दुरत्ययाम्‌ | 
स च्छारामानः समरे हताश्वो हतसारथिः ॥ ६६ ॥ 
घोड़े और सारथिके मारे जानेपर समराङ्गणमै बराणोद्वारा 
आच्छादित हुआ सूर्यपुत्रकण दुस्तर Peat निमग्न हा राया | 
मोहितः शरजालेन कर्तव्यं नाभ्यपद्यत । 
तथा कृच्छ्रगतं दृष्टा कर्ण दुर्याधना JT: ॥ ३७॥ 
वेपमान इव क्राधाद व्यादिदशाथ डुजेयम्‌। 
गच्छ दुजय wat पुरो ग्रसति पाण्डवः ॥ ३८ ॥ 
जहि तूवरक क्षिप्रं कर्णस्य वलमाद्‌धत्‌। 
बाण-समूहोंसे मोहित होनेके कारण उसे यह नहीं सूझता 
था कि अब क्या करना चाहिये | कर्णको इस प्रकार संकट- 
में पड़ा देख राजा दुर्योधन क्रोघसे कॉपने-सा लगा और 
दु्जयको आदेश देता हुआ बोला--'दुर्जय ! जाओ | 
राधानन्दन कर्णको सामने ही पाण्डुपुत्र भीमसेन कालका 
ग्रास बनाना चाहता है | तुम कर्णका बल बढ़ाते हुए उस 
बिना दाढ़ी-मूँछके मुंडे भीमसेनक्रो शीघ्र मार डालो) २७-२८३। 
णवमुक्तस्तथेत्युक्त्वा तव पुत्रं तवात्मजः ॥ १९ ॥ 
अभ्यद्रवद्‌ भीमसेनं व्यासक्तं विकिरञ्छरेः । 
ऐसा आदेश मिळनेपर आपके पुत्र दुर्याधनसे “बहुत 
अच्छा? कहकर आपके दूसरे पुत्र दुजयने युद्धमें आसक्त 
हुए भीमसेनपर बाणोंकी वर्षा करते हुए आक्रमण किया ॥ 
a भौमं नवभिवाणेरश्वानष्टभिरापयत्‌ ॥ ४० ॥ 
पड्भिः सूतं जिभिः केतु पुनस्तं चापि सप्तभिः। 


उसने नौ THA भीमसेनको, आठ as उनके 
घोड़ोंको और छः बाणोंते सारयिको घायल कर दिया | फिर 
तीन वाणोंद्रारा उनकी ध्वजापर आघात करके उन्हें भी 
पुनः सात बाणोंसे बींघ डाला || ४०१ ॥ 
भीमसेनोऽपि dee: साश्वयन्तारमाशुगैः ॥ ४१ ॥ 
दुर्जयं भिन्नममोणमनयद्‌ यमसादनम्‌ | 

तब भीमसेनने भी अत्यन्त कुपित होकर अपने शीघ्र- 
गामी वाणोंद्वारा दुजंय(दुप्पराजय) के मर्मस्थलको विदीण करके 
उसे सारथि और घोड़ोंसहित यमलोक मेज दिया ॥ ४१% ॥ 
स्वळंकृतं क्षितौ क्षुण्णं चेष्टमानं यथोरगम्‌ ॥ ४२ ॥ 
रंदन्नार्तस्तव ga कर्णश्चक्रे प्रदक्षिणम्‌ । 

आभूषणभूषित दुजय अपने क्षत-विक्षत अज्ञोसे एथ्बी- 
पर गिरकर चोट खाये हुए सर्पके समान छटपटाने लगा | 
उस समय कर्णने शोकार्त होकर रोते-रोते आपके पुन्रकी 
परिक्रमा की ॥ ४२३ ॥ 
स तु तं विरथं कृत्वा स्मयन्नत्यन्तवेरिणम्‌ ॥ ४३ N 
समाचिनोद्‌ बाणगणैः शातप्तरीभिश्च THAT: । 

इस प्रकार अपने अत्यन्त वेरी कर्णको रथहीन करके 
मुसकराते हुए भीमसेनने उसे वाण-समुहोंश शतप्नियों और 
agia आच्छादित कर दिया | ४३३ ॥ 
तथाप्यतिरथः कणा भि्यमानोऽस्य सायकेः॥ ४४ ॥ 
न जहौ समरे भीमं Heed परंतपः ॥ ४५ ॥ 

भीमसेनके त्राणोंसे क्षतःविक्षत होनेपर भी शत्रुओंको 
संताप देनेवाला अतिरथी कर्ण समर-भूमिमें कुपित भीमसेनको 
छोड़कर भागा नहीं ॥ ४४-४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि कर्णभीमयुद्धे त्रयस्िंशदधिकशततमोऽध्यायः॥ १३३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथयघपर्वमें कर्ण और मीमसेनका युद्धविषयक एक सौ तेतोसङज अध्याय पूरा हुआ ॥१३३॥ 


चतुख्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेन और कर्णका युद्ध, धतराष्ट्रपृत्न TAAL वध तथा कर्णका पलायन 


संजय उवाच 
सर्वथा विरथः कर्णः पुनर्भीमेन निजितः। 
रथमन्यं समास्थाय पुनविंव्याध पाण्डवम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! सब्र प्रकारसे रथहीन 
एबं भीमसेनके द्वारा पुनः पराजित हुए कर्णने दूसरे रथपर 
बैठकर पाण्डुकुमार भीमसेनको पुनः बीच डाला || १ ॥ 
महागजाविवासाद्य विघाणाग्रेः परस्परम्‌। 
शरैः पूर्णायतोत्सष्टेरन्योन्यमभिजप्नतुः ॥ २ N 
जैसे दो विशाल गजराज अनने दाँतोंके अग्रभागोंद्वार 
/एक दूसरेसे भिड़ गये हों? उसी प्रकार कण ओर भीमसेन 


धनुपको पूर्णतः खींचकर छोड़े गये बाणोंद्वारा एक दूसरेको 

चोट पहुँचाने लगे Ul २॥ 

अथ कणेः शरवातेभीमसेनं समापयत्‌ । 

ननाद च महानादं पुनर्विव्याध चोरसि ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कर्णने अपने वाण-समूहं द्वारा भीमसेनको 

घायल कर दिया | उसने बड़े जोरसे गर्जना की और पुनः 

भीममेनक्री छातीम चोट पहुँचायी ॥ २॥ 

तं भीमो दशभिबाणेः प्रत्यविध्यदजिह्मगैः। 

ुनर्विव्याच सप्तत्या शराणां नतपर्बेणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
aq भीमने सीधे जानेबाले दस बाणोंसे करणको मारकर 
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बदला चुकाया | तत्पश्चात्‌ झकी हुई गॉठवाले सत्तर बाणों- 
द्वारा पुनः कर्णको बींध डाला ॥ ४ || 
कणे तु नवभिर्भीमो भित्त्वा राजन्‌ स्तनान्तरे | 
ध्वजमेकेन विव्याध सायकेन fda ह॥ ५ ॥ 
राजन्‌ | भीमसेनने कर्णकी छातीमें नौ बाणोंद्वारा गहरी 
चोट पहुँचाकर एक तीखे ama उसकी ध्वजाको भी 
छेद दिया ॥ ५॥ 
सायकानां ततः पार्थेस्निषष्ट्या प्रत्यविध्यत | 
तोत्रैरिव महानागं कशाभिरिव वाजिनम्‌ ॥ ६ N 
तदनन्तर जैसे विशाल गजराजको अङ्कुशोसे और घोड़ेको 
कोड़ोंसे पीटा जाय) उसी प्रकार कुन्तीकुमार भीमने तिरसठ 
बाणाँद्वारा कर्णको घायल कर दिया ॥ ६ ॥ 
सोऽतिविद्धो महाराज पाण्डवेन यशखिना। 
aii लेलिहन्‌ वीरः क्रोधरकतान्तलोचनः ॥ ७ ॥ 
महाराज | यराखी पाण्डु पुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल 
होकर वीर कर्ण क्रोधसे लाल आँखें करके अपने दोनों जबर्डो- 
को चाटने लगा N Il 
ततः शारं महाराज सर्वकायावदारणम्‌ | 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय बळायेन्द्र इवाशनिम्‌ ॥ ८ N 
राजन्‌ | तदनन्तर जैसे TRA बलासुरपर वज्र चलाया 
था; उसी प्रकार उसने भीमसेनपर समस्त शरीरको विदीर्ण 
कर देनेवाले बाणका प्रहार किया ॥ ८ ॥ 
स' निर्भिद्य रणे पार्थ सूतपुत्रधनुरच्युतः। 
अगच्छद्‌ दारयन्‌ भूमि Fagg: शिलीमुखः ॥ ९ N 
रणक्षेत्रमें सूतपुत्रके धनुषसे छूटा हुआ वह विचित्र 
पंखाँबाला बाण भीमसेनको विदीर्ण करके पृथ्वीको चीरता 
हुआ उसके भीतर समा गया ॥ ९ | 
ततो भीमो महाबाहुः क्रोधसंरक्तलोचनः | 
AMR चतुष्किष्कुं गुर्वी रुक्माङ्गदां गदाम्‌ Ro ॥ 
प्राहिणोत्‌ सूतपुत्राय षडस्रामविचारयन्‌ | 
तब क्रोधसे लाल नेत्रोंवाले महाबाहु भीमसेनने चार वित्तेकी 
बनी हुई बञ्रके समान भयंकर तथा सुवर्णमय भुजबंदसे 
विभूषित छः कोणोंवाली भारी गदा उठाकर उसे बिना 
विचारे सूतपुत्र कर्णपर चला दिया | १०६ ॥ 
तया जघानाधिरथेः सदश्वान्‌ साधुवाहिनः ॥ ११ ॥ 
गद्या भारतः SA aster इवासुरान्‌ । 
जैसे कुपित हुए इन्द्रने asa असुरोंका वध किया था; 
उसी प्रकार क्रोधमें भरे भरतबंशी भीमने अपनी उस गदासे 


अधिरथ-पुत्र कर्णके उन उत्तम घोड़ोंको मार डाला, जो 

अच्छी तरह सवारीका काम देते थे ॥ ११३ || 

ततो भीमो महावाहुः क्षुराभ्यां भरतषभ ॥ १२ ॥ 

४वजमाधिरथेहिछस्वा सूतमभ्यहदनच्छरेः । - 
भरतश्रेष्ठ ! तसश्चात्‌ महाबाहु भीमसेने दो छुरोंसे 


श्रीमहाभारते 


a 


[ द्वोणपर्वेणि 
कर्णकी ध्वजा काटकर अपने बाणोंद्वारा आहना concoct avian oq oe 
मार डाला ॥ १२३ ॥ Tal भी 
विरल धः कसा मा 

डुमनाः | 

भारत Eo और सारथिके मारे जाने तथा eam 
गिर जानेपर कण उस रथको छोड़कर घनुषकी रंकार कर 
हुआ दुखी मनसे वहाँ खड़ा हो गया ॥ १३ 2 ॥ q 
तत्राद्भुतमपश्याम राधेयस्य पराक्रमम्‌ ॥ १४॥ 
विरथो रथिनां AD वारयामास यद्‌ रिपुम्‌ | 

वहाँ इमलोगोंने राधानन्दन कर्णका अद्भुत पराक्रम 
देखा | रथियोंमें श्रेष्ठ उस वीरने रथहीन होनेपर भी अपने 
शत्रुको आगे नहीं बढ़ने दिया ॥ १४३ || 
विरथं तं नरश्रेष्ठं दष्ट्राऽऽधिरथिमाहचे ॥ १५॥ 
दुर्योधनस्ततो राजम्नभ्यभापत ढुर्मुखम्‌ | 
पष sya राधेयो भीमेन विरथीकृतः ॥ १६। 
तं रथेन नरश्रेष्ठं सम्पाद्य महारथम्‌। 

राजन्‌ ! AVIS कर्णको युद्धस्थलमें रथहीन खड़ा 
देख दुर्योधने अपने भाई दुर्मुखसे magia | यह 
राधानन्दन कर्ण भीमसेनके द्वारा रथसे वञ्चित कर दिया 
गया है | इस महारथी नरश्रेष्ठ वीरको रथसे सम्पन्न करो! | 
ततो दुयांधनवचः श्रुत्वा भारत दुर्मुखः ॥ १७॥ 
त्वरमाणो ५भ्ययात्‌ कर्ण भीमं चावारयच्छरेः | 
gaa प्रेक्ष्य संग्रामे खूतपुत्रपदानुगम्‌ ॥ १८॥ 
वायुपुत्रः प्रह्षशे$भूत्‌ खक्किणी परिसंलिहन। 

भरतनन्दन ! दुर्योधनकी यह बात सुनकर दुर्मुख बड़ी 
उतावलीके साथ कर्णके समीप आ पहुँचा और भीमसेनकी 
अपने बाणोंद्वारा रोका | संग्राममें सूतपुत्रके चरणोंका अनुसरण 
करनेवाले दुर्मखको देखकर वायुपुत्र भीमसेन बड़े प्रसन्न 
हुए | वे अपने दोनों गलफर चाटने लगे || १७-१८३ ॥ 
ततः कण महाराज वारयित्वा RAJA: ॥ १९ | 
दुसुंखाय रथं तूणं प्रेषयामास पाण्डवः। 

महाराज ! तदनन्तर कर्णको अपने बाणोंद्वारा रोककर 
पाण्डुकुमार भीम तुरंत ही अपने रथको दुसुखके पात 
ले गये ॥ १९१ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे महाराज नवभिर्नतपर्वभिः ॥ २० | 
खुमुखेदुसुख भीमः ate यमक्षयम्‌ । 

राजन्‌ ! फिर gat हुई गॉठवाले नी सुमुख Tia 
मीमसेनने दुर्मखको उसी क्षण यमलोक पहुँचा दिया ।२०३। 
ततस्तमेवाधिरथिः स्यन्दनं दुर्मुखे „हते ॥ २१ ॥ 
आस्थितः प्रबभौ राजन्‌ दीप्यमान इवांशुमान्‌ | 

नरेश्वर | दुर्मखके मारे जानेपर कर्ण उसी TIT ae 
कर देदीप्यमान सूर्यके समान प्रकाशित होने लगा ॥२१३ | 


शयानं भिन्नममाणं दुसुंखं शोणितोक्षितम |! ** ; 
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जयद्रथवधपवे ] 


दृष्टा कर्णा ५श्रुपूणीक्षी ggd नाभ्यवर्तत | 


त गताखुमतिक्रम्य कृत्वा कर्णः प्रदक्षिणम्‌ ॥ २३ ॥ 
दीर्घसुष्णं श्वसन्‌ वीरो न किचित्‌ प्रत्यपद्यत | 

giam ममस्थान विदीर्ण हो गया था | वह aaa 
लथपथ हो JEAN पड़ा था। उसे उस दशामें देखकर 
कर्णके ATN Ag, भर आया | वह दो घड़ीतक विपक्षीका 
सामना न कर सका | जम उसके प्राणपखेरू उड़ गये, तब 
कण उस IIR परिक्रमा करके आगे बढ़ा | बह वीर गरम 
गरम लंबी सॉस खींचता हुआ किसी कर्तव्यका निश्चय न 
कर सका || २२-२३३ ॥ 
तस्मिस्तु विवरे राजन्‌ नाराचान्‌ गार्भवाससः ॥ २४ N 
प्राहिणोत्‌ सूतपुत्राय भीमसेनश्रतुर्दश । 

राजन्‌ | इसी aaa भीमसेनने सूतपुत्रपर गीधकी 
पॉँखबाले चौदह नाराच चलाये ॥ २४३ || 
ते तस्य कवचं भिस्वा सर्णचित्रं महोजसः ॥ २५ ॥ 
हेमपुद्धा महाराज व्यशोभन्त दिशो दश | 

महाराज ! वे महातेजस्वी सुनहरी पॉखवाळे बाण उसके 
सुवर्णजटित कवचको छिन्नभिन्न करके cat दिशाओंको 
सुशोभित करने लगे ॥ २५१ 
अपिबन्‌ सूतपुत्रस्य शोणितं रक्तभोजनाः ॥ २६ ॥ 
कुद्धा इब मनुष्येन्द्र भुजङ्गाः कालचोदिताः 

नरेन्द्र ! वे रक्तका आहार करनेवाले बाण क्रोधभरे 
कालप्रेरित भुजंगोंक्रे समान सूतपुत्र BUR खून पीने लगे ॥ 
प्रसर्पमाणा मेदिन्यां ते व्यरोचन्त मागणाः ॥ २७ ॥ 
aga: संरब्धा विलानीव महोरगाः | 

जैसे क्रोधमें भरे हुए महान्‌ सर्प बिलोंमें प्रवेश करते 
समय आधे ही घुस पाये हों) उसी प्रकार वे बाण प्रथ्वीमें 
घुसते हुए शोभा पा रहे थे ॥ २७% | 
तं प्रत्यविध्यद्‌ राधेयो जाम्बूनदविभूपितेः ॥ २८ ॥ 

चतु्दशभिरत्युग्रेनोराचेरविचारयन्‌ | 

तब कणने कुछ विचार 'न करके अत्यन्त भयंकर एबं 
सुवर्णभूषित चौदह नाराचोंसे भीमसेनको भी घायल 
कर दिया ॥ २८३ ॥ 
ते भीमसेनस्य भुज सव्यं निर्भिद्य पत्रिणः ॥ २९ ॥ 
प्राबिशन्‌ मेदिनीं भीमाः AA पत्ररथा इव । 

वे पंखधारी भयानक बाण भीमसेनकी बायीं भुजा 
Beat get समा aa, मानो पक्षी क्रौञ्च पर्वतको 
जा रहे हों ॥२९३॥ 
ते व्यरोचन्त नाराचाः प्रविशन्तो वसुंधराम्‌ ॥ ३० ॥ 
गच्छत्यस्तं दिनकरे दीप्यमाना इवांशावः | 


चतुसिददधिकशततमो ऽध्यायः 


३४७७ 


वे नाराच इस प्रथ्वीमें प्रवेश करते समय वैसी ही 
गोमा पा रहे थे, AI gdh डूबते समय उनकी चमकीली 
किरणें प्रकाशित होती हैं ॥ ३०३ ॥ 
स निर्भिन्नो रणे भीमो नाराचैमरमभेदिभिः ॥ ३१ ॥ 
gata रुघिरं भूरि पर्वतः सलिलं यथा। 

मर्मभेदी नाराचोंसे waa बिदीर्णं हुए भीमसेन 
उसी प्रकार भूरि-भूरि रक्त बहाने लगे; जैसे पर्वत झरनेका 
जळ fuar है ॥ ३१३ ॥ 
स. भीमस्त्रिभिरायत्तः सूतपुत्रं पतत्त्रिभिः ॥ ३२॥ 
सुपणेबेगैविव्याच ach चास्य सप्तभिः 

तब भीमसेनने भी प्रयलपूर्वक गरुडके समान वेगशाली 
तीन वाणोंद्वारा सूतपुत्र कर्णको तथा सात AÈ उसके 
सारथिको भी घायल कर दिया || ३२% ॥ 
स Aaz महाराज कर्णा भीमशराहतः ॥ ३३ ॥ 
IZINGGA रणं हित्वा महाभयात्‌। 

महाराज ! भीमक्रे बाणोंसे आहत होकर कर्ण fags 
हो उठा और गहान्‌ भयक्रे कारण युद्ध छोड़कर शीघ्रगामी 


~ 


घोड़ोंकी agaaa भाग निकला || ३३३ ॥ 


भीमसेनस्तु विस्फार्य चापं हेमपरिष्छृतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
आहवेऽतिरथोऽतिष्टञ्ञ्वळन्निव हुताशनः ॥ ३५ ॥ 

परंतु अतिरथी भीमसेन अपने सुवणभूषित धनुषको 
ताने हुए प्रज्वलित अझिके समान युद्धस्थलमें ही खड़े रहे ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्र्धनधपर्गणि कणीपयाने चतुखिशइधिकशततसोऽध्यायः ॥ १३४ ॥ 
इस प्रकार Arena रत द्रोणपक अन्तत जयद्रथ य्व कर्णका एकायनशिषयक एक सौ चोरीस अध्याय पुरा हुआ ॥१३४॥ 
a 
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३४७८ श्रीमहाभारत [ Dri 
प्यार NN E त्याच्या वश न 
पन्नत्रिशदरधिकशततमो5 ध्यायः 


राष्ट्रका खेदपूर्वक भीमसेनके बलका वर्णन और अपने पुत्रोंकी निन्दा करना 
तथा भीमके द्वारा SAI आदि TANK पाँच पुत्रोंका वध 


धृतराट्र उवाच 

दैवमेव परं मन्ये धिक पोरुषमनर्थकम्‌ | 
यत्राधिरथिरायत्तो नातरत्‌ पाण्डवं रणे॥ १॥ 

gaap कहा--संजय ! मैं तो देवको ही बड़ा 
मानता हूँ | पुरुषार्थ तो व्यर्थ है । उसे धिक्कार है; क्योंकि 
उसमें स्थित हुआ अधिरथपुत्र कर्ण सब प्रकारसे प्रयत्न करके 
भी रणकषेत्रमें पाण्डुनन्दन भीमसे पार न पा सका ॥ १॥ 
कणः पाथोन्‌ सगोविन्दान जेतुमुत्सहते रणे। 
न च कर्णसमं योघं लोके.प्यामि कञ्चन ॥ २ ॥ 

“कर्ण gaasi कृष्णसहित समस्त कुन्तीकुमारांको 
Hata उत्साह रखता है । में dared कर्णके समान 
दूसरे किसी योद्धाको नहीं देख रहा हूँ? ॥ २ ॥ 
इति दुयांधनस्याहमश्रौषं जल्पतो मुहुः। 
कणों हि बलवाञ्छूरो हढधन्वा जितक्लमः ॥ ३ ॥ 
इति मामन्रवीत्‌ सूत मन्दो दुर्याधनः पुरा । 
वसुषेणसहायं मां नालं देवाऽपि संयुगे ॥ ४ ॥ 
कि नु पाण्डुखुता राजन्‌ गतसत्वा विचेतसः | 

इस प्रकार दुर्योधनके Fea मैंने बारंबार सुना है । 
सूत ! मूर्ख दुर्योधनने पहले मुझसे यह भी कहा था कि 
“कर्ण बलवान्‌, शूरवीर, सुदृढ़ धनुर्धर और gai श्रम 
तथा थकावटपर विजय पानेवाला है | राजन्‌ ! कर्णके साथ 
रहनेपर समरभूमिमें मुझे देवता भी परास्त नहीं कर सकते; 
फिर शक्तिहीन और विवेकशून्य पाण्डव मेरा क्या कर 
सकते हैं !? ॥ ३-४१ ॥ 
तत्र तं निर्जितं दृष्टा भुजङ्गमिव निर्विषम्‌ ॥ ५ ॥ 
युद्धात्‌ कणेमपक्रान्तं kag दुयोधनो ऽञ्रवीत्‌। 

परंतु रणक्षेत्रमें विषहीन सर्पके समान कर्णको पराजित 
और युद्धसे भागा हुआ देखकर दुर्योधनने क्या कहा 


था ॥ ५३ Il a yaad 
हि युद्धानामविश्यारद्म॥ ६ ॥ 
प्रावेशयद्धुतवहं पतङ्गमिव मोहितः | 


अहो ! दुयोधनने मोहित होकर युद्धकी कलासे अनभिज्ञ 
giaa अकेले ही पतंगकी भाँति आगमें झोक दिया ॥६३॥ 
अश्वत्थामा मदराजः BI कणश्च संगताः ॥ ७ ॥ 
न शक्ताः प्रमुखे स्थातुं नूनं भीमस्य संजय | 

संजय ! अश्वस्यामा, मद्रराज TS कुपाचायं और 
कर्ण--ये सब मिळकर भी निश्चय ही भीमके सामने 
नहीं TET सकते W s4 ॥ 


तेऽपि चास्य महाघोरं वलं नागायुतोपमम्‌॥ ८ ॥ 
जानन्तो व्यवसायं च क्रूरं मारततेजसः। 
किमर्थे क्रूरकमोर्ण यमकालान्तकोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
बलसंरस्भवीर्ंश्षाः कोपयिष्यन्ति संयुगे | 
वे भी वायुके तुल्य तेजस्वी भीमसेनके दस हजार 
हाथियोके समान अत्यन्त घोर बलको तथा उनके क्रूरतापूर्ण 
निश्चयको जानते हैं; उनके बल) पराक्रम और क्रोधसे परिचित 
हैं। ऐसी दशामें वे यम, काल और अन्तकके समान क्रूर कर्म 
करनेवाले भीमसेनको gah अपने ऊपर कैसे कुपित 
करेंगे ! ॥ ८-९३ ॥ 
कणस्त्वेको महावाहुः खबाहुवलदर्पितः ॥ १०॥ 
भीमसेनमनाइत्य रणेऽयुध्यत सूतजः | 
अकेला सूतपुत्र महाबाहु कर्ण ही अपने बाहुब्रलके 
घमंडमें भरकर भीमसेनका तिरस्कार करके रणभूमिमें उनके 
साथ जूझता रहा |] १०३ ॥ 
योऽजयत्‌ समरे कर्ण पुरंदर इवासुरम्‌ ॥ ११॥ 
न स पाण्डुलुतो Ag शक्यः केनचिदाहवे | 
जिन्होंने समराङ्गणमे असुरोंपर विजय पानेवाले देवराज 
इन्द्रके समान कर्णको पराजित कर दिया, उन पाण्डुपुत्र 
भीमसेनको कोई भी युद्धमें जीत नहीं सकता ॥ १११ ॥ 
द्रोणं यः सम्प्रमथ्यैकः प्रविष्टो मम वाहिनीम्‌ ॥ १२॥ 
भीमो धनंजयान्वेषी कस्तमाच्छेज्िजीविषुः | 
जो भीमसेन अकेले ही द्रोणाचार्यको मथकर धनंजयका 
पता लगानेके लिये मेरी AÑ घुस आये, उनका सामना 
करनेके लिये जीवित रहनेकी इच्छावाला कोन पुरुष जा 
सकता हैं १ ॥ १२३ II 
को हि संजय भीमस्य स्थातुमुत्सहतेऽग्रतः ॥ १३॥ 
उद्यताशानिहस्तस्य महेन्द्रस्येव दानवः | 
संजय ! जैसे gait बज्र लिये हुए देवराज इर 
सामने कोई दानव खड़ा नहीं हो सकता, उसी प्रकार 
भीमसेनके सम्मुख भला कौन ठहर सकता है? ॥ १२३ ॥ 
प्रेतराजपुरं प्राप्य निवतेतापि मानवः॥ १४॥ 
न भीमसेनं सम्प्राप्य fiada कदाचन | 
मनुष्य यमलोकर्मे भी जाकर लौट सकता है; परंतु 
aaa भीमसेने सामने जाकर कदापि जीवित नहीं लौट 
सकता ॥ १४३ ॥ 
पतङ्गा इव वहि ते mamaaa: ॥ १५॥ 
ये भीमसेनं संक्रुद्धमन्वघाबन विमोहिताः | 
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जयद्रथवथपवं ] 


पञ्चत्रिशदधिकराततमो ऽध्यायः 


३४७९ 


I 


मेरे जो मन्दबुद्धि पुत्र मोहित होकर क्रोघमें मरे हुए 


भीमसेनको ओर दौड़े थे, वे पतंगोंके समान मानो आगमें 
ही कूद पड़े थे ॥ १५३ ॥ 
यत्‌ तत्‌ सभायां भीमेन मम पुत्रवघाश्रयम्‌ ॥ १६॥ 
उक्त संरस्भिणोग्रेण कुरूणां £टण्वतां तदा | 
तन्नूनमभिसंचिन्त्य दृष्टा कण च निर्जितम्‌ ॥ १७॥ 
दुःशासनः सह भ्राता भयाद्‌ भीमादुपारमत्‌। 

क्रोधमें भरे हुए भयंकर भीमसेनने सभामवनमें उस दिन 
समस्त कोरवोंके सुनते हुए मेरे yas वधके सम्बन्धे जो 
प्रतिज्ञा की थी, उसका विचार करके और कर्णको पराजित देख- 
कर अपने भाई दुर्योधनसहित दुःशासन निश्चय ही भयके मारे 
भीमसेनसे दूर हट गया होगा ॥ १६-१७१ ॥ 
यश्च संजय दुबुद्धिरत्रवीत्‌ समितौ सुदुः ॥ १८॥ 
कणों दुःशासनोऽहं च जेष्यामो युधि पाण्डवान्‌ 

संजय ! खोटी बुद्धिवाले दुर्योधनने सभामें बारंबार 
कहा था कि “कर्ण; दुःशासन तथा मैं--तीनों मिलकर युद्धमें 
अवश्य पाण्डवोंको जीत लेंगे? | १८३ | 
स नूनं विरथं दृष्टा कण भीमेन निर्जितम्‌ ॥ १९॥ 
प्रत्याख्यानाच्च कृष्णस्य war तप्यति पुत्रकः | 

परंतु अब कर्णको भीमसेनके द्वारा पराजित और रथहीन 
हुआ देख श्रीकृष्णकी बात माननेके कारण मेरा वह पुत्र 
निश्चय ही बड़ा भारी पश्चात्ताप कर रहा होगा ॥ १९३ ॥ 
दृष्टा तून्‌ हतान्‌ संख्ये भीमसेनेन दंशितान्‌ ॥ २० ॥ 
आत्मापराधे खुमहन्नूनं तप्यति gant 

अपने कवचधारी श्राताओंको युद्धमें भीमसेनके द्वारा 
मारा गया देख मेरे पुत्रको अपने अपराधके लिये अवश्य ही 
महान्‌ अनुताप हो रहा होगा ॥ २०३ ॥ 
को हि जीवितमन्बिच्छन्‌ प्रतीपं पाण्डवं AAA २१॥ 
भीमं भीमायुघं क्रुद्धं साक्षात्‌ कालमिव स्थितम्‌। 

अपने जीवनकी इच्छा रखनेवाला कौन पुरुष क्रोधमें 
भरकर साक्षात्‌ कालके समान खड़े हुए भयानक Ha 
शस्त्रधारी पाण्डुपुत्र भीमसेनके विरुद्ध युद्धमें जा सकता 
हे ॥ २१३६ ॥ 
बडवामुखमध्यस्थो मुच्येतापि हि मानवः ॥ २२॥ 
न भीममुखसम्प्राप्तो मुच्येदिति मतिमंम। 

मेरा तो ऐसा विश्वास है कि बडवानलके मुखमें पड़ा 
हुआ मनुष्य शायद जीवित बच जाय; परंतु भीमसेनके 
सम्मुख युद्धके लिये आया हुआ कोई भी शूरमा जीवित 
नहीं छूट सकता ॥ २२३ ॥ 
न पाथो न च पञ्चाला न च केशवसात्यकी ॥ २३॥ 
जानते युधि संरब्धा जीवितं परिरक्षितुम्‌ । 


अहो मम सुतानां हि विपन्नं सूत जीवितम्‌ ॥ २४॥ 
सूत | gaa क्रुद्ध होनेपर पाण्डव) पाञ्चाल) श्रीकृष्ण 
तथा सात्यकि--ये कोई भी शत्रुके जीबनकी रक्षा करना नहीं 
जानते हैं | अहो | मेरे gis जीवन भारी विपत्तिमें पड़ 
गया है ॥ २३-२४ ॥ 
संजय उवाच 
यस्त्वं शोचसि कोरव्य घतंमाने महाभये | 
त्वमस्य जगतो मूल विनाशस्य न संशयः ॥ २५॥ 
संजयने कहा कुरुनन्दन ! यह महान्‌ भय जब 
सिरपर आ गया है; तब आप शोक करने बेठे हैं, यह ठीक 
नहीं है | इसमें कोई संदेह नहीं कि इस जगतूके विनाशका 
मूल कारण आप ही हैं ॥ २५ ॥ 
स्वयं वैरं महत्‌ कत्वा पुत्राणां वचने स्थितः। 
उच्यमानो न गृह्णीषे मत्यः पथ्यमिवौषधम्‌ ॥ २६॥ 
पुत्रोंकी ert हॉ मिलाकर आपने खयं ही इस महान्‌ 
वेरकी नींव डाली है और जब इसे मिटानेके लिये आपसे 
किसीने कोई बात कही) तब आपने उसे नहीं माना, ठीक 
उसी तरह) जैसे मरणासन्न मनुष्य हितकारक औषध नहीं 
अहण करता है ॥ २६ ॥ 
खयं पीत्वा महाराज कालकूटं सरुदुजेरम्‌। 
तस्येदानीं फल ऊत्स्नमवाप्नुहि नरोत्तम ॥ २७॥ 
नरश्रेष्ठ | महाराज | जिसको पचाना अत्यन्त कठिन है; 
उस कालकूट विषको स्वयं पीकर अब उसके सारे परिणामोंको 
आप ही भोगिये || २७ Il 
FAT कुत्सयसे योधान्‌ युध्यमानान्‌ महाबलान्‌। 
तत्र ते वतेयिष्यामि यथा युद्धमवर्तत ॥ २८॥ 
युद्धमें लगे हुए महाबली योद्घाआँको जो आप कोस रहे 
हैं, वह व्यर्थं है | अब जिस प्रकार वहाँ युद्ध हुआ था, वह 
सब आपको बता रहा हूँ, सुनिये ॥ २८ || 
दृष्टा कण तु पुत्रास्ते भीमसेनपराजितम्‌ | 
ABA महेष्वासाः ATA: पञ्च भारत ॥ २९॥ 
भरतनन्दन ! कणंको भीमसेनसे पराजित हुआ देख 
आपके पाँच महाधनुर्धर पुत्र जो परस्पर सगे भाई थे; सह 
न सके ॥ २९ ॥ 
gii दुःसहश्च दुमेदो दुर्धरो जयः। 
पाण्डवं चित्रसंनाहास्तं प्रतीपमुपाद्रवन्‌ ॥ ३०॥ 
उन dats नाम ये हैं--दुर्मषण, दुःसह) qe 
दुर्धर(दुराधार) और जय!। इन सबने विचित्र कवच घारण करके 
अपने विरोधी पाण्डुपुत्र भीमसेनपर आक्रमण किया ॥ २० ॥ 


ते समम्तान्महाबाहुं परिवारय बुकोद्रम्‌। 
दिशः शरैः समावृण्वञ्शलभानामिव AH: ॥ ३१ ॥ 
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३४८० 


SS a ~~ 


उन्होने महाबाहु भीमसेनको चारों ओरसे प्रेरकर टिड्डी- 
दर्लेके समान अपने amagar सम्पूण दिशाओंको 
आच्छादित कर दिया || ३१ ॥ 
आगच्छतस्तान्‌ सहसा कुमारान्‌ देवरूपिणः | 
प्रतिजग्राह समरे भीमसेनो हसन्निव ॥ ३२॥ 
उन देवतुल्य राजकुमारोंको सहसा देख समरमूमिमें 
भीमसेनने हँसते हुए-से उनका आधात सदन किया ॥ ३२॥ 
तव दृष्टा तु तनयान्‌ भीमसेनपुरोगतान्‌ | 
अभ्यवतेत राधेयो भीमसेनं महावरूस ॥ ३३॥ 
आपके पुत्रोंको भीमसेनके सामने गया हुआ देख 
राघानन्दन कणे पुनः महाबळी भीमसेनक्रा सामना करनेके 
लिये आ पहुँचा ॥ ३३ ॥ 
rasa विशिखांस्तीक्ष्णान्‌ स्वर्णपुङ्लाञ्छिळाशितान्‌ | 
तं तु भीमोऽभ्ययात्‌ तूर्ण वार्यमाणः सुतेस्तव ॥ ३४ ॥ 
बह शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखोंसे 
युक्त पैने बराणोंकी वर्षा कर रहा था! उस समय आपके 
giau रोके जानेपर भी भीमसेन तुरंत ही कर्णके साथ 
युद्ध करनेके लिये आगे बढ़ गये ॥ ३४ ॥ 
gag ततः कर्ण परिवार्यं समन्ततः | 
अवाकिरन्‌ भीमसेनं इरेः संनतपर्वेभ्रिः ॥ ३५ ॥ 
तब उन करवाने कर्णको चारों ओरसे घेरकर भीमसेन- 
पर gA हुई गाँठवाले वाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ३५॥ 
तान्‌ बाणैः पञ्चविशत्या साश्वान्‌ राजन्‌ ACHAT | 
ससूतान्‌ भोमधजुपो भीमो निन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ३६॥ 


श्रीमहाभारते 


राजन्‌ ! यह देखकर भीमसेनने पचीस बाणे 
करके सारथि और घोड़ोंसहित भयंकर धनुष धारण वर 
उन RÀT राजकुमारोंको यमलोक पहुँचा दिया ॥ का 
प्रापतन्‌ स्यन्दनेभ्यस्ते साधे सतेगंतासवः | 
चित्रपुष्पघरा भग्ना वातेनेव महाद्रमाः | ३७ 
ॐ ॥ 
z वे प्राणञ्ूऱ्य होकर सारथियोंके साथ रथौसे नीचे गिर 
पडेः मानो प्रचण्ड आँधीने विचित्र पुष्प are FAR 
विशाल वृक्षोको उखाइकर घराशायी कर दिया हो ॥ 
तत्रा्कतमपश्याम भीमसेनस्य Anag | 
संचायाधिरथ्ि वाणेर्यज्ञघान तवात्मजान्‌ ॥ ६८॥ 


२७ || 


4 वहाँ हमने भीमसेनका यह अद्भुत पराक्रम देखा कि 
उन्होंने सूतपुत्र कणको अपने वाणोद्वारा रोककर आपके 
पुत्राकां मार डाडा ॥ ३८ ॥ 

ख वार्यमाणो भीमेन दितेवाणेः समन्ततः | 
सूतपुचो महाराज भीमसेनमचेश्तत ॥ ३९ | 
महाराज ! भीमसेनके पेने बाणोंद्वारा चारों ओरसे रोके 
जानेपर भी सूतपुत्र ana भीमसेनकी ओर क्रोधपूर्वक 
देखा ॥ ३९ || 
तं भीमसेनः deo क्रोधसंरक्तलोचनः | 
विस्फार्य सुमहच्चापं ge: कर्णमवैक्षत ॥ ४०॥ 
इधर Mad लाल आँखें किये भीमसेन भी अपने विशाल 
धनुपक्तो फैलाकर कर्णकी ओर रोपपूर्वक वारंबार देखने 
लगे || ४० | 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्बणि जयद्रथवधपर्वणि भीमसेनपराक्रमे पज्ञत्रिशदघिकराततमो$ध्यायः ॥ १३५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत दोणपवके अन्तर्गत जयद्रथवधपव में भीमसेनका पराक्रमबि-यक एक सौ पेतीसत्रा अध्याय पुरा हुआ Ngau ॥ 
<i i 


_ _ _ पटत्रिहादधिकशततमोऽ्यायः 
भीमसेन और कणका युद्ध, कर्णका पलायन, AUTH सात पुत्रोंका बघ तथा भीमका पराक्रम 


संजय उवाच 


तवात्मजांस्तु पतितान्‌ दृष्टा कणेः प्रतापवान्‌ | 
क्रोधेन महताऽऽविष्टो निर्विण्णोऽभूत्‌ स जीवितात्‌ ॥ १॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! आपके पुत्रोंको रणभूमिमें 


गिरा हुआ देख प्रतापी कर्ण अत्यन्त कुपित हो अपने जीवनसे 


विरक्त हो उठा ॥ १ ॥ 

आगस्क्ततमिवात्मानं मेन चाथिरथिस्तदा । 

यत्प्रत्यक्षं तच सुता भीमेन निहता रणे ॥ २ ॥ 
उस समय ARRAYA कणे अपने आपको अपराघी-सा 

मानने लगा; क्योंकि मीमसेनने उसक्री ala सामने 

रणभूमिमें आपक्रे पुर्चोको मार डाला या ॥ २॥ 

भीमसेनस्ततः Ha: कणस्य निशिताञ्शरान्‌ | 


निचखान ख सम्भ्रान्तः पूर्ववेरमलुस्मरन्‌॥ ३ ॥ 
तदनन्तर पहलेके वैरका बारंबार स्मरण करके कुपित 
हुए भीमसेनने कर्णके शरीरमें बड़े ana अपने पैने बाण 
war दिये ॥३॥ 
स भीमं पञ्चभिविंद्ध्वा राधेयः प्रहसन्निव | 
पुनर्विव्याध सप्तत्या स्वर्णपुङ्खैः शिलाशितैः ॥ ४ ॥ 
तब राधानन्दन HA हँसते हुए-से पाँच बाण मारकर 
भीमसेनको घायळ कर दिया | फिर झानपर चढाकर तेज f 
हुए सुवर्णमय पंखवाले सत्तर बाणोंद्वारा उन्हे गहरी 
पहुँचायी || ४ ॥ 
अविचिन्त्याथ तान्‌ बाणान्‌ कर्णनास्तान TRE! 
रणे विव्याच राधेयं शतेनानतपर्वणाम्‌॥ 3! 
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कर्णके चलाये हुए उन बाणोंकी कुछ भी परवा न 
करके भीमसेनने रणभूमिमें gat हुई गॉँठवाले सौ वाणोंद्वारा 
राधापुत्रको घायल कर दिया ॥ ५ || 
पुनश्च विशिसैस्तीक्णेविद्ध्वा मर्मसु पञ्चभिः | 
धनुश्चिच्छेर uta सूतपुत्रस्य मारिष ॥ ६ ॥ 
माननीय नरेश | फिर पाँच तीखे बाणोंद्रारा सूतपुत्रके 
ममस्थानोंमें चोट पहुँचाकर भीमसेनने एक USAT उसका 
धनुष काट दिया ॥ ६ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय कणो भारत gaat: 
हषुभिदछादयामास भीमसेनं परंतपः ॥ ७ ॥ 
भारत | तब झत्रुओंको संताप देनेवाले कर्णने खिन्न 

होकर दूसरा धनुष हाथमें ले भीमसेनको अपने बार्णोद्वारा 

आच्छादित कर दिया | ७ ॥ 

तस्य भीमो हयान्‌ हत्वा विनिहत्य च सारथिम! 

THEA महाहासं कृते प्रतिकृते पुनः ॥ ८ ॥ 
भीमसेनने उसके घोड़ों और सारथिको मारकर उसके 

FAB बदला चुका लेनेके पश्चात्‌ पुनः बड़े जोरहे 

किया ॥ ८ ॥ 

इषुभिः कामुकं चास्य चकते पुरुषर्षभः | 

तत्‌ पपात महाराज स्वणंपृष्ट मद्दाखनम्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज | पुरुपशिरोमणि मीमने अपने ब्राणोंद्वारा 

कर्णका धनुष भी फिर काट दिया | स्वर्णमय पृष्ठभागसे युक्त 

और गम्भीर टङ्कार करनेवाला उसका ae घनुष प्रथ्वीपर 

गिर पड़ा ॥ ९ ॥ 

अवारोहद्‌ रथात्‌ तस्मादथ कणो महारथः | 

गदां ग्रहीत्वा समरे भीमाय प्राहिणोद रुषा ॥ १०॥ 
महारथी कर्ण उस TAI उतर गया और गदा लेकर 

उसने समरभूमिमें मीमसेनपर रोषपूर्वक चला दी || १० ॥ 

तामापतन्तीमालक्ष्य भीमसेनो महागदाम्‌ | 

शरैरवारयद्‌ राजन्‌ सबंसैन्यस्य पश्यतः ॥ ११॥ 
राजन्‌ | उस विशाळ गदाको अपने ऊपर आती देख 

भीमसेनने सब सेनाओंके देखते-देखते बाणोंद्वारा उसका 

निवारण कर दिया ॥ ११ ॥ 

ततो बाणसहस्राणि प्रेषयामास पाण्डवः | 

सूतपुत्रचघाकाङ्की त्वरमाणः पराक्रमी ॥ RR I 
तब सूतपुत्रके वधकी इच्छावाले पराक्रमी पाण्डुपुत्र 

भीमसेनने बड़ी उतावलीके साथ एक हजार बाण 

चलाये ॥ १२ ॥ 

तानिषूनिषुभिः कणो वारयित्वा verge | 

कच्चं भीमसेनस्य पाठयामास सायकः ॥ १३॥ 
परंतु कर्णने उस महासमरमें अपने बाणांद्वारा उन सभी 


षट्तिशदधिक्रशततमोऽध्यायः 
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बाणोंका निवारण करके भीमसेनके कवचको बार्णोसे छिन्न- 
भिन्न कर दिया | १३॥ 


अथैनं पञ्चविंशत्या नाराचानां समार्पयत्‌ | 
पश्यतां सर्वसैन्यानां तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर उसने सब सेनाओंके देखते-देखते भीमसेनपर 
पचीस नाराचोंका प्रहार क्रिया | वह agaid वात 
हुई ॥ १४॥ 
ततो भीमो महावाहुनेवभिनेतपर्वभिः | 
प्रेषयामास dge: सूतपुत्रस्य मारिष ॥ १५॥ 
माननीय नरेश ! तब अत्यन्त MIAH भरे हुए महाबाहु 
भीमसेनने सूतपुत्रको झुकी हुई गाँठवाले नौ बाण मारे॥१५॥ 
ते तस्य कवचं भिस्वा तथा ae च दक्षिणम्‌। 
अभ्ययुधरणी तीक्ष्णा वल्मीकमिव पन्नगाः ॥ १६॥ 
वे तीखे बाण कर्णके कवच तथा दाहिनी भुजाको 
विदीणे करके ath घुसनेवाले सपकि समान घरतीमें समा 
गये ॥ १६ Il 
स च्छाद्यमानो वाणोधे्भीमसेनधनुइच्युतैः | 
पुनरेवाभवत्‌ कणों भीमसेनात्‌ पराङ्सुखः ॥ १७॥ 
भीमसेनके धनुषसे छुटे हुए बाणसमूहोंसे आच्छादित 
होकर कणं पुनः मीमसेनसे विमुख हो गया ( उन्हें पीठ 
दिखाकर भाग चला ) ॥ १७ ॥ 
तं पराङ्मुखमालोक्य पदाति सूतनन्दनम्‌। 
कौन्तेयशरसंछन्नं राजा दुर्योचनोऽत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
सूतपुत्र कर्णको युद्धसे विमुख, पेदल तथा भीमसेनके 
बाणोसे आच्छादित देखकर राजा दुर्योधन अपने सैनिकोसे 
बोला--|| १८ Il 
त्वरध्वं सर्वतो यत्ता राधेयस्य रथं प्रति। 
ततस्तव GAT राजञछुत्वा श्रातुर्वंचो द्रुतम्‌ ॥ १० ॥ 
अभ्ययुः पाण्डवं युद्ध aaa: शिलीसुखाम्‌। 

“वीरो ! सब ओरसे राधानन्दन कणके रथकी ओर 
शीघ्र आओ और उसकी रक्षाका प्रबन्ध करो ।? राजन्‌ | तब 
भाईकी यह बात सुनकर आपके पुत्र शीघ्रतापूर्वक युद्धमें 
पाण्डुपुत्र भीमपर बाणोंकी वर्षा करते हुए आ पहुँचे ॥१९३॥ 
चित्रोपचित्रश्चित्राक्षश्चारुचित्रः शरासनः ॥ २०॥ 
चित्रायुधश्चित्रमो समरे चित्रयोधिनः। 

उनके नाम इस प्रकार हैं-चित्र, उपच्चित्र, चित्राक्ष) 
चारुचित्र) शरासन) Praga और चित्रवर्मा । ये सत्र-के-सब 
समरभूमिमे विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले थे ॥ २०३ ॥ 


तानापतत पवाशु भीमसेनो मद्दारथः ॥ २१॥ 
पकेकेन शरेणाजी पातयामास ते ara 
ते हता न्यपतन्‌ भूमी वातरुग्णा इव FAT ॥ २२॥ 
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महारथी भीमसेनने उनके आते ही शीघ्रतापूवंक एकः 
एक बाण मारकर आपके सभी पुत्ोंको युद्धमें धराशायी कर 
दिया । वे भारे जाकर आँधीके Sas हुए इक्षोके समान 
पृथ्वीपर गिर पड़े || २१-२२ il 
दृष्टा विनिहतान्‌ पुत्रांस्तव राजन्‌ महारथान्‌ | 
अश्रुपू्णसुखः कणेः क्षत्तः सस्मार तदू वचः ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! आपके महारथी पुत्रोंको इस प्रकार मारा गया 
देख कणके मुखपर आँसुओंकी घारा बह चली | उस समय 
उसे विदृरजीकी कही हुई बात याद आयी ॥ २३॥ 
रथं चान्यं समास्थाय विधिवत्‌ कल्पितं पुनः । 
अभ्ययात्‌ पाण्डवं युद्धे त्वरमाणः पराक्रमी ॥ २४॥ 
फिर उस पराक्रमी बीरने विधिपूर्वक सजाये हुए दूसरे 
रथपर बैठकर gat शीघ्रतापूवंक पाण्डुपुत्र भीमसेनपर 
धावा किया ॥ २४॥ 
तावन्योन्यं शरैभिंत्वा खर्णपुद्ढैः शिलाशितैः। 
व्यश्राजेतां यथा मेधो संस्यूतो सूर्यरदिमभिः॥ २५॥ 
वे दोनों एक दूसरेको शिलापर तेज किये हुए सुवर्ण- 
पंखयुक्त बाणोंद्वारा क्षत-विक्षत करके सूर्यकी किरणोंमे 
पिरोये हुए बादळोंके समान सुशोभित होने लगे || २५ ॥ 
पट्न्रिशङ्किस्ततो भल्लै निशिते स्तिग्मतेजनैः। 
व्यधमत्‌ HAT क्रुद्धः सूतपुत्रस्य पाण्डवः ॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने प्रचण्ड तेजवाले 
छत्तीस तीखे भल्लोंका प्रहार करके सूतपुत्रके कवचकी 
afsat उड़ा दी ॥ २६ ॥ 
सूतपुत्रोऽपि कौन्तेयं शरैः संनतपर्वभिः | 
पञ्चाशता महाबाहुर्विव्याथ भरतषभ ॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ | फिर महाबाहु सूतपुत्रने भी ङुन्तीकुमार 
भीमसेनको gat हुई गॉठवाळे पचास बाणोंसे बींध डाला ॥ 
रक्तचन्दनदिग्धाङ्गौ शरैः FARREN | 
शोणिताक्तो व्यराजेतां चन्द्रसूयोविवोदितो ॥ २८॥ 
उन दोनोंने अपने शरीरमें लाल चन्दन लगा waa 
थे | इसके सिवा उनके शरीरमें बाणोंके आघातसे बड़े-बड़े 
घाब हो गये थे । इस प्रकार खूनसे लथपथ हुए वे दोनों 
योद्धा उदयकालीन सूर्य और चन्द्रमाके समान शोमा 
पा रहे थे ॥| २८ ॥ 
तो शझोणितोश्षिते गात्रैः शरैरिछन्नतनुच्छदौ | 
कर्णभीमौ व्यराजेतां निमुक्ताविव पन्नगो ॥ २९ ॥ 
ब्याघाविव नरव्याघौ दंष्ट्राभिरितरेतरम्‌। 
छरधाराखजौ वीरौ Aaa ववर्षतुः ॥ ३० ॥ 
बाणोंद्वारा उन दोनोंके कवच कट गये थे और सारे 
अङ्ग रक्तसे मांग गये थे । उस दशामें बे कर्ण ओर भीमसेन 


श्रीमहाभारते 
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केंचुळ छोड़कर निकले हुए दो aF समान न 
लगे । जैसे दो व्याघ्र अपनी दाढ़ोंसे एक दूसरेपर ह पाने 
हैं, उसी प्रकार वे दोनों पुरुषव्याप्र योद्धा परस्पर हा 
रहे ये । वे दोनों वीर दो मेघोंके समान वाणधाराकी क 
कर रहे थे ॥ २९-३० ॥ 
वारणाविव चान्योन्यं विषाणाभ्यामरिंदमौ | 
निर्भिन्द्न्तो खगात्राणि सायकेश्चास रेजतुः ॥ ३१॥ 
जैसे दो हाथी अपने दाँतोंसे एक दूसरेपर आघात करते 
हैं; उसी प्रकार वे agent वीर अपने बाणोंद्वारा एक 
दूसरेके शरीरोंको विदीर्ण करते हुए सुशोभित हो रहे थे ॥ 
नादयन्तौ प्रहर्षन्तौ विक्रीडन्तौ परस्परम्‌। 
मण्डलानि AFAN रथाभ्यां रथसत्तमौ | ३२॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ भीम और कर्ण सिंहनाद करते, अलन्त 
हर्षसे उत्फुल्छ हो उठते और आपसमें खेल-सा करते हुए 
रथोंद्वारा मण्डळगतिसे विचरते थे || ३२ ॥ 
चृषाविवाथ नदन्तो बलिनो वासितान्तरे । 
सिहाविव पराक्रान्तौ नरसिंहौ महावलौ ॥ ३३॥ 
परस्परं चीक्षमाणो क्रोधसंरक्तलोचनौ | 
युयुधाते महावीर्यो शाक्रवेरोचनी यथा ॥ ३४॥ 
जैसे गायके लिये दो बलवान्‌ साँड़ शरजते हुए लड़ 
जाते हैं, उसी प्रकार वे सिंहके समान पराक्रमी महान्‌ बलः 
शाली पुरुपसिंह कर्ण और भीम क्रोघसे छाल आँखें करके 
एक दूसरेको देखते हुए महापराक्रमी इन्द्र और ब्रहिके 
समान युद्ध कर रहे थे ॥ ३३-३४ ॥ 
ततो भीमो महाबाहुबौहुभ्यां विक्षिपन धनुः | 
व्यराजत रणे राजन्सबिद्युदिब तोयदः ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! उस रणकषेत्रमे महाबाहु भीमसेन अपनी 
aaa धनुपकी टंकार करते हुए बिजलीसहित मेषे 
समान शोभा पा रहे थे.॥ ३५ ॥ 
स नेम्रिधोषस्तनितश्चापविद्युष्छराम्बुभिः | 
भीमसेनमहामेघः कर्णपर्वंतमाद्णोत्‌ ॥ ३६॥ 
रथके पढियोंकी घरघराहृट जिसकी गम्भीर गर्जना यौ 
और धनुष ही विद्युतके समान प्रकाशित होता था? MAT 
रूपी उस महामेघने बाणरूपी जळकी वर्षाले कर्णरूपी पर्वत 
को ढक दिया ॥ ३६ ॥ 
ततः शरसहस्रेण सम्यगस्तेन भारत | 
पाण्डवो व्यकिरत्‌ कर्ण भीमो भीमपराक्रमः ॥ २४ 
भरतनन्दन | तदनन्तर अच्छी तरह चलाये हुए सर 
ब्राणोंसे भयंकर पराक्रमी पाण्डुपुत्र भीमने कर्णको आच्छादित 
कर दिया ॥ ३७ ॥ 
तत्रापइ्यंस्तव सुता भीमसेनस्य विक्रमम | 
Ble! कळुवासोभिर्यंत्‌ कर्ण छादयच्छरेः ॥ १८॥ 
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जयद्रथवघपवे ] 


आपके ale वहाँ भीमसेनका यह अद्भुत पराक्रम देखा 
कि उन्होंने कङ्कपत्रयुक्त सुन्दर पंखवाळे बाणोंसे कर्णको 


आच्छादित कर दिया ॥ ३८ ॥ 

स नन्दयन्‌ रणे पार्थ केशवं च यशखिनम्‌। 

सात्यकि चक्ररक्षौ च भीमः कर्णमयोधयत्‌॥ ३९ I 
भीमसेन रणक्षेत्रमें कुन्तीङुमार अर्जुन) यशस्वी श्रीकृष्ण; 


सपतत्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


३४८३ 


सात्यकि तथा दोनों चक्ररक्षक युधामन्यु एवं उत्तमौजाको 
आनन्दित करते हुएकर्णके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ २९ | 
विक्रमं भुजयोवार्यं Ga च विदितात्मनः | 
पुत्रास्तव महाराज eer विमनसोऽभवन्‌ ॥ ४० ॥ 
महाराज | सुविख्यात भीमसेनके पराक्रम) TEAS और 
धैर्यको देखकर आपके सभी पुत्र उदात हो गये || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि भीमयुद्धे षट॒त्रिंशादधरिकशाततमो$ध्याय: ॥ १३६॥ 
इस परकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रयवधपर्वमें भीमसेनका युद्धविषयक एक सो छत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११६ || 


_सपतत्रिशदविकशततमोऽध्यायः fe 
भीमसेन और कर्णका युद्ध तथा दुर्याधनके सात भाइयोंका वध 


संजय उवाच 
भीमसेनस्य राधेयः श्रुत्वा ज्यातलनिःखनम्‌ | 
MII यथा मत्तो गजः प्रतिगजखनम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! भीमसेनके धनुषकी टंकार 
सुनकर UTARA कर्ण उसे सहन न कर सका | जैसे 
मतवाला हाथी अपने प्रतिपक्षी गजराजकी गर्जनाको नहीं 
सहन कर पाता ॥ १॥ 
सोऽपक्रम्य gga तु भीमसेनस्य गोचरात्‌। 
पुत्रांस्तव ददर्शाथ भीमसेनेन पातितान्‌ ॥ २ ॥ 
उसने थोड़ी देरके लिये भीमसेनकी दृष्टिसे दूर हटनेपर 
देखा कि भीमसेने आपके पुत्रोंको मार गिराया है ॥ २ ॥ 
तानवेक्ष्य नरश्रेष्ठ विमना दुःखितस्तदा। 
निःश्वसन्‌ दीर्घमुष्णं च पुनः पाण्डवमभ्ययात्‌॥ ३॥ 
नरश्रेष्ठ | उनकी वह अवस्था देखकर उस समय कर्णको 
बहुत दुःख हुआ | उसका मन उदास हो गया | वह गरम- 
गरम लंबी सॉस खींचता हुआ पुनः पाण्डुनन्दन भीमसेनके 
सामने आया ॥ ३॥ 
स ताम्रनयनः क्रोधाच्छवसन्निव महोरगः | 
बभो कर्णः शारानस्यन्‌ रइमीनिव दिवाकरः ॥ ४ ॥ 
उसकी आँखें रोधसे लाळ हो रही थीं और वह फुफ- 
कारते हुए महान्‌ सर्पके समान उच्छवास खींच रहा था | उस 
समय बाणोंकी वर्षा करता हुआ कर्ण अपनी किरणोंका 
प्रसार करते हुए सूर्यदेवके समान शोभा पा रहा था ॥ ४॥ 
किरणेरिब सुर्यस्य महीध्रो भरतर्षभ। 
कर्णचापच्युतेबोणेः प्राच्छाद्यत THT ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जैसे सूर्यकी किरणोंसे पर्वत ढक जाता है 
उसी प्रकार कर्णके aq छूटे हुए बागोंद्वारा भीमसेन 
आच्छादित हो गये ॥ ५॥ 
ते कर्णचापप्रभवाः शरा बर्हिणवाससः। 
विबिशुः aaa: पार्थ वासायेवाण्डजा द्रुमम्‌ ॥ ६ ॥ 
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कर्णके धनुषसे छुटे हुए वे मयूरपंखधारी बाण सब 
ओरसे आकर भीमसेनके दारीरमें उसी प्रकार घुसने लगे, 
जैसे पक्षी बसेरा लेनेके लिये बृक्षोंपर आ जाते हैं ॥ ६ ॥ 
कर्णंचापच्युता बाणाः सम्पतन्तस्ततस्ततः। 
रुक्मपुझझञा व्यराजन्त हंसाः श्रेणीकृता इव ॥ ७ ॥ 
कर्णके धनुषसे FOR इधर-उधर WATS सुवर्णपंख- 
युक्त बाण श्रेणीबद्ध हंसोंके समान शोभा पा रहे थे ॥ ७॥ 
चापध्वजोपस्करेभ्यइछत्रादीषामुखाद्‌ युगात्‌ । 
प्रभवन्तो व्यडञ्यन्त राजन्नाचिरथेः शराः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | उस समय अधिरथपुत्र कर्णके बाण केवल 
धनुषसे ही नहीं; ध्वज आदि अन्य समानोंसे, छत्रसे, ईघा- 
दण्ड afa तथा रथके जूएसे भी प्रकट होते दिखायी 
देते थे ॥ ८ ॥ 
खं पूरयन्‌ महावेगान्‌ खगमान्‌ TAMAS: | 
सुवर्णविकृतां श्चित्रान्‌ सुमो चाधिरथिः शरान्‌ ॥ ९ ॥ 
अधिरथपुत्र कर्णने अन्तरिक्षको व्याप्त करते हुए 
महान्‌ वेगशाली) आकाशमें विचरनेवाले WA पंखोसे युक्त 
और सुवे. बने हुए विचित्र बाण चलाये ॥ ९ ॥ 
तमन्तकमिवायस्तमापतन्तं वृकोदरः | 
त्यक्त्वा प्राणानतिक्रम्य विव्याच निशितेः शरैः ॥१०॥ 
कर्णको यमराजके समान आयासयुक्त हो आते देख 
भीमसेन प्राणोंका मोह छोड़कर पराक्रमपूर्वेक उसे पैने बाणों- 
द्वारा बींधने लगे ॥ १० ॥ 
तस्य वेगमसह्यं स दृष्टा कणस्य पाण्डवः | 
महतश्च शरौघांस्तान्‌ न्यवारयत RAN ॥ I 
पराक्रमी पाण्डुपुत्र भीमने कर्णके वेगको असह्य देखकर 
उसके महान्‌ बाणसमूहोंका निवारण किया || ११ || 
ततो विधम्याधिरथेः शरज्ञालानि पाण्डवः | 
दिव्याध कर्ण विशत्या पुनरन्येः शिलाशितैः ॥ १२॥ 
पाण्डुबु मार भीमने अधिरथपु»के शरसमूहोका निवारण 
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करके शिलापर चढ़ाकर तेज किये हुए बीस अन्य बाणोंद्वारा 

कर्णको घायल कर दिया || १२॥ 

ययैव हि स कर्णेन पार्थैः प्रच्छादितः Te | 

तथैव स॒ रणे कण छादयामास पाण्डवः ॥ १३॥ 
जैसे कर्णने अपने ata भीमसेनको आच्छादित 

किया था, उसी प्रकार पाण्डुपुत्र भीमने भी कर्णको 

ढक दिया ॥ १३॥ 

eg तु भीमसेनस्य विक्रमं युधि भारत। 

अभ्यनन्दंस्त्वदीयाश्च सम्प्रहृष्टाश्च चारणाः ॥ १४॥ 
भरतनन्दन ! युद्धमें भीमसेनका वह पराक्रम देखकर 

आपके योद्धाओं तथा चारणोंने भी प्रसन्न होकर उनका 

अभिनन्दन किया ॥ १४ ॥ 

qR: कपो gigas जयद्रथः | 

उत्तमौजा युधामन्युः सात्यकिः केशवाजुंनो ॥ १५॥ 

कुरुपाण्डवप्रवरा दृश राजन्‌ महारथाः | 

साधु साध्विति वेगेन सिंहनादमथानदन्‌ ॥ १६॥ 
राजन्‌ | भूरिश्रवा, कृपाचार्य, अश्वत्थामा) मद्रराज 

शल्य) जयद्रथ, उत्तमौजा) युघामन्यु, सात्यकि) श्रीकृष्ण 

तथा अर्जुन--ये कौरव और पाण्डव-पक्षके दस श्रेष्ठ महारथी 

“साधु-साधु? कहकर वेगपूर्वक सिंइनाद करने लगे । १५-१६॥ 


तस्मिन्‌ सञ्चुत्थिते शाब्दे तुसुले लोमहषंणे | 
अभ्यभाषत पुत्रस्ते राजन्‌ दुयोधनस्त्वरन्‌ ॥ १७॥ 
राशः सराजपुत्राश्च सोद्याश्च विशेषतः | 
कर्णे गच्छत भद्रं बः परीप्सन्तो वृकोदरात्‌ ॥ १८ N 
महाराज | उस रोमाञ्चकारी भयंकर शब्दके प्रकट होने- 
पर आपके पुत्र राजा दुर्योधनने बड़ी उतावलीके साथ 
राजाओं, राजकुमारी और विशेषतः अपने भाइयोसे कहा-- 
“तुम्हारा कल्याण हो, तुम सत्र लोग भीमसेनसे कर्णकी रक्षा 
करनेके लिये जाओ ॥ १७-१८ || 
पुरा fata राधेयं भीमचापच्युताः शराः। 
ते यतध्वं महेष्वासाः सूतपुत्रस्य रक्षणे ॥ १९, ॥ 
“कहीं ऐसा न हो कि भीमसेनके धनुषसे छूटे हुए बाण 
राधानन्दन कर्णको पहले ही मार डाले | अतः महाधनुर्धर 
बीरो | तुम एत्र लोग JALAR रक्षाका प्रयत्न करो? || १९। 
दुयोधनसमादिष्टाः सोद्योः सप्त भारत। 
भीमसेनमभिद्रु्य संरब्धाः पर्यवारयन्‌ ॥ २० ॥ 
भारत | दुर्योधनकी आश पाकर उसके सात भाइयोंने 
कुपित हो मीमसेनपर आक्रमण करके उन्हें चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ २० ॥ 
ले समासाद्य कोन्तेयमावृण्वञ्ारवृष्टिभिः | 
odd बारिधःरामिः प्राइपीव वलाहकाः ॥ २१॥ 


श्रीमहाभारते 
उ enn कलर, es 


a 


l Ama 


जैसे वर्षाऋतुमें मेघ पर्वतपर जलकी धाराएँ 
हैं, उसी प्रकार उन कौरवोंने कुन्तीकुमारके समीप HGR 
उन्हें अपने बाणोंकी वर्षासे आच्छादित कर दिया ॥ a 
तेऽपीडयन्‌ भीमसेनं कुद्धाः सत्त महारथाः। ५ 
प्रजासंहरणे राजन्‌ सोमं सस प्रहा इव ॥ २२॥ 

राजन्‌ ! उन सात महारथियोंने कुपित हो भीमसेनको 
उसी प्रकार पीड़ा दी, जसे सात ग्रह प्रजाओंके ंहारकाहम 
सोमको पीड़ा देते हैं || २२ ॥ 
ततो वेगेन कौन्तेयः पीडयित्वा शरासनम्‌ । 
मुष्टिना पाण्डवो राजन्‌ ढेन सुपरिष्कृतम्‌ ॥ २३॥ 
मजुष्यसमतां ज्ञात्वा सत्त संधाय सायकान्‌ | 
तेभ्यो व्यख्जदायस्तः सूयररिमनिभान्‌ परुः ॥ २४॥ 

महाराज ! तब कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीमने अत्यन्त 
स्वच्छ धनुषको सुदृढ़ JAA ANJAR दबाकर उन सातों 
भाइयोंको साधारण मनुष्य जानकर उनके लिये धनुषपर 
सात बाणोंका संधान किया । सूर्यकिरणोंके समान उन 
चमकीले बाणोंको शक्तिशाली भीमने परिश्रमपूर्वक आपके 
उन पुत्रोपर छोड़ दिया ॥ २३-२४ ॥ 


निरस्यन्निव देहेभ्यस्तनयानामस्ूंस्तव | 
[NS > 
भीमसेनो महाराज पूर्ववेरमनुस्मरन ॥ २५॥ 


नरेश्वर | पहलेके वैरका बारंबार स्मरण करके भीमसेनने 
ATH TAH प्राणोंको उनके शरीरोंसे निकालते हुए-से उन 
बाणोंका प्रहार किया था ॥ २५ ॥ 


ते क्षिप्ता भीमसेनेन शारा भारत भारतान्‌। 
विदार्य खं agag: anggi शिलाशिताः ॥ २६॥ 
भारत | भीमसेनके चलाये हुए वे बाण सुवर्णमय पंख: 
से सुशोभित तथा शिलापर तेज किये गये थे। वे आपके 
पुत्रोको विदीर्ण करके आकाशमें उड़ चले || २६ ॥ 
तेषां far चेतांसि शारा हेमविभूषिताः। 
व्यराजन्त महाराज खुपणी इव खेचराः ॥ २७॥ 
महाराज ! वे खर्णविभूष्रित बाण उन सातों AA 
वक्षःस्थलको विदीर्ण करके आकाशमें विचरनेवाले gA 
के समान शोभा पाने लगे ॥| २७ ॥ 
शोणितादिग्घवाजाग्राः सप्त हेमपरिष्क्ृताः। 
पुत्राणां तब राजेन्द्र पीत्वा शोणितमुद्गताः ॥ २८॥ 
राजेन्द्र | वे सुबर्णभूषरित सातों बाण आपके gaia 
रक्त पीकर लाळ हो ऊपरको उछले थे | उनके पंख ग 
अग्रभागापर अधिक रक्त जम गया था ॥ २८ ॥ 
ते शरेभिन्नमर्माणो रथेभ्यः परापतन्‌ क्षितौ | 
गिरिसाचुसहा भज्ञा Graa महाद्वुमाः॥ २! 
उन WTA मर्मस्थछ विदीर्ण हो AK कारण aai 
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जयद्वथवधपचे ] 


TT IS 


वीर रथोंसे प्रथ्वीपर गिर पड़े, मानो किसी हाथीने पर्वतके 


शिखरपर खड़े हुए विशालबृक्षोंको तोड़ गिराया हो ॥२९॥ 
ajaa: शब्रुसहश्चित्रश्चित्रायधो दृढः। 
चित्रसेनो विकर्णश्च सप्तैते विनिपातिताः ॥ ३० I 
शत्रुञ्जय, azas चित्र ( चित्रवाण ) aaga 
( अग्रायुध ) दृढ़ ( दृढवर्मा )) चित्रसेन ( उग्रसेन ) और 
विकण-इन सातों भाइयोंको भीमसेनने मार गिराया ॥ 
पुत्राणां aq सवेषां निहतानां gate: | 
शोचत्यतिभृशं दुःखाद्‌ विकणे पाण्डवः प्रियम्‌ ॥३१॥ 
राजन्‌ ! वहाँ मारे गये आपके सभी पुत्रोमेंसे विकर्ण 
पाण्डबोको अधिक प्रिय था | पाण्डुनन्दन भीमसेन उसके 
लिये अत्यन्त दुखी होकर शोक करने लगे ॥ ३१ ॥ 
IARI मया gar निहन्तव्यास्तु संयुगे । 
चिकणे तेनाखि हतः प्रतिक्षा रक्षिता मया ॥ ३२॥ 
वे बोळे--*विकर्ण | मैंने यह प्रतिज्ञा कर weet थी 
कि युडस्थलमें धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंको मार sm ! 
इसीलिये तुम मेरे हाथसे मारे गये हो। ऐसा करके मैंने 
अपनी प्रतिज्ञाका पालन किया है ॥ ३२॥ 
त्वमागाः समरं वीर क्षात्रधर्ममजुस्मरन्‌। 
ततो विनिहतः संख्ये युद्धमा हि निष्टुरः ॥ ३३॥ 
“वीर | तुम क्षत्रिय-वर्मका विचार करके समरभूमिमें 
आ गये | इसीलिये इस युद्धमें मारे गये; क्योंकि gaad 
कठोर होता है ॥ ३३ ॥ 
विशेषतो हि नृपतेस्तथास्साकं हिते रतः। 
न्यायतोऽन्यायतो चापि हतः शेते महाद्युतिः ॥ ३४ ॥ 
अगाधबुद्धिगाङ्गेयः क्षितो सुरगुरोः समः। 
त्याजितः समरे प्राणांस्तस्साद्‌ युद्धं हि निष्ठुरम्‌ ॥३५॥ 
“जो विशेषतः राजा युधिष्टिरके और हमारे हितमें तत्पर 
रहते थे, वेबृहस्पतिके समान अगाध बुद्धिवाले महातेजस्वी 
गङ्गानन्दन भीष्म भी न्याय अथवा अन्यायसे मारे जाकर 
समरमूमिमें सो रहे हैं और प्राणत्यागकी परिस्थितिमें डाल 
दिये गये हैं । इसीसे कहना पड़ता है कि युद्ध अत्यन्त 
निष्ठुर कर्म है? || ३४-३५ ॥ 
संजय उवाच 
तान. निहत्य mag राधेयस्यैव पद्यतः। 
सिंहनाद्रवं घोरमखजत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ३६॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | राधानन्दन कर्णके देखते- 
देखते उन सातो भाइयोको मारकर पाण्डुनन्दन महाबाहु 
भीमने भयंकर सिंहनाद क्रिया | ३६ ॥ 
स रचस्तस्य शूरस्य धमेराजस्य भारत। 
आचख्याविव तद्‌ युद्धं AIA चात्मनो महत्‌ ॥३७॥ 
भारत | उस तिंहनादने धर्मराज युधिष्टिरको शूरवीर 


सप्ततरिरादधिकदाततमो ऽध्यायः 


३४८५ 


भीमके उस gaat तथा अपनी महान्‌ विजयकी मानो 

सूचना दे दी || ३७॥ 

तं श्रुत्वा तु महानादं भीमसेनस्य घम्विनः | 

बभूव परमा प्रीतिधेमंराजस्य घीमतः ॥ ३८ ॥ 
धनुर्घर भीमसेनके उस महानादको सुनकर बुद्विमान्‌ 

धर्मराज युधिष्ठिरको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ३८॥ 

ततो हृष्टसना राजन्‌ वादित्राणां महाखनेः । 

सिंहनाद्रवं भ्रातुः प्रतिजग्राह पाण्डवः ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ | तब प्रसन्नचित्त होकर युघिडिरने वाद्योंकी 

गम्भीर ध्वनिके द्वारा भाईके उस सिंनादको स्वागतपूर्वक 

ग्रहण किया ॥ ३९ || 

हर्षण महता युक्तः Sadat JARI 

अभ्ययात्‌ समरे द्रोणं सर्वशस्त्रश्षतां वरः ॥ ४०॥ 
इस प्रकार भीमसेनको अपनी प्रसन्नताका संकेत 

करके सम्पूर्ण शञ्रघारियोंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने बडे. हर्षके 

साथ. रणभूमिमें द्रोणाचार्यपर आक्रमण किया || ४० | 

पकत्रिशन्महाराज पुत्रांस्तव निपातितान्‌। 

हतान्‌ दुर्योघनो दृष्टा क्षत्तुः सस्मार तद्‌ वचः ॥४१॥ 
महाराज | आपके इकतीस ( दुःशलको लेकर बत्तीस ) 

gatat मारा गया देखकर डुर्योधनको विदुरजीकी कही हुई 

बात याद आ गयी ॥ ४१ ॥ 

तदिदं समनुप्राप्तं क्ष्तुनिःश्रेयलं वचः। 

इति संचिन्त्य ते पुत्रो नोत्तरं प्रत्यपद्यत ॥ ४२॥ 
विदुरजीने जो कल्याणकारी वचन कहा था, उसके 

अनुसार ददी यह संकट प्राप्त हुआ है | ऐसा सोचकर आपके 

पुत्रसे कोई उत्तर देते न बना ॥ ४२ ॥ 

aq dane डुबुद्धिरत्रवीत्‌ तनयस्तव | 

सभामानाय्य TAS कर्णेन सहितोऽल्पघीः॥ ४३ ॥ 

यञ्च कणा ५न्रवबीत्‌ कृष्णां सभायां परुषं वचः] 

प्रसुखे पाण्डुपुत्राणां तव चेव विशास्पते ॥ ४४॥ 

श्टण्वतस्तव राजेन्द्र कौरवाणां च सर्वशः | 

विनष्टः पाण्डवाः कृष्णे शाश्वतं नरकं गताः ॥ ४५॥ 

पतिमन्यं aAA तस्येदं फलमागतम्‌ | 
द्यूतके समय कर्णके साथ आपके मन्द्मति पुत्र Tale 

दुर्योधनने पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदीको समामें बुलाकर 

उसके प्रति जो दुर्बचन कहा था तथा प्रजानाथ | महाराज ! 

पाण्डवो और आपके सामने समस्त shal सुनते हुए 

कर्णने समामें द्रौपदीके प्रति जो यह कठोर वचन कहा था 

कि 'कृष्णें | पाण्डव नष्ट हो गये | ठदाके लिये नरकमें पड़ 

गये। तू दूसरा पति कर छे?) उसी अन्यायका आज यह फल 

प्राप्त हुआ है | ४३-४५६ ॥ 

यञ्च षण्ढतिलादीनि परुषाणि तवात्मजैः | 

्रावितास्ते महात्मानः पाण्डवाः कोपयिष्णुभिः। SB N 


१, किसी-क्रिसी प्रतिमे शत्रुंजय और झत्रुसह--इन दो लामेकि खानमें क्रमशः Geer और "जरासन्ध? नाम निरते E I 
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३७८६ 


तं भीमसेनः क्रोधारिन त्रयोदश समाः स्थितम्‌ । 
उद्विरिंस्तव पुत्राणामन्तं गच्छति पाण्डवः ॥ ४७॥ 
आपके पुत्रोंने जो पाण्डबोंको कुपित करनेके लिये 
षण्ढतिल ( anda तिळ या नपुंसक ) आदि कठोर बातें 
उन महामनस्वी पाण्डवोंको सुनायी थीं, उसके कारण पाण्डु- 
पुत्र भीमसेनके दृदयमें तेरह बप्रोंतक जो alata घघकती 
रही है, उसीको निकालते हुए भीमसेन आपके पुत्रोंका अन्त 
कर रहे हैं || ४६-४७ || 
बिळपंश्च बहु क्षत्ता शमं नालभत त्वयि । 
पुत्रो भरतश्रेष्ठ तस्य YA फलोदयम्‌ ॥ ४८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! विदुरजीने आपके समीप aga विलाप 
किया, परंतु उन्हें शान्तिकी भिक्षा नहीं प्रास हुई । आपके 
उसी अन्थायक्रा यह फल प्रकट हुआ है | अब आप पुत्रो- 
सहित इसे भोगिये | ४८ ॥ 
त्वया वृद्धेन चीरेण कार्यतस्वार्थद्शिना । 
न कृतं सुहृदां वाक्यं देवमत्र परायणम्‌ ॥ ४९ ॥ 
आप वृद्ध हैं; धीर हैंश कार्यके aa और प्रयोजनको 
देखते और समझते हैं, तो भी आपने हितेषी सुद्ददोंकी बातें 
नहीं मानी | इसमें देव ही प्रधान कारण है ॥ ४९ || 


श्रीमहाभारते 


= 


[ द्वोणपर्वाण 


तन्मा शुचो नरव्याप्र तवेवापनयो महान्‌ 
विनाशहेतुः पुत्राणां भवानेव मतो मम ष्‌ 
अतः नरश्रेष्ठ आप शोक न कीजिये । इसम a हे 
ही महान्‌ अन्याय कारण है । मैं तो आपको ही आपके 
के विनाशका मुख्य हेतु मानता हूँ | ५० || uy 
हृतो विकर्णों राजेन्द्र चित्रसेनश्च बीर्यवान | 
प्रवराश्चात्मजानां ते सुताश्चान्ये महारथाः ॥ ५१ ॥ 
राजेन्द्र ! विकर्ण मारा गया | पराक्रमी चित्रसेनको भी 
प्राणोंका त्याग करना पड़ा | आपके पुत्रोमे जो प्रमुख थे, 
वे तथा अन्य महारथी भी कालके गालमें चले गये | ५१॥ 
यानन्यान्‌ FA भीमश्चश्चुर्विषयमागतान्‌ | 
पुत्रांस्तव महाराज त्वरया ताञ्जघान ह ॥ ५२॥ 
A महाराज | भीमसेनने अपने नेत्रोंके सामने आये हुए 
जिन-जिन पुत्रोंको देखा; उन सबको तुरंत ही मार डाला | 
waa agaa दह्यमानां वरूथिनीम्‌। 
सहस्त्रशः शारेसुक्तः पाण्डवेन वृषेण च ॥ ५३॥ 
आपके ही कारण मैंने भीमसेन और कर्णके छोड़े हुए 
हजारों बाणोंसे राजाओंकी विशाल सेना दग्ध होती देखी है॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि जयद्रथवघपर्वेणि भीसयुद्धे सस्त्रिशदधिकशततमो5ध्यायः ॥ १३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर््रके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमे भीमसेनयुद्धविषयक एक सौ सेंतोसबाँ अध्याय पुरा हुआ ॥१,३७॥ 


अश॒त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेन ओर कर्णका भयंकर युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 


a ~ 
agaga: सूत ममेवात्र विशेषतः | 


स इदानीमनुप्राप्तो मन्ये संजय शोचतः॥ १ ` 


धृतराष्ट्र बोले--सूत संजय ! इसमें विशेषतः गेरा ही 
अन्याय है--यह मैं स्वीकार करता हूँ | इस समव शोकम 
ZA हुए मुझको मेरे उसी अन्यायक्रा फल प्राप्त हुआ है ॥ 
यद्‌ गतं तद्‌ गतमिति ममासीन्मनसि स्थितम्‌। 
इदानीमत्र कि काय प्रकरिष्याम संजय ॥ २ ॥ 

संजय | अबतक मेरे मनमें यह बात थी कि जो बीत 
गया) सो बीत गया | उसके लिये चिन्ता करना व्यर्थ है | 
परंतु अब यहाँ इस समय मेरा क्या कर्तव्य हैं; उसे बताओ। 
मैं उसका पालन अवश्य करूँगा ॥ २ ॥ 
यथा होष क्षयो IA ममापनयसम्भवः | 
बीराणां तन्ममाचक्ष्व स्थिरीभूतोऽस्मिसंजय ॥ ३ ॥ 

सूत | मेरे अन्यायसे वीरोंका जो यह विनाश हुआ हैः 
बह सत्र कह सुनांओ । मैं धैर्य धारण करके वैठा हूँ ॥ ३ ॥ 

संजय उवाच 

कर्णभीमो महाराज पराक्रान्तो महाबलो । 


बाणवषीण्यस्ूजतां वृष्टिमन्ताविवाम्युदो ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--मदाराज | जलकी वर्षा करनेवाले दो 
बोदलोंके समान महाबली, महापराक्रमी कर्ण और भीमसेन 
परस्पर बाणोंकी वर्षा करने लगे || ४ ॥ 
भीमनामाङ्किता बाणाः स्वणंपुजझाः शिलाशिताः | 
विविशुः कर्णमासाद्य च्छिन्दन्त इव जीवितम्‌॥ ५ | 
जिनपर भीमसेनके नाम gz हुए थे, बे शिलापर तेज 
किये हुए स्वर्णमय daga aim कर्णके पास पुनर 
उसके जीवनका उच्छेद करते हुए से उसके शरीरम डु mal 
तथैव कणनिमुक्ताः शरा वर्हिणवाससः | 
छादयाश्वक्रिरे वीरं शतशोऽथ सहस्रशः॥ ९ l 
इसी प्रकार कर्णके छोड़े हुए मयूरपंखवाले सैकड़ों 
और हजारों बाणोने बीर मीमसेनको आच्छादित KRA 
तयोः शारेमेहाराज सम्पतद्भिः aad | 
aya तत्र सैन्यानां सं्षोभः सागराचरः | Y 
महाराज | चारों ओर गिरते हुए उन द!नोंके बा 
IRR सेना ओमे समुद्रसे भी पढ़कर मदान क्षोभ हाने लगा isl 
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जयद्रथवधपवे ] अष्टात्रिशदधिकशततमोऽष्याय | ३४८७ 
Zma O 


भीमचापच्युतेवीणेस्तव सैन्यमरिंदम | 
अवध्यत चमूमध्ये घोरेराशीविषोपमेः ॥ ८ ॥ 
शनुदमन ! भीमसेनक्रे धनुषसे छूटे हुए विषधर सपोंके 
समान भयंकर बाणोंद्वारा सेनाके मध्यभागमें आपके सैनिकों- 
का वध हो रहा था ॥ ८ ॥ 
वारणैः पतितै राजन वाजिभिश्च नरैः सह । 
अहऱ्यत मही कीर्णा वातभग्नेरिब gÀ: I ९ ॥ 
राजन्‌ ! वहाँ गिरे हुए हाथियों, घोड़ों और पैदल 
मनुष्योंद्रारा ढकी हुई ag रणभूमि आँघीके उखाड़े हुए 
वृक्षोसे आच्छादित-सी दिखायी देती थी ॥ ९ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे भीमचापच्युतेः शरैः। 
प्ाद्रवंस्ताचका योधाः किमेतदिति चाब्रुवन्‌ ॥ १० ॥ 
भीमसेनके घनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा समराङ्गणमें 
मारे जाते हुए आपके सैनिक भाग चले और आपसमें 
कहने ढगे, अरे | यह क्या हुआ | १० ॥ 


ततो व्युदस्तं तत्‌ सैन्यं सिन्धुसौवीरकौरवम्‌ | 
प्रोत्सारितं महावेगैः कर्णपाण्डवयोः ae ॥ N 
इस प्रकार कर्ण और भीमसेनके महान्‌ वेगशाली बार्णो- 
द्वारा सिन्धु, सौवीर और कौरवदलकी वह सेना sae 
गयी और वहाँसे भाग खड़ी हुई ॥ ११ ॥ 
ते शूरा हतभूयिष्ठा हताइवरथवारणाः। 
उत्सज्य भीमकर्णो च सर्वतो व्यद्रवन्‌ दिशः ॥ १२॥ 
वे शूरवीर सेनिक जिनमें बहुत-से लोग मारे गये थे 
तया जिनः, हाथी) घोड़े और रथ नष्ट हो चुके थे, भीमसेन 
और कर्णको छोड़कर सम्पूर्ण दिशाओमें भाग गये || १२ ॥ 
नूनं पार्थार्थमेवास्मान्‌ मोहयन्ति दिवौकसः । 
यत्‌ कणभोमप्रभवेवध्यते नो AS शरेः ॥ १३॥ 
“अवश्य ही कुन्तीकुमारोके हितके लिये ही देवता हमें 
मोइमें डाल रहे हैं; क्योंकि कर्ण और भीमसेनके बाणोंसे वे 
हमारी सेनाका वध कर रहे हैं? || १३ ॥ 
एवं ब्रुवाणा योधास्ते तावका भयपीडिताः ! 
शरपातं समुत्सज्य स्थिता युद्ध दिदक्षवः ॥ १४॥ 
ऐसा कहते हुए आपके योद्धा waa पीडित हो बाण 
मारनेका कार्य छोड़कर युद्धके दर्शक बनकर खड़े हो गये ॥ 
aa: mada नदी घोररूपा रणाजिरे | 
शूराणां ` हषंजननी भीरूणां भयवर्थिनी ॥ १५॥ 
तदनन्तर रणभूमिमें रक्तकी भयंकर नदी बह चली) 
जो झूरवीरांको हर्ष देनेवाली और भीरु पुरुषोंका भय बढ़ाने- 
वाली थी ॥ १५ ॥ 


वारणाश्वमनुष्याणां रुधिरौघसमुद्भवा । 
dqa गतसच्वैश्च मगुष्यगजवाजिभिः ॥ १६॥ 


हाथी, धोड़े और मनुष्योंक्रे राधरसमूइसे उल नदीका 
प्राकट्य हुआ था | वह प्राणयन्य मनुष्यों) हाथियों और 
घोड़ोंसे घिरी हुई थी ॥ १६॥ 


सानुकषंपताकेश्च द्विपाइवरथभूषणैः 
नेरपविद्धेश्च भझचक्राक्षकूबरैः ॥ १७॥ 
जातरूपपरिष्कारधेनुर्भिः सुमहास्त्रनेः 
खुवर्णपुक्लेरिषुभिना राचैश्व सहस्राः ॥ १८ ॥ 
करणपाण्डवनिमुक्तेनिसुक्तेरिव पन्नगैः । 
प्रासतोमरसंघातेः asker सपरइवधैः IRI 
खुवणविछृतेश्वापि गदामुसलपट्टिशैः | 


ध्वजैश्च विविधाकारैः शक्तिभिः परिधेरपि ॥ २०॥ 
शतघ्नीभिश्च चित्राभिबेभो भारत मेदिनी । 

भारत | उस समय अनुकर्ष, पताका, हाथी, घोडे, 
रथ) आभूषण), टूटकर fat पड़े हुए स्यन्दन ( रथ ); 
इक्क हुए पहिये, धुरी और po सुवर्णभूषित एबं 
महान्‌ टङ्कार शब्द करनेवाले धनुष; सोनेक्रे पंखवाले बाण, 
PJO छोड़कर निकले हुए ads समान कर्ण और भीम- 
सेनके छोड़े हुए सहर्खो नाराच, प्रास, तोमर) खङ्ग, wa 
सोनेकी गदा, मुसल) पट्टिश, भाँति-भॉतिके cas, शक्ति, 
परिघ और विचित्र शतघ्नी आदिसे उस रणभूमिकी अद्भुत 
शोभा हो रही थी || १७-२०३ ॥ 


कनकाइ्द॒हारेश्व कुण्डलैमुकुटैस्तथा ॥ २१ I 
बञ्यैरपविद्धेश्च तत्रेवाङ्कुलिवेष्टकैः। 


चूडामणिभिरुष्णीपैः adaa मारिष ॥ २२॥ 
aga: qazan  हारेनिष्केश्व भारत। 
azsa विध्वस्तंश्चामरव्यजनेरपि॥ २३॥ 
गजाश्वमनुजेभिन्नेः शोणिताक्तेश्च पत्रिभिः | 
qaa विविधेर्भिन्नेस्तत्र तत्र वसुंधरा ॥ २४॥ 
पतितैरपविद्वैश्च विबभौ योरिव oe: । 


माननीय भरतनन्दन ! इघर-उघर पड़े हुए सोनेके 
अङ्गद) हार, कुण्डल, मुकुट, वलय, अंगूठी, चूड़ामणि, 
उष्णीष, सुवर्णमय सूत्र, कवच, दम्तानेश हार, निष्क) 
वस्त्र, छत्र, टूटे हुए Wat, व्यजन, विदीर्ण हुए हाथी, 
घोड़े मनुष्य, खूनसे लथपथ हुए पंखयुक्त बाण आदि 
नाना प्रकारकी छिन्नःभिन्न, पतित और फेंकी हुई बस्तुआँसे 
वहाँकी भूमि ग्रहोंसे आकाशकी भाँति सुशोभित हो 
रही थी॥ २१-२४३ ॥ 
अचित्त्यमद्धुत॑ चेब तयोः कमोतिमानुषम्‌ ॥ २५ ॥ 
दृष्टा चारणसिद्धानां विस्मयः समजायत। 

उन दोर्नोके उस अचिन्त्य, अलौकिक और अद्भुत 
HAR देखकर चारणों और सिद्धोंके मनर्मे भी महान्‌ विस्मय 
हो गया ॥ २५३ ॥ 
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अग्नेवोयुसहायस्य गतिः कक्ष इवाहवे ॥ २६॥ 
आसीद्‌ भीमसद्दायस्य रोद्रमाधिरथेगतम्‌। _ 
असे वायुकी सहायता पाकर सूखे वनमें तथा घास-फूस- 
में अभिकी गति बढ़ जाती है; उसी प्रकार उस RIJEN 
मीमसेनके डाथ सूतपुत्र कर्णकी भयंकर गति बढ़ 
गयी यी ॥ २६३ ॥ 
निपातितध्बञ्ञरथं 
गजाभ्यां 


हतवाजिनरद्विपम्‌ ॥ २७ ॥ 
सम्प्रयुक्ताभ्यामासीत्तलवनं यथा | 


महाभारते 
SSS छछछछि७?, ?िि?िए?ए७?७? किस 


<= 


latni 
मेघजालनिर्भ सैन्यमासीत्‌ ret ॥ २६॥ Rasa सेन्यमासीत. तव न ण 
fag कर्णभीमाभ्यामासीच परमो रणे F 

नरेश्वर !जेसे दो हाथी किसीसे प्रेरित होकर नरकुलके 

रोंद डालते हैं, उसी प्रकार मेघोंकी घटाके समान हि. 
सेना बड़ी दुरवस्थामे पड़ गयी थी । उसके रथ Ae 
गिराये जा चुके थे । हाथी, घोड़े और मनुष्य मारे गये X 
कर्ण और भीमसेनने उस युद्धस्थलमे महान संहार मचा 
TAT था | २७-२८३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्र्थवघपर्वेणि भीमक्णयुद्धे अष्टात्रिदधिकशततसोऽध्यायः ॥ १३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोजपवैके अन्तर्गत जयद्रथवधपरवमें भीम और कर्णका युद्धविषयक एक सौ अडतीस अध्याय पूरा हुआ ॥१३८ | 


एकोनचलारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः 


भीमसेन और कर्णका भयंकर युद्ध, पहले भीमकी और पीछे कर्णकी विजय, उसके बाद अर्जुनके 
बाणोंसे व्यथित होकर कण और अश्वत्थामाका पलायन 


संजय उवाच 
ततः कणो महाराज भीम विद्ध्वा त्रिभिः शरेः। 
सुमोच शरवषीणि विचित्राणि बहुनि च ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! तदनन्तर कर्णने तीन बाणोंसे 
भीमसेनको घायल करके उनपर बहुत-से विचित्र बाण बरसाये॥ 
बष्यमानो महाबाहुः खूतपुत्रेण पाण्डवः | 
न विव्यथे भीमसेनो भिद्यसान इवाचलः ॥ २ ॥ 
सूतपुत्रके द्वारा बेधे जानेपर भी महाबाहु पाण्डुपुत्र 
भीमसेनको विद्ध eas पर्वतके समान तनिक भी व्यथा 
नहीं हुई ॥ २ ॥ 
स कणे कणिंना कणे पीतेन निदितेन च । 
विव्याध gual संख्ये तेलधोतेन मारिष ॥ ३ ॥ 
माननीय नरेश | फिर उन्होने भी युद्धस्थलमें तेलके 
घोये हुए पानीदार एवं तीखे कर्णी? नामक बाणसै कर्णके 
'कानमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३ ॥ 
ख कुण्डलं agam कर्णस्यापातयद्‌ भुवि । 
सपनीयं अहाराज dia ज्योतिरिवार्बरात्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज | भीमने eas GAR बने हुए विशाल एबं 
खुन्दर कुण्डळको आकाशसे चमकते हुए तारेके समान 
weit काट गिराया | ४ ॥ 
अथापरेण भल्लेन Gaga स्तनान्तरे । 
आजघान भृश wal इसन्निव JARU ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने अत्यन्त कुपित हो हँसते हुए-से 
दूसरे भल्लसे सूतपुत्रकी छातीमें बढ़े जोरसे आघात किया ॥ 
पुनरस्य त्वरन्‌ भीमो नाराचान्‌ दश आरत। 
रुणे प्रेषीन्महायाइुनिसुकाशीविषोपम 


एन्‌ ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन ! फिर महाबाहु भीमने बड़ी उतावलीके 


साथ केचुळसे छूटे हुए विषघर सपोके समान दस नाराच 
उस रणक्षेत्रमें कर्णपर चलाये ॥ ६ ॥ 
ते wa विनिभिद्य सूतपुत्रस्य भारत। 
विविशुश्चोदितास्तेन बढ्मीकमिव पन्नगाः ॥ ७॥ 
भारत ! उनके चलाये हुए वे नाराच सूतपुत्रका ललाट 
छेद करके बॉबीमें सर्पोके समान उसके भीतर घुस गये || 
ललाटस्थैस्ततो बाणेः gag व्यरोचत। 
नीलोत्पलम्रयीं mat चारयन्‌ वे यथा पुरा॥ ८ ॥ 
ललाटमें स्थित हुए उन बाणांद्वारा सूतपुत्रकी उसी 
प्रकार शोमा हुई, जैसे वह पहले मस्तकपर नील कमलकी 
माला धारण करके सुशोमित होता था ॥ ८ ॥ 
सोऽतिविद्धो ya कणेः पाण्डवेन तरखिना | 
रथकूबरमाळम्त्य न्यमीलयत लोचने ॥ ९ ॥ 
वेगवान्‌ पाण्डुपुत्र भीमके द्वारा अत्यन्त घायल कर दिये 


जानेपर कर्णने रथके कूवरका सहारा लेकर आँखें बंद कर हीं॥ | 


स्व सुहतोत्‌ पुनः dat Sk कणैः परंतपः | 
रुधिरोक्षितसवोङ्गः क्रोधमाहारयत्‌ परम्‌ ॥ १०॥ 
agate संताप देनेवाले कर्णको पुनः दो ही घढीके 
राद चेत हो गया | उस समय उसका सारा शरीर रे 
भीग गया था | उस दशामें उसे बड़ा क्रोध हुआ ॥१०॥ 
ततः क्रुद्धो रणे कणेः पीडितो दृढधन्वना | 
Bi चक्रे महावेगो भीमसेनरथं प्रति॥ १६ 
सुद्दढ धनुष धारण करनेवाले भीमसेनसे पीडित & 
महान्‌ वेगशाली कर्णने रणभूमिर्मे कुपित हो Mada 
रथकी ओर बड़े वेगसे आक्रमण किया ॥ ११॥ 
तस्मै कर्णः शतं राजन्निषूणां गार्धवासलाम । 


or ॥ 
aadi बलवान कुद्धः प्रेषयामास भारत ॥ ** 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


as 


SSS ee 


जयद्रथवघपवे ] 


एकोनचत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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TF 


राजन्‌ | भरतनन्दन ! अमर्षशील एवं क्रोधमें भरे हुए 
बलवान्‌ कर्णने भीमसेनपर गीधके पंखवाळे सौ बाण चलाये॥ 


ततः प्राखजदुग्राणि शरवषीणि पाण्डवः | 
समरे aaaea तस्य वीर्यमचिन्तयन्‌ ॥ १३॥ 


तब समरभूमिमें कर्णके पराक्रमको कुछ न समझते हुए 
उसकी अवहेलना करके पाण्डुनन्दन भीमसेने उसके ऊपर 
भयंकर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ १३॥ 


कर्णस्ततो महाराज पाण्डवं नवभिः शरैः | 
आजघानोरसि कुद्धः क्रुद्धरूपं परंतप ॥ १४॥ 

शत्रुओंको संताप देनेवाले महाराज ! तब करणने कुपित 
हो क्रोधमें भरे हुए पाण्डुपुत्र भीमसेनकी छातीमें नौ 
बाण मारे || १४॥ 
ताबुभौ नरशादूँलौ शादूलाबिच gE | 
जीबूताविव चान्योन्यं प्रवव्षतुराहवे ॥ १५॥ 

तरे दोनों पुरुषसिंह दाढ़ोंवाले दो सिंहोंके समान परस्पर 
जूझ रहे थे और आकाशमें दो मेघोंके समान युद्धस्थलमें 
बे दोनों एक दूसरेपर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे ॥ १५ ॥ 
तलशब्द्रवेश्‍चेव त्रासयेतां परस्परम्‌ । 
gies विविधैसत्रालयामासतुस्ंधे ॥ १६॥ 
अन्योन्यं समरे Hel ऋृतप्रतिकृतेषिणों । 

वे अपनी इथेलियोंके शब्दसे एक दूसरेको डराते हुए 
युद्धस्थलमें fe बाणसमूहुद्वारा परस्पर त्रास पहुँचा रहे 
थे | वे दोनों बीर समरमें कुपित हो एक दूसरेके किये हुए 
प्रहारका प्रतीकार करनेकी अभिलाषा रखते थे ॥ १६३ ॥ 


ततो भीमो महाबाहुः सूतपुत्रस्य भारत ॥ १७॥ 
क्षुरप्रेण agoa ननाद परवीरहा | 
भरतनन्दन | तब झात्रुवीररोका संहार करनेवाले ARAG 
भीमसेनने AAG द्वारा सूतपुत्रके धनुप्रको काटकर बड़े 
जोरसे गर्जना की ॥ १७ ॥ 
तदपास्य घनुदिछन्नं सूतपुत्रो महारथः ॥ १८॥ 
अन्यत्‌ NATAT ANA वेगवत्तरम्‌ | 
तब महारथी सूतपुत्र कर्णने उस कटे हुए घनुषको 
फॅककर भार निवारण करनेमें समथ और अत्यन्त वेगशाली 
दूसरा धनुष हाथम लिया || १८३ ॥ 
aaa निमेषाधाञ्चिच्छेदास्य वृकोदरः ॥ १९ N 
तृतीयं च चतुर्थ च पञ्चमं षष्ठमेव हि। 
सप्तमं चाष्टमं चेव नवमं दशमं तथा ॥ २० ॥ 
एकादशं द्वादशं च त्रयोदशमथापि च। 
चतुर्दशं पञ्चदशं षोडशं च FRAZU IRI 
परंतु भीमसेनने आधे निमेषमे ही उसे भी काट दिया । 
इसी प्रकार तीसरे, चौथे, daa, छठे! सातवें, आठवें, 


नवे, दसवें, aed, बारहर्वे, eh चौदह) पंद्रहवे 
और सोलइवें धनुप्रको मी भीमसेने काट डाला ।।१९-२१॥ 


तथा सप्तदशं वेगादष्टाद्शामथापि वा। 

बहूनि भीमश्चिच्छेद कर्णस्यैवं धनूंषि हि ॥ २२॥ 
इतना ही नहीं) भीमने सत्रहर्वे, अठारहवे तथा और 

भी बहुत-से कर्णके धनुषोंको वेगपूर्वक काट दिया ॥ २२ I 


निमेषाधोत्‌ ततः कणा waged व्यतिष्ठत | 
दृष्टा स॒ कुरुसौवीरसिन्धुवीरवलक्षयम्‌ ॥ २३॥ 
सवमंध्वजशखस्त्रश्न॒ पतितैः संदृतां महीम्‌। 
हस्त्यश्वरथदेहांश्च गतासून्‌ प्रेष्य MAT: I २७ ॥ 
सूतपुत्रस्य ange दीप्तं वपुरजायत। 
इतनेपर भी कणं आधे ही निमेषमें दूसरा धनुष era 
लेकर खड़ा हो गया | कुरु, सौवीर तया yeas वीरोंकी 
सेनाका विनाश; सब्र ओर गिरे हुए कवच) ध्वज तया अञ्ज: 
weld आच्छादित हुई भूमि और प्राण्य हाथी, घोड़े 
एवं रथियोके शरीरोको सब ओर देखकर सूतपुत्र कर्णका 
शरीर maa Seta हो उठा ॥ २३-२४ ॥ 


स विस्फार्य महच्चापं कातेस्वरविभ्ूषितम्‌ ॥ २५॥ 
भीमं प्रेक्षत राधेयो घोरं घोरेण चक्षुषा | 

उस समय रांघानन्दन कर्णने कुपित हो अपने सुवर्णे- 
भूषित विशाल घनुषकी टंकार करते हुए भयानक भीमसेनको 
घोर Eee देखा ॥ २५३ ॥ 
ततः कुद्धः शरानस्यन्‌ सूतपुत्रो व्यरोचत ॥ २६॥ 
मध्यंदिनगतोऽचिष्माञ्शरदीच दिवाकरः | 

तत्पश्चात्‌ सूतपुत्र कुपित हो बार्णोकी वर्षा करता हुआ 
aes दोपहरके तेजस्वी सूर्यकी भाँति शोभा 
पाने लगा । २६३ ॥ 
मरीचिविकचस्येब राजन्‌ भानुमतो ag: ॥ २७॥ 
आसीदाधिरथेर्घोरं वपुः शरशताचितम्‌ | 

राजन्‌ ! अधिरथपुत्र amar भयंकर शरीर सैकड़ों 
ब्राणोंसे व्याप्त था | वह किरणोंसे प्रकाशित होनेवाले सूर्यके 
समान जान पड़ता था ॥ २७३ ॥ 
कराभ्यामाददानस्य संदधानस्य चाशुगान्‌ ॥ २८ ॥ 
कर्षतो मुञ्चतो बाणान्‌ नान्तरं द्हशे रणे। 

उस रणभूमिमें दोनों gA बाणोंको लेते, घनुषपर 
रखते, खींचते और छोड़ते हुए कर्णके इन कायोमें कोई 
अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ २८ ॥ 
arama घोरं मण्डलीकृतमायुधम्‌ ॥ २९ ॥ 
कर्णस्यासीन्महीपाल सब्यदक्षिणमस्यतः। 

भूपाल | दार्ये-बार्ये बाण चलाते हुए कर्णका मण्डला- 
कार धनुष अभिचक्रके समान भयंकर प्रतीत होता था |RSS 
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eniga: सुनिशिताः कणेचापच्युताः शराः ॥ Ro N 
प्राच्छादयन्महाराज दिशः HAA चं प्रभाः | 
महाराज ! कर्णके धनुषसे छूटे हुए सुवर्णमय Faas 
अत्यन्त तीखे बागोंने सम्पूर्ण दिशाओं तथा सूर्यकी प्रभाको 
भी om दिया ॥ ३०३ || x 
ततः कनकपुझ्ानां शराणां नतपवणाम्‌ ॥ ३१॥ 
धनुरच्युतानां वियति दडशे वहुधा ast | 
तदनन्तर धनुषसे छूटे हुए gat हुई गाँठ तथा 
सुवर्णमय पंखवाले बहुत-से बाणोंके समूह आकाशमें दृष्टि- 
गोचर होने लगे ॥ ३१३ ॥ 
बाणासनादाधिरथेः प्रभवन्ति स्म सायकाः ॥ ३२॥ 
श्रेणीकृता व्यरोचन्त राजन्‌ क्रोञ्चा इवाम्बरे | 
राजन्‌ | अधिरथपुत्रके घनुषसे जो बाण छूटते थे, वे 
श्रेणीबद्ध होकर आकारार्मे क्रोञ्च पक्षियोंके समान सुशोभित 
होते थे ॥ २२३ ॥ 
गाध्रेपत्राडिशिळाधौतान्‌ कातस्वरविभूषितान्‌ ॥ ३३ ॥ 
महावेगान्‌ प्रदीप्तद्रा न्‌ मुमो चाधिरथिः शारान्‌ 
सूतपुत्रने गीधकें daad शिळापर तेज किये) सुवर्ण- 
भूषित) महान्‌ वेगशाली और प्रज्वलित अग्र भागवाले aga- 
से बाण छोड़े ॥ ३३३ ॥ 
ते तु चापबलोद्धताः शातकुम्भविभूषिताः ॥ ३४ N 
अजञस्रमपतन्‌ बाणा भीमसेनरथं प्रति । 
धनुषक्रे बलसे उठे हुए वे सुवर्णभूषित बाण भीमसेनके 
TA लगातार गिर रहे थे || ३४३ ॥ 
ते calf रुक्मविकृता व्यकाइान्त सहस्त्रशः ॥ ३५ ॥ 
शलभानामिव ma: शराः कर्णसमीरिताः | 
कर्णके चलाये हुए weal सुवर्णमय बाण आकाशमें 
टिडडी-दळोके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ३५३ ॥ 
चापादाधिरथेर्वाणाः प्रपतन्तश्चकाशिरे ॥ ३६॥ 
एको दीधे इवात्यर्थमाकारो संस्थितः शरः | 
सूतपुत्रके vasa गिरते हुए बाण ऐसी शोभा पा रहे थे; 
मानो एक ही अत्यन्त विशाल-सा बाण अःकाशमें खड़ा हो ३६% 
qaa वारिधारामिइछादयन्निव तोयदः ॥ ३७॥ 
कणेः प्राच्छादयत्‌ Hal भीमं सायकवृष्टिभिः | 
क्रोधमे भरे हुए. कने अपने बाणोंकी वर्षासे भीमसेनको 
sat प्रकार आच्छादित कर दिया, जैसे बादल जलकी 
aaa पर्वतको ढक देता है ॥ ३७३ ॥ 
तत्र भारत भीमस्य वळ वीय पराक्रमम्‌ ॥ ३८॥ 
व्यवसाय च पुत्रास्ते दशुः सहसैनिकाः | 
भारत | að सैनिर्कोसहित आपके ga भीमसेनके 
बल, वीर्य? पराक्रम और उद्योगको देखा || ३ ८३॥ 


[ द्वोणपर्वेणि 


> 
तां समुद्रमिवोद्धतां शरवृष्टि समुत्थिताम्‌ ॥ 
अचिन्तयित्वा भीमस्तु क्रुद्धः कर्णमुपादवत्‌ | 38 
क्रोधर्मे भरे हुए मीमसेनने समुद्रकी भाँति ल 
उस बाण-वर्षांकी तनिक भी हुई 
घावा बोळ दिया ॥ ३९३ ॥ 
रुक्मएर्छं महच्चापं भीमस्यासीद्‌ विशाम्पते ॥ 
आकधान्मण्डलीभूतं शक्रचापमिवापरम्‌ | 
तस्याच्छराः MEURA पूरयन्त इवास्चरम्‌ ॥ we | 
प्रजानाथ ) सुवर्णमय प्रष्ठवाला भीमसेनका विशाल 
धनुष प्रत्यञ्ञा खींचनेसे मण्डलाकार हो दूसरे इन्द्र-धनुपरके 
समान प्रतीत हो रहा था । उससे जो बाण प्रकट होते थे, 
वे मानो आकाशको भर रहे थे ॥ ४०-४१ | 
gangga सायकेनंतपर्वभिः | 
गगने रचिता माला काञ्चनीव व्यरोचत ॥ ४२॥ 
भीमसेनने झुकी हुई गाँठ और सुवर्णमय पंखवाठे 
बाणोंसे आकाशमें सोनेकी माला-सी रच डाली थी, जो बड़ी 
शोभा पा रही थी ॥ ४२ ॥ 
नतो व्योस्ि विषक्तानि शरजालानि भागशः। 
आहतानि व्यशीयन्त भीमसेनस्य पत्रिभिः ॥ ४३॥ 
उस समय भीमसेनके वाणोंसे आहत होकर आकाशमें फैले 
हुए बार्णोके जाल टुकड़े-टुकड़े होकर बिखर गये ॥ ४३ I 
कर्णस्य शरजालौधैभींमसेनस्य चोभयोः। 
अझिस्फुलिङ्गसंस्पर्शैरञ्जोगतिभिराहवे ॥४४॥ 
तैस्तैः कनकपुङ्ञानां यौराखीत्‌ संवृता ast: | 
कर्ण और भीमसेन दोनोंके बाण-समूह स्पर्श करनेपर 
आगकी चिनगारियोके समान प्रतीत होते थे । अनायास ही 
उनकी asi ada गति थी | सुवर्णमय पंखबाले उन 
वाणोंके समूहसे सारा आकारा छा गया था ॥ ४४३ Il 
न स्स सूर्यस्तदा भाति न स्म वाति समीरणः ॥ ४५॥ 
शरजालावृते safe न प्राशायत किचन | 
उस समय न तो सूर्यका पता चलता था और न वायु ही 
चल पाती थी | बाणोंके समूहसे आच्छादित हुए आकाश 
कुछ भी जान नहीं पड़ता था | ४५३॥ 
स भीमं छादयन्‌ बाणैः सूतपुत्रः पृथग्विधैः ॥ ४९ ! 
उपारोहदनाहत्य तस्य वीर्य मह्दात्मनः। 
सूतपुत्र कर्ण नाना प्रकारके बाणोंद्वारा भीमहेतकी 
आच्छादित करता हुआ उन महामनस्वी वीरके पर 
तिरस्कार करके उनपर चढ़ आया ॥ ४६ ॥ 
तयोचिंस््रजतोस्तत्र शरजालानि मारिष ॥ 
बायुभूतान्यदच्यन्त संसक्तानीतरेतरम | 
माननीय नरेश | उन दोनोंके छोड़े हुए बाण र्ग 


परवा न करके क्र 


Ro ॥ 
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वहाँ परस्पर सटकर अत्यन्त वेगके कारण वायुस्वरूप 
दिखायी देते थे || ४७१॥ ` 


अन्योन्यशरसंस्पशौत्‌ तयोरमनुजसिंहयोः ॥ ४८॥ 


. आकारो भरतश्रेष्ठ पावकः समजायत। 


भरतश्रेष्ठ ! उन दोनों पुरुषसिंदोंके बाणोंके परस्पर 
टकरानेसे आकाशमें आग प्रकट हो जाती थी || ४८३ || 
तथा कणः शितान्‌ बाणान्‌ क्मारपरिमार्जितान्‌॥४९॥ 
खुवर्णविक्ृतान्‌ कुद्धः प्राहिणोद्‌ वधकाङ्कया | 
A कर्णने कुपित होकर भीमसेनके वधकी इच्छासे सुनारके 
माजे हुए सुवर्णभूषित तीखे बाणोंका प्रहार क्रिया ॥४९३॥ 


तानन्तरिक्षे विशिखैस्त्रियैकैकमशातयत्‌ ॥ ५० N 
विशेषयन्‌ सूतपुत्रं भीमस्तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ । 

परंतु भीमसेनने अपनेको सूतपुत्रसे विशिष्ट सिद्ध करते 
हुए बाणोंद्वारा आकाशर्मे उन बाणोंमेंसे प्रत्येके तीन-तीन 
SRS कर डाले और कर्णसे कहा-*अरे | खड़ा रह? ॥|५०३॥ 


Faas शारवषोणि पाण्डवः ॥ ५१॥ 
अमर्षी बलवान्‌ कुद्धो दिधक्षन्निव पावकः | 
फिर क्रोध एवं अमर्घमें भरे हुए बलवान्‌ भीमसेनने 
जलानेकी इच्छावाले अग्निदेवके समान भयंकर बाणोंकी 
वर्षा आरम्म कर दी ॥ ५१३ ॥ 
ततश्चउंचटाशब्दो गोघाघातादभूत्‌ तयोः ॥ ५२॥ 
तलइाब्दश्च सुमहान्‌ सिंहनादश्च भेरवः। 
रथनेमिनिनादश्च॒ ज्याशम्दश्चैव दारुणः ॥ ५३॥ 
उस समय उन दोनोंके गोहचर्मके बने हुए दस्तार्नोके 
आघातसे चटाचटकी आवाज होने लगी | साथ ही इथेलीका 
शब्द और महाभयंकर सिंहनाद भी होने लगा | रथके पहियोंकी 
घरघराइट और प्रत्यञ्चाकी भयंकर टंकार भी कानोंमें 
पड़ने लगी || ५२-५३ ॥ 
योधा व्युपारमन युद्धाद्‌ दिदक्षन्तः पराक्रमम्‌ | 
कर्णपाण्डचयो राजन्‌ परस्परवधेषिणाः ॥ ५३ N 
राजन्‌ | परस्पर वघकी इच्छा 'रखनेवाले कर्ण और 
भीमसेनके पराक्रमको देखनेकी अभिलाघरासे समस्त योद्धा 
युद्धसे उपरत हो गये ॥ ५४ ॥ 
देवर्षिसिद्धगन्ध्वीः arg साध्वित्यपूजयन्‌ | 
: पुष्पवर्ष च विद्याधरगणास्तथा ॥ ५५॥ 
देवता, ऋषि, सिद्ध, गन्धर्वं और विद्याधरगण ag- 
साधुः कहकर उन दोनोंकी प्रशंसा और फूछोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ ५५ || 
ललो भीमो ` महावाहुः संरम्भी इढविक्रमः | 
mAai संवार्य शरेविंव्याघ सूतजम्‌ ॥ ५६॥ 
तदनन्तर क्रोधर्मे भरे हुए सुदृढ़ पराक्रमी महाबाहु 
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SE याया 


AAAI 


भीमसेने अपने seller कर्णके seller निवारण करके 
उसे बाणोंसे बींध डाला | ५६ ॥ 


aust भीमसेनस्य Ratan महावलः। 
प्राहिणोन्नव नाराचानाशीविषसमान्‌ रणे ॥ ५७ ॥ 


महाबली करणने भी wait भीमसेनक्रे बरा्णोका 
निवारण करके उनके ऊपर विधैले सोके सम'न नौ नाराच 
चलाये ॥ & ॥ 
तावद्धिरथ तान्‌ भीमो व्योप्नि चिच्छेद पत्रिभिः। 
नाराचान्‌ सूतपुत्रस्य fag तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ५८ ॥ 
भीमसेनने उतने ही बाणोंसे आकाशमें सूतपुत्रके सारे 
नाराच काट डाले और उससे कहा “खड़ा रह) खड़ा रह? | ५८॥ 


ततो भीमो महाबाहुः शारं क्रुद्धान्तकोपसम | 
सुमोचाधिरथेवीरो यमदण्डमिवापरम्‌ ॥ ५९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महाबाहु वीर भीमसेनने कर्णके ऊपर ऐसा 
बाण चलाया, जो क्रुद्ध यमराजके समान तथा दूसरे यमदण्डके 
सदरा भयंकर था ॥ ५९ | ' 
तमापतन्तं चिच्छेद राधेयः प्रहसन्निव । 
त्रिभिः दारे: शरं राजन्‌ पाण्डवस्य प्रतापवान ॥ ६०॥ 
राजन्‌ ! अपने ऊपर आते हुए भीमसेनके उस ब्राणको 
प्रतापी राधानन्दन कर्णने तीन बाणोंद्वारा हँसते हुए-से 
काट डाला || ६० |l 
पुनश्चासूजदुश्राण शरवषधोणि पाण्डवः। 
तस्य तान्याददे कर्णः सर्वोण्यस्त्राण्यभीतवत्‌ ॥ ६१ ॥ 
तत्र पाण्डुनन्दन भीमने पुनः भयानक वागोकी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी; परंतु BTA उन सत्र अब्नोंको निर्भयता- 
पूर्वक आत्मप्षात्‌ कर लिया ॥ ६१ || 
युध्यमानस्य भीमस्य सूतपुत्रोऽसत्रमायया | 
TAg धनुज्यो च वाणेः संनतपर्वभिः ॥ ६२ ॥ 
रइमीन्‌ योक्त्राणि चाश्वानां कुद्धः कणा ऽव्छिनन्मुधे। 
तस्याश्वांश्च पुनहेत्वा ad विव्याध पञ्चभिः ॥ ६३॥ 
AÑ भरे हुए सूतपुत्र कर्णने अपने wat मायासे 
तथा झुकी हुई गॉठवाळे बाणोंद्वारा युद्धपरावण भीमसेनके 
दो तरकसों) धनुषकी TAA बागडोर तथा घोडे जोतने- 
की रस्सियोंको भी युद्धस्यलमे काट डाला | फिर घोड़ोंको 
भी मारकर सारथिको पाँच वाणोंसे घायल 
कर दिया ॥ ६२-६३ Il 
asia द्रुतं aM युधामन्यो रथ ययौ। 
विहसन्निव भीमस्य कुद्धः कालानलद्युतिः ॥ ६७ ॥ 
vast चिच्छेद राधेयः पताकां च व्यपातयत्‌ | 
सारथि ata भागकर तुरंत ही युधामन्युक्रे रथपर चढ़ 
गया । इधर BTA मरे हुए spars समान तेजस्वी 
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राघापुत्र करणने भीमतेनका उपहास-सा करते हुए. उनकी 


नवजा और पताकाको भी काट गिराया ॥ ६४३ ll 


a विधन्वा महाबाहुरथ शक्तिं परामृशत्‌ ॥ ६५॥ 
तां व्यवासुजदाविध्य BS! कणेरथं प्रति | 

घनुष कट TAT कुपित हुए महाबाहु भीमसेनने शक्ति 
हाथमें ली और उसे GAA कर्णके रथपर दे मारा ॥६५३॥ 


तामाधिरथिरायस्तः शक्तिं काञ्चनभूषणाम्‌ ॥ ६६॥ 
- आपतन्तीं महोल्काभां चिच्छेद दशभिः शरः | 
कर्ण कुछ THAT गया या; तो भी उसने बहुत बड़ी 
उल्काके समान अपनी ओर आती हुई उस सुवण भूषित 
शक्तिकों दस बाणोंसे काट दिया ॥ ६६३ ॥ 
सापतद्‌ दशधा छिन्ना कर्णस्य निशितैः शरेः॥ ६७॥ 
अस्यतः सूतपुत्रस्य मित्रार्थे चित्रयोधिनः । 
मित्रके Ras लिये विचित्र युद्ध करनेवाले तथा बाण- 
प्रहारमें तत्पर सूतपुत्र कर्णके तीखे बाणोंसे दश ठुकड़ोंमे 
कटकर वह शक्ति धरतीपर गिर पड़ी ॥६७३ ॥ 
स aga कौन्तेयो जातरूपपरिष्छतम्‌॥ ६८॥ 
खङ्गं चान्यतरपरप्खुग्रेत्योरग्रे जयस्य atl 
तब कुन्तीकुमार भीमसेनने युद्धमें सम्मुख मुत्यु अथवा 
विजय इन aaa एकका निश्चित रूपसे वरण करनेकी 
इच्छा रखकर ढाल और सुवर्णभूष्रित तलवार हाथमें 


ले ली ॥ ६८३ ॥ 

तदस्य तरसा कुद्धो व्यघमञ्चमं खुप्रभम्‌ ॥ ६९ ॥ 
A बेहुभिरत् ` x 

शरेबहुभिरत्युग्रेः प्रहसन्निव भारत] 


भारत | उस समय क्रोधमें भरे हुए, कर्णने हँसते TÄ 
ेगपूर्वक बहुत-से अत्यन्त भयंकर बाण मारकर भीमसेनकी 


चमफीली ढाल नष्ट कर दी ॥ ६९३ ॥ 

स विचमी महाराज विरथः क्रोधमूच्छितः ॥ ७० ॥ 

असि प्राखूजदाचिध्य त्वरन्‌ कणेरथं प्रति। 

महाराज | ढाळ और रथसे रहित हुए भीमसेने 
क्रोधसे आतुर हो बड़ी उतावलीके साथ कर्णके रथपर तलवार 
घुमाकर चला दी ॥ ७०३ ॥ 

स धनुः सूतपुत्रस्य सज्यं छित्वा महानसिः ॥ ७१ ॥ 

पपात भुवि राजेन्द्र छुडः सपं इवाम्बरात्‌ । 

राजेन्द्र ! de बड़ी तलवार आकाशे कुपित सर्पकी 
भॉति आकर सूतपूत्र कणेके प्रत्यज्ञासह्दित धनुषको काटती 
हुई एथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ७१३ ॥ 

“ततः प्रहस्याधिरथिरन्यदादाय कासुकम्‌ ॥ ७२॥ 
qa समरे कुदो Coed वेगवत्तरम्‌। 
ब्यायच्छत्‌ स शरान्‌ कणः कुन्तीपु्रजिघांसया॥७३॥ 
सहस्यशो मदाराज UAINA सुतेजनान्‌। 


श्रीमददाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


अत्त 


यह देख अधिरथ-पुत्र कर्ण ठठाकर हँस पड़ा और समराङ्गण 
में कुपित हो उसने शत्रुविनाशकारी सुद्‌ परत्यञ्चावाला अत्यन्त 
वेगझाली दूसरा धनुष हाथमें लेकर उसपर कुन्तीपुत्रके वकी 
इच्छासे सुवर्णमय पंखवाले seat अत्यन्त तीखे बाणोंका 
संधान किया ॥ ७२-७३३ ॥ 
ख वध्यमानो बलवान्‌ कर्णेचापच्युतेः TE: ॥ ७४॥ 
वैहायसं प्राक्रमद्‌ वै कर्णस्य व्यथयन्मनः | 

कर्णक्रे धनुषसे छूटे हुए. बाणोंद्वारा घायल किये. जाते 
हुए बलवान्‌ भीमसेन कर्णके मनमें व्यथा उत्पन्न करते 
हुए उसे पकडनेके लिये आकाशमें IF ॥ ७४३ ॥ 
स तस्य चरितं दृष्टा संग्रामे विजयैषिणः ॥ ७५॥ 
लयमास्थाय राधेयो भीमसेनमरवञ्चयत्‌। 

संग्राममे विजय चाहनेवाले भीमसेनका वह चरित्र देख 
राधापुत्र कर्णने अपना अङ्ग सिकोड़कर भीमसेनके आक्रमण- 
को विफल कर दिया ॥ ७५३ ॥ 
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तं च दृष्टा रथोपस्थे निलीनं व्यथितेन्द्रियम्‌ ॥ ७६॥ 

` धवजमस्य समासाद्य तस्थो भीमो महीतले | 
कर्णकी सारी इन्द्रियाँ व्यथित हो गयी थीं | वह र॒थके 
पिछले भागर्मे दुबक गया था | उसे उस अवस्थार्मे देखकर 
भीमसेन उसके ध्वजका सहारा लेकर एथ्वीपर खड़े हो गये ।७६३। 
तदूस्य कुरवः सवे चारणाश्चाभ्यपूजञयन्‌ ॥ ७७॥ 

यदियिष रथात्‌ कर्ण हतुं aed इवोरगम्‌ 
Sa गरुड़ सर्पको दबोच लेते हैं, उसी प्रकार भीमसेनने 
कर्णको उसके रथसे पकड़ ले जानेकी जो इच्छा की थी) 
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भीमसेनका कणके रथपर हाथीकी छाश Tart 


जयद्र्थवधपचे | 


ee 


उनके इस कमंकी समस्त कौरवों तथा चारणोंने भी 
प्रशंसा की ॥ ७७३ II 
ख च्छिन्नधन्वा विरथः स्वधर्ममनुपालयन्‌ ॥ ७८॥ 
रथं पृष्ठतः इत्वा युद्धायैव ब्यवस्थितः। 

घनुष कट जाने तथा रथहीन होनेपर भी खधर्मका 
पालन करते हुए भीमसेन अपने रथको पीछे करके gah 
लिये ही खड़े रहे ॥ ७८३ ॥ 
तदू चिहत्यास्य राधेयस्तत एनं समभ्ययात्‌ ॥ ७९ I 
संरम्भात्‌ पाण्डवं संख्ये युद्धाय ससुपस्थितम्‌ । 

उनके रथ आदि साधनोंक्रो नष्ट करके राधानन्दन 
कणने फिर क्रोधपूर्वक WA युद्धके Pea उपस्थित हुए इन 
पाण्डुपुत्र भीमसेनपर आक्रमण किया ॥ ७९३ ॥ 
तौ समेतो महाराज स्पघेमानो महावलौ ॥ co N 
जीमूताविव घमोन्ते गर्जमानो नरषंभौ। 

महाराज ! एक दूसरेसे स्पर्धा रखनेवाले वे दोनो 
नरश्रेष्ठ महाबली बीर परस्पर मिड़कर वर्षा ऋतुमें गजना 
करनेवाले दो मेघोके समान गरज रहे थे ।।८०३ ॥ 
तयोरासीत्‌ सम्प्रहारः क्रुद्धयोनरसिहयोः ॥ ८१॥ 
अस्ृष्यमाणयोः संख्ये देवदानवयोरिव । 

युद्धस्थलमें अमर्ष और क्रोधे भरे हुए उन दोनों 
पुरुषरसिंहोंका संग्राम देव-दानवर्‍युद्धके समान भयंकर दो 
रहा था ॥ ८१ 
क्षीणशास्त्रस्तु कोन्तेयः कर्णेन समभिद्रुतः ॥ ८२॥ 
इष्टाजुनहतान नागान्‌ पतितान्‌ पर्वेतोपमान्‌ | 
रथमार्गविघातार्थ व्यायुधः प्रविवेश ह॥ ८ 

जब कुन्तीकुमार भौमसेनके सारे aaa ae हो 
गये) उनके पास एक भी आयुध शेप नहीं रह गया और 
कर्णके द्वारा उनपर पूर्ववत्‌ आक्रमण होता Wh तब वे 
रथक्े मार्गको वंद कर देनेके लिये अर्जुनके मारे हुए पर्वता- 
कार afia वहाँ गिरा देख उनके भीतर प्रवेशा 
कर गये ॥ ८२-८३ ॥ 
हस्तिनां बजमासाद्य cag प्रविश्य F 
पाण्डवो जीविताकाङ्की राधेयं नाभ्यहारयत्‌ ॥ ८४ ॥ 

हाथियोंके समूहमें पहुँचक्र मानो वे रथके आक्रमृणसे 

` ब्रचनेके लिये दुर्गके भीतर प्रविष्ट हों गये हो, ऐसा अनुभव 

करते हुए पाण्डुपुत्र भीम केवळ अपने प्राण बचानेकी 
इच्छा करने लगे? उन्होंने UNJA कर्णपर प्रहार 
नहीं किया ॥ ८४ ॥ 
व्यवस्थानमथाकाङ्क न्‌ 
उद्यम्य कुञ्जर पार्थस्तस्थो 
मरहौषधिसमायुक्तं हनूपानिव 


धनंजयशरैहतम्‌ | 
परपुरंजयः ॥ ८५॥ 
पवेतम्‌ | 


एकोनचत्वारिंशदधिकशततमो ऽध्यायः 


३४९३ 


शत्रुओकी नगरीपर विजय पानेवाले कुन्तीकुमार भीमसेन 
यह चाहते थे कि कर्णके बाणोसे बचनेके लिये कोई व्यवधान 


(ar ) निल जाय;.इसोलिये वे अर्जुनके बाणोंसे मारे गये - 


एक हाथीकी लाशको उठाकर चुपचाप खड़े हो गये । उस समय 
वे संजीवन नामक महान्‌ ओप्रधिसे युक्त पर्वत उठाये हुए 
हनुमान्‌जीके समान जान पड़ते थे ॥ ८५३ ॥ 

तमस्य विशिखैः कर्णो व्यधमत्‌ कुञ्जरं पुनः ॥ ८६॥ 
हस्त्यङ्गान्यथ करणाय प्राहिणोत्‌ पाण्डुनन्दनः 


. चक्राण्यश्वांस्तथा चान्यद्‌ यदू यत्‌ पझ्यति भूतले॥८७॥ 


तत्‌ तदादाय चिक्षेप कुद्धः कणोय पाण्डवः 
तदस्य सब चिच्छेद क्षिप्तं कषिप्तं शितैः शरैः ॥ ८८॥ 


ama अपने बाणोंद्वारा उस हार्थीके भी डुकड़े-ठुकड़े 
कर दिये । तब पाण्डुनन्दन भीमने हाथीके कटे हुए 
अंगोंको ही ange फेंकना शुरू किया | रोके पहियेः 
घोड़ोंकी लागें तथा और भी जो-जो बस्तुएँ वे धरतीपर पड़ी 
देखते, उन्हें उठाकर क्रोधपूर्वक कर्णपर फॅकते थे; परंतु 
बे जो-जो वस्तु Gat, उन सबको कर्ण अपने तीखे बाणोंसे 
काट डालता था ॥ ८६-८८ ॥ 
भीमोऽपि मुष्टिमुद्यम्य anna सुदारुणाम्‌। 
हन्तुमैच्छत्‌ सूतपुत्रं संस्मरन्नजुनं क्षणात्‌ ॥ ८९ ॥ 
शक्तोऽपि नावधीत्‌ कण समर्थः पाण्डुनन्दनः | 
रक्षमाणः प्रतिज्ञां तां या कृता सव्यसाचिना ॥ ९० ॥ 
अब्र भीमसेने अपने अंगूठेको gale भीतर करके 
TAJA अत्यन्त भयंकर धूँसा तानकर सूतपुत्र कर्णको मार 
डाळनेकी इच्छा की | तबतक क्षणभरमें उन्हें अजुनकी याद्‌ 
आ गयी | अतः सब्यसाची अजुंनने पहले जो प्रतिज्ञा की 
थी; उसकी रक्षा करते हुए पाण्डुनन्दन भीमने समर्थ एवं 
शक्तिशाली होनेपर भी उस समय कर्णका वघ नहीं 
किया ॥ ८९-९० ॥ 
तमेवं व्याकुलं भीमं भूयो भूयः शितैः शरैः । 
मूच्छयाभिपरीताङ्गमकरोत्‌ सूतनन्दनः ॥ ९१॥ 
इस प्रकार वहाँ बाणोंके आघातसे व्याकुळ हुए भीम- 
सेनको सूतपुत्र कर्णने बारंबार अपने पेने बाणोंकी मारसे 
मूछित-सा कर दिया ॥ ९१ ॥* 
व्यायुधं नावधीच्चेनं कर्ण: कुन्त्या वचः ATA | 
घनुषोऽग्रेण तं कर्ण सोऽभिद्रुत्य परामृशत्‌ ॥ ९२॥ 
परंतु Eth वचनका स्मरण करके उसने शस्त्रहीन 
भीमसेनका वध नहीं किया | कणने उनके पांस जाकर अपने 
घनुषकी AFA उनका स्पर्श किया ॥ ९२ ॥ 


घलुषा स्पृष्टमात्रण क्रुद्धः सपे इव श्वसन्‌। 
ASST स घनुस्तस्य कर्ण मू्घन्यताडयत्‌ ॥ ९३ ॥ 
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धनुषका स्पर्श होते ही वे करषमे भरे हुए सर्पके समान 
कुफक्रार उठे और HEA TTF हायसे वह TTT छीनकर 
उसे उसीके मस्तकपर दे मारा ॥ 33 ॥ 
ताडितो भीमसेनेन क्रोधादारक्तठोचनः | 
विहसन्निव राधेयो वाक्यमेतदुवाच ह ॥ *४॥ 
भीमसेनकी मार खाकर राधापुत्र कर्णकी आँखें छाल 
हो गयीं | उसने हँसते हुए-से यह बात कही--॥ ९४ ॥ 
पुनः पुनस्तूबरक मूढ औदरिकेति च। 
aparar मा योत्सीबील संग्रामकातर ॥ ९५ N 
oh बिना दाढी-मूछके नपुंसक | ओ मूर्ख | अरे पेटू! 
तू तो. अस्न-शसत्रोके शानसे सर्वथा शून्य है । gare 
कायर | छोकरे | अब फिर कभी युद्ध न करना ॥ ९५ Il 
यत्न भोज्यं बहुविधं भक्ष्यं पेयं च पाण्डव | 
an त्वं दुर्मते योग्यो न युद्धेषु कदाचन ॥ ९६॥ 
दुर्बुद्धि पाण्डव ! जहाँ अनेक प्रकारकी खाने-पीनेकी 
बस्तुएँ रक्‍खी हो, तू वहीं रहनेके योग्य है ! युद्धोमें तुझे 
कमी नहीं आना चाहिये ॥ ९६ ॥ 
मूळपुष्पफलाहारो mAg नियमेषु च। 
उचितस्त्वं वने भीम न त्वं युद्वविशारद्‌ः ॥ ९७॥ 
“भीम | बनमें रहकर तू फल-मूळ और फूल खाकर AT 
एबं नियम आदि पालन करनेके योग्य है | युद्धकोशल तुझमें 
नाममात्रको भी नहीं है ॥ ९७ ॥ 
क युद्धं क मुनित्वं च चनं ASS THAT | 
न त्वं युद्धोचितस्तात वनवासरतिभवान्‌ ॥ ९८॥ 
TAA | कहाँ युद्ध और कहाँ मुनिवृत्ति | जा; जा) 
बनमें चला जा | तात ! तुझमें युद्धकी योग्यता नहीं हैं | तू 
तो बनवासका ही प्रेमी है ॥ ९८॥ 
( सुदं त्वामदमाजाने मात्स्ये प्रेष्थककारकम्‌। ) 
सुदान भृत्यजनान्‌ दासांस्त्वं गृहे त्वरयन्‌ AIL! 
योग्यस्ताडयितुं क्रोघादू भोजनार्थ वृकोदर ॥ ९९ ॥ 
“मैं तुझे अच्छी तरह जानता हूँ । तू मत्स्यराज विराद- 
का नौकर एक रसोइया रहा हे । AAC! तू तो, घरमे 
weal, भृत्यजनो तथा दार्लोको बहुत जल्दी भोजन तैयार 
करनेके लिये प्रेरणा देते हुए, क्रोधे उन्हें डॉटने और मारने- 
पीटनेकी योग्यता रखता दै ॥ ९९ ॥ 
सुनिर्भूत्वाथचा भीम फलाल्यादत्ख़ दुर्मते | 
यनाय वज कौन्तेय न त्वं युद्धविशारदः ॥ १००॥ 
“दुर्मति कुन्तीकुमार भीम | अथवा तू मुनि होकर वनमें 
चला जा | वहाँ इधर-उघरे फल ले आ और खा । तू 
gait निपुण नहीं हे ॥ १०० || 
फलमूलाइने शक्तस्त्वं तथातिथिपूजने । 
न त्वां शस्त्रसमुद्योगे योग्यं मन्ये चुकोदर ॥१०१॥ 


[ द्वोणपर्वणि 
यल जानें और अतिथिसतकार करने. !तू आ करने खाने और अतिथिसत्कार करने- 


व समर्थं दै । में तुझे हथियार उठानेके योग्य नहीं मानता! || 
कौमारे यानि वृत्तानि विश्रियाणि विशाम्पते । 


दानि सवीणि चाप्येव रुक्षाण्यभावयद्‌ STA ॥ १०२॥ | 
प्रजापालक नरेश ! कणने वास्यावस्थामें जो अप्रिय - 


ara घटित हुए थे; उन सबका उल्लेख करते हुए 
agad रूखी बातें सुनायी ॥ १०२ I 
aid तत्र संलीनमस्पृशद्‌ AGW पुनः | 
प्रहसंश्च पुनवोक्यं भीममाह वृषस्तदा ॥१०३। 
तत्पश्चात्‌ वहाँ छिपे हुए. भीमसेनका BIA पुनः घनुष- 
से स्पर्श किया और उस समय उनका उपहास करते हुए 
फिर कहा-॥ १०३ ॥ । : 
योद्धव्यं मारिषान्यत्र ल योद्धव्यं च माडदोः | 
agama विद्यते ॥१०७॥ 
“आर्यं | तुझे और लोगोंके साथ युद्ध करना चाहिये । 
RA ATR साथ नहीं | मेरे-जेसे योद्धाओंसे जूझनेवालों- 
की ऐसी ही अथवा इससे भी बुरी दशा होती है ॥ १०४॥ 
गच्छ वा यत्र तो Hen तो त्वां रक्षिष्यतो रणे | 
गुहं बा गच्छ कोन्तेय कि ते युद्धेन बालक ॥१०५॥ 
“अथवा जहाँ श्रीकृष्ण और अजुन हैं? वहीं चला जा। 
वे रणभूमिमें तेरी रक्षा करेंगे अथवा कुन्तीकुमार | तू घर 
चला जा | बच्चे | तुझे युद्धसे क्या लाम है ? ॥ १०५॥ 
कणेस्य वचनं श्रुत्वा भीमसेनोऽतिदारुणम्‌ | 
उचाच कर्णे प्रहसन्‌ GAT स्टण्वतां वचः ॥ १०६॥ 
कर्णके ये अत्यन्त कठोर वचन सुनकर भीमसेन ठठा- 
कर हँस पड़े और सबके सुनते हुए उससे इस प्रकार बोले--॥ 
जितस्त्वमसकूद्‌ दुष्ट कत्यसे कि दथा ऽऽत्मना । 
जयाजयो महेन्द्रस्य लोके दष्ठे पुरातनैः ॥१०७॥ 
“अरे दुष्ट ! मैंने तुझे एक बार नहीं; बारंबार हराया 
है; फिर क्यो व्यर्थ अपने ही Hea अपनी बड़ाई कर रहा 
है । daw पूर्वपुरुषोंने देवराज इन्द्रकीhभी कभी जय और 
कभी पराजय होती देखी है ॥ १०७॥ 
ABTS मया साथ कुरु दुष्कुलसस्भव | 
महाबलो महाभोगी कीचको निहतो यथा ॥१०८॥ 
तथा स्वां घातयिष्यामि aga सर्वराजखु | 
“नीच कुलमे पैदा हुए कर्ण | आ; मेरे साथ मह्ल-युद्ध 
कर ळे | जसे मैंने महान्‌ बलशाली महाभोगी कीचकको पीस 


डाला था; उसी प्रकार इन समस्त राजाओंके देखते-देखते 


मैं तुझे अभी मौतके हवाले कर दूँगा? ॥ १०८३ ॥ ` 

भीमस्य मतमाज्ञाय कणों बुद्धिमतां वरः ॥१०९॥ 

विरराम रणात्‌ तस्मात्‌ पझ्यतां संवेघन्विनाम्‌ ।, 
भीमसेनका यह अभिप्राय जानकर बुद्धिमार्नोमें A8 
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कर्ण समस्त धनुर्धरोंके सामने ही उस युद्धसे हट 
गया ॥ १०९३ || 
एवं तं विरथं इत्वा कणो राजन्‌ व्यकत्थयत्‌ ॥११०॥ 
प्रमुखे वृष्णिसिहस्य पार्थस्य च महात्मनः | 
ततो राजड्शिलाधौताऽ्दाराञ्शाल्षासगध्यजः॥१११॥ 
प्राहिणोत्‌ सूतपुत्राय केशवेन प्रचोदितः। 
राजन्‌ | इस प्रकार कर्णने भीमसेनको रथहीन करके 
जब वृष्णिवंशके सिंह भगवान्‌ श्रीकृष्ण और महामना अर्जुन- 
के सामने ही अपनी इतनी प्रशंसा की, तब श्रीकृष्णकी 
प्रेरणासे कपिध्वज अर्जुनने शिलापर स्वच्छ किये हुए बहुत- 
से बाणोंको सूतपुत्र कर्णपर चलाया || ११०-१११३ ॥ 
ततः TIME: शराः कनकभूषणाः ॥११२॥ 
गाण्डीवप्रभवाः कर्ण हंसाः क्रोश्चमिवाविशन्‌। 
तत्पश्चात्‌ अजुनकी भुजाओंसे छोड़े गये तथा गाण्डीव 
धनुषसे छूटे हुए वे सुवर्णभूपित बाण कर्णके शरीरमें उसी 
प्रकार घुस गये, जैसे हंस क्रौञ्च पर्वतकी रुफाओंमें समा 
जाते हैं ॥ ११२३ II 


स भुजङ्गेरिवाविष्टैगाण्डीवप्रेषितेः शरैः ॥११३॥ 
भीमसेनादपासेधत्‌ Gage धनंजयः। 


इस प्रकार धनंजयने गाण्डीव धनुषसे छोड़े गये रोष- 
भरे सपोकि समान बाणोंद्वारा सूतपुत्र कर्णेको मीमसेनसे दूर 
हटा दिया | ११३३ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा भीमेन धनंजयशराहतः ॥११४॥ 
कणां भीमादपायांसीदू रथेन महता Fay । 
भीमसेनने कर्णके धनुषको तो पहले-से ही तोड़ दिया 
था | इसीलिये वह घनंजयके बाणोंसे wae हो भीमसेनको 
छोड़कर अपने विशाल we द्वारा तुरंत ही बहाँसे दूर 
हट गया || ११४९ | 
भीमोऽपि सात्यकेवाह्ं समारुह्य नरर्षभः ॥११५॥ 
अन्वयाद्‌ MAT सं ख्ये पाण्डवं सव्यसाचिनम्‌। 
इधर नरश्रेछ भीमसेन भी सात्यकिके न्थमर आरूढ 
हो युद्धस्थळमें सव्यसाची पाण्डुपुत्र भाई aah पास जा 
Test ॥ ११५३ ॥ 
ततः कण समुद्दिश्य त्वरमाणो धनंजयः ॥११६॥ 
ama क्रोधताम्राक्षः प्रैपीस्ट॒त्युमियास्तकः ] 
TAIT क्रोधसे ल'्ल आँखें किये अडनने बड़ी उता- 
IAR साथ कर्णको लक्ष्य करके एक नाराच चलाया, मानो 
यमराजने किसीके लिये मौत भेज दी हो ॥ ११६३ ॥ 
स गरुत्मानिवाक़ारो MATA भुजगोत्तमम्‌ ॥११७॥ 


एकोनचत्वारिंशदधिकशततमो ऽध्यायः 
er टच ेचच कत?ह घन नन++कक०७७५७७कआ-०लक"न+क५&७७७७७७»»«»७७»७>_ऋक-ऋ७७७७७७७७»,» 
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नाराचो5भ्यपतत्‌ कणे तूर्णं गाण्डीबचोदितः | 

गाण्डीव TATA छूटा हुआ वह नाराच आकाशमार्गसे 
तुरंत ही कर्णकी ओर चला) मानो गरुड़ किसी उत्तम सर्पको 
पकड्नेके लिये जा रहे दों || ११७ ॥ 
तमन्तरिक्षे नाराचं द्रौणिश्चिच्छेद पत्रिणा ॥११८॥ 
धनंजयभयात्‌ कर्णमुजिहीपन्‌ महारथः | 

उस BAT अर्जुनके भयसे कर्णका उद्धार करनेकी इच्छा 
रखकर मद्वारथी अश्वर्थामाने अपने बाणसे उस नाराचको 
आकारमें ही काट दिया ॥ ११८ ॥ 
ततो द्रौणिं चतुःषष्टथा विव्याध कुपितोऽजुनः॥११९॥ 
शिलीमुखेमंद्दाराज्‌ मा गास्तिष्ठेति चात्रवीत्‌। 

महाराज ! तवे क्रोधमें भरे हुए अर्जुनने अश्वत्यामाको 
चोसठ वाण मारे और कहा--'खड़े रहो) भागना 
मत? | ११९३ | 
स लु मत्तगजाकीणेमनीकं रथसंकुलम्‌ ॥ १२०॥ 
तूर्णमभ्याविशद्‌ द्रौणिर्धनंजयशारादितः। 

परंतु अजुनके aie पीड़ित हो अश्वत्थामा तुरंत ही 
रथसे व्याप्त एवं मतवाले द्दाथियाँसे भरे हुए ब्यूहके भीतर 
घुस गया ॥ १२०३ ॥ 
ततः सुचर्णपृष्ठानां चापानां कूजतां रणे ॥१२१॥ 
शब्द्‌ गाण्डीवधोषेण कोन्तेयोऽभ्यभवद्‌ वली | 

तत्र बलवान्‌ कुन्तीकुमार Asad UAIN टंकार करते 
हुए सुवर्णमय प्रष्ठभागवाले समस्त धनुघोंके सम्मिलित aat- 
को अपने गाण्डीव घनुषके गम्भीर घोप्रसे दवा दिया १२१९ 
धनंजयश्तथा यान्तं पृष्टतो द्रौणिमभ्यगात्‌ ॥१२२॥ 
नातिदीर्घेमिवाध्वानं शरैः संत्रासयन्‌ बलम्‌ | 

अजुन मागते हुए अश्वत्थामाके पीछे-पीछे अपने qm- 
द्वारा कोरवसेनाको संत्रस्त करते हुए कुछ दूरतक 
गये ॥ १२२३ Il 
विदाय देहान्‌ नाराचेर्नरवारणचाजिनाम्‌ ॥ १२३॥ 
कडवहिणवासोभित्रेलं व्यधमदजुनः | 

उस समय उन्होंने कंक और मोरकी पाँखोंसे युक्त 
नाराचोंद्रारा घोड़ों? हाथियों और मनुष्योके शरीरोंको 
विदीर्ण करके सारी सेनाको तहस-नहस कर दिया ॥१२३३॥ 
तद्‌ वळं भरतश्रेष्ठ सवाजिद्धिपमानवम्‌ ॥१२४॥ 
पाकशासनिरायत्तः पाथः स निजघान ह ॥१२५॥ 

भरतश्रेष्ठ ! उस समय सावधान हुए इन्द्रकुमार, कुन्ती- 
पुत्र अर्जुनने हाथी, घोड़ों और मनुष्योंसे भरी हुई उस 
सेनाका संहार कर डाला || १२४-१२५ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अयद्रथवधपर्वणि भीमकणयुद्धे एकोन चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणाके अन्तर्गत जयद्र च्म भीमसेन और कर्णक युद्धविषयक एक सौ उन्ताखीसवाँ अध्याय पूरा हुआ १३९ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 3 झोक मिलाकर कुळ १२५ ३ ,छोक हैं ) 
SP 
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[ द्रोणपर्वणि 


बतवारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


सात्यकिद्वारा राजा अलम्बुषका 


धृतराष्ट्र उवाच 
अहन्यहनि मे दीप्तं यशः पतंति संजय | 
हता मे बहवो योधा मन्ये कालस्य पर्ययम्‌ nen 
gang बोले संजय ! प्रतिदिन मेरा उज्ज्वल यश 
घटता या मन्द पड़ता जा TO मेरे बहुत-से योदा मारे गये 
इसे मैं समयका ही फेर समझता हूँ ॥ १ ॥ 
धनंजयः JAFE: प्रविष्टो मामकं बलम्‌। 
रक्षितं द्रौणिकणीभ्यामप्रवेश्यं gece ॥ २ N 
अश्वत्थामा और कर्णके द्वारा सुरक्षित मेरी Baa, जहाँ 
देबताओंका भी प्रवेश असम्भव था) क्रोधर्मे भरे हुए अर्जुन 
प्रविष्ट हो गये ॥ २ ॥ 
ताभ्यामूजिततीयभ्यामाप्यायितपराक्रमः । 
सहितः कृष्णभीमाभ्यां शिनीनास्ूषभेण च ॥ ३ ॥ 
महान्‌ पराक्रमी श्रीकृष्ण और भीमसेन तथा झिनिप्रवर 
सात्यकिका साय होनेसे अर्जुनका बळ तथा पराक्रम और भी 


बढ़ गया है ॥ R II 


तदाप्रभूति मां शोको दहत्यश्रिरिवाशयम्‌ | 

प्रस्तानिव प्रपश्यामि भूमिपालान्‌ ससेन्धवान्‌॥ ४ ॥ 
जग्रसे यह बात मुझे मालूम हुई दे, तबसे शोक मुझे उसी 

a ` ~ 

प्रकार दग्ध कर रहा है, जेसे काष्ठसे पेदा होनेवाली आग 

अपने आधारभूत काएको ही जळा देती है । में gas 

जयद्रथवहित समख राजाओंको कालके गालमें गया हुआ 

ही समझता हूँ || ४ ॥ 


, भप्रियं सुमहत्‌ कत्वा सिन्धुराजः किरीटिनः | 
- चक्षुविंषयमापन्नः कथं जीवितमाप्नुयात्‌॥ ५ ॥ 


सिंधुराज जयद्रथ किरीटधारी अजुंनका महान्‌ अप्रिय 
करके जब उनकी ऑखोंके सामने आ गया है तब केसे 
जीवित रह सकता हे१॥ ५॥ 
अलुमानाच्य पझ्यामि नास्ति संजय सेन्धवः | 
युद्धं तु तद्‌ AMAT तन्ममाचक्ष्व तत्त्वतः ॥ ६ ॥ 
संजय ! में अनुमानसे यह देख र्दा हूँ कि सिंघुराज 
जयद्रथ अब जीवित नहीं है । अब वह युद्ध जिस प्रकार 
हुआ था; वह सब ययार्थरूपसे बताओ ॥ ६ ॥ 
ang विक्षोभ्य महती सेनामालोड्य चासकूत्‌ | 
पकः प्रविष्टः संक्रुद्धो नलिनीमिव कुञ्जरः ॥ ७ ॥ 
तस्य मे वृष्णिवीरस्य ब्रूहि युद्धं यथातथम्‌ । 
धनंजयार्थे यत्तस्य कुशलो हासि संजय ॥ ८ ॥ 
` संजय | जैसे हायी किसी पोखरेमे प्रवेश करता है, उसी 
प्रकार जिन्दोने अकेले ही कुपित होकर मेरी विशाल सेनाको 


और दुःशासनके घोड़ोंका वध: 
gaT करके बारंबार उसे मथकर उसके भीतर प्रवेश किया 
था; उन वृष्णिवंशी वीर सात्यकिने अजुनके लिये प्रयत्नपूर्वक 
जैसा युद्ध किया था, उसका वर्णन करो; क्योंकि तुम कथा 
कहनेमें कुशल हो ॥ ७-८ Il 
संजय उवाच 
तथा तु वैकरतेनपीडितं तं 
भीमं प्रयान्तं पुरुषप्रवीरम्‌ । 
समीक्ष्य राजन्‌ नरवीरमध्ये 
शिनिप्रवीरोऽनुययौ रथेन ॥ ९ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ | पुरुषोमे प्रमुख वीर भीमसेन 
अर्जुनके पास जाते समय जब पूर्वोक्त प्रकारसे ama पीड़ित 
होने लगे, तब उन्हें उस अवस्थामें देखकर शिनिवंशके 
प्रधान वीर सात्यकिने उन नरवीरोंके समूहूमे रथके' द्वारा 
भीमसेनकी सहायताके लिये उनका अनुसरण किया ॥ ९ || 
नदन्‌ यथा वज्रधरस्तपान्ते 
SISI यथा जलदान्ते च सूर्य: । 
Amaha धनुषा दृढेन 
ख कम्पयंस्तव पुत्रस्य सेनाम्‌ ॥ १०॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्र वर्घाकालमें मेघरूपसे गर्जना करते 
हैं और जैसे सूर्य शरस्कालमें प्रज्वलित होते है, उसी प्रकार 
गरजते और तेजसे प्रज्वलित AA हुए सात्यकि अपने सुदृढ़ 
घनुषद्वारा आपके पुत्रकी सेनाको कँपाते हुए शत्रुओंका 
संदर करने लगे || १० || 
तं यान्तमइ्यै रज्जतंप्रकाशे- 
रायोधने वीरवरं नदन्तम्‌। 
amaga चारयितुं त्वदीयाः 
सचे रथा भारत MAINAR lI ११ ॥ 
भारत | उस युद्धस्थलमें रजतवर्णके अव्वोंद्वारा आगे 
बढ़ते और maa करते हुए मधुवंदाशिरोमणि वीरवर 
सात्यकिको आपके सारे रथी मिलकर भी रोक न सकें ॥११॥ 
अमषेपूरणस्त्वनि3त्तयो'धी 
शरासनी काशञ्चनवर्मधारी | 
अळस्बुषः सात्यकिं माधवाध्य-- . 


मवारयद्‌ राजवरो5भिपत्य ॥ १२॥ 
उस समय सोनेका कवच और धनुप्र घारण किये) युद्ध: 


से कभी पीठ न दिखानेवाले, राजाओंमें श्रेष्ठ अ 


FAIA भरकर मधुकुलके महान्‌ वीर सात्यकिको सहसा 
सामने आकर रोका ॥ १२ | 
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जयद्रथवघपवं ] 


चत्वारिशदधिकशततमो ध्याय! 


३४९७. 


तयोरभूद भारत सम्प्रहारो 
यथाविधो नेव वभूव कञ्चित्‌। 
tara पवाहवशोभिनो तौ 
योधास्त्वदीयाश्च परे च सर्वे ॥ १३॥ 


भरतनन्दन ! उन दोनोंका जैसा संग्राम हुआ, वैसा 
दूसरा कोई युद्ध नहीं हुआ था | आपके और TJA: 
के समस्त योद्धा संग्राममे शोमा पानेवाले उन दोनों बीरोंको 
देखते ही रह गये थे ॥ १३॥ 


आविध्यदेनं दशाभिः पृषत्कैः 
THIN राजवरः प्रसह्य। 
अनागतानेव तु तान्‌ प्रषत्कां- 
श्चिच्छेद बाणैः शिनिपुङ्गवोऽपि ॥ १४॥ 
राजाओंमें श्रेष्ठ अलम्बुघने सात्यकिको बलपूर्वक दस ब्राण 
मारे । शिनिप्रवर सात्यकिने भी बाणोंद्रारा अपने पास आने- 
से पहले ही उन समस्त बाणोंको काट गिराया ॥ १४॥ 
पुनः स वाणेस्त्रिभिरशिकल्पै- 
राकर्णपूर्णनिशितेः age | 
Sea देहावरणं विदार्य 
ते सात्यकेराविविशुः शरीरम्‌ ॥ १५॥ 
तब अलम्बुषने धनुघको कानतक खींचकर अग्निके 
समान प्रज्वलित; सुन्दर पंखवाले तीन तीखे वाणोंद्रारा पुनः 
सात्यकिपर प्रहार किया । वे बाण सात्यकिके कवचको 
बिदीण करके उनके शरीरमें घुस गये | १५ ॥ 
तैः कायमस्याग्न्यनिलप्रभावै- 
विंदाये वाणनिंशितेज्वैलद्धिः | 
alate रजतप्रकाशा- 
नश्वांश्चतुर्भिश्चतुरः TAT ॥ १६॥ 
अग्नि और agè समान प्रभावशाली उन प्रज्वलित 
तीखे बार्णोद्रारा सात्यकिका शरीर विदीर्ण करके अलम्बुषने 
चाँदीके समान चभकनेवाले उनके उन चारों घोड़ोंको 
कँ भी चार बाणोंसे हठात्‌ घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
त तेनाभिहतस्तरस्त्री 
नप्ता शिनेश्चक्रधरप्रभावः। 
अलम्ब्रुषस्योत्तमचरेगवद्भि- 
रश्वांश्यतुर्भिनिजघान वाणेः ॥ १७॥ 
इस प्रकार अलम्बुषके द्वारा घायल होकर चक्रधारी 
बिष्णुके समान प्रभावशाली और वेगवान्‌ वीर दिनिपौत्र 
सात्यकिने अपने उत्तम वेगवाळे चार वाणोंद्वारा राजा 
asak चारों घोड़ोंको मार डाला ॥ १७॥ 


अथास्य सूतस्य शिरो निकृत्य 
भल्लेन कालानलसंनिभेन | 


तथा 


सकुण्डलं पूर्णशशिप्रकाशं 
श्राजिष्णु वक्त्रं निचकतं देहात्‌ ॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ उनके सारथिक्रा भी मस्तक काटकर कालाग्निः 
के समान तेजस्वी भल्लद्वारा पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिसे 


प्रकाशित होनेवाले उनके कु.ण्डलमण्डित मुखमण्डलको भी 
aga काट गिराया ॥ १८ ॥ 
निहत्य तं पार्थिवपुत्रपौत्रं 
संख्ये यदूनासूषभः प्रमाथी। 


ततो5न्वयादजुनमेच वीरः 
सैन्यानि राजंस्तव संनिवाये ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ laasia मथ डालनेवाले यदुकुछतिलक बीर 
सात्यकिने इस प्रकार युद्वस्यलमें राजाके पुत्र और पौत्र 
अलम्बुपको मारकर आपकी सेनाको स्तब्ध करके फिर अर्जुन- 
का ही अनुसरण किया ॥ १९ ॥ 
अन्वागतं वृष्णिवीरं समीक्ष्य 
तथार्मिध्ये परिवर्तमानम्‌ । 
घ्नन्तं कुरूणामिषुभिबलानि 
पुनः पुनवोयुमवा श्रपूगान्‌ ॥ २०॥ 
ततोऽवहन्‌ सैन्धवाः साधुदान्ता 
गोक्षीरकुन्देन्दुहिमप्रकाशाः । 
सुवणजालाबतताः सदश्वा 
य॒तो यतः कामयते नरसिंहः ॥ २१ ॥ 
अथात्मजास्ते सहिताभिपेतु- 
Ta च योधास्स्वरितास्त्वदीयाः। 
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श्रीमहाभारते [ द्रोणपबेणि 
कामण स 


कृत्वा मुखं भारत योघमुख्यं 
दुःशासनं त्वस्छुतमाजमीढ ॥ २२ ॥ 
उस समय गोदुग्ध, कुन्दकुसुम) चन्द्रमा तथा हिमके 
समान कान्तिवाले सिंघुदेशीय सुशिक्षित सुन्दर घोड़े! जो 
aan जालीसे आइत थे) पुरुष्रसिंह् सात्यकि SRR 
जाना चाहते; वहाँ-वहाँ उन्हें ठे जाते थे |अजमीढ वंशी भरतनन्दन | 
इस प्रकार जैसे वायु भेघोंकी घटाको छिन्न-मिन्न करती रहती 
है, वैसे ही बारंबार बाणोंद्वारा कौरवसेनाओंका संहार करते 
और agate बीचमें विचरते हुए इष्णिवीर सात्यकिको वहाँ 
आया हुआ देख योद्धाओंमें प्रधान आपके पुत्र दुःशासनको 
अगुआ बनाकर आपके बहुत-से पुत्र तथा आपके पक्षके 
अन्य योद्धा भी शीधरतापूर्वक एक साथ ही उनपर 
टूट पड़े ॥ २०-२२ Il 
ते सर्वतः सम्परिवाय संख्ये 
शैनेयमाजध्नुरनीकसाहाः । 
स चापि तान्‌ प्रवरः सात्वतानां 
न्यवारयद्‌ बाणजालेन वीरः ॥ २३॥ 


वे समी बड़ी-बड़ी सेनाओंका आक्रमण सहनेमें समर्थ 
थे | उन सबने युद्धस्थल्में सात्यकिको चारों ओरसे घेरकर 


उनपर प्रहार आरम्भ कर दिया | सात्वतरिरोमणि बीर 


सात्यकिने भी अपने बाणोंके समूहसे उन सत्रको आगे बढ्ने- 
से रोक दिया ॥ २३ II 
निवार्य तांस्तूणममित्रघाती 
न्ता शिनेः पत्रिभिरग्निकल्पेः । 
दुःशासनस्याभिजघान वाहा- 
gama वाणासनमाजमीढ ॥ २४॥ 
अजमीढनन्दन | उन सबको रोककर त्रुघाती शिनि- 
da सात्यकिने तुरंत ही धनुष उठाकर अग्निके समान 
तेजसी बाणोंद्वारा दुः्शासनके घोड़ोंकों मार डाला || २४ ॥ 
ततो5जुनो हर्षमवाप संख्ये 
कृष्णश्च दृष्टा पुरुषप्रवीरम्‌ ॥ २५॥ 
उस समय श्रीकृष्ण और अजुन पुरुषोंमें प्रधान वीर 
सात्यकिको उस युद्धभूमिमें उपस्थित देख बड़े प्रसन्न हुए॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि अछम्बुषवघे चस्वारिंशदधिकशततसोऽध्यायः ॥ १४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत ट्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वमें अळम्बुपदघविषयक एक सौ चालीस अध्याय पूरा हुआ ॥६४०॥ 
SRR 


एकचत्वारिशदधिकशाततमोऽभ्यायः 
सात्यकिका अद्भुत पराक्रम, श्रीकृष्णका अजुनको सात्यकिके आगमनकी 
सचना देना और अजुनकी चिन्ता 


संजय उवाच 
तमुद्यतं महाबाहुं दुःशासनरथं प्रति । 
त्वरितं त्वरणीयेषु धनंजयजञयैषिणम्‌ ॥ १ ॥ 
त्रिगतोना महेष्वासाः सुवणेविळतध्वजाः | 
सेनासमुद्रमाविष्टमनन्तं पर्यंचारयन्‌ ॥ २ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! मदात्राहु सात्यकि जल्दी 
करने योग्य कारयाम बड़ी फुर्ती दिखाते थे । वे अजुनकी 
विजय चाहते थे । उन्हें अनन्त सेन्य-सागरमें प्रविष्ट होकर 
दुःशातनके रथपर आक्रमण करनेके लिये उद्यत देख AAR 
ध्वजा धारण करनेवाले त्रिगतेदेशीय महाघनुधर योद्धाओने 
सब ओरसे घेर लिया ॥ १-२ ॥ 
aad wida ada: संनिवार्य ते । 
अवाकिरञ्छरवातेः कुद्धाः परमधन्विनः ॥ ३ ॥ 
रथसमूहद्धारा सब ओरसे सात्यक्रिको अवरुद्ध करके 
उन परम घनुर्धर योद्धाओँने उनपर क्रोधपूवक बाण-समूर्होकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ३ ॥ 
अजयद्‌ राजपुतांस्तान्‌ भ्राजमानान महारणे । 
पकः पञ्चादातं शात्रून सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ४ ॥ 
परंतु उस महासमरमें शोभा पानेबाले अपने शत्रुर उन 


पचास राजकुमारोंको सत्यपराक्रमौ सात्यकिने अकेले ही 
परास्त कर दिया ॥ ४ ॥ 
सस्प्राप्य भारतीमध्यं तलघोषसमाकुलम्‌। 
असिशक्तिगदापूणेमप्छबं सलिलं यथा ॥ ५ ॥ 
तत्राङ्भतमपञ्याम शैनेयचरितं रणे । 
कौरवसेनाका वह मध्यभाग हथेलियोंके चट-चट शब्दसे 
गूँज उठा था | खङ्ग) शक्ति तथा गदा आदि अस्त्र!शस्त्रोसे 
व्याप्त था और नौकारहित अगाध जलके समान दुस्तर प्रतीत 
होता था | वहाँ पहुँचकर हमलोगोने रणभूमिमें सात्यकिका 
अद्भुत चरित्र देखा ॥ ५३ ॥ 
प्रतीच्यां दिशि तं दृष्टा पाच्या agar ळाघवात्‌॥ ६॥ 
उदीचां दक्षिणां प्राचीं प्रतीचीं विदिशस्तथा | 
नर॒त्यन्निवाचरच्छूरो यथा रथशतं तथा ॥ ७ ॥ 
वे इतनी फुर्तीसे इधर-उधर जाते थे कि मैं उन्हें पश्चिम 
दिशार्मे देखकर तुरंत ही पूर्व fend भी उपस्थित देखता 
था, सैकड़ों रथियोंके समान वे शूरवीर सात्यकि उत्तर 
दक्षिण, पूर्व और पश्चिम तथा कोणबर्ती दिशाओंमें भी 
नाचते हुए-से विचर रहे थे | ६-७ ॥ 
तद्‌ इं्टा चरितं तस्य सिंहविक्रान्तगामिनः | 
त्रिगतीः संन्यवतेन्त dae: खज़नं प्रति ॥ ८ ॥ 
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ay 


tS 


जयद्रथवध्पर्व ] 


सिंहके समान पराक्रमसूचक गतिसे चलनेवाले सात्यकिके 
उस चरित्रको देखकर त्रिगर्तदेशीय योद्धा अपने खजनोंके 
लिये शोक-संताप करते हुए पीछे लौट गये ॥ ८ ॥ 
तमन्ये शूरसेनानां शूराः संख्ये न्यवारयन्‌ | 
नियच्छन्तः इारव्रातेमेत्तं द्विपमिवाङ्कुरेः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर. युद्धश्थलमें दूसरे झूरसेनदेशीय शूरवीर 
सैनिकोने अपने शरसमूहोंद्वारा उनपर नियन्त्रण करते हुए 
उन्हें उसी प्रकार रोका, जैसे agaa मतवाले हाथीको 
अंकुशोंद्वारा रोकते हैं ॥ ९ ॥ 
तेब्येबाहरदायोत्मा मुहूर्तादेव सात्यकिः | 
ततः कलिङ्गयुंगुघे सोऽचिन्त्यबळविक्रमः॥ १०॥ 
तब अचिन्त्य बल और पराक्रमसे सम्पन्न महामना सात्यकि- 
ने उनके साथ युद्ध करके दो ही घड़ीमें उन्हें हरा दिया और 
फिरवे कलिङ्गदेशीय सैनिकोंके साथ युद्ध करने लगे ॥१०॥ 
‘at च सेनामतिक्रस्य कलिङ्गानां दुरत्ययाम्‌ | 
अथ पार्थे महाबाहु्धेनंजयमुपासदत्‌ ॥ ११॥ 
कलिङ्गोंकी उस ga सेनाको Sa महावाहु 
सात्यकि कुन्तीकुमार अर्जुनके निकट जा पहुँचे ॥ ११ ॥ 
तरन्निव जले श्रान्तो यथा स्थलमुपेयिचान्‌ | 
तं दृष्टा पुरुषव्याघं युयुधानः समाश्वसत्‌ ॥ १२॥ 
जैसे जलमें तैरते-तेरते थका हुआ मनुष्य Tei पहुँच 
जाय) उसी प्रकार पुरुषसिंद अंजुंनक्षो देखकर युयुधानको 
` बड़ा आश्वासन मिला ॥ १२॥ 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्य केदावः पार्थमत्रवीत्‌ | 


असावायाति . शेनेयस्तव पार्थं पदानुगः ॥ १३॥ 
” सात्यकिको आते देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने -अर्जुनसे 


पकचत्वारिंशदधिकहाततमो ऽध्यायः 


३४९९ 


कहा--'पार्थ | देखो, यह तुम्हारे चरणोंका अनुगामी 

शिनिपौत्र सात्यकि आ रहा है ॥ १३ ॥ 

एष शिष्यः सखा चेच तव सत्यपराक्रमः | 

सवान्‌ योधांस्तृणीकृत्य विजिग्ये पुरुषर्षभः ॥ १४ ॥ 
ag सत्यरराक्रमी वीर तुम्हारा शिष्य और सखा मी 

है। इस पुरुषतिंहने समस्त योद्धाओंकों तिनकोंके समान 

समझकर परास्त कर दिया है ॥ १४॥ 

पष कौरवयोधानां कृत्वा घोरसुपद्रवम्‌ | 

तव प्राणेः प्रियतमः किरीटिन्नेति सात्यकिः ॥ १५॥ 
“किरीटधारी अर्जुन ! जो तुम्हे प्राणोंके समान अत्यन्त 

प्रिय है; वही यह सात्यकि कौरव योद्धाओंमें धोर उपद्रव 

मचाकर आ रहा है ॥ १५ ॥ 

एष द्रोणं तथा भोजं कृतवमाणमेच च । 

कदर्थीकृत्य विशिखैः फाल्गुनाभ्येति सात्यकिः॥ १६॥ 
“फाल्गुन | यह सात्यकि अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्य 

तथा भोजवंशी कृतवर्माका भी तिरस्कार करके तुम्हारे 

पास आ रहा है ॥.१६॥ 

घ्मेराजपरियान्येषी हत्वा योधान्‌, ALATA | 

शुरइचेव Hales फाल्युनाभ्येति सात्यकिः ॥ १७॥ 
“फाल्गुन | यह शूरवीर एवं उत्तम seller ज्ञाता 

सात्यकि घर्मराजके प्रिय तुम्हारे समाचार लेनेके लिये बड़े- 

बड़े योद्धाओंक्री मारकर यहाँ आ रहा है ॥ १७ ॥ 

कृत्वा खुढुष्करं कर्म सैन्यमध्ये महाबलः | 

तव द्शेनमन्विच्छन्‌ पाण्डचाभ्येति सात्यकिः ॥ १८॥ 
“पाण्डुनन्दन | महाबळी सात्यकि कौरवसेनाके भीतर 

अत्यन्त दुष्करः पराक्रम करके तुम्हें देखनेकी इच्छासे यहाँ 


-आरद्दा दं ॥ १८॥ 


यहुनेकरथेनाजौ योधयित्वा महारथान्‌ | 
आचार्येप्रसुखान्‌ WA प्रयात्येष स सात्यकिः ॥ १९.॥ 
वार्थं | ggas AmA आदि . aga’ 


महारथियोंके साथ एकमात्र Taal सहायतासे युद्ध करके 


यह सात्यकि इधर आ रहा है ॥ १९ ॥ 
स्ववाहुबलमाश्चित्य विदाये च वरूथिनीम्‌ । 


Sea धर्मराजेन्न पाथैषोऽस्येति सात्यकिः ॥ २० ॥ 


“कुन्तीङुमार ! अपने बाहुवलका आश्रय ले कोरवसेनाको 
विदीर्ण करके धमंराजका भेजा हुआ यह सात्यकि यहाँ आ 
रहा है ॥ २० ॥ 

Qe Sa 2 
यस्य नास्ति समो याधः कोरवेषु कथंचन । 
सोऽयमायाति कौन्तेय सास्यकिर्युद्धदुमेदः ॥ २१॥ 
'“कुन्तीनन्दन | कोरबसेनामे किसी प्रकार भी जिसकी 


. समता करनेवाला एक भो योद्धा नहीं है; बद्दी यह रणदुर्मद 


सात्यकि यहाँ आ रहा है. ॥ २१ ॥ 
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३५०० 


कुरुसैन्याद्‌ विमुक्तो वे सिंहो मध्याद्‌ गवामिव | 
निहत्य बहुलाः सेनाः पार्थेषोऽभ्येति सात्यकिः॥ २२ ॥ 
थार्थ | जैसे सिंह गार्योके बीचसे अनायास ही निकळ 
जाता है, उसी प्रकार कौरव-सेनाके RI छूटकर निकला 
हुआ यह सात्यकि बहुत-सी शत्रुेनाओका संहार करके इधर 
आरहादै॥२२॥ a 
एष राजसहस्नाणां वक्त्रैः TAAA: | 
आस्तीर्य agai पार्थ क्षिप्रमायाति सात्यकिः ॥ २२ ॥ 
तकुन्तीनन्दन | यह सात्यकि seat राजाओंके कमलः 
सहश मस्तकोंद्वारा इस रणभूमिको पाटकर शीघ्रतापूर्व॑क 
इघर आ रहा है ॥ २३॥ 
qu दुर्योधनं जित्वा आद्भिः सहितं रणे | 
निहत्य जलसंघं च क्षिप्रमायाति सात्यकिः ॥ २३ ॥ 
cag सात्यकि रणभूमिमें भाइयोंसह्वित दुर्योघनको जीतकर 
और जलसंधका वघ करके शीघ्र यहाँ आ रहा है ॥ RY I 
दधिरौधवतीं कृत्वा नदीं शोणितक्दमाम्‌। 
तृणबद्‌ ऽयस्य कौरव्यानेष ह्यायाति सात्यकिः ॥ २५ ॥ 
“शोणित और मांसरूपी कीचेड़से युक्त खूनकी नदी 
बहाकर और कौरव-सैनिकोंको तिनकोंके समान उड़ाकर 
‘ag सात्यकि इधर आ रहा है? ॥ २५ ॥ 
ततः प्रहृष्टः कौन्तेयः केशवं वाक्यमघ्रवीत्‌। ` 
न मे प्रियं महाबाहो यन्मामभ्येति सात्यकिः ॥ २६॥ 
तत्र edt भरे हुए कुन्तीकुमार agar केशवसे 
कहा--५महाबाहो ! सात्यकि जो मेरे पास आ रहे हैं, यह 
मुझे प्रिय नहीं है ॥ २६ ॥ 
न हि जानामि वृत्तान्तं धर्मराजस्य केशव | 
सात्वतेन विहीनः स यदि जीवति वा न वा ॥ २७॥ 
` “केशव | पता नहीं, धर्मराजका क्या हाल है ! सात्यकिसे 
रहित होकर वे जीवित हैं या नहीं १ ॥ २७ ॥ 
पतेन हि महावाहो रक्षितव्यः स पार्थिवः | 
तमेष कथमुत्खज्य मम कृष्ण पदानुगः ॥ २८॥ 
“महाबाहो | सात्यक्रिको तो उन्हीकी रक्षा करनी चाहिये 
थी । श्रीकृष्ण | उन्हें छोड़कर ये मेरे पीछे केसे चले 
आये १ ॥ २८ N: 
राजा द्रोणाय चोत्सष्टः सैन्धवश्चानिपातितः। . 
प्रत्युद्याति च शैनेयमेष भूरिश्रवा रणे ॥ २९ ॥ 
“इन्होने राजा युधिष्टिरको द्रोणाचार्यके लिये छोड़ दिया 
और सिन्धुराज जयद्रथ भी अभी मारा नहीं गया । इसके 


"p द्रोणपर्वणि 


सिवा ये भूरिश्रवा रणमें झिनिपौत्र सात्यकिकी ओर अग्रसर 
हो रहे हैं ॥ २९ ॥ 
सोऽयं शुरुतरो भारः सैन्धवार्थे समाहितः। 
ज्ञातव्यश्च हि मे राजा रक्षितव्यश्च सात्यकिः ॥ ३०॥ 
“स समय सिन्धुराज जयद्रथके कारण यह मुझपर 
बहुत बड़ा भार आ गया । एक तो मुझे राजाका ,कुशल- 
समाचार जानना है? दूसरे सात्यकिकी भी रक्षा करनी 
है॥ ३० ॥ 
जयद्रथश्च हन्तव्यो लस्वते च दिचाकरः। 
SANT महाबाहुरत्पप्राणश्र सास्प्रतम्‌॥ ३१॥ 
परिश्चान्ता हयाश्चास्य हययन्ता च माघव | 
न च भूरिश्चवाः ora: ससहायश्ष केशव .॥ ३२॥ 
“इसके सिवा जयद्रथका भी वध करना है । इधर सूर्यदेव 
अस्ताचळपर जा रहे हैं | माधव ! ये महात्राहु सात्यकि इस 
समय थककर अल्पप्राण हो रहे हैं | इनके घोड़े और सारथि 
भी थक गये हैं। किंतु केशव | भूरिश्रवा और उनके 
सहायक थके नहीं हैं ॥ २१-२२ ॥ 
अपीदानीं wage aaa समागमे । 
कञ्चिन्न सागरं तीत्वो सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ४४ Ul 
गोष्पदं प्राप्य सीदेत महौजाः शिनिपुङ्गवः | 
“क्या इन दोनोंके इस संघर्षमें इस समय धात्यकि सकुशल 
विजयी हो सकेंगे १ कहीं ऐसा तो नहीं होगा कि सत्यपराक्रमी 
झिनिप्रवर महाबली सात्यकि समुद्रको पार करके गायकी 
खुरीके बराबर जलमें डूबने लगे ॥ ३३३ ॥ 
अपि कौरवसुख्येन कृतास्त्रेण महात्मना ॥ ३४॥ 
समेत्य भूरिधवसा स्वस्तिमान्‌ सात्यकिर्भवेत्‌। 
“कौरबकुलके मुख्य वीर ASAT महामना भूरिश्रवासे 
मिड़कर क्या सात्यकि सकुशल रह सकेंगे ॥ २४३ ॥ 
व्यतिक्रममिमं मन्ये धर्मराजस्य केशव ॥ ३५॥ 
आचायोद भयमुत्खुज्य यः प्रेषयत्‌ सात्यकिम्‌। 
“केशव ! मै तो धर्मराजके इस कार्यी बिपरीत समझता 
हुँ, जिन्होंने द्रोणाचार्यका भय छोड़कर सात्यकिको इधर 
भेज दिया ॥ ३५६ ॥ 
ग्रहणं धर्मराजस्य खगः दयेन इवामिप्रम्‌ ॥ ३६॥ 
नित्यमाशांसते द्रोणः कञ्चित्‌ स्यात्‌ कुशळी नृपः॥ ३७॥ 
“जैसे बाजपक्षी मांसपर झपट्टा मारता दै, उसी प्रकार 
द्रोणाचार्य प्रतिदिन धर्मराजको बंदी बनाना चाहते हैं। 
क्या राजा युधिष्ठिर खकु शल होगे?” ।।२६-३७॥_ 


इति श्रीमहाभारते दोणपर्वणि जयद्र्थवधपवंणि सास्यक्यजुनदशने एकचत्वारिंशदधिकश्षततमोऽध्यायः ॥ १४१ ॥ 


` e = 
इस प्रकार श्रीमहाभारत Aas अन्तर्गत जयद्र्यवधपर्वमें सात्यकि और अर्जुनका परस्पर 
साधात्कारविषयक एक सौ इकताडीसबों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४९ ॥ 
SS 
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जयद्वथवधपचे | 


द्विचत्वारिशदधिकशततमोऽध्यायः 


३५०१ 


.. दिचलारिंशदधिकशततमोध्य्यायः 
भूरिश्रवा और सात्यकिका dea सम्भाषण और युद्ध तथा सात्यकिका सिर 
Heath लिये उद्यत हुए भूरिश्रवाकी शुजाका अजुनद्वारा उच्छेद 


संजय उवाच 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य सात्वतं युद्धदुमंदम्‌। 
क्रोधाद्‌ भूरिश्रवा राजन्‌ सहसा समुपाद्रवत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते uaa! रणदुर्मद सात्यकिको 
आते देख भूरिश्रवाने क्रोधपूर्वक सहसा उनपर आक्रमण 
किया ॥ १ ॥ 
तमब्रवीन्महाराज कोरव्यः शिनिपुङ्गवम्‌ । 
अद्य प्रा्ोऽसि दिष्ट्या मे चक्नुविषयमित्युत ॥ २ ॥ 
चिराभिलषितं काममहं प्राप्स्यामि संयुगे । 
न हि मे मोक्ष्यसे जीवन्‌ यदि नोत्स्ूजसे रणम्‌ ॥ ३ ॥ 
महाराज | gadaa भूरिश्रत्राने उस समय झिनिप्रवर 
सात्यकिसे इस प्रकार कदा--'युयुधान ! बड़े सौभाग्यकी 
बात है कि आज तुम मेरी आँखोंके सामने आ गये | आज 
युद्धर्मे में अपनी बहुत दिनोंकी इच्छा पूर्ण करूँगा | यदि तुम 
मैदान छोड़कर भाग नहीं गये तो आज मेरे हाथसे जीवित 
नहीं बचोगे ॥ २-३ ॥ 
अद्य त्वां समरे हत्वा नित्यं शूराभिमानिनम्‌ | 
नन्दयिष्यामि दाशार्हं कुरुराजं सुयोधनम्‌ ॥ ४ ॥ 
धदाशाह ! तुम सदा अपनेको बड़ा शूरवीर मानते हो | 
आज मैं समरभूमिमें तुम्हारा वध करके कुरुराज दुर्याधनको 
आनन्दित करूँगा ॥ ४॥ 
अद्य agian पतितं धरणीतले | 
द्रकष्यतस्ट्वां रणे वीरौ सहितो केशवाजुनो ॥ ५ ॥ 
*आज युद्धमें वीर श्रीकृष्ण और अर्जन दोनों एक साथ 
तुम्हें मेरे बाणोसे दग्ध होकर JAAR पड़ा हुआ देखेंगे ॥५॥ 
अद्य धर्मसुतो राजा श्रुत्वा त्वां निहतं मया । 
सबीडो भविता खद्यो येनासीह प्रवेशितः ॥ ६ ॥ 
:आज जिन्होंने इस सेनाके भीतर तुम्हारा प्रवेश कराया 
है, वे धर्मपुत्र राजा युधिष्टिर मेरे द्वारा तुम्हारे मारे जानेका 
समाचार सुनकर तत्काल लाजत हो जायेंगे ॥ ६ ॥ 
अद्य मे विक्रमं पार्था विशास्ति धनंजयः | 
त्वयि भूमी विनिहते शयाने रुधिरोक्षिते॥ ७ ॥ 
:आज जब तुम मारे जाकर खूनसे लथपथ हो धरतीपर 
सो जाओगे, उस समथ कुन्तीपुत्र अर्जुन मेरे पराक्रमको 
अच्छी तरह जान लेंगे ॥७॥ 
चिराभिलबितो होष त्वया सह समागमः | 
पुरा देवासुरे युद्धे शक्रस्य बलिता यथा ॥ ८ ॥ 
जैसे पूर्वकालमें देवासुर-संग्राममें इन्दका राजा बलिके 


साथ युद्ध हुआ था, उसी प्रकार तुम्हारे साथ मेरा युद्ध हो; 

यह मेरी बहुत दिनोंकी अभिलाषा थी ॥८॥ 

अद्य युद्धं महाघोरं तव दास्यामि सात्वत | 

ततो शास्यसि ada मद्वीयंचलपौरुषम्‌ ॥ ९ ॥ 
“सात्वत | आज मैं तुम्हें अत्यन्त घोर संग्रामका अबसर 

दूँगा | इससे तुम मेरे बळ, वीर्यं और ganda यथार्थ 

परिचय प्राप्त करोगे ॥ ९ ॥ 

अद्य संयमनीं याता मया स्वं निहतो रणे। 

यथा रामाजुजेनाजी रावणिलेक्ष्मणेन ह ॥ Ro 
“जैसे पूर्वकालमें श्रीरामचन्द्रजीके भाई लक्ष्मणके द्वारा 

युद्धमें रावणकुमार इन्द्रजित्‌ मारा गया था, उसी प्रकार 

इस रणभूमिम मेरे द्वारा मारे जाकर तुम आज ही यमराजकी 

संयमनीपुरीकी ओर प्रस्थान करोगे || १० ॥ 

अद्य कृष्णश्च पार्थश्च धर्मराजश्च माधव | 

हते त्वयि निरुत्साहा रणं त्यक्ष्यन्त्यसंशयम्‌ ॥ ११॥ 
qma | आज तुम्हारे मारे जानेपर श्रीकृष्ण, अर्जुन 

और धर्मराज युधिष्ठिर उत्साइचन्य हो युद्ध बंद कर देंगे, 

इसमें संशय नहीं है ॥ ११ II 

अद्य तेऽपचिति कत्वा शितैमाधच सायकैः | 

akaa नन्दयिष्यामि ये त्वया निहता रण ॥ १२॥ 
+मधुक्रुलनन्द्न ! आज तीखे बाणोंसे तुम्हारी पूजा करके 

में उन वीरोंकी स्त्रियॉको आनन्दित करूंगा, जिन्हें रण भूमिमें 

तुमने मार डाला है ॥ १२॥ | 

मच्यक्षुर्विषयं प्राप्तो न त्वं माधव मोक्ष्यसे । 

सिंहस्य विषयं प्राप्तो यथा JATA ॥ १३॥ 
माधव ! ऊँसे कोई क्षुद्र मुग सिंहकी दृष्टिमें पड़कर 

जीवित नहीँ रह सकता, उसी प्रकार मेरी ऑखोंके सामने 

आकर अत्र तुभ जीवित नहीं छूट सकोगे? | १३ ॥ 

युसुघानस्तु तं राजन्‌ परत्युवाच हसन्निव । 

कौरवेय न संत्रासो विद्यते मम संयुगे ॥ १४॥ 
राजन ! युयुधानने भूरिश्रवाकी az बात सुनकर हँसते 

हुए:से यह उत्तर दिया--'कुरुनन्दन | gat मुझे कभी 

किसीसे भय नहीं होता है ॥ १४ ॥ 

नाहं भीषयितुं शाक्यो वाङमान्रेण लु केचलम्‌। 

स मां निहन्यात्‌ संग्रामे यो मां कुयोन्निरायुघम्‌॥ १५॥ 
“मुझे केवल बातें बनाकर नहीं डराया जा सकता | 

संग्राममे जो मुझे शास्त्रहीन कर दे) वही मेगा वध कर सकता 

है ॥ १५ ॥ 
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[ द्रोणप्रधेणि 


ल बंदी Cw aR 


र 


समास्तु शाश्वतीहन्याद्‌ः यो मां हन्याद्धि संयुगे l 
कि दृधोक्तेन बहुना कर्मणा तत्‌ समाचर ॥ १६॥ 
“जो युद्वर्मे मुझे मार सकता है, वह सदा सर्वत्र अपने 
agim वध कर सकता है। अस्तु; व्य ही बहुत-सी 
बातें बनानेसे क्या लाभ! तुमने जो कुछ कहा है, उसे 
करके दिखाओ ॥ १६ ॥ 
शारदस्येव मेघस्य गर्जितं निष्फलं दि ते। 
grat canta वीर दास्यं हि मम जायते ॥ १७॥ 
«रत्कालके मेधके समान तुम्हारे इस गर्जन-तर्जनकां 
कुछ फल नहीं है । वीर | तुम्हारी यह गर्जना सुनकर मुझे 
हँसी आती है ॥ १७ ॥ 
चिरकालेप्सितं लोके युद्धमद्यास्तु कौरव । 
त्वरते मे मतिस्तात तव युद्धाभिकाह्िणी ॥ १८ ॥ 
नाहत्वाहंनिवतिष्ये त्वामद्य पुरुषाधम | 
dea | इस लोकमें मेरी भी तुम्हारे साथ युद्ध करनेकी 
बहुत दिनोंसे अभिलाषा थी। वह आज पूरी हो जाय | 
तात | तुमसे युद्धकी अभिलाषा रखनेवाली मेरी बुद्धि मुझे 
जल्दी करनेके लिये प्रेरणा दे रही है । पुरुषाधम | आज 
तुम्हारा वघ किये बिना में पीछे नहीं gear | १८३ ॥ 
अन्योन्यं तौ तथा वाग्मिस्तक्षन्तौ नरपुङ्गवौ ॥ १९ I 
जिघांसू परमक्ुद्वावभिजघ्नतुरादवे । 
इस प्रकार एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छावाले वे 
दोनों नरश्रेष्ठ वीर परस्पर बाग्बार्णोका प्रहार करते हुए उस 
gasi अत्यन्त कुपित हो वाणोंद्वार आघात 
करने लगे ॥ १९३ ॥ 
समेतौ तो मददेप्यासौ शुष्मिणो स्पिनौ रणे ॥ २० ॥ 
Rama dirà वासिताथे मदोत्करौ | 
वे दोनों महाधनुर्धर और पराक्रमी वीर उस रणक्षेत्रे 
एक FRI स्पर्धा रखते हुए इृथिनीके लिये अत्यन्त कुपित 
होकर परस्पर युद्ध करनेवाले दो मदोन्मत्त द्ाथियोंकी तरह 
एक FRA भिड़ गये ॥ २०३ ॥ 
भूरिधवाः सात्यकिश्च ववर्षतुररिंद्मो ॥ २१॥ 
शारवषीणि घोराणि मेघाविव परस्परम्‌। 
भूरिश्रवा और सात्यकि दोनों शत्रुदमन वीरोने दो A- 
की भाति परस्पर भयंकर बाण-वर्षा प्रारम्भ कर दी।२१९॥ 
सौमदत्तिस्तु शैनेयं र्छायेषुभिराशुगेः ॥ २२॥ 
जिघांखुर्भेरतश्रे्ठ विव्याथ निशितैः शरेः । 
भरतश्रेष्ठ | सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवाने शिनिप्रबर सात्यकि- 
को मार डालनेकी- इच्छासे शीघ्रगामी बाणोंद्वारा आच्छादित 
करके तीखे TA घायळ कर दिया ॥ २२३ ॥ 
दशभिः सात्यकि विद्ध्वा सौमदत्तिरथापरान॥ २३ ॥ 
ata निदितान बाणान जिघांसुः शिनिपुङ्गवम्‌ . 


शिनिवंशके प्रधान वीर सात्यकिके वघकी इच्छासे भूरि- 
अवाने उन्हे दस बाणोंसे घायळ करके उनपर और भी बहुत- 
से पैने बाण छोड़े ॥ २२३ ॥ 
तानस्य विशिखांस्तीद्ष्णानन्तरिक्षे विशाम्पते ॥ २४॥ 
अप्रा्तानज्जमायाभिरग्रसत्‌ सात्यकिः प्रभो । 

प्रजानाथ ! प्रभो ! सात्यकिने भूरिश्रवाके उन तीखे 
बाणोंको अपने पास आनेके पूर्व ही अपने अख-बलसे 
आकाशमें ही नष्ट कर दिये ॥ २४३ ॥ 
तौ पृथक शास्त्रवषीभ्यामवर्णेतां परस्परम्‌ ॥ २५॥ 
उत्तमाभिजनो वीरौ छुरुबृष्णियशस्करोी | 

चे दोनों बीर उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए थे | एक कुरु- 
कुलकी कीतिंका विस्तार कर रहा या तो दूसरा दृष्णिवंशका 
यश बढ़ा र्दा था । उन दोनोंने एक FRAT WITH 
अस््न-शस्त्रांकी वर्षा की ॥ २५३ ॥ 
तौ नखैरिव शाईलो दम्तेरिव महाद्विपौ ॥ २६॥ 
रथशक्तिभिरन्योन्यं विशिमेश्राप्यक्ृ्तताम्‌ । 

जैसे दो सिंह नखोंसे और दो बड़े-बड़े गजराज दातासे 
परस्पर प्रहार करते हैं; उसी प्रकार वे दोनों वीर रथःशक्तियों 
तथा बाणोंद्वारा एक दूसरेको क्षत-विक्षत करने लगे ॥२६३॥ 
निर्भिन्द्न्ती हि गात्राणि विक्षरन्तौ च शोणितम्‌।२७। 
व्यष्ठम्भयेतामन्योन्यं प्राणद्यूताभिदेविनो | 

प्राणोंकी बाजी लगाकर युद्धका जुआ खेलनेवाले वे दोनों 
बीर एक दूसरेके अङ्गोंको बिदीण करते और खून बहाते 
हुए एक दूसरेको रोकने लगे ॥ २७३ ॥ 
एवसुत्तमकमोणौ कुरुवृष्णियदस्करी ॥ २८ ॥ 
परस्परमयुध्येतां वारणाविव यूथपौ | 


कुरुकुछ तथा इृष्णिबंशके यशका विस्तार करनेवाले ' 


उत्तमकर्मा भूरिश्रवा और सात्यक्रि इस प्रकार दो यूथपति 
गजराजोंके समान परस्पर युद्ध करने लगे || २८३ ॥ 
तावदीर्घेण कालेन ARARE ॥ २९॥ 
यियासन्तौ परं स्थानमन्योन्यं संजगर्जतुः। 
AAFAA सामने रखकर परमपद प्रास करनेकी 
इच्छाबाले वे दोनों बीर कुछ कालतक एक दूसरेकी ओर 
देखकर गर्जेन-तजेन करते रदे ॥ २९३ ॥ 
सात्यकिः सौमदत्तिश्च शरवृष्ट्या परस्परम्‌ ॥ ३० ॥ 
हृष्टवद्‌ धातेराष्ट्राणां पश्यतामभ्यवषेताम्‌ | 
सात्यकि और भूरिश्रवा दोनों परस्पर बाणोंकी बौछार 
कर रहे थे और TASH सभी पुत्र हर्षमें भरकर उनके 
युद्धका दृश्य देख रहे थे ॥ ३०% |) 
सम्पेक्षन्त जनास्तौ तु युध्यमानो युघास्पती ॥ ३१॥ 
यूथपौ वास्रितादेतोः प्रयुद्धाधिव कुञ्जरौ । 
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जयद्र॑थवधपवं ] 


जैसे हथिनीके लिये दो यूथपति गजराज परस्पर घोर युद्ध 
करते हैं, उसी प्रकार saat लड़नेवाले उन योद्धाओंके 
अधिपतियोंको सब लोग दर्शक बनकर देखने लगे ॥ ३११ ॥ 


अन्योन्यस्य हयान्‌ हत्वा धनुषी विनिकृत्य च॥ ३२॥ 
विरथावसियुद्धाय समेयातां महारणे। 


दोनोंने दोनोंके धोड़े मारकर धनुष काट दिये तया 


उस महासमरमें दोनों ही रथहीन होकर खड्भ-युद्धके लिये 
एक दूसरेके सामने आ गये ॥ ३२ ॥ 


आर्षभे चर्मणी चित्रे प्रगृह्य विपुले शुभे ॥ ३३॥ 
विकोशौ चाप्यसी कृत्वा समरे तौ विचेरतुः | 

वैळके चमड़ेसे बनी हुई दो बिचित्र, सुन्दर एवं विशाळ 
ढाळें लेकर और तळबारोंको म्यानसे बाहर निकालकर वे 
दोनों समराङ्गणमें विचरने लगे ॥ ३३३ ॥ 


चरन्तौ विविधान्‌ mata मण्डलानि च भागशः। ३४। 
सुहुजघ्रतुः कुद्धाबन्योन्यमरिमदेनो | 
ean चित्रवमोणौ सनिष्काङ्गदभूषणो ॥ ३५॥ 
ब्रोधमें भरे हुए वे दोनों शत्रुमर्दन वीर प्रथक्‌-प्रथक्‌ 
नाना प्रकारके मार्ग और मण्डल ( पैंतरे और a-da ) 
दिखाते हुए एक दूसरेपर बारंबार चोट करने लगे | उनके 
ant deat चमक रही थीं। उन दोनोंके ही कवच 
विचित्र थे तथा वे निष्क और अङ्गद आदि आभूषणोंसे 
fafa थे ॥ ३४-३५ ॥ 
अ्र्तसुद्धान्तमाविद्धमाङ्ुतं Agi gay 
awi समुदी्ण च दर्शयन्तौ यशस्विनो ॥ ३६॥ 
अश्यां सम्प्रजहाते परस्परमरिदमो । 
agatat दमन करनेवाले वे दोनों यशस्वी वीर भ्रान्त? 
उान्तश आविद्ध, आप्छत, Brea सुतः सम्पात और 
ado आदि गति और पैंतरे दिखाते हुए परस्पर तलवारों- 
क वार करने लगे || २६३ ॥ 
डो छिट्रैबिणो वीरावुभौ चित्रं वबल्गतुः ॥३७॥ 
दयन्ताबुभौ शिक्षां लाघवं सौष्ठवं तथा। 
र mga श्रेष्ठावन्योन्यं पर्यकर्षताम्‌ ॥ ३८॥ 
दोनों ही वीर एक दूसरेके छिद्र (प्रहार करनेके अवसर) 
पाकी इच्छा रखते हुए विचित्र रीतिसे उछलते-कूदते थे। 
ait ही अपनी शिक्षा; फुर्ती तथा युद्ध-कौशल दिखाते 
हु! रणभूमिमें एक दूतरेको खोच रहे थे । वे दोनों ही 
Aarts श्रेष्ठ थे ॥ २७-३८ ॥ 
स्हतेमिव राजेन्द्र समाहत्य परस्परम्‌ । 
फयतां सर्वसेन्यानां वीरावाश्वसतां पुनः ॥३९ ॥ 
Rna चर्मणी चित्रे शतचन्द्र नराधिप । 
रिङृत्य पुरुषव्याघ्रौ बाहुयुद्धं प्रचक्रतुः ॥ voll 


द्विचत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः ३५०३ 


राजेन्द्र उस समय विश्राम करती हुई सम्पूर्ण सेनाऑ- 
के देखते देखते लगभग दो घड़ीतक एक दूसरेपर 
तळवारोसे चोट करके दोर्नोने दोनोंकी सौ चन्द्राक्रार 
fagia सुशोभित विचित्र ote काट डाली | नरेश्वर | फिर 
वे दोनों पुरुषसिंह भुजाओंद्वारा moga करने लगे ॥ 
व्यूढोरस्कौ दीर्घभुजौ नियुद्धकुशलाडभौ । 
बाहुभिः समसज्जेतामायसैः RARA ॥ ४१॥ 

दोनोंके वक्षःस्थल We और युजाएँ बड़ी-बड़ी थीं | 
दोनों ही मल्लर्‍युद्धर्मे कुशल ये और लोहेके परिघोके समान 
BES भुजाओंद्वारा एक दूसरेसे गुय गये थे ॥ ४१ || 


तयो राजन्‌ भुजाघातनिग्रहपरग्रहास्तथा | 
शिक्षाबलसमुद्भूताः सवेयोधप्रहरषंणाः ॥ ४२॥ 
राजन्‌ | उन दोनोंके भुजाओंद्वारा आघात), निग्रह 
(हाथ पकड़ना ) और प्रग्रह ( गलेमें हाथ लगाना ) आदि 
ala saat शिक्षा और बलके अनुरूप प्रकट होकर समस्त 
योद्धाओंका हषं बढ़ा रहे थे || ४२ ॥ 
AGIAN राजन्‌ समरे युध्यमानयोः | 
भीमोऽभवन्महाशब्दो वञ्जपवेतयोरिव ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! समरभूमिमें जूझते हुए उन दोनों नरश्रेोंके 
पारस्परिक आघातसे प्रकट होनेवाला महान्‌, शब्द वज्र और 
पर्वतके टकरानेके समान भयंकर जान पड़ता था || ४३ ॥ 
द्विपाविव विषाणाधैः aga महर्षभौ । 
भुजयोक्त्रावबन्धैश्च शिरोभ्यां चावघातनेः ॥ ४४॥ 
पादाबकर्ष॑संघानेस्तोमराङ्करलासनेः | 


पादोद्रविबन्येश्च  भूमाबुद्‌ञ्रमणेस्तथा ॥ ४५॥ 
गताक्षेपै à 
गतप्रत्यागताक्षेपे: पातनोत्थानसम्छुतेः । 


युयुधाते महात्मानो कुरुसात्वतपुङ्गवौ ॥ ४६॥ 

जैसे दो हाथी दातोके अग्रभागसे तथा दो ate सींगोंसे 
लड़ते हैं; उसी प्रकार वे दोनों वीर कभी भुजपाशोंसे बाँधकर) 
कभी सिरोंकी टक्कर- लगाकर) कभी पैरोसे खींचकर) कभी 
tat पैर लपेट कर; कभी तोमर-प्रहारके समान ताल 
ठोंककर) कभी अङ्कुश गढ़ानेके समान एक दूसरेको नोच- 
कर) कभी पादबन्ध) उदरबन्ध) उद्भ्रमण, गात, प्रत्यागत) 
aad, पौतन; उत्थान और संप्छतै आदि दार्वोका प्रदर्शन 
करते हुए वे दोनों महामनस्वी कुरु और सात्वतवंशके 
प्रमुख वीर परस्पर युद्ध कर रहे थे ॥४४-४६॥ 


द्वा्रिशत्करणानि स्युयोनि युद्धानि भारत। 
तान्यद्‌शेयतां तत्र युध्यमानौ महाबलो ॥ ४७॥ 


eS 33232 
१. TAR घुमाना | २. प्रतिइन्द्रोकी ओर बदना । ३. पीछे 


लौटना | ४. पछाड़ना ५. WANT पटकना । ६. उछलकर खडा 
होना । ७. पीठ छगाना । 
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भारत | इस प्रकार वे दोनों महाबली बीर परस्पर 
जगते हुए मल्ल-युद्धकी जो बत्तीस कलाएँ है, उनका प्रदर्शन 
करने लगे ॥ ४७॥ 
झीणायुधे aaa युष्युसाने 
ansad वासुदेव! 
पहयस्वैन॑ विरथं ganli 
रणे वरं , सर्वघनुर्धराणाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तदनन्तर जब अस्त्र शस्त्र नष्ट हो जानेपर सात्यकि युद्ध 
कर रहे थे, उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने अ्जुनसे कहा--- 
“पार्थ | रणमें समस्त धनुधोरियोंमें श्रेष्ठ इत सात्यकिकी ओर. 
देखो । यह रथहीन होकर युद्ध कर रहा है ॥ ४८ ॥ 
( सीदन्तं सात्यकिं पये पार्थेनं परिरक्ष च॥ ) 
प्रविष्टो भारतीं भित्ता तव पाण्डव gga: | 
योधितश्च महावीयैँः सर्वैभीरत भारतैः ॥ ४९ ॥ 
'कुन्तीनन्दन | देखो, सात्यकि शिधिक्त हो गया 2 | 
इसकी रक्षा करो | भारत | पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे पीछे-पीछे 
यह कौरव-सेनाका व्यूह भेदकर भीतर घुस आया है और 
भरतवंशके प्रायः सभी महापराक्रमी योद्धाओंके साथ युद्ध कर 
चुक्रा दै || ४९ ॥ 
(mige ये मुख्या ये च मुख्या महारथाः | 
निहता वृष्णिवीरेण शतशोऽथ सहस्रशः I) 
'दुर्योषनकी सेनामें जो मुख्य योद्धा और प्रधान महारथी 
थे, वे सैकड़ों और हजारोकी संख्यामें इस त्रष्णिवंगी वीरके 
हाथसे मारे गये हैं ॥ 
परिश्रान्तं युधां श्रेष्ठं सम्प्राप्तो भूरिदक्षिणः | 
युद्धाकाहली समायान्तं नेतत्‌ सममिवाजुन ॥ ५०॥ 
“अर्जुन | यहाँ आता हुआ योद्धाओंमें श्रेष्ठ सात्यकि 
बहुत थक गया है, तो भी उसके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे 
येमे पर्याप्त दक्षिणा देनेबाले भूरिश्रवा आये हैं | यह युद्ध 
समान योग्यताक्रा नहीं है? || ५० ॥ 
ततो भूरिश्रवाः ga: सात्यकिं युद्धदुर्मदः। 
उद्यम्याभ्याहनद्‌ राजन्‌ मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ५१॥ 
राजन्‌ | इसी समय क्रोधमें भरे हुए रणदुर्मद yR- 
भ्रवाने उद्योग करके सात्यकिपर उसी प्रकार आघात किया) 
जैसे एक मतबाला हाथी दूसरे मदोन्मत्त हाथीपर चोट 
करता है ॥ ५१ ॥ 
रथस्थयोद्वयोयुंडे क्वद्वयोयाधमुख्ययोः। 
केशवाजुनयो राजन्‌ समरे. प्रेक्षमाणयोः ॥ ५२॥ 
नरेश्वर | समराङ्गणमें रथपर बैठे हुए क्रोघ भरे योद्धाओं- 
में श्रेष्ठ भीकृष्ण और अजुन वह युद्ध देख रहे थे ॥ ५२ Il 
अथ कृष्णो महावाहुरजुनं प्रत्यभाषत | 
a aaraa गतम्‌ ॥ ५३॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ द्रोणपर्वणि 


तब महाबाहु श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा--'पार्थ | देखो; 
afin औरं अंध्रकवंशका वह श्रेष्ठ वीर भूरिश्रवाके वशमें हो 
गया है ॥ ५३ Il 
परिश्रान्तं गतं भूमौ कृत्वा कर्म खुदुष्करम्‌ | 
तवान्तेवासिनं वीरं पालयाजुन सात्यकिम्‌ ॥ ५४॥ 
“वह अत्यन्त दुष्कर कमं करके परिश्रमसे चूर-चूर हो 
pate गिर गया है । अर्जुन ! वीर सात्यकि तुम्हारा ही 
शिष्य है | उसकी रक्षा करो || ५४ || 
न वशां यश्शीळस्य गच्छेदेष वरोऽज्ुन | 
त्वत्कृते पुरुषव्याघ्र तदाशु क्रियतां विभो ॥ ५५॥ 
“पुरुषसिंह अजुन | प्रभो ! यह ag वीर तुम्हारे लिये 
यशशील भूरिश्रवाके अधीन न हो जाय, ऐसा शीघ्र प्रयत्न करो!॥| 
अथात्रवीदुष्रमना agi धनंजयः | 


ma वृष्णिप्रवीरेण क्रीडन्तं कुरुपुङ्गवम्‌ ॥ ५६॥ 
महाद्विपेनेव यने मत्तेन हरियूथपम्‌। 
तब अर्जुने प्रसन्नचित्त होकर भगवान्‌ श्रीक्ृष्णसे 
कहा--'भगवन्‌ | देखिये, जैसे कोई सिंहोंका यूथपति बनमें 
मतवाले महान्‌ गजके साथ क्रीडा करे, उसी प्रकार कुरुकुल- 
शिरोमणि भूरिश्रवा बृष्णिवंदाके प्रमुख बीर सात्यकिके सथ 
रणक्रीडा कर रदे हैं? || ५६९ ॥ 
संजय उवाच 
इत्येवं भाषमाणे तु पाण्डचे चे धनंजये ॥ ५७॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ सेन्यानां भरतर्षभ | 
agaa महाबाहुः सात्यकि न्यहनद्‌ भुवि ॥ ५८॥ 
संजय कहते हैं--भरतश्रेष्ठ || पाण्डुनन्दन अडून 
इस प्रकार कह ही रहे थे कि AAN महान्‌ हाददावर 
मच गया | महात्राहु भूरिश्रवाने सात्यकिकों उठाकर धरो- 
पर पटक दिया || ५७-५८ ॥ 
स सिंह इव मातङ्गं विकषेन्‌ भूरिदक्षिणः | 
व्यरोचत कुरुश्रेष्ठः सात्वतप्रवरं युधि ॥ ५९॥ 
जसे सिंह किसी मतवाळे हाथीको खींचता है; उसी प्रवर 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले Fels भूरिश्रवा युद्धस्थलमें सात्त- 
| वंशके प्रमुख बीर सात्यकिको घसीटते हुए बड़ी शमा 
पा रहे थे ॥ ५९ || 
अथ कोशाद्‌ विनिष्कृष्य खङ्गं भूरिश्रवा रणे | 
मूर्धजेषु fame पदा चोरस्यताडयत्‌ ॥ ६०॥ 
तदनन्तर भूरिश्रवाने रणमूमिमें तलवारको म्यानसे बार 
निकालकर सात्यकिकी चुटिया पकड़ ली और उनकी छार्तमे 
लात मारी ॥ ६० || 
ततोऽस्य छेत्तुमारब्धः शिरः कायात्‌ सकुण्डलम्‌ | 
URANA सात्बतोऽपि शिरः सम्भ्रम यंस्त्वरन्‌।६। 
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फिर उसने उनके कुण्डलरमाण्डत मस्तकको धड़से 
अलग कर देनेका उद्योग आरम्भ किया | उस समय सात्यकि 
भी बड़ी शीघ्रताके साथ अपने मस्तकको घुमाने लगे ॥६१॥ 
यथा चक्रं तु कौलालो दण्डविद्धं तु भारत। 
सहेव भूरिश्रवसो वाहुना केशधारिणा ॥ ६२॥ 
भारत ! जैसे कुम्दार छेदमें डंडा डालकर अपनी चाकः 
को घुमाता है, उसी प्रकार केश पकड़े हुए, भूरिश्रवाके बॉहके 
साथ ही सात्यकि अपने सिरको घुमाने लगे || ६२ ॥ 
तं तथा Raad दृष्टा सात्वतमाहवे। 
वासुदेवस्ततो राजन्‌ भूयोऽजुनमभाषत ॥ ६३॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार युद्धभूमिमें केश खींचे जानेके कारण 
सात्यकिको कष्ट पाते देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण अर्जुनसे पुनः 
इस प्रकार बोले--|| ६३ ॥ 
पद्य वृष्ण्यन्धकव्याघ्रं सौमदत्तिवशं गतम्‌। 
aa शिष्यं महाबाहो धनुष्यनवरं त्वया ॥ ६४ ॥ 
“महाबाहो ! देखो; वृष्णि और अन्धकवंशका वह सिंह 
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भूरिश्रवाके aa पड़ गया है | यह तुम्हारा शिष्य है और 

घनुर्विद्यामें तुमसे कम नहीं दै || ६४ ॥ 

असत्यो विक्रमः पार्थं यत्र भूरिश्रवा रणे। 

विशेषयति वार्ष्णेयं सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ ॥ ६५॥ 
धपार्थ | पराक्रम मिथ्या दै, जिसका आश्रय लेनेपर मी 


बृष्णिवंशी सत्यपराक्रमी सात्यकिसे रणभूमिमें भूरिश्रवा 
बढ़ गये हैं? ॥ ६५ ॥ 
एवमुक्तो magg पाण्डवः। 
मनसा पूजयामास भूरिश्रवसमाहवे ॥ ६६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा BEAM पाण्डुपुत्रः महाबाहु 
अर्जुनने मन-ही-मन युद्धस्थलमें भूरिश्रवाकी प्रशंसा की | 
विकर्षन्‌ सात्वतथ्रेष्ठं क्रीडमान इवाहवे । 
संहषयति मां भूयः कुरूणां कीर्तिवर्धनः ॥ ६७॥ 
कुरुकुलकी कीर्ति बढ़ानेत्राले भूरिश्रवा इत युद्वस्थलमें 
सात्वतकुलके श्रेष्ठ वीर सात्यकिको घसीटते हुए खेल-सा कर 
रहे हैं-और बारंबार मेरा दषं बढ़ा रहे हैं ॥ ६७ II 
प्रवरं वृष्णिवीराणां यन्न हन्याद्धि सात्यकिम्‌। 
महाद्विपमिवारण्ये gàg इव कर्षति ॥ ६८॥ 
जैसे fae बनमें किसी महान्‌ गजराजको खींचता दै? 
उसी प्रकार ये भूरिश्रत्रा वृष्णिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिको 
खींच रहे हैं; उसे मार नहीं रहे हैं ॥ ६८ ॥ 
एवं तु मनसा राजन्‌ पार्थः सम्पूज्य कौरवम्‌ | 
ag मह्दाबाहुरज्जुनः प्रत्यभाषत ॥ ६९ ॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार मन-ही मन उस कुरुवंशी वीरकी 
प्रशांसा करके महाबाहु कुन्तीकुमार अर्जुनने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे कहा--॥ ६९ Il 5 
सेन्धवे सक्तदष्टित्वाभ्नेनं पदयामि माधवम्‌। 
एतत्‌ त्वसुकरं कर्म यादवार्थ करोम्यहम्‌ ॥ ७०॥ 
“प्रभो ! मेरी दृष्टि Regus जयद्रयपर लगी हुई थी | 
इसलिये में सात्यक्रिको नहीं देख रद्दा था; परंतु अब मैं 
इस यदुवंशी वीरकी रक्षाके लिये यह दुष्कर कर्म करता Bll 
इत्युकत्वा वचनं FIT वासुदेवस्य पाण्डवः। 
aa: qed निशितं गाण्डीवे समयोजयत्‌ ॥ ७१॥ 
है ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आशाका पालन 
करते हुए पाण्डुनन्दन अ्जुनने गाण्डीब धनुषपर एक तीखा 
क्षुरप्र रक्खा ॥ ७१ ॥ 
पार्थबाडुविस्तृटः स महोल्केच नभइच्युता। 
aag यज्ञशीलस्य साङ्गं बाहुमच्छिनत्‌ ॥ ७२॥ 
अर्जुनकी भुजाओंसे छोड़े गये उस क्षुरप्रने आकाशसे 


गिरी हुई बहुत बड़ी उल्काके समान उन यशशील भूरिश्रवा- 
के बाजूबंदविभूषित ( दाहिनी ) भुआको aaka | 


काट गिराया ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि जयद्रथवघपर्वणि भूरिश्रवोबाहुच्छेदे दविचस्वारिंशदधिक्रशततमोऽध्यायः ॥ १४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत RTS अन्तर्गत RA मूरिश्रवाक़ी मुजाका उच्छेदविधयक 
एक सो बयालीस्ों अध्याय पुरा हुआ ॥ १४२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १ ९ शोक मिलाकर कुछ ७३३ शोक हैं ) 
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महाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


्रिचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
भूरिश्रवाका अर्जुनो उपालम्भ देना, AGAR उत्तर और आमरण अनशनके 
लिये बेठे हुए भूरिश्रमाका सात्यकिके द्वारा वध 


संजय उवाच 
a बाहुन्यपतद्‌ भूमौ सखङ्गः सशुभाङ्गदः | 
दुःखमद्भतसुत्तमः ॥ रे ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! मूरिश्रवाकी सुन्दर बाज: 
बंदसे विभूषित वह उत्तम बाँह समस्त प्राणियोंके मनमें 
अद्भुत gaat संचार करती हुई CARA कटकर 
परथ्बीपर गिर पड़ी ॥ १ ॥ 
प्रहरिष्यन्‌ हृतो वाहुरडद्येन किरीटिना | 
वेगेन न्यपतद्‌ भूमौ पञ्चास्य इव पन्नगः ॥ २ ॥ 
प्रहार करनेके लिये उद्यत हुई वह भुजा अलक्ष्य 
अर्जुनके बाणसे कटकर पाँच सुखबाले सर्पकी भाँति बड़े 
बैगसे gar गिर पड़ी ॥ २ ॥ 
स मोघं छृतमात्मानं दृष्टा पार्थेन कौरवः। 
उत्खुज्य सात्यकि क्रोधाद्‌ TEATS पाण्डवम्‌॥ ३॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनके द्वारा अपनेको असफल किया हुआ 
देख कुरुबंशी भूरिश्रवाने कुपित हो सात्यकिको छोड़कर 
पाण्डुनन्दन अर्जुनकी निन्दा करते हुए कहा ॥ ३ ॥ 
(स विवाहुमहाराज पकपक्ष इवाण्डजः | 
एकचक्रो रथो यद्वद्‌ घरणीमास्थितो FT: | 
sqa पाण्डवं चेव सर्वक्षत्रस्य श्टण्वतः ॥ ) 
महाराज ! वे राजा भूरिश्रवा एक बाँहसे रहितं हो एक पॉख- 
के पक्षी और एक पहियेके रथकी भाँति प्रथ्बीपर खड़े हो 
सम्पूर्ण क्षत्रियोंके सुनते हुए पाण्डुपुत्र अर्जुनसे बोले ॥ 
भूरिश्रवा उवाच 
नृशंसं बत कोन्तेय wae कृतवानसि । 
अपश्यतो विषक्तस्य यन्मे बाहुमचिच्छिदः ॥ ४ ॥ 
भूरिश्रवा बोले--कुन्तीकुमार ! तुमने यह बड़ा 
कठोर कर्म किया है; क्योंकि मैं तुम्हें देख नहीं रहा था 
और FRI युद्ध करनेमें लगा हुआ था, उस Za तुमने 
मेरी ate काट दी है ।। ४ ॥ 
कि नु वक्ष्यस्ति राजानं ga युधिष्ठिरम्‌ | 
कि कुवोणो मया संख्ये हतो भूरिश्रवा रणे॥ ५ ॥ 
तुम धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरसे क्या कहोगे ! यही न कि 
“भूरिश्रवा किसी और कायंमे लगे थे और मैंने उसी दशामें 
उन्हे युद्रमें मार डाला है? | ५ ॥ 
इदमिन्द्रेण ते साक्षादुपदिष्टं महात्मना । 
ac aan at पाथे द्रोणेनाथ कृपेण चा ॥ ६॥ 


पार्थ | इस अञ्जविद्याका उपदेश तुम्हें साक्षात्‌ महात्मा 
इन्द्रने दिया है? या रुद्र) द्रोण अथवा कृपाचार्यने १ ॥ ६ ॥ 
ag नामास्त्रधमेक्षस्त्वं लोकेऽभ्यधिकः परैः | 
सोऽयुध्यमानस्य कथं रण प्रहृतवानसि ॥ ७ ॥ 

तुम तो इस लोकमें दूसरोसे अधिक अञ-धर्मके जाता 
हो, फिर जो तुम्हारे साथ युद्ध नहीं कर रहा था, उसपर 
सग्राममें तुमने केसे प्रहार किया ? ॥ ७ || 
न प्रमत्ताय भीताय विरथाय प्रया. । 


व्यसने वर्तमानाय प्रहरन्ति मनस्विनः ॥ ८ ॥ . 


मनस्वी पुरुष असावधान, डरे हुए, रथहीन, प्राणोंकी 
भिक्षा माँगनेवाले तथा संकटमें पड़े हुए मनुष्यपर प्रहार 
नहीं करते हैं ॥ ८ ॥ 
हदं तु नीचाचरितमसत्पुरुषसेवितस्‌ । 
कथमाचरितं पार्थं पापकमे झुदुष्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
पाथ | यह नीच पुरुषोंद्वारा आचरित और दुष्ट gast- 
द्वारा सेवित अत्यन्त दुष्कर पापकर्म तुमने केसे किया ! ॥९॥ 
आर्येण सुकरं त्वाहुरायंकमे धनंजय | 
अनार्यकमे त्वार्येण सुदुष्करतमं सुवि ॥ १०॥ 
धनंजय ! श्रेष्ठ पुरुषके लिये श्रेष्ठ कमे ही सुकर बताया 
गया है | नीच कर्मका आचरण तो इस प्रथ्वीपर उसके लिये 
अत्यन्त दुष्कर माना गया है ॥ १० ॥ 
ag येषु नरव्याध यत्र यत्र च aad | 
आशु तच्छीळतामेति तदिदं त्वयि डयते ॥ ११॥ 
नरव्याघ्र | मनुष्य जहाँ-जहाँ जिन-जिन लोगोंके समीप 
रहता है, उसमें शीघ्र ही उन लोगोंका शील-स्वमाव आ 
जाता है; यही बात qua भी देखी जाती है ॥ ११॥ 
कथं हि राजवंच्यस्त्वं कौरवेयो विशेषतः। 
क्षत्रघमोद पक्रान्तः सुवृत्तश्चरितबरतः ॥ १२॥ 
अन्यथा राजाके वंशज और विशेषतः कुरुकुलमें उत्पन्न 
होकर भी तुम क्षत्रिय-धर्मसे केसे गिर जाते ? तुम्हारा शील- 
स्वमाव तो बहुत उत्तम था और तुमने श्रेष्ठ व्रतोका पालन 
भी किया था ॥ १२ ॥ 
इदं लु यदतिश्षुद्रं वाष्णयाथ ad त्वया | 
वासुदेवमतं नूनं नेतत्‌ त्वय्युपपद्यते ॥ १३॥ 
तुमने सात्यकिको बचानेके लिये जो यह अत्यन्त नीच 
कर्म किया है, यह निश्चय ही वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका मंत 
है, तुमर्मे यइ नीच विचार सम्भव नहीं है ॥ १३॥ 
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को हि नाम प्रमत्ताय परेण सह युध्यते। 
teat व्यसनं दद्याद्‌ यो न कृष्णसल्ो भवेत्‌ ॥ १४॥ 
कौन ऐसा मनुष्य दै, जो दूसरेके साथ युद्ध करनेवाले 


. असावधान योद्धाको ऐसा संकट प्रदान कर सकता है । जो 
= श्रीकृष्णका मित्र न हो, उससे ऐसा कर्म नहीं बन सकता ॥ १४॥ 


ब्रात्याः संक्रिष्टकमोणः saa च गर्हिताः | 
वृष्ण्यन्धकाः कथं पार्थं प्रमाणं भवता कृताः ॥ १५॥ 

कुन्तीनन्दन | वृष्णि और अन्धकवंशके लोग तो संस्कार- 
भ्रष्ट हिंसा-प्रधान कर्म करनेवाले और स्वभावसे ही निन्दित 
हैं । फिर उनको तुमने प्रमाण कैसे मान लिया १॥ १५॥ 
पचमुक्तो, रणे पार्थो भूरिश्रवसमब्रवीत्‌ | 

रणभूमिमें भूरिश्रवाके ऐसा कहनेपर 
उससे FEI Il १५३ ॥ 

अर्जुन उवाच 

व्यक्तं हि जीर्यमाणोऽपि बुद्धि जरयते नरः ॥ १६॥ 
अनर्थकमिदं सर्वं यत्‌ त्वया व्याहृतं प्रभो । 
जानन्नेच हृषीकेशं wea Al च पाण्डवम्‌ ॥ १७॥ 

अजुन वोले--प्रभो | यह स्पष्ट है कि मनुष्यके बूढ़े 
होनेके . साथ-साथ उसकी बुद्धि भी बूढ़ी a जाती 21 तुमने 
इस समय जो कुछ हा है; वह सब व्यर्थ है । तुम सम्पूर्ण 


अर्जुनने 


cheats नियन्ता भगवान्‌ श्रीकृष्णको और मुझ पाण्डुपुत्र ' 


अजुंनको भी जानते हो? तो भी हमारी निन्दा करते हो ॥ १६-१७॥ 
संग्रामाणां हि wae: सर्वशास्त्रार्थपारगः | 
न चाघमेमहं gal जानंइचेच हि मुह्यसे ॥ १८॥ 
मैं संग्रामके धोको जानता हूँ और सम्पूर्ण वेद-शार्त्रों- 
के अर्थज्ञानमें पारंगत हूँ । मैं किसी प्रकार अधमं नहीं कर 
सकता; यह जानते हुए भी तुम मेरे विषयमे मोहित हो 
रहे हो ॥ १८ ॥ 
युध्यन्ति क्षत्रियाः शत्रून स्वैः स्वैः परिव्षता नराः। 
rate: पितभिः पुत्रैस्तथा सम्वन्धिवान्धवैः ॥१९॥ 
qaeaca मित्रैश्च ते च वाहं समाश्रिताः | 
श्षत्रियलोग अपनेअपने भाई) पिता, पुत्र, सम्बन्धी 
बन्धुःवान्धवोंश समान अवस्थाबाळे साथी और मित्रोंसे घिरकर 
शत्रुओंके साथ युद्ध करते हैं । वे सब लोग उस प्रधान 
Hath बाहुबलके आश्रित होते हैं ॥ १९३ ॥ 


स कथं सात्यकिं शिष्यं सु लसस्वन्धमेव च ॥ २० ॥ 
अस्मदर्थे च युध्यन्तं त्यक्त्वा प्राणान्‌ सुदुस्त्यजान। 
मम बाहुं रणे राजन्‌ दक्षिणं युद्धदुर्मदम्‌ ॥ २१॥ 
( निङ्ृष्यमाणं तं दृष्टा कथं TAA गतम्‌ | 
त्वया विकृष्यमाणं च दृष्टवानस्मि निष्कियम ॥ ) 


ही लिये अपने दुस्त्यज प्राणोंका मोह छोड़कर युद्ध कर रहा 

है | राजन्‌ | रणदुर्मद सात्यकि युद्वस्थलमें मेरी दाहिनी 

भुजाके समान है | उसे तुम्हारे द्वारा कष्ट पाते देख मै केसे 

उसकी उपेक्षा कर सकता था । मैंने देखा है तुम उसे 

घसीट रहे थे और वह age अधीन होकर निश्चेष्ट हो 

गया या ॥ २०-२१॥ 

न चात्मा रक्षितव्यो चै राजन्‌ रणगतेन हि । 

यो यस्य युज्यतेऽथेघु स वै रक्ष्यो नराधिप ॥ २२॥ 
राजन्‌ | रणभूमिमें गये हुए वीरके लिये केवळ अपनी 

ही रक्षा करना उचित नहीं है | नरेश्वर | जो fre कार्योमे 

संलग्न होता दे, वह अवश्य ही उसके द्वारा रक्षणीय हुआ 

करता है ॥ २२॥ 

ते रक्ष्यमाणैः स गपो रक्षितव्यो Aare । 

यद्यहं सात्यकि पह्ये बध्यमानं महारणे ॥ २३॥ 

ततस्तस्य वियोगेन पापं Asada भवेत्‌। 

रक्षितश्व मया यस्मात्‌ तस्मात्‌ कुष्यसि कि मयि॥ २४ ॥ 


इसी प्रकार उन सुरक्षित होनेवाले सुद्ददोंका भी कर्तव्य 
है कि वे महासमरमें अपने राजाकी रक्षा करें | यदि मैं 
इस महायुद्धर्मे सात्यकिको अपने सामने मरते देखता तो 
उसके वियोगसे मुझे अनर्थकारी पाप लगता । इसीलिये मैंने 
उसकी रक्षा की है । अतः तुम मुझपर क्यों क्रोध 
करते हो १॥ २३-२४ ॥ 
यच्च मे गर्हसे राजन्नन्येन सह संगतम्‌ । 
अहं त्वया विनिछृतस्तत्र मे बुद्धिविश्रमः ॥ २५ ॥ 


राजन्‌ | आप जो यह कहकर मेरी निन्दा कर रहे हैं 
कि “अर्जुन | मैं दूसरेके साथ Jat लगा हुआ थाश उस 
ama तुमने मेरे साथ छल किया? आपकी इस बातसे मेरी 
बुद्धिमें भ्रम पैदा हो गया है ॥ २५ I! 
कवचं gange रथं ated: स्वयम्‌ 1 
धनुज्यो कर्षतचेव युध्यतः सह शादुभिः ॥ २६॥ 
एवं. रथगज्ञाक्रीणें हयपत्तिसमाकुले | 
सिंहनादोद्धतरवे गम्भीरे सैन्यसागरे IRS 
a: परेश्च समेतेभ्यः सात्वतेन च संगमे | 
पकस्यैकेन हि कथं संग्रामः सम्भविष्यति ॥ २८॥ 

तुम स्वयं कवच हिलाते हुए रथपर चढ़े थे; धनुषकी 
qaa खींचते ये और अपने बहुसंख्यक TGA साथ 
युद्ध कर रहे थे | इस प्रकार रथ) हाथी, घुड़सवार 
और पैदलोंसे भरे हुए तिंहनादकी भैरव गर्जनासे व्यास 
गम्भीर सैन्य-समुद्रमे जहाँ अपने और शब्रुपक्षके एकत्र 
हुए लोगोंका परस्पर युद्ध चल रहा था) तुम्हारी सात्यकिके 


सात्यकि मेरा शिष्य और सुखप्रद सम्बन्धी हे । वह मेरे साथ मुठभेड हुई थी। ऐसे तुमुळ युद्धमें किसी भी एक 


८८-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


औमहाभारते 
MR TCT = 


३५०८ 


योंदाका एक ही योदाके साथ संग्राम केसे माना जा 
सकता दै १ ॥ Cages हः 
: संगम्य य च महा 
CR n विमनाः शस्त्रपीडितः ॥ २९ ॥ 
सात्यकि बहुतसे योडाओंके साय युद्ध करके कितने a 
महारथियोंकों पराजित करनेके बाद थक गया था | उसके 
घोड़े भी परिश्रम चूर-चूर हो रहे थे और वह अश्नश्त्रोसे 
पीड़ित हो खिन्नचित्त हो गया था ॥ २९ ॥ 
ईदृशं सात्यकिं संख्ये निजित्य च महारथम्‌ | 
अधिकत्वं विज्ञानीषे खबीर्यवशमागतम्‌ ॥ ३० ॥ 
ऐसी अवस्थामे महारथी सात्यकिको gaa जीतकर तुम 
यह समझने लगे कि मैं सात्यकिसे बड़ा वीर हूँ और वह 
मेरे पराक्रमसे वशमें आ गया है ॥ ३० || 
यदिच्छसि शिरश्चास्य असिना हन्तुमाहवे | 
तथा रुच्छूगतं चेव सात्यकि कः क्षमिष्यति ॥ ३१॥ 
इसीलिये तुम युद्धथलमें तलवारसे उसका सिर काट 
लेना चाहते थे | तात्यकिको वैसे संकटमें देखकर मेरे पक्षका 
कौन बीर सहन करेगा १।। ३१ I 
स्वं वे विगर्हयात्मानमात्मानं यो न रक्षसि। 
कथं करिष्यसे वीर यो वा त्वां संश्रयेज्जनः ॥ ३२॥ 
तुम अपनी ही निन्दा करो; जो कि अपनी भी रक्षा- 
तक नहीं. कर सकते | वीरवर | फिर जो तुम्हारे आश्रयमें 
होगा, उसकी रक्षा केसे कर सकोगे ! ॥ ३२ ॥ 
संजय उवाच 
एबमुक्तो महाबाहुयू पकेतुमहायशाः | 
युयुधानं समुत्सुज्य रणे प्रायसुपाविरात्‌ ॥ ३३॥ 
- संजय कहते हैं---राजन्‌ ! अर्जुनके ऐसा कहनेपर 
यूपके चिहसे युक्त ध्वजावाले महायशस्वी महाबाहु भूरिश्रवा 
aaa छोड़कर रणभूमिमें आमरण अनशनका नियम 
लेकर पैठ गये ॥ ३३ ॥ 
शरानास्तीये aaa पाणिना पुण्यलक्षण: | 
यियासुबरेह्मलोकाय प्राणान्‌ प्राणष्वथाजुहोत्‌ ॥ ३४ ॥ 
पवित्र लक्षणोवाले भूरिश्रवाने बायें हाथसे बाण 
बिछाकर ब्रह्मलोकर्मे जानेकी इच्छासे प्राणायामके द्वारा 
प्रार्णोको प्राणोंमें ददी होम दिया ॥ ३४ ॥ 
सूर्य चश्चुः समाधाय प्रसन्नं सलिले मनः | 
ध्यायन्‌, महोपनिषदं योगयुक्तो5भवन्सुनिः ॥ ३५॥ 
वे aata सूर्यम और प्रसन्न मनको जलमें समाहित 
करके महोपनिषत्मतिपादित TARR चिन्तन करते हुए 
` योगयुक्त मुनि हो गये ॥ ३५ ॥ 
ततः a JAA जनः कृष्णधनंजयौ । 
mma तं चापि शहांस gerha N ३६॥ 


तदनन्तर सारी कौरव-सेनाके लोग श्रीकृष्ण और 
अर्जुनकी निन्दा तथा RAS भूरिश्रवाकी प्रशंसा 
करने लगे || २६ I 
निन्द्यमानौ तथा रृष्णों नोचतुः किचिदप्रियम्‌ | 
ततः प्रशस्यमानश्च नाहृष्यद्‌ यूपकेतनः ॥ ३७॥ 
उनके द्वारा निन्दित होनेपर भी श्रीकृष्ण और अर्जुनने 


.कोई अप्रिय बात नहीं कही तथा प्रशंसित होनेपर भी यूपकेतु 


भूरिश्रवाने हर्ष नहीं प्रकट किया ॥ २७ ॥ 


तांस्तथावादिनो राजन्‌ पुत्रांस्तव घनंजयः। 
AJARAN मनसा तेषां तस्य च भाषितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्र जब भूरिश्रवाकी ही भॉति निन्दाकी 
बातें कहने लगे; तब अर्जुन उनके तथा भूरिश्रवाके उस 
कथनको मन-ही-मन सहन न कर सके ॥ ३८ ॥ 
असंक्रुदसना वाचः स्मारयन्निव भारत। 
उवाच पाण्डुतनयः साक्षेपमिव फाल्शुनः ॥ ३९ ॥ 
भरतनन्दन ! पाण्डुपुत्र अर्जुनके मनमें तनिक भी 
क्रोध नहीं हुआ । उन्होंने मानो पुरानी ard याद दिलाते 
हुए, कौरवोंपर आक्षेप करते हुए-से कहा-॥ ३९ ॥ 
मम सर्वे पि राजानो जानन्त्येव महाबतम्‌ | 
न शाक्यो मामको हन्तुं यो मे स्यादू बाणगोचरे ॥ ४० I 
“सब्र राजा मेरे इस महान्‌ व्रतको जानते ही हैं कि जो 
कोई मेरा आत्मीयजन मेरे बाणोंकी पहुँचके भीतर होगा! 
ag किसी age द्वारा मारा नहीं जा सकता || ४० ॥ 
यूपकेतो निरीक्ष्येतन्न मामहेसि गर्हितुम्‌ । 
न हि adaa युक्त गहँयितुं परम्‌ ॥ ४१॥ 
ध्यूपध्वज भूरिश्रवाजी ! इस बातपर ध्यान देकर आपको 
मेरी निन्दा नहीं करनी चाहिये । धर्मके स्वरूपको जाने 
बिना दूसरे किसीकी निन्दा करनी उचित नहीं है ॥ ४१ ॥ 
aaraa हि रणे वृष्णिचीरं जिघांसतः। 
age बाहुमच्छेत्सं न ख चमो विगर्हितः ॥ ४२॥ 
AT तलवार Cad लेकर रणभूमिमें बृष्णिवीर 
सात्यकिका वध करना चाहते थे | उत दशामें मैंने जो 
आपकी ae काट डाली है, बह आश्रित-रक्षारूप धर्म 
निन्दित नहीं है | ४२ ॥ 
न्यस्तशस्त्रस्य बालस्य विरथस्य विवर्मणः | 
अभिमन्योर्वधं तात धार्मिकः को नु पूजयेत्‌ ॥ ४३ ॥ 
तात! बालक अभिमन्यु शस्त्र, कवच और रथसे हीन हो 
चुका था, उस दयामें जो उसका वध किया गया; उसकी 
कौन धार्मिक पुरुष प्रशंसा कर सकता हे ॥ ४३ || 
Qima श्जुद्रस्य. न प्रमाणेऽवतिष्ठतः | 
सौमदसेवंधः साधुः स वै साहाय्यकारिणः ॥ 
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अयद्वदथवधपवे ] 


_ जो शास्त्रीय मर्यादार्मे स्थित नहीं रहता, उस नीच 
gian सहायता करनेवाले सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाका 
जो इस प्रकार वध हुआ है; वह ठीक ही है ॥ 

TAA मया TEM: प्राणबाघ उपस्थिते | 
थे मे प्रत्यक्षतो वीरा हन्येरन्निति मे मतिः ॥ 

“मेरा यह दृढ़ निश्चय है कि मुझे प्राण-संकट उपस्थित 
होनेपर आत्मीय जनोंकी रक्षा करनी चाहिये; विशेषतः उन 
वीरोंकी जो मेरी आँखोंके सामने मारे जा रहे हों ॥ 
सात्यकिश्च agi नीतः कौरवेण महात्मना | 
ततो, मयैतच्चरितं प्रतिज्ञारक्षणं प्रति ॥ 

“कुरुबंशी महामना भूरिश्रवाने सात्यकिको अपने वामे 
कर लिया था | इसीसे अपनी प्रतिज्ञाकी रक्षाके लिये मैने 
यह कार्य किया है? ॥ 

संजय उवाच 
पुनश्च कृपयाऽऽविष्टो बहु तत्तद्‌ विचिन्तयन्‌ 
उवाच चैनं कौरव्यमजुनः शोकपीडितः N 

संजय कहते हैँ-राजन्‌! फिर बहुत-सी भिन्न-भिन्न 
बातें सोचकर अर्जुन दयासे द्रवित और शोकसे पीड़ित हो उठे 
तथा कुरुवंशी भूरिश्रवासे इस प्रकार बोले ॥ 

अजुन उवाच 

धिगस्तु क्षत्रचम तु यत्र त्वं पुरुषेश्वरः | 
अवस्थामीडशीं प्राप्तः शारण्यः शारणप्रद्‌ः ॥ 

अजुनने कहा--उप क्षत्रिय-धर्मको धिक्कार दै, जहाँ 
वूसरोंको शरण देनेवाले आप-जेसे शरणागतवत्सल" नरेश 
ऐसी अवस्थाको जा पहुँचे हैं ॥ 
को हि नाम पुमाँल्लोके माइशः पुरुषोत्तमः | 
प्रहरेत्‌ aki त्वद्य प्रतिक्षा यदि नो भवेत्‌॥ ) 

यदि पहळेसे प्रतिज्ञा न की गयी होती तो संसारमें मेरे- 
Aa कोन श्रेष्ठ पुरुष आप-जैसे गुरुजनपर आज ऐसा 
प्रहार कर सकता था !॥ 
एवमुक्त: ख पार्थेन शिरसा भूमिमस्पृशत्‌ । 

: पाणिना चेव सब्येन प्राहिणोदस्य दक्षिणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
कुन्तीकुमार अजुनके ऐसा कहनेपर भूरिश्रवाने अपने 
मस्तकसे भूमिका स्पर्श किया । बार्ये हाथसे अपना दाहिना 
हाथ उठाकर अर्जुनके पांस फेंक दिया ॥ ४४ ॥ 
एतत्‌ पार्थस्य तु वचस्ततः श्रुत्वा महाद्युतिः | 
यूपकेतुमेहाराज तूष्णीमासीदवाङ्सुखः॥ ४५॥ 
महाराज | पार्थकी उपर्युक्त बात सुनकर यूपचिहित ध्वजा- 
वाले महातेजखी भूरिश्रवा नीचे मुँह किये मौन रह गये ॥४५॥ 
अजुन उवाच 
या प्रीतिर्धमंराजे मे भीमे च बलिनां at 
नकुले सहदेवे च सा मे त्वयि शलाग्रज ॥ ४६॥ 


त्रिचत्वारिंशदधिकशाततमोऽष्यायः 


३५०९. 


उस समय अजुनने कहा-शळके बड़े भाई 
भूरिश्रवाजी ! मेरा जो प्रेम धर्मराज युधिष्टिर) ब्रछवानोंमें श्रेष्ठ 
भीमसेन, नकुल और सहदेवमें है, बही आपमें मी है ॥४६॥ 
मया त्वं समनुशातः कृष्णेन च मद्दात्ममा। | 
गच्छ पुण्यकृतॉरलोकाड्छिबिरौशीनरो यथा ॥ ४७॥ 


मैं और महात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण आपको यह आज्ञा. 


देते हैं कि आप उशीनरःपुत्र शिबिके समान पुण्यात्मा Teale. 
लोकोर्मि जायं || ४७ ॥ 
वासुदेव उवाच 
ये लोका मम विमलाः सकृद्‌ विभाता 
ब्रह्मायेः खुरवृषभैरपीष्यमाणाः। 
तान्‌ क्षिप्रं बज सततार्निदोत्रयाजिन्‌ 
मत्तुल्यो भव गरुडोत्तमाङ्गयानः॥ ४८ ॥ 

भगवान्‌ wien बोले--निरन्तर अग्निहोत्रद्वारा 
यजन करनेवाले भूरिश्रवाजी ! मेरे जो निरन्तर प्रकाशित 
होनेवाळे निर्मळ लोक हैं और ब्रह्मा आदि देवेश्वर भी जहाँ 
जानेकी सदैव अभिलाषा रखते हैं, उन्हीं लोकोर्मे आप शीघ्र 
पघारिये और मेरे ही समान गछड़की daw बैठकर विचरने- 
बाळे होइये ॥ ४८ ॥ 

संजय उवाच 

उत्थितः स तु शैनेयो fam: सौमदत्तिना | 
खङ्गमादाय चिच्छित्खुः शिरस्तस्य महात्मनः ॥ ४९॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ | सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाके 
छोड़ An शिनि-पौत्र सात्यकि उठकर खड़े हो गये | फिर 
उन्होंने तलवार लेकर महामना भूरिश्रवाका सिर काट लेने 
का निश्चय किया ॥ ४९ ॥ 
निहतं पाण्डुपुत्रेण प्रसक्तं भूरिदक्षिणम्‌ | 
इयेष सात्यकिहँन्तुं शलाग्रजमकल्मषम्‌ ॥ ५०॥ 
निछत्तभुजमासीनं ठिन्नहस्तमिव द्विपम्‌। 

झळके बड़े भाई प्रचुर दक्षिणा देनेवाले भूरिश्रवा 
सर्वथा निष्पाप थे | पाण्डुपुत्र अर्जुने उनकी बाह काटकर 
उनका वध-सा ही कर दिया था और इसीलिये वे आमरण 
अनशनका निश्चय लेकर ध्यान आदि अन्य फार्योमें आसक्त 
हो गये थे | उस अवस्थामें सात्यकिने बॉह कट जानेसे सँड 
कटे हाथीके समान बैठे हुए भूरिश्रवाको मार डालनेकी 
इच्छा की ॥ ५०३ ॥ 
क्रोशतां सवंसैन्यानां निन्द्यमानः BAA ॥ ५१॥ 
वार्यमाणः स कृष्णेन पार्थेन च महात्मना । 
भीमेन चक्ररक्षाभ्यामश्बत्थाम्ना कृपेण च ॥ ५२॥ 
करणेन वृषसेनेन सैम्धवेन तथैव च | 


विक्रोशतां च सैन्यानामवघीत्‌ तं Waray ॥ ५३॥ 


उस समय समस्त सेनाके लोग चिल्ला-चिल्लाकर 
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सात्यकिकी निन्दा कर रहे ये । परंतु सात्यकिकी मनोदशा 
बहुत बुरी थी | भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा महात्मा अर्जुन 
उन्हें रोक रहे थे। भीमसेनः चक्ररक्षक युधामन्यु और 
उत्तमौजा, अश्वत्यामा, FUNA» कर्ण, दृषसेन तथा सिंधु- 
राज जयद्रथ भी se मना करंते रहे) किंतु समस्त 
aaa चीखने-चिल्ठानेपर भी तात्यकिने उस ब्रतधारी 
भूरिश्रवाका वध कर ही डाला ॥ ९१-९ ३॥ 
प्रायोपविष्टाय रणे पार्थेन छिन्नबाहवे | 
सात्यकिः कौरवेयाय सङ्नेनापाहरच्छिरः ॥ ५४ ॥ 
रणभूमिमें अर्जुनने जिनकी शुजा काट डाली थी तथा 
जो आमरण उपवासका AT लेकर बैठे थे, उन भूरिश्रवापर 
सात्यकिने खज्ञका प्रहार किया और उनका सिर काट feat ll 


नाभ्यनन्दन्त सैन्यानि सात्यकि तेन कमेणा । 
अजुंनेन हतं पूर्व यज्जघान ङुरूद्वदम्‌ ॥ ५५॥ 

अर्जुनने पहले जिन्हें मार डाला था, उन FAS भूरि- 
श्रवाका सात्यकिने जो वघ किया, उनके उत कर्मसे सैनिर्को- 
ने उनका अभिनन्दन नहीं किया ॥ ५५ ॥ 
सहस्राक्षसमं चेच सिद्धचारणमानवाः। 
भूरिश्रबसमालोक्य युद्धे wand हतम्‌ ॥ ५६॥ 
अपूजयन्त तं देवा विस्मितास्तेऽस्य कर्मभिः । 

युद्धमे प्रायोपवेशन करनेवाले, इन्द्रके समान पराक्रमी 
भूरिश्रवाको मारा गया देख सिद्ध, चारण, मनुष्य और 
देबताओंने उनका गुणगान किया; क्योंकि वे भूरिश्रवाके 
कर्मेलि आश्चर्यचकित हो रहे थे ॥ ५६३ ॥ र 
पक्षबादांश्व॒ खुवहन प्रावदंस्तव सैनिकाः ॥ ५७॥ 


तस्मान्मन्युन वः कार्यः क्रोधो दुःतरो नुणाम्‌॥५८॥ 
आपके सैनिर्कोने सात्यकिके पक्ष और विपक्षमें बहुत-सी 
बातें कहीं | अन्तमें वे इस प्रकार वोले--“इसमें सात्यकिका 
कोई अपराध नहीं दै | होनहार ही ऐसी थी | इसलिये आप- 
लोगोंको अपने मनमें क्रोध नहीँ करना चाहिये; क्योंकि 
क्रोध ही मनुष्योके लिये अधिक दुःखदायी होता है ५७-५८ 
न्तव्यश्चैच वीरेण नात्र कायो विचारणा | 
विद्दितो हास्य mA झत्युः खात्यकिराहवे ॥ ५९ ॥ 
“वीर सात्यकिके द्वारा ही भूरिश्रवा मारे जानेबाले थे | 
विधाताने युद्धस्थलमें ही सात्यकिको उनकी मृत्यु निश्चित 
कर दिया था; इसलिये इसमें विचार नहीं करना चाहिये ।५९। 
सात्यकिरुवाच 
न हन्तव्यो न हन्तव्य इति यम्मां प्रभाषत | 
घर्मवादैरधर्मिष्ठा धर्मकञ्चुकमास्थिताः ॥ ६०॥ 
सात्यकि बोले--धर्मका चोला पहनकर खड़े हुए 
अधर्मपरायण पापात्माओ | इस समय घर्मकी बातें बनाते 
हुए तुमलोग जो मुझसे बारंबार कह रहे हो कि “न मारो) 
न मारो? उसका उत्तर मुझसे सुन लो ॥ ६० || 
यदा वालः खुभद्रायाः खुतः Wear He | 
युष्माभिनिंहतो युद्धे तदा धर्मः क वो गतः ॥ ६१ ॥ 
जब तुमलोगोंने सुभद्राके बालक पुत्र अभिमन्युको युद्ध” 
में aada करके मार डाला था, उस समय तुम्हारा घर्म 
कहाँ चला गया था १ ॥ ६१॥ 
मया त्वेतद प्रतिशातं Ba कस्मिश्चिदेव हि । 
यो मां निष्पिष्य संग्रामे जीवन्‌ हन्यात्‌ पदा रुषा ॥६२॥ 
स मे वध्यो भवेच्छ्ुयंद्यपि स्यान्सुनिबतः | 
मैंने तो पहलेसे ही यह प्रतिज्ञा कर रक्खी है कि 
जिसके द्वारा कभी भी मेरा तिरस्कार हो जायगा अथवा जो 
संग्रामभूमिमें मुझे पटककर जीते-जी रोधपूर्वक मुझे लात 
मारेगा वह ag मुनिर्योके समान मौनव्रत लेकर ही क्यों न 
बैठा होश अवश्य मेरा वध्य होगा ॥ ६२३ ॥ 
चेष्टमानं प्रतीघाते सभुजं मां सचक्षुषः ॥ ६३ ॥ 
मन्यध्वं aa इत्येवमेतद्‌ वो बुद्धिलाघवम्‌ | 
युक्तो ह्यस्य प्रतीघातः कतो में कुरुपुङ्गवाः ॥ ६४॥ 
मेरी ae मौजूद हैं और में अपने ऊपर किये गये 
आघातका बदला लेनेकी निरन्तर चेश करता आया हूँ तो 
भी तुमलोग आँख रहते हुए भी | यदि मुझे मरा हुआ मान लेते 
हो) तो यह तुम्हारी बुद्धिकी मन्दताका परिचायक है । कुरुश्रेष्ठ 


बीरो ! मैंने तो भूरिश्रवाका वध करके बंदळा चुकाया दै? 
जो सथा उचित है || ६३-६४ || | 
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जयद्रथवधपर्वं | 


चतुश्चत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः ३५११ 


यत्‌ तु पार्थेन सां दृष्टा प्रतिज्ञामभिरक्षता | 
Gagisa हतो बाहुरेतेनेवास्मि चञ्चितः ॥ ६५॥ 
कुन्तीकुमार agar अपनी प्रतिशाकी रक्षा करते हुए 
जो मुझे संकटमें देखकर भूरिश्रवाकी तलवारसहित aig 
काट डाळी, इसीसे में भूरिश्रवाको मारनेके यशसे वञ्चित 
रह गया | ६५॥ 
भ्बितव्यं हि यद्‌ भावि दैवं चेष्टयतीव च । 
सोऽयं हतो विमद ऽस्मिन्‌ किमत्राधमं चेष्टितम्‌ ॥६६॥ 
जो होनहार होती है; उसके अनुकूल ही देव Fer 
कराता है | इसीके अनुसार इस संग्राममें भूरिश्रवा मारे 
गये हैं | इसमें अधर्मपू्ण चेष्टा क्या है १॥ ६६ ॥ 
अपि चायं पुरा गीतः इलोको वाल्मीकिना शुवि। 
न इन्तथ्याः Raa इति ag ब्रवीषि gaga ॥ ६७॥ 
खर्चेकालं मञुष्येण व्यवसायवता सदा । 
पीडाकरममित्राणां यत्‌ स्यात्‌ कतंव्यमेव तत्‌ ॥६८॥ 
महर्षि वास्मीकिने पूर्वकालमें ही इस भूतलपर एक 
इलोकका गान किया है | जिसका भावार्थ इस प्रकार है-- 
“वानर ! तुम जो यह कहते हो कि ख्रियोंका वध नहीं 
करना चाहिये, उसके उत्तरमें मेरा यह कहना है कि उद्योगी 
मनुष्यके लिये सदा सब समय वह कार्य करने ही योग्य माना 
गया दै, जो agaist पीड़ा देनेवाला हो? ॥ ६७-६८ ॥ 
संजय उवाच 
पचसुके महाराज सर्वे कौरवपुङ्गवाः। 
न स्स किचिदभाषन्त मनसा समपूजयन्‌ ॥ ६९ ॥ 
संजय कहते हें--महाराज ! सात्यकिके ऐसा कहनेपर 
समस्त श्रेष्ठ कौरवोंने उसके उत्तरमें कुछ नहीँ कहा । वे 


मन-ही-मन उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६९ ॥ 
मन्त्राभिपूतस्य महाध्वरेषु 
यशखिनो भूरिसहस्रद्स्य च | 
सुनेरिवारण्यगतस्य तस्य 
न तत्र कश्चिद्‌ वधमभ्यनन्दत ॥ ७०॥ 
बड़े-बड़े यशोर्मे मन्त्रयुक्त अभिषेकसे जो पवित्र हो चुके 
थे, at कई हजार सर्णमुद्राओंकी दक्षिणा देते थे, जिनका 
यश सर्वत्र फैला हुआ था और जो वनवासी मुनिके समान 
वहाँ बैठे हुए थे, उन भूरिश्रवाके वधका किसीने भी अभिनन्दन 
नहीं किया || ७०॥ 
खुनीलकेशं वरदस्य तस्य 
शूरस्य पारावतलोहिताक्षम्‌। 
अश्वस्य मेध्यस्य दिरो Frat 
न्यस्त॑ हविधोनमिवान्तरेण ॥ ७१ ॥ 
बर देनेवाले भूरिश्रवाका नीले केशोंसे अलंकृत तथा 
कबूतरके समान लाल नेत्रोंवाला वह कटा हुआ सिर ऐसा 
जान पड़ता था; मानो अश्वमेधके मेध्य अश्वका कटा हुआ 
मस्तक अभ्निकुण्डके भीतर रक्खा गया हो ॥ ७१ ॥ 
ख॒ तेजसा wendy पूतो 
| महाहचे देहवरं Regma l 
आक्रामदृध्वे चरदो वराहो 
व्यावृत्य धमेण परेण रोदसी ॥ ७२॥ 
वरदायक तथा वर पानेके योग्य भूरिश्रवाने उस महा- 
gat शस्जके तेजसे पवित्र हो अपने उत्तम शरीरका परित्याग 
करके उत्कृष्ट घर्मके द्वारा पृथ्वी और आकाशको लॉकर 
ऊर्ध्वलोकमें गमन किया ॥ ७२ Il 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वेणि भ्ूरिश्रवोवधे त्रिवत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वमें भूरिश्रवाका वधविषयक एक सौ तेंतालीसवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८३ ate मिळाकर कुछ ८०३ शोक हैं ) 


चतुश्चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः । 
सात्यकिके भूरिश्रवाद्वारा अपमानित होनेका कारण तथा इृष्णिवंशी पीरोंकी प्रशंसा 


IRE उवाच 

अजितो द्रोणराघेयविकर्णळतवमेभिः । 
तीर्णः सेन्याणेवं वीरः प्रतिश्रुत्य युधिष्ठिरे॥ १॥ 
ख कथं कौरवेयेण समरेष्वनिवारितः। 
निगृह्य भूरिथवसा बलाद्‌ सुवि निपातितः॥ २ ॥ 

yaa पूछा--संजय | जो वीर सात्यकि द्रोण; 
कर्ण, विकर्ण और कृतवर्मासे भी परास्त न हुए और 
युधिष्टिरसे की हुई प्रतिज्ञाके अनुसार कीरव-सेनारूपी समुद्रसे 
पार हो गये, जिन्हें समराङ्गणमै कोई भी रोक न सका, 
उन्हींको कुरुबंशी भूरिश्रवाने बलपूर्वक पकड़कर कैसे 
पृथ्वीपर गिरा दिया १॥ १-२ ॥ 
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संजय उवाच 
ay राजन्निहोत्पत्ति शैनेयस्य यथा पुरा । 
यथा च भूरिश्रवसो यत्र ते संशयो TTI ३ ॥ 
संजयने कहा राजन्‌ | जिस विषयमे आपको संशय 
है, उसे स्पष्ट समझनेके लिये यहाँ Gael सात्यकि और 
भूरिश्रवाकी उत्पत्ति जिस प्रकार हुई थी, वह प्रसंग 
सुनिये ॥ ३ ॥ 
अत्रेः पुत्रोऽभवत्‌ सोमः सोमस्य तु खुधः SIT | 
बुधस्यैको महेन्द्राभः पुत्र आसीत्‌ पुरूरवाः ॥ ४ ॥ 
महर्षि अत्रिके पुत्र सोम हुए । सोमके ga बुध माने 


श्रीमद्याभारते 


३५१२ 
गये हैं | बुधके 'एक ही पुत्र हुआ पुरुरवा” जो देवराज 
इन्द्रके समान तेजखी था ॥ reat 
पुरूरवस आयुस्तु आयुषो नहुषः Ft 
नहुषस्य ययातिस्तु राजा देवर्षिसम्मतः ॥ ५ ॥ 
पुरूरबाके पुत्र आयु और आयुके पुत्र नहुष हुए | 
नहुषके राजा ययाति हुए; जिनका देवताओं तया कऋषियोमे 
भी बड़ा आदर था ॥ ५ ॥ 
ययातेदेवयान्या तुः य दुरज्यष्ठोऽभवत्‌ खुतः | 
यदोरभूदन्ववाये देवमीढ इति स्मृतः ॥ ६ ॥ 
यादवस्तस्य तु सुतः शूरसत्रैलोक्यसम्मतः | 
शूरस्य ARA वसुदेवो महायशाः ॥ ७ ॥ 
ययातिसे देवयानीके mia जो ज्ये पुत्र हुआ, उसका 
नाम यदु था | इन्हीं यदुके dad देवमीढ नामसे विख्यात 
एक यादव हो गये हैं | उके पुत्रका नाम था शूर) जो 
तीनों Dats सम्मानित थे । as पुत्र नशश्रेष्ठ शौरि हुए) 
जो महायशस्वी वसुदे वके नामसे प्रसिद्ध हैं || ६-७ ॥ 
धनुष्यनवरः शूरः mitia युधि। ` 
तद्वीर्यश्चापि ata कुले शिनिरभून्द्रप ॥ ८ ॥ 
शर घनुर्विद्यार्मे सबसे श्रेष्ठ थे । वे युडरमे कार्तवीर्य 
अर्जुनके समान पराक्रमी थे | नरेश्वर | जिस Hod ALA 
जन्म हुआ था, उसीमें sels समान बलशाली शिनि ETI 
पतस्मिन्नेब काले तु देवकस्य महात्मनः | 
दुहितुः खयंबरे राजन्‌ सवेक्षत्रसमागमे ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | इसी समय महात्मा देवक'ही पुत्री देवकीके 
स्वयंबरमें सम्पूर्ण क्षत्रिय एकत्र हुए थे ॥ ९ ॥ 
तत्र चै देवकी देवीं बसुदेवार्थमाशु 31 
निजित्य पार्थिवान्‌ सवोन्‌ रथमारोपयच्छिनिः ॥ १०॥ 
उश tata शिनिने शीघ्र ही समस्त राजाओको जीतकर 
वसुदेवके लिये देवकी देवीको रथपर बैठा ल्या ॥ १० ॥ 
तां ष्ट्रा देवकी शूरो रथस्थां पुरुषर्षभ | 
नामृष्यत महातेजाः सोमदत्तः QAJT ॥ ११॥ 
नरश्रेष्ठ ! नरेश्वर ! उस समय महातेजस्वी शूरवीर 
सोमदत्तने देवकी देवीको रथपर बैठे हुए देख शिनिके परा- 
क्रमको सहन नहीं किया ॥ ११ ॥ 
लाममा fart चित्रमङ्कुतम्‌ । 
बाहुयुद्धं खुवलिनोः प्रसक्तं पुरुषर्षभ ॥ १२॥ 
पुरुषप्रबर महाराज | उन दोनों महाबली शिनि और 
सोमदत्तमें आधे दिनतक विचित्र एवं अद्भुत बाहुयुद्ध हुआ ॥ 
शिनिना सोमदत्तस्तु प्रसह्य भुवि पातितः। 
असिमुद्यम्य FIT MA च पदा हतः ॥ १३॥ 
उसमे शिनिने खोमदत्तको बळपूर्वेक एृथ्वीपरः पटक 


[ द्रोणपर्वणि 


दिया और तलवार उठाकर उनकी Beat पकड़ ली एवं 
उन्हें लात मारी ॥ १३ ॥ 
मध्ये राजसहस्नाणां प्रेक्षकाणां समन्ततः | 
कृपया च पुनस्तेन स जीवेति RaRa: ॥ १४॥ 
चारों ओरसे सहर्खो नरेश दर्शक बनकर यह युद्ध देख 
रहे थे । उनके बीचमें पुनः कृपा करके 'जाओ$ जीवित 
रहो? ऐसा कहकर शिनिने सोमदत्तकों छोड़ दिया-॥ १४ || 
aga: कृतस्तेन सोमदत्तोऽथ" मारिष | 
प्रासाद्यन्महादेवममषेवरमास्थितः ॥१५॥ 
माननीय नरेश ! जब शिनिने सोमदत्तकी ऐसी दुरवस्था 
कर दी, तब उन्होंने अम्षके वशीभूत हो आराधनाद्वारा 
महादेवजीको प्रसन्न किया ॥ १५ ॥ 
तस्य तुष्टो महादेवो वराणां वरदः प्रभुः । 
चरेण च्छन्दयामास स तु AA वर॑ BTM १६॥ 
श्रेष्ठ देवताऔमें भी सर्वश्रेष्ठ वरदायक तथा सामर्थ्यशाली 
महादेवजीने संतुष्ट होकर उन्हें इच्छानुसार वर माँगनेके लिये 
कहा | तब राजा सोमदत्तने इस प्रकार वर माँगा--॥ १६ ॥ 
पुत्रमिच्छामि भगवन्‌ यो निपात्य शिनेः छुतम्‌ । 
मध्ये राजसहस्राणां पदा हन्याच्च TY! १७॥ 
भगवन्‌ ! मैं ऐसा पुत्र पाना चाहता हूँ, जॉ शिनिके 
पुत्रको seal राजाओके बीच gat एथ्वीपर गिराकर उसे 
Fa मारे? ॥ १७ ॥ | 
aa तद्‌ वचनं श्रुत्वा सोमदत्तस्य पार्थिव | 
( सशिरःकम्पमादेदं नैतदेवं भवेन्नृप । 
स पूर्वमेव तपसा मामाराध्य जगत्त्रये ॥ 
क्स्याप्यवध्यता मत्तः प्राप्तवान्‌ वरमुत्तमम्‌ | 
तबाप्ययं प्रयासस्तु निष्फलो न भविष्यति ॥ 
तस्य पौत्रं तु खमरे त्वत्पुत्रो मोहयिष्यति | 
न तु मारयितुं शक्यः कृष्णसंरक्षितो ह्यसौ ॥ 
अहमेव तु कृष्णोऽस्मि नावयोरन्तरं क्वचित्‌ । ) 
पवमस्त्विति तत्रोक्त्वा स देवोऽन्तरधीयत ॥ १८॥ 
राजन्‌ | सोमदत्तका यह कथन सुनकर महादेवजीने 
सिर हिलाकर कहा--“नहीं) ऐसा नहीं हो सकता | नरेश्वर ! 
शिनिके gaa तो पहले ही तपस्याद्वारा मेरी आराधना करके 
तीनों लोकोर्मे किसीसे भी न मारे जानेका उत्तम वर मुझसे 
प्राप्त कर लिया है; परंतु तुम्हारा भी यह प्रयास निष्फल 
नहीं होगा | GERI पुत्र समरभूमिमें शिनिके पत्रको तुम्हारी 
इच्छाके अनुसार मूर्छित कर देगा, परंतु उसके हाथसे वह 
सारा नहीं जा सकेगा; क्‍योंकि श्रीकृष्णसे वह सुरक्षित 
होगा । मैं ही श्रीकृष्ण हूँ । इम aa की कोई अन्तर - 
नहीं है जाओ; ऐवा ही होगा |? ऐसा कहकर महादेवजी 
वहीं अन्तर्घान हो गये ॥ १८ ॥ 
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जयद्रथवधपव ] 


स तेन वरदानेन लब्धवान्‌ भूरिदक्षिणम्‌। 

अपातयच्च समरे सौमदत्तिः शिनेः स्रुतम्‌ ॥ १९॥ 
उसी वरदानके प्रभावसे सोमदत्तने प्रचुर दक्षिणा देने- 

बाले भूरिश्रवाको पुत्ररूपमें प्राप्त किया और उसने समराङ्गण- 

में शिनिवंशज सात्यकिको गिरा दिया ॥ १९ ॥ 

पश्यतां सर्वसैन्यानां पदा चेनमताडयत्‌। 

पतत्‌ ते कथितं राजन्‌ यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥२०॥ 
इतना ही नहीं? उसने सारी सेनाओंके देखते-देखते 

सात्यकिको लात भी मारी | राजन्‌ | आप मुझसे जो पूछ 

रहे थे, उसके उत्तरमें यह प्रसंग सुनाया है || २० ॥ 

न हि शक्यो रणे जेतुं सात्वतो मनुजबेभेः | 

लन्घलक्ष्याश्च संग्रामे वहुशाश्चित्रयोधिनः ॥ २१॥ 
सात्यकिको रणभूमिमे श्रेषठ-सेश्रेष्ठ मनुष्य भी नहीं जीत 

सकते | बृष्णिवंशी योद्धा अपने निशानेको सफलतापूर्वक वेघ 

लेते हैं | वे संग्रामभूमिमें अनेक प्रकारसे विचित्र युद्ध करने- 

वाले होते हैं ॥ २१ ॥ 

देवदानवगन्धचीन्‌ विजेतारो ह्यचिस्मिताः। 

स्ववीर्यविजये युक्ता नैते MARTEN ॥ २२॥ 
देवताओं, दानवों तथा गन्धर्वोपर भी वे विजयी होते 

हैं | किर भी इसके लिये उनके aad गर्व या विस्मय नहीं 

होता | वे अपने ही बलसे विजय पानेका उद्योग करते हैं । ये 

बृष्णिवंशी कभी पराधीन नहीं होते हैं || २२ II 

न तुल्यं वृष्णिभिरिद्द द्यते किचन. प्रभो । 

भूतं भव्यं भविष्यश्च बलेन भरतर्षभ ॥ २३॥ 
शक्तिशाली भरतश्रेष्ठ | भूतः वर्तमान और भविष्य 

कोई भी जगत्‌ बलमें वृष्णिवंशियोके समान नदद 

.दिखायी देता ॥ २३॥ 

न क्षातिमबमन्यन्ते वृद्धानां शासने रताः। 

न देवाछुरगन्धवो न यक्षोरगराक्षसाः ॥ २४॥ 

जेतारो वृष्णिबीराणां कि पुनमोजवा रणे। 


पञ्च चत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः ३५१३ 


ये अपने कुटुम्त्रीजनोंकी अवहेलना नहीं करते हैं । 


सदा बड़े-बूढ़ोंकी आज्ञामें तसर रहते हैं | देवताश असुर) 
गन्धर्व) यक्ष, नाग और राक्षस भी युद्धमें बृष्णिवीरोपर 
विजय नहीं पा सकते; फिर मनुष्य किस गिनतीमें हैं! || २४३॥ 
ब्रह्मदव्ये शुरुद्रव्ये शातिस्वे चाप्यहिसकाः ॥ २५॥ 
एतेषां रक्षितारश्च ये स्युः कस्याञ्चिदापदि | 
अर्थवन्तो न चोस्सिका ब्रह्मण्याः सत्यवादिनः॥ A I 
ये ब्राह्मण) गुरु तथा कुट्म्ब्ीजनोंके धन लेनेके, लिये 
कभी हिंसा नहीं करते हैं | इन ब्राह्मण-गुरु आदिमें जो 
कोई भी किसी आपत्तिमें पड़े हों) उनकी ये वृष्णिवंशी रक्षा 
करते हैं । ये सब-केसब धनवान्‌ अभिमानद्त्य) ब्राह्मणः 
भक्त और सत्यवादी होते हैं ॥ २५-२६ ॥ 
anda नावमन्यन्ते दीनानभ्युद्धरन्ति च । 
नित्यं देवपरा दान्तास्रातारश्चाविकत्थनाः ॥ २७ ॥ 
ये सामर्थ्यश्चाळी पुरुषोंकी अवहेलना नहीं करते और 
दीनःदुखियोंका उद्धार करते हैं | सदा देवभक्त? जितेन्द्रिय 
दूसरोके संरक्षक तथा आत्मप्रशंसासे दूर TAT हैं॥ 
तेन वृष्णिप्रवीराणां चक्रं न प्रतिहन्यते । 
अपि मेरुं वढेत्‌ कश्चित्‌ तरेद्‌ वा मकरालयम्‌ | 
न तु वृष्णिप्रवीराणां समेत्यान्तं aT ॥ २८ ॥ 
zia ब्रष्णिवीरोका यह समूह किसीके द्वारा प्रतिहत 
नहीं होता है | नरेश्वर | कोई मेरुपर्वतको सिरपर उठा è 
अथवा समुद्रको हार्थोसे तैर जाय; परंतु वृष्णिवीरोके समुहका 
अन्त नहीं पा सकता ॥ २८ ॥ 
qaa ते सर्वमाख्यातं यत्न ते संशयः प्रभो | 
कुरुराज AWE तब व्यपनयो महान ॥.२९ ॥ 
प्रभो ! जहाँ आपको संदेह या? वह सब मैंने अच्छा 
तरह बता दिया है | कुरुराज नरश्रेष्ठ ! इस युद्धको चालू 
करनेमें आपका महान्‌ अन्याय ही कारण है ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिप्रशंसायां चतुश्चव्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपईके अन्तर्गत जयद्रथवधे सात्यकिकी प्रशंसाजिषयक एक सौ चौवालीसव( अध्याय पूरा हुआ US 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इळोक मिलाकर कुळ ३२३ इलोक हैं ) 
3S M 


पत्नचलारिश 


$ अर ae तारिंशदिकशततमोऽध्यायः ge i 
अर्जुनका जयद्रथपर आक्रमण, कण और दुर्याधनकी बातचीत, कृणके साथ अजुनका . 
युद्ध और कर्णकी पराजय तथा सब योद्धाओंके साथ AAT घोर युद्ध 


; धृतराष्ट्र उवाच | 
तदवस्थे हते तस्मिन्‌ भूरिश्रवसि कौरवे \ 


भूरिश्रवाके मारे जानेपर पुनः जिस प्रकार युद्ध हुआ? वह 


मुझे बताओ ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 


यथा भूयोऽभवद्‌ युद्धं तन्ममाचक्ष्व संजय. ॥ १ ॥ 


घुतराष्ट्रने पूछा--संजय | उस अवस्थामे कुरुवंशी भूरिधवसि dara परलोकाय भारत। 
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श्रीमहाभारते 
p ल्ला 


३५१ 
agi महाबाडुरजुनः समचूचुदत्‌ ॥ २ n 
संजयने कहा--भारत ! भूरिश्रवाके परलोकगामी a 
जानेपर महाबाहु अनने भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रेरित करते 
हुए कहा--॥ २॥ 
चोद्याश्वान्‌ भृशं कृष्ण यतो राजा जयद्रथः | 
श्रूयते पुण्डरीकाक्ष fg aH वतेते ॥ ३ ॥ 
प्रतिष्षां सफलां चापि कतुमहंखि मेऽनघ । 
अस्तमेति महाबाहो त्वरमाणो दिवाकरः ॥ ४ ॥ 
coffee | जिस ओर राजा जयद्रथ खड़ा है? उसी ओर 
अब इन घोड़ोंको शीपरतापूर्वक होकिये। कमलनयन | सुना जाता 
है कि वह इस समय तीन धमोंमें विद्यमान RI निष्पाप केशव | 
मेरी प्रतिज्ञा आप सफल करें । महात्राहयी | सूर्यदेव तीव्रगतिसे 
अस्ताचलकी ओर जा रहे हैं ॥ ३-४ Il 
एतद्धि geam महदभ्युद्यतं मया। 
कार्यं संरक्ष्यते चैष कुरुसेनामहारथेः॥ ५ ॥ 
“पुरुषसिंह ! मैंने यह बहुत बड़े कार्यके लिये उद्योग 
आरम्भ किया है | कौरवसेनाके महारथी इस जयद्रथकी 
रक्षा कर रहे हैं || ५ ॥ 
तथा नाभ्येति खूयोऽस्तं यथा सत्यं भवेद्‌ वचः। 
चोद्याश्वांस्तथा कृष्ण यथा हन्यां जयद्रथम्‌॥ ६ ॥ 
“श्रीकृष्ण! जब्रतक सूर्य अस्ताचलको न चले जायें) तभी- 
तक जैसे भी मेरी प्रतिज्ञा सच्ची हो जाय और जैसे भी में 
TRIR मार a, उसी प्रकार शीघतापूर्वक इन घोड़ों 
को हाँकिये? | ६ ॥ 
ततः कृष्णो महाबाहू रजतप्रतिमान्‌ हयान्‌ | 
हयश्षश्चोदयामास जयद्रथवधं प्रति ॥ ७ ॥ 


तब अश्वविद्याके ज्ञाता महाबाहु श्रीकृष्णने जयद्रथको मारनेके 
उद्देश्यसे उसकी ओर चाँदीके समान सेत घोड़ोंको हाँका ॥७॥ 
तं प्र्यान्तममोधेषुझुत्पतद्भिरिवाशुगैः | 
त्वरमाणा महाराज सेनासुख्याः समाद्रवन्‌ ॥ ८ ॥ 

महाराज | जिनके बाण कमी व्यर्थ नहीं जाते; उन 
अजुंनको धनुषसे छूटे हुए, ब्राणोंके समान sea हुए-से 
अश्वोंद्ारा जयद्रथकी ओर जाते देख कोरवसेनाके प्रधान- 
प्रघान वीर बड़े वेगसे दौड़े ॥ ८॥ 
दुर्योधनश्च कर्णश्च वृषसेनोऽथ मद्रराट्‌ | 
अश्वत्थामा HIRAI स्वयमेव च सैन्धवः ॥ ९ ॥ 

दुर्योधन, कण) वृषसेन) मद्रराज शल्य, अश्वत्थामा) 

कृपाचार्य और खयं तिंधुराज जयद्रथ-ये सभी ach लिये 
डट गये ॥ ९ ॥ 
समासाद्य च वीभत्सुः सैन्धवं समुपस्थितम्‌ 
नेत्राभ्यां क्रोधदीप्ाभ्यां सम्पेक्षज्िदेद्दन्षिव ॥ १० ॥ 


ağ उपस्थित हुए सिंधुराजको सामने पाकर अर्जुनने 
क्रोघसे sda नेत्रोंद्वारा उसे इस प्रकार देखा) मानो जला- 
कर भस्म कर देंगे ॥ १० ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा राधेयं त्वरितोऽत्रवीत्‌ । 
अर्जुनं प्रेक्ष्य संयातं जयद्रथवधं प्रति ॥ ११॥ 
तब राजा दुयोघनने अर्जुनको जयद्रथको मारनेके लिये 
उसकी ओर जाते देख तुरंत ही राधापुत्र कर्णसे कहा--॥ 
अयं ख anda युद्धकालो 
विद्‌शेयस्वात्मबल महात्मन्‌ | 
यथा न वध्येत रणेऽजुनेन 
जयद्रथः कणे तथा FEA ॥ १२॥ 
“सूर्यपुत्र | यही वह युद्धका समय आया है | महात्मन्‌! 
तुम इस समय अपना बळ दिखाओ | कर्ण | रणभूमिमें अजुन- 
के द्वारा जैसे भी जयद्रयका वध न होने पावे) वैसा प्रयत्न करो॥ 
अल्पावशेषो दिवसो gic 
विघातयस्वाचय रिपुं शरौधेः । 
दिनक्षणं प्राप्य नरशवीर 
शुचो हि नः कर्ण जयो भविष्यति ॥ १३॥ 
“नरवीर | अव दिनका थोड़ा-सा ही भाग रोष है । 
तुम अपने बाणसमूहोंद्वारा इस समय शात्रुको घायल करके 
उसके कार्यमें बाघा डालो | मनुष्यळोकके प्रमुख वीर कणे | 
दिन समाप्त होनेपर तो निश्चय ही हमारी विजय हो जायगी ॥ 
सैन्धवे रक्ष्यमाणे तु सूर्यस्यास्तमनं प्रति | 
मिथ्याप्रतिज्ञः कोन्तेयः प्रवेक्ष्यति हुताशनम्‌ N १७ I 
“सूर्यास्त होनेतक यदि सिंधुराज सुरक्षित रहे तो प्रतिज्ञा 
झूठी Mas कारण अर्जुन अभिमें प्रवेश कर जायँगे। १४॥ 
अनज्ुनायां च gÀ gga मानद्‌ । 
जीवितुं नोत्सहेरन्‌ वे आतरोऽस्य लहाजुगाः ॥ १५॥ 
“मानद | फिर अर्जुनरहित भूतळपर उनके भाई और 
अनुगामी सेवक दो घड़ी भी जीवित नहीं रह सकते ॥१५॥ 
विनष्टैः पाण्डवेयैश्च सशैलवनकाननाम्‌। 
वसुंधरामिमां कणे भोक्ष्यामो इतकण्डकाम्‌ ॥ १६॥ 
“कर्ण | पाण्डवोंके नष्ट हो जानेपर इमलोग पर्वत, वन 
और काननोंसहित इस निष्कण्टक बसुधाका राज्य भोगेंगे ॥ 
दैवेनोपहतः पार्थो विपरीतश्च मानद्‌ । 
कायोकार्यमजानानः प्रतिज्ञां कृतवान्‌ रणे ॥ १७॥ 
“मानद ! दैवके मारे हुए अर्जुनकी बुद्धि विपरीत हो 
गयी थी | इसीलिये कर्तव्य और अकर्तव्यका विचार न करके 
उन्होने रणभूमिमें जयद्रथको मारनेकी प्रतिज्ञा कर ली॥१७॥ 
नूनमात्मविनाशाय पाण्डवेन किरीडिना । 
meta कृता कर्ण जयद्रथवधं प्रति ॥ १८॥ 
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[ द्रोणपर्वणि 


खणी ] 


पश्चचत्वारिददधिकशततमो ऽध्यायः 


३५९६ 


“क्ण | निश्चय. ही किरीटघारी पाण्डव अजुनने अपने 
ही विनाशके लिये जयद्रथ-वधकी यह प्रतिज्ञा कर डाली है॥ 
कर्थं जीवति gad त्वयि राधेय फाल्मुनः | 
अनस्तंगत आदित्ये हन्यात्‌ सैन्धवकं नृपम्‌ ॥ १९॥ 

“राघानन्दन | तुम-जैसे gat वीरके जीते-जी अर्जुन 
तिंधुराजको सूर्यास्त QAI पहले ही केसे मार सकेंगे L112 
रक्षितं मद्रराजेन BIT च महात्मना | 
wage रणमुखे कथं हन्याद्‌ धनंजयः ॥ २० ॥ 

“मद्रराज शल्य और महामना इपाचा्यसे सुरक्षित हुए 
जयद्रथको अर्जुन युद्धके मुहानेपर केसे मार सकेंगे? | २० ॥ 
द्रौणिना रक्ष्यमाणं च मया दुःशासनेन च। 
कर्थं प्राप्स्यति बीभत्छुः सैन्धवं कालचोदितः ॥ २१॥ 

“मैं, दुःशासन तथा अश्वत्थामा जिनकी रक्षा कर रहे 
हैं, उन सिंधुराज जयद्रथको अर्जुन केसे प्राप्त कर सकेंगे ? 
जान पड़ता है कि वे कालसे प्रेरित हो रहे हैं ॥ २१ ॥ 
युध्यन्ते AAG: शूरा लम्बते च दिवाकरः | 
qe जयद्रथं पार्थो नेव प्राप्स्यति मानद्‌ ॥ २२॥ 

“मानद ! बहुत-से शूरवीर युद्ध कर रहे है, उधर सूर्य 
भी अस्ताचळपर जा रहे हैं | अतः मुझे संदेह यह होता है 
कि अर्जुन जयद्रथतक नहीं पहुँच पायेंगे | RR II 
ख़ त्वं कर्ण मया साथ शुरेशआन्यैमेहारथैः। 
After स्वं हि खहितो मद्रेशेन कृपेण च ॥ २३॥ 
gaa यत्नमास्थाय परं पार्थेन संयुगे । 

“कर्ण ! तुम मेरे, अश्वत्यामाके) मद्रराज शल्यके, PA- 
चार्यके तथा अन्य शूरवीर भहारथियोंके साथ पूरा प्रयत्न 
करके रणक्षेत्रमें अर्जुनके साथ युद्ध करो? ॥ २३३ ॥ 
एवसुक्तस्तु राधेयस्तव पुत्रेण मारिष ॥ २४॥ 
दुर्योधनमिदं वाक्यं प्रत्युवाच ङुरूत्तमम्‌। 

आर्य | आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर राधानन्दन कर्णने 
Ferg gaga इस प्रकार कहा--॥ २४३ ॥ 
gaan वीरेण भीमसेनेन धन्विना ॥ २५॥ 
भृशं भिन्नतनुः संख्ये शरजालैरनेकशाः। 
स्थातव्यमिति तिष्ठामि रणे सम्प्रति मानद्‌ ॥ २६॥ 

“मानद | सुदृढ़ लक्ष्यवाले वीर घनुधर भीमसेने संग्राम- 
में अपने बाणसमूहोंद्वारा अनेक बार मेरे शरीरको अत्यन्त 
क्षत-विक्षत कर. दिया.है | मुझे खड़ा रइना चाहिये (भागना 
नहीं चाहिये ), यह , सोचकर ही इस समय मैं रणभूमिमें 
SEU हुआ हूँ ।| "२५-२६ ॥ 
maira किंचिन्मे dare महेषुभिः | 
योत्स्यामि तु यथाइाक्त्या त्वद्थ जीवितं मम ॥ २७ I 

“इस समय येरा कोई भी ag किसी प्रकारकी चेष्टा 


नहीं केर रहा है | मैं बड़े-बड़े बाणोंकी आगसे संतप्त | 
तथापि यथाशक्ति युद्ध करूँगा; क्योंकि यह मेरा जीबन 
तुम्हारे लिये ही है ॥ २७ ॥ 
यथा पाण्डवमुख्यो ऽसौ न हनिष्यति सैन्धबम्‌। 
नहि मे युध्यमानस्य सायकानस्यतः शितान्‌ ॥ २८॥ 
aad प्राप्स्यते वीरः सव्यसाची धनंजयः। 
“पाण्डवोके प्रधान वीर अर्जुन जेसे भी किसी तरह तिंधु- 
राजको नहीं मार सकेंगे, वैसा प्रयत्न करूँगा | जबतक में. 
युद्धमे तत्पर होकर पैने बाण छोड़ता A तबतक सब्य- 
साची वीर धनंजय सिंधुराजको नहीं पा सकेंगे || २८३ ॥ - 
यत्तु भक्तिमता कार्य सततं हितकाडक्षिणा॥ २९ ॥ 
तत्‌ करिष्यामि कौरव्य जयो दैवे प्रतिष्ठितः | 
“कुरुनन्दन | सदा मित्रका हित चाहनेवाले भक्तिमान्‌ 
पुरुषको जो कार्य करना चाहिये, वह मैं करूँगा | 
विजयकी प्राप्ति तो दैवके अधीन है ॥ २९३ ॥ 
सेत्धवार्थ परं ad करिष्याम्यद्य संयुगे ॥ ३० ॥ 
त्वत्प्रियार्थं महाराज जयो दैवे प्रतिष्ठितः । 
“महाराज | आज युद्धस्थलमे आपका प्रिय करनेके लिये 
मैं सिंधुराजकी रक्षाके निमित्त पूरा प्रयत्न करूँगा | 
विजय तो दैवके अधीन है ॥ ३०३ ॥ 
अद्य योत्स्येऽर्ुनमहं पौरुषं रवं व्यपाधितः ॥ ३१॥ 
त्वदर्थे पुरुषव्यात्र जयो दैवे प्रतिष्ठितः ।. 
“पुरुषसिंह | आज मैं अपने पुरुषार्थका भरोसा करके 
तुम्हारे Rae लिये adah साथ युद्ध करूँगा | विजयः 
की प्राप्ति तो दैवके अधीन है ॥ ३१३ ॥ 
अद्य युद्धं कुरुश्रेष्ठ मम पार्थस्य चोभयोः ॥ ३२॥ 
पइ्यन्तु सर्वसैन्यानि दारुणं लोमहर्षणम्‌ | 
gaas | आज सारी सेनाएँ मेरे और अर्जुन दोनोंके 
भयंकर एवं रोमाञ्चकारी युद्धको देखें? ॥ ३२३ ॥ 
कर्णकौरवयोरेबं रणे सम्भाषमाणयोः ॥ ३३॥ 
aga निशितैबीणेजेघान तव वाहिनीम्‌ | 
जब रणक्षेत्रमें कर्ण और दुर्योधन इस तरह वार्तालाप 
कर रहे थे, उस समय ASAA अपने पैने बराणोंद्वार आपकी 
सेनाका संहार आरम्भ किया ॥ ३३३ Ul 
चिच्छेद निशितेबीणेः शूराणामनिवर्तिनाम्‌ ॥ ३४॥ 
भुजान परिघसंकाशान हस्तिहस्तोपमान्‌ रणे | 
उन्होंने तीखे बाणोंसे रणभूमिर्मे कभी पीठ न दिखाने- 
बाले शूरवीरोंकी परिघके समान Bes तथा हाथीकी सूँड़के 
समान मोटी सुजाओंको काट डाला ॥ २४३ ॥ 
शिरांसि च महाबाहुश्विच्छेद निशितैः शरैः ॥ ३५॥ 
हस्तिहस्तान्‌ हयप्रीयान रथाक्षांश्च समन्सतः | 
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ae श्रीमहाभारते [ द्रोणपर्षणि 
o PRATT 


महाबाहु अर्जुनने सब ओर अपने तीखे ब्राणोंसे शत्रुओंके 
मस्तक, हाथियोंके शुण्डदण्डों) घोड़ोंकी गर्दनों तथा रथके 
घुरोंको भी खण्डित कर दिया ॥ रे ५३ Il 
शोणिताक्तान्‌ दयारोहान्‌ ग्रहीतप्रासतोमरान ॥ ३६ ॥ 
क्षुरैश्चिच्छेद बीभत्घुद्विधेकैकं जिधेव च। 
अर्जुनने aiii प्रास और तोमर लिये खूनसे रँगे हुए 
घुड़तवारोमेंसे प्रत्येकके अपने छुरोंद्वारा दो-दो और तीन- 
तीन टुकड़े कर डाले ॥ २६३ ॥ 
हया वारणसुख्याश्च प्रापतन्त समन्ततः ॥ ३७॥ 
ध्वजाइंछत्राणि चापानि चामराणि शिरांसि च। 
बड़े-बड़े हाथी और घोड़े सब ओर धराशायी होने लगे। 
ध्वज) छत्र, घतुष) BA तथा योद्धाओंके मस्तक कट-कट' 
कर गिरने लगे ॥ ३७६ ॥ j 
कक्षमभ्रिरिवोद्धूतः प्रदृहंस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ३८॥ 
अचिरण महाँ पार्थश्चकार रुधिरोत्तराम्‌ | 
जैसे प्रचण्ड aft घा-फूसके जंगलको जला डालती 
है, उसी प्रकार अर्जुनने आपकी सेनाको दग्ध करते हुए 
. थोड़ी ही देरमें बहाँकी भूमिको रक्तसे आप्लावित 
कर दिया ॥ २८३ ॥ 
हतभूयिष्ठयोधं तत्‌ त्वा तब बलं बली ॥ ३९ ॥ 
आससाद्‌ दुराधषंः सैन्धवं सत्यविक्रमः | 
सत्यपराक्रमी, बलवान्‌ एवं FUG वीर अजुंनने आपकी 
सेनाके अधिकांश योद्धाओको मारकर सिंधुराजपर 
आक्रमण किया ॥ २९३ ॥ 
बीमत्सुभींमसेनेन सात्वतेन च रक्षितः ॥ ४० ॥ 
प्रबभौ acaig ज्वलन्निव हुताशनः | 
भरतश्रेष्ठ | भीमसेन और सात्यकिस सुरक्षित अजुन 
उस समय प्रज्वलित अम्निके समान प्रकाशित हो रहे थे ।४०३। 


तं तथावस्थितं दृष्टा त्वदीया वीयसम्पदा॥ ४१॥ 
नामूष्यम्त महेष्वासाः पाण्डवं पुरुषषभाः। 
अर्जुनको इस प्रकार बल-पराक्रमर्की सम्पत्तिसे युक्त 
होकर युद्धके लिये डरा हुआ देख आपकी सेनाके श्रेष्ठ पुरुष 
एबं महदाधनुर्थर बीर सहन न कर सके ॥ ४१३ II 
दुर्योधनश्च Wa MAASI मद्रराट्‌ ॥ ४२॥ 
अश्वत्थामा BIBA खयमेव च सैन्धवः | 
संनद्धाः सैन्धवस्यार्थे समावृण्बन्‌ किरीटिनम्‌॥४३॥ 
दुर्योधन) कण) WI मद्रराज शल्य; अश्वत्थामा, 
कृपाचार्य तथा खयं सिंधुराज जयद्रथ-इन सत्रने जयद्रथकी 
रक्षाके लिये संनद्ध होकर किरीटधारी अर्चुनकों सब ओरसे 
घेर लिया ॥ ४२-४३ ॥ 
gard रथमार्गेषु धनुज्योतलनिःखने: | 


संश्रामकोविदं पार्थ सर्व JENMEN ॥ ४४॥ 
अम्रीताः पर्यवर्तन्त व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ | 

उस समय युद्वकुशल कुन्तीकुमार घनुषकी रङ्कार 
करते हुए रथके मार्गोपर नाच रहे थे और मुँह बाये हुए 
यमराजके समान भयंकर जान पड़ते थे । Se युद्धविशारद 
समस्त कौरव-महारथियोने निर्भय हो चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ ४४३ ॥ 
सैन्धवं पृष्ठतः कत्वा जिघांसन्तोऽच्युताञुनौ ॥ ४५॥ 
सूयीस्तमनमिच्छन्तो लोहितायति भास्करे | 

वे श्रीकृष्ण और अर्जुनको मार डालनेकी इच्छासे 
सिंधुराज जयद्रथको पीछे करके सूर्यास्त होनेकी इच्छा और 
प्रतीक्षा करने लगे । उस समय सूर्य लालसे हो चले थे।४५३। 
ते भुजेभोंगिमोगामैथेनूंष्यानस्थ सायकान्‌ N ४६॥ 
मुमुचुः सर्यरइम्याभाञछतशाः फाल्युनं प्रति । 

उन कौरव-सैनिकोंने सर्पके शरीरके समान प्रतीत 
होनेवाली अपनी भुजाओंद्वारा घनुषोंको नवाकर अजुनपर 
सूर्यकी किरणोंके समान चमकीले हेरों बाण छोड़े ॥४६३॥ 
ततस्तानस्यमानांश्च किरीटी geese: ॥ ४७॥ 
द्विधा त्रिधाश्णेकेक छित्वा विव्याध तान्‌ रथान्‌। 

तदनन्तर रणदुर्मद किरीटधारी अर्जुनने उन छोड़े गये 
बाणमिंसे प्रत्येकके दो-दो) तीन-तीन और आठ-आठ डुकड़े 
करके उन रथियोंको भी घायल कर दिया ॥ ४७३ ॥ 
सिहलाङ्गलकेतुस्तु दशेयन्‌ वीर्यमात्मनः ॥ ४८॥ 
शारद्वतीलुतो Usage प्रत्यवारयत्‌ । 

राजन्‌ ! जिनकी ध्वजामें सिंइकी पूँछका fag था, उन 
शारद्वती पुत्र कृपाचार्थने अपना बल-पराक्रम दिखाते हुए 
अर्जुनको रोका ॥ ४८३ ॥ 
स विद्ध्वा दशाभिः पार्थे वाखुदेवं च सप्तभिः ॥ ४९॥ 
अतिष्ठद्‌ रथमागेषु सैन्धवं प्रतिपालयन्‌ | 

बे दस बाणोसे अड्को और सातसे श्रीकृष्णको घायल 
करके रथके मागोंपर जयद्रथकी रक्षा करते हुए. खड़े थे।४९३। 


aaa कोरवभ्रेष्ठाः सर्वं एवं महारथाः ॥ ५० ॥ 


महता रथवंशेन स्वतः प्रत्यवारयन्‌ | 

तत्पश्चात्‌ कौरवसेनाक्रे सभी श्रेष्ठ मह्दारथियोंने विशाल 
रथसमूहके द्वारा कृपाचार्यको सत्र ओरसे घेर लिया । ५०३॥ 
बिस्फारयन्तश्वापानि विसुजन्तश्च सायकान्‌॥ ५१ ॥ 
सेम्धचं पर्यरक्षन्त शासनात्‌ तनयस्य a! 

वे आपके पुत्रकी saa धनुष खींचते और बाण 
छोड़ते हुए वहाँ जयद्रथकी सत्र ओरसे रक्षा करने लगे॥५१३॥ 
ततः पार्थस्य शूरस्य बाह्वोबेलमछ्यत ॥ ५२॥ 
इषूणामक्षयत्वं च धनुषो गाण्डिवस्य al ` 
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तत्पश्चात्‌ वहाँ शूरवीर, कुन्तीकुमारकी भुजाओंका बल 
देखा गया । उनके गाण्डीव घनुष तथा बाणोंकी अक्षयताका 
परिचय मिला ॥ ५२३ ॥ 
अख्नैरसत्राणि संवार्य द्रौणेः शारद्वतस्य च ॥ ५३॥ 
aan द्‌शभिवीणेः aaia समापंयत्‌। 

उन्होंने अश्वत्थामा तथा कृपाचार्यक्रे अस्नोंका अपने 
aala निवारण करके बारी-बारीसे उन सबको दस-दस 
बाण मारे ॥ ५३३ ॥ 
तं द्रौणिः पञ्चविशत्या वृषसेनश्च सप्तभिः ॥ ५४॥ 
दुर्योधनस्तु विशत्या कणेशल्यौ त्रिभिस्न्रिभिः। 

अश्वत्थामाने पचीस, वृषसेनने सात, दुर्योधने बीस 
तथा कर्ण और शल्यने तीन-तीन बाणोसे अर्जुनको घायल 
कर दिया ॥ ५४३ ॥ 
त पनमभिगजेन्तो विध्यन्तश्च पुनः पुनः ॥ ५५॥ 
fara चापानि स्तः प्रत्यवारयन्‌ | 

वे अर्जुनको लक्ष्य करके बार-बार गरजते; उन्हें बारंबार 
mata बींधते और धनुभको हिलाते हुए सब ओरसे उन्हें 
आगे ASA रोकने लगे || ५५३ ॥ 
Rad च ada रथमण्डलमाशु ते ॥ ५६॥ 
सूयीस्तमनमिच्छन्तस्त्वरमाणा महारथाः | 

उन महारथियोंने सूर्यास्तकी इच्छा रखते हुए बड़ी 
उतावलीके साथ अपने रथसमूइको परस्पर सटाकर सब 
ओरसे खड़ा कर दिया ॥ ५६६ ॥ 
a एनमभिनदन्तो विधुन्वाना धनूंषि च ॥ ५७॥ 
सिषिचुमोगणेस्तीक्ष्णेगिरि मेघा इवास्बुभिः। 

जैसे बादल पर्वतशिखरपर अपने जलकी Fala आधात 
करते हैं, उसी प्रकार वे कौरव-महारथी धनुष हिलाते तया 
अर्जुनक्रे सामने गर्जना करते हुए उनपर तीखे बार्णोकी 
वर्षा करने लगे ॥ ५७३ ॥ 
ते महाख्ाणि दिव्यानि तत्र राजन्‌ व्यद्‌शेयन्‌ ॥५८॥ 
धनंजयस्य गात्रे तु शूराः परिघबाहवः | 

राजन्‌ !परिघ्रके समान सुदृढ़ भुजाओंवाले उन शूरवीरों- 
ने अर्जुनके शरीरपर वहाँ बड़े-बड़े दिव्यास्रोक्ा प्रदर्शन किया॥ 
हतभूयिष्ठयोधं तत्‌ कृत्वा तव बलं बली ॥ ५९ ॥ 
आससाद दुराधर्षः सैन्धवं सत्यविक्रमः | 

तथापि सत्यपराक्रमी बलवान्‌ एवं दुर्धर्ष बीर अजुनने 
आपकी सेनाके अधिकांश योद्धाओंका संहार करके सिन्धुराजपर 
आक्रमण किया ॥ ५९३ ॥ 
तं कणेः संयुगे राजन्‌ प्रत्यवारयदाशुगेः ॥ ६० I 
म्रिषतो भीमसेनस्य सात्वतस्य च भारत | 

राजन्‌ | भरतनन्दन | उस युद्धस्थलमें क्रणैने भीमसेन 
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और सात्यकिके देखते-देखते अपने शीघ्रगामी बाणोंद्वारा 
अर्जुनी आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ ६०३ ॥ 
तं पाथा दशभिबोणैः प्रत्यविध्यद्‌ रणाजिरे ॥ ६१॥ 
aagi महावाहुः सर्वसैन्यस्य पझ्यतः। 
तब महाबाहु अर्जुने समराङ्गणमें घारी सेनाके देखते- 
देखते सूतपुत्र कर्णको दस बाणोंसे घायल कर दिया॥६१३६॥ 
सात्वतश्च त्रिभिवाणेः कर्ण विव्याध मारिष ॥ ६२॥ 
भीमसेनस्नरिभिश्चैव पुनः पार्थश्च सप्तभिः। 
माननीय नरेश ! तदनन्तर सात्यकिने तीन ब्राणोसे 
कर्णको वेध दिया, फिर मीमसेनने भी उसे तीन बाण मारे 
और अर्जुनने पुनः सात aie कर्णको घायल 
कर दिया ॥ ६२३ ॥ 
तान्‌ कणेः प्रतिविव्याध THAT वष्टथा महारथः ॥६३॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ राजन्‌ कर्णस्य बहुभिः सह । 
तब महारथी करणने उन तीर्नोको साठ-साठ बाण AIT 
कर बदला चुकाया | राजन्‌ ! कर्णका वह युद्ध अनेक 
वीरोंक्रे साथ हो रहा था ॥ ६३३ ॥ 
तत्राद्भतमपइ्याम सूतपुत्रस्य मारिष ॥ ६४॥ 
यदेकः समरे paela रथान्‌ पर्यवारयत्‌। 
आर्य | वहाँ हमने सूतपुत्रका अद्भुत पराक्रम देखा कि 
समरभूमिमे कुपित होकर उसने अकेळ ही तीन-तीन 
महारयियोंको रोक दिया था ॥ ६४३ li 
फाल्गुनस्तु महाबाहुः कर्ण वैकर्तनं रणे ॥ ६५॥ 
सायकानां शातेनेब खरवंमर्मखताडयत्‌ । 
उस समय महाबाहु अर्जुनने रणभूमिमे सो बाणोंद्वार, 
सूर्यपुत्र कर्णको उसके सम्पूर्ण ममस्थानोर्मे चोट पहुँचायी ॥ 
रुधिरोक्षितसवोङ्ञः सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ६६॥ 
ge: पञ्चादाता वीरः फाल्गुनं प्रत्यविध्यत | 
तस्य agui ag नामृष्यत saat ॥ ६७॥ 
प्रतापी सूतपुत्र कर्णके सरे अंग खूनसे लथपथ हो गये; 
तथापि उत्त RAA पचास बाणोंसे Asa भी घायल कर 
दिया | रणसेत्रमे उसकी यह gel देखकर अर्जुन सहन न 
कर सके ॥ ६६-६७ | j 
ततः पार्थो धनुदिछत्वा विव्याघैनं स्तज्ञास्तरे। 
सायकैनैवभिर्वीरस्त्वरमाणो धनंज्ञयः॥ ६८॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार वीर धनंजयने कर्णक धनुष 
काटकर बड़ी उतावलीके साथ उसकी छातीमें नौ बाणोंका 
प्रहार किया ॥ ६८ ॥ 
अथान्यद्‌ agaa सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ | 
सायकेरष्टसाहसेरछादयामास पाण्डवम्‌ ॥ ६९.॥ 
तब प्रतापी सुतपुत्रने दूसरा धनुष TAA लेकर आठ 
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३५१८ प ae 
4 nd ज 
= ; प्रेक्षणीयौ चाभवतां सर्वयोधसमागमे | 
त्र अर्जुनको ढक दिया ॥ ६९ ॥ D 
हजार बाणोंसे पाण्डुपुत्र अशे नी प्रशस्यमानौ समरे सिद्धचारणपन्नगैः ॥ ७८॥ 
at बाणवृष्टिमतुलां कणंचापससुत्थिता अयुध्येतां महाराज परस्परवधैषिणौ । 


व्यधमत्‌ सायकैः पार्थः शलभानिव मारुतः ॥ ७० N 
कर्णके धनुष्से प्रकट हुई उस अनुपम बाण-वर्षाको 
अर्जुनने बार्णोद्वारा उसी प्रकार नष्ट कर दिया' जेसे वायु 
टिड्डियोंके दलको उड़ा देती दै ॥ 09 
छादयामास च तदा सायकेरजुनो रणे । 
qai सर्वयोधानां दशेयन्‌ पाणिलाघवम्‌ ॥ ७१॥ 
तत्पश्नात्‌ अर्जुनने रणभूमिमें दर्शक बने हुए समस्त 
योदाओंक़ो अपने हाथोंकी pi दिखाते हुए उस समय 
कर्णको .भी आच्छादित कर दिया ॥ ७१ Il 
बधार्थ चास्य समरे सायकं TAITAA | 
चिक्षेप त्वया युक्तस्त्वसकाले TATA: ॥ ७२॥ 
साथ ही शीघ्रताके अवसरपर शीघ्रता करनेवाले अजुनने 
समरभूमिमें सूतपुत्रका वध करनेके लिये उसके ऊपर सूयके 
समान तेजस्वी बाण चलाया || ७२॥ 
तमापतन्तं वेगेन द्रौणिश्चिच्छेद सायकम्‌ । 
अर्धचन्द्रेण तीक्ष्णेन स च्छिन्नः प्रापतद्‌ भुवि ॥ ७३॥ 
उस ब्राणको वेगपूर्वक आते देख अश्वत्यामाने तीखे अर्ध- 
नन्द्रसे बीचमे ही काट दिया | कटकर वह प्रथ्वीपर गिर पड़ा|। 
कणोऽपि द्विपतां हन्ता छादयामास RRITA 
am gar: ङृतप्रतिकृतेप्सया ॥ ७४॥ 
तब aged कर्णने भी उनके किये हुए प्रहारका 
बदला चुकानेकी इच्छासे अनेक सहसत बाणोंद्वारा पुनः 
अर्जुनको आच्छादित कर दिया ॥ ७४ ॥ 
तौ वृषाविव नदन्तो नरासहो महारथो । 
सायकैस्तु प्रतिच्छन्नं चक्रतुः TARAN: ॥ ७५॥ 
वे दोनों पुरुप्रसिंह महारथी दो सॉड़ोंके समान हँकड़ते 
हुए अपने सीधे जानेवाळे बाणोंद्वारा आकाशको आच्छादित 
करने लगे ॥ ७५ ॥ 
Wea च शारौघैस्तो निघ्रन्तावितरेतरम्‌ | 
ण पाथा star तिष्ठ त्वं कणों ऽहं तिष्ठ फाल्गुन ॥ ७६॥ 
वे दोनों एक दूसरेपर चोट करते हुए स्वयं ब्राण- 
समूहसि ढककर अदृश्य हो गये ये और एक दूसरेको पुकार- 
कर इस प्रकार कहते थे-“कणे | तू खड़ा रह, में अर्जुन हूँ]? 
अर्जुन | खड़ा रइ) मैं कर्ण हूँ? || ७६ ॥ 
इत्येवं adad तौ वाकशल्यैरतुद्तां तदा | 
युध्येतां समरे वीरौ चित्रं लघु च खुष्ठ च ॥ ७७॥ 
इस प्रकार एक दूसरेकों छलकारते और डॉटते हुए 
वे दोनों बीर बाक्यरूपी बाणोंद्वारा परस्पर चोट करते हुए 
उमराङ्गणमें शीभतापूर्वक और सुन्दर ढंगसे बिचित्र युद्ध 
कर रहे थे || ७७ || : 


सम्पूर्ण योद्धाओंके उस सम्मेलनमें वे दोनों दर्शनीय हो 
रहे थे | महाराज ! समरभूमिमें सिद्ध, चारण और नामों- 


द्वारा प्रशंसित होते हुए कर्ण और अर्जुन एक दूसरेके बधकी _ 


इच्छासे युद्ध कर रहे थे ॥ wed ॥ 
ततो दुर्योधनो राजंस्तावकानभ्यभाषत ॥ ७९॥ 
यल्लादू रक्षत राधेयं नाहत्वा समरेऽज्ुनम्‌। 
निवर्तिष्यति राधेय इति मामुक्तचान्‌ aa ॥ ८०॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्याधनने आपके सैनिकोंसे कहा- 
व्वीरो ! तुम यल्लपूर्वक राधापुत्र कर्णकी रक्षा करो । बहू 
युद्धस्थलमें अजुंनका वध किये बिना नहीं लौटेगा} क्योंकि 
उसने मुझसे यही बात कही दै? ॥ ७९-८० ॥ 
पतस्मिननन्तरे राजन्‌ दृष्टा कणस्य विक्रमम्‌ | 
आकणेसुक्तेरिषुभिः कणस्य चतुरः ह्राद ॥ ८१॥ 
अनयत्‌ प्रेतलोकाय जलुर्भिः Ral नः । 
सारथि wer भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ८२॥ 
राजन्‌ ! इसी समय कर्णका वह पराक्रम देखकर Ad- 
वाइन agaa कानतक खींचकर छोड़े हुए चार बाणोंद्वारा 
कर्णके चारों distal प्रेतटोक पहुँचा दिया और एक भल्ल 
मारकर उसके सारथिको रथकी Assa नीचे 
गिरा! दिया || ८१-८२ ॥ 


छादयामास स शरैस्तव -पुतरस्य qeaa | 
खंछाद्यमानः समरे हताइयो हतसारथिः ॥ ८३॥ 
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जयद्र्थवघपर्वं ] पञ्चचत्वारिंशदधिकशततमो sear: ३५१९. ` 
— 7 0 aaa = विको चलत ्न्््स्स््स् 
मोहितः शरजालेन कतंव्यं नाभ्यपद्यत । बहुमूल्य रथाँद्ारा पाण्डुपुत्र अर्जुनकी ओर बढ़े और उनपर 


इतना ही नहीं, आपके yah देखते-देखते उन्होंने 
कर्णको बाणोसे ढक दिया । घोड़े और anes मारे जानेपर 
समराङ्खणमें बाणोंसे ढका हुआ कर्ण बाण-जालसे मोहित हो 
यह भी नहीं सोच सका कि अव क्या करना चाहिये ॥८३३॥ 
तं तथा विरथं दृष्टा रथमारोप्य तं तदा ॥ ८४॥ 
अश्वत्थामा महाराज भूयोऽज्ुनमयोध्यत्‌ | 

महाराज ! कर्णको इस प्रकार रथहीन हुआ देख 
अश्वत्थामाने उस समय उसे रथपर बैठा लिया और वह 
पुनः अर्जुनके साथ युद्ध करने लगा ॥ ८४४ ॥ 
मद्रराजश्च कौन्तेयमविध्यत्‌ चिता शरैः ॥ ८५॥ 
शारद्धतस्तु विशात्या चासुदेचं समार्पयत्‌ | 
धनंजयं द्वादशभिराजघान AJA: ॥ ८६॥ 

मद्रराज याल्यने कुन्तीकुमार अर्जुनको तीस बाणोंसे 
घायल कर दिया | कृपाचार्यने भगवान्‌ श्रीकृष्णको बील 
बाण मारे और अर्जुनपर बारह बाणोंका प्रहार किया ॥८५-८६॥ 
चतुर्भिः सिन्धुराजश्च वृषसेनश्च सप्तभिः | 
पृथक्‌ एथङ महाराज विव्यधुः कृष्णपाण्डवौ ॥ ८७॥ 

महाराज ! फिर सिन्धुराजने चार और वृष्सेनने सात aoit- 
द्वारा श्रीकृष्ण और अर्जुनको प्रृथक्‌ःप्रथक्‌ घायल 
कर दिया ॥ ८७ || 
तथैच तान्‌ प्रत्यविध्यत्‌ कुन्तीपुत्रो धनंजयः | 
द्रोणपुत्रं agaa मद्रराजं शतेन च ॥८८॥ 
सैन्धवं दशाभिर्वाणेवृपसेनं त्रिभिः शरेः । 
शारद्वतं च विंशत्या विद्ध्वा पाथा ननाद ह ॥ ८९॥ 

इसी प्रकार कुन्तीपुत्र अर्जुनने भी उन्हें ata 
बींधकर बदला चुकाया | अजुंनने द्रोणपुत्र अश्वत्यामाको 
चौसठ) मद्रराज AAR सौ, सिन्धुराज जयद्रथको दस; 
बृषसेनको तीन और कृपाचार्यको बीस बाणोंसे घायळ करके 
सिंहनाद किया ॥ ८८-८९ ॥ 
a प्रतिश्ञाप्रतीघातमिच्छन्तः सव्यसाचिनः | 
सहितास्तावकास्तूर्णमभिपेतुर्धनजयम्‌ ॥९०॥ 

यह देख सव्यसाची अर्जुनकी प्रतिज्ञाको भंग करनेकी 
अभिलापासे आपके वे सभी सैनिक एक साथ संगठित हो 
तुरंत उनपर हूट पड़े ॥ ९० ॥ 

anga: सर्वतो वारुणास्त्रं 
प्रादुश्चक्रे MATT AAT | 
तं प्रत्युदीयुः कुरवः पाण्डुपुत्र 
रथैमेहाहैँः शरवषोण्यवर्षन्‌ ॥ ९१ ॥ 

तदनन्तर अर्जुने धृतराष्ट्रके पुत्रोंको भयभीत करते 

हुए सब ओर वारुणास्न प्रकट किया । कोरव-सैनिक अपने 


बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ९१ || 
ततरुतु तस्सिंस्तुमुळे समुत्थिते 
सुदारुणे भारत मोहनीये। 
नोऽमुह्यत प्राप्य स राजपुत्र: 
किरीटमाली व्यस्रजच्छरौघान्‌॥ ९२ ॥ 
भारत ! सबको मोहमें डाळनेवाळे उस अत्यन्त भयंकर 
तुमुल युद्धके उपस्थित AA भी किरीटधारी राजकुमार 
अर्जुन तनिक भी मोहित नहीं हुए | वे बाणसमूहोंकी वर्षा 
करते ही रहें ॥ ९२ II 
राज्यपरेप्खुः सव्यसाची कुरूणां 
स्मरन्‌ केशान्‌ द्वादशवर्षवृत्तान | 
गाण्डीवमुक्ते रिषुभिमंहात्मा। 
सवो दिशो व्यावृणोद्पमेयः ॥ ९३ ॥ 
अप्रमेय शक्तिशाली मह।मनम्वी सव्यसाची अर्जुन अपना 
राज्य प्रास करना चाहते थे । उन्होंने कौरबोंके दिये हुए 
gat और बारह वर्षातक भोगे हुए वनवासके कष्टोंको स्मरण 
करते हुए गाण्डीव धनुपसे छूटनेवाले बाणोंद्वारा सम्पूर्ण 
दिझाओंको आच्छादित कर दिया ॥ ९३ ॥ 
प्रदीप्तोल्कमभवच्चान्त रिक्षं 
wag देहेष्वपतन्‌ चयांसि। 
यत्‌ पिङ्गलज्येन किरीटमाली 
कुद्धो रिपूनाजगवेन हन्ति ॥ ९४ ॥ 
आकारमें कितनी ही sent प्रज्वलित हो उठी और 
योद्धाओंके मृत शरीरोपर मांसभक्षी पक्षी गिरने लगे; 
क्योंकि उस समय क्रोधमें भरे eu किरीटधारी अजुन पीली 
्रत्यञ्चावाले गाण्डीव धनुषक्रे द्वारा झत्रुओंका संहार 
कर रहे थे ॥ ९४ ॥ 
ततः किरीटी महता महायशाः 
शरासनेनास्य शराननीकजित्‌। 
ह यप्रवेक्रोत्तमनागधूगेतान्‌ 
कुरुप्रवीरानिषुभिव्यंपातयत्‌ ॥ ९५॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुसेनाको जीतनेवाले महायशस्वी किरीटधारी 
अर्जुने विशाल घनुपके द्वारा बाणोंका प्रद्दार करके उत्तम 
घोड़ों और श्रेष्ठ हाथियोंकी पीठपर बैठे हुए प्रमुख कौरव- . 
RÜR मार गिराया ॥ ९५ || 
गदाश्च गुर्वीः परिघानयस्मया- 
adia शक्तीश्च रणे नराधिपाः । 
महान्ति शात्याणि च भीमदशनाः 
TTA पाथ सहसामिदुद्रुबुः ॥ ९६॥ 
उस रणक्षेत्रम भयंकर दिखायी देनेवाले कितने ही नरेश - 
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भारी गदाओं) लोहके R, तलवारों) शक्तियों और R 
बढे अख-शस्त्रोको हाथमें लेकर कुन्तीनन्दन अजुनपर 
सहसा टूट पढ़े ॥ ९६ ॥ 
ततो युगान्ताश्रसमखने मह 
न्महेन्द्रचापप्रतिमं च गाण्डिवम्‌ 
चकर्ष दोभ्यो विहसन्‌ शं ययौ 
दृहंस्त्वदीयान्‌ यमराष्ट्रवर्धनः ॥ ९9 N 
तब यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाले अर्जुने 
प्रलयकालके Aih समान गम्भीर ध्वनि करनेवाले 
तथा इन्द्रधनुषके समान प्रतीत होनेवाले विशाल गाण्डीव 


इति श्रीमहाभारते 


महाभारते 


D 


घनुषको हँसते हुए दोनों दासे खींचा और आपके सैनिर्को- 
को दग्ध करते हुए वे बड़े वेगसे आगे बढ़े ॥ ९७ | 
a तानुदीणोन्‌ सरथान सवारणान्‌ 
qaga महाधनुधेरः। 
विपन्नसवोयुधजीवितान्‌ रणे 
चकार वीरो यमराष्ट्रवर्धनान्‌ ॥ ९८॥ 
महाधनुर्धर वीर अर्जुनने रथश हाथी और पेदलसमूहों- 
सहित उन कौरव सैनिकोंको प्रचण्ड गतिसे आगे बढ़ते देख 
उनके सम्पूर्ण आयुधों और जीवनको भी नष्ट करके उन्हे 
यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाला बना दिया ॥ ९८ ॥ 


द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपवंणि संकुर्युद्धे पञ्चचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें संकुल्युडविषयक एक सौ पेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४५ ॥ 


—— DHE 


षटचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


N A 
अर्जुनका अद्भुत पराक्रम और सिन्धुराज जयद्रथका वध 


संजय उवाच 
श्रुत्वा निनादं धनुषश्च तस्य 
विस्पष्टमुत्करष्टमिवान्तकस्य। 
शक्राशनिस्फोटसमं gÙ 
विकृष्यमाणस्य धनंजयेन ॥ १ ॥ 
त्राखोद्विगनं तथोद्धान्तं त्वदीयं तद्‌ बलं तुप । 
युगान्तवातसंश्चुन्चं चलद्वीचितरङ्गितम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रलीनमीनमकरं सागराम्भ इवाभवत्‌ | 
संजय कहते हैँ-राजन्‌ ! उस समय अजुंनके द्वारा 
खींचे जानेवाले गाण्डीव घनुषकी अत्यन्त भयंकर टंकार यमराजकी 
सुस्पष्ट गजना तथा इनद्रके वज्रकी गड़गड़ाहटके समान जान पड़ती 
थी। उसे सुनकर आपकी सेना भयसे उद्विग्न हो बड़ी घबराहटमें 
पड़ गयी | उस समय उसकी दशा प्रझयकालकी आँधीसे 
क्षोभको प्राप्त एवं उत्ताल तरंगॉसे परिपूर्ण हुए उस महा- 
सागरके जळकी-सी हो गयी, जिसमें मछली और मगर आदि 
जळजन्तु छिप जाते हैं । १-२३ ॥ 
ख रणे व्यचरत्‌ पार्थः प्रेक्षमाणो धनंजयः ॥ हे ॥ 
युगपद्‌ दिक्षु सवोखु सबोण्यस्न्राणि द्शेयन्‌। 
उस रपक्षेत्रमे कुन्तीकुमार अजुन एक साथ सम्पूर्ण 
दिश्ञांओमै देखते और सत्र प्रकारके Hala Hae दिखाते 
हुए, विचर रदे थे ॥ ३३ ॥ 
आददानं महाराज STAT च पाण्डवम्‌॥ ४॥ 
SHIA CHAT च न स्म TAA लाघवात्‌ | 
महाराज | उस समय SA अद्भुत फुर्तीके कारण 
इमलोग यह नहीं देख पाते थे कि वे कब बाण निकालते 
हैं, कब उसे घनुषपर रखते हैं, कब घनुषको खींचते 
हैं और कब बाण छोड़ते हैं ॥ ४३ ॥ 


ततः कुद्धो महाबाहुरेन्द्रम््ल॑ दुरासदम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रादुश्चक्रे महाराज त्रासयन, सर्वेभारतान्‌। | 
नरेश्वर | तदनन्तर महाबाहु अर्जुनने कुपित हो कौरव- 
सेनाके समस्त सैनिकोंको भयभीत करते हुए FAT इ्द्राख- 
को प्रकट किया ॥ पडे ॥ 
ततः शराः प्रादुराखन्‌ दिव्यारन्रप्रतिमन्त्रिताः ॥ ६ ॥ 
प्रदीप्ताः शिखिसुखाः शतशोऽथ UAT: | 
इससे दिव्यास्त्रसम्वन्धी मन्त्रोद्वारा अभिमन्त्रित सेकड़ों 
तथा agai प्रज्वलित अग्निमुख बाण प्रकट होने लगे ॥६३॥ 
आकर्णपूर्णनिमुकतरम्न्यर्काशुनिमेः stl ७ ॥ 
नभोऽभवत्‌ तद्‌ दुष्पेक्ष्यमुल्काभिरिव संवृतम्‌ | 
घनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये अग्निशिखा 
तथा सूर्यकिरणोंके समान तेजस्वी बाणोसे भरा हुआ आकाश 
उल्काओंसे व्याप्त-सा जान पड़ता था | उसकी ओर देखना 
कठिन हो रहा था ॥ 4 ॥ 
ततः शरत्रान्धकारं तत्‌ कौरवैः समुदीरितम्‌ ॥ ८ ॥ 
अशक्यं मनसाप्यन्येः पाण्डवः सम्भ्रमन्निव | 
नाशयामास विक्रम्य शरैर्दिव्याख्रमन्त्रतैः ॥ ९ ॥ 
नैशं तमो ऽशुभिः क्षिप्रं दिनादाविव wrest: | 
तदनन्तर कौरवोंने अस्त्रशस्त्रॉकी इतनी वर्षा की कि 
वहाँ अँधेरा छा गया । दूसरे कोई योद्धा उस अन्धकारको 
नष्ट करनेका विचार भी मनमें नहीं ला सकते थे; परंतु 
पाण्डुपुन्न अर्थुनने बड़ी शीघ्रता-सी क्रते हुए दिव्याख- 
सम्बन्धी मन्त्रोंद्दारा अभिमन्त्रित घाणोसे पराक्रमपूर्वक उसे नष्ट 
कर दिया | ठीक उसी ate, जैसे प्रातःकालमे सूर्य 
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दा 


हह... 


जयद्रथवघपव | | 


किरणोंद्वारा रात्रिके अन्धकारको शीघ्र 
देते हैं ॥ ८-९३ ॥ 
ततस्तु तावकं सैन्यं दीप्तैः शरगभस्तिभिः ॥ १० ॥ 
भाक्षिपत्‌ पल्वलाम्बूनि निदाधार्क इव प्रभुः । 

` तत्पश्चात्‌ जैसे ग्रीष्मऋतुके शक्तिशाली सूर्य छोटे-छोटे 
गड्डोंके पानीकों शीघ्र ही सुखा देते हैं, उसी प्रकार सामर्थ्य- 
झाली अर्जुनरूपी सूर्यने अपनी बाणमयी प्रज्वलित किरणों- 
द्वारा आपकी सेनारूपी जलको शीघ्र ही सोख लिया ॥१०३॥ 


ततो दिव्यास्त्रविदुषा प्रहिताः सायकांशवः ॥ ११॥ 
समाएुवन्‌ द्विषत्सैन्यं लोकं भानोरिवांशवः | 

इसके बाद दिव्या्रोके ज्ञाता अर्जुनरूपी सूर्यकी 
छिटकायी हुई बाणरूपी किरणोंने शत्रुओकी सेनाको उसी 
प्रकार आप्छावित कर दिया; जैसे सूर्यकी रश्मियाँ सारे 
जगतूको व्याप्त कर लेती हैं ॥ ११३ ॥ 
अथापरे agan विशिखास्तिग्मतेजसः ॥ १२॥ 
दृद्यान्याशु वीराणां विविशुः प्रियवन्धुवत्‌। 

तदनन्तर अजुनके छोड़े हुए दूसरे प्रचण्ड तेजस्वी बाण 
वीर योद्धाआके हृदयर्मे प्रिय बन्धुकी भाँति शीघ्र ही प्रवेश 
करने लगे ॥ १२६ ॥ 
य पनमीयुः समरे त्वद्योधाः शुरमानिनः ॥ १३॥ 
qem इव ते Cant प्राप्य ययुः क्षयम्‌। 

समराङ्गणमें अपनेको शूरवीर माननेवाले आपके जो-जो 
योद्धा अर्जुनके सामने गये, वे जलती आगमें पड़े हुए 
qidi} समान न्ट हो गये ॥ १३३ ॥ 
एवं स सुद्दञ्शत्रूणां जीवितानि यशांसि च ॥ १४॥ 
पार्थेश्चचार संध्रामे सत्युविश्रहवानिव । 

इस प्रकार कुन्तीकुमार अर्जुन शत्रुओंके जीवन और 
यशको yor मिलाते हुए मूर्तिमान्‌ मृत्युके समान संग्राम- 
भूमिमें विचरण करने लगे || १४३ || 
खकिरीडानि वक्त्राणि साङ्गदान्‌ विपुलान्‌ भुजान्‌ ॥ 
सकुण्डलयुगान्‌ कणीन्‌ केषांचिदहरच्छरैः | 

वे अपने बाणोंसे करन्द शत्रुओंके मुकुटमण्डित मस्तकों 
किन्हीक्रे बाजूबंदविभूषित विशाल भुजाओं तथा किन्हींके 
दो कुण्डलोंसे अलंकृत दोनों कानोंको काट गिराते थे ॥ १५३॥ 
खतोमरान्‌ गजस्थानां AMAT हयसादिनाम्‌॥१६॥ 
aada: पदातीनां रथीनां च ATT: 
सप्रतोदान्‌ नियन्तृणां बाहूंश्चिच्छेद पाण्डवः ॥ १७॥ 

पाण्डुकुमार अर्जुनने हाथीसबारोंकी तोमरयुक्त, 
घुड्सवारोंकी maga, पैदल सिपाहियोंकी ढाल्युक्तः रथियों- 
की घनुपरयुक्त और सारथियोंकी चाबुकसहित भुजाओंको 
कार डाला ॥१६-१७॥ 
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३५२ 


प्रदी्षोग्रशराचिष्मान्‌ बभौ तत्र घनंजयः। . 
सविस्फुलिङ्गाग्रशिखो ज्वलन्निव हुताशनः ॥ १८॥ 
sda एवं उग्र बाणरूपी शिखाओंसे युक्त तेजस्वी 
अर्जुन वहाँ चिनगारियों और लपटोंसे युक्त प्रज्वलित अग्निके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
तं देवराजप्रतिमं aduen वरम्‌। 
युगपद्‌ Rg wale रथस्थं पुरुषषंभम्‌ ॥ १९॥ 
निक्षिपन्तं महास्त्राणि प्रेक्षणीयं धनंजयम्‌ | 
नृत्यन्तं रथमार्गेषु धनुज्यातलनादिनम्‌ ॥ २० ॥ 
निरीक्षितुं न शोकुस्ते यत्लवन्तोऽपि पार्थिवाः। 
मध्यंदिनगतं aa प्रतपन्तमिवाम्वरे ॥ २१॥ 
देवराज इन्द्रके समान रथपर बैठे हुए सम्पूर्ण TE 
धारियोमें श्रेष्ठ नरश्रेष्ठ अर्जुन एक ही साथ सम्पूर्ण दिझ्ाओंमें 
महान्‌ अस्नरोंका प्रहार करते हुए सबके लिये दर्शनीय हो 
रहे ये । वे अपने घनुषकी टंकार करते हुए wah मार्गोपर 
TAA कर रहे थे-। जैसे आकाझमे तपते हुए दोपहरके 
सूर्यकी ओर देखना कठिन होता दै, उसी प्रकार उनकी 
ओर राजालोग यल करनेपर भी देख नहीं पाते थे १९-२१ 


दी्तोग्रसम्श्तशरः किरीटी विरराज ह। 
वषीखिचोदीर्णजलः सेन्द्र घन्वास्बुदो महान्‌ | २२॥ 
प्रज्वलित एवं भयंकर बाण लिये किरीटघारी अर्जुन 
वर्षाऋतुर्म, अधिक जलसे भरे हुए इन्द्रघनुषसहित 
मह्दामेघके समान सुशोभित हो रहे थे || २२ ॥ 
महास्त्रसस्पुवे तस्मिञ्जिष्णुना सम्प्रवर्तिते । 
सुदुस्तरे महाघोरे ममज्जुयोघपुुबा: ॥ २३॥ 
उस युद्धस्थलमे अजुंनने बड़े-बड़े aa ऐसी बाढ 
ला दी थी; जो परम दुस्तर और अत्यन्त भयंकर थी | 
उसमें कौरवदलके बहुसंख्यक श्रेष्ठ योद्धा हूब गये | २३ ॥ 
उत्कत्तवदनेदहेः शरीरैः छत्तबाहुभिः। 
yaa पाणिनिमुक्तेः पाणिभिव्यङ्कुलीङृतैः ॥ २७ ॥ 
कृत्ताग्रहस्तैः करिभिः रत्तदन्तेमंदोत्कटे: | 
हयैश्च विधुरग्रीवै Aa शकलीळतेः ॥ २५॥ 
निकृत्तान्त्रेः रत्तपादेस्तथान्येः कृत्त संघिमिः। 
निश्चेष्टैविंस्फुरद्भिश्च शतशोऽथ सहस्रशः ॥ २६॥ 
सृत्योराघातललितं तस्पा्थीयोधनं महत्‌। 
aqaa महीपाल भीरूणां भयवर्धनम्‌ ॥ २७॥ 
आक्रीडमिव रुद्रस्य पुराभ्यद॑यतः पशून्‌ | 
भूपाल | अजुनका वह महान्‌ युद्ध मृत्युका क्रीडास्थळ 
बना हुआ या) जो दास्त्राके आघातसे ही सुन्दर लगता था। 
वहाँ बहुत-सी ऐसी wat पड़ी थीं, जिनके मस्तक कट 
गये थे और भुजा काट दी गयी ati बहुत-सी ऐसी 
भुजाएँ दृष्टिगोचर होती थी, जिनके हाथ नष्ट हो गये थे 
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और बहुत-से हाय भी अंगुलिर्योसे धन्य थे (कितने ही 
मदोन्मत्त हाथी घराशायी हो गये ये, जिनकी सँडके अग्न 
माग और दाँत काट डाले गये ये । बहुतेरे घोड़ोंकी गरदन 
उड़ा दी गयी थीं और रोके ठकड़े-डकड़े कर दिये गये 
थे। .किन्हीकी ऑतिं कट गयी थीं किन्हींके पॉव काट 
डाळे गये ये तथा कुछ दूसरे लोगोंकी संधियाँ ( अंगोके जोड़ ) 
खण्डित हो गयी थीं | कुछ लोग निश्चेष्ट हो गये थे और 
कुछ पड़े-पड़े छटपटा रहे थे | इनकी संख्या सैकड़ों तथा 
सहस्रो थी | हमने देखा कि वह युद्धस्थल कायरोंके लिये 
भयवर्घक हो रहा है | मानो पूर्व ( प्रलय ) कालमें पशुओं 
(जीवों) को पीड़ा देनेवाले रुदर देवा क्री डास्थल हो ।। २४-२७३ ॥ 
गजानां ध्षुरनिमुकः करेः सभुजगेव भूः ॥ २८॥ 
कचिद्‌ बभौ स्रग्विणीव वकत्रपद्मेः समाचिता | 
ga कटे हुए हाथियोंके शु॒ण्डदण्डोंसे यह gett ud- 
युक्त-सी जान पड़ती थी । कहीं-कहीं योद्धाओंके मुखकमर्लो- 
से व्यास होनेके कारण रणभूमि कमलपुष्पोंकी मालाओं- 
से अलंकृत-सी प्रतीत होती थी ॥ २८३ ॥ 
विचित्रोष्णीषमुकुटैः केयूराङ्गदकुण्डलैः ॥ २९ N 
खणणचित्रतनुत्रेश्व भाण्डैश्च गजवाजिनाम्‌। 
किरीटशतसंकीणी तत्र तत्र समाचिता ॥ ३०॥ 
विरराज भृशं चित्रा मही नववधूरिव। 
विचित्र पगड़ी) मुकुट) केयूर, अंगद, कुण्डल, स्वर्ण- 
जटित कवच, हायी-घोड़ोके आभूषण तथा सैकड़ों किरीटों- 
से यत्र-तत्र आच्छादित हुई वह युद्धभूमि नववधूके समान 
अत्यन्त अद्भुत शोभासे सुशोभित हो रही थी ॥ २९-३०१ Il 
मज्ामेदःकद॑मिनी शोणितोघतरङ्गिणीम्‌ ॥ ३१॥ 
ममोस्थिभिरगाधां च केशशेवलशाद्वळाम्‌। 
शिरोबाहपलतरां रुग्णक्रोडास्थिसंकटाम्‌ ॥ ३२॥ 
च्ित्रध्वजपताकाढ्यां छत्रचापोमिमालिनीम्‌। 
बिगतासुमहाकायां गजदेहाभिसंकुलाम्‌ ॥ ३३॥ 
रथोडुपशताकीणा हयसंघातरोघसम्‌। 
रथचक्रयुगेपाक्षक्रूबरेरति दुगं माम्‌ ॥ ३४॥ 
प्रासासिशक्तिपरशुविशिखाहिदुरासदाम्‌ 1 
बलकङ्कमहानक्रां गोमायुमकरोत्कटाम्‌ ॥ ३५॥ 
waar  शिवाविरुतमैरवाम्‌ | 
नृत्य्रेतपिशाचाचेभूताकीणो geam: ॥ ३६॥ 
गतासुयोधनिश्वेष्टरारीरशतवादिनीम À 
महाप्रतिभयां रौद्रां घोरां चेतरणीमिव ॥ ३७॥ 
नदीं प्रवतेयामास भौरूणां भयवर्थिनीम्‌ | 
अजजुनने कायरोंका भय बढ़ानेवाडी वैतरणीके समान 
एक अत्यन्त भयंकर az और घोर रक्तकी नदी बहा दी; 
जो प्राणञत्य योद्धाओके सेकड़ों निश्चेष्ट शरीरोंको वहाये 
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लिये जाती यी। मजा और मेद ही उसकी कीचड़ थे | 
उसमें रक्तका ही प्रवाह था और रक्तकी ही तरंगें उठती 
थीं | वीरोंके मर्मस्थान एबं इड्डियोंसे व्याप्त हुई ag 
नदी अगाध जान पड़ती थी । केश ही उस नदीके सेवार 
और घास थे | योद्धाओंके कटे हुए मस्तक और भुजाएँ 


ही किनारेके छोटे-छोटे प्रस्तर-खण्डोंका काम देती थीं । . 


टूटी हुई छातीकी हङ्डियोसे वह दुर्गम हो wt थी । 
विचित्र ध्वज और पताकाएँ उसके भीतर पढ़ी हुई थीं। 
छत्र और धनुषरूपी तरंगमालाओसे वह अलंकृत थी | 
qaga प्राणी ही उसके विशाल शरीरके अबयत्र थे; 
हाथियोंकी लाशोंसे वह भरी हुई थी, रथरूपी सैकड़ों 
नौकाएँ उसपर तेर रही थीं, घोड़ोंके समूह उसके: 
तट थे, रथके पहियेश जूए, ईषादण्ड, धुरी और FR 
आदिके कारण वह नदी अत्यन्त दुर्गम जान पड़ती थी। 
प्रास, खङ्ग, शक्ति, Ra और ame aie युक्त 
होनेके कारण उसके भीतर प्रवेश करना कठिन था | 
कौए और कंक आदि जन्तु उसके भीतर निवास करने- 
वाले बड़े-बड़े नक्र ( घड़ियाल ) थे | गीदड़रूपी 
मगरोंके निवाससे उसकी उग्रता और बढ़ गयी थी | 
ma ही उसमें प्रचण्ड एवं बड़े-बड़े ग्राह थे | गीदड़ियों- 
के चीत्कारसे वह नदी बड़ी भयानक प्रतीत होती थी | 
नाचते हुए प्रेत-पिशाचादि eget भूतोंसे वह. व्याप्त 
यी ॥ ३१-३७१ ॥ i 
तं दृष्टा तस्य विक्रान्तमन्तकस्येव रूपिणः ॥ ३८॥ 
अभूतपूर्वं -कुरुषु भयमागाद्‌ रणाजिरे । 
समराङ्गणमें मूर्तिमान्‌ यमराजके समान अजुनके उत 
अभूतपूर्व पराक्रमको देखकर कौरबोंपर भय छा गया॥३८३॥ 
तत आदाय वीराणामस्तरैरस्राणि पाण्डवः ॥ ३९॥ 
आत्मानं aaau रोद्रकर्मण्यधिष्टितः। 
तदनन्तर पाण्डुकुमार अर्जुन अपने अस्त्रोद्ारा विपक्षी 
HIF अख लेकर रौद्रकर्ममें तत्पर हो अपनेको रौद्र 
सूचित करने लगे ॥ ३९१ ॥ 
ततो रथवरान्‌ राजन्नत्यतिक्रामदज्ञुनः ॥ ४० ॥ 
मध्यंदिनगतं at प्रतपन्तमिवास्वरे | 
न रोकः सर्वेभूतानि पाण्डवं प्रतिचीक्षितुम्‌ ॥ ४१॥ 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ अजुन बड़े-बड़े रियाको SIIM 
आगे ag गये | उस समय आकाशर्मे तपते हुए दोरपहरके 
सूर्यके समान पाण्डुपुत्र अर्जुनकी ओर सम्पूर्ण प्राणी देख 
नहीं पाते थे ॥ ४०-४१ || 
TIAA गाण्डीवाच्छरवातान्‌ महात्मनः | 
संग्रामे सम्प्रपश्यामो इंसपङ्क्तिमिवास्बरे ॥ ४२॥ 
उन महात्माके गाण्डीव घनुषसे छुटकर संग्राममें फैले 
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हुए बाण-समूद्दीको हम उ[काशमे हसोकी पंक्तिके समान 
देखते थे ॥ ४२॥ 
विनिवार्य स Mameta ada: | 
दशेयन्‌ रोद्रमात्मानमुभे कर्मणि चिष्टितः ॥ ४३॥ 
रोके अस्त्र-शस्त्रोको अस्रोंद्रारा सव ओरसे रोककर 
अपने रीद्रभावका दर्शन कराते हुए वे उग्र कर्ममें संलग्न 
हो गये ॥ ४३ ॥ 
तान्‌ रथवरान्‌ राजन्नत्याक्रामत्‌ तदाजुनः 
सोहयन्निव नाराचजयद्रथवधेप्सया | 
विखजन्‌ Ra aag शरानसितसारथिः ॥ ee N 
सरथो व्यचरत्‌ तूण प्रेक्षणीयो धनंजयः | 
राजन्‌ ! उस समय जयद्रथ-वधकी इच्छासे अर्जुन 
RAER उन महारथियोंकों मोहित करते acd लॉघ 
गये | श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं) वे धनंजय सम्पूर्ण दिशाओं 
में बाणोंकी बृष्टि करते हुए waka तुरंत वहाँ विचरने 
लगे | उस समय उनकी शोभा देखने ही योग्य थी ॥४४३॥ 
AAT एव शुरस्य ALAA महात्मनः ॥ ४५॥ 
अहश्यन्तान्तरिक्षस्थाः TAMSA AAT: l 
शूरवीर महात्मा अजुंनके चलाये हुए सेकड़ों और 
हजारों वाणसमूह आकाशमें घूमते हुए-से दिखायी 
देते थे || ४५३ ॥ 
दान महेष्वासं संदधानं च सायकम्‌ ॥ ४६॥ 
Raad च कोन्तेयं नानुपदयास वें तदा । 
उस समय हम कुन्तीकुमार मद्दाधनुर्घर ASAR बाण 
लेते, चढ़ाते और छोड़ते समथ देख adi पाते थे ॥ ४६३॥ 
नथा सर्वा दिश राजन्‌ सर्वाश्च रथिनो रणे || ४७ ॥ 
कदस्वीळृत्य कौन्तेयो जयद्रथसुपाद्रवत्‌ । 
राजन्‌ ! इस प्रकार अर्जुनने wae सम्पूर्ण दिशाओं 
और समस्त रथियोंको कदम्बके फूलके समान रोमाश्चित करके 
जयद्रथपर धावा किया | ४७२ il 
विव्याध च चतुःपष्टया दाराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
सैन्थवाभिमुखं यान्तं योधाः सम्प्रेक्ष्य पाण्डवम्‌ | 
न्य्रतंन्त रणादू वीरा निराशास्तस्य जीवित ॥ ४९ ॥ 


साथ ही उसे झुकी हुई गॉठवाळे चोसठ बाणोंसे क्षत- . 


विक्षत कर दिया । पाण्डुपुत्र अर्जुनको सिंधुराजके सम्मुख 

जाते देख हमारे पक्षके वीर योद्धा उसके जीवनसे निराश 

होकर aga निवृत्त हो गये || ४८-४९ ॥ 

यो योऽभ्यधाचदाक्रन्दे ताचकः पाण्डचं रणे। 

तस्य तस्यान्तगा बाणाः शारीरे न्यपतन्‌ प्रभा ॥ ५०॥ 
प्रभो | उत घोर संग्राममे आपके पश्षका जो-जो योद्धा 

पाण्डुपुत्र अजुनकी ओर बढ़ा, उस-उसके शरीरगर प्राणान्त- 

कारी बाण पड़ने लगे || ५० | 


पट्चत्वारिंशदधिकञ्चततमोऽघ्यायः 


कबन्धसंकुलं चक्रे तव f सैन्यं महारथः | 
अजुनो जयतां श्रेष्ठ: शररम्न्यंशुखंनिभेः ॥ ५१; 

विजयी ait श्रेष्ठ महारथी अर्जुनने अग्निकी ज्वालाके 
समान तेजस्वी बाणोंद्वारा आपकी सेनाको कबन्धोंसे भर दिया ॥ 
एवं तत्‌ तव राजेन्द्र चतुरङ्गवलं तदा। 
व्याकुलीक्कत्य कौन्तेयो जयद्रथमुपाद्रवत्‌ ॥ ५२॥ 

राजेन्द्र | उस समय इस प्रकार आपकी उस चतुरङ्गिणी 
सेनाको व्याकुल करके कुन्तीकुमार अर्जुन जयद्रयकी 
ओर बढ़े ॥ ५२ ॥ 
द्रौणि पञ्चाशाताविध्यद्‌ वृषसेनं त्रिभिः शरेः 
रूपायमाणः कान्तयः BI नवाभरादंयत्‌ ॥ ५३ ॥ 

उन्होंने अश्वत्थामाको पचास और वृषसेनको तीन बाणोंसे 
बींध डाला। कृपाचार्यकों कृपापूर्वक केवल नो बाण मारे॥५३॥ 
Med घोडशभिवाणैः कर्ण द्वानिशता शरेः | 
waa लु चतुःषष्ट्या विदूध्चा सिंह इचानदत्‌। ५४। 

AAA सोलह) कर्णको बत्तीस और सिंधुराजको alas 
बाणोंसे घायळ करके अर्जुनने सिंहके समान गर्जना की ॥५४॥ 
सेन्घवस्तु तथा विद्धः शरेगाण्डीवधन्चना । 
न चक्षमे खुसंकुद्धस्तोत्रार्दित इव द्विपः ॥ ५५॥ 

गाण्डीवधारी अर्जुनके चलाये हुए ब्राणोंसे उस प्रकार 
घायल होनेपर सिंधुराज सहन न कर सका वह अंकुशकी 
मार खाये हुए द्वार्थीकि समान अत्यन्त कुपित हो उठा ।५५। 
स RAII गा्थेपत्रानजिहझगान्‌ | 
Palas कर्मारपरिमार्जितान्‌ ॥ ५६॥ 
आकर्णपूर्णा्िक्ष्प फाल्णुनस्य रथं प्रति। 

उसकी ध्यजापर वाराहका चिह्न था | उसने गीघकी 
TAS युक्त, सीधे जानेवाळ; सोनारके माजे हुए तथा 
कुपित ATRA समान Agta वाण धनुषको कानतक 
खींचकर शौत्रतापूर्वक अर्जुनके रथकी ओर चलाये || ५६३ ॥ 
जिभिस्तु विद्ध्वा गोविन्दं नाराचः पडभिरजुनम्‌।५७। 
अपए्भिवाजिनोऽविध्यद्‌ ध्वजं चकेन पत्रिणा | 

तीन बाणास MATE, छ: ALAM अजुनका तथा 
आठ AMG FS चायछ करके जयद्रथन एक ANÈ 
अर्जुनकी ध्वजाकों मी ata डाल! ॥ ५७२ || 
स विक्षिप्याजुनस्तूण सन्धवप्रहिताज्यारान्‌ ॥ ५८॥ 
युगपत्‌ तस्य चिच्छद्‌ शराभ्यां संन्थवस्य ह । 
सारथेश्च शिरः कायाद्‌ ध्वजं च समळंछतम्‌ ॥ ५९॥ 

परंतु AJAA तुरंत ही अयद्रथक्रे चलाये हुए. ब्राणोंको 
काट गिराया और एक ही साथ दो amis सिंधुराजके 
सारथिका सिर तया अलङ्कारोंसे gada उसका ध्वज भी 
काट डाला || ५८-५९ || 


स छिन्नयष्टिः सुमहान्‌ 'धनंजयशराहतः | 
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que: सिन्धुराजस्य पपाताञ्चिशिख्रोपमः ॥ ६० N 
घनंजयक्रे ब्राणोंसे आहत हो अर्निशिखाके समान 
तेजस्वी वह सिंधुराजका महान्‌ वाराह-ध्वज दणड कट जानेसे 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६० ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु द्रुतं गच्छति भास्करे | 
अब्रवीत्‌ पाण्डवं राजंस्त्वरमाणो जनादनः ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ | इसी समय जब कि सूर्यदेव तीव्रगतिसे अस्ता- 
चळकी ओर जा रहे थे, उतावळे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
पाण्डुपुत्र अर्जुनसे कह्ा--॥ ६१ ॥ 
एष मध्ये कृतः षडभिः पार्थ वीरैमंहारथैः | 
जीवितेप्सुमंदाबाहो भीतस्तिष्ठति सैन्धवः ॥ RR N 
“महाबाहु पार्थं | यह तिंधुराज जयद्रथ प्राण TAAR 
इच्छासे भयभीत होकर खडा दे और उसे छः वीर 
महारथ्ियोने अपने बीचमें कर TET? ॥ ६२ II 
एताननिर्जित्य रणे TS रथान्‌ पुरुषषभ | 
न शक्यः सैन्धवो हन्तुं यतो निव्योजमजुन ॥ ९३॥ 
aug aga! रणभूमिमे इन छः महारथियोंको 
परास्त किये Prat सिंधुराजको बिना मायाके जीता नहीं 
जा सकता हैं ॥ ६३ ॥ 
योगमत्र विधास्यामि खूयस्थावरणं प्रति। 
अस्तंगत इति व्यक्तं द्रक्ष्यत्यकः स सिन्धुराट्‌ ॥ ६४॥ 
(अतः में यहाँ सूर्यदेवको ढकनेके लिये कोई युक्ति 
करूँगा, जिससे अकेला सिंधुराज ही सूर्यको स्पष्टरूपसे अस्त 
हुआ देखेगा || ६४ || 
gan जीविताक्राङक्षी विनाशार्थ तब प्रभो | 
न गोप्स्यति दुराचारः स आत्मानं कथंचन ॥ ६० ॥ 
“प्रभो ! वह दुराचारी हर्षपूर्वक अपने जीवनकी 
अभिलाषा सते हुए, तुम्हारे विनादाके लिये उताबला होकर 
किसी प्रकार भी अपने आपको गुप्त नहीं रख सकेगा ॥६५॥ 
तत्र छिद्रे प्रहतेव्यं त्वयास्य कुरुसत्तम। 
ब्यपेक्षा नेव RAA गतोऽस्तमिति भास्करः ॥ ६६॥ 
EA | वैसा अवसर आनेपर तुम्हें अवद्य उसके 
ऊपर प्रहार करना AIRA | इस बातपर ध्यान नहीं देना 
चाहिये कि सूर्यदेव अस्त हो गये? ॥ ६६ ॥ 
qanta drg: केशवं प्रत्यभापत | 
ततो5खजत तमः कृष्णः सुर्यस्यावरणं प्रत ॥ ६७॥ 
योगी योगेन संयुक्तो योगिनामीश्वरों हरिः । 
यह सुनकर अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा-'प्रभो! 
ऐसा ही ही 1? aa यागा, योगयुक्त और योगीश्वर भगवान्‌ 
MENA सूकर छिपानेक [छ4 अन्वकारकी सुष्ट की | ६७३१) 
go तमि कृपणेन गतोऽस्तमिति भास्करः ॥ ६८॥ 


त्वदीया er जढणुयोंचाः पार्थनाशान्नराचिप॥ पारामा । 

नरेश्वर ! श्रीकृष्णद्वारा अन्धकारकी सृष्टि होनेपर सूय- 
देव अस्त हो गये, ऐसा मानते हुए आपके योद्धा अर्जुनका 
विनाश निकट देख इर्षमग्न हो गये ॥ ६८३ ॥ 


ते प्रष्टा रणे राजन्‌ नापश्यन्‌ सैनिका रविम्‌ ॥६९॥ 
उन्नाम्य वक्त्राणि तदा स च राजा जयद्रथः | 
राजन्‌ ! उस रणक्षत्रमे हर्षमग्न हुए आपके सेनिकोंने 
सूर्यकी ओर देखातक नहीं | केवल राजा जयद्रथ उस 
समय बारंबार मुँह ऊँचा करके सूर्यकी ओर देख रहदा था ६९% 
चीक्षमाणे ततस्तस्मिन्‌ सिन्घुराजे दिवाकरम्‌ ॥ ७०॥ 
पुनरेवाब्रबीत्‌ ष्णो धनंजयमिद्‌ं वचः। 
जत्र इस प्रकार सिंधुराज दिवाकरकी ओर देखने लगा; 
तत्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण पुनः अर्जुनसे इस प्रकार बोले-।७०३। 
प्य सिन्घुपति वीरं प्रेक्षमाणं दिवाकरम्‌ ॥ ७१॥ 
भयं हि विप्रमुच्येत्‌ त्वत्तो भरतसत्तम | 
“मरतश्रेष्ठ | देखो, यह वीर सिंधुराज अब तुम्हारा भय 
छोड़कर सूर्यदेवकी ओर दृष्टिपात कर रहा हे ॥ ७१३ ॥ 
अयं कालो महाबाहो वधायास्य दुरात्मनः ॥ ७२॥ 
छिन्धि मूर्घानमस्याशु कुरू साफल्यमात्मनः | 
“महाबाहो | इस दुरात्माके वघका यही अवसर al 
तुम शीघ्र इसका मस्तक काट डालो और अपनी प्रतिज्ञा 
सफल करो? | OXF ॥ 
इत्येवं केशवेनोक्तः पाण्डुपुत्रः प्रतापवान ॥ ७३॥ 
aada तावकं सैन्यं शरेरकोशिसंनिभेः | 
श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर प्रतापी पाण्डुपुत्र अजुनने 
सूर्य और अग्निके समान तेजस्वी बराणोंद्वारा आपको सेनाका 
वध आरम्भ किया ॥ ७३३ ॥ 
कृपं त्छियाच विंशत्या कर्ण पञ्चाशता शरैः ॥ ७४॥ 
शल्यं दुर्योधन चेव पड्भिः प्डभिरताड्यत्‌। 
grai तथाष्टाभिः ayat सैन्धवमेब च ॥ ७५॥ 
उन्होंने कृपाचार्यको Ta, कर्णको पचास तथा शल्य 
और नुर्योधनको छः-छः बाण मारे | साथ ही वृषसेनको 
आठ और सिंधुराज जयद्रथको साठ aia घायल 
कर दिया ॥ ७४-७५ ॥ 
ada च महावाहुस्स्वदीयान्‌ पाण्डुनन्द्नः | 
गाढं विद्ध्वा शरे राजन्‌ जयद्रथसुपाद्रवत्‌ ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार agag पाण्डुनन्दन अर्जुनने 
आपके अन्य सैनिकोंकों भी त्राणोंद्रारा गहरी चोट पहुँचाकर 
जयद्रयपर घावा क्रिया || ७६ ॥ 
तं समीपस्थितं दृष्टा लेलिहानमिवानलम्‌ । 
जयद्रथस्य गोक्तारः संशयं परमं गताः ॥ ७७ ॥ 
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जयद्र्थवधपर्वं | 


अपनी लपटोंसे सबको चाट जानेवाली आगके समान 
अर्जुनको निकट खड़ा देख जयद्रथके रक्षक भारी संशयमें 
पड़ गये | ७७ Il 
ततः सर्व महाराज तब योघा जयैषिणः। 
सिषिचुः शरधाराभिः पाकशासनिमाहवे ॥ ७८ N 
महाराज | उस समय विजयक्री अभिलाषा रखनेवाले 
आपके समस्त योद्धा युद्धस्थलमें इन्द्रकुमार अर्जुनका बाणोंकी 
घाराओंसे अभिषेक करने BT || ७८ ॥ 
खंछाद्यमानः कौन्तेयः शरजालेरनेकशः | 
अक्रुष्यचतू स॒ महरयाहुरजितः कुरुनन्दनः ॥ ७९॥ 
इस प्रकार बारंबार बाणसमूहोंसे आच्छादित किये जाने- 
पर कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले अपराजित वीर कुन्ती- 
कुमार मद्दाबाहु अर्जुन अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ७९ || 
ततः शरमयं जालं तुमुलं पाकशालनिः। 
व्यसजत्‌ पुरुषव्याघ्रस्तव सैन्यजिघांसया ॥ co N 
फिर उन पुरुषधिंह इन्द्रकुमारने आपकी सेनाके संहारकी 
इच्छासे बाणोंका भयंकर जाळ बिछाना आरम्भ किया ॥८०॥ 
ते हन्यमाना वीरेण योधा राजन्‌ रणे तव | 
प्रजहुः सैन्धवं भीता द्वौ समं नाप्यघावताम्‌ ॥ ८१ N 
राजन्‌ | उस समय रणभूमिमें बीर अर्जुनकी मार खाने- 
वाले योद्धा भयभीत हो सिंधुराजको छोड़ भाग चले | वे 
इतने डर गये थे कि दो सैनिक भी एक साय नहीं 
भागते थे ॥ ८१ || 
तत्राद्भतमपश्याम कुन्तीपुत्रस्य ARAA 
ताइङ न भावी भूतो वा यञ्चकार महायशाः ॥ ८२॥ 
वहाँ इमलोगोंने कुन्तीकुमारका अद्भुत पराक्रम देखा | 
उन महायशस्वी वीरने उस समय जो पुरुषार्थ प्रकट किया 
या; वेला न तो पहले कभी प्रकट हुआ था और न आगे कभी 
होगा ही ॥ ८२॥ 
द्विपान्‌ द्विपगतांश्चैच हयान्‌ हयगतानपि । 
तथा ख रथिनश्चैव न्यहन्‌ रुद्रः पशूनिव ॥ ८३॥ 
जैसे संहारकारी रुद्र समस्त 'प्राणियोंका विनाश कर 
डालते हैं, उसी प्रकार उन्होंने हाथियों और हाथीसवारोंक्रो, 
घोड़ों और घुड़सवारोंको तथा रथों एवं रथियोंको भी ae 
कर दिया || ८३ || 
न तत्र खमरे कश्चिन्मया दष्टो नराधिप। 
गजो वाजी नरो वापि यो न पार्थशराहतः ॥ ८३ ॥ 
नरेश्वर | उस समरभूमिमें मेने कोई मी ऐसा हाथी; 
घोड़ा या मनुष्य नहीं देखा, जो अर्जुनक aiia क्षत-विश्षत 
नहो गया हो ॥ ८४ ॥ 
रजसा तमसा चेव योधाः संछन्‍्नचश्लुपः 1 
RAS प्राविशन्‌ घोरं नान्वजानन्‌ परस्परम्‌ ॥८५॥ 


षट्‌ चत्वारिंशदधिकशततमो ऽध्यायः 


= R 
TT 
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उस समय धूल और अन्धकारसे सारे योद्धाओंकि नेत्र 
आच्छादित हो गये थे | वे भयंकर मोहमें पड़ गये | उनके 
लिये एक दूसरेको पहचानना भी असम्भव हो गया ॥ ८५॥ 
ते शरेभिन्‍नममोणः सैनिकाः mae: | 
चभ्रसुश्वस्खलुः I: सेदुमम्लुश्व भारत ॥ ce 
भारत ! अजुनके चळाये हुए बाणोसे जिनके मर्मस्थल 
विदीर्ण हो गये थे, वे सैनिक चक्कर काटते) लड़खड़ाते) 
गिरते, व्ययित होते और maa होकर मलिन हो 
जाते थे ॥ ८६ ॥ 
तस्मिन्‌ महाभीषणके प्रजानामिव संक्षये । 
रणे महति दुष्पारे वर्तमाने सुदारुणे ॥ ८७॥ 
शोणितस्य प्रसेकेन शीघ्रत्वादनिलस्य च। 
अशाम्यत्‌ तदू रजो भोममसकिसक्त घरातले ॥८८॥ 
आनाभि निरमञ्जश्च रथचक्राणि शोणिते। 
समस्त प्राणियोंके प्रलयकालके समान जब वह महाभीषण 
अत्यन्त दारुण महान्‌ एबं SRT संग्राम चल रहा था, 
उस समय रक्तकी वर्षासे और वायुके वेगपूर्वक चलनेसे 
रुधिरसे भीगे हुए धरातलकी धूल शान्त हो गयी | रथके पहिये 
नाभिटक Gat gt हुए ये || ८७-८८३ ॥ 
मत्ता चेगवतो राज॑स्तावकानां रणाङ्गणे ॥ ८९॥ 
हस्तिनश्च हतारोहा दारिताङ्गाः AEAT: | 
खान्यनीकानि aaa आतंनादाः प्रदुद्रुवु: ॥ ९०॥ 
राजन्‌! जिनके सवार मार डाले गये थे और समस्त अंग 
वाणोंसे विदीर्ण हो रहे थे, वे आपके योद्धाओंके वेगवान और 
पदमत्त सहलों हाथी समरभूमिमे अपनी ही सेनाओंको रौंदते 
और आर्तनाद करते हुए जोर-जोरसे भागने लगे ॥८९-९०॥ 
हयाश्च पतितारोहाः पत्तयश्च नराधिप | 
प्रदुद्ठुवुभयादू राजन्‌ धनंजयशराहताः ॥ ९१॥ 
नरेश्वर ! राजन्‌! घुड़सवार गिर गये थे और घोड़े एवं पैदल 
सैनिक धनंजयके बाणोंसे अत्यन्त घायल हो भयके मारे भागे 
जा रहे थे ॥| ९१ ॥ 
मुक्तकेशा विकवचः क्षरन्तः क्षतजं क्षतैः। 
प्रापळायन्त संत्रस्तास्त्यकत्वा रणशिरो जनाः ॥ ९२॥ 
लोगोंके बाळ खुले हुए थे, कवच कटकर गिर गये थे 
और वे अत्यन्त भयभीत हो युद्धका मुहाना छोड़कर अपने 
घावोंसे रक्तकी धारा बहाते हुए जान बचानेके लिये भाग 
रहे थे ॥ ९२ || 
ऊरुआ्राहगृहीताश्व केचित्‌ तत्राभवन्‌ भुवि। 
हतानां चापरे मध्ये द्विरदानां निलिल्यिरे ॥ ९३॥ 
कुछ लोग बिना हिले-डुले इस प्रकार भूमिपर खड़े थे, 
मानो उनकी sa अकड़ गयी हों | दूसरे बहुत-से सैनिक 
वहाँ मारे गये ददायियोंके बीचमें जा छिपे थे || ९३ il 
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शीमहाभारते 


ee 


[ द्रोणपर्वणि 


ल उत बाको ल 


ag तव बल राजन्‌ द्रावयित्वा qda: | 
Rate: रक्षिणः ॥ ९४॥ 
ब्यवघीत्‌ सायकघोरेः सिन्धुराजस्य 
राजन ! इस प्रकार अर्जुनने आपकी सेनाको भगाकर 
रक्षकोंको मारना आरम्भ किया।। 


पाण्डुकुमार अर्जुनने अपने तीखे बाणसमूहसे AAA 


कृपाचार्य, कर्णे; शल्य) 
कर दिया ॥ ९५ ॥ A 
न गहन न क्षिपन्‌ राजन मुञ्चन्नापि च संदघत्‌। 
अद्दइयताजु नः संख्ये शीघाख्रत्वात्‌ कथंचन ॥ ९६ ॥ 
राजन्‌ | उस समय युद्धस्थलमे अर्जुन इतनी pela 
बाण चलाते थे कि कोई किसी प्रकार भी यहद न देख सका 
कि वे कब बाण लेते हैं, कब उसे घतुषपर रखते हैं, कब 
प्रत्यश्षा खचते हैं और कब्र वह बाण छोड़ते हैं ॥ ९६ N 
: धलुर्मण्डलमेवास्य इश्यते स्मास्यतः सदा । 
खायकाश्च व्यरइयन्त निश्चरन्तः समन्ततः ॥ ९७॥ 
निरन्तर बाण छोड़ते हुए अर्जुनका केवळ मण्डलाकार 
घनुष ही लोगोंकी दृष्टिमें आता था एवं चारों ओर फैलते 
हुए उनके वाण भी दष्टियोचर होते थे || ९७ ॥ 
कर्णस्य तु धजुरित्वा चूषसेनस्य चेव ह। 
शल्यस्य सूतं भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ९८॥ 
अर्जुनने कर्ण और TAH धनुष काटकर एक भल्लके 
द्वारा शब्यके सारथिको रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ 
गाढविद्धाबुभौ कृत्वा शरैः खस्रीयमातुलौ। 
अर्जुनो जयतां श्रेष्ठो द्रौणिशारद्वतो रणे ॥ ९९ N 
विजयी ATA श्रेष्ठ अर्जुनने रणभूमिमें मामा-भानजे 
कृपाचार्य और अश्वत्थामा दोर्नोको बाणोंद्वारा बाँधकर गहरी 
"चोट पहुँ्वायी ॥ ९९ ॥ 
एवं तान्‌ व्याकुलीकृत्य त्वदीयानां महारथान्‌। 
उज्जहार शारं घोरं पाण्डचोऽनळसंनिभम्‌ ॥ १००॥ 
इ प्रकार आपके उन महारधिर्याको व्याकुल करके 
पाण्डुकुमार AAAI एक अग्निके समान तेजस्वी एवं भयंकर 
बाण निकाला ॥ १०० ॥ 
इन्द्रादानिसमप्रख्यं दिव्यमस्त्राभिमन्त्रितम्‌। 
सर्वभारसहं शश्वद्‌ गन्धमाल्याचितं महत्‌ ॥१०१॥ 
ae दिव्य बाण दिव्यास्त्रांसे अभिमन्त्रित होकर इन्द्रके 
वञ्जके समान प्रकाशित हो रहा था | वह सब प्रक्रारका भार 
सहन करनेमे समर्थ और महान्‌ था। saat ma और 
मालाओंद्वारा सदा पूजा की जाती थी || १०१॥ 
amore संयोज्य विधिवत्‌ ङुरुनन्दूनः। 
सम्रादघन्मदावाइगोण्डीवे faga: ॥१०२॥ 


कुरुनन्दन महाबाहुं ASAT उस बाणको विधिपूर 
qad संयोजित करके शीघ्र दी गाण्डीव घनुषपर FET | 
तस्मिन्‌ खंघीयमाने तु शरे ज्वलनतेजसि | 
अन्तरिक्षे महानादो  भूतानामभवस्चूप ॥१०३॥ 

नरेश्वर | जब अर्जुन अग्निके समान तेजस्वी उस बाण- 
छा संघान करने लगे; उस समय आकाशचारी प्राणियों 
महान्‌ कोलाइल होने लगा ॥ १०३ ॥ 
aada पुनस्तत्र त्वरमाणो जनादेनः । 
धनंजय शिररिऊन्थि सैन्धवस्य दुरात्मनः ॥१०४॥ 

उस समय वहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण पुनः उतावले होकर 
बोल उठे--'धनंजय | तुम दुरात्मा सिंघुराजका मस्तक शीघ्र 
काट लो ॥ १०४ ॥ 
अस्तं महीथरश्रेष्डं यियासति fara | 
शणुष्वेतञ्च वाक्य मे जयद्रथवधं प्रति ॥१०५॥ 
“क्योंकि सूर्य अब पर्वतश्रेष्ठ अस्ताचलपर जाना ही चाहते 
हैं । जयद्रथ-वधके विषयमे तुम मेरी यह बात ध्यानसे 
सुन लो ॥ १०५॥ 
qaga: सैन्धवस्य पिता जगति विश्रुतः । 
स कालेनेह महता सैन्धवं प्राप्तवान छुतम्‌ ॥१०६॥ 
सिंडुराजके पिता gear इस जगतूर्मे विख्यात है । 
उन्होंने दीघ॑कालके पश्चात्‌ इस सिंधुराज जयद्रथको अपने 
पुत्रके रूपमें प्राप्त किया ॥ १०६ ॥ 
जयद्रथममित्रध्नं वाशुवाचाशरीरिणी । 
नुपमन्तर्हिता वाणी मेघदुन्डुभिनिःखना ॥१०७॥ 

“इसके जन्मकाळमें मेघके समान गम्भीर स्वरबाली 
अदृश्य आकाशवाणीने शत्रुसूदन जयद्रथके विषयमें राजाको 
सम्बोधित करके इस प्रकार कहा--॥ १०७ ॥ 
तवात्मजो मनुष्येन्द्र . कुलशीलदमादिभिः। 
गुणैर्भविष्यति विभो aN घंशयोद्व॑योः ॥१०८॥ 

“शक्तिं नरेन्द्र ! तुम्हारा यह पुत्र कुल, शील और 
संयम आदि agate द्वारा दोनों वंशेके अनुरूप होगा ॥ 
apa लोके नित्यं झूराभिखत्कृतः। 
कि त्वस्य युध्यमानस्य संग्रामे क्षत्रियर्षभः ॥१०९॥ 
शिरङ्छेत्स्यति dae: शत्रुरालक्षितो अवि । 

“इस जगतके क्षत्रियोंमें यह श्रेष्ठ माना जायगा | शूरवीर 
सदा इसका सत्कार करेंगे; परंतु अन्त समयमे संग्राम भूमिमें 
युद्ध करते समय कोई क्षत्रियशिरोमणि वीर इसका शत्रु होकर 
इसके सामने खड़ा हो क्रोघपूर्वक इसका मस्तक काट SÈT 
एतच्छुत्वा सिन्धुराजो ध्यात्वा चिरमरिंदमः ॥१९०॥ 
ज्ञातीन्‌ खवोनुवाचेदं पुत्रस्नेहाभिचोदितः | 

“यह सुनकर शुओंका दमन करनेवाले सिंधुराज TE 
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ज्ञयद्रथवधप्वं ] 


क्षत्र देरतक कुछ सोचते रहे, फिर पुत्रस्नेहसे प्रेरित 


हो वे 
समस्त जाति-भाशयोंसे इस प्रकार बोले--॥ ११ of Il 


संग्रामे युध्यमानस्य वहतो महतीं घुरम्‌ ॥१११॥ 
धरण्यां मम पुत्रस्य पातयिष्यति यः शिरः | 
तस्यापि शतधा मूधी फलिष्यति न संशयः ॥११२॥ 
'संग्रामर्मे युद्धतपर हो भारी भार वहन करते हुए 
मेरे इस पुत्रके मल्तकको जो प्रथ्वीपर गिरा देगा, उसके 
सिरे भी सैकड़ों कड़े हो जायेंगे, इसमें संशय नहीं है? ॥ 


एवमुक्त्वा ततो राज्ये स्थापयित्वा जयद्रथम्‌ | 
TAN वनं यातस्तपश्चोग्रं समास्थितः ॥११४॥ 
“ऐसा कहकर समय आनेपर IZAIA जयद्रथको राज्य- 
तिंद्यासनपर स्थापित कर दिया और खयं वनमें जाकर वे 
उग्र तपस्यामें संलग्न हो गये || ११३ ॥ 
सोऽयं तप्यति तेजसी तपो घोरं दुरासदम्‌ | 
समन्तपञ्चकादस्माद्‌ बहिर्वानरकेतन ॥११४॥ 
कपिध्वज अर्जुन ! वे तेजस्वी राजा बृद्धक्षत्र इस समय 
इत समन्तपञ्चकत्षेत्रसे बाहर घोर एबं दुष तपस्या कर 
रहे हैं || ११४॥ 
तस्माजयद्रथस्य त्वं शिररिछत्त्वा AAA । 
दिव्येना्रेण रिपुहन्‌ घोरेणाद्भुतकर्मणा ॥११५॥ 
सकुण्डळं सिन्धुपतेः प्रभश्ननसुतानुज । 
उत्सङ्गे पातयस्वास्य वृद्धक्षत्रस्य भारत ॥११६॥ 
“अतः IJA | तुम aga कमे करनेवाले किसी 
भयंकर दिव्याछ्के द्वारा इस मदासमरमें सिंधुराज जयद्रथका 
कुण्डलसहित मस्तक काटकर उसे इस बृद्वक्षत्रकी गोदमें 
गिरा दो । मारत ! तुम भीमसेनके छोटे भाई हो ( अतः 
सब कुछ कर सकते हो )॥ ११५-११६ || 
अथ त्वमस्य मूर्धानं पातयिष्यसि भूतले | 
तवापि शतधा gat फलिष्यति न संशयः ॥११७॥ 
“यदि तुम इसके मस्तकको gig गिराओगे तो 
तुम्हारे मस्तकके भी सौ sas दो जायेंगे | zaŭ संशय नहीं है॥ 
यथा चेदं न जानीयात्‌ स राजा तपसि स्थितः। 
तथा कुरु Ferg दिव्यमरत्रसुपाश्रितः ॥११८॥ 
FAAS | राजा IRJA तपस्यामें संलग्न हैं । तुम 
दिव्यास्रका आश्रय लेकर ऐसा प्रयत्न करो, जिससे उसे इस 
बातका पता न चले? || ११८ ॥ 


न ह्यसाध्यमकार्य वा विद्यते तव किंचन | 
समस्तेष्वपि लोकेषु fg वासवनन्द्न ॥११९॥ 


इन्द्रकुमार ! सम्पूर्ण AARM कोई ऐसा कार्य 
नहीं दे, जो तुम्हारे छिये असाध्य दो अथवा जिते तुम कर 
न सको? || ११९ || 


षट्चत्वारिशद्धिकशततमोऽष्यायः 


३५२७ 


एतच्छुत्वा तु वचनं wat परिसंलिहन्‌ | 
इन्द्राशनिसमस्पशी दिव्यमन्त्राभिमन्त्रितम्‌ ॥१२०॥ 
सर्वभारसहं शश्वद्‌ गन्धमाल्याचितं शरम्‌। 
विससर्जाजुनस्तूणे सैन्धवस्य वधे श्रूतम्‌ ॥१२१॥ 
श्रीकृष्फा यह वचन सुनकर अपने दोनों गलफर 
चाटते हुए अर्जुनने gua वधक्रे लिये" धनुपपर FA 
हुए उस ATH तुरंत ही छोड़ दिया, जितका स्पर्श इन्द्रके 
वज्रके समान कठोर था) जिसे दिव्य मन्त्रोसे अभिमन्त्रित 
किया था, जो सारे भारोंको सहनेमें समर्थ था और जिसकी 
प्रतिदिन चन्दन ओर पुष्पमालाद्वारा पूजा की जाती थी ॥ 
स तुं गाण्डीवनिमुक्तः शरः शयेन इवाशुगः | 
ठित्त्वा शिरः सिन्धुपते रुत्पपात विहायसम्‌ ॥१२२॥ 
गाण्डीव agra छूटा हुआ वह शीघ्रगामी बाण विंधु- 
राजका सिर काटकर बाजपक्षीके समान उसे आकाशमे ले उड़ा॥ 
तच्छिरः सिन्धुराजस्य शरेरूध्वमवाहयत्‌ 
दुर्ददामप्रहषीय सुहृदां हर्षणाय च ॥१२३॥ 
figus जयद्रथके उस मस्तकको उन्होंने बाणोंद्वारा 
STH ढोना आरम्भ क्रिया | इससे अजुनके agit- 
को बड़ा दुःख और मित्रोको महान्‌ हर्ष हुआ ॥ १२३ II 
शरैः कदस्वकीकृत्य काले तस्मिश्च पाण्डवः | 
योधयामास AAT पाण्डवः षण्महारथान्‌ ॥१२४॥ 
उस समय पाण्डुपुत्र अजुनने एकके बाद एक करके 
अनेक बाण मारकर उस मस्तकको कदम्बके फूल-सा बना 
दिया | साथ ही वे पूर्वोक्त छः महारथियोंसे युद्ध भी 
करते R Il १२४ || 
ततः सुमहदाश्चये ANIMA भारत। 
समन्तपञ्चकाद्‌ बाह्यं शिरो यद्‌ व्यहरत्‌ ततः ॥ १२५॥ 
भारत | उस समय हमने समन्तपञ्चके बाहर जहाँ बह 
वाण उत मस्तकको ले गया था, वहाँ बड़े भारी आश्चर्यकी 
घटना देखी ॥ १२५॥ 
पतस्मिन्नेच काले तु वृद्धक्षत्रो महीपतिः । 
संध्यासुपास्ते तेजसी सम्वन्धी तव मारिष ॥१२६॥ 
आर्य | इसी समय आपके तेजस्वी सम्बन्धी राजा बृद्ध- 
क्षत्र संध्योपासना कर रहे थे || १२६ ॥ 
उपासीनस्य तस्याथ कृष्णकेशं सकुण्डलम्‌ | 
सिन्धुराजस्य मू्घानमुस्सङ्गे समपातयत्‌ ॥१२७॥ 4 
संध्योपासनामें बैठे हुए इद्धक्षत्रके see उस बाणने 
सिंधुराज जयद्रयका वह काले केशोंवाला कुण्डलमण्डित 
मस्तक डाल दिया ॥ १२७ | 


तस्योत्सङ्गे निपतितं शिरस्तच्चारकुण्डलम्‌ | 
वृद्धक्षत्रस्य नुपतेरलक्षितमरिद्म ॥१२८॥ 
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agaa नरेश ! जयद्रथका वई सुन्दर कुण्डलोसे 


भीमश्च वृष्णिसिंहश्च युधामन्युश्च भारत। 
मित सिर राजा इद्धक्षत्रकी Wat उनके बिना देखे उत्तमोजाश्च विक्रान्तः शङ्खान्‌ TG: BIR पृथक १३७ 
5: गया ॥ १२८ ॥ भारत | तसश्चात्‌ भीमसेन, वृष्णिवंशके faz, युधामन्यु 
तस्याथ वृद्धक्षत्रस्य भारत | और पराक्रमी उत्तमौजाने THREAT शङ्क बजाये ।।१३७॥ 
प्रोत्तिष्ठतस्तत्‌ सहसा दिरोऽगच्छद्‌ धरातलम्‌॥ १२९.॥ aan महान्तं al शब्द घर्मराजो युधिष्ठिर । 
भरतनन्दन | जप समाप्त करके जब्र दृद्धक्षत्र सहसा सेन्धवं निहतं मेने फार्णुनेन महात्मना ॥१३८॥ 


उठने लगे; तब उनकी गोदसे वह मस्तक CAR जा गिरा॥ उस महान्‌ शह्ननादकी सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरको 
ततस्तस्य नरेन्दस्य pii ˆ भूतले । यह निश्चय हो गया कि मदात्मा अर्जुनने सिंधुराज जयद्रथको 


aa तस्यापि शतधा मूघोगच्छदरिदम ॥१२०॥ मारडाडा॥ १३८॥ ० i 
झत्रुदमन महाराज ! पुत्रका मस्तक AAR गिरते ही ततो वादित्रधोषेण खान योधान्‌ परयेहषयत्‌ Ns 
राजा इद्धक्षत्रके मस्तकके भी सो ठकड़े हो गये ॥ १३० ll अभ्यवतंत संग्रामे भारद्वाज युयुत्सया ॥१३९॥ 
ततः सर्वाणि सैन्यानि विस्मयं जग्मुरुत्तमम्‌ | तदनन्तर युधिष्ठिर भी विजयके वाजे यजवाकर अपने 
qg च बीभत्सुं प्रशशंखुमंहारथम्‌ ॥१३१॥ योद्धाओंका हषं बढ़ाने लगे । वे युद्धकी इच्छासे संग्रामभूमिमें 
तदनन्तर सारी सेनाएँ भारी आश्चर्यम पड़ गयीं और द्रोणाचायके सामने डटे रहे ॥ १२९ ॥ है 
सब लोग श्रीकृष्ण और अर्जुनकी प्रशांसा करने BAL १३१। ततः naga राजन्नस्तंगच्छति भास्करे । 


ततो. विनिहते राजन्‌ सिन्धुराजे किरीटिना । द्रोणस्य सोमकैः साथ Gant लोमहर्षणः ॥१४०॥ 
ane वासुदेवेन संहृतं भरतषभ NLR राजन्‌ | तदनन्तर सूर्यास्त होते समय द्रोणाचार्यका 


राजन्‌ ! भरतत्रेष्ठ | किरीटधारी अर्जुनके द्वारा विंधुराज सोमकोंके साथ रोमाञ्चकारी संग्राम oe ॥ १४० | 
जयद्रथके मारे जानेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने रचे हुए ते तु खबे प्रयलेन भारद्वाजं जिधांखवः। 
अन्धक्रारको समेट लिया ॥ १३९ ॥ सैन्धवे निहते राजन्नयुध्यन्त महारथाः ॥१४१॥ 
पश्चाउश्ञातं महीपाल तव पुत्रैः सहानुगैः | नरेश्वर | सिंघुराजके मारे जानेपर समस्त सोमक मद्दारयी 
वाखुदेबप्रयु्तेयं मायेति जुपखत्तम ॥१३३॥ द्रोणाचायके वथकी इच्छासे maga युद्ध करने लगे ॥ 
gag | महीपाल ! पीछे सेवर्कोसहित आपके पुत्रोंको पाण्डवास्तु जयं छब्ध्वा सेन्चव चिनिहत्य च। 
ag शात हुआ कि इस अन्धकारके रूपमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण- अयोधयंस्तु ते द्रोण जयोन्मत्तास्ततस्ततः ॥१४२॥ 


द्वारा hart हुई माया थी ॥ १३३ ॥ पाण्डव छिंछुराजको मारकर विजय पा चुके थे । अतः 
एवं स निहतो राजन्‌ पार्थेनामिततेजसा। वे विजयोल्लाससे उन्मत्त हो जहाँ-तहाँसे आकर द्रोणा चार्यके 


अक्षीहिणीरष्ट हत्वा जामाता तव सैन्धवः ॥१३४॥ साथ युद्ध करने लगे ॥ १४२ li l 
राजन्‌ ! इस प्रकार अमित तेजखी अर्जुनने आपकी अजुनो5पि ततो योधांस्तादकान्‌ रथसत्तमान्‌ 
आठ amet सेनाओंके deal पूर्ति करके आपके अयोधयन्महावाहुहंत्वा सेन्यचक जपम्‌ ॥ १४३॥ 


दामाद सिंधुराज जयद्रथको मार डाला | १३४॥ > महाबाहु अर्जुनने भी सिंधुराजको मारकर आपके भ्रष्ठ 
हतं जयद्रथं दृष्टा तब gat नराधिप। रथी योद्धाओंके साथ युद्ध छेड़ दिया || १४३॥ 
Barat सुमुचुनिराशाश्चाभवञ्जये ॥१३५॥ ख aza देवराजः 

नरेश्वर | जयद्रथको मारा गया देख आपके पुत्र दुःखसे किरीटमाली व्यघमत्समन्तात्‌। 
आँसू बहाने लगे और अपनी विजयते निराश हो गये ॥ यथा , तमांस्यश्युदितस्तमोष्ञः 
ततो जयद्रथे राजन्‌ हते पार्थेन केशवः। पूर्वप्रतिश्चां समवाप्य वीरः ॥१४४॥ 


>> 5 
Š x £ = जैसे देवराज इन्द्र देवशत्रुओका dex करते हैं. तथा 
< शङ्क महावा : १ उदि नळा करे 
बी याक या जैसे तिमिरारि सूर्य उदित होकर अन्धकारका विनाश कर 
राजन्‌ | कुन्तीकुमारद्वारा जयद्रथके मारे जानेपर भगवान्‌ डाळते हैं) उसी प्रकार किरीटघारी वीर अर्लुनने अपनी 


श्रीकृष्ण तथा शत्रुतापन महाबाहु MAAA अपना-अपना पहली प्रतिज्ञा पूरी करके सत्र ओरसे आपकी सेनाका संहार 
aq बजाया ॥ १३६ | आरम्भ कर दिया ॥ १४४ Il 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि जयद्रथवधे पट्चव्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४६ ॥ 


इस प्रकार शरीमहामारत A अन्तम जयद्रथवघपर्नैमे जयद्रयवघविषयक एक सौ ठियाडीसदॉ( अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४६ ॥ 
SES Fi 
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जयद्रथके कटे हुए मस्तकका उसके पिताकी गोदमें गिरना 
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सप्तचत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


re 


२५२९ 


स्षवत्वारिशदधिकशततमोऽध्यायः 


(९) 


अञुनके WHS कृपाचायका मूछित होना, ASAR खेद तथा कर्ण 


ओर सात्यकिका युद्ध एवं कर्णकी पराजय 


धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे सैन्धवे सव्यसाचिना | 
मामका agia तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ १ ॥ 
‘ TPA पूछा--संजय | सव्यसाची अर्जुनके द्वारा 
चीर हिंघुराजके मारे जानेपर मेरे पुत्रोंने क्या किया! यह 
मुझे बताओ ॥ १॥ 
3 _ संजय उवाच 
सैन्धवं निहतं दृष्टा रणे पार्थेन भारत | 
अभषवशमापन्नः पः शारद्वतस्ततः ॥ २ ॥ 
महता शरवषंण पाण्डवं समवाकिरत्‌ | 
दौणिश्चाभ्यद्गवद्‌ राजन्‌ रथमास्थाय फाल्गुनम्‌ ॥ ३॥ 
संजयने कहा--भरतनन्दन | सिंधुराजको अर्जुनके 
दारा रणभूमिमें मारा गया देख शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य 
अमर्षके वशीभूत हो बाणकी भारी वर्षा करके पाण्डुपुत्र 
अर्जुनको आच्छादित करने लगे | राजन्‌ ! AIGA अश्व- 
व्थामाने भी रथपर बेठकर अर्जुनपर घावा किया ॥ २-३॥ 
तावेतौ रथिनां श्रेष्ठी रथाभ्यां रथसत्तमो । 
उभाबुभयतस्तीक्णैविशिखैरभ्यवर्षताम्‌ ॥ ४ ॥ 
रथियाँमें श्रेष्ठ वे दोनों मद्दारथी दो दिशाआंसे आकर 
अर्जुनपर पेने बाणोंकी वर्षा करने लगे |! ४ || 
स तथा शरवषोभ्यां Tegal महारुजः | 
पीड्यमानः परामातिमगमद्‌ रथिनां वरः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार दो दिशाओंसे होनेवाली उस भारी बाण- 
वर्षासे पीडित ARAN श्रेष्ठ महाबाहु ava अत्यन्त 
व्यथित हो उठे ॥ I 
सो5जिघांखुगुरुं संख्ये गुरोस्तनयमेव च। 
चकाराचार्यकं तत्र कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ६ ॥ 
वे युद्धस्थलमें गुरु तथा शुरुपुत्रका वध करना नहीं 
चाहते थे | अतः कुन्तीपुत्र धनंजयने वहाँ अपने आचार्यका 
सम्मान किया ॥ ६ || 
werent dard द्रौणेः शारद्वतस्य च | 
मन्दवेगानिषूंस्ताभ्यामजिघांसुरवास्जत्‌ ॥ ७ ॥ 
उन्होंने अपने Hala अश्वत्थामा तथा कृपाचार्यके 
weiter निवारण करके उनका वघ करनेकी इच्छा न रखते 
इए उनके ऊपर मन्द्‌ वेगवाले बाण चलाये | ७ ॥ 
ते चापि शृशमभ्यष्नन्‌ विशिखाः पार्थचो दिताः 
बहुत्वात्‌ तु परामातिं शराणां तावगच्छताम्‌॥ ८ ॥ 
अर्जञुनके चलाये हुए उन बाणोंकी संख्या अभिक होनेके 


कारण उनके द्वारा उन दोनोंको भारी चोट पहुँची । वे 
बड़ी वेदनाका अनुभव करने- लगे ॥ ८ | 
अथ शारद्वतो राजन्‌ कौन्तेयशरपीडितः | 
अवासीदद्‌ रथोपस्थे मूच्छोमभिजगाम ह ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! कृपाचाय अर्जुनके बाणोंसे पीड़ित हो मूर्छित 
हो गये और रथके पिछले भागमें जा बैठे || ९ ॥ 
fied तमभिश्ञाय wat शरपीडितम्‌ । 
हतोऽयमिति च श्ञात्वा सारथिस्तमपावद्दत्‌ ॥ १० ॥ 
अपने खामीको aie पीड़ित एबं fee जानकर 
और उन्हें मरा हुआ समझकर सारथि रणभूमिसे दूर हटा 
ले गया || १० ॥ - 
तस्मिन्‌ भग्ने महाराज छपे शारद्धते युधि । 
अश्बत्थामाप्यपायासीत्‌ पाण्डवेयाद्‌ रथान्तरम्‌॥ ११॥ 
महाराज ! युद्धस्थलर्मे शरद्वानक़े पुत्र कृपाचार्यके अचेत 
होकर TAI इट जानेपर अश्वत्यामा भी अर्जुनको छोड़कर 
दूसरे किसी रथीका सामना करनेके लिये चला गया || ११ || 
दृष्टा शारद्वतं पाथा मूच्छितं MARTA I 
रथ Gy महेष्वासः सकृप॑ पर्यदेवयत्त ॥ १२॥ 
aig दीनो वचने चेदमत्रवीत्‌। , 
कृपाचार्यको बाणोंसे पीड़ित एवं मूर्डित देखकर महा- 
धनुर्धर कुन्तीकुमार अजुन दयावश रथपर बैठे-बेठे ही विलाप 
करने लगे | उनके gan आँसुओंकी धारा बह रही यी | 
वे दीनभावसे इस प्रकार कहने लगे--॥ १२३ ॥ 


पश्यन्निदं FEMA: क्षत्ता राजानसुक्तवान्‌ ॥ १३॥ 
कुलान्तकरणे पापे जातमात्रे खुयोधने। 
नीयतां परलोकाय साध्वयं कुलपांसनः ॥ १७॥ 
अस्माद्धि कुरुमुख्यानां महदुत्पत्स्यते भयम्‌। 

“जिस समय कुलान्तकारी पापी gaara जन्म हुआ 
या, उस समय महाशानी विदुरजीने यही सब विनाशकारी 
परिणाम देखकर राजा FUER Fel या कि “इस कुलाङ्गार 
बाळकको परलोक भेज दिया जाय; यही अच्छा होगा; 
क्योकि इससे प्रधान-प्रधान ङुरुवंशियोंको महान्‌ भय 
उत्पन्न होगा? ॥ १३-१४ |] 
तदिदं समञुप्रप्तं वचनं सत्यवादिनः ॥ १५॥ 
तत्कृते ह्यय पश्यामि शरतल्पगतं गुरुम्‌। l 
घिगस्तु क्षात्रमाचारं घिगस्लु बळपौरुषम्‌ ॥ १६॥ 

“सत्यवादी विडुरजीका वह कथन आज सत्य हो रहदा 
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है। दुर्योधनके ही कारण आज मैं अपने गुरुको शर-शय्यापर 
पड़ा देखता हुँ । क्षत्रियके आचार) बल और पुरुषार्थको 
चिक्कार है ! धिक्कार है !! १५-१६ ॥ 
को हि ब्राहणमाचायंमभिद्रुह्योत AET: | 
ऋषिपुत्रो ममाचायो द्रोणस्य परमः सखा ॥ १७॥ 
पच शेते रथोपस्थे कृपो मद्वाणपीडितः | 
Ga कौन पुरुष ब्राह्मण एवं आचार्ये द्रोह 
` करेगा ! ये ऋषिकुमार) मेरे आचार्य तथा गुरुवर ्रोणाचार्य- 
के परम सखा कृप मेरे बाणोंसे पीडित हो wat 
बैठकर्मे पड़े हैं || १७३ ॥ 
अकामयानेन मया विरिखैरदिंतो FTA | १८॥ 
भवसीदन रथोपस्थे प्राणान्‌ पीडयतीव मे । 
“मैंने इच्छा न रहते हुए भी उन्हें बणोंद्वारा अधिक 
चोट पहुँचायी है | वे रथकी बरैठकमें पड़े-पड़े कष्ट पा रदे हैं 
और मुझे अत्यन्त पीड़ित-सा कर रहे हैं || १८३ ॥ 


पुत्रशोकाभितप्तेन शारेरभ्यर्दितेन च ॥ १९.॥ 
अभ्यस्तो बहुभिवोणेदशधमंगतेन वे | 


“मैने पुत्रशोकसे dam बाणोंद्वारा पीड़ित तथा भारी 
दुरबस्थाको प्राप्त होकर बहुसंख्यक बाणोंद्वारा उन्हें अनेक 
. बार चोर पहुँचायी है ॥ १९३ ॥ 
शोचयत्येष नियतं भूयः पुत्रवधाद्धि माम्‌ ॥ २० N 
छृपणं खरथे सन्नं पच्य कृष्ण यथागतम्‌ । 
“निश्चय ही ये कृपाचाय आहत होकर मुझे पुत्रवधकी 
अपेक्षा भी अधिक शोकमें डाल रहे हैं | श्रीकृष्ण | देखिये, 
वे अपने रथपर केसे सन्न और दीन होकर पड़े हैं ॥ २०१ ॥ 
डपाछृत्य तु घे विद्यामाचायेभ्यो नरर्षभाः ॥ २१॥ 
प्रयच्छन्तीह ये कामान्‌ देवत्वमुपयान्ति ते। 
“आचार्यो विद्या ग्रहण करके जो श्रेष्ठ पुरुप उन्हें 
उनकी अभीष्ट वस्तुएँ देते हैं वे देवत्व प्राप्त द्वोते FIRA 
ये च विद्यामुपादाय गुरुभ्यः पुरुषाधमाः ॥ २२॥ 
घ्नन्ति तानेव दुर्वेत्तास्ते वे निरयगामिनः | 
“गुरुसे विद्या ग्रहण करके जो नराधम उनपर ही चोट 
करते हैं, वे दुराचारी मानव निश्चय ही नरकगामी 
होते हैं ॥ २२१ ॥ 
तदिद्‌ ,नरकायाद्य कतं कं मया धुवम्‌ ॥ २३॥ 
आचाय AIT रथे सादयता कृपम्‌ | 
“मैने आचार्य कपको अपने वाणोंकी वर्षादारा रथपर 
ger दिया है | निश्चय ही यह कर्म मैंने आज नरकमें जानेके 
लिये ही किया है॥ २३३ ॥ 
यत्त तत्‌. पूर्वेसुपाकवेन्नस्त्रं मामब्चीत्‌ wa: ॥ २४ | 
न कथंचन कौरव्य ceded शुराचिलि। 


पर्वकाले मुझे अख्नविद्याकी शिक्षा देकर कृपाचार्य 
ने जो मुझसे यह कहा या कि कुरुनन्दन ! तुम्हे गुरुके 
ऊपर किसी प्रकार भी प्रहार नहीं करना चाहिये? ||२४३|| 
तदिदं वचनं साधोराचायंस्य महात्मनः ॥ २५॥ 
age तमेवाजो विशिखैरभिवरषंता। 
“उन श्रेष्ठ महात्मा आचायंका यह वचन युद्धस्थलमे 
उन्हींपर वा्णोकी वर्षा करके मैंने नहीं माना है ॥ २५३ ॥ 
नमस्तस्मै सुपूज्याय गौतमायापलायिने ॥ २६॥ 
धिगस्तु मम वाप्णेय यदस्मै प्रहराम्यहम्‌ | 
“वार्ष्णेय | युद्धसे कभी पीठ न दिखानेवाले उन परम 
पूजनीय गौतमवंशी कृपाचायंको मेरा नमस्कार है मैं जो 
उनपर yee करता हूँ, इसके लिये मुझे धिक्कार दै? ।२६३। 
तथा विलपमाने तु सव्यसाचिनि तं प्रति ॥ २७॥ 
सैन्धवं निहतं दृष्टा राधेयः समुपाद्रवत्‌ | 
सव्यसाची अर्जुन कृपाचायके लिये विलाप कर ही रहे 
थे कि मिंधुराजको मारा गया देख राधानन्दन करणने उनपर 
घावा कर दिया ॥ २७३ ॥ 
तमापतन्तं राधेयमजुंनस्य रथं प्रति ॥ २८॥ 
पाञ्चाल्यो सात्यकिइचेच सहसा समुपाद्रबन्‌ | 
राधापुत्र कर्णको अर्जुनके रथकी ओर आते देख दोनों 
भाई पाश्चाहराजकुमार ( युधामन्यु और उत्तमौजा ) तथा 
सात्वतवंशी सात्यकि सहसा उसकी ओर दौड़े | २८३ ॥ 
उपायान्तं तु राधेयं दृष्टा पाथा महारथः ॥ २९॥ 
प्रहसन्‌ देवक्रीपुत्रमिदं वचनमव्रवीत्‌ । 
राधापुत्रको अपने समीप आते देख महारथी कुन्तीकुमार 
अर्जुनने देवकीनन्दन श्रीकृ्णसे हँसते हुए कह्दा--1| २९३ ॥ 
एप प्रकात्याधिरथिः सात्यकेः स्यन्दनं प्रति ॥ ३०॥ 
न स्रृष्यति हतं नूनं भूरिधवसमाहवे। 
qz अधिरथपुत्र कर्ण सात्याकके TUR ओर जा रहा 
हे । अवश्य ही बुदस्थलमें भूरिश्रवाका मारा जाना इसके 
लिये असह्य हो उटा है ॥ ३०१ ॥ 
यत्र यात्येष तत्र त्वं चोदयाश्वान्‌ जनादन ॥ ३१॥ 
न सौमदत्तिपदवी गमयेत्‌ सात्यकिं बषः | 
“जनार्दन ! यह जहाँ जाता है; aa आप मी अपने 
घोड़ोंकों हॉँकिये । कहीं ऐसा न हदो कि कर्ण सात्यकिको 
भूरिश्रवाके पथपर पहुँचा दे? | ३१३ ॥ 
पवसुक्तो महावाहुः केशवः सव्यसाचिना ॥ ३२॥ 
प्रत्युवाच महातेजाः कालयुक्तमिदं वचः | 
. सव्यसाची अजुंनके ऐसा कहनेपर महातेजस्वी Alay 
केशवने उनसे यह समयोचित बचन कहा---॥ ३२ Il 
अलमेष महावाहु; कणासेकोऽपि पाण्डच ॥ ३३ ॥ 
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sar | 


सप्तचत्वारिशद्धिकशंततमोच्याय। ४५११ 


कि guatanat सहितः सात्वतर्षभः | 
पाण्डुनन्दन ! यह महात्राहु सात्वतशिरोमणि सात्यकि 
अकेला भी कर्णके लिये पर्याप्त है। फिर इस समय जब 
दुपदके दोनों पुत्र इसके साथ हैं, तब तो कहना ही 
क्या है ॥ ३३३ ॥ 
न च तावत्‌ क्षमः पार्थ तव कर्णेन सङ्गरः ॥ ३४॥ 
प्रज्वलन्ती महोरकेब तिष्ठत्यस्य हि बासवी। 
'कुन्तीकुमार ! इस समय कर्णके साथ तुम्हारा युद्ध 
होना ठीक नहीं है; क्योंकि उसके पास बड़ी भारी उस्का- 
के समान प्रज्वलित होनेवाली इनद्रकी दी हुई शक्ति है ३४३ 
त्वदर्थे पूज्यमानैषा रक्ष्यते परवीरहन्‌ ॥ ३५॥ 
अतः कर्णः प्रयात्वत्र सात्वतस्य यथातथा। 
“शतुवीरोका संहार करनेवाले अर्जुन | तुम्हारे लिये कर्ण 
उसकी प्रतिदिन पूजा करते हुए उसे सदा सुरक्षित रखता 
दै; अतः कर्ण सात्यकिके पास जैसे-तैसे जाय और 
युद्ध करे ॥ ३५३ || 
अहं क्षास्यामि कौन्तेय कालमस्य दुरात्मनः | 
यत्रैनं विशिखैस्तीएणैः पातयिष्यसि भूतले ॥ ३६॥ 
“कुन्तीङुमार ! मैं उस दुरात्माका अन्तकाल जानता 
हूँ, जब कि तुम अपने तीखे बाणोंद्वारा उसे प्रथ्वीपर 
मार गिराओगे? ॥ ३६ ॥ 
TRIE उवाच 
योऽसौ कर्णेन वीरस्य वाष्णेयस्य समागमः | 
हते तु भूरिधवसि सैन्धवे च निपातिते ॥ ३७॥ 
Jap पूळा--संजय | भूरिश्रवाके मारे जाने और 
सिंधुराजके धराशायी किये जानेपर कर्णके साथ वीरवर 
सात्यकिका जो संग्राम हुआ, वह केसा था ?॥ ३७ | 
सात्यकिश्चापि विरथःक समारूढवान्‌ रथम्‌ | 
चक्ररक्षौ च पाञ्चाद्यो तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ३८॥ 
संजय | सात्यकि भी तो रयह्दीन हो चुके थे | वे किस 
रथपर MRS हुए तथा चक्ररक्षक युघामन्यु और उत्तमौजा 
इन दोनों पाञ्चाल AA किसके साथ युद्ध किया ae सब 
मुझे बताओ ॥ ३८॥ : 
सजय उवाच 
हन्त ते वर्तयिष्यामि यथा वृत्तं महारणे। 
gave स्थिरो भूत्वा डुराचरितमात्मनः ॥ ३९॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ | में बड़े खेदके साथ उस 
महासमरमें घटित हुई घटनाओँका आपके समक्ष वर्णन 
करूँगा | आप स्थिर होकर अपने दुराचारका परिणाम सुने | 
पूर्वमेव हि कृष्णस्य मनोगतमिद्‌ प्रभो । 
यथा वीरः सात्यकिः खौमदृत्तिना ॥ ४० ॥ 


प्रभो ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके मनमै पहले ही यह बात 
आ गयी थौ कि आज वीर सात्यको सोमदत्तपुत्र 
भूरिश्रवा परास्त कर देगा ॥ ४० || 
अतीतानागते राजन्‌ स हि वेत्ति जनादनः | 
ततः सूतं anga दारुकं संदिदेश ह ॥ ४१॥ 
रथो मे युज्यतां कल्यमिति राजन्‌ महाबलः | 
न हि देवा न गन्धवों न यक्षोरगराक्षसाः ॥ ४२॥ 
मानवा वापि जेतारः कृष्णयोः सन्ति केचन । 

राजन्‌ ! वे जनादन भूत और भविष्य दोनों कार्लो- 
को जानते हैं | इसीलिये उन्होंने अपने सारथि दारकः 
को बुलाकर पहले ही दिन यह आज्ञा दे दी थी कि 
कल सत्रेरेसे ही मेरा रथ जोतकर तैयार रखना | महाः 
राज ! श्रीकृष्णका बल महान्‌ है | श्रीकृष्ण और अर्जुन- 
को परास्त करनेवाले न तो कोई देवता हैं, न गन्धर्व हैं, 
aam नाग तथा राक्षस हैं और न मनुष्य ही हैं ॥४१-४२३॥ 
पितामहपुरोगाश्च देवाः सिद्धाश्च तं विदुः॥ ४३॥ 
तयोः प्रभावमतुलं श्टणु युद्धं तु तत्‌ तथा । 

उन्हें ब्रह्मा आदि देवता और सिद्ध पुरुष ही यथार्थ 
रूपसे जान पाते हैं | उन दोनोंके प्रभावक्री कहीं तुलना 
नहीं है | अच्छा, अब युद्धका वृत्तान्त सुनिये ॥ ४२३॥ 
सात्यकिं विरथं दृष्टा कर्णं चाभ्युद्यतं रणे॥ ४४॥ 
दध्मौ शङ्कं महानादमापभेणाथ माधवः। 

सात्यकिको cada और करणको gah लिये उद्यत 
देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने बड़े जोएकी ध्वनि करनेवाले 
IA DMA बजाया || ४४६ | 
दारुकोऽवेत्य संदेश श्रुत्वा USA च स्वनम्‌ ॥ ४५॥ 
रथमन्वानयत्‌ तस्मै खुपणांच्छितकेतनम्‌ | 

दारुकने उस शङ्खुध्वनिको सुनकर भगवानके संदेशको 
स्मरण करके तुरंत ही उनके लिये अपना रथ ला दिया» 
जिसपर aegiagd युक्त ऊँची ध्वजा फहरा रही थी ४५१ 
स केशवस्यानुमते रथं दारुकसंयुतम्‌ ॥ ४६॥ 
आरुरोह faa: AN उवळना दित्यस निभम्‌ | 

भगवान्‌ श्रीकृषणकी अनुमति पाकर शिनिपौत्र 
सात्यकि दारुकद्वारा जोते हुए अभि और सूर्यके समान तेजस्वी 
उस WIN आरूढ़ हुए ॥ ४६३ li 
कामगेः शैः्यसुग्रीबमेधपुष्पवलाहृकैः ॥ ४७ ॥ 
हयोदग्रेमेहावेगैहंमभाण्डविभूषितेः 
युक्त समारुह्य च तं विमानप्रतिमं रथम्‌ ॥ ४८॥ 
अभ्यद्रवत राधेयं प्रवपन्‌ सायकान्‌ बहुन्‌। 

उसमें इच्छानुत्तार चलनेबाले महान्‌ वेगशाली और 
gnia epl विभूषित dey सुग्रीव, मेघपुष्प 
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३५३२ 


और बलाइक नामंबाले श्रेष्ठ अश्व जुते हुए थे | 
रथ विमानके समान जान पड़ता था | उसपर Ase 


होकर बहुत-से बाणोंकी वर्षा करते हुए सात्यकिने राधा- 
पुत्र कर्णपर धावा किया || ४७-४८३ Il 
चक्ररक्षावपि तदा युधामन्यूत्तमोजसौ ॥ ४९ ॥ 
घनंजयरथं हित्वा wed प्रत्युदीयतुः । 

उस समय चक्तरक्षक युधामन्यु और उत्तमौजाने भी 
धनंजयका रथ छोड़कर कर्णपर ही आक्रमण किया४९३ 
राधैयोषपि महाराज शरवर्ष समुत्सृजन्‌ ॥ ५०॥ 
अभ्यद्रवत्‌ GIFS रणे शैनेयमच्युतम्‌। 

महाराज. | अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए कर्णने भी उस 
यद्धस्थलमे अपनी मर्यादासे च्युत न होनेवाले सात्यकिपर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए घावा किया || ५०३ ॥ 
मेव देवं न गान्धर्व नाखुर॑ न च राक्षसम्‌ ॥ ५१॥ 
ताहशं भुषि नो युद्धं दिवि वा श्रुतमित्युत। 

राजन्‌ ! मैंने इस प्रथ्वीपर या स्वर्गमें देवताओं) गन्धर्वो, 
असुरो तथा राक्षसोंका भी वैसा युद्ध नहीं सुना था ५१३ 


उपारमत तत्‌ सैन्यं सरथाश्वनरद्विपम्‌ ॥ ५२॥ 
तयोदृष्टा महाराज कमे सम्भूढचेतसः। 
` खवे च समपइ्यन्त तद्‌ युद्धमतिमानुषम्‌ ॥ ५३॥ 
AGA राजन्‌ सारथ्यं दारकस्य च । 
महाराज ! उन दोनोंका वह संग्राम देखकर सबके चित्तमें 
मोह छा गया | राजन्‌ | सभी दर्शकके समान उन दोनों 
नरश्रेष्ठ वीरोंके उस अतिमानब युद्धको और दारुकके सारथ्य 
कर्मको देखने लगे | हाथी, घोड़े; रथ और मनुष्योंसे युक्त 
वह चतुरंगिणी सेना भी युद्धे उपरत हो गयी थी । ५२-५३% 
गतप्रत्यागतावृत्ते मण्ड लेः संनिवतेनेः ॥ ५४ ॥ 
सारथेस्तु रथस्थस्य काइयपेयस्य विस्मिताः | 
नभस्तळगताश्चैव देवगन्धबंदानवाः ॥ ५५॥ 
अतीवावहिता ae कर्णशैनेययो रणम्‌। . 
मित्रार्थ तो पराक्रान्तौ शुष्मिणो स्पर्धिनौ रण ॥ ५६॥ 
रयपर बैठे हुए कश्यपगोत्रीय सारथि दारुकके रथ: 
संचालनको गमन; प्रत्यागमन, आवर्तन, मण्डल तथा संनि- 
ada आदि विविध रीतियोंसे आकारमें खड़े हुए देवता, 
गन्धर्व और दानव भी चकित हो उठे तथा कर्ण और 
सात्यकिके युद्धको देखनेके लिये अत्यन्त सावधान हो गये | 
वे दोनों बलवान्‌ बीर रणभूमिमें एक दूसरेसे स्पर्धा रखते 
हुए. अपने-अपने मित्रके लिये पराक्रम दिखा रहे थे ।५४-५६। 
कर्णेश्चामरसंकाशो युयुधानश्च सात्यकिः | 
अन्योन्यं तौ महाराज शरवर्षैरवर्षताम्‌ ॥ ५७॥ 
महाराज | देवताओंके समान तेजस्वी कर्ण तथा सत्यकपुत्र 


श्रीमहाभारते 
TTT 


[ दोणपर्दणि 


युयुधान दोनों एक दूसरेपर बाणोंकी बौछार करने लगे ॥ 
प्रममाथ शिनेः पौत्रं कणेः सायकवृष्टिभिः | 
अम्रुष्यमाणो निधनं कौरव्यजलसंघयोः ॥ ५८॥ 
करणने भूरिश्रवा और जळसंघके बघको सहन न करने- 
के कारण अपने बाणोंकी वर्षासे शिनिपौन्र सात्यकिको 
मथ डाला || ५८॥ 
कणेः _शोकसमाविष्टो महोरग इच श्वसन । 
स Vat रणे कुद्धः प्रदृहक्षिणय चक्षुषा ॥ ५९ N 
अभ्यघावत वेगेन पुनः पुनररिंद्म। 
agaaa नरेश ! कर्ण उन दोनोंकी मृत्युले शोकमग्न 
हो फुफकारते हुए महान्‌ adel भाँति लंबी ats खींच 
रहा था | वह ASH क्रुद्ध हो अपने aaa सात्यकिकी ओर 
इस प्रकार देख रहा था, मानो बह See जलाकर भस्म कर 
देगा । उसने बारंबार वेगपूर्वक सात्यकिपर धावा किया ॥५९॥॥ 
तं तु सक्रोधमालोक्य सात्यकिः प्रत्ययुच्यत ॥ ६०॥ 
महता शरवर्षण गज प्रति गजो यथा। 
कणेको कुपित देख सात्यकि बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा 
करते हुए उसका सामना करने लगे, मानो एक हाथी दूसरे 
हाथीसे लड़ रहा हो ॥ ६०३ || 
तौ समेतौ नरव्याघ्रौ व्याघादिच तरखिनी ॥ ६१॥ 
अन्योन्यं संततक्षाते SARER । 
वेगशाली व्याधोंके समान परस्पर भिड़े हुए वे दोनों 
पुरुपसिंह gat अनुपम पराक्रम दिखाते हुए एक दूसरेको 
क्षत-विक्षत कर रहे थे ॥ ६१३ ॥ 
ततः करणे शिनेः पोत्रः सर्वपारखवैः शरेः ॥ ६२॥ 
बिभेद wang पुनः पुनररिंदम । 
सारथिं चास्य awa रथनीडादपातयत्‌ ॥ ६३॥ 
AAP दमन करनेवाले महाराज | तदनन्तर दिनि 
पौत्र सात्यकिने सम्पूर्णतः लोइमय बाणोंद्वारा कर्णको उसके 
सारे agit aga चोट पहुँचायी और एक भल्लद्वारा 
उसके सारथिको रथकी बैठकसे नीचे शिरा दिया ६२-६३ 
अश्वांश्च चतुरः श्वेतान्‌ निजघान शितैः शरैः । 
छित्वा ध्वजं रथं चेव शतधा पुरुषषेभ ॥ ६४॥ 
चकार विरथं कर्ण तव पुत्रस्य पयतः | 
नरश्रेष्ठ | इसके बा. सात्यकिने तीखे बार्णोद्दारा कर्णके 
चारों वेत घोड़ोंको मार डाला और उसके घ्वजको काटकर 
रथके सैकड़ों टुकड़े करके आपके पुत्रके देखते-देखते कर्णको 
रथहीन कर दिया || ६४३ | 
ततो विमनसो , राजंस्तावक्कास्ते महारथाः ॥ ६५॥ 
aaa: aga: शल्ये मद्राधिपस्तथा | 
द्रोणपुत्रश्च शैनेयं ada: पर्यवारयन्‌ ॥ ६६ ॥ 
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राजन्‌ | इससे खिन्नचित्त होकर आपके महारथी वीर फर्ण- 
पुत्र TWA मद्रराज शल्य तथा द्रोणकुमार असवत्थामाने 
सात्यकिको सब ओरसे घेर लिया ॥ ६५-६६ ॥ 


ततः पर्याकुलं सर्वे न mmaa किचन । 
तथा सात्यकिना वीरे विरथे सूतजे कृते ॥ ६७॥ 

सात्यकिके द्वारा वीरवर सूतपुत्र कर्णके रथहीन कर 
दिये जानेपर सारा सेन्यदळ सब ओरसे व्याकुल हो उठा | 
किसीको कुछ तूझ नहीं पड़ता था॥ ६७ || 
हाहाकारस्ततो राजन सर्वसेन्येष्वभून्महान्‌ | 
कणोऽपि विरथो राजन्‌ सात्वतेन कृतः शरैः ॥ ६८॥ 
दुर्योधनरथं तूर्णमारुरोह विनिःश्वसन्‌ | 

राजन्‌ ! उस समय सारी ANAN महान्‌ sera 
होने लगा | महाराज ! सात्यकिके बाणोंसे रथहीन किया 
गया कणं भी लंबी सॉस खींचता हुआ तुरंत ही दुर्योधनके 
रथपर जा बैठा ॥ ६८३ ॥ 
म्रानयंस्तव पुरस्य वाल्यात्‌ Mala सौहृदम्‌ ॥ ६९॥ 
छतां राज्यप्रदानेन प्रतिज्ञां परिपालयन्‌ | 

बचपनसे लेकर सदा ही किये हुए आपके पुत्रके 
सौहार्दका वह समादर करता था और दुर्योधनको राज्य 
दिलानेकी जो उसने प्रतिज्ञा कर weet थी, उसके पालनमें 
वह तत्पर था ॥ ६९३ ॥ 
तथा लु विरथं कर्ण पुत्रांश्च तव पार्थिव ॥ ७०॥ 
दुःशासनसु खान्‌ वीरान्‌ नावधीत्‌ सात्यकिवशी | 
रक्षन्‌ प्रतिज्ञां भीमेन पार्थेन च पुराङताम्‌ ॥ ७१॥ 

राजन्‌ ! अपने मनको वशे करनेवाले सात्यकिने रथहीन 
हुए कर्णको तथा दुःशासन आदि आपके वीर पुत्रोंको भी 
उस समय इसलिये नहीं मारा कि वे भीमसेन और अर्जुनकी 
पहलेसे की हुई प्रतिज्ञाकी रक्षा कर रहे थे || ७०-७१ ॥ 
विरथान्‌ विहलांश्रक्रे न तु प्राणेब्येयोजयत्‌ | 
भीमसेनेन तु वधः पुत्राणां ते प्रतिश्च॒तः ॥ ७२॥ 
agal च पार्थेन वधः कणंस्य संश्रुतः | 

उन्होंने उन सत्रको रथहीन और अत्यन्त व्याकुळ तो कर 
दिया) परंतु उनके प्राण नहीं लिये | जब दुबारा चूत हुआ 
था, उस समय भीमसेनने आपके पुत्रोंके वधकी प्रतिज्ञा की थी 
और अर्जुनने कर्णको मार डालनेकी घोषणा की थी ॥७२३॥ 
बधे त्वकुवेन्‌ aa ते तस्य कर्णमु ख्रास्तदा ॥ ७३॥ 
नाशक्तवंस्ततो हन्तुं सात्यकि प्रवरा रथाः। 

कर्ण आदि श्रेष्ठ महारथियोंने सात्यकिके वधके लिये 
पूरा प्रयत्न किया; परंतु वे उन्हें मार न सके ॥ ७३३ ॥ 
द्रौणिश्च कृतवमी च तथैवान्ये महारथाः ॥ ७४ N 
निर्जिता aga शतशः क्षत्रियर्षभाः। 
RFA परलोकं च धर्मराजस्य च प्रियम्‌ ॥ ७५॥ 


n 
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अश्वत्यामा, कृतवर्मा) अन्यान्य महारथी तथा सैकड़ों 
्षत्रियशिरोमणि सात्यकिद्वारा एकमात्र धनुषसे परास्त कर 
दिये गये । सात्यकि घर्मराजका प्रिय करना और परलोकपर 
विजय पाना चाहते थे | ७४-७५ ॥ 
कृष्णयोः सहशो वीये सात्यकिः शत्रुतापनः | 
जितवान्‌ सर्वसैन्यानि तावकानि हसन्निव ॥ ७६॥ 


शतुओंको संताप देनेवाळे सात्यकि आकृष्य और अर्डुन- 
के समान पराक्रमी थे | उन्होने आपकी सारी सेनाओंको 
हँसते हुए-से जीत लिया था || ७६ ॥ 
कृष्णो वापि भवेल्लोके पाथो वापि धनुर्धरः | 
शैनेयो वा नरब्याघ चतुर्थस्तु न विद्यते ॥ ७७॥ 
नरव्याघ्र | संसारमें श्रीकृष्ण, कुन्तीकुमार अर्जुन और 
शिनिपौत्र सात्यकि--ये तीन ही areal धनुर्धर हैं । इनके 
समान चौथा कोई नहीं है ॥ ७७॥ 
gag उवाच 
अजय्यं वासुदेवस्य रथमास्थाय सात्यकिः। 
विरथं कृतवान्‌ कर्ण वासुदेवसमो युधि ॥ ७८॥ 
दारुकेण समायुक्तः angaza: | 
lager समारूढः सात्यकिः शत्रुतापनः ॥ ७९ ॥ 
Jaap पूछा-संजय ! सात्यकि ga भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समान हैं | उन्होंने औकृष्णके ही अजेय रथपर 
आरूढ़ होकर कर्णको रयह्दीन कर दिया | उस समय उनके 
साथ दारुक-जेसा सारथि था और उन्हें अपने IRISA 
अभिमान तो था ही; परंतु agile संताप देनेबाळे 
सात्यकि क्या किसी दूसरे रथपर भी आरूढ हुए थे १ ७८-७९ 
एतदिच्छाम्यह श्रोतुं कुशलो हासि भाषितुम्‌ | 
असह्य तमहं मन्ये तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ८०॥ 
में यह सुनना चाहता हूँ । तुम कथा कहनेमें बड़े 
कुशल हो । मैं तो सात्यकिको किसीके लिये भी असह्य 
मानता हूँ, अतः संजय ! तुम मुझसे सारी बातें स्पष्ट- 
रूपसे बताओ ॥ ८० ॥ 
संजय उवाच 
AQ राजन्‌ यथावृत्तं रथमन्यं महामतिः | 
दारुकस्यानुजस्तूणे कल्पनाविधिकल्पितम्‌ ॥ ८१ N 
संजयने कहा--राजन्‌ ! सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे 
सुनिये । दारुकका एक छोटा भाई था, जो बड़ा बुद्धि- 
मान्‌ था । वह तुरंत ही रथ सजानेकी विधिसे सुसजित 
किया हुआ एक दूसरा रथ ले आया ॥ ८१ ॥ 
आयसैः काञ्चनेश्चापि पट्टैः संनद्धकूबरम्‌। | 
ताराखहस्रखचितं सिंहध्वजपताकिनम्‌ ॥ ८२॥ 
लोहे और सोनेके TB उसका कूबर अच्छी तरह 
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कसा हुआ या | उसमें सहसो तारे जड़े गये थे | उसकी _ राजन्‌ | कर्णके लिये भी एक सुन्दर रथ लाया गया, 
‘ ait सिंहका fe बना हुआ था ॥ ८२॥ जिसमें शङ्क और गोदुग्चके समान इवेतवर्णवाळे, विचित्र 
वजासताका र सुवर्णमय कवचसे सुसजित और अत्यन्त वेगशाली श्रेष्ठ 
अश्वैवोतजवैयुंकत हेमभाण्डपरिच्छदेः अश्व जुते हुए थे ॥ ८७॥ 
सैन्धवैरिन्दुसंकाशैः सर्वशब्दातिगेडढेः ॥ ८३॥ टहेमकक्ष्याध्वजोपेतं क्लप्तयन्त्रपताकिनम्‌ | 

उस रथमें सुवर्णमय आभूषणोंसे विभूषित, वायुके a रथं सुयन्तारं बहुशास्त्रपरिच्छद्म्‌ ॥ ८८॥ 
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समान वेगशाली) सम्पूर्ण शब्दोंको लॉष जनिवाले) ( उसमें सुवर्णमयी रज्जुसे आवेष्टित ध्वजा फहरा रही थी। 
तथा चन्द्रमाके समान ह सिन्धी घोड़े gat हुए थे ८३ वह रथ यन्त्र और पताकाओंसे सुशोभित था | उसके 
चित्रकाञ्चनसंनादैवीजिमुख्यैविंश्चाम्पते । भीतर बहुत-से wave आदि आवश्यक सामान wa 


घण्टाजालाकुलरवं शक्तितोमरविद्युतम्‌ ॥ ८४ ॥ गये थे । उस श्रेष्ठ रथका सारथि भी सुयोग्य था ॥ ८८ || 
प्रजानाथ | उन धोड़को विचित्र खर्णमय कवचोंसे उपाजहुस्तमास्थाय कणोंऽप्यभ्यद्रचद्‌ रिपून्‌ | 
सुसजित किया गया था | वे सभी अश्व अच्छी श्रेणीके धतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यन्मांत्वं परिपृच्छसि ॥ ८९॥ 
थे । उनसे जुते हुए उस रथमें gz घंटिकाओके समुइसे दुर्योधनके सेवक वह रथ लेकर आये और करणने उसके 
निकलती हुई मधुर ध्वनि व्याप्त हो रही थी । वहाँ रक्ले हुए ऊपर आरूढ होकर agaist घावा किया | राजन्‌ ! आप 
शक्ति और तोमर आदि शस्र विद्युतके समान प्रकाशित मुझसे जो कुछ पूछ रहे थे; वह सब मैंने आपको बता दिया॥ 


उरा UU क भूयश्चापि निबोधेमं तवापनयजं क्षयम्‌। 
युक्त सांग्रामिकेदव्येबहुशस्त्रपरिच्छदे: | एकत्रिशत्‌ Ga भीमसेनेन पातिताः ॥ ९० N 
रथं सम्पादयामास मेघगस्भीरनिःखनम्‌ ॥ ८५॥ gid प्रमुखे छृत्वा सततं चित्रयोधिनम्‌ । 

उसमें बहुत-से aaa आदि युद्धोपयोगी आवश्यक अब पुनः आपके ही अन्यायसे होनेवाले इस महान्‌ 


सामान एवं द्रव्य AM रक्ले गये थे । उस रयके चळने- जनसंहारका वृत्तान्त सुनिये । मीमसेनने अबतक सदा 

पर मेषाँकी गर्जनाके समान गम्भीर शब्द होता था। विचित्र युद्ध करनेवाले दुर्मुख आदि आपके इकतीस पुर्वो- 

दारुकका छोटा भाई उस रथको सात्यकिके पास ले आया || को मार गिराया है || ९० ai 

तं समारुह्य शेनेयस्तव सैन्यमुपाद्रवत्‌ । शतशो निहताः शूराः सात्वतेनार्जुनेन च ॥ ९१॥ 

दारुकोऽपि यथाकामं प्रययौ केशवान्तिकम्‌ ॥ ८६॥ भ्नीष्मं प्रसुखतः कत्वा भगदत्तं च भारत। 
सात्यकिने उसीपर आरूढ होकर आपकी सेना- एवमेष क्षयो वृत्तो राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तव ॥ ९२॥ 


पर आक्रमण किया | दारुक भी इच्छानुसार भगवान्‌ मारत ! इसी प्रकार सात्यकि और अर्जुनने भी भीष्म. 

श्रीकृष्णके निकट चला गया || ८६ || ल और भगदत्त आदि सैकड़ों झूरवीरोंका संहार कर डाला है | 
© . A > me 

कर्णस्यापि रथं राजञ्शाह्कगोक्षीरपाण्ड्रेः | राजन्‌ | इस प्रकार आपकी कुमन्त्रणाके फलखरूप यह 


चित्रकाश्चनसंनाहे: AAT: ॥ ८७॥ विनाशकार्यं सम्पन्न हुआ है ॥ ११-९२ ॥ 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि कर्णसात्यकियुद्धे सक्तचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥१४७॥ 
इस प्रकार ASIAN द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथव'चपर्तमे कर्ण और सात्यक्िका युद्धेविषयक एक सौ सेंताठीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥९४७॥ 
कलत a ee 
oo अष्टचत्रारिशदधिकशततमोऽध्यायः 
AGAR कका फटकारना और वृपसेनके वधकी प्रतिज्ञा करना, श्रीकृष्णका अर्जुनको बधाई 
GR उन्ह रणभूमका भयानक दृश्य दिखाते हुए युधिष्टिरके पास ले जाना 


EE STS संजय उवाच 
तथा TAY RY तेपां मम च संजय । विरथो भीमसेनो वे कर्णवाक्‌शल्यपीडितः | 
fea भाम स्तदाकापात तन्ममाचक्ष्ष संजय ॥ १ ॥ अमषेवशमापन्नः फागुन वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २॥ 
श्वतराषट्रने पूछा--संजय | जब पाण्डवपक्षके और संजयने कहा--राजन्‌ ! रथहीन भीमसेन कर्णके 
मेरे धूरवीर शनक पूवा क्तर्पसे युदक EA उद्यत हो गये, aià पीड़ित हो ai बशीभूत- हो गये थे 14 
तब भीमसेनने क्या किया ? यह मुझे बताओ || १ ॥ अर्जुनसे इस प्रकार बोले-॥ २ | कक: 
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os 


जयद्रथवधपवे ] 


ASA मा योत्सीबाल संग्रामकातर ॥ ३ N 
इति मामत्रवीत्‌ कर्णः पड्यतस्ते धनंजय | 
एवं वक्ता च मे वध्यस्तेन चोक्तोऽस्मि भारत ॥ ४ ॥ 
“धनंजय ! कर्णने तुम्हारे सामने ही मुझसे बारंबार 
कहा है कि “अरे | तू निमूछिया, मूर्ख) पेटू, अस्नविद्याको 
न जाननेवाला, वालक और संग्रामभीरु है; अतः युद्ध न 
कर |? मारत | जो ऐसा कह दे, वह मेरा वध्य होता है | 
उसने मुझे ऐसा कह दिया || ३-४ || 
एतदू बतं महावाहो त्वया सह छतं मया। 
तथतन्मम कोन्तेय यथा तव न संशयः ॥ ५ ॥ 
“महाबाहु कुन्तीकुमार ! ऐसा कहनेवालेके वधकी यह 
प्रतिज्ञा मैंने तुम्हारे साथ ही की थी | यह कर्णका वध जैसे मेरा 
कार्य है; वैसे ही तुम्हारा भी है; इसमें संशय नहीं है ॥ ५॥ 
azma नरथेष्ठ mg वचनं मम । 
यथा भवति तत्‌ सत्यं तथा कुरु धनंजय ॥ ६ ॥ 
“नरश्रेष्ठ कर्णके वधके लिये तुम मेरे इस कथनपर 
भी ध्यान दो । घनंजय ! जैसे भी मेरी वह प्रतिज्ञा सत्य हो 
सके, वैसा प्रय करो? ॥ ६ || 
तच्छुत्वा वचनं तस्य भीमस्यामितविक्रमः। 
ततो ५जुंनो5ब्रवीत्‌ कर्ण किंचिदभ्येत्य संयुगे ॥ ७ ॥ 
भीमसेनका यह वचन सुनकर अमित पराक्रमी अर्जुन 
युद्धस्थलमें awit कुछ निकट जाकर उससे इस 
प्रकार बोले-॥ ७ | 
कर्ण कर्ण वृथादृष्टे सूतपुतरात्मसंस्तुत | 
अधमंवुद्धे श्टणु मे यत्‌ त्वां वक्ष्यामि साम्प्रतम्‌ ॥ < 
“कर्ण | कर्ण ! तेरी दृष्टि मिथ्या है | सूतपुत्र ! तू खयं 
ही अपनी प्रशंसा करता है । अधर्मबुद्धे | मैं इस समय 
तुझसे जो कुछ कहता हूँ, उसे सुन ॥ ८ ॥ 
द्विविधे कर्म quot युद्धे जयपराजयौ । 
तौ चाप्यनित्यौ राघेय वासवस्यापि युध्यतः ॥ ९ ॥ 
“राधानन्दन | युद्धमें शूरवीरोके दो प्रकारके कर्म 
( परिणाम ) देखे जाते हैं--जय और पराजय | यदि इन्द्र 
भी युद्ध करें तो उनके लिये भी वे दोनों परिणाम अनिश्चित 
हैं ( अर्थात्‌ यह निश्चित नहीं कि कब किसकी विजय होगी 
और कब किसकी पराजय ) ॥ ९ ॥ 
( रणमुत्सुज्य fads गच्छसे वे पुनः पुनः । 
माहात्म्यं पय भीमस्य कणे जन्म कुले तथा ॥ 
नोक्तवान्‌ परुषं, यत्‌ त्वां पलायनपरायणम्‌। 
"ओ निर्लज कर्ण | तू बासार युद्ध छोड़कर भाग 
जाता है, तो भी तुझ भागते हुएके प्रति भीमसेनने कोई 


अष्यत्वारिंशदधिकशततमो ऽच्यायः 


— पी 
पुनः पुनस्तूवरक as औदरिकेति च। 


३५३५ 


क़ वचन नहीं कहा । भीमसेनके इस माहात्म्यको और 
उनके उत्तम कुलमें जन्म BRR कारण प्राप्त हुए अच्छे 
शील स्वभावको प्रत्यक्ष देख ले || 
भूयस्त्वमपि सङ्गम्य ania यदृच्छया ॥ 
विरथं कृतवान्‌ वीरं पाण्डवं सूतदायद्‌ | 
कुलस्य सहश चापि राधेय कृतवानसि ॥ 

“सूतपुत्र | फिर तूने भी पुनः युद्ध करके केवल एक ही 
बार देवेच्छासे पाण्डुपुत्र वीरवर भीमसेनको रथहीन किया 
दै । राधापुत्र ! तूने भीमको कटुवचन सुनाकर अपने कुलके 
अनुरूप कार्थ किया है ॥ 
त्वमिदानीं नरश्ेष्ठ॒ प्रस्तुतं नावबुध्यसे । 
AIMS इव चन्यान्‌ वे क्षत्रं त्वमवमन्यसे ॥ 
fist कमोस्य संग्रामस्तव तस्य कुलोचितम्‌ | 

“नरश्रेष्ठ ! इस समय जो संकट तेरे सामने प्रस्तुत 
है, उसे तू नहीं जानता है । जैसे सियार जंगली व्याघ आदि 
जन्तुओंकी अवहेलना करे; उसी प्रकार तू भी क्षत्रियसमाजका 
अपमान कर रहा है | संग्राम भीमसेनका तो पैतृक कर्म है 
और तेरा काम तेरे कुलके अनुरूप रथ हॉकना है ॥ 


अहं त्वामपि राधेय ब्रवीमि रणमूर्धनि ॥ 
girai मध्ये कुरु कार्याणि सर्वशः | 
नकान्तसिद्धिः संग्रामे वासवस्यापि विद्यते ॥ ) 

“राधापुत्र ! मैं इस युद्धके RAR सम्पूर्ण शस्रधारी 
योद्वाओंके बीचमें तुझसे कहे देता हूँ, तू अपने सारे कार्य सब 
प्रकारसे पूर्ण कर ले । संग्राममें इन्द्रको भी एकान्ततः सिद्धि 
नहीं प्राप्त होती ॥ 
सुमू्ुयुयुधानेन विरथो विकलेन्द्रियः। 
मद्वध्यस्त्वमिति शात्वा जित्वा जीवन्‌ विसज्जितः ॥ १०॥ 

“सात्यकिने तुझे रथहीन करके मृत्युके निकट पहुँचा दिया 
या । तेरी सारी gaat व्याकुळ हो उठी यीं) तो भी “तू मेरा 
वध्य है? यह जानकर उन्होंने तुझे जीतकर भी जीवित 
छोड़ Ralli १० || 
यहच्छया रणे भीमं युध्यमानं महाबलम्‌ | 
कथंचिद्‌ विरथं इत्वा यत्‌ त्वं रूक्षमभाषथाः ॥ ११॥ 
अधमंस्त्वेब सुमहाननार्यचरितं च aql 

“परंतु तूने रणभूमिमें युद्धपरायण महाबली मीमसेनको 
देवेच्छासे किसी प्रकार रथहीन करके जो उनके प्रति कठोर 
बातें कही थां) यह तेरा महान्‌ अधर्म है | नीच मनुष्य वैसा - 
कार्य करते हैं ॥ ११३ ॥ हीट 
नारिं जित्वातिकत्थन्ते न च जद्पन्ति gaa: ॥ १२॥ 
न च कञ्चन निन्दन्ति सन्तः शूरा नरषभाः | 

“नरश्रेष्ठ शूरवीर सजन शात्रुको जीतकर बढ़-बढ़कर बातें 
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भ्रीमहाभारते 


Same 

pou 

नहीं बनाते, किसीको ag वचन नहीं कहते और न किसी- 
की निन्दा ही करते हैं ॥ १२३ ॥ 

ef तु प्राृतविज्ञानस्तत्‌ तद्‌ वदसि सूतज ॥ RA 
बहवद्धमकण्ये च चापलादपरीक्षितम्‌। 

“सूतपुत्र | तेरी बुद्धि बहुत ओछी- है | इसीलिये तू 
चपलतावश बिता AR बहुत-सी न सुननेयोग्य 
असम्बद्ध बातें बक जाया करता है || १३३ ॥ 
युध्यमानं पराक्रान्तं शूरमा्यंब्रते TWAA l १४॥ 
यद्‌बोचोऽप्रियं भीमं नेतत्‌ सत्यं वचस्तव | 

तूने gad dam श्रेष्ठ अतके पालनमें तत्पर) पराक्रमी 
और श्रूर्वीर भीमसेनके प्रति जो अप्रिय वचन कहा 
है, तेरा यह कथन ठीक नहीं है || १४३ ॥ 
पद्यतां aigam केशवस्य ममैव च ॥ १५॥ 
feat भीमसेनेन कृतोऽसि बहुशो रणे। 

«सारी सेनाओंके देखते-देखते मेरे ओर श्रीकृष्णके 
सामने Jawa भीमसेनने तुझे अनेक बार रथहीन कर 
दिया है | १५६ ॥ 

न च त्वां परुषं किचिदुक्तवान्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ १६॥ 
यस्मात्‌ तु बहु रूक्षं च धावितस्ते IARU | 
परोक्षं यञ्च सोभद्रो युष्माभिर्निहतो मम ॥ १७॥ 
तस्पादस्यावलेपस्य सद्यः फलमवाप्नुहि | 

gig उन पाण्डुनन्दन भीमने तुझसे कोई FE वचन 
नहीं कहा । तूने जो भीमको बहुत-सी रूखी बातें सुनायी 
हैं और मेरे परोक्षर्मे तुमलोगोने जो मेरे पुत्र सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको अन्यायपूर्वक मार डाला है, अपने उस घमंड- 
का तत्काल ही उचित फल तू प्राप्त कर ले | १६-१७३ ॥ 
स्वया तस्य घनुहिछन्नमात्मनाशाय TAA ॥ १८॥ 
तस्माद्‌ बध्योऽसि मे मूढ सञ्षत्युतबान्धवः | 

(gaa ! मूढ | तूने अपने विनाशके लिये अभिमन्युका 
aay काट दिया था अतः तू मेरेद्वारा भृत्य पुत्र तया 
बन्धु-बान्धवोँसहित प्राणदण्ड पानेयोग्य है | १८३ ॥ 
कुरु त्वं सर्वेकृत्यानि महत्‌ ते भयमागतम्‌ ॥ १९ ॥ 
हन्तास्मि चृषसेन ते प्रेक्षमाणस्य संयुगे | 

“तू अपने सारे कर्तव्य पूर्ण कर ले । तुझे भारी भय 
आ पहुँचा है । मैं युद्रसलमे तेरे देखतेःदेखते तेरे पुत्र 
वृषसेनको मार Stet | १९३ Ul 
थे चान्येऽप्युपयास्यन्ति चुद्धिमोद्देन मां नृपाः ॥ २० ॥ 
तांश्च सवोन, हनिष्यामि सत्येनायुधमालभे | 

“दूसरे भी जो राजा अपनी बुद्धिपर मोह छा जानेके 
कारण मेरे समीप आ जायेंगे, उन सबका संहार कर 
डागा । इस सत्यको सामने रखकर मैं अपना धनुष छूता 
(शप खाता) हुँ ॥ २०३ ॥ 


[ द्रोणपर्षणि 


त्वां च मूढाकृतप्रशमतिमानिनमाहवे ॥ २१॥ 
दृष्टा दुयोधनो मन्दो कशं तप्स्यति पातितम्‌। 

«ओ मूढ़ | तुझ अपवित्र बुद्धिवाले अत्यन्त घमंडी 
सहायकको युद्धस्थल्मे घराञ्चायी हुआ देखकर मूर्ख दुर्योधनको 
भी बड़ा पश्चात्ताप होगा? ॥ २१३ ॥ 
agaa प्रतिज्ञाते वधे कर्णसुतस्य तु ॥ २२॥ 
महान्‌ Gaye: शब्दो बभूव रथिनां तदा । 

इस प्रकार AGAR द्वारा कर्णपुत्र वृषसेनके वधकी 
प्रतित्ता होनेपर उस समय वहाँ रथिर्योका महान्‌ एवं भयंकर 
कोलाहल छा गया ॥ २२३ Il 
तस्मिन्नाकुळसं्रामे वतमाने महाभये ॥ २३॥ 
मन्द्रदिमः सहस््रांशुरस्तं गिरिसुपाद्रवत्‌। 

उस महाभयानक तुमुल संग्रामके छिड़ जानेपर मन्द 
किरणोंबाले भगवान्‌ सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये ॥२३३॥ 


ततो राजन्‌ हृषीकेशाः संत्रामशिरसि स्थितम्‌ ॥ २४॥ 
तीर्णप्रतिश्ञं diag परिष्वज्यैनमब्रवीत्‌ | 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने प्रतिज्ञासे पार 
होकर युद्धके मुद्दानेपर खड़े हुए अर्जुनको दयसे लगाकर 
इस प्रकार कहा-॥ २४३ ॥ 
sar सम्पादिता जिष्णो प्रतिज्ञा महती त्वया ॥२५॥ 
दिष्ट्या विनिहतः पापो JAAT: सहात्मजः | 
८विजयशील अर्जुन | बड़े रौमाग्यकी बात है कि तुमने 
अपनी बड़ी भारी प्रतिज्ञा पूरी कर ली । सौभाग्यसे पापी 
बृद्धक्षत्र पुत्रसहित मारा गया ॥ २५३ ॥ 
amapas प्राप्य देवसेनापि भारत ॥ २६॥ 
खरीदेत समरे जिष्णो नात्र कायो विचारणा | 
“भारत | दुर्योघनकी सेनामें पहुँचकर समरभूभिमें 
देवताओंकी सेना भी शिथिल हो सकती है । जिष्णो ! इस 
विषयमें कोई दूसरा विचार नहीं करना चाहिये ॥ २६३ Il 
न तं पश्यामि लोकेषु चिन्तयन्‌ पुरुषं कचित्‌ RY I 
wed पुरुषव्याघ्र य Gag योधयेद्‌ बलम्‌ | 
“पुरुषसिंह | मैं बहुत सोचनेपर भी तीनों लोकोरमे 
कहीं तुम्हारे सिवा किसी दूसरे पुरुषको ऐसा नहीं देखता! 
जो इस सेनाके साथ युद्ध कर सके ॥ २७३ II 
महाप्रभावा वहवस्त्वया लुल्याधिकाऽपि वा ॥ २८ ॥ 
समेताः पृथिवीपाला घातेराष्ट्रस्य कारणात्‌ | 
“धतराषट्रपुत्र दुर्योधनके लिये बहुत-से महान्‌ प्रभावशाली 
राजा यहाँ एकत्र हो गये हैं, जिनमेंसे कितने ही तुम्हारे 
समान या तुमसे भी अधिक बलशाली हैं || २८३ ॥ 
ते त्वां प्राप्य रणे क्रुद्धा नाभ्यवतेन्त दंशिताः ॥ २९ ॥ 
तव वीर्ये बलं चेव रुद्रशक्रान्तकोपमम्‌। 
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ने भी रणक्षेत्रमें कवच बाँधकर कुपित हो तुम्हारा 
“सामना करनेके लिये आये; परंतु टिक न सके । तुम्हारा 
बल और पराक्रम रुद्र, इन्द्र तथा यमराजके समान है | २९३॥ 


TER Gare कश्चिद्‌ रणे कर्तु पराक्रमम्‌ ॥ ३० I 
MEN ऊृतवानद्य AF: शात्रुतापनः | 

धयुद्धमें कोई भी ऐसा पराक्रम नहीं कर सकता, जेता कि 
आज तुमने अकेले ही कर दिखाया है। वाल्तवमें तुम agai- 
को संताप देनेवाले हो || ३०३ ॥ 

~ ~ ~ N 

TAHT .हते कर्ण सानुबन्धे दुरात्मनि ॥३१॥ 
वर्धयिष्यामि भूयस्त्वां रि 
विष्यामि भूयस्त्वां विजितारिं हतद्विषम्‌। 

“इसी प्रकार संग्रे-सम्बन्धियोंसहित दुरात्मा कर्णके मारे 
जानेपर शन्रुओंको जीतने और द्वेपी विपक्षियोंको मार डालने- 
वाळ तुझ विजयी seat पुनः बधाई दूँगा? ॥ ३१३ | 
तमर्जुनः प्रत्युवाच प्रसादात्‌ तब माधव ॥ ३२॥ 
staid nat तीर्णा विद्युधेरपि दुस्तरा । 

तब अजुनने उनकी बातोंका उत्तर देते हुए कहा- 
“माधव | आपकी HUG ही में इस प्रतिशाको पार कर सका 
हू; अन्यथा इसका पार पाना देवताओंके लिये भी 
कठिन था ॥ ३२३ ॥ 
अनाश्चयो जयस्तेषां येषां नाथोऽसि केशव ॥ ३३॥ 
त्वत्प्रसादान्महीं कृत्स्नां सम्प्राप्स्यति युधिष्ठिरः । 
तव प्रभावो वाष्णेय तवैव विजयः प्रभो । 
व्धेनीयास्तव बयं सदेव मधुसूदन ॥ ३४॥' 

aq | आप जिनके रक्षक हैं; उनकी विजय हो; 
इसमें कोई आश्चर्यकी बात नहीं है | आपके कृपा-प्रसादसे 
राजा युधिष्टिर सम्पूर्ण भूमण्डलका राज्य प्राप्त कर लेंगे | 
वृष्णिनन्दन ! प्रभो ! यह आपका ही प्रभाव और आपकी 
ही विजये है । मधुसूदन | आपकी बधाईके पात्र तो इमलोग 
सदा ही बने रहेंगे | ३३-३४ ॥ 

शनकेवीहय 
एवमुक्तस्ततः कृष्णः न्‌ हयान्‌। 
दशयामास पार्थाय क्रूरमायोधनं महत्‌ ॥ ३५॥ 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने धीरे-धीरे 
ata बढ़ाते हुए उस विशाळ एवं क्रूरतापूर्ण संग्रामका 
दृश्य अजुनको दिवाना आरम्भ किया ॥ ३५ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 


प्रार्थयन्तो जयं युद्धे प्रथितं च महद्‌ AT: | 
शि oe ot AS 
पृथिव्यां शरेते शूराः पार्थिवास्त्वच्छरेहदेताः ॥ ३६ I 
sa बोले--अजुन ! gat विजय और सत्र ओर 
GS हुए महान्‌ सुयशकी अभिलाषा रखनेवाले ये शूरवीर 
भूपाल तुम्हारे बाणोंसे मरकर एथ्वीपर सो रहे हैं ॥ ३६ ॥ 


अष्टचत्वारिंशदधिकशततमो ऽध्यायः 


OT DENN YY I 
AI 


विपन्नाश्वरथद्धिपाः । 
संठिन्नभिन्नममोणो वैक्लव्यं परमं गताः ॥ ३७॥ 
इनके wee और आभूषण बिखरे पड़े हैं। धोड़े? 
रय और हाथी नष्ट हो गये हैं तथा adas छिल्न-मिन्न हो 
जानेके कारण ये नरेश भारी व्याङुलतार्मे पड़ गये हैं ॥ ३७|| 


विक्रीणेशस्राभरणा 


ससत्त्वा यतसत्वाश्च प्रभया परया युताः। 
सजीवा एव लक्ष्यन्ते गतसत्वा नराधिपाः ॥ ३८ ॥ ' 
कितने ही राजाओंके प्राण चले गये हैं और कित्नोके 
प्राण अभी नहीं निकले हैं । जिनके प्राण निकल गये हैं) 
वे नरेश भी अत्यन्त कान्तिसे प्रकाशित होनेके कारण जीवित- 
से दिखायी देते हैं ॥ ३८ ॥ 
तेषां शरैः agg: artes विविधैः शितेः। 
चाहनेरायुधेश्चैव सम्पूर्णा पश्य मेदिनीम्‌ ॥ ३९॥ 
देखो; यह सारी Gat उन राजाओंके सुवर्णमय पंख- 
बाले बाणो, तेज धारवाले नाना प्रकारके Dei, वाहनों और 
आयुधोंसे भरी हुई है॥ ३९ || 
वर्मभिश्चमैभ्िहोरैः शिरोभिश्च सङ्कण्डलैः। 
उष्णीपेर्भुकुडैः स्नरिभश्चूडामणिभिरस्बरेः॥ ४० ॥ 
कण्ठसूत्नैरङ्कदेश्च निष्कैरपि च सम्रभैः। 
अन्येश्षाभरणेश्चित्रैमोति भारत मेदिनी ॥ ४१॥ 
भारत ! चारों ओर गिरे हुए कवच; डाल, हार; 
कुण्डलयुक्त मस्तक) पगड़ी) मुकुट) माला; चूड़ामणि) वस्न) 
कण्ठसूत्र, बाजूबंद; चमकीले निष्क एवं अन्यान्य विचित्र 
आभूषणोंसे इस रणभूमिकी बड़ी शोमा हो रही है ॥४०-४१|| 
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३५३८ 
लनन >>> > 


अनुकर्षेरुपासङ्गैः पताकाभिध्वंजैस्तथा | 
उपस्करेरधिष्ठानैरीषादण्डकबन्घुरेः$ _॥ ४२॥ 


चक्रेः प्रमथितैथिधेरक्षेथ्च बहुधा रणे। 
giari: कलापैश्च धनुभिः सायकेस्तथा ॥ ४३॥ 
परिस्तोमैः कुथाभिश्च परिपेरङ्करौस्तथा। 
शक्तिभिर्भिन्दिपालैश्च तूणैः शूलैः परश्चघेः ॥ ४७ ॥ 
प्रासैश्च तोमरेश्चेव व च। 
शतप्नीभिर्भु्॒ण्डीभिः खङ्गैः परशुभिस्तथा ॥ ४५॥ 
मुसलैमुद्ररैषचेव गदाभिः कुणपैस्तथा | 
सुवणेषिङृताभिश्च कशाभिरभरतर्षभ ॥ ४६॥ 
घण्टाभिश्च गजेन्द्राणां भाण्डैश्च विविधेरपि। 
ख्ञग्भिश्च नानाभरणेर्वस्रेषचेव महाधनेः ॥ ४७॥ 
agent भूमिप्रहै्योरिय शारदी। 
बहुत-से अनुकर्ष) उपासङ्ग) पताका, ध्वज, सजावटकी 
सामग्री, बैठक) ईषादण्ड) बन्धनरज्जु, टूटे-फूटे R 
विचित्र धुरे, नाना प्रकारके जुए, जोत, लगाम, धनुष-बाण) 
हाथीकी रंगीन झूल, हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले 
गलीचे) परिष, अङ्कुश, शक्ति) fares, तरकस) शूल, 
करसे, प्रास, तोमर) कुन्त) डंडे, शतघ्नी) भुसुण्डी, खङ्ग) 
परशु! मुसल) मुद्गर) गदा, कुणप, सोनेके चाबुक, गजराजों- 
के घण्टे; नाना प्रकांरके होदे और जीन, माला, भाति-भातिके 
अलंकार तथा बहुमूल्य वस्त्र रण भूमिमें सब ओर बिखरे पड़े 
हैं। भरतश्रेष्ठ | इनके द्वारा यह भूमि नक्षत्रोंद्वारा शरद ऋतुके 
आकाशकी, भाँति सुशोभित हो रही है ॥ ४२-४७१ ॥ 
पृथिव्यां पृथिवीहेतोः पृथिवीपतयो हताः ॥ ४८ N 
पृथिवीसुपणुह्यङ्गैः सुताः कान्तामिव प्रियाम्‌ | 
इस पृथ्वीके राज्यके लिये मारे गये ये प्रृथ्वीपति अपने 
सम्पूण siian प्यारी प्राणवक्लमाके समान इस भूमिका 
आलिंगन करके इसपर सो रहे हैं ॥ ४८३ ॥ 
इमांश्च भ ह ॥ ४९ ॥ 
क्षरतः भूरि शास्त्रच्छेददरीमुखेः | 
दरीसुखैरिव गिरीन्‌ गैरिकाम्बुपरिस्रवान्‌ ॥ ५० ॥ 
तांश्च बाणहतान्‌ बीर पश्य निष्टनतः क्षितौ। 
बीर ! देखो, ये पर्वतशिखरके समान प्रतीत होनेवाल 
ऐरावत-जैंसे हाथी शस्त्रोद्दारा बने हुए घाबोके छिद्रसे उसी 
प्रकार अधिकाधिक रक्तकी घारा बहा रहे हँ; जैसे पर्वत अपनी 
कन्दराओके मुखसे गेरुमिभ्रित जलके झरने बहाया करते 
हैं। वे बाणोंसे मारे जाकर घरतीपर लोट रहे हैं || ४९ ५० ३॥ 
हयांश्च पतितान्‌ पश्य खर्णभाण्डविभूषितान्‌ ॥ ५१ ॥ 
गन्धर्वनगराकारान्‌ रथांश्च निहतेश्वरान्‌ 1 


छिन्नध्वजपताकाक्षान विचक्कान्‌हतसारथीन ॥ ५२ ॥ 


तो देखो) ये भी प्राणशून्य होकर पड़े हैं । ने रथ जिनके 
खामी मारे गये दै, गन्धर्वनगरके समान दिखायी देते हैं । 
इनकी ध्वजा; पताका और धुरे छिन्न-मिन्न हो गये हैं, पिये 
नष्ट हो चुके हैं और सारथि भी मार डाले गये हैं ॥ ५१-५२ || 
निकृत्तकूबरयुगान्‌ भझ्नेषाबन्धुरान्‌ प्रभो। 
पश्य पार्थ हयान्‌ भूमी विमानोपमद्शीनान्‌ ॥ ५३॥ 
प्रभो ! इन रथोंके कूबर और जुए खण्डित हो गये हैं । 
ईषादण्ड इकड़े-ठुकड़े कर दिये गये हैं और इनकी बन्धन- 
रज्जुओंकी भी धजियाँ उड़ गयी हैं । पार्थ ! भूमिपर पड़े 
हुए इन घोड़ोंको तो देखो, ये विमानके समान दिखायी दे 
रहे हैं ॥ ५३॥ 
पत्तींश्च निहतान्‌ वीर शतशोऽथ सहस्रशः | 
gda: शयानान्‌ रुधिरोक्षितान्‌ ॥ ५४॥ 
बीर! अपने मारे हुए इन सैकड़ों और हजारों पैदल 
सेनिकोंको देखो, जो धनुष और ढाल लिये खूनसे लथपथ 
हो घरतीपर सो रहे हैं || ५४ I 
महीमालिङ्ग'्थ aay: पांसुध्वस्तशिरोरुहान्‌। | 
पद्य योधान्‌ महाबाहो त्वच्छरेभिन्नविश्रहान्‌ ॥ ५५॥ 
महाबाहो ! तुम्हारे बाणोंसे जिनके शरीर छिन्नभिन्न 
हो रहे हैं, उन योद्वाओंकी दशा तो देखो | उनके बाल 
धूलमें सन गये हैं और वे अपने सम्पूर्ण अज्ञोंसे इस एथ्वीका 
आलिङ्गन करके सो रहे हैं || ५५ ॥ 
निपातितद्विपरथवाजिसंकुल- 
मस्टरग्वसापिहितससृद्धकदंमम्‌। 
निशाचरश्वब्ूकपिशाचमरोदनं 
महीतल नरवर THT TEMA ॥ ५६॥ 
नरश्रेष्ठ ! इस भूतलकी दशा देख लो | इसकी ओर 
इष्टि डालना कठिन हो रहा है । यह मारे गये हाथियों) 
चौपट हुए रथो और मरे हुए घोड़ोंसे पट गया है । रक्त 
चर्बी और मांससे यहाँ कीच जम गयी है । यह रणभूमि 
fated gut भेडियो और पिशाचोंके लिये आनन्दः 
दायिनी बन गयी है ॥ ५६ ॥ 
इदं महत्‌ त्वय्युपपद्यते प्रभो 
रणाजिरे कमं यशोभिवर्धनम्‌ | 
शतक्रतौ चापि च देवसत्तमे 
महाहवे जघ्नुषि देत्यदानवान्‌॥ ५७॥ 
प्रभो | समराङ्गणमें यह यशोवर्धक महान्‌ कर्म करनेकी 
शक्ति तुममें तथा महायुद्धमें zat और दानबोंका संहार 
करनेवाले देवराज इन्द्रमें ही सम्भव है || ५७ || 
संजय उवाच 


सोनेके जीन एवं साजयाजसे विभूषित इन घोड़ोंको एवं संद्शेयन्‌ कृष्णो रणभूमिं किरीडिने । 
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जयद्रथवधके पश्चात्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुनका युधिष्ठिरसे मिलना 
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जयद्रेथवधप्वं ] 


पकोनपञ्चाशदधिकशततमो ऽष्यायः ३५३९ 


Aa a न यम मम 


a ° 
स्वः समेतः समुदितेः पाञ्चजन्यं व्यनादयत्‌ ॥ ५८॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! इस प्रकार किरीटधारी 
अर्जुनको रणभूभिका दृश्य दिखाते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
वहाँ जुटे हुए खजनोंसहित पाञ्चजन्य शङ्ख बजाया |५८॥ 


स द्शंयन्नेव किरीटिनेऽरिहा 
जनाईनस्तामरिभूमिमञ्चसा | 


अजातशत्रु समुपेत्य पाण्डवं 
निवेदयामास हतं जयद्रथम्‌ ॥ ५९॥ 
शत्रुसूदन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनको इस प्रकार 
रणभूमिका हृदय दिखाते हुए अनायास ही अजातशत्रु 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके Te पहुँचकर उनसे यह निवेदन 
किया कि जयद्रथ मारा गया ॥ ५९ || 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि अष्टचस्वारिशदधिकशततम्रोऽध्यायः ॥ १४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्र्थवधपर्वमें एक सौ अड़तालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ शोक मिलाकर कुल ६५ शोक हैं ) 


SOOO 


एकोनपश्चादादधिकशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका युधिष्टिरसे विजयका समाचार सुनाना और युधिष्टिरद्वारा श्रीकृष्णकी स्तुति 
तथा अजुन, भीम एवं सात्यकिका अभिनन्दन 


संजय उवाच 

ततो राजानमभ्येत्य धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
बबन्दे स प्रहृष्टात्मा हते पार्थेन सैन्धवे ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर adage 
fagua sagas मारे जानेपर धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरके पास 
पहुँच कर भगवान्‌ श्रीकृष्णने RG हृदवसे उन्हें प्रणाम 
किया और कहा--॥ १ ॥ 
Rea वर्धसि राजेन्द्र हतात्ुर्नरोत्तम। 
दिष्ट्या निस्तीर्णवांइचेब प्रतिश्षामनुजस्तव ॥ २ ॥ 

“राजेन्द्र | सौमाग्यसे आपका अभ्युदय हो रहा है | 
नरश्रेष्ठ | आपका शत्रु मारा गया । आपके छोटे भाईने 
अपनी प्रतिश्चा पूरी कर ली) यह महान्‌ सोमाग्यकी बात है; || 
स त्वेवसुक्तः कृष्णेन हृष्टः परपुरंजयः | 
ततो युधिष्ठरो राजा रथादाप्लुत्य भारत ॥ ३ ॥ 
पर्यष्वजत्‌ तदा कृष्णावानन्दाश्चुपरिप्लुतः | 

भारत | भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर agm 
राजधानीपर विजय पानेवाले राजा युधिष्ठिर हर्षमें भरकर 
अपने रथसे कूद पड़े और आनन्दके आँसू बढते हुए उन्होंने 
उठ समय श्रीकृष्ण और अजुनको हृदयसे लगा लिया। ३३॥ 
ma चदनं Ba पुण्डरीकसमप्रभम्‌ ॥ ४ ॥ 
aig Waza च पाण्डवं च धनंजयम्‌ | 

फिर उनके कमळे अमान कान्तिमान्‌ सुन्दर मुखपर 
हाय फेरते हुए वे बसुदेबनन्दन श्रीकृष्ण और पाण्डुपुत्र 
AIAG इस प्रकार बोळे--॥ ४३ ॥ 
प्रियमेतदुपश्रुत्य त्वत्तः पुष्करळोचन ॥ ५ ॥ 
नान्तं गच्छाम हस्य तितीर्षुंरुदधरिब | 
magad कृष्ण कृतं पार्थेन धीमता ॥ ६ N 

“कमलनयन कृष्ण ! जैसे AAR इच्छावाला पुरुष 
™ पार नहों पाता, उसी प्रकार आपके yaa यह 


प्रिय समाचार सुनकर मेरे हर्षकी सीमा नहीं रह गयी है | 
बुद्धिमान्‌ अर्जुने यह अत्यन्त अद्भुत पराक्रम किया दै ॥ 


Rua पश्यामि संग्रामे तीर्णभारौ महारथौ । 
दिष्टया विनिहतः पापः सैन्धवः पुरुषाधमः ॥ ७ ॥ 
“आज सोभाग्यवश संग्रामभूमिमें मैं आप दोनों महा- 
रथियोंको प्रतिज्ञाके भारसे मुक्त हुआ देखता हुँ | यह बड़े 
इर्षकी बात है कि पापी नराघम सिंधुराज जयद्रथ मारा गया || 


कृष्ण दिष्ट्या मम प्रीतिमेहती प्रतिपादिता । 
त्वया शुप्तेन गोविन्द घ्नता पापं जयद्रथम्‌ ॥ ८ ॥ 
“श्रीकृष्ण | गोविन्द ! सौभाग्यवश आपके द्वारा सुरक्षित 
हुए अर्जुने पापी जयद्रथको मारकर मुझे महान्‌ हर्ष प्रदान 
किया है ॥ ८ ॥ 
कि तु नात्यद्भुतं तेषां येषां नस्त्वं समाश्चयः-। 
न तेषां दुष्कृतं किचित्‌ त्रिषु लोकेषु विद्यते ॥ ९ ॥ 
सर्वलोकयुरूयेषां त्वं नाथो मधुसूदन । 
त्वत्रसादाद्धि गोविन्द वयं जेष्यामहे रिपून्‌ ॥ १०॥ 
“परंतु जिनके आप आश्रय हैं, उन हमलोगोंके लिये 
विजय और सौमाग्यकी प्राप्ति अत्यन्त अद्भुत बात नहीं है | 
मधुसूदन | सम्पूर्ण जगत्‌के गुरु आप जिनके रक्षक हैं, उनके 
लिये तीनों छोकोंमें कहीं कुछ भी दुष्कर नहीं हे | गोविन्द | 
हम आपकी कृपासे शात्रुओपर निश्चय ही विजय पायेंगे ॥ 
स्थितः सर्वात्मना नित्यं प्रियेषु च हितेषु च। 
त्वां चेवास्माभिराधित्य कृतः शस्त्रसमुद्यमः ॥ ११॥ 
सुरेरिवाखुरवधे शक्रं शक्रानुजाहवे। 
“उपेन्द्र ! आप सदा सत्र प्रकारसे हमारे प्रिय और हित- 
साधनमें लगे हुए हैं | हमलोगोंने आपका ही आश्रय लेकर 
Toa युद्धकी तैयारी की है | ठीक उसी तरह) जैसे 
देवता SAR आश्रय लेकर JEN असुरोके वघका उद्योग 
करते हैं ॥ ११९ ॥ 
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महाभारते 


३५४० 


MRR 


असम्माब्यमिवं कर्म देवैरपि जनार्दन ॥ १२॥ 
्वद्वद्धिवळवीयेण छृतवानेष फाल्णुनः। 
~ जनादन ! आपकी ही बुद्धि, बळ और पराक्रमसे इस 
अर्जुनने यह देवताओंके लिये भी असम्भब कम कर दिखाया all 
बाल्यात्‌ Teste ते कृष्ण कमोणि श्रुतवानहम्‌ ॥ १३ ॥ 
अमालुषाणि दिव्यानि महान्ति च बहनि च। 
तदैवाशासिषं शत्रून इतान्‌ प्राप्तां च मेदिनीम्‌॥ १४ ॥ 
कृष्ण | बास्यावस्थासे ही आपने जो बहुतःसे 
अलौकिक) दिव्य एवं महान्‌ कर्म किये दै, उन्हें जबसे मैंने 
सुना कै तभीसे यह निश्चितरूपसे जान लिया दै कि मेरे ag 
* मारे गये और मैने भूमण्डलका राज्य प्राप्त कर लिया॥ १ ३-१४॥ 
त्वव्मसाद्समुत्थेन विक्रमेणारिखूदन | 
खुरेशत्बं गतः शक्रो त्वा देत्यान्‌ सहस्रशः ॥ १५॥ 
cagaaa | आपकी पासे प्राप्त हुए पराक्रमद्वारा 
इन्द्र सहा. दैत्योंका संहार करके देवराजके पदपर 
प्रतिष्ठित हुए हैं ॥ १५ ॥ - 
त्वत्मसादाद्धषीकेश जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ | 
खवर्त्मनि स्थितं वीर जपहोमेषु ada ॥ १६॥ 
“वीर हृषीकेश ! आपके ही प्रसादसे यह स्थावर-जज्ञम- 
रूप जगत्‌ अपनी मर्यादामें स्थित रहकर जप और होम 
आदि amaii संलग्न होता है ॥ १६ ॥ 
एकार्णवमिद्‌ पूर्वं सर्वमासीत्‌ तमोमयम्‌। 
त्वत्मसादान्महावाहो जगत्‌. प्राप्त नरोत्तम ॥ १७॥ 
“महाबाहों | नरश्रेष्ठ | पहले यह सारा जगत्‌ एकार्णवके 
जलमें निमग्न हो , अन्धकारमें विलीन हो गया था | फिर 
आपकी ही कृपादृष्टिसे ag वर्तमान रूपमे उपलब्ध हुआ है ॥ 
स्रष्टारं सवेलोकानां परमात्मानमव्ययम्‌। 
ये पद्यन्ति हृषीकेशं न ते मुह्यन्ति कर्हिचित्‌ ॥ १८॥ 
“जो सम्पूणे जगंतूकी सृष्टि करनेवाले आप अविनाशी 
परमात्मा GATS दशन पा जाते हैं, वे कभी मोहके 
बशीभूत नहीं होते हे ॥ १८ ॥ 
पुराणं परमं देवं देवदेवं सनातनम्‌ । 
ये प्रपन्नाः BUTE न ते मुहान्ति किचित्‌ ॥ १९ ॥ 
“आप पुराण पुरुष, परमदेव; देवताओंके भी देवता, 
देवगुरु एवं सनातन परमात्मा हैं | जो लोग आपकी शरणमें 
जाते हैं; वे कभी मोहमें नहीं पड़ते हैं ॥ १९ || 
अनादिनिधनं देवं लोककतोरमव्ययम्‌ | 
ये भक्तास्त्वां हृषीकेश दुगोण्यतितरन्ति ते ॥ २०॥ 
“हृषीकेश ! आप आदि-अन्तसे रहित विश्व-विधाता 
और अविकारी देवता हैं । जो आपके भक्त हैं; वे बड़े-बड़े 
arcta पार हो जाते द ॥ २० ॥ 


[ द्वोणपर्वणि 


परं पुराणं पुरुषं पराणां परमं च यत्‌ । 
प्रपद्यतस्तत्‌ परमं परा भूतिर्विधीयते ॥ २१॥ 
“आप परम पुरातन पुरुष हैं । परखे भी पर हैं | आप 
परमेश्वरकी शरण लेनेवाळे पुरुषको परम ऐश्वर्यकी प्राति 
होती है ॥ २१ ॥ 
गायन्ति चतुरो वेदा यश्च वेदेषु गीयते । 
ते प्रप्य महात्मानं भूतिमइनाम्यजुत्तमाम्‌ ॥ २२॥ 
“चारों वेद जिनके यशका गान करते हैं जो सम्पूर्ण 
वेदोंमें गाये जाते हैं; उन महात्मा श्रीकृष्णकी शरण लेकर 
मैं सर्वोत्तम ऐश्वर्य ( कल्याण ) प्राप्त करूँगा ॥ २२॥ 
परमेश परेशेश Rama R । 
सर्वेश्वरेश्वरेशेश नमस्ते पुरुषोत्तम ॥ २३॥ 
“पुरुषोत्तम ! आप परमेश्वर हैं m पक्षी तथा 
मनुष्योके भी ईश्वर हैं । “परमेश्वर? कहे जानेवाले इन्द्रादि 
लोकपालोंके भी स्वामी हैं | सर्वेश्वर ! जो सबके ईश्वर हैं 
उनके भी आप ही ईश्वर हैं| आपको नमस्कार है ॥ २३॥ 
त्वमीरोरोश्वरेशान प्रभो वर्ध्र माधव। 
प्रभवाप्यय AGA खचोत्मन्‌ पृथुलोचन ॥ २४॥ 
“विशाल Fata माधव | आप ईश्वरोंके भी ईश्वर 
और शासक हैं । प्रभो | आपका अभ्युदय हो । सर्वात्मन्‌ ! 
आप ही सबके उत्पत्ति और प्रल्यके कारण हैं || २४ ॥ 
धनंजयसखा यश्च धनंजयहितश्च यः | 
धनंजयस्य योक्ता तं प्रपद्य खुखमेधते ॥ wl 
“जो. अजुनके मित्र, अजुनके हितेषी और अर्जुनके रक्षक 
हैं, उन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी शरण लेकर मनुष्य सुखी 
होता है ॥ २५ ॥ 
माकण्डेयः पुराणषिंश्वरितशस्तवानघ । 
माहात्म्यमनुभावं च पुरा कीर्तितवान्‌ सुनिः ॥ २६॥ 
“निष्पाप श्रीकृष्ण! प्राचीनकालके महर्षिं मार्कण्डेय आपके 
चरित्रको जानते हैं | उन मुनिश्रेष्ठने पहले (बनवासके उमय) 
आपके प्रभाव और माहात्म्यका मुझसे वर्णन किया था २६॥ 
असितो देवलइ्चेव नारदश्च महातपाः। 
पितामहश्च मे व्यासस्त्वामाहु्विधिमुत्तमम्‌॥ २७॥ 
“असित, देवल, महातपस्वी नारद तथा मेरे पितामह 
व्यासने आपको ही सर्वोत्तम विधि बताया है || २७ ॥ 
त्वं तेजस्त्वं परं ब्रह्म त्वं सत्यं त्वं महत्‌ तपः | 
ववं श्रेयस्त्वं यदाश्चाग्र्यं कारणं जगतस्तथा ॥ २८ Il 
त्वया सृष्टमिदं सवे जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 
प्रख्ये समनुप्राप्ते त्वां वै निविशते पुनः ॥ २९. ॥ 
“आप ही तेजश आप ही परब्रह्म, आप ही सत्य, आप 
ही महान्‌ तपः आप ही श्रेय, आप ही उत्तम यश और 
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जयद्रथवधपवे ] 


आप ही जगतूके कारण हैं। आपने ही इस सम्पूण स्थाबर- 
जङ्गम जगतूकी सृष्टि की है और प्रलयकाल आनेपर यह पुनः 
आपहीमें लीन हो जाता है ॥२८-२९॥ 


अनादिनिधनं देवं विश्वस्येशं जगत्पते । 
धातारमजमव्यक्तमाहुवेद्चिदो जनाः ॥ ३० ॥ 
अूतात्मानं महात्मानमनन्तं Ragan | 
“जगते ! वेदवेत्ता पुरुष आपको आदि-अन्तसे रहित; 
दिव्य-खरूप, विश्वेश्वर) धाता, अजन्मा, अव्यक्त, भूतात्मा) 
महात्मा, अनन्त तथा विश्वतोमुख आदि नामोंसे पुकारते हैं॥ 
अपि देवा न जानन्ति gama जगत्पतिम्‌ ॥ ३१॥ 
नारायणं परं देवं परमात्मानमीश्वरम्‌ | 
श्ञानयोनि हरिं विष्णु ggat परायणम्‌ | 
परं पुराणं पुरुषं पुराणानां परं च यत्‌॥ ३२॥ 
“आपका रहस्य गूढ़ है आप सबके आदि कारण और 
इस जगतूके स्वामी हैं| आप ही परमदेव, नारायण) परमात्मा 
और ईश्वर हैं । ज्ञानखरूप श्रीहरि तथा gagè परम 
आश्रय भगवान्‌ बिष्णु भी आप ही हैं। आपके यथार्थ 
स्वरूपको देवता भी नहीं जानते हैं आप ही परम पुराण- 
पुरुष तथा पुराणोंसे भी परे हैं || ३१-३२ ॥ 


एचमादिशुणानां ते कर्मणां दिवि चेह च। 
अतीतभूतभव्यानां संख्याताच न विद्यते ॥ ३३॥ 
सवतो रक्षणीयाः स्स शक्रेणेव दिवौकसः | 
यैस्त्वं सवंशुणोपेतः gea उपपादितः ॥ ३४ ॥ 
“आपके ऐसे-ऐसे गुणों तथा भूत, वर्तमान एबं भविष्य- 
कालमें होनेवाळे कर्मोकी गणना करनेवाछा इस भूलोकमें या 
खर्गमें भी कोई नहीं है जैसे इन्द्र देवताओं की रक्षा करते हैं, उसी 
प्रकार इम सव लोग आपके द्वारा सर्वथा रक्षणीय हैं। हमें आप 
सवंगुणसम्पन्न gE रूपमे प्राप्त हुए हैं? || ३३-३४ ॥ 
इत्येचं धर्मराजेन हरिरुक्तो महायशाः | 
अनुरूपमिदं वाक्यं प्रत्युवाच जनार्दनः ॥ ३५॥ 
धर्मराज युधिष्टिरके ऐसा कहनेपर महायशस्वी भगवान्‌ 
जनादनने उनके कथनके अनुरूप इस प्रकार उत्तर दिया-॥ 
भवता तपसोग्रेण धमेण परमेण च। 
साधुत्वादा्जैवाच्चेच हतः पापो जयद्रथः ॥ ३६॥ 
धर्मराज ! आपको उग्र तपस्या, परम धर्म) साधुता 
तया सरळतासे ही पापी जयद्रथ मारा गया है | ३६ ॥ 
अर्यं च पुरुषव्याघ्र त्वदनुध्यानसंवृतः | 
हत्वा योधसहस्नाणि न्यहन्‌ जिष्णुज॑यद्रथम्‌ ॥ ३७॥ 
“पुरुषसिंह ! आपने जो निरन्तर शुभ-चिन्तन किया 


` है, उतीसे सुरक्षित दो अर्जुनने सहा योद्राओंका संहार 


करके जयद्रथका बघ किया है ॥ ३७ ॥ 


पकोनपञ्चारादधिकशततमो ऽध्यायः MM ss ___ o ३५४१ 


alert बाहुवीर्ये च तथैवासम्भ्रमेऽपि च। 
शीघतामोघबुद्धित्वे नास्ति पार्थंसमः क्चित्‌॥ ३८॥ 


HES शान, बाहुबल, स्थिरता, शीघ्रता और अमोष- 
बुद्धिता आदि गुणोंमें कहीं कोई भी कुन्तीकुमार अर्जुनकी 
समता करनेवाला नहीं है ॥ ३८ ॥ 
तदयं भरतश्रेष्ठ भ्राता तेऽद्य यदर्जुनः | 


सैन्यक्षयं रणे कृत्वा सिन्धुराजदिरोऽहरत्‌ ॥ ३९ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! इसीलिये आज आपके इस छोटे भाई 
अजुनने संग्राममें शत्रुसेनाका संहार करके सिंधुराजका सिर 
काट लिया है? ॥ ३९ || 
ततो घम छुतो जिष्णुं परिष्वज्य विशाम्पते | 
प्रमृज्य वद्नं तस्य पयाश्वासयत प्रभुः ॥ ४०॥ 
प्रजानाथ | तब घर्मपुत्र राजा युधिष्टिरने अर्जुनको 
हृदयसे लगा लिया और उनका मुँह पोंछकर उन्हें आश्वासन 
देते हुए FRIII ४० || 
अतीव सुमहत्‌ कमं कृतवानसि फाल्गुन । 
असह्यं चाविषह्यं च देवेरपि सवासयेः ॥ ४१॥ 
“फाल्गुन ! आज तुमने बड़ा भारी कम कर दिखाया । 
इसका सम्पादन करना अथवा इसके भारको सह लेना इन्द्र - 
सहित सम्पूर्ण देवताओके लिये भी अक्षम्भव या || ४१ ॥ 


दिष्टथा निस्तीणेभारोऽसि हतारिश्वासि शात्रुह न्‌। 
दिष्टथा सत्या प्रतिशेयं कृता हत्वा जयद्रथम्‌ ॥ ४२॥ 
“शत्रुसूदन | आज तुम अपने zat मारकर प्रतिज्ञाके 
MÀ मुक्त हो गये | यह सोभाग्यक्री बात है | हर्षका विषय 
है कि तुमने जयद्रथको मारकर अपनी यह प्रतिज्ञा सत्य 
कर दिखायी? || ४२ ॥ 
पवसुक्त्वा गुडाकेशं धर्मराजो महायशाः | 
पस्पशे पुण्यगन्धेन पृष्ठे हस्तेन पार्थिवः ॥ ४३॥ 
महायशस्वी धर्मराज राजा युघिष्टिरने निद्राविजयी 
अर्जुनसे ऐसा कहकर उनकी पीठपर पवित्र सुगन्थसे युक्त 
अपना हाथ फेरा ॥ ४३ | 
एबसुक्तो महात्मानाबुभौ केशवपाण्डवो | 
तावब्रूतां तदा कृष्णौ राजानं एथिचीपतिम्‌ ॥ ५४॥ 
उनके ऐसा कहनेपर महात्मा श्रीकृष्ण और अजुनने 
उश समय उन प्रथ्वीपति नरेशसे इस प्रकार कहा--॥४४॥ 
तव कोपाग्निना दग्धः पापो राजा जयद्रथः | 
उत्तीण चापि सुमहद्‌ धातराष्ट्रबलं रणे॥ ४५॥ 
महाराज ! पापी राजा जयद्रथ आपकी ANA 
दग्ध हो गया है तथा रणभूमिमें दुर्योधनकी विशाल सेना- 
से पार पाना भी आपकी ङृपासे ही सम्भव हुआ है॥ ४५ | 


हन्यन्ते निहताइचेव विनङ्क्षयम्ति च भारत | 
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श्रीमहाभारते 


sa न 
—$— 
तव क्रोधहता होते कौरवाः शत्रुसूदन ॥ ४६ ॥ 
“भारत | शत्रुसूदन ! ये सारे कौरव (आपके क्रोधसे ही 
नष्ट होकर मारे गये हैं) मारे जाते हैं। और भविष्यमें भी 
मारे जायेंगे ॥ ४६ ॥ 
त्वां Rage वीरं कोपयित्वा gaa: | 
समित्रबन्धुः समरे प्राणांस्त्यक्ष्यति दुर्मतिः ॥ ४७ ॥ 
mpage दृष्टिपात मात्रसे बिरोधीको दग्ध कर देनेवाले 
aAa बीरको कुपित करके gala दुर्योधन अपने मित्रो 
और बन्धु ओके साथ समरभूमिम प्राणोका परित्याग कर देगा॥ 
तब ` क्रोधहतः पूर्व देवैरपि gga: | 
शरतल्पगतः शोते भीष्मः कुरुपितामहः ॥ ४८ ॥ 
(जिनपर विजय पाना पहले देवताओंके (24 भी अत्यन्त 
कठिन ap वे. कुरुकुलके पितामह भीष्म आपके क्रोधसे ही 
दग्ध होकर इस समय बाणशय्यापर सो रहे हैं || ४८ ॥ 
दुर्लभो विज्ञयस्तेषां संग्रामे रिपुसूदन । 
याता मृत्युवशं ते वै येषां क्ु्वोऽसि पाण्डव ॥ ४९ ॥ 
“ात्रसूदन पाण्डुनन्दन ! आप जिनपर कुपित हैं, उनके 
लिये युद्धर्मे बिजय दुर्लभ हे । वे निश्चय ही मृत्युके aaa 
हदो गये हैं ॥ ४९॥ 
राज्यं प्राणाः श्रियः पुत्राः सौख्यानि विविधानि च। 
अचिरात्‌ तस्य नइ्यन्ति येपां कुद्धोऽसि मानद ॥५०॥ 
दूसरोको मान देनेवाले नरेश | जिनपर आपका क्रोध 
, हुआ है, उनके राज्य, प्राण, सम्पत्ति, पुत्र तथा नाना 
प्रकारके सौख्य शीघ्र नष्ट हो जायेंगे || ५० || 
विनष्टान्‌ कौरवान्‌ मन्ये सपुत्रपशुवान्धवान्‌ | 
राजधर्मपरे नित्यं त्वयि ge परंतप stl 
“त्रुओँको संताप देनेवाले वीर | सदा राजधर्मके पाळन- 
में ततर AAS आपके कुपित होनेपर में कोरवोंको पुत्र) 
पशु तथा बन्घु-यान्वर्वोसहित नष्ट हुआ ही मानता हूँ? || 
ततो भीमो aag: सात्यकिश्च महारथः | 
अभिवाद्य शुरु ज्येष्ठं मार्गणेः क्षतविक्षतो ॥ ५२॥ 
क्षिताचास्तां महेष्वासौ पाञ्चाल्यैः परिवारितो | 
तौ ष्ट्रा सुदितो वीरो प्राञ्जली चाग्रतः स्थितो ॥ ५३॥ 
अभ्यनन्दत कौन्तेयस्ताबुभौ भीमसात्यकी | 
तदनन्तर) AMA क्षत-विक्षत हुए मद्दाबाहु भीमसेन 
और महारथी सात्यकि अपने ज्येष्ठ शुरु युधिष्टिरकों प्रणाम 
करके भूमिपर खड़े हो गये | genes घिरे हुए उन दोनों 
अंदाघनुर्घर वीरोंको प्रसन्नतापूवक हाथ जोड़े सामने खड़े देख 
कुन्तीङुमार gre भीम और सात्यकि दोनोंका अभि- 
नन्दन क्रिया ॥ ५२-५३३ ॥ 


[ द्ोणपर्थणि 


- 


दिष्ट्या पश्यामि वां शूरौ विस्ुक्तौ सैन्यसागरात्‌ ॥५४॥ 
द्रोणग्राहदुराधर्षाद्धार्दिक्यमकरालयात्‌ । 
aga? सौभाग्यकी बात है कि में तुम दोनों 
शूरवीरोको झत्रुसेनाके समुद्रसे पार हुआ देख रहा हूँ । वह 
सैन्यसागर द्रोणाचार्यरूपी ग्राहके कारण qed हे और कृत- 
वर्मा-जैसे मगरोंका वासस्थान बना हुआ है ॥ ५४३ ॥ 
दिष्टया विनिजिताः संख्ये एथिव्यां सर्वपार्थिवाः ॥५५॥ 
युवां विजयिनो चापि दिष्टया पद्यामि संयुगे । 
gait सारे भूपाल पराजित हो गये और संग्राम-भूमिमें 
मैं तुम दोनोंको विजयी देख रहा हूँ-यह बड़े हर्षका विषय है॥ 
दिष्टया द्रोणो जितः संख्ये हार्दिक्यश्च महाबलः॥ ५६॥ 
दिष्ट्या विकर्णिभिः कणों रणे नीतः पराभवम्‌। 
विमुखश्च sa: शल्यो युवाभ्यां पुरुषर्षभौ ॥ ५७॥ 
“हमारे सौमाग्यसे ही आचार्य द्रोण और महाबली Fa- 
वर्मा युद्धमें परास्त हदो गये | भाग्यसे दी कर्ण भी तुम्हारे बार्णो- 
द्वारा waa पराभवको पहुँच गया | नरश्रेठ वीरो ! तुम 
दोनोंने राजा शल्यको भी युद्धसे विमुख कर दिया।५६-५७॥ 
दिष्ट्या युवां कुशलिनौ संग्रामात पुनरागतो | 
पझ्यामि रथिनां seat युद्धविशारदौ ॥ ५८॥ 
audi श्रेष्ठ तथा gad कुशळ तुम दोनों वीरोंको मैं 
पुनः रणभूमिसे agas लौटा हुआ देख रहा हूँ--यह मेरे 
लिये बड़े आनन्दकी बात दे ॥ ५८ !। 
मम वाक्यकरै वीरौ मम गोरवयन्त्रितो | 
सैन्यार्णवं समुत्तीणों दिष्टया पञ्यामि वामहम्‌॥ ५९ ॥ 
"मेरे प्रति गौरवसे Fant मेरी आज्ञाका पालन करने" 
वाळे तुम दोनों वीरोंको मैं सेन्य-समुद्रसे पार हुआ देख रहा 
हुँ, यह सौमाग्यका विषय है ॥ ५९ ॥ 
समरऱ्छाधिनौ वीरौ समरेष्वपराजितो | 
मप्र वाक्यसमो चैव दिष्ट्या पश्यामि वामहम्‌ ॥ ६० N 
“तुम दोनों वीर मेरे कथनके अनुरूप ही युद्धकी इलाघा 
रखनेवाळे तथा समराङ्गणमे पराजित न होनेवाले हो | 
सौमाग्यसे में तुम दोनोंको यहाँ सकुशळ देख रहा हूँ? ॥६०॥ 
इत्युक्त्वा पाण्डवो राजन्‌ युयुधानदुकोद्रो | 
सजे पुरुषव्याघ्रौ हषोद्‌ वाष्पं सुमोच ह ॥ ६१ N 
राजन्‌ ! पुरुषसिंह सात्यकि और भीमसेनसे ऐसा कहद 
कर पाण्डुनन्दन JARA उन दोनोंकों हृदयसे लगा छिया 
और वे eh आँसू बहाने लगे ॥ ६१ ॥ 
ततः प्रमुदितं सर्व बलमासीद्‌ विशाम्पते। 
पाण्डवानां रणे हृष्टं युद्धाय तु मनो द्धे ॥ ६२॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर पाण्डवोंकी सारी सेनाने युद्धस्थल- 
में प्रसन्न एवं उत्साहित होकर संग्राममे ही मन लगाया ६२ 


f EN R; 
इति थोमदाभारते ANTAL जयद्वयव'घपवेणि युधिष्टिरहर्ष एको नपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहमारत द्रोण पदके अन्तर्गत जप्ये gAn विय चिष्ठिएका हर्षविययक एक सौ staat अध्याय पुरा हुआ ॥ १४४९ ॥ 
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जयद्रथवभपर्व | 


पञ्चाशदधिकशततमोऽच्यायः ३५४३ 
< 


पद्माशदधिकशततमो5ध्यायः 


व्याकुल हुए दुर्योधनका खेद प्रकट करते हुए द्रोणाचार्यको उपालम्भ देना 


संजय उवाच 
ead निहते राजन्‌ पुत्रस्तव सुयोधनः 
अश्रुपूणसुखो दीनो निरुत्साहो द्विपजये ॥ N 


संजय कहते है-राजन्‌ ! तिंधुराज जयद्रथके मारे 
जानेपर आपका पुन्न दुर्योधन बहुत दुखी हो गया । उसके 
SEK आसुओंकी धारा बहने लगी । _शत्रुओंको जीतनेका 
उसका सारा उत्साह जाता रहा | १॥ 
दुर्मना निश्वसन्‌ दुष्टो wade इवोरगः | 
आगस्कृत्‌ सर्वलोकस्य पुत्रस्तेऽऽतिं परामगात्‌ ॥ २॥ 
frat दाँत तोड़ दिये गये हैं, उस ge सर्पके समान 
वह मन-ही-मन दुखी हो लंबी सॉस खींचने लगा | सम्पूर्ण 
जगतका अपराध करनेवाले आपके पुत्रको बड़ी पीड़ा हुई ॥ 
ष्ट्रा तत्कदनं घोरं खवलस्य ad महत्‌। 
जिष्णुना भीमसेनेन सात्वतेन च संयुगे ॥ ३ ॥ 
स विवर्णः कृशो दीनो वाष्पविप्लुतलोचनः 
युद्धस्थलमें aga, भीमसेन और सात्यकिके द्वारा अपनी 
सेनाका अत्यन्त घोर संहार हुआ देखकर वह दीन, gia 
और कान्तिद्दीन हो गया | उसके नेत्रोंमें आँसू भर आये ३4 
अमन्यताजुंनसमो न योद्धा भुवि विद्यते ॥ ४ ॥ 
न द्रोणो न च राधेयो नाश्वत्थामा कपो न च.। 
कुद्धस्य समरे स्थातुं पर्या्ता इति ata ५ ॥ 
माननीय नरेश ! उसे यह निश्चय हो गया कि “इस 
भूतळपर अर्जुनके समान कोई दूसरा योद्धा नहीं है | 


, समराङ्गणमें कुपित हुए अर्जुनके सामने न द्रोण, न कण, 


न अश्वत्यामा ओर न कृपाचार्य ही ठहर सकते हैं? |४-५॥ 


` निजित्य हि रणे पार्थः सवान्‌ मम महारथान्‌ | 
अवधीत्‌ सैन्धवं संख्ये न च कश्चिदवारयत्‌ ॥ ६ ॥ 


वह सोचने लगा कि “आजके युद्धमें अर्जुने हमारे सभी 
महारथिर्योको जीतकर सिंधुराजक्रा वघ कर डाला; किंतु 
कोई भी उन्हें समराङ्गणमें रोक न सका ॥ S II 
सर्वथा हतमेवेदं कौरवाणां महद्‌ बलम्‌। 
न eet विद्यते त्राता साक्षादपि पुरंदरः॥ ७ ॥ 
“कौरबोंकी यह विशाल सेना अब सर्वथा नष्टप्राय ही 
है । साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी इसकी रक्षा नहीं 
कर सकते || ७ ॥ 
aqua संग्रामे कृतः शस्त्रसमुद्यमः | 
स कर्णो निर्जितः संख्ये हतश्रेव जयद्रथः ॥ ८ ॥ 
“जितका भरोसा करके मैंने gah लिये झस्न-संग्रहकी 


चेष्टा की, वह कर्ण भी युद्धस्थळमें परास्त हो गया और 
जयद्रथ भी मारा et गया ॥८॥ 
यस्य dtd समाश्रित्य शमं याचन्तमच्युतम्‌ | 
तृणवत्‌ तमहं मन्ये ख कर्णो निजितो युधि ॥ ९ ॥ 
“जिसके पराक्रमका आश्रय लेकर मैंने संधिकी याचना 
करनेवाले श्रीकृष्णको तिनकेके समान समझा या, वह कर्ण 
gaa पराजित हो गया? ॥ ९ ॥ 
एवं granal राजन्नुपायादू द्रोणमीक्षितुम्‌। 
आगस्कृत्‌ सवलोकस्य पुत्रस्ते भरतषभ ॥ Ro ॥ 
राजन्‌ | भरतश्रेष्ठ ! सम्पूण जगतका अपराध करने- 
वाळा आपका पुत्र जब इस प्रकार सोचते-सोचते मन-ही- 
मन बहुत खिन्न हो गया, तत्र आचार्ये द्रोगका दर्शन करने- 
के लिये उनके पास गया ॥ १० || 


ततस्तत्सवेमाचख्यौ कुरूणां वेशसं महत्‌। 
परान्‌ विजयतश्चापि धातेराष्ट्रान्‌ निमज्जतः ॥ ११॥ 
तदनन्तर वहाँ उसने कौरवोंके महान्‌ संहारक! वह 
सारा समाचार कहा और यह भी बताया कि शत्रु विजयी 
हो रहे हैं और महाराज ध्रृतराष्ट्रके सभी पुत्र विपत्तिके समुद्र- 
में व रहे हैं || ११ ॥ 
- दुर्योधन उवाच 
पझ्य सूघोभिपिक्तानामाचायं कदनं महत्‌ | 
रत्वा प्रमुखतः शूरं भीष्मं मम पितामहम्‌ ॥ १२॥ 
giaa बोळा--आचार्य | जिनके मस्तकपर विधि- 
पूर्वक राज्याभिषेक किया गया था उन राजाऑका यह 
महान्‌ संहार देखिये | मेरे शूरवीर पितामह भीष्मसे लेकर 
अबतक कितने ही नरेश मारे गये || १२ I 
तं निहत्य प्रलुब्धोष्यं शिखण्डी पूण॑मानसः। 
पाञ्चाल्यैः सहितः सर्वैः सेनाग्रमभिवतते ॥ १३॥ 
व्याधो-जेसा बताव करनेवाला यह शिखण्डी मीष्मको 
मारकर मन-ही-मन उत्साहसे भरा हुआ है और समस्त 
पाञ्चाल सैनिकोंके साथ सेनाके मुहानेपर खड़ा है ॥ १३॥ 
अपरश्चापि gat: शिष्यस्ते सव्यसाचिना। 
अक्षौहिणीः सप्त हत्वा हतो राजा जयद्रथः ॥ १४॥ 
अस्मद्विजयकामानां सुहृदामुपकारिणाम्‌। 
गन्तास्मि कथमानृण्यं गतानां यमसादनम्‌ ॥ १५॥ 
सव्यसाची अजुंनने मेरी सात अक्षोहिणी सेनाओंका 
संहार करके आपके दूसरे TIT शिष्य राजा जयद्र्थको भी 
मोर डाला है | मुझे विजय दिलानेकी इच्छा रखनेवाले मेरे 
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जो-जो उपकारी seq Ged प्राण देकर यमलोकमें जा 
पहुँचे हँ, उनका ऋण मैं कैसे चुका सङ्गा ! ॥ १४-१५ ॥ 
थे मदर्थं परीप्सन्ते वसुघां बसुधाधिपाः | 
ते हित्वा वसुधेश्वय बखुबामधिशेरते ॥ १६॥ 
जो भूमिपाल मेरे लिये इस भूमिको जीतना चाइते 
थे, वे खयं भूमण्डलका ऐश्वर्य त्यागकर भूमिपर सो 
रहे हैं ॥ १६ ॥ 
सोऽहं कापुरुषः त्वा मित्राणां क्षयमीदशम्‌। 
अश्वमेधसहस्रेण mAd न समुत्सहे ॥ १७॥ 
मैं कायर हूँ? अपने भित्रोंका ऐसा संहार कराकर 
हजारों अश्वमेध ये भी अपनेको पवित्र नहीं करसकता॥' 
मम लुब्धस्य पापस्य तथा घर्मापचायिनः । 
ब्यायामेन जिगीषन्तः प्राप्ता वेवखतक्षयम्‌ ॥ १८॥ 
हाय ! मुझ लोभी तथा धर्मनाशक पापीके लिये युद्धके 
द्वारा विजय चाहनेवाळे मेरे मित्रगण यमलोक चले गये ॥ 
कथं पतितवृत्तस्य पृथिवी खुद्धदां gE | 
बिवरं | नाशकद्‌ दातुं मम पार्थिवसंसदि ॥ १९ ॥ 
मुझ आचारगभ्रष्ट और मित्रद्रोददीके लिये राजाओंके 
ants यह पृथ्वी फट क्यों नहीं जाती) जिससे में उसीमें 
सम जाऊँ ॥ १९॥ 
योऽहं रुधिरसिक्ताङ्गं राज्ञां मध्ये पितामहम्‌। 
शयानं नाशकं रतुं भीष्ममायोधने हतम्‌ ॥ २०॥ 
मेरे पितामह भीष्म राजाओंके बीच युद्धस्थलमें मारे 
गये और अब Gad लयपय होकर बाणशय्यापर पड़े हैं; 
परंतु मैं उनकी रक्षा न कर सका ॥ २० ॥ 
तं मामनार्थपुरुषं मित्रद्रुहमधार्मिकम्‌ । 
कि वक्ष्यति हि gaa: समेत्य परलोकजित्‌ ॥ २१ ॥ 
ये परलोक-विजयी दुर्धषै वीर भीष्म यदि मैं उनके 
पास जाऊं तो मुझ नीच, मित्रद्रोही तथा पापात्मा पुरुषसे 
क्या कहेंगे १ ॥ २१ ॥ 
seed महेष्वासं पद्य सात्यकिना हतम्‌ 
मदथसुद्यतं BC प्राणांस्त्यक्त्वा महारथम्‌ ॥ RR II 
आचार्य ! देखिये तो सही, मेरे लिये प्राणोंका मोह 
छोड़कर राज्य दिलानेको उद्यत हुए महाघनुधर शूरवीर 
महारथी जलसंघको सात्यकिने मार डाला ॥ २२ ॥ 
काम्बोजं fed दृष्टा तथालम्बुषभेच च । 
अन्यान्‌ बहुश्च GEA जीविताथोऽद्य को मम ॥ २३॥ 
काम्बोजराज) अलम्बुष तथा अन्यान्य बहुत-से सुद्दर्दो- 
को मारा गया देखकर भी अब मेरे जीवित रहनेका क्या 
प्रयोजन है! ॥ २३॥ 
न्यायच्छन्तो इताः YS मदर्थे येऽपराङसुखराः। 


eee 


[ कोणा 


यतमानाः परं शक्त्या विजेतुमहितान्‌ मम ॥ २४॥ 
तेषां गत्वाहमानृण्यमद्य WAT परतप। 
तर्पयिष्यामि तानेव जलेन यसुनामडु ॥ २५॥ 
agia संताप देनेवाले आचार्य ! जो युद्धसे विमुख 
न होनेवाले झरवीर सुद्दद्‌ मेरे लिये जूझते और मेरे aget- 


को जीतनेके लिये यथाशक्ति पूरी चेष्टा करते हुए मारे गये , 


हैं, उनका अपनी शक्तिभर श्ण उतारकर आज मैं 
यमुनाके जलसे उन सभीका तर्पण करूँगा ॥ २४-२५ || 
सत्यं ते प्रतिजानामि waged वर। 
इष्टापूर्तेन च शपे वीर्येण च सुतैरपि ॥ २६॥ 
निहत्य तान्‌ रणे सीन पञ्चालान्‌ पाण्डयेः सह। 
शान्ति लब्धास्मि तेषां वा रणे गन्ता सलोकताम्‌।२७ 
समस्त शास्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ गुरुदेव | आज में अपने ag 
यागादि तथा कुँआ, बावली बनवाने आदि शुभ कर्मोकी, 
पराक्रमकी तथा पुत्रोंकी शपथ खाकर आपके सामने सच्ची 
प्रतिज्ञा करता हूँ कि अब में पाण्डवोंके सहित समस्त पाञ्चालों- 
को gad मारकर ही शान्ति पाऊँगा अथवा मेरे Ager 
gai मरकर जिन लोकोंमे गये हे, उसीमें में भी 
चला जाऊँगा ॥ २६-२७ ॥ 
सोऽहं तत्र गमिष्यामि यत्न ते पुरुषधभाः ¦ 
हता मदथे संग्रामे युध्यमानाः किरीटिना ॥ २८॥ 
वे पुरुषशिरोमणि gea रणभूमिमें मेरे लिये युद्ध 
करते-करते अर्जुनके हायसे मारे जाकर जिन लोकोंमें गये हैं, 
वहीं में भी जाऊँगा ॥ २८ ॥ 
न हीदानीं सहाया मे परीप्सन्त्यनुपस्कृताः | 
श्रेयो हि पाण्डून्‌ मन्यन्ते न तथास्मान्‌ ACM IRA 
महाबाहो ! इस समय जो मेरे सहायक हैं, वे अरक्षित 
AAR कारण हमारी सहायता करना नहीं चाहते हैं । वे जैसा 
पाण्डवॉका कल्याण चाहते हैं, वेसा हमलोगोंका नहीं USM 
खयं हि मृत्युर्विहितः सत्यसंधेन संयुगे । 
भवानुपेक्षां कुरुते शिष्यत्वादजुनस्य हि ॥ ३० ॥ 
युद्धस्थलमें सत्यप्रतिश भीष्मने खयं ही अपनी मृत्यु 
स्वीकार कर ली और आप भी हमारी इसलिये उपेक्षा करते 
हैं कि अजुन आपके प्रिय शिष्य हैं || ३० ॥ 
अतो विनिहताः सवे ये5स्मज्ञयचिकीषेवः | 
कर्णमेव तु पझ्यामि सम्प्रत्यस्मञ्जयेषिणम्‌ ॥ ३१॥ 
इसलिये हमारी विजय चाइनेबाले सभी योद्धा मारे गये | 
इस समय तो मैं केवल कर्णको ही ऐसा देखता हूँ, 'जो सच्चे 
हृदयसे मेरी विजय चाहता है ॥ ३१॥ 
यो हि मित्रमविशाय याथातथ्येन मन्दधीः | 
मित्राथे योज्ञयत्येनं तस्य सोऽथाऽवसीदति ॥ ३२॥ 
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Re ete. 


ज्ञयद्रथवधपर्चं | 


जो मूख मनुष्य मित्रको ठीक-ठीक पहचाने बिना a 
उसे मित्रके कार्यमें नियुक्त कर देता दै, उसका वह काम 
बिगड़ जाता है ॥ ३२ ॥ 
ताइग्‌ रूपं रुतमिदं मम कार्य सुहत्तमेः | 
मोहालुब्धस्थ पापस्य जिह्मस्य घनमीहतः ॥ ३३॥ 

मेरे परम BET कहळानेवालोंने मोहवरा धन ( राज्य ) 
चाहनेवाले मुझ लोभी, पापी और कुटिलके इस कार्यको 
उसी प्रकार चौपट कर दिया है ॥ ३३॥ 
हतो जयद्र्थश्चैव सौमदत्तिश्च वीर्यवान्‌ | 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिबयोऽथ वसातयः ॥ ३४॥ 

जयद्रथ और सोमदत्तकुगार भूरिश्रवा मारे गये। अभीषाहः 
इति धीमहाभारते 


पकप ्चाशदधिकशंततमो ऽध्यायः 
MMM 


PS a Tee 


३५४५ 


शूरसेन, शित्रि तथा वसातिगण भी चल बसे | ३४ ॥ 

सोऽहमद्य गमिष्यामि यत्र ते पुरुषर्षभाः | 

हता मदथे संग्रामे युध्यमानाः किरीटिना ॥ ३५॥ 
वे RAS gea रणभूमिमें मेरे लिये युद्ध करते करते 

अर्जुनके हायसे मारे जाकर जिन लोकोंमें गये हैं, वहीं आज 

मैं मी जाऊँगा || ३५ ॥ 

न हि मे जीवितेनार्थस्तानृते पुरुषषभान्‌ । 

आचार्यः पाण्डुपुत्राणामनुजानातु नो भवान्‌ ॥ ३६॥ 
उन पुरुषर भित्रोंके बिना अव मेरे जीवित रहनेका 

कोई प्रयोजन नहीं है । आप हस पाण्डुपुत्रोके आचार्य हैं, 

अतः मुझे जानेकी आज्ञा दें | ३६ ॥ 


द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि दुर्योधनानुतापे पञ्चाशदधिकशततमोऽध्वायः ॥ १५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जमद्रथवधर्में दुयोधनका अनुतापदिषयक एक सौ पचास अध्याय पूरा हुआ ॥ १५०॥ 


एकपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
AAA दुर्योधनको उत्तर और युद्धके लिये प्रस्थान 


gaug उवाच 
सिन्धुराजे हते तात समरे सव्यसाचिना । 
तथैच भूरिश्रवसि किमालीदू वो मनस्तदा ॥ १ ॥ 
Jaap कहा--तात | समराक्षणर्मे सव्यसाची अर्जुनके 
द्वारा सिंधुराज जयद्रथके तथा सात्यकिद्वारा भूरिश्रवाके 
मारे जानेपर उस समय तुमलोगोंके मनकी कैसी अवस्था हुई 
दुर्योधनेन च द्रोणस्तथोक्तः कुरुसंसदि । 
किसुक्तवान्‌ परं तस्मे तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २ ॥ 
संजय ! दुर्योधने जब कोरव-सभामें द्रोणाचार्यसे वैसी 
बातें कहीं, तत्र उन्होंने उसे कया उत्तर दिया? यह मुझे 
बताओ ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
निष्टानको महानासीत्‌ सैन्यानां तव भारत | 
सैन्धवं निहतं दृष्टा भूरिश्रवसमेव च॥ ३॥ 
संजयने कहा--भारत ! सिंधुराज जयद्रथ तथा 
भूरिश्रवाको मारा गया देखकर आपकी सेनाओंमें महान्‌ 
आर्तनाद होने लगा ॥ ३ ॥ 
मन्त्रितं तव पुनरस्य ते सर्वेमवमेनिरे । 
येन मन्त्रेण निहताः शतशः क्षत्रियषंभाः ॥ ४ ॥ 
वे सब लोग आपके ga दुर्याधनकी उस सारी 
मन्त्रणाका अनादर करने लगे, जिससे सेकड़ों क्षत्रिय- 
शिरोमणि कालके me चले गये ॥ ४ ॥ 
dime तद्‌ वचः श्रुत्वा पुत्रस्य तब दुर्मनाः | 
'मुहृतेमिव तद्‌ ध्यात्वा भृशमातोंऽभ्यभाषत ॥ ५ ॥ 
आपके पुत्रका पूवोक्त बचन सुनकर द्रोणाचायं मन- 


ही-मन दुखी हो उठे । उन्होंने दो घड़ीतक कुछ सोच- 
विचारकर अत्यन्त आतंभावसे इस प्रकार कहा ॥ ५ ॥ 
द्रोण उवाच 
दुर्योधन किमेवं मां वाकरारेरपि कृन्तसि । 
अजय्यं सततं संख्ये ब्रुवाणं सव्यसाचिनम्‌ ॥ ६ ॥ 
द्रोणाचायं बोले दुर्योधन ! तुम क्यों इस प्रकार 
अपने बचनरूपी बाणोंसे मुझे छेद रहे हो ! मैं तो सदासे 
ही कहता आया हूँ कि सव्यसाची अजुन युद्धम अजेय हें ॥ 
पतेनेवाजुनं शातुमल॑ कौरव संयुगे । 
यच्छिखण्ड्यवघी द्‌ भीष्मं पाल्यमानः किरीटिना ॥७॥ 
कुरुनन्दन | अजुनको तो केबल इसी बातसे समझ 
लेना चाहिये था कि उनके द्वारा सुरक्षित होकर शिसण्डीने 
भी युद्धके मेदानमें भीष्मको मार डाला ॥ ७ ॥ 
अवध्यं निहतं दृष्टा संयुगे देवदानवैः । 
तदेवाश्चासिषमहं नेयमस्तीति भारती ॥ ८ ॥ 
जो देवताओं और दानवोंके लिये भी अवध्य थे, 
उन्हें युद्धमें मारा गया देख मैंने उती समय यह जान लिया 
कि यह कौरवसेना अब नहीं रह सकेगी ॥ ८ ॥ 
यं पुंसां त्रिषु लोकेषु सवंश्ूरममंस्महि | 
तस्मिन्‌ निपतिते शरे कि शेषं पर्युपास्महे ॥ ९ ॥ 
इमलोग जिन्हें तीनों लोकोंके पुरुषोंमें सबसे अधिक 
शूरवीर मानते थे, उन शोर्यसम्पन्न भीष्मके मारे जानेपर 
इम दूसरोंका क्या भरोसा करें १॥ ९ ॥ 


यान्‌ स्म तान्‌ ग्लहते तात शकुनिः कुरुसंसदि । 
अक्षान्‌ न ते5क्षा निशिता बाणास्ते शात्रुतापनाः॥ १०॥ 
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भ्रीमद्दानारते 


[ द्रोणपर्वणि 


w o l 
` AAEE 


द्यतक्रीडाके समय विदुरजीने तुमसे कहा था कि T | 
कौरव-सभामे शकुनि जिन पार्सोको फेंक रहा है, उन्हें पासे 
न समझो) वे किसी दिन शत्रुओंको संताप देनेवाले तीखे 
बाण बन सकते हैं? || १० Il 
त पते च्नन्ति नस्तात विशिखाः पार्थचोदिताः। 
तांस्तदाऽ 5 ख्यायमानस्त्वं विदुरेण न बुद्धवान्‌ NRR 
परंतु वत्स | उस समय विदुरजीकी कंही हुई बातोंको 
तुमने कुछ नहीं समझा । तात ! वे ही पासे ये अजुनके 
चलाये हुए बाण बेनकर हमें मार रहे Bun ११॥ 
यास्ता विजञयतश्चापि विदुरस्य महात्मनः | 
धीरस्य वाचो नाभौषीः क्षेमाय बदतः शिवाः ॥ १२ ॥ 
ame ada घोरमागतं वेशं महत्‌। 
तस्यावमानादू वाक्यस्य दुर्योधन छते तव ॥ १३॥ 
दुर्योधन | विदुरजी धीर हैं) महात्मा पुरुष हें । उन्होंने 
तुम्हारे कल्याणके लिये जो मज्नंडकारक वचन कहे थे ओर 
जिन्हें तुमने विजयके उल्लासर्मे अनसुना कर दिया था; 
उनके उन बचनोंके अनादरसे ही तुम्हारे लिये यह घोर 
महासंहार प्रास हुआ है ॥ १२-१३॥ 
योऽवमन्य वचः पथ्यं सुद्ददामाप्तकारिणाम्‌ l 
खमतं कुरुते मूढः स शोच्यो नचिरादिव ॥ १४॥ 
जो मूर्ख अपने feat मित्रोके हितकर वचनकी 
अवहेलना करके मनमाना बर्ताव करता है, वह थोड़े दी 
समयमे शोचनीय दशाको प्राप्त हो जाता है ॥ १४ ॥ 


यश्च नः प्रेक्षमाणानां कृष्णामानाय्य तत्सभाम्‌। 
अनहेन्ती कुले जातां खर्वधमोनुचारिणीम्‌ ॥ १५॥ 

तस्याधमंस्य गान्धारे फलं प्राप्तमिदं महत्‌ । 
नो चेत्‌ पापं परे लोके त्वमच्छंथास्ततोऽधिकम्‌॥ १६॥ 
इसके सिवा तुमने इमलोगोंके सामने ही जो द्रौपदीको 
सभामे बुलाकर अपमानित किया, वह अपमान उसके 
योग्य नहीं था | वह उत्तम कुलमें उत्पन्न हुई हे और सम्पूर्ण 
water निरन्तर पालन करती है | गान्धारीनन्दन ! द्रौपदी- 
के अपमानरूपी तुम्हारे अधर्मका ही यह महान्‌ फल प्राप्त 
हुआ दै कि तुम्हारे दछका विनाश हो रहा है | यदि यहाँ 
यह फल नहीं मिलता तो परलोकर्मे तुम्हें उस पापका इससे 

भी अधिक दण्ड भोगना पड़ता ॥ १५-१६ ॥ 

यश्च तान्‌ पाण्डवान दते विषमेण विजित्य ह | 
प्रावाजयस्तदारण्ये रोरवाजिनवाससः ॥ १७॥ 
इतना ही नहीं, तुमने पाण्डबॉको जूएमें बेईमानीसे 
जीतकर और BIT वस्त्र पहनाकर उन्हें वनवास दे 
दिया ( इस अघर्मका भी फल तुम्हे भोगना पड़ता है )।१७। 


पुत्राणामिव चेतेषां aaaracat सदा । 


द्रुह्येत्‌ को डु नरो लोके मद ब्रुचः ॥ १८॥ 
पाण्डव मेरे पुत्रके समान हैं और वे सदा घर्मका आचरण 
करते रहते हैं । संसारमें मेरे सिवा दूसरा कौन मनुष्य है) जो 
ब्राह्मण कहलाकर भी उनसे AE करे ॥ १८ ॥ 
पाण्डवानामयं कोपस्त्वया शकुनिना सह । 
आहृतो yaapa सम्मते कुरुखंसदि ॥ १९॥ 
तुमने राजा धृतराष्ट्रकी सम्मतिसे कोरबोंकी समामें शकुनि- 
के साथ बैठकर पाण्डबोंका यह क्रोध मोल लिया है ॥१९॥ 
दुःशासनेन संयुक्तः कर्णेन परिवर्धितः | 
क्षत्तुवोक्यमनाडत्य त्वयाभ्यस्तः पुनः पुनः ॥ Ro N 
इस कार्यमें दुःशासनने तुम्हारा साथ दिया है, कणसे 
भी उस क्रोधको बढ़ावा मिला है और विदुरजीके उपदेशकी 
अबहदेलना करके तुमने बारंबार पाण्डवोंके उस क्रोषको 
बढ़नेका अवसर दिया है ॥ २० ॥ 
यत्ताः सर्वे पराभूताः पर्येवारयता५जुनम्‌ । 
सिन्धुराजानमाश्चित्य ख वो मध्ये कथं हतः ॥ २१॥ 
तुम सब लोगोंने बड़ी सावधानीसे अर्जुनको घेर लिया 
था । फिर सब-के सत्र पराजित केसे हो 7} ! तुमने सिंधु- 
राजको आश्रय दिया था | फिर तुम्हारे रीचे, वह केसे 
मारा गया १॥ २१ Ul 
कथं त्वयि च कर्ण च कृपे शल्ये च जीवति | 


अध्वत्थाम्नि च कौरव्य निधनं सैन्धवोऽगमत्‌॥ २२॥ | 


कुरुनन्दन ! तुम और कर्ण तो नहीं मर गये थे, इपा- 
चार्य, शल्य और अश्वत्थामा तो जीवित थे; फिर तुम्हारे 
रहते guan मृत्यु क्यों हुई ! ॥ २२ ॥ 
युध्यन्तः सर्वराजानस्तेजस्तिग्ममुपासते | 
सिन्धुराजं परित्रातुं ख चो मध्ये कथं हतः ॥ २३॥ 
युद्ध करते हुए समस्त राजा सिंधुराजकी रक्षाके लिये 
प्रचण्ड तेजका आश्रय लिये हुए थे । फिर वह आपलोगोंके 
बीचमें केसे मारा गया १ ॥ २३ ॥ 
मय्येव हि विशेषेण तथा gataa त्वयि! 
आशंसत परित्राणमजुनात्‌ स महीपतिः ॥ २४॥ 
दुर्योधन | राजा जयद्रथ विशेषतः मुझपर और तुमपर 
ही अर्जुने अपनी जीवन-रक्षाका भरोसा किये 
बैठा था॥ २४॥ 
ततस्तस्मिन्‌ परित्राणमळब्धवति फाहगुनात्‌। 
न किचिद्नुपइ्यामि जीवितस्थानमात्मनः ॥ २५॥ 
तो भी जत्र अर्जुनसे उसकी रक्षा न की जा सकी; तब 
मुझे अब अपने जीवनकी रक्षाके लिये भी कोई स्थान 
दिखायी नहीं देता ॥ २५ ॥ 
मञ्जन्तमिच चात्मानं usage किल्बिषे | 
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प्याम्यहत्वा पञ्चालान्‌ सह तेन रिखण्डिना ॥ २६॥ 
मैं ega और शिखण्डीसहित समस्त पाञ्चालका 
वघ न करके अपने-आपको पृष्टयुम्नके पापपूर्ण संकल्शमें 
JAT-A देख रहा हूँ ॥ २६ ॥ 
तन्मां फिमभितप्यन्तं वाकशारेरेव arate | 
अशक्तः सिन्धुराजस्य भूत्वा ्राणाय भारत ॥ २७॥ 
भारत | ऐसी दशार्मे तुम खयं सिंधुराजकी रक्षामें 
असमर्थ होकर मुझे अपने वाग्बाणोंसे क्‍यों छेद रहे दो! 
मैं तो स्वयं ही daa हो रहा हूँ ॥ २७ || 
सौवर्ण सत्यसंधस्य ध्वजमक्चिष्कमणः। 
अपइयन्‌ युधि भीष्मस्य कथमाशंससे जयम्‌ ॥ २८॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले सत्यप्रतिज्ञ भीष्मके 
सुवर्णमय ध्वजको अब युद्धस्थलमें फहराता न देखकर भी 
तुम विजयकी आशा केसे करते हो १ ॥ २८ ॥ 
मध्ये महारथानां च यत्राहन्यत सैन्धवः | 
हतो भूरिभ्रवाइचेव कि रोषं तत्र मन्यसे ॥ २९॥ 
जहाँ बड़े-बड़े महारथियोंके बीच fagua जयद्रथ 
और भूरिश्रवा मारे गये, वहाँ तुम किसके बचनेकी आशा 
करते हो१॥ २९ ॥ 
कृप एव च gA यदि जीवति पार्थिव । 
यो नागात्‌ सिन्धुराजस्य वत्मे तं पूज याम्यहम्‌॥ ३० ॥ 
प्रथ्वीपते ! दुर्धर्ष वीर कृपाचार्य यदि जीवित हैं, यदि 
सिंधुराजके पथपर नहीं गये हैं तो में उनके बल और 
सौभाग्यकी प्रशंसा करता हूँ ॥ ३० ॥ 
यत्रापइ्यं हतं भीष्मं पझ्यतस्तेऽनुजस्य चे । 
दुःशासनस्य कौरव्य कुवोणं कमं दुष्करम्‌ ॥ ३१॥ 
अवध्यकदपं संग्रामे देवेरपि सवासवैः | 
न ते चसुन्धरास्तीति तदाहं चिन्तये नृप ॥ ३२॥ 
कुरुनन्दन ! नरेश | जिन्हें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 
भी युद्धमें नहीं मार सकते थे; दुष्कर कर्म करनेवाले Tet 
भीष्मको जबसे HA तुम्हारे छोटे भाई दुःशासनके देखते- 
देखते मारा गया देखा है, तबसे मैं यही सोचता हूँ कि अब्र 
यह प्रथ्वी तुम्हारे अधिक्रारमें नहीँ रह सकती ॥ ३१-३२ ॥ 
इमानि पाण्डवानां च Ba च भारत। 
अनीकान्याद्रवन्ते मां सहितान्यद्य भारत ॥ ३३॥ 
भारत ! वह देखो, पाण्डवां और संजयोंकी सेनाएँ 
UH साथ मिलकर इस समय FAW चढी आ रही हैं॥३३॥ 
नाहत्वा सवंपञ्चालान्‌ कवचस्य विमोक्षणम्‌ | 
mathe समरे कर्म घातंराष्ट्र हितं तव ॥ ३४॥ 


o TS 


३५४७ 


दुर्योधन ! अब मैं समसत पाञ्चालोंकरो मारे Prat अपना 
कवच नहीं उतारूंगा | में अमराङ्गणर्मे वही कार्य करूँगा, 
जिसे तुम्हारा हित हो ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ बूयाः स्रुतं मे त्वमश्वत्थामानमाहचे | 
न सोमकाः प्रमोक्तव्या जीवितं परिरक्षता ॥ ३५॥ 
राजन्‌ | तुम मेरे पुत्र अश्वत्थामासे जाकर कहना कि. 
“वह युद्धमें अपने जीबनकी रक्षा करते हुए जैसे भी हो; 
सोमकोको जीवित न छोड़े? ॥ ३५ ॥ 
यञ्च पित्रानुशिष्टोऽसि तद्‌ वचः परिपालय । 
आनृशंस्ये दमे सत्ये चाजेचे च स्थिरो भव ॥ ३६॥ 
यह भी कहना कि 'पिताने जो तुम्हें उपदेश दिया 
है, उसका पालन करो | दया, दम) सत्य और सरलता 
आदि रद्गुणोंमें स्थिर रहो॥ ३६ ॥ 


घमॉर्थकामक्ुशालो धमार्थावप्यपीडयन्‌ । 
घमंप्रथानकायौणि कुयोइचेति पुनः पुनः ॥ ३७॥ 
“तुम घर्म, अथ और कामके साधनमें कुशल हो | अतः 
घर्म और अर्थको पीड़ा न देते हुए बारंबार धर्मप्रधान 
कमांका ही अनुष्ठान करो ॥ ३७ ॥ 
agadsa संतोप्या विप्राः पूज्याश्च शक्तितः 
न चैषां विप्रियं कार्ये ते हि वह्विशिख्रोपमाः ॥ ३८॥ 
“विनयपूर्ण दृष्टि और श्रद्धायुक्त दयसे व्राह्मणोंको 
संतुष्ट रखना, यथाशक्ति उनकां आदरःसत्कार करते रहना | 
कमी उनका अप्रिय न करना; क्योंकि वे अग्निक्री ज्वालाके 
समान तेजस्वी होते हैं? || ३८ ॥ 
एष त्वहमनीकानि प्रविशाम्यरिसरद्न। 
रणाय महते राजंस्त्वया वाकृशरपीडितः ॥ ३९॥ 
राजन्‌ ! शत्रुसूदन ! अब में तुम्हारे वाग्बाणोसे पीड़ित 
हो महान्‌ युद्धके लिये शन्नुओंको सेनामें प्रवेश करता हूँ ॥३९॥ 
त्वं च दुयोधन बल यदि शक्तोऽसि पालय | 
रात्रावपि च योत्स्यन्ते संरब्धाः FETA: Il ४० ॥ 
दुर्योधन ! यदि तुममें शक्ति हो तो सेनाकी रक्षा करना; 
क्योंकि इस समय क्रोधमें भरे हुए कौरव और daa रात्रिमें 
भी युद्ध करेंगे || ४० || 
पचसुक्त्वा ततः प्रायाद्‌ द्रोणः पाण्डवसञ्जयान्‌ | 
सुष्णन्‌ क्षत्रियतेजांसि नक्षत्राणामिचांशुमान्‌ ॥ ४१॥ 
जैसे सूर्य नक्षत्रोके तेज हर लेते हैं, उसी प्रकार क्षत्रियों- 
के तेजक्रा अपहरण करते हुए आचाय द्रोण दुर्योधनसे 
पूर्वोक्त ब्राते कहकर पाण्डवो और सुंजयोंसे युद्ध करनेके 
लिये चल दिये ॥ ४१ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि द्रोणवाक्ये एकपञ्चा्षद्धिक्रशाततमोऽध्यायः ॥ १५१ ॥ 


इस प्रकार AAs si अस 


न्तर्गत जयद्रथ व एज में द्रोणवाक्मत्रिषयया णक at इक्याशनर्का अध्याय पुरा हुआ ॥ १७१ fh 
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we म भौमहाभारते [ द्रोणपर्वणि 
नळ टना अ 
द्विपन्चादादथिकशततमोऽभ्यायः 
दुर्योधन और कर्णकी बातचीत तथा पुनः युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 
ततो दुयोधनो राजा द्वोणेनैवं प्रचोदितः । 
अमर्पवशमापन्नो युद्धायेव मनो दधे॥ १ ॥ 
| संजय कहते हे राजन्‌ | तदनन्तर द्रोणाचार्यसे इस 
प्रकार प्रेरित हो अमर्षमे भरे हुए राजा दुर्योधनने मन-ही-मन 
युद्ध करनेका ही निश्चय किया ॥ १॥ 
अत्रबी्य तदा कर्णे पुत्रो दुर्योधनस्तव | 
qa कष्णसहायेन पाण्डवेन किरीटिना ॥ २ ॥ 
आचार्यविहितं व्यूहं भिरवा देवैः JEMAN | 
तच व्यायच्छमानस्य द्रोणस्य च महात्मनः ॥ ३ ॥ 
मिषतां योधसुख्यानां सैन्धवो विनिपातितः | 
उस समय आपके पुत्र दुर्योधनने कर्णसे इस प्रकार FRI- 
“कर्ण ! देखो, भीकृप्णसहदित पाण्डुपुत्र अर्जुनने आचार्यद्वारा 


| | | | itn 


q 


निर्मित व्यूइको/ जिसका भेदन करना देवताओं के लिये भी अत्यन्त 

कठिन था; भेदकर तुम्हारे और महात्मा द्रोणके युद्धमें तत्पर 

रहते हुए भी मुख्य-मुख्य योद्धाओंके देखते-देखते सिंधुराज 

जयद्रथको मार गिराया है ॥ २-३३ ॥ 

पच्य राधय पृथ्वीशाः पृथिष्यां प्रवरा युचि ॥ ४ ॥ 

निहताः सिद्देनेवेतरे gat: 

“राघानन्दन ! देखो) जेसे सिंइ दूसरे वन्य प्ुओका 

संहार कर NEM दे, उसी प्रकार TFHA FFR 


अर्जुनद्वारा मारे गये ये भूमण्डलके श्रेष्ठ भूपाल युद्धभूमिमें 
उड़े हैं ॥ ४३ ॥ 
मम व्यायञ्छमानस्य द्रोणस्य च महात्मनः ॥ ५ ॥ 
अहपावदोषं सैन्यं मे छृतं शक्रात्मजेन ह। 
भोरे और महात्मा das परिश्रमपूर्वक युद्ध करते 
रहनेपर भी इन्द्रपुत्र अर्जुनने मेरी सेनाको अल्पमात्रामें ही 
जीवित छोड़ा है ( अधिकांश सेनाको तो मार ही डाला है )॥ ५३॥ 
कर्थं नियञ्छमानस्य द्रोणस्य युधि फादशुनः ॥ ६ ॥ 
भिन्द्यात्‌ gga व्यूहं यतमानोऽपि संयुगे । 
प्रतिक्षाया गतः पारं हत्वा Gragg: ॥ ७ ॥ 
“यदि इस युद्धमें आचार्य द्रोण अर्जुनको रोकनेकी 
पूरी चेष्टा करते तो प्रयत्न करनेपर भी वे समराङ्गणमें उस 
gia व्यूइको कैसे तोड़ सकते थे १ खिंधुराजको मारकर 
अर्जुन अपनी प्रतिज्ञाके भारसे मुक्त हो गये ॥ ६-७ ॥ 
प्य राधेय पुथ्चीशान्‌ पृथिव्यां पातितान्‌ बहून्‌ 
पार्थेन निहतान्‌ संख्ये महेन्द्रोपमचिक्रमान्‌ ॥ ८ ॥ 
“राघाकुसार | संग्रामभूमिमें पार्थके मारे और एथ्वीपर 
गिराये हुए इन बहुसंख्यक भूषतियोंको देखो) ये सब-के-सव 
देबराज इन्द्रके समान पराक्रमी थे ॥ ८ ॥ 
अनिच्छतः कथं वीर द्रोणस्य युधि पाण्डवः । 
भिन्यात छुदुभिंदं व्यूहं यतमानस्य शुष्मिणः ९ ॥ 
“बीर ! यदि बलवान्‌ द्रोणाचार्य पूरा प्रयत्न करके उन्हे 
व्यूहमें नहीं घुसने देना चाहते तो Asa gia व्यूदको केसे 
तोड़ सकते थे १ ॥ ९ ॥ 
दयितः फाल्गुनो नित्यमाचायस्य महात्मनः | 
ततोऽस्य द्त्तवान्‌ द्वारमयुद्धेनेव WATT I Ro 
gaea | किंतु अर्जुन तो महात्मा आचार्य द्रोणको 
सदा ही परम प्रिय हैं । इसीलिये उन्होंने युद्ध किये बिना 
ही उन्हे qed galm माग दे दिया ॥ १० ॥ 
अभयं सिन्धुराजाय दत्त्वा द्रोणः परंतपः | 
प्रादात्‌ किरीटिने द्वारं पद्य निशुणतां मयि ॥ ११ ॥ 
agate संताप देनेवाले Amada सिंधुराजकों 
अभय-दान देकर भी किरीटघारी अर्जुनको ge घुसेका 
मार्ग दे दिया | देखो, मुझमें कितनी गुणद्दीनता है | ११॥ 
यद्यद्‌।स्यद्युज्ञां वे gada गृहान्‌ प्रति । 
प्रस्थातुं सिन्धुराजस्य नाभविष्यञ्जनक्षयः ॥ १२॥ 
“यदि उन्होंने पहले ही सिंघुराजको घर जानेकी आशं 
दे दी होती तो ag इतना बड़ा जनसंद्ार नहीं होता ॥१२॥ 
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द्विपश्चारादधिकशततमो ऽध्यायः 


जयद्र्थवधपवं ] 


= /४» 


जयद्रथो जीवितार्थी गच्छमानो गृहान्‌ प्रति | 
मयानायेंण संरुद्धो द्रोणात्‌ प्राप्याभयं सखे ॥ १३॥ 

“सखे | जयद्रय अपनी जीवनरक्षाके लिये घरकी 
ओर पघार रहे थे, परंतु मुझ अधमने ही द्रोणाचार्यसे अभय 
पाकर उन्हें रोक लिया || १३ ॥ 

(रक्षामि सेन्धवं युद्धे नैनं पराप्स्यति फाल्गुन: | 
मम सैन्यविनाशाय रुद्धो विप्रेण सेन्घवः ॥ 

"मै युद्धमें सिंधुराजकी रक्षा करूँगा; अर्जुन उसे नहीं 
पा सकेंगे? at कहकर इस ब्राहाणने मेरी सेनाका संहार 
करानेके लिये तिंधुराजको रोक लिया Il 
तस्य मे मन्दभाग्यस्य यतमानस्य संयुगे । 
हतानि सर्वसैन्यानि हतो राजा जयद्रथः ॥ 

‘Gad प्रय्न करनेपर मी मुझ भाग्यहीनकी सारी सेनाएँ 
नष्ट हो गयीं और राजा जयद्रथ भी मार डाले गये || 
पद्य योधवरान कर्ण शतशोऽथ सहस्रशः | 
पार्थनामाङ्कितेबाणेः सवे नीता यमक्षयम्‌ ॥ 

“कर्ण ! इन सैकड़ों-हजारों श्रेष्ठ योद्धाओंक्ो देखो, ये 
सव-के-सत्र अर्जुनके नामसे अङ्कित बाणोंद्वारा यमलोक पहुँचाये 
गये हैं ॥ 
कथमेकरथेनाजी Tat नः प्रपञ्यताम्‌। 
विपन्नः सैन्धवो राजा योधाइचेच सहस्रशः ॥) 

“हम बहुसंख्यक योद्धा देखते ही रह गये और युद्रस्थलमे 
एकमात्र रथकी सहायतासे अजुनने मेरे इन सहर्खो योद्धाओं 
तथा gua जयद्रथको भी मार डाला | यह कैसे 
सम्भव हुआ ॥ 
अद्य मे भ्रातरः क्षीणाध्चित्रखेनाद्यो रणे | 
भीमसेनं समासाद्य पझ्यतां नो दुरात्मनाम्‌ ॥ १४॥ 

“आज युद्धमें हम दुरात्माओंके देखते-देखते मेरे चित्र- 
सेन आदि भाई भीमसेनसे भिड़कर नष्ट हो गये? | १४ I 

कर्ण उवाच 
आचार्य मा finda शक्तःयासो युध्यते द्विजः। 
यथाबलं यथोत्साहं त्यक्त्वा जीवितमात्मनः ॥ १५॥ 
कणे बोला--भाई ! तुम आचार्यकी निन्दा न करो । 
बह ब्राह्मण तो अपने 7s, शक्ति और उत्साइके अनुशार 
प्राणोंका भी मोह छोड़कर युद्ध करता ही है || १५ ॥ 
यद्येनं समतिक्रम्य प्रविष्टः इवेतवाहनः । 
नात्र सूक्ष्मोऽपि दोषः स्यादाचार्यस्य कथंचन ॥ १६॥ 
af Saad अजुन आचार्य द्रोणका sega 
करके सेनामें घुस गये तो इसमें किसी प्रकार आचार्यका कोई 
सूक्ष्मसे भी सूक्ष्म दोष नहीं है ॥ १६ || 
छती दक्षो युवा शूरः Baten लघुविक्रमः | 
दिव्यास्त्रयुक्तमास्थाय रथं वानरलक्षणम्‌ ॥ १७॥ 


कृष्णेन च ग्रहीताश्वमभेद्यकवचावृतः | 
गाण्डीवमजरं दिव्यं धनुरादाय वीर्यवान ॥ १८॥ 
sasa निशितान्‌ बाणान्‌ बाहुद्वविणदर्पितः | 
यदजुंनो 5भ्ययाद्‌ द्रोणमुपपन्नं हि तस्य तत्‌ ॥ १९ ॥ 
अर्जुन अन्नविद्याके विद्वान्‌, दक्ष, युवावस्थासे सम्पन्न? 
RAO अनेक दिव्याज्रोंके शाता और शीघ्रतापूवक पराक्रम 
प्रकट करनेवाले हैं। वे दिव्यास्त्रोंसे सम्पन्न एवं वानरघ्वजसे 
उपलक्षित रथपर बैठे हुए थे । श्रीकृष्णने उनके धोड़ोंकी 
बागडोर छे रक्खी थी | वे ome कबचसे सुरक्षित थे | उन्हे 
अपने बाहुबलका अभिमान है ही । ऐसी zeit पराक्रमी 
अजुन कभी जीर्ण न होनेवाले दिव्य गाण्डीव धनुषको लेकर 
तीखे बाणोंकी वर्षा करते हुए यदि वहाँ आचार्य द्रोणको 
लॉघ गये तो वह उनके योग्य ही कर्म या ॥ १७-१९ | 
आचार्यः स्थविरो राजञ्शीघ्रयाने तथाक्षमः। 
बाइुव्यायामचेष्टायामशक्तस्तु नराधिप ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर | आचार्य द्रोण अब बूढ़े हुए । वे 
शीघ्रतापूवंक चलनेमें भी असमर्थ हैं । भुजाओंद्वारा 
परिश्रमपूर्वक की जानेवाळी प्रत्येक चेशमें अब उनकी शक्ति 
उतनी काम नहीं देती है ॥ २० I 
तेनैचमभ्यतिक्रान्तः इवेताश्वः कृष्णसारथिः | 
तस्य दोषं न पञ्यामि द्रोणस्यानेन हेतुना ॥ २१॥ 
इसीलिये श्रीकृष्ण जिनके सारयि हैं, वे इवेतवाहन 
अर्जुन द्रोणाचार्यको Sta गये | यही कारण है कि में इसमें 
द्रोणाचार्यका दोष नहीं देख रहा हूँ ॥ २१ ॥ 
अजय्यान्‌ पाण्डवान्‌ मन्ये द्रोणेनास्रविदा ae | 
तथा ह्योनमतिक्रभ्य प्रविष्टः इवेतवाहुनः ॥ 22 ॥ 
मैं तो ऐसा मानता हूँ कि अखवेत्ता होनेपर भी द्रोण 
युद्धमें पाण्डबोंको नहीं जीत सकते, तभी तो उन्हें लॉबकर 
इवेतवाहन अर्जुन व्यूइमें घुस गये ॥ २२ II 
देवादिष्टेऽन्यथाभावो न मन्ये बिद्यते rata 
य॒तो नो युध्यमानानां परं शक्त्या सुयोधन ॥ २३॥ 
सैन्धवो निहतो युद्धे दैवमत्र परं ean 
सुयोधन | दैवके विधानमे कहीं कोई उलट'फेर नहीं 
हो सकता, यह मेरी मान्यता है; क्योंकि हमलोग सम्पूर्ण 
शक्ति लगाकर युद्ध कर रहे थे, तो भी रणभूमिमें सिंघुराज 
मारे गये । इस विषयर्मे दैव ( प्रारध ) को ही प्रधान माना 
गया है ॥ २३३ ॥ 
परं aa Haat च त्वया साधं रणाजिरे ॥ २४॥ 
हत्वास्साक पौरुषं वै दैवं पश्चात्‌ करोति न: | 
सततं चेष्टमानानां निछृत्या विक्रमेण च ॥ २५॥ 


समराङ्गणमें तुम्हारे साथ इमलोग भी बिजयके लिये 
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महान्‌ प्रयत्न करते हैं। छल-कपट तथा पराक्रमद्वारा भी सदा 

विजयकी चेष्टामें लगे रहते हैं? तो भी देव हमारे पुरुषार्थको 

नष्ट करके हमें पीछे ढकेल देता है ॥ २४-२५ ॥ 

दवैवोपसष्टः पुरुषो यत्‌ कमे कुरुते कचित्‌। 

इतं छृतं हि तत्कमे दैवेन विनिपात्यते ॥ २६॥ 
देव या दुर्भाग्यका मारा हुआ पुरुष wet जो भी कर्म 

करता है, उसके किये हुए प्रत्येक कमको देव उलट 

देता है ॥ २६ ॥ 

यत्‌ कर्तव्यं मञुष्येण व्यवसायवता सदा । 

तत्‌ कार्यमविशङ्केन सिद्विदैँचे प्रतिष्ठिता ॥ २७॥ 
मनुष्यको सदा उद्योगशील होकर निःशङ्कभावसे अपने 

piqa पालन करना चाहिये; परंतु उसकी सिद्धि दैवके 

ही अधीन दै ॥ २७ II 

निकृत्या वञ्चिताः पाथो 'विषयोगैश्च भारत | 

दग्धा जतुगृहे चापि aaa च पराजिताः ॥ २८॥ 

राजनीतिं व्यपाश्रित्य प्रहिताइचेत्र काननम्‌ | 

waa च छृतं तत्तद्‌ देवेन विनिपातितम्‌ ॥ २९॥ 
भारत ! इमलोगोने कपट करके कुन्तीकुमारोंको ser 

उन्हें मारनेके लिये AIA प्रयोग किया, लाक्षाणहमें जलाया, 

जूएमे हराया और राजनीतिका सहारा लेकर See वनमें भी 

भेजा | इस प्रकार प्रयल्पूर्दक किये हुए हमारे उन सभी 

कार्योको दैवने नष्ट कर दिया ॥ २८-२९ ॥ 

gaa यल्लमास्थाय दैवं कत्वा निरर्थकम्‌ | 

यततस्तव तेषां च दैवं मार्गेण यास्यति ॥ ३० ॥ 
फिर भी तुम दैवको व्यर्थ समझकर प्रयतपूर्वक युद्ध 

करो । तुम्हारे और पाण्डवोंके अपनी-अपनी विजयके fea 

प्रयत्न करते WAN देव अपने गन्तव्य मागंसे 

जाता रहेगा ॥ ३० ॥ 

न तेषां मतिपूव हि gad ead कचित्‌ । 

दुष्कृतं तव वा वीर बुद्धा हीनं कुरूद्वह ॥ ३१ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 
———— y 


= 


वीर कुरुश्रेष्ठ ! मुझे तो पाण्डवोंका बुद्धिपूवैक किया 
हुआ कहीं कोई सुकृत नहीं दिखायी देता अथवा तुम्हारा 
बुद्धिहीनतापूवंक किया हुआ कोई दुष्कृत भी देखनेमें . 
नहीं आता ॥ ३१ ॥ 
द्वैव॑प्रमाणं सर्वस्य GETII चा। 
अनन्यकर्म दैवं हि जागति स्वपतामपि ॥ ३२॥ 
सुकृत हो या दुष्कृत, सबपर .दैवका ही अधिकार है; 
बद्दी उसका फळ देनेवाला है | अपना et GFA कर्म देव 
है; जो मनुष्योके सो जानेपर भी जागता रहता है ॥ ३२॥ 
बहुनि तव सैन्यानि योधाश्च बहवस्तव। 
न तथा पाण्डुपुत्राणामेचं ganada ॥ ३३॥ 
पहले तुम्हारे पास बहुत-सी सेनाएँ और बहुत-से योद्धा 
थे | पाण्डवोंके पास उतने सैनिक नहीं थे । इस अवस्थामें 
युद्ध आरम्भ हुआ था ॥ ३३ ॥ 
तैरल्पैबेहबो यूयं क्षयं नीताः प्रहारिणः । 
QS देवस्य तत्‌ कर्म पौरुषं येन नाशितम्‌ ॥ ३४ N 
तथापि उन अल्पसंख्यक्रोने तुम बहुसंख्यक योद्धाओंको 
क्षीण कर दिया । मैं समझता हूँ, ae दैवका ही कमं है; 
जिसने तुम्हारे पुरुषार्थका नाश कर दिया है ॥ ३४ ॥ 
संजय उवाच 
एवं सस्भाषमाणानां बहु तत्‌ तज्जनाधिप | 
पाण्डवानामनीकानि समडड्यन्त संयुगे ॥ ३५॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार जब कर्ण और 
दुर्योधन परस्पर बहुत-सी बातें कर रहे थेश उसी समय 
युद्धस्थलमें पाण्डवोंकी सेनाएँ, दिखायी दीं ॥ ३५॥ 
ततः saga युद्धं व्यतिषक्तरथद्विपम्‌। 
तावकानां परैः साथ राजन्‌ डुमेन्त्रिते तव ॥ ३६॥ 
राजग; | तदनन्तर आपकी कुमन्त्रणाके अनुसार 
आपके पुत्रोंका झात्रुआँके साथ घोर युद्ध छिड़ गया» जिसमें 
रथसे रथ और हाथीसे द्दाथी भिड़ गये थे ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि पुनयुद्धारम्मे द्विपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ट्रोणप्के अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वैमें पुनः युद्धारम्मविषयक एक सौ बावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५२ ॥ 


९ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ शोक मिलाकर कुछ ४० कोक हैं ) 
Cen TT. 


( घटोत्कचवधपवे ) 


तरिपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
कोरव-पाण्डव-सेनाका युद्ध, दुर्योधन और युधिष्टिरका संग्राम तथा ठुर्योधनकी पराजय 


संजय उवाच 
तढुदीणे गजानीकं वलं तब जनाधिप। 
पाण्डुसेनामतिक्रम्य योधयामास ada: ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--जनेश्वर | आपकी प्रचण्ड गजसेना 


पाण्डवसेनाका sga करके सत्र ओर फेलकर JA 
करने लगी tl १ ॥ 

पञ्चालाः कुरबइ्चेंब योधयन्तः परस्परम्‌। 
यमराषट्राय महते परलोकाय दीक्षिताः ॥ २ ॥ 
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त्रिपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ३५५१ 


घटोत्कचवधपर्वं ] 


Ann OOO 


पाञ्चाल और कौरव योद्धा महान्‌ यमराज्य एवं परळोक- 
की दीक्षा लेकर परस्पर युद्ध करने लगे ॥ 2 | 


शुराः Ye: समागम्य शरतोमरशक्तिभिः। 
विव्यधुः समरेऽन्योन्यं निन्युइ्चैव यमक्षयम्‌ ॥ ३ ॥ 
एक पक्षके शूरवीर दूसरे पक्षके शूरवीरोंसे भिड़कर 
बाण; तोमर और शक्तियोंसे समरभूमिर्मे एकदूसरेको चोट 
पहुँचाने और यमलोक भेजने लगे || ३॥ 
रथिनां रथिभिः सार्ध रुधिरस्रावदारुणम्‌। 
पावर्तत महदू युद्धं निष्नतामितरेतरम ॥ ४ ॥ 
परस्पर प्रहार करनेवाले eats रथियोंके साथ महान्‌ 
युद्ध होने लगा; जो खूनकी घारा बहानैके कारण अत्यन्त 
भयंकर जान पड़ता था || ४ || 
वारणाश्च महाराज समासाद्य परस्परम्‌ । 
विषाणेदारयामासुः सुसंक्रुद्धा मदोत्कटाः ॥ ५ N 
महाराज | अत्यन्त al भरे हुए मदमत्त हाथी 
परस्पर भिड़कर दाँतोके प्रहारसे एक दूसरेको विदीण करने लगे॥ 
हयारोहान हयारोहाः ध्रासशक्तिपरश्वघचैः | 
बिभिदुस्तुसुले युद्धे प्रार्थयन्तो महष्‌ यशः ॥ ६॥ 
उस भथंकर Tat महान्‌ यशकी अभिलाषा रखते 
हुए घुड़सवार घुड़सवारोंको प्रास, शक्ति और फरसोंद्वारा 
घायल कर रहे थे ॥ ६ | 
पत्तयश्च महावाहो शतशः शस्त्रपाणयः | 
अभ्योन्यमाद्यन्‌ राजन्‌ नित्यं यत्ताः पराक्रमे ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! दवायोमें शस्त्र लिये सैकड़ों पैदल सैनिक सदा 
पराक्रमके लिये प्रयत्नशील हो एक दूसरेपर चोट कर रहे थे ॥ 
गोत्राणां नामधेयानां कुलानां चैव मारिष | 
भ्रवणाद्धि विजानीमः पञ्चालान्‌ कुरुभिः सह ॥ ८ ॥ 
आर्य | नाम) गोत्र और कुलोंका परिचय सुनकर ही 
इमलोग उस समय कौरवोंके साथ युद्ध करनेवाले पाञ्चालो 
को पहचान पाते थे ॥ ८ ॥ 
तेऽन्योन्यं समरे योधाः शरशक्तिपरश्वधैः | 
प्रैषयन्‌ परलोकाय विचरन्तो ह्यभीतवत्‌ ॥ ९ ॥ 
उस समराङ्गणमें वे समस्त योद्धा निर्भय-से विचरते हुए 
बाण, शक्ति और फरसोंकी मारसे एक दूसरेको परलोक 
भेज रहे IIN II 
शरा दश दिशो राजंस्तेषां मुक्ताः सहस्रशः। 
न भ्राजन्ते यथातत्वं भास्करेऽस्तंगतेऽपि च ॥ १० N 
राजन्‌ | सूर्यास्त हो जानेके कारण उन योद्धाओंके छोड़े 
हुए azat बाण दसा दिशाओंमें फेलकर अच्छी तरह 
प्रकाशित नहीं हो पाते थे ॥ १० ॥ 
तथा प्रयुध्यमानेषु पाण्डवेयेषु भारत । 


AEs ४- ९७ 


दुयोधनो महाराज व्यवागाहत तद्‌ बलम्‌ ॥ ११॥ 
भरतवंशी महाराज ! जब इस प्रकार पाण्डव-तैनिक 
युद्ध कर रहे थे, उस समय दुर्योधनने उस सेनामे प्रवेश किया|| 
सैन्धवस्य वधेनैव भृशं दुःखसमन्वितः। 
मतेव्यमिति संचिन्त्य प्राविशञ्च Rage ॥१२॥ 
वह सिंधुराजके वधसे बहुत दुखी हो गया था | अतः 
मरनेका ही निश्चय करके उसने शत्रुओंकी Bart प्रवेश किया] 
नादयन्‌ रथघोषेण कम्पयन्निव मेदिनीम्‌। 
अभ्यवतेत पुत्रस्ते पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ १३॥ 
अपने रथकी घरघराहटसे दिशाओंको प्रतिध्वनित करता 
और एथ्वीको Fare हुआ-सा आपका पुत्र पाण्डवसेनाके 
सम्मुख आया ॥ १३ || 
ख संनिपातस्तुमुळस्तस्य तेषां च भारत। 
अभवत्‌ सवसैन्यानाममावकरणो AETA ॥ १४॥ 
भारत | पाण्डव सैनिकों तथा दुर्योधनका वह भयंकर 
संग्राम समस्त सेनाओंका महान्‌ विनाश करनेवाला ATI १४॥ 
(gaug उवाच 
द्रोणः कर्ण: कृपइचेव रुतवर्मा च सात्वतः। 
नावारयन्‌ कथं युद्धे राजानं राजकाक्लिणः ॥ 
घूतराष्ट्रने पूछा-द्रोण कर्ण, कृप तथा सात्वतवंशी 
कृतवर्मा-ये तो राजाके चाइनेवालोमेसे हैं, इन्होंने उसे 
Yaa जानेसे रोका क्यों नहीं ? ॥ 
सवोपायैर्ि युद्धेषु रक्षितव्यो महीपतिः ।' 
एषा नीतिः परा युद्धे दष्टा तत्र महर्षिभिः ॥ 
gat सभी उपायाँसे राजाकी रक्षा करनी चाहिये | 
महर्षियोंने युद्धविषयक इसी सर्वोत्तम नीतिका साक्षात्कार 
किया है ॥ 
विष्टे वा मम सुते परेषां वै मदद बलम्‌। 
मामका रथिनां sie: किमकुर्वत संजय ॥ 
संजय | जब मेरा पुत्र शनुओकी विशाल सेनामे घुस 
गया, उस समय मेरे पक्षक श्रेष्ठ रथियोंने क्या किया ! || 
संजय उवाच 
राजन्‌ संप्राममाश्चय पुत्रस्य तव भारत। 
एकस्य च बहुनां च शएणु मे ब्रुवतोऽद्गुतम्‌ ॥ 
संजयने कद्दा--भरतवंशी नरेश ! आपके पुत्रके 
आश्चर्यजनक एवं अद्भुत संग्रामका, जो एकका बहुत-से 
योद्धाओंके साथ हुआ था, वर्णन करता हूँ) सुनिये ॥ 
द्रोणेन वायंमाणोऽसौ कर्णेन च कृपेण च। 
प्राविशत्‌ पाण्डवीं सेनां मकराः सागरं यथा ॥ 
द्रोणाचार्य, कणे और कृपाचार्यके मना करनेपर भी 
जैसे मगर समुद्रमे प्रवेश करता है, उसी प्रकार दुर्योधन 
पाण्डवसेनामें घुस गया या ॥ 
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किरन्निषुसहस्राणि तत्र तत्र तदा तदा। _ 
पञ्चालान्‌ पाण्डवांइचेव विव्याध निशितैः शरः ॥ 
जहाँ-तहाँ सव ओर सहसा बाणोंकी वर्षा करते हुए 
उसने तीखे बाणोंद्वारा पाञ्चालो और पाण्डवोंको घायल 
कर दिया ॥ 
यथोद्यन्‌ विततं सयो रदिमिभिनोशयेत्‌ तमः | 
तथा पुत्रस्तव बलं नाशयत्‌ तन्महावलः ॥ ) 
जेते उदयकाळका सूर्य अपनी किरणोंद्वारा सर्वत्र फैले 
हुए अंधकारका नाश कर देता हे, उती प्रकार आपके 
महाबली yaa शत्रुसेनाका विनाश कर दिया ॥ 
यथा म्रध्यंदिने सूर्यं प्रतपन्तं गभस्तिभिः। 
तथा तब gi मध्ये प्रतपन्तं शराचिभिः ॥ १५॥ 
न शेकुश्रीतरं युद्धे पाण्डवाः समुदीक्षितुम्‌ | 
da अपनी किरणोसे तपते हुए दोपहरके सूर्यकी ओर 
कोई देख नहीं पाता, उसी प्रकार अपने बाणोंक्री उबालाओं- 
से शत्रुओको संताप देते हुए सेनाके मध्यमागमें खड़े आपके 
पुत्र एवं अपने भाई दुर्योधनकी ओर उस युद्धस्थले पाण्डव 
देख नहीं पाते थे ॥ १५३ ॥ 
पलायनकृतोत्साहा निरुत्साहा द्विषज्जये ॥ १६॥ 
qaa पञ्चाला वध्यमाना मदात्मना | 
महामनस्वी दुर्योधनकी मार खाकर पाञ्चाल सैनिक 
इधर-उधर भागने लगे | अब वे पलायन करनेमें ही उत्साह 
दिखा रहे थे | उनमें शत्रुओंको जीतनेका उत्साह नहीं रह 
गया था ॥ १६३ ॥ 
रुक्मपुङ्खैः प्रसन्नाग्रैस्तव पुत्रेण धन्विना ॥ १७॥ 
अद्यमानाः शारैस्तूर्ण न्यपतन्‌ पाण्डुसैनिकाः । 
आपके धनुर्धर पुत्रके द्वारा चलाये हुए सुवर्णमय पंख 
तथा चमकती हुई घारवाले anita पीड़ित होकर बहुतेरे 
पाण्डव सैनिक तुरंत धराशायी हो गये ॥ १७३ ॥ 
न तारशं रणे कमे कृतवन्तस्तु तावकाः ॥ १८॥ 
aed कृतवान्‌ राजा पुत्रस्तव विशाम्पते | 
प्रजानाथ | आपके सैनिकोंने रणभूमिमें वैसा पराक्रम 
नहीं क्रिया था जैसा कि आपके पुत्र राजा दुयोधनने किया॥ 
पुत्रेण तव सा सेना पाण्डवी मथिता रणे ॥ RA N 
नलिनी द्विरदेनेब समन्तात्‌ फुल्लपङ्कजा | 
जैसे हाथी सब ओरसे खिले हुए कमळपुष्पाँसे सुशोभित 
Teal मथ डालता है, उसी प्रकार आपके पुत्रने V- 
भूमिर्मे पाण्डव-सेनाको मथ डाला ॥ १९३ ॥ 
क्षीणतोयानिलाकरोभ्यां हतत्विडिव पद्मिनी ॥ Ro I 
वभूव पाण्डवी सेना तव पुत्रस्य तेजखा। 
जैसे इवा और aaa पानी सूख जानेके कारण पद्मिनी 


भ्रीमद्दाभारते 
eS SS मयत कार आपके पके तणस 


[ द्रोणपर्वणि 


इतप्रभ हो जाती है? उसी प्रकार आपके पुत्रके तेजसे तस 
होकर पाण्डवःसेना श्रीहीन हो गयी थी ॥ २०३ ॥ 
पाण्डुसेनां हतां दृष्टा तब पुत्रेण भारत NRR N 
भीमसेनपुरोगास्तु पञ्चालाः ससुपाद्रवन्‌ | 

भारत | आपके पुत्रद्वारा पाण्डवसेनाको मारी गयी 
देख gaia भीमसेनको ATA बनाकर उसपर 
आक्रमण किया ॥ २१३ ॥ 
स भीमसेनं द्द्यभिमोद्रीपुजो त्रिभिस्त्रिभिः ॥ २२॥ 
बिराटद्रुपदौ ashe: शतेन च शिखण्डिनम्‌ | 
guard च सक्तत्या धर्मपुत्रं च सप्तमिः ॥ २३॥ 
केकयांदचेव चेदींश्च बहुभिर्निशितैः शरेः। 

उस समय दुर्योधने भीमसेनको दस; माद्रीकुमारोंको 
तीन-तीन, विराट और द्रुपदको so» शिखण्डीको सो, 
धृष्टयुम्नको सत्तर) धर्मपुत्र युविष्ठिरो सात और केकय तथा 
चेदिदेशके सैनिकोंको बहुत-से तीखे बाण मारे ॥२२-२३३॥ 
सात्वतं पञ्चभिर्विद्ध्वा द्रौपदेयांस्त्रिमिस्त्रिमिः ॥२४॥ 
घटोत्कचं च खमरे विद्ध्वा सिंह इवानदत्‌ । 

किर सात्यकिको पाँच बार्णोसे घायल करके द्रौपदी- 
ुत्रोंको तीन-तीन बाण मारे। तत्पश्चात्‌ समरभूमिमें घटोत्कच- 
को घायल करके दुर्योधनने सिंहके समान गर्जना की |२४३॥ 
दातशश्चापरान्‌ योघान्‌ assist महारणे ॥ २५॥ 
शरेरचचकतोंग्रेः कुद्धोऽन्तक इव TAN 

उस negat हायियोंसहित सैकड़ों दूसरे योद्धाओंको 
क्रोध मरे हुए दुर्योधनने अपने भयंकर बाणोंद्वारा उसी 
प्रकार काट डाला; जैसे यमराज प्रजाका विनाश करते हैं ॥ 


सा तेन पाण्डवी सेना वध्यमाना शिलीमुखैः ॥ २६॥ 


तब पुत्रेण संग्रामे gaa नराधिप। 
नरेश्वर | उस संग्राममे आपके पुत्रके चलाये हुए बाणौ 
की मार खाकर पाण्डव-सेना इधर-उधर भागने छगी॥२६ zll 
तं तपन्तमिवादित्यं कुरुराजं महाहवे ॥ २७॥ 
नाराकन्‌ वीक्षितुं राजन्‌ पाण्डुपुन्रस्य सेनिकाः। 
राजन्‌ | उस महासमरमें तपते हुए gah समान कुरुराज 
दुर्योधनकी ओर पाण्डवसैनिक देख भी न सके ॥२७३॥ - 
ततो युधिष्ठिरो राजा कुपितो राजसत्तम ॥ २८॥ 
अभ्यघाचत्‌ कुरुपति तव पुत्रं जिघांसया । 
IAs! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए राजा युधिष्ठिर 
आपके पुत्र कुरुराज दुर्योधनको मार डालनेकी ese 
उसकी ओर दौड़े ॥ २८३ ॥ 
ताबुभौ युधि कौरव्यौ समीयतुररिदमौ ॥ २९ ॥ 
स्वार्थहेतोः पराक्रान्तौ दुरयोधनयुधिष्ठिरौ। 
शत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों कुरुवंशी वीर दुर्योधन 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


Mea Ooo 


और युधिषिर अपने-अपने स्वार्थके लिये युद्धमें पराक्रम प्रकट 
करते हुए एक GRA भिड़ गये | २९१ ॥ 
ततो giba: कुद्धः शरैः संनतपर्वभिः ॥ ३० N 
विव्याध दशभिस्तूर्णं ध्वजं चिच्छेद चेषुणा । 

तब दुर्योधने कुपित होकर gat हुई गाँठवाले दस 
बाणोदरार तुरंत ही युधिष्टिको घायल कर दिया और एक 
बाणसे उनका ध्वज भी काट डाला || ३०४ || 
इन्द्रसेनं त्रिभिइचेव ललाटे ARANA चुप ॥ ३१॥ 
सारथि दयितं राज्ञः पाण्डवस्य महात्मन: | 

नरेश्वर ! उन्होंने तीन बाणोंद्वारा महात्मा पाण्डुपुत्र राजा 
a प्रिय सारथि इन्द्रसेनको उसके ललारप्र देशमें 
चोट पहुँचायी ॥ ३१३ ॥ 
AJA पुनरन्येन चकतोस्य महारथः ॥ ३२॥ 
agaga बाणेविव्याध वाजिनः। 

फिर दूसरे बाणसे महारथी दुर्योधनने राजा युधिष्ठिरका 
धनुष भी काट दिया और चार बाणोंसे उनके चारों घोड़ोंको 
बींघ डाला ॥ ३२ ॥ 
ततो युधिष्ठिरः कुद्धो निमेषादिव कार्मुकम्‌ ॥ ३३॥ 
अन्यदादाय वेगेन कौरवं प्रत्यवारयत्‌ । 

तब राजा JARA कुपित हो पलक aaa 
दूसरा धनुष हाथमे ले लिया और बड़े वेगसे कुरुवंशी 
दुर्योधनको रोका ॥ ३३१ | 
तस्य तान्‌ ART: WR रुक्मपृष्ठं महद्‌ TG? ॥३४॥ 
अल्लाभ्यां पाण्डवो अ्येष्टस्रिधा चिच्छेर मारिष | 

माननीय नरेश ! ज्येष्ट पाण्डव युधिष्ठिरने दो ues 
मारकर TAA संहारमें लगे हुए दुर्योधनके सुवर्णमय पृष्ठ- 
वाले विशाल धनुषके तीन ठुकड़े कर डाले ॥ ३४३ ॥ 
विव्याध Sa दशभिः सम्यगस्तैः शितैः शरैः ॥ ३५ ॥ 
मर्म भित्त्वा तु ते सवे संलग्नाः क्षितिमाविशन्‌ | 

साथ ही) उन्होंने अच्छी तरह चलाये हुए दस पेने बाणों- 
से दुर्याधनको भी घायल कर दिया | वे सारे बाण दुर्योधनके मर्म- 
स्थानोंमें लगकर उन्हें विदीर्ण करते हुए पृथ्वीमें समा गये। ३५४ 
ततः Ramn योधाः परिवत्रुयुधिष्टिरम्‌॥ ३६॥ 
amA यथा देवाः afta: पुरंद्रम्‌। 

फिर तो भागे हुए पाण्डव-योद्धा लौट आये और 
युधिष्ठिरको 38 ही घेरकर खड़े हो गये, जेसे इृत्रासुरके 
वघके लिये सत्र देवता इन्द्रको RET खड़े हुए थे ॥३६३॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा तव पुत्रस्य मारिष | 


शरं च सर्यरइम्याभमत्युप्रमनिवारणम्‌ ॥ ३७॥ 
हा हतोऽसीति राजानमुक्त्वामुञ्चद्‌ युधिष्टिरः। 
आर्य | तदनन्तर राजा युधिष्टिने आपके पुत्र राजा 
ुर्योषनपर सूर्यकिरणोंके समान तेजस्वी, अत्यन्त भयंकर 
तथा अनिवार्य बाण यह कहकर चलाया कि “हाय | तुम 
मारे गये? || ३७१ II 
स तेनाकर्णमुक्तेन विद्धो बाणेन कौरत्रः ॥ ३८॥ 
निषसाद रथोपस्थे at सम्मूढचेतनः। 
कार्नोतक खींचकर चलाये हुए उस बाणसे घायल हो 
gaid दुर्योधन अत्यन्त मूर्छित हो गया और रथके 
पिछले भागमें घम्मसे बैठ गया ॥ ३८३ ॥ 
ततः पाञ्चाल्यसेनानां TATA रवो महान्‌ ॥३९॥ 
हतो राजेति राजेन्द्र मुदितानां समन्ततः। 
बाणशब्द्रवश्चोश्रः शुश्रुवे तत्र मारिष ॥ vo i 
आदरणीय राजेन्द्र | उस समय प्रसन्न हुए पाञ्चाल- 
सेनिकनि “राजा दुर्योधन मारा गया? ऐसा कहकर चारों ओर 
अत्यन्त महान्‌ कोलाइल मचाया | वहाँ बाणोंका भयंकर 
शब्द भी सुनायी दे रहा या || ३९-४० || 
अथ gi तत्र प्रत्यटश्यत संयुगे | 
हृष्टो दुर्योधनश्चापि दढमादाय कार्मुकम्‌ ॥ ४१ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति राजानं घ्रवन्‌ पाण्डवमभ्ययात्‌ | 
TANT तुरंत ही वहाँ युद्ध-स्थलमें द्रोणाचार्यं दिखायी 
दिये | इधर, राजा दुर्याधनने भी ef और उत्साइमें, 
भरकर सुदृढ धनुष हाथमें ले “खड़े रहो, खड़े रहो? कहते 
हुए वहाँ पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिरपर आक्रमण किया||४१ sl 
VJE त्वरिताः पञ्चाला जयगृद्धिनः ॥ ४२॥ 
तान्‌ द्रोणः प्रतिजग्राह परीप्सन्‌ कुरुसत्तमम्‌ | 
चण्ड वातोङुतान्‌ मेघान्‌ निघ्नन्‌ रदमिसुचो यथा ॥/४३॥ 
यह देख विजयामिलाषी पाञ्चाल सेनिक तुरंत ही 
उसका सामना करनेके लिये आगे बढ़े; परंतु कुरु्रेष्ठ 
दुर्याधनकी रक्षाके लिये द्रोणाचार्यने उन सबको उसी तरह 
नष्ट कर दिया, जैसे प्रचण्ड वायुद्वारा उठाये हुए मेघोंको 
सूर्यदेव नष्ट कर देते हैं ॥ ४२-४३ ॥ 
ततो राजन्‌ महानासीत्‌ संग्रामो भूरिवर्धनः | 
तावकानां परेषां च समेतानां युयुत्सया ॥ ey I 
राजन्‌ | तदनन्तर Feat इच्छासे एकत्र हुए आपके 
और शत्रुपक्षके सैनिकोंका महान्‌ संग्राम होने लगा) जिसमें 
बहुसंख्यक प्राणियोंका संहार हुआ ॥ wY Il 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे दुर्योधनपराभवे त्रिपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १ ५३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत घटोकचवधपद॑में रात्रिकालिक युद्धके प्रसंगमें दुयोधनकी 
पराजयनिषयक एक सो तिरपनव अध्याय पुरा हुआ ॥ १५३ ॥ 

( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७ छोक मिलाकर कुळ ५१ झोक हैं ) 

TT SO 
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x IERES: 


रात्रियुद्धे पाण्डव-सैनिकोंका द्रोणाचार्यपर आक्रमण और द्रोणाचार्यद्वारा उनका संहार 


gaug उवाच 
यत्‌ तदा प्राविशत्‌ पाण्डूनाचायेः कुपितो बली | 
उक्त्वा दुर्योधन मन्दं मम शास्त्रातिगं सुतम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रबिइय विचरन्तं च यथे शूरमवस्थितम्‌। 
कथं द्रोणं महेष्तरासं पाण्डवाः पर्यवारयन्‌ ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा-संजय ! मेरी आशाका उल्लंघन 
करनेवाले मेरे मूर्ख पुत्र दुर्याधनसे पूर्वोक्त बातें कहकर क्रोधमें 
भरे हुए बलवान्‌ आचार्य द्रोणने जबर वहाँ पाण्डव सेनामें 
प्रवेश किया) उस समय रथपर बैठकर सेनाके भीतर प्रवेश 
करके सब ओर विचरते हुए महाघनुध॑र शूरवीर द्रोणाचार्य- 
को पाण्डवॉने fra प्रकार रोका !॥ १-२ ॥ 
के5रक्षन दक्षिणं चक्रमाचायेस्य महाहवे | 
के चोत्तरमरक्षन्त निघ्रतः शात्रवान्‌ बहन्‌ ॥ ३ ॥ 
उस महासमरमें बहुसंख्यक इात्रुयोद्धाआँका संहार 
करनेवाले आचार्य द्रोणके दायें चक्रकी किन लोगोंने रक्षा की 
तथा किन Sala उनके रथके बायें पश्यिकी रखवाली की !॥ 
के चास्य पृष्ठतो५न्वासन्‌ बीरा वीरस्य योधिनः। 
के पुरस्तादवर्तन्त रथिनस्तस्य शत्रः ॥ ४ ॥ 
युद्धपरायण वीर रथी आचार्यके पीछे कोन-से वीर थे 
और शत्रुपक्षके कौन-कौनसे वीर उनके सामने खड़े हुए थे॥ 
मन्ये तानस्पृशच्छीतमतिवेलमनातंबम्‌ | 
मन्ये ते समवेपन्त गावो वै शिशिरे यथा ॥ ५ ॥ 
मैं तो समझता हूँ शत्रु ओको बहुत देरतक बिना मौसम- 
के ही सर्दी लगने लगी होगी । जैसे शिशिर wad गाये 
adh मारे कॉपने लगती हैं; उसी तर वे शत्रुसैनिक भी 
आचार्यके भयसे थर-थर काँपने लगे होंगे ॥ ५ ॥ 
यत्प्राविशन्महेष्वासः पञ्चालानपराजितः। 
नृत्यन्‌ स रथमागेचु सवेरास्त्रश्षतां वरः ॥ ६ ॥ 
क्योंकि किसीसे परास्त न होनेवाले, सम्पूर्ण शस्त्रघारिर्यो- 
में श्रेष्ठ महाघनुधर द्रोणाचार्यने पाञ्चार्लोकी सेनामें रथके 
मार्गोपर नृत्य-सा करते हुए प्रवेश किया था ॥ ६ ॥ 
निर्दहन्‌ सर्वेसेन्यानि पञ्चालानां रथर्षभः। 
धूमकेतुरिव कुद्धः कथं सृत्युसुपेयिवान ॥ ७ ॥ 
cial श्रेष्ठ द्रोण क्रोघमें भरे हुए धूमकेतुके समान 
प्रकट होकर पाश्चार्लकी समस्त सेनाओंको दग्ध कर रहे थे; 
फिर उनकी मृत्यु केले दो गयी ! ॥ ७ ॥ 
pe संजय उवाच 
सायाह्ने सेन्धचं हत्वा राक्षा पार्थः समेत्य च । 
सात्यकिश्च मददेष्वासो द्रोणमेवाभ्यचावताम्‌ ॥ ८ ॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ | सायंकाल सिंधुराज जयद्रथ- 
का वध करके राजा युधिष्ठिरले मिलकर कुन्तीकुमार अजुन 
और महाघनुर्धर सात्यकि दोनोँने द्रोणाचार्यपर ही घावा किया ॥ 
तथा gabag भीमसेनश्च पाण्डवः। 
पृथकचमूभ्यां संयत्ती द्रोणमेवाभ्यधावताम्‌ ॥ ९ ॥ 

इसी प्रकार राजा युधिष्ठिर और पाण्डुपुत्र भीमसेनने 
भी एथक-प्रथक्‌ सेनाओंके साथ तैयार हो शीघ्रतापूर्वक 
द्रोणाचार्यपर ही आक्रमण किया ॥ ९ ॥ 
तथैव नकुलो धीमान्‌ सहदेवश्च ga! 
Wa: सहानीको विराटश्च लकेकयः N १०॥ 
मत्स्याः शाल्वाः ससेनाश्च द्रोणमेव ययुयुँधि | 

इसी ag बुद्धिमान्‌ नकुल; gia बीर सहदेव) सेना- 
सहित sega, राजा विराट; केकयराजकुमार तथा मत्स्य 
और शाल्वदेशके सैनिक अपनी सेनाओंके साथ युद्धस्थलमें 
द्रोणाचार्यपर ही चढ़ आये ॥ १०३ ॥ 
द्रुपदश्च तथा राजा .पञ्चालैरभिरक्षितः ॥ ११॥ 
yeaa राजन्‌ द्रोणमेवाभ्यचतेत | 

राजन्‌ ! पाञ्चाल सैनिकोंसे सुरक्षित धृष्टयुम्न-पिता राजा 
द्रुपदने भी द्रोणाचार्यका ही सामना किया ॥ ११३ ॥ 
द्रौपदेया महेष्वासा राक्षसश्च घडोत्कचः ॥ १२॥ 
ससैन्यास्ते भ्यवर्तेन्त द्रोणमेव मह्दाद्युतिम्‌। 

सहाधलुर्धर द्रौपदीकुमार . तथा राक्षस घटोत्कच भी 
अपनी Saris साथ महातेजस्वी द्रोणाचार्यकी ही ओर 
लौट सावे १२३॥ | 
TACHA प्धालाः wage प्रहारिणः ॥ १३ ॥ 
द्रोणमेराश्यवतेन्त पुरस्कृत्य शिख्रण्डिनम्‌। 

प्रहार करनेमें कुशल छः हजार प्रभद्रक और पाञ्चाळ 
योद्धा मी शिखण्डीको आगे करके द्रोणाचार्यपर ही 
चढ़ आये ॥ १३३ i 
तथेतरे नरव्याघाः पाण्डवानां महारथाः ॥ १४॥ 
सहिताः daqida द्रोणमेच द्विजर्षभम्‌ । 


~ 


इसी प्रकार पाण्डव-सेनाके अन्य महारथी वीर पुरुष”  ' 


fae भी एक साथ द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यकी ओर ही 

लौट आये ॥ १४३ ॥ 

तेषु शरेषु युद्धाय mag भरतषभ ॥ १५॥ 

aya रजनी घोरा भीरूणां भयवर्धिनी। 
भरतश्रेष्ठ | gaa लिये उन 'शूरवीरोंके आ पहुँचनेपर 

वह रात बड़ी भयंकर हो गयी, जो भीरु पुरुषोंके भयको 

बढानेवाली थी ॥ १५३ || 
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. भेरीशब्देन महता 
N - . हितैश्चापि . anA 
गजाना बृंहितेश्रापि तुरक्षाणां च हेषितेः ॥ २०॥ 


AIEEE" ee 
चतुष्पश्चाशद्धिकशततमो्ध्यायः 


घटोत्कचवधपर्व ] 
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योघानामशिवा der राजन्नन्तकगामिनी ॥ १६॥ 
ङअ्राश्वमनुष्याणां प्राणान्तकरणी तदा । 

राजन्‌ | वह रात्रि समस्त योद्धाओके लिये अमङ्गल- 
कारक, भयंकर, यमराजके पास ले जानेवाली तथा हाथी) 
घोड़े और मनुष्योंके पराणोंका अन्त करनेवाली यी ite ६३॥ 
तस्यां रजन्यां घोरायां नदन्त्यः सर्वतः शिवाः ॥ १७॥ 
न्यवेदयन्‌ भयं घोरं सज्वालकबलेमुलेः। 

उस घोर रजनीमें सब ओर कोलाहल करती हुई सियारिनें 
अपने मुंहसे आग उगलती हुई घोर भयकी सूचना दे 
रही थीं ॥ १७३ ॥ 
उळूकाश्वाप्यडइयन्त Marat Age भयम्‌ ॥ १८॥ 
विशेषतः कौरवाणां ध्वजिन्यामतिदारुणाः। 

विशेषतः कौरवसेनामें महान्‌ भयकी सूचना देनेवाले 
अत्यन्त दारुण उल्लू पक्षी भी दिखायी दे रहे थे ॥ १ ८३॥ 
ततः सैन्येषु राजेन्द्र शब्दः समभवन्महान्‌ ॥ १९, ॥ 
aaa खनेन च। 


खुरशब्दनिपातैश्च तुमुलः सर्वतोऽभवत्‌ । 
राजेन्द्र ! तदनन्तर सारी सेनाओंमें रणमेरीकी भासी 
आवाज, मुदङ्कोंक्री ध्वनि, हाथियोंके चिग्घाड्ने, घोड़ोके 
हिनहिनाने और घरतीपर उनकी टाप पढ़नेसे चारों ओर 
अत्यन्त भयंकर शब्द गूँजने लगा || १९-२०३ || 
ततः समभवद्‌ युद्धं संध्यायामतिदारुणम्‌ ॥ २१॥ 
द्रोणस्य च महाराज सुंजयानां च ada | 
महाराज ! ततश्चात्‌ संध्याकालमें समस्त सुंजय-वीरो तथा 
द्रोणाचार्यका अत्यन्त दारुण संग्राम होने लगा || २१३ ॥ 
तमसा चावृते लोके न प्राज्ञायत किचन ॥ २२॥ 
सैन्येन रजसा चेव समन्तादुत्थितेन g | 
सारा जगत्‌ अंघक्रारसे तथा सेनाद्वारा सब ओर उड़ायी 
हुई धूलसे आच्छादित होनेके कारण किसीको कुछ भी ज्ञात 
नहीं होता था ॥ २२३ ॥ 
नरस्याश्वस्य नागस्य समसञ्जत शोणितम्‌ ॥ २३॥ 
नापइयाम रजो भौमं कइमलेनाभिसंडृताः | 
मनुष्यों) घोड़ों और हाथियोंके cat सन जानेके 
कारण हमें घरतीकी धूछ दिखायी नहीं देती थी | इम सब 
लोगोंपर मोह-सा छा गया था ॥ २३३ ॥ 
रात्रौ daada दह्यमानस्य पर्वते ॥२४॥ 
घोरश्वटचठाशब्दः शस्त्राणां पततामभूत्‌ | 
जैसे पर्वतपर रातके समय बॉसोका जंगल जल रहा हो 
और उन ads चटखनेका घोर शब्द सुनायी दे रहा हो, 
उसी प्रकार शत्नोंके आघात-प्रत्याघातसे घोर चटचट शब्द 
कानोंमें पड़ रहा था ॥ २४३ ॥ 


३५५५ 


सदज्ञानकनिहा देशभर: परहैस्तथा ॥ २५ ॥ 
फेत्कारैहेषितेः शब्दैः सर्वमेवाकुलं बमौ। 

मृदङ्ग और ढोलोंकी आवाजसे, शाँस और पटहोंकी 
ध्वनिसे तथा हाथी-घोड़ोंके फुंकार और हींसनेके ada 
वहाँका सत्र कुछ व्याप्त जान पड़ता था ॥ २५ ll 
नेव स्वे न परे राजन्‌ प्राश्षायन्त तमोवृते ॥ २६॥ 
उन्मत्तमिव तत्‌ सर्च बभूव रजनीसुखे। 

राजन्‌ | उस अन्धकाराच्छन्न प्रदेशमें अपने और पराये- 
की पहचान नहीं होती थ्री । उस प्रदोषकालमें सब कुछ 
उन्मत्त-सा जान पड़ता या॥ २६३ ॥ 
भौमं रजो5थ राजेन्द्र शोणितेन प्रणाशितम्‌ ॥ २७॥ 
शातंकौम्मैश्व कवचैर्भूषणैश्च तमोऽभ्यगात्‌ | 

राजेन्द्र | रक्तकी धाराने घरतीकी धूलको नष्ट कर 
दिया | सोनेके कवर्चो और आभूषणोंकी चमकसे 
अंधकार दूर हो गया ॥ २७३ ॥ 
ततः सा भारती सेना मणिह्देमविभूषिता ॥ २८ ॥ 
द्यौरिवासीत्‌ सनक्षत्रा रजन्यां भरतर्षभ । 

भरतश्रेष्ठ उस समय ahmei मणियों तथा 
BMF आभूषणोंसे विभूषित हुई वह कौरबसेना नक्षत्रोसे 
युक्त आकाशके समान सुशोभित होती थी ॥ २८३ ॥ 
गोमायुबलसंघुष्टा शक्तिध्वजसमाकुला ॥ २९ N 
वारणाभिरुता घोरा क्वेडितोत्करष्टनादिता । 

उस सेनाके आसपास सियारोके समूह अपनी भयंकर 
बोली बोळ रहे ये । शक्तियों तथा casa सारी सेना व्यास 
थी | कहीं हाथी चिग्घाड़ रहे थे, कहीं योद्धा सिंहनाद कर 
रहे थे और कहां एक सैनिक दूसरेको पुकारते तया ललकारते 
थे । इन दाब्दोंसे कोलाइलपूर्ण हुई वह सेना बड़ी भयानक 
जान पड़ती थी ॥ २९३ ॥ 
तत्राभवन्महाशब्दस्तुमुलो लोमहर्षणः ॥ ३० N 
समावृण्वन्‌ दिशाः सबा महेन्द्राशनिनिःस्वनः ! 

थोड़ी WH वहाँ रोंगटे खड़े कर देनेवाला अत्यन्त भयं- 
कर महान्‌ शब्द गूँज उठा । ऐसा जान पड़ता था देवराज 
इन्द्रके वञ्रकी गड़गड़ाइट फेल गयी हो | वह शब्द वहाँ 
सारी दिशाओंमें छा गया था ॥ ३०३ || 
सा निशीथे महाराज सेनाइइयत भारती ॥ ३१॥ 
अङ्गदैः कुण्डलेनिष्केः शस्नैश्चेवावभासिता । 

महाराज ! रातके समय कोरवसेना अपने बाजूबन्द) 
कुण्डल, सोनेके हार तथा aaa प्रकाशित हो 
रही थी ॥ ३१ ॥ 
तत्र नागा रथाइचेच जास्बूनद्विभूषिताः ॥ ३२॥ 
निशायां प्रत्यडञ्यन्त मेघा इब सबविद्युतः। 

वहाँ रात्रिम सुवर्णभूषित हाथी और रथ ब्रिजलीसहित 
मेघोंके समान दिखायी दे रहे थे || ३२३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


Don ee 


च्म्ष्रिश क्तिगदाबाणमुसलप्रासपट्टिशा $ ॥ ३३॥ 
सम्पतन्तो व्यडइ्यन्त भ्राजमाना इवाझयः | 

वहाँ चारों ओर गिरते हुए ऋष्टि शक्ति गदाश बाण 
मूसळ) प्रास और पट्टिश आदि अखन आगके अंगारोंके समान 


प्रकाशित दिखायी देते थे ॥ ३३३ ॥ 


दुयौधनपुरोवातां रथनागबलाहकाम्‌ ॥ ३४॥ 
बादित्रघोषस्तनितां चापविद्युद्‌ध्वजैब्वँताम्‌ | 
द्रोणपाण्डवपजेन्यां खङ्कशक्तिगदाशनिम्‌ ॥ ३५ ॥ 


शरधाराखपवनां शशं शीतोष्णसंकुलाम्‌। 
घोरां विस्मापनीमुग्रां जीवितच्छिदमछुवाम्‌ ॥ ३६॥ 
तां प्राबिशन्नतिभयां सेनां युद्धचिकीषवः। 

युद्ध करनेकी इच्छावाले सेनिकोंने उस अत्यन्त भयंकर 
सेनामें प्रवेश किया) जो मेधोंकी घटाके समान जान पड़ती 
थी | दुर्योधन उसके लिये पुरवैया इवाके समान था। रथ 
और हाथी बादलोंके दल थे । रणवादोंकी गम्भीर ध्वनि 
भेघोंकी गर्जनाके समान जान पड़ती थी । धनुष और ध्वज 
बिजलीके समान चमक रहे ये । द्रोणाचार्यं और पाण्डव 
पर्जन्यका काम देते थे । खद्ढ) शक्ति और गदाका आघात 
ही बज्रपात था | बाणरूपी जलकी वहाँ वर्षा होती थी । अस्त्र 
ही पवनके समान प्रतीत होते थे | सर्दी और गर्मीसे व्याप्त 
हुई वह अत्यन्त भयंकर उग्र सेना सबको विस्मयमें डालनेवाली 
और योद्धाओंके जीवनका उच्छेद करनेवाली थी | उससे 

इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि 


[ द्रोणपर्वणि 


ee a लीक कन 


पारहोनेके लिये नौकाखरूप कोई साधन नहीं था २४-३६३ 
तस्मिन्‌ रात्रिमुखे घोरे महाराब्दनिनादिते ॥ ३७॥ 
भीरूणां त्रासजनने शाराणां हषंवर्घने। 
महान्‌ aaa मुखरित एवं भयंकर रात्रिका प्रथम 
पहर बीत रद्दा था, जो कायरोंको डरानेवाला और झूरवीरों- 
का हर्ष बढ़ानेवाला था ॥ ३७३ ॥ 
रात्रियुद्धे महाधोरे वर्तमाने सुदारुणे ॥ ३८॥ 
द्रोणमभ्यद्रवन्‌ Her सहिताः पाण्डुखज्ञयाः | 
जब वह अत्यन्त भयंकर और दारुण रात्रियुद्ध चल 
रहा या, उस समय MAA भरे हुए पाण्डवो तथा सुंजयोंने 
द्रोणाचायपर एक साथ घावा किया ॥ ३८% ॥ 
ये ये प्रसुखतो राजन्नावतेन्त महारथाः ॥ ३९॥ 
तान्‌ सवान्‌ विमुखांश्चके कां श्चिन्निन्ये यमक्षयम्‌ | 
राजन्‌ ! जो-जो प्रमुख महारथी द्रोणाचार्यके सामः 
आये, उन सबको उन्होंने gee विमुख कर दिया और 
कितनोंको यमलोक पहुँचा दिया ॥ २९५ ॥ 
तानि नागसहस्राणि रथानामयुतानि च ॥ go 
पदातिहयसंघानां प्रयुतान्यबुंदानि च। 
द्रोणेनेकेन नाराचेनिर्भिन्ञानि Range ॥ ४१॥ 
उस प्रदोपकालमें अकेले द्रोणाचार्यने अपने नारार्चो- 
द्वारा एक हजार हाथी, दस हजार रथ तथा लाखों-करोड़ों 
पैदल एवं घुड़सवार नष्ट कर दिये || ४०-४१ Il 


रात्रियुद्धे चतुप्पञ्चारदधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १७५४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत AIT अन्तर्गत घटोळ चवधैमं रात्रियुद्धविषयक एक सौ चौबनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५४॥ 
— 40s 


पञ्चपञ्चाशदधिकशततमोऽष्यायः 
ट्रोणाचार्यद्वारा शिबिका वध तथा भीमसेनद्वारा घुस्से और थप्पड़से कलिङ्गराजकुमारका 
एवं ध्रुव, जयरात तथा धृतराषट्रपत्र दुष्कर्ण और दुर्भदका वध 


धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्‌ प्रविष्टे gi स्टञ्जयानमितोजसि। 
SAANA संरब्धे का वोऽभूद्‌ वे मतिस्तदा ॥ १॥ 
yaa पूछा-संजय | अमित तेजस्वी दुधैर्ष बीर 
आचार्य द्रोणने जब रोपर और अमर्षमे भरकर संजयोंकी 
- सेनामें प्रवेश किया, उस समय तुमलोगोंकी मनोवृत्ति केसी 
Berne 
gaui तथा FARA 'शास्त्रातिगं मम । 
यत्‌ प्राविशदमेयात्मा कि पार्थः प्रत्यपद्यत॥ २॥ 
गुरुजनोंकी AR उल्लंघन करनेवाले मेरे पुत्र 
दुर्योधनसे पूर्वोक्त बातें कहकर जब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न 
द्रोणाचार्यने इत्रुसेनामे पदार्पण किया, तब कुन्तीकुमार 
अर्जुनने क्ट! किया? ॥ R I 


निहते सैन्धवे वीरे भूरिश्रवसि चेव ह। 
यदाभ्यगान्महातेजाः पञ्चालानपराजितः ॥ ३ ॥ 
किममन्यत gag प्रविष्टे शत्रुतापने । 
दुयाधनस्तु कि कृत्यं प्राप्तकालममन्यत ॥ ४ ॥ 
` सिंधुराज saga तथा बीर भूरिश्रवाके मारे जानेपर 
अपराजित वीर मह्दातेजखी द्रोणाचार्य जब पाञ्चालोंकी सेनाम 
घुसे, उस समय शत्रुओंको संताप देनेवाले उन gas वीरके 
प्रवेश कर लेनेपर दुर्याधनने उस अवसरके अनुरूप कित 
कार्यको मान्यता प्रदान की ॥ ३-४ ॥ 
के च तं वरदं वीरमन्वयुद्धिजसत्तमम्‌ । 
के चास्य पृष्टतोऽगच्छन्‌ वीराः शूरस्य युध्यतः॥ ५ ॥ 
उन वरदायक वीर विप्रवर द्रोणाचार्यके पीछे-पीछे 
कौन गये तथा युद्धपरायण झूरवीर आचार्यके प्ृष्ठभागमें 
कौन-कौन-से वीर गये १ | ५ || 
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पञ्चपञ्चाशदधिकशततमो ऽष्यायः si | 


e A 
के पुरस्तादवतन्त निप्नन्तः शात्रवान्‌ रणे। 
मन्येऽहं पाण्डवान्‌ सर्वान्‌ भारद्वाजशरादितान्‌॥ ६॥ 
Aa 
शिशिरे कम्पमाना घे EM गाव इव प्रभो | 


रणभूभिमें झत्रुओंका संहार करते हुए कोन-कौन-से 
वीर आचार्यके आरे. खड़े थे । प्रभो ! मैं तो समझता हूँ 
दरोणाचार्यके बराणोंसे पीडित होकर समस्त पाण्डव शिशिर 
खतुमें दुबली-पतली गायोकि समान थर-थर कॉपने लगे eal 


प्रविश्य स मद्देष्वासः पञ्चालानरिमरदनः। 
कर्थं जु पुरुषव्याघ्रः पञ्चत्वसुपजर्मिवान्‌ ॥ ७ ॥ 
UT मर्दन करनेवाले महाधनुर्धर पुरुषसिंद 
द्रोणाचार्य पाद्चालोँकी सेनामें प्रवेश करके कैसे मृत्युको प्राप्त 
हुए १ ॥ ७॥ 
aig Ag च संगतेषु 
रात्री समेतेषु महारथेषु । 
संळोड्यमानेषु पृथग्बलेषु 
के चस्तदानीं मतिमन्त आसन्‌ ॥ ८ ॥ 
राचिक्रे समय जब समस्त योद्धा और महारयी एकत्र 
होकर परस्पर जूझ रहे थे और पएथक-प्रथक सेनाओंका 
मन्थन हो रहा था, उस समय तुमलोगोमिंसे किन-किन 
बुद्धिमार्नोकी बुद्धि ठिकाने रद्द सकी १ | ८ ॥ 
हतांइचेव विषक्तांश्व पराभूतांश्च शंससि | 
रथिनो विरथांश्चैव कृतान युद्धेषु मामकान्‌ ॥ ९ ॥ 
तुम प्रत्येक युद्धमें मेरे रथियोको cea पराजित तथा 
रथह्दीन हुआ बताते हो ॥ ९ ॥ 
तेषां संलोड्यमानानां पाण्डवैर्हतचेतसाम्‌ | 
A तमसि मझ्नानामभवत्‌ का मतिस्तदा ॥ १० N 
जब Weald उन सबको मथकर अचेत कर दिया 
पौर वे घोर अन्धकारं gan, तब मेरे उन सैनिर्कोने 
व्या विचार किया १|| १० ॥ 
प्रह्षणंश्राप्युदयरांश्य AJAA पाण्डवान्‌ | 
शंखी हाप्रह्ांश्च विभ्नष्टांच्चेच मामकान्‌ ॥ ११॥ 
संजय | तुम पाण्डवोको तो हर्ष और उत्साहसे युक्त, 
आमे बढ्नेवाले और संतुष्ट बताते हो और मेरे सैनिकोंको 
दुखी एवं gaa विमुख बताया करते हो ॥ ११ II 
कथमेषां तदा तत्र पार्थानामपलायिनाम्‌ | 
प्रकाशमभवद्‌ रात्रो कथं कुरुपु संजय ॥१२॥ 
सूत | युद्धसे पीछे न हृटनेत्राले इन कुन्तीकुमारोंके 
za रातके समय केसे प्रकाश हुआ और कौरवदलमें भी 
किस प्रकार उजाला सम्भव हुआ १ ॥ १२॥ 
संजय उवाच 
राधियुद्धे तदा राजन्‌ घर्तमाने सुदारुणे | 
दोणमस्यद्रवन्‌ सर्वे पाण्डवाः सहद सोमकेः ॥१३॥ 
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संजयने कहा-राजन्‌ ! जब वह अत्यन्त इटः 
रात्रियुद्ध चलने लगा, उस समय सोमकोसहित समस्त 
पाण्डवोने द्रोणाचार्यपर घावा किया ॥ १३ ॥ 
ततो द्रोणः केकयांश्च धृष्टयुस्रस्य चात्मजान्‌ | 
सम्प्रैषयत्‌ प्रेतलोकं सर्वोनिषुभिराशुगेः ॥ १४॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्यने केकयों और पृष्टयुम्नके 
समस्त पुत्रोंको अपने शीघ्रगामी वाणोद्वारा anata मेज दिया | | 
तस्य प्रमुखतो राजन्‌ ये$वतेन्त महारथाः | 
तान्‌ सर्वान्‌ प्रेपयामास पितृछोक स भारत ॥ १५ N 
भरतवंशी नरेश ! जो-जो Reet उनके सामने आये; 
उन सब॒को आचार्यने पितृलोकर्मे भेज दिया ॥ १५ || 
प्रमश्नन्तं तदा वीरान्‌ भारद्वाजं महारथम्‌ | 
अभ्यवर्तत संक्रुद्धः शिवी राजा प्रतापवान्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार शतरुवीरोंका संहार करते हुए मह्दार थी द्रोणाचार्य- 
का सामना करनेके लिये प्रतापी राजा शिबि क्रोधपूर्वक आये || 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य पाण्डवानां महारथम्‌ | 
विव्याध दशभिबोणेः सर्वपारशैः शिसैः ॥ १७॥ 
पाण्डवपक्षके उन महारथी वीरको आते देख 
आचार्यने सम्पूर्णः AÈ बने हुए दस पैने anita 
उन्हें घायल कर दिया | १७ ॥ 
तं शिबिः प्रतिविव्याध त्रिशता निशितेः शरैः । 
सारथि चास्य भल्लेन स्मयमानो न्यपातयत्त ॥ १८ ॥ 
तब AAI तीत तीखे सायकोसे बेधकर बदला 
चुकाया और मुसकराते हुए उन्होंने एक भरूलसे उनके 
सारथिको मार गिराया ॥ १८ || 
तस्य द्रोणो हयान्‌ हत्वा सारथि च महात्मनः | 
अथास्य सशिरस्त्राणं शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ १९, ॥ 
यह देख द्रोणाचार्यने भी महामना शिबिके घोड़ोंको 
मारकर सारयिका भी वघ कर दिया | फिर उनके शिरस्त्राण- 
सहित मस्तकको घड़से काट लिया ॥ १९ || 
ततोऽस्य सारथि क्षिप्रमन्यं दुर्योघनो 5द्शित्‌ | 
स तेन संगृहीताश्वः पुनरभ्यद्रवद्‌ रिपून्‌ ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ दुर्योधने द्रोणाचार्यको शीघ्र ही दूसरा 
सारथि दे दिया | जब उस नये सारथिने उनके 
घोड़ोंकी बागडोर सँभाली, तब उन्होंने पुनः 
शत्रुआँपर घावा किया ॥ २० ॥ 
कलिङ्गानामनीकेन कालिङ्गस्य सुतो रणे। 
पूर्वे पितवधात्‌ gat भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ RR N 
उसरणभूमिमें कलिंगराजकुमारने कळिंगोंकी सेना साथ लेकर 
भीमसेनपर आक्रमण किया | भीमसेने पहले उसके पिताका 
वघ किया था | इससे उनके प्रति उसका क्रो बढ़ा हुआ था ॥ 
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स भीमं पञ्चभिर्विद्ध्वा पुनर्विव्याघ सप्तभिः। 

विशोक॑ त्रिभिरानच्छंद्‌ घ्वजमेकेन पत्त्रिणा ॥ २९ ॥ 
उसने भीमसेनको पहले पाँच amA बेघकर पुनः 

सात ब्राणोसे घायल कर दिया | उनके सारथि 

ब्रिशोकको उसने तीन त्राण मारे और एक वाणसे 

उनकी ध्वजा छेद डाली ॥ २२ ॥ 

कलिङ्गानां तु तं शारं Fe Fal IRG: | 

रथाद्‌ omiga सुष्टिनाभिजघान ह ॥ २३॥ 
AM भरे हुए कलिंग देशके उस शूरवीरको 

कुपित हुए भीमसेनने अपने रथसे उसके रथपर 

कूदकर मुक्केसे मारा || RR II 

तस्य मुष्टिहतस्याजौ पाण्डवेन बलीयसा। 

सवाण्यस्थीनि सहसा प्रापतन्‌ चे पृथक पृथक्‌ ॥२४॥ 
युद्धस्थलमें बलवान्‌ पाण्डुपुत्रके मुक्केको मार 

खाकर कलिंगराजकी सारी RA सहसा चूर-चूर हो 

प्रथक-प्रथक्‌ गिर गयी ॥ २४ ॥ 

तं कणो श्रातरश्चास्य नामृष्यन्त परंतप । 

ते भीमसेनं नाराचे जंघ्चुराशीविषोपमेः ॥ २५॥ 


परंतप | कर्ण और उसके भाई भीमसेनके इस पराक्रमको 
सहन न कर सके । उन्होंने विषधर सर्पंकि समान विषेले 
नाराचोंद्रारा भीमसेनको गहरी चोट पहुँचायी ॥ २५ ॥ 
ततः Wa त्यक्त्वा भीमो धुवरथं गतः। 
शुबं चास्यन्तमनिशं सुष्टिना समपोथयत्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर भीमसेन AAs SA रथको त्यागकर दूसरे 
त्रु ध्रुवके रथपर जा चढे | Fa लगातार बाणोंकी 
वर्षा कर रहा या । भीमसेनने उसे भी एक 
मुक्केसे मार गिराया ॥ २६ ॥ yy 
स तथा पाण्डुपुअण वलिनाभिहतोऽपतत्‌। 
तं निहत्य महाराज भीमसेनो महावलः ॥ २७॥ 
जयरातरथर प्राप्य ge: सिंह इवानदत्‌ । 
बलवान्‌ पाण्इपुत्रके staat चोट लगते ही वह 
घराशायी हो गया । महाराज ! ध्रुवको मारकर 
महाबली भीमसेन जयरातके TAK जा पहुँचे और 
बारंबार सिंइनाद करने लगे ॥ २७% ॥ 
जयरातमथाक्षिप्य नदन्‌ सव्येन पाणिना ॥ २८॥ 
, तलेन नाशयामास कणस्येवाग्रतः स्थितः | 
गजेना करते हुए ही उन्होंने TA हाथसे जयरातको 
झटका देकर उसे थप्पड्से मार डाला | फिर वे कर्णके ही 
सामने जाकर खड़े हो गये ॥ २८९ ॥ 
कणस्तु पाण्डवे शक्ति काञ्चनीं समवास्‌जत्‌॥ २९ ॥ 
यलेस्तामेव ANE प्रहसन्‌ पाण्डुनन्दनः | 
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तब कर्णने पाण्डुनन्दन भीमपर सोनेकी बनी हुई 
शक्तिका प्रहार किया; परंतु पाण्डुनन्दन भीमने हँसते हुए 
ही उसे हाथसे पकड़ लिया ॥ २९३ ॥ 
कणीयैच च दुधंषश्मिक्षेपाजौ FART ॥ ३० ॥ 
तामापतन्तीं चिच्छेद शङ्कनिस्तैलपायिना । 
दुर्धर्ष वीर हृकोदरने उस युद्धस्लमें कर्णपर ही वह 
शक्ति चला दी; परंतु शकुनिने कर्णपर आती हुई शक्तिको 
'तेल पीनेवाले बाणसे काट डाला ॥ Rod || 
एतत्‌ कृत्वा महत्‌ कमे रणेऽद्भुतपराक्रमः ॥ ३१॥ 
पुनः स्वरथमास्थाय दुद्राव तव वाहिनीम्‌ | 
अद्भुत पराक्रमी भीमसेन रणभूमिमें यह भहान्‌ पराक्रम 
करके पुनः अपने रथपर आ वैठे और आपकी 
सेनाको खदेड़ने लगे ॥ ३१५ ॥ 
तमायान्तं जिघांसन्तं भीमं कुद्धसिवान्तकम्‌ ॥ ३२॥ 
न्यवारयन्‌ महाबाइं तव पुत्रा विशाम्पते | 
महता शरवर्षेण च्छादयन्तो महारथाः ॥ ३३॥ 
प्रजानाथ | क्रोघर्मे भरे हुए यमराजके समान महाबाहु 
भीमसेनको इत्रुवघकी इच्छासे सामने आते देख आपके 
महारथी gat बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा करके उन्हे 
आच्छादित करते हुए रोका ॥ ३२-२३ ॥ 
दुर्मदस्य ततो aia: प्रहसन्निव संयुगे। 
सारथि च हर्याश्वेन WANA यमक्षयम्‌ ॥ ३४॥ 
तब युद्धस्थलमे हँसते हुए-से भीमसेनने दुर्मंदके सारथि 
Ae Testa अपने बार्णोसे मारकर यमलोक पहुँचा दिया ॥ 
gigg ततो यानं दुष्कणेस्यावचक्रमे | 
तावेकरथमारूढौ ma परतापनो ॥ ३५॥ 
संग्रामशिरसो मध्ये भीमं द्वाचप्यघावताम्‌। 
यथाम्बुपतिमित्रो हि तारकं दैत्यसत्तमम्‌ ॥ ३६॥ 
तव दुर्मद दुष्कर्णके रथपर जा बैठा | फिर शत्रुओंको 
संताप देनेवाले उन दोनों भाइयेंने एक ही रथपर 
आरूढ हो युद्धके मुहानेपर भीमसेनपर घावा किया! 
टीक उसी तरह) जैसे वरुण और मित्रने देत्यराज तारकपर 
आक्रमण किया था ॥ ३५-३६ ॥ 
ततस्तु दुर्मद्‌श्चैव दुष्कर्णश्च तवात्मजी | 
रथमेकं समारुह्य भीमं वाणेरविध्यताम्‌ ॥ ३७॥ 
तसश्चात्‌ आपके पुत्र दुर्मद ( gad )और दुष्कर्णं एक 
ही रथपर बैठकर भीमसेनको बाणोसे घायल करने लगे ॥ 
ततः कर्णस्य मिषतो दौणर्डुयोघनस्य च । 
कृपस्य सोमदत्तस्य वाह्वीकस्य च पाण्डवः ॥ ३८ ॥ 
डुमंदस्य च घीरस्य दुष्कर्णस्य च तं रथम्‌। 
पादप्रद्वारेण चरां प्रावेशयद्रिंद्मः ॥ ३९ ॥ 
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सोमदत्त और बाहीकके देखते-देखते TACHA पाण्डुपुत्र 
भीमने वीर दुमंद और दुष्कर्णके उस रथको लात मारकर 
घरतीमें ar दिया ॥ २८-३९ ॥ 
ततः Gat ते बलिनो शूरै दुष्कणेदुर्मदों। 
सुष्टिनाऽऽहत्य dapat aad च aad च ॥ ४० ॥ 
फिर आपके वलवान्‌ एवं शूरवीर पुत्र दुमंद और 
दुष्कर्णको क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने JFF मारकर मसल 
डाला और वे जोर-जोरसे गर्जना करने लगे || ४० || 
ततो हाहाकृते सेन्ये दृष्टा भीमं उपाउल्चवन्‌ | 
रुद्रोऽयं भीमरूपेण adag युध्यति ॥ ४१॥ 
यह देख कौरव सेनामें हाहाकार मच गया । भीमसेनको 
देखकर राजालोग कहने लगे ध्ये साक्षात्‌ भगवान्‌ रुद्र हौ 
भीमसेनका रूप धारण करके धृतराष्ट्रपुत्रोके साथ 
युद्ध कर रहे हैं? ॥ ४१ || 
TARA पलायन्ते सर्वे भारत पार्थिवाः। - 
विसंश्षा वाहयन्‌ वाहानन च द्वौ सह धावतः ॥४२॥ 
भारत ! ऐसा कइकर सब राजा अचेत होकर अपने 
वाहनोको हॉकते हुए रणभूमिसे पलायन करने लगे। उस 
समय दो व्यक्ति एक साथ नहीं भागते थे ॥ ४२ ॥ 
ततो बले भृशलुलिते निशामुखे 
खुपूजितो aANT | 
महावलः कमलविवुद्धलोचनो 
युधिष्ठिरं नृपतिमपूजयदू्‌ बळी ॥ ४३॥ 
तदनन्तर रान्रिके प्रथम प्रहरमें जब कौरवसेना 
अत्यन्त भयभीत हो इधर-उधर भाग गयी, तब श्रेष्ट 
राजाओंने विकसित कमलके समान सुन्दर नेत्रोंवाले महाबली 
भीमसेनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की और बळवान्‌ भीमने राजा 
युधिष्टिरका समादर किया ॥ ४३ ॥ 
ततो यमी द्रुपदविराउकेकया 
युधिष्ठिरश्चापि परां सुदं ययुः । 


यथान्धके प्रतिनिहते हरं सुराः ॥ ४४॥ 
तत्पश्चात्‌ जैसे अन्धकासुरके मारे जानेपर देवताओंने 
भगवान्‌ शङ्करका स्तवन और पूजन किया था, उसी प्रकार 
नकुल, सहदेव, द्रुपद, विराट) केकयराजकुमार तथा 
युधिष्ठिर मी भीमसेनकी विजयसे बड़े प्रसन्न हुए और 
उन्होने बुकोदरकी बड़ी प्रशंसा की || ४४ ॥ 
ततः सुतास्ते वरुणात्मजोपमा 
रुपान्विताः सह गुरुणा महात्मना | 
बकोदरं सरथपदातिकुञ्जरा 
युयुत्सवो कृरामभिपर्यंचारयन्‌॥ ४५॥ 
इसके वाद वरुणपुत्रके समान पराक्रमी आपके सभी पुत्र 
रोषमें भरकर युद्धकी इच्छासे रथ, Fee और हाथियोंकी 
सेना साथ ठे महात्मा रुरु द्रोणाचार्यके साथ आये और aT 
पूर्वक मीमसेनको सत्र ओरसे घेरकर खड़े हो गये || ४५ ॥ 
( ततो यमौ द्रुपद सुताः ससेनिका 
युधिष्ठिरद्रुपद्विराटसात्वताः । 
घटोत्कचो जयविजयौ द्रुमो aa 
सस्ञ्जयास्तव तनयानवारयन्‌॥ ) 
यह देख नकुल, सहदेव; सैनिकॉसहित द्रुपदपुत्र) 
युबिष्ठिर, द्रुपद, विराट, सात्यकि, घटोत्कच). जयः 
विजय) द्रुम, डक तथा सुंजय योधाओंने आपके पुत्रोंको 
आगे बढ्नेसे रोका || | 
ततोऽभवत्‌ तिमिरघनैरिवाब्ृते 
महाभये भयदमतीव दारुणम्‌ । 
निशामुखे वृकवलग्रधमोदनं 
महात्मनां नृपवर युद्धमद्भुतम्‌ ॥ ७६ II 
नृपश्रेष्ठ ! फिर तो घने अन्धकारसे आवृत महाभयंकर 
प्रदोषकाळमें उन महामनस्वी वीरोंका अत्यन्त दारुण; 
भयदायक तथा भेड़ियाँश गीधों और water आनन्दित 
करनेवाला अद्भुत युद्ध होने लगा ॥ ४६ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे भीमपराक्रमे पञ्चपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥१७७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत Aas अन्तर्गत घटोक्चबधपर्वमें रात्रियुद्के प्रसंभमे मीमसनके। पराक्रमविषय 
एक सौ पचपन अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५५ ॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुळ ४७ छोक हैं ) 


— > 
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सोमदत्त ओर सात्यकिका युद्ध, सोमदत्तकी पराजय, घटोत्कच और अश्वत्थामाका युद्ध और 
अश्वत्थामाद्वारा घटोत्कचके पुत्रका, एक अक्षोहणी राक्षस-सेनाका तथा 
दुपदपुत्रोंका वघ एवं पाण्डव-सेनाकी पराजय 


संजय उवाच 
प्रायोपबिष्टे तु हते पुत्र सात्यकिना तदा । 


सोमदत्तो भृशं कुद्धः सात्यकि वाक्यमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! आमरण उपवासका ब्रत 
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लेकर बैठे हुए अपने पुत्र भूरिश्रवाके सात्यकिद्वारा मारे 
जानेपर उस समय सोमदत्तकों बड़ा क्रोध हुआ | उन्दीनं 
सात्यकिसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ ie 
क्षत्रघर्मः पुरा डो यस्तु देवैमेहात्मभिः। 
हं त्वं सात्वत संत्यज्य TESA कथं रतः ॥ २ ॥ 
«सात्वत ! पूर्वकालमें महात्माओ तथा देवताओं ने 
जिस क्षत्रियधर्मका साक्षात्कार किया ह, उसे छोड़कर तुम 
gis धर्ममे केसे प्रवृत्त हो गये ! ॥ २ ॥ 
पराङ्सुखाय दीनाय न्यस्तशसत्राय सात्यके 
agamia: प्राज्ञः कथं जु प्रहरेद्‌ रण॥ ३ N 
“सात्यके ! जो gaa विमुख एवं दीन होकर हथियार 
डाल चुका हो, उसपर रणभूमिमें क्षत्रियधर्मपरायण विद्वान्‌ 
पुरुष कैसे प्रहार कर सकता दै १ ॥ ३ ॥ 
द्वावेव किल वृष्णीनां तत्र ख्यातौ महारथो | 
gaa महाबाहुस्त्वं चेव युधि सात्वत ॥ ४ N 
“सात्वत ! बृष्णिवंशियोंमें दो ही महारथी युद्धके 
लिये विख्यात हैं | एक तो महाबाहु प्रद्युम्न और दूसरे तुम ॥ 
कथं प्रायोपविष्टाय पार्थेन छिन्नवाहवे | 
नृशंसं पतनीयं च azi कृतवानसि ॥ ५ ॥ 
“अर्जुने जिसकी बाइ काट डाली यी तथा जो आमरण 
अनरानका निश्चय लेकर वैटा थाश उस मरे yan तुमने 
वेसा पतनकारक क्रूर प्रहार क्यों किया १॥ ६ ॥ 
कर्मणस्तस्य ZIT फलं प्राप्नुहि संयुगे । 
अद्य च्छेत्स्यामि ते मूढ शिरो विक्रम्य पत्रिणा॥ ६ ॥ 
“ओ दुराचारी मूर्ख | उस पापकर्मका फल तुम इस 
युद्धस्थलमें ही प्राप्त करों | आज में पराक्रम करके एक 
बाणसे तुम्हारा सिर काट BŽ ॥ ६॥ 
शपे सात्वत पुत्राभ्यामिष्टेन सुकृतेन च । 
अनतीतामिमां रात्रि यदि त्वां वीस्मानिनम्‌॥ ७ ॥ 
अरक्ष्यमाणं पार्थेन जिष्णुना सखुतानुजम्‌ । 
न हन्यां नरके घोरे पतेयं वृष्णिपांसस ॥ < ॥ 
»डृष्णिकुलकलंक सात्वत | में अपने दोनों पुत्रोंकी तथा 
यज्ञ और पुण्यकमोंकी शपथ खाकर Heal | कि यदि आज 
रात्रि बीतनेके पहले ही कुन्तीपुत्र अर्जुनसे अरक्षित रहनेपर 
अपनेको वीर माननेबाले तुम्हे पुत्रों और भाइयोंसहित न 
मार डालूँ तो घोर नरक्रमें पडे? ॥ ७-८ ॥ 
agra gisa: सोमदत्तो महाबलः | 
mea ug च तारेण सिंहनादं ननाद्‌ च ॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर महाबली सोमदत्तने अत्यन्त कुपित हो 
उच्चस्वरसे शङ्क बजाया और सिंहनाद किया ॥ ९ ॥ 
ततः कमलपत्राक्षः सिंहदंष्टो दुरासदः । 
animada सोमद्त्तमथात्रवीस्‌ ॥ Ro N 


[ amih 


SS ee 
ll OTTO LS 


aq कमळके समान नेत्र और सिंहके सदृश ated 
gat वीर सात्यकि भी अत्यन्त कुपित हो सोमदत्तसे इस 
प्रकार बोले--॥ १० Il 
कौरवेय न मे त्रासः wia, विद्यते । 
त्वया साधंमथान्येश्च युध्यतो हृदि कश्चन ॥ ११॥ 
"कौरवेय ! तुम्हारे या किसी दूसरेके साथ युद्ध करते समय 
मेरे हृदयमें किसी तरह भी कोई भय नहीं होगा ॥ ११ || 
यदि सर्वेण सैन्येन गुप्तो मां योधयिष्यसति। 
तथापि न व्यथा काचित्‌ त्वयि स्यान्मम RTA ॥१२॥ 
“कौरव | याद सारी सेनासे सुरक्षित होकर तुम मेरे साथ 
युद्ध करोगे तो भी तुम्हारे कारण भुझे कोई व्यथा नहीं होगी ॥ 
युद्धखारेण वाक्येन असतां सम्मतेन च! 
नाहं भीषयितुं शक्यः sage स्थितस्त्वया ॥ १३॥ 
“में सदा क्षत्रियोचित आचारमें स्थित हूँ । युद्ध ही 
जिसका सार दै तथा zz पुरुप ही जिसे आदर देते हैं 
ऐसे कटुवाक्यसे तुम मुझे डरा नहीं सकते || १३ ॥ 
यदि तेऽस्ति युयुत्साद्य मया सह नराधिप । 
निर्दयो निशितैवाणैः प्रहर प्रहरामि ते ॥ ten 
“नरेश्वर ! यदि मेरे साथ तुम्हारी युद्ध RAR इच्छा है 
तो निर्दयतापूर्वक पैने वाणोंद्वारा मुझपर R करो । मैं 
भी तुमपर प्रद्दार करूँगा ॥ १४ || 
हतो भूरिश्रवा वीरस्तव पुत्रो महारथः। 
SHI महाराज भ्रातृव्यसनकर्षितः ॥ १५॥ 
“महाराज ! तुम्हारा वीर महारथी पुत्र भूरिश्रवा मारा 
गया | भाईके दुःखसे दुखी होकर as भी वीरगतिको प्राप्त 
हुआ है ॥ १५ ॥ 
त्वां चाप्यद्य वधिष्यामि सह पुत्रं खवान्धवम्‌। 
तिष्ठेदानीं रण यत्तः कोरवोऽसि महारथः N १६॥ 
“अब पुत्रों और बान्धवोसहित तुम्हें भी मार EATI | 
तुम कुरुकुलके महारथी वीर हो । इस समय रणभूमिमे 
सावधान होकर खडे रद्दो ॥ १६ ॥ 
यस्मिन्‌ दानं दमः शोचमहिसा ही ध्वैतिः क्षमा | 
अनपायानि सर्वोणि नित्यं राशि युधिष्ठिरे ॥ १७॥ 
सृदङ्गकेतोस्तस्य त्वं तेजसा निहतः gal 
सकर्णसौबलः संख्ये विनाशमुपयास्यस्ति ॥ १८॥ 
faa महाराज युधिष्िरमें दान, दम; शौच? अहिंसा! 
san घृति और क्षमा आदि सारे सद्गुण अविनश्वरम।वसे 
सदा विद्यमान रहते È अपनी ध्वजार्मे मुदङ्गक्रा चि 
ART करनेवाले उन्हीं धर्मराजके तेजसे तुम पहले ही मर 
चुके हो । अतः कर्ण और शकुनिके साथ ही इस युद्धस्थले 
तुम विनाशको प्राप्त होओगे ॥ १७-१८ ॥ 
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षट्‌पञ्चाशद्दिकञ्चततमोऽध्बायः 


३५६१ 


= 


wis’ कृष्णचरणेरिष्टापूर्तत चेव gi 
यादे त्वां ससुतं पापं न हन्यां युधि रोषितः ॥ १९॥ 
में श्रीकृष्णके चरणों तया अपने इश्टपूर्तकर्मोकी दापय 
खाकर कह हूँ कि यदि में gah करुद्ध होकर तुम-जैसे 
पापीको पुत्रोसहित न मार es तो मुझे उत्तम गति 
न मिले ॥ १९ || 
अपयास्यसि चेत्युक्त्वा रणं मुक्तो भविष्यस्ति | 
एवमाभाष्य चान्योन्यं क्रोधसंरक्तलोचनो ॥ २० ॥ 
प्रवृत्ती शरसम्पातं कतु पुरुषसत्तम | 
“यदि तुम उपयुक्त बातें कहकर भी युद्ध छोड़कर भाग 
जाओगे तभी मेरे हाथसे छुटकारा पा सकोगे ।? परस्पर ऐसा 
कहकर क्रोधसे छाल आँखें किये उन दोनों avg वीरोंने 
एक दूसरेपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ २०३ ॥ 
ततो रथसहस्रेण नागानामयुतेन च ॥ २१॥ 
दुर्योधनः सोमदत्तं परिवार्यं amaa: | 
तदनन्तर दुर्योधन एक इजार रथों और दस हजार 
हाथियोंद्वारा सोमदत्तको चारों ओरसे घेरकर उनकी रक्षा 
करने लगा ॥ २१३ || 
शकुनिश्च सुसंक्रुद्धः सर्वशस्त्रभृतां वरः ॥ २२॥ 
पुत्रपौत्रेः परिवृतो श्रातभिशचेन्द्र विक्रमैः । 
स्यारस्तव महावाडुवंज़संहननो युवा ॥ २३॥ 
समस्त शस्रधारियोंमें श्रेष्ठ और वज़के समान सुदृढ़ 
शरीरवाला आपका नवयुवक साला महाबा हु शकुनि भी अत्यन्त 
कुपित हो इन्द्रके समान पराक्रमी भाइयों तथा पुत्र-पौत्रंसे 
घिरकर वहाँ आ पहुँचा ॥ २२-२३ ॥ 
aa शतसहस्रं तु हयानां तस्य धीमतः। 
सोमदत्त महेष्वासं समन्तात्‌ पर्यरक्षत ॥ २४॥ 
बुद्धिमान्‌ शकुनिके एक लाखसे अधिक घुड़सवार 
AMIGA सोमदत्तकी सब ओरसे रक्षा करने लगे || RY II 
रक्यमाणश्च वलिभिइछादयामास सात्यकिम्‌ | 
तं छाद्यमानं विशिखेदृष्टा संनतपर्वभिः ॥ २५॥ 
Wasa कुद्धः प्रगृह्य महतीं चमूम्‌। 
बलवान्‌ सद्दायकांसे सुरक्षित हो सोमदत्तने अपने बाणोसे 
सात्यक्रिको आच्छादित कर दिया । झुकी हुई गॉठवाले 
ब्राणोसे सात्यकिको आच्छादित होते देख क्रोधमे भरे हुए 
qegu विशाळ सेना साथ लेकर वहाँ आ पहुँचे ॥ २५३ ॥ 
चण्डवाताभिसष्टानामुदधीनामिव स्वनः ॥ २६॥ 
आसीद्‌ राजन्‌ बलौ घानामन्योन्यमभिनिप्नताम्‌। 
राजन्‌ | उस समय परस्पर प्रहार करनेवाली सेनाओंका 
कोलाइळ प्रचण्ड वायुसे Ag हुए समुद्रोंकी गर्जनाके 
समान प्रतीत होता था ॥ २६३ ॥ 


विव्याध सोमद्त्तस्तु सात्वतं नवभिः शरैः ॥ २७॥ 
सात्यकिनंवभिइचेनमवघीत्‌ कुरुपुङ्गवम्‌ । 
सोमदत्तने सात्यकिको नौ ब्राणोंसे sa डाला | फिर 
सात्यकिने भी peas सोमदत्तको नौ aie घायल 
कर दिया || २७ ॥ t 
सोऽतिविद्धो बलबता समरे डढधन्विना ॥ २८॥ 
रथोपस्थं समासाद्य मुमोह गतचेतनः। 

BES धनुष धारण करनेवाले बलवान्‌ सात्यकिक्रे द्वारा 
समरभूमिर्मे अत्यन्त घायल किये जानेपर सोमदत्त wait 
बैठकमें जा बैठे और सुध-बुध खोकर मूठित हो गये ॥२८९॥ 
तं बिमूढं समालक्ष्य सारथिस्त्वरया युत; ॥ २९. ॥ 
अपोवाह रणादू वीरं सोमदत्तं महारथम्‌ | 

तब महारथी वीर सोमदत्तको मूर्छित हुआ देख सारथि बड़ी 
उतावलीके साय उन्हें रणभूमिसे दूर इटा ले गया ।।२९३॥ 
तं विसंशं समालक्ष्य युयुधानदारार्दितम्‌ ॥ ३०॥ 
अभ्यद्रवत्‌ ततो द्रोणो यडुचीरजिघांसया | 

सोमदत्तको युयुधानके बाणोंसे पीड़ित एवं अचेत हुआ 
देख द्रोणाचार्यं यदुवीर सात्यकिका बघ करनेक्री इच्छासे 
उनकी ओर दोड़े ॥ ३०३ ॥ 
तमायान्तमभिम्रेक््य युधिष्टिरपुरोगमाः ॥ ३१॥ 
परिवव॒मंहात्मानं परीप्सन्तो यदूत्तमम्‌ । 

्रोणाचार्यको आते देख युधिष्ठिर आदि पाण्डव बीर 
यढुकुलतिलक महामना सात्यकिकी रक्षाके लिते उन्हे सब 
ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ३१३ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं द्रोणस्य सह MEX: ॥ ३२ N 
बलेरिव सुरैः पूर्वं त्रैलोक्यजयकाङ्कया । 

जैसे पूर्वकालमे त्रिलोकीपर विजय पानेकी इच्छासे राजा 
बलिका देवताओके साथ युद्ध हुआ था, उसी प्रकार 
द्रोणाचार्यका पाण्डवोके साथ घोर संग्राम आरम्भ हुआ ॥३२३ 
ततः सायकजालेन पाण्डवानीकमाबृणोत्‌ ॥ ३४ I 
भारद्वाजो महातेजा विव्याध च युधिष्ठिरम्‌ । 

तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी द्रोणाचार्यने अपने बाणसमूहसे 
पाण्डवसेनाको आच्छादित कर दिया और युधिष्ठिरको 
TT डाला ॥ ३२३ ॥ 
सात्यकिं दशभिबोणेबिशत्या पार्षतं शरैः ॥ ३७ ॥ 
भीमसेनं च नवभिनेकुलं पञ्चभिस्तथा । 
सहदेवं तथाष्टाभिः शतेन च शिखण्डिनम्‌ ॥ ३५ ॥ 
द्रौपदेयान्‌ महाबाहुः पञ्चभिः पञ्चभिः शरैः | 
विराट maama दशभिः शरैः ॥ ३६॥ 
युधामन्युं त्रिभिः पड भिरुत्तमौजसमाहवे। 
अन्यांश्च सेनिकान्‌ विद्ध्वा युधिष्ठिरमुपाद्रदत्‌॥ ३७ । 
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` फिर महाबाहु द्रोणने सात्यकिको द8) JÀ बीस) 
भीमसेनको नौ; नकुलको पाँच) सहृदेबको आठ? 
सौ, द्रौपदी-पुत्रोंकों dasha, मत्स्यराज विराटको आठ; 
द्रुपदको दस) युधामन्युको तीन; उत्तमौजाको छः तथा अन्य 
सैनिकोंको अन्यान्य बाणोंसे घायल करके युद्धस्थलमें राजा 
युषिष्ठिरपर आक्रमण किया ॥ ३४-२७ ॥ 
ते वध्यमाना द्रोणेन पाण्डुपुत्रस्य सैनिकाः | 
प्राद्रवन वै भयाद्‌ राजन्‌ सातेनादा दिशो दश॥ ३८॥ 
राजन्‌ | द्रोणाचार्यकी मार खाकर पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके 
सैनिक आर्तनाद करते हुए भयके मारे cat दिशाओंमे 
भाग गये ॥ ३८ ॥ 
meaai तु तत्‌ सैन्यं दृष्टा द्रोणेन फाल्युनः | 
किचिदागतसंरम्भो गुरुं पार्था भ्ययादू द्रुतम्‌॥ ३९॥ 
द्रोणाचार्यके द्वारा पाण्डव-सेनाका संहार होता देख 
कुन्तीकुमार अर्जुनके हृदयमें कुछ क्रोध हो आया । वे तुरंत 
ही आचार्यका सामना करनेके लिये चल दिये ॥ ३९ ॥ 
दृष्टा प्रोणं तु बीभत्सुमभिधावन्तमाहचे। 
संन्यवर्तत तत्‌ सेन्यं पुनयौधिष्ठिरं बलम्‌ ॥ ४०॥ 
अर्जुनको gai द्रोणाचायपरे.धावा करते देख युधिष्टिर- 
ही सेना पुनः वापस लोट आयी ॥ ४० ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ भूयो भारद्वाजस्य पाण्डवैः | 
` द्रोणस्तव सुते राजन्‌ aaa: परिवारितः ॥ ४१॥ 
` ब्यघमत्‌ पाण्डुसेन्यानि तूलराशिमिवानलः | 
राजन्‌ | तदनन्तर भरद्वाजनन्दन द्रोणका पाण्डवोंके 
साथ पुनः युद्ध आरम्भ हुआ | आपके पुत्रोने द्रोणाचार्यको 
सब ओरसे घेर WET था | जैसे आग रूईके ढेरको जला 
देती है, उसी प्रकार वे पाण्डव-सेनाको तहस-नइस 
करने लगे || ४१३ ॥ 
तं ज्वलन्तमिवादित्यं दीप्तानलसमद्युतिम्‌॥ ४२॥ 
राजन्ननिशमत्यन्तं दृष्टा द्रोणं शराचिंषम्‌। 
मण्डलीङृतधन्बानं तपन्तमिव भास्करम्‌ ॥ ४३॥ 
बहम्तमहितान्‌ सेन्ये नैनं कश्चिदवारयत्‌ । 
नरेश्वर ! प्रज्वलित अम्निके समान कान्तिमान्‌ तथा 
निरन्तरः बाणरूपी किरणोंसे युक्त सूर्यके समान अत्यन्त 
प्रकाशित AANS द्रोणाचार्यको TAT मण्डलाकार करके 
तपते हुए, प्रभाकरके समान शज्नुओंकों दग्ध करते देख 
पाण्डब-सेनामें कोई वीर उन्हें रोक न सका ॥ ४२-४३३ ॥ 
यो यो हि प्रमुखे तस्य Ta द्रोणस्य पूरुषः ॥ ७७ ॥ 
तस्य. तस्य शिरक्िर्वा ययुद्रोणशराःक्षितिम्‌। 
जो-जों योद्धा पुरुष द्रोणाचार्यके सामने खड़ा होता; 
उसी-उसीका सिर काटकर द्रोणाचायंके बाण धरतीर्मे समा 
जाते थे ॥ ४४३ ॥ 


एवं सा पाण्डवी सेना वध्यमाना महात्मना ॥ ४५॥ 
प्रदुद्राव पुनर्भीता पश्यतः सव्यसाचिनः। 

इस प्रकार महात्मा द्रोणके द्वारा मारी जाती हुई पाण्डव- 
सेना पुनः भयभीत हो सव्यसाची अर्जुनके देखते-देखते 
भागने लगी ॥ ४५३ ॥ 
सम्प्रभग्नं बल दृष्टा द्रोणेन निशि भारत ॥ ४६॥ 
गोविन्दमत्रवीजिष्णुगंच्छ द्रोणरथं प्रति। 


भरतनन्दन | रातमें द्रोणाचार्यके द्वारा अपनी सेनाको 
भगायी हुई देख अर्जुनने ्ीकृष्णसे कहा --'आप द्रोणाचार्य- 
के रथके समीप चलिये? !! ४६३ ॥ 
ततो रजतमोक्षीरकुन्देन्दुसडशाप्रभान्‌ ॥ ४७॥ 
चोदयामास दाशाहो हयान्‌ द्रोणरथं प्रति। 

तब दशाहकुलनन्दन श्रीकृष्णने चाँदी) Mgr कुन्द- 
पुष्प तथा चन्द्रमाके समान श्वेत कान्तिवाले धघोड़ोंको 
द्रोणाचार्यके रथकी ओर हाँका ॥ ४७३ ॥ 


भीमसेनोऽपि तं दृष्टा यान्तं Tors फाल्शुनम्‌॥ ४८॥ 
खसारथिमुवाचेदं द्रोणानीकाय मा चह। 
अर्जुनको द्रोणाचार्यका सामना करनेके लिये जाते देख 
भीमसेनने भी अपने सारथिसे कहा-'तुम द्रोणा चायंकी Sarat 
ओर मुझे ले चलो? ॥ ४८३ ॥ 
सोऽपि तस्य वचः श्रुत्वा विशोको ऽवाहयद्धयान्‌॥ ४९॥ 
पृष्ठतः सत्यसंचस्य जिष्णोभेरतसत्तम । 
भरतश्रेष्ठ | उनके सारथि विशोकने उनकी बात सुनकर 
सत्यप्रतिज्ञ अजुनके पीछे अपने घोड़ोंको बढ़ाया ॥ ४९३ ॥ 


तो ext आतरौ यत्तौ द्रोणानीकमभिट्रुतौ ॥ ५० N 
पञ्चालाः CAA मत्स्याइचेदिकारूषकोसलाः। 
अन्वगच्छन्‌ महाराज केकयाश्च महारथाः ॥ ५१ ॥ 
महाराज ! उन दोनों भाइयोंको द्रोणाचार्यकी सेनाको 
ओर युद्धके लिये उच्यत होकर जाते देख पाञ्चाल, संजय) 
मत्स्य) चेदि, कारूष, कोसल तथा केकय मद्दारथियोंने भी 
उन्हींका अनुसरण किया ॥ ५०-५१ ॥ ह 
ततो राजन्नभूद्‌ घोरः संग्रामो लोमहर्षणः | 
बीभत्खुर्दक्षिणं पाइवंमुत्तरं च बुकोद्रः ॥ ५२॥ 
mAT रथवृन्दाभ्यां बलं Weed | 
राजन्‌ ! फिर तो वहाँ रोंगटे खड़े कर देनेवाला धोर 
संग्राम आरम्भ हो गया | अर्जुने ट्रोणाचार्यकी सेनाके 
दक्षिणमागको और भीमसेनने वामभागको अपना लक्षय 
बनाया | उन दोनों भाइयोंके साथ विशाल रथ 
तथा Bare थीं ॥ ५२३ ॥ 
तो दृष्टा पुरुषव्याघ्रौ 'भीमसेनधनंजयौ ॥ ५३॥ 
भष्ट्युत्तो5भ्ययाद्‌ राजन्‌ सात्यकिश्च महाबलः। 
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राजन्‌ ! पुरुषसिंह भीमसेन और अर्जुनको द्रोणाचार्यपर 
घावा करते देख gega और महाबली सात्यकि भी वहीं 
जा पहुँचे ॥ ५३३ | 
चण्डवाताभिपन्नानामुद्ीनामिच खनः ॥ ५४॥ 
आसीदू राजन्‌ बलोघानां तदान्योन्यमभिघ्लताम्‌। 
महाराज | उस समय परस्पर आघातःप्रतिघात करते 
उन सैन्य Y 
हुए उन सेन्यसमूहोंका कोलाहल प्रचण्ड aga विक्षुन्ध 
हुए समुद्रकी गर्जनाके समान प्रतीत होता था ॥ ५४३ ॥ 
स्रोमदत्तिवघात्‌ कुद्धो दृष्टा सात्यकिमाहवे ॥ ५५॥ 


` द्वौणिरभ्यद्ववद्‌ राजन्‌ वघाय कृतनिश्चयः | 


नरेश्वर | द्रोणपुत्र अश्वत्यामा सोमदत्तक्ुमार भूरिश्रवाके 
वघसे अत्यन्त कुपित हो उठा था | उसने युद्धस्थलमें 
सात्यकिको देखकर उनके वधका दृढ़ निश्चय करके उनपर 
आक्रमण किया ॥ ५५३ ॥ 
तमापतन्तं mda शैनेयस्य रथं प्रति ॥ ५६॥ 
भेमसेनिः सुसंक्रुद्धः प्रत्यमित्रमवारयत्‌। 

अश्वत्यामाको शिनिपौत्रके wat ओर जाते देख 
अत्यन्त कुपित हुए भीमसेनके पुत्र घटोत्कचने अपने उस 
AFA रोका ॥ ५६ ॥ 


काष्णोयखं मद्दाधोरमृक्षचर्मपरिच्छद्म्‌ ॥ ५७ ॥ 
मद्दान्त रथमास्थाय त्रिशन्नत्वान्तरान्तरम्‌। 
विक्षिप्तयन्त्रसंनाहं मद्दामेघोघनिःस्वनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
युक्तं गजनिभेवोहेन॑ हयेनोपि वारणेः। 
विक्षिप्तपक्षचरणविवृताक्षेण कूजता ॥ ५९॥ 
४्बजेनोच्छर्तदण्डेन wa राजितम्‌। 
लोहितार्द्रपताकं तु अन्त्रमालाविभूषितम्‌ ॥ ६० ॥ 

घटोत्कच जिस विशाल रथपर बैठकर आया था, वह 
काले लोहेका बना हुआ और अत्यन्त भयंकर था | उसके 
ऊपर रीछकी खाल मढी हुई यी | उसके भीतरी भागकी 
लम्बाई-चौड़ाई तीस dca ( बारह हजार हाथ) थी | 
उभें यन्त्र और कवच TA हुए थे। चलते समय उससे 
मेघोंकी भारी घटाके समान गम्भीर शब्द होता था | उसमें 
हाथी-जैसे विशालकाय वाइन जुते हुए थे; जो aad न 
घोड़े थे और न हाथी । उस रथकी ध्वजाका डंडा बहुत 
ऊँचा था । वह ध्वज पंख और पंजे फेलाकर आँखें फाड़- 
फाड़कर देखने और कूजनेवाले एक DHA सुशोमित या। 
उसकी पताका खूनसे भीगी हुई थी और उस रथको आँतोंकी 
मालासे विभूषित किया गया था ॥ ५७-६० ॥ 
अष्टचक्रसमायुक्तमास्थाय विपुलं रथम्‌। 
शूलसुद्वरघारिण्या शैलपादपहस्तया ॥ ६१॥ 
wa घोररूपाणामक्षीहिण्या समावृतः। 

१. भूमि नापनेका एक नाप जो चार सौ हायका होता हे । 


षट्‌पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
ee 


३५६३ 


ऐसे आठ पहियोंवाले विशाल रथपर बैठा हुआ 
घटोत्कच भयंकर रूपवाळे राक्षसोंकी एक अक्षौहिणी सेनासे 
घिरा हुआ था | उस समस्त amà अपने हार्थोमे 
शूल; मुद्गर) पव॑त-शिखर और वृक्ष ले FA थे ॥ ६ १३॥ 


तमुद्यतमद्दाचापं निशाम्य व्यथिता नृपाः ॥ ६२॥ 
युगान्तकाळसमये द॒ण्डहस्तमिवान्तकम्‌ | 

प्रलयकालमें दण्डघारी यमराजके समान विशाल धनुष 
उठाये घटोत्कचो देखकर समस्त राजा व्यथित 
हो उठे ॥ ६२३ ॥ 


ततस्तं गिरिश्टङ्गामं भीमरूपं भयावहम्‌ ॥ ६३॥ 
WTSI AEA महाहनुम्‌ । 
ऊर्ध्वकेशं विरूपाक्षं दीप्तास्यं निम्नितोदरम्‌ ॥ ६४॥ 
महाश्वश्रालद्वार किरीर्च्छन्नमूर्घजम्‌। 
त्रासनं सर्वभूतानां व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ६५ ॥ 
वीक्ष्य दीप्तमिवायान्तं रिपुविक्षोभकारिणम्‌। 
तमुद्यतमहाचापं राक्षसेन्द्रं घटोत्कचम्‌ ॥ ६६॥ 
भयार्दिता प्रचुक्षोभ पुत्रस्य तव वाहिनी । 
वायुना क्षोभितावती ाङ्गेवोष्वंतरङ्गिणी ॥ ६७॥ 


वह देखनेमें पर्वत-शिखरके समान जान पड़ता था | 
उसका रूप भयानक होनेके कारण वह सबको भयंकर प्रतीत 
होता था | उसका मुख at ही बड़ा भीषण था; किंतु दाढ़ोंके 
कारण और भी विकराल हो उठा था। उसके कान कील 
या खूँटेके समान जान पड़ते थे। ठोढ़ी बहुत बड़ी थी। 
बाल ऊपरकी ओर उठे हुए थे । आँखें डरावनी थीं । मुख 
आगके समान प्रज्वलित या; पेट भीतरकी ओर धँसा हुआ 
या | उसके गलेका छेद बहुत बड़े गड़ढेके समान जान 
पड़ता था | सिरके बाळ किरीटसे cH हुए थे | वह मुँह 
बाये हुए यमराजके समान समस्त प्राणियोंके मनमें त्रास 
उत्पन्न करनेवाला था | शात्रुओंको क्षुब्ध कर देनेवाले 
प्रज्वलित अग्निके समान राक्षसराज घटोत्कचको विशाल 
धनुष उठाये आते देख आपके पुत्रकी सेना waa पीड़ित 
एबं क्षुब्ध हो उठी) मानो बायुसे विक्षुब्ध हुई गङ्गामें भयानक 
Yak और ऊँची-ऊँची लहरें उठ रही हों ॥ ६३-६७ ॥ 
घटोत्कचप्रयुक्तेन सिंहनादेन |भीषिताः। 
gagi सूत्रं चिव्यथुश्च नरा wary ॥ ६८॥ 

घटोत्कचके द्वारा किये हुए सिंहनादसे भयभीत हो 
हाथिरयोके पेशाब झड़ने लगे और मनुष्य भी अत्यन्त व्यथित 
हो उठे ॥ ६८ ॥ 
ततो ५इमवृष्टिरत्यथमासीत्‌ तत्र समन्ततः। 
संध्याकालाधिकबलेः प्रयुक्ता राक्षसेः कितो ॥ ६९ ॥ 

तदनन्तर उस रणभूमिमें चारों ओर संघ्याकाल्से ही 
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भ्रीमद्दाभारते 
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. ३५६४ 
अधिक बलवान्‌ हुए राक्षसोंद्वारा फी हुई पत्यरोंकी बड़ी 
भारी वर्षा होने लगी ॥ ६९ ॥ 
आयसानि च चक्राणि भुशुण्ड्यः प्रासतोमराः। 
पतन्त्यविरताः शूलाः शतध्न्यः पट्विशास्तथा ॥ ७० ॥ 
लोके चक्र) yor प्रास, तोमर) शूल, शतघ्नी 
और पट्टिश आदि अखन अविराम गतिसे गिरने लगे ॥ ७० I 
तदुग्रमतिरौद्रं च षष्ठा युद्ध नराधिपाः | 
तनयास्तव कर्णश्च व्यथिताः प्राद्रवन्‌ दिशः ॥ ७१॥ 
उस अत्यन्त भयंकर और उग्र संग्रामको देखकर समस्त 
नरेश, आपके पुत्र और कर्ण-ये सभी पीडित हो सम्पूर्ण 
दिशाओं भाग गये || ७१ ॥ 
तप्रैकोऽस्रबलर्लाघी द्रोणिमोनी न विव्यथे | 
ama दारैमीयां घटोत्कचविनिमिंताम्‌ ॥ ७२॥ 
उस समय agi अपने अख्-बलपर अभिमान करनेवाला 
एकमात्र द्रोणकुमार स्वाभिमानी अश्वत्यामा तनिक भी 
व्यथित नहीं हुआ | उसने घटोत्कचकी रची हुई माया 
अपने WAAR नष्ट कर दी ॥ ७२ ॥ 
बिद्दतायां तु मायायाममर्घी स घटोत्कचः 
विससज शरान्‌ घोरांस्तेऽश्वत्थामानमाविशन्‌ ॥ ७३॥ 
माया न हो जानेपर अमर्षमें भरे हुए घटोत्कचने बढ़े 
भयंकर बाण छोड़े | वे सभी बाण अश्वत्यामाके दारीरमें 
घुस गये ॥ ७३॥ 
भुजङ्गा एव वेगेन वल्मीक क्रोधमूर्छिताः | 
ते शारा रुधिराक्ताङ्का भित्त्ता शारद्वतीसुतम्‌ ॥ ७४॥ 
बिविशुर्धरणी शीघ्रा saggi: शिलाशिताः | 
जैसे क्रोघातुर सप बड़े वेगसे बाँबीमें घुसते हैं, उसी 
प्रकार शिंलापर तेज किये हुए वे सुवर्णमय dand शीघ्र- 
गामी बाण कृपीकुमारको विदीर्ण करके खूनसे लथपथ हो 
घरतीमें घुस गये ॥ ७४१ || 
अश्वत्थामा तु AHS लघुहस्तः प्रतापवान्‌ ॥ ७५ ॥ 
घडोत्कचमभिफ्कुद्धं बिभेद दशाभिः इारैः। 
इससे अश्वत्यामाका क्रोध बहुत बढ़ गया | फिर तो 
झीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले उस प्रतापी वीरने क्रोधी 
घरोत्कचको दस बाणेसि घायल कर दिया ॥ ७५३ ॥ 
घठोत्कचो5तिविद्धस्तु द्रोणपुत्रेण ade ॥ ७६॥ 
चक्क शतसहस्रारमणह्याद्‌ व्यथितो भ्रशम्‌। 
word mesada मणिवञ्जविभूषितम्‌ ॥ ७७ ॥ 
द्रोणपुत्रके द्वारा HAA गहरी चोट लगनेके कारण 
घटोत्कच अत्यन्त व्यथित हो उठा और उसने एक ऐसा 
चक्र हाथमे खिया, जिसमें एक लाख अरे थे | उसके 
प्राम्तमागमे छुरे छगे हुए ये । मणियों तथा HAI विभूषित 
बह चक्र प्रात:काळके सूर्यके समान जान पड़ता था ।। ७६-७७।| 


[ द्रोणपर्वणि 


न 


TS 


अध्वत्थाम्नि ख चिक्षेप भैमसेनिर्जिघांसया | 
वेगेन महताऽऽगच्छद्‌ विक्षिसं द्रौणिना Te: ॥ ७८॥ 
अभाग्यस्येव _संकल्पस्तम्मोघमपतद्‌ भुवि । 
भीमसेनङुमारने अश्वत्थामाका वध करनेकी इच्छासे 
बह चक्र उसके ऊपर चला दिया, परंतु अश्वत्थामाने अपने 
बाणोंद्वारा बड़े वेगसे आते हुए उस चक्रको दूर फेक दिया | 
वह भाग्यहीनके संकल्प (मनोरय)की भाँति व्यर्थ होकर एथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ ७८३ ॥ 
घरोत्कचस्ततस्तूणं eer चक्रं निपातितम्‌ ॥ ७९॥ 
द्रौणि प्राच्छादयद्‌ बाणैः niga भार्करम्‌। 
तदनन्तर अपने चक्रको धरतीपर गिराया हुआ देख 
घटोत्कचने अपने बाणोंकी वर्षासे अश्वत्थामाको उसी प्रकार 
ढक दिया, जैसे राहु सूर्यको आच्छादित कर देता है ॥७९३॥ 
घरोत्कचखुतः थीमान भिन्नाञ्जनचयोपमः ॥ ८० ॥ 
रुरोध ब्रौणिमायान्तं प्रभञ्जनमिवाद्विराट्‌ । 
घरोस्कचके तेजस्वी पुत्र अंजनपर्वानेश जो कटे हुए 
कोयलेके देरके समान काला था, अपनी ओर आते हुए अश्वत्थामा- 
को उसी प्रकार रोक दिया; जेखे गिरिराज हिमालय आँधीको 


रोक देता है ॥ ८० ॥ 
पौत्रेण भीमसेनस्य शारैरञ्जनपर्घणा ॥ ८१॥ 
वभौ मेघेन धाराभिगिरिमंरुरिवावृत; | 


. भीमसेनके पौत्र अंजनपर्वाके बाणोंसे आच्छादित हुआ 
अश्वत्यामा मेघकी जळघारासे आदत हुए मेरुपर्वतके समान 
सुशोभित हो रहा या ॥ ८१३ ॥ 
अश्वत्थामा त्वसम्भ्रान्तो रुद्रोपेन्देन्द्रविक्रमः ॥ ८२॥ 
ध्वजमेकेन वाणेन चिच्छेदाञ्जनपर्वणः | 

रद्र) विष्णु तथा इन्द्रके समान पराक्रमी अश्वत्यामाके 
मनमें तनिक भी घबराहट नहीं हुई । उसने एक बाणसे 
अंजनपर्वाकी ध्वजा काट डाली ॥ ८२३ ॥ 

द्वाभ्यां तु रथयन्तारो त्रिभिश्चास्य त्रिवेणुकम्‌ ॥ ८३॥ 
धनुरेकेन चिच्छेद चतुभिश्चतुरो हयान्‌ । 

फिर दो बाणोसे उसके दो सारथियोंको) तीनसे त्रिवेणुको' 

एकसे धनुषको और चारसे चारों घोड़ोंको काट डाला ।८३६। 
विरथस्योद्यतं हस्ताद्वेमबिन्दुभिराचितम्‌ ॥ ८४॥ 
विशिखेन सुतीक्णेन खड़मस्य द्विधाकरोत्‌ । 

तत्पश्चात्‌ रथहीन हुए राक्षसपुत्रके हाथसे उठे हुए 
सुबर्ण-विन्दुओंसे व्या्त aaa उसने एक तीखे बाणसे 
मारकर उसके दो टुकड़े कर दिये ॥ ८४६ ॥ 

गदा देमाङ्गदा राजंस्तूणे हेडिस्विस्‌ नुना ॥ ८५॥ 
म्योत्क्िप्ता हारैः साऽपि ठ्रौणिनाभ्याहताऽपतत! 

राजन्‌ ! तब घटोत्कचपुत्रने तुरंत ही सोनेके अंगदसे 
विभूषित गदा घुमाकर अश्वत्थामाप दे मारी; परंतु 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


स 


|, 


घटोत्कचवबधपर्च ] 


A ASSP PRT PSS SS AS 


अश्वत्यामाके बाणोसे आहत होकर वह भी पृथ्वीपर 


गिर बड़ी ॥ ८५१ || 


ततोऽन्तरिक्षमुत्प्लुत्य कालमेघ इवोन्नदन्‌ 1 ८६॥ 
ववषोञ्जनपवी स gaat नभस्तलात्‌ | 

तब आकाशमें उछलकर प्रलयकालके मेधकी भाँति 
गर्जना करते हुए अजनपर्वाने आकाशसे बृक्षोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी ॥ ८६३ ॥ 


ततो मायाधरं द्रौणिधेटोत्कचखुतं दिवि ॥ ८७॥ 
मार्गणेरभिविव्याघ घनं सूर्य इवांशुमिः। 

तदनन्तर द्रोणपुत्रने आकादामें स्थित हुए मायाघारी 
घटोत्कचकुमारको अपने बाणोंद्वारा उसी तरह घायल कर 
Rap जैसे सूर्य. अपनी किरणोंद्वारा मेघोंकी घटाको गला 
देते हैं ॥ ८७३ ॥ 
Asad पुरस्तस्थो रथे हेमविभूषिते ॥ ८८॥ 
महीगत gaga: शरीमानञ्जनपर्वंतः। 

इसके बाद वह नीचे उतरकर अपने स्वर्णभूषित रथपर 
अश्वत्यामाके सामने खड़ा हो गया | उस समय वह तेजस्वी 
राक्षस पृथ्वीपर खड़े हुए अत्यन्त भयंकर कजल-गिरिके 
समान जान पड़ा || ८८३ । 
तमयस्मयचमोण॑ द्रौणिभीमात्मजात्मजम्‌ ॥ ८९ N 
जघानाञ्जनपचाणं महेश्वर इवान्धकम्‌। 

उस समय द्रोणकुमारने लोहके कवच धारण करके 
आये हुए भीमसेनपोत्र अंजनपर्वाको उसी प्रकार मार डाला) 
जैसे भगवान्‌ महेश्वरने अन्धकासुरका वध किया था ॥८९३॥ 
अथ दृष्टा हतं YIPRANAN AAS ॥ Qo I 
द्रौणेः सकाशमभ्येत्य रोषात्‌. प्रज्वलिताङ्कद्‌ः | 
प्राह वाक्यमसम्भ्रान्तो चीरं शारद्वतीसुतम्‌ ॥ ९१॥ 
दहन्तं पाण्डचानीकं वनमञ्िमिवोच्छर्तम्‌। 

अपने महाबली TAR अश्वत्थामाद्वारा मारा गया देख 
चमकते हुए बाजूबंदसे विभूषित घटोत्कच बड़े रोषके साथ 
द्रोणकुमारके समीप आकर बढे हुए दावानलके समान 
पाण्डवसेनारूपी वनको wa करते हुए उस बीर FA- 
कुमारसे विना किसी घबराहटके इस प्रकार बोला ९०-९१३ 

घटोत्कच उवाच 

तिष्ठ तिष्ठ न मे जीबन्‌ द्रोणपुत्र गमिष्यसि ॥ ९२ ॥ 
त्वामद्य निहनिष्यामि क्रौञ्चमञ्मिखुतो यथा । 

THAT कहा--द्रोणपुत्र | खड़े रहो, खड़े रहो। 
आज तुम मेरे हाथसे जीवित बचकर नहीं जा सकोगे | जेसे 
अम्निपुत्र कार्तिकेयने ata पर्वतको विदीर्णे किया था, उसी 
प्रकार आज में तुम्हारा विनाश कर डाळूंगा || ९२३ ॥ 


पट्पञ्चाशदधिकशततमोऽघ्यायः ३५६५ 


अश्वत्थामोवाच 
गच्छ वत्स सहान्यैस्त्वं युध्यखामरविक्रम ॥ ९३ N 
नहि पुत्रेण हैडिम्ये पिता न्याय्यः प्रबाधितुम्‌ | 
अश्वत्थामाने कहा--देवताओंके समान पराक्रमी 
पुत्र ! तुम जाओ, दूसरोंके साथ युद्ध करो | हिडिम्बानन्दन | 
पुत्रके लिये ag उचित नहीं है कि वह पिताको भी सतावें॥ 


कामं खलु न रोषो मे RA विद्यते त्वयि ॥ ९४॥ 
कि लु रोषान्वितो जन्तु्हन्यादात्मानमप्युत | 
हिडिम्बाकुमार ! अभी मेरे मनमें तुम्हारे प्रति तनिक भी 
रोष नहीं दै, परंतु यदि रोष हो जाय तो तुम्हे शात होना 
चाहिये कि रोषके वशीभूत हुआ प्राणी अपना भी विनाश 
कर डालता हे ( फिर दूसरेकी तो बात ही क्या है ? अतः 
मेरे कुपित होनेपर तुम सकुशल नहीं रह सकते) ॥ ९४३ ॥ 
संजय उवाच 
श्रुत्वेतत्‌ क्रो घतास्राक्षः पुत्रशोकसमन्वितः ॥ ९५॥ 
अश्वत्थामानमायस्तो भैमसेनिरभाषत | 
संजय कहते हैं-राजन्‌! पुत्रशोकमें gÀ हुए भीमसेन- 
कुमारने अश्वत्थामाकी यह बात सुनकर ATA लाल आँखें 
करके रोषपूर्वक उससे कहा-॥ ९५३ | 
किमहं कातरो द्रौणे पृथग्जन crea RR 
यन्मां ' भीषयसे वाग्भिरसदेतद्‌ वचस्तव | 
'द्रोणकुमार | क्या में युद्धस्थलमें नीच लोगोंके समान 
कायर हुँ, जो तू मुझे अपनी बातोंसे डरा रद्दा है | तेरी यह 
बात नीचतापूण हे ॥ ९६३ ॥ 
भीमात्‌ खलु समुत्पन्नः कुरूणां विपुले कुले ॥ ९७॥ 
पाण्डचानामहं पुत्रः समरेष्वनिवतिनाम्‌। 
रक्षखामघिराजोऽहं दशग्रीवसमो बले ॥ ९८ ॥ 
“देख? में कौरवेकि विशाल gel भीमसेनसे उत्पन्न 
हुआ हूँ, समराङ्गणमें कभी पीठ न दिखानेवाले पाण्डबोंका 
पुत्र हुँ, राक्षसोंका राजा हूँ और दशग्रीव राबणके समान 
बलवान्‌ हूँ ॥ ९७-९८ || 
तिष्ठ तिष्ठ न मे जीवन्‌ द्रोणपुत्र गमिष्यसि ! 
युद्धधद्धामहं asa विनेष्यामि रणाजिरे ॥ ९९. ॥ 
'द्रोणपुत्र ! “खडा रह) खड़ा रह, तू मरे हाथसे 
छूटकर जीवित नहीं जा सकेगा | आज इस रणाङ्गणमें में 
तेरा युद्धका हौसला मिटा दूँगा? ॥ ९९ || 
LARA क्रोधताम्राक्षो राक्षसः सुमहाबलः | 
द्रौणिमभ्यद्रचत्‌ कुद्धो गजेन्द्रमिच केसरी ॥१००॥ 
ऐसा कहकर क्रोधसे छाल आँखें किये महात्रली राक्षस 
घटोत्कचने द्रोणपुत्रपर रोपपूर्वक धावा किया, मानो सिंहने 
गजराजपर आक्रमण किया हो ॥ १०० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


३५६६ 
A रअ 


रथाक्षमात्रैरिषुभिरभ्यवषंद्‌ घटोत्कचः | 
रथिनामृषभं द्रौणि धाराभिरिव तोयदः ॥१०१॥ 
जैसे बादल पर्वतपर जलकी धारा बरसाता दै, उसी 
प्रकार घटोत्कच रयियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्यामापर रथकी घुरीके 
समान मोटे बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ १०१ ॥ 
aak शरैद्रौणिरप्राप्तां तां व्यशातयत्‌ | 
ततोऽन्तरिक्षे बाणानां संग्रामोऽन्य इवाभवत्‌ ॥ १०२॥ 
परंतु द्रोणपुत्र अश्वत्थामा अपने पास आनेसे पहले ही 
उस बाण-वर्षाको बाणोंद्वारा नष्ट कर देता था। इससे 
आकाशमें बाणोंका दूसरा संग्राम-सा मच गया था ॥१०२॥ 
अथाख्रसम्मरङृतैविंस्फुलिङगैस्तदा बभौ। 
विभावरीमुखे व्योम खद्योतेरिव चित्रितम्‌ ॥१०३॥ 
aah परस्पर रकरानेसे जो आगकी चिनगारियाँ 
ged थीं, उससे रात्रिके प्रथम प्रहरमें आकाश जुगनुओंसे 
चित्रित-सा प्रतीत होता था ॥ १०३ || 
निशास्य feat मायां द्रौणिना रणमानिना | 
घटोत्कचस्ततो मायां ससजोन्तहितः पुनः ॥१०४॥ 
युद्धाभिमानी अश्वव्थामाके द्वारा अपनी माया नष्ट हुई 
देख घटोत्कचने अदृश्य होकर पुनः दूसरी मायाकी सृष्टि की॥ 
सोऽभवद्‌ गिरिरत्युश्चः शिखरेस्तरुसंकळेः । 
शूलप्रासासिमुसलजलप्र्नवणो महान्‌ ॥१०५॥ 
वह TAG भरे हुए शिलरोंद्वारा सुशोभित एक बहुत 
ऊँचा पर्वत बन गया | वह महान्‌ पर्वत झूल, प्रास, खङ्ग 
और मूसळरूपी जलके झरने बहा रहा था ॥ १०५ | 
तमञ्चनगिरिप्रख्यं Aeg महीधरम्‌ । 
प्रपतद्भिश्च वहुभिः शखसंघेन विव्यथे ॥१०६॥ 
अंजनगिरिके समान उस काले पहाडको देखकर और 
RA गिरनेवाले बहुतेरे अञ्न-शस्रोसे घायल होकर भी 
द्रोणङुमार अश्वत्यामा व्ययित नहीं हुआ ॥ १०६ ॥ 
ततो हसन्निव द्रौणिर्वज्रमस्मुदैरयत्‌। 
स तेनास्रेण शैलेन्द्रः क्षिप्तः क्षिप्रं बयनइयत ॥ १०७॥ 
तदनन्तर द्रोणकुमारने हँसते हुए-से वज़्ास्रको प्रकट 
किया | उस अल्लका आधात होते ही वह पर्वतराज तत्काल 
अहस्य हो गया | १०७ I 
ततः स तोयदो भूत्वा नीलः सेन्द्रायुधो दिवि । 
अइमदृष्िभिरत्युप्रो दौणिमाच्छादयद्‌ रणे ॥१०८॥ 
तत्पश्चात्‌ वह आकाशर्मे इन्द्रधनुषसहित अत्यन्त 
भयंकर नील मेघ बनकर पत्यरोंकी वर्षासे रणभूमिमें sa- 
त्थामाको आच्छादित करने लगा ॥ १०८ ॥ 
अथ संधाय वायव्यमखमस्बिदां घरः। 
aang छोणतनयो नीलमेघ खसुत्यितम्‌ ॥१०९॥ 


तब अस्नवेत्ताओंमे श्रेष्ठ द्रोणकुमारने वायव्यास्रका संघान 
करके वहाँ प्रकट हुए नील मेघको नष्ट कर दिया,॥ १०९ | 


स मार्गणगणैद्रोणिदिशः esT waa: ॥ 
शातं agami जघान द्विपदां वरः ॥११०॥ 
मनुष्योमें श्रेष्ठ अश्वत्यामाने अपने बाणसमूहोंसे सम्पूर्ण 
दिशाओंको आच्छादित करके झात्रुपक्षके एक लाख रथियोंका 
संहार कर डाला || ११० ॥ 
स eg पुनरायान्तं रथेनायातकामुंकम्‌ i 
घरोत्कचमसम्श्रान्तं  राक्षसेबहुभिच्ेतम्‌ ॥१११॥ 
सिंहशार्दूळसदशैमंत्द्विरदविक्रमैः । 
गजस्थैश्च रथस्थैश्च ` चाजिपृष्ठगतैरपि ॥११२॥ 
विकृतास्यशिरोग्रीवेहिंडिस्वानुचरेः सह । 
पौळस्त्यैयातुघानेश्च तामसैशचेन्द्रविक्रमेः ॥ ११३॥ 
नानाशख्घरेवीरेनीनाकवचभूषणेः | 
महाबलैभीमरयैः संरम्भोद्वृत्तलोचनेः ॥११४॥ 
उपस्थितेस्ततो युद्धे राक्षसेर्युद्धदु्मदैः। 
विषण्णमभिसस्प्रेकष्य पुत्रं ते द्रौणिरत्रवीत्‌॥ ११५॥ 
तत्पश्चात्‌ अश्वत्यामाने देखा कि घटोत्कच विना किसी 
घबराइटके बहुत-से राक्षसोंसे घिरा हुआ पुनः रथपर आरूढ 
होकर आ रहा है। उसने अपने घनुषको खींचकर फैला 
wa है | उसके साथ fae, व्याघ और मदवाले हाथियोंके 
समान पराक्रमी तथा विकराल मुख, मस्तक और कण्डवाले 
बहुत-से अनुचर हैं, जो हाथी, घोड़ों तथा रथपर À? हुए 
हैं । उसके अनुचरोंमें राक्षस, यातुधान तथा तामस जातिके 
लोग हैं; जिनका पराक्रम इन्द्रके समान है | नाना प्रकारके 
अस्त्रशस्त्र धारण करनेवाले, भाँति-भाँतिके कवच और 
आभूषणोंसे विभूप्रित, महाबली) भयंकर सिंइनाद करनेवाले 
तथा क्रोधसे घूरते हुए नेत्रोंबाले ब्रहुसंख्यक रणदुमंद राक्षस 
घटोत्कचकी AW युद्धके लिये उपस्थित हैं । ag सब देख- 
कर दुर्योधन विपरादग्रस्त हो रहा है | इन सब बातोंपर दृष्टि- 
पात करके अश्वस्यामाने आपके JIA कहा --॥ १११-११५॥ 
तिष्ठ दुर्योधनाद्य त्वं न कार्यः सम्भ्रमस्त्वया। 
सहैभिआतभिर्वरैः पार्थिवेश्चेन्द्रविक्रमेः ॥११६॥ 
“दुर्योधन ! आज तुम चुपचाप खड़े रहो | तुम्हे इन्द्रके 
समान पराक्रमी इन राजाओं तथा अपने वीर भाइयोंक्रे साथ 
तनिक भी घबराना नहीं चाहिये ॥ ११६ ॥ 
निहनिष्याम्यमित्रांस्ते न तवास्ति पराजयः | 
सत्यं ते प्रतिजानामि पर्याश्वासय वाहिनीम्‌ ॥११७॥ 
“राजन्‌ ! मैं तुम्हारे शत्रुओंको मार डार्लूँगा, -तुम्हारी 
पराजय नहीं हो सकती; इतके लिये मैं तुमसे सच्ची प्रतिशा 
करता हूँ | तुम अपनी सेनाको आश्वासन दो? || ११७ ॥ 
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दुर्योधन उवाच 
a Angi मन्ये यत्‌ ते प्रहदिदं मनः । 
अस्माछु च परा भक्तिस्तव गौतमिनन्द्न ॥११८॥ 
दुयोधन बोला--गौतमीनन्दन ! तुम्हारा यह हृदय 
इतना विशाल है कि तुम्हारे द्वारा इस कार्यका होना मैं 
अद्भुत नहीं मानता | हमलोगोंपर तुम्हारा अनुराग बहुत 
अधिक है ॥ ११८॥ 
संजय उवाच 
अश्वत्थामानसुकत्वैवं ततः सौबलमत्रवीत्‌ | 
at रथसहस्रेण हयानां रणशोभिनाम्‌ ॥११९॥ 
संजय कहते है राजन्‌ ! अश्वत्यामासे ऐसा कहकर 
दुर्योधन संग्राममे शोभा पानेवाळे घोड़ोंसि युक्त एक हजार 
रथोंद्वारा घिरे हुए शकुनिसे इस प्रकार बोला-॥ ११९ ॥ 
wea रथसहस्लश्च प्रयाहि त्वं धनंजयम्‌। 
कणश्च व्रषसेनश्च कृपो ÅSA च ॥१२०॥ 
उदीच्याः BAIN च पुरुमित्रः सुतापनः | 
guad निकुम्भश्च कुण्डभेदी पराक्रमः ॥१२१॥ 
पुरंजयो हढरथः पताकी हेमकस्पनः। 
शल्यारुणीन्द्र सेनाश्च संजयो विजयो जयः ॥१२२॥ 
कमलाक्षः परक्राथी जयवमा सुदशनः | 
पते त्वामनुयास्यन्ति पत्तीनामयुतानि षट्‌ ॥१२३॥ 
“मामा | तुम साठ हजार रथियोंक्री सेना साथ लेकर 
अर्जुनपर आक्रमण करो | कर्ण) वृषसेन) कृपाचार्य, नील, 
उत्तर दिशाके सेनिक) कतवर्मा, पुरुमित्र, सुतापन) 
दुःशासन) AFAD कुण्डभेदी, पराक्रमी पुरंजय) दद्र थ) 
पताकी) देम-कम्पन, शल्य, आरुणि) इन्द्रसेन, संजय) 
विजय; जय) TB परक्राथी, जयवर्मा और सुदर्शन-- 
ये सभी महारथी बीर तया साठ इजार पैदल सैनिक तुम्हारे 
साथ जायेंगे || १२०-१२३ || 
जहि भीमं यमो चोभो धर्मराजं च मातुल । 
असुरानिव देवेन्द्रो जयाशा मे त्वयि स्थिता ॥ १९३॥ 
“मामा ! जैसे देवराज इन्द्र असुरोंका dew करते हैं 
उर्ल प्रकार तुम भीमसेन, age, सहदेव तथा धर्मराज 
युधिटिरका भी वध कर डालो | मेरी विजयक्री आज्ञा तुमपर 
ही अव्रलम्ब्रित है || १२४ ॥ 
दारितान्‌ द्रौणिना naa चिक्षतविश्रहान्‌। 
जहि age कोन्तेयानसुरानिच पावकिः ॥१२५॥ 
"मातुल | द्रोणकुमार अश्वत्थामाने कुन्तीकुमारोंको 
अपने बाणांद्वारा विदीर्ण कर डाळा हे; उनके दारीरोंको क्षत- 
विक्षत कर दिया है | इस अवस्थामें असुरोका वध्र करनेवाले 
कुमार कातिकेयकी भोति तुम कुन्ती पुोंको मार डालो? १२५॥ 


षढपञ्चाशाद्धिकहाततमोऽष्यायः 
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cag ययौ शीघ्रं पुत्रेण तब सौबलः | 
पिप्रीषुस्ते खुतान्‌ राजन्‌ दिधक्षुश्चैव पाण्डवान्‌॥ १२६॥ 
राजन्‌ | आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर सुबलपुत्र शकुनि 
आपके Gata प्रसन्न करने तथा पाण्डवोको GT कर 
डालनेकी इच्छासे शीघ्र ही युद्धक्रे लिये चल दिया | १२६! 


अथ प्रववृते युद्धं giana | 
विभावय ggas शक्रप्रह्लादयोरिव ॥१२७॥ 
तदनन्तर रणभूमिमें रात्रिके समय द्रोणकुमार अश्वत्थामा 
तया राक्षस घटोत्कचका इन्द्र और प्रह्मादके समान अत्यन्त 
भयंकर युद्ध आरम्भ हुआ || १२७ || 
ततो घरोत्कचो वाणैदशभिगोतमीसुतम्‌। 
जघानोरसि संक्रद्धो विषाश्चिप्रतिमे्ढेः ॥१२८॥ 
उस समय घटोत्कचने अत्यन्त कुपित होकर विष और 
at समान भयंकर दस सुदृढ़ ANAN कृपीकुमार 
अश्वत्थामाकी छातीमें गहरा आघात किया || १२८ ॥ 
स तैरभ्याहतो गाढं शारेभींमझुतेरितैः। 
चचाळ रथमध्यस्थो वातोद्धत इव द्रुमः ॥१२९॥ 
भीमपुत्र घटोत्कचके चलाये हुए उन बाणोंद्वारा गहरी 
चोट खाकर रथमें बैठा हुआ अदवत्यामा वायुके झकझोरे 
हुए वृक्षके समान कॉपने लगा ॥ १२९ ॥ 
भूयइचाञ्जलिकेनाथ मार्गणेन महाप्रभम्‌ । 
द्रौणिहस्तस्थितं चापं चिच्छेदाशु घटोत्कचः ॥१३०॥ 
इतनेइीमें घरोत्कचने पुनः अञ्जलिकनामक बाणसे 
अश्वत्थामाक्रे हाथमें स्थित अत्यन्त कान्तिमान्‌ धनुषको 
शीघ्रतापूर्वक काट डाला || १३० ॥ 
ततोऽन्यद्‌ द्रौणिरादाय धलुभोरसहं महत्‌ | 
ववष विशिखांस्तीक्ष्णान्‌ वारिधारा इवास्तुद्‌ः॥ १३१॥ 
तब द्रोणकुमार भार सहन करनेमें समर्थ दूसरा विशाल 
धनुष हाथमें लेकर: जैसे मेघ जलकी धारा बरसाता है; उसी 
प्रकार तीखे बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ १३१ |] 
ततः शारद्वतीपुत्रः प्रेषयामास भारत | 
खुवर्णपुझ्ाञ्छत्रुघ्चान्‌ खचरान्‌ खचरं प्रति ॥१३२॥ 
मारत | तदनन्तर गौतमीपुत्रने सुवर्णमय पंखवाले शन्रु- 
नाइक आक्राशचारी ANA उस राक्षसपर चलाया ॥१२२॥ 
तदू वाणैरर्दितं यूथं रक्षसां पीनवक्षसाम्‌ | 
सिंहैरिव वभौ मत्तं गजानामाकुलं कुलम्‌ ॥१३३॥ 
उन बाणोंसे चौड़ी छातीबाले राक्षसोंक्रा वह समूह अत्यन्त 
पीड़ित हो सिंहोंद्वारा व्याकुल किये गये मउवाले हाथियोंके 
झुंडके समान प्रतीत होने लगा ॥ १३३ ॥ 


विधम्य राक्षसान वाणेः साश्वसूतरथद्विपान्‌ | 
ददाह भगवान्‌ वह्िभूतानीच युगक्षये ॥१३४॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ व्रोणपर्षणि 


= 


जैसे भगवान्‌ अभ्निदेव प्रलयकालमें सम्पूर्ण प्राणिर्योको 
दग्ध कर देते हैं, उसी प्रकार अश्वत्थामाने अपने बार्णोद्वारा 
घोड़े, सारथि, रथ और हार्थियोंसहित बहुत-से राक्षर्सोको 
जलाकर भस्म कर दिया ॥ १३४ Ml 
स दरघ्याक्षोहिणी बाणेनेंत्रती रुरुचे JT! 
पुरेव त्रिपुर द्वा दिवि देवो महेश्वरः ॥१३५॥ 
नरेश्वर ! जैसे भगवान्‌ महेश्वर आकाशर्मे त्रिपुरको 
दग्ध करके सुशोभित हुए थे, उसी प्रकार राक्षसोंकी 
अक्षौहिणी सेनाको बाणोंद्वारा दग्ध करके अश्वत्थामा शोभा 
पाने लगा ॥ १३५ ॥ 
युगान्ते सर्वभूतानि दग्ध्वेव वसुरुल्बणः | 
रराज जयतां wet द्रोणपुत्रस्तवाहितान्‌ ॥१३६॥ 
राजन्‌ | विजयी वीरोंमे श्रेष्ठ द्रोणपुत्र अश्वत्यामा प्रलय- 
कालमें समस्त प्राणियोंको भस्म कर देनेवाले संवर्तक अम्निके 
समान आपके रात्रुओंको दग्ध करके देदीप्यमान हो उठा ॥ 


ततो घटोत्कचः कुद्धो रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ | 

द्रौणि हतेति महतीं चोदयामास तां चमूम्‌ ॥१३७॥ 
तब घरोत्कचने कुपित हो भयानक कर्म करनेवाले 

राक्षसोकी उस विशाल सेनाको आदेश दिया, “अरे ! 

अश्वत्यामाको मार डालो? ॥ १३७ ॥ 


घटोत्कचस्य तामाज्ञां प्रतिगृह्याथ राक्षसाः | 
दृंट्रोज्ज्वला महावक्त्रा घोररूपा भयानकाः ॥१३८॥ 
व्यात्तानना घोरजिह्वाः कोधताघ्रेक्षणा भृशम्‌ | 
सिंहनादेन महता नादयन्तो वखुन्धराम्‌ ॥१४९॥ 
हन्तुमभ्यद्रवन्‌ द्रौणि नानाप्रहरणायुधाः | 

घटोत्कचकी उस आज्ञाको शिरोधाये करके दाढ़ोंसे 
प्रकाशित, विशाल मुखवाळे, घोर रूपघारी, फैले मुँह और 
डरावनी जीभवाले भयानक राक्षस क्रोघसे लाल आँखें किये 
महान्‌ सिंहनादसे gia प्रतिध्वनित करते हुए हार्थोमें 
भॉति-भॉतिके अस्त्र-शस्त्र ले अश्वत्यामाको मार डालने- 
के लिये उसपर टूट पड़े || १३८-१ ३९३ ॥ 


शक्तीः शतप्रीः परिघानशनीः शूलपट्टिशान्‌ ॥१४०॥ 
खञ्गान्‌ गदा भिन्द्पालान्‌ मुसलानि परश्वधान्‌ | 
प्राखानसींस्तोमरांइच कणपान्‌ कम्पनाड्छितान्‌।१४१। 
स्थूलान्‌ भु शुण्डःथ इमगदा;स्थूणान्‌ काष्णीयसांस्तथा। 
मुद्ररांइच महाघोरान्‌ समरे शत्रुदारणान्‌ ॥१४२॥ 
द्रौणिमुरधन्यसंत्रस्ता राक्षसा भीमविक्रमाः | 
चिक्षिपुः क्रोधतान्नाक्षाः शतशोऽथ TTT: ॥ १४३॥ 
समराङ्गणमें किसीसे भी न डरनेवाले तथा क्रोघसे लाळ 
Matas भयंकर पराक्रमी सैकड़ों और हजारों राक्षस 
अश्वत्थामाके मस्तकपर शक्ति, शतध्नी, परिघ, अशनि, शूल, 


qm खञ्ज, गदा? मिन्दिपाल) मुसळ, फरसे) प्रास) कटार) 
तोमर, कणप, तीखे कम्पन, मोटे-मोटे पत्थर) भुशुण्डी, गदा; 
काले लोहेके GI तथा इात्रुओंको विदीणे करनेमें समर्थ 
महाघोर मुद्ररोंकी वर्षा करने लगे || १४०-१४३ ॥ 
तच्छस्रवर्ष सुमहद्‌ द्रोणपुत्रस्य Aula 
पतमानं समीक्ष्याथ योधास्ते व्यथिताभचन्‌ ॥ १४४॥ 
द्रोणपुत्रके मस्तकपर अस्त्रोंकी वह बड़ी भारी - वर्षा 
होती देख आपके समस्त सैनिक व्ययित हो उठे | १४४॥ 
द्रोणपुत्रस्तु विक्रान्तस्तद्‌ वर्ष घोरमुच्छितम्‌ | 
शरैविध्वंसयामास चज्कल्पैः शिलाशितेः ॥ १४५॥ 
परंतु पराक्रमी द्रोणकुमारने शिलापर तेज किये हुए 
अपने TMNT बार्णोद्वारा वहाँ प्रकट हुई उस भयंकर NG- 
वर्षाका विध्वंस कर डाला ॥ १४५ Il 
ततोऽन्यैविंशिखैस्तू्ण सर्णपु्ेमहामनाः। 
निजघ्ने राक्षसान्‌ द्रौणिर्दिव्यात्ञ्रप्रतिमन्त्रितेः ॥ १४६॥ 
तत्पश्चात्‌ महामनस्वी अश्वत्थामाने दिव्यास्रेसि अभिमन्त्रित 
सुवर्णमय पंखवाले अन्य बाणोंद्वारा तत्काल ही राक्षसोंको 
घायल कर दिया ॥ १४६ ॥ 
तद्वाणैररदितं यूथं, रक्षसां पीनवक्षसाम्‌ । 
सिंहैरिव बभौ मत्त) गजानामाकुलं कुलम्‌ ॥१४७॥ 
उन बाणोंसे चौड़ी छातीवाले राक्षसोंका समूह अत्यन्त 
पीड़ित हो सिंहांद्वारा व्याकुल किये गये मतवाले हाथियोके 
झुंडके समान प्रतीत होने लगा ॥ १४७ ॥ 
ते राक्षसाः खुसंकुद्धा द्रोणपुत्रेण ताडिताः। 
कुद्धा: स्स प्राद्रवन्‌ द्रौणि जिघांसन्तो महाबलाः॥ १४८॥ 
द्रोणपुत्रकी मार खाकर) अत्यन्त क्रोधमें भरे, हुए 
महाबली राक्षस उसे मार डालनेकी इच्छासे रोषपूर्वक दौड़े ॥ 
तत्राद्धतमिमं द्ौणिदेशेयामास विक्रमम्‌ | 
अशक्यं कलुमन्येन सर्वभूतेषु भारत ॥१४९॥ 
भारत ! Tet अश्वत्यामाने यह ऐसा अद्भुत पराक्रम 
दिखाया, जिसे समस्त प्राणियोंमें और' किसीके लिये कर 
दिखना असम्भव था ॥ १४९ ॥ \ 
यदेको राक्षसी सेनां क्षणाद्‌ दौणिमहास्थवित्‌ i 
ज्वलितेबोणे >> 
ददाह ज्वलितेबीणे राक्षसेन्द्रस्य Tag: ॥१५०॥ 
क्योंकि महान्‌ अखवेत्ता अश्वत्थामाने अकेले ही उस 
राक्षसी सेनाको राक्षसराज घटोत्कचके देखतेदेखते अपने 
प्रज्वलित बार्णोद्वारा क्षणभरमें भस्म कर दिया ॥ १५० II 
स हुत्वा राक्षसानीकं रराज द्ौणिराहवे | 
युगान्ते सवंभूतानि संवतेक इवानलः ॥१५१॥ 
जैसे प्रलयकालमें संवर्तक अभि समस्त प्राणियोंको दग्ध 
कर देती है, उंसी प्रकार Tastee उस सेनाका संहार करके 
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षट्पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


३५६९ 


T= 


युद्धखलमें अश्वत्यामाकी बड़ी शोमा हुई ॥ १५१ ॥ 


तं दहन्तमनीकानि शरैराशीविषोपमैः | 
तेषु राजसहस्रषु पाण्डवेयेषु भारत ॥१५२॥ 
नेनं निरीक्षितुं कश्चिदशक्तोद्‌ द्रोणिमाहवे। 
ऋते घरोत्कचाद्‌ वीराद्‌ राक्षसन्दरान्महाबलात्‌॥ १५३॥ 
भरतनन्दन | युद्धस्थलमें पाण्डवपक्षके agai राजाओं- 
मेंसे वीर महाबली राक्षसराज घटोत्कचको छोड़कर दूसरा 
कोई भौ विषधर ag समान भयंकर बाणोंद्रारा पाण्डवोंकी 
सेनाओंको दग्ध करते हुए अश्वत्यामाकी ओर देख न सका॥ 
ख पुनर्भरतथ्रेष्ठ क्रोधाइुद्भान्तलोचनः। 
तले तलेन संहत्य dae दशनच्छदम्‌ ॥१५४॥ 
स्वं खूतमत्रवीत्‌ क्रुद्धो द्रोणपुत्राय मां चह | 
भरतश्रेष्ठ | पुनः क्रोधसे घटोत्कचकी आँखें घूमने लगीं | 
उसने हाथसे हाथ मलकर ओठ चबा लिया और कुपित 
हो सारथिसे कहा--“सूत ! तू मुझे द्रोणपुत्रके 
पास छे चल? ॥ १५४१ ॥ 
ख ययो घोररूपेण सुपताकेन भाखता ॥१५५॥ 
ae द्रोणपुत्रेण पुनरप्यरिस्टूदनः | 
शत्रुओंका FET करनेवाला घटोत्कच सुन्दर पताकाओं- 
से सुशोभित, प्रकाशमान एवं भयंकर रथके द्वारा पुनः 
द्रोणपुत्रक्रे- साथ द्वैरथ युद्ध करनेके लिये गया ॥ १ ५५३ || 
स विनय महानादं सिंहचद्‌ भीमविक्रमः ॥ १५६॥ 
'चिक्षेपाविध्य संग्रामे द्रोणपुत्राय राक्षखः। 
अष्टघण्टां महाघोरामशनि देवनिमिंताम्‌ ॥१५७॥ 
उस भयंकर पराक्रमी राक्षसने fees समान बड़ी भारी 
गर्जना करके संग्राममें द्रोणपुत्रपर देवताओंद्वारा निर्मित 
तथा आठ {RA सुशोभित एक महाभयंकर अशनि 
(a3 ) Jaret चलायी ॥ १५६-१५७ || 
amaga जग्राह द्रौणिन्यस्य रथे ay: | 
चिक्षप चेनां तस्यैव स्यन्दनात्‌ VISAGE ॥ १५८॥ 
यह देख अश्वत्थामाने TAIT अपना धनुष रख उछल- 
कर उस अशनिको पकड़ लिया और उसे घटोत्कचके ही 
रथपर दे मारा | घटोत्कच उस रथसे कूद पड़ा ॥ १५८ ॥ 
साश्वसूतध्वजं यानं भस्म Real महाप्रभा | 
विवेश agai भित्वा साशनिभृशदारुणा ॥१५९॥ 
वह अत्यन्त प्रकादामान तथा परम दारुण अशनि घोडे! 
सारथि और ध्वजसहित घटोत्कचके रथको भस्म करके 
प्र्वीको छेदकर उसके भीतर समा गयी || १५९ ॥ 
दवौणेस्तत्‌ कमे दृष्टा तु सवभूतान्यपूजयन्‌ | 
WAT जश्राह घोरां शाङ्करनिमिताम्‌ ॥१६०॥ 


अश्वत्यामाने भगवान्‌ IGERI निर्मित उस भयंकर 


अशनिको जो उछलकर पकड़ लिया, उसके उस कर्मको 
देखकर समस्त प्राणियोंने उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की॥१६०॥ 
धृष्टद्युम्नरथं गत्वा भैमसेनिस्ततो मप । 
agii समादाय महदिन्द्रायुधोपमम्‌ | 
सुमोच निशितान्‌ वाणान्‌ पुनद्रोणेमहोरसि ॥१६१॥ 
नरेश्वर | उस समय भीमसेनकुमारने पृष्टयुम्नके 
रथपर आरूढ हो इन्द्रायुधके समान विशाल एवं घोर घनुष 
हायमें लेकर अश्वत्यामाके विशाल बक्षःस्यलपर बहुत-से 
तीखे बाण मारे ॥ १६१ ॥ 
शृष्टयुत्नस्त्वसम्श्रान्तो सुमोचाशीविषोपमान्‌ | 
खुवणेपुद्धान विशिखान्‌ द्रोणपुत्रस्य वक्षसि ॥१६२॥ 
gemaa भी बिना किसी घत्रराहटके विषधर सोके समान 
सुवर्णमय daad aga’ बाण द्रोणपुत्रके वक्षःस्थल पर छोड़े 
ततो मुमोच नाराचान्‌ द्रौणिस्तांश्च सहस्रशः | 
तावप्यभिशिखप्रख्ये जप़्तुस्तस्य मार्गणान्‌ ॥१६३॥ 
तब अश्वत््यामाने भी उनपर सहस्रो नाराच चलाये | 
wga और घटोत्कचने भी अभिशिखाके समान तेजस्वी 
वाणोंद्वारा अश्वत्थामाके नाराचोंको काट डाला ॥ १६३ ॥ 
अतितीबं महद्‌ युद्धं तयोः पुरुषसहयोः। 
योधानां प्रीतिजननं द्रोणश्च भरतर्षभ ॥ १६४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन दोनों पुरुषसिंहो तथा अश्वत्यामाका 
वह अत्यन्त उग्र और महान्‌ युद्ध समस्त योद्वाओंका 
हषं बढ़ा रहा था ॥ १६४ ॥ 
ततो रथसहस्रेण द्विरदानां शतैस्न्रिभिः। 
घड़भिवाजिसहस्त्रेश्न भीमस्तं देशमागमत्‌ ॥१६५॥ 
तदनन्तर एक हजार रथ) तीन सौ हाथी और छः 
हजार घुड़सवारोंके धाय भीमसेन उस युद्धस्थलम आये ॥१६५॥ 
ततो भीमात्मजं रक्षो west a सानुगम्‌ | 
अयोधयत घमोत्मा द्रोणिरक्किष्टविक्रमः ॥१६६॥ 
उस समय अनायास ही पराक्रम प्रकट करनेवाला 
धर्मात्मा अश्वत्यामा भीमपुन्न राक्षस घटोत्कच तथा सेवको 
सहित धृष्टयुम्नके साथ अकेला ही युद्ध कर रहा था ।। १६६ 
angaa द्रौणिद्श॑यामास विक्रमम्‌ । 
अशक्यं BANAT सर्वभूतेषु भारत ॥१६७॥ 
भारत | वहाँ द्रोणपुत्रने अत्यन्त अद्भुत पराक्रम 
दिखाया, जिसे कर दिखाना समस्त प्राणियोंमें दूसरेके लिये 
असम्भव था ॥ १६७ || 
निमेषान्तरमात्रेण साश्चसूतरथद्विपाम्‌। 
अक्षोहिणीं राक्षसानां शितेबोणेरशातयत्‌ ॥१६८॥ 
उसने पलक मारते-मारते अपने पेने बाणोंसे घोड़े) 
सारथि) रथ और हाथियोंसहित राक्षसोंकी एक अक्षौहिणी 
सेनाका संहार कर दिया ॥ १६८॥ 
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मिषतो भीमसेनस्य हैडिम्बेः पातस्य च । 
यमयोर्धमंपुत्रस्य षिजयस्याच्युतस्य च ॥ १६९॥ 
भीमसेन, घटोत्कच, YET नकुल) सहदेव) THTA 
युधिष्ठिर अर्जुन और भगवान्‌ श्रीकृष्णके देखते-देखते 
यह सब कुछ हो गया ॥ १६९ ॥ 


प्रगाढमः l 


भूमौ सश्टज्ञा इव पवेताः ॥१७०॥ 
शीप्रतापूर्वक आगे बढ़नेवाले नाराचोंकी गहरी चोट 

खाकर बहुत-से हाथी शिखरयुक्त पर्वतोके समान 

धराशायी हो गये ॥ १७० Il 

निङृत्तेईस्तिहस्तैश्च विचलद्भिरितस्ततः। 

रराज agar कीणी विसर्पद्भिरिबोरगैः ॥ १७१॥ 
हायियोंके शुण्ड कटकर इधर-उधर छटपटा रहे थे । 

उनसे ढकी हुई पृथ्वी रेंगते हुए सर्पोसे आच्छादित 

हुई-सी शोभा पा रही थी॥ १७१ ॥ 

fare: काञ्चनद्‌ण्डेश्च नृपच्छत्रैः क्षितिबंभौ। 

द्यौरिवोदितचन्द्राक्रा ग्रहाक्ीणी युगक्षये ॥१७२॥ 
इघर-उघर गिरे हुए सुवर्णमय दण्डवाले राजाऑके 

IR ort हुई यह get प्रलयकालमें उदित हुए 

सूर्य, चन्द्रमा तथा ग्रहनक्षत्रोसे परिपूर्णं आकाशके समान 

जान॑ पड़ती थी ॥ १७२ ॥ 

प्रवृद्धध्वजमण्डूकां भेरीविस्तीर्णकरच्छपाम्‌। 


छत्रहंखावलीजुष्टां फेनचामरमालिनीम्‌ ॥१७३॥ 
कङ्कणुधमहाग्राहां नैकायुधझषाकुलाम्‌। 
विस्तीणेगजपाषाणां हताश्वमकराकुलाम्‌ ॥१७४॥ 
रथक्षिप्तमद्दावप्रां  पताकारुचिरद्गुमाम्‌ । 
शरमीनां महारौद्रां प्रासशक्त्यष्टिडण्ड्भाम्‌ ॥१७५॥ 
मञ्जामांसमदापङ्कां कबन्धावर्जितोडुपाम्‌। 
केशशेवलकल्माषां भीरूणां कइमलावहाम्‌ ॥ १७६॥ 
नागेन्द्रहययोधानां शारीरव्ययसम्भवाम्‌। 
शोणितौधमहाघोरां द्रौणिः प्रावर्तयन्नदीम्‌ ॥१७७॥ 
योघार्तरवनिर्घाषां क्षतजोमिंसमाकुळाम्‌ | 
श्बापदातिमहाधोरां यमराष्ट्रमहोदधिम्‌ ॥ १७८॥ 


अश्वत्थामाने उस युद्वस्थलमें qar नदी बहा दी) 
जो शोणितके प्रवाहसे अत्यन्त भयंकर प्रतीत होती थीः 
जिसमें कटकर गिरी हुई विशाल ध्वजा मेढकोंके समान 
और ARA विशाल कछुओंके सश जान पड़ती थीं | 
राजाओके इंवेत छत्र हंसोकी श्रेणीके समान उस नदीका 
सेवन करते थे । चँवरममूह फेनका भ्रम उत्पन्न करते थे | 
कंक और गीघ ही बड़े बड़े ्राइ-से जान पड़ते थे | अनेक 
प्रकारके आयुध वहाँ मछलियोंके समान भरे थे | विशाल 
हाथी शिलाखण्डोंके समान प्रतीत होते थे । मरे हुए घोड़े 


महाभारते 


[ द्ोणपर्षंणि 


वहाँ मगरोके समान व्यास थे | = AR पड़े हुए रथ. SESW पड़े हुए रथ ऊेचे ऊँचे 
टीलोके समान जान पड़ते थे | पताकाएँ सुन्दर बृक्षोके 
समान प्रतीत होती थीं । बाण ही मीन थे । देखनेमें वह 
बड़ी भयंकर श्री । प्रास, शक्ति और ऋष्टि आदि अख 
डुण्डुभ सर्पके समान थे । मजा और मांस ही उस adil 
महापङ्के समान प्रतीत होते थे । तैरती हुई लारों नौकाका 
भ्रम उत्पन्न करती थीं । केशरूपी सेवारोंसे वह रंग-बिरंगी 
दिखायी दे रही थी | वह कायरोंको मोह प्रदान करनेवाली 
थी | गजराजों) घोड़ों और योद्धाओके शरीरोका नाश होनेसे 
उस नदीका प्राकव्य हुआ था । योद्धाओंकी आर्तवाणी ही 
उसकी कलकल ध्वनि थी | उस नदीसे रक्तकी लहरे उठ 
रही थीं | हिंसक जन्तुओंके कारण उसकी भयंकरता और 
भी बढ़ गयी थी। वह यमराजके राज्यरूपी मह्दासागरमें 
मिळनेवाली थी ॥ १७३-१७८ ॥ 


निहत्य राक्षसान्‌ बाणेद्रोणिहैडिस्विमार्दयत्‌। 
पुनरप्यतिसंकुद्ध सवूकोदरपाषेतान्‌ ॥१७९॥ 
स नाराचगणेः पाथोन द्रौणिविंदूध्वा महावलः। 
जघान खुरथं नाम द्रुपदस्य ad fry: ॥१८०॥ 
राक्षपोंका वघ करके बाणोंद्वारा अइवत्थामाने घरोत्कच- 
को अत्यन्त पीड़ित कर दिया । फिर उस महाबली वीरने 
अत्यन्त कुपित होकर अपने नाराचोंसे भीमसेन और 
धृष्ट्युम्नसहित समस्त कुन्तीकुमारोंको घायल करके ZITA 
सुरथको मार डाला ॥ १७९-१८० ॥ 
पुनः शत्रुंजयं नाम द्रुपदस्यात्मजं TÑ | 
बलानीकं जयानीक जयाइवं चाभिजप्रिवान्‌ ॥१८१॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने रणक्षेत्रमें द्रुपदकुमार इात्रुंजय) 
बलानीक, जयानीक और जयाइवको भी मार गिराया |१८१॥ 
श्रुताह्वयं च राजानं द्रौणिनिन्ये यमक्षयम्‌ | 
त्रिभिश्चान्यैः शरैस्तीक्ष्णैः खुपुह्ेहे ममालिनम्‌ ॥ १८२॥ 
जघान स पृषध्रं च चन्द्रसेनं च मारिष। 
कुन्तिभोजसुतांश्चासौ दशभिदश जप्निवान्‌ ॥१८३॥ 
आर्य | इसके बाद द्रोणकुमारने राजा श्रुताहको भी 
यमलोक पहुँचा दिया | फिर दूसरे तीन तीखे और सुन्दर 
daad बाणोंद्वारा Wate ga और चन्द्रसेनका भी 
वध कर डाला | तदनन्तर दस बाणोसे उसने राजा कुन्तिः 
भोजके दस पुत्रोंको कालके गालमें डाल दिया ॥ 
अश्वत्थामा GAFE: संघायोग्रमजिह्मगम्‌ | 
सुमोचाकर्णपूर्णेन धनुषा शरमुत्तमम्‌ ॥१८४॥ 
यमदण्डोपमं घोरमुद्दिश्याशु घटोत्कचम्‌। 
इसके बाद अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए अद्वत्थामाने एक 
सीधे HAMS अत्यन्त भयंकर एवं उत्तम बाणका संधान 
करके घनुघको कानतक खींचकर उसे शीघ्र ही घटोत्कचः 
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SSS nM DR 
को लक्ष्य करके छोड़ दिया । वह बाण घोर यमदण्डके सम्पूर्ण प्राणियोमें अश्वत्यामाका बड़ा समादर हुआ | आपके 


समान या ॥ १८४३ ॥ 


स भित्वा हृदयं तस्य राक्षसस्य महाशरः ॥१८५॥ 
विवेश वसुधां शीघ्रं ggg: पृथिवीपते । 


पथ्वीपते | वह सुन्दर एंखोंबाला महाबाण उस राक्षस- 


का हृदय विदीर्ण करके शीघ्र ही पृथ्वीमें समा गया ।१८५३। 
तं हतं पतितं शात्वा Yeg महारथः ॥१८६॥ 
द्वैणेः सकाशाद्‌ राजेन्द्र व्यपनिन्ये रथोत्तमम्‌। 
राजेन्द्र ! घरोत्कचको मरकर गिरा हुआ जान 
महारथी gegra] अपने उत्तम WA अश्वत्थामाके 
पाससे हटा लिया ॥ १८६१ ॥ 
ततः पराङसुखन्ृपं सैन्यं यौधिष्ठिरं ga ॥१८७॥ 
पराजित्य रणे वीरो द्रोणपुत्रो ननाद्‌ ह। 
पूजितः सर्वेभूतेषु तव पुत्रैश्च भारत ॥१८८॥ 
नरेश्वर ! फिर तो युधिष्ठिरकी सेनाके सभी नरेश 
gaa विसुख हो गये । उस सेनाको परास्त करके वीर 
ATTA रणभूमिमें गर्जना करने लगा | भारत | उस समय 


पुत्रोने भी उसका बड़ा सम्मान किया || १८७-१८८ ॥ 
अथ शरशतमभिन्नकृत्तदेहै- 
हतपतितैः क्षणदाचरैः समन्तात्‌ | 
निधनमुपगतेर्मही छृताभूदू 
गिरिशिखरैरिव दुर्गमातिरौद्र, ॥१८९॥ 
तदनन्तर सेकड़ों ब्राणोंसे शरीर छिन्न-भिन्न हो जानेके 
कारण मरकर गिरे और मृत्युको प्रास हुए निशाचरोंक्री 
लाशेंसे पटी हुई चारों ओरकी भूमि पर्वतशिखररोसे 
आच्छादित हुई-सी अत्यन्त भयंकर और दुर्गम 
प्रतीत होने लगी ॥ १८९ || 
तं सिद्धगन्धर्वपिशाचसंघा 
नागाः gT: पितरो वयांसि । 
रक्षोगणा भूतगणाश्च द्रौणि- 
मपूजयन्नप्सरसः सुराश्च ॥१९.०॥ 
उस समय वहाँ सिद्धों, areal, पिशाचों) नागों» 
सुपर्णो) पितरों, पक्षियों, राक्षसो) ugh अप्सराओ तथा 
देवताओंने भी द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकी भूरि-भूरि प्रशंसाकी ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोस्कचवधपर्वेणि रात्रियुद्धे षट्पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वक अन्तर्गत asta रात्रियुद्धविषयक एक सौ छप्पन अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५६. ॥ 
— ha 


सप्तपच्माशद्धिकशततमो5ध्यायः 
सोमदत्तकी मूर्छा, भीमके द्वारा बाहीकका वध धृतराष्ट्रके दस पुत्रों और शकुनिके सात रथियों 
एवं पाँच भाइयोंका संहार तथा द्रोणाचाय और युधिष्ठिरके युद्धमें युधिष्ठिरकी विजय 


संजय उवाच 

द्रुपदस्यात्मजान्‌ दृष्टा कुन्तिभोजखुतांस्तथा | 
द्रोणपुत्रेण निहतान्‌ राक्षसांश्च सहस्रशः ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरो भीमसेनो goaa पार्षतः | 
युयुधानश्च संयत्ता युद्धायैव मनो Ty Ml २ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! द्रोणपुत्र अश्वस्यामाके 
द्वारा द्रुपद और कुन्तिभोजके पुत्रों तथा सखो राक्षसोंको 
मारा गया देख युधिष्ठिर, भीमसेन, द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्न 
तथा युयुघानने भी सावधान होकर युद्धमें ही मन लगाया ॥ 
सोमदत्तः पुनः कुद्धो दृष्टा सात्यकिमाहवे | 
महता शरवर्षेणच्छाद्यामास भारत ॥ ३ ॥ 

भारत ! युद्धस्थलमें सात्यकिको देखकर सोमदत्त पुनः 
कुपित हो उठे और उन्होंने बड़ी भारी बाणवर्षा करके 
सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ ३ ॥ 
ततः समभवद्‌ युद्धमतीव भयवधनम्‌ | 
त्वदीयानां परेषां च घोरं विजयकाङ्किणाम्‌॥ ४ ॥ 

किर तो विजयकी अभिलाषा रखनेवाले आपके और 


agas सैनिकोंमें अत्यन्त भयंकर धोर युद्ध छिड़ गया ॥ 
तं दृष्टा समुपायान्तं रुक्मपुह्णेः शिलाशितैः | 
दशभिः सात्वतस्यार्थे भीमो विव्याध सायकेः॥ ५ ॥ 
सोमदत्तको आते देख भीमसेनने सात्यकिकी सहायताके 
लिये झिलापर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले दस बाणों- 
द्वारा उन्हें घायल कर दिया ॥ ५ ॥ 
सोमद्त्तोषपि तं चीरं शतेन प्रत्यविध्यत । 
सात्वतस्त्वभिसंक्कद्धः पुच्राधिभिरभिप्खुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
वृद्ध वृद्धशुणैयुक्तं ययातिमिव aga 
विव्याध दशभिस्तीक्ष्णैः शरैवंज्जनिपातनेः ॥ ७ ॥ 
सोमदत्तने भी बीर भीमसेनको सौ बाणोंसे वेघकर 
बदला चुकाया | इधर सात्यकिने भी अत्यन्त कुपित हो 
पुत्रशोक्रमें डते हुए, नहुषनन्दन ययातिकौ भाँति बृद्धताके 


gate युक्त बूढ़े शोमदत्तको वज्रको भी मार गिरानेवाले 


दस तीखे ata ata डाला ॥ ६-७ || 


शक्त्या चैनं विनिर्भिद्य पुनर्विव्याध सप्तभिः। 
ततस्तु सात्यकेरथे भीमसेनो नवं इढम्‌॥ ८ ॥ 
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सुमोच परिघं घोरं सोमदत्तस्य qaf | 

फिर शक्तिसे इन्हें विदीर्ण करके सात बार्णोद्वारा पुनः 
गहरी चोट पहुँचायी | तलश्रात्‌ सात्यकिके लिये 
भीमसेनने सोमदत्तके मस्तकपर नूतन; सुदृढ़ एवं AAR 
परिषका प्रहार किया il ८३ ॥ 
सात्वतो5प्यभ्निसंकाशं सुमोच शरमुत्तमम्‌॥ ९ ॥ 
सोमदत्तोरसि ge: got निशितं युधि। 

इसी समय सात्यकिने भी युद्धस्यलमें कुपित हो सोम- 
दत्तकी छातीपर सुन्दर पंखवाळे, अग्निके समान तेजस्वी 
उत्तम और तीखे बाणका प्रहार किया ॥ ९३ ॥ 
युगपत्‌ पेततुर्वीरे घोरौ परिघमार्गणो ॥ १० N 
शारीरे सोमदत्तस्य स॒ पपात महारथः। 

वे भयंकर परिघ और बाण वीर सोमदत्तके शरीरपर 
एक ही साथ गिरे | इससे महारथी सोमदत्त मूछित 
होकर गिर पड़े ॥ १० ॥ 


ब्यामोहिते तु तनये वाह्रीकस्तमुपाद्रवत्‌ ॥ ११॥ 
विसूजञ्छरवषीणि काळवरषीच तोयदः । 

अपने , पुत्रके मूर्च्छित होनेपर बाहीकने वर्षा ऋतुममें 
वर्षा करनेवाले मेप्के समान बाणोंकी aÈ करते हुए वहाँ 
सात्यकिपर धावा किया ॥ ११३ ॥ 
भीमोऽथ सात्वतस्यार्थ बाह्लीक॑ नवभिः शरेः॥ १२॥ 
प्रपीडयन्‌ महात्मानं विव्याध cot 

भीमसेनने सात्यकिके लिये महात्मा बाह्यीकको 
पीड़ित करते हुए युद्धके मुहानेपर उन्हें नो बाणोंसे 
» घायल कर दिया ॥ १२३ ॥ 
प्रातिपेयस्तु ape: शक्तिं भीमस्य वक्षसि ॥ १३॥ 
निचखान महाबाहुः पुरंदर INIRA) 

तब महाबाहू प्रतीपपुत्र बाहीकने अत्यन्त कुपित हो 
भीमसेनकी छातीमें अपनी शक्ति Far दी, मानो देवराज 
waa किसी पर्वतपर वज्र मारा हो ॥ १३३ ॥ 
ख ankd भीमश्चकस्पे च मुमोह च ॥ १७ ॥ 
प्राप्य चेतश्च बलवान्‌ गदामस्मे ससजे E | 

इस प्रकार शक्तिसे आहत होकर भीमसेन कॉप उठे 
और मूर्छित हो गये | फिर सचेत होनेपर बलवान्‌ मीमने 
उनपर गदाका प्रहार किया ॥ १४३ ॥ 
सा पाण्डचेन प्रहिता बाहीकस्य शिरोऽहरत्‌ ॥ १५॥ 
स्र पपात हतः पृथ्व्यां चज्राहत इवाद्रिराट्‌ | 

पाण्डुपुत्र भीमसेनद्वारा चलायी हुई उस गदाने बाह्लीका 
शिर उड़ा दिया । वे बज्रके मारे हुए पर्वतराजकी भाँति मर- 
कर एथ्वीपर गिर पड़े ॥ १५३ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे याह्णीके पुरुषषेभ ॥ १६॥ 
चुजास्तेऽम्यर्दयन्‌ भीम दश ICA: समाः। 


महाभारते 


[ द्रोणपदीणि 


MR 
See 


नरभ्रेष्ठ ! वीर बाहीकके मारे जानेपर श्रीरामचन्द्रजीके 
समान पराक्रमी आपके दस पुत्र भीमसेनको पीड़ा देने लगे || 
नागदत्तो डढरथो महावाहुरयोभुजः ॥ १७॥ 
डढः सुहस्तो विरजाः प्रमाथ्युग्रोऽनुयाय्यपि। 

उनके नाम इस प्रकार CAAT ERA (ERNA), 
महाबाहुः अयोसुज (अयोवाहु)› दृढ (CFAI) सुहस्त) विरजा; 
ग्रमायी, उग्र (उग्रश्रवा) और अनुयायी (अग्रयायी)।। १७३॥ 
तान्‌ दृष्टा GHA भीमो जगृहे भारसाधनान ॥ १८॥ 
एकमेक समुद्दिश्य पातयामास sag 

उनको सामने देखकर भीमसेन कुपित हो उठे । 
उन्होने प्रत्येकके लिये एक-एक करके भारसाधनमें 
समर्थ दस बाण हाथमें लिये और उन्हें उनके मर्म- 
स्थानोंपर चलाया ॥ १८३ ॥ 
ते विद्धा व्यसवः पेतुः स्यन्दनेभ्यो हतौजसः ॥ १९ ॥ 
नण्डवातप्रभग्मास्तु परवेताग्रान्महीरुहाः | 

उन बाणोंसे घायल होकर आपके पुत्र अपने प्राणोंसे 
हाथ धो बैठे और पर्वतशिखरसे प्रचण्ड वायुद्वारा उखाड़े 
हुए TAs समान तेजोहीन होकर रथोंसे नीचे गिर पड़े ॥ 
नाराचेदैदाभिर्भीमस्तान्‌ निहत्य तयात्मजान्‌॥ २०॥ 
कर्णस्य दयितं पुत्रं दूपसेनमवाकिरत्‌। 

आपके उन पुत्रोंको दस नाराचोंद्वारा मारकर भीमसेनने 
कर्णके प्यारे पुत्र TAR बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 
ततो THC नाम भ्राता कर्णस्य विश्रुतः ॥ RR I 
जघान भीमं नाराचेस्तमप्यभ्यद्रवद्‌ वली । 

तदनन्तर कर्णके सुविख्यात बलवान्‌ भ्राता THC 
आकर भीमसेनपर भी आक्रमण किया और उन्हें नाराचों- 
द्वारा घायल कर दिया ॥ २१३ ॥ 
ततः AT रथान्‌ चीरः स्यालानां तव भारत ॥ २२॥ 
निहत्य भीमो नाराचैः शतचन्द्रमपोथयत्‌। 

भारत ! तत्पश्चात्‌ बीर भीमसेनने आपके सालोंमेसे 
सात रथियोंको नाराचोंद्वारा मारकर दातनन्द्रको भी कालके 
mea भेज दिया ॥ २२ ॥ 
अमर्षयन्तो निहतं शतचन्द्रं महारथम्‌ ॥ २३ ॥ 
शाकुनेश्रोतरो वीरा गवाक्षः शरभो fra: | 
सुभगो भानुद्त्तश्च शूराः पञ्च महारथाः ॥ २४॥ 
अभिद्रुत्य शरेस्तीक्णेरौमसेनमताडयन्‌ | 

महारथी शतचन्द्रके मारे जानेपर अमर्षमे भरे हुए 
शकुनिके वीर भाई गवाक्ष, शरभ; विभु, सुभग और 
भानुदत्त--ये पाँच शूर महारथी भीमसेनपर ट्ट पड़े और उन्हे 
पेने बाणोंद्वारा घायल करने लगे || २३-२४३ ॥ 
a ताड्यमानो नाराचेबृष्टिवेगेरिवाचलः ॥ २५ ॥ 


जघान पञ्चभिवोणेः पञ्खेवातिरथान्‌ बली । 
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घटोत्कचवधपवे ] 


जैसे वर्षाके वेगसे पर्वत आहत होता है, उसी प्रकार 
उनके ATH घायछ होकर बलवान्‌ भीमसेनने अपने 
पाँच बाणोंद्वारा उन पाँचों अतिरथी वीरोंको मार डाला || 


तान्‌ दृष्टा निहतान्‌ वीरान्‌ विचेलुन्नपसत्तमाः॥२६॥ 
ततो युधिष्ठिरः कुद्धस्तवानीकमशातयत्‌ | 
मिषतः कुरभयोनेस्तु पुत्राणां तव चानघ ॥ ₹७॥ 
उन पाँचों वीरोंको मारा गया देख सभी श्रेष्ठ नरेश 
विचलित हो उठे | निष्पाप नरेश्वर | तदनन्तर क्रोधमें भरे 
हुए राजा युधिष्टिर द्रोणाचार्यं तथा आपके gals देखते- 
देखते आपकी सेनाका संहार करने लगे || २६-२७ ॥ 
अम्बष्ठान्‌ मालवाञ्छूरांस्त्रिगतान्‌ स शिबीनपि | 
प्राहिणोन्सत्युळोकाय कुद्धो युद्धे युधिष्ठिरः ॥ २८॥ 
Sa Fad क्रुद्ध होकर JABA ash aah 
शूरवीर Anat तथा शिबिदेशीय सेनिकोंको भी मृत्युके 
लोकमें भेज दिया ॥ २८ ॥ 
अभीषाहान्कूरसेनान बाह्लीकान्‌ सवसातिकान्‌। 
निकृत्य पृथिवीं राजा चक्के शोणितक्ईमाम्‌ ॥ २९॥ 
अमीषाइ+ शूरसेन, बाहीक . और वसातिदेशीय 
योद्धाओंको नष्ट करके राजा BARA इस भूतलपर रक्तकी 
कीच मचा दी ॥ २९ ॥ 
यौधेयान्‌ मालवान्‌ राजन्‌ मद्रकाणां गणान्‌ युधि। 
प्राहिणोन्खत्युलोकाय शूरान्‌ चाणैयुधिष्ठिरः ॥ ३० N 
राजन्‌ ! युधिष्ठिरने अपने बाणोंसे यौधेय, मालव तथा 
RAR मद्रकगणोंको मृत्युक्रे लोकमें भेज दिया || ३० ॥ 
हताहरत yaa विध्यत व्यवकृन्तत । 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दो युधिछिररथं प्रति ॥ ३१॥ 
युधिष्ठिरके रथके आसपास “मारो, ले आओ) THs 
बायल करो; FAGES कर डालो? इत्यादि भयंकर 
शब्द गूँजने लगा ॥ ३१ || 
सैन्यानि द्रावयन्तं तं द्रोणो दृष्टा युधिष्ठिरम्‌ | 
चोदितस्तव पुत्रेण सायकेर्यवाकिरत्‌ ॥ ३२ ॥ 
द्रोणाचार्यने युधिष्ठिको अपनी सेनाओंको खदेड़ते 
देख आपके पुत्र दुर्योधनसे प्रेरित होकर उनपर amiat 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ३२ ॥ 
द्रोणस्तु परमक्रुद्धो वायव्यास्त्रेण पार्थिवम्‌ | 
विव्याध सोऽपि तद्‌ दिव्यमस्रमञ्रेण जघ्निवान्‌ ॥३३॥ 
अत्यन्त A भरे हुए द्रोणाचार्यने वायव्यास्रसे 
राजा युघिष्ठिरको बींध डाला | युधिष्ठिरने भी उनके दिव्यार्खो- 
को अपने दिव्याख्रसे ही नष्ट कर दिया ॥ ३३ I 
तस्मिन्‌ विनिहते चार भारद्वाजो युधिष्ठिरे। 
घारुणं याम्यमाञ्चेयं ae सावित्रमेव च ॥ ३४॥ 


सक्तपञ्चारादधिकशततमोऽध्यायः MM. CO ३५७३ 


चिक्षेप परमक्कुद्धो जिघांसुः पाण्डुनन्द्नम्‌। 

उस अल्नके नष्ट हो जाने।र द्रोगाचार्यने युधिष्ठिरपर 
क्रमशः वारुण, याम्य, आग्नेय, ale और थाबित्र नामक 
Raa चलाया; क्योंकि वे अत्यन्त कुपित होकर Ng- 
नन्दन युधिष्टिरको मार डालना चाहते थे || ३४३ ॥ 
क्षिप्तानि क्षिप्पमाणानि तानि चास्त्राणि घमंजः॥ ४५ ॥ 


जघानास्नैमैहाबाहुः कुम्भयोनेरवित्रसन्‌ | 

परंतु महावाहु धर्मपुत्न युधिषिरने द्रोणाचार्यसे तनिक 
भी भय न खाकर उनके द्वारा चलाये गये और चलाये 
जानेवाले सभी sealer अपने दिव्यास्त्रोसे नष्ट कर दिया | 
सत्यां चिकीर्षमाणस्तु प्रतिज्ञा कुम्भसम्भवः ॥ ३६॥ 
NARSA वे प्राजञापत्यं च भारत। 
जिघांखुधंमेतनयं तव पुत्रहिते रतः ॥ ३७॥ 

भारत ! द्रोणाचार्यने अपनी प्रतिज्ञाको सच्ची करनेकी 
TIA आपके पुत्रके हितमें तत्पर हो धमपुत्र युधिष्ठिरको 
मोर डालनेकी अभिलाषा लेकर उनके ऊपर ऐन्द्र और 
प्राजापत्य नामक अञ्रोंका प्रयोग किया || २६-३७ | 

पतिः कुरूणां गजसिहगामी 
विशाळवक्षाः पृथुलोहिताक्षः | 
ग्रादुश्चकारासत्रमहीनतेजा 
माहेन्व्रमन्यत्‌ स जघान तेन ॥ ३८॥ 

तब गज और सिंक समान गतिवाले, विशाळ वश्चःस्थळ- 
से सुशोभित, बड़े-बड़े लाल नेत्रोंवाले, उत्कृष्ट तेजस्वी 
कुरुपति युधिष्टिरने माहेन्द्र अत्न प्रकट किया और उसीसे 
अन्य सभी दिव्यास्रोंको नष्ट कर दिया || ३८ ॥ 
विहन्यमानेष्वस्रेषु द्रोणः क्रोघसमन्वितः | 
युधिष्ठिरवधं प्रेप्खुत्रोह्ममरत्रसुदैरयत्‌ ॥ ३९ N 

उन Hels नष्ट हो जानेपर क्रोधभरे द्रोणाचार्यने 
युधिष्ठिरका वध करनेक्री इच्छासे ब्रह्माञ्जका प्रयोग किया ॥ 
ततो नाज्ञासिषं किचिद्‌ घोरेण तमसा5५वृते । 
सर्वभूतानि च परं त्रासं जग्सुमद्दीपते ॥ ४० ॥ 

महीपते | फिर तो मैं घोर अन्धकारसे awa उस 
युद्धस्थलमें कुछ भी जान न सका और समस्त प्राणी 
अत्यन्त भयभीत हो उठे ॥ ४० ॥ 
ब्रह्मातरमुद्यतं ष्ट्रा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
ब्रह्मास्रेणेव राजेन्द्र AT प्रत्यवारयत्‌ ॥ ४१॥ 

राजेन्द्र | ब्रमात्रको उधत देख कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने 
ब्रह्मास्नसे ही उस AAR निवारण कर दिया ॥ ४१ ॥ 
ततः सैनिकमुख्यास्ते प्रशशंसुनेरषभो | 
द्रोणपार्थौ महेष्वासौ सर्वयुद्धविशारदौ ॥ ४२॥ 


तदनन्तर प्रघानःप्रघान सेनिक . सम्पूर्ण युद्धकळामे 
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भीमद्दाभारते 


SE ल a 
प्रवीण, महाधनुर्धर/ नरश्रेष्ठ द्रोणाचार्य और युधिष्टिरकी 
बड़ी प्रशंसा करने लगे || ४२ ॥ 
ततः प्रमुच्य कौन्तेयं द्रोणो द्रुपदवाहिनीम्‌। 
.ब्यधमत्‌ क्रोधताम्राक्षो वायव्याख्रेण भारत ॥ ४३ N 
भारत ! उस समय द्रोणाचार्यने कुन्तीकुमारका 
सामना करना छोड़कर क्रोधसे लाल आँखें किये वाय- 
व्यास्रके द्वारा द्रुपदकी सेनाका संहार आरम्भ किया ॥४२॥ 
ते हन्यमाना द्रोणेन पञ्चालाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ | 
पहयतो भीमसेनस्य पार्थस्य च महात्मनः ॥ ४४॥ 
द्रोणाचार्यकी मार खाकर पावाल सैनिक भीमसेन और 
महात्मा अर्जुनके देखते-देखते भयके मारे भागने लगे ॥४४॥ 
ततः किरीटी भीमश्च सहसा संन्यवतंताम्‌। 
महद्भ्यां रथबंशाभ्यां परिगृह्य बलं तदा ॥ ४५॥ 
यह देख किरीटधारी अर्जुन और भीमसेन विशाल रथ- 
सेनाओके द्वारा अपनी सेनाकी रोक-थाम करते हुए सहसा 
उस ओर लौट TR- ४५ ॥ 


[ द्रोणपवंणि 


<= nee re पार्थसत्तर च इकोद्रता पार्श्वसुत्तर च TART | 
भारद्वाजं शरौघाभ्यां महदूभ्यामभ्यवर्षताम्‌ ॥ ४६॥ 
अर्जुनने द्रोणाचार्यके दाहिने पा्वमें और भीमसेनने बाये 
पाइर्वमें महान्‌ बाण समूहोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ४६ ॥ 

केकयाः सुञ्जयाइचैव पञ्चालाश्च महौजसः | 
अन्वगच्छन्‌ महाराज मत्स्याश्च सह सात्वतैः ॥ ४७ ॥ 
महाराज | उस समय केकय, TAI, महातेजस्वी पाञ्चाल, 
मत्स्य तथा यादव सैनिकोंने भी उन Vater अनुसरण किया॥ 

ततः सा भारती सेना वध्यमाना किरीटिना । 
तमसा निद्रया चेच पुनरेव व्यदीयेत ॥ ४८॥ 
उस समय किरीटधारी अर्जुनकी मार खाती हुई 


कौरवी-सेना अंधकार और निद्रासे पीड़ित हो पुनः तितर- 
बितर हो गयी ॥ ४८ ॥ 


द्रोणेन वार्यमाणास्ते at तच खुतेन च । 

नाशक्यन्त महाराज योधा वारयितुं तदा ॥ ४९॥ 
महाराज ! द्रोणाचार्य और स्वयं आपके पुत्र दुर्योधनके 

मना करनेपर भी उस समय आपके योद्धा रोके न जा सके॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोस्कचवधपर्व॑णि रात्रियुद्धे द्रोणयुधिष्टिरयुद्धे सप्तपञ्नाशद्ृधिकशततसो 5ष्यायः ॥१५७॥ 
` इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत waaay रात्रियुदधके प्रसंगमें द्रोणाचार्य और युधिष्ठिरका 
युद्धविषयक पक सौ सत्तावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५७॥ 
— ARI 


ARRAES NA: 
दुर्योधन और कर्णकी बातचीत, क्ृपाचार्यद्वारा कर्णको फटकारना तथा कणंद्वारा कृपाचार्यका अपमान 


संजय उवाच 
उदीयेमाणं तद्‌ दृष्टा पाण्डंब्रानां महद्‌ बलम्‌ | 
अविषह्यं च मन्वानः कणे दु्योधनोऽत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ | पाण्डवोंकी उस विशाल 
सेनाका जोर बढ़ते देख उसे Aaa मानकर दुर्योधने कणसे 
कहा--॥ १ ॥ 
अयं स कालः सम्प्राप्तो मित्राणां मित्रवत्सल । 
IAE समरे कणे सर्वान्‌ योधान्‌ महारथान्‌॥ २ ॥ 
पञ्चालैमेत्स्यकेकेयेः पाण्डवैश्च महारथैः | 
बृतान्‌ समन्तात्‌ संक्रद्धैनिः्बसङ्भिरिवोरगेः ॥ ३ ॥ 
“मित्रतत्सल कर्ण | यही fata कतेव्यपालनका उपयुक्त 
अवसर आया है | MAH भरे हुए पाञ्चाल, मत्स्य, केकय 
तथा पाण्डव महारथी फुफकारते हुए सपोके समान भयंकर 
हो उठे हैं । उनके द्वारा चारों ओरसे घिरे इए. मेरे समस्त 
महारथी योद्धाओंकी आज तुम समराङ्गणमें रक्षा करो ॥ 
पते नदन्ति संहृष्टाः पाण्डवा जितकाशिनः | 
शाक्रोपमाश्च बहवः पञ्चालानां रथवजाः॥ ४ ॥ 
“देखो; ये विजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डव तथा इन्द्रके 


समान पराक्रमी बहुसंख्यक पाञ्चाल महारथी कैसे इर्षोत्फुछ 
होकर सिंहनाद कर रहे हैं १? ॥ ४ ॥ 
कर्ण उवाच 
परित्रातुमिह प्राप्ती यदि पार्थे पुरंदरः | 
तमप्याशु पराजित्य ततो हन्तास्मि पाण्डवम्‌॥ ५ ॥ 
करणने कहा--राजन्‌ ! यदि साक्षात्‌ इन्द्र यहाँ कुन्ती- 
कुमार अर्जुनकी रक्षा करनेके लिये आ गये हों तो उन्हें भी 
शीघ्र ही पराजित करके मैं पाण्डुपुत्र अर्जुनको अवश्य 
मार डालूँगा ॥ ५ ॥ 
सत्यं ते प्रतिजानामि समाश्वसिहि भारत | 
हन्तास्मि पाडुतनयान्‌ पञ्चालांश्च समागतान्‌ ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन | तुम धैर्यं धारण करो | में तुमसे सच्ची 
प्रतिज्ञा करके कहता हूँ कि युद्धस्थलमें आये हुए पाण्डवो 
तथा पाञ्चालोको निश्चय ही MAT ॥ ६ ॥ 
जयं ते प्रतिदास्यामि वासवस्येव पावकिः । 
प्रियं तव मया कार्यमिति जीवामि पार्थिव ॥ ७ ॥ 
जैसे अग्निङ्ुमार कार्तिकेयने तारकासुरका विनाश 
करके इन्द्रको विजय दिळायी थी, उसी प्रकार मैं आज तुम्हें 
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घठोत्कचघधपचे | 


अष्टपश्चाशद्धिकशततमो 


ऽध्यायः 


a 


विजय प्रदान करूँगा | भूपाल ! मुझे तुम्हारा प्रिय करना दै, 

इसीलिये जीवन घारण करता हूँ ॥ ७॥ 

सर्वेषामेव पाथीनां फाल्गुनो aaa | 

तस्यामोघां विमोश्यामि शक्ति शक्रविनिर्मिताम्‌॥ ८ ॥ 
कुन्तीके सभी पुत्रोर्मे अर्जुन ही अधिक शक्तिशाली हैं, 

अतः में इनद्रकी दी हुई अमोघ शक्तिको अर्जुनपर ही छोइँगा॥ 

तस्मिन्‌ हते महेष्वासे श्रातरस्तस्य मानद | 

तव वड्या भविष्यन्ति वनं यास्यन्ति वा पुनः ॥ ९ ॥ 
मानद | महाघनुर्धर अर्जुनके मारे जानेपर उनके सभी 

माई तुम्हारे aad हो जायेंगे अथवा पुनः वनमें चले जायँगे॥ 

मयि जीवति कौरव्य विषादं मा कृथाः कचित्‌। 

अहं जेष्यामि समरे सहितान्‌ सर्वपाण्डवान्‌ ॥ १०॥ 
कुरुनन्दन ! तुम मेरे जीते-जी कभी विषाद न करो | मैं 

समरभूमिमें संगठित होकर आये हुए समस्त पाण्डवोंको जीत 

aT ॥ १० ॥ 

पञ्चालान्‌ केकयांश्चैव वृष्णींश्वापि समागतान्‌ | 

बाणौघैः शकलीकृत्य तव दास्यामि मेदिनीम्‌ ॥ ११॥ 
मैं अपने ब्राणसमूहाँद्वारा रणभूमिमें पघारे हुए पाञ्चालों, 

केकयो और वृष्णिवंशियोंके भी ठुकड़े-दुकड़े करके यह सारी 

get तुम्हे दे दूँगा ॥ ११ ॥ 

संजय उवाच 

एवं ब्रुवाणं कण तु कृपः शारद्वतोऽत्रचीत्‌। 

स्मयन्निव mag: सूतपुत्रमिदं वचः ॥ १२॥ 
संजय कहते हैँ-राजन्‌ ! इस तरहकी बातें करते 

हुए सूतपुत्र कर्णसे शरद्वानके पुत्र महाबाहु इपाचार्यने 

मुसकराते हुए-से यह बात कही--॥ १२ II 

शोभने शोभनं कर्ण सनाथः कुरुपुकुवः | 

त्वया नाथेन राधेय चचखा यदि सिध्यति ॥ १३ ॥ 
"कर्ण | बहुत अच्छा) बहुत अच्छा ! UNGA | यदि 

श्रात बनानेसे ही कार्य सिद्ध हो जाय; तब तो तुम-जैसे 

सहायकको पाकर कुरुराज दुर्योधन सनाथ हो गये ॥ १३ ॥ 

बहुशः कत्थस कर्ण कौरवस्य समीपतः | 

न तु ते विक्रमः कश्चिद्‌ दश्यते फलमेव वा ॥ १४॥ 
“कर्ण ! तुम कुरुनन्दन सुयोधनके समीप तो बहुत बढ़ 

कर बातें किया करते दो किंतु न तो कभी कोई तुम्हारा पराक्रम 

देखा जाता है और न उसका कोई फल ही सामने आता है ॥ 

समागमः पाण्डुसुतेदेष्टस्ते वहुशो युधि। 

सर्वत्र निर्जितश्चाखि पाण्डवेः सूतनन्दन ॥ १५॥ 
“सूतनन्दन | पाण्डुके पुर्वोसे gauzi तुम्हारी अनेकों 

बार मुठभेड़ हुई दे; परंतु सर्वत्र पाण्डवोंसे तुम्ही परास्त 

हुए हो ॥ १५ ॥ 


हियमाणे तदा कर्ण गन्धवर्ध॑तराष्ट्रजे । 
तदायुध्यन्त सैन्यानि त्वमेकोऽग्रेऽपलायिथाः॥ १६॥ 
“कर्ण | याद है कि नहीं) जब गन्धर्व दुर्योधनको पकढ़- 
कर लिये जा रहे थे; उस समय सारी सैना तो युद्ध कर रही 
थी और अकेले तुम ही सबसे पहले पलायन कर गये ये॥ 


विराठनगरे चापि समेताः adata: । 
पार्थेन निजिता युद्धे त्वं च कर्ण सहानुजः ॥ १७॥ 
(कर्ण ! विराट नगरमें भी संग्पूर्ण कौरव एकत्र हुए थे} 
किंतु अर्जुनने अकेले ही वशाँ सबको इरा दिया था | कर्ण ! 
तुम भी अपने भाइयोंके साथ परास्त हुए ये ॥ १७॥ 
वकस्याप्यसमर्थेस्त्वं फाल्गुनस्य रणाजिरे । 
कथमुत्सहसे जेतुं AGUA सर्वपाण्डवान्‌ ॥ १८ ॥ 
“समराङ्गणमें अकेले ATR सामना करनेकी भी Gat 
शक्ति नहीं है; फिर श्रीकृष्णसह्वित सम्पूर्ण पाण्डबोंको जीत 
लेनेका उत्साह केसे दिखाते हो ! ॥ १८॥ 
अब्रुवन्‌ कर्ण युध्यस्व कत्थसे बहु सूतज । 
अनुक्त्वा विक्रमेद्‌ यस्तु तद्‌ चै सत्पुरुषच्तम्‌॥ १९ ॥ 
“सूतपुत्र कर्ण | चुपचाप युद्ध करो | तुम बातें बहुत बनाते 
हो। जो बिना कुछ कहे ही पराक्रम दिखाये, वही वीर है 
और वैसा करना ही सत्पुरुषोंका ब्रत है ॥ १९ ॥ 
गर्जित्वा सूतपुत्र स्वं शारदाश्रमिवाफलम्‌। 
निष्फलो दृश्यसे कणे aM राजा न बुध्यते ॥ २० N 
“सूतपुत्र कर्ण | तुम शरद्‌ ऋतुके निष्फल बादलोके 
समान गजना करडे भी निष्फल ही दिखायी देते हो; किंतु 
राजा दुर्योधन इस बातको नहीं समझ रहे हैं ॥ २० | 
तावद्‌ गर्जेस्व राधेय यावत्‌ पार्थे न पश्यसि | 
आरात्‌ पार्थे हि ते दृष्टा दुळेभं गर्जितं पुनः ॥ २१॥ 
“राघानन्दन | जबतक तुम अर्जुनको नहीं देखते हो; 
तभीतक गर्जना कर लो | कुन्तीकुमार अर्जुनको समीप देख 
लेनेपर फिर यह गर्जना तुम्हारे लिये दुलभ हो जायगी ॥२१॥ 
त्वमनासाद्य तान्‌ बाणान्‌ फाल्गुनस्य विगजेसि । 
पार्थंसायकविद्धस्य gaat Wad तव ॥ २२॥ 
HATH अजुनके वे बाण तुम्हारे ऊपर नहीं पड़ रहे 
हैं, तभीतक तुम जोर-जोरसे गरज रहे हो | अर्जुनके बाणोसे 
घायल दोनेपर तुम्हारे लिये यह गर्जन-तर्जन दुलभ हो जायगा॥ 
बाहुभिः क्षत्रियाः शूरा वार्भिः शूरा द्विजातयः | 
धनुपा फाल्गुनः शूरः कर्णः शूरो मनोरथैः ॥ २३॥ 
तोषितो येन रुद्रोऽपि कः पार्थं प्रतिघातयेत्‌ | 
(क्षत्रिय अपनी भुजाओसि शौयेका परिचय देते हैं| ब्राह्मण 
वाणीद्वारा प्रवचन करनेमें वीर होते हैं | अजुन धनुष चलाने- 
में धूर हैं; किंतु कण केवळ मनसूबे बाँधनेमे वीर है। जिन्होंने अपने 
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३५७६ 
पराक्रमसे भगवान्‌ शंकरको भी संतुष्ट किया है? उन अर्जुनको 
कौन मार सकता है !? ॥ २३३ ॥ 

aq संरुषितस्तेन तदा शारद्वतेन ह ॥ २४॥ 
ES . ~ e वाक्यमथाब्रवीत्‌. 
कणेः प्रहरतां शरेष्ठः इपं वीत्‌ । 

उन कृपाचार्यके ऐसा कहनेपर योद्ाओम श्रेष्ठ कर्णने 

उस समय रुष्ट होकर कृपाचार्यसे इस प्रकार कहा --॥२४३॥ 


शूरा गर्जन्ति सततं प्रावृषीव बलाहकाः ॥ २५॥ 

फलं चाशु प्रयच्छन्ति बीजमुप्तस्ृताविव | 
“ूरवीर वर्षाकालके मेधोंक्छै तरह सदा गरजते हैं और 

ठीक agit बोये हुए बीजके समान शीघ्र ही फल भी देते हैं॥ 


दोषमत्र न पहयामि शूराणां रणसूघेनि॥ २६॥ 
तत्तद्‌ विकत्थमानानां भारं चोद्वहतां TA । 
धयद्वस्यलमें महान्‌ मार उठानेवाले शूरवीर यदि युद्धके 
मुहानेपर अपनी प्रशंसाकी भी बातें कहते हैं तो इसमें मुझे 
उनका कोई दोष नहीं दिखायी देता ॥ २६३ ॥ 
यं भारं पुरुषो वोढुं मनसा हि व्यवस्यति ॥ २७॥ 
दैवमस्य ya तत्र साहाय्यायोपपद्यते । 
“पुरुष अपने मनसे जिस भारको ढोनेका निश्चय करता 
है; उसमें दैव अबश्य ही उसकी सहायता करता है ॥२७३॥ 
व्यवसायद्वितीयोऽहं मनसा MAERA ॥ २८ ॥ 
हत्वा पाण्डु खुतानाजौ CHM खहसात्वतान्‌। 
गजीमि यद्यहं विप्र तव किं तत्र agate ॥ २९॥ 
“मैं'मनसे जिस कार्यभारका वहन कर रहा हूँ; उसकी 
सिद्विमें दृढ निश्चय ही मेरा सहायक है | विप्रवर | मैं कृष्ण 
और सात्यकिसहित समस्त पाण्डवोको युद्धमें मारनेका निश्चय 
करके यदि गरज रहा हूँ तो उसमें आपका क्या नष्ट हुआ 
जा रहा है १ ॥ २८-२९ ॥ 
वृथा शूरा न गजेन्ति शारदा इव तोयदाः। 
सामर्थ्यंमात्मनो क्षात्वा ततो गर्जन्ति पण्डिताः ॥ ३० ॥ 
MEAT बादलेके समान शूरवीर व्यर्थ नहीं गरजते हैं। 
विद्वान्‌ पुरुष पहले अपनी सामथ्यंको समझ लेते हैं; उसके 
बाद गर्जना करते हैं ॥ ३० || 
सोऽहमद्य रणे यत्तौ सहितौ छष्णपाण्डवी | 
उत्सहे मनसा जेतुं ततो गजोमि गौतम ॥ ३१॥ 
/ गौतम | आज मैं रणभूमिमें विजयके लिये साथ-साथ 
प्रयत्न करनेवाले श्रीकृष्ण और अर्जुनको जीत लेनेके लिये 
मन-द्दी-मन उत्साह रखता हूँ । इसीलिये गर्जना करता हूँ II 
पश्य त्वं गजितस्यास्य फलं मे विप्र सानुगान्‌। 
हत्वा पाण्डुखुतानाजौ सह कृष्णान्‌ ससात्वतान्‌॥३२॥ 
दुर्याधनाय दास्यामि . थिवी हतकण्डकाम्‌। 
ब्रह्मन्‌ | मेरी इस गर्जनाका फल देख Bar| मैं ga 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


श्रीकृष्ण) सात्यकि तथा अनुगामियोंसहित पाण्डवोंको मारकर 
इस भूमण्डलका निष्कण्टक राज्य दुर्योधनको दे दूँगा? ॥ 


कृप उवाच 


मनोरथप्रलापा मे न ग्राह्यास्तच सूतज ॥ ३४॥ - 


सदा क्षिपसि वै कृष्णो wast च पाण्डवम्‌ । 
yaaa जयः कर्ण यत्र युद्धविशारदौ ॥ ३४॥ 
कृपाचार्य बोले-सूतपुत्र | तुम्हारे ये मनसूबे बाँघनेके 
निरर्थक प्रलाप मेरे लिये विश्वासके योग्य नहीं हैं । कर्ण ! 
तुम सदा ही श्रीकृष्ण, अर्जुन तथा पाण्डुपुत्र युधिष्टिरपर 
आक्षेप किया करते हो; परंतु विजय उसी पक्षकी होगी, जहाँ 
युद्धविशारद श्रीकृष्ण और अजुन विद्यमान हैं ॥ ३३-३४॥ 
देवगन्धर्वयक्षाणां मञुष्योरगरक्षसाम्‌ | 
दँशितानामपि रणे अजेयौ कृष्णपाण्डवौ ॥ ३५॥ 
यदि देवता, गन्धर्वे, यक्ष, मनुष्य, सर्प और राक्षस भी 
कवच बाँघकर युद्धके लिये आ जायें तो रणभूमिमें श्रीकृष्ण 
और अजुनको वे भी जीत नहीं सकते ॥ ३५ ॥ 
ब्रह्मण्यः सत्यवाग दान्तो शुरुदेवतपूजकः | 
नित्यं धर्मरतश्चैव कृतास्त्रश्च विशेषतः ॥ ३६॥ 
gear saa wigs युधिष्टिरः। 
धर्मपुत्र युधिष्टिर ब्राह्मणभक्त, सत्यवादी) जितेन्द्रिय’ 
गुरु और देवताओंका सम्मान करनेवाले, सदा धर्मपरायण! 
अञ्नविद्यामें विशेष कुशल, धैर्यवान्‌ और कृतज्ञ हैं ॥ ३६३॥ 
श्रातरश्चास्य बलिनः सवास्त्रषु कृतश्रमाः ॥ ३७॥ 
शुरुवृत्ति रताः प्राशा घमनित्या यशखिनः। 
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घडोत्कचषधपर्व ] 


इनके बलवान्‌ भाई भी सम्पूर्ण अस्जशस्रोंकी कलाम 
परिश्रम किये हुए हैं । वे गुरुसेवापरायण) विद्वान्‌, घर्मतत्पर 
और यशस्वी हैं ॥ ३७३ ॥ 
सम्बन्धिनशचेन्द्रवीयीः खनुरक्ताः प्रहारिणः ॥ ३८ ॥ 
yeaa: शिखण्डी च :। 

चन्द्रसेनो रुद्रसेनः कीर्तिघमों w धरः ॥ ३९ ॥ 

बसुचन्द्रो दामचन्द्रः सिंहचन्द्रः सुतेजनः | 
द्रुपदस्य तथा पुत्रा द्रुपदश्च महास्रवित्‌ ॥ vo ॥ 

उनके सम्बन्धी भी इन्द्रके समान पराक्रमी, उनमें 
अनुराग रखनेवाले और प्रहार करनेमें कुशल हैं, जिनके 
नाम इस प्रकार mga शिखण्डी, दुर्मुख-पुत्र 
जनमेजय) चन्द्रसेन) रुद्रसेन) कीर्तिघर्मा, ध्रुव, धर, बसुचन्द्र) 
दामचन्द्र, सिंहचन्द्र, सुतेजन; द्रुपदके पुत्रगण तथा महान्‌ 
अख्वेत्ता द्रुपद ॥ ३८-४० || 
येषामथोय dad मत्स्यराजः सहानुजः। 
शतानीकः सूर्यदत्तः श्रुतानीकः sarees ॥ ४१॥ 
बलानीको जयानीको जयाश्वो रथवाहनः। 
चन्द्रोदयः समरथो विराटश्रातरः शुभाः ॥ ४२॥ 
यमौ च द्रौपदेयाश्च राक्षसश्च घटोत्कचः । 


 येषामथोय युध्यन्ते न तेषां विद्यते क्षयः ॥ ४३॥ 


जिनके लिये शतानीक) सूर्यदत्त, श्रुतानीक, श्रृतघ्वज+ 
Forth, जयानीक)जयाश्व,रथवाहन)चन्द्रोदय तथा समरथ- 
ये विराटके श्रेष्ठ भाई और इन भाइयोँसहित मत्स्यराज विराट 
युद्ध करनेको तैयार हैं) नकुल, सहदेव, द्रौपदीके पुत्र तथा 
राक्षस घटोत्कच-ये वीर जिनके लिये युद्ध कर रहे हँ, उन 


` पाण्डवोकी कभी कोई क्षति नहीं हो सकती है | ४१-४३ ॥ 


एते चान्ये च बहवो शुणाः पाण्डुसुतस्य AI 
कामं खलु जगत्सर्वं सदेवाखुरमानुषम्‌ ॥ ve N 
सयक्षराक्षसगणं सभूतभुजगद्विपम्‌ | 
निःशेषमस्त्रवीयैण कुवोते भीमफाल्गुनो ॥ ४५ ॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके ये तथा और भी बहुत-से गुण हैं | 
भीमसेन और अर्जुन यदि चाहें तो अपने अख्बलसे देवता, 
असुर, मनुष्य; यक्ष, राक्षस) भूत, नाग और हाथिर्योसहित 
इस सम्पूर्ण जगतूका सर्वथा विनाश कर सकते हैं ॥४४-४५॥| 
युधिष्ठिरश्च पृथिवी निदेहेद्‌ घोरचक्षुषा। 
अप्रमेयबलः शौरियेषामथे च दंशितः ॥ ४६॥ 
कथं तान्‌ संयुगे कर्ण जेतुसुत्सहसे परान्‌। 
युधिष्ठिर भी यदि रोषभरी दृष्टिसे देखें तो इस भूमण्डल- 
को भस्म कर सकते हैं | कणे ! जिनके लिये अनन्त बलशाली 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी कवच धारण करके लड़नेको तैयार हैं 
उन शत्रुओंको युद्धमे जीतनेका साहस तुम केसे कर रहे हो fll 


महानपनयस्त्वेष नित्यं हि तव सूतज ॥ ४७॥ 


अष्टपश्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


३५७७ 


यस्त्वमुत्सहसे Wa समरे शौरिणा सह । 
सूतपुत्र | तुम जो सदा समरभूमिर्मे भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
साथ युद्ध MAM उत्साह दिखाते हो, यह तुम्हारा महान्‌ ` 
अन्याय ( अक्षम्य अपराध ) है ॥ ४७१ ॥ 
संजय उवाच 
agaa राधेयः प्रहसन्‌ भरतर्षभ ॥ ४८॥ 
अब्रवीच तदा कणों गुरुं शारद्वतं कृपम्‌। 
संजय कहते हैँ--भरतश्रेष्ठ | उनके ऐशा FAN 
राघापुत्र कर्ण ठठाकर हँस पड़ा और शरद्वानके पुत्र गुरु 
कृपाचार्यसे उस समय यों बोला--॥ ४८६ ॥ 
सत्यसुक्तं त्वया ब्रह्मन्‌ पाण्डवान्‌ प्रति यद्‌ वचः॥४९॥ 
पते चान्ये च बहवो गुणाः पाण्डुसुतेषु थे। 
“बाबाजी | पाण्डवोंके विष्रयमें तुमने जो बात कही है 
वह सब सत्यहै | यही नदीं) पाण्डवोंमें और भी बहुत-से गुण ell 
अजय्याश्च रणे पाथी देवैरपि सवासवैः ॥ ५०॥ 
सदैत्ययक्षगन्धवैः पिशाचोरगराक्षसैः | 
cag भी ठीक है कि कुन्तीके पुत्रोंको रणभूमिमें इन्द्र 
आदि देवता, दैत्य) यक्ष, Teed, पिशाच, नाग और राक्षस 
भी जीत नहीं सकते ॥ ५०३ ॥ 
तथापि पाथोञ्जेष्यामि शक्तया वासवदत्तया ॥ ५१॥ 
मम हामोधा दत्तेयं शक्तिः शक्रेण वै द्विज । 
पतया निहनिष्यामि सव्यसाचिनमाहवे ॥ ५२॥ 
“तथापि मैं इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे कुन्तीके gabe 
जीत लूँगा | ब्रह्मन्‌ ! मुझे इन्द्रने यह अमोघ शक्ति दे रक्खी 
हे; इसके द्वारा मैं सव्यसाची अर्जुनको Jaa अवश्य मार डालूँगा॥ 
हते लु पाण्डवे कृष्णे भ्रातरश्चास्य सोद्राः। 
अनर्जुना न शक्ष्यन्ति महीं ओक्त' कथञ्चन ॥ ५३॥ 
META अर्जुनके मारे जानेपर उनके बिना उनके 
सहोदर भाई किसी तरह इस प्रथ्वीका राज्य नहीं भोग सकेंगे॥ 
ag नष्टेषु सवेषु प्रथिवीयं ससागरा। 
अयल्लात्‌ कौरवेन्द्रस्य वरो स्थास्यति गौतम ॥ ५७ ॥ 
“गौतम ! उन सबके नष्ट हो जानेपर बिना किसी प्रयत्नके 
ही यह समुद्रसहित सारी प्रथ्वी कौरवराज दुर्योघनके वशमें 
हो जायगी | ५४ Il 
सुनीतैरिह सवोथोः सिध्यन्ते नात्र संशयः। 
पतमर्थमहं क्षात्वा ततो गजोमि गौतम ॥ ५५॥ 
“गौतम ! इस संसारमें सुनीतिपूर्ण प्रयत्नोसे सारे कार्य 
सिद्ध होते हैं, इसमें संशय नहीं है । इस बातको समझकर 
ही में गर्जना करता हूँ ॥ ५५ ॥ 


त्वं तु विप्रश्च वृद्धश्च अशक्तश्चापि संयुगे। 
कृतस्नेहश्च॒ पार्थेषु मोहान्मामवमन्यसे ॥ ५६॥ 
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qa तो ब्राह्मण और उसमें भी बूढ़े हो । gat युद्ध 
करनेकी शक्ति है ही नहीं | इसके सिवा) तुम कुन्तीके पुत्रोंपर 
स्नेह रखते हो; इसलिये मोहवश मेरा अपमान कर रहे हो Il 
यद्येवं वक्ष्यसे भूयो ममाप्रियमिह द्विज। 
ततस्ते खड्गमुद्यम्य fret छेत्स्यामि दुर्मते ॥ ५७॥ 

qafa आह्ण | यदि यहाँ पुनः इस प्रकार मुझे अप्रिय 
ळगनेवाळी बात बोलोगें तो मैं अपनी तलवार उठाकर 
तुम्हारी जीभ काट दूँगा ॥ ५७ ॥ 
यच्चापि पाण्डवान्‌ विप्र स्तोतुमिच्छसि संयुगे । 
भीषयन सर्वसैन्यानि कौरवेयाणि दुमेते ॥ ५८॥ 
अत्रापि zo मे वाक्यं यथावद्‌ ब्रुवतो द्विज | 

ब्रह्मन्‌ ! दुर्मते ! तुम जो युद्धस्थलर्मे समस्त कौरव- 
सेनाओंको भयभीत करनेके लिये पाण्डवोंके गुण गाना चाहते 
हो, उसके विप्रयमें भी में जो यथार्थ बात कह रहा हूँ उसे सुन लो॥ 


दुर्योधनश्च द्रोणश्च शकुनिदुसुंखो जयः ॥ ५९ ॥ 
दुःशासनो वृषसेनो मद्रराजस्त्वमेच च । 
सोमदत्तश्च भूरिश्च तथा द्रोणिबिविशतिः ॥ ६० N 
तिष्ठेयुदेशिता यत्र सर्वे युद्धविशारदाः। 
जयेदेतान्‌ नरः को नु शाक्रतुल्यबलोऽप्यरिः ॥ ६१॥ 
दुर्योधन; द्रोण; शकुनि, दुर्मुख, जय) दुःशासनः 
TIA, मद्रराज झाल्य, तुम स्वयं) सोमदत्त, भूरि, अश्वत्थामा 
और विविंशति-ये ggas सम्पूर्ण वीर जहाँ कवच 
बॉधकर खड़े हो जायेंगे, वहाँ इन्हें कोन मनुष्य जीत सकता 
है ! वह इन्टरके तुल्य बलवान शत्रु ही क्यों न हो ( इनका 
कुछ नहीं बिगाड़ सकता ) ॥ ५९-६१ ॥ 
aria दि eater बलिनः खर्गलिप्सवः | 
GAM युद्धकुशला EATS सुरानपि ॥ ६२॥ 
“जो शूरवीर; aa ज्ञाता; बलवान्‌; स्वर्ग-प्राप्तिकी 
अभिलाषा रखनेवाले; yaa और युद्धकुशल हैं, वे देवताओं- 
को भी युद्वमें मार सकते हैं || ६२ Ml 
एते स्थास्यन्ति संग्रामे पाण्डवानां वघाथिनः। 
जयमाकाह्णमाणा हि कौरवेयस्य दंशिताः ॥ ६३॥ 
ध्ये बीरगण कुरुराज दुर्योधनकी जय चाहते हुए पाण्डवों- 
के वघकी इच्छासे सग्राममें कवच ब्रॉषकर डट जायेगे ॥६३॥ 
दवैवायत्तमहं मन्ये जयं खुवलिनामपि । 


[ द्रोणपर्वणि 


यत्र भीष्मो महाबाहुः — ते शारशा शरशताचितः ॥ ६४॥ 
“मैं तो बड़ेसे-बड़े बळवानोंकी भी विजय देवके ही 
अधीन मानता हूँ । दैवाधीन होनेके ही कारण महाबाहु 
भीष्म आज सैकड़ों avila विद्ध होकर रणभूमिमें शयन 
करते हैं ॥ ६४ li 
विकर्णश्चित्रसेनश्च वाह्लीकोऽथ जयद्र्थः। 
भूरिधवा जयश्चैव जलसंघः GIR: ॥ ६५॥ 
शलश्च रथिनां श्रेष्ठो भगदत्तश्च चौर्यचान्‌। 
एते चान्ये च राजानो देवैरपि Teva ॥ ६६॥ 
“विकर्णश चित्रसेन) वाह्लीक? जयद्रथ) भूरिश्रवा, जय) 
जलसंघ, सुदक्षिण) रथियोंमें श्रेष्ठ शल तथा पराक्रमी भगदत्त- 
ये और दूसरे भी बहुत-से राजा देवताओंके लिये भी अत्यन्त 
दुर्जय ये ॥ ६५-६६ Il 
निहताः समरे शूराः पाण्डवैबेलवत्तराः। 
Gaag दैवसंयोगान्मन्यसे पुरुषाधम ॥ ६७॥ 
“परंतु उन अत्यन्त प्रबळ तथा शूरवीर नरेशोंको भी 
पाण्डवॉने gañ मार डाला | पुरुषाधम ! तुम इसमें दैवः 
संयोगके सिवा दूसरा कौन-सा कारण मानते हो L ॥ ६७॥ 
याश्च तान्‌ स्तौषि सततं दुर्योधनरिपून्‌ द्विज | 
तेषामपि हताः शूराः शतशोऽथ सहस्नद्मः ॥ ६८॥ 
aaa | तुम दुर्योधनके जिन शत्रुओंकी सदा स्तुति करते 
रहते हो, उनके भी तो सैकड़ों और सहसरं झरबीर मारे 
गये हैं ॥ ६८ ॥ 
क्षीयन्ते सर्वसैन्यानि कुरूणां पाण्डवैः सह । 


< प्रभाचं नात्र पद्यामि पाण्डवानां कथंचन ॥ ६९ ॥ 


“कौरव तथा पाण्डव दोनों दळोंकी सारी सेनाएँ प्रतिदिन 
नष्ट हो रही हैं । मुझे इसमें किसी प्रकार भी पाण्डबोका 
कोई विशेष प्रभाव नहीं दिखायी देता है ॥ ६९ ॥ 
यस्तान्‌ बलवतो नित्यं मन्यसे त्वं द्विजाचम | 
यतिष्येऽहं यथाशक्ति aig’ तैः सह संयुगे | 
दु्यांधनहिताथोय 'जयो दैवे प्रतिष्ठितः ॥ ७० ॥ 

dama | तुम जिन्हें सदा बलवान्‌ मानते रहते हो) 
SAR साथ मैं संग्रामभूमिमें दुर्योधनके हितके लिये यथाः 
शक्ति युद्ध करनेका प्रयत्न करूँगा | विजय तो दैवके 
अधीन है? || ७० ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते aah बररस्कचत्ररेणिःरात्रियु दे कृपकर्णताक्येऽष्टयञ्चाश इधिक्शततमोऽध्यायः ॥ १५८ ॥ 


5 रः ` €. अर ` ~ 5 
इस प्रकार श्रीमहाभारत FTA Arita चटोळचवचपतेमें रात्रियुद्धके AAT कृपाचार्य और कर्णका वित्रादविषयक 
एक सौ अद्गादनवँ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५८ ॥ 


Bae 
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भ 


घडोत्कचवधपवं | 


पकोनपट्चधिकशततमो ऽध्यायः 


= र्क 


३५७९, 


; aaas: 
अञ्चत्थामाका कणको मारनेके लिये उद्यत होना, दुर्योधनका उसे मनाना, पाण्डवों और पाश्चालोंका 
कर्णपर आक्रमण, UAT पराक्रम, अजुनके द्वारा कर्णकी पराजय तथा दुर्याधनका 
अश्वत्थामासे पाश्वालोंके वधके लिये अनुरोध 


संजय उवाच 
तथा परुषितं दृष्टा सूतपुत्रेण मातुलम्‌ । 
agaga वेगेन द्रीणिरभ्यपतद्‌ द्रुतम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ-राजन्‌ | इस प्रकार अपने मामाके 
प्रति सूतपुत्र कर्णको कटु वचन सुनाते देख अश्वत्थामा बड़े 
बेगसे तलवार उठाकर तुरंत कर्णपर 2 पड़ा || १॥ 
ततः परमसंक्रुद्धः सिंहो मत्तमिव द्विपम्‌ । 
प्रेक्षतः कुरुराजस्य द्रौणिः कर्ण समभ्ययात्‌ ॥ २ ॥ 
जैसे सिंह मतबाले हाथीपर झपटता है; उसी प्रकार अत्यन्त 
क्रोधर्मे भरे हुए द्रोगकुमार अश्वत्थामाने कुरुराज दुर्योधनके 
देखते-देखते कर्णपर आक्रमण किया || २॥ 


अश्वत्थामोवाच 
यद्जुनशुणांस्तथ्यान्‌ कीर्तयानं नराधम। 
शूरं द्वेषात्‌ सुदुबुद्धे त्वं भत्सयसि मातुलम्‌ ॥ ३ ॥ 
विकत्थमानः शौयेण सर्वलोकधनुधेरम्‌ | 
दृपात्सेधगृहीतोऽद्य न कञ्चिद्‌ गणयन्‌ FÀ N ४ ॥ 
अश्वत्थामाने कहा--दुर्बृद्धि ! नराधम | मेरे मामा 
सम्पूर्ण जगतूके श्रेष्ठ धनुर्धर एवं शूरवीर हैं । ये alah 
सच्चे गुर्णोका बखान कर रहे थे तो भी तू द्वेपवश अपनी 
झूरताकी डींग हॉकता हुआ और घमण्डमें आकर आज 
युद्वमें किसीको कुछ न समझता हुआ जो इन्हें फटकार रहा 
है, उसका क्या कारण है १ ॥ ३-४ ॥ 
क ते वीय क चास्राणि यत्त्वा निजित्य संयुगे । 
गाण्डीबधन्वा हतवान्‌ प्रेक्षतस्ते जयद्रथम्‌ ॥ ५ ॥ 
जब युद्धस्थलमें गाण्डीवघारी अर्जुने तुझे परास्त करके 
तेरे देखते-देखते जयद्रथको मार डाला था, उस समय तेरा 
पराक्रम कहाँ या ? तेरे वे अस्न-शस्त्र कहाँ चले गये थे ? ॥ 
येन साक्षान्महादेवो योधितः समरे पुरा। 
तमिच्छसि वृथा जेतुं खताधम मनोरथैः ॥ ६ ॥ 
सूताधम | जिन्होंने समराङ्गणमें पहले साक्षात्‌ महादेवजी- 
के साथ युद्ध किया है; उन्हें केवल मनोरथोंद्वारा जीतनेकी तू 
व्यर्थ इच्छा प्रकट कर रहा है | ६ ॥ 
यंहि कृष्णेन सहितं सवंशासत्रभृतां वरम्‌। 
जेतुं न शक्ताः सहिताः सेन्द्रा अपि सुराखुराः ॥ ७॥ 
लोकैकवीरमजितमजुंन सूत संयुगे। 
कि पुनस्त्वं सुदुबुद्धे सहेभिवेसुधाधिपेः ॥ ८ ॥ 
gaa! सूत ! जो सम्पूर्ण शत्रधारियोमे श्रेष्ठ हैं. तया 


श्रीकृष्णके साथ रहनेपर जिन्हें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और 
असुर भी जीतनेमें समर्थ नहीं हैं, उन्हीं लोकके एकमात्र 
अपराजित बीर अजुनको जोतनेके लिये इन राजाओंसहित तेरी 
क्या शक्ति है ? || ७-८ || 
कणे पद्य ggde तिष्ठेदानीं नराधम । 
एष तेऽद्य शिरः कायादुद्धरामि सुदुर्मते ॥ ९ ॥ 
gafe नराधम IET | तू देख और खड़ा रह | दुर्मते ! 
में अमी तेरा सिर age उतार लेता हूँ ॥ ९ ॥ 
संजय उवाच 
तमुद्यतं तु वेगेन राजा दुयोधनः स्वयम्‌ । 
न्यचारयन्महातेजाः कृपश्च द्विपदां वरः ॥ १०॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | इस प्रकार वेगपूर्वक् उठे 
हुए अश्वत्थामाको महातेजस्वी खयं राजा दुयोधन तथा 
मनुष्योमे श्रेष्ठ FURA रोका || १० || 
कर्ण उवाच 
शूरोऽयं समरण्छाघी दुर्मतिश्च द्विजाघमः। 
आसादयतु Aga मुञ्चेमं PEATA ॥ ११॥ 
कर्ण बोला--कुरुभ्रेऽ | यह दुर्बुद्धि एवं नीच ब्राह्मण 
वड़ा शूरवीर बनता है और युद्धकी इलाघा रखता है | तुम 
इसे छोड़ दो | आज यह मेरे पराक्रमका सामना करे ॥११॥ 
है . अश्वत्थामोवाच ‘ 
तवेतत्‌ क्षम्यतेऽस्माभिः सूतात्मज सुदुमंते | 
दर्पेसुत्सिक्तमेतत्‌ ते फाट्युनो नाइायिष्यति ॥ १२॥ 
अश्वत्थामाने कहा--इुबुंद्धि सूतपुत्र | मलोग तेरे 
इस अपराधको क्षमा करते हें । तेरे इस बढ़े हुए घ्रमण्डका 
नाश अर्जुन करेंगे ॥ १२ ॥ 
दुयोधन उवाच 
अश्वत्थामन्‌ प्रसीद्ख क्षन्तुमर्हसि मानद । 
कोपः खलु न Rew सूतपुत्रं कथंचन ॥ १३॥ 
giaa बोला-दूसरोंको मान देनेवाले ( भाई ) 
अश्वत्यामा | प्रसन्न होओ। तुम्हे क्षमा करना चाहिये । सूतपुत्र 
कर्णपर तुम्हें किसी प्रकार भी क्रोध करना उचित नहीं है ॥ 
त्वयि कर्ण कृपे द्रोणे मद्रराजेऽथ सौबले । 
महत्‌ काये समासक्तं प्रसीद्‌ द्विजसत्तम ॥१४॥ 
द्विजश्रेष्ठ | तुमपर) कर्णपर तथा कृपाचार्य, द्रोणाचार्य 
मद्रराज दास्य और शकुनिपर महान्‌ कार्यभार WET गया 
है; तुम प्रसन्न होओ ॥ १४॥ 
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पते हाभिमुखाः सर्वे राधेयेन युयुत्सवः | 
आयान्ति पाण्डवा ब्रह्मन्नाहयन्तः समन्ततः ॥ १५॥ 

ब्रह्मन्‌ | ये सामने राधापुत्र कर्णके साथ युद्धकी अभिलाषा 
रखकर समस्त पाण्डव-सैनिक सब ओरसे ललकारते आ रहे il 
संजय उवाच 
प्रसाद्यमानस्तु ततो राशा दौणिमहामनाः | 
प्रससाद महाराज फ्रोधवेगसमन्वितः ॥ १६॥ 
संजय कहते हैं--महाराज | राजा दुर्योधनके मनाने- 
पर क्रोधके वेगसे युक्त महामना अश्वत्यामा शान्त एवं प्रसन्न 
हो गया ॥ १६ ॥ 
ततः रृपोऽप्युवाचेदमाचारयः खुमहामनाः। 
सौम्यस्वभावाद्‌ राजेन्द्र क्षिप्रमागतमारदैवः ॥ १७॥ 
राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ सौम्य खभावके कारण शीघ्र ही 
मृदुता आ जानेसे मद्दामना कृपाचार्य भी शान्त हो गये और 
इस प्रकार बोले ॥ १७ ॥ 
कृप उवाच 
तवैतत्‌ क्षम्यतेऽस्माभिः सूतात्मज सुदुर्मते । 
दर्पमुत्सिक्मेतत्‌ ते फाएगुनो नाशायिष्यति ॥१८॥ 
कृपाचार्यने कहा- दुर्बुद्धि सूतपुत्र ! इमलोग तो 
तेरे इस अपराधको क्षमा कर देते हैं; परंतु अर्जुन तेरे इस 
बढ़े हुए घमंड्का अवश्य नाश करेंगे | १८॥ 
i संजय उवाच 
ततस्ते पाण्डवा राजने पञ्चालाश्च यशखिनः। 
आजग्मुः सहिताः कर्णं तर्जयन्तः समन्ततः ॥ १९ ॥ 
संजय कहते aaa ! तदनन्तर वे यशस्वी 
पाण्डव और पाञ्चाल एक साथ होकर गर्जन-तर्जन करते हुए 
. चारों ओरसे कर्णपर चढ़ आये ॥ १९ ॥ 
कणोऽपि रथिनां भ्रेष्ठश्चापसु्यस्य वीयवान। 
कौरवाम्रयेः परिवृतः शक्रो देवगणैरिव IRo 
पर्यतिष्ठत - तेजस्वी . खबाहुबलमाश्रितः | 
रथियोंमें श्रेष्ठ, पराक्रमी एवं तेजस्वी वीर कर्ण भी 
देवताओंसे घिरे हुए इन्द्रके समान प्रधान कौरव वीरेंसे घिर- 


कर अपने बाहुबलका भरोसा करके VAT उठाकर TEAK 


लिये खड़ा हो गया ॥२०३॥ 

ततः प्रबबृते युद्धं कणस्य सह पाण्डयेः ॥ २१॥ 

भीषणं सुमहाराज सिंहनाद्चिराजितम्‌। 
महाराज | तदनन्तर कर्णका पाण्डबोके साथ भीषण युद्ध 
आरम्भ हुआ, जो सिंइनादसे सुशोभित हो LEI था ॥२१३॥ 
ततस्ते पाण्डवा राजन्‌ पञ्चालाश्च यशस्विनः ॥ RR I 

दृष्टा कर्ण HEIRS शब्दमथानदन्‌। 
राजन्‌ | यशस्वी पाण्डव और पाञ्चालोने महाबाहु करणको 
देखकर उच्चस्वरसे इस प्रकार कहना आरम्म किया-।२२३। 


अयं कर्णः कुतः कणेस्तिष्ठ कणे महारणे ॥ २३॥ 
gaa सदितोऽस्पाभिङुरात्मन्‌ पुरुषाधम | 

“कहाँ कर्ण दै ! यह कर्ण दै । दुरात्मन्‌ नराधम कर्ण | 
इस महायुद्धमें खड़ा रह और हमारे साथ युद्ध कर? ॥२३३॥ 
अन्ये तु दृष्टा राधेयं क्रोधरक्तेक्षणाऽब्रुवन्‌ ॥ २४ ॥ 
हन्यतामयसुर्सिकः  सुतपुत्रो5ल्पचेतनः | 
सर्वैः पार्थिदशादूलैनोनेनाथोऽस्ति जीवता ॥ २५॥ 
अत्यन्तवैरी पाथीनां सततं पापपूरुषः। 
एव सूलमनथोनां दुर्योधनमते स्थितः ॥ २६॥ 
घ्रतैनमिति seve: क्षत्रियाः समुपाद्रवन्‌। 
महता शरवर्षेण च्छाद्यन्तो महारथाः ॥ २७॥ 
aud सूतपुत्रस्य पाण्डवेयेन चोदिताः। 

दूसरे लोगोंने राधापुत्र कर्णको देखकर क्रोधसे लाल 
आँखें करके कहा--'समस्त श्रेष्ठ राजा मिलकर इस घमंडी 
और मूर्ख सूतपुत्रको मार डालें । इसके AMAT कोई लाभ 
नहीं है । यह पापात्मा पुरुष सदा कुन्तीकुमारोंके साथ 
अत्यन्त वैर रखता आया है । दुर्योधनकी रायमें रहकर यही 
सारे अनयाँकी जड़ बना हुआ है | अतः इसे मार डालो ।' 
ऐसा कहते हुए समस्त क्षत्रिय महारथी पाण्डुपुत्र युधिष्टिरसे 
सूतपुत्रके वधके लिये प्रेरित हो बाणोंकी बड़ी भारी वर्षाद्वारा 
उसे आच्छादित करते हुए उसपर टूट पड़े ॥ २४-२७३ ॥ 
तांस्तु सवोस्तथा दृष्टा घादसानान महारथान्‌ ॥ RE 
न विव्यथे सूतपुत्रो न च चासमगच्छत | 

उन समस्त महारथियोंको इस प्रकार घावा करते देख 
सूतपुत्रके मनमें न तो व्यया हुई और न त्रास ही हुआ ॥ 


दृष्टा संहारकल्पं agad सैन्यसागरम्‌ ॥ २९॥ 


Agaa पुत्राणां संग्रामेष्वपराजितः। 

सायकौघेन वलवान्‌ क्षिप्रकारी महाबलः ॥ Ro I 
. Ly 

वारयामास तत्‌ सैन्यं समन्ताद्‌ भरतषभ | 


भरतश्रेष्ठ ! प्रलयकालके समान उस सेन्यसागरको उमड़ा 
हुआ देख संग्राममें पराजित न दोनेवाले बलवान्‌ शीघ्रकारी 
और महान्‌ शक्तिशाली कर्णने आपके पुत्रोंको प्रसन्न करनेकी 
इच्छासे ब्राण-समृहकी वर्षा करके सत्र ओरसे शत्रु 
उस सेनाको रोक दिया ॥ २९-३०३ ॥ 
ततस्तु शरवर्षेण  पार्थिवास्तमवारयन्‌ ॥ ३१॥ 
धर्नूंपि ते विधुन्वानाः शतशोऽथ सहस्लशः | 
अयोधयन्त wad शक्र देत्यगणा इव ॥ ३२॥ 

तदनन्तर सैकड़ों और deat नरेशोने अपने eal 
कम्पित करते हुए बाणोंकी ania कर्णकी भी प्रगति रेक 
दी । जैसे दैत्योने इन्द्रके साथ संग्राम किया था? उसी प्रकार 
वे राजालोग राधापुत्र कर्णके साथ युद्ध करने लगे ॥ 
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शरवर्ष तु तत्‌ कणेः पार्थिवैः समुदीरितम्‌ | 
UCIT महता समस्तादू व्यकिरत्‌ प्रभो ॥ ३३ ॥ 
प्रभो | राजाओंद्वारा की हुई उस amaia कर्णने 
बाणोंकी बड़ी भारी दृष्टि करके सत्र ओर बिखेर दिया ॥३३॥ 
तद्‌ युद्धमभवत्‌ तेषां कृतप्रतिकृतैषिणाम्‌ | 
यथा देवाखुरे युद्धे शक्रस्य सह दानैः ॥ ३४॥ 
जैसे देवासुर-संग्राममें दानवोंके साथ इन्द्रका युद्ध हुआ 
था; उसी प्रकार घात-प्रतिघातकी इच्छावाले राजाओं तथा 
कर्णकां वह युद्ध बड़ा भयंकर हो रहा था ॥ ३४॥ 
तत्राद्गतमपञ्याम QAJA लाघवम्‌। 
यदेनं सर्वतो यत्ता नाप्नुवन्ति परे युधि ॥ ३५॥ 
वहाँ हमने सूतपुत्र कर्णकी अद्भुत फुर्ती देखी, जिससे 
सत्र ओरसे प्रयत्न करनेपर भी शत्रुपक्षीय योद्धा उस युद्धः 
खलमें कर्णको कावूमें नहीं कर पा रहे थे || ३५॥ 
निवारय च शरोघांस्तान्‌ पार्थिवानां महारथः | 
युगेष्वीपाखु च्छतनेषु ध्वजेषु च हयेषु च ॥ ३६॥ 
आत्मनामाङ्कितान्‌ घोरान्‌ राधेयः घ्राहिणोच्छरान्‌ | 
राजाओंके उन बाणसमूहोंका निवारण करके महारथी 
राधापुत्र कर्णने उनके रथके जुओं) ईषादण्डों, छत्रो, ध्वजाओं 
तथा घोड़ोंपर अपने नाम खुदे हुए भयंकर बाणोंका 
प्रद्र किया ॥ २६३ ॥ 
ततस्ते व्याकुलीभूता राजानः कर्णपीडिताः ॥ ३७॥ 
TAMA तत्रेव गावः शीतार्दिता इच । 
anana BAS WoT पीड़ित और व्याकुळ हुए राजा 
लोग सदसे कष्ट पानेवाली गार्योके समान इधर-उधर चक्कर 
काटने लगे ॥ ३७३ ॥ 
हयानां वध्यमानानां गजानां रथिनां तथा ॥ ३८॥ 
तत्र तत्राभ्यवेक्षाम संघान्‌ कर्णेन ताडितान्‌ | 

कर्णके ब्राणोंकी चोट खाकर AAS घोड़ों, हाथियों 
और रथियोंके झुंड-के-झंड इमने वहाँ देखे थे ॥ ३८३ il 
शिरोभिः पतिते राजन्‌ बाहुभिश्च समन्ततः ॥ ३९॥ 
आस्तीर्णा वछुधा सवी शूराणामनिवतिनाम्‌। 

'राजन | Far पीठ न दिखानेवाले शूरवीरोंके कट-कट- 
कर गिरे हुए मस्तकों और भुजाओंसे वहाँकी सारी भूमि सब 
ओरसे पट गयी थी ॥ ३९३ ॥ 
gas हन्यमानेश्च निएनद्भिश्च सर्वशः ॥ ४०॥ 

० > N 
बभूवायोधनं OF वेवस्वतपुरोपमम्‌। 

कुछ लोग मारे गये थे, कुछ मारे जा रहे थे और कुछ 
लोग सब ओर पीड़ासे कराह रहे थे | इससे वह Gaus 
यमपुरीके समान भयंक्रर प्रतीत होता था || ४०३ || 
ततो दुयोधनो राजा दृष्टा कणस्य विक्रमम्‌ ॥ ४१॥ 
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अश्वत्थामानमासाद्य वाक्यमेतदुवाच ह | 

उस समय राजा दुर्याधनने कर्णका पराक्रम देख 
अश्वत्यामाके पात पहुँचकर यह बात कही--॥ ४१३ ॥ 
युध्यतेऽसौ रणे कणों दंशितः सर्वपाथिवेः ॥ ४२॥ 
पड्येतां द्रवतीं सेनां कर्णसायकपीडिताम्‌ | 
कातिंकेयेन विध्वस्तामासुरी पृतनामिव ॥ ४३ ॥ 

“रणभूमिमें ag कवचधारी कर्ण समस्त राजाओके साथ 
अकेला ही युद्ध कर रहा है | देखो, कर्णक्रे बाणोंसे पीड़ित 
हुई. यह पाण्डव-सेना कार्तिकेयके द्वारा नष्ट की हुई असुरवाहिनी- 
के समान भागी जा रही है || ४२-४३ ॥ 
रेता निर्जितां सेनां रणे कर्णेन धीमता । 
अभियात्येष dhe: सूतपुत्रजिघांसया ॥ ४४॥ 

“बुद्धिमान्‌ कर्णके द्वारा रणभूमिमें पराजित हुई इस सेना- 
को देखकर सूतपुत्रका वध करनेकी इच्छासे ये अर्जुन आगे 
बढ़े जा रहे हैं || ४४ || 
तद्‌ यथा प्रेक्षमाणानां सूतपुत्रं महारथम्‌ | 
न हन्यात्‌ पाण्डवः संख्ये तथा नीतिविधीयताम्‌॥ ४५ ॥ 

“अतः हमलोगोंके देखते-देखते युद्धमे पाण्डुपुत्र अर्जुन 
जैसे भी महारथी सूतपुत्रको न मार सर्के, वैसी ARB 
काम लो? ॥ ४५ || 
ततो द्रौणिः कृपः शल्यो हार्दिक्यश्च महारथः | 
्त्युद्ययुस्तदा पार्थे स्ूतपुत्रपरीप्सया ॥ ve i 
आयान्तं वीक्ष्य कौन्तेयं शक्रं देत्यचमूमिव | 

तब दैत्यसेनापर आक्रमण करनेवाले इन्द्रके समान 
अर्जुनको कौरवसेनाकी ओर आते देख अश्वत्यामा, कृपाचार्य, 
शल्य और महारथी कृतवर्मा सूतपुत्रकी रक्षा करनेक्री इच्छासे 
अर्जुनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ ४६३ || 
बीभत्खुरपि राजेन्द्र पक्चालेरभिसंवृतः ॥ ४७॥ 
TTA तदा कर्ण यथा वृत्रं शतक्रतुः | 

राजेन्द्र | उत समय वृत्नासुरपर चढ़ाई करनेवाले इन्द्रके 
समान पाञ्चालोंसे घिरे हुए अजुंनने भी कर्णपर धाबा किया ॥ 

JRE उवाच 

संरब्धं फाल्गुनं दृष्टा कालान्तकयमोपमम्‌ ॥ ४८॥ 
कणों वेकतेनः सूत प्रत्यपद्यत्‌ किसुत्तरम्‌। 

घृतराष्ट्रने पूछा--सूत ! काल, अन्तक और यमके 
समान क्रोषमें भरे हुए अर्जुनको देखकर वैकर्तन कर्णने उन्हे 
किस प्रकार उत्तर दिया १ ( केसे उनका सामना किया yu 
Maeda पार्थेन नित्यमेव महारथः ॥ ४९ ॥ 
आशंसते च वीभत्सुं युद्धे जेतुं सुदारुणम्‌ | 

हारथी कर्ण सदा ही अर्जुनके साथ eat रखता था 

और युद्धमें अत्यन्त भयंकर अर्जुनको पराजित करनेका 
विश्वास प्रकट करता था ॥ ४९३ || 
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स तु तं सहसा प्राप्त नित्यमत्यन्तवैरिणम्‌ ॥ ५० ॥ 
कणो agda: सूत किसुत्तरमपद्यत। 
संजय | उस समय अपने सदाके अत्यन्त वैरी अर्जुनको 
सहसा सामने पाकर सूर्यपुत्र कर्णने उन्हें किस प्रकार उत्तर 
देनेका निश्चय क्रिया ! || ५० al) 
संजय उवाच 
आयान्तं पाण्डवं दृष्टा गजं प्रतिगजो यथा ॥ ५१॥ 
असम्भ्रान्तो रणे कणः प्रत्युदीयाद्‌ धनंजयम्‌ | 
संजयने कहा-राजन्‌ ! जैसे एक हाथीको आते देख दूसरा 
हाथी उसका सामना करनेके लिये आगे बढ़े) उसी प्रकार 
पाण्डुपुत्र घनंजयको आते देख कर्ण Prat किसी घवराहृटके 
gaa उनका सामना MAR लिये आगे बढ़ा ॥ ५१३ ॥ 
तमापतन्तं वेगेन वेक्र्तनमजिह्मगैः ॥ ५२ ॥ 
छादयामास पार्थोऽथ कर्णस्तु विजयं शरैः । 
वेगसे आते हुए वैकर्तन कर्णको अर्जुनने अपने सीधे 
जानेवाळे बाणोंसे आच्छादित कर दिया और कर्णने भी 
ASAR अपने बाणोंसे ढक दिया ॥ ५२३ ॥ 
स कर्ण शरजालेन च्छादयामास पाण्डवः ॥ ५३॥ 
ततः कर्णः सुसंरब्धः शरेस्न्रिभिरविध्यत | 
पाण्डुपुत्र अञुनने पुनः अपने बाणोंके जाळसे कर्णको 
आच्छादित कर दिया | तव क्रोधमें भरे हुए ana तीन 
IMIA अर्जुनको बींध डाला ॥ ५३३ ॥ 
तस्य तल्लाघवं पाथा aga महाबलः ॥ ५४ ॥ 
तस्मै बाणाड्शिलाधौ तान्‌ प्रसचाद्रानजिह्मगान्‌। 
प्राहिणोत्‌ सूतपुत्राय त्रिशतं शत्रुतापनः ॥ ५५॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले महाबली अर्जुन कर्णकी इ 
फुर्तीको न सह सके | उन्होंने सूतपुत्र केको शिलापर तेज 
किये हुए स्वच्छ अग्रभागवाळे तीन सौ बाण मारे ५४-५५) 
विव्याध चैनं deat वाणेनेकेन वीर्यवान्‌। 
qa भुजाग्रे बलवान्‌ नाराचेन हसन्निव ॥ ५६॥ 
इसके सिवा कुपित हुए पराक्रमी एवं बलवान्‌ अर्जुनने 
हसते हुए-से एक नाराच नामक बाणके द्वारा कर्णकी बायीं 
भुजाके अग्रभागमे चोट पहुँचायी ॥ ५६ ॥ 
तस्य विद्धस्य बाणेन कराच्चापं पपात ह । 
पुनरादाय तच्चापं निमेषार्घान्महाबलः ॥ ५७ ॥ 
छादयामास वाणोघेः फाटगुनं कृतहस्तवत्‌ | 
उस बाणसे घायल हुए कर्णके हाथसे धनुष छूटकर गिर 
घड! | फिर आघे निमेवर्मे दी उस महावली वीरने पुनः वह 
चनु लेकर लिद्रहस्त योद्धाकी भाति ब्राण-समूहोकी वर्षा 
करके अजुंनको ढक दिया ॥ ५७३ ॥ 
mat तु तां मुक्ता सूतपुत्रेण भारत ॥ ५८॥ 
ष्यचमच्छरव गण MAA JÄTAN: 


मारत ! सूतपुत्रद्वारा की हुई उस 
मुसकराते हुए-से वाणोंकी दृष्टि करके नष्ट कर दिया॥५८३॥ 
तौ परस्परमासाद्य शरवषेण पार्थिव ॥ ५९ ॥ 
saat महेष्वासौ ऋृतप्रतिकृतेषिणो। 

राजन्‌ ! वे दोनों मदाधनुर्धर. वीर आधातका प्रतिघात 
करनेकी इच्छासे परस्पर बाणोंकी वर्षा करके एक-दूसरेको 
आच्छादित करने लगे ॥ ५९३ ॥ 
agi महद्‌ युद्धं कर्णपाण्डवयोसँधे ॥ ६० ॥ 
क्ुद्धयोवीसिताहेतोवेन्ययोर्गजयोरिच । 

जैसे दो जंगली हाथी किसी दथिनीके लिये क्रोधपूर्वक 
लड़ रहे हो, उसी प्रकार उस युडस्थलमें कर्ण और अर्जुनका 
वह संग्राम महान्‌ एवं अद्भुत था ॥ ६०३ ॥ 
ततः पाथा महेष्वासो दृष्टा कर्णस्य विक्रमम्‌ ॥ ६१॥ 
सुष्टिदेशे धनुस्तस्य चिच्छेद्‌ त्वरयान्वितः | 

तदनन्तर मद्दःवनुर्धर अर्जुनने कर्णका पराक्रम देखकर 
उसके धनुषको gA पकड़ने की जगहसे झीघ्रतापूर्वक काट दिया॥ 
WAAL AG ACAI यमसादनम्‌ ॥ ६२॥ 
सारथेश्च शिरः कायाद्हरञ्छत्रुतापनः | 

साथ ही उसके चारों घोड़ोंको चार भल्लोंद्वारा यमलोक 


पहुँचा दिया | फिर झात्रुसंतारी आर्जुनने उसके सारथिका | 


सिर घड़से अलग कर दिया | ६२३ ॥ 
aad छिन्नधन्वानं हताइवं हतसारथिम्‌ ॥ ६३॥ 
विव्याच सायकैः ,पार्थश्चतुर्भिः पाण्डुनन्दनः | 

धनुष कट जाने और घोड़ों तथा सारथिक्रे मारे जानेपर 
कर्णको पाण्डुनन्दन अजुनने चार ब्राणोंद्वारा घायल कर दिया॥ 
हताइवात्‌ तु रथात्‌ तूर्णमवप्लुत्य ATAA: ॥ ६४॥ 
आरुरोह रथं तूर्ण कृपस्य शरपीडितः। 

जिसके घोड़े मारे गये थे; उतत रथसे तुरंत ही उतरकर 
बाणपीड़ित कर्ण शीघ्रतापूर्वक कृपाचार्यके रथपर चढ़ गयां॥ 
स नुन्नो ऽज्ुनबाणोधैराचितः दाल्यको यथा ॥ ६५॥ 
जीवितार्थमभिप्रेप्लुः कृपस्य रथमारुहत्‌। 

अजुनके बाण-समृद्दीसे पीड़ित और व्याप्त होकर वई 
कॉटोसे भरे हुए साहीके समान जान पड़ता था | अपने 
“प्राण बचानेके लिये कर्ण कृपाचार्यके रथपर जा बैठा या !६५३) 
राधेयं निजितं दृष्टा तावका भरतर्षभ ॥ ६६॥ 
धनंजयशरैनुन्नाः प्राद्रवन्त दिशो दश । 

भरतश्रेष्ठ | राधापुत्र कर्णको पराजित हुआ देख आपके 
वैनिक्र अर्जुनके amia पीडित हो दसों दिदाओंमें भाग चले 
द्रवतस्तान्‌ समालोक्य राजा दुर्योधनों नृप ॥ ६७॥ 
निवतेयामास तदा वाक्यमेतदुवाच ह । 
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घ्रटोत्कचवधपर्व ] 
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उस समय उनसे यह बात कही--॥ ६७३ ॥ 
अलं gaa वः शरास्तिष्ठध्वं क्षत्रियर्षभाः ॥ ६८॥ 
एप पाथवधायाहं खर्य गच्छामि संयुगे | 
अहं पार्थान्‌ हनिष्यामि सपञ्चालान्‌ ससोमकान्‌॥ ६९॥ 
'क्षत्रियशिरोमणि शूरबीरो | उदरो, तुम्हारे भागनेक्री 
कोई आवश्यकता नहीं है । में खय अभी अजुंनका बघ 
करनेके लिये युद्रभूमिमें चलता हूँ । में पाञ्चालो और सोमकों 
सहित कुन्तीकुमारोका वध करूँगा || ६८-६९ ॥ 
अद्य मे युध्यमानस्य सह गाण्डीवधन्वना | 
द्रक्ष्यन्ति विक्रमं पार्थाः कास्येच युगश्षये ॥ ७०॥ 
'आज गाण्डीवधारी अर्जुनके साथ युद्ध करते समय 
कुन्तीके सभी पुत्र प्रलयक्रालमें कालके समान मेरा 
पराक्रम देखेंगे || ७० | 
अद्य मद्वाणजालानि विमुक्तानि सहस्रशः । 
क्ष्यन्ति समरे योधाः शलभानामिवायतीः ॥ ७१॥ 
“आज समराङ्गणमें सों योद्धा मेरे छोड़े हुए हजारों 
बाणसमृहोंकी शल्भोंकी पंक्तियोंके समान देखेंगे || ७१ ॥ 
अद्य बाणमयं at सुजतो मम धन्विनः | 
जीमूतस्येव घर्मान्ते द्रक्ष्यन्ति युधि सैनिकाः ॥ ७२॥ 
“जैसे वर्षाकालमें मेघ जलकी वर्षा करता दै, उसी 
प्रकार ATT हाथमें लेकर मेरेद्वारा की हुई बाणमयी वर्षाको 
आज युद्धस्थलमें समस्त सैनिक देखेंगे | ७२ Il 
जेष्याम्यद्य रणे पार्थं सायकेनतपर्वभिः | 
तिष्ठध्वं समरे शूरा भयं त्यजत फाल्गुनात्‌ ॥ ७३॥ 
“आज रणभूमिमें gat हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा में 
mara जीत दूँगा | शूरवीरों | तुम समरभूमिमें डटे रहो 
और अजुंनसे भय छोड़ दो ॥ ७३ I 
न हि मद्वीयेमासाद्य फाल्गुनः प्रसहिष्यति । 
यथा Fat समासाद्य सागरो मकरालयः ॥ ७४ ॥ 
जैसे समुद्र तटभूमितक पहुँचकर शान्त हो जाता है; 
उसी प्रकार अर्जुन मेरे समीप आकर मेरा पराक्रम नहीं 
सह सकेंगे? | ७४ || 
इत्युक्त्वा प्रययौ राजा सैन्येन महता ga: | 
Rega प्रति gAs: क्रोधात्‌ संरक्तलोचनः ॥ ७५॥ 
ऐसा कहकर दुर्धर्ष राजा दुर्योधने क्रोधसे लाल आँखें 
करके विशाल सेनाके साथ अर्जुनपर आक्रमण किया ॥७५॥ 
तं प्रयान्तं महाबाहुं दृष्टा शारद्धतस्तदा । 
अश्वत्थामानमासाद्य वाक्यमेतदुवाच ह॥७६॥ 
महाबाहु दुर्याधनको अर्जुनके सामने जाते देख दारद्वान्‌- 
के पुत्र कृपाचार्यने उस समय अश्वत्थामाके पास जाकर यह 
बात कही -|| ७६ |! 


एकोनपट्यधिकशततमो ऽध्यायः 


नरेश्वर | उन्हें भागते देख राजा दुर्योधनने छौटाया और 
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एष राजा महाबाहुरम्षी क्रोधमूच्छितः | 
पतङ्गवत्तिमास्थाय फाल्गुन योदूघुमिच्छति ॥ ७७॥ 
ag अमर्षशील महाबाहु राजा दुर्योधन क्रोधसे अपनी 
सुधबुध खो बेठा है और पतंगोंकी वृत्तिका आश्रय छे 
अर्जुनके साथ युद्ध करना चाहता है || ७७ ॥ 
यावन्नः पझ्यमानानां प्राणान्‌ पार्थेन संगतः | 
न जह्यात्‌ पुरुषव्याघस्तावदू वारय कौरवम्‌ ॥ ७८ ॥ 
ag पुरुपर्सिद्द नरेश अर्जुनसे भिड्कर हमारे देखते 
देखते जबतक अपने प्राणोंको त्याग न दे, उसके पहले ही 
तुम जाकर उस gada राजाको रोको || ७८ || - 
यावत्‌ फाल्युनवाणानां गोचरं नाद्य गच्छति | 
कौरवः पार्थिवो वीरस्तावद्‌ वारय संयुगे ॥ ७९॥ 
“यह कोरववंशका वीर भूपाल आज जबतक अज़ुनके 
बाणोंकी पहुँचके भीतर नहीं जाता दै, तभीतक इसे रोक दो॥ 
यावत्‌ पार्थशरेघोरेनिमुक्तोरगसंनिभेः । 
न भस्मी क्रियते राजा तावद्‌ युद्धा न्निवार्यंताम्‌ ॥ ८० ॥ 
'केंचुलसे छूटे हुए सपोंक्रे समान अर्जुनके भयंकर बाणो: 
द्वारा जबतक राजा दुर्योधन भस्म नहीं कर दिया जाता दै, 
तबतक ही उसे युद्धसे रोक दो ॥ ८० ॥ 
अयुक्तमिव पञ्यामि तिष्ठत्स्वस्मासु मानद । 
स्वयं युद्धाय यद्‌ राजा पार्थ यात्यसहायचान्‌॥ ८१॥ 
“मानद | ag मुझे अनुचित-सा दिखायी देता दै कि 
इमलोगेकि रहते हुए स्वयं राजा दुर्योधन विना किसी 
सहायकके अजुनके साथ युद्धके लिये जाय || ८१ ॥ 
goa जीवितं मन्ये कौरव्यस्य किरीटिना । 
युध्यमानस्य पार्थेन शादूलेनेव हस्तिनः ॥ ८२॥ 
जैसे सिंहके साथ हाथी युद्ध करे तो उसका जीवित 
रहना असम्भव हो जाता दै, उसी प्रकार किरीटधारी कुन्ती- 
कुमार अजुंनके साथ युद्धम प्रदत्त होनेपर कुरुवंशी दुर्योधनके 
जीवनको में दुर्लम ही मानता हूँ? ॥ ८२ ॥ 
मातुलेनेवसुक्तस्तु द्रौणिः शस्त्रभृतां बरः। 
दुर्योधनमिदं वाक्यं त्वरितः समभाषत ॥ ८३॥ 
मामाके ऐसा कहनेपर THUR श्रेष्ठ द्रोणकुमार 
अश्वत्यामाने तुरंत ही दुर्याधनके पास जाकर इस प्रकार कहा----॥ 
मयि जीवति गान्धारे न युद्धं गन्तुमर्हसि | 
मामनाइत्य कौरव्य तव नित्यं हितेपिणम्‌ ॥ ce N 
<ान्धारीनन्दन ! कुरुकुलरल्न | में सदा तुम्हारा हित 
चाहनेवाला हूँ । तुम मेरे जीते-जी मेरा अनादर करके स्वयं 
युद्धमें न जाओ || ८४ | 
भ हि ते सम्भ्रमः कायः पार्थस्य विजयं प्रति । 
अहमावारयिष्यामि पार्थं तिष्ठ सुयोधन ॥ ८५॥ 
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“सुयोधन | agan विजय पानेके सम्बन्धमें तुम्हे 
किसी प्रकार संदेह नहीं करना" चाहिये | तुम खड़े रहो | # 
अर्जुनको रोकूँगा? ॥ ८५ ॥ 

दुयोधन उवाच 

आचार्यः पाण्डुपुत्रान्‌ वे पुत्रवत्‌ परिरक्षति l 

त्वमप्युपेक्षां कुरुषे तेषु नित्यं द्विजोत्तम N ८६॥ 
दुर्योधन बोला--द्विजश्रेष्ठ | हमारे आचार्य तो अपने 

पुत्रकी भाँति पाण्डबोंकी रक्षा करते हैं और तुम भी सदा 

उनकी उपेक्षा ही करते हो ॥ ८६ ॥ 

मम वा मन्दभाग्यत्वान्मन्द्स्ते विक्रमो युधि । 

धर्मराजग्रियार्थ वा दरौपद्या वा न AT तत्‌ ॥ ८७॥ 
अथवा मेरे दुर्भाग्यसे gaH तुम्हारा पराक्रम मन्द पड़ 

गया है । तुम धर्मराज युधिष्ठिर अथवा द्रौपदीका प्रिय 

करनेके लिये ऐसा करते हो, इसका मुझे पता नहीं हे॥८७॥ 

faneg मम लुब्धस्य यत्कृते GATTA: | 

Gare: परमं दुःखं प्राप्नुबन्त्यपराजिताः ॥ ८८ ॥ 
मुझ लोभीको धिक्कार देश जिसके कारण किसीसे 

पराजित न eae और सुख भोगनेके योग्य मेरे सभी 

भाई ay मह्दान्‌ दुःख उठा रहे हैं || ८८ ॥ 

को हि शास्त्रविदां मुख्यो महेश्वरसमो युधि । 

शत्रु न क्षपयेच्छक्तो यो न स्याद्‌ गौतमीसुतः ॥ ८९॥ 
कृपीकुमार अश्वत्यामाके सिवा दूसरा कौन ऐसा वीर दैः 

जो शात्नवेत्ताओंमे प्रधान, महादेवजीके समान पराक्रमी तथा 

शक्तिशाली होकर भी युद्धे शत्रुका संहार नहीं करेगा॥८९॥ 

अश्वत्थामन्‌ प्रसीदस्व नाशयेतान्‌ ममाहितान्‌ | 

तवास्त्रगोचरे शक्ताः स्थातुं देवा न दानवाः ॥ ९० N 
अश्वत्थामन्‌ ! प्रसन्न होओ। मेरे इन AJAA नाश 

करो । तुम्हारे wath मार्गमें देवता और दानव भी नहीं 

BE सकते हैं ॥ ९० || 

पञ्चालान्‌ सोमकांश्चेव जहि द्रौणे सहानुगान्‌ | 

बयं शेषान्‌ हनिष्यामस्त्वयैच परिरक्षिताः ॥ ९१॥ 
amga | तुम अनुगामियोंसद्वित पाञ्चालों और 

सोमत्रोंको मार डालो; फिर तुमसे ही सुरक्षित हो इमलोग 

अपने शेष शत्रुओंका संहार कर डाळेंगे || ९१ || 

पते हि सोमका विप्र पञ्चालाश्च यशस्तरिनः i 

मम सैन्येषु dost विचरन्ति दवाग्निवत्‌ ॥ ९२॥ 

तान्‌ वाऱ्य महावाहो केकयांश्च नरोत्तम ! 

पुरा कुन्ति निःशेषं रक्ष्यमाणाः किरीटिना ॥ ९३ ॥ 


[ द्रोणपर्वणि 


— 


विप्रवर | ये यशस्वी पाग्चाल और सोमक क्रोधमें भर- 
कर दावानलके समान मेरी सेनाओंम विचर रहे हैं । इन्हीके 
साथ केकय भी हैं । महाबाहो ! नरश्रेछ | वे किरीटधारी aga. 
से सुरक्षित हो मेरी सेनाका सर्वनाश न कर डालें | अतः 
पहले ही उन्हें रोको ॥ ५२-९३ ॥ 
अश्वत्थामंस्त्वरायुक्ती याहि शीघ्रमरिंद्म | 
आदौ चा यदि वा vata तवेदं कमे मारिष ॥ ९४॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले माननीय भाई अश्वत्थामा | 
तुम शीघ्र ही जाओ | पहले करो या पीछे; यह कार्य तुम्हारे 
ही वाका है ॥ ९४ || 
त्वसुत्पन्नो महाबाहो पञ्चालानां वं प्रति। 
करिष्यसि जगत्‌ सरवमपाञ्चालं किलोद्यतः ॥ ९५॥ 
महाबाहो ! तुम पाञ्चालोंका वध करनेके लिये ही उत्पन्न 
हुए हो | यदि तुम तैयार हो जाओ तो निश्चय ही सारे 
जगतूको WAS शून्य कर दोगे ॥ ९५ ॥ 
एवं सिद्धा ऽब्रुवन्‌ वाचो भविष्यति च तत्‌ तथा। 
तस्मात्वं पुरुषव्याघ्र पञ्चालाञ्जहि सानुगान्‌ ॥ ९६॥ 
पुरुषसिंह ! सिद्व पुरुषोंने तुम्हारे विधयमें ऐसी ही बातें 
कही हैं । वे उसी रूपमे सत्य होंगी | अतः तुम सेवकों- 
सहित qaia वध करो ॥ ९६ ॥ 
न ते5स्त्रगोचरे शक्ताः स्थातुं देवाः खवासवाः। 
fag पार्थाः सपाञ्चालाः सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ ९७॥ 
में तुमसे यह सच कहता हूँ कि तुम्हारे बाणोंके मार्गमे 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी नहीं ठहर सकते; फिर कुन्ती 
के पुत्रों और पाग्चालोंकी तो art ही क्या है १ ॥ ९७ ॥ 
नत्वा anal: संत्रामे पाण्डवाः सह सोमकैः | 
बलाद्‌ योधयिलुं बीर सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ९८॥ 
बीर | dastakka पाण्डव संग्राममे तुम्हारे साथ 
बलपूर्वक युद्ध करनेमें समर्थ नहीं दैँ। यह में तुमसे सत्य 
कहता हूँ || ९८ ॥ 
गच्छ गच्छ महावाहो न नः कालात्ययो भवेत्‌ | 
इयं हि द्रवते सेना पार्थसायकपीडिता ॥ ९९ ॥ 
महाबाहो | जाओ, जाओ | हमारे इस कार्यमे विलम्ब 
नहीं होना चाहिये | देखो; अर्जुनके ब्राणोंसे पीड़ित होकर 
यह सेना भागी आ रही है ॥ ९९ || 
शक्तो हासि महावाहो दिव्येन स्वेन तेजस । 
निग्रहे पाण्डुपुत्राणां पञ्चालानां च मानद ॥१००॥ 
दूसरोंको मान देनेवाले महाबाहु बीर | तुम अपने दिव्य 
तेजसे पाञ्चालों और पाण्डवोंका निग्रह करनेमे समर्थ हो ॥ 


इति श्रीमदाभारते द्रोणपर्वणि घटोस्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे दुर्यो घनवाक्ये पकोनषष्टत्रधिकशततमोऽध्यायः॥१५९॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभरत FOS अन्तर्गत घवेत्तचवधपर्नमें राव्रियु्धके प्रसङ्गमें दुर्योधनका वःचनविषयक 


x 


प्रक सौ उनसठकॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०० ॥ 
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षष्टट्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३५८५ 


तमोऽध्यायः 


अश्वत्थामाका ठुर्योधनको उपालम्मपूर्ण आश्वासन देकर पाश्चालोंके साथ युद्ध करते हुए धृष्टयुम्नके 
रथसहित सारथिको नष्ट करके उसकी सेनाको भगाकर अद्भुत पराक्रम दिखाना 


संजय उवाच 

डुयोधनेनेवमुक्तो द्रोणिराहवदुमेदः | 
चकारारिवधे यत्नमिन्द्रो दैत्यवधे यथा ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं राजन्‌ | दुर्याधनके ऐसा कहनेपर 
रणदुर्मद अश्वत्यामाने उसी प्रकार शत्रुवभके लिये प्रयत्न 
आरम्भ किया, जैसे इन्द्र दैत्यवधके लिये यत्न करते हैं| १॥ 
मत्युवाच महावाइुस्तव पुत्रमिदं ga: 
सत्यमेतन्महाबाहो यथा वद्रसि कौरव ॥ २॥ 

उस समय महाब्राहु अश्वत्यामाने आपके पुत्रसे यह 
वचन कहा-“महानाहु कौरवनन्दन ! तुम जैसा कहते हो 
यही ठीक है ॥ २ ॥ 
प्रिया हि पाण्डचा नित्यं मम चापि पितुश्च से। 
तथैवावां प्रियो तेपां न तु युद्धे कुरूद्रह ॥ ३ ॥ 

FAAS | पाण्डव मुझे तथा मेरे पिताजीको भी बहुत 
प्रिय हैं । इसी प्रकार उनको भी हम दोनों पिता-पुत्र प्रिय 


हैं, किंतु युदवस्थलमें हमारा यह भाव नहीं रहता ॥ ३ N 


शक्तितस्तात युध्यामस्त्यक्त्वा प्राणानभीतवत्‌। 
अहं कर्णश्च शल्यश्च कृपो हार्दिक्य एव = | 
निमेषात्‌ पाण्डवाँ सेनां क्षपयेम JATAN ४ ॥ 
“तात | हम अपने प्राणोंका मोह छोड़कर” निर्भय-से 
होकर यथाइाक्ति युद्ध करते हैं । नृपश्रेष्ठ | में, कर्ण, शल्य, 
कृप और कृतवर्मा पलक मारते-मारते पाण्डव-सेनाका संहार 
कर सकते हैं ॥ ४ ॥ 
ते चापि कौरवीं सेनां निमेपार्थात्‌ कुरूद्रह | 
क्षपयेयुमंहाबाहो न स्याम यदि संयुगे ॥ ५ ॥ 
“महाबाहु कुरुश्रेष्ठ | यदि युद्धस्थलमें हमछोग न रहे, 
तो पाण्डव भी आधे निमेषमें A कौरव-सेनाका संहार 
कर सकते हैं ॥ ५ || 
युध्यतां पाण्डवाञ्छकत्या तेषां चास्मान्‌ युयुत्सताम्‌ | 
तेजस्तेजः समासाद्य प्रशमं याति भारत ॥ N 
“हम यथाशक्ति पाण्डवोंसे युद्ध करते हैं और वे हम 
लोगोंसे युद्ध करना चाहते हैं | भारत ! इस प्रकार हमारा 
तेज परस्पर एक FRI टकराकर शान्त हो जाता है ॥६॥ 
अशक्या तरसा जेतुं पाण्डवानामनीकिनी | 
जीवत्छु पाण्डुपुत्रेषु तद्धि सत्यं त्रयीमि ते ॥ ७ N 
“राजन्‌ | में तुमसे सत्य कहता हूँ कि पाण्डवोंके जीते- 
जी उनकी सेनाको बलपूर्वक जीतना असम्भव है || ७ ॥ 
आत्मार्थे युध्यमानास्ते समाः पाण्डुनन्दनाः | 


किमर्थे तव सैन्यानि न हनिष्यन्ति भारत ॥ ८ N 
'भरतनन्दन | पाण्डव शक्तिशाली हैं और अपने लिये 

युद्ध करते हैँ, फिर वे क्रिस लिये तुम्हारी सेनाओका संहार 

नहीं करेंगे ! ॥ ८ ॥ 

त्बं तु लुब्धतमो राजन्‌ fara कौरव। 

सर्वाभिशङ्की मानी च ततोऽस्मानभिशङ्कसे ॥ ९ ॥ 

“कौरवनरेश ! तुम तो छोभी और छल-कपटकी विद्याको 
जाननेवाले हो । सवपर संदेह करनेवाले और अभिमानी 
हो; इसीलिये हमलोगोंपर भी शङ्का करते हो || ९ ॥ 
मन्ये त्वं कुत्सितो राजन्‌ पापात्मा पापपूरुषः | 

अन्यानपि स नः क्रुद्र शङ्कसे पापभावितः ॥ १०॥ 

“राजन्‌ | मेरी मान्यता है कि तुम निन्दित, पापात्मा 
एवं पापपुरुप् हो | क्षुद्र नरेश | तुम्हारा अन्तःकरण पाप- 
भावनासे ही पूर्ण है, इसीलिये तुम हमपर तथा galar 
भी संदेह करते हो ॥ १० || 
अहं तु यत्नमास्थाय त्वदर्थे त्यक्तजीवितः | 
एष गच्छामि संग्रामं त्वत्कृते कुरुनन्दन ॥ ११॥ 

“कुरुनन्दन ! में अभी तुम्हारे लिये जीवनका मोह 
छोड़कर पूरा प्रय्न करके संग्रास-भूमिर्मे जा रहा हूँ ॥११॥ 
योत्स्येऽहं शत्रुभिः साथ जेष्यामि च वरान्‌ बरान्‌। 
पञ्चालैः सह योत्स्यामि सोमक्रैः केकयैस्तथा ॥ १२॥ 
पाण्डवेयेश्व संग्रामे त्वत्पियार्थमरिंद्म | 

gana | में शत्रुओंके साय युद्ध करूँगा और उनके 
प्रधान-प्रधान वीरोपर विजय पाऊँगा । संग्रामभूमिमें तुम्हारा 
प्रिय करनेके लिये मैं ash सोमकों, केकयो तथा 
पाण्डवोंके साथ भी युद्ध कहूँगा || १ २३ ॥ 
अद्य मद्राणनिदैग्धाः पञ्चालाः सोमकास्तथा ॥ १३॥ 
सिहेनेवार्दिता गावो विद्रविष्यन्ति ada: | 

"आज पाञ्चाल और सोमक योद्धा मेरे ब्राणोंसे aq 
होकर सिंहसे पीड़ित हुई गौओंके समान सब ओर 
भाग जायेंगे || १३३ || 
अद्य धर्मसुतो राजा दृष्टा मम पराक्रमम्‌ ॥ १४॥ ` 
अश्वत्थाममयं लोकं मंस्यते सह सोमकेः। 

“आज सोमकोसहित धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर मेरा. 
पराक्रम देखकर सम्पुर्ण जगतको अधत्यामाते भरा हुआ 
मानेंगे || १४३ || 
आगमिष्यति निर्वेदं धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १५॥ 
ष्ट्रा विनिहतान्‌ संख्ये पञ्चालान्‌ सोमकैः सह | 
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३५८६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


ooo 
eS 


“सोमकोंतहित पाञ्चालोंक्रो युदर्मे मारा गया देख आज 
घर्मपुत्न राजा .युविष्ठिक्के wat बड़ा निर्वेद ( खेद एवं 
बैराग्य ) होगा ॥ १५३ ॥ 
येमां युद्धे मियोत्स्यन्ति तान हनिष्यामि भारत ॥१६॥ 
न हि ते वीर मोक्ष्यन्ते मद्वाह्वन्तरमागताः। 

“भारत | जो लोग रणमभूमिमें मेरे साथ युद्ध करेंगे, 
उन्हें में मार eža | वीर ! मेरी भुजाओंके भीतर आकर 
agaia जीवित नहीं छूट सकेंगे? || १६३ ॥ 
एवमुक्त्वा महावाहुः पुत्रं दुर्योधनं तव ॥ १७॥ 
भभ्यवर्तत युद्धाय त्रासयन्‌ सवेघन्विनः | 
चिकीषुस्तव पुत्राणां प्रियं magai वरः ॥ १८॥ 

आपके पुत्र दुर्याधनसे ऐसा कट्टकर मह्दाबाहु अश्वत्थामा 
समस्त धनुर्धरोंकों ara देता हुआ युद्धके लिये शत्रुओके 
सामने ez गया । प्राणियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा आपके पुत्रोंका 
प्रिय करना चाहता था ॥ १७-१८ || 

ततोऽव्रबीत्‌ सकेकेयान्‌ पञ्चालान्‌ गौतमी सुतः 
प्रहरध्वमितः सर्वे मम गात्रे ARRAN ॥ १९ ॥ 
स्थिरीभूताश्च JATA दश यन्तोऽस्रलाघवम्‌। 

तदनन्तर गौतमीनम्दन अश्वत्यामाने केकयोंसदित 
पाञ्चालोंसे कद्दा--“महारयियो | अब्र सव लोग मिलकर मेरे 
दारीरपर प्रहार करो और अपनी अस्-संचालनकी फुर्ती 
दिखाते हुए सुस्थिर होकर युद्ध करो? ॥ १९% ॥ 
पवमुक्तास्तु ते सर्वं शास्तरतृष्टीरपातयन्‌ ॥ २० ॥ 
द्रौणि प्रति महाराज जलं जलधरा इव। 

महाराज | अश्रत्थामाके ऐसा कहनेपर वे सभी बीर 
उसके ऊपर उसी प्रकार AAAA वर्षा करने लगे; 

जैसे मेघ पर्वतपर पानी बरसाते हैं ॥ २० 1 

तान्‌ निह॒त्य शारान्द्रोणिदेश वीरानपोथयत्‌ ॥ २१॥ 

WA पाण्डुपुत्राणां ध्रृष्ट्ययुस्डस्य च प्रभो । 

प्रभो ! द्रोणकुमारने उनके उन बाणोंको नष्ट करके 
sala दस वीरोको पाण्डवों ओर. sega सामने ही 
मार गिराया || २१३ ॥ 

ते हन्यमानाः समरे पञ्चालाः सोमकास्तथा ॥ २२॥ 

परित्यज्य रणे द्रौणि व्यद्रवन्त दिशो दश । 

समराङ्णभे मारे जाते हुए पाञ्चाल और सोमक रोण: 
पुत्र अश्वत्थामाको छोड़कर दसों दिश्ञाओंमे भाग TA NRA 

तान्‌ दृष्टा दरवतः शरान्‌ पञ्चालान्‌ सहसोमकान्‌ ॥२३॥ 

Waa महाराज द्रोणिमभ्यद्रवद्‌ रणे। 

महाराज ! शूरवीर पाञ्चालं और सोमकोंको भागते 

देख धृष्टद्युम्नने रणक्षेतरमे अश्वत्यामापर घावा किया ॥२३३॥ 
ततः MAAA सजळास्बुद्नादिनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
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ga: शतेन झाराणां रथानामनिवर्तिनाम्‌। 
पुत्रः पाञ्चालराजस्य JJA महारथः ॥ २५॥ 
द्रौणिमित्यव्रवीद्‌ वाक्यं दृष्टा Arava निपातितान्‌। 
तदनन्तर सुवर्णचित्रितत सजल जल्घरके समान 
गम्मीर घोष करनेवाले तथा युद्धसे कभी पीठ न दिखाने- 
वाले सौ रथों एवं शूरवीर रथियोंसे घिरे हुए पाञ्चालराज- 
कुमार महारथी धृष्ट्युग्नने अपने योद्धाओंको मारा गया 
देख द्रोणकुमार अश्वत्यामासे इस प्रकार कदा-।२४-२५५। 
आचार्यपुत्र दुर्बुद्धे किमन्येनिहतैस्तव ॥ २६॥ 
समागच्छ मया सार्थे यदि शूरोऽसि संयुगे। 
अहं त्वां निहनिष्यामि तिष्ठेदानीं ममाश्रतः ॥ २७॥ 
“खोटी बुद्धिवाले आचार्यपुत्र ! वूसरोंको मारनेसे तुम्हें 
क्या लाभ है १ यदि शूरमा हो तो रणश्चेत्रमें मेरे साथ भिड़ 
जाओ | इस समय मेरे सामने खड़े तो हो जाओ, मैं अभी 
तुम्हें मार STAMP || २६-२७ ॥ 
ततस्तमाचार्यखुतं YAR प्रतापवान्‌ । 
मर्मभिद्भिः इारेस्तीक्ष्णेजधान भरतर्षभ ॥ २८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ] ऐसा कहकर प्रतापी धृष्ट्युम्नने ममंभेदी 
एवं पेने बाणोंद्रारा आचार्यपुत्रको घायळ कर दिया ॥२८॥ 
ते तु पडक्तीकृता द्रौणि शरा विविशुराशुगाः | 
SPARE TAMA सर्वेकायावदारणाः ॥ २९ ॥ 
मध्वर्थिन इवोद्दामा भ्रमराः पुष्पितं द्रुमम्‌ । 
सुवर्णमय पंख और सच्छ धारवाळे, सबके शरीरोंको 
विदीर्ण करनेमें समर्थ वे शीघ्रगामी बाण श्रेणीबद्ध होकर 
अश्वत्यामाके ade वैसे ही घुस गये, जैसे मधुके लोभी 
उद्दाम भ्रमर फूले हुए TA बैठ जाते हैं ॥ २९३ ॥ 
सोऽतिविद्धो भृशं कुद्धः पदाक्रान्त इवोरगः ॥ ३० ॥ 
मानी द्रौणिरसम्भ्रान्तो बाणपाणिरभाषत | 
उन AMA अत्यन्त घायल होकर मानी द्रोणकुमार 
Rae कुचले गये सर्पके समान अत्यन्त कुपित हो उठा और 
हाथमे बाण लेकर dania हो इस प्रकार बोला-।३०३। 
gga स्थिरो भूत्वा मुहुर्त प्रतिपालय ॥ ३१॥ 
यावत्‌ त्वां निशितेवोणे: प्रेषयामि यमश्षयम्‌। 
eega | स्थिर होकर दो घड़ी और प्रतीक्षा कर लो 
तबतक में तुम्हें अपने पैने बाणोंद्वारा यमलोक मेज देता Bl 
द्रौणिरेवमथाभाष्य पार्षते परवीरहा ॥ ३२॥ 
छादयामास वाणोघेः समन्ताङुघुहस्तवत्‌। 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अश्वत्थामाने ऐसा कहकर 
शीघ्रतापूवंक हाय चळानेत्राले कुशल योद्धाकी भाँति अपने 
बाण-समूहोंद्वारा TEVA सब ओरसे आच्छादित कर दिया॥ 
a बाध्यमानः समरे द्रौणिना युद्धदुर्मदः ॥ ३३ ॥ 
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बि गणना o 
दोणि पाश्चालतमयों वाग्मिरातर्जयत्‌ तदा । 


समराङ्गणमें अक्वत्याद्वारा पीडित होनेपर रणदुर्मद 
पा्चाळराजकुमार धृष्टयुम्नने उसे वाणीद्वारा डॉट बतायी 
और इस प्रकार केहा--॥ २३३ ॥ 
न जानीषे प्रतिज्ञा में विप्रोत्पत्ति तथैव च ॥ ३४॥ 
द्रोणं इत्वा किल सया हस्तव्यस्त्वं सुदुर्मते | 

gaia ब्राह्मण ! क्या तू मेरी प्रतिज्ञा और उत्पत्तिका 
तान्त नहीं जानता ? निश्चय ही; मुझे पहले द्रोणाचार्यका 
वध करके फिर तेरा विनाश करना हैँ ॥ ३४३ ॥ 
ततस्त्वाहं न हन्म्यद्य द्रोणे जीवति संयुगे ॥ ३५॥ 
शमां तु रजनी प्राप्तामप्रमातां Gea | 
निहत्य पितरं तेऽद्य ततस्त्वामपि संयुगे ॥ ३६॥ 


नेष्यामि प्रेतलोकाय ह्येतन्मे मनसि स्थितम्‌। 
“इसीलिये द्रोणके जीते-जी अमी युद्धस्थलमें तेरा वध 
नहीं कर रहा हूँ । दुर्मते | इसी रातमें प्रभात होनेसे पहले 
आज तेरे पिताका वध करके फिर तुझे भी थुद्धस्थलमें प्रेत- 
लोकको भेज दूँगा | यही मेरे मनका निश्चित विचार है ॥ 
यस्ते Way विद्वेषो या भक्तिः कौरवेषु च ॥ ३७॥ 
वां दर्शय स्थिरे भूत्वा न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यसे | 
'कुन्तीके पुत्रके प्रति जो तेरा द्वेपभाव और कौरवों- 
के प्रति जो भक्तिभाव है; उसे स्थिर होकर दिखा | तू 
जीतेजी मेरे हायसे छुटकारा नहीं पा सकेगा ॥ ३७१ ॥ 
यो हि ब्ाह्मग्यमुत्खज्य क्षत्रधर्मरतो द्विजः ॥ ३८॥ 
ख वध्यः सर्वलोकस्य यथा त्वे पुरुषाधमः | 
“जो ब्राह्मण ब्राह्मणत्वका परित्याग कंरके क्षत्रियधर्ममें 
तत्पर हो, Sar कि मनुष्योंमें अधम तू है, वह सब लोगोंके 
लिये वध्य है? ॥ ३८३ ॥ 
इत्युकः Tet वाक्यं पापंतेन द्विजोत्तमः ॥ ३९ ॥ 
mangaa dia तिष्ट तिष्ठेति चात्रवीत्‌। 
दुपदकुमारके इस प्रकार कठोर वचन FEN द्विज 
श्रेष्ठ अश्वत्यामाको वड़ा क्रोध हुआ और उसने कहा-- 
“अरे | खड़ा रह, खड़ा रह? ||३ ९३ || 
निर्ददन्निव चक्षुभ्या पार्षतं सोऽभ्यवैक्षत ॥ ४० ॥ 
छादयामास च शारेनिःश्वसन्‌ पन्नगो यथा | 
उसने धृष्टयुम्मकी ओर इस प्रकार देखा मानो अपने 
ेत्रोंके तेजसे उन्हें दग्ध कर डालेगा । साथ ही सर्पकी 
भाँति फुफकारते हुए अश्वत्यामाने उन्हे अपने ब्राणों- 
द्वारा ढक दिया || ४०३ ॥ 
स च्छाद्यमानः समरे द्रौणिना राजसत्तम ॥ ४१॥ 
सर्वेपाञ्चालसेनाभिः संत्रृतो TIATA: | 
नाकम्पत agag: खबोय agua: ॥ ४२॥ 


पष्ट यधिकशततमो ऽध्यायः 


३५८७ 


सायकांश्चैव विविधानश्वत्थान्नि सुमोच ह। 
s | समराङ्गणमें अश्वत्थामाके द्वारा आच्छादित 
होनेपर भी समख पाञ्चालसेनाआँसे धिरे हुए महारथी 
महाबाहु धृष्टयुम्न कम्पित नहीं हुए | उन्होंने अपने बल» 
पराक्रमका आश्रय लेकर अश्वत्यामापर नाना प्रकारके 
बार्णोका प्रहार किया || ४१-४ २३ Il 
तौ पुनः संन्यवतेतां प्राणधूतपणे रणे ॥ ४३॥ 
निपीडयन्तो बाणौधेः परस्परममर्षिणों। 
उत्सृजन्तौ महेष्वासो शरवृष्टीः समन्ततः ॥ ४४॥ 
वे दोनों महाधनुर्धर वीर अमर्षमें भरकर एक दूसरेपर 
चारों -ओरसे बाणोंकी वर्षा करते और उन बाण- 
समूहद्वारा परस्पर पीड़ा देते हुए प्राणोंकी बाजी लगाकर 
रणभूमिमें डटे रहे || ४३-४४ || 
द्वौणिपार्षतयोर्युद्ध॑ घोररूपं भयानकम्‌ । 
Sgt सम्पूजयामासुः सिद्धचारणवातिकाः ॥ ४५॥ 
अस्वत्यामा और धृष्युम्नके उस घोर एवं 
भयानक युद्धको देखकर सिद्ध, चारण तथा aigar गरुड़ 
आदिने उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की || ४५ || 
शरोधेः पूरयन्तो तावाकाशं च दिशस्तथा | 
अलक्ष्यौ समयुध्येतां महत्‌ त्वा शरेस्तमः ॥ ४६॥ 
वे दोनों अपने ब्राण-समूहोंसे आकाश और दिशाओंको 
भरते हुए उनके द्वारा महान्‌ अन्धकारकी सृष्टि करके अलक्ष्य 
होकर युद्ध करते रहे || ४६ || 


उृत्यमानाविव रणे मण्डलीकृतकार्मुकी | 
परस्परवधे यत्तौ सर्वभूतभयङ्करो ॥ ४७॥ 


उस Waa धनुषक्रो मण्डलाकार करके चे 
दोनों Tra कर रहे थे। एक दूसरेके वधक्रे लिये 
प्रयत्नशील होकर समस्त प्राणियोक्रे लिये भयंकर 
नन गये थे ॥ ४७॥ 
अयुध्यतां महाबाहू चित्रं लघु च सुष्ठु च। 
सम्पूज्यमानो समरे योधमुख्येः सहस्रः ॥ ४८ ॥ 
वे महाबाहु वीर समराक्वणमे समस्त श्रेष्ठ योद्धाओं- 
द्वारा हजारों बार प्रशंसित होते हुए शीघ्रतापूवेक 
और सुन्दर ढंगसे विचित्र युद्ध कर रहे थे ॥ ४८ ॥ 
तौ प्रबुद्धों रणे eer वने वन्यौ गजाविव | 
उभयोः सेनयोहषेस्तुसुळः समपद्यत ॥ ४९ ॥ 
वनमें छड़नेवाले दो जंगली हाथियोंके समान उन 
दोनोंको gad जागरूक देखकर दोनों सेनाओंमे gas 
हर्षनाद छा गया || ४९ || 
सिंहनाइरवाश्चासन्‌ दध्मुः शङ्काश्च सैनिकाः | 
चादित्राण्यभ्यवाद्यन्त TAMSA BEAT ५० N 
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aq ओर विंहनाद होने लगा | सैनिक शङ्खध्वनि 
करने लगे तथा सेकड़ों एवं सहस्रो प्रकारके 
रणवाद्य बजने लगे ॥ ५० ll 
afa तुमुले युद्धे भीरूणां भयवर्धने । 
मुहर्तमपि तद्‌ युद्धं समरूपं तदाभवत्‌ ॥ ५९ ॥ 
कायरोंक्रा भय बढ़ानेवाले उस que संग्राममे दो 
घड़ीतक उन दोनोंका समान रूपसे युद्ध चलता रहा ॥५९। | 
ततो द्रौणिर्महाराज पार्षतस्य महात्मनः | 
ध्वज धनुस्तथा छत्रमुभो च पाष्णिसारथी ॥ ५२॥ 
सूतमश्वांश्च चतुरो निहत्याभ्यद्ववद्‌ रणे। 
महाराज | तदनन्तर द्रोणकुमारने महामना वृध्युम्नके 
ध्वज) धनुष) छत्र) दोनों ears, सारथि तथा चारों 
घोड़ोको नष्ट करके उस ged बड़े वेगसे धावा किया ॥ 
पञ्चालांश्चैव तान, सर्वान्‌ बाणैः संनतपवंभिः ॥ ५३ ॥ 
व्यद्रावयदमेयात्मा शतशोऽथ AEFT: | 
अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न अश्वत्थामाने झुकी हुई 
गाँठवाले सैकड़ों और सइखों बाणोंद्वारा उन समस्त 
पाञ्चांलोंको दूर मगा दिया ॥ ५३३ ॥ 
ततस्तु विव्यथे सेना पाण्डवी भरतर्षभ ॥ ५४॥ 
दृष्टा द्रौणेमंहरत्‌ कमे वासवस्येव संयुगे । 
भरतश्रेष्ठ ! युद्धस्थलमें इन्द्रके समान अञ्वत्थामाके 
उस महान्‌ कर्मको देखकर पाण्डवसेना व्यथित हो उटी ॥ 
श्रतेन च शातं हत्वा पञ्चालानां महारथः ॥ ५५॥ 
त्रिभिश्च निशितैबणे हत्वा त्रीन्‌ वे महारथान्‌ । 
द्रौणिद्रुपद्‌ पुत्रस्य फाल्गुनस्य च ARTA? ॥ ५६॥ 
नाशयामास पञ्चालान्‌ भूयिष्ठं ये व्यवस्थिताः। 
महारथी द्रोणकुमारने पहले सौ त्राणोंसे सौ पाञ्चाल 


भ्रीमहाभारते 
eee Fe Sane | ७४% ७ 


[ द्वोणपरवोणि 


~~~ 


योद्धाओंका वध करके फिर तीन पैने बाणोंद्वारा उनके तीन 
मह्दारथियोंको भी मार गिराया और धृष्ट्युम्म तथा अर्जुनके 
देखते-देखते वहाँ जो बहुसंख्यक पाञ्चाल योद्धा खड़े थे, उन 
सबको नष्ट कर दिया ॥ ५५-५६३ Il 
ते वध्यमानाः पञ्चालाः समरे सह DHA: ॥ ५७॥ 
अगच्छन्‌ द्रौणिसुत्स्‌ज्य विप्रकीर्णरथध्वज्ाः | 
समरभूमिमें मारे जाते हुए पाञ्चाल और सुंजय 
सैनिक अइवत्थामाको छोड़कर चल दिये; उनके रथ और 
ध्वज नष्ट-श्रष्ट होकर बिखर गये थे ॥ ५७३ || 


स जित्वा समरे शात्रून द्रोणपुत्रो महारथः ॥ ५८॥ 
ननाद सुमहानादं तपान्ते जळदो यथा। 
इस प्रकार रणभूमिमे शत्रुओंको जीतकर महारथी 
Anga वर्षाकालके मेघके समान जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगा ॥ ५८३ ॥ 
स निहत्य बहुञ्छूरानश्वत्थामा व्यरोचत | 
युगान्ते संभूतानि भस्म Bears पावकः ॥ ५९॥ 
जैसे प्रलयकालमे अग्निदेव सम्पूर्ण भूतोंको भस्म करके 
प्रकाशित होते हैं; उसी प्रकार अदवत्यामा वहाँ बहुसंख्यक 
शूर-वीरोंका वध करके सुशोभित हो रहा या ॥ ५९ ॥ 
सम्पूज्यमानो युधि कौरवेये- 
निर्जित्य खंख्येऽरिगणान्‌ AAT: | 
व्यरोचत द्रोणसुतः प्रतापवान्‌ 
यथा सुरेन्द्रोऽरिगणान्‌ निहत्य वै ॥ ६० ॥ 
जैसे देवराज इन्द्र शत्रुओंका संहार करके सुशोभित 
होते हैं, उसी प्रकार प्रतापी द्रोणपुत्र अश्वत्थामा संग्राममे 
सहस्रं शध्रुसमूहोंको परास्त करके कौरवोंद्रारा पूजित 
एवं प्रशंसित होता हुआ बड़ी शोभा पा रहा था ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते . द्रोणपर्वणि घदोत्कचवधपवेणिः रात्नियुद्धेऽश्वत्थामपराक्रमे षष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत sods अन्तर्गत घट्ोक्तचवधपर्वमें AJAA अवसरपर अश्वत्यामाका 
पराक्रमविषयक एक सौ साठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६० ॥ 


एकषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेन और AGAR आक्रमण ओर कोरवसेनाका पलायन 


RE संजय उवाच 

ततो युधिष्ठिरश्चेव भीमसेनश्च पाण्डवः | 
द्रोणपुत्रं मद्दाराज समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--मददाराज | तदनन्तर पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिर और मीमसेनने द्रोणपुत्र अइवत्थामाको 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ १ ॥ 
लतो दुर्योधनो राजा भारद्वाजेन ga: | 
अभ्ययात्‌ पाण्डवान्‌ संख्ये ततो युद्धमचतेत ॥ २ ॥ 


घोररूपं महाराज भीरूणां भयवर्धनम्‌ । 

यह देख द्रोणाचार्यकी सेनासे घिरे हुए राजा दुयोधनने 
भी रणभूमिमें पाण्डबॉपर आक्रमण किया | मद्दाराज | फिर 
तो कायरोंका भय बढ़ानेवाळा घोर युद्ध होने लगा ॥२३॥ 
अम्बष्ठान्‌ मालवान्‌ चङ्ञान्छिींख्जेग्तकानपि ॥ ३ ॥ 
प्राहिणोन्सृत्युलोकाय गणान्‌ कुद्धो चुकोद्रः | 

क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने aay, मालव) बँग? 
शिबितथा चिगतंदेशके योद्वाओंको मृत्युके लोकमें मेज दिया || 
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A 


अभीषाहाब्छू रसेनान क्षत्रियान्‌ युद्धदुर्मदान्‌ ॥ ४ ॥ 
निरृत्य एथिवी चक्रे भीमः शोणितकर्दमाम्‌ | 

अभीषाह तथा शूरसेन देशके रणदुमंद क्षत्रियोको 
भी काट-काटकर भीमसेनने am भूमिको 
कीचड़मयी बना दिया || ४३ || 
यौधेयानद्वि जान्‌ राजन्‌ मद्रकान्मालचानपि ॥ ५ ॥ 
प्रादिणोन्शृत्युलोक्जाय किरीडी निशितेः nl 

राजन्‌ | इसी प्रकार किरीटधारी अर्जुनने अपने 
पैने बाणोंद्ारा यौधेय) पर्वतीय, मद्रक तथा मालव योद्धाओं- 
को भी मृत्युके लोकका पथिक बना दिया ॥ ५३ ॥ 
प्रगाढमओगतिभिनोराचेरमिताडिताः  ॥६॥ 
निपेतुर्द्धिदा भूमौ fora इव पर्वताः। 

अनायास ही दूरतक जानेवाले उनके नाराचोंकी गहरी 
चोट खाकर दो दाँतोंवाले हाथी दो शिखरोंवाले पर्व॑तोंके 
समान प्रथ्वीपर गिर पड़ते थे ॥ ६९ | 
निङृत्ते हस्तिह्तैश्च चेष्टमानैरितस्ततः ॥ ७ n 
रराज चसुधाऽऽकीर्णा . विसपंद्धिरिवोरगेः। 

हाथियोंके झुण्डदुण्ड कटकर इधर-उधर तड़पते हुए. 
ऐसे प्रतीत हो रहे थे, मानो सर्प चल रहे हों | उनके द्वारा 
आच्छादित हुई agiat भूमि अद्भुत शोभा पा रही थी ॥ 
क्षिप्तैः कनकचिज्ैश्व॒ ga: क्षितित्रभो ॥ ८ ॥ 
च्यौरिवादित्यचम्द्राचेश्रहैः कीणी युयक्षये । 

प्रलयकालमें सूर्य और चन्द्रमा आदि aga व्याप्त 
हुए JAER जेसी शोमा होती है, उसी प्रकार इधर-उधर 
फेंके पड़े हुए राजाओंके सुवर्णचित्रित छत्रोंदारा उस 
रणभूमिंकी भी शोभा हो रही थी ॥ ८३ ॥ 
हत प्रहरताभीता विध्यत व्यचक्तन्तत ॥ ९ ॥ 
एत्यासीत्‌ तुमुलः शाब्दः शोणाश्वस्य रथं प्रति । 

छाल घोड़ोंवाले द्रोणाचार्यके रथके समीप “मार डालो, 
निर्मय होकर प्रहार करो, बागोसे बाध डालो; ठकड़े-टुकड़े 
कर दो? इत्यादि भयंकर शब्द सुनायी पड़ता था || ९१ Il 
द्रोणस्तु WARS वायव्यास्त्रेण संयुगे ॥ १०॥ 
व्यधमत्‌ तान्‌ महावायुमेंघानिव दुरत्ययः। 

जैसे दुर्जय agag AÑA छिन्नभिन्न कर 
देती दश उसी प्रकार अत्यन्त क्रोधमे भरे हुए 
द्रोणाचार्यने वायव्यास्रके द्वारा aed समस्त रात्रुओंको 
AIARA कर डाला || १०३ || 
ते हन्यमाना द्रोणेन पञ्चाला प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ ११॥ 
RIM भीमसेनस्य पार्थस्य च महात्मनः | 

द्रोणाचायंकी मार खाकर भीमसेन और महात्मा 
अजुनके देखते देखते वाञ्चाळ तै निक ugh भरे भागने ळगे || 


खूनसे 


एकषष्ट्यधिकशततमो ऽध्यायः ` 


प भ — EE = 


३५८९ 


ततः किरीटी भीमश्च सहसा संग्यवर्तताम्‌ ॥ १२॥ 
महता रथवंशेन परिणा बलं महत्‌। 

तश्चत्‌ अर्जुन और भीमसेन विशाळ रथसमूहसे युक्त 
भारी सेना साथ लेकर सहसा द्रोणाचार्यकी ओर लौट पड़े ॥ 
बीभत्सुर्दक्षिणं पाश्च॑मुत्तर तु वृक्तोदरः ॥ १३॥ 
भारद्वाजं शरौघाभ्यां महद्ध-यामभ्यवर्षताम्‌ | 
तो तथा सुंजयाश्चैव पञ्चालाश्च महोजसः ॥ १४ N 
अन्वगच्छन्‌ महाराज मत्स्येश्व सह लोमके: | 

अर्जुनने द्रोणाचार्यकी सेनापर दक्षिण पावते और 
भीमसेनने art पाइवंसे अपने बाणसमूहोंकी भारी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी । महाराज ! उस समय महातेजस्वी पाउचालों; 
संजयो, met तथा सोमकोंने भी उन्हीं दोनोंके 
मार्गका अनुसरण किया ॥१३-१४३ ॥ 


तथैव तब पुत्रस्य रथोदाराः प्रहारिणः ॥ १५॥ 
महत्या सेनया राजन्‌ जम्मुद्रोंणरर्थ प्रति । 

राजन्‌ ! इसी प्रकार प्रहार करनेमें कुशल आपके 
gat श्रेष्ठ रथी भी विशाल सेनाके साथ द्रोणाचार्यके रथके 
समीप जा पहुँचे ॥ १५३ ॥ 
ततः सा भारती सेना हन्यमाना किरीटिना ॥ १६॥ 
तमसा Raa चेच gata व्यदीर्यत । 

उस समय किरीटधारी अर्जुने द्वारा मारी जाता 
हुई कौरवी सेना अन्धकार और निद्रा दोनोंसे पीड़ित हो 
पुनः भागने लगी ॥ १६३ ॥ 
RA वायमाणास्ते खयं तब GAA च ॥ १७॥ 
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o अ 
la 


नाशक्यन्त महाराज योघा वारयितुं तदा । 


महाराज ! द्रोणाचार्यने तथा स्वयं आपके TA भी 
उन्हें बहुतेरा रोका, तथापि उस समय आपके सेनिक 


रोके न जा सके॥ १७६ ॥ 
सा पाण्डुपुत्रस्य शरेदीयेमाणा महाचमूः ॥ १८॥ 
तमसा संवृते लोके व्यद्रवत्‌ सर्वेतोसुखी | 


[ द्ोणपर्व॑णि 


——— 


पाण्डुपुत्र अर्जुनके बाणोंसे विदीण होती हुई वह विशाल 
सेना उस. तिमिराच्छन्न जगतूर्मे सव ओर भागने लगी || 
उत्खुज्य शतशो वाहांस्तत्र केचिन्नराधिपाः। 
प्राद्रवन्त महाराज भयाविष्टः समन्ततः ॥ १९ ॥ 

महाराज | कुछ नरेश) जो सैकड़ोंकी सं ख्यामें थे, अपने 
बाहनोंको वहीं छोड़कर भयसे व्याकुळ हो सब ओर भाग गये | 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोस्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे संकुल्युद्धे एकषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्नके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्वमें रात्रियुद्धेक अवसरपर संकुरयुद्धविपयक 
एक सौ इकसठवॉ अध्याय पूण हुआ ॥ ९६९ ॥ 


द्विषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 


सात्यकिद्वारा सोमदत्तका वध, द्रोणाचार्य और युधिष्टिरका युद्ध तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका युधिष्टिरको द्रोणाचायसे दूर रहनेका आदेश 


संजय उवाच 
सोमदत्तं तु सम्प्रेष्य विधुन्वानं महद्‌ धनुः | 
सात्यकिः प्राह यन्तारं सोमदत्ताय मां वह ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ !सोमदत्तको अपना विशाल 
gay हिलाते देख सात्यकिने अपने सारथिसे कहा-“मुझे 
सोमदत्तके पास ले चलो ॥ १.॥ 
न ह्याहत्वा रणे We सोमदत्तं महाबलम्‌। 
निवर्तिष्ये रणात्‌ सूत सत्यमेतद्‌ वचो मम ॥ २ ॥ 
सूत. ! आज मैं रणभूमिमें अपने महाबली ag 
सोमदत्तक्रा वध किये बिना वहाँसे पीछे नहीं weal 
मेरी यह बात सत्य है? || २ ॥ 
,ततः सम्प्रेषयद्‌ यन्ता सैन्धवांस्तान मनोजवान्‌ | 
तुरङ्गमाञ्छह्कवणीन्‌ सर्वशब्दातिगान्‌ रणे॥ ३ ॥ 
तत्र सारयिने agè समान इवेत वर्णवाले तथा सम्पूर्ण 
शब्दोंका अतिक्रमण करनेवाले मनके समान वेगशाळी 
सिंधी aster रणभूमिमें आगे बढ़ाया ॥ ३॥ 
तेऽवहन्‌ युयुधानं तु मनोमारुतरंहसः | 
यथेन्द्रं हरयो राजन्‌ पुरा दैत्यवधोद्यतम्‌॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | मन और वायुके समान वेगशाली वे घोड़े 
युयुधानको उसी प्रकार ळे जाने लगे, जैसे पूर्वकालमें 
दवैत्यवघके लिये उद्यत देवराज इन्द्रको उनके घोड़े ले गये थे ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य सात्वतं रभसं रणे। 
सोमदत्तो महावाहुरसम्भ्रान्तो aada ॥ ५ ॥ 
चेगशाली arate रणभूमिमें अपनी ओर आते 
देख मद्दाबाहु सोमदत्त विना किसी घत्रराहटके 
उनकी ओर लौट पड़े ॥ ५ ॥ 
विसुञ्चञ्छरवषोणि पर्जन्य इव gear | 


छादयामास शेनेयं जलदो भारकरं यथा ॥ ६॥ 
वर्षा करनेवाले मेघकी भाँति बाणसमूहोंकी दृष्टि करते 
हुए सोमदत्तने, जैसे बादल सूर्यको TH लेता है, उसी प्रकार 
शिनिपोत्र सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ ६ Ul 
असस्भ्रान्तश्व समरे सात्यकिः कुरुपुङ्गवम्‌ । 
छादयामास TT समन्ताद्‌ भरतर्पभ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समराङ्गणमें सम्भ्रमरहित सात्यकिने 
भी अपने बाणसमूहांद्रारा सब ओरसे कुरुप्रवर सोमदत्तको 
आच्छादित कर दिया ॥ ७ ॥ 
सोमदत्तस्तु तं षष्ट्या विव्याधोरसि माघवम्‌। 
सात्यकिश्चापि तं राजन्नविध्यत्‌ सायकैः शितैः॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! फिर सोमदत्तने सात्यक्रिकी छातीमें साठ 
बाण "मारे और सात्यकिने भी उन्हें तीखे बाणोंसे 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ८ ॥ 
तावन्योन्यं Ut: कृत्तौ व्यराजेतां नरर्षभो | 
खुपुष्पो पुष्पसमये पुष्पिताविव FIR ॥ ९ ॥ 
वे दोनों नरश्रेष्ठ एक दूसरेके बाणोंसे घायल होकर 
बसन्त तुमे सुन्दर पुष्पबाले दो विक्रसित पलाशबृक्षोके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ ९ ॥ 


रुघिरोक्षितसवाङ्गौ कुरुच्रष्णियशस्करों | 
परस्परमवेक्षेतां दहन्ताविव लोचनः ॥ १०॥ 


कुरुकुल और बृष्णिबंशके यश बढ़ानेवाले उन दोनों 
बीरोंके सारे अङ्ग खूनसे लथपथ हो रहे थे । बे नेतरोंद्वारा 
एक FARA जडाते ECA देख रहे थे || १० ॥ 
रथमण्डळमागेंषु चरन्ताचरिमदंनो | 
घोररूपो हि तावास्तां बृष्टिमन्ताविवाम्बुदौ ॥ ११॥ 

रथ मण्डले मार्गोपर विचरते हुए वे दोनों agada 
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घटोत्कचवधपर्व ] 


द्विषष्टयधिकशततमो ऽध्यायः ३५९१ 


SE 


वीर वर्षा करनेवाले दो बादलोके समान भयंकर रूप 


धारण किये हुए थे || ११ ॥ 


शरसम्मिन्नगात्रौ तु सर्वतः शकलीक्ृतौ । 
श्वाविधाविव राजेन्द्र इञ्येतां शरविश्नतो ॥ १२॥ 

राजेन्द्र | उनके शरीर बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर्‌ 
स्र ओरसे खण्डित-से हो बाणविद्ध” हिंसक पझुओंके 
समान दिखायी दे रहे थे ॥ १२ ॥ 


सुवणंपुह्लैरिषुभिराचितो तो व्यराजताम्‌ | 


ANAA राजन्‌ प्रावृषीव वनस्पती ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! सुवर्णमय पङ्कवाले बाणोंसे व्याप्त होकर वे 
दोनों योद्धा वर्षाकालमें जुगनुओंसे व्याप्त हुए दो बृक्षोके 
समान सुशोभित हो रहे थे ॥ १३॥ 
सम्प्रदीपितसवाडी सायकेस्तेर्महारथो | 
अदृश्येतां रणे कुद्धाबुल्काभिरिव कुञ्जरो ॥ १४॥ 
उन दोनों महारथियोंके सारे अङ्ग उन बाणोंसे उद्धा- 
सित हो रहे थे; इसीलिये वे दोनों, wat उल्काओंसे 
प्रकाशित एवं क्रोधमें भरे हुए दो हाथियोके समान 
दिखायी देते थे ॥ १४॥ 
ततो युधि महाराज सोमदत्तो महारथः। 
अर्धचन्द्रेण चिच्छेइ माधवस्य महद्‌ धनुः॥ १५॥ 
महाराज | तदनन्तर युद्धस्थलमें महारथी सोमदत्तने 
अर्धचन्द्राकार ब्राणसे सात्यकिके विशाळ धनुषकों काट दिया || 


, अथैनं पञ्चविंशत्या सायकानां समार्पयत्‌ । 


स्वरमाणस्त्वराकाले पुनश्च दशभिः शरैः ॥ १६॥ 
और तत्काळ ही उनपर पचीत बाणोंका प्रहार किया | 
शीप्रताके अवसरपर शीघ्रता करनेवाले सोमदत्तने सात्यकिको 
पुनः दस बाणोंसे घायल कर दिया |) १६ |! 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सात्यकिर्वेगचत्तरम्‌। 
पञ्चमिः सायकेस्तूर्ण सोमदत्तमविध्यत ॥ १७॥ 
तदनन्तर सात्यकिने अत्यन्त वेगशाली दूसरा धनुष 
हाथमें लेकर तुरंत ही पाँच बाणोंसे सोमदत्तको बींघ डाला ॥ 
ततोऽपरेण भटलेन ध्वजं चिच्छेद काञ्चनम्‌ | 
बाह्णीकस्य रणे राजन्‌ सात्यकिः प्रहसन्निव ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! फिर सात्यकिने हँसते gee _रणभूमिमें 
एक दूसरे भल्लके द्वारा ब्राह्मीकपुत्र सोमदत्तके सुवर्णमय 
ध्वजको काट दिया ॥ १८ ॥ 
सोमदत्तस्त्व सम्भ्रान्तो eat केतुं निपातितम्‌ । 


` शेनेय पञ्चविंशत्या सायकानां समाचिनोत्‌ ॥ १९ ॥ 


ध्वजको गिराया हुआ देख सम्भ्रमरद्वित सोमदत्तने 
सात्यकिके शरीरमें ata बाण चुन दिये ॥ १९ ॥ 


सात्वतोऽपि रणे कुद्धः सोमदत्तस्य ahaa: | 
धशुश्चिच्छेर ada क्षुरप्रेण शितेन ह ॥ २०॥ 
तत्र रणक्षेत्रमे कुपित हुए सात्यकिने भी तीखे क्षुरप्र 
नामक भल्लसे धनुर्धर सोमदत्तके धनुषको काट दिया॥२०॥ 
wat रुक्‍्मपुहानां शतेन नतपवणाम्‌ | 
भाचिनोद्‌ बहुधा राजन्‌ भद्रि द्विपम्‌ ॥ २१॥ 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ उन्होंने gat हुई गॉठ और सुवर्ण- 
मय पंखवाळे सौ बागों टूटे दाताले हाथीके समान सोमदत्त. 
के शरीरको अनेक बार dia दिया ॥ २१ || 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सोमदत्तो महारथः। 
सात्यकि छादयामास शरवृष्ट्या ARAS: ॥ २२ ॥ 
इसके बाद महारथी महाबली सोमदत्तने दूसरा धनुप लेकर 
सात्यकिको बाणोंकी वर्षासे ढक दिया || २२ II 
सोमदत्तं तु संकुद्धो रणे विव्याध सात्यकिः | 
सात्यकि शरजालेन सोमदत्तोऽप्यपीडयत्‌ ॥ २३ ॥ 
उस युद्धे करुद्ध हुए सात्यक्रिने सोमदत्तको ned चोट 
पहुँचायी और सोमदत्तने भी अपने वाणसमूहृद्वारा सात्यकि- 
को पीड़ित कर दिया || २३ ॥ 
दशभिः सात्वतस्यार्थे भीमोऽहन्‌ वाह्विकात्मजम्‌। 
सोमदत्तोऽप्यसम्भ्रान्तो भीममाच्छडिछते: शरेः॥ २४॥ 
उस समय भीमसेनने सात्यकिकी सहायताके लिये 
सोमदत्तको दस बाण मारे | इससे सोमदत्तको तनिक भी 
घबराहट नहीं हुई । उन्होंने मी तीखे बाणोंसे भीमसेनको 
पीड़ित कर दिया | २४ ॥ 
ततस्तु सात्वतस्यार्थे भीमसेनो नवं दृढम्‌ | 
सुमोच परिघं घोरं सोमदत्तस्य वक्षसि ॥ २५॥ 
तप्पश्चात्‌ सात्यकिकी ओरसे भीमसेनने सोमदत्तकी 
छातीको लक्ष्य करके एक नूतन सुदृढ़ एवं भयंकर परिघ्र छोड़ा ॥ 
तमापतन्तं वेगेन परिघं घोरदर्शनम्‌ | 


. द्विधा चिच्छेद समरे. प्रहसन्निव कोरवः ॥ २६ ॥ 


समराङ्गणमें बड़े वेगसे आते हुए उत भयंकर परिधके 
कुरुवंशी सोमदत्तने हँसते हुए-से दो टुकड़े कर डाले ॥२६॥ 
स पपात द्विघाछिन्न आयसः परिघो महान्‌ । 
महीधरस्येच महच्छिखरं वज्रदारितम्‌ ॥ २७॥ 

लोहेका वह महान्‌ परिघ दो quel विभक्त होकर 
ama विदीर्ण किये गये महान्‌ पर्वत-शिखरके समान पृथ्वी- 
पर गिर पड़ा ॥ २७॥ 
ततस्तु सात्यकी राजन सोमदत्तस्य संयुगे । 
घनुश्चिच्छेर भल्लेन हस्तावापं च पञ्चभिः ॥ २८ ॥ 

राजन्‌ | तदनन्तर संग्रामभूमिमें सात्यकिने एक भलसे 
सोमदत्तका घनुष काट दिया और पाँच बाणोंसे उनके दत्ताने 
नष्ट कर दिये ॥ २८ ॥ 
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ततश्रतुर्भिश्च॒ शारेस्तूर्ण तांस्तुरगोत्तमान्‌। 
समीपं प्रेषयामास प्रेतराजस्य भारत ॥ २९॥ 
भारत | फिर तत्काळ ही चार बाणोंसे उन्होंने सोमदत्तके 
उन उत्तम घोड़ोंकों प्रेतराज यमके समीप भेज दिया ॥२९॥ 
सारथेश्च शिरः कायाद्‌ भल्लेन नतपर्वणा । 
जहार नरशादूलः प्रहसब्छिनिपुज्ञबः ॥ ३० ॥ 
इसके बाद gaafe शिनिप्रवर सात्यकिने हँसते हुए 
gat हुई गाँठवाले भल्लसे सोमदत्तके सारथिका मिर aga 
अलग कर दिया ॥ ३० ॥ 
ततः शरं महाघोरं ज्वलन्तमिच पावकम्‌ । 
मुमोच सात्वतो राजन्‌ स्वर्णपुह्कं शिलाशितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ | agaa सात्वतत्रंशी सात्यकिने प्रज्वलित 
पावकके समान एक महाभयंकर सुवर्णमय पंखवाला और 
शिलापर तेज किया हुआ बाण सोमदत्तपर छोड़ा ॥ ३१ ॥ 
ख विमुक्तो बलवता शैनेयेन TATA: | 
घोरस्तस्योरसि विभो निपपाताशु भारत ॥ ३२॥ 
भरतनन्दन | प्रभो ! दिनिवंशी बलवान. सात्यकिके 
द्वारा छोड़ा हुआ वह श्रेष्ठ एवं भयंकर बाण शीघ्र ही 
सोमदतकी छातीपर जा पड़ा || २२ ॥ 
सोऽतिविद्धो महाराज सात्वतेन ARTA: | 
सोमदत्तो महावाहुर्निपपात ममार च ॥३३॥ 
महाराज | सात्यकिके चलाये हुए उस बाणसे अत्यन्त 
घायल होकर महारथी uang सोमदत्त प्रथ्वीपर गिरे और 
मर गये || ३३ ॥ 
तं दृष्टा निहतं तत्र सोमदत्तं महारथाः | 
महता शरवषंण युयुधानसुपाद्रवन्‌ ॥ ३४॥ 
सोमदत्तको मारा गया देख आपके बहुसंख्यक महारथी 
aiia भारी बृष्टि करते हुए वहाँ सात्यकिपर टूट पड़े ॥३४॥ 
छाद्यमानं mèg युयुधानं युधिष्टिरः। 
पाण्डवाश्च महाराज सह सव; प्रभद्रकः | 
महत्या सेनया साधे द्रोणानीकसुपाद्रवन्‌ ॥ ३५॥ 
महाराज | उस समय सात्यकिको बाणोंद्वार आच्छादित 
होते देख युधिष्ठिर तथा अन्य पाण्डबॉने समस्त प्रभद्रकों- 
सहित विशाल सेनाके साथ « द्रोणाचार्यकी सेनापर 
घावा किया ॥ ३५ ॥ 
ततो युधिष्टिरः क्रद्धस्तावकानां महाबलम्‌ | 
शरेविद्रावयामास भारद्वाजस्य पझ्यतः ॥ ३६॥ 
तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए राजा JABA अपने 
ब्राणोंकी मारसे आपकी विशाळ वादिनीको द्रोणाचार्यके 
देखते-देखते खदेड़ना आरम्भ किया ॥ ३६ ॥ 


सैन्यानि द्रावयन्तं तु द्रोणो eg युधिष्ठिरम्‌ 


[ द्रोणपर्वणि 


अभिदुद्राव वेगेन क्रोधसंरक्तलोचनः ॥ ३७॥ 
Amada देखा कि युधिष्ठिर मेरे सेनिकोंको खदेड़ 
रहे हैं, तत्र वे maa लाळ आँखें करके बड़े वेगसे उनकी 
ओर दौड़े ॥ ३७ ॥ 
ततः सुनिशितैर्बाणेः पार्थ विव्याच सप्तभिः | 
युधिष्ठिरोऽपि संक्रुद्धः प्रतिविव्याध पञ्चभिः ॥ ३८॥ 
फिर उन्होंने सात तीखे बाणोंसे कुन्ती कुमार युधिष्ठिरको 
घायल कर दिया | अत्यन्त क्रोधे भरे हुए युधिष्ठिरने भी 
उन्हें पाँच बाणोंसे बांधकर बदला चुकाया ॥ ३८ ॥ 
सोऽतिविद्धो महावाहुः स्टक्किणी परिसंलिहन्‌ | 
युधिष्ठिरस्य चिच्छेद vast कार्मुकमेव च ॥ ३९॥ 
स च्छिन्नधन्वा त्वरितस्त्वराकाले नृपोत्तमः | 
अन्यदादत्त वेगेन कामुक समरे ZFA ॥ ४०॥ 
तत्र अत्यन्त घायल हुए महाबाहु द्रोणाचार्यं अपने दोनों 
ent चाटने लगे । उन्होंने युधिष्टिरके ध्वज और धनुषको 
भी काट दिया | शीघ्रताके समय शीघ्रता करनेवाले नृपश्रेष्ठ 
JARA समराङ्गणमे धनुप कट MAN दूसरे सुद्दढ 
धनुषकों वेगपूर्वक हाथमे ले लिया | ३९-४० ॥ 
नतः शरसहस्रेण द्रोणं विव्याध पार्थिवः । 
साश्वसूतध्वजरथं तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४१॥ 
फिर agai बाणोंकी वर्षा करके राजाने घोडे) सारथि, 
रथ और aaka द्रोणानार्यको Aa डाला | वह अद्भुत- 
सा काय हुआ ॥ ४१ Il 
ततो सुहुत व्यथितः श्रारपातप्रपीडितः। 
निषसाद रथोपस्थे द्रोणो भरतसत्तम ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन बाणोंके आघातसे अत्यन्त पीड़ित एबं 
व्यथित होकर द्रोणाचार्य दो घड़ीतक रथके पिछले भागमें 
बैठे रहे ॥ ४२ || 
प्रतिळभ्य ततः संज्ञां मुहृतोद्‌ द्विजसत्तमः | 
क्रोधेन महताऽऽविष्टो वायव्यास्त्रमवासजत्‌ ॥ ४३ Il 
तत्पश्चात्‌ सचेत होनेपर द्विजश्रेष्ठ द्रोणने महान क्रोघर्मे 
भरकर वायव्यास्त्रका प्रयोग किया ॥ ४२ ॥ 


असम्भ्रान्तस्ततः पाथों घनुराकृष्य वीर्यवान्‌ | 
ततस्तदस्त्रमस्रषिण स्तम्भयामास भारत ॥ ४४॥ 
भरतनन्दन ! तदनन्तर पराक्रमी युधिष्टिरने सम्भ्रम 
रहित हो धनुष खींचकर उनके उस असरको अपने दिव्याख' 
द्वारा कुण्ठित कर दिया | ४४ || 
चिच्छेद च घनुर्दीध ब्राह्मणस्य च पाण्डवः | 
ततोऽन्यद्‌ धनुरादत्त द्रोणः क्षत्रियमर्दनः ॥ ४५ ॥ 
तदप्यस्य शितैभेल्लेश्चिच्छेद कुरुपुङ्गवः | 
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घटोत्कचवधपर्व | 


इतना ही नहीं) उन पाण्डुकुमारने विप्रवर द्रोगाचार्यके 
विशाल धनुषको भी काट दिया | फिर क्षत्रियोका मान मर्दन 
करनेवाले ट्रोणाचार्यने दूसरा धनुष हाथमें लिया | परंतु 
कुरुप्रवर युधिष्ठिनने अपने तीखे usia उसको भी 
काट दिया || ४५३ ॥ 
aasad वासुदेचः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ४६॥ 
युधिष्ठिर महावाहो avai वक्ष्यामि तच्छुणु | 
उपारमस युद्धे त्वं द्रोणाद्‌ भरतसत्तम ॥ ve i 
तदनन्तर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृप्णने कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर- 
से कहा-'महाबाहु युधिष्ठिर ! मैं तुमसे जो कह रहा हूँ, उसे 
सुनो । भरत श्रेष्ठ | तुम युद द्रोंणाचार्यते अलग रहो ॥४६-४७॥ 
यतते हि सदा द्रोणो ग्रहणे तव संयुगे । 
नाचुरूपमहं मन्ये युद्धमस्य स्वया सह ॥ ४८॥ 
'क्योंकि द्रोणाचार्य थुद्धस्थलर्मे सदा तुम्हें केद करमेके 
प्रयक्षम रहते दै; अतः Gee साथ इनका युद्ध होना मैं 
उचित नहीं मानता ॥ ४८ || 
योऽस्य सो विनाशाय स एवेनं हनिष्यति। 
qasi गुरु याहि यत्र राजा सुयोधनः ॥ ४९॥ 
“जो इनके विनाशके लिये उत्पन्न हुआ है, वही इन्हें 
मारेगा | तुम अपने गुरुदेवकों छोड़कर जहाँ राजा दुर्योधन 
हैं, वहाँ जाओ ॥ ४९ ॥ 
राजा राज्ञा हि योद्धव्यो नाराज्ञा युद्धमिष्यते । 
तत्र त्वं गच्छ कौन्तेय हस्त्यश्वरथसंवृतः ॥ ५० ॥ 
“क्योंकि राजाको राजाके ही साथ युद्ध करना चाहिये | 
जो राजा नहीं है; उसके साथ उसका युद्ध अभीष्ट नहीं है | 


त्रिषष्ट्यधिकदाततमो ऽध्यायः 
—_—=_ सर SSS 


३५९३ 


अतः कुन्तीनन्दन ! तुम हाथी, घोड़े और रथोकी सेनासे 
घिरे रहकर वहीं जाओ ॥ ५० ॥ 
यावन्मात्रेण च मया सहायेन ada: | 
भीमश्च रथशादूलो युध्यते कोग्येः सह ॥ ५१॥ ` 
समान पराक्रमौ भीमसेन कौरवोंके साथ युद्ध करते हैं? ॥५१॥ 
वासुदेववचः श्रुत्वा धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
ged चिन्तयित्वा तु ततो दारुणमाहवम्‌ ॥ ५२॥ 
प्रायाद्‌ द्रुतममित्रप्नो यत्र भीमो व्यवस्थित; | 
विनिष्नंस्ताव कान्‌ योधान्‌ व्यादितास्य इवान्तकः॥ ५३॥ 
-भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर घर्मराज 
युधिष्ठिरने दो घड़ीतक उस दारुण युद्धके विषयमे सोचा | 
फिर वे तुरंत वहाँ चळे गये, जहाँ शत्रुओंका संद्यार करनेवाले 
भीमसेन आपके योद्धाओंका वध करते हुए He फैलाये 
यमराजके समान खड़े थे ॥ ५२ ५३॥ 
रथघोषेण महता नादयन्‌ वसुधातलम्‌ | 
पर्जन्य इब gala नादयन्‌ घे दिशा दश ॥ ५४॥ 
भीमस्य निघ्रतः aaa पाष्णि जग्राह पाण्डवः | 
द्रोणोऽपि पाण्डु पञ्चालान्‌ व्यधमद्‌ रजनीमुखे॥ ५५॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर अपने रथकी भारी घर्धराहटसे 
भूतलको sat प्रकार प्रतिध्वनित कर रहे थे, जैसे वर्षाकालमें 
गर्जना करता हुआ मेघ्र दसों दिशाओंको गुंजा देता है । 
उन्होंने शत्रुओंका संहार करनेवाले भीमसेनके पाइबभागकी 
रक्षाका भार ले लिया | उधर द्रोणाचार्यं भी रात्रिके समय 
पाण्डव तथा पाञ्चाल सैनिकोंका संहार करने लगे ॥५४-५५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रीणपर्वणि घटोत्कचवभ्रपर्वणि wae द्विषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६२ ॥ 


एस प्रकार श्रीमहाभारत FS अन्तर्गत घटोकचवधपर्बमे रत्ियुद्धविषयक एक मौ बासठगो अध्यास पुरा हुआ ॥ १६२ ॥ 


त्रिषश्यधिकशततमोऽध्यायः 
कारों और पाण्डवोंकी सेनाओंमें प्रदीपों ( मशालों ) का प्रकाश 


संजय उवाच 

वतमाने तथा युद्धे घोररूपे भयावहे । 
तमसा संवृते लोके रजसा च महीपते ॥ १ ॥ 
नापश्यन्त रणे योधाः परस्परमवस्थिताः। 
अनुमानेन संशाभिर्युद्धं तद्‌ IJÀ महत्‌ ॥ २॥ 

संजय कहते हैं-राजन्‌ | जिस समय वह भयंकर 
घोर युद्ध चल रहा था; उस समय सम्पूर्ण जगत्‌ अन्धकार 
और धूलसे आच्छादित या; इसीलिये रणभूमिमें खड़े हुए 
योद्धा एक दूसरेको देख नहीं पाते थे | वह महान्‌ युद्ध 
अनुमानसे तथा नाम या akda चलता हुआ 
उत्तरोत्तर बढ़ता जा रहा था ॥ १-२॥ 


नरनागाश्वमथनं परमं लोमहपंणम्‌ | 
द्रोणकर्णकपा वीरा भीमपाषंतसात्यकाः ॥ ३ ॥ 
अन्योन्यं क्षोभयामाखुः सैन्यानि नपसत्तम | 

उस समय अत्यन्त रोमाञ्चकारी युद्ध हो रहा था | 
उसमें मनुष्यः हाथी और घोड़े मथ जा रहे थ | एक ओरसे 
द्रोण, कर्ण और कृपाचार्य ये तीन बीर युद्ध करते थे तथा दूसरी 
ओरसे भीमसेन, JA एवं सात्यकि सामना कर रहे थे | 
zag | ये एक दूसरेकी सेनाओंमें हल्ल na 
हुए थे॥ ३३ ॥ 
बध्यमानानि सेन्यानि समन्तात्‌ तेम॑हारयैः ॥ ४ ॥ 
तमसा aga चेव समन्ताद्‌ Agga: । 
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उन महारथियोंद्वारा उस अन्धकाराच्छन्न प्रदेशर्मे सब 
ओरसे मारी जाती हुई सेनाएँ चारों ओर भागने लगी ॥४३॥ 
ते सर्वतो विद्रवन्तो योधा विध्वस्तचेतनाः ॥ ५ ॥ 
अहन्यन्त महाराज धावमानाश्च संयुगे । 
महाराज ! वे योद्धा अचेत होकर सब ओर भागते थे 
और भागते हुए ही उस युद्धस्थलमें मारे जाते ये ॥ ५३ ॥ 
महारथसहस्राणि जघ्नुरन्योन्यमाहवे ॥ ६ ॥ 
अन्धे तमसि मूढानि पुत्रस्य तव मन्त्रिते | 
आपके पुत्र ढुयोंधनकी सलाहसे होनेवाले उस युद्धके 
भीतर प्रगाढ अन्धकारमें किंकर्तव्यविमूढ़ हुए सहलों महा- 
रथियोंने एक दूसरेको मार डाला ॥ ६३ ॥ 
ततः सर्वाणि सेन्यानि सेनागोपाश्च भारत। 
व्यमुह्यन्त रणे तत्र तमसा daa सति ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! तदनन्तर उस रणभूमिके तिमिराच्छन्न 
हो जानेपर समस्त सेनाएँ और सेनापति मोहित ATASI 
धृतराष्ट्र उवाच 
तेषां संलोड्यमानानां पाण्डवेर्विहतौजसाम्‌ | 
अन्धे तमसि मञ्नानामाखीत्‌ कि वो मनस्तदा ॥ ८ ॥ 
्ुताष्ट्रने पूछा--संजय | जिस समय तुम सब लोग 
अन्धकारमें gA हुए थे और पाण्डव तुम्हारे बल और पराक्रम- 
को नष्ट करके तुम्हे मथे डालते थे, उस समय तुम्हारे और 
उन पाण्डबोके मनकी केसी अवस्था थी १ || ८ ॥ 
कथं प्रकारास्तेषां चा मम सैन्यस्य वा पुनः । 
aya लोके तमसा तथा संजय संवृते ॥ ९ ॥ 
संजय | जब कि सारा जगत्‌ अन्धकारसे saa था) 
उस समय पाण्डबोंको अथवा मेरी सेनाको कैसे प्रकाश 
प्राप्त हुआ ॥ ९ ॥ 
संजय उवाच 
ततः सबोणि सैन्यानि हतशिष्टानि यानि वे । 
सेनागोप्तनथादिइय पुनव्यूहमकल्पयत्‌ ॥ १० ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ | तदनन्तर जितनी सेनाएँ 
मरनेसे बची हुई थी, उन सबको तथा सेनापतियोंको. आदेश 
देकर दुर्याधनने उनका पुनः व्यूइ-निर्माण करवाया ॥१०॥ 
द्रोणः -पुरस्ता्जघने तु शल्य- 
स्तथा द्रौणिः पाइवेतः सोबळश्च। 
स्वयं तु सवोणि बलानि राजन्‌ 
राजाभ्ययाद्‌ गोपयन्‌ वे निशायाम्‌॥ ११॥ 
राजन्‌ | उस व्यूहके अग्रभागमें द्रोणाचार्य, मध्य भागमें 
शल्य तथा पाइवेमागर्मे अश्वत्थामा और शकुनि थे | 
खयं राजा दुर्योधन उस UR समय सम्पूर्ण सेनाओंकी 
रक्षा करता हुआ युद्धके लिये आगे बढ़ रहा या ॥ RR I 


[ द्रोणपर्वीण 


उवाच सर्वाश्च पदातिसङ्घान्‌ 
दुर्योधनः पार्थिव, सान्त्वपूर्वम्‌ । 
sasa सवे परमायुधानि 
गृह्णीत हस्तैउ्वेलितान्‌ प्रदीपान्‌॥ १२॥ 
पृथ्वीनाथ | उस समय दुर्योधनने समस्त पेदळ सैनिकों- 
से सान्त्वनापूर्ण वचनोंमें कहा-- AÀ | तुस सब लोग 
उत्तम आयुध छोड़कर अपने AN जळती हुई मशाले 
ले लो? ॥ १२ ॥ 
ते चोदिताः पाथिवसत्तमेन 
ततः प्रह्मण जगृहुः प्रदीपान्‌ | 
देवषिंगन्धवंखुरषिंसङ्का 
विद्याथराश्चाप्सरसां गणाश्च ॥ १४॥ 
सयक्षोरगकिन्नराश्च 
हृष्टा दिविस्था जण्हः प्रदीपान्‌ । 
agg दुर्याधनकी आज्ञा पाकर उन dae सिपाहियोंने 
बड़े हर्षके साथ हाथोंमें मालें ले लीं | आकारामें खड़े 
हुए देवता, ऋषि) गन्धर्व, Zaft, विद्याधर, अप्सराओंके 
समूह्‌, नाग) यक्ष, सर्प और किन्नर आदिने भी प्रसन्न होकर 
aad प्रदीप ले लिये ॥ १३३ ॥ 
दिग्दैबतेभ्यश्च समापतन्तो- 
saaa दीपाः खखुगन्धितेलाः ॥ १४॥ 
विदोषतो नारदपर्वताभ्यां 
सम्बोध्यमानाः कुरूपाण्डवार्थंम्‌। 
दिशाओंकी अधिष्ठात्री देवियांके यहाँसे भी सुगन्धित 
तेलसे भरे हुए दीप वहाँ उतरते दिखायी दिये | विशेषतः 
नारद और पर्वत नामक मुनियोंने कौरव और पाण्डवोंकी 
सुविधाके लिये वे दीप जलाये थे ॥ १४३ | 
खा भूय एव ध्वजिनी विभक्ता 
व्यरोचताग्निप्रभया निशायाम्‌ ॥ १५ ॥ 
महाधनेराभरणेश्च दिव्यैः 
शस्त्रैश्च दीप्तैरपि सम्पतद्भिः | 
रातके समय अभिक्ी प्रभासे वह सेना पुनः विभागपूर्वक 
प्रकाशित हो उठी । बहुमूल्य आभूषणों तथा सेनिकोपर 
गिरनेवाले दीस्षिमान्‌ दिव्यासत्रोंसे भी वह सेना बड़ी शोभा 
पा रही थी ॥ १५३ ॥ 
रथे रथे पञ्च विदीपकास्तु 
प्रदीपकास्तत्र गजे त्रयश्च ॥ १६॥ 
प्रत्यश्वमेकश्च महाप्रदीपः 
कृतास्तु तैः पाण्डयेः कोरवेयेः | 
क्षणेन सचे विद्दिताः प्रदीपा 
व्यादीपयन्तो ध्वजिनीं तवाशु ॥ १७॥ 


नागाः 
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घठोत्कचवधपव॑ ] 


एक-एक रथके पास पाँच-पाँच ams थीं । प्रत्येक 
हाथीके साथ तीन-तीन प्रदीप जळते थे । प्रत्येक NS साथ 
एक महाप्रदीपकी व्यवस्था की गयी थी । पाण्डवों तथा 
कौरवोंके द्वारा इस प्रकार व्यवस्थापूर्वक जलाये गये समस्त 
प्रदीप क्षणभरमें आपकी सारी सेनाको प्रकाशित 
करने लगे ॥ १६-१७ || 


सोस्तु सेना व्यतिसेव्यमानाः 
पदातिभिः पावकतेलहस्तेः | 
प्रकाइयमाना दडशुनिशायां 
यथान्तरिक्षे जलदास्तडिद्भिः ॥ १८॥ 
सब लोगोंने देखा कि मशाल और तेल हाथर्मे लिये 
पैदल सेनिकोंद्रारा सेवित सारी सेनाएँ रातरिके समय उसी 
प्रकार प्रकाशित हो उठी हैं,जैसे आकाऱामें बादल विजलियोंके 
प्रकारासे प्रकाशित हो उठते हैं ॥१८ ॥ 


प्रकाशितायां तु ततो ध्वजिन्यां 
द्रोणोऽझिकर्पः प्रतपन्‌ समन्तात्‌ | 
रराज राजेन्द्र gadan 
मध्यं गतः सूर्य इवांशुमाली ॥ १९॥ 
राजेन्द्र ! सारी सेनामें प्रकाश फैल जानेपर अग्निके 
समान प्रतापी द्रोणाचार्य सुवर्णमय कवच धारण करके 
दोपहरके सूर्यकी भाँति सब ओर देदीप्यमान होने लगे ॥१९॥ 
जाम्बूनदेष्वाभरणेणु चेव 
निष्केषु शुद्धेषु शारासनेषु । 
पीतेषु way च पावकस्य 
प्रतिप्रभास्तत्र तदा बभूबुः ॥ २०॥ 
उस समय सोनेके आभूषणों) शुद्ध निष्कं) aast तथा 
चमकीले शस्त्रोमे वहॉ उन भशालोंकी आगके प्रतिबिम्ब पड़ 
रहे थे || २० || 
गदाश्च शक्याः परिघाश्च शुभ्रा 
रथेषु शक्त्यश्च विवतमानाः | 
प्रतिप्रभारङ्मिभिराजमीढ 
पुनः पुनः संजनयन्ति दीपान्‌ ॥ २१॥ 
अजमीढकुलनन्दन ! वहाँ जो गदाएँ) शक्य, चमकीले 
परिघ तथा रथ-शक्तियाँ घुमायी जा रही थीं, उनमें जो उन 
मशार्लोकी प्रभाएँ प्रतित्रिम्थित होती थीं, वे मानो पुनः- 
पुनः बहुत-से नूतन प्रदीप प्रकट करती थीं ॥ २१ ॥ 
छत्राणि वालञ्यजनानि खड़ा 
दीप्ता महोट्काइच तथैव राजन्‌। 
व्याधूणेमानाश्च सुवणेमाला 
व्यायच्छतां तत्र तदा विरेजुः ॥ २२॥ 
राजन्‌ | छत्र Fa खङ्ग, प्रज्वलित विशाल उल्काएँ, 


तिषष्टथधिकशततमो ऽध्यायः 


३५९५ 


तथा वहाँ युद्ध करते हुए वीरोंकी हलती हुई सुवर्णमालाएँ 
उस समय IANA प्रक्राशसे बड़ी शोमा' पा रही यीं ॥२२॥ 


शखप्रभाभिश्च विराजमानं 
दीपप्रभाभिश्च तदा as तत्‌ । 
प्रकाशितं चाभरणप्रभाभि- 
शशं प्रकाशं Jà बभूव ॥ २३॥ 
नरेश्वर ! उस समय चमकीले aah प्रदीपों तथा 
आभूषणोंकी प्रभाओंसे प्रकाशित एबं सुशोभित आपकी 
सेना अत्यन्त प्रकाश्चसे उद्भासित होने लगी || २३ ॥ 


पीतानि शास्त्राण्यसगुक्षितानि 
बीरावधूतानि तनुच्छदानि। 
दीप्तां प्रभां प्राजनयन्त तत्र 
तपात्यये विद्युदिवान्तरिक्षे ॥ २४ ॥ 
पानीदार एवं खूनसे रॅगे हुए शस्त्र तया वीरोंद्वारा 
STA हुए कवच वहाँ प्रदीपोंके प्रतिबिम्ब ग्रहण करके 
वर्षांकालफे आकाशमें चमकनेवाली बिजलीकी भाँति अत्यन्त 
उज्ज्वल प्रभा बिखेर रहे थे । २४ II 


प्रकम्पितानामभिघातवेगे- 
रभिप्नतां चापततां जवेन। 
वकत्राण्यकाइान्त तदा नराणां 
वाय्वीरितानीव महाम्बुजानि ॥ २५ ॥ 
ATI वेगसे कम्पित, आघात करनेवाले तथा 
gås शत्रुकी ओर झपरनेत्राले वीर मनुष्योंके ga- 
मण्डल उस समय वायुसे RSA हुए बड़े-बड़े FAG 
समान सुशोभित हो रहे थे ॥ २५ || 
महावने दारुमये प्रदीप्ते 
यथा प्रभा भास्करस्यापि नच्येत्‌ । 
तथा तदाऽऽसीद्‌ ध्वजिनी प्रदीप्ता 
महाभया भारत भीमरूपा ॥ २६॥ 
भरतनन्दन | जैसे सूखे काठके विशाल aad आग 
ळग MAR वहाँ सूर्यकी भी प्रभा फीकी पड़ जाती दै, उसी 
प्रकार उस समय अधिक प्रकाशे प्रज्वालत होती हुई-सी 
आपकी भयानक सेना मदान्‌ भय उत्पन्न करनेवाली प्रतीत 
होती थी ॥ २६ ॥ 
तत्‌ सम्प्रदीप्तं बलमस्मदीय॑ 
निशम्य पा्थोस्त्वरितास्तथैत | 
सर्वेषु सैन्येषु पदातिसंघा- 
नचोदयंस्तेऽपि चकुः प्रदीपान्‌॥ २७॥ 
हमारी सेनाको AMSA प्रकाशसे प्रकाशित देख कुन्ती- 
के पुत्रेनि भी तुरंत ही सारी सेनाके Gas सैनिकोंको मशाल 
जलानेक्री आज्ञा दी, अतः उन्होंने भी AMS जला लीं॥२७॥ 
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गजे गजे सप्त रूताः प्रदीपा 
रथे रथे aa दश प्रदीपाः। 
aaa परिपाइर्वतोऽन्ये 
ध्वजेषु चान्ये जघनेषु चान्ये ॥ २८॥ 
उनके एक-एक हाथीके लिये सात-सात और एक-एक 
रथके लिये ceca प्रदीपोंकी व्यवस्था की गयी । घोड़ेंकि 
पृष्ठभागमें दो प्रदीप थे | अगल-बगलमें) ध्वजाओंके 
समीप तथा रथके पिछले anit अन्यान्य दीपकोंकी 
व्यवस्था की गयी थी ॥ २८ Ul 
ang सवोसु च mAsa 
पश्चात्‌ पुरस्ताश्च समन्ततश्च | 
मध्ये तथान्ये ज्वलिताझिहस्ता 
व्यदीपयन्‌ पाण्डुसुतस्य सेनाम्‌॥ २९ I 
सारी सेनाआंके पाइर्वभागमेंश आगे, पीछे) बीचमें 
एवं चारों ओर भिन्न-भिन्न सैनिक जलती हुई मशाले हाथमे 
लेकर पाण्डुपुत्रकी सेनाको प्रकाशित करने लगे ॥ २९ ॥ 
मध्ये तथान्ये ज्वलिताभिहस्ताः 
सेनाद्वयेऽपि स्म नरा विचेरुः | 
aig सेन्येषु पदातिसङ्घा 
विमिश्चिता हस्तिरथाश्ववृन्दैः ॥ ३० ॥ 
व्यदीपर्यस्ते ४्वजिनीं प्रदीप्तां 
तथा बलं पाण्डवेयाभिगुप्तम्‌ | 
दोनों ही सेनाओंके अन्यान्य tes सैनिक gat 
प्रदीप धारण किये दोनों at सेनाओंके भीतर विचरण करने 
लगे | सारी सेनाऑके पैदल-समृद्द हाथी, रथ और aa- 
agii साथ मिलकर आपकी सेनाको तथा पाण्डोंद्वारा 
सुरक्षित बाहिनीको भी अत्यन्त प्रकाशित करने लगे ।।३०३।| 
तेन प्रदीप्तेन तथा प्रदीप्त 
बलं तवासीद्‌ बलवद्‌ बलेन ॥ ३१॥ 
भाः कुवंता भानुमता AN 
दिवाकरेणाझिरिवाभिशु्तः । 
जैसे किरणोंद्वारा सुशोभित और अपनी प्रभा डिखेरने- 
बाले सूर्यग्रहे द्वारा सुरक्षित अग्निदेव और भी प्रकाशित 
हो उठते दै उसी प्रकार प्रदीपोंकी प्रभासे अत्यन्त प्रकाशित 
AAS उस पाण्डव सैन्यके द्वारा आपकी सेनाका प्रकाश 
और भी बढ़ गया ॥ ३१३ ॥ 
तयोः प्रभाः पृथिवीमन्तरिक्षं 
खचा व्यतिक्रम्य दिशश्च बुद्धाः ॥ ३२॥ 
तेन प्रकाशेन भृशं प्रक्राशं 
बभूव तेपां तब चैव सैन्यम्‌ । 


उन दोनों सेनाओंका बढ़ा हुआ प्रकाश पृथ्बी, आकाश 
तथा सम्पूर्ण दिशाओंको लॉधकर चारों ओर फेल गया | 
प्रदीपोके उस प्रकाशसे आपकी तथा पाण्डवोंकी सेना भी 
अधिक प्रकाशित हो उठी थी ॥ 822 1 
तेन प्रकाशेन दिवं गतेन 
सम्बोधिता देवगणाश्च राजन्‌ ॥ ३३॥ 
गन्धवंयक्षा सु रसिद्ध संघाः 
समागमन्नप्सरसश्च सवा: | 
राजन्‌ ! खर्गळोकतक फेले हुए उस प्रकाशसे Sava 
होकर देवता, गन्धर्व, यक्ष, असुर और सिद्धोंके समुदाय 
तया सम्पूर्ण sat भी युद्ध देखनेके लिये वहाँ 
आ पहुँची ॥ ३३१ ॥ 
तद्‌ देवगन्धर्दसमाकुछं च 
यक्षाखुरेन्द्राप्सरसां गणश्च ॥ ३४॥ 
श्रेदिवमारुहद्धि- 
रायोधनं दिव्यकल्पं बभूव । 
देवताओं, गन्धर्गों, यक्षों, असुरेन्द्रों और अप्सराओंके 
समुदायसे भरा हुआ Fe Faas वहाँ मारे जाकर स्वर्गलोक- 
पर अरूढ़ होनेवाले शूरवीरोके द्वारा दिव्यलोक-सा जान 
पढ़ता था ॥ ३४३ || 
रथाश्वनागाकुळदीपदी्ष 
dogi हतविद्रुताश्वम्‌ ॥ ३५॥ 
महदू A व्यूढरथाश्वनागं 
झुराखुरव्यूहसमं बभूव । 
रय) घोड़े और हायियोंसे परिपूर्ण, प्रदीपोंकी प्रभासे प्रकशित, 
रोषमें भरे हुए योद्वाओंसे युक्त, घायल होकर भागनेवाले 
घोड़ोसे उपलक्षित तथा व्यूहबद्ध रथ) घोड़े एवं हाथियोंसे 
सम्पन्न दोनों पक्षोका वह महान्‌ सैन्यसमूह देवताओं और 


a 
gaa 


असुरोंके सैन्यव्यूहके समान जान पड़ता था ॥ ३५३ ॥ 


तच्छक्तिसंघाकुलचण्डवातं 
महारथाश्रं गजवाजिधोषम्‌ | ३६॥ 
aaa? रुधिराम्बुधारं 
निशि प्रवृत्त रणदुर्दिनं aa! 
रातमे होनेवाला वह युद्ध मेघोंकी घटासे आच्छादित 
दिनके समान प्रतीत होता था | उस समय शक्तिर्योका समूह 
प्रचण्डवायुक्रे समान चल रहा था | विशाल रथ मेघसमूहके 
तमान दिखायी देते थे | द्ाथियों और घोड़ोके हतने और 
चिखाडूनेका शब्द ही मानो मेघ्रोका गम्भीर गर्जन था। 
saagim वर्षा ही जलकी ze थी तथा रक्तकी धारा 
ही जलधाराके समान जान पढ़ती थी ॥ ३६३ ॥ 
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तस्मिन्‌ महाझिप्रतिमो महात्मा 


संतापयन्‌ पाण्डवान्‌ विप्रमुख्यः॥ ३७॥ 


गभस्तिभिमध्यगतो 
वर्षात्यये 


यथाकों 


चतुःष थधिकशततमो ऽध्यायः 


नद्वदभूचरन्द ॥ ३८ ॥ 


नरेन्द्र | जैसे शरत्कालमें मध्याहका सूर्य अपनी प्रखर 
किरणोंसे भारी संताप देता है, उसी प्रकार उस युडस्थलमें 
महान्‌ ahs भमान तेजस्वी महामना विप्रवर Aata 
पाण्डवोंके लिये मंतापकारी हो रहे थे ॥ ३७-३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घरोरकचवधपर्वेणि रात्रियुद्धे दीपोद्योतन पिवष्ड्यधिकशततमर ऽध्यायः ॥१६३॥ 


इस प्रकाश RENTA 


Suh अन्तर्गत Rema Ayas sga qoia erais 


mh थो frysa अध्याग पुर हुआ ॥ ९५३ ॥ 
POO 


चतु:षष्ट्यधिकशततमो$भ्याय: 
दोनों सेनाओंका घमासान युद्ध और दुर्योधनका द्रोणाचार्यकी रक्षाके लिये सैनिकोंको आदेश 


सजय उवाच 


प्रकाशिते तदा लोके रजसा तमसा55चूते | 
समाजम्मुंरथो चीराः परस्परवधैषिणः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ-राजन्‌ | उस समय धूळ और 
अन्धकारसे ढकी हुई रणभूमिमें इस प्रकार उजेला होनेपर 
एक दूसरेके वघकी इच्छावाले वीर सैनिक आपसमें भिड़ गये॥ 
ते समेत्य रणे राजञ्छस्नप्रासासिघारिणः। 
परस्परमुदैक्षन्त परस्परकृतागसः ॥ २ ॥ 
महाराज | समराङ्गणमें परत्पर भिड़कर वे नाना प्रकारके 
शस्र; प्रास और खङ्ग आदि घारण करनेवाले योद्धा, जो 
परस्पर अपराधी थे, एक दूसरेकी ओर देखने लगे ॥ २॥ 
प्रदीपानां weer दीप्यमानेः समन्ततः। 
रलाचितेः खर्णदृण्डैगन्धतैलावसिञ्चितेः ॥ ३ ॥ 
चारों ओर हजारों amë जळ रही थीं | उनके डंडे 
सोनेके बने हुए थे और उनमें रत्न जड़े हुए थे | उन 
AMG सुगन्धित तेल डाला जाता था || ३ ॥ 
देवगन्धवंदीपाद्येः प्रभाभिरधिकोज्ज्वलैः | 
विरराज तदा भूमिश्रहेद्योरिव aman ४ ॥ 
भारत | set देवताओं और गन्धबाँके भी दीप 
आदि जल रहे थे, जो अपनी विशेष प्रभाके कारण अधिक 
प्रकाशित हो रहे थे । उनके द्वारा उस समय रणभूमि 
नक्षत्रोंसे आकाशकी भाँति सुशोभित हो गही थी ॥ ४ ॥ 
seared: प्रज्बलिते रणभूमिव्यराजत | 
दह्यमानेव लोकानामभाबे च वसुंधरा ॥  ॥ 
सैकड़ों प्रज्वलित उल्काओं ( मशालों ) 4 वह रणभूमि 
ऐसी शोभा पा रही थी? मानों प्रलयक्राळमें यह सारी प्रश्वी 
दग्घ हो रही हो ॥ il 
ब्यदीप्यन्त दिशः सर्वा: प्रदीपेस्तेः समन्ततः | 


चर्षाप्रदोषे adda zat cara ॥ ६ ॥ 

उन प्रदीपोंसे सव ओर सारी दिशाएँ ऐसी प्रदीप्त हो 
उठी; मानो वर्षांके सायंकालमे अगनुओंसे तिर हुए! ब्रक्ष 
जगमगा रहे हों || ६ ॥ 
असज्जन्त ततो वीरा वीरेष्वव पृथक पृथक्‌ । , 
नागा नागैः समाजग्मुस्तुरगा हयसादिभिः ॥ ७ ॥ 

उस समय वीरगण बिपक्षी वीरोके साथ प्रथक्‌-पृथक्‌ 
भिड़ गये । हाथी हाथियोके और घुड़सवार घुड़सवारोंके 
साथ जूझने लगे ॥ ७ | 
रथा रथवरेरेव समाजग्मुसुंदा युताः। 
तस्मिन्‌ रात्रिमुखे घोरे तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ ८ ॥ 
चतुरङ्गस्य सैन्यस्य सम्पातश्च महानभूत्‌ । 

इसी प्रकार रथी श्रेष्ठ रथियोंके साथ प्रसन्नतापूर्वक युद्ध 
करने लगे | उस भयंकर प्रदोषकालमें आपके पुत्रकी आशा- 
मे वहाँ चतुरंगिणी सेनामें भारी मारकाट मच गयी ॥ ८३॥ 
ततो5जुनो महाराज झरचाणामनीकिनीम्‌ ॥ ९ ॥ 
व्यधमत्‌ त्वरया युक्तः क्षपयन्‌ सर्वपार्थिवान्‌। 

महाराज | तदनन्तर: अर्जुन बड़ी उतावलीके साथ 
aaa राजाओंका संहार करते हुए कौरव-सेनाका विनाश 
करने लगे ॥ ९३ | 

धृतराष्ट्र उवाच 

तस्मिन्‌ प्रविष्टे संरब्धे मम पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ १० ॥ 
अम्रष्यमाणे gaS कथमासीन्मनो हि a) 

ध्रतराष्ट्रने पूछा--संजय | कोध और अम्षमे भरे 
ga दुधे वीर अजुन जब मेर पुत्रकी सेनामें प्रविष्ट हुए, 
उस समय तुमळोगोंके मनकी केसी अबस्था हुई १ ॥१०३॥ 
feagaa सन्यानि प्रविष्टे परपीडन ॥ ११॥ 
दुर्योधनश्च कि कृत्यं प्राHरकालममन्यत | 
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R५९८ 
शत्रुओको पीड़ा देनेवाले अर्जुनके प्रवेश करनेपर मेरी 
सेनाओंने qar किया ! तथा दुर्योघनने उस समयके अनुरूप 
कौन-सा कार्य उचित माना ! || ११३ ॥ 
के चेन समरे वीरं प्रत्युद्ययुररिंदमाः॥ १२॥ 
द्रोणं च.के व्यरक्षन्त प्रविष्टे इवेतवाहने । 
तमराज्ञणमें शत्रुओका दमन करनेवाले कोन-कौन-से 
योद्धा वीर अर्जुनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े । AT- 
वाहन अर्जुनके कौरवसेनाके भीतर घुस आनेपर किन लोगोंने 
द्रोणाचार्यकी रक्षा की || १२३ ॥ 
केऽरक्षन्‌ दक्षिणं चक्रं के च द्रोणस्य सव्यतः ॥ १३ ॥ 
के पृष्ठतश्चाप्यभवन्‌ वीरा वीरान्‌ विनिघ्नतः | 
के पुरस्तादगच्छन्त निम्नन्तः शात्रवान्‌ रणे॥ १७॥ 
कौन-कौन-से योद्धा द्रोणाचार्यके रथके दाहिने पहियेकी 
रक्षा करते थे और कौन-कौन-से बायें पहियेकी ! कौन-कोन-से 
बीर वीरोंका वध करनेवाले द्रोणाचार्यके पृष्ठभागके रक्षक 
थे और रणमें शत्रुसैनिकोंका संहार करनेवाले कौन-कोन-से 
योद्धा आचार्यक्रे आगे-आगे चलते थे ! ॥ १३-१४ ॥ 
यत्‌. प्राविशन्महेष्वासः पञ्चालानपराजितः। 
नृत्यन्निव नरव्याघ्रो रथमार्गेषु वीर्यवान्‌ ॥ १५॥ 
महाधनुर्धर, पराक्रमी एवं किसीसे पराजित न होनेवाले 
पुरुपसिंह द्रोणा चार्यने रथके मार्गोपर TAS करते हुए वहाँ 
पाञ्चालोंकी सेनामें प्रवेश किया था ॥ १५ ॥ 
यो ददाह शरेद्रॉणः पञ्चालानां रथव्रजान्‌ । 
धूमकेतुरिव pe: कथं मृत्युसुपेयिचान्‌ ॥ १६॥ 
जिन आचार्य ATA क्रोधमें भरे हुए अग्निदेवके समान 
अपने बाणोंकी ज्वालासे पाञ्चाल महारथियोंके समुदायोंको 
जलाकर भस्म कर दिया था) वे केसे मृत्युको प्राप्त हुए ! ॥ 
अब्यग्रानेव हि परान्‌ कथयस्यपराजितान्‌। 
हृष्टानुदीणीन संग्रामे न तथा सूत मामकान्‌ ॥ १७॥ 
सूत ! तुम मेरे शत्रुओंको तो व्यग्रतारहितः अपराजितः 
हर्ष और SHEA युक्त तथा संग्राममे वेगपूर्वक आगे बढ्ने 
बाले ही बता रहे हो; परंतु मेरे पुत्रोंकी ऐसी अवस्था नहीं 
बताते ॥ १७ ॥ 
gida विदीर्णाश्व॒विप्रकीणोश्व॒ शंससि । 
रथिनो विरथांश्चैव कृतान युद्धेषु मामकान्‌ ॥ १८ ॥ 
सभी युद्धोंमे मेरे पक्षके रथिर्योको तुम इताइत, छिन्न- 
भिन्न, तितर-ब्रितर तया रथहीन हुआ ही बता रहे हो ॥१८॥ 
संजय उवाच 


द्रोणस्य मतमाशाय योदूछुकामस्य तां निशाम्‌। 


[ द्रोणपकेणि 


दुर्योधनो महाराज व्यान आतूनुवाच ह ॥ १९॥ 
कर्ण च वृषसेनं च मद्रराजं च कौरव। 
gad dag च ये च तेषां पदाडुगाः ॥ २० N 
संजय कहते हैँ--कुरुनन्दन महाराज | युद्धकी इच्छा- 
वाले द्रोणाचार्यका मत जानकर दुर्योधने उ रातमें अपने 
qaad भाइयोंसे तथा कर्ण) BIA मद्रराज शल्य? TAY, 
दीर्घबाहु तथा जो-जो उनके पीछे चलनेवाले थे: उन सबसे 
इस प्रकार कहा--॥ १९-२० il 
द्रोणं यत्ताः पराक्रान्ताः सचे रक्षन्तु पृष्ठतः । 
हार्दिक्यो दक्षिणं चक्रं शल्यश्चैवोत्तरं तथा ॥ २१॥ 
quad लोग सावधान रहकर पराक्रमपूर्वेक पीछेकी 
AA द्रोणाचार्यकी रक्षा करो । कृतवर्मा उनके दाहिने 
पहियेकी और राजा शल्य बायें पहियेकी रक्षा करें? ॥२१॥ 
Gaai च ये शूरा हतशिष्टा महारथाः | 
aaa पुरतः Gala पुत्रस्ते समचोदयत्‌ ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! त्रिगतेके जो शूरवीर महारथी मरनेसे शेष रह 
गये थे; उन सबको आपके पुत्रने द्रोणाचार्यके आगे-आगे 
चळनेकी आज्ञा देते हुए कहा--॥ २२ ॥ 
आचायों हि खुसंयत्तो WU यत्ताश्च पाण्डवाः। 
तं रक्षत सुसंयत्ता निघ्नन्तं शात्रवान्‌ रणे ॥ २३॥ 
“आचार्य पूर्णतः सावधान हैं पाण्डव भी विजयके लिये 
विशेष यत्नशील एवं सावधान हैं। तुमलोग रणभूमिमें झु 
सैनिकोंका संहार करते हुए आचार्यकी पूरी सावघानीके साथ 
रक्षा करो ॥ २३॥ 
द्रोणो हि बलवान. युद्धे क्षिप्रहस्तः प्रतापवान्‌ | 
नियेत्‌ त्रिदशान्‌ युद्धे किसु पाथोन्‌ ससोमकान्‌॥ २४॥ 
:क्योंकि द्रोणाचार्य वयान प्रतापी और युद्धमें aaa 
पूर्वक हाथ चलानेदाले हैं। वे संग्राममे देवताओंको भी 
परास्त कर सकते हंद. Set कुन्तीके पुत्रों और सोमकोंकी तो 
बात ही क्या है ! || ee Il 
ते यूयं सहिताः सर्व wat यत्ता महारथाः। 
द्रोणं रक्षत पाञ्चालाद्‌ ध्ष्ट्युस्नान्महारथात्‌ ॥ २५॥ 
“इसलिये तुम सब महारथी एक सांथ होकर पूर्णतः 
प्रयत्नशील रहते हुए पाञ्चाल महारथी धष्ट्युम्नसे द्रोणाचार्य 
की रक्षा करो ॥ २५ ॥ 
पाण्डवीयेशु Sag न तं पश्याम कश्चन | 
यो योधयेद्‌ रणे द्रोणं धृष्ट्युख्ताडते qa: ॥ २६॥ 
"हस पाण्डवोंकी सेनाओंमें धृष्टयुम्नके सिवा ऐसे करिसी 
बीर नरेशको नहीं देखते, जो. wast द्रोणाचायके साथ 
युद्ध कर सके ॥ २६ || 
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तस्मात्‌ सर्वात्मना मन्ये भारद्वाजस्य रक्षणम्‌। 
छुपः पाण्डवान्‌ हन्यात्‌ arate ससोमकान्‌ ॥२७॥ 
“अतः मैं सब प्रकारसे द्रोणाचार्यकी रक्षा करना ददी इस 
समय आवश्यक कर्तव्य मानता हुँ । वे सुरक्षित रहें तो 
पाण्डवो) संजयों और सोमकोंका भी संहार कर सकते 
x 
R || २७ || 
~ 
wag सर्वेषु निहतेषु चमूमुखे । 
. EN ° 
Tae रणे द्रोणिहैनिष्यति न संशयः ॥ २८॥ 
‘Fah मुद्दानेपर सारे सुंजयांके मारे जानेपर अश्वत्यामा 
रणभूमिमें धृष्टयुम्नको भी मार डालेगा, इसमें संशय नहीं 
है॥ २८ || 
gs 
तथामुन च राधेयो हनिष्यति महारथः। 
भीमसेनमहं चापि युद्धे जेप्यामि दीक्षितः ॥ Re 
शषाश्च पाण्डवान्‌ योधाः प्रसभं हीनतेजसः। 
*योद्धाओ ! इसी प्रकार मद्दारथी कर्ण अर्जुनका वध कर 
डालेगा तया रणयज्ञकी दीक्षा लेकर युद्ध करनेवाला मैं भीमसेनको 
और तेजोहीन हुए दूसरे पाण्डवोंको भी बलपूर्वक जीत दूँगा ॥ 
सोऽयं मम जयो व्यक्तो दीर्घकालं भविष्यति । 
तस्मादू रक्षत संग्रामे द्रोणमेव महारथम्‌ ॥ ३०॥ 
“इस प्रकार अवदय ही मेरी यह विजय चिरस्थायिनी होगी 
अतः तुम सब लोग मिलकर संग्राममें महारथी द्रोणकी ही 
रक्षा करो? || ३० || 
इत्युक्त्वा भरतश्रेष्ठ पुत्रो दु्योघनस्तव । 
व्यादिदेश तथा सैन्यं तस्मिस्तमसि दारुणे ॥ ३१॥ 
भरतश्रेष्ठ | ऐशा कद्दकर आपके पुत्र दुर्योधनने उस 


पञ्चपष्टथधिकशततमो ऽध्यायः 


FENN ARR 


३५९९. 


भयंकर अन्धकारमें अपनी सेनाको युद्वके लिये आज्ञा 
देदी॥ ३१ ॥ 


ततः sagt युद्धं रात्रौ भरतसत्तम | 
उभयीः सेनयोघोर॑ परस्परजिगीषया ॥ ३२॥ 

भरतसत्तम | फिर तो रात्रिके समय दोनों सेनाऑमिं एकः 
GRA जीतनेकी इच्छासे घोर युद्ध आरम्भ हो गया IRRI 
aga: कौरवं Gang चापि कौरवाः | 
नानाशस्रसमावायैरन्योयं समपीडयन्‌ ॥ ३३॥ 

अर्जुन कौरव-सेनापर और कौरव सैनिक अजुनपर नाना 
मकारके श्ज-समूदोकी वर्षा करते हुए एक दूसरेको पीड़ा 
देने लगे | ३३ ॥ 


द्रौणिः पाञ्चाळराजं च भारद्वाजश्च संजयान | 

छादयांचक्रतुः संख्ये शरैः संनतपर्वमिः ॥ ३४ ॥ 
अश्वत्थामाने पाञ्चालराज द्रुपदको और द्रोणाचार्यने 

संजयोंको युद्धस्थलमे gat हुई गाँठवाले बणोंद्रारा 

आच्छादित कर दिया ॥ ३४ ॥ 

पाण्डुपाञ्चालसेन्यानां कौरवाणां च भारत। 


आसीन्निष्टानको घोरो निप्रतामितरेतरम्‌ ॥ ३५ ॥ 
भारत | एक ओरसे पाण्डव और पाञ्चाल सैनिक्रोका 
और दूसरी ओरसे कौरव योद्धाओंका जो एक दूसरेपर गहरी 
चोट कर रहे थे, घोर आर्तनाद सुनायी पड़ता था ॥ ३५ ॥ 
नैवास्माभिस्तथा i तथाविधम्‌ | 
श्रुतं वा यादशं युद्धमासीद्‌ रौद्रं भयानकम्‌ ॥ ३६॥ 
हमने तथा पूर्ववर्ती लोगोंने भी बैसा रौद्र एबं भयानक 
युद्ध न तो पहले कभी देखा था और न सुना ही था; जैसा 
कि वह युद्ध हो र्दा था ॥ ३६ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोस्कचवधदपर्वणि रात्रियुद्धे संकुलयुद्धे चतुःषष्ठ्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१६४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत AA अन्तर्गत eae राव्रियुद्धके प्रसंगमें संकुरुयुद्धविषयक् 
एक सौ चौसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६४ ॥ 
“-+&-६७-+७२-+-*-- 


पञ्नपष्टयधिकशततमो5ध्यायः 
दोनों सेनाओंका युद्ध और ऋतवर्माद्वारा TAT पराजय 


विनाश करनेवाला वह भयंकर रात्रियुद्द आरम्भ हुआ, उस 
सभय घमंयुत्र युधिष्टिरने पाण्डवो, पाञ्चालों और dasa 
कहा--।दौड़ो; द्रोणाचार्यपर ही उन्हे मार डाळनेकी इच्छासे 
आक्रमण करो? ॥ १-२॥ 


संजय उवाच 
वर्तमाने तदा रौद्रे रात्रियुद्धे विशाम्पते। 
सवभूतक्षयकरे x धर्मपुत्रो _युधिष्ठिरः॥ १ ॥ 
अब्रवीत्‌ पाण्डवांञ्चेव पञ्चालांदचेव MART 


अभिद्रवत dara द्रोणमेव जिघांसया ॥ २ ॥ 
संजय कहते है--प्रजानाय ! जब सम्पूर्ण भूतोंका 


राशस्ते वचनाद्‌ राजन्‌ पञ्चालाः सज्ञयास्तथा | 
दोणमेवाभ्यवर्तन्त नदन्तो भैरवान्‌ रबान्‌ ॥ ३ ॥ 
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राजन्‌ | राजा युधिष्टिरके आदेशसे पाञ्चाल और सुंजय 
भयानक गर्जना करते हुए द्रोणाचार्यपर ही टूट पड़े | ३॥ 
तं तु ते प्रतिगजन्तः प्रत्युद्यातास्त्वमाषताः | 
ग्रथाशाक्ति यथोत्साहं यथासत्त्व च संयुगे ॥ ४ ॥ 
तरे सबके सब अमर्षमें भरे हुए थे और युद्वस्थलमें 
अपनी शक्ति) उत्साह एबं धैर्यके अनुसार वारंबार गर्जना 
करते हुए द्रोणाचार्यपर चढ़ आये ॥ ४॥ 
कृतवर्मा तु हार्दिक्यो युधिष्टिरमुपाद्रवत्‌ । 
द्रोणं प्रति समायान्तं मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ५ ॥ 
जैसे मतबाला हाथी किसी मतवाले हाथीपर आक्रमण 
कर रहा हो) उसी प्रकार .युधिष्ठिरको द्रोणाचार्यपर घावा 
करते देख हृदिकपुत्र कृतवर्माने आगे बढ़कर उन्हें रोका ॥ 
शैनेयं शरवषोणि fied समन्ततः। 
अभ्ययात्‌ कौरवो राजन्‌ भूरिः संग्राममूधेनि ॥ ६ ॥ 
राजन्‌! युद्धके महानेपर चारों ओर बाणांकी बोळार 
करते gu शिनिपौत्र मात्यकिपर gea भूरिने धावा 
किया॥ ६ || 
सहदेवमथायान्तं द्रोणग्रेष्लु महारथम । 
कणों वेकतनो राजन वारयामास वाण्डवम ॥ ७ ॥ 
राजन, | द्रोणाचार्यको पकड़नेके लिये आते हुए महारथी 
पाण्डुपुञ्न सहदेवको वैकर्तन कर्णने रोका ॥ ७ ॥ 
भीमसेनमथायान्तं व्यादितास्यमिवान्तकम | 
स्वयं दुर्योधनो राजा प्रतीपं सत्युमावजत्‌ ॥ ८ ॥ 
मुँह बाये यमराजके समान अथवा विपक्षी बनकर आयी 
हुईं मृत्युके समान भीमसेनका सामना स्वयं राजा दुर्याधनने 
किया ॥ ८ ॥ 
नकुलं च युधां we सर्वयुद्भविशारदम्‌ | 
शकुनिः सौबलो राजन वारयामास सत्वरः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण युद्धकलामें कुशल योद्धाओंमें श्रेष नझुल 
को सुबलपुत्र शकुनिने शीघताएरवंक आकर रोका ॥ ९ ॥ 
हिलण्डिनमथायान्तं रथेन रथिनां वरम्‌ । 
कृपः शारद्वतो राजञ वारयामास संयुग ॥ १० ॥ 
नरेश्वर ! रयसे आते हुए रथियोंमे श्रेष्ठ शिखण्डीको 
युद्धस्थलमे दारद्वानके पुत्र क्रपाचार्यने रोका || १० || 
प्रतिविन्ध्यमथायान्तं मयूरसडशैह येः । 
दुःशासनो महाराज यत्तो थत्तमयारयत्‌ ॥ ११ ॥ 
महाराज | मयूरके समान रंगवाले घोडोंद्रारा आते हुए 
प्रयत्नज्ञील प्रतिविन्ध्यको दुःशासनने RAITAR रोका ||? १॥। 
भैमसेनिमथायान्तं मायाशतविशारदम । 


[ द्रोणपर्वणि 


अश्वत्थामा महाराज राक्षसं प्रत्यषेधयत्‌ ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! सैकड़ों मायाओंके प्रयोगमें कुशल भीमसेन: 
कमार राक्षस घटोत्कचको आते देख अश्वस्यामाने रोका] 
द्रपदं वृषसेनस्तु ससैन्यं सपदानुगम्‌। 
वाययामास समरे द्रोणप्रेप्सुं महारथम्‌ ॥ १३॥ 
समराङ्गणमें द्रोणको पराजित करनेकी इच्छावाले सेना 


- औरसेवकोंसहित महारथी द्रपदको बृषसेनने रोका || १३ ॥ 


विराट द्रतमायान्तं द्रोणस्य निधनं प्रति। 
मद्रराजः सुसंक्रुद्धो वारयामास भारत ॥ १४॥ 
भारत ! द्रोणको मारनेके उद्देश्यसे शीधतापूवेक आते 
हुए राजा विराटको अत्यन्त क्रोघमें भरे हुए मद्रराज शल्य- 
ने रोक दिया ॥ १४ ii 
शातानीकमथायान्तं नाकुलिं are रणे। 
चित्रसेनो रुरोधाशु रारेद्रोणपरीप्सया ॥ १५॥ 
द्रोणाचायके बघकी इच्छासे रणक्षेत्रमें वेगपूबक आते हुए 
नकुलपुत्र शतानीकको नित्रमेनने अपने बाणोंद्वारा तुरंत 
गेक दिया || १५ ॥ 
agi च युधां श्रेष्ठं mgri महारथम्‌ । 
अल्म्बुषो महाराज राक्षसेन्द्रो न्यवारयत्‌ ॥ १६॥ 
महाराज ! कौरवसेनापर घावा करते हुए योद्धा मे 
श्रेष्ठ महारथी अजुनको राक्षसराज अलम्नुषने रोका |! १६ ॥ 
तथा द्रोणे महेष्वासं निघ्नन्तं शात्रचान्‌ रणे | 
AISA पाञ्चाल्यो हृष्टरूपमवारयत्‌ N १७॥ 
इसी प्रकार रणभूमिमें शत्रुसैनिकोंका संहार करनेवाले 
हषं और उत्साहसे युक्त, मद्दाधनुर्धर द्रोणाचार्यको पाञ्चाल 
राजकुमार वृष्टय़ुम्रने आगे बढनेसे रोक दिया || १७ ॥ 
तथान्यान्‌ पाण्डुपुत्राणां समायातान्‌ महारथान्‌ 
तावका रथिनो राजन्‌ वारयामाखुरोजसा॥ १८॥ 
राजन्‌ ! इसी तरह आक्रमण करनेवाले पाण्डवपक्षके 
अन्य महारथियोको आपकी सेनाक्रे महारथियोने अळपूरवेक 
रोका ॥ १८ || 
गजारोहा गजैस्तूणै संनिपत्य महामूधे | 
योधयन्तश्च Bera: शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ १९.॥ 
उस मद्दासमरमें सैकड़ों और इजारा हाथीसवार तुरंत 
al विपक्षी गजारोहियोसे भिडकर परस्पर जुझने और सैनिकों- 
को रांदने लगे i} १९ || 
निशीथे तुरगा राजन द्रावयन्तः परस्परम्‌ | 
समदऱ्यम्त वेगेन पक्षवन्तो -यथाऽद्रयः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | रातके समय एक दूसरेपर Sua घावा करवै 
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घटोत्कचवघपवं ] 


R DPE प 


हुए घोड़े पंखधारी पर्वतोंके समान दिखायी देते थे || २० ॥ 
सादिनः सादिभिः सार्धं प्रासशक्‍त्यूष्टिपाणयः | 
समागच्छन्‌ महाराज विनदन्तः पृथक पृथक ॥ २१ ॥ 
हाराज | हाथमें प्रास, शक्ति और ऋष्टि धारण किये 
IPAR सैनिक PE प्रथक गर्जना करते हुए शात्रुपक्षके 
घुड़सवारोंके साथ युद्ध कर रहे थे || २१ ॥ 
नरास्तु बहवस्तत्र समाजग्मुः परस्परम्‌ | 
गदाभिमुसलेइचे् amaa संयुगे ॥ २२॥ 
उस युद्धस्थलमें बहुसंख्यक पैदल मनुष्य गदा और 
झळ आदि नाना प्रकारके ARU एक दूसरेपर आक्रमण 
करते थे || २२ || 
कृतवमा तु हार्दिक्यों migi युधिष्ठिरम्‌ । 
चारयामास संक्रुद्धो बेलेवोद्बृत्तमर्णयम्‌ ॥ २३॥ 
जैसे उत्ताल तरंगोंबाले महातागरको तेटभूमि रोक देती 
है; उसी प्रकार धर्मपुत्र युधिषठिरको अत्यन्त क्रोधमे भरे हुए 
FREJA FAA रोक दिया ॥ २३ ॥ 
युधिछिरस्तु हार्दिक्यं विदृष्वा पञ्चभिराशुगैः | 
पुनर्विव्याध विशत्या तिष्ठ तिष्टेति चाब्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 
yta कतवर्माका पहले पाँच awa श्रायल करके 
फिर बीस बाणोंसे dia डाला और कहा--“खड़ा रह: 
खड़ा रह? || २४ Ih 
कृतवर्मा तु संक्रुद्धो घमंपुत्रस्य मारिष | 
घनुश्चिच्छेर भल्लेन तं च विव्याध aaf: ॥ २५ ॥ 
माननीय नरेश ! तब अत्यन्त कुपित हुए कृतवर्माने 
मी एक net धर्मपुत्र युधििरका धनुष काट दिया और 
उन्हें भी बात बाणोंसे बींघ डाला ॥ २५ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय AAJA महारथः । 
हादिक्यिं दशभिर्वाणेवाह्णोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर महारथी धर्मकुमार युधि्टिरने दूसरा धनुष लेकर 
कतवर्माकी छाती और भुजाओंमें दस वाण मारे ॥ २६॥ 
माधवस्तु रणे विद्धो धमंपुत्रण मारिष । 
प्राकम्पत च रोषेण सक्षभिश्चादयच्छरेः ॥ २७॥ 
आयं | रणभूमिमें धमंपुत्र युदिष्ठिरके बाणोंसे घायल 
होकर कृतवर्मा कॉपने लगा और उसने क्रोधपूर्वक युधिष्ठिर 
को भी सात बाण मारे | २७ ॥ 
तस्य पार्था धनुश्छित्वा हस्तावापं निङ्त्य | 
प्राहिणोनिशितान्‌ बाणान पञ्च राजड्छिलाशितार्‌२< 


पञ्चषष्टथधिकशततमो ऽध्यायः 


३६०१ 


राजन्‌ ! तब कुन्तीकुमार युधिष्टिने कृतवर्माके धनुष 
और दस्तानेको काटकर उसके ऊपर पाँच तीखे am रळावे- 
जो शिळापर तेज किये गये ये ॥ २८ ॥ 
ते तस्य कवच भित्वा हेमचित्रं महाधनम्‌ | 
प्राविशन्‌ धरणीं भिर्वा वल्मीकमिव पन्नगाः ॥ २९. ॥ 
जैसे सर्प aia घुस जाते हैं; उसी प्रकार वे बाण 
ऊतवर्माके सुवर्णजटित बहुमूल्य कवचको छिन्नभिन्न करके 
धरती फाड़कर उसके भीतर घुस गये ॥ २९ || 
अक्ष्णोनिमेषमात्रेण सोऽन्यदादाय कार्मुकम्‌ | 
Rena पाण्डवं षष्टथा सूतं च नवभिः शरैः ॥ ३० ॥ 
कृतवर्माने पलक मारते-मारते दूसरा घनुष हाथमें लेकर 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिरको साठ और उनके सारथिको नौ बाणोसे 
घायल कर दिया || ३०॥ 
तस्य शक्तिममेयात्म। पाण्डवो भुजगोपमाम्‌ । 
चिक्षेप भरतश्रेष्ठ रथे न्यस्य महद्‌ धनुः ॥ ३१॥ 
भरतश्रेष्ठ | तब अमेय आत्मबळसे सम्पन्न पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरने अपने विशाळ धनुषको रथपर रखकर कृतवर्मापर 
एक सपाँकार शक्ति चलायी ॥ ३१ ॥ 
सो हेमचित्रा महती पाण्डवेन प्रवेरिता । 
निर्भिद्य दक्षिणं बाहुं प्राबिशाद्‌ धरणीतलम्‌ ॥ ३२ ॥ 
पाण्डुकुमार युधिष्टिरकी चलायी हुई वह सुबर्णचित्रित 
विशाळ शक्ति कृतवर्माकी दाहिनी भुजाको छेदकर वरतीमें 
समा गयी || २२ ॥ 
पतस्मिन्नेव काळे तु Te पार्थः पुनधेनुः। 
SRP छादयामास शरेः संनतपर्वभिः ॥ ३४ ॥ 
इसी समय युधिष्ठिरने पुनः धनुष हाथमें लेकर gat हुई 
Tens बार्णोद्वारा कृतवर्माकों ढक दिया ॥ ३३ ॥ 
ततस्तु समरे शूरो वृष्णीनां प्रवरो रथी । 
व्यश्वसूतरथं चक्रे निमेषार्धाद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३७॥ 
फिर तो ब्ृष्णिवंशके शूरवीर श्रेष्ठ महारथी कृतवर्माने 
समराङ्गणमें आधे निमेषमें ही युधिष्ठिरको घोड़ों, सारथि और 
रथसे हीन कर दिया || ३४ ॥ 
> | ~ 
ततस्तु पाण्डवो ज्येष्ठः खङ्ग चम समाददे । 
तदस्य निरशितेबाणेव्यंधमन्माधचो रणे ॥ ३५॥ 
तब ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्टिने ढाळ-तर्वार हायमें ले ली | 
कितु कृतवर्माने रणक्षेत्रमे तीखे बाण मारकर उनके उस खज्जको 
नष्ट कर दिया ॥ ३५ || 
तोमरं तु ततो गृह्य anges दुरासद्म्‌। 
प्रेबयत्‌ समरे तूणं aera युधिष्ठिरः ॥ ३६॥ 
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३६०२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


पतन a 


तब समराङ्गणमें युधिष्टिरने सुवर्णमय दण्डसे युक्त gad 
तोमर हाथमें लेकर उसे तुरंत ही कृतवर्मापर चला दिया ॥ 
तमापतन्तं सहसा धर्मरजभुजच्युतम्‌ | 
द्विधा चिच्छेद हार्दिक्यः कृतहस्तः स्मयन्निव ३७ Il 
घर्मराजके हायसे GER सहसा अपने ऊपर आते हुए 
उस तोमरके सिद्धइस्त कृतवर्माने मुसकराते हुए-से दो GTF 
कर दिये ॥ ३७॥ 
ततः शरशतेनाजौ धमपुत्रमवाकिरत्‌। 
कवचं चास्य SHE: शरैस्तीकष्णेरदारयत्‌ ॥ ३८॥ 
तब युद्धस्यलमें कृतवर्माने सैकड़ों बाणोंसे धर्मपुत्र 
युधिष्टिको ढक दिया और अत्यन्त कुपित होकर उसने 
उनके कवचको भी तीखे बाणोंसे विदीर्ण कर डाला ॥ ३८॥ 


हार्दिक्यशरसंछन्नं कवचं तन्मद्दाधनम्‌। 


व्यशीर्यत रणे राजंस्ताराजालमिवास्बरात्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ | ङृतवर्माके बाणोंसे आच्छादित हुआ वह 
बहुमूल्य कवच आकाशे तारोंके सम्रुदायकी भाँति रणभूमिमें 
बिखर गया ॥ ३९ ॥ 
a च्छिन्नधन्वा विरथः शीर्णवमो शारार्दितः। 
अपायासीद्‌ रणात. तूर्ण धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार घनुष कट जाने; रथ नष्ट होने और कवच 
छिन्न-भिन्न हो जानेपर बाणोंसे पीड़ित हुए घर्मपुत्र युधिष्टिर 
तुरंत ही युद्धसे पलायन कर गये | ४० ॥ 
gai तु निर्जित्य amend युधिष्ठिरम्‌ । 
पुनद्रोणस्य जुगुपे चक्रमेव महात्मन: ॥ ४१॥ 
घर्मात्मा युघिषिरको जीतकर कृतवर्मा पुनः महात्मा 
द्रोणके रथचक्रकी ही रक्षा करने लगा ॥ ४१ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे युधिष्टिरापयानं नाम पञ्चषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६५॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोळचवधपर्में रात्रियुद्धे अवसरपर युधिष्ठिरका परायनदिषथक 
एक सौ पैसठवँ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६५ ॥ 


पद्पश्यधिकशततमोऽध्यायः 
सात्यकिके द्वारा भूरिका वध, घटोत्कच ओर अश्वत्थामाका घोर युद्ध तथा भीमके 
साथ दुर्याधनका युद्ध एवं दुर्योधनका पलायन 


संजय उवाच 
भूरिस्तु समरे राजञ्शैनेयं रथिनां वरम्‌ । 
आपतन्तमपासेधत्‌ प्रयाणादिव कुञ्जरम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | जैसे कोई हाथीको उसके 
निकळनेके स्थानसे ही रोक देश उसी प्रकार भूरिने आक्रमण 
करते हुए रथियोमे श्रेष्ठ सात्यकिको समरभूमिमें आगे बढ्नेसे 
रोक दिया ॥ १ ॥ 
ait सात्यकिः कुद्धः पञ्चभिनिञितेः शरैः। 
विव्याध इदये तस्य प्रास्रवत्‌ तस्य शोणितम्‌ ॥ २ ॥ 
ag देख सात्यकि कुपित हो उठे और उन्होने पाँच 
ata बाणोसे भूरिकी छाती छेद डाली । उससे रक्तकी धारा 
बहने लगी ॥२॥ 
aaa कौरवो युद्धे शैनेयं युद्धदुमंदम्‌। 
दृशभिर्निशितैस्तीक्णैरविध्यत भुजान्तरे ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार युडस्थलर्मे कुरुवंशी भूरिने भी रणदुमंद 
हात्यकिकी छातीमें दस सीखे बाणोंद्वारा गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ २॥ 
arated मद्दाराज ततक्षाते Toa 


क्रोघसंरक्तनयनो क्रोधांदू विस्फाये कामुके॥ ४ ॥ 
महाराज | उन दोनींके नेत्र क्रोधसे लाल हो रहे थे । वे 
दोनों दी रोप्रसे अपने-अपने धनुष खींचकर बाणोंकी वर्षते 
एक-दूसरेको अत्यन्त घायल कर रहे थे ॥ ४ ॥ 
तयोरासीन्महाराज wea: सुदारुणा। 
FEA: सायकमुचोयंमान्तकनिकाशयोः ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र | उन दोर्नोपर अस्न-शर्तरोंकी अत्यन्त भयंकर 
वर्षा हो रही थी । ये यम और अन्तके समान कुपित हो 
परस्पर वारणोका प्रहार कर रहे थे ॥ ५ ॥ 
तावन्योन्यं शरै राजन्‌ संछाद्य समवस्थितौ । 
मुहत चैव तद्‌ युद्धं समरूपमिवाभवत्‌॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! वे दोनों ही एकदूसरेको बाणोंद्वारा आच्छादित 
करके खड़े थे । दो घड़ीतक उनमें समानरूपसे ही युद्ध 
चलता WI tl ६ | 
ततः Hel महाराज शैनेयः प्रहसन्निव । 
धनुश्चिच्छेद समरे कौरब्यस्य महात्मनः ॥ ७ ॥ 
महाराज | तब क्रोधमें भरे हुए सात्यकिने हँसते हणते 
अमराङ्गणमें महामना कुरुवंशी भूरिके घनुषको काट दिया ॥ 
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३६०३ 


अथैनं छिन्नघन्वानं नवभिनिंशितेः इरेः । 
विव्याध हृदये तूणं तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
धनुष कट जानेपर उसकी छातीमें सात्यकिने तुरंत ही 
` नौ तीखे बाण मारे और कहा--धड़ा रह खड़ा रह? ॥८॥ 
सोऽतिविद्धो बलवता शात्रुणा शत्रुतापनः। 
धनुरन्यत्‌ समादाय सात्वतं प्रत्यविध्यत ॥ ९ ॥ 
बलवान्‌ शतरुके आघातसे अत्यन्त घायल हुए शत्रुतापन 
भूरिने दूसरा धनुष quit लेकर सात्यकिको भी गहरी 
चोट पहुँचायी || ९ ॥ 
स विदूष्चा सात्वतं वाणैस्न्रिभिरेव विशाम्पते । 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन सुतीक्ष्णेन हसन्निव ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ | तीन बार्णोसे ही सात्यकिको घायल करके 
भूरिने हँसते हुए-से अत्यन्त तीखे भल्‍्लद्वारा उनके-घनुषको 
भी काट दिया | १० ॥ 
छिन्नधन्वा महाराज सात्यकिः क्रोधमूछिंतः। 
प्रजहार महावेगां शक्तिं तस्य महोरसि ॥ ११॥ 
महाराज ! धनुष कट जानेपर क्रोधातुर हुए सात्यकिने 
भूरिके विशाल वक्षःस्थलपर एक अत्यन्त वेगशालिनी शक्तिका 
प्रहार किया ॥ ११ ॥ 
ag शक्त्या विभिन्नाज़ो निपपात रथोत्तमात्‌। 
लोहिताङ्ग इवाकाशाद्‌ दीप्तरदिमियंच्छया ॥ १२॥ 
उस शक्तिसे भूरिके सारे अङ्ग विदीण हो गये और बह 
अपने उत्तम we नीचे गिर पड़ा, मानो देवव प्रदीप्त 
किरणोंवाला मंगळग्रह आकाशसे नीचे गिर गया हो ॥ १२ ॥ 
तं तु दृष्टा हतं शारमश्वत्थामा महारथः। 
अभ्यधावत वेगेन शैनेयं प्रति संयुगे ॥ १३॥ 
शूरवीर भूरिको युद्धस्थलमें मारा गया देख महारथी 
अश्वत्थामा सात्यकिकी ओर बड़े वेगसे दोडा ॥ -१३ ॥ 
तिष्ठ fas चाभाष्य शैनेयं स नराधिप । 
अभ्यवषेच्छरोघेण FE Twat IARR: ॥ १४॥ 
नरेश्वर | वह सात्यकिसे cast रह, खड़ा रइ? ऐसा 
कहकर उनके ऊपर उसी प्रकार बाणसमूहोंकी वर्षा करने 
लगा) जैसे बादल मेरु पर्वतपर जल बरसा रहदा हो ॥ १४ ॥ 
तमापतन्तं संरब्धं शैनेयस्य रथं प्रति। 
घटोत्कचो SAAT राजन्‌ नादं मुक्त्वा महारथः १५॥ 
क्रोधमें भरे हुए अश्वत्यामाको सात्यकिके रथपर 
आक्रमण करते देख महारथी घटोत्कचने सिंहनाद करके 
कहा--॥ १५ Il 
तिष्ठ तिष्ठ न मे जीवन्‌ द्रोणषुत्र गमिष्यसि । 


एष त्वां निहनिष्यामि महिषं पण्मुखो यथा ॥ १६॥ 
'्रोणपुत्र ! खड़ा रह, खड़ा रह, मेरे हाथसे जीवित 

छूटकर नहीं जा सकेगा । जेसे कार्तिकेयने महिषासुरका वघ 

क्रिया था; उसी प्रकार मैं भी तुझे मार डाळूँगा ॥ १६ ॥ 


युद्धधद्धामहं तेऽद्य विनेष्यामि रणाजिरे । 
इत्युक्त्वा क्रोधताम्राक्षो राक्षसः परवीरा ॥ १७॥ 
दरौणिमभ्यद्रचत्‌ कुद्धो गजेन्द्रमिव केसरी । 

“आज समराङ्गणमें मैं तेरी युद्धविषयक श्रद्धा दूर कर 
दूँगा |? ऐसा कहकर क्रोधसे लाल आँखें किये, शत्रुवीरोका 
इनन करनेवाले कुपित राक्षस घटोत्कचने अश्वत्यामापर उसी 
प्रकार धावा किया, जैसे सिंह किसी गजराजपर आक्रमण 
करता है ॥ १७४ ॥ 
रथाक्षमात्रैरिषुभिरभ्यवषंद्‌ घटोत्कचः ॥ १८ ॥ 
रथिनासूषभं द्रौणि घाराभिरिव तोयदः । 

जेसे मेघ पर्वतपर जलकी घारा गिराता है, उसी प्रकार 
घटोत्कच रथियोंमें शरेष्ठ अश्वत्यामापर रथके धुरेके समान मोटे- 
मोटे बाणोंकी वर्षा करने लगा || १८३ ॥ 
aa तु तां प्राप्तां शरैराशीविषोपमैः ॥ १९ ॥ 
शातयामास समरे तरसा द्रौणिरुत्स्मयन्‌ । 

परंतु अश्वत्थामाने मुसकराते हुए समरभूमिमें अपने 
ऊपर आंयी हुई उस बाणवर्षाको विषधर सर्पोके समान 
भयंकर TART वेगपूर्वक नष्ट कर दिया ॥ १९३ ॥ 
ततः शरशतैस्तीक्ष्णेमर्मभेदिभिराशुगैः ॥ २० ॥ 
समाचिनोद्‌ राक्षसेन्द्रं घरोत्कचमरिंदमम्‌ | 

तसश्चात्‌ miasa विदीण कर देनेवाले सैकड़ों पैने 
बाणोंद्वारा उसने agaaa aaua घटोत्कचको die 
दिया ॥ २० ॥ 
स शरेराचितस्तेन राक्षसो रणमूर्धनि ॥ २१॥ 
व्यकाशत महाराज श्वाविच्छललतो यथा | 

महाराज | अश्वस्थामाद्वारा उन बाणोसे frat हुआ वह 
राक्षस कॉटोंसे भरे हुए साहीके समान सुशोभित हो रहा था ॥ 
ततः क्रोधसमाविष्टो भैमसेनिः प्रतापवान्‌ ॥ २२॥ 
शरेरवच कतां्रेद्रीणि वज्नाशनिप्रमेः | 
quar नाराचैः सरिलीसुखेः ॥ २३॥ 
घराहकणैनोळी कैविकणेश्चाभ्यचीचषत्‌ । 

तत्पश्चात्‌ भीमसेनके प्रतापी पुत्र घटोत्कचने क्रोधमें भर- 
कर वज्र एवं विजळीके समान चमकनेबाले भयंकर बाणोंद्वारा 
अश्वत्यामाो क्षत-विक्षत कर दिया तथा उसके ऊपर क्षुरप्र 
अर्धचन्द्र, नाराच) शिलीमुख) वराइकर्ण नालीक और 
fast आदि telat चारों ओरसे वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 
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तां शास्त्रवृष्टिमतुलां 


स्वनाम्‌ ॥ २४॥ 


पतन्तीमुपरि कुद्धो द्रौणिरव्यथितेन्द्रियः | 
सुदुःसहां दारेघोरेदिंव्यासत्रप्रतिमन्त्रितेः ॥ २५ ॥ 


व्यधमत्‌ सुमहातेजा महाश्राणीव मारुतः। 
से वायु बड़े-बड़े बादलोंका छिन्न-मिन्न कर देती है, 
उसी प्रकार व्यथारहित इन्द्रियोंवाले महातेजस्वी द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाने कुपित हो दिव्याखरोद्वारा अभिमन्त्रित भर्यकर 
ब्राणोंसे अपने ऊपर पड़ती हुई उस अत्यन्त दुःसह? अनुपम 
एवं बज़पातके समान शब्द करनेवाली अस्म aaia सघीका 
नष्ट कर दिया ॥ २४-९५३ Il 
ततोऽन्तरिक्षे बाणानां संग्रामोऽन्य इवाभवत्‌ ॥२६ Il 
परोररूपो महाराज योधानां हर्षवर्धनः । 
महाराज | तत्पश्चात्‌ अन्तरिक्षमें बाणोंका दूसरा भयंकर 
amaai होने लगा, जो योद्धाओंका हथ बढा रहा था ॥ 
ततोऽख्रसंघर्षकृतैविस्फुलिङ्गैः समन्ततः ॥ २७ ॥ 
बभौ निशामुखे व्योम खद्योतैरिव संचृतम्‌। 
aeih परस्पर टकरानेसे जो चारों ओर चिनगारियोँ 
छूट रही थी, उनसे आकाश प्रदाषकालमें जुगनुओंसे व्याप्त 
सा जान पड़ता था ॥ २७३ ॥ 
a मार्गणगणेद्रौणिर्दिशः प्रच्छाद्य स्वतः ॥ २८ ॥ 
Qad तव पुत्राणां राक्षस समचाकिरत्‌ । 
द्रोणपुत्रने आपके पुत्रोंका प्रिय करनेके लिये अपने 
बाणोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको आच्छादित करते हुए उस 
राक्षसको भी ढक दिया ॥ २८३ ॥ 
ततः saga युद्धं द्रौणिराक्षसयोखंधे ॥ २९. ॥ 
fantz रजनीमध्ये शक्रप्रह्मादयोरिव । 
तदनन्तर भाद अन्धकारसे मरी हुई आधीरातके भमव 
7णभूमिमे इन्द्र और प्रह्मदके समान अश्वत्यामा और घटोत्कच 
का घोर AS आरम्म हुआ ॥ २९३ ॥ 
ततो. घडटोत्कचा दाणेदशभिद्रौणिमाहचे ॥ ३० ॥ 
जघानोरसि संकुछः कलज्वलनस्तनिभंः | 
अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए. घटोत्कचने युदस्थलमे कालामि 
% समान दसं तेजस्वी बाणोंद्रारा अश्रव्यामाकी छातीमें गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ३०३ ॥ 
a सैरभ्यायतैबिद्धो राससन महावलः ॥ ३६ ॥ 
ame समंग दौणिवीतलुक् इब द्रुमः! 
a मोहसनुखम्प्रा्ो caste समाश्रितः ॥ ३२॥ 
paari चलाव हुए, उन विशाल बाणोस भायल हा 
प्रहानली अश्वत्थामा angna ऑधीके हिळाव हूए gan 
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ममान कोपने लगा । वह ध्वजदण्डका सहारा ले मूच्छित 

हो गया ॥ ३१-३२ ॥ 

ततो हाहाकृतं सैन्यं तव सव जनाधिप। 

हतं स्म मेनिरे सर्वे ताचकास्तं विशाम्पते ॥ ३३॥ 
नरेश्वर ! फिर ता आपकी सारी सेनामै हाहाकार मच 

गया । प्रजानाथ ! आपके समस्त योडाओने यह मान लिया 

कि अ्षत््यामा मारा गया ॥ ३३ ॥ 

नं तु दृष्टा तथावस्यमश्वत्यामानमाहवे | 

पञ्चालाः Sasa सिंहनादं प्रचक्रिरे ॥ ३४॥ 
रणमूमिमें अश्वत्थामाकी घेसी अवस्था देख पाञ्चाल और 

aaa योद्धा सिंहनाद करने लगे ॥ ३४ ॥ 

प्रतिळभ्य ततः संज्ञामश्वत्यामा महावलः | 

ag: प्रपीड्य वामेन करेणामित्रकशनः ॥ ३५॥ 

मुमोचाकणेपूणेन धनुपा MYTA! 

गम्रदण्डोपमं घोरसुद्दश्याशु घटोत्कचम्‌ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर सचेत हों महाबली शनरुसूदन अश्वत्यामाने 

att हाथसे धनुषको दवाकर कानतक खींचें हुए घनुषसे 

घटोत्कचको लक्ष्य करके यमदण्डके समान एक भयंकर एवं 

उत्तम बाण शीघ्र छोड़ दिया ॥ ३५ ३६ |! 

स Aggi तस्य राक्षसस्य शरोत्तमः। 

विवेश agaga: agg: प्रथिवीपते ॥ ३७॥ 
पृथ्वीपते | ag उत्तम एवं भयंकर बाण उस राक्षसकी 

छाती छेदकर पंखसहित एथ्वीमें समा गया || २७ ॥ 

सोऽतिविद्धो महाराज रथोपस्थ उपाविशत्‌। 

राक्षसेन्द्रः सुबलवान्‌ द्रौणिना रणशालिना ॥ ३८॥ 
महाराज | युद्धम शोभा पानेवाले अश्वत्यामाद्दारा अत्यन्त 

मायल हुआ महाबली राक्षसराज aga रथके पिछले भाग 

में बेठ गया ॥ ३८ ॥ 

दृष्टा विमूढ हैडिम्त्रं खारथिस्तु रणाजिरात्‌ । 

द्रौणेः सकाशात्‌ सम्भरान्तस्त्वपनिन्ये त्वरान्वितः (३९ 
दिडिम्बाकुमारको मुच्छित देख उसका सारथि अवर 

गया और तुरंत ही उसे समराङ्गणसे, विशेषतः अश्रत्यामाके 

निकटसे दूर हटा ले गया ॥ ३९ ॥ 

नथा तु समरे विद्ध्वा राक्षसेन्द्रं घटोत्कचम्‌ | 

ननाद सुमहानादं Anga महारथः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार समग्भूमिम राक्षसराज घटीम्क्रचका घायल 

करक महारधी द्रोणपूजने चड़ जोरसे “जनः की ॥ ४७ ॥ 

पुजितस्तव gia aiaia भारत । 

त्रपुषातिप्रजञ्चाल मध्याह्न इव भास्करः ॥ ४१ | 
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भरतनन्दन | उस समय सम्पूर्ण योद्धाओँ तथा आपके 
giten पूजित हुआ अश्वत्यामा अपने शरीरसे मध्याहकालके 
सूर्यकी भाँति अत्यन्त प्रकाशित हो रहा था || ४१ || 
भीमसेनं तु युध्यन्तं भारद्वाजरथं प्रति। 
खयं दुयोधनो राजा प्रत्यविध्यच्छितैः शरैः ॥ ४२ ॥ 
द्रोणाचार्यके Carat ओर आते हुए युद्धपरायण भीमसेन- 
को स्वयं राजा दुर्योधने पेने बाणोंसे बींध डाला | ४२ || 
तं भीमसेनो दाभिः शरेविंव्याथ मारिष। 
दुर्योधनोऽपि विशत्या शराणां प्रत्यविध्यत ॥ ४३॥ 
माननीय नरेश ! तत्र भीमसेने भी दुर्योधनको दस 
बाणोंसे घायल किया | फिर दुर्योधने भी उन्हें बीस बाण 
मारे || ४३ II 
तौ सायकैरवच्छिन्नावदऱ्येतां रणाजिरे। 
मेघजालखमाच्छन्नो नभसीवेन्दुभास्करो ॥ ४४ ॥ 
जैसे कभी-कभी चन्द्रमा और सूर्य आकाइामें मेधोंके 
समूइसे आच्छादित हुए देखे जाते हैं, उसी प्रकार समराङ्गणमें 
वे दोनों वीर सायकसमूहोंसे आच्छन्न दिखायी देते थे ॥ 
अथ दुर्योधनो राजा भीमं विव्याध पत्रिभिः। 
पञ्चभिर्भेरतश्रे्ठ तिष्ठ तिष्ठेति aada ॥ ४५ ti 
भरतश्रेष्ठ | राजा दुर्योधने भीमसेनको : पाँच ब्राणोसे 
घायल कर दिया और कहा--“खड़ा रह, खड़ा रह? ॥४५॥ 
तस्य भीमो धनुदिछत्त्वा ध्वजं च दशभिः शरैः। 
विव्याच कौरवश्रेष्ठ नवत्या नतपर्वणाम्‌ ॥ ४६॥ 
तब भीमसेनने दस बाण मारकर उसके घनुष और 
ध्वज काट डाले और gat हुई गाँठवाले TA बाणोंसे 
कौरवश्रेष्ठ दुर्योषनको गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४६ ॥ 
ततो दुर्योधनः Pal धनुरन्यन्महत्तरम्‌। 
शुहीत्वा भरतश्रेष्ठो भीमसेनं शितेः शरेः ॥ ४७॥ 
अपीडयद्‌ रणमुखे प्यतां सर्वधन्विनाम्‌ | 
तसश्चात्‌ भरतश्रेष्ठ दुर्योधने कुपित हो gau विशाल 
धनुष हाथमे लेकर युद्धके FAN सम्पूर्ण धनुधरोके देखते- 
देखते पैने बाणोंद्वारा भीमसेनको der देनी आरम्भ की | 
तान्‌ निहत्य शरान्‌ भीमो दुयांधघनधनुइच्युतान्‌॥४८॥ 
कौरवं पञ्चविदात्या छ्षुद्रकाणां समार्पयत्‌। 
दुर्योधनके VATA छूटे हुए उन सभी बाणोको नष्ट 
करके भीमसेनने उस कौरव-नरेशको Tala बाण मारे || 
दुर्योधनस्तु संकुछो भीमसेनस्य मारिष ॥ ४९॥ 
क्षुरप्रेण घनुश्छित्वा दशभिः प्रत्यविध्यत । 
` आर्य ! इससे दुर्योधन अत्यन्त कुपित हो उठा और 
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उसने एक क्षुरप्रसे भीमसेनका धनुष काटकर उन्हें दस बाणों- 
से घायल कर दिया | ४९३ || : 
अथान्यद्‌ धनुरादाय भीमसेनो महावलः ॥ ५० ॥ 
विव्याध नृपति तूर्णं सप्तभिनिशितेः शरैः । 
तब महाबली भीमसेनने दूसरा धनुष हायमें लेकर तुरंत , 
ही कोरव-नरेराको सात तीखे बाणोंसे बींध डाला | ५० 24 
तदप्यस्य ag: क्षिप्रं चिच्छेद लघुहस्तवत्‌ ॥ ५१॥ 
द्वितीयं च तृतीयं च चतुर्थं पञ्चमं सथा । 
आत्तमात्तं महाराज भीमस्य धनुराच्छिनत्‌ ॥ ५२॥ 
तव . पुत्र महाराज जितकाशी मदोत्कटः। 
दुर्याधनने शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले कुशल योद्धाकी 
भाँति मीमसेनके उस घनुपको भी शीघ्र ही काट दिया | 
महाराज | भीमसेनके हाथमें लिये हुए दूसरे) तीसरे, चौथे 
और Gad धनुषको भी विजयसे उल्लसित होनेबाले आपके 
मदोन्मत्त पुत्रने काट डाला ॥ ५१-५२३ | 
स तथा भिद्यमानेषु कामुंकेषु पुनः पुनः ॥ ५३॥ 
शक्ति चिक्षेप समरे सर्वपारदावी शुभाम्‌ । 
मृत्योरिव खसारं हि दीप्तां वह्विशिख्ामिव ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार जत्र बारंब्रार धनुष काटे जाने लगे, तब 
भीमसेनने समरभूमिमें सम्पूर्णतः लोहेकी बनी हुई एक सुन्दर 
शक्ति चलायी; जो मौतकी सगी बहिनके समान जान पड़ती 
थी | वह आगकी ज्वालाके समान प्रकाशित हो रही थी ॥ 
सीमन्तमिव कुवेन्ती नभसोऽझ्िसमप्रभाम्‌। 
अप्राप्तामेव तां शक्ति त्रिधा चिच्छेइ कोरवः॥ ५५॥ 
पद्दय़तः सर्वलोक्रस्य भीमस्य च महात्मनः। 
आकाशमें सीमन्तकरी रेखा-सी बनाती हुई अग्निके समान 
देदीप्यमान होनेवाली उस शक्तिके अपने पास आनेसे पहले 
ही कौरव-नरेशने तीन टुकड़े कर दिये | सम्पूर्ण योद्धाओं 
तथा महामना भीमसेनके देखते-देखते यह कार्य हो गया ॥ 
ततो भीमो महाराज गदां गुर्वी महाप्रभाम्‌ ॥ ५६॥ 
चिक्षेपाविध्य वेगेन दुर्योधनरथं प्रति। 
महाराज | तब मीमसेनने अपनी अत्यन्त तेजस्विनी 
गदाको बड़े वेगसे घुमाकर दुर्योधनकेरथपर दे मारा ॥५६३॥ 
ततः सा सहसा वाहांस्तव पुत्रस्य संयुगे ॥ ५७॥ 
सारथि च गदा gat ममदोस्य रथं पुनः। 
युद्धस्थलमें उस भारी गदाने सहसा आपके पुत्रके चारों 
dgb सारथि और रयका भी मदन कर दिया .॥ ५७३ || 
पुत्रस्तु तव राजेन्द्र भीमाद्‌ भीतःप्रणश्य च ॥ ५८॥ 
आरुरोह रथं चान्यं नन्दकस्य महात्मनः। 
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राजेन्द्र ! उस समय आपका पुत्र भीमसेनसे भयभीत हो 
पहले ही भागकर महामना नन्दकके TAK जा बैठा या ॥ 
ततो भीमो हतं मत्वा तव पुत्रं महारथम्‌ ॥ ५९ ॥ 
सिंहनादं महचक्रे aiaa निशि कौरवान्‌। 
sq समय भीमसेनन आपके महारथी पुत्रको मारा गया 
मानकर रातके समय कौरवको डाँट बताते हुए बड़े जोर- 
जोरसे सिंहनाद किया ॥ ५९३ ॥ 
तावकाः सैनिकाश्चापि मेनिरे निहतं FAH! 
ततो5तिचुकुशः सर्वे ते दाहेति समन्ततः ॥ ६० ॥ 
आपके सैनिकोने भी राजा दुर्योधनको मरा हुआ ही 
मान लिया था; अतः वे सत्र AT जोर-जोरसे हाहाकार 
करने लगे ॥ ६० ॥ 
तेषां तु निनदं शरुत्वा त्रस्तानां सर्वयोधिनाम्‌ । 
भीमसेनस्य नादं च श्रुत्वा राजन्‌ महात्मनः ॥ ६१ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा हतं मत्वा खुयोधनम्‌ | 
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अभ्यवर्तत वेगेन यत्र पार्था वृकोदरः NERY 
राजन्‌ | उन भयभीत हुए सम्पूर्ण योद्धाओंका आर्तनाद 
तथा महामनखी भीमसेनकी गर्जना सुनकर दुर्योधनको मरा 
हुआ मान राजा युधिष्ठिर बड़े वेगसे उस स्थानपर आ पहुँचे, 
जहाँ कुन्तीकुमार भीमसेन दहाड़ रहे थे ॥ ६१-६२ ॥ 
पञ्चालाः केकया मत्स्याः संजयाश्च विशास्पते। 
सर्वाँद्योगेनाभिजम्मुद्रोणमेच युयुत्सया ॥ ६३ ॥ 
प्रजानाथ | फिर तो पाञ्चाल) मत्स्य, केकय और सञ्जय 
योद्धा युद्धकी इच्छसे पूर्ण उदयोग करके द्रोणाचार्यपर ही 
zz पड़े ॥ ६३ ॥ 
तत्रासीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं द्रोणस्याथ परैः सह। 
घोरे तमसि मझ्नानां निघ्नतामितरेतरम्‌ ॥ ६४॥ 
वहाँ शत्रुओंके साथ द्रोणाचार्यका बड़ा भारी संग्राम 
हुआ | सत्र लोग घोर अन्धकारमें डूबकर एक दूसरेपर घातक 
WET कर रहे थे ॥ ६४॥ 


इति श्रोपहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपरत्रंणि रात्रियुद्धे दुर्योधनापयाने षद्घट्बधिकशततमोऽध्यायः ॥१६६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्वमें रात्रियुद्धके प्रसमं gala पळायनदिपयक 
एक सौ MSSM अध्याय पूरा हुआ ॥ १६६ ॥ 


A S D 
anA AFANI AA 
कर्णके द्वारा सहदेवकी पराजय; श्यके द्वारा विराटके भाई शतानीकका वध और बिराटकी 
पराजय तथा AGAR पराजित होकर अलम्बुपक्रा पलायन 


संजय उवाच 
सहदेवमथायान्तं द्रोणप्रेप्सुं विशास्पते | 
कणो वैक्रतेनो युद्धे वारयामास भारत॥ १ ॥ 
संजय कहते है--प्रजानाथ | भरतनन्दन | द्रोणा- 
चार्यको लक्ष्य करके आते हुए सहदेवको युद्वस्थलमे 
Jada कर्णने रोका ॥ १ ॥ 
सहदेवस्तु राधेयं विद्ध्वा नवभिराशुगैः। 
पुनविव्य़ाध दशभिविदिखैरनेतपरवंभिः ॥ २ ॥ 
सहृदेवने राधापुत्र कणेको नौ बाणोसे बींघकर झकी 
हुई गॉठवाळे दस वाणोंद्वारा पुनः घायल कर दिया ॥ २॥ 
तं कणैः प्रतिविन्याच शतेन नतपर्वेणाम्‌। 
सज्यं चास्य ug: शीघ्रं चिच्छेद लघुहस्तवत्‌॥ ३ ॥ 
कर्णने बदलेमें wat हुई गाँठवाले सौ बाण मारे 
और शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेत्राले वीर योडाकी भाँति 
उसने उनके प्रत्यञ्चासहित घनुपको भी शीघ्र ही काट दिया ॥ 


aD SAL धनुरादाय ATA: प्रतापवान्‌ | 


कर्ण विव्याध विशत्या तदद्भतमिचाभवत्‌॥ ४ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी माद्रीकुमार सहदेवने दूसरा WT 
हाथमे लेकर कर्णको बीस बाणोंसे घायल कर दिया | वह 
ARTA कार्य हुआ ॥ ४ ॥ 
तस्य कणों हयान्‌, हत्वा शरेः संनतपर्वभिः | 
सारथि चास्य भल्लेन द्रुतं निन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब कर्णने झुकी हुई गॉँठवाले बाणोंसे सहदेवके AA 
मारकर एक भल्लका प्रहार करके उनके सारथिको भी शीघ्र 
ही यमलोक पहुँचा दिया ॥ ५॥ 
Qor: सहदेवस्तु ag चर्म समाददे। 
` =f 
AA शरेः कणा व्यधमत्‌ प्रहसन्निव ॥ ६ ॥ 
रथहीन हो जानेपर सहदे३ने ढाल और तलवार हाथमे 
ले ली; परंतु कर्णने हँसते हुए-से बाण मारकर उनकी उस 
तळवारके भी ठुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ ६ Il 
ae त्रोरां . 
अथ गुर्वा महाघोरां हेमचित्रां महागदाम्‌। 
प्रेषयामास weet वेकतनरथं प्रति॥ ७ ॥ 
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घटोत्कचवधपवे ] 


Te eee 


तब सहदेवने अत्यन्त कुपित होकर एक सुवर्गजटित 
अत्यन्त भयंकर विशाल गदा सूर्यपुत्र कर्णक्रे रथपर दे 
मारी || ७ || 
तामापतन्ता X सहसा सहदेवप्रचोदिताम्‌ | 
व्यष्टम्भयच्छरेः कणो भूमौ चेनामपातयत्‌॥ ८ ॥ 

तहदेवके दारा चलायी हुईं उस गदाको सहभा अपने 
ऊपर आती देख कर्णने बहुत-से बाणोंद्रारा उसे सममित कर 
दिया और प्रथ्बीपर गिरा दिया ॥ ८ II 
गदां विनिहतां दृष्टा सहदेवस्त्वरान्दितः। 

~ c X 

शक्ति चिक्षेप कर्णाय तामप्यस्याच्छिनच्छरे$ ) ९ ॥ 

अपनी गदाकों असफल होकर गिरी हुई देख सहदेवमे 

` ° हः ow ` 

बड़ी उतावलीके साथ कर्णपर शक्ति चढायी; किंतु उसने 
बाणांद्वारा उस शक्तिको भी काट डाला ९ ॥ 
ससस्भ्रम॑ ततस्तूणेमवप्ळुत्य रथोत्तमात्‌। 
सहदेवो महाराज दृष्टा कर्ण व्यवस्थितम्‌ ॥ १०॥ 
रथचक्रं agaist सुमोचाधिरशि प्रति। 

महाराज | तत्र सहदेव अपने उस उत्तम waa शीघ्र 
ही वेगपूर्वक कूद पड़े और युद्रम्थलमें अधिरथपुत्र कर्णको 
सामने खड़ा देख रथक्रा एक AH लेकर sak ऊपर 
चला दिया ॥ १०६ ॥ 
तदापतद्‌ वें सहसा RARATAN, i ११॥ 
शरेरनेकसाहस्रैराच्छिनत्‌ सूतनन्दनः | 

उठे हुए काळचक्रके समान संदा अपने ऊर गिरते 
हुए उल रथचक्रको सूतनन्दन BIA कई हजार 
बाणोंसे काट गिराया ॥ ११३ || 
तस्मिंस्तु निहते चक्रे सूतजेन महात्मना ॥ १२॥ 
ईषादण्डकयोकतांश्च युगानि विविधानि च । 
हस्त्यङ्गानि तथाश्वांश्च Faia पुरुपान्‌ वहून्‌ ॥ १३ ॥ 
न्रिक्षेप कमुद्दिश्य कर्णस्तान्‌ व्यघमच्छरेः | 


महामनस्वी सूतपुत्र HTH द्वारा उत रथचक्रे नष्ट कर 


दिये जानेपर ईषादण्ड) जोते, नाना प्रकारके जूए, हाथीके 
कटे हुए अङ्ग) मरे घोड़े और बहुत-सी Ga मनुष्योंकी wet 
कर्णक्रो लक्ष्य करके चलायां; परंतु करणने अपने 
बाणोंद्वारा उन सबकी धाजयाँ उड़ा दीं ॥ १२-१२३ ॥ 
स निरायुधमात्मानं ज्ञात्वा साद्रवतीछुतः ॥ १४॥ 
बार्यमाणस्तु विशिखैः सहदेवो रणं atl 
AGA माद्रीकुमार सहदेवने ATT आपको आयुधोसे 
रहित समझकर कर्णके बाणोंसे अवरुद्ध हो उस 
रणभूमिको त्याग दिया || १४३ ॥ 


सप्षषष्ट्यधिकशततमो ऽध्यायः 


राधेयो मुहुर्ताद्‌ भरतर्षभ ॥ १५ i 
aaa प्रहसन्‌ वाक्यं सहदेवं विशाम्पते। | 
WAAS | प्रजानाय | तदनन्तर राधापुत्र कर्णने दो 
aam सहदेवका पीछा करके उनसे हसते हुए, 
इस प्रकार कहा--॥ १५३ || 
मा gaa रणबीर विशिए्ट रथिभिः सह ॥ १६॥ 
सहशेयुध्य माद्रेय वचो में मा विदाङ्किथाः 
"ओ अधीर बालक ! तू युटस्थळ्ये विशिष्ट रथियोके 
साथ संग्राम न करना । माद्रीकुमार | अपने समान योद्धाओं- 
के साथ युद्ध किया कर | मेरी इस बातपर संदेह न करना? || 
अथैनं घञुषोऽग्रेण तुदन्‌ भूयोऽद्रबीद्‌ चचः ॥ १७॥ 
एपोऽजुनो रणे तूर्णे युध्यते कुरुभिः सह । 
तत्र गच्छख माद्रेय गुहं चा यदि मन्यसे ॥ १८॥ 
तदनन्तर धनुपकी नोकसे उन्हे पीड़ा देते हुए कर्णने 
पुनः इस प्रकार कद्दा-धमाद्रीपुत्र ! ये अर्जुन कौरवेकि साथ 
रणभूमिमें शीघ्रतापूर्वक युद्ध कर रहे है । तू उन्हींके पास 
चला जा अथवा तेरा मन हो तो घरको लोट जा? ॥१७-१८॥ 
एवमुक्त्वा तु तं कणां रथेन रथिनां वरः | 
प्रायात्‌ पाञ्चालपाण्डूनां सैन्यानि प्रदहन्निव ॥ १९ ॥ 
सहदेवसे ऐसा कहकर रथियोंमे श्रेष्ठ कर्ण पाञ्चालं और 
पाण्डवोंकी सेनाओंको दग्ध करता हुआ-सा रथके द्वारा उनकी 
ओर वेगपूर्वक चळ दिया || १९ || 
ag प्राप्त तु मादेयं नावधीत्‌ समरेऽरिहा | 
कुन्त्याः STA AA राजन्‌ AAA महायशाः॥२०॥ 
यद्यपि सहदेव उस समय वघ करने योग्य अवस्थामें 
पहुँच गये थे, तो भी कुन्तीको दिये हुए वचनको याद 
करके समराङ्गणमे शब्रुमूदन सत्यप्रतिज्ञ एवं महायशाखी करणने 
उनका वध नहीं किया || २० || 
सहदेवस्ततो राजन्‌ विमनाः शरपीडितः | 
कर्णवाक्छरतश्चश्च  जीवितान्तिरविद्यत ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर सहदेव कर्णके ale पीडित 
और उसके वचनरूपी बाणोंसे daa एवं fafan हो 
अपने जीवनसे विरक्त हो गये ॥ २१ ॥ 
आरुरोह रथं चापि पाञ्चाल्यस्य महात्मनः | 
जनमेजयस्य समरे त्वरायुक्तो महारथः ॥ २२॥ 
किर वे महारथी सहदेव बड़ी उताबलीके साथ महामना 
पाञ्ाळ-राजङुमार जनमेजयके रयपर आरूढ हो गये ॥२२॥ 
oe खहसेनं तु द्रोणं वे ganman l 
मद्रराजः शरौघेण च्छाद्यामास घन्विनम्‌ ॥ २३ ॥ ` 


त aiga 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


द्रोणाचार्यपर वेगपूर्वक आक्रमण करनेवाले सेनासहित 
qast राजा विराटको मद्रराज शल्यने अपने ब्राणसमूहोसे 
आच्छादित कर दिया ॥ २३ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं समरे दढधन्विनोः | 
याहशं भवद्‌ राजञ्जम्भवासवयोः पुरा ॥ ९४॥ 
राजन्‌ ! फिर तो समराङ्गणमें उन दोनों geg धनुर्धर 
aarti वैसा ही घोर युद्ध होने लगा, जेसा कि पूर्वकालमें 
इन्द्र और जम्मासुरमें हुआ था ॥ २४ ॥ 
मद्रराजो महाराज विराटं वाहिनीपतिम्‌ | 
आजघ्ने त्वरितस्वूर्ण शतेन नतपर्वणाम्‌ ॥ २५॥ 
महाराज | मद्रराज शल्यने सेनापति राजा विराटको 
बढ़ी उतावलीके साथ झुकी हुई गोंठवाले सौ बाण मारकर 
तुरंत घायल कर दिया ॥ २५ Il 
प्रतिविव्याध तं राजन्‌ नवभिनिंशितैः शरः | 
पुनश्चैनं त्रिसप्तत्या भूयदचैव शतेन तु ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! तब विराटने मद्रराजको पहले नो? 
फिर feat और पुनः सौ तीखे बाणोंसे घायल 
करके बदला BHAT ॥ २६ Il 
तस्य मद्राधिपो हत्वा चतुरे रथवाजिनः। 
ad ध्वजं च समरे शराभ्यां संन्यपातयत्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर मद्रराजने विराटके रथके चारों घोड़ोंको मार- 
कर दो aià समराङ्गणमं सारथि और ध्वजको 
भी काट गिराया ॥ २७॥ 
gawaa, तु रथात्‌ तूर्णमवप्लुत्य महारथः | 
तस्थौ विस्फारयंश्चापं विमुञ्चंश्च दिताञ्छरान्‌॥ २८॥ 
तब उत्त anda रथसे तुरंत ही कूदकर महारथी 
राजा विराट धनुप्रकी टंकार करते और तीखे बाणोंको छोड़ते 
हुए भूमिपर खड़े हो गये ॥ २८॥ 
शतानीकस्ततो दृष्टा भ्रातरं हतवाहनम्‌ । 
रथेनाभ्यपतत तूणे सवलोकस्य TAA: ॥ २९॥ 
तत्पश्चात्‌ शतानीक अपने भाईके वाइनको नष्ट हुआ 
देख सब लोगोके देखते-देखते शीघ्र ही रथके द्वारा उनके 
पास आ पहुँचे ॥ २९ ॥ 
i मद्रराजो MÄ । 
दिदिले हुभिविंदूष्वा ततो निन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ३०॥ 
उस महासमरमे वहाँ आते हुए शतानीकको 
aga बाणोद्वारा घायल करके मद्रराज शल्यने उन्हें 
यमलोक पहुँचा दिया ॥ ३० ॥ 
तस्मिस्तु निते बीरे विराटो रथसक्तमः। 


आरुरोह रथं तूर्णे तमेव ध्वजमालिनम्‌ ॥ ३१॥ 


बीर झतानीकके मारे जानेपर रथियोंमें श्रेष्ठ विराट 
तुरंत ही ध्वज-मालासे विभूषित उसी रथपर आरूढ हो 
गये ॥ ३१ Il 
ततो विस्फारय नयने क्रोधाद्‌ द्विगुणविक्रमः | 
मद्रराजरथं तूर्ण छादयामास पत्रिभिः ॥ ३२॥ 
तब क्रोषसे आँखें फाड़कर दूना पराक्रम दिखाते हुए 
विराटने अपने बाणोंद्वारा मद्रराजके wat ata ही 
आच्छादित कर दिया ॥ ३२ ॥ 
ततो मद्राधिपः pa: इारेणानतपर्षणा । 
आजघानोरसि g facet वाहिनीपतिम्‌ ॥ ३३॥ 
इससे कुपित हुए मद्रराज शब्यने झुकी हुई गाँठवाले 
एक बाणसे सेनापति तिराटकी छातीमें ग्री चोट पहुँचायी ॥ 
सोऽतिविद्धो मद्दाराज रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
agag चाविशत्‌ dia विराटो भरतषभ ॥ ३४॥ 
महाराज | भरतभूषण ! राजा विराट अत्यन्त घायळ 
होकर tah पिछले भागमें घम्म-से वेठ गये और उन्हें तीज 
मूर्च्छाने दबा लिया ॥ ३४ ॥ 


सारथिस्तमपोवाह समरे शारविक्षतम्‌। 
ततः सा महती सेना प्राद्रवन्निशि भारत ॥ ३५॥ 
वध्यमाना शरशतैः दाल्येनाहवशोभिना | 


भरतनन्दन ! समराङ्गणमे वाणोंसे क्षतःविक्षत हुए 
राजा विराटको उनका सारथि दूर हटा ले गया । तब 
संग्राममे शोभा पानेवाले weak सैकड़ों सायकोंसे पीडित 
हुई वह विशाल सेना उस रात्रिके समय भाग खड़ी हुई ॥ 
तां दृष्टा विद्रुतां सेनां वाखुदेवघनंजयी ॥ ३६॥ 
प्रयातौ तत्र राजेन्द्र यत्र शल्यो व्यवस्थितः | 

राजेन्द्र | उस सेनाको भागती देख श्रीकृष्ण और 
aga उसी ओर चल दिये, जहाँ राजा शल्य खड़े थे ॥ 
तौ तु प्रत्युचयौ राजन्‌ राक्षसेन्द्रो ह्यलम्बुषः। RY N 
अष्टचक्रसमायुक्तमास्थाय प्रवरं TTL 

राजन्‌ | उस समय राक्षसराज अलम्बुष आठ Teale 
युक्त श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ हो उन दोनोंका सामना करनेके लिये 
आगे बढ़ आया ॥ ३७३ ॥ 
तुरइमसुखैयुक्त - पिशाचेघारदशनेः ॥ ३८॥ 
लोहिताद्रंपताकं तं रक्तमाल्यविभूषितम्‌। 
काष्णयसमयं घोरसक्षचर्मसमावृतम्‌ ॥ ३९ ॥ 


उसके उस wi धोड़ोंके समान मुखबाळे भयर 
पिशाच जुते हुए थे | उसपर लाळ रंगकी आश्र पताकां 
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घटौत्कचवधपर्व ] 


फहरा रही थी | उस रथको लाल रंगके फूलोंकी मालासे 
a गया था | वह भयकर रथ काले लोहेका बना या 
ओर उसके ऊपर रीछकी खाल मदी हुई थी॥ ३८-३९ ॥ 


रौद्रेण चित्रपक्षेण विवृताक्षेण -कूजता | 
ध्वजेनोच्छितदण्डेन TAUR राजता ॥ ४० ॥ 
ख बभौ राक्षसो राजन्‌ भिन्नाञ्जनचयोपमः | 

उसकी ध्वजापर विचित्र पंख और फेले हुए नेत्रोंबाला 
भयंकर UT अपनी बोली बोलता था | उससे उपलक्षित 
उस ऊँचे डंडेवाले कान्तिमान्‌ A कटे- 
Be कोयलेके पद्दाडके समान बह राक्षस बढ़ी 
शोभा पा रहा था ॥ ४०३ || 
रुरोधाजुंनमायान्तं  प्रभञ्चनमिवाद्रिराट्‌ ॥ ४१॥ 
किरन्‌ बाणगणान्‌ राजञ्शतशोऽज्ुमूर्धनि। 

राजन्‌ | अर्जुनके मस्तकपर सैकड़ों वाण समूहोंकी 
बर्षा करते हुएं उस राक्षसने अपनी ओर आते हुए अर्जुनको 
उबी प्रकार रोक दिया, जैसे गिरिराज हिमालय प्रचण्ड 
वायुको रोक देता है ॥ ४११ ॥ ॥ 
अतितीव्र महद्‌ युद्धं नरराक्षलयोस्तदा ॥ ४२॥ 
gant प्रीतिजननं सर्वषां तत्र भारत। 
सु्काकबलोलूककढ्कगोमायुहरषणम्‌ ॥ ४३॥ 

भारत | उस समय वहाँ मनुष्य और राक्षसमें बड़े 
जोरसे महान्‌ संग्राम होने लगा, ओ समस्त दर्शकोंका आनन्द 
बढ़ानेवाला और गीध, कोए, बगले) उल्लू, कङ्क तथा 
गीदड़ोंको हर्ष प्रदान करनेवाला था || ४२-४३ ॥ 
amga: शतेनैव पत्रिणां समताडयत्‌। 
नबभिग्ध शितेबोणैध्वंजं चिच्छेद भारत ॥ ४४॥ 

भरतनन्दन ! अर्जुने सौ बाणोंसे उस राक्षसको 
घायल कर दिया और नौ तीखे बाणोंसे उसकी 
am काट डाली || ४४ || 


arty च त्रिभिवोणेस्त्रिभिरेव त्रिवेणुकम्‌। 


मष्टषष्टबधिकशततमो ऽध्यायः 


MO ee 1 *ौ| 


धनुरेकेन चिच्छेद चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌ ॥ ४५॥ 
किर तीन ala उसके सारयिको, तीनसे ही रथके 
aya, एकसे उसके धनुषको और चार व्राणोंसे चारों 
घोड़ोंको काट डाला || ४५ | 
पुनः सज्यं ad चापं तदप्यस्य द्विधाच्छिनत्‌। 
विरथस्योद्यतं खङ्गं शरेणास्य द्विधाकरोत्‌ ॥ ४६॥ 
जभ उसने पुनः दूसरे धनुषपर प्रत्यञ्चा चदायी तो 
भर्जुनने उसके भी दो टुकड़े कर दिये | रथद्दीन होनेपर उस 
राक्षसने जब्र खङ्ग उठाया, तत्र अर्जुनने एक बाण मारकर 
उसके भी दो खण्ड कर डाले ॥ ४६ ॥ 
aAa निशितैबाणेश्वतुर्भिभरतर्षभ | 
पाथों 5विध्यद्‌ राक्षसेन्द्रं स विद्धः प्राद्रवद्‌ भयात्‌॥४७॥ 
भरतश्रेष्ठ | तसश्रात्‌ कुन्ती कुमार अर्जुनने चार तीखे 
AMER उत राक्षवराजको बींघ डाला | उन बाणोसे विद्ध 
होकर अलम्बुप्र WTR मारे भाग गया || ४७ || 
तं विजित्याजुनस्तूर्ण द्रोणान्तिकमुपाययौ । 
किरञ्शरगणान्‌ राजन्‌ नरवारणवाजिषु ॥ ४८॥ 
राजन्‌ ! उसे परास्त करके अर्जुन मनुष्यों) हाथियों तथा 
घोड़ोपर बाणसमूहोंकी वर्षा करते. हुए तुरंत ही 
द्रोणाचार्यके समीप चळे गये || ४८ ॥ 
वध्यमाना महाराज पाण्डवेन यशस्विना | 
सैनिका न्यपतन्नुव्या वातजुन्ना इब द्रुमाः ॥ ४९ ॥ 
महाराज | उन यासी पाण्डुकुमारके द्वारा मारे 
जाते हुए आपके सैनिक आँधीके उखाड़े हुए बृक्षेके समान 
घड़ाधड़ प्रथ्वीपर गिर रहे थे || ४९ || 
तेषु तूत्साद्यमानेषु फाल्गुनेन ARRATI | 
सम्प्राद्रवद्‌ बलं सर्वे पुत्राणां ते विशाम्पते ॥ ५० I 
प्रजानाथ | जब्र इस प्रकार महात्मा अजुंनके द्वारा 
उनका संहार होने लगा, तब आपके पुत्रोंकी सारी 
सेना भाग चली ॥ ५० Il 


इति श्रीमहाभारते व्रोणपर्वेणि घटोस्कचवधपर्थणि रात्रियुद्धे अलम्बुषपराभवे सक्षष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत धटोत्कचवधपर्में रावियुद्धके अवसरपर अछस्बुपकी पराजयविषयक 
एक सो सरसठवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६७॥ 


अष्टपष्टयधिकशततमो5ध्यायः 


शतानीकके द्वारा चित्रसेनकी और वृषसेनके द्वारा FIA पराजय तथा 
प्रतिबिन्ध्य एवं दुःशासनका युद्ध 


aaa ITA 
शतानीकं शारेस्वूणे निरदृदस्त अमूं तव । 


चित्रसेनस्तव खुतो चारयामास भारत ॥ १॥ 
संजय कहते हँ--भारत | एक NA नकुळपुत्र 
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महाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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शतानीक अपनी दाराग्निसि आपकी सेनाको भस्म करता 
हुआ आ रहा थ। | उसे आ प्के पुत्र चित्रसेनने रोका ॥ १ Ul 
नाकुलिश्चित्र सेनं तु विद्ध्चा पञ्चभिरशुगः | 
स॒ तुतं Aaaa ददाभिनिशितेः शरः ॥ २ ॥ 
दातानीकने चित्रसेनको पाँच बाण मारे | चित्रसेतने भी 
दस पैने वाण मारकर बदला BRAT ॥ २ ॥ 
चित्रसेनो महाराज शतानीकं gad । 
नवभिनिंशितैवाणेराजघान स्तनान्तरे ॥ ३ ॥ 
महाराज | चित्रसेनने युद्धस्थलमे पुनः नौ तीखे बाणों- 
द्वारा रातानीककी छातीमें गहरी चोट qar ॥ ३ | 
नाकुलिस्तम्य विशिखेवम॑ संनतपर्वभिः | 
गात्रात्‌ संच्याचयामास तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
तथ नकुछपुत्रने शकी हुई Meas अनेक बाण मारः 
कर चित्रसेने शरीरसे उसके कवचको काट गिराया। वह 
अद्भुत सा कार्य हुआ ॥ ४ ॥ 
सो$पेतवमी पुत्रस्ते विरराज भूरां JT! 
उत्सूज्प काले राजेन्द्र निमाकमिव पन्नगः॥ ५ ॥ 
नरेइवर! राजेन्द्र | कवच कट जानेपर आपका पुत्र 
चित्रसेन ana केचुळ छोड़नेत्राले ae समान 
अत्यन्त gia हुआ ॥ ५ ॥ 
ततोऽस्य निञ्ञितैतरोणेध्वजं चिच्छेद नाकुलिः | 
घलुइचेव महाराज यतमानस्य संयुगे॥ ६ ॥ 
महाराज | तदनन्तर APSA शतानीकने युद्धस्थलमे 
विजयके fel प्रयत्न करनेवाले चित्रसेनके ध्वज और धनुषको 
QA बाणोंद्वारा काट दिया ॥ ६॥ 
स च्छिन्तधन्या समर विवमो च ARITA: | 
धनुरन्यन्महाराज जग्राहारिविदारणम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र | समराङ्गणमें घनुप और कवच कट जानेपर 
महारथी aaa दूसरा धनुष हाथमे लिया; जो शत्रुको 
विदीर्ण करनेमें समथ था॥ ७ ॥ 
ततस्तूण चित्रसेनो नाकुलि नवभिः शारेः। 
विव्याथ समरे कुद्धो भरतानां महारथः ॥ ८ ॥ 
उस समय समरभूमिमे कुपित हुए भरतकुलके महारथी 
बीर चित्रसेने नकुलपुत्र शतानीककी नो ais 
घायल कर दिया ॥ ८ il 
तानीकऽथ संकुदश्विअसेनस्य मारिष। 
जघान चतुरो वाहान सार्यथ च नरोत्तमः ॥ ९ ॥ 


माननीय नरेश ! तव अत्यन्त कपत हुए नरश्रष्ठ 
दातानीकने पचित्रसेनके चारों धोड़ों और सारथिको मार डाला || 


अवप्लुत्य रथात्‌ तस्माद्चत्रसनो महारथः 
agis पञ्चावशत्या शराणामाद्यद्‌ वला ॥ १० N 
तत्र बलवान्‌ महारथी चित्रसेनने उस wa कूदकर 
नकुलपुत्र दातानीकको पचीस बाण मारे ॥ १० ॥ 
तस्य तत्कुर्वतः कर्म नकुलस्य सुतो रणे। 
अर्धचन्द्रेण चिच्छेद चापं रत्वविभूषितम्‌॥ ११॥ 
यह देख रणक्षेत्रमें नकुलपुत्रने पूर्वोक्त कर्म करनेवाले 
चित्रसेनके रत्नविभूपित धनुषको एक अर्धचन्द्राकार 
बाणसे काट डाला ॥ ११ Ul 
स च्छिन्नधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः। 
आरुरोह रथं तूण हादिक्यस्य महात्मनः ॥ १२॥ 
धनुष कट गया) घोड़े और सारथि मारे गये और वह 
रथहीन हो गया | उस अवस्थामें चित्रसेन तुरंत भागकर 
महामना कृतवर्माक्रे TAI जा चढ़ा ॥ १२ ॥ 
ga तु wera द्रोणप्रेप्छुं महारथम्‌ । 
बृषसेनोऽभ्ययात्‌ तूण किरञ्दारशातेस्तदा ॥ १३॥ 
द्रोणाचार्यका सामना करनेके लिये आते हुए महारथी 
द्ुपदपर बृषतेनने सैकड़ों बाणोंकी वर्षा करते हुए तत्काळ 
आक्रमण कर दिया ॥ १३ ॥ 
यक्षसेनस्तु समरे कर्णपुत्रं महारथम्‌। 
वष्ट्या शाराणां विव्याच वाह्वोररसि चानघ ॥ १४॥ 
निष्पाप नरेश | समराङ्गणमें राजा यशसेन ( द्रुपद ) ने 
महारथी कर्णपुत्र दृषतेनकी छाती और भुजाओंमें 
साठ बाण मारे ॥ १४॥ 
वृषसेनस्तु संकुछो यज्ञसेनं रथे स्थितम्‌। 
बहुभिः सायकेस्तोक्षणेराजघान स्तनान्तरे ॥ १५ ॥ 
तत्र बृषसेन अत्यन्त कुपित होकर रथपर बैठे हुए 
यज्ञसेनकी छातीमें बहुत-से पेने बाण मारे || १५ ॥ 
ताबुभौ शरनुम्नाङ्गो शरकण्डकितौ रणे । 
व्यभ्राजेतां महाराज श्वाविधो शळलेरिव ॥ १६॥ 
महाराज | उन दोनोंके ही शरीर एक FAH TM 
क्षत-विक्षत हो गये थे | वे दोनों ही बाणरूपी seals 
युक्त हो कॉटोसे भरे हुए दो साही नामक जन्तुओके समान 
शोमित हो रहे थे ॥ १६ ॥ 
gage: sara: शरेदिछन्नतन॒ुच्छदौ। 
रुघिरोघपरिक्तिन्नो व्यभ्राजेतां wars ॥ १७॥ 
सोनेके पंख और स्वच्छ धारवाले बाणोसे उस महासमरमें 
दोनोंके कवच कट गये थे और दोनों ही लहू-हान होकर 
अद्भुत शोमा पा रहे थे ॥ १७ ॥ 
तपनीयनिभौ चित्रों कत्पवृक्षाविवादभुतों। 
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करवे येवले aati 5 = चोत्फुल्लौ व्यकाशेतां रणाजिरे ॥ १८ n 
¢ 
वे दोनों सुवणके समान विचित्र) कल्पवृक्षके समान 
अद्भुत और खिले हुए दो पलाश वृक्षेक्रे समान अनूठी शोमासे 
सम्पन्न हो रणभूमिमें प्रकाशित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
बृषसेनस्ततो राजन्‌ द्रुपदं नवभिः शरैः | 
विद्ध्वा विव्याघ सप्तत्या पुनरन्यैस््रिभिस््िभिः ॥ १९॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर इषसेनने राजा द्रुपदको नौ वाणोंसे 
घायल करके फिर सत्तर ब्राणसे बींध डाला | तत्पश्चात्‌ उन्हें 
तीन-तीन बाण और मारे ॥ १९ || 
ततः शरसहस्राणि चिसुञ्चन्‌ चिवभौ तदा । 
कर्णपुत्रो महाराज वर्षमाण इवाम्बुदः ॥ २० ॥ 
महाराज | तदनन्तर azai बाणोंका प्रह्मर करता हुआ 
कर्णपुत्र बृषसेन जलकी वर्षा करनेवाले AÈ समान 
सुशोभित होने लगा | २० ॥ 
ARG ततः कुद्धो वृषसेनस्य REFN | 
द्विधा चिच्छेर veda पीतेन निशितेन च ॥ २१॥ 
इससे क्रोधमें भरे हुए राजा द्रुपदने एक पानीदार 
पैने need AAF घनुषके दो ZFF कर डाले || २१। | 
सो५न्यत्‌ कार्मुकमादाय रुक्मबद्धं नवं TTH 
तूणादाकृष्य fas भरलं पीतं शितं इढ़म्‌ ॥ २२॥ 
कार्मुके योजयित्वा तं दरुपदं संनिरीक्ष्य च । 
आकर्णपूर्ण मुमुचे त्रासयन्‌ सर्वसोमकान्‌ ॥ २३ N 
तब उसने सोनेसें मढे हुए, दूसरे नवीन एबं gee 
AJIA हाथमे लेकर तरकससे एक चमचमाता हुआ पानी 
दार, तीखा और मजबूत ues निकाला | उसे घनुषपर 
wal और कानतक खींचकर ana सोमकोंको भयभीत 
करते हुए इपसेनने राजा द्रुपदको लक्ष्य करके वह 
भल्ल छोड़ दिया ॥ २२-२३ | 
हृदयं तस्य भित्त्वा च जगाम बखुधातलम्‌। 
कड्मलं प्राविशद्‌ राज्ञा वृषसेनदाराहतः ॥ २४॥ 
वह भल्ल द्रुपदको छाती छेदकर धरतीपर जा गिरा | 
वृषसेनके उत्त भल्लसे आहत होकर राजा द्रुपद 
मूछित हो गये ॥ २४॥ 
सारथिस्तमपोवाह स्मरन्‌ सारथिचेष्टितम्‌। 
तस्मिन्‌ प्रभग्ने राजेन्द्र पञ्चालानां महारथे ॥ २५॥ 
TR दुपदानीक शरैरिछन्न।नुच्छदभ्‌। 
सम्पाद्रवत्‌ तदा राजन्‌ निशीथे भैरवे सति ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | तब सारश्चि अपने कर्तव्यका स्मरण करके 
FE रणभूमिसे दूर इटा ले गाया । पाञ्चालोंके महारथी 


३६११ 


ERÈ इट जानेपर वाणोंसे कटे हुए कवचवाली 
gam सारी सेना उम भयंकर आधीरातके समय 
वहाँसे भाग चली ॥ २५-२६ || 
sete परित्यकत््वलद्भिस्तैः समन्ततः। 
व्यराजत मही राजन्‌ वीताभ्रा द्योरिव ग्रहेः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! भागते हुए सेनिकोंने जो माळे फेंक दी थीं) वे 
सब ओर जल रही थीं | उनके द्वार वह रणभूमि 
AATA भरे हुए मेघहीन आकाशके समान सुशोभित 
हो रही थी ॥ २७॥ 


Ann XN ° 
तथाङ्गदेनिपतित्यराजत agar | 


MTHS महाराज विद्युदभिरिच तोयदः ॥ २८॥ 


महाराज | वीरोंक्े गिरे हुए चमकीळे बाजून्नःदोंसे वहाँ- 
की भूमि वेली ही शोभा पा रही थी, जैसे वर्षाकालमें 
ब्रिजलियोंसे मेघ प्रकाशित होता है ॥ २८ || 
ततः कणसुतात्‌ चस्ताः MAFI विप्रदुद्रुवु: । 
यथेन्द्रभयवित्रस्ता दानवाम्तारकामये ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर BGA Tq भरसे त्रस्त हो सोमक 
वंशी क्षत्रिय उसी प्रकार भागने लगे, जैसे तारकामय संग्राम- 
में इन्द्रके भयसे डरे हुए दानव भागे थे ॥ २९ ॥ 
तेनार्यमानाः समरे द्रवमाणाश्च सोमकाः | 
व्यराजन्त महाराज प्रदीपैरवभासिताः ॥ ३०-॥ 
महाराज | समरभूमिमें aaa पीड़ित होकर भागते 
हुए सोमक योद्धा प्रदीपॉसे प्रकाशित हो बड़ी शोभा पा 
रहे थे || ३० ॥ 
तांस्तु निर्जित्य समरे कर्णपुत्रो$प्यरोचत | 
मध्यंदिनमनुप्राप्तो घर्माशुरिव भारत ॥ ३१॥ 
भारत ! gaust उन सब्रको जीतकर amiga 
awa भी दोपहरके प्रचण्ड किरणोंवाले ath समान 
उद्भासित हो रहा था ॥ ३१ ॥ 
तेषु राजसहस्रेषु तावकेषु gg च। 
एक पच उवळंस्तस्थो वृषसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ३२॥ 
आपके और agga सहलों राजाओंके बीच एकमान 
प्रतापी बृप्रसेन ही अपने तेजसे प्रकाशित होता हुआ रणभू(4- 
में खड़ा था ॥ ३२॥ 
स विजित्य रणे शरान्‌ सोमकानां महारथान्‌ 
जगाम त्वरितस्तत्र यत्र राजा युचिष्ठिरः ॥ ३३॥ 
वह युद्धके मैदानमे शूरतीर सोमक महारथियोंको 
परास्त करके त्रंत वहाँ चला गया, जहाँ राजा युधिष्टिर 
खड़े थे ॥ ३३ ॥ 
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३६१२ 
NSIS 
्रतिचिन्ध्यमथ ge प्रदहन्तं रणे रिपून्‌ । 
दुःशासनस्तव सुतः प्रत्यगच्छन्महारथः ॥ ३४ ॥ 
दूसरी ओर क्रोधमें भरा हुआ प्रतिविन्ध्य रणक्षेत्रे 
IJA दग्ध कर रहा था। उसका सामना करनेके लिये 
आपका महारथी पुत्र दुःशासन आ पहुँचा ॥ ३४ ॥ 
तयोः समागमो राजंश्मित्ररुपो बभूव ह। 
ब्यपेतजलद ब्योस्ति बुधभास्करयोरिव ॥ ३५॥ 
राजन्‌ | जैसे मेघरहित आकाशमें बुघ और पूर्यका 
समागम हो) उसी प्रकार युद्धस्थलमें उन दोनोंका अद्भुत 
मिन ger ॥ ३५ ॥ 
प्रतिविन्ध्यं तु समरे Kall कमं दुष्करम्‌ | 
बुःशासनस्त्रिभिबोणेळलाठे समविध्यत ॥ ३६॥ 
समराङ्ञणमें दुष्कर कर्म करनेवाले प्रतिनिन्ष्वके छलाटमें 
दुःशा्नने तीन बाण मारे ॥ २६ ॥ 
सोऽतिविद्धो बलबता तथ पुत्रेण धन्विना | 
विरराज महाबाहुः सश्टज्ञ इव पेतः ॥ ३७॥ 
आपके बलवान्‌ धनुर्धर YER चलाये हुए उन 
बाणोंसे अत्यन्त घायल हो महाबाहु प्रतिविन्ध्य तीन शिखरों- 
बाळे पर्वतके समान सुशोभित हुआ ॥ ३७॥ 
दुःशासनं तु समरे प्रतिविन्ध्यो महारथः | 
नवभिः सायकैर्विद्‌ष्वा पुनर्विव्याध सप्तभिः ॥ ३८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महारथी प्रतिविन्ध्यने समरभूमिमें दुःशातन- 
को नो बाणोंसे घायल करके फिर सात बाणोंसे ate 
डाला ॥ ३८ ॥ 
तत्र भारत पुरस्ते कृतवान्‌ कमे दुष्करम्‌। 
प्रतिविन्भ्यहयालुग्रः पातयामास सायकैः ॥ ३९॥ 
भारत ! उस समथ वहाँ आपके JIA एक दुष्कर 
बराक्रम कर दिखाया | उसने अपने भयंकर बार्णोद्वारा प्रति- 
बिन्ध्यके घोडोंको मार गिराबा | २९ | 
सारथिं चास्य भल्लेन ध्वज चं समपातयत्‌ | 
रथं च तिलशो राजन्‌ व्यधमत्‌ तस्य धन्विनः ॥ voll 
राजन्‌ | फिर एक भरल मारकर उसने धनुर्धर वीर 
प्रतिविन्ध्यक्रे सारथि और ध्वजको घराशायी कर दिया तथा 
रथके भी तिलके समान ठुकड़े-टुकड़े कर डाले || ४० |] 


पताकाश्च सतूणीरा रइमीन्‌योक्त्राणि च प्रभो। 


[ द्ोणपर्यणि 


चिच्छेद तिलशः pa: शरैः संनतपर्षभिः॥ ४१॥ 
प्रभो ! क्रोघर्मे भरे हुए दुःशासनने wat हुई गाँठवाले 
aia प्रतिविन्ध्यकी पताकाओं, WE उनके sete? 
बागडोरों और रथके जोतोको भी तिल-तिल करके फाट 
डाला ॥ ४१ Il 
विरथः स तु घमोत्मा घनुष्पाणिरवश्थितः। 
अयोधयत्‌ तव Ba किरञ्शरशतान्‌ बहून्‌ ॥ ४२॥ 
धर्मात्मा प्रतिविन्ध्य रथहीन हो जानेपर हाथमे धनुष 
लिये एथ्वीपर खड़ा हो गया ओर सैकड़ों बाणोंकी धर्षा 
करता हुआ आपके FAR साथ युद्ध करने लगा |] ४२॥ 
क्षुरप्रेण wget चिच्छेत्र तनयस्सव। 
अथैनं दशभिवीणेदिछन्नघन्वानमादेयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
तब आउके पुत्रने एक क्षुरप्रसे प्रतिविन्ध्यका घनुष 
काट दिया और धनुष कट जानेपर उसे दस बारणोसे गएरी 
चोट पहुँचायी ॥ ४३॥ 
तं ag विरथं त्र भ्रातरोऽस्य मदारथाः। 
अन्ववर्तन्त वेगेन महत्या सेनया सह ॥ ४४॥ 


उसे रथहीन हुआ देख उसके अन्य महारथी भाई 


विशाल सेनाके साथ बड़े aaa उसकी सह्दायताके लिये 
आ पहुँचे ॥ ४४ ॥ 

आप्लुतः ख ततो यानं GINA भारम्‌ | 
wate महाराज विव्याध तनयं तब ॥ ४५॥ 


महाराज | तद. प्रतिविन्ध्य उछलकर सुतसोमके तेजस्वी / 


रथपर जा बैठा और eas धनुष लेकर आपके पुत्रको 
घायल करने लगा ॥ ४५ || 


ततस्तु aam: सर्वे परिवारं gi aal 
अभ्यवर्तन्त संग्रामे महत्या सेनया Tar: ॥ ४६॥ 


बह देख आपके सभी योद्धा आपके पुत्र दुःशासनफो 


| 


सब्र ओरसे प्रेरकर विशाल सेनाके साथ वहाँ युद्धके लिये . 


डट गये ॥ ४६ Il 

ततः प्रववृते युद्धं तव तेषां च भारत। 

निशीये दारुणे काले यमराष्ट्रविव्घेनम्‌ ॥ ४७॥ 
भारत | तदनन्तर उस भयंकर निशीयकालमें आपके 

पुत्र और द्रौपदीपुत्रोंका घोर युद्ध आरम्भ हुआ, जो यमराज- 

के राज्यकी वृद्धि करनेवाला था ॥ ४७ ॥ 


इति श्रौमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोरकचबधपर्वणि रात्रियुद्धे शतानीकादियु ठे ऽष्टषष्ठ्यधिकशततमोऽध्वायः ॥१६८॥ 


इस प्रकार श्रीमदामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचदधपरेमें रात्रिबुधके समय शतानीक आदिका युदधग्शियक 
एक सौ अडइसठके अध्याय पूरा हुआ॥ ९६८ ॥ 


णा"? BE 
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घठोत्कचवघपवे | 


एकोनसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६१३ 
एकीनसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
नकुलके द्वारा शकुनिकी पराजय तथा शिखण्डी और कृपाचार्यक्रा धोर युद्ध 
संजय उवाच क्रोधसंरक्तनयनी निदंहन्ती परस्परम्‌ ॥ ८ ॥ 


नकुळं रभसं युद्धे Ama वाहिनी तव । 
अभ्ययात्‌ सौबलः paag तिष्ठेति चात्रवीत्‌॥ १॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌ ! वेगशाली नकुल gait 
आपकी सेनाका संहार कर रहे थे । उनका सामना करनेके 
लिये क्रोधमें भरा हुआ सुबलपुत्र शकुनि आया और बोला 
“अरे ! खड़ा रह; खड़ा रह? ॥ १॥ 
Batt तु at बीरावन्योन्यवधकाङ्किणौ । 
at  पूणोयतोत्खष्टेरन्योन्यमभिजध्नतुः ॥ २ ॥ 
उन दोनों वीरोंने पहलेसे ही आपसमें वेर बाँध wea 
था; वे एक FRB वध करना चाहते थे; इसलिये पूर्णतः 
कानतक खींचकर छोड़े हुए बाणोंसे वे एक दूसरेको घायल 
करने लगे | R II 
यथैव नकुलो राजन्‌ शारवषोण्यसुश्वत | 
ata सौबलश्चापि शिक्षां संदशयन्‌ युधि ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | नकुल जैसे-जैसे बाणोंकी वर्षा करते) शकुनि 
भी वेसे-ही-वेसे युद्धविषयक शिक्षाका प्रदर्शन करता हुआ 
बाण छोड़ता था ॥ ३ I 
ताबुभौ समरे शूरौ शरकण्डकिनो तदा। 
व्यराजेतां महाराज श्वाविधो शळलेरिच ॥ ४ ॥ 
महाराज ! वे दोनों झूरवीर समराङ्गणमें बाण रूपी कंटकों- 
से युक्त होकर कॉटेदार शरीरवाळे साहीके समान सुशोभित 
हो रहे थे ॥ ४ ॥ 
रुक्मपुह्णेरजिह्याम्रेः शरेदिछन्नतनुच्छदो | 
रुधिरौघपरिङ्ञिन्नो व्यश्राजेतां महामृधे ॥ ५ ॥ 
तपनीयनिभौ चित्रौ . कल्पवृक्षाविव द्रुमौ । 
किंशुकाविव चोत्फुलौ प्रकाशेते रणाजिरे ॥ ६॥ 
सोनेके पंख और सीधे अग्रभागवाले बाणोंसे उन दोनोंके 
कवच छिन्नःभिन्न हो गये थे | दोनों ही उस मददासमरमें खून- 
से लथपथ हो सुवर्णके समान विचित्र कान्तिसे सुशोभित हो 
रहे थे | वे दो कल्पदृक्षो और खिले हुए दो ढाकके पेड़ोके 
समान समराङ्गणमें प्रकाशित हो रहें थे ॥ ५-६ ॥ 
ताबुभौ समरे शूरौ शरकण्डकिनी तदा। 
व्यराजेतां महाराज कण्टकैरिव Tena ॥ ७ ॥ 
महाराज | जैसे Hela सेमरका वृक्ष सुशोभित होता है, 
उसी प्रकार वे दोनों झूरवीर समरभूमिर्मे बाणरूपी कंटकेसि 
युक्त दिखायी देते थे ॥ ७॥ 
‘gig प्रेक्षमाणौ च राजन्‌ विवृतलोचनो । 


wae ४-- ९९ 


राजन्‌ ! वे अत्यन्त कुटिल्भावसे परस्पर आँखें फाड़- 
फाइकर देख रहे थे और क्रोधसे छाल नेत्र करके एक दूसरे- 
को ऐसे देखते थे, मानो भस्म कर देंगे ॥ ८ ॥ 
इयाळस्तु तव संकुद्धो माद्रीपुत्रं हसन्निव | 
कर्णिनेकेन विव्याध हृदये निशितेन- ह ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर अत्यन्त क्रोधमें भरकर हँसते हुए-से आपके 
सालेने एक तीखे कर्णी नामक aT माद्रीपुत्र नकुलकी 
छातीमें गरा आघ्रात किया ॥ ९ ॥ 
नकुलस्तु wu विद्धः दयालेन तव धन्विना । 
निषसाद रथोपस्थे कइमलं चाविशन्महत्‌ ॥ १०॥ 
आपके धनुर्धर साळेके द्वारा अत्यन्त घायल किये हुए 
agza रथके पिछले भागमें बैठ गये और भारी मूर्छामे 
पढ़ गये || १० ||, 
अत्यन्तवैरिणं इप्तं दृष्टा TA तथागतम्‌। 
ननाद शकुनी राजस्तपान्ते जलदो यथा ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! अपने अत्यन्त वैरी और अभिमानी इत्रुको 
बेसी अवस्थार्मे पड़ा देख शकुनि वर्षाकालके मेघके समान 
जोर-जोरसे गर्जना करने लगा ॥ ११॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां नकुलः पाण्डुनन्दनः | 
अभ्ययात्‌ MIS भूयो व्यात्तानन इवान्तकः ॥ १२॥ 
इतनेमें ही पाण्डुनन्दन नकुल होशमें आकर मुँह 
MA हुए, यमराजके समान पुनः सुबळपुत्रका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़े ॥ १२ ॥ 
संक्रुद्धः शकुनि azar विव्याघ भरतषभ | 
पुनइचेनं शातेनैव नाराचानां स्तनान्तरे ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इनहने कुपित होकर शक्रुनिको साठ बाणोंसे 
घायल कर दिया। फिर उसकी छातीने इन्होंने सो नाराच मारे॥ 
अथास्य सशर ad सुष्टिदेशेऽच्छिनत्‌ तदा | 
ध्वजं च त्वरितं छित्त्वा रथाद्‌ भूमावपातयत्‌॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌ नकुलने शक्ुनिके बाणसहित धनुषको मुट्ठी 
पकड्नेकी जगइसे काट दिया और तुरंत ही उसकी घ्वजाको 
भी काटकर रथसे भूमिपर गिरा दिया | १४ ॥ 
विशिखेन च तीक्ष्णेन परीतेन निशितेन च । 
उरू निर्भिद्य चैकेन नकुलः पाण्डुनन्दनः ॥ १५॥ 
Ai सपक्षं व्याधेन पातयामास तं तदा । 
इसके बाद एक पानीदार पैने एवं AS बाणसे पाण्डुः 
नन्दन नकुळने शकुनिकी दोनों जॉघोंको विदीण करके ब्याघ- 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


OE हक्कच 


ae 
द्वारा विद्ध हुए पंखयुक्त बाज पक्षीके समान उसे गिरा दिया॥ 


सोऽतिविद्धो महाराज CATA उपाविशत्‌ ॥ १६॥ 
भ्वज्ञयष्टिं परिक्लिइय कामुकः कामिनीं यथा | 
महाराज | उस बाणसे अत्यन्त घायल हुआ शकुनि? 
जैसे कामी पुरुष कामिनीका आलिज्ञन, करता है, उसी 
प्रकार ध्वज-यष्टि (at डंडे ) को दोनों भुजाओसे 
पकइकर रथके पिछले भागमें बैठ गया ॥ १६३ ॥ 


ते विसंश्नं निपतितं दृष्टा eas तवानघ ॥ १७॥ 

अपोबाह रथेनाशु सारथिष्यंजिनीसुखात्‌। 
निष्पाप नरेश | आपके सालेको बेहोश पड़ा देख सारथि 

रथकें द्वारा शीघ्र ही उसे सेनाके आगेसे दूर हटा ले गया॥ 


ततः agya पाथो ये च तेषां पदानुगाः ॥ १८ ॥ 
निर्जित्य च रणे ag नकुलः शत्रुतापनः | 
मब्रवीत्‌ सारथि कुद्धो द्रोणानीकाय मां TE ॥ १९ ॥ 
फिर तो ङुन्तीके पुत्र और उनके सेवक बढे जोरसे 
सिंहनाद करने लगे । इस प्रकार रणभूमिमे शत्रुको परास्त 
करके क्रोधमें भरे हुए शत्रुसंतापी ages अपने सारथिसे 
कहा--*सूत | मुशे द्रोणाचार्यकी सेनाके पास ले चलो? ॥ 
तस्य तद्‌ घचनं श्रत्वा माद्रीपुत्रस्य सारथिः | 
प्रायात्‌ तेन तदा राजन यत्र द्रोणो व्यवस्थितः॥ २० ॥ 
राजन्‌ | माद्रीकुमारका वह वचन सुनकर सारथि 
उस रथके द्वारा जहाँ द्रोणाचार्य खडे थे? वहाँ तत्काल 
जा पहुँचा ॥ २० ॥ 
शिखण्डिन तु समरे Ported विश्ञाम्पते। 
कृपः शारद्वतो यत्तः प्रत्यगच्छत्‌ वेगितः N २१॥ 
प्रजानाथ | द्रोणाचार्यके साथ युद्धकी इच्छावाले 
शिखण्डीका समरभूमिमें सामना करनेके लिये प्रयनशील a 
शरद्वानके पुत्र कृपाचायं बढ़े वेगसे आगे बढे ॥ २१ II 
गौतमं द्रुतमायान्तं द्रोणानीकमरिंद्मम्‌। 
विव्याध नवभिर्भल्लैः शिखण्डी प्रहसज्चिव ॥ २२॥ 
शत्रुओको दमन करनेबाले द्रोण-रक्षक, गौतमगोत्रीय 
कृपाचार्यको शी्रतापूर्वक आते देख हँसते Gua शिखण्डीने 
उन्ह नौ भल्लोसे बींघ डाला ॥ २२ ॥ 
तमाचायो महाराज विदूध्वा पञ्चभिराशुगैः | 
पुनर्विव्याध विशत्या पुञ्राणां प्रियकृत्‌. तव ॥ २३॥ 
महाराज | तब आपके Tater प्रिय करनेवाले कृपा- 
चायने शिखण्डीको पाँच बार्णोसे बींघकर फिर बीस बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ २३॥ 
मष्‌ युं तयोरासीदू घोररूपं भयानकम। 
यथा देवाखुरे युझे शम्बरामरराजयोः ॥ २४॥ 


्ञीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


पूर्वकाले देवासुर-संग्रामके अवसरपर शम्बरांसुर और 
इन्द्रमें जैसा युद्ध हुआ था; वैसा ही घोर भयानक एवं 
महान्‌ युद्ध उन दोनोंमें भी हुआ ॥ २४॥ 
शरजालावृतं व्योम चक्रतुस्तो महारथौ | 
मेघाविव तपापाये वीरौ खमरदुमंदौ ॥ २५॥ 
उन दोनों रणदुर्मद वीर महारथियोंने वर्षाकाछके दो 
भेघोंके समान आकाशको बाणसमूहाँसे sara कर दिया ॥ 
प्रकृत्या घोररूपं तदाखीद्‌ घोरतरं पुनः । 
रात्रिश्च भरतश्रेष्ठ योधानां युद्धशालिनाम्‌ ॥ २६॥ 
काळरात्रिनिभा ह्याखीदू घोररूपा भयानका | 
भरतश्रेष्ठ | खभावसे ही भयंकर दिखायी देनेषाला 
आकाश उस समय और भी घोरतर हो उठा । युद्धभूमिमें 
शोभा पानेवाले योद्धाओके लिये वह घोर एवं भयानक रानि 
कालरात्रिके समान प्रतीत होती थी ॥ २६३ ॥ 
शिखण्डी तु महाराज गोतमस्य महद्‌ Ag? ॥ २७॥ 
अर्धचन्द्रेण चिच्छेद सज्यं सविशिखं तदा । 
महाराज ! शिखण्डीने उस समय अर्घचन्द्राकार बाण 
मारकर प्रत्यञ्चा और बाणसहिसं कृपाचार्यके बिशाल धनुषको 


काई दिया ॥ २७३ Ul 
तस्य कुद्धः कृपो राजऽ्शक्ति चिक्षेप दारुणाम्‌ ॥२८॥ 
खर्णदण्डामकुण्ठाग्रां कमीरपरिमाजितास्‌। 


राजन्‌ ! तब कृपाचार्यने कुपित होकर सोनेके दण्ड 
और अप्रतिहत घारवाली तथा कारीगरके द्वारा साफ की हुई 
एक भयंकर शक्ति उसके ऊपर चलायी ॥ २८३ ॥ 
तामापतन्तीं चिच्छेद शिखण्डी बहुभिः शरैः ॥ २९ ॥ 
साऽपतन्मेदिनीं दीपा भाखयन्ती मद्दाप्रभा। 

अपने ऊपर आती हुई उस शक्तिको शिखण्डीने बहुतः 
से बाण मारकर काट दिया | वह अत्यन्त कान्तिमती एवं 
प्रकाशमान शक्ति खण्डित हो सब ओर प्रकाश विखेरती 
हुई एश्वीपर गिर पड़ी ॥ २९३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय गौतमो रथिनां चरः ॥ Re ॥ 
प्राच्छादयच्छितैबोणैमेद्दाराज शिखण्डिनम्‌। 

महाराज | तब रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यने दूसरा धनुष 
हाथमें लेकर पैने ब्रा्णोद्दारा शिखण्डीको ढक दिया UR ožil 


a च्छाद्यमानः समरे गौतमेन यशस्त्रिना ॥ ३१॥ 


न्यषीदत रथोपस्थे शिखण्डी रथिनां वरः | 
समरभूमिमें ae इपाचार्यद्वारा बाणोसे आच्छादित 

किया जाता हुआ रथियोंमें श्रेष्ठ शिखण्डी रथके पिछले भागम 

झिथिळ होकर बैठ गया॥ ३१३ ॥ 

ated चैनमालोक्य SI: दारद्वतो युधि ॥ AR ॥ 

आजघ्ने बइुभि्वीणेजिघांसचिव भारत। 
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घढोत्कचवधपर्ध ] 


भरतनन्दन | युद्धस्थलमें शिखण्डीको शिथिल हुआ 
देख शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने उसपर बहुत-से बार्णोका 
प्रहार किया, मानो वे उसे मार डालना चाहते हों ॥ ३२३॥ 
fad तु रणे दृष्टा याशसेनि महारथम्‌ ॥ ३३ N 
पञ्चालाः सोमकाश्चैव Raa: समस्ततः | 
राजा द्रुपदके उस महारथी gan युद्धविमुख हुआ 
देख Teast और सोमकोंने उसे चारों ओरसे घेरकर अपने 
बीचमें कर लिया || ३३३ ॥ 
तथैव तव gana परिववुद्विजोत्तमम्‌ ॥ ३४॥ 
महत्या सेनया साधे ततो ganada । 
इसी प्रकार आपके gata भी विशाल सेनाके साथ 
आकर द्विजश्रेष्ठ कृपाचार्यको अपने बीचमें कर लिया | फिर 
दोनों दलॉमें घोर युद्ध होने लगा || ३४ ॥ 
रथानां च रणे राजच्नन्योन्यमभिधावताम्‌ ॥ ३५॥ 
बभूव तुसुलः शाब्दो मेघानां गर्जतामिव । 
राजन्‌ | रणभूमिमें परस्पर धावा करनेवाले रथोंकी 
घर्घराइटका भयंकर शब्द मेघोकी गर्जनाके समान जान 
पड़ता था ॥ ३५३ ॥ 
द्रवतां सादिनां चैव गजानां च विशाम्पते ॥ ३६॥ 
अन्योन्यमभितो राजन क्रूरमायोधनं वभौ । 
प्रजापालक नरेश ! चारों ओर एक दूसरेपर आक्रमण 
करनेवाले घुड़सवारों और हायीसवारोंके संघर्षसे वह रणभूमि 
अत्यन्त दारुण प्रतीत होने लगी ॥ ३६३ ॥ 
पत्तीनां द्रवतां चेव पादशब्देन मेदिनी ॥ ३७॥ 
अकम्पत महाराज भयत्रस्तेब चाङ्कना। 
महाराज ! दौड़ते हुए पैदल सेनिकोंके पैरोंकी धमकसे 
ag geal भयभीत अबलाके समान कॉपने लगी ॥ ३७३ ॥ 
रथिनो रथमारुह्य प्रद्रुता वेगवत्तरम्‌ ॥ ३८॥ 
ASET बहवो राजञ्शलभान्‌ वायसा इव | 
राजन्‌ ! जैसे कोए दौड़-दौड़कर टिड्डियोंको पकडते 
हैं, उसी प्रकार रथपर बैठकर बड़े वेगसे धावा करनेवाले 
बहुसंख्यक रथी शनुपक्षके सैनिकोंको दत्रोच लेते थे॥३८३॥ 
तथा गजान्‌ प्रभिन्तांश्च सम्प्रभिन्ना महागजाः ॥ ३९. ॥ 
तस्मिन्नेव पदे यत्ता निगृह्णन्ति स्म भारत। 
भरतनन्दन | Fear विशाल हाथी मदकी धारा बहाने 
वाले दूसरे गजराजोसे सहसा भिड़कर एक दूसरेको यन्नपूर्वक 
काबूमें कर लेते थे ॥ २९३ ॥ 
सादी सादि्निमासाद्य पत्तयश्च पदातिनम्‌ ॥ ४०॥ 
समासाद्य रणेऽन्योन्यं संरव्धा नातिचक्रसुः | 
रणभूमिमें घुड़सवार घुडसवारोंसे और पेदल पैदलसे 
भिड़कर परस्पर कुपित होते हुए भी एक दूसरेको लॉबकर 
आगे नहीं बढ़ पाते थे | ४०३ | 


पकोनसकप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


घावतां gaat चेव पुनरावर्ततामपि ॥ ४१॥ 
बभूव तत्र सैन्यानां शब्दः खुविपुलो निशि। 
उस राज्िके समय दौड़ते, भागते और पुनः sted हुए 
सैनिकोंका महान्‌ कोलाइल सुनायी पड़ता था॥ ४१३ ॥ 
बीप्यमानाः प्रदीपाश्च रथवारणवाजिषु ॥ ४२॥ 
ARYA महाराज महोल्का इव खाच्च्युताः। 
महाराज ! रथो, हाथियों और घोड़ोंपर जलती हुई 
amS आकासे गिरी हुई बड़ी-बड़ी उस्काओके समान 
दिखायी देती थीं ॥ ४२३ ॥ 
सा निशा भरतध्रेष्ठ प्रवीपैरवभासिता ॥ ४३॥ 
दिवसप्रतिमा राजन्‌ aya रणमूर्घनि। 
भरतभूषण नरेश ! प्रदीपोसे प्रकाशित हुई वह रात्रि 
युद्धके मुहानेपर दिनके समान हो गयी थी ॥ ४३३ ॥ 
आदित्येन यथा व्याप्तं तमो लोके प्रणयति ॥ ४४॥ 
तथा नष्टं तमो घोरं दीपैर्दीपैरितस्ततः। 
जैसे सूर्यके प्रकाशसे सम्पूर्ण जगतमें फैला हुआ अन्धकार 
नष्ट हो जाता है, उसी प्रकार इधर-उधर जळती हुई मशालों- 
से वहाँका भयानक अँधेरा नष्ट हो गया था ॥ ४४३ ॥ 
dA पृथिवी चापि दिशश्च प्रदिशस्तथा ॥ ४५॥ 
रजसा तमसा व्याप्ता द्योतिताः प्रभया पुनः। 
धूल और अन्धकारसे व्याप्त आकाश, पृथ्वी, दिशा और 
विदिशाएँ प्रदीपोंकी प्रभासे पुनः प्रकाशित हो उठी थीं ॥ 
अस्त्राणां कवचानां च मणीनां च महात्मनाम्‌ ॥ ४६॥ 
MART: प्रभाः सवो दीपैस्तेरवभासिताः। 
महामनस्वी योद्धाओके seit, कवचों और मणियोंकी 
सारी प्रभा उन प्रदीपोंके प्रकाशसे तिरोहित हो गयी थी ॥ 
तस्मिन्‌ कोलाहले युद्धे वर्तमाने निशामुखे ॥ vo ॥ 
न किचिद्‌ विदुरात्मानमयमस्मीति भारत | 
भारत | उस रात्रिके समय wT वह भयंकर कोलाइल- 
पूर्ण संग्राम चल रहा या, तत्र AAAA कुछ भी पता 
नहीं चलता था । वे अपने आपके विषयमें भी यह नहीं जान 
पाते थे कि में अमुक हूँ? ॥ ४७३ ॥ 
अवधीत्‌ समरे पुत्रं पिता भरतसत्तम ॥ ४८॥ 
पुत्रश्च पितरं मोहात्‌ सखायं च सखा तथा । 
स्वस्रीयं मातुलश्चापि खस्रीयश्चापि मातुलम्‌ ॥ ४९॥ 
भरतश्रेष्ठ | उत समराङ्गणमें मोहबश पिताने पुत्रका 
वध कर डाला और gaa पिताका | मित्रने मित्रके प्राण ले 
लिये | मामाने भानजेक्रो मार डाला और भानजेने मामाको || 


स्वे स्वान्‌ परे परांश्चापि निजघ्नुरितरेतरम्‌ । 
निमेयोदमभूद्‌ युद्धं रात्रो भीरुभयानकम्‌ ॥ ५०॥ 
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३६१५ 


aaa ६१६ 


अपने पक्षके योडा अपने ही सैनिकोपर तथा शन्नुपक्षके 
सैनिक भी अपने ही योद्धाओपर RER घातक प्रहार करने 


ध्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


Or PI 


at | इस प्रकार रात्रिमें वह युद्ध मर्यादारहित होकर कायरो 
के लिये अत्यन्त भयानक हो उठा ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्डैणि घटोस्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे संकुलयुद्धे एको नसप्तत्यधिकश्ञततमोऽध्यायः ॥ १६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्तचवधपर्वमें रात्रियुडके समय संकुरयुद्धविषयक 


एक सौ उनहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६९ ॥ 
eet 


सप्तत्यधिकशततमोध्यायः , 
बृष्टयुम्न और द्रोणाचार्यका युद्ध, पृष्टयुम्नद्वारा ठुमसेनका वध, सात्यकि और कणका युद्ध, 
कर्णकी दुर्योधनको सलाह तथा शकुनिका पाण्डवसेनापर आक्रमण 


संजय उवाच 
तस्मिन्‌ gagè युद्धे वर्तमाने भयावदे । 
eget महाराज द्रोणमेवाभ्यवतेत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज | जिस समय वह भयंकर 
घमासान युद्ध चळ रहा या; उसी समय धृष्टयुम्नने द्रोणाचार्यः 
पर चढ़ाई की ॥ १ ॥ 
संदघानो धनुःश्रेष्ठं ज्यां विकन पुनः पुनः | 
अभ्यद्रवत द्रोणस्य रथं रुक्मविभूषितम्‌॥ २ N 
उन्होंने अपने श्रेष्ठ धनुप्रपर बाणोंका संधान करके 
बारंबार उसकी aai खींचते हुए द्रोणाचार्यके खर्णभूषित 
रथपर आक्रमण किया || २ ॥ 
शष्टद्युम्नमथायान्तं द्रोणस्यान्तचिकीषंया | 
परिववर्महाराज पञ्चालाः पाण्डवैः सह ॥ ३ N 
महाराज | द्रोणाचार्यका अन्त करनेकी इच्छासे आते 
हुए धृष्टयुम्नको पाण्डवोसहित TASA घेरकर अपने 
बीचमें कर लिया tl ३ ॥ 
तथा परिवृतं दृष्टा द्रोणमाचार्यसत्तमम्‌। 
पुत्रास्ते सर्वतो यत्ता रशक्षुद्रौणमाहवे ॥ ४ ॥ 
धृष्टयुम्नको इस प्रकार रक्षकोसे विरा हुआ देख आपके 
पुत्र भी सावधान हो युद्धस्थळमें सब आरसे आचार्यप्रवर 
द्रोणकी रक्षा करने लगे ॥ ४ ॥ 
बलार्णबौ ततस्तौ तु समेयातां निशामुखे | 
बातोदूधूतौ श्रुः्धसर्वौ भैरवौ सागराविच ॥ ५ ॥ 
जैसे वायुक्रे वेगसे उद्वेलित तथा विक्षुन्ब जल-जन्तुओसे 
भरे हुए दो भयंकर aga एक-दूसरेसे मिल रहे होश उसी 
प्रकार उस रात्रिके समय वे सागर-सहर दोनों सेनाएँ 
cage fag गरी | ५ ॥ 
ततो द्रोणं महाराज पाञ्चाल्यः पञ्चभिः शरैः । 
चिव्याच हृदये तूर्णे सिंहनादं ननाद च ॥ ६ ॥ 
महाराज ! उस समय megaa ट्रोणाचार्यकी छातीमें 
तुरंत ही पाँच बाण मारे और सिंहे समान गजना की ॥६॥ 


तं द्रोणः पश्चविशत्या विदूष्वा भारत संयुगे । 
चिच्छेदान्येन भइलेन धनुरस्य महास्वनम्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! तब द्रोणाचार्यने युद्धसथलमे धृष्टयुम्नको 
पचीस बाणोंसे घायल करके एक दूसरे भल्लके द्वारा उनके 
घोर टकार करनेवाले धनुषको काट दिया ॥ ७॥ 
maag निर्विद्धो द्रोणेन भरतर्षभ | 
उत्ससर्ज age संदश्य दशनच्छदम्‌ ॥ ८ ॥ 
मरतत्रेष्ठ ! द्रोणाचार्यके द्वारा घायळ किये हुए धृष्टयुम्नने 
रोषपूर्वक अपने ओठको दाँतोंसे दबा लिया और उस टूटे हुए 
घनुषको तुरंत फेंक दिया ॥ ८ Ul 
ततः pA महाराज Bea प्रतापवान्‌ | 
आददेऽन्यद्‌ VAS द्रोणस्यान्तचिकीषंया ॥ ९ ॥ 
महाराज | तदनन्तर क्रोधले भरे हुए प्रतापी धृश्युम्नने 
द्रोणाचार्यका विनाश करनेकी इच्छासे दूसरा श्रेष्ठ धतुष हाथ- 
में ले लिया ॥ ९ ॥ 
विकृष्य च धनुश्चित्रमाकणोत्‌ परवीरहा। 
द्रोणस्यान्तकरं घोरं व्यसजत्‌ लायक ततः ॥ १० N 
फिर aghja संहार करनेवाले उस पाञ्चाल RA उस 
विचित्र घनुषको कानोतक खींचकर उसके द्वारो द्रोणाचार्यका 
अन्त करनेमे समर्थ एक भयंकर बाण छोड़ा ॥ १० ॥ 
a fast बळबता शरो घोरो aera | 
भासयामास aad दिवाकर इवोदितः ॥ ११ ॥ 
उस महासमररमे बलवान्‌ A द्वारा छोड़ा हुआ वह 
Qe बाण उदित हुए ads समान उस सेनाको प्रकाशित 
करने लगा ॥ ११ ॥ 
तं तु eg शरं घोरं देवगन्धर्वमानवाः | 
खस्त्यस्तु समरे राजन्‌ द्ोणायेत्यब्रुवन्‌ वचः॥ १९ ॥ 
राजन्‌ | समरभूमिमें उस भयंकर बाणको देखकर 
देवता; गन्धर्व और मनुष्य सभी कदने लगे कि ८द्रोणाचायका 
कल्याण हो? ॥ १२ ॥ 


तं तु सायकमायान्तमाचायेस्य रथं प्रति। 
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घढोत्कचवधपर्व ] 


कर्णी द्ादृशधा राजंश्विच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ १३॥ 
नरेश्वर | आचार्यके रथकी ओर आते हुए उस याणके 
कर्णने सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति बारह टुकड़े कर डाले ॥१३॥ 
स च्छिन्नो बहुधा राजन्‌ सूतपुत्रेण धन्विना ! 
निपपात शरस्तूर्ण निर्विषो भुजगो यथा ॥ 19) 
राजन्‌ | धनुर्धर सूतपुत्रके द्रारा अनेक ठुकड़ोंमें कटा 
हुआ वह त्राण विषहीन भुजंगके समान तुरंत gear 
गिर पड़ा ॥ १४ | 
wears ततः कर्णो विव्याध दशभिः शरैः । 
पञ्चभिद्रोणपुन्रस्तु स्वयं द्रोणस्तु सप्तभिः ॥ १५॥ 
तदनन्तर धृष्टयुम्नको कर्णने दस, अश्वत्थामाने पाँच और 
स्वयं द्रोणने सात बाण मारे ॥ १५॥ 
शल्यश्च द्शभिबोणेस्तरिभि टुशासनस्तथा | 
दुर्योधनस्तु विशत्या शकुनिश्चापि पञ्चभिः ॥ १६ ॥ 
फिर शल्यने दस, दुःशासनने तीन, दुर्योधनने बीस 
और शकुनिने पाँच बाणोंसे उन्हे घायल कर दिया | १६ il 
पाञ्चाल्यं त्वरयाविध्यन्‌ सवे एव महारथाः | 
स विद्धः सप्तभिवीरेद्राणस्याथे महाहवे ॥ १७॥ 
खर्वीनसस्भ्रमाद्‌ राजन प्रत्यविद्धःबत्‌ त्रिमिस्त्रििः। 
द्रोणं द्रौणिं च कर्णे च विव्याध च तवात्मजम्‌ ॥ १८ N 
राजन्‌ ! इस प्रकार सभी महारथियोंने बड़ी उतावलीके 
साथ पाञ्चालराजकुमारपर अपने-अपने बाणोंका प्रहार किया | 
उस महासमरमें द्रोणाचार्यकी रक्षाके लिये सात वीरोंद्रारा 
घायल किये जानेपर भी धृष्टयुम्नने बिना किसी घबराहटके उन 
सबको तीन-तीन बाणोंसे बींध डाला । फिर द्रोणाचार्य, अश्व- 
aar कर्ण तथा आपके पुत्र दुर्योधनको भी घायल कर दिया! 
ते भिन्ना धन्विना तेन aed gaa | 
Reng: पञ्चभिस्तूर्णमेकैको रथिनां वरः ॥ १९,॥ 
उन rade बीर पृष्ट्युग्नके वाणोसे क्षत-विक्षत हो उन 
सभी योद्धाओने युद्धस्थलमें पूनः उन्हें dada बाणोंसे 
ais ही बींध डाला । प्रत्येक मह्दारयीने उनपर प्रहार किया था। 
हुमसेनस्तु संक्कुद्रो राजन विव्याध पत्रिणा | 
चिभिश्चान्येःशारैस्तू्णं तिष्ठ तिष्ठिति चाब्रवीत्‌ || २० ॥ 
राजन्‌ | 34 समय द्रुमसेनने अत्यन्त कुपित होकर एक 
ama धृष्टयुम्मको बीं ढाला । फिर तुरंत ही अन्य तीन 
TTY उन्हें घायल करके कद्दा--धअरे | खड़ा रह; 
az! रह’ || २० || 
स तु तं प्रतिविव्याध त्रिभिस्तीक्ष्णेरजिह्मगैः। 
aige: शिलाधौतैः marara ॥ २१॥ 
तब धृष्टयुम्नने रणभूमिमें सोनेके पंखवाले, शिलापर स्वच्छ 
किये हुए, तीन तीखे एवं प्राणान्तकारी बाणोंद्रारा द्रमसेनको 
घायल कर दिया ॥ २१ || 


सत्तत्यधिकशततमो५भ्यायः 


३६१७ 


भल्लेनान्येन तु पुनः खुबणोज्ज्यलकुण्डलम्‌। 
निचकर्त शिरः कायाद्‌ द्रुमसेनस्य वीयेवान्‌ ॥ २२॥ 
फिर दूसरे मल्लद्वारा उन पराक्रमी वीरने दुुमसेनके 
सुवर्णनिर्मित कान्तिमान्‌ कुण्डलोंद्वारा मण्डित मस्तककों 
age काट गिराया ॥ २२ || 
तच्छिरो न्यपतद्‌ भूमौ संदष्टौष्ठषुटं रण । 
महावातसमुद्धूतं पक्कं तालफलं यथा ॥ २३॥ 
रणभूमिमें उस मम्तकने अपने ओठको दाँतोंसे दबा 
COT था । वह ऑधीके द्वारा गिराये हुए पके ताल-फलके 
समान प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २३ || 
तान्‌ स विद्ध्वा पुनयाँधान्‌ वीरः सुनिशितैः ae | 
राधेयस्याच्छिनद्‌ भल्लैः कामुक चित्रयोधिनः॥ २७ N 
TANT वीर धृष्टयुम्नने अत्यन्त Ha बार्णोद्वारा उन 
सभी योद्धाओंकी पुनः घायल करके विचित्र युद्ध करनेवाले 
WYA कर्णके भनुपको भल्छोंसे काट डाला || २७ ॥ 
न तु तन्मसरषे कणी घनुषइछेदरनं तथा। 
निकर्तेनसिवात्युग्ं लाइलस्य महाहरिः ॥ २५॥ 
जैसे सिंहकी पूँछ काट लेना अत्यन्त भयंकर कर्म है; 
उसे कोई महान्‌, सिंह नहीं सह सकत!) उसी प्रकार कर्ण 
अपने धनुधका काटा जाना सहन न कर सका || २५॥ 
ASFA घनुः समादाय क्रोधरक्तेक्षणः श्वसन्‌। 
अभ्यद्रवच्छरौघैस्तं wwe महावलम्‌ ॥ २६॥ 
क्रोषसे उसकी आँखें लाळ हो रही थीं। वह दूसरा 
धनुष हाथमे लेकर sit मॉम खींचता हुआ महाबली 
धृष्टयुम्मको ओर दौड़ा और उनपर बाण-समूहोंकी वर्षा 
करने लगा ॥ २६ | 
दृष्टा कर्णे तु aed ते वीरा; पड़थपभाः | 
पाञ्चाल्यपुत्रं त्वरिताः परिब्रवजिघांसया ॥ २७॥ 
कर्णको ayaa भरा हुआ देख उन छव श्रेष्ठ रथी चीरों- 
ने पाग्चाल-राजकुमार AA) मार डालनेकी इच्छासे तुरंत 
ही घेर लिया || २७ ॥ 
awi योधप्रचीराणां तावकानां JERAR | 
सृत्योरास्यमनुप्रापतं धृष्टयुत्ममंस्मददि ॥ २८॥ 
आपकी सेनाके इन छः प्रमुख बीर योद्धाओंके सामने खड़े 
हुए धृष्ट्युम्नको हमलोग मृत्युके मुखमें पढ़ा हुआ ही मानने wall 
पतस्सिन्नेव काले तु दाशाहां विकिरञ्छरान्‌ | 
Weed पराकान्तं सात्यकिः प्रत्यपद्यत ॥ २९ ॥ 
इसी समय दशाहकुलभृषण शात्यकि बाणोंकी वर्षा करते 
हुए वहाँ पराक्रमी धृष्टयुम्नके पाम आ पहुँचे ॥ २९॥ 


a RN 
१. दुर्योधन, दुःशासन, द्रोण, कणे, शस्य और aH 
ये ही छः श्रेप्र रथी यहाँ ग्रहण किये गये हे । 
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महाभारते 


[्रोणपर्वैणि 


ae 


- 
तमायान्तं मद्देष्वासं सात्यकि युद्धदुर्मदम्‌ । 
राधेयो दशभिबोणेः ्रस्यविष्यद जिह्मगैः ॥ ३० ॥ 
agi आते हुए महाधनुर्धर gages सात्यकिको Tat 
पुत्र कर्णने सीधे जानेवाले दस anata बींघ डाला ॥ ३० ॥ 
तं सात्यकिर्म दाराज विव्याध दशभिः शरैः | 
पइयतां सर्ववीराणां मा गास्तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
. महाराज | तव सात्यकिने भी समस्त वीरोंके देखते-देखते 
कर्णको दस बाणोंसे घायल कर दिया और कहा--'खडे रहो) 
भाग न जाना? ॥ ३१ tl 
स सात्यकेस्तु बलिनः कणस्य 'च महात्मनः। 
आसीत्‌ समागमो राजन्‌ बलिवासवयोरिव ॥ ३२ ॥ 
राजन्‌ | उस समय बलवान्‌ सात्यकि और मद्दामनस्वी 
कर्णका ag संग्राम राजा बलि और इःद्रके युद्ध-सा प्रतीत 
होता था ॥ ३२ ॥ 
ब्रासयन्‌ रथघोषेण क्षत्रियान्‌ क्षत्रियर्षभः | 
राजीवलोचनं कण सात्यकिः प्रत्यविध्यत ॥ ३३॥ 
अपने रथकी घर्धराइटसे क्षत्रियोंको भयभीत करते हुए 
क्षत्रियशिरोमणि सात्यकिने कमललोचन कर्णको अच्छी तरह 
घायल कर दिया ॥ ३३॥ 
कम्पयन्निव घोषेण धनुषो वसुधां बली। 
सूतपुत्रो महाराज सात्यकि प्रत्ययोचयत्‌॥ ३४ N 
महाराज ! बलवान्‌ सूतपुत्र कणे भी अपने घनुषकी टंकार- 
से gia कम्पित करता हुआ-सा सात्यकिके साथ युद्ध 
करने लगा ॥ ३४ ॥ 
विपाठकर्णिनाराचेवंत्सदन्तेः श्षुरैरपि | 
कणैः शरशातैश्चापि शैनेयं प्रत्यविध्यत ॥ ३५॥ 
qA aada सात्यकिको विपाठ) कर्णी) नाराच) 
बत्सदन्त, क्षुर तथा सैकड़ों बाणोसे क्षतविक्षत कर दिया ॥ 
तथैव युद्धश्वमानो5पि दृष्णीनां प्रवरो युधि। 
अभ्यवर्षच्छरैः कर्ण तद्‌ युद्धमभवत्‌ समम्‌ ॥ AR N 
इसी प्रकार रणभूमिमें बृष्णिवंशके श्रेष्ठ वीर सात्यकि भी 
gaaat हो कर्णपर ब्राणोकी वर्षा करने लगे | उन दोनों- 
का बह युद्ध समान रूपसे चलने लगा || ३६ ॥ 
तावक्राश्च महाराज कर्णेपुत्रश्च हितः | 
सात्यकि विव्य'घुस्तूण समन्तान्निशितैः शरैः ॥ ३७॥ 
महाराज | आपके अन्य योद्धा तथा कर्णका पुत्र 
कवचघारी बृषसेन--ये सब-के-सब चारों ओरसे तीखे बाणों- 
द्वारा सात्यकिको बींघने लगे ॥ ६७ ॥ 
waren संवाये तेषां कणस्य चा विभो। 
अविद्ध्यत्‌. सात्यकिः कुद्धो बृषसेनं स्तनान्तरे॥ ३८॥ 


तथा कर्णके अस्त्रॉका valet निवारण करके घुषसेनकी 

छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३८ ॥ 

तेन बाणेन निर्विद्धो वृषसेनो विशाम्पते | 

न्यपतत्‌ स रथे मूढो AGIA वीर्येचान्‌ ॥ ३९॥ 
प्रजानाथ ! सात्यकिके बाणसे घायल हो बलवान्‌ बृषसेन 

धनुष छोड़कर मूर्छित हो रथपर गिर पड़ा ॥ ३९ ॥ 

ततः कणौ हतं मत्वा वृषसेनं महारथम्‌ । 

पुत्रशोकाभिसंतप्तः सात्यकि प्रत्यपीडयत्‌ ॥ ४०॥ 
तब महारथी वृषसेनको मारा गया मानकर कर्ण पुत्रशोकसे 

संतप्त हो सात्यकिको पीड़ा देने लगा || ४० ॥ 


पीड्यमानस्तु कर्णेन युयुधानो महारथः | 
विव्याध वहुभिः कर्णे त्वरमाणः पुनः पुनः ॥ ४१॥ 
कर्णसे पीड़ित होते हुए महारथी युयुघान बड़ी उतावलीके 
लाय कर्णको अपने बहुसंख्यक TRI बारंबार बींघने लगे 
स कर्ण दशभिर्विदूध्वा वूषसेनं च सप्तभिः | 
स हस्तावापघनुषी तयोश्चिच्छेद सात्वतः ॥ ४२॥ 
सात्वतवंशी सात्यकिने कर्णको दस ओर TIAA सात 
बाणोंसे घायल करके उन दोनोंके दस्ताने और धनुष काट RANI 
तावन्ये agi सज्ये कत्वा शत्रुभयंकरे । 
युयुघानमविष्येतां समन्तान्निशितैः are: ॥ ४४ ॥ 
तब उन दोनने दूसरे शत्रु-भयंकर धनुषोंपर प्रत्यञ्चा 
चढ़ाकर सब ओरसे तीखे व्राणोंद्वारा युयुधानको बीषना 
आरम्भ किया ॥ ४३ ॥ 
वर्तमाने तु संग्रामे तस्मिन्‌ वीरवरक्षये। 
अतीच शुश्रुवे राजन्‌ गाण्डीवस्य महाखनः ॥ ४४॥ 
राजन्‌ | जब बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाला वह 
संग्राम चल रहा था; उसी समय वहाँ गाण्डीव घनुषकी गम्भीर 
टङ्कारः्वनि बड़े जोर-जोरसे सुनायी देने लगी ॥ ४४ ॥ 
श्रुत्वा तु रथनिघोषं गाण्डीवस्य च निःखनम्‌। 
सूतपुत्रोऽब्रचीद्‌ राजन्‌ डुर्योधनमिदं वचः ॥ ४५॥ 
नरेश्वर | अर्जुनके रयका गम्भीर घोष और गाण्डीव 
घनुषकी टंकार सुनकर सूतपुत्र कर्णने दुयोधनसे इस प्रकार 
कहा--]॥ ४५ ॥ 
एष सर्वा चमूं हत्वा सुख्यांइचैव ATANA | 
पौरवांश्च महेष्वासो विक्षिपन्चुत्तमं ag: ॥ ४६॥ 
पार्थो बिजयते तत्र गाण्डीवनिनदो मद्दान्‌। 
श्रूयते waa वासवस्येव नर्दतः ॥ ७७ ॥ 
“राजन्‌ | ये महाधनुर्धर कुन्तीकुमार अर्जुन हमारी सारी 
सेनाका संहार और मुख्य-मुख्य कुरुवंशी भ्रष्ठ पुरुषोंका वघ 
करके अपने उत्तम धनुबकी टकार करते हुए विजयी हो R 


प्रभो | इससे कुपित हुए सात्यकिने उन सब योद्धाओं ह) उधर गाण्डीव घनुप्रका महान्‌ घोष तथा गरजते हुए 
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मेघके समान TAF रथकी घोर घर्घराइट सुनायी दे रही दै ॥ 


करोति पाण्डवो व्यक्त कर्मौपयिकमात्मनः। 
एषा विदार्यते राजन्‌ बहुधा भारती चमूः ॥ ४८॥ 
“इससे स्पष्ट जान पड़ता है कि अर्जुन वहाँ अपने अनुरूप 
पुरुषार्थ कर रहे हैं। राजन्‌ | भरतवंशियोंकी इस सेनाको 
वे अनेक भागोंमें विदीर्ण ( विभक्त ) किये देते हैं ॥ ve ॥ 
विप्रकीणोन्यनेकानि न हि तिष्ठन्ति कर्हि चित्‌। 
वातेनेव ससुद्‌धूतमभ्रजाल॑ विदीर्यते ॥ ४९॥ 
सव्यसाचिनमासाद्य भिन्ना नौरिव सागरे। 


“उनके द्वारा तितर-बितर किये हुए हमारे बहुतसे da- 
दल कहीं भी ठइर नहीं पाते हैं जैसे इवा घिरे हुए बादर्लो- 
को छिन्न-भिन्न कर देती है, उसी प्रकार अर्जुनके सामने पड़- 
कर अपनी सारी सेना अनेक इकड़ियोंमें बँटकर भागने लगी 
है । उसकी अवस्था समुद्रमें फटी हुई नौकाके समान हो रही है ॥ 
gaat योधसुख्यानां गाण्डीवग्रेषितेः शरैः ॥ ५० N 
बिद्धानां शतशो राजञ्श्रू यते निःस्वनो महान्‌ । 

“राजन्‌ ! गाण्डीव घनुषसे छूटे हुए arta fra 
होकर भागते हुए सैकड़ों मुख्य-मुख्य योद्धाओंका वह महान 
आर्तनाद सुनायी पड़ता है ॥ ८०३ || , 
ay दुन्दुभिनिघोषमजुनस्य रथं प्रति ॥ ५१॥ 
निशीथे ames स्तनयित्नोरिवाम्घरे | 

“नृपश्रेष्ठ | इस रात्रिके समय आकारामें मेघकी गर्जनाके 
समान जो अजुनके रथके समीप नगाड़ोंकी ध्वनि हो रही है, 
उसे सुनो ॥ ५१३ ॥ 
दाद्मकाररवांइचेव सिंदनादांश्च पुष्कलान्‌ ॥ ५२॥ 
xg शाब्दान्‌ बहुविधांनजञुनस्य रथं प्रति। 
` अर्जुनके रथके आसपास जो भाति-भाँतिके हाहाकार, 
बारंबार सिंहनाद तथा अनेक प्रकारके और भी ब्रहुत-से शब्द 
हो रहे हैं, उनको भी श्रवण करो ॥ ५२३ ॥ 
अयं मध्ये स्थितो ऽस्माकं सात्यकिः सात्वतां वरः ॥५३॥ 
इह्‌ चेल्लभ्यते लक्ष्यं रृत्स्नाओष्यामददे परान्‌ | 

“ये सात्वतशिरोमणि सात्यकि इस समय इमलोगोंके 
बीचमें खड़े हैं | यदि यहाँ इन्हें हम अपने बार्णोका निशाना 
बना सकें तो निश्चय ही सम्पूर्ण शत्रुओपर विजय पा सकेंगे ॥ 
एष पाञ्चालराजस्य पुत्रो द्रोणेन संगतः ॥ ५४॥ 
संतः संवृतो योधैः शरैश्च MATA: I 
__ थ्ये पाञ्चालराज दरुपदके पुत्र पृष्टचुम्न) जो आचार्य द्रोणके 
साथ जूझ रहे हैं, हमारे रथियोंमे श्रेष्ठतम शूरवीर योद्धाओंद्वारा 
चारों ओरसे घिर गये हैं || ५४३ ॥ 


सात्यकिं यदि हन्याम धृष्टयुम्नं च पाषंतम्‌ ॥ ५५॥ 
adui महाराज gat मो विजयो भवेत्‌ । 


सप्तत्यधिकशततमोऽष्यायः ` ३६१९ 


महाराज | यदि हम सात्यकितया दरुपदकुमार धृष्ट्युम्न- 
को मार डालें तो हमारी स्थायी विजय होगी, इसमें संदेह 
नहीं है ॥ ५५३ ॥ 


सौभद्रवदिमी वीरौ परिवार्यं महारथौ ॥ ५६॥ 
प्रयतामो महाराज Ree वृष्णिपार्षतौ। 

“राजेन्द्र | अतः इमलोग सुभद्राकुमार अभिमन्युके समान 
बृष्णिवंश तथा पार्षतकुळके इन दोनों महारथी बीर्रोको सब 
ओरसे घेरकर मार डालनेका प्रयत्न करें ॥ ५६३ ॥ 


सव्यसाची पुरोऽभ्येति द्रोणानीकाय भारत ॥ ५७॥ 
संसक्तं सात्यकि शात्वा बहुभिः कुरुपुङ्गवैः | 
“भारत | सात्यकिको बहुत-से प्रधान कौरव-वीरोके साथ 
TOR हुआ जानकर सव्यसाची अर्जुन सामनेसे द्रोणाचार्यकी 
सेनाकी ओर आ रहे हैं॥ ५७३ ॥ 
तत्र गच्छन्तु बहवः प्रवंरा रथसत्तमाः ॥ ५८ ॥ 
यावत्‌ पार्थो न जानाति सात्यकि बहुभिवृंतम्‌ | 
ते त्वरध्वं तथा शूराः शराणां मोक्षणे WATT ॥ ५९ N 
“अतः बहुतःसे श्रेष्ठ महारथी वहाँ उनका सामना करनेके 
लिये जायें जबतक अर्जुन यह नहीं जानते कि सात्यकि 
बहुसंख्यक योद्धाओंसे घिर गये हैं, तभीतक तुम सभी शूर- 
वीर बाणोंका प्रहार करनेमें अधिकाधिक शीघ्रता करो ।५८-५९। 
यथा faq angi परलोकाय माधवः | 
तथा कुरु महाराज सुनीत्या सुप्रयुक्तया ॥ ६० N 
“महाराज | जिस उपायसे भी यहाँ ये मधुबंशी सात्यकि 
परलोकगामी हो जायें; अच्छी तरह प्रयोगमें लायी हुई सुन्दर 
नीतिके द्वारा वेसा ही प्रयत्न करो? || ६० || 
कर्णस्य मतमास्थाय पुत्रस्ते प्राह सौबलम्‌ | 
यथेन्द्रः समरे राजन्‌ प्राह विष्णुं यशस्विनम्‌ ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ | जैसे इन्द्र समराङ्गणमें परम यशस्वी भगवान्‌ 
विष्णुसे कोई बात कहते हैं, उसी प्रकार आपके पुत्र दुर्योधन- 
ने करणकी सलाह मानकर सुबलपुत्र शकुनिसे इस प्रकार 
कह--॥ ६१ ॥ 
वृतः सहद्धेदशभिगेजानामनिवर्तिनाम्‌ । 


TAR ददासाहस्रेस्तूण याहि धनंजयम्‌ ॥ ६२॥ . 


“मामा | तुम युद्धसे पीछे न हटनेबाले दस हजार हाथियों 
और उतने ही ats साथ तुरंत ही अर्जुनका सामना करनेके 
लिये जाओ ॥ ६२ ॥ 
gma gave खुबाहुदुष्प्रधबंणः। 
एते त्वामनुयास्यन्ति पत्तिनिबेहुभिवृंताः ॥ ६३॥ 

qara दुर्विषह सुबाहु ओर दुष्परघर्षण-ये (महारथी) 
बहुत-से te सेनिकोंको साथ लेकर तुम्हारे पीछे-पीछे ANII 
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महाभारते 


== 


जहि कृष्णो महाबाहो धर्मराजं च मातुल | 
नकुलं सहदेवं च भीमसेनं तथैव च ॥ ६४ ॥ 
GR महाबाहु मामा | तुम श्रीकृष्ण? अर्जुन, धर्मराज 
युधिष्ठिर, नकुल) सहदेव तथा भीमसेनको भी मार डालो ॥ 
देवानामिव देवेन्द्रे जयाशा त्वयि मे स्थिता । 
ak मातुल कौन्तेयानसुरानिव पाबकिः ॥ ६५ Il 
“मामा | Ba देवताओंकी आशा देवराज इन्द्रपर ल्गी 
रहती दै, उसी प्रकार मेरी विजयको आशा तुमपर अवलम्बित 
है । जैसे अग्निक्ुमार स्कन्दने असुरोंका संहार किया था? उसी 
प्रकार तुम भी कुन्तीकुमारोंका बघ करो? ॥ ६९ ॥ 
एबमुक्तो ययौ पाथोन्‌ पुत्रेण तब सौबलः | 
महत्या सेनया सार्धे सह पुत्रश्च ते बिभो ॥ ६६॥ 
प्रभो | आपके पुत्र giat ऐसा कइनेपर शकुनि 
विशाल सेना और आपके अन्य पुत्रोंके साथ कुन्तीकुमारोका 
सामना करनेके लिये गया ॥ ६६ ॥ 
प्रियार्थ तव पुत्राणां दिधक्षुः पाण्डुनन्दनान्‌ | 
ततः sagà युद्धं तावकानां परेः सह ॥ ६७॥ 


[ द्रोणपर्वणि 


बह आपके पुत्रोंका प्रिय करनेके लिये पाण्डवोंको भस्म 
कर देना चाहता था | फिर तो आपके योद्धाओंका agai 
साथ घोर युद्ध आरम्भ हो गया ॥ ६७ Ul 
प्रयाते Ras राजन्‌ पाण्डवानामनीकिनीम | 
बलेन महता युक्तः खूतपुत्रस्तु सात्वतम्‌ ॥ ६८॥ 
अभ्ययात्‌ स्वरितो युद्धे किरञ्शरशतान्‌ TET | 
तथैव पार्थिवाः सर्वे सात्यकि पर्यवार्‍यन्‌ ॥ ६९ ॥ 
राजन्‌ ! जब शकुनि पाण्डव-सेनाकी ओर चला गया) 
तब विशाल सेनाके साथ सूतपुत्र कर्णने युडस्थल्मे कई सो 
बाणोंकी वर्षा करते हुए तुरंत द्वी सात्यकिपर आक्रमण किया। 
इसी प्रकार अन्य सब राजाओंने भी सात्यकिको घेर लिया ॥ 
भारद्वाजस्ततो गत्वा धृष्टयुञ्जरथं प्रति। 
महद्‌ युद्धं तदाऽऽसीत्‌ तु द्रोणस्य निशि भारत। 
gegaa चीरेण पञ्चालैश्च UHIA l ७०॥ 
भारत | तदनन्तर द्रोणाचार्ये TETAS CAT आक्रमण 
क्रिया । उस रात्रिके समय वीर gega और पाञ्जालोंके साथ 
द्रोणाचार्यका मद्दान्‌ एवं अद्भुत युद्ध हुआ ॥ ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते ज्रोणपर्वणि घदोत्कचवधपर्वंणि रात्रियुद्धे संकुल्युदे सघ्ठव्यध्रिकशतसमोऽध्यायः ॥ १७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।मारत द्रोणपर्वक अन्तर्गत चसे चवघपत्ैमें रात्रियुद्धे अवसरपर संकुरूयुदध विषयक 
एक सौ सतरा अध्याय पूरा हुआ ॥ Ave ll 


एकसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
सात्यक्रिसे दुयांधनकी, agad शकुनि और उळककी तथा धृष्टयुत्रसे कोरबसेनाको पराजय 


संजय उवाच 
ततस्ते प्राद्रवन्‌ सर्वे त्वरिता युद्धडुमंदाः | 
अमृष्यमाणाः संरब्धा युयुधानरथं प्रति॥ १॥ 
संजय करते हें--राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ वे समस्त रण- 
दुर्मद ast बड़ी उतावलीके साथ अमर्ष और क्रोधमें भरकर 
युयुधानके रथकी ओर दौड़े ॥१॥ 
ते रखें: कह्पितै राजन्‌ द्ेमरूप्यविभूपितैः। 
सादिभिश्च गजैश्चैव qaa: समन्ततः ॥ २॥ 
नरेश्वर | उन्होंने सोने-चाँदीसे विभूषित एवं सुसखित 
रथो, घुड़सवारों और शाथियोंके द्वारा चारों ओरसे सात्यकिः 
को घेर लिया ॥ २ ॥ 
अथैनं कोष्ठक्रीकृत्य सवंतस्ते महारथाः | 
सिंहनादांस्ततश्चकुस्तजेयन्ति स्म सात्यकिम्‌ ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार सव AA सात्यकिको कोष्ठवरद्ध-सा करके वे 
मह्दारथी योद्धा सिंहनाद करने और उन्हें डॉट बताने लगे ॥ 
तेऽभ्यवर्षञ्छरेस्तीश्णेः सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ | 
त्वरमाणा महावीरा माधवस्य वधैषिणः ॥ ४ ॥ 


इतना ही नहीं) मधुवंशी सात्यकिका वध करनेकी इच्छा- 
से उतावळे हो वे महावीर सैनिक उन सत्यपराक्रमी सात्यकिः 
पर तीखे ब्राणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ४ ॥ 
तान्‌ दृष्टा पततस्तूणे शैनेयः परवीरहा । 
प्रत्यणृह्णान्महावाहुः प्रमुञ्चन्‌ विशिखान्‌ बहून॥ ५ ॥ 
तत्र शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले ARANG शिनिपौत्र 
सात्यकिने उन लोगोंकों अपनेपर घावा करते देख खयं भी 
तुरंत द्दी बहुत-से बाणोंका प्रहार करते हुए उनका स्वागत किया li 
तत्र वीरो महेष्वासः सात्यकियुद्धदुमंदः | 
निचकत शिरांस्युग्रेः शरेः संनतपर्वभिः ॥ ६ ॥ 
वहाँ महाधनुर्घर रणदुर्मद वीर सात्यकिने छुकी हुई 
गॉठवाळे भयंकर ब्राणोंद्वारा बहुतेरे शत्रुयोद्धाओके मस्तक 
काट डाले ॥ ६ ॥ 
हस्तिहस्तान्‌ हयश्रीया बाहूनपि च सायुधान्‌। 
gA: शातयामास तावकानां स Aaa: | ७ ॥ 
उन मधुबंशी AA आपकी सेनाक्रे हाथियोंके शुण्डदण्डों) 
घोड़ोंकी गर्दनों तथा योद्धाओंकी आयुर्धोित भुजाओंको 
भी क्चुरप्रद्वारा काट डाला ॥ ७ ॥ 
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aa 


Eneee 


बठोत्कचवधपवे | 


एकसत्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६२१ 


NN 


पतितैश्चामरेश्चैव इचेतच्छतरेश्च भारत | 

बभूव घरणी पूणो नक्षत्रेद्योरिव प्रभो ॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! प्रभो ! वहाँ गिरे हुए चामरों और सवेत 

sale भरी हुई भूमि नक्षत्रोंसे युक्त आकाशके समान जान 

पड़ती थी ॥ ८ ॥ 

पतेषां युयुधानेन युध्यतां युधि भारत। 

बभूव FAS: शब्दः प्रेतानां क्रन्दतामिव ॥ ९ ॥ 
भारत | युद्धस्थलमें युयुधानके साय जूझते हुए इन 

योद्धाओंका भयंकर आतंनाद प्रेतोंके करुण-क्रन्दन-सा प्रतीत 

होता थां ॥ ९ ॥ 

तेन शब्देन महता पूरिताभूद्‌ -वसुन्वरा । 

रात्रिः समभवच्चेच AARU भयावहा ॥ १०॥ 
उस महान्‌ कोलाहलसे भरी हुई वह रणभूमि और रात्रि 

अत्यन्त उग्र एवं भयंकर जान पड़ती थी ॥ १० ॥ 

दीर्यमाणं बलं दृष्टा युयुधानशराहतम्‌। 

श्रुत्वा च विपुलं नादं निशीथे लोमहषंणे ॥ ११॥ 

खुतस्तवात्रवीद्‌ राजन्‌ सारथिं रथिनां वरः 

यत्रेष शाब्दृस्तत्राश्वांश्चोद्येति पुनः पुनः ॥ १२॥ 
राजन्‌ | युयुधानके बाणोंसे आहत हुई अपनी सेनार्मे 

भगदड़ पड़ी देख और उस रोमाञ्चकारी निशीथकालमें वह 

महान्‌ कोलाहल सुनकर रथियोंमें श्रेष्ठ आपके पुत्र दुर्याधनने 

अपने सारयिसे बारंवार कहा--*जहाँ यह कोलाद्दल हो रहा 

है; वहाँ मेरे घोड़ोंको हाँक ले चलो? ॥ ११-१२ ॥ 

तेन संचोद्यमानस्तु ततस्तांस्तुरगोत्तमान्‌। 

खतः संचोदयामास युयुधानरथं प्रति ॥ १३॥ 
उसका आदेश पाकर सारथिने उन श्रेष्ठ घोड़ोंको 

सात्यकिके रथकी ओर हॉक दिया ॥ १३ ॥ 

ततो दुर्योधनः Hal दृढधन्वा जितछुमः | 

शीघ्रहस्तश्चित्रयोधी युयुघानमुपाद्वत्‌ ॥ १४ N 
तदनन्तर TS धनुर्धर, ्रमविजयी, शीघ्रतापूर्वक हाथ 

चलानेवाले और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले दुर्योधनने 

क्रोघमें भरकर सात्यकिपर धावा किया ॥ १४ | 

ततः पूर्णायतोत्सष्ेः शारेः शोणितभोजच्नैः | 

gaai द्वादशभि्माधवः प्रत्यविध्यत ॥ १५॥ 
तब मधुवंशी युयुधानने धनुपको पूर्णतः खींचकर छोड़े 

गये ARE रक्तभोजी बाणोद्वारा दुर्याधनकों घायल कर दिया॥ 

डुयांघनस्तेन तथा पूवमेवादितः TU: l 

शैनेयं gata: प्रत्यविध्यद्‌मर्षितः ॥ १६॥ 
सात्यकिने जब पहले ही अपने बाणोंसे दुर्योघनको पीड़ित 

कर दिया, तत्र उसने भी अमर्षमें भरकर उन्हें दस.बाण ARII 

सतः समभवद्‌ युद्धं तुमुलं भरतर्षभ । 

पञ्चालानां च सवेषां भरतानां च दारुणम्‌ ॥ १७॥ 


भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर समस्त पाञ्चालों और भरतवंशियोंका 
वहाँ भयंकर युद्ध होने लगा || १७ ॥ 
शैनेयस्ठु रणे क्ुद्धस्तव पुत्रं महारथम्‌ । 
सायकानामशीत्या तु विव्याधोरसि भारत ॥ १८॥ 
भारत ! रणभूमिमें कुपित हुए सात्यकिने आपके महारयी 
gaat छातीमें असी सायकोंद्वारा प्रहार किया || १८ || 
ततोऽस्य वाहान्‌ समरे शरैनिन्ये यमक्षयम्‌। 
सारथिं च रथात्‌ तूणं पातयामास पत्रिणा ॥ १९॥ 
किर समराङ्गणमें अपने बाणोंद्वारा घायल करके उसके 
घोड़ोंकी यमलोक पहुँचा दिया और एक पंखयुक्त बाणसे 
मारकर उसके सारथिको भी तुरंत ही रथसे नीचे गिरा दिया || 
हताइवे तु रथे तिष्ठन्‌ पुत्रस्तव विशाम्पते | 
सुमोच निशितान्‌ बाणाञ्झौनेयस्य रथं प्रति ॥ २० ॥ 
प्रजानाथ | तब आपका पुत्र उस अश्वहीन रथपर खड़ा 
हो सात्यकिके रथकी ओर पैने बाण छोड़ने लगा || २० ॥ 
शरान्‌ पञ्चाशतस्तांस्तु शैनेयः छृतहस्तवत्‌ | 
चिच्छेर समरे राजन्‌ प्रेषितांस्तनयेन ते ॥ २१॥ 
राजन्‌! परंतु आपके पुत्रद्वारा छोड़े गये पचास 
बाणोंको समराङ्गणमें सात्यकिने एक सिद्धइस्त योद्धाकी भाँति 
काट डाला ॥ २१ ॥ 
अथापरेण भल्लेन मुष्टिदेशे महदू ag: | 
चिच्छेद तरसा युद्धे तव पुत्रस्य माधवः ॥ २२॥ 
aaa उन मधुवंशी वीरने एक दूसरे usa युद्ध- 
भूमिमें आपके पुत्रके विशाल घनुषको gat पकड़नेकी जगहसे 
वेगपूर्वक काट दिया ॥ २२ ॥ 
विरथो Gage सबंलोकेइवरः प्रभुः। 
आरुरोह ti तूण भारं कृतव्रणः ॥ २३॥ 
तब सम्पूर्ण जगतका खामी शक्तिशाली वीर दुर्योधन 
घनुष और रथसे हीन होकर तुरंत ही कृतवर्माके तेजस्वी 
रथपर आरूढ़ हो गया ॥ २३ ॥ 
दुर्योधने Wad शैनेयस्तव वाहिनीम्‌। 
द्रावयामास विशिखेनिशामध्ये विशाम्पते ॥ २४॥ 
प्रजानाथ | उस आधीरातके समग्र दुर्याधनके nega 
हो जानेपर सात्यकिने आपकी सेनाको अपने बाणोंद्वारा 
खदेड़ना आरम्भ किया ॥ २४ ॥ 


शकुनिश्चवाजुनं राजन्‌ परिवाये समन्ततः । 
रथैरनेकसाहसेग जेश्चापि सहस्रशः ॥ २५॥ 
तथा इयसहस्रैश्च नानाशास्त्रेरवाकिरत्‌ | 

राजन्‌ ! उधर शकुनिने कई हजार रथों) सहर्खो हाथियाँ 
और सहस्रं घोड़ोंद्वारा अजुनको चारों ओरसे घेरकर उनपर 
नाना प्रकारके शब्नोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ २५३ ॥ 
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ते aara सवोणि विकिरन्तो5जुन॑ प्रति ॥ २६॥ 
aga योधयन्ति स्म क्षत्रियाः कालचोदिताः | 
चे कालप्रेरित क्षत्रिय अर्जुनपर बंडे बडे aain वर्षा 

करते हुए उनके साथ युद्ध करने लगे ॥ २६३ Il 
araga: सहस्राणि रथवारणवाजिनाम्‌ ॥ २७॥ 
प्रत्यवारयदायस्तः प्रकुर्वन विपुलं क्षयम्‌। 

यद्यपि अर्जुन कौरवसेनाका महान्‌ संहार करते-करते थक 
गये थे, तो भी उन्होंने उन seal रथों) हायिंयों और 
घुड़तवारोंकी सेनाको आगे Teas रोक दिया ॥ २७३ ॥ 
ततस्तु समरे शूरः शकुनिः सौबलस्तदा ॥ २८॥ 
विव्याध निशितैबोणैरज्ञुनं प्रहसन्निव। 
पुनश्चैव शतेनास्य संरुरोध महारथम्‌ ॥ RR I 
उस समय समरभूमिमें सुबलकुमार शूरवीर शकुनिने 
हसते हुए-से AS बाणोंद्वारा अर्डुनको बींथ डाला | 
फिर सौ बाण मारकर उनके विशाल रथको अवरुद्ध कर दिया॥ 
तमजुनस्तु विंद्त्या विव्याघ युधि भारत। 
अथेतरान्‌ महेष्वासांस्त्रिमिस्त्रिभिरविध्यत ॥ ३० N 
भारत | उस युद्धके मैदानमें अर्जुने शकुनिको बीस 
बाण मारे और अन्य महाधनुर्धरांको तीन-तीन वाणोंसे घायल 
कर दिया ॥ ३० Il 
निवार्य तान्‌ बाणगणैयुधि राजन्‌ धनंजयः | 
जघान तावकान्‌ योधान्‌ वञ्जपाणिरिवाखुरान्‌॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! युद्वस्थलमे अजुनने अपने AMARAT 
आपके उन योद्धाओंको रोककर जैसे बञ्रपाण इन्द्र असुरोका 
संहार करते हैं, उसी प्रकार उन सबका वध कर डाला ॥ 
भुजेहिछन्नेमेहीपार हस्तिहस्तोपमैस्ँधे । 
समाकीणी मही भाति पञ्चास्यैरिव पन्नगेः ॥ ३२॥ 
भूपाल ! हाथीकी Hes समान मोटी एवं कटी हुई 
भुजाओसे आच्छादित हुई बह रणभूमि पान Hears aia 
ढकी हुई-सी जान पड़ती थी ॥ २२ ॥ 
दिरोभिः सकिरीटैश्च सुनसेश्वारुकुण्डलेः। 

a > CR > 
संदष्टोष्ठपुटेः जुद्धैस्तथैवोद्धतलोचनेः ॥ ३३॥ 
निष्कचूडामणिघरैः क्षत्रियाणां प्रियंचद्वैः | 
पङ्कजैरिव विन्यस्तैः पतितेविंबभो मही ॥ ३४॥ 

जिनपर किरीट शोभा देता था, जो सुन्दर नासिका 
और मनोहर कुण्डलॉसे विभूषित थे, जिन्होंने क्रोषपूर्वक 


अपने ओठोंको दॉर्तोंसे दबा Gat या, जिनकी आँखें बाहर TA 


निकल आयी थीं तथा जो निष्क एबं चूडामणि घारण करते 
और प्रिय वचन बोलते थे, क्षत्रियोंके वे मस्तक वहाँ कटकर 
गिरे हुए थे । उनके द्वारा रणभूमिकी वैसी ही शोभा हो रही 
थी) मानो Tel कमळ बिछा दिये गये हों ॥ ३३-३४ ॥ 


महाभारते 
n 


कृत्वा aq कर्म बीभत्खुरुग्रमुग्रपराक्रमः | 
विव्याघ शकुनि भूयः पञ्चभिनेतपर्वंभिः ॥ ३५॥ 
अताडयदुळूकं च ANa तथा शरेः। 

भयंकर पराक्रमी अर्जुनने वह वीरोचित कर्म करके 
झुकी हुई गाँठवाले पाँच बाणोंद्वारा पुनः शकुनिको 
घायल किया | साथ ही तीन anita उळूकको भी व्यथित 
कर दिया ॥ ३५३ ॥ 
sarg तथा विद्धो वाखुदेवमताडयत्‌ ॥ ३६॥ 
ननाद च महानादं पूरयन्निव मेदिनीम्‌। 

इस प्रकार घायल VAR उळूकने भगवान्‌ श्रीकृष्णपर 
प्रहार किया और प्रथ्बीको Gort हुए-से बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ ३६३ ॥ 
aga शङुनेश्चापं सायकेरच्छिनद्‌ रणे ॥ ४७ ॥ 

निन्ये च चतुरोवाहान्‌ यमस्य सदन प्रति। 

उस समय अर्जुने रण भूमिर्मे अपने वाणोंद्वारा शकुनि- 
का aay काट दिया और उसके चारों घोड़ोंको भी यमलोक 
भेज दिया ॥ ३७३ ॥ 
ततो रथादवप्लुत्य सौबलो भरतर्षभ ॥ ३८॥ 
उलूकस्य रथं तुर्णमारुरोह विशाम्पते । 

प्रजापालक भरतश्रेष्ठ ! तब सुवलपुत्र शकुनि अपने 
रथसे कूदकर तुरंत ही उळूकके TAR जा चढा ॥ ३८३ ॥ 
तावेकरथमारूढो पितापुत्रौ महारथो ॥ ३९.॥ 
पार्थे सिषिचतुवीणेगिरि मेघाविवास्बुभिः | 

एक रथपर आरूढ हुएपिता और पुत्र दोनों महारथियोंने 
अर्ुनपर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी) aa 
दो मेघखण्ड अपने aed किसी पर्वतको सांच रहे हों ॥ 
तौ तु विद्ध्वा महाराज पाण्डवो निशितैःशारेः॥ ४० N 
विद्रावयंस्तव ay शतशो व्यध्मच्छरेः | 

महाराज | परंतु पाण्डुनन्दन अर्जुनने उन दोनोंको तीखे 
aà घायल करके आपकी सेनाको भगाते हुए, उसे सैकड़ों 
बाणोंसे छिन्न-मिन्न कर दिया ॥ ४०३ ॥ 
अनिलेन यथाश्राणि विच्छिन्नानि समन्ततः॥ ४१॥ 
विच्छिन्नानि तथा राजन्‌ बलान्यासन्‌ विशाम्पते । 

प्रजापालक नरेश | जैसे इवा बादलोंको चारों ओर उड़ा 
देती दै, उसी प्रकार अर्जनने आपकी सेनाओको छिन्न-भिन्न 
कर दिया ॥ ४१३ ॥ 
बलं भरतश्रेष्ठ वध्यमानं तदा निशि ॥ ४२॥ 
प्रदुद्वाव दिशः खबो वीक्षमाणं भयार्दितम्‌ | 

भरतश्रेष्ठ | उस समय रात्रिमें अर्जुनद्वारा मारी जाती हुई 
आपकी सेना भयसे पीड़ित हो सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर देखती 
हुई भाग चली ॥ ४२३ ॥ ` 
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उत्सज्य वाहान्‌ समरे चोदयन्तस्तथा परे ॥ ४३ ॥ 
सम्भ्रान्ताः पर्यंधाचन्त तस्सिस्तमसि दारुणे | 

कुछ लोग अपने बाहनोंको समराङ्गणमें ही छोड़कर भाग 
चळे | दूसरे लोग उन्हं तेजीसे हॉकते हुए भागे और कितने 
ही सेनिक श्रान्त होकर उस दारुण अन्धकारमें चारों ओर 
चक्कर कारते रहे ॥ ४३५ 


विजित्य समरे योधांस्तावकान्‌ भरतर्षभ ॥ ४४॥ 
दध्मतुसुंदितो शङ्कौ वासुदेवधनंजयौ । 
भरतश्रेष्ठ | रणभूमिमें आपके योद्राओंक्रो जीतकर 
प्रसन्नतासे भरे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन अपना- 
अपना शङ्ख बजाने लगे || ४४३ | 
quac महाराज द्रोणं विद्ध्वा त्रिभिः Tes ४५॥ 
चिच्छेद धचुषस्तूर्ण ज्यां शरेण शितेन g | 
महाराज | Sat gear तीन बाणोंसे द्रोणाचार्यको 
बींधकर तुरंत ही तीखे ame उनके धनुभकी AAI 
काट डाली ॥ ४५३ II 
afer ugin द्रोणः क्षत्रियमदनः ॥ ४६॥ 
भाद्देऽन्यद्‌ धनुः शूरो वेगवत्‌ सारवत्तरम्‌ | 
तव क्षत्रियमदन शूरवीर द्रोणाचार्यने उस धनुष्को भूमि- 
पर रखकर दूसरा अत्यन्त प्रबल और वेगशाली घनुप ail 
छिया || ४६३ ॥ 
Taa ततो द्रोणो विद्ध्वा सप्तभिराशुगैः ॥ ४७॥ 
सारथिं पञ्चभिवाणे राजन्‌ विव्याध संयुगे। 
राजन्‌ | तसश्चात्‌ द्रोणने युद्वस्यलमें धृष्टयुम्नको सात 
mite बींधकर उनके सारथिको पाँच aia घायल 
कर दिया || ४७३ Il 
तं निवायं शरेस्तू्णं JUJA महारथः ॥ ४८॥ 
व्यधमत्‌ कौरवा सेनामासुरी मघवानिव | 


महारथी धृष्टयुग्नने तुरंत ही अपने वाणोंद्वारा द्रोणाचार्य- 


को रोककर कौरव-सेनाका उसी प्रकार विनाडा आरम्भ किया; 
जैसे इन्द्र आसुरी सेनाका संद्वार करते हैं | ४८2 || 
वध्यमाने वळे तस्मिस्तव JAA RIRA ॥ ४९ ॥ 
प्रावतत नदी ater शोणितीघतरङ्गिणी। 
माननीय नरेश | इस प्रकार जब आपके पुत्रकी उस सेनाका 
वध होने लगा, तब वहाँ रक्तराशिके प्रवाइसे तरक्षित होने- 
वाली एक भयंकर नदी az चली || ४९३ ॥ 
उभयोः सेनयोमध्ये नराश्वद्दिपवाहिनी ॥ ५० N 
यथा aau राजन्‌ यमराजपुरं प्रति। 
राजन्‌ ! दोनों सेनाओंक्रे बीचमें बहनेवाळी वह नदी 
मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोंकों भी azid लिये जाती थी; 
मानो वैतरणी नदी यमराजपुरीकी ओर जा रही हो ॥५ ०३॥ 
द्रावयित्वा तु तत्‌ सेन्यं wa: प्रतापवान ॥ ५१ ॥ 
अभ्यराजत तेजस्वी शक्रो देवगणेष्विच । 
उस सेनाको भगाकर प्रतापी goes देवताओंके समूहे 
तेजस्वी इन्द्रके समान सुशोभित होने लगे ॥ ५१. ॥ 
अथ दध्मुमंहाशह्लान्‌ ध्रष्यस्नशिखण्डिनौ ॥ ५२॥ 
यमा च युयुधानश्च पाण्डवश्च JRR 
तदनन्तर धृष्टयुम्न, शिखण्डी, ago: सहदेव, सात्यकि 
तथा पाण्डुपुत्र भीमसेने भी अपने महान्‌ IGR बजाया || 
जित्वा रथसहस्राणि तावकानां महारथाः i 
सिंहनादरवांश्चक्कः पाण्डवा जितकाशिनः ॥ ५३ ॥ 
पझ्यतस्तव पुत्रस्य कणस्य च रणोत्कटाः | 
तथा द्रोणश्य शूरस्य द्रौणेश्चैव विशाम्पते ॥ ५४ ॥ 
प्रजानाथ | बिजयसे उल्लसित होनेवाले रणोन्मत्त पाण्डव 
महारथी आपके पुत्र दुर्योधन) कणे, द्रोणाचार्य तथा शूरवीर 
अश्वत्थामाके देखते-देखते आपकी सेनाके aal रथियोंको 
परास्त करके सिंहनाद करने लगे || ५३-५४ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे संकुलयुद्धे एकसक्षत्यधिकञ्तततमोऽध्यायः ॥ १७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत aT रात्रियुडके प्रसङ्गमें संकुरयुद्धविषयक 
एक सौ इकहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १,७१, ॥ 


A ae A कश S ५ 
[इसतत्याषकराततमाऽध्यायः 
धिनके उपाम्मसे द्रोणाचाय और कणका घोर युद्ध, पाण्डवसेनाका पलायन, भीमसेनका 
सेनाको लोटाकर लाना और अजुनसहित भीमसेनका कौरवोंपर आक्रमण करना 


संजय उवाच 
विद्टुतं aas eg बध्यमानं महात्मभिः | 
क्रोधेन महताऽऽविष्टः पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--प्रजानाथ | अपनी सेनाको उन 


महामनखी वीरोंकी भार खाकर भागती देख आपके पुन्न 
दुर्याधनको महान क्रोध हुआ ॥ १ || 

अभ्येत्य सहसा कर्ण द्रोणं च जयतां acy 
अमषंवशमापत्ञो WHA वाक्यमत्रचीत ॥ 
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बातचीतकी कला जाननेवाले दुर्याधनने सहसा विजयी 
बीरोमे श्रेष्ठ कण और द्रोणाचार्यके पास जाकर अमषके 
बशीभूत हो इस प्रकार कहा--॥ २॥ 
magni संग्रामः Raat सम्पवर्तितः | 
आहवे निहतं दृष्टा सैन्धवं सव्यसाचिना॥ ३ ॥ 
“सव्यसाची अर्जुनके द्वारा युद्धस्थलमें सिंधुराज जयद्रथको 
मारा गया देख क्रोधमें भरे हुए आप दोनों वीरोंने यहाँ 
रातके समय इस युद्धको जारी रखा था | रे ॥ 
निहन्यमानां पाण्डूनां बलेन मम वाहिनीम्‌। 
भूत्वा तद्विजये शक्तावशक्ताविच पहुयतः ॥ ४ ॥ 
“परंतु इस समय पाण्डव-सेनाद्वारा मेरी विशाल वाहिनी- 
छा विनाश हो रहा है और आपलोग उसे जीतनेमे समर्थ 
होकर भी असमर्थकी भौंति देख रहे हैं ॥ ४ ॥ 
यचहं भवतोस्त्याज्यो न वाच्योऽस्मि तदैव RI 
आवां पाण्डुखुतान्‌ संख्ये जेष्याव इति मानदौ॥ ५ ॥ 
रोको मान देनेवाले Ala | यदि आपलोग मुझे 
त्याग देना ही उचित समझते थे तो आपको उसी समय 
मुझसे यह नहीं कहना चाहिये था कि “हमलोग पाण्डवोंको 
gaa जीत लेंगे? ॥ ५ ॥ 
तदैबाहं वचः श्रुत्वा भवद्भथामनुसस्मतम्‌ | 
नाकरिष्यमिदं mae योधविनाशनम्‌॥ ६ ॥ 
“उसी समय आपलोगोंकी सम्मति सुनकर मैं कुन्ती- 
gate साथ यह वेर नहीं करता, जो सम्पूर्ण योद्धाओंके 
लिये विनाशकारी हो रहा है ॥ ६ ॥ i 
यदि नाहं परित्याज्यो भवद्भयां पुरुषषंभौ | 
युघ्यतामनुरूपेण विक्रमेण सुविक्रम ॥ ७ ॥ 
“अत्यन्त पराक्रमी पुरुषप्रवर वीरो ! यदि आप मुझे 
त्याग देना न चाहते हों तो अपने अनुरूप पराक्रम प्रकट 
करते हुए युद्ध कीजिये? ॥ ७ ॥ 
चाकप्रतोदेन तौ वीरौ प्रणुन्नौ तनयेन ते । 
maida संग्रामं घट्टिताविच पन्नगो ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार जब आपके पुत्रने अपने वचनोंकी चाबुकसे 
उन दोनों बीरोको पीड़ित किया, तब उन्होंने FAS हुए 
अर्पोकी भाँति कुपित हो पुनः घोर युद्ध आरम्भ किया ॥८॥ 
ततस्तौ रथिनां Set सर्वलोकधनुर्घरो | 
शैनेयप्रसुखान पा्थोनभिदुद्धुवतू रणे॥ ९ ॥ 
सम्पूर्ण लोकमे विख्यात wads रथियोंमें As उन 
Porat और कर्णने रणभूमिमें पुनः सात्यकि आदि पाण्डव 
मद्दारथियोंपर घावा किया ॥ ९ ॥ 
तयैव सहिताः पाथोः सवेसैन्येन संबृताः | 
अभ्यवर्तस्त तौ बीरौ नदेमानो सुदुसुंदुः ॥ १०॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ रोणपर्षणि 


इसी प्रकार सम्पूर्ण ret र कसून Ba oe संगठित होकर साथ संगठित होकर 
आये हुए कुन्तीके पुत्र भी बारंबार गजनेवाले उन दोनों 
वीरोंका सामना करने लगे ॥ १० ॥ 
अथ द्रोणो महेष्वासो दशभिः शिनिपुद्धवम्‌ | 
अविध्यत्‌ त्वरितं कुद्धः सर्वेशख्वक्षतां वरः ॥ ११॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण शस्त्रघारियोमे शरेष्ठ महाघनुर्घर द्रोणा- 
चार्यने कुपित होकर तुरंत ही दस बाणासे शिनिप्रवर 
सात्यकिको att डाला ॥ ११ ॥ 
कर्णश्च दृशभिवाणेः पुत्रश्च तव॒ सप्तभिः | 
दशभिर्बृंषसेनश्च सौबलश्चापि सप्तभिः ॥ १२॥ 
पते कौरव संकन्दे शैनेयं पर्यवाकिरन्‌ । 
फिर करणने दस, आपके पुत्रने सात, TIAA दस 
और शक्ुनिने भी सात बाण मारे | कुरुराज ! इन वीरोंने 
युद्धम शिनिपौत्र सात्यकिपर चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा 
आरम्भ कर दी ॥ १२३ ॥ 
दृष्टा च समरे द्रोणं निघ्नन्तं पाण्डवी चसूम ॥ १३ N 
विव्यधुः सोमकास्तूणे समन्ताच्छरबृष्टिभिः। 
समराङ्गणमे द्रोणाचार्यको पाण्डवसेनाका संद्वार करते 
देख सोमकोने चारों ओरसे वाणोंकी वर्षा करके उन्हे 
तुरंत घायल कर दिया ॥ १३३ ॥ 
तत्र द्रोणो ऽहरत्‌ प्राणान्‌ क्षत्रियाणां विशाम्पते ॥ १४॥ 
रशिमभिभोस्करो राजंस्तमांखीच समन्ततः | 
प्रजापालक नरेश ! जैसे सूर्य॑ अपनी किरणोद्वारा चारों 
ओरके अन्धकारको दूर कर देते हँ, उसी प्रकार द्रोणाचार्य 
वहाँ क्षत्रियोंके प्राण लेने लगे ॥ १४६ ॥ 
द्रोणेन वध्यमानानां पञ्चालानां विशाम्पते ॥ १५॥ 
शुश्रुवे तुसुङः शब्दः फ्रोशतामितरेतरम्‌। 
प्रजानाथ ! द्रोणाचार्यकी मार खाकर परस्पर चीलते- 
चिल्लाते हुए पाद्ालोंका घोर आर्तनाद सुनायी देने लगा ॥ 
पुत्रानन्ये पितूनन्ये श्रातूनन्ये च मातुलान्‌ ॥ १६॥ 
भागिनेयान्‌ वयस्यांश्च तथा सम्बन्धिवान्धवान। 
उत्खज्योत्खुज्य गच्छन्ति त्वरिता जीवितेप्सवः॥ १७॥ 
कोई पुर्वोकोः कोई पिताओंको, कोई भाइयोंको) 
कोई मामा, wash मित्रों) सम्बन्धियों तथा बन्धु-तान्धवोंको 
छोड़-छोड़कर अपनी जान बचानेके लिये तुरंत ही भाग चले ॥ 
अपरे मोहिता मोहात्‌ तमेवाभिसुखा ययुः। 
पाण्डवानां रणे योधाः परलोकं गताः परे ॥ १८॥ 
कुछ पाण्डव सैनिक रणभूमिमें मोहित होकर मोइवश 
पुनः द्रोणाचार्यके ही सामने चले गये और मारे गये। 
aged सैनिक परलोक सिघार गये ॥ १८ ॥ 
सा तथा पाण्डवी सेना पीड्यमाना मदात्मना | 
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निशि सम्प्राद्रवद्‌ राजन्युत्सज्योल्काः सहस्त्रश: 1221 
पझ्यतो भीमसेनस्य विजयस्याच्युतस्य च। 
यमयोधर्मपुत्रस्य पार्षतस्य च पइ्यतः ॥ २० ॥ 
महामना द्रोणाचार्ये इस प्रकार पीड़ित हुई वह पाण्डव- 
सेना उस रातके समय weal as फेंक-फंककर भीमसेन, 
अर्जुनः श्रीकृष्ण, नकुल, सहदेव, धर्मपुत्र युधिष्ठिर और 
धृष्टयुम्नके सामने ही उनके देखते-देखते भाग रही थी ॥ 
तमसा संवृते लोके न प्राज्ञायत किचन । 
कौरवाणां प्रकारोन दृश्यन्ते विद्रुताः परे ॥ २१॥ 
उस समय पाण्डवदल अन्धकारसे आच्छन्न हो गया 
था । किसीको कुछ जान नहीं पड़ता था । कोरवदल्में 
जो प्रकाश हो रहा थां, उसीसे कुछ भागते हुए सैनिक 
दिखायी देते थे ॥ २१ ॥ 
द्रवमाणं तु तत्‌ सेन्यं द्रोणकणौ महारथो | 
AHS: पृष्ठतो राजन्‌ किरन्तौ सायकान्‌ बहून्‌ ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! महारथी द्रोणाचार्यं और कर्ण बहुत-से बार्णो- 
की वर्षा करते हुए उस भागती हुई पाण्डव-सेनाको 
ABT मार रहे थे ॥ २२ ॥ 
पञ्चालेषु mag क्षीयमाणेषु aaa 
ज्ञनाद्‌नो दीनमनाः प्रत्यभाषत फाल्गुनम्‌ ॥ २३ ॥ 
जब Wats योद्धा सव ओरसे नष्ट होने और भागने 
लगे, तब भगवान्‌ भ्रीकृष्णने दीनचित्त होकर अर्जुनसे 
इस प्रकार कहा--॥ २२ ॥ 
द्रोणकणौ महेष्वासावेतौ पाषतसात्यकी | 
पञ्चालांश्चैव सहितौ जप्नतुः MARITA || २४॥ 
“कुन्तीनन्दन | द्रोणाचार्य और कर्ण इन दोनों महा- 
घनुर्धरोने एक साथ होकर Tey सात्यकि और पाश्चार्लो- 
को अपने बाणोंद्वारा अत्यन्त क्षत-विक्षत कर दिया है ॥२४॥ 
पतयोः शारवर्षण प्रभझा नो महारथाः। 
घार्यमाणापि कौन्तेय पूतना नावतिष्ठते ॥ २५॥ 
(पार्थ | इन दोनोंकी बाणवर्षासे हमारे महारथियोंके 
पॉव Sag गये हैं। हमारी सेना रोकमेपर भी रुक नहीं रही है? || 
तां तु विद्ववती ष्ट्रा ऊचतुः केशवाजुनी | 
मा Agaa वित्रस्ता भयं त्यजत पाण्डवाः॥ २६॥ 
अपनी सेनाको भागती देख श्रीकृष्ण और अर्जुनने 
उससे कहा--“पाण्डव वीरो ! भयभीत होकर भागो 
मत | भय छोड़ो ॥ २६ ॥ 
. ९ २ >) x 
तावावां सर्वेसेन्येश्च व्यूहैः सम्यशुदायुघेः | 
द्रोणं च सूतपुत्रं च प्रयतावः प्रबाधितुम्‌ ॥ २७॥ 
“म दोनों अख्न-शर्त्रोसे भळीमाँति सुसजित सम्पूर्ण 
सेनाओंका व्यूह बनाकर द्रोणाचार्यं और सूतपुत्र कर्णको 
बाघा देनेका प्रमत्न कर रहे हैं ॥ २७ ॥ 


द्विसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६२५ 


पतौ हि बलिनौ श्रौ कृतास्त्रौ जितकाशिनौ | 
उपेक्षितौ तव बलेनोशयेतां निशामिमाम्‌ ॥ २८॥ 
थे दोनों द्रोण और कर्ण बलवान्‌; RAO अंख्नवेत्ता 
तथा विजयश्रीसे सुशोभित हैं । यदि इनकी उपेक्षा 
की गयी तो ये इसी wat तुमलोर्गोकी सारी सेनाका 
विनाश कर डालेंगे? ॥ २८॥ 
तयोः संवद्तोरेचं भीमकमा मद्दाबलः। 
आयाद्‌ FRAT: शीघ्रं पुनरावत्य वाहिनीम्‌ ॥ २९ ॥ 
वे दोनों इस प्रकार अपने सैनिर्कोते बातें कर ही रहे थे 
कि भयंकर कमं करनेवाले महाबली भीमसेन पुनः अपनी 
सेनाको लौटाकर शीघ्र वहॉ आ पहुँचे ॥ २९॥ 
बूकोद्रमथायान्तं दृष्टा तत्र जनार्दनः 
पुनरेवाब्रवीद्‌ राजन्‌ हर्षयन्निव पाण्डवम्‌ ॥ ३० I 
राजन्‌ | भीमसेनको वहाँ आते देख भगवान्‌ 
भ्रीकृष्ण पाण्डुपुत्र adam दृर्ष बढ़ाते gua 
पुनः इस प्रकार बोले--॥ ३० Íl 
एष भीमो रणस्छाघी ga: सोमकपाण्डवैः | 
asada वेगेन द्रोणक्रणो महारथौ ॥ ३१॥ 
ध्ये युद्धकी स्पृहा रखनेवाले भीमसेन सोमक और 
पाण्डव योद्धाओसे घिरकर महारथी द्रोण और कर्णका 
सामना करनेके लिये बड़े वेगसे आ रहे हैं ॥ २१ II 
पतेन सहितो gaa पञ्चालैश्च महारयैः। 
आश्वासनाथ सैन्यानां सवेषां पाण्डुनन्दन ॥ ३२॥ 
“पाण्डुनन्दन | इनके और पाञ्चाल महारथियोंके साथ 
रहकर तुम अपनी सारी सेनाओंको सान्त्वना देनेके लिये 
यहाँ युद्ध करो? ॥ २२ ॥ 
ततस्तौ पुरुषव्याघ्राइभी माधवपाण्डवौ | 
द्रोणकर्णो समासाद्य धिष्ठितौ रणमूघेनि ॥ ३३॥ 
तदनन्तर वे दोनों पुरुषरसिंह श्रीकृष्ण और अजुन 
युद्धके मुहानेपर द्रोणाचार्यं और कर्णके सामने जाकर 
खड़े हो गये ॥ २३ ॥ 
संजय उवाच 
ततस्तत्‌ पुनरावृत्तं युधिष्ठिरबलं महत्‌ । 
ततो द्रोणश्च कर्णश्च परान्‌ AAA ॥ ३४॥ 
संजय कहते है--मदाराज ! तदनन्तर युघिष्ठिरकी 
वह विशाळ सेना पुनः लौट आयी | तसश्चात्‌ द्रोणाचार्य 
और कर्ण युके मैदानमें शत्रुओँको रौंदने लगे ॥३४॥ 
ख सम्प्रहारस्तुसुलो निशि प्रत्यभवन्महान्‌। 
यथा सागरयो राजंश्वन्दोदयविवृद्धयोः ॥ ३५॥ 
राजन्‌ | उस रात्रिमें चन्द्रोदयकालमे उमड़े हुए दो 


महासागरोके सहश उन दोनों दलोका वह महान्‌ dara. 


अत्मन्त भयंकर प्रतीत होता था ॥ ३५ ॥ 
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१६२६ 


तत उत्सुज्य पाणिभ्यां प्रदीपांस्तव वाहिनी | 
युयुधे पाण्डयैः सार्धमुन्मत्तवदसंङुला ॥ २६॥ 
तदनन्तर आपकी सेना अपने हार्थोसे Fare 
फॅककर उन्मत्तक्रे समान असंकुलभावसे पाण्डव सैनिकोके 
साथ युद्ध करने लगी ti २६॥ 3 
रजसा तमसा चेव aga भ्रृशदारुण। 
केवल नामगोत्रेण प्रायुध्यन्त जयेषिणः ॥ ३७॥ 
धूल और अंधकारसे छाये हुए उस अत्यन्त भयंकर 
संग्राममे विजयाभिलापी योद्धा केवल नाम और गोत्रका 
परिचय पाकर युद्ध करते थे ॥ ३७ ॥ 
अश्रयन्त हि नामानि थाव्यमाणानि पार्थिवैः। 
प्रहरद्भिर्महाराज adat इवाहवे ॥ ३८॥ 
महाराज | खयंवरकी भाँति उस युद्धस्थलमें भी प्रहार 
करनेवाले नरेशोंद्वारा सुनाये जाते हुए नाम श्रवण- 
गोचर हो रहे थे ॥ २८ ॥ 


महाभारते 
MR स्क्लक ह्‌ 


[ द्रोणपर्वणि 


निःशन्दमासीत्‌ सहसा पुनः शब्दो महानभूत्‌ 
क्रुद्धानां युध्यमानानां जीयतां जयतामपि ॥ ३९. ॥ 
क्रोधमें भरकर युद्ध करते हुए पराजित एवं विजयी 
होनेवाले योद्धाओंका शब्द वहाँ सहसा वंद होकर कभी 
सन्नाटा छा जाता था और कभी पुनः महान्‌ कोलाहल 
होने लगता था ॥ ३९ ॥ 
यत्र. यत्र स्म CAAA प्रदीपाः FATA | 
तत्र तत्र स्म शूरास्ते निपतन्ति पतङ्गवत्‌ ॥ ४०॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! setae wae दिखायी देती थीं, 
वहाँ-वहाँ शूरवीर सैनिक पतज्ञोंकी तरह टूट पड़ते थे ॥४०॥ 
तथा संयुध्यमानानां विगाढासीन्महानिशा। 
पाण्डवानां च राजेन्द्र कौरवाणां च सर्वशः ॥ ४१॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार gad लगे हुए पाण्डवो 
और कौरवोंकी वह महारात्रि सर्वथा प्रगाढ हो चली ॥४१॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोस्कचवधपवेणि रात्रियुद्धे संकुल्युदे द्विसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमदामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्वैमे रात्रियुद्धके अवसरपर संकुरुयुद्धविषयक 
एके सौ बहत्तरवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७२ Ul 
— Ss 


त्रिसहत्यधिकराततमो5ध्यायः 


BUS gA एवं पाश्चालोंक्ी पराजय, युधिषठिरकी घबराहट तथा श्रीकृष्ण और AGAR 
घटोत्कचो प्रोत्साहन देकर कणके साथ Aga लिये भेजना 


संजय उवाच 
ततः करणा रणे दृष्टा पार्षतं परघीरहा। 
आजघानोरसि शरेदंशभिममभेदिभिः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर इात्रुवीरोंका 
संहार करनेवाले कर्णने रणभूमिमें पृष्टय्युम्मको उपस्थित देख 
उनकी छातीमें दस मर्मभेदी बाण मारे || १ ॥ 
प्रतिविव्याध तं तूणं धृष्टययु्ञोऽपि मारिष। 
दशभिः सायकेष्ेष्टस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌॥ २ ॥ 
माननीय नरेश | तब पृष्टयुम्नने भी हषं और उत्साहमें 
भरकर दस बार्णोद्वारा तुरंत ही कर्णको घायल करके 
बदला चुकाया और कद्दा--'खड़ा रह; खड़ा रह? || २ ॥ 
तावन्योन्यं शरैः संख्ये संछाद्य सुमहारथैः | 
पुनः पूणौयतोल्सष्टेविव्यघाते परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 
वे दोनों विशाल रथपर आरूढ हो युद्धस्थलमें एक 
दूसरेको अपने aiaa आच्छादित करके पुनः 
धनुषको पूर्णेरपसे खींचकर छोड़े गये बागोंद्वारा परस्पर 
आघातःप्रत्याघात करने लगे ॥ ३ ॥ 
ततः पाञ्चालमुख्यस्य Ware संयुगे। 
सारथिं चतुरश्चाश्वान्‌ कणो विव्याच सायके:॥ ४ ॥ 


तत्पश्चात्‌ रणभूमिमें करणने अपने बाणोंद्वारा पाञ्चाल 
देशके प्रमुख वीर धृष्टयुम्कके सारथि और चारों घोड़ोंको 
घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
कार्सुकप्रबरं चापि प्रचिच्छेद शितैः शरैः । 
सारथि चास्य भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ५ ॥ 
इतना ही नहीं; उसने अपने तीखे बाणोंसे भृष्टयुम्नके 
श्रेष्ठ धनुषको भी काट दिया और एक भल्ल मारकर 
उनके सारथिको भी रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया || ५ ॥ 
yua विरथो carat हतसारथिः। 
गृहीत्वा परिघं धोर कणस्याश्वानपीपिषत्‌॥ ६ ॥ 
घोड़े और सारथिके मारे जानेपर रथहीन हुए धृष्युम्नने 
एक wat IRA उठाकर उसके द्वारा कर्णके 
Qia पीस डाला । ६ ॥ 
विद्धश्च बहुभिस्तेन शरैराशीविषोपमैः । 
ततो युधिष्ठिरानीकं पङ्गः्ामेवान्वपद्यत ॥ ७ ॥ 
उस समय कर्णने विषधर ath समान भयंकर एवं बदु 


संख्यक वाणोंद्वार उन्हें क्षत-विक्षत कर दिया। किर वे 
युधिष्टिरकी सेनामें पैदल ही चले गये || ७ ॥ 
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 घटोत्कचवधपवे ] 


आरुरोह रथं चापि सहदेवस्य मारिष। 
प्रयातुकामः कणीय वारितो धर्मसनुना॥ ८ ॥ 

आय॑ ! वहाँ धृष्टद्युम्न सहृदेवके रथपर जा चढे और 
पुनः कर्णका सामना करनेके लिये जानेको उद्यत हुए, किंतु 
धर्मपुत्र JARA उन्हें रोक दिया ॥ ८ ॥ 


कर्णस्तु सुमहातेजाः सिंहनादचिमिश्चितम्‌। 
धनुःशब्दं MIA दध्मौ तारेण चाम्बुजम्‌ ॥ ९ ॥ 
SR महातेजस्वी करणने सिंहनादके साथ-साथ 
अपने घनुषकी महती रंकारध्वनि Gert और 
उच्चखरसे शङ्क बजाया ॥ ९॥ 
दृष्टा विनिजितं युद्धे add ते महारथाः | 
अमर्षवशमापन्नाः पञ्चालाः सहस्रोमकाः॥ Ro N 
SAITAMA शासत्राण्यादाय सर्चशः। 
प्रययुः कर्णमुद्दिश्य at कृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ११॥ 
युद्धमें धृष्टयुम्नको परास्त हुआ देख say भरे हुए 
वे पाञ्चाल और सोमक महारथी सूतपुत्र कर्णके TAR लिये 
सत्र प्रकारके AA लेकर, मृत्युको ही युद्धसे निवृत्त 
होनेकी अवधि निश्चित करके seat ओर चल दिये ॥ 
करणस्यापि रथे वाहानन्यान्‌ सूतो ऽभ्ययोजयत्‌। 
TAMA महावेगान्‌ सैन्धवान्‌ साधुवाहिनः ॥ १२॥ 
उधर कर्णके रंथमें भी उसके सारथिने दूसरे घोडे 
जोत दिये | वे सिंघी घोड़े अच्छी तरह सवारीका काम देते 
थे | उनका रंग age समान सफेद था और वे 
बड़े वेगशाळी थे ॥ १२ ॥ 
लब्धलक्ष्यस्तु राधेयः पञ्चालानां महारथान | 
अभ्यपीडयदायस्तः WAT इवाचलम्‌ ॥ १३॥ 
राधापुत्र कर्णका निशाना कभी चूकता नहीं था | जैसे 
मेघ किसी पर्वतपर जलकी धारा गिराता हेश उसी प्रकार 
बह प्रयत्नपूर्वक बाणोंकी वर्षा करके पाञ्चाल महारयियोंको 
पीड़ा देने लगा ॥ १३ I 
सा पीड्यमाना कर्णन पञ्चालानां महाचमूः | 
सम्प्राद्रवत्‌ सुसंत्रस्ता सिंहेनेवार्दिता मृगी ॥ १७॥ 
कर्णके द्वारा पीडित दोनेवाळी पाञ्चालोंकी वह विशाल 
वाहिनी सिंहसे सतायी गयी हरिणीकी भाति अत्यन्त भयभीत 
होकर वेगपूर्वक भागने लगी ॥ १४ ॥ 
पतितास्तुरगेभ्यश्च  गजेभ्यश्च.ः महीतले | 


‘Was नरास्तूर्णमदृ्यन्त ततस्ततः ॥ १५॥ 


कितने ही मनुष्य वहाँ इधर-उघर घोड़ों, हाथियों 
और रथोंसे तुरंत ही गिरकर घराशायी हुए दिखायी देने लगे ॥ 
धावमानस्य योधस्य gA: स महामृधे | 
बाहू चिच्छेद वे कर्णः शिरश्चैव सकुण्डलम्‌ ॥ १६॥ 


त्रिसप्तत्यधिकरशततमोऽष्यायः ३६२७ 


कर्ण उस महासमरमें अपने क्षुरप्रोद्वारा भागते हुए 
योद्धाकी दोनों भुजाओं तथा कुण्डलमण्डित मखकको 


भी काट डाळा था ॥ १६ ॥ 


ऊरू चिच्छेद चान्यस्य गजस्थस्य विशाम्पते । 
वाजिएृष्ठगतस्यापि भूमिष्ठस्य च मारिष ॥ tol 
माननीय प्रजानाय ! दूसरे योद्धा जो हाथियोंपर बैठे 
थे; घोड़ोंकी पीठपर सवार थे और पृथ्वीपर पैदल चलते थे; 
उनकी भी att कणने काट डाली ॥ १७॥ 
नाशासिषुधोवमाना वहवश्च महारथाः। 
संछिन्नान्यात्मगात्राणि वाहनानि च संयुगे ॥ १८॥ 
भागते हुए बहुत-से महारथी उस युद्धस्थलमें अपने 
कटे हुए अंगों और वाइनोंको नहीं जान पाते थे ॥ १८ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे पञ्चालाः सअयेः सह | 
ठणप्रस्पन्द्नाच्चापि सूतपुत्रं स्म मेनिरे ॥ १९॥ 
समराङ्गणमें मारे जाते हुए पाञ्चाल और संजय एक 
तिनकेके हिल जानेसे भी सूतपुत्र कर्णको ही आया हुआ 
मानने लगते थे ॥ १९ ॥ 
अपि स्वं समरे योधं धावमानं विचेतसम्‌ 
कर्णमेवाभ्यमन्यन्त ततो भीता द्रवन्ति ते ॥ २० N 
उस रणभूमिमें अचेत होकर मागते हुए अपने योद्धाको 
भी वे कर्ण ही समझ लेते और उसीउेडरकर भागने लगते थे I 
तान्यनीकानि भझानि द्रवमाणानि भारत। 
अभ्यद्रवद्‌ द्रुतं कणः पृष्ठतो विकिरञ्छरान्‌ ॥ २१॥ 
भारत | भयभीत होकर भागते हुए उन सैनिकोके 
पीछे बाणोंकी ast करता हुआ कर्ण बड़े वेगे 
घावा करता था ॥ २१ ॥ 
अवेक्षमाणास्त्वन्योन्यं खुसस्मूढा विचेतसः। 
नाशाक्रवन्नवस्थातुं काल्यमाना महात्मना ॥ २२॥ 
महामनखी कर्णके द्वारा कालके गालमें भेजे जाते हुए 
मोहित एवं अचेत पाञ्चाड सैनिक एक दूसरेकी ओर देखते 
हुए कहीं भी ठहर न सके ॥ २२ ॥ 
कर्णेनाभ्याहता राजन्‌ पञ्चालाः परमेषुभिः | 
द्रोणेन च दिशः सवां वीक्षमाणाः TERA? Ml २३॥ 
राजन्‌ | कर्ण और द्रोणाचार्यके चलाये हुए उत्तम 
aià घायल होकर पाञ्चाल सैनिक सम्पूर्णे दिशाओंकी ओर 
देखते हुए भाग रह थे ॥ २३ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा aad dea विद्रुतम्‌ | 
अपयाने मनः कृत्वा फारयुनं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २४॥ 
उस समय राजा युघिष्टिरने अपनी सेनाको भागती देख 
खयं भी युद्धभूमिस हट जानेका विचार करके अजुनसे 
इस प्रकार कहा--।| Wl 
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qa कर्ण मदेष्वासं , घनुष्पाणिमवस्थितम्‌ | 
निशीये दारुणे काले तपन्तमिव भास्करम्‌ ॥ २५॥ 
“पार्थं ! महाधनुर्धर कर्णको देखो; वह हाथर्मे घनुष 
लिये खड़ा है और इस भयंकर आधी रातके समय सूर्यके समान 
तप रहा है ॥ २५ ॥ 
कर्णलसायकलुन्नानां क्रोशतामेष निःखनः। 
अनिशं श्रूयते पार्थं त्वद्वन्धूनामनाथवत्‌ ॥ २६॥ 
“अर्जुन ! कर्णके बाणोंसे घायल होकर अनाथके समान 
चीखते-चिल्डाते हुए तुम्हारे सहायक बन्धुका यह आतंनाद 
निरन्तर सुनायी दे रहा है ॥ २६ I 
यथा विसुजतश्चास्य संदधानस्य चाशुगान्‌ | 
पद्दयामि नान्तरं पार्थं क्षपयिष्यति नो धुवम्‌ ॥ २७॥ 
“कर्ण कब बाणोंको घनुषपर रखता है और कब उन्हे 
छोड़ता है? इसमें तनिक भी अन्तर मुझे नहीं दिखायी देता 
है | इससे जान पड़ता दै यह निश्चय दी हमारी सारी सेनाका 
संहार कर डालेगा ॥ २७॥ 
यद्त्रानन्तरं कार्य प्राप्तकालं च पश्यसि। 
कर्णस्य वघसंयुक्तं तत्‌ कुरुष्व धनंजय ॥ २८॥ 
“धनंजय ! अब यह कर्णके वधके सम्बन्धमें तुम्हें जो 
समयोचित कर्तव्य दिखायी देता होश उसे करो?॥ २८ ॥ 
एवसुक्तो महाराज पार्थः ष्णमथान्रवीत्‌। 
भीतः कुन्तीसुतो राजा राधेयस्याद्य विक्रमात्‌ ॥२९॥ 
महाराज ! युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर अर्जुन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे बोले--'प्रभो | आज कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिर 
राधापुत्न कर्णके पराक्रमसे भयभीत हो गये हैं ॥ २९ ॥ 
एवंगते MARS कणोनीके पुनः पुनः। 
wart ब्यवस्यतु क्षिप्रं द्रवते हि चरूथिनी ॥ ३० N 
“ऐसी अवस्थामें कर्णकी सेनाके पास हमारा जो समयोचित 
कर्तव्य हो; उसका आप शीघ्र निश्चय करें; क्योंकि हमारी सेना 
बारंबार भाग रही है ॥ ३० ॥ 
द्रोणसायकलुज्ञानां भग्नानां मधुसुदन । 
कर्णेन प्रास्यमानानामवस्थानं न विद्यते ॥ ३१॥ 
“मधुसूदन ! द्रोणाचार्यके बाणोंसे घायल और कणसे 
भयभीत होकर भागते हुए हमारे सैनिक कदी भी ठइर नहीं 
पाते हैं ॥ ३१ ॥ 
पद्दयामि च तथा करणे विचरन्तमभीतवत्‌ | 
द्रवमाणान्‌ रथोदारन, किरन्तं निशितैः शरेः ॥ ३२॥ 
“मैं देखता हूँ, कर्ण निर्भय-सा विचर रहदा दै और भागते 
हुए श्रेष्ठ रथियोंपर भी पीछेसे तीखे बार्णाकी वर्षा कर रहा ÈI 
Az शक्ष्यामि संसोदु चरन्तं रणमूघनि । 
gai वृष्णिशादूळ पाढम्वर्शमिदोरगः॥ ३३॥ 


[ द्रोणपर्वणि 


तवृष्णिविह ! eee eee सर्प किसीके चरणोंका स्पशं नहीं सह 
सकता, उसी प्रकार मैं युद्धके मुहानोंपर अपनी आँखोंके 
सामने कर्णका इस प्रकार विचरना नहीं सह सकूँगा ॥३३॥ 
ख भवांस्तत्र यात्वाछु यत्र कणों मद्दारथः | 
अहमेनं इनिष्यामि मां यैष मधुसुदन ॥ ३४॥ 

“मधुसूदन | अतः आप शीघ्र वहीं चलिये, जहाँ महारथी 
कर्ण है | आज मैं इसे मार Sea या यह मुझे 
( मार डालेगा ) ॥ ३४ Il 

श्रीवासुदेव उवाच 

पद्यामि कर्ण कौन्तेय देवराज्ञमिवाहवे | 
विचरन्तं नरव्याघ्रमतिमानुषविक्रमम्‌ ॥ ३५॥ 

भगवान्‌ भ्रीकृष्णने कहा--कुन्तीनन्दन ! आज 
युद्धस्थलमें में पुरुषसिंह कर्णको देवराज इन्द्रके समान 
अमानुषिक पराक्रम प्रकट करते और विचरते देख रहा हूँ ॥ 


ननैतस्यान्योऽस्ति संग्रामे प्रत्युद्याता धनंजय | 
Ba त्वां पुरुषव्याप्र राक्षसाद्‌ वा घटोत्कचात्‌॥ BE N 
पुरुषसिंहं धनंजय | संग्रामभूमिमे तुम्हें अथवा राक्षस 
घटोत्कचको छोड़कर दूसरा कोई ऐसा नहीं है? जो. इसका 
सामना कर सके ॥ ३६ ॥ 
न तु तावदहं मन्ये प्रात काल तवानघ | 
समागमं महावाहो सूतपुत्रेण संयुगे ॥ ३७॥ 
निष्पाप मद्दाबाहु अर्जुन | इस समय रणक्षेत्रे सूतपुत्रके 
साथ तुम्हारा युद्ध करना में उचित नहीं मानता ॥ ३७ N 
दीप्यमाना महोठ्केब तिष्ठत्यस्य हि वासवी | 
त्वदर्थं हि महावाहो सूतपुत्रेण संयुगे ॥ ३८॥ 
रक्ष्यते शक्तिरेषा हि रौद्रं रूपं बिभति च । 
क्योकि उसके पास इन्द्रकी दी हुई शक्ति है; जो 
प्रज्वलित उल्काके समान प्रकाशित होती है | मद्दाबाही ! 
सूतपुत्रने युडस्थलम तुम्हारे ऊपर प्रयोग करनेके लिये ही इस 
शक्तिको सुरक्षित Tal है, यह बड़ा भयंकर रूप धारण 
करती है ॥ ३८९ ॥ 
घटोत्कचस्तु राधेयं प्रत्युद्यातु महाबलः ॥ ३९ ॥ 
स हि भीमेन वलिना जातः सुरपराक्रमः | 
तस्मिन्नस्राणि दिव्यानि राक्षसान्यासुराणि च ॥ ४० ॥ 
अतः मेरी रायमें इस समय महाबली घटोत्कच ही राधा- 
पत्र कर्णका सामना करनेके लिये जाय; क्योंकि वह बलवान 
भीमसेनका बेटा दै? देवताओंके समान पराक्रमी है तथा उसके 
पास राक्षस-सम्बन्धी एवं अघुर-सम्बन्धी सभी प्रकारके दिव्य 
aT हैँ ॥ २९-४० || 
सततं चानुरक्तो वो हितेषी च घटोंत्कचः | 
विजेष्यति रणे कर्णमिति मे नात्र संशयः ॥ ४१॥ 
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घरोत्कचवघपवं ] ` 


घटोत्कच तुमलोगोंका हितेषी है और सदा तुम्हारे प्रति 
अनुराग रखता है | वह रणभूमिमें कर्णको जीत लेगा, इसमें 
मुझे संशय नहीं है || ४१ ॥ 
एवसुक्तो महावाहुः पार्थः पुष्करलोचनः। 
आजुहावाथ तद्‌ रक्षस्तच्चासीत्‌ प्रादुरग्रतः ॥ 32 N 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर महाबाहु कमलनयन 
कुन्तीकुमारने राक्षस घटोत्कचका आवाहन किया और वह 
तत्काल उनके सामने प्रकट हो गया || ४२ ॥ 
कवची सशरः खङ्गी सधन्वा च विशाम्पते । 
अभिवाद्य ततः कृष्णं पाण्डवं च धनंजयम्‌ | 
अब्रवीच्च तदा कष्णमयमस्म्यनुशाधि माम्‌ ॥ ४३॥ 
प्रजानाथ | उसने कवच, धनुष) वाण और खड्ध धारण 
कर रक्खे थे | वह श्रीकृष्ण और पाण्डुपुत्र धनंजयको प्रणाम 
करके उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बोला--'प्रभो | यह मैं 
aaa उपस्थित हूँ | मुझे आज्ञा दीजिये, क्या करूँ!? ॥४३॥ 
ततस्तं मेधसंकाशां Aae दीप्तकुण्डलम्‌ | 
अभ्यभाषत Ria que: प्रहसन्निव ॥ ४४॥ 
तदनन्तर प्रज्वलित मुख और प्रकाशित कुण्डलोंवाले 
मेघके समान काले हिडिम्बाङुमार घटोत्कचसे भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने हँसते हुए-से कद्दा || ४४ Il 
श्रीवातु देव उवाच 
घटोत्कच विजानीहि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि पुत्रक | 
प्राप्ती ARARAS तव नान्यस्य कस्यचित्‌॥ ४५ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--बेटा घटोत्कच ! में 
तुमसे जो कुछ कह रहा हूँ, उसे सुनो और समझो | यह 
तुम्हारे लिये ही पराक्रम दिखानेका अवसर आया है दूसरे 
किसीके लिये नहीं || ४५ || 
स भवान्‌ मज्ञमानानां बन्धूनां त्वं Gat भव । 
विविधानि तवास्त्राणि सन्ति माया च राक्षसी ॥३६॥ 
तुम्हारे ये बन्धु संकटके समुद्रमें ga रहे हैं, तुम इनके 
लिये जद्दाज वन जाओ । तुम्हारे पास नाना प्रकारके अज्ज: 
aa हैं और तुममें राक्षसी मायाका भी बल है ॥ ४६ ॥ 
qa कर्णन हेडिम्वे पाण्डवानामनीकिनी | 
काल्यमाना यथा गावः पालेन रणमूर्धनि ॥ ४७॥ 
हिडिम्बानन्दन ! देखो) जैसे चरवाद्दा गायोको हॉकता 
है, उसी प्रकार युद्धके AIA खड़ा हुआ कर्णं पाण्डवोंकी 
इस विशाळ सेनाको खदेड़ रहा है || ४७॥ 
एष कणों महेष्वासो मतिमान्‌ दृढविक्रमः | 
पाण्डवानामनीकेछु निहन्ति क्षत्रियर्षभान्‌ ॥ ४८॥ 
यह कर्ण महाधनुर्धर) बुद्धिमान्‌ ओर दृढतापूर्वक पराक्रम 
प्रकट करनेवाला है | यह पाण्डवोंकी सेनाओंमें जो श्रेष्ठ क्षत्रिय 
बीर हैं; उनका विनाश कर रहा है || ४८ ॥ 
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किरन्तः शरवर्षाणि महान्ति इढधन्विनः। 
न शङ्ुचन्त्यवस्थातुं पीड्यमानाः शराचिषा ॥ ४९ ॥ 
इसके amia आगसे संतप्त हो वाणोंकी बड़ी भारी 
वर्षा करनेवाले सुद्दढ धनुर्धर वीर भी युद्धभूमिमें ठहर नहीं 
पाते हैं ॥ ४९ || 
निशीथे gagan शरवषेण पीडिताः। 
पते द्रवन्ति पञ्चालाः सिददनेवार्दिता सृगाः ॥ ५० ॥ 
देखो, जैसे feed पीडित हुए मृग भागते हैं; उसी 
प्रकार इस आधी रातके समय सूत॒पुन्रके द्वारा की हुई बाण- 
वर्षासे व्यथित हो ये पाञ्चाल सैनिक भागे जा रहे हैं ॥५०॥ 
qai प्रवृद्धस्य सूतपुत्रस्य संयुगे। 
निषेद्धा विद्यते नान्यस्त्वासृते भीमविक्रम ॥ ५१॥ 
भयंकर पराक्रमी वीर ! इस युद्धस्थलमें तुम्हारे सिवा 
दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं है, जो इस प्रकार आगे बढ़नेवाले 
सूतपुत्र कर्णको रोक सके ॥ ५१ | 
स त्वं कुरु महावाहो कमं युक्तमिहात्मनः। 
पातुळानां पितृणां च तेजसोऽसत्रवळस्य च ॥ ५२॥ 
महावाहो | इसलिये तुम अपने पिता) मामा, तेज) AA- 
बल तथा अपनी प्रतिष्ठाके अनुरूप युद्धमें पराक्रम करो ॥ 
एतदर्थ हि हेडिम्वे पुजानिच्छन्ति मानवाः | 
कथं नस्तारयेद्‌ दुःखात्‌ स त्वं तारय बान्धवान्‌ ॥५३॥ 
दिडिम्बाकुमार ! मनुष्य इसीलिये YIR इच्छ। करते 
है कि वह किसी प्रकार हमें giad छुड्ायेगा; अतः तुम 
अपने बन्धु-ान्धवोंको SAT ॥ ५३ ॥ 
इच्छन्ति पितरः पुत्रान्‌ स्वार्थ हेतोर्घटोत्कच | 
इहलोकात्‌ परे लोके तारयिष्यन्ति ये हिताः ॥ ५७ ॥ 
घटोत्कच ! प्रत्येक पिता अपने इसी स्वार्थके लिये at 
की इच्छा करता है कि वे पुत्र मेरे हितेधी होकर मुझे इस 
लोकसे परलोकमें तार देंगे ॥ ५४ ॥ 
तव ह्यत्र वलं भीमं मायाश्च तव दुस्तराः | 
संग्रामे युध्यमानस्य सततं MATRA ॥ ५५॥ 
भीननन्दन | संग्रामभूमिमें युद्ध करते समय सदा तुम्हारा 
भयङ्कर बल बढ़ता है और तुम्हारी मायाएँ दुस्तर होती हैं ॥ 
पाण्डवानां प्रभ्नानां कर्णेन निशि सायकैः | 
amai धातेराष्ट्रषु भच पारं परंतप ॥ ५६॥ 
परंतप | रातके समय कर्णके बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर 
पाण्डव सैनिकोंके पॉव उखड़ गये हैं और वे कौरवसेनारूपी 
समुद्रमें ga रहे हैं | तुम उनके लिये तटभूमि बन जाओ ॥ 
रात्रौ हि राक्षसा भूयो भवन्त्यमितविक्रमाः। 
बलवन्तः खुदुधेषोः शूरा विक्रान्तचारिणः ॥ ५७॥ 
ात्रिके समय राक्षसोंका अनन्त पराक्रम और भी बढ़ 
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जाता है वे बलवान» परम gih झरवीर और पराक्रम- 
पूर्वक विचरनेवाले होते हैं ॥ ५७ ॥ 
जहि कर्ण महेष्वासं निशीथे मायया रणे | 
पाथो द्रोणं वधिष्यन्ति धृष्टयु्नयुरोगमाः ॥ ५८॥ 

तुम आधी रातके समय अपनी मायाद्वारा रणभूमिमें महा 
aa कर्णको मार डालो और धृष्टयुम्न आदि पाण्डवसेनिक 
्रोणाचार्यका वध करेगे || ५८ ॥ 
संजय उवाच 

केशवस्य वचः श्रुत्वा वीभत्खुरपि राक्षसम्‌ | 

अभ्यभाषत कौरव्य घटोत्क्चमरिद्मम्‌ ॥ ५९ ॥ 
संजय कहते हं-कुरुराज | भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह 
बचन सुनकर अजुनने भी शत्रुओंका दमन करनेवाले राक्षस 

घटोत्तचसे कहा--॥ ५९ Il 
घटोत्कच भवांश्चैव दी्घेवाहुश्च सात्यकिः । 
मतो मे सर्वसैन्येषु भीमसेनश्च पाण्डतः ॥ ६० ॥ 

qma | मेरी सम्पूर्ण सेनाओंमे तीन दी वीर श्रेष्ठ 
माने गये हैं-तुमः मदाबाहु सात्यकि तथा पाण्डुनन्दन 
भीमसेन ॥ ६० ॥ « 

तद्भवान्‌ यातु कर्णन acs युध्यतां निशि । 
सात्यकिः पृष्ठगोपस्ते भविष्यति महारथः ॥ ६९१ ॥ 

(अतः तुम इस निशीयकालमें कणके साथ द्वेरथ युद्ध 

करो और महारथी सात्यकि तुम्हारे gave होंगे ॥ ६१॥ 

जहि कर्ण रणे शारं सात्वतेन सहायवान्‌ | 
यथेन्द्रस्तारकं पूर्व स्कन्देन सह RANA ॥ ६२ ॥ 

aa पूर्वकालमें स्कन्दके साथ रहकर इन्द्रने तारकासुरका 
बध किया था; उसी प्रकार तुम भी सात्यकिकी सहायता 
पाकर रणभूमिमें शूरवीर BNR मार डालो? ॥ ६२ ॥ 
घटोत्कच उवाच 

(qaña महावाहो यथा वदसि मां प्रभा | 
स्वया नियुक्तो गच्छामि कणस्य TARGA ॥ ) 
अळमेवास्मि कणीय द्रोणायाळलं च भारत। 
अन्येषां क्षत्रियाणां च कृतास्त्राणा महात्मनाम्‌॥६३ ॥ 


श्रीमहाभारते [ द्रोणपवैणि 
n 


घटोत्कचने कहा--महाँब्राहो | प्रभो ! आप मुझे 
जैसा कह रहे हैं, वैसा ही है। में आपका भेजा हुआ कर्णके 
बघकी इच्छासे जा रहा हूँ । भारत ! मैं कर्णका सामना करने- 
में तो समर्थ हूँ ही; दोणाचार्यका भी अच्छी तरह सामना कर 
सकता हूँ । अस्त्र-विद्याके जाननेवाले ये जो दूसरे महामनखी 
क्षत्रिय हैं, उनके साथ भी ater ले सकता हूँ ॥ ६३ Ul 
अद्य दास्यामि संग्रामं सूतपुत्राय तं निशि । 
यं जनाः सम्प्रवक्ष्यन्ति यावद्‌ भूमिर्घरिष्यति ॥ ६४॥ 
आज में इस रातमें सूतपुत्र कर्णके साथ ऐसा संग्राम 
करूँगा, जिसकी चर्चा aas ag gett रहेगी, तबतक 
लोग करते रहेंगे ॥ ६४ ॥ 
न चात्र शूरान्‌ मोक्ष्यामि न भीतान्न कृताञ्जलीन्‌ | 
सर्वानेव वधिष्यामि राक्षसं धर्ममास्थितः ॥ ६५॥ 
za gai मैं न तो शूरवीरोंको जीवित sige, न 
डरनेत्रालोंको और न हाथ जोड़नेवालोंको ही | राक्षस-घर्मः 
का आश्रय लेकर सबका ही संहार कर डाळूंगा ॥ ६५ || 
संजय उवाच 
wgra महाबाहुहै डिम्मि्रचीरहा | 
अभ्ययात्‌ तुमुले कर्ण तव सैन्यं विभीषयन्‌ ॥ ६६॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! श्रेष्ठ वीरोंका संहार करने- 
वाला महावाहु दिडिम्ब्राकुमार ऐसा कहकर उस भयंकर युद्धमें 
आपकी सेनाको भयमीत करता हुआ कर्णका सामना करनेके 
लिये गया ॥ ६६ ॥ 
तमापतन्तं Gee दीप्तास्यं AAN 
प्रहसन्‌ पुरुषव्याघ्रः प्रतिजश्राह QAT: ॥ ६७॥ 
क्रोथमे भरे हुए उस प्रज्वलित मुख और चमकीले केशों- 
बाळे राक्षसको आते हुए देख पुरुषसिंह सूतपुत्र कर्णने हँसते 
हुए. उसे अपने प्रतिद्वन्द्रीके रूपमें ग्रहण किया || ६७ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं कणराक्षसयोमृधे | 
गर्जतो राजशादूल  शाक्रप्रहादयोरिव ॥ ६८॥ 
नृपश्रेष्ठ | संग्रामभूमिमें गजना करते हुए कर्ण और 
राक्षस दोनोंमें इन्द्र और प्रह्मादके समान युद्ध होने लगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे घटोस्कचप्रोत्साहने त्रिसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७३ ॥ 
इस प्रकार श्रेमहा/भारत द्रं।णपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्में रात्रियुद्धके समय “घटोत्कचको भगवानका 
प्रोत्साहन देना/विषयक एक सौ तिहत्तरबों अध्याय पूरा हुआ ॥ १७३ ॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ झोक मिलाकर कुछ ६९ इलोक हैं ) 


et — 


१ चतुःसप्तत्यधिकराततमोऽध्यायः 
घटोत्कच ओर जटासुरके पुत्र अलम्बुषका घोर युद्ध तथा अलम्बुषका वध 


संजय उवाच 
दृष्टा घटोत्कचं राजन सुतपुत्ररथं प्रति । 
GÍ 


मायान्तं तु तथा युक्त aig कर्णमाहवे ॥ १ ॥ 


अब्रवीत्‌ तत्र पुत्रस्ते दुःशासनमिदं वचः | 
wag रक्षी रणे तूर्णे esate विक्रमम्‌ 2 ॥ 
अभियाति gt कण तद्‌ वारय मद्दारथम्‌ । 
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घटोत्कचवधपवे | 


संजय कहते हैं-राजन्‌ | युद्धस्थलमे इस प्रकार कर्णका 
वघ करनेकी इच्छासे उद्यत हुए घटोत्कचको सूतपुत्रके रथ- 
की ओर आते देख आपके पुत्र दुर्योधनने दुःशासनसे इस 
प्रकार कहा--५भाई | यह राक्षस wryiad कर्णका वेगपूर्वक 
पराक्रम देखकर तीव्र गतिसे उसपर आक्रमण कर रद्दा है; 
अतः उस महारथी घटोत्कचको रोको ॥ १-२३ ॥ 

‘~ ~ > 
Ja: Qa महता याहि यत्र महाबलः ॥ ३ ॥ 

कर्णा A Ç ~ ~ 
कणों वैकतेनो युद्धे राक्षसेन युयुत्सति। 

“तुम विशाल सेनासे घिरकर वहीं जाओ; जहाँ मद्दात्री 
वैकतन कर्ण रणभूमिमें उस राक्षसके साथ युद्ध करना 
चाहता है ॥ ३३ ॥ 

Qi ~ ~ AS 
रक्ष कण रण यत्तो ga: सून्येन मानद ॥ ४ ॥ 
मा कण राक्षसो घोरः प्रमादान्नाशायिष्यति | 

“मानद | तुम सेनाके साथ सावधान होकर रणभूमिमें 
कर्णकी रक्षा करो | कहीं ऐसा न हो कि हमलोगोके प्रमाद- 
वश वह भयंकर राक्षस वर्णका विनाश कर डाले? || ४ || 


पतस्मिन्नन्तरे राजञ्जटासुरसुतो वली ॥ ५ ॥ 
दुयोधनसुपागम्य प्राह प्रहरतां वरः। 


राजन्‌ | इभी समय जटासुरका वलवान्‌ पुत्र योद्धाओमें 
श्रेष्ठ एक राक्षस दुर्योधनके पास आकर इस प्रकार बोला--॥ 
दुयोधन तवामित्रात्‌ प्रख्यातान्‌ युद्धदुमदान्‌ ॥ ६॥ 
पाण्डवान्‌ हन्तुमिच्छामि त्वयाऽऽञ्ञप्तः सहा नुगान्‌। 

“दुर्योधन | यदि तुम्हारी आज्ञा हो तो मैं तुम्हारे विख्यात 
aq रणदुर्मद पाण्डवोंका उनके सेवकोसदित वघ करना 
चाहता हूँ ॥ ६३ ॥ 
जटासुरो मम पिता रक्षसां ग्रामणीः पुरा ॥ ७ N 
प्रयुज्य कर्म रक्षोच्नं ye: पार्थैनिंपातितः | 

“मेरे पिता जटासुर राक्षसोंके अगुआ थे | उन्हे पू्वकालमें 
इन नीच कुन्तीकुमारोने राक्षस-विनाशक कर्म करके 
मार गिराया ॥ ७३ ॥ 
तस्यापच्ितिमिच्छामि त्रुशोणितपूजया | 
agis राजेन्द्र मामनुशातुमहंसि ॥ ८ ॥ 

«राजेन्द्र | मैं शत्रुओके रक्त और मांसद्वारा पिताकी 
पूजा करके उनके वधका बदला लेना चाहता हूँ | आप इसके 
लिये मुझे आज्ञा दें? ॥ ८ ॥ 
तमत्रवीत्‌ ततो राज्ञा प्रीयमाणः पुनः पुनः । 
द्रोणकणीदिभिः साथ पर्याप्तोऽहं द्विषदूवघे ॥ ९ ॥ 
त्वे तु गच्छ मयाऽऽश्सतो जहि युद्धे घटोत्कचम्‌। 
राक्षसं फ्ररकर्माणं रक्षोमानुषसम्भवम्‌ ॥ १०॥ 

तब राजा दुर्योधने अत्यन्त प्रसन्न होकर बारबार उस- 
से कहा--'वीरवर | द्रोणाचार्य और कर्ण आदिके साथ मिल 
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कर मैं खयं ही तुम्हारे शत्रुओंका वध करनेमें समर्थ हूँ । तुम 
तो मेरी आज्ञासे घटोत्कचके पास जाओ और युद्धमें उसे मार 
डालो । वह क्रूरकर्मा निशाचर मनुष्य और राक्षस दोर्नोके 
अंशसे उत्पन्न हुआ है | ९-१० || 
पाण्डवानां हितं नित्यं हस्त्यश्वरथघातिनम्‌ । 
वैहायसगतं युद्धे प्ेपयेर्यमसादनम्‌ ॥ ११॥ 
“हाथियों, Get तथा रथोंका विनाश करनेवाला आका श- 
चारी रक्षस घटोत्कच सदा पाण्डवोंके हितगे तत्पर रहता है | 
तुम युद्धमें उसे मारकर यमलोक भेज दो? || ११ ॥ 
तथेत्युक्त्वा महाकायः समाहय घटोत्कचम्‌ | 
जाटासुरिमेमसेनि नानाशस्रैरवाकिरत्‌ ॥ १२॥ 
जटासुरके YIA नाम अल्म्बुष था | उस विशालकाय 
राञ्षसने दुर्योधनसे “तथास्तु? कहकर भीमसेनयुत्र घटोत्कचको 
ललकारा और उसके ऊपर नाना प्रकारळे saaa 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ १२॥ 
अलेस्बुषं च कण च कुरुसैन्यं च ुस्तरम्‌। 
हैडिम्बिः प्रममाथेक्रो महावातोऽम्बुदानिच ॥ १३॥ 
जेसे ait बाद्लोंको छिन्न-भिन्न कर देती है, उसी 
प्रकार अकेले हिडिम्बाकुमार घटोत्कचने अलम्बष, कर्ण तथा 
उस gosa कोरवसेनाको भी मथ डाला || १३ | 
ततो मायावळं दृष्टा रक्षस्तूर्णमलम्बुघः | 
घरोत्कचं शरवातेनानालिङ्गैः समार्पयत्‌ ॥ १४॥ 
राक्षस अलम्बुषने घटोत्कवका मायाबळ देखकर उसके 
ऊपर तुरंत ही नाना प्रकारके बाणसमहोंकी वर्षा प्रारम्भ 
कर दी || १४ ॥ 
विद्ध्वा च बहुभिबोणेभेमसेनि महाबलः | 
व्यद्रावयच्छरवातैः पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ १५॥ 
उस महाबली नियाचरने भीमसेनऱुंमारको बहुत-से 
वाणोंद्वारा घायल करके अपने ब्राणसमुहोंसे पाण्डवसेनाको 
खदेडना आरम्भ किया ॥ १५ | 
तेन विद्राव्यमाणानि पाण्डुसैन्यानि भारत। 
निशीथे विप्रकीर्यन्ते magan घना इव ॥ १६॥ 
भारत | उसके Ges हुए पाण्डबसैनिक इवाके उड़ाये 
हुए बादलोंके समान उस निशीथकालमे चारों ओर विखर गये॥ 
घरोत्कचरारेनुन्ना तथैव तव वाहिनी। 
निशीथे प्राद्रवद्‌ राजन्नुत्ट्ज्योल्काः सहस्त्रशः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार घटोत्कचके बाणोंसे छिन्न-भिन्न 
हुई आपकी सेना भी सहर्खा मशार्ले फेंककर आधी Tas 
समय सब ओर भाग चली ॥ १७ || 


अलम्बुषस्ततः wet भैमसेनि aera 
आजच्ने दशभिबाणेस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌ ॥ १८॥ 
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तब क्रोधमें भरे हुए अलम्बुषने उस महासमरमें भीमसेनः 
कुमार घटोत्कचको दस बाणोंते घायल कर दिया, मानो 
महावतने महान्‌ गजराजको AFA मार दिया हो ॥ १८॥ 
fanaa dae ad सर्वायुधानि च | 
घरोत्कचः प्रचिच्छेद प्रणदंश्वातिदारुणम्‌ ॥ १९ ॥ 
यह देख अत्यन्त भयंकर गर्जना करते हुए घटोत्कचने 
अलग्बुप्रके सारथि, घोड़ों और सम्पूर्ण saaa तिल-तिल 
करके काठ डाला ॥ १९॥ 
ततः कर्ण शरव्रातैः कुरूनन्यान्‌ सहस्रशः। 
अलम्बुषं चाभ्यवर्षन्मेघो मेरुमिवाचलम्‌ ॥ २० ॥ 
तसश्चात्‌ जैसे मेघ मेरुपर्वंतपर जलकी वर्षा करता हैः 
उसी प्रकार उसने भी कर्णपर, अन्यान्य aca कौरव- 
dgn तथा अलम्बुप्रपर भी बाणसमूहोंकी वर्षा प्रारम्भ 
कर दी ॥ २० ॥ 
ततः संचुक्षुभे सैन्यं कुरूणां राक्षसार्दितम्‌ | 
उपर्युपरि चान्योन्यं चतुरङ्ग ममदे ह॥२१॥ 
उप राक्षसे पीडित हुई सम्पूर्ण चतुरङ्गिणी कौरव-सेना 
Reger हो उठी और आपसमें ही एक दूसरेको नष्ट करने लगी॥ 


जाटासुरिमहाराज विरथो हतसारथिः। 
घडोत्कचं रणे कुद्धो मुष्टिनाभ्यहनद्‌ TTA ॥ २२॥ 
महाराज | उस समय सारथिके मारे जानेपर रथहीन हुए 
अल्म्बुषने रणभूमिमें कुपित हो घटोत्कचको बड़े जोरसे 
मुक्का मारा ॥ २२ ॥ 
मु्टिनाभ्याहतस्तेन प्रचचाल घटोत्कचः। 
क्षितिकम्पे यथा शैलः सवृक्षस्तृणगुल्मवान्‌ ॥ २३ ॥ 
उसके मुक्केकी मार खाकर घटोत्कच उसी प्रकार कॉप 
उठा; जैसे भूकम्प होनेपर वृक्ष, ण और gaitaa पर्वत 
हिलने लगता है ॥ २३ ॥ 
ततः स परिघाभेन द्विटसंघष्नेन वाहुना | 
ज्ञाटासुरि भैमसेनिरवधीन्सुष्टिना JTA N २४॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमसेनपुत्र घटोत्कचने शत्रुसमूहोका नाश 
करनेवाली अपनी परिघ-जैसी मोटी बॉहके BARA जटासुरके 
पुत्रको बहुत मारा ॥ २४ || 
ते प्रमथ्य ततः ऋद्धस्तूण हेडिम्बिराश्षिपत्‌ | 
दर्या मिन्द्रध्वजाभाभ्यां निष्पिपेष च भूतले॥ २५॥ 
क्रोधमें भरे हुए, हिडिम्बाकुमारने उसे अच्छी तरह मथ- 
कर तुरंत दी धरतीपर दे मारा और इन्द्र-ध्वजक समान अपनी 
दोनों भुजाओंद्वारा उसे भूतळपर रगड़ना आरम्भ किया || 
जाटाखुरिमोक्षयित्वा आत्मानं च घरोत्कचात्‌ | 
पुनरुत्थाय चेगेन घठोत्कचमुपाद्रवत्‌ ॥ २६॥ 
तब जटासुरका पुत्र अपने आपको घरोत्कचके बन्धनसे 


श्रीमहाभारते 


भी 


छुड़ाकर पुनः उठ गया और बड़े वेगसे उसकी ओर ATT 
अलम्बुषो ऽपि विक्षिप्य समुस्क्षिप्पच राक्षसम्‌ 
घटोत्कच रणे रोषान्निष्पिपेष च भूतले ॥ २७॥ 
अलम्बुषने भी झटका देकर रणभूमिमें राक्षस T- 
त्कचको उठाकर पटक दिया और रोषपूर्वक वह उसे प्रथ्वी- 
पर रगड़ने लगा |! २७ ॥ 
तयोः amag युद्धं गर्जतोरतिकाययोः | 
घटोत्कचालम्बुषयोस्तुमुळ॑ लोमहर्षणम्‌ ॥ २८॥ 
गरजते हुए उन दोनों विशालकाय राक्षस घटोत्कच और 
अल्म्बुपका वह युद्ध बड़ा ही भयंकर और रोमाश्चकारी था| 
वित्ञेषयन्तावन्योन्यं मायाभिरतिमायिनौ । 
युयुधाते महावीयीविन्द्रवेरोचनाविच ॥ २९॥ 
इन्द्र और बलिके समान महापराक्रमी वे दोनों अत्यन्त 
मायावी राक्षस अपनी मायाओंद्वारा एक दूसरेसे बढ़ जाने. 
की चेष्टा करते हुए परस्पर युद्ध कर रहै थे ॥ २९ ॥ 
पावकास्दुनिची भूत्वा पुनर्गरुडतक्षको | 
पुनमेंघमहाबातौ पुनवज्जमहाचलौ ॥ ३० N 
एकने आग बनकर आक्रमण किया तो दूमरेने महा- 
सागर बनकर उसे बुझा दिया । इसी प्रकार एक तक्षक 
नाग बना तो दूसरा गरुड़ | फिर एक ÀA बना तो दूसरा 
प्रचण्ड वायु | तत्मश्रात्‌ एक महान्‌ पवेत बनकर खड़ा 
हुआ तो दूसरा बज्र वनकर उसपर टूट पड़ा ॥ ३० ॥ 
पुनः कुअरदादूलछो पुनः सर्भानुभास्करौ | 
प्च मायाशतसुजावन्योन्यवध क्ाङ्किणौ ॥ ३१ ॥ 
at चित्रमयुध्येतामलम्बुषघटोत्कचौ | 
फिर वे क्रमशः हाथी और fie तथा aa और राहु 
बन गये | इस प्रकार वे अलम्जुष और घटोत्कच एक दूसरे- 
के वधकी इच्छासे सैकड़ों मायाओंकी ale करते हुए, परस्पर 
अत्यन्त विचित्र युद्ध करने लगे | २१३ Il 
परिधेश्च गदाभिश्च प्रासमुद्दरपट्टिशेंः ॥ ३२॥ 
मुसलेः पर्वताप्रेश्च तावन्योन्यं विजञघ्नतुः | 
वे दोनों निशाचर परिधि, गद) प्रास; मुद्र) पट्टिश? 
मुसल तया पर्वतशिखरोंसे एक Gat चोट करने लगे ॥ 
ganai च गजाभ्यां च carat च पदातिभिः ॥ ३३ ॥ 
युयुधाते महामायौ राक्षसप्रवरौ युधि। 
उस युद्धस्थलमें वे महामायावी श्रेष्ठ राक्षस अपने 
हाथियों) घोड़ों) रथों और पैदल सेनिकोंके द्वारा एक दूसरेपर 
प्रहार करते हुए युद्ध कर रहे थे ॥ ३३३ ॥ 
ततो घदोत्कचो राजन्नलम्बुषवधेप्सया ॥ ३४॥ 
डत्पपात भृशां कुद्धः इयेनवन्निपपात च । 
राजन्‌ | तदनन्तर घटोत्कच अलम्बुषक्रे वघकी इच्छासे 
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अत्यन्त कुपित होकर ऊपर उछला और जैसे बाज (चिड़या- शिरस्तच्चापि aga केशेषु रुधिरोक्षितम्‌ ॥ ३८॥ 


पर ) झपटता है, उसी प्रकार उसके ऊपर टूट पड़ा |।३४३॥ 


-गृहीत्वा च महाकायं राक्षसेन्द्रमलम्बुषम्‌ ॥ ३५॥ 
उद्यस्य न्यवधीद्‌ भूमौ मयं विष्णुरिवाहवे । 
विशालकाय राक्षसराज अलम्बुप्रको दोनों हाथोंसे पकड़- 
कर घटोस्कचने युद्धस्थलमें उसे उठाकर धरतीपर दे. मारा, 
मानो भगवान्‌ विष्णुने मयासुरक्रो पछाड़ दिया हो ॥३५३॥ 
ततो घडो. इचः खङ्गमुद्‌ध्वत्यादूभुतदशंनम्‌ ॥ ३६॥ 
रौद्रस्य का दि शिरो भीमं विक्कतदशनम्‌। 
स्फुरतस्तस्य समरे नदतश्चातिभैरवम्‌ ॥ ३७॥ 
निचकते महाराज ात्रोरमितविक्रमः। 
महाराज | तब अमितपराक्रमी घटोत्कचने अद्भुत 
दिखायी देनेवाली अपनी तलवार उठाकर समराङ्गणमें 
अत्यन्त भयंकर गर्जना करते और उछल-कूद मचाते हुए 
शत्रु अलम्बुषके भयंकर एवं विकराल मस्तकको उस 
भयानक UZAIR कायासे काटकर अलग कर दिया। ३६-२७५ 


ययौ घटोत्कचस्तूण दुर्योधनरथं प्रति। 
अभ्येत्य च महाबाहः स्मयमानः स राक्षसः ॥ ३९ ॥ 
शिरो asa निक्षिप्य विळताननमूधंजम्‌। 
प्राणददू भैरवं नादं ngA बलाहकः ॥ ४०॥ 
खूनसे भीगे हुए उस मस्तकके केश पकडकर AEE 
राक्षस घटोत्कच दुर्योधनक्रे रथकी ओर चछ दिया और पास 
जाकर मुप्तकराते हुए उसने विक्राळ मुख एवं केशवाले _. 
उस सिरको उसके रथपर फेंककर वर्षाकालके मेत्रकी भाँति 
भयंकर गर्जना की || ३८-४० | कि 
aada ततो राजन्‌ दुर्योधनमिदं वचः | 
पष ते निहतो बन्धुस्त्वया ENSA विक्रमः॥ ४१॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ वह दुर्योधनसे इस प्रकार बोला-- 
“यह है तेरा सहायक बन्धु, इसे मैंने मार डाला । तूने देख 
लिया न इसका पराक्रम १ | ४१ | 
पुनद्रंशसि कर्णस्य निष्ठामेतां तथाऽऽत्मनः | 
‘audad कामं च त्रितयं योऽभिवाञ्छति ॥ ४२॥ 
रिक्तपाणिने पद्येत राजानं ब्राह्मणं स्त्रियम्‌ । 

“अब तू कर्णकी तथा अपनी भी फिर ऐसी ही अवस्था 
देखेगा | जो अपने धर्म) अर्थ और काम तीनोंक़ी इच्छा 
रखता दै, उसे राजा, ब्राह्मण और स्त्रीसे खाली हाथ नहीं 
मिलना चाहिये ( इसीलिये तेरे भित्रका यह मस्तक मैं fe- 
के तौरपर लाया हूँ ) ॥ ४२३ ॥ 
तिष्ठख aaa सुप्रीतो यावत्‌ कण घधाम्यहम्‌॥ ४३॥ 
पवमुक्त्वा ततः प्रायात्‌ कर्णं प्रति नरेश्वर | 
किरञ्छरगणांस्तीक्ष्णान्‌ रुषितो रणमूर्धनि ॥ ४४ N 

“तू तत्रतक यहाँ प्रसन्नतापूर्वक खड़ा रह) जबतक कि 
मैं कर्णका वघ नहीं कर लेता ।? RIR | ऐता कहकर 
ATA भरा हुआ घटोत्कच तीखे बाणसमूहोंक्री वर्षी करता 
हुआ Jah मुद्दानेपर कर्णके पास चला गया | ४३-४४ ॥ 
ततः समभवद्‌ युद्धं घोररूपं भयानकम्‌ 
विस्मापनं महाराज नरराक्षसयोग्देथे ॥ ४५॥ 

महाराज | तदनन्तर रणभूमिर्मे सबको विस्मयर्मे डालने- 
वाला मनुष्य और राक्षसक्रा वह घोर एवं भयानक युद्ध 
आरम्म हो गया ॥ ४५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोस्कचवधपवणि रात्रियुद्धे अलम्बुषवधे चतुःसप्तत्यघधिकशततमो5ध्यायः ॥ १७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घरोत्कचवघपर्वमे रात्रियुद्धके प्रसंगमें अलम्बुपदधविषयक एक सौ 'चौहत्तरव( अध्याय पुरा हुआ॥ 
— PDE 


पञ्चसपतत्यथिकशततमोऽध्याय : 
घटोस्कच और उसके रथ आदिके खरूपक्रा वर्णन तथा कण और घटोत्कचक्रा घोर संग्राम 


धृतराष्ट्र उवाच 
Taq ada: कणो URAA घटोत्कचः | 


निशोथे समसउजेतां तद्‌ युद्धमभवत्‌ कथम्‌ ॥ १ ॥ 


धृतराष्ट्रने पूछा-संजय | आधी रातके समय सूर्यपुन् 
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कर्ण तया राक्षम घटोत्कच जो एक दूसरेमे भिड़े हुए थे, 

उनका वह युद्ध किस प्रकार हुआ ! ॥ १ ॥ 

कीदशं चाभवद्‌ रूपं तस्य घोरस्य रक्षसः | 

cng कीहरास्तस्य हयाः सवोयुधानि च ॥ २ ॥ 
उस भयंकर राक्षसका रूप उस समय केसा था ? उसका 

त्य कैसा था ! उमके घोडे और सम्पूर्ण आयुध कैसे थे ! ॥ 


ङिप्रमाणा हयास्तस्य रथकेतुर्घजुस्तथा | 
stent वर्म चेवास्य शिरस्त्राण च कोशम्‌ ॥ ३ ॥ 
ृष्टस्त्वमेतदाचक््च कुशलो हासि संजय | 
उसके घोड़े कितने बड़े थे, wat ध्वजाकी ऊँचाई 
और धनुपकी लम्बाई कितनी थी ! उसके कवच और fat 
ज्ञाण कैसे थे, संजय | मेरे प्रइनके अनुसार ये सारी बातें 
बताओ; क्योंकि तुम इस कार्यमें कुशल हो॥ २९ ॥ 
संजय उवाच 
लोहिताक्षो महाकायस्ताम्राम्यो निम्नितोदरः॥ ४ ॥ 
ऊध्यरोमा हरिदमश्रः शाङ्ककणो महाहनुः | 
आकर्णदारितास्यश्च तीद्षणदृष्टः कराल्चान्‌ ॥ ५ N 
संजयने कहा--राजन ! घटोत्कचका शरीर बहुत 
बड़ा था | उसकी आँखें सुर्ख रंगकी थीं । मुँह तोंबेके रंगका 
और पेट ğa हुआ था । उसके रोएँ ऊपरकी ओर उठे 
हुए थे; दाढ़ी-मूँछ काली यी, ठोड़ी बढ़ी दिखायी देती थी | 
मुह कार्नोतक फटा हुआ था, दाढ़ें तीखी होनेके कारण वह 
विकराल जान पड़ता था ॥ ४-५ ॥ 
सुदीधेताप्रजिह्यो्ठो लम्बश्रः स्थूलनासिकः | 
नीलाङ्गो लोहितग्रीबो गिरिवष्मी भयंकरः॥ ९॥ 
जीव और ओठ तॉवेक्रे समान लाळ ओर लम्बे थे, 
We बड़ी-बड़ी, नाक मोटी) दारीरका रंग काला) गर्दन लाल 
और शरीर पर्वताकार था | वह देखनेमें बड़ा भयंकर जान 
पड़ता था ॥ ६ ॥ 
महाकायो महाबाहुमहाशीषा महाबलः | 
faa: परुषस्पशां विक्रटोद्वुद्धपिण्डकः ॥ ७ ॥ 
उसकी देह) Yat और मस्तक सभी विशाल थे । उसका 
बल भी महान्‌ था । आकृति बेडोळ थी । उसका स्पश 
कठोर था | उसकी पिंडलियाँ विकट एवं सुदृढ़ थीं ॥ ७ ॥ 
शिथिलोपचयो महान । 
तथैव हस्ताभरणी महामायोऽङ्गदी तथा॥ ८ ॥ 
उसके नितम्बभाग स्थूळ थे । उसकी नाभि छोटी होनेके 
कारण छिपी हुई थी | उसके शरीरकी बढ़ती रुक गयी थी। 
ag लंबे कदका था । उसने हाथोर्मे आभूषण पहन र्खे 
थे | भुजाओंमें WS धारण कर GS थे | वह बड़ी- 
बड़ी मायाओंका जानकार या ॥ ८॥ 


scar धारयन, निष्कमझिमालां यथाचळः। 
तस्य Raat चित्रं बष्टुरूपाङ्कशोभितम्‌ ॥ ९ ॥ 
तोरणप्रतिम॑ ge किरीडं yeaa 
बह अपनी छातीपर सुवर्णमय निष्क ( पदक ) पहनकर 
अग्निक माळा धारण किये पर्वतके समान प्रतीत होता या | 
उसके मस्तकपर सोनेका बना हुआ विचित्र उज्ज्वल मुकुट 
तोरणके समान सुशोभित हो रहा था | उस मुकुटकी विविध 
अङ्गोसे बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ९३ ॥ 
कुण्डले बाल qÀ मालां हेममयीं शुभाम्‌ ॥ ९० i 
धारयन्‌ gd कांस्यं कवचं च महाप्रभम | 
बह प्रभातकालके सूर्यकी भाति कान्तिमान्‌ gE 
सोनेकी सुन्दर माला और कॉसीका विशाल एवं चमकीला 
कवच धारण किये हुए था ॥ १०३ Il 
क्ैकिणीरातनिर्घोषं रक्तध्वजपताकिनम्‌ ॥ १६ Il 
घऋक्षचमीवनद्धाङ्गं नल्वमात्रं महारथम्‌ । 
उसके wi सैकड़ों क्षुद्र घण्टिकाओंका मधुर घोष 
होता था | उसपर छाल रंगकी ध्वजा-पताका फहरा रही थी। 
ga रथके सम्पूर्ण अज्ञॉपर रीछकी खाल मढ़ी गयी थी । वर्द 
विशाल रथ चारों ओरसे चार सौ हाय लंबा था॥ ११३ ॥ 


सर्वोयुधवरोपेतमास्थितो ध्वजशालिनम्‌ ॥ १२॥ 
अष्टचक्रसमायुक्त मेघगम्भीरनिःखनम्‌। 


उसपर सभी प्रकारके श्रेष्ठ आयुध रखे गये थे । उसमें 
आठ पिये लगे ये और चलते समय उस रथसे मेध-गर्जनाके 
समान गम्भीर ध्वनि होती यीं । विज्ञाल ध्वज उस स्यकी 
शोमा बढ़ा रहा या । उसीपर घटोत्कच आरूढ या।।१२३॥ 
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घटोत्कचवधपर्व ] 


पञ्चसप्तत्यधिक्रशततमोऽध्यायः ३६३५ 


TTT TTT 


मत्तमातङ्गसंकाशा लोहिताक्षा विभीषणाः ॥ १३॥ उसी प्रकार अपने सारथिके साथ बैठे हुए प्रटोत्कचकी 


कामवर्णजवा युक्ता बलवन्तः शतं हयाः | 
मतवाले हाथीके समान प्रतीत होनेवाले सौ बलवान्‌ 
एवं भयंकर घोड़े उस रथमें जुते हुए थे | जिनकी आँखें 
लाल थीं तथा जो इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले और 
` मनचाहे वेगसे चलनेवाले थे ॥ १३३ ॥ 
वहन्तो राक्षसं घोरं बालवन्ता जितश्रमाः ॥ १४॥ 
विपुलाभिः सराभिस्ते हेषमाणा मुहुमुहुः | 
उन घोड़ोंके कर्थोपर लंबे-लंब्रे बाळ थे | वे परिश्रमको 
जीत चुके थे | बे सभी अपने विशाळ केसरों ( गर्दनके लबे 
वालों ) से सुशोभित थे और उस भयानक राक्षसका भार 


बहन करते हुए वे बारंबार दिनहिना रहे थे ॥ १४% ॥ 


राक्षखोऽस्य विरूपाक्षः सूतो AMARTE: I १५॥ 
रदिमिभिः सूर्यरङम्याभैः संजग्राह हयान्‌ रणे | 
स तेन सहितस्तस्थावरुणेन यथा रविः॥ १६॥ 

दीक्तिमान्‌ मुख और कुण्डलोसे युक्त विरूपाक्ष नामक 
राक्षत घटोत्कवका सारथि था; जो रणभूमिमें सूर्यकी किरणों- 
के समान चमक्रीली बागडोर पकड़कर उन stat 
काबूमें रखता था | उसके साथ रथपर बैठा हुआ घटोत्कच 
ऐसा जान पड़ता था, मानो अरुण नामक सारथिके साथ 
सूर्यदेव अपने रथपर विराजमान हो ॥ १५-१६ ॥ 
संसक्त इच चाश्रेण यथाद्रिमहता महान्‌। 
दिवःस्पृक्‌ सुमहान्‌ केतुः स्यन्दनेऽस्य समुच्छितः॥ १७॥ 
रक्तोत्तमाहः क्रव्यादो गृध्रः परमभीषणः। 

जैसे मद्दान्‌ पर्वत किकी मद्दामेघते संयुक्त हो जाय, 


शोभा हो रही यी | उपके रथपर बहुत ऊँचा गगन-चुम्बिनी 
पताका फहरा रही थी, जिसपर एक लाल दिरवाला अत्यन्त 
भयंकर मांस्भोजी गीघ दिखायी देता था || १७३ ॥ 


वासवाशनिनिर्घाषं €ढज्यमतिविक्षिपन्‌ ॥ १८॥ 
व्यक्तं किष्कुपर्रणाहं द्वाद्‌शारत्निकासुंकम्‌ | 
रथाक्षमात्रेरिषुभिः सर्चाः प्रच्छादयन्‌ ATT: ॥ १९ ॥ 
तस्यां वीरापहारिण्यां निशायां कर्णमभ्ययात्‌ । | 
वीरोंका संहार करनेवाली उस रांत्रिमें इन्द्रके वज़की 
भाँति भयानक टंकार करनेवाले और geg प्रत्यज्वावाले 
एक हाथ चोड़े एवं बारह ata लंबे धनुषको खींचता 
और रथके धुरेके समान मोटे व्राणोंसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
आच्छादित करता हुआ घटोत्कच (पूर्वोक्त रथपर आरूढ हो ) 
कर्णकी ओर चला ॥ १८-१९ Il 
तस्य विक्षिपतश्चापं रथे विष्टभ्य तिष्ठतः ॥ २० ॥ 
अश्रूयत ugi चिस्फूजितमिवाशनः | 
रथपर स्थिरतापूर्वक खड़े हो जब वह अपने धनुषको 
खींच रदा था, उस समय IAR टंकार anal गड़ंगड़ाइटः 
के समान सुनायी देती थी || २०३ ॥ 
तेन वित्रास्यमानानि तव सैन्यानि भारत ॥ २१॥ 
समकम्पन्त सर्वाणि सिन्धोरिव महाम॑यः। 
भारत | उस घोर शब्दसे डरायी हुई आपकी सारी 
सेनाएँ सबुद्रकी बड़ी-बड़ी लहरोके समान BIA लगीं VIL 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य विरूपाक्षं विभीषणम्‌ ॥ २२॥ 
उत्स्मयन्निव राधेयस्त्वरमाणोऽभ्यवारयत्‌। 
विकराल नेत्रोंबाले उस भयानक राक्षसको आते देख 
unga कर्णने मुसकराते हुए-से शीघ्रतापूर्वक आगे बढ़कर 
उसे रोका ॥ २२३ ॥ 
ततः कणा 5भ्ययादेनमस्यन्नस्यन्तमन्तिकात्‌ ॥ २३ ॥ 
मातङ्ग इव मातङ्गं यूथषभमिवषभः | 
जैसे एक यूथपति गजराजका सामना करनेके लिये 
दूसरे यूथका अधिपति गजराज चढ़ आता है, उसी प्रकार 
बाणोंकी वर्षा करते हुए घटोत्कचपर वार्णोक़ी बौछार करते 
हुए कर्णने उसके ऊपर निकटसे आक्रमण किया ॥ २३३ ॥ 
a संनिपातस्तुमुलस्तयोरासीदू विशाम्पते ॥ २४ ॥ 
कर्णराक्षसयो राजन्नन्द्रशम्बरयोरिव | 
प्रजानाथ | राजन्‌ | पूर्वकालमें जेसे इन्द्र और शम्बरा- 
सुरमें युद्ध हुआ था, उसी प्रकार कर्ण और राक्षसका वह 
संग्राम बड़ा भयंकर हुआ ॥ २४३ ॥ 
तौ प्रगृह्य महावेगे घनुषी भीमनिःस्वने ॥ २५॥ 
प्राच्छादयतामन्यान्यं तक्षमाणौ Azalea | 
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aren 
वे दोनों भयंकर टंकार करनेवाले अत्यन्त वेगशाली 
घनुष लेकर बड़े-बड़े बाणोंद्वारा एक दूसरेको क्षतःविक्षत 
करते हुए आच्छादित करने लगे ॥ २५३ ॥ 
ततः पूणो यतोत्ख्ट्टरिषुभिनंतपर्वेभिः ॥ २६॥ 
म्यवास्येतामन्योन्यं कांस्ये निभिद्य चर्मणी | 
तदनन्तर वे दोनों वीर धनुषको पूर्णतः खींचकर छोड़े गये 
-ga हुई visas बाणोंद्वारा परस्पर कांस्यनिर्मित कवचोंको 
छिन्न-मिन्न करके एक दूसरेको रोकने लगे ॥ २६३ ॥ 
तो नखैरिव शादूलो दन्तैरिव महाद्विपौ ॥ २७॥ 
त्थशक्तिभिरन्योम्यं विशिखैश्च ततक्षतुः। 

त दरो सिंह नखोंसे और दो महान्‌ गजराज दॉ्तेति 
परस्पर प्रहार करते है) उसी प्रकार वे दोनों योद्धा रथशक्तियों 
और बाणोंद्वारा एक दूसरेको घायल करने लगे ॥ २७३ ॥ 
संडिन्दन्तो च गात्राणि संदधानौ च सायकान्‌॥ २८॥ 
दहन्तौ च शरोल्काभि्दुष्मेक्ष्यो च बभूवतुः | 

चे सायकोंका संधान करके एक दूसरेके ARTA छेदते 
और बाणमयी उल्काओंसे दग्ध करते थे | उससे उन दोनो 
की ओर देखना अत्यन्त कठिन हो रहा था ॥ २८३ ॥ 

तौ तु विक्षतसवाङ्ग रुधिरौघपरिप्लुतौ ॥ २९ ॥ 
व्यश्चाजेतां यथा वारि saat गैरिकाचलो | 
. उन दोगोंके सारे अङ्ग घावोंसे भर गये थे और दोनों ही 
खूनसे लथपथ हो गये थे | उस समय वे जलका स्रोत बहाते 
हुए गेरूके दो पर्वतोंके समान शोभा पा रहे à ॥ २९३ ॥ 
तौ शराप्रविजुन्नाज्ञों निर्भिन्द्ती परस्परम्‌ ॥ ३०॥ 
नाकम्पयेतामन्योन्यं यतमानो महाद्युती । 

दोनोंके अङ्ग बाणोंके अग्रभागसे छिदकर छलनी हो 
रहे.थे | दोनों दी एक दूसरेको विदीर्ण कर रहे थे तो भी 
चे महातेजस्वी वीर परस्पर विजयके प्रयक्षमें लगे रहे और 
एक FAA कम्पित न कर सके ॥ ३०३ ॥ 
तत्‌ sad निशायुद्धं चिरं सममिवाभवत्‌ ॥ ३१ ॥ 
प्राणयोर्दाव्यतो राजन्‌ कणेराक्षसयोस्‌चे । 

राजन्‌ | युद्धके FCA प्राणोंकी बाजी लगाकर खेलते 
हुए कर्ण और राक्षसका Fe UAE दीर्धकालतक समानः 
रूपमें ही चलता रहा ॥ ३१९ ॥ 
तस्य संद्धतस्तीष्णाञ्छरांश्रासक्तमस्यतः ॥ ३२॥ 
धजुर्घोषिण वित्रस्ताः स्वे परे च तदाभवन्‌ | 

घटोत्कच तीखे बार्णोका संहार करके उन्हें इस प्रकार 

छोड़ता कि वे एक दूसरेसे सरे हुए निकलते थे | उसके 
घनुषकी टंकारसे अपने और इात्ुपक्षके योद्धा भी भयसे 
थरा उठते थे ॥ २२३ ॥ 
घट्रोस्कचं यदा कणो विदोषयति नो चप ॥ ३३॥ 
ततः प्रादुष्करोद्‌ दिव्यम्मस्नबिदां वरः! 


आऔमहाभारते 


Ù द्रोणपदेणि 


नरेश्वर ! जब कर्ण aes (नस बढ़ न सका) तब उस 
अख्वेत्ताओंमे श्रेष्ठ वीरने दिव्या्र प्रकट किया ॥ ३३३ ॥ ` 
कर्णेन संघितं दृष्टा दिव्यमस्त्र॑ घटोत्कचः ॥ ३४॥ 
प्रादुश्चक्रे महामायां राक्षसीं पाण्डुनन्दत्तः। 
कर्णको दिव्या्रका संधान करते देख पाण्डवनन्दन 
घटोत्कचने अपनी राक्षसी महामाया प्रकट की ॥ ३४३ ॥ 
शूलमुद्वरघारिण्या शैलपादपहस्तया ॥ ४५ ॥ 
रक्षसां घोररूपाणां महत्या सेनया FA: | 
बह तत्काल ही झूल, मुद्र, शिलाखण्ड और वृक्ष 
हाथमे लिये हुए घोररूपधारी राक्षसोंकी विशाल सेनासे 
घिर गया ॥ ३५३ ॥ 
तमुद्यतमहाचापं दृष्टा ते व्यथिता am ॥ देदे॥ 
भूतान्तकमिवायान्तं कालद्ण्डोग्रधारिणम्‌ I 
भयानक कालदण्ड धारण किये, समस्त ACTH प्राण- 
हन्ता यमराजके समान उसे विशाल धनुष उठाये आते देख 
वहाँ उपायत हुए वे सभी नरेश व्यथित हो उठे ॥ ३६३॥ 
घडोत्कचप्रयुकेन सिंहनादेन भीषिताः ॥ ३७॥ 
gagi qa विव्यथुश्च 'नरा Ya | 
- घटोत्कचके सिंहनादसे भयभीत हो हाथियोंके पेशाब 
झरने ळगे और मनुष्य मी अत्यन्त व्यथित हो गये ॥ ३७३॥ 
ततो 5इमवृष्टिरत्युत्रा महत्यासीत्‌ समन्ततः ॥ ३८॥ 
अर्धराजे डघिकबलेविंसुक्ता रक्षसां बलेः। 
तदनन्तर चारों ओरसे पत्थरोंकी अत्यन्त भयंकर एबं 
भारी वर्षा होने लगी | आधी रातके समय अधिक बलशाली 
हुए राक्षसोंके समुदाय वह प्रस्तर-वर्षा कर रहे थे ॥३८३ ॥ 
आयसानि च चक्राणि भुशुण्ड्यः शक्तितोम राः) ३९॥ 
पतन्त्यविरलाः शूलाः Warr पट्टिशास्तथा | 
SRR चक्र, भुशुण्डी, शक्ति, तोमर, शूल? शतघ्नी 
और पट्टिश आदि saada अबिर धाराएँ गिर रही थीं॥ 
तदुग्रमतिरौद्रं च दृष्टा युद्धं नराधिप ॥ ४०॥ 
पुत्राश्च तव योधाश्च व्यथिता विप्रदुद्रुवुः । 
नरेश्वर | उस अत्यन्त भयंकर और उग्र संग्रामको देख- 
कर आपके पुत्र और योद्धा भयभीत होकर भाग चले Il 
तत्रैको ऽस्बळत्छाघी कणों मानी न विव्यथे ॥ ४१ ॥ 
व्यधमच्च शरैमौयां तां घटोत्कचनिमिंताम्‌। 
अपने अ्बलकी . प्रशंसा करनेवाला एकमात्र अभिमानी 
कर्ण ही वहाँ खड़ा रहा | उसके मनमें तनिक भी व्यथा नहीं 
हुई । उसने अपने बाणोंसे घटोत्कचद्वारा निर्मित मायाको नष्ट 
कर दिया ॥ ४१३ ॥ 
मायायां तु प्रहीणायाममषोश्च घटोत्कचः ॥ ४२॥ 
विस सर्जे शरान्‌ घोरान्‌ सूतपुत्रं त आविशन्‌। 
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| 


घटोत्कचवधपवे | 


पश्चसप्तत्यघिकशततमो ऽध्यायः ३६३७ 


उस मायाक्रे नष्ट हो जानेपर घटोत्कचने अमर्षमें भरकर 
भयंकर बाण छोड़े, जो सूतपुत्रके शरीरमें समा गये ॥४२१॥ 
ततस्ते रुधिराभ्यक्ता भित्ता कर्ण महाहवे ॥ ४३ ॥ 
विविशुर्धरणीं वाणाः संक्रुद्धा इच पन्नगाः। 

तदनन्तर वे रुधिरसे रंगे हुए बाण उस मद्दासमरमें 
HT छेदकर कुपित हुए adh समान घरतीमे समा गये || 
सूतपुत्रस्तु संक्रुद्धो लघुहस्तः प्रतापवान्‌ ॥ ४४॥ 
घरोत्कचमतिक्रम्य बिभेद दशभिः शरैः । 

इससे शीप्रतापूवैक हाथ चळानेवाला प्रतापी बीर सूत 
पुत्र कर्ण अत्यन्त कुपित हो उठा । उसने घटोत्कचका उल्ल: 
BA करके उसे दस बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ४४३ ॥ 
घटोत्कचो विनिर्भिन्नः सूतपुचेण मर्मसु ॥ ४५॥ 
am दिव्यं सहस्रारमणृह्णाद्‌ व्यथितो भृशम्‌। 

सूतपुत्रके द्वारा मर्मस्थानोंमें विदीर्ण होकर अत्यन्त 
व्यथित हुए घटोत्कचने दिव्य सहकार चक्र etait लिया ॥ 
क्षुरान्तं वाळसू्याभं मणिरत्नविभूषितम्‌ ॥ ४६॥ 
चिक्षेपाधिरथेः set भैमसेनिर्जिघांसया | 

उस चक्रके किनारे-किनारे छुरे लगे हुए थे । मणि एवं wala 
विभूषित हुआ वह चक्र प्रातःकालीन सूर्यके समान प्रतीत 
होता था | क्रोधमें भरे हुए भीमसेनकुमार घटोत्कचने 
अधिरथपुत्र कर्णको मार डालनेकी इच्छासे उस चक्रको 
चला दिया ॥ ४६३ ॥ 
प्रविद्धमतिवेगेन विक्षिप्तं कर्णसायकेः ॥ ४७॥ 
अभाग्यस्येव संकल्पस्तन्मोघमपतद्‌ भुवि। 

परंतु अत्यन्त वेगसे फेंका गया वह घूमता हुआ चक्र कर्ण- 
के बाणोंद्वारा आहत हो भाग्यद्दीनके संकल्पकी भाति व्यर्थ होकर 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४७३ ॥ 
घदोत्कचस्तु संकुद्धो eet चक्रं निपातितम्‌ ॥ ४८॥ 
करण प्राच्छादयद्‌ वाणेः खर्भाचुरिव भास्करम्‌ 

चक्रको गिराया हुआ देख क्रोधमें भरे हुए, घटोत्कचने 
अपने बाणोंद्वारा कणंको उती प्रकार आच्छादित कर दिया, 
जैसे राहु TAR ढक देता है ॥ ४८३ || 
खूतपुत्रस्त्वसम्भ्रान्तो रुद्रोपेन्द्रेन्द्रविक्रमः ॥ ४९ ॥ 
घटोत्कचरथं तूर्ण छादयामास पत्रिभिः। 

परंतु रुद्र विष्णु और इन्द्रके समान पराक्रमी सूतपुत्र 
कर्णको इससे afas भी घत्रराइट नहीं हुई | उसने तुरंत a 
पंखदार बाणांसे घटोत्कचके रथको आच्छादित कर दिया ॥ 
धरोत्कचेन क्रुद्धल गदा हेमाङ्गदा तदा ॥ ५०॥ 
क्षिप्ताऽऽश्राम्य शरेःसापि कर्णेनाभ्याहतापतत्‌ | 

तब कुपित हुए घटोत्कचने सोनेके कड़ेसे विभूषित गदा 
घुमाकर चलायी, किंतु कर्णक्रे ब्राणोंसे आहत होकर वह भी 
नीचे गिर पड़ी | ५०३ Il 


ततोऽन्तरिक्षमुत्पत्य कालमेघ इवोन्नदन ॥ ५१॥ 
प्रववर्ष महाकायो द्रुमवर्ष नभस्तलात्‌। 

तदनन्तर अन्तरिक्षम उछलकर वह विशालकाय राक्षस 
प्रल्यकालके मेघकी भाँति गजना करता हुआ आकासे. 
adalat वर्षा करने लगा || ५१३ ॥ 
ततो मायाविनं कर्णो भीमसेनसुतं दिवि ॥ ५२॥ 
मार्गेणेरभिविव्याध घनं सूर्य इवांशुभिः | 

तत्र कणं भीमसेनके मायावी पुत्रको अपने बाणोंद्रारा 
आकारमें उसी प्रकार बींधने लगा, जैसे सूर्य अपनी किरणों 
द्वारा मेधाँको विद्ध कर देते हैं ॥ ५२३ il 
तस्य सर्वान्‌ हयान्‌ हत्वा संडिद्य शतधा रथम्‌ ॥५३॥ 
अभ्यवर्षच्छरेः कणेः पर्जन्य इव वृष्टिमान्‌ | 

उसके सारे घोड़ोंको मारकर और रथके सैकड़ों टुकड़े 
करके कर्णने वर्षा करनेवाले मेघकी भाँति बाणोंकी बृष्टि 
आरम्भ कर दी ॥ ५३३ ॥ 
न चास्याखीदनििन्नं गात्रे द'यङ्गुलमन्तरम्‌ ॥५४॥ 
सोऽदृऱ्यत मुहर्तेन श्वाविच्छळलितो यथा | 

घटोत्कचके शरीरमें दो अंगुल भी ऐसा स्थान नहीं बचा 
या, जो वाणोंसे factor न हो गया हो | वह दो ही घड़ीमें 
कॉटोसे युक्त साहीके समान दिखायी देने लगा || ५४३ ॥ 
न RUA रथं तस्य न ध्वजं न घटोत्कचम्‌ ॥ ५५॥ 
दृष्टवन्तः स्म समरे शारोधेरभिसं बरृतम्‌। 

समराङ्गणमे बाणोंके समूहसे घिरे हुए घटोत्कचको; उसके 
घोड़ोंको, रथको तथा ध्वजको भी कोई नहीं देख पाते थे ॥ 
स तु कर्णस्य तदू दिव्यमस्त्रमस्त्रेण शातयन्‌ ॥ ५६॥ 
मायायुद्धेन मायावी सूतपुत्रमयोधयत्‌। 

बह मायावी राक्षस कर्णके RARA अपने अखद्वारा 
काटते हुए वहाँ सूतपुत्रके साथ मायामय युद्ध करने लगा ॥ 
सोऽयोधयत्‌ तदा कण मायया लाघवेन च ॥ ५७॥ 
अळक्ष्यमाणानि दिचि शरजालानि चापतन्‌ | 

उस समय माया तथा शीघ्रकारिताके द्वारा वह कर्णको 
लड़ा रहा था । आकासे कर्णपर अलक्षित ब!णसमूहदकी 
वर्षा हो रही थी ॥ ५७३ ॥ 
भेमसेनिर्महामायो मायया कुरुसत्तम ॥ ५८॥ 
विचचार महाकायो मोहयन्निव भारत | 

Haag | भरतनन्दन | वह विशालकाय महामायावी 
भीमसेनङुमार घटोत्कच मायासे सबको मोहित करता हुआ- 
सा सत्र ओर विचरने लगा ॥ ५८३ ॥ 
स तु कृत्वा विरूपाणि वदनान्यशुभानि च ॥ ५९ ॥ 
अग्रसत्‌ सूतपुत्रस्य दिव्यान्यस्ञ्राणि मायया | 

उसने मायाद्वारा बहुत-से विकराल एवं अमङ्गळसूचक़ मुख 
बनाकर सूतपुत्रके दिव्याख्रोको अपना ग्रास बना ळ्या ॥ 
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पुनश्चापि महाकायः संछिन्नः शतधा रणे ॥ ६०॥ 
_ गतसस्वो निरुत्साहः पतितः खाद्ध'थडश्यत | 
फिर वह महाकाय राक्षस घेयहीन एवं उत्साहधून्य-सा 
होकर रणभूमिमें आकाशसे सैकड़ों ठुकढ़ोंमें कटकर गिरा 
हुआ दिखायी दिया ॥ ६०३ ॥ 
तं हतं मम्यमानाः स्म प्राणदन्‌ कुरुपुङ्गवाः ॥ RR ॥ 
अथ देदै्नवैरन्ये दिक्षु । 
उस समय उसे मरा हुआ मानकर कोरव-दलके प्रमुख 
बीर जोर-जोरसे गर्जना करने लगे | इतनेहीमें वह दूसरे 
aga नये-नये शरीर घारण करके सम्पूर्ण दिशाओंमें 
दिखायी देने लगा ॥ ६१३ ॥ 
geni महाकायः शतशीर्षः शतोद्रः ॥ ६२॥ 
aea महाबादुमैंनाक इव पर्वेतः। 
फिर वह बड़ी-बड़ी बाहोंबाला एक ही विशालकाय रूप 
धारण करके मैनाक पर्वतके समान दृष्टिगोचर हुआ | उस 
समय उसके सौ मस्तक तथा सौ पेट हो गये थे ॥ ६२३ ॥ 
अङ्गुष्ठमात्रो भूत्वा च पुनरेव स राक्षसः ॥ ६३॥ 
सागरोमिं रिवो द्धूतस्तियंगूध्वंमवतंत 
तत्पश्चात्‌ वह राक्षस अँगूठेके बराबर होकर उछलती 
हुई समुद्रकी लहरके समान कभी ऊपर और कभी इधर 
उधर होने लगा ॥ ६३३ ॥ 
agui दारयित्वा च पुनरप्खु AANT ॥ ६४॥ 
अच्यत तदा तत्र पुनरुन्मजितो5न्यतः | 
फिर पृथ्बीको फाड़कर वह पानीमें ga गया और दूसरी 
जगह पुनः जलसे ऊपर आकर दिखायी देने लगा ।!६४३॥ 


सोऽवतीर्य पुनस्तस्थौ रथे देमपरिष्कृते ॥ ६५॥ 
क्षिति खं च दिशइचेच माययाभ्येत्य दंशितः 
गत्वा कर्णरथाभ्याशं व्यचरत्‌ कुण्डलाननः ॥ ६६॥ 
इसके बाद आकाशसे उतरकर वह पुनः अपने सुवर्ण- 
मण्डित रथपर स्थित हो गया और मायासे ही प्रथ्वी, आकाश 
एबं सम्पूर्ण दिशाओंमें घूमता हुआ कवचसे सुसज्जित हो 
कर्णके रथके समीप जाकर विचरने लगा | उस समय उसका 
मुख कुण्डलोसे सुशोभित हो रहा था ॥ ६५-६६ ॥ 
प्राह वाक्यमसस्भ्राम्तः सूतपुत्रं विशाम्पते | 
ति्टेदानी क मे जीवन्‌ सूतपुत्र गमिष्यसि ॥ ६७॥ 
युद्धश्रद्धामहं तेऽद्य विनेष्यामि रणाजिरे | 
प्रजानाथ ! अब घटोत्कच सम्भ्रमरहित हो सूतपुत्र 
ana बोला--“सारथिके बेटे ! खड़ा रद्द । अब तू मुझसे 
जीवित बचकर कहाँ जायगा! आज में समराङ्गणमें तेरा 
युद्धका हौसला मिटा दूँगा? ॥ ६७३ ॥ 
CARA VTA रक्षः क्रूरपराक्रमम्‌ ॥ ६८॥ 
उत्पपाताम्तरिक्षं च जहास च सुबिस्तरम्‌। 


श्रीमहाभारते 


बात कहकर आकाशमें उछला और बड़े जोरसे अट्टहास करने 
ळगा फिर जैसे सिंह गजराजपर चोट करता है, उसी 
प्रकार वह कर्णपर आघात करने लगा ॥ ६८-६९ ॥ 
रथाक्षमात्रेरिषुभिरभ्यवषंद्‌ घटोत्कचः। 
रथिनाम्ुषभं कर्ण घाराभ्रिरिव तोयदः ॥ ७०॥ 
जैसे बादल पर्वतपर जलकी धारा बरधाता दे, उसी 
प्रकार घटोत्कच रथियोंमे श्रेष्ठ कर्णपर रथके धुरेके समान 
मोटे-मोटे बाणोंक्री वर्षा करने लगा || ७० ॥ 
शरवृष्टिं च तां कणों दूरात्‌ प्राप्तामशातयत्‌। 
ष्ट्रा च विहतां मायां कणेन भरतर्षभ ॥ ७१॥ 
घटोत्कचस्ततो मायां खसञ्ञोन्तर्हितः पुनः | 
अपने ऊपर प्राप्त हुई उस वाणवर्षाको कर्णने Ga ही 
काट गिराया | भरतश्रेष्ठ | कर्णके द्वारा अपनी मायाको नष्ट 
हुई देख घटोत्कचने अध्य होकर पुनः दूर माथाकी 
सृष्टि की ॥ ७१३ ॥ 
सोऽभवदू गिरिरत्युञ्चः शिखरे स्तहषलंकटेः ॥ ७२ ॥ 
शूलप्रालासिसुसळजलप्र्वणो महान्‌ | 
qe बृक्षावलियांद्वारा हरे भरे aaga सुशोभित एक 
अत्यन्त ऊँचा महान्‌ पर्वत बन गवा और उससे TAR 
झरनेकी भाँति झूल; प्रास, ag और मूसल आदि अन्न 
aaia खोत बदने लगा ॥ ७२३ | 
तमञ्जनचयप्रख्यं कणों दृष्टा महीधरम्‌ ॥ ७२॥ 
प्रपातेरायुधान्युद्राण्युद्रहन्तं न चुश्चुभे । 
maha ततः कर्णो दिव्यमस्त्रमुदेरयत्‌ ॥ ७४॥ 
प्रटोत्कचको अज्जनराशिके समान काला पर्वत बनकर 
अपने झरनोंद्वारा भयंकर अस्त्र sala प्रवाल करते देख- 
कर भी कर्णके HAA तनिक भी AH नहीं हुआ । उसने 
मुसकराते हुए-से अपना kena प्रकट किया ||७६:७४॥ 
ततः asain शैलेन्द्रा विक्षिप्तो वे व्यनश्यत | 
ततः ख तोयदो भूत्वा नीलः सेन्द्रायुधो दिवि ॥ ७५ ॥ 
अझ्मत्रृष्टिभिरत्युग्रः, सूतपुत्रमवाकिरत्‌ | 
उस दिव्यान्नद्वारा दूर फेंका गया बह पवतराजे क्षणभरमें 
अदृश्य हो गया और पुनः आकादम इन्द्रवनुप्रसद्वित काला 
मेघ बनकर वह अत्यन्त भयंकर राक्षस सूतपुत्र कणपर 
पत्थरोकी वर्षा करने लगा ॥ ७५३ ॥ 
अथ संधाय वायव्यमस्त्रमस्त्रविदा वरः ॥ ७६॥ 
zaand. कालमेघं तं कणो AFAN वृष: | 
तब ASAT श्रेष्ठ बेकर्तन दानी कने NAAA 
का संधान करके उस काले मेघको नष्ट कर दिया ॥ ७६३ | 
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घरोत्कयवघपवं | 


पञ्चसप्तत्यधिकशततम्रोऽध्यायः 


३६३९ 


a <- 


स मार्गणगणेः कणां दिशः प्रच्छाद्य सर्वशः ॥ ७७॥ 
जघानास्त्रं महाराज घडोत्कचसमीरितम्‌। 

महाराज | कर्णने अपने वाणमूहांद्वारा सारी दिझा क्रो 
आच्छादित करके घटोत्कचद्वारा चलाये गये AALS काट डाला|। 
ततः प्रहस्य समरे भैमसेनिमंहाबलः ॥ ७८ ॥ 
पादुश्चक्रे महामायां कर्ण प्रति महारथम्‌ | 

तत्र महाबली भीमसेनङुमारने जोर-जोरसे हँसकर समरः 
भूमिमें महारथी कणके प्रति अपनी महामाया प्रकट की | 


स दृष्टा पुनरायान्तं रथेन रथिनां वरम्‌ ॥ ७९ ॥ 
घटोत्कचमसम्भ्रान्तं राक्षसैर्बहुमिवृंतम्‌ | 
सिंहशादूल सहशेमंत्तमातङ्गविक्रमैः ॥ ८० ॥ 
उस समय करणने रथियोंमें श्रेष्ठ घटोत्कचको पुनः रथपर 
बैठकर आते देखा । उसके मनमें तनिक भी घबराहट नहीं 
यी | सिंह; ange और मतवाले गजराजके समान पराक्रमी 
बहुत-से राक्षस उसे घेरे हुए थे || ७९-८० || 
गजस्थेश्च रथस्थैश्च वाजिपृष्ठगतेस्तथा | 
नानाशरतरधरेघोरैनीनाकचच भूषणैः ॥ ८१॥ 
उन राक्षसोंमेंसे कुछ हाथियोंपर, कुछ रथापर और कुछ 
घोड़ोंकी पीठोंपर सवार थे | वे भयंकर निशाचर नाना 
प्रकारके अस्नन, कवच और आभूषण धारण किये हुए थे 
बतं घटोत्कचं palga वासवम्‌। 
दृष्टा कणी महेष्वासो योधयामास राक्षसम्‌ ॥ ८२॥ 
देवताओंसे PR हुए इन्द्रके समान क्रूर राक्षसोंसे आवरत 
घटोत्कचको सामने देखकर महाधनुर्धर कर्णने उस निशाचरके 
साथ युद्ध आरम्भ किया ॥ ८२ || 
घटोत्कचस्ततः कणे विद्‌ध्वा पञ्चभिराशुगैः। 
ननाद्‌ भैरवं नादं भीषयन्‌ सर्वपार्थिवान्‌ ॥ ८३॥ 
तदनन्तर घटोत्कचने कर्णको पाँच बाणोंसे घायल करके 
समस्त राजाओंको भयभीत करते हुए वहाँ भयानक गर्जना की || 
भूयश्चाञ्जलिकेनाथ सम्मार्गणगणं महत्‌। 
कणेहस्तस्थितं चापं चिच्छेदाशु घटोत्कचः ॥ ८४॥ 
तत्पश्चात्‌ AASF नामक बाण मारकर घरोत्कचने 
कर्णके हाथमे स्थित हुए fans धनुपको बाणममूहोंसहित 
शीघ्र काट डाला || ८४ || 
अथान्यद्‌ धनुरादाय दृढं भारसहं महत्‌। 
Rast बलात्‌ कण इन्द्रायुधमिवोच्छितम्‌ ॥ ८५॥ 
तब कर्णने भार सहन WAR समर्थ दूसरा विशाल; 
सुदृढ़ एवं इन्द्रधनुषके समान ऊँचा TAT हाथमे लेकर उसे 
बलपूर्वक खींचा ॥ ८५ || 
ततः कणों महाराज प्रेषयामास सायकान्‌ | 
सुवणंपुज्ञाऽछ्रुघ्लान्‌ खेचरान्‌ राक्षसान प्रति ॥८६॥ 


महाराज | तदनन्तर कर्णने उन आक्राशचारी राक्षसोंको 


लक्ष्य करके सोनेके पंखवाले ब्रहुत-से झत्रुनाशक वाण चळाये॥ 


तद्‌ वाणेरदिंतं यूथं रक्षसां पीनवक्षसाम्‌ | 
सिहेनेवार्दितं वन्यं गजानामाकुलं कुलम्‌ ॥ ८७॥ 
उन aià पीड़ित हुआ चौड़ी छातीवाले राक्षसोंका 
वह समूह सिंहके सताये हुए जंगली हाथियॉके मुंडकी भाँति 
व्याकुल हो उठा ॥ ८७ || 
विधम्य राक्षसान्‌ बाणैः साश्वसूतगजान्‌ विभुः। 
ददाह भगवान्‌ वह्विभूंतानीव युगक्षये ॥ ८८॥ 
जैसे पलयकालमें भगवान्‌ अग्निदेव सम्पूर्ण भूतोंको भस्म 
कर डालते हे, उती प्रकार शक्तिशाली कर्णने अपने बाणोंद्रारा 
घोड़े; सारथि और दवायियों्हित उन राक्षसोंको daa करके 
जला डाला || ८८ ॥ 
स हत्वा राक्षसीं सेनां शुशुभे सूतनन्दनः | 
पुरेव त्रिपुरं दग्ध्वा दिवि देवो मददेश्वरः ॥ ८९ ॥ 
जैसे पूर्वकालमें भगवान, महेश्वर आकाशमें त्रिपुरासुरका 
दाह करके सुशोभित हुए थे, उसी प्रकार उक्ष बक्षस-सेनाका 
संहार करके सूतनन्दन कण बड़ी शोमा पाने लगा ॥ ८९॥ 
तेषु राजसहस्रेषु पाण्डवेयेषु ARII 
नैनं निरीक्षितुमपि कश्चिच्छक्नोति पार्थिवः ॥ ९०॥ 
माननीय नरेश | पाण्डवपक्षके सहस्तों राजाओंमेंसे कोई 
भी भूपाल उस समय करणकी ओर आख उठाकर देख भी 
नहीं सकता था || ९० || 
ऋते घडोत्कचादू राजन्‌ राक्षसेन्द्रान्महाबलात्‌। 
भीमवीर्यवलोपेतात्‌ क्रुद्धाद्‌ वैवस्वतादिव ॥ ९१॥ 
राजन्‌ ! क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान भयंकर बळ- 
पराक्रमसे सम्पन्न महाबली राक्षसराज घटोत्कचो छोड़कर 
दूसरा कोई कर्णक्रा सामना न कर सका ॥ ९१ ॥ 
तस्य क्रुद्धस्य नेत्राभ्यां पावकः समजायत | 
महोल्काभ्यां यथा राजन्‌ साचिषः स्नेह विन्दः ॥ ९२॥ 
नरेश्वर | जैसे AAA जलती हुई तेलकी बूँदें गिरती 
हैं, उसी प्रकार pe हुए घटोत्कचके दोनों नेत्रोति आगकी 
चिनगारियों छूटने लगीं || ९२ ॥ 
तळे तलेन संहत्य संदश्य दशनच्छदम्‌ | 
रथमास्थाय च पुनमोयया निर्मित तदा ॥ ९३॥ 
युक्तं गजनिभेवोहेः पिश्ाचवद्नेः at: । 
ख स्वूतमत्रवीत्‌ कुद्धः सूतपुत्राय मां वह ॥ ९४॥ 
उसने उस समय हाथमे हाथ मलकर, दाँतोंसे ओठ 
चाकर) पुनः हाथी-जेसे बलवान एवं NA मुखवाले 
प्रखर गधोंसे जुते हुए मायानिर्मित रथपर ब्रैठकर अपने 
सारथिसे कहा--'तुम मुझे सूज्नपुत्र कर्णके पास ले चलो? ॥ 
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ख ययौ घोररूपेण wa रथिनां वरः । 
Sai सूतपुत्रेण पुनरेव विशाम्पते ॥ ९५॥ 
प्रजानाय | ऐसा कहकर रथियोंमे श्रेष्ठ घटोत्कच पुनः 
ga भयंकर रथके द्वारा सूतपुत्र कर्णके साथ द्वेरथ युद्ध 
करनेके लिये गया || ९५ ॥ 
a चिक्षेप पुनः कुद्धः सूतपुत्राय TAT: | 
अष्टचक्रां महाधोरामशनि रद्रनिर्मिताम्‌ ॥ ९६॥ 
द्वियोजन समुत्सेधां योजनायामविस्तराम्‌। 
आयी निचितां शालैः कदम्वमिव केसरैः ॥ ९७॥ 
उस राक्षसने कुपित होकर पुनः सूतपुत्र कर्णपर आठ 
चक्तोसे युक्त एक अत्यन्त भयंकर रुद्रनिर्मित अशनि चलायी? 
जिसकी ऊँचाई दो योजन और लम्बाई-चौड़ाई एक-एक योजन- 
की थी | लोहेकी बनी हुई उस शक्तिमें झल चुने गये थे। 
इससे वह केसरोंसे युक्त कदम्ब-पुष्पके समान जान पड़ती थी॥ 
तामवप्लुत्य जग्राह कणों न्यस्य महदू AT? | 
चिक्षेप चैनां तस्यैव स्यन्दनात्‌ सोऽवपुप्लुवे ॥ ९८ ॥ 
कर्णने अपना विशाल धनुष नीचे रख दिया और उछलकर 
उस अशनिको eae पकड़ लिया; फिर उसे घटोत्कचपर 
ही चला दिया | घटोत्कच शीघ्र ही उस रथसे कूद पड़ा ॥ 
साश्वसूतध्वजं यानं भस्म Beat महाप्रभा | 
विवेश agai भित्वा खुरास्तत्र विसिस्मियुः ॥ ९९ ॥ 
ae अतिशय प्रभापूर्ण अशनि घोडे) सारि और ध्वजः 
सहित घटोत्कचके रथको भस्म करके धरती फाड़कर समा 
गयी । यह देख वहाँ खड़े हुए सब देवता आश्चर्यचकित 
हो उठे ॥ ९९ ॥ 
कर्ण तु सर्वभूतानि पूजयामासुरञ्जसा। 
यद्वप्लुत्य जग्राह देवसृष्टां महाशनिम्‌ ॥१००॥ 
उस समय वहाँ सम्पूर्ण प्राणी कर्णकी प्रशंसा करने लगे; 
क्योंकि उसने महादेवजीकी बनायी हुई उस विशाल अशनि- 
को अनायास ही उछलकर पकड़ लिया था ॥ १०० ॥ 
एवं कृत्वा रणे कणे आरुरोह रथं पुनः । 
ततो मुमोच नाराचान्‌ सूतपुत्रः परंतप ॥१०१॥ 
रणभूमिमें ऐसा पराक्रम करके कर्ण पुनः अपने रथपर आ 
बैठा । शत्रुओको संताप देनेवाले नरेश ! फिर सूतपुत्र कर्ण 
नाराचोंकी वर्षा करने लगा ॥ १०१ ॥ 
अशक्यं कर्तुमन्येन सवभूतेषु मानद | 
यदकापीत्‌ तदा कणेः संग्रामे भीमदशेने ॥१०२॥ 
दूसरोँको सम्मान देनेवाले महाराज | उस भयंकर संग्राममे 
कर्णने उस समय जो कार्य किया या, उसे सम्पूर्ण प्राणियोंमें 
दूसरा कोई नहीं कर सकता था ॥ १०२ ॥ 
a हन्यमानो नाराचैधोराभिरिव qa: 
गन्धर्वनगराकारः पुनरन्तरघीयत ॥१०३॥ 


भीमद्वाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


जैसे CCE ort गिरती हैं, उसी पार जलकी धाराएँ गिरती हैंश उसी प्रकार. 
नाराचोंके प्रदारसे आहत हुआ घटोत्कच गन्धर्वनगरके समान 
पुनः अदृश्य हो गया ॥ १० ३ ॥ 
एवं स घे महाकायो मायया लाघवेन a । 
aera तानि दिव्यानि जघान रिपुसूदनः ॥१०४॥ 

इस प्रकार झात्रुओंका संद्र करनेवाले विशालकाय 
घटोत्कचने अपनी मायी तथा अस्त्र-संचालनकी शीघ्रतासे 
कर्णके उन दिव्याख्नोंको नष्ट कर दिया ॥ १०४ | 


निहन्यमानेष्वस्ेषु मायया तेन रक्षसा। 
असम्श्रान्तस्तदा कर्णस्तद्‌ रक्षः प्रत्ययुध्यत ॥१०५॥ 
उस राक्षसके द्वारा मायासे अपने अस्त्रांके न्ट हो जाने- 
पर भी उस समय कर्णके aad तनिक भी घबराहट नहीं 
हुई | वह उस राक्षसके साथ युद्ध करता ही रहा Ul १०५॥ 
ततः कुद्धो महाराज भैमसेनिर्महाबलः। 
चकार बहुधाऽऽत्मानं भीषयाणो महारथान्‌ ॥१०६॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए महाबली भीमसेन- 
कुमार घटोत्कचने महारथियोकी भयभीत करते हुए अपने 
बहुत-से रूप बना लिये ॥ १०६ ॥ 
ततो दिग्भ्यः समापेतुः सिंहव्याघ्रतरक्षवः। 
अग्निजिह्वाश्च yam विहगाश्चाप्ययोसुखाः ॥१०७॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण दिशाओंसे सिंह) व्याघ्रः तरक्षु (जरख) 
अग्निमयी जिह्वावाले सर्प तथा लोइमय चंचुवाले पक्षी 
आक्रमण करने लगे ॥ १०७ Il 
स कीर्यमाणो विशिखैः कर्णचापच्युतैः शरेः | 
amaka दुष्प्ेक्ष्यस्तत्रैवान्तरधीयत ॥१०८॥ 
नागराजके समान घटोत्कचकी ओर देखना कठिन हो 
रहा था। वह कर्णके घनुपसे छूटे हुए शिखाहीन बाणोंदवारा 
आच्छादित हो वहीं अन्तर्धान हो गया ॥ १०८ ॥ 
राक्षसाश्च पिशाचाश्च यातुधानास्तथैव च | 
greta बहवो aaa विकृताननाः ॥१०९॥ 
ते कर्ण क्षपयिष्यन्तः सर्वतः समुपाद्रवन्‌ । 
अथैनं चाग्भिरुग्राभिस्रासयांचक्रिरे तदा ॥११०॥ 
उस समय बहुत-से राक्षस, पिशाच, यातुधान) gynl 
और विकराळ मुखबाले ARA कर्णकों काटनेके लिये सव 
ओरसे उसपर टूट पडे और अपनी भयंकर गर्जनाओंद्वारा 
उसे भयभीत करने लगे || १०९-११० || 
उद्यतेवेहुभि घोरेरायुधैः शोणितोक्षितैः | 
रेषामनेकैरेकेकं कणो विव्याध सायकेः ॥१११॥ 
कर्णने खूनसे रैंगे इंए अपने बहुत-से भयंकर आ 
तथा बाणोंद्वारा उनमेंसे प्रत्येकको -बींघ डाला ॥ १११ I 
प्रतिहृत्य तु at मायां RANAN राक्षखीम्‌। 
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घटोत्कचवधपर्व ] 


आजघान हयानस्य शरैः संनतपर्वभिः ॥११२॥ 
अपने Renad उस राक्षसी मायाका विनाश करके 


उसने झुकी हुई गाँठवाले बाणोंसे घटोत्कचके घोड़ोंको मार 
डाला ॥ ११२ II 


ते भग्ना विक्षताङ्गाश्च भिन्नपृष्टाश्च सायकैः | 
gamag पइ्यतस्तस्य रक्षसः ॥११३॥ 
उन घोड़ोंके सारे अङ्ग क्षत-विक्षत हो गये थे, बाणोकी 


षट्सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 


S 5 


३६४१ 


मारसे उनके TINT फट गये थे, अतः उस राक्षसके देखते- 

देखते वे प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ११३ | 

स भग्नमायो हैडिम्बिः कण वैकर्तनं तदा । 

एप ते विद्रधे सत्युमित्युक्त्वान्तरघीयत ॥११४॥ 
इत प्रकार अपनी माया नष्ट हो जानेपर हिडिम्बाकुमार 


घटोत्कचने सूर्यपुत्र कणसे कह्ा--ध्यह ले, मैं अभी तेरी . 


मृत्युका आयोजन करता हूँ? ऐसा कहकर वह वहीं अहस्य 
हो गया ॥ ११४ II 


इति भ्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्व॑णि रात्रियुद्धे कर्णघटोत्कचयुद्धे पज्ञसप्तत्यधिकशततमो$ध्याय: ॥ १७५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्वमे रात्रियुद्धके saat sol और घटोक्तचका युद्धविषयक 
एक सौ पचहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७५ ॥ 


पट्सप्तत्यधिकशततमोध्यायः 
अलायुधका JASE प्रवेश तथा उसके स्वरूप और रथ आदिका वर्णन 


संजय उवाच 
तस्मिस्तथा वर्तमाने magad 
अलायुधो राक्षसेन्द्रो वीयवानभ्यवर्तत॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार कर्ण और 
घटोत्कचका वह युद्ध चल ही रहा था कि पराक्रमी राक्षसराज 
अळायुघ वहाँ उपस्थित हुआ ॥ १ ॥ 
महत्या सेनया युक्तो दुयोधनसुपागमत्‌। 
राक्षसानां विरूपाणां सहस्रैः परिवारितः ॥ २ ॥ 
वह agal विक्राळ रूपवाले राक्षर्तोते धिरकर अपनी 
विशाल Baek साथ दुर्योधनके पास आया ॥ २ | 
_ब्रानारूपघरैवीरैः पूर्ववेरमजुस्मरन्‌ । 
तस्य श्ातिहिं विक्रान्तो ब्राह्मणादो बको हतः ॥ ३ ॥ 
उसके साथ अनेक रूप धारण. करनेवाले वीर राक्षस 
मौजूद थे । वह पहलेके वैरका स्मरण करके वहाँ आया था] 
उसका कुट॒म्बी बन्धु ब्राह्मणभक्षी पराक्रमी बकासुर भीमसेनके 
द्वारा मारा गया था ॥ ३॥ 
किर्मीरश्च महातेजा हैडिम्बश्च सखा तदा । 
a दीधकालाध्युषितं पूरववैरमनुस्मरन्‌ ॥ ४ ॥ 
उसके सखा हिडिम्ब और महातेजखी किर्मीर भी उन्हीके 
हाथसे मारे गये थे । इश प्रकार दीर्घक्रालसे मनमें FA हुए 
पहलेके ITH उस समय बह बारंत्रार स्मरण कर रहा था ॥ 
विश्ञायेतन्निशायुद्धं जिघांसुभीममाहवे । 
@ मत्त इव मातङ्गः संकुछ इव चोरगः॥ ५ ॥ 
दुर्योधनमिदं वाक्यमब्रवीद्‌ युद्धछालसः। 
रात्रिर्मे होनेवाले इस संग्रामका समाचार पाकर रणभूमि- 
में भीमसेनको मार डालनेकी इच्छासे वह मतबाले हाथी और 
क्रोषमें भरे हुए सर्पकी भाँति युद्धकी लालसा मनमें रखकर 
दुर्योघनसे इस प्रकार बोला--॥ ५९ ॥ 


बिदितं ते महाराज यथा भीमेन राक्षलाः॥ ६ N 
हिडिम्ववककिर्मीरा निहता मम बान्धबाः। 

“महाराज | आपको तो माळूम ही होगा कि भीमसेनने 
हमारे राक्षस भाई-बन्धु हिडिम्ब, बक और किर्मीरका किस 
प्रकार बध कर डाला है ॥ ६१ ॥ 
प्रामशश्च कन्याया हिडिम्बायाः कृतः पुरा ॥ ७ ॥ 
किमन्यद्‌ राक्षसानन्यानस्मांश्च परिभूय ह। 

“इतना ही नहीं, उन्होंने मेरा तथा दूसरे राक्षसॉका 
अपमान करके पूरवकालमें राक्षसकन्या हिडिम्बाके साथ भी 
बलात्कार किया था | इससे बढकर दूसरा अपराध क्या हो 
सकता है ? ॥ ७१ ॥ 
तमहं खगणं राजन्‌ सवाजिरथकुञ्जरम्‌॥ ८ ॥ 
हैडिस्त्रि च सहामात्यं हन्तुमभ्यागतः ख्यम्‌ | 

“अतः राजन्‌ ! मैं सेन्यसमूह; घोडे, हाथी और रर्थो- 
सहित भीमसेनको तथा मन्त्रयॉसहित हिडिम्त्रापुत्र घटोत्कच- 
को मार डालनेके लिये खयं यहाँ आया हूँ ॥ ८३ ॥ 
अद्य कुन्तीखुतान्‌ सर्वान्‌ वास्रुदेवपुरोगमान्‌॥ ९ ॥ 
हत्वा सम्भक्षयिष्याभि सर्वैरनुचरैः सह । 

“श्रीकृष्ण जिनके अगुआः हैं, उन सभी कुन्तीपुन्रांको 
मारकर आज मैं समस्त अनुचरोके साथ उन्हे खा 
जाऊँगा ॥ ९३ ॥ 
निवारय ad सर्वे वयं योत्स्याम पाण्डवान्‌ ॥ १० N 
तस्यैतद्‌ वचनं श्रुत्वा ष्टो दुर्योधनस्तदा । 
प्रतिणृह्यत्रचीद्‌ वाक्यं भ्रातभिः परिवारितः ॥ ११॥ 

“अतः आप अपनी सारी सेनाको रोक दीजिये | पाण्डर्बो- 
के साथ इमलोग युद्ध करेंगे |? उसकी यह बात सुनकर 
aaa PR हुए राजा दुर्योधनको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
उसने अलायुचका प्रस्ताब स्वीकार करते हुए कहा-।।१०-११।। 
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त्यां पुरस्कृत्य सगणं वयं योत्स्यामहे परान्‌ । 
न हि वैरान्तमनसः स्थास्यन्ति मम सेनिकाः ॥ १२ ॥ 
«राक्षसराज | सैनिकॉतद्वित तुम्हे. आगे रखकर इमलोग 
भी झत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे; क्योंकि जिनका मन वेरका 
अन्त करनेमें लगा हुआ है, वे मेरे सैनिक चुपचाप खड़े 
नहीं रहेंगे! ॥ १२ Il 
एवमस्त्विति राजानमुक्त्वा राक्षसपुङ्गवः | 
अभ्ययात्‌ त्वरितो भैमि सहितः पुरुषाद केः ॥ १३ ॥ 
“अच्छा, ऐसा ही हो ।? राजा दुर्योधनसे इस प्रकार 
कहकर राक्षसराज अलायुध तुरंत ही राक्षतेकि साथ भीमसेन- 
पुत्र घटोत्कचके सामने गया ॥ १२ ॥ 
दीप्यमानेन वपुषा रथेनादित्यवचंसा। 
ताइशेनैव राजेन्द्र यादशेन घटोत्कचः ॥ १४॥ 
राजेन्द्र | उसका शरीर देदीप्यमान हो रहा था | वह 
भी सूर्यके समान तेजस्वी बैसे ही रथपर आरूढ AR गया; 
जैसे रथसे घटोत्कच आया था ॥ १४ ॥ 
तस्याप्यतुलनिघांषो वहुतोरणचित्रितः। 
ऋक्षचमोवनद्धाङ्गो AAN महारथः ॥ १५॥ 
उक्षका विशाल रथ भी अनेक तोरणोंसे विचित्र शोभा 
पा रहा या । उसकी घर्धरराइट भी अनुपम थी | उसके 
ऊपर भी रीछका चाम मढ़ा हुआ था और उसकी लम्म्राई- 
चौड़ाई भी चार सौ हाथ थी ॥ १५॥ 
तस्यापि तुरगाः शीघ्रा हस्तिकायाः खरस्वनाः | 
शतं युक्ता महाकाया मांसशोणितभोजनाः ॥ १६॥ 
उसके tat जुते हुए. घोड़े भी हाथीके समान मोटे 
शरीरवाले, शीघ्रगामी और गदहोंके समान उच्चस्वरसे हिन- 
हिनानेवाले थे । saat संख्या सौ थी | वे विशालकाय 
अश्व मांस और रक्त भोजन करते थे ॥ १६॥ 


तस्यापि रथनिघोषो महामेघरवोपमः! 
तस्यापि gaam दृढज्यं कनकोज्ज्यटम्‌ ॥ १७॥ 
उसके रथका गम्भीर घोष भी महामेघकी गजनाके 
ममान जान पड़ता या | उसका धनुष भी विशाळ, सुदृढ़ 
maga युक्त तथा gadaza होनेके कारण 
प्रकाशमान था ॥ १७ ॥ 
तस्याप्यक्षसमा वाणा TATE: शिलाशिताः। 
सोऽपि वीरो महाबाहुर्ययेव स घटोत्कचः ॥ १८॥ 


औमद्दाभारते 


[ द्रोणपबेणि 


उसके बाण भी शिलापर तेज किये हुए थे । वे भी 
घुरेके समान मोटे और सुवर्णमय पंखोंसे सुशोभित थे | 
अलायुध मी वैसा ही महाबाहु वीर या; जैसा कि 
घटोत्कच था ॥ १८ ॥ 


तस्यापि गोमायुवलाभिगुप्तो 
बभूव केतुज्वेळनाकतुल्यः | 

स चापि रूपेण घटोत्कचस्य 
श्रीमत्तमो व्याकुळदीपितास्यः ॥ १९ ॥ 
अलायुधका ध्वज भी असि और सूर्यके समान तेजस्वी 
था | वह गीदड़-समूहसे faa दिखायी देता था । उसका 
स्वरूप भी घटोत्कचके ही समान अत्यन्त कान्तिमान्‌ था | 
उसका मुख भी विकराल एव प्रज्वलित जान पड़ता था ॥१९॥ 


Aaga दीप्तकिरीठमाली 
बद्धस्जगुप्णीषनिबद्धखञ्गः । 


गदी भुशुण्डी सुसली हली च 
शरासनी वारणतुल्यबष्मी ॥ २० ॥ 
उसकी भुजाओंमें बाजूबंद चमक रहे थे। मस्तकपर ` 
दीप्तिमान्‌ मुकुट प्रकाशित हो रहा था । उसने हार पहन 
रक्खे थे । उसकी पगड़ीमें तलवार बँथी हुई थी । उसका 
शरीर हाथीके समान था तथा वह गदा, JU FI 
हल और धनुष आदि अख््र-शस्त्रेसे सम्पन्न था ॥ २० ॥ 


रथेन तेनानलवचेसा तदा 
विद्रावयन्‌ पाण्डववाहिनीं ताम्‌। 
रराज संख्ये परिवतेमानो 
विद्युन्माली मेघ इवान्तरिक्षे ॥ २१॥ 
अम्निके समान तेजस्वी पूर्वोक्त रथके द्वारा उस समथ 
पाण्डवसेनाक्ो खदेड़ता हुआ अलायुध युद्धस्थलमे सब 
ओर घूमकर आकाशमें विद्युन्मालासे प्रकाशित मेधके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ २१ ॥ 
ते चापि सबंप्रवरा नरेन्द्रा 
महावला वर्िणश्चमिंणश्च | 
हषोन्विता FATA राजन्‌ 
समन्ततः पाण्डचयोधवीराः ॥ १२ ॥ 
राजन्‌ | तब पाण्डवपक्षके सर्वश्रेष्ठ महाबली वीर योद्धा 
ata भी कवच और ढ।लसे सुजित हो हर्ष और उत्साहमें 
भरकर सब ओरसे उस राक्षसके साथ युद्ध करने लगे [RI 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि घटोस्कचवधपर्वणि रा्रियुद्धेऽायुधयुद्धे षट्सपत्यधिकशतत मोऽध्यायः ॥ १७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहःभारत द्रेणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचववपवमें रात्रियुद्धे प्रसङ्गमं अलायुचयुद्धविषयक 
एक सौ eai अध्याय पूणा हुआ ॥ १७६ ॥ 


Demo er — 
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घटोत्कचवधपवे | 


संप्तसप्तत्यधिकशततमोष्ध्यायः 


सप्तसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
भीमसेन और अलायुधका घोर युद्ध 


संजय उवाच 
तमागतमभिप्रेक्ष्य भीमकमोणमाहचे | 
हर्षेमाहारयांचक्कुः कुरवः सवे एवं ते॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! युद्धस्थलमें भयंकर कर्म 
करनेवाले अलायुधको आया हुआ देख सभी कौरव-योद्धा 
बड़े प्रसन्न हुए. ॥ १॥ 
तथैव तव पुत्रास्ते दुर्योधनपुरोगमाः । 
अप्लवाः प्लवमासाद्य ततुकामा इवाणेवम्‌ ॥ २ ॥ 
उसी प्रकार आपके दुयोधन आदि पुत्रोंको भी बड़ा 
इषं हुआ) मानो समुद्रके पार जानेकी इच्छावाले नौकाह्दीन 
पुरुषोंको जहाज मिल गया हो | २ ॥ 
पुनजोतमिवात्मानं मन्वानाः पुरुपर्षभाः। 
अलायुधं राक्षसेन्द्रं खागतेनाभ्यपूजयन्‌ ॥ ३ ॥ 
वे पुरुपप्रवर कौरव अपना नया जन्म हुआ मानने 
लगे | उन्होंने राक्षसराज अलायुधका स्वागतपूर्वक सत्कार 
क्रिया ॥ ३ ॥ 
तस्मिस्त्वमानुषे युद्धे वतमाने महाभये। 
कणेराक्षसयोनेक्त दारुणप्रतिदशेने ॥ ४ ॥ 
(न द्रौणिने कृपो द्रोणो न शल्यो न च माधवः 
एक एव तु तेनासीदू योद्धा कणों रणे चया ॥) 
उस रात्रिकालमें जब कर्ण और घटोत्कचका अत्यन्त 
भयंकर और दारुण Haran ax चल रहा था । 
उस समय न तो अश्वत्यामा) न कृपाचार्य, न द्रोणाचार्य) 
न शस्य और न कृतवर्मा ही घटोत्कचका सामना कर सके | 
अक्रेला दानवीर कर्ण ही रणभूमिमें उसके साथ जूझ 
रहा था ॥ ४ ॥ 
उपप्रैक्षन्त पञ्चालाः स्मयमानाः सराजकाः | 
तथैव तावका राजन्‌ चीक्षमाणास्ततस्ततः ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! Wale योद्धा अन्यान्य राजाओंके साथ 
विस्मित होकर वह युद्ध देखने लगे । उसी प्रकार आपके 
सैनिक भी इधर-उधरसे उसी JAF दृश्य देख रहे थे ॥५॥ 
चुक्क॒नेदमस्तीति द्रोणद्रौणिङृपादयः। 
तत्‌. कर्म दृष्टा सम्भ्रान्ता हैडिम्वस्य रणाजिरे ॥ ६ ॥ 
समराङ्गणमें हिडिम्बाकुमार घटोत्कचका वह अलौकिक 
कर्म देखकर घत्रराये हुए द्रोणाचार्य, अश्वत्यामा और 
कृपाचार्य आदि चिछा-चिलाकर कहने लगे कि “अब हमारी 
यह सेना नहीं बचेगी? | ६ ॥ 
स्ंमाविग्नमभवद्ध।हाभूतमचतनम्‌ \ 
तव aed मद्दाराज निराशं कर्णजीबिते ॥ ७ ॥ 


Ha ४-- २० 


महाराज ! फर्णके जीवनसे निराश होकर आपकी सारी 
सेना उद्विम हो उठी थी | सर्वत्र हाहाकार मचा था | सबके 
होश उड़ गये थे ॥ ७ ॥ 
दुयोधनस्तु सम्मरेक््य कर्णमाति परां गतम्‌ | 
अलायुघं राक्षसेन्द्रं समाहूयेद्मब्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय amet बड़े भारी संकटमें पड़ा देख 
दुर्योघनने UAINN अलायुधको बुलाकर इस प्रकार 
कहा-॥ ८ ॥ 
aq àrda: कणो हैडिम्बेन. समागतः | 
कुरुते कर्म सुमहद्‌ यदस्यौपयिकं wail ९ ॥ 
वीरवर ! देखो, यह सूर्यपुत्र कर्ण हिडिम्बाकुमार 
घटोत्कचके साथ जूझ रहा है । युद्धस्थलमें aglaw इसके 
प्रयत्नसे होना सम्भव दै, वहाँतक यह महान्‌ पराक्रम प्रकट 
कर रहा है ॥,९ ॥ 
पद्यैतान्‌ पार्थिवान्‌ दरान्‌ निहतान्‌ भैमसेनिना | 
नानाशस््ैरभिहतान्‌ पाद्पानिव दन्तिना ॥ १०॥ 
“भीमसेनके पुत्रने नाना प्रकारके Tear जिन AT 
वीर RAR घायल करके मार डाला है, वे द्ाथीके गिरायरे 
हुए वृक्षक समान यहाँ पडे हे, इन्हें देखो || १० || 
तेष भागः समरे राजमध्ये मया Gail 
angaa वीर तं विक्रम्य निबर्हय ॥ ११॥ 
“वीर्‌ ! तुम्हारी अनुमतिसे द्वी समराङ्गणमें सम्पूर्ण 
राजाओंके बीच इस घटोत्कचको मैंने तुम्हारा भाग नियत 
किया है; अतः तुम पराक्रम करके इसे मार डालो ॥ ११ ॥ 
पुरा add कर्णमेप पापो घडोत्कचः। 
मायावळं समाञ्चित्य कर्षयत्यरिकर्शन ॥ १२॥ 
“शत्रुसूदन | कहीं ऐसा न हो कि यह पापी घटोत्कच 
HAASE आश्रय ले वैकर्तन कर्णको पहले ही नष्ट 
कर दे? ॥ १२ Il 
एवमुक्तः स राज्ञा तु राक्षसो भीमविक्रमः। 
तथेत्युक्त्वा महात्राहुघेटोत्कचसुपादवत्‌ ॥ १३॥ 
राजा दुर्याधनके ऐसा कइनेपर उस भयंकर पराक्रमी 
महाबाहु राक्षसने “बहुत अच्छा? कहकर घटोत्कचपर 
घावा किया ॥ १३ ॥ 
ततः कण agaa भैमसेनिरपि प्रभो । 
प्रत्यमित्रमुपायान्तमदेयामास MAN: ॥ १४॥. 


प्रभो | तब घटोत्कचने भी कर्णको छोड़कर अपने. - 
-समीपं आते हुए शत्रुको बाणांद्वारा पीड़ित करना आरम्भ . 


किया ॥ १४॥ 
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३६७३ 


३६४४ 


तयोः समभवद्‌ युद्धं FEN राक्षसेन्द्रयोः | 
मत्तयोवासिताद्देतोद्विपयोरिव कानने ॥ १५॥ 
फिर तो क्रोषमें भरे हुए उन दोनों राक्षसराजोंमें बनके 
भीतर इथिनीके लिये लड़नेवाळे दो मतवाले हायिरयोके समान 
घोर युद्ध होने लगा || १५ ॥ 
रक्षसा विप्रमुक्तस्तु कणोऽपि रथिनां वरः। 
अभ्यद्रवद्‌ भीमसेनं यथेनादित्यवचसा ॥ RR 
राक्षससे छूटनेपर रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णने भी सूयके समान 
तेजस्वी रथके द्वारा भीमसेनपर धावा किया || १६ ॥ 


तमायान्तमनादत्य दृष्टा ग्रस्तं घटोत्कचम्‌ 
अलायुधेन समरे सिंहेनेव गवां पतिम्‌॥ १७॥ 
रथेनादित्यवपुषा भीमः प्रहरतां aT | 
fusing प्रययावलायुधरशं प्रति ॥ १८॥ 
आते हुए कर्णकी उपेक्षा करके समराङ्गणमें सिंहके 
चंगुलमें फॅसे हुए सॉड़की भाँति घटोत्कचको अलायुधका 
ग्रास बनते देख योद्वाओंमें Ag भीमसेन सूर्यके समान 
तेजस्वी रथके द्वारा बाणतषमूहोंकी वर्षा करते हुए अलाथुधके 
रथकी ओर बड़े वेगसे बढे | १७-१८ ॥ 
तमायान्तमभिप्रेष्य स तदालायुधः प्रभो। 
घउोत्कचं समुत्खज्य भीमसेनं समाह्वयत्‌ ॥ १९॥ 
प्रभो | उस समय उन्हें आते देख अलायुधने घटोत्कच- 
को छोड़कर भीमसेनको ललकारा ॥ १९ || 
तं भीमः सहसाभ्येत्य राक्षसान्तकरः प्रभो। 
सगणं राक्षसेन्द्रं तं शारवर्पैरवाकिरत्‌ ॥ २० ॥ 
राजन्‌! uada विनाश करनेवाले भीमने सहसा 
निकट जाकर सेनिक-गणोंसहत राक्षसराज अलायुधको 
अपने बाणोंकी वासे ढक दिया ॥ २० ॥ 


तथैबालायुधो राजड्शिलाधौतेरजिह्मगैः | 
mata कोन्तेयं पुनः पुनररिंदम ॥ २१॥ 

दात्रुओंका दमन करनेवाले नरेश | उसी प्रकार अलायुध 
भी कुन्तीकुमार भीमसेनपर शिलापर तेज किये हुए बाणों- 
की बारंत्रार बर्षा करने लगा ॥ २१ | 


तथा ते राक्षसाः सवे भीमसेनमुपाद्रवन्‌ | 
नानाप्रहरणा भीमस्त्वत्खुतानां जयैषिणः ॥ २२॥ 
आपक्रे पु्रोंकी विजय चाइनेवाले वे समस्त भयंकर 
राक्षस द्वाथोमें नाना प्रकारके sera लेकर भीमसेनपर 
टूट पड़े ॥ २२ II 
ख ताड्यमानो वहभिर्भीमसेनो महाबलः | 
पञ्चभिः पञ्चमिः सर्वास्तानविध्यच्छितैः शरेः ॥ २३ ॥ 
बहुत-से AIAR मार खाकर महाबली भीमसेनने उन 
सबको पाँच-पॉच तीखे बाणोंसे घायल कर दिया ॥ २३ ॥ 


क्रीमद्ाभारते 
a 


[ द्रोणपर्वणि 


ते वध्यमाना भीमेन राक्षसाः क्रूरबुद्धयः | 

विनेदुस्तुसुळान्नादान्‌ ggg दिशो TAN २४॥ 
भीमसेनके बार्णोकी चोट खाकर वे कूरबुद्धि राक्षस 

भयंकर चीत्कार करने और दसों दिशाओंमें भागने लगे ॥२४॥ 


तांस्त्रास्यमानान्‌ भौमेन दृष्टा रक्षो महाबलम्‌ | 
अभिदुद्राव वेगेन शारश्चेनमवाकिरत्‌ ॥ २५॥ 
भीमके द्वारा उन राक्षसोंको भयभीत होते देख 
महाबळी राक्षस अलायुघने बड़े वेगसे भीमसेनपर घावा 
किया और उन्हें बाणोंसे ढक दिया ॥ २५ ॥ 
तं भीमसेनः समरे तीक्णाग्रेरक्षिणोच्छरैः। 
अलायुधस्तु तानस्तान्‌ भीमेन विशिखान्‌ रणे ॥३६॥ 
चिच्छेद कांश्चित्‌ समरे त्वरया कांश्चिदग्रहीत्‌। 
तत्र भीमसेनने समराङ्गणमें तीखी धारवाले बार्णोसे , 
अलायुधको क्षत-विक्षत कर दिया | अलायुधने भीमसेनके 
चलाये हुए कुछ बाणोंको रणभूमिमें काट दिया और कुछ 
बार्णीकों बड़ी शीघ्रताके साथ हाथसे पकड़ लिया ॥ २६१ | 


स तं दृष्टा राक्षसेन्द्रं भमो भीमपराक्रमः ॥ २७ ॥ 
गदां चिक्षेप वेगेन ANAI तदा। 

भयंक्रर पराक्रमी भीमसेनने राक्षसराज अलायुघको 
ऐसा पराक्रम करते देख उस समय उसके ऊपर वज्रपातके 
समान अपनी भयंकर गदा बड़े वेगसे चलायी || २७% ॥ 
तामापतन्तीं वेगेन गदां ज्वालाकुलां ततः ॥ २८॥ 
गद्या ताडयामास खा गदा भीममाबजत्‌। 

ज्वालासे व्याप्त हुई उस गदाको वेगसे आती देख 
अळायुधने उसपर अपनी गदासे आघात किया | फिर वह 
गदा भीमके पास ही लौट आयी ॥ २८% ॥ 
स राक्षसेन्द्रं कोन्तेयः शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ २९ ॥ 
तानप्यस्याकरोन्मोघान्‌ राक्षसो निशितैः शरेः। 

फिर कुन्तीकुमार भीमसेनने राक्षसराज अलायुघपर 
aia झड़ी लगा. दी; परंतु उस राक्षसने अपने तीखे 
बाणोंद्वारा उनके वे सभी बाण व्यर्थ कर दिये ॥ २९% II 
ते चापि राक्षसाः सर्वे रजन्यां भीमरूपिणः ॥ ३० ॥ 
शासनाद्‌ राक्षसेन्द्रस्य निजष्नू रथकुञ्जरान्‌। 

उस रातमें भयंकर रूपधारी सम्पूर्ण राक्षसोने भी 
राक्षसराज अलायुधकी आज्चासे कितने ही रथों और हाथियों 
को नष्ट कर दिया ॥ ३० | 
पञ्चालाः संजयाइ्चेव वाजिनः परमद्विपाः ॥ ३१॥ 
न शान्ति लेभिरे तत्र राक्षसैश्ंशपीडिताः। 

उन Wass अत्यन्त पीड़ित होकर पाञ्चाल और 


gaada क्षत्रिय तथा उनके घोड़े और बड़े-बड़े erat 
भी शान्ति न पा सके ॥ ३१३ ॥ 
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घटोत्कचवधपवे ] 
तं तु दृष्टा महाधोरं घतंमानं महाहवम्‌ ॥ ३२॥ 
अव्रवीत्‌ पुण्डरीकाक्षो धनंजञयमिद्‌ं ' वचः । 
पद्य भीमं महाबाहुं राक्षसन्द्रवशं गतम्‌ ॥ ३३॥ 
पदमस्यानुयच्छ त्वं मा विचारय पाण्डघ। 
उस महाभयंकर वर्तमान महायुद्धको देखकर 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने ASAA इस प्रकार FRI- 
“पाण्डुनन्दन | देखो; naag भीमसेन राक्षसराज अलायुघके 
aad पड़ गथे हैं | तुम शीघ्र उन्हींके मार्गपर चलो | कोई 
दूसरा विचार मनमें न लाओ ॥ ३२-२३३ ॥ 
wore: शिखण्डी च युधामम्यूत्तमौजसौ ॥ ३४॥ 
सहितो द्रौपदेयाश्च कर्ण यान्तु महास्थाः। 
qam शिखण्डी, साथ रहनेवाले युधामन्यु और 
उत्तमोजा तथा द्रोपदीके पाँचो पुत्र-ये सभी महारथी एक 
साथ होकर कणेपर घावा करें ॥ ३४३ ॥ 
नकुलः सहदेवश्च युयुधानश्च वीर्यचान्‌ ॥ ३५॥ 
इतरान्‌ राक्षसान्‌ Hed शासनात्‌ तव पाण्डव। 
“पाण्डुपुत्र | नकुल, सहदेव और पराक्रमी सात्यकि- 
ये तुम्हारे आदेशसे अन्य राक्षसोंका वध करें ॥ ३५६ ॥ 
त्वमपीमां महावाहो चमू द्रोणपुरस्क्कताम्‌ ॥ ३६॥ 
वारयख नरव्याघ्र महद्धि भयमागतम्‌ । 
agag | तुम मी द्रोण जिसके agen’, इस 
कौरवसेनाको आगे बढ़नेसे रोको; क्योंकि नरव्याघ्र | 
पाण्डवसेनापर महान्‌ भय आ पहुँचा है? ॥ १६३ ॥ 
एवमुक्ते तु कष्णन यथोद्दिष्टा महारथाः ॥ ३७॥ 
जम्मुर्वेकर्ततं॑ कर्ण राक्षसांदचेव तान्‌ रणे। 
श्रीकृप्णके ऐसा कहनेपर वे सभी महारथी उनके 
MAAK अनुसार Tyla वेकर्तन कर्ण तथा उन राक्षसोंका 
सामना करनेके लिये चले गये || ३७१ ॥ 
अथ JIA: शरैराशीविषोपमैः ॥ ३८ ॥ 
धनुश्चिच्छेद भीमस्य राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌। 
तदनन्तर प्रतापी राक्षसराज अलायुधने धनुषको पूर्णतः 
Giant छोड़े गये विपधर सर्पके समान भयंकर बाणोंद्वारा 
भीमसेनक्रे घनुपक्रो काट डाला ॥ ३८३ ॥ 
हयांश्चास्य शितैवाणेः सारथि च महावलः ॥ ३९ ॥ 
जघान मिषतः संख्ये भीमसेनस्य wera: | 
साथ ही; उस महाबली निशाचरने gad भीमसेनके 
देखते-देखते पैने बाणोंद्वारा उनके सारथि और घोड़ोंको 
भी मार डाला ॥ ३९३ || 
asada रथोपस्थाद्धताश्वो हतसारथिः ॥ ४० ॥ 
तस्मै gal गदां घोरां बिनदन्नुत्ससजे ह। 
घोड़ों और सारयिके मारे जानेपर रयकी बेठकसे नीचे 


सप्तसप्तत्यधिकशततमोऽघ्यायय | ३६४५ 


उतरकर गर्जते हुए भीमसेनने उस राक्षसपर अपनी भारी 


एवं भयंकर गदा दे मारी ॥ ४०३ ॥ 


ततस्तां ˆ भीमनिर्घोषामापतन्तों महागदाम्‌ ॥,४१॥ 
गद्यां राक्षसो घोरो निजघान ननाद च। 

भयानक शब्द करनेवाली उस विशाल गदाको आती 
देख भयंकर राक्षस अळायुधने अपनी गदासे उसपर आघात 
किया और बड़े जोरसे गर्जना की ॥ ४१३ ॥ 
तद्‌ दृष्टा राक्षसेन्द्रस्य घोरं कर्म भयावहम्‌ ॥ ४२॥ 
भीमसेनः प्रहृष्टात्मा गदामाशु NANA 

राक्षसराज अछायुधके उस भयदायक्र घोर FAR 
देखकर भीमसेनका हृदय हर्ष और Seared भर गया और 
उन्होंने शीघ्र at गदा दायमें ले ली ॥ ४२३ ॥ 
तयोः amag युद्धं तुमुलं नररक्षसोः ॥ ४३॥ 
रदानिपातसंहादे शुचं कस्पयतो भृंशम्‌ | 

| फिर गदाओंके टकरानेकी आवाजसे भूतलको अत्यन्त 

कम्पित करते हुए उन दोनों मनुष्य और राक्षसोंमें वहाँ 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ४३३ ॥ 
गदाविमुक्तो तौ भूयः समासाद्येतरेतरम्‌ ॥ ४४॥ 
सुष्टिभिवंज्रसंहयदैरन्योन्यमभिजघ्नतुः i 

गदासे छूटते ही वे दोनों फिर एक GRA गुथ गये 
और वज्रपातकी-सी आवाज करनेवाले Baa एक दूसरेको 
मारने लगे || ४४३ ॥ ; 


रथचक्रेसुगेरक्षेरधिष्ठानेरुपस्करेः ॥ ४५॥ 
यथासन्नसुपादाय निजप्नतुरमषंणो | 
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श्रीमहाभारते 


रूघिरकी धारा बहाते हुए एक दूसरेसे भिड़कर बारंबार 
खींचातानी करने लगे ॥ ४६३ ॥ 


तदपञ्यद्धघीकेशः पाण्डवानां हिते रतः। 
टर cons 
a भोमसेनरक्षार्थ हैडिम्बि पर्यंचोदयस्‌॥ ४७॥ 
पाण्डवोंके हितमें तत्पर WAND भगवान्‌ श्रीकृप्णने 


तद्यश्चात्‌ अमर्षे भरकर वे दोनों रथके Theat: जुओं, 
घरों, बैठकों और अन्य उपकरणोसे तथा जो भी वस्तु 
समीप मिल जाती, उषीको लेकर एक दूसरेपर चोट 
करने लगे ॥ ४५३ ॥ 
dt विक्षरन्तौ रुधिरं समासाद्येतरेतरम्‌ ॥ ४६॥ 
मत्ताविव महानागौ चकृषाते पुनः पुनः। जग वह युद्ध देखा तब भीमसेनकी wars लिये हिडिम्बा- 

वे मदखावी naaid गजराजोंके समान अपने अङ्गौसे कुमार घटोत्कचको भेजा || ४७ ॥ 

इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घरोत्कचवधपर्वेणि रात्रियुद्वेऽछायुधयु दे सघसप्तत्यघिकशततमो 5ध्यायः ॥ १७७॥ 
इस प्रकार श्रोगहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्में रात्रियुद्के sant अकायुवयुद्धविषयक 

एक सौ सतहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ४८ इलोक हैँ ) 


अष्टसप्तत्यधिकराततमो5ध्यायः 
दोनों सेनाओंमें परस्पर घोर युद्ध और घटोत्कचके द्वारा अलायुधका वध एवं दुर्योधनका पश्चात्ताप 


संजय उवाच 
geyr समरे भीमं रक्षसा ग्रस्तमन्तिकात्‌ | 
चाखुदेवो ५ब्रवीद्‌ राजन्‌ घटोत्कचमिद वचः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं -राजत्‌ | समरभूमिमें राक्षसके 
चंगुलमे फॅसे हुए मीमसेनको निकटसे देखकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने घटोत्कचसे यह बात कही--॥ १ ॥ 
पद्य भीमं महाबाहो रक्षसा ग्रस्तमाहवे | 
qaa सर्वसैन्यानां तव चैव महाद्युते ॥ २ ॥ 
“मद्ातेजस्वी naag वीर ! देखो) युद्धस्थलमें उस 
राक्षतने सम्पूर्ण सेनाके और तुम्हारे देखते-देखते 
भीमसेनको ant कर लिया 2 tl २ ॥ 
स कर्ण त्वं ससुत्खज्य राक्षसेन्द्रमलायुधम्‌। 
जहि क्षिप्रं महावाहो पश्चात्‌ कण वधिष्यसि ॥ ३ ॥ 
ARA | अतः तुम कणको छोड़कर पहले राक्षसराज 
अलायुधको शीघ्रतापूर्वक मार डालो । पीछे कर्ण का वघ करना! || 
स वाप्णेयवचः श्रुत्वा कर्णसुत्खुज्य वीयेवान्‌ | 
युयुधे राक्षसेन्द्रेण IRAAN घटोत्कचः ॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यइ वचन सुनकर पराक्रमी वीर 
घरोत्कचने कर्णको छोड़कर वकके भाई राक्षसराज अळायुघके 
साथ युद्ध आरम्म कर दिया ॥ ४ ॥ 
तयोः सुतुसुलं युद्धं बभूव निशि रक्षसोः। 
अलायुधश्य sa हडिम्बेश्चापि भारत ॥ ५ ॥ 
भरतनन्दन | उस रात्रिके समय अलायुध और 
द्विडिम्बाक्कुमार घटोत्कच दोनों Wael अत्यन्त भयंकर 
एवं घमासान युद्ध होने लगा ॥ ५ ॥ 
अलायुधस्य योधांश्च राक्षसान्‌ भीमदशेनान्‌ | 
amaa: UI प्रयुद्दीतशरासनान्‌ ॥ ६॥ 


आत्तायुधः खुसंक्तुद्धी युयुधानो महारथः। 
नकुलः सहदेवश्च चिच्छिदुर्निशितेः at ॥ ७ ॥ 
अलायुधके सैनिक राक्षस taal वड़े भयंकर और 
शूरवीर थे। वे हाथमे घनुष लेकर बड़े वेगसे आक्रमण 
करते थे । परंतु अत्शम्रोसे सुसज्जित हो अत्यन्त क्रोषमें 
भरे हुए महारथी युयुधानः नकुल और सहदेवने उन सत्रको 
अपने पेने बाणोंसे काट डाला ॥ ६-७ ॥ 
सर्वाश्च समरे राजन्‌ किरीटी क्षत्रियर्षभान्‌ । 
परिचिक्षेप वीभत्खुः सर्वतः प्रकिरञ्छरान्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! किरीरघारी अर्जुने समराङ्गगमें सब ओर 
बाणोंकी वर्षा करके कीरवपक्षके समस्त क्षत्रिय 
झिरोमणियोंको मार भगाया ॥ ८ ॥ 
कर्णश्च समरे राजन्‌ व्यद्रावयत पार्थिवान्‌ | 
धष्टयु्वशिखण्ड्यादीन्‌ पञ्चालानां महारथान्‌ ॥ ९ ॥ 
नरेश्वर ! कर्णने भी रणभूमिमें geya और शिखण्डी 
आदि पाञ्चाल महारथी नरेशोको दूर भगा दिया ॥ ९ ॥ 
तान्‌ वध्यमानान्‌ दष्टाथ भीमो भीमपराक्रमः | 
अभ्ययात्‌ त्वरितः कण विशिखान्‌ प्रकिरन्‌ रणे॥१०॥ 
उन सबको बाणोकी मारसे पीड़ित होते देख भयंकर 
पराक्रमी भीमसेने युद्धस्थलमें अपने बाणोंकी वर्षा करते 
हुए वहाँ तुरंत ही कर्णपर आक्रमण किया ॥ १० Il 
ततस्तेऽप्याययुहंत्वा राक्षसान्‌ यत्र सूतजः | 
नकुलः सहदवश्च सात्यकिश्च महारथः ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ ये नकुल, सहदेव और महारथी सात्यकि 
भी राक्षसोंको मारकर वहीं आ पहुँचे, जहाँ सूतपुत्र कर्ण था॥ 
ते कण योधयामासुः पञ्चाला द्रोणमेव तु | 
अळायुघस्तु deal घटोत्कचमरिंद्मम्‌ ! 
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शडोत्कचवधपर्वं ] 


परिघेणातिकायेन ताडयामास मूर्धनि ॥ १२॥ 
वे तीनों योद्धा ens साथ युद्ध करने et और 
पाञ्चाळदेशीय वीरोंने Amada तामना किया | 
उधर A भरे हुए अलायुधने एक am 
परिधके द्वारा शत्रुदमन घटोत्कचके मस्तकपर आघात किया || 
ख तु तेन प्रहारेण भैमसेदिर्महाबलः 
ईषन्मूछिंतमात्मानमस्तम्भयत  वौर्यवान्‌ ॥ १३ ॥ 
उस Tava मीमसेनपुत्र घटोरकचको कुछ मूर्छा आ 
गयी । परंतु उस महाबळी और पराक्रमी वीरने पुनः अपने 
आपको सँभाल लिया || १३ ॥ 
ततो दीप्ताझिसंकाशां शतघण्टामळंक्ृताम्‌ | 
चिक्षेप तस्मै समरे गदां काञ्चनभूषिताम्‌ ॥ १४॥ 
तदनन्तर घटोत्कचने समराङ्गणमें प्रज्वलित अम्निक्रे 
समान तेजस्विनी, एकसौ घंटियोंसे अलंकृत और सुवर्णभूषित 
अपनी गदा उसके ऊपर चलायी || १४ ॥ 
सा हर्याश्च रथं चास्य सारथि च महास्वना | 
चूर्णयामास वेगेन Aan भीमकर्मणा ॥ १५॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले उम राक्षमद्वारा वेगपूर्वक फेंकी 
गयी उस भारी आवाज करनेवाली गदाने अलायुघके रथ; 
सारथि और घोड़ोंको चूर-चूर कर दिया ॥ १५ ॥ 
ख भझहयचक्राक्षाद्‌ विशीणध्वजकूवरात_ । 
उत्पपात रथात्‌ तूणं मायामास्थाय राक्षलीम्‌ ॥ १६॥ 
जिसके घोड़े, पहिये और धुरे नष्ट हदो गये थे, ध्वज और 
कूबर विखर गये थे, उस. रथसे अलायुध राक्षसी मायाका 
आश्रय लेकर तुरंत ही उपरको उड़ गया ॥ १६ || 
स समास्थाय मायां तु ववपे रुधिरं ag | 
विद्युद्विखाजितं चासीत्‌ तुमुलाश्राकुलं नभः ॥१७॥ 
उसने मायाका आश्रय लेकर बहुत रक्तकी बर्षा की | 
उस समय आकाशे भयंकर मेघोंकी घटा धिर आयी थी 
और बिजली चमक रही थी ॥ १७ ॥ 
ततो वञ्रनिपाताश्च साशनिस्तनयिल्लवः। 
महांश्वट्चटा शब्द ATS महाहवे ॥ १८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उस महासमरमे AA, मेघगर्जनाक्रे साथ 
AJAR गड़ेगड़ाहट तथा महान्‌ चटचट शब्द होने लगे ॥ 
तां प्रेक्ष्य महतीं मायां राक्षसो राक्षसस्य च। 
ऊध्वेमुत्पत्य दैडिस्विस्तां मायां माययावधीत्‌॥ १९.॥ 
राक्षसकी उस विशाळ मायाको देखकर राक्षसजातीय 
हिडिम्ब्राकुमार घटोत्कचन उपर उइकर अपनी मायासे 
उस मायाको नष्ट कर दिया ॥ १९ Il 
सोऽभिवीक्ष्य हतां मायां मायावी मायेव हि। 
amai ggg विससर्ज घटोत्कचे ॥ २०॥ 


अष्टसप्तत्यधिकशाततमो ऽष्यायः ३६४७ 
= w 


अपनी मायाको मायासे ही नष्ट हुई देखकर मायावी 
अलायुघ घरोत्कचपर पत्थरोंकी भयंकर वर्षा करने लगा || 
amt स तं घोरं शारवर्षेण वीर्यवान्‌ । 
Rg विध्वंसयामास तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २१॥ 

किंतु पराक्रमी घटोत्कचने बाणोंकी दृष्टि करके उस 
भयंकर प्रस्तेरवर्षाका उन-उन दिशाओंमें ही विध्वंस कर 
दिया | वह अद्भुत-सा कार्य हुआ ॥ २१॥ 
तसो नानाप्रहरणैरम्योम्यममिवर्षताम | 
आयसैः परिधैः शूलैगदामुसलमुद्ररैः ॥ २२॥ 
पिनाकैः करवालैश्च तोमरप्रासकम्पनैः | 
नाराचेनिंशिनै भल्लैः रारेश्चक्रेः परश्वधैः | 
अयोगुडेर्भिन्दिपालैगोशीषोलूखलेरपि ॥२३॥ 
उत्पाटितैमेहाशाखैिंविधैजेगती रुहैः i 
शामीपीलुकदम्वैश्च चम्पकैइचेच भारत ॥ २४॥ 
इद्ठुदैबंदरीभिश्व कोविदारैश्च gA: 
पलाशैश्वारिमेदेश . छ॒क्षन्यग्रोधपिप्पले; ॥ २५॥ 
महद्भिः समरे तस्मिन्नन्योन्यमभिजप्नतुः | 
विपुलैः पतेताग्रेश्च नानाघातुभिराचितैः ॥ २६॥ 

भारत | तलश्रात्‌ वे एक दूसरेपर नाना प्रकारके Be 
relat वर्षा करने लगे। लोहेके परिघ, शूल, गदा 
मुसल) मुद्गर) पिनाक? खडू , तोमर, प्रास, कम्पन, तीखे 
नाराच, Yes, बाण, चक्र, Fa, लोहेक्री गोली) 
भिन्दिपाल, wait, उलूखल, बड़ी-बड़ी शाखाओंवाले 
उखाड़े हुए नाना प्रकारके बृक्ष--दामी, Ne, Hara, चम्पा 
WO बेर, विकसित कोविदार, पाश) अरिमेद) बड़े-बड़े 
पाकड़) बरगद और पीपल इन सबके द्वारा उस महासमरमें 
वे एक दूसरेपर चोट करने लगे। नाना प्रकारकी 
घातुओसे व्यास विशाल पर्वतशिखरोंद्वारा भी चे परस्पर 
आघात करते थ ॥ २२-२६ ॥ 
तेषां शाब्दो महानासीद्‌ चञ्राणां भिद्यतामिच। 
युद्धे समभवद्‌ घोरं भैम्यलायुधयोन्रप ॥ २७॥ 
रीन्द्रयोयथा राजन्‌ बालिसुग्रंबयोः पुरा । 

उन पर्वत-शिखरीके टकरानेते ऐसा महान्‌ शब्द होता 
था, मानों बज्र फट पड़े हों । नरेश्वर ! घटोत्कच और 
अलायुधका वह भयंकर युद्ध वेशा ही हो रहा था; 
जेसे पहले त्रेतायुगमें वानरराज बाळी और सुग्रीवका 
युद्ध सुना गया है ॥ २७१ ॥ 
तौ gaat विविधेधोरेरायुधैविशिखेस्तथा । 
aga च शितौ खब्गावन्योन्यमभिपेततुः ॥ २८ ॥ 

नाना प्रकारके भयंकर आयुधों और बाणोंसे युद्ध करके 
वे दोनों राक्षस तीखी तलबारे लेकर एक दूसरेपर टूट पड़े ॥ 
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[ द्रोणपर्वणि 


३६७८ 
~ 
तावन्योन्यमभिद्रुत्य Fg खुमहाबली | 


भुजाभ्यां पर्यगृह्णीतां महाकायौ महाबलौ ॥ २९ ॥ 
उन दोनों महाबली और विद्ञालकाय राक्षसाने परस्पर 
आक्रमण करके दोनों हायाँसे दोनोंके केश पकड़ लिये | २९) 
तो खिन्नगातरो प्रस्वेदं TATA जनाधिप | 
रुधिरं च महाकायावतिवृष्णाविवाम्बुदी ॥ ३० ॥ 
नरेश्वर ! अत्यन्त, वर्षा करनेवाले दो मेश्रोंके समान उन 
विशालकाय राक्षसोंके शरीर पसीनेसे तर हो रहे थे। वे 
अपने. अंगोसे पसीनोंक़े साथ-साथ खून भी बहा रहे थे ॥ 
अथाभिपत्य वेगेन समुद्धाम्य च राक्षसम्‌ । 
बळेनाक्षिप्य हैडिम्बिश्वकतोस्य हिरो महत्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर बडे वेगसे झपटकर हिडिम्ब्राकुमार घटोस्कचने 
उस राक्षसको पकड़ लिया और उसे घुमाकर बलपूर्वक पटक 
दिया | फिर उसके विशाळ मस्तकको उसने काट डाला ॥ 
सो5पहत्य शिरस्तस्य कुण्डलाभ्यां विभूषितम्‌। 
तदा सुतुमुलं नादं ननाद खुमदाबळः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार महाबली घटोत्कचने उसके कुण्डलमण्डित 
मस्तककी काटकर उस समय बड़ी भयानक गर्जना की ॥ 
हतं दृष्टा महाकायं वकञ्ञातिमरिद सम्‌ | 
पञ्चालाः पाण्डवाश्चैव सिंहनादान्‌ विनेदिरे ॥ ३३॥ 
बक्रासुरके विशालकाय भ्राता शत्रुदमन अलायुघको 
मारा गया देख पाञ्चाल और पाण्डव सिंहनाद करने लगे ॥ 
ततो भेरीसहस्राणि शह्कानामयुतानि च। 
अवादयन्‌ पाण्डवेया राक्षसे निहते युधि ॥ ३३॥ 
युद्धस्थलमें उस राक्षसके मारे जानेपर पाण्डवदळके 
सैनिकाने seat नगाड़े और हजारों शङ्क वजाये ॥ RY ॥ 
अतीच सा निशा तेषां वभूव विजयावहा | 
विद्योतमाना विबभौ समन्ताद्‌ दीपमालिनी ॥ ३५ N 


चारों ओरसे दीपाबलियोंद्वारा प्रकाशित होनेवाली 
वह रात्रि उनके लिये विजयदायिनी होकर अत्यन्त 
शोभा पाने लगी ॥ ३५ ॥ 
अलायुधस्य g शिरो मैमसेनिर्महाबलः। 
दुर्योधनस्य प्रमुखे चिक्षेप गतचेतसः ॥ ३६॥ 
उस समय दुर्योधन अचेत-सा हो रहा था | 
महाबली धटोत्कचने अलायुधका वह मस्तक दुर्याधनके 
सामने फेंक दिया || ३६ ॥ 
अथ दुर्योधनो राजा दृष्टा हतमलायुधम्‌ । 
aya परमोद्विग्नः सह सैन्येन भारत ॥ ३७॥ 
भारत ! अलायुधको मारा गया देख सेनासहित 
राजा दुर्योधन अत्यन्त उद्विग्न हो उठा ॥ ३७ ॥ 
तेन हास्य gaai भीमसेनमहं युधि। 


` हन्तेति खयमागम्य स्मरता ATAR ॥ ३८॥ 


अलायुधने अपने भारी बैरीको याद करते हुए स्वयं 
आकर दुर्योधनके सामने यह प्रतिश की थी कि मैं gal 
भीमसेनको मार डाळूँगा ॥ ३८ ॥ 
yd स तेन हन्तव्यः इत्यमन्यत पार्थिवः | 
जीचितं चिरकालं हि आतृ्णा चाप्यमन्यत ॥ ३९ ॥ 
- इससे राजा दुर्योधन यह मान बैठा था कि अलायुध निश्चय 
ही भीमसेनको मार डालेगा और यही सोचकर उसने यह भी 
समझ लिया था कि अमी मेरे भाइयोंका जीवन चिरस्थायी है ॥ 
स तं दृष्टा विनिहते भीमसेनात्मजेन चै। 
प्रतिक्षा भीमसेनस्य पूणोमेवाभ्यमन्यत ॥ ४०॥ 
परंतु भीमसेनपुत्र घटोत्कचके द्वारा अलायुधको मारा 
गया. देख उसने यह निश्चित रूपसे मान लिया कि अब 
,भीमसेनकी प्रतिज्ञा पूरी होकर ही RN ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घरोस्कचवध्पवंणि ात्रियुद्धेऽरायुधवधेऽष्टक्षप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१७८॥ 


इए प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्यके अन्तर्गत घटोत्कचवधपमें रात्रियुडके समय अलायुधका वधपियक 
एक सौ अठहत्तरदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७८ ॥ 


a 
3 एकोनाशीत्यधिकशततमोथ्ध्यायः 
घटोत्कचका घोर युद्ध तथा कर्णके द्वारा चलायी हुई इन्द्रप्रदत्त शक्तिसे उसका वध 


संजय उवाच 
i र्चः प्रहृष्टात्मा घटोत्कचः | 
ननाद विविधान नादान्‌ वाहिन्याः प्रसुखे तव॥ १॥ 
संजय कहते हें - राजन्‌! राक्षस अलायुधका वघ 
करके घटोत्कच मन-ही-मन बड़ा प्रसन्न हुआ और वह आप- 
की सेनाके सामने खड़ा हो नाना प्रकारसे सिंहनाद करने लगा || 


तस्य तं तुमुलं शाब्दं श्रुत्वा कुञ्जरकम्पनम्‌ | 
तावकानां महाराज भयमाखीत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ २ ॥ 

महाराज | उसकी वह भयंकर गर्जना हाथियोंको भी 
कँपा देनेवाळी थी । उसे सुनकर आपके योद्धाओंके मनमें 
अत्यन्त दारण भय समा गया ॥ २॥ 


अलायुधविषक्तं तु भैमसेनि महाबलम्‌। 
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घडोत्कचवधपर्वं ] 


ष्ट्रा कणी महाबाहुः पञ्चालान्‌ समुपाद्रवत्‌ ॥ ३ ॥ 

जिस समय महाबली घटोत्कच अलायुधके साथ उलझा 
हुआ या, उस समय उसे उस अवस्थामें देखकर महाबाहु 
कणे पाञ्चालोपर धावा किया ॥ ३ ॥ 


दृाभिद्‌शभिवाणेधष्टयुम्मशिखण्डिनी | 

इढेः पूर्णायतोत्सष्टैबिभैर नतपर्वभिः ॥ ४ ॥ 
उसने पूर्णतः खींचकर छोड़े गये gat हुई गॉठवाले 

दस-दस सुदृढ़ amigu mga और शिखण्डीको 

घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 

ततः परमनाराचैयुंधामन्यूत्तमौजसौ | 

सात्यकि च रथोदारं कम्पयामास मार्गणेः ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने अच्छे-अच्छे नाराचोंद्वारा युधामन्यु और 

उत्तमौजाको तथा अनेक बाणोंसे उदार महारथी सात्यकिको 

भी कम्पित कर दिया ॥ ५ ॥ 

तेषामप्यस्यतां संख्ये सर्वेषां सब्यदक्षिणम्‌। 

मण्डलान्येव चापानि व्यडञ्यन्त जनाधिप ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! वे सात्यकि आदि भी बायें-दायें बाण चला 

रहे थे उस समय उन सवके धनुष भी मण्डलाकार ही 

दिखायी देते थे ॥ ६ ॥ 

तेषां ज्यातलनिघाोप्रो रथनेमिस्वनश्च gl 

मेघानामिव घर्मान्ते बभूव तुमुलो निशि ॥ ७ ॥ 
उस रात्रिके समय उनकी प्रत्यञ्चाकी टंकार तथा 

रथके पहिर्योकी घर्धराहटका शब्द वर्षाकालके मेघोंकी 

गर्जनाके समान भयंकर जान पड़ता था ॥ ७ ॥ 


ज्यानेमिघोषस्तनयित्नुमान्‌ वै 
घनुस्तडिन्मण्डलकेतुः्टङ्गः । 
शरौघवर्षोकुलवृष्टिमांश्च 
संध्राममेघः स बभूव राजन्‌॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! वह संग्राम वर्षाकालीन मेघके समान प्रतीत 
होता था । प्रत्यञ्चाकी टंकार और पहियोंकी घर्घराइटका 
शब्द ही उस मेघक़ी गर्जनाके समान था। धनुष ही 
विद्युन्मण्डलके समान प्रकाशित होता था और ध्वजाका अग्र: 
भाग ही उस मेघका उच्चतम शिखर था तथा बाण-प्रमूहोंकी 
बृष्टि ही उसके द्वारा की जानेवाली वर्षा थी ॥ ८ ॥ 


तदद्भुतं शैल इवाप्रकस्पो 
वर्ष महाशेलसमानसारः | 
विध्वंसयामास रणे नरेन्द्र 
वैकर्तनः शत्रुगणावमर्दी ॥ ९ ॥ 
नरेन्द्र ! महान्‌ पर्वतक्रे समान शक्तिशाली एवं अविचल 
रहनेवाले शत्रुदलतंहारक सूर्यपुत्र करणने रणभूमिर्मे उस 
अद्भुत बाण-वर्षाको नष्ट कर दिया ॥ ९ ॥ 


पकोनाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः ३६४९, 


ततोऽतुळैवंज्रनिपातकल्पै 
शितैः शरैः काञ्चनचित्रपुह्कैः | 
शत्रून्‌ व्यपोहत्‌ समरे महात्मा | 
नः पुत्रहिते रतस्ते ॥ १०॥ 
तत्पश्चात्‌ आपके पुत्रके हितर्मे तसर रहनेवाले महामनस्वी 
वैकर्तन कर्णने समराङ्गणमें सोनेके विचित्र पंखोंसे युक्त 
एवं बज्रपातके तुल्य भयंकर, तुलनारहित तीखे बार्णोद्वारा 
शत्रुओंका संहार आरम्भ किया ॥ १० ॥ 
संछिन्नभिन्नध्वजिनश्च केचित्‌ 
केचिच्छरेरदितभिन्नदेहाः । 
केचिद्‌ विसूता विहयाश्च केचिद्‌ 
वेकतेनेनाशु कृता बभूबुः ॥ ११॥ 
Sada कर्णने वहाँ शीघ्र ही किन्हींकी ध्वजाके दकडे- 
टुकड़े कर दिये, किन्हीके शरीरोंको बाणोंसे पीड़ित करके 
विदीर्ण कर डाला, किन्हीके सारथि नष्ट कर दिये और 
किन्हीके TS मार डाले || ११ ॥ 
अविन्दमानास्त्वथ शमे संख्ये 
यौधिष्ठिरं ते बलमभ्यपद्यन्‌। 
तान्‌ प्रेक्ष्य भग्नान्‌ विमुखी कृतांश्च 
घरोत्कच्रो रोषमतीव चक्रे ॥ १२॥ 
योद्धालोग gat किसी तरह चेन न पाकर युधिष्टिरकी 
सेनामें घुसने लगे | उन्हें तितर-वितर और युद्धसे विमुख 
हुआ देख घटोत्कचको बड़ा रोष हुआ ॥ १२॥ 
आस्थाय तं काञ्चनरत्नचित्रं 
रथोत्तमं सिंहवत्‌ संननाद्‌ । 
वैकर्तने कर्णमुपेत्य चापि 
विव्याध चञ्रप्रतिमेः एषत्केः ॥ १३ ॥ 
वह सुवण एवं wile जटित होनेके कारण विचित्र 
शोभायुक्त उत्तम रथपर आरूढ़ हो fees समान गर्जना 
करने लगा और वैकर्तन कर्णक्रे पास जाकर उसे बज्रतुस्य 
बाणोंद्वारा बीँधने लगा ॥ १३ ॥ 
तौ कणिंनाराचशिलीमुखैश्च 
नालीकद्‌ण्डासनवत्सदन्तैः । 
वराहकणैः सविपाठश्ङगैः 
gaa विनेदतुः खम्‌ ॥ en 
वे दोनों कर्णी, नाराच, शिलीमुख, नालीक) दण्ड) 
असन, वत्सदन्त, वाराहकर्ण) विपाठ) सींग तथा क्षुरप्रोंकी 
बर्षा करते हुए अपनी गजनासे आकारको शुँजाने लगे ॥ 


तद्‌ बाणघारावृतमन्तरिक्षं 
तियेग्गताभिः समरे रराज । 


सुवणेपुझज्चलितप्रभाभि- 
विंचित्रपुष्पाभिरिच स्रजाभिः ॥ १५॥ 
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समराङ्गणमें बाणघाराओंसे भरा हुआ आकाश उन 
बाणोंके सुवर्णमय पंखोक्री तिरछी दिशा फेलनेवाली देदीप्यमान 
प्रभाआँसे ऐसी शोभा पा रहा था) मानो वह विचित्र पुष्पौ- 
बाली मनोहर मालाओंसे अलंकृत हो ॥ १५ ॥ 
समाहितावप्रतिमप्रभावा- 
वन्योन्यमाजघ्नतुरुत्तमाख्रैः । 
ane वीरोत्तमयोने कञ्चिद्‌ 
ददश तस्मिन्‌ समरे विशेषम्‌ ॥ RA I 
दोनोंके ही चित्त एकाम थे; दोनों ही अनुपम प्रभावः 
शाली थे और उत्तम अल्लोंद्रारा एक दूसरेको चोट पहुँचा 
रहे थे। उन दोनों वीरशिरोमणियोंमेंसे कोई भी युद्धमें 
अपनी विशेषता न feat सका || १६ ॥ 


अतीव तश्चित्रमतुल्यरूपं 
बभूव युद्धं रविभीमसून्वोः | 
समाकुलं शरत्रनिपातधोरं 


feta राह्ंशुमतोः प्रमत्तम्‌ ॥ १७॥ 
सूर्यपुत्र कर्ण और भीमकुमार घटोत्कचका वह अत्यन्त 
विचित्र एवं घमासान युद्ध आकाशर्मे राहु और 
dd उन्मत्त संग्राम-सा प्रतीत होता था। उसकी कहीं 
तुलना नहीं थी । शस्त्रॉके प्रहारसे वह बड़ा भयंकर 
जान पड़ता था ॥ १७ ॥ 
संजय उवाच 
घटोत्कच यदा कर्णो न विरोषयते न्रप। 
ततः प्रादुश्चकारोश्रमस्रमस््रविदां वरः ॥ १८॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! जबर अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ 
' कर्ण घटोत्कचसे अपनी विशेषता न दिखा सका, तब उसने 
एक भयंकर अस्त्र प्रकट किया ॥ १८ ॥ 
तेनास्रेणावधीत्‌ तस्य रथ सहयसारथिम्‌। 
विरथश्चापि हेडिम्विः क्षिप्रमन्तरधीयत ॥ १९. ॥ 
उस अस्त्रके द्वारा उसने घटोत्कचके रथको घोडे और 
सारथिमहित ae कर दिया | रथद्दीन होनेपर घटोत्कच शीघ्र 
ही aera अस्य हो गया ॥ १९ I 
घुतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्नन्तर्हिते तूण कूटयोधिनि राक्षसे। 


मामकेः प्रतिपन्नं यत्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २०॥ 


TAUPA पूछा -संजय | बताओ) माया-युद्ध करने- 
बाळे उस राक्षसके तत्काल अदृश्य हो जानेपर मेरे Gata क्या 
सोचा और Far किया १ २० ॥ 

संजय उवाच 
arated राक्षसेन्द्रं - विदित्वा 
सम्प्राक्रोशन्‌ GCE सर्च एव | 


कथं नायं राक्षसः फूटयोधी 
हन्यात्‌ कण समरेऽृइयमानः ॥ RR I 
संजयने कहा--महाराज | राक्षसराज घटोत्कचको ` 
अदृश्य हुआ जानकर समस्त कौरव-योद्धा चिल्ला-चिल्लाकर 
कहने लगे ध्मायाद्वारा युद्ध करनेवाला यदद निशाचर जब 
रणभूमिमें स्वयं दिखायी ही नहीं देता दै? तब कर्णको कैसे 
नहीं मार डालेगा १? | २१ ॥ 
ततः कर्णा लघुचित्राख्रयोधी 
सवो दिशाः प्रावृणोद्‌ बाणजालैः 
न वे किञ्चित्‌ प्रापतत्‌ तत्र भूतं 
तमोभूते सायपैरम्तरिक्षे ॥ २२॥ 
तब शीघ्रतापूर्वक विचित्र रीतिसे अख्रयुद्ध करनेवाले 
कर्णने अपने बाणोंके समूहसे सम्पूर्ण दिशाओऑको ढक दिया | 
उस समय बाणोंसे आकाशामें अँधेरा छा गया था तो भी. 
वहाँ कोई प्राणी ऊपरसे मरकर गिरा नहीं ॥ २२ ॥ 
नेवाददानो न च संदधानो 
न Agel: स्पृदयमानः कराग्रे: । 
aza वे लाघवात्‌ सूतपुत्रः 
सर्वे adas gaS AREN २३॥ 
सूतपुत्र कर्ण जब शीघ्रतापू्वक वाणों्वारा समूचे 
आकाशको आच्छादित कर रहा थाश उस समय यह नहीं 
दिखायी देता था कि वह कब अपने हाथकी अंगुलियोँसे 
तरकसको छूता है, कव बाण निकालता है और कब उसे 
धनुषपर रखता है ॥ २३॥ 
ततो मायां दारुणामन्तरिक्षे 
घोरां भीमां विहितां राक्षसेन | 
aga लोहिताश्रप्रकाशां 
देदीप्यन्तीमन्निशिखामिचोग्राम्‌॥ २४॥ 
तदनन्तर हमने अन्तरिक्षमें उस राक्षसद्वारा रची गयी 
घोर) दारुण एवं भयंक्रर माया देखी | पहले तो वह लाल 
रंगके बादलोंके रूपमे प्रकाशित हुई, फिर आगकी भयंकर 
लपटोंके समान प्रज्वलित हो उठी ॥ २४ II 
ततस्तस्यां विद्युतः प्रादुराख- 
न्नुट्क्ाश्चापि ज्वलिताः कोरवेन्द्र। 
घोषश्चास्याः प्रादुरासीत्‌ सुघोरः 
सहस्रशो नदतां दुन्दुभीनाम्‌ ॥ २५॥ 
कौरवराज ! ata उससे विजलियाँ प्रकट हुई और 
जळती हुई उल्क्राएँगिरने लगीं | साथ हो, हजारों दुन्दुमिर्मों: 
के बजनेके समान बड़ी भयानक आवाज होने लगी ॥२५॥ 
ततः शाराः प्रापतन्‌ VATE: 
शक्त्यश्प्रासमुसलास्यायुचानि | 
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घठोत्कचवधपवे | 


TATA I 


WITS खङ्गाः 
परदीप्ताग्रास्तोमराः पट्टिंशाश्च ॥ २६॥ 
मयूखिनः परिघा लोहवद्धा 
गदादिचित्राः शितधाराइच शूलाः | 
शुब्यो गदा हेमपट्टावनद्धाः 
शतघ्न्यरच प्रादुरासन्‌ समन्तात्‌॥ २७॥ 
फिर उससे सोनेके पंखवाळे बाण गिरने लगे | शक्ति, 
ऋष्टिः प्रास, मुसळ आदि आयुध, MA तेलमे साफ किये 
गये खङ्ग, चमचमाती हुई धारवाले तोमर, पट्टिश) तेजस्वी 
परिघ, AA बंधी हुई विचित्र गदा, तीखी धारवाले शूल; 
सोनेके पत्रसे मढी गयी भारी गदाएँ-और शतध्नियाँ चारों 
ओर प्रकट होने लगीं || २६-२७ ॥ 


महाडिलाइ्चापतंस्तत्र तत्र 
सहस्रशः साशनयरच JHN | 
चक्राणि चानेकरातक्षुराणि 
प्रादुबेभूवुज्वंळनप्रभाणि ॥२८॥ 
miaa हजारों बड़ी-बड़ी दिलाए गिरने लगीं; 
ब्रिजलियोंसहित वज्र पड़ने लगे और अग्निके समान 
दीप्तिमान्‌ कितने ही चक्रों तथा सेकड़ों gitar 
प्रादुर्भाव होने लगा ॥ २८॥ 
तां शक्तिपाघाणपरश्वधानां 
प्रासासिवज्ञाशनिमुद्गराणाम्‌ | 
बृष्टि विशालां ज्वलितां qardi 
कर्णः aAA शाशाक हन्तुम्‌ ॥ २९॥ 
शक्ति, प्रस्तर, फरसे› प्रास, खङ्ग) बज्र, बिजली और 
मुद्दरोंकी गिरती हुई उस ज्वालापूर्ण विशाल वर्षाको कर्ण 
अपने बाणसमूहोंद्वारा नष्ट न कर सका | RS II 


शराहतानां पततां हयानां 
वञ्राहतानां च तथा गजानाम्‌। 
शिलाहतानां च महारथानां 
महान्‌ निनादः पततां वभूव ॥ ३०॥ 
ama घायल होकर गिरते हुए Nh awa ened 
होकर धराशायी होते हुए हाथियों तथा शिलाओंकी मार 
खाकर गिरते हुए महारथियोंका महान्‌ आतंनाद 
ağ सुनायी देता था ॥ ३० ॥ 
खुभीमनानाविधशस्त्रपातै- 
घंटोत्कचेनाभिहतं समन्तात्‌ | 
दौर्योधनं वै बलमातंरूप- 
andma FN भ्रमत्‌ तत्‌ ॥ ३१॥ 
घटोत्कचके द्वारा चलाये हुए अत्यन्त भयंकर एबं 
नाना प्रकारके अज्न-शज्जोके TERA इताइत हुई दुर्योधनकी 


a 


पुकोनाशीत्यथिकशततमोऽध्यायः ३६५१ 


सेना आते होकर चारों ओर घूमती और चक्कर काटती 
दिखायी देने लगी ॥ ३१ ॥ 


हाहाकृतं सम्परिवर्तमानं 
संलीयमानं च विषण्णरूपम्‌। 
ते त्वार्यभावात्‌ पुरुषप्रवीराः 
पराङसुखा नो बभूवुस्तदानीम्‌ ॥ ३२॥ 
साधारण सैनिक विप्रादकी मूर्ति बनकर हाहाकार करते 
हुए सब ओर भाग-भागकर छिपने लगे; परंतु जो पुरुषोमें 
श्रेष्ठ वीर थे; वे आर्यपुरुपोंके घर्मेपर स्थित रहनेके कारण 
उस समय भी युद्धसे विमुख नहीं हुए ॥ ३२ ॥ 
तां राक्षसी भीमरूपां सुघोरां 
वृष्टिं महाशस्त्रमयी पतन्तीम्‌। 
दृष्टा बलौघांइच निपात्यमानान्‌ 
महद्‌ भयं तव पुत्रान्‌ विवेश ॥ ३३ ॥ 
राक्षसद्वारा की हुई बड़े-बड़े aaa वह 
अत्यन्त घोर एबं भयानक वर्षा तथा अपने A- 
समूर्होका विनाश देखकर आपके yah मनमें बड़ा 
भारी भय समा गया ॥ ३३ ॥ 
Rana वेश्वानरदीतजिह्वाः 
सुभीमनादाः शतशा aa: | 
रक्षोगणान्‌ नदंतश्चापि वीक्ष्य 
नरेन्द्र योधा व्यथिता बभूबुः ॥ ३४ ॥ 
नरेन्द्र ! अग्निके समान जलती हुई जीभ और भयंकर शब्द- 
वाळी सैकड़ों गीदड़ियोंको चीत्कार करते तथा राक्षस-समूर्हो- 
को गर्जते देखकर आपके सैनिक व्यथित हो उठे ॥ ३४॥ 
ते दीप्तजिद्बानलतीशणदंष्टा 
विभीषणाः शैलनिकाशकायाः | 
नभोगताः शक्तिविषक्तहस्ता 
मेघा व्यमुञ्चन्निव बृष्टिमुग्राम्‌ ॥ ३५॥ 
पर्वतके समान विशाल ates और प्रज्वलित 
जिहसे आग उगळनेवाले तीखी दाढ़ोंसे युक्त भयानक 
राक्षस gat शक्ति लिये mat पहुँचकर 
मेघोंके समान फोरवदलपर Talat उग्र वर्षा करने लगे ॥ 


> 

तैराहतास्ते शरशक्तिशूले- 

< R SS रि `a 

गंदाभिरुग्रेः परिघेश्च NA: | 
x > > 
वज्रः पिनाकेरशानिप्रहारेः 

~ act 
qaaa Aan पेतुः ॥ ३६॥ 


उन निशाचरोंके बरसाये हुए बाण; शक्ति) शूळ; गदा; 
उग्र प्रज्वलित परिघ, वज्र, पिनाक, बिजली, शतघ्नी और 
चक्र आदि ARTA प्रहारोंसे TE गये कौरव-योद्धा मर- 
मरकर पृथ्वीपर गिरने लगे ॥ ३६ ॥ 
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[DAD RO RL OE, 


शूला भुशुण्ड्यो ऽइम गुडाः WAST: 
स्थूणाश्च कारष्णायसपड्टनद्धाः | 
तेऽवाकरंस्तब ` पुत्रस्य सैन्यं 
तता रो द्रं FAAS प्रादुरासीत्‌ ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! वे राक्षस आपके पुत्रकी सेनापर लगातार झूल 
yard, पत्थरोके गोले, शतब्नी और लोहेके sails मढे 
गये स्थूंगाकार TA AA लगे | इससे आपके सेनिकोंपर 
भयकर मोह छा गया ॥ ३७ Il 
विकीर्णान्त्रा विहतैरुत्तमाङ्गैः 
सम्भद्नाङ्गाः शिश्यिरे तत्र शुराः। 
छिन्ना हयाः कुञ्जयश्चापि भन्नाः 
संचूणिताश्चैव रथाः शिलाभिः ॥ ३८॥ 
उस समग्र पत्यरांक़्री मारसे आपके झूरवीरोंके मस्तक 
कुचल गथ थे) अङ्ग भङ्ग हो गये थे, उनकी आँतें बाहर 
निकलकर त्रिखर गयी थीं और इस अवश्यामें वे वहाँ एथ्वीपर 
पड़े हुए थे । घोड़ोंके gagga हो गये थे, हाथियोंके सारे 
अङ्ग कुचल गये थे और रथ चूर-चूर हो गये ॥ ३८ ॥ 
एवं महच्छस्रवष qad- 
स्ते यातुधाना भुवि घोररूपाः | 
Maga  घरटोत्कचेन 
नामुञ्चन्‌ वे याचमानं न भीतम्‌ ॥३९॥ 
इस प्रकार बड़ी भारी शास्त्रवर्षा करते हुए वे निशाचर 
इस भूतलपर भयंकर रूप धारण करके प्रकट हुए थे। 
घटोत्कचकी मायासे उनकी सृष्टि हुई थी। वे डरे हुए तथा 
प्राणोकी भिक्षा मागते हुएका मं नहीं छोड़ते थे ॥ २९ ॥ 
तस्मिन्‌ घोरे कुरुवीरावमदें 
RSS क्षात्रयाणामभावे। 
ते वे भझाः सहसा व्यद्रवन्त 
प्राक्रोशन्तः कौरवाः सर्व एव ॥ ४० N 
कोरव-बीरोंका विनाश करनेवाला वह घोर संग्राम मानो 
क्षत्रियोंका अन्त करनेके लिये साक्षात्‌ कालद्वारा उपस्थित 
किया गया था | उसमें विद्यमान सभी कोरवयोद्धा हतोत्साह 
हो निम्नाङ्कित रूपसे चीखते-चिल्लाते हुए सहसा भाग चले ॥ 
पलायध्वं कुरवो नेतदस्ति 
सेन्द्रा देवा घ्रन्ति नः पाण्डवार्थे | 
तथा तेषां मञ्जतां भारतानां 
तस्मिन्‌ द्वीपः सूतपुत्रो बभूव ॥ ४१॥ 
“कौरवो ! भागो) भागो, अब्र किसी तरह यह सेना बच 
नहीं सकती | पाण्डबोंके लिये इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 
हमें आकर मार रहे हैं ।? इस प्रकार उस समर-सागरमें डूबते 


हुए कौरवसैनिकोंके लिये सूतपुत्र कर्ण द्वीपक्रे समान 
आश्रयदाता बन गया ॥ ४१ | 


EE ओ 
१. खंभेके समान आङृतिवाळे । 


[ द्रोणपर्चंणि 


तस्मिन्‌ संक्रन्दे तुसुळे वतमाने 
सैन्ये ua लीयमाने कुरूणाम्‌ | 
अनीकानां प्रविभागेऽप्रकारे 
नाज्ञायन्त कुरवो नेतरे च ॥ ४२॥ 
उस घमासान युद्धके आरम्भ AAR जब कौरव-सेना 
भागकर छिप गयी और सेनिकोंके विभाग ga 
हो गये, उस समय कोरव अथवा पाण्डव योद्धा 
पहचाने नहीं जाते थे ॥ ४२ ॥ 
निर्मयीदे विद्रवे घोररूपे 
खवा दिशः प्रेक्षमाणाः स्म BEAT: | 
तां शास्त्रवृष्टिमुरसा गाहमानं 
कर्ण स्मैकं तत्र राजन्नपञ्यन्‌ ॥ ४३॥ 
उस मर्यादारहित और भयंकर gst जब भग- 
दड़ पड़ गयी, उस समय भागे हुए सेनिक सारी दिशाओंको 
aft देखते थे | राजन्‌ ! वहाँ लोगोंको एकमात्र कर्ण ही 
उस शस्रवर्षाको छातीपर झेलता हुआ दिखायी दिया ॥४३॥ 
ततो वाणैराव्रणोदन्तरिक्षं 
दिव्यां मायां योधयन्‌ यक्षसस्य। 
Ama कुर्वन्‌ दुष्करं चायेकमं 


नेवामुह्यत्‌ संयुगे सूतपुत्रः N ४३॥ 


तदनन्तर राक्षसकी दिव्य मायाके साथ युद्ध करते हुए 
लजाशील सूतपुत्र कर्णने आकाशको अपने वाणोंसे ढक दिया 
और gsi वह श्रेष्ठ वीरोचित दुष्कर कर्म करता हुआ भी 
मोइके वशीभूत नहीं हुआ ॥ ४४ ॥ 
ततो भीताः समुदैक्षन्त कण 
राजन्‌ सर्व सैन्धवा वाह्नि काश्च | 
TAME पूजयन्तोऽस्य संख्ये 
सम्पर्‍्यन्तो AAT राक्षसस्य ॥ ४५॥ 
राजन्‌ ! तत्र सिन्ध और बाहीकदेशके योद्धा युद्धस्थल्में 
राक्षसकी विजय देखकर भी कर्णके मोहित न होनेकी भूरिः 
भूरि प्रशंसा करते हुए उसकी ओर भयभीत होकर देखने ळगे॥ 


adan चक्रयुक्ता Wart 
समं सर्वाश्चतुरो ऽश्वाञ्जघान | 
ते जानुभिजेगतीमन्वपद्यन्‌ 
गतासवो निदशनाक्चषिजिह्वाः ॥ ४६ ॥ 
इसी समय घटोत्कचने एक शतध्नी छोड़ी, जिसमें पहिये 
लगे हुए ये । उस शतध्नीने कर्णके चारों धोड़ोंको एक साथ 
ही मार डाला | उन धोड़ोंने प्राणशूत्य होकर धरतीपर घुटने 
टेक दिये | उनके दात, नेत्र और जीभें बाहर निकल 
आयी थीं ॥ ४६ ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


न 


घठीत्कचवधपवे ] 


एकोनाशीत्यंधिकशततमो५घ्यायः ३६५३ 


ततो हताश्वादवरुह्य याना- 
दन्तमनाः कुरुषु प्राद्रवत्खु । 
दिव्ये चास्रे मायया वध्यमाने 
नैवाशुह्यञ्चिन्तयन्‌ NEREA, ॥ ४७॥ 
तब कर्ण उस अश्वहीन wa उतरकर मनको THT 
करके कुछ सोचने लगा । उस समय सारे कौरव सेनिक भाग 
रहे थे । उसके Rara भी घटोत्कचकी मायासे नष्ट होते जा 
रहे थे, तो भी बह समयोचित कर्तव्यक्रा चिन्तन करता हुआ 
मोहमें नहीं पड़ा || ४७ ॥ 
ततोऽब्रुवन्‌ कुरवः सवे एव 
कण दृष्टा घोररूपां च मायाम्‌ | 
THT रक्षो जहि कणोद्य तूण 
नइयन्त्येते कुरवो घातराष्ट्राः ॥ ४८॥ 
तत्पश्चात्‌ राक्षसकी उस भयंकर मायाको देखकर सभी 
कौरव कर्णसे इस प्रकार बोले--'कर्ण ! तुम आज ( इन्द्रकी 
दी हुई ) शक्तिसे तुरंत इस राक्षसको मार डालो) नहीं तो 
ये धृतराष्ट्रके पुत्र और कौरव नष्ट होते जा रहे हैं ॥ ४८ ॥ 
करिष्यतः freq नो भीमपार्थो 
तपन्तमेनं जहि पापं निशीथे । 
यो नः संग्रामाद्‌ घोररूपाद्‌ विसुच्येत्‌ 
ख नः पार्थान्‌ खबलान्‌ NAAT ४९॥ 
“भीमसेन और अर्जुन हमारा क्या कर लेंगे! आधी रातके 
समय संताप देनेवाले इस पापी राक्षसको मार डालो | हममेंसे 
जो भी इस भयानक संग्रामसे छुटकारा पायेगा वही सेनासहित 


, पाण्डवाँके साय युद्ध करेगा ॥ ४९ ॥ 


तस्मादेनं राक्षसं घोररूपं 
शक्त्या जहि त्वं दत्तया वासवेन | 
मा कोरवाः सब एवेन्द्रकल्पा 
रात्रियुद्धे कणे नेशुः सयोधाः ॥ ५०॥ 
“इसलिये तुम इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे इस घोर रूपधारी 
राक्षसको मार डालो | कर्ण ! कहीं ऐसा न दो कि ये इन्द्रके 
समान पराक्रमी समस्त कौरव रात्रियुद्धमें अपने योद्धाओके 
साथ नष्ट हो जाय? ॥ ५० ॥ 
स वध्यमानो रक्षसा वे निशीथे 
हृष्टा राजंखत्रास्यमानं वलं च । 
महच्छुत्वा निनदं कोरवाणा 
मति दुधे शक्तिमोक्षाय कणः ॥ ५१॥ 
राजन्‌ | निशीयकालमें राक्षसके प्रहारसे घायळ होते हुए 
कर्णने अपनी सेनाको भयमीत देख कौ रवोंका महान्‌ आतंनाद 
सुनकर घटोत्कचपर शक्ति छोड़नेका निश्चय कर लिया ॥५१॥ 
ख चे कुद्धः सिह इवात्यमवां 
नामर्पयत्‌ प्रतिघातं WISA 


शक्तिं श्रेष्ठा चैजयन्तीमसह्या 
समाददे तस्य ag ARAA ॥ ५२॥ 
क्रोधमें भरे हुए fed समान अत्यन्त अमषंशील कर्ण 
रणभूमिमें घरोत्कचद्वारा अपने अञ््ोका प्रतित्रात न ae 
सका। उसने उस राक्षसका वघ करनेकी इच्छासे श्रेष्ठ एवं 
असह्य यैजयन्तीनामक शक्तिको हायमें लिया || ५२ ॥ 
यासौ राजन्निहिता वर्षपूगान्‌ 
चघायाजो सत्कृता फाल्गुनस्य | 
यां चे प्रादात्‌ सूतपुत्राय शक्रः 
शक्ति ABI कुण्डलाभ्यां निमाय ॥ ५३॥ 
तां वै शक्तिं लेलिहानां प्रदीप्तां 
पाशेर्युक्तामन्तकस्येव जिह्वाम्‌ । 
सृत्योः wane ज्वलितामिबोल्कां 
वैकतेनः प्राहिणोद्‌ राक्षसाय ॥ ५४॥ 
राजन्‌ ! जिसे saa gad अर्जुनका वध करनेके लिये 
कितने ही aga सत्कारपूर्वक रख छोड़ा था, जिस श्रेष्ठ शक्ति- | 
को इन्द्रने सूतपुत्र कर्णके AA उसके दोनों कुण्डलोंके 
बदलेमें दिया था, जो सबको चाट जानेके लिये उद्यत हुई 
यमराजके जिह्वाके समान जान पड़ती थी तथा जो मृत्युकी 
सगी बहिन एवं जलती हुई उल्काके समान प्रतीत होती थी, 
sat Tata युक्त) प्रज्वलित दिव्य शक्तिको सूर्यपुत्र कणने 
राक्षस THAR चला दिया ॥ ५३-५४ ॥ 


परकायावहन्तीं 

g शक्ति बाइुसस्थां ज्वलन्तीम्‌ । 
भौत uit विप्रदुद्राव राजन्‌ 

SAS Sta दिल्थ्यतुल्यभमाणम्‌॥ ५५॥ 


तासुत्तमां 
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राजन्‌ ! दूसरेके शरीरको विदीर्ग कर डालनेवाली उस 
उत्तम एवं प्रज्वलित शक्तिको कर्णके हाथर्मे देखकर भयभीत 
हुआ राक्षस घटोत्कच अपने झारीरको विन्ध्य पर्वतके समान 
विशाळ बनाकर भागा ॥ ५५ ॥ 
दृष्टा शक्ति कर्णबाह्वन्तरस्थां 
नेदुभूतान्यन्तरिक्षे नरेन्द्र। 
बबुर्वातास्तुसुळाश्चापि राजन्‌ 
सनिघौता चाशनिगो जगाम ॥ ५६॥ 
नरेन्द्र! कर्णके हाथमे उस शक्तिको स्थित देख आकाशके 
प्राणी भयसे कोलाहल करने लगे | राजन्‌ | उस समय भयंकर 
atid चलने लगी और घोर गड़गड़ाइटके साथ एथ्वीपर 
बज्रपात हुआ ॥ ५६ ॥ 
सा तां मायां भस्म कृत्वा ज्वलन्ती 
भिरवा गाढं हृदयं राक्षसस्य | 
za ययौ दीप्यमाना निशायां 
नक्षत्राणामन्तराण्याविवेश ॥ ५७॥ 
ag प्रज्वलित शक्ति राक्षस घटोत्कचकी उस मायाको 
भस्म करके उसके वक्षःस्यलको गहराईतक चीरकर रात्रिके 
समय प्रकाशित होती हुई ऊपरको चली गयी और नक्षत्रोमे 
जाकर विलीन हो गयी ॥ ५७ ॥ 
स निर्भिन्नो विविधेरस्तपूगै- 
Aaland राक्षसेश्च । 
नदन्‌ नादान्‌ विविधान्‌ भैरवांश्च 
प्राणानिष्टांस्त्याजितः शक्रशक्त्या ॥५८॥ 
घटोत्कचफा शरीर ga ही दिव्य नाग; मनुष्य और 
राक्षससम्पन्धी नाना प्रकारके अस्त्र-समुह्ोंद्रारा छिन्न मिन्न 
हो गया था। वह विविध प्रकारसे भयंकर आतेनाद करता हुआ 
इन्द्रशक्तिके प्रभावसे अपने प्यारे प्राणोंसे वञ्चित हो गया ॥ 
इदे चान्यच्चित्रमाश्चर्य रूपं 
चकारासो कर्म शत्रुक्षयाय | 
तस्मिन्‌ काले शक्तिनिभिन्नममा 
यभौ राजञ्शेलमेघप्रकाशः ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ | मरते समय उसने शत्रुओंका संहार करनेके लिये 
यह दूसरा विचित्र एवं आश्चययुक्त कर्म किया | यद्यपि 
शक्तिके प्रहारसे उसके nias विदीण हो चुके थे तो भी बह 
अपना शरीर बढ़ाकर पर्वत और मेघके समान लंबा-चौड़ा 
प्रतीत होने लगा ॥ ५९ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षादपतद्‌ गतासुः 
स राक्षसेन्द्रो भुवि भिन्नदेहः | 
अवाकरशिराः स्तः्चगात्रो विजिह्वो 
घरोत्कचो महदास्थाय रूपम्‌ ॥ ६० ॥ 


{ द्रोणपर्वणि 


राक्षसराज घटोत्कच नीचे सिर करके प्राणञ्ून्य हो आकासे 
पृथ्वीपर गिर पड़ा । उस समय उसका अंग-अंग अकड़ गया था 
और जीम बाहर निकल आयी थी ॥ ६० .॥ 
स तद्‌ रूपं fied भीमकमो 
भीमं कृत्वा भेमसेनिः पपात। 
हतोऽप्येवं तव सैन्येकदेशा- 
मपोथयत्‌ स्वेन देहेन राजन्‌ ॥ ६१॥ 
` महाराज ! भयंकर कमं करनेवाला भीमसेनपुत्र घटोत्कच 
अपना वह भीषण रूप बनाकर नीचे गिरा | इस प्रकार मरकर 
भी उसने अपने शरीरसे आपकी सेनाके एक भागको कुचल- 
कर मार डाला ॥ ६१ ॥ 
पतद्‌ रक्षः स्वेन कायेन तूर्ण- 
मतिप्रमाणेन विवर्धता च। 
प्रियं कुवन्‌ पाण्डवानां गताखु- 
रक्षौहिणी तव तूण जघान ॥ १२॥ 
पाण्डवोका प्रिय करनेवाले उस राक्षसने प्राणञ्चून्य हो 
जानेपर भी अपने बढ़ते हुए अत्यन्त विशाल शरीरसे गिरकर 
आपकी एक अक्षौहिणी सेनाको तुरंत नष्ट कर दिया ॥६२॥ 


RS EIS E S 


ततो मिश्राः प्राणदन सिंहनादै- 
Ha: शङ्का मुरजाश्चानकाश्च | 
quai मायां fad राक्षसं च 
Eg हृष्टाः प्राणद्न्‌ कौरवेयाः ॥ ६३ ॥ 
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घटोत्कचने गिरते समय कौरबोंकी एक अक्षोहिणी सेना पीस डाली 


घरोत्कचवधपवं | 


तदनन्तर सिंहनादोंके साथ-साथ भेरी, शङ्क) नगाडे और 


आनक आदि बाजे बजने लगे | माया भस्म हुई और राक्षस 
मारा गया--यह देखकर इषमें भरे हुए कौरब सैनिक जोर- 
जोरसे गर्जना करने लगे | ६३॥ 
ततः कर्णः कुरुभिः पूज्यमानो 
यथा शक्रो वृचवघे मरुद्भिः | 


अशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः ३६५५ 


अन्वारूढस्तव पुत्रस्य यानं 
दृष्टश्चापि प्राविशत्‌ तत्‌ स्वसेन्यम्‌॥ ६३॥ 
तत्पश्चात्‌ जेसे बृत्रासुरका वध होनेपर देवताओंने इन्द्रका 
सत्कार किया था, उसी प्रकार कौरबोंसे पूजित होते हुए कणः 
ने आपके पुत्रके रथपर आरूढ हो बड़े हर्षके साथ अउनी 
उस सेनामें प्रवेश किया || ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे घटोस्कचवधे एकोनाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत ट्रोणपर्वके अन्तर्गत ATTA रातरियुदधके समय घटोत्कचका वघदिषयक 
एक सौ उन्यासीबों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७० ॥ 
ee 


अशीत्यविकशततमोऽध्यायः 
घटोत्कचके वधसे पाण्डबोंका शोक तथा श्रीकृष्णकी प्रसन्नता और उसका कारण 


संजय उवाच 
हेडिस्त्रि निहतं दृष्टा विशीर्णमिव पर्व॑तम्‌ 
बभूचुः पाण्डवाः सवें शोकबाष्पाकुलेक्षणाः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जैसे पर्वत ढद्द गया हो; 
उसी प्रकार हिडिम्बाकुमार घटोत्कचको मारा गया देख समस्त 
पाण्डवोंके AAH शोकके आँसू भर आये ॥ Il 
agg हषेण महताभिपरिप्छुतः । 
ननाद्‌ सिंहनाद वे पर्यष्वजत फाल्गुनम्‌ ॥ २ ॥ 
परंतु बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण बड़े eda मग्न 
होकर सिंहनाद करने लगे | उन्होंने अजुनको छातीसे 
लगा लिया ॥ २ ॥ 
ख विनद्य महानादमभीषून्‌ संनियम्य च । 
aad हष॑संबीतो वातोद्धत इघ द्रुमः ॥ ३ ॥ 
वे बड़े जोरसे गर्जना करके धोर्डोकी रास रोककर हवा: 
के हिलाये हुए बृक्षके समान हर्षसे मकर नाचने लगे ॥३॥ 
ततः परिष्वज्य पुनः पार्थमास्फोट्य चासकृत्‌ 
रथोपस्थगतो धीमान प्राणदत्‌ पुनरच्युतः ॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पुनः अर्जुनको TAA लगाकर बारंबार उनकी 
पीठ ठोंककर रथके पिछले भागमें बैठे हुए बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण फिर जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ ४ ॥ 
प्रहृष्टमनसं ज्ञात्वा वासुदेवं महाबलः । 
अजुनो ऽथात्रवीद्‌ राजन्नातिद्टष्मना इव ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ | भगवान्‌ श्रीकृषणके मनमें अधिक प्रसन्नता हुई 
जानकर महाबली अर्जुन कुछ अप्रसन्न-से होकर बोले--॥५॥ 
अतिहषोऽयमस्थाने तवाद्य मधुसूदन। 
शोकस्थाने तु सम्प्राप्ते हैडिम्वस्य वधेन तु ॥ ६ ॥ 
“मधुसूदन | हिडिम्बाकुमार घटोत्कचके वघसे आज 
हमारे लिये तो शोकका अबसर प्राप्त हुआ दै, परंतु आपको 
गहृ बेमौके अधिक es हो रहा है | ६॥ 


विसुखानीह सेन्यानि हतं दृष्टा. घडोत्कचम्‌। 

qi च शृशसुद्विा हैडिम्बेस्तु निपातनात्‌ ॥ ७ ॥ 
धघटोत्कचको मारा गया देख हमारी सेनाए' यहाँ युद्धे 

विमुख होकर भागी जा रही हैं | हिडिम्बाकुमारके धराशायी 

होनेसे इमलोग भी अत्यन्त उद्विग्न हो उठे हैं ॥ ७ ॥ 

नैतत्कारणमल्पं हि भविष्यति sada! 

aga शंस मे पृष्टः सत्यं सत्यवतां बर ॥ ८ ॥ 
“परंतु जनार्दन ! आपको जो इतनी खुशी हो रही है 

उसका कोई छोटा-मोटा कारण न होगा | वही मैं आपसे 

पूछता हूँ । सत्यवक्ताओंमें भ्रेष्ठ प्रमो ! आप इसका मुझे 

यथार्थ कारण बताइये ॥ ८ ॥ 

यद्येतन्न रहस्यं ते घक्तुमहस्यरिंदम। 

aia fed बूहि त्वमद्य मधुसूदन ॥ ९ ॥ 
“शत्रुदमन | यदि कोई गोपनीय बात न हो तो मुझे 

अवश्य बतावें | मधुसूदन | आपके इस दर्ष-प्रदशनसे आज 

हमारा Fa छूटा जा रहा दै, अतः आप इसका कारण 

अवश्य Far ॥ ९ ॥ 

समुद्रस्येव संशोषं मेरोरिव विसपंणम्‌। 

adaa मन्येऽहं तव कमें जनादन ॥ १० ॥ 
“जनार्दन ! जैसे समुद्रका सूखना और मेरु पर्वतका 


"विचलित होना आश्चर्येकी बात है) उसी प्रकार आज 


मैं आपके इस इषंप्रकाशनरूपी कर्मको आश्चर्यजनक मानता हूँ? 
श्रीवासुदेव उवाच 

अतिहषेमिमं प्राप्तं श्टणु मे स्वं घनंजय । 

अतीव मनसः सद्यः प्रसाद्करसुत्तमम्‌॥ ११॥ 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णने कहा--धनंजय | आज वास्तवमें 

मुझे यह अत्यन्त ELS अवसर प्रास हुआ है, इसका क्या 

कारण है; यह तुम मुझसे सुनो | मेरे मनको तत्काळ अत्यन्त 

प्रसन्नता प्रदान करनेवाला वह उत्तम कारण इस प्रकार है ॥ 
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| 
| 
| 
1 
॥ 


३६५६ 


शक्ति घटोत्कचेनेमां व्यंसयित्वा महाद्युते। 
कर्ण निहतमेवाजौ विद्धि सद्यो धनंजय ॥ १२॥ 
महातेजस्वी धनंजय | इन्द्रकी दी हुई शक्तिको घटोत्कच- 
के द्वारा कर्णके दाथसे दूर कराकर अब तुम Tat कर्णको 
शीघ्र मरा हुआ ही समझो ॥ १२ ॥ 
शक्तिहस्तं पुनः कर्ण को लोकेऽस्ति पुमानिह | 
य एनमभितस्तिष्ठेत्‌ कार्तिकेयमिचाहवे ॥ १३ ॥ 
इस संसारमें कौन ऐसा पुरुष है, जो युदधस्थलमें काति- 
Rah समान शक्तिशाली कर्णके सामने खड़ा हो सके ॥ १३॥ 
Reatar दिष्ट्ापहृतङुण्डलः। 
दिष्टथा खा व्यंसिता शक्तिरमोघास्य घटोत्कचे ॥ १४॥ 
सौभाग्यकी बात है कि कर्णका दिव्य कवच उतर गया) 
हौभाग्यसे ही उसके कुण्डल AA गये तथा सोमाग्यसे ही 
उसकी वह अमोधशक्ति घटोत्कचपर गिरकर उसके हाथसे 
निकल गयी ॥ १४ Il $ 
यदि हि स्यात्‌ सकवचस्तथैव स्यात्‌ सकुण्डलः। 
सामरानपि लोकांस्त्रीनेकः कणा जयेद्‌ रणे ॥ १५॥ 
यदि कर्ण कवच और कुण्डलोंसे सम्पन्न द्दोता तो बह 
ster ही रणभूमिमें देवताओंसद्वित तीनों लोकोंको जीत 
सकता था ॥ १५ ॥ 
बासवो वा कुवेरो वा वरुणो वा जलेश्वरः | 
यमो वा नोत्सहेत्‌ कर्ण रणे प्रतिसमासितुम्‌ ॥ १६॥ 
उस अवस्थामें इन्द्रश कुबेर, जलेश्वर वरुण अथवा 
यमराज भी रणभूमिमें कर्णका सामना नहीं कर सकते थे ॥ 
गाण्डीवमुद्यम्य भवांश्चक्रं चाहं सुदशेनम्‌। 
न शक्तौ खो रणे जेतुं तथायुक्तं नरपेभम्‌॥ १७॥ 
तुम गाण्डीव उठाकर और मैं सुदर्शान चक्र लेकर दोनों 
एक साथ जाते तो भी समराङ्गणमें कवच-कुण्डलोसे युक्त 
नरश्रेष्ठ कर्णको नहीं जीत सकते थे || १७ ॥ 
त्वद्धितार्थं तु शक्रेण मायापद्ठतकुण्डलः। 
विहीनकवचश्चायं कृतः परपुरंजयः ॥ १८॥ 
तुम्हारे हितके लिये ear शत्रु-नगरीपर बिजय पानेवाले 
कर्णके दोनों कुण्डल मायासे ex लिये और उसे कवचसे भी 
वञ्चित कर दिया ॥ १८ ॥ 
उत्कृत्य कवचं यस्मात्‌. कुण्ड्ले चिमले च ते । 
प्रादाच्छक्राय कर्णा वे तेन ARCA: EHT: ॥ १९ ॥ 
कर्णने कवच तथा उन निर्मल कुण्डलोंको स्वयं ही 
अपने दारीरसे कुतरकर इन्द्रको दे दिया था; इसीलिये 
उसका नाम वैकर्तन हुआ ॥ १९ ॥ 
आशीविष इव कुद्धो जभितो मन्त्रतेजसा। 
तथाद्य भाति करणो मे शान्तज्वाळ इवानलः ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


जैसे क्रोधर्मे भरे हुए सर्पको मन्त्रके तेजसे स्तन्ध कर 
दिया जाय तया प्रज्वलित आगकी ज्वालाको बुझा दिया 
जाय, शक्तिसे afaa हुआ कर्ण भी आज मुझे वैसा ही प्रतीत 
होता है ॥ २० ॥ 
यदाप्रभूति कणीय शक्तिदेत्ता महात्मना | 
चासवेन महावाहो क्षिप्ता यासौ घटोत्कचे ॥ २१॥ 
कुण्डलाभ्यां निमायाथ दिव्येन कवचेन च । 
तां प्राप्यामन्यत वृषः सततं त्वां हतं रणे ॥ २२॥ 
महाबाहो | जबसे महात्मा इन्द्रने कर्णको उसके दिव्य 
कवच और कुण्डलोके बदलेमें अपनी शक्ति दी थी, जिसे 
उसने घटोस्कचपर चला दिया दै, उस शक्तिको पाकर 
धर्मात्मा कर्ण सदा तुम्हे रणभूमिमें मारा गया ही मानता था| 
पवंगतोऽपि शक्योऽयं हन्तुं नान्येन केनचित्‌ । 
a त्वां पुरुषव्याप्र शपे सत्येन चानघ ॥ २३॥ 
पुरुषसिंह | आज ऐसी अवस्थामें आकर भी कर्ण तुम्हारे 
सिवा किसी दूसरे योद्धासे नहीं मारा जा सकता | अनघ | 
मैं सत्यक्री शपथ खाकर यइ बात कहता हूँ ॥ २३ ॥ 


ब्रह्मण्यः सत्यवादी च तपखी नियतततः। 
रिपुष्वपि दयावांश्च तस्मात्‌ क्णो FT: स्मृतः ॥२४॥ 
कर्ण ब्राह्मणभक्त) सत्यवादी, तपस्वी, नियम और त्रत- 
का पालक तथा झत्रुओंपर भी दया करनेवाला-दै? इसीलिये 
उसे ga ( धर्मात्मा ) कहा गया है ॥ २४ | 
युद्धशोण्डो महावाहुनित्योद्यतशराखनः। 
केसरीव वने नदन्‌ मातङ्ग इव यूथपान्‌ ॥ २५॥ 
विमदान्‌ wage कुरुते रणमूर्धनि | 
महावाहु कर्ण युद्धमें कुशळ है | उसका धनुष ददा 
उठा ही रहता है | aad ददाड़नेवाले सिंहे समान वह सदा 
गर्जता रहता है | जैसे मतवाला हाथी कितने ही यूथपतियों- 
को मदरहित कर देता है? उसी प्रकार कर्ण युद्धके मुहानेपर 
fies समान पराक्रमी मद्दारथियोंक़ा भी घमंड चूर कर 
देता है ॥ २५३ ॥ 
मध्यं गत इवादित्यो यो न शक्यो निरीक्षितुम्‌ ॥ २६॥ 
त्वदीयैः पुरुषव्याघ्र योघमुख्येमंददात्मभिः। 
इारजाळसहस्त्रांडुः शरदीव दिवाकरः ॥ २७॥ 
पुरुषसिंह | तुम्हारे महामनस्वी श्रेष्ठ योद्धा दोपहरके 
तपते हुए सूर्यकी भाँति कर्णकी ओर देख भी नहीं सकते | 
जैसे शरदूऋतुके निर्मल आकाराम सूर्य अपनी age किरणै 
बिखेरता है? उसी प्रकार कर्ण gad अपने बाणोंका जाल-सा 
बिछा देता हे || २६-२७ ॥ 
तपान्ते जलदो यद्वच्छरधाराः क्षरन्‌ मुहुः | 
दिव्यास्रजळदः कर्णः पर्जन्य इच वृष्टिमान्‌ ॥ २८॥ 
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घटोत्कचवधप | 


जैसे वर्षाकालमें बरसनेवाला मेघ पानीकी धारा गिराता.हे; 
उसी प्रकार RASE जळ प्रदान करनेवाला कर्णरूपी 


मेघ बारंबार वाणधाराकी वर्षा करता रहता है || २८ ॥ 
त्रिदशैरपि चास्यद्धिः शरवर्षं समन्ततः। 
अशक्यस्तदयं जेतुं स्रवद्विर्मासशोणितम्‌ ॥ २९ ॥ 
चारों ओर वाणोंकी aÈ करके शत्रुओंके शरीरोंसे रक्त 
और मांस बहानेवाले देवता भी कर्णको परास्त नहीं कर सकते| 
कवचेन विहीनश्च कुण्डलाभ्यां च पाण्डव | 
सोऽद्य agai mat विमुक्तः शक्रदत्तया ॥ ३० ॥ 
पाण्डुनन्दन | कर्ण कवच ओर कुण्डलसे हीन तथा 
इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे शून्य होकर अब साधारण मनुष्यके 
समान हो गया है ॥ ३०॥ 
पको हि योगोऽस्य भवेद्‌ घाय 
च्छिद्रं ह्येनं खप्रमत्तः प्रमत्तम्‌ | 
कृच्छं पराप्तं रथचक्रे विमग्ने 
हन्याः पूर्व्वं तु Gat विचार्यं ॥ ३१॥ 
इतनेपर भी इसके वधका एक ही उपाय है | कोई छिद्र 
प्राप्त होनेपर जब वह असावधान हो) तुम्हारे साथ युद्ध होते 
समय जत्र कर्णके रथका पहिया ( शापवश ) घरतीमें Fa 
जाय और ae संकटमें पड़ जाय, उस समय तुम पूर्ण 
सावधान हो मेरे संकेतपर ध्यान देकर उसे पहले ही मार डालना|| 


पकाशीत्यधिकराततमो ऽध्यायः 


न Gaara gfe हन्यादजय्य- 
मप्येकवीरो बलभित्‌ ATA: | 
जरासंधइचेदिराजो महात्मा 
महावाहुङचैकलब्यो निषादः ॥ ३२॥ 
एकेकशो निहताः सर्वं पते 
योगैस्तैस्तैस्त्वद्वितार्थं मयैव । 
अन्यथा जब वह युद्धके लिये अस्र उठा लेगा, उस 
समय उस अजेय वीर करणको त्रिलोकीके एकमात्र शूरवीर 
बञ्रधारी इन्द्र भी नहीं मार सकेंगे | मगघराज जरासंघ; 
महामनस्वी चेदिराज शिञ्रपाल और निषादजातीय महाबाहु 


` एकळत्य--इन सबको मैने ही तुम्हारे हितके लिये विभिन्न 


उपायाँद्वारा एक-एक करके मार डाला है ॥ ३२६ 
अथापरे निहता राक्षसेन्द्रा 
हिडिम्बकिमीरवकभ्रघानाः । 
अलायुधः परचक्रावमर्दी 
घटोत्कचश्रोत्रकमा तरस्वी ॥ ३३ ॥ 
इनके सिवा हिडिम्ब, किर्मीर और बक आदि दूसरे-दूसरे 
WAU WAZA संहार करनेवाला ASIJ और भयंकर 
कमं करनेवाला वेगशाली घटोत्कच भी तुम्हारे हितके लिये 
ही मारे और मरवाये गये हैं || ३३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे घरोत्कचवधे श्रीकृप्णहर्षे ऽशीत्यधिकत्राततमोऽध्यायः ॥ १८०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोक्तचवधपर्दमें रात्रियुद्धे समय घटोळचका बघ होनेपर श्रीकृष्णका 
Aar एक सौ असीवॉ अध्याय पूरा हुआ॥ १८० N 


एकाशीत्यविकशततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका अर्जुनको जरासंध आदि धमंद्रोहियांके वध करनेका कारण बताना 


अर्जुन उवाच 

कथमस्मद्धितार्थं ते कैश्च योगैजनादन। 
जरासंघप्रभूतयो घातिताः पृथिवीश्वराः ॥ १ ॥ 

अञ्जुनने पूछा--जनार्दन | आपने हमलोगोंके हितके 
लिये केसे किन-किन उपार्योसे जरासंध आदि राजाओंका 
वघ कराया है ! ॥ १ ॥ 

श्रीवापुदेव उवाच 

जरासंधइचेदिराओो नेषादिश्व भहाबलः। 
यदि स्युने हताः पूर्वमिदानीं स्युभेयंकराः ॥ २ ॥ 

भगवान्‌ slant कहा--अर्जुन ! जरासंघ) 
शिशुपाल और महाबली एकलव्य यदि ये पहले ही मारे न 
गये होते तो इस समय बड़े भयंकर सिद्ध होते ॥२॥ 
डुयोधनस्तानवदयं वृणुयाद्‌ रथखत्तमान्‌। 
तेऽस्माछु नित्यविद्विषटाः संश्रयेयुश्च कोरवान्‌॥ ३ ॥ 


दुर्योधन उन श्रेष्ठ रथियोंसे अपनी सहायताके लिये 
अवश्य प्रार्थना करता और वे हमसे सवदा द्वेष रखनेके 
कारण निश्चय ही कौरवोंका पक्ष लेते ॥ ३॥ 
ते हि वीरा महेष्वासाः sare दढयोधिनः | 
UAT चमू Beat रक्षेयुरमरा इव ॥ ४ N 
वे वीर महाघनुघर अस्विद्याके ज्ञाता तथा दृढता- 
Gat युद्ध करनेवाले थे; अतः दुर्याधनकी सारी सेनाफी 


`" देबताओंके समान रक्षा कर सकते थे || ४ ॥ 


Baga जरासंधइचेदिराजो Fras: | 

सुयोधनं समाश्रित्य जयेयुः पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
सूतपुत्र क्ण; जरासंध) चेदिराज शिशुपाल और निषाद- 

नन्दन एकलव्य--ये चारों मिलकर यदि दुर्योधनका पक्ष 

लेते तो इस TAR अवश्य ही जीत लेते || ५ ॥ 

योगैरपि हता येस्ते तन्मे शएणु धनंजय। 

अजय्या हि विना योगैर्मृधे ते देवतेरपि ॥ ६ ॥ 
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घनंजय | वे जिन उपायोसे मारे गये हैं, उन्हें बतलाता 
हूँ, मुझसे सुनो | बिना उपाय किये तो उन्हे Gad देवता 
भी नहीं जीत सकते थे ॥ ६ Il 
पकैको हि पृथक तेषां समस्तां खुरवाहिनीम्‌। 
योधयेत्‌ समरे पार्थ लोकपालाभिरक्षिताम्‌॥ ७ ॥ 
कुन्तीनन्दन | उनमेंसे अळग-अलग एक-एक वीर 
ऐसा था; जो लोकपालोसि सुरक्षित समस्त देवसेनाके साथ 
amg अकेला ही युद्ध कर सकता या ॥ ७ ॥ 
जरासंधो हिं रुषितो रौदिणेयप्रघर्षितः | 
अस्मद्दधार्थे चिक्षेप गदां वे सर्वधातिनीम ॥ ८ ॥ 
एक समयकी बात है, रोदिणीनन्दन बलरामजीने Fea 
जरासंघको पछाड़ दिया था | इससे कुपित होकर जरासंधने 
हमलोगोके वघके लिये अपनी सर्वधातिनी गदाका 
प्रहार किया ॥ ८ ॥ 
सीमन्तमिव gator नभसः पावकप्रभा। 
अदृदयतापतन्ती सा शक्रमुक्ता यथाशनिः ॥ ९ ॥ 
अभिके समान प्रज्वलित वह गदा इन्द्रके चलाये हुए 
बज्रकी भाँति आकाशमें सीमन्तरेखा-सी बनाती हुई वहाँ 
गिरती दिखायी दी ॥ ९ ॥ 
तामापतन्तीं दष्टेब गदां रोहिणिनन्दनः | 
प्रतिघातार्थमञ्रं वे. स्थूणाकणेमवास्जत्‌ ॥ १०॥ 
वहाँ गिरती हुई उस गदाको देखते ही उसके प्रतिघात 
( निवारण ) के लिये रोहिणीनन्दन बलरामजीने स्थूणाकर्ण 
नामक अस्ूका प्रयोग किया ॥ १० ॥ 
अद्यवेगप्रतिहता सा गदा प्रापतद्‌ Bla | 
दारयन्ती धरां देवी कम्पयन्तीव पर्वेतान्‌ ॥ ११॥ 
उस aat वेगसे प्रतिहृत होकर वह गदा एद्वी देवीको 
विदीण करती और पर्वतोंको कँपाती geet भूतळपर 
शिर पड़ी ॥ ११ ॥ 
तत्र सा राक्षसी घोरा जरानास्नी सुविक्रमा। 
aqa सा हि संजातं जरासंधमरिंदमम्‌॥ १२॥ 
जिस स्थानपर गदा गिरी, वहाँ उत्तम बल-पराक्रमसे 
सम्पन्न जरा नामक एक भयंकर राक्षसी रहती थी । उसीने 
जन्मके पश्चात्‌ शत्रुदमन जरासंघके शरीरको जोड़ा था।१२॥ 
द्वाभ्यां जातो हि मातभ्यामघे देः पृथक पृथक । 
जरया संधितो यस्मा्जरासंघस्ततोऽभवत्‌॥ १३॥ 
उसका आघा-आघा शरीर अलग-अलग दो माताओ- 
के पेटसे पैदा हुआ या । जराने उसे जोड़ा था; इसीलिये 
उसका नाम जरासंध हुआ ॥ १३॥ 
सा तु भूमि गता पार्थ हता सखुतबान्धवा | 
गद्या तेन चारण स्थूणाकणेन राक्षसी ॥ १४ I 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


पार्थ | भूमिके भीतर रहनेवाली ब राक्षसी उस गदासे 
तथा स्थूणाकर्ण नामक अस्त्रके आघातसे पुत्र और बन्धु- 
बान्धर्वोसहित मारी गयी ॥ १४॥ 
विनाभूतः स गदया IUEN ACTS | 
निइतो भीमसेनेन पदयतरुते धनंजय ॥ १५॥ 
घनंजय | उस महासमरमें जरासंध बिना गदाके हो 
गया था; इसीलिये तुम्हारे देखते-देखते भीमसेने उसे 
मार डाला ॥ १५॥ 
यदि हि स्याद्‌ गदापाणिजेराखंघः प्रतापवान्‌ 
Beat देवा न तं हन्तुं रणे शक्ता नरोत्तम ॥ १६॥ 
नरश्रेष्ठ ! यदि प्रतापी जरासंघके हाथमे वह गदा होती 
तो इन्द्रसद्वित सम्पूर्ण देवता भी उसे युद्धमें मार नहीं 
सकते थे ॥ १६ ॥ 
त्वद्धितार्थं च नेषादिरङ्कुछेन AARE: । 
द्रोणेनाचार्यकं कृत्वा छद्मना सत्यविक्रमः ॥ १७॥ 
तुम्हारे दितके लिये ही द्रोणाचार्यने सत्यपराक्रमी एकः 
zas आचार्यत्व करके छलपूर्वक उसका अँगूठा कटवा 
दिया था ॥ १७ ॥ 
ag बद्धाङ्कलित्राणो नैषादिदृंडविक्रमः। 
अतिमानी वनचरो वभौ राम इवापरः ॥ १८॥ 
सुदृढ़ पराक्रमसे सम्पन्न अत्यन्त अभिमानी एकळ्व्य 
जब हार्थोर्मे दस्ताने पहनकर वनमें विचरता, उस समय दूसरे 
परशुरामके समान जान पड़ता था ॥ १८ ॥ 
एकलव्य हि. साहुष्ठमशन्का देवदानवाः | 
सराक्षसोरगाः पार्थ विजेतुं युधि कर्हिचित्‌ ॥ १९॥ 
कुन्तीकुमार ! यदि एकलव्यका अँगूठा सुरक्षित होता 
तो देवता, दानव; राक्षस और नाग--ये सत्र मिलकर भी 
gat उसे कभी परास्त नहीं कर सकते थे॥ १९॥ 
किंसु मानुषमात्रेण शक्यःस्यात्‌ प्रतिवीक्षितुम। ' 
gegi: कृती नित्यमस्यमानो दिवानिशम्‌ ॥ २० | 
फिर कोई मनुष्यमात्र तो उसकी ओर देख ही कैसे 
सकता था ! उसकी gA मजबूत थी । वह अख्न-विद्याका 
विद्वान्‌ था और सदा दिन-रात बाण चलानेका अभ्या 
करता था tl २० ॥ 
त्वद्धितार्थं तु स मया हतः संग्राममूधेनि | 
च्चेदिराजश्च विक्रान्तः प्रत्यक्ष निहतस्तव ॥ २९ ॥ 
तुम्हारे हितके लिये मैंने ही युद्धके मुहानेपर उसे मार 
डाला या । पराक्रमी चेदिराज शिशुपाल तो तुम्हारी आँ 
सामने ही मारा गया था ॥ २१ ॥ 
स चाप्यशक्यः संग्रामे जेतुं सवेसुराखुरे: | 
बघार्थ तस्य जातोऽहदमन्येषां च सुरद्विषाम्‌ ॥ २९ ॥ 
त्वत्सहायो नरव्याघ लोकानां हितकाम्यया । 
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घटोत्कचवधपवे | 


वह भी संग्राममें सम्पूर्ण देवताओं और असुरोंद्वारा 
जीता नहीं जा सकता था । नरव्याभ | मैं सम्पूर्ण छोकोंके 
हितके लिये और शिशुपाल एवं अन्य देवद्रोहियोंका बघ 
करनेके लिये ही तुम्हारे साथ इस जगतूर्मे अवतीर्ण हुआ ŽI 
दिडिस्तवककिर्मीरा भीमसेनेन पातिताः ॥ २३॥ 
राचणेन समप्राणा ब्रह्मयज्ञविनाशनाः | 
हिडिम्ब, वक और किर्मीर-ये रावणक्रे समान बलवान्‌ 
थे और ब्राह्मणों तथा यज्ञोंका विनाश किया करते थे | इन 
तीनोंको भीमसेनने मार गिराया है॥ २३१ ॥ 
हतस्तथैव मायावी हैडिस्बेनाप्यलायुधः ॥ २४॥ 
हैडिम्बश्च।प्युपायेन शक्त्या कर्णेन घातितः। 
मायावी अलायुध घटोत्कचके हाथसे मारा गया है और 
घटोत्कचको भी मैंने ही युक्ति लगाकर कर्णकी चलायी हुई 
शक्तिसे मरवा दिया है ॥ २४३ || 
यदि ह्येनं नाहनिष्यत्‌ कणेः शक्त्या ATAA ॥२५॥ 
मया वध्योऽभविष्यत्‌ स मैमसेनिर्धटोत्कचः । 
यदि महासमरमे कर्ण अपनी शत्तिद्वारा भीमसेनपुत्र 
घटोत्कचको नहीं मारता तो एक दिन मुझे उसका वघ 
करना पड़ता || २५३ ॥ 
मया न faa पूवेमेष युष्मत्व्रियेप्सया ॥ २६॥ 
पष हि ब्राह्मणद्वेषी य्ञद्वेषी च राक्षसः | 
धर्मस्य लोप्ता पापात्मा तस्मादेष निपातितः ॥ २७॥ 
तुमलोगोंका प्रिय करनेकी इच्छासे ही मैंने इसे पहले 
नहीं मारा था । यह ब्राह्मणों और यज्ञोंसे द्वेष रखनेवाला 
तथा धर्मका लोप करनेवाला पापात्मा राक्षस था; इसीलिये 
इसे मरवा दिया है ॥ २६-२७ || 
व्यंसिता चाप्युपायेन शक्रदत्ता मयानघ। 
ये हि धर्मस्य लोप्तारो वध्यास्ते मम पाण्डव ॥ २८॥ 


द.थशीत्यधिकशततमो ऽघ्यायः ३६५९२ 


निष्पाप पाण्डुनन्दन ! इसी उपायसे मैंने इन्द्रकी दी 
हुई शक्ति भी कर्णके हाथसे दूर कर दी है| धर्मका लोप 
करनेवाले सभी प्राणी मेरे वध्य हैं ॥ २८ ॥ 
धर्मसंस्थापनार्थं हि प्रतिज्ञैषा ममाव्यया । 
ब्रह्म सत्यं दमः शौचं घमो हीः भ्रीध्वतिः क्षमा ॥ २९॥ 
यत्र तत्र रमे नित्यमहं सत्येन ते शपे। 

धमकी स्थापनाके लिये ही मैंने यह अटल प्रतिज्ञा कर 
weal है, में तुमसे सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ, जहाँ 
वेद, सत्य, दम शौच) धर्म, रजा) श्री) घृति और क्षमाका 
निवास है, वहीं में सदा सुखपूर्वक रहता हूँ || २९३ Il 
न विषादस्त्वया कार्यः कण वैकतेनं प्रति ॥ ३०॥ 
उपदेक्ष्याम्युपायं ते येन तं प्रसहिष्यसि | 

तुम्हें sada कर्णके विषयमें चिन्ता करनेकी आवश्यकता 
नहीं है । में तुम्हें ऐसा उपाय Tas, जिससे तुम उसका 
सामना कर सकोगे | ३०% ॥ 
सुयोधनं चापि रणे हनिष्यति चृकोद्रः ॥ ३१॥ 
तस्यापि च वधोपायं वक्ष्यामि तव पाण्डव। 

पाण्डुनन्दन | gah gaam भी वध भीमसेन, 
करेंगे | उसके वघका उपाय भी में तुम्हें बताऊंगा ॥ २१९ ॥ 
वर्धेते तुसुलस्त्वेष शाब्दः .परचम्‌ूं प्रति ॥ ३२॥ 
fagata च सैन्यानि त्वदीयानि दिशो दश । 

शत्रुओंकी सेनामें यह भयंकर गजनाका शब्द बढ़ता 
जा रहा है और तुम्हारे सैनिक दर्सो दिशाओंमें भाग रहे हैं॥ 
छन्धलक्ष्या हि कोरव्या विधमन्ति चमुं तव | 
दहत्येष च बः सैन्यं द्रोणः प्रहरतां वरः ॥ ३३॥ 

कौरबोंका निशाना अचूक हो रद्दा है । वे तुम्हारी सेना- 
का विनाश कर रहे हैं | इधर ये योद्धाओंमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्य 
तुम्हारे सैनिकोंको दग्ध किये देते हैं ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे कुष्णवाक्ये एकाशीत्यधिकशततमोऽध्याय; ॥ १८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्तचवध॒पर्जमें रातरि-युद्धके समय श्रीकृष्णका कथनदिषयक 
एक सौ gaara अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८९ ॥ 


इ चशीत्यघिकराततमोऽध्यायः 
कर्णने AYA शक्ति क्यों नहीं छोड़ी, इसके उत्तरें संजयक्ा IÀ 
और श्रीकृष्णका सात्यकिसे रहस्ययुक्त कथन 


धृतराष्ट्र उवाच 

पकचीरवधे मोघा शक्तिः सूतात्मजे यदा । 
कस्मात्‌ सवान्‌ समुत्स॒ज्य स तां पार्थे न मुक्तवान्‌॥ १॥ 
yap पूछा--संजय | कके पास जो शक्ति थी, 
बह याद एक ही बीरका वध करके निष्फल हो जानेवाली 


थी तो उसने सबको छोड़कर अज़ुनपर ही उसका प्रह्मार 
क्यों नहीं क्रिया १ || १ ॥ 
तस्मिन्‌ हते हता हि स्युः सये पाण्ड बस्ञ्जयाः। 
e ` oS ` 
एकवीरवधे कस्माद्‌ युद्धे न जयमादधे॥ २ N 
AGTH मारे जानेपर समस्त संजय और पाण्डव अपने 
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६३६६० 
आप नष्ट हो जाते । अतः एक वीर अलुंनका ही वध करके 
उसने युद्धमें क्यों नहीं विजय प्राप्त की !1॥ २॥ 
आहूतो न निवर्तेयमिति तस्य महावतम्‌। 
खयं मार्गयितव्यः स सूतपुत्रेण फाल्णुनः॥ ३ ॥ 

अर्जुनका तो यह महान्‌ त्रत ही है कि ga किसीके 
बुलानेपर मैं पीछे नहीं लौट सकता; ऐसी दामे सूतपुत्र 
कर्णको खयं ही अर्जुनकी खोज करनी चाहिये थी ॥ ३ ॥ 
ततो द्वैरथमानीय फाल्गुनं शक्रदत्तया । 
जघान न वृषः कस्मात्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ४ ॥ 
संजय | इस प्रकार अर्जुनको दैरय-युडर्मे लाकर धर्मात्मा 
कर्णने इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे उन्हें क्‍यों नहीं मार डाला १ 
यह मुझे बताओ ॥ ४ ॥ 
नूनं बुद्विविद्दीनश्चाप्यसहायश्च मे ga 
शत्रुभिव्यसितः पापः कथं नु स जयेदरीन्‌ ॥ ५ ॥ 
निश्चय ही मेरा पुत्र दुर्योधन बुद्धिहीन और असहाय 
है । शत्रुओने उसे ठग लिया | अब वह पापी अपने शत्रुओं 
पर कैसे विजय पा सकता है १॥ ५ Ul 

यां हास्य परमा शक्ति्जेयस्य च परायणम्‌। 

:सा शक्तिवासुदेवेन व्यंसिता च घटोत्कचे ॥ ६ ॥ 
जो इसकी सबसे बड़ी शक्ति और विजयका आधारः 

स्तम्भ थी; उस दिव्य शक्तिको घटोत्कचपर चलवाकर श्रीकृष्ण- 

ने व्यर्थं कर दिया || ६ ॥ 

gada हस्तगतं ह्वियेत्‌ फलं बलीयसा । 

तथा शक्तिरमोघा सा मोघीभूता घटोत्कचे ॥ ७ ॥ 
जैसे कोई बलवान्‌ पुरुष gA (E) के हाथका 

फल छीन ले, उसी प्रकार श्रीकृष्णने उस अमोघ शक्तिको 

घरोत्कचपर चलवाकर अन्यत्रके लिये निष्फळ कर दिया ॥ 


यथा वराहस्य शुनश्च युध्यतो- 
स्तयोरभावे श्वपचस्य लाभः। 
~ 
मन्ये चिद्वन्‌ वाखुदेवस्य तद्धद 
~ कर्णहे ` 
युद्धे लाभः कर्णेहैडिम्वयोवं ॥ ८ ॥ 
विद्वन्‌! जैसे सुअर और कुत्तेके आपसमें लड़नेपर उन 
दोनॉमेंसे किसीकी भी मृत्यु हो जाय तो चाण्डालको लाभ 
ही होता दै, उसी प्रकार कर्ण और घटोत्कचे युद्धमें में 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका ही लाभ हुआ मानता हूँ ॥ ८ ॥ 
घटोत्कचो यदि हन्याद्धि कर्ण 
परो लाभः स भवेत्‌ पाण्डवानाम्‌ । 
> तेनो 2 
चेकतेनो वा यदि तं निहन्यात्‌. 
तथापि कृत्यं शक्तिनाशात्‌ कृत स्यात्‌॥९॥ 
घटोत्कठ यदि कर्णको म'र देगा तो पाण्डवोको बहुत 
बड़ा ळाभ होगा और यदि वेकतेन कर्ण घटोत्कचको मार 


धाम रत | [ stored 


डालेगा तो भी इन्द्रकी दी हुई शक्तिका नाश हो जानेसे 
उनका ही प्रयोजन सिद्ध होगा ॥ ९ ॥ 
इति प्राज्ञः प्रश्यैतद्‌ विचिन्त्य 
घटोत्कचं सूतपुत्रेण युद्धे। 
अघातयद्‌ वाखुदेवो उसिहः 
प्रियं कुर्वन्‌ पाण्डवानां हितं च ॥ Ro N 

मनुष्योंमें सिंहके समान पराक्रमी बुद्धिमान वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णने अपनी बुद्धिसे यही सोचकर पाण्डवाँका प्रिय तथा 
हित करते हुए युद्धमे सूतपुत्र कर्णके द्वारा घरोत्कचको 
मरवा दिया ॥ १० ॥ 

संजय उवाच 

पतस्चिकीर्षितं ज्ञात्वा कणेस्य AJAR: l 
नियोजयामास तदा द्वैरथे राक्षसेश्वरम्‌ ॥ ११॥ 
घटोत्कचं महावीयं मद्दावुद्धिजेनारदनः | 
अमोघाया विघातार्थ राजन्‌ दुर्मेन्चिते तव ॥ १२॥ 

संजयने कहा - राजन्‌ ! कर्ण भी उस झक्तिसे अर्जुनः 
को ही वध करना चाहता था | उसके इस अभिप्रायको 
जानकर परम बुद्धिमान्‌ मधुसूदन भगवान, श्रीकृष्णने उस 
अमोघ शक्तिको नष्ट करनेके लिये ही कर्णके साथ द्वेरथ युद्धमें 
उस समय महापराक्रमी राक्षसराज घटोत्कचको SMA | 
महाराज | यह सब आपकी कुमन््रणाका ही फल दै।११-१२। 
तदैव कृतकार्या हि वयं स्याम कुरूदधह । 
न रक्षेद्‌ यदि Booed पार्थ कर्णान्महारथात्‌॥ RR I 

कुरुश्रेष्ठ | यदि श्रीकृष्ण महारथी कर्णसे कुन्तीकुमार 
अर्जुनकी रक्षा न करते तो मलोग उसी समय कृतकार्य 
हो गये होते ॥ M 
साश्वध्वजरथः संख्ये च्रतराष्ट्र पतेद्‌ भुवि । 
विना जनाद॑नं पार्थो योगानामीश्वरं प्रभुम्‌ ॥ १४॥ 

महाराज धृतराष्ट्र | यदि योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण न 
हों तो अर्जुन घोड़े, ध्वज और रथसदित निश्चय ही युद्धर्म 
घराशायी हो जायें ॥ १४ ॥ 
तेस्तेरुपायेवंदुभी रक्ष्यमाणः स पार्थिव । 
जयत्यभिसुखः शत्रून्‌ पार्थः कृष्णेन पालितः ॥ १५॥ 

राजन्‌ | नाना प्रकास्के बिभिन्न उपायोंसे श्री कृष्णद्वारा 
सुरक्षित रहकर ही अर्जुन सम्मुख dal शत्रुआँपर विजय 
पाते हैं ॥ १५ ॥ 
स विशेषात्‌ त्वमोघायाः कृष्णोऽरक्षत पाण्डवम्‌। 
हन्यात्‌ क्षिप्रं हि कोन्तेयं शक्तिव्रक्षमिवाशनिः॥ १६॥ 

श्रीकृष्णने विशेष प्रयत्न करके उस अमोघ शक्तिसे 
पाण्डुपुत्र अजुनकी रक्षा की है, नहीं तो जेसे बज्र गिरकर 
SAA भस्म कर देता दै? उसी प्रकार वह शक्ति कुन्तीकुमार 
अर्जुनको शीघ्र ही नष्ट कर देती ॥ १६ ॥ 
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“ 


घटोत्कचवधपवं | 


इय शीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६६१ 


Ee eee 


TRIE उवाच 
विरोधी च कुमन्त्री च प्राशमानी ममात्मजः | 
यस्यैव समतिक्रान्तो वघोपाथो जयं प्रति ॥ १७॥ 
YAp कह[--संजय ! मेरा पुत्र दुर्योधन सबका 
विरोधी और अपनेकों ही सबसे अधिक बुद्धिमान्‌ समझने- 
वाळा है | उसके मन्त्री भी अच्छे नहीं हैं; TAB अर्जुनके 
वथ और IINA ag अमोघ उपाय उसके हाथसे 
निकल गया है || १७ il 
ख वा कणों महावुद्धिः सर्वशास्त्रभूतां वरः। 
न सुक्तवान्‌ कथं सूत ताममोघां घनंजये ॥ १८ ॥ 
सूत | समस्त eal श्रेष्ठ कर्ण तो बड़ा बुद्धिमान्‌ 
है; उसने खयं ही उस अमोघ शक्तिको अर्जुनपर कैसे 
नहीं छोड़ा || १८ ॥ 
तवापि समतिक्रान्तमेतदू गाघल्गणे कथम्‌ । 


एतमर्थ ARTES यत्‌ त्वया नावबोधितः ॥ १९॥ 


परम बुद्धिमान्‌ गवल्गणकुमार ! तुम्हारे घ्यानसे यह 
बात कैसे निकल गयी कि तुमने कर्णको इसके विषयर्मे 
कुछ नहीं समझाया || १९ || 
संजय उवाच 
gaua शाकुनेमेम दुःशासनस्य च। 
रात्रौ रात्री भवत्येषा नित्यमेव समर्थना ॥ २०॥ 
श्वः सवंसैन्यान्युत्सज्य जहि कर्ण धनंजयम्‌ | 
प्रेष्यवत्‌ पाण्डुपञ्चालानुपभोक्ष्यामहे ततः ॥ २१॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! प्रतिदिन रातको दुर्योधन) 
शकुनि और दुश्शासनका तथा मेरा भी कर्णसे यही आग्रह 
रहता था कि “कर्ण ! कल सेरे तुम सारी सेनाओंको छोड़कर 
अर्जुनको मार डालो | फिर तो पाण्डवो और grater 
हम भत्योंके समान उपभोग करेंगे || २०-२१ |l 
अथवा निहते पार्थ पाण्डवान्यतमं ततः। 
स्थापयेदू यदि वाष्णेयस्तश्मात्क्ृष्णो हि इन्यताम्‌॥२२॥ 
“यदि ऐसा सोचो क्रि अजुनके मारे जानेपर श्रीकृष्ण 
दूसरे किसी पाण्डवको युद्धके लिये खड़ा कर लेंगे तो श्रीकृषण- 
को ही मार डालो ॥ २२ ॥ 
छृष्णो हि मूलं पाण्डूनां पार्थः स्कन्ध इवोद्गतः । 
शाखा इवेतरे पार्थाः पञ्चालाः पत्रसंक्षिता; ॥ २३॥ 
“श्रीकृष्ण ही पाण्डवोंकी जड़ हैं; अजुन ऊपरके TP 
समान हैं, अन्य कुन्तीपुत्र शाखाएँ हैं तथा पाञ्चाल सेनिक 
पत्तोंके समान हैं ॥ २३ ॥ 
छृष्णाश्रयाः कृष्णवलाः कृष्णनाथाश्च पाण्डषाः। 
कृष्णः परायणं चेषां ज्योतिषामिव चन्द्रमाः ॥ २४ I 
“श्रीकृष्ण ही पाण्डवोंके आश्रय, बल और रक्षक हैं | 


जैसे नक्षत्रोंके परम आश्रय चन्द्रमा हैं, उसी प्रकार इन 
पाण्डवोंका सबसे बड़ा सहारा श्रीकृष्ण हैं || २४ II 
तस्मात्‌ पर्णानि शाखाश्च स्कन्धं चोत्सृज्य सूतज | 
कृष्णं हि विद्धि पाण्डूनां मूलं सर्वत्र सवंदा ॥ २५॥ 
“अतः सूतनन्दन ! तुम पत्तों, डालियो और तनेको 
छोड़कर जइको ही काट दो | सर्वत्र और सदा श्रीकृष्णको 
ही पाण्डवोकी जड़ समझो? || २५ || 
हन्याद्‌ यदि हि दाशार्हे कणों यादवनन्द्नम्‌। 
HN वसुमती राजन्‌ वरो तस्य न संशयः ॥ २६॥ 
राजन्‌ | यदि कर्ण यादवनन्दन श्रीकृष्णको मार डालता» 
तो यह सारी पृथ्वी उसके वशमें हो जाती, इसमें संशय नहीं है॥ 
यदि हि स निहृतः शयीत भूमौ 
यदुकुळपाण्डबनन्द्नो महात्मा! 
ag तव वसुधा नरेन्द्र सवो 
सगिरिसमुद्रवना वशं बजेत ॥ २७॥ 
नरेन्द्र | यदि agga और पाण्डबोंको आनन्दित करने- 
वाले महात्मा श्रीकृष्ण उस शक्तिसे मारे जाकर रणभूमिमें सो 
जाते, तो पर्वत, समुद्र और वर्नोसह्ठित यह सारी पृथ्वी 
आपके वशमें आ जाती ॥ २७ ॥ 
सा तु बुद्धिः कृताप्येवं जाग्रति रिद्‌ शेश्वरे । 
अप्रमेये हृषीकेरो युद्धकालेऽप्यमुह्यत ॥ २८॥ 
ऐसा निश्चय कर लेनेके बाद भी जब वह युद्धके समय 
सदा सजग रहनेवाले अप्रमेयखरूप देवेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
के समीप जाता तो उसपर मोह छा जाता था ॥ २८ ॥ 
aga चापि राधेयात्‌ सदा रक्षति केशवः | 
न होनमेच्छत्‌. प्रसुखे सौतेः स्थापयितुं रणे ॥ २९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण अर्जुनको सदा राघानन्दन कणसे 
बचाये रखते थे । उन्होंने रणभूमिमें अर्जुनको सूतपुत्र कर्णके 
सम्मुख खड़ा करनेकी कभी इच्छा नहीं की ॥ २९ ॥ 
अन्यांश्रास्मे रथोदारानुपास्थापयद्च्युतः। 
अमोघां तां कथं शक्ति मोघां कुयीमिति प्रभो ॥ ३० N 
प्रभो | अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अन्यान्य महारथिर्याको कर्णके पास इसलिये भेजा 
करते थे कि किसी प्रकार उस अमोघ झक्तिको व्यर्थ कर X 
यश्चैवं रक्षते पार्थं कणोत्‌ कृष्णो महामनाः | 
आत्मानं स कथं राजन्‌ न रक्षेत्‌ पुरुषोत्तमः ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ | जो महामनस्वी पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
HII अजुंनकी इस प्रकार रक्षा करते हे, वे अपनी रक्षा 
केसे नहीं करेंगे !॥ ३१ ॥ 
परिचिन्त्य तु पश्यामि चक्रायुधमरिंद्मम्‌ | 
न सोऽस्ति Og लोकेषु यो अयेत जनादनम्‌ ॥ ३२॥ 
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ध्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपवेणि 


sald "` rrr 


मैं भलीमाँति सोच-विचारकर देखता हूँ तो तीनों 
sett कोई ऐसा वीर उपलब्ध नहीं होता) जो झत्रुओंका 
दमन करनेवाले चक्रधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णको जीत 
सके ॥ ३२ ॥ 
ततः कृष्णं महाबाहुं सात्यकिः सत्यविक्रमः | 
पप्रच्छ रथशादूलः कर्ण प्रति महारथः ॥ ३३॥ 
तदनन्तर रथियोमें सिंहे समान शूरवीर सत्यपराक्रमी 
महारथी सात्यकिने महाबाहु श्रीकृष्णसे कर्णके विषयमे इस 
प्रकार प्रश्‍न किया-॥ ३२ ॥ 
अयं चः प्रत्ययः कर्णे शक्तिश्चामितविक्रमा | 
Rant सूतपुत्रेण न सुक्ता फाल्गुने तु सा N ३४॥ 
“प्रभो | कर्णको उस शक्तिके प्रभावपर विश्वास तो था 
ही। वह अमित पराक्रम कर दिखानेवाली दिव्य शक्ति 
उसके हाथमे मौजूद भी थी, तथापि सूतपुन्रने अजुनपर 
उसका प्रयोग कैसे नहीं किया १? ॥ २४ ॥ 
श्रीवासुदेव उवाच 
दुःशासनश्च कर्णश्च शकुनिश्च ससैन्धवः। 
सततं मन्त्रयन्ति स्म॒ दुर्योधनपुरोगमाः ॥ ३५॥ 
कर्ण कणी महेष्वास रणेऽमितपराक्रम | 
नात्यस्य शक्तिरेषा ते मोक्तव्या जयतां वर ॥ ३६॥ 
a महारथात्‌ कणे कुन्तीपुत्राद्‌ धनंजयात्‌ । 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--सात्यके | दुःशासन) कर्णे) 
शकुनि और जयद्रय--ये दुर्योधनको आगे रखकर सदा 
गुप्त मन्त्रणा करते और कर्णको यह सलाह देते थे कि 
“रणभूमिमे अनन्त पराक्रम प्रकट करनेवाले, विजयी वीरोंमे 
भेष्ठ महाधनुर्घर कर्ण | तुम कुन्तीपुत्र महारथी अर्जुनको 
छोड़कर दूसरे किसीपर इस शक्तिको न छोड़ना ॥ २५-२६३॥ 
स हि तेपामतियशा देवानामिव वासवः ॥ ३७॥ 
तस्मिन्‌ चिनिहते पार्थे पाण्डवाः Baa? सह | 
भविष्यन्ति गतात्मानः सुरा इव RAA: ॥ ३८॥ 
“क्योंकि देवताओंमें इन्द्रके समान उन. पाण्डवोर्मे 
अर्जुन ही सबसे अधिक यशस्वी हैं । अजुनके मारे जानेपर 
खंजयासहित पाण्डव सुखस्वरूप अभिसे हीन देवताओके 
समान मृतप्राय हो जायेगे? ॥ २७-२८ ॥ 
तथेति च प्रतिक्षात कणेन शिनिपुङ्गव । 
हृदि नित्यं च mia वघो गाण्डीवधन्वनः ॥ ३९. ॥ 
शिनिप्रबर | फर्णने वैसा ही करनेकी उनके सामने 
प्रतिज्ञा भी की थी । कर्णके aad नित्य निरन्तर गाण्डीव- 
चारी अर्जुनके वधका संकल्प उठता रहता या ॥ २९॥ 


अहमेव तु राधेयं मोहयामि युधां ai 


ततो नावाखूजच्छक्तिं पाण्डवे श्वेतवाहने ॥ ४०॥ 
योद्धाओर्म श्रेष्ठ सात्यके ! परंतु में ही राधापुत्र कर्णको- 

मोहित किये रहता था; इसीलिये श्वेतवाहन अजुनपर 

उसने वह शक्ति नहीं छोड़ी ॥ ४० ॥ हैं 

फाल्गुनस्य हि सा मृत्युरिति चिन्तयतोऽनिशम्‌ 

न निद्रा न च मे हा मत्तसोऽस्ति युधां बर ॥ ४१॥ 
वीरवर ! वह शक्ति अर्जुनके लिये मुत्युस्वरूप है, 

इस चिन्तामें निरन्तर Ga EAS कारण न तो मुझे नींद 

आती थी और न मेरे मनमें कभी हर्षका उदय 

होता atl ४१ ॥ 

घटोत्कचे व्यंसितां तु दृष्टा तां शिनिपुङ्गव । 

खुत्योरास्यान्तरान्सुकं पझ्यास्यद्च धनंजयम्‌ ॥ ४२॥' 
शिनिवंशशिरोमणे | वह शक्ति घटोत्कचपर छोड़ दी 

गयी; यह देखकर आज मैं यह समझता हूँ कि अर्जुन 

मौतके gaa निकल आये हैं ॥ ४२ ॥ 

न पिता न च मे माता न यूयं ्रातरस्तथा। 

न च प्राणास्तथा रक्ष्या यथा वीभत्खुराहचे ॥ ४३॥ 
मुझे gl अजुनकी रक्षा जितनी आवश्यक प्रतीत 

होती दै, उतनी पिता; माता; तुम-जैसे भाइयों तथा अपने 

प्राणोंकी रक्षा भी नहीं प्रतीत होती ॥ ४२ Il 


तरेलोक्यराज्याद्‌ यत्‌ किंचिद्‌ भवेदन्यत्‌ खुदुलभम्‌। . 

नेच्छेयं सात्वताहं तद्‌ विना पार्थ धनंजयम्‌ ॥ ४४॥ 
सात्यके | तीनों लोकोंके राज्यसे भी बढ़कर यदि कोई 

अत्यन्त दुर्लभ बस्तु हो तो उसे भी मैं कुन्तीनन्दन अर्जुनके 

बिना नहीं पाना चाहता ॥ ४४ Il 

अतः प्रहर्षः सुमदान्‌ युयुघानाय मेऽभवत्‌। 

सुतं प्रत्यागतमिव दृष्टा पार्थ धनंजयम्‌ ॥ yh ॥ 
युयुधान ! इसीलिये जैसे कोई मरकर लौट आया हो 

उसी प्रकार कुन्तीपुत्र अर्जुनको देखकर आज मुझे बढ़ों 

भारी इषं हुआ था ॥ ४५॥ 

अतश्च प्रहितो युद्धे मया कणोय राक्षसः। 

न ह्यन्यः समरे रात्रो शक्तः कणं प्रबाधितुम्‌ ॥ ४६॥ 
इसी उद्देश्यसे मैंने युद्धमें कर्णका सामना करनेके ' 

लिये उस राक्षसको भेजा था | उसके सिवा दूसरा कोई 

ात्रिके समय समराङ्गणर्मे कर्णको पीड़ित नहीं कर सकता 

था ॥ ४६ ॥ श्र 

संजय उवाच 
इति सात्यकये प्राह तदा देवकिनन्दनः | 
घनंजयद्विते युक्तस्तत्प्रिये सततं रतः॥ ४७॥ 
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घरोत्कच वधपर्षं ] 


घ्यशीत्यधिकशततमो ऽभ्यायः ३६६३ 


> ~ न 
संजय कहते हैं--महाराज ! इस प्रकार अर्शुनके WANS भगवान्‌ देवकीनन्दनने उस समय सात्यकिसे यह 


हितमें don और उनके प्रिय साधनर्मे निरन्तर तत्पर 


बात कही थी || ४७ | 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपवणि रात्रियुद्धे कृष्णवाक्ये द्वःयशीत्यधिकशततमो$ध्याय: ॥ १८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोळचवधपर्बमें रात्रियुद्धेक समय श्रीकृष्णवाक्यविषयक 
एक सौ बयासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८२ ॥ 
i ——— ३ 


त्यशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
धृतराष्ट्रका पश्चात्ताप, संजयका उत्तर एवं राजा युधिष्ठिरा शोक और भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण तथा महर्षि व्यासद्वारा उसका निवारण 


धृतराष्ट्र उवाच 
कणेदुयोधनादीनां शकुनेः das च । 
अपनीतं महत्‌ तात तव चेव विशेषतः ॥ १ ॥ 
यदि जानीथ तां शक्तिमेकघ्लीं सततं रणे । 
अनिवायोमसह्यां च देवैरपि सवासवैः ॥ २ ॥ 
सा किमर्थे तु कर्णेन प्रवृत्ते समरे पुरा। 
न देवकीछुते gat फाल्गुने वापि संजय ॥ ३ ॥ 
yaus बोले--तात संजय | कर्ण, दुर्योधन और 
सुबळपुत्र शकुनिका तथा विशेषतः तुम्हारा इस विषयमें 
महान्‌ अन्याय है | यदि तुम लोग जानते थे कि यह शक्ति 
रणभूमिमें सदा किसी एक ही वीरको मार सकती है तथा 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी न तो इसे रोक सकते हैं और 
न इसका आघात ही सह सकते हैं, तब तुम्हारे सुझानेसे 
युद्ध आरम्भ होनेपर कर्णने पहले ही देवकीनन्दन श्रीकृष्ण 
अथवा अर्जुनपर वह शक्ति क्यों नहीं छोड़ी ! ॥ १-३॥ . 
संजय उवाच 
संग्रामाद्‌ विनिवृत्तानां सवेषां नो विशाम्पते | 
रात्रो कुरुकुलश्रेष्ठ मन्त्रोऽयं समजायत ॥ ४ ॥ 
प्रभातमात्र श्वोभूते केशवायाजुँनाय वा। 
शक्तिरेषा हि मोक्तव्या कर्ण कर्णेति नित्यशः ॥ ५ ॥ 
संजयने कहा--प्रजानाथ ! कुरुकुलश्रेष्ठ | प्रतिदिन 
संग्रामसे लोटनेपर रात्रिमें हमलोगोंकी यही सलाह हुआ 
करती थी कि “कर्ण | तुम कल सबेरा होते ही श्रीकृष्ण 
अथवा ASAI यह शक्ति चला देना? ॥ ४-५ ॥ 
ततः प्रभातसमये राजन्‌ कर्णस्य Faas | 
अन्येषां चैव योधानां सा बुद्धिनोइयते पुनः ॥ ६ ॥ 
परंतु राजन्‌ | प्रातःकाल आनेपर देवतालोग कर्ण तथा 
अन्य योद्धाओंके उस विचारको पुनः नष्ट कर देते थे ॥६॥ 
दैवमेव परं मन्ये यत्‌ कणो हस्तसंस्थया । 
न जघान रणे पार्थं कृष्णं वा देवक्रीसुतम्‌ ॥ ७ ॥ 
मैं तो देव ( प्रारब्ध ) को ही सबसे बड़ा मानता हुँ) 
जिससे कर्णने हाथमें आयी हुई शक्तिके द्वारा रणभूमिमें 


कुन्तीकुमार अजुन अथवा देवकीनन्दन श्रीकृष्णका वघ 
नहीं किया ॥ ७॥ 
तस्य हस्तस्थिता शक्तिः काळरात्रिरिवोद्यता | 
देवोपहतबुद्धित्वान्न तां कर्णो विसुक्तवान्‌ ॥ ८ ॥ 
कृष्णे वा देवकीपुत्र मोहितो देवमायया | 
पार्थे वा शक्रकल्पे वे वधार्थं वासवी प्रभो ॥ ९ N 
कर्णके हायमें स्थित हुई वह शक्ति कालरात्रिके समान 
शत्रुवधके लिये उद्यत थी; परंतु देवके द्वारा बुद्धि मारौ 
जानेके कारण देवमायासे मोहित हुए करणने इन्द्रकी दी हुई 
उस शक्तिको देवकीनन्दन श्रीकृष्ण अथवा इन्द्रके समान 
पराक्रमी अर्जुनपर उनके वघके लिये नहीं छोड़ा ॥ ८-९ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
दैवेनोपहता यूयं बुद्ध्या केशवस्य च। 
गता हि वाखवी हत्वा Pony घटोत्कचम्‌ ॥ १० ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय | निश्चय ही तुमलोग देवके 
द्वारा मारे गये थे | श्रीकृष्णक्री अपनी बुद्धिसे वह इन्द्रकी 
शक्ति तिनकेके समान घटोत्कचका वध करके चली गयी (12 oll 
कर्णश्च मम पुत्राइच सर्व चान्ये च पार्थिवाः । 
तेन वे दुष्प्रणीतेन गता वैवसतक्षयम्‌॥ ११॥ 
अब तो मैं समझता हूँ कि उस ढुनाँतिके कारण कण मेरे 
सभी पुत्र तथा अन्य भूपाल यमलोकमें जा पहुँचे ॥ ११ I 
भूय पव तु मे शंस यथा युद्धमवतंत। 
कुरूणां पाण्डवानां च ÈRA निहते तदा ॥ १२॥ 
अत्र घटोस्कचके मारे जानेपर कौरवों तथा पाण्डवोर्मे 
पुनः जिस प्रकार युद्ध आरम्भ हुआ, उसीका मुझसे 
वर्णन करो ॥ १२ ॥ 
थे च तेऽभ्यद्रवन द्रोणं व्यूढानीकाः प्रहारिणः | 
संजयाः सह पञ्चालैस्तेऽप्यक्ुवेन्‌ कथं रणम्‌ ॥ RA N 
प्रहार करनेमे कुशळ जिन deal और पाञ्चालोंने 
अपनी सेनाका व्यूह बनाकर द्रोण।चार्यपर घावा किया था; 
उन्होंने किस प्रकार संग्राम किया १ ॥ १३ ॥ 
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सौमवत्तवंधाव्‌ द्रोणमायान्तं सैन्धवस्य च | 
अमरषौज्जीवितं त्यक्रवा गाहमानं वरूथिनीम्‌ ॥ १४॥ 
जुम्भमाणमिव व्याघ्रं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ | 
कथं प्रत्युद्ययुद्रौणमस्यन्तं पाण्डुसृञ्जयाः ॥ १५॥ 
भूरिश्रवा तथा जयद्रयके घधसे कुपित हो जब द्रोणाचार्य 
आये और जीवनका मोह छोड़कर पाण्डव-सेनामें उसका 
मन्यन करते हुए प्रवेश करने लगे; उस समय SHAME लेते 
हुए व्याप्र तथा मुँह बाये हुए यमराजके समान बाणवर्षा 
करते हुए द्रोणाचार्ये सम्मुख पाण्डव और संजय योद्धा 
कैसे आ सके ! ॥ १४-१५ ॥ 
आचार्य ये च तेऽरक्षन्‌ दुयाँधनपुरोगमाः। 
व्रौणिकर्णकृपास्तात ते ayaa किमाहवे ॥ १६॥ 
तात | अश्वत्यामा, कर्ण, कृपाचार्य तथा दुर्योधन आदि 
जो महारथी रणभूमिमे आचार्य द्रोणकी रक्षा करते थे, 
उन्होंने वहाँ क्या किया १ || १६ ॥ 
भारद्वाजं जिघांसन्तौ सव्यसाचिवृकोदरौ | 
समाच्छन्‌ मामका युद्धे कथं संजय शंस मे ॥ १७॥ 
संजय | द्रोणाचार्यक्रो मार डालनेक़री इच्छावाले अर्जुन 
औरं भीमसेनपर युद्धस्यलमें मेरे सेनिकोंने किस प्रकार 
आक्रमण. किया ! यह मुझे बताओ ॥ १७ ॥ 
सिन्घुराजवधेनेमे घरोत्कचवधेन ते। 
अमर्षिताः gapar रणं ag: कथं निशि ॥ १८॥ 
Regus जयद्रथके वधसे अमर्षमें भरे हुए कौरवों 
तथा घरोत्कचके मारे जानेसे अत्यन्त कुपित हुए पाण्डवोंने 
रात्रिम किस प्रकार युद्ध किया | ॥ १८ ॥ 
संजय उवाच 
हते घटोत्कचे राजन्‌ कर्णेन निशि राक्षसे । 
प्रणद्त्छु च हृष्टेणु तावकेषु युयुत्खुषु ॥ १९॥ 
आपतत्छु च a बध्यमाने ISSA a 
चिगाढायां रजन्यां च राजा देन्यं परं गतः IRo il 
संजयने कहा--राजन्‌ ! जब रातमें कर्णके द्वारा 
राक्षस घटोत्कच मारा गया, आपके सैनिक eG भरकर 
युद्धकी इच्छासे गर्जना करते हुए वेगपूर्वक आक्रमण करने 
लगे तथा पाण्डवसेना मारी जाने लगी, उस समय प्रगाढ 
रजनीम राजा युधिष्ठिर अत्यन्त दीन एवं दुखी 
हो गवे ॥ १९-२० ॥ 
` अन्रवीष्य महावाष्ुर्भीमसेनमिदं वचः | 
आवारय महावाहो धातेराष्ट्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ २१॥ 
हवेडिम्बेदचेच घातेन मोहो मामाचिशम्महान्‌। 
उन mag RIA भीमसेनसे इस प्रकार कहा- 
“महाबाहो ! तुग्हीं दुर्योधनकी सेनाको रोको | घटोत्कचके 
ait जानेसे मेरे aad महान्‌ मोह छा गया है? ॥ २१३ ॥ 


शीमददाभारते 


RRR) न्य 


[ ्रोणपर्षणि 


————<————__ eee lee 


ad भीमं समादिश्य स्वरथे समुपाविशस्‌ ॥ २२॥ 
अश्रुपूणमुखा राजा निःश्वसंश्च पुनः पुनः । 
कडमलं प्राविशद्‌ घोरं दृष्टा कर्णस्य विक्रमम्‌ ॥ २३॥ 
इस प्रकार भीमको आदेश देकर राजा युधिष्ठिर वारंवार 
सिसकते हुए अपने रथपर जा त्रैठे | उस समय उनके 
gan आँसुओंकी धारा बह रही थी | वे कर्णका पराक्रम 
देखकर घोर चिन्तामें डूब गये थे ॥ २२-२३ ॥ 
तं तथा व्यथितं दृष्टा कृष्णो वचनमत्रवीत्‌ | 
मा व्यथां कुरु कोन्तेय AAT त्वय्युपपद्यते ॥ २४ ॥ 
चैक्कव्यं भरतश्रेष्ठ यथा प्राकृतपूरुषे। 
उन्हें इस प्रकार व्यथित देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
बोले-'कुन्तीनन्दन | भरतश्रेष्ठ ! आप दुःख न मानिये । 
आपके लिये मूढ़ मनुष्याकी-सी यह व्याकुलता शोभा नहीं 
देती ॥ २४३ ॥ 
उत्तिष्ठ राजन्‌ युद्ध्य वह Tal gÈ विभो ॥ २५॥ 
त्वयि igam संशयो विजये भवेत्‌। | 
“राजन्‌ ! उठिये और युद्ध कीजिये । इस महा- 
संग्रामका गुरुतर भार सँमालिये | प्रभो | आपके घबरा 
जानेपर विजय मिळनेमे संदेह दै? ॥ २५३ Ul 
श्रुत्वा कृष्णस्य वचनं धर्मराजो युथिष्ठिरः ॥ २६॥ 
frasa नेत्रे पाणिभ्यां कृष्णं वचनमत्रवीत्‌ । 
ama कथन सुनकर धर्मराज युधिष्टिरने दोनों 
eas अपनी आँखें पोंछकर उनसे इस प्रकार कहा-॥। २६३॥ 
विदिता मे महावाहो घमोणां परमा गतिः ॥ २७॥ 
ब्रह्महत्या फळं तस्य येः Sd नाववुध्यते । 
“महाबाहो! ax wat श्रेष्ठ गति विदित है।जो 
मनुष्य किसीके किये हुए उपकारको याद नहीं रखता उसे 
ब्रह्महत्याका पापं लगता हे ॥ Ws ॥ 
अस्माकं हि वनस्थानां हैडिस्बेन महात्मना ॥ २८॥ 
बालेनापि सता तेन कृतं ale जनादन | 
“जनादन ! जब हमलोग वनर्मे थे, उन दिनों मद्दामनखी 
हिडिस्बाकुमारने बालक होनेपर भी हमारी बड़ी भारी 
सहायता की थी ॥ २८३ ॥ 
अस्त्नहेतोर्गतं ज्ञात्वा पाण्डवं इवेतवाहनम्‌॥ २९॥ 
असौ कृष्ण महेष्वासः काम्यके मामुपस्थितः | 
उपितश्च सहास्माभियोवन्नासीद्‌ धनंजयः ॥ ३० | 
` “श्रीकृष्ण | इवेतबाइन अर्जुनको अख््र-प्राप्तिके लिये 
अन्यत्र गया हुआ जानकर महाधनुधेर घटोत्कच काम्य 
aah मेरे पास आया और जत्रतक अर्जुन लोट नहीं आये 
तबतक हमारे साथ ही रहा ॥ २९-३० ॥ 


गन्धमाद्नयात्रायां दुगेभ्यश्च स्म तारिताः। 
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पाश्वाली च परिआन्ता पृष्ठेनोढा महात्मना ॥ ३१॥ 

“गन्बमादनकी यात्रामें उसने बड़े-बड़े संकटोसे हमें 
बचाया है, पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदी जब थक गयीं तो 
उस महाकाय वीरने उन्हें अपनी पीठपर बिठाकर ढोया ॥३१॥ 


आरस्भाच्चेव युद्धानां यदेष कृतवान्‌ प्रभो। 

मदर्थे दुष्करं कर्मं छृतं तेन महाहवे ॥ ३२॥ 
“प्रभो ! gah आरम्भसे ही इसने मेरा बहुत सहयोग 

किया है, इसने महायुद्धमें मेरे लिये दुष्कर कर्म कर 

दिखाया है ॥ ३२ ॥ 

स्वभावाद्‌ या च मे प्रीतिः सहदेवे जनार्दन | 

सेव मे परमा प्रीती राक्षसेन्द्रे घटोत्कचे ॥ ३३॥ 
“जनार्दन | सहदेवपर जो मेरा स्वाभाविक प्रेम है, वही 

उत्तम प्रेम राक्षसराज घरोत्कचपर भी रहा है ॥ ३३ ॥ 

भक्तश्च मे महाबाहुः प्रियोऽस्याहं प्रियश्च मे । 

तेन विन्दामि वाष्ण॑य कइमलं शोकतापितः ॥ ३४ ॥ 
“वार्ष्णेय | ag महाबाहु मेरा भक्त था। मैं उसे प्रिय 

था और वह मुझे; इसीलिये उसके शोकसे संतप्त होकर मैं 

मोइको प्राप्त हो रहा हूँ ॥ ३४ ॥ 

पद्य सेन्यानि areata द्राव्यमाणानि कौरवैः | 

द्रोणकणौँ तु संयत्तौ पश्य युद्धे महारथौ ॥ ३५॥ 
“वृष्णिनन्दन | देखिये, कौरव किस प्रकार मेरी 

सेनाओको खदेड़ रहे हैं तथा महारथी द्रोण और कर्ण किस 

प्रकार युद्धमें maagin लगे हुए हैं ! ॥ ३५ ॥ 

निशीये पाण्डवं सेन्यमेतत्‌ सैम्यप्रमर्दितम्‌। 

गज्ञाभ्यामिव मत्ताभ्यां यथा नलवनं महत्‌ ॥ ३६ I 
“जैसे दो मतवाले हाथी नरकुलके विशाल बनको 

te रहे हों, उसी प्रकार इस आघीरातके समय उनकी 

सेनाद्वारा यह पाण्डवसेना कुचल दी गयी है ॥ २६ ॥ 

अनाइत्य वलं वाह्णोभीमसेनस्य माधव । 

चित्राख्रतां च पार्थस्य विक्रमन्ति स्म कौरवाः ॥ ३७॥ 
“माधव | भीमसेनके बाहुबल और अ्जुनके विचित्र 

(अ-कौशळका अनादर करके कौरव योद्धा अपना पराक्रम 
- कर रहे हैं || ३३ ॥ 

a द्रोणश्च कर्णश्च राजा चैव सुयोधनः | 

निहत्य राक्षसं युद्धे ष्टाः नदन्ति संयुगे ॥ ac ॥ 
Q द्रोण, कर्ण तथा राजा दुर्योधन युद्धमें राक्षस 

घटोत्कचका वध करके बड़े हृषके साथ सिंहनाद कर 

रहे हैं ॥ I 

कथं वास्मासु stag त्वयि चैव ada | 

हैडिस्बिः प्राप्तवान मृत्युं सूतपुत्रेण सङ्गतः ॥ ३९ ॥ 
“जनार्दन | इमारे और आपके जीते-जी हिडिम्बाकुमार 


ध्यशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 


३६९५ 


घटोत्कच सूतपुत्रके साथ संप्राम करके मृत्युको कैसे प्रात 
हुआ ! ॥ ३९ ॥ 
कदर्थीकृत्य नः सवोन्‌ पयतः सुव्यसाचिनः | 
निहतो राक्षसः Her भमैमसेनिर्मद्ावलः ॥ ४० ॥ 
fas | इम सबकी अवहेलना करके सव्यसाची 
अर्जुनके देखते-देखते भीमसेनकुमार महाबली राक्षस 
घटोत्कच मारा गया है ॥ ४० ॥ 
यदाभिमन्युर्निहतो  घधातराष्ट्रेदुरात्मभिः | 
नासीत्‌ तत्र रणे कृष्ण सव्यसाची मद्दारथः ॥ ४१॥ 
“कृष्ण ! धृतराष्ट्रके दुरात्मा gata जब gaat 
अभिमन्युको मारा था उस समय महारथी अर्जुन वहाँ 
उपस्थित नहीं थे ॥ ४१ ॥ 
Reger वयं ad सैन्धवेन दुरात्मना | 
निमित्तमभवदू द्रोणः सपुत्रस्तत्र कर्मणि ॥ ४२॥ 
“दुरात्मा जयद्रयने इम सब Silat भी व्यूहके बाहर ही 
रोक लिया था | वहाँ अभिमन्युके वध पुत्रसद्दित द्रोणाचार्य 
ही कारण हुए थे ॥ ४२ ॥ 


` उपदिष्टो वधोपायः कणेस्य गुरुणा खयम्‌। 


ब्यायच्छतश्च खङ्गेन द्विधा ax चकार ह ॥ ४३॥ 
“गुरु द्रोणाचार्यने खयं ही कर्णको अभिमन्युके वघका 

उपाय बताया था और जब वह तलवार लेकर परिश्रमपूर्वक 

युद्ध कर रहा था; उस समय उन्होंने ही उसकी तलवारके 

दो gag कर दिये थे ॥ ४३ ॥ 

व्यसने वतेमानस्य कृतवमों नुशंसवत्‌। 

अश्वाञ्जघान सहसा तथोभौ पाष्िसारथी ॥ ४४॥ 

“इस प्रकार जब वह संकटमें पड़ गया, तब कृतवर्माने 
क्रूर मनुष्यकी भाँति सहसा उसके घोड़ों तथा दोनों पाइव- 
रक्षकोंको मार डाला ॥ ४४ ॥ 
तथेतरे महेष्वासाः सौभद्रं JAWAR । 
अल्पे च कारणे कृष्ण हतो गाण्डीवधन्वना ॥ ४५॥ 
सैन्धवो यादवश्रेष्ठ तश्च नातिप्रियं मम । 

“इसी प्रकार दूसरे महाधनुधरोंने सुभद्राकुमारको युद्धमे 
मार गिराया था | यादवश्रेष्ठ कष्ण ! अभिमन्युके aa 
जयद्रथका बहुत कम अपराध था, तो भी उस छोटेसे 
कारणको लेकर ही गाण्डीवधारी अज्ञुनने जयद्रथको मार 
डाला है | यह कार्य मुझे अधिक प्रिय नहीं लगा है ॥४५३॥ 


यदि शत्रुवधो न्याय्यो भवेत्‌ कतु हि पाण्डवेः॥ ४९॥ ` 


. कणंद्रोणौ रणे पूर्वं हन्तब्याविति मे मतिः। 


“यदि पाण्डवोंक्रे लिये अपने शत्रुका वघ करना न्याब- 
संगत है, तो युद्धसूमिमें सबसे पहले कणे और द्रोणायार्यको 
ही मार डालना चाहिये; मेरा तो यही मत है ॥ ४६३ ॥ 
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ud हि मूलं दुःखानामस्माकं पुरुषषेभ ॥ ७७ tl 
एतौ रणे समासाद्य समाश्वस्तः सुयोधनः | 

“पुरुषोत्तम | ये कर्ण और द्रोण ही हमारे gals 
मूल कारण हैं । रणभूमिमें इन्हींका संहारा लेकर दुर्योघनका 
aise बेंधा हुआ है ॥ ४७३ ॥ 
यत्र वध्यो भवेद्‌ द्रोणः सूतपुत्रश्च सानुगः ॥ ve ॥ 
तत्रात्रघीन्महाबाहुः सैन्धवं दूरवासिनम्‌ । 

“जह द्रोणाचार्येका वध होना चाहिये या तया जहाँ 
सेवकोसद्वित सूतपुत्र कर्णको मार गिराना चाहिये था) 
वहाँ महाबाहुं aja दूर रहनेवाले सिंधुराज जयद्र थका 
बघ किया है ॥ ४८३ ॥ 
ami तु मया कार्यः सूतपुत्रस्य निग्रहः ॥ ४९ ॥ 
ततो यास्याम्यहं वीर ad कर्णजिघांसया | 
भीमसेनो महावाहुद्रोणानीकेन सङ्गतः ॥ ५० N 

“मुझे तो अवश्य ही सूतपुत्र कर्णा दमन करना 
चाहिये । अतः वीर ! मैं aa ही कर्णका वध करनेकी इच्छासे 
युद्ध भूमिमे जाऊँगा | महाबाहु भीमसेन द्रोणाचार्यकी सेनाके 
साथ युद्ध कर रहे हैं? || ४९-५० ॥ 
एवमुक्त्वा यथौ तूण त्वरमाणो युधिष्ठिरः | 
स विस्फार्य महदञ्चापं शहरं प्रध्माप्य भैरवम्‌ ॥ ५१॥ 

ऐसा कहकर राजा युधिष्ठिर भयंकर शङ्क बजाकर अपने 
विशाल घनुषक्री टंकार करते हुए बड़ी उतावलीके साथ 
तुरंत बहाँसे चल दिये ॥ ५१ ॥ 
ततो र्‍थसहस्जेण गजानां च शतैस्त्रिभिः | 
वाजिभिः पञ्चसाहस्रैः पञ्चालैः सप्रभद्रकैः ॥ ५२॥ 
ga: शिखण्डी त्वारतो राजानं पृष्ठतोषन्चयात्‌ । 

तदनन्तर शिखण्डी, एक सहस रथश तीन सौ हाथी; 
पाँच हजार WE तथा पाञ्चालो और प्रभद्रकोंकी सेना साथ 
ले उनसे घिरा हुआ शीघ्रतापूर्वक राजा युधिष्ठिरके पीछे- 
पीछे गया ॥ ५२३ ॥ 
ततो भेरीः समाजघ्नुः शह्नान्‌ दध्मुश्च दंशिताः ॥ ५३ ॥ 
पञ्चालाः पाण्डवाइचेव युधिष्ठिरपुरोगमाः। 

तत्र पाञ्चालो और पाण्डवोंने युधिष्टिरको आगे करके 
कवच आदिसे सुसजित हो डंके पीटे और ag 
बजाये ॥ ५३३ ॥ 
ततोऽत्रवीन्मदात्राहुबोसुदेवो धनंजयम्‌ ॥ ५४॥ 
पष प्रयाति स्वरितः क्रोधाविष्टो युधिष्ठिरः | 
जिंघांखुः रूलपुजस्य तस्योपेक्षा न युज्यते ॥ ५५॥ 

उम समय मद्दाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनसे FRI- 
ध्ये राज! युधिष्ठर awh आवेशसे युक्त दो सूत पुत्र कर्णका 
बघ करनेकी इच्छासे शीघ्रतापूवंक आगे बढ़े जा रहे हैं । 
इस समय इन्हें अकेले छोड़ देना उचित नहीं दै? ॥५४-५५॥ 


श्रीमहाभारते : 


SS eee 


[ द्रोणपर्वणि 


एवमुक्त्वा हृषीकेशः शीघमश्वानचोदयस्‌। 


द्रं प्रयान्तं राजानमन्वगच्छञ्जनाद्‌नः ॥ ५६॥ 

ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने शीघ्र ही घोड़ोंको 
Sar और दूर जाते हुए राजाका अनुसरण किया ॥ ५६ ॥ 
तं दृष्टा सहसा यान्तं सूतपुत्रजिघांसया | 
शोकोपहतसंकह्पं दह्यमानमिचाग्निना ॥ ५७॥ 
अभिगम्यान्रवीद्‌ व्यासो धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। 

घर्मराज युधिष्ठिरका संकल्प ( विचार-शक्ति ) शोकसे नष्ट- 
सा हो गया था। वे क्रोधकी आगमे जळते हुए-से जान 
पड़ते थे | उन्हें सूतपुत्रके वघकी इच्छासे सहसा जाते देख 
महर्षि व्यास उनके समीप प्रकट हो गये और इस प्रकार 
बोले ॥ ५७३ ॥ 


hn 


~ 


व्यास उवाच 
कर्णमासाद्य संग्रामे दिष्ट्या जीवति फारगुनः॥ ५८॥ 
सव्यसाचिवधाकांक्षी शक्ति रक्षितवान्‌ हि स 


व्यासने कहा--राजन ! बड़े सौभाग्यकी बात दै किं 
संग्राममे कर्णका सामना करके भी अर्जुन अभी जौवित दै! 
क्योकि उसने उन्हीके वधकी इच्छासे अपने पास waa 
दी हुई शक्ति रख छोड़ी थी॥ ५८६ ॥ 
न चागादू द्वैरथं जिष्णुदिंष्टःया तेन महारणे ॥ ५९॥ 
gaat स्पर्थिनावेती दिव्यान्यस्त्राणि खर्वशः। 
वध्यमानेषु MAg पीडितः सूतनन्दनः ॥ ६०॥ 
aradi समरे शक्ति धुवं मुञ्चेद्‌ युधिष्टिर । 
ततो भवेत्‌ ते व्यसनं घोरं भरतसत्तम ॥ ६१॥ 
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चतुरशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६६७ 
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उस महासमरमें कर्णके साथ द्वैरथयुद्ध करनेके लिये 
अर्जुन नहीं गये, यह बहुत अच्छा हुआ । ये दोनों बीर 
एक दूसरेसे स्पर्धा रखते हैं; अतः युधिष्टिर | यदि ये सब 
प्रकारसे दिव्याज्ञोंका प्रयोग करते तो फिर अपने walt 
नष्ट होनेपर सूतनन्दन कर्ण पीड़ित हो समराङ्गणमें इन्द्रकी 
दी हुई शक्तिको निश्चय ही अर्जुनपर चला देता | भरतश्रेष्ठ 
उस दशामें तुमपर और भयंकर विपत्ति टूट पड़ती ॥५९-६१॥ 
दिष्ट्या रक्षो हतं युद्धे सूतपुत्रेण मानद | 
aradi कारणं कृत्वा कालेनोपहतो ह्यसौ ॥ ६२॥ 

मानद | यह dat बात है कि युद्धमें सूतपुत्र कर्णने 
उस राक्षसको ही मारा है | वास्तवर्भे इन्द्रकी शक्तिको 'नेमित्त 
बनाकर कालने ह्री उसका वध किया दै ॥ ६२ ॥ 
तवैव कारणाद्‌ रक्षो निहतं तात संयुगे । 
मा GA भरतश्रेष्ठ मा च शोके मनः कथाः ॥ ६३॥ 
प्राणिनामिह सर्वेषामेषा निष्ठा युधिष्टिर । 

तात | भरतश्रेष्ठ | तुम्हारे हितके लिये ही वह राक्षस 
gat मारा गया है; ऐसा समझकर न तो तुम किसीपर 
क्रोध करो और न मनमें शोकको ही स्थान दो । युधिष्टिर | इस 
जगतूके समस्त प्राणियोंकी अन्तमें यही गति होती दै ॥६३३॥ 


wah: सहितः aa: पार्थिवैश्च महात्मभिः ॥ ६४ ॥ 
कौरवान्‌ समरे राजन्‌ प्रतियुध्यस्व भारत | 
पञ्चमे दिवसे तात पृथिवी ते भविष्यति ॥ ६५॥ 
भरतवंशी नरेश | तुम अपने समसत भाइयों तथा 
महामना भूपालेके साथ जाकर समरभूमिमें कौरवोंका सामना 
करो | तात ! आजके dad दिन यह सारी gat तुम्हारी 
हो जायगी ॥ ६४-६५ || 
नित्यं च पुरुषव्याघ धमंमेवानुचिन्तय। 
आनृशंस्यं तपो दानं क्षमां सत्यं च पाण्डव ॥ ६६॥ 
सेवेथाः परमग्रीतो यतो धर्मस्ततो जयः। 
पुरुप्रसिंइ पाण्डुनन्दन | तुम सदा धर्मका ही चिन्तन 
करो तथा कोमलता ( दयाभाव ); तपस्या, दान, क्षमा 
और सत्य आदि again ही अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक सेवन 
करो; क्योंकि जिस पक्षमें घर्म दे, उसीकी विजय 
होती है ॥ ६६३ ॥ 
इत्युक्त्वा पाण्डवं व्यासस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ ६७॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठटिसे ऐसा कहकर महर्षि व्यास वहीं 
अन्तर्धान हो गये ॥ ६७ ॥ 


` इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घरोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे व्यासवाक्ये त्र्यश्ीस्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १८३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वक अन्तर्गत घटोत्कचवधपमें रात्रियुद्धके प्रसङ्गमें ब्यासवाक्मदिषयक 
पक सौ तिरासीवॉ अध्याय पुरा हुआ॥ १८३ || 


— oreo 


( द्रोणवधपर्वं ) 


चतुरशीत्यधिकशततमोऽ्यायः 
निद्रासे व्याकुळ इए उभयपक्षके सेनिकोंका अजुनके कहनेसे सो जाना और 
चन्द्रोदयके बाद पुनः उठकर ASA लग जाना 


संजय उवाच 
व्यासेनेवमथोक्तस्तु धर्मराजो युधिष्ठिरः। 


स्वयं कर्णवधाद्‌ वीरो निवृत्तो भरतर्षभ ॥ १॥ 


संजय कहते हँ--भरतश्रेष्ठ | ब्यासजीके ऐका कहनेपर 
वीर धर्मराज युधिष्ठिर स्वयं कर्णका वघ करनेके विचारसे 
इट गये ॥ १ ॥ 
घटोत्कचे तु fad सूतपुत्रेण तां fa! 
Barat प्राप्तो धर्मराजो युधिष्ठिरः॥ २ ॥ 

सूतपुत्रके द्वारा घटोत्कचके मारे जानेपर उस रातमें 
घर्मराज युधिष्टिर दुःख और अमर्षके वशीभूत हो गये ॥२॥ 
दृष्टा भीमेन महतीं वार्यमाणां चमूं. तव । 
शृष्ट्यु्नसुवाचेदं कुम्भयोनि निवारय ॥ ३॥ 

भीमसेनके द्वारा आपकी विशाल सेनाका निवारण होता 


देख उन्होंने धृष्टययुम्नसे इस प्रकार कहा--'वीर ! तुम 
द्रोणाचार्यको आगे बढ्नेसे रोको || ३॥ 
त्वं हि द्रोणविनाशाय समुत्पन्नो हुताशनात्‌ | 
सशरः कवची खड़ी धन्वी च परतापनः॥ ४ ॥ 
“तुम तो शत्रुओंको संताप देनेवाले हो और द्रोणका 
विनाश करनेके लिये ही बाण, कवच; खडू और घनुषसहित 
अग्निकुण्डसे उत्पन्न हुए हो ॥ ४ ॥ 
अभिद्रव रण हृष्टो मा च ते भीः कथंचन। 
जनमेजयः शिखण्डी च दौमुंखिश्च यशोधरः ॥ ५ ॥ 
अभिद्रवन्तु संहृष्टाः कुम्भयोनि समन्ततः | 
“अतः इष॑में भरकर रणभूमिमेंद्रोणाचार्यपर घावा करो। 
तुम्हें किसी प्रकार भय नहीं होना चाहिये | जनमेजय) 
शिखण्डी am giay यशोधर-ये हर्ष और sa 
भरकर चारों ओर ट्रोणाचार्यपर घावा करें ॥ ५३ AL 
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शुक O O O OO O O OM 
नकुलः सहदेवश्च द्रौपदेयाः प्रभद्रकाः ॥ ६ ॥ 
द्रुपदश्च aasa पुत्रश्नात्समन्विती \ 


सात्यकिः केकयाश्मैव पाण्डवश्च धनंजयः ॥ ७ ॥ 
अभिद्ववन्तु वेगेन कुम्भयोनिवघेपसया | 

(नकुल, सहदेव, द्रौपदीके पाँचों पुत्र) प्रभद्रकगण) 
gat और भाइयोंसहित द्रुपद और विराट, सात्यकि) केकय 
तथा पाण्डुपुत्र अजुन--ये द्रोणाचार्यके वधकी इच्छासे वेग- 
पूर्वक उनपर धाबा बोल दें ॥ ६-७३ ॥ 
तथैव रथिनः सवे geai यश्च किञ्चन ॥ < ॥ 
पदाताश्च रणे द्रोणं पातयन्तु ARAA | 

“इसी प्रकार इमारे समस्त रथी) हाथी-घोड़ोंकी जो कुछ 
भी सेना अवशिष्ट है वह और पैदळ सैनिक--ये सभी रणः 
भूमिमें महारथी द्रोणाचार्यको मार fra? ॥ ८३ ॥ 
हथा५५शप्तास्तु ते सर्वे पाण्डवेन महात्मना ॥ ९ ॥ 
अभ्यद्रवन्त वेगेन कुस्भयोनिवधेप्सया | 

पाण्डुनन्दन महातमा युधिष्ठिरके इस प्रकार आदेश देनेपर 
धे सब बीर ्रोणाचार्यके बधकी इच्छासे वेग पूर्वक उनपर टूट पडे॥ 


मागच्छतस्तान्‌ ACA सर्वोद्योगेन पाण्डवान्‌॥ १०॥ 
प्रतिजग्राह समरे द्रोणः शास्त्रश्षतां वरः । 
उन समस्त पाण्डव सैनिर्कोको पूरे उद्योगके साथ aga 
आक्रमण करते देख झ्नधारियोंमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यने समरभूमिमे 
आगे बढ़कर उनका सामना किया ॥ १०३ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा सर्वोद्योगेन पाण्डवान्‌ ॥ १९॥ 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंकुद्ध इच्छन द्रोणस्य जीवितम्‌। 
उस समय द्रोणाचार्यके जीवनकी रक्षा चाहते हुए राजा 
बुर्योघनने अत्यन्त कुपित हो पूरे प्रयत्नके साथ पाण्डबपर 
बाबा किया ॥ ११३ ॥ 
am प्रचघृते युद्धं श्राष्तवाहनसेनिकम्‌ ॥ RR I 
पाण्डघानां कुरूणां च गर्जेतामितरतरम्‌ | 
तदनन्तर एक दूसरेको लक्ष्य करके गर्जते हुए पाण्डव 
तथा कोर योद्धाओर्मे पुनः युद्ध आरम्भ हो गया | वहाँ 
Raa घाइन और सैनिक थे; वे सभी थक गये थ ॥६२३॥ 
निद्रान्धार्ते महाराज परिश्राम्ताश्च संयुगे ॥ १३ N 
mara समरे काञ्चिच्चेष्टां मद्दारथाः | 
महाराज | gat अत्यन्त थके हुए महारथी योद्धा 
निद्रासे अंघे हो रहे थे; अतः संग्राममें कोई चेष्टा नहीं कर 
पाते थे ॥ .१३३ ॥ 
चियामा रजनी चेषा घोररूपा भयानका ॥ १७॥ 
सहदस्रयामप्रतिमा वभूव प्राणहारिणी | 
यह तीन पहरकी रात उनके लिये सहस्रं प्ररोंकी रात्रिके 
ama घोर, भयानक एबं प्राणहारिणी प्रतीत होती थी ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


बध्यतां च तथा = tr क्षतानां च विशेषतः ॥ १५॥ 
अर्धरात्रिः समाजशे निद्वान्धानां विशेषतः | 

वहाँ बॉर्णोकी चोट सहते और विशेषतः क्षत-विक्षत होते 
gu निद्रान्ध मैनिकोंकी आधी रात बीत गयी ॥ १५३ ॥ 
ad हासन निरुत्साहाः क्षत्रिया दीनचेतसः ॥ १६॥ 
aa fa परेषां च गतास्त्रा विगतेबवः । 

उस समय आपकी और शत्रुओंकी सेनाके समस्त क्षत्रिय 
sagda एवं दीनचित्त हो गये थे; उनके हाथोंसे अस्त्र 
और बाण गिर गये थे॥ १६३ ॥ 
ते तदापारयन्तश्च sara विशेषतः ॥ १७॥ 
agiagi न जहुः स्वासनीकिनीम्‌ । 

वे उस समय अच्छी तरह युद्ध नहीं कर पा रहे थे, तो 
भी विशेषतः लज्जाशील होनेके कारण अपने घर्मपर दृष्टि 
रखते हुए अपनी सेना छोड़कर जा न सके ॥ १७३ ॥ 
अस्त्नाण्यन्ये ससुत्सज्य निद्रान्धाः शेरते जनाः ॥ १ ८॥ 
रथेष्वन्ये गजेष्वन्ये हयेष्वन्ये च भारत। 

भारत | दूसरे बहुत-से सैनिक अपने अख-शख् छोड़कर 
नींदसे अन्धे होकर सो रहे थे | कुछ लोग o कुछ 
हायियोपर और कुछ लोग घोड़ोंपर ही सो गये थे ॥१८३॥ 
निद्रान्धा नो घुवुधिरे काञ्चिच्चेष्टां नराधिप ॥ १९॥ 
तानन्ये समरे योधाः प्रेषयन्तो यमक्षयम्‌। 

नरेश्वर | नींदसे aga होनेके कारण वे किसी भी aera 
समझ नहीं पाते थे और उन्हें दूसरे योद्धा समराज्ञणमे 
यमलोक भेज देते थे ॥ १९३ ॥ 
स्मप्नायमाचांस्त्वपरे परानतिविच्ञेतसः ॥ २०॥ 
आत्मानं समरे जघ्नुः स्वानेव च परानपि। 
नानावाचो विमुञ्चन्तो निद्रास्थास्ते महार णे॥ २१॥ 

दूसरे सैनिक शत्रुओंको स्व'नमें पढ़कर अत्यन्त वेसु 
हुए देख उन्हे भार घेटते थे । कुछ लोग उस महासमरमै 
निद्रान्धि होकर नाजा ग्रकारकी बातें कहते हुए. कमी अपने 
आपपर ही प्रहार कर Hed ये; कभी आपने पक्षके at लोगों 
को मार डालते थे और कमी qatar भी aa करते थे ॥ 


अस्मार्क च मद्वाराज परेभ्यो बहची GAT 
योद्धव्यमिति तिष्ठन्तो निद्रासंरकलोचनाः ॥ २२ ॥ 
महाराज ! हमारे पक्षके भी बहुत-से सैनिक आत्रुआके 
साथ युद्ध करना है, ऐसा समझकर खड़े थे, परंतु 
उनकी आँखें लाळ हो गयी af ॥ २२ ॥ 
daia रणे केचिनिद्रान्धास्ते तथा पणान्‌ | 
जघ्नुः शूरा रणे झारांस्तस्मिस्समस्ति दाणे ॥ २३॥ 
कुछ adic निद्रान्थ होकर भी रणभूमिमें विचरते पे 
और उस दारण अन्धकारमें aguas झरवीरोंका वष क 
डालते थे ॥ २३ ॥ 
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द्रोणवघपवे ] 


हन्यमानमथात्मानं परेभ्यो बहवो जनाः | 
नाभ्यजानन्त समरे निद्रया मोहिता भृशम्‌ ॥ २४॥ 
बहुत-से मनुष्य निद्रासे अत्यन्त मोहित हो जानेके कारण 
शत्रुओंकी ओरसे समरभूमिमें अपनेको जो मारनेकी चेश होती 
थी, उसे समझ ही नहीं पाते थे | २४॥ 
तेषामेतादशीं चेष्टां विज्ञाय पुरुषर्षभः। 
उवाच वाक्यं बीभत्खुरुच्चैः संनादयन्‌ दिशः ॥ २५॥ 
उनकी ऐसी अवस्था जानकर पुरुषप्रवर अजुनने सम्पूर्ण 
दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए उच्च खरसे इस प्रकार 
कहा--॥ २५ ॥ 
श्रान्ता भवन्तो निद्रान्धाः सचे एव सवाहनाः | 
तमसा च वृते सैन्ये रजसा बहुलेन च ॥ २६॥ 
ते यूयं यदि मन्यध्वसुपारमत सेनिकाः। 
निमीलयत चात्रैव रणभूमौ सुहर्तकम्‌ ॥ २७॥ 
“सैनिको | तुम सब लोग अपने वाहनोंसहित थक गये 
हो और नांदसे अन्धे हो रहे हो । इधर यह सारी सेना घोर 
अन्धकार और बहुत-सी goa ढक गयी है | अतः यदि 
तुम ठीक समझो तो युद्ध बंद कर दो और दो घड़ीतक इस 
रणभूमिमें ही सो लो ॥ २६-२७ ॥ 
ततो विनिद्रा विश्रान्ताश्चन्द्रमस्युदिते पुनः | 
खंसाधयिष्यथान्योन्यं संग्रामं कुरुपाण्डवाः ॥ २८॥ 
“तत्पश्चात्‌ चन्द्रोदय होनेपर विश्राम करनेके अनन्तर 
निद्रारहित हो तुम समस्त कौरव-पाण्डव योद्धा परस्पर पूर्ववत्‌ 
संग्राम आरम्भ कर देना? || २८ ॥ 
तदू वचः adada घार्मिकस्य विश्ञास्पते | 
अरोचयन्त सैन्यानि तथा चान्योन्यमत्रुवन ॥ २९ ॥ 
प्रजानाथ ! धर्मात्मा अर्जुनका यह वचन समस्त धर्मशी- 
को टीक लगा | सारी सेनाओंने उसे पसंद किया और सब 
लोग परस्पर यही बात कहने लगे ॥ २९ ॥ 
BHU: कर्ण कर्णति तथा डुयांधनेति च। 
उपारमत पाण्डूनां विसता हि वरूथिनी ॥ ३०॥ 
कौरव सैनिक «हें कर्ण ! हे कर्ण | हे राजा दुर्योधन P 
इस प्रकार पुकारते हुए SAA बोले--*आपलोग युद्ध 
बंद कर दें; क्‍योंकि पाण्डवसेना युद्धसे विरत हो गयी है? || 
तथा विक्रोशमानस्य फाइ्शुनस्य ततस्ततः | 
उपारमत पाण्डूनां सेना तव च भारत ॥ ३१॥ 
भारत ! जत्र अर्जुनने सब ओर इधर-उधर उच्चस्वरसे 
पूर्वोक्त प्रस्ताब उपस्थित किया; तब पाण्डवोंकी तया आपकी 
सेना भी युद्धसे निदृत्त हो गयी ॥ ३१ ॥ 
तामस्य वाचं देवाश्च ऋषयदच महात्मन: | 
aida agai IEU: प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ३२॥ 
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चतुरशीत्यधिकशततमोऽघ्यायः 


RRO A AAT 


३६६९ 


महात्मा अर्जुनके इस श्रेष्ठ वचनका सम्पूर्ण देवताओं) 
ऋषियों और समस्त सैनिकोने बड़े eh साथ स्वागत Peal 
तत्‌ सम्पूज्य वचोऽक्ररं सबंसैन्यानि भारत | 
सुहृतेमसखपन राजञ््रान्तानि भरतर्षभ ॥ ३३॥ 
भरतवंशी नरेश | भरतकुलभूषण | अर्जुनके उस करूरता- 
शून्य वचनका आदर करके थकी हुई सारी सेनाएँ दो घड़ी 
तक सोती रहीं ॥ ३३ ॥ 
सा तु सम्प्राप्य विश्रामं ध्वजिनी तव भारत। 
खुखमाप्तवती Raji प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ३४॥ 
भारत | आपकी सेना विश्रामक्रा अवसर पाकर सुखका 
अनुभव करने लगी | उसने वीर अजुंनकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करते हुए कहा--॥ ३४ ॥ 
त्वयि वेदास्तथास्त्राणि त्वयि बुद्धिपराक्रमौ । 
धर्मस्त्वयि महाबाहो द्या भूतेषु चानघ ॥ ३५॥ 
“महाबाहु निष्पाप अर्जुन ! तुममें वेद तथा अस्रोंका 
शान है | gait बुद्धि और पराक्रम है तया तुममें धर्म एवं 
सम्पूर्ण भूतोंके प्रति दया है | ३५ ॥ 
यच्चाश्वस्तास्तवेच्छामः शर्म पार्थ तद्स्तु ते । 
मनसश्च प्रियानथोन वीर क्षिप्रमवाप्नुहि ॥ ३६॥ 
“कुन्तीनन्दन ! इमलोग तुम्हारी प्रेरणासे सुस्ताकर 
सुखी हुए हैं; इसलिये तुम्हारा कल्याण चाहते हैं । तुम्हे 
सुख प्रास हो | वीर ! तुम शीघ्र ही अपने मनको प्रिय लगने- 
वाले पदार्थ प्राप्त करो? ॥ ३६ || 
इति ते तं नरव्याघं प्रशंसन्तो महारथाः। 
निद्रया समवाक्षिप्तास्तूष्णीमासन्‌ विशाम्पते॥ ३७॥ 
प्रजानाय ! इस प्रकार आपके महारथी नरश्रेष्ठ अर्जुनकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा करते हुए निद्राके वशीभूत हो मौन हो गये॥ 
अश्वपृष्ठेषु चाप्यन्ये रथनीडेधु चापरे । 
गजस्कन्धगताश्चान्ये शेरते चापरे feat ॥ ३८ ॥ 
सायुधाः सगदाइचेव सखङ्गाः सपरश्वघाः | 
सप्रासकवचाश्चान्ये नराः सुप्ताः पृथक TTRI ३९ ॥ 
कुछ डोग घोड़ोंकी पीठोंपर, दूसरे रथोंकी Feat, कुछ 
अन्य योद्धा हाथियोपर तथा दूसरे agad सैनिक प्रथ्वीपर 
ही सो रहे | कुछ लोग सभी प्रकारके आयुघ लिये हुए थे | 
किन्हीके Catt गदाएँ थीं । कुछ लोग तलवार और फरसे 
लिये हुए थे तथा दूसरे बहुत-से मनुष्य प्रात और कवचसे 
सुशोभित थे | वे सभी अलग-अलग सो रहे ये ॥ ३८-३९ ॥ 
गजास्ते पन्नगामोगेहस्तेभूरेणुशुण्ठितेः | 
निद्रान्धा बसुधां चक्कुघ्रोणनिःश्वासशीतलाम्‌॥ ४०॥ 
नींदसे अंधे हुए हाथी सपोके ama धूलमें सनी हुई 
ae लंबी-लंबी Ws छोड़कर इस वसुधाको शीतळ 
करने लगे ॥ ४० Il 
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gm: शुशुमिरे तत्र निःश्वसन्तो महीतले \ 
विकीणो गिरयो यद्वन्निः्वस द्विमहोरगेः ॥ ४१ ॥ 
घरतीपर लोकर निःइवास खींचते हुए गजराज ऐसे 
सुशोभित हो रहे थे, मानो पर्वत विखरे पड़े हों और उनमें 
रहनेवाले बड़े-बड़े सर्प ST ata छोड़ रहे हों ॥ ४१ ॥ 
समां च विषमां ag: खुराग्रेबिकृतां महीम्‌। 
हयाः काञ्चनयोक्तरास्ते केसरालस्बिभियुंगेः ॥ ४२॥ 
saat बागडोरमे FB हुए घोडे अपने TEAR बालोंपर 
रयके जूए. लिये टापोंसे खोद-खोदकर समतल भूमिको भी 
विषम बना रहे थे ॥ ४२ ॥ 
खुधुपुस्तभन राजेन्द्र युक्ता ag ada: 
एवं हयाइच नागाइच योधाश्च भरतषभ | 
युद्धाद्‌ विरम्य ggg: भ्रमेण महतान्विता ॥ ४३॥ 
राजेनद्र ! वे रथोमें जुते हुए ही चारों ऑर सो गये | 
भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार घोडे, हाथी और सैनिक भारी थकावटः 
a युक्त CA कारण युद्धसे विरत हो सो गये ॥ ४३ ॥ 
तत्‌ तथा निद्रया WAAR MAT दशम्‌ | 
gue: शिट्पिभिर्न्येस्त पटे चित्रमिवाद्भुतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार निद्रासे वेसुध हुआ वह सैन्यसमूह गहरी 
नींदर्म सो रहा था । बह देखनेमें ऐसा जान पड़ता था; मानो 
किन्ही कुशल कलाकारोने पटपर अद्भुत चित्र अङ्कित कर 
दिया हो ॥ ४४ ॥ 
ते क्षत्रियाः कुण्डलिनो युवानः 
परस्परं सायकविक्षताङ्गाः | 
कुम्भेषु लीनाः खुषुपु्गंजानां 
GAG लग्ना इव कामिनीनाम्‌ ॥ ४५ N 
वे कुण्डलघारी तरुण क्षत्रिय परस्पर सायकोंकी मारसे 
सम्पूर्ण agit क्षतःविक्षत हो हाथियोके GUTS सटकर 
ऐसे सो रहे थे, मानो कामिनियोंके कुर्चोका आलिङ्गन करके 
सोये हों ॥ ४५ ॥ 
ततः कुमुदनाथेन कामिनीगण्डपाण्डुना | 
नेत्रानन्देन चन्द्रेण माहेन्द्री दिगलङ्गुता ॥ ४६॥ 
तत्पश्चात्‌ कामिनियोंक्रे HIS समान Aaa वर्ण- 
बाले नयनानन्ददायी कुमुदनाथ चन्द्रमाने पूर्वं दिशाको 
सुशोभित किया ॥ ४६ ॥ 
दशशताक्षककुब्द्रिनिःख्तः 
किरणकेसस्भासुरपिश्चरः । 
तिमिरवारणयूथविदारणः 
ससुदियादुदयाचळकसरी ॥ ४७॥ 
उद्याचलके शिखरपर चन्द्रमारूपी सिंहका उदय हुआ; 
जो पूर्व दिशारूपी कन्दराठे निकला या | वह किरणरूपी 


[ द्रोणपवेणि 


es omen: प्रकाशित मा जोर अन्यायी पिङ्गलवर्णका था और अन्पकाररूपी 
गजराजोके यूथको विदीर्ण कर रहा था ॥ ४७ ॥ 
हरवृषोत्तमंगात्रसमयुतिः 
स्सरशरासनपूर्णसमप्रभः । 
नववधूस्सितचारुमनोहरः 
प्रविस्तः कुसुदाकरवान्धवः ॥ ४८॥ 
भगवान्‌ शंकरके TTA नन्दिकेश्वरकेउ त्तम अङ्गोंके समान 
जिसकी सवेत कान्ति दै? जो कामदेवके सवेत पुष्पमय धनुषके 
समान पूर्णतः उज्ज्वल प्रभासे प्रकाशित होता है और aa- 
बधूकी मन्द्‌ मुसकानके सदश सुन्दर एवं मनोहर जान पड़ता 
है; वह कुमुदकुछ-बान्धव चन्द्रमा क्रमराः ऊपर उठकर, 
आकाशमें| अपनी चाँदनी छिटकाने लगा ॥ ४८ | 
ततो सुहृतोदू भगवान्‌ पुरस्ताच्छशळक्षणः \ 
अरुणं दर्शयामास TAT ज्योतिःप्रभाः प्रभु॥ ४९॥ 
उस समय दो घड़ीके बाद शशचिहसे सुशोभित प्रभाव- 
शाली भगवान्‌ चन्द्रमाने अपनी ज्योत्स्नासे नक्षत्रोंकी प्रभाको 
क्षीण करते हुए पइले अरुण कान्तिका दशन कराया ॥४९॥ 
अरुणस्य g aag जातरूपसमप्रभम्‌। 
रद्मिजाळं महच्यन्द्रो मन्दं मन्दमवास्जत्‌॥ ५०॥ 
अरुण कान्तिके पश्चात्‌ चन्द्रदेवने धीरे-धीरे gars 
समान प्रमावाळे विशाल किरण-जालका प्रसार आरम्म किया॥ 
उत्सारयन्तः प्रभया तमस्ते चन्द्ररइमयः | 
पर्यगच्छञ्छनेः सवा दिशः खं च क्षितिं तथा ॥ ५६ ॥ 
किर वे चन्द्रमाकी किरणें अपनी प्रभासे अन्धकारकां 
निवारण करती हुई शनैःशनैः सम्पूर्ण दिशाओं) आकाश 
और मूमण्डेछमें फैलने लगी ॥ ५१ ॥ 
ततो मुहतोद्‌ सुवनं ज्योतिभूतमिवाभवत्‌ | 
अप्रख्यमप्रकाशं च जगामाशु तमस्तथा ॥ ५२॥ 
तदनन्तर एक ही मुहू्में समस्त संसार ज्योतिमेय-सा 
हो गया | अन्धकारका कहीं नाम भी नहीं रद्द गया | वद 
अदब्यभावसे तत्काल कहीं चला गया ॥ ५२ ॥ 
प्रतिप्रकाशिते लोके दिवाभूते निशाकरे। 
विचेरुन विचेरुश्व राजन्‌ नक्तश्वरास्ततः ॥ ५३॥ 
चन्द्रदेवके पूर्णतः प्रकाशित होनेपर जगतूमे दिनका-ता 
उजाळा at गया। राजन्‌ ! उस समय रात्रिमें विचरनेवाले कुछ 
प्राणी विचरण करने लगे और कुछ जके ते पडे रहे ॥ 
बोध्यमानं तु तत्‌ सैन्यं राजंश्न्दरस्य रदिमभिः । 


बुबुधे शतपत्राणां चनं सर्योशुमिर्यथा ॥ ५४ ॥ 
नरेश्वर | चन्द्रमाकी किरणोंके' wee सारी सेना उदी 


प्रकार जाग उठी; जैसे सूर्यरश्मियोंका स्पशं पाकर कमर्लोका 
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पञ्चाशीत्यधिकशततमो ऽष्यायः ३६७१ 
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समूह खिल उठता है ॥ ५४ || 

यथा चन्द्रोदयोद्वूतः क्षुभितः सागरो5भवत्‌। 

तथा चन्द्रोदयोद्धतः स बभूव बलाणंवः॥ ५५॥ 
जैसे पूर्णिमाके चन्द्रमाका उदय होनेपर उससे प्रभावित 

होनेवाले महासागरमें ज्वार उठने लगता दै, उसी प्रकार 

उस समय चन्द्रोदय होनेसे उस सारे Sagat खलबली 


मच गयी || ५५ || 

ततः sagt युद्धं पुनरेव विशाम्पते । 

लोके लोकविनाशाय परं लोकमभीपसताम्‌ ॥ ५६॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर इस जगतूर्मे महान्‌ जनसंहारक्े 

लिये परलोककी इच्छा रखनेवाले योद्धाओंका वह युद्ध पुनः 

आरम्भ हो गया ॥ ५६ II 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवधपर्वणि रात्रियुद्धे लैन्यनिद्रायां चतुरशीत्यधिक्रराततमोऽध्यायः ॥ १८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वैके अन्तर्गत Amat रात्रियुडके समय सेनाकी निद्र/विषयक 
एक सौ चौरासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८४॥ 
—— oe 


पञ्चाशीत्यषिकशाततमोऽध्यायः 
दुर्योधनका उपालम्भ और द्रोणाचार्यका व्यंगपूर्ण उत्तर 


संजय उवाच 
ततो दुर्योधनो द्रोणमभिगम्याब्रवीदिदम्‌ | 
अमर्षवशमापन्नो जनयन्‌  हर्षतेजसी ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | तदनन्तर अमर्षम भरे हुए 
दुर्योधनने द्रोणाचार्यके पास ज़ाकर- उनमें हर्षोत्साह और 


दुर्योधन उवाच 
न मर्षणीयाः संग्रामे विश्रमन्तः भ्रमान्चिताः | 
सपत्ना ग्लानमनसो लब्धलक्ष्या विशेषतः॥ २ ॥ 
दुयोधन बोला--आचार्य ! gat विशेषत: वे शत्रु; 
जो लक्ष्य वेधनेमें कभी चूकते न हो, यदि थककर विश्राम 
छे रहे हों और मनमें ग्लानि भरी होनेसे युद्धविषयक उत्साह 


खो बैठे हों) उनके प्रति कभी क्षमा नहीं दिखानी चाहिये ॥ 


यत्‌ तु मर्षितमस्माभिभवतः प्रियकाम्यया | 
त पते परिविश्रान्ताः पाण्डवा बलवत्तराः ॥ ३ N 
इस समय जो हमने क्षमा की है--सोते समय शन्नुऑपर 
प्रहार नहीं किया है, वह केवल आपका प्रिय करनेकी इच्छासे 
ही हुआ है। इसका फलयह हुआ कि ये पाण्डव-सैनिक पूर्णतः 
विश्राम करके पुनः अत्यन्त प्रबल हो गये हैं || 2 ॥ 
ain परिहीनाः स्म तेजसा च बलेन च । 
भवता पाट्यमानास्ते विवर्धन्ते पुनः पुनः ॥ ४ ॥ 
हमलोग तेज और awa सर्वथा हीन हो गये हैं और 
वे पाण्डव आपसे सुरक्षित होनेके कारण बारंबार बढ़ते जा 
रहे हैं ॥ ४ ॥ 
दिव्यान्यस्राणि सर्वाणि ब्राह्मादीनि च यानि ह। 
तानि सर्वाणि तिष्ठन्ति भवत्येच विशेषतः ॥ ५ ॥ 
wera आदि जितने भी दिव्याख्र हैं, वे सब-के-सब 
विशेषरूपसे आपदीमें प्रतिष्टित हैं । ५ ॥ 
न पाण्डवेया न वयं नान्ये लोके धनुर्धराः | 
युध्यमानस्य ते तुल्याः सत्यमेतद्‌ त्रबीमि ते ॥ ६ ॥ 
युद्ध करते समय आपकी समानता न तो पाण्डव, न 
हमलोग और न संसारके दूसरे धनुर्धर ही कर सकते हैं, यह 
मैं आपसे सच्ची बात कहता हूँ ॥ ६ ॥ 
ससुराखुरगन्धवोनिर्मांहोकान द्विजोत्तम | 
सवोख्रविद्‌ भवान्‌ हन्याद्‌ दिव्यैरखेन संशयः॥ ७ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | आप सम्पूर्ण अञ्जोके ज्ञाता हैं | अतः चाहें 
ती अपने Raratan देवता) असुर और गन्धवोसहित इन 
सम्पूर्ण लोकोंका विनाश कर सकते हैं, इसमें संशय नहीं है || 


स भवान्‌ मर्षयत्येतांस्त्वत्तो भीतान्‌ विशेषतः । 
शिष्यत्वं वा पुरस्कृत्य मम वा मन्द्भाग्यताम्‌ ॥ ८ ॥ 
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फिर भी आप इन पाण्डवोको क्षमा करते जाते हैं। 
यद्यपि वे आपसे विशेष भयभीत रहते हैं) तो भी वे आपके 
शिष्य हैं; इस बातको सामने रखकर या मेरे दुर्भाग्यका 
विचार करके आप उनकी उपेक्षा करते हैं॥ ८॥ 

संजय उवाच 
एवमुद्धर्षितो द्रोणः कोपितश्च gaa ते। 
समन्युरत्रवीद्‌ राजन्‌ दुर्योधनमिदं वचः ॥ ९ N 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब इस प्रकार आपके 
gaa द्रोणाचार्यको उत्साहित करते हुए उनका क्रोध बढाया? 
तब वे कुपित होकर दुर्योधनसे इस प्रकार बोले--॥ ९ ॥ 
स्थविरः सन्‌ परं शक्त्या घटे दुयोधनाहवे। 
अतः परं मया कार्य श्रुद्रं विजयग्रृद्धिना ॥ १०॥ 
gaia | यद्यपि मैं बूढा हो गया; तथापि gaasi 
अपनी पूरी शक्ति लगाकर तुम्हारी विजयके लिये चेष्टा 
करता हूँ परंतु जान पड़ता है? अब तुम्हारी जीतकी इच्छासे 
gu नीच कार्यं भी करना पड़ेगा ॥ १० || 
अनस्त्रविद्यं सवा हन्तव्यो5स्त्रविदा जनः | 
यद्‌ भवान्‌ मन्यते चापि शुभं वा यदि TTA १९॥ 
तद्‌ वे कतास्मि कौरव्य वचनात्‌ तव नान्यथा | 
A सब लोग दिव्याख्रोको नहीं जानते और मैं जानता 
हूँ, इसलिये मुझे उन्दी अर्स्रोद्रारा इन सत्रको मारना 
पड़ेगा | कुरुनन्दन | तुम शुभ या अशुभ जो कुछ भी 
, कराना उचित समझो; वह तुम्हारे कहनेसे करूँगा; उसके 
विपरीत कुछ नहीं करूँगा | ११६३ ॥ 

निहत्य सर्वपञ्चालान्‌ युद्धे कृत्वा पराक्रमम्‌ ॥ १२॥ 
विमोक्ष्ये कवचं राजन्‌ सत्येनायुघमालभे | 

“राजन्‌ ! मैं सत्यकी शपथ खाकर अपने घनुषको छूते 
हुए कहता हूँ कि Gal पराक्रम करके समस्त qaia 
बघ किये बिना कवच नहीं उतारूँगा? ॥ १२३ ॥ 
मन्यसे यञ्च कौन्तेयमजुनं भ्रान्तमाहवे ॥ १३॥ 
तस्य वीय aaa श्टणु सत्येन कौरव । 

“परंतु तुम जो कुन्तीकुमार अजुनको युद्धमे थका हुआ 
समझते हो) वह तुम्हारी भूल हे । महाबाहु कुरुराज ! मैं 
उनके पराक्रमका संचाईके साथ वर्णन करता हूँ? सुनो ॥ 
तं न देवा न गन्धवो न यक्षा न च राक्षसाः॥ १४ ॥ 
उत्सहन्ते रणे जेतुं कुपितं सब्यसाचिनम्‌। 

ध्युद्धर्म कुपित हुए; सव्यसाची अर्जुनको न देवता; न 
गन्धर्व) न यक्ष और न राक्षस ही जीत सकते हैं ॥ १४३ ॥ 
खाण्डवे येन भगवान्‌ प्रत्युद्यातः सुरेश्वरः ॥ १५॥ 
सायकेबोरितश्चापि बर्षमाणो महात्मना । 

(ga महामनस्वी वीरने खाण्डववनर्मे वर्षा करते हुए 


भगवान्‌ देवराज इन्द्रका सामना किया और अपने 

बाणोंद्वारा उन्हें रोक दिया ॥ १५३ ॥ 

यक्षा नागास्तथा दैत्या ये चान्ये बलगर्बिताः ॥ १६॥ 

निहताः पुरुषेन्द्रेण तच्चापि विदितं तब। 
“पुरुषश्रेष्ठ अर्जुनने उस समय यक्ष, नाग) दैत्य तथा 

दूसरे भी जो बलका घमंड रखनेवाले वीर थे, उन सबको 

मार डाला था | यह बात तुम्हें माठूम ही है॥ १६६ ॥ 


mad घोषयात्रायां चित्रसेनादयो जिताः ॥ १७॥ 
यूयं तैहियमाणाश्च मोक्षिता दृढधन्वना । 
aaah समय जब्र चित्रसेन आदि गन्धर्व तुम्ह 
इरकर लिये जा रहे थे, उस समय BEE धनुष INT 
करनेवाले अर्जुने ही उन सबको परास्त किया और 
तुम्हे बन्धनसे छुड़ाया ॥ १७३ ॥ 
निवातकवचाश्वापि देवानां शत्रवस्तथा ॥ १८॥ 
सुरेरवध्याः संग्रामे तेन वीरेण निर्जिताः | 
aang निवातकवच नामक दानव) जिन्हें संग्राममे 
देवता भी नहीं मार सकते थे, उसी वीर अर्जुनसे 
पराजित हुए हैं ॥ १८३ ॥ 
दानवानां सदस्ताणि हिरण्यपुरवासिनाम्‌ N १९॥ 
विजिग्ये पुरुषव्याघ्रः स शक्यो माञुपैः कथम्‌ 

“जिन पुरुषसिंह saa हिरण्यपुरनिवासी agat 
दानर्वोपर विजय पायी है? वे मनुष्योद्वारा केसे 
जीते जा सकते हैं १ ॥ १९३ ॥ 
प्रत्यक्ष चैव ते सर्व यथावलमिद्‌ं तच ॥ २०॥ 
क्षपितं पाण्डुपुत्रेण चेष्टतां नो विशाम्पते | 

“प्रजानाथ ! हमारे बहुत चेष्टा करनेपर भी पाण्डुपुत्र 
अर्जुनने जिस प्रकार तुम्हारी इस सेनाका संहार कर डाला 

है, यह सब तो तुम्हारी आँखोंके सामने दी है? ॥ २०३ Il 

संजय उवाच 
तं तदाभिप्रशंसन्तमञुनं कुपितस्तदा ॥ २१॥ 
द्रोणं तव खुतो राजन्‌ पुनरेचेद्मन्रवीत्‌ | 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार अ जुंनकी 

प्रशंसा करते हुए द्रोणाचार्यसे उस समय आपके पुत्रने 
कुपित होकर पुनः इस प्रकार कहा--॥ २ १३॥ 

अहं दुःशासनः कर्णः शक्कुनिमोतुलश्च मे ॥ २२॥ 
हनिष्यामो5जुनं संख्ये द्विधा Beata भारतीम्‌ 
(तिष्ठ स त्वं महाबाहो नित्यं शिष्यः प्रिय स्तव ) 

“आज मैं) दुःशासन) कर्ण और मेरे मामा शकुनि कौरवः 
सेनाको दो भागोंमें बॉटकर युद्धमें अजुंनको मार 
महाबाहो | आप चुपचाप खड़े रहिये, क्योंकि अर्जुन aad 
ही आपके प्रिय शिष्य हैं? || २२३ ॥ 
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तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा भारद्वाजो हसन्निव ॥ २३॥ 
अन्ववतेत राजानं खस्ति तेऽस्त्विति चाब्रवीत्‌ | 

दुर्योघनकी यह बात सुनकर द्रोणाचार्यने हँसते gra 
उसकी वातका अनुमोदन किया और (तुम्हारा कल्याण हो? 
ऐसा कहकर वे राजा दुर्योधनसे पुनः इस प्रकार बोळे. 
को हि गाण्डीवधन्यानं ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ २४॥ 
अक्षयं क्षपयेत्‌ कश्चित्‌ क्षत्रियः क्षत्रियर्षभम्‌ | 

“नरेश्वर | अपने तेजसे प्रज्वलित होनेवाले क्षत्रिय- 
शिरोमणि गाण्डीवधारी अविनाशी अर्जुनको कौन 
क्षत्रिय मार सकता है १ ॥ २४१ ॥ 
तं न वित्तपतिनेन्द्रो न यमो न जलेश्वरः ॥ २५॥ 
नाझुरोरगरक्षांसि क्षपयेयुः सहायुधम्‌। 

“हाथमें THT धारण किये हुए अजुनको न तो घनाध्यक्ष 
कुवेर, न इन्द्र, न यमराज, न जलके स्वामी वरुण और 
न असुर, नाग एवं राक्षस ही नष्ट कर सकते हैं ॥ २५३ ॥ 
मूढास्त्वेतानि भाषन्ते यानीमान्यात्थ भारत ॥ २६॥ 
युद्धे हजुनमाखाद्य खस्तिमान्‌ को बजेद्‌ शहान्‌। 

“भारत ! तुम जो कुछ कह रहे हो, ऐसी बातें मूख 
मनुष्य कहा करते हैं | भला; Fad अर्जुनका सामना करके 
कौन कुझालपूर्वक घरको लौट सकता है ! ॥ २६९ ॥ 
र्वं तु सर्वाभिशङ्कित्वान्निष्ठ्रः पापनिश्चयः ॥ २७॥ 
श्रेयसस्त्वद्धिते युक्तांस्तत्तद्‌ वकतुमिहेच्छस्ति 

“तुम निष्हुर और पापपूर्ण विचार रखनेवाले हो; अतः 


' तुम्हारे मनमें सबपर संदेह बना रहता है, इसीलिये तुम्हारे 


हितमें द्दी तत्पर रहनेवाले श्रेष्ठ पुरुषोंको भी तुम ऐशी-ऐसी 
बातें सुनानेकी इच्छा रखते हो ॥ २७३ ॥ 
गच्छ त्वमपि कौन्तेयमात्मार्थे जहि मा चिरम्‌॥ २८॥ 
त्वमप्याशंसये योद्धुं कुलजः क्षत्रियो ह्यस्ति | 
इमान कि क्षत्रियान्‌ सवान घातयिष्यस्यनागसः॥२९॥ 
“लुम भी जाओ, अपने हितके लिये कुन्तीकुमार 
अर्जुनको शीघ्र ही मार डालो | तुम भी तो कुलीन 
क्षत्रिय हो | मैं आशा करता हः gaa भी युद्ध 
करनेकी शक्ति है ही; फिर इन सम्पूर्ण निरपराध क्षत्रियोंको 
बयो व्यर्थं कटवाओगे १॥ २८२९॥ ५ 
त्वमस्य मूलं वेरस्य तस्मादासादयाजुनम्‌। 
एष ते mgg: NA: क्षत्रघर्ममनुत्रतः ॥ ३०॥ 
giad गान्धारे प्रयात्वजुनमाहवे | 
qa इस वैरकी जड़ हो) अतः खयं ही जाकर 
अर्जुनका सामना करो? गान्धारीनन्दन ! ये कपटय़ूतके 


खिलाड़ी तुम्हारे मामा शकुनि भी बड़े बुद्विमान्‌ और 
्षत्रियधर्ममें तत्पर रहनेवाले हैं । ये ही aad अर्जुनपर 
चढ़ाई करें ॥ ३०३ Il 

पपोऽक्षकुशलो जिह्यो चतकृत्‌ कितवः शठः ॥ ३१॥ 
देविता RaRa युधि जेष्यति पाण्डवान्‌ | 

“ये पासे फेंकनेमें बड़े कुशल हैं । कुटिलता, शठता 
और धूर्तता तो इनमें कूट-कूटकर भरी है। ये जूएके 
खिलाड़ी तो हैं ही, छल-विद्याके भी अच्छे जानकार हैं। 
युद्धमें पाण्डवोंको अवश्य जीत लेंगे ॥ २१% ॥ 
त्वया कथितमत्यर्थं करणेन सह हृष्टवत्‌ ॥ ३२॥ 
असकृच्छून्यवन्मोहाद्‌ TATE श्ण्वतः। 
अहं च तात कर्णश्च भ्राता दुःशासनश्च मे ॥ ३३ ॥ 
पाण्डुपु्रान्‌ हनिप्यामः सहिताः समरे त्रयः | 
इति ते कत्थमानस्य श्रुतं संसदि संसदि ॥ ३४॥ 

“दुर्योधन | तुमने एकान्तस्थानके समान भरी समामे 
धृतराष्ट्रके सुनते हुए कर्णके साथ अत्यन्त प्रसन्न-से होकर 
मोहवश बारंबार बहुत जोर देकर यह बात कही है कि 
“तात | मैं, कर्ण और भाई दुःशासन--ये तीन हदी समरभूमिमें 
एक साथ होकर पाण्डवोंका वध कर डालेंगे । प्रत्येक सभामें 
ऐसी ही शेखी बघारते हुए तुम्हारी बात मैंने सुनी है ॥ 
अनुतिष्ठ प्रतिश्ञा तां सत्यवाग्‌ भव तैः सह | 
पष ते पाण्डवः शन्नुरविशङ्कोऽग्रतः स्थितः ॥ ३५॥ 
क्षत्रघर्ममवेक्षख इलाघ्यस्तव चधो जयात्‌। 

“अपनी उस प्रतिशाको पूर्ण करो | उन सबके साथ 
सत्यवादी बनो । ये तुम्हारे aq पाण्डुपुत्र अर्जुन निर्भय 
होकर सामने खड़े हैं। क्षत्रियघर्मकी ओर दृष्टिपात करो । युद्धमं 
विजयकी अपेक्षा अजुनके हाथसे तुम्हारा वघ भी हो जाय 
तो ae तुम्हारे लिये प्रझांसाकी बात होगी ॥ ३५४ ॥ 
ad भुक्तमधीतं च प्राप्तमेश्वर्यमीप्लितम्‌ ॥ ३६॥ 
कृतकृत्योऽनृणश्चासि MAJAA पाण्डवम्‌ | 

“तुमने बहुत-सा दान कर लिया, भोग भोग लिये; 
स्वाघ्याय भी कर लिया और मनमाना ऐश्वर्य भी पा लिया | 
अब तुम कृतकृत्य और देवताओं) ऋषियों तथा पितरोंके 
ऋणसे मुक्त हो गये; अतः डरो मत । पाण्डुपुत्र अजुनके 
साथ युद्ध करो? ॥ ३६३ ॥ 
इत्युक्त्वा समरे द्रोणो न्यवर्तत यतः परे। 
द्वेधीकृत्य ततः सेनां युद्धं समभवत्‌ तदा ॥ ३७॥ 

ऐसा कहकर द्रोणाचार्य समरभूमिमें जिस ओर ात्रुओं- 
की सेना थी, sax ही लौट पड़े । तसश्चात्‌ सेनाके दो 
विभाग करके उसी क्षण युद्ध आरम्भ हो गया ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवधपर्वंणि द्रोणहुर्योधनभाषणे पञ्चाशीस्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १८५॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणवघ पर्वे द्रोणाचार्य और दुर्योचनका सग्मापणविषयक एक सौ ATTA अध्याय पुरा हुआ॥९ ८ ५॥ 
>. ( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई शोक मिलाकर कुछ ३७३ इलोक हैं ) 
— SSPE 


मन्सव्ख« ४-- २९ 
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षडशीत्यथिकशततमो ऽध्यायः 
पाण्डव-तीरोंका द्रोणाचार्यपर आक्रमण, ठुपदके पात्रों तथा डुपद एव [वराट आदिका 
वध, प्ृष्टद्यम्नकी प्रतिज्ञा और दोनों TSA घमासान TE 


संजय उवाच 
त्रिभागमात्रशेषायां रात्र्यां युद्धमवर्तत | 
कुरूणां पाण्डवानां च संहृष्टानां विशाम्पते ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--प्रजानाथ | उस समय जब्र रात्रिके 
पंद्रह मुहूर्तोमेसि तीन मुहूतं ही शेष रह गये थे, 
हर्ष तथा उत्साहमें भरे हुए कौरवों तथा पाण्डवोंका 
युद्ध आरम्भहुआ ॥ १ Il 
अथ चन्द्रप्रभां सुष्णन्नादित्यस्य FAT | 
अरुणोऽभ्युदयांचक्रे ताघ्रीकुर्वन्निवास्बरम्‌॥ २ ॥ 
तदनन्तर सूर्यके आगे चळनेवाले अरुणका 344 हुआ? 
जो चन्द्रमाकी प्रभाको छीनते हुए पूर्व दिशाके आकाइामें 
लालिमा-सी फैला रहे थे ॥ २ ॥ 
'प्राच्यां दिशि सहस्रांशोररुणनारुणीकृतम्‌ | 
तपनीयं यथा चक्र श्राजते रविमण्डलम्‌ ॥ ३ ॥ 
प्राचीने अरुणके द्वारा अरुण किया हुआ सूर्यदेवका 
मण्डल सुवर्णमय AHH समान सुशोभित होने लगा ॥ ३ ॥ 
ततो श्थाश्वांश्च मनुष्ययाचा- 
PITT सवे कुरुपाण्ड्योधाः। 
दिवाकरस्याभिमुखं जपन्तः 
संध्यागताः प्राञ्जलयो वभूदुः ॥ ४ ॥ 
तब समस्त कौरवःपाण्डव 
पालकी आदि सर्वारयांको 
तत्पर हो सूर्यके सम्मुख हाथ 
करते हुए खड़े हो गये ॥ ४ ॥ 
ततो द्वेधीरूते सैन्ये द्रोणः सोमकपाण्डवान्‌ । 
अभ्यद्रवत्‌ सपाञ्चालान्‌ दुर्याधनपुरोगमः ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर सेनाके दो भागोंमें विभक्त हो जानेपर 
द्रोणाचार्यने दुर्योधनके आगे होकर सोमकों) पाण्डवो तथा 
पाञ्चालोपर घावा किया ॥ ५ ॥ 
द्वैीकृतान्‌ कुरून्‌ दट्टा साधवो 5र्जुनमत्रचीत्‌। 
सपत्नान्‌ सव्यतः कृत्वा अपसव्यमिम Fe ॥ ६ ॥ 
कौरव-ऐेनाको दो भागोंमे विभक्त देख भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा--'पार्थ | तुम अन्य दात्रुओको 
बायें करके इन द्रोणाचार्यको दायें करो ( और इनके 
बीचसे दोकर आगे बढ़ चलो )? ॥ ६ 
@ माधवम्ुशाय कुरुष्वेति धनंजय; | 
द्रोणकर्णा महेष्वासो सव्यतः पर्यवर्तत ॥ ७ ॥ 


सेनिक रथ; घोड़े तथा 
छोड़कर संध्या-वन्दनमें 
जोड़कर वेदमन्त्रका जप 


“अच्छा; ऐसा ही कीजिये? भगवान्‌ श्रीकृष्णको यह 
अनुमति दे अर्जुन मह्दधनुर्धर द्रोणाचार्यं और कर्णके 
aaa होकर निकल गये ॥ ७'॥ 
अभिप्रायं तु कृष्णस्य ज्ञात्वा परपुरंजयः | 
आजिशीषंगतं पार्थे भीमसेनोऽभ्युवाच ह ॥ ८ ॥ 

श्रीकृष्णके इस अभिप्रायको जानकर शात्रु-नगरीपर - 
विजय पानेवाले भीमसेनने Gah JIAN पहुँचे हुए 
अजुनसे इस प्रकार कहा ॥ ८ ॥ 


भीमसेन उवाच 


agaga चीभत्सो श्टणुष्वेतद्‌ वचो मम | 
यदर्थ क्षत्रिया खते तस्य कालोऽयमागतः ॥ ९ ॥ 
भीमसेन वोले--अर्जुन | अजुन | बीभत्सो ! मेरी 
यह बात सुनो । क्षत्राणी माता जिसके लिये बेटा पैदा 
करती है; उसे कर दिखानेका यह अवसर आ गया है ॥ 
अस्मिदचेदागते काले थेयो न प्रतिपत्स्यसे । 
असस्भावितरूपस्त्वे सुन्नशंस करिष्यसि ॥ १०॥ 
यदि इस अवसरके आनेपर भी तुम अपने पक्षका 
कल्याण-साधन नहीं करोगे तो तुमसे जिस शौर्य और 
पराक्रमकी सम्भावना की जाती है; उसके विपरीत तुम्हे पराक्रम 
शून्य समझा जायगा और उस TAT मानो तुम हमलोगॉपर 
अत्यन्त RAM बर्ताव करनेवाले सिद्ध होओगे ॥ १०॥ 
सध्यश्रीधर्मयदासां वीर्येणान्रण्यमाप्नुहि | 
भिन्ध्यनीकं gat श्रेष्ठ अपसव्यमिमान्‌ He ॥ ११ ॥ 
Asad श्रेष्ठ वीर ! तुम अपने पराक्रमद्वारा सत्य! 
लक्ष्मी, धर्म और यशका ऋण उतार दो । इन 


"शत्रुओंकी दाहिने करो और aa बायें रहकर 


शत्रुसेनाको चीर डालो ॥ ११॥ 
संजय उवाच 
स सव्यसाची भीमेन चोदितः केशवेन च ! 
कर्णद्रोणावतिक्रम्य समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ १२॥ 
संजय कहते है-राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
भीमसेनसे इस प्रकार प्रेरित होकर सव्यसाची 
agaa कर्ण और ATH छॉबकर AT चारों 
ओरसे घेरा डाल दिया ॥ १२॥ 
तमाजिशीषमायान्तं दहन्तं क्षत्रियषेभान्‌ | 
पराक्रान्तं पराक्रम्य ततः क्षत्रियपुङ्गवाः ॥ १३॥ 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं वर्धमानमियानलम्‌। 
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षडशीत्यधिकशततमो ५घ्यायः 


द्रोणवधपर्वं | 


अजुन क्षत्रियशिरोमणि RÜR दग्ध करते हुए युद्धके 
मुहानेपर आ रहे थे। उस समय वे क्षत्रियप्रवर योद्धा 
जलती आगके समान बढ़नेवाले पराक्रमी अर्जुनको पराक्रम 
करके भी आगे बढ़नेसे रोक न सके ॥ १२३ ॥ 
अथ दुर्यांधनः कणेः शकुनिश्चापि सौबलः ॥ १४ N 
अभ्यवषंञ्छरवातेः कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ । 

तदनन्तर दुयोधन) कर्ण तथा सुवलपुत्र शकुनि तीनों 
मिलकर कुन्तीपुत्र धनंजयपर बाणसमूहोकी वर्षा करने लगे ॥ 
तेषामख्राणि सर्वेपामुत्तमास्रबिदां वरः ॥ १५॥ 
कदर्थीकृत्य राजेन्द्र शरवपेरवाकिरत्‌। 

राजेन्द्र | तब उत्तम अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ अर्जुने 


, उन सबके sell नष्ट करके उन्हें बाणोंकी 


वर्षासे ढक दिया ॥ १५१ ॥ 
अञ्नैरस्राणि संवार्य लघुहस्तो जितेन्द्रियः ॥ १६॥ 
सर्वानविध्यन्निशितेदेशभिर्दशाभिः शरैः। 

शीघ्रतापूर्वक हाय चलानेवाले जितेन्द्रिय अर्जुने अपने 
Hala दात्रुओंके अस्त्रोंका निवारण करके उन सबको 
दसं-दस तीखे बाणोंसे बींध डाला ॥ १६३ ॥ 
उद्धता रजसो वृष्टिः शरवृष्टिस्तथैव च ॥ १७॥ 
तमश्च घोरं शब्दश्च तदा समभवन्महान्‌ | 

उस समय yan वर्षा ऊपर छा गयी | साथ ही 
बाणोंकी भी बृष्टि हो रही थी । इससे वहाँ घोर अन्धकार 
छा गया और बड़े जोरसे कोलाहल होने लगा ॥ १७१ ॥ 
न aid भूमिन दिशाः प्राशायन्त तथागते ॥ RE 
सैन्येन रजसा मूढ॑ सर्वमन्धमिवाभवत्‌। 

उस अवस्थामें न आकाशका) Agea और न 
दिशाओंका ही पता लगता था। सेनाद्वारा उड़ायी हुई 
धूलसे आच्छादित होकर वहाँ सब कुछ अन्धकार- 
मय हो गया था ॥ १८३ ॥ 
नैव ते न वयं राजन्‌ प्राज्ञासिष्म परस्परम्‌ ॥ RA I 
उद्देशेन हि तेन स्म समयुध्यन्त पार्थिवाः | 

राजन्‌ ! वे agin तथा हमलोग आपसमें 
कोई किसीको पहचान नहीं पाते थे । इसलिये 
नाम aaa दी राजालोग एक दूसरेके साथ 
युद्ध करते थे॥ १९३ ॥ 
विरथा रथिनो राजन, समासाद्य परस्परम्‌ ॥ २०॥ 
केशेषु समसज्जन्त कवचेषु भुजेषु च। 

महाराज | रथीलोग रथद्दीन हो जानेप्र परस्पर 
Ngm एक gate केश, कवच और बाहे 
पकड़कर जूझने लगे ॥ २९३ ॥ 
हताश्वा इतसूताश्च freer रथिनो ताः ॥ २१॥ 


` 


=! ८! 


जीवन्त इव तत्र स्म व्यहश्यन्त भयार्दिताः | 

बहुत-से रथी घोड़े और सारथिके मारे जानेपर भयसे 
पीड़ित हो ऐसे निदचेष्ट हो गये थे कि जीवित होते हुए 
भी वहाँ मरेके समान दिखायी देते थे || २१% ॥ 
हतान्‌ गजान्‌ समारिछष्य पवेतानिव वाजिनः ॥ २२॥ 
गतसरवा व्यदर्‍्यन्त TUT सह सादिभिः | 

कितने ही घोड़े और घुड़सवार मरे हुए पर्वेताकार 
हाथियोंसे सटकर प्राणञ्चून्य दिखायी देते थे ॥ २२३ ॥ 
ततस्त्वभ्यवस्रत्यैव संग्रामादुत्तरां दिशम्‌ ॥ २३॥ 
अतिष्ठदाहवे द्रोणो विधूमोऽञ्जिरिव उबलन्‌। 

उधर द्रोणाचार्य उस युद्धलसे उत्तर दिशाकी ओर 
जाकर धूमरहित अग्निके समान प्रज्वलित होते हुए रणभूमि- 
में खड़े हो गये ॥ २३३ ॥ 
तमाजिशीषोदेकान्तमपक्रान्तं निशम्य तु ॥ २४॥ 
समकम्पन्त सैन्यानि पाण्डवानां विशाम्पते | 

प्रजानाथ | उन्हें युद्धके yeaa हटकर एक किनारे 
आया देख उधर खड़ी हुई पाण्डवोकी सेनाएँ थर-थर 
कॉपने लगीं ॥ २४३ ॥ 
भ्राजमानं श्रिया युक्तं ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ २५॥ 
द्रोणं दृष्टा परे त्रेसुरचेरुमेम्लुश्च anal 

भारत | तेजसे प्रज्वलित हुए-से श्रीतम्पन्न द्रोणा चार्यो 
वहाँ प्रकाशित होते देख यात्रु-सैनिक ut उठे । कितने 
ही ağa भाग चले और बहुतेरे मन उदास किये खड़े रहे ॥ 
आह्वयन्तं Weta waka वारणम्‌ i २६॥ 
नैनमाशंसिरे जेतुं दानवा वासचं यथा | 

जैसे दानव इन्द्र ad जीत सकते. a8 ही ag 
सैनिक शात्रुसेनाको लळकारते हुए veal गजराजके 
समान द्रोणाचार्यको जीतनेका साहस नहीं कर सके UREN 
केचिदासन्‌ निरुत्साहाः केचित्‌ कुद्धा मनस्विनः॥२७॥ 
चिस्मिताश्चाभचन्‌ केचित्‌, केचिदासन्नमषिताः | 

कुछ योद्धा लड़नेका उत्साह खो AS, कुछ मनस्वी 
बीर रोपमें भर गये, कितने ही योद्धा उनका पराक्रम 
देख आश्चर्यचकित हो उठे और कितने ही अमर्षके 
वशीभूत हो गये ॥ २७३ ॥ 
हस्तेहस्ताग्रमपरे प्रत्यपिपन्‌ नराधिपाः ॥ २८॥ 
अपरे दशानेरोष्ठानदशन्‌ फ्रोधमूच्छिताः। ' 

कोई-कोई नरेश हाथसे हाथ ASA लगे | कुछ क्रोघसे 
आतुर हो दाँतोंसे ओठ चबाने लगे ॥ २८३ ॥ 
व्याक्षिपन्नायुधान्यन्ये AGTAUI भुजान्‌ ॥ २९ ॥ 
अन्ये चान्वपतन्‌ द्रोणं त्यकात्मानो ALAA? | 

कुछ लोग अपने आयुधोको उछाळने और घनुषकी 
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qam खींचने लगे | दूसरे योद्धा अपनी भुजाओंको 
मसलने लगे तथा अन्य बहुत-से महातेजस्वी वीर अपने 
प्राणोंका मोह छोड़कर द्रोणाचार्यपर टूट पड़े ॥२९३॥ 
पञ्चालास्तु विशेषेण द्रोणसायकपीडिताः ॥ ३० N 
समसञ्जम्त राजेन्द्र समरे JTT: 
राजेन्द्र | पाञ्चाल सैनिक द्रोणाचार्यके बाणोंद्वारा 
विशेषरूपसे पीडित हो अधिक वेदना सहते हुए भी 
समरभूमिमें डटे रहे ॥ ३०३ ॥ 
ततो विराउद्रुपदौ द्रोणं प्रययतू रणे ॥ ३१॥ 
तथा चरन्तं संग्रामे yü समरदुजेयम्‌। 
इस प्रकार संग्राममें विचरते हुए रणदुर्जय 
द्रोणाचार्यपर राजा विराट और द्रुपदने एक साथ चढ़ाई की ॥ 
द्रुपदस्य ततः Aea पच विशाम्पते ॥ ३२॥ 
चेदयश्च महेष्वासा द्रोणमेवाभ्ययुयुधि । 
प्रजानाथ | तदनन्तर राजा द्रुपदके तीनों ही पौत्रों तथा 
चेदिदेशीय महाधनुधर योद्धाओंने भी युद्धस्थलमें द्रोणाचार्य- 
पर ही आक्रमण किया ॥ २२३ ॥ 
तेपां gaani त्रयाणां निशितैः शरैः ॥ ३३॥ 
त्रिभिद्रोणोऽहरत्‌ प्राणांस्ते हता न्यपतन्‌ भुवि । 
तब द्रोणाचार्यने तीन तीले बाणोंका प्रहार करके 
द्रुपदके तीनों पौत्रोंके प्राण हर लिये | वे तीनों मरकर 
gatar गिर पड़े || ३३३ ॥ 
ततो द्रोणोऽजयद्‌ युद्धे चेदिकेकेयखंजयान ॥ ३४ N 
मत्स्याश्चै वाजयत्‌ HMA भारद्वाजो महारथान्‌ । 
तत्पश्चात्‌ भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने aah चेदिः 
केकय, संजय तथा मत्स्य देशके सम्पूर्ण महारथियोंको 
परास्त कर दिया ॥ ३४३ ॥ 
ततस्तु द्रुपदः क्रोधाच्छरवषंमवाखूजत्‌ ॥ ३५ N 
द्रोणं प्रति महाराज विराटइचेव संयुगे | 
महाराज | इसके बाद राजा द्रुपद और विराटने 
Amada समराङ्गणमें Magan बाणोंकी वर्षा 
आरम्भ कर दी ॥ ३५३ ॥ 
ल॑ निहत्येषुवर्षे तु द्रोणः क्षत्रियमद॑नः॥ ३६॥ 
तौ शारैइछाद्यामाख विराउट्रुपदाबुभो। 
क्षत्रियमर्दन द्रोणाचार्थने अपने alia उस AN- 
वर्षाको नष्ट करके विराट और द्रुपद दोनोंको ढक दिया ॥ 
द्रोणेन च्छाद्यमानो तु छुद्वौ संध्राममूर्धनि ॥ ३७॥ 
द्रोणे maag: परमं क्रोधमास्थितो | 
द्रोणाचार्ये द्वारा आच्छादित किये जानेपर क्रोघमे 
भरे हुए वे दोनों नरेश अत्यन्त कुपित हो युद्धके मुद्दानेपर 
ATA ATH WAS करने लगे ॥ ३७९ || 
ततो द्रोणो महाराज क्रोधामर्पसमन्बितः ॥ ३८॥ 
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भल्लाभ्यां भ्रशतीक्ष्णाभ्यां चिच्छेद धनुषी तयोः। 
महाराज | तब आचार्य ATA क्रोध और अमर्षसे युक्त 
हो दो अत्यन्त तीखे vata उन दोनोंके घनुष काट डाले || 
ततो विराटः कुपितः समरे तोमरान्‌ दश ॥ ३९॥ 
दश चिक्षेप च शरान्‌ द्रोणस्य वधकाह्लया | 
इससे कुपित हुए विराटने रणभूमिमें द्रोणाचार्यके 
वधकी gard दत तोमर और दस बाण चलाये ॥ ३५३ ॥ 
शक्तिं च द्रुपदो घोरामायसी खणभूषिताम्‌ ॥ ४०॥ 
चिक्षेप भुजगेन्द्राभा कुद्धो द्रोणरथं प्रति। 
साथ ही क्रोधमें भरे हुए राजा द्रुपदने ARR बनी हुई 
स्वर्णभूषित भयंकर शक्ति) जो नागराजके समान प्रतीत होती 
थी, द्रोणाचार्यपर चलायी॥ ४०३ ॥ 
ततो wes: खुनिशितैिछच्वा तांस्तोमरान्‌ दःश॥४१॥ 
शक्ति कनकवैदूर्यी द्रोणश्निच्छेद सायकेः | 
यह देख द्रोणाचार्यने तीखे भल्लोसे उन दसो तोमरों- 
को काटकर अपने बार्णोके द्वारा सुवर्ण एवं वेदूर्यमणिसे 
विभूषित उस शक्तिके भी FR-FR कर डाले | ४१३॥ 
ततो द्रोणः खुपीताभ्यां भइळाभ्यामरिमदंनः ॥ ४२॥ ह 
द्रुपदं च विराटं च प्रेषयामास स्वत्यचे । 
तत्पश्चात्‌ agad आचार्य द्रोणने दो पानीदार 
Hea मारकर राजा द्रुपद और विराटको यमराजके 
पाक्त भेज दिया ॥ ४२३ ॥ 
ea विराटे द्रुपदे केकयेछु तथेव च ॥ ४३॥ 
तयेव चेदिमत्स्येछु पञ्चालेषु तथेव च। 
हतेषु त्रिषु वीरेषु द्रुपदस्य च नप्तृषु ॥ ve ll 
द्रोणस्य कमे तद्‌ दृष्टा कोपदुःखसमन्वितः | 
शशाप रथिनां मध्ये gA महामनाः ॥ ४५ ॥ 
बिराट) द्रुपद, केकयः चेदि) मत्स्य और पाञ्चाल 
योद्धाओं तथा राजा द्रुपदके तीनों वीर पौत्रोंके मारे जानेपर 
Amada de कर्म देखकर क्रोध ओर दुःख 
भरे हुए महामनखी gga रथियोंके बीचमे इस 
प्रकार शपथ सादी ॥ ४३-४५ ॥ 
इष्टापूतीत्‌ तथा क्षात्रादू ब्राह्मण्याच ख नश्यतु। 
द्रोणो यस्याद्य सुच्येत यं वा द्रोणः पराभवेत्‌ ॥ ४६॥ 
“आज जिसके हाथसे द्रोणाचार्यं जीवित छूट जायें 
अथवा जिसे वे पराजित कर दें; वह यज्ञ करने तथा कुआँ- 
बावली बनवाने एवं बगीचे लगाने आदिके पुण्याँसे वञ्चित 


हो जाय | क्षत्रियत्व और arena भी गिर जाय? ॥४६॥ 


HSE ast Rt Ye MD a a SRE ac 

१, द्रुपदकुलमें उत्पन्न होनेके कारण yegan क्षत्रिय 
होना तो प्रसिद्ध A दै। परंतु याज और उपयाज नामक दो 
तपस्वी बराह्मणोंकी तपस्यासे उनकी उत्पत्ति हुई थी तथा परमेश्वरके 
मुखसे प्रकट इए ब्राह्मणखरूप अग्निसे उनका प्रादुभीव हुआ था । 
इससे उनमें ब्राह्मणत्व भी था | 
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द्रोणचधपचं | 


इति तेषां प्रतिश्रुत्य मध्ये सर्वधनुष्मताम्‌ । 
आयाद्‌ द्रोण सहानीकः पाञ्चाल्यः परवीरहा॥ ४७॥ 
इस प्रकार उन सम्पूण धनुधरोंके aad प्रतिज्ञा करके 


agate संहार करनेवाले पाळ्च!लराजकुमार PR 


अपनी सेनाके ताय द्रोणाचार्यपर चढ़ आये || ४७ ॥ 


पञ्चालास्त्वेकतो द्रोणमभ्यच्नन पाण्डवैः सह | 
दुर्योधनश्च कर्णश्च शाक्कुनिश्चापि सौबलः ॥ ४८ ॥ 
सोदर्याश्च य्थामुख्यास्तेऽरक्षन्‌ द्रोणमाहवे। 

एक A पाण्डवोंसहित पाश्चाळ सैनिक द्रोणाचार्यको 
मार रहे थे और दूसरी ओरसे दुर्योधन, कर्ण) सुबलपुत्र शकुनि 
तथा दुर्थोधनके मुख्य-मुख्य भाई उस gad aadA 
रक्षा कर रहे थे ॥ wed ॥ 
रक्ष्यमाणं तथा द्रोणं सवेस्तेस्तु महारथैः ॥ ४९ ॥ 
यतमानास्तु पञ्चाला न शेकुः प्रति वीक्षितुम्‌ । 

उन सम्पूर्ण महारथियोंद्वारा सुरक्षित हुए. द्रोणाचार्यकी 
ओर पाश्चाल सैनिक प्रयत्न करनेपर भी आँख उठाकर 
देखतक न सके ॥ ४९६ || 
apaga भीमसेनो धृष्टद्युम्नस्य मारिष ॥ ५० li 
ख पनं वाग्मिरुग्राभिस्ततक्ष geda: i 

आर्य | तब वहाँ पुरुपप्रवर भीमसेन धृष्युम्नपर 
कुपित हो उठे और उन्हें भयंकर वाग्बाणोंद्वारा छेदने BÀ Il 

भीमसेन उवाच 

द्रुपदस्य कुले जातः स्वास्त्रेप्वस्रवित्तमः ॥ ५१॥ 
कः क्षत्रियो मन्यमानः प्रेक्षेतारिमवस्थितम्‌ | 

भीमसेन बोले--द्रुपदके कुलमें जन्म लकर और 
सम्पूर्ण अज्नोंका aaa बड़ा विद्वान्‌ होकर भी कौन स्वाभि- 
मानी क्षत्रिय शत्रुकी सामने खड़ा हुआ देख सकेगा १ ॥ 
पितृपुत्रवधं प्राप्य पुमान्‌ कः परिपालयेत्‌ ॥ ५२॥ 
विशेषतस्तु शापथं शपित्वा राजसंसदि i 

agh हायसे पिता और पुत्रका वध पाकर+ विशेषतः 
राजाओंकी मण्डलीमे शपथ खाकर कौन पुरुष उस 
शत्रुकी रक्षा करेगा १ ५२३ ॥ 
एप वैश्वानर इव समिद्धः स्वन तेजसा ॥ ५३॥ 
शरञापेन्धनो द्रोणः क्षत्रं दृहति तेजसा। 

घनुप-ब्राणरूपी इंधनसे युक्त हो तेजसे अग्निके समान 
प्रज्वलित AANS ये द्रोणाचायं अपने प्रभावसे क्षत्रियोंको 
दग्ध कर रहे हैं ॥ ५२३ I 


बडशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३८६७७ 


पुरा करोति निःशेषां पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥५४॥ 
स्थिताः पश्यत मे कमें द्रोणमेव घरजाम्यहम्‌। 

ये जब्रतक पाण्डवसेनाको समाप्त नहीं कर ठेते, उसके 
पहले ही में द्रोगपर आक्रमण करता F | बीरो ! तुम खड़े 
होकर मेरा पराक्रम देखो ॥ ५४३ ॥ 
इत्युक्त्वा प्राविशत्‌ क्रुद्धो द्रोणानीकं JRT ॥५५॥ 
शरैः पूर्णायतोत्सपऐेद्रावयंस्तव वाहिनीम्‌ | 

ऐसा कहकर भीमसेनने कुपित हो धनुपको पूर्णतः 
खींचकर छोड़े गये amiant आपकी सेनको खदेड़ते हुए 
द्रोणाचार्यके सेन्यदलमे प्रवेश किया ॥ ५५३ ॥ 
ध्रष्टचुस्नो 5पि पाञ्चाल्यः प्रविदय महती चमूम्‌ ॥५६॥ 
आससाद रणे द्रोणं तदाऽऽसीत्‌ तुमुलं महत्‌ । 

इसी प्रकार पाञ्चालराजक्ुमार धृश्चुम्नने भी आपकी 
विशाल सेनामें घुसकर रणभूमिमें द्रोणाचार्यपर चढ़ाई की | 
उस समथ बड़ा भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ५६३ 
नेव नस्ताइशां युद्धं दृष्टपूर्वं न च श्रुतम्‌ ॥ ५७॥ 
यथा सूर्यादये राजन्‌ स सुत्पिञ्जोऽभवन्महान्‌ | 

राजन्‌ | उस दिन सूर्योदयके समय जैसा महान्‌ जनः 
संहारकारी संग्राम हुआ, वेता हमने पहले न तो कभी देखा 
था और न सुना ही था ॥ ५७३ ॥ 
संसक्तान्येच MEJIA AJAA मारिष॥ ५८ ॥ 
हतानि च विक्रीणानि शरीराणि शरीरिणाम्‌ | 

माननीय नरेश ! उस gat रोके समूह परस्पर 
सटे हुए ही दिखायी देते थे और देहृघारियोंके शरीर 
मरकर at हुए थे ॥ ५८१ ॥ 
फेचिदन्यत्र गच्छन्तः पथि चान्यैरुपद्रुताः ॥ ५९ ॥ 
निमुखाः पृष्ठतश्चान्ये ताड्यन्ते TAAA: परे । 

कुछ योद्धा अन्यत्र जाते हुए मार्गमे दूसरे योद्धाओकि 
आक्रमणके शिकार हो जात थ । कुछ लॉग asa विमुख 
होकर भागते समय पीठ और पाइर्वभागोमे विपक्षियोंके 
बाणोंक्री चोट ded थे ॥ ५९१ ॥ 
तथा संखक्तयुद्धं तदभवद्‌ भ्रशदारुणम्‌ । 
अथ Aa: सूयः क्षणेन समपद्यत ॥ ६० ॥ 

इस प्रकार Fe अत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध हो ही 
रहा था कि क्षणभरमें प्रातःसंध्याकी वेलामें सूर्यदेवका पूर्णतः 
उदय हो गया ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवधपर्वणि संकुलयुद्धे षडशी व्य्रिकशततमोऽध्यायः ॥ १८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत द्रो गपर्वके अन्तत द्रोणमतरपतमें संकुरयुद्धत्रिपक एक सो छियासीतो अध्याय पुरा हुआ॥ १८६ ॥ 
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सप्ताशीत्यविकशततमोऽष्यायः 
युद्धख्यलकी भीषण अवस्थाका वर्णन और नकुलके दवारा दुर्योधनकी पराजय 


संजय, उवाच 
ते तथैव महाराज दंशिता रणपूर्घनि | 
संष्यागर्त सहस्रांशुमादित्यसुपतस्थिरे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे महाराज! वे समस्त योद्धा 
पूर्ववत्‌ कवच बाँघे हुए ही युद्धके gAn प्रातः 
संध्याके समय aga किरणोंसे सुशोभित भगवान्‌ सूर्यका 
उपस्थान करने लगे ॥ १॥ 
उदिते तु सहस्रांशो तप्तकाअनसप्रभे | 
प्रकादितेषु लोकेषु पुनयुद्वमवतेत ॥ २ ॥ 
तपाये हुए सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ सूर्यदेवका उदय 
Qar जब सम्पूर्ण AA प्रकाश छा गया, तब 
पुनः युद्ध होने लगा ॥ २ ॥ 
द्वन्द्वानि तत्र यान्यासन्‌ संसक्तानि पुरोदयात्‌। 
तान्येवाभ्युदिति qa समसज्जन्त भारत ॥ ३ ॥ 
भरतनन्दन ! सूयोंदयसे पहले जिन लोगॉमें aa 
युद्ध चल रहा था; सूयोदयके बाद भी पुनः वे ही लोग 
परस्पर जूझने लगे ॥ ३॥ 
रथै्या हयैनोगाः पादातेश्चापि कुञ्जराः | 
इयैषह्दयाः समाजग्मुः पादाताश्च पदातिभिः ॥ ४ ॥ 
waa घोड़े! घोड़ोंसे हाथी? पैदलोंसे दाथीसबार) 
घोड़ोंसे घोड़े तथा पैदळोंसे पेदळ भिड़ गये ॥ ४ ॥ 
र्था रथैरिभैनागास्तयैच भरतर्षभ | 
संसक्ताश्च वियुक्ताश्च योधाः संन्यपतन्‌ रणे ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! रथांसे रय और हाथियोसे हाथी ga 
जाते थे | इस प्रकार कभी azar और कभी विलग होकर 
वे योद्धा रणभूमिमें गिरने il ५ ॥ 
ते रात्रो कृतक्रमरीणः श्रान्ताः सुरयेस्य तेजसा | 
क्षुत्पिपालापरीताङ्गा विसंज्ञा बहचो5भवन्‌ ॥ ६ ॥ 
चे सभी wad युद्ध करके थक गये थे | फिर aay 
सूर्यकी ‘ys लगनेसे उनके AFA भूख-प्यास 
व्याप्त हो गयी, जिससे बहुतेरे सैनिक अपनी ga- 
बुध खो वेठे ॥ ६॥ 
meatal कुञ्जराणां च गर्जताम्‌। 
विस्फारितविकृशनां कामुँकाणां च कूजताम्‌॥ ७ ॥ 
TA: समभवद्‌ राजन्‌ दिविस्पृग्‌ भरतर्षभ | 
राजन्‌ | भरतश्रेष्ठ | उस समय ag, भेरी और 
मृदङ्गोंकी ध्वनि, गरजते हुए गजराजोंका चीत्कार और 
कैलाये तया खींचे गये IA टङ्कार इन सबका सम्मिलित 
शब्द ASA गूज उठा या ॥ ७१ ॥ 


द्रवतां च पदातीनां शस्त्राणां पततामपि॥ ८ ॥ 
हयानां हेषतां चापि रथानां च निवतेताम्‌। ` 
क्रोशतां गजेतां चेव तदाऽऽसीत्‌ तुसुलं महत्‌ ॥ ९ ॥ 
दौड़ते हुए tach गिरते हुए शस्त्रो, हिनहिनाते हुए 
घोड़ों, लौटते हुए रथों तथा चीखते-चिल्छाते और 
गरजते हुए झूरवीरोंका मिला हुआ महाभयंकर शब्द 
वहाँ गूँज रहा था ॥ ८-९ ॥ 
विवृद्धस्तुसुङः शब्दो यामणच्छन्मदांस्तदा | 
नानायुधनिङृत्तानां चेष्टतामातुरः स्वनः N Ro N 
भूमावश्चयत महांस्तदाऽऽसीत्‌ कृपणं महत्‌ | 
पततां पात्यमानानां पत््यश्वरथदन्तिनाम्‌ ॥ ११॥ 
वह बढ़ा हुआ अत्यन्त भयानक शब्द उस समय 
स्वर्गलोकतक जा पहुँचा या । नाना प्रकारके असन शास्त्रे 
कटकर छटपटाते हुए योद्धाओंका महान आर्तनाद धरतीपर 
सुनायी दे रद्दा था गिरते और गिराये;जाते हुए. पैदल) 
Re रथ और हाथियोंकी अत्यन्त दयनीय दशो 
दिखायी देती थी ॥ १०-११ ॥ 
तेषु सर्वेष्वनीकेछु व्यतिषक्तष्वनेकशः। 
स्वे SAS: परे स्वाश्च खान परेषां परे परान्‌॥ १२॥ 
उन सभी सेनाऑर्मे बारंबार मुठभेड़ होती थी और 
उसमें अपने ही पक्षके लोग अपने ही पक्षवालोंको मार 
डालते थे । शत्रुपक्षके लोग भी अपने पक्षके लोगोंको मारते 
थे । शत्रुपक्षके जो खजन ये उनको तथा TAA भी शत्रुपक्षके 
योद्धा मार डालते थे ॥ १२॥ 
चीरवाहुविसृष्टाश्च योधेषु च wy च। 
राशयः प्रत्यदञ्यन्त वाससां नेजनेष्विव ॥ १३॥ 
जैसे कपड़े घोनेके घाटों पर ढेर के ढेर वस्न दिखायी देत हैं 
उसी प्रकार योडाओ और हाथियोंपर वीरोंकी भुजाओंद्वारा 
छोड़े गये aaa राशियाँ दिखायी देती थी ॥ १२॥ 
उद्यतप्रतिपिष्टानां खङ्गानां वीरबाहुभिः ¦ 
स पव gazd वाससां निज्यतामिव ॥ १४ ॥ 
शूरवीरोंके हाथोंमे उठकर विपक्षी योद्धाओंके शसते 
टकराये हुए खज्ञोंका शब्द वैसा ही जान पड़ता था; जेते 
PAK पटहोपर पीठे जानेबाले कपडाका शब्द होता 21 
अधघौसिमिस्तथा खडैस्तोमरैः सपरश्वचेः | 
निृष्टयुद्धं daa महदासीत्‌ खुदारुणम्‌ ॥ १५॥ 
एक. ओर धारवाली और दुधारी तलवारों) तोमरो 
तथा HAA जो अत्यन्त निकटसे युद्ध चल रहा था) 
ag भी बहुत ही क्रूरतापूर्ण एवं भयंकर था॥ १५॥ 
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गजाश्वकायप्रभवां नरदेहप्रवाहिनीम्‌ | 
शस्त्रमत्स्यखुसम्पूणी मांसशोणितकदेमाम्‌॥ १६॥ 
आतंनादखनवर्ती पताकाशस्त्रफेनिलाम्‌ | 
नदीं प्रावतैयन्‌ वीराः परलोकौघगामिनीम्‌ ॥ १७॥ 


वहाँ युद्ध करनेवाले वीरोंने खूनकी नदी बहा दी) 
जिसका प्रवाह परलोककी ओर ले जानेवाला था | वह रक्तकी 
नदी हाथी और घोड़ोंकी छाशोंसे प्रकट हुई थी । मनुष्यों- 
के शरीरोंको 72 लिये जाती थी। उसमें aard मछ- 
feat भरी थीं। मांस और रक्त ही उसकी कीचड़ थे । 
पीड़ितोंके आर्तनाद ही उसकी कलकल ध्वनि थे तथा 
पताका और शस्त्र उसमें फेनके समान जान पड़ते थे ॥ 
शरशक्त्यर्दिताः छान्ता राजिसूढाल्पचेतसः | 
विष्टभ्य सर्वगात्राणि व्यतिष्ठन्‌ गजवाजिनः ॥ १८॥ 
रात्रिके युद्धसे मोहित, अल्प चेतनावाले, बाणों और 
शक्तियोंसे पीड़ित तथा थके-मॉदे हाथी एवं घोड़े आदि 
वाइन अपने सारे AiR स्तब्ध करके वहाँ खड़े थे ॥१८ ॥ 
याहुभिः कवचेक्चित्रैः शिरोभिश्चारुकुण्डलैः | 
युद्धोपकरणेश्चान्यैस्तत्र तत्र चकाशिरे ॥ १९॥ 
योद्वाओंकी कटी हुई भुजाओं) विचित्र कवचों) मनोहर 
कुण्डलमण्डित मस्तकों तथा इधर-उधर बिखरी हुई 
अन्यान्य युद्ध-सामग्रियासे रणभूमिके विभिन्न प्रदेश 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ १९॥ 
क्रव्याद्सब्वैराकीण wacaaacty | 
नासीदू रथपथस्तत्र स्वमायोधरन प्रति ॥ २०॥ 
कहीँ कच्चा मांस खानेवाले प्राणियोंका समुदाय भरा 
था, कहीं मरे और ATR जीव पड़े थे | इन सबके कारण 
उस सारी युद्धभूमिर्मे कहीं भी रथ जानेके लिये 
रास्ता नहीं मिलता था ॥ २० ॥ 
मज्जत्सु TRY रथान्‌ सत्त्वमास्थाय वाजिनः | 
कर्थचिद्वहञ्श्रान्ता वेपमानाः शरादिताः॥ २१ ॥ 
कुलसत्त्ववलोपेता वाजिनो घारणोपमाः। 
रथोंके पहिये रक्तकी कीचमें ga जाते थे, तो भी उन 
‘via बाणोंसे पीड़ित हो कापते हुए और परिश्रमसे थके- 
माँदे घोड़े किसी प्रकार घेर्य धारण करके ढोते थे। वे 
सभी घोड़े उत्तम कुल; साहस और बलसे सम्पन्न तथा 
हाथियाँके समान विशालकाय थे ( इसीलिये ऐसा पराक्रम 
कर पाते थे) ॥ २१३ ॥ 
fied qiggrd सभयं भारतातुरम्‌ ॥ २२॥ 
बलमासीत्‌ तदा adad ANGNIN | 
तावेवास्तां निलयनं तावातोयनमेच च ॥ २३॥ 
तावेवान्ये समासाय जग्सुवेचस्वतक्षयम्‌ | 


सप्ताशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६७९ 


भारत ! उस समय द्रोणाचार्यं और अजुन--इन दो 
वीरोंको छोड़कर शेष सारी सेना तुरंत विकल) उद्धान्त, भयभीत 
और आतुर a गयी । वे ही दोनों अपने-अपने पक्षके योद्वाओंके 
लिये छिपनेक्रे स्थान थे और वे ही पीड़ितोके आश्रय बने 
हुए थे। परंतु विपक्षी योद्धा इन्हीं दोनोंके समीप जाकर 
यमलोक पहुँच जाते थे ॥ २२-२३% ॥ 


आविग्नमभवत्‌ सवे कौरवाणां महद्‌ बलम्‌ ॥ २४ ॥ 
पञ्चालानां च संसक्तं न प्राज्ञायत किचन । 
अन्तकाक्रीडसहृशं भीरूणां भयवर्धनम्‌ ॥ २५॥ 
कौरवों तथा पाञ्चालोंके सारे विशाल सैन्य परस्पर 
मिलकर व्यग्र हो उठे थे | उस समय उनमेंसे किसी दलको 
अलग-अलग पहचाना नहीं जाता था। वह समराङ्गण 
यमराजका क्रीडास्थल-सा हो रद्द या और कायरोका भय 
बढ़ा र्दा था ॥ २४-२५ ॥ 
पृथिव्यां राजवंश्यानासुत्थिते महति क्षये । 
न तत्र कर्ण द्रोणं चा नाजुनं न युथिष्टिरम्‌॥ २६॥ 
न भीमसेनं न यमौ न पाञ्चाल्यं न सात्यकिम्‌ । 
न च दुःशासनं द्रौणि न दुयांघनसोबली ॥ २७॥ 
न कृपं मद्रराजं च कृतवमोणमेच च। 
न चान्यान्‌ नैव चात्मानं न क्षिति न दिशस्तथा ॥२८॥ 
पझ्याम राजन्‌ संसक्तान सैन्येन रजसा 5ऽब्रतान्‌। 
राजन्‌ ! भूमण्डलके राजवंशर्मे उत्पन्न हुए क्षत्रियोंका 
वह मद्दान्‌ संहार उपस्थित होनेपर वहाँ युद्धमें तत्पर हुए सब्र 
लोग सेनाद्वारा उड़ायी हुई धूळसे ढक गये थे | इसीलिये 
इमलोग वहाँ न तो कर्णको देख पाते थे, न द्रोणाचार्यको | 
न अर्जुन दिखायी देते थे, न युधिष्टिर | भीमसेन, नकुल 
सहदेव; yga और सात्यक्रिको भी इम नहीं देख पाते 
थे । दुश्शासन) अश्वत्थामा, दुर्योधन) शकुनि, कृपाचार्य 
शल्य, HATH तथा अन्य महारथी भी हमारी दृष्टिमे नहीं 
आते थे । औरोंकी तो बात ही क्या है १ हम अपने शरीरको 
भी नहीं देख पाते थे प्रथिवी और दिशाएँ भी नहीं 
सूझती थीं ॥ २६- २८३ ॥ 
सस्भ्रान्ते तुमुळे घोरे रजोमेघे समुत्थिते ॥ २९॥ 
ह्वितीयामिच सम्प्राप्ताममन्यन्त निशां तदा । 
वहाँ घूलरूपी मेघकी भयंकर एवं घोर घटा gag- 
घुमड़कर घिर आयी oft, जिससे सब लोगोंकों उस समय 
ऐसा मालूम होता था, मानो दूसरी रात्रि आ पहुँची 
हो ॥ २९३ ॥ 
न ज्ञायन्ते कौरवेया न पञ्चाला न पाण्डवाः ॥ ३० ॥ 
न दिशो ata चोर्वी च न समं विषमं तथा । 


उस अन्धकारमें न तो कौरव पहचाने जाते थे और 
न पाञ्चाल तथा पाण्डव ही । दिशा आकाश) भूमण्डल 
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और सम-विषम स्थान आदिका भी पता नहीं चलता 
था ॥ ३०३ ॥ ; 
हस्तसंस्परशमापम्मान्‌ परानप्यथवा स्वकान्‌ ॥ ३१॥ 
ब्यपातयंस्तदा युद्धे नराः स्म विजयैषिणः | 
जो हाथकी पकड़में आ गये या छू गये, वे अपने हों 
या पराये, विजयकी इच्छा WATS मनुष्य उन्हें तत्काळ 
Baa मार गिराते थे ॥ ३१३ ॥ 
उद्धूतत्वात्‌ तु रजसः प्रसेकाच्छोणितस्य च ॥ ३२॥ 
प्रााम्यत रजो भौमं शीघ्रत्वादनिलस्य च | 
उस समय तेज हवा चलनेसे कुछ धूळ तो ऊपर उड़ 
गयी और कुछ योद्धाओंके रक्तसे सिंचकर नीचे ब्रेड गयी | 
इससे भूतलकी वह सारी qoute शाम्त हो गयी ॥ ३२३॥ 
तत्र नागा हया योधा रथिनोऽथ पदातयः ॥ ३३॥ 
पारिजातवनानीव व्यरोचन्‌ रुधिरोक्षिताः | 
तदनन्तर वहाँ खूनसे लथपथ हुए हाथी, घोडे, रथी 
और पैदल सैनिक पारिजातके जंगलोके समान सुशोभित 
होने लगे ॥ ३३३ ॥ 
ततो दुयोधनः कणो द्रोणो दुःशासनस्तथा ॥ ३४ N 
पाण्डवैः समसज्जन्त चतुर्भिश्चतुरो रथाः। 
उस समय दुर्योधन) कर्ण, द्रोणाचार्य और दुःशासन- 
ये चार महारथी चार west साथ युद्ध करने 
लगे ॥ ३४३ ॥ 
दुर्योधनः सह रात्रा यमाभ्यां समसज्जत ॥ ३५॥ 
वृकोद्रेण राधेयो भारद्वाजेन चाजुँनः। 
दुर्योधन अपने भाई दुःशासनको साथ लेकर नकुल 
और agaa भिड़ गया । राधापुत्र कर्ण भीमसेनके साथ 
और अजुन आचार्य द्रोणके साथ युद्ध करने लगे ॥३५३॥ 
तद्‌ घोरं मद्दाश्चसं सरवे प्रेक्षन्त सर्वेतः ॥ ३६॥ 
रथषेभाणामुग्राणां संनिपातममानुषम्‌ | 
उन उग्र महारथियोंका वह घोर) अत्यन्त आश्चर्य- 
जनक और अमानुषिक् संग्राम वहाँ सब्र लोग सब ओरसे 
देखने लगे ॥ ३६३ ॥ 
रथमागे विंचित्रैस्तेविचित्ररथसंक्लम्‌ ॥ ३७॥ 
अपश्यन्‌ रथिनो युद्धं विचित्रं चित्रयोधिनाम्‌ | 
रथके विचित्र tava विचरनेवाले तथा विचित्र युद्ध 
करनेवाले उन महारथियोंका विचित्र wie व्याप्त वह 
विचित्र युद्ध वहाँ सब रथी दर्शककी भाँति देखने लगे ।।३७३॥ 
यतमानाः पराक्रान्ताः परस्परजिगीपवः ॥ ३८ ॥ 
जीमूता! इत्र घमोन्ते शरवर्षेरचाकिरन्‌। 
एक दूसरेको जीतनेकी इच्छावाळे वे वीर योद्धा Ad- 
पूर्वक पराक्रममें तत्पर हो वर्षाकालके मेधरोंकी भाँति बाणरूपी 
जलकी बर्षा कर रहे थे ॥ ३८२ ॥ 


[ द्वोणपर्षेणि 


ते रथान्‌ सूर्यसंकाशानास्थिताः पुरुषषेभाः ॥ ye, ॥ 
अशोभन्त यंथा मेघाः शारदाश्चळविद्युतः | 

सूर्यके समान तेजस्वी रर्थोपर बैठे हुए वे पुरुषप्रवर 
योद्धा चञ्चल चपलाओकी चमकसे युक्त शरत्कालके Ait 
की भाँति शोमा पा रहे थे ॥ २९३ ॥ 


योधास्ते तु महाराज क्रोधामर्षंसमन्विताः ॥ ४० N 
स्पिनश्च महेष्वासाः इतयत्ना TTI: | 
अभ्यगच्छंस्तथान्योन्यं मत्ता गजवृषा इव ॥ ४१॥ 
महाराज ! क्रोध और अमर्घमें भरे हुए वे परस्पर 
स्पर्धा रखनेवाले, विजयके लिये प्रयलशील और विशाल 
धनुष घारण करनेवाले धनुर्धर योद्धा मतवाळे गजराजोके 
समान एक FA जूझ रहे थे || ४०-४१ ॥ 
न नूनं देहभेदोऽस्ति काले राजन्ननागते | 
aa सर्वे न युगपद्‌ व्यशीर्यन्त महारथाः ॥ ४२॥ 
राजन्‌! निश्चय ही अन्तकाल आये बिना किसीके 
शरीरका नाझ नहीं होता है, तभी तो उस संग्राममें ga- 
विक्षत हुए वे समस्त महारथी एक साथ ही नष्ट नहीं 
हो गये ॥ ४२ ॥ 
बाहुभिश्चरणैच्छिम्नैः शिरोभिश्च agus: | 
कार्मुकैरविशिखेः प्रासैः खङ्गैः परशुपट्टिशेः ॥ ४३॥ 
नालीकैः श्रुद्रनाराचेर्नखरैः शक्तितोमरैः | 
अन्यैश्च विविघाकारेधौतैः प्रहरणोत्तमेः ॥ ४४॥ 
विचित्रैर्विविचाकारैः शरीरावरणैरपि | 
विचित्रैश्च hican गजवाजिभिः ॥ ४५॥ 


A AS a 
qaqa नगराकारेहतयोधध्वजे wa: | 
अमनुष्येहयेख्जस्तैः  कृष्यमाणेस्तत्तस्ततः ॥ ४६॥ 


वातायमानेरसकूद्धतवीरैरलडूतेः \ 
व्यजनैः कङ्कटैदचैय ध्वजैश्न विनिपातितेः॥ ४७॥ 
छत्रैराभरणेेस्रैमाल्येश्च ë agaa: 
att: किरीटैमुकुटैरुप्णीपेः किङ्किणीगणेः ॥ ४८॥ 
उरस्थेमैणिभिनिष्केश्‍चूडामणिमिरेब Tl 
आसीदायोधनं तत्र नभस्तारागणैरिव ॥ ४९॥ 
उस समय योद्धाओंके कटे हुए हाथ) पैर, कुण्डलः 
मण्डित मस्तक) धनुष) बाण) प्रास, खड्क) परशु) पट्टिश’ 
नालीक, छोटे नाराच, नखर, Al तोमर) अन्यान्य नाना 
प्रकारके साफ किये हुए उत्तम आयुध, माँति-भाँतिके विचित्र 
कवच, टूटे हुए विचित्र रथ तथा मारे गये द्वाथी) घोड़े? 
इधर-उधर पड़े थे । वायुके समान वेगशाली) सारथिश्यृत्य) 
भयभीत घोड़े जिन्हें बारंबार इधर-उधर खींच रहे ये! 
जिनके रथी योद्धा और ध्वज नष्ट हो गये थे, ऐसे नगरकार 
सुनसान रथ भी वहाँ दृष्टिगोचर हो रहे थे | आभूषणोंसे 
विभूषित Ais मृतशरीर यत्रतत्र गिरे हुए थे) काटकर 
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गिराये हुए व्यजन, कवच) ध्वज, छत्र) 2 Te 
सुगन्धित फूलोंके हार, wails हार, किरीट, मुकुट, पगड़ी) 
किङ्किणीसमूइ, छातीपर धारण की जानेवाली मणि, सोनेके 
निष्क और चूडामणि आदि वस्तुएँ भी इधर-उधर बिखरी 
पड़ी थीं | इन सबसे भरा हुआ वह युद्धस्थल वहाँ नक्षत्रोसे 
व्यास आकाशके समान सुशोभित हो रहा था | ४३-४९ || 
ततो दुयोधनस्यासीन्नकुलेन समागमः। 
अमर्षितेन क्रुद्धस्य कुद्धेनामर्षितस्य च ॥ ५० ॥ 
इसी समय क्रुद्ध और असहिष्णु दुर्योधनका रोष और 
अमर्षसे भरे हुए नकुलके साथ युद्ध आरम्भ हुआ ॥५०॥ 
अपसव्य चकाराथ माद्रीपुत्रस्तवात्मजम्‌। 
किरञ्छरशतेहंए्स्तत्र नादो महानभूत्‌ ॥ ५१॥ 
माद्रीपुत्र नकुलने आपके पुत्र दुर्याधनको दाहिने कर 
दिया और हमें भरकर उसपर सैकड़ों बार्णोकी झड़ी लगा 
दी; फिर तो वहाँ महान्‌ कोलाइल हुआ ॥ ५१ || 
अपसव्यं छृतं संख्ये श्राठ्व्येनात्यमर्षिणा | 
agaa तमप्याजो प्रतिचक्रेऽपसबव्यतः ॥ ५२॥ 
पुत्रस्तव महाराज राजा दुयोधनो Fay! 


अष्टाशीत्यभिकश ततमो ऽध्यायः ३६८१ 


अमषंशील UFR द्वारा युद्धस्यलमें अपने आपको दाहिने 
किया हुआ देख दुर्योधन इसे सहन न कर सका | महाराज | 
फिर आपके पुत्र राजा दुर्योधने भी तुरंत ही रणभूमिर्मे 
नकुलको भी अपने दाहिने ला देनेका प्रयत्न किया ॥५२४१॥ 
ततः प्रतिचिकीषन्तमपसब्यं तु ते स्रुतम्‌ ॥ ५३॥ 
न्यवारयत तेजसी नकुळश्चित्रभार्गवित्‌। 

तेजस्वी नकुल gan विचित्र प्रणालियोंके शाता थे। 
उन्होंने यह देखकर कि धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन मुझे दाहिने 
लानेकी चेष्टा कर रहा है, उसे सहसा रोक दिया ।।५३३॥ 
स सर्वतो Raai शरजालेन पीडयन्‌ ॥ ५४॥ 
विमुखं नकुलश्चक्रे तत्‌ सैन्याः समपूजयन्‌ | 

aged दुर्योधनको अपने बाणसमूहोंद्वारा पीड़ित 
करते हुए उसे सत्र ओरसे रोककर JaA विमुख कर दिया । 
उनके इस पराक्रमकी समस्त सैनिक सराहना करने लगे ॥ ५४९ IF 
तिष्ठ तिष्ठेति ago बभाषे तनयं aal 
संस्मृत्य खबंदुःखानि तव दुर्मन्त्रितं च तत्‌ ॥ ५५॥ 

उस समय आपकी कुमन्त्रणा तथा अपनेको प्राप्त हुए 
सम्पूर्ण दुःखोंको स्मरण करके नकुलने आपके पुत्रको 
ललकारते हुए कह्ा-“अरे | खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ ५५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवधपर्वणि नकुलयुद्धे सप्ताशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्बके अन्तर्गत द्रोणवधपर्वमें नकुळका युद्धविषयक एक सौ सतासी अध्याय पुरा हुआ ॥ १८७ ॥ 
RS] 


, अष्टाशीत्यविकशततमोऽध्यायः 
दुःशासन ओर सहदेवका, कण ओर भीमसेनका तथा द्रोणाचार्यं और AGAR घोर युद्ध 


संजय उवाच 
ततो दुःशासनः कुद्धः सहदेवमुपाद्रवत्‌। 
रथवेगेन तीव्रेण कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर अपने रथके 
तीव्र वेगसे पृथ्वीको कैपाते हुए-से दुःशासनने कुपित होकर 
सहदेवपर आक्रमण किया ॥ १ ॥ 
तस्यापतत पवाशु भल्लेनामित्रकर्शनः। 
माद्रीपुत्रः शिरो यन्तुः सशिरसत्राणमच्छिनत्‌॥ २ ॥ 
उसके आते ही शत्रुसूदन माद्रीकुमार सहदेवने शीघ्र 
ही एक भल्ल मारकर दुःशासनके सारथिका मस्तक दिरस्त्राण- 
सहित काट डाला ॥ २ ॥ 
Ne . सेनि 
नेनं दुःशासनः aa नापि कश्चन सनिकः | 
कृत्तोत्तमाङ्गमाशुत्वात्‌ सहदेवेन बुद्धवान्‌ ॥ ३ ॥ 
इस कार्यमें उन्होने ऐसी फुर्ती दिखायी कि नतो 
दुःशासन और न दूसरा ही कोई सैनिक इस बातको जान 
सका कि सदृददेवने सारथिका सिर काट eter है ॥ ३॥ 
यदा त्वसंशृहीतत्वात्‌ प्रयान्त्यश्वा यथासुखम्‌ | 
ततो दुःशासनः ad बुबुधे गतचेतसम्‌ ॥ ४ ॥ 


जब रास छूट जानेके कारण घोड़े अपनी मौजसे इधर- 
उधर भागने लगे, तब दुःशासनको यह शात हुआ कि मेरा 
सारथि मारा गया ॥ ४ || ` 
स हयान्‌ संनिग्रह्याजौ स्वयं हयविशारद्‌ः। 
युयुधे रथिनां ag घु चित्रं च सुष्ठु च ॥ ५ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ दुःशासन अश्व-संचालनकी कळामें निपुण 
था | वह रणभूमिमें स्वयं ही घोड़ोंको काबूमें करके शीघ्रता- 
पूर्वक विचित्र रीतिसे अच्छी तरह युद्ध करने लगा ॥ ५ ॥ 
तदस्यापूजयन्‌ कर्म स्वे परे चापि संयुगे । 
हतसूतरथेनाजौ व्यचरद्‌ यदभीतवत्‌॥ ६ N 
सारथिके मारे जानेपर भी दुःशासन उस रथके द्वारा 
युद्धभूमिमें निर्भय-सा विचरता रहा; उसके इस कर्मकी 
अपने और wares SMA भी प्रशंसा की || ६ Ul 
सहदेवस्तु तानश्वांस्तीक्ष्णेबीणे रवाकिरत्‌ | 
पीड्यमानाः शरश्चाशु प्राद्रवंस्ते ततस्ततः ॥ ७ ॥ 
सहदेव उन घोड़ोंपर तीखे बाणोंकी वर्षा करने लगे । उन 
ama पीड़ित हुए वे घोड़े शीघ्र ही इधर-उधर भागने 
लगे ॥ ७ Ul 
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a ag विषकत्वादुत्ससजे शरासनम्‌। 
घनुषा कमं कुर्वस्तु wiley JITEA < ॥ 
दुःशासन जब घोड़ोंकी रास सँभालने लगता तो धनुष 
छोड़ देता और जब्र घनुषसे काम लेता तो विवश होकर 
घोड़ोंकी रास छोड़ देता था ॥ ८ ॥ 
छिद्रेष्वेतेषु तं बाणेमोद्रीपुत्रोऽभ्यवाकिरत्‌। 
परीप्संस्त्वत्सुतं कणस्तद्न्तरमवाप तत्‌ ॥ ९ ॥ 
उसकी gions इन्हीं अवसरोंपर माद्री कुमार सहदेव 
उसे ama ढक देते थे | उस समय आपके पुत्रकी रक्षाके 
लिये कर्ण बीचमें कूद पड़ा ॥ ९ ॥ 
बृकोदरस्ततः कर्ण निभिर्भेह्लैः समाहितः। 
आकर्णपूर्णेरभ्यघ्नद्‌ बाह्वोरुरसि चानदत्‌ ॥ Ro N 
तत्र भीमसेनने भी सावधान होकर घनुषको कानतक 
खींचकर छोड़े गये तीन भल्लोद्वारा कर्णकी दोनों भुजाओं 
और छातीमें गहरी चोट पहुँचायी | फिर वे जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगे || १० ॥ 
a Agama: कर्णः संघट्टित इवोरगः | 
भीममावारयामास चिकिरन्‌ निशिताञछरान्‌ ॥ ११॥ 


तदनन्तर पै रसे कुचळे गदे adh समान कुपित हो कर्ण लौट 
पड़ा ओर तीखे ब्राणोंकी वर्षा करके भीमको रोकने लगा ॥११॥ 
ततोऽभूत्‌ तुमुळं युद्धं भीमराधेययोस्तदा | 
तो वृषाविव नदईन्तौ वित्रृत्तनयनाबुभो ॥ १२॥ 

फिर तो भीमसेन और राघापुत्र कर्णमें घोर युद्ध होने 
लगा i दोनों ही एक gaat ओर विकृत दृष्टिसे देखते 
हुए Gigs समान गर्जने लगे ॥ १२ ॥ 
वेगेन महतान्योन्यं संरब्धावभिपेततुः | 
अभिसंद्रिष्टय़ोस्तच तयोराहचशोण्डयोः ॥ १३॥ 
विच्छिन्नशरपातत्वादू गदायुद्धमबतेत | 

फिर दोनों परस्पर अत्यन्त कुपित हो बड़े ana टूट 
पड़े । उन gagas योद्वाओंके परस्पर अत्यन्त निकट 
आ जानेके कारण उनके बाण चलानेका क्रम टूट गया; 
इसलिये उनमें गदायुद्ध आरम्भ हो गया ॥ १३३ ॥ 
गदया भीमसेनस्तु कणस्य रथकूबरम्‌ ॥ १४॥ 
बिभेद शतधा राजंस्तदद्भधुतमिवाभवत्‌ । 

राजन्‌ | भीमसेनने अपनी गदासे कर्णके रथका कूवर 
तोड़कर उसके सो दुकडे कर दिये; वह अङ्कुत-सा कार्य 
हुआ ॥ १४३ ॥ 
ततो भीमस्य राध्रेयो गदामाविध्य वीयेवान ॥ १७॥ 
anag रथे तां तु विभेद गदया गदाम्‌। 

फिर पराक्रमी राघापुत्र कणने भीमकी ही गदा उठा 
ली ओर उसे घुमाकर SAH रथपर फेंका; किंतु भीमने 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


दूसरी गदासे उस ग्रदाको तोड़ डाला ॥ १५३ ॥ 
ततो भीमः पुनशुंवी चिक्षेपाधिरथेगंदाम्‌ ॥ १६॥ 
. S B 

तां गदां बहुभिः कणेः ggg: सुप्रवेजितेः। 

्रस्यविध्यत्‌ पुनश्चान्यैः सा भीमं पुनराबजत्‌ ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने अधिरथपुत्र कर्णपर पुनः एक भारी 

गदा छोड़ी | परंतु कर्णने तेज किये हुए सुन्दर पंखवाले 

दूसरे-दूसरे बहुत-से बाण मारकर उस गदाको बींध डाला | 

इससे ag पुनः भीमपर ही लौट आयी ॥ १६-१७ ॥ 


व्यालीव मन्त्राभिहता कर्णबाणरभिद्गुता i 
तस्याः प्रतिनिपातेन भीमस्य विपुलो ध्वजः॥ १८॥ 
पपात arene सुमोह च गदाहतः। | 
कर्णके बाणोसे आहत हो वह गदा मन्त्रसे मारी गयी सपिंणी- 
के समान लौटकर भीमसेनके ही रथपर गिरी । उसके गिरनेसे 
भीमसेनकी विशाल ध्वजा धराशायी हो गयी और उस गदाकी 
चोट खाकर उनका सारयि भी मूर्छित हो गया ॥ १८३॥ 


स कर्ण सायकानप्टौ व्यरूजत्‌ क्रोचपूच्छितः ॥ १९॥ 

A A ay ef a 

तैस्तस्य निशितेस्तीद्ष्णेभींमसेनो महावलः। 
चिच्छेद nw: प्रहसन्निव भारत ॥ २०॥ 

ध्चजं शरासनं चेच शारावापं च भारत। 


तव क्रोधसे व्याकुळ हुए भीमसेनने कर्णको आठ बाण 
मारे | भारत ! झजत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबली 
भीमसेनने हँसते हुए-से उन तेज धारवाले तीखे बाणोंद्वारा 
कर्णके ध्वज) धनुष और तरकसको काट गिराया ॥ १९-२०३॥ 
ais rag घजुग्रेह्य हेमपृष्ठं दुरासदम्‌ ॥ २१॥ 
ततः पुनस्तु राधेयो हयानस्य AJR: | 
घऋृक्षवणीञ्जघानाशु तथोभौ पाष्णिसारथी ॥ २२॥ 
तस्पश्चात्‌ राधापुत्र कर्णने पुनः सोनेकी पीठवाला 
दूसरा gSa धनुष TIA लेकर रथपर TA हुए बाणोंद्वारा 
भीमसेनके रीछके समान रंगवाले काले घोड़ों और दोनों 
पाश्वरक्षकोंकी शीघ्र ही मार डाला ॥ २१-२२ II 
a चिपन्नरथो भीमो नकुलस्याप्लुतो रथम्‌। 
हरिर्यथा गिरेः əz समाक्रामद्रिंदमः ॥ २३॥ 
इस तरह रथ न2 हो जानेसे aga भीमसेन जैसे 
सिंह पर्वतके शिखरपर चढ़ जाता दै, उमी प्रकार उछलकर 
नकुलके रथपर जा बेठे ॥ २३ ॥ 
तथा दोणाजुंनौ चित्रमयुध्येतां महारथौ । 
आचार्यशिष्यौ राजेन्द्र कृतप्रहरणौ युधि ॥ २४ ॥ 
राजेन्द्र ! इसी प्रकार उस युद्धस्थलमें आचाय और 
शिष्य महारथी द्रोण तथा अर्जुन परस्पर प्रहार करते हुए 
विचित्र रीतिसे युद्ध कर रहे थे ॥ २४ || 
रघुसंघानयोगाभ्यां रथयोश्च रणेन च। 
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मोहयन्तौ agami चक्षूंषि च मनांसि च ॥ २५॥ 
शीघ्रतापूर्वक बाणोंके संधान और CHR योगसे अपने 
सग्रामद्वारा वे दोनों बीर लोगांके नेत्रां और मनको भी मोह 
लेते थे ॥ २५ ॥ 
उपारमन्त ते सर्वे योधा भरतसत्तम। 
अदष्टपूर्व पद्यन्तस्तद्‌ युद्धं शुरुशिष्ययोः ॥ २६॥ 
भरतश्रेष्ठ | गुरु और शिष्यके उस अपूर्व युद्धको देखते 
हुए सब योद्धा संग्रामसे विरत हो गये || २६ | 
विचित्रान्‌ पृतनामध्ये रथमार्गानुदीर्यं तौ । 
अन्योन्यमपस्तव्यं च कर्तु वीरौ तदेषतुः ॥ २७॥ 
वे दोनों वीर सेनाके बीचमें रथके विचित्र Tat प्रकट 
करते हुए उस समय एक दूसरेको दायें कर देनेकी चेश 
करने लगे | २७॥ 
पराक्रमं तयोयाँधा gege सुविस्मिताः । 
तयोः समभवद्‌ युद्धं द्रोणपाण्डवयोर्महत्‌ ॥ Re I 
आमिषार्थे महाराज गगने र्‍येनयोरिव। 
उन द्रोणाचार्यं और पाण्डुपुत्र अजुंनके पराक्रमको वे 
सब. सैनिक अत्यन्त आश्रयंचकित होकर देख रहे थे। 


- महाराज | जैसे मांसके ठुकड़ेके लिये आकाशमें दो बाज लड़ 


रहे हों) उसी प्रकार राज्यके लिये उन दोनों गुरु-डिष्योंमें 
बड़ा भारी युद्ध È रहा था ॥ २८३ ॥ 
यदू यश्चकार द्रोणस्तु ङुन्तीपुत्रजिगीपया ॥ RR 
तत्‌ तत्‌ प्रतिजघानाशु प्रहसंस्तस्य पाण्डचः। 

द्रोणाचार्यं कुन्तीपुत्र अर्जुनको जीतनेकी इच्छासे जिस- 
जिस HAR प्रयोग करते थे, उस-उसको पाण्डुपुत्र अर्जुन 
हँसते हुए तत्काळ काट देते थे ॥ २९३ ॥ 
यदा द्रोणो न शक्नोति पाण्ड वं स्म विशेषितुम्‌ ॥ ३० I 
ततः प्रादुश्चकाराखमर्जमार्गविशारद्‌ः । 

जब्र द्रोणाचार्य पाण्डुपुत्र ajam अपेक्षा अपनी 
विशेषता न सिद्ध कर सके, तब अख्रमागंकि शाता गुरुदेवने 
दिव्यास्नांको प्रकट किया ॥ ३०३ ॥ 
ted पाशुपतं त्वाष्ट्रं वायव्यमथ वारुणम्‌ ॥ ३१॥ 
सुक्त मुक्त द्रोणचापात्‌ तज्जघान धनंजयः | 
_द्रोणाचार्यके घनुपसे क्रमशः छूटे हुए Bex पाशुपत) 
वष्र वायव्य तथा वारुण नामक SHR अर्जुने तत्काळ 
शान्त कर दिया || ३१३ ॥ 
aguada तस्य विधिवद्धन्ति पाण्डवः ॥ ३२॥ 
aA: परमेर्दिव्यैद्रोणः पार्थमवाकिरत्‌। 

जब पाण्डुकुमार अर्जुन आचार्यके सभी अञ्नोंको अपने 
अञ्नोद्वारा विधिपूर्वक नष्ट करने लगे, तब द्रोणने परम दिव्य 
Hata अर्जुनको ढक दिया ॥ ३२३ ॥ 


qaqa ख पाथाय प्रयुङ्क्त विजिगीषया ॥ ३३॥ 
तस्य तस्य विघाताय तत्‌ तद्धि कुरुतेऽजुनः | 

परंतु बिजयकी इच्छासे वे पार्थपर जिस जस अस्त्रका 
प्रयोग करते थे, उस-उसके विनाशे fi aga वैसे ही 
Halal प्रयोग करते थे ॥ ३३१ ॥ 
स वध्यमानेष्वस््रेषु दिव्येष्वपि यथाविधि ॥ ३४॥ 
अजुनेनाजुंनं द्रोणो मनसैवाभ्यपूजयत्‌ | 

जब अर्जुनके द्वारा उनके विधिपूर्वक चलाये हुए 
Raa भी प्रतिहृत होने लगे, तब द्रोणने अजुंनकी मन- 
ही-मन सराहना की ॥ ३४३ ॥ 
मेने- चात्मानमधिकं पृथिव्यामधि भारत ॥ ३५॥ 
तेन शिष्येण सवेभ्यः cea: परंतपः | 

भारत | झात्रुऑको संताप देनेवाले द्रोणाचार्य उस 
शिष्यके द्वारा अपने आपको भूमण्डलके सभी शस्रवेत्ताओंसे 
श्रेष्ठ मानने लगे ॥ ३५१ ॥ 
वार्यंमाणस्तु पार्थेन तथा मध्ये महात्मनाम्‌ ॥ ३६॥ 
यतमानोऽजुनं प्रीत्या प्रत्यवारयदुत्स्मयन्‌ | 

महामनखी वीरोंके बीचमें अर्जुनके द्वारा इस प्रकार 
रोके जाते हुए द्रोणाचार्य प्रयत्न करके प्रसन्नतापूर्वक मुसकराते 
हुए खयं भी अर्जुनको आगे यढ्नेसे रोकने लगे ॥ ३६३ ॥ 


ततोऽन्तरिक्षे देवाश्च गन्धवोश्च सहस्रशः ॥ ३७॥ 
ऋषयः सिद्धखंघाश्च व्यतिष्ठन्त REAT | 
तदनन्तर वह युद्ध देखनेकी इच्छासे आकाइमें बहुत- 
से देवता, agat गन्धर्व, ऋषि और सिद्धस्मुदाय खड़े 
हो गये ॥ ३७ ॥ 
तदप्सरोभिराकीर्ण यक्षगन्धर्वसंकुलम्‌ ॥ ३८ ॥ 
श्रीमदाकाशमभवद्‌ भूयो मेघाकुलं यथा। 
अप्सराओं, a और गन्धवोसे भरा हुआ आकाश 
ऐसी विशिष्ट शोभा पा रद्दा था, मानो उसमें मेघोंकी घटा 
fax आयी हो ॥ ३८६ ॥ 
तत्र स्मान्तहिंता वाचो व्यचरन्त पुनः पुनः ॥ ४९॥ 
द्वोणपार्थस्तवोपेता व्यश्रूयन्त नराधिप । 
नरेश्वर | वहाँ द्रोणाचार्यं ओर asan स्तुतिसे युक्त 
अदृश्य व्यक्तियोंके मुखोंसे निकली हुई बातें बारंबार सुनायी 
देने लगां ॥ ३९३ ॥ 
विखुज्यमानेष्वस्त्रथु ज्वालयत्सु दिशो दश ॥ ४०॥ 
अब्रुवंस्तच AAA ऋषयश्च समागताः । 
जब दिव्यासतरोंके प्रयोग होने लगे और उनके तेजसे 
zat दिशाएँ प्रकाशित हो Set उस समय आकाइमे एकत्र 
हुए सिद्ध और ऋषि इस प्रकार वार्तालाप करने 
छगे--॥ ४०३ Il 
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Rai मानुषं युद्धं नासुर न च राक्षसम्‌॥ ४१॥ 
न दैवं न च गान्धर्व aa धुवमिदं परम्‌। 
विचित्रमिद्माथ्यय न नो इष्टं न च श्रुतम्‌ ॥ ४२॥ 
ध्यह युद्ध न तो मनुष्योंका है, न असुरोंका, न राक्षसोंका 
है और न देवताओं एवं गन्धर्वो ही । निश्चय ही यह 
परम उत्तम ब्राह्म युद्ध दै | ऐसा विचित्र एवं आश्चर्यजनक 
संग्राम ANA न तो कभी देखा था और न सुना 
ही था ll ४२-४२ ॥ 
अति पाण्डवमाचायों द्रोणं चाप्यति पाण्डवः | 
नानयोरन्तरं शक्यं द्रष्टमन्येन केनचित्‌ ॥ ४३॥ 
आचार्य द्रोण पाण्डुपुत्र अर्जुनसे बढ़कर हैं और 
पाण्डुपुत्र अर्जुन भी आचार्य gina बढ़कर हैं | इन AN 
कितना अन्तर है, इसे दूसरा कोई नहीं देख सकता ॥४२॥ 
यदि रुद्रो द्विधाक्कत्य युष्येतास्मानमात्मना | 
तत्र शक्योपमा कतुंमन्यत्र तु न विद्यते ॥ ve ll 
“यदि भगवान्‌ ART अपने दो रूप बनाकर स्वयं ही 
अपने साथ युद्ध करें तो उसी युद्धसे इनकी उपमा दी जा 
सकती है; और कहीं इन दोनोंकी समता नहीं है |) ४४ ॥ 
शानमेकस्थमाचायें ज्ञानं योगश्च पाण्डवे । 
शौर्यमेकस्थमाचाये बलं att च पाण्डवे ॥ ४५॥ 
“आचार्य ATÀ सारा शान एकत्र संचित है; परंतु 
पाण्डुपुत्र अजुनमें ज्ञानके साथ-साथ योग भी है । हसी प्रकार 
आचार्य द्रोणमें सारा शौर्य एक स्थानपर आ गया है; परंतु 
पाण्डुनन्दन अर्जुनमें शोर्यके साथ बल भी है ॥ ४५ || 
नेमौ शक्यौ महेष्वासौ युद्धे क्षपयितुं परैः । 
इच्छमानो पुनारेमी हन्यतां सासरं जगत्‌ ॥ ४६॥ 
A दोनों महाधनुधर वीर युद्धमें दूसरे किन्ही यो ड़ाओके 
द्वारा नहीं मारे जा सकते | परंतु यदि ये दोनों चाहें तो 
देवताओंसहित सम्पूर्ण जगतका विनाश कर सकते हैं? ॥४६॥ 
इत्यब्रुवन्‌ महाराज दृष्टा तो पुरुषर्षभौ । 
अन्तर्हितानि भूतानि प्रकाशानि च स्वेशः ॥ ४७ ॥ 
महाराज ! उन दोनों पुरुषप्रवर वीरोंको देखकर 
आकाशमें छिपे हुए तथा प्रत्यक्ष दिखायी देनेवाले प्राणी 
भी सब ओर यही बातें कह रहै थे | ४७ ॥ 
ततो द्रोणो aren प्रादुश्चक्रे महाम्रतिः | 
, संतापयन रण पाथ भूतान्यन्तर्हितानि च ॥ ४८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ परम Aisa द्रोणाचायने रण भूमिमें अर्जुनको 


तया आकाशवर्ती अद्य प्राणियोको संताप देते हुए ASE 
प्रकट किया ॥ ४८ || 


ततश्चचाल पृथिवी सपर्वतवनद्रुमा । 
ववौ च विषमो वायुः सागराश्चापि चुक्षुसुः ॥ ४९ ॥ 
फिर तो पर्वतश वन और दृक्षोंतहित धरती ded 
लगी, आँघी उठ गयी और समुद्रंमें ज्वार आ गया ॥४९ | 
ततस्त्रासो मद्दानासीत्‌ कुरुपाण्डवसेनयोः | 
सवेषां चेव भूतानासुद्यतेऽस्रे मदात्मना ॥ ५० N 
महामना द्रोणके द्वारा ब्रह्ासत्रके उठाये जाते ही कौरवों 
और पाण्डबोंकी सेनाओंपर तथा समस्त प्राणियोंमें बड़ा भारी 
आतङ्क छा गया ॥ ५० ॥ 
ततः पार्थोऽप्यलंम्भ्रान्तस्तदस्त्रं प्रतिजघ्निवान्‌ । 
ब्र्मात्रेणेव राजेन्द्र त्तः सर्वेमशीशमत्‌ ॥ ५१॥ 
राजेन्द्र | तब अर्जुनने भी बिना किसी घबराहटके 
aurea ही द्रोणाचार्यके उस अस्त्रको दबा दिया; फिर सारा 
उपद्रव शान्त हो गया ॥ ५१ ॥ 
यदा न गम्यते पारं तयोरण्यतरस्य वा। 
ततः संङुलयुद्धेन तद्‌ युद्धं व्याकुलीकृतम्‌ ॥५२॥ 
जब द्रोणाचार्य और अजुनमेसे कोई भी किसीको परास्त 
न कर सका, तब सामूहिक युद्धके द्वारा उस संग्रामको 
व्यापक बना दिया गया ॥ ५२॥ 
नाज्ञायत ततः किचित्‌ पुनरेव विशाम्पते | 
प्रवृत्त तुसुले युद्धे द्रोणपाण्डवयोसँधे ॥ ५३॥ 
प्रजानाथ ! रणभूमिमें द्रोणाचार्यं और अर्जुनमें घमासान 
युद्ध fos जानेपर फिर किसी को कुछ सूझ नहीं रहा था ॥ ५३ ॥ 
(द्रोणो मुक्त्वा रणे पार्थ पञ्चालानन्वघावत | 
अज्जुनोऽपि रणे द्रोणं त्यक्त्वा प्राद्रावयत्‌ कुरून्‌॥ 
द्रोणाचार्यने युद्धस्थलमें अर्जुनको छोड़कर पाञ्चालोंपर 
धाबा किया और अर्जुनने भी वहाँ द्रोणाचार्यका मुकाबला 
छोड़कर कौरव-मेनिधोंको वेगपूर्वक खदेड़ना आरम्भ किया ॥ 
शरोघेरथ ताभ्यां तु छायाभूतं मद्दासुघे। 
तुमुल प्रबभो राजन्‌ सवस्य जगतो भयम्‌ ॥) 
राजन्‌ ! उस महासमरमें उन दोनोंने अपने बाणसमूर्ही 
द्वारा सब कुछ अन्धकारसे आच्छन्न कर दिया | वह तुमुल 
युद्ध सम्पूर्ण जगतूके लिये भयदायक प्रतीत हो रदा था॥ 
शरजालैः समाक्रीणे मेघजाले रिवाम्बरे | 
नापतश्च ततः कश्चिदन्तरिक्षचरस्तदा ॥ ५४॥ 
आकाश इस प्रकार बाणोंका जाल बिछ गया) मानो 
वहाँ मेघोंकी घटा तिर आयी हो | इससे वहाँ उस समय कोई 
आकाशचारी पक्षी भी कहीं उड़कर न जा सका ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवध्रपर्वणि संकुछयुद्धे अष्टाशीत्यधिकशत तमोऽध्यायः ॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत Hoss अन्तर्गत sma घमासान युद्धविषयक एक सी अदसीय अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८८ ॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुळ ५६ छोक हैं ) 
——_ Set 
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प॒कोननबत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


_ TT TTS  O 


३६८५ 


N 
एकोननवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
TIAR दुःशासनको हराकर ्रोणाचार्यपर आक्रमण, नकुल-सहदेवद्वारा उनकी रक्षा, दुर्योधन तथा 
सात्यकिका संवाद तथा युद्ध, कर्ण और भीमसेनक्रा संग्राम और अजुनका Beale आक्रमण 


संजय उवाच 
तस्मिस्तथा वर्तमाने गजाश्वनर संक्षये | 
दुश्शासनो महाराज ध्रृष्टद्युस्नमयोधयत्‌॥ १ 
संजय कहते हैं--महाराज | इस प्रकार हाथी, घोड़ों 
और मनुष्योंका संहार करनेवाले उस वर्तमान Fad दुःशासन 
za} साथ जूझने लगा ॥ १ ॥ 
स तु रुक्मरथाखक्तो दुःशासनशरार्दितः। 
अमर्षात्‌ तव पुत्रस्य शारैर्वाहानवाकिरत्‌ ॥ २ 
धृष्टयुम्न पहले द्रोणाचार्यके साथ उल्झे हुए श्र दुःशासनके 
बाणोसे पीड़ित होकर उन्होंने आपके पुत्रके घोड़ोंपर रोषपूर्वक 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ R II 
क्षणेन स रथस्तस्य सध्वजः सहसारथिः | 
asma महाराज पार्षतस्य शरेश्चितः ॥ ३ ॥ 
महाराज ! एक ही क्षणमें gagah बाणोंका ऐसा ढेर 
लग गया कि दुःशासनका रथ ध्वजा और ०।रथिसहित 
अदृश्य हो गया ॥ ३ ॥ 
दुःशासनस्तु राजेन्द्र पाञ्चाल्यस्य महात्मनः | 
नाशकत्‌ प्रमुखे स्थातुं शरजालप्रपीडितः॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र | मदामना धृश्युम्नके बाणसमूहोंसि अत्यन्त 
पीड़ित हो दुःशासन उनके सामने ठहर न सका ॥ ४ ॥ 
ख तु दुःशासनं वाणेविंसुखीक्ृत्य nta: | 
किरञ्छरसहदस्राणि द्रोणमेवाभ्ययाद्‌ रणे ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार ATA AMA दुःशासनकों सामनेसे भगा 
कर agal amiat वर्षा करते हुए gega रणभूमिमें 
पुनः द्रोणाचार्यपर ही आक्रमण क्रिया ॥ ५ ॥ 
अभ्यपद्यत हार्दिक्यः कृतवमा त्वनन्तरम्‌ | 
सोदर्याणां त्रयश्चैच त एनं पर्यवारयन्‌ ॥ ६ ॥ 


यह देख ह्वदिकपु कृतवर्मा तथा दुःशासनके 
तीन भाई बीचमें आ घमके । वे चारों मिलकर 


धृश्युम्नकी रोकने लगे || ६ Il 
तं यमौ पृष्ठतोऽन्यैतां रक्षन्तो पुरुषर्षभौ | 
द्रोणायाभिमुखं avd दीप्यमानमिवानलम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रज्वलित alah समान तेजस्वी धृष्टयुम्नको द्रोणाचाय- 
के सम्मुख जाते देख avig नकुल और सहदेव उनकी 
रक्षा करते हुए पीछे-पीछे चले ॥ ७ ॥ 
सम्प्रहारमकुर्वस्ते सर्व च खुमहार्‍थाः। 
अमर्षिताः सरवचन्तः Heal मरणमत्रतः ॥ ८ ॥ 
उस समय amà भरे हुए उन सभी घेर्यशाली 


महारथियोंने मृत्युको सामने 

आरम्भ कर दिया ॥ ८ ॥ 

शुद्धात्मानः शुद्धवृत्ता राजन्‌ स्वगपुरस्कृताः 

आर्ये युद्धमकुर्वन्त परस्परजिगीषवः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌! उन सबके हृदय शुद्ध और आचार-व्यवहार 

नमल थे | वे सभी खर्गकी प्रा्तिरूप SEIR) अपने सामने 

रखते थे; अतः परस्पर विजयकी अभिलाषासे वे 

आर्यजनोचित युद्ध करने लगे ॥ ९ ॥ 

शुक्काभिजनकमाणो मतिमन्तो जनाधिप। 

धमंयुद्धमश्रुध्यन्त प्रेप्सन्तो गतिमुत्तमाम्‌ ॥ १० ॥ 
जनेश्वर | उन सबके वंश शुद्ध और कर्म निष्कलङ्क 

थे; अतः वे बुद्धिमान्‌ योद्धा उत्तम गति पानेकी इच्छासे 

घमंयुद्धरमे तत्पर हो nÀ Il १० ॥ 

a तत्रासीद्धरमिष्ठमशस्त युद्धमेच च। 

नात्र कर्णी न नालीको न लिप्तो न च बस्तिकः॥११॥ 
वहाँ अधमंपूर्ण और निन्दनीय युद्ध नहीं हो रहा था, 

उसमें कर्णी, नालीक, विष लगाये हुए बाण और वरस्तिक 

नामक AAA प्रयोग नहीं होता या || ११ ॥ 

न सूची कपिशो नेव न गवास्थिगंजास्थिजः | 

इघुरासीन्न संश्छिष्टो न afad च जिह्मगः ॥ १२ ॥ 
न सूची, न कपिशं, न गार्यकी हडडीका वना हुआ; 

न ama हडडीका बना हुआ, न दो फलों या कार्टॉवाला, 


रखकर परस्पर युद्ध 


MRE BSS ee 
१. जिधर बाणके फलका रुख हो, उससे विपरीत रुखवाले 


दो कांटोंसे युक्त बाणको "कर्ण? कहने हैं । शरीरमें थेस जानेपर 
यदि उसे निकाला जाय तो वह ऑर्तोको भी अपने साथ dia 
लेता है, इसलिये fara २. AIAR नामक बाण अत्यन्त 
छोटा होता हे, वह शरीरमें पूरा-वा-पूरा डूब जाता है, अतः 
उसे निकालना कठिन हो जाता हे । ३. बाणके डंडे और फलके 
संधि-स्थानमें, जो अत्यन्त पतला होता हे, उस बाणको “वस्तिक' 
कहते हैं । उसे शरीरसे निकालनेपर वह बीचसे टूट जाता है, 
फल भीतर रह जाता है और केवल डंडा बाहर निकल पाता 
हे । ४. aay नामक वाण भी कर्णाके ही समान होता है । 
अन्तर इतना ही है कि इसमें बहुत-से कण्टक होते हे । ५. कुछ 
लोग “कपिश' को भी सूचीके ही समान मानते हें । किन्हींके 
मतर्मे "कपिश? का फल ATTA इड्डीका बना होता है । अधिकांश 
लोगोंफा मत दे कि “कपिश काले लोहेका बना होता है, उसका 
TH आघात STAI भी वह BMRA गहराईतक घुस जाता है । 
मेदिनीकोपके अनुसार कपिशका ad काला है भी । ६-७, जिस- 
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_ आमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


>--++>---च््व्््च्ललल्््््य्ल्च्य्य्य्य््््््ल्च्च्च््यच्च्च््च्ः 


न दुगंन्धयुक्त और न जिह्मग ( टेढ़ा जानेवाला ) बाण ही 
काममें लाया जाता था ॥ १२ ॥ 
ऋजून्येव विशुद्धानि सर्वे शसत्राण्यधारयन्‌ | 
सुयुद्धेन पराँल्लोकानीप्सन्तः कोतिमेव च ॥ १३॥ 
वे सत्र योद्धा न्याययुक्त युद्धके द्वारा उत्तम लोक और 
कीर्ति पानेकी अभिलाषा रखकर सरल और शुद्ध शस्रोंको 
ही घारण करते थे ॥ १३ II 
तदाऽऽसीत्‌ तुमुळं युद्धं सर्वदोषविवजितम्‌। 
चतुर्णा aa योधानां तैस्त्रिमिः पाण्डवैः सह ॥ १४॥ 
1 आपके चार योद्धाओंका तीन पाण्डव वीरोंके साथ जो 
qaaa, युद्ध चल रहा था वदद सब प्रकारके 
दोषोंसे रहित था| १४॥ 
WIRE तान्‌ दृष्टा तव राजन्‌ रथर्षभान्‌ | 
यमाभ्यां वारितान्‌ वीराञ्छीघ्रास्रो द्रोणमभ्ययात्‌। १५! 
राजन्‌ ! yega शीघ्रतापूर्वक अस्त्र ` चलाने 
बाळे थे। वे age और सहदेवके द्वारा कौरवपक्षके 
उन वीर महारायरयोको रोका गया देख स्वयं द्रोणाचार्यकी 
ओर बढ़ गये ॥ १५ ॥ 
निबारितास्तु ते वीरास्तयोः पुरुषसिंहयोः | 
समसञ्जन्त चत्वारो चाताः पर्वतयोरिच ॥ १६॥ 
वहाँ रोके गये वे चारों वीर उन दोनों पुरुषसिह पाण्डवों- 
के साथ इस प्रकार भिड़ गये मानो चौआई इवा दो पर्वतोंसे 
टकरा रही हो ॥ १६ ॥ 
द्वभ्यां द्वाभ्यां यमौ ard रथाभ्यां taggat 
समासक्तो ततो द्रोणं ध्षद्यन्नोऽभ्यचतेत ॥ १७॥ 
रथियोंम Ag नकुल और सहृदेव दो-दो कौरव रथियोंके 
साथ जूझने लगे। gard wga द्रोणाचार्यके 
सामने जा पहुँचे || १७ ॥ 
दृष्टा द्रोणाय sled घञन्त युद्धदुर्मदम्‌ | 
यमाभ्यां तांश्च संसक्तांस्तदन्तरमुपाद्रवत्‌ ॥ १८॥ 
दुयोधनो महाराज फकिरञछोणितभोजनान्‌। 
महाराज | रणदुमंद gega द्रोणाचर्यकी ओर 
जाते और अपने दले उन चारों वीरोंको नकुल-सहदेबके 
साथ युद्ध करते देख राजा दुयोधन रक्त पीनेवाले बाणोंकी 
वर्षा करता हुआ उनके बीचमें आ घमका ॥ १८३ ॥ 
तं सात्यकिः शीघ्रतरं पुनरेचाभ्यवतंत ॥ १९॥ 
तौ परस्परमासाद्य समीपे कुरुमाधवो । 
हसमानौ नुशादूळावभीतौ समसञ्जताम्‌ Zo ॥ 
यह-देख सात्यकि बड़ी शीघ्रताके साथ पुनः दुर्याधनके 
का फळ गायकी हड्डीका बना हो, वह “गवास्थिन' और जिसका 
हाथीकी हड्डीका वना हो, ae “गजास्थिज' कहलाता है । इसका 
असर भी विपलिप्त बाणके समान ही होता है । 
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सम्मुख आ गये । वे दोनों मनुष्योमे सिंहके समान पराक्रमी 
थे । कुरुवंशी दुर्योधन और मधुवंशी सात्यकि एक दूसरेको 
समीप पाकर निर्भय हो हँसते हुए युद्ध करने लगे ॥ १९-२०] 
बाल्यवृत्तानि सर्वाणि प्रीयमाणो विचिन्त्य तो। 
अन्योन्यं प्रेक्षमाणो च स्मयमानौ पुनः पुनः ॥ २१॥ 
वचपनकी सारी बातें याद करके वे दोनों बीर एक 
दूसरेकी ओर देखते हुए! बारंबार प्रसन्नतापूर्वक 
मुसकरा उठते थे॥ २१ ॥ 
अथ दुर्योधनो राजा सात्यकिं समभाषत | 
प्रियं सखायं सततं गर्हयन्‌ JAAFAR: ॥ २२॥ 
तदनन्तर राजा दुर्योधनने अपने aalan 
निरन्तर निन्दा करते हुए वहाँ अपने प्रिय सखा सात्यकिसे 
इस प्रकार कहा--॥ २२॥ 
चिक्‌ md चिकू सखे लोपं fread घिगमर्पितम्‌। 
धिगस्तु क्षात्रमाचारं धिगस्तु वलमोरसम्‌ ॥ २३॥ 
“सखे | क्रोधको धिक्कार है; लोभको धिक्कार है, मोहको 
धिक्कार है; अमर्षको धिक्कार है, इस क्षत्रियोित आचारको 
चिक्कार है तया औरस बलको भी धिक्कार हे ॥ २३ ॥ 
यत्र मामभिसंघत्से त्वां चाहं शिनिपुङ्गव | 
त्वं हि प्राणैः प्रियतरो ममाहं च सदा तव ॥ २४॥ 
८शिनिप्रवर ! इन क्रोध; लोम आदिके ही अधीन होकर 
तुम मुझे अपने ब्राणोंका निशाना बनाते हो और तुम्हे में । 
बैसे तो तुम मुझे प्राणोंसे भी बढ़कर प्रिय रहे हों और मैं भी 
ger सदा ही प्रीतिपात्र रहदा हूँ ॥ २४॥ 
स्मरामि तानि सर्वाणि वाल्यवूत्तानि यानि at i 
तानि सवोणि जीणोनि साम्प्रतं नो रणाजिरे ॥ २५॥ 
“इम दोनोंके बचपनमें परस्पर जो बर्ताव रहे हः उन 
सबको इस समय सें याद कर रहा हूँ; परंतु अब इस 
समराङ्गणमें हमारे वे सभी सदूव्यवद्दार जीण हो गये हैं ॥ 
किम्रन्यत्कोचलोभाभ्यां युद्धमेचाद्य सात्वत | 
तं तथावादिनं तत्र सात्यकिः प्रत्यभाषत ॥ ‰‰॥ 
प्रहसन चिशिांस्तीक्षणानुद्यम्य परमास्त्रवितू | 
“सात्वत वीर | आजका यह युद्ध ही क्रोध और BAF 
सिवा दूसरा क्या हे १? उत्तम अन्नोंके शाता सात्यकिने हँसते 
हुए तीखे बाणोंकों ऊपर उठाकर वहाँ पूर्वोक्त बातें करने, 
वाले दुर्याधनको इस प्रकार उत्तर दिया--॥ २६३ || 
नेयं सभा राजपुत्र नाचायेस्य निवेशनम्‌ ॥ २७॥ 
यत्र क्रीडितमस्माभिस्तदा राजन्‌ समागतैः | 
व्राजकुमार | कौरवनरेश.! न तो यह समा है. और 
न आचार्यका घर ही है जहाँ एकत्र होकर हम सब 
By खेला करते थे? ॥ २७३ ॥ 
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द्रोणवधपवे | 


दुर्योधन उवाच 

क सा क्रीडा गतास्माक बाल्ये वै शिनिषुङ्गव ॥ २८ ॥ 
क च युद्धमिदं भूयः 'कालो हि दुरतिक्रमः | 

दुयोधन बोला--शिनिप्रवर | हमारा बचरनका वह 
खेल कहाँ चला गया और फिर यह युद्ध कहाँसे आ धमका ? 
हाय | कालका उल्लंघन करना अत्यन्त ही कठिन है ॥ 
कि जु नो विद्यते कृत्यं धनेन धनलिप्सया ॥ २९ ॥ 
यत्र युध्यामहे सर्व धनलोभात्‌ समागताः। 

हमें धनसे या धन पानेकी इच्छासे क्या प्रयोजन 
है ! जो हम सत्र लोग यहाँ wah लोभसे एकत्र 
होकर जूझ रहे हैं ॥ २९३ ॥ 

न संजय उवाच 
तं तथावादिनं तत्र राजानं माधचोऽत्रवीत्‌ ॥४०॥ 
wed सदा क्षात्रं युध्यन्तीह शुरूनपि । 
यदि तेऽहं प्रियो राजन्‌ जहि मां मा चिर कृथाः ॥ ३१॥ 

संजय कहते हैं-मद्दाराज | ऐसी बात कहनेबाले 
राजा दुर्योधनसे सात्यकिने इस प्रकार कह्ा-- राजन | 
्षत्रियोंका सनातन आचार ही ऐसा है कि वे यहाँ गुरुजनोंके 
साथ भी युद्ध करते हैं | यदि में तुम्हारा प्रिय हूँ तो तुम 
मुझे शीघ्र मार डालो, विलम्ब न करो ॥ ३०-३१ ॥ 
त्वत्कृते सुकृतांछोकान, गच्छेयं भरतर्षभ | 
या ते शक्तिर्षळं यञ्च तत्‌ क्षिं मयि दशय ॥ ३२॥ 

च्छामि तदहं द्रष्टुं मित्राणां व्यसनं महत्‌ | 

“भरतश्रेष्ठ | gat ऐसा RAN में पुण्यवारनोके लोकोंमें 
जाऊँगा | तुममें जितनी शक्ति और बल है, वह सब शीघ्र मेरे 
ऊपर दिखाओ; क्योंकि मैं अपने मित्रोंका वह महान्‌ संकट 
नहीं देखना चाहता हूँ? ॥ ३२३॥ 
हत्येवं व्यक्तमाभाष्य प्रतिभाष्य च सात्यकिः ॥ ३३॥ 
अभ्ययात्‌ तूर्णमव्यश्रो द्यां नाकुरुतात्मनि। 

इस प्रकार स्पष्ट बोलकर दुर्योधनकी बातका उत्तर दे 
सात्यकि निःदाङ्क होकर तुरंत आगे बढे, उन्होंने अपने ऊपर 
दया नहीँ दिखायी ॥ ३३३ | 
तमायान्तं महाबाहुं प्रत्यग्रह्वात्‌ तवात्मजः ॥ ३४॥ 
शारेश्वावाकिरद्‌ राजञ्शैनेयं तनयस्तव। 

राजन्‌ ! सामने आते हुए उन महाबाहु सात्यकिको 
आपके पुत्रने रोका और उन्हें बाणोंसे ढक दिया || ४२३ ॥ 
ततः saga युद्धं कुरुमाधवसिंहयोः ॥ ३५॥ 
अन्योन्यं gadt यथा द्विरदसिहयोः। 

तदनन्तर हाथी और fase समान क्रोधमें भरे हुए 
उन. कुरुवंशी और  मधुबंशी तिंहोंमे परस्पर घोर 
युद्ध होने लगा ॥ ३५३ ॥ 


प॒कोननवत्यधिकशततमोऽष्यायः 
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ततः पूर्णायतोत्सष्टः सात्वतं युद्धदुमंदम्‌ ॥ ३६॥ 
दुर्योधनः प्रत्यविध्यत्‌ कुपितो दशभिः शरैः । 
तत्पश्चात्‌ कुपित हुए दुर्योधने धनुषको पूर्णतः 
खींचकर छोड़े गये दस amiar रणदूर्मद सात्यकिको 
घायल कर दिया || ३६४ | 
तं सात्यकिः प्रत्यविध्यत्‌. तथैवावाकिरच्छरैः ॥ ३७॥ 
पञ्चाशता पुनश्चाजौ तरिशता दशभिश्च g | 
इसी प्रकार सात्यकिने भी युद्धस्थलमें पहले पचास, 
फिर तीस और फिर दस बाणोंद्वारा दुर्योधनको बाँध 
डाला और उसे भी अपने बाणोंकी वर्षासे ढक दिया ॥ 


सात्यकिं तु रणे राजन्‌ प्रहसंस्तनयस्तव ॥ ३८॥ 
आकर्णपूर्णेनिदितेविंब्याच त्रिशता शरेः। 
राजन्‌ | तब हँसते हुए आपके YAA धनुषको कान- 
तक खाँचकर छोड़े हुए तीस तीखे बाणोंद्वारा रणभूमिर्मे 
सात्यकिको क्षत-विक्षत कर डाला ॥ ३८३ ॥ 
ततोऽस्य सशरं चापं क्षुरप्रेण द्विघाच्छिनत्‌॥ ३९ I 
सोऽन्यत्‌ कामुंकमादाय लघुहस्तस्ततो ढम्‌ | 
सात्यकिव्येसजच्चापि शरश्रेणी सुतस्य ते ॥ ४०॥ 
इसके वाद उसने क्षुरप्रसे सात्यकिके बाणसहित घनुषको 
काटकर उसके दो टुकड़े कर डाले | तब सात्यकिने 
दूसरा सुदृढ़ धनुष हाथमे लेकर शीध्रतापूर्वक हाथ 
चलाते हुए वहाँ आपके pn बाणोंकी श्रेणियाँ 
बरसानी आरम्भ कर दीं ॥ ३९-४० || 
तामापतन्तीं सहसा शरश्रेणी जिघांसया । 
चिच्छेद वहुधा राजा तत उच्चुक्कुशुजेनाः ॥ ४१ ॥ 
aah लिये अपने ऊपर सहसा आती हुई उन बाण- 
पंक्तियोंके राजा दुर्याधनने अनेक SKS कर डाले; इससे सब 
लोग हृषध्वनि करने लगे ॥ ४१ II 
सात्यकि च त्रिसप्तत्या पीडयामास वेगितः | 
aige: रिलाधौतेराकणापूर्णनिःस्टतैः॥ ४२॥ 
फिर शिलापर साफ किये हुए सुनइरी dand 
तिहत्तर बाणोंसे, जो घनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये 
थे; दुर्योधनने वेगपूर्वक सात्यकिकों पीड़ित कर दिया ॥४२॥ 
तस्य संद्धतश्चेषुं dag च agai 
आच्छिनत्‌ सात्यकिस्तुणं शरेश्चैवाप्यवीविधत्‌॥ ४३॥ 
तब सात्यकिने संघान करते हुए दुर्योधनके बाणको 
और जिसपर वह बाण ATTA था उस घनुषको तुरंत 
ही काट डाला तथा बहुत-से बाण मारकर दुर्योधनकों भी 
घायल कर दिया ॥ ४३॥ 


स गाढविद्धो व्यथितः प्रत्यपायाद्‌ रथान्तरे | 
दुयोधनो मदाराज दाशाहशरपीडितः ॥ ७७ ॥ 
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महाराज ! उस समय दुर्योधन सात्यकिके बाणोंसे 
गहरी चोट खाकर पीड़ित एबं व्यथित हो उठा और 
रथके भीतर चला गया ॥ ४४ || 
समाश्वस्य तु पुत्रस्ते सात्यकिं पुनरभ्ययात्‌ | 
विखुजन्निषुजालानि युयुधानरथं प्रति ॥ ४५॥ 
फिर धीरे-धीरे कुछ आराम मिलनेपर आपका पुत्र 
पुनः सात्यकिपर चढ़ आया और उनके रथपर बाणोंके 
जाल AJA लगा || ४५ Il 
तथैच सात्यकिर्बाणान्‌ दुर्योधनरथं प्रति । 
सततं fant राजंस्तत्‌ संकुलमवर्तत ॥ ४६॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार सात्यकि भी दुर्योधनके रथपर 
निरन्तर बाण-वर्षा करने लगे | इससे बह संग्राम संकुल 
( घमासान ) युद्धके रूपमें परिणत हो गया ॥ ४६ ॥ 
तत्रेषुभिः क्षिप्यमाणेः पतद्भिश्च शरीरिषु । 
अग्नेरिव महाकक्षे Wa: समभवन्महान्‌ ॥ ४७॥ 
वहाँ चलाये गये बाण जब देहघारियोंके ऊपर पड़ते 
थे, उस समय सूखे बॉस आदिके भारी ढेरमें लगी हुई आग- 
के समान बड़े जोरसे शब्द होता था || ४७ ॥ 
तयोः शरखहस्रेश्च संछन्नं त्र्ुघातलम्‌। 
अगम्यरूपं च शारेराकाशं समपद्यत ॥ ४८॥ 
उन दोनोके हजारों बाणोंसे पृथ्वी ढक गयी और 
आकाशमे भी ate कारण ( पक्षियांतकका ) चलना- 
फिरना बंद हो गया ॥ ४८ ॥ 
तत्राप्यधिकमालक्ष्य माधवं रथसत्तमम्‌ । 
क्षिप्रमभ्यपतत्‌ कर्णः परीप्संस्तनयं तव ॥ ४९ ॥ 
उस युद्धे महारथी सात्यकिको प्रबल होते देख कण 
आपके पुन्नक्री रक्षाके लिये शीघ्र ही बीचमें कूद पड़ा ॥४९॥ 
न तु तं मर्षयामास भीमसेनो महाबलः | 
सोऽभ्ययात्त्वरितः कर्ण विसुजन्‌ सायकान्‌ बहून्‌॥५०॥ 
परंतु महाबली भीमसेन उसका यह कार्य सहन न कर 
सके, अतः बहुत-से बाणोंकी वर्षा करते हुए उन्होंने तुरंत ही 
कर्णृपर घावा किया ॥ ५० ॥ 
तस्य कर्णः शितान्‌ बाणान्‌ प्रतिहत्य हसन्निव | 
धनुः शरांश्च चिच्छेद सूतं चाभ्यहनच्छरेः ॥ ५१॥ 
तब कर्णने हँसते हुए-से उनके तीखे बाणोंको नष्ट 
करके घनुप्र और बाण भी काट डाले; फिर अनेक बाणों- 
द्वारा उनके सारथिको भी मार डाला ॥ ५१ | 
भीमसेनस्तु संक्रद्धो गदामादाय पाण्डवः। 
wast धनुश्च खतं च सम्ममदोहवे रिपोः ॥ ५२॥ 
इससे अत्यन्त कुपित होकर पाण्डुनन्दन भीमसेनने गदा 
हाथमें ले ली और उसके द्वारा युद्धस्थलमें agh ध्वज, धनुष 
और सारथिको भी कुचल डाला ॥ ५२ | 


[ द्रोणपर्वणि 


To 
—— 


<< 
रथचक्रं च कर्णस्य बभञ्ज स महाबल: | 
भग्नचक्रे रथेऽतिष्ठदकम्पः शैलराडिव ॥ ५३॥ 
इतना ही नहीं; महाबली मीमने कर्णके रथका एक 
पहिया भी तोड़ डाला तो भी कर्ण टूटे पहियेवाले उस रथपर 
गिरिराजक्रे समान अविचल भावसे खड़ा रहा || ५३ ॥ 
पकचक्र रथं तस्य age: खुचिरं हयाः। 
पएकचक्रमिवार्कस्य रथं सप्त हया यथा ॥ ५७॥ 
कर्णके धोड़े उसके एक पहियेवाले रथको बहुत देरतक 
aa @ मानो सूर्यके सात अश्व उनके एक चक्रवाले 
wat खींच रहे हैं ॥ ५४ ॥ 
agamn: कर्णस्तु भीमसेनमयुध्यत | 
विविधेरिषुजालैश्च नानाशस्रेश्च संयुगे ॥ ५५॥ 
कर्णको भीमसेनका यह पराक्रम सहन नहीं हुआ | 
वह नाना प्रकारके बाणसमूहों तथा अनेकानेक Tals रण- 
भूमिमें उनके साथ युद्ध करने लगा || ५५ || 
भीमसेनस्तु dhe: खूतपुत्नमयोघयत्‌ । 
तस्मिस्तथा चतेमाने Hel घर्मखुतोऽत्रबीत्‌ ॥ ५६॥ 
पञ्चालानां नरव्याघान्‌ मत्स्यांश्च पुरुषर्षभान्‌ । 
इससे भीमसेन अत्यन्त कुपित हो उठे और सूतपुत्र 
कर्णके साथ घोर युद्ध करने लगे | इस प्रकार जव वह युद्ध 
चळ रहा था उसी समय क्रोधमें भरे हुए धर्मपुत्र 
युधिष्टिरने canst नरव्याप्र बीरों और पुरुषरत्न मत्स्य- 
देशीय योद्धाओंसे कहा--॥ ५६३ Il 
ये नः प्राणाः शिरो ये च ये नो योधा महारथाः ॥ ५७॥ 
त पते aby विषक्ताः geri: | 
कि तिष्ठत यथा मूढाः सर्व विगतचेतसः ॥ ५८॥ 
“जो पुरुपसिरोमणि महारथी योद्धा हमारे प्राण और 
मस्तक हैं वे ही धृतराष्ट्रपुत्नोंक साथ जूझ रहे È फिर 
तुम सब लोग मूख और अचेत मनुष्योंके समान यहाँ 
क्यों खडे हो १ ॥ ५७-५८ il 
तत्र गरुछत यत्रैते युध्यन्ते मामका रथाः। 
Qa पुरस्कृत्य AA एव गतज्वराः ॥ ५९ ॥ 
“वहाँ जाओ, जहाँ ये मेरे सब रथी क्षत्रियधर्मको सामने 
रखकर निश्चिन्त भावसे युद्ध कर रहे हैं ॥ ५९ ॥ 
जयन्तो वध्यमानाश्च गतिमिष्टां गमिष्यथ | 
जित्वा वा वहुभियेक्षेयंजध्व भूरिदक्षिणेः ॥ ६० I 
हता वा देवसाद्‌ भूत्वा लोकान प्राप्स्यथ पुष्कलान्‌। 
“तुमलोग विजयी होओ अथवा मारे जाओ) दोनो 
ही दशाओंमें उत्तम गति प्रास करोगे || जीतकर तो तुम 
प्रचुर दक्षिणाओऑंसे युक्त बहुसंख्यक agian भगवान्‌ 
यज्ञपुरुकी आराधना करो अथवा मारे जानेपर देवरूप 
होकर बहुत-से पुण्यलोक प्राप्त करो? || ६०३ | 
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द्रोणवधपवे ] 


ते राज्ञा चोदिता वीरा योत्स्यमाना महारथाः ॥ ६१॥ 
क्षात्रधर्मं पुरस्कृत्य त्वरिता द्रोणमभ्ययुः | 

राजा युघिष्टिरसे इस प्रकार प्रेरित हो उन बीर 
महारथियोंने gas लिये उद्यत होकर क्षत्रियधर्मको 
सामने रखते हुए बड़ी उतावलीके साथ द्रोणाचार्य- 
पर आक्रमण किया || ६११ || 
पञ्चालास्त्वेकतो द्रोणमभ्यष्नन्‌ निशितै'शरेः॥ ६२॥ 
भीमसेनपुरोगाश्चाप्येकतः पर्यवारयन्‌। 

एक ओरसे पाञ्चाल वीर तीखे ails द्रोणाचार्यको 
मारने लगे और दूसरी ओरसे भीमसेन आदि बीरोंने 
उन्हें घेर WAT था ॥ ६२३ ॥ 
आसंस्तु पाण्डुपुत्राणां त्रयो जिह्मा महारथाः ॥ ६३॥ 
यमौ च भीमसेनश्च प्राक्रोशंस्ते धनंजयम्‌ | 
अभिद्ववाजुंन क्षिप्रं कुरून्‌ द्रोणादपानुद्‌ ॥ ६४॥ 


नवत्यधिकशततमो ऽध्यायः ३६८९ 


पाण्डवोंक्रे तीन महारथी कुछ कुटिल mmh थे-- 
नकुल, सहदेव और भीमसेन | इन तीनोंने अर्जुनको 
पुकारा--*अर्जुन | दौड़ो, दौड़ो और aha ही द्रोणाचार्यके 
पाससे इन कौरवोंको भगाओ ॥ ६३-६४ ॥ 
तत पनं हनिष्यन्ति पञ्चाला हतरक्षिणम्‌ | 
कौरवेयांस्ततः पार्थः सहसा समुपाद्रवत्‌ ॥ ६५॥ 

“जब इनके रक्षक मारे जायेंगे, तभी पाञ्चाल वीर इन्हें 
मार सकेंगे |? तब अर्जुनने सहसा कौरवयोद्धाओ- 
पर आक्रमण किया ॥ ६५ ॥ 
पञ्चालानेव तु द्रोणो धष्टयुम्नपुरोगमान | 
ममुंस्तरखा वीराः पञ्चमेऽहनि भारत ॥ ६६॥ 

भारत | उधरसे द्रोणने gega आदि पाञ्चालोपर ही 
घावा किया | उस पाँचवें दिनके युद्धमें वे सभी बीर वेगपूर्वक 
एक दूसरेको रौंदने लगे ॥ ६६॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवधपर्वणि संकुलयुद्धे एकोननवत्यधिकद्ञततमोऽध्यायः ॥ १८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोगपर्वके अन्तर्गत द्रोणबधपर्वमें संकुर्युद्धबिपयक एक सौ नवासीबों अध्याय पूरा हुआ ॥१८९॥ 


_ नवत्यविकशततमोऽभ्यायः 
्रोणाचार्यका घोर कर्म, ऋषियोंका द्रोणको अस्त्र त्यागनेका आदेश तथा अश्वत्थामाकी 
मृत्यु सुनकर द्रोणका जीवनसे निराश होना 


संजय उवाच 
पञ्चालानां ततो द्रोणोऽप्यकरोत्‌ कदनं महत्‌ | 
यथा Hal रणे शाक्रो दानवानां क्षयं पुरा ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर द्रोणाचार्यने 
कुपित होकर रणभूमिमें पाञ्चालोंका उसी प्रकार संहार आरम्भ 
किया, जैसे पूवकालर्मे qaa दानवोंका विनाश 
किया था ॥ १ ॥ 
द्रोणास्त्रेण महाराज वध्यमानाः परे युधि। 
नात्रसन्त रणे द्रोणात्‌ सत्त्ववन्तो महारथाः ॥ २ ॥ 
महाराज | द्रोणाचार्यके HH मारे जानेवाले शत्रुदलके 
महारथी वीर बड़े पैयशाली थे, अतः वे रणमूमिमें उनसे 
तनिक भी भयभीत न हुए ॥ २ Il 
युष्यमाना महाराज पञ्चालाः खजयास्तथा | 
द्रोणमेवाभ्ययुर्युद्धे योधयन्तो महारथाः ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र | युद्धपरायण पाञ्चाल और सुंजय महारथी 
संग्राममें द्रोणाचार्यके साथ युद्ध करते हुए उन्हीकी ओर बढ़े 
आ रहे थे ॥ II 
तेषां तु च्छाद्यमानानां पञ्चालानां समन्ततः। 
अमवद्‌ भैरवो नादो वध्यतां शरदृष्टिभिः ॥ ४ ॥ 
बाणोंकी वर्षासे आच्छादित हो सब ओरसे मारे जानेवाले 
पाञ्चाळ वीरोका भयंकर आर्तनाद सुनायी देने लगा || ४ ॥ 


वध्यमानेषु संध्रामे पञ्चालेषु महात्मना। 
उदीयेमाणे द्रोणास्त्रे पाण्डवान्‌ भयमाविशत्‌ ५ ॥ 
संग्राममें जब इस प्रकार महामनस्वी द्रोणाचार्यके द्वारा 
पाञ्चाल सैनिक मारे जाने लगे और आचार्य द्रोणके अस 
लगातार बर॒सने लगे) aT पाण्डतोंके Hat बड़ा भय 
समा गया ॥ ५ ॥ 
इष्ठाश्वनस्योधानां विपुलं च क्षयं gA 
पाण्डवेया महाराज नाइाशंखुजेयं तदा ॥ & ॥ 
महाराज | युद्धस्थले घोड़ों और मनुष्य-योद्धाओंका 
वह महान्‌ विनाश देखकर पाण्डवोंकी अपनी विजयकी आशा 
जाती रही ६ ॥ 
कञ्चिद्‌ द्रोणो न नः सवोन क्षपयेत्‌ TATA | 
समिद्धः शिशिरापाये दृहन्‌ कक्षमिचानलः ॥ ७ ॥ 
_ (वे सोचने ळगे-) “जैसे ग्रीष्म-ऋतुमें प्रज्वलित अभि 
सूखे जंगल या घास-फूसको जलाकर भस्म कर देती है, उसी 
प्रकार उत्तम Boils शाता आचाय द्रोण कहीं इम सब 
लोगोंका संहार न कर डालें || ७ ॥ 
न चैनं संयुगे कश्चित्‌ समर्थैः प्रतिवीक्षितुम्‌ | 
न चेनमजुनो जातु प्रतियुध्येत धर्मवित्‌ ॥ ८ ॥ 
“रणभूमिमें दूसरा कोई योद्धा उनकी ओर देखनेमें भी 
समर्थ नहीं दै ( युद्ध करना तो दूरकी बात है ) और धर्मके 
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जाता अर्जुन कदापि उनके साथ ( मन लगाकर ) युद्ध ağ 

करेंगे? || ८ ॥ 

Tee कुन्तीखुतान्‌ दृष्ठा द्रोणसायकपीडि तान। 

मतिमाउश्रेयसे युक्तः केशवोंऽज्ञुममत्रवीत्‌॥ ९ ॥ 
कुन्तीके gaa द्रोणाचार्यके बाणोंसे पीड़ित ua 


भयभीत देखकर उनके कल्याणमें लगे हुए बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ 


भ्रीकृष्णने अजुनसे इस प्रकार कहा-|॥ ९ ॥ 
नैष युद्धे न doa जेतुं शक्यः कथश्चन। 
सधनुर्धन्विनां श्रेष्ठी देवैरपि सवासवैः ॥ १० ॥ 


पार्थ ! ये द्रोणाचार्य सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ है, जबतक 


इनके हार्थोमें घनुष रहेगा तबतक इन्हें युद्धमे इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता भी किसी प्रकार जीत नहीं सकते || १० ॥ 
न्यस्तशखस्तु संग्रामे शाक्यो हन्तुं WATT | 
aeiaai जये योगो घर्ममुत्ख॒ज्य पाण्डवाः॥ ११॥ 
यथा बः संयुगे सबोन्‌ न हन्याद्‌ रुकमवाहनः | 

“जब ये संग्राममें हथियार डाल देंगे; तभी मनुष्योद्वारा 
मारे जा सकते हैं । अतः पाण्डवो | “शुरुका वघ करना 
उचित नहीं है? इस घर्मभावनाको छोड़कर उनपर विजय 
पानेके लिये कोई यल करो; जिससे सुवर्णमय रथवाले द्रोणा- 
चार्यं तुम सब लोगोंका वघ न कर STE ॥ ११३ ॥ 
अभ्वत्थाम्नि हते नैष युध्येदिति मतिमंम ॥ १२॥ 
तं हतं संयुगे कश्चिदस्मै शंसतु मानवः। 

(मेरा विश्वास है कि अश्वत्थामाके मारे जानेपर ये युद्ध 
नहीं कर सकते । कोई मनुष्य उनसे जाकर कहे कि ध्युद्धमें 
अश्वत्थामा मारा TAP? | १२३ ॥ 
पतन्नारोचयद्‌ राजन्‌ कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १३॥ 
अन्ये त्वरोचयन्‌ सवें कृच्छेण तु युधिष्ठिरः। 

राजन्‌ | कुन्तीपुत्र अर्जुनको az बात अच्छी नहीं 
लगी, किंतु अन्य सत्र लोगोंने इस युक्तिको पसंद कर 
लिया । केबल कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर बड़ी कठिनाईसे इस 
बातपर राजी हुए ॥ १३३ ॥ 
ततो भीमो महाबाहुरनीके स्वे महागजम्‌ ॥ १४॥ 
जघान गद्या राजन्नश्वत्थामानमित्युत | 
quad घोरं मालवस्येन्द्रवमेणः ॥ १५॥ 

राजन्‌ ! तब महावाहु भीमसेनने अपनी ही सेनाके एक 
विशाल हाथीको गदासे मार डाला | उसका नाम था 

अश्वत्यामा | शत्रुओंको मथ डालनेवाला वह भयंकर गजराज 

माळवाके राजा इन्द्रवर्माका था ॥ १४-१५ ॥ 

भीमसेनस्तु सवीडमुपेत्य द्रोणमाहवे। 

अश्वत्थामा हत इति शाब्द्मुच्चेश्चकार ह ॥ १६॥ 
उसे मारकर भीमसेन लजाते-लजाते Feet द्रोणा- 


श्रीमहाभारते 


MMS 9 > 10 हक्क $< So 


| द्रोणपर्वेणि 


> 


चार्यके पास गये और बड़े जोरसे बोळे-'अश्वत्थामा मारा 
गया? ॥ १६ ॥ 


DeSimone 


अश्वत्थामेति हि गञ्जः ख्यातो नाम्ना हतोऽभवत्‌। 

कृत्वा मनसि तं भीमो मिथ्या व्याहृतवां स्तदा ॥ १७॥ 
«अश्वस्यामा? नामसे विख्यात हाथी मारा गया था) 

उसीको मनमें रखकर भीमसेनने उस समय वह झठी बात 

कही थी ॥ १७॥ 

भीमसेनवचः श्रुत्वा द्रोणस्तत्‌ परमाप्रियम्‌ | 


मनसा समन्नगात्रोऽमू द्‌ यथा सेकतमस्मसि ॥ १८॥ 


भीमसेनका वह अत्यन्त अप्रिय वचन सुनकर द्रोणाचार्य 
मन-ही-मन शोके व्याकुल हो सन्न रह गये | जैसे पानी 
पड़ते ही बाळू गळ जाता है? उसी प्रकार उस दुःखद संवादसे 
उनका सारा शरीर शिथिल हो गया ॥ १८ ॥ 
शङ्कमानः स तन्मिथ्या वीर्यः स्वसुतस्य चे। 
हतः a इति च at नैव घैयौद्कम्पत ॥ १९॥ 
फिर उनके मनमें यह संदेह हुआ fe सम्भब है; यह वात 
घटी हो; क्योकि वे अपने पुत्रके बळ-पराक्रमको जानते थे! 
अतः उसके मारे जानेकी बात सुनकर भी daa विचलित 
न हुए ॥ १९ || 
स रूच्ध्वा चेतनां द्रोणः क्षणेनेव समाश्वसत्‌ | 
अनुचिन्त्यात्मनः पुत्रमविषह्यमरातिभिः ॥ २० ॥ 
उनके मनमें बारंबार यह विचार आया कि मेरा पुत 
तो शत्रुओके लिये असह्य है; अतः क्षणभेरमें ही सचेत 
होकर उन्होंने अपने आपको सँमाल लिया || २० ॥ 
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द्रोणबधपचे | 


a ataga जिघांसुसृत्युमात्मनः। 
अवाकिरत्‌ सहस्रेण तौक्ष्णानां कडूपत्रिणाम्‌ ॥ २१॥ 
तसश्चात्‌ अपनी मृत्युस्वरूप धृष्टयुम्नको मार डालनेकी 
इच्छासे वे उसपर टूट पड़े और कङ्कपत्रयुक्त agat तीखे 
IMA उन्हें आच्छादित करने लगे ॥ २१ |! 
तं विशतिसहस्राणि पञ्चालानां ach 
तथा चरन्तं संग्रामे सवंतोऽवाकिरञ्छरेः ॥ २२॥ 
इस प्रकार संग्राममे विचरते हुए द्रोणाचार्यपर बीस 
हजार AWS . पाञ्चाल-वीर सब AA बाणोंकी वर्षा 
करने लगे | २२ II 
शरेस्तैराचितं द्रोणं नापञ्याम महारथम्‌। 
भास्करं Tat रुद्धं वर्षाखिव विशाम्पते ॥ २३॥ 
प्रजानाथ ! जैसे वर्षाकालमें मेघोंकी घटासे आच्छादित 
हुए सूर्य adi दिखायी देते हैं, उसी प्रकार उन बाणोंके 
ढेरसे दये हुए महारथी द्रोणको इमलोग नहीं देख 
पाते थे ॥ २३ ॥ 
विधूय तान्‌ दाणगणान्‌ पश्चालानां महारथः | 
प्रादुश्चक्रे ततो द्रोणो ब्राह्ममस्त्रं परंतपः ॥ २४॥ 
वधाय तेषां शूराणां पञ्चालानाममपितः। 
तत्र agaia संताप देनेवाले महारथी द्रोणाचार्यने 
पाञ्चालके उन बाण-समूहोंको नष्ट करके शूरवीर पाञ्चालोक्ि 
बघके लिये अमर्षयुक्त होकर ब्रह्मात्र प्रकट किया ॥ २४३ ॥ 
ततो व्यरोचत द्रोणो विनिघ्नन्‌ स्वसैनिकान्‌ ॥ २५॥ 
शिरांस्यपातयञ्चापि पञ्चालानां ARAA I 
तथैच परिघाकारान वाहून कनकभूषणान्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण सैनिकोंका विनाश करते हुए द्रोणा- 
चार्थकी बड़ी शोमा होने लयी | उन्होंने उत्त महाधमरमें 
पाञ्चाळवीरोंफे मस्तक और सुवर्णभूषित परिघ-जैसी मोटी 
gant काट गिरायों ॥ २५-२६ ॥ 
ते घध्यमानाः समरे भारद्वाजेन waar | 
मेदिन्यामन्वकीयेम्त वातनुन्ना इव द्रुमाः ॥ २७॥ 
समराज्जणर्मे द्रोणाचार्यके द्वारा मारे जानेत्राले वे पाञ्चाल- 
नरेश आँधीके उखाड़े हुए Aè समान धरतीपर 
बिछ गये ॥ २७ II 
कुञ्जराणां च पततां हयोंघानां च भारत | 
अगम्यरूपा पृथिवी मांसशोणितकद॑मा ॥ २८॥ 
भरतनन्दन | धराशायी होते हुए द्वाथियों और अश्व- 
समूहोंके मांस तथा रक्तसे कीच जम जानेके कारण वहाँकी 
भूमिपर चळना-फिरना असम्भव हो गया ॥ २८ ॥ 
हत्वा विशतिसाहस्रान्‌ पञ्चालानां रथब्रजान्‌। 
अतिएदाहवे द्रोणा विधूमोऽस्निरिव ज्वलन्‌ ॥ २९ ॥ 


नवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


उस समय पाश्चालेके बीस हजार रथियोंका संहार 
करके. द्रोणाचार्य युद्धस्थलमें धूमरहित प्रज्वलित अग्निके 
समान खड़े ये ॥ २९॥ 
तथैव च पुनः कुद्धो भारद्वाजः प्रतापवांन्‌ | 
वसुदानस्य भल्लेन शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ३० ॥ 
प्रतापी भरद्वाजनन्दनने पुनः पूर्ववत्‌ कुपित होकर एक 
मल्लके द्वारा वसुदानका मस्तक TSS अलग कर दिया ||३०॥ 
पुनः पञ्चशतान्‌ मत्स्यान्‌ षटसहस्रांश्च ERAT l 
हस्तिनामयुतं हत्वा जघानाश्वायुतं पुनः ॥ ३१॥ 
इसके बाद मत्स्यदेशके पचास योद्धाओंका) सुंजयबंशके 
छः हजार सेनिकोंका तथा दस हजार हाथियोंका संहार करके 
उन्होंने पुन दस हजार घुड़सवारोंकी सेनाका सफाया 
कर दिया ॥ ३१ ॥ 
क्षत्रियाणामभावाय दृष्टा द्रोणमवस्थितम्‌ | 
ऋषयोऽभ्यागतास्तुणं हब्यवाहपुरोगमाः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार द्रोणाचार्यक्रो क्षत्रियोंका विनाश करनेके 
लिये उद्यत देख तुरंत द्वी अग्निदेवको आगे करके बहुत-से 
महर्षि वहाँ आये ॥ ३२ li 
विश्वामित्रो जमदझ्निभेरद्वाजोऽय गोतमः | 
चसिष्ठः कश्यपो5जिश्व ब्रह्मलोकं निनीषवः ॥ ३३॥ 
विश्वामित्र, जमदग्नि) भरद्वाज, गौतम) वसिष्ठ, FATT 
और अत्रि-ये सत्र लोग उन्हें ब्रह्मलोक ले जानेकी इच्छासे 
वहाँ पघारे थे ॥ ३३ ॥ 
सिकताः qa गगा वालखिल्या मरीचिपाः। 
श्ुगवोऽङ्गिरसश्चैव सू्ष्माश्चान्ये महर्षयः ॥ ३४॥ 
साथ ही fara aia, गर्ग, सूर्यकी किरणोंका पान 
करनेवाले वालखिल्य, ug, अङ्गिरा तथा अन्य सूइमरूप- 
घारी महर्षि भी वहाँ आये थे ॥ ३४ ॥ 
त wazaa सर्वे द्रोणमाहवशोभिनम्‌ । 
agda: कृतं युद्धं समयो निधनस्य ते ॥ ३५॥ 
न्यस्यायुधं रणे द्रोण समीक्षास्मानवस्थितान्‌। 
नातः क्रूरतर कमे पुनः कतुमिहाहसि ॥ ३६॥ 
उन सबने संग्राममें शोभा पानेवाले द्रोणाचार्यसे इस 
प्रकार कहा-'द्रोण | तुम हथियार नीचे डालकर यहाँ ae 
इए हमलोगोंकी ओर देखो | अबतक तुमने अधमंसे युद्ध 
क्रिया दे, अब तुम्हारी मृत्युका समय आ गया है; इसलिये 
अब फिर यह क्ूरतापूणं कर्म न करो ॥ ३५-३६ ॥ 
वेदवेदाङ्गविदुषबः सत्यधर्मेरतस्य ते। 
ब्राहमणस्य विशेषेण तवैतन्नोपपद्यते ॥ ३७॥ 
“तुम वेद और Sagi विद्वान्‌ हो, विशेषतः “सत्य 
और add तत्पर रहनेवाले ब्राह्मण हो, तुम्हारे लिये यह क्रूर 
कर्म शोभा नहीं देता ॥ ३७ ॥ 
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स्यज्ञायुधममोघेषो तिष्ट वर्त्मनि शाश्वते | 
परिपूर्णश्च कालस्ते वस्तु लोकेऽध मानुषे ॥ ३८ ॥ 
“अमोघ बाणवाले द्रोणाचार्य ! अस्त्रःशस्त्रोका परित्याग 
कर दो और अपने सनातन मार्गपर स्थित हो जाओ | आज 
इस मनुष्य-लोकमें तुम्हारे रहनेका समय पूरा हो गया ।।३८॥ 
ब्रह्मास्त्रेण त्वया Fal अनस्त्रश्ञा नरा शुवि । 
aade विप्र छृतं कर्म न साधु तत्‌ ॥ ३९॥ 
“इस भूतलपर जो लोग ब्रह्मास्त्र नहीं जानते थे, उन्हे 
भी तुमने amma’ ही दग्ध किया है । ब्रह्मन्‌ ! तुमने जो ऐसा 
कर्म किया है, यह कदापि उत्तम नहीं है ॥ २९ ॥ 
न्यस्यायुधं रणे विप्र द्रोण मा त्वं (चरं छुथाः | 
m पापिष्ठतरं कर्म करिष्यसि gaisa ॥ ४० ॥ 
“विप्रवर द्रोण ! रणभूमिमे अपना aA रख दो? 
इस कार्यम विलम्ब न करो । ब्रह्मन्‌ | अव फिर ऐसा अत्यन्त 
पापपूर्ण कर्म न करना? ॥ ४० ॥ 
इति तेषां वचः श्रुत्वा भीमसेनवचश्च तत्‌ । 
qeg च सम्प्रेक्ष्य रणे ख विमनाऽभवत्‌ ॥ ४१ ॥ 
उन ऋषियोंकी यह बात सुनकर, भीमसेनके HAAR 
विचार कर और रणभूमिमें पृष्टयुप्रको सामने देखकर आचार्य 
द्रोणका मन उदास हो गया ॥ ४१ ॥ 
संदिह्यमानो व्यथितः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ i 
अहतं वा इतं वेति पप्रच्छ सुतमात्मनः ॥ ४२ ॥ 
वे संदेहमें पड़े हुए थे; अतः उन्होंने व्यथित होकर 
अपने पुत्रके मारे जाने या नहीं मारे जानेका समाचार 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरसे पूछा ॥ ४२ ॥ 
स्थिरा वुद्धिहि द्रोणस्य न पाथा वक्ष्यतेष्च्रतम। 
saat लोकानामेश्वयोथ॑ कथञ्चन ॥ ४३॥ 
द्रोणाचार्यके मनमें यह दृढ़ विश्वास था कि कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिर तीनों लोकोंके राज्यके लिये भी किसी प्रकार as 
नहीं बोलेंगे ॥ ४३ ॥ 
तस्मात्‌ तं परिपप्रच्छ नान्यं कञ्चिद्‌ डिजर्षभः । 
aaa हि सत्याशा बाल्य़ात्‌ TAA पाण्डवे ॥४४॥ 
अतः उन द्विजश्रेणने Sea वह बात h दूसरे 
किसीसे नहीं; क्योंकि बचपनसे ही पाण्डुपुत्रकी सचाईमें 
आचार्यका विश्वास था ॥ ४४ ॥ 
ततो निष्पाण्डवामुर्चा करिष्यन्तं zat पतिम्‌। 
द्रोणं ara घर्मर/जं गोविन्दो व्यथितो पत्रवीत्‌॥४५॥ 
उस समय योद्धाओंमें श्रेष्ठ द्रोण इस प्रथ्वीको पाण्डब- 
रहित कर डालनेके लिये उद्यत थे । उनका यह विचार 
जानकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने व्यांथत हो धमराज युघिष्टिर- 
से कहा-॥ ४५ ॥ 


श्रीमहाभारते 
ee भ TTT ANAS RAS 


[ द्रोणपर्वणि 


म 
= 


यद्यर्धदिबसं द्रोणो युध्यते अन्युमास्थितः। 
सत्यं ब्रवीमि ते सेना विनाशं समुपैष्यति ॥ ४६॥ 


“राजन्‌ ! यदि क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्य आधे दिन 
भी युद्ध करते रहें) तो मैं सच कहता हूँ, तुम्हारी सेनाका 
सर्वनाश हो जायगा ॥ ४६ ॥ 


स भवांखातु नो द्रोणात्‌ सत्याञ्ञ्यायोऽन्रतं वचः। 
aga जीवितस्याथं वदन्न स्पृझ्यतेऽनृतेः ॥ ४७॥ 


“अतः तुम द्रोणसे हमलोगोंको बचाओ; इस अवसर- 
पर असत्यमाषणका महत्त्व सत्यसे भी बढ़कर हे | किसीकी 
प्राणरक्षाके लिये यदि कदाचित्‌ असत्य बोलना पड़े तो 
उस AIÈR झूठका पाप नहीं लगता? ॥ ४७ | 


तयोः संवदतोरेवं भीमसेनोऽत्रचीदिदस्‌ ॥ ४८॥ 
Rad तु महाराज वधोपायं महात्मनः | 
गाहमानस्य ते सेनां मालवस्यन्द्र वर्मणः ॥ ४९ ॥ 
अश्वत्थामेति विख्यातो गजः शाक्रगजोपमः | 
निहतो थुधि विक्रम्य ततोऽहं HAZIA I ५०॥ 
अश्वत्थामा हतो ब्रह्मनिवतेस्वाद्चादिति। 
नूनं नाश्रदथद्‌ वाक्यमेष से पुरुषर्षभः ॥ ५१॥ 


वे दोनों इस प्रकार बातें कर दी रहे थे कि भीमसेन 
बोळ उठे-'महाराज ! महामना द्रोणके वधका ऐसा उपाय 
gaat मैंने आपकी सेनामें विचरनेवाले मालव नरेश इर 
वर्माके अश्वत्यामानामसे विख्यात गजराजकोश जो ऐरावतके 
समान शक्तिशाली था; aah पराक्रम करके मार डाला | 
फिर द्रोणाचार्यके पास जाकर कहा-'ब्रह्मन्‌ ! अश्वत्यामा 
मारा गया; अत्र युद्धसे निवृत्त हो जाइये ।? परंतु इन पुरुष, 
प्रवर ama निश्चय ही मेरी बातपर विश्वास नहीं 
किया हे ॥ ४८--५१ ॥ 


स त्वं गोविन्दबाक्यानि मानयस्व जयैषिणः | 
द्रोणाय निहतं शंस राजञ्शारद्रतीखुतम्‌ ॥ ५९॥ 


carte Ti menats 


“नरेश्वर | अतः आप विजय चाहनेवाले A ' 


श्रीकृष्णकी बात मान लीजिये और द्रोणाचार्यसे कह am 
कि “अश्वत्थामा मारा गया? | ५२ ॥ 


त्वयोक्तो नेव युध्येत जातु राजन द्विजर्षभ! 

सत्यवान्‌ हि त्रिकोके5स्मिन्‌ भवान्‌ ख्यातो जनाधि | 
(राजन | जनेश्वर | आपके कह देनेपर faas दो 

कदापि युद्ध नहीं करेंगे; क्‍योंकि आप तीनों al 

सत्यवादीके रूपमे विख्यात हैं? | ५३॥ 

तस्य तद्‌ aad ear कृष्णवाक्यप्रचोदितः | 

भावित्वाच महाराज वक्तु समुपचक्रमे ॥ ५४ 
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. 


द्रोणवधपर्व ] 


“महाराज ! भीमकी यह वात सुनकर श्रीकृष्णके आदेशसे 
प्रेरित हो भावीवश राजा युधिष्ठिर वह झूठी ब्रात कहनेकों 
तैयार हो गये ॥ ५४ ॥ 
तमतथ्यभये wat जये सक्तो युधिष्टिरः। 
(अश्वत्थामा हत इति इाव्दमुच्चैश्चचार ह | ) 
अव्यक्तमब्रवीद्‌ राजन्‌ हतः कुञ्जर इत्युत ॥ ५५॥ 

एक ओर तो वे असत्यके val डूबे हुए थे और दूसरी 
ओर विजयकी प्राप्तिके लिये भी आसक्तिपूर्वक प्रयत्नशील 
थे; अतः राजन्‌ ! उन्होंने "अश्वत्थामा मारा गया? ag 
बात तो उच्चस्वरसे कडी) परंतु 'हाथीका वध हुआ है,? यह 
बात FR कद्दी || ५५ ॥ 
तस्य पूय Ty: पृथ्व्याश्चतुरहुलमुच्छितः || 
बभूवेवं च तेनोक्ते तस्य वाहाः स्पृशन्महीम्‌॥ ५६॥ 

शके पहले युधिष्ठिरका रथ प्रध्वीसे चार अंगुल ऊँचे 
रहा करता था, किंतु उस दिन उनके इस प्रकार असत्य 
बोलते ही उनके रथके घोड़े धरतीका स्पर्श करके 
चलने लगे ॥ ५६ ॥ 
युधिष्ठिरात्‌ तु तद्‌ वाक्यं श्रुत्वा द्रोणो महारथः | 
पुत्रव्यसनसंतप्तो निराशो जीवितेऽभवत्‌ ॥ ५७॥ 
युघिष्टिरके मुंहसे ae बचन सुनकर महारथी द्रोणाचार्य 
पुत्रशोकसे संतप्त हो अपने जीवनसे निराश हो गये ॥५७॥ 
आगस्कृतमिवात्मानं पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
ऋषिवाक्येन मन्वानः श्रुत्या च निहतं खुतम्‌॥ ५८ ॥ 
अपने पुत्रके मारे जानेकी बात सुनकर महर्षियोँके 


एकन वत्यधिक्रशततमो ऽध्यायः 


कथनानुसार वे अपने आपको महात्मा पाण्डवोका अपराधी-सा 


विचेताः परमोद्विग्नो weasanier च । 

Ag नाशक्नुवद्‌ राजन्‌ यथापूर्वमरिंद्मः ॥ ५९ N 
उनकी चेतनाशक्ति लुप्त होने लगी | वे अत्यन्त उद्विग्न 

हो उठे | राजन्‌ ! उस सभय TOTAR सामने देखकर भी 


apie दमन करनेवाले द्रोणाचार्य qdaq युद्ध न 
कर सके ॥ ५९ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवधरपर्वणि युधिषटिरासत्यक्रथने नवत्यधिकञ्षततमोऽध्यायः ॥ १९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोण'र्नके अन्तर्गत द्रोण एबंमें युविष्ठिरक! 


अस॒त्यभाषणविषयक एक सौ मन्ये अध्याय पूरा हुआ॥ ९९० ॥ 


९ दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिछाकर कुल ५९ १ इछोक हैं ) 
+ eee 


o.. एकनवत्यधिकशततमो्ध्यायः 
AMAA आर ध्ृष्टयुम्नका युद्ध तथा सात्यकिकी शूरवीरता और प्रशंसा 


संजय उवाच 

त्तं दृष्टा परमोद्विग्नं शोकोपहतचेतसम्‌ | 
TASUNA Tal WA समाद्रवत्‌ ॥ १ ॥ 
य दृष्टा मनुजेन्द्रेण द्रुपदेन महामखे । 
wR द्रोणविनाशाय समिद्धाद्वव्यवाहनात्‌ ॥ २ N 

संजय कहते हैं--र।जन्‌ | राजा द्रुपदने एक महान्‌ 
यशमें देवाराधन करके द्रोणाचार्यका विनाश करनेके लिये 
seated अग्निसे जिम पुत्रको प्राप्त किया था, उस पाज्ञाल- 
/राजकुमार gepa जब देखा कि आचार्य द्रोण बडे 
उद्विग्न हैं और उनका चित्त शोकसे व्याकुळ है, तब उन्होंने 
उनपर धावा कर दिया ॥ १-२ ॥ 


a घजुजेंत्रमादाय at जलदनिःस्वनम्‌ । 
डढज्यमजरं दिव्यं शरं चाशीविषोपमम्‌ ॥ ३ ॥ 
संदधे कामुके तस्मिस्ततस्तमनलोपमम्‌ | 
दरोणं जिघांसुः पाञ्चाल्यो महाज्वालमिवानलम्‌॥ ४ N 
उस पाञ्चालपुतरने द्रोणाचायंके बघकी इच्छा रखकर 
सुद्दढ प्रत्यञ्चासे युक्त) मेघगजनाके समान गम्भीर ध्वनि 
करनेवाले, कमी जीण न होनेवाले, भयंकर तथा बिजय- 
शील दिव्य धनुष हाथमें लेकर उसके ऊपर विषधर सर्पके 
समान भयदायक और प्रचण्ड लपर्टोबाले अग्निके 
तुल्य तेजस्वी एक वाण TAT ॥ ३-४ ॥ 


तस्य रूपं शरस्यासीद्‌ धनुञ्योमण्डलाम्तरे। 
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३६९.४ 
> o 
द्योततो भास्करस्येव घनान्ते परिवेषिणः ॥ ५ ॥ 
धनुपकी mam खींचनेसे जो मण्डलाकार घेरा 
बन गया था, उसके भीतर <4 तेजस्वी ब्रागका रूप 
जञरत्कालमें परिधिक्रे भीतर प्रकाशित QAND सूर्यके समान 
जान पड़ता था ॥ ५ ॥ 
पार्षतेन wise ज्वलन्तमिव तद्‌ ag?! 
अस्तकालमचुप्राप्त मेनिरे वीक्ष्य सैनिकाः ॥ ६ ॥ 
धृष्टयुम्नके हाथमे आये हुए उस प्रज्बल्ठित अग्निके 
aca तेजस्वी धनुपको देखकर सब सैनिक यह समझने लगे 
कि मेरा अन्तकाल आ पहुँचा हे? ॥ ६ ॥ 
तमिषुं ded तेन भारद्वाजः प्रतापवान्‌ | 
दृष्टामन्यत Reet कालपयोयमागतम्‌॥ ७ ॥ 
द्रुयद-पुत्रके द्वारा उस ब्राणको धनुपपर रखा गया 
देख प्रतापी द्रोणने भी यह मान लिया कि “अब इस 
शरीरका काल आ गया? ॥ ७ ॥ 
ततः प्रयज्ञमातिष्ठदाचार्यस्तस्थ चारणे। 
न चास्यास्त्राणि राजेन्द्र प्रादुरासन्मद्दात्मनः ॥ < ॥ 
राजेन्द्र ! तदनन्तर आचार्यने उस अस्त्रको रोकनेका 
प्रयत्न किया? परंतु उन मद्दात्माके अन्तःकरणमे वे दिव्यास्त्र 
पूर्ववत्‌ प्रकट न हो सके ॥ ८ ॥ 
तव्य स्वहानि चत्वारि क्षपा चेकास्यतो गता। 
तस्य चाहस्त्रिमागेन क्षयं जग्मुः पतत्त्रिणः ॥ ९ N 
उनके निरन्तर बाण जलाते चार दिन और एक 
रातका समय बीत चुक्रा था | उस दिनके पंद्रह भागोरमेसे 
तीन ही भागमें उनके सारे बाण समास हो गवे ॥ ९ ॥ 
स शारक्षयमासाद्य पुत्रशोकेन चार्दितः। 
विविधानां च दिव्यानामरत्राणामप्रसादतः ॥ १० ॥ 
उत्छ्षष्टुकामः शस्त्राणि ऋषिवाक्यप्रचोदितः | 
तेजसा पूर्यमाणश्च युयुधे न यथा पुरा ॥ ११॥ 
ब्राणोक्रे समाप्त हो जानेसे पुत्रशोक्रसे पीड़ित हुए 
Amar नाना प्रकारके दिव्यास्त्रॉके प्रकट न होनेसे 
महर्पियोंकी आज्ञा मानकर अब हथियार डाल देनेको 
उद्यत हो गये; इसीलिये तेजसे परिपूर्ण होनेपर भी वे पूर्ववत्‌ 
युद्ध नहीं करते थे ॥ १०-११ ॥ 


भूयश्चान्यत्‌ समादाय दिव्यमाङ्गिरसं aa! 
दारांच्ध व््दण्डाभान्‌ ध्रृष्टयुस्नमयोधयत्‌ ॥ १२॥ 
इसके बाद द्वौंणाचाय॑ने पुनः आङ्गिरस नामक दिव्य 
घनुष तथा ब्रझदण्डके समान बाण हाथमे लेकर धृष्टयुम्नके 
साथ युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ RR I 
ततस्तं शरवर्षेण मददता समवाकिरत्‌ । 
camara GFA भरष्टधुस्तममर्षणम्‌ ॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपदेणि 


उन्होने अत्यन्त कुपित होकर अमर्षमें भरे हुए 
धृष्टयुग्नको अपनी भारी बाणवर्षासे ढक दिया और उन्हे 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ १३ ॥ 
शरांश्च शतधा तस्य द्रोणश्चिच्छेद सायकैः | 
ध्वजं ager निशितैः सारथि चाप्यपातयत्‌ ॥ १४॥ 
इतना ही नहीँ) द्रोणाचार्यने अपने तीले बाणोंद्वारा 
धृष्ट्युम्नके बाण) ध्वज और धुके सैकड़ों टुकड़े कर डाले 
और सारथिको भी मार गिराया ॥ १४॥ 
JUJA: प्रदस्यान्यत्‌ पुनरादाय RERA | 
शितेन चैनं वाणेन प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ १५॥ 
तत्र धृष्टयुम्नने हसकर फिर दूसरा घनुष उठाया 
और तीखे amar आचार्यकी छातीमें गद्दरी चोट पहुँचायी॥ 


सोऽतिविद्धो महेष्वासो ऽसम्भ्रान्त इव संयुगे । 

भल्लेन शितधारेण चिच्छेदास्य ig: IRR I 
 युद्धस्थलमें अत्यन्त घायल द्दोकर भी मद्दाधनुर्धर द्रोणने 

विना क्रिसी घसराइटके तीखी धारवाले भइलखे पुनः उनका 

घनुष काट दिया ॥ १६ ॥ 

aera वाणविरृतं धनूंषि च विदञास्पते । 

सर्व चिच्छेद दुर्घषो गदां ag च वर्जयन्‌ ॥ १७॥ 
प्रजानाथ ! पृष्युम्नके जो-जो वाण; तरक और 

घनुष आदि थे, उनमेंसे गदा और aR छोड़कर शेष 

सारी वस्तुऔँको दुर्धष॑ द्रोणाचार्यने काट डाला ॥ १७ ॥ 

quart a विव्याच नवभिनिंशितैः शरेः | 

जीवितान्तकरैः BE PEST परंतपः ॥ १८॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले द्रोणने कुपित होकर क्रोधमें 

भरे हुए sega नौ प्राणान्तकारी तीक्ष्ण बागोंद्वारा 

बीच डाला ॥ १८ ॥ 

JASA तस्याश्वान स्वरथाइवैर्महारथः। 

व्यामिश्रयदमेयात्मा ब्राह्ममस्मुदीरयन्‌ ॥ १९ ॥ 
तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न महारथी पृष्टयुम्नने 

AEH प्रयोग करनेके लिये अपने रथके घोड़ोंको आचार्य- 

के घोड़ोंसे मिला दिया॥ १९ ॥ 

ते मिश्रा बह्ृशोभन्त जवना वातरंहसः। 

पाराबतसवर्णश्च शोणाश्वा भरतषभ ॥ २०॥ 
aads ! वे वायुके समान वेगशाळी, कबूतरके समान 

ie और लाल धोड़े परस्पर मिलकर बढ़ी 

शोभा पाने लगे ॥ २० ॥ 

यथा सविद्युतो मेघा नदन्तो जलदागमे | 

तथा रेजुर्मदाराज मिश्रिता रणमूर्धनि ॥ २१॥ 
मद्दाराज ! जैसे वर्घाकालमें गर्जते हुए विद्युत्‌सहित 
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पकनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६९५ ` 


मेघ सुशोभित होते हैं, उसी प्रकार युद्धके RAR परस्पर 
मिले हुए वे घोड़े शोभा पाते थे | २१ ॥ 
treed चक्रबन्धं cart तथैव a! 
प्राणाशयद्मेयात्मा धृष्टययुस्नस्य स॒ द्विजः ॥ २२॥ 
उस समय अमेय बलसम्पन्न विप्रवर द्रोणाचार्यने 
पष्टयुम्नके ws ईषावन्ध, चक्रबन्ध तथा WIR 
नष्ट कर दिया॥ २२ II 
स च्छिन्नधन्वा पाञ्चाल्यो निऊत्तध्वजसारथिः | 
उत्तमामापद्‌ं प्राप्य गदां चीरः परास्रुशत्‌ ॥ २३॥ 
way ध्वम और सारथिके नष्ट हो जानेपर 
भारी विपत्तिमें पड़कर पाञ्चालराजकुमार वीर 
धृष्टयुम्नने गदा उठायी ॥ २३ ॥ 
तामस्य विशिखैस्तीकष्णैः क्षिप्यमाणां महारथः। 
निजघान रारैद्रोणः कुद्धः सत्यपराक्रमः ॥ २४॥ 
उसके द्वारा चलायी MANA उस गदाको सत्य- 
पराक्रमी महारथी द्रोणने कुपित हो बाणोंद्वारा नष्ट कर 
दिया ॥ २४॥ 
तां तु दृष्टा नरव्याघ्रो द्रोणेन निहतां शरेः। 
विमलं agaaa शतचन्द्रं च भानुमत्‌ ॥ २५॥ 
उस गदाको द्रोणाचार्यके बाणोंसे नष्ट हुई देख पुरुष- 
सिंह धृष्ट्युम्नने सौ चन्द्राकार fagia युक्त चमकीली ढाल 
और चमचमाती हुई तलवार हाथमें ले ली ॥ २५ ॥ 
adui तथाभूतः पाञ्चाल्यः साध्वमन्यत। 
वघमाचायंसुख्यस्य प्राप्तकालं महात्मनः ॥ २६॥ 
उस अवस्थामें पाञ्चाळराजकुमारने यह निःसंदेह ठीक 
आन लिया कि अब्र आचार्यप्रवर महात्मा द्रोणके वधका 
समय आ पहुँचा È II RA II 
ततः ख रथनीडस्थं खरथस्य रथेषया। 
अगच्छद्सिसुद्यम्य शतचन्द्रं च भानुमत्‌ RY li 
उस समय उन्होंने तलवार और सो चन्द्रचिह्ोंवाली ढाल 
लेकर अपने रथकी ईषाके मार्गसे रथकी बेठकमें बैठे हुए 
द्रोणपर आक्रमण किया || २७ I 
चिकीुंदुंष्करं कमं gg महारथः। 
इयेष वक्षो भेत्तुं स भारद्वाजस्य संयुगे ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ महारथी धृष्टयुम्नने दुष्कर कर्म करनेकी 
qaa उस रणभूमिमें आचार्य द्रोणकी छातीमें तलवार 
भोंक देनेका विचार किया ॥ २८ ॥ 
सोऽतिष्ठद्‌ युगमध्ये वै युगसन्नहनेषु च। 
जघनार्धेषु चाश्वानां तत्‌ सैन्याः समपूजयन्‌॥ २९ ॥ 
वे रथके जूएके ठीक fat, जूएके बन्धर्नोपर और 


द्रोणाचार्यके घोड़ोंके पिछले भार्गोपर पैर जमाकर 
खड़े हो गये | उनके इस कार्यकी सभी सैनिकाने 
भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ २९ ॥ 


तिष्ठतो युगपालीषु शोणानप्यधितिष्ठतः | 
नापइयदन्तर द्रोणस्तदङ्गतमिवाभवत्‌ ॥ ३०॥ 
वे जूएके मध्यभागमे और ट्रोणाचार्यके लाळ घोड़ोंकी 
पीठपर पैर रखकर खड़े थे | उस अवश्यामें द्रोणाचार्यको 
उनके HIT TET करनेका कोई अवसर ही नहीं दिखायी 
देता था; यह एक अङ्कुत-सी बात हुई ॥ ३० ॥ 
क्षिप्रं इयेनस्य चरतो यथैवामिषशुद्धिनः। 
तद्ददासीदभीसारो द्रोणपाषंतयो रणे ॥ ३१॥ 
जैसे मांसके gash लोभसे विचरते हुए बाजका 
बड़े वेगसे आक्रमण होता है, उसी प्रकार रणभूमिमें 
द्रोणाचार्यं और ॒ धृष्ट्युम्नके परस्पर वेगपूर्वक 
आक्रमण होते थे ॥ ३१ II 
तस्य पारावतानश्वान्‌ रथशचया पराभिनत्‌. 
सबोनेकेकशो द्रोणो रक्तानश्वान्‌ विवर्जयन्‌ ॥ ३२॥ 
द्रोणाचार्यने लाल AİR बचाते हुए रथशक्तिका 
प्रहार करके ALA कबूतरके समान रंगवाले सभी 
घोड़ोंको मार डाला ॥ ३२ ॥ 
ते हता न्यपतन्‌ भूमौ eae वाजिनः । 
शोणास्लु पर्यसुच्यन्त रथबन्धाद्‌ विशाम्पते ॥ ३३॥ 
प्रजानाथ ! पृष्टयुम्नके वे घोड़े मारे जाकर पुथ्वीपर 
गिर पड़े और लाल रंगवाले घोड़े रथके बन्धनसे 
मुक्त हो गये ॥ ३३ ॥ 
तान्‌ हयान्‌ निहतान्‌ दृष्टा द्धिजाश्येण स पाषेतः | 
नाख्ुष्यत युधां श्रेष्ठो याजसेनिमेहारथः ॥ ३४॥ 
विप्रवर द्रोणके द्वारा अपने घोड़ोंको मारा गया देख 
योड़ाओंमें श्रेष्ठ पार्षतबंशी महारथी द्रुपदकुमार 
सहन न कर सके ॥ ३४ II 
विरथः ख़ गृहीत्वा तु खङ्गं Aquat वर । 
द्रोणमभ्यपतद्‌ राजन्‌ वैनतेय इवोरगम्‌ ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! wea हो जानेपर खज्ञघारियोमे श्रेष्ठ 
धृष्टयुम्न खङ्ग हाथमें लेकर द्रोणाचार्यपर उसी प्रकार टूट 
पड़े) जैसे गरुड़ किसी सर्पपर झपटते हैं ॥ ३५ ॥ 
तस्य रूपं बभौ राजन्‌ भारद्वाजं जिघांसतः | 
यथा रूपं पुरा विष्णोर्हिरण्यकशिपोर्वधे ॥ ३६॥ 
नरेश्वर | द्रोणके वघकी इच्छा रखनेवाले पृष्टयुम्नका 
रूप पूर्वकालमें हिरण्यकशिपुके वघके लिये उद्यत हुए न॒सिंह- 
रूपधारी भगवान्‌ विष्णुके समान प्रतीत होता था ॥ ३६ ॥ 
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[ द्रोणपर्वणि 
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स तदा विविधान्‌ मागोन्‌ प्रवरांश्येकविशतिम्‌ ! 
दर्शयामास कौरव्य पार्षतो विचरन्‌ रणे ॥ ३७ ॥ 

कुरुनन्दन | रणमें विचरते हुए धृष्ट्युम्नने उस समय 
तळवारके इक्कीस प्रकारके विविध उत्तम हाथ दिखाये ।।२७॥ 
श्राम्तमुद्भान्तमाविद्धमाप्लुतं wad स्टृतम्‌ । 
परिवृत्तं निवृत्तं च जज्ञं चर्म च धारयन्‌ ॥ ३८॥ 
सम्पातं समुदीण च दशयामास पाषेतः । 
भारतं कौशिकं चैव सात्वतं चेच शिक्षया ॥ ३९ ॥ 

उन्होने ढाल-तलवार लेकर श्रान्त, उद्धान्त, आविद्ध) 
आप्छुत; प्रसत,सुत) परिवृत्तः निवृत्त, sala समुदीर्ण) भारत; 
कौशिक तथा aaa आदि amine अपनी 
शिक्षाके अनुसार दिखलाया ॥ ३८-३९ ॥ . 

# तलवारको मण्डलाकार घुमाना “शन्त? कहलाता "णा दवय मण्डलाकार इुमाना आन्त? कहलाता है। बही 
कार्य ale ऊपर उठाकर किया जाय तो उसे 'उद्धान्त' कहा गया 
१ । अपने चारों ओर तलवारको घुमाया जाय तो उसे 'आविड' 
कहते हैं । ये तीन कार्य wh चलाये हुए TEA निवारण 
करनेके लिये किये जाते हैं, शत्रुपर आक्रमण करनेके लिये जाना 
«आप्डुत? माना गया दै । तलवारकी नोकसे TA शरीरका स्पशे 
करना “प्रसत? कहा गया दै । चकमा देकर TA VHA आबात 
करना “सत! बताया गया दै । WAR दायें-बायें तवार चलाना 
“परिवृत्तः कहा गया है । पीछे इटना “निवृत्त' दै । दोनों योद्धाओं- 
का परस्पर आधात-प्रत्याधात CHEAT कइलाता हे । अपनी विशेषता 
स्थापित करना 'समुदीण? दै । ARAMA तलवार माँजना 

“भारत माना गया है 1 विचित्र रीतिसे तलवार चलानेकी कला 
दिखाना "कौशिक! कहा गया दै । अपनेको ढाछक्री आइमें छिप्राकर 
AFN चछानेका नाम “सात्वत? है । 


दर्शयन्‌ व्यचरद्‌ युद्धे दोणस्यास्तचिकीषेया । 
चरतस्तस्य तान्‌ मागोन्‌ विचित्रान्‌ खद्ठचर्मिण: ४०] 
व्यस्मयन्त रणे योघा देवताश्च समागताः। 

वे द्रोणाचार्यका अन्त करनेकी इंच्छासे.युद्धमें तलवारके 
उपर्युक्त हाथ दिखाते हुए विचर रहे थे | ढालू-तलवार 
लेकर विचरते हुए धृष्टयुम्नके उन विचित्र पैंतरोंको 
देखकर रणभूमिमें आये हुए योद्धा और देवता आश्चर्य- 
चकित हो उठे थे ॥ ४०३ ॥ 


ततः शरसहस्रेण शतचन्द्रमपातयत्‌ ॥ ४१॥ 
चर्म खड्गं च सम्बाधे yada स द्विजः। 
ये तु वैतस्तिका नाम शरा आसन्नयोधिनः ॥ ४२॥ 
निकृष्टय़ुद्धे द्रोणस्य नान्येषां सन्ति ते शराः | 

तदनन्तर, उस युद्ध-संकटके समय विप्रवर द्रोणाचायंने 
एक दजार वाणोंसे वृष्ट्युम्नकी सौ चाँदवाली ढाळ और 
तलवार काट गिरायी | निकटसे युद्ध करते समय उगयोगमें 
आनेवाले जो एक AA बराबर वैतस्तिक नामक 
बाण होते हैं, वे समीपसे भी युद्ध करनेमें कुशल द्रोणा चाये 
ही पास थे, दूसरोंके नहीं ॥ ४१-४२३ Ul 
ऋते शारद्वतात्‌ पाथोद्‌ द्रौणेवैकर्तयात्‌ तथा॥ ४३॥ 
्र्ु्नयुयुधानाभ्यामभिमन्योश्च भारत । 

भारत | कृपाचार्य, अर्जुन) अश्वत्यामाः वेक्रतन कणं 
प्रद्युम्न, सात्यकि और अभिमन्युको छोड़कर ओर किसीके पात 
वैसे बाण नहीं थे ॥ ४३३ ॥ 
अथास्येषुं समाधत्त इढं परमसम्मतम्‌ ॥ ४४ | , 
अन्तेवासिनमाचाया जिघांखुः पुत्रसस्मितम्‌। 

aama yaga ` शिष्यको मार डालनेकी 
इच्छासे आचार्यने धनुषपर परम उत्तम सुद बाण TFA ॥ 
तं .रेदशभिस्तीक्णेश्चिच्छेइ शिनिपुङ्गवः ॥ ४५ ॥ 
पहुंयतस्तव FACT कर्णस्य च महात्मनः। 
त्रस्तमा चार्यमुख्येन JAPARA ॥ ४६॥ 

परंतु उत्त बाणको शिनिप्रवर सात्यकिने महामना कणं 
और आपके पुत्रके देखते-देखते दस तीखे als काट 
डाला और आचर्य्रबरके द्वारा प्राणसंकटमें पढ़े हुए 
धृष्टयुम्नको gyi लिया ॥ ४५-४६ ॥ 
चरन्तं रथमागेणु/ सात्यकिं सत्यविक्रमम्‌ | 
द्रोणक्र्णान्तरगतं छृपम्यापि च भारत ॥ ४७॥ 
अपद्येतां महात्मानौ विष्वक्सेनधनंजयौ | 
अघूजयेतां arta ब्रवाणी साधु साध्विति ॥ ४८ 
दिव्यान्यस्त्राणि सवेषां युधि निप्नन्तमच्युतम्‌। 

भारत ! उस समय सत्यपराक्रमी सात्यकि द्रोण रण 
और कृपाचार्यके Aad होकर रथके मार्गीपर विचर र 
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द्रोणवधपर्व ] 


थे । उन्हें उस अवस्थामें महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुनने देखा 
और aang’ कहकर सात्यकिकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
की । वे युद्धमें अविचल भावसे डरे रहकर समस्त विरोधियोंके 
दिव्याख्रोंका निवारण कर रहे थे ॥ ४७-४८ || 


अभिपत्य ततः सेनां विष्वक्सेनधनंजयो ॥ ४९ ॥ 
घनजयस्ततः कृष्णमब्रवीत्‌ परय केशव । 
आचायरथसुख्यानां मध्ये क्रीडन्‌ ALTE! ॥ ५० N 
तदनन्तर श्रीकृष्ण और अर्जुन TAWA टूट पड़े । 
उस समय अजुनने श्रीकृष्णसे कहा--'केशव | देखिये, यह 
मधुवंशशिरोमणि सात्यकि आचार्यकी रक्षा करनेवाले मुख्य 
महारथियोंके बीचमें खेल रहा है ॥ ४९-५० ॥ 
आनन्दयति at भूयः सात्यकिः परवीरहा | 
माद्रीपुत्रौ च भीमं च राजानं च युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५१॥ 
शत्रुवीरोका संहार करनेवाला सात्यकि मुझे बारंबार 


द्विनवत्यधिकशततमो seana: 


aa Lc... त्ति 


३६९७३ 


आनन्द दे रहा है और नकुल, सहदेव, भीमसेन तथा राजा 
युधिष्टिरको भी आनन्दित कर रहा है ॥ ६१ Il 
यच्छिक्षयाजुद्धतः सन्‌ रणे चरति सात्यकिः। 
महारथालुपक्रीडन goat कीर्तिवर्धनः ॥ ५२॥. 
तमेते प्रतिनन्दन्ति सिद्धाः सैन्याश्च विस्मिताः 
अजय्यं समरे दृष्टा साघु साध्विति सात्यकिम्‌ | 
योधाश्चोभयतः सवे कर्मभिः समपूजयन्‌ ॥ ५३॥ 
'बृष्णिवंशका यश बढ़ानेवाला सात्यकि उत्तम शिक्षासे 

युक्त होनेपर भी अभिमानशून्य हो महारथियोंक्रे साथ क्रीड़ा 
करता हुआ रणभूमिमें विचर रदा है। इसलिये ये faza 
और सैनिक आश्चर्यचकित हो समराङ्गणमें परास्त न 
होनेवाले सात्यकिक्री ओर देखकर "साधु-साधु? कहते 
हुए इसका अभिनन्दन करते हैं और दोनों दर्लोक्रे समस्त 
योद्धाओंने इसके वीरोचित waa प्रभावित हो इसकी 
बड़ी प्रशंसा की है? ॥ ५२-५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रीणवधपर्वणि संकुळयुद्धे एकनवस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत द्रोणपर्के अन्तर्गत द्रोणवधपर्वेमें संकुल्युद्धविषयक एक सौ इझ्याननेबो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५.९ ॥ 
—— SSS 


द्विनवत्यधिकशततमोऽभ्यायः 
उमयपकषके श्रेष्ठ महारथियोंका परस्पर युद्ध, JAR आक्रमण, ट्रोणाचार्यक्ा अस्त्र त्यागकर 
योगधारणाके द्वारा ब्रझलोक-गमन और TITAS उनके मस्तकका उच्छेद 


संजय उवाच 
सात्वतस्य तु तत्‌ कर्म दृष्टा दुर्योधनादयः | 
शेनेयं सरवतः क्रुद्धा वारयामाखुरञ्जसा ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! सात्वतवंशी सात्यकिका 
ag कर्म देखकर दुर्योधन आदि कौरव योद्धा कुपित हो 
उठे और उन्होंने अनायास ही शझिनिपौत्रको सब 
AM घेर लिया ॥ १ ॥ 
कृपकर्णो च समरे पुत्राश्च तव मारिष। 
शैनेयं त्वरयाभ्येत्य विनिघ्रन्‌ निशितैः शरैः॥ २ ॥ 
मान्यवर ! समराङ्गणमे कृपाचार्य, कर्ण और आपके 
पुत्र तुरंत ही सात्यकिके पास पहुँचकर उन्हें पैने बाणोंसे 
YAS करने लगे ॥ २ ॥ 
्रुधिष्ठिरस्ततो राजा माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ । 
भीमसेनश्च वलवान्‌ सात्यकि पर्यवारयन्‌ ॥ ३ il 
तब राजा युधिष्ठिर, MEFA नकुल-सहृदेव तथा 
बलवान्‌ भीमसेनने सात्यकिकी रक्षाके लिये उन्हें अपने 
बीचमें कर लिया ॥ ३ ॥ P 
कर्णश्च शरवर्षेण गौतमश्च महारथः | 
दुर्योधनादयस्ते च शैनेयं पर्यवारयन्‌ ॥ ४ ॥ 
कर्ण) महारथी कृपाचार्य और दुर्योधन आदिने बार्णोकी 
वर्षा करके चारों ओरसे धात्यकिको अवरुद्ध कर दिया ॥ ४॥ 


तां बृष्टि सहसा राजन्ुत्थितां घोररूपिणीम्‌। 
TAMA शैनेयो योघयंस्तान्‌ महारथान ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! उन महारथियोंके साथ युद्ध करते हुए 
शिनिपौत्र सात्यकिने सहसा उटी हुई उस भयंकर nmasi- 
को अपने अञ्नांद्वारा रोक दिया ॥ ५ ॥ 
तेषामस्ञ्राणि दिव्यानि संहितानि महात्मताम्‌। 
वारयामास विधिवद्‌ RNANA I ६ ॥ 
उन्होंने उस महासमरमें विधिपूर्वक दिव्यास्त्रोंका प्रयोग 
करके उन महामनस्वी वीरोंके छोड़े हुए दिव्य अस्त्नांक! 
निवारण कर दिया ॥ ६ ॥ 
RAMA जशे तस्मिन्‌ राजसमागमे । 
रुद्रस्येव हि क्रुद्धस्य निघ्रतस्तान्‌ पशून्‌ पुरा ॥ ७ ॥ 
राजाओमें वह संघष छिड़ MAN उस युद्रस्थलमे 
RAH ताण्डब होने लगा। जैसे पूर्व ( प्रलय ) कालमें matt 
भरे हुए सुद्रदेवके द्वारा पशुओं ( प्राणियों ) का संहार 
होते समय निर्दयताका दृश्य उपस्थित हुआ था || ७ ॥ 
हस्तानामुत्तमाड़ानां कामुंकाणां च भारत | 
छत्राणां चापविद्धानां चामराणां च संचयेः॥ ८ ॥ 
राशयः स्म व्यडइ्यन्त तत्र तत्र रणाजिरे। 
भारत | कटकर गिरे हुए eral, मस्तको, wadh 
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छर्त्री और Saas सग्रहोसे उस समराङ्गणके विभिन्न प्रदेशों- 
में उक्त वस्तुओंके ढेर-केढेर दिखायी दे रहे थे ॥ ८३ ॥ 


भम्नचक्रै रथैश्चापि पातितैश्च महाध्वजैः ॥ ९ ॥ 
सादिभिश्च हतैः at: संकीणी वसुघाभवत्‌। 
टूटे पहियेवाले रथो, गिराये हुए विशाल ध्वजों और 
मारे गये शूरवीर घुड़सवारोंसे वहाँकी भूमि आच्छादित 
हो गयी थी ॥ ९६ ॥ 
बाणपातनिकृत्तास्तु योधास्ते कुरुसत्तम ॥ १०॥ 
चेष्टन्तो विविधाश्चेष्टा व्यदृद्यन्त महाहवे | 
कुरुश्रे् | बाणोंके आघातसे कटे हुए योद्धा उस महा- 
समरमें अनेक प्रकारकी चेष्टाएँ. करते और छटपटाते दिखायी 
देते थे ॥ १०३ ॥ 
वर्तमाने तथा युद्धे घोरे देवासुरोपमे ॥ ११॥ 
aada क्षत्रियांस्तत्र धर्मराजो युघिष्ठिरः | 
agaa संयत्ताः कुम्भयोनि महारथाः ॥ RRI 
देवासुर-“ग्रामके भमान जब वह घोर युद्ध चल रहा 
था, उस समय धर्मराज युघिष्ठिरने अपने पक्षके क्षत्रिय 
योद्राओसे इस प्रकार कहा-महारथियो | तुम सब लोग 
पूर्णतः सावदान होकर द्रोणाचायंपर घावा करो ॥ ११-१२ ॥ 
am हि पार्षतो वीरो भारद्वाजेन संगतः | 
घटते च यथाशक्ति भारद्वाजस्य नाशने ॥ १३॥ 
धये बीर द्रुपदकुमार BOTA द्रोणाचार्यके साय जूझ 
रहें हैं और उनके विनाशके लिये यथाशक्ति चेष्टा कर 
रहे हैं ॥ १३॥ 
याइशानि हि रूपाणि इइ्यन्तेऽस्य महारणे । 
अद्य द्रोणं रणे क्रुद्धो घातयिष्यति ada: ॥ १४ ॥ 
ते यूयं सहिता भूत्वा युध्यध्वं कुम्भसम्भवम्‌। 
आज महासमरमे इनके जैसे रूप दिखायी देते हैं, 
उनसे यह ज्ञात होता है कि रणनूमिमें कुपित हुए yequ 
सत्र प्रकारसे द्रोणाचार्यका वघ कर डालेंगे | इसलिये तुम 
तब लोग एक साथ होकर कुम्भजन्मा द्रोणाचार्ये साथ 
युद्ध करो? ॥ १४३ ॥ 
युर्धिष्ठिरसमाशसाः सुञ्जयानां महारथाः ॥ १५॥ 
asagada BIA भारद्वाजजिघांसवः | 
Brera यह आज्ञा पाकर सुजय महारथी द्रोणाचार्यः 
को मार डालनेकी अभिलापासे पूर्ण सावघान हो उनपर 
टूट पड़े ॥ १५३ ॥ 
तान्‌ समापततः सवोन भारद्वाजो महारथः ॥ १६ ॥ 
अभ्यवर्तत ada मतेव्यमिति निश्चितः । 
महारथी द्रोणानार्यने मरनेका निश्चय करके उन समस्त 
उगक्रमणकारियोंका बड़े वेगसे सामना किया ॥ १६३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


MR >> >>> 


[ झोणपर्वणि 


प्रयाते सत्यसंघे तु समकम्पत मेदिनी ॥ १७॥ 
agate: खनिघोतारन्रासयाना वरूथिनीम्‌ | 
सत्यप्रतिजञ द्रोणाचायेके आगे बढ़ते ही get कॉपने 
लगी और वञ्रपातकी आवाजके साथ ही प्रचण्ड आंधी 
चलने लगी) जो सारी सेनाको डरा रही थी ॥ १७३ || 
पपात महती चोल्का आदित्यान्निश्चरन्त्युत॥ १८॥ 
दीपयन्ती उभे सेने शंसन्तीव मद्द्‌ भयम्‌। 
सूर्यमण्डलसे बड़ी भारी उल्का निकलकर दोनों सेनाओं- 
को प्रकाशित करती और महान्‌ भयकी सूचना-सी देती हुई 
पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ १८३ ॥ 
जज्वलुश्चैव शस्त्राणि भारद्वाजस्य मारिष ॥ १९॥ 
रथाः खनन्ति चात्यथे हयाश्चाश्रूण्यवास्ुजन्‌। 
माननीय नरेश ! द्रोणाचार्यके शस्त्र जलने लगे, wa 
बड़े जोरकी आवाज उठने लगी और घोड़े आँसू बहाने 
लगे ॥ १९३ Il 
हसौजा इव चाप्याीद्‌ भारद्वाजो महारथः ॥ २०॥ 
प्रास्फुरन्नयनं चास्य चामं वाहुस्तथैव च । 
महारथी द्रोणाचार्य Sa समय तेजोहीन-से हो रहे ये | 
उनकी बायीं आँख और बायीं भुजा फड़क रही थीं ॥२०३॥ 


विमनाश्चाभचद्‌ युद्धे दृष्टा maaa: ॥ २१॥ 
gini ब्रह्मवादानां स्वगस्य गमनं प्रति) 
खुयुद्धेय ततः प्राणानुत्ख्रष्डुसुपचक्रमे ॥ २२॥ 
वे gat अपने सामने sequal देखकर मन-दी-मन 
उदास हो गये ७साथ ही ब्रह्मवादी महर्षियोंके ब्रह्मलोवामें 
चलनेके सम्बन्धे कहे हुए वचनोंका स्मरण करके उन्होने 
उत्तम युद्धके द्वारा अपने प्राणोंको त्याग देनेका विचार 
किया ॥ २१-२२ ॥ ar 
ततश्चतुर्दिशं सैन्येद्रुपदस्याभिसंब्ृतः। 
निर्दहन क्षत्रियवातान्‌ द्रोणः पर्यचरद्‌ रणे ॥ २४॥ 
तदनन्तर द्रुपदकी सेनाओंद्वारा चारों ओरसे बिरे हुए 
Amai क्षत्रियसमूह्ीको दग्ध करते हुए रणमूमिमे 
विचरने लगे ॥ २३ ॥ 
हत्वा विशतिसाहस्रान्‌ क्षत्रियानरिमर्दनः। 
दशायुतानि करिणामवधघीद्‌ विशिखैः शितेः ॥ २४॥ 
शत्रुमर्दन द्रोणने वहाँ बीस हजार क्षत्रियोंका संहार 
करके अपने तीखे बाणोंद्वारा एक लाख हाथिर्योका वर्ष 
कर डाला ॥ २४॥ 
सोऽतिष्ठदाहवे यत्तो विधूमोऽञ्िरिव ज्यलन। 
क्षत्रियाणामभावाय व्राह्ममरन्रं समास्थितः ॥ २* I 
फिर वे क्षत्रियोका विनाश करनेके लिये ब्रह्मी 
सहारा ले बड़ी सावघानीके साथ युद्धभूमिर्मे ae हो गये 
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द्वोणवधपर्व ] 


धूमरहित प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित होने 
लगे ॥ २५ | 
पाञ्चाल्यं विरथं भीमो हतसवोयुधं बली । 
छुविषण्णं महात्मानं त्वरमाणः समभ्ययात्‌ ॥ २६॥ 
ततः खरथमारोप्य पाञ्चाल्यमरिमदनः | 
मब्रवीदभिसम्परेक्ष्य द्रोणमस्यन्तमन्तिक्षात्‌ ॥ २७॥ 
पाञ्चालराजङुमार Beye रयहीन हो गये थे | उनके 
सारे अस्नन नष्ट हो चुके थे और वे भारी विषादमें ga 
गये थे । उस अवस्थामे शत्रुमर्दन बलवान्‌ भीमसेन उन 
महामनस्त्री पाञ्चाल वीरके पास तुरंत आ पहुँचे और उन्हें 
अपने TAN ब्रिठाकर द्रोणाचार्यको निकटसे बाण चलाते 
देख इस प्रकार बोले-॥ २६-२७ ॥ 
न त्वदन्य इहाचार्य योद्गुमुत्सहते पुमान्‌ | 
स्वरस प्राग वघायेब त्वयि भारः समाहितः ॥ २८॥ 
OEE | यहाँ तुम्हारे सिवा दूसरा कोई ऐसा पुरुष 
नहीं है, जो आचार्यके साथ जूझनेका साहस कर सके | अतः 
तुम पहले उनके aah लिये ही शीध्रतापूर्वक प्रयत्न करो | 
तुमपर ही इसका सारा भार TAT गया है? ॥ २८ ॥ 
स तथोक्तो महाबाहुः सर्वभारखह धनुः । 
अभिपत्याददे क्षिप्रमायुधप्रवरं TER ॥ २९ ॥ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर महाबाहु yEYHA उछलकर 
शीघ्रतापूवक सारा भार सहन MAÑ समर्थ gee एवं श्रेष्ठ 
आयुष धनुषको उठा लिया ॥ २९ ॥ 
संरब्धश्च शरानस्यन्‌ द्रोण दुवीरणं रणे। 
विवारयिषुराचार्थे शरवर्षैरवाकिरत्‌ ॥ ३० ॥ 
फिर क्रोधमें भरकर बाण चलाते हुए उन्होंने रणभूमिमें 
कठिनतासे रोके जानेवाले द्रोणाचार्यको रोक देनेकी इच्छासे 
उन्हें बार्णोकी वर्षाद्वारा ढक दिया ॥ ३० ॥ 
तौ न्यवारयतां श्रेष्ठी संरब्धो रणशोभिनो | 
उदीरयेतां ब्राह्माणि दिव्यान्यस्त्राण्यनेकराः ॥ ३१॥ 
संप्रामभूमिमें शोभा पानेवाले वे दोनों श्रेष्ठ बीर कुपित 
हो नाना प्रकारके दिव्या एवं ब्रह्मात्र प्रकट करते हुए एक 
दूसरेको आगे बढ्नेसे रोकने लगे ॥ ३१ ॥ 
a maia द्रोणमाच्छाद्यदू रणे। 
निहत्य सर्वाण्यस्त्राणि भारद्वाजस्य पार्षतः ॥ ३२॥ 
महाराज ! धृष्टयुम्नने रणभूमिमें द्रोणाचार्यके सभी 
Halal नष्ट करके उन्हे अपने महान्‌ Aslan आच्छादित 


RK दिया ॥ ३२ ॥ 
 सवसातीबज्शिबीरचैव agar कौरवानपि। 


रक्षिष्यमाणान्‌ संग्रामे द्रोणं व्यघमदच्युतः ॥ ३३॥ 
. कमी विचलित न होनेवाले पाञ्चालवीरने रंग्राममें 


द्विनवत्यधिकशाततमो ऽध्यायः 
oe श्व 


३६९९ 


Tm 
द्रोणाचार्यकी रक्षा करनेवाले बसाति, झित्रि, बाह्वीक और 
कौरव योद्धाओंका भी संहार कर डाला ॥ ३३ ॥ 
gegaan राजन्‌ गभस्तिभिरिवांशुमान्‌ | 
बभौ प्रच्छादयन्नाशाः शरजालैः समन्ततः॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! अपने ami समूहसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
सब ओरसे आच्छादित करते हुए gega किरणोंद्ारा 
अंश्चमाली सूर्यके समान प्रकाशित हो रहे थे | ३४ ॥ 
तस्य॒ द्रोणो sais विद्ध्वा चैनं रिलीमु खैः | 
मर्माण्यभ्यहनद्‌ भूयः स व्यथां परमामगात्‌ ॥ ३५॥ 
तदनन्तर द्रोणाचा्ने GIA घनुष काटकर उन्हें 
बाणोंद्वारा घायल कर दिया और पुनः उनके मर्मस्थानोंको 
गहरी चोट पहुँचायी; इससे उन्हें बड़ी व्यया हुई ॥ ३५॥ 
ततो भीमो दृढक्रोधो द्रोणस्याडिलिष्य तं रथम्‌ | 
शनकेरिव राजेन्द्र द्रोणं वचनमव्रवीत्‌ ॥ ३६॥ 
राजेन्द्र | तब अपने क्रोषको दृढ़तापूर्वक बनाये रखने- 
वाले भीमसेन द्रोणाचार्यके उस रथसे सटकर उनसे धीरे- 
धीरे इस प्रकार बोले-।। ३६ ॥ 
यदि नाम न युध्येरज्शिक्षिता ब्रह्मबन्धवः । 
खकर्मेभिरसंतुष्टा न स्म क्षत्रं क्षयं ANA ॥ ३७॥ 
“यदि शिक्षित ब्राह्मण अपने कर्मासे असंतुष्ट हो परघर्मक्रा 
आश्रय ले युद्ध न करते तो क्षत्रियोंका यह संहार न होता [Ill 
अहिंसां सर्वभूतेषु धमं ज्यायस्तरं विदुः । 
तस्य च ब्राह्मणो As भवांश्च ब्रह्मवित्तमः ॥ RoI 
“प्राणियाकी हिंसा न करनेको ही सबसे श्रेष्ठ घम माना 
गया है | उसकी जड़ है are और आप तो उन ब्राह्मणोमें 
भी सबसे उत्तम त्रह्वेत्ता हैं ॥ ३८ | 
श्वपाकवन्म्लेच्छगणान्‌ LM चान्यान्‌ पृथग्विघान्‌। ` 
अश्ानान्मूढवद्‌ ब्रह्मन पुत्रदारघनेप्सया ॥ A N 
“न्र्मन्‌ ! ब्रह्मवेत्ता होकर भी आपने स्त्री, घन और 
पुत्रकी लिप्सासे मूर्ख चाण्डालोंके समान कितने दी स्ळेच्छों 
सथा अन्य नाना प्रकारके क्षत्रियसमूहोका संहार कर 
डाला है ॥ ३९ ॥ 
एकस्यार्थ बहून हत्वा पुत्रस्याधर्मविद्यया। 
स्वकमंस्थान्‌ विकमेस्थो न व्यपत्रपसे कथम्‌ ॥ ४० ॥ 
“आप अपने एक पुत्रकी जीविकाके लिये विपरीत 
कर्मका आश्रय ले इस पाप-विद्याके द्वारा स्वघर्मपरायण 
बहुसंख्यक क्षत्रियोंका बब करके लित कैसे ad हो 
रहे हैं ॥ ४० ॥ 
यस्यार्थे शरत्रमादाय ame च जीवसि। 
स॒ चाद्य पतितः शेते पृष्ठे नावेदितस्तव ॥ ४१॥ 
घर्मराजस्य तद्‌ वाक्यं नाभिशङ्कितुम्हसि । 
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जिसके लिये आपने शास्त्र उठाया, जिसके जीवनकी 
अभिलाषा रखकर आप जी रदे हैं; वह तो आज पीछे 
'. समरभूमिमें गिरकर चिरनिद्रार्मे सो रहदा है और आपको 
` इसकी सूचनातक्र नहीं दी गयी | धर्मराज युधिष्ठिरके 
उस कधनपर तो आपको संदेह या अविश्वास नहीं करना 
` चाहिये’ ॥ ४१३ ॥ 
एवमुक्तस्ततो द्रोणो भीमेनोत्स॒ज्य तद्‌ धनुः ॥ ४२॥ 
सर्वाण्यस्त्राणि धर्मात्मा दातुकामोऽभ्यभाषत । 
भीमधेनके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा द्रोणाचार्य वह घनुष 
कॅककर अन्य सब अन्तर-शख्रोंको भी त्याग देनेकी इच्छासे 
इस प्रकार बोले-॥ ४२३ ॥ 
कर्ण कणे महेण्वास छप दुर्योधनेति च ॥ ४६॥ 
संग्रामे क्रियतां यत्नो ब्रवीम्येष पुनः पुनः। 
पाण्ड वेभ्यः शिवं वो ऽस्तु शख्जमभ्युत्सूजाम्यदम्‌॥४४॥ 
“कर्ण | कर्ण | महाधनुर्धर कृपाचार्य | और दुर्योधन ! 
ag तुमलोग खयं दवी gat विजय पानेके लिये प्रयत्न 
करो) यही मैं तुमसे बारंबार कहता हूँ | पाण्डवोंसे तुम 
छोगोंका कल्याण हो । अब मैं अस्तर-शस्त्रोंका त्याग कर 
रहा हूँ? ॥ ४३-४४ ॥ 
इति तत्र महाराज प्राक्रोशद्‌ द्रौणिमेव च । 
उत्खुज्य च रणे शत्रं रथोपस्थे निविइय च ॥ ४५॥ 
मभयं सर्वभूतानां प्रददौ योगमीयिवान्‌। 
महाराज | यह कहकर उन्होने वहाँ अश्वत्थामाका नाम 
छे-लेकर पुकारा | फिर सारे अस्न-शर्त्रोको रणभूमिमें फेक 
कर वे रथके पिछले भागमें जा बैठे । फिर उन्होने सम्पूर्ण 
भूतको अभयदान दे दिया और समाधि लगा ली ॥ ४५३ || 
तस्य तच्छिद्रमाश्ञाय 'ष्ट्युस्ः प्रतापचान्‌ ॥ ४६॥ 
ant तद्‌ धनुर्घोरं संन्यस्याथ रथे ततः। 
सर्गी रथादवप्लुत्य सहसा द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ ४७॥ 
उनपर प्रद्र करनेका वह अच्छा अवसर हाथ लगा 
जान प्रतापी JE बाणसहित अपने भयंकर धनुष्को रथ- 
पर हौ रखकर तलवार द्दाथमें ले उस TAA उछलकर RUI 
_ द्रोणाचार्यके पास जा पहुँचा ॥ ४६-४७ ॥ 
दाहाकृतानि भूतानि मानुषाणीतराणि च। 
द्रोणं तथागतं दृष्टा gega गतम्‌ ॥ ४८॥ 
डस अवस्यामें द्रोणाचार्यको yoga अधीन हुआ 
देख मनुष्य तथा अन्य प्राणी भी हाहाकार कर उठे ॥४८॥ 
हाहाकार सुशं चक्रदो धिगिति amas! 
_ द्रोणोऽपि शस्त्राण्युत्सज्य परमं सांख्यमास्थितः ॥ ४९॥ 
ata भारी हाहाकार मचाया और सभी कहने 


श्रीमहाभारते 


ळगे “अहो | धिक्कार है, चिकार दै? । इधर आचार्य द्रोण 


भी mala परित्याग करके परम शानम्बरूपमे स्थित 


हो गये || ४९ ॥ 
तथोक्त्वा योगमास्थाय ज्योतिभूंतो महातपाः । 
पुराणं पुरुषं विष्णुं जगास मना परम्‌ ॥ ५०॥ 
वे महातपस्वी द्रोण पूर्वोक्त बात कहकर योगका आश्रय 
ले ज्योतिः्खरूप परम्रसे अभिन्नताका अनुभव mÀ 
हुए मन-ही-मन सर्वोत्कृष्ट पुराणपुरुष भगवान्‌ विष्णुका 
ब्यान करने लगे ॥ ५० ॥ 
सुखं किचित्‌ agana विष्टभ्य sama: | 
निमीलिताक्षः सस्वस्थो निक्षिप्य हृदि धारणाम्‌॥५१॥ 
ओमित्येकाक्षरं ब्रह्म ज्योतिभूंतो मद्दातपाः। 
स्मरित्वा देवदेवेशमक्षरं परमं प्रभुम्‌ ॥ ५२॥ 
दिवमाक्रामदाचारयः साक्षात्‌ सद्भि दुरक्रमाम्‌। 
उन्होंने eat कुछ ऊपर उठाकर छातीको आगेकी 


ओर स्थिर किया । फिर विशुद्ध wat स्थित दो नेत्र बंद 


करके हृदयमें धारणाको इढ्तापूर्वक धारण किया । साथ ही 
"ओम्‌? इस एकाक्षर ब्रह्मका जप करते हुए वे महातपस्वी 
आचार्य द्रोण प्रणवके अर्थभूत देबदेवेश्वर अविनाशी परस 
प्रभु परमात्माका चिन्तन करते-करते ज्योतिःस्व रूप हो साक्षात 
उस ब्रह्मलोकको चले गये, जहाँ पहुँचना बड़े-बड़े संतोंके 
लिये भी दुर्लभ है ॥ ५१-५२३ ॥ 

At qaifata नो बुद्धिरासीत्‌ तस्सिस्तथागते॥ ५३॥ 


आचार्य ATS उस प्रकार उत्तमण करनेपर इमे ऐसा 
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द्रोणा'चार्यका ध्यानावस्थामें देहत्याग एवं तेजली-हूपसे ऊर्वलोक-गग्रन 
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द्वोणबधपबे | 


द्विनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३७० १ 


MN की 


भान होने लगा मानो आकाशमें दो सूर्य उदित हो 
गये हों ॥ ५३ ॥ 
पकाग्रमिव चासीच्य ज्योतिभिः पूरितं नभः । 
समपद्यत चाकाभे भारद्वाजदिवाकरे ॥ ५४॥ 

सूयके समान aaa द्रोणाचार्यरूपी दिवाकरके उदित 
होनेपर सारा आकाश तेजसे परिपूर्ण हो उस ज्योतिके साथ 
TAAA, हो रहा था | ५४ ॥ 
निमेषमात्रेण च तज्ज्योतिरन्तरघीयत । 
आखीत्‌ किलकिलाइाब्दः प्रहृष्टानां दिवोकसाम्‌॥५५॥ 
श्रह्मलोकगते द्रोणे ` धृष्टद्युम्ने च मोहिते। 

पलक ATA-ANA वह ज्योति अ!काइामें जाकर अहृदय 
हो गयी । द्रोणाचार्यके ब्रह्मलोक चले जाने और धृष्टधुम्नके 
अपमानसे मोहित हो जानेपर gea भरे हुए देवताओंका 
कोलाइल सुनायी देने लगा ॥ ५५३ ॥ 
वयमेव AMA पञ्च मानुषयोनयः ॥ ५६॥ 
योगयुक्तं महात्मानं गच्छन्तं परमां गतिम्‌ । 
अहं धनंजयः पार्था कृपः शारद्वतस्तथा ॥ ५७॥ 
वासुदेवश्च वाष्णेयो धर्मपुत्रश्च पाण्डवः। 

उस समय मैं, कुन्तीपुत्र अर्जुन, शरद्वानूके पुत्र कृपा- 
चार्यः बृष्णिवंशी भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा धर्मपुत्र पाण्डुनन्दन 
युबिष्ठिर-इन पाँच मनुष्याने ही योगयुक्त महात्मा द्रोणको 
परम घामकी ओर जाते देखा था ॥ ५६-५७१ ॥ 


अन्ये तु सर्वे नापइयन्‌ भारद्वाजस्य धीमतः ॥ ५८॥ 
महिमानं महाराज योगयुक्तस्य गच्छतः i 
महाराज ! अन्य सब ANA योंगयुक्त हो He 
गतिको जाते हुए बुद्धिमान्‌ ट्रोणाचार्यकी महिमाका साक्षात्कार 
नहीं किया ॥ ५८३ .॥ 
ब्रह्मलोक महद्‌ दिव्यं देवगुह्य हि तत्‌ परम्‌ ॥ ५९ ॥ 
गति परमिकां प्रा्तमजानन्तो JAAA: 
नापड्यन्‌ गच्छमानं हि तं सार्धम्रषिपुड्चें: ॥ ६० ॥ 
आचाय योगमास्थाय ब्रह्मलोकमरिंद्मम्‌ | 
AGB महान्‌) दिव्य, देवगुह्य, उत्कृष्ट तथा परम 
गतिस्वरूप है । शत्रुदमन आचार्य द्रोण योगका आश्रय 
लेकर श्रेष्ठ महर्षियोंके साथ उसी ब्रह्मलोकको प्रास हुए हैं | 
अज्ञानी मनुष्योंने उन्हें बहा जाते समय नहीं 
देखा था ॥ ५९-६०३ ॥ 
gare शरवबातैन्‍्येस्तायुधमस्क॒क्षरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
धिक्कृतः पार्षतस्तं तु सर्वभूतैः परासशत्‌। 
उनका सारा शरीर बाणसमूहांसे क्षत-विक्षत हो गया 
था | उससे WHat धारा बह रही थी और वे अपना अस्त्र- 
शस्र नीचे डाल चुके थे | उस za JaA उनके 


शरीरका eral fear) shee किया | SH समय सारे प्राणी उन्हें धिक्कारो 


रहे थे ॥ ६१३ ॥ 
तस्य panera गतसत्वस्य देहिनः ॥ ६२॥ 
किंचिदब्रुवतः कायाद्‌ विचकर्तासिना शिरः | 
देहधारी द्रोणके शरीरसे प्राण निकल गये थे; अतः 
वे कुछ भी बोळ नहीं रहे थे । इस अवस्थार्म उनके मस्तकका 
बाल पकड़कर धृष्युम्नने तळवारसे उनके सिरको wea 
काट लिया ॥ ६२३ || 
हर्षेण महता युक्तो भारद्वाजे निपातिते ॥ ६३॥ 
सिहनादरवं चक्रे श्रामयन्‌ खड़माहवे । 
इस प्रकार द्रोणाचार्यको मार गिरानेपर धृष्टयुम्नको 
महान et हुआ और वे रणभूमिमें तलवार घुमाते हुए जोर 
जोरसे सिंहनाद करने लगे ॥ ६३% ॥ 
आकर्णपलितः श्यामो वयसाशीतिपञ्चकः ॥ ६४॥ 
MHA व्यचरत्‌ संख्ये स तु षोडशवषंवत्‌ | 
आचार्यके शरीरका रंग सावला था | उनकी अवस्था 
चार सौ वर्षकी हो चुकी थी और उनके ऊपरसे लेकर 
कानतकक्रे बाल सफेद हो गये थे; तो भी आपके हितके 
लिये वे संग्राममें सोलह वर्षकी उम्रवाले तरुणके समान 
विचरते थे ॥ ६४ ॥ 
उक्तवांश्च महाबाहुः कुन्तीपुत्री धनंजयः ॥ ६५॥ 
जीवन्तमानयाचाये मा वधाद्रुपदात्मज | 
न हन्तव्यो न हन्तव्य इति ते सैनिकाश्च इ ॥ ६६॥ 
यद्यपि उस समय महाबाहु झुन्तीकुमार अर्जुने बहुत 
कहा-*ओ द्रुपदकुमार ! तुम आचार्यको Hast ले आओ | 
उनका वध न करना ।? आपके सेनिक भी बारंबार कहते 
ही रह गये कि 'न मारो; न मारो? ॥ ६५-६६ ॥ 
उत्क्रोशान्रजुनचचेच सानुकोशास्तमावजत्‌। 
क्रोशमानेऽजुने चेव पार्थिवेषु च सर्वशः ॥ ६७॥ 
थृष्टयुम्नो$वधीद्‌ द्रोणं रथतल्पे ATTA 
अर्जुन तो दयावश चिल्लाते हुए धृष्टयुप्रके पास आने ` 
लगे | परंतु उनके तथा अन्य सब राजाऔके पुकारते रहने. 
पर भी धृष्टयुम्नने रथकी वैठकर्मे नरश्रेष्ठ द्रोणका वध कर 
ही डाला ॥ ६७३ ॥ 
शोणितेन परिकिलन्नो रथाद्‌ भूमिमथापतस्‌ ॥ ६८॥ 
लोहिताङ्ग इवादित्यो दुघेषेः समपद्यत। 
gat द्रोणाचार्यका शरीर खूनसे लथपथ हो wa 
TNR गिर पड़ा मानो लाल अञ्गकान्तिबाळे सूर्य डूब 
“गये हों ॥ ६८३ ॥ 
एवं तं fad संख्ये ged सैनिको जनः ॥ ६० N 
ध्रृष्टयुम्नस्तु तव्‌ राजन्‌ भारद्वाअशिरो5दरत्‌ | 
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३७०२ 
तावकानां महेष्वासः प्रमुखे तत्‌ समाक्षिपत्‌ ॥ ७०॥ 
इस प्रकार सब सेनिकोंने द्रोणाचार्थका मारा जाना 
अपनी atta देखा | राजन्‌ ! महाधनुर्धर धृष्ट्युप्ने द्रोणा- 
चार्यका ag सिर उठा लिया और उसे आपके पुत्रके सामने 
फेंक दिया ॥ ६९-७० li 
ते तु दृष्टा शिरो राजन्‌ भारद्वाजस्य तावकाः | 
पलायनङृतोत्साहा FFA: AAN दिशम्‌ ॥ ७९ ॥ 
महाराज | द्रोणाचार्यके उस कटे हुए सिरको देखकर 
आपके सारे तैनिकोने केवल भागनेमें ही उत्साह दिखाया 
और वे सम्पूण दिशयाओर्मे भाग गये ॥ ७१ ॥ 
द्रोणस्तु दिवमास्थाय नक्षत्रपथमाविशत्‌ । 
अहमेव तदाद्राक्षं द्रोणस्य निघनं नरप ॥ ७२॥ 
ऋषेः प्रसादात्‌ कृष्णस्य सत्यवत्याः सुतस्य च | 
नरेश्वर | द्रोणाचार्यं आकाशमै पहुँचकर नक्षत्रोंके 
पथमे प्रविष्ट हो गये | उस समय सत्यवतीनन्दन महर्षि 
श्रीकृष्णदैपायनके प्रसादसे मैंने भी द्रोणाचार्यकी ae दिव्य 
मृत्यु प्रत्यक्ष देख ली ॥ ७२६ ॥ 
विधूमामिह संयान्तीमुल्कां प्रज्वलितामिच ॥ ७३ ॥ 
अपड्याम दिवं स्तब्ध्वा गच्छन्तं तं मद्दाद्युतिम। 
महातेजस्वी द्रोण जब आकाशको स्तब्ध करके ऊपरको 
जा रहे थे; उस समय इमलोगोंने यहाँसे उन्हें एक स्थानसे 
दूसरे स्थानको जाती हुई धूमरहित प्रज्वलित उल्काके समान 
देखा था ॥ ७२३४ ॥ 
हते द्रोणे निरुत्साहान्‌ कुरून्‌ पाण्डवसक्षया: ॥ ७४ ॥ 
अभ्यद्रवन्‌, महावेगास्ततः सैन्यं व्यदीर्यत | 
द्रोणाचार्यके मारे जानेपर कौरव सेनिक युद्धका उत्साह 
खो 33. फिर पाण्डवो और खंजयोंने उनपर वडे वेगे 
आक्रमण कर दिया । इससे कीरवसेनामें भगदड़ 
मच गयी ॥ ७४३ ॥ 
निद्दता हतभूयिष्टाः संग्रामे निशितैः शरेः ॥ ७५ ॥ 
man निहते द्रोणे गतासव इवाभवन्‌ । 
युद्धम आपके बहुत योद्धा तीखे बाणोंद्वारा मारे गये 
थे और बहुत-से अधमरे हो रदे थे । द्रोणाचार्यके मारे जानेपर 
चे सभी निष्प्राण-से हो गये ॥ ७५३ ॥ 
परत्र च महद्‌ भयम्‌ ॥ ७६॥ 
उमयेनैच ते हीना नाविन्दन्‌ ध्रतिमात्मनः। 
इस लोकमें पराजय ओर RelA महान्‌ भय पाकर 
दोनों दी लोकोंसे बञ्चित हो वे अपने भीतर a न धारण 
कर सके ॥ ७६४ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


Oo 0... सडस TTT 


अन्विच्छन्तः शारीरं तु भारद्वाजस्य पार्थिवाः ॥ ७७॥ 
नान्वगच्छन्‌ महाराज कवन्धायुतसंकुले | 
महाराज ! हमारे TAH राजाओने द्रोणाचायके शरीरको 
बहुत खोजा, परंतु हजारों लाशोंसे भरे हुए, gane चे 
उसे पा न सके ॥ ७७३ Il 
पाण्डवास्तु जयं लब्ध्वा परत्र च महद्‌ यशः ॥ ७८॥ 
बाणशाह्करवांश्चकुः सिंहनादांश्च पुष्कलान्‌ 
पाण्डव इस लोकमें विजय और परलोकमें महान्‌ यश 
पाकर वे धनुषपर बाण रखकर उसकी टकार करने, शङ्क 
बजाने और बारंबार सिंदनाद करने लगे ॥ ७८३॥ | 
भीमसेनस्ततो राजन, शृ्ट्युस्नश्च पार्षतः ॥ ७९॥ 
चरूथिन्यामञ्त्येतां परिष्वज्य परस्परम्‌ | 
राजन्‌ | तदनन्तर भीमसेन ओर द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न 
एक दूसरेको TAIN लगाकर सेनाके Aaa Ets मारे 
नाचने लगे ॥ ७९३ ॥ 
अब्रवीच्च तदा भीमः पार्षतं शाञ्रुतापनम्‌ ॥ ८०॥ 
भूयोऽहं त्वां विज्ञयिनं परिष्वञ्यामि qsa । 
सूतपुत्रे हते पापे ac च संयुगे ॥ ८१॥ 
उस समय भीमसेने झत्रुओंको संताप देनेवाले 
JEJA कहा-'द्रुपदनन्दन | जब सपुत्र कर्ण और पापी 
दुर्योधन मारे जायेंगे? उस समय विजयी हुए तुमको मैं फिर 
इसी प्रकार छातीसे छगाऊँगा? | ८०-८१ ॥ 
पतावडुक्त्वा भीमस्तु दर्पेण महता युतः। 
बाहुशब्देन पृथिवीं कम्पयामास पाण्डवः ॥ ८९ ॥ 
इतना कहकर अत्यन्त इर्षमें भरे हु पाण्डुनन्दन 
भीमसेन अपनी भुजाओंपर ताल ठोककर प्रथ्वीको कम्पित- 
सी करने लगे ॥ ८२॥ 
नस्य शब्देन वित्रस्ताः प्राद्रवंस्तावका युधि। 
aaa समुत्छञ्य पलायनपरायणाः ॥ ८३॥ 
उनके उस शब्दसे भयभीत हो आपके सारे सैनिक 
gaa भाग चले । वे क्षत्रियघर्मको छोड़कर पीठ दिखाने 
ळग गये ॥ ८३ ॥ 
पाण्डवास्तु जयं लब्ध्वा हृष्टा ह्यासन्‌ विद्याम्पते। 
अरिक्षयं च doa तेन ते खुखमाप्नुवन्‌ ॥ ८४ i 
प्रजानाथ ! पाण्डव विजय पाकर इर्षसे खिल उठे | 
मंग्राममें जो शत्रुओंका भारी संहार हुआ था? gad 
उन्हे बड़ा सुख मिला ॥ ८४ | 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपरवेणि द्वोणवघपवेणि द्रोणवधे द्विनवस्यघिकशततमो5घ्यायः ॥ १९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रेणपत्के अन्तःत द्रोणदधपर्बमें द्रोणदघविषयक पक सौ बानबेद अध्याय पुरा हुआ ॥१९२॥ 
सा न 
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नारायणास्त्रमोक्षपर्व ]' 


> ३७०३ 


( नारायणास्त्रमोक्षपव ) 


त्रिनवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
कौरव-सैनिकों तथा सेनापतियोंका भागना, अश्वत्थामाके पूछनेपर ऋपाचार्यका 
उसे द्रोणवधका वृत्तान्त सुनाना 


संजय उवाच 
ततो द्रोणे हते राजन्‌ कुरवः शखस्त्रपीडिताः। 
हतप्रवीरा विध्वस्ता wat शोकपरायणाः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! द्रोणाचार्यके मारे 
जानेपर श्रे आधातशे पीड़ित हुए कौरव अपने 
प्रमुख वीरोंके mt waa भारी विध्वंसको प्राप्त हो 
अत्यन्त शोकमग्न हो गये ॥ १॥ 
उदीर्णोश्च परान्‌ दृष्टा कम्पमानाः पुनः पुनः । 
अध्रुपू्णेक्षणा्नस्ता दीनास्त्वासन्‌ विशाम्पते ॥ २ ॥ 
प्रजानाथ | शत्रुओंको उत्कर्ष प्राप्त करते देख वे दीन 
और भयभीत हो वारंत्रार कॉपने और नेत्रोते 
आँसू बहाने लगे ॥ २॥ 
विचेतसो हतोत्साहाः कइमलाभिहतौजसः। 
आर्तस्वरेण महता पुत्र ते पर्यवारयन्‌ ॥ ३॥ 
उनकी चेतना छप्त-सी हो गयी थी । मोइवश उनका 
तेज और बल नष्ट हो चला था। वे. इतोत्साइ होकर 
अत्यन्त आर्तस्वरसे विलाप करते हुए आपके पुत्रको 
घेरकर खड़े हो गये ॥ ३॥ 
creer वेपमाना वीक्षमाणा दिशो दशा । 
अश्रुकण्ठा यथा दैत्या हिरण्याक्षे पुरा हते॥ ४ ॥ 
पूर्वकालमें हिरण्याक्षके मारे जानेपर देत्योंकी जेसी 
अवस्था हुई थी; वैती ही उनकी भी हो गयी | वे धूल-धूसर 
शरीरसे कापते हुए दसो दिशाओंकी ओर देख रहे थे । 
AAA उनका गला भर आया ॥ ४ ॥ 


. स तैः परिवृतो राजा स्तैः श्रुद्रृगैरिव। 


अशक्रुवन्नवस्थातुमपायात्‌ तनयस्तव ॥ ५ ॥ 
डरे हुए क्षुद्र मृगोंके समान उन सैनिकोंसे घिरा हुआ 
आपका पुत्र राजा दुर्योधन वहाँ खड़ा न रह सका | वह 
भागकर अन्यत्र चला गया ॥ ५ ॥ 
श्ुत्पिपासापरिम्लानास्ते योघास्तव भारत | 
आदित्येनेव daa wa विमनसोऽभवन्‌ ॥ ६ ॥ 
भारत | आपके सभी सैनिक भूख-प्याससे व्याकुळ एवं 
मलिन हो रहे थे; मानो सूर्यने उन्हें अपनी प्रचण्ड किरणोसे 


` झुलस दिया हो | वे अत्यन्त उदास हो गये थे ॥ ६ ॥ 


भास्करस्येव पतनं समुद्रस्येव शोषणम्‌ । 


विपयोसं यथा मेरोवासवस्येव निर्जेयम्‌ ॥ ७ ॥ , 


अमषेणीयं तद्‌ दृष्टा भारद्भाजस्य पातनम्‌। 
अस्तरूपतरा राजन्‌ कौरवाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे सूर्यका एथ्वीपर गिर पडना? समुद्रका सूख 
जाना; मेरुपर्वंतका उल्टी दिशार्मे चला जाना और इन्द्रका 
पराजित हो जाना असम्भव है? उसी प्रकार द्रोणाचायका 
मारा जाना भी अस+भव समझा जाता या; परंतु द्रोणाचाय- 
के उस असहनीय वधको सम्भव हुआ देख सारे कोरव थरा 
उठे. और भयके मारे भागने लगे ॥ ७८ ॥ 
गान्धारराजः 'शकुनिस्रस्तस्रस्ततरेः सह । 
ad: रुक्मरथं श्रुत्वा प्राद्रवत्‌ सहितो रथैः ॥ ९ ॥ 
सुवर्णमय रथवाले आचार्य द्रोणके मारे जानेका समाचार 
सुनकर गान्घारराज शकुनि त्रस्त हो उठा और अत्यन्त डरे 
हुए अपने रथियाँके साथ युद्ध-भूमिसे भाग चला ॥ ९॥ 
वरूथिनीं वेगवतीं विद्रुतां सपताकिनीम्‌। 
aya महासेनां खूतपुत्रोऽपयाद्‌ भयात्‌ ॥ १०॥ 
सूतपुत्र कर्ण भी ध्वबजा-पताकाओसे सुशोभित एवं बड़े 
वेगसे भागी हुई अपनी विशाल सेनाको साथ ले भयके मारे 
बहाँसे भाग खड़ा हुआ ॥ १० ॥ 
रथनागाश्वकलिलां पुरस्कृत्य तु वाहिनीम्‌। 
मद्राणामीश्वरः शल्यो वीक्षमाणोऽपयाद्‌ भयात्‌॥११॥ 
मद्रराज शल्य भी रथ, हाथी और घोड़ोंसे भरी हुई 
अपनी सेनाको आगे करके भयके मारे इघर-उघर 
देखते हुए भागने लगे ॥ ११॥ 
हतप्रवीरैभूयिष्ठेष्वंजेर्वहुपताकिभिः i 
वृतः शारद्वतो5गच्छत्‌ कष्टं कष्टमिति ब्रुवन्‌॥ १२॥ 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य बहुसंख्यक ध्वजा-पताकाओसे 
सुशोभित agaa सेनिकोंद्वारा घिरे हुए थे । उनकी सेनाके 
प्रमुख वीर मारे गये थे । वे भी “हाय ! बड़े कष्टकी बात है; 
बड़े कष्टकी वात है? ऐसा कहते हुए युद्धभूमिसे खिसक गये ॥ 
भोजानीकेन दिष्टेन कलिङ्गारटवाह्विकैः । 
SAAN वृतो राजन प्रायात्‌ GATRA: Il १३॥ 
राजन्‌! कृतवर्मा भी भोजवंशियोंकी अवशिष्ट सेना 
तथा कलिङ्ग ae और aein विशाल वाहिनी 
साथ ले अत्यन्त md WA जुते हुए 
रथके द्वारा भाग निकला ॥ १३॥ | 
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पदातिगणसंयुक्तत्नस्तो _ राजन्‌ भयार्दितः | 
उलूकः प्राद्रवत्‌ तत्र दृष्टा द्रोणं निपातितम्‌ ॥ १४॥ 
नरेश्वर ! द्रोणाचार्यको वहाँ मारा गया देख उळूक भी 
aaa पीड़ित हो थर्रा उठा और पैदल योद्धाओंके साथ 
जोर-जोरसे भागने लगा ॥ १४ ॥ 
दर्शनीयो युवा चैव शोयंण कृतलक्षणः। 
दुःशासनो sian प्राद्रवद्‌ गजसंत्रतः॥ १५॥ 
जिसके इारीरमें शौर्यके fag बन गये थे, वह दर्शनीय 
युवक दुःशासन भी भयसे अत्यन्त उद्विग्न हो अपनी गज- 
सेनाके साथ भाग खड़ा हुआ ॥ १५॥ 
रथानामयुतं गृह्य त्रिसाहस्रं च दन्तिनाम्‌ | 
घृषसेनो ययौ तृणं दृष्टा द्रोणं निपातितम्‌ ॥ {६॥ 
द्रोणाचार्यं धराशायी हो गये, यह देखकर वृषसेन भी 
दस हजार रथो और तीन हजार हाथियोंकी सेना साथ ले 
तुरंत वहाँसे चल दिया ॥ १६ ॥ 
गजाश्वरथसंयुक्तो gaa पदातिभिः। 
दुयोधनो महाराज प्रायात्‌ तत्र महारथः ॥ १७॥ 
महाराज ! हाथी; घोड़े और रथोंकी सेनासे युक्त तथा 
पैदल सैनिकोंसे घिरा हुआ महारथी दुर्योधन भी 
रणभूमिसे भाग चला ॥ १७॥ 
संशप्तकगणान गृह्य हतरोषान्‌ किरीटिना | 
'छुशमो प्राद्रवद्‌ राजन्‌ दृष्टा द्रोणं निपातितम्‌ ॥१८॥ 
राजन्‌ ! द्रोणाचार्यको रणभूमिमें गिराया गया देख 
अर्शुनके मारनेसे बचे हुए संशसकोंको साथ ले gat 
वहाँसे भांग निकला ॥ १८ ॥ 
गजान्‌ रथान्‌ समारुह्य व्युदस्य च हयाञ्जनाः | 
प्राद्रवन्‌ स्वेतः संख्ये दृष्टा रुक्मरथं इतम्‌ ॥ १९॥ 
gaasi सुवर्णमय ware द्रोणका वघ हुआ देख 
बहुतेरे सेनिक हाथियों और रथोपर आरूढ हो तथा 
कितने ही योद्धा अपने asia भी छोड़कर सब 
ओरसे पलायन करने लगे ॥ १९ ॥ 
त्वरयन्तः पितूनन्ये श्रातूनन्येऽथ मातुलान्‌ | 
पुत्रानन्ये वयस्यांश्च प्राद्रवन्‌ कुरवस्तदा ॥ २० N 
कुछ कौरव पिता, ताऊ और चाचा आदिको) कुछ 
mete कुछ मामाओंको तथा कितने ही पुत्रों और 
मित्रोंको जल्दीसे भागनेकी प्रेरणा देते हुए उस समय 
मैदान छोड़कर चल दिये ॥ २० ॥ 
चोदयन्तश्च सैन्यानि खल्लीयांश्व तथापरे | 
स्तस्घन्धिनस्तथान्ये च प्राद्रवन्त दिशो दश॥ २१॥ 
कितने ही योद्धा अपनी सेनाझंको, दूसरे लोग भानजों- 
को और कितने ही अपने सगे-सम्बन्धियोंको भागनेकी आज्ञा 
देते हुए cal दिशाओंकी ओर भाग खड़े हुए ॥ २१ II 


्रीमहाभारते 
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प्रकी्णकेशा विध्वस्ता न द्वावेकत्र धावतः । 
नेदमस्तीति मन्वाना हतोत्साह हतोजसः ॥ २२॥ 
उन सबके बाल बिखरे हुए थे । वे गिरते- 
पड़ते भाग रहे थे। दो सैनिक एक साथ या एक 
ओर नहीं भागते थे । उन्हें विश्वास हो गया था 
कि अब यह सेना नहीं बचेगी; इसीलिये उनके उत्साह और 
बल नष्ट हो गये थे ॥ २२॥ 
उत्खुज्य कवचानन्ये प्राद्ररव॑स्तावका चिभो । 
अन्योन्यं ते समाक्रोशन्‌ सैनिका भरतर्षभ ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ | प्रभो ! आपके कितने ही सैनिक कवच 
उतारकर एक-दूसरेको घुकारते हुए भाग रहे थे ॥ २३ ॥ 


तिष्ठ तिष्ठेति न च ते ad तत्रावतस्थिरे | 
'ुर्यानुन्सुच्य च WIAA स्वलंकृतान्‌ | 
अधिरुह्य हयान्‌ योधाः क्षिप्रं पद्धिरचोदयन्‌ ॥ २४॥ 
कुछ योद्धा दूतरोंसे ‘Se, TRY कहते, परतु खयं 
नहीं उहरते थे | कितने ही योद्धा सारथिशून्य रथसे सजे- 
सजाये घोड़ोंको खोलकर उनपर सवार हो जाते और WW 
ही गीघ्रतापूर्वक उन्हें हॉकने लगते थे ॥ RY II 
द्रवमाणे तथा सैन्ये त्रस्तरूपे हतोजसि | 
प्रतिस्रोत इव ग्राहो द्रोणपुत्रः परानियात्‌.॥ २५॥ 
इस प्रकार जब सारी सेना भयभीत हो बल और 
उत्साह खोकर भाग रही थी, उसी समय द्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
शत्रुओंकी ओर बढ़ा आ रहा था; मानो कोई आह नदीके 
प्रवाहके प्रतिकूल जा ET हो ॥ २५ ॥ 
aaria सुमहद्‌ युद्धं शिखण्डिप्रमुखैगणेः | 
प्रभद्रकैश्च पाश्चालेइचेदिभिश्च सकेकयैः ॥ २६॥ 
इससे पहले अश्वव्थामाका उन प्रभद्रक, पाञ्चाल) चेदि 
और केकय आदि गणोंके साथ महान्‌ युद्ध हो रहा था» 
जिनका प्रधान नेता शिखण्डी था ( इसीलिये उसे पिताकी 
मृत्युका समाचार नहीं शात हुआ | ) ॥ २६ ॥ 
हत्वा बहुविधाः सेनाः पाण्डूनां JAZAR: | 
कर्थचित्‌ संकटान्सुक्तो मत्तद्विरिदविक्रमः ॥ २७॥ 
मतवाले हाथीके समान पराक्रमी रणदुर्मद अश्वत्यामा 
पाण्डवोंकी विविध सेनाओंका संहार करके किसी प्रकार उत 
युद्ध-संकटसे सुक्त हुआ था || २७ ॥ 
द्रवमाणं बलं दृष्टा पलायनङ्ृतक्षणम्‌ | 
दुर्योधनं समासाद्य द्रोणपुत्रोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ २८॥ 
dË उसने देखा कि सारी कौरव-सेना भागी 
जा रही है और सभी लोग पलायन करनेमें उत्साह 
दिखा रहे हैं | तब द्रोणपुत्रने दुर्याधनके पाल जाकर 
इस प्रकार पूछा--॥ २८ ॥ 
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किमियं प्रवते सेना त्रस्तरूपेव भारत। 
द्रवमाणां च राजेन्द्र नावस्थापयसे रणे ॥ २९॥ 
“भरतनन्दन | क्यों यह सेना मयभीत-सी होकर भागी 
जा रही है ! राजेन्द्र | इस भागती हुई सेनाको आप युद्धमें 
ठहरानेका प्रयत्न क्यों नहीं करते ! ॥ २९ ॥ 
त्व चापि न यथापूर्वं प्रकृतिस्थो नराधिप | 
कणप्रश्ृतयइचेमे नावतिष्ठन्ति पार्थिव ॥ ३०॥ 
RAT | तुम भी पहलेके समान स्वस्थ नहीं दिखायी 
देते । भूपाल! ये कर्ग आदि वीर भी रणभूमिमें खड़े नहीं हो 
रहे हैं इसका क्या कारण है १॥ ३० ॥ 
अन्येष्वपि च युद्धेषु नेव सेनाद्रवत्‌ तदा। 
कश्चित्‌ क्षेमं महावाहो तच सैन्यस्य भारत ॥ AR N 
“अन्य संग्रामोर्मे भी आपकी सेना इस प्रकार 
नहीं भागी थी | महाबाहु भरतनन्दन | आपकी सेना 
सकुशल तो हैन! ॥ ३१॥ 
कस्मिन्निदं हते राजन्‌ रथसिंहे बलं aal 
तामवस्थां सम्प्राप्तं तन्ममाचक्ष्व कौरव ॥ ३२॥ 
“राजन्‌ | कुरुनन्दन ! किस सिंहके समान पराक्रमी 
रथीके मारे HAT आपकी यह सेना इस दुरवस्थाको पहुँच 
गयी है । ag मुझे बताइये? ॥ ३२ ॥ 
ag दुर्योधनः श्रुत्वा द्रोणपुत्रस्य भाषितम्‌ । 
घोरमप्रियमाख्यातुं नाशक्नोत्‌ पार्थिवर्षभः ॥ ३३॥ 
AIGA अझ्वत्थामाकी यह बात सुनकर नृपश्रेष्ठ 
दुर्योधन यह घोर अप्रिय समाचार स्वयं उससे न कह सका ॥ 
भिन्ना नौरिव ते पुत्रो मग्नः शोकमददार्णये । 
बाष्पेणापिहितो दृष्टा द्रोणपुत्रं रथे स्थितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
मानो आपके gaat नाव मझधारमें टूट गयी थी 
औ ag शोकके समुद्रमें ga रहा था। रथपर बैठे हुए 
द्रोणकुमारको देखकर उसके नेत्रॉमै आँसू भर आये थे॥ 
ततः शारद्वतं राजा सत्रीडमिद्मत्रवीत्‌ | 
शंसात्र भद्रं ते सर्वे यथा सैन्यमिदं द्रुतम्‌ ॥ AS I 
उस समय राजा दुर्योधनने कृपाचार्यसे संकोचपूर्वक 
कहा--'गुरुदेव | आपका कल्याण हो । आप ही 
वह सब समाचार बता दीजिये, जिससे यह सब सेना 
भागी जा रही दे? ॥ ३५ ॥ 
अथ शारद्वतो राजन्नातिमाच्छन्‌ पुनः पुनः । 
शशंख द्रोणपुत्राय यथा द्रोणो निपातितः ॥ ३६॥ 
राजन्‌ | उस समय शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य बारंबार 
पीड़ाका अनुभव करते हुए जिस प्रकार द्रोणाचार्य मारे गये 
थे, वह समाचार उनके पुत्रको सुताने लगे | २६ ॥ 


कृप उवाच 
चयं द्रोणं पुरस्कृत्य पृथिव्यां प्रवरं रथम्‌ | 
प्रावतेयाम संग्रामं पञ्चालैरेव केवलम्‌ ॥ ३७॥ 
eam बोले-वत्स | हमलोगोंने भूमण्डलके 
श्रेष्ठ महारथी आचार्य द्रोणको आगे करके केवळ पाञ्चालोंके 
साथ युद्ध आरम्भ किया था ॥ ३७ ॥ 
ततः प्रवृत्ते संग्रामे विमिश्राः कुरुसोमकाः | 
अन्योन्यमभिगर्जन्तः ास्त्रैदेहानपातयन्‌ ॥ ३८ ॥ 
युद्ध आरम्भ हो जानेपर कौरव तथा सोमक योद्धा 
परस्पर मिश्रित हो गये और एकर्‍दूसरेके निकट गर्जना करते 
हुए miaa अपने-अपने agih शरीरोको 
धराशायी करने लगे ॥ ३८॥ 
वर्तमाने तथा युद्धे क्षीयमाणेषु संयुगे । 
धातराष्ट्रेषु dae: पिता तेऽसन्नमुदैरयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार युद्ध चालू होनेपर जब कौरव योद्धा क्षीण 
होने लगे, तत्र तुम्हारे पिताने अत्यन्त कुरित होकर 
ब्रह्मात्र प्रकट किया ॥ ३९ ॥ 
ततो द्रोणो ब्राह्ममस्त्रं Hato नरषेभः | 
३्यहनच्छात्रवान्‌ भल्लैः शतशोऽथ ARATI ४० I 
AGA प्रकट करते हुए नरश्रेष्ठ द्रोणने सैकड़ों और * 
हजारों भल्लोंद्वारा शत्रुसेनिकांका संहार कर डाला || ४० ॥ 
पाण्डवाः केकया मत्स्याः पञ्चालाश्च विशेषतः। 
संख्ये द्रोणरथं प्राप्य व्यनशन्‌ काळचोदिताः॥४१॥ 
पाण्डव, केकय, मत्स्य तथा विशेषतः पाञ्चाल योद्धा 
कालसे प्रेरित हो युद्धमें द्रोणाचार्यके रथके पास 
आकर नष्ट हो गये ॥ ४१ ॥ 
aga नरसिंहानां द्विसाहस्रं च दन्तिनाम्‌। 
द्रोणो ब्रह्माज्जयोगेन प्रेषयामास wad ॥ ४२॥ 
द्रोणाचार्यने ब्रह्मास्त्रके प्रयोगद्वारा मनुष्योंमें सिंदके समान 
पराक्रमी एक हजार श्रेष्ठ योद्धाओं तथा दो हजार हाथिर्याको 
मौतके हवाले कर दिया ॥ ४२ II 
आकर्णपलितः श्यामो वयसाशीतिपञ्चकः | 
रणे पर्यचरद्‌ द्रोणो बुद्धः पोडशवषंवत्‌ ॥ ४३॥ 
जिनकी अङ्ग-कान्ति श्याम थी, जिनके कानोंतकके बाल 
पक गये ये तथा जो चार सो वर्षकी अवस्था पूरे कर चुके 
थे, वे बूढ़े द्रोणाचार्य रणभूमिमें सोलह वर्षके तरुणकी भाँति 
सब ओर विचरते रहे ॥ ४३ ॥ 
fey सैन्येषु वध्यमानेषु UTY l 
अमर्षवशमापश्नाः पञ्चाला विसुखाऽभवन्‌ ॥ ४४॥ 
जब इस प्रकार सेनाएँ कष्ट पाने लगीं तथा बहुत-से 
नरेश कालके गालमें जाने लगे, तब अमर्षमें भरे हुए TANS 
युद्धसे विमुख दो गये Il ४४ ॥ 
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ag fafa प्रभग्नेषु विमुखेषु सपल्नजित्‌। 
दिव्यमस्त्रं विकुवीणो बभूवाक Afa: ॥ ४५॥ 
वे कुछ हतोत्साह होकर जब युद्धसे विमुख हो गये; तब 
दिव्य अस्त्र प्रकट करनेवाले शत्रुविजयी द्रोणाचार्य उदित 
हुए सूर्यके समान प्रकाशित होने लगे ॥ ४५ ॥ 
स मध्य प्राप्य पाण्डूनां शाररदिमिः प्रतापवान्‌। 
मध्यंगत इवादित्यो दुष्प्रेक्यस्ते पिताभवत्‌ ॥४६॥ 
पाण्डव सेनाके बीचमे आकर बाणमयी रक्रिमर्यासे 
सुशोभित तुम्हारे प्रतापी पिता द्रोण दोपहरके सूर्यकी 
भाँति तपने छगे। उस समय उनकी ओर देखना 
कठिन हो ter था ॥ ४६ ॥ 


ते दह्यमाना द्रोणेन सूर्येणेच विराजता। 
qai निरुत्खाहा - बभूवुगेतचेतसः ॥ ४७॥ 
प्रकाशमान सूर्यके समान तेजस्वी द्रोणाचायंद्वारा दग्ध 
किये जाते हुए TAMA बल और पराक्रम भी दग्ध हो गये 
थे। वे उत्साइञ्न्य तथा अचेत हो गये थे ॥ ४७ ॥ 
तान्‌ दृष्टा पीडितान्‌ बाणेद्रोणेन मधुसूदनः | 
जयैषी पाण्डुपुत्राणामिदं वचतमत्रवीत्‌ ॥ ४८॥ 
उन सबको द्रोणाचार्यके बाणोंद्वारा पीड़ित देख पाण्डवों- 
की विजय IA मधुसूदन भगवान्‌ भीकृष्णने 
हत प्रकार कहा--॥ ४८ il 
नैप जातु नरैः शक्यो जेतुं शस्त्रक्षतां वरः । 
अपि gaam संख्ये रथयूथपयूथपः ॥ ४९ ॥ 
“ये द्रोणाचार्यं शस््रधारियोंमें श्रेष्ठ एवं रथयूथपतियोंके 
भी यूथपति हैं । इन्हें goa मनुष्य कदापि नहीं जीत सकते | 
देवराज इन्द्रके लिये भी इनपर विजय पाना असम्भव है ॥ 
ते यूयं ध्म मुत्खुञ्य जयं रक्षत पाण्डवाः | 
यथा बः GTA सत्रोन्‌ न हन्याद्‌ रुक्मवाहनः ॥५०॥ 
“अतः पाण्डव | तुमलोग घर्मका विचार छोड़कर विजय- 
की रक्षाका प्रयत्न करो, जिससे सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्य 
युद्धस्थलमें तुम सब्र लोगोंका संहार न कर सकें ॥ ५० || 
santa हते नेष युध्यदिति मतिमेम। 
ad तं संयुगे कश्चिदाख्यात्वस्मे सूषा नरः ॥५१॥ 
मेरा ऐसा विश्‍वास है कि अद्वत्थामाके मारे जानेपर ये 
युद्ध नहीं कर सकते; अतः कोई मनुष्य इनसे झूठे ही कह दे 
कि gal अश्वत्थामा मारा गया? ॥ ५१॥ 
पतन्नारोचयद्‌ वाक्यं कुन्तीपुत्रो धनंजयः। 
अरोचयंस्तु सर्वेऽन्ये कच्छ्रेण तु युधिछिरः ॥ ५२॥ 
कुन्ती कुमार अजुनको AE बात अच्छी नहीं लगी। 
परंतु Dyas लोगोंको Sa गयी | युधिष्टिर बड़ी कठिनाईसे 
इसके व तैयार हुए ॥ ५२ ॥ 


शीमदाभारते 
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भीमसेनस्तु सबीडमत्रवीत्‌ पितरं तव । 
अश्वत्थामा हत इति तं नावबुध्यत ते पिता ॥ ५३ ॥ 
तब भीमसेने लजाते-लजाते तुम्हारे पितासे कहा-- 
“अस्वत्थामा मारा गया? । परंतु उनकी इस -बातपर तुम्हारे 
पिताको विश्वास नहीं हुआ ॥ ५२ ॥ 
a शाङ्कमानस्तन्मिथ्या घर्मराजमपूच्छत । 
ad वाप्यहतं वाऽऽजौ त्वां पिता पुत्रवत्सलः॥ ५४॥ 
उनके मनमें यह संदेह हुआ कि यह समाचार झठा है; 
अतः तुम्हारे पुत्रवत्सळ पिताने युद्धभूमिमें धर्मराज युधिष्टिर 
से पूछा कि “अश्वत्थामा मारा गया या नहीं? ॥ ५४ ॥ 
तमतथ्यभये मझो जये सक्तो युधिष्टिरः। 
अश्वत्थामानमायोधे हतं दृष्टा महागजम्‌ ॥ ५५॥ 


भीमेन गिरिवष्सोणं माळवस्येन्द्रवेणः । 
STA तदा द्रोणसुच्चेरिदसुवाच ह ॥ ५६॥ 


युधिष्टिर असत्यके भयमें gt होनेपर भी विजयमें 
आसक्त थे, अतः मालवनरेश इन्द्रवर्माके पवेताकार 
महान्‌ गजराज अइ्वत्थामाको भीमसेनके द्वारा 
युद्धस्थलमें मारा गया देख द्रोणाचार्यके पास जाकर वे उच्चखरसे 
इस प्रकार बोले ॥ ५५-५६ ॥ 
यस्यार्थे शख्रमादत्ले यमवेक्ष्य च जीवसि। . 
पुत्रस्ते दयितो नित्यं सोऽश्वत्थामा निपातितः।५७॥ 
शेते . विनिहतो भूमी वने सिहशिशुर्यथा ॥ ५८॥ 
“आचार्य | तुम जिसके लिये हथियार उठाते हो और 
जिसका Ye देखकर जीते हो; वह तुम्हारा सदाका प्यारा पुत्र 
अश्वत्थामा पथ्वीपर मार गिराया गया है । जैसे वनमें सिंहका 
बच्चा सोता है) उसी प्रकार वह रणभूमिमें मरा पड़ा है? ॥ 
जानन्नप्यनृतस्याथ दोषान्‌ स द्विजसत्तमम्‌ | 
अव्यक्तमत्रचीद्‌ राजा हतः कुञ्जर इत्युत ॥ ५९ ॥ 
असत्य बोळनेके Dalat जानते हुए भी राजा JABA 
द्विजश्रेष्ठ द्रोणसे वैसी बात कह दी । फिर वे अस्फुट ae 
बोले--धवास्तबमें इस नामका हाथी मारा गया? ॥ ५९ ॥ 
a त्वां निहतमाक्रन्दे श्रुत्वा संतापतापितः। 
नियम्य दिव्यान्यस्ञ्राणि नायुध्यत यथा पुरा ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार युद्धमें तुम्हारे मारे जानेकी बात सुनकर वे 
शोकाग्निके तापसे daa हो उठे और अपने दिव्याख्रोका 
प्रयोग बंद करके उन्होंने पहलेके समान युद्ध 
करना छोड़ दिया ॥ ६० Il 
तं दृष्टा परमोद्धिग्नं शोकातुरमचेतसम्‌। 
पाञ्चाळराजस्य ga: क्ररकमो समाद्रवत्‌ ॥ ६९ ॥ 
उन्हें अत्यन्त उद्विग्न, शोकाकुलः और अचेत g 
देख पाञ्चालराजका क्रूरकर्मा पुत्र धृष्टयुम्न 
उनकी ओर दौड़ा ॥६१॥ 
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तँ दृष्टा विहितं मृत्यु = \ 

दिव्यान्यस्त्राण्यथोत्खुज्य रणे प्रायमुपाविशत्‌ ॥ ६२ ॥ 
Banas शानमें निपुण आचार्य अपनी दैबविद्वित 

TINT पृष्टयुम्नको सामने देख दिव्यास््रोका परित्याग करके 

आमरण उपवासका नियम ले रणभूमिमें As गये ॥ ६२॥ 

ततोऽस्य केशान्‌ सब्येन गृहीत्वा पाणिना तदा | 

पार्षतः फ्रोशमानानां बीराणामच्छिनच्छिरः ॥ ६३॥ 
तब उस द्रुपदपुत्रने समस्त ATH पुकार-पुकारकर 

मना करनेपर भी उनकी वार्ते अनसुनी करके बायें हाथसे 

आचार्यके केश पकड़ लिये और दाहिने हाथसे 

उनका सिर काट लिया ॥ ६३ ॥ 

न हन्तव्यो न हन्तव्य इति ते सर्वतोऽष्टुवन्‌। 

तथैव चाजुनो वाहादवरुह्येनमाद्रवत्‌॥ ६४॥ 
ने सब वीर चारों ओरसे यही He रहे थे कि “न मारो) 

न मारो? | अर्जुन भी यही कहते हुए अपने रथसे उतरकर 

उसकी ओर दौड़ पड़े ॥ ६४ ॥ 

उद्यम्य त्वरितो बाहुं ब्रुत्राणश्च पुनः पुनः | 

जीचन्तमानयाचार्ये मा वधीरिति घर्मवित्‌ ॥ ६५॥ 
Jada जाता हैं, अतः अपनी एक ae उठाकर 

बड़ी उतावलीके साथ बारंबार यह कहने लगे कि “आचार्य- 

को जीते-जी ले आओ, मारो मत? ॥ ६५ ॥ 

तथा निवार्यमाणेन कोरवेरजुंनेन TI 

हत पव नृशंसेन पिता तव नरर्षभ ॥ ६६॥ 


चतुनेवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


oo 


३७०७ 


नरश्रेष्ठ ! इस प्रकार कौरवों तथा अर्जुनके रोकनेपर 
भी उस saat तुम्हारे पिताकी इत्या कर ही डाली ॥६६॥ 
सैनिकाश्च 
सेनिकाश्च ततः सवे प्राद्र्चन्त भयार्दिताः | 
वयं चापि निरुत्साह इते पितरि तेऽनघ ॥ ६७॥ 
अनघ | इस प्रकार तुम्हारे पिताके मारे जानेपर समस्त 
सैनिक waa पीड़ित होकर भाग चले हैं और इमलोग उत्साइ- 
शून्य होकर लौटे आ रहे हैं ॥ ६७ ॥ 
संजय उवाच 
तच्छुत्वा द्रोणपुत्रस्तु निधनं पितुराहवे । 
क्रोधमाद्याययत्‌ dle पदाहत इवोरगः ॥ ६८ ॥ 
संजय wea हँ--राजन | gad इस प्रकार पिताके 
मारे HAR इृत्तान्त सुनकर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा पैरोखि 
डकराये हुए सर्पके समान अत्यन्त कुपित हो उठा ॥ ६८॥ 
ततः कुद्धो रण gna जज्वाल मारिष। 
यथेन्धनं महत्‌ प्राप्य प्राज्वळद्वव्यवाइनः ॥ ६९ ॥ 
माननीय नरेश | जैसे अग्निदेव सूखे काठकी 
बहुत बड़ी रारि पाकर प्रचण्डरूपसे - प्रज्वलित 
हो उठते हैं; उसी प्रकार रणभूमिमें अश्वत्थामा अत्यन्त 
AA जलने लगा ॥ ६९ ॥ 
तळं तलेन निष्पिष्य दम्तेदेन्तानुपास्पृशत्‌। 
निःश्वसन्बुरगो यद्वल्लोहिताक्षोऽभवत्र्‌ तदा ॥ ७० ॥ 
उसने हाथसे हाथ मलकर Stale दाँत पीसे और फुफ- 
कारते हुए ass समान वह छत्री सासे खीचने लगा, उस 
समय उसकी आँखें लाळ हो गयी थीं ॥ wo ॥ 


हृति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि नारायणाखमोक्षपर्वण्यश्वत्यामक्रोधे त्रिनवस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत AIOE अश्वत्यामाका क्रोधविषयक पक सौ तिरानवेवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९९॥ 
Ser 


चतुर्नवत्यथिकशततमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रा प्रश्न 


धृतराट्र उवाच 
अधमेण हतं श्रुत्वा धृष्टयुस्नेन संजय । 
ब्राह्मणं पितरं gamann किमन्रचीत्‌॥ १ ॥ 
शुतराषट्रने पूछा--संजय | अपने बूढ़े पिता ब्राह्मण 
द्रोणाचार्यके धृष्टयुम्नद्वारा अधमंपूर्वेक मारे जानेका समाचार 
सुनकर अश्वत्यामाने क्या कहां !॥ १॥ 
‘मानवं वारुणाग्नेयं ब्राह्ममस्त्रं च वीर्यवान्‌। 
चेन्द्रं नारायणं चैव यस्मिन्‌ नित्यं प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २ ॥ 
तमघर्मेण धर्मिष्ठं gear संयुगे। 
श्रुत्वा निद्वतमाचार्य सोऽश्वत्थामा किमत्रवीत्‌॥ ३ ॥ 
जिनमें मानव, वारुण, आग्नेय, ब्रा, ऐन्द्र और 
नारायण नामक wea यदा प्रतिष्ठित ये, उन vate 


आचार्यको धृष्युम्नद्वारा अषर्मपूर्वक gad मारा गया 
सुनकर पराक्रमी अश्वत्थामाने क्या कहा १॥ २-३ ॥ 


येन॒ रामाद्वाप्येह धनुर्वेदं मदात्मना । 
ग्रोकान्यस्त्ाणि दिव्यानि पुत्राय गुणकाक्षिणा॥ ४ ॥ 
गुणोंकी अभिलाषा रखनेवाले उन महात्मा द्रोणने इस 
लोकमें परशुरामजीसे घनुवेंदकी शिक्षा पाकर चे समस्त 
दिव्यासत्र अपने पुत्रको भी सिखाये थे ॥ ४ ॥ 
एकमेव हि लोकेऽस्मिन्नात्मनो शुणवत्तरम्‌। 
इच्छन्ति पुरुषाः पुत्रं लोके नान्यं कथंचन ॥ ५ ॥ 
मनुष्य इस जगत्‌में केवल पुत्रको ही अपनेसे भी 
अधिक गुणवान बनाना चाहते हैं, दूसरेको किसी 
प्रकार भी नहीं ॥५॥ 
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आचायोणां भवन्त्येव रहस्यानि महात्मनाम्‌ | 
तानि पुत्राय वा ag: शिष्यायानुगताय बा ॥ ६ ॥ 
महात्मा आचार्य के पास बहुत-सी रहस्यकी बातें होती 
हैं, जिन्हें या तो वे अपने पुत्रको दे सकते हैं या 
अनुगत ` शिष्यको ॥ ६ ॥ 
स शिष्यः प्राप्य तत्‌ सवं सविरोषं च संजय | 
शूरः शारद्वतीपुत्रः संख्ये द्रोणादनन्तरः॥ ७ ॥ 
संजय | कृपीका शूरवीर पुत्र अश्वत्थामा शिष्यभावशे 
विशेष रहस्यसहित सारा gada अपने पिता द्रोणाचार्ये प्राप्त 
करके युद्धस्थलमें उनके बाद वही उस योग्यताका रह गया Il 
रामस्य तु समः we पुरंदरसमो gA 
कार्तवी्येसमो वीये ब्रृहस्पतिसमो मतो ॥ ८ ॥ 
महीघरसमः waa तेजसाञ्चिसमो gar 
समुद्र इव गास्भीये RA चाशीविषोपमः ॥ ९ ॥ 
स रथी प्रथमो लोके दढधन्वा जितक्लमः | 
शीघ्रोऽनिळ इवाक्रन्दे चरन्‌ क्रुद्ध इवान्तकः ॥ १० ॥ 
TAI परशुरामके समान) युद्धकलामें इन्द्रके 
समान) बळ-पराक्रममें कृतवीर्यपुत्र AGA समान) बुद्धिमें 
बृद्दस्पतिके सहश) स्थिरता एवं Bad पर्व॑तके तुल्य; तेजमें 
अप्रिके समान) गम्भीरतामे समुद्रके aa और mat 
विप्रधर सपेके समान नवयुवक अश्वत्थामा संसारका प्रधान 
रथी और ges धनुर्धर दै | उसने श्रम और थकावटको 
जीत लिया है | वह संग्राममें agè समान वेगपूर्वक 
विचरनेवाला तथा क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान 
भयंकर है ॥ ८-१० Il 
अस्यता येन संग्रामे धरण्यभिनिपीडिता। 
यो न व्यथति संग्रामे चीरः सत्यपराक्रमः ॥ ११॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


a 


[ द्रोणपर्षणि 


वेद्स्नातो mAd धनुवेदे च पारगः। 
महोदधिरिवाक्षोभ्यो रामो दाशरथियंथा ॥ १२॥ 
अश्वत्थामा जत्र रणभूमिमें बाणोंकी वर्षा करने लगता 
हवै, तब घरती भी अत्यन्त पीड़ित हो उठती हे । वह सत्य- 
पराक्रमी वीर संग्राममे कभी व्यथित नहीं होता है । वह 
वेदाध्ययन समाप्त करके स्तातक बन चुका है । ब्रहमचर्यत्रतकी. 
अवधि पूरी करके उसका भी खातक हो चुका है और 
घनुर्वेदका भी पारंगत विद्वान्‌ है। महासागर तथा दशरथः 
ga श्रीरामके समान उसे कोई क्षुब्ध नहीं कर 
सकता ॥ ११-१२ ॥ 
तमधर्मेण धर्मिष्ठं धृष्टद्युम्नेन संयुगे । 
श्रुत्वा निहतमाचार्यमश्वत्थामा किमत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
उसी अश्वत्थामाने अपने धर्मिष्ठ पिता आचार्य द्रोणको 
gai ggah हाथसे अधर्मपूर्वक मारा गया सुनकर 
क्या कहा १ ॥ १३ ll 
JaA यो Ay: सृष्टस्तेन महात्मना | 
यथा द्रोणस्य पाञ्चाल्यो यज्ञषसेनुतोऽभवत्‌ ॥ १४ ॥ 
(हमने सुन रखा है कि ) जैसे द्रोणाचार्यका वघ 
करनेके लिये पाञ्चालदेशीय द्रुपदकुमारका जन्म हुआ था? 
उसी प्रकार मदात्मा ATA gegyan मृत्युके लिये 
अश्वत्यामाको जन्म दिया था ॥ १४ Il 
तं नृशंसेन पापेन क्रूरेणादीघदाडीना | 
श्रुत्वा निहतमाचार्यमश्वत्थामा किमत्रबीत्‌ ॥ १५॥ 
उस aaa, पापी, क्रूर और अदूरदर्शी Toque 
हाथसे आचार्यका वध हुआ सुनकर अश्वत्यामाने क्या 
कहा १ ॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते त्रोणपवेणि नारायणास्रमोक्षपर्वेणि garage चतुर्नवत्यणिकशततमोऽध्यायः ॥ १९४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहांमारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत नारायणास्त्रमोक्षपरवैमे घुतराष्ट्र-प्रक्षदिषयंक एक सौ चौरानबेदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९४ ॥ 
a 


पञ्चनवत्यधिकशततमोऽभ्यायः 
अश्वत्थामाके क्रोधपूणं उद्गार और उसके द्वारा नारायणाद्नका प्राकट्य 


संजय उवाच 

छद्मना निहतं श्रुत्वा पितरं पापकमंणा। 
बाष्पेणापू्यंत द्रौणी रोषेण च नरघंभ॥ १॥ 

संजय कहते हँ--नरश्रेष्ठ | पापी धृष्टयुम्नने मेरे 
पिताको छलसे मार डाला दै, यह सुनकर अश्वत्थामाके 
ai आँसू भर आये | फिर वह रोषसे जल उठा ॥ १॥ 
तस्य paa राजेन्द्र agde | 
आम्सकस्येच भूतानि जिद्दीषों: कालपर्यये ॥ २ ॥ 
` राजेन्द्र | जैसे प्रझयकालमे समस्त प्राणियोके संहारकी 


इच्छावाले यमराजक्रा तेजोमय शरीर प्रज्वलित हो उठता 
है, उती प्रकार वहाँ देखा गया कि Mas भरे हुए 
अश्वत्थामाका शरीर तमतमा उठा È ॥ R II 
AAT ततो नेत्रे व्यपस्रुज्य पुनः पुनः। 
उवाच कोपान्निःश्वस्य दुर्योधनमिदं aa: i दे ॥ 
अपने आँसूभरे नेत्रोको बारंबार पोंछकर क्रोघसे लंबी सॉस 
खींचते हुए अश्वत्थामाने दुर्याघनसे इस प्रकार कहा-॥ ३ ॥ 
पिता मम यथा क्रुदरैन्यस्तशर्रो निपातितः | 
घर्मध्चज़वता पापं इतं aq विदित मम ॥ ४ ॥ 
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नारायणास्रमोक्षपर्च ] 


i 


३७०९ 


TTT 


“राजन्‌ ! मेरे पिताने जिस प्रकार हथियार डाळ दिया; 
जिस तरह उन नीचोंने उन्हें मार गिराया तथा धर्मका ढोंग 
रचनेवाले युधिष्ठिरने जो पाप किया है, बह सब मुझे मालूम 
हो गया ॥ ४॥ 


अनार्य gadi च धर्मपुत्रस्य मे श्रुतम्‌। 
युद्धेष्वपि प्रवृत्तानां धुवं जयपराजयौ॥ ५ ॥ 
द्वयमेतद्‌ भवेदू राजन्‌ वधस्तत्र प्रास्यते | 
amiga युषिष्ठिरका क्रूरतापूर्ण नीच कर्म मैंने सुन 
छिया | राजन्‌! जो लोग युद्धम aga होते हैं; उन्हें विजय 
और पराजय अवश्य प्राप्त होती है | परंतु युद्रमें होनेवाले 
qah अधिक प्रशंसा की गयी है ॥ ५३ ॥ 
न्यायवृत्तो वधो यस्तु संग्रामे युध्यतो भवेत्‌॥ ६ ॥ 
न स दुःखाय भवति तथा ent हि स छिजेः। 
“संग्राममें जूझते हुए वीरको यदि न्यायानुकूल वघ प्राप्त 
हो जाय, तो वह दुःखका कारण नहीं होता; क्‍योंकि 
द्विजोने gah इस परिणामको देखा है ॥ ६३॥ 
गतः स वीरलोकाय पिता मम न संशयः ॥ ७ ॥ 
न शोच्यः पुरुषव्याघ्र यस्तदा निधनं गतः। 
“पुरुषरसिंह | इसमें संशय नहीं कि मेरे पिता बीरगतिको 
प्राप्त हुए हैं । उस समय वे मारे गये, इस बातको लेकर 
उनके लिये शोक करना उचित नहीं दै ॥ ७३ ॥ 
यत्‌ तु धर्मप्रवृत्तः सन्‌ केशत्रहणमाप्तवान्‌ ॥ ८ ॥ 
पछ्यतां खर्वसैन्यानां तन्मे ममोणि sealer | 
gig घर्मे तत्पर रहनेपर मी जो समस्त सैनिकोके 


देखते-देखते उनका केश पंकड़ा गया? वह अपमान ही मेरे 
मर्मस्थानोको विदीण किये देता है ॥ ८९ ॥ 
मयि जीवति यत्‌ तातः केशाग्रहमवाज्तवान्‌ ॥ ९ ॥ 
कथमन्ये करिष्यन्ति पुत्रेभ्यः पुत्रिणः स्पृहाम्‌ | 

धेरे जीते-जी यदि पिताको अपने केश पकड़े जानेक 
अपमानपूर्ण कष्ट उठाना पड़ा, तब दूसरे पुत्रवान्‌ पुरुष 
किस लिये पुत्रोंकी अभिलाषा करेंगे ! ॥ ९३ ॥ 
कामात्‌ क्रोधादविश्ञानाद्धपोद्‌ बाल्येन वा पुनः॥ ol 
चिधर्मकाणि कुर्वन्ति तथा परिभवन्ति च। 


तदिदं पाषंतेनेह महदाधर्मिकं कृतम्‌ ॥ ११। 


अवज्ञाय च मां नूनं नुशंसेन दुरात्मना। 
qaga TVA धष्ट्युम्तः खुदारुणम्‌ ॥ १२। 

AT काम) क्रोध, अज्ञान, हर्ष अथवा ब्रालोचिः 
चपलताके कारण TAH विरुद्ध कार्य करते तथा श्रेष्ठ पुरुषे 
का अपमान कर बैठते हैं । क्रूर एबं दुरात्मा द्रुपदपुत्र 
निश्चंय ही मेरी अवहेलना करके यह महान्‌ पाप कर्म क 
डाला है | अतः उस धृषट्युन्नको उस पापका अत्यन्त भयंव 
परिणाम भोगना पड़ेगा ॥ १०-१२ ॥ 
अकाय परमं कृत्वा मिथ्यावादी च पाण्डवः। 
यो हासौ छद्मना ऽऽ चायं TS संन्यासयत्‌ तदा ॥१३ 
तस्याद्य धर्मराजस्य भूमिः पास्यति शोणितम्‌। 

«साय ही मिथ्यावादी पाण्डुपुत्र युघिष्टिरको भी य 
अत्यन्त नीच कर्म करनेके कारण इसका दारुण परिणा 
देखना पड़ेगा । जिसने छल करके आचार्यसे उस समय श 
रखवा दिया था, उस धर्मराज युधिष्टिरका रक्त आज २ 
पृथ्वी पीयेगी ॥ १३४ ॥ 
शपे सत्येन कौरव्य इष्टापूर्तेन चेच ह॥ १४ 
अहत्वा सर्वपाञ्चालान्‌ जीवेयं न कथंचन | 
सवापायेर्यतिष्यामि पञ्चालानामहं वधे ॥ १५ 

“कुरुनन्दन | मैं अपने सत्य दृष्ट ( यज्ञ-यागादि ) ३ 
आपूर्त ( वापी-तड़ागनिर्माण आदि ) कर्मोकी a 
खाकर कहता हूँ कि समस्त पाञ्चालोंका वध किये बि 
किसी तरह जीवित नहीं रह सकूँगा | सभी उपार 
पाञ्चार्डोको मार डालनेका प्रयत्न करूँगा | १४-१५ ॥ 
wd च समरे हन्ताहं पापक्रारिणस्‌। 
कर्मणा येन तेनेह AGA दारुणेन च ॥ १६ 

“समरभूमिमें पापाचारी sequal में कोमळ : 
कठोर जिस किसी भी क्के द्वारा अवश्य मार डाळूँग 
पञ्चालानां वधं छत्वा शान्ति लब्धास्मि कौरव । 


यदर्थे पुरुषव्याघ्र पुत्रानिच्छन्ति मानवाः ॥ १९ 
प्रेत्य चेह च सम्प्राप्ताक्रायन्ते मह॒तो भयात्‌। 
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“कुरुनम्दन | पाञ्चालोका वध करके ही मैं शान्ति पा 
agen | पुरुषसिंह | मनुष्य इसीलिये पुत्रोंकी इच्छा करते 
हैं कि वे प्राप्त होनेपर इद लोक और परळोकमें भी महान्‌ 
भयसे रक्षा करेंगे ॥ १७३ ॥ 
पित्रा तु मम सावस्था प्राप्ता निर्वन्घुना यथा॥ १८॥ 
मयि शैलप्रतीकाशे पुत्रे शिष्ये च जीवति। 

GR पिताने मुझ पर्वत-सरीखे पुत्र और झिष्यके जीते- 
जी बन्धुह्दीनकी भाँति वह दुरवस्था प्राप्त की है ॥ १८३ ॥ 
चिङममास्ाणि दिव्यानि धिग्‌ बाहू धिक पराक्रमम्‌ १९ 
यं स्स द्रोणः gi प्राप्य केशग्रहमवाप्तवान । 

R दिव्यास्रोको धिक्कार है ! मेरे इन दोनों भुजाओंको 
धिक्कार है ! तथा मेरे पराक्रमको धिक्कार है !! जब कि मेरे: जेसे 
पुत्रको पाकर आचार्य द्रोणने केशग्रहणका अपमान 
उठाया ॥ १९३ ॥ 

स तथाहं करिष्यामि यथा भरतसत्तम ॥ २० ॥ 
परलोकगतस्यापि भविष्याम्यनृणः fàg: | 
“भरतश्रेष्ठ | अब में ऐसा प्रयत्न करूँगा, जिससे 
परलोकमें गये हुए पिताके ऋणसे मुक्त हो सकूँ ॥ २०३ ॥ 
आर्येण हिन वक्तव्या कदाचित्‌ स्तुतिरात्मनः ॥ २१॥ 
पितुवंधममृष्यंस्तु वक्ष्यास्यद्येह पौरुषम्‌। 
aa श्रेष्ठ पुरुषको कभी अपनी प्रशंसा नहीं करनी 
चाहिये, तथापि अपने पिताके वधको न सह सकनेके कारण 
आज मैं यहाँ अपने पुरुषार्थका वणन कर रहा हूँ ॥ २१३ ॥ 
अद्य पइयन्तु मे वीर्य पाण्डवाः ANARAN ॥ २२॥ 
aaa: सर्वसैन्यानि युगान्तमिव gaa 

“आज मैं सारी सेनाओंको रोंदता हुआ प्रलयकालका 
हृदय उपस्थित करूँगा | अतः आज श्रीकृष्णसहित समस्त 
पाण्डव मेरा पराक्रम देखें || २२३ II 


न हि देवा न गन्धवा नाखुरा न च राक्षसाः ॥ २३॥ . 


अद्य शक्ता रणे जेतुं रथस्थं मां नरर्षभाः | 
“आज रणभूमिमें रथपर त्रैठे हुए मुझ अंश्वत्थामाको 
न तो देवता) न गन्धत्र, न असुर, न राक्षस और न कोई 
श्रेष्ठ मानव वीर ही परास्त कर सकते हैं ॥ २२३ ॥ 
मदन्यो नास्ति लोके 5स्मि नजुनाद्‌ NAAT कचित्‌र ४ 
अहँ हि ज्वलतां मध्ये मयूखानामिवांशुमान्‌। 
प्रयोक्ता देवसष्टानामस्त्राणां पृतनागतः ॥ २५॥ 
“इस संसारमें मुझसे या अर्जुनसे बढ़कर दूसरा कोई 
अख्वेत्ता कहीं नहीं है । आज मैं शत्रुकी सेनामें घुसकर 
प्रकाशमान अंशुघारियोंके बीच अंशुमाली सूर्यके समान 
तपता हुआ देवनिमित seater प्रयोग करूँगा || २४-२५ | 


अशमिष्वखनादद्य मत्प्रयुका ATEA | 


दर्शयन्तः शारा वीर्ये प्रमथिष्यन्ति पाण्डवान्‌ ॥ २६॥ 
“आज महासमरमें घनुषसे मेरे द्वारा छोड़े हुए बाण मेरा 
महान्‌ पराक्रम दिखाते हुए पाण्डव योद्धाओको मथ 
डालेंगे ॥ २६ ॥ 
अद्य सर्वी दिशो राजन्‌ घाराभिरिव संकुलाः । 
आवृताः पत्रिभिस्तीक्णेद्ष्टारो मामकेरिह ॥ २७॥ 
“राजन्‌ | जैसे बरसती हुई जलधाराओंसे सम्पूर्ण दिशाएँ 
ढक जाती हैं; उसी प्रकार आज सत्र लोग मेरे तीखे ana 
सम्पूर्ण दिशाओंको आच्छादित हुई देखेंगे ॥ २७ ॥ 
विकिरञ्छरजालानि सरवतो भैरवस्वनान्‌। 
aga निपातयिष्यामि मद्दाचात इव द्रुमान्‌ ॥ २८॥ 


A आँघी बृक्षोंको गिरा देती दै, उसी प्रकार मैं सब 
ओर बाणसमूह्दोंकी वर्षा करके भयंकर गर्जना करनेवाले 
शत्रुओंको मार गिराऊँगा ॥ २८ ॥ 

न हि जानाति बीभत्खुस्तदस्त्रं न जनादंनः | 

न भीमसेनो न यमौ न च राजा युधिष्ठिरः ॥ २९॥ 
न पार्षतो दुरात्मासौ न शिखण्डी न सात्यकिः। 
ad मयि कौरव्य सकल्पं सनिवरतनम्‌ ॥ ३०॥ 

“आज मैं जिस अञ्जका प्रयोग करूँगा, उसे न अर्जुन 
जानते हैं न श्रीकृष्ण, भीमसेन, नकुल-सहददेव और राजा 
युधिष्ठिरको भी उसका पता नहीं है | वह दुरात्मा gegm 
शिखण्डी और सात्यकि भी उसके शानसे शून्य हैं | 
कुरुनन्दन | ag तो प्रयोग और उपसंदारसद्वित केवल 
मेरे ही पास है ॥ २९-३० ॥ 


नारायणाय मे पित्रा प्रणस्य विधिपूर्वकम्‌ | 


उपद्दारः पुरा दत्तो ब्रह्मरूप उपस्थितः ॥ ३१॥ 
तं स्वयं प्रतिगृह्याथ भगवान्‌ स वरं ददौ। 
aa पिता मे परममस्त्रं नारायणं ततः ॥ ३२॥ 
“पूर्वकालकी बात है, मेरे पिताने भगवान्‌ नारायणको 
प्रणाम करके उन्हें विधिपूर्वक वेदस्वरूप उपहार समर्पित 
किया ( बैदिक मन्त्रंद्वारा उनकी स्तुति की ) | भगवानते 
स्वयं उपस्थित होकर वह उपहार ग्रहण किया और पिताको 
बर दिया | मेरे पिताने बरके रूपमें उनसे सर्वोत्तम 
नारायणास्त्रकी याचना की ॥ ३१-३२ ॥ 
अथैनमत्रवीद्‌ राजन्‌ भगवान्‌ देवखत्तमः। 
भविता त्वत्समो नान्यः कश्चिद्‌ युचि नरः कचित्‌॥ ३२ 
न त्विदं सहसा व्रह्मन्‌ प्रयोक्तव्यं कथंचन | 
न हयोतद्खमन्यत्र वधाच्छत्रोनिंवतंते ॥ ३४॥ 
“राजन्‌. | तब देवश्रेष्ठ भगवान्‌ नारायणने वह अल 
देकर उनसे इस प्रकार कहा-'त्रह्मन्‌ | अब युद्धमें तुम्हा 
समानता करनेवाळा दूसरा कोई मनुष्य कहीं नहीं रई 
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नारायणास्रमोक्षपर्व ] 


जायगा, परंतु तुम्हे सहसा इसका 7 किसी तरह नहीं 
करना चाहिये; TH ae असर age वध किये बिना 
पीछे नहीं लौटता है ॥ ३३-३४ ॥ 
न चेतच्छक्यते ag कं न TARA प्रभो । 
अवध्यमपि हन्याद्धि तस्पान्नैतस्‌ प्रयोजयेत्‌ ॥ ३५॥ 
“प्रभो | यह नहीं जाना जा सकता कि यह असत 
किसको नहीं मारेगा | यह अवध्यका भी बघ कर सकता 
हे; अतः सहसा इसका प्रयोग नहीं करना चाहिये ॥ १५॥ 
भथ संख्ये रथस्येघ शास्त्राणां च विसर्जनम्‌ । 
प्रयाचतां च शत्रूणां गमनं Wore च Nae il 
पते प्रशमने योगा EAA परंतप। 
खर्वंथा पीडितो हि स्यादघष्यान्‌ पीडयन्‌ रणे॥ ३७॥ 
“शत्रुओंकी संताप देनेवाले द्रोण | युद्धभूमिमें रथ 
छोड़कर उतर जाना) अपने अख्र-शत्र रख देना, अभयकी 
याचना करना और इत्रुकी शरण लेना-ये इस महान्‌ NG- 
को शान्त करनेके उपाय हैं । जो रणभूमिमें इस अखके द्वारा 
अवध्य मनुर्ष्योको पीड़ा देता है; वह स्वयं भी सब प्रकारसे 
पीड़ित हो सकता है? ॥ ३६-३७ ॥ 
तज्जग्राह पिता. महाम्रवीच्चेल ख प्रभुः। 
त्वं वधिष्यसि सवोणि शख्वषोण्यनेकशः ॥ ३८ ॥ 
अनेनास्त्रेण संग्रामे तेजसा च ज्वलिष्यसि | 
aaa स भगवान्‌ दिवमाचक्रमे प्रभुः ॥ ३९॥ 
“तदनन्तर मेरे पिताने ae असर ग्रहण किग्रा और 
उन पूज्य पिताने मुझे उसका उपदेश किया | ( पिताको 
अस्त्र देते समय भगवानूने यद्द भी कहा था-) ‘aaa! 
तुम संग्राममें इस अस्नके द्वारा सम्पूर्ण शख्त्रवर्षाओको बारं- 
बार नट करोगे और खयं भी तेजसे प्रकाशित होते THA |? 
ऐसा कहकर भगवान्‌ नारायण अपने दिव्य घामको चले 
गये ॥ ३८-३९ ॥ 
पतन्नारायणाद्स्त्रं तत्‌ प्राप्तं पितुबन्छुना | 
तेनाहं पाण्डवांइचेव पञ्चालान्‌ मत्स्यकेकयान्‌ ॥ ४० N 
विद्रावयिष्यामि रणे शचीपतिरिवासुरान्‌ | 
“इस प्रकार पिताने भगवान्‌ नारायणसे यद अस्त्र प्राप्त 
किया और उनसे मुझे इसकी प्राप्ति हुई दै । उसी we’ 
मैं रणभूमिमें पाण्डव, पाञ्चाल) मत्स्य और केकय योद्धाओं- 
को उसी प्रकार खदेडूँगा, जैसा शचीपति इन्द्रने असुरोंको 
मार UMA था ॥ ४०३ ॥ न 
यथा यथाहमिच्छेयं तथा भूत्वा शरा मम ॥ ४१॥ 
निपतेयुः सपत्नेषु विक्रमत्खपि भारत | 
“भारत ! मैं जैसा-जैसा चाहूँगा, वैसा ही रूप धारण 


पश्चनवत्यधिकदाततमो ऽध्यायः 
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N 


३७११ 
करके मेरे बाण शश्रुओके पराक्रम करनेपर भी उनपर पड़ेंगे ॥ 
यथेषमहमवर्षंण प्रवाषिष्ये रणे स्थितः ॥ ४२॥ 
agan विहगेद्रावयिष्ये ATENA । 
waaa निशितानुत्स्नक्ष्येऽदमसंशयम्‌ ॥ ४३॥ 
“म gat faa होकर अपनी इच्छाके अनुसार पत्थरों: 
की वर्षा करूँगा, लोदेकी चोचवाळे पक्षियोंद्वारा बड़े-बड़े 
महारथियोंकों भगा दूँगा तया शत्रुओपर तेज धारवाले फरसे 
भी बरसाऊँगा; इसमें तनिक भी संशय नहीं. है ॥४२-४३॥ 
सोऽहं नारायणासत्रेण महता शत्रुतापनः। 
शात्रून विध्वंसयिष्यामि कदर्थीकृत्य पाण्डवान्‌॥ ४४ ॥ 
“इस प्रकार शत्रुको संताप देनेवाला मैं महान्‌ 
नारायणास्रका प्रयोग करके पाण्डवांको पीड़ा देता हुआ 
अपने समस्त शात्रुओका विध्वंस कर डाळूँगा ॥ ४४ ॥ 
मिञरब्रह्मशुरुद्रोही जालमकः gaga: | 
पाञ्चालापसद्श्चाद्य न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यते ॥ ४५॥ 
मित्र, ब्राह्मण तथा गुरुसे द्रोइ करनेवाला अत्यन्त 
निन्दित वह पाञ्चालकुलकलङ्क पामर yoga भी आज 
मेरे हाथसे जीवित नहीं छूट सकेगा? || ४५ ॥ 
तच्छुत्वा द्रोणपुत्रस्य wads वाहिनी । 
ततः सर्वे ACUI दध्मुः पुरुषसत्तमाः ॥ ४६॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्यामाकी वह बात सुनकर कौरवोंकी 
सेना लौट आयी | फिर तो सभी पुरुषश्रेष्ठ वीर बड़े-बड़े 
शङ्ख बजाने लगे ॥ ४६ ॥ 
भेरीश्चाभ्यहनन्‌ हृष्टा डिण्डिमांश्च aca | 
तथा ननाद aga खुरनेमिप्रपीडिता ॥ ४७॥ 
स शाब्द्स्लुसुलः खं द्यां पृथिवीं च ब्यनादयत्‌। 
सबने प्रसन्न होकर रणभेरियाँ बजारी: सहसों डंके 
पीरे, घोड़ोंकी टापों और रथोंके पहियोंसे पीड़ित हुई रणभूमि 
मानो आतंनाद करने लगी | वह तुमुल ध्वनि आकाश, 
अन्तरिक्ष और भूतलको रुँजाने लगी ॥ ४७३ ॥ 
तं शब्दं पाण्डवाः श्रुत्वा पजेन्यनिनदोपमम्‌ ॥ ४८॥ 
समेत्य रथिनां श्रेष्ठाः सहिताश्चाप्यमन्त्रयन्‌ | 
मेघकी गम्भीर गर्जनाके समान उस तुमुलनादको 
सुनकर श्रेष्ठ पाण्डव महारथी एकत्र होकर Ya मन्त्रणा 
करने लगे ॥ ४८३ ॥ 
तथोक्त्वा द्रोणपुन्रस्तु वायुंपस्पृइ्य भारत ॥ ४९ ॥ 
प्रादुश्चकार तद्‌ दिव्यमस्त्रं नारायणं तदा ॥ ५०॥ 
भारत | द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने पूर्वोक्त बात कहकर. 
जलसे आचमन करके उस समय उस दिव्य नारायणास्नको 
प्रकट किया || ४९-५० || 


इति श्रीमहाभारते ding नारायणा्रमोक्षपवंणि अश्वत्यामक्रोधे पञ्चनवस्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ATS अन्तत नारायणास्मोक्षप्॑में अश्वत्थामाका AAAS एक सौ पेचानवेबाँ अध्याय GT gar ॥१०,५॥ 
— OR 
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१७१२ श्रीमहाभारते 
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[ ड्रोणपर्वणि 


aaaeeeaa aaaea _ 


qoaa SNT: ; 
कौरवसेनाका पिंहनाद सुनकर युधिष्टिरका अजुनसे कारण पूछना और अजुनके द्वारा 
अश्वत्थामाके क्रोध एवं गुरुहत्याके भीषण परिणामका वर्णन 


संजय उवाच 
प्रादुर्भूते ततस्तस्मिन्नस्रे नारायणे प्रभो | 
maa सपृषतो वायुरनश्रे स्तनयित्डुमान ॥ १ N 
संजय कहते है--प्रभो | तदनन्तर उस नारायणास्जके 
प्रकट होनेपर जलकी {als साथ प्रचण्ड वायु चलने 
लगी | frat बादळोंके ही आकारामें मेघोंकी गर्जना 
होने लगी ॥ I 
चचाल पृथिवी चापि चुक्षुभे च महोदधिः | 
प्रतिस्रोतः प्रवृत्ताश्च गन्तुं तत्र समुद्रगाः ॥ २ ॥ 
« पृथ्वी कॉप उठी, समुद्रमें ज्वार आ गया और समुद्रमें 
मिलनेवाली बड़ी-बड़ी नदियाँ अपने प्रवाइकी प्रतिकूल दिशामें 
बहने लगीं ॥ २ ॥ 
शिखराणि व्यशीर्यन्त गिरीणां तत्र भारत। 
अपसव्यं सृगाइचेव पाण्डुसेनां प्रचक्रिरे ॥ ३ ॥ 
भारत | पर्वतेकि शिखर हूट-टूटकर गिरने लगे | 
हरिणोंके झुंड पाण्डवसेनाको अपने दायें करके चले गये ॥ ३॥ 
तमसा चावकीर्यन्त सूर्यश्च कलुषोऽभवत्‌। 
सम्पतन्ति च भूतानि क्रव्यादानि प्रष्ष्टचत्‌॥ ४ ॥ 
सम्पूर्ण दिशाओमें अन्धकार छा गया) सूर्य मलिन हो 
गये और मांतभोजी जीव-जन्तु प्रसन्न-से होकर दौड़ 
लगाने लगे ॥ ४ ॥ 
देवदानवगन्धर्वारत्रस्तास्त्वासन्‌ विशाम्पते | 
कर्थंकथाभवत्‌ तीवा हष्ट्रा तद्‌ व्याकुलं महत्‌॥ ५ ॥ 
प्रजानाय | वह महान्‌ उत्पात देखकर देवता, दाः: 
और गन्धर्व भी त्रस्त हो उठे तथा सब लोगोंमें यह ती! 
गतिसे चर्चा होने लगी कि “अब क्या करना चाहिये? ॥ ५॥ 
व्यथिताः सवेराजानस्नस्ताश्वासन्‌ चिशास्पते । 
तद्‌ दृष्टा घोररूपं वे द्रौणेरसञ्रं भयावहम्‌ ॥ ६ ॥ 
महाराज | अश्वत्यामाके उस घोर एवं भयंकर असरको 
देखकर समस्त भूपाल व्यथित एबं भयभीत हो गये ॥ ६॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
निवर्तितेषु सैन्येषु द्रोणपुत्रेण संयुगे । 
aa शोकाभितप्तेन Agdangan ॥ ७ ॥ 
कुरूनापततो दृष्टा JUJAR TAN i 
को मन्त्रः पाण्डवेष्वासीत्‌ तन्ममाचध्वसंजय॥ ८ ॥ 


, FATE पूछा- संजय | अपने पिताके वधको सहन 
न कर सकनेवाले अत्यन्त शोकसंतस्त द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके 


साथ जब सारी सेनाएँ युद्धस्थलमें लौट आयी; तब कौरवोंको 
आते देख पाण्डवदलमें धृष्युम्नकी रक्षाके लिये क्या 
विचार हुआ; वह मुझे बताओ ॥ ७-८ ॥ 
संजय उवाच 

प्रागेव विद्रुतान्‌ ष्ट्रा aduga युधिष्ठिरः। 
पुनश्च तुमुलं शब्दं श्रुत्वाजुनमथात्रचीत्‌ ॥ ९ ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! राजा युधिष्टिरने पहले तो 
आपके सेनिकोको भागते देखा था फिर उन्होंने बह भयंकर 
शब्द सुनकर अर्जुनसे कहा ॥ ९ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

आचार्ये निहते द्रोणे yoga संयुगे । 
निहते घञ्रहस्तेन यथा at महाखुरे ॥ १०॥ 
नाशंसन्तो जयं युद्धे दीनात्मानो धनंजय | 
आत्मत्राणे मति कृत्वा प्राद्रवन्‌ कुरवो रणात्‌ ॥ ११॥ 

युधिष्ठिर बोले--धनंजय ! पूर्वकालमें जैसे वज्रधारी 
इन्द्रने महान्‌ असुर बृत्रासुरको मार डाला था, उसी प्रकार 
युद्धस्‍्थलमें धृष्टयुम्नद्वारा आचार्य ATH मारे जानेपर युद्धमे 
अपनी विजयसे निराश हो दीनचित्त कौरव आत्मरक्षाका 
विचार करके रणभूमिसे भागे जा रहे थे ॥ १०११ | 
केचिद्‌ भ्रान्ते रथैरतूणे निहतैः पाष्णियन्ठ्भिः | 
विपताकध्वजच्छत्रैः पार्थिवाः 'शीर्णकूबरेः ॥ RRI 
भग्ननीडेराङुलाइवेः प्रारुण्णाश्च विशेषतः। 
भग्नाक्षयुगचक्रेश्च व्याकृष्यन्त समन्ततः ॥ १३॥ 

जिनके पाइ्वरक्षक और सारथि मारे गये थे? ध्वजा? 
पताका और छत्र नष्ट हो गये थे, कूवर हटकर विखर गये 
थे, बैठनेके स्थान चौपट हो चुके थे तथा धुरे, ag और 
पहिये भी टूट-फूट गये थे, वैसे रथ भी व्याकुल धोड़े 
आकृष्ट हो वहाँ चक्कर लगा रहे थे और उनके द्वारा कुछ 
विशेष घायल हुए नरेश चारों ओर fay चले जा 
रहे थे ॥ १२-१३ ॥ 
भीताः पादेहयान केचित्‌ त्वरयन्तः स्वयं रथान। 
रथान्‌ विश्ीणीलुत्खज्य पद्धिः केचिच्च विद्रुताः १४॥ 

कुछ लोग भयभीत हो घोड़ोंको पैरोंसे मार-मारकर सर 
ही जल्दी-जल्दी रथ हॉक रहे थे और कुछ लोग टूटे हण 
रर्थोको छोड़कर पैदल ही भागने लगे थे ॥ १४॥ | 
हयपृष्ठगताश्चान्ये कृष्यन्तेऽधेच्युतासनाः | 
गजस्कन्धेषु संस्यूता नाराचेश्चलितासनाः ॥ tS 
शरारत विद्रतैनोगैह्टताः केचिद्‌ दिशो दश। 
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नोरायणास्त्रमोक्षवर्व ] 
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कितने ही योद्धा घोड़ोंकी पीठपर बैठे, परंतु उनका 
आधा आसन खिसक गया और उसी अवस्थामें घोडके 
साथ खिंचे चले गये | कुछ लोग नाराचोंकी मार खांकर 
अपने आसनसे भ्रष्ट हो हाथियाँके कंघोंसे चिपक गये थे और 
उसी अवस्थामें बाणोसे पीड़ित हो भागते हुए हाथी उन्हें 
दसा दिशाओंमें लिये जाते थे ॥ १५३ ॥ 


विशख्रकवचाश्रान्ये वाहनेभ्यः क्षिति गताः ॥ १६॥ 
संछिन्ना नेमिभिइचैच सृदिताश्च हयद्विपेः । 

कुछ लोगोंके aada और कवच कट गये और वे 
अपने Teale gatas गिर पड़े | उस दशामें रथके पहियोंकी 
aha दबकर उनके शरीरके ठुकड़े-टुकड़े हो गये और 
कितने ही घोड़ों तया हाथियोसे कुचल. गये ॥ १६३ ॥ 


क्रोशन्तस्तात पुत्रेति पलायन्ते परे भयात्‌ ॥ १७॥ 
नाभिजानन्ति चान्योन्यं करमलाभिहतोजसः | 


दूसरे बहुत-से योद्धा a तात ! हा पुत्र !? की रट 
लगाते हुए भयभीत होकर भाग रहे थे । AI वल और 
उत्साह नष्ट हो जानेके क!रण वे ऐसे अचेत हो रहे थे कि 
एक-दूसरेको पहचान भी नहीं पाते थे ॥ १७३ ॥ 

पुत्रान्‌ पितृन्‌ सखीन्‌ भ्रातून्‌ समारोप्य डढक्षतान्‌॥१८॥ 

जलेन क्लेदयन्त्यन्ये विमुच्य कवचान्यपि। 

कितने ही सैनिक अधिक चोट खाये हुए अपने पुत्र) 
पिता, मित्र और भाइयोंको रथपर चढ़ाकर तथा उनके 
कवच खोलकर उनके घावोंको जलसे मिगो रहे थे ॥१८३॥ 
अवस्थां ताइशीं प्राप्य हते द्रोणे द्रुतं वलम्‌ ॥ १९॥ 
पुनरावर्तितं केन यदि जानासि शंस मे। 

आचार्य द्रोणके मारे जानेपर वैसी दुरवस्थामें पड़कर 
जो सेना भाग गयी थी, उसे फिर किसने लौटाया है १ यदि 
तुम जानते हो तो मुझे बताओ ॥ १९३ ॥ 
हयानां saat शब्दः कुञ्जराणां च FEMA ॥ Ro N 
रथनेमिस्वनैश्चात्र विमिश्रः श्रूयते महान्‌। 

रथके Ran घर्घराइटसे मिला हुआ हिनहिनाते 
हुए घोड़ों और गर्जते हुए गजराजोका महान्‌ शब्द सुनायी 
पड़ता है ॥ २० ॥ 
कते शब्दा Bat तीवाः प्रवृत्ताः कुरुसागरे ॥ २१॥ 
सुहुसुहरुदीर्यन्ते कम्पयन्त्यपि मामकान्‌। 

कौरवउेनारूपी समुद्रमें यह कोलाइळ अत्यन्त तीव्र 
वेगसे होने लगा है और बारंबार बढ़ता जा रहा है, जो मेरे 
Stata कम्पित किये देता है ॥ २१३ ॥ 
य पष तुमुलः शब्दः श्रूयते लोमहषंणः ॥ २२॥ 
सेन्द्रानप्येष लोकांखीन, ग्रसेदिति मतिमेम | 

यह जो महाभयंकर रोमाञ्चकारी शब्द सुनायी देता दै! 


षण्णवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


यह इन्द्रसहित तीनों Saba प्रस लेगा, ऐसा मुझे जान | 
पड़ता है ॥ २२३ ॥ 
मन्ये वज्रधरस्येष निनादो भैरवस्वनः ॥ २३॥ 
द्रोणे हते कौरवार्थं व्यक्तमभ्येति घासवः। ` 

मैं समझता हूँ; यह भयंकर शब्द वज्रधारी इन्द्रकी 
गर्जना है । द्रोणाचार्यके मारे जानेपर कौरवोकी सददायताके 
लिये साक्षात्‌ इन्द्र आ रहे हैं, यह स्पष्ट जान पड़ता दै ॥ 
प्रहृए्रोमक्रूपाश्च संविग्ना रथपुङ्कवाः ॥ २७ ॥ 
धनंजय गुरुं श्रुत्वा तत्र ag सुभीषणम्‌। 

घनंजय | यह अत्यन्त भीषण और भारी सिंहनाद सुनकर 
हमारे श्रेष्ठ रथी भी उद्विग्न हो उठे हैं और इनके रोंगटे खडे 
हो गये हैं ॥ २४९ ॥ 
क पष कौरवान्‌ दीणोनवस्थाप्य महारथः॥ २५॥ 
निवर्तयति युद्धार्थं gà देवेश्वरो aur 

देवराज इन्द्रके समान यह कौन महारथी भागे हुए 
कौरवोंकों खड़ा करके उन्हें पुनः युद्धके लिये रणभूमिमें 
लौटा रहा है ! ॥ २५६ ॥ 

अर्जुन उवाच 

उद्यम्यात्मानसुग्राय कर्मणे वीर्यमास्थिताः ॥ २६ ॥ 
धमन्ति कौरवाः UMMA वीर्य समाश्चिताः। 
यत्र ते संशयो राजन न्यस्तशस्त्रे गुरौ हते ॥ २७॥ 
धार्तराष्ट्रानवस्थाप्य क पष नदतीति RI 
हीमन्तं तं महाबाहुं मत्तद्विरद्गामिनम्‌ ॥ २८॥ 
(इन्द्रविष्णुसमं वीयं कोपेऽन्तकमिव स्थितम्‌ | 
बृहस्पतिसमं बुद्ध या नीतिमन्तं महारथम्‌ ॥) 
आख्यास्याऱ्युञ्रकम्रीणं कुरूणामभयंकरम्‌। 

ayaa कहा--राजन्‌ | जिसके विषयमें आपको यह 
संदेह होता है कि maim परित्याग कर देनेवाले गुरुदेव 
्रोणाचार्यक्रे मारे जानेपर यह कौन वीर कौरव-सैनिकोंको 
दृढ़तापूर्वक स्थापित करके सिंहनाद कर रहा है तथा जिसके 
बल और पराक्रमक्रा आश्रय लेकर पराक्रमी कौरव अपनेको 
भयंकर कर्म करनेके लिये उद्यत करके aga कर रहे 
हैं; जो मद्दाबाहु मतवाले हाथीके समान मस्तानी 'चालसे 
चलनेवाला और लजाशील है; जो बलमे इन्द्र और विष्णुके 
समान; क्रोधमें यमराजके सहश तथा बुद्धिमें बृहस्पतिके तुल्य 
है, जो नीतिमान, महारयी, उग्र कर्म करनेमें समर्थ तया 
कौरवोंको अभयदान देनेवाला है; उस वीरका परिचय देता 
हूँ) सुनिये ॥ २६-२८३ ॥ 
यस्मिञ्जाते ददौ द्रोणो गवां दशशतं धनम्‌ ॥ २९॥ 
ब्राह्मणेभ्यो महाहेभ्यः सोऽभ्वत्थामैष गजेति। 

जिसके जन्म लेनेपर आचार्य द्रोणने परम सुयोग्य ब्राह्मणों- 
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को एक wea NE दान की थीं) वही अश्वत्थामा यह गर्जना 
कर रहा है ॥ २९३ ॥ 
जातमात्रेण Aico येनोच्चेः्वसा यथा ॥ ३०॥ 
हवेषता कम्पिता भूमिलोकाश्च . सकलारञ्रयः | 
तच्छुत्वान्तहिंत भूतं नाम तस्याकरोत्‌ तदा॥ ३ N 
अश्वत्थामेति सोऽद्यैष शूरो नदति पाण्डव | 
पाण्डुनन्दन | जिस AA जन्म लेते ही उच्चेःश्रवा 
aad समान हिनहिनाकर पृथ्वी तथा तीनों लोकोंको कम्पित 
कर दिया था और उस शब्दको सुनकर किसी अहस्य 
प्राणीने उस समय उसका नाम “अश्वत्थामा? रख दिया था; 
यह वही चूरवीर अश्‍वत्यामा सिंहनाद कर रहा है ॥३०-३१३॥ 


यो ह्यनाथ इवाक्रम्य पाषतेन हतस्तथा ॥ ३२॥ 
कर्मणा सुनृशंसेन तस्य नाथो व्यवस्थितः | 

FAFA धृष्टयुम्नने जिनपर आक्रमण करके अत्यन्त 
कूरतापूर्ण कर्मके द्वारा जिन्हें अनाथके समान मार डाला था; 
उन्हींका यह रक्षक या सहायक उठ खड़ा हुआ है॥ RI 
शुरु मे यत्र पाञ्चाल्यः केशपक्षे TOITA, ॥ ३३॥ 
तन्न जातु क्षमेद्‌ द्रौणिजीनन पौरुषमात्मनः | 

पाञ्चाळराजङ्ुमारने जो मेरे गुरुदेवका केश पकड़कर 
खींचा था, उसे अपने पुरुषार्थको जाननेवाला अश्वत्थामा 
कभी क्षमा नहीं कर सकता ॥ ३३३ ॥ 
उपचीणो galen भवता राज्यकारणात्‌ ॥ ३४॥ 
धमश्चेन सता नाम सोऽधमः सुमहान्‌ Fa: | 

आपने qda होते हुए भी राज्यके Ba as बोलकर 
जो अपने गुरुको dha दिया, ag महान्‌ पाप किया है ॥ 


चिरं स्थास्यति चाकीतिख्रेलोक्ये सचराचरे ॥ ३५॥ 
रामे वालिवधाद्‌ aged द्रोणे निपातिते। 
अतः छिपकर बालीका वघ करनेके कारण Fa श्रीराम- 
चन्द्रजीको अपयश मिला, उसी प्रकार झूठ बोलकर ट्रोणाचार्य- 
को मरवा देनेके कारण चराचर प्राणियासहित तीनों लोकोंमें 
आपकी अकीति चिरस्थायिनी हो जायगी ॥ ३५३ ॥ 
सबेधर्मोपपन्नोऽयं स मे शिष्यश्च पाण्डवः ॥ ३६॥ 
नायं वदति मिथ्येति प्रत्ययं कृतवांस्त्वयि | 
आचार्यने यह समझकर आपपर विश्वास किया था कि 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर सत्र घर्मोके ञाता और मेरे शिष्य हैं | 
ये कमी झूठ नहीं बोलते हैं ॥ ३६३ ॥ 
स सत्यकञ्चुक नाम -प्रवि्टेन INSTAR ॥ ३७॥ 
आचार्यं उक्तो भवता हतः कुञ्जर इत्युत | 
परंतु आपने सत्यका चोला पहनकर आचार्यसे झूठे ही 
कह दिया कि “अश्वत्यामा मारा गया ।? उसी नामका हाथी 
मारा गया था; इसलिये आपने उसकी आड़ लेकर as कहा || 


ततः wet समुत्खज्य निर्ममो गतचेतनः ॥ ३८ ॥ 
आसीत्‌ खुविहलो राजन्‌ यथा इष्टस्त्वया विशु 
फिर वे हथियार डालकर अपने प्राणोंकी ममतासे रहित 
हो अचेत हो गये | राजन्‌! उस समय शक्तिशाली होनेपर भी 
वे कितने व्याकुल हो गये थे, यह आपने प्रत्यक्ष देखा था || 
स तु शोकसमाविष्टो विसुखः पुत्रवत्सलः ॥ ३९॥ 
शाश्वतं घर्मसुत्खुज्य शुः TAn घातितः। 
पुत्रवत्सल गुरुदेव बेटेके शोकमें मग्न होकर युद्धसे 
विमुख हो गये थे। उस अवस्थार्मे आपने सनातन-धर्मकी 
अवहेलना करके उन्हें शस्त्रसे मरवा डाला ॥ ३९३॥ 
न्यस्तशरत्रमधमेण घातयित्वा शुरु भवान्‌ ॥ ४०॥ 
रक्षत्विदानीं खामाव्यो यदि शक्तोऽसि पार्षतम्‌। 
ग्रस्तमाचायंपुत्रेण HAT हतवन्धुना ॥ ४१॥ 
जिसके पिता मारे गये हैं; वह आचार्यपुत्र अश्वत्थामा 
आज कुपित होकर धृष्टयुम्नको कालका ग्रास बनाना चाहता 
है | अञ्ज त्यागकर निहत्थे हुए गुरुदेवको अधर्मपूर्वक मरवा- 
कर अब आप मन्त्रियांसहित उसके सामने जाइये और यदि 
शक्ति हो तो धृष्टयुम्नकी रक्षा कीजिये ॥ ४०-४१ ॥ 
खर्चे वयं परित्रातुं न शक्ष्यासोऽद्य पार्षतम्‌। 
सौहार्दं सर्वभूतेषु यः करोत्यतिमालुषः। 
सोऽय केशग्रहं श्रुत्वा पितुर्घेक्ष्यति नो रणे ॥ ४२॥ 
आज इम सब लोग मिलकर ot gequal नहीं बचा 
सकेंगे | जो अश्वत्यामा अतिमानव ( अलौकिक पुरुष ) है 
और समस्त प्राणियोंके प्रति मैत्रीका भाव रखता है, वही 
आज अपने पिताके केश पकड़े जानेकी. बात सुनकर 
समराङ्गणमें इम सब लोगोंको जलाकर भस्म कर देगा ॥४२॥ 
विक्रोशमाने दि मयि श्षरामाचायंशृद्धिनि। 
अपाकीये स्वयं धम शिष्येण निहतो ae: N ४३॥ 
मैं आचार्यके प्राणोंकी रक्षा चाहता हुआ बारंबार gT- 
रता ही रह गया, परंतु खयं शिष्य होकर भी धृष्टयुम्नने 
घर्मको लात मारकर अपने JER इत्या कर डाली ॥ ४३ Il 
यदा गतं वयो भूयः शिषएमद्पतरं च नः। 
तस्येदानीं विक्ारोऽयमधमोंऽयं छतो महान्‌ ॥ ४४॥ 
अब इमलोगोंकी आयुका अधिकांश भाग बीत चुका 
है और बहुत योड़ा हो शेष रह गया है। इसीसे इस समय 
हमारा मस्तिष्क खराब हो गया और इमलोगोने यह महान्‌ 
पाप कर डाला है || ४४ ॥ 
पितेव नित्यं सौहादात्‌ पितेव हि च uda: | 
सोऽल्पकालस्य राज्यस्य कारणाद्‌ घातितो शुरुः।४५॥ 
जो सदा पिताकी भाँति हमलोगोंपर स्नेह रखते और 
हमारा हित चाहते थे, घर्मदृष्टिसे मी जो हमारे पिताके ही 
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दुस्य थे, उन्हीं गुरुदेवको हमने इस क्षणभङ्कुर राज्यके लिये 
मरवा दिया ॥ ४५ ॥ 
शतराष्ट्रेण भीष्माय द्रोणाय च विश्ञाम्पते । 
Rau पृथिवी सवी सह gAn तत्परैः ॥ ४६॥ 
प्रजानाथ ! धृतराष्ट्रने भीषम और द्रोणको उनकी सेवामें 
WANS अपने YR साथ ही इस सारी पृथ्वीका राज्य 
सौंप दिया था ॥ ४६ ॥ 
सम्प्राप्य ताटी वृत्ति सत्कृतः सततं परैः | 
agia सदा Far मामेचाभ्यधिक Ts: ॥ ४७॥ 
हमारे शत्रु सदा आचार्यका सत्कार किया करते थे। 
उनके द्वारा वैसी उत्तम जीविका-बृत्ति पाकर भी आचार्य 
सदा मुझे ही अपने YA बढ़कर मानते रहे हैं || ४७ ॥ 
अवेक्षमाणस्त्वां मां च न्यस्तास्त्रश्चाहचे हतः। 
न त्वेनं युध्यमानं घे हन्यादपि शतक्रतुः ॥ ४८॥ 
उन्होंने आपको और मुझको देखकर gal हथियार 
डाळ दिया और मारे गये । यदि वे युद्ध करते होते तो 
साक्षात्‌ इन्द्र भी उन्हें मार नहीं सकते थे ॥ ४८ ॥ 
तस्याचायंस्य वृद्धस्य NA नित्योपकारिणः। 
कृतो ह्यनायेरस्माभी राज्यार्थे लुन्धबुद्धिभिः ॥ ४९॥ 
हमारी बुद्धि लोभसे ग्रस्त है; हम नीचोंने राज्यके लिये 
सदा उपकार करनेवाले बूढ़े आचार्यके साथ द्रोह किया है ॥ 


अहो बत महत्‌ पापं कृतं कर्म खुदारुणम्‌ | 
थदू राज्यसुखलोभेन द्रोणो5यं साधु घातितः॥ ५०॥ 
ओह | हमने यह अत्यन्त भयंकर महान्‌ पापकर्म कर 
डाला दै, जो कि राज्य-सुखके लोभमें पड़कर इन आचार्य 
द्रोणकी पूर्णतः हत्या करा दी ॥ ५० ॥ 
पुत्रान्‌ भ्रातून पितृन्‌ दाराञ्जीवितं चेव वासविः 
त्यजेत्‌ सव मम प्रेम्णा जानात्येवं हि मे गुरुः॥ ५१॥ 
मेरे गुरुदेव ऐसा समझते थे कि अजुन मेरे प्रेमवश 
आवश्यकता हो तो अपने पिता; पुत्र, भाई, स्त्री तथा प्राण- 
सबका त्याग कर सकता है ॥ ५१ II 
स मया राज्यकामेन हन्यमानो हयपेक्षितः। 
तस्पादवोक्‌शिरा राजन प्रा्तोऽस्मि नरकं प्रभो ॥ ५२॥ 
किंतु मैंने राज्यके लोभमें पड़कर उनके मारे जानेकी 
उपेक्षा कर दी । राजन्‌ | प्रभो | इस पापके कारण अब मैं 
नीचे सिर करके नरकमें डाला जाऊँगा ॥ ५२ ॥ 
ब्राह्मणं बुद्धमाचार्य न्यस्तशस्त्रं महामुनिम्‌ | 
घातयित्वाद्य राज्यार्थे सूतं धेयो न जीवितम्‌॥ ५३॥ 
एक तो वे ब्राह्मण; दूसरे बृद्ध और तीसरे अपने आचार्य 
थे | इसके सिवा उन्होंने हथियार नीचे डाल दिया था और 
महान्‌ मुनिबत्तिका आश्रय लेकर बैठे हुए थे। इस अवस्थामें 
राज्यके लिये उनकी हत्या कराकर में जीनेकी अपेक्षा मर 
जाना ही अच्छा समझता हूँ ॥ ५३॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्मोक्षप्वेणि भञ्चुनवाक्ये चण्णवत्यधिकशत तमोऽध्यायः ॥ १९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत नारायणास्रमोक्षणवेर्मे अजुनवाकयविषयक एक सौ SAAT अध्याय पुरा हुआ॥१९६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ झोक मिलाकर कुछ ५४ शोक हें 


सप्तनवत्यथिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेनके वीरोचित उद्गार she VEGAS द्वारा अपने कृत्यका समथन 


संजय उवाच 

AGA वचः श्रुत्वा नोचुस्तत्र महारथाः | 
अप्रियं वा प्रियं वापि महाराज धनंजयम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हे महाराज | अजुंनकी यह बात 
सुनकर वहाँ बैठे हुए सब महारथी मौन रह गये । उनसे प्रिय 
या अप्रिय कुछ नहीं बोले ॥ १ ॥ 
ततः कुद्धो मद्दावाहुभींमसेनोऽभ्यभाषत | 

` Cs € 

कुत्सयन्निव कोन्तेयमजुनं WATI २ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | तब मद्दाबाहु भीमसेनको क्रोध चढ़ आया | 
उन्होने कुन्तीकुमार अर्थुनको फटकारते ETA कहा--॥२॥ 
सुनिर्यथारण्यगतो भाषसे धर्मसंहितम्‌ 
न्यस्तदण्डो यथा पार्थ ब्राह्मणः संशितव्रतः ॥ ३ ॥ 

“पार्थं | वनवासी मुनि अथवा किसी भी प्राणीको दण्ड 
न देते हुए कठोर ATH पान करनेवाला ब्राक्षण जिस 


प्रकार धर्मका उपदेश करता दै, उसी प्रकार तुम भी घर्म- 
सम्मत बातें कह रहे हो ॥ ३॥ 
क्षतत्राता क्षताज्जीवन्‌ क्षन्ता स्त्रीष्वपि साधुषु | 
क्षत्रियः क्षितिमराप्नोति क्षिप्रं धमै यशः थियः॥ ४ ॥ 
“परंतु जो क्षति ( संकट ) से अपना तथा दूसरोका चाण 
करता है, Fad शत्रुको क्षति पहुँचाना ही जिसकी जीविका 
हे तथा जो स्त्रिया और साघु पुरुषोपर क्षमाभाव रखता है, 
वही क्षत्रिय है और उसे ही शीघ्र इस पृथ्वीके राज्य, घर्म, 
यश और लक्ष्मीकी प्राप्ति होती है ॥ ४॥ 
स भवान्‌ क्षत्रियशुणैयु्तः सवैः कुलोद्वहः | 
अविपश्चिद्‌ यथा वाचं व्याहरन्‌ नाद्य शोभसे ॥५॥ 
“तुम समस्त क्षत्रियोचित गुणोंसे सम्पन्न और इस कुलका 
भार वहन FAX समर्थ होते हुए भी आज मूर्खके समान 
बातें कर रहे हो, यह तुम्हें शोमा नहीं देता है ॥ ५ ॥ 
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पराक्रमस्ते कौन्तेय शक्रस्येव शचीपतेः। 
न चाति ada घम वेलामिव महोदधिः ॥ ६ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा पराक्रम शचीपति इन्द्रके समान 
है | महासागर जैसे अपनी तट-भूमिका उलङ्घन नहीं करता) 
उसी प्रकार तुम भी कभी धर्म-मर्यादाका sega नहीं 
करते हो ॥ ६ II 
न पूजयेत्‌ त्वां को न्वद्य यत्‌ त्रयोद्‌शवार्षिकम्‌ | 
अमष पृष्ठतः कृत्वा धमेमेवाभिकाङ्कसे ॥ ७ ॥ 
“आज तेरह aT संचित किये हुए अमर्षको पीछे करके 
जो तुम धर्मकी ही अभिलाषा रखते हो; इसके लिये कौन 
(तुम्हारी पूजा नहीं करेगा ! ।। ७॥ 
Rea तात मनस्तेऽद्य खंघर्मेमजुवतेते | 
आनृशंस्ये च ते दिष्टया बुद्धिः सततमच्युत ॥ ८ ॥ 
“तात | सौभाग्यकी बात है कि इस समय भी तुम्हारा 
मन अपने घर्मक्ा ही अनुसरण करता है | धर्मे कभी च्युत 
न होनेवाले मेरे भाई | तुम्हारी बुद्धि कूरताकी ओर न जाकर 
जो सदा दयाभावमें ही रम र्री देश यह भी कम सौभाग्यकी 
बात नहीं है ॥ ८ ॥ 
यत्‌ तु धमेप्रवृत्तस्य हतं राज्यमधर्मतः | 
द्रौपदी च पराशृष्टा सभामानीय शत्रुभिः ॥ ९ ॥ 
चनं satan वल्कलाजिनवाससः | 
अनहमाणास्तं भावं त्रयोदश समाः परैः ॥ Lol 
“परंतु धर्ममें तत्पर रहनेपर भी.जो शत्रुओंने अघर्मसे 
हमारा राज्य छीन लिया, द्रौपदीको सभामें लाकर अपमानित 
किया तथा हमें वल्कल और मृगचर्म पहनाकर तेरह वर्षोके 
लिये जो बनमें निर्वासित कर दिया» हम बैसे बर्तावके योग्य 
कदापि नहीं थे ॥ ९-१० ॥ 
पतान्यमषेस्थानानि मर्षितानि मयानघ। 
क्षत्रधमंप्रसक्तेन सवेमेतद्नुछ्ठितम्‌ ॥ ११॥ 
“अनघ | ये सारे अन्याय अमर्धके स्थान थे--असह्य 
थे; परंतु मैंने सय चुपचाप सह लिये । क्षत्रिय-धर्ममें आसक्त 
होनेके कारण Ut ae सब कुछ सहन किया गया है ॥११॥ 
` तमधर्ममपाकृष्टं cra सहितस्त्वया | 
सानुबन्धान्‌ हनिष्यामि क्षुद्रान्‌ राज्यद्दरानष्ठम॥ १२॥ 
“परंतु अब उनके उन नीचतापूर्ण पापकमोंको याद करके 
मैं तुम्हारे साथ रहकर अपने राज्यका अपहरण 
करनेवाले इन नीच शत्रुओंको उनके सगे-सम्बन्धियों- 
aka मार डाटूँगा ॥ १२ II 
त्वया हि कथितं पूर्व युद्धायाभ्यागता वयम्‌ | 
aan यथाशक्ति त्वं तु नोऽद्य जुगुप्ससे ॥ १३॥ 
“तुमने ही पहले gas र्ये कहा था और उसीके 


महाभारते 


हि 


[ द्रोणपर्वणि 
w क ee 
अनुसार हम यहाँ आकर यथाशक्ति उसके लिये प्रयत्न कर 
RË परंतु आज तुम्हीं हमारी निन्दा करते हो | ॥ Ra 
agi नेच्छसे mg मिथ्यावचनमेव ते। . 


भयार्दितानामस्माकं वाचा मर्माणि कृन्तसि ॥ १४॥ 


“तुम अपने क्षत्रिय-धर्मको नहीं जानना चाहते | तुम्हारी 


ये सारी बातें मिथ्या ही हैं | एक तो इम खयं ही भये 
पीड़ित हो रहे हैं, ऊपरसे तुम भी अपने वाग्बाणोंद्वारा हमारे 
मर्मस्थानोंको छेदे डालते हो ॥ १४॥ 

वपन्‌ att क्षारमिव क्षतानां शरब्लुकर्शन। 


विदीयते मे दृदयं त्वया वाकशट्यपीडितम्‌ ॥ १५॥ | 


“शत्रुसूदन ! जैसे कोई घायल मनुष्योके घावपर नमक 
बिखेर दे ( और वे वेदनासे छटपटाने लगें ), उसी प्रकार 
तुम अपने वाग्बाणोंसे पीड़ित करके मेरे हुदयको 
विदीर्ण किये डालते हो ॥ १५ ॥ 


अधमेमेनं विपुलं धार्मिकः खन्‌ न JETA | 


यत्‌ त्वमात्मानमस्सांश्च प्रदास्यान्‌न प्रशंससि॥ १६॥ | 


ध्यद्यपि तुम और हम प्रशंसाके पात्र हैं, तो भी तुम 
जो अपनी और हमारी प्रशंसा नहीं करते होश यह बहुत 
बड़ा अधमं है और तुम धार्मिक होते हुए इस अधमंको 
नहीं समझ रहे हो ॥ १६ ॥ 
aga स्थिते चापि द्रोणपुत्रं प्रशंससि। 


यः कलां षोडशीं पूर्णा धनंजय न तेऽहंति ॥ १७॥ | 


“धनंजय | भगवान्‌ श्रीकृष्णके रहते हुए भी तुम 
द्रोणपुत्रकी प्रशंसा करते हो; जो तुम्हारी पूरी सोळहुर्वी कलाके 
बराबर भी नहीं है ॥ २७ ॥ 
खयमेवात्मनो दोषान्‌ ब्रुवाणः किन्न wae | 
दारयेयं महीं क्रोधाद्‌ विकिरेयं च पर्वतान्‌ ॥ १८॥ 
आविध्यैतां गदां गुवी भीमां काञ्चनमालिनीम्‌। 
गिरिप्रकाशान्‌ क्षितिजान्‌ भञ्जेयमनिलो यथा॥१९॥ 

“स्वयं ही अपने दोषोंका वर्णन करते हुए तुम्हें लन 
क्यों नहीं आती है! आज मैं अपनी इस सुवर्णभूपरित 
भयंकर एव भारी गदाको क्रोघपूर्वक घुमाकर इस पृथ्वीकी 
विदीर्ण कर सकता हूँ, पर्वतोंको चूर-चूर करके बिखेर 
सकता हूँ तथा प्रचण्ड आँधीकी तरह qia 
प्रकाशित होनेवाले ऊँचे-ऊँचे बृक्षोंकी भी तोड़ और 
उखाड़ सकता हूँ ॥ १८-१९॥ 
द्रावयेयं शरैश्चापि सेन्द्रान्‌ देवान्‌ समागतान। 
सराक्षखगणान्‌ पार्थं सास्ुरोरगमानवान्‌ ॥ i: 

“पार्थ | असुर, नाग; मानव तथा राक्षसगर्णोर्ता 
सम्पूर्ण देवता और इन्द्र भी आ जायें तो मैं उन्हें aiai 
मारकर भगा सकता हूँ Il २० ॥ 


20 ॥ 
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{> 


नारायणास्त्रमोक्षपवे | 


= 


३७१७ 


स त्वमेवंविधं जानन्‌ भ्रातरं मां acer | 
द्रोणपुत्राद्‌ भयं aq नाईस्यमितविक्रम ॥ २१॥ 
“अमित पराक्रमी नरश्रेष्ठ अर्जुन ! मुझ अपने भ्राताको 
ऐसा जानकर तुम्हें द्रोणपुत्रे भय नहीं करना चाहिये ॥ 
अथवा तिष्ठ बीभत्सो सह aa: सहोदरैः | 
अहमेनं गदापाणिरजेप्याम्येको महाहवे ॥ २२॥ 
“अथवा अर्जुन | तुम अपने समस्त भाइयोंके साथ यहीं 
खड़े रहो | में हाथमें गदा लेकर इश महासमरमें अकेला 
ही अइवत्यामाको परास्त करूँगा? | २२॥ 
ततः पाञ्चाळराजस्य पुत्रः पार्थमथा्रचीत्‌ | 
ayaa weet हिरण्यकशिपुहेरिम्‌ ॥ २३॥ 
तदनन्तर जैसे पूर्वकालमें अत्यन्त क्रुद्ध होकर दहाड़ते 
हुए रसिंदाबतारधारी भगवान्‌ विष्णुसे देत्यराज हिरण्यकशिपु- 
ने बातें की थी; उसी प्रकार वहाँ अर्जुनसे पाज्ञालराजकुमार 
धृष्टयुम्नने इस प्रकार कहा || २३ II 
धृष्टदुप्त उवाच 
बीभत्सो विप्रकमीणि विदितानि मनीषिणाम्‌। 
याजनाध्यापने दानं तथा IIAIR ॥ २४॥ 
बष्ठमध्ययनं नाम तेषां कस्मिन्‌ प्रतिष्ठितः | 
हतो द्रोणो मया छोव॑ कि मां पार्थ विगह॑से ॥ २५॥ 
अपक्रान्तः aada क्षात्रधर्मं व्यपाश्रितः | 
AMAT हन्त्यस्सानख्रेण श्ुद्रकमंत्‌ ॥ २६॥ 
धृष्टयुम्न बोला--अर्जुन ! aa करना और कराना) 
बेदोंको पढ़ना और पढ़ाना तथा दान देना और प्रतिग्रह 
स्वीकार करना-ये छः कर्म ही ब्राह्मणोंके लिये मनीषी gadi- 
में प्रसिद्ध हैं । इनमेंसे किस कर्ममें द्रोणाचार्य प्रतिष्ठित थे । 
अपने धर्मसे भ्रष्ट होकर उन्होंने क्षत्रियःधर्मका आश्रय ले 
war था | पार्थ | ऐसी अवस्थामें यदि मेंने द्रोणाचार्यका 
aq किया तो तुम इसके लिये मेरी निन्दा क्यों करते हो। 
बह नीच कर्म करनेवाला ब्राह्मण दिव्यास्त्रोद्वारा हमलोगोंका 
संहार करता था ॥ २४-२६ ॥ 
तथा मायां प्रयुञ्जानमसह्यं ब्राह्मणन्रुवम | 
माययैव विहन्याद्‌ यो न युक्त पार्थ तच किम्‌॥ RY N 
कुन्तीनन्दन | जो ब्राह्मण कहलाकर भी दूसरोंके 
लिये मायाका प्रयोग करता हो और असह्य हो 
उठा हो; उसे वदि कोई मायासे ही मार डाले तो इसमें 
अनुचित क्या है! ॥ २७॥ 
तस्मिस्तथा मया शस्ते यदि द्रौणायनी रुघा | 
कुरुते भैरवं नादं तत्र कि मम हीयते ॥ २८॥ 
मेरे द्वारा द्रोणाचार्ये इस अवस्थामे मारे जानेपर यदि 
द्रोणपुत्र क्रोधपूर्वक भयानक गर्जना करता हो तो उसमें 
मेरी क्या हानि है ! ॥ २८ ॥ 9 


न चाद्भुतमिदं मन्ये aq द्रोणियुद्धसंशया। 
घातयिष्यति कौरव्यान्‌ परित्रातुमशक्नुवन ॥ २९॥ 
में इसे कोई अद्भुत बात नहीं मान रहा हुँ; अश्वत्यामा 
इस Fah द्वारा कोरबोंको मरवा डालेगा; क्योंकि वह 
खयं उनकी रक्षा करनेमें असमर्थ है ॥ २९ II 
यच्च मां घामिंको भूत्वा ब्रवीषि युरुघातिनम्‌। 
तदुर्थमहसुत्पन्नः पाञ्चाल्यस्य सुतो$नलात्‌ ॥ ३० I 
इसके सिवा तुम धार्मिक होकर जो मुझे गुरुकी हत्या 
करनेवाला बता रहे हो; वह भी ठीक नहीं है; 
क्योंकि में इसीलिये अग्गिकुण्डसे पाञ्चालराजका पुत्र होकर 
उत्पन्न हुआ था ॥ ३० ॥ 
यस्य कायमकाय चा युध्यतः स्यात्‌ समं रणे। 
तं कथं ब्राह्मणं ब्रूयाः क्षत्रियं चा धनंजय ॥ ३१ N 
धनंजय | रणभूमिमें युद्ध करते समय iah लिये 
कर्तव्य और अकर्तव्य दोनों समान हों) उसे तुम ब्राह्मण 
अथवा क्षत्रिय केसे कह सकते हो ! ॥ ३१ ॥ 
यो ह्यनरत्रविदो हन्याद्‌ aA: क्रोधमूचिछतः। 
सचाँपायेनै स॒ कथं वध्यः पुरुषसत्तम ॥ ३२। 
पुरुषप्रवर | जो क्रोधसे व्याकुल होकर ब्रह्मास्त्र २ 
जाननेवाोंको भी amaA ही मार डाले, उका सभ॑ 
उपार्योसे वध करना कैसे उचित नहीं है १।॥ ३२ ॥ 
चिचर्मिणं धर्मविद्भिः प्रोक्तं तेषां विषोपमम्‌ | 
जानन्‌ धमोर्थतस्वश्ञ कि मामजुन Tee ॥ ३३। 
घर्म और अर्थका तरब जाननेवाले अर्जुन | जो अपन 
धर्म छोड़कर परधर्म ग्रहण कर लेता है, ऊ 
विधमींको धर्मज्ञ पुरुषोने धर्मात्माओंके लिये favs तुरू 
बताया है । यह सत्र जानते हुए भी तुम मेः 
निन्दा Fat करते हो! ॥ ३३॥ 
नृशंसः स मयाऽऽक्कम्य रथ पव निपातितः। 
तन्मामनिन्यं बीभत्सो किमर्थं नाभिनन्द्से ॥ ३४ 
बीभत्सो | द्रोणाचार्य क्रूर एवं नृशंस थे, इसलि 
मैंने रथपर ही आक्रमण करके उनको मार गिराया | अ 
मैं निन्दाका पात्र नहीं हूँ । फिर तुम किस लिये मे 
अभिनन्दन नहीं करते हो १॥ ३४ ॥ 
काळानळसमं पार्थं ज्वळनाकंविषोपमम्‌। 
भीमं द्रोणशिरदिछन्नं न प्रशंससि मे कथम्‌ ॥ ३५ 
पार्थ | द्रोणका मस्तक प्रलयकालकी अग्निके सम 
अत्यन्त भयंकर तथां लौकिक अभि, सूर्य एवं विषके तुः 
संताप देनेवाला था; अतः HA उसका छेदन किया है। इर 
लिये तुम मेरी प्रशंसा क्‍यों कहीं करते ! ॥ २५ ॥ 


योऽसौ ममैव नान्यस्य बान्धवान्‌ युधि जघ्षिवान्‌ 
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३७१८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्वोणपबणि 


eT 


M 


घमं मानते हो) किंतु मेरेद्वारा एक पापी झनुके मारे - 


Ban तस्य qai नेवास्मि विगतज्वरः ॥३६॥ 
frat युद्धके मैदानमें दूसरे किसीके नहीं, मेरे ही 
बन्धु-बान्धवोंका वध किया था उसका मस्तक 


काट लेनेपर भी मेरा क्रोध और संताप शान्त 


नहीं हुआ है ॥ ३६॥ 

aa मे Grad ममे यन्न तस्य शिरो मया । 

निषाद्विषये क्षिप्तं जयद्र्थशिरो यथा ॥ ३७॥ 
जैसे तुमने जयद्रथके मस्तकको दूर फेंका था; उसी 

प्रकार मैंने द्रोणाचायके मस्तकको जो निषादोंके स्थानमें 

नहीं फेंक दिया, वह भूल मेरे मर्मस्थानोंका छेदन 

कर रही दै॥ ३७॥ 

अथावधकश्च शाश्रूणामधमः श्रूयतेऽजुन । 

क्षत्रियस्य हि घर्मा5र्‍यं हन्याद्धन्येत वा पुनः ॥ ३८॥ 
अजुन | सुननेमें आया है कि शत्रुओका वध न करना 

भी अधमं ही है | क्षत्रियके लिये तो यह धर्म ही है कि 

वह ge शत्रुकी मार डाले या फिर स्वयं उसके 

हाथसे मारा जाय ॥ ३८ ॥ 

ख शात्रुनिहतः संख्ये मया धर्मेण पाण्डव। 

यथा त्वया हतः शूरो भगदत्तः पितुः सखा ॥ ३९॥ 
पाण्डुनन्दन | द्रोणाचार्य मेरे शत्रु थे, अतः मैंने 

gat घर्मके अनुसार ही उनका बध किया है | ठीक उसी 

तरह, जैसे तुमने अपने पिताके प्रिय मित्र शूरवीर भगदत्तका 

वघ किया था ॥ ३९ II 

पितामहं रणे हत्वा मन्यसे धर्ममात्मनः | 

मया WN हते कस्मात्‌ पापे धर्मे न मन्यसे ॥ ४० N 
तुम gad पितामइको मारकर भी अपने लिये तो 


जानेपर भी इ कार्यको धर्म नहीं समझते} इसका 
क्या कारण है !॥ ४० ॥ 

° e 2 s 
सम्बन्धावनतं पार्थ न मां त्वं वक्तुमहेसलि । 


खगात्रकतसोपानं निषण्णमिव दन्तिनम्‌ ॥ ४१॥ i 


पार्थ | जैसे हाथी सम्बन्ध स्थापित कर लेनेपर लोगौंको 
अपने ऊपर चढ़ानेके लिये अपने ही शरीरकी सीढ़ी बनाकर 
बैठ जाता है; उसी प्रकार मैं भी तुम्हारे साथ सम्बन्ध 
होनेके कारण नतमस्तक होता हूँ; अतः तुम्हें मेरे प्रति ऐसी 
बातें नहीं कहनी चाहिये ॥ ४१ ॥ 
क्षमामि ते सदेमेव वाग्व्यतिक्रममञ्ुन | 
द्रौपद्या द्रौपदेयानां कृते नान्येन हेतुना ॥ ४२॥ 
अर्जुन | मैं अपनी बहिन द्रौपदी और उसके पुत्रोके 
नाते ही तुम्हारी इन सारी उलटी या कड़वी बातोंको सहे 
लेता हूँ; दूसरे किसी कारणसे नहीं ॥ ४२॥ 
कुलक्रमागतं वैरं भमाचार्येण विश्रुतम्‌ । 
तथा जानात्ययं लोको न यूयं पाण्डुनन्दनाः ॥ ४३॥ 


द्रोणाचार्यके साथ मेरा बंशा-परम्परागत वैर चला आ. 


रहा दे, जो बहुत प्रसिद्ध है । उसे यह सारा संसार जानता 
है; क्या तुम पाण्डर्वोको इसका पता नहीं है १ ॥ ४३ ॥ 
नानृती पाण्डवो ज्येष्ठो नाहं वाघार्मिकोजुंच । 
झिष्यद्रोही ca: पापो gaa विजयस्तव ॥ ४४॥ 

अजुन | तुम्हारे बड़े भाई पाण्डुनन्दन युधिष्टिर 
असत्यवादी नहीं हैं और न मैं ही अधर्मी हूँ । द्रोणाचार्य 
पापी और fread थे, इसलिये मारे गये | अब तुम 
युद्ध करो; विजय तुम्हारे हाथमे है ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्रमोक्षपर्वणि vega सप्ञनवश्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९७ ॥ 
इस प्रकार शरीमदामारत द्रोणपईके अन्तर्गत MRAR घषट्युम्नवाक्यदिषयक एक सौ सत्तानबेवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५७ ॥ 


y अष्टनवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
सात्यकि ओर ध्ृष्टयुम्नका परस्पर क्रोधपूर्वक INNA लड़ना तथा भीमसेन, सहदेव 
और श्रीकृष्ण एवं युधिष्टिरके प्रयत्नसे उनका निवारण 


चुतराष्ट्र उवाच 
साझा वेदा यथान्यायं येनाथीता महात्मना | 
यस्मिन्‌ साक्षाद्‌ धनु्ेदो हीनिषेचे प्रतिष्ठितः ॥ १ ॥ 
यस्य प्रसादात्‌ कुर्वन्ति कमोणि पुरुषर्षभाः | 
अमानुषाणि संग्रामे देवैरसुकराणि च ॥ २॥ 
तस्मिन्नाक्कइयति द्रोणे समक्ष पापकर्मणा | 
नीचात्मना नृशंसेन क्षुद्रेण शुरुघातिना ॥ ३ ॥ 
नामर्षे तत्र कुर्वन्ति धिक्‌ क्षात्रं घिरमर्षिताम्‌। 
Tanp बोळे--संजय | जिन महात्माने विधिपूर्वक 


astaka सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन किया था, जिन लजाशील 
सत्पुरुषमें साक्षात्‌ घनुवेंद प्रतिष्ठित था, जिनके ृपाप्रसादसे 
कितने ही पुरुषरत्न योद्धा संग्रामभूमिमें ऐसे-ऐसे अलौकिक 
पराक्रम कर दिखाते थे, जो देवताओंके लिये भी 
दुष्कर थे; उन्हीं द्रोणाचार्यकी वह पापी, नीच; Tas 
क्षुद्र क्षौर गुरुषाती vega सबके सामने निन्दा 
-कर रहा था और लोग क्रोध नहीं प्रकट करते थे! 
चिक्कार है ऐसे क्षत्रियोको | और धिक्कार है उनके 
अमषंशीळ स्वभावको |! ॥ १-३१ ॥ 
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नारायणास्नमोक्षपर्व J 


पार्थाः सर्वे च राजानः पृथिव्यां ये घनुघेराः॥ ४ ॥ 
शरुत्वा किमाहुः पाञ्चाल्यं तन्ममाचक्ष्च संजय | 

संजय | भूमण्डलके जो-जो धनुर्धर नरेश वहाँ उपस्थित 
थे, उन सबने तथा कुन्तीके Gala धृष्टयुम्नकी बात सुनकर 
उससे क्या कहा ? यह मुझे बताओ || ४३ ॥ 

संजय उवाच 

श्रुत्वा द्रुपदपुत्रस्य ता वाचः क्रूरकर्मणः॥ ५ ॥ 
तूष्णीं ag राजानः सवं एव विशाम्पते | 
अजुँनस्तु कटाक्षेण Ret विप्रेक्ष्य पाषतम्‌ & N 
सदाष्पमतिनिःश्वस्य घिगधिगित्येव चाब्रवीत्‌ | 

संजयने कद्दा--प्रजानाथ ! क्रूरकर्मा द्रुपदपुत्रकी 
वे बातें सुनकर वहाँ बैठे हुए सभी नरेश मौन रह गये। 
केवल अजुन टेढ़ी नजरोसे उसकी ओर देखकर आँसू बहते 
हुए दीष निःश्वास ले इतना ही बोळे कि--।घिकार 
है | धिक्कार है ![? ॥ ५-६३ ॥ 
युधिष्ठिरश्च भीमश्च यमौ ₹ृष्णस्तथापरे ॥ ७ ॥ 
आखन्‌ सुनीडिता राजन्‌ सात्यकिस्त्वत्रवीदिदम्‌ | 

राजन्‌ | उस समय युधिष्टिर, भीमसेन, age, 
सहदेव, भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अन्य लोग भी अत्यन्त 
sf हो चुप ही बैठे @ परंतु सात्यकि 
इस प्रकार बोल उठे--॥ ७३४ ॥ 
नेहास्ति पुरुषः कश्चिद्‌ य इमं पापपूरुषम्‌ ॥ ८ ॥ 
आषमाणमकल्याणं शीघ्रं हन्यान्नराधमम्‌। 

(क्या यहाँ कोई der पुरुष नहीं दै, जो इत 
प्रकार अभद्रतापूर्ण वचन बोलनेवाळे इस पापी नराषमको 
शीघ्र ही मार डाले ॥ ८६ ॥ 


एते त्वां पाण्डवाः सर्वे कुत्सयन्ति विकुत्सया ॥ ९ ॥ | 


कर्मणा तेन पापेन श्वपाकं ब्राह्मणा इव। 
weg | जैसे ब्राहमण चाण्डालकी निन्दां करते 
हैं, उसी प्रकार ये समस्त पाण्डव उस पाप 
कर्मके कारण अत्यन्त घृणा प्रकट करते हुए तेरी 
निन्दा कर रदे हैं ॥ ९३ ॥ 
पतत्‌ कृत्वा महत्‌ पापं निन्दितः सर्वेसाधुभिः॥ १० I 
न लज्जसे कथं वक्तुं समिति प्राप्य शोभनाम्‌ | 
कर्थं च शतचा जिह्वा न ते मूघो च दीयते ॥ ११॥ 
शुरुमाक्रोशतः शुद्र न चाधमंण पात्यसे। 
ag महान्‌ पाप करके तू समस्त श्रेष्ठ पुरुषोंकी 
दृष्टिमे निन्दाका पात्र बन गया है । साधु पुरुषोंकी इस 


सुन्दर सभामें पहुँचकर ऐसी TE करते हुए तुझे लजा 
कैसे नहीं आती है ! तेरी जीमके सेकड़ों ठुकढ़े क्यो नहीं 
हो जाते और तेरा मस्तक क्यों नहीं फट जाता! ओ 


अष्टनघत्यधिकशततमोऽध्यायः 


o आओ 


३७१९ 


नीच | गुरुकी निन्दा करते हुए तेरा इस पापसे पतन . 


क्यो नहीँ हो जाता ! ॥ १०-११ ॥ 
बाच्यस्त्वमसि mia सर्वेश्वान्यकवृष्णिभिः ॥ १२॥ 
यत्‌ कमे कलुषं कृत्वा छाघसे जनसंसदि | 

“तू पापकर्म करके जनसमाजमें जो इस तरह अपनी 
बड़ाई कर रहा दे, इसके कारण तू कुन्तीके अभी gat 
तथा अन्धक और वृष्णिवंशके यादबोंद्वारा निन्दाके 
योग्य हो गया है ॥ १२३ ॥ l 
अकार्यं wea इत्वा पुनरेव शुरं क्षिपन्‌ ॥ १३॥ 
वध्यस्त्वं न त्वयाथोऽस्ति मुहृतमपि जीवता। 

“वैसा पापकम करके तू पुनः गुरुपर आक्षेप कर 
रहा है; अतः तू वध करनेके a योग्य है | 
एक मुहूर्त भी तेरे जीवित रहनेका कोई प्रयोजन नहीं है ॥ 
कस्सवेतद्‌ व्यवसेदारय स्त्वदन्यः - पुरुषाधम ॥ १७॥ 
fra केशेषु ad शुरोघेमोत्मनः सतः। 

“पुरुषाधम | तेरे सिवा दूसरा कौन श्रेष्ठ पुरुष 
धर्मात्मा सजन गुरुके केश पकड़कर उनके वघका विचार 
भी aad लायेगा ॥ १४३ ॥ 
सप्तावरे तथा पूर्वे बान्धवास्ते निमञ्जिताः ॥ १५॥ 
यशसा च परित्यकतास्त्वां प्राप्य कुलपांसनम्‌। 

“तुझ-जैसे कुलाज्ञारको पाकर तेरे सात पीढ़ी पहलेके 
और सात पीढ़ी आगे होनेवाले बन्धु-बान्धव नरकमें 
डूब गये तथा सदाके लिये सुयशसे वञ्चित हो गये ॥१५३ ॥ 
उक्तवांश्वापि यत्‌ पार्थे भीष्मं प्रति नरष॑भम्‌॥ १६॥ 
तथान्तो विद्दितस्तेन स्वयमेव मद्दात्मना। 

तूने जो कुन्ती कुमार अर्जुनपर नरश्रेष्ठ भीष्मके वघका 
दोष लगाया है, वह भी ad ही है; क्योंकि 
महात्मा भीष्मने स्वयं ही उसी प्रकार अपनी Agar 
विधान किया था ॥ १६३ ॥ 
तस्यापि तव सोदयाँ निहन्ता META: ॥ १७॥ 
नान्यः पाञ्चार्यपुत्रेभ्यो विद्यते सुचि पापकृत्‌ । 

“वास्तवर्मे भीषमका बध करनेवाला भी तेरा महान्‌ 
पापाचारी भाई ही है | इस एय्वीपर पाञ्चालराजके पुत्रोके 
सिवा दूसरा कोई ऐसा पाप करनेवाला नहीं है ॥ १७३ ॥ 
ख चापि ae: पित्रा ते भीष्मस्यान्तकरः किल॥ १८॥ 
शिखण्डी रक्षितस्तेन ख च सत्युमेदात्मनः | 

cag प्रसिद्ध है कि उसे भी तेरे पिताने भाष्मका अन्त 
करनेके लिये उत्पन्न किया था; उन्होंने महात्मा भीष्मकी 
मूर्तिमान्‌ age रूपें ही झिखण्डीको सुरक्षित Geet था ॥ 


पञ्चालाश्चलिता धमोत्‌ sat ATER: ॥ १९॥ 
त्वां प्राप्य सद्दसोदर्ये घिक्छतं सर्वसाघुमिः | 
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३७२० श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


s 


“तू और तेरा भाई दोनों समस्त साधु पुरुषोके 
धिक्कारके पात्र हैं। तुम दोनोंको पाकर सारे 
पाञ्चाल we, नीच, मित्रद्रोही तया geal 
बन . गये हैं ॥ १९३ ॥ 
पुनहचेदीडशी वाचं मत्समीपे वदिष्यसि ॥ २०॥ 
शिरस्ते पोथयिष्यामि गदया वञ्रकल्पया | 

cafe तू पुनः मेरे समीप ऐसी बात बोलेगा तो मैं 
अपनी इस वञ्रतुल्य गदासे तेरा सिर कुचल दूँगा ॥२०३॥ 
त्वां च ब्रह्महणं दृष्टा जनः सूर्यमवेक्षते ॥ २१॥ 
ब्रह्महत्या हि ते पापं प्रायश्चित्तार्थमात्मनः | 

“तुझे ब्रह्महत्याका पाप लगा है | तुझ ब्रह्महत्यारेको 
देखकर लोग अपने प्रायश्चित्तके लिये सूर्यदेवका दर्रान करते हैं ॥ 
पाञ्चालक खुदुवृंत्त ममैव गुरुमग्रतः ॥ २२॥ 
गुरोगुरु च भूयोऽपि क्षिपन्नेव हि , लज्जसे । 

“दुराचारी पाञ्चाल ! तू मेरे आगे मेरे ही ge तथा 
सेरे गुरुके भी गुरुपर बारंबार आक्षेप कर रहा है; तो भी 
तुझे छजा नहीँ आती ॥ २२३ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठ सहस्वैकं गदापातमिमं मम ॥ २३ ॥ 
तव चापि सहिष्येऽहं गदापाताननेकशः। 

“खड़ा रह, खड़ा रह’, मेरी गदाकी ag एक 
ही चोट सह ले, फिर में तेरी गदाकी भी अनेक 
चोटें सहन करूँगा? ॥ २३% ॥ 
सात्वतेनेवमाक्षिप्तः पार्षतः परुषाक्षरम्‌ ॥ २४॥ 
संरब्धं सात्यकि प्राह dpa: प्रहसन्निव | 

सात्वतवंशी सात्यकिके इस प्रकार कठोर वचन 
कहकर आक्षेप करनेपर gya अत्यन्त कुपित 
हो उठे । फिर वे भी mat भरे हुए सात्यकिसे 
हँसते हुए-से बोळे ॥ २४३ ॥ 

gega उवाच 

श्रूयते श्रूयते चेति क्षम्यते चेति माधव ॥ २५॥ 
सदानायाँऽशुभः साधु पुरुषं क्षेप्तुमिच्छति | 

gegm कहा-माधव | मैं तेरी यह बात 
सुनता हूँ, सुनता हूँ और .इसके लिये तुझे क्षमा भी 
करता हूँ | दुष्ट और अनार्य पुरुष सदा साधु जनोंपर ऐसे 
ही आक्षेप करनेकी इच्छा रखते हें ॥ २५३ ॥ 
क्षमा प्रशस्यते लोके न तु पापोऽहेति क्षमाम्‌ ॥ २६॥ 
क्षमावन्त हि पापात्मा जितोऽयमिति मन्यते । 

यद्यपि लोकमें क्षमाभावकी प्रशंसा की जाती है; 
तथापि पापात्मा मनुष्य कभी क्षमाके योग्य नहीं है; क्योकि 
क्षमा कर देनेपर Fe पापात्मा क्षमाशील पुरुपको ऐसा समझ 
लेता दै कि, यह मुझसे हार गया? ॥ २६३ || 


स त्वं क्षुद्रसमाचारो नीचात्मा पापनिश्चयः ॥ २७ i 
आकेशाग्रान्नखाग्राच्च वक्तव्यो वक्तमिच्छसि। 

तू खयं ही दुराचारी, नीच और पापपूर्ण विचार 
रखनेवाला है । नखसे शिखातक पापमें gar ads 
कारण निन्दाके योग्य है, तथापि दूसरोंकी निन्दा 
करना चाहता है ॥ २७३ ॥ 
यः स भूरिश्रवादिछन्नश्ुजः प्रायगतस्त्वया ॥ २८॥ 
वार्यमाणेन हि हतस्ततः पापतरं g किम्‌। 

भूरिश्रवाकी ate काट डाली गयी थी | वे आमरण 
उपवासका नियम लेकर चुपचाप. बैठे gz थे। उस 
दशामें सबके मना करनेपर भी जो तूने उनका 
वघ किया, इससे बढ़कर महान्‌ पापकर्म और क्या 
हो सकता है? ॥ २८३ ॥ 
गाहमानो मया द्रोणो दिव्येनास्रेण संयुगे ॥ २९ ॥ 
विसृष्टशस्त्रो निहतः कि तत्रं क्रूर दुष्कृतम्‌ । 

ओ क्रूर ! मैंने तो पहलेसे ही युद्धके मैदानमें Rene 
द्वारा AMMAR मथ डाला था | फिर वे हथियार डालकर 
मारे गये, तो उसमें मैंने कौन-छा पाप कर डाला ॥ २९१ ॥ 
अयुध्यमानं यस्त्वाजौ तथा प्रायण्छतं सुनिम्‌ ॥ ३०॥ 
छिन्नवाहुं परेहन्यात्‌ सात्यके स कथं वदेत्‌ | 

सात्यके ! जो युद्वस्यमें मुनिवृत्तिका आश्रय ले आमरण 
उपवासका निश्चय लेकर ब्रैठ गया होश जो अपने साथ युद्ध 
नकर रहा हो तथा जिसकी aie भी इत्रुओंद्वारा काट 
डाली गयी हो; ऐसे पुरुषको जो मार सकता है, वह दूसरे 
की निन्दा कैसे कर सकता है १॥ ३० ॥ 
निहत्य त्वां पदा भूमौ ल विकषेति वीयंचान्‌ ॥ ३१॥ 
कि तदा न निहंस्येनं भूत्या पुरुषखत्तमः। 

जिल समय पराक्रमी भूरिश्रवा तुझे लातसे मारकर 
चरतीपर घसीट रहे थे, तू बड़ा श्रेष्ठ पुरुष ap तो उसी 
समय उन्हें क्यों नहीं मार डाला Il ३१३ ॥ 
त्वया पुनरनायेण पूर्व पार्थेन निर्जितः ॥ ३२॥ 
यदा तदा हतः शूरः सौमदत्तिः प्रतापवान्‌ | 

जब adaa पहले ही प्रतापी शूरवीर धोमदत्तकुमार 
भूरिश्रवाको परास्त कर दिया, उस समय तूने उनका वष 
किया | तू कितना नीच है ! ॥ ३२३ ॥ 
यत्र यत्र तु पाण्डूनां द्रोणो द्रावयते चमूम्‌ ॥ २२ ॥ 
किरञ्छरसहस्राणि तत्र तत्र प्रयाम्यहम्‌ । | 

द्रोणाचार्य जहाँ-जहाँ पाण्डब-सेनाको खदेड़ते थे? वर्षी” 
वहीं मैं जा पहुँचता और सहसों बाणोंकी वर्षा करके उनके 
छक्के छुड़ा देता या ॥ ३ ३३ ॥ 

स त्वमेवंविधं इत्वा कमे चाण्डालवत्‌ खयम्‌॥ ३४ ll 
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नारायणास्त्रमोक्षपवे ] 


अष्टनबत्यधिकशततमो ५ष्यायः 


३७२१ | 


वक्तुमर्हसि वक्तव्यः कस्मात्‌ त्वं परुषाण्यथ | 
जव तू खयं ही चाण्डालके समान ऐसा पाप-कर्म करके 
निन्दाका पात्र बन गया हे, तब दूसरेको कटु वचन सुनानेका 
केसे अधिकारी हो सकता है ?॥ ३४३ ॥ 
कतो त्वं कर्मणो ह्यस्य नाहं बृष्णिकुलाचम ॥ ३५॥ 
पापानां च स्वमावासः कर्मणां मा पुनर्वद । 
वृष्णिकुलकलंक ! तू ही ऐसे-ऐसे पाप करनेवाला और 
पाप-कर्मोका भण्डार दै, मैं नहीँ | अतः फिर ऐसी बातें 
Hea न निकालना ॥ ३५३ ॥ 
MARTA न मां भूयो बकतुमह॑स्यतः परम्‌ ॥ ३६॥ 
अधरोत्तरमेतद्धि यन्मां त्वं वक्तुमर्हसि । 
चुपचाप बेडा रह; अब फिर ऐसी बातें तुझे नहीं 
कहनी चाहिये । तू मुझसे जो कुछ कहना चाहता है, वह 
तेरी बड़ी भारी नीचता है ॥ ३६३ ॥ 
अथ वक्ष्यसि मां मौख्योदू भूयः परुषमीडशम्‌॥ ३७॥ 
गमयिष्यामि बाणैस्त्यां युधि वेवखतक्षयम्‌ | 
यदि मूर्खताबश तू पुनः मुझसे ऐसी कठोर बातें कहेगा; 
तो gait बाणोंद्वारा मैं अभी तुझे यमलोक भेज दूँगा ।३७३॥ 
न चैवं मूर्ख धमेण केबलेनेव शक्यते ॥ ३८॥ 
तेषामपि हाथर्मण चेष्टितं शृणु यादृशम्‌ | 
ओ मूर्ख ! केवळ धर्मसे ही युद्ध नहीं जीता जा सकता | 
उन कौरवोंकी भी जो अधर्मपूर्ण चेष्टाएँ हुई हैं, उन्हें 
सुन ले ॥ ३८३ Il 
वञ्चितः पाण्डवः पूर्वमधमेण युधिष्ठिरः ॥ ३९ ॥ 
द्रौपदी च Ren तथाधमेंण सात्यके। 
सात्यके | सबसे पहले पाण्डुपुत्र युघिष्ठिरको अधमंपूवेक 
छला गया । फिर अधर्मसे ही द्रौपदीको अपमानित किया 
गया ॥ ३९३ ॥ 
प्रबाजिता वनं सचे पाण्डवाः सह कृष्णया ॥ ४०॥ 
adang च aman बालिश | 
ओ मूर्ख ! समस्त पाण्डवोंको जो द्रौपदीके साथ वनमें 
भेज दिया गया और उनका ada छीन लिया गया; वह 
भी अधर्मका ही कार्य था ॥ ४०३ ॥ 
अध्मेणापकृष्टश्च मद्रराजः परेरितः ॥ ४१॥ 
अधमण तथा बालः सौभद्रो बिनिपातितः। 
शत्रुऑने अधर्मसे ही छलकर मद्रराज शल्यको अपने 
पक्षम खींच लिया और सुभद्राके aes पुत्र अभिमन्युको 
भी अधर्मसे ही मार डाला था ॥ ४१३ ॥ 
इतोऽप्यधमेण हतो भीष्मः परपुरंजयः ॥ ४२॥ 
भूरिश्रवा ain त्यया धर्मेबिदा हतः। 
इस पक्षसे भी अधर्मके द्वारा ही शत्रु-नगरीपर विजय 


पानेवाले भीष्म मारे गये हैं और तू बड़ा धर्मज्ञ बनता है 
पर तूने भी अधर्मते ही भूरिश्रवाका वध किया है ॥ ४२३॥ | 


ad Ruaka पाण्डवेयैश्च संयुगे ॥ ४३॥ « 
रक्षमाणेजेयं AAA सात्वत। 

सात्वत | इस प्रकार धर्मके जाननेवाले वीर पाण्डवो तया 
शत्रुओंने भी युद्धके मैंदानमें अपनी विजयको सुरक्षित 
रखनेके लिये समय समयपर अधर्मपूर्ण बर्ताव किया है ॥४२३॥ 
gaa स परो धर्मेस्तथाधर्मश्च दुविंदः ॥ ४४॥ 
युध्यख कौरवैः सार्थ मा गा पिठुनिवेशनम्‌। 

उत्तम धर्मका स्वरूप जानना अत्यन्त कठिन दै। 
अधर्म क्या है १ इसे समझना भी सरल नहीँ है | अब तू 
कौरवेंके साथ पूर्ववत्‌ युद्ध कर । मुझसे विवाद करके 
पितृलोकमें जानेकी तैयारी न कर ॥ ४४३ ॥ 

संजय उवाच 

पवमादीनि वाक्यानि क्रराणि परुषाणि च ॥ ४५॥ 
श्रावितः सात्यकिः धरीमानाकम्पित इवाभवतू | 
तच्छुत्वा क्रोधताप्नाक्षः सात्यकिस्त्वाददे गदाम्‌॥०६॥ 
विनिःश्वस्य यथा सर्पः प्रणिधाय रथे धनुः | 
ततोऽभिपत्य पाञ्चाल्यं संरम्भेणेदमब्रवीत्‌ ॥ ४७॥ 
न त्वां वक्ष्यामि परुषं हनिष्ये त्वां वधक्षमम्‌। 

संजय कहते हे--राजन्‌ | इस प्रकार कितने ही 
क्रूर एवं कठोर वचन धृष्टयुम्रने श्रीमान्‌, सात्यकिको सुनाये | 
उन्हें सुनकर वे AA कॉपने लगे | उनकी आँखें लाल 
हो गयीं तया उन्होंने ah समान लंबी साँस खींचकर 
धनुष्को तो रथपर रख दिया और हाथमें गदा उठा ली | 
फिर वे धृष्युम्नके पास पहुँचकर बड़े ATA साथ इस प्रकार 
बोळे--अव मैं तुझसे कठोर वचन नहीं कहूँगा | तू वधके 
ही योग्य है, अतः तुझे मार ही डागा? ॥ ४५-४७३ ॥ 
तमापतन्तं सहसा महाबलूममषेणम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पाञ्ाल्यायाभिसंक्ुद्धमन्तकायान्तकोपमम्‌ । 
चोदितो वासुदेवेन भीमसेनो महाबलः ॥ ४९॥ 
अवप्लुत्य रथात्‌ तूण वाहुभ्यां समवार्‍यत्‌। 

महाबळी, अमर्षशील एबं अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए 
यमराज-तुल्य सात्यकि जव सहसा कालस्वरूप JER 
ओर बढ़े) तब भगवान्‌ भीकृष्णकी आशासे महाबली भीमसेनने 
तुरंत ही we कूदकर उन्हें दोनों aA रोक 
लिया ॥ ४८-४९३ Il 
द्रवमाणं तथा कुद्धं सात्यकि पाण्डवो बली ॥ ५० N 
प्रस्पन्द्मानमादाय जगाम बलिने यलात्‌। 

क्रोधपूर्वक आगे बढ़ते और झपटते हुए बलवान्‌ 
सात्यकिको महाबली पाण्डुपुत्र भीमने थामकर साथ-साथ 
चलना आरम्भ किया ॥ ५०३ ॥ 
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३७२२ 


कीमहाभारते 


[ द्ोणपर्च॑णि 


स्थित्वा विष्टभ्य चरणो भीमेन शिनिपुङ्गवः ॥ ५१॥ 
निशुष्दीतः पदे षष्ठे बलेन बलिनां वरः। 
फिर भीमने खड़े होकर अपने दोनों पैर जमा दिये और 
बलवानोंमें श्रेष्ठ शिनिप्रवर सात्यकिको छठे कदमपर बलपूवक 
कावूमें कर लिया ॥ ५१३ ॥ 
. अवरुह्य रथात्‌ तूर्णे ध्रियमाणं बलीयसा ॥ ५२॥ 
उवाच we वाखा सहदेयो विशाम्पते | 
प्रजानाथ | इतनेहीमें सहदेव भी तुरंत ही रथसे उत्तर 
पड़े और महाबळी भीमसेनके द्वारा पकड़े गये सात्यकिसे 
मधुर वाणीर्मे इस प्रकार बोले-॥ ५२३ ॥ 
अस्माकं पुरुषव्याघ्र मित्रमन्यम्न विद्यते ॥ ५३॥ 
परमन्धकवृष्णिभ्यः पञ्चालेभ्यश्च मारिष | 
तथैवान्धकच्रृष्णीनां तयैव च विशेषतः ॥ ५४॥ 
कृष्णस्य च तथास्मत्तो मित्रमश्यन्न विद्यते । 
“माननीय पुरुषसिंह | अन्धक और बृष्णिवंशके यादवों 
तथा पाञ्चालोसे बढकर दूसरा कोई इमलोगोंका मित्र नहीं 
है | इसी प्रकार अन्धक और ब्ृष्णिवंशके लोगोंका तथा 
विशेषतः श्रीकृष्णका इमलोगोंसे बढ़कर दूसरा कोई मित्र 
नहीं है ॥ ५३-५४३ ॥ 
पञ्चालानां च वार्ष्णेय समुद्रान्तां विचिन्वताम्‌॥ ५५ ॥ 
नान्यदस्ति परं मित्रं यथा sagna: I 
“वार्ष्णेय | पाञ्चाल लोग भी यदि समुद्रतककी सारी 
एथ्वी खोज डालें, तो भी उन्हें दूसरा कोई वैसा मित्र नहीं 
मिलेगा, जेसे उनके लिये पाण्डव और akiak 
लोग हैं ॥ ५५३ ॥ 
स भवानीइशां मित्रं मन्यते च यथा भवान्‌ ॥ ५६॥ 
भवन्तश्च यथास्माकं भवतां च तथा वयम्‌ | 
“आप भी हमारे ऐसे ही मित्र हैं, Sar कि आप स्वयं 
भी मानते हैं | आपलोग जैसे हमारे मित्र हैं, वेसे ही इम 
भी आपके हैं ॥ ५६३ ॥ 
ख एवं aida मित्रधर्ममनुस्मरन्‌ ॥ ५७॥ 
नियच्छ मन्युं पाञ्चाल्यात्‌ प्रशाम्य दिनिपुकूव | 
पाषंतस्य क्षम त्वं वे क्षमतां पार्षतश्च ते ॥ ५८॥ 
ययं क्षमयितारश्च किमन्य शमाद्‌ भवेत्‌ । 
“सब धमाके ज्ञाता शिनिप्रवर | इस प्रकार मित्रघर्मका 
विचार करके आप egan ओरसे अपने क्रोघको रोके 
शान्त हो जायँ, आप भृष्ट्युञ्नके और ega आपके 
अपराघको क्षमा कर लें | हमछोग केवल क्षमा-प्रार्थना 
करनेवाले हैं; शान्तिसे बढ़कर श्रेष्ठ वस्तु और क्या हो 
सकती हे ?? | ५७-५८३ ॥ 


प्रशास्यमाने शैनेये सहदेवेन मारिष ॥ ५९ N 


पाञ्चालराजस्य सुतः प्रहसन्निद्सत्रवीस्‌। 
माननीय नरेश ! जब सहदेव सात्यकिको इस प्रकार 
शान्त कर रहे थे, उस समय पाञ्चालराजके YAR हूँसकर 
इस प्रकार कहा-॥ ५९३ ॥ 
सुञ्च सुञ्च शिनेः पौत्रं भीम युद्धमदान्वितम्‌ ॥ Ro N 
आसादयतु मामेष धरणाधरमिवानिलः। 
यावदस्य शितेवाणेः संरम्भं विनयाम्यहम्‌ ॥ ६१॥ 
युद्धश्रद्धां च कौन्तेय जीवितं चास्य संयुगे | 
afiada | शिनिके इस पौत्रको अपने युद्ध-कौशलपर 
बड़ा घमंड है | तुम इसे छोड़ दो, छोड़ दो । जैसे eq 
पर्वतसे आकर टकराती है; उसी प्रकार यह मुझसे आकर 
भिड़े तो सही | कुन्तीनन्दन | मैं अभी तीखे बाणोंसे इसका 
क्रोध उतार देता हूँ । साथ ही इसका युद्धका हौसला और 
जीवन भी समाप्त किये देता | ॥ ६०-६१९ ॥ 


कि जु शक्यं मया कतुं कार्य यदिदसुद्यतम्‌ ॥ ६२॥ 
सुमहत्‌ पाण्डुपुत्राणामायान्त्येते हि कौरवाः। 

“परंतु मैं इस समय कया कर सकता हूँ | पाण्डवोंका 
यह दूसरा ही महान्‌ कार्य उपस्थित हो गया। ये कौरव 
बढ़े चले आ रहे हैं ॥ ६२३ ॥ 
अथवा फाढशुनः सवान्‌ चारयिष्यति संयुगे ॥ ६३॥ 
अहमप्यस्य quit पातयिष्यामि सायकैः | 
मन्यते छिम्नवाहुं मां भूरिश्रवसमाहवे ॥ ६७ ॥ 
saaa चैनमेष वा मां हनिष्यति । 

“अथवा केवल अजुन युद्धके मेदानमें इन समस्त कौरवोंको 
रोकेंगे, तबतक मैं भी अपने बाणोंद्वारा इस सात्यकिका 
मस्तक काट गिराऊँगा | यह मुझे भी रणभूमिमें कटी हुई 
बाँहवाला भूरिश्रवा समझता है । तुम छोड़ दो इसे | या तो 
मैं इसे मार डाळँगा या यह मुझे? ॥ ६२-६४३ ॥ 


श्वन्‌ पाञ्चालवाक्यानि सात्यकिः सपंवच्छवसन्‌६५ 
भीमबाहन्तरे amt विस्फुरत्यनिशं बली । 
भीमसेनकी भुजाओंमें फँसे हुए बलवान्‌ सात्यकि 
JAR बातें सुनकर फुफकारते हुए सर्पके समान लंबी 
साँस खाँचते हुए निरन्तर छुटनेकी चेष्टा कर रहे थे ॥६५३॥ 
mantra aged बलिनौ वाइुशालिनो ॥ ६६॥ 
त्वरया qaga धमंराजश्च मारिष। 
यत्नेन महता वीरौ वारयामासतुस्ततः ॥ ६७॥ 
अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाळे वे दोनों वीर दो 
सॉड़ेकि समान गरज रहे थे । माननीय नरेश | उस सम्य 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और धमराज युधिष्टिरने शीघ्रतापूर्वक 
महान्‌ प्रयत्न करके उन दोनों वीरोंको रोका ॥ ६६-६७ Il 


निवायं परमेष्वालो कोपसंरक्तलोचनौ। 
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भारायणास्त्रमोक्षप | 


नवनवत्यधिकशसतमो ऽध्यायः 


युयुत्सूनपरान्‌ संख्ये प्रतीयुः क्षत्रियषेभाः ॥ ६८ ॥ 
क्रोधसे लाल आँखें किये उन दोनों महान्‌ धनुधररोको 


TTT 


रोककर वे क्षत्रियशिरोमणि वीर समरभूमिमें युद्धकी इच्छासे 
आते हुए शत्रुओका सामना करनेके लिये चल दिये ॥ ६८॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्रमोक्षपर्वेणि इ्युर्नसार्यकिक्रोधेऽष्नवत्यधिकशत तमोऽध्यायः ॥ १९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत नारायणास्रमोक्षप॑में gern और सात्यकिका क्रोधविषयक 
एक सौ ASA अध्याय पूरा हुआ॥ १९८ ॥ 


SSS 
नवनवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
अश्वत्थामाके द्वारा नारायणाख्रका प्रयोग, राजा युधिष्ठिरका खेद, भगवान्‌ भ्रीकृष्णके बताये हुए 
उपायसे सेनिकोंकी रक्षा, भीमसेनका वीरोचित उद्गार और उनपर उस अल्का प्रबल आक्रमण 


संजय उवाच 
ततः स कदनं चक्रे रिपूर्णां द्रोणनन्द्नः | 
युगान्ते सर्वभूतानां कालस इवान्तकः ॥ १॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ | तदनन्तर द्रोणकुमार 
अश्वत्थामाने प्रलयकालमें कालसे प्रेरित हो समस्त प्राणियॉका 
संहार करनेवाले यमराजके समान शत्रुओंका विनाश आरम्म किया॥ 
sgi WAN हतनागमदाशिलम्‌ | 
अश्वकिपुरुषाकीणे शराखनलतादृतम्‌॥ २ ॥ 
क्रव्याद पक्षिसंघुषं भूतयक्षगणाकुलम्‌। 
निहत्य शात्रवान्‌ USS: सोऽचिनोद्‌ देहपर्वतम्‌॥३॥ 
उसने शत्रु-सेनिकांको भल्लोसे मार-मारकर उनकी 
लाशोका पहाड़-जैसा ठेर लगा दिया | ध्वजाएँ उस पहाड़के 
बृक्ष) श्र उसके शिखर और मारे गये हाथी उसकी बड़ी-बड़ी 
शिलाओंके समान थे । घोडे मानो उस पर्वतपर निवास 
करनेवाले किम्पुरुष थे । धनुष ळताओंके समान फैलकर उस- 
पर छाये हुए थे | मांसभक्षी जीव-जन्तु मानो वहाँ चहचहाने- 
बाले पक्षी थे और wath समुदाय उसपर विद्दार करनेवाले 
यक्ष जान पड़ते ये ॥ २-३ ॥ 
ततो वेगेन महता विनद्य स नरघंभः। 
प्रतिक्षा आावयामाख पुनरेव तवात्मजम्‌ ॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ठ अश्वत्यामाने फिर बड़े वेगसे गर्जना करके आपके 
पुत्रको पुनः अपनी प्रतिशा सुनायी ॥ ४॥ 
यस्माद्‌ युध्यन्तमाचार्य धर्मंकऽचुकमास्थितः | 
मुञ्च शख्रमिति प्राह ऊुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर ॥ ५ ॥ 
तस्मात्‌ सम्पदयतस्तस्य द्रावयिष्यामि वाहिनीम्‌ 
विद्राव्य सवोन्‌ हन्तास्मि जाल्मं पाञ्चाल्यमेव तु॥६॥ 
त्वर्मका चोला पहने हुए कुन्तीपुत्र युधिषटिरने युद्धः 
परायण आचार्यसे “श्न त्याग दीजिये? ऐसा कहा था और 
श्र रखवा दिया; इसलिये मैं उनके देखते-देखते उनकी 
सारी सेनाको खदेड़ दूँगा और समस्त सेनिकोंको भगाकर 
उस नीच पाश्चाल-पुत्रको मार डाढूँगा ॥ ५-९ ॥ 


सवौनेतान हनिष्यामि यदि योत्स्यन्ति at रणे। 
सत्यं ते प्रतिजानामि vada वाहिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 
“यदि ये रणभूमिमें मेरे साथ युद्ध करेंगे तो में इन सबका 
वघ कर डाूँगा) यह मैं तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता El 
अतः तुम अपनी सेनाको लौटांओ? ॥ ७॥ 
तच्छुत्वा तव पुत्रस्तु वाहिनीं पर्यवर्तयत्‌ 
सिंहनादेन महता cata सुमहद्‌ भयम्‌ ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर आपके पुत्रने महान्‌ सिंहनादके द्वारा अपनी 
सेनाका भारी भय दूर करके फिर उसे ळोटाया ॥ ८॥ 
ततः समागमो राजन्‌ कुरुपाण्डवसेनयोः | 
पुनरेचाभवत्‌ तीव्रः पूर्णसागरयोरिव ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | फिर भरे हुए दो महासागरोंके समान कौरव- 
पाण्डव-सेनाओमें घोर संग्राम आरम्भ हो गया ॥ ९ ॥ 
संरब्धा हि स्थिरीभूता द्रोणपुत्रेण कौरवाः। 
उदग्राः पाण्डुपञ्चाला द्रोणस्य निधनेन च ॥ १०॥ 
्रोणपुत्रसे आश्वासन पाकर कौरव-सेनिक स्थिर हो युद्धके 
लिये रोष और seared भर गये थे । उधर द्रोणाचार्यके 
मारे जानेसे पाण्डव और पाञ्चाल वीर पहलेसे ही उद्धत 
हो रहे थे ॥ I 
तेषां परमहष्टानां जयमात्मनि पइ्यताम्‌। 
संरब्धानां महावेगः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते ॥ ११॥ 
प्रजानाथ ! वे अत्यन्त हृषोत्फुल्ठ होकर अपनी शी 
विजय देख रहे थे । रोषावेषमें भरे हुए उन सैनिकोंका 
महान्‌ वेग प्रकट हुआ ॥ ११ ॥ : 
यथा शिलोचये शैलः सागरे सागरो यथा। 
प्रतिहन्येत राजेन्द्र तथाऽऽसन्‌ कुरुपाण्डवाः॥ १२॥, 
राजेनद्र ! जैसे एक पहाड़ दूसरे पहाड़से टकरा जाय 
तथा एक समुद्र दूसरे समुद्रसे टक्कर ले; वही अवस्था कौरब- 
पाण्डव योद्धाओंकी भी थी ॥ १२॥ 


ततः शङ्कसहस्नाणि भेरीणामयुतानि च। 
अवाद्यन्त deer फुरुपाण्डवसैनिकाः ॥ १३ ॥ 
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तदनन्तर हर्षमग्न हुए कौरव पाण्डव-तैनिक A 
ag और हजारों रणभेरियों बजाने लगे ॥ १२॥ 
यथा निर्मथ्यमानस्य सागरस्य तु निःस्वनः | 
अभवत्‌ तव सैन्यस्य सुमहानद्कतोपमः ॥ १४॥ 
जैसे मथे जाते हुए समुद्रका महान्‌ शब्द सब ओर गूँज 
उठा था) उसी प्रकार ATH सेन[का महान्‌ कोलाहल भी 
अद्‌भुत एवं अनुपम था ॥ १४ ॥ 
प्रादुश्चक्रे ततो द्रौणिरस्नं नारायणं तदा। 
अभिसंधाय पाण्डूनां पञ्चालानां च वाहिनीम्‌ ॥१५॥ 
प्रादुरासंस्ततो बाणा दी्ताग्राः खे AAT: | 
पाण्डवान्‌ क्षपयिष्यन्तो दीप्तास्याः पन्नगा इच १६॥ 
तत्पश्चात्‌ ATTA अश्वव्थामाने पाण्डवों और पाञ्चालों- 
की सेनाको लक्ष्य करके नारायणा प्रकट किया | उससे 


` आकाशमें हजारों बाण प्रकट हुए | उन समके अग्रभाग 


प्रज्वलित हो R थे | वे सभी बाण प्रज्वलित मुखवाले सपकि 
समान आकर पाण्डब-सैनिकोंका विनाश करनेको उद्यत थे ॥ 


= = ia 0८: 


ते दिशः खं 'च सैन्यं च समावृण्यन्‌ महाहवे | 
EMG भास्करस्येव लोके राजन्‌ गभस्तयः॥ १७॥ 
राजन्‌ | जैसे दो ही घड़ीमें सूर्यकी किरणें सारे संसारमें 
केळ जाती हैं, उसी प्रकार उस महासमरमें वे बाण सम्पूर्ण 
दिशाओं, आकाश और समस्त सेनाओंमें छा गये || १७ ॥ 
तथापरे द्योतमाना ' ज्योतांषीवामलास्वरे । 
प्रादुरासन्‌ महाराज काष्णीयसमया शुडाः ॥ १८॥ 
महाराज | इसी प्रकार वहाँ निर्मल आकाझमें प्रकाशित 
होनेबाले ज्योतिर्मय ग्रह-नक्षत्रोके समान काले SW जळते 


श्रीमहाभारते 
Ce ne “न्न भ भू 


Coo ~ 


[ द्रोणपर्णि 


oo 
हुए गोले भी प्रकट हो-होकर गिरने लगे ॥ १८ || 


AJAR Ramer शतघ्न्यो बहुला गद्‌ | 
चक्राणि च क्षुरान्तानि मण्डलानीव भाखतः॥ १९॥ 
फिर चार या दो पहियोंवाली शतव्नियाँ ( तोपें ), 
बहुत-सी गदाएँ, तथा जिनके प्रान्तभागमें छुरे लगे हुए थे, 
ऐसे सूर्यमण्डलके समान कितने ही चक्र प्रकट होने लगे ॥ 
श्त्राक्तिभिराकीणेमतीव पुरुषर्षभ | 
इष्ट्रान्तरिक्षमावि्ञाः पाण्डुपाञ्चालस्रञ्जयाः॥ २०॥ 
पुरुषश्रेष्ठ | उत समय आकाशको विभिन्न seth 
आकारवाळे पदार्थोंसे अत्यन्त व्याप्त हुआ-सा देख पाण्डव, 
पाञ्चाल और संजय योद्धा उद्विग्न हो उठे ॥ २० ॥ 
यथा यथा ह्ययुध्यन्त पाण्डवानां महारथाः | 
तथा तथा तदस्त्रं वै व्यवर्धत जनाधिप ॥ २१॥ 
जनेश्वर | पाण्डव-मह्ारथी जेसे-जेसे युद्ध करते थे, 
वेसे-ही-वैसे उस अस्त्रका वेग बढ़ता जाता था ॥ २१॥ 
वध्यमानास्तदास्त्रेण तेन नारायणेन वे। 
दह्यमानानलेनेव झःचतोऽभ्यदिता रणे॥२२॥ 
उस नारायणास्रसे घायल हुए सैनिक रणभूमिमे ऐसे 
पीड़ित हुए मानो सत्र ओरसे आगमें झलस रहे हों ॥२२॥ ` 


यथा हि . शिशिरापाये दहेत्‌ कक्षं हुताशनः | 

तथा aged पाण्डूनां ददाह ध्वजिनीं प्रभो ॥ २३॥ 
प्रभो ! जैसे सर्दी बीतनेपर गर्ममें लगी हुई आग सूखे 

काठ या जंगलको जळा डाले) उसी प्रकार वह AA पाण्डवः 

सेनाको भस्म करने लगा ॥ २३ ॥ 

आपूरयेमाणिनास्त्रेण सैन्ये क्षीयति च प्रभो । 

जगाम परमं चासं aagat युधिष्ठिरः ॥ २४॥ . 
राजन्‌ ! जव वह अस्त्र सव ओर व्यास हो गया और उसके 

द्वारा पाण्डव-सेना क्षीण होने लगी, तब धर्मपुत्र युधिष्ठिरको 

बड़ा. भय हुआ ॥ २४ ॥ 

द्रवमाणं तु तत्‌ सैन्यं दृष्टा विगतचेतनम्‌। 

मध्यस्थतां च पार्थस्य धर्मपुत्रोऽवीदिदम्‌ ॥ २१॥ 
उन्होंने अपनी उस सेनाको जब अचेत होकर मागती 

और कुन्तीपुत्र अर्जुनको तटस्थ भावसे खड़ा देखा? तब इश 

प्रकार कहा---॥ २५ ॥ 

yoga पछायख सह पाञ्चालसेनया। 

सात्यके त्वं च ega बृष्ण्यन्धकद्तो गृहान्‌ ॥२९॥ 
oega | तुम पाञ्चालोकी सेनाके साथ भाग जाओ 

सात्यके ! तुम भी बृष्णिवंशी और अन्धकवंशी Aü सार्थ 

लेकर घर चले जाओ | २६ ॥ 

वाखरुदेबो ऽपि धर्मात्मा करिष्यत्यात्मनः क्षमम | 

BN हापदिशत्येष लोकस्य किसुतात्मनः ॥ २४ 
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३७२५ 


धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी अपने लिये जो उचित 
समझेंगे, करेंगे | ये सारे जगतूके कल्याणका उपदेश देते हैं; 
फिर अपना भला क्यों नहीं करेंगे ! ॥ २७॥ 
संग्रामस्तु न कतेव्यः सवै सेन्यान्‌ AA वः | 
अहं हि सह AA: प्रवेक्ष्ये हव्यवाहनम्‌ ॥ २८॥ 
“मैं तुम सभी सेनिकोसे कह रहा हूँ; कोई भी युद्ध न 
करे | अब मैं भाइयोंके साथ अग्निम प्रवेश कर जाऊँगा ॥ 
भीष्मद्रोणार्णवं तीत्वो संग्रामे भीरुदुस्तरे | 
विमजिष्यामि सलिले सगणो द्रौणिगोष्पदे ॥ २९॥ 


carats लिये दुस्तर संग्राममे भीष्म और द्रोणाचार्य- 
रूपी महासागरको पार करके मैं सगे-सम्बन्धियोंके साथ 
अश्वत्यामारूपी गायकी खुरीके जलमें हूब जाऊँगा ॥ २९॥ 
कामः सम्पद्यतामस्य बीभरत्सोराश्ु मां प्रति। 
कल्याणवृत्तिराचायो मया युधि निपातितः ॥ ३०॥ 
“अर्डुनकी मेरे प्रति जो झुम कामना है, वह शीघ्र पूरी 
हो जानी चाहिये; क्योंकि सदा अपने कल्याणम संलग्न WA- 
बाले आचार्यको मैंने gañ मरवा दिया है ॥ ३० ॥ 
येन बालः ख सौभद्रो युद्धानामविशारदः। 
समर्थैवहुभिः क्रेघौीतितो नाभिपालितः ॥ ३१॥ 
“जिन्होंने युद्धकौशलसे रहित बालक सुभद्राकुमारको 
क्रूर खभाववाले बहुसंख्षक शक्तिशाली महारथिर्योद्वारा मरवा 
दिया और उसकी रक्षा नहीं की ॥ ३१ ॥ 
येनावित्रुवत! प्रश्नं तथा कृष्णा सभां गता | 
उपेक्षिता सपुत्रेण दासभावं नियच्छती ॥ ३२॥ 
धुत्रसहित जिन्होंने सभामें लायी गयी द्रौपदीके प्रश्नका 
उत्तर न देकर उसके प्रति उपेक्षा दिखायी, उस समय वह 
बेचारी हमारे दासभावके निवारणका प्रयत्न कर रही थी ॥ 
( रक्षणे च महान्‌ यत्नः सेन्धवस्य छतो युधि । 
agaa विघातार्थे प्रतिक्षा येन रक्षिता ॥ 
faegia अर्जुनके विनाशके लिये gad तिंधुराजकी 
रक्षाके निमित्त महान्‌ प्रयत्न किया और अपनी प्रतिशा TET ॥ 
z tan वयं चैव ga येन जिगीषवः। 
वारितं च मदत्‌ सैन्यं प्रविशत्‌ तद्‌ यथाबलम्‌ ॥ ) 
“मलोग विजयकी अभिलापासे आगे बढ़ना चाहते थे; 
किंतु जिन्होंने हमें व्यूइके दरवाजेपर दी रोक Gal था; 
यथादाक्ति Sah भीतरः प्रवेश करनेकी चेशमें लगी हुई 
हमारी विशाल सेनाको भी जिन्होंने रोक ही दिया था ॥ 
जिघांखुचो्तराष्टरश्न आन्तेष्वश्वेषु RETTA 
कवचेन तथा गुप्तो रक्षार्थे सैध्धवश्य च ॥ ३३॥ 
cagad घोड़े जब थक गये थे और पृतराष्ट्रपुत्र दुयोषन 
जब अर्जुनके बघकी इच्छाते TAN आक्रमण कर र्ष था, 


उस कमय जिन्होंने उसकी तथा सिंधुराजकी रक्षाके fea उसे 
दिव्य कवचद्वारा सुरक्षित कर दिया था ॥ २३ II 
येन ब्रह्माख्विदुषा पञ्चालाः सत्यजिन्युखाः। 
gam मज्जये यत्नं समूला विनिपातिताः ॥ ३४॥ 
AAA जाननेवाले जिन आचार्यदेवने मेरी विजयके 
लिये प्रयत्न करनेवाले सत्यजित्‌ आदि पाश्चाळवीरोंक्रो समूल 
ag कर दिया ॥ ३४॥ 
येन प्रवाज्यमानाश्च राज्याद्‌ TAHAT: | 
निवार्यमाणा बु वयं नाजुयातास्तदैषिणः ॥ ३५॥ 
“जब्र कौरव अधर्मपूर्वक हमें राज्यसे निर्वातित कर रहे 
थे, तब जिन्होंने हमें रोकने ( शान्त करने ) की ददी चेष्टा की 
«थी; किंतु उनका हित चाइनेत्राले हमलोगोंका उस समय 
उन्होंने साथ नहीं दिया था ॥ ३५॥ 
यो5सावत्यन्तमस्मासु FAM: Mes परम्‌ | 
हतस्तदर्थी मरणं गमिष्यामि सबान्धवः ॥ ३६॥ 
“जो (इस THT) हमलोगोपर अत्यन्त स्नेह करनेवाले थे 
बे द्रोणाचार्य मारे गये हैँ; अतः उनके लिये अपने भाईयों- 
सहित मैं भी मर जाऊँगा! ॥ ३६ ॥ 
ad gale कोन्तेये दाशाहस्त्वरितस्ततः | 
निवार्य सैन्यं बाहुभ्यामिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ३७॥ ` 
जय कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर इस प्रकार कह रहे थे, उसी 
समय दशाहकुळभूषण भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुरंत ही अपनी 
दोनों भुजाओंके संकेतसे सारी सेनाको रोककर इस प्रकार 
कहा--॥ ३७॥ 
शीघ्रं ब्यस्यत शस्त्राणि वाहेभ्यश्चावरोहृत | 
पब योगोऽत्र विदितः प्रतिषेधे महात्मना ॥ ३८ ॥ 
Man | अपने अख्र-शत्र शीघ्र नीचे डाल दो और 
सवारियोंसे उतर जाओ । परमात्मा नारायणने इस 
aes निवारणके लिये यही उपाय निश्चित किया दै ॥ ३८॥ 
द्विपाश्वश्यम्दनेभ्यश्च क्षिति सवंऽवरोह्ृत। 
qaaa चो दन्यादस्त्रं भूमौ निरायुधान्‌ ॥ ३९.॥ 
ga सम लोग हाथी, घोडे और रथोंसे उतरकर gah- 
पर आ जाओ | इश प्रकार भूमिपर Fret खड़े हुए तुम- 
लोगोंको यह अञ्ज नहीं मार सकेगा ॥ ३९॥ ; 
यथा यथा दि युध्यन्ते योधा ह्यस्रमिदं प्रति । 
तथा तथा भवन्त्येते कोरबा बलवत्तराः ॥ ४०॥ 
“हमारे योद्धा जैसे-जैसे इस vas विरुद्ध युद्ध करते 
है, वेते-होैसे ये कौरब अत्यन्त प्रबल होते जा रहे हैं ॥४०॥ 
निक्षेप्स्यन्ति च शस्त्राणि वाहनेभ्योऽवरुह्य ये । 
Asafs gaa वीरा नमन्ति च विवाहनाः। ) 
ताच्नेतदखं संग्रामे निहनिष्यति मानवान्‌ ॥ ४१॥ 
“जो. छोग अपने TEAS उतरकर इथियार नीचे डाळ 
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३७२६ श्रीमहाभारते 


देंगे और जो बीर वाइनरहित हो इसके सामने हाथ जोड़कर 
नमस्कार करेंगे; उन मनुर्ष्योको संग्रामभूमिमें यह अख 
नहीं मारेगा ॥ ४१ ॥ 
चे त्वेतत्मतियोत्स्यन्ति मनसापीद केचन। 
निहनिष्यति तान्‌ सवीन्‌ रसातलगतानपि ॥ ४२ N 
“जो कोई मनसे भी इस असनका सामना करेंगे, वे 
रसातलमें चले गये हों तो भी यह अञ्न वहाँ पहुँचकर उन 
सबको मार डालेगा? ॥ ४२ Il 
ते qaaa तच्छुत्वा वासुदेवस्य भारत। 
tg: सर्वे agag मनोभिः करणेन च ॥ ४३॥ 
भारत | भगवान्‌ वासुदेवका यह वचन सुनकर सब 
Raia अन्यान्य इन्द्रियों तथा मनसे भी saat त्याग 
देनेका विचार कर लिया ॥ ४३ ॥ 
तत उर्स्नषटुकामांस्तानस्ञ्राण्यालक्ष्य पाण्डवः | 
भीमसेनोऽब्रवीद्‌ राजन्निदं संहर्षयन्‌ वचः ॥ ४४॥ 
राजन्‌ | तब उन सबको अन्न त्यागनेके लिये उद्यत 
हुआ देख पाण्डुनन्दन भीमसेनने उनमें हर्ष और उत्साह पैदा 
करते हुए इस प्रकार कहा--|॥ ४४ || 
न कथंचन शास्त्राणि भोक्तव्यानीह केनचित्‌ । 
अहमावारयिष्यामि द्रोणपुत्रा्ममाशुमैः ॥ ४५॥ 
किसी भी वीरको किसी तरह भी अपने हथियार नहीं 
डालने चाहिये । में अपने शीघ्रगामी बाणोंद्वारा द्रोणपुत्रके 
असनका निवारण करूँगा ॥ ४५ ॥ 
गद्याप्यनया शुब्यो हेमविश्वदया रणे। 
कालवत्‌ प्रहरिष्यामि द्रौणेरस्त्रं विशातयन्‌ ॥ ४६॥ 
“इस सुवर्णमयी भारी गदासे रणभूमिमे द्रोण पुत्रके अस्नोंको 
चूर-चूर TAR लिये मैं कालके समान प्रहार करूँगा ॥ 
न हि मे विक्रमे तुल्यः कश्चिदस्ति पुमानिह । 
यथैव सवितुस्तुल्यं जयोतिरन्यन्न विद्यते ॥ ३७ ॥ 
«इस संसारमें मेरे पराक्रमकी समानता करनेवाला दूसरा 
कोई पुरुष नहीं है । ठीक वैसे ही, जैसे सूर्यके समान दूसरा 
कोई ज्योतिर्मय ग्रह नहीं है || ४७॥ 
पद्दयतेमौ हि मे बाहू नागराजकरोपमौ | 
समथौ पर्वतस्यापि शैशिरस्य निपातने ॥ ४८॥ 
८“गजराजके शुण्डोके समान मोटी मेरी इन सुजाओंको 
देखो तो सद्दी, ये हिमालयपर्वतको भी धराशायी करनेमें 
sad हैं ॥ ४८ ॥ 
नागायुतसमप्राणो ARN नरेष्विह । 
IA यथाप्रतिठठन्दो दिवि देवेषु विश्रुतः ॥ ४९॥ 
ध्यह्षैँके मनुष्यों एक मैं ही ऐसा हूँ, जिसमें दस हजार 
aiia समान बळ है । जैसे स्वर्गलोक और देवताओंमें 


[ द्रोणपर्वणि 


केवल इन्द्र ही ऐसे हैं; जिनका दूसरा कोई प्रतिद्वन्द्वी योद्धा 

नहीं दै ॥ ४९ ॥ 

अद्य पद्यत मे वीर्ये बाहोः पीनांसयोयुचि । 

ज्वलमानस्य दीप्तस्य ANAA चारणे ॥ ५० ॥ 
“आज युद्धस्थलमें मोटे कंघेवाली मेरी इन दोनों भुजाओं- 

का बल देखो कि ये किस प्रकार अश्वत्थामाके प्रज्वलित एवं 

diva अस्त्रके निवारणमें समर्थ होती हैं ॥ ५० ॥ 


यदि mamaa प्रतियोद्धा न विद्यते। 
अद्यैतत्‌ प्रतियोत्स्यामि पश्यत्सु कुरुपाण्डुषु ॥ ५१॥ 
“यदि इस नारायणास्रका सामना करनेवाला दूसरा कोई 
योद्धा अबतक नहीं हुआ दै, तो आज में कौरवों और 
पाण्डवोके देखते-देखते इसका सामना करूँगा ॥ ५१ ॥ 
अजुनाजुन बीभत्सो न न्यस्यं गाण्डिवं त्वया | 
शश्ञाङ्कस्येव ते पङ्को नैर्मल्यं पातयिष्यति ॥ ५२॥ 
“अर्जुन | अजुन ! बीभत्सो ! कहीं तुम भी न अपने 
गाण्डीव धनुषको नीचे डाल देना; नहीं तो तुममें भी चन्द्रमा- 
के समान कलंक लग जायगा और वह तुम्हारी निर्मलताको 
नष्ट कर देगा? ॥ ५२ ॥ 
अर्जुन उवाच 
भीम नारायणास्त्रे मे गोषु च ब्राह्मणेछु च । 
एतेधु गाण्डिवं व्यस्यमेतद्धि ATTAR ॥ ५३॥ 
अजुन बोले--मैया भीमसेन | नाराणाख गौ और 
ब्राझण--इनके समक्ष गाण्डीव धनुषको नीचे डाळ दिया 
जाय; यही मेरा उत्तम श्रत है ॥ ५३॥ 
एवसुक्तस्ततो. भीमो द्रोणपुत्रभरिद्मम्‌। 
आभ्ययाल्मेघघोषेण रथेनादित्यवर्चसा ॥ ५४ ॥ 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर भीमसेन अकेले ही सूर्यके समान 
Ash तथा मेघगर्जनाके समान गम्भीर घोष करनेवाले रथके 
द्वारा शत्रुदमन द्रोणपुत्रका सामना करनेके लिये चळ दिये ॥ 
( कम्पयन्‌ मेदिनीं स्वा Ege चमूं तव । 
शह्नशब्दं महत्‌ इत्वा भुजशब्दं च पाण्डवः ॥ 
पाण्डुपुत्र भीम बड़े जोरसे ag बजाकर और शुजाऔं- 
द्वारा ताळ ठोंककर सारी एथ्बीको कॅपाते और आपकी सेनाः 
को भयभीत करते हुए चले ॥ 
तस्य agai श्रुत्वा बाहुशब्दं च तावकाः | 
समन्तात्‌ कोष्ठकीकृत्य शरवातेरवाकिरन्‌ ॥ ) 
उनकी age तथा भुजाओंद्वारा ताळ ठोंकनेका 
शब्द सुनकर आपके सैनिकॉने उन्हें चारों ओरसे घेर लिया 
और उनपर बार्णोकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 
ख़ पनमिषुजालेन लघुत्वाच्छीघविक्रमः | 
निमेषमात्जेणासाद्य इुन्तीपुत्ञोऽभ्यचाकिरव्‌ ॥ ५5 I 
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। 


बारायणाखमोक्षपर्व ] 


= 


द्विशततमोऽष्यायः 


३७२७ 


शीधरतापूर्वक पराक्रम प्रकर करनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनने पलक मारते-मारते अश्वत्यामाके पास पहुँचकर 
बड़ी फुतीसे अपने बाणोंका जाल-सा बिछाते हुए उसे ढक दिया॥ 


ततो द्रौणिः प्रहस्यैनं द्रवन्तमभिभाष्य च । 
अवाकिरत्‌ प्रदीप्ताग्नेः शरैस्तैरमिमन्त्रितैः ॥ ५६॥ 
तब अश्वत्थामाने घावा करनेवाले भीमसेनसे हँसकर 
बात की और उनपर नारायणाखसे अभिमन्त्रित प्रज्वलित 
अग्रभागवाले बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥ ५६ ॥ 
aan दीप्तास्यैर्वमद्भिञ्वैलनं रणे। 
अवकीणो ऽभवत्‌ पार्थः स्फुलिङ्गेरिव काञ्चनेः ॥ ५७॥ 
रणभूमिमें वे बाण प्रज्वलित gand सर्पोके समान 
आग उगल रहे ये; कुन्तीकुमार भीम उनसे ढक गये; 
मानो उनके ऊपर स्वर्णमयी चिनगारियाँ पड़ रही हों ॥५७॥ 
तस्य॒ रूपमभूद्‌ राजन्‌ भीमसेनस्य संयुगे | 
खद्योतैराबृतस्येच पर्वतस्य दिनक्षये ॥ ५८॥ 
राजन्‌ | उस समय युद्धस्थलमें भीमसेनका रूप संध्याके 
समय जुगुनुओंसे भरे हुए पर्वतके समान प्रतीत हो रहा था॥ 
aga द्रोणपुत्रस्य तस्मिन्‌ प्रतिसमस्यति 
अवर्धत महाराज यथाझ्मिरनिलोद्धतः ॥ ५९॥ 


महाराज | भीमसेन जब द्रोणपुत्रके उस अस्त्रके सामने 
बाण मारने लगे) तब वह हवाका सहारा पाकर घघक उठने 
वाली आगके समान प्रचण्ड वेगसे बढ़ने लगा ॥ ५९ Il 
विवर्धमानमालक्ष्य aga भीमविक्रमम्‌। 
पाण्डुसैन्यसृते भीमं छुमद्दद्‌ भयमाविशत्‌॥ ६० ॥ 

उस अञ्को बढ़ते देख भयंकर पराक्रमी भीमसेनको 
छोड़कर शेष सारी पाण्डवसेनापर महान्‌ भय छा गया ॥६०॥ 
ततः श्राणि ते सर्वे समुत्खुज्य महीतले। 
अवारोहन्‌ रथेभ्यश्च हस्त्यश्वेभ्यश्च TAT: ॥ ६१॥ 

तब वे समस्त सैनिक अपने अख्र-शसत्रोंको घरतीपर 
डालकर रथ, दाथी और घोड़े आदि सभी बाइनॉसे उतर गये॥ 
तेषु निक्षिप्तशख्रेषु वाहनेभ्यइच्युतेछु च । 
aadi विपुलं भीममुर्धन्यथापतस्‌ ॥ ६२॥ 

उनके हथियार डाल देने और वाइनोंसे उतर MAN 
उस अञ्नकी विशाल शक्ति केवळ भीमसेनके माधेपर आ पड़ी॥ 
हाहाङतानि भूतानि पाण्डवाश्च विशेषतः | 
भ्ीमसेनमपद्यन्त तेजसा dad तथा ॥ ६३॥ 

तब सभी प्राणी विशेषतः पाण्डव हाहाकार कर उठे | 
उन्होंने देखा, भीमसेन उस seh तेजसे आच्छादित a 
गये हैं ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्त्रमोक्षपर्वणि पाण्डवसैन्यास्त्रस्यागे नवनवस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत नारायणास्रमोद्षपरवैमें पाण्डव-सेनाका अस्न-त्यागदिषयक 
एक सौ निन्यानबेबा अध्याय पुरा हुआ॥ १९९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ इलोक मिलाकर कुछ ६७३ कोक हैं ) 


द्विशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका भीमसेनको रथसे उतारकर ARAMA शान्त करना, अश्वत्थामाका उसके पुनः 
ग्रयोगमें अपनी असमर्थता बताना तथा अश्वत्थामाद्वारा धृष्टयु्नकी पराजय, सात्यकिका 


दुर्योधन, कृपाचार्य, कृतवर्मा) 
फिर अश्वत्थामाद्ठारा मालव, 


कर्ण और SIA EA छ? महारथियोंक़ो भगा देना 
पौरव और वेदिदेशके युवराजका वध एवं भीम और 


अश्वत्थामाका घोर युद्ध तथा पाण्डवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 
भीमसेनं समाकीर्ण egret धनंजयः | 
Rae: प्रतिघातार्थं वारुणेन समावृणोत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते Fuse! भीमसेनको उस अखते 
घिरा हुआ देख अर्जुनने उन्हे उसके तेजका निवारण करनेके 
लिये वारुणाख्रसे ढक दिया ॥ १ ॥ 
नाळक्षयत तत्‌ कश्चिद्‌ वारुणाख्रेण संवृतम्‌ | 
अर्जुनस्य लघुत्वाच्च संवृतत्वाच तेजसः॥ २ ॥ 
. एक तो अर्जुनने बड़ी फुर्ती की यी, दूसरे भीमसेनपर 
उस अख्रके तेजका आवरण याश इससे कोई भी यह देख 
न सका कि भीमसेन वारुणाखसे घिरे हुए हैं ॥ २॥ 


साश्वसूतरथो भीमो द्रोणपुतरारन्रसंुतः। 
agate न्यस्तो ज्वालामाली TET: ॥ ३ ॥ 
घोडे, सारथि और रथसह्वित भीमसेन द्रोण पुत्रके 'उस 
wea ढककर आगके भीतर Teel हुई आगके समान प्रतीत. 
होते ये | वे ज्वालाओँंसे इतने घिर गये थे कि उनकी 
ओर देखना कठिन हो रहा था ॥ ३॥ 
यथा राजिक्षये राजन्‌ ज्योतींष्यस्तागिरि प्रति । 
समापेतुस्तथा बाणा भीमसेनरथं प्रति ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे रात्रि समाप्त QAR समय सारे ज्योतिर्मय 
्रह-नक्षत्र अस्ताचलकी ओर चले जाते हैं; उसी प्रकार 
अश्वत्यामाके बाण भीमसेनके रयपर गिरने लगे ॥४॥ 
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स हि भीमो रथश्चास्य हयाः सूतश्च मारिष । 

संवृता द्रोणपुत्रेण पावकान्तर्गताऽभवन्‌ ॥ ५ N 
माननीय नरेश | भीमसेन तथा उनके रथ) घोड़े और 

सारथि--ये सभी अश्वत्यामाके areata आच्छादित हो आगकी 

लपटोंके भीतर आ गये थे ॥ ५ ॥ 

यथा GEM जगत्‌ कृत्स्नं समये सचराखरम्‌ । 

गच्छेद्‌ वह्विरविभोरास्यं suet भीममावृणोत्‌॥ ६ ॥ 
जैसे प्रलयकालमें संवर्तक अग्नि चराचर प्राणिर्यो- 

सहित सम्पूर्ण जगतूको भस्म करके परमात्माके gad 

प्रवेश कर जाती दै, उसी प्रकार उस अञ्जने भीमसेनको 

चारों ओरसे ढक लिया था ॥ ६ ॥ 

ada: प्रविष्टः स्याद्‌ यथा चाझि दिवाकरः | 

तथा प्रविष्टं तस्‌ तेजो न प्राशायत पाण्डचः ॥ ७ ॥ 
जैसे सूर्य॑में अग्नि और अग्निर्मे सूर्य प्रविष्ट हुए 

हों) उसी प्रकार उस अस्त्रका तेज तेजस्वी भीमसेनपर 


छा गया था; इसलिये पाण्डुपुत्र भीमसेन किसीको 


दिखायी नहीं पड़ते थे ॥ ७ ॥ 
विकीर्णमरन्ं तद्‌ दृष्टा तथा भीमरथं प्रति। 
उदीर्यमाणं द्रौणि च निष्प्रतिद्वन्द्रमाहचे ॥ ८ ॥ 
सर्वसैन्यं च पाण्डूनां न्यस्तशख्रमचेतनम्‌। 
युधिष्ठिरपुरोगांश्च विसुखांस्तान्‌ महारथान्‌ ॥ ९ ॥ 
अर्जुनो वाझुदेवश्च त्वरमाणो मद्दाद्युती। | 
अवप्लुत्य रथादू वीरौ भीममाद्रवतां ततः ॥ १०॥ 
वह असन भीमसेनके रथपर छा गया था। युद्वस्यलमें 
कोई प्रतिद्वन्द्वी योद्धा न होनेसे द्रोणपुत्र अश्वत्थामा प्रबल 
होता जा रहा था । पाण्डवोंक्री सारी सेना हथियार 
डालकर ( भयसे ) अचेत हो गयी थी और युधिष्टिर 
आदि महारथी gza विमुख हो गये थे। यह सब 
देखकर महातेजस्वी अजुन और भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण दोनों वीर बड़ी उतावलीके साथ रथसे कूदकर 
भीमसेनकी ओर दौड़े ॥ ८-१० ॥ 
. ततस्तद्‌ द्रोणपुत्रस्य तेजोऽस्रबलसम्भवम्‌। 
विगाह्य तौ खुबलिनो माययाऽऽविरातां तथा ॥ ११॥ 
वहाँ पहुँचकर वे दोनों अत्यन्त बलवान्‌ वीर द्रोण- 
पुत्रकी अस्त्रशक्तिसे प्रकट हुई उस आगमे घुसकर माया- 
द्वारा उसमे प्रविष्ट हो गये ॥ ११ || 
FATA ततस्तौ तु नाददत्‌ सोऽसञ्रजो ऽनलः। 
वारुणास्त्रप्रयोगाच्च वीयेवत्वात्य कृष्णयोः ॥ १२॥ 


उन दोनोंने अपने थियार रख दिये थे, वारुणास्त्रका . 
अधिक - 


` प्रयोग किया था तथा वे दोनों कृष्ण 
शक्तिशाली थे; इसलिये ag अन्नजनित 


अग्नि 
उन्हें जला न सकी ॥ १२॥ - 


श्लीमहाभारते 


[ द्लोणपर्षणि 
> 
ततश्रकृषतुर्भीम॑ सर्वेशल्लायुधानि = | 
नारायणास्त्रशञान्त्यथ॑ नरनारायणो घलात्‌॥ १३॥ 
तदनन्तर नर-नारायणस्वरूप अर्जुन और भीकृष्णने 
उस नारायणास्त्रकी शान्तिके लिये भीमसेनको .और उनके 


सम्पूर्ण अन्न-शर्त्रोको बलपूर्वक रथसे नीचे खींचा ॥ १३ ॥ 
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आळुष्यमाणः कौन्तेयो नद्त्येच महारवम्‌। 
वर्धते चैव तद्‌ घोरं द्रौणेरञ्रं छुदुज॑यम्‌॥ १४॥ 
खाचे जाते समय कुन्तीकुमार भीमसेन और भी 
जोर-जोरसे गर्जना करने लगे | इससे अश्वत्थामाका वह 
परम gua घोर अस्र और भी बढ़ने लगा ॥ १४॥ 
तमन्रवीद्‌ वाखुदेवः किमिदं पाण्डुनन्दन 
वार्यमाणोऽपि कौन्तेय यद्‌ युद्धान्न निवसे ॥ १५॥ 
यदि युद्धेन जेयाः स्युरिमे कोरवनन्द्नाः। 
qaaa युध्येम तथा चेमे नरपेभाः ॥ १६॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कहा--“पाण्ड- 
नन्दन | कुन्तीकुमार ! यह क्या बात है कि तुम मना 
करनेपर भी युद्धसे faa नहीं हो रहे हो। यदि ये 
कौरवनन्दन इस समय' ga ही जीते जां 
सकते तो इम और ये सभी नरश्रेष्ठ राजा लोग 
युद्ध ही. करते ॥ १५-१६ Il 
रथेभ्यस्त्वचतीणोः स्म सवे एव हि तावकाः।  . 
तस्मात्‌ त्वमपि कौन्तेय रथात्‌ तूर्णमपाक्रम ॥ १७॥ 
eek सभी सैनिक रथसे उतर गये हैँ । 
कुन्तीक्ुमार ! अत्र तुम भी शीघ्र ही cad उतरकर 
अलग हो जाओ? ॥ १७ ॥ 
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एवसुकत्वा तु तं कृष्णो रथाद्‌ भूमिमवर्तयत्‌। 
निःश्वसन्तं यथा नागं क्रोधर्सरक्लोचनम्‌ ॥ १८॥ 
ऐसा कहकर श्रीकृष्णने mee लाल आँखें 
करके सर्पके समान फुफकारते हुए भीमसेनको रथसे 
भूमिपर उतार लिया ॥ १८ ॥ 
यदापकृष्टः स रथान्न्यासितश्चायुधं yeti 
ततो नारायणास्त्रं तत्‌ प्रशान्तं शत्रुतापनम्‌ ॥ १९ ॥ 
जब ये रथसे उतर गये और उनसे अञ्न-शस्रोंको 
भूमिपर रखवा लिया गया) तब वह शन्रुओंको संताप देनेवाला 
anama स्वयं प्रशान्त हो गया ॥ १९॥ 
संजय उवाच 
तस्मिन प्रशान्ते विधिना तेन तेजसि दुःसहे । 
mga: सवौ दिशाः प्रदिश एवं च ॥ २० N 
qaga शिवा वाताः प्रशान्ता सृगपक्षिणः। 
घाहनानि च हशानि प्रशाम्तेऽख्ने खुदुजये ॥ २१॥ 
संजय कहते हें -राजन्‌ | उस विधिसे उस दुःसह 
तेजके शान्त हो. जानेपर सारी दिशाएँ और विदिशाएँ. 
निर्मल हो गर्यी | शीतल सुखद वायु चलने लगी | पश्चु- 
पक्षियोंका आर्तनाद बंद हो गया तथा उसे दुर्जय अस्त्रके 
शान्त QAI सारे वाहन भी सुखी हो गये ॥ २०-२१ ॥ 
ब्यपोढे च ततो घोरे तस्मिस्तेजसि भारत | 
घभौ भीमो निशापाये धीमान्‌ सूये इवोदितः ॥ २२॥ 
भारत ! उस भयंकर तेजके दूर हो जानेपर 
बुद्धिमान भीमसेन रात बीतनेपर उगे हुए सूर्यके समान 
प्रकाशित होने लगे ॥ २२ ॥ 
हतशेषं बलं तत्‌ तु पाण्डवानामतिष्ठत | 
aegagi तव पुत्रजिघांसया ॥ २३॥ 
पाण्डवोँकी जो सेना मरनेसे बच गयी थी; वह उस AS 
के शान्त हो जानेसे पुनः आपके पुत्रोंका विनाश करनेके 
लिये हर्षसे खिल उठी ॥ २३॥ 
व्यवस्थिते बले तस्मिन्नस्त्रे प्रतिहते तथा। 
दुर्योधनो महाराज प्रोणपुत्रमथात्रवीत्‌ ॥ २४॥ 
महाराज | उस He प्रतिइत .और पाण्डव- 
सेनाके सुव्यवस्थित हो जानेपर दुर्योधने ANJA 
इस प्रकार कहा-_॥ २४ ॥ 
अश्वत्थामन्‌ पुनः :(शीघरमस्त्रमेतत्‌ प्रयोजय । 
अवस्थिता हि पञ्चालाः पुनरेते जयैषिणः ॥ २५॥ 
“अश्वत्यामन्‌ | तुम पुनः शीघ्र ही इसी शख्रका 
प्रयोग करो; क्योंकि विजयक्री अभिलाषा रखनेकले ये 
पाञ्चाल सैनिक पुनः युद्धके लिये आकर डट TAL’ URE 


अश्वत्थामा तथोक्तस्तु तब GIT मारिष | 


द्विदासलमोऽष्यायः 


१७२९ 


सुदीनमभिनिःश्वस्य राजानमिदमप्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
मान्यवर ! आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर अश्वत्यामाने 
अत्यन्त दीनमावसे उच्छवास लेकर राजासे इस प्रकार कहा--॥। 
नैतदाचतंते una द्विर्नोपपद्यते। 
आवृतं हि निवर्तेत प्रयोक्तारं न संशयः ॥ २७॥ 
“राजन्‌ ! न तो यह अस्त्र फिर लौटता है और न 
इसका दुबारा प्रयोग ही हो सकता है। यदि इसका पुनः 
प्रयोग किया जाय तो यह प्रयोग करनेवालेको ही समासत कर 
देगा, इसमें संशय नहीं दै ॥ २७ II 
पष चास्रप्रतीघातं वासुदेवः MIRNA | 
अन्यथा विदितः संख्ये वधः शत्रोजैनाधिप ॥ २८॥ 
“जनेश्वर .! श्रीकृष्णने इस aes निवारणका उपाय 
बता दिया है और उसका प्रयोग किया है; अन्यथा आज 
gat सम्पूर्ण शत्रुआँका वघ हो ही गया होता ॥ २८ ॥ 
पराजयो वा gat भयान्‌ मृत्युने निजेयः | 
विजिताश्चारयो ह्येते शस्त्रोत्सगोन्मृतोपमाः ॥ २९॥ 
“पराजय हो या मृत्यु) इनमें मृत्यु ही भ्रष्ठ दै, पराजय 
ad । ये सारे ag हार गये थे; हथियार डालकर 
gah समान हो गये थे? ॥२९ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
आचार्यपुत्र यद्येतद्‌ feel न प्रयुज्यते। 
अस्यैगुरुप्ता वध्यन्तामस्नैरश्जविदां वर ॥ ३०॥ 
दुर्योधन बोला--आचार्यपुत्र | तुम तो सम्पूर्ण 
अञ्नवेत्ताओमें श्रेष्ठ हो । यदि इस अजका दो बार प्रयोग नहीं 
हो सकता तो तुम दूसरे ही अर्खोदारा इन गुरु 
घातियोका वघ करो ॥ ३० ॥ 
स्वयि शास्त्राणि दिव्यानि त्यम्वके चामितौजसि। 
इच्छतोन हि ते सुच्येत्‌ संक्द्धो हि पुरंदरः ॥ ३१॥ 
gä तथा अमिततेजस्वी भगवान्‌ ag ही 
सम्पूर्ण kaa प्रतिष्ठित हैं । यदि तुम मारना 
चाहो तो Mel भरे हुए इन्द्र भी तुमसे बचकर 
नहीं जा सकते ॥ ३१॥ 
gang उवाच 
तस्मिन्नख्े प्रतिहते द्रोणे चोपधिना हते । 
तथा दुरयोधनेनो्तो द्रौणिः किमकरोत्‌ पुनः ॥ ३२॥ 
छुतराष्ट्रने पूछा--संजय | द्रोणाचार्यं छलपूवक मारे 
गये और mama भी प्रतिइत हो गया, तब दुयोघनके 
वैसा कहनेपर अश्वत्यामाने फिर क्या किया १॥ २२॥ 
दृष्टा पार्थश्च संग्रामे युद्धाय समुपस्थितान्‌ | 
नारायणास्ननिर्सुक्ताश्चरतः पृतनामुखे ॥ ३३॥ 
क्योंकि उसने देख लिया था कि नारायणाछ्से छूटे 
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महाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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हुए पाण्डव संग्राममे gah लिये उपस्थित हैं और युद्धके 
मुझानेपर विचर रहे हैं ॥ ३२॥ 
संजय उवाच 

जानन्‌ पितुः स निधन सिंहलाङगूलकेतनः | 
सक्रोधो भयसुत्सुज्य सोऽभिदुद्राव WHAT ॥ ३७ ॥ 

संजयने कह।--राजन्‌ | अश्वत्थामाकी ध्वजा- 
पताकामें -सिंहकी पूँछका चिहण बना हुआ था। उसने 
पिताके मारे जानेकी घटनाका स्मरण करके कुपित हो भय 
छोड़कर धृष्टयुम्नपर घावा किया || २४ || 


अभिद्रुत्य च विशत्या क्रुद्रकाणां नरर्षभ । 
पञ्चभिश्चातिवेगेन विव्याध पुरुषर्षभः ॥ ३५॥ 
नरश्रेष्ठ | निकट जाकर पुरुषप्रवर अश्वत्यामाने 
धृश्युम्नको पहले क्षुद्रक नामवाळे बीस बाण मारे | फिर 
अत्यन्त वेगसे पाँच बाणोंका प्रहार करके उन्हें 
घायल कर दिया ॥ ३५ ॥ 
WMA राजन्‌ जवलन्तमिव पावकम्‌ | 
द्रोणपुष्रं त्रिषष्ट्या तु राजन्‌ विव्याध पत्रिणाम्‌॥ ३६॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर पृष्टयुम्नने प्रज्वलित अग्निके समान 
तेजस्वी द्रोणपुत्रक़ो तिरसठ बाणोसे बींध डाला ॥ ३६ ॥ 
सारथिं चास्य विंशत्या antag: शिलाशितैः | 
हयांश्च चतुरोऽविध्यञ्चतुभिनिशितेः शरैः ॥ ३७॥ 
फिर शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले 
बीस बाणोंसे उसके सारयिको ओर चार तीखे सायकोसे 
उसके चारों Asia भी घायल कर दिया ॥ ३७ ॥ 


विदूध्वा विदूध्वानद द्‌ द्रौणि कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ 
आददे सरवेलोकस्य प्राणानिव महारणे ॥ ३८॥ 
gega अश्वव्यामाको बींध-बींधकर प्रथ्वीकों कंपाते 
हुएसे गरज रहे थे। मानो उस महासमरमें वे सम्पूर्ण 
जगतूके प्राण ले रहे हों ॥ ३८ ॥ 
पा्षंतस्तु बली राजन्‌ कृतास्त्रः कृतनिश्चयः | 
द्रौणिमेवाभिदुद्राव मृत्यु कृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌! बलवान्‌ ASA तथा दृद निश्चयवाले 
ृष्ट्युम्नने मृत्युको ही युद्वसे लौटनेकी अवधि निश्चित करके 
द्रोणपुत्रपर ही धांवा किया ॥ ३९ ॥ 
ततो बाणमयं वर्ष द्रोणपुत्रस्य सूर्थनि | 
अवास्टूजदमेयात्मा पाञ्चाल्यो रथिनां वरः ॥ ४०॥ 
eaaa, अमेय आत्मत्रळसे सम्पन्न, रथियोमे श्रेष्ठ 
पाञ्चाळपुत्र धृष्टयुम्नने अश्वत्थामाके मस्तकपर नाणोंक्री 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ४० || 
तं द्रौणिः समरे कुदं छादयामास पत्रिभिः। 
विव्याच चेन दशभिः पितुवेधमनुस्मरन्‌ ॥ ४१॥ 


अपने पिताके वधका बारंबार स्मरण करते हुए 
अश्वत्थामाने भी समराङ्गणमें कुपित हुए धृष्टय़ुम्नको 
बाणोद्वारा आच्छादित कर दिया और दस बाणोंसे मारकर 
उसे गद्दरी चोट पहुँचायी ॥ ४१ ॥ 
द्वाभ्यां च खुविखष्टाभ्यां क्चुराभ्यां ध्वजकासुँके | 
छित्वा पाञ्चालराजस्य द्रौणिरन्यैः समार्दयत्‌ ॥ ४२॥ 

इसके सिवा, अच्छी तरह छोड़े हुए दो gia 
पाञ्चाळराजङुमारके ध्वज और धनुषको काटकर अश्वस्थामाने 
दुसरे बाणोंद्वारा उन्हें भलीमाँति पीड़ित किया ॥ ४२ ॥ 


व्यइ्वसूतरथं चेनं द्रौणिश्चक्रे महाहवे। 
तस्य चानुचरान्‌ सवान कुद्धः प्राद्रावयच्छरैः॥ ४३॥ 
इतना ही नहीं) DAN उस महायुद्धमें धृष्टयुम्नको 
घोड़े, सारथि तथा waa भी akaa कर दिया | साथ 
ही कुपित हो उनके सारे सेवकोंको भी बाणोंसे मार-मार- 
कर खदेड़ना शुरू किया ॥ ४३ ॥ 
ततः प्रदुद्रुवे aed पञ्चालानां विशाम्पते | 
सम्भ्रान्तरूपमातं च न REAT ॥ ४४॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर पाञ्चालोंकी सेना भ्रान्त 
एवं आर्त होकर भाग चली | उसके सैनिक एक दूसरेको 
देखते नहीं थे ॥ ४४॥ 
ष्ट्रा तु विमुखान्‌ योधान्‌ gear a पीडितम्‌। 
शैनेयोऽचोदयत्‌ तूर्णं रथं द्रौणिरथं प्रति ॥ ४५॥ 
योद्धाओको ged विमुख और धृष्ट्युम्नको बाणोंसे 
पीड़ित देख सात्यकिने तुरंत अपना रथ अश्वत्यामाके 
रथकी ओर बढाया ॥ ४५ Il 
अष्टभिनिशितैबीणैरश्वत्थामानमादयत्‌ । 
दिशत्या पुनराहत्य नानारूपैरमषेणः ॥ ४६॥ 
विव्याध च तथा ad चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌। 
धनुर्ध्वजं च संयत्तश्चिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ ४७॥ 
उन्होंने आठ पैने बाणोंसे अश्वत्थामाको चोट पहुँचायी। 
तत्पश्चात्‌. अमर्षमें भरे हुए सात्यकिने भौति-भाँतिके बीस 
बाणोंद्वारा द्रोणपुत्रको पुनः घायल करके उसके सारथिको 
भी dia डाला और पूर्णरूपसे सावधान हो एक सिद्व 
इस्त योद्धाकी भाँति उन्होंने चार बाणोंसे उसके चारों AFA 
घायल करके ध्वज और धनुषको भी काट दिया ॥४६-४७॥ 
स aed व्यघमच्चापि रथं हेमपरिष्कृतम्‌ | 
हदि विव्याच समरे त्रिशता सायकेभ्रशाम्‌ ॥ ४८॥ 
इसके बाद Adaka उसके सुवर्णभूषित रथको 
भी छिन्न-भिन्न कर डाला और समराङ्गणमें तीस व्राणोसे 
उसकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी || ४८ ॥ 
एवं स पीडितो राजन्नश्वत्थामा महावलः | 
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३७११ 


शरजालैः परिवृतः कर्तव्यं नान्वपद्यंत ॥ ४९॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार बाणोंके जालसे घिरकर पीड़ित हुए 
महाबळी अश्वत्यामाको कोई कर्तव्य नहीं सूझता था ॥ 
एवं गते गुरोः पुत्रे तव पुत्रो महारथः | 
कृपकर्णादिभिः साधे शरैः सात्वतमावृणोत्‌ ॥ ५० ॥ 
गुरुपुत्रकी ऐसी अवस्था हो जानेपर आपके महारथी 
पुत्र दुर्योधनने कृपाचाय और कर्ण आदिके साथ आकर 
सात्यकिको बार्णोसे ढक दिया ॥ ५० ॥ 
डुयांघनस्तु विशत्या कृपः 'शारद्वतस्त्रिभिः | 
कृतवमौथ दशाभिः कर्णः पञ्चाशता शरैः ॥५१॥ 
दुःशासनः शतेनैव वृषसेनश्च सप्तभिः। 
सात्यकि विव्यधुस्तूरणं समन्तान्निशितैः शरैः ॥ ५२ N 
दुर्योधनने बीस, शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने तीन; 
कृतवर्माने दस, कर्णने पचास; दुःशासनने सौ तया 
aaa सात पेने बाणोंद्वारा शीघ्र ही सब ओरसे 
सात्यकिको घायल कर दिया ॥ ५१-५२ ॥ 
ततः स सात्यकी राजन्‌ सवोनेव मद्दारथान्‌। 
विरथान्‌ Agada  क्षणेनेवाकरोन्नृप ॥ ५३॥ 
राजन्‌ ! तब सात्यकिने भी उन सभी महारथियोको 
क्षणभरमें रथहदीन एवं gaa विमुख कर दिया ॥ ५३॥ 
अश्वत्थामा तु सम्प्राप्य चेतनां भरतर्षभ | 


. चिन्तयामास giani निःश्वसंश्च पुनः पुनः ॥ ५४॥ 


भरतश्रेष्ठ | उधर अइ्वत्थामाको जब चेत हुआ तब 
बह दुःखसे आतुर हो बारंत्रार sR सॉस खींचता हुआ 
कुछ देरतक चिन्तामें gat रहा ॥ ५४ ॥ 
अथो रथान्तर द्रौणिः समारुह्य परंतपः | 
सात्यकिं वारयामास किरञ्शरदातान्‌ बहून्‌ ॥ ५५ ॥ 
फिर दूसरे रयपर आरूद हो शत्रुतापन अश्वत्थामाने 
कई सौ mi वर्षा करके सात्यकिको आगे 
बढ़नेसे रोक दिया ॥ ५५ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य भारद्वाजसुतं रणे। 
विरथं विमुखं चेव पुनश्चक्रे महारथः ॥ ५६॥ 
रणभूमिमें द्रोणपुत्रको अपनी ओर आते देख 
महारथी सात्यकिने उसे पुनः रथह्दीन एबं geð 
विमुख कर दिया ॥ ५६ ॥ 
ततस्ते पाण्डवा राजन्‌ दृष्टा सात्यकिविक्रमम्‌। 
शङ्कशब्दान्‌ भशं चकः सिंहनादांश्च नेदिरे ॥ ५७॥ 
राजन्‌ |-सात्यकिका यह पराक्रम देख पाण्डव बड़े 


. जोरजोरसे शङ्क बजाने और सिंहनाद करने लगे ॥ ५७॥ 


एवं तं विरथं इत्वा सात्यकिः सत्यविक्रमः | 


जघान FIAT, Qawana मद्दारथान्‌ ॥ ५८ I 


इस प्रकार उसे रथहीन करके सत्यपराक्रमी 
सात्यकिने दृषसेनकी aah तीन हजार विशाल tala 
नष्ट कर दिया ॥ ५८॥ 
अयुतं दन्तिनां सार्धे कृपस्य निजघान सः | 
पञ्चायुतानि चाश्वानां शकुनेनिजघान ह ॥ ५९ ॥ 
तदनन्तर कृपाचार्यकी सेनाके पंद्रह इजार हाथियोंका 
बघ कर डाला; इसी तरह शकुनिके पचात हजार धोड़ोंको 
भी उन्होंने मार गिराया ॥ ५९ ॥ 
ततो द्रौणिर्महाराज रथमारुह्य वीयेवान्‌। 
सात्यकि प्रतिसंक्रुछः प्रययौ तद्वघेप्लया ॥ ६०॥ 
महाराज ! तब पराक्रमी अश्वत्यामा रथपर आरूढ 
हो सात्यकिपर क्रोधे करके उनका वध करनेकी 
इच्छासे आगे बढ़ा ll ६० ॥ 
पुनस्तमागतं दृष्टा शैनेयो निशितैः शरेः । 
अदारयत क्कूरतरैः पुनः पुनररिंदम ॥ ६१॥ 
agaa नरेश | अश्वत्थामाको फिर आया देख 
सात्यकिने अत्यन्त क्रुर तीखे बाणोंद्रारा उसे 
बारंबार विदीर्ण किया ॥ ६१ ॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासो नानालिङ्गैरमर्षणः | 
युयुधानेन वै द्रौणिः प्रहसन्‌ वाक्यमत्रबीत्‌ ॥ ६२॥ 
जब युयुधाने नाना प्रकारके Pastas बाणोंद्वारा 
महाधतुर्धर अश्वत्थामाको अत्यन्त घायल कर दिया) तत्र 
उसने Hatt भरकर उनसे हँसते हुए कहा--॥ ६२ ॥ 
शैनेयाभ्युपपत्ति तें जानाम्याचारयंघातिनि | 
न चैनं त्रास्यसि मया प्रस्तमात्मानमेव च ॥ ६३॥ 
“शिनिपौत्र ! मैं जानता हूँ? आचार्यघाती धृष्टयुम्न- 
के प्रति तुम्हारा विशेष सहयोग एवं पक्षपात हे; परंतु 
मेरे चंगुलमें फँसे हुए इस पृष्ट्युम्मको और अपनेको भी 
तुम बचा नहीं सकोगे ॥ ६३ ॥ 
शापेऽऽत्मनाहं शैनेय सत्येन तपसा तथा । 
अहत्वा सर्वपाश्वालान यवि शान्तिमहं लभे ॥ ६४॥ 
“शैनेय ! मैं सत्य और तपस्याकी सौगंध खाकर कहता 
हूँ, सम्पूर्ण पाञ्चालोंका वघ किये मिना ge कदापि 
शान्ति नहीं मिलेगी ॥ ६४ ॥ 
यद्‌ TS पाण्डवेयानां दृष्णीनामपि यदू बलम्‌ | 
क्रियतां सर्वमेवेह निहनिष्यामि सोमकान्‌ ॥ ६५॥ 
“पाण्डवो और बृष्णिवंशियोंके पास जितना भौ 
बल है; वह सब यहीं लगा दो तो भी सोमकोका 
संहार कर steal’ ॥ ६५ ॥ 
पवमुक््वार्करशम्याभं सुतीछ्णं तं TATAA 
व्यसज्यव्‌ सारबते दोणिवेजञ FR यथा हरिः ॥ AKU 
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३७३२ श्रीमद्दाभारते 


ऐसा कहकर द्रोणकुमार अश्‍वत्यामाने सात्यकिपर 
सूर्यकी किरणोंके समान तेजस्वी तथा अत्यन्त 
तीखा उत्तम बाण छोड़ दिया; मानो इनद्रने TAK 
वञ्जका प्रहार किया हो ॥ ६६ ॥ 
स त॑ निर्भिद्य तेनास्तः सायकः खशरावरम्‌ | 
faa agai भित्वा श्वसन्‌ बिलमिवोरगः ॥ ६७॥ 
. उसका चलाया हुआ वह बाण सात्यकिके 
शरीरको कवचसहित विदीर्ण करके gedtat चीरता हुआ 
उसके भीतर उसी प्रकार घुस गया, जैसे फुफकारता हुआ 
: सर्प बिलमें समा जाता है ॥ ६७ ॥ 
a भिन्नकवचः शारस्तोत्रादिंत इव द्विपः । 
विसुच्य सशरं चापं भूरिवणपरिस्वः ॥ ६८॥ 
सीदन्‌ रुथिरसिकश्च रथोपस्थ उपाविशत्‌ 
खूतेनापषहृतस्तूर्ण द्रोणपुत्राद्‌ रथान्तरम्‌ ॥ ६९ ॥ 
कवच छिन्नःभिन्न हो जानेसे शूरवीर सात्यकि 
agaia मार खाये हुए हाथीके तमान व्ययित हो उठे | 
उनके wala अधिक रक्त बह रहा था।वे शिथिल एवं 
खूनसे लथपथ हो घनुष-बाण छोड़कर wah पिछले मागमे 
बैठ गये | तब सारथि तुरंत ही उन्हें द्रोणपुत्रके पाससे दूसरे 
TAB पास इटा ले गया ॥ ६८-६९ ॥ 
अथान्येन gga शरेणानतपर्वणा । 
आजघान भुवोर्मध्ये Gea परंतपः ॥ ७० ॥ 
तदनन्तर शात्रुओको संताप देनेवाले अश्वत्थामाने 
सुन्दर पंख एवं wal हुई गॉठवाले दूसरे ATI geg- 
की दोनों भौंहोंके बीचमें गहरा आघात किया || ७० ॥ 
स पूर्वमतिविद्श्च भृशं पश्चाच्च पीडितः। 
ससादाथ च पाञ्चादयो व्यपाश्रयत च ध्वजम्‌॥ ७१॥ 


पाञ्चालराजङ्कुमार Pepa पहले ही बहुत घायल 
हो चुका था | फिर पीछे भी अत्यन्त पीडित हो वह रथकी 


- बैठकर्मे धस्मसे बैठ गया और ध्वजापर अपने 


शरीरको टेक दिया ॥ ७१ ॥ 

श॑ नागमिव सिंहेन दृष्टा राजञ्दारादितम्‌ | 

क्लवेनाभ्यद्रवन्छूराः पञ्च पाण्डवतो रथाः ॥ ७२॥ 
राजन्‌ ! जैसे fae हाथीको सताता दै, उसी प्रकार 

Tjaa अश्वरथामाके बाणोंसे पीड़ित देखकर पाण्डव- 

qaa पाँच रवीर महारथी बड़े वेगसे वहाँ आ पहुँचे ॥ 


, किरीटी भीमसेनश्च gear पौरवः । 


थुघराजश्च चेदीनां मालवडच सुदशनः ॥ ७३॥ 

उनके नाम इस प्रकार हैं-_किंरीटघारी अजुन) 
भीमसेन, पौरव qaqa, चेदिदेशके युवराज तथा 
| भाब्वनेरेश Sti ॥ ७३॥ 


oe 


[ ब्रोणपर्वणि 
पते हाहाकृताः सर्च प्रश॒हीतशरासनाः । 


बीरं द्रौणायनि वीराः खतः पर्यवारयन्‌॥ ७४॥ 
इन सब SA हाहाकार करते हुए हाथमें घनुष 
लेकर वीर अश्वत्यामाको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ov |) 
a विशतिपदे यत्ता शुरुपुत्रममर्षणम्‌। 
पञ्चभिः पश्चभिर्बाणेरभ्यप्रन्‌ ada: समम्‌ ॥ ७५ | 
उन सावघान रथियोंने ated. पगपर अमर्षशील 
गुरुपुत्नको पा लिया और सब ओरसे पॉच-पॉच बाणोंदवारा 
एक साथ ही उसपर चोट की ॥ ७५ ॥ 
आशीविषामैविंशत्या पश्चमिस्तु शितेः शरेः । 
चिच्छेद युगपद्‌ द्रौणिः पश्चविशतिसायकान्‌ ॥ ७६॥ 
तब द्रोणकुमारने विषैले agi समान पचीस 
तीखे बार्णोद्दार एक साथ ही उनके पचीसों 
बाणोंको काट डाला ॥ ७६॥ 
सप्तभिस्तु शितेबोणेः पौरवं प्रौणिरादयत्‌ । 
मालवं fata पार्थं षडसिद्कोदरम्‌ ॥ ७७॥ 
इसके बाद द्रोणपुत्रने सात तीखे बाणोंसे पौरवको 
पीड़ित कर दिया | फिर तीन बार्णोसे माळवनरेशको, एकसे 
अर्जुनको और छः बाणोंद्वारा भीमसेनको घायल कर दिया ॥ 
ततस्ते विव्यधुः aa द्रौणि राजन्‌ महारथाः | 
gave पृथक्‌ चैव arge: शिलाशितैः ॥ ७८॥ 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ उन सब महारथियोंने एक साथ 
और अलग-अलग भी शिलापर तेज किये हुए 
सुवर्णमय पंखबाले बार्णोद्वारा द्रोणकुमारको We 
करना आरम्भ किया ॥ ७८ ॥ 
युवराजश्च विरात्या द्रौणि विव्याध पत्रिभिः। 
पार्थश्च पुनरष्टाभिस्तथा ad त्रिभिस्त्रिभिः ॥ ७९॥ 
चेदिदेशके युवराजने बीस) अर्जुनने आठ तथा अन्य 
सब लोगोंने तीन-तीन बराणोंद्वारा द्रोणपुत्रको बींध डाला ॥ 


ततो5जुनं षड्भिरथाजघान 
द्रौणायनिद्शमिचाश्चुदेवम्‌ । 


भीमं amiga चतुभिं- 
द्वभ्यां द्वाभ्यां मालवं पौरवं च ॥ ८०॥ 
तदनन्तर द्रोणपुत्रने छः बाणोंसे अर्जुनको © 
ania भगवान्‌ श्रीकृष्णको, daa भीमको? चारवे 
चेदिदेशके युवराजको तथा दो-दो बाणोंद्वारा करम 
मालवनरेश तथा पौरवको घायल कर दिया ॥ ८०॥ 
ad विद्ध्वा भीमसेनस्य षड्भि- 
grat विदृष्चा कामुक च ध्वजं च। 
पुनः पार्थं शरवषेण विद्ध्वा 
द्वोणिघोर॑ faang ननाद ॥ ८९ 
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बारायणासन्नमोक्षपवं | 


इतना ही नहीं, भीमसेनके छः तथा 
उनके धनुष और ध्वजको दो बाणाँसे बींघकर पुनः 
बाणोकी वर्षाद्वारा अर्जुनको घायल करके अश्चत्थामाने 
घोर सिंहनाद किया ॥ ८१ ॥ 


तस्यास्यतस्तान्‌ निशितान्‌ पीतधारान्‌ 
द्रौणेः शरान्‌ पृष्ठतश्चाग्रतश्च | 
धरा वियद्‌ चौ: प्रदिशो दिशश्च 
च्छन्ना वाणेरभवन्‌ घोररूपैः ॥ ८२.॥ 
द्रोणकुमार उन पानीदार घारवाले तीखे MAR 
आगे और पीछे भी चला रहा था। उसके उन भयानक 
बाणोंसे एथिवी, आकाश; अन्तरिक्ष, दिशाएँ और विदिशाएँ, 
भी आच्छादित हो गयी थीं ॥ ८२ ॥ 
आसम्नस्य स्वरथे तीवतेजाः 
खुदशनस्येन्द्रकेतुध्रकाशो । 
रुजो शिरध्चेन्द्रसमानवीये- 
स्त्रिभिः शरैयुंगपत्‌ संचकर्त ॥ ८३॥ 
\ उस युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी एवं प्रचण्ड 
तेजस्वी अश्वत्थामाने अपने wa निकट आये हुए 
मालवराज सुदर्शनकी इन्द्रध्वजके तुल्य प्रकाशित 
होनेवाली दोनों भुजाओं तथा मस्तकको तीन बार्णोद्दारा 
एक साथ ही काट डाला ॥ ८३॥ 
ख़ पौरवं रथशक्स्या निहत्य 
छित्वा रथं तिलशाश्चास्य बाणे: | 
छित्त्वा च बाहू वरचन्दनाको 
भल्लेन कायाच्छिर उष्बकते ॥ ८४॥ 
फिर उसने पौरवको रथशक्तिसे घायल करके अपने 
बाणांद्वारा उनके रथके तिलके बराबर-बराबर gay कर 
डाले और सुन्दर चन्दनचर्चित उनकी दोनों शुजाओंको 
काटकर एक Heh द्वारा उनके मस्तकको भी 
qd अलग कर दिया ॥ ८४॥ 


ari युवराजं प्रसह्य । 
बाणैस्त्वरावान प्रज्वलिताग्निकल्पै- 
विंदूष्वा प्रदान्सत्यवे साश्वखूतम्‌॥८५॥ 
तत्पश्चात्‌ शीघ्रता करनेवाले अश्वत्थामाने प्रज्वलित 
अग्निके aaa तेजस्वी बाणोंद्वारा नीलकमलकी मालाके 
लमान कान्तिवाले, नवयुवक चेदिदेशीय युबराजको 
इठपूर्वक घायल करके उन्हें घोड़ों और सारयिसहित 


'मौतके हवाले कर दिया ॥ ८५ ॥ 


मालवं dd चेव युवराजं च चेदिपम्‌। 


/ 


हृष्टा समक्षं नितं द्रोणपुत्रेण पाण्डवः ॥ ८६॥ 
aae ४--_ २ ah 


द्विशततमोऽध्यायः 


RAR 


भीमसेनो महाबाहुः क्रोधमाद्दारयत्‌ परम्‌ | 

माळवनरेश सुदर्शन, Gaara अधिपति बृद्धक्षत्र 
तथा चेदिदेशाके युवराजको अपनी आँखोंके सामने द्रोणपुत्रः 
के हायसे मारा गया देख पाण्डुकुमार महाबाहु भीमसेनको 
बड़ा भारी क्रोध हुआ ॥ ८६३ ॥ 
ततः शरशतैस्तीक्ष्णेः संक्कु्धाशीविषोपमैः ॥ ८७॥ 
छादयामास समरे द्रोणपुत्रं परंतपः | 

फिर तो शत्रुओंको संताप देनेवाले भीमसेनने क्रोधमे 
भरे हुए विषधर सर्पोके समान सैकड़ों तीखे बार्णोद्वारा 
समराङ्गणमे ATTA अश्वस्यामाको आच्छादित कर दिया ॥ 
ततो द्रौणिमंद्वातेजाः शरवर्षं निहृत्य तम्‌ ॥ ८८॥ 
बिव्याघ निश्ितैर्वाणेर्भीमसेनममर्षणः । 

तब महातेजस्वी अमर्षशील द्रोणकुमारने उस बाण- 
वर्षाको नष्ट करके भीमसेनको पेने बाणोसे बींघ डाला ॥ 
ततो भीमो मद्दाबाइद्रौणेयुंधि महाबलः ॥ ८९॥ 
quan agen द्रौणिं विव्याध पत्रिणा। 

यह देख महाबली मद्दाबाहु भीमसेनने युद्धस्थलमें एक 
क्षुरप्रसे अश्वत्यामाका TIT काटकर पंखदार बाणसे उसको 
भी घायल कर दिया ॥ ८९३ ॥ 
तदपास्य wafer द्रोणपुत्रो मद्दामनाः ॥ ९० N 
अन्यत्‌ कार्मुकमादाय भीमं विव्याध पत्रिभिः । 

इसके बाद महामनस्वी ANJA उस करे हुए 
घनुषको फॅककर दूसरा घनुष ले लिया और भीमसेनको 
अनेक बाण मारे ॥ ९०३ Ul 
तौ द्रौणिभीमौ समरे. पराक्रान्तो महाबली ॥ ९१॥ 
अवर्षतां शरवर्षं वृष्टिमन्ताविवाम्बुदौ | 

अश्वत्थामा और भीमसेन दोनों वीर महान्‌ बलवान्‌ 
एवं पराक्रमी थे | वे समरमूमिमें वर्षा करनेवाले दो बादलोंके 
समान परस्पर बाणोंकी बौछार करने लगे ॥ ९१३ ॥ 
भीमनामाङ्किता बाणाः स्वरणेपुज्लाः शिलाशिताः ॥ ९२ ॥ 
द्रौणि संछादयामासुर्घनौघा इव भास्करम्‌। 

जैसे मेघोंकी घटाएँ सूर्यको ढक लेती हैं, उसी प्रकार 
मीमसेनके नामसे अङ्कित और सानपर चढ़ाकर तेज किये 
हुए सुनहरी पॉखवाळे बाणोंने द्रोणपुत्रको आच्छादित कर 
दिया॥ ९२३ Ul 
तथेव द्रौणिनिसुक्तेभीमः संनतपर्वभिः ॥ ९३॥ 
अवाकीर्यत स fist शरैः शतसहस्तशः । 

इसी तरह अश्वत्यामाके छोड़े हुए झुकी हुई गाँठवाले 
लाखों बाणोसे भीमसेन भी तत्काळ ढक गये ॥ ९३३ ॥ 
स च्छाद्यमानः समरे द्रौणिना रणशालिना॥ ९४ ॥ 
a विव्यथे मद्दाराज तदद्भतमिवाभवत्‌। 
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ज्या 


३७३४ भ्रीमहाभारते [ toad, 


महाराज ! संग्राममें शोमा पानेवाले अश्वत्थामाके द्वारा 
समरभूमिमें ढके जानेपर भी भीमसेनको तनिक भी व्यथा 
नहीं हुई, वह अङ्कुत-सी वात थी ॥ ९४३ ॥ 
ततो भीमो महाबाहुः कातखरविभूषितान्‌ ॥ ९५॥ 
नाराचान्‌ दश सम्पेषीद्‌ यमदण्डनिभाडिछितान्‌ | 
तदनन्तर महाबाहु भीमसेनने सुवर्णभूषित एवं यमदण्डके 
समान भयंकर दस तीखे नाराच अश्वत्यामापर 
चलाये ॥ ९५३ ॥ 
ते जत्रुदेशमासाद्य द्रोणपुत्रस्य मारिष ॥ ९६॥ 
निर्भिद्य विविश॒स्तू्णे वल्मीकमिव पन्नगाः | 
माननीय नरेश ! जैसे सर्प तुरंत ही बॉबीमें घुस जाते 
हैं, उसी प्रकार वे बाण द्रोणपुत्रके गलेकी हँसलीको छेदकर 
भीतर समा गये ॥ ९६३ ॥ 
सोऽतिविद्धो vat द्रौणिः पाण्डवेन महात्मना ॥ ९७॥ 
ध्वजयष्टिं समासाय न्यमीलयत लोचने । 
महात्मा पाण्डुपुन्रक्रे ब्राणोंसे अत्यन्त घायल हुए 
अश्चस्थामाने ध्वजदण्ड थामकर नेत्र बंद कर लिये ॥३७३॥ 
a मुहतोत्‌ पुनः Sat लब्ध्वा द्रौणिनेराधिप ॥ ९८ ॥ 
क्रोधं परममातस्थो समरे रुधिरोक्षितः। 
नरेश्वर ! दो ही घड़ीमें पुनः सचेत हो खूनसे लथपथ 
हुए अश्वत्थामाने उस समराङ्गणमें अत्यन्त क्रोध प्रकट 
किया ॥ ९८३ ॥ 
Se सोऽभिहतस्तेन पाण्डवेन महात्मना ॥ ९९. ॥ 
at चक्रे महाबाहर्भीमसेनरथ्थ प्रति । 
महामना पाण्डुपुत्रने उसे गहरी चोट पहुँचायी थी | 
अतः agag अश्वत्थामाने भीमसेनके रथपर ही बड़े वेगसे 
आक्रमण किया ॥ ९९३ ॥ 
तत आकर्णपूर्णानां शराणां तिग्मतेजसाम्‌ ॥१००१ 
शतमाशीचिषाभानां प्रेषयामास भारत। ” 
भारत ! उसने धनुषकों कानतक खींचकर qs 
aa युक्त और विपैले सर्पोके समान भयंकर वाण 
भीमसेनपर चलाये ॥ १००३ ॥ 
भीमोऽपि समरदलाघी तस्य वी्यमचिन्तयज्‌ ॥१०१॥ 
qt waaga शरवषोणि पाण्डवः | 
युद्धकी Wer रखनेवाले पाण्डुकुमार भीमसेन भी उसके 
इस पराक्रमकी कोई परवा न करते हुए तुरंत ही 
उसपर भयंकर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥१०१३॥ 
ततो द्रौणिर्महाराज छिच्वास्य विशिखेधेलुः ॥१०२॥ 
आजघानोरसि Ba पाण्डवं निशितैः शरेः। 
महाराज ! तब अश्वव्थामाने कुपित हो बाणोंद्वारा 
भीमसेनके घनुषको काटकर उन पाण्डुपुन्नकी छातीमे पेने 
amim प्रहर किया ॥ १०२४ ॥ 


ee 
ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय भीमसेनो ह्मणः ॥ १०३ 
विव्याच ARANAN catia) ˆ 

तब अमर्षमें भरे हुए भीमसेने दूसरा धनुष लेक 
युद्धखलमें पाँच पेने aie द्रोणपुत्रको घायल z 
दिया ॥ १०३३ ॥ 
जीमूताविव घमोन्ते तौ शरोघप्रबषिणी ॥१०४। 
अन्योन्यक्रोधतास्राक्षो छादयामासतु्युधि। 

वे दोनों क्रोधसे लाल आँखें करके बरसातके दो बाद 
समान बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए एक GAA आच्छादित 
करने लगे ॥ १०४३ ॥ 
तळश्दैस्ततो धोरेस्त्रासयन्ती परस्परम्‌ ॥१०५। 
अयुध्येतां खुलंरव्यो कृतप्रतिकृतैषिणौ । 

फिर ताल ठोकनेकी भयंकर आवाजसे परस्पर त्राह 
उत्पन्न करते हुए वे दोनों योद्धा बड़े रोषसे युद्ध करने लगे | दोने 
ही एक दूसरेके प्रहारका प्रतीकार करना चाहते थे ॥१०५१॥ 


ततो विस्फार्य Tread रुक्मविभूषितम्‌ ॥१०६॥ 
भीमं प्रेक्षत स द्रौणिः शरानस्यन्तमन्तिकात्‌ | 
magian दी्ताचिरिव भास्करः ॥१०७॥ 
तत्पश्चात्‌ सुवर्णभूषित विशाल धनुषको खींचकर 
निकट्से बाणोंकी वर्षा करते हुए भीमसेनकी ओर 
अश्वत्थामाने देखा । वह शरदूऋतुके मध्याहृकालमें प्रचण्ड 
fins सूर्यदेवके समान प्रकाशित हो रह 
था॥ १०६-१०७ | 
आददानस्य विशिखान्‌ संदधानस्य चाशुगान्‌ | 
विक्षतो सुञ्चतश्च नान्तरं ददशुर्जनाः ॥१०८॥ 
वह कब बाण लेता, कब उन्हे TAIN रखता! 
कब प्रत्यश्या खीचता और कव उन्हें छोड़ता था तथा इप 
alain कितना अन्तर पड़ता था, यह सव योद्धालोग 
देख नहीं पाते थे | १०८ || 
अलातचक्रप्रतिमं तस्य मण्डलमायुधम | 
द्रौणेरासीन्महाराज बाणान्‌ विख्जतस्तदा ॥१०९॥ 
महाराज ! बाण छोड़ते समय अश्वस्यामाकां qa 
अलातचक्रके समान मण्डलाकार दिखायी देता या ॥१० ९॥ 
घनुइच्युताः शरास्तस्य शतशोऽथ MEAT l 
आकारो saraa शलभानामिवायतीः ॥१ 
उसके धनुषसे छुटे हुए सैकड़ों और eat बण 
arma टिड्डी-दलॉंके समान दिखायी देते थे ॥ १९० I 
ते तु द्रौणिविनिसुक्ताः शरा हेमविभूषिताः | | 
अजस्मन्वकीर्यन्त धोरा भीमरथं प्रति ॥१९९ 
अश्वत्थामाके छोड़े हु सुवर्णभूषित भयंकर T 
भीमसेनके रथपर लगातार गिरने लगे ॥ १११ ॥ 


१०॥ 
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तन्नाद्भतमपझ्याम भीमसेनस्य विक्रमम्‌। 
बलं वीर्ये प्रभावं च व्यवसायं च भारत ॥११२॥ 
भारत | वहाँ हमलोगोनि भीमसेनका अद्भुत पराक्रम; 
बल) वीर्य, प्रभाव और व्यवसाय देखा || ११२॥ ! 
तां ख मेघादिवोद्भतां बाणवृष्टि समन्ततः | 
aag महाघोरां तपान्त इव चिन्तयन्‌ ॥११३॥ 
द्रोणपुत्रवधप्रेप्खुभींसो भीमपराक्रमः । 
अमुश्चच्छरवषोणि प्रावृषीव बलाहकः ॥ ११४॥ 
वर्षाकालमें मेघसे होनेवाली अत्यन्त घोर जलबृष्टिके 
समान चारों ओरसे होनेवाली अश्वत्यामाकी उस बाण-वर्षापर 
विचार करते हुए भयंकर पराक्रमी भीमसेने द्रोणपुन्रके 
वघकी इच्छा की और वे बरसातके बादलोंके समान बाणोंकी 
बौछार करने लगे ॥ ११३-११४ || 
aq रुक्मपृष्ठं भीमस्य vast महारणे । 
विकृष्यमाणं विवभौ शाक्रचापमिवापरम्‌ ॥११५॥ 
उस महासमरमें सोनेकी पीठवाला भीमसेनका भयंकर 
धनुष जब खींचा जाता था; तब दूसरे इन्द्रधनुषके समान 
प्रतीत होता था ॥ ११५ ॥ 
तस्माच्छराः प्रादुरासञ्छतशोऽथ MEAT: | 
संछादयम्तः समरे द्रौणिमाहवशोभिनम्‌॥११६॥ 
रणभूमिमें अधिक शोभा पानेबाले द्रोणकुमार 
अश्वत्यामाको आच्छादित करते हुए सैकड़ौ और हजारों 
बाण भीमसेनके उस घनुषसे प्रकट हो रहे थे ॥ ११६ || 
तयोर्विखूजतोरेवं शरजालानि मारिष | 
चायुरप्यन्तरा राजन्‌ नाशक्नोत्‌. प्रतिसर्पितुम्‌॥११७॥ 
माननीय नरेश | इस. प्रकार बाणसमूहोंकी वर्षा करते 
हुए उन दोनोंके बीचसे निकल जानेमें वायु भी असमर्थ 
हो गयी थी ॥ ११७ ॥ 
तथा द्रौणिर्महाराज शरान्‌ हेमविभूषितान। 
तैलधौतान्‌ प्रसन्नाश्रान्‌ प्राहिणोद्‌ वधकाह्नया॥ ११८॥ 
महाराज | तदनन्तर अश्वत्यामाने भीमसेनके वघकी 
इच्छसे तेलमें साफ किये हुए स्वच्छ अग्रमागबाले ब हुत-से 
खर्णभूषित बाण चलाये ॥ ११८ ॥ 
areata विशिखैसिधेकेकमशातयत्‌। 
विशेषयन्‌ द्रोणसुतं तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥११९॥ 
परंतु भीमसेनने अपनी विशेषता स्थापित करते हुए 


अपने बाणोंद्वारा आकाशमे ही उन ats प्रत्येकके तीन- 


तीन ठुकड़े कर डाले और द्रोणपुत्रसे कहा-“खड़ा रहः 
खड़ा W | ११९ ॥ 
पुनश्च शरवर्षाणि घोराण्युग्राणि पाण्डबः। 


EG बलवान कुद्धो द्रोणपुत्रवधेष्सया ॥ १२०॥ 


फिर कुपित हुए पाण्डुपुत्र बलवान्‌ भीमसेनने द्रोणपुत्रके 
वघकी इच्छासे उसके ऊपर पुनः घोर एवं उग्र बाणवर्षा 
प्रारम्भ कर दी ॥ १२० || 
ततोऽख्रमायया तूर्णं शरवृष्टिं निवार्य ताम्‌। 
agird भीमस्य द्रोणपुत्रो महास्रवित्‌ ॥१२१॥ 
शरैइचैनं सुबहुभिः ga: संख्ये पराभिनत्‌। 

तब महान्‌ STRAT द्रोणपुत्रने अपने अञ्रोंकी मायासे 
तुरंत ही उस बाणवर्षाका निवारण करके भीमसेनका धनुष 
काट डाला.। साथ ही AÑ भरकर उसने युद्धस्थलमें 
बहुसंख्यक बाणोंदवारा इन्हें क्षत-विक्षत कर दिया ॥१२ १३॥ 
स छिन्नधन्वा बलवान्‌ रथशक्तिं सुदारुणाम्‌ ॥१२२॥ 
वेगेनाविध्य चिक्षेप द्रोणपुत्ररथं प्रति। 

धनुष कट जानेपर बलवान्‌ भीमसेनने द्रोणपुत्रके 
रथपर एक भयंकर रथशक्ति बड़े वेगसे घुमाकर 
फेंकी | १२२६ ॥ 
तामापतन्ती सहसा महोल्काभां शितेः शरैः ॥१२३॥ 
चिच्छेद समरे द्रौणिर्दशयन्‌ पाणिलाघवम्‌। 

बड़ी भारी उल्काके समान सहसा अपनी ओर आती 
हुई उस रथशक्तिको अश्वत्यामाने अपने हार्थोकी फूर्ती 
दिखाते हुए समरभूमिमें तीखे बाणेसि काट डाला ॥१२२३॥ 
पतस्मिन्नन्तरे भीमो इढमादाय कार्मुकम्‌ ॥१२४॥ 
द्रौणि विव्याध विशिखैः स्मयमानो वृकोदरः | 

इसी fad मुसकराते हुए भीमसेनने एक geg धनुष 
लेकर अनेक बाणोसे द्रोणपुत्रको बींघ डाला ॥ १२४३ ॥ 
ततो द्रोणिमेहाराज भीमसेनस्य सारथिम्‌ ॥१२७५॥ 
ललाटे दारयामास शरेणानतपर्वणा । 

महाराज | तब अश्वत्यामाने wat हुई गॉठवाले बाणसे 
भीमसेनके सारथिका ललाट छेद दिया ॥ १ २५४ ॥ 
सोऽतिविद्धो बलवता द्रोणपुत्रेण सारथिः ॥१२६॥ 
व्यामोहमगमद्‌ राजन्‌ रइमीनुत्खज्य वाजिनाम्‌ 

राजन्‌. ! बलवान्‌ द्रोणपुन्रके द्वारा अत्यन्त घायल 
किया हुआ सारथि घोड़ोंकी बागडोर छोड़कर मूर्छित 
हो गया ॥ १२६३ Il 
ततोऽश्वाः maii मोहिते रथसारथौ ॥१२७॥ 
भीमसेनस्य राजेन्द्र पश्यतां सवेधन्विनाम्‌। 

राजेन्द्र | सारथिके मूछित हो जानेपर भीमसेमके घोड़े 
सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते-देखते तुरंत वहसे भाग 
चले ॥ १२७४५ ॥ 
तं am प्रद्रुतेरञ्चैरपकृष्टं रणाजिरात्‌ ॥१२८॥ 
दध्मो प्रमुदितः शङ्कं बरृन्तमपराजितः। 
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भागे हुए घोड़े भीमसेनको समराङ्गणसे दूर इटा ले 
गये, यह देखकर विजयी वीर अश्वत्यामाने अत्यन्त प्रसन्न 
हो अपना विशाळ WE बजाया ॥ १२८३ ॥ 
ततः सर्वे च पञ्चाला भीमसेनश्च पाण्डवः ॥१२९॥ 
धृष्ट्युम्नरथं त्यक्त्वा भीताः सम्प्राद्वन्‌ दिशः 

तब पाण्डुपुत्र भीमसेन और समस्त पाञ्चाल भयभीत 
हो ugm रथ छोड़कर चारों दिद्याओमें भाग 
गये ॥ १२९१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


T= 


a 


[ Aotr 


अभ्यवतेत वेगेन काळयन पाण्डुवाहिनीम्‌ | 
उन भागते हुए सैनिकॉपर पीछेसे बाण बिखेरते और 
पाण्डवसेनाको खदेड़ते हुए अश्वत्यामाने बडे वेगसे पीछा 


frat ॥ १३०३ ॥ 


ते बध्यमानाः समरे द्रोणपुत्रेण पार्थिवाः ॥१३१॥ 


द्रोणपुत्रभयाद्‌ राजन्‌ दिशः सधोश्च भेजिरे ॥१४२॥ | 


राजन्‌ | समराज्ञणमें द्रोणपुत्रके द्वारा मारे जाते हुए 
समस्त राजाओऑने उसके भयसे भागकर सम्पूर्ण दिशाओंक्षी 


, तान्‌प्रभग्नांस्ततो द्रौणिः पृष्ठतो विकिरञ्शरान्‌॥१३०॥ शरण ली ॥ १३१-१३२ ॥ 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्रमोक्षपर्दण्यश्वत्यामपराक्रमे द्विशततमोऽध्यायः ॥ २०० tt 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत नारायणासरमोक्षपर्वमें अश्वत्यामाका पराक्रमविष्यक दो सौव अध्याय पूरा हुआ॥२००॥ 


एकाधिकडविशततमोऽध्याय 


अश्वत्थामाके द्वारा आग्नेयास्नके प्रयोगसे एक अक्षौहिणी पाण्डवसेनाका संहार; श्रीकृष्ण और 
अर्जुनपर उस असनका प्रभाव न होनेसे चिन्तित हुए अश्वत्थामाको व्यासजीका 
शिव और श्रीकृष्णक्ी महिमा बताना 


संजय उवाच 
तस्‌ प्रभग्नं बलं दृष्टा कुन्तीपुत्रो धनंजयः | 
श्यवारयदमेयात्मा द्रोणपुत्रजयेप्सया ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर अमेय आत्म 
बलसे सम्पन्न कुन्तीकुमार अर्जुने सेनाको भागती देख 
द्रोणपुत्रपर बिजय पानेकी इच्छासे उसे रोका ॥ १ ॥ 
ततस्ते सेनिका राजन्‌ नेव तत्रावतस्थिरे । 
संस्थाप्यमाना यलेन गोविन्देनाजुनेन च॥ २॥ 
नरेश्वर ! श्रीकृष्ण और अजुनके द्वारा प्रयत्नपूर्वक 
ठइराये जानेपर भी वे सेनिक वहाँ खड़े न हो सके ॥ २॥ 
एक एव च बीभत्खुः सोमकावयवैः सह । 
मत्स्येरन्येश्व संघाय कौरवान्‌ संन्यवतत ॥ ३ ॥ 
अकेले अर्जुन ही सोमकोंकी cafeat, मत्स्यदेशीय 
योद्धाओ तथा अन्य छोगोंको साथ लेकर. कौरवोंका सामना 
करनेके लिये लौटे ॥ ३ ॥ 
ततो द्रुतमतिफ्रम्य सिंहलाङ्गलकेतनम्‌। 
सव्यसाची मद्देष्वासमश्वत्थासानमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
सव्यसाची अर्जुन सिंदकी पूँछके चिहूवाली ध्वजासे 
युक्त मद्दाधनुर्घर अश्वस्यामाके पात तुरंत आकर उससे इस 
प्रकार बोले-॥ ४ ॥ 
या शाक्तियेच्य विज्ञानं यद्‌ वीय यञ्च ated | 
चातेराष्ट्रेषु या प्रीतिहठेषोऽस्माु थे यश्च ते ॥ ५ ॥ 
यञ्च भूयोऽस्ति तेजस्ते तत्‌. सर्व मयि दशेय | 
€ णव द्रोणहन्ता ते दप छेत्स्यति पाषंतः R ॥ 


“आचार्यपुत्र | aad जो शक्ति, जो विजान) जो बल- 
पराक्रम) जो पुरुषार्थ; फौरवोपर जो प्रेम तथा इमलोगोंपर 


जो तुम्हारा द्वेष हो) साथ ही gaa जो तेज और प्रभाव हो) ' 


वह सब मुझपर दिखाओ । ट्रोणाचार्यका वघ करनेवाला वह 
gega ही तुम्हारा सारा घमंड चूर कर देगा ॥ ५-६ ॥ 
कालानळसमप्रख्यं द्वियतामम्तकोपमम्‌ | 
समासाद्य णाञ्चाल्यं मां यापि सहकेशवम्‌। 
दर्प नाइायितास्म्यद्य तवोदत्तस्य संयुगे ॥ ७ ॥ 
cgi समान तेजस्त्री तथा agè लिये 
यमराजे समान भयंकर पाञ्चालराजळुमार धृष्टधुम्नपर तथा 
औकृष्णसहित झुझपर भी तुम आक्रमण करो । तुम बढे 
उद्दण्ड हो रहे हो । आज युद्धमें मैं तुम्हारा सारा घमंड दूर 
कर दूँगा? | ७ ॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
amag मानाही बलवांश्चापि संजय। 
प्रीतिघेनंजये चास्य प्रियश्चापि महात्मनः ॥ ८ ॥ 
a भूतपूर्व बीभत्सोवोक्यं  परुषमीदशम । 
अथ कस्मात्‌ स कौन्तेयः सखायं रूक्षमुक्तवान्‌॥ ९ ॥ 
Yamp पूछा--संजय | आचार्यपुत्र अश्वत्थामा 
बलवान. और सम्मानके योग्य है | उसका अजुनपर 
और वह भी महात्मा अर्जुनको प्रिय है । अर्जनका 3% 
प्रति ऐसा कठोर बचन पहले कभी नहीं सुना गया | किर 
दिन कुन्तीदुमार अर्जुनने अपने मित्रके प्रति ad क 
बात क्यों कही १ ॥ ८-९ || 
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३७३७ 


संजय उवाच 

युवराजे हते ga वृद्धक्षत्रे च पौरवे। 
इष्वस्रविधिसम्पन्ने मालवे च खुदशेने ॥ १०॥ 
Wear सात्यकौ च भीमे चापि पराजिते | 
युधिष्ठिरस्य तैवीक्यैमर्मण्यपि च घट्टिते ॥ ११॥ 
wae च संजाते दुःखं संस्मृत्य च प्रभो । 
अभूतपूबो बीभत्सो देःखान्मन्युरजायत ॥ १२॥ 

संजयने कहा--प्रभो | चेदिदेशके युवराज; पौरव 
TIA तथा बाणोंके प्रयोगमें कुशल माळवराज सुदर्शनके 
मारे जानेपर, Gea सात्यकि और भीमसेनके परास्त हो 
WAR अजुनके मनमें बड़ा कष्ट हुआ था । इसके सिवा; 
युधिष्टिरके उन व्यङ्गवचनोंसे उनके मर्मस्थलमें बड़ी चोट पहुँची 
थी और पहलेके दुःखोंका स्मरण करके भी उनका हृदय 
फट गया था; अतः अधिक Ah कारण अर्जुनके मनसे 
अभूतपूर्व क्रोध जाग उठा ॥ १०--१२ ॥ 
तस्मादनहमस्छीलमप्रियं.. द्लौणिमुक्तवान्‌ । 
मान्यमाचार्यतनयं रूक्षं कापुरुषं यथा ॥ १३॥ 

इसीलिये माननीय आचार्यपुत्र अश्वस्थामाके प्रति, जो 
कठोर वचन सुननेके योग्य नहीं या, अर्जुने कायर मनुष्यसे 
कहने योग्य अश्लील: अप्रिय और कठोर बातें 
कह डालीं ॥ १३ ॥ 
एवसुक्तः श्वसन्‌ क्रोधान्महेष्वासतमो नरप । 
पार्थेन परुषं वाक्यं सर्वेममंभिदा गिरा ॥ १७॥ 

नरेश्वर | जश अर्जुने सारे मर्मस्थानोंको विदीणे कर 
देनेवाली वाणीद्वारा उससे ऐसी कठोर बात कह दी, तब 
श्रेष्ठ महाघनुर्धर अश्वत्यामा. क्रोघके मारे लंबी सॉस लेने 
लगा ll १४ || 
द्रौणिइचुकोप पाथौय इष्णाय च विशेषतः! 
ख तु यन्तो रथे स्थित्वा वार्युपर्पूर्य वीयंवान्‌ ॥ १५ ॥ 
देवैरपि खुदुर्धष॑मस्माग्ने यमाददे | 

उस समय द्रोणपुत्रको अर्जुन और श्रीकृष्णपर अधिक 
फ्रोध हुआ, उस पराक्रमी aA सावधानीके साथ रथपर 
खड़ा हो आचमन करके आग्नेया हाथमे लिया, जो 
देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुर्जय था ॥ १५३ ॥ 
हइ्याइझ्यानरिगणानुद्दिइयाचार्यनन्द्नन ॥ १६॥ 
asime शरं दीप्तं विधूममिव पावकम्‌ | 
सर्वतः क्रोचमाविश्य चिक्षेप परवीरहा ॥ १७॥ 

फिर धूमरहित अग्निके समान एक तेजस्वी बाणको 
अभिमन्त्रित करके IgA dere करनेवाले आचार्यनन्दन 
अश्वत्यामाने सर्वथा क्रोधावेशसे युक्त दो उसे प्रत्यक्ष और 
परोक्ष agè उद्देश्यसे चला दिया || १६-१७ Ul 


ततस्तुमुलमाकारो शरवर्षमजायत | 

पावकार्चिः परीतं तत्‌ पार्थमेवाभिपुप्लुवे ॥ १८॥ 
फिर सो आकाइमें बाणोंकी भयंकर वर्षा होने लगी 

और सब ओर फैली हुई आगकी लपे आर्जुनपर शी 

हट पड़ीं ॥ १८ ॥ ; 

उल्काश्च गगनात्‌. पेतुदिश श्च न खकाशिरे। 

तमश्च सहसा रौद्रं चमूमवततार ताम्‌ ॥ १९ ॥ 
आकाशसे seat गिरने लगी) दिशाओंका प्रकाश 

ga हो गया और उस सेनामें सहसा भयानक अन्धकार 

उतर आया ॥ १९ ॥ 

रक्षांसि च पिशाचाश्च विनेदुरतिसङ्गताः। 

वबुश्चादिशिरा वाताः सूयो नैव तताप च ॥ २० ॥ 
राक्षस और पिशाच परस्पर मिलकर ACA गर्जेना 

करने लगे, गरम हवा चलने लगी और सूर्यका ताप क्षीण 

हो गया ॥ २० li 

बायसाश्चापि चाकन्दन दिश्लु सबोखु भैरवम्‌ 

रूधिरं यापि वर्षन्तो विनेदुस्तोयदा fia ॥ २१ ॥ 
कोए सम्पूर्ण दिशाओंमें कॉवकॉव करके भयानक 

कोलाइल मचाने लगे तया मेघ रक्तकी वर्षा करते हुए 

आकाशर्मे गरजने BT || २१ ॥ 

पक्षिणः पशवो गावो विनेदुश्वापि gaat | 

परमं प्रयतात्मानो न शान्तिमुपलेभिरे ॥ २२॥ 
पक्षी और गाय आदि पञ्च॒ भी चीत्कार करने लगे | 

उत्तम व्रतका पालन करनेवाले शुद्धचित्त साधु पुरुष भी 

अत्यन्त अशान्त हो उठे ॥ २२ ॥ 


€ ar 
'ान्तसवेमद्दाभूतमावतितदिवाकरम्‌ 
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३७४८ श्रीमहाभारते [ tore 
= 


ब्रैलोक्यमभिसंतप्तं ज्वराविष्टमिवाभवत्‌ ॥ २३ ॥ 
सम्पूर्ण महाभूत मानो चक्कर काट रहे ये । सर्य भी 
घूमता-सा प्रतीत होता या | तीनों लोकॉके प्राणी ज्वरग्रस्तके 
समान संतप्त हो उठे थे.॥ २३ ॥ 
अञ्जतेजोऽभिसंतप्ता नागा भूमिशयास्तथा | 
निःश्वसन्तः समुत्पेतुस्तेजो घोरं सुसुक्षवः ॥ २४ Il 
पृथ्वीपर पड़े रहनेवाले नाग भी, उस अखके तेजसे 
संतप्त हो भयंकर आगसे छुटकारा पानेके लिये फुफकारते 
हुए ऊपर उछलने लगे ॥ २४ ॥ 
जलजानि च सर्वानि दह्यमानानि भारत | 
न megeg तप्यमानैजेलाशयैः ॥ २५॥ 
भारंत | जलाशय भी तप गये थे, जिससे दग्ध होनेवाले 
जलचर प्राणियोंको भी शान्ति नहीं मिल पाती थी ॥ २५॥ 
दिभ्यः प्रदिग्भ्यः खाद्‌ भूमेः स्वेतः शरवृष्टय:। 
उच्चावचा MgA गरुडानिलरंहसः ॥ २६॥ 
दिशा, विदिशा, आकारा और प्रथ्वी सब ओरसे छोरे- 
बड़े नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा होने लगी, वे सभी बाण 
गरुड़ और वायुके समान वेगशाली थे -॥ २६ ॥ 
सैः qiga awa: समाहताः। 
sav रिपः पेतुरञ्चिदग्था इव द्रुमाः ॥ २७॥ 
्रोणपुत्रके चलावे हुए उन WH समान वेगशाली 
बाणोंसे घायल हुए शत्रुसैनिक आगके जलाये हुए बृक्षोंके 
समान दग्ध होकर गिरने लगे || २७ Il 
दह्यमाना महानागाः gadi समन्ततः। 
नदन्तो भैरवान्‌ नादाञ्जलदोपमनिःस्वनान्‌ ॥ २८॥ 
विशालकाय गजराज दग्ध हो-होकर मेघकी गर्जनाके 


समान भयंकर चीत्कार करते हुए सब ओर घराशायी 
होने लगे ॥ २८ ॥ 
अपरे प्रद्रुता नागा भयत्रस्ता विशास्पते। 
Baan यथा पूर्वे चने दावाशिसंवृताः ॥ २९॥ 
प्रजानाथ | भयभीत होकर भागे हुए दूसरे बहुत-से 
हाथी सम्पूर्ण दिशाओंमें उसी प्रकार चक्कर कारने लगे, 
जैसे पहले वनमें दावानलसे घिर जानेपर वे चारों ओर चक्कर 
लगाते थे ॥ २९ ॥ 
द्रुमाणां शिखराणीच gage मारिष। 
अश्बवृन्दान्यडहयन्त रथवृन्दानि भारत ॥ ३०॥ 
अपतन्त रथौघाश्च तत्र तत्र ATAT 
माननीय नरेश ! भारत | अश्वसमूह तथा रथबृन्द 
दावानळसे दग्घ हुए, बृक्षेकि अग्रभागके समान दिखायी दे 
रहे थे और जहाँ-तहाँ सहस्रो रथसमूह गिरे पड़े थे ॥३०१॥ 
तत्‌ सैन्यं waft ददाह युधि भारत ॥ ३१॥ 
युगान्ते सर्वभूतानि संवर्तक इवानलः। 
भरतनन्दन ! जैसे प्रलयकालमें संवर्तक अग्नि सब 
प्राणियोंको जलाकर भस्म कर देती देश उसी प्रकार उस 
आग्नेयास्त्रने पाण्डबोंकी उस भयभीत सेनाको युद्धस्थले 
जलाना आरम्भ कर दिया ॥ ३१३ ॥ 
दृष्टा तु पाण्डवी सेनां दह्यमानां महाहवे ॥ ३२॥ 
प्रहास्तावका राजन्‌ सिंहनादान्‌ HART ` 
राजन्‌ | उस aga पाण्डवसेनाको दग्ध होती देख 
आपके सैनिक अत्यन्त प्रसन्न हो जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ ३२३ Il 
ततस्तूर्यसहस्राणि नानालिङ्गानि भारत ॥ ३३॥ 
तूर्णमाजन्ञिरे दृष्टास्तावका जितकाशिनः | 
भारत | तदनन्तर हर्षसे उल्लसित और. विजयसे सुशो- 
भित होनेवाले आपके सैनिक नाना प्रकारके सहलों बाजे 
बजाने लगे ॥ ३२३३ ॥ 
कृत्स्ना ह्यक्षौहिणी राजन्‌ खब्यसाची च पाण्डवः। ३४॥ 
तमसा Usa लोके नाढइयन्त ARA 
नरेश्वर | उस महासमरमें सव लोग अन्धकारसे आच्छन्न 
हो गये थे । पाण्डवोंकी सारी अक्षौहिणी सेना और सव्यसाची 
अर्जुन भी नहीं दिखायी देते थे || २४४ ॥ 
dq acest राजन्‌ दृष्टपूर्व न च श्रुतम्‌ ॥ १५॥ 
qet Angr gma | 
राजन्‌ | अमर्षमें भरे हुए द्रोणपुत्रने जैसे अञ्जकी 
सृष्टि की थी, वैसा इमलोगोने पहले न तो क्रमी देखा. या 
और न सुना ही था ॥ २५३ || _ 
अर्जुनस्तु महाराज MARAJA l ३६॥ 
सवोस्त्रप्रतिघातार्थ विद्दितं पद्मयोनिना | 


महाराज | उस समय अर्जुनने ब्रह्माको प्रकट किया? 
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जिसे ब्रह्माजीने सम्पूर्ण अररोंके विनाशके लिये बनाया है ॥ २६६॥ ततः किलकिलाशब्दः शाङ्कभेरीखनेः सह। 


ततो सुहतोदिव तत्‌ तमो व्युपशाशाम ह ॥ ३७॥ 
TAR चानिलः शीतो दिशश्च बिमला Ty} 

फिर तो दो ही घड़ीमें वह सारा अन्धकार दूर हो गया, 
शीतल वायु बहने लगी और सारी Rak स्वच्छ 
हो गयीं ॥ ३७३४ ॥ 


angam इत्ञ्ञामक्षौहिणा हताम्‌ ॥ ३८॥ 
अनभिश्षेयरूषां च प्रदर्घामसत्रतेजसा । 
वहाँ इमलोगोंने अद्भुत, इंश्य देखा | पाण्डवोंकी वह 
सारी अक्षौहिणी उस अख््रके तेजसे इस प्रकार दग्ध एवं 
नष्ट हो गयी थी कि उसे पहचानना अंसम्भव हो 
गया ॥ ३८३ ॥ 
ततो वीरौ मदेष्वासौ विसुक्तौ केशवाज्ञुनो ॥ ३९॥ 
-सहितो प्रत्यडश्येतां नभसीव तमोनुदौ । 
तदनन्तर उस असे मुक्त हुए महाधनुर्धर वीर भीकृष्ण 
और अजुन एक साथ दिखायी दिये, मानो आकाशमें 
चन्द्रमा और सूर्य प्रकट हो गये हों ॥ ३९३ ॥ 
ततो गाण्डीवधन्वा च AINAT? ॥ ४०॥ 
खपताकध्वजहदयः सानुकपंघरायुधः। 
प्रबभौ स रथो मुक्तस्तावकानां भयंकरः ॥ ४१॥ 
उस समय गाण्डीवधारी अर्जुन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण दोनोके 
शसीरपर आँच नहीं आने पायी थी । पताका; ध्वज, अश्व; अनुकं 
और श्रेष्ठ आयुधोसह्ित मुक्त हुआ उनका वह रथ आपके 
तेनिकोंको भयभीत करता हुआ चमक उठा || ४०-४१ ॥ 


पाण्डवानां प्रहृष्टानां क्षणेन समजायत I ४२॥ 
तत्र पाण्डव हर्षसे खिल उठे और क्षणभरमें शङ्ख तथा 

भेरियोकी ध्वनिके साथ उनका आनन्दमय RSS 

गूज उठा ॥ ४२ ॥ 

gaa तयोरासीत्‌ सेनयोरुभयोमेतिः।  . 

तरसाभ्यागतौ दृष्टा सदितौ केशवाजुनी ॥ ४३॥ 
शीकृष्ण और अर्जुनके सम्बन्धमें उन दोनों ही सेनाओं- 

को यह विश्वास हो गया था कि वे मारे गये | फिर उन 

दोरनोको एक साथ वेगपूर्वक निकट आया देख सबको बड़ी 

प्रसन्नता हुई ॥ ४३ ॥ 

तावक्षतौ प्रमुदितौ दध्मतुवौरिजोत्तमो। 

दृष्टा प्रसुदितान्‌ पार्थास्त्वदी या व्यथिता श्रशम्‌॥ ४४॥ 
उन as शरीरमें क्षति नहीं पहुँची थी । वे दोनों 

वीर आनन्दमग्न हो अपने उत्तम AR बजाने लगे | कुन्ती- 

के पुत्रोंको प्रसन्न देखकर आपके पुर्तोक्रे मनमें बड़ी 

व्यथा हुई ॥ ४४ ॥ 

Raat च महात्मानौ दृष्टा द्रौणिः सुदुःखितः। 

सुहुते चिन्तयामास कि त्वेतदिति मारिष ॥ ४५॥ 
माननीय नरेश | महात्मा श्रीकृष्ण और अजुंनको 

आग्नेयाख्नसे मुक्त देख अश्वत्थामाको बड़ा दुःख हुआ | 

वह दो घड़ीतक इसी चिन्तामें gar रहा कि “यह क्या 

हो गया !? ॥ ४५ ॥ 

चिम्तयित्वा तु राजेन्द्र ध्यानशोकपरायणः। 

निःश्वसन्‌ दीधेमुष्णं च विमनाश्चाभवत्‌ ततः ॥ ४६॥ 
राजेन्द्र | चिन्ता और शोकमें मग्न होकर कुछ देरतक 

विचार करनेके पश्चात्‌ अश्वत्थामा गरम-गरम दीर उच्छ्वास 

लेने जगा और मन-ही-मन उदास हो गया ॥ ४६ ॥ 

ततो द्रौ णि्धेचुस्त्यकस्वा रथात्‌ प्रस्कन्द्य वेगितः 

चिग धिक सर्वमिदं मिथ्येत्युक्त्वा सम्प्रादवदूरणात्‌ ४७ 
तत्पश्चात्‌ द्रोणकुमार TAT त्यागकर रथसे कूद पड़ा 

और धिक्कार है ! धिक्कार है !! यह सब मिथ्या दै? ऐसा 

कहकर वह रणभूमिसे वेगपूर्वक भाग चला ॥ ४७ ॥ 

ततः र्ग्धाम्बुदाभास वेदावासमकर्मषम्‌ | 

बेदव्यासं सरखत्यावासं व्यासं ददश ह ॥ ४८॥ 
इतनेहीमें उसे fara मेधके समान श्याम कान्तिवाळे, वेद 

और सरस्वतीके आवास-स्थान तथा वेदोंका विस्तार करने- 

बाले) पापञ्चन्य महर्षि ब्यास वहाँ दिखायी दिये ॥ ४८ ॥ 

तं द्रौणिरग्रतो दृष्टा स्थितं कुरुकुलोद्वह 

सन्नकण्ठो5ब्रवीद्‌ वाक्यमभिवाद्य सुदीनवत्‌॥ ४९ ॥ 
gages श्रेष्ठ पुरुष | महर्षि व्यासको सामने खड्या 
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देख द्रोणकुमारका गला ऑसुओसे भर आया | उसने 
अत्यन्त दीनभावसे प्रणाम करके उनसे इस प्रकार पूछा--॥ 


hit 


Nii 


भो भो माया यडच्छा वा न विद्मः किमिदं भवेत्‌ । 
eel Rag कथं मिथ्या मम कश्च व्यतिक्रमः ॥ ५० ॥ 
“महर्षे | यह माया है या देवेब्छा। मेरी saad नहीं 
आता कि यह क्या है ! यह अस्र छठा कैसे हो गया १ 
मुझसे कौन-सी गलती हो गयी १ ॥ ५० ॥ 
अधरोसरमेतदू वा लोकानां वा पराभवः। 
afta जीवतः छृष्णौ कालो हि दुरतिक्रमः ॥ ५१ ॥ 
“इस ( आग्नेय ) अल्नके प्रभावमें कोई उलट-फेर तो 
नहीं हो गया अथवा सम्पूर्ण लोकोंका पराभव होनेवाला है, 
जिससे ये दोनों कृष्ण जीवित बच गये | निश्चय ही कालका 
IGEA करना अत्यन्त कठिन है ॥ ५१ ॥ 
माखुरा न च गन्धव न पिशाचा न राक्षसाः। 
न्न सपो यक्षपतगा न मनुष्याः कथंचन ॥ ५२॥ 
डत्सहन्तेऽन्यथा कतुमेतदस्त्र॑ मयेरितम्‌ । 
तदिदं केवल हत्वा शान्तमक्षौहिणी ज्वलत्‌ ॥ ५४ ॥ 
“मेरे द्वारा प्रयोग किये हुए इस AAR असुर, गन्धव) 
पिशाच, राक्षस) सर्प) यक्ष) पक्षी और मनुष्य किसी तरह भी 
व्यर्थ नहीं कर सकते थे, तो भी यह प्रज्वलित अस्त्र केवळ 
एक अक्षौहिणी सेनाको जलाकर शान्त हो गया ॥५२-५३॥ 
सर्वघाति मया मुक्तमस्ञ्रं परमदारुणम्‌ | 
केनेमौ मर्त्यधमौणो नावधीत्‌ केशवाजुंनो ॥ ५४॥ 


A तो अत्यन्त भयंकर एवं adders अस्नका 


श्लीम्रद्यभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
प्रयोग किया था; फिर उसने किस कारणसे इन मर्त्यधर्मा 
श्रीकृष्ण और अजुनका वध नहीं किया १ ॥ ५४ || 
एतत्‌ प्रब्रूहि भगवन्‌ मया पृष्टो यथातथम्‌। 
श्रोतुमिच्छामि तत्वेन सवेमेतन्महासुने ॥ ५५॥ 
“भगवन्‌ ! महामुने | मैंने जो आपसे यह प्रश्‍न किया 
हे, इसका मुझे यथार्थ उत्तर दीजिये | मैं यह सव कुछ 
ठीक-ठीक सुनना चाइता हूँ? ॥ ५५ ॥ 
व्यास उवाच 
महान्तमेवमथ at यं त्वं पृच्छसि rear 
तं प्रवक्ष्यामि ते खर्वं समाधाय मनः ZT ॥ ५६॥ 
व्यासजी वोले--तू जिसके सम्बन्धमें आश्चर्यके साथ 
प्रश्‍न कर रदा है? उस महत्त्वपूर्ण विषयको मैं तुझसे बता 
रहा हूँ । तू अपने मनको एकाग्र करके सब कुछ सुन | 
योऽसौ नारायणो नाम पूर्वेषामपि पूर्वजः । 
(आदिदेवो जगन्नाथो लोककतो स्वयं प्रभुः | 
आद्यः सर्घस्य लोकस्य अनादिनिधनोऽच्युतः॥ 
जो हमारे पूर्वजोंके भी पूर्वज भगवान्‌ नारायण हैं, वे 
ही आदिदेव, जगन्नाथ) लोककर्ता और खयं ही सब कुछ 
करनेमें समर्थ हैं | वे सम्पूर्णं जगतूके आदिकारण तथा खयं 
आदि-अन्तसे रहित हैं | अपनी मर्यादासे कमी च्युत न होने- 
के कारण वे अच्युत कहलाते हैं ॥ 
व्याकुर्वते यस्य तत्त्वं श्रुतयो gaan ह । 
अतोऽजय्यः सर्वभूतैमेनखापि जगत्पतिः N) 
श्रुतियाँ और महुर्षिगण sedis तत््वका विवेचन करते 
हैं । अतः उन जगदीश्वरको समस्त प्राणी मनसे भी जीतनेमें 
असमर्थ हैं ॥ 
अजायत च कायोर्थ पुत्रो घर्मस्य विश्वत्‌ ` ५७॥ 
वे विश्वविधाता भगवान्‌ एक समय किसी विशेष कार्यके 
लिये घर्मके पुत्ररूपमें अवतीर्ण हुए थे ॥ ५७ ॥ 
ख तपस्तीबमातस्ये शिशिरं गिरिमास्थितः। 
ऊर्ध्वबाहुर्महातेजा ज्वलनादित्यखंनिभः ॥ ५८॥ 
अग्नि और सूर्यके समान महातेजस्वी उन भगवान्‌ 
नारायणने हिमालय पर्वतपर रहकर अपनी दोनों भुजाएँ 
ऊपर उठाये हुए, बड़ी कठोर तपस्या की थी ॥ ५८ || 
षष्टिं वर्षसहस्राणि तावन्त्येव शतानि च | 
अशोषयत्‌ तदाऽऽत्मानं वायुभक्षो ऽम्बुजेक्षणः॥ ५९ ॥ 
उन कमलनयन श्रीइरिने छाछठ हजार वर्षोतक केवळ 
वायु पीकर उन दिनों अपनी शरीरको सुखाया ॥ ९% ॥ 
अथापरं तपस्तप्त्वा द्विस्ततो5न्यत्‌ पुनर्मद्दत्‌ | 
दयाबापृथिव्योबिंबरं तेजसा समपूरयत्‌ ॥ ६०॥ 
तदनन्तर उससे दुगुने Heads फिर भारी तपस्य 
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करके उन्होने अपने तेजसे एथ्वी और आकाशके मध्यवर्ती 
आकाशको भर दिया ॥ ६० ॥ 


ख़ तेन तपसा तात ब्रह्मभूतो यदाभवत्‌। 
ततो विद्दवेश्वर योनि विश्वस्य जगतः पतिम्‌ ॥ ६१॥ 
q yugi सर्वदेबैरभिष्ठुतम्‌ | 
अणीयांसमणुभ्यश्च TERA बृहत्तमम्‌॥ RR I 
तात | उस तपस्यासे जब वे साक्षात्‌ ब्रह्मस्वरूपमें स्थित 
हो गये, तब उन्हें उन भगवान्‌ विश्वेश्वरका दर्शन हुआ जो 
सम्पूर्णं विइवके safer और जगतूके पालक 
हैं, जिन्हें पराजित करना अत्यन्त कटिन ( असम्भब ) RI 
सम्पूर्ण देवता जिनकी स्तुति करते हैं तथा जो सूक्ष्मसे भी 
अत्यन्त सूक्ष्म और मद्दानसे भी परम महान्‌ हैं ॥ 
दद्रमीशानवृषभं हरं शम्भुं कपर्दिनम्‌। 
चेकितानं परां योनि तिष्ठतो गच्छतश्च g ॥ ६३॥ 
वे cq अर्थात्‌ दुःखको दूर करनेके कारण रुद्र कहलाते 
हैं। ब्रह्मा आदि लोकपालोंमें सबसे श्रेष्ठ हैं। पापहारी, कल्याण- 
की प्राप्ति करानेवाले तथा जटाजुट्रधारी हैं । वे ही सबको 
चेतना प्रदान करते हैं और वे ही स्थावर-जङ्गम प्राणियोके 
परम कारण हैं ॥ ६३ ॥ 
` दुर्वारणं दुशं Rami 
महात्मानं सर्वहरं प्रचेतसम्‌ | 
दिव्यं /चापमिषुधी चाददानं 
, हिरण्यवमोणमनन्तवीर्येम्‌ ॥ ६४॥ 
उन्हें कहीं कोई रोक नहीं सकता, उनका दर्शन बड़ी 
कठिनाईसे होता है) वे gee प्रचण्ड कोप करनेवाले 
हैं, उनका हृदय विशाल है, वे सारे क्लेशोंको हर लेनेवाले 
अथवा स्॑संहारी हैं) साधु पुरुषोंके प्रति उनका हृदय अत्यन्त 
उदार है, वे दिव्य घनुष और दो तरकस धारण करते हैं 
उनका कवच सोनेका बना हुआ है तथा वे अनन्त बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न हैं ॥ ६४ ॥ 
पिनाकिनं वज्रिणं दी्तशूलं 
quafa गदिनं चायतासिम्‌। 
gists सुसलिनं चन्द्रमौलिं  . 
व्याघ्राजिनं परिधिणं दण्डपाणिम्‌॥ ६५॥ 
थे अपने हाथमे पिनाक और वज्र घारण करते हैं 
उनके एक ead fas चमकता रहता है, वे फरसा) गदा 
और लंबी तलवार लिये रहते हैं; मुसल) परिष और दण्ड 
भी उनके cated शोभा बढ़ाते हैं; उनकी अङ्गकान्ति 
उज्ज्बळ है, वे मस्तकपर जटा और उसके ऊपर TAA 
मुकुट धारण करते हैंश उनके श्रीअङ्गमें बाघम्बर शोमा 
देता है ॥ ६५ ॥ 


शुभाङ्गदं नागयश्ोपवीतं 
विइवैगणैः शोधितं भूतसंघैः | 
एकीभूतं तपसां संनिधानं 
बयोऽतिगैः सुष्टुतमिषवाग्मिः ॥ ६६॥ 
उनकी भुजाओंमें सुन्दर अङ्गद ( बाजूबंद ) और TSH 
नागमय यज्ञोपवीत शोभा पाते हैं, वे अपने पार्षदस्व रूप 
सम्पूर्ण भूतखमुदायोसे सुशोभित हैँ, उन्हें एकमात्र अद्वितीय 
परमेश्वर समझना चाहिये, वे तपस्याकी निधि हैं और वृद्ध 
पुरुष प्रिय वेचनोंद्वारा उनकी स्तुति करते हैं ॥ ६६ ॥ 
जलं दिशं खं क्षिति चन्दरसर्यी 
तथा वाय्वग्नी प्रमिमाणं जगच्च । 
नालं द्रष्टं यं जना भिन्नवृत्ता 
ब्रहद्विषघ्नममृतस्य योनिम्‌ ॥ ६७॥ 
जल) दिशा, आकाश; प्रथ्वी चन्द्रमा, सूर्य, वायु, अग्नि 
तथा जगतूको माप लेनेवाला काल--ये सब उर्न्हीके स्वरूप 


- ह । वे ब्रह्मद्रोहियोंके नाशक और मोक्षके परम कारण हैं, 


दुराचारी मनुष्य उनका दर्शन पानेमें असमर्थ हैं ॥ ६७ ॥ 


यं पच्यन्ति ब्राह्मणाः ATTA 
At TY मनसा वीतशोकाः | 
तं निष्पतन्तं तपसा धमंमीड्यं 
तद्भक्त्या वै विश्वरूपं ददशे | 
ष्ट्रा चैनं वाद्मनोबुद्धिदेहैः 
` संहष्टात्मा सुसुदे वाखुदेवः ॥ ६८॥ 
जिन्होंने मनसे शोक-संतापको सर्वथा दूर कर दिया हैः 
बे सदाचारी ब्राह्मण पापोंका क्षय हो जानेपर जिनका दर्शन 
कर पाते हैं) यह सम्पूर्ण विश्व जिनका स्वरूप है? जो साक्षात्‌ 
चर्म तथा स्तवन करने योग्य परमेश्वर हैं). वे ही महेधर वहाँ 
उनकी तपस्या और भक्तिके प्रभावसे प्रकट हो गये तथा 
तपस्वी नारायणने उनका दर्शन किया | उनका दर्शन करके 


. मन; वाणी) बुद्धि और शरीरके साय ही उनकी अन्तरात्मा 


हर्षते खिल उठी | उन भगवान्‌ वासुदेवने बड़े आनन्दका 
अनुभव किया ॥ ६८ ॥ 
अक्षमालापरिक्षिप्तं ज्योतिषां परमं निधिम्‌ | 
ततो नारायणो दृष्टा बन्दे विश्वसस्भवम्‌ ॥ ६९ ॥ 
यद्राक्षकी मालासे विभूषित तथा तेजकी परम निघिरूप 
उन विश्व-विधाताका दशेन करके भगवान्‌ नारायणने उनकी 
बन्दना की ॥ ६९ ॥ 
age quae पावत्या सहितं प्रभुम । 
SAT महात्मानं भूतसड्धगणेवतम्‌ ॥ ७० ॥ 
अजमीशानमव्यक्त॑ कारणात्मानमच्युतम्‌। 
वे बरदायक प्रभु दृष्टपुष्ट एबं मनोहर अज्ञोबाली पाबती- 
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देवीके साथ क्रीड़ा करते हुए पषारे ये। उन अजन्मा, ईशान 
अव्यक्त, कारणखरूप और अपनी महिमासे कमी च्युत न 
होनेवाळे परमात्माको उनके पार्षदस्वरूप भूतगर्णोने घेर 
TA था ॥ ७०३ ॥ 


(स्वजाचुभ्यां महीं गत्वा कृत्वा दिरसि चाञ्जलिम्‌। ) 
अभिवाद्याथ रुद्राय सद्योऽन्धकनिपातिने | 
पद्माक्षस्तं विरूपाक्चममितुएाव भक्तिमान्‌ ॥ ७१॥ 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीहरिने एथ्वीपर दोनों घुटने टेक- 
कर और मस्तकपर हाथ जोड़कर अस्थकासुरका विनाश 
करनेवाले उन रुद्रदेवको प्रणाम किया-और भक्तिभावसे युक्त 
हो उन भगवान्‌ विरूपाक्षकी वे इस प्रकार स्तुति करने लगे ॥ 


श्रीनारायण उवाच 


स्वत्सम्भूता भूतकृतो, वरेण्य 
गोप्तारोऽस्य भुवनस्यादिदेव । 
आविदयेमां धरणीं येऽभ्यरक्षन्‌ 
पुरा पुराणीं तव देवस्टृष्टिम्‌ ॥ ७२॥ 
श्रीनारायण बोले--सर्वभ्रेष्ठ आदिदेव | जिन्होंने इस 
gedit समाकर आपकी. पुरातन दिव्य सृष्टिकी रक्षा की थी 
तथा जो इस विश्वकी भी रक्षा करनेवाले हैं वे सम्पूर्ण 
प्राणियोँकी सृष्टि करनेवाले प्रजापतिगण भौ आपसे ही उत्पन्न 
हुए हैं ॥७२॥ 
छुरासुरान नागरक्षःपिशाचान्‌ 
नरान्‌ सुपणोनथ गन्धवयक्षान्‌ | 
पृथरिबघान्‌ भूतसं घांश्च विश्रवां- 
स्त्वत्सम्भूतान्‌ विद्म सवा स्तथैव। 
ax याम्यं वारुणं वैत्तपाढ्यं 
Qa त्वष्ट्र कर्म सौम्यं च तुभ्यम्‌॥ ७३ ॥ 
देवता) असुर, नाग, राक्षस, पिशाच) मनुष्य, गरुड़ 
आदि पक्षी, गन्धर्वे तथा यक्ष आदि जो एयक-एथक प्राणियों- 
के अखिल समुदाय हैं, उन सबको हम आपसे ही उत्पन्न 
हुआ मानते हैं | इसी प्रकार इन्द्र, यम, वरुण और FA 
का पद) पितरोंका लोक तथा विश्वकर्माकी सुन्दर शिल्पकला 
आदिका आविर्भाव भी आपसे ही हुआ दै ॥ ७३ ॥ 
रूपं ज्योतिः शाब्द आकाशवायुः 
स्पशः स्वाद्यं सलिल गन्ध उर्वी | 
कालो ब्रह्मा ब्रह्म च घाह्मणाश्च 
त्वत्सम्भूतं स्थास्नु चरिष्णु चेदम्‌ ॥ ७४॥ 
शब्द और आकाश; स्पशे और बायु, रूप और तेज) 
रस और जल तया गन्ध और geet उत्पत्ति भी आपसे 
ही हुई है । काल) ब्रह्मा) येद, ब्राह्मण तथा यह सम्पूर्ण 
चराचर जगत्‌ भी-आपसे ही उत्पन्न हुआ है ॥ ७४॥ 


शीमदाभारते 


eT 


(Rondi 


अदूभ्यः स्तोका यान्ति यथा पृथकत्वं 
x soe A 
ताभिइचेक्यं संक्षये यान्ति भूयः। 
एवं विद्वान्‌ प्रभवं चाप्ययं च 


मत्वा भूतानां तव सायुज्यमेति ॥ ७५ | 


जैसे जलसे उसकी बुँदे बिलग हो जाती हैं और क्षीण 
GAN कालक्रमसे वे पुनः जलमें मिलकर उसके साथ एक- 
रूप हो जाती हैं, उसी प्रकार सम्पूर्ण भूत आपसे ही उत्पन्न 


iy 
ee 


होते और आपमें ही लीन होते हैं । ऐसा जाननेब्राला | 


विद्वान्‌ पुरुष आपका सायुज्य प्रास कर लेता है ॥ ७५ ॥ 


ead मानसौ द्वौ gaat 
वाचा शाखाः पिप्पलाः सप्त गोपाः। 
दशाप्यन्ये ये gt धारयन्ति 
त्वया सृष्टास्त्वं हि तेभ्यः परो हि॥ ७६॥ 
अन्तःकरणमें निवास करनेवाले दो दिव्य एवं अमृतः 
स्वरूप पक्षी ( ईश्वर और जीव ) हैं। सात धातुरूप सात 
पीपल हैं, जो उनकी रक्षा करनेवाले हैं वेदवाणी ही उन 
dan विविध शाखा हैं । दूसरी भी दस वस्तुएँ (इन्द्रिया) 
हैं, जो पाञ्चमौतिक झरीररूपी नगरको धारण करती हैं। ये 
सारे पदार्थ आपके ही रचे हुए हैं, तथापि आप इन समसे 
परे हैं ॥ ७६ | 
भूतं भव्यं भविता चाप्यच्चष्यं 
त्वस्सम्भूता भुवनानीह विश्वा। 
भक्तं च मां भजमानं भजस्व 
मा रीरिषो मामहिताहितेन ॥ ७७॥ 
भूत) वर्तमान? भविष्य तथा अजेय काल--ये सब 
आपके et स्वरूप हैं । यहाँ सम्पूर्ण लोक आपसे ही उतन्न 
हुए हैं। मैं आपका भजन करनेवाला भक्त हूँ? आप मुशे 
अपनाइये | अहित करनेवालोंको रखकर मेरी हिँसा न 
कराइये || ७७ ॥ 
आत्मानं त्वामात्मनोऽनन्यबोधं 
बिद्वानेवं गच्छति ब्रह्म शुक्रम्‌ | 
अस्तोषं त्वां तव सस्मानमिच्छन्‌ 
विचिन्वन्‌ वे aed देववर्य | 
खुदुळेभान्‌ देहि वरान्‌ ममेष्टा- 
नभिष्टुतः प्रविकार्षाश्च मायाम्‌॥ ७८ ॥ 
आप जीवात्मासे अभिन्न अनुभव किये जानेवाले सबके 
आत्मा हैं, ऐसा जाननेवाळा विद्वान्‌ पुरुष विशुद्ध 
प्राप्त होता है | देववर्य | मैंने आपके सत्कारकी झम इच्छा 
लेकर यह खवन किया है । स्तुतिके सर्वथा: योग्य आ. 
परमेश्वरका मैं चिरकालसे अन्वेषण कर रहा या । जिनकी 
भलीभाँति स्तुति की गयी है ऐसे आप अपनी मायाको क 
कीजिये और मुझे अभी दुम बर प्रदान कीजिये ॥ 
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नारायणासत्रमोक्षपचे ] 


= 


३७०३ 


Rl 


व्यापत उवाच 
>> 
तस्मे वरानचिन्त्यात्मा नीलकण्ठः पिनाकध्च॒त्‌ | 
अहँते देवसुख्याय प्रायच्छडपिसंस्तुतः ॥ ७९॥ 
व्यासजी कहते हँ--द्रोणकुमार ! नारायण ऋषिके- 
इस प्रकार स्तुति करनेपर अचिन्त्यखरूप, पिनाकधारी) नील- 


कण्ठ भगवान्‌ शिवने वर TAR सर्वथा योग्य उन देवप्रधान 

नारायणको बहुत-से वर दिये ॥ ७९ ॥ 

र श्रीभगवानुवाच 

मत्प्रसादान्मनुष्येषु देवगन्धवेयोनिषु | 

अप्रमेयवलात्मा त्वं नारायण भविष्यसि ॥ ८०॥ 
श्रीभगवान्‌ बोळे--नारायण | तुम मेरे कृपा-प्रतादसे 

मनुष्यों) देवताओं तथा गन्धवोमें भी असीम बल-पराक्रमसे 

सम्पन्न होओगे ॥ ८० || 

न च त्वां प्रसहिष्यन्ति देवाखुरमहोरगाः। 

न पिशाचा न गन्धचो न यक्षा न च राक्षसाः ८१ ॥ 

न खुपणीस्तथा नागा न च विइवे वियोनिजाः | 

न कश्चित्‌त्वां च देवोऽपि समरेषु विज्ञेष्यति ॥ ८२ ॥ 
देवता, असुर) बड़े-बड़े सर्प) पिशाच गन्धर्व, यक्ष) 

राक्षस, सुपर्ण, नाग तथा समस्त पञ्चुयोनिके ( Ro व्याघ्र 

आदि ) प्राणी भी तुम्हारा वेग नहीं सह सकेंगे | gauai 

कोई देवता भी तुम्हें जीत नहीं सकेगा ॥ ८१०८९ ॥ 

न शख्रेण न वञ्जेण नाझ्िना न च वायुना | 

न चाद्रेण न शुष्केण चसेन स्थावरे च ॥ ८३॥ 

कश्चित्‌ तव रुजां कर्ता मत्पसादात्‌ कर्थंचन | 

अपि वै समरं गत्वा भविष्यखि ममाधिकः ॥ ८३ ॥ 
श्न) वज्र, अग्नि) वायु) गीले-सूखे पदार्थ और स्थावर 

एवं जङ्गम प्राणीके द्वारा भी कोई मेरी कृपाले किसी प्रकार तुम्हें 

चोट नहीं पहुँचा सकता | तुम समरभूमिमें पहुँचनेपर मुझसे 

भी अधिक बलवान्‌ हो जाओगे ॥ ८३:८४ ॥ 

TAA वरा लब्धाः पुरस्ताद्‌ विद्धि शौरिणा | 

a पष देवश्चरति मायया मोहयजगत्‌ ॥ ८५॥ 
तुझे माळूम होना च्वाहिये इस प्रकार श्रीकृष्णने पहले 

ही भगवान्‌ aga ये अनेक वरदान पा लिये हैँ । वे हो 

भगवान्‌ नारायण श्रीकृष्णके रूपमें अपनी मायासे इस 

संसारको मोहित करते हुए विचर रहे हे ॥ ८५ tl 

तस्यैव तपसा जातं नरं नाम महासुनिम्‌। 


तुल्यमेतेन देवेन तं ज्ञानीहाजु्न खदा ॥ ८६॥ 
दरायणके ही तपसे महामुनि नर प्रकट हुए हैं, जो 
इन भगवानके ही समान शक्तिशाली हैं | तू अर्जुनको सदा 


डन्डी भगवान्‌ नरका अबतार समझ ॥ ८६ It 


तावेतौ पूवंदेवानां परमोपचितादृषी | 
लोक्यात्राविधानार्थं संज्ञायेते युगे युगे ॥ ८७॥ 

ये दोनों ऋषि प्रमुख देवता) ब्रह्मा, विष्णु और रुद्रमेंसे 
विष्णुस्वरूप हैं और तपस्यामें बहुत बढे-चदे हे | ये लोगांको 
धर्म-मर्यादामें रखकर उनकी रक्षाके लिये युग-युगर्मे अवतार 
ग्रहण करते हैं ॥ ८७ ॥ 


तयैव कर्मणा कृत्स्नं महतस्तपसोऽपि च | 
तेजो मन्युं च बिश्रस्वं जातो रौद्रो महामते ॥ ८८ ॥ 
स भवान्‌ देववत्‌ MA ज्ञात्वा भवमयं जगत्‌ | 
अवाकर्षस्त्वमात्मानं नियमैस्तत्प्रियेपसया ॥ ८९॥ 
महामते ! तू भी ( अपने पूर्वजन्ममें ) भगवान्‌ नारायण- 
के ही समान ज्ञानवान्‌ होकर उनके ही जैसे सत्कर्म तथा बड़ी भारी 
तपस्या करके उसके प्रभावसे पूर्ण तेज और क्रोध धारण करने- 
वाला रुद्रभक्त हुआ था और सम्पूर्ण जगतूको शङ्कर्मय जानकर 
उन्हें प्रसन्न FAN इच्छासे तूने नाना प्रकारके कठोर नियर्मो- 
का पालन करते हुए अपने शरीरको दुर्बळ कर डाला था ॥ 
शुभ्रमत्र भवान्‌ Seat महापुरुषविग्रहम्‌ | 
Strata जपेहामेरुपदारेश्च मानद्‌ ॥ ९.० ॥ 
मानद | तूने यहाँ परम पुरुष भगवान्‌ शङ्करके उज्ज्वल 
विग्रहकी स्थापना करके होम, जप और उपहारोंद्वारा उनकी 
आराधना की थी ॥ ९० ॥ 
स तथा पूज्यमानस्ते पूवेदेदेऽप्यतुतुषत्‌। 
पुष्कलांश्च वरान प्रादात्‌ तव बिद्वन्‌ हृदि स्थितान्‌॥९१॥ 
विद्वन! इश प्रकार पूर्वजन्मके शरीरमे तुझसे पूजित होकर 
भगवान्‌ शङ्कर बड़े प्रसन्न हुए थे और उन्होंने तुझे बहुत-से 
मनोवाञ्छित वर प्रदान किये थे ॥ ९१ ॥ 
जन्मकर्मतपोयोगास्तयोस्तव च THT? | 
ताथ्यां लिङ्गेऽचितो देवस्त्वयाचोयां युगे युगे ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार तेरे और नर'नारायणके जन्म) कर्म) तप और 
योग पर्याप्त हें | नर-नारायणने शिवळिङ्गमें तथा तूने प्रतिमामे 
प्रत्येक युगमें महादेवजीकी आराधना की दै॥ ९२ ॥ 
सर्वरूपं भवं ज्ञात्वा लिङ्गे योऽचेयति प्रभुम्‌ । 
आत्मयोगाश्च तस्मिन्‌ वे शाख्र्‍योगाश्च शाइवताः।९३॥ 
जो भगवान्‌ EH सर्वम्वरूप जानकर शिवलिज्ञमें 
उनकी पूजा करता है, उसमें सनातन आत्मयोग ( आत्मा- 
परमात्माके aan ज्ञान तथा शास्त्रयोग ( खाध्यायजनित 
ज्ञान ) प्रतिष्ठित होते हैं ॥ ९२॥ 


एवं देवा यजन्तो हि सिद्धाश्च परमषेयः। 
~ 5 ` . e 
प्रार्थयन्ते परं लोके स्थाणुमेक स सचेरत्‌ ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार आराधना करते हुए देवता, सिद्ध और 
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Nace श्रीमहाभारते 


ooo NEE 
महर्षिगण लोकमें एकमात्र सर्वोत्कृष्ट भगवान्‌ शक्करसे ही 
अभी वस्तुकी प्रार्थना करते हैं; क्‍योंकि वे ही सब कुछ 
करनेवाले हैं ॥ ९४ ॥ 

स पष रुूद्रभक्तश्च केशवो TAARA: | 

कृष्ण एव हि यष्टव्यो Aa सनातनः ॥ ९५॥ 
ये श्रीकृष्ण भगवान्‌ TECH भक्त हैं और उन्हे प्रकट 

हुए हैं; अतः aaa सनातनपुरुष भ्रीकृष्णकी ही 

आराधना करनी चाहिये ॥ ९५ ॥ 

सर्वभूतभवं क्षात्वा लिङ्गमर्चेति यः प्रभोः। 
तस्मिन्नभ्यधिकां प्रीति करोति वृषभध्वजः ॥ ९६॥ 

जो भगवान्‌ शिवके लिङ्गको सम्पूर्ण भूतोंकी उत्पत्तिका 
स्थान जानकर Saat पूजा करता है; उसपर भगवान्‌ शङ्कर 
अधिक प्रेम करते हैं ॥ ९६ ॥ 
संजय उवाच 

तस्य तद्‌ वचनं श्रृत्वा द्रोणपुत्रो महारथः। 

नमश्चकार रुद्राय बहु मेने च केशवम्‌ ॥ ९७॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! व्यासजीकी यह बात 
सुनकर ATTA महारथी अश्वत्थामाने मन-ही-मन भगवान्‌ 


हि 


[ month 
= Se 
शङ्करको प्रणाम किया और भीङृष्णकी भी महत्ता An 
कर ली ॥ ९७॥ | 
दृष्टोमा च वद्यात्मा सोऽभिवाद्य मदर्षे। | 
वरूथिनीमभिप्रेष्य हावदारमकारयत्‌ ॥ ९८। | 
उसके शरीरमें रोमाञ्च हो आया | उसने विनीतभाषहे | 
महर्षिको प्रणाम किया और अपनी सेनाकी ओर देखकर इहे | 
छावनीमें लौरनेकी आज्ञा दे दी ॥ ९८ ॥ 
ततः प्रत्यवद्ारो5भूत्‌ पाण्डवानां विशाम्पते। | 
कौरवाणां च दीनानां द्रोणे युधि निपातिते ॥ ९९॥ | 
प्रजानाथ | तदनन्तर Faust द्रोणाचार्यके मारे जाने. | 
के बाद पाण्डवां तथा दीन कौरवोंकी सेनाएँ अपने-अपने | 
शिविरकी ओर चल दीं ॥ ९९ ॥ | 


युद्ध त्वा दिनान्‌ पञ्च द्रोणो हत्वा वरूथिनीम्‌ । . | 
ब्रह्मलोकं गतो राजन्‌ ब्राह्मणो वेदपारगः ॥ १००॥ ` 
राजन्‌ ! इस प्रकार वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ द्रोणाचायं | 


पाँच दिनोंतक युद्ध तथा शत्रुसेनाका संहार करके ब्रह्मलोक 
को चले गये ॥ १०० || 


| 
| 
| 
| 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्त्रमोक्षपर्वेणि व्यासवाक्ये शतरुद्रिये छकाचिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२०१॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत नारायणास्जमोक्षपर्वमें व्यासवाकय तथा शातसद्रिय स्तुतिबिषयक 
दो सौ एकर्वो, अध्याय पूरा हुआ॥ RoR I 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ छोक मिलाकर कुछ १०२३ कोक हैं ) 


द्यधिकद्विशततमोऽभ्यायः 
व्यासजीका अर्जुनसे भगवान्‌ शिवकी महिमा बताना तथा द्रोणपर्वके पाठ और श्रवणका फल 


धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्नतिरथे द्रोणे निहते पातेन वे। 
मामकाः पाण्डवाश्चैव किमकुर्वन्नतः परम्‌ ॥ १ ॥ 
JIPA पूछा--संजय | पृष्टयुम्नके द्वारा अतिरथा 
बीर द्रोणाचार्यके मारे जानेपर मेरे और पाण्डुके पुत्राने आगे 
कौन-सा कार्य किया ! ॥ १॥ 
संजय उवाच 
तस्मिन्नतिरथे द्रोणे निहते पाषंतेन I 
कौरवेषु च भग्नेषु कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ २ ॥ 
दृष्टा सुमहदाश्चयंमात्मनो विज्ञयावहम्‌। 
यहच्छयाऽऽगतं व्यासं पप्रच्छ भरतषभ ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--भरतश्रेष्ठ | धृष्टयुम्नद्वारा अतिरथी 
वीर द्रोणाचार्यके मारे जानेपर जब समस्त कौरव भाग खड़े 
इए, उस समय अपनेको विज्य REANA एक 


अत्यन्त आश्चर्यमयी घटना देखकर कुन्तीपुत्र अर्जुनने 
अकस्मात्‌ वहाँ आये हुए वेदव्यासजीसे उसके सम्बन्ध 
इस प्रकार पूछा ॥ २-३ ॥ 
अर्जुन उवाच 

संग्रामे न्यहनं त्रूङशरोधेरविमलेरदम्‌। 
अग्रतो लक्षये यान्तं पुरुषं पावकप्रभम्‌ ॥ ४ ॥ 

aga बोले--मदर्षे ! जब मैं अपने निर्मल बाणौ 
द्वारा शत्रुसेनाका संहार कर रहा था, उस समय मुझे 
दिखायी दिया कि एक अग्निके समान तेजसो पुरुष मेरे 
आगे-आगे चल रहे हैं ॥ ४॥ 
ज्वलन्तं शूलमुद्यम्य यां दिशां प्रतिपद्यते | 
तस्यां दिशि विदीर्यन्ते शत्रवो मे महामुने ॥ ५ ॥ 


महामुने ! वे जलता हुआ शूळ erat लेकर जिव भोर 
जाते उसी दिशामें मेरे शत्रु विदीर्ण हो आते थे ॥५॥ 
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तेन भग्नानरीन्‌ खबीन्‌ मद्धग्नान्‌ मन्यते जनः। 
तेन भग्नानि सैन्यानि पृष्ठतोऽनुवजाम्यहम्‌ ॥ ६ ॥ 
उन्होंने हो मेरे समस्त शत्रुओंको मार भगाया दै, 
किंतु लोग समझते हैं कि मैंने ही उन्हें मारा और भगाया 
है । agia सारी Bare उन्होंके द्वारा नष्ट की गर्यो) मैं 
तो केवल उनके पीछे-पीछे चलता था ॥ ६ ॥ 
भग्ंस्तन्प्रमांचक्ष्च को घे स पुरुषोत्तमः | 
शूल्पाणिमंया दृष्टस्तेजला सूर्यसंनिभः ॥ ७ ॥ 
भगवन्‌ | मुझे बताइये, वे महापुरुष कोन 
थे! मैंने उन्हें हाथमें fas लिये देखा था। वे सूर्यके 
समान तेजखी थे ॥ ७ ॥ 
न पद्भ्यां स्पृशते भूमि न च शूलं विमुञ्चति । 
शूलाच्छूलसहस्त्राणि निष्पेतुस्तस्य तेजसा ॥ ८ ॥ 
वे अपने WA एथ्वीका स्पर्श नहीं करते थे। 
त्रिशूळको अपने हाथसे अलग कभी नहीं छोड़ते थे। 
उनके तेजसे उस एक ही aga सहस्रो नये-नये झूल 
प्रकट होकर दात्रुओपर गिरते थे ॥ ८ ॥ 
व्यास उवाच 
प्रजापतीनां अथमं तैजसं पुरुषं प्रभुम्‌ । 
yet भूर्भुवं देवं सर्वलोकेश्वरं प्रभुम्‌ ॥ ९ ॥ 
ईशानं वरदं पार्थं uaaa शङ्करम्‌ । 
तं गच्छ शरणं देवं वरदं भुवनेश्वरम्‌ ॥ १० ॥ 
व्याखजीने कहा--अर्जुन ! जो प्रजापतियोमें प्रथम? 
तेज:स्बरूप, अन्तर्यामी तथा सर्वसमर्थ हैं, भूलोक, भुवर्लोक 


. भादि समस्त भुवन जिनके स्वरूप हैं, जो दिव्य विग्नहघारी 


तया सम्पूर्ण छोकके शासक एबं स्वामी हैं, उन्हीं वरदायक 
इश्वर भगवान्‌ शङ्करका तुमने दर्शन किया है। 
वे बरद देवता सम्पूर्ण ma ईश्वर हैं, तुम 
उन्हीकी शरणमें जाओ || ९-१० ॥ 
महादेवं महात्मानमीशानं जटिलं विभुम्‌। 
saat महाभुजं रुद्रं शिखिनं चीरवाससम्‌ ॥ ११॥ 
वे महान्‌, देव हैं। उनका हृदय महान्‌ है | वे 
सत्रपर शासन करनेत्राले, सर्वव्यापी और जटाघारी 
हैं। उनके तीन नेत्र और विशाल भुजाएँ हैं, az उनकी 
dae, उनके मस्तकपर शिखा तथा शारीरपर वल्कळ 
वसत शोभा देता है ॥ ११॥ 
महादेवं हरं स्थाणुं वरदं भुवनेश्वरम्‌ । 
जगत्प्रधानमजितं जगत्प्रीतिमधीश्वरम्‌ ॥ १२ ॥ 
महादेव, इर और स्थाणु आदि नामोसे प्रसिद्ध 
वरदायक भगवान्‌ शिव सम्पूर्ण gadè स्वामी हैं। वे 
ही जगतूके कारणभूत अव्यक्त प्रकृति हैं । वे किसीसे भी 
पराजित नहीं होते हैं | जगतूको प्रेम और gan प्राप्ति 
उन्हींसे होती है | वें ही सबके अध्यक्ष हैं ॥ १२॥ 
जगद्योनि जगद्वीजं जयिनं जगतो गतिम्‌। 
विश्वात्मानं Roag विश्वमूति यशाख्िनम्‌ ॥ १३ ॥ 


वे ही जगतूकी उत्पत्तिके स्थान, जगतूके बीज) विजयशीळ 
जगत्‌के आश्रय, सम्पूर्ण विश्वके आत्मा, विश्वविधाताः 
विश्वरूप और यशस्वी हैं ॥ १३ ॥ 
विइवेइवरं विश्वनरं कर्मणामीइवरं प्रभुम्‌ | 
Wal खयम्भुं भूतेशं भूतभव्यभवोद्भवम्‌॥ १४॥ 
वे ही aaao विश्वनियन्ता, कर्मोके फलदाता 
ईश्वर और प्रभावशाली हैं । वे ही सबका कल्याण करनेवाले 
और स्वयम्भू हैं | सम्पूर्ण भूततेकि स्वामी तथा भूत, भविष्य 
और वर्तमानके कारण भी वे ही हैं ॥ १४ ॥ 
योगं योगेइवरं aq सर्वेलोकेइवरेइचरम्‌ | 
adis ameg वरिष्ठं TATA ॥ १५॥ 
वे ही योग और योगेश्वर हैं) वे ही सर्वस्वरूप और 
सम्पूर्ण लोकेश्वरोंके भी इश्वर हैं | सबसे श्रेष्ठ; सम्पूर्ण जगत्से 
श्रेष्ठ और श्रेष्ठतम परमेष्ठी भी वे ही हैं॥ १५॥ 
लोकत्रयविधातारमेकं लोकत्रयाश्रयम्‌ | 
शुद्धात्मानं भवं . भीमं शशाङ्ककतशेखरम्‌ ॥ १६॥ 
तीनों लोकोंके एक मात्र खष्टा, जिलोकीके आश्रय, 
TSI भव) भीम और चन्द्रमाका मुकुट धारण करने- 
वाले भी वे ही हैं ॥ १६ I 
शाइवतं भूधरं देवं सर्ववागीशवरेइवरम्‌। 
खुदुजैयं जगन्नाथं जन्मञ्ृत्युजरातिगम्‌ ॥ १७॥ 
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g we O O O O 
गन्धेनापि हि संग्रामे तस्य कुद्धस्य WAT | 


बे सनातन देव इस geist धारण करनेवाले तथा 
सम्पूर्ण वागीश्वरोके भी ईश्वर हैं । उन्हें. जीतना 
असम्भव है । वे जगदीश्वर जन्म, मृत्यु और जरा आदि 
विकारोंसे परे हैं ॥ १७ ॥ 
्ञानात्मानं gaari AS सुदुर्विदम्‌ | 
दातारं चैव भक्तानां प्रसादविदितान्‌ वरान्‌ ॥ १८॥ 
थे marn ज्ञानगम्य तथा शानमें श्रेष्ठ हैं। 
उनके स्वरूपको समझ Bal अत्यन्त कठिन है। बे अपने 
aia कृपापूर्वक मनोवाञ्छित उत्तम फल देनेवाले हैं ।१८। 
तस्य पारिषदा दिव्या रूपेनोनाविधेविभोः। 
घामना जटिला मुण्डा हखग्रीवा महोदराः ॥ १९॥ 
महाकाया महोत्साहा महाकणोस्तथापरे। 
amag: पादैः पार्थ वेषेश्व वेकृतेः ॥ २०॥ 
भगवान्‌ agè दिव्य पार्षद नाना प्रकारके रूपोर्मे 
दिखायी देते हैं | उनमेंसे कोई वामन (aA), कोई 
जटाधारी, कोई सुण्डित मस्तकवाले और कोई छोटी 
गईनवाले हैं | किन्हीके पेट बड़े हैं तो किन्हींके सारे 
शरीर ही विशाल हैं | कुछ पार्षदोंके कान बहुत बड़े-बड़े 
हैं । वे सब्र बड़े उत्साही होते हैं । कितनोंके मुख विकृत 
हैं और कितनोंके पैर | अर्जुन | उन सबके वेष भी 
बड़े विकराल हैं || १९-२० || 
tea: स महादेवः पूज्यमानो महेशवरः। 
स शिवस्तात तेजसी प्रसादाद्‌ याति तेऽप्रतः ॥ २१॥ 
ऐसे स्वरूपवाले वे सभी पाषंद महान्‌ देवता 
भगवान्‌ शङ्करकी सदा ही पूजा किया करते हैं | तात | 
उन तेजस्वी पुरुषके रूपमे बे भगवान्‌ शङ्कर ही कृपा करके 
तुम्हारे आगे-आगे चलते हैं ॥ २१ ॥ 
तस्मिन्‌ घोरे सदा पार्थे संग्रामे रोमहर्षणे | 
द्रौणिकणेरुपेशुंां मद्देष्वासैः प्रहारिभिः ॥ २२॥ 
कस्तां सेनां तदा पार्थं मनसापि प्रथषयेत्‌। 
ऋते देवान्मदेष्यासाद्‌ बष्ुरूपान्मददेइवरात्‌॥ २३॥ 
कुन्तीनन्दन | उस रोमाञ्चकारी घोर संग्राममे अश्वत्यामा, 
कणं और कृपाचाये आदि प्रहारकुशल बड़े-बड़े घनुर्धरोसे 
सुरक्षित उस कोरव-सेनाको उस समय बहुरूपघारी 
महाधनुधर भगवान्‌ मदेश्वरके सिवा दूसरा कोन मनसे भी 
नष्ट कर सकता था ॥ २२-२३ ॥ 
angad कश्चिन्न तस्मिन्नश्रतः स्थिते । 
न-हि भूतं समं तेन fig लोकेषु विद्यते ॥ २४॥ 
जब बे ही सामने आकर खड़े हो जायें तो वहाँ 
SEAT साहस कोई नहीं कर सकता है ! तीनों छोकोंमें 
कोई भी प्राणी उनकी समानता करनेवाडा नहीं है ॥ RY ॥ 


/ 


[ Aoir 


Raar हतभूयिष्ठा वेपन्ति च पतन्ति च ॥ २५॥ 
संग्राममे भगवान्‌ Tg कुपित होनेपर उनकी 
ma भी शत्रु बेहोश होकर कॉपने लगते और अधमरे 
होकर गिर जाते हैं ॥ २५ ॥ 
तस्मे नमस्तु कुवंन्तो दवास्तिष्ठन्ति वै दिवि । 
चे चान्ये मानवा लोके ते च खगंजितो नराः ॥ २६॥ 
उनको नमस्कार करनेवाले देवता सदा स्वर्गलोकमें 
निवास करते हैं। दूसरे भी जो मानव इस लोकमें उन्हे 
नमस्कार करते हैं) वे भी स्वर्गळोकपर विजय पाते हैं॥ २६ ॥ 
ये भक्ता वरदं देवं शिवं रुद्रसुमापतिम्‌ । 
अनन्यभावेन सदा सर्वेशं समुपासते ॥ २७॥ 
इृहलोके सुखं प्राप्य ते यान्ति परमां गतिम्‌ | 
जो भक्त मनुष्य सदा अनन्यभावसे वरदायक देवता 
FAMAE सर्वेश्वर उमानाथ भगवान्‌ रुद्रकी उपासना 
करते हैं, वें भी इहलोकमें सुख पाकर अन्तमें परम 
गतिको प्राप्त होते हैं ॥ २७९ ॥ 
नमस्कुरुष्व कोन्तेय तस्मे शान्ताय वै खदा ॥ २८॥ 
रुद्राय शितिकण्ठाय कनिष्ठाय gaa 
कपर्दिने करालाय हय॑क्षवरदाय च ॥ २९॥ 


कुन्तीनन्दन ! अतः तुम भी उन MAARI भगवान्‌ 


शिवको सदा नमस्कार किया करो | जो रुद्र, नीलकण्ठ) 
कनिष्ठ ( सूक्ष्म या दीप्तिमान्‌ ) उत्तम तेजसे सम्पन्न) 
जटाजूटधारी, विकरालस्वरूप, पिङ्गल नेत्रवाळे तथा 
कुबेरको वर देनेवाले हैं, उन भगवान्‌ शिवको नमस्कार है ॥ 


यास्यायाव्यक्तकेशाय सद्वृत्ते शङ्कराय च । 
काम्याय हरिनेत्राय स्थाणवे पुरुषाय च ॥ ३० N 
हरिकेशाय मुण्डाय ङृशायोत्तारणाय F 
भास्कराय सुतीथोय देवदेवाय रंहसे ॥ ३१॥ 
जो यमके अनुकूल रहनेवाले काल हैं, अव्यक्त स्वरूप 
आकाश ही जिनका केश देश जो सदाचारसम्पन्न) सबका 
कल्याण करनेवाले, कमनीय, AJAD सदा स्थित रहने- 
वाले और अन्तर्यामी पुरुष हैं, जिनके केश भूरे एबं पिङ्गल 
ams हेः जिनका मस्तक मुण्डित 2, जो दुबले-पतले 
और भवसागरसे पार उतारनेवाले हैं, जो सूर्यस्वरूप, 
उत्तम तीर्थ और अत्यन्त वेगशाळी हैं, उन देवाधिदेव 
महादेवको नमस्कार है ॥ ३०-३१ ॥ , 
बहुरूपाय सवीय प्रियाय प्रियवाससे । 
उष्णीषिणे सुवक्त्राय सहस्राक्षाय HZA ॥ ३२॥ 
जो अनेक रूप धारण करनेवाले, सर्वस्बलूप तथा 
सबके प्रिय हैं, वल्कळ भादि बच्ल जिने प्रिय है, जो मस्तक- 
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पर पगड़ी धारण करते हैं, जिनका मुख सुन्दर दै, जिनके 


जो श्रेष्ठ नाभिसे सुशोभित, ध्वजापर sor चिह्न घार 


seat नत्र हैं तथा जो वर्षा करनेवाले हैं, उन भगवान्‌ करनेवाले, वृषदर्प ( प्रबल अहंकारवाले ), इृषपति . 


TERA नमस्कार है | ३२॥ 


गिरिशाय प्रशान्ताय यतये चीरवाससे । 
हिरण्यबाहवे राशे उग्राय पतये दिशाम्‌ ॥ ३३॥ 
जो पर्वतपर शयन करनेवाले, परम शान्त, यति- 
स्वरूप, daaa, Ruang ( सोनेके आभूषणोसे 
विभूषित बाँहवाले ), राजा ( Aaaa ), उग्र ( भयंकर ) 
तथा दिशाओंके अधिपति हे, ( उन भगवान्‌ aga 
नमस्कार हे) ॥ ३३॥ 
पर्जन्यपतये चैव ` भूतानां पतये नमः। 
इुक्षाणां पतये चेव गवां च पतये नमः ॥ ३४॥ 
जो agi अधिपति तथा सम्पूर्ण भूतोकि स्वामी हैं, 
उन्हें नमस्कार है | बश्चोंके पालक और गौओंके अधिपति- 
रूप आपको नमस्कार है ॥ ३४॥ 
बुक्षेराबृतकायाय सेनान्ये मध्यमाय च। 
qazma देवाय धन्विने भागवाय च ॥ ३५॥ 
जिनका शरीर दृरक्षोसते आच्छादित है, जो सेनाके 
अधिपति और शरीरके मध्यवर्ती ( अन्तर्यामी ) हैं, यजमान- 
रूपसे जो अपने हाथमें खुत्रा घारण करते हैं, जो दिव्य- 
स्वरूप, घनुर्घ और agi परञ्ुरामस्वरूप हैं, 
उनको नमस्कार दै ॥ ३५ ॥ 
agama विश्वस्य पतये सुञ्जवाससे। 
सहस्रशिरसे चेव सहस्रनयनाय च ॥३६॥ 
सहस्रवाहवे चेव सहस्रचरणाय च | 
जिनके बहुत-से रूप है, जो इस विश्वके पालक 
होकर भी मूँजका कोपीन घारण करते हैं, जिनके agat 
सिर, agai नेत्र, agat भुजाएँ और azat पैर हैं, उन 
भगवान्‌ शङ्करको नमस्कार है | ३६३ ॥ 
शरणं गच्छ कौन्तेय घरदं भुवनेश्वरम्‌ ॥ ३७॥ 
उमापति विरूपाक्षं दक्षयशनिवहेणम्‌ | 
प्रजानां पतिमव्यश्रं भूतानां पतिमव्ययम ॥ ३८॥ 
कुन्तीनन्दन | तुम उन्हीं वरदायक भुवनेश्वर, उमा, 
वल्लभ; त्रिनेत्रधारी, दक्षयज्ञविनादाक) प्रजापति) व्यग्रता- 
रहित और अविनाशी भगवान्‌ भूतनाथकी शरणमे जाओ ॥ 
Saad gad gant वृषध्यजम्‌। 
qal qu ë JTI वृषषेभभ्‌॥ ३९ ॥ 
ag gaat वृषभं वृषभेक्षणम्‌ । 
बुषायुधं grt syd वृषेश्‍वरम्‌ ॥ ४०॥ 
जो जटाजूट्घारी हैंश जिनका घूमना परम श्रेष्ठ है; 


( घर्मस्वरूप am अधिपति ), धर्मको ही उच्चतम 
माननेवाले तथा qa भी सर्वश्रेष्ठ हैं, जिनके eat 
dsa fag अङ्कित है; जो घर्मात्माओमे उदार 
घर्मस्वरूप) TMA समान बिदाल नेत्रोंवाले) श्रेष्ठ आयुष 
और श्रेष्ठ बाणसे युक्त? धर्मविग्रह तथा ath इश्वर, 
उन भगवानूकी में शरण ग्रहण करता हूँ ॥ ३९-४० ॥ 
महोदरं महाकायं द्वीपिचर्मनिवासिनम । 
छोकेशं ae मुण्डं ब्रह्मण्यं ब्राह्मणप्रियम्‌ ॥ ४१॥ 
Ragu ag खड़चर्मधरं प्रभुम्‌। 
पिनाकिनं agai लोकानां पतिमीइवरम्‌ ॥ ४२॥ 
sà शरणं देवं शरण्यं चीरवाससम्‌! 
कोटि-कोटि व्रह्माण्डोंको घारण करनेके कारण जिनका 
उदर और शरीर बिश्ञाल है, जो व्याघ्रचर्म ओढा करते हैं) 
जो लोकेश्वर, वरदायक) मुण्डितमस्तक) manke 
तथा ब्राह्मणंके प्रिय हैं। जिनके हाथमे त्रिशूळ, ढाळ) 
तलवार और पिनाक आदि अञ्न शोभा पाते हैं, जो बरदायक्र) 
प्रभु; सुन्दर शरीरधारी, तीनों लोकोंके स्वामी तथा साक्षात्‌ 
ईश्वर हैं, उन चीरवस्रघारी, शरणागतवत्सळ भगवान्‌ 
शिवकरी मैं शरण लेता हूँ ॥ ४१-४२३ ॥ 
नमस्तस्मै सुरेशाय यस्य वैश्रवणः सखा ॥ van 
सुवाससे नमस्तुभ्यं gana सुधन्विने । 
घनुर्धराय देवाय प्रियघन्चाय धन्विने ॥ ४४॥ 
धन्वन्तराय घनुषे धन्वाचायाय ते नमः। 
उद्रायुधाय देवाय नमः सुरवराय च ॥ ४५॥ 
कुबेर जिनके सखा हैं) उन देवेश्वर शिवको नमस्कार 
है । प्रमो ! आप उत्तम बल्न, उत्तम ब्रत और उत्तम धनुष 
धारण करते हैं आप धनुर्धर देवताको धनुष प्रिय दै, 
आप gab धन्वन्तर) धनुष और धन्वाचार्य हे, आपको 
नमस्कार है| भयंकर आयुध धारण करनेवाले सुरक्रेष् 
महादेवजीको नमस्कार है || ४३-४५ ॥ 
नमोऽस्तु बहुरूपाय नमोऽस्तु बहुधन्विने। 
नमोऽस्तु स्थाणवे नित्यं नमस्तस्मे तपस्विने ॥ ४६॥ 
अनेक रूपधारी शिवको नमस्कार दै, बहुत-से घनुष 
धारण करनेवाले रुद्रदेवको नमस्कार है; आप 
स्थाणुरूप दे, आपको नमस्कार है, उन तपस्वी शिवको 
नित्य नमत्कार है ॥ ४६ || 
नमोऽस्तु त्रिपुरघ्नाय भगघ्नाय च चै नमः। 
वनस्पतीनां पतये नराणां पतये नमः ॥ ४७॥ 
त्रिपुनाशक और भगनेत्रविनाशक भगवान्‌ 
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३७४८ 
शिवको बारंबार नमस्कार है ।*नस्पतियोंके पति तथा नरपति- 
रूप महादेवजीको नमस्कार है ॥ ४७ Il 
aqui पतये चैव गणानां पतये नमः । 
गयां च पतये नित्यं यजानां पतये नमः ॥ ४८ ॥ 
मातृकाओंके अधिपति और गणोंके पालक शिवको 
नमस्कार है | गोपति और यजपति इाङ्करको नित्य 
नमस्कार है ॥ ४८ ॥ 
पां च पतये नित्यं देवानां पतये नमः। 
पूष्णो दन्तविनाशाय उ्यक्षाय वरदाय च ॥ ४९॥ 
नीलकण्डाय पिङ्गाय स्वर्णकेशाय घै नमः। 
जलपति तथा देवपतिको नित्य नमस्कार है। पूषाके 
दाँत तोड़नेवाले) त्रिनेत्रधारी वरदायक शिवको नमस्कार 
RI नीलकण्ठ, पिज्ञलवर्ण और सुनहरे केशवाले भगवान्‌ 
शङ्करको नमस्कार है ॥ ४९३ ॥ 
कर्माणि यानि दिव्यानि महादेवस्य धीमतः ॥ ५०॥ 
तानि ते कीर्तयिष्यामि यथाप्रश्चं यथाश्रुतम्‌ | 
aga | अय मैं परम बुद्धिमान्‌ महादेवजीके जो दिव्य 
कर्म हैं; उनका अपनी बुद्धिके अनुसार जैसा मैंने सुन 
रकखा है, वेसा ही तुम्हारे समक्ष वर्णन करता हूँ॥ ५०३ ॥ 


न खुरा नाझुरा लोके न गन्धव न राक्षसाः ॥ ५१॥ 
सुखमेधन्ति कुपिते तस्मिम्नपि गुद्दागताः। 

यदि वे कुपित हो जायें तो देवता, असुर) गन्धर्व 
और राक्षस इस लोकमें अथग्रा पातालमें छिप जानेपर भी 
चैनसे नहीं रहने पाते हैं ॥ ५१३ ॥ 


दक्षस्य यजमानस्य विधिवत्‌ सम्भृतं पुरा ॥५२॥ 
विव्याध कुपितो यक्तं निदेयस्त्वभवत्‌ तदा | 
धुषा घाणसुत्सुज्य सघोषं विननाद च ॥५३॥ 
TAR बात है, वे यजपरायण दक्षपर कुपित हो 
गये थे । उस समय उन्होंने उनके विधिपूर्वक किये जाने: 
वाळे यज्ञको नष्ट कर दिया था । उन दिनों वे निर्दय हो 
गये थे और धनुपरद्वारा बाण छोड़कर बड़े जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगे थे ॥ ५२-५३ ॥ 
ते न शर्म कुतः शान्ति BAR स्म सुरास्तदा । 
विद्रुते सहसा यश कुपिते च महद्दवरे ॥ ५३॥ 
-देवताओऑको उस समय कहीं भी दुख और शान्ति 
नहीं मिली, Fe कुपित होनेसे सहसा gai उपद्रव 
खड़ा हो गया था॥ sv it i 
तेन ज्यातलघोषेण सर्वे लोकाः समाकुलाः | 
बभूवुवशगाः पार्थ निपेतुश्च सुरासुराः ॥ ५५॥ 
पार्थ | उनके धनुषकी प्रत्यश्चाके गम्भीर घोषसे 


श्रीमहाभारते 


अत्यन्त व्याकुल हो सम्पूर्णं लोक उनके क जि उन अधीन शे गये। हो गये | 
देवता और असुर सभी घरतीपर गिर पडे ॥ ५५ ॥ 
पहचुक्षुमिरे सर्वाश्चकम्पे च वसुंधरा । 
पवत व्यशीर्यन्त दिशो नागाश्च मोहिताः ॥ ५६॥ 
समुद्रके जलमें ज्वार आ गया) घरती कॉपने लगी, 
पर्वत ZER बिखरने लगे और दिग्गज मूछित हो गये॥ 
अन्धेन तमसा लोका न प्राकाशन्त Azar | 
जप्षिवान्‌सह सूर्येण सर्वेषां ज्योतिषां प्रभाः ॥ ५७॥ 
घोर अन्धकारसे आच्छादित हो जानेके कारण सम्पूर्ण 
लोकोमें कहीं भी प्रकाश नहीं रह गया | भगवान्‌ शिषने 
सूय॑सहित सम्पूर्ण ज्योतियोंकी प्रमा नष्ट कर दी ॥ ५७॥ 
चुश्चुसुर्भ॑यभीताश्च शान्ति चक्कुस्तथेच च । 
ऋषयः सर्वभूतानामात्मनश्च खुखेषिणः ॥ ५८॥ 
महर्षि भी भयभीत एबं क्षुब्ध हो उठे | वे सम्पूर्ण 
भूतोंके तथा अपने लिये भी सुख चाहते हुए पुण्याहवाचन 
आदि शान्ति कर्म करने लगे ॥ ५८ ॥ 
पूषाणमभ्यद्रवत शांकरः प्रहसन्निव । 
पुरोडाशं भक्षयतो दशनान्‌ वे व्यशातयत्‌ ॥ ५९ I 
उस समय हँसते हुए-से भगवान्‌ शाङ्करने पूषापर आक्रमण 
किया । वे पुरोडाश खा रहे थे । उन्होंने उनके सारे दाँत 
तोड़ डाले ॥ ५९ || 
ततो निश्चक्रमुर्देवा वेपमाना नताः स्म ते। 
पुनश्च संदधे दीप्तान्‌ देवानां निशिताञ्शरान्‌ ॥ ६० ॥ 
तदनन्तर सारे देवता नतमस्तक हो भयसे थरथर 
कापते हुए यशशालासे बाहर निकल गये | तब भगवान्‌ 
शिवने देवताओंको लक्ष्य करके तीखे और le 
amiat संधान किया ॥ ६० ॥ 
सधूमान्‌ सस्फुलिङ्ञांश्च विदयुत्तोयद्संनिभान्‌। 
तं दृष्टा तु खुराः सवे प्रणिपत्य मद्देदवरम्‌ ॥ ६१॥ 
रुद्रस्य यशभागं च विशिष्ट ते त्वकट्पयन्‌ | 
धूम और चिनगारियोंसहित वे बाण बिजली सहित 
मेघोंके समान जान पड़ते थे। तब सम्पूर्ण देवताओंने 
भगवान्‌ महेश्वरको कुपित देख उनके चरणोंमें प्रणाम किया 
और रुद्रके लिये उन्होंने विशिष्ट यशभागकी कल्पना की 
भयेन जिदृशा राजञ्छरणं च प्रपेदिरे ॥ ६२॥ 
तेन चेवातिकोपेन स यशः संधितस्तदा | 
भग्नाश्चापि सुरा आसन्‌ भीताश्चाद्यापि तं प्रति॥ ६३ I 
राजन्‌ | सब देवता भयभीत हो भगवान्‌ राङ्करकी 
शरणमे आये | तब क्रोध शान्त होनेपर उन्होंने उस 
यशको पूर्ण किया | उन दिनों देवता लोग भाग खड़े हुए थे) 
तभोसे आजतक वे देवता उनसे डरते रहते हैं ॥ ६२-६३ Il 
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agum पुराण्यासंसत्रीणि वीर्यवतां दिवि। 
wad राजतं चेव सौवर्ण परमं महत्‌ ॥ ६४॥ 
पूर्वकालमें परम पराक्रमी तीन असुरोके आकाशर्मे 
तीन नगर थे । एक लोहेका, दूसरा चाँदाका और 
तीरा अत्यन्त विशाल नगर AAF बना हुआ 
था ॥ ६४ Il 
wat कमलाक्षस्य तारकाक्षस्य राजतम्‌। 
दृतीयं तु पुरं तेषां विद्युन्मालिन आयसम्‌ ॥ ६५॥ 
उनमेंसे सोनेका नगर कमलाक्षके, चाँदीका तारकाक्षके 
तथा तीसरा लोहेका बना हुआ नगर विधुन्मालीके 
अधिकारमें था ॥ ६५॥ 
न शक्तस्तानि मघवान्‌ भेत्तुं सवायुधैरपि। 
आथ ad खुरा रुद्रं जग्मुः शरणमर्दिताः ॥ ६६॥ 
इन्द्र सम्पूर्ण seria प्रयोग करके भी उन 
antler भेदन न कर सके | तब उनसे पीड़ित हुए सम्पूर्ण 
देवता भगवान्‌ झाङ्करकी शरणमें गये ॥ ६६ ॥ 
ते तमूचुमेहात्मानं सवे देवाः सचासवाः। 
ब्रह्मदत्तवरा ह्येते घोरास्त्रिपुरवासिनः ॥ ६७ ॥ 
पीडयन्त्यधिकं sai यस्मात्‌ ते वरदार्पिता: | 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंने महात्मा भगवान्‌ 
शाङ्करसे कहा--'प्रभो | ब्रह्माजीसे वरदान पाकर ये त्रि पुर- 
निवासी घोर दैत्य सम्पूर्ण जगतूको अधिकाधिक पीड़ा 
दे रहे हैं; क्‍योंकि वरदान प्राप्त QA उनका घमंड 
बहुत बढ़ गया है ॥ ६७३ ॥ 
ard देवदेवेश नान्यः शक्तः कथंचन ॥ ६८॥ 
हस्तुं दैत्यान्‌ महादेव जहि तांस्त्वं खुर द्विषः | 
“देवदेवेश्वर महादेव | आपके सिवा दूमरा कोई उन 
दैत्योका वध करनेमें समर्थ नहीं है; अतः आप उन देव 
ARAA मार डालिये ॥ ६८३ ॥ 
रुद्र रौद्रा भविष्यन्ति पशवः सर्वकर्म ॥ ६९ ॥ 
निपातयिष्यसे चेतानसुरान्‌ भुवनेइबर। 
“भुवनेश्वर | रुद्र ! आप जब इन असुरोंका विनाश 
कर डालेंगे, तबसे सम्पूर्ण यजकमोमें जो पञ्च॒ ( awk 
साधनभूत उपकरण ) होंगे, त्रे रुद्रके भाग समझे जायेंगे? || 
ख तथोक्तस्तथेत्युकत्वा देवानां हितकाम्यया ॥ ७०॥ 
गम्धमादनविन्ध्यौ च इत्वा वंशध्वजौ हरः। 
पृथ्वी ससागरवनां रथं Seat तु शङ्करः ॥ ७१॥ 
अक्षं छत्वा तु mrg शोषं नाम त्रिलोचनः | 
थक्क छ्या तु चन्द्राकौ देवदेवः पिनाकचूक ॥ ७२॥ 
अणी छत्वेलपत्नं च पुष्पदम्तं च ज्यस्वकः। 


यूपं छृत्वा तु मलयमवनाहं च तक्षकम्‌ ॥ ७३॥ 

देवताओंके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ शिवने 'तयास्तु? 
कहकर उनके हितकी इच्छासे गन्धमादन और विन्ध्याचल 
इन दो adalat अपने रथक्रे दो ndadi ध्वज बनाये | 
फिर समुद्र और पर्वर्तोसहित समूची पृथ्वीको रथ बनाकर 
नागराज शेषको उस रथका धुरा बनाया | तत्पश्चात्‌ त्रिनेत्र 
घारी पिनाकपाणि देवाधिदेव महादेवने चन्द्रमा और सूयं 
दोनोंको रथके दो पहिये बनाये | एलपत्रके पुत्र और पुष्प- 
दन्तको जूएकी ats बनाया | fat ABA मलयाचळको 
यूप और तक्षक नागको जूआ बाँघनेकी रस्सी बना लिया | 


योकत्राङ्गानि च सरवानि कृत्वा शावः प्रतापद्ान्‌। 
वेदान्‌ छत्वाऽथ चतुरश्चतुरश्वान्‌ मदेश्वरः ॥ Ge I 
इसी प्रकार प्रतापी भगवान्‌ महेश्वरने अन्य प्राणियोको 
जोते और बागडोर आदिके रूपें रखकर चारों वेद ही wad 
चार घोड़े बना लिये ॥ ७४॥ 
उपवेदान्‌ खलोनांश्च कृत्वा AKIVA: | 
गायत्रीं प्रग्रहं कृत्वा सावित्रीं च महेश्वरः ॥ ७५॥ 
तत्पश्च'त्‌ तीनों लोकोके स्वामी महेश्वरने उपवेदोंको 
लगाम बनाकर गायत्री और साविन्रीको प्रग्रह बना लिया || 
sagt प्रतोदं च ब्रह्माणं चेव सारथिम्‌ | 
गाण्डीवं मन्द्रं इत्वा गुणं इन्वा तु वाखुकिम्‌ ॥७६॥ 
विष्णु adai कृत्वा इाल्यमञ्चि ada च। 
चाटु कृत्वाथ वाजाभ्यां GH Aaa. यमम्‌ ॥ ७७॥ 
फिर NRA चाबुक, AMRA सारथि, मन्दराचल- 
को गाण्डीव घनुष, वाखुरिनागको Jeet प्रत्यज्ञा, भगवान्‌ 
विष्णुको उत्तम बाण, अग्निदेवको उस याणका फळ, वायुको 
उसके og और वैवस्वत यमको उसळी पूँछ बनाया ।७६-७७। 


विधुत्‌ कृत्वाथ निधाणं मेर छत्वाथ वै vena 
आरुहा स रथं दिव्यं adani शिवः usc N 
Aya वघाथोय स्थाणुः प्रहरतां वरः । 
अखुराणामन्तकरः थ्रीम्ञानतुळविक्रत्रः ॥ ७९ ॥ 
बिजलीको उस बाणकी तीखी घार बनाडर मेरु पर्वतको 
प्रधान ध्वजके स्थानमें रक्खा | इस प्रकार सर्व देवमय दिव्य 
रथ तैयार करके असुरोंका अन्त GATS, अतुळ पराक्रमी, 
योद्धाओंमें te तथा सदा स्थिर रइनेबाळे भीमान्‌ भगवान्‌ 
शिव त्रिपुरवधके लिये उसपर आरूद ET ॥ ७८-७९ ॥ 


स्तूयमानः सुरैः पार्थ ऋषिभिश्च तपोघनैः। 
स्थानं माहेश्वर छत्वा दिव्यमप्रतिमं प्रभुः॥ ८० ॥ 
अतिष्त्‌ स्थाणुभूतः स सहस्त्र परिखत्सरान्‌ | 

पार्थ | उस समय सम्पूर्ण देवता और सपोघन Ñ 
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३७५० भरीमहाभारते 


भगवान्‌ शाङ्करकी स्तुति करने लगे | उन भगवानने उस 
अनुपम एवं दिव्य माहेश्वर स्थान ( रथ) का निर्माण करके उस- 
पर एक हजार वर्षोतक स्थिरभावसे खड़े रहे || ८०३ ॥ 
यदा त्रीणि समेतानि अन्तरिक्षे पुराणि च ॥८१॥ 
त्रिपर्वणा त्रिशल्येन तदा तानि बिभेद सः। 
जब वे तीनों पुर आकाशमें एकत्र हुए, तब उन्होंने 
तीन गाँठ और तीन फळबाले बाणसे उन तीनों पुरोको 
विदीणं कर डाला ॥ ८१३ ॥ 
पुराणि न च तं शेकुदौनवाः प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥ ८२॥ 
शरं कालाग्निसंयुक्तं विष्णुसोमसमायुतम्‌। 
उस समय दानव उन नगरोंकी ओर और कालाग्निसे 
संयुक्त एवं विष्णु तया सोमकी शक्तिसे सम्पन्न उस बाणकी 
ओर भी आँख उठाकर देख न सके ॥ ८२३ ॥ 
पुराणि दग्धबन्तं तं देवी याता प्रवीक्षितुम्‌ ॥ ८३॥ 
बालमङ्कगतं कृत्वा खयं पञ्चशिखं पुनः | 
जिस समय वे तीनों पुर्रोको दग्ध कर रहे थे, उस समय 
पार्वती देवी भी उन्हें देखनेके लिये एक पाँच शिखाबाले 
बालकको Mat लेकर वहाँ गयीं ॥ ८२३ ॥ 
उमा जिशासमाना वै कोऽयम्ित्यत्रवीत्‌ सुरान्‌॥ ८४ ॥ 
अखूयतश्च शक्रस्य age प्रहरिष्यतः | 
बाहुं सवज तं तस्य कुद्वस्यास्तम्भयत्‌ प्रभुः ॥ ८५॥ 
प्रहस्य भगवांस्तूर्ण सर्वछोकेश्वरो विभुः । 
पार्बतीदेवीने देवताओंसे पूछा-“पइचानते हो, यह कौन 
हैं ?? उनके-इस प्रइनसे इन्द्रके हृदयमें असूया और क्रोघकी 
आग जल उठी) वे उस बालकपर वज्रका प्रहार करना ही 
qR थे कि सवलोकेथर सर्वव्यापी भगवान्‌ TE हसकर 
उनकी वज़सहित बॉहको खम्भित कर दिया ।८४-८५३॥ 


ततः स स्तम्भितसुजः शक्रो देवगणेवृतः ॥ ८६॥ 

जगाम TET ब्रह्माणं प्रभुमव्ययम्‌। 
तदनन्तर स्तम्भित हुई भुजाके साथ ही देवताओंसहित 

इन्द्र तुरंत ही AS अविनाशी भगवान्‌ ब्रह्माजीके पास गये II 


ते तं प्रणम्य शिरसा प्रोचुः प्राञ्जलयस्तदा ॥ ८७॥ 
क्रिमप्यङ्कगतं ब्रह्मन्‌ पार्वत्या भूतमद्भुतम्‌ । 
बाळरूपघरं दृष्टा नास्माभिरमिलक्षितः ॥ ८८॥ 
देवताओंने मस्तक शुकाकर ब्रह्माजीको प्रणाम किया 
और हाय जोड़कर कहा-'जह्मन्‌ | पार्वतीजीकी गोदमें बाल- 
रूपघारी एक अद्भुत प्राणी था, जिसे देखकर भी इमळोग 
पहचान नहीँ सके हैं ॥ ८७-८८ ॥ 
सलाद त्वां प्र्टमिच्छामो निजिता येन à घयम्‌। 


[ द्रोणपर्वणि 


अयुध्यता हि वालेन लीलया AAT: ॥ ८९॥ 
“अतः इप्रलोग आपसे उसके विषयमें पूछना चाहते 
हैं, उस बालकने बिना gan ही खेल-खेलर्मे इन्द्रसहित इम 
देवताओंको परास्त कर दिया? ॥ ८९ ॥ 
तेषां तदू वचनं श्रुत्वा ब्रह्मा ब्रह्मविदां वरः | 
ध्यात्वा स शम्भुं भगवान्‌ TS चामिततेजसम्‌ ॥९०॥ 
उनकी यह बात सुनकर ब्रह्मवेत्ताओमें श्रेष्ठ भगवान्‌ 
ब्रह्माने ध्यान करके अमिततेजखी बाळरूपघारी शङ्करको 
पहचान लिया ॥ ९० ॥ 
उवाच भगवान्‌ व्रह्मा राक्रादींश्च TATA । ˆ 
चराचरस्य जगतः प्रभुः स भगवान्‌ इरः ॥ ९१॥ 
तस्मात्‌ परतरं नान्यत्‌ किंचिदस्ति महेश्वरात्‌ | 
यो इशे छामया साधे युष्माभिरमितद्युतिः ॥ ९२॥ 
स पार्वत्याः SA Wa! कृतवान्‌ बालरूपताम्‌। 
ते मया सहिता यूयं प्रापयध्वं तमेव हि ॥ ९३॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ ब्रह्माने उन देवश्रेष्ठ इन्द्र आदिसे FRI- 
“देवताओं ! वे चराचर जगतूके स्वामी साक्षात्‌ भगवान्‌ 
शङ्कर थे | उन महेश्वरसे बढ़कर दूसरी कोई सत्ता नहीं है | 
तुमलोगोंने पार्वंतीजीके साथ जिस अमिततेजस्वी बालकका 
दर्शन किया है; उसके रूपमें भगवान्‌ शङ्कर ही थे | उन्होंने 
पार्वतीजीकी प्रसन्नताके लिये बालरूप धारण कर लिया था; 
अतः तुमलोग मेरे साथ उन्हींकी शरणमे चलो? ॥९१-९३॥ 
ख पष भगवान्‌ देवः सर्वलोकेश्वरः प्रभुः 
न सम्बुबुधिरे चेन देवास्तं भुवनेश्वरम्‌ ॥ ९४॥ 
सप्रजापतयः सरवे वालाकखदृशाप्रभम्‌। 
उस बालकके RÙ ये सर्वलोकेश्वर प्रभु भगवान्‌ 
महादेव ही थे, किंतु प्रजापतियोंसहित सम्पूर्ण देवता बाल- 
सूर्यके सदृश कान्तिमान्‌ उन जगदीश्वरको पहचान न सके Il 
अथास्येत्य ततो ब्रह्मा TH स च AAT ॥ ९५॥ 
अयं श्रेष्ठ इति श्ञात्वा ववन्दे तं पितामहः | 
तदनन्तर ब्रह्माजीने निकट जाकर भगवान्‌ महेश्वरको देखा 
और ये ही सबसे श्रेष्ठ हैं, ऐसा जानकर उनकी वन्दना की॥९५३॥ 
ब्रह्मोवाच 
त्वं यशो भुवनस्यास्य त्वं गतिस्त्वं परायणम्‌ ॥ ९६॥ 
त्वं अवस्त्वं महादेवस्त्वं घाम परमं पद्म्‌ । 
त्वया सवमिद्‌ व्याप्त जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ९७ ॥ 
ब्रह्माजी बोले--भगवन्‌ | आप ही यश, आप ही इस 
बिश्वके सहारे और आप ही .सबको शरण देनेवाले हैं, आप 
ही सबको उपपन्न करनेवाले भव हैं, आप ही महादेव हैं और 
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नारायणाखामोक्षपचं ] द.यघिकद्विशततमोऽष्यायः ३७५१ 
a 


आप ही परमधाम एवं परमपद हैं। आपने ही इस सम्पूर्ण 
चराचर जगत्को व्यास कर रम्खा है ॥ ९६-९७ || 
भगवन्‌ भूतभव्येश लोकनाथ जगत्पते । 
प्रसाद कुरु शक्रस्य त्वया क्रोघार्दितस्य वै ec ॥ 
भूत) वर्तमान और भविष्यके स्वामी भगवन्‌ ! लोक- 
नाथ | जगत्पते | ये इन्द्र आपके क्रोधसे पीड़ित हो रहे हैं। 
आप इनपर कृपा कीजिये ॥ ९८ ॥ 
व्यास उवाच 
पद्मयोनिवचः श्रुत्वा ततः प्रीतो महेश्वरः | 
प्रसादाभिमुखो भूत्वा अट्टहासमथाकरोत्‌ ॥ ९९ ॥ 
व्यासजी कहते F—T | ब्रझाजीकी वात सुनकर 
भगवान्‌ महेइवर प्रसन्न हो गये और क्पाके लिये saat हो 
ठठाकर हँस पड़े ॥ ९९ || 
ततः प्रखादयामाखुरुमां रुद्रं च ते खुराः | 
अभवच्च पुनवाहुर्यथाप्रकति वज्रिणः ॥१००॥ 
तत्र देवताओंने पार्वती देवी तथा भगवान्‌ शङ्करको 
प्रसन्न किया । फिर वज्रधारी इन्द्रकी aig जैसी पहले थी) 
बैसी हो गयी ॥ १०० || 
तेषां प्रसन्नो भगवान्‌ सपत्नीको वृषध्वजः | 
देवानां RAIAN दक्षयश्ञविनाशनः ॥१०१॥ 
दक्षयज्ञका विनाश करनेवाले देवश्रेष्ठ भगवान्‌ वृषध्वज 
अपनी पल्ली उमाके साथ देवताओंपर प्रसन्न हो गये ॥१०१॥ 
स वै रूद्रः स च शिवः Ashia सर्वश्च सर्ववित्‌ | 
स चेन्दरश्चैव वायुश्च सोऽश्विनौ च स विद्युतः ॥१०२॥ 
वे ददी सद्र हैं, वे ही शिव हैं, वे ही अमि हैं, वे ही 
स्वस्वरूप एवं सर्वज्ञ हैं | वे ही इन्द्र और वायु हैं) वे ही 
दोनों अश्विनीकुमार तया विद्युत्‌ Il १०२ ॥ 
ख भवः स च पर्जन्यो महादेवः सनातनः | 
स चन्द्रमाः स चेशानः स सूर्या वरुणश्च सः ॥१०३॥ 
वे ही भव, वे ही भेव और वे ही सनातन महादेव हैं । 
चन्द्रमा, ईशान) सूर्यं और बरुण भी वे ही हैं || १०३ ॥ 
स कालः सोऽन्तको RT: स यमो राऽ्यद्दानि तु। 
मासाधेमासा ऋतवः संध्ये संवत्सरश्च सः ॥१०४॥ 
वे दी काळ, अन्तक, मृत्यु, यम; रात्रिश दिन) मास) 
पक्ष) ऋतु) संध्या और संवत्सर हैं ॥ १०४ ॥ 
घाता च स विधाता च विश्वात्मा विश्वकमेकृत्‌। 
adai देवतानां च धार्‍यत्यवपुर्वपुः॥ १०५॥ 
वे daa विधाता, विश्वात्मा और विश्वरूपी कार्यके 


कर्ता हैं | ये शरीररहित होकर भी समूर्ण देबताओंके 
शरीर धारण करते हैं || १०५ ॥ 
सर्वे देवः स्तुतो देवः सैकघा बहुधा च a: | 
शतधा सहस्रधा चैव भूयः शतसहस्रधा ॥१०६॥ 

सम्पूर्ण देवता सदा उनकी स्तुति करते हैं । वे महादेवजी 
एक होकर भी अनेक हैं | सौ; हजार और लाखों रूपमें वे 
ही विराज रहे हैं ॥ १०६ | 
द्वे तनू तस्य देवस्य Azer ब्राह्मणा विदुः। 
घोरा चान्या शिवा चान्या ते तनू बहुधा पुनः॥ १०७॥ 

वेदश ब्राह्मण उनके दो शरीर मानते हैं, एक घोर और 
दूसरा शिव | ये दोनों gagan हैं और उन्दीसे पुनः 
बहुसंख्यक शरीर प्रकट हो जाते हैं ॥ १०७ | 
घोरा हु या तनुस्तस्य सो ऽग्निर्विष्णुः स भास्कर: 
सौम्या तु पुनरेवास्य आपो ज्योतींषि चन्द्रमाः॥ १०८॥ 

| 

उनका जो घोर शरीर है, वही afin विष्णु और सूर्य 
है और उनका सौम्य (शिव ) शरीर a जल, ग्रह) नक्षत्र 
और चन्द्रमा है ॥ १०८ || 
वेदाः erga: पुराणाध्यात्मनिश्चयाः | 
यदत्र परमं गुह्यं स वे देवो महेश्वरः ॥१०९॥ 

वेद, वेदाङ्ग, उपनिषद्‌, पुराण और अध्यात्मशास्रके 
जो सिद्धान्त हैं तथा उनमें भी जो परम रहस्य है, बह 
भगवान्‌ महेश्वर ही हें ॥ १०९ ॥ 
ईंहशश्च महादेवो water भगवानजः | 
न हि सर्वे मया शक्या वक्त'भगवतो गुणाः ॥११०॥ 
अपि adagan सततं पाण्डुनन्दन । 

अर्जुन | यह है अजन्मा भगवान्‌ महादेवका महामहिम- 
स्वरूप । मैं agal वर्षोतक लगातार वर्णन करता रहँ तो 
भी भगवानके समस्त गुणोंका पार नहीं पा सकता ॥ ११ ०३॥ 
aiia वै सर्वपापसमन्बितान्‌ ॥१११॥ 
स मोचयति सुप्रीतः शरण्यः शरणागतान्‌ । 

जो सब प्रकारकी ग्रह्राधाओंसे पीड़ित हैं और सम्पूर्ण 
mat gt हुए हे, वे भीः यदि शरणमे आ जायें तो 
शरणागतवत्सछ भगवान्‌ शिव अत्यन्त प्रसन्न होकर उन्हे 
पाप-्तापसे मुक्त कर देते हैं ॥ १११३ ॥ 
आयुरारोग्यमेश्वर्ये वित्तं कामांश्च पुष्कलान्‌ ॥११२॥ 
स ददाति मनुष्येभ्यः स चैवाक्षिपते पुनः। 

वे ही प्रसन्न AAN सनुष्योंकी आयु; आरोग्य, ded, 
धन और प्रचुरमात्रामें भनोबाञ्छित पदार्थ देते हैं तथा बे दी 
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कुपित होनेपर फिर उन सबका संहार कर डालते है॥ ११२३ ॥ 
सन्द्रादिषु च देवेषु तस्य चेश्वयमुच्यते ॥११३॥ 
स चैव व्यापृतो लोके मनुष्याणां घुभाशुभे। 
paasa कामानामीश्वरश्च स उच्यते ॥११४॥ 
इन्द्र आदि देवताऑर्मे उन्हीका ऐश्वर्य बताया जाता है? 
वे ही ईश्वर होनेके कारण लोकमें मनुरष्योके Bg कर्मोके 
कल देनेमें संलग्न रहते हैं । सम्पूर्ण कामनाओंके ईश्वर भी 
बे ही बताये जाते हैं ॥ ११२-११४ Il 
महेश्वरश्च महतां भूतानामीश्वरश्च सः। 
बहुमिश्रेहुधा रुपैविश्वं व्याप्नोति चै जगत्‌ ॥११५॥ 
महांभूतोंके ईश्वर धोनेसे वे ही महेश्वर कहलाते हैं । वे 
नाना प्रकारके बहुसंख्यक रूपोद्वारा सम्पूर्ण विश्वमे व्यास हैं ॥ 
तस्य देवस्य यदू वक्त्रं समुद्रे तदधिष्ठितम्‌ । 
बडवामुखेति विख्यातं पिबत्‌ तोयमयं हविः ॥ ११६॥ 
उन महादेवजीका जो मुख है, वह aged स्थित है । 
यह 'वडवामुख? amd विख्यात होकर जलमय हविष्यका 
पान करता है ॥ ११६ || 
,पष चेत्र इमशानेषु देवो वसति नित्यशः | 
THAT जनास्तत्र वीरस्थान इतीश्वरम्‌ ॥११७॥ 
ये ही महादेवजी इमशानभूमि ( काशी पुरी ) में नित्य 
निवास करते हैं । वहाँ aga 'वीरस्थानेश्वर? के नामसे 
इनकी आराघना करते हैं ॥ ११७ |) 
अस्य दीप्तानि रूपाणि घोराणि च बहुनि च । 
लोके यान्यस्य पूज्यन्ते मनुष्याः प्रवदन्ति च ॥११८॥ 
इनके बहुत-से तेजस्वी घोर रूप हैं) जो छोकमें पूजित 
होते हैं और मनुष्य उनका कीर्तन करते रहते हैं ॥ ११८ ॥ 
नामधेयानि लोकेषु बहुन्यस्य यथार्थवत्‌ । 
निरुच्यन्ते महस्वाश्च विभुत्वात्‌ कर्मणस्तथा ॥११९॥ 
उनकी महत्ता, सर्वव्यापकता तथा कर्मके अनुसार 
BST इनके बहुत-से यथाथ.नाम बताये जाते हैं ॥ ११९ II 
az चास्य समाम्नातं शतरुद्रियमुत्तमम्‌ | 
नाम्ना चानन्तरुद्रेति हुपस्थानं महात्मनः ॥१२०॥ 
aged भी परमात्मा शिवकी “शतसुद्रिय? नामक उत्तम 
स्तुति wart गयी है । अनन्तरुद्रनामसे इनका उपस्थान 
बताया गया है ॥ १२० | 
ख कामानां TAN ये दिव्या ये च माजुषा: | 
स विभुः स TAN विश्वं व्याप्नोति वै महत्‌॥१२१॥ 
झो दिव्य तथा मानव भोग हैं, उन सबके खामी ये 


[ त्रोणपर्वणि 
महादेवजी ही हैं। ये देव इस विशाळ .विश्वमें व्यास हैं; 
इसलिये विभु और प्रभु कहलाते हैं ॥ १५१ ॥ 
ज्येष्ठं भूतं वदन्त्येनं बराह्मणा सुनयस्तथा | 
प्रथमो ह्येप देवानां मुखादस्यानलोऽभवत्‌ ॥१२२॥ 

ब्राह्मण और मुनिजन इन्हें सबसे ज्येष्ठ बताते हैं, ये 
देवताओंमें सबसे प्रथम हैं; eels gad अग्निदेवका 
प्रादुर्भाव हुआ है ॥ १२२ II 
सर्वथा यत्‌ पशून्‌ पाति तैश्च यद्‌ रमते पुनः । 
तेषामधिपतिर्य्च - तस्मात्‌ पशुपतिः स्मृतः ॥१२३॥ 
ये सर्वथा पशुओं ( प्राणियों) का पालन करते और 
उन्हीके साय खेळा करते हैं तया उन पश्चु ओंके अधिपति हैं; 
इसलिये “प्रशुपति? कहे गये हैं ॥ १२३ II 
दिव्यं च ब्रह्मचयंण लिङ्गमस्य यथा स्थितम्‌ । 
महयत्येष लोकांश्च महेश्वर इति Ba: ॥१२४॥ 
इनका दिव्य रिङ्ग ब्रह्मचर्ये स्थित है । ये सम्पूर्ण 
लोकोंको मददिमान्वित करते हैं; इसलिये मददेश्वर कहे गये हैं || 
ऋषयश्चे् देवाश्च गन्धवीप्सरसस्तथा | 
लिङ्गमस्याच यन्ति स्म तच्याप्यूष्वं समास्थितम्‌ ॥१२५॥ 
श्मृषि, देवता, गन्धर्वं और अप्सराएँ इनके ऊर्ध्वशेक- 
स्थित लिङ्गविग्रह ( प्रतीक ) की पूजा करती हैं ॥ १२५ ॥ 


पूज्यमाने ततस्तस्मिन्‌ मोदते स महेश्वरः | 

खुखी प्रीतेश्च भवति senda शाङ्करः ॥१२६॥ 
उस लिङ्ग अर्थात्‌ प्रतीककी पूजा होनेपर कल्याणकारी 

भगवान्‌ महेश्वर आनन्दित होते हैं । सुखी, प्रसन्न तथा 

दर्षोल्लाससे परिपूर्ण होते हैं ॥ १२६ ॥ 

यदस्य बहुधा रूपं भूतभव्यभवस्थितम्‌। 

wnat जङ्गमं चेच घहुरूपस्ततः EFA: ॥१२७॥ 
भूत) भविष्य और वर्तमान तीनों कालोंमें इनके स्थावर- 

जङ्गम बहुतसे रूप स्थित होते हैं; इसलिये इन्हें “बहुरूप? 

नाम दिया गया है ॥ १२७ ॥ 

एकाक्षो जाज्वलन्नास्ते सर्वतो5क्षिमयो 5पि वा। 

क्रोधाद्‌ यश्वाविशल्लोकांस्तस्मात्‌सच इति स्मृतः1१२८। 
यद्यपि उनके सत्र ओर नेत्र हैं, तथापि उनका एक 

विलक्षण अग्निमय नेत्र अलग भी 2, जो सदा क्रोधसे 

प्रज्वलित रहता है; वे सब छोकोंमें ane होनेके कारण 

cad? कहे गये हे ॥ १२८ ॥ 

धूप्ररूप च यत्‌ तस्य धूजेडिस्तेन चोच्यते | 

बिश्वेदेवाश्य यत्‌ तस्मिन्‌ विभ्वरूपस्ततः स्मृतः ॥ १२९४ 
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oe 


उनका रूप धूम्वर्णका है; इसलिये वे cafe? 
कहलाते हैं | विश्वेदेव उन्हीमें प्रतिष्ठित हैं, इसलिये उनका 
एक नाम विश्वरूप? है | १२९ ॥ 
fret देवीर्यदा चेव भजतेः भुवनेश्वरः | 
द्यामपः पृथिवीं चेव यम्बकश्च ततः स्मृतः ॥१३०॥ 
वे भगवान्‌ भुवनेश्वर आकाश) जल और पृथ्वी इन 
अम्बास्वरूपा तीन देविर्योको अपनाते, उनकी रक्षा करते हैं, 
इसलिये त्यम्बक कहे गये हैं | १३० ॥ 
समेघयति यन्नित्यं सवौर्थान्‌ सर्वकर्मसु | 
शिवमिच्छन्‌ मञुष्याणां तस्मादेष शिवः स्मृतः॥ १३१॥ 
ये मनुष्योंका कल्याण चाहते हुए उनके समस्त कमोमे 
सम्पूर्ण अभिलषित पदार्थोकी समृद्धि ( सिद्धि ) करते हैं; 
इसलिये “शिव? कहे गये हैं ॥ १३१ ॥ 
सहस्राक्ष ऽयुताक्षो वा सर्वनोऽक्षिमयोऽपि वा। 
ae fred महत्‌ पाति मद्दादेवस्ततः स्मरतः ॥१३२॥ 
उनके BA अथवा दस हजार नेत्र हैं अथवा वे सब 
ओरसे नेत्रमय ही हैं | भगवान्‌ शिव महान्‌ विश्वका पालन 
करते हैं; इसलिये “महादेव” कहे गये हैं ॥ १३२ ॥ 
महत्‌ पूर्व स्थितो wer प्राणोत्पत्तिस्थितश्च यत्‌ । 
श्थितलिङ्श्च यन्नित्यं तस्मात्‌स्थाणुरिति स्ट्ृतः॥ १३३॥ 
वे पूर्वकालसे ही महान्‌ रूपर्मे स्थित हैं, प्राणोंकी 
उत्पत और स्थितिके कारण हैं तथा उनका लिङ्गमय शरीर 
सदा स्थित रहता है; इसलिये उन्हे «स्थाणु? कहते हैं ॥१३३॥ 
खूयाचन्द्रमसोलोके प्रकाइान्ते रुचश्च याः | 
ताः केशसंशितास्त्रयक्षे व्योमकेशस्ततः स्मृत!॥ १३४॥ 
Bet जो at और चन्द्रमाकी किरणें प्रकाशित होती 
हैं, वे. भगवान्‌ त्रिलोचनके केश कही गयी हैं | वे व्योम 
( आकाश ) में प्रकाशित होती हैं; इसलिये उनका नाम 
“व्योमकेश? है ॥ १३४ ॥ 
भूतं भव्यं भविष्यं च सर्व जगद्शेषतः | 
भव पव ततो यस्माद्‌ भूतभव्यभवोद्भवः ॥१३५॥ 
भूत) वर्तमान और भविष्य सम्पूर्ण जगत्‌ भगवान्‌ 
TE ही विस्तारको प्राप्त हुआ है; इसलिये वे “भूतभव्य- 
भवोद्धव? कहे गये हैं || १३५ II 
कपिः stg इति stat धश्च बृष उच्यते | 


स देवदेवो भगवान्‌ कीर्त्यतेऽतो वृषाकृपिः॥१३६॥ ` 


केपि कहते हैं श्रेष्ठको और इष नाम हे धर्का | इष 


और कपि दोनों Gad कारण देवाधिदेव भगवान्‌ शङ्कर 
INRA कहलाते हैं || १३६ ॥ 
ब्रह्माणमिन्द्रं वरुणं यमं धनदमेव च । 
निशृह्य हरते यस्मात्‌ तस्माद्वर इति स्सृतः ॥१३७॥ 
वे ब्रह्मा; इन्द्रश वरुण, यम तथा कुब्रेरको भी aaa 
करके उनसे उनका ऐश्वर्य इर लेते हैं; इसलिये Ev कहे 
गये हैं॥ १३७ Il 
निमीलिताभ्यां नेत्राभ्यां बलाद्‌ देवो महेश्वरः | 
ललाटे XAQI, तेन 5यक्षः स उच्यते ॥१३८॥ 
उन भगवान्‌ महेश्वरने दोनों नेत्रोंको बंद करके अपने 
word बलपूर्वक तीसरे नेत्रकी सृष्टि की, इसलिये उन्हे 
त्रिनेत्र कहते हैं ॥ १३८॥ 
विषमस्थः शारीरेषु ससश्च प्राणिनामिह | 
स वायुर्विषमस्थेषु प्राणोऽपानः शरीरिषु ॥१३९॥ 
वे प्राणियोंके शरीरोमें विषम संख्यावाले dia प्राणोंके 
साथ निवास करते हुए सदा समभावसे स्थित रहते हैं | 
विषम परिस्थितियोमें पड़े हुए समस्त देहघारियाके भीतर. वे 
ही प्राणवायु और अपानवाथुके रूपमे विराजमान हैं ॥१३९॥ 
पूजयेद्‌ विग्रहं यस्तु लिङ्गं चापि महात्मनः | 
लिङ्गं पूजयिता नित्यं महतीं ध्षियमइनुते ॥१४०॥ 
जो कोई भी मनुष्य होश उसे महात्मा दिके अर्चा- 
विग्र अथवा लिङ्ग ( प्रतीक ) की पूजा करनी चाहिये | 
लिङ्ग अथवा प्रतिमाकी पूजा करनेवाला पुरुष बड़ी भारी 
सम्पत्ति प्रास कर लेता है ॥ १४० ॥ 
ऊरुभ्यामधेमाग्नेयं सोमार्थं च शिवा aq: 
आत्मनोऽर्धं तथा चाग्निः VAST पुनरुच्यते॥ १४१॥ 
दोनों जॉर्घोसे नीचे भगवान्‌ शिवक्रा आधा शरीर आग्नेय 
अथवा घोरे है तथा उससे ऊपरका आधा शरीर सोम एकं 
शिव है | किसी-किसीके aad उनके सम्पूर्ण शरीरका आघा 
भाग “अभि? शोर आघा भाग “सोम? कहलाता È II १४१ || 
तैजसी महती दीप्ता देवेभ्योऽस्य शिवा तनुः | 
mad मानुषेष्वस्य तनुर्घोराग्निरुच्यते ॥१४२॥ 
उनका जो शिव शरीर है, वह तेजोमय और परम 
कान्तिमान्‌ है | वह देवताओके उपयोगर्मे आता है तथा 
APIS Ha उनका प्रकाशमान घोर शरीर (SHH? कहलाता है॥ 


ब्रह्मचर्यं चरत्येष शिवा यास्य तनुस्तया। 
यास्य घोरवय धूर्तिः सरवानत्ति तयेश्वरः ॥ १४३॥ 
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a भ्रीमष्ठाभारते 


३७५४ 
उनकी जो शिव मूर्ति है; वह जगतूकी रक्षाके लिये 
ब्रह्मचर्यका पालन करती दै और उनकी जो घोरतर मूर्ति है 
उसके द्वारा भगवान्‌ शङ्कर सम्पूर्ण जगत्‌का संहार करते हैं॥ 
यन्निदहति यत्‌ तीक्षणो TEM यत्‌ प्रतापवान्‌। 
मांसशोणितमज्जादो यत्‌ ततो रुद्र उच्यते ॥१४४॥ 
ये प्रतापी देवता प्रलयकालर्मे अत्यन्त तीक्ष्ण एवं 
उग्र रूप धारण करके सबको दग्ध कर डालते हैं और प्राणिर्यो- 
के रक्त, मांत एवं मजाको भी भक्षण करते हैं; अतः रौद्र- 
भावके कारण 'रुद्र? कहलाते हैं || १४४ ॥ 
एप देवो महादेवो योऽसौ पार्थ तवाग्रतः | 
संग्रामे शात्रवान्‌ निष्नंस्त्वया इष्टः पिनाकथक॥ १४५॥ 
अजुन | संग्रामभूमिमें जो तुम्हारे आगे शत्रुओंका संहार 
करते हुए दिखायी दिये हैं, वे ये ही पिनाकधारी भगवान्‌ 
महादेव हैं ॥ १४५॥ 
सिन्धुराजवधार्थाय प्रतिशाते त्वयानघ । 
Bria दशितः खप्ने यस्तु शैलेन्द्रमूधनि ॥१४६॥ 
एष वै भगवान्‌ देवः संग्रामे याति तेऽग्रतः ।. ” 
थेन दत्तानि तेऽस्राणि येस्त्वया दानवा हृताः ॥ १४७॥ 
निष्पाप अजुन | जब तुमने सिंधुराजके बघकी प्रतिज्ञा 
की थी, उस समय खम्नमें भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुम्हे गिरिराज 
के शिखरपर जिनका दर्शन कराया था; ये वे ही भगवान्‌ 
शङ्कर संग्राममे तुम्हारे आगे-आगे चल रहे हैं | उन्होने ही 
तुम्हे वे दिव्यान प्रदान किये थे, जिनके द्वारा तुमने दानवों- 
का संहार किया है | १४६-१४७ ॥ 
धन्यं यशस्यमायुष्यं पुण्यं वेदैश्च सम्मितम्‌ | 
देवदेवस्य ते पार्थ व्याख्यातं शतरुद्रियम्‌ ॥ १४८॥ 
T | यह देवाधिदेव भगवान्‌ शिवके “शतरुद्विय! 
स्तोन्नकी व्याख्या की गयी है | यह स्तोत्र वेदोंके समान परम 
पबित्र तया घन) यश और आयुकी वृद्धि करनेवाला है॥ १४८] 
adanci  पुण्यं सर्वेकिल्विषनाशनम्‌ | 
क पस EAs सर्वे दुःखभयापहम्‌ ॥१४९॥ 
इसके पाठसे सम्पूर्ण मनोरथोकी सिद्धि होती है | यह 
पवित्र स्तोत्र सम्पूर्ण किल्थिपोंका नाशक, सब पार्पोका 
निवारक तथा सब प्रकारके दुःख और भयको दूर करने- 
बाळा है ॥ १४९ || 
agate स्तोत्रं यः शृणोति नरः सदा । 


[ द्रोणपर्षणि 


बोन्‌ स रुद्रलोके महीयते ॥ १५०॥ 


विजित्य शत्रून स 
जो मनुष्य भगवान्‌ शङ्करके ब्रह्मा) विष्णु, महेश और 
aor निराकार-=इन चतुर्विध खरूपका प्रतिपादन करनेः 
वोळे-इस स्तोत्रको सदा सुनता है, वह सम्पूर्ण शन्रुओंको 
जीतकर रुरलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ १५० ॥ 
चरितं महात्मनो नित्यं सांग्रामिकमिदं ATA 
पठन्‌ वे शतरुद्रीयं श्वश्च सततोत्थितः ॥१५१॥ 
भक्तो feat देवं मानुषेषु च यः सदा । 
वरान्‌ कामान्‌ स लभते प्रसन्ने उयस्थके नरः ॥१५२॥ 
परमात्मा शिवका यह चरित सदा संग्राममें विजय दिलाने- 
बाला है, जो सदा उद्यत रहकर शतसरुद्वियको पढ़ता और 
सुनता है तथा मनुष्योंमें जो कोई भी निरन्तरं भगवान्‌ 
विशवेश्वरका भक्तिभावसे भजन करता है, वह उन त्रिलोचनके 
प्रसन्न होनेपर समस्त उत्तम कामनाओंको प्राप्त कर लेता है ॥ 


ITS WAG कौन्तेय न तवास्ति पराजयः | 


यस्य मन्त्री च गोप्ता च पाइवंस्थो हि जनादेनः॥ १५३॥ 
कुन्तीनन्दन ! जाओ, युद्ध करो | तुम्हारी पराजय नहीं 


हो सकती; क्योंकि तुम्हारे मन्त्री, रक्षक और पावर्ती 
साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं || १५३ ॥ 


संजय उवाच 


watt संख्ये पराशरसुत॑स्तदा। 
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मारायणास्त्रमोक्षपर्व ] 


द्यधिकद्धिशततमो5ष्यायः 


३७५५ 


EE स्य्य्स्डः — 


जगाम भरतश्रेष्ठ यथागतमरिदम ॥१५४॥ 
संजय कहते हे--शजुओंका दमन करनेवाले भरतभ्रेष्ठ | 
युद्धखखढमें अर्जुनसे ऐसा कहकर पराशरनन्दन व्यासजी 
जैसे आये थे; वैसे qd गये ॥ १५४ Il 
युद्ध त्वा महद्‌ घोरं पञ्चाहानि महाबलः | 
त्राणो निहतो राजन्‌ ब्रह्मलोकमवाप्तवान्‌ ॥१५५॥ 
राजन्‌ | पाँच दिनोंतक अत्यन्त घोर युद्ध करके महा- 
बली ब्राह्मण द्रोणाचार्य मारे गये और EAF चळे गये || 
स्वघीते यत्‌ फलं वेदे तद्स्मिन्नपि पर्वणि । 
क्षत्नियाणामभीरूणां युक्तमत्र महदू यशः ॥१५६॥ 
वेदेकि'खाध्यायसे जो फल मिलता है, वही इस पर्वके 
पाठ और भवणसे भी प्राप्त होता है । इसमें निर्भय होकर 
युद्ध करनेवाले वीर क्षत्रियोके महान्‌ यशका बर्णन है ॥१५६॥ 


य इदं पठते पर्व श्टणुयादू धापि नित्यशः | 

स मुच्यते महापापैः छृतैधारेश्य कर्मभिः ॥१५७॥ 
जो प्रतिदिन इस पर्वको पढ़ता अथवा झुनता है, वह 

पहलेके किये gu बड़े-बड़े पापों तथा घोर wale मुक्त हों 

जाता है॥ १५७ ॥ 


यश्ावासिब्रीह्मणस्येह नित्यं 
घोरे युद्धे क्षत्रियाणां यशश्च | 

शेषौ aut काममिष्ट लभेते 
पुत्रान्‌ पौत्रान्‌ नित्यमिष्टांस्तथैब ॥ १५८॥ 
इसको प्रतिदिन पढ़ने और FAAS ब्राह्मणको यशका 
फल प्राप्त होता दै, क्षत्रिर्योको घोर gat सुयशकी प्रात 
होती है, शेष दो वणके लोगोंको भी पुत्र; पौत्र आदि अभीष्ट 

एबं प्रिय वस्तुएँ उपलब्ध होती हैं || १५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणरर्वणि नारायणाखरमोक्षपर्वणि हयधिकह्विशततमोऽध्यायः ॥ २०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत नारायणास्रमोक्षपर्वमें दो सौ दो अध्याय पूरा हुआ RoR ॥ 


द्रोणपर्व सम्पूर्णम्‌ 


mgg छन्द॒ ( अन्य बढ़े छन्द ) बढ़े छन्दोंको ३२ अक्षरोके कुळ्योग 

TACT मानकर गिननेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये छोक---९३७५९॥ ( २९१॥ ) ४००॥।- ९७८०।- 
` दक्षिण भारतीय पाउसे लिये गये शहोक--१३० (५) «u= १३६॥।= 
प्रोणपर्वेकषी सम्पूर्णं शोक-संख्या ९९१७७ 

ace 
श्रवण-महिमा 
aAA यत्‌ फळं वेदे तद्रिसिन्नपि पर्वणि । यक्षावातित्रोह्मणस्येह नित्यं 


क्षन्रियाणामभीरूणां युक्तमत्र महद्‌ यशः॥ १ ॥ 
य इद्‌ पठते पवे शएणुयादू वापि नित्यशः | 
ख मुच्यते महापापैः इतेघारैश्च कर्मभिः ॥ २ ॥ 


घोरे युद्धे क्षन्रियाणां यशश्च | 
शेषौ वणौ काममिष्ट लभेते 
पुत्रान्‌ पौत्रान नित्यमिष्टांस्तयैथ॥ ३ ॥ 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
कणेपवे 


— oo 


i प्रथमोऽध्यायः 
कणेवधका संक्षिप्त इत्तान्त सुनकर जनमेजयका वैशम्पायनजीसे उसे विस्तारपूर्वक कहनेका अनुरोध 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌। 
देवीं सरखतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
“अन्तर्यामी नारायणखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन; ( उनकी : लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरखती और ( उन लीलाओंका 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासक्रो नमस्कार करके जय 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 
वैशग्पायन उवाच 
ततो द्रोणे हते राजन दुर्योधनमुखा उपाः। 
भृशसुद्वि्नमनसो द्रोणपुत्रमुपागमन्‌ ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! द्रोणाचार्यक्र 
मारे जानेपर दुयोधन आदि राजाओंक्रा मन अत्यन्त 
उद्विग्न हो गया था. | AA द्रोणपुत्र 


` अश्वत्थामाके पास आये॥ १ ॥` ` 


ते ्रोणमनुशोचन्तः कदमलाभिहतौजसः। 
पर्युपासन्त शोकार्तास्ततः शारद्वतीछुतम्‌ ॥ २ ॥ 
Wet उनका As और उत्साह नष्टसा हो गया 
था । वे द्रोणाचार्यके लिये बारंबार चिन्ता करते 
हुए शोकसे व्याकुल हो कृपीकुमार अश्वत्थामाके पास 
उसके चारों ओर बैठ गये ॥ २ ॥ 
ते ggi समाश्वस्य देतुभिः शास्त्रसस्मितेः | 
राज्यागमे महीपालाः स्वानि वेइमानि भेजिरे ॥ ३ ॥ 
वे शाल्ानुकूल युक्तियोंद्वारा दो घड़ीतक अश्वत्थामाको 
सान्त्वना देते रदे । फिर रात हो जानेपर समस्त भूपाळ 
अपने-अपने झित्रिरमें चले गये | ३ ॥ 
ते वेइमखपि कौरव्य पृथ्वी शा नाप्नुवन्‌ खुखम॥ 


` चिन्तयन्तः क्षयं dit दुःखशोकसमन्विताः ॥ ४ ॥ 


कुरुनन्दन | RANN भी वे भूपगण सुख न पा सके। 
सग्राममें जो धोर विनाश हुआ था; उसका चिन्तनं करते हुए 
दुःख और शोकमें gq गये Ul ४ ॥ 


विशेषतः सूतपुत्रो राजा चेव सुयोधनः। 
दुःशासनश्च शकुनिः सौबलश्च महाबलः ॥ ५ ॥ 
डपितास्ते निशां तां तु दुयोधननिवेशने | 
चिन्तयन्तः परिक्लेशान्‌ पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ ६ ॥ 
विशेषतः सूतपुत्र कर्ण) राजा दुर्योधन) दुःशासन तथा 
महाबली सुव्रलपुत्र शकुनि-ये चारों उस रातको दुर्योधनके 
ही शिविरमें रहे और महात्मा पाण्डब्रोोकी जो aa 
केश दिये गये थे, उनका चिन्तन करते रहे ॥ ५-६ || 
यत्‌ तद्‌ दते परिक्लिष्टा कृष्ण चानायिता सभाम्‌। 
तत्‌ स्मरन्तोऽनुझो चम्तो भ्रशमुद्दिग्नचेतसः॥ ७ ॥ , 
धूत-क्रीडाके समय जो द्वुपदकुमारी कृष्णाको सभामें 
लाया गया और उसे सर्वथा क्लेश पहुँचाया गया, उसका 
वारंवार स्मरण करके वे शोकमग्न हो. जाते और मन-ही-मन 
अत्यन्त उद्विग्न हो उठते थे || ७ ॥ 
तथा तु संचिम्तयतां तान्‌ छु शान द्यतक्ारितान्‌। 
दुःखेन क्षणदा राजन्‌ जगामाग्दशतोपमा ॥ ८ ॥ 
` राजन्‌ ! इस प्रकार पाण्डवोंक्रो जूएके द्वारा प्राप्त 
कराये गये उन RAR चिन्तन करते-करते उनकी वह 
रात सौ वर्भोके समान बड़े कष्टसे व्यतीत हुई॥ ८ ॥ 


ततः प्रभाते विमले स्थिता Ree शासने । 
aguan सरवे विधिदएंन कर्म॑णा ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर निर्मल प्रभातकाळ आनेपर देवके अधीन 
हुए समस्त कौरयोंने शास्त्रोक्त विधिके अनुसार शौच) स्नान, 
संध्या-वन्दन आदि आवश्यक कार्य पूर्ण किया ॥ ९ || 
ते anagram समाश्वस्य च भारत। 
योगमाशापयामासुयुद्धाय च विनिर्ययुः॥ ton 
कर्ण सेनापति कृत्वा रुतकोतुकम$ुला: | 
पूजयित्वा द्विजशरेष्ठान्‌ दधिपात्रघृताक्षतैः ॥ ११॥ 
गोभिरक्वेश्च निष्कैश्च चासोभिश्च मंहाधनैः । 
UAT जयाशीमिः सूतमागधवन्दिभिः ॥ १२॥ 
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भरतनन्दन | प्रतिदिनके आवश्यक कार्य सम्पन्न करके 
आश्वस्त हो उन्होंने सैनिकोको कवच आदि धारण करके 
तैयार हो जानेकी* आज्ञा दी तया कौतुक एवं माङ्गलिक 
कृत्य पूर्ण करके कर्णको सेनापति बनाकर वे सत्र-केसब 
दही) पात्र) घृत) अक्षतः गौ, अश्व, कण्ठभूषण तया बहुमूल्य 
qaa शरेष्ठ ब्ाह्मणोंका आदरसत्कार करके सूत) 
मागध और 'बन्दीजनोँद्वारा विजयसूचक आशीर्वादोसे 
अभिवन्दित हो युद्धके लिये निकले ॥१०-१२॥ 
तयैव पाण्डवा राजन्‌ छतपूवोशिकक्रियाः | 
शिबिराक्निययुस्तूर्ण युद्धाय कृतनिश्चयाः ॥ १३॥ 
राजन्‌! इसी प्रकार पाण्डव at gated किये जानेवाले 
नित्य qatar अनुष्ठान करके तुरंत ही सित्रिरसे बादर निकले | 
उन्होने युद्धके लिये दृढ़ निश्चय कर लिया था ॥ १३ ॥ 
ततः sagt युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ l 
.कुरूणां पाण्डवानां च परस्परजयेषिणाम्‌ ॥ १४॥ 
तदनन्तर एक दूसरेको जीतनेकी इच्छावाले 
कौरवों और qed भयंकर रोमाञ्चकारी युद्ध 
आरम्भ हो गया ॥ १४॥ 
amet दिवसौ युद्धं कुरुपाण्डवसेनयोः | 
कणे सेनापतौ राजन्‌ बभूवाद्गुतद्शनम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! कर्णके सेनापति हो जानेपर उन कौरव-पाण्डव 
'सेनाओंमें दो दिनांतक अद्भुत युद्ध हुआ ॥ १५॥ 
ततः शत्रुक्षयं कृत्वा सुमहान्तं रणे वृषः | 
qaa धातेराष्ट्राणां फादगुनेन मिपातितः ॥ १६॥ 
उस युद्धम UJA महान्‌ संहार करके कर्ण धृतराष्ट्र- 
Tate देखते-देखते अर्जुनक्रे हाथसे मारा गया ॥ १६ ॥ 
ततस्तु संजयः सर्व गत्वा नागपुरं द्रुतम्‌। 
आचए ध्वृतराष्ट्राय यद्‌ वृत्त कुरुजाङ्गले ॥ १७॥ 
तदनन्तर संजयने तुरंत हस्तिनापुरमें जाकर कुरुक्षेत्रमें 
जो घटना घटित हुई थी, वह सब धृतराष्ट्रसे कह सुनायी II 
जनमेजय उवाच 
आपगेयं हतं श्रुत्वा द्रोणं चापि महारथम्‌ | 
आजगाम परामातिं बृद्धो राजाम्बिकासुतः ॥ १८॥ 


[ कर्णपर्षणि 


जनमेजय बोले--मझन्‌ ! गङ्गानन्दन भीष्म तथा 
महारथी द्रोणको मारा गया सुनकर ही बूढ़े राजा अम्बिका- 
नन्दन धृतराष्ट्रो बड़ी मारी वेदना हुई थी ॥ १८ ॥ 
स श्रुत्वा निहतं कर्ण डुयोधनहितेषिणम्‌ | 
कथं द्विजवर प्राणानघारयत दुःखितः ॥ १९॥ 
द्विजश्रेष्ठ | फिर दुर्योधनके RAN कर्णके मारे जानेका 
समाचार सुनकर अत्यन्त दुखी हो उन्होंने अपने प्राण 
कैसे धारण किये १॥ १९ ॥ 
यस्मिञ्जयाशा पुत्राणां सममन्यत पार्थिवः | 
तस्मिन्‌ हते स कौरव्यः कथं प्राणानधारयत्‌ ॥ २० ॥ 
कुरुवंशी राजाने जिसके ऊपर अपने पुत्रोंकी विजयकी 
आद्या बाँध wet थी, उसके मारे जानेपर उन्होंने 
केसे प्राण धारण किये १ || २० ॥ 
दुर्मरं तदहं मन्ये Zot कच्छेषपि वतेताम्‌। 
यत्र कर्ण हतं श्रुत्वा नात्यजञ्जीवितं नृपः ॥ २१ ॥ 
मैं समझता हूँ कि बड़े भारी संकटमें'पड़ जानेपर 
भी मनुष्योंके लिये अपने प्रार्णोका परित्याग करना अत्यन्त 
कठिन है, तभी तो कर्णवधका वृत्तान्त सुनकर भी राजा 
धृतराष्ट्रने इस जीवनका त्याग नहीँ किया ॥ २१ ॥ 
तथा शान्तनवं JE ब्रह्मन्‌ वाह्लाकमे् च | 
द्रोणं च सोमदत्तं च भूरिश्रवसमेच च ॥ २२॥ 
तथैव चान्यान्‌ ger पुरान्‌ पौत्रांश्च पातितान्‌। 
श्रुत्वा यन्नाजद्दात्‌ प्राणांस्तन्मन्ये दुष्करं द्विज॥ २३॥ 
ब्रह्मन्‌ ! उन्दने बृद्ध शान्तनुनन्दन भीष्म) वाहीक? 
द्रोण, सोमदत्त तथा भूरिश्रवाको और अन्यान्य geet 
पुत्र एवं पौत्रोंको भी शत्रुओंद्वारा मारा गया सुनकर भी 
जो अपने प्राण नहीं छोड़े, उससे मुझे यही माढूम होता है 
कि मनुष्यके लिये स्ेच्छापूर्वक मरना बहुत कठिन है ॥ 
ara सर्वमाचक्ष्व विस्तरेण महामुने । 
न हि ठप्यामि पूवेषां शण्वानश्चरितं महत्‌ ॥ २४॥ 
महामुने ! यह सारा वृत्तान्त आप मुझसे विस्तारपूर्वक 
कहें । मैं अपने पूर्वजोंका महान्‌ चरित्र सुनकर तृप्त 
नहीं हो रहा हूँ ॥ २४॥ 


इति ध्रौमहाभारते कणेपर्वेणि जनमेजयवाक्य नाम प्रथमोऽध्यायः॥ ५ ॥ 
इस प्रकार Ae aide जनमेजयवाक््यनामक पहका अध्याय पुरा हुआ॥९॥ 


ह्वितीयो5ध्यायः 


धृतराष्ट्र ओर संजयका संवाद 


Jimaa उवाच . 


चेशम्पायनजीने e 
चेशम्पायनजीने कहा--महाराज | कर्णके मारे 


ty 


WAN गवल्गणपुत्र संजय अत्यन्त दुखी हो वायुके, 


समान वेगशाळी AF उकीरातमं हश्तिनावुर जा पहुँचे ॥ | 


| इते कणे महाराज निशि गाबरगणिस्तदा | 
दीनो ययौ नागपुरमइबेवोतसमैनत्रे॥ १ ॥ 
| 
$ 
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द्वितीयोऽध्यायः 


३७५९ 


E a a a aaa Á 


स हास्तिनपुरं गत्वा भ्रृशमुद्विग्नचेतनः | 
जगास JaA क्षयं प्रक्षीणबान्धवम्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय उनका चित्त अत्यन्त उद्विग्न हो रहा 
था । हस्तिनापुरमें पहुँचकर वे धूतराष्ट्रके उस mÑ 
गये, जहाँ रहनेवाले बन्धु बान्धव प्रायः नष्ट हो चुके थे ॥ 
स तमुद्वीक्ष्य राजानं कइमलाभ्रिहतौजसम्‌। 
ववन्दे प्राञ्जलिभूतवा मूध्नी पादौ नृपस्य ह॥ ३ ॥ 
मोहबश जिनके वल और उत्साह नष्ट हो गये थे, उन 
राजा TRIE दर्शन करके संजयने उनके चरणोंमें मस्तक 
झुकाकर हाथ जोड़ प्रणाम किया ॥ ३ ॥ 
सम्पूज्य च यथान्यायं gaus मद्दीपतिम्‌। 
हा कष्टमिति चोक्त्वा स ततो वचनमाददे ॥ ४ ॥ 
राजा Ge यथायोग्य सम्मान करके संजयने 
“हाय ! बड़े कष्टकी बात है? ऐसा कहकर फिर इस प्रकार 
वार्तालाप आरम्भ किया--॥ ४ ॥ 
संजयोऽहं क्षितिपते कञ्चिदास्ते सुखं भवान्‌ | 
स्वदोपैरापदं प्राप्य कञ्चिन्नाद्य विमुह्यति ॥ ५ ॥ 
“पृथ्वीनाथ ! में संजय हूँ | आप gaa तो हैं न! 
अपने. ही अपरारधोसे विपत्तिमें पड़कर आज आप मोहित 
तो नहीं हो रहे हैं ? ॥ ६ ॥ 
हितान्युक्तानि विदुरद्रोणगाङ्गेयकेशचेः। 
अग्रृहीतान्यनुस्सृत्य कञ्चिन्न कुरुषे व्यथाम्‌ ॥ ६ ॥ 
“बिदुर, द्रोणाचार्य, भीष्म और श्रीकृष्णके कहे हुए 
हितकारक वचन. आपने स्वीकार नहीं किये थे | अब 
उन TAA ALAR याद करके क्या आपको व्यथा 
नहीं होती है? ॥ ६॥ 
रामनारद्कण्वाय्ैहिंतसु्त सभातले | 
न ग्रहीतमनुस्मृत्य कच्चिन्न कुरुषे व्यथाम्‌ ॥ © ॥ 
“सभामें परशुराम? नारद और महर्षि कण्व आदिकी 
कही हुई हितकर बातें आपने नहीं मानी थीं । अब उन्हे 
स्मरण करके क्या आपके Aad कष्ट नहीं हो रहा है ? ॥७॥ 
सुहृद स्त्वद्धिते युक्तान्‌ भी ष्मद्रोणसुखान्‌ परे: 
निहतान्‌ युधि संस्मृत्य कञ्चिन्न कुरुषे व्यथाम्‌ ॥ ८ ॥ 
“आपके हितमें लगे हुए भीष्म) द्रोण आदि जो सुहृद 
युद्धमें शत्रुओंके हाथसे मारे गये हैं, उन्हें याद करके क्या 
आप व्यथाका अनुभव नहीं करते हैं !? ॥ ८ ॥ 
तमेवंवादिनं राजा सूतपुत्रं ृताञ्जलिम्‌। 
सुदीर्घेमथ निःश्वस्य दुःखात wate ॥ ९ ॥ 
हाथ जोड़कर ऐसी बातें कहनेवाले सूतपुत्र संजयसे 
दुःखातुर राजा gust लंबी सॉस खींचकर 
इस प्रकार कहा ॥ ९॥ 


FARE उवाच 
आपरेये हते शूरे दिव्यास्रचति संजय । 
द्रोणे च परमेष्वासे भृशां मे व्यथितं मनः ॥ १०॥ 
gag बोछे-संजय ! दिव्या्रोके ज्ञाता aah 
गङ्गानन्दन भीष्म तथां महाधनुर्धर द्रोणाचार्यके मारे जानेसे 
मेरे मनमें बड़ी भारी व्यथा हो रही है ॥ १० ॥ 
यो रथानां सहस्राणि दंशितानां दृशैव तु । 
अहन्यहनि तेजस्वी निजघ्ने वसुसम्भवः ॥ ११॥ 
तं हतं यज्ञसेनस्य पुत्रेणेह शिखण्डिना 
पाण्डवेयाभिगुप्तेन श्रुत्वा मे व्यथितं मनः ॥ १२॥ 
जो तेजस्वी भीष्म साक्षात्‌ वसुके अवतार थे और युद्धम 
प्रतिदिन दस हजार कवचधारी रथियोंका संहार 
करते थे । उन्हींको यहाँ पाण्डुपुत्र अर्जनसे सुरक्षित 
द्रुपदकुमार शिखण्डीने मार डाला है, यह सुनकर मेरे मनमें 
बड़ी व्यथा हो रही है ॥ ११-१२ ॥ 
unta: परद्दौ यस्मै quae? महात्मने । 
साक्षादू रामेण यो बाल्ये धनुर्वेद उपाकृतः ॥ १३॥ 


यस्य प्रसादात्‌ कौन्तेया राजपुत्रा महारथाः। 
मद्दारथत्वं सस्प्रप्तास्तथान्ये वसुघाधिपाः ॥ Ve Il 


तं द्रोणं निहतं श्रुत्वा धृष्टद्युम्नेन संयुगे । 
सत्यसंघं महेष्वासं wat मे व्यथितं मनः ॥ १५॥ 
जिन महात्माको भगुनन्दन परशुरामने उत्तम अस्र 
प्रदान किया था; जिन्हें बाल्यावस्थामें धनुर्वेदकी शिक्षा देनेके लिये 
साक्षात्‌ परशरामजीने अपना शिष्य बनाया था, जिनकी कृपासे 
कुन्तीके पुत्र राजकुमार पाण्डव महारथी हो गये तथा 
अन्यान्य नरेशोंने भी महारथी कहलानेकी योग्यता प्राप्त की 
थी, उन्हीं सत्यःप्रति्ञ महाधनुर्धर द्रोणाचार्यको 
युद्धस्थलमे धृष्टययुम्नके हाथसे मारा गया सुनकर मेरे मनमें 
बड़ी पीड़ा हो रही है ॥ १३-१५ ॥ 
wats पुमानख्ने न समोऽस्ति चतुर्विधे | 
तौ द्रोणभीष्मौ श्रुत्वा तु हतौ मे व्यथितं मनः॥ १६॥ 
संसारमें चार प्रकारके अन््रोंकी विद्यामे जिनकी 


१. अल्लोके चार भेद इस प्रकार हैं---मुक्त, अमुक्त, यन्त्र- 
सुक्त तथा मुक्तामुक्त। जो धनुष या qua TAR फेंके जाते 
हैं, वे मुक्त कहलाते हें, जैसे बाण आदि। जिन्हें हाथमें 
लिये.हुए ही प्रहार किया जाता है, उन अझ्नोंको अमुक्त कहते 
हैं, जैसे तलवार आदि । जो यन्त्रसे फेके जाते है, वे यन्त्रमुक्त 
कहलाते हें, जैसे गोला आदि । तथा जिस अन्नको छोड़कर 
पुनः उसका उपसंहार किया जाता है, अर्थात्‌ जो aga 
चोट करके पुनः प्रयोग करनेवाळेके हाथमे आ जाते है, 
वे मुक्तामुक्त कहलाते हें, जैसे श्रीकृष्णका सुदर्शन चक्र और 
Gaal TA आदि | 
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३७६० 


RRR 


समानता करनेवाला दूसरा कोई पुरुष नहीं है? 
उन्हीं द्रोणाचार्यं और भीष्मको मारा गया सुनकर मेरे मनमें 
बड़ा दुःख हो रहा है ॥ १६ II 
XAR यस्य चास्रेषु न पुमान्‌ विद्यते समः। 
तं द्रोणं निहतं श्रुत्वा किमकुर्वत मामकाः ॥ १७॥ 
तीनों लोकोंमें दूसरा कोई पुरुष जिनके समान अस्नवेत्ता 
नहीं है? उन द्रोणाचार्यको मारा गया सुनकर मेरे 
gata क्या किया ! | १७॥ 
संशप्तकानां च बले पाण्डवेन महात्मना | 
धनंजयेन विक्रम्य गमिते यमसादनम्‌ ॥ १८॥ 
नारायणाख्रे च हते द्रोणपुत्रस्य धीमतः। 
िम्रद्रुतेष्वनीकेषु किमकुघेत मामकाः ॥ १९ ॥ 
महात्मा पाण्डुपुत्र अर्जुनने पराक्रम करके संशासर्कोकी 
सारी सेनाको यमलोक पहुँचा दिया और बुद्धिमान्‌ द्रोणकुमार 
अश्वत्यामाका नारायणास्र भी जब शान्त हो गया, उस 
समय अपनी सेनाओंमें भगदड़ मच जानेपर मेरे 
पुत्रोने क्या किया ? || १८-१९ ॥ 
Agaa मन्ये निमग्नाऽशोकसागरे | 
प्लबमानान्‌ हते द्रोणे सन्ननौकानिवार्णवे ॥ २० I 
मैं तो समझता हूँ, द्रोणाचार्यके मारे जानेपर मेरे सारे 
सैनिक भाग चले होंगे; शोकके समुद्रमे ga गये होंगे, उनकी 
दशा समुद्रमे नाव मारी जानेपर वहाँ हाथोसे तेरनेवाले मनुष्यों- 
के समान संकटपूर्ण हो गयी होगी ॥ २० ॥ 
दुर्योधनस्य कर्णस्य भोजस्य कृतवर्मणः | 
मद्रराजस्य शल्यस्य द्रौणेइचैव कूपस्य च ॥ २१॥ 
मत्पुत्रस्य च शेषस्य तथान्येषां च संजय । 
विप्रद्रुतेष्वनीकेषु सुखवणोऽभवत्‌ कथम्‌ ॥ २२॥ 
संजय ! जब्र सारी सेनाएँ भाग गयीं) तत्र दुर्योधन; 


आमदाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


कर्ण, भोजवंशी कृतवर्मा, मद्रराज शल्य, द्रोणकुमार 
अश्वत्थामा, कृपाचार्य) AAS बचे हुए मेरे पुत्र तथा अन्य - 
लोगोंके मुखकी कान्ति कैसी हो गयी थी १ ॥ २१-२२ I 
पतत्‌ सर्व यथावृत्तं तथा गावल्गणे मम | 
araga पाण्डवेयानां मामकानां च विक्रमम्‌ ॥ २३॥ 
गवल्गणकुमार ! मेरे तथा पाण्डुके TAS पराक्रमसे 


सम्बन्ध रखनेवाला यह सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे 
मुझे कह सुनाओ ॥ २३ ॥ 
संजय उवाच 


तवापराधाद्‌' यदू वृत्तं कौरवेयेछु मारिष। 
तच्छुत्वा मा व्यथां कार्षीर्दिष्टे व्यथते JAN २४ ॥ 
संजयने कहा--माननीय नरेश ! आप्रके अपराधसे 
कौरवॉपर जो कुछ वीता है; उसे सुनकर दुःख न 
मानियेगा; क्योंकि दैववश जो दुःख ma होता है, उससे 
विद्वान्‌ पुरुष व्यथित नहीं होते हैं ॥ २४ ॥ 
यस्मादभावी भावी चा -भवेद्थो at प्रति । 
अप्राप्तौ तस्य वा प्राप्तौ न कश्चिद्‌ व्यथते TAH २५॥ 
प्रारन्धवश मनुष्यको अभीष्ट वस्तुकी प्राप्ति हो मी 
जाती है और नहीं भी होती है । अतः उसकी प्राप्ति 
हो या न हो, किसी भी दशामें कोई ज्ञानी पुरुष ( हर्ष या) 
कष्टका अनुभव नहीं करता है ॥ २५॥ 
gaug उवाच 
न व्यथाभ्यधिक्रा काचिद्‌ विद्यते मम संजय | 
दिष्टमेतत्‌ पुरा मन्ये कथयख यथेच्छकम्‌ İl २६॥ 
धृतराष्ट्र बोले-संजय ! मुझे इससे अधिक कोई 
व्यथा नहीँ होंगी, मैं पहलेसे ही ऐसा मानता हूँ कि यह 
अवइ्यंभावी देवका विधान है; अतः तुम इच्छानुसार 
सारा बृत्तान्त कहो ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते sitar छतराष्ट्रसंजयसंवादे द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ti 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवैमे धृतराष्ट्र -संजयसंवादविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २॥ 
3-00a 


तृतीयोऽध्यायः 


दुर्योधनके द्वारा सेनाको आश्वासन देना तथा सेनापति कर्णके युद्ध और बघका संक्षिप्त वृत्तान्त 


संजयं उवाच 

हते द्रोणे महेष्वासे तव पुत्रा महारथाः। 
बभूवुरखस्यमुजा विषण्णा गतचेतसः.॥ १ ॥ 

संजयने कहा--मदाराज | महाधनुर्धर द्रोणाचार्यके 
मारे जानेपर आपके महारथी पुत्र विषादग्रस्त और अचेत-से 
हो गये । उनके मुखपर अस्वस्थताका चिह स्पष्ट 
दिखायी देने ल्गा॥१॥ 
अवाङ्सुल्राः TH सवे एव विशास्पते। 


अप्रेक्षमाणाः शोकातो नाभ्यभाषन्‌ परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रजानाथ ! समी झास्तरधारी सेनिक मुँह नीचे किये 

शोकसे व्याकुल हो गये। वे एक दूसरेकी ओर न तो देखते थे 

और न बात ही करते थे ॥२॥ 

तान्‌ दृष्टा व्यथिताकारान्‌ सैन्यानि तव भारत। 

ऊध्वेमेच निरेक्षन्त दुःखनरस्तान्यनेकशः ॥ ३ ॥ 
भरतनन्दन | उन सबको विषादमें डूबा हुआ देख 
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कर्णपवे ] 


तृतीयोऽध्यायः 


३७६१ 


आपकी अनेक सेनाएँ भी दुःखसे संत्रस्त हो ऊपरकी ओर 
ही दृष्टिपात करने लगीं ॥ ३ ॥ 


शस्त्राण्येषां तु राजेन्द्र शोणिताक्तानि सर्वशः | 
प्राश्रश्यन्त कराश्रेभ्यो दृष्टा द्रोणं हृतं युधि ॥ ४॥ 
राजेन्द्र ! युद्धमें द्रोणाचार्यको मारा गया देख खूनसे 
रेगे हुए इन सेनिकोंक्रे शस्र हाथोंसे छूटकर गिर पड़े ॥ ४ ॥ 
तानि बद्धान्यरिष्टानि लम्बमानानि भारत। 
aed महाराज नक्षत्राणि यथा दिवि ॥ ५ ॥ 
भरतवंशी महाराज | कमर आदिमें Fane लटकते 
हुए वे अस्र-शसत्र आकाशसे टूटते हुए नक्षत्रोंके समान 
दिखायी दे रहे थे॥५॥ 
तथा तु स्तिमितं दृष्टा गतसत्त्वमवस्थितम्‌ | 
बलं तब महाराज राजा दुर्योधनोष्बवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार आपकी सेनाको प्राणहीन-सी 
निश्चल खड़ी देख राजा दुर्याधनने कहा--॥ ६ ॥ 
भवतां बाहुवीर्ये हि समाश्रित्य मया युधि । 
पाण्डवेयाः समाहूता युद्धं चेदं प्रवतिंतम्‌ ॥ ७ ॥ 
“वीरो | आपलोगोंके बाहुबळका भरोसा करके मैंने 
के लिये mei ललकारा है और यह युद्ध 
आरम्भ किया है ॥७॥ 
ate निहते द्रोणे विषण्णमिव लक्ष्यते 
gaama समरे योधा वध्यन्ति सर्वेशः ॥ ८ ॥ 
जयो वापि वधो वापि युध्यमानस्य संयुगे | 
भवेत्‌ किमत्र चित्रं वे युध्यध्वं सवेतोमुखाः ॥ ९ ॥ 
“परंतु द्रोणाचार्यके मारे जानेपर यह सारी सेना विपादमें 
gat हुई-सी दिखायी देती हें | समरभूमिमे युद्ध करनेवाले 
प्रायः सभी योद्धा AATF हाथसे मारे जाते g । रणभूमिमें 
जूझनेवाले वीरको कभी विजय भी प्राप्त होती है और 
कभी उसका वध भी हो जाता है। इसमें आश्चर्यकी कोन- 
सी बात 22% अतः आपलोग सब ओर Ye करके 
SMITH युद्ध करें ॥ ८-९ ॥ 
qara च महात्मानं कर्ण वेकरतेनं युधि। 
प्रचरन्तं महेष्वासं दिव्येरसतरेमेहावळम्‌ ॥ १०॥ 
“देखिये; महामना; मद्दाधनुर्थर ओर महाबली वेकतेन 
कर्ण अपने ere साथ किस प्रकार gee 
विचर रहा है! ॥ १० ॥ 
यस्य वे युधि संत्रासात्‌ कुन्तीपुत्रो धनंजयः | 
निवर्तेते सदा मन्दः सिंहात्‌ श्रुद्र्गो यथा ॥ ११॥ 
“जिसके भयसे वह कुन्तीका मूर्ख पुत्र अर्जुन सदा 
उसी प्रकार मुँह मोड़ लेता है, जैसे सिंहके सामनेसे क्षुद्र 
_ मृग भाग जाता है ॥ ११ ॥ 
मन्सव्ख> ४- २४ 
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येन नागायुतप्राणो भीमसेनो महाबलः 
माञुषेणेब युद्धेन तामवस्थां प्रवेशितः ॥ १२॥ 
“जिसने दस हजार द्वाथियोंके समान बलवाले 
महात्री भीमसेनको मानव-युद्धके द्वारा दी वैसी डुरवस्थामें 
डाल दिया aril १२॥ 
येन दिव्याख्नविच्छूरो मायावी स घटोत्कचः 
अमोघया रणे शक्त्या निहतो भेरवं नदन्‌ ॥ १३ ॥ 
“जिसने रणभूमिमें भयंकर गर्जना करनेवाले 
दिव्यास्रवेत्ता, शूरवीर मायावी घटोत्कचको अपनी अमोघ 
शक्तिसे मार डाला था ॥ १३ ॥ 
तस्य - डुवोरवीर्यस्य सत्यसंधस्य धीमतः | 
बाह्द्रेविणमक्षय्यमद्य द्रक्ष्यथ संयुगे ॥ १४॥ 
“जिसके पराक्रमको रोकना अत्यन्त कठिन दैश उस 
सत्यप्रतिज्ञ बुद्धिमान्‌ HR अक्षय AAS आज आप 
लोग समराङ्गणमें देखेंगे || १४ ॥ 
द्रोणपुत्रस्य विक्रान्तं राधेयस्यैव चोभयोः। 
पश्यन्तु पाण्डुपुत्रास्ते विष्णुवासवयोरिव ॥ १५ ॥ 
“आज पाण्डव भगवान्‌ विष्णु और इन्द्रके समान 
शक्तिशाली ATTA तथा राधापुत्र alata पराक्रमको देखें || 
सर्व एव भवन्तश्च शक्ताः प्रत्येकशोऽपि वा । ` 
पाण्डुपुत्रान रणे हन्तुं ससैन्यान्‌ किसु संहताः॥ १६॥ 
वीर्यवन्तः SMA EANA परस्परम्‌ | 
आप्र सभी योद्धाओंमेंसे प्रत्येक बीर रणमूमिमें 
amaka पाण्डवोंको मार डालनेकी शक्ति रखता है। 
फिर जत्र आपलोग संगठित होकर युद्ध करें तो क्या नहीं 
कर सकते हैं १ आप पराक्रमी और अन्नविद्याक्रे विद्वान्‌ हैं; 
अतः आज एक दूसरेको अपना-अपना पुरुषार्थ दिखाबें? || 
संजय उवाच 
एवमुकत्वा ततः कणे चक्रे सेनापति तदा | 
तव पुत्रो महावीया आभिः सहितोऽनघ ॥ १७॥ 
संजय कहते हे--निप्पाप ate! ऐसा कहकर 
आपके मद्दापराक्रमी पुत्र दुर्योधने अपने भाइयांक्रे साथ 
मिलकर कर्णको सेनापति बनाया ॥ १७ || 
सेनापत्यमथावाप्य कणो राजन्‌ महारथः | 
सिंहनादं विनयोच्चेः प्रायुध्यत रणोत्कटः ॥ १८॥ 
राजन्‌ | सेनायतिका पद पाकर महारथी कर्ण 
उन्नस्वरसे सिंहनाद करके रणोन्मत्त होकर युद्ध करने लगा || 
a gaaat सवेषां पञ्चालानां च मारिष | 
केकयानां विदेहानां चकार कदनं महत्‌ ॥ १९ ॥ 
मान्यवर | उसने समस्त सुंजर्योः पाञ्चालो, केकयो 
और विदेहका महान्‌ संहार किया || १९ | 


तस्येषुधाराः VAT प्रादुरासञछरासनात्‌। 


ane) 


at JÈ च संसक्ता यथा भ्रमरपङ्क्तयः ॥ 20 ॥ 


उसके धनुषसे सैकड़ों बाणधाराएँ जो अग्रभाग 


और पुच्छभागमें परस्पर सटी हुई थीं) भ्रमरपंक्तियोंके 
समान प्रकट होने लगीं || २० ॥ 


सर पीडयित्वा पञ्चालान्‌ पाण्डवांश्च तरखिनः | 

इत्वा सहस्रशो योधानर्जुनेन निपातितः ॥ २१.॥ 
वह पाञ्चालो और वेगशाली पाण्डवॉको पीड़ित करके 

सहस्रां योद्धाओंको मारकर AKT अर्जुनके TAT मारा गया || 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संजयवाक्यं नाम तृतीयोऽध्यायः ॥ ३॥ 
इस प्रकार श्रीमहदामारत कर्णपर्बमें संजयवाक्यनामक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३ ॥ 


चतुर्थोषध्यायः 
धृतराष्ट्रका शोक और समस्त ख्रियोकी व्याकुलता 


वैद्यम्पायन उवाच 
पतच्छरुत्वा महाराज धघृतराष्ट्रीडम्बिकासुतः | 
शोकस्यान्तमपश्यन्‌ वै हतं मेने GATTA ॥ १ ॥ 
Res: पतितो भूमौ नष्टचेता इव द्विपः। 
बेशम्पायनजी कहते हैं-महाराज ! यह सुनकर 
अम्बिकानन्दन Foe? यह मान लिया कि अब दुयोधन 
भी मारा ही गया | उन्हें अपने शोकका कहीं अन्त नहीं 
दिखायी देता था | वे अचेत हुए हाथीके समान व्याकुळ 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १३ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमौ विह्वले राजसत्तमे ॥ २ ॥ 
आर्तनादो महानासीत्‌ स्त्रीणां भरतसत्तम | 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय | राजाओंमें सर्वश्रेष्ठ ध्रतराष्ट्रके 
व्याकुल होकर प्रथ्वीपर गिर जानेसे महलमें प्लियोका महान्‌ 
आर्तनाद गूँज उठा ॥ २६ ॥ 
स शब्दः पृथिवीं कत्स्नांन्पूरयामास सर्वशः ॥ ३ N 
शोकार्णवे महाघोरे निमग्ना भरतस्न्ियः | 
रुरुषुदुःखशोकातो भ्ृशमुद्विग्नचेतसः ॥ ४ ॥ 
` रोदनका वह शब्द बहाँके समूचे भूमण्डले व्याप्त हो 
गया । भरतकुलकी feat अत्यन्त घोर शोकसमुद्रमें डून 
mh उनका चित्त अत्यन्त उद्विम् हो गया और वे दुःख- 
शोकसे कातर हो फूट-फूटकर रोने लगीं ॥ ३-४ ॥ 
राजानं च समासाद्य गान्धारी भरतर्षभ । 
निःसंशा पतिता भूमौ सवोण्यन्तःपुराणि च ॥ ५ ॥ 
भरतभूषण | गान्धारी देवी राजा पृतराष्ट्रके समीप 
आकर बेहोश हो भूमिपर गिर गयीं | अन्तःपुरकी सारी 
foratet यही दशा हुई ॥ ५ || 
ततस्ताः संजयो राजन्‌ समाश्वासयदातुराः। 
मुह्यमानाः खुबहुशो Barat चारि नेत्रजम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | तत्र संजयने नेत्रेसि आँसुओंकी धारा बहाती 
हुई राजमहलकी उन बहुसंख्यक महिलाओको, जो आतुर 
एवं मूछिंत हो रदी थी, धीरे-धीरे घीरज बघाया || ६ ॥ 


समाश्वस्ताः स्त्रियस्तास्तु वेपमाना agge: । 
कदल्य इव वातेन धूयमानाः समन्ततः ॥ ७ ॥ 
आश्वासन पाकर भी वे स्त्रियाँ चारों ओरसे वायुद्वारा 


RAA जाते हुए BSH बृक्षोकी माँति वारंवार कॉप रही थीं | 


राजानं विदुरश्चापि प्रज्ञाचक्षुपमीश्वरम | 

आश्वासयामास तदा सिश्च॑स्तोयेन कौरवम्‌ ॥ ८ ॥ 
तसश्चात्‌ विदुरने भी ऐश्वर्यशाली gada प्रज्ञाचक्षु 

राजा धृतराष्ट्रके ऊपर जल छिड़ककर उन्हें होरामें लानेकी 

चेष्टा की ॥ ८ ॥ 

स लब्ध्वा शनकेः संज्ञा ताश्च दृष्टा SN ga 


उन्मत्त इव राजेन्द्र स्थितस्तूष्णी विशाम्पते ॥ ९ ॥ : 
राजेन्द्र ! प्रजानाथ ! धीरे-धीरे होशमें आनेपर धृतराष्ट्र ` 


अपने घरकी feat वहाँ उपस्थित जान पागळके समान 

चुपचाप बैठे रह गये ॥ ९ || 

ततो ध्यात्वा चिरं काळं निःश्वस्य च पुनः पुनः । 

खान्‌ पुत्रान्‌ गहेयामाल बहु मेने च पाण्डवान्‌॥ १० ॥ 
तदनन्तर दीर्घकालतक चिन्ता करनेके पश्चात्‌ वे बारंत्रार 

लंबी सॉस खींचते हुए अपने पुत्रोंकी निन्दा और पाण्डवोकी 

अधिक प्रशंसा करने लगे ॥ १० Il 

गहंयंश्वात्मनो बुद्धि शकुनेः सौबलस्य च i 

ध्यात्वा तु खुचिर काळं वेपमानो मुहुसुंहः ॥ ११॥ 
उन्होंने अपनी और सुबरलपुत्र शकुनिकी बुद्धिको भी 

कोसा | mis बहुत देरतक चिन्तामग्न रहनेके पश्चात्‌ वे 

बारंबार कापने लगे ।। ११ ॥ 

संस्तभ्य च मनो भूयो राजा धेर्यसमन्वित; | 

पुनगोवल्गणि at पर्यपृच्छत संजयम्‌ ॥ १२॥ 
फिर मनको किसी तरह स्थिर करके राजाने पै्य धारण 


किया और गबलाणके पुत्र सारथि संजयसे. इस प्रकार पूछा-॥ “ 


यत्‌ त्वया कथितं वाक्यं श्रुतं संजय तन्मया । 
कञ्चिद्‌ दुयोधनः सूत न गतो घे यमक्षयम्‌ ॥ १३॥ 
जये निराशः पुत्रो मे सततं जयकासुकः । 
बूहि संजय तत्त्वेन पुनरुक्ता कथामिमाम्‌ ॥ १४ U 
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“संजय | तुमने जो बात कही है; वह तो मैंने सुन ली; 
किंतु एक बात बताओ । निरन्तुर विजयकी इच्छा रखने- 
बाला मेरा पुत्र दुर्योधन अपनी विजयसे निराश हो कहीं 
यमराजके छोकमें तो नहीं चला गया ! संजय ! तुम इस कही 
हुई वातको भी फिर यथार्थरूपसे कह सुनाओ? ॥ १३-१४॥ 
पवसुकोऽब्रवीत्‌ सूतो राजानं जनमेजय | 
हतो वैकतनो राजन्‌ सह पुज्ैमंहारथः ॥ १५॥ 
writer महेष्वासैः सूतपुत्रे स्तुत्यजैः। 


जनमेजय ! उनके ऐसा कहनेपर सारथि संजय राजासे 
इस प्रकार बोला-“राजन्‌ | महारथी वैकर्तन कर्ण अपने _ 
पुत्रों तथा शरीरका मोह छोड़कर युद्ध करनेवाले महाधनुर्धर 
सूतजातीय भाइयोके साथ मार डाला गया ॥ १५३ ॥ 
दुःशासनश्च निहतः पाण्डवेन यशस्विना 
पीतं च रुधिरं कोपाद्‌ भीमसेनेन संयुगे ॥ १६॥ 

“साथ ही यशस्वी पाण्डुपुत्र भीमसेनने रणमूमिमें दुःशा- 
सनको मार दिया और क्रोधपूर्वक उसका खून भी पी लिया? ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि शतराष्ट्रशोको नाम चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत कर्णपदेमें धृतराष्ट्रा शोकनामक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४॥ 
<a 


पञ्चमोऽध्यायः 
संजयका धृतराष्ट्रको कोरबपक्षके मारे गये प्रमुख वीरोंका परिचय देना 


वैशम्पायन उवाच 
इति श्रुत्वा महाराज ध॒तराष्ट्रोईम्विकाखुतः | 
aada संजयं ad शोकसंविग्नमानसः ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-महाराज ! उपर्युक्त 
समाचार सुनकर अम्मिकानन्दन धृतराष्ट्रका हृदय झोकसे 
व्याकुल हो गया | वे अपने सारथि संजयसे इस 
प्रकार बीले-॥ १॥ 
दुष्प्रणीतेन मे तात पुत्रस्यादीर्घेजीविनः | 
हतं anda श्रुत्वा शोको मर्माणि छन्तति ॥ २ ॥ 
“तात | अपने अल्पायु पुत्रके अन्यायसे वैकर्तन कर्णक्े 
मारे जानेका समाचार सुनकर जो शोक उमड़ आया है; 
बह मेरे मर्मस्थानोंको छेदे डालता है ॥ २॥ 
तस्य मे संशयं छिन्धि gant तितीषंतः। 
कुरूणां स्रञ्जयानां च के च जीवन्ति के wart ३ ॥ 
“मै इस अपार दुःखसे पार पाना चाहता हूँ TA मेरे 
इस संदेइका निवारण करो कि कौरवों तथा संजयोमेंसे कौन- 
कौन जीवित हैं और कौन-कौन मर गये हैं !? ॥ ३ ॥ 
संजय उवाच 
हतः शान्तनवो राजन्‌ दुराधषेः प्रतापवान्‌ । 
gar पाण्डवयोधानामर्बुंदं दशभिर्दिनेः॥ ४ ॥ 
संजयने कहा-राजन्‌ ! दुर्जय .एवं प्रतापी वीर 
झान्तनुनन्दन भीष्म दस दिनोंमें पाण्डवदलके दस करोड़ 
योद्धाओंका संहार करके मारे गये हैं॥ ४ ॥ 
तथा द्रोणो महेष्वासः पञ्चालानां TAANA l 
निहत्य युधि gAs: पश्चाद्‌ रुक्मरथो हतः ॥ ५ ॥ 
इसी प्रकार सुवर्णमय रथबाले दुर्धर्ष वीर महाधनुर्धेर 
` द्रोणाचार्यं भी पाञ्चालरथियाँक्रे समुदायौका संहार करके मारे 
गये हैं ॥ ५ || 


हतशेषस्य भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना | 
ay faa सैन्यस्य कर्णो वेकतनो ga: ॥ ६ ॥ 
भीष्म और महात्मा द्रोणके मारनेसे जो पाण्डवसेना बच 
गयी थी) उसके आधे भागका विनाश करके वैकर्तन कर्ण 
मारा गया है ॥ ६॥ 
विविरातिमंहाराज राजपुत्रो महाबलः | 
आनतेयोधाऽशतशो निहृत्य निहतो रणे ॥ ७ ॥ 
महाराज ! महाबली राजकुमार विविंशति रणभूमिमें 
सैकड़ों आनर्तदेशीय योद्वाओको मारकर मरा है || Il 
तथा पुत्रो विकणेस्ते क्षत्रब्रतमनुस्मरन्‌। 
क्षीणवाहायुघः शरः स्थितोऽभिमुखतः परान्‌॥ ८ ॥ 
घोररूपान्‌ परिक्लेशान्‌ दुर्योधनछृतान्‌ बहन | 
प्रतिज्ञा स्मरता चेव भीमसेनेन पातितः ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार आपका शूरवीर पुत्र विकर्ण क्षत्रियोित 
ब्रतका स्मरण करके वाहनों और आयुर्धोके नष्ट हो जानेपर 
भी झत्रुआँक्रे सामने Set हुआ था) परंतु दुर्योधनके दिये 
हुए बहुतसे भयंकर क्लेशा और अपनी प्रतिज्ञाक्ो याद करके 
भीमसेनने उसे मार गिराया ॥ ८-९ ॥ 


विन्दानुविन्दावावन्त्यो राजपुत्रौ महारथो | 

कृत्वा ABR कर्म गतौ वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ १०॥ 
अवन्तीदेशके महारथी राजकुमार विन्द और अनुविन्द 

भी दुष्कर कर्म करके यमलोकको चले गये II १० ॥ 

सिंघुराष्ट्रमुजानीह दश राष्ट्राणि यानि ह। 

चशे तिष्ठन्ति वीरस्य यः स्थितस्तव शासने ॥ ११॥ 

अक्षौहिणीदेशैकां च विनिजित्य शितैः शरैः | 

अजुनेने हतो राजन्‌ महावीयो जयद्रथः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! जिस वीरके शासनमें सिन्धु सौबीर आदि दस 

राष्ट्र ये, जो सदा आपकी आशाके अधीन रहा करता था) 
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उस महापराक्रमी जयद्रथको अनने आपकी ग्यारह अक्षौः 
हिणी सेनाओंको हराकर तीखे बाणोंसे मार डाला ॥११-१२॥ 
तथा दुयोधनखुतस्तरस्वी युद्धदुमंदः । 
वर्तमानः पितुः शास्रे सौभद्रेण निपातितः ॥ १३॥ 
दुर्योधनक्रे रणदुर्मद वेगशाली पुत्र लक्षणको, जो सदा 
पिताकी आज्ञाके अधीन रहता था! सुमद्राकुमारने मार गिराया || 
तथा दौःशासनिः शूरो बाहुशाली रणोत्कटः | 
द्रौपदेयेन सङ्गम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ १४॥ 
अपने ब्राहुबलसे सुशोभित होनेवाला रणोन्मत्त शूर 
दुःशासनकुमार द्रौपदीक्रे पुत्रसे टकर लेकर यमलोकमें 
जा पहुँचा ॥ १४॥ 
किरातानामधिपतिः सागरानूपचासिनाम्‌। 
देवराजस्य धर्मात्मा प्रियो बहुमतः सखा ॥ १५॥ 
भगदत्तो महीपालः क्षत्रधर्मरतः सदा | 
धनंजयेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ १६॥ 
जो सागरःतटवती किरातोके स्वामी तथा देवराज इन्द्रके 
अत्यन्त आदरणीय प्रिय सखा थे, सदा क्षत्रिय-धर्ममें तत्पर 
रहनेवाले वे धर्मात्मा राजा भगदत्त भी ASAR साथ पराक्रम 
दिखाकर यमराजके लोक्रमें चले गये || १५-१६ ॥ 
तथा कौरवदायादो न्यस्तशस्त्रो महायशाः | 
हतो भूरिश्रवा राजञ्शूरः सात्यकिना युधि ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! कोरववंशी महायशस्थी झूरवीर भूरिश्रवा, जो 
अपने अस्त्रशक्षांका परित्याग कर चुके थे, युद्धस्थलमें 
सात्यकिके हाथसे मारे गये || १७ ॥ 
श्रुतायुरपि anag: क्षत्रियाणां धुरंधरः | 
चरन्नभीतवत्‌ संख्ये निहतः सव्यसाचिना॥ १८ ॥ 
अम्बष्टदेशके राजा क्षत्रियःधुरंधर श्रुतायु भी, जो सम- 
राङ्गणमें निर्भय-से विचरते थे, सव्यसाची अर्जुनक्रे हाथसे 
मारे गये ॥ १८ ॥ 
तव पुत्रः सदामर्षी Bat युद्धदुमंद्‌ः | 
दुश्शासनो महाराज भीमसेनेन पातितः ॥ १९, ॥ 
महाराज | जों अस्नःविद्याका विद्वान्‌ तथा युद्धमें उन्मत्त 
होकर लड़नेवाला था, सदा अमर्षमें भरे रहनेवाले आपके 
उस पुन्न दुःशासनको भीमसेने मार गिराया ॥ १९ ॥ 
यस्य राजन्‌ गजानीकं बहुसाहस्रमद्भुतम्‌। 
सुदक्षिणः स संग्रामे निहतः सव्यसाचिना ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! जिसके अधिकारे कई हजार हाथियोंकी अद्भुत 
सेना थी, वह सुदक्षिण भी संग्राममें सव्यसाची अर्जुनके 
ब्राणोका निशाना बन गया ॥ २० || 
कोसलानामधिपतिह॑त्वा बइुमतान्‌ परान्‌। 


` खौभद्वेण दि विक्रम्य गप्रितो यमल/द्‌नम ॥ २१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कणेपर्षेणि 


कोशळनरेश शत्रुपक्षके अत्यन्त सम्मानित n= सन स कटात स दतत वतत नब बध 
करके सुभद्राकुमार अभिमन्युक्के साथ पराक्रम दिखाते हुए 
यमलोकके पथिक बन गये ॥ २१ ॥ 
बहुशो योधयित्वा तु भीमसेनं महारथम्‌ । 
मद्रराजात्मजः शूरः परेषां भयवधनः | 
'असिचर्मघरः श्रीमान सौभद्रेण निपातितः ॥ २२ N 
जो महारथी भीमसेनके साथ भी कई बार युद्ध कर चुका 
था, ढाल और तलवार लेकर शत्रुओका भय बढानेवाला बह 
मद्रराजका शूरवीर तेजस्वी पुत्र सुभद्राकुमार अभिमन्युके 
द्वारा मार डाला गया | २२ ॥ 
समः कर्णस्य समरे यः स कर्णस्य TAAT: l 
बूषसेनो महातेजाः NA डढविक्रमः ॥ २३॥ 
अभिमन्योर्वधं श्रुत्वा प्रतिश्ञामपि चात्मनः | 
धनंजयेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ २४॥ 
जो समरभूमिमें कर्णके समान ही पराक्रमी था, शीघ्रता- 
पूर्वक अस्त्र चलानेवाला, ae वल-विक्रमसे सम्पन्न और 
महान्‌ तेजस्वी था; वह aga awa अभिमन्युका वध 
सुनकर की हुई अपनी प्रतिज्ञाको याद रखनेवाले अर्जुनके 
साथ भिड़कर कर्णके देखते-देखते उनके द्वारा यमलोक 
पहुँचा दिया गया | २३-२४ || 
नित्यं प्रसक्तवेरो यः पाण्डयेः पृथिवीपतिः | 
विश्राव्य वैरं पार्थेन श्रुतायुः स॒ निपातितः ॥ २५॥ 
जो पाण्डवोंके साथ सदा वेर TA रखता था, उस राजा 
श्रुतायुको कुन्तीकुमार अर्जुने उसकी झत्रुताका स्मरण करा- 
कर मार डाला ॥ २५॥ 
शाल्यपुत्रस्तु विक्रान्तः सहदेवेन मारिष | 
हतो रुक्मरथो राजन्‌ भ्राता मातुलजो युधि ॥ २६॥ 
माननीय नरेश | शाल्यका पराक्रमी पुत्र रुक्मरथ) जो 
सहदेवका ममेरा भाई थाः युद्धमें सहदेवके ही हाथसे 
मारा गया ॥ २६ || 
राजा भगीरथो वृद्धो बरृहतक्षत्रश्च RFA: | 
पराक्रमन्तौ विक्रान्तौ निहतौ वीर्यवत्तरौ ॥ २७॥ 
बूढ़े राजा भगीरथ और केक्रयनरेश बृहक्षत्र ये दोनों 
अत्यन्त बलवान्‌ और पराक्रमी वीर थे, जो युद्धम पराक्रम 
दिखाते हुए मारे गये ॥ २७ | 
WIG राजन्‌ Bara महाबलः | 
इयेनवच्चरता संख्ये नकुलेन निपातितः ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! भगदत्तके विद्वान्‌ ओर महाबली पुत्रको युद्धमें 
बाजकी तरह झपटनेवाळे नकुलने मार गिराया || २८ ॥ 
पितामहस्तव तथा वाहीकः सह वाहिकेः । 
निहतो भीमसेनेन मद्दाबळपराक्रमः ॥ २९ ॥ 
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कर्णपवे ] 


पञ्चमोऽध्यायः 


३७६५ 


आपके पितामह बाह्वीक भी महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न 
थे । वे भीमसेनके हाथसे बाह्लीक योद्दाओतहित मारे गये II 
जयत्सेनस्तथा राजञ्जारासंधिर्महाबलः | 
मागधो निहतः संख्ये सौभद्रेण महात्मना ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ | जरासंधके महावलवान्‌ पुत्र मगधवासी जयत्सेन- 
को महामना सुभद्राकुमारने युद्धमें मार डाला ॥ ३० ॥ 
पुत्रस्ते GAA राजन दुःसहश्च महारथः | 
गद्या भीमसेनेन निहतौ शूरमानिनो ॥ ३१॥ 
नरेश्वर! आपके पुत्र दुर्मुख और महारथी दुःसह ये दोनों 
अपनेको शूरवीर माननेवाले योद्धा थे, जो भीमसेनकी 
गदासे मारे गये ॥ ३१ ॥ 
giin दुर्विषहो giaa महारथः | 
कृत्वा त्वखुकरं कर्म गता वेवखतक्षयम्‌ ॥ ३२॥ 
इसी प्रकार दुर्मर्षण, gi और महारथी दुर्जय 
दुष्कर कर्म करके यमराजके लोकमें जा पहुँचे हैं ॥ ३२ ॥ 
उभो कलिङ्गवूषको भ्रातरौ युद्धदुमंदौ। 
कृत्वा चाखुकर BA गतो वंचस्रतक्षयम्‌ ॥ ३३॥ 
दुर्मद कलिङ्ग और दृषक ये दोनों भाई भी दुष्कर 
पराक्रम प्रकट करके यमलोकके अतिथि हो चुके हैं ॥ २३॥ 
सचिवो avant ते शूरः परमवीर्यवान्‌ | 
भीमसेनेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ ३४॥ 
आपके मन्त्री परम पराक्रमी शूरवीर बृषवर्मा भीमसेनक्रे 
हारा बळ्पूवँक यमलोक पहुँचा दिये गये ॥ ३४॥ 
तथैव पौरचो राजा नागायुतवलो महान्‌। 
समरे पाण्डुपुत्रेण निहतः सव्यसाचिना ॥ ३५॥ 
इसी प्रकार दस हजार हाथियोंके समान बलशाली महान्‌ 
राजा पौरवको समराङ्गणमें पाण्डुकुमार सव्यसाची अर्जुनने 
मार डाला ॥ ३५ ॥ 
वसातयो महाराज द्विसाहस्राः प्रहारिणः । 
शूरसेनाश्च विक्रान्ताः सर्व युधि निपातिताः ॥ ३६॥ 
महाराज | प्रदारकुशल दो हजार वसातिलोग और 
पराक्रमी झरसेन-ये सबके सब युद्धमें मार डाले गये हैं ।।३६। 
अभीषाहाः कवचिनः प्रहरन्तो रणोत्कटाः 
शिवयश्च रथोदाराः कालिङ्गसहिता हताः ॥ ३७॥ 
रणमें उन्मत्त होकर प्रहार करनेवाले कवचधारी अभी- 
षाह और उदार रथी ARA सत्र कलिङ्गराजसहित मारे 
गये हैं ॥ ३७ ॥ 
गोकुले नित्यसंबुद्धा युद्धे परमकोपनाः। 
तेऽपाबृत्तकवीराश्च निहताः सव्यसाचिना ॥ ३८॥ 
जो सदा गोकुलमें पले हैं gad अत्यन्त कुपित होकर 
लड़ते हैं और जिन्होंने कमी aad पीठ दिखाना नहीं सीखा 
है, वे गोपाल भी अजुनके द्वाथसे मारे जा चुके हैं ॥ 


श्रेणयो बहुसाहस्राः संशक्तकगणाश्च ये। | 
ते सर्व पार्थमासाद्य गता वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
संशसतकगणोंकी कई हजार श्रेणियाँ थीं । वे सभी ' 
अर्जुनका सामना करके यमराजके लोकमें चले गये ॥ ३९ ॥ 
AUA तव महाराज राजानो वृषकाचली | 
त्वदर्थमतिविक्रान्तो निहतो सब्यसाचिना-॥ ४०॥ 
महाराज | आपके दोनों साळे राजा बृषक् और अचल; 
जो आपके लिये अत्यन्त पराक्रम प्रकट करते थे, अर्जुनके 
द्वारा मार डाले गये ॥ ४० ॥ 
उग्रकमी महेष्वासो नामतः कमंतस्तथा । 
शाल्वराजो महदाावाहुर्भीमसेनेन पातितः ॥ ४१॥ 
जो महान्‌ धनुर्धर तथा नाम और कर्मसे भी उग्रकर्मा: 
थे, उन महात्राहु शाल्वराजो भीमसेनने मार गिराया ॥४१॥ 
ओधघवांश्च महाराज Tara: सहितो रणे । 
पराक्रमन्तो मित्राथे गतौ वेवस्वतक्षयम्‌ ॥ ४२॥ 
महाराज | मित्रक्रे लिये रणभूमिमें पराक्रम प्रकट करने- 
वाले ओघवान्‌ और बृद्दन्त-ये दोनों एक साथ यमलोकको 
प्रस्थान कर चुके हैं ॥ ४२ II 
तथैव रथिनां भ्रष्टः क्षेमधूर्तिविंशाम्पते । 
fad गद्या राजन्‌ भीमसेनेन संयुगे ॥ ४३॥ 
प्रजानाथ | नरेश्वर | इसी प्रकार रथियोंमें श्रेष्ठ क्षेमधूति- 
को भी युद्धस्थलमे भीमसेनने अपनी गदासे मार डाला ॥४३॥ 
तथा राजन्‌ महेष्वासो जलसंधो महाबलः | 
सुमहत्‌ कदनं कृत्वा ca: सात्यकिना रणे ॥ ४४॥ 
राजन्‌ ! महाधनुर्घर महाबळी जलसंघ रणभूमिमें 
झात्रुसेनाका महान्‌ संहार करके अन्तमें सात्यकिके हायसे 
मारे गये || ४४ ॥ 
अलम्बुषो राक्षसेन्द्रः खरबन्धुरयानचान्‌ | 
घटोत्कचेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ ४५॥ 
घटोत्कचने पराक्रम करके गर्दभयुक्त सुन्दर रथवाले 
राक्षसराज अलम्बुपको यमलोक पहुँचा दिया है ॥ ४५ ॥ 
राधेयः सूतपुत्रश्च भ्रातरश्च महारथाः | 
केकयाः सवंशश्चापि निहताः खब्यसाचिना ॥ ४६॥ 
सूतपुत्र राधानन्दन कर्णश उसके महारथी भाई तया 
समस्त केकय भी सव्यसाची अर्जुनके हाथसे मारे गये ॥ ४६॥ 
मालवा मद्र्काइचेच द्राविडाश्चोग्रकर्मिणः। 
aldara ललित्थाश्च क्रुद्रकाश्चाप्युशीनराः ॥ ४७॥ 
मावेहलकास्तुण्डिकेराः सावित्ञीपुत्रकाश्च ये । 
प्राच्योदीच्याः प्रतीच्याश्च दाक्षिणात्याश्च मारिष।४८॥ 
पत्तीनां fear संघा हयानां प्रयुतानि च | 
quasar निद्दता हताश्च वरवारणाः ॥ ४९॥ 
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[ कणेपर्वोणि 
३७६६ भ्रीमद्दाभारते os Sie 
pa > चय 
- यथा स्कन्देन महिषो यथा रुद्रेण चान्धकः | 


मालव, मद्रक भयंकर कर्म॑ करनेवाले द्राविड) 
यौधेय, shen क्षुद्रकश उशीनर) MASP gst 
सावित्रीपुत्र) प्राच्य) प्रतीच्य, उदीच्य और दाक्षिणात्य, पेदल- 
समूह) दस लाख घोड़े! With समूह और बढ़े गजराज 
अर्जुनके हाथसे मारे गये हैं || ४७-४९ ॥ 
सध्वजाः सायुधाः शूराः सवमोम्बरभूषणाः । 
कालेन महता यत्ताः कुशलेय च वर्धिताः ॥ ५० ॥ 
ते हृताः समरे राजन्‌ पार्थेनाङ्ञिष्कमंणा | 
राजन्‌ | पालननिपुण पुरुषोंने जिनका दीर्धकालसे 
पालन-पोषण किया था, जो ged सदा सावधान रहनेवाले 
शूरवीर थे, वे समी अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले अर्जुनके 
हाथसे ध्वज, आयुध, कवच; Ta और आमूपरणोंसदित 
समराङ्गणमे मारे गये | ५०३४ Il 
अन्ये तथामितबलाः परस्परवधेषिणः ॥ ५१॥ 
एते चाव्ये च षहवो राजानः संगणा रणे। 
इताः सहस्रशो राजन्‌ यन्मां त्वं परिपृच्छसि। ५२॥ 
महाराज ! एक दूसरेके वधकी इच्छा रखनेवाले असीम 
बलशाली अन्यान्य योद्धा भी मौतके घाट उतर चुके हैं | 
राजन्‌ | ये तथा और भी बहुत-से नरेश रणभूमिमें अपने 
GASH साथ सहस्तोंकी संख्यामें भारे गये हैं | आप मुझसे 
जो कुछ पूछ रहे. थे, वह सब मैंने बता दिया || ५१-५२ ॥ 
पवमेष क्षयो qd: कणॉर्जुनसमागमे | 
महेन्द्रेण यथा FA यथा रामेण रावणः ॥ ५३॥ 
यथा कृष्णेन नरको मुरुश्च नरकारिणा | 
कातेवीर्यश्च रामेण भार्गवेण यथा हतः ॥ ५४॥ 
amaaa: शूरः समरे युद्धडुमंदः | हितकी इच्छा रखते हुए सदा उन पाण्डवॉके अहित ही किये 
रणे छृत्वा महद्‌ युद्धं घोरं प्रेलोक्यमोहनम्‌ ॥ ५५॥ हैं; आपके उन्हीं कर्मोका यह फल प्रास हुआ है ॥५९-६०॥ 
इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संजयवाक्ये पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहा मारत ToC संजय-बाकयरिषयक पो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५॥ 
उक्त. >> 


षष्ठोऽध्यायः 
कौरबोंद्वारा मारे गये प्रधान-प्रधान पाण्डव-पक्षके वीरोंका परिचय 


सामात्यबान्धवो राजन्‌ कणेः प्रदरता वरः | 

राजन्‌ ! इस प्रकार कर्ण और अर्जुनके संग्राममें यह भारी 
संहार हुआ है | जैसे देवराज इन्द्रने इत्रासुरको? श्रीरामचन्द्र 
जीने cana}, नरकशत्रु श्रीकृष्णने नरक और मुरुको तथा 
agi परञ्चरामने तीनों लोकोंको मोहित करनेवाला अत्यन्त 
घोर युद्ध करके समराङ्गणमें रणदुर्मद रवीर कृतवीर्यकुमार 
अर्जुनको उसके भाई-तरन्धुआँसदित मार डाला था, जैसे स्कन्दने 
महिषासुरका और रुद्रने अन्धकासुरका संहार किया था, उसी 
प्रकार अर्जुने योद्वाओंमें श्रेष्ठ युद्धदुर्मद कर्णको देरथयुडर्मे 
उसके मन्त्री और वन्धुओसहित मार डाला ॥ ५३-५६३ ॥ 
जयाशा dapoi वैरस्य 'च सुखं यतः॥ ५७॥ 
तीणेस्तत्‌ पाण्डवो राजन्‌ यत्‌ पुरा नावबुध्यसे । 
उच्यमानो महाराज बन्धुभिर्दितकाङ्किभिः ॥ ५८॥ 
तदिदं समनुप्राप्तं व्यसनं सुमहात्ययम्‌। 

जिससे आपके gaia विजयकी आशा लगा weet थी) 
जो वेरका सुख बना हुआ था, उससे पाण्डुपुत्र अर्जुन पार हो 
गये | महाराज | पहले आपने हितेषी बन्धुओंके कहनेपर भी 
जिसकी ओर ध्यान नहीं दिया, बही ae महान्‌ विनाशकारी 
संकट प्राप्त हुआ है ॥ ५७-५८% || 
पुत्राणां राज्यकामानां त्वया राजन्‌ हितेषिणा ॥ ५९ ॥ 
अहितान्येव चीणीनि तेषां तत्‌ फलमागतम्‌ ॥ ६० ॥ 

राजन्‌ ! आपने राज्यकी कामना रखनेवाले अपने पुर्जोके 


तथार्जुनेन सर हतो दैरथे युद्धदुर्मदः ॥ ५६॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
आश्याता मामकास्तात निहता युधि पाण्डवैः। 
हतांश्च पाण्डवेयानां amA संजय ॥ १ ॥ 
FACES कहा--तात संजय | तुमने gait पाण्डबों- 
द्वारा मारे गये मेरे पक्षके वीरोंके नाम बताये हैं | अब मेरे 
योद्धाओंद्वास मारे गये पाण्डव-योद्धाओँका परिचय दो | १ | 
संजय उवाच 
कुन्तयो युथि विक्रान्ता महासरवा महायलाः। 
सानुबन्धाः सहामात्या गाङ्गेयेन निपातिताः॥ २ ॥ 


संजयने कहा -राजन्‌ | अत्यन्त धीर) महान्‌ बलवान्‌ 
और पराक्रमी जो कुन्तिमोजदेशके योद्धा थे, उन्हें गज्ञा- 
नन्दन भीष्मने मन्त्रियों तथा सगे-सम्त्रन्धियासहित मार 
गिराया ॥ २॥ 


नारायणा बळभद्राः शूराश्च शतशोऽपरे । 
वीरे 
अजुरक्ताश्च वीरेण भीष्मेण युधि पातिताः ॥ ३ ॥ 
पाण्डवॉर्मे अनुराग रखनेवाले जो नारायण और बलभद्र 


नामवाले सैकड़ों शूरवीर थे, उन्हें भी वीरवर भीष्मने युद्धमें 
धराशायी कर दिया ॥ ३ ॥ 
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षष्ठोऽष्यायः 


समः किरीटिना संख्ये वीर्येण च बलेन च | 
सत्यजित्‌ सत्यसंधेन द्रोणेन निहतो युधि ॥ ४ ॥ 
सत्यजित्‌ संग्राममे किरीटधारी अर्जुनके समान बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न था, जिसे युद्धस्थलमें सत्यप्रतिज्ञ द्रोणाचार्ये 
मार डाला ॥ ४ ॥ 
पञ्चालानां महेष्वासाः सवे युद्धविशारदाः | 
द्रोणेन सह संगम्य गता वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ ५ ॥ 
युद्धकी कलामें कुशल सम्पूर्ण पाञ्चाल महाधनुर्धर ट्रोणाचार्यसे 
टक्कर लेकर यमलोकमें जा पहुँचे हैं ॥ ५ ॥ 
तथा चिराउडुपदौ वृद्धौ संहतौ zt | 
पराक्रमन्तौ मित्रार्थे द्रोणेन निहतौ रणे ॥ ६ ॥ 
मित्रके लिये पराक्रम करनेवाले gz राजा विराट 
और द्रुपद अपने पुत्रोंसहित द्रोणाचार्यके दवारा रणभूमिमें मारे 
गये हैं || ६ ॥ 
यो बाल एवं समरे सम्मितः सव्यसाचिना | 
केदावेन च दुर्धर्षों बलदेवेन वा विभो ॥ ७ ॥ 
परेषां कदनं कृत्वा महारथविशारद्‌ः | 
परिवार्यं महामात्रैः षड्भिः ' परमके रथैः ॥ ८॥ 
अशकनुवद्धिरबीभत्खुमभिमन्युर्निपातितः । 
जो वाल्यावस्थामें ही दुर्धर्ष बीर था और सव्यसाची 
अर्जुन, भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा बलदेवजीके समान समझा 
जाता था तथा जो महान्‌ रथयुद्धमें विशेष कुशल था) वह 
अभिमन्यु शत्रुओका संहार करके छः बड़े-बड़े महारथियाँद्वारा, 
जिनका अर्जुनपर वश नहीं चलता था) चारों ओरसे घेरकर 
मार डाला गया || ७-८३ ॥ 
कृतं तं विरथं वीरं क्षत्रधमे व्यवस्थितम्‌ ॥ ९ ॥ 
दौःशासनिर्महाराज सौभद्रं हतवान्‌ रणे। 
महाराज ! क्षत्रिय-धर्ममें तत्पर रहनेवाला वीर सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्यु रथहीन कर दिया गया था उस अवस्था- 
में दुःशासनके पुत्रने उसे रणभूमिमें मारा था ॥ ९३ ॥ 
सपत्नानां निहन्ता च महत्या सेनया Ta: ॥ Ro N 
अम्बष्ठस्य सुतः श्रीमान्‌ मित्रहेतोः पराक्रमन्‌ | 
आसाद्य लक्ष्मणं वीरं दुयोधनख्ुतं रणे ॥ ११॥ 
सुमहत्‌ कदनं कृत्वा गतो वैवसखतक्षयम्‌। 
शत्रुहन्ता श्रीमान्‌ अम्बष्ठपुच अपनी विशाल सेनासे घिरकर 
मित्रोंके लिये पराक्रम दिखा रहा था | वह शत्रुसेनाका महान्‌ 
संहार करके रणभूमिमें दुर्याधनके वीर पुत्र लक्ष्मणसे टक्कर ले 
यमलोकमें जा पहुँचा || १०-११३ ॥ 
बृहन्तः JANA: FMA युद्धदुमेदः ॥ १२॥ 
guala विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ | 
अञ्जःविद्याके विशेषज्ञ रणदुर्मद महाधनुर्धर बृदन्तको 
दुःशासनने WH यमलोक पहुँचाया था || १२३ ॥ 


मणिमान्‌ दण्डधारश्च राजानौ युद्धदुर्मदौ ॥ १३॥ 
पराक्रमन्तौ मित्राथे द्रोणेन युधि पातितौ । 
युद्धमें उन्मत्त होकर जूझनेवाले राजा मणिमान्‌ और 
दण्डधार faith लिये पराक्रम दिखाते थे । उन दोर्नाको 
द्रोणाचार्यने युद्धमें मार गिराया है || १३३ ॥ 
अंशुमान्‌ भोजराजस्तु सहसैन्यो महारथः ॥ १४॥ 
भारद्वाजेन चिक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ | 
सेनासहित भोजराज महारथी अंशुमान्‌को भरद्वाजनन्दन 
द्रोणने पराक्रम करके यमलोक पहुँचाया है || १४३ ॥ 


सामुद्रश्चित्रसेनश्च सह पुत्रेण भारत॥ १५॥ 
समुद्रसेनेन बलाद्‌ गमितो यमसाद्नम्‌। 

भारत ! समुद्रतटवरती राज्यके अधिपति चित्रसेन अपने 
पुत्रके साथ युद्धमें आकर समुद्रसेनके द्वारा Aas यमलोक 
भेज दिया गया ॥ १५३ ॥ 
अनूपवासी नीलश्च व्याघ्रद्त्तश्च वीर्यवान्‌ ॥ १६॥ 
अध्वत्थास्ता विकर्णेन गमितो यमसादनम्‌ । 

समुद्र-तटवासी नील और पराक्रमी व्याघ्रदत्त इन दोर्नो- 
को क्रमशः अश्वत्थामा और विक्र्णने यमलोक पहुँचा दिया | 
चित्रायुधश्चित्रयोधी कृत्वा च कदनं महत्‌ ॥ १७॥ 
चित्रमार्गेण विक्रम्य विकर्णन हतो wal 

विचित्र युद्ध करनेवाले चित्रायुध aad विचित्र रीतिसे 
पराक्रम करते हुए कौरव-सेनाका महान्‌ संहार करके अन्तमें 
विकर्णके हाथसे मारे गये ॥ १७३ ॥ 
aaga युद्धे ga: कैकेययोधिभिः ॥ १८॥ 
कैकेयेन च विकम्य श्रात्रा भ्राता निपातितः। ` 

केकयदेशीय योद्धाआँसे घिरे हुए भीमके समान पराक्रमी 
केकयराजकुमारको SEH भाई दूसरे केकयराजकुमारने बलपूर्वक 
मार गिराया ॥ १८३ ॥ 
जनमेजयो गदायोधी पर्चेतीयः प्रतापवान्‌ ॥ १९ ॥ 
दुसुखेन महाराज तब पुत्रेण पातितः | 

महाराज ! प्रतापी पर्वतीय राजा जनमेजय गदायुद्धमें 
कुशळ थे | उन्हें आपके पुत्र दुर्सखने धराशायी कर दिया ॥ 
रोचमानौ acca रोचमानौ ग्रहाविव ॥ २०॥ 
द्रोणेन युगपद्‌ राजन्‌ दिवं सम्प्रापितौ शरैः । 

राजन्‌ ! दो चमकते हुए ग्रहोंके समान नरश्रेष्ठ रोचमान) 
जो एक ही नामके दो भाई थे; द्रोणाचार्यके द्वारा बाणोंसे 
एक साथ ही स्वर्गलोक पहुँचा दिये गये ॥ २०३ || 
न्रपाइच प्रतियुध्यन्तः पराक्रान्ता विशास्पते॥ २१ ॥ 
कृत्वा नसुकरं कमे गता चैवखतक्षयम। 

प्रजानाथ ! और भी बहुत-से पराक्रमी नरेश आपकी 
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सेनाका सामना करते हुए दुष्कर पराक्रम करके यमलोकमें 
जा पहुँचे हैं ॥ २१३ ॥ 
पुरुजित्‌ कुन्तिभोजइच मातुलौ सब्यसाचिनः॥ २२ ॥ 
संग्रामनिर्जिताँल्लोकान्‌ गमितौ द्रोणलायकः i 
पुरुजित्‌ और ङुन्तिमोज दोनों सव्यसाची अर्जुनके मामा 
थे | द्रोणाचार्यके सायकॉने उन्हें भी उन लोकोंमें पहुँचा दिया) 
जो संग्रामम मारे जानेवाले वीरोंको प्रास होते हैं ॥ २२३ Ul 
अभिभूः काशिराजश्च काशिकेवंहुभिद्वेतः ॥ २३ ॥ 
agaa पुत्रेण न्यासितो देहमाहवे। 
काशिराज अभिभू. बहुतेरे काशीनिवासी योद्धाऔँसे घिरे 
हुए थे । बसुदानके पुत्रने युद्धस्थलमें उनसे उनके शरीरका 
परित्याग करवा दिया | २२४ ॥ 
अमितौजा युधामन्युरुत्तमौजाइच चीयंवान्‌ ॥ २४॥ 
निहत्य शतशः शूरानस्मदीयैनिंपातिताः। 
अमितौजा, युधामन्यु तथा पराक्रमी उत्तमौजा ये सैकड़ों 
शूरवीरोका संहार करके हमारे सैनिकोंद्वारा मारे गये ॥२४३।' 


मित्रवर्मा च पाञ्चाल्यः AIA च भारत ॥ २५॥ 
द्रोणेन परमेष्वासौ गमितौ यमसादनम्‌ | 
भारत ! पाञ्चालयोद्धा मित्रवर्मा और क्षत्रधर्मा महाधनुर्धर 
थे | उन्हें भी द्रोणाचार्यने यमलोक पहुँचा दिया ॥ २५३ ॥ 
शिखण्डितनयो युद्धे क्षत्रदेवो युधां पतिः ॥ २६॥ 
लक्ष्मणेन हतो राजंस्तव पौत्रेण भारत। 
भरतबंशी नरेश | आपके पौत्र लक्ष्मणने Jad योद्धाओं- 
के स्वामी क्षत्रदेवको जो शिखण्डीका पुत्र था, मार डाला ॥ 
खुचित्रदिचत्रवमो च पितापुत्रौ महारथो ॥ २७॥ 
प्रचरन्तौ महावीरो द्रोणेन निहतौ रणे। 
सुचित्र और चित्रवर्मा ये दो महावीर महारथी परस्पर पिता- 
Gad | रणभूमिमें विचरते हुए इन दोनोंको द्रोणाचार्यने मार डाला। 
वाद्धक्षेमिमेहाराज समुद्र इव पर्षणि ॥ २८॥ 
आयुघक्षयमासाद्य प्रशान्ति परमां गतः। 
महाराज ! जैसे पूर्णिमाके दिन समुद्र उमड़ पड़ता है 
उसी प्रकार वृद्धक्षेमका पुत्र भी युद्धम उद्धत हो उठा था) 
परंतु उसके सारे AGM नष्ट हो गये थे) इसलिये वह प्राण 
शत्य हो सदाक्रे लिये परम शान्त हो गया ॥ २८९ ॥ 
सेनाचिन्दुसुतः श्रेष्ठः शाजवान्‌ प्रहरन्‌ युधि॥ २९ ॥ 
बाह्लिकेन महाराज कौरवेन्ट्रेण पातितः | 
राजाधिराज | सेनाविन्दुका श्रेष्ठ पुत्र रणभूमिमें ात्रुओपर 
प्रहार कर रहा था | उस समय कौरवेन्द्र वाहीकने उसे मार गिराया|। 
धृष्टकेतुमेहाराज चेदीनां प्रवरो रथः ॥ ३० ॥ 
कृत्वा नखुकरं कमे गतो वेवस््तक्षयम्‌ । 


महाराज | चेदिदेशका श्रेष्ठ रथी धृष्टकेत भी युद्धम 
दुष्कर कर्म करके यमलोकका पथिक हो गया ॥ २ oF ll 
तथा सत्य्वतिर्वीरः Sal कदनमाहवे॥ ३१॥ 
पाण्डवार्थे पराक्रान्तो गमितो यमसादनम्‌। 
पाण्डवोंक्रे लिये पराक्रम प्रकट करनेवाले' वीर सत्य- 
चृतिने भी रणमूमिमें शत्रुओका संहार करके यमलोककी राह ली॥ 
सेनाबिन्दुः कुरुश्रेष्ठ GAT कदनमाहचे ॥ ३२॥ 
पुत्रस्तु शिशुपालस्य gaa: थिवीपतिः | 
निहत्य शात्रवान्‌ संख्ये द्रोणेन निद्दतो युधि ॥ ३३॥ 
कुरुश्रेष्ठ | सेनाविन्दु भी युद्धर्मे शत्रुआँका संहार करके 
कालके गालमें चलो गया | Reem पुत्र राजा 
gia भी युद्धम शत्ुसैनि्कोका वध करके स्वयं भी द्रोणाचार्य- 
के हाथसे मारा गया ॥ २२-२२ ॥ 
तथा सत्यध्ृतिवींरो मद्रिश्वरंच वीयंवान्‌ | 
सूर्यदत्तइच विक्रान्तो निहतो द्रोणसायकैः ॥ ३४ ॥ 
इसी प्रकारं वीर सत्यधृतिः पराक्रमी मदिराश्व और बल- 
विक्रमशाली सूर्यदत्त भी द्रोणाचार्यके वाणोसे मारे गये हैं ॥ 
थ्रेणिमांइच महाराज युध्यमानः पराक्रमी । 
कृत्वा नखुकरं कर्म गतो वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ ३५॥ 
महाराज ! पराक्रमपूर्वक युद्ध करनेवाले श्रेणिमानने 
युद्धम दुष्कर कर्म करके यमलोकके मार्गका आश्रय लिया है ॥ 
तथैव युधि विक्रान्तो मागधः परमास्रवित्‌। 
भीष्मेण निहतो राजञ्शेतेऽद्य परवीरहा ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार शत्रुवीरोका संहार करनेवाला और 
उत्तम अज्लोंका ज्ञाता पराक्रमी मागध वीर भी भीष्मजीके 
हाथसे मारा जाकर आज रणभूमिमें सो रहा है ॥ ३७ ॥ 
विराठपुत्रः WER उत्तरश्च महारथः। 
कुन्तो सुमहत्‌ कमं गतौ वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ ३७॥ 
राजा विराटके पुत्र शङ्ख और पहारथी उत्तर ये दोनों 
युद्धमें महान्‌ कर्म करके यमलोकमे जा पहुँचे हैं ॥ ३७ I 
वसुदानइच कदनं कुवोणोऽतीच संयुगे । 
भारद्वाजेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ ३८॥ 
वसुदान भी युद्धस्थलमें बड़ा भारी संहार मचा रहा था | 
परंतु भरद्वाजनन्दन AT पराक्रम करके उसे यमलोक 
पहुँचा दिया ॥ ३८॥ 
(पाण्डश्य राजइच विक्रान्तो बलवान्‌ बाहुशालिना। 
अश्वत्थाम्ना हतस्तत्र गमितो यै यमक्षयम्‌ ॥) 
अपने बाहुबलसे सुशोभित होनेवाले अश्वत्यामाने TAL 
एवं पराक्रमी पाण्ड्यराजको मारकर यमलोक पहुँचा दिया ॥ 
एते चान्ये च बहवः पाण्डवानां महारथाः। 
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सत्तमो5च्यायः 


३७६९ 


हता द्रोणेन विक्रम्य यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ ३९॥ 


आप मुझसे पूछ रहे थे, द्रोणाचार्यके द्वारा बलपूर्वक मार 


ये तया और भी बहुतसे पाण्डव. महारथी, जिनके बारेमे डाले गये ॥ ३९ ॥ 
इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संजयवाक्ये षष्ठोऽध्यायः ॥ ६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संजय-बाक्यविषयक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुल ४० शोक हैं ) 
ooe 
सप्तमोऽध्यायः 
कौरवपक्षके जीवित योद्धाओंका वर्णन silt BATE मूर्छा 


घृतराट्र उवाच 
मामकस्यास्य सैन्यस्य हृतोत्सेकस्य संजय | 
अवशेषं न पझ्यामि age ated सति॥ १ ॥ 
ध्रुतराष्ट्रने कहा--संजय ! प्रधान पुरुष भीष्म) द्रोण 
और कर्ण आदिके मारे जानेसे मेरी सेनाका घमंड चूर-चूर हो 
गया है । मै देखता हूँ, अब यह बच नहीं सकेगी ॥ १ ॥ 
तो हि वीरौ महेष्वासौ मदर्थे कुरुसत्तमौ | 
भीष्मद्रोणौ हतौ श्रुत्वा नाथो चे जीवितेऽसति॥ २ ॥ 
वे दोनों कुरुश्रेष्ठ महाधनुर्धर वीर भीष्म और द्रोणाचार्य 
मेरे लिये मारे गये; यह-सुन लेनेपर इस अधम जीवनको रखने- 
का अत्र कोई प्रयोजन नहीं है ॥ २॥ 
न च ava राधेयं हतमाहवशोभनम्‌। 
यस्य वाह्नोबल तुल्यं कुञ्जराणां शतं शतम्‌ ॥ ३ ॥ 
जिसकी दोनों भुजाओमें समानरूपसे दस-दस हजार 
हाथियौंका बल था; युद्धमें शोभा पानेवाले उस UNJA कर्ण- 
के मारे जानेका समाचार सुनकर मैं इस शोकको सहन नहीँ 
कर पाता हूँ ॥ ३॥ 
हतप्रवरसैन्यं मे यथा शंससि संजय। 
अहतानपि मे शंस येऽत्र जीवन्ति केचन ॥ ४ ॥ 
संजय ! जैसा कि तुम कह रहे दो कि मेरी सेनाके प्रमुख 
बीर मारे जा चुके हैं, उसी प्रकार यह भी बताओ कि कौन- 
कौन वीर नहीं मारे गये हैं । इस सेनामें जो कोई भी श्रेष्ठ 
बीर जीवित हैं, उनका परिचय दो ॥ ४ ॥ 
पतेषु हि gaa ये त्वया परिकीर्तिताः। 
Ashe जीचन्ति ते सचे war इति मतिमेम ॥ ५ ॥ 
आज तुमने जिन लोगोंके नाम लिये हैं, उनकी मृत्यु हो 
जानेपर तो जो भी अव जीवित हैं वे सभी मरे हुएके ही समान 
हैं, ऐसा मेरा विश्वास है || ५ ॥ 
संजय उवाच 
यस्मिन्‌ महारत्राणि समितानि 
चित्राणि शुभ्राणि चतुर्विधानि | 
दिव्यारि राजन्‌ विहितानि चैव 
द्रोणेन वीरे द्विजसत्तमेन ॥ ६ ॥ 


महारथः कृतिमान्‌ क्षिप्रहस्तो 
cea दढमु््टे ढेघुः । 
स वीर्यवान्‌ द्रोणपुत्रस्तरखी 
व्यवस्थितो योद्गुकामस्त्वदर्थ ॥ ७ ॥ 
संजय कहते हें-राजन्‌ ! दविजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यने जिस 
वीरको चित्र ( अद्‌भुत ) शुभ्र ( प्रकाशमान ) दिव्य तथा 
धनुवेंदोक्त चार प्रकारके महान्‌ अञ्न समर्पित किये थे; जो 
सफल प्रयत्न करनेवाला महारथी वीर है, जिसके हाथ बड़ी 
शीघ्रतासे चलते हैं, जिसका धनुष, जिसकी मुद्दी और जिसके 
बाण सभी सुदृढ़ हैं, वह वेगशाली तथा पराक्रमी द्रोणपुत्र 
अश्वत्यामा आपके लिये युद्धकी इच्छा रखकर समरभूमिमें 
डटा हुआ है ॥ ६-७ ॥ 
amadan हृदिकात्मजो$सी . 
महारथः सात्वतानां वरिष्ठः I 
खयं भोजः कृतवमों रुतास्त्रो 
व्यवस्थितो योद्गुकामस्त्वदर्थ ॥ ८ ॥ 
सात्वतकुलका श्रेष्ठ महारथी, आनतेनिवासी, भोजबंशी 
aaa हृदिकपुत्र कृतवर्मा भी आपके लिये युद्ध करनेको 
दृढ़ निश्चयके साथ डटा हुआ है ॥ ८ ॥ 
आतोयनिः समरे दुष्प्रकम्प्यः ७ 
सेनाग्रणीः प्रथमस्तावकानाम्‌ | 
यः खस्लीयान पाण्डवेयान्‌ विखृज्य 
सत्यां वाचं खां चिकी ्पुस्तरस्वी॥ ९ ॥ 
तेजोबधं सूतपुत्रस्य संख्ये 
प्रतिश्चुत्याजातशत्रोः पुरस्तात्‌ 
guasì: शाक्रसमानवीर्यः 
ma: स्थितो योद्धुकामस्त्वदर्थे ॥१०॥ 
जिन्हें gal विचलित करना अत्यन्त कठिन है? जो आपके 
सैनिकोंके प्रथम सेनापति एवंवेगशाली वीर हैं, जो अपनी बात 
सच्ची कर दिखानेके लिये अपने सगे भानजे पाण्डवॉको छोड़कर 
तथा आज्ञातशत्ु युधिष्टिरक्रे सामने युद्धस्थलमें सूतपुत्र कणके 
तेज और उत्साइको नष्ट करनेकी प्रतिज्ञा करके आपके पक्षमें 
चले आये थे) वे बलवान्‌ दुर्धर्ष तया इन्द्रके समान पराक्रमी 
ऋतायनपुत्र शल्य आपके लिये युद्ध करनेको तेयार हैं ॥ 
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` आजानेयैः सैन्धवैः पर्वतीयै- 
. नेदीजकास्बोजवनायुजैश्च । 
गान्धारराजः खबलेन युक्तो 
व्यवस्थितो योदुकामस्त्वदर्थ ॥ ११ N 
अच्छी नस्लके सिंधी, पहाड़ी? दरियाई काबुली और 
वनायु देशके बहुसंख्यक घोड़ों तथा अपनी सेनाके साय 
गान्धारराज शकुनि आपके लिये युद्ध करनेको डटा हुआ है॥ 


शारद्वतो गौतमश्चापि राजन्‌ 
महावाहुबंहुचित्रारञ्रयोधी | 
धनुश्चित्रं सुमहद्‌ भारसाहं 
व्यवस्थितो AFRA: TIA N RR I 
राजन्‌ ! अनेक प्रकारके विचित्र अस्रोंद्रारा युद्ध करने- 
वाले, गौतमवंशीय शरद्वानके पुत्र महाबाहु कृपाचार्य भी 
महान्‌ भार सहन करनेमें समर्थ विचित्र धनुष हाथर्मे लेकर 
आपके लिये युद्ध करनेको तैयार हैं || १२ ॥ 
महारथः केकयराजपुत्रः 
ayagan च पताकिनं च। 
रथं समारुह्य कुरुप्रवीर 
व्यवस्थितो योह्ुकामस्त्वद्थे ॥ १३॥ 
gegen श्रेष्ठ वीर ! महारथी केकयराजकुमार भी 
सुन्दर घोड़ोसे जुते हुए, ध्वजा-पताकाओंसे सुशोभित रथपर 
आरूढ हो आपके लिये युद्ध करनेकी इच्छासे Set हुआ है ॥ 
तथा सुतस्ते ज्वलनार्कवर्ण 
रथं amaa कुरुप्रचीरः। 
व्यवस्थितः पुरुमित्रो नरेन्द्र 
व्यश्रे सूर्या आजमानो यथा खे॥ १४॥ 
नरेन्द्र ! कुरुकुलका प्रमुख वीर आपका. पुत्र पुरुमित्र 
अग्नि और सूर्यके समान कान्तिमान्‌ रथपर आरूढ़ हो बिना 
Tea आकाराम सूर्यके समान प्रकाशित होता हुआ युद्धके 
लिये खड़ा है ॥ १४॥ 
दुयोधनो नागकुलस्य मध्ये 
व्यवस्थितः सिंह इवाबभासे | 
रथेन जाम्बूनदभूषणेन 
व्यवस्थितः समरे योत्स्यमानः॥ १५॥ 
हाथियोकी सेनाके बीच जो अपने सुबर्णभूषित रथके 
द्वारा उपस्थित हो सिंहके समान सुशोभित होता है, वह राजा 
दुर्योधन भी समराङ्गणमें जुझनेक्रे लिये खड़ा है || १५ ॥ 
स राजमध्ये पुरुषप्रबीरो 
रराज जास्वूनदचित्रवमी । 
पद्मप्रमो वह्विरिवालपधूमो 
मेघान्तरे सूये इव. प्रकाशः ॥ १६॥ 


श्रीमहाभारते 


पुरुषोमें प्रधान वीर और कमलके समान क त वीर ओर को सार किमत 
दुर्योधन सोनेका बना हुआ बिचित्र कवच धारण करके . 
राजाओँके समुदायमें अल्प धूमवाली अग्नि एवं बादर्लोके बीच-- 
में adh समान प्रकाशित हो रहा है ॥ १ ६॥ 


तथा सुषेणोऽप्यसिचमंपाणि- 
स्तवात्मजः सत्यसेनश्च वीरः | 
व्यचस्थिती चित्रसेनेन सार्धे 
CURA समरे AFE ॥ १७॥ 
हाथमें ढाल-तलवार लिये हुए आपके वीर पुत्र सुषेण 
और सत्यसेन मनमें हर्ष और उत्साह लिये समरमें जुझनेकी 
इच्छा रखकर चित्रसेनके साथ खड़े हैं ॥ १७ ॥ 
हीनिषेवो भारत राजपुत्र 
उग्रायुधः क्षणभोजी TWA | 
MUJRA: प्रथमश्चाडढश्च 
Raga: श्रुतवमी जयश्च ॥ १८॥ 
. शलश्च सत्यवतदुःशलो च 
व्यवस्थिताः खहसैन्या ATA | 
भारत | लजाशीळ भयंकर aa e शीघभोजी और 
देखनेमें सुन्दर जरासंधका प्रथम पुत्र राजकुमार Bee 
चित्रायुधः श्रुतवर्मा, जय) दाल) सत्यव्रत और दुःशल--ये 
सभी श्रेष्ठ पुरुष gam लिये अपनी Bais साथ खड़े हैं ॥, 
कैतव्यानामघिपः इझारमानी i 


रणे रणे शज्रुहा राजपुत्रः ॥ १९॥ 


रथी हयी नागपत्तिप्रयायी 
व्यवस्थितो योद्भुकामस्त्वदर्थ । 
प्रत्येक युद्धमें शत्रुओका संहार करनेवाला और अपनेको 
शूरवीर माननेवाला एक राजकुमार, जो जुआरिओक्रा सरदार 
है तथा रथ; घोड़े, हाथी और Gest चतुरङ्गिणी सेना 
साथ लेकर चलता है, आपके लिये युद्ध करनेको तैयार खड़ा है॥ 
चीरः श्रुतायुश्च yaga 
चि्राङ्गदश्चित्रसेनश्च वीरः ॥ २० ॥ 
व्यवस्थिता योडुकामा नराग्र्याः 
प्रहारिणो मानिनः सत्यसंधाः | 
वीर श्रुतायु, gata, चित्राङ्गद और वीर चित्रसेन 
ये सभी प्रहारकुदल स्वाभिमानी और सत्यप्रतिज्ञ नरश्रेष्ठ आपके 
लिये युद्ध करनेको तैयार खड़े हैं ॥ २०३ ॥ 
कणोत्मजः सत्यसंधो महात्मा 
व्यवस्थितः समरे AGTA: ॥ २१॥ 
अथापरो कर्णुतो वरास्त्रौ 
व्यवस्थितौ लघुहस्तौ नरेन्द्र | 
बळं महद्‌ दुभिंदमहपधेयैः 
सम्मधितो योत्स्यमानौ त्वदर्थे ॥ २२॥ 
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नरेन्द्र | कर्णका महामना एवं सत्यप्रतिज्ञ पुत्र समराङ्गणमे 
युद्धकी इच्छासे डटा हुआ है। इसके सिवा कर्णके दो पुत्र 
और हैं, जो उत्तम wets ज्ञाता और शीघतापूर्वक हाथ 
चलानेवाले हैं, वे भी आपकी ओरसे युद्धके लिये तैयार खड़े 
हैं। इन दोनोंने ऐसी विशाल सेनाको अपने साथ ले ar है, 
जिसका अल्प धैर्यवाले वीरोंके लिये भेदन करना कठिन है ॥ 

Aa सुख्यैरपरेश्च राजन्‌ 
योधप्रवीरैरमितप्रभाचैः \ 
व्यवस्थितो नागकुलस्य मध्ये 
यथा महेन्द्रः कुरुराजो AATF ॥ २३॥ 

राजन्‌ ! इनसे तथा अन्य अनन्त प्रभावशाली श्रेष्ठ एवं 
प्रधान योद्धाओसे घिरा हुआ कुरुराज दुर्योधन हाथिर्योके 
समूहमें देवराज इन्द्रके समान विजयके लिये खड़ा है ॥२३॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

आख्याता जीवमाना येऽपरे सैन्या ANTAR । 
इतीदमवगच्छामि व्यक्तमर्थाभिपत्तितः ॥ २४ ॥ 

Yans कहा--संजय ! अपने पक्षके जो जीवित 
योद्धा हैं, एवं उनसे भिन्न जो मारे जा चुके हैं, उनका तुमने 
यथार्थरूपसे वर्णन कर दिया । इससे जो परिणाम होनेवाला 
है, उसे अर्थापत्ति प्रमाणके द्वारा में सपष्टरूपसे समझ रहा हूँ 
(R पक्षकी द्वार सुनिश्चित है ) ॥ २४ ॥ 


वै्यम्पायन उवाच 

एवं garda तदा ध्रतराष्ट्रोऽस्बिकासुतः। 
हतप्रवीरं विध्वस्तं किचिच्छेषं स्वकं बलम्‌ ॥ २५॥ 
श्रुत्वा व्यामोहमागच्छच्छोकव्य़ाकुलितेन्द्रियः। 

वैशम्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ ! यह कहते हुए 
ही अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्र उस समय यह सुनकर कि अपनी 
सेनाके प्रमुख वीर मारे गये) अधिकांश सेना नष्ट हो गयी 
और बहुत थोड़ी शेष रह गयी है, मूर्छित हो गये । 
उनकी इन्द्रियाँ शोकसे व्याकुल हो उठी || २५३ ॥ 
सुह्यमानोऽब्रवीद्यापि ged तिष्ठ संजय ॥ २६॥ 
व्याकुलं मे मनस्तात श्रुत्वा खुमहृद्प्रियम | 
मनो मुह्यति चाङ्गानि न च शक्रोमि धारितुम्‌॥ २७॥ 

वे अचेत होते-होते बोले--'संजय |दो घड़ी ठहर जाओ। 
तात | यह मह्दान्‌ अप्रिय संवाद सुनकर मेरा मन व्याकुल 
हो गया है, चेतना छप्त-सी हो रही है और में अपने अङ्गको 
धारण करनेमें असमर्थ हो रहा हुँ? ॥ २६-२७ II 
इत्येचसुक्त्वा वचनं धरतराष्ट्रोऽस्बिकाुतः। 
भ्रान्तचित्तस्ततः सोऽथ बभूव जगतीपतिः ॥ २८॥ 

ऐसा कहकर अम्बरिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र भ्रान्तचित्त 
( मूर्छित ) हो गये ॥ २८॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संजयवाक्यं नाम समोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्ण पर्वमें संजय-वाक्यविषयक सातवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ७॥ 


अष्टमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका विलाप 


जनमेजय उवाच 
श्रुत्वा कर्णे हतं युद्धे पुत्रांश्चैव निपातितान्‌ | 
नरेन्द्रः किचिदाश्वस्तो द्विजभेष्ठ किमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--द्विजश्रेष्ठ | युडमें कर्ण मारा गया 
और पुत्र भी धराशायी हो गये; यह सुनकर अचेत हुए 
राजा धृतराषट्रको जत्र पुनः कुछ चेत हुआ; तब उन्होंने 
क्या कहा ! ॥ १ ॥ 
MANI परमं दुःखं पुत्रव्यसनजं महत्‌। 
तस्मिन्‌ यदुक्तवान्‌ काले तन्ममाचक्ष्व पृच्छतः ॥२॥ 
धृतराष्ट्रको अपने पुत्रोके मारे जानेके कारण बड़ा भारी 
दुःख प्राप्त हुआ था, उस समय उन्होंने जो कुछ कहा? उसे 
मैं पूछ रहा हूँ; आप मुझे बताइये ॥ २॥ 
वेशम्पायन उवाच 
श्रुचा कर्णस्य निधनमध्चद्धेयमिवाद्गतम्‌। 
भूतसम्मोनं भीमं मेरोः dadi यथा ॥ ३ ॥ 


चित्तमोहमिवायुक्तं भागेबस्य महामतेः | 


पराजयमिवेन्द्रस्य द्विषद्भ्यो MATAN: ॥ ४ ॥ 
दिवः प्रपतनं भानोरुव्योमिच aA: | 
संशोषणमिवाचिन्त्यं समुद्रस्याक्षयास्भसः ॥ ५ ॥ 
महीवियदिगम्बूनां सवेनाशमिवाद्भुतम्‌। 
कर्मणोरिच चैफल्यसुभयोः पुण्यपापयोः ॥ ६ ॥ 
संचिन्त्य निपुण बुद्धवा शृतराषट्रो जनेश्वरः | 
नेदमस्तीति संचिन्त्य कर्णस्य समरे वधम्‌ ॥ ७ ॥ 


प्राणिनामेवमन्येषां स्याद्पीति घिनाशनम्‌ | 
शोकाञ्चिना दहममांनो चम्यसान इवाशये ॥ ८ ॥ 
विस्नस्ताङ्गः श्वसन्‌ दीनो हाहेत्युक्त्वा सुदुःखितः। 
विललाप महाराज छृतराष्ट्रोऽस्बिकासुतः ॥ ९ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा-- राजन्‌ ! कर्णका मारा जाना 
अद्भुत और अविश्वसनीयसा लग रहा था | वह भयंकर 
कर्म उसी प्रकार समस्त प्राणिर्योको मोहमें डाळनेवाला था) 
जेसे मेरु पर्वतका अपने स्थानसे हृटकर अन्यत्र चला जाना | 
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` परम बुद्विमान्‌ झगुनत्दन परशुरामजीके चित्तमें मोह उत्पन्न 
होना जैसे सम्भव नहीं है, जैसे भयंकर कर्म करनेवाले देवराज 
इन्द्रका अपने age पराजित होना असम्भव हैः जैसे 
महातेजस्वी सूर्यके आकाशसे एथ्वीपर गिरने और अक्षय 
जलवाले समुद्रके सूख जानेकी बात मनमें.सोची तक नहीं जा 
सकती; gat) आकाश, दिशा और जलका सर्वनाश होना 
एवं पाप तथा पुण्य-दोर्नो प्रकारके कर्मोका निष्फल हो जाना 
जैसे आश्चर्यजनक घटना है; उसी प्रकार समरमें कर्ण-बधरूपी 
असम्भव कर्मको भी सम्भव हुआ सुनकर और उसपर बुद्धि- 
द्वारा अच्छी तरह विचार करके राजा धृतराष्ट्र यह सोचने 
छगे कि “अब यह कौरवदल बच नहीं सकता । कर्णकी. ही 
भाँति अन्य प्राणियोंका भी विनाश हो सकता है ।? यह सब 
aaa ही उनके हृदयमें शोककी आग प्रज्वलित हो उठी 
और वे उससे तपने एवं दग्ध-से होने लगे। उनके सारे अङ्ग 
शिथिल हो गये । महाराज | वे अमभ्विकानन्दन धृतराष्ट्र 
दीन-भावसे लंत्री सॉस खींचने और अत्यन्त दुखी हो 
हाय ! हाय !? कहकर विलाप करने लगे ॥ ३-९ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
संजयाधिरथिर्वीरः सिंहद्विरद विक्रमः | 
घृषभप्रतिमस्कन्धो व्ृषभाक्षगतिश्चरन्‌ ॥ १०॥ 


IÀ वृषभस्येव यो युद्धे न निवतंते। 
शात्रोरपि महेन्द्रस्य वञ्चसंहननो युवा ॥ ११॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय | अधिरथका वीर पुत्र कर्ण सिंह 
और हाथीके समान पराक्रमी था। उसके कंधे सॉड़के कंधोंके 
समान द्ृष्टपुष्ट थे। उसकी आँखें और चाल-ढाल भी सॉड़के 
ही सहश थीं | वह स्वयं भी दानकी वर्षा करनेके कारण 
बुषभ-सरूप था । रणभूमिमें विचरता हुआ कर्ण इन्द्र-जेसे 
aA पाला पड़नेपर भी सॉड़के समान कमी aaa 
पीछे नहीं हटता था | उसकी युवा-अवस्था थी | उसका शरीर 
इतना सुद्दढ था, मानो AWA गढ़ा गया हो ॥ १०-११ ॥ 


थस्य उयातलशाव्देन शरवृ्टिरवेण च। 
रथाश्वनरमातङ्गा नावतिष्ठन्ति संयुगे ॥ १२॥ 
जिसकी प्रत्यञ्चाकी टंकार तथा बाणवर्षाके भयंकर दाब्दसे 
भयभीत हो. रथी, घुड़सवार, गजारोही और पैदल सैनिक 
युद्धम सामने नहीं ठहर पाते थे ॥ १२ ॥ 
यमाधित्य हाव हुं विद्विपां जयकाङ्कया । 
दुर्योधनोऽकरोद्‌ वेरं पाण्डुपुत्रैम॑हारथेः ॥ १३॥ 
जिस मद्दाबाहुका भरोसा करके शन्रुऑपर विजय पानेकी 
इच्छा रखते हुए दुर्योधने महारथी पाण्डवॉके साथ वैर 
बाँध Tat था ॥ १३ II 
खर कथं रथिनां श्रेष्ठः कणेः पार्थेन संयुगे। 
Gea: पुदषव्याघः प्रसह्यालह्याचिक्रमः ॥ te ॥ 


श्रीमहाभारते 


जिसका पराक्रम दत्रुआँके लिये असह्य था' वह रथियोंमें 
श्रेष्ठ पुरुषसिंह कर्ण युद्धखलमें ङुन्तीपुत्र अर्जुनके द्वारा 
बलपूर्वक कैसे मारा गया ! ॥ १४ ॥ 
यो नामन्यत यै नित्यमच्युतं च धनंजयम्‌ | 
न वृष्णीन्‌ सहितानन्यान्‌ खबाहुबलदर्पितः॥ १९ N 
जो अपने बाहुबलके Viet भरकर श्रीकृष्णको) अर्जुनको 
तथा एक साथ आये हुए अन्यान्य बृष्णिवंशियोंकी भी कमी 
कुछ नहीं समझता था ॥ १५ ॥ 
शारङ्गगाण्डीवघन्वानौ सहितावपराजितौ । 
अहं दिव्याद्‌ रथादेकः पातयिष्यामि संयुगे ॥ १६॥ 
इति यः सततं मन्द्मवोचलोभमोहितम्‌। 
दुर्याधघनमवाचीनं राज्यकासुकमातुरम्‌॥ १७॥ 
जो राज्यकी इच्छा रखनेवाले तथा चिन्तासे आतुर हो 
मुँह लटकाये बैठे हुए मेरे लोभमोहित मूर्ख पुत्र दुर्याधनसे 
सदा यही कहा करता था कि “में अकेला ही युद्वस्थलमें शाख 
और गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले दोनों अपराजित वीर 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको उनके दिव्यरथसे एक साथ ही मार 
गिराऊँगा? ॥ १६-१७ ॥ 
योऽजयत्‌ सरवंकास्योजानाचन्त्यान्‌ केकयैः सह । 
गान्धारान्‌ मद्रकान्‌ मत्स्यांस्त्रिगतोस्तहुणाञ्दाकान १८ 
पञ्चालांश्च विदेहांश्च कुलिन्दान्‌ काशिकोसलान्‌ | 
सुह्यानङ्गांश्च waar निषादान्‌ पुण्डूचीरकान्‌ ॥ १९॥ 
TM झछिङ्घांस्तरलानइमकानुषिकानपि | 
( Wate परहणांश्व प्रणान्‌ सरलानपि। 
स्लेच्छराष्ट्राधिपांइचेह दुगोनाउविकांस्तथा ॥ ) 
जित्वैतान्‌ समरे वीरश्चक्रे बलिभ्रतः पुरा ॥ २०॥ 
जिस वीरने पहले समस्त काम्बोज, आतरन्त्यश केकय) 
गान्धार) मद्र, मत्स्य; त्रिगर्त) तङ्गण, शक) पाञ्चाल, विदेहः 
कुलिन्द, काशी) कोसल; सुहा, अङ्ग) aq, निषाद) पुण्डू, 
चीरक) वत्स) कलिङ्ग, Re अइमक तथा ऋषिक--इन सभी 
देशों तथा शबर, परहूण, TET और सरल जातिके लोगों, म्लेच्छ- 
राज्यके अधिपतियों तथा दुर्ग एवं aad रहनेवाले योद्धाऔँ- 
को समरभूमिमें जीतकर कर देनेवाला बना दिया था ॥ १८-२०॥ 
शरव्रातैः सुनिशितैः Tater: कङ्कपत्रिभिः | 
( करमाहारयामास जित्वा सबोनरीस्तथा | ) 
दुर्योधनस्य gead राधेयो रथिनां वरः ॥ २१॥ 
दिव्यासत्रविन्महातेजाः कणों बेकत॑नों ga: | 
सेनागोपश्च स कथं Tale: परमास्त्रवित्‌ ॥ २२॥ 
घातितः पाण्डवेः शरैः समरे वीर्यशालिभिः। 
रथिर्योमे श्रेष्ठ जिस राधापुत्रने दुयोधनकी बृद्धिके लिये 
कङ्कपत्रयु्त) तीखी धारवाले पेने बाण-समूहोद्वारा समस्त 
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नघमो ऽध्यायः 


३७७३ 


Tia परास्त करके उनसे कर वसूल किया था; जो 
crete शाता; उत्तम अस्त्रांका जानकार और हमारी 
सेनाओंका रक्षक था, वह महातेजस्वी धर्मात्मा वैकर्तन कर्ण 
अपने शूरवीर एवं बलशाडी aa पाण्डवोंद्वारा केसे 
मारा गया ? ॥ २१-२२३ Il 
TN महेन्द्रो देवेषु वृषः कणों नरेष्वपि ॥ २३॥ 
adaa लोकेषु वृषं नेवाजुश॒श्चुम। 

देवताओंमें देवराज इन्द्रको त्रप कहा गया है ( क्योंकि 
चे जलकी वर्षा करते हैं ), इसी प्रकार मनुष्योरमे भी कर्णको 
वृष कहा जाता था (क्‍योंकि वह याचकोंके लिये धनकी 
वर्षा करता था ); इन दोके सिवा किसी तीसरे पुरुषको तीनों 
लोकोमें वृष नाम दिया गया हो, यह HA नहीं सुना ॥२३३॥ 
उच्चेःथवा वरोऽश्वानां राशां वेधवणो वरः ॥ २७ N 
वरो महेन्द्रो देवानां कणेः प्रहरतां az | 

जैसे Het उच्चैःश्रवा, राजाओंमे कुबेर और देवताओ- 
में महेन्द्र श्रेष्ठ हे, उसी प्रकार कर्ण योद्धाओंमें ऊँचा स्थान 
रखता था ॥ २४३ ॥ 
योऽजितः पार्थिवैः शरेः समथैवीयंशालिभिः॥ २५॥ 
दुर्योधनस्य वृद्ध्यर्थं रूत्सामुर्वीमथाजयत्‌ । 
यं लब्ध्चा मागधो राजा सान्स्वमानोऽथ सौ हृदेः॥ २६॥ 
अरौत्सीत्‌ पार्थिवं AIBA यादवकौरवान | 
तं श्रुत्वा निहतं कणं aca सव्यसाचिना ॥ २७॥ 
शोकार्णवे निमञ्नोऽहं भिन्ना नौरिव anit! 

जो पराक्रमशाली) समर्थ एवं शूरवीर नरेशोंद्वारा मी कभी 
जीता न जा सका, जिसने दुर्याधनकी वृद्धिके लिये समस्त 
भूमण्डलपर विजय पायी थी, जिसे अपना सहायक पाकर 


मगधनरेश जरासंधने भी सौहार्दवश शान्त हो यादवों और 
कौरवोंको छोड़कर ISH अन्य नरेशाको ही अपने कारागार- 
में कैद किया था; उसी कर्णको सव्यसाची अर्जुनने देरय- 
युद्धमें मार डाला, यह सुनकर मैं शोकके समुद्रमें डूब गया 
हूँ, मानो मेरी नाव बीच समुद्रमें जाकर टूट गयी दो।२५-२७३। 
तं वृष निहतं श्रुत्वा द्वैरथे रथिनां वरम्‌ ॥ २८॥ 
शोकार्णवे AAAS: सागरे यथा। 

रथिर्योमे श्रेष्ठ उस धर्मात्मा कर्णको द्वेरथयुद्धमे मारा गया 
सुनकर मैं समद्रमे नौकारहित पुरुषकी भाँति शोकसागरमें 
निमम हो गया हूँ ॥ २८३ Ul 
feted gad विनश्यामि संजय ॥ २९॥ 
वज्राद्‌ हढतर मन्ये हृद्यं मम THAI 

संजय ! यदि ऐसे दुःखोसे भी मेरी मृत्यु नहीं हो रही ` 
है तो में ऐसा समझता हूँ कि मेरा यह हृदय ase भी 
अधिक सुदृढ़ और दुर्भेद्य है ॥ २९३ Ul 
जञातिसम्बन्धिमित्राणामिमं श्रुत्वा पराभवम्‌ ॥ ३०॥ 
को मदन्यः पुमॉल्लोके न जह्यात्‌ सूत जीवितम्‌ 

सूत ! कुटम्बीजनों) संगे-सम्बन्धियों और मित्रोंके परा- 
भवका यह समाचार सुनकर संसारमें मेरे सिवा दूसरा कौन 
पुरुष होगा, जो अपने जीवनका परित्याग न कर दे ॥३०३॥ 


विषमझिं प्रपातं च पतेताद्रादहं gt 

न हि शक्यामि दुःखानि सोठुं कष्टानि संजय ॥३१॥ 
संजय ! में विष खाकर, afd प्रविष्ट होकर तथा 

पर्वतके शिखरसे नीचे गिरकर भी मृत्युका वरण कर लूँगा । 

परंतु अब ये कष्टदायक दुःख नहीं सह सकूँगा ॥ ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि ज॒तराष्ट्रवाक्येऽष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें धुतराष्ट्रवावयविषयक आठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ 'छोक मिलाकर कुछ ३२३ छोक हैं ) 


नवमोऽध्यायः . 
ृतरष्ट्रका संजयसे विलाप करते हुए कर्णवधका विस्तारपूर्वक बृत्तान्त पूछना 


संजय उवाच 

श्रिया कुलेन यशसा तपसा च श्रुतेन च। 
त्वामद्य सन्तो मन्यन्ते ययातिमिव नाइषम्‌ ॥ १ ॥ 

संजयने कहा--महाराज ! साधु पुरुष इस समय 
आपको धनसम्पत्ति, कुल-मर्यादा) सुयश तपस्या और 
शास्त्रज्ञानमें नहुषनन्दन ययातिके समान मानते हैं ॥ १ ॥ 
श्रुते महर्षिप्रतिमः कतङृत्योऽसि पार्थिव । 
पर्यवस्थापयात्मानं मा विषादे मनः Gar ॥ २ ॥ 

राजन्‌! वेद-शास्त्रोके ज्ञानमें आप महर्मियोंके तुल्य हैं. । 
आपने अपने जीवनके सम्पूर्ण कर्तब्योंका पालन कर लिया 


है; अतः अपने ` मनको स्थिर कीजिये, उसे विष्रादमें 
न डुबाइये ॥२॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 

दैवमेव परं मन्ये चिक पौरुषमनर्थकम्‌ । 
यत्र शाळप्रतीकाशः कणोऽहन्यत संयुगे ॥ ३ ॥ 

ध्वुतराष्ट्रने कद्दा-मैं तो देवको ही प्रधान मानता 
हुँ । पुरुषार्थ व्यर्थ है, उसे धिक्कार हेश जिसका आश्रय 
लेकर शालवृक्षके समान ऊँचे शरीरवाला कर्ण भी युद्धे 
मारा गया ॥ ३ ॥ 


हत्वा युचिष्ठिरानीकं पञ्चालानां रथवज्ञान्‌। 
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[ कणेपर्वणि 


प्रताप्य शरवर्षेण दिशः सवी महारथः ॥ ४ ॥ 
` मोहयित्वा रणे पाथन्‌ वज्रहस्त इवासुरान्‌ । 
स कथं निहतः शेते वायुरुग्ण इव द्रुमः ॥ ५ ॥ 
युविष्ठिरकी सेना तथा पाञ्चाल रथियोँके समुदायका 
संहार करके जिस महारथी बीरने अपने बाणोंकी वर्षासे सम्पूर्ण 
दिशाओंक्ो संतप्त कर दिया और वज्रधारी इन्द्र जैसे असुरोंको 
अचेत कर देते हैंश उसी प्रकार जिसने रणभूमिमें कुन्ती- 
कुमारोको मोहमें डाल दिया था? वही किस तरह मारा जाकर 
आँधीके SAS हुए TAR समान धरतीपर पड़ा है ! ॥४-५॥ 
शोकस्यान्तं न पञ्यामि पारं जलनिधेरिव | 
चिन्ता मे वर्धतेऽतीव मुमूषी चापि जायते ॥ ६ ॥ 
लेसे समुद्रका पार नहीं दिखायी देता, उसी प्रकार मैं 
इस शोकका अन्त नहीं देख पाता हूँ | मेरी चिन्ता अधिका- 
धिक बढ़ती जाती है और मरनेकी इच्छा प्रबळ हो उठी है ॥ 
कणस्य निधनं श्रुत्वा विजयं फाइगुनस्य च। 
अधद्धेयमहं मन्ये ad कर्णस्य संजय ॥ ७ il 
संजय ! मैं करणकी मृत्यु और अर्जुनकी विजयका समाचार 
सुनकर भी कर्णके वधको विश्वासके योग्य नहीँ मानता ॥ ७॥ 
वज्रसारमयं नूनं हृदयं दुर्भिदे मम । 
'यच्छुत्वा पुरुषव्याघ्रं हतं कर्ण न दीयते ॥ ८ ॥ 
निश्चय ही मेरा हृदय वञ्रके सारतच्वका बना हुआ 
है, अतः दुर्भे्र है; तभी तो पुरुष-सिंह कर्णको मारा गया 
सुनकर भी यह विदीण नहीं हो रहा है ॥ ८ ॥ 
आयुनूनं सुदीर्घ मे चिहितं देवतेः पुरा । 
यत्र कण हतं श्रुत्वा जीवामीह सुदुःखितः ॥ ९ ॥ 
अवश्य ही पूर्वकालमें देवताओंने मेरी आयु बहुत बड़ी 
बना दी थी, जिसके अधीन होनेक्रे कारण में कर्ण-बधका 
समाचार सुनकर अत्यन्त दुखी होनेपर भी यहाँ जी रहा हूँ ॥९॥ 
धिग्जीवितमिदं चेव सुहृद्धीनश्च संजय । 
अद्य चाहं दशामेतां गतः संजय गहिताम्‌ ॥ Ro N 
संजय | मेरे इस जीवनको धिक्कार है। आज मैं सुह्ददोंसे 
हीन होकर इस घृणित दशाको पहुँच गया हूँ ॥ १० | 
कृपणं वतयिष्यामि शोच्यः सवेस्य मन्दघीः। 
अहमेव पुरा भूत्वा सर्वेलोकस्य सत्तः ॥ ११॥ 
परिभूतः कथं सूत परेः शक्ष्यामि जीवितुम्‌। 
अब्र मैं मन्दबुद्धि मानव सबके लिये शोचनीय होकर 
दीन-दुखी मनुष्याके समान जीवन व्रिताऊँगा । सूत ! मैं ही 
पहले सत्र लोगोंके सम्मानका पात्र था; किंतु अत्र शत्रुओसे 
अपमानित होकर कैसे जीवित रह सकूँगा १ || १ १३॥ 
दुःखात्‌ खुदुःखव्यसनं प्राप्तवानस्मि संजय ॥ १२ | 
भीष्मदोणवघेनैव कणस्य चच महात्मन: | 


संजय | भीष्म) द्रोण और महामना कर्णके वधसे मुझ- 
पर लगातार एकसे-एक ISR अत्यन्त दुःख तथा सङ्कट 
आता गया है ॥ १२३ ॥ 
नावरोषं प्रपश्यामि सुतपुचे हते युधि ॥ १३॥ 
स हि पारो महानासीत्‌ पुत्राणां मम संजय । 

युद्धमें सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर में अपने पक्षके किसी 
भी वीरको ऐसा नहीं देखता, जो जीवित रह ah) संजय ! 
कर्ण ही मेरे पुत्रोंकी पार उतारनेवाला महान्‌ अवलम्ब था || 
युद्धे हि निहतः शूरो RAII सायकान्‌ बहन ॥ १४॥ 
को हि मे जीवितेनार्थस्तसृते पुरुषर्षभम्‌ | 

हात्रुओपर अमंख्य वार्णोकी वर्षा करनेवाला बह शूरवीर 
gaa मार डाला गया | उस पुरुपशिरोमणिके बिना मेरे इस 
जीवनसे क्या प्रयोजन है ? || १४१ | 
रथादाधिरधिर्नूँनं न्यपतत्‌ सायकार्दितः ॥ १५ ॥ 
पर्वतस्येव शिखरं agua विदारितम्‌। 

जैसे वज्रके आघातसे विदीर्ण किया. हुआ पर्वतशिखर 
धराशायी हो जाता है, उसी प्रकार ama पीड़ित हुआ 
अधिरथपुत्र कर्ण निश्चय ही रथसे नीचे गिर पड़ा होगा || 
स शेते पृथिवीं नूनं शोभयन्‌ रुधिरोक्षितः ॥ १६॥ 
मातङ्ग इव मत्तेन द्विपेन्ट्रेण निपातितः | 

जैसे मतवाले गजराजद्वारा गिराया हुआ हाथी पड़ा हो; 
उसी प्रकार कर्ण खूनसे लथपथ होकर अवश्य इस प्रथ्वीकी 
शोभा बढ़ाता हुआ सो रहा है ॥ १६३ ॥ 
यो बलु घातेराष्ट्राणां पाण्डवानां यतो भयम्‌॥ १७॥ 
सोऽजुनेन हतः कर्णः प्रतिमानं धनुष्मताम्‌ | 

जो मेरे gat बल था; पाण्डवोँको जिससे सदा भय 
बना रहता था तथा जो धनुर्धर वीरोंके लिये आदर्श था, वह 
कर्ण अजुंनके हाथसे मारा गया ॥ १७३ ॥ 
स हि वीरो महेष्वासो मित्राणामभयंकरः ॥ te tl 
शेते विनिहतो वीरो देवेन्द्रेण इबाचलः। 

जैसे देवराज इन्द्रके द्वारा वञ्रते मारा गया पर्वत पृथ्वी- 
पर पड़ा हो; उसी प्रकार मित्रोंकी अभय-दान देनेवाला बह 
महाधनुर्धर वीर कर्ण अर्जुनके द्वाथसे मारा जाकर रणमूमिमें 
सो रहा है ॥ १८३ ॥ 
पङ्गोरिवाध्वगमनं दरिद्रस्येव कामितम्‌ ॥ १९॥ 
gima agi तृषितस्येव fase: | 

जैसे पहु मनुष्यके लिये रास्ता चलना कठिन है, दरिदर- 
का मनोरथ पूर्ण होना असम्भव है तथा जलकी कुछ ही = 
जैसे प्यासेकी प्यास बुझानेमें असमर्थ हैं, उसी प्रकार दुर्योधन- 
का अभिप्राय असम्भव अथवा-सफळतासे कोसो दूर है ॥१९३॥ 
अन्यथा चिन्तितं कार्यमन्यथा तत्‌ तु जायते ॥२०॥ 
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अहो डु बलवद्‌ देवं कालश्च दुरतिक्रमः | 

किसी कार्यको अन्य प्रकारसे सोचा जाता है, किंतु 

ag दैववश और ही प्रकारका हो जाता है | अहो ! निश्चय 

ही देव प्रबळ और काल gega है || २०३ Il 
पलायमानः कृपणो दीनात्मा दीनपौरुषः ॥ २१॥ 
कश्चिद्‌ विनिहतः सूत पुरो दुःशासनो AA | 
कश्चिन्न दीनाचरितं ऊृतवांस्तात संयुगे ॥ २२॥ 
कश्चिन्न निहतः शारो यथान्ये क्षत्रियषेभाः 

सूत ! क्या मेरा पुत्र दुःशासन दीनचित्त और पुरुषार्थ- 
शून्य होकर कायरके समान भागता हुआ मारा गया । तात ! 
उसने युद्धस्थलमें कोई दीनतापूर्ण वर्ताव तो नहीं किया था । 
जैसे अन्य क्षत्रियशिरोमणि मारे गये हैं) क्या उसी प्रकार 
शूरवीर दुःशासन नहीं मारा गया है १ ॥ २१-२२३ ॥ 
युधिष्ठिरस्य वचनं मा युध्यस्वेति सवदा ॥ RR 
दुर्याधनो नाभ्यशह्घान्मूढः पथ्यमिवापघम्‌। 

युधिष्ठिर सदा यही कहते रहे कि धयुद्ध न करो ।? परंतु 
मूर्ख दुर्योधने हितकारक शऔपधके समान उनके उस वचनको 
अहण नहीं किया || २३३ ॥ 
शरतल्पे शयानेन भीष्मेण सुमहात्मना ॥ Re Il 
पानीयं याचितः पार्थः सो ऽविध्यन्मेदिनीतळम्‌। 
जळस्य धारां जनितां eg पाण्डुखुतेन च ॥ २५॥ 
अब्रवीत्‌ स महावाहुस्तात संशास्य Ws: | 
प्रशमाद्धि भवेच्छान्तिमेदन्तं युद्धमस्तु वः ॥ २६॥ 
श्रातृभाचेन एथिवीं aera पाण्डुसुतः सह | 

बाण-ाय्यापर सोये हुए महात्मा भीष्मने अर्जुनसे पानी 
माँगा और उन्होंने इसके लिये gett छेद दिया | 
इस प्रकार पाण्डुपुत्र अर्जुनके दरारा प्रकट की हुई उस जळ 
धाराको देखकर were भीष्मने ढुर्योधनसे कहा-*तात ! 
पाण्डवोंक्रे साथ संधि कर लो | संध्रिसे बेरकी शान्ति हो 
जायगी, तुमलोगोंका यह युद्ध मेरे जीवनके साथ ही समासत 
हो जाय | तुम पाण्डवोके साथ भ्रातूभाव बनाये रखकर 
पृथ्वीका उपभोग करो? || २४-२६३ ॥ 
अकुर्वन्‌ वचनं तस्य जूनं शोचति पुत्रकः ॥ २७॥ 
तदिदं समनुप्राप्तं वचनं daaa: 

उनकी उस बातको न माननेके कारण अवश्य ही मेरा 
पुत्र शोक कर रहा है | दूरदर्शी भीष्मजीकी वह बात आज 
सफल होकर सामने आयी है || २७३ ॥ 
अहं तु निहदतामात्यो हतपुत्रश्च संजय ॥ २८॥ 
gaa: कृच्छ्मापन्नो लूनपक्ष इव दिजः 

संजय | मेरे मन्त्री और पुत्र मारे गये | में तो पंख 
कटे हुए पक्षीके समान जूएके कारण मारी संकटमें पड़ 
गया हूँ ॥ २८३ ॥ 


यथा हि शकुनि गृह्य छित्त्वा पक्षौ च संजय ॥ २९ ॥ 
विसजेयन्ति संहृष्टाः क्रीडमानाः कुमारकाः 
लूनपक्षतया तस्य गमनं नोपपद्यते ॥ ३० ॥ 
तथाहमपि सम्प्राप्तो लूनपक्ष इव द्विजः 
सूत ! जैसे dea हुए बालक किसी पक्षीको पकड़कर 
उसकी दोनों पाँखें काट लेते और प्रसन्नतापूर्यक उसे छोड़ 
देते हैं । फिर पंख कट जानेक्रे कारण उसका उड़कर कहीं 
जाना सम्भव नहीं हो पाता | उसी कटे हुए पंखवाळे पक्षीके 
समान मैं. सी भारी दुर्ददामें पड़ गया हूँ || २९-२०३ Il 
क्षीणः सवोर्थृहीनश्च निशोतिबंन्घुवर्जितः 
कां दिशां प्रतिपत्स्यामि दी मि दीनः शत्रुवशं गतः ॥ ३१॥ 
मैं झरीरसे ge, सोरी धनत्सम्पत्तिसे वञ्चित तथा 
कुठम्बीजनों और बन्धुान्धवोसे रहित हो झनरुके वशमें पड़कर 
दीनमावसे क्रिस दिशाको जाऊँगा १ ॥ ३१ ॥ 
वैशग्पायन उवाच 
इत्येवं gaas विलप्य बहु दुःखितः | 
प्रोवाच संजयं भूयः शोकव्याकुलमान सः ॥ ३२ N 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--इस प्रकार विलाप करके 
अत्यन्त दुखी और शोकसे व्याकुळचित्त हो धृतराष्ट्रने पुनः 
संजयसे इस प्रकार कहा ॥ २२॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
यो5जयत्‌ खरवंकाम्बोजानम्वष्टान्‌ RHA: सह | 
गान्धारांश्व विदेहांश्च जित्वा कार्याथमाहवें ॥ ३३ ॥ 
gima Faas यो5जयत्‌ पृथिवों प्रभुः । 
स जितः पाण्डवेः qe: समरे वाहुशालिभिः॥ ३४॥ 
gauge बोले-संजय | जिसने हमारे कार्यक्रे लिये 
युद्धस्थल्में सम्पूर्ण काम्बोज-निवासियोँश asl केकयो) 
aai और विदेहोंपर विजय पायी | इन सबको जीतकर 
जिसने दुर्योधनक्री वृद्धिके लिये समस्त भूमण्डलको जीत 
लिया था | वही सामर्थ्यशाली कर्ण अपने वाहुवलसे सुशोभित 
होनेवाले BA पाण्डवॉद्वारा समराङ्गणमें परास्त हो गया || 
सस्मिन्‌ हते महेष्वासे कण युधि किरीटिना । 
के वीराः पर्यतिष्टन्त तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ३५॥ 
संजय | युद्धस्थले किरीटधारी अर्जुनके द्वारा उस मद्दा- 
धनुर्धर कर्णके मारे जानेपर HAAR वीर ठहर सके; यह 
मुझे बताओ ॥ ३५ ॥ 
कञ्चिन्नैकः परित्यक्तः पाण्डवैनिहतो रणे। 
उक्तं त्वया पुरा तात यथा वीरो निपातितः ॥ ३६ ॥ 
तात ! कहीँ ऐसा तो नहीं हुआ कि कर्णको अकेला 
छोड़ दिया गया हो और समस्त पाण्डवोंने मिलकर उसे मार 
डाला हो; क्योंकि तुम पहले बता चुके हो कि बीर कणे 
मारा गया ॥ ३६ ॥ 
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भीष्ममप्रतियुद्ध थन्तं शिखण्डी सायकोत्तमेः। 
पातयामास समरे adnaga वरम्‌ ॥ ३७॥ 
समस्त शख््रधारियोंमें श्रेष्ठ भीष्म जब युद्ध नहीं कर रहे 
थे, उस cant शिखण्डीने अपने उत्तम बार्णोद्वारा उन्हें सम- 
राङ्गणमें मार गिराया ॥ २७ Il 
तथा द्रौपदिना द्रोणो न्यस्तसर्वायुधो युधि | 
युक्तयोगो महेष्वासः रारेबंहुभिराचितः ॥ ३८ ॥ 
निहतः खड़मुद्यम्य भ्र्द्यम्मेन संजय 
अन्तरेण हतावेतौ छलेन च विशेषतः ॥ ३९ I 
इसी प्रकार जव महाधनुर्धर द्रोणाचार्य युद्धखलमे अपने 
सारे अद्न-शज्रोंकों नीचे डालकर AMAT ध्यान लगाये हुए 
बैठे थे, उत अवखामे ZITA TAWA उन्हें बहुसंख्यक 
anita ढक दिया और तलवार उठाकर उनका सिर काट 
लिया | संजय ! इस प्रकार ये दोनों वीर छिद्र मिल जानेसे 
विरोपतः छल्पूर्वक मारे TÀ || ३८-३९ || 
अधौपमहमेतद्‌ वे भीष्मद्रोणौ निपातितौ। 
भीष्मद्रोणो हि समरे न हन्याद्‌ वज्र शत्‌ खयम्‌॥४०॥ 
न्यायेन युध्यमानो हि तद्‌ वे सत्यं ब्रवीमि ते । 
मैंने यह समाचार भी सुना था कि भीष्म और द्रोणाचार्य 
` मार गिराये गये, परंतु में तुमसे यह सच्ची बात कहता हूँ 
कि ये भीष्म और द्रोण यदि समरभूमिमें न्यायपूर्वक युद्ध 
करते होते तो इन्हें साक्षात्‌ TAN इन्द्र भी नहीँ मार 
सकते थे || ४०३ | 
कण त्वस्यन्तमस्नाणि दिव्यानि च बहुनि च ॥ ४१॥ 
कथमिन्द्रोपमं वीरं मृत्युयुद्धे समस्पृशत्‌ | 
में पूछता हूँ कि ga agad दिव्यास्नोकी वर्षा करते 
हुए इनद्रके समान पराक्रमी वीर कर्णको मृत्यु केसे छू सकी ! || 
यस्य विद्युत्प्रभां शक्ति दिव्यां कनक्रभूषणाम्‌॥ ४२॥ 
प्रायच्छद्‌ द्विपतां हन्त्रीं कुण्डलाभ्यां पुरंद्रः। 
यस्य सपेसुखो दिव्यः शरः काञ्चनभूषणः ॥ ४३॥ 
अशेत निशितः पत्री समरेष्वरिसूदनः | 
भोष्मद्रोणमुखान्‌ वीरान्‌ यो5वमन्ये महारथान्‌।४४। 
जामदग्न्यान्महाघोरं ब्राह्ममखमशिक्षत | 
ma द्रोणमुखान्‌ दृष्टा विमुखानर्दिताउशरेः ॥ ४५॥ 
सौभद्रस्य महावाहुब्येघमत्‌ कामुक शितैः | 
यश्च नागायुतप्राण वज्ञरंहसमच्युतम्‌ ॥ ४६॥ 
विरथं सहसा कृत्वा भीमसेनमथाहसत्‌ । 
सहदेवं च निर्जित्य शरेः संनतपर्वभिः ॥ ४७॥ 
कृपया विरथं कृत्वा नाहुनदू धर्मचिन्तया। 
यश्च मायासहस्राणि gate जयैषिणम्‌ ॥ ४८॥ 
घडोत्कचं राक्षसेन्द्रं शक्रशक्त्या fata! 


[ कर्णपर्वणि 


qaia दिवसान्‌ यस्य युद्धे भीतो धनंजयः ॥ ४९ ॥ 
नागमद्‌ द्वैरथं वीरः स कथं निहतो रणे। 

जिसे देवराज इन्द्रने दो कुण्डलौके बदलेमें विद्युतूके समान 
प्रकाशित होनेवाली तथा शत्रुओंका नाश करनेमें समर्थ सुवर्णः , 
भूषित दिव्य शक्ति प्रदान की थी; जिसके तूणीरमें सर्पके समान : 
मुखवाला दिव्य, सुवर्णभूषित, कङ्कपतरयुक्त एवं युद्धमें शत्रु- . 
संहारक तीखा बाण सदा दायन करता था, जो भीष्म- 
द्रोण आदि महारथी वीरोंकी भी अवहेलना करता था) जिसने 
जमदम्निनन्दन परझ्॒रामजीसे अत्यन्त घोर ब्रह्मात्नकी शिक्षा 
पायी थी और जिस महाधाहु AA सुभद्राकुमारके बाणोंसे 
पीड़ित हुए द्रोणाचार्य आदिको Ged बिमुख हुआ देख 
अपने तीखे बाणोंसे उसका धनुष काट डाला था; जिसने 
दस हजार हाथियोंके समान बलशाली, TAR समान ata वेग- 
वाले, अपराजित वीर्‌ भीमसेनक्रो सहसा रथहीन करके उनकी 
हँसी उड़ायी थी, जिसने सहदेवको जीतकर झुकी हुई गाँठ“ 
वाळे avian उन्हें रथहीन करके भी धर्मके विचारसे 
दयावश उनके प्राण नहीं लिये; जिसने सहर्खा मायाओंकी 
सृष्टि करनेवाले विजयाभिलाप्री राक्षसराज घटोत्कचको इन्द्रकी 
दी हुई शक्तिसे मार डाला तथा इतने दिनातक अर्जुन जिससे 
भयभीत होकर उसके साथ द्वेरथ-युद्धमें सम्मिलित नहीं हो 


सके) वही वीर कर्ण रणमूमिमें मारा केसे गया ! ||४२-४९३|| 


संशप्तकानां योघा ये आह्यन्त सदान्यतः ॥ ५० ॥ 
एतान्‌ हत्वा हनिष्यामि पश्चाद्‌ चैकतेनं रणे | 
इति व्यपदिशन्‌ पार्थो चजेयन्‌ सूतजं रणे ॥ ५१॥ 
ख कथं निहतो वीरः पार्थेन परवीरहा। 
“संशप्तकोमेंसे जो योद्धा सदा मुझे दूसरी ओर युद्धके 
लिये बुलाया करते हैं) इन्हें पहले मारकर पीछे वैकर्तन कर्णका 
रणभूमिमें वव करूँगा |? ऐसा बहाना बनाकर अर्जुन जिस 
सूतपुत्रको युद्धस्थलमें छोड़ दिया करते थे, उसी दात्रुवीरोंके 
संहारक वीरवर कर्णको ASAA किस प्रकार मारा १ ॥५०-५१३ 
रथभक्गो न चेत्‌: तस्य धनुवो न व्यशीर्यंत ॥ ५२॥ 


न चेद्ख्राणि निणेश्युः स कथं निहतः परैः । 


यदि उसका रथ नहीं टूट गया था, धनुपके टुकड़े- 
डकड़े नहीं हो गये थे और अञ्ज नहीं न हुए थे; तत्र aajt 
ने उसे किस प्रकार मार दिया १ ॥ ५२३ || 
को हि शक्तो रणे कणे विधुन्वानं महद्‌ धनुः। ५३॥ 
विमुञ्चन्तं शरान्‌ घोरान्‌ दिव्यान्यसत्राणि चाहवे । 

- Ql o e 
जेतुं gags शादूलमिव वेगिनम्‌ ॥ ५४॥ 

सिंहके समान वेगशाली पुरुपसिद कर्ण जब अपना विशाल 

चुप कपाता हुआ युद्धस्थलमें दिव्यात्र तथा भयंकर बाण छोड़ 
रहा हो; उस समय उखे कौन जीत सकता था? ॥ ५३-५४॥ 
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ya तस्य धनुदिछन्नं रथो वापि महीं गतः। 
अस्ताणि वा प्रणशनि यथा शंससि मे हतम्‌॥ ५५॥ 
निश्चय ही उसका धनुष कट गया होगा या रथ धरतीमें 
घेस गया होगा अथवो उसके अन्न नष्ट हो गये होंगे, तमी 
जैसा कि तुम मुझे बता रहे हो, वह मारा गया होगा || ५५ II 
न ह्यन्यदपि पझ्यामि कारणं तस्य नाशाने। 
न हन्मि फाल्गुनं यावत्‌ तावत्‌ पादौ न घावये॥५६॥ 
इति यस्य nett बतमासीन्महात्मनः। 

उसके नष्ट होनेमें और कोई कारण मुझे नहीं दिखायी 
देता है, जिस महामना वीरका यह भयंकर ब्रत था कि "मै 
जबतक अर्जुनको मार नहीँ लूँगा, त्थतक GRA अपने 
पैर नहीं छुलाऊँगा? ॥ ५६३ ॥ 
यस्य भीतो रणे निद्रां धर्म राजो युचिष्ठिरः ॥ ५७॥ 
त्रयोदश समा नित्यं नाभज्ञत्‌ gerda: | 
यस्य वीर्यवतो वीयंसुपाश्चित्य महात्मनः ॥ ५८॥ 
मम पुत्रः सभां भार्या पाण्डूनां नीतवान्‌ बलात्‌ । 
तत्रापि च सभामध्ये पाण्डवानां च पर्यताम्‌॥ ५९॥ 
दासभार्येति पाञ्चालीमत्रवीत्‌ कुरुसंनिधों। 
न सन्ति पतयः कृष्णे सर्वे षण्ढतिलेः समाः ॥ ६० ॥ 
उपतिष्ठख भतोरमन्यं वा वरवर्णिनि । 
इत्येवं यः पुरा वाचो रूक्षाश्चाश्रावयद्‌ रुषा॥ ६१॥ 
सभायां सूतजः कृष्णां ख कथं निहतः परेः । 

रणभूमिमे जिसके भयसे डरे हुए पुरुषशिरोमणि धर्म 
राज युधिष्ठिरने तेरह वषाँतक कभी अच्छी तरह नींद नहीं 
ली, जिस महामनस्वी बलवान्‌ सूतपुत्रके बलका भरोसा करके 
मेरा पुत्र दुर्योधन पाण्डवोकी पत्नीको बलपूर्वक सभामें घसीट 
लाया और वहाँ भी भरी समभामें उसने पाण्डवोंके देखत- 

देखते समस्त कुरुवंशियोंके समीप पाञ्चाळराजकुमारीको द! - 

: पत्नी बतलाया, साथ ही जिसने उसे सम्ब्रोवित करके कहा- 
"कृष्णे ! तेरे पति अब नहींक्रे बरावर हैं | ये सभी थोथे तिलों- 
के समान नपुसंक हो गये हैं । सुन्दरि ! अब तू दूसरे किसी 
"पतिका आश्रय ले? पर्वकालमें जिस सूतपुत्रने समामे रोषपू्यक 
द्रौपदीको ये कठोर बातें सुनायी थी, वह खयं शत्रुओंद्वारा 
केसे मारा गया १ ॥ ५७-६१३ ॥ 
यदि भीष्मो रणस्छाघी द्रोणो वा युघि FAT: ॥६२॥ 
न हनिष्यति कौन्तेयान्‌ पक्षपातात्‌ सुयोधन। 
aada हनिष्यामि ag ते मानसो ज्वरः ॥ ६३॥ 

जिसने मेरे gaa कहा था कि “दुर्योधन ! यदि gaat 
शलाघा रखनेवाले भीष्म अथवा रणदुर्मद द्रोणाचार्य पक्षपात 
करनेके कारण कुन्तीपुत्रोंको नहीं मारेगे तो मैं उन सबको 
मार डाटूँगा | तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ 
कि करिष्यति गाण्डीवमक्षय्यौ च mg 


ख्रिग्धचन्दनदिर्धस्य मञ्छरस्याभिधावतः ॥ ६४॥ 
स नूनसूषभस्कन्धो हाजुनेन कथं हतः। 

“गाण्डीव धनुष अथवा दोनों अक्षय तरकस मेरे उस 
बाणका क्या कर लेंगे, जो चिकने चन्दनसे चर्चित हो शत्रुआँ- 
RRIA धावा करता है? ऐसी बातें कहनेवाला कर्ण 
जिसके कंधे Fath समान gry थे, निश्चय ही अर्जुनके 
हाथसे केसे मारा गया ? || ६४३ | 
यश्च गाण्डीवमुक्तानां स्पशेमुग्रमचिन्तयन्‌ ॥ ६५॥ 
अपतिह्मखि कृष्णति ब्रुवन्‌ पार्थान वेक्षत। 
यस्य नालीदू भयं पार्थैः सपुत्रैः सजनादनेः ॥ ६६॥ 
खबाहुवलमाधित्य मुहतेमपि संजय। 
तस्य नाहं वधं मन्ये देचैरपि सवासवैः ॥ ६७॥ 
प्रतीपमभिधावद्धिः कि पुनस्तात पाण्डवेः। 

संजय ! जिसने गाण्डीव धनुप्रसे छूटे हुए बार्णोके 
आघातकी तनिक भी परषा न करके 'कृष्णे | अब तू 
पतिहीना हो गयी? ऐसा कहते हुए कुन्तीपुत्रॉंकी ओर 
देखा था, जिसे अपने बाहुबलके भरोसे कभी दो घड़ीके 
लिये भी yaka पाण्डवो और भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
भी भय नहीं हुआ । तात ! यदि agian ओरसे इन्द्र- 
सहित सम्पूर्ण देवता भी धावा करें तो उनके द्वारा भी 
कर्णके वध होनेका विश्वास मुझे नहीं हो सकता था) फिर 
पाण्डवोँकी तो बात ही क्या है ? || ६५-६७३ ॥ 
न हि ज्यां खंस्पृशानस्य तलजे वापि ग्रह्मतः॥ ६८॥ 
पुमानाधिरथेः स्थातुं कश्चित्‌. प्रसुखतोऽहति। 
अपि स्यान्मेदिनी हीना सोमख्यंप्रभांशुभिः ॥ ६९ ॥ 
न वधः पुरुषेन्द्रस्य संयुगेष्वपलायिनः। 

जब अधिरथपुत्र कर्ण अपने धनुपकी AAAA 
स्पर्श कर रहा हो अथवा दस्ताने पहन चुका होश उस समय 
कोई पुरुप उसके सामने नहीँ ठहर सकता था | सम्भव है 
यह पृथ्वी चन्द्रमा और सूर्यकी ध्रकाशमयी Penta वञ्चित 
हो जाय, परंतु gad पीठ न दिखानेवाले पुरुषशिरोमणि 
कर्णके वधकी कदापि सम्भावना नहीं थी || ६८-६९३ ॥ 
थेन मन्दः सहायेन श्रात्रा दुःशासनेन च ॥ So Il 
वाख्रुदेवस्य दुर्बुद्धिः प्रत्याख्यानमरोचत। 
स नूनं बूषभस्कन्धं कण दृष्ठा निपातितम्‌ ॥ ७१॥ 
दुःशासनं च fred मन्ये शोचति JIR: 

जिस कर्ण और भाई दुःशासनो अपना सहायक 
पाकर मूर्ख एबं दुर्बुद्धि दुर्याधनने श्रीकृष्णके प्रस्तावको | 
ठुकरा देना ही उचित समझा था, में समझता हूँ; आज 
बैलोके समान पुष्ट कंधेवाळे कर्णको गिरा हुआ तथा 
दुः्शासनको भी मारा गया देख मेरा बह पुत्र निश्चय ही 
AA मग्न हो गया होगा || ७०-७१ || 
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हतं यैक्तनं श्रुत्वा द्वैरये सव्यसाचिना ॥ ७२॥ 
जयतः पाण्डवान्‌ दृष्टा किंस्विद्‌ डुर्योधनो 5त्रवीत, । 
द्वैरथयुद्धमें सव्यसाची अजुनके हाथसे कर्णको मारा 
गया सुनकर और पाण्डवोंकी विजय होती देखकर दुर्योधनने 
क्या कहा था ! ॥ ७२३ Ul 
gid हतं दृष्टा grad च संयुगे ॥ ७३॥ 
प्रभग्नं च वलं दृष्टा वध्यमानं महारथैः | 
पराङ्मुखांश्च राशस्तु पलायनपरायणान्‌ ॥ ७४॥ 
Agaa रथिनो दृष्टा मन्ये शोचति gaT: I 
दुषण और gata भी gat (मारे गये महारथी 
पाण्ड्वोकी मार खाकर सेनामें भगदड़ मच गयी, सहायक 
नरेश युद्धसे विमुख हो पलायन करने लगे और रथिर्योने 
पीठ दिखा दी | यह सब देखकर भेरा बेटा शोक कर रहा 
होगा; ऐसा मुझे माळूम हो रहा है ॥ ७२-७४३ I 
_ अनेयश्चाभिमानी च दुबुद्धिरजितेन्द्रियः ॥ ७५ ॥ 
हृतोत्साहं बलं दृष्टा किंखिद्‌ दुयोधनो ऽब्रवीत्‌ । 
जो किसीकी सीख नहीँ मानता है? जिसे अपनी 
विद्वत्ता और बुद्विम्ताका अभिमान दै) उस gi 
। अजितेन्द्रिय दुर्योधनने अपनी सेनाको हतोत्साह 
देखकर क्या, कहा ! ॥ ७५३ Il 
खयं वैरं महत्‌ कत्वा वार्यमाणः सुहृद्गणैः ॥-७६॥ 
प्रधने हतभूयिष्टेः किखिद्‌ दुयोधनो ऽत्रवीत्‌ | 
हितेषी seh मना करनेपर भी पाण्डवोंके साथ 
खयं बड़ा भारी वैर ठानकर दुर्योधने) जब संग्राममें 
उसके अधिकांश सैनिक मार डाले गये, तब 
क्या कहा १ ॥ ७६३ ॥ 
mat निहतं दृष्टा भीमसेनेन संयुगे ॥ vol 
- रुधिरे षीयमाने च किस्विदू दुर्योधनोऽब्रवीत्‌। 
Javed अपने भाई दुःशासनको भीमसेनके द्वारा 
मारा गया देख जत्र कि उसका रक्त पीया जा रहा था; 
दुर्योधने क्या कद्दा १ || ७७३ ॥ ; 
सह गान्धारराजेन सभायां यदभाषत ॥ ७८॥ 
कर्णा 5जुनं रणे हन्ता हते तस्मिन्‌ किमत्रवीत्‌। 
गान्धारराज शाकुनिके साथ सभामें दुर्योधने जो यह 
कहा था कि “कर्ण अर्जुनको मार डालेगा?, उसके विपरीत 
जब कर्ण खयं मारा गया तब उसने क्या कहा १ ७८% ॥ 
चतं रृत्वा पुरा इणे वञ्चयित्वा च पाण्डवान्‌ ॥७९॥ 
‘meh: सौबलस्तात हते कणे किमब्रवीत्‌। 
` . तात ! पहले य्रतक्रीड्ाका आयोजन करके पाण्डर्वोको 
| ठग लेनेके, बाद जिसे बड़ा हर्षे हुआ था; वह सुवलपुत्र 
~  शकुनि कर्णकेः मारे जानेपर क्या बोला १॥ ७९३ ॥ 
छतवमो मदेष्वाखः सात्वतानां महारथः ॥ ८०॥ 


ji 


Q Saat दृष्टा हार्दिक्यः किमभाषत । 


T कर्णपर्वणि 


महारथी ृदिकपुत्र.कृतवर्माने क्या कहा ! ॥ ८०३ ॥ 
ब्राह्मणा: क्षत्रिया वैश्या यस्य शिक्षासुपासते॥ ८१॥ 
agii चिकोषेन्तो द्रोणपुत्रस्य धीमतः | 
युबा रूपेण सम्पन्नो दशेनीयो महायशाः ॥ ८२॥ 
अश्वत्थामा ga कर्ण किमभाषत संजय। 

संजय ! धनुर्बेद प्राप्त करनेकी इच्छावाले ब्राह्मण 
क्षत्रिय और वैश्य जिस बुद्धिमान्‌ द्रोणपुत्रके पास आकर 
शिक्षा ग्रहण करते हैं, जो सुन्दर रूपसे सम्पन्न) युवक) 
दर्शनीय तया महायशस्ी है, उस अश्वःथामाने HTH मारे 
जानेपर क्या कहा १ ॥ ८१-८२३ ॥ 
आचार्यों यो धनुर्वेदे गोतमो रथसत्तमः ॥ ८३॥ 
कृपः maama हते कणे किमत्रवीत्‌। 

तात | धनुर्षेदके आचार्य एवं रथियोंमें £ ४, २ मबंशी) 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्थने कर्णके मारे जानेपर क्या कहा Ul 
मद्रराजो महेष्वासः शल्यः समितिशोभनः | ८४॥ 
ष्ट्रा बिनिहतं कर्ण सारथ्ये रथिनः वर | 
किमभाषत वीरोऽसौ मद्राणामचिण बली ॥ ८५॥ 

gail शोमा पानेवाले, रथियोंमे श्रेष्ठ, मद्रदेशके 
अधिपति, बलवान्‌ वीर, महाधनुर्धर मद्रराज शल्यने 
अपने सारथित्वमें कर्णको मारा गया देखकर क्या कहा £ ॥ 


eg विनिहतं सर्वे योघा वा रणदुर्जयाः। 


ये च केचन राजानः पृथिव्यां योलुमागताः | 

Gadd हतं दृष्टा कान्यभाषन्त संजय ॥ ८६॥ 
संजय ! भूमण्डलके जो कोई भी नरेश युद्धके लिये 

आये थे, वे समस्त रणदुर्जय योद्धा वेकर्तन कर्णको मारा गया 

देखकर क्या बातें कर रहे थे १॥ ८६ || 

द्रोणे तु निहते वीरे रथव्याध्रे नरषभे। ' 

के वा सुखमनीकानामासन्‌ संजय भागशः ॥ ८७॥ 
संजय ! रथियोमें सिंह नरश्रेष्ठ वीरवर द्रोणाचार्ये 


मारे जानेपर कौन-कौनसे बीर सेनाओंके मुख ( अग्रमाग ) , 


की रक्षा करते रहे १॥ co ॥ 

agus: कथं श्यो नियुक्तो रथिनां at: | 

वैकर्तनस्य सारथ्ये तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ८८ Il 
संजय | रथियंमें श्रेष्ठ मद्रराज दाव्यको कर्णके 

सारथिक्रे aaa केसे नियुक्त किया गया ? यह मुझे बताओ ॥ 

केऽरक्षन्‌ दक्षिणं चक्रं खूतपुत्रस्य युध्यतः | 

बामं चक्रं रर्चुवो के वा वीरस्य gwar ॥ ८९॥ 
युद्ध करते समय भी वीर सूतपुत्रके दाहिने पहियेकी 

रक्षा कौन-कौन कर रहे थे ! अथवा उसके aa पहिये या 

पृष्ठभागकी wad कौन-कौन वीर नियुक्त थे !॥ ८९ ॥ 
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af 


कणपर्चं | 


दशमोऽध्यायः 


३७७९ 


Aaaa SSS 


के कर्ण न जहुः शूराः के ger: प्राद्रवस्ततः | 

कथं च वः समेतानां हतः कर्णो महारथः ॥ ९०॥ 
किन शूरवीरोंने कर्णका साथ नहीं छोड़ा ! और कौन- 

कौन-से नीच सैनिक वहाँसे भाग गये ? तुम सत्र लोग जत्र 

एक साथ होकर लड़ रहे थे, तत्र महारथी कर्ण 

कैसे मारा गया? || ९० || 

पाण्डवाश्च खर्य शूराः प्रत्युदी युर्मेहारथाः | 

gra: दरवधाणि वारिधारा इवाम्बुदाः ॥ ९१ ॥ 

स च सर्पमुखो दिव्यो महेपुप्रवरस्तदा । 


व्यर्थः कथं समभवत्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ९२॥ 


संजय ! जिस समय झूरवीर महारथी पाण्डव पानी- 
की धारा बरसानेवाले ASH समान स्वयं ही बाणोंकी वृष्टि 
करते हुए आगे बढ़ने लगे; उस समय महान्‌ बाणोंमें 
aqag दिव्य aisa बाण व्यर्थ कैसे हो गया ? 
यह मुझे बताओ ॥ ९१-९२ || 
मामकस्यास्य सैन्यस्य हतोत्सेधस्य संजय | 
अवशेष न पश्यामि ककुदे aa सति ॥ ९३॥ 

संजय | मेरी इस सेनाका उत्कर्ष अथवा उत्साह नष्ट हो 
गया हे | इसके प्रमुख वीर कर्णके मारे जानेपर अत्र यह बच 
सकेगी, ऐसा मुझे नहीं दिखायी देता है ॥ ९३ ॥ 


à हि वीरौ ह, मदर्थे त्यक्तजीवितौ | 


भीष्मद्रोणौ हतौ श्रुत्वा को न्वर्थो जीवितेन मे ॥९४॥ 
मेरे लिये प्राणोंका मोह छोड़ देनेवाले महाधनुर्धर 

वीर भीष्म और द्रोणाचार्य मारे गये, यह सुनकर मेरे 

जीवित रहनेका कया प्रयोजन है ?॥ ९४|| 

पुनः पुनन म्रष्यामि हतं कर्ण च पाण्डयेः | 

यस्य वाह्नोबंल तुल्यं कुञ्जराणां शातं शतैः ॥ ९५ ॥ 
जिसकी भुजाओंमें दस हजार हाथियोक्रा बळ था) 

वह कणं पाण्डवोंद्वारा मारा गया; यह वारंवार सुनकर 

मुझसे सहा नहीं जाता| ९५ || 

द्रोणे हते च यद्‌ वृत्त कौरवाणां परेः सह । 

संग्रामे नरवीराणां तन्ममाचक्ष्् संजय ॥ ९६॥ 
संजय | द्रोणाचार्यक्रे मारे जानेपर ARË नरवीर 

कौरवोंका शत्नुओफे साथ जैसा बर्ताव हुआ, 

वह मुझे बताओ ॥ ९६ || 

यथा कर्णश्च कौन्तेयैः सह युद्धमयोजयत्‌। 

यथा च frat हन्ता रणे रान्तस्तदुच्यताम्‌॥ ९७ ॥ 
शत्रुहन्ता कर्णने कुन्ती-पुत्रोके साथ जिस प्रकार युद्ध- 

का आयोजन किया और जिस प्रकार वह रणभूमिमें शान्त 

हो गया, वह सारा वृत्तान्त मुझे बताओ || ९७ | 


इति श्रीप्तद्वामारते कर्णपर्वणि 'टतराष्ट्रप्रश्ने नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत TOR घुतराष्ट्रका प्रइनविषयक नवो अध्याय पूरा हुआ॥ ५. ॥ 
CTY. 


द दशमोऽध्यायः 
FAR सेनापति बनानेके लिये अश्वत्थामाका प्रस्ताव और सेनापतिके पदपर उसका अभिषेक 


संजय उवाच 
हते द्रोणे महेष्वासे तस्मिन्नहनि भारत । 
कृते च मोघ्सकल्पे द्रोणपुत्रे महारथे ॥ १ ॥ 
द्रवमाणे महाराज कौरवाणां बलार्णवे | 
व्यूह्य पार्थः aa सैन्यमतिष्ठद्‌ भ्रातभिवुतः॥ २ ॥ 
संजयने कहा-भरतनन्दन महाराज | उस दिन जव 
महाधनुर्धर द्रोणाचार्य मारे गये, महारथी द्रोणपुत्रका 
संकल्प व्यर्थ हो गया और समुद्रके समान विशाल कौरव- 
सेना भागने लगी उस समय कुन्तीकुमार अर्जुन 
अपनी सेनाका व्यूह बनाकर अपने भाइयोके साथ 
रणभूमिमें डटे रहे || १-२ Il 
तमवस्थितमाशाय पुत्रस्ते भरतषभ । 
Agi खलं दृष्टा पौरुषेण न्यवाऱ्यत्‌ ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन्हें gaa लिये डटा हुआ जान 
आपके पुत्रने अपनी सेनाको भागती देख उसे 
पराक्रमपूर्वंक रोका || ३ | 


स्वमनीकम्रवस्थाप्य वाहुचीयंसुपाश्चितः। 


युद्ध्वा च खुचिरं काल पाण्डवैः सह भारत॥ ४ ॥ 
लब्धलक्ष्यैः परै हृष्टैव्यायच्छद्भिश्चिरं तदा । 
संध्याकालं समासाद्य प्रत्याहारमकारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत ! इस प्रकार अपनी सेनाको स्थापित करके? 
जिन्हें अपना लक्ष्य प्राप्त हो गया था और इसीलिये जो 
बड़े हर्षके साथ परिश्रमपूर्वक युद्ध कर रदे थे, उन विपक्षी 
पाण्डवोंक्रे साथ दुर्योधने अपने ही बराहुबलके भरोसे दीर्घ- 
काळतक युद्ध करके संध्याकाल आनेपर सेनिकोंको शिबिरे 
लौटनेकी आज्ञा दे दी ॥ ४-५ ॥ 
कृत्वावहारं सैन्यानां प्रविइय शिबिरं स्वकम्‌ | 
कुरवः सुहितं मन्त्रं मन्त्रयाञ्चक्रिरे मिथः ॥ ६ ॥ 
सेनाको लौटाकर अपने शिब्रिरमे प्रवेश करनेके 
पश्चात्‌ समस्त कौरव परस्पर अपने fat लिये गुप्त 
मन्त्रणा करने लगे ॥ ६ ॥ 
पर्यङ्केषु परार्ध्येषु स्पध्योस्तरणवत्सु च। 
बरासनेषूपविष्टः सुखशय्याखिवामराः॥ ७ ॥ 
उस समय वे सब लोग ब्रहुमूल्य त्रिछौनासे युक्त मूल्यवान्‌, 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


Noes श्रीमहाभारते 


पलंगों तथा श्रेष्ठ तिंहासनोंपर बैठे हुए थे) मानो देवता 
सुखद झाय्याओंपर विराज रहे हो ॥ ७ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा साम्ना परमवल्युना | 
तानाभाष्य महेष्वासान्‌ प्रा्कालमभाषत ॥ ८ ॥ 
मतं मतिमतां श्रेष्टाः सर्वे प्रब्रूत मा चिरम्‌ । 
एवं गते तु कि कार्य कि च कार्यतरं नृपाः ॥ ९ ॥ 
उस समय राजा दुर्योधनने सान्त्वनापूर्ण परम मधुर 
बाणीद्वारा उन महाधनुर्धर नरेशोंको सम्प्रोधित करके यह 
समयोचित वात कद्दी--'बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ नरेश्वरो | तुम 
सव लोग शीघ्र बोलो) विलम्ब न करो) इस अवस्थामें 
हमलोगोंको क्या करना चाहिये और सबसे अधिक आवश्यक 
कर्तव्य क्या है !? ॥ ८-९ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्त नरेन्द्रेण नरसिंहा युयुत्सवः | 
चक्कु्नानाविधाइचेष्टः सिंहासनगतास्तदा ॥ Ro N 
संजय कहते है--राजा दुर्याधनके ऐसा कहनेपर 
वे शिंहासनपर A हुए पुरुपसिंह नरेश gaat इच्छासे 
नाना प्रकारकी चेष्टाएँ करने लगे || १० ॥ 
तेपां निशाम्येङ्कितानि युद्धे प्राणाञ्जुहषताम्‌। 
समुद्वीक्ष्य सुखं राजो वालाकसमवचंसम्‌ ॥ ११॥ 
आचायंपुत्रो मेधावी वाक्यज्ञो वाक्यमाददे | 
gaa miin आहुति देनेकी इच्छा रखनेवाले उन 
नरेशोंक्री चेष्टाएँ देखकर राजा दुर्योधनके प्रातःकालीन 
सूर्यके समान तेजस्वी मुखकी ओर दृष्टिपात करके 
वाक्यविशारद, मेधावी आचार्यपुत्र॒ अइवत्थामाने 
यह बात कही--॥ ११४ || 
रागो योगस्तथा दाक्ष्यं नयइचेत्यर्थसाधकाः ॥ १२ ॥ 
उपायाः पण्डितैः प्रोक्तास्ते तु दैवमुपाश्चिताः | 
'विद्वानोने अभीष्ट अर्थकी सिद्धि करानेवाले चार 
उपाय बताये हैं-राग ( राजाके प्रति सैनिकोंकी भक्ति ) 
योग ( साधन-सम्पत्ति ), दक्षता ( उत्साह, बल एवं 
कौशल ) तथा नीति; परंतु वे सभी दैवके अधीन हैं ॥ 
लोकप्रवीरा येऽस्माकं देवकल्पा महारथाः ॥ १३॥ 
नीतिमन्तस्तथा युक्ता दक्षा रक्ताश्च ते हताः। 
न त्वेव कार्य नेराइयमस्माभिरविंजयं प्रति ॥ १४॥ 


“हमारे TH जो देवताओंके समान पराक्रमी) विश्व- 
विख्यात महारथी वीर, नीतिमान्‌, साधनसम्पन्न) दक्ष 


* और स्वामीके प्रति अनुरक्त थे, वे सब-के-सब मारे 


गये, तथापि हमें अपनी विजयके प्रति 
होना चाहिये ॥ १३-१४ || 
aide सरवोर्ैदेवमप्यज्ुलोम्यते । 

ते वयं प्रवरं नृणां सर्वेगुणगणेयुतम्‌ ॥ १५ ॥ 


निराश नहीं 


[ फणेपर्वणि 


कर्णमेवाभिषेक्ष्यामः सैनापत्येन भारत । 
कर्ण सेनापति कृत्वा प्रमथिष्यामहे रिपून्‌ ॥ १६॥ 
त्यदि सारे कार्य उत्तम नीतिके अनुसार किये जायें तो 
उनके दारा दैवको भी अनुकूल किया जा सकता है; अतः 
भारत ! हमलोग सर्वगुणसम्पन्न नरश्रेष्ठ कर्णका ही 
सेनापतिके पदपर अभिषेक करेंगे और इन्हें सेनापति बनाकर 
हमलोग दाच्रुओको मथ डालेंगे | १५-१६ ॥ 
एप ह्यतिवलः शूरः TIA युद्धदुर्मदः | 
Jaaa इवासहाः शाक्तो जेतुं रणे रिपून्‌ ॥ १७॥ 
A अत्यन्त वलवान्‌) शूरवीर अस्त्रोके ज्ञाता, रणदुमंद 
और सूर्यपुत्र यमराजके समान शात्रुओके लिये असह्य हैं। 
इसलिये ये रणभूमिमें हमारे विपक्षियोंपर विजय पा सकते हैं?॥ 
एतदाचार्येतनयाच्छुत्वा राजंस्तवात्मजः | 
आशां बहुमतीं चक्रे कण प्रति स वे तदा ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उस समय आचार्यपुत्र अश्वत्यामाके मुखसे 
qe वात सुनकर आपके पुत्र दुर्योधनने कके प्रति 
विशेष आद्या ara ली ॥ १८॥ 
हते भीष्मे च द्रोणे च कणां जेष्यति पाण्डवान्‌ | 
तामाशां हृदये कृत्वा समाश्वस्य च भारत ॥ १९॥ 
ततो दुर्योधनः प्रीतः प्रियं श्रुत्वास्य तद्‌ aT: | 
प्रीतिसत्कारसंयुक्तं तथ्यमात्महितं शुभम्‌ ॥ २०॥ 
स्वं मनः समवस्थाप्य वाहुवीर्येसुपाश्चितः | 
दुयोधनो महाराज राघेयमिदमब्रचीत्‌ ॥ २१॥ 
भरतनन्दन ! भीष्म और द्रोणाचार्यके मारे जानेपर 
कर्ण पाण्डवोंको जीत लेगा, इस आशाको हृदयमें रखकर 
दुर्याधनको बड़ी सान्त्वना मिली | महाराज ! वह अश्वत्थामा- 
के उस प्रिय वचनको सुनकर बड़ा प्रसन्न हुआ | तसश्चात्‌ 
अपने बाहुबलका आश्रय छे मनको सुस्थिर करके दुर्योधने 
umga कर्णसे बड़े प्रेम और सक्कारके साथ अपने लिये 
हितकर यथार्थ और मङ्गलकारक वचन इस प्रकार कहा--॥ 
कर्ण जानामि ते वीर्य सौहृदं परमं मयि । 
तथापि त्वां महावाहो प्रवक्ष्यामि हितं वचः ॥ २२ ॥ 
“कर्ण ! में तुम्हारे पराक्रमको जानता हूँ और यह भी 
अतुभव करता हूँ कि मेरे प्रति तुम्हारा स्नेह बहुत अधिक 
है । महाबाहो ! तथापि में तुमसे अपने Ram वात 
कहना चाहता हूँ ॥ २२ ॥ 
श्रुत्वा यथेष्ट च कुरु वीर यत्‌ तव रोचते | 
भवान्‌ प्राज्ञतमो नित्यं मम चेव. परा गतिः ॥ २३॥ 
“बीर | मेरी यह बात सुनकर तुम अपनी इच्छाके 
अनुसार जो तुम्हें अच्छा लग वह करो | तुम बहुत 
बड़े बुद्धिमान्‌ तो हो ही, सदाके लिये मेरे सबसे 
बड़े सहारे भी हो ॥ २३ ॥ 
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भीष्मद्रोणावतिरथो इतौ सेनापती मम । 
सेनापतिर्भवानस्तु ताभ्यां द्रविणवत्तरः ॥ २४॥ 
“मेरे दो सेनापति पितामह भीष्म और आचार्य द्रोण; 
जो अतिरथी बीर थे, युद्धमें मारे गये | अव तुम मेरे 
सेनानायक बनो; क्योंकि तुम उन दोनोंसे भी अधिक 
शक्तिशाली हो ॥ RY Il 
वृद्धौ च तौ महेष्वासौ सापेक्षो च धनंजये | 
मानितो च मया वीरौ राधेय वचनात्‌ तव ॥ २५॥ 
“वे दोनो मददधनुर्घर होते हुए भी बूढ़े थे और 
अर्जुनके प्रति उनके मनमें पक्षपात था । राधानन्दन ! 
मेने तुम्हारे कहनेसे ही उन दोनों वीरोंको सेनापति बनाकर 
सम्मानित किया था॥ २५॥ 
पितामहत्वं सम्प्रेष्य पाण्डुपुत्रा महारणे। 
रक्षितास्तात भीष्मेण दिवसानि दशैव तु ॥ २६॥ 
“तात | भीष्मने पितामहके नातेकी ओर दृष्टिपात करके 
उस महासमरमें दस दिनोंतक पाण्डबोंकी रक्षा की हे ॥२६॥ 
न्यस्तशस्त्रे च भवति हतो भीष्मः पितामहः। 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य फाल्गुनेन महाहवे ॥ २७॥ 
“उन दिनों तुमने हथियार रख दिया था; इसलिये 
महासमरमें अर्जुनने शिखण्डीको आगे करके frame 
भीष्मको मार डाला था ॥ २७॥ 
हते तस्मिन्‌ महेष्वासे शरतठपगते तथा । 
स्वयोक्ते पुरुषव्याघ द्रोणो ह्यासीत्‌ पुरःसरः ॥ २८॥ 
“पुरुषसिंह ! उन महाधनुर्धर भीष्मके घायल होकर 
बाण-शय्यापर सो जानेके बाद तुम्हारे कहनेसे ही द्रोणाचार्य 
हमारी सेनाके अयुआ बनाये गये थे || २८॥ 
तेनापि रक्षिताः पाथोः शिष्यत्वादिति मे मतिः। 
स चापि निहतो वृद्धो धृष्टयुस्नेन सत्वरम्‌ ॥ २९॥ 
“मेरा विश्वास है कि उन्होंने भी अपना सिष्य 
समझकर EA पुत्रांकी रक्षा की है | वे बूढ़े आचार्य भी 
शीघ्र ही धृष्टयुम्नके हाथसे मारे गये || २९ || 
निहताभ्यां प्रधानाभ्यां ताभ्याममितविक्रम | 
त्वत्समं समरे योधं नान्यं पदयामि चिन्तयन्‌॥ Ro ॥ 
“अमितपराक्रमी वीर ! उन प्रधान सेनापतियोंके 
मारे जानेके पश्चात्‌ में बहुत सोचनेपर भी समराङ्गणमें तुम्हारे 
समान दूसरे किसी योद्धाको नहीं देखता ॥ ३० ॥ 
भवानेच तु नः शक्तो विजयाय न संशयः । 
पूर्व मध्ये च पश्चाश्च तथैव fied हितम्‌॥ ३१॥ 
“हमलोगोमेसे तुम्हीं शत्रुओपर विजय पानेमें समथ हो, 
इसमें तनिक्र भी संदेह नहीं है | तुमने पहले, बीचमें और 
पीछे भी हमारा हित ही किया है ॥ ३१ ॥ 
स भवान्‌ धुर्यवत्‌ संख्य धुरमुद्वोदुमहंति। 
अभिषेचय सैनान्ये खयमात्मानमास्मना ॥ ३२॥ 


३७८१ 


“तुम धुरन्धर पुरुषकी भांति युद्धस्थलमें सेना-संचालन- 
का भार वहन करनेके योग्य हो; इसलिये स्वयं ही अपने 
आपको सेनापतिके पदपर अभिषिक्त कराओ || ३२ ॥ 


देवतानां यथा स्कन्दः सेनानीः प्रभुरव्ययः | 
तथा भवानिमां सेनां घातराष्ट्री बिभतु वे ॥ ३३॥ 


“जैसे अविनाशी भगवान्‌ स्कन्द देवताओंकी सेनाका 
संचालन करते हैं, उसी प्रकार तुम भी धृतराष्ट्रपुत्नॉंकी सेनाको 
अपनी अध्यक्षतामें ले लो ॥ ३३ ॥ 
जहि शत्रुगणान सवान महेन्द्रो दानवानिव | 
अवस्थितं रणे दृष्टा पाण्डवास्त्वां महारथाः ॥ ३४॥ 
द्रविष्यन्ति च पञ्चाला विष्णुं esa दानवाः | 
तस्मात्‌ त्वं पुरुषव्याघ्र प्रकर्षतां महाचमूम॥ ३५॥ 

“जैसे देवराज इन्द्रने दानर्वोका संहार किया था, उसी 
प्रकार तुम भी समस्त झत्रुओंका वध करो | जैसे दानव 
भगवान्‌ विष्णुको देखते ही भाग जाते हैं, उसी प्रकार 
पाण्डव तथा पाञ्चाल महारथी तुम्हें रणभूमिमें सेनापतिके रूपमें 
उपस्थित देखकर भाग खड़े होंगे; अतः पुरुषसिंह ! तुम 
इस बिशाल सेनाका संचालन करो ॥ ३४-३५ ॥ 
भवत्यवस्थिते यत्ते पाण्डवा मन्दचेतसः | 
द्रविष्यन्ति सहामात्याः पञ्चालाः खंजयाश्च ह ॥३६॥ 

“तुम्हारे सावघानीके साथ खड़े होते ही मूर्ख पाण्डव) 
पाञ्चाल और सुंजय अपने मन्त्रियांसहित भाग जायँगे॥ ३६॥| 
यथा हाभ्युदितः सूर्यः प्रतपन्‌ स्वेन तेजसा | 
व्यपोहति ` तमस्तीव्रं तथा शत्रून्‌ प्रतापय ॥ ३७॥ 

“जैसे उदित हुआ सूर्य अपने तेजसे तपकर घोर अन्ध- 
कारको नष्ट कर देता है, उसी प्रकार तुम भी शत्रुओंको 
संतप्त एबं नष्ट करो? ॥ ३७ ॥ 

संजय उवाच 
आशा बलवती राजन्‌ पुरस्य तव याभवत्‌ | 
हते भीष्मे च द्रोणे च कर्णा जेष्यति पाण्डवान्‌ ।३८। 
तामाशां हृद्ये कृत्वा Hite तदात्रवीत्‌ । 
खूतपुत्र ते पार्थः स्थित्वाग्रे संयुयुत्सति ॥ ३९ ॥ 

aaa कहते हँ--राजन्‌ ! आपके पुत्रके मनमें 

जो यह प्रवल आशा हो गयी थी कि भीष्म और द्रोणके 
मारे जानेपर कर्ण पाण्डवोंको जीत लेगा वही आशा मनमें 
लेकर उस समय उसने कर्णसे इस प्रकार कहा--“सूतपुत्र | 
अर्जुन तुम्हारे सामने खड़े होकर कभी युद्ध करना 
नहीं चाहते हैँ? ॥ ३८-३९ ॥ 

कर्ण उवाच 
उक्तमेतन्मया पूर्वे गान्धारे तव संनिधौ । 
जेष्यामि पाण्डवान्‌ सवोन्‌ सपुआान सजनादनान्‌६० 


कणने कहा-गान्धारीनन्दन | मैंने तुम्हारे समीप 
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ee ही यह वात कह दी है कि मैं पाण्डवोको, उनके पुत्रों 


छि तवाहं नात संशयः। 

उज Rena विद्धि च पाण्डवान्‌।४१। 
तुम शय धारण करो | में तुम्हारा सेनापति 
ई संदेह महीं है | अब्र पाण्डवौको पराजित 


सेनापतिभेषि 
feat भव मह 


से है- महाराज | कर्णक्रे ऐसा कहनेपर 
राजा दुर्योधन अन्य सामन्त भरेशोक्रे साध उसी प्रकार 
उठकर खड़ा हो गया, जैसे देवताओंक्रे साथ इन्द्र 


कणे रकस्वूमिवामराः | 
im कर्णे Abela कर्मणा ॥ ४३॥ 
पला राजम्‌ राजानो विज्यैषिणः । 
HGRA स्कन्दझो सेनापति बनाकर उनका 
या था; उसी प्रकार समस्त कौरव कर्णको सेनापति 
| सत्कार करनेके लिये उद्यत हुए । राजन्‌ ! 
iga आदि राजाओंने शास्त्रोक्त विधिके 


सत् 


कार कि 
बनाकर उसके 


र ५652. 
ER sommes, 


mse: कुम्भैमाहेयैश्चाभिसम्तितैः ॥ ४५ ॥ 
Meeps Gay दिपह्ममहर्षसैः । 
भणिश्ुकायुतैश्ान्येः पुण्यगन्धैस्तथौषश्ैः ॥ ४५ ॥ 
igei orire क्षोभसंबृत | 
REES Maa aana ; 
ज्ञाण: afr चेइयास्तथा si ! w 


ORS 


BEH महात्मानमभिपिक्ती वरासने ॥ ४७७ ॥ 
siaa लिये सोने तथा fate घड़ोंमे अभिमन्त्रित 


जळ es गये थे। द्वाथीके दात तथा गेंडे और ब्रेलके 


[ कणेपर्वेणि ] 


सींगोंके बने हुए पात्रोमें भी JIRI जल रक्खा गया 
था | उन पात्रोमें मणि और मोती भी थे । अन्यान्य 
पवित्र गन्धशाली पदार्थ और औषध भी डाले गये | कर्ण 
गूलरकाठकी बनी हुई चौकीपर, जिसके ऊपर रेशमी कपड़ा 
बिछा हुआ था) सुखपूर्वक बैठा था | उस अवस्थामें शास्त्रीय 
विधिक्रे अनुसार पूवोक्त सुसञ्चित सामग्रियोद्वारा ब्राह्मणों), 
क्षत्रिया, वेइयों तथा सम्मानित शूद्रोने उसका अभिषेक किया 
और अभिषेक हो जानेपर श्रेष्ठ आसनपर बैठे हुए महामना 
कर्णकी उन सब लछोगोंने स्तुति की । ४४-४७ ॥ 
ततोऽभिषिके राजेन्द्र निष्कैगाभि्धनेन च | 
वाचयामास विप्राग्र्यान्‌ राधेयः TERTE ॥ ४८॥ 
राजेन्द्र ! इस प्रकार अभिषेक-कार्य सम्पन्न हो जानेपर 
शात्रुवीरोका संहार करनेवाले राधापुत्र कणने AHA 
ME तथा धन देकर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराया || 
(स व्यरोचत राधेयः सूतमागचवन्दिभिः | 
स्तूयमानो यथा भानुरुदये ब्रह्मादिभिः ॥ 
उस समय सूतः मागध और बन्दीजनोंद्वारा की हुई 
अपनी स्तुति सुनता हुआ राधापुत्र कर्ण वेदवादी aeii- 
द्वारा अभिमन्त्रित उदयकालीन सूयके समान 
सुशोमित हो रहा था ॥ 
ततः पुण्याहघोषेण वादिचनिनदेन च। 
जयशब्देन शूराणां तुमुलः सवेतोऽभवत्‌ ॥ 
magin: सर्वे राधेयं तत्र खंगताः ॥ ) 
तत्पश्चात्‌ पुण्याहवाचनक्रें शब्दस, वाद्योक्री गंभीर 
ध्वनिसे तथा झुरवीरोंके जय-जयकारसे मिली जुळी हुई भयंकर 
आवाज वहाँ सब ओर गूँज उटी | उस स्थानपर एकत्र हुए 
सभी राजाओंने aya कर्णकी जय? के नारे लगाये ॥ 
जय पाथान्‌ सगोचिन्दान्‌ सानुगा स्तान्‌ महामृधे | 
इति तं चन्द्नः प्राहुद्विजाश्च पुरुषषंभम्‌ ॥ ४९ ॥ 
जहि पार्थान्‌ सपाञ्चालान्‌ राधेय विज्ञयाय नः | 
डद्यन्निव सदा भानुस्तमांस्युग्रेगेभस्तिभिः ॥ ५० ॥ 
बन्दीजनों तथा ब्राह्मणोंने उस समय पुरुषशिरोमणि 
कर्णको आशीर्वाद देते हुए. कहा--'राधापुत्र ! तुम कुन्तीके 
Wait उनके सेवकों तथा श्रीकृष्णके साथ महासमरमें 
जीत लो और हमारी विजयके लिये कुन्तीकुमारोको पाद्यार्लो- 
सहित मार डालो | ठीक उसी तरह, जैसे सूर्य अपनी उग्र 
किरणोंद्वारा सदा उदय होते ही अन्धकास्का 
विनाश कर देता है ॥ ४९-५० |] 
न हाल akanai शराणां वै सकेशवाः | 
डलूकाः gaai ज्वलतामिव दशने ॥ ५१॥ 
'जैसे Seq सूर्यकी प्रञ्बछित किरणोंकी ओर देखनेमें 
असमर्थ होते हैं, उसी प्रकार तुम्हारे छोड़े हुए वाणोंकी | 
ओर श्रीकृष्णसहित समस्त पाण्डव नहीं देख सकते || ५१॥ 
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न & rat: सपाञ्चालाः स्थातुं शक्तास्तवाग्रतः | 
आत्तशस्त्रस्य समरे महेन्द्रस्येव दानवाः ॥ ५२॥ 
“जैसे हाथमें वज्र लिये हुए इन्द्रके सामने दानव नहीं 
खड़े हो सकते; उसी प्रकार समराङ्गणमे तुम्हारे सामने पाञ्चाल 
और पाण्डव नहीं ठहर सकते हैं? | ५२ || 
अभिषिक्तस्तु राधेयः प्रभया सोऽमितप्रमः | 
अत्यरिच्यत रूपेण दिवाकर इवापरः N 43 Il 
राजन्‌ ! इस प्रकार अभिपेकसम्पन्न हो जानेपर 
अमिततेजस्वी राधापुत्र कर्ण अपनी प्रभा तथा रूपसे दूसरे 
ूर्यके समान अधिक प्रकाशित होने लगा ॥ ५३ ॥ 
सैनापत्ये तु राघेयमभिपिच्य- सुतस्तव | 
अमन्यत तदाऽऽत्मानं कृतार्थं कालचोदितः ॥ ५४॥ 


कालसे प्रेरित हुआ आपका पुत्र: दुर्योधन 
राधाकुमार कर्णको सेनापतिक्रे पदपर अभिषिक्त करके अपने 
आपको कृतकृत्य मानने लगा | ५४ || i 
कर्णोऽपि राजन्‌ सम्प्राप्य सैनापत्यमरिंद्मः | 
योगमाशापयामास सूर्यस्योदयनं प्रति ॥ ५५॥ 

राजन्‌ | शत्रुदमन कर्णने भी सेनापतिका पद प्राप्त करके 
सूर्योदये समय सेनाको युद्धके लिये तैयार होनेकी आज्ञा दे दी ॥ 
aa gda: कर्णः शुशुभे तत्र भारत। 
देवैरिव यथा स्कन्दः संग्रामे तारकामये ॥ ५६॥ 

भारत ! वहाँ आपके yale घिरा हुआ कर्ण तारकामय 
संग्राममें देवताओंसे घिरे हुए, स्कन्दके समान सुशोभित हो 
रहा था A ॥ 


इति श्री प्रद्षाभारते कर्णपर्वणि कर्णा भिषेके दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्ण में कर्णक अभिषेकविषयक दसवॉ अध्याय पूरा हुआ॥ १० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ शोक मिलाकर कुल ५८३ शोक हैं ) 
kine ambas aa aune sand 


हे एकादशोऽध्यायः 
कके सेनापतित्वमें कौरव-सेनाका युद्धके लिये प्रस्थान और मकरव्यूहका निर्माण तथा 
पाण्डवसेनाके अर्थचन्द्राकार व्यूहकी रचना और युद्धका आरम्भ 


म धृतराष्ट्र उवाच 
सनापत्यं तु सम्प्राप्य कर्णो वैकर्तनस्तदा | 
तथोक्तश्च खयं राज्ञा स्निग्धं आतुसमं वचः ॥ १॥ 
योगमाश्ञाप्य सेनानामादित्येऽभ्युदिते तदा। 
अकरोत्‌ कि महाप्रा्षस्तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २॥ 
AUPA पूछा--संजय | सेनापतिक्रा पद पाकर जब 
परम बुद्धिमान्‌ वैकर्तन कर्ण युद्धके लिये तैयार हुआ और 
जव खथं राजा दुर्योधने उससे भाईके समान स्नेहपूर्ण बचन 
कहा) उस समय सूयोदयकालमे सेनाको युद्धके लिये तैयार aA 
आज्ञा देकर उसने क्या किया ? यह मुझे बताओ ॥ १-२ ॥ 
संजय उवाच 
कर्णस्य मतमाश्षाय पुत्रास्ते भरतर्षभ । 
योगमाश्ञापयामासुनेन्दतूरयंपुरःसरम्‌ ॥ ३॥ 
संजयने कहा- भरतश्रेष्ठ ! कर्णका मत जानकर आपके 
पुत्रोने आनन्दमय वाद्थोंक्रे साथ सेनाको तैयार होनेका आदेश 
दिया ॥ ३॥ 
महत्यपररात्र च तव सैन्यस्य मारिष। 
योगो योगेति सहसा प्रादुरासीन्महाखनः ॥ ४ ॥ 
माननीय नरेश | अत्यन्त प्रातःकालसे ही आपकी सेनामें 
सहसा “तैयार हो जाओ, तैयार हो जाओ? का शब्द गूँज उठा॥ 
meaai नागमुख्यानां रथानां च वरूथिनाम्‌ | 
संनह्यतां नराणां च वाजिनां च विशाम्पते ॥ ५ ॥ 
क्रोशतां चैव योधानां त्वरितानां परस्परम्‌। 
बभूव तुमुलः शाब्दो दिवस्पूक खुमहांस्ततः ॥ ६ ॥ 


प्रजानाथ ! सजाये जाते हुए बड़े-बड़े गजराजो, आवरण- 
युक्त रथो, कवच धारण करते हुए मनुष्यों, कसे जाते हुए 
घोड़ों तथा उतावलीपूर्वक एक दूसरेको पुकारते हुए योद्धाऑ- 
का महान्‌ तुमुल-नाद आकारामें बहुत ऊँचेतक गूँज रहा था| 
ततः इवेतपताकेन बलाकावर्णवाजिना | 
देमपृष्ठेन ugn नागकक्ष्येण केतुना ॥ ७ ॥ 
qaia ana वरूथिना । 
शतष्नीकिकिणीराक्तिशूलतोमरधारिणा ॥ ८ ॥ 
कामुकैरु पपन्नेन विमलादित्यवचंसा | 
रथेनाभिपताकेन सतपुत्रोऽभ्यड्यत ॥ ९ ॥ 

तदनन्तर सूतपुत्र क्ण निर्मल सूर्यक्रे समान तेजस्वी और 
सब ओरसे पताक्राओंद्रारा सुशोभित रथके द्वारा रणयात्राके 
लिये saa दिखायी दिया। उस cat Bq पताका फहरा रही 
थी । बगुलेंके समान सफेद रंगके घोड़े जुते हुए थे । उस- 
पर एक ऐसा AIT TEI हुआ था, जिसके पष्ठभागपर सोना 
मढ़ा गया था | उस रथकी पताकापर हाथीके रस्सेका चिह 
बना हुआ था | उसमें गदाके साथ ही सैकड़ों तरकस र्खे गये 
थे | रथकी रक्षाके लिये ऊपरसे आवरण लगाया गया था | 
उसमें शतष्नी, किंकिणी, शक्ति, यूल और तोमर सञ्चित करके 
we गये थे तथा वह रथ अनेक धनुर्षोसे सम्पन्न था ||७-९ ul 
ध्मापयन्‌ वारिजं राजन्‌ देमजालविभूषितम्‌ | 
विधुन्वानो amni कातेखरविभूषितम्‌ ॥ १०॥ 

राजन्‌ ! कर्ण सोनेकी जालियोंसे विभूषित राङ्कको बजाता 
हुआ अपने सुबर्णतजित विशाल धनुषकी रङ्कार कर रद्दा था| 


i 
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महाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


e am aed 


veg कर्ण मदेष्वास cred रथिनां वसम 
namaa तमो a डरालदम N । 


भीष्मव्यसनं केचि्ापि द्रोणस्य मारिष | 
z व्याघ्र मेनिरे तत्र कौरवाः ॥ १९) 


|| ब्य 
T माननीय नरेश ! रथियोमे श्रेष्ठ महाधनुर्धर 
दुर्जय बीर कर्ण स्थपर बैठकर उदयकालीन aah समान तम 
( दुःख या अन्धकार ) का निवारण कर रहा था | उसे 
देखकर कोई भी कौरव भीष्म): द्रोण तथा दूसरे महारथियोके 
मारे जानेके दुःखको कुछ नहीं समझते ये ॥ ११-१२ ॥ 
योधाञ्शाङ्कशब्देन मारिष | 
कणो निष्कर्षयामास कौरवाणां महद्‌ बलम्‌ ॥ १३ 
मान्यधर | तदनन्तर शङ्खध्वनिके द्वारा योद्धाओको जल्दी 
करनेका आदेश देते हुए कर्णने Aa विशाल वाहिनीको 
शिबिरॉते बाहर निकाला ॥ १३ ॥ 
व्यूह qa महेष्वासो मकरं शत्रुतापनः | 
प्रत्युधयौ तथा कणेः पाण्डवान्‌ विजिगीषया ॥ १४ ॥ 
तस़श्चात्‌ शत्रुआँको संताप देनेवाला महाधनुर्घर कर्ण 
पाण्डवाको जीत लेनेकी इच्छासे अपनी सेनाका मकरव्यूह 
बनाकर आगे बढ़ा ॥ १४ ॥ 
मकरस्य तु तुण्डे वे कणो राजन्‌ व्यवस्थितः । 
राभ्यां शकुनिः शूर उलूकश्च महास्थः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! उस मकरव्यूहके मुखमागर्मे खयं कर्ण खड़ा 
हुआ नेत्रौके स्यानमें शूरवीर शकुनि तथा महारथी उळूक 
खड़े किये गये ॥ १५ ॥ 
द्रोणपुत्रस्तु शिरसि ग्रीवायां सर्वेलोद्राः | 
मध्ये दुयोधनो राजा बलेन महता दतः ॥ १६॥ 
शीर्षस्थानर्ने द्रोणङुमार अश्वत्यामा और ग्रीवाभागमे 
दुर्योधनके समस्त भाई स्थित हुए | मध्यस्थान ( कटिप्रदेश ) 
में विशाल सेनाते घिरा हुआ राजा दुर्योधन खड़ा हुआ ॥ 
घामपादे तु राजेन्द्र रुतवमो व्यवस्थितः। 
नारायणबले युक्तो गोपालेयुद्धदुमेदः ॥ १७॥ 
राजेन्द्र | उस मकरव्यूहके TA पेरकी जगह नारायणी 
सेनाके रणदुर्मद गोपार्लके साथ कृतवर्मा खड़ा किया गया था॥ 
पादे तु दक्षिणे राजन्‌ गोतमः सत्यविक्रमः | 
fat: सुमदेष्वासैदोक्षिणात्येश्च संवृतः ॥ १८॥ 
राजन्‌ | व्यूहके दाहिने पेरके स्थानमें मद्दाधनुर्धर त्रिगर्तो 
और दाक्षिणात्येसे घिरे हुए, सत्यपराक्रमी कृपाचार्य खड़े थे ॥ 
अनुपादे तु यो वामस्तच दाल्यो व्यवस्थितः | 
महत्या सेनया साधे मप्रदेशसमुत्थया ॥ १९॥ 
बायें पैरके पिछले मागमे भद्रदेशकी विशाल सेनाके साथ 
स्वयं राजा शस्य उपस्थित थे ॥ १९ ॥ 
दृक्षिणि ठु महाराज सुषेणः सत्यसंगरः | 


gat रथसहस्रेण दन्तिनां च AN: TT i काच uni ieee ॥ २०॥ 
महाराज ! दाहिने पैरके पिछले भागमें एक सह 

रथियों और तीन सौ हाथियोसे घिरे हुए सत्यप्रतिश सुषेण 

खड़े किये गये ॥ २० ॥ 

पुच्छे arai मदावीयौ भ्रातरी पार्थिवौ तदा। 

Raa चित्रसेनश्च महत्या सेनया वृतौ ॥ २१॥ 


व्यूहके पुच्छमागमे महापराक्रमी दोनों भाई राजा चित्र 


और चित्रसेन अपनी विशाल सेनाके साथ उपस्थित हुए | 
तथा प्रयाते राजेन्द्र कणे नरवरोत्तमे। 
घनंजयमरभिप्रेष्य घर्मेराजोऽव्रवीदिदम्‌॥ RR I 
राजेन्द्र ! मनुष्योमें श्रेष्ठ कर्णके इस प्रकार यात्रा करनेपर 
धर्मराज युधिष्ठिरने अर्जुनकी ओर देखकर इस प्रकार कद्दा- il 
पद्य पार्थ यथा सेना घातंराष्ट्रीह संयुगे । 
कर्णेन विहिता वीर गुता RATTA: IRR 
“वीर पार्थ ! देखो, इस समय युद्धस्थलूमें धृतराष्ट्रपुत्नौकी 
सेना कैसी स्थितिमें है ! कर्णने वीर मद्दारथियोंद्वारा इसे किस 
प्रकार सुरक्षित कर दिया है १ ॥ २३॥ 
इतवीरतमा ह्योषा धातंराष्ट्री मद्दाचमूः | 
फल्गुदोषा महाबाहो ठणैस्ठुल्या मता मम ॥ २४ ॥ 
“महाबाददो | कौरवोकी इस विशाल सेनाके प्रमुख वीर 
तो मारे जा चुके हैं। अब इसके तुच्छ सैनिक ही शेष रह 
गये हैं | इस समय तो यह मुझे तिनकोंके समान जान पड़ती है॥ 
एको aa महेष्वासः aÀ विराजते। 
सदेवासुरगन्चर्वेः सकिन्नरमहोरगेः ॥ २५ ॥ 
चराचरैशरिभिलाकेया5जय्यो रथिनां वरः। 
तं gam मदावाहो विजयस्तव फाल्गुन ॥ २६॥ 
wees भवेच्छल्यो मम द्वादशवाषिकः | 
पर्व ज्ञात्वा महाबाहो व्यूहं व्यूह यथेच्छसि ॥ २७ ॥ 
“इस सेनामें एकमात्र मह्दाधनुर्धर सूतपुत्र कर्ण विराजमान 
है, जो रथियोंमें श्रेष्ठ है तथा जिसे देवता, असुर? गन्धर्व 
किन्नर, बड़े-बढ़े नाग एवं चराचर प्राणियासहित तीनों लोकोके 
लोग मिलकर भी नहीं जीत सकते | महाबाहु फाल्गुन | आज 
उसी कर्णको मारकर तुम्हारी विजय होगी और मेरे छृदयरमे 
बारह वप्रेसे जो सेल कसक रहा हेश वह निकल जायगा | 
महाबाहो | ऐसा जानकर तुम्हारी जेसी इच्छा दो, वेसे व्यूइकी 
रचना करो? ॥ २५-२७ ॥ 
SLAG वचः श्रुत्वा पाण्डवः इवेतवाहनः | 
अर्धचन्द्रेण व्यूहेन sagga तां ATH ॥ २८ N 
भाईकी यह बात सुनकर श्वेतवाहन पाण्डुपुर्त अर्जुनने 
इस कौरव-सेनाके मुकाबलेमें अपनी सेनाके अर्द्धंचन्द्राकार 
व्यूइकी रचना की ।। २८ II 
बामपाइचें तु तस्याथ भीमसेनो व्यवस्थितः | 
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मध्ये व्यूहस्य राजा तु पाण्डवश्च घनंजयः | 
नकुलः सहदेवश्च धर्मराजस्य पृष्ठतः ॥ ३०॥ 
उस ब्यूहके बाम पाइवर्मे भीमसेन और दाहिने ore 
महाधनुर्घर THY खड़े हुए | उसके मध्यमागमें राजा युधिष्ठिर 
और पाण्डुपुत्र धनंजय खड़े थे | धर्मराजके प्रष्ठभागमें नकुल 
और सहदेव थे ॥ २९-३० || 
चक्ररक्षौ तु पाञ्चारवौ युधामन्यूत्तमौजसौ | 
agi waagde पाल्यमानो किरीटिना ॥ ३१॥ 
पाञ्चाल महारथी युधामन्यु और उत्तमौजा अर्जुनके चक्र- 
रक्षक थे | किरीटधारी अर्जुनसे सुरक्षित होकर उन दोनोंने 
gaa कभी उनका साथ नहीं छोड़ा ॥ ३१॥ 
रोषा नुपतयो वीराः स्थिता व्यूहस्य दृंशिताः। 
यथाभागं यथोत्साहं. यथायत्नं च भारत ॥ ३२॥ 
भारत | शेष बीर नरेश कवच धारण करके व्यूहके विभिन्न 
भागोंमें अपने उत्साह और प्रयत्नके अनुसार खड़े हुए थे | 
एवमेतन्महाव्यूहं व्यूह्य भारत पाण्डवाः | 
तावक्राश्च मददेष्वासा युद्धायैव मनो दधुः ॥ ३३॥ 
भरतनन्दन | इस प्रकार इस मद्दाव्यूइकी रचना करके 
पाण्डवो तथा आपके महाधनुधरोंने gait ही मन लगाया ॥ 
दृष्टा व्यूढां तव चमूं खूतपुत्रेण संयुगे। 
निद्दतान्‌ पाण्डवान्‌ मेने घातराष्ट्रः सबान्धवः ॥ ३४ II 
युद्धस्थलमें सूतपुत्र कर्णके द्वारा व्यूह-रचनापूर्वक खड़ी 
की गयी आपकी सेनाको देखकर भाईर्योसहित दुर्योधनने यह 
मान लिया कि “अब तो पाण्डव मारे गये? || ३४ ॥ 
तथैव पाण्डवीं सेनां sqei दृष्टा युधिष्ठिरः | 
घातराष्ट्रान्‌ हतान्‌ मेने खकर्णान्‌ वे जनाधिपः॥ ३५॥ 
उसी प्रकार पाण्डवसेनाका व्यूह देखकर राजा युधिष्टिरने 
भी कर्णसहित आपके सभी पुत्रोको मारा गया ही समझ लिया || 
ततः qgar भेर्यश्च पणवानकदुन्दुभिः | 
डिण्डिमाश्चाप्यद्दन्यन्त झझराश्च समन्ततः ॥ ३६॥ 
सेनयोरुभयो राजन्‌ प्रावाद्यन्त AITEAN: | 
सिंहनादश्च संजक्षे शूराणां जयगृद्धिनाम्‌ ॥ ३७॥ 


राजन्‌ | तदनन्तर दोनों सेनाओंमें चारों ओर महान्‌ शब्द 
करनेवाले ay भेरी, पणव, आनक, दुन्दुभि और झाँझ 
आदि बाजे बज उठे | नगाड़े पीटे जाने लगे । साथ दी 
विजयकी अभिलाषा रखनेवाले शूरवीरोका सिंहनाद भी होने 
लगा || ३६-२७ || 
हृयहषितशब्दाश्व वारणानां च gear! 
रथनेमिखनाश्चोग्राः सम्बभूवुर्जनाधिप ॥ ३८॥ 
जनेश्वर ! घो्डोके dat, हाथियोंक्रे चिग्घाड़ने तथा 
रथके पहिर्योके घरघरानेके भयंकर शब्द प्रकट होने लगे ॥ 
न द्रोणव्यसनं कश्चिज्ञानीते तत्र भारत | 
ष्ट्रा कण मद्देष्वासं मुखे व्यूहस्य दंशितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
भारत | व्यूहके मुख्य द्वापर कवच धारण किये महा- 
धनुर्धर कर्णको खड़ा देख कोई भी सैनिक द्रोणाचार्यके मारे 
जानेके दुःखक्रा अनुभव न कर सका ॥ ३९ || 
उभे सैन्ये महाराज प्रष्ृ्टनरसंकुले । 
aga स्थिते राजन्‌ इन्तुमन्योन्यमोजसा ॥ ४० ॥ 
महाराज ! वे दोनो सेना हर्षात्फुछ मनु्योसे भरी थीं | 
राजन्‌ ! वे बल्पूर्वक परस्पर चोट करने और जूझनेकी इच्छासे 
मेदानमें आकर खड़ी हो गयीं ॥४०॥ 
तत्र यत्तौ सुसंरब्धो दृष्टान्योन्य व्यवस्थितौ | 
अनीकमध्ये राजेन्द्र चेरतुः कर्णपाण्डवौ ॥ ४२ ॥ 
राजेन्द्र ! वहाँ रोपमें भरकर सावधानीके साथ खड़े हुए 
कर्ण और पाण्डव अपनी-अपनी सेनामें विचरने लगे ॥ ४१ || 
नृत्यमाने ते सेने समेयातां परस्परम्‌। 
तयोः पक्षप्रपक्षेभ्यो निर्जग्मुस्ते युयुत्सवः ॥ ४२॥ 
वे दोनों सेनाएँ परस्पर नृत्य करती हुई-सी भिड़ गयीं | 
gaat अभिलाषा रखनेवाले वीर उन दोनों व्यूहोके पक्ष 
और प्रपक्षसे निकलने लगे ॥ ४२ ॥ 
ततः saga युद्धं नरवारणवाजिनाम्‌ । 
रथानां च महाराज अन्योन्यमभिनिष्नताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
महाराज | तदनन्तर एक दूसरेपर आघात करनेवाले 
मनुष्य, हाथी, घोड़ों और रथका वह महान्‌ युद्ध आरम्भ 
हो गया ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि व्यूह निर्माणे एकादशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवेमें व्यूहनिर्माणविषयक Eat अध्याय पूरा हुआ ॥ ११ ॥ 
—— तल 


द्वादशोऽध्यायः 
दोनों सेनाओंका घोर युद्ध और मीमसेनके द्वारा क्षेमधूतिका वध 


संजय उवाच 
ते सेनेऽन्योन्यमासाद्य प्रहृष्टाश्बनरद्विपे | 


बृहत्यौ mgA देवाखुरसमप्रभे ॥ १ ॥ 


संजय कहते हँ--राजन्‌ | उन दोनों सेनाआंके हाथी, _ 
घोड़े और मनुष्य बहुत प्रसन्न थे । देवताओं तथा असुराँके 
समान प्रकाशित होनेवाली वे दोनों विशाळ सेनाएँ परस्पर 
भिड़कर_अल्न-शनोका प्रहार करने लगीं || १ ॥ 
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ततो नररथाइवेभाः पत्तयश्नोग्रविक्रमाः । 
सम्प्रहारान्‌ BAT चक्रुदहपाप्मासुनाशनान्‌ ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भयंकर पराक्रमी रथी, हाथीसवारः घुड़सवार 
और पेदळ सैनिक शरीर) प्राण और पामोंका विनाश करनेवाले 
घोर प्रहार बड़े जोर-जोरसे करने लगे ॥ २॥ 
पूर्णचन्द्राकेपच्मानां कान्तिभिगन्थतः समः | 
उत्तमाडैनेसिंहानां. नसिहास्तस्तरुमहीम्‌ ॥ ३ ॥ 
मनुष्यों eh समान पराक्रमी वीरोंने विपक्षी पुरुष- 
सिंहोंके मस्तकोको काट-काटकर उनके द्वारा धरतीको पाटने 
लगे | उनके वे मस्तक पूर्ण चन्द्रमा और सूर्यक्रे समान 
कान्तिमान्‌ तथा कमलेके समान सुगन्धित थे ॥ 3 ॥ 
अर्धचन्ट्रैसतथा भल्लैः क्ुरमैरसिपट्टिशैः। 
परश्वधैश्चाप्यङ्न्तन्नुत्तमाङ्गानि युध्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
ASAE US क्षुरप्र, खङ्गः पट्टिश और फरसोंद्वारा 
चे योद्धाओंके मस्तक काटने लगे ॥ ४ ॥ 
ब्यायतायतबाहूनां व्यायतायतबाहुभिः | 
बाहवः पातिता रेजुघेरण्यां सायुधाङ्गदाः ॥ ५ ॥ 
दृष्ट पुष्ट और लंबी भुजाओंवाले aaa, हृष्टपुष्ट और 
लंगी बहोंवाले योद्धाओंकी ae gate काट गिरायी | 
वे भुजाएँ आयुधो और अङ्गदोसहित शोभा पा रही थीं ॥५॥ 
स्फुरद्धिमंही भाति रक्ताडुलितलेस्तथा | 
गरुडप्रहितरुग्रेः पञ्चास्येरुरगेरिच। ६ ॥ 
fat तलवे और अङ्कुलियाँ लाल wat at उन 
तड़पती हुई भुजाओंसे रणमूमिकी वैसी ही शोभा हो रही थी: 
मानो वहाँ गरुड़के गिराये हुए भपंकर पञ्चमुख सर्प छटपटा 
है हो Ul ६ ॥ 
द्विरदस्यन्दनादवेभ्यः पेतुर्वीर द्विषद्धताः 
विमानेभ्यो यथा क्षीणे पुण्ये खर्गसदस्तथा ॥ ७ ॥ 
शत्रुओंद्वारा मारे गये वीर हाथी, रथ और घोड़ोंसे उसी 
प्रकार गिर रहे थे, जैसे स्वर्गवासी जीव पुण्य क्षीण होनेपर 
बहाँके विमानेंसे नीचे गिर पड़ते हैं || ७॥ 
गदाभिरन्ये गुर्वीमिः  परिघेसुसलेरपि। 
पोथिताः शतशः Yate वीरतरै रणे॥ ८ ॥ 
अन्य सेकड़ों वीर बड़े-बड़े वीरोंद्वारा भारी गदाओ, परिधों 
और मुसलोसे कुचले जाकर रणभूमिमें गिर रहे थे || ८ ॥ 
र्था रथेविंमथिता मत्ता मत्तेडिंपा द्विपैः । 
सादिनः सादिभिइचैव तस्मिन्‌ परमसंकुले ॥ ९ ॥ 
उस भारी घमासान Ash रथोने रथोंको मथ डाला; 
मतवाले हाथियोने मदमत्त गजरार्जाको धराशायी कर दिया 
और घुइसवारोंने घुड्सवारोको कुचल डाला ॥ ९ | 
Aia रथा नागेरश्वारोहदाश्च पत्तिभ्िः। 
अश्वारोहः पदाताश्च निहता युधि शेरते ॥ १० ॥ 


रथियोंद्वारा मारे गये tes मनुष्य; हाथियौद्वारा कुचले 
गये रथ और रथी, पैदलोंद्रारा मारे गये घुड़सवार और IF 
सवासेंद्वारा कालके गालमें भेजे गये पैदल सिपाही उस युद्धभूमि- .. 
में सो रहे थे ॥ Ro 
रथाश्वपत्तयो नागे रथाइवेभाश्च पत्तिभिः। 
रथपत्तिद्विपाश्चाइवै रथेश्चापि नरद्विपाः ॥ ११॥ 
गजों और गजारोहियोने रथियों) घुड़सवारों और पेदलों- 7 
को मार गिराया पेदलोंने रथियों) घुड़सवारों और हाथीसवारों 
को धराशायी कर दिया, घुड़सबारोने रथियों) Taat और 
गजारोद्वियोंको मार डाला तथा रथियोंने भी पेदल मनुष्यों 
और गजारोहियोंको मार गिराया ॥ ११ ॥ 
रथाइवेभनराणां तु नराइवेभरथैः GAA | 
पाणिपादैश्च Aa रथैश्च कदनं महत्‌ ॥ १२॥ 
fae, घुड़सवार, हाथीसवार तथा रथियोंने रियो, 
घुड्सवारों, हाथीसवारों और पैदलोंका हाथां, पैरों, aat 
एवं रथाँद्वारा महान्‌ संहार कर डाला ॥ १२ ॥ 
तथा तस्मिन्‌ बले शारैवंध्यमाने हतेऽपि च। 
अस्मानभ्याययुः पाथो दूकोदरपुरोगमाः ॥ १३॥ 
इस प्रकार जत्र शूरवीरोंद्वारा वह सेना मारी जाने लगी 
और मारी गयी) तब कुन्तीके Gals मीमसेनको आगे रखकर 
इमलोगोंपर आक्रमण किया ॥ १३ ॥ 
yga: शिखण्डी च द्रौपदेयाः प्रभद्रका 
सात्यकिइ्चेकितानश्च द्राविडः सेनिकेः सह ॥ १४॥ 
बृता व्यूहेन महता पाण्ड्याश्चोलाः सकेरलाः | 
धृष्टयुम्न, शिखण्डी, द्रौपदीके पुत्रश प्रभद्रक सात्यकिः 
चेकितानः द्राविड से.नकोंसहित महान्‌ व्यूहसे घिरे हुए पाण्ड्यः 
चोल तथा केरल योद्धाओंने धावा किया ॥ १४३ Il 
व्यूढोरस्का दीघंभ्रुजाः प्रांशवः पृथुलोचनाः ॥ १५ ॥ 
आघीडिनो रक्तदन्ता मत्तमातङ्गचिक्रमाः | 
इन सबकी छाती चौड़ी और भुजाएँ तथा आँखें बड़ी 
थीं । वे सत्र-के-सव ऊँचे कदके थे। उन्होंने भाँति-भाँतिके 
शिरोभूषण एवं हार धारण किये थे | उनके दाँत लाल थे 
और वे मतवाले हाथीके समान पराक्रमी थे ॥ १५३ ॥ 
नानाविरागवसना गन्धचूणोवचूणिताः॥ १६॥ 
वद्धासयः पाशहस्ता वारणप्रतिवारणाः। 
उन्होंने अनेक प्रकारके रंगीन वस्त्र पहन खखे थे और 
अपने Aga सुगन्धित चूर्ण लगा रक्खा था | उनकी BAA 
तलवार et थी, वे हाथमें पाश लिये हुए थे और हाथियँको 
भी रोक देनेकी शक्ति रखते थे ॥ १६१ ॥ 
समानमृत्यवो राजन्‌ नात्यजन्त परस्परम्‌ ॥ १७॥ 
कलापिनश्चापहस्ता दीघेकेशाः प्रियंवदाः | 
पत्तयः सादिनश्चान्ये घोररूपराक्रमाः ॥ १८॥ 
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द्वादशोऽध्यायः 


राजन्‌ ! वे सभी सैनिक समानरूपसे मृत्युको वरण करने- 
की प्रतिज्ञा करके एक दूसरेका साथ नहीं छोड़ते थे | वे 
मस्तकपर मोरपंख धारण किये हुए थे । उनके हाथोंमें धनुष 
शोभा पाता था | उनके केश बहुत बढ़े A और वे प्रिय वचन 
बोलते थे | अन्यान्य पैदल और घुड़सवार भी बड़े भयंकर 
पराक्रमी थे || १७-१८ ॥ 
अथापरे पुनः शूराइच्रेद्पञ्चाळकेकयाः | 
कारूषाः कोसलाः काञ्च्या मागधाश्चापि SHS 
तदनन्तर पुनः दूसरे शूरवीर चेदि) पाञ्चाल, केकय; 
कारूष; कोसल, काश्जीनिवासी और मागध सैनिक भी हमी 
लोगोंपर चढ़ आये ॥ १९ ॥ 
तेषां रथाश्वनागाश्च प्रवराश्चोग्रपत्तयः | 
नानावादयधरे हणा sata च हसन्ति च ॥ २०॥ 
उनके रथ) धोड़े और हाथी उत्तम FEE थे | पैदल 
सैनिक भी बड़े भयंकर थे । वे नाना प्रकारके वाजे त्रजाने- 
बालोंके साथ gi भरकर नाचते-कूदते और हँसते थे ॥ 
तस्य सैन्यस्य महतो महामात्रचरेबगतः । 
मध्ये बुकोद्रोऽभ्यायात्‌ त्वदीयान्‌ नागधूर्गतः ॥ २१॥ 
उस विशाल सेनाक्रे- मध्यभागमें हाथीकी पीठपर बड़े- 
बड़े महावर्तोंसे घिरकर ad हुए भीमसेन आपके सेनिकोंकी 
ओर बढ़े आ रहे थे ॥ २१॥ 
स नागप्रचरोऽत्युधो विधिवत्‌ कल्पितो बभौ । 
उद्याद्रथग्रथभचनं यथाभ्युदितभारुकरम्‌ ॥ २२॥ 
उस अत्यन्त भयंकर गजराजको विधिपूर्वक सजाया गया 
था; बह सूर्यादयसे युक्त उदयाचलके उच्चतम शिखरक्रे समान 
सुशोभित होता था | २२॥ 
तस्पायसं वर्म वरं वररत्नविभूषितम्‌ | 
ताराव्याप्तस्य नभसः शारदस्य समत्विषम्‌ ॥ २३॥ 
उसका लोढेका वना हुआ उत्तम कवच श्रेष्ठ रत्नेंसि 
विभूषित होकर ताराओंसे भरे हुए शरत्कालीन आकाशके 
समान प्रकाशित हो रहा था || २३ ॥ 
स॒ तोमरव्यग्रकरश्चाइमौलिः स्वलंकृतः | 
शरन्मध्यंदिनाकोभस्तेजसा व्यदहद्‌ रिपून्‌ ॥ २४॥ 
उस समय सुन्दर मुकुट और आमूप्रणोंसे विभूषित हो 
हाथमें तोमर लेकर दारत्कालके मध्याह्न GAD समान प्रकाशित 
होनेवाले भीमसेन अपने तेजमे शत्रुओंकों दग्ध करने लगे || 
तं दृष्टा हविरिदं दूरात्‌ क्षेमधूतिंद्विपस्थितः। 
आह्वयन्नभिदुद्राव प्रमनाः प्रमनस्तरम्‌ ॥ २५॥ 
उनके उस हथीको दूरसे ही देखकर हाथीपर ही बैठे हुए 
महामना क्षेमधूतिने महामनस्वी भीमसेनको ललकारते हुए उन- 
पर घावा किया | २५ | 
तयोः समभवद्‌ युद्धं द्विपयोरुग्र रूपयोः । 


decd 


यहच्छया guaise 
जैसे gaia भरे हुए दो महान पत | 
टकरा रहे eb उसी प्रकार उन भग 
गजराजोंमें भारी युद्ध छिड़ गयां ॥ १६ Il 
संसक्तनागो तौ did तोमशैरितरेलर 
बलवत्‌ सुयरइम्याभेभित्त्वान्यीन्य ara: 
जिनके हाथी एक दूसरेसे उलक्षे हुए ५५ 
्षेमधूतिं और भीमसेन सूर्यकी किरणोंकी 
तोमरोंद्वारा एक दूसरेको बलपूर्वक विदीणे a 
जोरसे गर्जने लगे ॥ २७ II 
व्यपरूत्य तु नागाभ्यां मण्डछानि कि 
Wa चोभो घनुषी magi acca ॥ २ 
फिर हाथियोंद्वारा ही पीछे टकर वे दोनी 
विचरने और धनुष लेकर एक वूसरेपर बाणीळा परहा 
लगे ॥ २८ Il 
एंवेडितास्फोटितर वैबाणद्वाब्दे te 
तौ जनं हर्षयन्तो च सिंहनाद 


| ॥ ARH 
वासे परस्पर 
पथारी दोनों 


5 


चातोद्वृतपताकाड्या युयुघाले महा 

वे दोनों महाबली और विद्वान योद्धा उस अँड 
हुए दोनों हाथियोंद्वारा युद्ध कर रहे १ 
हाथियोंके ऊपर लगी हुई पताकाएँ 
तावन्योन्यस्य ag ठिस्वान्यी* 


शक्तितोमरवषंण magai ॥४१॥ 
उसी प्रकार 


जेसे वर्षाकालके दो मेघ पानी वरसा रहे 
शक्ति और तोमरोंक्री वपसि एक दूसरे 
वे दोनों ही परस्पर गर्जन-तर्जन करने 
क्षेमधूतिस्तदा भीमं तोमरेण 
निबिमेदातिवेगेन agisca 
उस समय क्षेमधूतिने भीमसेनकी छाती! बढ़े 
तोमर Ger दिया | फिर गर्जना करते हुए उसे उन्हें छः 
तोमर ओर मारे ॥ ३२ I 
स भीमसेनः शुशुभे तोमरै egalu: i 
क्रोघदीप्तवपु्मेधेः सप्तसह्विरियः] भन्‌ ॥ ३३ ॥ 
अपने रारीरमें धँसे हुए उन amia sae 
sda शारीखाले भीमसेन मे्वोद्रांरा सात शोड़ोंवालि adi 
समान सुशोभित हो रहे थे॥ ३३॥| 
ततो भास्करवणाभमञ्ञोगतिवक्स्यस्‌ । 
ससज तोमरं भीमः प्रत्यमित्राय यत्वा ) ३४ ॥ 
तव भीमसेनने aah समान प्रक्रादामान तथा चीनी 


AGH काटकर 


[ ॥ ३६५ ॥ 


वेगसे एक 
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३७८८ श्रीमद्दाभारते 


— भभित 


गतिसे जानेवाले एक लोइमय तोमरको अपने शत्रुपर 
प्रयत्नपूर्वक छोड़ा ॥ RY ॥ 
ततः कुलूताधिपतिश्वापमानम्य सायकैः | 
दशभिस्तोमरं भिस्वा षष्ट्या विव्याघ पाण्डवम्‌ ॥३५॥ 
यह देख कुदूतदेशके राजा क्षेमधूतिने अपने धनुषको 
नवाकर दस साथकाँसे उस तोमरको काट डाला और साठ बाण 
मारकर भीससेनको भी घायल कर दिया ॥ ३५ ॥ 
अथ कार्मुकमादाय भीमो जलदनिःस्वनम्‌। 
रिपोरभ्यदयम्नागसुन्नदन्‌ पाण्डवः शरः ॥ ३६॥ 
तसश्चात्‌ गर्जते हुए पाण्डुपुत्र भीमसेने मेघ-गर्जना- 
के समान गम्भीर घोष करनेवाले धनुप्रको लेकर अपने 
बाणोंद्रारा शत्रुके हाथीको पीड़ित कर दिया ॥३६॥ 
a शरोघार्दितो नागो भीमसेनेन संयुगे | 
qasi नातिष्ठद्‌ वातोद्धूत इवाम्बुदः ॥ २७॥ 
युद्धले भीमसेनके बाणसमूहीसे पीड़ित हुआ वह 
गजराज हवाके उड़ाये हुए बादलोंके समान रोकनेपर भी 
वहाँ रुक न सका ॥ २७॥ 
तमभ्यधावद्‌ द्विरदं भीमो भीमस्य नागराट्‌ । 
मह्दावातेरितं मेघं वातोद्धत इवाम्बुदः ॥ ३८ ॥ 
जैसे आँधीके उड़ाये हुए मेघके पीछे वायुप्रेरित 
दूसरा मेघ जा रहा हो; उसी प्रकार भीमसेनका भयंकर गजराज 
्षेमधूतिके उस हाथीका पीछा करने लगा ॥ २८॥ 


` संनिवायोत्मनो नाग क्षेमधूर्तिः प्रतापवान्‌ | 


विव्याधाभिद्गुत॑ बाणेभीमसेनस्य कुञ्जरम्‌ ॥ ३९ N 
उस समय प्रतापी क्षेमधूतिने अपने द्वाथीको किसी 
प्रकार रोककर सामने आते हुए भीमसेनके 
हाथीको बाणोसि बींघ डाला ॥ ३९ ॥ 
ततः ayga क्षुरेणानतपर्वणा। 
fear शरासनं शात्रोनोगमामित्रमादेयत्‌ ॥ ४०॥ 
इसके बाद अच्छी तरह छोड़े हुए att हुई गॉठवाले 
क्षुर नामक बाणसे भीमसेनने शत्रुके धनुषको काटकर उसके 
हाथीको पुनः अच्छी तरह पीड़ित किया ॥४०॥ 
ततः कुद्धो रणे भीमं Baga: पराभिनत्‌ | 
जघान चास्य द्विरदं नाराचेः सर्वमर्मसु ॥ ४१॥ 
तब क्षेमधूतिने कुपित हो रणभूमिमें भीमसेनको गहरी 
“बोट पहुँचायी और अनेक नाराचोंद्वारा उनके TAS सम्पूर्ण 
मर्मस्यानोमे आघात किया ॥ ४१ ॥ 


ख पपात महानागो भीमसेनस्य भारत। 


पुरा नागस्य पतनाद्वप्लुत्य स्थितो महीम्‌ ॥ ४२॥ 
भारत | इससे मीमसेनका महान्‌ गजराज पृथ्वीपर गिर 
पहले ही भीमसेन कूदकर 


पड़ा । उसके गिरनेसे 

भूमिपर खड़े हो गये ॥ ४२ II 

तस्य भीमो5पि द्विरदं गदया समपोथयत्‌ | 

तस्मात्‌ प्रमथितान्नागात्‌ क्षेमधूतिमवप्छुतम्‌ ॥ ४३ ॥ 

उद्यतायुधमायान्तं गदयाहन्‌ IARU: | 

स पपात इतः सासिव्येखुस्तमभितो ATA ॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर भीमने भी अपनी गदासे क्षेमधूतिके हाथीको 

मार डाला | फिर जब उस मरे हुए हाथीसे कूदकर क्षेमधूति 

तलवार उठाये सामने आने लगा, उस समय भीमसेनने उस- 


पर भी गदासे प्रहार क्रिया | गदाकी चोट खाकर उसके 
प्राणपखेरू उड़ गये और वह तलवार लिये हुए. अपने 
हाथीके पास ही गिर पड़ा ॥ ४३-४४ ॥ 
चज्रप्रभग्नमचलं सिंहो वज्हतो यथा | 
तं हतं नृपति ष्ट्रा कुलूतानां यशस्करम्‌ | 
प्राद्रवद्‌ व्यथिता सेना त्वदीया भरतर्षभ ॥ ४५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जैसे बज्रके आघातसे टूट-फूटकर गिरे 
हुए wah समीय वज्रका मारा हुआ सिंह गिरा होश उसी 
प्रकार उस हाथीके समीप क्षेमधूर्तिं धराशायी हो रहे थे | 
ENR यश बढ़ानेवाले राजा क्षेमधूर्तिको मारा गया देख 
आपकी सेना व्यथित होकर भागने लगी || ४५ II 


इति श्रीमहाभारते कर्णेपवंणि क्षेमधूर्तिवघे द्वादशोऽध्यायः ॥ १२॥ 
इए प्रकार AEA कर्णपमें Grate दघदिषयक बारहो अध्याय पूरा" हुआ ॥ १२॥ 


SEXO Gs 
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[ कर्णपर्वणि | 


saqsa: 
= —————— 


३७८९ 


त्रयोदशोऽध्यायः 
दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध तथा सात्यकिके द्वारा विन्द और AJAR वध 


संजय उवाच 
ततः कणों महेष्वासः पाण्डवानामनीकिनीम्‌ | 
जघान समरे शूरः शरेः संनतपर्वभिः ॥ १ ॥ 
क संजय कहते हैं-- राजन्‌] तत्पश्रात्‌ महाधनुर्धर act 
कणने झुकी हुई गाँठवाले ब्राणोद्दारा समराङ्गणमे पाण्डव- 
सेनाका संहार आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
तथैव पाण्डवा राजंस्तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ | 
कर्णस्य प्रसुखे कुद्धा निजघ्नुस्ते महारथाः ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार क्रोधमें भरे हुए महारथी पाण्डव 
भी कर्णे सामने ही आपके वेटेकी सेनाका विनाश करने लगे || 
कर्णोऽपि राजन्‌ समरे व्यहनत्‌ पाण्डवीं चमूम्‌। 
नाराचैरकरङस्यासैः कर्मारपरिमार्ञितेः ॥ ३॥ 
महाराज | कर्णके नाराच कारीगरोंद्वारा धोकर साफ 
किये गये थे, इसलिये सूर्यकी iè समान 
चमक रहे थे। उनके द्वारा वह भी रणभूमिमें पाण्डव- 
सेनाक्रा बध करने लगा || ३ ॥ 
तत्र भारत कर्णेन नाराचेस्ताडिता गजा: | 
नेदुः सेदुश्च मम्लुश्च वश्रमुश्च दिशो दृश ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन | वहाँ कर्णके चलाये हुए नाराचोंकी 
मार GAR झुंड-के-झुंड हाथी चिग्धाड्ने, पीड़ासे कराने, 
मलिन होने और दसों दिशाओंमें चकर काटने लगे || ४ ॥ 
बध्यमाने बळे तस्मिन्‌ सूतपुत्रेण मारिष । 
नकुलो५भ्यद्रवत्‌ तूर्ण Saga महारणे ॥ ५ ॥ 
माननीय नरेश | सूतपुत्रे द्वारा उस महासमरमें जब 
अपनी सेना मारी जाने छंगी, तत्र नकुलने तुरंत ही 
कर्णपर धावा किया ॥ ५॥ 
भीमसेनस्तथा द्रौणि कुर्वाणं कर्म दुष्करम। 
विन्दानुविन्दौ कैकेयो सात्यकिः समवारयत्‌ ॥ ६ ॥ 
भीमसेनने दुष्कर कर्म करते हुए अइवत्थामाको 
तथा सात्यकिने केकयदेशीय विन्द और अनुविन्दको रोका | 
श्रुतकमीणमायान्तं चित्रसेनो महीपतिः । 
प्रतिविन्ध्यस्तथा चित्रं चित्रकेतनकामुकम्‌ ॥ ७ ॥ 
सामने आते हुए ATERA राजा चित्रसेनने रोका 
तथा प्रतिविंध्यने विचित्र ध्वज और पधनुपवाले 
चित्रका सामना क्रिया ॥ ७॥ 
दुर्योधनस्तु राजानं धर्मपुत्रं युघिष्ठिरम्‌। 
संशप्तकगण/न्‌ कुद्धो ह्यभ्यघावद्‌ धनंजयः ॥ < ॥ 
दुर्यो धनने धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरपर और क्रोधमें भरे हुए 
अर्जुने संशप्तकगर्णोपर धावा किया ॥ ८ | 
Wears: कृपेणाथ तस्मिन्‌ वीरवरक्षये | 


शिखण्डी कृतवमोणं समासादयदच्युतम्‌ ॥ ९ ॥ 
बड़े-बड़े वीरोका संहार करनेवाले उस संग्राममें धृष्टय़ुम्न 
FIAT साथ युद्ध करने लगे और शिखण्डी कमी पीछे न 
हटनेवाळे कृतवर्मासे भिड़ गया ॥ ९ ॥ 
श्रुतकौतिस्तथा शल्यं माद्रीपुत्रः gi तव । 
डुशशासन महाराज सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ १०॥ 
महाराज ! श्रुतकीर्तिने शल्यगर और प्रतापी माद्रीकुमार 
सहदेवने आपके पुत्र दुःशासनपर आक्रमण किया ॥१०॥ 
कैकेयौ सात्यकि युद्धे शरवर्षेण भाखता। 
सात्यकिः केकयौ चापि च्छादयामास भारत ॥ ११॥ 
भरतनन्दन | केकयराजकुमार विन्द और अनुविन्दने 
gaa चमक्रीले वाणोंकी वर्षा करके सात्यकरिको और सात्यकि- 
ने दोनों केकयराजकुमारोंको आच्छादित कर दिया || ११ ॥ 
तावेनं भ्रातरो वीरौ जध्नतुहंदये TA l 
विषाणाभ्यां यथा नागो प्रतिनागं महावने ॥ १२॥ 
जैसे विशाल बनमें दो हाथी अपने विरोधी हाथीपर 
दोनों दाँतोंते प्रहार करते हो, उसी प्रकार वे 
दोनों वीर भ्राता विन्द और अनुविन्द सात्यकिकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचाने लगे ॥ १२ ॥ 
शरसम्मिन्नवर्माणो ताबुभौ भ्रातरौ रणे। 
सात्यकि सत्यकर्माणं राजन्‌ विव्यधतुः शरेः ॥ १३॥ 
राजन्‌ | उन A कवच aA छिन्न-भिन्न हो 
गये थे, तो भी उन दोनों भाइयोंने रणभूमिमें सत्यकर्मा 
सात्यकिको बाणोंसे घायल कर दिया || १३॥ 
तौ सात्यकिर्महाराज प्रहसन्‌ सर्वतोदिशः। 
छादयञ्छरवषंण चारयामास भारत ॥ १४॥ 
महाराज ! भरतनन्दन ! सात्यकिने हँसते-हँसते सम्पूर्ण 
दिशाओंक्रों अपने बाणोंकी वर्षति आच्छादित करके उन 
दोनों भाइयोंको रोक दिया ॥ १४ ॥ 
वार्यमाणो ततस्तो हि शैनेयशरबृष्टिभ्िः | 
झैनेयस्य रथं तूर्णं छादयामासतुः शरैः ॥ १५॥ 
सात्यकिकी बाणवपसि रोके जाते हुए उन दोनों 


राजकुमारोंने तुरंत ही उनके रथको aia 
आच्छादित कर दिया || १५ Il 
तयोस्तु धनुषी चित्रे छित्ता शौरिर्महायशाः । 


अथ तौ सायकैस्तीक्णेवीरयामास संयुगे ॥ १६॥ 
तत्र महायशस्त्री सात्यकिने अपने तीखे anita 

उन दोनोंके विचित्र धनुपोंको काटकर उन्हे युद्धस्थलमे आगे 

बढ्नेसे रोक दिया ॥ १६॥ 

अथान्ये धनुषी चित्रे प्रगृह्य च महाइारान्‌। 
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३७९० महाभारते 


MR स पट त्तर 


सात्यकि छादयन्तौ तौ चेरतुलंघु सुष्ठ च ॥ १७॥ 
फिर वे दोनों भाई दूसरे विचित्र धनुष और उत्तम बाण 
लेकर सात्यकिको आच्छादित करते हुए सुन्दर एवं शीघ्र 
गतिसे सब ओर विचरने लगे ॥ १७॥ 
ताभ्यां मुक्ता महाबाणाः कङ्कबर्हिणवाससः | 
द्योतयन्तो दिशः सवाः सम्पेतुः स्व्णेभूषणाः ॥ १८॥ 
उन दोनोंके छोड़े हुए स्वर्ण भूषित महान्‌ बाण, जो कङ्क 
और मोरके पंखोंसे सुशोभित थे, सम्पूर्ण दिशाओंकों प्रकाशित 
करते हुए गिरने लगे ॥ १८ ॥ 
बाणान्धकारमभवत्‌ तयो राजन्‌ महामे | 
अन्योन्यस्य धनुइचैव चिच्छिदुस्ते महारथाः॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! उस महासमरमें उन दोनोंके बाणोंसे 
अन्धकार छा गया | फिर उन तीनों महारथियोंने एक 
दूसरेके धनुष काट डाले ॥ १९ || 
ततः कुद्धो महाराज सात्वतो TAHT: | 
चनुरन्यत्‌ समादाय सज्यं GAT च संयुगे ॥ Ro ॥ 
gAn gida अनुविन्दशिरो5हरत्‌ | 
महाराज | फिर तो रणदुमंद सात्यकि कुपित हो उठे | 
उन्होंने युद्धखलमें दूसरा धनुष लेकर उसकी NAA 
चढ़ायी और एक अत्यन्त तीखे क्षुरम्रके द्वारा 
अनुविन्दका सिर काट लिया || २०३ ॥ 


VS 


अपतत्‌ तच्छिरो राजन्‌ कुण्डलोपचितं महत्‌ ॥ २१॥ 

शम्बरस्य शिरो यददन्निहतस्य महारणे। 

शोचयन्‌ केकयान्‌ सचोञ्जगामाशु वसुन्चराम॥ २२॥ 
राजन्‌ | उस महासमरमें मारे गये अनुविन्दका 


[ करणपर्बोणि ] 


>>“ याचा: 


कुण्डलमण्डित महान्‌ मस्तक शम्बरासुरके सिरके समान कट- 

कर गिरा और समस्त केकयोको शोकमें डालता हुआ शीघ्र 

प्रथ्वीपर जा पड़ा ॥ २१-२२ | 

तं दृष्टा निहतं at भ्राता तस्य महारथः । 

सज्यमन्यद्‌ Ts? GAT WAT पयवारयत्‌ ॥ २३॥ 
शूरवीर अनुविन्दको मारा गया देख उसके 

महारथी भाई विन्दने अपने धनुषपर प्रत्यञ्चा चढ़ाकर 

सात्यकिको चारों ओरसे रोका | २३ ॥ 

स षष्ट्या सात्यकिं विद्ध्वा aige: शिलाशितैः। 

wag बलवन्नादं तिष्ठ तिष्ठेति चात्रचीत्‌ ॥ २४॥ 
उसने शिलापर तेज किये गये सुवणपंखयुक्त साठ 

बाणोंद्वारा सात्याकिको घायल करके वड़े जोरकी गर्जना की 

और कहा-'खड़ा रह) खड़ा रह! ॥ २४ ॥ 

सात्यकि च ततस्तूर्णं केकयानां महारथः | 

शरेरनेकलाहस्रेबोह्वोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ २५॥ 
तदनन्तर केकय-महारथी बिन्दने तुरंत ही 

सात्यकिकी दोनो भुजाओं ओर ola कई 

हजार वाण मारे ॥ २५ ॥ 

स शरैः क्षतसवाङ्गः सात्यकिः सत्यविक्रमः | 

रराज समरे राजन्‌ सपुष्प इव किशुकः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! उनः बाणोंते समराङ्गणमे सत्यपरोक्रमी 

सात्यकिके सारे अङ्ग क्षत-विक्षत हो लहू-छहान हो गये और 

वे खिले हुए पलाशके समान सुद्योमित होने लगे ॥ २६ ॥ 

सात्यकिः ant विद्धः कैकेयेन महात्मना | 

कैकेयं पञ्चविंशत्या विव्याच प्रहसन्निव ॥ २७॥ 
महामना कैकेय ( विन्द॒ ) के द्वारा समराङ्गणमें 

घायल हुए सात्यकिने हँसते हुए-से पचीस ब्राण मारकर 

कैकेयको भी घायल कर दिया || २७ ॥ 

तावन्योन्यस्य समरे संछिद्य धनुषी शुभे । 

ह्वा च सारथी तूर्ण हयांश्च रथिनां वरो ॥ २८॥ 
उन दोनो मद्दारथियोंने gaus एक दूसरेके 

सुन्दर धनुष काटकर तुरंत ही सारथि और 

घोड़े भी मार डाले २८ ॥ 

विरथावसियुद्धाय समाजग्मतुराहचे | 

शतचन्द्रचिते Za चर्मणी सुभुजो तथा ॥ २९॥ 
फिर वे सुन्दर भुजाओंवाले दोनों बीर रथहीन 

होकर सौ चन्द्राकार चिह्ोंस युक्त ढाल और तलवार 

लिये aaga लिये उद्यत हो Js एक 

GRA सामने आये ॥ २९ ॥ 

व्यरोचेतां महारङ्गे निस्त्रिशवरधारिणो । 

यथा देवासुरे युद्धे जम्भशक्रो महाबलो I ३०॥ 
जैसे देवासुर-संग्राममें महाबली इन्द्र और जम्भासुर 
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शोभा पाते थे, उसी प्रकार युद्धके उस महान्‌ wee ` 
उत्तम खड्ग धारण किये हुए वे दोनो योद्धा 
सुशोभित हो रहे थे || ३० ॥ 
मण्डलानि ततस्तौ तु विचरन्तौ महारणे। 
अन्योन्यमभितस्तूर्णं समाजग्मतुराहवे ॥ ३१॥ 

उस महासमरमें मण्डलाकार विरते और RR 
दिखाते हुए वे दोनों वीर तुरंत ही एक TRF 
समीप आ गये ॥ ३१॥ 
अन्योन्यस्य बधे चैव चक्रतुरयल्ञमुत्तमम्‌ | 
केकेयस्य द्विधा चर्म ततश्चिच्छेद सात्वतः ॥ ३२ ॥ 
सात्यकेस्तु तथैवासौ चर्म चिच्छेद पार्थिबः। 

फिर वे एक दूसरेके वधके लिये भारी यत्न करने 
लगे । तदनन्तर सात्यकिने विन्दकी ढालके दो gre कर 
दिये । इसी प्रकार राजकुमार विन्दने भी मात्यकिकी 
ढाल टूक-टूक कर दी ॥ ३२६ | 
चर्म च्छित्वा तु कैकेयस्तारागणशत्ैद्तम्‌ ॥ ३३॥ 
चचार मण्डलान्येव गतप्रत्यागतानि च। 

सैकड़ों तारक-चिहोंसे भरी हुई सात्यकिकी ढाल काटकर 
विन्द गत और प्रत्यागत आदि पैंतरे बदलने लगा || ३३ ॥ 
तं चरन्तं महारक्ञे निस्िंशवरघारिणम्‌ ॥ ३४ ॥ 
अपहस्तेन चिच्छेद शैनेयस्त्वरयान्वितः | 


युद्धके उस महान्‌ weet sag धारण 
करके विचरते हुए त्रिन्दको सात्यकिने तिरछे हाथसे 
दीघ्रतापू्वक काट डाला ॥ ३४३ ॥ 
सवमो केकयो राजन्‌ द्विधा छिन्नो महारणे ॥ ३९ ॥ 
निपपात महेष्वासो वज्राहत इवाचलः। 

- राजन्‌ | इस प्रकार महायुद्धमें दो टुकड़ोंमें कटा हुआ 
कवचसहित महाधनुर्घर केकयराज वज्रे मारे हुए 
पर्वतके समान गिर पड़ा | ३५३ | ` : 
तं निहत्य रणे शूरः शैनेयो रथसत्तमः ॥ ३६ 
युधामन्युरथं तूर्णमारुरोह परंतपः | 

ˆ रथियोमे श्रेष्ठ दात्रुदमन रणशूर सात्यकि विन्दका वध 
करके तुरंत ही युधामन्युक्े रथपर चढ़ गये || ३६ 2 Il 
ततोऽन्यं रथमास्थाय विधिवत्कट्पितं पुनः । 
केकयानां महत्‌ सैन्यं व्यधमत्‌ सात्यकिः शरैः ॥३७॥ 

तत्पश्चात्‌ विधिपूर्वक सजाकर लाये हुए दूसरे रथपर 
आरूढ हो सात्यकि अपने ब्राणोंद्रारा केकयोंकी विशाल 
सेनाका संहार करने ळगे || ३७ || 
सा वध्यमाना समरे केकयानां महाचमूः | 
तमुत्सृज्य रणे शत्रुं रुद्राच दिशो दश ॥ ३८ N 
समरभूमिमें मारी जाती हुई केकयोंकी वह विशाल 
सेना रणमें शात्रुको त्यागकर दसं दिशाओंमें भाग गयी ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि चिन्दानुविन्दवधे त्रयो दशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें विन्द॒ और अनुबिन्दका बधविषयक तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३ ॥ 


चतुर्दशोऽध्यायः 


रौपदीुत्र शरुतकर्मा और प्रतिविन्ष्यद्वारा क्रमशः 
*कौरवसेनाका पलायन तथा अश्वत्थामाका 


संजय उवाच 

श्चुतकमो ततो राजंश्चित्रसेनं महीपतिम्‌। 
MAA समरे कुद्धः पञ्चाशद्भिः शिली घुखेः॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर श्रुतकर्माने 
समराज्ञणमें कुपित हो राजा चित्रसेनकों पचास बाण मारे ॥ 
अभिसारस्तु तं राजन्‌ नवभिनेतपर्वभिः | 
श्रुतकर्माणमाहत्य सूतं विञ्याच पञ्चभिः ॥२॥ 

नरेश्वर ! अभितारके राजा चित्रसेनने झुकी हुई गॉठवाले 
नौ बाणोंसे श्रुतकर्माको घायल करके पाँचसे उसके 
सारथिको भी ata डाला || २॥ 
श्रुतकमी ततः कुद्धश्चित्रसेनं चमूमुखे | 
नाराचेन gia ममं देशे समार्पयत्‌ ॥ ३ ॥ 

तब क्रोधमें भरे हुए श्रतकर्माने सेनाके मुहानेपर तीग्वे 
नाराचसे चित्रसेनके मर्मस्थलपर आघात किया || ३ || 
सोऽतिविद्ञो महाराज नाराचेन महात्मना | 


चित्रसेन एवं चित्रका वध, 
भीमसेनपर आक्रमण 
मूछोमभिययौ वीरः कमल चाविवेश ह ॥ ४ ॥ 
महामना ATH नाराचसे अत्यन्त घायल होनेपर 
बीर चित्रसेनको मूर्छां आ गयी | वे अचेत हो गये || ४ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे लेने श्रुतकीतिर्महायशाः। 
नबत्या जगतीपालं छादयामास पत्रिभिः॥ ५ ॥ 
„इसी बीचमें महायशसीश्रुतकीर्तिने नब्बे aia भूपाल 
lta आच्छादित कर दिया || ५ || 
प्रतिलभ्य ततः at चित्रसेनो महारथः । 
घनुश्चिच्छेइ भल्लेन तं च विव्याध सप्तभिः॥ ६ ॥ 
तदनन्तर होशमें आकर महारथी चित्रसेनने एक yee 


श्रुतकर्भाका धनुष काट डाला और उसे भी सात amy 
घायल कर दिया ॥ ६ || 


सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय वेगघ्नं रुक्मभूषितम्‌। 
चित्ररूपधरं चक्रे चित्रसेनं शरोर्मिभिः ॥ ७ ॥ 
T श्रुतकर्माने शत्रुओंके वेगको नष्ट करनेवाला दूसरा 
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सुवर्णभूषित धनुष लेकर चित्रसेनको अपने बाणोंकी लहरोते 


विचित्र रूपधारी बना दिया ॥ 9 Il 


a शरैश्चिन्नितो राजा चित्रमाल्यधरो युवा | 


अशोभत मदार श्वाविच्छललतो यथा ॥ ८ ॥ 
विचित्र माला धारण करनेवाळे नवयुवक ह चित्रसेन 
उन aria चित्रित हो युद्धके महान्‌ भरे 


हुए साहीके समान सुशोभित होने लगे || ८ ॥ 
प्रथ वे नाराचेन स्तनान्तरे । 
बिभेद तरखा शूरस्तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌.॥ ९ ॥ 
तत्र उस शूरवीर नरेशने श्रुतकर्माकी छातीमें बड़े वेगसे 
नाराचका प्रहार किया और कहा-“खडा रह खड़ा रह! ॥ 
्रुतक्रमौपि समरे नाराचेन समर्पितः । 
gara रुधिरं तत्र गेरिकार्द्र इवाचलः ॥ RoN 
उस समय नाराचसे घायल हुआ श्रुतकर्मा समराङ्गणमे 
उसी प्रकार रक्त बहाने लगा जैसे गेरूसे भीगा हुआ पर्वत 
लाल रंगकी जलधारा बहाता हे॥ १०॥ 
ततः स रुधिराक्ताङ्गो रुधिरेण कृतच्छविः | 
रराज समरे वीरः सपुष्प इव किशुकः ॥ ११॥ 
तदश्चात्‌ खूनसे लथपथ अंगोवाला वीर श्रुतकर्मा सम- 
gant उस रुधिरसे अभिनव शोमा धारण करके खिळे हुए 


पलाशबृक्षके समान सुशोभित हुआ ॥ ११॥ 
शुतकमो ततो राजज्शत्रुणा समभिद्रुतः | 
शत्रुसंवारणं कुद्धो दविधा चिच्छेद REFR ॥ १२ ॥ 
राजन्‌ | शत्रुके द्वारा इस प्रकार आक्रान्त होनेपर श्रुत- 
कर्मा कुपित हो उठा और उसने राजा चचित्रसेनके शत्रु-निवा- 
रक धनुप्रके दो टुकड़े कर डाले ॥ १२ ॥ 
aad छिन्नघन्वानं नाराचानां शतैस्त्रिभिः | 
छादयन्‌ समरे राजन्‌ विव्याध च सुपत्रिभिः ॥ १३॥ 
महाराज ! धनु कट जानेपर चित्रसेनको आच्छादित 
करते हुए, श्रुतकर्भनि सुन्दर पंखवाले तीन सौ नाराचोंद्वारा 
उसे घायल कर दिया ॥ १२॥ 
ततोऽपरेण भल्लेन तीक्ष्णेन निशितेन च । 
जहार सशिरखाणं शिरस्तस्य महात्मन: ॥ १४॥ 
तदनन्तर एक पैनी धारवाले तीखे भछसे उसने महामना 
त्वित्रसेनके शिरख्जाणसहित मस्तकको काट लिया ॥ १४ || 
तच्छिरो न्यपतद्‌ भूमौ चित्रसेनस्य दीप्तिमत्‌ । 
यडच्छया यथा चन्द्रइच्युतः खगोन्महीतलम्‌॥ १५॥ 
जित्रसेनका वह दीसिशाळी मस्तक एथ्वीपर गिर पड़ा, 
मानो चन्द्रमा दैवेच्छावश स्वर्गसे भूतलपर आ गिरा हो ॥१५॥ 
राजानं fad दृष्टा तेऽभिसारं तु मारिष । 
अम्यद्रचन्त वेगेन चित्रसेनस्य सैनिकाः ॥ १६॥ 
माननीय नरेश | अभिसार देशके अधिपति राजा चित्र- 


[ कर्णपर्षेणि ] 


सेनको मारा गया देख उनके सैनिक बड़े वेगसे भाग चले ॥ 
ततः कुद्धो महेष्वासस्तत्सेन्यं masg: | 
अन्तकाठे यथा कुद्धः सर्वभूतानि भेतराटू ॥ १७॥ 
तलश्रात्‌ क्रोधर्मे मरे हुए महाधनुर्धर श्रुतकर्माने अपने 
बाणोंद्ारा उस सेनापर आक्रमण किया, मानो प्रलयकालमें 
कुपित हुए यमराज समस्त प्राणियापर घावा बोल रहे हो॥१७॥ 
ते बध्यमानाः समरे तव पौत्रेण धन्विना । 
agaa दिशस्तूर्णे दावदग्धा इव द्विपाः ॥ १८॥ 
gait आपके धनुर्धर पौत्र श्रुतकर्मादवारा मारे जाते हुए 
चे सैनिक दावानलसे झुलते हुए हाथियोंके समान तुरंत ही 
सम्पूर्ण दि्ाओंमें भाग गये॥ १८ ॥ 
तांस्तु विद्रवतो दष्टा निरुत्सादान द्विषज्ञये | 
द्वावयन्निषुभिस्तीक्ष्णः श्रुतकमो व्यरोचत ॥ १९॥ 
शत्रुऑपर विजय पानेका उत्साह छोड़कर भागते हुए 
उन सैनिकको देखकर अपने तीखे बाणति उन्हे 'खदेडते हुए 
श्रुतकर्माकी अपूर्व शोमा हो रद्दी थी॥ १९ ॥ A 
प्रतिविन्ध्यस्ततश्चित्र भिस्वा naiai: | 
सारथि च त्रिभिविंदूध्वा ध्वजमेकेषुणापि च॥ २०॥ 
दूसरी ओर प्रतिविन्ध्यने पाँच aian चित्रको क्षत- 
विक्षत करके तीन वार्णोसे सारथिको घायल कर दिया और 
एक बाणसे उसके ध्वजको भी बींघ डाला || २० ॥ 
तं चित्रो नवभिभल्लेवोहोरूरसि adaa l 
aug: प्रसन्नाग्रैः कङ्कवर्हिणवाजितैः ॥ २१॥ 
तब चित्रने कङ्क और मयूरकी पांखोंसे युक्त स्वच्छ घार 
और सुनहरे पंखबाले नौ भल्लोसे प्रतिविन्ध्यकी दोनों सुजाऔं 
और छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ २१ ॥ 
प्रतिविन्ध्यो घनुदिछरवा तस्य भारत सायक: | 
पञ्चभिर्निशितैवाणैस्यैनं स fe जन्लिवान्‌ ॥ २२॥ 
भारत | प्रतिविन्ध्यने अपने बाणोंद्वारा उसके घनुधको 
काटकर पाँच तीखे बाणासे चित्रको भी घायल कर दिया।२२। | 
ततः शक्ति महाराज खर्णघण्दां दुरासदाम्‌ | | 
प्राहिणोत्‌ तव पौत्राय घोरामपझिशिखामिव ॥ २३ ॥ | 
महाराज | तदनन्तर चित्रने आपके पौत्रपर घोर af- 
शिखाके समान सुवर्णमय घंटोसे सुशोभित एक gag 
शक्ति चलायी ॥ २२ ॥ 
तामापतन्ती सहसा महोल्काप्रतिर्मा तदा। 
द्विचा चिच्छेद समरे प्रतिविन्ध्यो हसन्निव ॥ २४॥ 
arent बड़ी भारी उल्काके समान सहसा आती 
हुई उस शक्तिको प्रतिविन्ध्यने हँसते हुएःसे दो gag 
काट डाला ॥ २४ ॥ 
सा पपात द्विधा छिन्ना प्रतिविन्ध्यशरैः शितैः। 
युगान्ते सर्वभूतानि त्रासयन्ती यथाशनिः ॥ ९५ ॥ 
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चतुदेशो5ध्यायः 


प्रतिविन्ध्यके तीखे बाणोसे दो ट्क होकर वह शक्ति 
प्रलयकालर्मे सम्पूर्ण प्राणियोंकी भयभीत करनेवाली अशनिके 
। समान गिर पड़ी ॥ २५ ॥ 
| शक्ति तां प्रहतां eg चिजो गृह्य महागदाम्‌ 


5 प्रतिविन्ध्याय चिक्षेप रुक्मजालविभूषिताम्‌॥ २६॥ 


उस शक्तिको नष्ट हुई देख चित्रने सोनेक्री जालियोसे 
विभूषित एक विशाल गदा हाथमे ले ली और उसे प्रतिबिनध्य- 
पर छोड़ दिया ॥ २६ || 
खरा जघान हयांस्तस्य सारथि च महारणे | 
र्थं प्रसद्य वेगेन धरणीमन्वपद्यत ॥ २७॥ 
उस गदाने मद्दासमरमें प्रतिविन्ध्यके घोड़ों और सारथिको 
मार डाला और wat भी चूर-चूर करती हुई वह बड़े 
| वेगसे प्रथ्वीपर गिर पड़ी | २७ ॥ 
पतस्थिन्नेव काले तु रथादाप्लुत्य भारत | 


oe शक्तिं चिक्षेप चित्राय खर्णदण्डामलंङताम्‌ ॥ २८॥ 


भारत ! इसी बीचमें रथसे कूदकर प्रतिविन्ध्यने चित्रपर 
एक सुवर्णमय दण्डवाली सुसज्जित शक्ति चलायी | २८ ॥ 
तामापतन्तीं जघ्राह चित्रो राजन्‌ महामनाः | 
ततस्तामेव चिक्षेप प्रतिविन्ध्याय पार्थिवः ॥ २९॥ 
राजन्‌ ! महामना राजा चित्रने अपनी ओर आती 
हुई उस शक्तिको aaa पकड़ fear और फिर उसीको 
प्रतिविन्ध्यपर दे मारा ॥ २९ ॥ 
सम्रासाद्य रणे शारं प्रतिविन्ध्यं महाप्रभा | 
निर्भिद्य दक्षिणं बाहं निपपात महीतले | 
पतिताभासयच्चैच . तं देशमशनिर्यथा ॥ ३०॥ 
ag अत्यन्त कान्तिमती शक्ति रणभूमिमें शूरवीर प्रति- 
विन्ध्यको जा लगी और उसकी दाहिनी भुजाको विदीर्ण 
करती हुई एथ्वीपर गिर पड़ी | वह जहाँ गिरी, उस स्थानको 
बिजलीके समान प्रकाशित करने लगी ॥ Ro il 
प्रतिविन्ध्यस्ततो राजंस्तोमरं हेमभूषितम्‌। 
प्रेषयामास संक्रद्धश्चित्रस्य AURET ॥ ३१॥ 
राजन्‌ | तब अत्यन्त क्रोधमे भरे हुए प्रतिविन्ध्यने चित्र- 
के बधकी इच्छासे उसके ऊपर एक सुवर्णभूपित तोमरका 
प्रहार किया || ३१ ॥ 
स तस्य गात्रावरणं भित्त्वा हृदयमेव च । 
जगाम धरणीं तूर्ण महोरग इवाशयम्‌ ॥ ३२॥ 
ag तोमर उसके कवच और वक्षः्थलक्रो विदीर्ण करता 
हुआ तुरंत धरतीम समा गया, जैसे कोई बड़ा सर्प बिले 
घुस गया हो ॥ ३२ ॥ 
स्र पपात तदा राजा तोमरेण समाहतः | 
wera विपुलौ वाह पीनो परिघसंनिभो ॥ ३३॥ 
तोमरसे अत्यन्त आहत हों राजा चित्र अप्रनी wah 
Wa ४-- २१५ 


समान मोटी और विशाल भुजाओंकों फैलाकर तत्काळ एथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ ३३ ॥ 
चित्रं anga निहतं तावका रणशोभिनः | 
अभ्यद्रवन्त वेगेन प्रतिविन्ध्यं समन्ततः ॥ ३४॥ 
चित्रको मारा गया देख संग्रामगें शोभा पानेवाले आपके 
योद्धा प्रतिविनध्यपर चारों ओरसे वेगपूर्वक टूट पड़े ॥ २४ || 
gard विविधान्‌ वाणाऽशतप्रीश्च सकिकिणीः | 
तमवच्छाद्यामासुः QARAT इच ॥ ३५॥ 
जैसे बादल सूर्यको ढक लेते हे, उसी प्रकार उन 
योद्धाओंने नाना प्रकारके बाणो और छोटी-छोटी घंडियोसद्वित 
शतध्नियोंका प्रहार करके उमे आच्छादित कर दिया ॥ ३५॥ 
तान्‌ विधस्य महावाहुः शरजालेन संयुग | 
व्यद्रावयत्‌ तव चमूं IATA इवासुरीम्‌ ॥ ३६॥ 
जैसे वज्रवारी इन्द्र असुरोंकी सेनाको खदेड़त हैं; उसी 
प्रकार gaaei महाबाहु प्रतिविन्ध्यने अपने बाणसमूहोंसे 
उन HSA AZ करके आपकी सेनाको मार भगाया ॥ 
ते वध्यमानाः समरे तावकाः पाण्डयैनप । 
विप्राकीय॑न्त सहसा aaga घना इच ॥३७॥ 
RAT! समरभूमिमे पाण्डबांकी मार खाकर आपके 
सैनिक हृवाके उड़ाये हुए बादळोंक़े समान सहसा fafa 
होकर बिखर गये || ३७ || 
विप्रद्रुते बले तस्मिन्‌ वध्यमाने समन्ततः। 
द्रोणिरेकोऽभ्ययात्‌ तूण भीमसेन महाबलम्‌ ॥ ३८॥ 
उनके द्वारा मारी जाती हुई आपकी ae सेना जब 
चारों ओर भागने लगी, तब अकेले अश्वव्थामाने तुरंत दी 
महाबली भीमसेनपर आक्रमण कर दिया || ३८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 
eee 


१७९४ 
ततः समागमो धोरो बभूव सहसा तयोः | 
यथा देवाखुरे युद्धे वृत्रवासवयोरिव ॥ १९॥ 


[ कणपर्वणि 


फिर तो देवासुरुपंग्राममें वृत्रासुर और इन्द्रके समान 
उन दोनों वीरोमे सहसा घोर युद्ध छिड़ गया || ३९ || 


इति tarana कर्णपर्वणि चित्रवधे चतुदंशो$ध्यायः ॥ 1४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्गमे चित्रसेन और चित्रका वधविषयक seat अध्याय पूरा हुआ ॥ १४ ॥ 
JDP 


पञ्चदशोऽध्यायः 
अश्वत्थामा और MAAR अद्भुत युद्ध तथा दोनोंका मूछित हो जाना 


संजय उवाच 
भीमसेनं ततो द्रौणी राजन्‌ विव्याध पत्रिणा | 
परया त्वरया युक्तो दशयन्नसत्रलाघवम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणकुमार 
अश्वस्थामाने बड़ी उताबलीके साथ अस्त्र चलानेमें अपनी 
gdi दिखाते हुए एक ama भीमसेनको Ata डाला ॥ १ ॥ 
wad पुनराजघ्ने नवत्या निशितैः शरैः | 
सर्वमर्माणि सम्प्रेष्य anal लघुहस्तवत्‌ ॥ २ ॥ 
फिर शीप्रतापूर्वक हाथ चलानेवाळे कुशल योद्धाके 
समान मर्मज्ञ अश्वत्थामाने भीमसेनके सारे मर्मस्थानोंको लक्ष्य 
करके पुनः उनपर नब्बे तीखे बाणोंका प्रहार क्रिया || २ ॥ 
भीमसेनः समाकीणों द्रौणिना निशितैः शरैः | 
रराज समरे राजन्‌ रदिमवानिव भास्करः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! अश्वत्थामाके तीखे त्राणेंसे समराङ्गणमे आच्छा 
दित हुए भीमसेन किरणोंवाले सूर्यके समान सुशोभित 
होने लगे || ३ || 
ततः शरसहस्रेण सुप्रयुक्तेन पाण्डवः। 
द्रोणपुत्रमवच्छाद्य सिंहनादममुञ्चत ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर पाण्डुपुत्र भीमने अच्छी तरह चलाये हुए 
एक हजार बाणेसे द्रोणपुत्रको आच्छादित करके घोर सिंहर: 
नाद किया ॥ ४ || 
a 0 5 
शरेः शरांस्ततो दोणिः संवार्य युधि पाण्डवम्‌ | 
रुलारेऽभ्याहनद्‌ राजन्‌ नाराचेन स्मयन्निव ॥ ५ N 
राजन्‌ | अश्वत्थामाने अपने वार्णोसे भीमसेनके बार्णाका 
निवारण करके युद्धस्थलमें उन पाण्डुपुत्रके लल्ाटमें मुसकराते 
ETA एक नाराचका प्रहार किया | ५ || 
ललारस्थं ततो बाणं घारयामास पाण्डवः | 
यथा AR AT EN: agi धारयते gq ६॥ 
: नरेश्वर ! जैसे वनम qed गेंडा सींग धारण कर्ता 
हश उसी प्रकार Wega भीमने अपने ललाटमे aa हुए 
उस बाणको धारण कर THAT था || ६ ॥ न 


तत्तो Afir रणे भीमो यतमानं पराक्रमी । 
Aitina angsa विस्मयन्निव ॥ ७ ॥ 


* तथश्ात्‌ पराक्रमी मीमसेनने रणभूमिमें विजयके डिये 
प्रयत्नशील अश्रस्थामाके ead भी मुसकगाते ery तीन : 
हुए 


नाराचा प्रहार किया || ७ || 


ललाउस्थैस्ततो वाणैव्रीह्मणोऽसौ व्यशोभत | 
प्रावृषीच यथा ASRR: पर्वतोत्तमः ॥ ८ ॥ . 
saz बैसे हुए उन तीनों बाणोंद्वारा az ब्राह्मण वर्षा. 
कालमें भीगे हुए. तीन शिखरोंवाले उत्तम qia? ममा 
अद्भुत शोभा पाने लगा ॥ ८ ॥ 
ततः शरशतेद्रौणिरदयामास पाण्डवम्‌ | 
न चैनं कम्पयामास मातरिइवेव पर्वतम्‌ ॥ ९ ॥ 
, तब अश्वत्थामाने सैकड़ों ami पाण्डुपुत्र भीमसेनको 
पीड़ित कियाः परंतु Sa हवा पर्वतको नहीँ हिला सकती, 
उसी प्रकार वह उन्हे कम्पित न कर सका ॥ ९ ॥ 
तथैव पाण्डवो युद्धे द्रौणि शरशतैः शितेः। 
नाकस्पयत GEN वायोघ इव पर्वतम्‌ ॥ १०॥ 
इसी प्रकार हर्ष और उत्साहमें भरे हुए पाण्डुपुत्र भीम 
सेन भी युद्धमें सैकड़ों तीखे avian प्रहार करके द्रोणपुत्र 
अश्वस्थामाको विचलित न कर सके | ठीक उसी तरह) जैसे 
जलका महान्‌ प्रवाह किसी पवतको हिला-डुळा नहीं सकता ॥ 
तावन्योन्यं शरे्घोरैरछादयानो महारथौ । 
रथवर्यंगतो वीरौ शुशुभाते वलोत्कडौ ॥ ११॥ 
वे दोनो बलोन्मत्त महारथी बीर श्रेष्ठ रथोपर बैठकर 
एक दूसरेको भयंकर बाणोंद्वारा आच्छादित करतें हुए बड़ी . 
शोभा पा रहे थे ॥ ११ ॥ 
आदित्याविच संदीप्तौ लोकक्षयकराबुभौ | 
स्वरदिमिभिरिवान्योन्यं तापयन्तौ शारोत्तमेः॥ १२॥ 
जैसे सम्पूर्ण लोकोंका विनाश करनेके लिये उगे हुए दो 
तेजस्वी सूर्य अपनी किरणोंद्वारा परस्पर ताप दे रहे हों, उसी 
प्रकार वे दोनों वीर अपने उत्तम वाणोंद्रारा एक दूसरेको 
संतप्त कर रहे थे | १२ || 
ततः प्रतिकृति aa कुर्वाणों तो महारणे | 
कृतप्रतिकृते यत्तौ शरसक्वेरभीतवत्‌ ॥ १३॥ 
उस ACURA बदला लेनेका यत्न करते हुए वे दोनों 
योद्धा निर्भब-से होकर अपने वाण-समूहोंद्वारा परस्पर अस्त्नांके 
धात-प्रतिघातके लिये प्रयत्नशील थे || १३ || 
व्याप्राविव च संग्रामे चेरतुस्तौ नरोत्तमो | 
aA दुराधर्षौ चापवक्त्रौ भयकरो ॥ १४॥ 
वे दोनों नसश्रेष्ठ संग्राममूमिमें दो व्याघ्रोंके समान विचर 
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mee थे) धनुप ही उन व्याघ्रोके मुख और am ही उनकी 
दाद थीं । वे दोनों ही add एवं भयंकर प्रतीत होते थे ॥ १४॥ 
अभूतां तावरऱ्यी च शरजालैः समन्ततः | 

मेघआलैरिव च्छन्नौ गगने चन्द्रभास्करौ ॥ १५॥ 
आकाझमे IAR घटामे आच्छादित हुए. चन्द्रमा और 
सूर्यके समान वे दोनों वीर सत्र ओरभ वाण समुहोंद्वार ढक 
कर अहृदय हा गय थ ॥ १५ || 

चकाशेते मुहुतेन ततस्ताचप्यरिदमौ । 

विमुक्तावश्रजालेन अड्ञाएकबुधाविव ॥ १६॥ 
फिर दो ही घड़ीमे मेब्रेकि आवरणसे मुक्त हुए मंगळ 
और बुध नामक ग्रहोंके समान वे दोनों शत्र॒दमन वीर एक 
दूसरेके बागोको मष्ट करके प्रकाशित होने टगे || १६ ॥ 
अथ aaa संग्रामे वर्तमाने सुदारूणे | 

अपसव्यं ततश्चक्रे atest वृकोदरम्‌ ॥ १७॥ 
इस प्रकार सलनवाले उस भयंकर संग्राममे वहीं द्रोण 
पुत्र अश्वत्थामान भीमसेनका अपने दाहिने भागमें कर दिया ॥ 
क्िरछरदातेर्ग्रेथोराभिरिव पर्वतम्‌ । 

न तु तन्ममृषे भीमः शत्रोर्विजयलक्षणम्‌ ॥ १८॥ 
By भय जलकी घानओम पवतका ढकसा देता ह 
AMI बह भीमसेनका 
शात्रुके इस विजय 


फिर 
उसी प्रकार 
आच्छादित करने लगाः 
सुक CAVE सदन न कर सके W224 11 
प्रतिचक्रे तता राजन पाण्डवोऽप्यपसव्यतः | 
मण्डलानां विभागेषु गतप्रत्यागतेषु च ॥ १९.॥ 
राजन ! sya भीमने भी गत प्रत्यागत आदि मण्डल 
भागों ( विभिन्न पतरं ) गे अश्वत्थामाका दाहिने करके 
बदला चुका लिया ॥ ५९ || 
aya तुमुलं युद्धं तयो पुरुषसिहयोः | 
altar विविधान्‌ मागान्‌मण्डळस्थानमेब च॥ २० Il 
उन दोनों qafa मण्डळाकार घुमकर भाँति-भोंतिके 
jaz दिखाते हुए भयंकर युद्ध हन लगा || २० Il 
शरेः पू्णायतोत्सुटटेरन्योन्यमभिजघ्नतुः। 
अन्पोन्यस्य वधे चेव चक्रतुयत्नमुत्तमम्‌ ॥ २१॥ 
वे कानतक खींचकर छोड़े हुए बाणेसि परस्पर चोट 


भयंकर एवे Hagi 


परतु भीमसन 


पहुँचाने और एक दूसर्के वतरके लिय + गारी यत्न करने लग || 
ईपतुर्विरथं चेच कर्तुमन्योन्यमाहवे । 


ततो द्रौणिर्महा्राणि प्रादुश्चक्रे महारथः ॥ २२॥ 
areata समरे प्रतिजघ्नेऽथ पाण्डबः। 

दोनों ही युद्धस्थलम रथडीन कर देनेकी 
इच्छा करने ठंग | dion? महारथी AHMAT वडे वडे 
अस्त्र प्रकट किये; नीममेनने समराङ्कणमं 
अपने अन््रोद्रारा ही उन सबको नष्ट कर दिया ॥ २९३ Ul 


एक FAL 


पर्त पराण्ड पृद् 


पञ्चदशो ऽध्यायः 


३७९५ 


ततो RC महाराज अख्युद्धमवर्तत ॥ २३॥ 
ग्रहयुद्धं यथा घोरं प्रजासंहरणे ह्यभूत्‌ । 
महाराज ! फिर तो जैसे प्रजाके संहारकाले ग्रहोंका घोर 
युद्ध होने लगता दे; उसी प्रकार उन दोनंमे भयंकर अख्तर 
युद्ध छिड़ गया ॥ २३६ ॥ 
ते बाणाः समसञ्जन्त मुक्तास्ताभ्यां तु भारत ॥ २४ ॥ 
योतयन्तो दिशः सवीस्तव सैन्यं समन्ततः | 
भारत ! उन दोनोंके छोड़े हुए वे वाण सम्पूर्ण दिद्याओ 
को प्रकाशित करते हुए आपकी सॅनाके चारों ओर गिरने लगे || 
anaga घोरमाकाशं समपद्यत ॥ २५॥ 
उल्कापातावृतं युद्धं प्रजानां संक्षये FT । 
नरेश्वर | उस समय वाण-समूहेंसे व्याप्त हुआ आकादा 
बड़ा भयंकर प्रतीत होने लगा; ठीक उसी तरह, जैसे प्रजाके . 
संहारकाळमें होनेवाला युद्ध उल्कापातसे व्याप्त होनेके कारण 
अत्यन्त भयानक दिखायी देता है ॥ २५३ ॥ 
वाणाभिघातात्‌ संजक्ष तत्र भारत पावकः IRR 
सविस्फुलिङ्गो दीक्ताचिर्योऽदहद्‌ RAZIA 
भरतनन्दन | वहाँ ब्राणोके परस्पर टकराने faqri 
तथा प्रज्वलित Baath साथ आग प्रकट हो गयी, जा दोनों 
सनाओंका दर्थ किय देती थी || २६१ ॥ 
तत्र सिद्धा महाराज सम्पतन्तो ऽब्रुवन्‌ चः ॥ २७॥ 
युद्धानामति सवषां युद्धमेतदिति प्रभो। 
सचयुद्धानि चेतस्य कलां नाहन्ति NEMA I २८॥ 
प्रभा ! महाराज ! उस भगम आत हुए, 
सिद्ध परस्पर इस प्रकार कदन A थड मुद्र ता सभी 
ABM बढ़कर हो रहा हैं; अन्य सत्र सुद्ध तो इसकी सालहवीं 
कलाके भी बराबर नर ८ 
aet च gage भविष्यति कदाचन । 
अहो ज्ञानेन सम्पन्नाबुभौ ब्राह्मणक्षत्रियो ॥ २९ ॥ 
फासा युद्ध फिर केभी नहीं हंशा । थ ब्राह्मण और 
क्षत्रिय दोनों ही अद्भुत ज्ञानम सम्पन्न द ॥| २९ ॥ 
अहो UAT सम्पन्नावुभो चोग्रपराक्रमं। | 
अहो भीमबलो भीम एतस्य च कृतास्त्रता ॥ ३० ॥ 
भयंकर पराक्रम दिखनिवाल य दोनो योद्धा अद्भुत शौर्य 
दाल है | अदा ! भीमसनका चल भयंक्रर है । इनका अस्त्र 
जान अद्भुत द ! || ३५ ॥ 
अहो वीयंस्य सारत्वमहो सोष्ठवमतयो; । 
स्थितावेतौ हि समर कालान्तकयमोपमो ॥ ३१ ॥ 
महे! | इनके बीवेकं सारता बिळक्षण हे । इन दोनोंका 
युद्धसान्द्य आश्रयजनक्र हे । ये दोनों ममराङ्गणमे काला 
न्तक एवं JAF समान जान पड़ते हैं || ३१ || 
रुद्रौ द्वाविव सम्भूतौ यथा द्वाविव भास्करौ । 


[दा उड़कर 


4 || २७ 
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“क्क ` EN —— — ऋण 
मेघके समान हो बाणरूपी जल धारण करते थे और समा. 


यमौ वा पुरुषव्याधौ घोररूपाव॒ुभ रणे ॥ ३२॥ 
धे भयंकर रूपधारी दोनों पुरुषि रणभूमिमे दो रद) 
दो सूर्य अथवा दो बमराजके समान प्रकट हुए हैं? ॥ ३२॥ 
इति वाचः स्म श्रयन्ते सिद्धानां वे सुहसुइुः | 
सिंहनादश्च dag समेतानां दिवौकसाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार सिद्धोंकी बातें वहाँ वारंवार सुनायी देती थीं। 
आकाशे एकत्र हुए देवताओंका सिंहनाद भी प्रकट 
हो रहा था ॥ ३२ II ड्‌ 
agi चाप्यचिन्त्यं च दृष्टा कर्म तयो रण | 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयः समपद्यत ॥ ३४॥ 
रणभूमिमे उन दोनोंके अद्भुत एवं अचिन्त्य कर्मको 
देखकर सिद्धां और चारणोंके समूहको बड़ा विस्मय 
हो रहो था ॥ ३४ Il 
प्रशंसन्ति तदा देवाः सिद्धाश्च परमर्षयः। 
साधु द्रौणे महाबाहो ang भीमेति चाब्रुवन्‌ ॥ ३५॥ 
उस समय देवता, सिद्ध और महर्षिण उन दोनोंकी 
प्रशांसा करते हुए कहने लगे--'महाबाहु द्रोणकुमार ! तुम्हे 
साधुवाद ! भीमसेन ! तुम्हारे लिये भी साधुवाद !? ॥ ३५ II 
तो शूरौ समरे राजन्‌ परस्परछृतागसो | 
परस्परमुदीक्षेतां क्रोधादुद्ुत्य चक्की ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! परस्पर अपराध करनेवाले बे दोनों झूरवीर 
समराङ्गणमें AT आँखें फाड़-फाड़कर एक दूसरेकी ओर 
देख रहे थे ॥ ३६ Il 
क्रोधरक्तक्षणो तो तु क्रोधात्‌ प्रस्फुरिताधरौ । 
क्रोधात्‌ संदश्द्शनोी तथैव दशनच्छदौ ॥ ३७॥ 
क्रोधसे उन दोनोंकी आँखें छाल हो गयी थीं | क्रोधसे 
उनके ओठ फड़क रहें थे और क्रोधसे ही वे ओठ चत्राते 
एवं aa पीसते थे ॥ ३७ ॥ 
अन्योन्यं छादयन्तौ स्म MIVA महारथौ | 
शराम्बुधारी समरे शस्रविद्युत्प्रकाशिनौ ॥ ३८॥ 
वे दोनों महारथी धनुपरूपी faq प्रकाशित होनेवाले 


[ कर्णपर्वणि ] 


anit वाण-वर्घा करके एक दूसरेको TH देते थे ॥ ३८|| 
तावन्योन्यं ध्वजं विदूध्वा सारथि च महारणे | 
अन्योन्यस्य हयान्‌ विद्ध्वा विभिदाते परस्परम्‌॥३९। 


वे उस महासमरमें परस्परके ध्वज) सारथि और घोड़ोंग्े | 


बींधकर एक दूसरेको क्षत-विक्षत कर रहे थे || ३९ |. 
ततः कुद्धौ महाराज जाणो Ta महाहवे | 
उभौ चिक्षिपतुस्तूणमन्योन्यस्य -वधैषिणो ॥ ४०॥ 
महाराज ! तदनन्तर उस महासमरमें कुपित हो उन 
AAI एक दूसरेके वधकी इच्छासे तुरंत दो बाण लेकर 
चलाये || ४० Il 
तौ सायकौ महाराज द्योतमानौ चमू सुखे । 
आजघ्नतुः समासाद्य वज्रवेगो दुराखदौ ॥ ४१॥ 
राजेन्द्र ! वे दोनों बाण सेनाके मुहानेपर चमक उठे | 
उन दोनोका वेग वज्रके समान था | उन दुर्जय वाणोंने दोनोंके 
पास पहुँचकर उन्हे. घायल कर दिया ॥ ४१ ॥ 
ठौ परस्परवेगाश्च शराभ्यां च श्रशाहतो । 
निपेततुमंहाबीयौ रथोपस्थे तयोस्तदा ॥ ४२॥ 
परस्परके वेगसे छूटे हुए उन बाणोंद्वारा अत्यन्त घायल 
हो वे महापराक्रमी वीर अपने-अपने रथकी बेठकमें तत्काठ 
गिर पड़े ॥ ४२ ॥ 
ततस्तु सारथिश्ञोत्वा द्रोणपुत्रमचेतनम्‌। 
अपोवाह रणादू राजन्‌ स्व लेन्यस्य पयतः ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ सारथि द्रोणपुत्रको अचेत जानकर सारी 
सेनाके देखते-देखते उसे रणक्षेत्रसे बाहर हटा ले गया ||४३॥ 
तथैव पाण्डवं राजन्‌ विह्वलन्तं मुहुसुंहुः। 
अपोवाह रथेनाजो सारथिः शत्रुतापनम्‌ ॥ ४४॥ 


महाराज | इसी प्रकार बारंबार विहल होते हुए शत्रु _ 


तापन पाण्डुपुत्र भीनसेनको भी रथद्वारा उनका सारथि 
विशोक युद्धस्रलूसे अन्यत्र हटा ले गया ॥ ४४॥ 


इति श्री्रह'भारते sien अश्वत्थामभीमसेनयोयुंद्धे पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्दमें अश्वत्थामा और मीमसेनका युद्धविष्यक पंद्रह. अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ ॥ 


अ ieam 
अजुनका संशप्तका तथा अश्वत्थामाके साथ अद्भुत युद्ध 


n msma 
यथा संशप्तकेः साधेमजुनस्याभवद्‌ रणः। 
अन्येषां च महीपानां पाण्डवैस्तद्‌ त्रवीहि मे ॥ १ ॥ 
TAUPA कहा--संजय | संदासकोंके साथ अर्जुनका 
तथा अन्य पाण्डबोके साथ FER राजाओंका जिस प्रकार 
युद्ध हुआ, वह मुझे बताओ ॥ १॥ 
अश्वत्थास्नस्तु यद्‌ युद्धमजुनस्य च संजय | 


अन्येषां च महीपानां पाण्डयैस्तद्‌ त्रवीहि मे ॥ २ ॥ 


सूत | अश्वत्थामा और अर्जुनका जो युद्ध हुआ था तथां | 


अन्य पाण्डवोंके साथ अन्यान्य नरेशोंका जैसा संग्राम हुआ 
था) उसका मुझसे वर्णन करो || २ ॥ 

संजय उवाच 
श्टणु राजन्‌ यथा वृत्त संग्रामं ब्रुवतो मम । 


चीराणां शत्रुभिः ard देहपाप्मासुनाशनम्‌ ॥ दे ॥ | 
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षोडशोऽध्यायः 


संजयने कहा-राजन्‌ ! कोरव-वीरोंका शत्रुओंके साथ देह) 

पाप और प्राणोंका नाश करनेवाला संग्राम जिस प्रकार हुआ 
था, वह बता रहा हूँ | आप मुझसे सारी वादे सुनिये | ३॥ 
qa: संशप्तकब॒ल प्रविइयार्णचसंनिमम्‌ । 
व्यक्षोभयद्मित्रप्लो महाचात इवार्णवम्‌ ॥ ४॥ 

शत्रुनाशक अर्जुनने समुद्रके समान अपार संदासत्र-सेनामें 
प्रवेश करके उसे उसी प्रकार eT कर डाला, जैसे प्रचण्ड 
बायु सागरमें ज्वार उठा देती हे ॥ ४ II 
शिरांस्युन्मथ्य वीराणां शितेभरळेघनंजयः | 
पूणचन्द्राभवकत्राणि स्वक्चिभ्रदशानानि च॥५ ॥ 
संतस्तार fata fad विनालेनलिनेरिव । 

घनंजयने अपने तीखे asia वीरोके सुन्दर नेत्र, ale 
और दांतोसे सुशोभित) पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर JANS 
मस्तकोंको काट-काटकर तुरंत ही वहाँकी धरतीको पाट दिया, 
मानो वहाँ विना नालके कमळ विछा दिये हों ॥ ५१ ॥ 
खुवृत्तानायतान्‌ पुष्टांश्वन्दनागुरुभूषितान्‌ ॥ ६ ॥ 
सायुधान्‌ सतलत्राश्च पश्चास्यारगस!नभान्‌ | 
aga क्रुररांमत्राणां चिच्छद समर 5जुनः॥ ७ ॥ 

अजुंनने समरभू[ममें अपने क्षुरोंद्वारा शत्रुओंकी उन 
भुजाओको भी काट डाला, जो पाँच मुखवाळे सपांके समान 
दिखायी देती at, जो गोळ, Gh, पुष्ट तथा age एवं 
चन्दनसे चर्चित थीं और जिनमें आयुध एवं दराने भी 
मौजूद थे ॥ ६-७ ॥ 
घुयान्‌ 'छुयंगतान्‌ सूतान्‌ ध्वजांश्चापानि aaa | 
पाणीन्‌ सरत्नानसकृद्‌ भ्लेश्चिच्छद्‌ पाण्डवः॥ ८ ॥ 

पाण्डुपुत्र धनंजयने शत्रुओंके Va जुते हुए भारवाही 
घोड़ो, साराथरयो, ध्वजों, aai amit और रत्नभूषणनूपित 
हाथोंको IRAR काट डाला ॥ ८ ॥ 
रथान्‌ द्विपान्‌ हयांशचेव सारोहानजुनो युधि । 
शाररनकसाहस्त्रानन्य राजन्‌ यमक्षयम्‌ ॥ ९ ॥ 

राजन्‌ ! अर्जुनने युद्धसलमें कई हजार बाण मारकर 
रथाँ) हाथियों) घोड़ों और उन सबके सवारोंको भी यमलोक 
पहुँचा दिया || ९ ॥ 
तं प्रबीराः gata नदेमाना इवर्षभाः 
वासिताथमिव क्रुद्धमभिद्रुत्य मदोत्कटाः ॥ १० ॥ 
निम्नन्तमभिनष्नुस्ते शरेः organ: | 

उस समथ संदाप्तक वीर अत्यन्त रोपमें भरकर मेथुनकी 
इच्छावाली गायके लिये लड़नेवाले मदमत्त सॉड़ोंके समान गर्जन 
एवं हुङ्कार करते हुए कुपित अर्जुनक्री ओर टूट पड़े और जेसे 
साडू एक FAH सींगांसे मारते हॅ, उसी प्रकार वे अपने ऊपर 
प्रहार करते हुए अजुनका ANT चोट पहुंचाने लगे || 
तस्य तेषां च तद्‌ युद्धमभवल्लोमहर्षणम्‌ ॥ ११॥ 
अलाक्यबिजये यद्वद्‌ देत्यानां सहद वज्रिणा | 
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आर्जुन और संशक्तकोंका वह घोर युद्ध त्रेलोक्य-विजयत्रे लिये 
बञ्जधारी इन्द्रके साथ घटित हुए tah संग्रामफे समान 
रोंगटे खड़े कर Sater था ॥ ११३ ॥ 
agent data द्विपतां सर्वतो5जुनः ॥ १२॥ 
इपुभिवंहुभिस्तूर्ण विदूध्वा प्राणाअहार सः | 
अजुनने सत्र ओरसे शन्रुओंके ASAT अपने अस्त्रोद्वारा 
निवारण कर See तुरंत ही अनेक ANT घायळ करके उन 
सबके प्राण हर लिये || १२३ ॥ 
छिन्नत्रिवेणुचक्राक्षान्‌ हतयोधाइवसारथीन्‌ ॥ १३ ॥ 
विध्वस्तायुधतूणीरान्‌ समुन्मथितकेतनान्‌ | 
संछिस्टयोकत्ररइमीकान्‌ विवरूथान्‌ ARITI १४॥ 
विस्न॒स्तवन्धुरयुगान्‌ चिस्नस्ताक्षप्रमण्डलान्‌ | 
रथान्‌ विशकलीकु्वन्‌ महाभ्राणीव MET: ॥ १५ N- 
विस्मापयन्‌ प्रेक्षणीयं द्विषतां भयवर्थनम्‌ । 
महारथसहस्रश्य समं कर्माकरोज्जयः ॥ १६॥ 
अर्जुनने संदासकोके रथके निवेश, चक्र और धुरोंको 
छिन्न-मिन्न कर दिवा | योद्धाआँ अश्वो तथा सारथियोंको 
मार डाला | आयुतं और तरकर्सोंका विध्वंस कर डाला | 
AAR दुकड़े-डुकड़े कर दिये | जोत और लगाम काट डाळे। 
रक्षाक्रे लिये छगाये यये 'वर्ममय आवरण और कूवर नष्ट 
कर दिये | रथतल्प और जूए तोड़ दिये तथा रथकी बैठक 
और धुरोको जे Bh ठुकड़े-ठुकड़े कर डाले | जैसे 
हवा महान मोको छिनःमिन्न कर देती हे, उसी प्रकार 
विजयशील अर्जुनने रथोके खण्ड-खण्ड करके सत्रको आश्चर्यमें 
डालते हुए अकेले ही veal नहारथियोंके समान दर्शनीय 
पराक्रम किया, जो दवु आका मय ३. चेताला था॥ १३-१६॥ 
सिद्धद्वपिसंघाश्च चारणाश्चापं ggg: 
वदुन्दुमया ag guada चापतन्‌ ॥ १७॥ 
केशवाजुचयोमूच्न प्राह वाचाशररिणी। 
सिद्धां तथा देवपियोंकि समुदाया एवं चारणीने भी अर्जुन- 
की भरि भरि प्रशंशा की | देवताओंकी दुन्दुभिया. बज उठी, 
आकासे श्रीकृष्ण और aja मस्तकार फूलोंकी वर्षा 
होने छगी तथा इस प्रकार आकाशवाणी हुई---॥ १७३ ॥ 
चन्दएन्यतिळखूवाणां कान्तिदीक्तिवलययुतीः ॥ १८ ॥ 
या सदा बिश्तुर्वायाविसी तो केशबाजुनों । 
ब्रह्मेशानाविवाजय्यों चीरावेकरथे स्थितो ॥ १९ ॥ 
सवेभूतवरों वीर नरनारायणाचिमो | 
“जो सदा चन्ट्रमाकी कान्ति, अग्निकी दीप्ति) वायुका 
वळ और सूर्यका तेज घारण करते हैं, बे ही ये दोनों वीर 
श्रीकृष्ण और अर्जुन हैं । एक ही रथपर बैंठे हुए ये दोनों 
वीर ब्रह्मा तथा भगवान्‌ राडुरके समान सर्वथा अजेय हैं । ये 
ही सम्पूर्ण भूतोंमें सबंश्रष्ठ वीर नर और नारायण हैं? || १८-१ ९३॥ 
इत्यतन्मददाश्चयं TEI श्रुत्वा च भारत ॥ २० ॥ 
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अश्वत्यामा सुसंयत्तः कृष्णावभ्यद्रवद्‌ रण। 
मरतनन्दन ! यह महान्‌ आश्चर्यकी वात देख और सुनकर 
अखत्थामाने सावधान हो रणभूमिमे श्रीकृष्ण और अशुनपर 
घावा किया | २०३ ॥ 
ay पाण्डवमस्यन्तममित्रध्नकराब्छरान ॥ २९॥ 
agm पाणिना55हय प्रहसन द्रौणिरत्रबीत्‌ | 

तदनन्तर शत्रुनादाक AMAT प्रहार करते हुए पाण्डुपुत्र 
अर्जुनको वाणयुक्त द्वाथसे बुलाकर अश्वत्यामाने ईसते हुए 
कद्दां-1| २१३ ॥ 
यदि मां मन्यसे वीर प्राप्तमहदमिद्ातिथिम्‌ ॥ २२॥ 
ततः सर्वात्मन त्वय युद्धातिथ्यं प्रयच्छ में । 

“वीर | यदि ठुम मुझे यहाँ आया हुआ पूजनीय अतिथि 
मानों तो सम प्रकारसे आज युद्धके द्वारा मेरा आतिथ्य- 
सत्कार करो? ॥ २२३ ॥ 
पचमाचार्यपुत्रेण समाहतो युयुत्सया ॥ २३॥ 
बहु मेनेऽजुनोऽऽत्मानमिति चाह जनार्दनम्‌ | 

आचार्यपुत्रके द्वारा इस प्रकार युद्धकी इच्छासे बुलाये 
जानेपर अर्जुनने अपना अहोभाग्य माना और भगवान्‌ भ्रीकृष्णसे 
इस प्रकार कहा--।। २३३ ॥ 
संशप्तकाश्च मे वध्या द्रोणिराह्ययते च माम्‌॥ Vw ॥ 
यद्त्रानन्तर प्राप्त शंस मे तद्धि aaa l 
आतिथ्यकम्रोभ्युत्थाय दीयतां यदि मन्यसे ॥ २५॥ 

माधव | एक ओर तो मुझे संशप्तकोंका वथ करना है? 
दूसरी ओर द्रोणकुमार अश्वत्थामा Fat लिये 
मेरा आह्वान कर रहा है | अतः यदव मेरे लिये जो पहले 
कर्तव्य प्राप्त हो, उसे मुझे बताइये | यदि आप ठीक समझें 
तो पहले उठकर अश्वत्थामाको ही आतिथ्य ग्रहण करनेका 
अवसर दिया जाय? ॥ २४-२५॥ 
पबमुक्तोऽवहत्‌ पार्थे कृष्णो द्रोणात्मजान्तिके | 
जैत्रेण विधिनाऽऽहृतं बायुरिन्द्र मिवाध्वरे ॥ २६॥ 
अर्जुनक्रे ऐसा कहदनेपर श्रीकृष्णने उन्हें विजयशील रथके 
द्वारा द्रोणकुमारफे निकट पहुँचा दिया। ठीक बेसे ही, जैसे वेदिक 
विधिसे आवाहित इन्द्र देवताको वायुदेव aaa पहुँचा देते हैं || 
amastanad केशवो द्रौणिमब्रवीत्‌। 
अश्वत्थामन्‌ स्थिरो भूत्वा प्रहराशु सहस्व च ॥ २७॥ 
तसश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने एकाग्रचित्त द्रोणक्कुमारको 
सम्प्रोधित करके कहा--५अश्वत्यामन्‌ | स्थिर होकर शीध्रता- 
पूर्वक प्रहार करो और अपने ऊपर किये गये प्रहारको सहन करो।। 
निवेष्टु भर्तृपिण्डं हि कालोऽयमुपजीविनाम्‌। 
खुक्ष्मो विवादो विप्राणां स्थूलौ क्षात्रो जयाजयौ ।२८। 
(क्योंकि स्वामीके आश्रित रहकर जीवननिर्वाह करने- 
बाळे gah लिये अपने रक्षकके अन्नको सफल करनेका 
यदी अवतर आया दै, ब्राक्षणोंका विवाद सूइम ( बुद्धिके 
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द्वारा साध्य ) होता है; परंतु क्षत्रियोंकी जय-पराजय स्थूढ 
salar सम्पन्न होती हैं ॥ २८ ॥ 
यामभ्यर्थयसे मोद्दादू दिव्यां पार्थस्य खत्क्रियाम्‌। 
तामाप्तुमिच्छन्‌ युष्यख स्थिरो भूत्वाद्य पाण्डवम्‌ | 
ga मोहबश अर्जुनसे जिस दिव्य सत्कारकी प्रार्थना कर्‌ | 
रहे हो, उसे पानेकी इच्छासे आज तुम स्थिर होकर पाण्डुपुत्र 
धनंजयके साथ युद्ध करो? ॥ २९ ॥ 
इत्युक्तो वाखुदेवेन तथेत्युक्त्वा द्विजोत्तमः | 
विव्याच केशवं avar नाराचेरजुंनं ART: Il ३०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर द्विजश्रेष्ठ अश्वत्थामाने 
aga अच्छा? कहकर केशवकों साठ और अर्जुनको तीन 
बाणोंसे घायल कर दिया । Ro || 
तस्यार्जुनः झुसंकुद्धज्जिभिर्वाणेः दारासनम्‌। 
चिच्छेद चान्यदादतत्त द्रौणिघोरतरं धनुः ॥ ३१॥ 
तत्र अर्डुनने अत्यन्त कुपित होकर तीन बाणोसे अश्वत्थामा- 
का धनुष काट दिया; परंतु ANGARA उससे भी भयंकर 
दूसरा धनुष हाथमें ले लिया ॥ ३१ ॥ 
asd कृत्वा निमेषाञ्च विव्याधाज्जुनकेशवो | 
त्रिभिः शतैवीखुदेवं सहस्रेण च पाण्डवम्‌ ॥ ३२॥ 
उसने पलक मारते-मारते उस थनुपपर AAA चढाकर 
अर्जुन और श्रीकृष्णको ata डाला | श्रीकृष्णको तीन सौ और 
अर्जुनको एक हजार वाण मारे ॥ ३२ ॥ 
ततः qaga प्रयुतान्यवुंदानि च। 
ससृजे द्रौणिरायस्तः संस्तभ्य च रणेऽज्जुनम्‌ ॥ ३३॥ 
तदनन्तर द्रोणकुमार अश्वत्यामाने प्रयत्नपूर्वक अर्जुनको 
युद्धस्थलमें स्तम्भित करके उनके ऊपर हजारों) लाख और 
असवो बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ३३ ॥ 
इषुधेर्घनुषइचेव ज्यायाइचेचाथ मारिष । 
बाह्वोः कराभ्यामुरखो वद्नघाणनेत्रतः ॥ ३४ ॥ ' 
कणोभ्यां शिरसोऽङ्गेभ्यो लोमवमभ्य एव च | 
रथध्वजेभ्यश्च शरा निष्पेतुब्रेह्मचादिनः ॥ ३५॥ | 
मान्यवर ! उस समय वेदवादी अश्वत्थामाके तरकर्स! | 
धनुष, TAB A हाथ) छाती) मुख, नाक) आँख) कान) | 
सिर, भिन्न-भिन्न अङ्ग, रोम, कवच) रथ और घ्वजोसे भी वार्ण | 
निकल रहे थे ॥ ३४-३५ ॥ 
शरजालेन महता विद्ध्वा माधवपाण्डवौ | | 
ननाद मुदितो द्रोणिमंहामेघोंघनिःख्वनलम्‌ ॥ ३६॥ 
इस प्रकार बाणोंके महान्‌ समुदायसे श्रीकृष्ण और अर्जुन 
को घायळ करके आनन्दित हुआ द्रोणकुमार महान्‌ मेँ 
गम्भीर धोषके समान गर्जना करने लगा || ३६ | 
( तैः पतद्रिमहाराज Ainge: समन्ततः। 
संछादितौ रथस्थो ताबुभौ झष्णधनंजयौ ॥ 
महाराज | अश्वत्यामाक्े धनुषसे छूटकर सत्र ओर गिर 
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वाळे उन बार्णोद्वारा रथपर बैठे हुए श्रीकृष्ण और अर्जुन 
दोनों ढक गये || 
aa A 
ततः शरशतेस्तीक्ष्णभोरद्वाजः प्रतापवान्‌। 
fear ताबुभौ nN ~ 
ष्टौ ताबुभौ चक्रे रणे माधवपाण्डवौ ॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रतापी भरद्वाजकुलनन्दन अश्वत्थामाने सेकड़ों 
तीखे art रणमूमिमें श्रीकृष्ण और अर्जुन दोर्नोको 
fate कर दिया ॥ 


हाहाकृतमभूत्‌ सर्वे स्थावरं जङ्गमं तथा। 
चराचरस्य गोप्तारौ दृष्टा संछादितौ शरैः ॥ 

चराचरकी रक्षा करनेवाले उन दोनों महापुरुषोंको 
THER आच्छादित देख समस्त स्थावर-जङ्गम जगत्में 
हाहाकार मच गया | 


सिद्धचारणसंघाश्च aNg amaa: | 
अपि स्वस्ति भवेदद्य लोकानामिति चाब्रुवन्‌ ॥ 

सिद्ध और चारणोंके समुदाय सव ओरसे वहाँ आ पहुँचे 
और बोळे--“आज तीनों लोकरोंका मङ्गल हो? ॥ 
न मया तादशो राजन्‌ दृष्टपूर्वः पराक्रमः | 
aaa याइशो द्रौगेः कृष्णौ छादयतो रणे॥ 

राजन्‌ ! मैंने इससे पहले अश्वत्थामाका वैसा पराक्रम नहीं 
देखा था)जैसा कि रणभूमिमें श्रीकृष्ण और अर्जुनको आच्छादित 
करते समय प्रकट हुआ था ॥ 
द्रौणेस्तु धनुषः शब्दं रथानां चासनं रणे। 
अश्चौषं वहुशो राजन्‌ सिंहस्य नदतो यथा ॥ 

नरेश्वर ! रणभूमिमें द्रोणकुमारके धनुपकी र्कार बड़े-बड़े 
रथियोंको भयभीत करनेवाली थी | दहाड़ते हुए सिंहके समान 
उसके शब्दको मैंने बहुत बार सुना था॥ 
ज्या चास्य चरतो युद्धे सब्यं दक्षिणमस्यतः | 
विद्युदम्भोधरस्येव भ्राजमाना व्यहञ्यत ॥ 

युद्धमें विचरते हुए अश्वत्थामाके धनुपकी प्रत्यञ्चा बायें- 
दायें बाण छोड़ते समय बादलमें ब्रिजलीके समान चमकती 
दिखायी देती थी ॥ 
स तदा क्षिप्रकारी च cau पाण्डवः | 
प्रमोहं “परमं गत्वा प्रेक्षन्नास्ते धनंजयः ॥ 

झीघ्रता करने और दृढ़तापूर्वक हाथ चलानेबाले पाण्डुपुत्र 
धनंजय उस समय भारी मोहमें पड़कर केवल देखते रह गये थे॥ 
विक्रमं च हृतं मेने आत्मनस्तेन संयुगे | 
तदास्य समरे राजन्‌ वपुरासीत्‌ खुदुडंशम्‌॥ 
दौणेस्तत्‌ कुर्वंतः कमे याहग्रपं पिनाकिनः । 

उन्हें युद्धमें ऐसा मालूम होता था कि अश्वत्थामाने मेरा 
पराक्रम हर लिया है | राजन्‌ ! उस समय समराङ्गणमें वैसा 

* पराक्रम करते हुए द्रोणक्ुमार अश्वत्थामाका शरीर ऐसा 


डरावना हो गया था कि उसकी ओर देखना कठिन हो रहा . 
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था | पिनाकपाणि भगवान्‌ रुद्रका जैसा रूप दिखायी देता है; 
वैसा ही उसका भी था ॥ 
वर्धभाने ततस्तत्र द्रोणपुञ्रे विशाम्पते ॥ 
हीयमाने च कोन्तेये कृष्ण रोषः समाविशत्‌ | 
प्रजानाथ ! जब वहाँ द्रोणपुत्र बढ्ने. लगा और कुन्ती- 
कुमारका पराक्रम घटने लगा; तब श्रीकृष्णको बड़ा रोष हुआ 
स रोषान्निःइचसन्‌ राजन्‌ निदेहन्निव चक्षुषघा ॥ 
द्रौणि द्दशे संग्रामे फाल्गुनं च मुहुर्मुहुः | 
ततः क्रुद्दोऽत्रवीत्‌ कृष्णः पार्थ सप्रणयं वचः ॥ 
राजन्‌ ! वे क्रोधपूर्वेक लंबी सॉस खींचते हुए संग्रामः 
भूमिमें अश्वत्थामाकी ओर इस प्रकार देखने लगे, मानो उसे 
अपनी दृष्टिद्वारा दग्ध कर देंगे | अर्जुनकी ओर भी वे बारंबार 
दृष्टिपात करने लगे | फिर कुपित हुए श्रीकृष्णने अर्जुनसे 
प्रेमपूर्वक कहा ॥ 
श्रीभगवाठुवाच 
अत्यद्भुतमहं पार्थं त्वयि पश्यामि संयुगे । 
यत्‌ त्वां विशेषयत्याजी द्रोणपुत्रो५द्य भारत ॥ 
कच्चित्ते गाण्डिवं हस्ते मुष्टिवी न व्यशीयेत। 
कञ्चिद्‌ वीय यथापूर्वं भुजजयोबी बलं तव ॥ 
उदीर्यमाणं हि रणे पञ्यामि द्रोणिमाहवे । 
श्रीभगवान्‌ बोले- सार्थ | भरतनन्दन ! मैं इस युद्धमें 
तुम्हारे अंदर यह अत्यन्त अद्भुत परिवर्तन देख रहा हूँ कि 
आज द्रोणकुमार रणभूमिमें तुमसे आगे बढ़ा जा रहा है। क्या 
तुम्हारे ga गाण्डीव धनुष है ? या तुम्हारी at 
ढीली पड़ गयी ? क्या तुम्हारी दोनों सुजाओंमें पहलेक्रे समान 
ही बल और पराक्रम है १ क्योंकि इस समय संग्राममें 
द्रोणपुन्रको में तुमसे बरढ़ा-चढ़ा देख रहा = ॥ 
गुरुपुत्र इति ह्येनं मानयन्‌ भसतर्षभ ॥ 
उपेक्षां मा कृथाः पार्थ नायं कालो हयपेक्षितुम्‌॥ ) 
भरतश्रेष्ठ | यह मेरे JEM पुत्र है, ऐसा समझकर इसे 
सम्मान देते हुए तुम इसकी उपेक्षा न करो | पार्थ | यह 
उपेक्षाक्रा अवसर नहीं है ॥ 
तस्य तं निनदं श्रुत्वा पाण्डवोऽच्युतमब्रचीत्‌। 
पश्य माधव दौरात्म्यं गुरुपुत्रस्य मां प्रति ॥ ३७॥ 
( भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह कथन तथा ) अश्वव्थामाके 
उस सिंहनादको सुनकर पाण्डुपुत्र अर्जुनने श्रीकृष्णसे कहा 
“माधव | देखिये तो सही गुरुपुत्र अश्वत्थामा मेरे प्रति कैसी 
दुष्टता कर रहा है १ ॥ ३७ ॥ 
ad प्राप्तौ मन्यते . नौ प्रावेइय शरवेइमनि | 
पषोऽस्मि हन्मि संकल्पं शिक्षया च बलेन च ॥ ३८॥ 
“यह अपने बाणोंके प्रेरेमें डालकर हम दोनोंको मारा 
गया समझता है । मैं अभी अपनी शिक्षा और बलसे इसके 
इस मनोरथको नष्ट किये देता हूँ? ॥ ३८ ॥ 


अश्वत्थाम्नः शरानस्तान्‌ Sass त्रिधा त्रिधा । 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


३८०० 
ee य्य 


sag भरतश्रेष्ठो नीहारमिव मारुतः ॥ २९॥ 
ऐसा कहकर AAAS अर्जनने अश्वत्यामाके चलाये हुए 
उन बाणो प्यके तीन-तीन डकडे करके उन सबको उती 
प्रकार नष्ट कर दिया; जैसे हवा कुहरेको उड़ा देती है ॥२९॥ 
ततः संशप्तकान्‌ भूयः साश्वसूतरथद्विपान्‌। 
४वजपत्ति गणानुग्नैवोणेति्याघ पाण्डवः ॥ ४०॥ 
तदनन्तर पाण्डुकुमार asad पुनः घोडे, सारथि, रथ) 
हाथी, पैदल्समूह और ध्व्जोतहित संशस्तक-तैनिकोंकी अपने 
भयंकर बाणोंद्वारा बघ डाला || ४० || 
थे ये दहशिरे तत्र यद्यद्रपास्तदा जनाः । 
ते ते तत्र aaia मेनिरेऽऽत्मानमात्मना ॥ ४१॥ 
उस समय वहाँ जो-जो मनुष्य जिस-जिस wat दिखायी 
देते थे, वे-वे खयं ही अपने आपको बाणोंसे व्याप्त मानने लगे || 
ते गाण्डीवप्रमुक्तास्तु नानारूपाः पतत्रिणः । 
क्रोशे सागरे स्थितान्‌ घ्नन्ति द्विपांश्च JETA रणे ।४२। 
गाण्डीव , धनुषसे छूटे हुए नाना प्रकारके वाण 
रणभूमिमे एक कोससे अधिक दूरीपर खड़े हुए हाथियों और 
मनुष्यको भी मार डालते थे ॥ ४२ ॥ 
wear: कराः पेतुः करिणां मदवर्षिणाम्‌। 
a वने परशुभिनिछृत्ताः सुमहाद्रुमाः ॥ ४४ ॥ 
जसे जंगलमें कुल्हाड़ोंसे काटनेपर बड़े-बड़े वृक्ष धराशायी 
हो जाते हैं, उसी प्रकार वहाँ मदकी वर्षा करनेवाले गजराजोंके 
UES भल्छोंसे कट-कटकर धरतीपर गिरने लगे || ४३ | 
पश्चात्तु शेळवत्‌ पेतुस्ते गजाः सह सादिभिः । 
बञ्जिवञ्रप्रमथिता यथैवाद्रिचयास्तथा ॥ ४४॥ 
सँड कटनेके पश्चात्‌ वे पर्वतोके समान हाथी अपने 
सवारोसहित उसी प्रकार गिर जाते थे, जैसे वज्रधारी इन्द्रके 
वज़से विदीर्ण होकर गिरे हुए पहाड़ोंके ढेर लगे हो tl ४४ Il 
गन्धवैनगराकारान्‌ रथांइचेव सुकहिपतान्‌। 
विनीतेजवनेयुक्तानास्थितान्‌ युद्धदुमंदेः ॥ ७९॥ 
शरावशकलीकुवन्नमित्रानभ्यवीत्रषत्‌ । 
इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि 


खलंकृतानशवसादी न्‌ THANE धनंजयः ॥ ४६॥ 
धनंजय अपने वाणोंद्वारा सुशिक्षित घोड़ोसे जुते हुए, रण. 
दुर्मद रथियोंकी सवारीमें आये हुए एवं गन्धर्वनगरके समान 


आकारवाले सुसजित रथोंके ठुकड़े-ठुकड़े करते हुए शत्रुऑप | 
बाण बरसाते और सजे-सजाये घुड़सवारों एवं पेदलोको भी 


मार गिराते थे ॥ ४५-४६ || 
चनंजययुगान्ताकः संशप्तकमहार्णवम्‌ । 
व्यशोषयत दुःशोषं तीक्ष्णैः शरगभस्तिभिः ॥ ४७॥ 
अर्जुनरूपी प्रलयकालिक wa जिसका शोषण करना 
कठिन था; ऐसे संदा्तक-सेन्यरूपी महासागरको अपनी बराण- 
मयी प्रचण्ड किरणोंसे सोख लिया || ४७ ॥ 
पुनद्रौणि महाशैलं नाराचेव॑ज्रसंनिभैः | 
निविभेद महावेगेसुत्वरन्‌ acta पर्वतम्‌ ॥ ४८॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्रने पर्वतोंको विदीर्ण किया था, उसी 
प्रकार अर्जुनने महान्‌ वेगशाली aage नारारचोद्वार 
अश्वत्यामारूपी महान्‌ शैलको पुनः वेधना आरम्म क्रिया ।|४८॥ 
तम्राचारयखुतः HE: साइवयन्तारमाशुगैः | 
युयुत्ख्राभमद्‌ याडु' पार्थस्तातच्छिनच्छरान्‌ ॥४९॥ 
तब क्रोधमें भस हुआ आचार पुत्र सारथि श्रीकृष्णसहित अर्जुन 
के साथ युद्ध करनेकी इच्छासे वागोंद्वारा उनके सामने उपस्थित 
हुआ; परंतु कुन्तीकुमार अर्जुनने उसके सभी बाण काट गिराये॥ 
ततः परमतंक्रुद्धः पाण्डवे5स्त्राण्यवासजत्‌ | 
` अश्वत्यामाभिरूपाय . शृहानतिथये यथा ॥ ५०॥ 
तदनन्तर अत्यन्त कुपित हुआ अश्वत्थामा पाण्डुपुत्र 
अर्जुनको उसी प्रकार अपने अस्त्र अर्पित करने लगा, जैसे 
कोई ग्रहस्थ योग्य अतिथिको अपना सारा घर सौंप देता है॥ 
अथ संशक्तकांस्त्यक्त्वा पाण्डवो द्रौणिमभ्ययात्‌ | 
अपाङ्क्तेयानिव त्यक्त्वा दाता पाङक्तयमर्थिनम्‌॥५। 
तत्र पाण्डुपुत्र अर्जुन संराक्तकोंको छोड़कर ANJA 
अश्वत्थामाके सामने आये | ठीक उसी तरह, जैसे दाता पंक्ति- 
में बेठनेके अयोग्य ब्राह्मणोंक्रो छोड़कर याचना करनेवाले 
पंक्तिपावन ब्राह्मणकी ओर जाता है ॥ ५१ ॥ 


अश्वव्थामा्जुनसंवादे षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें अश्वत्यामा और अर्जुनका संवाद विषयक Ae अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५१ 


wis मिलाकर कुळ ६६५ इलोक हैं ) 


सप्तदशो 


ऽध्यायः 


अजुनके द्वारा अश्वत्थामाकी पराजय 


संजय उवाच 
ततः समभवद्‌ युद्धं शुकराङ्गिरसवचसोः | 
नश्षत्रममितो व्योम्नि शुक्राङ्किरसयोरिव ॥ १ ॥ 
सजय कहते है--राजन्‌ | तदनन्तर आकादामें नक्षत्र- 
मण्डळके निकट परस्पर युद्ध करनेवाले जुक्राचार्थ और बृहस्पति- 
के समान वहाँ रणभृमिमें श्रीकृष्णके निकट शुक्र और बृहस्पति - 
के तुल्य तेजस्वी अश्वत्थामा और अर्जुनका युद्ध होने लगा ॥ 


Bey at 


खंतापयन्तावन्योन्यं दीप्तैः दारगभस्तिभिः | 


लोकत्रासकरावास्ता विमार्गस्थौ ग्रहाविव ॥ २॥ 
जैसे वक्र या अतिचार गतिसे चळनेवाळे दो ग्रह समूर्ण 


जगतूके लिये जास उसन्न करनेवाले हो जाते हैं, उसी प्रकार 
वे दोनों बीर अपनी वाणमयी प्रज्वलित किरणोंद्वारा 
एक दूसरेको संता देने लगे || २॥ 

ततोऽविध्यद्‌ भ्रवोमेथ्ये नाराचेनाजुनो भृशम्‌। 
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सप्तदशो .ध्यायः 


३८०१ 


स तेन विवभौ द्रौणि रूष्वेरदिमियया रवि: ॥ ३ ॥ 
TAA AWAY एक नाराचसे अश्वत्थामाकी दोनों 
भौहोंके मध्यभागमें गहरा आघात पहुँचाया। ललाटमें XA हुए 
उस बाणसे अश्वत्थामा ऊपरकी ओर उठी हुई किरणोंबाले 
Wat समान सुशोभित होने लगा ॥ ३॥ 
अथ कृष्णौ शरशतैरञ्वत्थाम्नादितौ भृशम्‌ | 
खरदिमजालविकचौ युगान्ताक्ोविवासतुः ॥ ४ ॥ 
इसके बाद अद्वत्थामाने भी श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
अपने सैकड़ों बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी | उस समय 
चे दोनों अपनी किरणोंका प्रसार करनेवाले प्रलयकालके दो 
सूर्योके समान प्रतीत होते थे ॥ ४ ॥ 
ततोऽञुनः सरवतोघारमस्ज- 
aaga वासुदेवेऽभिभूते । 
द्रौणायनि चाभ्यहनत्‌ पृषत्कैः 
वेज्रामिवेवखतदण्डकल्पे: ॥ ५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णक्रे घायल होनेपर अर्जुने एक ऐसे 
अस्त्रका प्रयोग किया; जिसकी घार सब ओर थी। उन्होंने वज्र) 
अग्नि और यमदण्डके समान अमोघ, दाहक और प्राणह्वारी 
AMIE AFAR अश्वत्थामाको घायल कर दिया ॥ I 
स केशं aga चातितेजा 
विव्याध ममेस्वतिरौद्रकमी । 
खुयुक्तेरतितीवरवेगै- 
यैराहतो स्रत्युरपि व्यथेत ॥ ६॥ 
फिर अत्यन्त भयंकर कर्म करनेवाले महातेजस्वी 
अइवत्थामाने भी अच्छी तरह छोड़े हुए अत्यन्त तीव्र वेगवाले 
बाणोंद्वारा श्रीकृष्ण और अर्जुनक्रे मर्मस्थानोमें आघात किया। वे 
ब्राण ऐसे थे जिनकी चोट खाकर मौतको भी व्यथा हो सकती थी॥ 
द्रौणेरिषूनजुनः संनिवार्य 
व्यायच्छतस्तद्द्विगुणेः BIE | 
तं साश्वसूतध्वजमेकवीर- 
मावृत्य संशप्तकसैन्यमाच्छत्‌ ॥ ७ ॥ 
अजुंनने परिश्रमपूर्वक बाण चलानेवाले द्रोणकुमारके उन 
बाणोंका सुन्दर पंखवाले उनसे दुगुने बा्णोद्वारा निवारण करके 
घोड़े, सारथि और ध्वजसहित उस एक वीरको आच्छादित 
कर दिया | फिर वे संश्तकसेनाकी ओर चल दिये ॥ ७ || 
धनूंषि बाणानिषुधीधनुज्यीः 
पाणीन्‌ भुजान्‌ पाणिगतं च शस्त्रम्‌। 
छत्राणि केतूस्तुरगान्‌ रथेषां 
वस्त्राणि मास्यान्यथ भूषणानि ॥ ८॥ 
चर्माणि वर्माणि मनोरमाणि 
प्रियाणि खर्वाणि शिरांसि चैव | 
चिच्छेद पार्था द्विषतां सुयुक्ते- 
बाणैः स्थितानामपराङ्मुखानाम्‌॥ ९॥ 


A 
amt: 


कुन्तीकुमार अर्जुनने उत्तप्र रीतिसे छोड़े गये बार्णोद्वारा 
युद्धमें पीठ न दिखाकर सामने खड़े हुए शत्रुओंके धनुष) 
बाण; तरकस, TAA हाथ; भुजा; ead GA हुए दाळ; 
छत्र, ध्वज) AA रथ) ईपादण्ड, वस्न, माला) आभूषण? 
ढाल) सुन्दर कवच; समस्त प्रिय वस्तु तथा मस्तक्र-इन 
सत्रको काट डाला || ८-९ ॥ 
सुकल्पिताः स्यन्दनचाजिनागाः 
समास्थिताः छृतयल्ेनुंबीरे: | 
पाथरितेवाणशतेनिरस्ता- 
स्तेरेव साध नृवरैनिपेतुः ॥१०॥ 
सुन्दर सजेसजाये रथ) घोडे और हाथी खड़े थे और 
उनपर प्रयत्नपूर्वक युद्ध करनेवाले नरवीर बैठे थे; 
परंतु अर्जुनके चलाये हुए सैकड़ों वाणोंसे घायल हो वे 
सारे वाहन उन नरवीरोके साथ ही घराशायी हो गये || oll 
पद्माक पूर्णन्दुनिभाननानि | 
किरीटमाठ्याभरणोज्ञवलानि | 
भल्लाधेचन्द्रक्षुरकतितानि 
प्रपेतुरुव्यां च्रशिरांस्यजसत्रम ॥११॥ 
जिनके मुखकमल) सूर्य और पूर्ण चन्द्रमाके समान 
सुन्दर) तेजस्वी एबं मनोरम थे तथा मुकुट), माळा एवं 
आभूप्रणेसि प्रकाशित हो रहे थे, ऐसे असंख्य नरमुण्ड 
भल्ल) अर्द्धचन्द्र तथा क्षुरनामक AM कट-कटकर लगातार 
पृथ्वीपर गिर रहे थे ॥ ११ ॥ 
अथ द्विपेदेवपतिद्विपाभै- 
देवारिदपीएहमत्युदश्रम्‌ । 
कलिङ्गवङ्गाङ्गनिषादचीरा 
जिघांसवः पाण्डवमभ्यधावन्‌ ॥ १२॥ 
तत्पश्चात्‌ कलिङ्ग अङ्ग) वङ्ग और निपाद देशोके वीर 
देवराज इन्द्र के ऐरावत हाथीके समान विशाल गजराजोपर सवार 
हो, देवद्रोहियोंका दप दलन करनेवाले प्रचण्ड बीर पाण्डुङुमार 
अर्जुनपर उन्हें मार डालनेकी इच्छासे चढ़ आये ॥ १२ ॥ 
तेषां द्विपानां निचकत पाथं 
वर्माणि चर्माणि करान्‌ नियन्तुन्‌। 
ध्वजान पताकांश्च ततः प्रपेतु- 
dararia गिरेः शिरांसि ॥१३॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनने उनके हाथियोके कवच; चर्म) सूड! 
मद्दावत) ध्वजा और पताका--सबको काट डाला | इससे वे 
वज्रके मारे हुए पर्वतीय शिखरोंके समान प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
तेषु mag गुरोस्तनूजं 
वाणेः किरीरी नवसर्यवणैः। 
प्रच्छादयामास महाश्रजाले- 
वायुः समुद्यन्तमिवांशुमन्तम्‌ ॥१४॥ 
उनके नष्ट हो जानेपर किरीटधारी अजुनने प्रभातकालके 
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श्रीमह्दाभारते 


a RRS ३८०२ 


याय 
सूर्यकी कान्तिके समान तेजस्वी बार्णेद्वारा गुरुपुत्र अश्वस ग 

को ढक दिया, मानो वायुने उगते हुए किरणोंवाले सूर्यको 
मेघोंकी बड़ी भारी घटाऑसे आच्छादित कर दिया हो ॥१४॥ 


ततो5जुनेषूनिषु भिनिरस्य 
a द्रौणिः शितैरजुनवाखुदेवो | 


प्रचछाब्यित्वा दिवि चन्द्रसर्यो 
ननाद्‌ सोऽम्भोद इवातपान्ते ॥१५॥ 
तत्र द्रोणकुमार अश्वत्यामाने अपने तीखे बाणोंद्वारा 
अर्जुनके बाणोंका निवारण करके श्रीकृष्ण और अर्जुनको ढक 
दिया और आकाशमें चन्द्रमा तया सूर्यको आच्छादित करके 
गर्जनेवाले वर्षाकालके मेघकी भाँति वह गम्भीर गर्जना करने लगा] 
तमञुँनस्तांश्च॒ पुनस्त्वदीया- 
नभ्यर्दितस्तैरभिस्रृत्य TA: | 
बाणान्धकार॑ सहसैव FAT 
विव्याघ सरवानिषुभिः gre ॥ १६॥ 
उसके बाणोंसे पीडित हुए अर्जुनने आगे बढ़कर सहसा 
Toa शत्रुके बाणजनित अन्धकारको नष्ट करके उत्तम 
पंखबाठे अपने वाणोंद्वारा अश्वत्थामा तथा आपके अन्य 
समस्त सेनिकोंको पुनः घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
नाप्याददत्‌ संदधन्नेव मुञ्चन्‌ 
वाणान्‌ रथेऽडऱ्यत सव्यसाची | 
रथांश्च नागांस्तुरगान्‌ पदातीन्‌ 
संस्यूतदेहान्‌ ददशुहंतांश्च ॥१७॥ 
रथपर बैठे हुए सव्यसाची अर्जुन कब्र तरकससे बाण 
लेते, कत्र उन्हें धनुप्रपर रखते और कब छोड़ते हैं, यह नहीं 
दिखायी देता था। सत्र लोग यही देखते थे कि रथियों, 
हाथियों) घोड़ों और पैदल सैनिकोंके शरीर उनके ails Fa 
हुए हैं और वे प्राणञ्चल्य हो गये हैं ॥ १७ ॥ 
संधाय नाराचचरान्‌ दशाशु 
द्रोणिस्त्वरन्नेकमिवोत्सस्ज | 
तेषां च पञ्चाज्जुनमभ्यविध्यन्‌ 
पञ्चाच्युतं निर्बिभिदुः arg ॥ १८॥ 
तत्र अश्वत्थामाने बड़ी उताबलीके साथ अपने धनुषपर 
दस उत्तम नाराच GE और उन सबको एकके ही समान एक 
साथ छोड़ दिया। उनमेंसे पाँच सुन्दर पंखबाले नाराचोंने अर्डुन- 
को ate डाला और पाँचने श्रीकृष्णको क्षत-विक्षत कर दिया | 
तैराहतौ सर्वमनुष्यमुख्या- 
AGH Sad घनदेन्द्रकटपो | 
समाप्तविद्येन तथाभिभूतौ 
= T हतौ sare मेनिरेऽन्ये ॥१९॥ 
a आहत होकर सम्पूर्ण मनुष्योमे श्रे 
कुबेर और इन्द्रके समान पराक्रमी वे दोनों वीर ist 
और अर्जुन अपने age रक्त बहाने लगे | जिसकी 


[ कर्णपर्षेणि] ` 


विद्या पूरी हो चुकी थी; उत अश्वत्थामाके द्वारा इस प्रकार 
पराभवको प्राप्त हुए उन दोनोंको अन्य सब लोगोंने यही 
समझा कि वे रणभूमिमें मारे गये? | १९ ॥ 


angi me दशाहनाथः 
प्रमाद्यसे कि जहि योधमेतम्‌ | 
कुयौद्धि दोषं समुपेक्षितोऽयं 
कष्टो भवेद्‌ व्याधिरिवाक्रियावान्‌॥२०| | 
तत्र दशा्हवंदाके स्वामी श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा-- 
“पार्थ ! तुम क्यो प्रमाद कर रहे हो ? इस योद्धाको मार 
डालो | इसकी उपेक्षा की जायगी तो यह और भी नये. 
नये अपराध करेगा और जिसकी चिकित्सा न की गयी हो; उप 
रोगके समान अधिक कष्टदायक हो जायगा? ॥ Ro | 
तथेति चोकत्वाच्युतमप्रमादी 
द्रौणि श्रयत्नादिषुभिस्ततक्ष | 
ym वरो चन्दनसारदिग्ची 
वक्षः शिरोऽथाप्रतिमो तथोरू ॥२१॥ 
“बहुत अच्छा, ऐसा ही करूँगा? श्रीकृष्णसे ऐसा कहकर 
सतत सावधान TEATS अर्जुन अपने त्राणोंद्वारा प्रयत्नपूर्वक 
अश्वत्यामाको--उसके चन्दनसारतचित श्रेष्ठ भुजाओं) 
वक्षःस्थल, सिर और अनुपम state क्षत-विक्षत करने लगे॥ 
गाण्डीवसुक्तैः कुपितोऽविक्णे- 
द्रौणिं शरैः संयति निर्विभेद । 
छित्त्वा तु रइमींर्तुरगानविध्यत्‌ 
ते तं रणादूहुरतीव दूरम्‌ ॥ २२॥ 
क्रोधमें भरे हुए अर्जुनने गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए 
भेड़के कान-जैसे अग्रभागवाले वाणांद्वारा युद्धस्थल्मे 
ड्रोणपुत्रको विदीण कर डाला | धोड़ोंकी बागडोर काटकर 
उन्हें अत्यन्त घायल कर दिया | इससे वे घोड़े अश्वत्यामाको 
रणभूमिसे बहुत दूर भगा ले गये || २२ II 
स॒ ù वातजवैस्तुरङ्ग- 
द्वौणिडंढं . पार्थशराभिभूतः | 
इयेष नावृत्य पुनस्तु aig 
पार्थेन सार्धे मतिमान्‌ aaa | 
जानञ्जयं नियतं वृष्णिवीरे | 
धनंजये चाङ्गिरसां ake: २३॥ | 
अश्वत्थामा अर्जुने बार्णोसे बहुत पीड़ित हो गा | 
था । जब वायुके समान वेगशाली घोड़े उसे रणभूमिसे बहुत | 
दूर हटा ले गये, तत्र उस बुद्धिमान्‌ वीरने मन-ही-मन विचार | 
करके पुनः लौटकर अर्जुनके साथ युद्ध करनेकी इच्छा त्याग | 
दी । अङ्गिरा गोत्रवाले ब्राह्मणोमें सर्वश्रेष्ठ अश्वत्थामा यह जाग | 
गया था कि बृष्णिवीर श्रीकृष्ण और अर्जुनकी विजयं निश्चित हैं॥ ' 
नियस्य स हयान्‌ द्रौणिः समाश्वास्य च मारिंष। 
रथाश्वनरसम्बाधं कणस्य प्राविशद्‌ वलम्‌ ॥ २४! | 
मान्यवर ! अपने घोड़ोंकोी रोककर थोड़ी देर उनकी | 
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अष्टादशोऽध्यायः 


स्वस्थ कर लेनेके वाद ट्रोणकुमार अश्वत्थामा रथ) घोड़े 
और पैदल मनुष्योसे भरी हुई कर्णकी सेनाम प्रविष्ट हो गया || 
प्रतीपकारिणि रणाद्श्वत्था्रि हृते हयैः। 
मन्त्रौषधिक्रियायोगैव्याधौ देहादिवाहृते ॥ २५॥ 
संशप्तकानभिमुखी प्रयातो केशवाजुुनौ | 
वातोद्धतपताकेन स्सन्दनेनो घनादिला ॥ २६॥ 
इति श्रीमहाभारते कर्णपवंणि 


३८०३ 


aa मन्त्र, औषध, चिकित्सा और योगके द्वारा 
aka रोग दूर हो जाता हवै, उसी प्रकार जव प्रतिकूल 
कार्य करनेवाला अश्वत्थामा चारों धोडोंद्वारा रणभूमिसे दूर 
हटा दिया गया, तब वायुसे फहराती हुई पताकाओंसे युक्त 
और जलप्रवाहके समान गम्भीर घोष करनेवाले रथके द्वारा 
श्रीकृष्ण और अर्जुन फिर संशप्तकोंकी ओर चल दिये || 


अश्वत्थामपराजये सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार Angra कर्णपर्वमें अश्वत्थामाकी पराजयविषयक सत्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७॥ 


५ अष्टादशोऽध्यायः 
अजुनके द्वारा हाथियांसहित दण्डधार और दण्ड आदिका वध तथा उनकी सेनाका पलायन 


संजय उवाच 

अधोत्तरेण पाण्डूनां सेनायां ध्वनिरुत्थितः | 
रथनागाश्वपत्तीनां दण्डधारेण वध्यताम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डव-सेनाके 
उत्तर भागमें दण्डधारके द्वारा मारे जाते हुए रथी, हाथी) 
घोड़े और पैदलोंका आर्तनाद गूँज उठा ॥ १ ॥ 
निवतयित्वा तु रथं केशवोऽज्जुनमत्रथीत्‌। 
aera तुरगान्‌ गरुडानिळरंहस्ः ॥ २ ॥ 

उस समय भगवान्‌ श्रीकृण्णने अपना रथ लौटाकर 
गरुड़ और वायुके समान वेगवाले NS हॉकते 
हुए ही अर्जुनसे कहा--॥ २॥ 
मागधोऽप्यतिविक्रान्तो द्विरदेन प्रमाथिना | 
भगद्त्तादनवरः शिक्षया च बलेन च ॥ ३॥ 

“पार्थं ! यह मगधनिवासी दण्डधार भी बड़ा पराक्रमी 
है। इसके पास शत्रुओंको मथ डाळनेवाला गजराज है। 
इसे युद्धकी उत्तम शिक्षा मिली है तथा यह बलवान्‌ 
भी है; इन सब विशेषताओंके कारण यह पराक्रममें भगदत्तसे 
तनिक भी कम नहीं है ॥ ३ ॥ 
पनं हत्वा निहन्तासि पुनः संशक्तकानिति | 
चाक्यान्ते प्रापयत्‌ पार्थ दण्डधारान्तिकं प्रति ॥ ४ ॥ 

“अतः पहले इसका वध करके तुम पुनः संशप्तकोंका 
संहार करना ।? इतना कहते-कहते श्रीकृष्णने अर्जुनको 
दण्डधारके निकट पहुँचा दिया ॥ ४ ॥ 

स मागधानां प्रवरोऽङ्कशग्रहे 
ग्रहेऽप्रसह्यो विकचो यथा ग्रह्‌ः। 
सपत्नसेनां प्रममाथ दारुणो 
महीं समग्रां विकचो यथा ग्रहः ॥ ५ ॥ 

मागध atid सर्वश्रेष्ठ दण्डधार अङ्कुर धारण 
करके हाथीद्वारा युद्ध करनेमे अपना सानी नहीं रखते थे । 
से nel केतुग्रहका वेग असह्य होता है, उसी प्रकार 
उनका आक्रमण भी शत्रुओंके लिये असहनीय था । जैसे 
धूमकेतु नामक उसातग्रह सम्पूर्ण भूमण्डलक्रे लिये अनिष्ट- 


कारक होता दै, उसी प्रकार उस भयंकर बीरने वह्या agt 
की सम्पूर्ण सेनाको मथ डाला || ५ ॥ 
gak दानवनागसंनिभं 
महा श्रनिहोदममित्रमदेनम्‌ । 
रथाश्वमातङ्गगणान्‌ सहस्त्रशः 
समास्थितो हन्ति शारेर्नरानपि ॥ ६ ॥ 
उनका हाथी खूब सजाया गया था, वह गजासुरके 
समान, बलशाली, महामेघके समान गर्जना करनेवाला 
तथा यत्रुओंको रौद डालनेवाला था | उसपर आरूढ होकर 
दण्डधार अपने बाणोंसे Teal रथाँ, घोड़ों, मतवाले हाथियों 
और पेदल मनुष्योंका भी संहार करने लगे || ६ ॥ 
रथानधिष्टाय सवाजिसारथीन, 
नरांश्च TABT व्यपोथयत्‌ । 
द्विपांश्च पद्भ्यां मसुदे करेण 
द्विपोत्तमो हन्ति च कालचक्रचत्त ॥ ७ ॥ 
उनका वह हाथी रथोपर पेर रखकर सारथि और 
प्रोड़ोंसहित उन्हें चूर-चूर कर डालता था । पेदळ ATAR 
भी पेरोंसे ही कुचल डालता था । हाथियोको भी दोनों 
करों तथा सूँडसे मसल देता था । इस प्रकार वह गजराज 
काळचक्रके समान शात्रुसेनाका संद्दार करने लगा || ७ || 
नरांस्तु काष्णायसवर्मभूषणान्‌ 
निपात्य avataty पत्तिभिः सह | 
व्यपोथयदू दन्तिवरेण झुष्मिणा 
AMICI SAS यथा तथा॥ ८ ॥ 
वे अपने बलवान्‌ एवं AZ गजराजके द्वारा ses 
कवच तथा उत्तम आभूषण धारण करनेवाले घुड़सवाराको 
ast और पेदलोसहित प्रथ्वीपर गिराकर कुचळवा 
देते थे | उस समय जैसे मोटे नस्कुलोंके कुचले जाते 
समय “चर-चर? की आवाज होती दै? उसी प्रकार उन सैनिर्को- 
के EAS जानेपर भी होती थी ॥ ८ ॥ 
अथाजुनो ज्यातलनेमिनिः खने 
सृदश्षभेरीबद्दुशङ्कलादिते i 
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श्रीमहाभारते 
eee | 


रथाश्वमातङ्गसहस्रसंकुळे 
रथोत्तमेनाभ्यपतद्‌ द्विपोत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर जहाँ धनुपकी टंकार और पहियौकी धर्षराहटका 
शब्द गूँज रहा थाः मृदङ्ग) मेरी और बहुसख्यक्त agi 
ध्वनि हो रही थी तथा जहाँ रथ) घोड़े और हाथी सददखोकी 
dont भरे हुए थे, उस समराङ्गणमें पूर्वोक्त गजराजके 
समीप अर्जुन अपने उत्तम रथके द्वारा जा पहुँचे ॥ ९ ॥ 
ततोऽर्जुनं ` द्वादशभिः शरोत्तमै- 
जनार्दनं पोडशभिः समापयत्‌ | 
a दण्डधारस्तुरगांस्त्रभिस्त्रिभि- 
स्ततो ननाद प्रजहास MARA ॥१०॥ 
तत्र दण्डधारने अर्जुनको बारह और भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
सोलह उत्तम बाण मारे। फिर तीन-तीन दार्णोंसे उनके घोड़ोंको 
घायल करके वे वारंवार गर्जने और seta करने लगे ॥ 
ततोऽस्य पार्थः सगुणेषुकासुंकं 
चकर्त भटलेध्वेजमप्यलंछतम्‌ | 
पुननियम्तृन्‌ सह पादगोप्तूं 
स्ततः स चुक्रोच गिरित्रजेश्वरः॥ ११ ॥ 
तसश्चात्‌ अर्जुने अपने ASIEN प्रत्यद्चा और amit- 
सहित दण्डवारके ATI तथा सजे-सजाये ध्वजको भी काट 
गिराया। फिर हाथीके महावर्तों तथा पादरक्षकोंको भी मार डाला। 
इससे गिरिव्रजके स्वामी दण्डधार अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ११॥ 
ततोऽजुंनं भिन्नकटेन दन्तिना 
घनाघनेनानिलतुल्यवचंसा । 
अतीव जुक्षोभयिषुजनादेनं 
धनं जयं चाभिजघान तोमरेः ॥ १२॥ 
उन्होंने गण्डस्थलले मदकी धारा बहानेवाले) वायुके 
समान वेगशाली, मदोन्मत्त गजराजके द्वारा अर्जुन और 
श्रीकृष्णको अत्यन्त घबराहटर्म डालनेकी इच्छासे उसे उन 
दोनौकी ओर बढ़ाया और तोमरोसे उन दोनोपर प्रहार किया ॥ 
अथास्य वाहु ढिपह स्त सेनिभो 
शिरश्च पूर्णन्दुनिभाननं त्रिभिः | 
We: प्रचिच्छेद सहेव पाण्डव- 
स्ततो द्विपं चाणशतेः समार्पयत्‌॥ १३ ॥ 
तब अजुंनने हाथीकी ash समान मोटी दण्डधारकी 
दोनों भुजाओ तथा पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाळे 
उनके मस्तकको भी तीन छुरोलि एक साथ ही काट डाला । 
फिर उन्होंने उनके हाथीको सौ बाण मारे ॥ १३ ॥ 
स पार्थवाणेस्तपनीय भूषणे: 
समाचितः काञ्चनवमे भद्‌ द्विपः | 
तथा चकारो निशि पर्वतो यथा 
दावाग्निना प्रज्वलितोपधिद्रुमः॥ १४ ॥ 
उसके सारे शरीरम अर्जुनके सुवर्णभूषित दाण चुम 


[ कणेपबेणि] 


गये थे । इससे सुवर्णमय कवच धारण करनेवाला वह हाथी 
उसी प्रकार शोभा पाने SALSA THA दावानलसे जलती 
हुई ओपधियों और बृक्षौंसे युक्त पर्वत प्रकाशित होता है | 
स वेदनातो5म्वुदनिस्वनो नदं- 
श्चरन्‌ भ्रमन्‌ प्रस्खलितान्तरोऽद्रवत्‌। 
पपात रुग्णः सनियन्तकस्तथा 
यथा शिरिवंज्रविदारितस्तथा ॥ १५॥ 


वह हाथी वेदनामे पीड़ित हो मेघके समान गर्जना | 


करता; सब ओर विचरता, घूमता और ath 
लड़खड़ाता हुआ भागने लगा | अधिक घायल हो जानेके 
कारण वह महावतोके साथ ही एथ्वीपर गिर पड़ा; मानो ब्र 
द्वारा विदीर्ण किया हुआ पर्वत धराशायी हो गया हो॥ १५॥ 
हिमाबदातेन सखुवर्णमालिना 
हिमाद्विकूटप्रतिमेन दन्तिना । 
ga रणे भ्रातरि दण्ड आत्रज- 


ज़िघांखुरिन्द्रावरजं धनंजयम्‌ ॥ १६॥ . 


रणभूमिमें अपने भाई दण्डधारके मारे जानेपर दण्ड 
श्रीकृष्ण और अर्जुनका वध करनेकी इच्छासे बर्फके समान 
सफेद, सुवणमालाधारी तथा हिमालयके दिखरके समान 
विशालकाय गजराजके द्वारा वहाँ आ पहुँचा ॥ १६ ॥ 
स तोमरेरककरप्रभैस्तरिभि- 
जेनादेनंपञ्चभिरज्ुनं शितैः | 
समर्पयित्वा विननाद नदयं- 


स्ततोऽस्य वाह्‌ निच क्रत पाण्डवः ॥ १७॥ | 


उसने सूर्यकी किरणोंके समान प्रकाशित होनेवाले तीन 
तीखे तोमरोंसे श्रीकृष्णको और पाँचसे अर्जुनको घायल 


करके बड़े जोरसे गर्जना की | इतनेद्दीमं पाण्डुपुत्र अजुंनने | 


उसकी दोनों बाँहे काट डाली || १७ ॥ 
gid सुभृशं तोमरो 
शुभाङ्गदौ चन्दनरूषितौ भु 
गजात्‌ पतन्तौ युगपद्‌ विरेजतु- 
येथाद्विश्टङ्गाद्‌ रुचिरो महारगो ॥ १८॥ 
रसे कटी हुई, सुन्दर वाजूबन्दसे विभूषित) चन्दनः 
afaa तथा तोमरसहित वे विशाळ भुजाएँ. हाथीसे एक साथ 


` 
Ti 


गिरते समय पर्वतके शिखरसे गिरनेवाले दो सुन्दर एवं बढ़े 


बड़े सपोंके समान विभूषित हुई ॥ १८॥ 
तथाघंचन्द्रेण हतं किरीटिना 
पपात दुण्डस्य शिरः क्षिति द्विपात्‌ 
तच्छोणितार्ट्रे निपतद्‌ विरेजे 
दिवाकरो 5स्तादिव पश्चिमां दिशम्‌॥ १९॥ 
तःपश्चात्‌ किरीरधारी अर्जुनके चलाये हुए अर्घ चन्द्रै 
कटकर दण्डका मस्तक AA प्रथ्वीपर गिर पड़ा। उस समय 
खूनसे लथपथ हो गिरता हुआ वह मस्तक अस्ताचलसे पश्चिम 
दिशाकी ओर gaa हुए सूर्वके समान शोभायमान हुआ ll 
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अथ द्विपं शइवेतवराभ्रसंनिभं 
दिवाकरांशुप्रतिमेः शरोत्तमैः ! 
विभेद्‌ पार्थः स पपात नादयन्‌ 
हिमाद्रिकूटं कुलिशाहतं यथा ॥ २० I 
इसके वाद अर्जुनने सवेत महामेघके समान सफेद रंगवाले 
उस हाथीको सूर्यकी किरणोंके सदृशा तेजस्वी उत्तम बाणांद्वारा 
विदीर्ण कर डाला | फिर तो वह वज्रके मारे हुए हिमालयके 
शिखरक्रे समान धमाकेकी आवाजके साथ धराशायी हो गया | 
ततोऽपरे तत्प्रतिमा गजोत्तमा 
जिगीषवः संयति सब्यसाचिना | 
तथा कृतास्ते च यथेव तो द्विपौ 
ततः प्रभग्नं सुमह द्रिपोबलम्‌ ॥ २१॥ 
तदनन्तर उसीके समान जो दूसरे-दूसरे गजराज विजय- 
की इच्छासे gan लिये आगे ad, उन सवकी सव्यसाची 
अजुनने वेसी ही दशा कर डाळी, जेसी कि पूर्वोक्त दोनों 
हाथियोंकी कर दी थी। इससे झन्नुकी उस विशाल सेनामें 
भगदड़ मच गयी | २१ ॥ 
गजा रथाश्वाः पुरुपाश्च संघशः 
परस्परघ्नाः परिपेतुराहवे | 
परस्परं प्रस्खलिताः समाहता 
भृशां निपेतुर्वहुभाषिणो हताः ॥ २२॥ 
झुंड-करे-झुंड हाथी, रथ) घोड़े और पेदळ मनुष्व परस्पर 
आघातःप्रत्याघात करते हुए युद्धस्थलमें चारों ओरसे टूट पड़े 
थे । वे आपसमें एक दूसरेकी चोटसे अत्यन्त घायल हो 
लड़खड़ाते और बहुत बकझक करते हुए मरकर गिर जाते थे || 


एकोनविशो ऽध्यायः 


अथाज्जुनं स्वे परिवार्यं सैनिकाः 
पुरन्दरं देवगणा इवाब्रुवन्‌ | 
अभेष्म यस्मान्मरणादिव प्रजाः 
स वीर oar निहतस्त्वया रिपुः॥ २३ ॥ 
इसके बाद इन्द्रको WAR खड़े हुए देवताओंके 
समान अपनी ही सेनाके लोग अर्जुनको घेरकर इस प्रकार 
ब्रोले--५वीर | जैसे प्रजा मौतसे डरती है; उसी प्रकार हम- 
छोग जिससे भयभीत हो रहे थे; उस शत्रुको आपने मार 
डाला; यह बड़े सौभाग्यकी वात हे ! ॥ २३ II 
न चेदरक्षिष्य इमं जनं भयाद्‌ 
द्विषद्धिरेवं बलिभिः प्रपीडितम्‌। 
तथाभविष्यद्‌ विषतां प्रमोदनं 
यथा हतेष्वेष्विह नोऽरिस्रदन ॥ २४॥ 
aque ! यदि आय त्रळवान्‌ AABN इस प्रकार 
पीड़ित हुए इन स्वजनोंकी भयसे रक्षा नहीं करते तो इन 
रा्रुओंको बेसी ही प्रसन्नता होती, जैसी इस समय इनके 
मारे जानेपर यहाँ हमलोगोंको हो रही है? | २४ ॥ 
इतीव भूयश्च सुहृद्विरीरिता 
निशम्य वाचः सुमनास्ततो ५जुनः | 
यथानुरूपं प्रतिपूज्य तं जनं 
जगाम संशप्तकसंघहा पुनः ॥ २५॥ 
इस प्रकार अपने सुहृदोंकी कही हुई ये बातें बारंबार 
सुनकर अर्जुनको मन-ही-मन बड़ी प्रसन्नता हुई । वे उन 
लोगोंक्ा यथायोग्य आदर-सत्कार करके पुनः संशप्तकगणका 
वध करनेके लिये वहाँसे चळ दिये || २५॥ 


इति श्रामहाभारते कर्णपर्तणि द्‌ण्डत्रभेऽष्टाद्‌शोऽध्यायः ॥ 14 ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें दण्डघार और दण्डका वधविषयक asig अध्याय पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 


दा 
एकोनविशोऽध्यायः 

अजुनके द्वारा संशप्तक-सेनाका संहार, श्रीकृष्णका अजुनको aquan दृश्य दिखाते 

नप उनके GHAR प्रशसा करना तथा पाण्ड्यनरशका कॉरबसेनाके साथ युद्रारम्भ 


संजय उवाच 
प्रत्यागत्य पुनजिप्णुर्जघ्ने संशप्कान वहून्‌ | 
वक्रातिवक्गमनादङ्गारक इव ग्रहः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌ | जसे मङ्गल नामक ग्रह वक्र 
और अतिचार गतिसे चलकर छोकके वयि अनिष्टकारी होता है; 
उसी प्रकार विजयशीछ अजुनने दण्डधारकी सेनासे पुनः 
लौटकर वहुत-से GARAR संदर आरम्भ कर दिया ॥१॥ 
पार्थबाणहता राजन्‌ नराश्वरथकुञ्जराः। 
विचेलुवश्रमुनेशुः giga भारत॥ I 
भरतवंशी नरेदा | अजुनक्रे वाणोसे आहत हो हाथी, 
घोड़े, रथ और tas मनुष्य विचलित, श्रान्त पतित; 
मलिन तथा नष्ट होने लगे | RII 


घुयान चुयगतान्‌ सूताम्‌ ध्वज श्वापासिसायकान्‌। 
पाणीन्‌ पाणिगतं शाखं बाहनपि शिरांसि च ॥ ३ ॥ 
भल्लैः श्रुरेरधचन्द वत्सदन्तैश्च MZA: 
चिच्छेरामित्रवीराणां समरे प्रतिय्रुध्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
पाण्डुनन्दन अजुनने भन्छ, क्षुर, alae और 
वत्सदन्त नामक ASR FUG सामना करनेवाले 
विपक्षी वीरोंके रथोंमें जुते हुए धुरंधर अर्वा, सारथयो) 
ध्वजों) agi सायको; ASA हाथों; हाथभ Ge हुए 
Tab भुजाओं तथा मस्तकोको भी काट डाला ॥ ३-४ ॥ 
वासितार्थे युयुत्सन्तो वृषभा वृषभ यथा । 
निपतन्त्यजुंन शूराः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ५ ॥ 
जैसे मेधुनकी वासनाबाली गायके लिये युद्धकी इच्छाले 
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हि 
बहुतेरे सोंड किसी एक सॉडपर टूट पड़ते हः a हती 
... सैकड़ों और हजारों चवी अर्जुनपर धावा बोलने लो. ISI 
तेषां तस्य च तद्‌ युद्धमभवर्लोमद्षणम्‌। 
ब्रेहोक्यविजये याग दैत्यांनां सहद बञ्रिणा ॥ ६ ॥ 
उन योद्वाओं तथा अजुंनका वह युद्ध वैसा ही रोमाञ्चः 
कारी था, जैसा कि त्रैलोक्यःविजयके समय वद्रधारी इन्द्रके 
साथ दैत्योंका हुआ था ॥ ६ ॥ 
तमविध्यत्‌. ब्रिभिवीणेदन्दशकैरिवाहिभिः l 
उग्रायुधखुतस्तस्य शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय उ्रायुधके पुत्रने अत्यन्त SA SAH स्वभाव- 
बाळे adie समान तीन बाणोंद्रारा अर्जुनको बाँध डाला | 
तत्र अर्जुनने उसके सिरको aga उतार लिया ॥ ७ ॥ 
asgi ada: pal नानाशास्रैरवी वृषन्‌ । 
मरुद्भिः प्रेरिता मेघा हिमवन्तमिवोष्णगे ॥ ८ ॥ 
वे संशप्तक योद्धा कुपित हो अर्जुनपर सत्र ओरसे नाना 
प्रकारके ARABIA वर्षा करने लगे) मानो वर्पाकालमें 
पबनप्रेरित मेघ हिमालयपर जळकी वृष्टि कर रहे हो ॥ ८ ॥ 
अञ्नैरख्नाणि संवार्य द्विषतां खवंतोऽजुनः | 
सम्यगस्तेः शरेः सर्वानहितानहनद्‌ बहून्‌ ॥ ९ ॥ 
अर्जुने अपने अस्त्रोद्रारा शत्रुओंके अस्त्रौका सब ओरसे 
निवारण करके अच्छी तरह चलाये हुए बागोंद्वारा समस्त 
विपक्षियेमिंसे बहुतोंको मार डाला || ९ ॥ 
छिन्नत्रिवेणु संघातान्‌ हताइवान्‌ पाष्णिसारथीन्‌। 
विस्रस्तहस्ततूणीरान्‌ विचक्ररथकेतनान्‌ ॥ १० ॥ 
सं छिन्न रद्मियोकत्राक्षान्‌ व्यनुकर्ष युगान्‌ रथान्‌ | 
विध्वस्तसवेसंनाहान्‌ वाणैश्चक्रेऽजजुनस्तदा ॥ २१ N 
अर्जुने उस समय अपने बाणोंद्वारा राबुओके रथोकी बड़ी 
बुरी दशा कर ड।ली। उनके त्रिवेणुसमूह काट डाले, घोड़ों और 
TACHA मार डाला | उन योद्धाओंके हार्थेति खिसककर 
तूणीर गिर गये तथा उनके रथोके पहिये और ध्वज भी नष्ट 
हो गये | घोड़ोंक्री बागडोर, जोत और रथके धुरे भी काट 
डाळे गये | उनके अनुकर्प और जूए, भी चौपट हो गये थे॥ 
ते रथास्तत्र विध्वस्ताः पराध्या भान्त्यनेकराः। 
चनिनामिव aga हतान्यग्न्यनिळाम्बुभिः ॥ १२ ॥ 
ये बहुमूल्य और बहुसंख्यक्र रथ) जो वहाँ टूट-फूटकर 
गिरे पढ़े थे, आग) हवा और पानीसे नष्ट हुए धनवानोंके 
घरोंके समान जान पड़ते थे || १२॥ 
द्विपाः सम्मिन्नव्माणो चज्राशनिसमैः शैः । 
पेतुर्गियग्रवेश्‍मानि वज्ञवाताग्निभियंथा ॥ १३॥ 


बज्र और विजलीके समान तेजस्वी ania कवच विदीर्ण 
हो जानेके कारण हाथी बञ्र, वायु तथा आगसे नष्ट हुए 
'पर्वेत-शिखरोपर थने हुए गहोंके समान गिर पड़ते थे ॥ १३ ॥ 


सारोहास्तुरगाः  पेतुबेहबो5जुंनताडिता:) 


औमहाभारते 


$< SS 


[ कणेपवेणि | 


निर्जिह्वान्त्राः क्षितो क्षीणा रुधिराद्वाः सुदु्देशः॥ १४। 
अर्डनके मारे हुए बहुसंख्यक घोड़े और घुड़सवार पृथ्वी. 
पर क्षत-विश्षत होकर Ty थे । उनकी जीम तथा आते बाह्य 
निकल आयी थीं | वे खूनसे लथपथ हो रहे थे | उनकी ओर 
देखना अत्यन्त कठिन हो गया था ॥ १४ ॥ 
नराइवनागा नाराचैः संस्यूताः सव्यसाचिना। 
बभ्रमुश्चस्खलुः 
मान्यवर ! सव्यसाची अर्जुनक्रे नाराचोंसे गुथे हुए हाथी, 
घोड़े और मनुष्य चक्कर काटतेश लड़सड़ाते, गिरते, चिल्लाते 
और मन मारकर रह जाते थे ॥ १५ ॥ 
aa शिलाधो तैव ज्राशनिविषोपमेः । 
शरेनिजष्निवान्‌ पार्थो महेन्द्र इव दानवान्‌ ॥ १६॥ 
जैसे देवराज इन्द्र दानवोंका संहार करते देश उसी प्रकार 
कुन्तीकुमार अर्जुनने शिळापर तेज किये हुए aa अदानि 
तथा विप्रके तुल्य अनेक भयंकर बाणोंद्वारा उन संशप्तक 
बीरोका वघ कर डाला ॥ १६ ॥ 
महाह वमीभरणा नानारूपास्वरायुधाः । 
सरथाः सध्वजा वीरा हताः पाथन TTÀ ॥ Lo ll 
अर्जुनद्वारा मारे गये संशप्तक वीर बहुमूल्य कवच, आभू: 
प्रण? भाँति-माँतिके वस्र, आयुध, रथ और ध्वजोतहित रणः 
भूमिमें सो रहे थे || १७॥ 
विज्ञिताः gars विशिष्टाभिज्ञनश्चुताः | 
गताः शरीरैरवसुधामूर्जितेः कर्मभिदिंचम्‌ ॥ १८॥ 
बे पुण्यात्मा; उत्तम कुळमें उत्पन्न तथा विशिष्ट झाख- 
ज्ञानसे सम्पन्न वीर पराजित होकर अपने दारीरोंसे तो ge- 
पर गिरे, परंतु प्रबल उत्तम BAA द्वारा स्वर्गलोकमें जा पहुँचे | 
aagi रथवरं त्वदीयाः समभिद्रवन्‌ । 
नानाजनपदध्यक्षाः सगणा जातमन्यबः ॥ १९.॥ 
तदनम्तर आपके सैनिक रथियोंमें श्रेष्ठ ajan हूट 
पड़े | वे बिभिन्न जनवदोंके अधिपति थे और अपने दुलूबलके 
साथ कुपित होकर चढ़ आये थे | १९ I 
उह्यमाना रथाइवेभैः पत्तयश्च जिघांसवः i 
समभ्यधाबन्नस्यन्तो विविधं क्षिप्रमायुघम्‌ ॥ २०॥ 
रथों, घोड़ों और हाथियोंके सवार तथा dae afar 
उन्हें मार डालनेकी इच्छासे नाना प्रकारके अस्तर खाका 
प्रहार करते हुए शीघ्रतापूर्वक धावा बोलने लगे || २० ॥ 
तदायुधमहावपं AH योधमहाम्बुदैः 
व्यधमन्निशितैबोणेः . क्षिप्रमजुंनमारुतः ॥ २१॥ 
परंतु अर्जुनरूपी वायुने संशप्तक सेनिकरूपी महामेश्रों 
द्वारा की हुई अल्न-शत्रोंकी उस महावृष्टिकों तीखे anita 
छिन्न-भिन्न कर डाला ॥ २१ | 
साइबपति द्विपर्थं महाराखौवसम्प्ररम्‌. l 
सहसा संतितीर्षत्त॑ पार्थ शाझाल्यसेतुना ॥ २२॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


=N 


s 


पेतुनेंदुमम्लुश्व मारिय ॥ १५॥ | 


sine IDE LS a पल नननन++ 


एकोनविंशो ऽध्यायः 


- १८०७ 


अथाब्रवीद वासुदेवः पार्थे कि क्रीडसेपनघ | 
संशप्तकान्‌ प्रमथ्येनांरततः कर्णवधे त्वर ॥ २३॥ 
अर्जुन हाथी) घोडे, रथ और पैदल-समूहोंसे युक्त तथा 
महान्‌ अख्र-शस्त्रोंके प्रवाहसे परिपूर्ण उस सेन्य-समुद्रको अपने 
ऊस्त्रशस्त्ररूपी पुलके द्वारा सहसा पार कर जाना चाहते थे । 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कहा-*निष्पाप पार्थ ! 
यह क्या खिलवाड़ कर रहे हो ? इन संशप्तकोंका संहार करके 
कर्णके बधका शीघ्रतापूर्वक प्रयत्न करो? || २२-२३ II 
तथेत्युकत्वाजुनः कृष्णं शिष्टान्‌ संशप्तकांस्तदा। 
आक्षिप्य ain वलाद्‌ देत्यानिन्द्र्‌ इवावधीत्‌॥ २४ ॥ 
तब श्रीकृप्णसे aga अच्छा? कहकर अजुन देत्यांका वध 
करनेवाले इन्द्रके समान उस समय शेष संशप्तक-सेनाको NA- 
शस्त्रॉते छिन्न-मिन्न करके उसका बल्पूर्बक विनाश करने लगे॥ 
आददत्‌ संदधन्नेपून हषः कैश्चिद्‌ रणेऽजुनः। 
विमुञ्चन्‌ वा ausra दद्यन्ते वै नरा हताः॥ २५॥ 
उस समय रणभूमिमें किसीने ae नहीं देखा कि अर्जुन कब बाण 
लेते, कब उनका संथान करते अथवा कव उन्हें छो डते हैं १ केवल 
उनके द्वारा दीघ्रतापूर्वक मारे गये मनुप्य ही दृष्टिगोचर होते All 
आश्चर्यमिति गोविन्दो ब्रुवन्नइवानचोदयत्‌। 
हंखांशुगोरास्ते सेनां हंसाः सर इवाविशन्‌॥ २६॥ 
“आश्चर्य है? ऐसा कइकर भगवान्‌ श्रीकृप्णने घोड़ोंको 
आगे बढ़ाया | हंस तथा चन्द्र-किरणोके समान सवेत वर्णयाले 
वे घोड़े शत्रुसेनामें उसी प्रकार घुस शये जैसे हंस तालात्रमे 
प्रवेश करत हैं || २६ ॥ 
ततः संग्रामभूमि च वर्तमाने जनक्षये। 
अवेक्षमाणो गोविन्दः सव्यसाचिनसत्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
जब इस प्रकार जनसं दार होने लगा, उस समय रणभूमिकी 
ओर देखते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण ASAA इस प्रकार वोले-॥ 
पष पार्थ महारौद्रो ada भरतक्षयः। 
पृथिव्यां पार्थिवानां चे दुग्रोधनरुते महान्‌ ॥ २८॥ 
“पार्थ | दुर्याधनके कारण यह भूमण्डळके भूपालों तथा 
भरतवंशियोंकी सेनाका मद्दाभयंकर एवं महान्‌ संद्दार हो रहा है॥ 
पद्य भारत चापानि रुक्म पृष्टानि धन्विनाम्‌ | 
महतां चापविद्धानि कलापानिषुर्धीस्तथा ॥ २९ ॥ 
“मरतनन्दन | देखो) बड़े-बड़े धनुधरोंके ये सुवर्णजटित 
पृष्ठभागवाळे TID आभूषण और तरकस पडे हुए हैं ॥२९॥ 
जातरूपमयेः yg mia नतपवेणः। 
तैठधौतांश्व नाराचान्‌ विमुक्तानिव पन्नगान्‌ ॥ ३० ॥ 
“सुनहरी Wala युक्त झुकी हुई गॉठवाले ये बाण तथा 
तेलमें धोकर साफ किये हुए नाराच धनुषसे छूटकर सर्पोके 
समान पड़े हुए ६) इनपर दृष्टिपात करो || ३० ॥ 
आकीर्णास्तोमरांश्चापि विचित्रान्‌ हेमभूषितान | 
चमोणि चापविद्धानि रुक्मपृष्ठानि भारत ॥४१॥ 


“मारत ! देखो, ये सुवर्णभूपित विचित्र तोमर चारों 
ओर Prat पड़े हैं और ये फेंकी हुई ढाले हैं, जिनके प्रष्ठ- 
भागपर सोना जड़ा हुआ था ॥ ३१ |! 
खुवणेविछृतान्‌ प्रासाऽशक्तीः कनक्रभूषिताः | 
जाम्बूनदमयैः qda विपुला गदाः ॥ ३२॥ 
जातरूपमयीश्चर्टीः पट्टिशान्‌ RRMA | 
दण्डैः कनकचित्रैश्च विप्रविद्धान्‌ परश्वघान्‌ ॥ ३३॥ 

ध्सोनेक्रे बने हुए प्रास, सुवर्णभूषित शक्तियाँ) सोनेक्े 
पत्रोसे जड़ी हुई विशाल गदाएँ+ खर्णमयी ऋष्टि) सुवर्णभूपित 
पट्टिश तथा स्वर्णचित्रित दंडोंके साथ बहुतसें फरसे फेंके पड़े 
हैं, इनपर दृष्टिपात करो ॥ ३२-३३॥ 
परिघान्‌ भिदिपालांश्च भुशुण्डीः कुणपानपि। 
अयरुकुन्तांश्च पतितान्‌ मुसलानि गुरूणि च ॥ ३३॥ 

“देखो; ये परिघ, भिन्दिपाल, भुशुण्डी, कुणप, लोहेके 
बने हुए भाले तथा भारी-भारी घुसल पड़े हुए हैं || ३४॥ 
नानाविधानि शस्त्राणि प्रगृह्य जयणद्धिनः | 
जीवन्त इव दझ्यन्ते गतरूच्वास्तरस्रिनः ॥ २५ ॥ 

“विजयकी अभिलापा,रखनेवाले वेगशाली बीर सैनिक 
हाथोंमें नाना प्रकारके aaa लिये प्राणशून्य हो गये हैं 
तो भी जीवित-से दिखायी देते हैं || ३५ ॥ 
गदाविमथितैगोतरे्मुसलैभिंन्नमस्तक्रान्‌ । 
गजवाजिरयैः श्रुण्णान्‌ पश्य योधान्‌ सहस्रशः॥ AR I 

“देखो, ये सहसरं योद्धा हाथी, घोड़ों और रथौंसे कुचल 
गये हैं गदाओंक्रे आघातसे इनके अंग चूर-चूर हो गये हैं 
और मुसलोंकी HRA मस्तक फट गये हैं || ३६ ॥ 
मनुष्यगजवाजीनां mariat: i 
निर्खिशेः पट्टिशैः प्रासेनेखरेलंगुडेरपि ॥ ३७॥ 
शरीरेबंडुघा Sa: शोणितोघपरिषुनेः | 
गताखुभिरमित्रत्न संवृता रणभूमयः ॥ ३८॥ 

“शत्रुसूदन अर्जुन ! वाण, शक्ति) ऋष्टि तोमर) खङ्ग) 
qm प्रास) नखर और लगुडोंकी मारसे हाथी, घोड़े और 
मनुष्योंके शरीरोंके कई टुकड़े हो गये हैं | वे सब-के-सब्र 
खूनसे लथपथ हो प्राण्यून्य होकर पड़े हैं और उनके द्वारा 
सारी रणभूमि पट गयी है || ३७-३८ || 
वाहुभिश्चन्दनादिग्यैः agg: शुभभूषणैः | 
सतळत्रैः सकेयूरैभाति भारत मेदिनी ॥ ३९.॥ 

“मारत ! बाजूबंद और सुन्दर annie विभूषित) 
चन्दनसे चर्चित) दस्ताने और केयूरांसे सुशोमित कटी भुजा- 
stare रणभूमिकी अद्भुत शोमा हो रही है ॥ ३९ ॥ 
agbada विप्रविद्धेरलंरुतेः | 
हस्तिहस्तोपम दिछन्नेरूरूभिश्व तरखिनाम्‌ ॥ ४० ॥ 
बद्धचूडामणिवरैः शिरोभिश्च सकुण्डलैः | 

aight और अलंकारोसे अलंकत हाथ फेंके पडे हैं । 
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आ्षीमदाभारते 


R८०८ 


समान मोटी MA कटकर 
गिरी हैं और जिनपर सुन्दर चूडामणि A है वे SERIN 
कुण्डल-मण्डित मस्तक भी खण्डित होकर इधर-उधर MS 
पड़े हैं उन सबसे रणभूमिकी अपूव शोभा हो रही है ॥४०३॥ 
रथांश्च बहुधा भग्नानदेमकि्लिणिनः शुभान्‌ ॥ ४१ ॥ 
अश्वांश्च बहुधा पष्य शोणितेन RZA | 
अजुकर्षानुपासङ्गान पताका विविधान्‌ ध्दजान्‌॥ ४२॥ 
योधानां च महाशङ्कान पाण्डुराश्च प्रकीर्णकान्‌। 
निरस्तजिह्वान्‌ मातङ्गान्‌ शायानान्‌ TANTANA ॥४३॥ 
६देखो,सोमेकी छोटी-छोटी घंटियोंसे सुशोभित बहुसंख्यक 
रथोके कितने ही टुकड़े हो गये हैं और नाना प्रकारके घोड़े 
ल्हूलह्मान होकर पड़े हैं । अनुकर्ष, उपासंगश पताका) नाना 
प्रकारके ध्वज) योद्राओँके सब ओर बिखरे हुए बड़े-बड़े रवेत 
शङ्ख तथा कितने ही पंवंताकार हाथी जीम निकाले सोये पढ़े हैं॥ 
वैजयन्तीर्विचित्राश्च हतांश्च गजयोधिनः | 
वारणानां परिस्तोमान्‌ सं युक्तानेककस्बलान्‌ ॥ ४४ N 
“कहीं विचित्र वेजयन्ती पताकाएँ. पड़ी हैं, कहीं हाथी- 
सवार मरकर गिरे हैं और कहीं अनेक कैम्बलोंसे युक्त हाथि- 
a शूल fat पड़े हैं | इनकी ओर दृष्टिपात करो || ४४॥ 
विपाडितविचित्राश्च रूपचित्राः कुथास्तथा। 
भिन्नाश्च वहुधा घण्टाः पतद्भिश्चूर्णिता गजैः ॥ ४५॥ 
ada पीठपर विछाये जानेवाळे कितने ही विचित्र 
कम्बछ फट जानेके कारण विचित्र दझञाको पहुँच गये हैं । 
कटकर गिरे हुए नाना प्रकारके घंटे गिरते हुए. हाथियोंसे 
दबकर चूर-चूर हो गये हैं || ४५॥ 
As णि . 5 
वंदुयमणिदण्डांश्व पतितांश्वाऊुशान ata | 
अश्वानां च यरुगापीडान्‌ Teas ACSIA ४६॥ 
"देखो; वैदूर्यमणिके बने हुए दण्ड और अंकुश भूतलपर पडे 
हे, घोडके युगापरीड तथा रनचित्रित कवच इधर-उधर गिरे हैं | 
fren सादिध्चजाग्रेषु सुवणविक्तताः Hat: | 
विचित्रान्‌ मणिनित्रांश्व जातरूपपरिष्छृतान्‌ ॥ ४७॥ 
अश्वा स्तरपरिस्तोमान्‌ aga पतितान्‌ भुवि । 
ः “बुड्सवाराकी ध्वजाओंके अग्रभागमें हाथियोंक्रे सुनहरे 
कंबळ उलस गये हूँ । घोड़ोंकी पीठपर विछाये जानेवाळे 
विचित्र) मणिजटित एवं सुवर्णभूपित रंकुमृगके चमड़ेके वने 
हुए ag और जीन धरतीवर पडे हैं, इन्हें देखो | ४७१ ॥ 
चूडामणीन्‌ नरेन्द्राणां RAIAR: ॥ ४८ ॥ 
छत्राणि चापविद्धानि चामरव्यजनानि च \ 
3 “राजाओंकी चूड़ामणियोँ) विचित्र खर्णमालाएँ, छत्र; 
चेर और व्यजन फेंके पड़े हैं || ४८३॥ 
चन्द्रनक्षत्रभासश्च O वदनेश्वारुकुण्डल्लैं: ॥ ४९ ॥ 
कल्प्तरमश्वभिराकीर्णा पूर्णचन्द्र निभैरमहीम्‌ i 
metal भूमि राजाओंके मनोहर कुण्डल्युक्त, चन्द्रमा 


तुल्य मुखोसे ढक गयी है ॥ ४९३ ॥ 
कुमुदोत्पलपद्मानां खण्डैः फुलं यथा सरः ॥ yoy 
तथा महीभृतां वक्त्रैः कुमुदोत्पलसंनिभेः | 

“जैसे तालाब कुमुद, उत्पल और कमलोंके समूहसे विक. 


सित दिखायी देता है, उसी प्रकार राजाओंके कुमुद और , 


उत्पल-सदृश TAS यह रणभूमि सुशोभित हो रही है ॥५०१| 
तारागणविचित्रस्य निमेलेन्दुद्युतित्विषः ॥ ५१॥ 
पड्येमां नभसस्तुल्यां शारन्नक्षत्रमालिनीम्‌ | 
“तारागणोसे जिसकी विचित्र शोभा होती है तथा जहाँ 
निर्मल चन्द्रमाकी चाँदनी छिटकी रहती 2 उस आकाशते 
समान इस रणभूमिकी झोमाको देखो । जान पड़ता है कि 
यह RTP नक्षत्रोंकी मालाओंसे अलंकृत है ॥ ५१३ | 
पतत्‌ तवैवानुरूपं RAJA महाहवे ॥ ५२॥ 
दिवि वा देवराजस्य त्वया यत्‌ छतमाहवे | 


“अर्जुन ! महासमरमे ऐसा पराक्रम, जो तूने किया है, * 


या तो तुम्हारे ही योग्य है या स्वर्गमें देवराज इन्द्रके योग्य | 
एवं तां दशयन कृष्णो युद्धभूमिं किरीटिने ॥ ५३॥ 
गच्छन्नेवाश्टणोच्छब्दं दुर्याधनबले महत्‌। 
शङ्कुदुन्दुभिनिर्घ्रोंषं भेरीपणवनिःस्वनम्‌ ॥ ५४॥ 
रथाश्वगजनादांश्च शास्त्रशन्दांश्च IEMA | 

इस प्रकार किरीटधारी अर्जुनको उस युद्धभूमिका दर्शन 
कराते हुए श्रीक्रष्णने जाते-जाते ही दुर्योधनकी सेनामें महान्‌ 
कोलाहल सुना | वहाँ ङ्का और दुन्दुमियांकी ध्वनि छा रही 
थी । भेरी और पणव आदि वाजे बज रहे थे | रथके घोड़ा 
और हाथियोंके हींसने एवं चिग्पाइनेके तथा शास्त्रोके परस्पर 
उक्करानेकरे भयानक राब्द भी सुनायी पड़ते थे ॥ ५३-५४३ ॥ 
SRT तद्‌ ae रृष्णस्तुरगेवीतचेगितैः॥ ५५॥ 
पाण्डःथंनाग्याद्‌त Gea त्वदीयं वीक्ष्य विस्मितः | 

तब श्रीकृष्णने वायुके समान वेगदाली अश्षोंद्वारा उस 
सेनामें प्रवेश करके देखा कि पाण्ड्यनरेशने आपकी सेनाको 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया है; यह देखकर उन्हें बड़ा आश्चर्य हुआ॥ 
स हि नानाविधेब्राणेरिष्वसत्रपवरो युधि ॥ ५६॥ 
न्यहनद्‌ द्विषतां पूगान्‌ गतासनन्तको यथा । 

जैसे यमराज आयुरदित प्राणियोंके प्राण हर Ba दे; उसी 
प्रकार धनुर्धरोमें Ag पाण्ड्य युद्धस्थळमे नाना प्रकारके वाणो 
द्वारा शत्रुसमूहोक्ा नाश कर रहे थे ॥ ५६३ ॥ 
गजवाजिमजुष्याणां शरीराणि शितेः दारे; ॥ ५७॥ 
भित्वा प्रहरतां श्रेष्टो विदेहासूनपातयत्‌ | 

प्रहार करनेवाळे Wail az पाण्ड्य अपने तीखे 
वाणेसि हाथी, घोड़े और मनुष्वोक्रे दारीरोंकों विदीर्ण करके 
उन्हें देह और प्राणेति झ्य एवं धराशायी कर देते थे ॥५७४॥ 
शधुप्रबीरैरस्राणि नानाशस्त्राणि सायकः । 
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विशो$भ्यायः 


३८०९ 


छित्वा तानवधीच्छत्रून पाण्ड्यः शक्र इवासुरान्‌ ५८ नरेश दात्रुवीरोद्रारा चलाये गये नाना प्रकारके AA 


जसे इन्द्र असुरोंका संहार करते हैं; उसी प्रकार पाण्ड्य- 


अपने AMAT नष्ट करके उन शत्रुओंका वध कर डालते थे॥ 


इति श्रीमहामारते कर्णपर्वणि संकुळयुद्धे एको नर्विशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत mA संकुरुयुद्धविषयक AAN अध्याय परा हुआ ॥ १९. ॥ 


विंशोऽध्याय 


अश्वत्थामाके द्वारा पाण्ड्यनरेशका वध 


धुतराष्ट्र उवाच 

प्रोक्तस्त्वया पूर्वमेव प्रवीरो लोकविश्रुतः | 
न त्वस्य कमें संग्रामे त्वया संजय कीर्तितम्‌ ॥ १ ॥ 

ध्रतराष्ट्रने पूछा--संजय | तुमने पाण्ड्यको पहले ही 
लोकविख्यात वीर बतलाया था; परंतु संग्राममे उनके किये 
हुए वीरोचित कर्मका वर्णन नहीं किया ॥ १ ॥ 
तस्य विस्तरशो बूहि प्रवीरस्याद्य विक्रमम्‌ । 
शिक्षां प्रभावं वीर्यं च प्रमाणं aaa च ॥ २ ॥ 

आज उन प्रमुख AA पराक्रम, शिक्षा, प्रभाव, बल; 
प्रमाण और दर्षका विस्तारपूर्वक वर्णन करो || २॥ 

संजय उवाच 

भीष्मत्रोणक़पद्रौणिक्णो्जुनजनादनान्‌ । 
समाप्तविद्यान धनुषि श्रेष्टान्‌ यान्‌ मन्यसे रथान्‌॥ ३॥ 
यो ह्याक्षिपति वीयेण सबोौनेतान महारथान्‌ | 
न मेने चात्मना goi कंचिदेव नरेश्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
तुस्यतां द्रोणमीप्माभ्यामात्मनो यो न मुष्यते | 
वाखुदेवाजुनाभ्यां च न्यूनतां नेच्छतात्मनि ॥ ५ ॥ 
स पाण्ड्यो slag: स्वशस्त्रभृतां वर: | 
कणस्यानीकमहनत्‌ पराभूत इवान्तकः ॥ ६ ॥ 

संजयने कहा -राजन्‌ ! भीष्म, द्रोण, कृपाचाय) 
अश्वत्थामा; कर्ण, अर्जुन तथा श्रीकृष्ण आदि जिन वीरोंको आप 
पूर्ण विद्वान्‌, धनुरवेदमे श्रेष्ठ तथा महारथी मानते है, इन सब 
महाराथयाका जा अयन WAR समक्ष तुच्छ समझता था; 
जो किसी भी नरेशको अने समान नहीं मानता था; जो द्रोण 
और भीपष्मके साथ अपनी तुलना नहीं सह सकता था और 
जिसने श्रीकृष्ण तथा अर्जुनसे भी अमनेमें तनिक भी न्यूनता 
माननेकी इच्छा नहीं की, उसी सम्पूर्ण शास््रधारियोंमें श्रेष्ठ 
waka pai अपमानित हुए यमराजक्रे समान 
कुपित हो कर्णकी सेनाका वध आरम्भ किया || ३--६ il 
तदुदीणरथादइवर्स पत्तिप्रवरसंकुलम्‌ | 
कुलाळचक्रवद्‌ भ्रान्त पाण्डयेनाभ्याहतं वलात्‌ ॥७॥ 

कौरवसेनामे रथ) घोड़े और हाथिर्योकी संख्या वढी- 
चढ़ी थी, श्रेष्ठ पैदल सैनिरकोसे मी वह सेना भरी हुई थी, 
तथापि पाण्ड्यनरेशके द्वारा त्रछ्पूर्वक आहत होकर वह 
कुम्हारक्रे चाककी माति चक्कर काटने लगी || ७ ॥ 
ब्यश्वसूतध्वजरथान्‌ /विप्रविद्धायु धद्धिपान । 


सम्यगस्तैः शरेः पाण्ड्यो वायुर्मेंघानिवाक्षिपत्‌ ८ 
जैसे वायु मेर्घोको उड़ा देती है; उसी प्रकार पाण्ड्यनरेश- 
ने अच्छी तरह चलाये हुए वाणोंद्वारा समस्त सेनिक्रोको घोडे! 
सारथि) ध्वज और wae हीन कर दिया | उनके आयुधो 
और द्दाथियोंको भी मार गिराया || ८ || 
द्विरदान्‌ द्विरदारोहान्‌ विपताकाय॒घध्वजान्‌ | 
सपादरक्षानहनद्‌ वञ्जेणाद्रीनिवाद्रिहा ॥ ९ ॥ 
जैसे पर्वतोंका हनन करनेवाले इन्द्रने वज़द्वारा TATT 
आघात किया था) उसी प्रकार पाण्ड्यनरेदाने पादरक्षर्कोसहित 
हाथियों और द्वाथ्रीसवारोको ध्वजा, पताका तथा आयुर्धासे 
वञ्चित करके मार डाला ॥ ९ ॥ 
सशक्तिप्रासतूणीरानश्वारोहान्‌ हयानपि | 
पुलिन्द्खसबाह्लीकनिषादान्धरककुन्तलान, ॥ १०॥ 
दाक्षिणात्यांश्च भोजांश्च शरान्‌ संग्रामकक शा न। 
विशस्त्रकवचान्‌ वाणः कृत्वा चेवाकरोद्‌ व्यसून्‌॥११॥ 
शक्ति, प्रास और तरकर्सोंसहित घुड़सवारों तथा घोड़ोंको 
भी यमेक पहुँचा दिया | पुलिन्द, खस) बाह्लीक) निषाद) 
आन्म्र; कुन्तल, दाक्षिणात्य तथा भोजप्रदेशीय रणकर्कश 
शूर-वीरोंकी अपने वागोंद्रारा sea तथा कवर्चोंसे हीन 
करके उनके प्राण हर लिये || १०-११ ॥ 
चतुरङ्गं AG WAMAMA WAARA 
zg Anaran a ANSTATA १२॥ 
राजा पाण्ड्यको समराङ्खणमें विना किसी घवराहटके अपने 
बाणोंद्रारा कौरवॉकी चतुराङ्गणी सेनाका विनाश करते देख 
अश्वत्यामाने निर्भय होकर उनका सामना किया | १२ ॥ 
आभाष्य चने मधघुरमभीतं तमभीतवत्‌ | 
प्राह प्रहरतां weg: स्मितपूच समाहयन ॥ १३॥ 
साथ ही उन निर्भय RARI मधुर वाणीमें सम्बोधित करके 
योद्धाओंमे श्रेष्ठ अश्वत्वामाने मुसकराकर युद्धके लिये उनका 
आह्वान करते हुए निर्मीकके समान कहा--॥ १३ ॥ 
राजन्‌ कमळपत्राक्ष विशिशभिजनश्रुत | 
वज्रसंहननप्रस्य प्रख्यातबलपोसुष ॥ RL 
“राजन्‌ ! कमलनयन ! तुम्हारा कुल और ASR 
सर्वश्रेष्ठ है । तुम्हारा सुगठित शरीर ash समान कान्तिमान्‌ 
है, तुम्हारे बळ और पुरुषार्थ भी प्रसिद्ध हैं । १४॥ 
सुएिर्हिष्टायतज्यं च व्यायताभ्यां महद्‌ घनुः। 
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द्ोम्यों विस्फारयन भासि महाजलदषद्‌ ITA ॥१५॥ 
` तुम्हारे धनुषकी saat एक ही समय तुम्हारी alt 
सटी हुई तथा गोलाकार फैली हुईं दिखायी देती है। जब बल 
अपनी दोनों बड़ी बड़ी भुजाओसे विशाल धनुषकों खींच 
और उसकी टङ्कार करने लगते हो, उस समय महान्‌ मेघके 
समान तुम्हारी बड़ी शोभा giant ॥ १५ ॥ 
शरवर्षैमं हावेगे तः | 
ससन नाजुपश्यामि प्रतिवीरं तवाहवे ॥ १६॥ 
“जब तुम अपने शत्रुआँपर बड़े वेगसे बाण-वर्षा करने 
लगते हो, उस समय में अपने सिवा दूसरे किसी वीरको ऐसा 
नहीं देखता, जो समराङ्गणमें तुम्हारा सामना कर सके ॥१६॥ 
रथद्विरदपर्यश्वानेकः प्रमथसे बहून्‌ | 
सृगसंघानिवारण्ये विभीर्भीमबलो हरिः॥ १७॥ 
तुम अकेले ही बहुत-से रथ) हाथी) पैदल और घोड़ोंको मंथ 
डालते हो | ठीक उसी तरह, जैसे बनमें भयंकर बलशाली 
तिंह बिना किसी भयक्रे मृग-समूहीका संहार कर डालता है ॥ 
महता रथघोषेण दिवं भूमि च नादयन्‌। 
ated सस्यहा मेघो भासि हादीव पार्थिव ॥ १८॥ 
“राजन्‌ | तुम अपने रथके गम्भीर घोप्रसे आकाश और 
पृथ्वीको प्रतिध्वनित करते हुए शारतूकालमें गर्जना करनेवाले 
सस्यनाशक ATH समान जान पड़ते हो ॥ १८ ॥ 
संस्पृशानः शरांस्तीइषणांस्तूणादाशीविषोपमान्‌ | 
२) >> 
भयेवेकेन युध्यख घ्यम्बकेनान्घको यथा ॥ १९॥ 
“अब तुम अपने तरकससे विषधर सर्पोंके समान तीखे 
बाण लेकर जैसे महादेवजीके साथ अन्धकासुरने संग्राम किया 
था; उसी प्रकार केवल मेरे साथ युद्ध करो? | १९ | 
एवमुक्तस्तथेत्युकन्वा sete च ताडितः। 
कर्णिना द्रोणतनयं विव्याध मलयध्वजः ॥ २० N 
अश्वत्थामाके ऐसा कहनेपर पाण्ड्यनरेर बोले 
“अच्छा ऐसा ही होगा । पहले तुम प्रहार करो ।? 
इस प्रकार आक्षेपयुक्त वचन सुनकर अश्वत्यामाने 
उनपर अपने बाणका प्रहार किया | तत्र मलयध्वज पाण्ड्य- 
नरेशने कर्णी नामक बाणके द्वारा द्रोणपुत्रको बाँध डाला || 
ममंभेदिभिरत्युग्रेबोणेरप्िशिखोपमेः । 
स्मयन्नभ्यहनद्‌ द्रौणिः पाण्ञ्यमाचार्यंस्तमः ॥ २१ ॥ 
तब आचार्यप्रवर अश्वत्थामाने अत्यन्त भयंकर तथा 
अग्निशिखाके समान तेजस्वी मर्मभेदी बाणोंद्वारा पाण्ड्यनरेशको 
मुसकराते हुए घायछ कर दिया ॥ २१ ॥ 
ततो5परान खुतीएणाप्रान्‌ नाराचान्‌ मर्मभेदिनः। 
गत्या द्शम्या संयुक्तानश्वत्थामाप्यवास्ुजत्‌ ॥२२॥ 
SAAT अश्वत्यामाने तीखे अग्रभागवाले दूसरे बहुत-से 


मर्मभेदी नाराच चलाये, जो दसवीं गतिका : TALS छोड़े 
अये Ñe ॥ २२ II Fare 


® बाणोंकी दस गतियों बतायौ गयी है, जो. इस प्रकार हैं 


औमहाभारते 
RR 


[ कर्णेपर्षेणि ] 


ताञ्शरानच्छिनत्‌ पाण्ड्यो नवभिर्निशितैः शरेः। 
चतुर्मिरद्‌यच्याश्वाबाध्यु ते व्यसवोऽभवन्‌ ॥ २३॥ 
परंतु पाण्ड्यनरेशने नौ तीखे सायकोंद्वारा उन सब AMIR 
ठुकड़े-डुकड़े कर दिये । फिर चार वाणोसे उसके शश्नौक्नो 
अत्यन्त पीड़ा दी) जिससे वे शीघ्र ही अपने प्राण छोड़ बैठे ॥ 
अथ द्रोणसुतस्येूस्ताञ्छिरवा निशितैः शरैः । 
घनुज्या विततां पाञ्यश्चिच्छेरादित्य तेजसः ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ पाण्ड्यराजने अपने तीखे बाणोंद्वारा सूर्यके 
समान तेजस्वी अश्वत्थामाके उन वाणोंको fafa करके 
उसके धनुषकी GA हुई डोरी भी काट डाली ॥ २४ ॥ 
दिव्यं धनुरथाधिज्यं कृत्वा द्रौणिरमित्रहा । 
प्रेक्ष्य चाशु रथे युक्तान्‌ नरेरन्यान्‌ हयोत्तमान्‌॥२५॥ 
ततः शरसहस्राणि प्रेषयामास यै द्विजः। 
इषुसम्ब्राधमाकाशमकरोद्‌ दिशा एव च ॥ २६॥ 


तब UIA ATTA विप्रवर अश्वत्थामाने अपने दिव्य, 


धनुषपर TAA चढाकर तथा यह भी देखकर कि मेरे cae 
सेवर्कोने शीघ्र ही दूसरे उत्तम घोड़े लाकर जोत दि ये हैं, सहखो वाण 
छोड़े तथा आकाश और दिदाओंको अपने ania खचाखच 
भर दिया ॥ २५-२६ ॥ 
ततस्तानस्यतः सवान्‌ द्रौणेर्वाणान्‌ महात्मनः | 
जानांनोऽप्यक्षयान पाण्डवो ऽशातयत्‌ पुरुपर्षभः॥ २७॥ 
पुरुषरिरोमणि दाण्ड्यने वाण चलाते हुए महामनखी 
अश्वत्थामाके उन सव वार्णोंको अक्षय जानते हुए भी काट डाला॥ 
प्रयुक्तास्ताज्‌ waa छित्त्वा ठोणेरिषूनरिः | 
चक्रक? रणे तस्य प्राणुदन्तिशितैः ad: ॥ २८॥ 
EE प्रकार अश्वत्थामाके चलाये हुए-उन वाणोंको प्रयत्न- 
पूर्वक GER उसके शत्रु पाण्डयनरेराने पेने वाणोंद्वारा रण- 
भूमिः उसके दोनों चक्ररक्षकोंको मार डाला || २८ ॥ 
१-8३; २-अभिसुखी, ३-तिर्यक्‌ , ४-मन्दा, ५- गोमूत्रिका, 
६-2४।+ ७-स्खलिता, ८-यमकाक्रान्ता, ९-क्रुश, और १ ०-अति- 
REIL इनमेंसे पूवंकी तीन गतियाँ क्रमश: मस्तक, हृदय तथा 
पाइवंदेशका स्पर्श करनेवाली हें । अर्थात्‌ उन्मुखी गतिमे छोड़ा हुआ 
बाण मस्तकपर, अभिमुखी गतिसे प्रेरित बाण वक्ष:स्थलपर और तिर्यक्‌ 
गतिसे चलाया हुआ बाण पाइवंभागमें आधात वरता है । मन्दा 
गतिसे छोड़े गये बाण त्वचाको कुछ-कुछ छेद पाते ई । गोमूत्रिका 
गतिसे चलाये गये बाण बायें और ay दोनों ओर नाते तथा 
कबचको भी काट देते हैं । भुवा गति निश्चितरूपसे लक्ष्यका भेदन 
करानेवाली होती है । स्खलिता कहते हे, vead विचलित होनेवाली 
गतिको । उसके द्वारा संचालित बाण zere होते हैं । यमकाक्रान्ता 
वह गति है, जिसके दारा प्रेरित बाण वारंबार लक्ष्य वेधकर 
निकल जाते हैं । कुश उस गतिका नाम हैं, जो लक्ष्ये एक अवयव 
सुग आदिका छेदन कराती है । दसवीं गतिका cma अतिकु 
जिसके द्वारा चलाया गया बाण IIN मस्तक ) TIR उसके साथ 
ही दूर जा गिरता है । ( नीलकण्ठीके आधारपर ) 
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NTT 


विशो 5घ्यायः 


३८११ 


ennnen 


अथारेलीघचं दृष्टा मण्डलीकृतकामुकः। 
प्रास्यद्‌ द्रोणसुतो बाणान्‌ बृष्टि पूपानु जो यथा॥ २९॥ 
शत्रुकी यह Hel देखकर द्रोणकुमारने अपने घनुषको खींच 
कर मण्डलाकार बना दिया और जैसे पुषाका भाई पर्जन्य जलकी 
वर्षा करता हे; उसी प्रकार उसने बाणोंकी बृष्टि आरम्भ कर दी॥ 
अष्टावष्टगवान्यूहुः शकटानि यदायुघम्‌ | 
अहस्तदष्टभागेन द्रौणिश्चिक्षेप मारिष ॥ ३०॥ 
मान्यवर | आठ ASÀ जुते हुए आठ छकड़ोंने जितने 
आयुध ढोये थे, उन सवको ARAA उस दिनकरे आठवें 
भागमें चलाकर समाक्ष कर दिया || ३० | 
तमन्तकमिव क्रुद्धमन्तकस्यान्तकोपमम्‌। 
ये ये दडशिरे तत्र विसंज्ञाः प्रायशोऽभवन्‌ ॥ ३१॥ 
यमराजके समान क्रोधमें भरा हुआ अश्वत्थामा उस समय 
कालका भी काल-सा जान पड़ता था | जिन-जिन SATA वहाँ 
खा) वे प्रायः बेहोश हो गये ॥ ३१ || 
पजन्य इव धमान्ते aaa साद्रिद्र॒मां महीम्‌ | 
आचायपुत्रस्तां सनां वाणदुष्या ANATA ॥ ३२॥ 
जैसे वर्षाकालमे मेघ पर्वत और वृक्षांसहित इस प्रथ्वीपर 
जलकी वर्षा करता है, उसी प्रकार आचार्यपुत्र अश्वत्थामा- 
ने उस रोनापर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी || ३२ ॥ 
द्रौणिपज॑न्यमुक्तां तां व!णव्रृष्टि सुदुःसहाम्‌। 
चायब्यास्त्रेण संक्षिप्य सुदा पाण्ड्यानिलोऽनुदत्‌ ॥ ३३॥ 
अश्वत्थामारूपी HARA की हुई उस दुःसह वाणवर्षाको 
पाण्ड्यराजरूपी वायुने TAAA छिन्न-मिन्न करके प्रसन्नता- 
पूर्वक उड़ा दिया || ३३ ॥ 
तस्य नानदतः केतु चन्दनागुरुरूषितम्‌। 
मळयप्रतिमं द्रोणिरिछत्त्वाइवांश्चतुरो$हनत्‌ ॥ ३४॥ 
उस समय द्रोगकुमार अश्वत्थामाने वारंवार गर्जना करते 
हुए पाण्ञ्चके मठ्याचल-सद्रश ऊँचे तथा चन्दन और अगुरुसे 
चतित ध्वजको काटकर उनके चारों घोडाको भी मार डाला॥ 
सुतमेकेपुणा हत्वा महाजलदनिःस्वनम्‌ | 
घनुदिछत्वाधेचन्द्रेण तिळशो व्यथ मद्‌ रथम्‌ ॥ ३५॥ 
फिर एक बाणे सारथ्रिको मारकर महान्‌ AIÈ समान 
गम्भीर शब्द करनेवाछे उनके धनुपक्रो भी अर्धचन्द्राकार 
बाणके द्वारा काट दिया और उनके रथको तिल-तिळ करके 
नए कर डाला ॥ ३५ Ul 
saan संवार्य feat सर्वायुधानि च | 
प्राप्तमप्यहितं द्रौणिनं 'जघान TAA ॥ ३६॥ 
इस प्रकार ' AAR WAR अस्त्रांका निवारण करके 
अश्वत्थामाने उनके सारे आयुध काट डाले) तथापि gaat 
अभिलापासे उसने अपने aad आये हुए झत्रुका भी वध 
नहीं किया ॥ ३६ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे कणों 


राजानीकमुपाद्रवत्‌ | 


द्रावयामास स तंदा पाण्डवानां महद्‌ TSA ॥ ३७॥ 
इसी बीचर्मे कर्णने पाण्डवोंकी गजसेनापर आक्रमण किया | 
उस समय उसने पाण्डवोकी विशाळ सेनाको खदेइना आरम्भ 
किया ॥ ३७ || 
Rena रथिनश्चक्रे गजानश्वांश्च भारत | 
गजान्‌ बहुभिरानछंच्छरेः संनतपर्वभिः ॥ ३८॥ 
भारत ! उसने वहुत-से रथियोंक्रों रथहीन कर दिया) 
हाथीसवारों और घुड़सवारोंके हाथी और घोड़े मार डाले तथा 
झुक्री हुई गॉठवाले वहुसंख्यक वार्णोद्वारा कितने ही हाथियोंको 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया || ३८ ॥ 
अथ द्रोणिमेहेष्वासः पाण्ड्यं शत्रुनिवहणम्‌। 
विरथं रथिनां ae नाहनद्‌ JERGA ॥ ३९॥ 
इधर महाभनुर्धर अश्रत्थामाने दावुसंद्दारक) रथियोमें श्रेष्ठ 
पाण्ड्यको रथहीन करके भी उनका वब इसलिये नहीं किया 
कि वह उनके साथ अभी युद्ध करना चाहता था ॥ ३९ 
हतेश्वरो दन्तिवरः सुकल्पित- 
स्त्वराभिसष्टः प्रतिशब्दगो वळी । 
तमाद्रवद्‌ द्रोणिशराद्दतस्त्वरन्‌ 
जवेन छत्वा प्रतिहस्तिगजितम्‌ ॥ ४० ॥ 
इतनेहीमें एक सजा-सजाया श्रेष्ठ एवं बलवान्‌ गजराज 
बड़ी उतावलीके साथ छूटकर प्रतिश्वनिका अनुसरण करता 
हुआ उधर आ निकला, उसके मालिक और मद्दाबत मारे जा 
चुके थे । अश्वव्थामाके amit आदत होकर वह शीघ्रतापूर्वक 
पाण्ड्यराजकी ओर दौड़ा | उसने प्रतिपक्षी दाथीकी गर्जनाका 
शब्द सुनकर TS WA उसी ओर धावा किया था |॥॥४०॥| 
तं वारणं वारणयुद्धकोविदो 
द्विपोत्तमं पर्वतसानुखंनिभम्‌। 
समभ्यतिष्ठन्मल यध्वजस्त्वरन्‌ 
quiere हरिरुन्नदंस्तथा ॥ ४१ ॥ 
परंतु गजयुद्धविद्यारद मलयश्वज WTAE पर्वतशिखर- 
के समान ऊँचे उस श्रेष्ठ गजराजपर उतनी ही शीघ्रताके साथ 
चढ़ गये; जैसे दह्ाड़ता हुआ faz किसी पद्दाइकी चोटीपर 
चढ़ जाता है ॥ ४१ || 
स तोमरं भास्क्रररर्मिवर्चसं 
बलासख्रसगाँत्तमयलमन्युभिः । 
ससज शीघ्रं परिपीडयन्‌ गजं 
शुरो: सुतायाद्रिपतीइवरो नदन्‌॥ ४२ ॥ 
गिरिराज मळयके स्वामी पाण्ड्यराजने तुरंत अग्रसर होनेके 
लिये उस हाथीको पीड़ा दी और अस्त्र प्रहारके लिये उत्तम 
यत्न) बल तथा क्रोधसे प्रेरित हो सूर्यकी किरणोंके समान 
तेजस्वी एक तोमर हाथमें लेकर गर्जना करते हुए उसे ate 
ही आचार्यपुत्रपर चला दिया । ४२ ॥ 
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[ कर्णपर्बणि ] 


मणिप्रवेकोत्तमवज्नहाटके- 
रलंकृत चांशुकमाल्यमोक्तिफैः । 
हतो हतो 5सीत्यसछन्सुदा नदन्‌. 
पराहनद्‌ द्रोणिवराह्भूषणम्‌ ॥ ४३ ॥ 
उस तोमरद्वारा उन्होने उत्तम मणि, श्रेष्ठ हीरक) स्वर्ण, 
बर; माला और मुक्तासे विभूषित अश्वत्थामाके मुकुटपर 
AAR यह कहते हुए प्रसन्नतापू्वक आघात किया कि “तुम 
मारे गये, मारे गये! | ४३ ॥. 
तदकचन्द्रग्रहपाबकत्विषं 
भ्रुशातिपातात्‌ पतितं विचूणितम्‌। 
weaned agaa 
quer धरणीतले तथा ॥ ४४॥ 
सूर्य, चन्द्रमा, ग्रह और अग्निके समान प्रकाशमान वह 
मुकुट उस तोमरके गहरे आघातसे चूर-चूर होकर महान्‌ शब्द- 
के साथ उसी प्रकार TAR गिर पड़ा, जैसे इन्द्रके ase 
आहत हो किसी पर्वतका शिखर भारी आवाजके साथ धराशायी 
हो जाता है || ४४ || 
ततः प्रजज्वाल परेण मन्युना 
पादाहतो नागपतिर्यथा तथा । 
समाददे चान्तकद्ण्डसंनिभा- 
निषूनमित्रातिकरांश्चतु्दश ॥ ४५॥ 
तब अश्वत्थामा Wa ठुकराये हुए नागराजके समान 
शीघ्र ही अत्यन्त क्रोधसे जळ उठा | फिर तो उसने यमदण्डके 
समान शत्रुओको संताप देनेवाले चौदह बाण हाथमें लिये || 
द्विपस्य पादाप्रकरान्‌ स पञ्चभि- 
TTA वाह च ladsaa त्रिभिः | 
जघान पड़भिः पडनुत्तमत्विषः 
स पाण्ड्यराजानुचरान्‌ महारथान्‌॥४१॥ 
उसने पाँच amit उस हाथीके पैर तथा सँड काट 
लिये । फिर तीन ani पाण्ड्यनरेशकी दोनों भुजाओं और 
मस्तकको WRG अलग कर दिया | इसके वाद छः amit 
पाण्ड्यराजके पीछे चळनेवाळे उत्तम कान्तिमे सुशोभित 
छः AZRA भी मार डाला || ४६ || 
gdim वरचन्दनाक्षितो 
, खुवणेसुक्तामणिवत्रभूपणो । 
सुजा धरायां पततितो gaz तो 
विचेएतुस्ताक्ष्यह ताविवोरगौ Neon 
उत्तम) विशाळ, गोलाकार; श्रेष्ठ चन्दनभे चर्जित, सुवर्ण, 
मुक्ता; मणि तथा हीरोंसे विभूषित पाण्ड्यनरेशकी वे दोनों 


भुजाएँ प्रथ्वीपर गिरकर गरुड़के मारे हुए दो सर्पोंके समान 
छटपटाने लगीं || ४७ || 
Rra तत्‌ पूर्णशशिप्रभाननं 
सरोषताप्लायतनेत्रप्ुुन्नसम्‌ । 
क्षितावपि आजति तत्‌ सकुण्डलं 
विशाखयोर्मध्यगतः शशी यथा ॥ ४८ N 
जिसका मुखमण्डल पूर्ण' चन्द्रमाके सद्दा प्रकाशमान 
तथा नेत्र क्रोधके कारण अरुणवर्ण थे जिसकी नासिका 
ऊँची थी) वह पाण्ड्यराजका कुण्डलमण्डित मस्तक प्रथ्वीपर 
गिरकर भी दो विशाखा नक्षत्रोंके बीचमें विराजमान चन्द्रमाके 
समान सुशोभित हो रहा था ॥ ४८ ॥ 
स तु द्विपः पञ्चभिरुत्तमेघुभिः 
कृतः षडंशश्चतुरो safes: | 
कृतो दशांशः कुशलेन युध्यता 
यथा हचिस्तददशदैवतं तथा ॥ ४९॥ 
युद्धकुशल अश्वव्थामाने पाँच उत्तम बाण मारकर उस 
हाथीके छः टुकड़े कर दिये और फिर तीन वाणे राजाके 
भी चार टुकड़े कर डाले | इस प्रकार दोनों मिलाकर दस 
भाग कर दिये । जेते कि कर्मनिपुण पुरोहित दस हविर्धान 
यरमें इन्द्र आदि दस देवताओंके लिये हविण्यके दस भाग 
कर देता है || ४९ || 
स पादशो राक्षस भोजनान्‌ बहून्‌ 
प्रदाय पाण्ड्यो ऽश्वमनुष्यकुञ्जरान्‌ | 
asara ज्वलनः पितृप्रिय - 
स्ततः प्रशान्तः सलिलप्रवाहतः॥ ५०॥ 
जैसे पितरोंकी प्रिय चिताग्नि मृत दारीरको पाकर प्रज्वलित 
हो उसे जळाती है और अम्तमें जलका अभिषेक पाकर शान्त 
हो जाती है, उसी प्रकार पाण्ड्यनरेरा घोडे, हाथी और मनुष्यों- 
के ठुकड़े-टुकड़े करके उन्हे प्रचुर मात्रामें राक्षसोंके छिये भोजन 
देकर Bead अश्वत्थामाङ्रे वाणसें सदाके लिये शान्त हो Tall 
समाप्तविद्यं तु गुरोः सुतं नृपः 
समा्षकर्माणमुपेत्य ते छुतः। 
सुहद्‌त्रृतोऽ्यर्थमपूजयन्मरुदा 
जिते वलो विष्णुमिबामरे शवरः ॥ ५१ N 
जिसने पूरी विद्या समाप्त कर ळी है तथा समस्त कर्तव्य- 
कर्म पूर्ण कर लिये हैं, उस JEJA अश्वत्यामाके पास सुद्ददो- 
सहित आकर आपके पुत्र दुर्याधनने प्रसन्नतापूर्वक उसकी 
बड़ी पूजा की | ठीक उसी तरह, जैते वलिके पराजित होनेपर 


` 


देवराज इन्द्रने विष्णुका पूजन किया था ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि पाण्ड्यवधे विंशोऽध्यायः ॥ २० n 


सत प्रकार शमहाभरत करणम पाष्ड्ययचदिषयक वीस. अध्याय पूरा हुआ ॥ २०॥ 
wa 2 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


महाभारत 


| त्रिपुर-विनाशके लिये देवताओंद्वरा शंकरजीव्दी स्तुति 
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एकविशोष्ध्यायः 


३८१३ 


एकविंशोऽध्यायः 


कौरव-पाण्डव-दलोका मयंकर घमासान युद्ध 


घतराष्ट्र उवाच 
पाण्ड्ये हते किसकरोदर्जुनो युधिः संजय । 
qato sta glag RY च॥ १ ॥ 

JATEA पूछा--शंजय | जन युद्धस्थलमें अश्वत्थामा- 
द्वारा पाण्ड्यनरेश मार डाळे गये और मेरे पक्षके अद्वितीय 
वीर कर्णने जब शज्जुसनिकोंकों मार we उस समय 
ASAA क्या किया १॥ १ ॥ 
समाप्तविद्यो बलवान युक्तो वीरः स पाण्डवः | 
सर्वेभूतेष्वनुश्ञातः URN महात्मना ॥ २ N 

पाण्डुकुमार अर्जुन युद्धविद्याकी शिक्षा समाप्त कर चुके 
हैं । वे विजयके saat ot हुए वलवान्‌ वीर हैं | भगवान्‌ 

ने उन्हे PIIR अनुग्रहीत करते हुए. यह कह दिया 
है कि “तुम समस्त प्राणियोंमें प्रधान एवं अजेय होओगे? ॥२॥ 
तस्मान्महद्‌ भयं तीवममित्नप्नाद्‌ घनंजयात्‌ | 
स यत्‌ तत्राकरोत्‌ पार्थस्तन्ममाचक्ष्च संजय ॥ ३ ॥ 

इसलिये उन aaan धनंजयसे मुझे अत्यन्त तीव्र 
एवं महान्‌ भय बना रहता है | अतः संजय ! वहाँ कुन्तीकुमार 
अर्जुनने जो कुछ किया हो; वह मुझ बताओ ॥ ३ ॥ 

संजय उवाच 

हते पाण्डश्रे 5जुनं रूष्णस्त्वरन्नाह वचो हितम्‌। 
पदश्यामि नाहं राजानमपयातांश्च पाण्डवान्‌ ॥ ७ ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! पाण्ञ्यनरेशक्रे मारे जानेपर 
श्रीकृष्णने बड़ी उतावलीके साथ अर्जनसे यह हितकर वचन 
कद्दा-धपार्थ | में राजा युधिठिरको नहीं देख रहा हैँ | युद्ध- 
स्थळे हटे हुए अन्य पाण्डव भी मुझे नहीं दिखायी दे रहे है 
fata पुनः wild शात्रुवळं महत्‌ । 
अश्वत्थाम्नश्च सङ्कदपाद्धताः कर्णेन QAM: ॥ ५ ॥ 
तथाश्वरथनायानां कृतं च कद्‌नं महत्‌। 

“पुनः लौटे हुए पाण्डव योदाओंने विशाळ शत्रुसेनामे 
भगदड़ मचा दी थी; परंतु अश्वत्थामाके संकल्पके अनुसार 
कर्णने GSH संहार कर डाला तथा अपनी सेनाके हाथी, 
घोड़े एवं रथोका भारी विनाश कर दिया? || ५३ || 
सर्वमाख्यातवान्‌ वीरो वासुदेवः किरीटिने ॥ ६ ॥ 
पतच्छुत्वा च दृष्टा च भ्रातुघांरं मह द्‌ भयम्‌ | 
वाहयाश्वान्‌ हृषीकेशा क्षिप्रमित्याह पाण्डवः॥ ७ ॥ 

वीर वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने किरीटधारी अर्जुनको ये 
सारी बातें बतायीं। यह सुनकर तथा अपने भाईके ऊपर आये 
हुए इस घोर एवं महान्‌ भयको देखकर पाण्डुकुमार अर्जुनने 
कहा-“हपीकेश ! आप शीघ्र ही इन घोड़ोंकों ASTRA? ||६-७॥| 
ततः प्रायाडुषीकेशो रथेनाप्रतियोधिना | 


ST 
शाङ्ग 


दारुणश्च पुनस्तत्र प्रादुरासीत्‌ समागमः ॥ ८ ॥ . 
तब्र भगवान्‌ हृषीकेश जिसका सामना करनेवाला दूसरा 
कोई योद्धा नहीं था उस रथके द्वारा आगे बढ़े | उस समय 
वहाँ पुनः बड़ा भयंकर संग्राम छिड़ा हुआ था ॥ ८ ॥ 
ततः पुनः समाजग्मुरभीताः कुरुपाण्डवाः | 
भीमसेनमुखाः Wat: सूतपुत्रमुखा वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
कौरव तथा पाण्डव योद्धा पुनः निर्मय होकर एक दूसरेसे 
भिड़ गये थे । पाण्डव-पैनिकोके प्रधान थे भीमसेन और हम 
लोगोंका प्रधान था सूतपु कर्ण ॥ ९ || 
ततः sagt भूयः संग्रामो राजसत्तम | 
कर्णस्य पाण्डवानां च यमराष्ट्रविवर्धनः ॥ १० ॥ 
नृपश्रेष्ठ | उस समय कर्णका पाण्डव-सैनिकोंके साथ जो 
पुनः संग्राम आरम्भ हुआ था) वह यमराजक्रे राज्यकी श्री: 
वृद्धि करनेवाला था || १० || 
धनूंषि बाणान्‌ परिघानसिपट्टिशतोमरान्‌ | 
सुसलानि भुशुण्डीश्च सरात्तयृष्टिपरश्वघान्‌ ॥ ११॥ 
गदाः प्रासाञ्छितान्‌ कुन्तान्‌ भिन्दिपालान्‌ महाङुशान्‌ 
aza क्षिप्रमापेतुः परस्परजिघांसया ॥ १२॥ 
दोनों दर्लोके सेनिक एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे 
धनुष) बाण) परिघः AH, पट्टिश) तोमर) मुसल, भुञुण्डी) 
शक्ति; ऋष्टि, फरसे, गदा; प्रास, तीखे कुन्त, भिन्दिपाल और 
बड़े-बड़े SETA लेकर शीघ्रतापूर्वक युद्धके मेदानमें कूद पड़े | 
बाणज्यातलशग्देन at दिशाः प्रदिशो वियत्‌ । 
पृथिवीं नेमिघोषेण नादयन्तोऽभ्य युः परान्‌ ॥ १३॥ 
रथी वीर अपने बाणसहित धनुपकी प्रत्यश्नाकी टंकारध्वनि 
एवं रथके पहियोकी घर्घराइटसे आकाश) अन्तरिक्ष, दिशा) 
विदिशा तथा भूतलको झाब्दायमान करते हुए. शत्रुओपर 
चढ़ आये ॥ १३॥ 
तेन शब्देन महता संहण्यश्वक्तराहवम्‌ | 
बीरा hiladi कलहान्तं Adia: ॥ १४॥ 
कलहके पार जानेकी इच्छा रखनेवाले वे सभी वीर उस 
दान्‌ शब्दसे हर्ष एवं उत्साहमें भरकर विपक्षी वीरोंक्रे साथ 
अत्यन्त घोर संग्राम करने लगे || १४ | 
ज्यातळत्रघनुःशव्दः कुञ्जराणां च FETA | 
पादातानां च पततां न्णां नादो महानभूत्‌ ॥ १५॥ 
प्रत्यश्चा, हस्तत्राण और धनुपका शब्द) चिग्घाड़ते हुए 
हाथियोंकी आवाज तथा रणभूमिमें गिरते हुए पैदल मनुष्यांके 
महान्‌ आर्तनादकी ठुमुळ ध्वनि वहाँ गूँजने लगी || १५ || 
तालशब्दांश्व विविधाऽशूराणां चाभिगजेताम्‌ | 
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ध्रीमहाभारते [ moi] 


gan तत्र सुश 3g: पेतु्मम्लुश्ध सैनिकाः ॥ १६॥ 
सामने गर्जना करनेवाले रवीरौके ताल ठोंकनेके विविध 
शब्द सुनकर कितने ही सैनिक वहाँ भयसे थर्रा उठते थे; 
कितने ही गिर पड़ते थे और कितने ही ग्लानिसे भर जाते थे॥ 
तेषां निनदतां चेव शस्त्रवषे च JATA 
बहूनाधिरथिर्वीरः प्रममाथेषुभिः परान्‌ ॥ १७॥ 
जोर-जोरसे गर्जते तथा अस्त्र-शस््रोकी वर्षा करते हुए 
उन तरुसनिकोंमेंसे agatat वीर कर्णने अपने बार्णोंसे 
मथ डाला ॥ १७॥ 
पञ्च पाश्चालवीराणां रथान्‌ दश च पञ्च च l 
साश्वसूतध्वजान कणः शार निन्ये यमक्षयम्‌ ॥ १८॥ 
उसने अपने त्राणोंद्वारा पाञ्चाल वीरोंमेंसे पहले पाँच, 
फिर दस और फिर पाँच रथियाँको घोड़े! सारथि एवं ध्वजों- 
सहित मारकर यमलोक पहुँचा दिया ॥ १८ ॥ 
योघमुख्या महावीर्याः पाण्डूनां कणंमाहवे | 
शोघास्त्रास्तूर्णमावृत्य परिवत्र: समन्ततः ॥ १९॥ 
तब समराज्ञेणमें पाण्डवदलके शीधतापूर्वक अस्त्र 
चलानेवाले महापराक्रमी प्रधान-प्रधान योद्धाओंने तुरंत आ- 
कर कर्णको चारों ओरसे घेर लिया ॥ १९ | 
ततः कणो द्विषत्सेनां शरवर्षेविंलोडयन्‌ | 
बिजगाद्दाण्डजाक्ीर्णो पद्मिनीमिव यूथपः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर करणने अपने वाणोकी वर्षासे शत्रुसेनाका मन्थन 
करते हुए उसके भीतर उसी प्रकार प्रवेश किया, जैसे यूथ- 
पति गजराज पक्षियोंसे भरे हुए कमलपूर्ण सरोबरमें घुसकर 
उसे मधने लगता है || २० ॥ 
द्विषन्मध्यमवस्करन्य राधेयो धनुरुत्तमम्‌ । 
विधुन्वानः शितैवाणैः शिरां स्युन्मथ्य पातयत्‌ ॥ २१ N 
TATA कर्ण क्रमशः AVA मध्यमागमे पहुँचकर 
अपने उत्तम HITA कम्पित करता हुआ पेने बाणोंसे शात्रु- 
AÈ सिर काट-काटकर गिराने लगा ॥ २१ |] 
चर्मचर्माणि संछिन्नाम्यपतन्‌ भुवि देहिनाम्‌ | 
विषेहुनोस्य deni द्वितीयस्य पतत्रिणः ॥ २२॥ 
उस समय देहधारियोंके चमड़े और कवच कट-कटकर 
भूतलपर गिर रहे थे | शत्रुसैनिक कर्णके द्वितीय बाणका स्पर्श 
नहीं सहन कर पाते थे ॥ २२ II 
वमंदेहासुमथनैधेनुपः प्रच्युतेः शरैः । 
मौव्यो तलत न्यहनत्‌ कशया वाजिनो यथा ॥ २३ ॥ 
; जैसे घुड़सवार घोड़ोंको कोड़ेसे पीटता है, उसी प्रकार 
कर्णे धनुप्रसे छूटकर कवच) शरीर और प्राणोंको मथ डालने- 
वाले वाणोंद्वारा शत्रुओंके हस्तत्राणपर भी प्रहार करने लगा l 
पाण्ड्सजयपञश्चालाब्शरगोचरमागतान_ | 
wag तरसा कणेः feel सुगगणानिव ॥ २४॥ 


जैसे सिंह अपनी दृष्टिमे पड़े हुए मृर्गोको वेगपूर्वक मसल 
डालता है, उसी प्रकार कर्णने अपने बाणोंकी पहुँचके भीतर 
आये हुए पाण्डव, संजय तथा पाञ्चाल योद्धाओंको बड़े 
वेगसे रौंद डाला | २४ ॥ 
ततः पाञ्चाळराजश्च द्रौपदेयाश्च मारिष | 
यमो च युयुघानश्च सहिताः कर्णमभ्ययुः ॥ २५॥ 
मान्यवर | तब पाञ्चालराज धृष्टयुम्न) द्रौपदीके पुत्र तथा 
नकुल; सहदेव. और सात्यकि--इन सवने एक साथ आकर 
कर्णपर आक्रमण किया ॥ २५ ॥ 
तेषु व्यायच्छमानेषु कुरुपाञ्चालपाण्डुषु | 
प्रियानसून्‌ रणे त्यक्त्वा योधा जघ्नुः परस्परम्‌ ॥ २६॥ 


उस समय जब कौरव, पाञ्चाल तथा पाण्डव योद्धा . 


परिश्रमपूर्वक युद्धमें लगे हुए थे, समी सेनिक रणभूमि 
अपने प्यारे प्राणोंका मोह छोड़कर एक TAT मारने लगे | 
खुसंनद्धाः कवचिनः सशिरखाणभूषणाः | 
गदाभिसुंसलेश्वान्ये परिघेश्च महाबलः ॥ २७॥ 
समभ्यधावन्त yt कालदण्डेरि वोद्यतेः | 
नदेन्तश्चाह्मयन्तश्च॒प्रवल्गन्तश्च मारिष ॥ २८॥ 
माननीय नरेश ! कमर कसे, कवच बाँधे तथा शिर- 
aM एवं आभूषण धारण किये हुए महाबळी योद्धा गरजते, 
उछलते-कूदते और एक दूसरेको ललकारते हुए कालदण्डके 
समान गदा, मुसल और परिघ उठाये परस्पर धाबा बोल 
रहे थे ॥ २७-२८ ॥ 
ततो निजध्नुरन्योन्यं पेतुश्चान्योन्यताडिताः | 
वमन्तो रुधिर गात्रैिमस्तिष्केक्षणायुधाः ॥ २९॥ 
THK वे एक दूसरेका sa करने, परस्पर चोट 
खाकर धराशायी होने तथा दारीरसें रक्त बहाने लगे | उनके 
मस्तिष्क) नेत्र और आयुध नष्ट हो गये थे ॥ २९ ॥ 
दन्तपूर्णेः सरुधिरैर्वक्तेदीडिमसंनि भैः | 
जीवन्त इब चाप्येके तस्थुः शस्त्रोपवृंहिता; ॥ ३०॥ 


कितने ही वीरोंके शरीर aai व्या्त एवं प्राण: ` 


झून्य होकर पड़े थे; परंतु उनके खुले हुए मुखमें जो रक्तः 
रञ्जित दाँत थे, उनके द्वारा वे फटे हुए अनारके फलों जेसे 
जान पड़ते थे और उस तरहके मुखोंद्वारा वे जीविते प्रतीत 
होते थे || ३० ॥ 


A पट्टिशे 
Be रसिभिस्तथा । 
शक्तिभिभिन्दि न बरप्रासतोमरेः ॥ ३१॥ 


ततश्चुश्चिच्छिदुश्चन्ये विभिदुश्चिक्षिपुस्तथा | 


hy 
सचकतुश्च जघ्नुश्च कुद्धा रणमहाणवे ॥ ३२॥ -. 


मदासागरके समान उस विश्ञाल युद्धस्थलमें परस्पर 
कुपित हुए अन्यान्य योद्धा परशु, afea, खङ्ग) aft 
मिन्दिपाल, नखर) प्रास aar तोमरोंद्वारा यथासम्भव एक 
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दूसरेका छेदन-मेदन, विदारण, क्षेपण, ada और हनन 
करने लगे ॥ ३१-३२ II 
पेतुरन्योन्यनिहता व्यसवो. रुधिरोक्षिताः। 
क्षरन्तः सुरसं रक्तं प्रकृत्ताश्चन्दूना इव ॥ ३३॥ 
जैसे लाल चन्दनके वृक्ष कट जानेपर रक्त वर्णका रस 
बहाने लगते हैं उसी प्रकार परस्परके आघातसे मारे गये योद्धा 
खूनसे लथपथ एवं प्राणश्यून्य होकर युद्धभूमिमें पड़े थे और 
अपने APS रक्त वहा रहे थे ॥ ३३ ॥ 
रथै रथा विनिइता हस्तिभिश्चापि हस्तिनः | 
नरैनेरा इताः पेतुरश्वाश्चाश्वैः सहस्रशः ॥ ३४॥ 
रथियोंसे रथी) हाथियोंसे हाथी, पैदल मनुष्योसे मनुष्य 
और AS घोड़े मारे जाकर रणभूमिमें सहर्लोंकी संख्यामें 
पड़े थे ॥ ३४ ॥ 
घ्वजाः शिरांसि च्छत्राणि द्विपहस्ता नृणां भुजाः। 
्ुरैभेह्लाघेचन्द्रेश्च च्छिन्नाः पेतुर्महीतले ॥ ३५॥ 
ध्वज) मस्तक) छत्र, द्वाथीकी as तथा मनुर्ष्योकी 
भुजाएँ--ये सबके सब क्षुरो) vst तथा अर्धचन्द्रोद्रारा कट- 
कर भूतलपर पड़े थे । २५ || 
नरांश्च नागान्‌ सरथान्‌ हयान्‌ TATU | 
अश्वारोददैईताः शूरादिछन्नहस्ताश्च दन्तिनः ॥ ३६॥ 
सपताकाध्वजञाः पेतुर्विशीणी एव पर्वताः । 
घुड्सवारोंने कितने ही RRR मार डाला और बड़े- 
बड़े दन्तार द्वाथियोंकी सूँड़ें काट लीं | सूँड़ कट जानेपर उन 
हाथियोंने युद्धस्थलमें agad मनुष्यों, दवाथियो) रथों और 


घोड़ोंकी कुचल डाला | फिर वे पताका और ध्वर्जोसद्दित 
BRE पव॑तेकि समान एथ्बीपर गिर पड़े ॥ ३६३ ॥ 
पत्तिभिश्च समाप्लुत्य द्विरदाः स्यन्दनास्तथा ॥ ३७॥ 
हताश्च हन्यमानाश्च पतिताश्चैव सर्वशः | 

पैदल वीरोंद्रारा उछल-उछलकर मारे गये और मारे 
जाते हुए कितने ही हाथी और रथ सवारोसहित सत्र ओर 
पड़े ये ॥ ३७१ ॥ i 
अश्वारोहाः समासाद्य त्वरिताः पत्तिभिहेताः ॥ ३८ ॥ 
सादिभिः पत्तिसंघाश्व निहता युधि शेरते | 

कितने ही घुड़सवार बड़ी उतावलीके साथ पैदल वीरोके 
पास जाकर उनके द्वारा मारे गये तथा झुंड-के-झंड पैदल 
सैनिक भी घुड़सवारोंकी चोटसे मारे जाकर युद्धस्थलूमें ' 
सदाके लिये सो गये थे ॥ ३८३ | 
सद्तानीव पद्मानि प्रम्लाना एव च स्त्रजः ॥ ३९ ॥ 
हतानां वदनान्यासन्‌ गात्राणि च महाहवे | 

उस महासमरमें मारे गये योद्धाओंके मुख और शरीर 
कुचळे हुए कमलो और कुम्दलायी हुई मालाओंके समान 
आदीन हो गये थे ॥ ३९३ ॥ 
रूपाण्यत्यर्थकान्तानि द्विरदाश्वनणां नृप । 
समुन्नानीब वस्त्राणि ययुर्दुदशंतां पराम्‌ ॥ ४०॥ 

नरेश्वर ! हाथी, घोड़े और मनुष्योके अत्यन्त सुन्दर रूप 
भी वहाँ कीचड़में सने हुए वस्नोंके समान घिनौने हो गये थे | 
उनकी ओर देखना कठिन हो रहा था ॥ ४० ॥ 


इति stage कर्णपर्वणि deere पुकर्विशोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वरमे संकुरुयुद्धविषयक इक्कीसबो अध्याय पूरा हुआ ॥ २१ ॥ 


द्वाविंशोऽध्यायः 


पाण्डवसेनापर भयानक गज-सेनाका आक्रमण, पाण्डवोंद्वारा पुण्डूकी पराजय तथा बङ्गराज 
और अङ्गराजका वध, गजसेनाका विनाश और पलायन 


संजय उवाच 

हस्तिभिस्लु महामात्रास्तव पुत्रेण चोदिताः । 
yga जिघांसन्तः gar: पार्षतमभ्ययुः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हें--राजन्‌ | आपके पुत्र दुर्योधनकी 
आशा पाकर बहुत-से महावत WAA मार डालनेकी 
इच्छासे क्रोधपूर्वक हाथियोंके साथ आकर उनपर टूट पड़े ॥ 
प्राच्याश्च दाक्षिणात्याश्च प्रवरा गजयोधिनः। 
अङ्गा वङ्गाश्च पुण्ड्राश्च मागधास्ता्रलिप्तकाः ॥ २ ॥ 
मेकलाः कोसला मद्रा दशाणी निषघास्तथा। 


गजयुद्धेषु कुशलाः : सह भारत ॥ ३ ॥ 
शरतोमरनाराचेचष्टिमन्त इवाम्बुदाः | 


सिषिचुस्ते ततः सर्व पाञ्चालबलमाहवे ॥ ४ ॥ 


भारत ! पूर्व और दक्षिण दिझाके श्रेष्ठ गजयोद्धा तथा 
अंग) बंग, yg मगध, MaA मेकल, कोसल; मद्र) 
दशार्णं तथा निषध देशोंके समस्त गजयुद्धनिपुण वीर ait 
के साथ मिलकर वर्षा करनेवाले मेघोंके समान समराङ्गणमें 
TASAR बाण; तोमर और नाराचोंकी बृष्टि करने लगे || 
तान्‌ सम्मिमर्दियून नागान्‌ पाण्ण्यकष्ठाहुशैस्वेशम। 
चोदितान्‌ पाषंतो बाणनोराचेरभ्यवीचृषत्‌ ॥ ५ ॥ 

वे नाग शत्रुओंकी सारी सेनाको कुचल डालनेकी इच्छा 
रखते थे और उन्हें पैरोंकी एड़ी, अँगूठों तथा agn 
मारखे बारंबार आगे बढनेके ल्यि प्रेरित किया जा रहा था । 


यह देखकर दुपदकुमार GYR उनपर नाराच नामक 
बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी | ५ || ` 


एकैकं दशाभिः षड्भिरशाभिरपि भारत | 
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द्विस्दानभिविव्याध. शिप्तैर्गिरिनिभाज्शरे: ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन ! धृष्टयुम्नने उन पर्वताकार हाथियोर्मेसे 
प्रत्येकको अपने चलाये हुए दस-दस, Gro: और आठ- 
आठ ब्राणोंसे घायल कर दिया ॥ ६ ॥ 
प्रदछायमान दिग्देमंघेरिव दिवाकरम्‌ । 
प्रययुः पाण्डुपञ्चाला नदन्तो निशितायुघाः॥ ७ ॥ 
उस समय मेत्रोंकी घटासे ढके हुए सूर्यक्रे समान gg- 
युम्नको उन हाथियोंसे आच्छादित हुआ देख पाण्डव और 
पाञ्चाल सैनिक तीखे आयुध लिये गर्जना करते हुए 
आगे बढे ॥७॥ 
तान्‌ नागानभिवषेन्तो ज्यातन्त्रीतलनादितेः । 
ara gara: शूरतालप्रचोदितेः । 
नकुलः सहदेवश्च द्रौपदेयाः AFEN ॥ ८ ॥ 
सात्यकिश्च शिखण्डी च चेकितानश्च वीर्यवान्‌। 
समन्तात्‌ सिषिचुर्वीरा मेघास्तोयेरिवाचलान्‌॥ ९ ॥ 
वे प्रत्यञ्चारूपी वीणाके तारको झंकारते, शूरवीरोके दिये 
हुए तालमे प्रेरणा छेते तथा वीरोचित नृत्य करते हुए उन 
` हाथियोंपर वाणोंकी वर्षा कर रहे थे | नकुल, सहदेव, द्रौपदी- 
के पॉर्चो पुत्र) प्रमद्रकगण) सात्यकि, शिखण्डी तथा पराक्रमी 
चेकितान-ये सभी वीर चारों ओरमे उन हाधियोंपर उसी 
प्रकार वाणोंकी aie करने लगे, जैसे वादळ पर्वतोंपर पानी 
बरसाते हैं || ८-९ || 
ते म्ठेच्छेः प्रेषिता नागा नरानश्वान्‌ रथानपि। 
हस्तराक्षिप्य ममृदुः पद्धिदचाप्यतिमन्यवः ॥ १०॥ 
म्लेच्छोंद्वारा आगे बढ़ाये हुए वे अत्यन्त क्रोधी गजराज 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि] 


मनुष्यों) घोड़ी और रथोंको अपनी asia उठाकर फेक 
देते और उन्हें पेरोंते मसल डालते थे || १० || 
बिभिुइच विषाणाग्रैः समाक्षिप्य च चिक्षिपु:। 
विषाणलग्नाइचाप्यन्ये परिपेतुविभीषणाः ॥ ११॥ 
कितनोंको अपने दॉतोंके अग्रभागसे विदीर्ण कर देते और 
बहुतोंको झूँड़ोंसे खींचकर दूर फेंक देते थे । कितने ही योद्धा 
उनके N गुँधकर बड़ी भयानकं अवस्थामें नीचे गिरते थे | 
प्रमुखे वर्तमानं तु द्विपं ager सात्यकिः | 
नाराचेनोग्रवेगेन भित्त्वा ममोण्यपातयत्‌ ॥ १२॥ 
इसी समय सात्यकिने अपने सामने उपस्थित हुए, बंग- 
राजके हाथीके मर्मस्यानोंको भयंकर वेगवाळे नाराचसे Heel 
करके उसे धराशायी कर दिया ॥ १२॥ 
तस्यावजितकायस्य द्विरदादुर्पतिष्यतः । 
नाराचेनाहनद्‌ वक्षःसात्यकिःसो STAT भुवि ॥ १४॥ 
बंगराज अपने शरीरको सिकोड़कर उस हाथीसे कूदना 
ही चोहता था कि सात्यकिने नाराचद्वारा उसकी छाती छेद 
डाली; अतः वह घायल होकर भूतलपर गिर पड़ा | १३॥ 
पुण्डरस्यापततो नागं asada पर्वतम्‌ । 
सहदेवः प्रयल्लास्तैर्नाराचेर्नत्‌ त्रिभिः ॥ १४॥ 
दूसरी ओर पुष्डूराज अक्रमण कर रहे थे | उनका हाथी 
चङतेःफिरते पर्वतक्रे समान जान पड़ता था । सहदेवे प्रयतन 
पूर्वक चलाये हुए तीन नाराचोंद्वारा उसे घायल कर दिया ॥ 
विपताकं वियन्तारं विवर्मध्वजजीवितम्‌ | 
तं कृत्वा द्विरदं भूयः सहदेवोऽङ्गमभ्ययात्‌ ॥ १५॥ 
इस प्रकार उस हाथीको पताका, महावत, कवच; ध्वज 
AAT AMG हीन करके सहदेव पुनः अङ्गराजकी ओर बढे ॥ १५॥ 
सहदेवं तु नकुलो वारयित्वाङ्गमाद॑यत्‌ । 
नाराचेयेमदण्डामैस्थिभिनोगं शतेन तम्‌ ॥ १६॥ 
परंतु नकुलने सहदेवको रोककर स्वयं ही अङ्गराजको 
पीड़ित किया | उन्होंने यमदण्डके समान तीन भयानक 
नाराचोंद्रारा उनके द्वाथीको और सौ नाराचोंगे शङ्गराजको 
घायल कर दिया ॥ १६ | 
दिवाकरकरप्रख्यानङ्गञ्चिक्षेप तोमरान्‌ | 
नकुलाय TAA त्रिधैकैकं लु सोऽच्छिनत्‌ ॥ १७॥ 
अङ्गराजने नकुलपर सूर्यकिरणोंक्रे समान तेजस्वी आठ 
तोमर चलाये; परंतु नकुलने उनमेंसे प्रत्येकके तीन-तीन 
SPE कर डाल || १७ |] 
तथार्धचन्द्रेण शिरस्तस्य चिच्छेद पाण्डवः। 
स पपात हतो म्लेच्छस्तेनैच सह दन्तिना ॥ १८॥ 


WAT पाण्डुकुमार नकुलने एक अर्धचन्द्रके द्वारा 
अङ्गराजका सिर काट लिया | इस प्रकार मारा गया म्ठेच्छ- 
जातीय ARVA अपने हाथीके साथ ही एथ्वीपर गिर पड़ा Il 
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त्रयोविशो5ध्यायः 


अधाङ्गपुने निहते इस्तिशिक्षाविशारदे | 
अङ्गाः कुद्धा महामात्रा नागेनकुलमभ्ययुः ॥ १९ I 
गजझिक्षामें कुशल अक्कराजके YAR मारे MAN 
कुपित हुए ' अङ्गदेशीय महावतोंने हाथियोद्वारा नकुलपर 
आक्रमण क्रिया ॥ १९ || 
चळत्पताकेः सुमुखैहेमकक्षातनुच्छदैः | 
मिमर्दिपन्तस्त्वरिताः प्रदीप्तैरिव पर्वतेः ॥ २०॥ 
मेकलोत्कळकालिङ्गा निपधास्ताम्रलिप्तकाः | 
शरतोमरवर्षाणि विमुञ्चन्तो जिघांसवः ॥ २१॥ 
उन Aerie पताकाएँ फहरा रही थी | उनके मुख 
बहुत सुन्दर थे । उनको कसनेके लिये बनी हुई रस्सी और 
कवच सुवर्णमय थे । वे प्रज्वलित पर्वतोंके समान जान पड़ते 
थे । उन हाथियोंके द्वारा नकुलको कुचलवा देनेकी इच्छा 
रखकर मेकल, उत्कल, कलिङ्ग) निषध तथा ताम्रलिप्त- 
देशीय योद्धा बड़ी उताबलीके साथ बाणी और तोमरोंकी वर्षा 
कर रहे थे | बे सब-के-सब उन्हें मार डालनेको उतारू थे | 
तेइछाद्यमानं॑ नकुलं दिवाकरमिचाम्बुदेः | 
परिपेतुः सुसंरब्धाः पाण्डुपाञ्चालसोमकाः ॥ २२ ॥ 
TRAA ढके हुए GAH समान नकुलको उनके द्वारा 
आच्छादित होते देख mat भरे हुए पाण्डव, पाञ्चाल और 
सोमक योद्धा तुरंत उन म्लेच्छोंपर टूट पड़ें || २२ II 
ततस्तदृभवद्‌ युद्धं रथिनां हस्तिभिः सह। 
aaa शरवषीणि तोमरांश्च सहस्रशः ॥ २३॥ 
तब उन रथियोँका हाथियोंके साथ युद्ध छिड़ गया । वे 
रथी बीर उनके ऊपर सहसो तोमरों और ania? वर्षा 
कर रहे थे ॥ २३ ॥ 
नागानां प्रास्फुटन्‌ Heat ममोणि विविधानि च | 
दुन्ताइचेवातिविद्धानां नाराचेभूषणानि च ॥ २४॥ 
नाराचोंसे अत्यन्त घायल हुए उन हाथियोंके कुग्मस्थल 
फूट गये, विभिन्न मर्मस्थान विदीर्ण हो गये तथा उनके दाँत 
इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि 


और आभूषण कट गये |) २४ ॥ 
aust महानागांश्रतुःपष्टथा खुतेजनेः । 
सहदेवो जघानाशु तेऽपतन_सह सादिभिः ॥ २५॥ 
सहृदेवने उनमेंसे आठ महागजांको चौसठ पेने बाणांसे 
शीघ्र मार डाला | वे सबके सत्र सवारोके साथ धराशायी 
हो गये || २५॥ | 
अञ्जोगतिभिरायम्य प्रयत्नाद्‌ धजुरुत्तमम्‌ 1 
नाराचेरहनन्नागान्‌ AHS कुलनन्दनः ॥ २६॥ - 
अपने कुलको आनन्दित करनेवाले aged भी प्रयत्नः 
पूवक उत्तम धनुपको खींचकर अनायास ही दूरतक जानेत्राले 
नाराचोंद्वारा बहुतसे दाथियोँक्रा वघ कर डाला ॥ २६ ॥ 
ततः पाञ्चालशेनेयौ द्रौपदेयाः प्रभद्रकाः। 
शिखण्डी च महानागान्‌ सिषिचुः शरवृष्टिभिः ॥ २७॥ 
तदनन्तर, GTA, सात्यकि) द्रोपदीके पुत्र) प्रमद्रकगण 
तथा शिखण्डीने भी उन महान्‌ गजराजोंपर अपने ब्राणोंकी 
वर्षा की ॥ २७ ॥ 
ते पाण्ड्योधाम्बुघरैः शात्रुद्विरदपवेताः | 
amagat: पेतुवंज्रव्षेरिचाचलाः ॥ २८ ॥ 
जैसे aah वर्षासे पर्वत ce जाते हें, उसी प्रकार 
पाण्डव-सैनिकरूपी वादलोंद्वारा की हुई बाणोंकी वृष्टिसे आहत 
हो शत्रुओंके द्वाथीरूपी पर्वत धराशायी हो गये ॥ २८ ॥ 
एवं हत्वा तव गजांस्ते पाण्डुरथकुआराः | 
gat सेनामवैक्षन्त भिन्नकूलामिवापगाम्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार उन श्रेष्ठ पाण्डव महारथियोने आपके हाथि- 
योंका संहार करके देखा कि आपकी सेना किनारा तोड़कर 
बहनेवाली नदीके समान सब ओर भाग रही है ॥ २९ || 
तां ते सेनां समालोड्य पाण्डुपुत्रस्य सैनिकाः। 
विक्षोभयित्वा च पुनः कण समभिदुद्रुुः ॥ ३०॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके उन सेनिकोंने आपकी उस सेनाको 
मथकर उसमें हलचल पैदा करके पुनः कर्णपर धावा किया || 


संकुछबुद्धे द्वाविंशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत pidi संकुळ्युड्धविषयक बाईस. अध्याय पुरा हुआ ॥ २२ ॥ 


त्रयोविंशोऽध्यायः 
सहदेवके द्वारा दुःशासनकी पराजय 


संजय उवाच 
सहदेवं तथा क्रुद्ध दहन्तं तब वाहिनीम्‌ । 
दुःशासनो महाराज भ्राता श्रातरमभ्ययात्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! सहदेव क्रोधमें भरकर 
आपकी विशाल सेनाको दग्ध करने लगे | उस समय भाई 
दुःशासने अपने उस श्राताका सामना किया || १ ॥ 
तौ समेतौ महायुद्धे दृष्टा तत्र महारथाः | 


सिंहनाद्रवांश्चकररवोसां स्यादुघुवुश्च ह॥ २॥ 
उस महायुद्धे उन दोनों भाइयोको एकत्र हुआ 

देख वहाँ खड़े हुए महारथी योद्धा सिंहनाद करने और बज्न 

REA लगे || २ ॥ 

ततो भारत क्रुद्धेन तब पुत्रेण धन्विना । 

पाण्डुपुत्रत्त्रिभिबोणेवेक्षस्यभिहतो बली ॥ ३ ॥ 
भारत ! उस समय कुपित हुए आपके धनुर्धर Wad 
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अपने तीन बाणोंद्वारा बलवान्‌ पाण्डुपुत्र सहदेवकी छातीमें 
गहरा आघात किया ॥ ३ ॥ 
सहदेवस्ततो राजन्‌ नाराचेन तवात्मजम्‌ । 
विदुष्वा विव्याध सप्तत्या सारथिं च त्रिभिः शरः॥ 
राजन्‌ | तब सहृदेवने आपके पुत्रको एक नाराचसे 
घायल करके पुनः सत्तर Ata बीं डाला | तलश्चात्‌ 
उनके सारथिको भी तीन बाण मारे॥ ४ ॥ 
दुः्शासनस्ततश्चापं छित्वा राजन्‌ महाहवे | 
सहदेवं त्रिसप्तत्या बाह्वोरुरसि चापयत्‌॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! उस महासमरमें दुःशासनने सहदेवका धनुष 
काटकर उनकी दोनों भुजाओं और छातीमें तिहत्तर बाण ARI 
सहदेवस्तु dea: खड्गं गृह्य महाहवे । 
आविध्य rasa तूणे तव पुत्ररथं प्रति ॥ ६ ॥ 
तब सहदेवने अत्यन्त कुपित होकर उस महासमरमें तलवार 
उठा ली और उसे घुमाकर तुरंत ही आपके पुत्रके रथकी ओर फेंका 
समागणगुणं चापं fear तस्य महानसिः | 
निपपात ततो भूमौ च्युतः सर्प इवाम्बरात्‌ ॥ ७ ॥ 
उनकी वह लंब्री तलवार दुःशासनके धनुष, बाण और 
TA काटकर आकारासे भ्रष्ट हुए सर्पकी भाँति वहाँ 
परथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ७॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सहदेवः प्रतापवान्‌ । 
दुःशासनाय चिक्षेप बाणमन्तकर ततः ८ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी सहदेदने दूसरा धनुष लेकर दुःशासन- 
पर एक विनाशकारी ब्राणका प्रहार किया ॥ ८ ॥ 
ama ARa यमदण्डोपमत्विषम्‌ | 
खडगेन शितधारेण द्विधा चिच्छेद कौरवः ॥ ९ ॥ 
यमदण्डके समान प्रकाशित होनेवाले उस बाणको आते 
देख कुरुवंशी दुःशासने तीखी धारवाले खङ्गसे उसके दो 
SHE कर डाले ॥ ९ || 
ततस्तं निशितं खड्गमाविध्य युधि सत्बरः। 
धनुश्राम्यत्‌ समादाय शारं जग्राह चीयंवान्‌ ॥ Ro N 
TAT दुःशासनने युद्वस्थलमें तुरंत ही तीखी तलवार 
घुमाकर सइदेवपर दे मारी; फिर उस पराक्रमी बीरने दूसरा 
धनुष लेकर उसपर बाणका संधान किया || १० | 
तमापतन्तं सहसा निरित्रिशं निशितैः शरैः । 
qima समरे. सहदेवो हसन्निव ॥ ११॥ 
सहदेवने हँसते ELS सहसा अपनी ओर आती हुई उस 
तलवारको तीखे बार्णोते समरभूमिमें गिरा दिया ॥ ११ || 
ततो बाणांश्चतुःपष्टि तव पुत्रो महारणे। 
सहदेवरथं प्रेषयामास भारत ॥ १२॥ 
मारत | इतनेहीर्म आपके पुत्रने उस महासमरमें सहृदेबपर 
aia ही चोसठ बाण चलाये ॥ १२ ॥ 


भ्रीमहाभारते 
बि > O 


[ कर्णपर्वेणि ] 


ताञ्छरान्‌ समरे राजन्‌ वेगेनापततो बहून | 
पकेकं पञ्चभिबोणैः सहदेवो न्यङृन्तत ॥ १३। 
राजन्‌ ! सहदेवने रणभूमिमें वेगसे आते हुए उन बहु. 
संख्यक बाणोंमेसे प्रत्येकको TA बाण मारकर काट 
गिराया || १३ ॥ 
संनिवार्य महाबाणांस्तव पुत्रेण प्रेषितान्‌ | 
अथास्मै gaga बाणान्‌ प्रेषयामास संयुगे ॥ १४॥ 
इस प्रकार आपके पुत्रके चलाये हुए उन महात्राणोंका 
निवारण करके युद्धस्थलमें सहदेवने उसके ऊपर भी बहुतसे 
बाण छोड़े || १४ ॥ 
तान्‌ बाणांस्तघ पुञ्ञोऽपि छिस्वैकैक त्रिभिः शारैः। 
ननाद्‌ सुमहानादं दारयाणो वसुन्धराम्‌ ॥ RY 
आपके पुत्रने भी सहदेवके उन बाणोंमेसे प्रत्येकको तीन- 
तीन ब्राणोसे काटकर प्रृथ्वीको विदीर्ण-सी करते हुए बढ़े 
जोरसे गर्जना की | १५॥ 
ततो दुःशासनो राजन्‌ विद्ध्वा पाण्डुखुतं रणे। 
सारथि नवभिर्वाणैमो द्वेस्य समार्पयत्‌ ॥ १६॥ 
राजन्‌! इसके बाद दुःशासनने रणभूमिमें पाण्डुकुमार 
सहदेवको घायल करके उन माद्रीकुमारके सारथिको भी नौ 
बाण मारे ॥ १६ ॥ 
ततः Hel महाराज सहदेवः प्रतापवान्‌ | 
समाधत्त शरं धोर सुत्युकाछान्तकोपमम्‌ ॥ १७॥ 
महाराज ! इससे कुपित होकर प्रतापी सहदेवने अपने 
घनुषपर मृत्यु, काल और यमराजके समान भयंकर बाण TFET 
विकृष्य बलवश्वापं तव पुत्राय Asg |l 
स तं निर्भिद्य वेगेन भित्त्वा च कवचं महत्‌ ॥ १८॥ 
प्राविशद्‌ धरणीं राजन्‌ वरमीकमिव पन्नगः | 
ततः MAGE राजंस्तव पुत्रो महारथः ॥ १९॥ 
फिर उस धनुषको बलपूर्वक खींचकर उसने आपके 
पुत्रपर वह बाण छोड़ दिया । राजन्‌ ! वह बाण दुःश्ासनको 
तथा उसके विशाल कवचको भी वेगपूर्वक विदीर्ण करके 
बॉबीमें घुसनेवाले सर्पके समान धरतीमें समा गया | महाराज! 
इससे आपका महारथी पुत्र मूर्छित हो गया || १८-१९ ॥ 
मूढ़ चैनं समालोक्य सारथिस्त्वरितो रथम्‌। 
अपोवाह भशं जस्तो वध्यमानः शितेः शरैः ॥ २० ॥ 
उसे मूर्छित देख उसका सारथि तीले बाणोंकी मार 
खाकर अत्यन्त भयभीत हो तुरंत ही रथको रणभूमिसे दूर 
इटा ले गया ॥ २० || 
पराजित्य रणे तं तु कौरव्यं पाण्डुनन्दनः | 
दुर्योधनबलं दृष्टा प्रममाथ समन्ततः ॥ २१॥ 
कुरुवंशी दुःशासनको रणभूमिमें पराजित करके TS 
नन्दन सहदेवने दुर्योधनकी सेनाको वहाँ उपस्थित देख उठे 
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चतुर्विशोऽध्यायः 


“AAAI 


सब ओरसे मथ डाला || २१ ॥ 


पिपीलिकपुटं राजन्‌ यथा gga रुषा। 
N A ` 
तथा खा कौरवी सेना gka तेन भारत॥ २२॥ 


भरतवंशी नरेश | जैसे मनुष्य रोपमें आकर चींटियोंके 
दलको मसल डालता है; उसी प्रकार सहदेवने उस कोरव- 


सेनाको धूलमें मिला दिया || २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि सहृदेवदुःशासनदुद्धे तरयोर्विज्ञोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वेमें सहदेव और दुःशासनका युद्धविषयक तेईस्वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ RR I 


a चतुविंशोऽध्यायः 
नकुल ओर कणका घोर युद्ध तथा कणके द्वारा नकुलकी पराजय और पाञ्चाल-सेनाका संहार 


संजय उवाच 
नकुलं रभसं युद्धे द्रावयन्तं वरूथिनीम्‌ । 
कर्णी वैकर्तनो राजन्‌ चारयामास È रुपा ॥ १ N 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! युद्धसथलमें कौरव-सेनाको 
खदेड़ते हुए वेगशाली वीर नकुळको Sada कर्णने रोपपूर्वक 
रोका ॥ १ ॥ 
नकुलस्तु ततः कण प्रहसन्निदमत्रचीत्‌ | 
चिरस्य बत दृष्टोषह दैवतैः सौम्यचक्नुषा ॥ २॥ 
प्य मां त्वं रणे पाप चक्षुरविषयमागतम्‌ | 
त्वं हि मूलमनर्थानां वैरस्य कलहस्य च॥ ३ ॥ 
NUL कुरवः क्षीणाः समासाद्य परस्परम्‌ । 
त्वामद्य समरे हत्वा कृतकृत्योऽस्मि विज्वरः ॥ ४ ॥ 
तब नकुलने कर्णसे हँसते हुए इस प्रकार कहा--५आज 
दीर्घकालके पश्चात्‌ देवताओंने मुझे सौम्य eee देखा है; यह 
बड़े हर्षकी बात है | पापी कर्ण ! में रणभूमिमें तेरी आँखेंकि 
सामने आ गया हूँ | तू अच्छी तरह मुझे देख ले | तू ही इन 
सारे अनथांकी तथा वैर एवं कलइकी जड़ है | तेरे ही दोषसे 
कौरव आपसमें छड़-भिड़कर क्षीण हो गये । आज मैं 
तुझे समरभूमिमें मारकर कृतकृत्य एवं निश्चिन्त हो जाऊँगा? 
पवमुक्तः प्रत्युवाच ApS सूतनन्दनः | 
सदशं राजपुत्रस्य alaaa विशेषतः ॥ ५ ॥ 
प्रहरस्व च मे वीर पश्यामस्तव पौरुषम्‌ | 
कर्म कृत्वा रणे शूर ततः कत्थितुमरहसि ॥ ६ ॥ 
नकुलके ऐसा कदनेपर सूतनन्दन करणने उनसे कहा-- 
“बीर | तुम एक waga? विशेषतः धनुर्धर योद्धाके योग्य 
कार्य करते हुए मुझपर प्रहार करो | हम तुम्हारा पुरुषार्थ 
देखेंगे | ax! पहले रणभूमिमें पराक्रम प्रकट करके फिर 
उसके विषयमे तुम्हें बढ़-अढकर बातें बनानी चाहिये ।|५-६॥ 
agrat समरे तात शारा युध्यन्ति शक्तितः। 
प्रयुध्यस्व मया शक्तया हनिष्ये दपेमेव ते ॥ ७ ॥ 
“तात ! झूरबीर समराङ्गणमें बातें न बनाकर अपनी 
शक्तिके अनुसार युद्ध करते हैं | तुम पूरी शक्ति लगाकर मेरे 
साथ युद्ध करो | में तुम्हारा AS चूर कर दूँगा? ७॥ 
इत्युक्त्वा प्राहरत्‌ तूणं पाण्डुपुत्राय QAT: | 


विव्याध at समरे त्रिसप्तत्या शिलीमुखैः ॥ ८ ॥ 
ऐसा कहकर सूतपुत्र कर्णने पाण्डुक्रुमार नकुलपर तुरंत 
ही प्रहार किया | उन्हें युद्धस्यलमें तिहत्तर बाणोंसे बींध डाला|| 
नकुलस्तु ततो विद्धः सूतपुत्रेण भारत। 
अशीत्याशीविषप्रख्येः खूतपुञ्रमविध्यत ॥ ९ ॥ 
भारत ! सूतपुत्रके द्वारा. घायल होकर नकुळने उसे भी 
विप्रधर सर्पोके समान अस्सी बाणोंते क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
तस्य कर्णो घनुशिछत्त्वा eige: शिलाशितैः | 
त्रिशता परमेष्वासः az: पाण्डवमादयत्‌॥ १०॥ 
तत्र महाधनुधंर कर्णने शिलापर तेज किये हुए स्वर्णमय 
पंखबाले TM नकुलके धनुधको काटकर उन्हें तीस anita 
पीड़ित कर दिया ॥ १०॥ 
ते तस्य कवचं भित्त्वा पपुः शोणितमाहवे | 
आशीविषा यथा नागाभिरवा गां सलिल पपुः॥ ११॥ 
जैसे विषधर नाग धरती फोड़कर जळ पी लेते हैं, उसी 
प्रकार उन वार्णोने AFON कवच छिन्नःभिन्न करके युद्ध- 
स्थलमें उनका रक्त पी लिया ॥ ११ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय हेमपृष्ठं दुराखदम्‌। 
कण विव्याध सप्तत्या सारथि च त्रिभिः शरेः॥ १२॥ 
तसश्चात्‌ नकुळने सोनेकी पीठवाला दूसरा दुजय धनुष 
हाथमे लेकर कर्णको सत्तर और उसके सारथिको तीन aia 
घायल कर दिया ॥ १२ ॥ 
ततः Hal महाराज AFS: परवीरहा । 
gAn सुतीक्ष्णेन कर्णस्य धनुराच्छिनत्‌ ॥ १३॥ 
महाराज ! इसके वाद शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले नकुल- 
ने कुपित होकर एक अत्यन्त तीखे क्षुरप्रसे कर्णका धनुष 
काट दिया ॥ १३ Il 
अथैनं छिन्नधन्वानं सायकानां शतेस्त्रिभिः । 
आजब्ने प्रहसन वीरः सर्वलोकमहारथम्‌ ॥ १४ N 
धनुष कट जानेपर सम्पूर्ण लोकोके विख्यात महारथी 
कर्णको वीर नङुलने हँसते-हँसते तीन सौ बाण मारे ॥ १४॥ 
कर्णमभ्यरदित दृष्टा पाण्डुपुत्रेण मारिष। 
विस्मयं परमं जग्मू रथिनः सह Fad: ॥ १५॥ 
मान्यवर | पाण्डुपुत्र नकुलके द्वारा. कर्णक्रो इस तरद्‌ 
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३८१९ 


३८२० 


TT 
Dei 


पीड़ित हुआ देख देवताओसहित सम्पूर्ण रथियोंको महान 
आश्चयं हुआ ॥ १५ ॥ TR 
अथान्यद्‌ धनुरादाय कणों वैकतनस्तदा । 
नकुलं waaa समापयत्‌ ॥ १६॥ 
तब बेकर्तन कर्णने दूसरा धनुष लेकर नङुलके गलेकी 
हँसलीपर पाँच बाण मारे ॥ १६ ॥ 
तत्रस्थैरथ तेाणैमोद्रीपुत्रो व्यरोचत | 
स्वरदिमभिरिवादित्यो भुवने विसरजन्‌ प्रभाम्‌ ॥ १७॥ 
वहाँ XÀ हुए उन ब्राणोसे माद्रीकुमार नकुल उसी प्रकार 
सुशोभित हुए) जैसे सम्पूर्ण जगत्मे प्रभा त्रिखेरनेवाले भगवान्‌ 
सूर्य अपनी किरणोंसे प्रकाशित होते हैं || १७ I 
नकुलस्तु ततः कर्ण विद्ध्वा सप्तभिराशुगैः | 
अथास्य धनुषः कोटि पुनश्चिच्छेद मारिष ॥ १८॥ 
माननीय नरेश ! तदनन्तर नकुलने कर्णको सात AMG 
घायल करके उसके धनुषका एक कोना पुनः काट डाला ॥ 
सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय समरे वेगवत्तरम्‌ | 
नकुलस्य ततो बाणैः सर्वतो5वारयद्‌ दिशः ॥ १९ ॥ 
तब कर्णने समराङ्गणमें दूसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष 
लेकर नङुलके चारों ओर सम्पूर्ण दिशाओंको बाणोंसे आच्छादित 
कर दिया ॥ १९ || 
संछाद्यमानः सहसा कर्णचापच्युतैः Te: | 
चिच्छेर स शरास्तूर्ण शरेरेव महारथः ॥ २० ॥ 
कर्णके धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा सहसा आच्छादित 
होते हुए महारथी नकुलने तुरंत ही उसके बाणोंको अपने 
बाणोंद्वारा ही काट गिराया || २० ॥ 
ततो बाणमयं जाळं विततं व्योज्नि हड्यते | 
खद्योतानामिव बातैः सम्पतद्धियंथा नभः ॥ २१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ आकाराम बाणोंका जाल-सा त्रिछा हुआ दिखायी 
देने लगा) मानो वहाँ जुगनुओके समूह उड़ रहे हों ॥ २१ ॥ 
Ag: शरशतेइछादितं गगनं तदा । 
शलभानां यथा वातैस्तद्वदासीद्‌ विशाम्पते ॥ २२॥ 
प्रजानाथ | उस समय धनुपसे छूटे हुए सौ-सौ ब्राणोंद्वारा 
आच्छादित हुआ आकाश पतंगोंके समूहसे भरा हआ.सा 
प्रतीत होता था || २२ ॥ = 
a शरा हेमविकृताः सम्पतम्तो Beas: | 
शरणीकृता व्यकाशन्त ्र्चाः श्रेणीकृता इय ॥ २३॥ 
AAR गिरते हुए वे सुवर्णभूषित वाण श्रेणिवद्ध होकर 
ऐसी शोमा पा रहे थे, मानो aga’ ्रौद्यप्षी एक पंक्तिमें 
होकर उड़ रहे हों ॥ २३ ॥ 
बाणज्ञालाइृते व्योस्नि च्छादिते च दिवाकरे | 
न स्प सम्पतते भूम्यां किचिदप्यन्तरिक्षणम्‌ ॥ २४॥ 
ANS जालसे आकाश और सूरयके ढक जानेपर अन्तरिश्षकी 


आमद्दाभारते 


[ कणेपर्यणि 
क 
कोई भी वस्तु उस समय एश्वीपर नहीं गिरती थी || २४ ॥ 
निरुद्धे तत्र मार्गे च शरसंघेः समन्ततः | 
व्यरोचेतां महात्मानौ कालसूर्याविबोदिततो ॥ २५ 

बाणोंके समूहसे वहाँ सब्र ओरका मार्ग अवरुद्ध हो जानेपर 
वे दोनों महामनस्वी वीर age और कर्ण प्रळयकालमें उदित 
हुए दो सूयोके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ २५॥ 
कर्णचापच्युतैबोणैर्वध्यमानास्तु सोमकाः। 
अवालीयन्त राजेन्द्र वेदनातो भृशादिताः ॥ २६॥ 
राजेनद्र ! कर्णके धनुषसे छूटे हुए वाणाँकी मार खाकर 
सोमकयोद्धा वेदनासे कराह उठे और अत्यन्त पीड़ित हो 
इधर-उधर छिपने लगे || २६ ॥ 
नकुलस्य तथा बाणेहेन्यमाना AJRA | 
व्यशीर्यंत दिशो राजन्‌ वातनुच्ना इवाम्बुदाः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! नकुलके बाणोसे मारी जाती हुई आपकी सेना 
भी हवासे उड़ाये गये बादलोंके समान सम्पूर्ण दिशाओंमे 
बिखर गयी ॥ २७ || 
ते सेने हन्यमाने तु ताभ्यां दिव्येमेहादारे; | 
शरपातमपाक्रस्य तस्थतुः प्रेक्षिके तदा ॥ २८॥ 
उन दोनोंके दिव्य महात्राणांद्रारा आहत होती हई दोनों 
सेनाएँ उस समथ उनके वाणोंके शिरनेके स्थानसे दूर हटकर 
खड़ी हो गयीं और देशक बनकर तमाशा देखने लगी ॥२८॥ 
प्रोत्सारितजने तस्मिन्‌ कर्णपाण्डवयोः रैः | 
अविध्येतां भहात्मानावन्योल्यं शरत्रष्टिभिः ॥ २९॥ 
कर्ण और नकुलके वाणोंद्रारा जत्र सत्र लोग बहाँसे दूर 
हटा दिये गये, तत्र वे दोनो महामनस्वी बीर अपने arial 
वर्षसि एक दूसरेको चोट पहुँचाने लगे || २९ | 
Radat दिव्यानि शस्त्राणि रणमूर्धनि | 
छादयन्तो च agar परस्परवछेप्िणो ॥ RoN 
युद्धके मुहानेपर घे दोनों दिव्य अन्न खोका प्रदर्शन 
करते हुए एक दूसरेको मार डाल्मेकी इच्छासे सहसा ata 
आच्छादित करने लगे ॥ १० ॥ 
नकुलेन शरा मुक्ताः कट्नूबहिंणवाससः | 
सूतपु्मवच्छाद्य व्यतिष्टल्त यथाम्ब्ररे ॥ २१॥ 
तथैच सूतपुत्रेण प्रेषिताः परमाहवे । 
पाण्डुपु्रमवच्छाद्य व्यतिष्ठन्तास्वरे शराः ॥ ३२॥ 
नकुलके वाणोमें कङ्क और मयूरे पर लगे पुण äl 
वे उनके धनुषसे छूटकर सूतपुत्रको आच्छादित करके जि 
प्रकार आकाशे स्थित होते थे, उसी प्रकार उस महासमरमे 
सूतपुत्रके चलाये हुए बाण पाण्डक्रमार नकुछकों आच्छादित 


St 


करके आकाशमें छा जाते थे || ३१- ३२॥ 
शर्वेश्मप्रविष्ठों तो हशार > 

s शा ता दहशाते न कश्चन। 
खयाचन्ट्रमस' राजञ्छाद्यमानो ARa ॥ ३३॥ 
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राजन्‌ ! जैसे मेघोंद्वारा ढक जानेपर सूर्य॑ और चन्द्रमा 


चतुर्विशोऽध्यायः ३८२१ ` 
अवतोयं cargo परिघं ga धिष्ठितः 
प्रजापाळक नरेश ! घोडे, रथ और कवचके नष्ट 


दिखायी नहीं देते, उसी प्रकार बाणनिर्मित भवनमे प्रविष्ट 
हुए उन दोनों वीरोंपर किसीकी दृष्टि नहीं पड़ती थी ॥ ३३॥ 
ततः Fal रणे कणेः कत्वा घोरतरं ag: | 
पाण्डच छादयामास समन्ताच्छरचृष्टिभिः ॥ ३७ Il 
तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए कर्णने रणभूमिमें अत्यन्त 
भयंकर स्वरूप प्रकट करके चारों ओरसे वाणोंकी IERT 
पाण्डुपुत्र नकुलको ढक दिया ॥ ३४॥ 
खो5तिच्छन्नो महाराज सूतपुत्रेण पाण्डवः | 
न चकार व्यथां राजन्‌ भास्करो जलदेयेथा ॥ ३५॥ 
महाराज ! सूतपुत्रके द्वारा अत्यन्त आच्छन्न कर दिये 
जानेपर भी बादलॉसे ढके हुए सूर्यक्रे समान नकुलने अपने 
मनमें तनिक भी ब्यथाका अनुभव नहीं किया ॥ ३५ || 
ततः प्रहस्याधिरथिः शरजालानि मारिष । 
प्रेषयामास समरे शतशोऽथ ERAT: ॥ ३६॥ 
मान्यवर | तसश्चात्‌ सूतपुत्रने बड़े जोरसे हसकर 
पुनः समराङ्गणमें बाणोंके जाल बिछा दिये | उसने सैकड़ों 
और हजारों बाण चलाये || ३६ ॥ 
एकच्छायमभूत्‌ सर्वे तस्य बाणेम॑हात्मनः | 
अभ्रच्छायेव संजशे सम्पतद्भिः शरोत्तमः ॥ ३७ ॥ 
उस महामनस्वी वीरके गिरते हुए उत्तम वार्णोसे विर 
जानेके कारण वहाँ सत्र कुछ एकमात्र अन्धकारमें निमग्न हो 
गया | ठीक उसी तरह, जैसे वादलोंकी घोर घरा विर आनेपर 
सब ओर अँधेरा छा जाता है ॥ ३७ ॥ 
ततः कणों महाराज ager महात्मनः | 
खारथिं पातयामास रथनीडाद्धसन्निच ॥ ३८ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर Fad BLA कर्णने महामना 
नकुलका धनुप काटकर उनके सारथिको रथकी 
बैठकसे मार गिराया ॥ ३८ ॥ 
ततोऽश्वांश्चतुरश्चास्य चतुर्भिनिशितेः शरेः | 
यमस्य wad तूर्ण प्रेषयामास भारत ॥ ३९॥ 
भारत | फिर चार तीखे बार्णोसे उनके चारों घोड़ोंकों 
भी तुरंत ही यमराजक्रे घर भेज दिया ॥ २९ A 
अथास्य तं रथं दिव्यं तिलशो व्यधमच्छरैः | 
पताकां चक्ररक्षांश्च गदां खड्गं च मारिष ॥ go ll 
शतचन्द्रं च qaaa सरवापकरणानि च | 
मान्यवर ! इसके बाद उसने अपने AMAR नकुलके 
उस दिव्य रथको तिल-तिळ करके काट दिया और पताका; 
चक्ररक्षकों, गदा एवं खड़को भी छिन्नःमिन्न कर दिया | 
साथ ही सो चन्द्राकार fagia सुशोमित उनकी ढाळ तथा 
अन्य सत्र उपकरणोंको भी उसने नष्ट कर दिया ॥ ४०९ il 
fap विरथश्चैव विवमो च ATTA I ४१ ॥ 


हो जानेपर नकुछ तुरंत उस रथसे उतरकर हाथमे परिघ 
लिये खड़े हो गये ॥ ४११ |] 
तमुद्यतं महाघोरं परिघं तस्य सूतजः॥ ४२॥ 
व्यहनत्‌ सायकै राजन्‌ खुतीक्ष्णेभारसाधने: | 

राजन्‌ ! उनके उठे हुए उस महाभयंकर TAR 
सूतपुत्रने अत्यन्त तीखे तथा दुष्कर कार्यकरो सिद्ध करनेवाले 
बाणोंद्ारा काट डाला || ४२३ ॥ 
agi चेनमालक्ष्य शरैः संनतपर्वभिः ॥ ४३ ॥ 
adag बहुमिः कणो न चैनं समपीडयत्‌ | 

उन्हें HSA हीन देखकर कणनि झुक्री हुई गाँठ- 
वाळे बहुसंख्यक बाणोंद्रारा और भी घायल कर दिया; परंतु 

हैं घातक पीड़ा नहीं दी || ४३१ ॥ 

ख हन्यमानः समरे Haran बलीयसा ॥ ४४॥ 
प्राद्रवत्‌ सदसा राजन्‌ नकुलो व्याकुलेन्द्रियः | 

अत्यन्त बलवान्‌ तथा अस्नविद्याक्रे विद्वान्‌ कर्णके द्वारा 
BUA आहत हो सहसा नकुल भाग चले | उस समय 
उनकी सारी इन्द्रियां व्याकुल हो रही थीं || ४४> || 
तमभिद्रुत्य UAT: प्रहसन वे पुनः पुनः ॥ ४५ ॥ 
सज्यमस्य धनुः कण्ठे व्यवासूजत भारत | 

भारत ! राधापुत्र कर्णने AKA हँसते हुए उनका 
पीछा करके उनके गलेमें प्रत्यञ्चासद्वित अपना 
नुप डाल दिया ॥ ४५३ ॥ 
ततः स ADA राजन्‌ कण्ठासकमहाधनुः ॥ ४६॥ 

रिवेषमजुप्राप्तो यथा स्यादू व्योस्नि चन्द्रमाः 

aña चासितो मेघः शक्रचापेन शोभितः ॥ ४७॥ 

राजन्‌ ! कण्टमें पड़े हुए उस मद्दाधनुपसे युक्त 
नकुल ऐसी शोभा. पाने लगे, मानो आकाशर्मे नन्द्रमापर 
घेरा पड़ गया हो अथवा कोई इयाम मेध इन्द्रधनुप्रसे 
सुशोभित हो रहा हो ॥ ४६-४७ ॥ 
तमत्रवीत्ततः कर्णो व्यर्थ व्याहृतवानसि | 
बदेदानी gag) वध्यमानः पुनः पुनः ॥ ४८॥ 
मा योत्सीः कुरुभिः साथ बळवङ्विश्च पाण्डच | 
gelma युध्यस्व॒ बीड़ा मा कुरु पाण्डच ॥ ve ॥ 
गृहं वा गच्छ माद्रेय यत्र चा कृष्णफाल्युनो | 
पएवसुकत्वा महाराज व्यसजयत तं तदा ॥ ५० ॥ 

उस समय कने नकुलस कहा-- AERA | तुमने 
व्यर्थ ही व्रढचढ्कर बाते बनायी थीं | अत्र इस समय बारंबार 
मेरे ब्राणोकी मार खाकर पुनः उसी हर्षके साथ तुम वैसी 
ही बातें करो तो सही | बळवान्‌ कौरव-योद्धाओंके साथ 
आजसे युद्ध न करना । तात ! जो तुम्हारे समान हों) उन्हीं 
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भ्रीमहाभारते ar 

5 श्रीमहाभारते [कर्णपर्वणि] 

e _ 
a ८7 हद वेचेरुम॑ 
के साथ युद्ध किया करो | माद्रीकुमार ! जित नहोओ। तत्र तत्र च सर्त्रान्ता कक ॥ ५८ ॥ 
इच्छा हो तो घर चले जाओ अथवा जहाँ श्रीकृष्ण और द्वावाग्निपरिदृग्धाज्ञा यर्थव स्युमहावने | 
< ` SA a ७; 
अर्जुन हो, वहीँ भाग जाओ |? महाराज | ऐसा कहकर उस बरहुतसे मतवाले हाथी वहाँ बड़ी e 
समय कर्णने नकुलको छोड़ दिया || ४८-५० ॥ पड़कर इधर-उधर चक्कर काट रहे थे; मानो 
aai तु तं शूरो नाहनद्‌ धमवित्तदा | किसी बड़े भारी जंगलमें दावानलसे उनके सारे 


स्छ॒त्वा कुन्त्यावचो राजंस्तत पनं व्यसजयत्‌॥ ५१॥ 
राजन्‌ | यद्यपि age aah योग्य अवस्थामै आ 
पहुँचे थे, तो भी कुन्तीको दिये हुए बचनको याद 
करके धर्मज्ञ वीर कर्णने उस समय उन्हें मारा नहीं) 
जीवित छोड़ दिया ॥ ५१ ॥ 
frau: पाण्डवो राजन्‌ सूतपुत्रेण घन्विना | 
ब्रीडजिव जगामाथ युधिष्ठिररथं प्रति ॥ ५२॥ 
नरेश्वर | धनुर्धर सूतपुत्रके छोड़ देनेपर पाण्डुकुमार 
TFS लजाते हुए से वहाँसे युविष्ठिरके रथके पास चरे गये || 
आरुरोह रथं चापि सूतपुत्रप्रतापितः | 
निःश्वसन्‌ दुःखसंतप्तः कुम्भस्थ इव पन्नगः ॥ ५३॥ 
सूतपुत्रके द्वारा सताये हुए नकुल Tad संसत 
हो agi बंद किये हुए सर्पके समान दीर्घ निःश्वास छोड़ते 
हुए aaah रथपर चढ़ गये ॥ ५३ | 
तं विजित्याथ कर्णो ऽपि पञ्चालांस्त्वरितो ययो | 
रथेनातिपताकेन चन्द्रवणंहयेन .च ॥ ५४॥ 
इस प्रकार नकुलको पराजित करके कर्ण भी चन्द्रमाके 
समान श्वेत रंगबाले घोड़ों और ऊँची पताकाऔंसे युक्त रथके 
द्वारा तुरंत ही पाञ्चालोंक्री ओर चछा गया ॥ ५४ || 
तत्राक्रन्दो महानासीत्‌ पाण्डवानां विशाम्पते | 
दृष्टा सेनापति यान्तं पञ्चालानां रथवजान्‌ ॥ ५५॥ 
प्रजानाथ | कौरव-सेनाप्रति 


प्रजानाथ कर्णको पाञ्चाल 
रथियोंकी ओर जाते देख पाण्डव-सैनिकोंमें महान्‌ 
AAS मच गया || ५५ ॥ 

तत्राकरोन्महाराम कदनं सूतनन्दनः | 


मध्ये प्राते दिनकर चक्रवद्‌ विचरन्‌ प्रभु:॥ ५६॥ 
महाराज | दोपहर होते-होते शक्तिशाली सूतनन्दन 
करणने चक्रके समान चारों ओर विचरण करते हुए वहाँ 
पाण्डब-सनिकोका महान्‌ संहार मचा दिया || ५६ | 
भग्नचक्रे रथैः कां श्चिच्छिन्वजपताकिभिः | 
हताइचहतसतंश्च भग्नाक्षेश्चेच मारिष ॥ ५७॥ 
हियमाणानपऱ्याम पञ्चालानां TIAMA | 
माननीय नरेश | उस समय दमलोगोंने 
कितने ही रथियाको ऐसी अवस्थाम देखा कि उनके रथके 
पहिये टूट गये दै AI पताकाएँ. छिन्न भिन्न हो गयी 
हैं, घोडे और aria मारे गये हैं और उन UR 
बुरे भी खण्डित दो गये हैं। उस अवस्थामे समूह-के-समूहू 
qa महारथी हमें भागते दिखायी दिये ॥ ५७३॥ 


अङ्ग झुलस गये हों ॥ ५८३ ॥ 
भिन्नकुम्भाद्ररुधिरादिछन्नहस्ताश्च चारणाः ॥ ५९॥ 
छिन्नगात्रावराइचेच च्छिन्नवालधयोऽपरे | 
छिन्ना्राणीव सम्पेतु्हन्यमाना महात्मना ॥ ६०॥ 
कितने ही हाथियोंके कुम्भस्थल फट गये थे और 
वे खूनसे भाँग गये थे । कितनोंकी सँड कट गयी थीं, 
कितनोंके कवच छिन्न-भिन्न हो गये थे) बहुतोंकी पूछे 
कट गयी थीं और कितने ही हाथी महामना aot 
मार खाकर खण्डित हुए मेघोंके समान gen 
गिर गये थे ॥ ५९-६० ll 
अपरे त्रासिता नागा नाराचशरतोमरैः | 
तमेवाभिसुखं जग्मुः शलभा इव पावकम्‌ ॥ ६१॥ 


दूसरे वहुत-से गजराज कर्णके नाराचोंश ररे 
और तोमरोंसे संत्रस्त हो जेते. पतंग आगा 


कूद पड़ते हैं; उसी प्रकार कर्णके सम्मुख चले जाते थ ॥ 
अपरे निष्टनन्तरच व्यददयन्त महाद्विपाः | 
क्षरन्तः शोणितं asa इव जलस्त्रवा; ॥ ६२॥ 
अन्य वहुत-से बड़े-बड़े हाथी झरने ब्रद्यनेवाले पर्वते 
समान अपने agi रक्तकी धारा वहाते और आतंनाद 
करते दिखायी देते थे ॥६२॥ 
उर्छदैवियुक्तांश्च areata वाजिनः। 
राजतैश्च तथा कांस्यैः सोवर्णेश्‍चेच भूपणेः ॥ ६३॥ 
हीनांश्चाभरणेश्चैव खलीनेश्च विवर्जितान्‌। 
चामरेश्च कुथाभिश्च तूणीरैः पतितैरपि ॥ ६४॥ 
निहतैः सादिभिश्चैव इारैराहवशोभितैः | 
अपड्याम रणे तत्र श्राम्यमाणान्‌ हयोत्तमान्‌ ॥ ६५॥ 
कितने दवी घोडके उनकी छातीको छिपानेवाले कवच 
कटकर गिर. गये थे, बालबन्य छिन्नःभिन्त हो गये में! 
सोने; चाँदी और कांस्यके आभूषण नष्ट हो गये थे) दू 
aaqa भी चौपट हो गये थे, उनके मुखेति लगाम भी 
निकल गये थे, चैंवर, झुल और तरकस धराशायी 
हो गये थे तथा संग्रामभूमिमे शोभा पानिवाठे उनके 
शूरवीर सवार भी मारे जा चुके थे । ऐसी aaa रणः 
भूमिमें श्रान्त होकर भटकते हुए. बहुत-से उत्तम डी 
हमने देखा था || ६३-६५ ॥ | 
प्रासैः ağa Raatin भारत | 
हयसादीनपश्याम कड्चुकोष्णीवधारिणः ॥ ६६॥ 
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न.श 


पञ्चविशोऽध्यायः 


निहतान्‌ वध्यमानाश्च चेपमानांश्च भारत। 
नानाङ्गावयवेहदीनांस्तत्र ata भारत ॥ ६७॥ 
भारत ! कवच और पगड़ी धारण करनेवाले कितने 
ही घुइसवारोंको हमने प्रास, ag और ऋष्टि आदि 
seed रहित होकर मारा गया देखा | कितने 
ही ath amet मार खाते हुए थरथर कॉप 
रहे थे और बहुत-से अपने शारीरके विभिन्न aaa 
रहित हो यत्र-तत्र मरे पड़े थे ॥ ६६-६७ || 
रथान्‌ हेमवरिष्कारान संयुक्ताञ्जवनेहयेः | 
श्राम्यमाणानपञ्याम हतेषु रथिषु द्रुतम्‌ ॥ ६८ N 
बेगशाली agit जुते हुए कितने ही सुवर्णभूमित 
रथ सारथि और रथियोँके मारे जानेसे वेगपूर्वक दौ इते 
दिखायी देते थे ॥ ६८ ॥ 
भग्नाक्षकूबरान्‌ कांश्चिद्‌ भ्नचक्रांश्च भारत | 
विपताकध्वजांश्रान्याञ्छिन्नेषादण्डबन्धुरान्‌ ॥ ६९ ॥ 
भरतनन्दन | कितने हो रथोंक्रे धुरे और कूवर टूट 
गये थे; पहिये amen हो गये थे, पताका और ध्वज 
खण्डित हो गये थे तथा ईपादण्ड और बन्धुरोंके ठुकड़े- 
SHS हो गये थे । ६९ || 
बिहतान्‌ रथिनस्तत्र धावमानांस्ततस्ततः | 
सूतपुत्रशरेस्तीक्ष्णेहेन्यमानाना विशाम्पते ॥ ७०॥ 
विशरत्नाश्च तयैवान्यान्‌ area हतान्‌ बहन्‌ | 
प्रजानाथ ! सूतपुत्रके तीखे mA हताहत होकर 
बहुतेरे रथी वहाँ इधर-उवर भागते देखे गये | कितने ही 
रथी welt होकर तथा दूसरे बहुत-से we रहकर 
ही मारे गये थे ॥ ७०३ || 
तारकाजालसंछनान्‌ वरघण्डाविशोभितान्‌ ॥ ७१॥ 
नानावर्णेविचित्राभिः पताकाभिरलंक्तान्‌ | 
वारणाननुपर्‍याम धावमानान्‌ समन्ततः ॥ ७२॥ 
नक्षत्रसमूहोंके चिह्वाले waa आच्छादित, उत्तम 
घंटोंते सुशोमित तथा अनेक रंगकी विचित्र ध्वजा-पताकाओं- 
से अलंकृत हाथियोंको हमने चारों ओर भागते देखा था || 


३८२३ 


शिरांसि वाहुनूरूश्च च्छिन्नानन्यांस्तथेच च । 
कणेचापच्युतैबोणेरपदयाम समन्ततः ॥ ७३॥ 
हमने यह भी देखा कि कर्णक्रे धनुप्रसे छूटे हुए ami- 
द्वारा NAAR मस्तक) भुजाएँ और AE कट-कटकर चारों 
ओर गिर रही हैं ॥ ७३ ॥ 
महान्‌ व्यतिकरो रौद्रो योधानःमन्वपद्यत | 
कर्णसायकलुन्नानां युध्यतां च शितेः शरेः ॥ ७४॥ 
कर्णक्रे वाणोसे आहत हो तीखे amit युद्ध करते 
हुए योद्धाओंमें वहाँ अत्यन्त भयंकर और महान्‌ 
संग्राम मच गया था | ७४ | 
ते वध्यमानाः समरे सूतपुत्रेण Gear: | 
तमेवाभिम्ुखं यान्ति पतङ्गा इव पावकम्‌ ॥ ७५॥ 
समराङ्गणमें Gat कर्णक्रे amie मार पड़ 
रही थी, तो भी पतंग जैसे अग्निपर टूट पड़ते हैं, उसी 
प्रकार वे कर्णके ही सम्मुख बढ़ते जा रहे थे || ७५ ॥ 
तं दहन्तमनीकानि तत्र तत्र मद्दारथम्‌। 
क्षत्रिया वजेयामाखुयुंगान्ताञ्निमिवोल्वणम्‌ ॥ ७६॥ 
महारथी कर्ण प्रलयकालके प्रचण्ड अग्निक्रे समान जहॉ- 
तहा पाण्डवसेनाओंक्रो दग्ध कर रहा था | उस समय क्षत्रिय 
लोग उसे छोड़कर दूर हट जाते थे || ७६ || 
हतशेषास्तु ये वीराः पञ्चालानां महारथाः। 
तान्‌ TA द्रुतान्‌ वीरः पृष्ठतो विकिरञ्छरेः ॥७७॥ 
अभ्यधावत तेजस्वी विशी्णकचचध्वजान्‌। 
तापयामास तान्‌ बाणैः सूतपुत्रो महाबलः | 
मध्यंदिनमजुप्राप्तो भूतानीव तमोनुदः ॥ ७८॥ 
qah जो वीर महारथी मरनेसे बच गये थे, 
उन्हें भागते देख तेजस्वी वीर कर्ण पीछेसे उनपर बार्णाकी 
वर्षा करता हुआ उनकी ओर दौड़ा | उन योडाओंके 
कवच और ध्वज छिन्न-मिन्न हो गये थे । जैसे मध्याह- 
काळका सूर्य सम्पूर्ण प्राणियोंकी अपनी किरणोंद्वारा तपाता 
है, उसी प्रकार महाबळी सूतपु अपने ब्राणोंसे उन aF- 
सेनिकोंको daa करने लगा || ७७-७८ || 


इति श्रीम्रह्मभारते कर्णपर्वणि कर्णयुद्धे agatsa: ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कर्णेका यु्दिप्यक चौबीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४ ॥ 


पञ्चविंशोऽध्यायः 
युयुत्सु और SEHR युद्ध, युयुत्सुका पलायन, शतानीक ओर धृतराष्ट्रपुत्न श्रुतक्रमोका 
तथा सुतसोम ओर शकुनिका धोर युद्ध एवं शङुनिद्वारा पाण्डवसेनाका बिनाश 


संजय उवाच 
युयुत्लुं तव पुत्रस्य द्रावयन्तं बलं महत्‌ | 
` -उलूको न्यपतत्तणे fag तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--मददाराज ! दूसरी ओर युयुत्सु 


आपके ym विशाल सेनाको खदेड़ रहा था | यह देख 
उळूक तुरंत वहाँ आ धमका और युयुत्सुसे बोछा--०अरे ! 
खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ १ ॥ 

gagga ततो राजञ्झितधारेण पत्रिणा । 
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ee औमद्दाभारते [ कणेपरवेणि] 
बिड स्नातक NN 
श्च तं च विव्याध पञ्चभिः | 
रं इवाचलम्‌ ॥ २॥ जघान चतुरोऽश्वांश्च तं च 
see ताडयामास बञ्चेणेन्द्र इवाचलम्‌ Le ae, 


राजन्‌ ! तत्र ger तीखी धारवाले we 
महाबली उलूकको उसी प्रकार पीट दिया? जैसे इन्द्र पवतः 
पर बज्रका प्रहार करते हैं ॥ २ II 
उलूकस्तु ततः कुद्धस्तव पुत्रस्य संयुगे l 
gAn घनुडिछत्त्वा ताडयामास काणना ॥ ३ n 
इससे उळूकको बड़ा क्रोध हुआ | उसने युद्वस्थल्में 
एक क्षुरप्रके द्वारा आपके पुत्रका धनुष काटकर उसपर 
कर्णीनामक बाणका प्रहार किया ॥ २॥ 
तदपास्य ugo युयुत्खुवेंगवत्तरम्‌ । 
अन्यदादत्त gaa संरक्लोचनः ॥ ४ ॥ 
युयुत्खुने उस कटे हुए धनुषको फेंककर क्रोधसे आँखें लाल 
करके दूसरा अत्यन्त वेगशाली एवं विज्ञाल धनुष हाथमें लिवा || 
शाकुनि तु ततः षष्ट्या विव्याध भरतर्षभ | 
सारधि त्रिभिरानछत्तं च भूयो व्यविध्यत॥ ५ ॥ 
yas ! उसने शकुनिपुत्र उलकको साठ बाणोसे 
dq दिया और तीन बाणोंसे उसके सारथिको पीड़ित किया | 
तत्यश्रात्‌ उसे और मी घायल कर दिया ॥ ५॥ 
samed तु विशत्या विदूध्वा स्वर्णविभूषितैः। 
अथास्य समरे Hal ध्वजं चिच्छेद काञ्चनम्‌ ॥ ६ ॥ 
तब उलूकने संग्रामभूमिमें कुपित हो स्वर्णभूषित 
बीस anita युयुत्सुको घायल करके उनके सुवर्णमय 
घ्वजको भी काट डाला ॥ ६॥ 
सच्छिन्नयष्टिः खुमहाञ्शीयेमाणो महाध्वजः | 
पपात प्रमुखे राजन्‌ खुखुत्सोः काञ्चनध्वजः॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | ध्वजका दण्ड कट MAN युयुत्सुका 
ae विशाल काञ्चनध्वन baha हो उसके 
सामने ही गिर पड़ा ॥ ७ ॥ 
घ्वजमुस्मथितं हृष्टा युयुत्छुः क्रोधमूरिछतः। 
उलूकं पञ्चप्रिबोणैराजघान स्तनान्तरे ॥ ८ ॥ 
अपने ध्वजका यह विध्वंस देखकर युयुत्सु क्रोधसे 
मूर्छित-सा हो गया और उसने पाँच बार्णोते उळूककी 
छाती छेद डाली ॥ ८॥ 
TERA समरे तैलधौतेन arta) 
शिरश्चिच्छेद भल्लेन यभ्तुर्भरतसन्तम ॥ ९ ॥ 
माननीय भरतभूषण | saga तेले साफ किये 
हुए AGF द्वारा युयुत्सुके सारथिका मश्तक काट डाला || 
तञ्छिन्नमपतद्‌ भूमी युयुत्सोः सारथेस्तदा | 
तारारूपं यथा चित्रं निपपात महीतले ॥ १० ॥ 


उस समय Bae सारथिका वह कटा हुआ मस्तक 
एथ्वीपर उसी भाति गिरा, मानो आकाइासे भूतलपर कोई 
विचित्र ताण टूट पड़ा हो ॥ १० l 


तसश्चात्‌ उळकने युयुत्सुके चारों घोड़ोंको भी मार 
डाला और पाँच बाणोंसे उसे भी घायल कर दिया | उस 
बलवान्‌ ARF द्वारा अत्यन्त घायल हो युयुत्सु दूसरे रथपर 
आरूढ हो बहाँसे भाग गया ॥ ११ ॥ 
तं निर्जित्य रणे राजन्नुलूकस्त्वरितो ययौ। 
पञ्चालान्‌ खअय़ांसैव विनिप्नन निशितैः शरैः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! रणभूमिमें युयुत्सुको पराजित करके gay 
तुरंत ही पाञ्चालो और सुंजयोंकी ओर चला गया और उन्हें 
तीखे aria मारने लगा | १२ ॥ 
शतानीकं महाराज श्रुतकमी सुतस्तव। 
ब्यश्वज्न्तरथं चक्रे निमेषाथोदरूम्भ्रमः ॥ १३॥ 
महाराज ! दूसरी ओर आपके पुत्र श्रुतकर्माने बिना 
किसी घबराहटके आधे निमेषमें ही दातानीकके रथको घोड़ो 
और सारथिसे शून्य कर दिया || १३॥ 
gaa तु रथे तिष्ठब्शतानीको महारथः | 
गदां चिक्षेप संक्रद्धस्तव पुत्रस्य मारिष ॥ १४॥ 
मान्यवर ! महारथी शतानीकने कुपित होकर अपने 
अदवहीन रथपर खड़े रहकर ही आपके पुत्रके ऊपर 
गदाका प्रहार किया ॥ १४॥ 
सा हृत्वा स्यन्दनं भस्म CAAT सखारथीन्‌। 
पपात धरणीं तूणे दारयन्तीव भारत ॥ १५॥ 
भारत lag गदा तुरंत ही श्रुतकर्माके रथ, घोड़ी 
और सारथिको भस्म करके प्रथ्वीको विदीर्ण करती 
Beat गिर पड़ी ॥ १५॥ 
ताबुभौ विरथौ वीरौ कुरूणां कीतित्रर्थनौ । 
ब्यपाक्रमेतां युद्धात प्रेक्षमाणौ परस्परम्‌ ॥ १६॥ 
कुरुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले वे दोनों वीर रथद्दीन हो 
एक दूसरेको देखते हुए युद्धस्थलसे इृट गये ॥ १६ ॥ 
पुत्रस्तु तव सम्भ्रान्तो विवित्सो रथमारुहत्‌ | 
शतानीकोऽपि त्वरितः प्रतिविन्ध्यरथं गतः ॥ १७॥ 
आपका पुत्र श्रुतकर्मा घबरा गया था | वढ विवित्युके 
रथपर जा चढा और शतानीक भी तुरंत ही प्रतिविन्ध्यके 
TR चला गया ॥ १७॥ 
सुतसोमं तु शकुनिर्विद्ष्वा तु निशितैः शरेः। 
नाकम्पयत deat वार्योध इव पर्वतम्‌ ॥ १८॥ 
दूसरी ओर शकुनि अत्यन्त कुपित हो आपने 
तीखे anita सुतसोमको घायल करके भी उसे विचलित न 
कर सका | टीक उसी तरह, जैसे जलका प्रवाह 
पर्बतको नहीं हिला सकता || १८ ॥ 
awa q दृष्टा पितुरत्यन्तवैरिणम्‌ | 
शरेरनेकसाह खेश्‍छादयामास भारत ॥ १९॥ 
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३८२५ 


EE त्त्व ्््ब्ट 


भरतनन्दन | सुतसोमने अपने परिताकरे अत्यन्त वैरी 
शकुनिको सामने देखकर उसे कई हजार mà 
आच्छादित कर दिया || १९ || 
साव्शराञ्शकुनिस्तूणै चिच्छेदान्यैः पतत्रिभरिः। 
लष्वस्त्रश्चित्रयोधी च जितकाशी च संयुगे ॥ २० ॥ 
निवार्य समरे चापि शरांस्तान्‌ निशितैः शरेः । 
आजघान gape: सुतसोमं त्रिभिः शारैः॥ २१॥ 
परंतु शकुनिने तुरंत ही दूसरे बार्णोद्दारा सुतसोमके 
बार्णोको काट डाला | वह शीघ्रतापूर्वक अस्त्र चलानेवाला, 
विचित्र gat कुशल और युद्धस्बलमें. विजयश्रीते 
सुशोभित होनेवाला था | उसने समराङ्गणमें अपने 
तीखे बाशॉसे aaah aie निवारण करके 
अत्यन्त कुपित हो तीन aria सुतसोमको भी 
घायल कर दिया ॥ २०-२१ ॥ 
तस्याश्वान्‌ केतनं सूतं तिलशो व्यधमच्छरैः | 
स्यालस्तव महाराज तत उच्चुक्रुशुजेनाः ॥ २२॥ 
महाराज ! आपके सालेने सुतसोमके घोड़ोंको तथा 
ध्वज और सारथिको भी अपने amma तिल-तिळ करके काट 
डाला; इससे सत्र लोग हर्षसूचक कोलाइल करने लगे ॥ 
हताश्वो विरथश्चैव 'छिम्नकेतुश्च मारिष । 
wet agit ga रथाद्‌ भूमावतिष्ठत ॥ २३॥ 
मान्यवर ! घोडे, रथ और ध्वजक्रे नष्ट हो जानेपर 
घनुर्धर सुतसोम अपने द्वाथमें श्रेष्ठ धनुष लिये TAA उतरकर 
धरतीपर खड़ा हो गया ॥ २३॥ _ 
AGHA सायकरांशचैव स्वर्ण पुङ्लाङिशलाशितान्‌। 
छादयामास समरे तव MSA तं रथम्‌ ॥ २४॥ 
फिर उसने झिलापर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले 
बहुतसे बाण छोड़े | उन amanda समरभूमिमें उसने 
. आपके सालेके रथको ढक दिया || RY II 
शलभानामिव वाताञ्शरवातान्‌ ACA: | 
र्थोपगान्‌ समीक्ष्यैवं विव्यथे नेव सौबलः ॥ २५॥ 
प्रममाथ शरांस्तस्य शरवातैमहायशाः। 
उसके mag टिडीदलॉँक्रे समान जान पड़ते 
थे । उन्हें अपने रथक्रे समीप देखकर भी महारथी 
सुबळपुत्र शक्रुनिके aad तनिक भी ब्यथा नहीं हुई | 
उस महायशस्वी aka अपने amaqgiant सुतसोमके 
सारे बाणाको पूर्णतया मथ डाला ॥ ३५३ ॥ 
तत्रातुष्यन्त योधाश्च सिद्वाश्चापि दिवि स्थिताः॥ २६॥ 
सुतसोमस्य तत्‌ कर्म दृष्टा भ्रद्धेयमद्गुतम्‌। 
रथस्थं शकुनि यस्तु पदातिः समयोधयत्‌ ॥ २७॥ 
सुतसोम जो वहाँ पैदल होकर भी रथपर बैठे हुए शकुनि- 
छे साथ युद्ध कर रहा था। उसके इस अविश्वसनीय और 


uage ४- २६ 


अद्भुत कर्मको देखकर वहाँ खड़े हुए समस्त योद्धा तथा 
आकाराम स्थित हुए सिद्धगण भी बहुत संतुष्ट हुए ॥२६:२७॥ 
तस्य तीकषर्महावेगैर्भरलैः संनतपर्वभिः | 
व्यहनत्‌ कार्मुकं राजंस्तूणीरांश्चैव सर्वशः ॥ २८ l 
राजन्‌ | उस समय शकुनिने अत्यन्त वेगशाली और झुकी 
हुई गाँठवाले तीखे भर्ल्लोद्रारा सुतसोमके धनुष) तरकस तथा 
अन्य सब उपकरणोंको भी नष्ट कर दिया ॥ २८ Il 
स च्छिन्नधन्वा विरथः खब्जमुद्यम्य चानदत्‌ | 
बैदूयात्पलवणीभं. द्‌म्तिदन्तमयत्सरुम्‌ ॥ २९ ॥ 
रथ तो नष्ट हो ही चुका था, जब धनुष भी कट गया) 
तत्र सुतसोमने वेदूर्यमणि तथा नील कमलके समान सयाम 
रंगवाले, हाथीके दॉतकी बनी हुई मूठसे युक्त THA ऊपर 
उठाकर बड़े जोरसे गर्जना की ॥ २९॥ 
श्राम्यमाणं ततस्तं तु विमलाम्बरवच्च॑सम्‌। 
कालदण्डोपमं मेने सुतसोमस्य धीमतः ॥ ३०॥ 
बुद्धिमान्‌ सुतसोमके उस निर्मल आकाशके समान कान्ति- 
वाले खज्गको घुमाया जाता देख शकुनिने उसे अपने लिये 
कालदण्डके समान माना ॥ ३० ॥ 
सोऽचरत्‌ सहसा खङ्गी मण्डलानि समन्ततः। 
agia महाराज शिक्षाबलसमन्वितः ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! सुतसोम रिक्षा और बल दोनॉसे सम्पन्न था) 
वह खङ्ग लेकर सहसा उसके चौदह मण्डल ( Fat ) दिखाता 
हुआ रणभूमिमें सत्र ओर विचरने लगा ॥ ३१ ॥ 
्रान्तसुद्भान्तमाविद्धमाप्लुतं विप्लुतं स्तम्‌ | 
सम्पातसमुदीर्ण च दशयामास संयुगे ॥ ३२॥ 
उसने युद्वस्थलमें भ्रान्त, उद्भ्रान्त, आविद्ध, आण्छत, 
My सुत; सम्पात और समुदीर्णं आदि गतिर्योको दिखाया ॥ 
सौबलस्तु ततस्तस्य शारांश्चिक्षेप वीर्यवान्‌ । 
तानापतत एवाशु चिच्छेद परमासिना ॥ ३३॥ 
तब पराक्रमी सुब्रलपुत्रने सुतसोमपर त्रहुत-से बाण चलाये} 
परंतु उसने अपने उत्तम aga निकट आते ही उन सत्र 
बाणोको काट गिराया ॥ ३३॥ 
ततः कुद्धो महाराज सौबलः परबीरहा। 
प्राहिणोत्‌ छुतलोमाय जरानाशीविषोषमान्‌ ॥ ३४॥ 
महाराज | इससे शनुवीराका संहार करनेवाले खुबलपुत्र 
शकुनिको बड़ा क्रोध हुआ | उसने सुतसोमपर विषधर सपोंके 
समान बार्णोकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ३४॥ 
चिच्छेर तांस्तु aga शिक्षया च बलेन च। 


द्शेयँलाघवं युद्धे दे तारक्यतुल्यपराक्रमः ॥ ३५॥ 


१. आन्त, उब्‌ञ्रान्त आदि सात गतियोंको अनुलोम और बिलोम- 
क्रमसे दिखानेपर उनके चौदह भेद हो जाते हैं । भ्रान्त और 
डदआन्त आदिकी ब्याख्या Gee पृष्ठ ३६९६में की जा चुकी है । 
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श्रीमहाभारते 


ल बर दरप 


परंतु गरुड़के TA वराक्रमी सुतसोमने अपनी शिक्षा 
और बलके अनुसार युडर्मे ऊती दिखाते हुए खड्से उन सन 
ब्राणोके ढुकडे कडे कर डाले ॥ २५ de 
संचरतो राजन्‌ मण्डलावतं तदा 
ण ate ag चिच्छेद सुप्रभम Il ३६॥ 
राजन्‌ ! सुतसोम जब अपनी चमकीली तलवारको 
मण्डलाकार घुमा रहा था) उसी समय शकुनिने तीखे क्षुरप्र- 
मे उसके दो ठुकड़े कर दिये || ३६ ॥ 
स च्छिन्नः सहसा भूमौ निपपात महानसिः | 
अर्धमस्य स्थितं हस्ते खुत्सरोस्तत्र भारत ॥ ३७ ॥ ` 
वह महान्‌ खङ्ग कटकर सहसा परथ्वीपर गिर पड़ा। 
भारत ! सुन्दर मूठवाले उस GAA आधा भाग सुतसोमके 
हाथमें ही रह गया || २७ ॥ 
छिस्नमाशाय निखिशमवप्लुत्य पदानि पट्‌ । 
पराचिष्यत ततः रोषं सुतसोमो महारथः ॥ ३८॥ 
अपने उस GAH कटा हुआ जान महारथी सुतसोमने 
छः पग ऊँचे उछलकर उसके शेष भागको ही शाकुनिपर दे 
मारा ॥ २८ ॥ 
तच्छित्त्वा सगुणं चापं रणे तस्य महात्मन: | 
पपात धरणी qi स्वणेबज़विभूषितम्‌ ॥ ३९॥ 
बह खर्ण और हीरेसे विभूषित कटा हुआ खङ्ग रणभूमिमें 
इति 


[ कर्णपर्दणि ] 


महामना शक्ुनिके धनुषको प्रत्यश्चासहित काटकर तुरंत ही 
पृथ्वीपर गिर पडा ॥ २९ Ul a 
सुतसोमस्ततोऽगच्छच्छुतकीतमेदारथम्‌ \ 
सौबळोऽपि wate घोरमन्यत्‌ खुदुजैयम्‌ ॥ ४०॥ 
अभ्ययात्‌ पाण्डवानीकं निप़ञ्शनुगणान्‌ TET | 
तत्यश्चात्‌ सुतसोम श्रुतकीर्तिके विशाल रथपर चढ़ गया | 
उधर शकुनि भी दूसरा अत्यन्त दुर्जय एवं भयंकर धनुष 
लेकर बहुत-से AAA संहार करता हुआ पाण्डब-सेनाकी 
ओर चल दिया ॥ ४०३ Il : 
तत्र नादो महानासीत्‌ पाण्डवानां विशाम्पते ॥ ४१॥ 
dad समरे दृष्टा विचरन्तमभीतवत्‌। 
प्रजानाथ ! सुव्रखपुत्र शकुनिको समरभूमिमें निर्मय-से 
विचरते देख पाण्डव-दलमें महान्‌ सिंहनाद होने लगा ॥४१३॥ 
तान्यनीकानि इप्तानि शस्त्रवन्ति महान्ति च ॥ ४२॥ 
द्राव्यमाणान्यडद्यन्त सौबलेन मद्दात्मना। 
महामना शकुनिने घमंडमें भरे हुए उन शास्त्रसम्पन्न महान्‌ 
सैनिकोंको भगा दिया | यह सव हमने अपनी आँखों देखा ॥ 
यथा दैत्यचमूं, राजन्‌ देवराजो समदे ह्‌। 
तथैव पाण्डवीं सेनां खौबलेयो व्यनाशयत्‌ ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! जिस प्रकार देवराज TRA देत्योकी सेनाको कुचल 
दिया था, उसी प्रकार सुबलपुत्र शकुनिने पाण्डव-सेनाका 
विनाश कर डाला ॥ ४३॥ 


श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि सुतलोमसोबळ्युद्धे पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 
इ प्रकार श्रीमहाभारत sod सुतसोम और शकुनिका 


ुद्धविषयक्र पचस, अध्याय पुर हुआ ॥ २५ ॥ 


षड्विंशोऽध्यायः _ 
कृपाचायंसे प्रृष्टयुम्नका भय तथा कृतवर्माके द्वारा शिखण्डीकी पराजय 


संजय उवाच 
Jegi SN राजन वार्‍यामास संयुगे । 
यथा दृष्टा चने सिंहं शरभो वारयेद्‌ युधि ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | कपाचार्यने भृषटयुञ्नको 
आक्रमण करते देख युद्धभूमिमें उसी प्रकार उन्हे आगे बढ्ने- 
से रोका, जैसे बनमें शरम सिंहको रोक देता है ॥ १ ॥ 
fem: पार्षतस्तेन गौतमेन बलीयसा। 
पदात्‌ पदं विचलितुं नाशकत्तत्र भारत॥ २ ॥ 
आरत | अत्यन्त बलवान्‌ गौतम-गोत्रीय कृपाचार्यसे 
अवरुद्ध होकर धृष्टयुप्न एक पग भी चलनेमें समर्थ न हो सका॥ 
मौतमस्य रथं दृष्टा घृष्टयुस्तरर्थ प्रति। 
१. शरभ आठ पैरोंका एक जानवर है, जिसका आधा शरीर 
पञ्चुका और माधा पश्षीका होता दै । भगवान्‌ नसिंइकी भाति उसका 


शरीर भी द्विविध आकृतियोंके सम्मिश्रणसे वना है । वह इतना 
प्रबळ है कि सिंदको भी मार सकता है । 


वित्रेखुः सर्वभूतानि क्षयं mi च मेनिरे ॥ ३ | 
कृपाचार्यके रथको yeaah रथकी ओर जाते देख 

समस्त प्राणी भयसे थरा उठे और धृष्टयुम्नको नष्ट हुआ ही 

मानने लगे ॥२॥ 

तत्रादोचन्‌ विमनसो रथिनः सादिनस्तथा | 


द्रोणस्य निघनाम्नूनं deat द्विपदां वरः ॥ ४ ॥ | 


शारद्वतो महातेजा दिव्यासत्रविदुदारधीः। 


अपि स्वस्ति भवेद weaee गौतमात्‌ ॥ ५॥ | 


वहाँ समी रथी और घुड़सवार उदास होकर कहने 


कि निश्चय ही द्रोणाचार्यके मारे जानेसे दिव्याखनोके शात! | 


उदाखुद्धि, महातेजस्वी, नरश्रेष्ठ; शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य 
अत्यन्त कुपित हो उठे होंगे । क्या आज कृपाचायेसे 
कुदालपूर्वक सुरक्षित रह सकेंगे ! || ४-५ Il 

अपीयं वाहिनी छृत्सा सुच्येत महतो भयात्‌। 
अप्ययं ब्राह्मणः सर्वान्‌ न नो हन्यात्‌ समागतान्‌ ॥९॥ 
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षड्विशो५ ara: 


३८२७ 


à ee 


“क्या यह सारी सेना महान्‌ भयसे मुक्त हो सकती है ? 
कहीं ऐसा न हो कि ये ब्राह्मण देवता यहाँ आये हुए हम सब 
लोगोंका वध कर डालें ? ॥ ६ || 
याहशं हश्यते रूपमन्तकरप्रतिर्मं wag । 
गमिष्यत्यद्य पदवी भारद्वाजस्य गोतमः॥ ७ ॥ 

“इनका यमराजके समान जैसा अत्यन्त भयंकर रूप दिखायी 
देता है, उसमे जान पड़ता है, आज कृपाचार्य भी द्रोणाचार्यके 
पथपर ही चलेंगे || ७ | 
आचाये; क्षिप्रहस्तश्च विजयी च सदा युधि । 
aama वीर्यंसम्पन्नः क्रोधेन च समन्वितः ॥ ८ ॥ 

“कृपाचार्य शीध्रतापूर्वक हाथ चलानेवाळे तथा युद्धमें सर्वथा 
विजय प्रास करनेवाले हैं । वे अल्नवेत्ता, पराक्रमी और क्रोध- 
से युक्त हैं ॥ ८ ॥ 
पार्षतश्च महायुद्धे विपुखो5द्याभिलक्ष्यते | 
इत्येचं विविधा वाचस्तावकानां परैः सह ॥ ९ ॥ 
व्यश्चयन्त महाराज तयोस्तत्र समागमे । 

“आज इस महायुद्धमे धृष्टययुम्न विमुख होता दिखायी देता 
है |? महाराज ! इस प्रकार वहाँ ध्रृष्टयुम्न और कृपाचार्यका 
समागम होनेपर आपके सेनिकोंकी शब्रुओंके साथ दोनेवाली 
नाना प्रक्रारकी बातें सुनायी देने लगीं ॥ ९३४ ॥ 
विनिःश्वस्य ततः क्रोधात्‌ कृपः शारद्वतो BT ॥ १० I 
पार्षतं mama निश्चेष्टं सर्वमर्मछु । 

नरेश्वर | तदनन्तर शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने क्रोधसे 
लंबी सॉस खींचकर निश्चेष्ट खड़े हुए धृष्टयुम्नेके सम्पूर्ण मर्म- 
स्थानोंमें गहरी चोट पहुँचायी || १०% |l 
स हन्यमानः समरे गोतमेन महात्मना ॥ ११॥ 
कतेव्यं न स्म जानाति मोहेन महताऽऽकृतः | 

समराङ्गणमें महामना कृपाचार्यक्रे द्वारा आहत होनेपर 
भी धृष्युम्नकों कोई कर्तव्य नहीं सूझता था | वे महान्‌ मोहृमे 
आच्छन्न हो गये थे ॥ ११३ || 
तमन्रवीत्ततो यन्ता कञ्चित्‌ क्षेमं तु पार्षत ॥ १२॥ 
ईशं व्यसनं युद्धे न ते दष्टं मया कचित्‌ । 

तब उनके सारथिने उनसे कद्वा--'द्रुपदनन्दन | कुदळ 
तो है न? युद्धमें आपपर कभी ऐसा संकट आया हो, यह 
मैने नहीं देखा है ॥ १२३ ॥ 
दैचयोगात्त ते बाणा नापतन्‌ मर्मभेदिनः ॥ १३॥ 
x = `~ e ~ iy 
प्रेषिता द्विजमुख्येन ममाण्युद्दिशय aaa: | 

(IAS क्पाचायने सब ओरसे आपके मर्मस्थानोंको 
, लक्ष्य करके वाण चलाये थे; परंतु दैवयोगमे ही वे मर्मभेदी 
बाण आपके मर्मखानोंपर नहीं पड़े हें ॥ १३३ ॥ 
व्यावतेये रथं तूर्ण नदीवेगमिवार्णवात्‌ ॥ १४॥ 
BEES ब्राह्मणं मन्ये येन ते विक्रमो ga: | 


“जैसे कोई शक्तिशाली पुरुष समुद्रसे नदीके वेगको पीछे 
लौटा दें) उसी प्रकार मैं आपके इस रथको तुरंत लौटा ले 
mem | मेरी समझमें ये ब्राह्मण देवता अवध्य हैंश जिनसे 
आज आपका पराक्रम प्रतिहत हो गया? || १४६ || 
Taaa राजज्शनकैरत्रवीदूु. वचः ॥ १५॥ 
gad मे मनस्तात गात्रस्वेदश्च जायते | 
वेपथुश्च शारीरे मे Qada सार्‍थे॥ १६॥ 

राजन्‌ | यह सुनकर धृष्टय़ुम्नने AW कहा--“सारथे | 
मेरे मनपर मोद छा रहा है और शरीरसे पसीना छूटने लगा 
है। मेरे सारे अङ्ग कॉप रहे हैं और रोमाञ्च हो आया है॥ 
aay ब्राह्मणं युद्धे शनेयोहि यतो<5जुनः | 
agd भीमसेनं वा समरे प्राप्य सारथे ॥ १७॥ 
क्षेममद्य भवेदेवमेषा मे नेष्ठिकी- मतिः। 

“तुम युद्धस्थलमें ब्राह्मण कृमाचार्यको छोड़ते हुए धीरे- 
धीरे जहाँ अर्जुन हैं; उसी ओर चल दो । समराङ्गणमें अजुन 
अथवा भीमसेनके पास पहुँचकर ही आज में सकुशल रह 
सकता हूँ, ऐसा मेरा दृढ़ विचार है? || १७३६ ॥ 
ततः प्रायान्महाराज सारथिस्त्वरयन्‌ हयान्‌॥ १८॥ 
यतो भीमो महेष्वासो युयुधे तव सेनिकेः। 

महाराज ! त्र सारथि घोड़ोंकों asta हॉकता हुआ उसी 
ओर चल दिया जहाँ मद्दाधनुर्धर भीमसेन आपके सेनिकोंके 
साथ युद्ध कर रहे थे ॥ १८३ ॥ 
प्रद्रुतं च रथं ay yugaa मारिष ॥ १९॥ 
किरञ्शतशतान्येच गौतमोऽनुययौ तदा। 

मान्यवर नरेश ! धृष्टयुम्नके रथको वहाँसे भागते देख 
कपाचार्यने सैकड़ों वार्णोकी वर्षा करते हुए उनका पीछा किया॥ 
शङ्खं च पूरयामास मुहुसुहुररिंदमः ॥ २० N 
पार्षतं त्रासयामास महेन्द्रो नसुचि यथा । 

IJA दमन करनेवाले RIAA बारंबार शङ्कध्वनि 
की और जैसे इन्द्रने नमुचिको डराया था, उसी प्रकार उन्होंने 
धृष्टयुम्नको भयभीत कर दिया || २०१ || 
शिखण्डिनं तु समरे भीष्ममृत्यु दुरासदम्‌ ॥ २१॥ 
हार्दिक्यो वारयामास स्मयन्तिव मुहुमुहुः | 

दूसरी ओर समराङ्गणमें दुर्जय वीर शिखण्डीको, जो 
भीष्मके लिये मृत्युखरूप था) कृतवर्माने बारंबार मुस्कराते 
BEA रोका ॥ २१३ ॥ 
शिखण्डी लु समासाय हदिकानां महारथम्‌ ॥ २२ ॥ 
पञ्चभिनिशिते भेल्लैजंत्रुदेशे समाहनत्‌। 

हृदिकवंशी यादवोंक्रे महारथी वीर कृतवर्माको सामने 
पाकर शिखण्डीने उसके गळेकी हँसलीपर पाँच तीखे भल्लॉ- 
द्वारा प्रहार किया ॥ २२ | 
कतवमो तु संकुद्धो भिर्वा maat पतत्रिभिः ॥ २३॥ 
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भ्ीमहाभारते 
sa nen 


[ करणेणवेणि ] 


= 


घनुरेकेन चिच्छेद हसन राजन महार यः \ 
राजन्‌ | तत्र महारथी कृतवर्माने अत्यन्त कुपित हो साठ 
बाणोंसे शिखण्डीको घायळ करके एकसे kadkad उसका 


qaa काट डाला ॥ २३३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय द्रुपदस्यात्मजो बली ॥ २४ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेते deat दार्विक्यं प्रत्यभाषत | 
तलश्चात्‌ दरुपदके बलवान्‌ पुत्रने दूसरा धनुष हाथमे 
लेकर कृतवर्मासे क्रोधपूर्वक कहा--'अरे | खड़ा रह) खड़ा रइ'॥ 
ततोऽस्य नवति बाणान्‌ रफ्मपुल्लान्‌ खुतेजनान्‌ ॥२५॥ 
प्रेषयामास राजेन्द्र तेऽस्याश्रइयन्त TAT: | 
राजेन्द्र ! फिर सोनेकी पाँखवाले TA पैने बाण -उसने 
चलायें) परंतु वे कृतवर्माके कवचसे फिसलकर गिर गये ॥ 
वितथांस्तान्‌ समालक्ष्य पतितांग्वे महीतले ॥ २६॥ 
gAn खुतीक्णेन कामुक चिच्छिदे श्ृशम। 
उन्हे व्यर्थ होकर एथ्वीपर गिरा देख शिखण्डीने तीखे 
Gua कृतवर्माके धनुषके FHI SHE कर डाले ॥ २६४ ॥ 
ald छिन्नधन्वानं भस्नशटङ्गमिवर्षभम्‌ ॥ २७ ॥ 
अशीत्या मार्गणः कुद्धो बाहोरुरसि चापेयत्‌ | 
धनुष कट जानेपर कृतवर्माकी दश्च टूटे सींगवाले बेलके 
समान हो गयी | उस समय शिखण्डीने कुपित होकर उसकी 
दोनों भुजाओं तथा छातीमें अस्सी बाण मारे ॥ २७३ ॥ 
छतवमी तु संकुद्धो मा्गेणेः क्षतविक्षतः ॥ २८॥ 
वचाम रुधिरं गात्रैः कुम्भवकत्रादिधोदकम्‌। 
कृतवर्मा उन anita क्षत-विक्षत होकर अत्यन्त कुपित 
हो उठा और जैसे घड़ेके Fed जल गिर रद्वा होश उसी प्रकार 
बह अपने AS रक्त वमन करने लगा ॥ २८३ ॥ 
रुधिरेण परिक्तिन्नः छतवमो त्वराजत ॥ २९॥ 
qin क्लेदितो राजन्‌ यथा गैरिकपर्वतः। 
राजन्‌ | खूनसे लथपथ हुआ कृतवर्मा avid भीगे हुए 
गेरूके पहाड़के समान शोभा पा रहा था ॥ २९३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सम्रा्गेणशुणं प्रभुः ॥ ३० ॥ 
faei बाणगणैः स्कन्धदेशे व्यताडयत्‌। 
तदनन्तर शक्तिशाली कृतवर्माने बाण और प्रत्यञ्चासहित 
दूसरा धनुष Ca लेकर शिखण्डीके कंधौपर अपने ब्राणसमूर्हु - 
द्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ २०३ ॥ 
स्कन्धदेशस्थितेबोणेः शिखण्डी तु व्यराजत ॥ ३१॥ 
MAIMAAGS: सुमद्दान्‌ पादपो यथा। 
ga धसे हुए उन awa शिखण्डी वैसी ही शोमा 


पाने लगा) जैसे कोई महान्‌ इक्ष अपनी शाखा-प्रशाखाओं- 
के कारण अधिक विस्तृत दिखायी देता हो ॥ ३१६ ॥ 
तावन्योन्यं ai विद्ध्वा रुधिरेण समुक्षितो ॥ ३२॥ 
( पोप्लूयमानौ हि यथा महान्तो शोणितहदे । ) 
बे दोनों महान्‌ वीर एक दूसरेको अत्यन्त घायल करके 
खूनसे इस प्रकार नदद गये थे) मानो रक्तके सरोवरमें बारंबार 
डुबकी लगाकर आये हीं ॥ ३२ ॥ 
अन्योन्यश्टङ्गाभिदहृतौ रेजतुदृंषभाविव । 
उस समय एक दूसरेके सांगोंसे चोट खाये हुए दो सॉड- 
के समान उन दोनोंकी बड़ी शोमा दो रही थी ॥ ३२३ ॥ 
अन्योन्यस्य वधे यत्नं कुवाणी तो महारथो ॥ ३३॥ 
रथाभ्यां चेरतुस्तत्र मण्डलानि MAT: I 
एक दूसरेके वधके लिये प्रयत्न करते हुए वे दोनों 
महारथी अपने रथके द्वारा वहाँ सदां बार मण्डलाकार गति- 
से विचरते थे ॥ ३२३ ॥ 
कृतवमी महाराज पार्षत निशितैः शारेः ॥ ३४॥ 
रणे विव्याध सप्तत्या adige: शिलाशितैः | 
महाराज | कृतवर्माने रणमूमिमें सानपर चढाकर तेज किये 
हुए सुवर्णमय पक्कुवाळे सत्तर बाणोंसे द्रुपदपुत्र शिखण्डीको 
घायल कर दिया ॥ ३४३ ॥ 
ततोऽस्यं समरे बाणं भोजः प्रहरतां वरः ॥ ३५॥ 
जीवितान्तकरं घोरं व्यखुजच्वरयान्वितः। 
तत्पश्चात्‌ प्रहार करनेवाले योद्धाओँमें श्रेष्ठ ऊतवर्माने उसके 
ऊपर समराङ्गणमें बड़ी उतावलीके साथ एक भयंकर प्राणान्त- 
कारी बाण छोड़ा ॥ ३५३ ॥ 
ख़ तेनाभिद्दतो राजन्‌ Assay समाविशत्‌ ॥ ३६॥ 
waa च च सहसा शिश्रिये कइमलादृतः। 
राजन्‌ ! उस बाणसे आहत हो शिखण्डी तत्काल मूर्छित 
हो गया। उसने सहसा मोहाच्छन्न होकर ध्वजदण्डका सहारा ले 
लिया | ३६३ Il 
अपोवाह: रणात्तूर्ण सारथी रथिनां वरम्‌ ॥ ३७॥ 
्ार्दिक्यशरसंतप्तं निः्दवसन्तं पुनः पुनः । 
कृतवर्माके amie संतप्त हो वारंवार लंबी सॉस खींचते 
हुए रथियोमे श्रेष्ठ शिखण्डीको उसका सारथि तुरंत रणभूमिसे 
बाहर हटा ले गया ॥ २७६ ॥ 
पराजिते ततः R द्रुपद्स्यात्मजे प्रभो । 
व्यद्रवत्‌ पाण्डवी सेना वध्यमाना समन्ततः ॥ ३८॥ 
प्रभो ! शूरवीर द्रुपदपुत्रके पराजित हो जानेपर सब 
ओरसे मारी जाती हुई पाण्डव-सेना भागने लगी || २४॥ 


इति श्रीमक्षभारते कणेपवेणि संकुछयुद्धे षड्विंशोअध्यायः ॥ २६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत wit शंकुरूयुइनिपयक छब्मीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुळ ३८ शोक हैं ) 
ree 
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mnnn 
aias: 
अजुंनद्वारा राजा श्रुतंजय, सौश्रुति, चन्द्रदेव और सत्यसेन आदि 
महारथियोंका वध एवं संशप्तक-सेनाका संहार 


संजय उवाच 
इवेताश्वो 5थ महाराज व्यघमत्तावकं बलम्‌। 
यथा वायुः समासाद्य तूलराशिं समन्ततः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! एक ओर स्वेतवाइन 
अर्जुन आपकी सेनाको ' उसी प्रकार fata कर रहे थे; 
जैसे वायु रूईके ढेरको पाकर उसे सब ओर ब्रिखेर देती है॥ 
प्रत्युययुद्चिगर्तास्त॑ शिबयः कौरवैः सह । 
शाल्वाः संशप्तकाइचेव नारायणबलं च तल्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय उनका सामना करनेके लिये त्रिगर्त, 
शिबि, कौरवोंसहित शाल्व, संशसकगण तथा नारायणीसेनाके 
सैनिक आगे बढ़े ॥ २॥ 
सत्यसेनश्चन्द्रदेदो Rra: श्रुतंजयः। 
सौशचतिश्चित्रसेनश्च मित्रवर्मा च भारत ॥ ३ n 
न्रिगतराजः समरे भ्रातभिः परिवारितः | 
gd  महेष्वासैनोनाशस्त्रविशारवे: ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन | सत्यसेन) चन्द्रदेव) मित्रदेव, श्रुतंजयः 
alate, चित्रसेन तथा मित्रवर्मा--इन सात भाइयों तथा नाना 
प्रकारके TSS प्रहारमें कुशल महाधनु्धर gate घिरा 
हुआ त्रिगर्तराज सुशर्मा समराङ्गणमें उपस्थित हुआ ।३-४॥ 
ते ama: शरवातान्‌ किरन्तोऽर्जुनमाहचे | 
अभ्यवर्तन्त सहसा वार्याघा इच सागरम्‌ ॥ ५ ॥ 
वे सभी वीर युद्धस्थलमें अर्जुनपर बाणसमूर्होकी वर्षा 
करते हुए. जैसे जलका प्रवाह समुद्रकी ओर जाता है, उसी 
प्रकार सहसा उनके सामने आ पहुँचे ॥ ५ ॥ 
ते त्वर्जुनं समासाद्य योधाः शतसहस्रशः | 
अगच्छन्‌ et ad ताक्ष्ये दृष्टेच पन्नगाः॥ ६ ॥ 
परंतु जैसे गरुङ़को देखते ही सर्प अपने प्राण खो देते 
हैं; उसी प्रकार वे सब-के-सब लाखों योद्धा अर्जुनके पास पहुँचते 
ही कालके Ted चले गये || ६ ॥ 
ते हन्यमानाः समरे नाजहुः पाण्डवं रणे। 
हन्यमाना महाराज शलभा इव पावकम्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे पतङ्ग जळते रहनेपर भी आगमे टूटे पड़ते हैं, उसी 
प्रकार रणभूमिमें मारे जानेपर भी वे समस्त योद्धा aaa 
पाण्डुकुमार अर्जुनको छोड़कर भाग न सके || ७ ॥ 
सत्यसेनस्म्रिभिबाणैविंव्याघ युधि पाण्डचम्‌। 
लित्रदेवस्त्रिषष्ट्या तु चन्द्रदेवस्तु सप्तभिः॥ ८ ॥ 
Qaa त्रिसप्तत्या सोश्रुतिश्चापि सप्तभिः | 
श्रुतंजयस्तु विंशत्या सुशर्मा नवभिः शरेः ॥ ९ ॥ 
सत्यसेनने तीन, मित्रदेवने fixes, TRAA सात) 


मित्रवर्माने तिहत्तर; सौश्रुतिने सात, श्रुतंजयने बीस तथा सुदार्मा- 
ने नौ aie युद्धस्थल्में पाण्डुपुत्र अर्जुनको बाँध डाला ॥ 
स विद्धो बहुभिः संख्ये प्रतिविष्याध तान्‌ नपान्‌ । 
सौश्र॒तिं सप्तभिर्षिदध्वा सत्यसेनं त्रिभिः शरैः॥ Ro 
इस प्रकार रणभूमिमें बहुसंख्यक योद्धाओंद्रारा घायल 
किये जानेपर बदलेमें अजुनने भी उन सभी नरेशोंकों क्षत- 
विक्षत कर दिया | उन्होंने सौश्रुतिको सात anit घायल 
करके सत्यसेनको तीन बाण मारे || १० ॥ 
gimi च विंशत्या agi ane: I 
मित्रदेवं शतेनेव श्रुतसेनं त्रिभिः शरैः ॥ ११॥ 
नचभिर्मित्रवमोणं सुशर्माणं तथाष्टभिः | 
श्ुतंजयको बीस, चन्द्रदेवको आठ) fate सौ, 
श्रुतसेन (चित्रसेन) को तीन) भित्रवर्माको नौ तथा सुशर्माको 
आठ बाणोंसे घायल कर दिया ॥ १११ ॥ 
श्ुतंजयं च राजानं इत्या तत्र शिलाशितैः ॥ १२॥ 
सौश्रुतेः सशिरखाणं शिरः कायाद्पाहरत्‌। 
त्वरितश्चम्द्रदेवं च MAA यमक्षयम्‌ ॥ १३ N 
फिर सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए कई बाणोंसे राजा 
श्रुतंजयका वध करके सौश्रुतिके शिर्जाणसहित सिरको wed 
अलग कर दिया | फिर तुरंत ही चन्द्रदेवको मी अपने बार्णो- 
द्वारा यमलोक पहुँचा दिया ॥ १२-१३ ॥ 
तथेतरान्‌ महाराज यतमानान मदारथान्‌। | 
पञ्चभिः पञ्चभिवोणेरेकैकं प्रत्यवारयत्‌ ॥ १४॥ 
महाराज | इसी प्रकार विजयक्रे लिये प्रयत्नशील अन्य 
महारथियोमिंसे प्रत्येकको पाँचःपाँच बाण मारकर रोक दिया ॥ 
सत्यसेनस्तु संकुदधस्तोमरं व्यस्‌जन्महत्‌ | 
agaa रणे कृष्णं Read ननाद च ॥ १५॥ 
तब सत्यसेनने अत्यन्त कुपित होकर रणभूमिमें श्रीकृष्ण- 
को लक्ष्य करके एक विद्याल तोमरका प्रहार किया और fick 
समान गर्जना की ॥ १५॥ 
ख निर्भिद्य भुजं aed माथवस्य महात्मन: | 
अयस्मयो हेमदण्डो जगाम धरणी तदा ॥ १६॥ 
सुवर्णमय दण्डवाला वह लोहनिर्मित तोमर महात्मा श्रीकृष्ण- 
की बायीं भुजापर चोट करके तत्काल धरतीपर गिर पड़ा || 
माघवस्य तु बिद्धस्य तोमरेण महारणे । 
प्रतोदः प्रापतद्धस्तादू Ce विशाम्पते ॥ १७॥ 
मजानाय | उस महासमरमें तोमरसे घायल हुए श्रीकृष्ण- 
के हाथसे चाबुक और बागडोर गिर पड़ी || १७ ॥ 


aged विभिन्‍नाहु दृष्टा पार्थो धनंजयः। 
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w a any 
क्रोधमाहारदत्तीवं . got चेदमुवाच E ॥ १८॥ 
siron? शरीरमें धाव देखकर कुत्तीकुमार अजुनको 
बड़ा क्रोध हुआ | वे उनसे इस प्रकार बोले ॥ १८ ll 
्रापयाश्वान्‌ महाबाहो सत्यसेनं प्रति प्रभो। 
यावदेनं शरैस्तीक्ष्णेन॑यामि यमसादनम्‌ ॥ १९ ॥ 
“प्रभो | महाबाहो ! आप घोड़ौको सत्यसेनके निकट 
पहुँचाइये | मैं अपने तीखे ata पेहले इसीको यमलोक 
भेज दूँगा? ॥ १९ Ul 
प्रतोदं गृह्य सोऽन्यत्तु रश्‍मीनपि यथा पुरा । 
वाहयामास तानश्वान्‌ सत्यसेनरथं प्रति ॥ २० ॥ 
तत्र भगवान्‌ श्रीकृष्णने दूसरा चाबुक लेकर पूर्ववत्‌ 
धोड़ोंकी बागडोर सॅमाली और उन घोड़ोंको सत्यसेनके रथके 
समीप पहुँचा दिया || २० ॥ 
विष्वक्सेनं तु AN दृष्टा पार्थो घनंजयः | 
सत्यसेनं शरैस्तीक्ष्णेवरयित्वा महारथः ॥ २१॥ 
ततः खुनिशितैर्भल्लै राशस्तस्य महच्छिरः | 
कुण्डलोपचितं कायाश्चकतं पृतनान्तरे ॥ २२ II 
कुन्तीकुमार महारथी अर्जुनने श्रीकृष्णको घायल हुआ 
देख सत्यसेनको तीखे aie रोककर तेज धारवाले asta 
aah मध्यमागमें उस राजकुमारके कुण्डल-मण्डित महान्‌ 
मस्तकको USA काट डाला ॥ २१-२२॥ 
तन्निकृत्य शितेबोणेमिंत्रवमोणमाक्षिपत्‌ । 
वत्सदन्तेन तीक्ष्णेन सारथि चास्य मारिष ॥ २३॥ 
मान्यवर | सत्यसेनको मारकर तीखे बाणोंद्ारा मित्रवर्मा- 
को और एक पेने वत्सदन्तसे उसके सारथिको भी मार गिराया॥ 
ततः शरशतैभूयः संशप्तकगणान्‌ बली 
पातयामास GFE: शतशोऽथ सहस्रशः २४॥ 
तदनन्तर अत्यन्त क्रोधमे भरे हुए, बलवान्‌ अजुंनने पुनः 
हजारों और Saat संशसकगणोको सैकड़ों बाणोंसे मारकर 
धरतीपर सुला दिया ॥ २४॥ 
ततो रजतपुझ्लेन राजञ्शीर्ष महात्मनः। 
मित्रदेवस्य चिच्छेइ gAn मद्दारथः ॥ २५॥ 
राजन्‌! फिर महारथी धनंजयने रजतमय पंखवाले क्षुरप्रसे 
महामना मित्रदेवके मस्तकको काट डाला ॥ २५॥ 
gua खुसंकुद्ो IRA समाहनत्‌। 
ततः संशप्तकाः. सर्वे परिवायं धनंजयम्‌ ॥ २६॥ 
TAMAS: Gal नादयन्तो दिशो दश। 
साथ ही अत्यन्त कुपित होकर अर्जुने सुरामाके गलेक्री 
हँसलीपर भी गहरी चोट पहुँचायी \ फिर तो क्रोधमें भरे हुए 
सभी संशप्तक दसौ दिशाओको अपनी ग्जनासे प्रतिध्वनित 
करते हुए, अर्जुनक्रो चारौ ओरसे घेरकर अपने अस्त्र श्स््रोदारा 
पीड़ा देने लगे ॥ २६३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


seg कनः ॥ शक, 


[ कर्णपर्वणि ] 


अभ्यर्दितस्तु तैजिंष्णुः शाक्रतुल्यपराक्रमः ॥ २७॥ 
ऐन्द्रमखममेयात्मा प्रादुश्चक्रे महारथः | 
उनसे पीड़ित होकर इन्द्रके तुल्य पराक्रमी तथा अमेय 
आत्मवळते सम्पन्न महारथी अर्जुनने ऐल्द्राल प्रकट किया ॥ 
ततः शरखहस्गाणि प्रादुरासन्‌ विशाम्पते. ॥ २८॥ 
ध्वजानां छिद्यमानानां कार्सुकाणां च मारिष। 
रथानां सपताकानां तूणीराणां युगैः सह ॥ २९॥ 
अक्षाणामथ चक्राणां योक्त्राणां रर्मिभिः सह। 
कूबराणां वरूथाणां पृषत्कानां च संयुगे ॥ ३०॥ 
अइ्वानां पततां चापि प्रासानासुष्टिमिः सह | 
गदानां परिधानां च शाक्तितोमरपट्टिशेः ॥ ३१॥ 
शतध्नीनां खचक्राणां भुजानां चोरुभिः सह । 
कण्ठखूज्ाडगदानां च केयूराणां च मारिष ॥ ३२॥ 
हाराणामथ निष्काणां तनुत्राणां च भारत । 
छत्राणां व्यजनानां च शिरसां सुकुटेः खद ॥ ३३॥ 
अश्रूयत महाञ्दाब्दस्तन्न तत्र विशास्पते | 
प्रजानाथ ! फिर तो वहाँ हजारों बाण प्रकट होने लगे | 
माननीय भरतवंशी प्रजापालक नरेश | उस समय कटकटकर 
गिरनेवाले ध्वज) धनुष) रथ) पताका? तरकस; जूए) धुरे, 
पहिये, जोत; बागडोरः FAG वरूथ ( रथका चर्ममय 
आवरण ) बाण) घोड़े प्रासः ऋष्टिः गदा; परिघ; शक्ति) 
तोमर, पडि; चक्रयुक्त शतघ्नी, atest कण्ठसूत्रः 
अङ्गद) केयूरः हार, निष्क, कवच) छत्रः व्यजन और मुकुटः 
सहित मस्तकोका महान्‌ शब्द युद्धस्थलमे जहाँ-तहाँ सव ओर 
सुनायी देने लगा ॥ २८-३३३ Il 
लकुण्डलानि खक्षीणि पूर्णचन्द्रनिभानि च ॥ ३४॥ 
शिरांस्युव्योमडइ्यन्त ताराजालमिवास्वरे | 
पृथ्वीपर गिरे हुए कुण्डल और सुन्दर नेत्रे युक्त पूर्ण 
चन्द्रमाके समान मनोहर मस्तक आकाराभे ताराओंके समूहकी 
भाँति दिखायी देठे थे ॥ २४३ ॥ 
खुस्नग्वीणि सुवासांसि चन्दनेनोक्षितानि च ॥ ३५॥ 
शारीराणि aega निहतानां महीतले | 
वहाँ मारे गये राजाओंक्रे सुन्दर Ea सुशोभित; उत्तम 
qà सम्पन्न तथा चन्दनसे चर्चित शरीर प्रथ्वीपर पडे 
देखे जाते थे ॥ २५३ ॥ 
गन्धर्वनगराकारं घोरमायोधनं तदा ॥ ३६॥ 
निहतै राजपुत्रैश्च after महाबलैः । 
उस समय वहाँ मारे गये राजकुमारों तथा महाबली 
क्षत्रियोंकी लाशोंसे वह युद्धस्थळ गन्धवेनगरके समान भय्रानर्क 
जान पड़ता था ॥ ३६३ ॥ 
हस्तिभिः पतितैशचेव तुरद्धैश्वाभवन्मही ॥ २७॥ 
amasu ait विशीणेरिव पर्वतैः। 
समराङ्गणमं हूट-फूटकर गिरे हुए पर्वतोके समान श्री 
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३८३१ 


शायी हुए हाथियों और धोड़ोंके कारण वहाँकी भूमिपर चलना- 
फिरना असम्भव हो गया था ॥ ३७६ ॥ 
नासीञ्चक्रपथस्तत्र पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ३८ ॥ 
fara: शात्रवान्‌ भल्लेइंस्त्यश्‍चं चास्यतो महत्‌ । 
अपने भल्लोसे शत्रुतैनिकों तथा" उनके हाथी-घोड़ेके 
महान्‌ समुदायको मारते-गिराते हुए महामना पाण्डुकुमार 
अजुनके रथके पहियोंके लिये मार्ग नहीं मिलता था ॥३८३॥ 
आतङ्कादिच सीदन्ति रथचक्राणि मारिष ॥ ३९ ॥ 
चरतस्तस्य dma तस्मिल्लोहितकदमे | 
मान्यवर | उस संग्राममें रक्तकी कीच मच गयी थी | 
उसमें विचरते हुए अर्जुनके रथके पहिये मानो भयसे शिथिल 
होते जा रहे थे ॥ ३९३ ॥ 
सीदमानानि चकाणि समूहुस्तुरगा श्रम्‌ ॥ ४०॥ 


श्रमेण महता युक्ता मनोमारुतरंहसः | 
मन और वायुके समान वेगशाली घोड़े भी वहाँ Yaa 
हुए पहियोंको बड़े परिश्रमसे खींच पाते थे || ४०३ ॥ 
बध्यमानं तु तत्‌ सैन्यं पाण्डुपुत्रेण धन्विना ॥ ४१॥ 
प्रायशो fad ad नावतिष्ठत भारत । 
धनुर्धर पाण्डुकुमारकी मार खाकर आपकी वह सारी 
सेना प्रायः पीठ दिखाकर भाग चली । वहाँ क्षणभरके लिये 
भी ठहर न सकी ॥ ४१३ ॥ 
ताजित्वा समरे,जिष्णुः संशप्तकगणान बहुन्‌ ॥ ४२ I 
विरराज तदा पार्थो विधूमोऽग्निरिव उवळन्‌॥ ४२॥ 
उस समय समराङ्ञणमें उन बहुसंख्यक संशसकगर्णोक्रो 
परास्तं करके विजयी झुन्तीकुमार अर्जुन धूमरदित प्रज्वलित | 
अभिके समान शोभा पा रहे थे ॥ ४२-४३ | 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संशघकजये सप्तविशोध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत midA संदाकोंकी पराजयदिषयक सत्ताईस्ा अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 


अष्टाविंशोऽप्यायः 
युधिष्टिर और दुर्योधनका युद्ध, दुर्योधनकी पराजय तथा उभयपक्षकी सेनाओका अमर्यादित भयंकर संग्राम 


संजय उवाच 
युधिष्ठिर महाराज विखुजन्त शरान्‌ aga | 
स्वयं दुयोधनो राजा प्रत्यगृह्मादभीतवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--महाराज ! बहुत-से बाणोंकी वर्षा 
करते हुए युधिष्ठिरका स्वयं राजा दुर्योधनने एक निर्भीक 
बीरकी भाँति सामना किया ॥ १ ॥ 
“तमापतन्तं सहसा तव पुत्रं महारथम्‌। 
धर्मराजो द्रुतं विद्ध्वा तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
सहसा आते हुए आपके महारथी पुत्रको धर्मराज युधि- 
छिरने तुरंत ही घायल करके कहा-'अरे | खड़ा रह) 
खड़ा रह? || २ ॥ 
स तु तं प्रतिविव्याच नवभिर्निशितैः शरैः । 
सारथिं चास्य भल्लेन भर छुद्धोऽभ्यताडयत्‌॥ ३ ॥ 
इससे ढुर्योधनको बड़ा क्रोध हुआ | उसने युधिष्ठिरको 
नौ तीखे वाणोंसे बेधकर वदला चुकाया और उनके सारथिपर 
भी एक भल्लका प्रहार किया ॥ ३॥ 
ततो युधिष्टिरो राजन्‌ खर्णपुह्वान्छिळीसुखान | 
दुर्योधनाय चिक्षेप अयोद्श शिलाशितान्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | तब युधिष्टिरने सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए 
सुवर्णमय पंखवाळे तेरह बाण दुर्योधनपर चलाये ॥ ४ ॥ 
चतुर्भिइचतुरो वाहांस्तस्य हत्वा महारथः | 
पञ्चमेन शिरः कायात्‌ सारथेरच समाक्षिपत्‌ ॥ ५ ॥ 
महारथी युधिष्टिरने उनमेंसे चार वाणोंद्वारा दुर्योधनके 


चारों घोड़ोंको मारकर पाँचबेसे उसके सारथिका भी मस्तक 
age काट गिराया ॥ ५ Il 
षष्ठेन तु ध्वजं राशः सप्तमेन तु कार्मुकम्‌ | 
अषएमेन तथा BR पातयामास भूतले ॥ ६ ॥ 
फिर छठे ame राजा दुर्योधनके ध्वजक्रोः सातवँसे 
उसके धनुप्रको और आठवेंसे उसकी तलवारको भी पृथ्बीपर 
गिरा दिया ॥ ६ ॥ 
qa चापि घमेराजो5देयद्‌ TA l 
तदनन्तर पाँच AMA धर्मराजने राजा दुर्योधनको भी 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ६३ || 
हताश्वात्तु रथात्तस्मादचप्लुत्य सुतस्तव ॥ ७ ॥ 
उत्तमं व्यसनं प्राप्तो भूमावेबाबतिष्ठत | 
उस अश्वहीन रथसे कूदकर आपका पुत्र भारी संकटमें 
पड़नेपर भी वहाँ परथ्वीपर ही खड़ा रहा ( युद्ध छोड़कर 
भागा नहीं ) ॥ ७३ ॥ 
तं तु छच्छूगतं- दृष्टा कर्णद्रोणिकृपादयः ॥ ८ ॥ 
अभ्यवतेन्त सहसा परीप्सन्तो नराधिपम्‌। 
उसे संकरमें पड़ा देख कर्ण अश्वत्थामा तथा कृपाचार्य 
आदि बीर अपने राजाकी रक्षा चाहते हुए सहसा युधिष्ठिरे 
सामने आ पहुँचे ॥ ८३ ॥ 
अथ पाण्डुछुताः सर्वे परिवार्यं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ९ ॥ 
अन्वयुः राजस्ततो ganada | 
राजन्‌ | तसश्चात्‌ समस्त पाण्डव भी युधिष्टिरको सब 
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Bo न न 


ओरे घेरकर उनका अनुसरण करने लगे; फिर 
दर्लॉमें भारी युद्ध छिड़ गया ॥ ९३ ॥ 
ततस्तूरयंसहस्नाणि प्रावाद्यन्त महामृधे ॥ १० N 
ततः किलकिलाशब्दाः प्रादुरासन्‌ महीपते । 
भूपाल | तदनन्तर उस महासमरमें सहस्रो बाजे बजने 
ait और वहाँ किलकिलाइटकी आवाज गूँज उठी Il १०३॥ 
यत्राभ्यगञ्छन, समरे पञ्चालाः कौरवैः सह ॥ ११॥ 
नरा नरैः T वरवारणेः। 
रथाश्च रथिभिः सार्घं हयाश्च हयसादिभिः ॥ RR N 
उस gad समस्त पाञ्चाल कौरवोंके साथ भिड़ गये | 
पैदल Seats हाथी हाथियोके रथी रथियोंके और घुड़सवार 
घुड़सवारोंके साथ युद्ध करने लगे ॥ ११-१२ |] 
दन्दान्यासन महाराज प्रेक्षणीयानि संयुगे | 
शख्नवन्त्युत्तमानि च॥ १३॥ 
महाराज | उस रणभूमिमें होनेवाले नाना प्रकारके 
अचिन्तनीय) Team तथा उत्तम दृन्दयुद्ध देखने ही 
योग्य थे॥ १३ ॥ 
ते शूराः समरे सर्वे चित्रं लघु च TET 
अयुध्यन्त महावेगाः परस्परवधैषिणः ॥ १४॥ 
बे महान्‌ वेगशाली समस्त शूरवीर समराङ्गणमें एक 
दूसरेके वधकी इच्छासे विचित्र शीध्रतापूर्ण तथा सुन्दर 
रीतिसे युद्ध करने लगे ॥ १४॥ 
अन्योन्यं समरे जघ्नुयोधवतमनुष्ठिताः। 
न हि ते समरं चक्रुः पृष्ठतो वे कथञ्चन ॥ १५॥ 
वे वीर योद्धाके ब्रतका पालन करते हुए युद्धस्थल्में एक 
दूसरेको मारते थे | उन्दने किसी तरह भी युद्धमें पीठ 
नहीं दिखायी ॥ १५ ॥ 
yia तव्‌ युद्धमासीन्‍्मघुरद्शनम्‌ | 
तत उन्मत्तवद्‌ राजन्‌ निमेयोदमवतेत ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! दो ही घड़ीतक वह युद्ध देखनेमें मधुर जान 
पड़ा । फिर तो वहाँ उन्मत्तके समान मर्यादाशून्य बर्ताव 
होने लगा ॥ १६ ॥ 
रथी नागं:समासाच्य,दारयन्‌ निशितेः शरेः । 
प्रेषयामास कालाय शरैः संनतपर्वभिः ॥ १७॥ 
रथी हाथीका सामना करके wal हुई गॉठवाळे तीखे 
AMER उसे विदीर्ण करते हुए, कालक्रे Met भेजने लगे ॥ 
नागा हयान्‌ समासाद्य विक्षिपन्तो बहन रणे । 
दार्‍यामाखुरत्युग्रं TA तत्र तदा तदा ॥ १८॥ 
हाथी बहुतसे घोड़ोंकी पकड़-पकड़कर रणभूमिमें इधर-उधर 
फेंकने और विदीर्ण करने गे | उससे वहाँ उस समय बड़ा 
भयंकर दृश्य उपस्थित हो गया ॥ १८ ॥ 
gaara sea: परिवाये गजोत्तमान्‌ | 
तळशब्द्रवांश्चक्कः सम्पतम्तस्ततस्ततः ॥ १९॥ 


तो दोनों === द दु मानालतस्तस्तु दवमाणान महागजाद। O द्रवमाणान्‌ मदागजान्‌। ` 


पाइर्वतः पृष्ठतश्चैव निजघ्नुहंयसादिनः ॥ २०.॥ 
बहुत-से घुड़सवार उत्तम गजराजोको चारों ओरसे घेरकर 
इधर-उधर दौड़ने और ताली पीटने लगे । इससे जब वे 
विशालकाय हाथी दौड़ने और भागने लगते) तत्र वे घुड़सवार 
अगळत्रगलसे और पीछेकी ओरसे उनपर वाणोंकी चोट 
करते थे ॥ १९-२० ॥ 
विद्राव्य च बहुनश्वान्‌ नागा राजन्‌ मदोत्कटाः। . 
विषाणेश्चापरे जघ्नुमस्ुदुश्चापरे wary ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! कितने ही मदोन्मत्त हाथी भी बहुत-से घोड़ोंको 
खदेड़कर उन्हें दातासे दबाकर मार डालते अथवा वेगपू्वक 
पैरोसे कुचल डालते थे ॥ २१ ॥ 
साश्वारोहांश्च तुरगान्‌ विषाणेविंब्यधू रुधा | 
अपरे चिक्षिपुर्वेगात्‌ ` प्रणृह्मातिबलास्तदा ॥ २२॥ 
कितने ही हाथिर्याने रोपमें भरकर सवारोसहित घोडाको 
अपने दातासे विदीर्ण कर डाला तथा कुछ अत्यन्त बलवान्‌ 
गजराजोंने उन घोड़ोंको पकड़कर वेगपूर्वक दूर फेक दिया || 
पादातैराइता नागा विवरेषु समन्ततः | 
चक्कुरातखरं घोरं grat दिशो दशा ॥ २३॥ 
प्रहारका अवसर मिळनेपर पैदल सैनिक भी चारों ओरसे 
हाथियोंकों गहरी चोट पहुँचाते और वे घोर आर्तनाद करते 
हुए सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर भाग जाते थे ॥ R I 
पदातीनां तु सहसा प्रद्रुतानां महाहवे | 
उत्खुज्याभरणं सूर्णमवप्लुत्य रणाजिरे ॥ Ww Il 
निमित्तं मन्यमानास्तु परिणास्य महागजाः | 
जग्रहुर्बिभिदुद्ठेव चित्राण्याभरणानि च ॥ २५॥ 
पैदळ सैनिक युद्धस्थलमे अपने आभूषण त्यागकर तुरंत 
उछल-उछलकर बड़े AWA भागने लगे | उस समय सहसा 
भागते हुए उन पैदर्लाके उन विचित्र आमूघर्णोको अपने 
HR TEX होनेमें निमित्त मानकर हाथी उन्हें Fea उठा 
लेते और फिर दाँतेसि दबाकर फोड़ डालते थे ॥ २४-२५ ॥ 
तांस्तु तत्र प्रसखान्‌ वै परिवायं पदातयः | 
हस्त्यारोददान्‌ निजघ्नुस्ते महावेगा बळोत्कडाः॥ २६ ॥ 
इस प्रकार आभूषणोंमें sex हुए उन हाथियों और 
उनके 'सवारोंकों चारों ओरसे घेरकर महान्‌ वेगझाली तथा 
बलोन्मत्त पैदल योद्धा मार डालते थे । २६ ॥ 
अपरे हस्तिभिस्तेः खं विक्षिप्ता महाहवे । 
निपतन्तो विषाणाग्रेश्नेशं विद्धाः सुशिक्षितैः ॥ २७॥ 
कितने ही पैदल सैनिक उस महासमरमें सुशिक्षित हाथि- 
योंकी Sse आकारामे फेंक दिये जाते और उघरसे गिरते 
समय उन हाथिर्योके दन्ताग्रभागोंद्वारा अत्यन्त विदीर्ण कर 
दिये जाते थे || २७ ॥ 
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अपरे सहसा गृह्य विषाणेरव सूदिताः। 
सेनान्तरं समासाद्य केचित्‌ तत्र महागजैः ॥ २८॥ 
क्षुण्णगात्रा महाराज विक्षिप्य च पुनः पुनः । 
अपरे व्यजनानीव विश्राम्य निहता gÀ IRR I 
कितने ही योद्धा हाथिर्योद्वारा पकड़े जाकर उनके 
alae ही मार डाले गये | महाराज | बहुत-से विशालकाय 
गजराज. सेनाके भीतर घुसकर कितने ही पेदलोंक्रो सहसा 
पकड़कर उनके रारीरोंको ARAR पटक-झटककर चूर-चूर कर 
देते और कितर्नोको व्यजनोंके समान घुमाकर युद्धमें मार 
डालते थे ॥ २८-२९ ॥ 
पुरःसराश्च नागानामपरेषां विशाम्पते | 
शरीराण्यतिविद्ानि तत्र तत्र रणाजिरे ॥ ३०॥ 
प्रजानाथ ! जो द्वाथियोँके आगे चलनेवाले पैदल थे, वे 
दूसरे पक्षके हाथियोंके शरीरको जहाँ-तहाँ रणभूमिमें अत्यन्त 
घायल कर देते थे ॥ ३०॥ 
प्रतिमानेथु कुम्भेषु दन्तवेष्टेषु चापरे । 
निणुहीता wat नागाः प्रासतोमरशक्तिभिः॥ ३१॥ 
कहीं-कहीं tes सैनिक प्रास, तोमर और शक्तिद्वारा 
शत्रुपक्षके हाथियोंके दोनों eats बीचके स्थानर्मे, कुम्भस्थलमें 
और MS ऊपर प्रहर करके उन्हें अत्यन्त काबूमें कर 
लेते थे ॥ ३१ ॥ 
निणुह्य च गजाः केचित्‌ पाइ्वस्यैरभृशदारुणेः। 
रथाश्वसादिभिस्तत्र सम्भिन्ना न्यपतन्‌ भुवि ॥ ३२॥ 
कितने ही हाथियोंको अवरुद्ध करके पाइवभागमें खड़े 
हुए अत्यन्त भयंकर रथी और घुड़सवार उन्हें बाणोंसे विदीर्ण 
कर डालते, जिससे वे हाथी वहीं एथ्वीपर गिर जाते थे ॥३२॥ 
सहसा सादिनस्तत्र तोमरेण महासधे | 
भूमावसृद्दन वेगेन सचमोणं पदातिनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
उस मद्दासमरमें कितने ही द्वाथीसवार सहसा तोमरका 
प्रहार करके ढालसहित पैदल योद्धाको गिराकर उसे वेगपूर्वक 
धरतीपर रौंद डालते थे ॥ ३३॥ 
तथा सावरणान्‌ कांश्चित्तत्र तत्र विशाम्पते । 
रथान्‌ नागाः समासाद्य परिशु च मारिष ॥ ३४ N 
व्याक्षिपन्‌ संहसा तत्र घोररूपे भयानके | 
नाराचैरनिंहताक्रापि गजाः पेतुमंहाबलाः ॥ ३५॥ 
पर्वतस्येव शिखरं चञ्ररुग्णं महीतले | 
माननीय नरेश ! उस घोर एवं भयानक युद्धमें कितने 
ही हाथी निकट आकर अपनी ase कुछ आवरणयुक्त 
रथोको पकड़ लेते और उन्ह वेगपूर्वक खींचकर सहसा दूर 
फेंक देते थे । फिर वे महाबली हाथी भी नाराचोंसे मारे 
जाकर IT तोड़े हुए पर्वत-शिखरकी भाँति एथ्वीपर गिर 
पड़ते थे ॥ ३४-२५ ॥ 


योधा योधान्‌ समासाद्य मुष्टिभिव्यहनन्‌ युधि ॥३६॥ 
केरोष्वन्योम्यमाक्षिप्य चिक्षिपुर्विभिदुश्च इ। | 

बहुत-से पैदल योद्धा दूसरे योद्धाऑंको निकट पाकर 
युद्धस्थलमें उनपर मुक्कीसे प्रहार करने लगते थे | कितने ही 
एक दूसरेकी चुटिया पकड़कर परस्पर झटकते-फेंकते और 
एक दूसरेको घायल करते थे ॥ ३६४ ॥ 
उद्यम्य च भुजावन्यो निक्षिप्य च महीतले ॥ ३७॥ 
पदा चोरः समाक्रम्य स्फुरतोऽपाहरच्छिरः। 

दूसरा योद्धा अपनी दोनों MARA उठाकर उनके 
द्वारा शत्रुको प्रथ्वीपर पटक देता और एक पेरसे उसकी 
छातीको दबाकर उसके छटपटाते WAN भी उसका सिर 
काट लेता था || ३७३ ॥ 
पततश्चापरो राजन्‌ विजद्दारासिना शिरः ॥ ४८॥ 
जीवतश्च तथैवान्यः श्रं काये न्यमज्जयत्‌ | 

राजन्‌ ! दूसरा सैनिक किसी गिरते हुए, योद्धाका सिर 
अपनी aware काट लेता था और कोई जीवित दत्रुके ही 
शरीरमें अपना श्र घुसेड़ देता था ॥ ३८३ ॥ 
gag anea योधानां तत्र भारत ॥ ३९॥ 
तथा केशाग्रहश्चोध्रो बाहुयुद्धं च भैरवम्‌ | 

भारत | वहाँ atari बहुत बड़ा मुष्टियुद्ध हो रहा 
था । साथ ही भयंकर केशग्रहण और भयानक बाहुयुद्ध भी 
चाळू था ॥ २९३ ॥ 
समासक्तस्य चान्येन अविश्षातस्तथापरः ॥ ४० N 
जहार समरे प्राणान्‌ नानाशखस्त्रेरनेकधा | 

कोई-कोई योद्धा दूसरेके साथ Sor हुए सेनिकसे स्वयं 
अपरिचित रहकर नाना प्रकारके अनेक ASSENT युद्धमें 
उसके प्राण हर लेता था | ४० ॥ 
dang च योधेषु वतमाने च संकुले ॥ ४१॥ 
कवन्धान्युत्थितानि स्युःरातशोऽथ सहदस्रराः। 

इस प्रकार जब सभी योद्धा युद्धमें लगे थे और तुमुल 
संग्राम चल रहा था, उस समय सैकड़ों और हजारों कबन्ध 
(धड़ ) उठ खड़े हुए थे ॥ ४१३ ॥ 
शोणितैः सिच्यमानानि शरत्राणि कघचानि च ॥ ४२॥ 
महारागानुरक्तानि वस्त्राणीच चकाशिरे | 

खूनसे भीगे हुए शस्त्र और कवच गाढे रंगमें रंगे हुए 
वस्त्राके समान सुशोभित होते थे ॥ ४२३ ॥ 
पवमेतन्महद्‌ युद्धं दारुणे शस्त्रसंकुलम्‌ ॥ ४३॥ 
उन्मत्तगङ्काप्रतिमं शब्देनापूरयञ्जगत्‌। 

इस प्रकार अस्क्ररास्त्रासे परिपूर्ण यह मद्दाभयानक युद्ध 
बढ़ी हुई गज्ञाके समान जगतको कोलाइल्से परिपूर्ण कर 
रहा था ॥ ४२३ ॥ ˆ 
नेव स्वे न परे राजन्‌ विज्ञायन्ते शरातुराः ॥ ४४॥ 
योद्धव्यमिति युध्यन्ते राजानो जयगृद्धिनः | 
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राजन्‌ | बार्णोकी चोटसे व्याकुल हुए अपने और पराये 

योद्धा पदचानमें नहीं आते थे । विजयकी अमिलाषा रखनेवाले 

राजालोग “युद्ध करना अपना कर्तव्य है? यह समझकर जूझ 

४४६ || 

टन a जष्जुमंदाराज परांदचेव समागतान्‌॥ ४५ Il 
उभयोः सेनयोवीरिव्योकुल॑ समपद्यत | 

महाराज | सामने आये हुए अपने और शत्रुपक्षके योद्धा- 

ओंक्रो भी अपने ही पक्षके लोग मार डालते थे। दोनों सेना- 

HP वीर मर्यादाशून्य युद्धम प्रवृत्त हो गये थे || ४५३ ॥ 

रभैभंग्नेरमहाराज वारणेश्च ANRA: ॥ ४६॥ 
हयैध पतितेस्तत्र ater विनिपातितैः । 

अगम्यरूपा पृथिवी क्षणेन समपद्यत ॥ ४७॥ 

राजेन्द्र ! हूटे हुए रथों, धराशायी हुए हाथियों, मरकर 

गिरे हुए घोड़ों और गिराये गये पैदळ सेनिकोंसे क्षणभरमें 


[ कणेप्षेणि ] 

eee 
यह get ऐसी हो गयी कि वहाँ चलना-फिरना असम्भब 
हो गया ॥ ४६-४७ || 


क्षणेनासीन्महीपाल क्षतजोघप्रवतिनी | 


पञ्चालानदनत्‌ कर्णल्लिगर्ताश धनंजयः ॥ ४८ Ws 
भूपाल ! क्षणभरमें वहाँ भूतलपर खूनकी नदी वह 


चली | करणने पञ्चालोंका और अर्जुनने त्रिगर्तोका संहार 
कर डाला ॥ ४८ ॥ 
भीमसेनः कुरून्‌ राजन्‌ हस्त्यनीक च सर्वशः | 
पचमेष क्षयो Tq कुरूपाण्डचसेनयोः | 
अपराह्ने गते सूये काङ्कतां figs यशः ॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! भीमसेनने कौरवों तथा आपकी गजसेनाको 
सर्वथा नष्ट कर दिया | इस प्रकार सूर्यदेवके अपराह्ृकाल्में 
जाते-जाते कौरव और पाण्डव दोनों सेनाओंमें महान्‌ यशकी 
अभिलाषा रखनेवाले वीरोंका यह विनाश-कार्य सम्पन्न हुआ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे अशविंशो$ध्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें तुमुरयुद्धविषयक seat अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 


—— ee 


एकोनत्रिशोऽभ्यायः 
युधिष्टिरके द्वारा दुर्योधनकी पराजय 


धृतराष्ट्र उवाच 

अतितीवाणि दुःखानि दुःसहानि बहूनि a 
MSE संजयाश्चौषं पुत्राणां चेव संक्षयम्‌ ॥ १ ॥ 
यथा त्वं मे कथयसे तथा युद्धमवतंत । 
न सन्ति सूत कौरव्या इति मे निश्चिता मतिः॥ २ ॥ 

धृतराष्ट्र बोले-संजय ! तुमसे मैंने अबतक अत्यन्त 
तीब्र और दुःसह दुःख देनेवाली बहुत-सी घटनाएँ. सुनी हैं | 
ari gate बिनाशकी बात भी सुन ली । सूत ! जैसा 
तुम मुझसे कह रहे हो और जिस प्रकार वह युद्ध सम्पन्न 
हुआ, उसे देखते हुए मेरा यह दृढ निश्चय हो रहा है कि 
अब कुरुवंशी जीवित नहीं रहे ॥ १-२ ॥ 
galama विरथः wae महारथः | 


- धमेपुत्रः कथं चक्रे तस्य वा नृपतिः कथम्‌ ॥ ३ N 


सुनता हूँ महारथी दुयोधन भी वहा. रथहीन कर दिया 
गया | धर्मपुत्र युधिष्ठिरने उसके साथ किस प्रकार युद्ध 
किया अथवा राजा दुर्योधने युधिषटिरके प्रति 
केसा वर्ताब किया १॥ ३ ॥ 
ame कथं युद्धमभवल्लोमहदर्षणम्‌। 
तन्ममाचक्व तत्वेन कुशलो हासि संजय ॥ ४ ॥ 

संजय | अपराहृकालमैं किस प्रकार वह रोमाञ्चकारी युद्ध 
हुआ था ? यह मुझे ठीकठीक बताओ; क्योंकि तुम उसका 
वर्णन करनेमें कुशळ हो ॥ ४ ॥ 


संजय उवाच 

संसक्तणु तु Gag वध्यमानेषु भागशः | 
wad समास्थाय पुत्रस्तव विशास्पते ॥ ५ ॥ 
क्रोधेन महता युक्तः सविषो भुजगो यथा | 

संजयने कहा--प्रजानाथ ! जब सारी सेनाएँ 
बिभिन्न भागोंमें बैठकर जूझने और मरने लगी, तब आपका 
पुत्र दुर्योधन दूसरे रथपर बैठकर विप्रधर सर्पके समान 
अत्यन्त कुपित हो उठा ॥ ५३ ॥ 
( सव॑सेन्यसुदीकष्यैच ्रोधादुद्बृत्तलोचनः। 
दृष्टा घर्मखुतं चापि सैन्यमध्ये व्यवस्थितम्‌ ॥ 
थिया ज्वलन्तं कौन्तेयं यथा aai युधि। ) 
gim: समालक्ष्य घमराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रोवाच सूतं त्वरितो याहि याहीति भारत। 
तत्र मां प्रापय क्षिप्रं सारथे यत्र पाण्डवः ॥ ७ ॥ 
mammaa राजा राजति gata: | 

सारी सेनाओंपर दृष्टिपात करके ata उसकी 
आँखें घूमने लगीं । उस समय युद्धस्थलमें धर्मपुत्र कुन्ती- 
नन्दन युधिष्ठिर वज्रधारी इन्द्रके समान अपनी दिव्य 
कान्तिसे प्रकाशित होते हुए सेनाके fa खड़े थे । 
भारत ! उन धर्मराज युधिष्ठिरको देखकर दुर्योधनने 
तुरंत अपने सारथिसे कहा--ध्सारथे | चलो; 
चलो, जहाँ पाण्डुपुत्र॒ राजा युधिष्ठिर कवच बधः 
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पकोनत्रिशोऽध्यायः 


ooo 


iia 


| 


कर छत्र धारण किये सुशोभित हो रहे हैं, वहाँ 
मुझे शीघ्र पहुँचा दो? ॥ ६-७३ ॥ 
ख स्कतश्चोदितो राज्ञा us: स्यन्दनमुत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिरस्याभ्रिसुखं प्रेषयामास संयुगे । 
राजा दुर्योधनसे इस प्रकार प्रेरित होकर सारथिने उस 
उत्तम रथको राजा युधिष्ठिरके सामने बढ़ाया ॥ ८३॥ 
ततो युधिष्ठिरः ge: प्रभिन्न इव कुञ्जरः ॥ ९ ॥ 
सारथि चोदयामास याहि यत्र खुयोधनः। 
तत्र मदखावी हाथीके समान कुपित हुए राजा 
युधिष्ठिने भी अपने सारथिको आज्ञा दी, “जहाँ दुर्योधन 
है, वहीं चलो? | ९३ || 
तौ समाजग्मतुर्वीरी wad रथसत्तमौ ॥ १०॥ 
समेत्य च महावीरौ संरब्धो युद्धदुर्मदौ | 
ववषंतुमं देषवासौ शरैरन्योन्यमाहवे ॥ ११॥ 
इस प्रकार वे महाधनुर्घर, महावीर और महारथी 
दोनों रणदुर्मद बन्धु एक दूसरेके सामने आ गये और 
क्रोषपूर्वक आपसमें भिड़कर युद्धस्थलमें परस्पर बाणोंकी 
वर्षा करने लगे || १००११ || 
ततो दुयोधनो राजा धर्मशीलस्य मारिष | 
शिलाशितेन भल्लेन धनुश्चिच्छेद संयुगे ॥ १२॥ 
मान्यवर | तदनन्तर geet राजा दुर्योधनने 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए भल्लसे धर्मात्मा राजा 
युधिष्टिरका धनुष काट दिया || १२ ॥ 
dagaa संकुद्धों हावमानं युधिछिरः | 
अपविध्य yaar क्रोधसंरकलोचनः ॥ १३॥ 
अन्यत्‌ कामुंकमादाय धर्मपुत्रश्चमूसुखे | 
दुर्योधनस्य चिच्छेद ध्वजं कार्मुकमेव च ॥ १७ ॥ 
राजा युधिष्ठिर उस अपमानको सहन न कर सके | 
उनका क्रोध बहुत बढ़ गया। उनकी आँखें Wa लाल 
हो wi | उन्होंने उस कटे हुए धनुष्को फेंककर दूसरा 
हाथमें ले लिया | फिर उन धर्मपुत्रने सेनाके 
RAR दुर्योधनके ध्वज और धनुप्रको भी काट डाला ॥ 
anag धनुरादाय प्राविध्यत युधिष्ठिरम्‌ । 
तावन्योन्यं GAGA शस्तरवषोण्यमुञ्चताम्‌ ॥ १५॥ 
तसश्चात्‌ दुर्याधनने दूसरा धनुष लेकर युधिष्ठिरको 
बींध डाला | वे दोनों बीर अत्यन्त क्रोधमें भरकर एक 
दूसरेपर अस्त्र-शस्त्रोकी वप्रां करने लगे | १५ ॥ 
सिंहाविव सुसंरब्धौ परस्परजिगीषया | 
जप्नतुस्तो रणेऽन्योन्यं नर्दमानौ वृषाविव ॥ १६॥ 
परस्पर विजयक्री इच्छासे रोषमें भरे हुए दो सिंहोंके 
समान दहाड़ते अथवा दो सॉड़ोंके समान गरजते हुए वे रणभूमि- 
में एक दूसरेपर चोट करते थे ॥ १६ ॥ 


अन्तरं मार्गमाणो च चेरतुस्तौ महारथी । 
ततः qaa: शरैस्तौ तु कृतवणी ॥ १७॥ 
विरेजतुमंहाराज किंशुकाविव पुष्पितो | 

वे दोनों महारथी एक दूसरेका अन्तर ( प्रहार करनेका 
अवसर ) हूँदते हुए रणभूमिमें विचर रहे थे । महाराज | 
धनुषको पूर्णतः खींचकर छोड़े गये बाणोंद्रारा वे दोनों वीर 
क्षत-विक्षत होकर फूले हुए दो पलाश è समान 
शोभा पा रहे थे ॥ १७१ ॥ 
ततो राजन विमुञ्चन्तौ सिंहनादान्‌ मुहुसुंहः ॥ १८॥ 
ASAI तथा शब्दान्‌ धनुषश्च महाहवे | 
meas चक्रतुस्तौ नरेश्वरो ॥ १९॥ 

राजन्‌ | तब वे दोनों नरेश बारंबार सिंहनाद करते हुए 
उस महासमरमें तालियाँ बजाने, धनुषकी टंकार करने और 
उत्तम TAS फैलाने लगे ॥ १८-१९ || 
अन्योन्यं तौ महाराज पीडयाञ्चकतुर्शृदाम्‌। 
ततो युधिष्ठिरो राजा gi तव शारेस्त्रिभिः ॥ २० ॥ 
आजघानोरसि कुद्धो चज्जवेगैदुंरासदैः। 

महाराज ! वे दोनों एक दूसरेको अत्यन्त पीड़ा दे रहे 
थे | तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने वञ्रक्रे समान वेगशाली एवं 
दुर्जय तीन वाणोंद्वारा आपके पुन्रकी छातीमें 
क्रोधपूर्वक प्रहार किया || २०४ ॥ 
प्रतिविव्याध तं तूणं तब gat महीपतिः ॥ २१॥ 
पञ्चभिनिंशितैवोणेः खणपुद्ढैः शिलाशितैः | 

आपके पुत्र राजा दुर्योधनने भी शिलापर तेज किये 
हुए सुवर्णमय पंखवाले पाँच पेने avian युधिष्ठिरको 
घायल करके तुरंत बदला चुकाया ॥ २१३ ॥ 
ततो दुयोधनो राजा शक्ति चिक्षेप भारत ॥ २२॥ 
सर्वपारशर्वी alent महदोल्काप्रतिमां तदा । 

भारत ! इसके बाद राजा दुर्योधनने समूर्णतः लोहेकी 
बनी हुई एक तीखी शाक्ति चलायी, जो उस समय बड़ी 
भारी उल्काके समान प्रतीत हो रही थी ॥ २२३ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा धमराजः शिते; शारेः ॥ २३ ॥. 
त्रिभिश्चिच्छेद सहसा तं च विव्याध पञ्चभिः। 

सहसा अपने ऊपर आती हुई उस शक्तिको धर्मराज 
JARA तीन तीखे anita तत्काळ काट डाला और दुर्योधन- 
को भी पाँच amie घायल कर दिया ॥ २३३ ॥ 
निपपात ततः साथ स्वणंद्ण्डा महास्वना ॥ २४ ॥ 
निपतन्ती महोल्केव व्यराजडच्छिखिसंनिभा | 

सुवर्णमय दण्डवाली वह शक्ति आकाशसे गिरती हुई 
बड़ी भारी उल्काके समान महान्‌ शब्दके साथ गिर पड़ी | 
उस समय वह अग्निके तुल्य प्रकाशित हो रही थी ॥ २४३॥ 


शक्तिं विनिहतां दृष्टा पुत्रस्तव विशास्पते ॥ २५॥ 
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भ्रीमहाभारते [ कर्णपर्वणि ] 
नवशिनिशितैर्भल्लैनिंजधान युधिष्ठिरम्‌ । महाशक्तिका प्रहार किया, जो प्रज्वलित हुई बड़ी भारी 


प्रजानाथ ! उस शक्तिको नष्ट हुई देख आपके पुत्रने 
नौ तीखे भल्लोसे युधिष्ठिरको गहरी चोट पहुँचायी ॥२५३॥ 
सोऽतिविद्धो बलवता शत्रुणा शब्रुतापनः ॥ २६॥ 
gated ager बाणं जमाद सत्वरः। 
समाधत्त च तं बाणं धनुमध्ये महाबलः ॥ २७॥ 
बलवान्‌ शात्रुके द्वारा अत्यन्त घायल किये जानेपर 
शत्रुओको संताप देनेवाळे महाबली युधिष्ठिरने दुर्योधनको 
लक्ष्य करके एक बाण हाथर्मे लिया और उसे 
धनुप्रके मध्यभागमें रखा ॥ २६-२७ ॥ 
चिक्षेप च महाराज ततः कुद्धः पराक्रमी । 
स तु बाणः समासाद्य तव पुत्रं मद्दारथम्‌ ॥ २८॥ 
व्यामोहयत राजानं धरणीं च ददार ह। 
महाराज | तत्पश्चात्‌ पराक्रमी युर्धिष्ठिने उस बाणको 
क्रोधपूवक चला दिया SA बाणने आपके महारथी पुत्र 
दुर्यो धनको घायल करके उसे मूर्छित कर दिया और प्रथ्वीको 
भी विदीर्ण कर डाला ॥ २८ | 
ततो दुर्याधनः Hal गदामुद्यम्य वेगितः ॥ २९ ॥ 
fig: कलहस्यान्तं धर्मराजमुपाद्रवत्‌ | 
उसके बाद क्रोधमें भरे हुए दुर्योधनने वेगपूर्वक गदा 
उठाकर कलहका अन्त कर देनेकी इच्छासे धमराज 
युधिष्ठिर आक्रमण किया ॥ २९३ ॥ 
तमुद्यतगदं दृष्टा दण्डहदस्तमिवान्तकम्‌ ॥ ३० ॥ 
घर्मराजो महाशक्ति प्राहिणोत्‌ तव सूनवे । 
दीप्यमानां महावेगां महोल्कां ज्वलितामिव ॥ ३१ ॥ 
दण्डधारी यमराजफे समान उसे गदा उठाये देख 
GUT आपके उस TAR अत्यन्त वेगशालिनी 


उल्काके समान देदीप्यमान हो रही थी ॥ ३०-३१ ॥ 
रथस्थः स तया विद्धो aa भिरवा स्तनान्तरे | 
भृशं gagga: पपात च मुमोह च ॥ ३२॥ 
रथपर बैठे हुए ही दुर्योधनका कवच फाड़कर वह 
शक्ति उसकी छातीमें चुभ गयी | इससे अत्यन्त उद्विग्न- 
चित्त होकर दुर्योधन गिरा और मूर्छित हो गया ॥ ३२॥ 
भीमस्तमाह च ततः प्रतिशामनुचिन्तयन्‌। 
नायं वध्यस्तव JT इत्युक्तः स न्यवतेत ॥ ३३॥ 
उस समय भीमसेनने अपनी प्रतिज्ञाका विचार करते 
हुए युधिष्ठिरसे कहा-'महाराज | यह राजा दुर्योधन आपका 
बध्य नहीं है।? उनके ऐसा AN राजा युधिष्ठिर उसके 
वधसे निवृत्त हो गये ॥ ३३ Il 
ततस्त्वरितमागस्य कृतवमी तवात्मजम्‌ । 
प्रत्पपद्यत राजानं निमग्नं व्यसनार्णवे ॥ ३४॥ 
तत्र कृतवर्मा विपत्तिके समुद्रमें gl हुए आपके 
पुत्र राजा दुर्याधनके पास तुरंत आकर उसकी रक्षाक्रे 
लिये saa हो गया ॥ ३४ ॥ 
गदामादाय भीमोऽपि हेमपट्टपरिष्छृतास्‌ | 
अभिदुद्राव वेगेन ऊृतवरणमाहचे ॥ ३५॥ 
यह देख भीमसेन भी सुवर्णपत्रजटित गदा हाथमें लेकर 
युद्धस्थलमें बड़े वेगसे कृतवर्मापर टूट पड़े ॥ ३५ li 
एवं तदभवद्‌ युद्धं त्वदीयानां परैः सह । 
Ae महाराज काङ्कतां विजयं युधि ॥ ३६॥ 
महाराज | इस प्रकार अपराहृके समय wea 
निजश चाहनेवाले आपके योद्ाओंका शत्रुओके साथ भीषण 
युद्ध होने लगा ॥ ३६ || 


इति श्रीब्रद्मभरते कर्णपर्वणि agess एकीनत्रिंशोऽभ्यायः ॥ २९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत aia gayek उन्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २०.॥ 
— CT 


त्रिशोऽध्यायः 


TS और iN k A Ñ प्र > 
सात्यकि और कणेका युद्ध तथा अजुनके द्वारा कोख-सेनाका संहार और पाण्डबोंकी विजय 


a संजय उवाच 
ततः कण पुरस्कृत्य त्वदीया युद्धदुर्मदाः | 
पुनरावृत्य संग्रामं चक्रुदेवासुरोपमम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌ ! तदनन्तर आपके रण- 
दुर्मद योद्धा कर्णको आगे करके पुनः लौटकर देवताओं और 
असुरोके समान संग्राम करने लगे ॥ १॥ 
हद्विरदुनरर्थादयशह्नशब्देः 
परिहृषिता विविधैश्च शस्तरपातेः। 
द्विरदरथपदातिसादिसंधाः 
परिकुपिताभिसुखा: प्रजघ्निरे ते ॥ २॥ 


हाथी, मनुष्य, रथ) घोड़ों और mgh शब्दोंसे 
अत्यन्त हषं और उत्साहमे भरे हाथीसवार, रथी) पैदल 
और घुड़सवारोंके समुदाय क्रोधपूवंक सामना करते 


हुए नाना SARA Bereta प्रहार करके एक 
दूसरेको मारने लगे ॥ 2 || 
शितपरइवधसासिपट्िदो- 
रिपुमिरनेकविधेश्व aka: । 
द्विरद्रथहया महाहवे 


वरपुरुषेः पुरुषाश्च area: ॥ ३ ॥ 
उस महायुद्धमें श्रेष्ठ बीर पुरुषोने वाहनों तथा तीखे 
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firsa: 


फरसोंश aah पट्टिशो और अनेक प्रकारके बाणोंद्वारा 
सवारोसहित हाथियों, रथों) घोड़ों एवं tas मनुष्योंका 
संहार कर डाला || ३ ॥ 
कमलदिनकरेन्दुसंनिभैः 
Raana: सुमुखाक्षिनासिकः | 
रुचिरमुकुठकुण्डलैरमैही 
पुरुषशिरोभिरुपस्तृता बभौ ॥ ४ ॥ 
उस समय नरमुण्डोसे ढकी हुई रणभूमिकी अद्भुत 
शोभा हो रही थी। वीरोंके वे कटे हुए मस्तक कमळ 
सूर्य और चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ थे । उनके सफेद 
दाँत चमक रहे थे | उनके मुख, नेत्र और नासिकाएँ 
भी बड़ी सुन्दर थीं और वे मनोहर मुकुट तथा 
कुण्डलोसे मण्डित थे || ४॥ 
परिघस्ुसलशक्तितोमरै- 
नेखरभुशुण्डिगदाशतैर्हताः | 
Ruaran: सहस्रशो 
रुधिरनदीप्रचहास्तदाभवन्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय परिघ, मुसल, af तोमर, नखर 
भुशुण्डी और गदाओंकी सौ-सौ चोटें खाकर हजारों हाथी) 
मनुष्य और घोड़े खूनकी नदी बहाने लगे || ५ ॥ 


प्रहतरथनराइवकुञ्जर 
प्रतिभयद्‌शेनसुल्घणब्णम्‌ । 

तद्हितहतमाबभौ बलं 
पिठपतिराष्ट्रमिच प्रजाक्षये ॥ ६ ॥ 


नष्ट हुए रथ) मनुष्य, घोड़े और हाथिर्योते भरी 
एवं शन्रुओंकी मारी हुई वह सेना गहरे आधारतोसे 
युक्त हो प्रलयकालमें यमराजके राज्यकी भाँति बड़ी भयंकर 
दिखायी देती थी ॥ ६ ॥ 
अथ तव नरदेव सैनिका- 
स्तव च सुताः खुरखुसुसंनिभाः। 
अमितबलपुरःखरा रणे 
कुरुवृषभाः शिनिपोत्रमभ्ययुः ॥ ७ ॥ 
नरदेव ! तदनन्तर आपके सैनिक तथा देवकुमारोंके 
समान तेजस्वी कुरुकुलभूषण आपके पुत्र असंख्य सेना साथ 
लेकर रणभूमिमें शिनिपौत्र सात्यकिर चढ़ आये || ७॥ 
तदतिरुधिरभीममाबभौ 
पुरुषवराइवरथद्विपाकुछम्‌ । 
ळवणजलसमुद्धतसनं 
बळमसुरामरसेन्यसप्रभम्‌ ॥ ८ ॥ 
पैदल मनुष्यों) AE घोड़ों? रथों और हाथियॉसे भरी 
और खारे पानीके समुद्रके समान भयंकर गर्जना करनेवाली 
बह सेना अत्यन्त रक्तरंजित होकर देवताओं और असुरोंकी 
सेनाके समान भयानक प्रतीत होती थी ॥ ८ ॥ 


| 
सुरपति समदिक्रमस्तत- 
ख्रिदशवराबरजोपमं युधि। 
दिनकरकिरणप्रभैः पृषत्क 


रवितनयोऽभ्यहनच्छिनिप्रचीरम्‌ ॥ ९ ॥ 
उस समय देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी सूर्यपुत्र 
करणने युद्धस्थलमें इन्द्रके छोटे भाई उपेन्द्रके समान शाक्तिः 
शाली. शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिको सूर्यकी किरणोंके 
समान तेजस्वी बाणोंद्वारा घायल कर दिया ॥ ९॥ 
तमपि सरथवाजिसारथि 
शिनिवृषभो विविधैः शरैस्स्वरन्‌ | 
भुजगविष समप्रभे 
पुरुषवर॑ समवास्तृणोत्‌ तदा ॥ १० ॥ 
तत्र शिनिबंशशिरोमणि सात्यकिने बड़ी उतावलीके 
साथ विषधर सर्पोकि समान विषेले नाना प्रकारके बाणोंद्वारा 
रथ) घोड़े और सारथिसहित नरश्रेष्ठ कर्णको भी 
आच्छादित कर दिया ॥ १० ॥ 
शिनिवृषभशारेनिपीडितं 
तव geal वसुषेणमभ्ययुः। 
त्वरितमतिरथा रथषंभं 
द्विरद्रथाइचपदातिभिः सह ॥ ११॥ 
उस समय आपके हितैषी,सुद्दद्‌ अतिरथी वीर वहाँ शिनि- 
बंशशरोमणि सात्यकिके ate अत्यन्त पीड़ित हुए महारथी 
कर्णके पास हाथी, घोडे, रथ और पैदर्लाकी चतुरङ्गिणी 
सेना साथ लेकर तुरंत आ पहुँचे ॥ ११ || 
तडुद्‌ धिनिभमाद्रवद्‌ ad 
त्वरिततरैः anigi परैः। 
दुपदसुतमु खैस्तदाभवत्‌ 
पुरुषरथाइवगजक्षयो महान्‌ ॥ १२॥ 
तसश्चात्‌ ध्वष्टयुम्म आदि शीघ्रकारी शत्रुओने 
आपकी समुद्र-भइरा विशाल वाहिनीपर आक्रमण 
किया और आपकी सेना भी शत्रुआँकी ओर दौड़ी। 
फिर तो वहाँ मनुष्यों, रथों, घोड़ों और हाथियोंका 
महान्‌ संहार होने लगा ॥ १२ ॥ 
अथ पुरुषवरौ छताहिको 
भवमभिपूज्य यथाविधि प्रभुम्‌ | 
अरिवधङ्तनिश्चयौ द्रुतं 7 
तक बलमजुनकेशवों Tat ॥ १३॥ 
तदनन्तर अपराह्मकालके इत्य समाप्त करके विधिपूर्वक 
भगवान्‌ TECH पूजा करनेके पश्चात्‌ नरश्रेष्ठ अर्जुन और 
श्रीकृष्ण शत्रुओंके वधका निश्चय करके तुरंत आपकी 
सेनापर चढ़ आये ॥ १३॥ i 
जलदनिनदनिःस्वलं स्थं 
पवनविधूतपताककेतनम्‌ । 
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३८२८ 


सितहयमुपयान्तमन्तिकं 
हृतमनसो UJARE: I १४॥ 
aga रथसे मेघकी गर्जनाके समान गम्भीर ध्वनि 
हो रही थी, पवनकी प्रेरणा. पाकर उसकी ऊँची 
पताका फहरा रही थी और उसमें सवेत घोड़े जुते हुए ये। 
उस समय इत्रुओंने उत्साहशून्य हृदयसे उस रथको 
समीप आते देखा ॥ १४॥ 


` अथ विस्फार्य गाण्डीवं रथे नृत्वृश्मिवाजुनः। 


शरसम्बाधमकरोत्‌ खं fear: प्रदिशस्तथा ॥ १५ N 
इसके बाद रथपर नृत्य करते :हुएसे अजुनने 
गाण्डीव धनुपरको फेलाकर आकाश) दिशा और विदिशाओं- 
कों mà भर दिया il १५॥ 
रथान्‌ विमानप्रतिमान्‌ मञ्जयन्‌ सायुधध्वजान्‌ | 
संसारर्थीस्तदा बाणेर आ्राणीवानिलोऽवघीत्‌ ॥ १६:॥ 
जैसे वायु मेघोंकी घटाको छिन्न-मिन्न कर देती है; 
उसी प्रकार उस समय अर्जुनने अपने avila 
विमान जैते ath आयुध, ध्वज और सारथियोंसहित नष्ट 
कर दिया ॥ १६॥ 
गजान्‌ गजप्रयन्तुश्च वैजयन्त्यायुधध्वजान्‌ । 
सादिनो वां श्र पत्तींश्च शरैर्निन्ये यमक्षयम्‌ ॥ १७॥ 
उन्होने अपने तीखे mA पताका ध्वज और 
आयुधोसहित ast एवं गजारोहियाँको, घोड़ों और 
घुड्सवारोंको तथा पैदल मनुष्योंको भी यमलोक भेज दिया ॥ 
तम्रन्तकमिव gaara महारथम । 
दुयोधनोऽभ्ययादेको निघ्नन्‌ बाणेरजिहागेः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान 
अबाध गतिवाले महारथी अजुनपर शीधे जानेवाले 
AMA प्रहार करता हुआ अकेला ढुयांधन, उनका सामना 
करनेके लिये गया ॥ १८ ॥ 
तस्याजुंनो घनुः खूतमइवान्‌ केतुं च सायः । 
हत्वा सप्तभिरेकेन छत्रं चिच्छेद पत्रिणा ॥ १९ ॥ 
अजुनने सात amie gates धनुष, सारथि) 
Get और ध्वजको नष्ट करके एक ama उसका 
छत्र भी काट डाला ॥ १९ | 
नवमं च समाधाय AENA ्राणघातिनम्‌। 
दुर्याधनायेषुचरं तं द्रौणिः सप्तघाच्छिनत्‌ ॥ २० N 
फिर नवे प्राणघातक वाणको धनुणयर रखकर उन्होंने 
दुयोधनकी ओर चला दिया; परंतु अश्वत्यामाने उस 
उत्तम बाणके सात SHS कर डाले | २० || 
ततो द्रोणेधेनुदिछरबा इत्वा च्याइवरथाज्दारे: | 
wrens aga घनुश्धि,च्छेद्‌ पाण्डवः ॥ २१ N 
WEAR MA अश्वत्थामाका धनुष 


काटकर उसके रथ 
'बाणोंद्वारा ङृपाचार्यके 
भी खण्डित कर दिया ॥ २१ ॥ 
हार्दिक्यस्य agoan | 
ध्वज चाइवांस्तदावधीत्‌ | 
दुःशासनस्येष्वसनं 
छित्वा राधेयमभ्ययात्‌ ॥ २२॥ 
इसके बाद उन्होंने कृतवर्माका धनुष काटकर उसके 
ध्वज और AA भी तत्काल नष्ट कर दिया। फिर 
दुःशासनके धनुपके FaFa करके राधापुत् 
कर्णपर आक्रमण क्रिया ॥ २२॥ 
अथ सात्यकिसुत्खुज्य 
त्वरन्‌ कणा 5जुनं त्रिभिः । 
विदूध्वा विव्याध बिशत्या 
कृष्णं पार्थ पुनः पुनः ॥ २३॥ 
तदनन्तर WA सात्यकिको छोड़कर अर्जुनको तीन 
amie बींघ डाला | फिर बीस वाण मारकर श्रीकृष्णको भी 
घायल कर दिया | इस प्रकार वह QR बारंबार 
चोट पहुँचाने लगा || २३ | 
न ग्छानिरासीतू कणस्य 
क्षिपतः सायकान्‌ बहून्‌ । 
रुणे विनिश्नतः शात्रून 
कुद्धस्येव arama: ॥ २४॥ 
उस समय कर्ण क्रोधमें भरे हुए TAB समान रणभूमि- 
में बहुत-से बाणोकी वर्षा करके शत्रुओका संहार कर रहा था; 
परंतु उसे इस कार्यमें तनिक भी क्लेश अथवा थकावटका 
अनुभव नहीं होता था॥ २४॥ 
अथ सात्यकिरागत्य कणे विद्ध्वा शितेः शरैः । 
नवत्या नवभिश्चोग्रेः शतेन पुनरापंयत्‌ ॥ २५॥ 


फिर सात्यकिने भी लौटकर कर्णको तीखे amie . 


घायल करके पुनः उसे एक सौ निन्यानबे भयंकर बाण AR || 
ततः प्रवीराः पाथोनां सर्वे कर्णमपीडयन्‌ | 
युधामन्युः शिखण्डी च द्रौपदेयाः प्रभद्रकाः ॥ २६॥ 
उत्तमौजा युयुत्खुश्च यमौ पार्षत एव च। 
चेदि कारूषमत्स्यानां केकयानां च यद्‌ बलम्‌ ॥ २७॥ 
चेकितानश्च बलवान धर्मराजश्च gad! 
पते रथाभ्वद्धिरदें: पत्तिभिश्चोग्रविक्रमः ॥ २८॥ 
परिवार्यं रणे कणे नानाशस्नेरवाकिरन्‌ | 
भाषन्तो वाग्भिरुग्राभिः सर्वे कर्णवधे gat: ॥ २९॥ 


इसके बाद डुन्तीपुत्रोकी सेनाके सभी प्रमुख वीर - 


कर्णको पीड़ा देने ले । युधामन्यु, झिखण्डी, द्रौपदीके 
पाचों पुत्र) TRT उत्तमौजा) युयुत्सु, नकुछ-सहदेव) 
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[ क्णपवणि] ' 
और घोड़ोंको नष्ट करके अपने ' 
अत्यन्त भयंकर घनुषको | 


fisara: 


३८३९ 


eee 


yer, चेदि, कारूष, मत्स्य और केकय देशोंकी 
am% बलवान्‌ चेकितान तथा उत्तम ATA पालन 
करनेवाले धर्मराज JARA भयंकर पराक्रम प्रकट 
करनेवाले रथी, gee, हाथीसवार और पैदल सेनिकों- 
द्वारा रणभूमिमें कर्णको चारों ओरसे घेरकर उसके ऊपर नाना 
प्रकारके अञ्-शस्रोंकी वर्षा करने लगे | सभी भयंकर 
वचन बोलते हुए वहाँ कर्णके वधका निश्चय कर चुके थे ॥ 
तां yagi वहुधा कर्णदिछत्त्वा शितेः शरैः । 
अपोवाहास्त्रवीयेण द्रुमं भङकत्वेव मारुतः ॥ ३० Il 
जैसे प्रचण्ड वायु वृक्षको तोड़कर गिरा देती हैः 
उसी प्रकार कर्ण अपने तीखे बाणोंसे ag 
उस meatal व्रहुधा छिन्न-भिन्न करके अपने 
अस्त्रबलसे दूर हृटा दिया ॥ ३० | 
रथिनः समहामात्रान्‌ गजानश्वान्‌ ससादिनः । 
पत्तिवातांश्च संकुद्धो निश्चन्‌ कणो saga ॥ RR I 
ala भरा हुआ कर्ण रथियाँश महावर्तोंसहित 
हाथियों, सवारोंसहित Ai तथा पेदल-समूहाँका वध करता 
देखा जा रहा था ॥ ३१ ॥ 
तद्‌ वध्यमानं पाण्डूनां बलं कर्णास्रतेजसा। 
विशस्त्रपत्नदेदास्तु प्राय भासीत्‌ TIS सुखम्‌ ॥ ३२॥ 
कर्णके sete तेजसे मारी जाती हुई पाण्डवोंकी 
सेना शास्त्र, वाइन, शरीर और प्राणोंसे रहित हो प्रायः रणभूमिसे 
विमुख होकर भाग चली । ३२ ॥ 
अथ poten प्रतिहत्याजुनः स्मयन्‌ | 
दिशं खं चेव भूमि च प्राबृणोच्छरवृष्टिभिः ॥ ३३॥ 
तत्र अर्जुनने मुस्कराते हुए अपने a कर्णके 
अस्त्रको नष्ट करके बाणोंकी avant आकाश; दिशा और 
geia आच्छादित कर दिया ॥ ३३ ॥ 
queria सम्पेतुः परिघा इव चेषवः। 
MAST इव चाप्यन्ये वञ्जाण्युग्राणि चापरे ॥ ३४॥ 
उनके कुछ बाण मुसलोंकें समान गिरते थे; कुछ RA 
समान, कुछ शतध्नियोंके तुल्य तथा कुछ दूसरे बाण भयंकर 
बज्रोके समान शत्रुओपर पड़ते ये ॥ ३४ | 
Adani तत्‌ सैन्यं सपत््यदवरथद्विपम्‌। 
निमीलिताक्षमत्यर्थे बश्राम च ननाद च ॥ ३५॥ 
उन बार्णोसे हताहत होती हुई पेदळ, घोडे, रथ और 
हाथियोंसे युक्त कौरवसेना आँख मूँदकर जोर-जोरसे चिल्लाने 
और चक्कर काटने लगी ॥ ३५ ॥ 
निष्केवल्यं तदा युद्धं प्रापुरश्वनरद्विपाः | 
हन्यमानाः शरेरातोस्तदा भीताः ggg: ॥ ३६॥ 
उस समय घोडे, हाथी और मनुष्योंको ऐसा युद्ध 


प्रास हुआ, जिसमें मृत्यु निश्चित है | उन सब लोर्गोपर 
जब बाणोंकी मार पड़ने लगी, तब वे ater आतं और 
भयभीत होकर भाग चले ॥ ३६ ॥ 
त्वदीयानां तदा युद्धे संसक्तानां जयैषिणाम्‌ | 
गिरिमस्तं समासाद्य प्रत्यपद्यत भानुमान्‌ ॥ ३७॥ 
इस प्रकार जब आपके विजयामिलापी सैनिक युद्धमें 
संलग्न हो रहे थे, उसी समय सूर्यदेव अस्ताचल 
पहुँचकर डूब गये || ३७ ॥ 
तमसा च महाराज रजसा च विशेषतः | 
न किचित्‌ प्रत्यपश्याम शुभं बा यदि वाशुभम्‌ ॥ ३८॥ 
महाराज | उस समय अन्धकार और विशेषतः धूलसे 
सब कुछ आच्छादित होनेके कारण मलोग किसी भी शुभ 
या अझुभ बस्तुको देख नहीं पाते थे ।। ३८ ॥ 
ते त्रसन्तो महेष्वाखा राचियुद्धस्य भारत | 
अपयानं ततश्चक्कः सहिताः adafafa: ॥ ३९ ॥ 
भारत ! वे महाधनुर्धर योद्धा रात्रियुद्धसे डरते थे। 
इसलिये समस्त सेनिकोके साथ उन्होने वहसे दिविरको 
प्रस्थान कर दिया il ३९॥ 
कौरवेष्दपयातेछु तदा राजन्‌ दिनक्षये । 
ज्यं खुमनसः प्राप्य पाथोः स्वशिबिरं ययुः ॥ ४० ॥ 
वादित्रशब्दैविविधैः सिंहनादैः सगरजितैः। 
परानुपहसन्तश्च स्तुवन्तश्चाच्युताज्ुनौ ॥ ४१॥ 
राजन्‌ ! दिनके अन्तम कौरवोंके हट जानेपर 
पाण्डव भी विजय पाकर प्रसन्नचित्त हो भाँति-भाँतिके 
बाजोंकी आवाज, सिंहनाद और गर्जनाके द्वारा शत्रुआँका 
उपहास और श्रीकृष्ण तथा अर्जुनकी स्तुति करते हुए अपने 
शिबिरको लौट गये || ४०-४१ || 
कृतेऽवहारे तैर्वीरैः सैनिकाः सवे पव ते। 
आशीर्वाचः पाण्डवेषु प्रायुञ्जन्त नरेइवराः ॥ ४२॥ . 
उन वीरोंके द्वारा युद्धका उपसंहार कर दिये 
जानेपर समस्त सैनिक और नरेश पाण्डवाँको आशीर्वाद देने लगे॥ 
ततः SASH च प्रषठष्टास्तत्र पाण्डवाः | 
निशायां शिबिरं गत्वा न्यचसम्त नरेइचराः ॥ ४३॥ 
इस प्रकार सेनिकोंके लौटा लिये जानेपर इर्षमें भरे हुए 
पाण्डव-पक्षीय नरेश रातको शिबिरमें जाकर सो रहे ॥ ४३ ॥ 
ततो रक्षःपिशाचाश्च इवापदाइचैव संघशः | 
जग्मुरायोधनं घोरं रुद्रस्याक्रीडसंनिभम्‌ ॥ ४४॥ 
तदनन्तर रुद्रके क्रीडाथल (AM) सहश उस 
भयंकर युद्धभूमिमें राक्षस, प्रिशाच और झुंड-के-झुंड हिंसक 
जीव-जन्तु जा पहुँचे || ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि प्रथमे धुद्धदिवसे त्रिशोऽव्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत sos कर्णके सेनापतिलमें प्रथम दिनका युद्धविषयक तोदो अध्याय पुरा हुआ॥ ३० ॥ 
SS 
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एकत्रिंशोऽष्यायः | 


बलताका प्रतिपादन, संजयद्वारा 
त्रिमें कौरवोंकी मन्त्रणा, शतराष्ट्रके द्वारा देवकी प्र 
SITET दोषारोप तथा कर्ण और दुर्योधनकी बातचीत 


धृतराष्ट्र उवाच 
स्वेनच्छम्देन नः सर्वानवधीदू व्यक्तमजुनः | 
न हास्य समरे मुच्येदन्तक्रोऽप्याततायिनः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा- संजय ! निश्चय ही अलुनने अपनी 
इच्छासे हमारे सब सैनिर्काका वध किया | समराङ्गणमें यदि वे 
TS उठा S तो यमराज भी उनके हाथसे जीवित नहीं छूट 
सकता ॥ १ ॥ 
पार्थशचेकोऽहरद्‌ भद्रामेकश्चाग्निमतर्पयत्‌ । 
पकदचेमां महीं जित्वा चक्रे बलिश्ृतो न्रपान्‌॥ २ ॥ 
अर्जुनने अकेले ही सुभद्राका अपहरण किया, अकेले ही 
खाण्डव वनमें अग्निदेवको da किया और अकेले ही इस 
पृथ्वीको जीतकर सम्पूर्ण नरेशोंको कर देनेवाला बना दिया ॥ 
एको निवातकवचानहनद्‌ दिव्यकासुकः | 
एकः किरातरूपेण स्थितं शर्वमयोघयत्‌ ॥ ३ ॥ 
उन्होंने दिव्य धनुष धारण करके अकेले ही निवातकवर्चो- 
का संहार कर डाला और किरातरूप धारण करके खड़े हुए 
महादेवजीके साथ भी अकेले ही युद्ध किया ॥ ३ ॥ 
एको हारक्षद्‌ भरतानेको भवमतोषयस्‌। 
तेनेकेन जिताः सर्वे महीपा हप्रतेजला ॥ ४ ॥ 


अजुनने अकेले ही घोषयात्राके समय दुर्योधन आदि 
भरतवंशिर्योकी रक्षा की, अकेले'ही अपने पराक्रमसे महादेवजीको 
संतुष्ट किया और उन उग्रतेजस्वी बीरने अकेले ही ( विराट- 
नगरमें ) कौरव-दलके समस्त भूमिपार्लोको पराजित किया था || 
न ते निन्द्याः प्रशस्यास्ते aa चक्तुञरवीहि तत्‌ । 
ततो दुर्योधनः सूत पश्चात्‌ किमकरोत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 
इसलिये वे हमारे पक्षके सैनिक या नरेश निन्दनीय नहीं 
हैं, प्रशंसाके ही पात्र हैं | उन्होंने जो कुछ किया हो; 
बताओ | सूत ! सेनाके शिबिरमे लौट आनेके पश्चात्‌ उस 
समय दुर्योधने क्या किया ! || ५ ॥ 
संजय उवाच 
हतप्रहतविध्वस्ता विवमोयुधवाहनाः | 
दीनखरा दूयमाना मानिनः इात्रुनिजिताः॥ ६ ॥ 
संजय बोले राजन्‌! कौरव सैनिक बाणोंसे घायल) 
छिन्न-भिन्न अवयवोंसे युक्त और अपने वाहनॉंसे भ्रष्ट हो गये 
थे । उनके कवच, आयुध और वाहन नष्ट हो गये थे। उनके 
waa दीनता थी । दात्रुआसे पराजित होनेके कारण वे 
स्वाभिमानी कौरव मन-ही मन बहुत दुःख पा रहे ये | ६ ॥ 
शिविरस्थाः पुनमंन्त्र मन्त्रयन्ति स्म कौरवाः | 
अग्नदष्टरा हतविषाः पादाक्रान्ता इवोरगाः ॥ ७ ॥ 


शिबिरमें आनेपर वे कौरव पुनः शुसत मन्त्रणा करने वो |! 
उस समय उनकी दशा पैरसे कुचले गये उन सर्पोके समान a 
रही थी; जिनके दाँत तोड़ दिये और वित्र नष्ट कर दिये 
गये हों ॥ ७ ॥ 
amada ततः कणेः Ha सपं इव श्वसन्‌ | 
करं करेण निष्पीड्य प्रेक्षमाणस्तवात्मजम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय क्रोधमें भरकर फुफकारते हुए सर्पके समान 
कर्णने हाथ-से-हाथ दबाकर आपके पुत्रकी ओर देखते हुए 
उन कौरव वीरोंसे इस प्रकार कहा--॥ ८ 11 
यत्तो tea दक्षश्च धृतिमानर्जुनस्तदा । 
सम्बोधयति चाप्येनं यथाकालप्रधोक्षजः ॥ ९ ॥ 
“अर्जुन सावधान, दृढ, चतुर और धैर्यवान्‌ हैं | साथ 
ही उन्हें समय-समयपर श्रीकृष्ण भी कर्तव्यका ज्ञान कराते 
रहते हैं ॥ ९ ॥ 
खहसाख्विसगेण ad Ama परञ्चिताः। 
इवस्त्वहं तस्य संकल्पं सर्व हन्ता महीपते ॥ १० ॥ 
“इसीलिये उन्होंने सहसा sella प्रयोग करके आज 
हमें ठग लिया है; परंतु भूपाल ! कल मैं उनके सारे मनसूबे- 
को नष्ट कर्‌ दूँगा? | १० || 
पवमुक्तस्तथेत्युकत्वा सोऽनुजश्षे नृपोत्तमान्‌। 
तेडजुशाता नृपाः सवे स्वानि वेइमानि भेजिरे ॥ ११॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर दुर्योधनने “तथास्तु? कहकर समस्त 
श्रेष्ठ राजाओंको विश्रामके लिये जानेकी आज्ञा दी । आज्ञा 
पाकर वे सब नरेश अपने-अपने शिबिरोमें चले गये || ११॥ 
सुखोषितास्तां रजर्नी ger युद्धाय निर्ययुः | 
तेऽपद्यन्‌ बिहितं व्यूहं धर्मराजेन दुजेयम्‌ ॥ १२॥ 
प्रयत्नात्‌ कुरुमुख्येन द्ृस्पत्युशनोमते | 
वहाँ रातभर सुखसे रहे | फिर प्रसन्नतापूर्वक युद्धके लिये 
निकले | निकलकर उन्होंने देखा कि कुरुवंशके श्रेष्ठ पुरुष 
घर्मराज युधिष्ठिरने बृहस्पति और शुक्राचार्य मतके 
अनुसार प्रयत्नपूर्वक अपनी सेनाका दुर्जय व्यूह बना 
रक्खा है ॥ १२१ || 
अथ प्रतीपकतोरं प्रवीरं परवीरहा ॥ १३॥ 
सस्मार वृषभस्कन्धं कण दुर्योधनस्तदा | 
तदनन्तर शतरुवीरोंका संहार करनेवाले दुर्योधनने शत्रुओँ- 
के विरुद्ध व्यूह-रचनामें समर्थ और ak समान पुष्ट , 
कंधोंाले प्रमुख वीर कर्णका स्मरण किया || १ ३३ ॥ 
पुरंद्रसम॑ युद्धे ë merna बले ॥ १४॥ 
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कर्ण युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी, मरुद्वणोंके समान 
बलवान्‌ तथा कातंवीर्यं अजुनके समान शक्तिशाली था | 
राजा दुर्योधनका मन उसीकी ओर गया ॥ १४३ ॥ 
सर्वेषां चेव सैन्यानां कर्णमेवागमन्मनः | 
सूतपुत्रं महेष्वासं वन्धुमात्ययिकेष्विव ॥ १५॥ 
जैसे प्राण-संकटकालमें लोग अपने बन्धुजर्नोका स्मरण 
करते हैं, उसी प्रकार समस्त सेनाओंमेंसे केबल महाधनुर्धेर 
सूतपुत्र कर्णकी ओर ही उसका मन गया ॥ १५॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
ततो दुर्योधनः सूत पश्चात्‌ किमकरोत्तदा | 
यद्वोऽगमन्मनो मन्दाः कर्ण वैकतेनं प्रति ॥ १६॥ 
अप्यपश्यत राधेयं शीतातो इव भास्करम्‌ | 
धरतराष्ट्रने पूछा--सूत ! तत्पश्चात्‌ दुर्याधनने क्या 
किया । मूर्खो ! तुमलोगोंका मन जो वैकर्तन कर्णकी ओर 
गया था, उसका क्या कारण है | जैसे शीतसे पीड़ित हुए 
प्राणी सूर्यकी ओर देखते हैं; क्या उसी प्रकार तुमलोग भी 
राधापुत्र कर्णकी ओर देखते थे? ॥ १६३ ॥ 
कृतेऽवहारे सैन्यानां प्रवृत्त च रणे पुनः Voll 
कर्थं jada: कणेस्तन्रायुध्यत सं जय । 
कथं च पाण्डवाः सर्वे युयुधुस्तत्र सूतजम्‌ ॥ १८ ॥ 
संजय | सेनाको शिविरकी ओर लौटानेके बाद जब रात 
बीती और प्रातःकाल पुनः संग्राम आरम्भ हुआ) उस समय 
वैकर्तन कर्णने वहाँ किस प्रकार युद्ध किया तथा समस्त 
पाण्डवोंने सूतपुत्र कर्णके साथ किस प्रकार युद्ध आरम्भ किया Cl 
कणो AR महाबाहु्दन्यात्‌ पार्थान्‌ ख्ंजयान्‌ | 
कणस्य भुजयोवीर्यी शक्रविष्णुसमं युधि ॥ १९ ॥ 
तस्य शरत्राणि घोराणि विक्रमश्च मद्दात्मनः। 
कर्णमाश्रित्य संग्रामे मत्तो दुर्योधनो नृपः ॥ Ro 
“अकेला मद्दाबाहु कर्ण सुंजयोसहित समस्त कुन्तीपुर्त्रोको 
मार सकता है | gad कर्णका बाहुबळ इन्द्र और विष्णुके 
समान है | उसके अख-श्र भयंकर हैं तथा उस महामनस्वी 
बीरका पराक्रम भी अद्भुत है ।? यह सब सोचकर राजा 
दुर्योधन संग्राममें कर्णका सहारा ले मतबाला हो उठा था ॥ 
दुर्योधनं ततो दृष्टा पाण्डवेन श्रार्दितम्‌। 
पराक्रान्तान्‌ पाण्डुखुतान्‌ दृष्टा चापि महारथः॥ RR I 
किंतु उस समय पाण्डुपुत्र युधिष्टिरद्वारा दुर्योधनको 
अत्यन्त पीड़ित होते और पाण्डुपुत्रोंको पराक्रम प्रकट करते 
देखकर भी महारथी कर्णने क्या किया !॥ २१ ॥ 
कर्णमाध्चित्य संग्रामे मन्दो दुर्यांधनः ga: 
जेतुमुत्सहते पाथौन्‌ SIAL सहकेशवान ॥ २२॥ 
मूर्ख दुर्योधन संग्राममें कर्णका आश्रय लेकर पुनः at 
सहित कुन्तीकुमारों और श्रीकृष्णको जीतनेके लिये उत्साहित 
हुआ या ॥ RR? |l 
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अहो बत महदू दुःखं यत्र पाण्डुखुतान रणे। 
नातरदू रभसः कणों दैवं नूनं परायणम्‌? ॥ २३ ॥ 
अहो ! यह महान्‌ दुःखकी बात है कि वेगद्ाली वीर 
कर्ण भी रणभूमिमें पाण्डवोसे पार न पा सका | अवस्य दैव 
ही सबका परम आश्रय दै ॥ २३॥ 
अहो द्यूतस्य निष्ठेयं घोरा सम्प्रति वतंते। 
अहो तीवाणि दुःखानि दुरयोधनङृतान्यहम्‌ ॥ २४॥ 
सोढा घोराणि बहुशः शल्यभूतानि संजय | 
अदो ! द्ूतक्रीडाका यदद घोर परिणाम इस समय प्रकट 
हुआ है | संजय ! आश्चर्य है करि मैंने दुर्याधनके कारण बहुत- 
से तीव्र एवं भयंकर दुःख) जो कॉर्टोक्रे समान कसक VS 
सहनं किये हैं ॥ २४३ ॥ 
सौबलं च तदा तात नीतिमानिति मन्यते ॥ २५॥ 
करणश्च रभसो नित्यं राजा तं चाप्यनुवतः। 
तात ! दुर्योधन उन दिनों शाकुनिको बड़ा नीतिज्ञ मानता 
था तथा वेगशाली वीर कर्ण भी नीतिज्ञ दै, ऐसा समझकर 
राजा दुर्योधन उसका भी भक्त बना रहा ॥ २५३ ॥ 
यदेवं वर्तमानेषु महायुद्धेषु संजय ॥ २६॥ 
अश्रौषं निहतान्‌ पुत्रान्‌ नित्यमेव विनिरजितान्‌। 
न पाण्डवानां समरे कश्चिदस्ति निवारकः ॥ २७ ॥ 
simada गाहम्ते दैवं तु बलवत्तरम्‌ 
संजय | इस प्रकार वर्तमान महान्‌ युद्धम जो मैं प्रतिदिन 
ही अपने कुछ Fatal मारा गया और कुछको पराजित हुआ 
सुनता आ रहा हूँ, इससे मुझे यह विश्वास हो गया है कि 
समराङ्गणमें कोई भी ऐसा वीर नहीं है, जो पाण्डवॉको रोक 
सके | जैसे लोग Brats बीचमें निर्भय प्रवेश कर जाते हैं, 
उसी प्रकार पाण्डव मेरी सेनामें बेखटके घुस जाते हैं। 
अवद्य इस fra देव ही अत्यन्त प्रबळ हैं ॥ २६-२७३ ॥ 
संजय उवाच 
राजन्‌ पूर्वनिमित्तानि धर्मिष्ठानि विचिन्तय ॥ २८॥ 
अतिक्राम्तं हि यत्‌ काये पश्चाश्चिन्तयते नरः | 
तच्चास्य न भवेत्‌ कार्ये चिन्तया च विनद्दयति॥ २९ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! पूर्वकालमें आपने जो यूतक्रीडा 
आदि धर्मसङ्गत कारण उपस्थित किये थे; उन्हें याद तो कीजिये। 
जो मनुष्य बीती हुई बातके लिये पीछे चिन्ता करता है, उसका 
ag कार्य तो सिद्ध होता नहीं, केवल चिन्ता करनेसे वह स्वयं 
नष्ट हो जाता है ॥ २८-२९ ॥ 
तदिदं तव कार्य तु दूरप्राप्तं विज्ञानता । 
न Hd यत्‌ त्वया Fas प्राप्ताप्राप्तविचारणम्‌ ॥ ३०॥ 
पाण्डवोके राज्यके अपहरणरूपी इस कार्यमें सफलता 
मिलनी आपके लिये दूरकी बात थी । यह जानते हुए भी: 
आपने पहले इस बातका विचार नहीं किया कि ag उचित है 
या अनुचित ३० ॥ 
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seats Rr बहुधा राजन मा युध्यस्वेति पाण्डवैः। 
ग्रह्मीषे न च तन्मोहाद्‌ वचनं च विशाम्पते ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! पाण्डवोने तो आपसे बारंबार कहा था कि “आप 
युद्ध न छेड़िये |! किंतु प्रजानाथ ! आपने मोहवश उनकी बात 
नहीं मानी ॥ ३१ ॥ 
त्वया पापानि घोराणि समाचीणीनि पाण्डुषु | 
त्वत्कृते ada घोरः पार्थिवानां जनक्षयः॥ ३२॥ 
आपने पाण्डवॉपर भयंकर अत्याचार किये हैं आपके 
ही कारण राजाओंद्रारा यह घोर नरसंहार हो रहा है ॥ ३२॥ 
तर्विदानीमतिक्रान्तं मा शुचो भरतर्षभ | 
sg सर्व यथावृत्तं घोरं वेशसमुच्यते ॥ ३३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वह बात तो अब बीत गयी । उसके 
लिये शोक न करें । शुद्धका सारा वृत्तान्त यथावत्‌ रूपसे 
सुनें । मैं उस भयंकर विनाशका वर्णन करता हूँ ॥ २३ ॥ 
प्रभातायां रजन्यां जु कर्णो राजानम्रभ्ययात्‌। 
समेत्य च मद्याबाहुदुयोधनमथात्रवीत्‌ ॥ ३७ N 
जब रात बीती और प्रातःकाल हो गया, तब महाबाहु 
कर्ण राजा दुर्योधनके पास आया और उससे मिलकर इस 
प्रकार बोला | २४ ॥ 
कर्ण उवाच 
अद्य राजन्‌ समेष्यामि पाण्डवेन यशस्विना | 
निहनिष्यामि तं वीरं स वामां निहनिष्यति॥ ३५॥ 
कर्णने कहा--राजन्‌ ! आज मैं यशस्वी पाण्डुपुत्र 
अजुनके साथ संग्राम करूँगा | या तो मैं ही उस वीरको मार 
डाळूँगा या वही मेरा बध कर डालेगा ॥ ३५ ॥ 
बहुत्वान्मम कायोणां तथा पार्थस्य आरत | 
नाभूत्‌ समागमो राजन्‌ मम चेवाजुनस्य च ॥ ३६॥ 
भरतबंशी नरेश ! मेरे तथा अर्जुनके सामने बहुत-से कार्य 
आते गये; इसीलिये अबतक मेरा और उनका द्वैरथ युद्ध न 
हो सका || २६॥ 
waa यथापाशं NY वाक्यं विशाम्पते । 
अनिहत्य रण पार्थ नाहमेष्यामि भारत ॥ ३७॥ 
प्रजानाथ ! भरतनन्दन ! मैं अपनी बुद्विके अनुसार 
निश्चय करके यह जो बात कह रहा हूँ, उसे ध्यान देकर 
सुनो । आज में रणभूमिमें अर्जुनक्रा वध किये विना नहीं 
लौटूंगा ॥ ३७॥ 
हतप्रवीरे dashing मयि चावस्थिते युधि | 
अभियास्यति मां पार्थैः शक्रशाक्तिविनाङृतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
हमारी इस सेनाके प्रमुख वीर मारे गये हैं | अतः मैं 
भुढर्मे जब इस सेनाके भीतर खड़ा होऊँगा, उस समय अर्जुन 
- मुझे इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे वञ्चित जानकर अवश्य मुझपर 
आक्रमण करेंगे ॥ ३८ ॥ 
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ततः ध्रेयस्करं यश्च तन्निबोध जनेश्वर। 
आयुधानां च मे वीर्ये दिव्यानामजुनस्य च ॥ 
जनेश्वर ! अब जो यहाँ हितकर बात है, उसे 
मेरे तथा अर्जुनके पास भी दिव्यास्रोंका समान बल है || ३९. 
कायस्य महदतो भेदे लाघवे दूरपातने। | 
सौष्ठवे चाखपाते च सव्यसाची न मत्समः ॥ vo | 
हाथी आदिके विशाल शरीरका भेदन करने, शीर. 
पूर्वक Ta चलाने, दूरका लक्ष्य वेधने) सुन्दर गीतिसे द 
करने तथा दिव्यास्रोके प्रयोगमें भी सव्यसाची अजुन पने 
समान नहीं हैं || ४० ॥ 
प्राणे शौयेऽथ विज्ञाने विक्रमे चापि भारत । 
निमित्तज्ञानयोगे च सव्यसाची न मत्समः ॥ ४१॥ 
भारत | शारीरिक बल) शौर्य) अस्त्रविज्ञान; पराक्रम तप 
agin विजय पानेके उपायको Fe निकालनेमें भौ? 
सव्यसाची अर्जुन मेरी समानता नहीं कर सकते || ४१॥ 
सबोयुधमहामात्रं विजयं नाम तद्धनुः | 
इन्द्रार्थे प्रियकाम्रेन निर्मितं विश्वक्रमेणा ॥ ४२॥ 
मेरे धनुषका नाम बिजय है | यह समस्त आयुधोम रे | 
हे । इसे इन्द्रका प्रिय चाइनेवाले विश्वकर्माने उन्हीके लिग 
बनाया था | ४२ ॥ | 
थेन दैत्यगणान्‌ राजञ्जितवान्‌ वे शतक्तुः। 
यस्य घोडेण दैत्यानां व्यामुहात्त दिशो दश ॥ ४३॥ | 
तद्‌ भार्गवाय प्रायच्छच्छक्रः परमसम्मतम्‌। 
ag दिव्यं भागेवो महामद्दाष्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ ४४॥ । 
राजन्‌ ! इन्द्रने जिसके द्वारा देत्योंको जीता था, जिसकी 
रङ्कारसे देत्योंको दसों दिशाओंके पहचाननेमें भ्रम हो जाता 
था; उसी अपने परम प्रिय दिव्य धनुषको इनद्रने परधुरामजी 
को दिया था और परशुरामजीने वह दिव्य उत्तम धवु 
मुझे दे दिया है ॥ ४३-४४ ॥ 
तेन योत्स्ये मद्दाबाहुमजुर्न जयतां aca! 
यथेन्द्रः समरे सघोन्‌ दैतेयान्‌ वे समागतान्‌ ॥ ४५॥ | 
उसी धनुपके द्वारा मैं विजयी वीरम श्रेष्ठ महाबाहु अग 
के साथ युद्ध करूँगा | टीक वैसे ही, जैसे समराङ्गणमे आवे | 
हुए समस्त दैत्योके साथ इन्द्रने युद्ध किया था || ४५॥ 
agit रामदत्तं गाण्डीवात्‌ तद्‌ विशिष्यते। | 
त्रिस्सप्तकृत्वः पृथिवी धनुषा येन निर्जिता ॥ ४६॥ | 
परशुरामजीका दिया हुआ वह घोर धनुष 
श्रेष्ठ है। यह वही धनुष है; जिसके द्वारा परुरामजीने A | 
इक्कीस बार विजय पायी थी || ४६ || । 
चलुषो हास्य कमोणि दिव्यानि प्राह भार्गवः | 
तद्‌ रामो MARA तेन योत्स्याम्नि पाण्डवम्‌ ॥ ४° ' 
स्वयं भ्गुनन्दन परशुरामने ही मुझे उस we eA | 
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कर्म बताये हैं और उसे उन्होंने मुझे अर्पित कर दिया है; 
उसी धनुषके द्वारा में पाण्डुकुमार अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा|| 
अद्य दुयांधनाहं त्वां नन्दयिष्ये सवान्धवम्‌। 
निहत्य समरे वीरमजुनं जयतां वरम्‌ ॥ ४८॥ 
दुर्योधन ! आज मैं समरभूमिमें बिजयी पुरुषोंमें श्रेष्ठ 
बीर अर्जुनका वध करके बन्धु-बान्धवोंसहित तुम्हें आनन्दित 
करूँगा || ४८ ॥ 
सपर्वतवनद्वीपा हतवीरा ससागरा। 
पुत्रपौत्रप्रतिष्ठा ते भविष्यत्यद्य पार्थिव ॥ ४९॥ 
भूपाल | आज उस वीरके मारे जानेपर पर्वत, वन; द्वीप 
और समुद्रोसहित यह सारी ge तुम्हारे पुत्र-पौत्रोकी परम्परा- 
में प्रतिष्ठित हो जायगी || ४९ ॥ 
नाशक्यं विद्यते मेऽद्य त्वत्मियार्थ विशेषतः। 
amagna सिद्धिरात्मचतो यथा ॥ ५०॥ 
जैसे उत्तम धर्में अनुरक्त हुए मनस्वी पुरुषके लिये 
सिद्धि दुलंभ नहीं है, उसी प्रकार आज विशेषतः तुम्हारा प्रिय 
करनेके हेतु मेरे लिये कुछ भी असम्भव नहीं है || ५० I 
न हि मां समरे सोडु संशक्तोऽझिं तरुयंथा। 
अवइयं तु मया वाच्यं येन हीनो ऽस्मि फाल्गुनात्‌॥ ५१॥ 
जैसे वृक्ष अग्निका आक्रमण नहीं सह सकता) उसी प्रकार 
अर्जुनमें ऐसी शक्ति नहीं है कि मेरा वेग सह सकें; परंतु 
जिस बातमें में अर्जुनसे कम हूँ, वह भी मुझे अवश्य ही बता 
देना उचित है ॥ ५१ ॥ 
ज्या तस्य धनुषो दिव्या तथाक्षय्ये मद्देषुघी। 
सारथिस्तस्य गोविन्दो मम ates न विद्यते ॥ ५२॥ 
उनके धनुप्रकी cere दिव्य है | उनके पास दो बड़े- 
बड़े दिव्य तरकस हैं, जो कभी खाली नहीं होते तथा उनके 
सारथि श्रीकृष्ण हैं, ये सब मेरे पास aa नहीं हैं || ५२ ॥ 
तस्य दिव्यं ag: श्रेष्ठ गाण्डीवमजितं युचि । 
विजयं च महदिव्यं ममापि धनुरुत्तमम्‌ ॥ ५३॥ 
यदि उनके पास युद्रमें अजेय, श्रेष्ठ; दिव्य गाण्डीव 
धनुष है तो मेरे पास मी विजय नामक महान्‌ दिव्य एवं उत्तम 
धनुष मौजूद है ॥ ५३ ॥ 
तत्राहमधिकः पाथोद्‌ धनुषा तेन पार्थिव | 
येन चाप्यधिको वीरः पाण्डवस्तन्निबोध मे ॥ ५४॥ 
राजन्‌ | धनुपकी दृष्टिसे तो मैं ही अर्जुनसे बढा-चढा 
हूँ; परंतु वीर पाण्डुङुमार अर्जुन जिसके कारण मुझसे बढ़ 
जाते हैं, वह भी सुन लो ॥ ५४ Il 
रदमिग्राहश्च दाशाः सर्वलोकनमस्कृतः | 
amaaa वे दिव्यो रथः काञ्चनभूषणः ॥ ५५॥ 
अच्छेद्यः सर्वतो चीर वाजिनश्च मनोजबाः | 
ध्वजश्च दिव्यो द्युतिमान्‌ वानरो विस्मयंकरः ॥ ५६॥ 
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सर्वेलोकवन्दित) दशाहकुलनन्दन श्रीकृष्ण उनके घोड़ों- 
की रास ted हैं । वीर ! उनके पास अग्निका दिया हुआ 
सुवर्णभूषित दिव्य रथ है, जिसे किसी प्रकार नष्ट नहीं किया जा 
सकता | उनके घोड़े भी मनके समान वेगझाली हैं | उनका 
तेजस्वी ध्वज दिव्य है; जिसके ऊपर सत्रको आश्रयर्में डालने- 
बाला वानर बैठा रहता है ॥ ५५-५६ Il 
कृष्णश्च स्नष्टा जगतो रथं तमभिरक्षति। 
पतै्रव्येरहं हीनो योदुमिच्छामि पाण्डवम्‌ ॥ ५७॥ 
श्रीकृष्ण जगतृके सरष्टा हैं | वे अर्जुनके उस रथकी रक्षा 
करते हैं | इन्हीं वस्तुओसे हीन होकर में पाण्डुपुत्र अजुनसे 
युद्धकी इच्छा रखता हूँ ॥ ५७॥ 
अयं तु सहशः शौरेः शल्यः सम्रितिशोभनः। 
सारथ्यं यदि मे कुर्याद्‌ धुवस्ते विजयो भवेत्‌ ॥ ५८ ॥ 
अवद्य ही; ये युद्धर्मे शोभा पानेवाले राजा शल्य श्रीकृष्ण- 
के समान हैं) यदि ये मेरे सारथिका कायं कर सके तो तुम्हारी 
विजय निश्चित है॥ ५८ ॥ 
तस्य मे सारथिः शल्यो भवत्वलुकरः परैः | 
नाराचान्‌ गाध्ेपत्रांश्च शाकटानि वहन्तु मे ॥ ५९॥ 
aga सुगमतापू्वेक जीते न जा सकनेवाले राजा शल्य 
मेरे सारयि हो जाये और बहुतःसे छकड़े मेरे पास गीधकी 
पॉर्खासे युक्त नाराच पहुँचाते रहें ॥ ५९ II 
रथाश्च सुख्या राजेन्द्र युक्ता वाजिभिरुत्तमैः। 
आयाम्तु पश्चात्‌ सततं मामेव भरतर्षभ ॥ ६० ॥ 
राजेन्द्र ! भरतश्रेष्ठ | उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए अच्छे- 
अच्छे रथ सदा मेरे पीछे चलते रहें || ६० ॥ 
एवमभ्यघिकः पाथोद्‌ भविष्यामि शुणेरहम्‌। 
शल्योऽप्यधिकः कृष्णादजुनाद्‌पि चाप्यहम्‌ ॥ ६१॥ 
ऐसी व्यवस्था होनेपर मैं गुणोंमें पार्थसे बढ़ जाऊँगा | 
शल्य भी श्रीकृष्णसे बढ़े-चढ़े हैं और मैं भी अजुनसे श्रेष्ठ हूँ ॥ 
यथाश्वहृदयं वेद्‌ दाशाहंः परवीरहा। 
तथा शल्यो विज्ञानीते हयक्षानं महारथः ॥ ६२॥ 
शत्रुवीरोका संहार करनेवाले दशाहबंशी श्रीकृष्ण अइव- 
विद्याके रहस्यको जिस प्रकार जानते हैं; उसी प्रकार महारथी 
शल्य भी अश्वविज्ञानके विशेषज्ञ हैं ॥ ६२ ॥ 
agi समो नास्ति मद्रराजस्य कश्चन। 
तथासने मत्समो नास्ति कश्चिदेव धनुघेरः ॥ ६३॥ 
बाहुब्रलमें मद्रराज शल्यकी समानता करनेवाला दूसरा 
कोई नहीं है | उसी प्रकार अञ्रविद्यामें मेरे समान कोई भी 
धनुर्धर नहीं है ॥ ६३॥ 
तथा शल्यसमो नास्ति हयज्ञाने हि कश्चन। . 
सोऽयमभ्यधिकः कृष्णाद्‌ भविष्यति रथो मम ॥ ६७॥ ` 
spatter भी शल्यके समान कोई नहीं है | शल्यके 
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सारथि होनेपर मेरा यह रथ अर्जुनके रथसे बढ़ जायगा ॥ 
ad कृते रथस्थोऽहं गुणेरभ्यधिको5र्जुनात। 
भवे युधि जयेयं च फाल्युनं कुरुसत्तम ॥ ६५॥ 
समुद्यातुं न शक्ष्यन्ति देवा अपि सवासवाः। 
ऐसी व्यवस्था कर लेनेपर जब मैं रथमें बेढूँगा, उस 
समय समी miter अर्जुनसे बढ़ जाऊँगा | कुरुश्रेष्ठ ! फिर 
तो मैं gat अर्जुनको अवस्य जीत दूँगा | इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
देवता भी मेरा सामना नहीं कर सकेंगे ॥ ६५३ ॥ 
पतत्‌ कृतं महाराज त्वयेच्छामि परंतप ॥ ६६॥ 
क्रियतामेष कामो मे मा वः कालोऽत्यगादयम्‌। 
झत्रुओंको संताप देनेवाले महाराज ! मैं चाहता हूँ कि 
आपके द्वारा यही ब्यवस्था हो जाय | मेरा यह मनोरथ पूर्ण 
किया जाय | अब आपलोगोंका यह समय व्यर्थ नहीं बीतना 
चाहिये ॥ ६६४ ॥ 
एवं छते छृतं साह्यं सर्वकामेर्भविष्यति ॥ ६७॥ 
ततो द्रक्ष्यसि संग्रामे यत्‌ करिष्यामि भारत | 
सवेथा पाण्डवान संख्ये विजेष्ये वे समागतान॥ ६८ ॥ 
ऐसा करनेपर मेरी सम्पूर्ण इच्छाओंके अनुसार सहायता 
सम्पन्न हो जायगी | भारत | उस समय मैं संग्राममें जो कुछ 
करूँगा, उसे तुम स्वयं देख लोगे । युद्ध(्थलमें आये हुए 
समस्त पाण्डर्वोको निश्चय ही में सब cara जीत लूँगा ॥ 
न हि मे समरे शक्ताः समुद्यातुं खुरा खुरा! | 
फिसु पाण्डुखुता राजन्‌ रणे मानुषयोनयः ॥ ६० ॥ 
राजन्‌ ! समराङ्गणमें देवता और असुर भी मेरा सामना 
नहीं कर सकते) फिर मनुष्य-योनिमें उत्पन्न हुए पाण्डव तो 


कर ही कैसे सकते हैं ॥ ६९ ॥ | 
संजय उवाच | 
एवमुक्तस्तव ga: कर्णनाहवशोमिना। | 
सम्पूज्य सम्प्रहृष्टात्मा ततो ॥ ७०। | 
संजय कहते हैँ-राजन! gait शोमा पानेवाले pA! 
ऐसाकहनेपर आपके पुत्र दुर्योधनका मन प्रसन्न हो गया। fr 
उसने राधापुत्र कर्णका पूर्णतः सम्मान करके उससे कहा | 
दुर्योधन उवाच 
पबमेतत्‌ करिष्यामि यथा त्वं कणे मन्यसे | 
सोपासड्ठा रथाः साइवाः स्वनुयास्यन्ति संयुगे॥ ७१) 
दुयोधन बोला--कर्ण ! जैसा तुम ठीक समझते ह 
उसीके अनुसार यह सारा कार्य मैं करूँगा | युद्धखमें ay 
तरकर्सोते भरे हुए बहुतसे अश्वयुक्त रथ AR 
पीछे-पीछे जायेंगे || ७१ ॥ 
नाराचान्‌ गार्धरपत्रांश्च शकटानि वहन्तु ते। 
अनुयास्याम कणे त्वां वयं सर्वे च पार्थिवाः ॥ ७२। | 
कई छकड़े तुम्हारे पास गीधकी NAA युक्त नारव | 
पहुँचाया करेंगे | कर्ण ! हमलोग तथा समस्त भूपाला! 
तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे || ७२ I | 
संजय उवाच 
TIARA महाराज तव पुत्रः प्रतापवान्‌। 
अभिगम्याव्रबीद्‌ राजा मद्रराजमिदं वचः ॥ ७३॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! ऐसा कहकर आपे | 
प्रतापी पुत्र राजा दुर्योधने मद्रराज ACTH पास जाकर इ, 
प्रकार कहा ॥ ७३ || | 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कणेदुर्योधनखंवादे एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कणंपर्वमें कर्ण और दुर्योधनका संवादरिषयक इकतीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३१९ ॥ 


दात्रिंशोऽप्यायः 
दुर्योधनकी शल्यसे कर्णका सारथि बननेके लिये प्रार्थना और शर्यका इस विषयमें घोर विरोध 


करना, पुनः श्रीकृष्णके समान अपनी प्रशंसा सुनकर उसे खीकार कर लेना 


संजय उवाच 

पुत्रस्तव महाराज मद्रराजं मद्दारथम्‌। 
बिनयेनोपसंगम्य प्रणयाद्‌ वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--महाराज | आपका पुत्र दुर्योधन 
मद्रराज महारथी शल्यके पास विनीतमाबसे जाकर प्रेमपूर्वक 
इस प्रकार बोला- ॥ १ I 
qama महाभाग द्विषतां तापवंन। 
aR रणे शूर परसेन्यभयंकर ॥ २ N 
श्रुतवानसि कणस्य ब्रुवतो वदतां वर । 
-यथा नुपतिसिहानां मध्ये स्वां act स्वयम्‌ ॥ ३ ॥ 


“महाभाग | सत्यत्रत ! agat संताप gA | 
मद्रराज ! रणवीर ! शज्रुसैन्यमयंकर | वक्तारओर्मे श l; 
आपने कर्णकी बात सुनी है | उसीक्रे अनुसार इन राजि | 
बीचमें में स्वयं आपका वरण करता हूँ || २-३ ॥ | 
तरवामप्रतिवीयोद्य शात्रुपक्षक्षयावद | 
मद्रेश्वर प्रयाचेऽहं शिरसा विनयेन च॥ ४॥ 
तस्मात्‌. पार्थविनाशार्थ हितार्थ मम चेव हि। 
सारथ्यं रथिनां रेष्ठ प्रणयात्‌ कतुंमर्हस्ि ॥ ५ l 

“शनरुपक्षका विनाश करनेवाले, अनुपम 
रथिर्योमे As मद्रराज | मैं मस्तक झुकाकर विनयपूर्वक ऑपरे 
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दुर्योधनकी शल्यसे कर्णका सारथि वननेके लिये प्रार्थना 
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यह याचना करता हूँ कि आप अर्जुनके विनाश और मेरे 
हितके लिये प्रेमपूर्वक कर्णका सारथ्य कीजिये ॥ ४-५ ॥ 
त्वयि यन्तरि राधेयो विद्विषो मे बिजेष्यते | 
अभीषूणां हि कर्णस्य ग्रद्दीतान्यो न बिद्यते ॥ ६ ॥ 
ga हि त्वां महाभाग वाखुदेवसमं युधि । 
“आपके सारथि होनेपर राधापुत्र कर्ण मेरे शन्रुओंको 
जीत लेगा । कर्णके walt वागडोर पकड़नेवाला आपके 
सिवा दूसरा कोई नहीं है । महामाग | आप युद्धमें वसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्णके समान हैं ॥ ६४ ॥ 
a पाहि सर्वथा कणे यथा ब्रह्मा महेश्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
यथा च सर्वथाऽऽपत्खरु वार्ष्णेयः पाति पाण्डवम्‌। 
तथा मद्रेश्वरा त्वं राधेयं प्रतिपालय ॥ ८ ॥ 
“जैसे ब्रह्माजीने सारथि बनकर महादेवजीकी रक्षा की 
थी और जैसे सत्र प्रकारकी आपत्तियोसे श्रीकृष्ण अर्जुनकी 
रक्षा करते हैं; उसी प्रकार आप कर्णकी सर्वथा रक्षा कीजिये। 
मद्रराज | आज आप राधापुत्रका प्रतिपालन कीजिये ॥ ७:८॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपः कणों भवान्‌ भोजश्च वीर्यवान्‌ 
शकुनिः सौबलो द्रौणिरहमेव च नो बलम्‌ ॥ ९ N 
afm द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण, आप) पराक्रमी कृतवर्मा) 
सुबलपुत्र शकुनि) द्रोणकुमार अश्वत्थामा और मैं-- 
ये ही हमारे बल हैं ॥ ९ ॥ 
aang wat भागो नवघा पृथिबीपते। 
न च भागोऽत्र भीष्मस्य द्रोणस्य च महात्मनः ॥ १० ॥ 
ताभ्यामतीत्य तो भागो fear मम शात्रवः | 
तपृथ्वीपते | इस प्रकार मेरी सेनाके ये नौ भाग किये गये 
थे । अब यहाँ भीष्म तथा महात्मा द्रोणाचार्यका भाग नहीं 
रह गया है | उन दोनोंने उनके लिये निधारित भागौसे और 
आगे बढ़कर मेरे शत्रुओंका संहार किया है ॥ १०३॥ 
बुद्धौ हि तौ मदेष्वासौ छलेन निदतौ युधि ॥ ११॥ 
ga नखुकरं कमे गतौ सर्गमितोऽनघ। 
तथान्ये पुरुषव्याघ्राः परैर्विनिहता युधि ॥ १२॥ 
a दोनों महाधनुर्धर योद्धा बूढ़े हो गये थे, इसलिये 
युदर्मे शत्रु ओद्वार छलपूर्वंक मारे गये | अनघ | वे दुष्कर 
कर्म करके aga स्वर्गलोकमें चले गये । इसी प्रकार दूसरे 
पुरुषसिंह वीर भी युद्धमें शत्रुओंद्वारा मारे गये हैं ॥११-१२॥ 
अस्मदीयाइच Fea: खगोयोपगता रणे | 
_ त्यक्वा प्राणान्‌ यथाशक्ति चेष्टां हृत्वा च पुष्कलाम्‌ १३ 
R पक्षके बहुतसे योद्धा विजयके लिये यथाशक्ति 
पूरी चेष्टा करके रणभूमिमें प्राण त्यागकर सर्गलोकको 
ले गये ॥ १३ Ml 


तदिदं हतभूयिष्ठं बलं मम नराधिप। 


पूर्वमप्यल्पकेः Tadd किसुत साम्प्रतम्‌ ॥ १४॥ 
“नरेश्वर | इस प्रकार मेरी इस सेनाका अधिकांश भाग 

नष्ट हो चुका है । पहले भी जब्र अपनी सारी सेना मौजूद: 

थी, अल्पसंख्यक कुन्तीकुमारोने कौरवसेनाका नाश कर दिया 

था | फिर इस समय तो कहना ही क्या है १ ॥ १४॥ | 

बलवन्तो महात्मानः कौन्तेयाः सत्यविक्रमाः । 

बलं शेषं न हन्युमे यथा तत्‌ कुरु पार्थिव ॥ १५॥ 
“भूपाल | बलवान्‌, महामनस्वी औरं सत्यपराक्रमी कुन्ती- 

कुमार मेरी शेष सेनाको जिस तरह भी नष्ट न कर सकें) ऐसा 

उपाय कीजिये ॥ १५ ॥ 

हतवीरमिदं सैन्यं पाण्डवैः समरे विभो। 

कणो होको महावाहुरस्मत्प्रियद्विते रतः॥ १६॥ 
“प्रभो | पाण्डवोने समराङ्गणमें मेरी सेनाके प्रमुख वीरों- 

को मार डाला है | एक महाताहु कर्ण ही ऐसा है, जो हमारे 

प्रिये एवं हितसाधनमें लगा हुआ है ॥ १६ ॥ 

wag पुरुषव्याध सर्वलोकमहारथः। 

शल्य कणोऽजुनेनाद्य योद्धुमिच्छति संयुगे ॥ १७॥ 
“पुरुषसिंह शल्य | दूसरे आप भी सम्पूर्ण विश्वमे 

विख्यात महारथी होकर हमारे हितसाधनमं संलग्न हैं | आज 

कर्ण रणभूमिमें अर्जुनके साथ युद्ध करना चाहता है ॥ १७॥ 

तस्मिञ्जयाशा विपुला मद्रराज नराधिप । 

तस्याभीषुग्रहवरो नान्योऽस्ति भुवि कश्चन ॥ १८॥ 
“मद्रराज | नरेश्वर | उसके मनमें विजयकी बड़ी भारी 

आशा हैः परंतु उसके घोड़ौकी रास पकड़नेवाला ( आपके 

समान ) दूसरा कोई इस भूतलपर नहीं है ॥ १८ ॥ 

पार्थस्य खमरे कृष्णो यथाभीयुग्रहो वरः | 

तथा त्वमपि कणस्य ASAAN भव ॥ १९॥ 
“जैसे संग्रामभूमिमें अर्जुनके रयकी वागडोर सैंभालनेवाले 

श्रेष्ठ सारथि श्रीकृष्ण हैं उसी प्रकार आप भी कर्णके रथपर बैठ- 

करं उसकी वागडोर अपने हाथमें लीजिये ॥ १९ ॥ 

तेन युक्तो रणे पाथो रक्ष्यमाणइच पार्थिव । 

यानि कमोणि कुरुते प्रत्यक्षाणि तथैच तत्‌ ॥ २० N 
“राजन्‌ ! श्रीकृष्णसे संयुक्त एबं सुरक्षित होकर पार्थ 

रणभूमिमें जो-जो कर्म करते हैं, वे सब आपकी आँखोंके 

सामने हैं || २० ॥ 

पूर्व न समरे होवमवधीदजुंनो रिपून्‌ । 

इदानीं विक्रमो ह्यस्य कृष्णन सहितस्य च ॥ २१॥ , 
“पहले gad अर्जुन इस प्रकार झातरुओंका बघ नहीँ 
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वेक श्रीमंहाभारते ` ( कणैप | 


करते थे | इस समय श्रीकृष्णके साथ होनेसे ही इनका 
पराक्रम बढ़ गया है ॥ २१ ॥ 
कृष्णन सहितः पाथो धातराष्ट्री महाचमूम्‌ | 
अहन्यहनि मद्रेश द्रावयन्‌ इश्यते युधि ॥ २२॥ 
“मद्रराज ! श्रीकृष्णके साथ अर्जुन प्रतिदिन हमारी विशाल 
सेनाको युद्धभूमिमें खदेडते देखे जाते हैं ॥ २२ ॥ 
भागोऽवशिष्टः कर्णस्य तव चेव महाद्युते । 
तं भागं सह कर्णेन युगपन्नाशयाय हि ॥ २३॥ 
“महातेजस्वी नरेश ! अब कर्णका और आपका भाग शेष 
रह गया है | अतः आप कर्णके साथ रहकर शत्रुसेनाके उस 
भागको एक साथ ही नष्ट कर दीजिये ॥ २३ II 
अरुणेन यथा साथ तमः सूया व्यपोहति | 
तथा करणेन सहितो जहि पार्थ ATEA ॥ २४॥ 
AA अरुणके साथ सूर्य अन्धकारका नाश करते हैं; उसी 
प्रकार आप मद्दासमरमें कर्णके साथ रहकर कुन्तीकुमार अर्जुन- 
का वघ कीजिये ॥ RY I 
उद्यम्तौ च यथा सयौ aeqdaamit | 
कर्णशल्यौ रणे दृष्टा विद्रवन्तु महारथाः ॥ २५॥ 
“प्रातःकालीन सूर्यके तुल्य तेजस्वी कर्ण और झाल्यको 
उदित होते हुए दो wis समान रणभूमिमें देखकर श्रुः 
, सेनाके महारथी भाग जायें ॥ २५॥ 
adan यथा दृष्टा तमो नइयति मारिष । 
तथा नश्यन्तु कौन्तेयाः सपञ्चालाः सखूंजयाः॥ २६॥ 
“मान्यवर | जैसे सूये और अरुणको देखते ही अन्धकार 
नष्ट हो जाता है, उसी प्रकार आप दोनोंको देखकर कुन्तीके 
पुत्र) पाञ्चाल और सुंजय नष्ट हो HTT ॥ २६ ॥ 
रथिनां प्रवरः कणी यन्तूणां प्रवरो भवान्‌ | 
संयोगो युबयोलोँके नाभून्न च भविष्यति ॥ २७॥ 
“कर्ण रथियोमे श्रेष्ठ दै और आप सारथियोंके शिरोमणि 
हैं । संसारमें आप दोनोंका संयोग जो आज बन गया है; न 
तो कभी हुआ था और न आगे कमी होगा ॥ २७॥ 
थथा सवोस्ववस्थाखु वाष्णेयः पाति पाण्डवम्‌। 
तथा भवान्‌ परित्रातुं कर्ण Amdi रणे ॥ २८॥ 
“जैसे श्रीकृष्ण समी अवस्याओंमें पाण्डुपुत्र अर्जुनकी 
रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आप रणभूमिमें वैकर्तन कर्णकी 
रक्षा करें ॥ २८ ॥ 
( सारथ्यं क्रियतां तस्य युध्यमानस्य संयुगे। ) 
संया सारथिना होप अप्रशुष्यो भविष्यति । 
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देवतानामपि रणे , सशाक्राणा ae मद्दीपते। 
कि पुनः पाण्डवेयानां मा चो मम॥ २९। | 
ध्युडस्थल्में युद्ध करते समय कर्णके सारथिका ६) | 
सैभालिये | राजन्‌ ! आपके सारथि होनेसे यह कर्ण रणभू 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी अजेय होजाया, | 
फिर पाण्डवोंकी तो बात ही कया है । आप मेरे इस कय | 
संदेह न कीजिये? ॥ २९ ॥ Í 
संजय उवाच 
दुर्याचनवचः श्रुत्वा शल्यः क्रोधसमन्वितः। 
Ritai agi कृत्वा धुन्वन्‌ हस्ती पुनः पुनः yo} 
संजय कहते है-- राजन्‌ | दुयोधनकी बात aR 
शल्यको बड़ा क्रोध हुआ । वे अपनी भौंहोंकों तीन जगे 
टेढ़ी करके बारंबार हाथ हिलाने लगे ॥ ३० ॥ 
mace aga परिवृत्य AM: | 
कुलैशवर्यश्रुतबले््ः शाल्यो5त्रबीदिदम्‌ ॥ ११॥ 
महाबाहु शल्यको अपने कुल, ऐश्वर्य, शाखज्ञान औ 
बलका बड़ा अभिमान था । वे क्रोधसे छाल हुए विशाह 
नेत्रोंकी घुमाकर इस प्रकार बोले ॥ ३१॥ 
शल्य उवाच 
अवमन्यसि गान्धारे ya च परिशङ्कसे । 
यन्मां ब्रवीषि Gert सारथ्यं क्रियतामिति ॥ १२॥ 
दाल्यने कहा--गान्धारीपुत्र ! तुम मेरा अपमान कर | 
रहे हो, निश्चय ही तुम्हारे मनमे मेरे प्रति संदेह है? तमी तुम 
निर्भय होकर कह रहे हो कि आप 'सारथिका कार्य कीजिये! | 
अस्मत्तो धभ्यधिक कर्ण मन्यमानः प्रशांससि। ¦ 
न खाहं युधि राधेयं गणये तुल्यमात्मनः ॥ ३३॥ _ 
तुम कर्णको मुझसे श्रेष्ठ मानकर उसकी भूरि-भूरि प्रश 
करते हो; परंतु युद्धस्थलमें राघापुत्र कर्णको मैं अपने समान 
नहीं गिनता हूँ ॥ ३३ ॥ र 
आदिइयतामभ्यधिको ममांशः पृथिबीपते। | 
तमहं समरे जित्वा गमिष्यामि यथागतम्‌ ॥ ३४॥ 
राजन्‌ | तुम झतरुसेनाके अधिक से-अधिक मागको मेरे 
Ra दे दो, मैं उसे जीतकर जैसे आया हूँ? वैसे लौट जाऊँगा 
अथवाप्येक पवाह योत्स्यामि कुरुनन्दन | | 
qa वीर्य ममाद्य स्वं संग्रामे दहतो रिपून ॥ ३१॥ ` 
अथवा कुरुनन्दन | आज मैं अकेला ही युद्ध करूँगा 5१ | 
संग्रामर्मे शत्रुओंको द करते हुए मेरे पराक्रमको देख लेना | 
न॑ चापि कामान्‌कौरब्य निधाय हृदये पुमान। | 
अस्मद्विधः sada मा मां त्वमभिइाङ्कियाः ॥ १६॥ | 
कौरव्य | Rae पुरुष अपने मनमें कुछ कामत 


द्वाञिशोऽभ्यायः 
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रखकर gad saa नहीं होता | अतः तुम मुझपर संदेह 
न करो॥ ३६ II 
युधि वाप्यवमानो मे न कतंव्यः कथञ्चन | 
aga पीनौ मम भुजौ वज्रसंहननो Eat ॥ ३७॥ 
ag: पद्य च मे चित्रं शरांश्चाश्ीविषोपमान्‌ | 
रथं पश्य च मे qad सदश्वैचीतवेगितैः ॥ ३८॥ 
गदां च पद्य गान्धारे हेमपट्टविभूषिताम्‌। 

तुम्हें acd किसी प्रकार मेरा अपमान नहीं करना 
चाहिये | तुम मेरी मोटी और ant समान tele इन 
Bee भुजाओंको तो देखो । मेरे इस विचित्र धनुष और बिष- 
घर सर्पके समान इन विषेले बाणाकी ओर तो दृष्टिपात करो | 
गान्धारीकुमार ! वायुके समान वेगशाली उत्तम घोड़ोंसे जुते 
हुए मेरे इस सजे-सजाये रथ और सुवर्णपत्नसे मढी हुई गदा- 
पर भी तो दृष्टि डालो ॥ ३७-३८३ ॥ 
aad महीं कृत्स्नां विकिरेयं च पत्र॑तान्‌ ॥ ३९ ॥ 
शोषयेयं समुद्रांश्च तेजसा स्वेन पाथिव | 

राजन्‌ ! मैं सारी एथ्वीको विदीर्ण कर सकता हूँ) पर्वतोंको 
तोड़-फोड़कर बिखेर सकता हूँ और अपने तेजसे समुद्रको भी 
सुखा सकता हूँ ॥ ३९३ Ul 
तं मामेवंविधं राजन्‌ समर्थमरिनिश्रद्दे ॥ ४० ॥ 
कस्माद्‌ युनङ्कि सारथ्ये नीचस्याधिरथे रणे। 

नरेश्वर | इस प्रकार शन्रुआंका दमन करनेमें पूर्णतया 
समर्थ होनेपर भी तुम मुझे इस नीच सूतपुत्र कर्णके सारथिके 
कामपर कैसे नियुक्त कर R हो !॥ ४०३॥ 
न magi राजेन्द्र नियोक्तुं त्वमिहाह॑सि ॥ ४१॥ 
न हि पापीयसः श्रेयान भूत्वा प्रेष्यत्वमुत्सदे । 

राजेन्द्र ! तुम्हे मुझे नीचकर्ममें नहीं लगाना चाहिये | 
मैं श्रेष्ठ होकर अत्यन्त नीच पापी पुरुषकी दासता नहीं 
कर सकता ॥ ४१३ ॥ 
यो ह्यभ्युपगतं प्रीत्या गरीयांसं वशे स्थितम्‌ ॥ ४२॥ 
an पापीयसो धत्ते तत्‌ पापमधरोत्तरम्‌। 

जो पुरुष प्रेमबश अपने पास आकर अपनी आज्चाके 
अधीन रहनेवाले किसी श्रेष्ठतम पुरुषको नीचतम मनुष्यके 
अधीन कर देता है? उसे उचको नीच और नीचको उच्च 
FAR महान्‌ पाप लगता है ॥ ४२३ ॥ 
ब्रह्मणा ब्राह्मणाः WBC सुखात्‌ क्षत्रं च aga: ४३ 
ङरुभ्यामुजद्‌ वैद्याञ्शद्वान्‌ पद्भ्यामिति श्रुतिः। 

्रह्माजीने ब्राह्मणौक्रो अपने मुखमे) क्षत्रियोंकीं भुजाओँसे) 
Sata ataia और asta Wa उत्पन्न किया दै? ऐसा 
श्रुतिका मत है ॥ ४३३ ॥ 


तेभ्यो वर्णविशेषाश्चं प्रतिलोमानुलोमजाः ॥ ४४॥ 
अथान्योन्यस्य संयोगाञ्चातुर्वण्यंस्य भारत | 
भारत ! इन्हीसि अनुलोम और विलोम ane विभिन्न 
वणोंकी उत्पत्ति होती है | चारों वर्णोक्रे पारस्परिक संयोगसे 
अन्य जातियाँ उत्पन्न हुई हैं ॥ ४४३ ॥ 
गोप्तारः संगुहीतारो दातारः क्षत्रियाःस्स्रताः ॥ ४५॥ 
याजनाध्यापनेविंप्रा विशुद्धैश्च प्रतिग्रहैः । 
खोकस्यानुग्रद्दाथोय स्थापिता ब्राह्मणा भुवि ॥ ४६॥ 
इनमें क्षत्रिय-जातिके लोग सत्रकी रक्षा करनेवाले) सबसे 
कर लेनेवाले और दान देनेवाले बताये गये हैं | ब्राह्मण यज्ञ 
कराने, वेद पढ़ाने और विशुद्ध दान ग्रहण करनेके द्वारा 
जीवन-निर्वाह करते हुए सम्पूर्ण जगतूपर अनुग्रह करनेके 
लिये इस भूतल्पर ब्रह्माजीके द्वारा स्थापित किये गये हैं ॥ 
कृषिश्च पाशुपाल्यं च विशां दानं च धमंतः। 
ब्रह्मक्षत्रविश्यां शद्रा विहिताः परिचारकाः ॥ ४७॥ 
at पशुपालन और धर्मानुसार दान देना वैश्योंका 
कर्म है तथा शूद्रलोग ब्राह्मण) क्षत्रिय और वैश्योंकी सेवाके 
काममें नियुक्त किये गये हैं || ४७ ॥ 
ब्रह्मक्षत्रस्य विहिताः सूता चे परिचारकाः। 
न क्षत्रियो वे सूतानां शएणुयाष्य कथञ्चन ॥ ४८॥ 
सूतजातिकें लोग ब्राह्मणों और क्षत्रियोंक्रे सेवक नियुक्त 
किये गये हैं, क्षत्रिय सूर्ताका सेवक हो) यह कोई किसी प्रकार 
कहीं नहीं सुन सकता ॥ ४८ ॥ 
अहं सूघोभिषिक्तो हि राजर्षिकुलजो नृपः। 
महारथः समाख्यातः सेव्यः स्तुत्यश्च वन्दिनाम्‌॥४९॥ 
मैं राजर्पियोके ged उत्पन्न हुआ मूर्धाभिषिक्त नरेश 
हूँ, विश्वविख्यात महारथी हूँ? सुतोदरारा सेव्य और वन्दीजनोँ- 
द्वारा स्तुतिके योग्य हूँ ॥ ४९ II 
सोऽहमेताइशो भूत्वा नेहारिबलसदनः | 
सूतपुत्रस्य संग्रामे सारथ्यं कर्तुमुत्सहे ॥ ५०॥ 
ऐसा प्रतिष्ठित एबं शत्रुसेनाका संहार करनेमें समर्थे 
होकर मैं यदा युद्धस्थलमें एक सूतपुत्रके सारथिका कार्य कदापि 
नहीं कर सकता ॥ ५० ॥ 
अवमानमहं प्राप्य न योत्स्यामि कथञ्चन | 
MISS त्वा गान्धारे गमिष्यामि Tart चे ॥५१॥ 
गान्धारीनन्दन | आज इस अपमानको पाकर अब मैं 
किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा | अतः तुमसे आज्ञा चाहता 
हुँ । आज ही अपने घरको लौट जाऊँगा ॥ ५१ ॥ 
संजय उवाच 
एवसुक्ष्त्वा महाराज शल्यः समितिशोभनः | 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


३८४८ 


उत्याय प्रययौ तूर्णं राजमध्यादमर्षितः ॥ ५२ N 
संजय कहते हैं-महाराज | ऐसा कहकर युद्धमै 

शोभा पानेवाले शल्य अमर्षमें भर गये और राजाओंके बीचसे 

उठकर तुरंत चल दिये ॥ ५२॥ 

प्रणयाद्‌ बहुमानाच तं faa खुतस्तव। 

अत्रवीम्मरघुर वाक्यं साज्ञा सवोर्थलाघकम्‌ ॥ ५३े ॥ 
त्र आपके पुत्रने बड़े प्रेम और आदरसे उन्हें रोका 


तथा सान्त्वनापूर्ण मधुर खरमें उनसे यह सर्वार्थसाधक 
वचन कद्दा-।। ५३ ॥ 
यथा शल्य विजानीषे एवमेतद्संशयम्‌। 


अमददाभारते 


` क 
शल्यभूतस्तु शत्रूणां यस्मात्त्वं युधि मानद 
तस्माच्छल्यो हि ते नाम कथ्यते पृथिवीतले ॥ ५७॥ 

“मानद | आप युद्धस्थलमे AFA लिये शल्य ( कोरे ) 
के समान हैंश इसीलिये इस भूतलपर आपका शल्य ना 
विख्यात है ॥ ५७ ॥ । 
यदेतद्‌ व्याष्तं पूर्वं भवता भूरिदक्षिण। 


तदेव कुरु ade ATT यदू यदुच्यते ॥ ५८। | 


carat प्रचुर दक्षिणा देनेवाले धर्मस नरेश्वर! आपे 
qed यह जो कुछ कहा है और इस समय जो कुछ कह्‌ ऐ 
हैं, उसीको मेरे लिये पूर्ण करें ॥ ५८ ॥ 
न च त्वत्तो हि राधेयो न चाहमपि घीयवान्‌। 
बृणेऽहं त्वां हयाश्र्याणां यन्तारमिद्द संयुगे ॥ ५९। 
“आपकी अपेक्षा न तो राधापुत्र कर्ण बलवान्‌ है और. 
न मैं ही ।आप उत्तम अश्वोके सर्वश्रेष्ठ संचालक ( sah 
सर्वोत्तम ज्ञाता ) हैं). इसलिये इस युद्धस्थलमें आपका ay 
कर रहा हूँ ॥ ५९ ॥ 
मन्ये चाभ्यधिकं शल्य शुणैः कणे धनंजयात्‌ | 
भवन्तं वाखरुदेवाष्च लोकोऽयमिति मन्यते ॥ toy 
“शल्य ! मैं कर्णको अर्जुनसे अधिक गुणवान्‌ मानता हँ 
और यह सारा जगत्‌ आपको बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णसे श्रे]. 
मानता है ॥ ६० ॥ | 
कणी _ हाभ्यचिकः पाथौदखेरेव ach 
भवानभ्यधिकः छष्णाद्श्वक्षाने बले तथा ॥६१॥ 
“नरश्रेष्ठ ! कर्णं तो अर्जुनसे केवळ अञ्-ञ्ञानमें ही ASA 
है, परंतु आप श्रीकृष्णसे अश्वविद्या और बल दोनेमें बढ़े ह॥ 
qma वेद्‌ वाखुदेवो मदामनाः। , 
द्विगुणं त्वं तथा वेत्सि मद्रराजेश्वरात्मज ॥ RI 
“मद्रराजकुमार | महामनस्वी श्रीकृष्ण जिस प्रकार अध 


[ कुणप | 


अभिप्रायस्तु मे कश्चित्‌ तं निबोध जनेश्वर ॥ ५४ ॥ 
“महाराज शल्य | आप अपने विषयमे जैसा समझते हैं 
ऐसी ही बात है, इसमें तनिक भी संशय नहीं है | मेरा कोई 
और ही अभिप्राय है; उसे ध्यान देकर सुनिये ॥ ५४॥ 
न कणो ऽभ्यधिकस्त्वत्तो न शङ्के त्वां च पार्थिव। 
न हि मद्रेश्वरो राजा कुयोदू यदनृतं भवेत्‌ ॥ ५५॥ 
“भूपाल | न तो कर्ण आपसे श्रेष्ठ है और न आपके प्रति 
मैं संदेह ही करता हूँ | मद्रदेशके स्वामी राजा शल्य कोई ऐसा 
कार्य नहीं कर सकते; जो उनकी सत्य प्रतिज्ञाके विपरीत हो || 
ऋतमेव हि पूदोस्ते वदन्ति पुरुषोत्तमाः | 
सस्मादातोयनिः प्रोक्तो भवानिति मतिमेम ॥ ५६॥ 
“आपके पूर्वज As पुरुष थे और सदा सत्य ही बोला 
करते थे, इसीलिये आप 'आतांयनि’ कहलाते हैं; मेरी ऐसी 
ही घारणा हे ॥ ५६ ॥ 


विद्याका रहस्य जानते हैं, वैसा ही, बल्कि उससे भी वून, 
आप जानते हैं? ॥ ६२ ॥ 
शल्य उवाच 
यन्मां ब्रवीषि गान्धारे मध्ये सैन्यस्य कोरव। | 
विशिष्टं देवकीपुत्रात्‌ प्रीतिमानस्म्यहं त्वयि ॥ AN 
qen कहा--कौरव ! गान्धारीपुत्र | ठम al | 
सेनाके बीचर्मे जो मुझे देवकीनन्दन श्रीकृष्णसे भी बदक 
बता रहें हो, इससे मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥६२॥ . 
एष सारथ्यमातिष्ठे राधेयस्य यशखिनः। | 
युध्यतः पाण्डवाश्येण यथा त्वं वीर मन्यसे ॥ ९४ I 
बीर ! जैसा तुम चाहते हो उसके अनुसार मैं पर्ण | 
शिरोमणि अर्जुनके साथ युद्ध करते हुए ait | 
| 


सारथिकर्म अब स्वीकार किये लेता हूँ ॥ ६४॥ 
समयश्च हि मे वीर कश्मिदू वेकतेनं प्रति । il 
उत्सृजेयं यथाभडमहं बाचोऽस्य संनिधो॥९ | 

5 | 
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न्रयस्त्रिशी ऽध्यायः 


परंतु वीरवर ! कर्णके साथ मेरी एक शर्त रहेगी । “मैं 
इसके समीप; जैसी मेरी इच्छा हो, बेसी बातें कर सकता हूँ? Il 
संजय उवाच 
तथेति राजन्‌ पुत्रस्ते सह कर्णेन भारत । 


३८४९ 

अत्रवीम्मद्रराजस्य मतं भरतसत्तम ॥ ६६॥ 

संजयने कहा--भारत ! भरतभूषण नरेश ! इसपर 

कर्णसहित आपके पन्ने aga अच्छा? कहकर शल्यकी 
शर्ते खीकार कर ली !| ६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि शल्यसारथ्ये द्वात्रिंशोऽध्यायः॥ ३२॥ , 
इस प्रकार आओमहाभारत कर्णपर्वमें शल्यका सारथिकर्मविषयक बत्तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२ Ul 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई शोक मिलाकर कुछ ६६३ शोक हैं ) 


त्रय्रिशोऽध्यायः 
दु्योधनका शल्यसे त्रिपुरॉकी उत्पत्तिका बर्णन, त्रिषुरोंसे भयभीत इन्द्र आदि देवताओंका 
AMSA साथ.भगवान्‌ ASEH पास जाकर उनकी स्तुति करना 


दुर्योधन उवाच 

भूय पव तु मद्रेश यत्ते वक्ष्यामि तच्छृणु । 
यथा पुरावृत्तमिंदं युद्धे देवासुरे विभो ॥ १ N 
agaaa fate मार्कण्डेयो मदान्रषिः | 
तदशेषेण gaat मम राजर्षिसत्तम ॥ २ ॥ 
निबोध मनसा चान्न न ते कायी विचारणा | 

दुर्योधन बोला--मद्रराज | मैं पुनः आपसे जो कुछ 
कह रहा हूँ, उसे सुनिये | प्रभो ! पूर्वकालमें देवासुर-संग्रामके 
अवसरपर जो घटना घटित हुई थी तथा जिसे महर्षि मार्कण्डेय- 
ने मेरे पिताजीको सुनाया था वह सब मैं पूर्णरूपसे बता 
रहा हूँ । राजर्षिप्रवर | आप मन लगाकर इसे सुनिये इसके 
विप्रयमे आपको कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥ 
देवानामसुराणां च परस्परजिगीषया ॥ ३ ॥ 


बभूव प्रथमो राजन्‌ संग्रामस्तारकामयः। 

राजन्‌ | देवताओं और agit परस्पर विजय पानेकी 
इच्छासे सर्वप्रथम तारकामय संग्राम हुआ था ॥ ३३ ॥ 
निर्जिताश्च तदा दैत्या दैवतैरिति नः श्रुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
निर्जितेघु च gag तारकस्य खुतार्ूयः | 
ताराक्षः कमलाक्षश्च विद्युन्माली च पार्थिव ॥ ५ ॥ 
तप उग्रं समास्याय नियमे परमे स्थिताः | 

उस समय देबताओंने sata परास्त कर दिया था, 
यह हमारे सुननेमें आया है। राजन्‌ ! दैतयंक्रे परास्त हो जाने- 
पर तारकासुरके तीन पुत्र ताराक्ष) कमलाक्ष और विद्युन्माली 
उग्र तपस्थाका आश्रय ले उत्तम नियमौका पालन करने लगे ॥ 
AIA कशयामासुदेदान स्वान्‌ शत्रुतापन ॥ ६ ॥ 
दमेन तपसा चैव नियमेन समाधिना | 

शन्रुओंको संताप देनेवाले नरेश ! उन तीनोंने तपस्याके 
द्वारा अपने ÄR सुखा दिया । वे इन्द्रियसंयमः तप) 
नियम और समाधिसे संयुक्त रहने लगे ॥ ६३ Ul 
तेषां पितामहः प्रीतो वरदः प्रददौ वरम्‌॥ ७ ॥ 
अवध्यत्वं च ते राजन्‌ सर्वभूतस्य सर्वदा | 
afte emg: खबलोकपितामहस्‌ ॥ ८ ॥ 


राजन्‌ | उनपर प्रसन्न होकर वरदायक भगवान्‌ ब्रह्म 
उन्हें बर AR उद्यत हुए। उस समय उन तीर्नोने एक 
साथ होकर सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्मासे यह वर माँगा 
कि “हम सदा सम्पूर्ण भूतोसे अवध्य हों ॥ ७८॥ 
तानव्रवीत्तदा देवो लोकानां प्रभुरीश्वरः | 
नास्ति सवामरत्वं चे निवतेध्वमितो5खुराः ॥ ९ ॥ 
अन्यं at वृणीध्वं वे याइशं सम्प्ररोचते | 

तब लोकनाथ भगवान्‌ ब्रह्माने उनसे कहा-*असुरो ! 
सबके लिये अमरत्व सम्भव नहीं है | तुम इस तपस्यासे निवृत्त 
हो जाओ और दूसरा कोई वर जैसा तुम्हे रचे माग लो? ॥९३॥ 
ततस्ते सहिता राजन्‌ सम्प्रधायोसकृत्‌ प्रभुम्‌ ॥ Ro 
सर्वलोकेश्वरं वाक्यं प्रणम्येद्मथाह्वुवन्‌। 

राजन्‌ ! तब उन सबने एक साथ बारंबार विचार करके 
सर्वलोकेश्वर भगवान्‌ ब्राको शीश नवाकर उनसे इस 
प्रकार कहा-॥ १०३ Il 
अस्मभ्यं त्वं वरं देव सम्प्रयच्छ पितामह ॥ ११॥ 
( चस्तुमिच्छाम नगरं कृत्वा कामगमं शुभम्‌ | 
सर्वकामसमुद्धार्थमवध्यं देवदानवैः ॥ 
यक्षरक्षोरगगणेनीनाजातिभिरेव च्च । 
न कत्याभिने Tees न शापेत्रेह्मवादिनास्‌ ॥ 
वध्येत तरिपुरं देव प्रसन्ने त्वयि सादरम्‌ ॥ 

“पितामह | देव | हम सत्रक्रो आप वर प्रदान कीजिये | 
हमलोग इच्छानुसार चलनेवाला नगराकार सुन्दर विमान 
बनाकर उसमें निवास करना चाहते हैं | हमारा वह पुर 
सम्पूर्ण अभीष्ट वस्तुआँसे सम्पन्न तथा देवताओं और दानवोंके 
लिये अवध्य हो । देव ! आपके सादर प्रसन्न होनेसे हमारे 
तीनों पुर यक्ष, राक्षस, नाग तथा नाना जातिके अन्य 
प्राणियोंद्वारा भी विनष्ट न हौ । उन्हें न तो कृत्या. नष्ट कर 
सकें, न शस्त्र छिन्नःभिन्न कर सकें और न ब्रह्मवादियोंके 
शापोद्वारा ही इनका विनाश हो? ॥ ११ I 

ब्रह्मोवाच 

विलयः समयस्यान्ते मरणं जीवितस्य च । 
इति वित्त वधोपायं कञ्चिदेव निशाम्यत ॥ ) 
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ब्रह्माजीने कहा- दैत्यो ! समय पूरा होनेपर सबका 
छय होता है। जो आज जीवित हैः उसकी भी एक दिन 
मृत्यु होती है। इस बातको अच्छी तरह समझ छो और इन 
तीनों पुरोंके वधका कोई निमित्त कह सुनाओ | 
देत्या FS? 
ad पुराणि त्रीण्येव समास्थाय महीमिमाम्‌ | 
विचरिष्याम लोकेऽ समिस्त्वत्प्रसादपुरस्कृताः॥ १२॥ 
द्वैत्य बोले-भगवन्‌ ! हम तीनों पुरोमें ही रहकर इस 
पृध्वीपर एवं इस जगतूमें आपके कृपा-ग्रसादसे विचरे गे॥१२॥ 
ततो वर्षसहस्रे तु समेष्यामः परस्परम्‌ | 
पकीभावं गमिष्यन्ति पुराण्येतानि चानघ ॥ १३॥ 
समागतानि चैतानि यो हन्याद्‌ भगवंस्तदा । 
पकेषुणा देववरः स नो झृत्युभविष्यति ॥ १४॥ 
अनघ ! तदनन्तर एक हजार बर्ष पूर्ण होनेपर हमलोग एक 
दूसरेते मिलेंगे । भगवन्‌ ! ये तीनों पुर जब एकत्र होकर 
एकीभावको प्राप्त हो जायँ, उस समय जो एक ही बाणसे इन 
तीनों पुरोंको नष्ट कर सके, बही देवेश्वर हमारी मृत्युका 
कारण होगा ॥ १३-१४ || 
पवमस्त्विति तान्‌ देवः प्रत्युक्त्वा प्राविशद्‌ दिवम्‌। 
ते तु लब्धवराः प्रीताः सम्प्रधाये पण्स्परम्‌ ॥ १५ ॥ 
पुरत्रयबिसष्टथर्थं मयं PANE! 
विश्वकमौणमञरं देत्यदानवपूजितम्‌॥ १६॥ 
“एवमस्तु? ( ऐसा ही हो ) यों कहकर भगवान्‌ ब्रह्मा 
अपने धामको चले गये | वरदान पाकर वे-तीनों असुर बड़े 
प्रसन्न हुए और परस्पर विचार करके उन्होने देत्य-दानव- 
पूजित, अजर-अमर विश्वकर्मा महान्‌ असुर मयका तीन पुरके 
निर्माणके लिये वरण किया ॥ १५-१६॥ 
ततो मयः खतपसा चक्रे धीमान्‌ पुराणि च । 


, त्रीणि काa्चनमेक वै रौप्यं काष्णोयर्स तथा ॥ १७॥ 


तब बुद्धिमान्‌ मयासुरने अपनी तपस्याद्वारा तीन iter 
निर्माण किया | उनमेंसे एक सोनेका, दूसरा चाँदीका और 
तीसरा पुर लोहेका बना था ॥ १७॥ 
काञ्चनं दिवि तत्रासीदन्तरिक्ते च राजतम्‌। 
आयसं चाभ्रवद्‌ भौमं चक्रस्थं पृथिवीपते ॥ १८॥ 
पृथ्वीपते | सोनेका बना हुआ पुर खर्गलोकमें स्थित हुआ | 
चाँदीका अन्तरिक्षलोके और लोहेका भूलोकमें स्थित हुआ; 
जो आशाके अनुसार सर्वत्र विचरनेवाला था ॥ १८ ॥ 
एकेफ योजनशतं विस्तारायामतः समम्‌। 
शृद्दाट्टालकसंयुक्त बहुप्राकारतोरणम्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रत्येक नगरकी लंत्राई-चौड़ाई बराबर-बराबर सौ योजन- 
की थी | सबमें बड़े-बड़े महल और अट्टालिकाएँ. थीं | अनेका 


नेक प्राकार ( परकोटे ) और तोरण ( फाटक ) 
सुशोभित थे ॥ १९ Ul 
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प्रचरखस्वाघमसस्बाघमंहापथम्‌ | 
प्रसादेर्विविचैश्रापि द्वारेश्नैवोपशोभितम्‌ ॥ २०॥ 

बड़े-बड़े घरोंते वह नगर भरा था | उसकी विशाल सड़कें 
संकीर्णतासे रहित एवं विस्तृत थीं। नाना प्रकारके प्रासाद 
और द्वार उन पुरोंकी शोभा बढ़ाते थे ॥ २० ॥ 
पुरेषु चाभवन्‌ राजन्‌ राजानो वे पृथक्‌-पृथक्‌ | 
काञ्चनं तारकाक्षस्य चित्रमासीन्महात्मनः ॥ २१॥ 

राजन्‌ | उन तीनों Tas राजा अलग-अलग थे | सुवर्ण- 
मय विचित्र पुर महामना तारकाशक्षक्रे अधिकारमें था ॥२१॥ 
राजतं कमलाक्षस्य विद्युन्मालिन आयसम्‌ | 
त्रयस्ते दैत्यराजानरन्रींरलोकानस्त्रतेजसा ॥ २२॥ 
आक्रम्य GIST कश्च नाम IMT: | 

चाँदीका बना हुआ पुर कमलाक्षके और लोहेका AY- 
न्मालीके अधिकारमें था । वे तीनों दैत्यराज अपने cath 
तेजसे तीनों लोकको दवाकर रहते और कहते थे कि “प्रजापति 
कौन है! ॥ २२३ ॥ 
तेषां दानवसुख्यानां प्रथुतान्यबुंदानि च ॥ २३॥ 
कोठ्यश्चाप्रतिबीराणां समाजय्मुस्ततस्ततः। 

उन दानवशिरोमणियोके पास लाखों) करोड़ों और असों 
अप्रतिम वीर दैत्य इधर-उधरसे आ गये थे ॥ २३३ ॥ 
मांसाशिनः gema खुरे बिनिऊुताः पुरा ॥ २४॥ 
महदैइवर्यमिच्छभ्तस्तरिपुर दुर्गमाश्रिताः | 

वे सब-के-सब मांसभक्षी और अत्यन्त अभिमानी थे। 
पू्बकालमें देवताओंने उनके साथ बहुत छल-कपट किया था | 
अतः वे महान्‌ ऐश्वर्यकी इच्छा रखते हुए त्रिपुरदुर्गके 
आशभयमें आये थे ॥ २४३ ॥ 
सर्वेषां च पुनइचेषां सर्वयोगवद्दो wa: ॥ २५॥ 
समाश्रित्य हि ते सवे वतंयन्तेऽक्कुतोभयाः। 

मयासुर इन सत्रको सत्र प्रकारकी अप्राप्त वस्तुएँ, प्राप्त 
कराता था | उसका आश्रय लेकर वे सम्पूर्ण दैतय निर्भय 
होकर रहते थे ॥ २५१ II 
यो हि यन्मनसा कामं दध्यौ त्रिपुरसंश्रयः ॥ २६॥ 
तस्मै कामं मयस्तं तं विद्धे मायया तदा । 

उक्त chai gti निवास करनेवाला जो भी असुर अपने 
मनसे जिस अभीष्ट भोगका चिन्तन करता था, उसके लिये 
मयासुर अपनी मायासे वह-वह भोग तत्काल प्रस्तुत कर 
देता था ॥ २६३ ॥ 
तारकाक्षखुतो AA हरिनीम महाबलः ॥ २७॥ 
तपस्तेपे परमकं येनातुष्यत्‌ पितामहः | 

तारकाक्षकां महाबली बीर पुत्र “हरि? नामसे प्रसिद्ध था” 


उसने बड़ी मारी तपस्या की, जिससे ब्रह्माजी उसपर संतुष्ट 
हो गये ॥ २७ ॥ 


श्रयद्धिशो5्ध्याथः 


३८५१ 


BE D OO O OES OO a aa r o 


संतुष्टमवृणोद्‌ देवं वापी भवतु नः पुरे ॥ २८॥ 
शख्ैविनिहता यत्र क्षिप्ताः स्युबेलवत्तराः। 
संतुष्ट हुए ब्रझ्ाजीसे उसने यह वर माँगा कि “हमारे 
qd एक-एक ऐसी बावड़ी हो जाय) जिसके भीतर डाल 
दिये जानेपर शस्त्रके आघातसे मरे हुए दैत्य वीर और मी 
प्रबल होकर जीवित हो उठें? ॥ २८३ ॥ 
स तु लब्ध्वा वरं बीरस्तारकाक्षस्रुतो हरिः ॥ २९ ॥ 
सखजे तत्र वार्षी at सुतानां जीविनीं प्रभो । 
प्रभो | वह वरदान पाकर तारकाक्षके वीरः पुत्र हरिने 
उन पुरॉमें एक-एक बावड़ीका निर्माण किया, जौ मृतकोंको 
जीवन प्रदान करनेवाली थी ॥ २९३ ॥ 
येन रूपेण दैत्यस्तु येन वेषेण चेव ह ॥ ३० ॥ 
gaat परिक्षिप्तस्ताडशेनेव जल्षिवान्‌। 
जो दैत्य जिस रूप और जैसे वेपमें रहता था, मरनेपर 
उस बावड़ीमें डालनेके पश्चात्‌ वैसे ही रूप और वेषसे सम्पन्न 
होकर प्रकट हो जाता था ॥ ३०३ ॥ 
तां प्राप्य ते पुनस्तांस्तु लोकान्‌ सवोन्‌ बवाधिरे॥३१॥ 
महता तपसा सिद्धाः सुराणां भयवर्घनाः | 
न तेषामभवदू राजन्‌ क्षयो युद्धे कदाचन ॥ ३२॥ 
उस वापीमें पहुँच जानेपर नया जीवन धारण करके वे 
दैत्य पुनः उन सभी ARA बाधा पहुँचाने लगते थे। 
राजन्‌ ! वे महान्‌, तपसे सिद्ध हुए असुर देवताओंक्रा भय 
बढ़ा रहे थे | gad कमी उनका विनाश नहीं होता था ॥ 
ततस्ते लोममोहाभ्यामभिभूता विचेतसः। 
निर्हीकाः संस्थिताः सर्वे स्थापिताः समलूलुपन्‌ । ३३। 
उन पुरॉमें बसाये गये समी दैत्य लोभ और मोदके वशी- 
भूत हो विवेक॒द्दीन और निर्लज होकर सब ओर लूटपाट 
करने लगे ॥ ३३ Ul 
विद्राव्य सगणान्‌ देवांस्तत्र तत्र तदा तदा । 
ae: स्वेन कामेन वरदानेन दर्पिताः ॥ ३४॥ 
'बुरदान TAR कारण उनका घमंड बढ़ गया था | वे 
विभिन्न स्थानमें देवताओं और उनके गर्णोको भगाकर वहाँ 
अपनी इच्छाके अनुसार विचरते À I ३४॥ 
देवोद्यानानि सवोणि प्रियाणि च दिवौकसाम्‌ 1 
'ऋषीणामाश्रमान्‌ पुण्यान्‌ रम्याञ्जनपदास्तथा ॥३५ ॥ 
ब्यनाशयन्नमयौदा दानवा दुष्टचारिणः। 
स्वर्गवासियोंके परम प्रिय समस्त देबोध्यानों) ऋषियोंके 
पवित्र आश्रमो तथा रमणीय जनपर्दोंको भी वे मर्यादाझत्य 
दुराचारी दानव नष्ट-भ्रष्ट कर देते थे ॥ २५३ Ul 
( निःस्थानाश्व छता देवा ऋषयः पितभिः सह | 
दैस्पैस्रिभिखयो लोका ह्या्रम्तास्तैः सुरेतरेः॥ ) 
उन देवविरोधी तीनों दैत्याने देवताओं) पितरों और 


AAA भी उनके स्थार्नोसे हटाकर निराश्रय कर दिया। 
वे ही नहीं, तीनों छोकोंके निवासी उनके द्वारा पददलित 
हो रहे थे॥ 
पीड्यमानेषु लोकेषु ततः शाक्रो मरुदूबृतः NAR Ni 
पुराण्यायोघयांचक्रे चञ्रपातैः समन्ततः | 
जब सम्पूर्ण लोकोंके प्राणी पीडित होने लगे, तत्र देवताओं- 
सहित इन्द्र चारों ओरसे वज्रपात करते हुए उन तीनों पुरके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ ३६३ ॥ 
नाशकत्‌. तान्यभेद्यानि यदा भेत्तुं पुरंदरः ॥ ३७॥ 
पुराणि awa घात्रा तेन नराधिप। 
तदा भीतः खुरपतिर्मुक्त्वा तानि पुराण्ग्रथ ॥ ३८॥ 
aq विबुधैः सार्ध पितामहमरिंदम। 
जगामाथ तदाख्यातुं विप्रकारं सुरेतरैः ॥ ३९॥ 
शत्रुदमननरेश्वर | जब देवराज इन्द्र ब्रह्माजीका वर पाये 
हुए उन अभेद्य घुरका भेदन न कर सके) तब वे भयभीत हो 
उन पुर्रोको छोड़कर उन्हीं देवताओंके साथ ब्रह्माजीके पास 
उन Seater अत्याचार त्रतानेके लिये गये ॥ ३७-३९ Il 
ते तत्वं सर्वमाख्याय शिरोभिः सम्प्रणम्य च । 
वघोपायमपूच्छन्स भगवन्तं पितामहम्‌ ॥ ४०॥ 
उन्दने मस्तक झुकाकर भगवान्‌ ब्रह्माजीक्रो प्रणाम 
किया और सारी बातें ठीक-ठीक बताकर उनसे sa Aas 
वधका उपाय पूछा ॥ ४० ॥ 
श्रुत्वा तद्‌ भगवान्‌ देवो देवानिदसुबाच ह। 
ममापि सोऽपराध्नोति यो युष्माकम सो स्यकृत्‌ ॥ ४१ ॥ 
वह सब सुनकर भगवान्‌ AMA उन देवताओंसे इस 
प्रकार कहा--“देवगण ! जो तुम्हारी बुराई करता 2 बह 
मेरा भी अपराधी है ॥ ४१ ॥ 
असुरा हि दुरात्मानः सवे पव सुरद्विषः | 
अपराध्यन्ति सततं ये युष्मान्‌ पीडयन्त्युत ॥ ४२॥ 
& समस्त देवद्रोही दुरात्मा असुर, जो सदा तुम्हे 
पीडा देते रहते @ निश्चय ही मेरा भी महान्‌ 
अपराध करते हैं ॥ ४२ ॥ 
अहं दि तुल्यः सवेषां भूतानां नात्र संशयः। 
अधार्मिकास्तु हन्तव्या इति मे बतमाहितम्‌॥ ४३॥ 
“इसमें संशय नहीं कि समस्त प्राणियोंके प्रति मेरा समान 
भाव है) तथापि मैने यह ब्रत ले रखा है कि पापात्माओका 
वध कर दिया जाय ॥ ४३॥ 
पकेषुणा विभेद्यानि तानि दुगोणि नान्यथा | 
न च स्थाणुखते शक्तो भेत्तुमेकेघुण। पुरः ॥ ve i 
धवे तीनो पुर एक ही ama वेध दिये जायें 
तो नष्ट हो सकते हैं; अन्यथा नहीं; परंतु महादेवजीके 
सिवा दूसरा कोई ऐसा नहीं दै, जो उन तीनोंको एक साथ 
एक ही बाणसे वेध सके ॥ ४४ ॥ 
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१ स्थाणुमीशानं जिष्णुमक्लिष््कारिणम्‌। 
ac वृणुतादित्याः स तान्‌ हन्ता GATT 1४५) 
“अतः अदितिकुमारो | ee अनायास 
कर्म करनेवाले विजयशील; » महादेवजीका 
ee वरण करो । वें ही उन देत्योको 

मार सकते हैँ? ॥ ४९॥ 
इति तस्य वचः श्रुत्वा देवाः शक्रपुरोगमाः i 
ब्रह्माणमग्रतः छत्वा gag शरणं ययुः ॥ ४६॥ 
उनकी यह वात सुनकर इन्द्र आदि सम्पूर्ण 
देवता ब्रह्माजीकी आगे करके महादेवजीकी शरणमें गये ॥ 
तपो नियममास्थाय DHA ब्रह्म शाइवतम्‌। 
ऋषिभिः सह धर्मशा भवं सवीत्मना गताः ॥ ४७॥ 
तप और नियमका आश्रय ळे ऋृपिरयोसहित 
ध्म देवता सनातन ब्रह्मस्वरूप महादेवजीकी स्तुति करते हुए 
सम्पूर्ण दृदयसे उनकी शरणमें गये || ४७ ॥ 
तुष्ठबुवोग्मिरिशभिभेयेष्वभयद qa 
सबोत्मानं महात्मानं येनाप्तं सर्वमात्मना ॥ ४८॥ 
नरेशवर | जिन्होंने आत्मस्वरूपसे सबको व्यास कर 
रखा है तथा जो भयके अवसरोपर अभय प्रदान करनेवाले हैं, 
उन सर्वात्मा, महात्मा भगवान्‌ शिवकी उन देवताओंने 
अभीष्ट वाणीद्वारा स्ठुति की ॥ ४८ ॥ 
तपोविशेषैर्विविधैयोंग यो वेद चात्मनः। 
यः सांख्यमात्मनो वेत्ति यस्य चात्मा वशे सदा॥४९॥ 
तं ते ददशुरीशानं तेजोराशिसुमापतिम्‌ | 
अनन्यसदृशं लोके भगवन्तमकल्मषम्‌ ॥ ५० N 
जो नाना प्रकारकी बिशेष तपस्याओंद्वारा मनकी 
सम्पूर्ण इत्तियोंके निरोधका उपाय जानते हैं। जिन्हें अपनी 
शानस्वरूपताका बोध नित्य बना रहता है? जिनका 
अन्तःकरण सदा अपने RÄ रहता है, mä 
जिनकी कहीं भी तुलना नहीं है, उन निष्पाप; 
तेजोराशि) महेश्वर भगवान्‌ उमापतिका उन देवताओंने 
दर्शन किया॥ ४९-५० Il 
पकं च भगवन्तं ते नानारूपमकल्पयन्‌ । 
आत्मनः प्रतिरूपाणि रूपाण्यथ महात्मनि ॥ ५१ N 
परस्परस्य चापझ्यन्‌ सचे परमविस्मिताः। 
उन्होंने एक ही भगवान्‌ शिवको अपनी भावनाके 
अनुसार अनेक Si कल्पित किया। उन परमात्मामें 
अपने तथा दूसरोके RAA देखे | यह सत्र देखकर 
परस्पर दृष्टिपात करके वे सत्र-केसब अत्यन्त 
आश्चर्यचकित हो उठे ॥ ५१३ ॥ 
खघेभूतमयं दृष्टा तमजं जगतः पतिम्‌ ॥ ५२॥ 
देवा maia शिरोभिधेरणीं गताः। 


— 
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देवताओं तथा अक्मर्षियोंने धरतीपर मस्तक टेक दिये ॥ 
तान्‌ खस्तिवादेनाभ्यच्ये समुत्थाप्य च शङ्करः ॥५३॥ 
qa बतेति भगवान्‌ स्मयमानोऽभ्यभाषत। - 
तत्र भगवान्‌ शङ्करने “तुम्हारा कल्याण हो? ऐसा कहकर 
उनका समादर करते हुए उनको उठाया और मुसकराते 
हुए कहा-'बोलोः बोलो; क्या है ? ॥ ५३३॥ 
त्रयम्बकेणाभ्यनु्ञातास्ततस्ते खस्थचेतसः ॥ ५४ ॥ 
नमो नमो नमस्तेऽस्तु प्रमो KIAIA वच; | 
भगवान्‌ त्रिलोचनकी आज्ञा पाकर स्वस्थचित्त हुए वे 
देवगण इस प्रकार उनकी स्तुति करने छंगे-'प्रभो ! आपको 
नमस्कार है; नमस्कार है? नमस्कार है ॥ ५४३ ॥ 
नमो देवाधिदेवाय धन्विने वनमालिने ॥ ५५॥ 
प्रजापतिमजच्नाय प्रजापतिभिरीडः्थते । 
नमः स्तुताय स्तुत्याय स्तूयमानाय शम्भवे ॥ ५६॥ 
“आप देवताओंके अधिदेवता, धनुर्धर और वनमाला- 
घारी हैं । आपको नमस्कार है । आप दक्षप्रजापतिके 
यज्ञका विध्वंस करनेवाले हैं? प्रजापति भी आपकी स्तुति 
करते हैं) सबके द्वारा आपकी ही स्तुति की गयी है; आप ही 
सतुतिके योग्य हैं तथा सब लोग आपकी ही स्तुति करते हैं। 
आप कल्याणस्वरूप शम्भुको नमस्कार È II ५५-५६ ॥ 
बिलोहिताय रुद्राय नीलग्रीवाय शूलिने । 
अमोघाय सृगाक्षाय प्रवरायुधयोधिने ॥ ५७॥ 
“आप विशेषतः लाळवर्णके हे? पापियोंको रुलानेवाले 
ax हैं, नीलकण्ठ और aapi हैं; आपका दर्शन 
अमोघ फल देनेवाला % आपके नेत्र मृर्गोके समान हैं 
तथा आप श्रेष्ठ आयुधोंद्वारा युद्ध करनेवाले हैं | 
आपको नमस्कार है ॥ ५७॥ 
अहौय चैव शुद्धाय क्षयाय क्रथनाय च। 
दुवोरणाय शुक्राय ब्रह्मणे ब्रह्मचारिणे ॥ ५८॥ 
ईशानायाप्रमेयाय नियन्त्रे चर्मवाससे। 
तपोरताय पिङ्गाय afta कृत्तिवाससे ॥ ५९॥ 
“आप पूजनीयः शुद्धः प्रजयकालमे सबका संहार 
करनेवाले हैं । आपको रोकना या पराजित करना सर्वथा 
कठिन है । आप शुक्लवर्ण, ब्रह्म) ब्रह्मचारी, ईशान) 
अप्रमेय, नियन्ता तथा व्याघ्रचर्ममय वस्त्र धारण करनेवाले 
है । आप सदा तपस्यामें तत्पर रहनेवाले) पिङ्गलवर्णे, aca 
और कृत्तिवासा हैं। आपको नमस्कार है ॥ ५८-५९ ॥ 
कुमारपित्रे ऽ्यक्षाय॒ प्रवरायुधघारिणे। 
प्रपन्नातिबिनाशाय त्रह्मद्विद्‌संघघातिने ॥ ६० ॥ 
“आप कुमार कार्तिकेयके पिता, त्रिनेत्रधारी, sea 
आयुध धारण करनेवाले, शरणागतदुःखभज्ञन तया 
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ARAS समुदायका 

आपको नमस्कार है ॥ ६० ॥ 

थनस्पतीनां पतये नराणां पतये नमः । 

गवां च पतये नित्यं यक्षाना पतये नमः ॥ ६१॥ 
“आप वनस्पतियोँक्रे पालक औरं मनुष्योंके अधिपति 

हैं । आप ही गौओंके स्वामी और सदा यर्शोके अधीश्वर हैं | 

आपको बारंबार नमस्कार है ॥ ६१ ॥ 

नमोऽस्तु ते ससैन्याय ञ्यम्वकायामितोजसे | 

मनोबाकमेभिदेच त्वां प्रपन्नान्‌ भजख नः ॥ ६२॥ 

इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि 


विनाश करनेवाले हैं । 


ऽध्यायः 


“सेनासहित आप अमिततेजस्वी भगवान्‌ व्यम्बरक्रको 
नमस्कार है | देव | हम मन; वाणी और क्रियाद्वारा आपकी 
शरणमें आये हैं । आप हमें अपनाइये' ॥ ६२ II 
ततः प्रसन्नो ATA खागतेनाभिनन्यय च। 
प्रोवाच व्येतु वस्नासो ब्रूत क्रि करवाणि वः ॥ ६३ ॥ 

तत्र भगवान्‌ शङ्करने प्रसन्न होकर स्वागत-सत्कारके 
द्वारा देवताओंको आनन्दित करके कहा--'देवगण | 
तुम्हारा भय दूर हो जाना चाहिये; बोलो, में तुम्हारे 
लिये क्या करूँ १? ॥ ६३ ॥ 


त्रिपुराख्याने त्रय्रिशोऽध्यायः॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामरत miii त्रिपुराख्यानविषयक तेतीस अध्याय पुरा हुआ ॥३९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ झोक मिलाकर कुल ६७३ शोक हैं ) 


तियो = र 
क ... aema: ` हि 

दुर्योधनका शल्यको शिवके विचित्ररथका विवरण सुनाना और शिवजीद्वारा त्रिपुर-वधका 
उपाख्यान सुनाना एवं परशुरामजीके द्वारा कणको दिव्य अखन मिलनेकी घात कहना 


दुर्योधन उवाच 
पितृदेवर्षिसंघेभ्योऽभये दत्ते महात्मना। 
सत्कृत्य शाङ्करं प्राह ब्रह्मा लोकहितं वचः॥ १॥ 
दुर्योधन वोला-राजन्‌ ! परमात्मा शिवने जव 
देवताओं, पितरों तथा ऋषियोंके समुदायको अभय 
दे दिया, तत्र ब्रह्माजीने उन भगवान्‌ शङ्करका सत्कार 
करके यह लोक-हितकारी वचन कहा || १ ॥ 
तवातिसगांद्‌ देवेश प्राजापत्यमिदं पदम्‌। 
म्रयाधितिष्ठता दत्तो दानवेभ्यो महान्‌ वरः ॥ २ ॥ 
“देवेश्वर | आपके आदेशसे इस प्रजापरतिपदपर स्थित 
रहते हुए मैंने दानवोंकों एक महान्‌ वर दे दिया है॥ २॥ 
तानतिकान्तमयादान्‌ नान्यः संह तुमहंति। 
maga भूतभव्येश त्वं ह्येषां प्रत्यरिबंधे ॥ ३ ॥ 
८उस बरको पाकर वे मर्यादाका उल्लङ्घन कर चुके हैं | 
' भूतः वर्तमान और भविष्यक्रे स्वामी महेश्वर | आपके 
सिवा दूसरा कोई भी उनका संहार नहीँ कर सकता | उनके 
aah लिये आप ही प्रतिपक्षी शत्रु हो सकते हैं ॥ ३॥ 
खत्वं देव प्रपन्नानां याचतां च दिवौकसाम्‌ | 
कुरु प्रसादं देवेश PANAR TFT ४ ॥ 
| “देव ! हम सत्र देवता आपकी शरणमें आकर याचना 
करते हैं | देवेश्वर शङ्कर ! आप हमपर कृपा कीजिये और इन 
| दानबोंको मार डाल्यि | ४॥ 
| त्वस्प्रसादाज्जगत्‌ सर्वं सुखमैधत मानद | 
'। शरण्यस्त्वं हि लोकेश ते वयं शरणं गताः ॥ ५ ॥ 
grag ! आपके प्रसादसे सम्पूर्ण जगत्‌ सुखपूर्बक उन्नति 
करता आया है) छोकेश्वर | आपही आश्रयदाता हैं; इसलिये 
हम आपकी शरणमे आये हैं? ॥ ५॥ 
“waa ४-- २७ 


स्थाणुरुवाच 
हन्तव्याः शत्रवः सचें युष्माकमिति मे मतिः। 
न an उत्सहे हन्तुं बलस्था हि सुरद्विपः॥ ६ ॥ 
भगवान्‌ शिवने कहा- देवताओ! मेरा ऐसा विचार 
है कि तुम्हारे सभी again वध क्रिया जाय) परंतु मैं अकेला 
ही उन सत्रको नहीँ मार सकता; क्योंकि वे देवद्रोही 
दैत्य बड़े बलवान हैं ॥ ६ ॥ 
ते यूयं संहताः सर्वे मदीयेनाधेतेजसा । 
जयध्वं युधि ताञ्शत्रून्‌ संहता हि महाबलाः॥ ७ ॥ 
अतः तुम सत्र लोग एक साथ सङ्घ बनाकर मेरे आधे 
तेजसे पुष्ट हो gad उन agia जीत लो; क्योंकि जो 
संघटित होते हैं, वे महान्‌ बलशाली हो जाते हैं ॥ ७ ॥ 
देवा ऊचुः 
agamas वावत्‌ तावद्द्विशुणमाहचे। 
तेषामिति हि मन्यामो हष्टतेजोबला हि ते॥ ८ ॥ 
देवता बाळे-प्रमो ! aad हमलोगोंका जितना भी तेज 
और बळ है, उससे दूना उन दैत्यांका है, ऐसा हम मानते हैं; 
क्योंकि उनके तेज और बलको हमने देख लिया है ॥ ८ ॥ 
स्थाणुरुवाच 
बध्यास्ते सवतः पापा ये युष्माखपराधिनः | 
मम तेजोबलाघेन Gala निघ्नत शातवान्‌ ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ शिव बोले देवताओ ! जो पापी तुमलोगोके 
अपराधी हैं) चे सब प्रकारसे वधके ही योग्य हैं । मेरे तेज और 
बलके आधे AMA युक्त हो तुमलोग समस्त शत्रुओको मार STAI 
देवा ऊचुः 
बिभतु भवतो षे हुं न शक्ष्यामो मद्देशवर। 
adai नो बलाघेन त्वमेव जहि MATA ॥ १०॥ 
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देवताओंने कहा--महेश्‍्वर ! हम आपका आधा 
बल धारण नहीं कर सकते; अतः आप ही हम सत्र लोगोके 
आधे ब्रलसे युक्त हो AAA वध कीजिये ॥ १० ॥ 
स्थाणुरुवाच 
यदि शक्तिनं वः काचिद्‌ बिभर्तुं मामकं बलम्‌। 
अहमेतान्‌ हनिष्यामि युष्मत्तेजोऽघंडंितः ॥ ११॥ 
भगवान्‌ शिव बोले-देवगण | यदि मेरे बलको धारण 
sat तुम्हारी सामर्थ्य नहीं है तो मैं ही तुमलोगोंके आधे 
तेजसे परिपुष्ट हो इन दैत्योंका वध करूँगा ॥ ११ ॥ 
ततस्तथेति देवेशस्तैरु्कतो राजसत्तम | 
अर्धमादाय स्वेषां तेजसाभ्यधिकोऽभवत्‌॥ १२॥ 
नृपश्रेष्ठ | तदनन्तर देवताओंने देवेश्वर भगवान्‌ शिवसे 
“तथास्तु? कह दिया और उन सबके तेजका आधा भाग 
छेकर वे अधिक तेजस्वी हो गये॥ १२॥ 
ख तु देवो बलेनासीत्‌ सबंभ्यो बलवत्तरः | 
महादेव इति ख्यातस्ततः Taft शङ्करः ॥ १३॥ 
बे देव बलके द्वारा उन सबकी अपेक्षा अधिक बलशाली 
हो गये । इसलिये उसी समयसे उन भगवान्‌ शङ्करका 
महादेव नाम विख्यात हो गया ॥ १३॥ 
ततोऽग्रवीन्महादेवो धजुवीणधरो हाहम्‌। 
हनिष्यामि रथेनाजौ तान्‌ रिपून्‌ वो दिवौकसः ॥ १४ N 
तत्पश्चात्‌ महादेवजीने कहा--'देवताओ | मैं धनुष-बाण 
धारण करके रथपर WR युद्धस्थलमें तुम्हारे उन 
agate वघ करूँगा ॥ १४॥ 
ते यूयं मे रथं चेव ugi तथैव च। 
quand याबदद्येतान्‌ पातयामि महीतले ॥ १५॥ 
“अतः तुमलोग मेरे लिये रथ और धनुष-बाणकी खोज 
करो) जिसके द्वारा आज इन दैत्यौको भूतलपर मार गिराऊँ १॥ 
देवा उचुः 
मूर्तीः सवोः समाधाय त्रैलोक्यस्य ततस्ततः | 
र्थं ते कल्पयिष्यामो देवेदवर JITEA ॥ १६॥ 
तथैव बुद्ध्या विदितं विइवकमेकृतं शुभम्‌। 
देवता बोले--देवेश्‍वर | हमलोग तीनों लोकोंके तेजकी 
सारी मात्राआँको एकत्र करके आपके लिये परम तेजस्वी 
रथका निर्माण करेगे | विश्वकर्माका बुद्धिपूवक बनाया हुआ 
ag रथ बहुत ही सुन्दर होगा ॥ १६३ ॥ 
ततो विबुधशादूंलास्ते रथं समकल्पयन्‌ ॥ १७॥ 
विष्णु सोमं हुताशं च तस्येषुं समकल्पयन्‌ | 
तदनन्तर उन देवसंधौने रथका निर्माण किया 
और विष्णु, चन्द्रमा तथा अग्नि--इन तीर्नोको 
डनका बाण बनाया ॥ १७३ || 
श्टहुमश्िबंभूवास्य ag सोमो विशाम्पते ॥ १८॥ 
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औमद्दाभारते 
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[ कणेपर्वेणि ] 


Se 


—— 
कुडमलश्चाभवदू विष्णुस्तस्सिन्निषुवरे तदा। 
प्रजानाथ | उस बाणका AAR ( गाँठ ) अग्नि हुए । 
उसका भल्ल ( फल ) चन्द्रमा हुए और उस श्रेष्ठ वाणके 
अग्रमागमें भगवान्‌ विष्णु प्रतिष्ठित हुए ॥ १८३ ॥ 
रथ agi देवीं विशाळपुरमालिनीम्‌ ॥ १९॥ 
सपर्वतवनद्वीपां å apii तदा। 
बड़े-बड़े नगरोते सुशोभित, पर्वत, वन और द्वीपे 
युक्त, प्राणियोंकी आधारभूता पृथ्वी देवीको उस समय 
देवताओने रथ बनाया ॥ १९३ 
मन्द्रः पर्वतश्चाक्षो जङ्घा तस्य महानदी ॥ २०॥ 
दिराश्च प्रदिशश्चैव परिवारो रथस्य तु। 
मन्दराचळ उस रथका धुरा था, महानदी गङ्गा जंघा 
(Ra आश्रय ) बनी थीं) दिशाएँ और विदिशाएँ उस 
रथका आवरण थीं ॥ २०३ ॥ 
dar नक्षत्रवंशश्च युगः छतयुगोऽभवत्‌ ॥ २१॥ 
कूबरश्च रथस्यासीद्‌ वघाखुकिसुजगोप्तमः | 
अपस्करमधिष्ठाने हिमवान्‌ विन्ध्यपर्येतः | 
उद्यास्तावधिष्ठाने गिरी चकुः सुरोत्तमाः ॥ २२॥ 
नक्षत्रोका समूह ईप्रादण्ड हुआ और HATTA GTA 
रूप धारण किया | नागराज वासुकि उस रथका कूबर बन 
गये थे । हिमालय पर्वत अपस्कर ( रथके पीछेका काठे ) 
और विन्ध्याचलने उसके आधारकाष्ठका रूप धारण किया | 
उदयाचल और अस्ताचल दोनोंको उन श्रेष्ठ देवताऔंने 
पहियोंका आधारभूत काष्ठ बनाया ॥ २१-२२ ॥ 
खसुद्रमक्षमखूजन्‌ दानवालयसुत्तमम्‌ । 
सप्तर्षिमण्डल॑ चैव रथस्यासीत्‌ परिष्करः ॥ २३॥ 
दानवोंके उत्तम निवासस्थान समुद्रको बन्धनरज्जु 
बनाया। सप्तपियोका समुदाय रथका परिस्कर ( चक्ररक्षा आदिः 
का साधन ) बन गया ॥ २३ Il 
Te सरखती सिन्धुर्धुरमाकाशमेब च। 
उपस्करो रथस्यासन्नापः eater निस्नगाः ॥ २४॥ 
गङ्गा, सरस्वती और सिंधु--इन तीनों नदियोके साथ 
आकाश त्रिवेणुकाष्ठयुक्त घुरेका भाग हुआ | उस रथकें 
बन्धन आदिकी सामग्री जल तथा सम्पूर्ण नदियाँ थीं || २४॥ 
अहोरात्रं कलाश्चैव काष्ठाइच ऋतवस्तथा | 
अनुकर्ष प्रहा दीप्ता वरूथं चापि तारकाः ॥ २५॥ 
दिन; रात» कळा, काष्टा और छहों ऋतुएँ उस स्थका 
अनुकषं ( नीचेका काष्ठ ) बन गयीं | चमकते हुए ग्रह 
तारे वरूथ ( रथकी रक्षाक्रे लिये आवरण ) हुए ॥ २५ ॥ 
घमोर्थकाम संयुक्त त्रिवेणुं दारु aga! . 
ओषचीर्वीरुघद्चेच घण्डाः पुष्पफलोपगाः ॥ २६ l 
्रिवेणु-तुल्य धर्म, अर्थ और काम-तीर्नोको संयुक्त करके 
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रथकी वैठक बनाया | पल और फूलेसे युक्त ओपधियों एवं 
लताओंको घण्टाका रूप दिया | २६ ॥ 
ANTRAN इत्वा चक्रे रथवरोत्तमे | 
पक्षौ पूर्वापरौ तत्र कृते रात्र्यहनी शुभे ॥ २७॥ 

उस श्रेष्ठ wil सूय और चन्द्रमाको दोनों पहिये 
बनाकर सुन्दर रात्रि और दिनको वहाँ पूर्वपक्ष और अपर 
पक्षके रूपमें प्रतिष्ठित किया || २७ || 
ga नागपतीनीपां घृतराष्ट्रसुखांस्तदा । 
योक्त्राणि चक्रु्नागांश्च निःश्वसन्तो महोरगान्‌॥२८॥ 

धृतराष्ट्र आदि दस नागराजोंको भी इईपादण्डमे ही 
स्थान दिया | फुफकारते हुए बड़े-बड़े ade उस 
रथके जोत बनाये ॥ २८ ॥ 
द्यां युगं युगचर्माणि संवतंकबलाहकान्‌ | 
काळपृष्टोऽथ नहुषः कर्कोटकधनंजयो ॥ २९ ॥ 
इतरे चाभवन्‌ नागा हयानां बालवन्धनाः। 
द्शिश्च प्रदिशङचेव GAN रथवाजिनाम्‌ ॥ ३० ॥ 

चुलोककी भी जूएमें ही स्थान fear | प्रलयकालके 
ÄR युगचर्म बनाया | FEID AED कोटक) 
धनंजय तथा दूसरे-दूसरे नाग DEH केसर बॉबनेकी रस्सी 
बनाये गये । दिशाओं और विदिशाओंने रथं जुते हुए घोडो- 
की ब्रागडोरका भी रूप धारण किया ॥ २९-३० ॥ 
संध्यां aia च मेघां च स्थिति संनतिमेव च । 
ग्रहनक्षत्रताराभिइचमं चित्र नभस्तलम्‌ ॥ ३१॥ 

संध्या धृति, मेघा, स्थिति और सेनतिसहित 
आकाशको) जो ग्रह) नक्षत्र और तारोंसे विचित्र शोभा धारण 
करता है, चर्म ( रथका ऊपरी आवरण ) बनाया ॥ ३१॥ 
खुराम्वुग्रैतवित्तानां पती लोकेश्वरान्‌ हयान्‌ । 
सिनीवालीमनुमति कुहं राकां च JATA | ३२॥ 
योक्त्राणि चक्र॒वांहानां रोहकांस्तच कण्टकान्‌ | 

इन्द्र, बरुण, यम और कुवेर--इन चार लोकपालोंको 
देवताओंने उस रथके घोड़े बनाये | सिनीवाली, अनुमति, 
कुहू तथा उत्तम AM पालन करनेवाली राका इनकी 
अधिष्ठात्री देवियोंको घोड़ोंके जोतेका रूप दिया और 
इनके अधिकारी देवताओंको घोड़ोंकी लगामोंके कोटे बनाया॥ 
wa: सत्यं तपोऽर्थश्च विहितास्तत्र रइमयः ॥ ३३॥ 
अधिष्ठानं मनइचासीत्‌ परिरथ्या सरस्वती | 
नानावर्णाइच चित्राइच पताकाः पवनेरिताः ॥ ३४ ॥ 
विद्युदिन्द्रधनुनद रथ दीप्तं व्यदीपयन्‌। 

घर्म) सत्य) तप और अर्थ--इनको वहाँ लगाम बनाया 
गया | रथकी आधारभूमि मन हुआ और सरस्वती देवी रथके 
आगे बढनेका मार्ग थीं। नाना रंगोंकी विचित्र पताका 
पवनसे प्रेरित होकर परा रही थाश जो बिजली और 


इन्द्रधनुषसे तथे हुए उस देदीप्यमान रथकी शोभा 
बढ़ाती at || ३३-३४% || 
वषटकारः प्रतोदो ऽभूद्‌ गायत्री शीषंबन्धना ॥ ३५ ॥ 
वपटकार घोड़ोंका चाबुक हुआ और गायत्री उस रथके 
ऊपरी भागकी बन्वन-रज्जु बनीं ॥ ३५ ॥ 
यो यशे ARa: पू्ेमीशानस्य महात्मनः 
वत्सरा धनुस्तदूं सावित्री ज्या महाखना॥ ३६॥ 
पूर्वकालमें जो महात्मा महादेवजीके यज्ञमें निर्मित हुआ 
था, वह संवत्सर ही उनके लिये धनुप बना और सावित्री 
उस AITA Fall टंकार करनेवाली प्रत्यञ्चा बनी || ३६॥ 
दिव्यं च वमे विहितं महार्ह रलभूषितम्‌ । 
अभेद्यं विरजस्कं चे कालचक्रवहिप्कृतम्‌ ॥ ३७॥ 
महादेवजीके लिये एक दिव्य कवच तैयार किया गयाः 
जो बहुमूल्य, रत्नभूपित) रजोगुणरद्वित ( अथवा धूलरहित 
स्वच्छ )) अभेद्य तथा काळचक्रकी Taal परे था || ३७॥ 
ध्वजयष्टिरभून्मेरः श्रीमान कनकपर्वतः | 
पताकाइचाभवन्‌ मेघास्तडिद्भिः समलङ्कताः ॥ ३८॥ 
रेजुरध्वयुंमध्यस्था ज्वलन्त इव पावकाः 
कान्तिमान्‌ कनकमय मेरुपवंत रथके ध्वजका दण्ड 
बना था | बिजलियेंसि विभूषित बादल द्वी पताकाआंका काम 
दे रदे थे, जो यजुबेंदी ऋत्विजेकि बीचमें स्थित हुई 
अग्नियेकि समान प्रकाशित हो रहे थे || ३८३ ॥ 
aud तु तं रथं दृष्ट्रा विस्मिता देवताऽभवन्‌ ॥ ३९ ॥ 
सचंलोकस्य तेजांसि दट्ट्ेकस्थानि मारिष। 
युक्त निवेद्यामासुदं चास्तस्मे महात्मने ॥ ४० ॥ 
मान्यवर | वह रथ क्या था सम्पूर्ण जगतूके तेजका 
पुञ्ज एकत्र हो गया था | उसे निर्मित हुआ देख सम्पूर्ण 
देवता आश्‍चर्यचकित हो उठे | फिर उन्होंने महात्मा महादेव- 
जीसे यह निवेदन किया कि रथ तेयार है ॥ ३९-४० || 
एवं तस्मिन्‌ महाराज कल्पिते रथसत्तमे | 
gama द्विषतामभिमदेने ॥ ४१॥ 
सान्यायुधानि मुख्यानि न्यदधाच्छङ्करो रथे। 
ध्वजयष्टिं वियत्‌ कृत्वा स्थापयामास MITAI ४२॥ 
पुरुषसिंद | महाराज ! इस प्रकार देवताओंद्वारा 
agm मर्दन करनेवाले उस श्रेष्ठ रथका निर्माण हो 
जानेपर भगवान्‌ Ws उसके ऊपर अपने मुख्य-मुख्य 
अस्त्रशासत्र रख दिये और ध्वजदण्डकों आकाशब्यापी 
बनाकर उसके ऊपर अपने वृषभ नन्दीको 
स्थापित कर दिया ॥ ४१-४२ || 
ब्रह्मदण्डः काळदण्डो रुद्रदण्डस्तथा FAT: | 
परिस्कन्दा रथस्यासन्‌ सर्वतोदिशमुद्यताः ॥ ४३॥ 
TAA ब्रह्मदण्ड) कालदण्ड) रुद्रदण्ड तथा ज्वर--ये 
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उस रथके meus बनकर चारों ओर Tel लेकर 
गये ॥ ४३ ॥ 
sre i चक्ररक्षौ महात्मनः | | 
; सामवेदश्च पुराणं ज JETT: ॥ ४७ 
हे, और अङ्गिरा महात्मा शिवके उस रथके पहियों- 
की रक्षा करने लगे । WAS सामवेद और समस्त पुराण 
उस रथके आगे aay ॥ ४४ ॥ 
इतिहासयजुवेंदी बभूवतुः | 
दिव्या वाचश्च विद्याइच परिपाइवजराः (Rea: ॥४५॥ 
इतिहास और यजुर्वेद ES हो गये तथा 
दिव्य वाणी और विद्याएँ edad बनकर खड़ी हो गयीं॥ 
लतोत्रादयक्च राजेन्द्र वषठ कारस्तथैष T 
औकारश्च सुखे राजम्नतिशोभाकरोऽमकत्‌ ॥ ४६ ॥ 
राजेन्द्र ! स्तोत्रकवच आदिश TIT तथा 
ओक्ार-ये मुखभागमें स्थित होकर अत्यन्त शोभा बढ़ाने A I 
विचित्रमूतुभिः पड्भिः eat संवस्खरं Gy: | 
छायामेवात्मनश्चके धनुज्योम्रक्षणां रजे ॥ ७७॥ 
sä ऋृतुओंसे युक्त संवत्सरको विचित्र धनुप 
बनाकर अपनी छायाको ही महादेवजीने उस धनुपकी 
प्रत्यश्चा बनायी, जो रणभूमिमें कभी नष्ट होनेबाली नहीं थी ॥ 
कालो हि भगवान्‌ रुद्र स्तस्य CRIÀ Gg: | 
तस्माद्‌ रौद्री कालरात्रिज्यो कृता घनुरेऽ जरा ॥४८॥ 
मगवात्‌ रुद्र ही काळ हैं, अतः कालका अवयवभूत 
संवत्सर ही उनका धनुप हुआ | कालरात्रि भी रुद्रका ही 
अंश है, अतः उसीको उन्होने अपने धनुप्रकी अहूट 
प्रत्यश्चा बना लिया || ४८ ॥ 
इृषुएचाप्यभयद्‌ विष्णुज्येलनः सोम एव T | 
ARAN जगस्‌ कृत्स्नं वैष्णवं NETA जगत्‌ ॥ ७९. ॥ 
भगवान्‌ विष्णु, अग्नि और चन्द्रमा-ये ही बाण 
हुए थे; क्योंकि सम्पूर्ण जगत्‌ अग्नि और सोमका 
ही स्वरूप है | साथ ही सारा संसार वैष्णव ( विष्णुमय ) 
भी कहा जाता है ॥ ४९ ॥ 
ayaa भगवतो भवस्ामिततेज्जसः। 
तस्माद्‌ घनुज्योसंस्पशी न विषेहुहरस्य ते ॥ ५० ॥ 
अमिततेजस्वी भगवान्‌ USS आत्मा हैं विष्णु। 
अतः वे दैत्य भगवान्‌ शिवके धनुप्रकी प्रस्यञ्चा एवं श्राणका 
स्पर्श न सह सके ॥ ५० ॥ 
afersat तिग्ममन्यु सुमोयासशानीशनरः | 
सृग्यक्षिरोमस्युभव॑ ANAE ॥ ५१ ॥ 
महेश्वरने उस AMA अपने असछ एवं प्रचण्ड कोपको 
तथा भु और अङ्गिराके रोषसे उत्पन्न हुई अत्यन्त दुःसद्द 
क्रोघाग्निको भी स्थापित कर दिया ॥ ५१ ॥ 


a eg ART qa: डा = ee eee \ 
आदित्यायुतसंकाशस्तेजोज्वालावृतो FAST ॥ ५२॥ 
तत्यश्चात्‌ TAA व्या्रचमेघारी, देवताओंको अमय 
तथा दैत्योको भय देनेवाले, सहलों Ga समान तेजखी 
नीललोहित भगवान्‌ शिव तेजोमयी ज्वालासे आबृत हे 
प्रकाशित होने STU ५२॥ 
वनो जेता हन्ता त्रह्मद्विषां हरः । 
नित्यं त्राता च हन्ता च घमोधमो श्रितान्‌ नरान्‌ ॥५१) 
जिस लक्ष्यको मार गिराना अत्यन्त कठिन है, उसको 
भी गिरानेमें aad, विजयशील, ब्रह्मद्रोहियोंके विनाशक 
भगवान्‌ शिव धर्मका आश्रय लेनेवाले मनुष्योंकी मदा रक्षा 
और पापियोंका विनाश करनेवाले हैं || ५३ ॥ 
ग्रभाथिभिर्मीमवले भीमरूपेर्मनोजवैः \ 
विभाति भगवान स्थाणुस्तैरेवात्मगुणेर्चृतः ॥ ५४॥ 
उनके जो अपने उपयोगमे आनेवाळे रथ आदि 
गुणवान्‌ उपकरण थे) वे दात्रुओको मथ डालनेमें समर्थ, 
भयानक्र बलशाली, भयंकररूपधारी और मनके समान 
वेगवान्‌ थे । उनसे घिरे हुए भगवान्‌ झिवकी बड़ी 
शोभा हो रही थी॥ ५४॥ 
तस्याङ्गानि समाधित्य स्थितं विश्वमिदं जगत्‌ । 
aya MAJAS द्भुतवृशनम्‌ ॥ ५५॥ 
राजन्‌ ! उनके पञ्चभूतस्वरूप अआङ्गौका आश्रय लेकर 
ही यह अद्भुत दिखायी देनेवाला सारा चराचर जगत्‌ 
स्थित एवं सुशोमित है ॥ ५५ | 
ey तु तं रथं युक्त कवची स शरासनी | 
arama तं दिव्यं सोमविष्ण्वध्चिसम्भवम्‌॥ ५६॥ 
उस रथको जुता हुआ देख भगवान्‌ WE कवच 
और धनुपसे युक्त हो चन्द्रमा, विष्णु और अग्निसे प्रकट 
हुए उस दिव्य बाणको लेकर युद्धके लिये उद्यत हुए ॥५६॥ 
लस्य राजंस्तदा देवाः कल्पयाआक्रिरे प्रभो | 
gama राजऽ्श्वलनं देवसचमम्‌ ॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! प्रभो | उस समय देवताओंने पवित्र सुगत्ष 
बहन करनेवाले देवश्रेष्ठ बायुक्रो उनके लिये हवा करनेके 
कामपर नियुक्त किया ॥ ५७॥ 
तमास्थाय म्रद्दादेवख्ालयन्‌ दैवतान्यपि | 
आरोह तदा यत्तः कम्पयम्निव मेदिनीम्‌ ॥ ५८॥ 
` तत्र महादेवजी दानवोके वधके लिये प्रयत्नशील हे 
देबताऔंको भी डराते और प्रथ्वीको कम्पित करते gua 36 
रथको WAR उसपर चढ़ने लगे | ५८ ॥ 
qareed देवेशं ggg: परमर्षयः | 
weal दैबसङ्घाइच तथैवाप्सरसां गणाः ॥ ५९ | 
देवेश्वर शिव रथपर चढ़ना चाहते हैं, यह देखकर 
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महर्षियाँश गन्धो, देवसमूहों तथा अप्सराओके समुदायोँने 
उनकी स्तुति की॥ ५९ || 
ब्रह्मर्षिभिः स्तूयमानो वन्धमानइच वन्दिभिः | 
तथैवाप्सरसां qA AZ ARNAS: ॥ ६० ॥ 
ख शोभमानो वरदः खङ्गी बाणी शरासनी i 
हसम्निवात्रवीद्‌ देवान्‌ सारथिः को भविष्यति॥ ६१॥ 
ब्रह्मर्षियोद्वारा प्रशंसितः वन्दीजनोंद्वारा वन्दित तथा 
नाचती हुई aaga अप्सराओंसे सुशोभित होते हुए 
बरदायक भगवान्‌ शिव खडू, बाण और धनुप्र ले देवताओंसे 
हँसते Ewa ब्रोले-'मेरा सारथि कौन होगा & | ६०-६१ I 
angaa देवगणा यं भवान्‌ संचियोक्ष्यते। 
ख़ भविष्यति देवेश सारथिस्ते न संशयः ॥ ६२ ॥ 
यह सुनकर देवताओंने उनसे कहा-'देवेश ! आप 
जिसको इस कायमें नियुक्त करेंगे, वही आपका सारथि होगा; 
इसमें संशय नहीं है? ॥ ६२॥ 
amada, पुनदेवो मत्तः श्रेष्ठतरो हि यः। 
तं सारथि कुरुध्वं मे खयं संचिन्त्य मा चिरम्‌ ॥६३॥ 
तव मद्दादेवजीने फिर कहा--'तुमलोग स्वयं ही 
सोच-विचारकर जो मुझसे भी श्रेष्ठतर हो) उमे मेरा सारथि 
बना दो, बिलम्त्र न करो? ॥ ६३ ॥ 
एतच्छुत्वा ततो देवा वाक्यमुक्तं महात्मना | 
गत्वा पितामहं देवाः प्रसाद्येदं वचोऽन्रुवन्‌ ॥ ६४॥ 
उन महात्माके कहे हुए इस वचनको सुनकर सब देवता 
ब्रह्माजीके पास गये और उन्हे प्रसन्न करके इस प्रकार बोले-॥ 
यथा स्वत्कथितं देव त्रिदशारिविनिग्रद्दे । 
तथा च ऊतमस्माभिः प्रसन्नो नो वृषध्चजः ॥ ६५॥ 
“देव | देवशत्रुओका दमन करमेके विपयमें आपने जैसा 
कहा था; वैसा ही हमने किया दै | भगवान्‌ शङ्कर हम 
लोगोपर प्रसन्न हैं ॥ ६५ ii 
रथश्च विहिंतोऽस्माभिविंचित्रायुधसंब्रृतः। 
सारथि च न जानीमः कः स्यात्‌ तस्मिन्‌ रथोत्तमे॥ ६६॥ 
“हमने उनके लिये विचित्र आयुधोसे सम्पन्न ta तैयार 
कर दिया है; परंतु उस उत्तम रथपर कौन साराभ होकर 
em १ यह हम नहीं जानते हैं? ॥ ६६ ॥ 
तस्माद्‌ विधीयता कश्चित्‌ सारथिदेबसस्तम। 
सफलां तां गिरं देव कतुमर्हसि नो विभो ॥ ६७॥ 
“अतः देवश्रेष्ठ प्रभो । आप किसीको सारथि बनाइये । 
देव ! आपने हमें जो बचन दिया है, उसे सफल कीजिये ॥६७॥ 
पघमस्मालु हि पुरा भगवन्नुक्तवानसि। 
हितकतास्सि भषतामिति तत्‌ कतुमद्देसि ॥ ६८॥ 
“मगबन्‌ | आपने पहले हमलोगोंसे कहा था कि “में तुम 
Sattar दित करूँगा ।? अतः उसे पूर्ण कीजिये ॥ ६८ ॥ 


स देव युक्तो रथसत्तमो नो 

दुराघरो द्रावणः शात्रवाणाम्‌ 
पिनाकपाणिर्विहितोऽत्र योद्धा 

विभीषयन्‌ दानवाजुद्यतोऽसी ॥ ६९ ॥ 

“देव ! हमारा तैयार किया हुआ वह श्रेष्ठ रथ झत्रुओँको 
मार भगानेवाळा और दुर्धर्ष दै । पिनाकपाणि भगवान्‌ शङ्करको 
उसपर योद्धा बनाकर बैठा दिया गया है और वे दानर्वोको 
भयभीत करते हुए Gah लिये उद्यत हैं ॥ ६९ ॥ 

तथैव वेदाइचतुरो हयाग्र्या 

धरा सशैला च रथो महात्मनः! 
नक्षत्रचंशानुगतो वरूथी 

हरो योद्धा सारथिनीभिळक्ष्यः ॥ ७० ॥ 

“इसी प्रकार चारों वेद उन महात्माके उत्तम घोडे हैं 
और पर्व॑तोंसहित get उनका उत्तम रथ बनी हुई है | नक्षत्र- 
समुदायरूपी ध्वजसे युक्त तथा आवरणसे सुशोभित भगवान्‌ 
शिव उस रथपर रथी योद्धा बनकर बैठे हुए हैं; परंतु कोई 
सारथि नहीं दिखायी देता | ७० ॥ 
तत्र सारथिरेष्टव्यः सर्वैरेतैविशेषवान | 
तत्प्रतिष्ठो रथो देव हया योद्धा तथैव च ॥ ७१॥ 

“देव. ] उठ रथके लिये ऐसे सारथिका अनुसंधान करना 
चाहिये, जो इन सबसे बढ़कर हो; क्योकि रथ) घोड़े और 
योद्धा इन सबकी प्रतिष्ठा सारथिपर ही निर्भर है ॥ ७१ II 
कवचानि arent कार्मुकं च पितामह | 
त्वामृते सारथि तत्र नान्यं पश्यामदे चयम्‌ ॥ ७२॥ 
त्वं हि सचंगुणै्युक्तो दैचतेभ्योऽधिकः प्रभो । 

“पितामह | कवच; शास्त्र और घनुपकी सफलता भी 
सारथिपर ही निर्भर है। हमलोग आपके सिवा दूसरे किसीको 
वहाँ सारथि होनेके योग्य नहीं देखते हैं । प्रभो ! क्योंकि आप 
समी देवताओंसे श्रेष्ठ और सर्वशुणसम्पन्न हैं ॥ ७२% il 
(त्वं देव शक्तो लोकेऽ स्मिन्‌ नियन्तु प्रट्ठुतानिमान । 
वेदाश्वान्‌ सोपनिषदः सारथिर्भव नः स्वयम्‌ ॥ 

Ga l आप ही इत जगतूर्मे इन भागते EE उपनिषदू- 
सहित वेदरूपी अश्वीको नियन्त्रणर्म रख सकते दे; अतः 
आप स्वयं ही सारथि हो जाइये ॥ 
ag बलेन ada वीयेण विनयेन च । 
अधिकः खारथिः कायो नास्ति चान्योऽधिको भवास्‌॥ 

qe, धैर्य, पराक्रम और विनय इन सभी गुर्णोद्वाण 
जो रथीसे मी श्रेष्ठ हो, उसे ही युद्धके fea सारथि बनाना 


चाहिये; दूसरा कोई ऐसा नहीं है जो भगवान्‌ TEA भी 
, बढ़कर शो || 


स भवांस्तारयत्वस्मान्‌ कुरु सारध्यमव्ययम्‌ \ 
भवानभ्यधिकस्त्वत्तो नान्योऽस्तीह पितामह ॥ 
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(पितामह | आप अक्षय सारथिकर्म कीजिये और हमें 
इस aged उबारिये | आग ही सबसे श्रेष्ठ हैं; आपसे 
बढ़कर दूसरा कोई नहीं है ॥ | 
त्वं हि देवेश aag विशिष्टो azat वर ।) 

स रथं तूर्णमारुह्य संयच्छ परमान्‌ हयान्‌ ॥ ७३॥ 
ज्ञयाय त्रिदेवेशानां बधाय त्रिदशद्विषाम्‌ | 
qaratt Ag देवेश्वर ! आप समी ge श्रेष्ठ हैं 
इसलिये देवद्रोहियोंके वथ और देवताओंकी विजयके लिये 
तुरंत un aeg होकर इन उत्तम घोडाको 
काबूमें रखिये || ७३ ॥ 
(तव प्रसादाद्‌ TATA देव दैवतकण्टकाः | 
'स नो रक्ष महाबाहो दैन्येभ्यो महतो भयात्‌ ॥ 

“देव | आपके प्रसादसे देवताओंके लिये ag कण्टकरूप 
दैत्य मारे जायेंगे | महाबाही ! आप देत्योके महान्‌ भयसे 
हमारी रक्षा करें ॥ 
स्वं हि नो गतिरव्यप्र त्वं नो गोप्ता महात्रत। 
त्वत्प्रसादात्‌ खुराः सर्वे पूज्यन्ते त्रिदिवे प्रभो ॥) 

ध्यग्रताशून्य महान्‌ ब्रतधारी प्रभो | आप ही हमारे 
आश्रय तथा मंरक्षक हैं; आपकी कृपासे ही समस्त देवता 
्बर्गलोकमे पूजित होते हैं? ॥ 
इति ते शिरसा गत्वा त्रिलोकेशं arse ॥ ७४ ॥ 

देवाः प्रसादयामासुः सारथ्यायेति नः श्रुतम्‌ । 
इस प्रकार देवताओंने तीनों state ईश्वर पितामह 
त्रह्माजीके आगे मस्तक टेककर उन्हं सारथि बननेके लिये 
प्रसन्न किया | यह ब्रात हमारे सुननेमें आयी है || ७४३ ॥ 
पितामह उवाच 
नात्र किच्चिन्मृषा वाक्यं aga त्रिदिवौकसः ॥ ७५॥ 
संयच्छामि हयानेष युध्यतो वै कपर्दिनः। 
पितामह बोले-देवताओ ! तुमने जो कुछ कहा दै, 
उसमें तनिक मी मिथ्या नहीं है । में युद्ध करते समय 
भगवान्‌ शङ्करके घोड़ोंकी HA TEM || ७५३ ॥ 
ततः स भगवान देवो लोकस्ष्टा पितामहः ॥ ७६॥ 
( पवमुक्वा जटाभारं संयम्य प्रपितामहः | 
परिघायाजिनं गाढं संन्यस्य च कमण्डलुम्‌ ॥ 
प्रतोदपाणिभेगवानारुरोह र्थं तदा।) 
तदनन्तर SHA भगवान्‌ पितामह देवने जो जगतूके 
प्रपितामह हैँ, उपर्युक्त बात कहकर अपनी जटाओंके बोझको 
ara लिया और मृगचर्मके dan अच्छी तरह कसकर 


कमण्डलुको अलग रख दिया | तत्पश्चात्‌ वे भगवान ब्रह्मा 
हाथमे AGTH लेकर तत्काल उस रथपर जा चढ़े ॥ ७६ ॥ 


सारथ्ये कल्पितो ZAMA महात्मनः | 
तश्िन्तारोहति fast स्यन्दने लोकपूजिते ॥ ७७॥ 
शिरोभिरगमन भूमि ते हया वातरंहसः | 


इस प्रकार देवताओंने भगवान्‌ TER सारथिके TR 
उन्हे प्रतिष्ठित कर दिया । जब उस लोकपूजित रथपर 
ब्रह्माजी चढ़ रहे थे, उस समय TAA समान वेगशाली घोडे 
घरतीपर माथा टेककर बैठ गये थे ॥ ७७३ ॥ 
आरुह्य भगवान्‌ देवो दीप्यमानः SARA ॥ ७८॥ 
अभीषून्‌ हि प्रतोदं च संजभ्राह पितामहः | 

अपने तेजसे प्रकाशित होते हुए भगवान्‌ ब्रह्माने रथारूढ 
होकर घोड़ोकी वागडोर और चाबुक दोनों वस्तुएँ, अपने 
aad ले लीं ॥ ७८३ ॥ 
तत उत्थाप्य भगवांस्तान्‌ हयाननिलोपमान्‌ ॥ ७९॥ 
बभाषे च तदा स्थाणुमारोद्देति gaan | 

तत्पश्चात्‌ वायुके समान तीव्रगतिवाले उन घोड़ोको 
उठाकर सुरश्रे भगवान्‌ ब्रझाने महादेवजीसे कहा--'अव 
आप TAR MES होइये? ॥ ७९३ ॥ 
ततस्तमिषुमादाय विष्णुसोमाञ्चिसम्भवम्‌ I co 
आरुरोह तदा स्थाणुघेनुषा कस्पयन्‌ परान्‌ | 

तब विष्णु, चन्द्रमा और अग्निसे उत्पन्न हुए उस बाणको 
हाथमें लेकर महादेवजी अपने धनुप्रके द्वारा शत्रुओको कम्पित 
करते हुए उस रथपर चढ़ गये | ८०३ ॥ 
तमारूढं तु देवेशं gaga: परमर्षयः ॥ ८१॥ 
गन्धवा देवसंघाश्च तथैवाप्खरखां गणाः। 

रथपर आरूढ हुए देवेश्वर शिवकी महर्षियो, गन्र्वो, 
देवसमूहों तथा अष्सराओंके समुदायाने स्तुति की ॥ ८१३॥ 
ख शोभमानो वरदः खङ्ग वाणी शरासनी ॥ ८२॥ 
प्रदीपयन्‌ रथे तस्थो चीळीकान्‌ स्वेन तेजखा। 

खङ्गश धनुष और बाण लेकर शोभा पाते हुए वरदायक 
महादेवजी अपने तेजसे तीनों लोकोंको प्रकाशित करते हुए 
रथपर स्थित हो गये || ८२३ ॥ 
ततो भूयोऽत्रवीद्‌ देवो देवानिन्द्रपुरोगमान्‌ ॥ ८३॥ 
न हन्यादिति कर्तव्यो न शोको a: कथञ्चन | 
हतानित्येव जानीत बाणेनानेन चाखुरान ॥ ८४॥ 

तब महादेवजीने पुनः इन्द्र आदि देवताओंसे कहा 
“शायद ये दैत्योंको न मारे? ऐसा समझकर तुम्हें किसी प्रकार 
भी शोक नहीं करना चाहिये | ठुमलोग असुरोको इस वाणते 
“मरा हुआ? ही समझो? ॥ ८३-८४ ॥ 
ते देवाः सत्यमित्याहु्निहता इति चालुवन्‌ | 
न च तद्‌ वचनं मिथ्या यदाह भगवान्‌ प्रभुः॥८५॥ 
इति संचिन्त्य वै देवाः परां तुष्टिमवाप्लुवन्‌। 

यह सुनकर उन देवताओने कहा--'प्रभो | आपकी 
कथन सत्य है | अवश्य ही वे दैत्य मारे गये | aera 
भगवान्‌ जो कुछ कह रहे हैं, ge वचन मिथ्या नहीं 
सकता? यह संचकर देवताओंको बड़ा संतोप हुआ ॥८५३॥ 
ततः प्रयातो देवेशः adamga: ॥ ८९ ॥ 
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रथेन महता राजन्नपमा नास्ति यस्य ह। 
राजन्‌ | तदनन्तर जिसकी कहीं उपमा नहीँ थी, उस 
विशाल रथके द्वारा देवेश्वर महादेवजी समस्त देवताओंसे 
घिरे हुए वहाँसे चल दिये || ८६३ ॥ 
स्वैश्च पारिषदैदेवः पूज्यमानो महायशाः ॥ ८७॥ 
तुत्यद्भिरपरैञ्चैच मांसभक्षै दुरासदैः । 
धावमानैः amaa तर्जमानैः परस्परम्‌ ॥ ८८॥ 
उस समय उनके अपने ae भी महायशस्वी 
महादेवजीकी पूजा कर रहे थे | शिवके वे दुर्धर्ष पार्षद नृत्य 
करते और परस्पर एक दूसरेको डॉटते हुए चारों ओर दौड़ 
लगाते थे | अन्य कितने ही पार्षद ( भूत-प्रेतादि ) 
मांसभक्षी थे || ८७-८८ ॥ 
ऋषयश्च महाभागास्तपोयुक्ता महाणुणाः। 
AIG] जना देवा महादेवस्य सर्वशः ॥ ८९.॥ 
महान्‌ भाग्यशाली और उत्तम गुणसम्पन्न तपस्वी 
ऋषियों, देवताओं तथा अन्य लोगोंने भी सत प्रकारसे 
महादेवजीकी विजयके लिये शुभाशंसा की || ८९ ॥ 
एवं प्रयाते देवेशे लोकानामभयंकरे | 
तुष्टमासीजागत्‌ सवे देवताश्च TATA IRo N 
नरश्रेष्ठ | सम्पूर्ण लोकोंको अभय देनेवाले देवेश्वर 
महादेवजीके इस प्रकार प्रस्थान करनेपर सारा जगत्‌ संतुष्ट हो 
गया | देवता भी बड़े प्रसन्न हुए ॥ ९० ॥ 
ऋषयस्तत्र देवेशं स्तुवन्तो वहुभिः स्तवैः। 
तेजश्चासमै वर्धयन्तो राजन्नासन्‌ पुनः पुनः ॥ ९१॥ 
राजन्‌ | ऋषिगण नाना प्रकारके स्तोत्रोंका पाठ करके 
देवेश्वर महादेवकी स्तुति करते हुए बारंबार उनका तेज बढ़ा 
रहे थे ॥ ९१ ॥ 
गन्धर्वाणां सहस्जाणि प्रयुतान्यचुदानि च। 
वादयन्ति प्रयाणेऽस्य वाधानि विविधानि च ॥ ९२॥ 
उनके प्रस्थानके समय aeal, लाखों और अस्रो गन्धर्व 
नाना प्रकारके बाजे बजा रहे थे ॥ ९२ I 
ततोऽघिरूढे वरदे प्रयाते चासुरान्‌ प्रति। 
साधु साध्विति विइवेशः स्सयमानोऽभ्यभापत॥ ९३॥ 
रथपर MSS हो वरदायक भगवान्‌ शङ्कर जब असुरोकी 
ओर चले) त्र वे विश्वनाथ ब्रह्माजीको साधुवाद देते हुए 
मुसकराकर बोले ९२ Il 
याहि देव यतो दैत्याइचोद्याश्वानतन्द्रितः । 
qaa बाह्वोर्बलं मेऽद्य निघ्नतः शात्रवान्‌ रणे ॥ ९४॥ 
“देव | जिस ओर दैत्य हैं; उधर ही चलिये और 
सावधान होकर AS aA । आज रणभूमिमें जव मैं 
शत्ुसेनाका संहार करने Bi उस समय आप मेरी इन दोनों 
मुजाओंका बल देखियेगा? ॥ ९४ Il 


ततो5श्वांश्रोद्यामास मनोमारुतरंहसः | 

येन तत्‌ त्रिपुर राजन्‌ दैत्यदानवरक्षितम्‌ ॥ ९५॥ 
राजन्‌ | तब ब्रह्माजीने मन और पवनके समान वेगशाली 

WA उसी ओर बढाया; जिस ओर देत्यों और दानवो 

द्वारा सुरक्षित वे तीनों पुर थे ॥ ९५॥ 

पिबद्भिरिव चाकाशं तैहंयेलाकपूजितः | 

जगाम भगवान्‌ Rat जयाय त्रिदिवौफसाम्‌ ॥ ९६॥ 
वे लोकपूजित अश्व ऐसे तीव्र वेगसे चल रहे थे, मानो 

सारे आकाशको पी जागे | उस समय भगवान्‌ शिव उन 

wath द्वारा देवताओंकी विजयके लिये बड़ी शीघ्रताके साथ 

जा रहे थे ॥ ९६ ॥ 

प्रयाते रथमास्थाय त्रिपुराभिमुखे wa 

ननाद सुमहानादं वृषभः पूरयन्‌ RT: I ९७॥ 
रथपर आरूढ हो जत्र महादेवजी त्रिपुरकी ओर प्रस्थित 

हुए, उस समय नन्दी बृप्रभने सम्पूर्ण दिशाओंको जाते हुए 

बड़े जोरसे सिंहनाद क्रिया ॥ ९७ ॥ 

बृषभस्यास्य fat श्रुत्या भयकरं महत्‌। 

विनाशमगमंस्तत्र तारकाः सुरशात्रचः ॥ ९८॥ 
उस बुप्रभका वह अत्यन्त भयंकर तिंहूनाद सुनकर 

बहुतसे देवशत्रु तारक नामवाले देत्यगण वहीं विनष्ट हो गये || 

अपरेऽव्स्थितास्तत्र युद्धायाभिमु खास्तदा | 

ततः स्थाणुर्मद्दाराज शूलश्वक्‌ क्रोधमूछिंतः॥९९॥ 
दूसरे जो दैत्य वहाँ खड़े थे, वे युद्धके लिये मदादेवजीके 

सामने आये | महाराज | तत्र त्रिझूलवारी मद्दादेवजी क्रोधसे 

आतुर हो उठे ॥ ९९॥ 

स्तानि सर्वभूतानि त्रैलोक्यं भूः प्रकम्पते । 

निमित्तानि च घोराणि तत्र संद्धतः शरम्‌ ॥१००॥ 

तस्मिन्‌ सोमाञ्निविष्णूनां क्षोभेण ब्रह्मरुद्रयोः | 

सर रथो घनुषः क्षोभादतीव ह्यवसीदति ॥१०१॥ 
फिर तो समस्त प्राणी भयभीत हो उठे । सारी त्रिलोकी 

और भूमि कॉपने लगी | जंत्र वे वहाँ धनुप्रपर ब्राणका संधान 

करने लगे; तत्र उसमें चन्द्रमा, अग्नि) विष्णु, ब्रह्मा और 

रुद्रके क्षोमसे बड़े भयंकर निमित्त प्रकट हुए | धनुप्के 

क्षोमसे वह रथ अत्यन्त शिथिल होने लगा || १००-१०१ || 

ततो नारायणस्तस्माच्छरभागाद्‌ विनिःखतः | 

FIAT समास्थाय IMIT महारथम्‌ ॥ १०२॥ 
तब भगवान्‌ नारायणने उस बाणके एक भागसे बाहर 

निकलकर व्रषभका रूप धारण करके भगवान्‌ शिवके विशाल 

रथको ऊपर उठाया ॥ १०२ Il 

सीदमाने रथे चेव नर्दमानु शत्रुषु । 

स सम्भ्रमात्‌ तु भगवान्‌ नाद्‌ चक्रे महाबलः ॥१०३॥ 
जव रथ शिथिल होने छगा और शत्रु गर्जना करने लगे) 
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तत्र महाबली भगवान्‌ शिवने बड़े वेगसे घोर गर्जना की ॥ 
qua स्थितो मूध्नि हयपृष्ठे च मानद | 
तदा स भगवान्‌ रुद्रो निरेक्षद्‌ दानचं पुरम्‌ ॥१०४॥ 
घृषभस्यास्थितो रुद्रो हयस्य च नरोत्तम। 
स्तनांस्तदाऽशातयत खुरांइचेव द्विघाकरोत्‌॥ १०५॥ 
मानद | उस समय वे इपभके मस्तक और घोडेकी 
पीठपर खड़े थे | नरोत्तम ! भगवान्‌ रुद्रने बभ तथा घोड़ेकी 
भी पीठपर सवार हो उस दानव-नगरको देखा | तत्र उन्होंने 
amè खुरोंको चीरकर उन्हें दो भागोंमें ate दिया और 
घोड़ोंके स्तन काट डाले || १०४-१०५॥ 
ततःप्रभूति भद्रं ते गवां द्वेधीकृताः खुराः। 
हयानां च स्तना राजंस्तदाप्रभूति नाभवन्‌ ॥१०६॥ 
पीडितानां बलवता रुद्रेणाद्गुतक्मंणा | 
राजन्‌ ! आपका कल्याण हो | तभीसे AS दो खुर 
हो गये और तभीसे अद्भुत कर्म करनेवाले बलवान्‌ रुद्रके 
द्वारा पीड़ित हुए घोडके स्तन नहीं उगे ॥ १०६३ ॥ 
अथाधिज्यं धनुः कृत्वा शरवः संधाय तं शरम्‌ ॥ १०७॥ 
युक्त्वा पाशुपतासत्रेण त्रिपुर समचिन्तयत्‌ । 
तदनन्तर भगवान्‌ SAA धनुषपर NAA चदाकर 
उसके ऊपर पूर्वोक्त बाणको Gar और उसे पाझुपतास्त्रसे 
संयुक्त करके तीनों पुरोंके एकत्र होनेका चिन्तन किया ॥ 
तस्मिन्‌ स्थिते महाराज रुद्रे विश्वतकामुंके ॥ १०८॥ 
पुराणि तानि कालेन जग्मुरेवैकतां तदा । 
महाराज | इस प्रकार जत्र रुद्रदेव धनुष चढ़ाकर aS 
हो गये, उसी समय कालकी प्रेरणासे वे तीनों पुर मिलकर 
एक हो गये ॥ १०८३ ॥ 
पुकीभावं गते चेव त्रिपुरत्बसुपागते ॥ १०९॥ 
बभूब तुमुलो ed देवतानां महात्मनाम्‌ । 
जब तीनों एक होकर त्रिपुर-भावको प्राप्त हुए, तव 
महामनस्वी देवताओंको बड़ा हर्ष हुआ ॥ १०९३ ॥ 
ततो देवगणाः सवे सिद्धाश्च परमर्षयः ॥११०॥ 
जयेति वाचो सुसुचुः संस्तुवन्तो मदेइवरम्‌ | 
उस समय समस्त देवता; Halt और सिद्धगण महेश्वरी 
स्तुति करते हुए उनकी जय-जयकार करने लगे || ११०३ ॥ 
ततोऽग्रतः प्रादुरभूत्‌ तरिपुरं निप्रतोऽसुरान्‌ ॥१११॥ 
अनिर्देइयोग्रवपुषो देवस्यासह्यतेजसः | 
तत्र असुरोंका संहार करते हुए अवर्णनीय भयङ्कर 
रूपवाळे असह्य तेजस्वी महादेवजीके सामने वह तीनों पुरोका 
समुदाय सहसा प्रकट हो गया ॥ १११३ ॥ 
ख़ तदू विकृष्य भगवान्‌ दिव्यं लोकेश्‍वरो चनुः॥११२॥ 
ब्रैळोक्यसारं तमिषुं मुमोच त्रिपुरं प्रति । 
किर तो सम्पूर्ण जगतके स्वामी भगवान्‌ रुद्रने अपने उस 


[ कर्णेपेणि ] 
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दिव्य धनुषको खींचकर उसपर रक्खे हुए त्रिलोकीके सारभूत 
उस बाणको त्रिपुरपर छोड़ दिया || ११२३ || 
उत्सृष्टे वे महाभाग तस्मिन्निषुचरे तदा ॥११५॥ 
मद्दानात॑खरो ह्यासीत्‌ पुराणां पततां भुवि । 
तान्‌ सो5छुरगणान्‌ दग्ध्वा प्राक्षिपत्‌ पश्चिमाणेवे११७ ` 
महाभाग | उस समय उस श्रेष्ठ वाणके BA ही भूतलपर 
गिरते हुए उन तीनों पुरौंका महान्‌ आर्तनाद प्रकर हुआ। 
भगवानने उन NÜR भस्म करके पश्चिम समुद्रम 
डाल दिया ॥ ११३-११४ || 
एवं तु Agi दग्धं दानवाश्चाप्यशेषतः | 
महेश्वरेण कुद्धेन त्रैलोकयस्य हितेषिणा ॥११५॥ 
इस प्रकार तीनों लोकोंका हित चाहनेवाले महेश्वरने 
कुपित होकर उन तीनों पुरों तथा उनमें निवास करनेवाले 
दानवोंको दग्ध कर दिया ॥ ११५ || 
स चात्मक्रोधजो वहिहोहेत्युकत्या निवारितः। 
मा काषार्भस्म सालोकानिति SAT STATS तम्‌ ।११६। 
उनके अपने क्रोधसे जो अग्नि प्रकट हुई थी; उसे 
भगवान्‌ त्रिलोचनने “हा-हा! करकर रोक दिया और उससे 
कहा--'तू सम्पूर्ण जगतूकी भस्म न कर! | ११६ ॥ 
ततः प्रकृतिमापन्ना देवा लोकास्त्वथ्णयः | 
तुष्टयुवोग्मिरग्र्याभिः स्थाणुमप्रतिमौजसम्‌ ॥११७॥ 
तत्र समस्त देवता, महर्षि तथा तीनों छोकोंके प्राणी 
स्वस्थ हो गये | सबने श्रेष्ठ वचनोंद्वारा अप्रतिम शक्तिशाली 
नह्दादेवजीका स्तवन क्रिया ॥ ११७ ॥ 
ASNA भगवता जग्मुः सचे यथागतम्‌ | 
कृतकामाः प्रयत्नेन प्रजापतिसुखाः खुराः ॥ ११८॥ 
फिर भगवान्‌की आज्ञा लेकर अपने प्रयकषसे पूर्णकाम 
हुए प्रजापति आदि सम्पूर्ण देवता जैसे आये थे, वैसे 
चले गये ॥ ११८ || 
एवं ख भगवान्‌ देवो लोकस्न्ा AZAT: | 
देवाखुरगणाध्यक्षो लोकानां विद्धे शिवम्‌ ॥११९॥ 
इस प्रकार देवताओं तथा असुरोंके भी अध्यक्ष जगत्‌- 
सा भगवान्‌ महेश्वर देवने तीनों लोकोंका कल्याण किया था॥ 
यथैव भगवान्‌ ब्रह्मा लोकधाता पितामहः | 
सारथ्यमकरोत्तत्र रुद्रस्य परमोऽव्ययः ॥ १२०॥ 
तथा भवानपि Gad रुद्रस्येच पितामहः | 
संयच्छतु हयानस्य राधेयस्य महात्मनः ॥१२१॥ 
वहाँ विश्वविधाता संबोत्कृष्ट अविनाशी पितामह भगवान. 
ब्रह्माने जिस प्रकार रुद्रका सारथि-कर्म किया था तथा जिस 
प्रकार उन पितामहने रुद्रदेवके घोड़ोंकी बागडोर सँभाली थी! 
sei ae आप भी शीघ्र ही इस महामनस्वी राधापुत्र 
कणके घोड़ोंको काबूमें कीजिये || १२०-१२१ ॥ 
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सबं छि कृष्णाध्य कणोष्य फाल्गुमाख बिरोषतः। 
विशिष्टो राजशादूंल नास्ति तत्र विचारणा ॥१२२॥ 
avis ! आप श्रीकृष्णे, कर्णसे और अर्जुनसे मी 
श्रेष्ठ हे, इसमें कोई अन्यथा विचार FAR आवश्यकता 
नहीं है ॥ १२२॥ 1 
युद्धे शयं रुद्रकल्पस्त्व॑ च ब्ह्मसमो नये । 
तस्माच्छक्तो भवाञ्जेतुं मच्छत्रूंस्तानिबासुरान॥१२२॥ 
यह कर्ण युद्धक्षेत्रमें eh समान है और आप भी 
नीतिमें ब्रह्माजीके तुल्य हैं; अतः आप उन असुरोंकी भाँति 
मेरे शत्रुओको जीतनेमें समर्थ हैं ॥ १२३ ॥ 
यथा शल्याद्य कर्णी sa इवेताइवं कृष्णलारधिम्‌ 
प्रमथ्य हन्यात्‌ कौन्तेयं तथा शीघ्रं विधीयताम्‌॥ १२४॥ 
शस्य | आप शीघ्र ऐसा प्रयत्न कीजिये, जिससे यह कर्ण 
उस इवेतवाहुन अर्जुनको) जिसके सारथि श्रीकृष्ण हैं, मथकर 
मार डाले | १२४ | 
त्वयि aga राज्याशा जीविताशा तथैव च। 
विजयश्च तथैवाद्य कर्णसाचिव्यकारितः ॥१२५॥ 
मद्रराज ! आपपर ही मेरी राज्यप्राप्तिविपरयक अभिलाप्रा 
और जीवनकी आशा निर्भर है । आपके द्वारा कर्णका सारथि- 
कर्म सम्पादित होनेपर जो आज विजय मिलनेवाली है, उसकी 
सफलता भी आपपर ही निर्भर है ॥ १२५ ॥ 
त्वयि कर्णश्च राज्यं च वयं चेव प्रतिष्ठिताः | 
विजयशचेव संग्रामे संयच्छाद्य हयोत्तमान्‌ ॥१२६॥ 
आपपर ही कर्ण, राज्य, हम और हमारी विजय 
प्रतिष्ठित हैं | इसलिये आज संग्राममे आप इन उत्तम घोड़ोंको 
अपने वरामे कीजिये || १२६ ॥ 
इमं चाप्यपरं भूय इतिहासं निबोध मे। 
पितुमेम सकाशे यदू ब्राह्मणः प्राह धर्मवित्‌ ॥ १२७॥ 
राजन्‌ | आप मुझसे फिर यह दूसरा इतिहास भी सुनिये) 
जिसे एक धर्मज ब्राह्मणने मेरे पिताके समीप कहा था || १ २७॥ 
श्रुत्वा चेतद्‌ वचश्चित्रं देतुकायार्थसं हितम्‌ | 
कुरु शल्य विनिश्चित्य माभूदत्र विचारणा ॥१२८॥ 
शल्य | कारण और कार्यसे युक्त इस विचित्र ऐतिहासिक 
वार्ताको सुनकर आप अच्छी तरह सोच-विचार SAH पश्चात्‌ 
मेरा कार्य करें, इस aad आपके aad कोई अन्यथा 
विचार नहीं होना चाहिये ॥ १२८ ॥ 
भार्गवाणां कुले जातो जमदग्तिमहायशाः | 
तस्य रामेति विख्यातः पुत्र स्तेजोगुणान्वितः ॥१२९॥ 
भार्गवबंशमें महायशास्वी महर्षि जमदग्नि प्रकट हुए थे) 
जिनके तेजस्वी और गुणवान्‌ पुत्र परशुरामके नामसे 
विख्यात हैं || १२९ ॥ 
ख़ तीव्रं तप आस्थाय प्रसाद्यितबान्‌ भवम्‌ | 


भझ्महेतोः प्रस्नात्मा नियतः संयतेग्ट्रियः ॥ १३०॥ 
उन्होंने aera लिये मन और इन्द्रियांको संयममें 
रखते हुए प्रसन्न हृदयसे भारी तपस्या करके भगवान्‌ दाङ्करको 
प्रसन्न किया || १३० || 
तस्य तुष्टो महादेवो भक्तया च प्रशमेन च। 
ERA चास्य विज्ञाय द्शेयामास शङ्करः ॥१३१॥ 
(प्रत्यक्षेण महादेबः खां तनुं सर्व॑शङ्करः |) 
उनकी भक्ति और मनःसंयमसे संतुष्ट हो सबका कल्याण 
करनेवाले महादेवजीने उनके मनोगत भावको जानकर उन्ह 
अपने दिव्य शरीरका प्रत्यक्ष दर्शन कराया ॥ १३१ ॥ 
महेश्वर उवाच 
राम तुष्टोऽस्मि भद्रं ते विदितं मे तवेप्सितम्‌ | 
कुरुष्व पूतमात्मानं सर्वमेतद्चाप्स्यसि ॥१३२॥ 
महादेवजी बोले- राम ! तुम्हारा कल्याण हो। मैं 
GAR बहुत प्रसन्न हूँ । तुम क्या चाहते होश यह मुझे विदित 
है। अपने हृदयको शुद्ध करो । तुम्हें az सत्र कुछ प्रास 
हो जायगा ॥ १३२ II 
दास्यामि ते तदास्त्राणि यदा पूतो भविष्यसि 
अपात्रमसमर्थं च दहन्त्य्राणि भागव ॥१३३॥ 
/ जब तुम पवित्र हो जाओगे, तब तुम्हें अपने अञ्न दूँगा) 
भृगुनन्दन ! अपात्र और असमर्थ पुरुपको तो ये अस्त्र 
जलाकर भस्म कर डालते हैं ॥ १३३ || 
इत्युक्तो जामदग्न्यस्तु देवदेवेन शूलिता। 
प्रत्युवाच महात्मानं शिरखावनतः प्रभुम्‌ ॥१३४॥ 
त्रिशूलधारी देवाधिदेव मद्दादेवजीके ऐसा कहनेपर जम- 
दभिनन्दन परशुरामने उन महात्मा भगवान्‌ शिवको मस्तक 
झुकाकर प्रणाम किया और इस प्रकार कहा--॥ १३४ ॥ 
यदा जानाति देवेशः पात्रं मामस्त्रघारणे | 
तदा शुश्रूषवेऽस्याणि भवान्‌ मे दातुमर्हति ॥१३५॥ 
` “य॒दि आप देवेश्वर प्रभु मुझे अस्त्रधारणका पात्र समझें 
तभी मुझ सेवकको दिव्यास्त्र प्रदान करें? | १३५ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
ततः ख॒ तपसा चेव दमेन नियमेन च | 
पूजोपहारबलिभिद्दोममन्त्रपुरस्कृतेः ॥१३६॥ 
आराधयितवान्‌ शब बहून्‌ वषेगणांस्तदा | 
दुयोधन कहता हे-- तदनन्तर परशुरामने बहुत वर्षों- 
तक तपस्या, इन्द्रिय'संयम, मनोनिग्रह? पूजा, उपहार; भेंट 
अर्पण होम और मन्त्र-जप आदि साधनोंद्वारा भगवान्‌ 
शिवकी आराधना की ॥ १३६३ ॥ 
प्रसन्नश्च महादेवो भागवस्य महात्मनः ॥१४७॥ 
अब्रवीत्‌ तस्य बहुशो शुणान्‌ देव्याः समीपतः | 
भक्तिमानेष सततं मयि रामो इढब्रतः ॥ १३८॥ 
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इससे महादेवजी महात्मा परश्युरामपर प्रसन्न हो गये 
और उन्होंने पार्वती देवीके समीप उनके गुणोंका बारबार 
वर्णन किया--“ये दृढ़तापूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
परशुराम मेरे प्रति सदा भक्तिभाव रखते हैं? || १३७-१३८ ॥ 
एवं तस्य गुणान्‌ प्रीतो बहुशोऽकथयत्‌ TY | 
देवतानां पितृणां च समक्षमरिसूद्न ॥१३९॥ 
शत्रुसूदन | इसी प्रकार प्रसन्न हुए भगवान्‌, झिवने 
देवताओं और पितरोके समक्ष भी वारंवार प्रमन्नतापूदक उनके 
guitar वर्णन किया || १३९ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु दैत्या ह्यासन्‌ महाबलाः | 
Seat दपमोहायैरबाध्यन्त दिवौकसः ॥१४०॥ 
इन्हीं दिनोंकी बात है? दैत्यलोग महान्‌ बलसे सम्पन्न हो 
गये थे । वे दर्प और मोह आदिके वशीभूत हो उस समय 
देबताओंको सताने लगे || १४० ॥ 
ततः सम्भूय विवुधास्तान हन्तु कृतनिश्चयाः । 
चक्रुः शत्रुवधे यत्नं न रोकुजेतुमेव तान्‌ ॥१४१॥ 
तब सम्पूर्ण देवताओंने एकत्र हो उन्हें मारनेका निश्चय 
करके agate वधके लिये यल किया; परंतु व उन्हें जीत 
न सके ॥ १४१ ॥ 
अभिगम्य ततो देवा महदेइवरमुमापतिम्‌। 
प्रासादयंस्तदा भक्त्या जहि शञ्ुगणानिति ॥१४२॥ 
तत्सश्चात्‌ देवताओंने उमावछभ HAG समीप जाकर 
भक्तिपूर्वक उन्हें प्रसन्न किया और कहा-'प्रमो ! हमारे झत्रुओँ- 
का संहार कीजिये? || १४२ ॥ 
प्रतिक्षाय ततो देवो देवतानां रिपुक्षयम्‌ | 
रामं भार्गवमाहूय खोऽभ्यभापत शाङ्करः ॥१४३॥ 
तब कल्याणकारी महादेवजीने देवताओंके समक्ष उनके 
IJ संहार करनेकी प्रतिज्ञा करके भृगुनन्दन परशुरामको 
बुलाकर इस प्रकार कहा---। १४३ ॥ 
रिपून्‌ भार्गव देवानां जहि aa समागतान्‌ | 
लोकानां हितकामार्थे मत्प्रीत्यर्थ ata च ॥१४४॥ 
“भार्गव | तुम तीनों लोकोंके टितकी इच्छासे तथा मेरी 
प्रसन्नताके लिये देवताओंके समस्त समागत रावुओंका 
बध करो? ॥ १४४ || 
एवमुक्तः प्रत्युवाच SAAR वरदं प्रभुम्‌। 
उनके ऐसा कहनेपर परशुरामने वरदायक भगवान्‌ 
त्रिलोचनकों इस प्रकार उत्तर दिया ॥ १४४३ ॥ 
राम उवाच 
का शाक्तिमेम देवेश ASAA संयुग ॥१४५॥ 
निहन्तुं दानवान्‌ सवोन्‌ कृतास्त्रान युद्धदुर्मदान। 
परशुराम बोले-देवेश्वर | में तो अ्रविद्याका ज्ञाता 
नहीं हूँ । फिर युद्रस्थलमें अस्त्रविद्याके ज्ञाता तथा रणदुर्मद 
मस्त दानवौंका वध करनेके लिये मुझमें क्या शक्ति है ? ॥ 


महेश्वर उवाच 
गच्छ त्वं मदनुश्ञातो निहनिष्यसि शात्रवान्‌॥१४६॥ 
विजित्य च रिपून्‌ सर्वानगुणान्‌ प्राप्यसि 
पुष्कलान्‌ । 
महेश्वरने कहा--राम ! तुम मेरी आज्ञासे जाओ | 
निश्चय ही देव-शत्रुओका संहार करोगे | उन समस्त AR: 
पर विजय पाकर प्रचुर गुण प्राप्त कर लोगे || १४६४ ॥ 
पतच्छुत्वा तु वचनं alata च aaa: ॥१४७॥ 
रामः कृतस्वस्त्ययनः प्रययौ दानवान्‌ प्रति। 
अब्रवीद्‌ FIAMMA महादर्पबलान्बितान ॥१४८॥ 
उनकी यह बात सुनकर उसे सत्र प्रकारसे शिरोधार्य 
करके परशुराम स्वस्तिवाचन आदि मङ्गलक्त्य करनेके पश्चात्‌ 
दानवौंका सामना करनेके लिये गये और महान्‌ दर्प एवं वलसे 
सम्पन्न उन देवदात्रुआँसे इस प्रकार बोले--॥ १४७-१४८॥ 
मम युद्धं प्रयच्छध्वं दैत्या युद्धमदोत्कटाः। 
प्रेषितो देवदेवेन वो निजेतुं महाखुराः ॥१४९॥ 
ah मदसे उन्मत्त रहनेवाले देत्यो ! मुझे युद्ध प्रदान 
करो | महान्‌ असुरगण ! मुझे देवाधिदेव महादेवजीने तुम्हे 
परास्त करनेके लिये भेजा है? || १४९ ॥ 
इत्युक्ता भार्गवेणाथ दैत्या युद्ध प्रचक्रमुः | 
ख तान्‌ निहत्य समरे दैत्यान्‌ भार्गवनन्दनः ॥१५०॥ 
बञ्राशनिसमस्परेः प्रहारेरेब भार्गवः। 
स दानवैः क्षततनु्जामदण्न्यो द्विजोत्तमः ॥१५१॥ 
agia परशुरामके ऐसा कहनेपर देत्य उनके साथ युद्ध 
करने टगे । भार्गवनन्दन रामने समराङ्कणमें वज्र और विद्युत्‌- 
के समान स्पर्शवाले Talent उन Seater वथ कर डाला। 
माथ ही उन frais जमदप्रिकुमारके शरीरको भी दानबोने 
क्षत-विक्षत कर दिया॥ १५०-१५६ || 
संस्पृष्टः स्थाणुना सदयो निर्वेणः समजायत | 
प्रीतश्च भगवान्‌ देवः कर्मणा तेन तस्य वे ॥ १५९॥ 
परंतु महादेवजीके हा्थोका स्पर्श पाकर परशुरामजीके 
मार घाव तत्काळ दूर हो गये | परशुरामके उस झत्रुबिंजयः 
रूपी कर्मसे भगवान्‌ AST बड़े प्रसन्न हुए ॥ १५२ Il | 
चरान्‌ प्रादादू वहुविधान्‌ भार्गवाय महात्मने । 
उक्तश्च देवदेवेन प्रीतियुक्तेन शूलिना ॥१५३॥ ` 
उन देवाधिदेव Ragai भगवान्‌ शिवने बड़ी प्रसन्नता 
के साथ महात्मा भार्गवको नाना प्रकारके बर प्रदान किये ॥ 
निपातात्तव शस्त्राणां शरीरे amag रुजा। 
तया ते मानुषं कर्म व्यपोढं भृणुनन्दन ॥१५४॥ 
गृहाणास्त्राणि दिव्यानि मत्सकाझाद्‌ यथेप्सितम्‌ | 
उन्होंने कहा-“भरगुनन्दन। Sate अस्त्र-दास्त्रोके आघात _ 
से तुम्हारे शरीरमें जो चोट पहुँची हे, उससे तुम्हारा मानवी. 
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चित कर्म नष्ट हो गया ( अव तुम देवताओके ही समान हो 
गये ); अतः मुझसे अपनी इच्छाक्रे अनुसार Revs 
ग्रहण करो ॥? १५४३ || 
दुर्योधन उवाच 

ततोऽस्त्राणि समस्तानि वरांश्च मनसेप्सितान्‌ ॥१५५॥ 
लब्ध्वा बहुविधान्‌ रामः प्रणस्य शिरसा भवम्‌। 
agai प्राप्य JAWATA स महातपाः ॥१५६॥ 

दुयोधन कहता है-राजन्‌ ! तब रामने भगवान्‌ 
शिवसे समस्त दिव्यात्र और नाना प्रकारके मनोवाञ्छित वर 
पाकर उनके चरणोमें मस्तक रखकर प्रणाम किया । फिर वे 
महातपस्वी परशुराम देवेश्वर शिवसे आश लेकर चले गये | 
पवमेतत्‌ पुरावूत्त॑ तदा कथितवान्रपिः । 
भार्गवोऽपि ददौ दिव्यं धनुर्वेदं महात्मने ॥१५७॥ 
कर्णाय पुरुषव्याघ्र सुप्रीतेनान्तरात्मना | 

राजन्‌ | इस प्रकार यह पुरातन वृत्तान्त उस समय ऋषि- 
ने मेरे पिताजीसे कहा था | पुरुषसिंह ! भगुनन्दन परशुराम- 
ने भी अत्यन्त प्रसन्न ह्ृदयसे महामना कर्णको दिव्य धनुर्वेद 
प्रदान किया है | १५७% ॥ 
qad हि भवेत्‌ किचिद्‌ यदि कणस्य पार्थिव ॥१५८॥ 
नास्मे ह्यततराणि दिव्यानि प्रादास्यद्‌ भृुनन्दनः। 

भूपाल ! यदि कर्णमें कोई पाप या दोप होता तो भग 
नन्दन परशुराम इसे दिव्यास्त्र न देते || १५८३ ॥ 
नापि सूतकुले जातं कण मन्ये कथंचन ॥१५९॥ 
देवपुत्रमहं मन्ये क्षत्रियाणां कुलोदूभवम्‌। 

इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि 


विसृष्टमवबोघार्थ कुळस्येति मतिर्मम ॥१६०॥ 

राजन्‌ ! में किसी तरह इस बातपर विश्वास नहीं करता 
कि कर्ण gaged उत्पन्न हुआ है । में इसे क्षत्रियकुलमें 
उत्पन्न देवपुत्र मानता हूँ । मेरा तो यह विश्वास है कि इसकी 
माताने अपने गुप्त wea छिपानेक्रे लिये तथा इसे अन्य 
कुलका बालक विख्यात करनेके लिये ही सूतकुलमें छोड़ 
दिया होगा || १५९-१६० ॥ 
aaa न ह्ययं शल्य कर्णः सूतकुलोद्भवः | 
सकुण्डलं सकवचं दीघंबाहु महारथम्‌ ॥१६१॥ 
कथमादित्यसदृशं g व्याघ्रं जनिष्यति | 

शल्य में सर्वथा इस ब्रातपर विश्वास करता हूँ कि इस 
कर्णका जन्म सूतकुलमे नहीं हुआ है | इस महाबाहु महारथी 
और wa समान तेजस्वी कुण्डल-कवचविभूप्रित पुत्रको 
सूतजातिकी स्त्री केसे पैदा कर सकती हे ? क्या कोई हरिणी 
अपने पेटसे बाघको जन्म दे सकी है ? ॥ १६१% ॥ 
यथा ह्यस्य भुजौ पीनो नागराजकरोपमौ ॥१६२॥ 
वक्षः पइय विशालं च सर्वशत्रुनिबर्हणम्‌। 
न त्वेष प्राकृतः कश्चित्‌ कर्णो ARAN N: | 
महात्मा AT राजेन्द्र रामशिष्यः प्रतापवान्‌ ॥ १६३॥ 

राजेन्द्र | गजराजके शुण्डदण्डके समान जैसी इसकी 
मोटी भुजा है तथा समस्त झन्नुआका संहार करनेमें 
समथ जैसा इसक्रा विशाळ वक्षःस्थल है) उसमे सूचित होता 
है कि परथुरामजीका यह प्रतापी शिष्य महामनस्वी धर्मात्मा 
वैकर्तन कर्ण कोई प्राकृत पुरुप नहीं है ॥ १६२-१६३ ॥ 


त्रिपुरवधोपाख्याने चतु्ख्िशोऽघ्यायः॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्व त्रिपुरवधोपार्पानविषयक चौतौसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४ ॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ इलोक मिलाकर कुछ १७०% इलोक हैं ) 


i asama: 
शल्य ओर दुर्योधनका वार्तालाप, कणका सारथि होनेके लिये शल्यकी खीकृति 


दुर्योधन उवाच 
एवं स भगवान देवः सर्वेलोकपितामहः 
सारथ्यमकरोत्‌ तत्र ब्रह्मा रुद्रोऽभवद्‌ रथी ॥ १ ॥ 
दयाचन बोळ।--राजन्‌ । इस प्रकार सबलारकापतामह 
भगवान्‌ ब्रह्माने वहाँ सारथिका कार्य किया और रथी हुए रुद्र॥ 
रथिनोऽभ्यधिक्ो वीर कतंव्यो रथसारथिः 
awd पुरुषव्याघ नियच्छ तुरगान्‌ युधि ॥ २ ॥ 
वीर ! रथका साराथ तो उसीको बनाना चाहिये, जो 
wha भी बढ़कर हो । अतः पुरुषसिंह ! आप युद्धमें कर्णके 
घोड़ोंको काबूमें रखिये | २ ॥ 
यथा देवगणैस्तत्र JA यत्नात्‌ पितामहः। 
तथास्माभिर्भवान्‌ यत्नात्‌ कर्णादृभ्यधिको दृतः ॥ ३ ॥ 


जैसे देवताओंने वहाँ यत्नपूर्वक ब्रह्माजीका वरण किया था) 
उसी प्रकार हमलोगोंने विशेष चेष्टा करके कणसे भी अधिक 
TOA आपका सारथि-कमंके लिये वरण किया ॥ ३ ।| 
यथा देवैमंहाराज ईश्वरादधिको ga: 
तथा भवानपि क्षिप्रं रुद्रस्येव पितामहः ॥ ४ ॥ 
नियच्छ तुरगान्‌ युद्धे राधेरस्य HJA | 

महाराज ! जसे देवताओंने मह्दादेबजीसे भी बड़े ब्रह्माजी- 
को उनका सारथि चुना था) उसी प्रकार हमने भी आपको 
चुना है । अतः महातेजस्वी नरेश ! आप युद्धमें warga 
कर्णके श्रोड़ोंका नियन्त्रण कीजिये || ८३ ॥ 

शल्य उवाच 


मयाप्येतन्नरश्रेष्ठ  बहुशो5मरसिंह्दयो: ॥ ५ ॥ 
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शीमदाभारते 


३८६४ 
कथ्यमानं ya दिव्यमाख्यानमतिमानुषम्‌। 
यथा च चक्रे सारथ्यं भवस्य प्रपितामहः ॥ ६ ॥ 
यथासुराक्च निहता शषुणेकेन भारत। ७ 
शल्यने कहा- मारत ! नरश्रेष्ठ ! मैने भी Ag 
रह्मा और महादेवजीके इस अलौकिक एवं दिव्य उपाख्यान- 
को विद्वानोके मुखसे सुना है कि किस प्रकार प्रपितामह ब्रह्मा- 
जीने महादेवजीका सारथि-कर्म किया था १ और केसे एक a 
amma समस्त असुर मारे गये ! ॥ ५-६३ ॥ 
कृष्णस्य चापि विदितं सर्वमेतत्‌ पुरा ह्यभूत्‌ ॥ ७ ॥ 
यथा पितामहो जशे भगवान्‌ सारथिस्तदा | 
भगवान्‌ ब्रह्मा उस समय जिस प्रकार महादेवजीके सारथि 
हुए थे, यह सारा पुरातन वृत्तान्त श्रीकृष्णको भी विदित 
ही होगा ॥ ७६ ॥ 
अनागतमतिक्रान्तं वेद कृष्णोऽपि तत्त्वतः ॥ ८ ॥ 
एतदर्थ विदित्वापि सारथ्यमुपजग्मिवान्‌। 
खर्यभूरिव रुद्रस्य छष्णः पार्थस्य भारत ॥ ९ ॥ 
क्योंकि श्रीकृष्ण भी भूत और भविष्यको यथार्थरूपसे 
जानते हैं | भारत! इस विप्रयको अच्छी तरह जानकर ही रद्रके 
सारथि ब्रह्माजीके समान श्रीकृष्ण पार्थके सारथि बने हुए हैं ॥ 
यदि हन्याच्च कौन्तेयं सूतपुत्रः कथंचन। 
दृष्टा पार्थ हि निहतं खयं योत्स्यति केशवः ॥ १०॥ 
शङ्षचक्रगदापाणिघक्ष्यते तव वाहिनीम्‌। 
यदि सूतपुत्र कर्ण किसी प्रकार दुन्तीकुमार अर्जुनको 
मार डालेगा तो अर्जुनको मारा गया देख श्रीकृष्ण स्वयं ही 
युद्ध करेंगे । उनके हाथमे शङ्ख चक्र और गदा होगी । वे 
तुम्हारी सेनाको जलाकर भस्म कर देंगे ॥ १०३ ॥ 
न चापि तस्य क्रुद्धस्य वाष्णयम्य महात्मनः ॥ ११॥ 
स्थास्यते प्रत्यनीकेषु कश्चिदत्र area 
महात्मा श्रीकृष्ण कुपित होकर जब हथियार sera, 
उस समय तुम्हारे पक्षका कोई भी नरेश उनके सामने ठहर 
नहीँ सकेगा ॥ ११३ || 
संजय उवाच 
तं दथा भाषमाणं तु मद्र्राजमरिंद्मः ॥ १२॥ 
nya मद्दावाहुर्दीनात्मा खुतस्तव | 
संजय कहते है--राजन्‌ ! मद्रराज दाल्यको ऐसी 
बाते करते देख आपके झत्रुदमन पुत्र महाबाहु दुर्योधने 
aad तनिक भी दीनता न लाकर उन्हें इस प्रकार 
उत्तर दिया-॥। १२३ ॥ 
मावमंस्था महाबाहो कणे AFAT रणे ॥ १३॥ 
सर्वशस्रशृतां श्रेष्ठं सवंशास्त्राथेपारगम्‌ | 
“महाबाहो ! तुम wea वैकर्तन कर्णका अपमान न 
करो । वह सम्पूर्ण TAA श्रेष्ठ तथा सम्पूर्ण शास्त्रांके 
अर्थका पारङ्गत विद्वान्‌ है ॥ १३४ ॥ 


[ कणेपथोणि ] 

Å“ o oOo aa 
यस्य ज्यातलनिघाचं शरुत्वा भयकरं महल्‌ ॥ १४॥ 
पाण्डवेयानि सैन्यानि विद्रवन्ति दिशो दृश। | 

cg वही वीर है जिसकी प्रत्यञ्चाकी अत्यन्त भयानक 
टङ्कार सुनकर पाण्डव-सेना दसो दिशाओंमें भागने लगती है ॥ 
प्रत्यक्षं ते महावाहो यथा रात्रौ घटोत्कचः ॥ १५॥ 
मायाशतानि कुवोणो हतो मायापुरस्कृतः | 

“महाबाद्दो ! यह तो तुमने अपनी आँखों देखा था कि 
किस प्रकार उस दिन रातमें सेकड़ों सायाओंका प्रयोग करने- 
वाला मायावी घटोत्कच कके हाथसे मारा गया ॥ १५३ | 
न चातिष्ठत बीभत्छुः प्रत्यनीके कथंचन ॥ १६॥ 
qaia दिवसान सवोन्‌ भयेन महता FA: | 

“न सारे दिनोंमें महान्‌ भयसे घिरे हुए अर्जुन किसी तरह 
भी कर्णके सामने खड़े न हो सके थे || १६३ ॥ 
भीमसेनश्च बलवान्‌ धनुष्कोट्याभिचोदितः॥ १७॥ 
उक्तश्च संशया राजन्‌ मूढ औदरिको यथा। 

“राजन्‌ ! बलवान्‌ भीमसेनको भी इसने अपने धनुपकी 
कोटिसे दबाकर युद्धके लिये प्रेरित किया था और उन्हें मूख, 
पेट्टू आदि arate पुकारा था || १७३ ॥ 
माद्रीपुत्रो तथा शूरौ येन जित्दा महारणे ॥ १८॥ 
कमप्यर्थ पुरस्कृत्य न हतौ ga मारिष 

“मान्यवर | इसने महासमरमै शूरवीर नकुल-सहदेवको भी 
परास्त करके नसी विशेष प्रयोजनको सामने रखकर उन दोनो- 
को युद्धम मार नहीं डाला || १८३ ॥ 
येन ृषणऽयीरस्तु सात्यकिः सात्वतां वरः ॥ १९॥ 
निर्जित्य खो शूरो विरथश्च बलात्‌ रुतः । 

“इसने वृष्णिवंशके प्रमुख बीर सात्वतशिरोमणि शूरवीर 
सात्यकिको समराङ्गणमे परास्त करके उन्हें बलपूर्वक रथहीन 
कर दिया था ॥ १९३ ॥ 
सुञ्जयाइचेतरे सरवे छृश्युम्नपुरोगमाः ॥ २० ॥ 
असळृन्निजिताः संख्ये स्मयमानेन संयुगे । 

“इसके सिवा धृष्टद्युम्न आदि समस्त सुञजयोंको भी इसने 
युद्धस्थलमें faa Sad अनेक वार परास्त क्रिया हैं || २०३॥ 
तं कथं पाण्डवा युद्धे विजेष्यन्ति महारथम्‌ ॥ २१॥ 
यो हन्यात्‌ समरे कुद्धो वज्रहस्तं पुरंदरम्‌ । 

“जो कुपित होनेपर वज्रधारी इन्द्रको भी समरभूमिमे मार 
डालनेकी शक्ति रखता है; उस महारथी वीर कर्णको पाण्डव 
लोग युद्धमे कैसे जीत लेंगे ? || २१३ ॥ 
त्वं च सवोस्मविद्‌ atc: सवविद्यास्त्रपारगः ॥ २२॥ 
aration ते तुल्यः gat नास्ति कश्चन | 

“आप भी सम्पूर्ण अस्त्रोके ज्ञाता) समस्त विद्याओं तथी 
wets पारङ्गत विद्वान्‌ एवं वीर हैं | इस भूतलपर TE 
के द्वारा आपकी समानता करनेवाला कोई नहीं है ॥ २२६ | 
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किऽ म्याच 


३८६५ 


स्वे शाल्यभूतः शत्रूणामविषहाः पराक्रमे ॥ २३॥ 
ततस्त्वसुच्यसे राजञ्शल्य atte! 

“शत्रुसूदन नरेश | आप पराक्रम प्रकट करते समय 
शत्रुओंके लिये असह्य हो उठते हैं, उनके लिये आप शब्यभूत 
( कण्टकस्वरूप ) हैं; इसीलिये आपको शल्य कहा जाता है ॥ 
तव बाहुबल प्राप्य न शेकुः सरव॑सात्वताः ॥ २४॥ 
तव वाहुवलाद्‌ राजन्‌ कि नु कृष्णो बलाधिकः। 

“राजन्‌ ! आपके वाहुबलको सामने पाकर सम्पूर्ण सात्वत- 
बंशी क्षत्रिय कभी ast टिक न सके हैं | क्या आपके बाहुबल- 
से श्रीकृष्णका बल अधिक है १ ॥ २४३ ॥ 
यथा हि कृष्णेन बलं धार्ये वे RETA हते ॥ २५॥ 
तथा कणोत्ययीभावे त्वया धायं महद्‌ बलम्‌ 

“जसे अर्जुनके मारे जानेपर श्रीकृष्ण पाण्डवसेनाकी 
रक्षा करेंगे उसी प्रकार यदि कर्ण मारा गया तो आपको 
मेरी विशाल वाहिनीका संरक्षण करना होगा ॥ २५३ ॥ 
किमर्थ समरे सैन्यं वासुदेवो न्यवारयत्‌ ॥ २६॥ 
किमर्थ च भवान्‌ सैन्यं न हनिष्यति मारिय । 

“मान्यवर ! वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण Fat कौरव-सेनाका 
निवारण करेंगे और Fit आप पाण्डव-सेनाका वध नहीं करेंगे! 
त्वत्कृते पदवीं गन्तुमिच्छेयं युधि मारिष | 
सोदराणां च वीराणां सवेषां च महीक्षिताम्‌ ॥ २७ ॥ 

माननीय नरेश ! मैं तो आपके ही भरोसे युद्धमें मारे 
गये अपने वीर भाइयों तथा समस्त राजाओंक्रे ( ऋणसे मुक्त 
होनेके लिये उन्हीके ) पथपर चलनेकी इच्छा करता हूँ? ॥ 

शल्य उवाच 
यन्मां त्रवीषि गान्धारे अग्रे सैन्यस्य मानद । 
विशिष्टं देवकी पुत्रात्‌ प्रीतिमानस्म्यहं त्वयि ॥ २८ ॥ 
शाल्यने कहा--मानद ! गान्धारीनन्दन | तुम. सम्पूर्ण 
सेनाके आगे जो मुझे देवकीपुत्र श्रीक्रष्णसे बढ़कर बता रहे 
हो) इससे में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ २८ ॥ 
एष सारथ्यमातिष्ठे राधेयस्य यशखिनः। 
युध्यतः पाण्डवाग्र्येण यथा त्वं वीर मन्यसे ॥ २९ ॥ 
बीर ! मैं यशस्वी राधापुत्र कर्णका पाण्डवशिरोमणि 
अर्जुनके साथ युद्ध करते समय सारथ्य करूँगा जैसा कि तुम 
चाहते हो ॥ २९ ॥ a 
समयश्च हि मे वीर कश्चिद्‌ वेकतनं प्रति । 
उत्खूजेयं यथाश्रद्वमहं UNSA संनिध ॥ ३० ॥ 
बीरबर | परंतु वैकर्तन कर्णको मेरी एक रार्तका पालन 
करना होगा । मैं इसके समीप जो AË आयेगा, चेसी बातें 
करूंगा | ३०॥ | 
संजय उवाच 
तथेति राजन, पुत्रस्ते सह करणेन मारिष । 
अघ्रवीम्मद्वराजानं सर्वक्षत्रस्य संनिधौ ॥ ६१ ॥ 


संजय कहते हैं--माननीय नरेश .! तष समस्त 
क्षत्रियोंके समीप कर्णसहित आपके पुत्रने मद्रराज शल्यसे 
कहा--धहुत अच्छा; आपकी शर्त स्वीकार है? ॥ ३१ Ml 
सारथ्यस्याब्युवगमाचछल्येनाश्वासितस्तदा । 
दुर्याघनस्तदा ga: कर्ण तमभिषस्वजे ॥ ३२॥ 
सारथ्य स्वीकार करके जत्र शल्यने आश्वासन दियाः तब 
राजा दुर्योधनने बढ़े हर्षक्रे साथ कर्णको हृदयसे लगा लिया ॥ 
writs qm कण स्तूयमानः सुतस्तव। 
जहि णाथोन्‌ रणे सयोन महेन्द्रो दानवानिव ॥ ३३॥ 
तत्पश्चात्‌ बन्दीजनोंद्रारा अपनी स्तुति सुनते हुए आपके 
पप्ने कर्णले फिर कहा--“वीर | तुम रणक्षेत्रमे कुन्तीके समस्त 
gata उसी प्रकार मार डालो, जैसे देवराज इन्द्र दानवाका 
संहार करते हैं? ॥ ३३॥ 
स शाल्येमाश्युषगते हयानां संनियच्छने | 
कर्णो wera भूयो दुर्योधनमभाषत ॥ ३७ ॥ 
शल्यके द्वारा अर्श्वाका नियन्त्रण स्वीकार कर लिये जाने- 
पर कणं प्रसन्नचित्त हो पुनः दुर्योघनसे बोला--॥ ३४॥ 


weer A मद्रराजोऽभिभाषते। 

राजन्‌ gee वाचा पुनरेनं त्रवीहि वे ॥ ३५॥ 
“राजन्‌ ! ये मद्रराज शल्य अधिक प्रसन्न होकर बात 

नहीं कर रहे हैं; अतः तुम मधुर वाणीद्रारा इन्हें फिरसे 

समशाते हुए कुछ कहो? ॥ २५॥ 

aR राजा MN: सवाोरप्रकशलो बली | 

दुर्योइनोऽत्रवीड्छल्यं मद्रराजं महीपतिम्‌ ॥ ३६॥ 

qoaa घोषेण मेघगस्भीरया गिरा । 

तब सम्पूर्ण sath संचालनमें कुराल) परम बुद्विमान्‌ 
एबं बलवान्‌ राजा दुर्योधनने मद्रदेशके राजा परथ्वीपति शल्य- 
को सम्बोधित करके अपने स्वरसे aaa प्रदेशको गुजाते हुए 
मेघके समान गम्भीर वाणीद्वारा इस प्रकार कहा--॥३६३॥ 
झाल्य कर्णी 5ज्ञुनेनाच योद्धव्यम्रिति मम्यते ॥ ४७ ॥ 
aa त्ये Geren नियच्छ तुरगान्‌ युथि। 

“ल्य | आज कर्ण अजुनके साथ युद्ध करनेकी इच्छा 
रखता हे | पुरुषसिंह | आप रणस्थल्मे इसके AFR काबूमें 
रक्खें ॥ ३७३ ॥ 
कर्णो हस्वेसशम्‌ सवोन फाल्गुन हन्तुमिच्छति ॥३८॥ 
aenga राजन प्रयाचे त्या पुनः पुनः | | 

“कर्ण अन्य सब इत्रुवीरोका संहार करके अजुनका वध 
करना चाहता है । राजन्‌ | आपसे उसके घोड़ोंकी बागडोर 
सॅभालनेके RA में बारंबार याचना करता हूँ ॥ २८३ ॥ 
ante: सखिवः कृष्णो यथाभीषुध्रहो वरः। 
तद्य mak cred ada: परिपालय ॥ ३९॥ 
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जैसे श्रीकृष्ण अर्जुनके श्रेष्ठ सचिव तया सारथि हैं; उसी 
प्रकार आप भी राधापुत्र कर्णकी सवथा रक्षा कीजिये? || ३९॥ 
संजय उवाच 
ततः शल्यः परिष्वज्य Ga ते वाक्यमत्रवीत्‌ | 
दुरयोधनममित्रघ्नं प्रीतो मद्राधिपस्तदा ॥ ४० ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! तव मद्रराज दाल्यने 
प्रसन्न हो आपके पुत्र दत्रुसूदन दुर्यावनको TATA लगाकर 
कहा || ४० il 
शल्य उवाचं 
एवं चेन्मन्यसे राजन्‌ गान्धारे प्रियदर्शन । 
तस्मात्‌ ते यत्‌ प्रियं किचित्‌ तत्‌ सर्व करचाण्यहम्‌॥४१॥ 
शल्य बोले--गान्धारीनन्दन ! प्रियदर्शन नरेश | यदि 
तुम ऐसा समझते हो तो तुम्हारा जो कुछ प्रिय कार्य है; वह 
सब में करूँगा || ४१ || 
यत्रास्मि भरतथ्ेष्ठ योग्यः कर्मणि कर्हिचित्‌ । 
तत्र सवोत्मना युक्तो वक्ष्ये कार्यधुरं तच ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! में जहाँ कहीं कभी भी जिस कर्मके योग्य 
होऊँ, वहाँ उस कममें तुम्हारे द्वारा नियुक्त कर दिये जानेपर 
मैं सम्पूर्ण हृदयसे उस कार्यभारको बहन करूँगा || ४२ ॥ 
ag कणमहं qai हितकामः प्रियाप्रिये । 
मम तत्‌ क्षमता सव भवान्‌ कणझ्च सचंशः ॥ ४३॥ 
परंतु में हितकी इच्छा रखते हुए कर्णसे जो भी प्रिय 
अथवा अप्रिय वचन कहूँ, TE सब तुम और कर्ण सर्वथा 
क्षमा करो ॥ ४३ | 


[ कर्णपर्बणि 


<= 
कर्ण उवाच 
ईशानस्य यथा ब्रह्मा यथा पार्थस्य केशवः 
तथा नित्यं हिते JA मद्रराज WAS नः ॥ ४४ ॥ 
कणने कहा--मद्रराज ! जसे ब्रह्मा महादेवजीके और 
श्रीकृष्ण अजुनके हितमें सदा तत्पर रहते हैं, उसी प्रकार 
आप भी निरन्तर हमारे हितसाधनमें संलग्न रहें || ४४ || 
शल्य उवाच 
आत्मनिन्दाऽऽत्मपूजा च परनिन्दा परस्तवः 
अनाचरितमार्याणां वृत्तमेतच्वतुर्विघम्‌ ॥ ४५॥ 
शल्य बोले--अपनी निन्दा और प्रशंसा, परायी निन्दा 
और परायी स्वुति--थे चार प्रकारके बर्ताव श्रेष्ठ पृरुषोने 
कभी नहीं किये हैं || ४५ ॥ 
यत्‌ तु विद्वन्‌ प्रवक्ष्यामि प्रत्ययार्थमहं तव । 
आत्मनः स्तवसंयुक्तं तन्निवोध यथातथम्‌ ॥ ४६॥ 
परंतु विद्वन्‌ | में तुम्हें विश्वास दिलानेके लिये जो अपनी 
प्रशंसासे भरी बात कहता हूँ; उसे तुम यथार्थरूपसे सुनो ॥ 
अहं शक्रस्य खारथ्ये योग्यो भातलिवत्‌ प्रभो । 
अप्रमादात्‌ प्रयोगाश्च श्ञानविद्याचिकित्सनेः ॥ ४७॥ 
प्रभो ! में सावधानी, अश्वसंचालन) ज्ञान) विद्या तथा 
चिकित्सा आदि सद्गणाँकी TEA इन्द्रके सारथि-कर्ममे नियुक्त 
मातलिके समान सुयोग्य हूँ || ४७ Il 
ततः Waa संग्रामे युध्यमानस्य तेऽनघ । 
वाहयिष्यामि तुरगान्‌ विज्वरो भव सूतज ॥ ४८॥ 
निष्पाप सूतपुत्र कर्ण | जब तुम युद्धस्थले अर्जुनके साथ 
युद्ध करोगे; तब मे तुम्हारे घोड़े अवश्य AEN । दुम 
निश्चिन्त रह) 1" I 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि शल्यसारथ्यस्वीकारे gafadtseara: ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत FMA शल्यके सारथिकर्मकों स्वीकार करनेसे सम्बन्ध रखनेवाला a 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


a a aa eae 


षट्त्रिशोऽभ्यायः 
कणका युद्धके लिये प्रस्थान ओर शस्यसे उसकी बातचीत 


दुर्योधन उवाच 

अयं ते कणे सारथ्यं मद्रराजः करिष्यति | 
कष्णाद्भ्यधिको यन्ता देचेशस्येच मातलिः ॥ १ ॥ 

दुर्योधन बोला-कर्ण | ये मद्रराज शल्य तुम्हारा 
सारथ्यकमं करेंगे | देवराज इन्द्रके सारथि मातलिके समान ये 
श्रीकृष्णसे भी श्रेष्ठ रथसंचालक हैं ॥ १ | 

हरिहयेययुः : *, 

यथा युक्त संगृह्णाति स मातलिः | 
शाल्यस्तथा तवाद्यायं संयन्ता रथवाजिनाम्‌ ॥ २ 

जैसे मातलि इन्द्रके घोड़ोसे जुते हुए wat amex 


aed हैं, उसी प्रकार ये तुम्हारे रथके घोड़ोंकों काबूमें 

रखेंगे ॥ २॥ 

योधे त्वयि रथस्थे च मद्रराजे च सारथौ । 

wan धुवं संख्ये पाथानभिभविष्यति ॥ ३ ॥ 
जव तुम योद्धा वनकर रथपर बेठोगे और मद्रराज AA 

सारथिके रूपमे प्रतिष्ठित होंगे, उस समय बह श्रेष्ठ रथ निश्चय 

ही युद्धस्थलमें कुन्तीपुत्रोको पराजित कर देगा || ३ ॥ 

संजय उवाच 
ततो डुर्यांधनो भूयो मद्रराज तरखिनम्‌ । 
उवाच राजन्‌ संग्रामेऽध्युषिते पझुपस्थिते ॥ ४ ॥ 
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संजय कहते हें--राजन्‌ | तदनन्तर दुर्योधनने 
प्रातःकाल युद्ध उपस्थित होनेपर पुनः वेगशाली मद्रराज 
शल्यसे कहा--|॥ ४ || 
कर्णस्य यच्छ संग्रामे मद्रराज हयोक्तमान्‌ | 
त्वयाभिगुप्तो राघेयो विजेष्यति धनंजयम्‌ ॥ ५ ॥ 

“मद्रराज | आप संग्राममे कणे इन उत्तम घोड़ोंको 
aad कीजिये | आपसे सुरक्षित होकर wags कर्ण निश्चय 
ही अर्जुनको जीत लेगा? ॥ ५॥ 
इत्युक्तो रथमास्थाय तथेति me भारत। 
शह्येऽऽ्युपगते कणेः सारथिं सुमनात्रवीत्‌॥ ६ ॥ 
त्वं खूत स्यन्दनं मह्यं करपयेत्यसकृत्‌ त्वरन्‌ | 

भारत ! दुर्योधनके ऐसा कहनेपर झल्यने रथका स्पर्श 
करके कहा-'तथास्तु |? जत्र शल्यने सारथि होना पूर्णरूपसे 
स्वीकार कर लिया, तत्र करणने प्रसन्नचित्त होकर वारंवार अपने 
पूर्व सारथिसे शीघ्रतापूर्वक कहा---'सूत ! तुम मेरा रथ सजाकर 
तैयार करो? ॥ ६३ ॥ 
ततो जेत्रं रथवरं गन्धर्वनगरोपमम्‌ ॥ ७ ॥ 
विधिवत्‌ कहिपितं भद्रं जयेत्युकत्वा न्यवेदयत्‌ | 

तव सारथिने गन्धबनगरके समान विशाल) विजयशीळ 
ag और मङ्गलकारक रथको विधिपूबंक सुसजित करके सूचित 
किया-«स्वामिन्‌ | आपकी जय हो ! रथ तेयार दै? ॥ ७३ ॥ 
तं रथं रथिनां श्रेष्ठः कर्णाऽभ्यच्यं यथाविधि ॥ ८ ॥ 
सम्पादितं ब्रह्मविदा qira glaa । 
कुत्वा प्रदक्षिणं यल्लादुपस्थाय च भास्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
समीपस्थं मद्रराजमारोह त्वमथाघ्रचीत्‌। 

रथियोंमे श्रेष्ठ कर्णने वेदश पुरोहितद्वारा पहलेसे ही जिसका 
माङ्गलिक कृत्य सम्पन्न कर दिया गया था उस रथकी विधिः 
पूर्वक पूजा और. प्रदक्षिणा की | तलश्चात्‌ सूर्यदेवका प्रयत्न 
पूर्वक-उपस्थान करके पास ही खड़े हुए मद्रराजसे कहा 
“पहले आप रथपर बैठिसे? ॥ ८-९३ Il 
ततः कर्णस्य gA स्यन्दनप्रवरं महत्‌ ॥ १० ll 
आरुरोह RIAM: शख्यः सिंह इवाचलम्‌। 

तद्नः्तर जैसे Re पर्वतपर चढता है, उसी प्रकार 
महातेजस्वी शल्य कर्णके दुर्जयश विशाल एवं श्रेष्ठ रथपर 
आरूढ हुए ॥ १०३ ॥ 
ततः शाब्याश्रितं दृष्टा कणः स्वं रथमुत्तमम्‌ ॥ ११॥ 
अध्यतिष्ठद्‌ यथाम्भोदं विद्युत्वन्तं दिवाकरः। 

कर्ण अपने उत्तम रथको सारथि झल्यसे सनाथ हुआ 
देख स्वयं भी उसपर आरूढ हुआ) मानो सूर्यदेव विजलियोसि 
युक्त मेघपर प्रतिष्ठित हुए, हो ॥ ११३ ॥ 
ताचेक्ररथमारूढावादित्याञ्रिसमत्विषौ ॥ १२॥ 
अञ्चाजेतां यथा मेधं adi सदितौ दिवि । 


जैसे आकाशमें किसी महान्‌ मेघखण्डपर एक साथ बैठे 
हुए सूर्य और अग्नि प्रकाशित हो रदे होश उसी प्रकार सूर्य 
और अग्निक्रे समान तेजस्वी कर्ण और शल्य उस एक ही 
रथपर आरूढ हो बड़ी शोभा पाने लगे ॥ १२३॥ 
संस्तूयमानो तौ वीरौ तदास्तां द्युतिमत्तमो॥ १३॥ 
ऋत्विकसदस्यैरिन्द्राझी स्तूयमानाविवाध्वरे | 

उस समय उन दोनों परम तेजस्वी वीरोंकी उसी प्रकार 
स्तुति होने लगी) जैसे यज्ञमण्डपमें ऋत्विजो और सदस्मो- 
द्वारा इन्द्र और अग्नि देवताका स्तवन किया जाता है॥ 


जनः MR 


pint 


SRR OO ला 


eZ 


स शल्यसंग्रहीताइवे रथे कणेः स्थितो वभौ ॥ १४॥ 
घचुविस्कारयन घोरं परिवेषीव भास्करः | 
. aea घोड़ोंकी AMER हाथमे ले ली। उस रथपर 
ब्रैठा हुआ कर्ण अपने भयंकर धनुपको फेलाकर उसी प्रकार 
सुशोभित हो रहा था, मानो सूर्यमण्डलपर घेरा पड़ा हो ॥ 
आस्थितः स रथश्रेष्ठं कणैः शरगभस्तिमान्‌ ॥ १५ ॥ 
प्रबभौ पुरुषव्याघ्रो मन्दरस्थ इवांशुमान्‌। 
उस श्रेष्ठ रथपर चढ़ा हुआ पुरुपसिंह कर्ण अपनी बाण- 
मयी किरणांसे युक्त हो मन्दराचलके शिखरपर देदीप्यमान 
होनेवाले सूर्यके समान प्रकाशित हो रहा था ॥ १५३ ॥ 
तं रथस्थं महाबाहुं यु्धायामिततेजसम्‌ ॥ १६॥ 
दुर्योधनस्तु राधेयमिदं वचनमत्रवीत्‌ | 
agd द्रोणभीष्माभ्यां दुष्करं कमं संयुगे ॥ १७॥ 
कुरुष्वाधिरथे वीर मिषतां सवेधन्विनाम्‌ । 
Gah लिये रथपर चेडे हुए अमिततेजस्बी महाब्राहु 
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Da 


oo A १०० 


कर्णसे दुर्योधनने इस प्रकार कहा--“वीर | अधिरथ- 
a द्रोणाचार्यं और भीष्म भी जिसे न कर 


कुमार ! युद्धस्थले 
सके, वही दुष्कर कर्म तुम सम्पूर्ण धनुर्थरोके देखते-देखते 


कर डालो ॥ १६-१७३ Il 
मनोगत मम द्यासीदू भीष्मद्रोणौ महारथो ॥ १८॥ 
agi भीमसेनं च निहन्ताराविति धुबम्‌। 

A मनमें यह विश्वास या कि “महारथी भीष्म और 
द्रोणाचार्य अर्जुन और मीमसेनको अवश्य ही मार डालेंगे? ॥ 
ताभ्यां azgi बीर वीरकं HIFA IRS N 
तत्‌ कमे कुरु राघेय वज्नपाणिरिवापरः l 

“वीर राधापुत्र ! वे दोनों जिसे न कर सके वही वीरोचित 
कर्म आज महदासमरमें दूसरे वज्रधारी इन्द्रके समान तुम निश्चय 
ही पूर्ण करो ॥ १९३ ॥ 
गृहाण धर्मराजं वा जहि वा र्वं धनंजयम्‌ ॥.२०॥ 
भीमसेनं च राधेय माद्रीपुत्रो यमावपि। 

“राधानन्दन ! या तो तुम धर्मराज युधिटिरको केद कर 
लो या अर्जुन» भीमसेन तथा माद्रीकुमार नकुलसहदेवको 
मार डालो ॥ २०३ ॥ 

ज्यश्च तेऽस्तु भद्रं ते प्रयाहि पुरुषर्षभ ॥ २१॥ 
पाण्डुपुत्रस्य सैन्यानि कुरु सर्वाणि भस्मसात्‌। 
“पुरुपरप्रवर | तुम्हारी जय हो । कल्याण हो | अब तुम 
जाओ और पाण्डुपुत्रकी सारी सेनाओंको भस्म करो? ॥२१३॥ 
ततस्तूर्यसहस्राणि भेरीणामयुतानि च ॥ २२॥ 
वाद्यमानान्यराजन्त मेघशब्दो यथा दिवि। 
तदनन्तर सहसो तूर्यं और कई सहन रणमेरियाँ बज उठी, 
जो आकाइमे मेघोंकी गर्जनाके समान प्रतीत हो रही थीं २२३ 
प्रतिगृह्य तु तद्‌ वाक्यं रथस्थो रथसत्तमः ॥ २३॥ 
अभ्यभ्राषत राधेयः शल्यं युद्धविशारदम्‌। 
चोदयाश्वान्‌ महाबाहो यावद्धन्मि धनंजयम्‌ ॥ २४॥ 
भीमसेनं यमौ चोभौ राजानं च युधिष्ठिरम्‌। 

रथपर बेठे हुए रथियोंमं श्रेष्ठ राधापुत्र कर्णने दुर्योधनके 
उस आदेशको शिरोधार्य करके युद्धकुशल राजा शल्यसे कहा- 
“महाबाहो ! मेरे घोडाको बढ़ाइये, जिससे कि मैं अर्जुन) भीमसेन, 
दोनों भाई नकुछ-सहदेद तथा राजा युधिष्ठिरका वध कर SE । 
अद्य WIG मे शल्य बाहुवीर्यं धनंजयः ॥ २५॥ 
अस्यतः कङ्कपत्राणां सहस्राणि शतानि च। 

“शल्य | आज सैकड़ों और सहललो कड्कपत्रयुक्त बाणोंकी 
वर्षा करते हुए, मुझ कर्णके बाहुबर॒छको अर्जुन देखें ॥ २५३॥ 


अद्य क्षेप्स्याम्यह शल्य शरान्‌ 
पाण्डवानां विनाशाय दुरयोधनजयाय =| 

“शल्य | आज मैं पाण्डवॉके बिनाश और 
विजयक्रे लिये अत्यन्त तीखे बाण चलाऊँगा? || २६३ | 

WT उवाच 

सूतपुत्र कथं चु त्वं पाण्डवानवमन्यसे ॥ २७। 
TARSAL महेष्वासान्‌ सवौने व महाबलान। 
अनिवतिंनो महाभागानजय्यान्‌ सत्यविक्रमान्‌ ॥ २८ \ 

शल्यने कहा--सूतपुत्र | तुम पाण्डवोंकी अवहेलना 
केसे करते हो। वे सत्रकेसब तो सम्पूर्ण अस्त्रोके जाता, महाधनुः 
घर, महावळवान्‌ युद्धसे पीछे न हटनेवाले, अजेय तथा 
सत्यपराक्रमी हैं ॥ २७-२८ ॥ 
अपि संतनयेयुये भयं साक्षाउछतक्रतोः | 
यदा श्रोष्यसि निघांषं विस्फूर्मितमिचाशनेः ॥ २९॥ 
राधेय गाण्डिवस्याजो तदा नेवं वदिष्यति । 

वे साक्षात्‌ इन्द्रके मनमें भी भय उत्पन्न कर सकते हैं। 
राधापुत्र | जब तुम युद्धस्थलमें वज्रकी गड्गड़ाहटके समान 
गाण्डीव धनुषका गम्भीर घोष सुनोगेश तव ऐसी बाते 
नहीं कहोगे ॥ २९३ ॥ 
यदा द्रक्ष्यसि भीमेन कुञ्जरानीकमाहचे ॥ ३०॥ 
विशीणेद्न्तं fed तदा नैवं वदिष्यसि। 

जत्र तुम देखोगे कि भीमसेने संग्रामभूमिमें गजराजोंकी 
सेनाके दाँत तोड़-तोड़कर उसका संहार कर डाला है; तब तुम 
इस प्रकार नहीं बोल सकोगे ॥ ३०९ ॥ 
यदा द्रएयसि संग्रामे धर्मपुत्रं यमौ तथा ॥ ३१॥ 
शितैः पृषत्कैः कुवौणानश्रच्छायामिवाम्घरे | 
अस्यतः क्षिण्वतश्चारील्लघुहस्तान्‌ दुरासदान्‌ | 
दार्थिवानपि चान्यांस्त्वं तदा नेवं वदिष्यसि ॥ ३२॥ 

जब तुम्हें यह दिखायी देगा कि संग्राममे धर्मपुत्र युधिष्टिर) 
नकुलछ-सहृदंव तथा अन्यान्य दुर्जय भूपाल कड़ी शीघ्रताके साथ 
हाथ चला रहे हैं, अपने तीखे बाणोंद्वारा आकाझमें मेघोंकी 
छायाके समान छाया कर रहे हैं, निरन्तर ब्राणवर्षा करते 
और शत्रुओंका संहार किये डालते हैं, तत्र तुम ऐसी बातें 
Hea न निकाळ सकोगे || ३१-३२ ॥ 

संजय उवाच 

अनाइत्य तु तदू वाक्यं मद्रराजेन भाषितम्‌ | 
यादवत्येवात्रवौत्‌ कणों AU तरस्विनम्‌ ॥ ३३॥ 

संजय कहते हैं-राजन्‌ | मद्रराजकी कही हुई उस 
बातकी उपेक्षा करके कर्णने उन वेगशाली मद्रनरेशसे कहा-- 
casas aa? || ३३ ॥ 


इति श्रीसहाआरते कर्णपर्वणि शल्यसंवादे षट्त्रिशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 


शस प्रकार श्रीमहामारत ahd शल्पसंवादविषयक उत्तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६ ॥ 
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SO 
परमतेजनान्‌ ॥ २६। | 


1 सप्तत्रिशोष्घ्यायः 
ee —————————————————— 


१८६७ 


सपतत्रिंगोऽध्यायः 
कोरवसेनामें अपशकुन, कर्णकी आत्मप्रशंसा, शल्यके द्वारा उसका उपहास 
और अजुंनके बल-पराक्रमका वर्णन 


संजय उवाच 
दृष्टा कर्ण महेष्वासं युयुत्सुं समवस्थितम्‌ | 
चुकुशुः कुरवः सवं हृष्टरूपाः amaa: ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! जब महाधनुर्धर कर्ण 
युद्धकी इच्छासे समराङ्गणमें डटकर खड़ा हो गया, तब 
समस्त कौरव बड़े हर्षमें भरकर सब ओर कोलाहल करने लगे ॥ 
ततो दुन्डुभिनिघोंषेभेरीणां निनदेन च । 
ameter विविघेर्गजितेरच तरस्विनाम्‌ ॥ २ ॥ 
निर्ययुस्तावका युद्धे सृत्यु कत्वा निवर्तनम्‌ । 
तदनन्तर आपके TAH समस्त वीर दुन्दुभि और भेरियों- 
की ध्वनि) वाणोंक्री सनसनाइट और वेगदाली वीरोंकी विविध 
गर्जेनाओंके साथ युद्धके लिये निकल पड़े | उनके मनमें यह 
निश्चय था कि अब मौत ही हमें युद्धसे निवृत्त कर सकेगी || 
श्रयाते तु ततः कर्णे योधेषु मुदितेषु च॥ ३॥ 
चचाल पृथिवी राजन्‌ चवाश च सुविस्तरम्‌। 
राजन्‌ | कर्ण और कौरव योद्राओके ्रसन्नतापूर्वक 
प्रस्थान -करनेपर धरती डोलने और वड़े जोर-जोरसे अव्यक्त 
* शब्द करने लगी ॥ ३३ ॥ 
निःसरन्ती व्यडश्यन्त सूर्यात्‌ सत्त महाग्रहाः ॥ ४ ॥ 
उल्कापाताश्च Gag दाहास्तथेच च। 
शुष्काशन्यश्च सम्पतुर्वेबु्चाताश्च भैरवाः ॥ ५ ॥ 
उस समय सूर्यमण्डलसे सात बड़े-बड़े ग्रह निकलते 
दिखायी दिवे, उल्कापात होने लगे, दिशाओंमें आग-सी जल 
उठी) विना वर्पाके ही विर्जाळयाँ गिरने छर्गी और भयानक 
आँध्री चलने लगी || ४-५ ॥ 
खुगपक्षिपणाइचेच पूतनां agaaa | 
अपसव्यं तदा AFATA महाभयम्‌ ॥ ६॥ 
बहुतेरे मृग और पक्षी महान्‌ भयक्री सूचना देते हुए 
अनेक वार आपकी सेनाको दाहिने करके चळे गये || ६ ॥ 
प्रस्थितस्य च कर्णस्य निपेतुस्तुरगा yÈ । 
अस्थिवर्षं च पतितमन्तरिक्षाद्‌ भयानकम्‌ ॥ ७ ॥ 
कर्णके प्रस्थान करते ही उसके घोड़े एथ्वीपर गिर पड़े 
और आकाझसे हड्डियोंकी भयंकर वर्षा होने लगी ॥ ७॥ 
जज्वलुद्चेव शस्त्राणि ध्वजाइचेच चकम्पिरे | 
अश्रूणि च व्यमुञ्चन्त वाहनानि विशाम्पते ॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ | कौरवेंके शास्र जल उठे) ध्वज हिलने लगे 
और वाहून आँसू बढाने लगे ॥ ८ ॥ 


पते चान्ये च बहव उत्पातास्तत्र दारुणाः | 
समुत्पेलुविनाशाय कोरवाणां सुदारुणाः ॥ ९ ॥ 
ये तथा और भी बहुतसे भयंकर उत्पात वहाँ प्रकट 
हुए, जो कौररबॉके विनाशकी सूचना दे रहे थे ॥ ९ ॥ 
न च तान्‌ गणयामासुः सर्व देवेन मोहिताः । 
प्रस्थितं aagi च जयेत्यूचुनराधिपाः। 
निर्जितान्‌ पाण्डवांश्चैव मेनिरे तत्र कौरवाः ॥ १० ॥ 
परंतु दैवसे मोहित होनेके कारण अन सबने उन उत्पातों- 
को कुछ गिना ही नहीं | सूतपुत्रके प्रस्थान करनेपर सब राजा 
उसकी जय-जयकार बोलने लगे | कौरवोंको यह विश्वास हो 
गया कि अब पाण्डव परास्त हो STAT || १० || 
ततो रथस्थः परवीरहन्ता 
भीष्मद्रोणावस्तवीयो समीक्ष्य | 
श भास्करपावकाभो 
वैकतनोऽसौ रथकुञ्जरो नुप ॥ ११॥ 
स शट्यमाभाष्य जगाद वाक्यं 
पार्थस्य कर्मातिशयं विचिन्त्य | 
मानेन दर्पेण विदह्यमानः 
क्रोधेन दीप्यन्षिव निःश्वसंश्च ॥ १२॥ 
नरेश्वर | तदनन्तर प्रकाशमान सूर्य और अभ्निके समान 
तेजस्वी) झन्रुवीरोक्रा संहार करनेमें समर्थ एवं रथपर बैठा 
हुआ रथिश्रेष्ठ कर्ण यह देखकर कि भीष्म और द्रोणाचार्यके 
पराक्रमका लोप हो गया, अर्जुनके अलौकिक कर्मका चिन्तन 
करके अभिमान और दर्पसे दग्ध हो उठा तथा क्रोधसे 
जळता हुआ-सा Stet aa खींचने लगा | उस समय 
उसने शल्यको सम्बोधित करके कहा-॥ ११-१२ || 
नाहं महेन्द्रादपि aa: 
कुद्धादू बिमेम्थायुधवान्‌ रथस्थः। 
zu हि भीष्मप्रमुखाउशयाना- ` 
ada मां द्यास्थिरता जहांति ॥ १३॥ 
“राजन्‌ ! मैं हाथमे आयुध लेकर रथपर बैठा रहूँ, उस 
अवस्थामें यदि वज्र धारण करनेवाले इन्द्र भी कुपित होकर 
आ जायें तो उनसे भी मुझे भय न होगा | भीष्म आदि 
महारथियोंक्रो रणभूमिमें सदाके लिये सोया हुआ देखकर भी 
अस्थिरता ( घत्रराइट ) मुझसे दूर ही रहती है ॥ १३ ॥ 
मढेन्द्र विष्णुप्रतिमावनिन्दितो 
रथाश्वनागप्रवरपमाथिनौ । 
अबध्यकल्पौ निहतो यदा परे- 
स्ततो न मेऽप्यस्ति रणेऽद्य साध्वसम्‌ ॥ १४॥ 
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“भीष्म और द्रोणाचाय देवराज इन्द्र और विष्णुके समान 
पराक्रमी, सबके द्वारा mia रयो) घोड़ों और गजराजोंको 
मी मथ डालनेवाले तथा अवध्य-तुल्य थे) जब se भी 
IgA मार डाला) तब्र/ मेरी क्या गिनती है ! यह सोचकर 
भी आज मुझे रणभूमिमें कोई भय नहीं हो रहा है ॥ १४ ॥ 

समीक्ष्य संख्ये$तिबलान्‌ नराधिपान्‌ 
ससुतमातझृर्थांन. THAT | 
कथं न सबोनहितान्‌ रणे$वघीदू 
महास्त्रविद्‌ घ्राह्मणपुङ्गवो TSM १५॥ 
“युंडस्थलमें अत्यन्त बलवान्‌ RA सारथि, रथ और 
. हाथियासहित शत्रुओद्वारा मारा गया देखकर भी महान्‌ 
. अखवेत्ता ब्राह्मणशिरोमणि आचा द्रोणने रणभूमिमें समस्त 
शत्रुआँका वध क्या नहीं कर डाला ! ॥ १५ ॥ 
स संस्मरन्‌ द्रोणमहं महाहवे 
ब्रवीमि सत्यं कुरवो निबोधत | 
न. वा मदन्यः प्रसहेद्‌ रणेऽजुंनं 
समागतं सृत्युमिबोध्ररूपिणम्‌॥ १६॥ 
“अतः महासमरमें मारे गये द्रोणाचार्यका स्मरण करके में 
अत्य कहता हूँ, कौरवो | तुमलोग ध्यान देकर सुनो | मेरे 
सिवा दूसरा कोई रणभूमिमें अजुंनका वेग नहीँ सह सकता | 
बे सामने आये हुए भयानक रूपधारी मृत्युके समान हैं ॥ 
शिक्षाप्रमादश्च बलं धृतिश्च 
द्रोणे महाराणि च संनतिश्च | 
स चेदगान्सृत्युवशं महात्मा 
सवोनन्यानातुरानद्य मन्ये ॥ १७॥ 
“शिक्षा; सावधानी) बल) धैर्य, महान्‌ असर और विनय- 
थे सभी ag द्रोणाचार्यमे विद्यमान थे । वे महात्मा द्रोण भी 
यदि मृत्युके वशमे पड़ गये तो अन्य सब लोगोंको भी मैं 
मरणासन्न ही समझता हूँ ॥ १७॥ 
नेह ga किचिदपि प्रचिन्तयन्‌ 
विद्या लोके कमणो नित्ययोगात्‌। 
सूयोदये को हि बिमुक्तसंशयो 
भावं कुर्वीताद्य गुरौ निपातिते ॥ १८॥ 
aga सोचनेपर भी मैं कर्म-सम्बन्थकी अनित्यताके 
कारण इस लोकमे किसी भी वस्तुको नित्य नहीँ मानता | 
जब आचार्य द्रोण भी मार दिये गये, तत्र कौन संदेहरहित 
होकर आगामी सूर्योदयतक जीवित रहनेका दृढ़ विश्वास 
कर सकता है १॥ १८॥ 
न नूनमस्त्राणि बल पराक्रमः 
_ क्रियाः सुनीत परमायुधानि बा | 
अलं मनुष्यस्य सुखाय वर्तितुं 


सथा दि युद्धे निहतः ate: ॥ १९, ॥ 


महाभारते 


री जल) बळ, पराम किया। अळ्या नीहि ही ae बल) पराक्रम, क्रिया; अच्छी नीति 
अथवा उत्तम आयुध आदि किसी मनुष्यको सुख पहुँचानेके 
लिये पर्याप्त नहीं हैं। क्योंकि इन सब साधनोंके होते हुए भी 
आचार्यको इत्रुआने Jae मार डाला है ॥ १९॥ 
समानतेजसं 
पराक्रमे विष्णुपुरन्दरोपमम्‌। 
नये बृहस्पत्युशनोः सदा समं 
न चैनमस्त्रं ATW दुःखहम्‌ ॥ २०॥ 
«अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी, विष्णु और इन्द्रके 
समान पराक्रमी तथा सदा वृहस्पति और झुक्राचार्यके समान 
नीतिमान्‌ इन रुरुदेवको बचानेके लिये इनके दुःसह अश्न 
आदि पांस न आ सके अर्थात्‌ उनकी रक्षा नहीं कर सके ॥ 
ange रुदितस्त्रीकुमारे 
पराभूते पौरुषे Tp | 
मया कृत्यमिति जानामि शल्य 
प्रयाहि तस्माद्‌ द्विषतामनीकम्‌ ॥ २१॥ 
qa! ( द्रोणाचार्यके मारे जानेपर ) जव सत्र ओर 
त्राहि-त्राहिकी पुकार हो रही हेश स्त्रिया और बच्चे विलख- 
विलखकर रो रहे हैं तथा दुर्याधनका पुरुषार्थ दब गया है! 
ऐसे समयमें दुर्याधनको मेरी सहायताकी विशेष आवश्यकता 
है । मैं अपने इस कर्तव्यको अच्छी तरह समझता हूँ |» इस- 
लिये तुम शत्रुओंकी सेनाकी ओर चलो ॥ २१ ॥ 
यत्र राजा पाण्डवः सत्यसंधो 
व्यवरि हो भीमसेनाजुनौ च । 
वासुदेवः सात्यकिः सृञ्जयाश्च 
यमो च कस्तान्‌ विघहन्मदन्यः ॥ २२॥ 
“जहाँ सत्यप्तिज्ञ पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर खड़े हैं) जहाँ 
भीमसेन; अर्जुन) वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण, सात्यकि) सुजय बीर 
तथा नकुल और सहदेव डटे हुए, हैं, वहाँ मेरे सिवा दूसरा 
कौन उन वीरोंक्रा वेग सह सकता हे ! ॥ २२ | 
तस्मात्‌ क्षिप्रं मद्रपते प्रयाहि 
रणे पञ्चालान्‌ पाण्डवान्‌ खुञ्जयांश्च। 
तान्‌ वा हनिष्यामि समेत्य संख्ये 
यास्यामि वा द्रोणपथा यमाय ॥ २३॥ 
“इसलिये मद्रराज ! तुम शीघ्र ही रणभूमिमें पाग्चाछः 
पाण्डव ,तथा संजय वीरोकी ओर रथ ले चलो | आज 
युद्धस्थलमें उन सत्रके साथ भिड़कर या-तो उन्हें ही मार 
डाळूँगा या खयं ही द्रोणाचार्यके मार्गे यमलोक 
चला जाऊंगा ॥ २३ ॥ 
न त्वेवाहं न गमिष्यामि मध्ये 
तेषां शूराणामिति मां शल्य विद्धि | 
मित्रद्रोहो मर्षणीयो न मेऽयं 
स्यक्त्वा प्राणानचुयास्यामि द्रोणम्‌ ॥२४॥ 
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स्मयो seara: 


३८७१ | 
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“शस्य | मैं उन शूरयी रेके बरीचमें नहीं जाऊँगा, ऐसा 
मुझे न समझो; क्योकि संग्रामसे पीछे हटनेपर मित्रद्रोह 
होगा और यह मित्रद्रोह मेरे लिये असह्य है । इसलिये मैं 
प्राणोंका परित्याग करके द्रोणाचार्यका ही अनुसरण करूँगा || 

प्राशस्य मूढस्य च जीवितान्ते 
नास्ति प्रमोक्षोऽन्तकसत्क्ृतस्य | 
अतो विद्वन्नभियास्यामि पार्थीन्‌ 
दिष्टं न शक्यं व्यतिवर्तितुं वे ॥ २५॥ 

‘विद्वान्‌ हो या मूर्ख) आयुकी समाप्ति होनेपर सभीका 
यमराजके द्वारा यथायोग्य सत्कार होता है | उससे किसीको 
छुटकारा नहीं मिलता | अतः विद्वन्‌! मैं कुन्तीके पुत्नौपर 
अवश्य चढ़ाई करूँगा | निश्चय ही दैवके विधानको कोई 
पलट नहीं सकता | २५ || 

कल्याणवृत्तः सततं हि राजा 
वैचित्रवीर्यस्य सुतो ममाखीत्‌। 
तस्याथेसिद्ध्र्थमहं त्यजामि 
प्रियान्‌ भोगान्‌ दुस्त्यजं जीवितं च ॥२६॥ 
agga राजा दुर्योधन सदा ही मेरे कल्याण-साधनमें 
तत्पर रहा है; अतः आज उसके मनोरथकी सिद्विके लिये मैं 
अपने प्रिय भोगोंको और जिसे त्यागना अत्यन्त कठिन है, 
उस जीवनको भी त्याग दूँगा ॥ २६ ॥ 
वेयाघ्रचमीणमकूजनाश्षं 
हेमत्रिकोषं रज्तत्रिवेणुम्‌ । 
wag तुरगप्रबहेँ- 
युक्त प्रादान्महामिमं हि रामः ॥ २७ ॥ 

“गुरुवर परशुरामजीने मुझे यह व्याधचमंसे आच्छादित 
और उत्तम अर्थोसे जुता हुआ श्रेष्ठ रथ प्रदान किया है। 
इसमें तीन सुवर्णमय कोप और रजतमय त्रिवेणु सुशोभित हैं। 
इसके yù और पहियोंसे कोई आवाज नहीं निकलती है ॥ 

agh चित्राणि निरीक्ष्य शल्य 
CARL गदाः सायकांश्चोग्ररूपान्‌ | 
असि च दीप्तं परमायुघं च 
ag WAM खनवन्तमुग्रम्‌ ॥ २८ ॥ 

“स्य ! ATA उन्होंने भली भॉति इस रथका निरीक्षण 
करके बहुत-से विचित्र 'वनुप, भयंकर वाण) ध्वज) गदा) 
Ge, चमचमाते हुए उत्तम आयुध तथा गम्भीर ध्वनिसे 
युक्त भयंकर श्वेत Te भी दिये थे ॥ २८ ॥ 

पताकिनं वज्रनिपातनिःस्वनं 
सिताइवयुक्तं शुभतूणशोभितम्‌ | 

इमं समास्याय रथं रथषभं 
रण हनिष्याम्यहमजुन बलात्‌ ॥ २९॥ 


“यह रथ सब रथोसे उत्तम है | इसमें पताकाएँ फहरा 
रही है, सफेद घोड़े जुते हुए हैं और सुन्दर तरकस इसकी 
शोमा बढ़ाते हैं aed समय इस रथकी धमकसे वज्रपातके 
समान शब्द होता है । मैं इस रथपर बैठकर रणभूमिमें 
अजुंनको बलपूर्वक मार STEM ॥ २९ Il 

तं चेन्मृत्युः सवहरो5भिरक्षेत्‌ 
सदाप्रमत्तः समरे पाण्डुपुत्रम्‌। 
तं वा इनिष्यामि रणे समेत्य 
यास्यामि वा भीष्मसुखो यमाय ॥ ३०॥ 

“यदि सबका संहार करनेवाली मृत्यु सदा सावधान रहकर 
समराङ्गणमें पाण्डुपुत्र अजुनकी रक्षा करे तो रणक्षेत्रमें उससे 
भी भिड़कर या तो में उसे ही मार डाळूंगा या खयं ही 
भीष्मके सम्मुख यमलोकको चला जाऊँगा ॥ ३० || 

यमवरुणकुवेरचासवा वा 
यदि युगपत्सगणा महाहवे | 
जुणुपिषव a पाण्डवं 
किसु बुना सह तेजेयामि तम्‌ ॥ ३१॥ 
आधिक कहनेसे क्या लाम १ यदि इस महासमरमें अपने 
गणोसहित यम) वरुण, कुबेर और इन्द्र भी एक साथ 
आकर यहाँ पाण्डुपुत्र अर्जुनकी रक्षा करना चाह तो मैं उन 
सबके साथ ही उन्हें जीत दूँगा? ॥ ३१ ॥ 
संजय उवाच 
इति रणरभसस्य कत्थत- 
स्तदुत निशम्य वचः स मद्रराट्‌ । 
अवहदसदवमन्य वीर्यवान्‌ 
प्रतिषिषिधे च जगाद चोत्तरम्‌ ॥ ३२॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! परानमी मद्रराज झल्य युद्धके 
उत्साहमें भरकर बढ़-बढ़कर बातें बनानेवाले कर्णके उस कथन- 
को सुनकर उसकी अवहेलना करके उपहास करने लगे | 
उन्होंने फिर ऐसी बातें कहनेसे कर्णको रोका और इस प्रकार 
उत्तर दिया | ३२ II 
झाल्य उवाच 
विरम विरम कणे कत्थना- 
दतिरभसोऽप्यतिवाचमुक्तवान्‌। 
ea हि नरवरो धनंजयः 
E पुनरहो पुरुषाघमे भवान्‌ ॥ ३३॥ 
शाल्यने कहा-कर्ण ! वस; अव बढ़-बढ़कर बातें 
बनाना बंद करो) बंद करो । तुम अधिक जोशमें आकर 
अपनी दाक्तिसे बहुत बड़ी बात कह गये | भला, कहाँ नर- 
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` अर्जुन और कहाँ मनुष्योर्मे अधम तुम ! ॥ १२॥ 


i ce 
ट्र f | |, 
Nill Jee 
यदुसदनमुपेन्द्रपालितं 
त्रिदशमिषामरराजञरक्षितम्‌ । 
प्रसभमतिविलोड्य को हरेत्‌ 
पुरुषवरावरजास्ृतेऽशुनात्‌ ॥ ३४॥ 
बताओ तो सही, अर्जुनके सिवा दूसरा कीन ऐसा वीर 
है, जो साक्षात्‌ विष्णु भगवानसे सुरक्षित यदुवंशियोंकी पुरीको 
जिसकी उपमा देवराज इन्द्रद्वारा पालित देवनगरी अमरा- 
बतीसे दी जाती है, बलपूर्वक मथकर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णकी 
छोटी बहिन सुभद्राका अपहरण कर सके ॥ २४ ॥ 
त्रिभुवनविभुमीइवरेइवरं 
क इह पुमान्‌ भवमाह्वयेद्‌ युधि | 
सुृगवघकलहे 'ऋतेऽ जुनात्‌ 
सुरपतिवीर्यसमप्रभावतः ॥ ३५॥ 
देवराज इन्द्रके समान बल और प्रभाव रखनेवाले 
अर्जुनको छोड़कर इस संसारमें दूसरा कौन एसा वीर पुरुष 
है, जो एक वन्य पशुको मारनेके विषयर्मे उठे हुए विवादके 
अवसरपर fata भी ईर त्रिलोकीनाथ भगवान्‌ शाङ्करको 
भी युद्धके लिये ललकार सके ॥ २५ | 
अखुरख्ुरमहोरगान्‌ नरान्‌ 
गरूडपिशाचसयक्षराक्षसान्‌ । 
इचुभिरजयद्‌रिनिगोरवास्‌ 
स्वभिलषित च हविषंदौ जयः ॥ ३६॥ 


[ midA 
= 
यक्ष राक्षस, देवता; ===, राखत, देवता, अहु बहे नाग तथ RA नाग तथा मनुष्योको 
भी बार्णोद्वारा परास्त कर दिया और अग्निको अभीष्ट हविष्य. 
प्रदान किया था ॥ ३६ Il 
ada ag यदा wea. 
स च घृतराष्ट्रसुतोऽपि मोक्षितः 
दिनकरसषृशेः शारोत्तमैयुंधा 
कुरुषु बहून्‌ विनिहत्य तानरीन्‌ ॥३७॥ 
कर्ण ! याद है वह घटना, जव कि कुरुजाङ्गल-प्रदेशमें 
घोषयात्राके समय गन्धबोँने शत्रु बनकर दुर्योधनका अपहरण 
कर लिया था; उससमय इन्हीं अजुनने सूर्यकिरणोंके समान 
तेजस्वी उत्तमोत्तम बाणोंद्रारा उन बहुसंख्यक शत्रुको 
मारकर धृतराष्ट्रपुत्रको बन्धनसे मुक्त किया था ॥ ३७॥ 
प्रथममपि पलायिते त्वयि 
प्रियकलहा छुतराष्ट्रसूनयः । 
श्मरसि ननु यदा प्रमोचिताः 
खचरगणानवजित्य पाण्डयेः ॥ ३८॥ 
उस युद्धमें तुम सबसे पहले भाग गये थे । उस समय 
पाण्डवोंने गन्धर्वोको पराजित करके कलहप्रिय धृतरा 
पुत्रोंको कैदसे छुड़ाया था । क्या ये सब बातें तुम्ह याद हैं १॥ 
खस्ुदितियलवाहनाः पुनः 
पुरुषवरेण जिताः स्थ गोग्रदे | 
सशुरुगुरखुताः सभीष्मकाः 
किसु न जितः स तदा त्वयाजुनः ॥३९॥, 
विराटनगरमें गोहरणके समय ewig अर्जुनने विशाल 
बल-वाहनसे सम्पन्न तुम सत्र लोगोंको द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा 
और भीष्मके सहित परास्त कर दिया था । उस समय तुमने 
अर्जुनको क्‍यों नहीं जीत लिया ? | ३९ ॥ 
इद्मपरमुपस्थितं ga- 
स्तव निधनाय सुयुद्धमद्य वे । 
यदि न रिपुभयात्‌ पलायसे 
समरगतोऽद्य हतोऽसि सूतज ॥ ४०॥ 
सूतपुत्र ! अब आज तुम्हारे वधके लिये पुनः यह दूसरा 
उत्तम युद्ध उपस्थित हुआ है | यदि तुम शत्रुके भयसे भाग 
नहीं गये तो समराङ्गणमें पहुँचकर अवश्य मारे जाओगे ॥ 
संजय उवाच 
इति वहु wast प्रभाषति 
प्रमनसि मद्रपतो रिपुस्तवम्‌ | 
श्रुशामभिरुषितः परंतपः 
_ कुरूपृतनापतिराह मद्रपम्‌॥ ४१॥ 
संज यने कहा-- राजन्‌! जब महामना मद्रराज शल्य 
इस प्रकार शतरुकी प्रशंसासे सम्बन्ध रखनेवाली बहुत-सी 
बातें खुनाने लगे, तब कोरव-सेनापति शत्रुसंतापी कर्ण अत्यन्त 


अर्डुनने अगनिदेबका गौरव मानकर aeg, पिशाच, क्रोधसे जल उठा और राल्यसे बोला || ४१ ॥ 
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कर्ण उवाच 
भवतु भवतु कि विकत्थसे 
ननु मम तस्य हि युद्धमुच्चतम्‌ | 
यदि स जयति मामिषाहचे 
तत इदमस्तु सुकत्थितं aq ॥ ४२॥ 
कणेने कहा--रहने दो, रहने दो। क्यों बहुत बड़- 
बड़ा रहे हो । अत्र तो मेरा और उनका युद्ध उपस्थित हो 
ही गया है | यदि अर्जुन यहाँ gait मुझे परास्त कर दें) 
तब तुम्हारा यह बढ़-बढ़कर बातें करना ठीक और अच्छा 
समझा जायगा ॥ ४२ || 
संजय उवाच 
एयमस्त्विति मद्रेश उक्त्वा नोत्तरसुक्तवान्‌। 
याहि शल्येति चाप्येनं कर्ण: प्राह युयुत्सया ॥ ४३॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तत्र मद्रराज शल्य 
TAT कहकर चुप हो गये | उन्होंने कर्णकी उस बांतका 


कोई उत्तर नहीं दिया | तब कर्णने युद्धकी इच्छासे उनसे 
कहा-'शल्य ! रथ आगे ले चलो? || ४३ || 
स॒ रथः प्रययौ शत्र्इवेताइवः शल्यसारथिः | 
निघ्रन्नमित्रान्‌ समरे तमो घ्रन्‌ सविता यथा ॥ ४४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शल्य जिसके सारथि थे और जिसमें aa घोड़े 
जुते हुए थे, वह विशाल रथ अन्धकारका विनाश करनेवाले 
सूयंदेवके समान शत्रुओंका संहार करता हुआ आगे बढ़ा ॥ 
ततः प्रायास्‌ प्रीतिमान वै रथेन 
वैयाघ्रेण इवेतयुजाथ at | 
ख चालोक्य ध्वजिनीं पाण्डवानां 
धनंजयं त्वरया प्यंपृच्छत्‌ ॥ ४५॥ 
तदनन्तर व्याघ्रचर्मसे आच्छादित और दवेत sata 
युक्त उस रथके द्वारा कर्ण बड़ी प्रसन्नताके साथ प्रस्थित . 
हुआ | उसने सामने ही पाण्डवोकी सेनाको खड़ी देख बड़ी 
उतावलीके साथ धनंजयका पता पूछा ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णेशल्यसंवादे सप्त्रिंशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णप्वैमें कर्ण और दाल्यका संबादबिषयक सैंतीसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ Re ॥ 
+a 


अष्टात्रिंशो5व्यायः 
कणके द्वारा श्रीकृष्ण और AGAR पता बतानेषालेको नाना प्रकारकी भोगसामग्री 
और इच्छानुसार धन. देनेकी घोषणा 


संजय उवाच 
प्रयाणे च ततः कर्णो हृर्षयन्‌ याहिनीं तव। 
पैक समरे ष्ट्रा पाण्डवान पर्यपूच्छत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! प्रस्थानकालमें आपकी 
सेनाका हर्ष बढ़ाता हुआ कर्ण समराङ्गणमें पाण्डव-सेनिर्कोको 
देखकर प्रत्येकसे पूछने और कहने लगा--|| १ ॥ 
यो मामद्य महात्मानं दर्शयेच्छवेतवाहनम्‌। 
` तस्मै दद्यामभिग्रेतं धनं यन्मनसेच्छति ॥ २ ॥ 
“जो आज मुझे महात्मा सवेतवाइन अर्जुनको दिखा देगा; 
उसे मैं उसका अभीष्ट धन) जिसे वह मनसे लेना चाहे, दे दूँगा॥ 
न चेत्‌ तदभिमन्येत तस्मै दद्यामहं पुनः । 
शकटं रलसम्पूर्ण यो मे बूयाद्‌ धनंजयम्‌ ॥ ३ ॥ 
cat उतने धनसे वह संतुष्ट न होगा तो मैं उसे और 
धन दूँगा | जो मुझे अर्जुनका पता बता देगा, उसे मैं vata 
भरा हुआ छकड़ा दूँगा॥ ३॥ 
न Ru पुरुषो ऽजुनदर्दिवान्‌ । 
शसं दद्यां गवां तस्मै नैत्यिकं कांस्यदोहनम्‌ ॥ ४॥ 
“यदि अर्छुनको दिखानेवाला पुरुष उस धनको पर्याप्त न 
माने तो में उसे प्रतिदिन दूध देनेवाली सौ गौ और सका 
दुग्ध-पात्र प्रदान करूँगा ॥ ४॥ 
शतं ग्राम्रघराचचघ 


द्यामजुनदर्शिने ` 


तथा तस्मै पुनदेद्या इवेतमश्वतरीरथम्‌ ॥ ५ ॥ 
युक्तमअनकेशीभियों मे बूयाद्‌ धनंजयम्‌। 

“इतना ही नहीं, मैं अर्जुनको दिखा देनेवाले व्यक्तिके 
लिये सौ A गाँव दूँगा तथा जो अजुनका पता बता देगा 
उसे खच्चरियाँसे जुता हुआ एक सवेत रथ भी भेंट करूँगा; 
जिसमें काले केशवाली युवतियों बेटी होंगी | ५३ ॥ 

न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषोऽ्जुनदहिवान्‌ ॥ ६ ॥ 
अन्यं वास्मै gagi सौवर्णं हस्तिषन्भवम्‌। 
तथाप्यस्मै giai स्रीणां शतमलंक्रतम्‌ ॥ ७ ॥ 
इथामानां निष्ककण्ठीनां गीतवाय्विपश्चिताम | 

“यदि अर्जुनका पता ब्रतानेवाला पुरुप उस धनको पूरा 
न समझे तो उसे दूसरा सोनेका बना हुआ रथ प्रदान करूँगा) 
जिसमें हाथीके समान हृष्ट-पुष्ट छः बैल जुते होंगे | माथ ही 
उसे वल्लाभूषणेसे विभूषित सौ ऐसी स्त्रिया दूँगा, जो इ्यासा 
(सोलह वर्षकी अवस्थावाली ) सुवर्णमय कण्ठहारसे अलंकृत 
तथा गाने-रजानेकी कलामें विदुषी होंगी | ६-७३ ॥ 

न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषोऽज्ुनदक्षिवान्‌॥ ८ ॥ 
aA द्यां शतं नाणाऽशतं प्रामाञ्शातं रथान्‌। 

सुवर्णस्य च सुख्यस्य हयाभ्र्याणां शतं शतान्‌॥९॥ 
ऋद्धथा गुणः सुदाम्तांइच चुयंघाहान्‌ सुशिक्षितान | 

“अ्जुनको दिखानेषाछा पुरुष यदि SB भौ पूरा नसमझे ' 
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हो मैं उसे लौ हाथी। dae पक्के सोनेके बने हुए सौ सय 
तथा दस हजार अच्छे घोड़े मी दूँगा। वे घोड़े Se 
गुणबान्‌, विनीत? सुशिक्षित तथा रथका भार वहन करने 
समर्थ होंगे || ८-९३ ॥ 
तथा goiri गोघेनूनां चतुःशतम्‌॥ १० n 
qai तस्मै सवत्सानां यो मे बूयाद्‌ धनंजयम्‌ | 
जो मुझे अर्जुनका पता बता देगा, उसे मैं चार सो 
सवत्सा gare गौएँ दूंगा, जिनके सींगोर्मे सोने मदे होंगे ॥ 
न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषो5जुनदर्शिवान ॥ ११॥ 
अस्यदस्मे वरं दां AL पःचशतान्‌ हयान्‌ | 
हेमभाण्डपरिछन्नान सुसष्टमणिभूषणान्‌ ॥ १२॥ 

“यदि aaah दिखानेवाला पुरुप उस धनको पूर्ण नहीं 
समझेगा तो उसे और भी उत्तम धन, श्वेत रज्ञके पाँच सौ 
घोड़े दूँगा) जो सोनेके साज-त्राजसे सुसजित तथा विशुद्ध 
मणियँके आभूषणोंसे विभूषित होंगे || ११-१२ ॥ 
` खुदान्तानपि चेवाहं ददामष्टादशापरान्‌। 
रथं च शुभ्रं सौबणं दद्यां तस्मे खलंकृतम॥ १४ ॥ 
युक्तं परमकाम्बोजैयो मे garg धनंजयम्‌। 

“इनके सिवा, अठारह और भी घोड़े दूँगा, जो अच्छी 
तरह रथमें सधे हुए होंगे | जो मुझे अजुनका पता बता देगा? 
उसे मैं परम उज्ज्वल और अलंकारोसे सजाया हुआ एक 
सुवर्णमय रथ दूँगा, जिसमें अच्छी नस्लके काबुली घोड़े 
जुते होंगे || १२३ ॥ 

न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषो5जुनदर्शिवान ॥ १४॥ 
` अन्यदस्मै वरं दद्यां कुञ्जराणां शतानि षट्‌। 
काञ्चनेबिविधैभाण्डेराच्छन्नान्‌ हेममालिनः ॥ १५॥ 
उत्पन्नानपरान्तेषु विनीतान्‌ हस्तिशिक्षकेः। 

“यदि अजुनक्रो दिखानेवाला पुरुष उसे भी पूरा न समझे 
तो उसे मैं और भी श्रेष्ठ धन दूँगा | नाना प्रकारके सुवर्णमय 
SPAMS सुशोभित तथा सोनेक्री मालाओसे अलंकृत छः 
सौ ऐसे हाथी प्रदान करूँगा, जो भारतवर्घकी पश्चिमी सीमाके 
wee उत्पन्न हुए हैं और जिन्हें गजशिक्षकोने अच्छी 
तरह सुशिक्षित कर लिया है || १४-१५९॥ 

न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषो ऽजुनदादिवान्‌ ॥ १६ ॥ 
अन्यद्स्मे at दद्यां चैइयश्रामांदचतुर्दश । 
खुस्फीतान धनसंयुक्तान्‌ प्रत्यासन्नवनोद्कान्‌। 
अक्ुतोभयान्‌ सुसम्पन्नान्‌ राजभोज्यांइचतुर्दश॥ १७॥ 
“यदि अर्जुनको दिखानेवाला पुरुष उसे भी पूरा न समजे 
तो में उसे दूसरा श्रेष्ठ धन प्रदान करूँगा | जिनमें वैश्य 
निवास करते हों ऐसे चौदह समृद्धिशाली और धनसम्पन्न 
आम दूँगा, जिनके आसपास जङ्ग और जळकी सुविधा होगी 


[ कपण] 
ब 
और जहाँ किसी प्रकारका भय नहीं होगा | वे चौदहों ate 
अधिक सम्पन्न तथा राजोचित मोगोंसे परिपूर्ण होंगे॥१६-१७॥ 
दाखीनां निष्ककण्ठीनां मागधीनां शतं तथा। 
प्रत्यश्रवयसां दद्यां यो मे बूयाद्‌ धनंजयम्‌ Le N 
“जो मुझे AGTH पता बता देगा, उसे में सोनेके कण्ठ- 
aaa विभूषित मगध देशकी सौ नवयुवती दासियाँ दूंगा ॥ 
न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषोऽजुनदहिचान्‌। 
अन्यं तस्मै वरं दद्यां यमसौ कामयेत्‌ स्वयम्‌ ॥ १९॥ 
cafe अजुंनको दिखानेवाला पुरुष उसे भी पर्याप्त न 
समझे तो मैं उसे दूसरा वर प्रदान करूँगा, जिसकी वह सयं 
इच्छा करे ॥ १९ || 
पुत्रदारान Renia यदन्यद्‌, वित्तमस्ति मे। 
तञ्च तस्मे पुनदद्यां यद्‌ यच्च मनसेच्छति ॥ २०॥ 
ch पुन्न, विहारस्थान तथा दूसरा भी जो कुछ धन- 
वैभब मेरे पास है, sala जिस-जिस वस्तुको वह अपने 
मनसे AM बह सब कुछ में उसे दे STAM? | २०॥ 
हत्वा च सहितौ कृष्णौ तयोर्वित्तानि aaa: | 
तस्मै दद्यामहं यो मे प्रब्ूयात्‌ केशवाजुनों ॥ २१॥ 
“जो मुझे श्रीकृष्ण और अजुंनका पता बता देगा. उसे 
मैं उन दोनोंको मारकर उनका सारा घन-वैभव दे दूँगा? UR 
पता वाचः सुबहुशः कणं उच्चारयन्‌ युधि। 
gA सागरसम्भूतं Gat MEJTA ॥ २२॥ 
इन सब बातोंको बारंबार कहते हुए करणने युद्धस्थले 
समुट्रसे उत्पन्न हुए अपने उत्तम शाङ्कको उच्च स्वरसे बजाया|| 
सा वाचः सूतपुत्रस्य तथा युक्ता निशम्य तु | 
दुर्याधनो महाराज संहृष्टः सानुगोऽभवत्‌ ॥ २३॥ 
महाराज ! सूतपुत्रकी कही हुई उस अवसरे 
अनुरूप उन बार्तोंको सुनकर दुयोधन अपने सेवकोंसहित बड़ा 
प्रसन्न हुआ ॥ २३॥ 
ततो दुन्दुभिनिघोंषो मृदङ्गानां च aqa: 
सिंहनादः सबादिचः कुञ्जराणां च निःस्वनः ॥ 28 Il 
फिर तो सब ओर दुन्दुभियोँकी गम्भीर ध्वनि होने लगी) 
मृदङ्ग बजने लगे; वाद्योंकी ध्वनिके साथ-साथ वीरोंका सिंहनाद 
तथा हाथियोंके चिग्घाड़नेका शब्द वहाँ गूंज उठा | RY II 
ngaa तदा राजन्‌ सेन्येषु पुरुषर्षभ । 
योधानां सम्प्रहृ्टानां तथा समभवत्‌ स्वनः ॥ २५॥ 
पुरुषप्रवर नरेश ! उस समय सभी सेनाओंमें र्ष और 
उत्साइसे भरे हुए योद्धाओंका गम्भीर गर्जन होने लगा। २५॥ 
तथा प्रहृष्टे सेन्ये तु छवमानं महारथम्‌ । 
विकत्थमानं च तदा राधेयमरिकर्षणम्‌ | 
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एकोनचत्वारिंशो घ्यायः 


३८७५ . 


मद्रराजः 


`~ क ° 
प्रहस्यद चचन प्रत्यभाषत ॥ २६॥ 


बढ़कर बातें बनाते हुए शत्रुसूदन राधापुत्र महारथी कणसे 


इस प्रकार हर्षसे उल्लसित हुई सेनामें जाते और बढ़- मद्रराज शल्यने हसकर इस प्रकार कहा ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णावछेपे अ्टात्रिशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्यमें acter अभिमानबिषयक अढ्तीसबोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 


एकोनचत्वारिशोऽध्यायः 
TAR कणके प्रति अत्यन्त MATT वचन कहना 


शल्य उवाच 

मा सूतपुत्र दानेन सोवर्ण हस्तिषङ्गवम्‌ | 

प्रयच्छ पुरुषायाय द्रक्ष्यसि त्वं धनंजयम्‌ ॥ १ ॥ 
शाल्य बोले-सूतपुत्र ! तुम किसी पुरुषको हाथीके 

समान दृष्ट-पुष्ट छः वेलोसे जुता हुआ सोनेका रथ न दो। आज 

अवश्य ही अजुनको देखोगे ॥ १ ॥ 

बाल्यादिह त्वं त्यजसि वसु वैश्रवणो यथा । 

अयत्नेनेव राधेय AEE धनजयम्‌॥ २॥ 
राधापुत्र ! तुम मूर्खतासे ही यहाँ कुबेरके समान धन 

टा रहे होश आज अजुनको तो तुम बिना aa किये ही 

देख लोगे || २ II 

पणान्‌ खुजसि यद्‌ वित्तं किचिन्वं बहु मूढवत्‌ । 

अपात्रदाने ये दोषास्तान्‌ मोहान्नाववुध्यसे ॥ ३ ॥ 
मूढ़ पुरुषोंके समान तुम अपना बहुत कुछ धन जो 

दूसरोको दे रहे होश इससे जान पडता है कि अपात्रको धनक्रा 

दान देनेसे जो दोष पैदा होते हैं, उन्हें मोहबश तुम नहीं 

समझ रहे हो ॥ ३॥ 

यत्‌ त्वं प्रेरयसे वित्तं ag तेन खलु त्वया। 

शक्यं बहुविधेर्यक्षैयंप्टुं चूत यजस्व तैः॥ ४ ॥ 
सूत | तुम जो बहुत धन देनेक्री यहाँ घोषणा कर रहे 

हो; निश्चय ही उसके द्वारा नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्ठान 

कर सकते हो; अतः तुम उन धन-बैभवोंद्वारा यर्शोका ही 

अनुष्ठान करो॥ ४ Il X 

यश्च प्रार्थयसे हन्तुं कृष्णो मोहाद्‌ gaa तत्‌। 

न हि शुश्रुम सम्मर्दे कोटर! सिंहौ निपातितो ॥ ५ ॥ 
और जो तुम Meas श्रीकृष्ण तथा अर्जुनको मारना 

चाहते हो; वह मनसूबा तो व्यर्थ ही है; क्योंकि हमने यह 

बात कभी नहीं सुनी दै कि किसी गीदड़ने युद्धमें दी सिंहको 

मार गिराया हो ॥ ५ ॥ 

अप्रार्थितं परार्थयसे सुहृदो न हि सन्ति ते। 

ये त्वां न वारयन्त्याछु प्रपतम्तं हुताशने ॥ षे ॥ 
तुम ऐसी चीज चाहते होश जिसकी अबतक किसीने 

इच्छा नहीं की थी | जान पड़ता है तुम्हारे कोई सुद्‌ नहीं 

ह, जो शी्र ही आकर तुम्हें जलती आगमे गिरनेसे रोक 

नहीं रहे हैं ॥ ६ ॥ पे 

कार्याकार्य न.जानीषे कालपकोऽस्पसंशयम्‌। 


बहबद्धमकर्णीय॑ को हि ्रयाञ्जिजीविषुः ॥ ७ ॥ 
तुम्हें कर्तव्य और अकर्तव्यका कुछ भी शान नहीं 
है। निःसंदेह तुम्हें कालने पका दिया है । ( अतः तुम 
पके हुए फटके समान गिरनेवाले ही हो); अन्यथा जो 
जीवित रहना चाहता है, ऐसा कौन पुरुष ऐसी बहुत-सी न 
सुनने योग्य अटपटांग बातें कह सकता है १ || ७ ॥ 
समुद्रतरणं दोभ्यां कण्ठे बद्ध्वा यथा शिलाम्‌। 
firing वा निपतनं ताइक तत्र चिकीर्षितम्‌ ॥ ८ ॥ 
जसे कोई गलेमें पत्थर बॉधकर दोनों हार्थोते समुद्र पार 
करना चाहे अथवा पहाड़की चोटीसे परथ्वीपर कूदनेकी इच्छा 
करे, ऐसी ही तुम्हारी सारी चेष्टा और अभिलापा है ॥ ८ ॥ 
सहितः सर्वयोधैस्त्व॑ व्यूढानीकेः सुरक्षित: । 
धनंजयेन gereu श्रेयइचेत्‌ प्राप्तुमिच्छसि ॥ ९ ॥ 
यदि तुम कल्याण प्रात करना चाहते हो तो व्यूहरचना- 
पूर्वक खड़े हुए समस्त सेनिकोंके साथ सुरक्षित रहकर अर्जुन- 
से युद्ध करो ॥ ९ ॥ 
हितार्थ anaga ब्रवीमि त्वां न हिंसया । 
भ्रद्धस्वैवं मया प्रोक्त यदि तेऽस्ति जिजीविषा Ro N 
दुर्याधनके हितके लिये ही में ऐसा कह रहा हूँ, हिंसा- 
भावसे नहीं | यदि तुम्हें जीनेकी इच्छा है तो मेरे इस कथन- 
पर विश्वास करो ॥ १० ॥ 
कर्ण उवाच 
खबाहुवीयेमाध्चित्य प्रार्थयाम्यजुनं रणे। 
त्वं तु मित्रसुखः शात्रुमो भीषयितुमिच्छस्ि ॥ ११॥ 
कर्ण बोला--शल्य ! मैं अपने बाहुवलका भरोसा 
करके WAN अर्जुनको पाना चाहता हूँ; परंतु तुम तो 
मुँहसे मित्र बने हुए वास्तवमें शत्रु हो, जो मुझे यहाँ डराना 
चाहते हो ॥ ११ Ul 
न॒मामस्सादभिप्रायात्‌ कश्चिदद्य निवतेयेत्‌। 
अपीन्द्रो वज्रमुद्यम्य किसु मत्यः कथंचन ॥ १२॥ 
परंतु मुझे इस अभिप्रायसे आज कोई भी पीछे नहीं 
लौटा सकता | बज्र उठाये हुए इन्द्र भी मुझे किसी तरह 
इस निश्चयसे डिगा नहीं सकते, फिर मनुष्यकी तो बात ही 
क्या है! ॥ १२॥ 
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सूतपुत्र | जैसे बालक; मूढ़ और वेगसे चौकड़ी भरने. 

इति कणेस्य ह नाहर वचः। बाला क्षुद्र मृग क्रोधमें भरे हुए विशालकाय, केसरयुक्त 


7 कणं Heya: पुनः 
aed ते हं--राजन्‌ | कर्णकी यह बात समा 
होते ही मद्रराज शल्य उसे अत्यन्त कुपित करनेकी इच्छाते 
पुनः इस प्रकार उत्तर देने लगे--॥ १३॥ 

यदा वै त्वां फाल्णुनवेगयुक्ता 
ज्याचोदिता हस्तवता विस्टष्टाः। 
अल्बेतारः कङ्कपत्राः सिताग्रा- 
स्तदा तप्स्यस्यज्चुनस्यानुयोगात्‌ ॥ १४ N 
कर्ण | अर्जुनके वेगसे युक्त हो उनकी प्रत्यघ्चासे प्रेरित 
और सुशिक्षित eae छोड़े हुए तीखी धारवाले कङ्कपत्र 
विभूषित बाण जब तुम्हारे शरीरमें घुसने लगेंगे; तब जो तुम 
अर्जुनको पूछते फिरते हो? इसके लिये पश्चात्ताप करोगे ॥ 
यदा दिव्य धनुरादाय पार्थः 
प्रतापयन्‌ पृतनां सव्यसाची | 
त्यां मर्देयिष्यन्निशितेः एघत्के- 
स्तदा पश्चात्‌ तप्स्यसे सूतपुत्र ॥ १५ ॥ 
“सूतपुत्र | जब सव्यसाची कुन्तीकुमार अर्जुन अपने 
हाथमें दिव्य धनुष लेकर झ्रुसेनाको तपाते हुए पेने AT 
द्वारा तुम्हें रौंदने लगेंगे, तब तुम्हे अपने कियेपर 
पछतावा होगा ॥ १५ Il 
mere मातुरङ्के शयानो 
यथा कश्चित्‌ प्राथेयते5पहतुम्‌ | 
तद्वन्मोहाद्‌ द्योतमानं रथस्थं 
सम्प्रार्थयस्यज्ञुन जेतुमद्य ॥ १६॥ 
“जैसे अपनी माँकी गोदमें सोया हुआ कोई बालक 
चन्द्रमाको पकड़ लाना चाहता होश उसी प्रकार तुम भी 
रथपर बैठे हुए तेजस्वी अर्जुनको आज मोहव॒श परास्त 
करना चाहते हो ॥ १६॥ 
त्रिशूलमाश्रित्य gient 
सवोणि गात्राणि विघषेसि त्वम्‌। 
सुतीक्णधारोपमकर्मणा त्वं 
युयुत्ससे योऽजुनेनाद्य कणे ॥ १७॥ 
“कर्ण | अजुंनका पराक्रम अत्यन्त तीखी धारवाले 
त्रिञ्चलके समान है | Seal अर्जुनके साथ आज जो तुम युद्ध 
करना चाहते हो) वह दूसरे Teak यों है कि तुम पेनी 
घारवाळे Haga लेकर उसीसे अपने सारे अङ्गौको रगड़ना 
या खुजलाना चाहते हो॥ १७॥ 
pa सिंहं केसरिणं बृहन्तं 
बालो सूढः क्षुदमगस्तरस्वी 1 
समाहयेत्‌ तद्धदृतत्‌ तवाद्य 


सिंहको SST तुम्हारा आज यह अर्जुनका Tak लिये 
आहान करना भी वैसा ही है॥ १८ ॥ 
मा gagga राजपुत्र 
महावीय केसरिणं यथैव। 
बने श्टगालः पिशितेन दृप्तो 
मा पार्थमासाद्य Aaga त्वम्‌ ॥१९॥ 
“सूतपुत्र ! तुम महापराक्रमी राजकुमार अजुनका आह्वान 
न करो | जैसे बनमें -मांस-भक्षणसे तृप्त हुआ गीदड़ महाबली 
सिंहके पास जाकर नष्ट हो जाता हे, उसी प्रकार तुम भी 
अर्जुनसे भिड़कर विनाशके गर्तमें न ग्रिरो ॥ १९॥ 
ईषादन्तं महानागं प्रभिन्रकरटासुखम्‌। 
शशको ह्वयसे युद्धे कणे पार्थ धनंजयम्‌ ॥ Ro N 
“कर्ण | जैसे कोई खरगोश ईषादण्डके समान दाँतोबाले 
महान्‌ मदखावी गजराजको अपने साथ युद्धके लिये बुलाता 
हो, उसी प्रकार तुम भी कुन्तीपुत्र धनंजयका रणश्षेत्र्म 
आह्वान करते हो ॥ २० ॥ 
बिलस्थं कृष्णसर्पं त्वं बाल्यात्‌ काष्ठेन विध्यसि । 
सहाविषं quad यत्‌ पार्थ योड्धमिच्छसि ॥ २१॥ ` 
“तुम यदि पूर्णतः क्रोधमें भरे हुए अर्जुनके साथ जूना 
चाहते हो तो मूर्खतावश बिलमें बेठे हुए महाविषैले काठे 
सर्पको किसी काठकी छड़ीसे बींध रहे हो ॥ २१ I 
सिंहं केसरिणं कुद्धमतिक्रम्याभिनदसे । 
श्टगाल इव मूढःेवं नृसिंहं कणे पाण्डवम्‌ ॥ २२॥ 
“कर्ण | तुम मूर्ख हो; जैसे गीदड़ क्रोधमें भरे हुए केसरी 
सिंहका अनादर करके गर्जना करे! उसी प्रकार तुम भी 
मनुष्योमें सिंहके समान पराक्रमी और क्रोधमें भरे हुए पाण्डुः 
कुमार अर्जुनका SAA करके गरज रहे हो ॥ २२ ॥ 
खुपणे पतगश्रेष्ठं वैनतेयं तरस्विनम्‌। 
भोगीवाहयसे पाते कणं पार्थ धनंजयम्‌ ॥ २३॥ 
“कर्ण । जैसे कोई सर्प अपने पतनके लिये ही पक्षियोमे 
श्रेष्ठ वेगशाळी विनतानन्दन गरुडका आह्वान करता हैं? उसी 
प्रकार तुम भी अपने विनाशके लिये ही कुन्तीकुमार अर्जुनकी 
ललकार रहे हो ॥ २३ II 
सवोम्भसां निधि भीमं सूति मन्तं झषायुतम | 
aAA विवधेन्तमप्ठुवः संस्तितीषसि ॥ २४॥ 
oR ! तुम चन्द्रोदयके समय बढ़ते हुए, जलजन्वुओंति 
पूर्ण तथा Sate तरङ्गोसे व्यास अमाध जलराशिवाले AAR 
समुद्रको बिना किसी नावके ही केवल दोनों हाथोंके सहारे 
पार करना चाहते हो ॥ २४ ॥ 
ani दुन्दुभिग्नीवं तीष्णश्उङ्गं प्रहारिणम्‌ | 


SAS सतपुञाञ्चुनस्य ॥ १८॥ बत्स आह्वयसे युद्धे कणे पाथं धनंजयम्‌ ॥ २१॥ 
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धत्वारिशो<ध्यायः 


१८७७ 


= 


“बेटा कर्ण | दुन्दुभिकी ध्वनिके समान जिसका कंठस्वर 
गम्भीर है, जिसके सींग तीखे हैं तथा जो प्रहार करनेमें 
कुशळ है, उस साँडके समान पराक्रमी पथापुत्र अर्जुनको 
तुम युद्धके लिये ललकार रहे हो ॥ २५ ॥ 
महामेघं मद्दाधोरं दर्दुरः प्रतिनर्दसि । 
बाणतोयप्रदं लोके नरप्जेन्यमञुनम्‌॥ २६॥ 

“जैसे महाभयंकर महामेघके मुकाबिलेमें कोई मेढक टर्स- 
टरं कर रहा हो, उसी प्रकार तुम संसारमें amet seat 
वर्षा करनेवाले मानवमेघ अर्जुनको लक्ष्य करके गर्जना 
करते हो ॥ २६ ॥ 
यथा च ARA: श्वा व्याघ्रं बनगतं भषेत्‌ । 
तथा त्वं भषसे कणे नरव्याघ्रं धनंजयम्‌ ॥ २७॥ 

“कर्ण | जैसे अपने घरमें बैठा हुआ कोई कुत्ता बनमें 
रहनेवाले बाघकी ओर भूँकेश उसी प्रकार तुम भी नरव्याघ्र 
अर्जुनको लक्ष्य करके भूँक रहे हो || २७॥ 
शृगालोऽपि चने कणे शशैः परिवृतो वसन्‌ | 
मन्यते सिददमात्सानं यावत्‌ सिंहं न पइयति ॥ २८॥ 

“कर्ण | बनमें खरगोशोके साथ रहनेवाला गीदड़ भी 
जबतक सिंहको नहीं देखता, तबतक अपनेको सिंह ही मानता 
रहता है ॥ २८ ॥ 
तथा त्वमपि राधेय सिंद्दमात्मानमिच्छसि | 
अपझ्यऽ्शत्रुदमनं नरव्याधं धनंजयम्‌ ॥ २९ ॥ 

४राधानन्दन | उसी प्रकार तुम भी शत्रुआँका दमन 
करनेवाले पुरुषसिंह अर्जुनको न देखनेके कारण ही अपनेको 
सिंह समझना चाहते हो ॥ २९ || 
व्याघ्रं त्वं मन्यसे 5ऽत्मानं यावत्‌ कृष्णौ न पइयसि। 
सम्रास्थितावेकरथे खूयोचन्द्रमसाबिव ॥ ३० ॥ 


“एक रथपर बैठे हुए सूर्य और चन्द्रमाके समान सुशोभित 
श्रीकृष्ण और अजुनको जबतक तुम नहीं देख रहे हो) तमी- 
तक अपनेको बाघ माने बैठे हो ॥ ३० ॥ 
यावद्‌ गाण्डीवघोषं त्वं न शएणोषि महाहवे। 
तावदेव स्वया कर्ण शक्यं वर्‌ं, यथेच्छसि ॥ ३१॥ 

“कर्ण | महासमरमें जबतक धाण्डीवकी टङ्कार नहीं सुनते 
हो, तभीतक तुम जैसा चाहो, बक सकते हो || ३१ ॥ 
रथशब्द्धनुःशब्दैनोदयन्तं दिशो द्‌श। 
adada mS दृष्टा क्रोष्टा भविष्यप्ति ॥ ३२॥ 

aA घर्धराइट और धनुषकी टंकारसे cat दिशाओंको 
निनादित करते हुए सिंहसदृश अजुनको जब दहाड़ते देखोगे, 
तब तुरंत गीदड़ बन जाओगे ॥ ३२ ॥ 
नित्यमेव amegi नित्यं सिंहो घनंजयः | 

चीरप्रद्वेषणान्मूढ तस्मात्‌ RHA लक्ष्यसे ॥ ३३॥ 
“ओ मूढ | तुम सदासे ही गीदड़ हो और अर्जुन सदासे 

ही सिंह हैं | बीरोंके प्रति द्वेष रखनेके कारण ही तुम गीदड़- 

जैसे दिखायी देते हो ॥ ३३ ॥ 

यथाखुः स्याद्‌ विडालश्च इवा व्याघ्रश्च वलावले।` 

यथा श्टगालः सिंहइच यथा च शशकुञ्जरौ ॥३४॥ 
“जेते चूहा और त्रिलाव, कुत्ता और वाघ, गीदड़ और 

सिंह तथा खरगोश और हाथी अपनी निर्बछता और प्रबलता- 

के लिये प्रसिद्ध हैं; उसी प्रकार तुम निर्बल हो और अर्जुन 

सबल हैं || ३४ ॥ 

यथानृतं च सत्यं च यथा चापि fara । 

तथा त्वमपि पार्थश्च प्रख्यातावात्मकर्मेभिः ॥ ३५॥ 
“जैसे GS और सच तथा विष और अमृत अपना AA- 

अलग प्रभाव ख्खते हैं, उसी प्रकार तुम और अर्जुन भी 

अपने-अपने कर्मोके लिये daa विख्यात हो? ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णशल्याधिक्षेपे पकोनचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कर्णके प्रति शल्यका आक्षेपविषयक उनतालीसब अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९ ॥ 


चत्वारिंशोऽध्यायः 
कर्णका शल्यको फटकारते हुए मद्रदेशके निषासियोंकी निन्दा 
करना एवं उसे मार डालनेकी धमकी देना 


संजय उवाच 
अधिक्षिप्तस्तु राधेयः शल्येनामिततेजसा। 
इल्यमाह सुसंक्रुद्धो वाक्‌शल्यमबधारयन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है राजन्‌ | अमिततेजस्वी शल्यके इस 
प्रकार आक्षेप करनेपर राधापुत्र कर्ण अत्यन्त कुपित हो उठा 
और यह वचनरूपी शल्य ( बाण ) छोड़नेके कारण ही 
इसका नाम शल्य पड़ा दै? ऐसा निश्चय करके शल्यसे 


इस प्रकार बोला ॥ १ ॥ 


कर्ण उवाच 

गुणान्‌ गुणवतां शल्य गुणवान वेत्ति नागुणः। 
त्वं तु शल्य शुणैहींनः कि श्षास्यसि गुणागुणम्‌ ॥ २॥ 

कणेने कहा--शल्य ! गुणवान्‌ पुरुषोंके गुणोंको 
युणवान्‌ ही जानता है) युणद्दीन नहीं | तुम तो समस्त गुणोंसे. 
शून्य हो; फिर गुण-अवगुण क्या समझोगे १॥ २ II 
AGATA महास्त्राणि क्रोधं बीर्य धनुः शारान्‌। 
अहं शाज्याभिजञानामि विक्रमं च महात्मन: ॥ ३ ॥ 
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औमहाभारते 


३८७८ 


शल्य | मैं महात्मा अर्जुनके महान्‌ अख! AD बल; 
धनुष) बाण और पराक्रमको अच्छी तरह जानता ई ॥२॥ 
तथा छृष्णस्य माह्दात्म्यसृषभस्य महीक्षिताम्‌ | 
यथाहं शल्य जानामि न त्वं ज्ञानासि तत्‌. तथा ॥ ४॥ 
शल्य ! इसी प्रकार महीपालशिरोमणि श्रीकृष्णके 
माहात्म्यको जैसा मैं जानता हूँ? वैसा तुम नहीं जानते || ४॥ 


एवमेबात्मनो dine वीये च पाण्डवे। 

जानजेवाहयये युद्धे शल्य गाण्डीवघारिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
शल्य | मैं अपना और पाण्डुपुत्र अर्जुनका बल-पराक्रम 

समझकर ही गाण्डीवधारी पार्थको युद्धके लिये बुलाता हूँ॥ ५॥ 


अस्ति वायमिषुः शल्य JIR रक्तभोजनः। 
एकतूणीशयः पत्री सुधौतः समलंकृतः ॥. ६ ॥ 
शल्य | मेरा यह सुन्दर Tale युक्त बाण दात्रुओँका 
रक्त पीनेवाला है | यह अकेले ही एक तरकसमें रक्‍खा जाता 
है; जो बहुत ही स्वच्छ, कङ्कपत्रयुक्त और भलीमाँति 
अलंकृत है ॥ ६ ॥ 
शेते चन्दनचूर्णेषु पूज्ञितो बहुलाः समाः। 
aan विषवानुग्रो नराश्वद्विपसंघहा ॥ ७ ॥ 
यह सर्पमय भयानक विषैला बाण बहुत वर्षोतक चन्दन- 
के चूर्णमे रखकर पूजित होता आया है, जो मनुष्यों) हाथियों 
और Neth समुदायका संहार करनेवाला है ॥ ७ ॥ 
घोररूपो  महारीद्रस्तनुत्नास्थिविदारणः | 
निर्भिन्द्यां येन रुष्टोऽहमपि मेरुं महागिरिम्‌ ॥ ८ ॥ 
यह अत्यन्त भयङ्कर घोर बाण कवच तथा हङ्कियोंको 
भी चीर देनेवाला है । मैं कुपित AAN इस बाणके द्वारा 
महान्‌ पर्वत मेरुको भी विदीर्ण कर सकता हूँ ॥ ८ ॥ 
तमहं जातु नास्येयमन्यस्मिन्‌ फारगुनाडते | 
कृष्णाद्‌ वा देवकीपुत्रात्‌ सत्यं चापि शणुष्व मे॥ ९ ॥ 
इस बाणको में अर्जुन अथवा देवकीपुत्र श्रीकृष्णको 
छोड़कर दूसरे किसीपर कभी नहीं छोडूँगा । मेरी सच्ची 
बातको तुम कान खोलकर सुन छा ॥ ९ | 
तेनाहमिषुणा शल्य वाखुदेवघनंजयो । 
योत्स्ये परनसंक्रुद्धस्तत्‌ कर्म सदशं AA Il toll 
शल्य | मैं अत्यन्त कुपित होकर उस बाणके द्वारा 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा और वह कार्य मेरे 
योग्य होगा॥ १० ॥ 
सर्वेषां वृष्णिवीराणां कृष्णे लक्ष्मी: प्रतिष्ठिता । 
सर्वेषां पाण्डुपुत्राणां जयः पार्थे प्रतिष्ठितः ॥ ११॥ 
डभयं तु समासाद्य को निवर्तितुमर्हति । 
समस्त इृष्णिवंशी ast सम्पत्ति श्रीकृष्णपर ही 


[ कणेपवैणि | 
MR Se a 
प्रतिष्ठित है और पाण्डुके सभी पुत्नोंकी विजय अर्जुनपर a 
अवलम्बित है; फिर उन दोर्नोको एक साथ युद्धमे पाकर 
कौन बीर पीछे लौट सकता है १॥ ११३ || 
तावेतौ पुरुषव्याघ्रौ समेतौ स्यन्दने स्थितौ ॥ १२ ॥ : 
मामेकमभिसंयातौ सुजातं wea शल्य मे। 
शल्य ! वे दोनों geste एक साथ रथपर बैठकर 
एकमात्र मुझपर आक्रमण करनेवाले हैं । देखो, मेरा जन्म 
कितना उत्तम है १॥ १२३ ॥ 
पितष्वसामातुलजौ ्रातरावपराजितौ ॥ १३॥ 
मणी सूत्र इव प्रोतौ द्रष्टासि निहतो मया । 
धागेमें पिरोयी हुई दो मणियोंके समान प्रेमसून्नमें बँधे 
हुए उन दोनों फुफेरे और ममेरे भाइयोंको, जो किसीसे 
पराजित नहीं होते, तुम मेरे द्वारा मारा गया देखोगे | १३३॥ 
aga गाण्डिवं कष्णे चक्रं ताकष्यकपिष्वञौ ॥ e 
भीरूणां त्रासजननं शाट्य gaat मम | 
अर्जुनके eat गाण्डीव धनुष और श्रीकृष्णके हाथमें 
सुदर्शन चक्र है । एक कपिध्वज है तो दूसरा गरुडध्वज | 
शल्य | ये सत्र वस्तुएँ कायरोंको भय देनेवाली हैं; परंतु 
मेरा हर्ष बढ़ाती हैं ॥ १४ ॥ 
त्वं तु दुष्प्रक्तिमूंढो महायुद्धेष्वकोविदः ॥ १५॥ 
भयावदीर्णः संत्रासादबद्धं वहु भाषसे। 
तुम तो दुष्ट 'स्वभावके मूर्ख मनुष्य हो | बड़े-बड़े युद्धम 
केसे शत्रुका सामना किया जाता है; इस बातसे अनभिज्ञ हो | 
भयसे तुम्हारा हृदय विदीर्ण-सा हो रहा है; अतः STH मारे 
बहुत-सी असङ्गत बातें कह्‌ रहे हो ॥ १५३ ॥ 
संस्तोषि तौ तु केनापि हेतुना त्वं कुदेशज ॥ १६॥ 
तौ हत्वा समरे हन्ता त्वामद्य खहवान्धवम्‌। 
पापदेशज gia क्षुद्र क्षत्रियपांसन ॥ toll 
दुष्ट और पापी देशमें उत्पन्न हुए नीच क्षत्रियकुलाज्ञार 
दुर्बुद्धि शल्य | तुम उन दोनोंकी किसी स्वार्थसिद्धिके लिये 
स्तुति करते हो; परंतु आज समराङ्गणमें उन दोनोंको 
मारकर वन्धु-वान्धवोँसहित तुम्हारा भी बध कर 
डालूँगा || १६-१७॥ 
सुहृद्‌ भूत्वा रिपुः कि मां कृष्णाभ्यां भीषयिष्यसि। 
तौ वा मामद्य हन्तारौ हनिष्ये वापि तावहम्‌ ॥ १८॥ 
तुम मेरे शत्रु होकर भी geg बनकर मुझे श्रीकृष्ण 
और अर्जुनसे क्‍यों डरा रहे हो। आज या तो वे ही दोनों 
मुझे मार set या में ही उन दोनोक्रा संहार कर 
दूँगा ॥ १८॥ 


नाहं बिभेमि कृष्णाभ्यां विज्ञानन्नात्मनो बलम्‌ | 
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ee 


agaa वा फाल्गुनानां शतानि वा ॥ १९॥ 
अहमेको हनिष्यामि जोषमास्ख कुदेशज | 
मैं अपने बलको अच्छी तरह जानता हूँ; इसलिये 
aftgon और ofa’ कदापि नहीं डरता é । नीच Sait 
उत्पन्न शल्य ! तुम चुप रहो। मैं अकेला ही सहखों श्रीकृष्णों 
और सेकड़ों अर्जुनोंको मार डालूँगा ॥ १९३ ॥ 
fart बालाश्च वृद्धाश्च प्रायः क्रीडायता जनाः ॥ Ro I 
या गाथाः सम्प्रगायन्ति कुर्वन्तोऽध्ययनं यथा | 
ता गाथाः Voy मे शल्य मद्रकेषु दुरात्मसु ॥ २१॥ 
बराह्मणैः कथिताः पूर्वं यथावद्‌ राजसंनिधौ | 
श्रुत्वा चेकमना सूढ क्षम वा नूहि-चोत्तरम्‌ ॥ २२॥ 
मूर्ख शल्य ! fori बच्चे और बूढ़े लोग, खेल-कूदर्मे 
लगे हुए मनुष्य और स्वाध्याय करनेवाले पुरुष भी दुरात्मा 
मद्रनिवासियोंके विप्रयमें जिन गाथाओंकों गाया करते हैं 
तथा ब्राह्मणोने पहले राजाके समीप आकर यथावत्‌ रूपसे 
जिनका वर्णन किया दै, उन ग्राथाओको एकाग्रचित्त होकर 
मुझसे सुनो और सुनकर चुपचाप सह लो या. जवाब 
दो ॥ २०-२२ Il 
मित्रधुड्याद्रको नित्यं यो नो द्वेष्टि स मद्रकः। 
aga संगतं नास्ति क्षुद्र॒वाक्य नराधमे ॥ २३॥ 
मद्रदेशका अधम मनुष्य सदा मित्रद्रोद्दी होता है । जो 
इमलोगाँसे अकारण द्वेष करता है; वह मद्रदेशका ही अधम 
मनुष्य है । क्षुद्रतापूर्ण वचन बोलनेवाले मद्रदेशके निवासीमें 
किसीके प्रति सौहार्दकी भावना नहीं होती ॥ २३ ॥ 
दुरात्मा मद्रको नित्यं नित्यमाजृतिको५नजुः | 
यावदन्त्यं हि दौरात्म्यं मद्रकेष्विति नः श्रुतम्‌ ॥२४॥ 
मद्रनिवासी मनुष्य सदा ही दुरात्मा; सर्वदा झूठ बोलने- 
बाला और सदा ही कुटिल होता है। हमने सुन ware 
कि मद्रनिवासियोंमें मरते दमतक दुष्टता बनी रहती दै ॥२४॥ 
. पिता पुत्रश्च माता च श्वश्रूश्बशुरमातुलाः | 
जामाता दुहिता भ्राता नप्तान्ये ते च बान्धवाः॥ २५॥ 
वयस्याश्यागताश्चान्ये दासीदासं च संगतम्‌। 
पुम्भिविमिश्रा नार्यश्च ज्ञाता श्षताः Vassar ॥ २६॥ 
येषां गृददेष्वशिष्टानां सक्तृमत्स्याशिनां तथा | 
पीत्वा aig सगोमांसं क्रन्दन्तिच हसन्ति च ॥२७॥ 
गायन्ति चाप्यवद्धानि प्रवर्तन्ते च कामतः। 
कामप्रलापिनोऽन्योन्यं Ag धर्मः कथं भवेत्‌॥ २८॥ 
मद्रकेष्ववलिपेषु प्र्याताशुभकमंु | 
सत्त और मांस खानेवाले जिन अशिष्ट मद्रनिवातियोके 
TÄÄ पिता; पुत्रश माता) सास) ससुर) मामा, बेटी) दामाद) 


भाई) नाती; पोते, अन्यान्य बन्धु-बान्धय, समवयस्क मित्र 
दूसरे अभ्यागत अतिथि और दास-दासी-ये सभी अपनी 
इच्छाके अनुसार एक दूसरेसे मिलते हैं | परिचित-अपरिचित 
सभी स्त्रिया सभी पुरुषोंसि सम्पर्क स्थापित कर लेती हैं और 
गोमांससहित मदिरा पीकर रोती; žad गाती, असञ्गत 
बातें करती तथा कामभावसे किये जानेवाले कायोंमें प्रवृत्त होती 
हैं। जिनके यहाँ सभी स्त्री-पुरुष एक दूसरेसे कामसम्बन्धी 
प्रलाप करते हैं, जिनके पापकर्म सर्वत्र विख्यात "ह 
उन wA मद्रनिवासियोमे धर्म कैसे रह सकता 
है !॥ २५-२८३॥ 

नापि वेरं न सौहार्द मद्रकेण समाचरेत्‌ ॥ २९. Il 
मद्रके संगतं नास्ति मद्रको हि सदामलः। 

ˆ मद्रनिवासीके साथ न तो वेर करे और न मित्रता ही 
स्थापित करे, क्योकि उसमें सौहार्दकी भावना नहीं होती । 
मद्रनिवासी सदा पापभे ही zat रहता है | २९३ ॥ 


मद्रकेषु च dae wld गान्धारकेषु च ॥ ३०॥ 
राजयाजकयाज्ये च नष्टं द्त्तं हविर्भवेत्‌। 
शुद्वसंस्कारको विप्रो यथा याति पराभवम्‌ ॥ ३१॥ 
यथा ब्रह्मद्विषो नित्यं गच्छन्तीह पराभवम्‌ | 
यथैव संगतं कृत्वा नरः पतति मद्रकैः ॥ ३२॥ 
मद्रके संगतं नास्ति हतं वृश्चिक ते विषम्‌ | 
आथर्वणेन मन्त्रेण यथा शान्तिः कृता मया ॥ ३४ N 
«ओ बिच्छू ! जैसे मद्रनिवासियोंक्रे पास रक्खी हुई ' 
धरोहर और गान्धारनिवासियोंमें शौचाचार नष्ट हो जाते हैं, 
जहाँ क्षत्रिय पुरोहित हो उस यजमानके aad दिया 
हुआ हविष्य जैसे नष्ट हो जाता है, जैसे शूर्द्रोका संस्कार 
करानेवाला ब्राह्मण पराभवको प्राप्त होता है) जैसे ब्रह्मद्रोही 
मनुष्य इस जगतूर्मे सदा ही तिरस्कृत होते रहते हैं, जैसे 
मद्रनिवासियोंके साथ मित्रता करके मनुष्य पतित हो जाता 
है तथा जिस प्रकार मद्रनिवासीमें सौहार्दकी भावना सर्वथा 
नष्ट हो गयी है, उसी प्रकार तेरा यह विष भी नष्ट हो गया। 
मैंने अथर्ववेदके मन्त्रसे तेरे विषको शान्त कर दिया!|| २०-३३॥| 
इति वृश्चिकद्रस्य विबवेगहतस्य च। 
Haka भेषजं प्राज्ञाः सत्यं तञ्चापि इर्यते ॥ ३७ ॥ 
ये उपयुक्त बातें कहकर जो बुद्धिमान्‌ विषवेद्य 
बिच्छूके काटनेपर उसके विपके वेगसे पीड़ित हुए मनुष्यकी 
चिकित्सा या औषध करते हे, उनका वह कथन सत्य ही 
दिखायी देता है | ३४॥ 
एवं विद्ठञ्ञोषमास्स्व 3g aritat वचः | 
वासांस्युत्स्ज्य sala सत्रियो या मद्यमोहिताः ३५ 
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शाः उलन्न हुए म्लेच्छ हैं। उन्हें घर्मकर्भका पता नहीं है। बे 


Aasian यथाकामवराग्य ९ l 
तोसां पुत्रः कथं धर्म मद्रको agaf RRS 
विद्वान्‌ राजा शल्य | ऐसा समझकर दुम चुपचाप बैठे 
रहो और इसके बाद जो बात मैं कह रहा हूँ? उसे भी सुन 
हो । जो लियं मथते मोहित हो कपडे उतारकर नाचती हैं 
न संयम एं मर्यादाको छोड़कर परत होती है और अपनी 
हच्छाके अनुसार जित किसी पुरुषका वरण कर लेती हैं 
उनका पुत्र मद्रनिवासी नराधम दूसरोंको धर्मका उपदेश 
कैसे कर सकता है! ॥ ३५-२६ ॥ 
यास्तिष्ठन्त्यः प्रमेहन्ति यथैषोष्टदशेरकाः | 
तासां विभ्रष्टघमौणां निलेज्ञानां ततस्ततः ॥ ३७॥ 
ai penefi हि घर्मं वक्तुमिहेच्छसि | 
जो अटो और गदहोंके समान खड़ी-ड़ी मूतती हैं तथा 
जो धर्मसे भ्रष्ट होकर लजाको तिलाक्षलि दे चुकी हैं, वैसी 
मद्रनिवासिनी स्त्रियोके पुत्र होकर तुम मुझे यहाँ धर्मका 
उपदेश करना चाहते हो ॥ २७३ ॥ 
सुवीरकं याच्यमाना मद्रिका कर्षति स्फिचौ॥ ३८॥ 
अदातुकामा वचनमिदं चदति दारुणम्‌ । 
मा मां सुवीरकं कध्चिदू याचतां दयितं मम ॥ ३९॥ 
ga दद्यां पति दद्यां न तु दद्यां JATA 
यदि कोई पुरुष मद्रदेशकी किसी स्त्रीसे कांजी मागता 
है तो वह उसकी कमर पकड़कर खींच ले जाती है और 
कांजी न देनेकी इच्छा रखकर यह कठोर वचन बोलती है- 
“कोई मुझसे कांजी न माँगे) क्योंकि वह मुझे अत्यन्त प्रिय 
है । मैं अपने पुत्रको दे दूँगी, पतिको भी दे दूँगी परंतु 
कांजी नहीं दे सकती? ॥ ३८-३९३ ॥ 
गौयां बृहत्यो निर्हीका मद्रिकाः कम्बलाजुताः ॥ ४० ॥ 
घस्मरा नष्टशोचाश्च प्राय इत्यनुशुश्रुम | 
मद्रदेशकी feat प्रायः गोरी, लंबे कदवाली) निर्लज, 
कम्बले शरीरको ढकनेवाली, बहुत खानेवाली और अत्यन्त 
अपवित्र होती हैं; ऐसा हमने सुन रक्‍्खा है ॥ ४०३ ॥ 
एवमादि मयान्यैबो शक्यं वक्तुं भवेद्‌ बहु ॥ ४१॥ 
आकेशाग्रान्नखाग्राश्च THA कुकर्मसु | 
मद्रनिवासी सिरकी चोटीसे लेकर पेरोंके नखाग्रभाग- 
तक निन्दाके ही योग्य हैं। वे सब-केसब कुकर्ममें लगे रहते 
हैं। उनके विप्रयमें हम तथा दूसरे लोग भी ऐसी बहुत-सी 
बातें कह सकते हैं ॥ ४१३ tl 
मद्रकाः सिन्चुसौवीराः घम विदुः कथं त्वि ॥४२॥ 
पापदेशोङ्गवा TSH धमोणामविचक्षणाः | 
मद्र तया सिन्धुसौवीर देशके लोग पापपूर्ण देशम 


इस जगतूर्मे धर्मकी बाते केसे समझ सकते हैं १॥ ४२३ || 
एष झुख्यतमो घर्मः क्षञरियस्येति नः श्रुतम्‌ ॥ ४३॥ 
यदाजौ निहतः रोते सद्भिः समभिषूज्ितः। 
हमने सुना है कि क्षत्रियके लिये सबसे श्रेष्ठ धर्म यह 
है कि वह gal मारा जाकर रणभूमिमें सो जाय और 
सत्पुरुषोके आदरका पात्र बने ॥ ४३३ ॥ 
आयुधानां साञ्पराये यन्मुच्येयमर्ह ततः॥ ४४॥ 
aia प्रथमः wen निघने खर्गमिच्छतः | 
मैं अस्त्र-रास्त्रोद्दारा किये जानेवाले युद्धमें अपने प्राणका 
परित्याग करूं, यही मेरे लिये प्रथम श्रेणीका कार्य है 
क्योंकि मैं मृत्युके पश्चात्‌ स्वर्गं पानेकी अभिलाषा रखता 
हूँ॥ ४४३ ll 
सोऽयं Gra: सखा चास्मि धार्तराष्ट्रस्य धीमतः॥४५॥ 
तदर्थे हि मम प्राणा यश्च मे विद्यते वरु । 
व्यक्त त्वमप्युपहितः पाण्डवैः पापदेशज ॥ ४६॥ 
यथा चामित्रवत्‌ सर्व त्वमस्माखु प्रवर्तसे। 
मैं बुद्धिमान्‌ दुर्योधनका प्रिय मित्र हूँ । अतः मेरे पास 
जो कुछ धन-वैभव है, वह और गेरे प्राण भी उसीके ल्यि 
ह । परंतु पापदेशमें उत्पन्न हुए शल्य | यह स्पष्ट जान 
पड़ता है कि पाण्डवोने तुम्हे हमारा भेद ठेनेके लिये ही यहाँ 
रख छोड़ा है; क्योंकि तुम हमारे साथ शत्रुके समान ही सारा 
बर्ताव कर रहे हो ॥ ४५-४६३ ॥ 
कामं त ag शक्योऽहं त्वद्विधानां शतैरपि ॥ ४७॥ 
cone विमुखः कतुं aAa इव नास्तिकैः । 
जैसे सेकड़ी नास्तिक मिलकर भी ada पुरुषको धर्मसे 
विचलित नहीं कर सकते, उसी प्रकार त॒म्हारे-जैसे सैकड़ों 
मनुष्योंके द्वार भी ga aaa विझुख नहीँ किया जा 
सकता, यह निश्चय है | ४७३ ॥ 
सारङ्ग इच aia, काम विलय झुष्य च ॥ ४८॥ 
नाहं भीषयितु शाक्य. gaga व्यवस्थित | 
तुम धूपसे सतक्ष हुए हरिणक समान चाहे विलाप करो चाहे 
सूख जाओ । क्षत्रियधर्ममें स्थित gu मुझ कर्णको तुम ड 
नहीं सकते ॥ ४८३ ॥ 
तनुत्यजां न्रसिहानामाहवेष्वनिवतिनाम्‌ ॥ ४९॥ 
या गतिणुरुणा प्रोक्ता पुरा रामेण तां स्मरे । 
Gash गुरुवर परशुरामजीने gaa पीठ न दिखाने- 
बाले एवं शत्रुका सामना करते हुए प्राण विसर्जन कर 
देनेवाले Tea लिये जो उत्तम गति बतायी है? उते गै 
सदा याद रखता हूँ ॥ ४९३ ॥ 
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तेषां ्राणार्थेसुधन्तं वधार्थं द्विषतामपि ॥ ५०॥ 
विद्धि मामास्थितं get पोरूरवसमुत्तमम्‌ | 
शल्य | तुम यह जान लो कि में पृतराष्ट्रके yi 
रक्षाके लिये वैरियोका वध करनेके लिये उद्यत हो राजा 
पुरूरबाके उत्तम चरित्रका आश्रय लेकर युद्रभूमिमें डटा 
हुआ हू ॥ ५०३ ॥ 
न तदू भूतं प्रपश्यामि त्रिषु लोकेषु मद्रप ॥ ५१॥ 
यो मामस्मादभिग्रायाद्‌ वारयेदिति मे मतिः | 
मद्रराज ! मैं तीनों लोकोंमें किसी ऐसे प्राणीको नहीं 
देखता, जो मुझे मेरे इस संकल्पसे विचलित कर दे, यह मेरा 
ee निश्चय है ॥ ५१३ ॥ 
एवं विद्वञ्ञोषमास्स्व त्रासात्‌ किं वहु भाषसे ॥ ५२॥ 
मा त्वां हत्वा प्रदास्यामि क्रब्याद्भयो मद्रकाधम | 
समझदार शल्य ! ऐसा जानकर चुपचाप बेठे रहो । 
डरके मारे बहुत बड़बड़ाते क्यों हो? मद्रदेशके नराधम ! 
यदि तुम चुप न हुए तो तुम्हारे ठुकड़े-ठुकड़े करके मांसभक्षी 
प्राणियोंको बाँट दूँगा ॥ ५२३ ॥ 
मिन्रप्रतीक्षया शल्य धृतराष्ट्रस्य चोभयोः ॥ ५३॥ 
अपवादतितिक्षाभिस्रिभिरतेहि staf | 


शल्य ! एक तो मैं मित्र दुर्योधन और राजा धृतराष्र 
दोनाँके कार्यकी ओर दृष्टि रखता हूँ, दूसरे अपनी निन्दा. 
डरता हूँ और तीसरे मैने क्षमा करनेका वचन दिया है--इन्ही 
तीन कारणोसे तुम अब्रतक जीवित हो ॥ ५३% ॥ 
पुनश्चेदीडशं वाक्यं मद्रराज वदिष्यसि ॥ ५७ ॥ 
शिरस्ते पातयिष्यामि गद्या वज्रकल्पया | 

मद्रराज | यदि फिर ऐसी बात बोलोगे तो मैं अपनी 
वज्र-सरीखी गदासे तुम्हारा मस्तक चूर-चूर करके गिरा 
दूँगा ॥ ५४५ ॥ 
शओतारस्त्विदमद्योह द्रष्टारो चा कुदेशज ॥ ५५॥ 
करणेचा जघ्नतुः कृष्णी कर्णो चा निजघान तौ | 

नीच देशम उत्पन्न शस्य | आज यहाँ सुननेवाले gA 
और देखनेवाले देख लेंगे कि श्रीकृष्ण और अर्जुने कर्णको 
मारा या कर्णने ही उन दोनोंको मार गिराया? ॥ ५५४ ॥ 
एवसुक्त्वा तु राधेयः पुनरेव विशाम्पते | 
अत्रवीन्मद्र्राजानं याहि याद्दीत्यसम्भश्रमम्‌ ॥ ५६॥ 

प्रजानाथ | ऐसा कहकर anga कर्णने शिना किसी 
घबराहटके पुनः मद्रराज शब्यरो कहा--“चलो, चलो?॥५६॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वण कर्णमद्राधिपकषंवादे चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत Hoty कर्ण और musl संवादविषयक चाळीसवो अध्याय परा हुआ ॥ ४० ॥ 
Ss 


एकचत्वारिंशोऽध्यायः 
राजा TAR कर्णको एक हंस और कौएका उपाख्यान सुनाकर उसे श्रीकृष्ण और 
अजुनकी प्रशंसा करते हुए उनकी शरणमें जानेकी सलाह देना 


संजय उवाच 
मारिषाधिरथेः श्रुत्वा वाचो युद्धाभिनन्दिनः | 
शल्योऽब्रवीत्‌ पुनः कर्ण निद्शेनमिदं वचः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--माननीय नरेश ! युद्धका अमि 
नन्दन करनेवाले अधिरथपुत्र कर्णकी पूर्वोक्त बात सुनकर 
फिर शाल्यने उससे यह दृ्टान्तयुक्त बात कही-॥ १ ॥ 
ज्ञातोऽहं यज्वनां वंशे संग्रामेप्वनिवतिनाम्‌ | 
राक्षां मूर्धाभिषिक्तानां स्वयं धर्मपरायणः ॥ २ ॥ 
qaga | मे युद्धे पीठ न दिखानेवाळ यज्ञारायण) 
मूर्धामिपिक्त नरेशोंके get उत्पन्न हुआ हूँ और स्यं मी 
धर्ममें तत्पर रहता हूँ ॥ २ II र 
gia am ada त्वं तथा लक्ष्यसे वृष । 
तथाद्य त्वां प्रमाद्यन्तं चिकित्सेयं GETA ॥ ३ ॥ 
किंतु grated कर्ण | जैसे कोई मदिराले मतवाला 
हो गया दो, उसी प्रकार तुम मी उन्मत्त दिखायी दे रहे दो; 


अतः मैं हविषी gea दोनेके नाते ठुम-जैसे प्रमत्तकी आज 


१. थुडसे पीछे न हटना ही राजा पुरूरवाका उत्तम चरित्र है । 


चिकित्सा करूँगा ॥ ३ ॥ 

इमां काकोपमां कर्ण प्रोच्यमानां निबोध मे । 

aa यथेष्टं Hata निहीन कुलपांसन ॥ ४॥ 
ओ नीच Zerg कर्ण ! मेरेद्वारा बताये जानेबालि 

कौएके इस दृष्टान्तको सुनो और सुनकर जैसी इच्छा हो 

वेसा करो॥ ४ || 

नाइमात्मनि किचिद्‌ यै किल्विषं कर्ण संस्मरे । 

यन मां त्वं महाबाहो हन्तुमिच्छस्यनागसम्‌ ॥ ५ ॥ 
महाबाडु कर्ण | मुझे अपना कोई ऐसा अपराध नहीं याद 

आता दै, जिसके कारण तुम मुझ निरपराथको मी मार डाळने- 

की इच्छा रखते हो ॥ ५॥ 

अवयं तु मया वाच्यं बुद्ध ता त्वद्धिताहितम्‌ । 

विरोषतो रथस्थेन राशदचेच हितैषिणा ॥ ६॥ 
मैं राजा दुर्याधनका हितेपी हूँ और विशेषतः रथपर 

सारथि बनकर बैठा हूँ; इसलिये तुम्हारे हिताहितको जानते 

हुए मेरा आवश्यक कर्तव्य है कि तुम्हें वह सत्र बता दूँ ॥६॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


[ कर्णपर्देणि ] 


OSE कक किन aay. 


ed च विषमं चैव रथिनश्च बलाबलम्‌ | 
अमः खेदश्च सततं हयानां रथिना सह ॥ oil 
झायुधस्य परिशानं रुतं च सृगपक्षिणाम्‌। 
आरश्चाप्यतिभारश्च शल्यानां च प्रतिक्रिया ॥ ८ N 
aam युद्धं च निमित्तानि तथेव च । 
सर्वमेतन्मया शेयं रथस्यास्य FERTA ॥ ९ ॥ 
अतस्त्वां कथये कर्ण निदशेनमिदं पुनः । 
सम और विरम अबस्था, रथीकी प्रवलता और निर्बलता) 
रथीके साथ ही धोड़े सतत परिश्रम और कष्ट) अखन है 
या नहीं, इसकी जानकारी, जय और पराजयकी सूचना RA- 
बाली पञ्चःपक्षियोंकी बोली, भार, अतिभार? शास्य-चिकित्सा) 
अख्नप्रयोग, युद्ध और prea निमित्त-इन सारी बातौंका 
ज्ञान रखना मेरे लिये आवश्यक है; क्योंकि में इस रथका 
एक कुटुम्बी हँ । कर्ण ! इसीलिये गैं पुनः तुमसे इस दृष्टान्तः 
का वर्णन करता हूँ || ७-९३ Il 
वैश्यः किल समुद्रान्ते प्रभूतधनधघान्यवान्‌ ॥ १०॥ 
यज्वा दानपतिः क्षान्तः स्वकमेस्थोऽभवच्छुचिः। 
बहुपुत्रः प्रियापत्यः सर्वभूतानुकम्पकः ॥ ११॥ 
राशो घमंप्रधानस्य राष्ट्रे वसति निर्भयः । 
कहते हैं समुद्रके तटपर किसी धर्मप्रधान राजाके राज्यमें 
एक प्रचुर धन-धान्यसे सम्पन्न AA रहता था | वह यज्ञ- 
यागादि करनेवाला, दानपति, क्षमाशील, अपने वर्णानुकूल 
कर्ममे तत्पर) पवित्र) बहुतसे पुत्रवाला) संतानप्रेमी और 
समस्त प्राणियोपंर दया करनेवाला था |] १०-११३ ॥ 
पुत्राणां तस्य बालानां कुमाराणां यशस्विनाम्‌ ॥१२॥ 
काको बहूनामभवदुच्छिष्ट्ृतभोजनः। 
उसके जो ब्रहुत-से अल्पवयस्क यरास्वी पुत्र थे, उन 
सत्रकी जूठन खानेवाला एक कौआ भी वहाँ रहा 
करता था ॥ १२३ ॥ 
तस्मे सदा प्रयच्छन्ति वैदयपुत्राः कुमारकाः ॥ १३ ॥ 
मांसौदनं दधि क्षीरं पायसं मधुसपिषी । 
बैदयके बालक उस कौएको सदा मांस) भात; दही, दूध) 
खीर) मधु और घी आदि दिया करते थे ॥ १३३ ॥ 
स चोच्छिष्टभतः काको Agi: कुमारकेः॥ १४॥ 
सहशान्‌ पक्षिणो ea: ध्ेयखश्चाधिचिक्षिपे | 
वैश्यके ब्रालकौंद्वारा जूठन खिला-खिलाकर पाला हुआ 
वह कौआ बड़े घमंडमें भरकर अपने समान तथा अपनेसे 
श्रेष्ठ पक्षियोंका भी अपमान करने लगा ॥ १४३ ॥ 
अथ हंसाः समुद्रान्ते कदाचिदतिपातिनः ॥ १५॥ 
गखडस्य गतौ तुल्याश्चक्राङ्गा हृष्टचेतसः | 
एक दिनकी बात है, उस aaah तटपर गरुड़के समान 
लंबी उड़ानें भरनेवाले मानसरोबरनिवासी asda आये । 


उनके agit चक्रके fre थे और वे मन-ही-मन बहुत 
प्रसन्न थे || १५४ | 
कुमारकास्तदा हंसान्‌ दृष्टा काकमथाचुवन्‌ ॥ १६॥ 
भवानेव विशिष्टो हि पतत्रिभ्यो विहङ्गम । 
(षतेऽतिपातिनः पश्य विहङ्गान्‌ वियदाश्जितान्‌ | 
पभिस्त्वमपि शक्तो हि कामान्न पतितं त्वया ॥ ) 
उस समय उन हंसोंक्रो देखकर कुमारने कौएसे इस प्रकार 
कहा--*विहङ्गम ! तुम्हीं समस्त पक्षियोंमें श्रेष्ठ हो । देखो; ये 
आकाझचारी हंस आकाशर्मे जाकर बड़ी दूरकी उड़ाने भरते 
हैं । तुम भी seh समान दूरतक उड़नेमें समर्थ हो। 
तुमने अपनी इच्छासे ही अबतक वैसी उड़ान नहीं भरी? १६३ 
्रतार्यमाणस्तैः सरवैर्पचुद्धिभिरण्डजः ॥ १७॥ 
aga: सत्यमित्येव मौख्योद्‌ ats मन्यते । 
उन सारे aerate बालकोंद्वारा ठगा गया बह पक्षी 
मूर्खता और अभिमानसे उनकी mA सत्य 
मानने लगा ॥ १७३ ॥ 
तान्‌ सो ऽभिपत्य जिशाखुः क एषा श्रेष्टआगिति॥ १८ ॥ 
उच्छिष्टदर्पितः काको बहुनां दृरपातिनाम्‌ । 
तेषां यं प्रवरं मेने हंसानां दृरपातिनाम्‌ ॥ RS 
angaa safe: पताव इति पक्षिणम्‌। 
फिर वह जूटनपर घमंड करनेवाला कौआ इन GA 
सबसे श्रेष्ठ कौन है ? यह जाननेकी इच्छासे उड़कर उनके 
पास गया और दूरतक उड़नेवाले उन बहुसंख्यक GANA 
जिस पक्षीको उसमे श्रेष्ठ समझा, उसीको उस बुर्बुद्धिने 
ललकारते हुए HAL, हम दोनों उड़े? ॥ १८ १९३ ॥ 
तच्छुत्वा MEAL ९ हा ये तत्रासन्‌ समागताः ॥२०॥ 
भाषतो बहु काकस्य बलिनः पततां वराः। 
इदमूचुः स्म चक्राङ्गा वचः काकं विहङ्गमाः ॥ २९ ॥ 
बहुत काव-काव करनेवाले उस कौएकी वह वात सुनकर 
वहाँ आये हुए वे पक्षियोंमें श्रेष्ठ आकाशचारी बलवान्‌ Vat 
हँस पड़े और कौएसे इस प्रकार बोले || २०-२१ ॥ 
हंसा उचुः 
चयं हंसाश्चरामेमां पृथिवीं मानसौकसः | 
पक्षिणां च at नित्यं दूरपातेन पूजिताः ॥ २९॥ 
gaia कहा-काक ! हम मानसरोवरनिवासी हँस 
हैं, जो सदा इस प्रथ्वीपर विचरते रहते हैं । दूरतक उड़नेके 
कारण हमलोग सदा समी पक्षियों सम्मानित होते आये el 
कथं हंसं नु वलिनं चक्राङ्गं दृरपातिनम्‌। 
काको भूत्वा निपतने समाह्वयसि दुर्मते ॥ २३ ॥ 
कथं त्वं पतिता काक सहास्माभिन्र॑बीहि तत्‌। 
ओ खोटी बुद्धिवाले काग ! तू कौआ होकर लंबी उड़ने 
भरनेवाले और अपने agit चक्रका fag धारण करनेवाठे 
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` एकंचत्वारिशो ऽष्यायः 
aan ee 


एक बलवान्‌ हंसको अपने साथ उड़नेके लिये कैसे ललकार 
रहा है ! काग ! बता तो सही, तू हमारे साथ किस प्रकार 
उड़ेगा !1॥ २३४ ॥ 
अथ हंसवचो मूढ; कुत्सयित्वा पुनः पुनः | 
प्रजगादोत्तरं काकः कत्थनो जातिलाघवात्‌ ॥ २४॥ 

हँसकी बात सुनकर बढ़-बढ़कर बातें बनानेवाले मूर्ख 
कौएने अपनी जातिगत क्षुद्रताके कारण बारंबार उसकी निन्दा 
करके उसे इस प्रकार उत्तर दिया ॥ २४॥ 

काक उवाच 

शतमेकं च पातानां पतितास्मि न संशयः। 
शतयोजनमेकेकं विचित्रं विविधं तथा ॥ २५॥ 


कौआ बोळा-इंस | मैं एक सौ एक प्रकारकी उड़ानें 
उड़ सकता हूँ, इसमें संशय नहीं है | उनमेंसे प्रत्येक उड़ान 
सौ-सौ योजनकी होती है और वे सभी विभिन्न प्रकारकी एवं 
विचित्र हैं ॥ २५ ॥| 
उड़ीनमवडीनं च प्रडीनं डीनमेव च। 
निडीनमथ संडीनं तिर्यंगडीनगतानि च ॥ २६॥ 
विडीनं परिडीनं च पराडीनं सुडीनकम्‌ । 
अभिडीनं महाडीनं निर्डनमतिडीनकम्‌ ॥ २७॥ 
अवडीनं प्रडीनं च संडीनं डीनडीनक्रम्‌। 
संडीनोड़ीनडीनं च पुनर्डीनविडीनकम्‌ N २८॥ 
सम्पातं समुद्रीषं च ततोऽन्यद्‌ व्यतिरिक्तकम्‌ | 
गतागतप्रतिगतं बह्वीश्च निकुळीनकाः ॥ २९॥ 

उनमेंसे कुछ उड़ानेंके नाम इस प्रकार हैं--उद्डीन 
(ऊँचा उड़ना )) अवडीन (नीचा उड़ना))प्रडीन (चारों ओर 
zga) डीन (साधारण उड़ना )) निडीन ( धीरे-धीरे उड़ना )) 
संडीन ( ललित गतिसे sear), तियंगूडीन ( तिरछा उड़ना ) 
facta ( दूसरोंकी चाळकी नकळ करते हुए उड़ना ) 
परिडीन ( सत्र ओर उड़ना), पराडीन ( पीछेकी ओर उड़ना), 
gda ( खर्गकी ओर उड़ना ) अभिडीन ( सामनेकी ओर 
Seat )» महाडीन ( बहुत वेगसे उड़ना )> निर्डीन ( TÄ- 
को हिलाये विना ही उड़ना )) अतिडीन ( प्रचण्डतासे 
उड़ना )) data डीन-डीन ( सुन्दर गतिसे आरम्भ करके 
फिर चक्कर काटकर नीचेक्री ओर उड़ना )) संडीनोड्लीनडीन 
( सुन्दर गतिसे आरम्भ करके फिर चक्कर काटकर ऊँचा 
seat), डीनविडीन (एक प्रकारकी उड़ानमें दूसरी उड़ान 
दिखाना ) सम्पात ( क्षणभर सुन्दरतासे उड़कर फिर पंख 
फड़फड़ाना )) समुदीष (कभी ऊपरकी ओर और कमी 
नीचेक्री . ओर seat )और व्यतिरिक्तक ( किसी लक्ष्यका 
संकल्प करके उड़ना ),--ये छब्बीस उड़ानें हैं। इनमेंसे 
महाडीनके सिवा अन्य सत्र डड़ानोंके “गत? ( किसी लक्ष्य 
की ओर जाना ), "आगत? (PAR TEAR औट आना) 


Rca 


और “प्रतिगत ( पलटा खाना )-ये तीन मेद हैं ( इस 
प्रकार कुल छिहत्तर भेद हुए. ) । इसके सिवा बहुत-से ( अर्थात्‌ 
पचीस ) निपात भी हैं le ( ये सब मिलकर एक सौ एक 
उड़ाने होती हैं ) ॥ २६-२९ ॥ 
कतोस्मि मिषतां वोऽद्य ततो द्रक्ष्यथ मे बलम्‌। 
तेषामन्यतमेनाहं पतिष्यामि विह्दायसम्‌॥ ३० ॥ 
प्रदिशष्वं यथान्यायं केन हंसाः पताम्यहम्‌ | 

आज मैं तुमलोर्गोके देखते-देखते जब इतनी उड़ानें 
भरूँगा) उस समय मेरा बल तुम देखोगे । मैं इनमेंसे किसी 
भी उड़ानसे आकाशमें उड़ सकूँगा | हंसो ! तुमलोग यथो- 
चितरूपसे विचार करके बताओ कि'मे किस उड़ानसे उड़ूँ!?। ३०३।॥ 
ते वे धुवं विनिश्चित्य पतध्वं न मया सह ॥ ३१॥ 
पातैरेभिः खलु खगाः पतितुं खे निराश्रये । 

अतः पक्षियो| तुम सब लोग दृढ़ निश्चय करके आश्रय- 
रहित आकाइामे इन विभिन्न उड़ानेंद्वारा उड़नेके लिये मेरे 
साथ चलो न ॥ ३१३ ॥ 
पबमुक्ते तु काकेन RAR विहंगमः ॥ ३२॥ 
उवाच काकं राधेय वचनं तन्निबोध मे। 

राधापुत्र ! कौएके ऐसा कहनेपर एक आकाझचारी 
हंसने हसकर उससे जो कुछ कहा) वह मुझसे सुनो ॥३२३॥ 

हंस उवाच 

शतमेकं च पातानां त्वं काक पतिता wa ३३॥ 
पकमेव तु यं पातं विदुः सर्व विहंगमाः | 
तमहं पतिता काक नान्यं जानामि कञ्चन ॥ ३४॥ 
पत त्वमपि aera येन पातेन मन्यसे | 

हँस बोळा--काग ! तू अवश्य एक सौ एक उड़ानों- 
द्वारा उड़ सकता है | परंतु मैं तो जिस एक उड़ानको सारे 
पक्षी जानते हैं उसीसे उड़ सकता हूँ, दूसरी किसी उड़ानका 
मुझे पता नहीं है | लाल नेत्रवाले कोए! तू भी जिस उड़ान- 
से उचित समझे) उसीते उड़ ॥ २२-३४५ ॥ 
अथ काकाः प्रजहखुये तत्रासन्‌ समागताः ॥ ३५॥ 
कथमेकेन पातेन हंसः पातशतं जयेत्‌। 
पकेनेव शातस्येष पातेनाभिभविष्यति ॥ ३६॥ 
हंसस्य पतितं काको बलवानाशुविक्रमः। 

तत्र वहाँ आये हुए सारे कोए जोरजोरसे हँसने लगे 
और आप्रसमें बरोले--“भला यह हंस एक ही उड़ानसे सौ 
प्रकारकी उड़ानोंको कैसे जीत सकता है १ यह कौआ बलवान्‌ 
और atagia उड़नेवाला है; अतः सौमेंसे एक ही 
~~ महाडीनके सिवा, जो अन्य पचीस उड़ने कही गयो 
हैं, उन सबका पृथक-प्रथक एक-एक संपात ( पंख फडफड़ानेकी 
क्रिया ) भी है. ये पचीस संपात जोड़नेसे एक सौ एक संख्याकी: 
पूति होती इ। 
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भीमद्वाभारते 


[ कर्णपर्वोणि ] 


भिवा aterm | 
dgmi निपातार्थ भ्रमात्वितम्‌। 


उड़ानद्वाय इंसकी उड़ानको पराजित कर देगा? ॥ २५२६२ 
प्रपेततुः स्पर्धया च ततस्तौ हंसवायसौ ॥ ३७॥ 
एकपाती च चक्राङ्गः काकः पातशतेन च। 
पेतिवानथ चक्राङ्गः पेतिवानथ वायसः ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर हंस और कौआ दोनों होड़ STA oF | 
amg इस एक ही गतिसे उड़नेवाला था और कौआ सौ 
aerate | इधरसे चक्राज्ञ उड़ा और ST कौआ २७-२८ 
: ssaa: क्रियाः | 
अथ काकस्य चित्राणि पतितानि eae: ॥ ३९ N 
दृष्टा प्रमुदिताः काका विनेदुरधिकीः eat | 
कौआ विभिन्न उड़ानोंद्वारा दर्शकोंको आश्चर्यचकित 
करनेकी इच्छसे अपने कार्यौका बखान करता जा रहा था l 
उस समय कौएकी विचित्र उड़ानोंको बारंबार देखकर दूसरे 
कौए बड़े प्रसन्न हुए और ओर-जोरसे काँव-कॉब 
करने लगे ॥ २९३ ॥ 
हंसांश्वाबददसन्ति स्म प्राचद्न्नप्रियाणि च ॥ ४०॥ 
उत्पत्योत्पत्य च मुहुर्सुहृतेमिति चेति च। 
वृक्षाभ्रेभ्यः स्थलेभ्यश्व निपतन्स्युत्पतन्ति च.॥ ४१ N 
कुबोणा बिविधान्‌ रावानाइांसभ्तो जयं तथा | 
बे दो-दो घड़ीपर बारंबार उड़-उड़कर कददते--'देखो) 
कौएकी यह उड़ान) वह उड़ान?। ऐसा कहकर वे हंसौका 
उपहास करते और stag वचन सुनाते थे । साथ ही 
कौएकी विजयके लिये शुभाशंसा करते और माँतिःभाँतिकी 
बोली बोलते हुए वे कमी दृक्षोंकी राखाओंसि भूतलपर और 
` कभी भूतलसे बृक्षोंकी शाखाओंपर नीचे-ऊपर set 
रहते थे ॥ ४०-४१९ ॥ 
हंसस्तु सुदुनेकेन विक्रान्तुसुपचक्रमे ॥ ४२॥ 
प्रत्यहीयत काकाश्च सुइतेमिव मारिष । 
आर्यं | हंसने एक ही मुदुळ गतिसे उड़ना आरम्भ 
किया था; अतः दो घड़ीतक बह कोएसे हारता-सा 
प्रतीत हुआ ॥ ४२३ ॥ 
अवमन्य च हंसांस्तानिदं वचनमन्नुवन्‌ ॥ ४४ ॥ 
यो<5साव॒ुत्पतितो हंसः सोऽसाचेवं प्रहीयते | 
तत्र alata हंसौका अपमान करके इस प्रकार कहा 
ag जो हंस उड़ा था» वह तो इस प्रकार कौएसे पिछड़ता 
जा रहा है |? ॥ ४३३ ॥ 
अथ हंसः ख तच्छुत्वा प्रापतत्‌ पश्चिमां दिशम॥४४॥ 
उपयुपरि येगेन सागरं मकराल्यम्‌। 
उड़नेवाले हंसने कोओंकरी वह बात सुनकर बड़े वेगसे 
मकरालय समुद्रके ऊपर-ऊपर पश्चिम दिशाकी ओर seat 
आरम्भ किया ॥ ४४३९ ॥ 
ततो मीः प्राविशत्‌ काकं तदा तत्र विदेतसम्‌॥४५॥ 


इधर कौआ थक गया थां । उसे कहीं आश्रय लेनेके 
लिये द्वीप या वृक्ष नहीं दिखायी दे रहे थे; अतः उसके 
मनमें भय समा गया और वह घबराकर अचेत-सा हो उठा४५३ ' 
निपतेयं क छु श्रान्त इति तस्मिञजलाणेवे ॥ ४६॥ 
ative: समुद्रो हि बहुसत्वगणालयः। 
महासस्वशतोद्भासी नभसोऽपि विशिष्यते ॥ ४७॥ 

कौआ सोचने लगा “मैं थक जानेपर इस जल- 
राशिमें कहाँ उतरूँगा १ बहुत-से जल-जन्तुओका निवासस्थान 
समुद्र मेरे लिये असह्य है | असंख्य महाप्राणियोंसे उदूमासित 
होनेवाळा यह महासागर तो आकाशसे भी बढ़कर है? ४६-४७ 
गास्भीययांद्धि समुद्रस्य न विदोषं हि खूतज । 
दिगम्बरास्भसः कणे ससुञ्रस्था विदुजेनाः ॥ ४८॥ 
विदूरपातात्‌ तोयस्य कि पुनः कर्ण वायसः। 

सूतपुत्र कर्ण | समुद्रमेँ विचरनेवाले मनुष्य भी उसकी 
गम्धीरताके कारण दिझाओंद्ार आदत उसकी जलराशिकी 
थाह नहीं जान पाते, फिर बह कौआ कुछ दूरतक उड़ने 
मात्रसे उस समुद्रके जलसमूहका पार केसे पा सकता था १४८३ 
अथ हंसोऽप्यतिक्रस्य सुट्टतेमिति चेति च ॥ ४९॥ 
अवेक्षमाणस्तं काकं नाशाकद्‌ व्यपस्पिंतुम्‌। 

उधर हंस दो घड़ीतक उड़कर इधर-उधर देखता हुआ 
कौएकी प्रतीक्षामें आगे न जा सका ॥४९३ ॥ 
अतिक्रम्य च चक्राङ्गः काकं तं समुदैक्षत ॥ ५०॥ 
यावद्‌ गत्वा पतत्येष काको मामिति चिन्तयन्‌ | 

चक्राङ्ग कौएको saa आगे ag चुका था तो भी 
यह सोचकर उसकी प्रतीक्षा करने लगा कि यह कौआ भी 
उड़कर मेरे पास आ जाय ॥ ५०३ ॥ 
ततः काको gat भान्तो हंसमभ्यागमत्तदा ॥ ५१॥ 
तं तथा हीडम्नानं तु det दष्टान्रवीदिदम्‌। 
उजिदीषुनेमञन्तं स्मरन्‌ सत्पुरुषततम्‌ ॥ ५९ ॥ 

तदनन्तर उस समय अत्यन्त थका-मादा कौआ इसके 
समीप आया । हंसने देखा; कौएकी दझा बड़ी शोचनीय a 
गयी है अब यह पानीमें हूबनेहीवाला है । तत्र 
RYT ATH स्मरण करके उसके उद्धारकी इच्छा मनः 
में लेकर इस प्रकार कद्दा ॥ ५१-५२ ॥ 

हंस उवाच 

बहूनि पतितानि त्वमाचक्षाणो मुदुर्सुददः | 
पातस्य व्याहरंचचेदं न नो गुह्यं प्रभापसे ॥ ५३ ॥ 

हंस बोला-काग ! तू तो बारंबार अपनी बहुतसी 
उड़ानोंका FGM कर रहा था; परंतु उन Ser 
करते समय उनमेंसे इस गोपनीय रहस्ययुक्त उड़ानकी बात a 
तूने नहीं बतायी थी ॥ ५३॥ 
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कि नाम पतितं काक यत्वं पतसि साम्प्रतम्‌ | 
जल स्पृशसि पश्षाभ्यां तुण्डेन च पुनः पुनः ॥ ५४॥ 
कौए ! बता तो सही, तू इस समय जिस उड़ानसे उड़ 
रहा है उसका क्‍या नाम है! इस उड़ानमें तो तू अपने 
दोनों dai और चोंचक्रे द्वारा जळका aca स्पर्श 
करने लगा है || ५४ ॥ 
प्रजूहि कतमे तत्र पाते वर्तसि वायस। 
पहोहि काक शीघ्र त्वमेष त्वां प्रतिपालये ॥ ५५॥ 
aga | बता, बता | इस समय तू कौन-सी उड़ानमें 
स्थित है । atc! आ, शीघ्र आ । में अभी तेरी रक्षा 
करता हूँ Ul ५५ Il 
शल्य उवाच 
ख़ पक्षाभ्यां स्पृशन्नातेस्तुण्डन च AS तदा। 
ष्टो हंसेन दुष्टात्मन्निदं हंसं ततोऽब्रवीत्‌ ॥ ५६॥ 
भपइ्यन्तस्भसः पार निपतंश्च भ्रमान्वितः। 
पातवेगप्रमथितो हंसं काकोऽब्रवीदिदम्‌ ॥ ५७॥ 
Mey कहते Ë— दुष्टात्मा कर्ण | वह कौआ अत्यन्त 
पीड़ित हो जब अपनी दोनों Tai और चोचसे जलका स्पर्श 
करने लगा, उस AIAN हंसने उसे देखा | वह उड़ानके 
वेगसे थककर शिथिलांग हो गया था और जलका कहाँ आर- 
पार न देखकर नीचे गिरता जा रहा था । उस समय उसने 
हंससे इस प्रकार कहा--॥ ५६-५७ ॥ 
वयं काकाः कुतो नाम चरामः काकवाशिकाः | 
हंस प्राणैः प्रपद्ये त्वासुदकान्तं नयस्व माम्‌ ॥ ५८॥ 
“माई हंस ! हम तो कोए हैं | व्यर्थ काव-काव किया 
करते हैं । हम उड़ना क्या जाने ? में अपने इन प्राणोंके 
साथ तुम्हारी शरणमें आया हूँ | तुम मुझे जलके किनारे 
तक पहुँचा दो? || ५८ ॥ 
ख पक्षाभ्यां स्पृशन्नातेस्तुण्डेन च ART | 
काको दढपरिभान्तः सहसा निपपात g ॥ ५९ ॥ 
ऐसा कहकर अत्यन्त थका-मादा कौआ दोनों पाँखों 
और चोंचसे जलका स्पर्श करता हुआ सहसा उस महासागर- 
में गिर पड़ा | उस समय उमे बड़ी पीड़ा हो रही थी ॥५९॥ 
सागराम्भसि तं दृष्टा पतितं दीनचेतसम्‌ | 
प्रियमाणमिदं काक हंसो वाक्यभुवाच ह ॥ ६० ॥ 
संमुद्रके जलमें गिरकर अत्यन्त दीनचित्त हो मृत्युके 
निकट पहुँचे हुए उस कोएसे हंसने इस प्रकार कहा-1६०। 
शतम्रेकं च पातानां पताम्यहमचुस्मर। 
म्छाघमानस्त्वमात्मानं काक भात्रितवानसि ॥ ६१॥ 
` (काग | लूमे अपनी प्रशंसा करते हुए. कहा था कि 
मे एक सौ एक उड़ानांद्रारा उड़ सकता हूँ | अत्र उन्हें 
याद कर || ६१ || 


स त्वमेकइातं पातं पतन्नभ्यधिको मया। 
कथमेवं परिश्रान्तः पतितोऽसि aera tt ६२॥ 

“मौ उड़ानोंसे उड़नेवाछा तू तो मुझसे बहुत बढ़ा-चढ़ा 
है | फिर इस प्रकार थककर महासागरमें केसे गिर पड़ा ? || 
प्रस्युवाच ततः काकः सीदमान इदं वचः। 
उपरिष्टं तदा हंसमभिवीष्य प्रसादयन्‌ ॥ ६३॥ 

तव aed अत्यन्त कष्ट पाति हुए कौएने जलके ऊपर 
ठहरे हुए हंसक्री ओर देखकर उसे प्रसन्न करनेके 
लिये कहा ॥ ६३ Il 

काक उवाच 

उच्छिष्टदपिंतो हंस मन्येऽऽत्मानं सुपर्ण चत्‌ | 
aama agang काकानन्यांइच पक्षिणः ॥ ६४ ॥ 

ata बोला--भाई हंस! में जूठन खा-खाकर 
घमंडमें मर गया था और बरहुतसे कौओं तथा दूसरे पश्षियों- 
का तिरस्कार करके अपने आपको गरुड़के समान शक्तिशाली 
समझने लगा था ॥ ६४॥ 
प्राणैह॑स प्रपद्ये त्वां द्वीपान्तं प्रापयस्व माभ्‌। 
यद्यहं स्वस्तिमान्‌ हंस स्तं देशं प्राप्नुयां प्रभो॥६५॥ 
न कचिदवमन्येऽहमापदो मां समुद्धर। 

हंस ! अब में अपने प्राणोंक्रे साथ तुम्हारी शरणमें आया * 
हूँ । तुम मुझे द्वीपके पास पहुँचा दो । शक्तिशाली हंस ! 
यदि मैं कुशल्पूर्वक अपने देशमे पहुँच जाऊँ तो अत्र कभी 
किसीका अपमान नहीं करूँगा | तुम इस वियत्तिसे मेरा 
उद्धार करो ॥ ६५३ ॥ 
aaa वादिनं दीनं विलपन्तमचेतनम्‌ ॥ ६६॥ 
काक काकेति वारान्तं निमज्जन्तं महार्णचे। | 
कृपयाऽऽदाय हंसस्तं जलक्लिन्नं सुदुदंशाम्‌ ॥ ६७॥ 
पद्धत्थासुत्क्षिप्य वेगेन एष्ठमारोपयरछनेः | 

कर्ण | इस प्रकार कहकर कौआ अचेत-सा होकर दीन- 
मावसे विलाप करने और काव-काव करते हुए महासागरके 
जलमें डूबने लगा | उस समग्र saat ओर देखना कठिन 
हो रहा था | वह पानीसे भीग गया था । हंसने कृपापूर्वक 
उसे GHA उठाकर बड़े वेगे ऊपरको उछाला और धीरेसे 
अपनी पीठपर चढ़ा लिया || ६६-६७% || 
आरोप्य पृष्ठं हंसस्तं काकं तूर्णं विचेतनम्‌ ॥ ६८॥ 
आजगाम पुनद्वीपं स्पर्धया agda: । 

अचेत हुए कोएको पीठपर ब्रिडाकर हंस तुरंत ही फिर 
उसी द्वीपर्म आ पहुँचा, जहाँसे होड़ लगाकर दोनो. 
उड़े थे ॥ ६८३ ॥ 
संस्थाप्य तं चापि पुनः समाईत्रास्य च. खेचरम्‌॥ ६९॥ 
गतो यथेप्सितं देशं हंसो मन इवाझ॒गः। 

उस कौएको उसके स्थानपर रखकर उसे आश्‍वासन 
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दे मनके समान शीप्रगामी हंस पुनः अपने अभीष्ठ देशको 


गया ॥ ६९३ ॥ 
या पवमुच्छिषटपुष्टः स काको हंसपराजितः ॥ ७० ॥ 


बलवीर्यमदं कणे त्यक्त्वा क्षान्तिसुपागतः | 
कर्ण ! इस प्रकार जूठन खाकर पुष्ट हुआ कौआ उस 
हंससे पराजित हो अपने महान्‌ वळपराक्रमका THE छोड़कर 
शान्त हो गया ॥७०३ ॥ 
उच्छिष्टभोजनः काक्रो यथा वैश्यकुले पुरा ॥ ७१॥ 
रषट्रेन . 
एवं agkor ard संशयः | 
सहशाड्श्रेयसइचापि सवान्‌ कणोबमन्यसे॥ ७२॥ 
पूर्वकालमें वह कौआ जैसे Jago सबकी जूठन खा- 
कर पला था, उसी प्रकार धृतराष्ट्रके पुत्रोंने तुम्हे जूठन 
खिला-खिलाकर पाला है) इसमें संशय नहीं है। कर्ण ! इसीसे तुम 
अपने समान तथा अगनेसे श्रेष्ठ पुरुर्षोका भी अपमान 
करते हो || ७१-७२ II 
द्रोणद्रौणिङपे्ुप्तो भीष्मेणान्येश्‍च कौरवैः | 
विराठनगरे पार्थमेकं कि नावधीस्तदा ॥ ७३॥ 
विराटनगरमे तो द्रोणाचार्य, aa कृपाचार्य) 
भीष्म तथा अन्य कौरव वीर भी तुम्हारी रक्षा कर रहे थे। 
फिर उस समय तुमने अकेले सामने आये हुए अर्जुनका बध 
क्यो नहीँ कर डाला ? ॥ ७३॥ 
यत्र व्यस्ताः समस्ताचच निर्जिताः स्थ किरीडिना | 
ama इव सिंहेन क ते वीरयमभूत्‌ तदा ॥ ७४॥ 
< बह. तो किरीटधारी अर्चुनने अलग-अलग और सब 
लोगोंसे एक साथ छड़कर भी तुमलोगोंक्रो उसी प्रकार 
परास्त कर दिया था; जैसे एक ही सिंहने बहुत-से सियारोंको 
मार भगाया हो । कर्ण ! उस समय तुम्हारा पराक्रम कहाँ 
था १ ॥ ७४ ॥ 
mat निहतं दृष्ट्रा समरे सव्यसाचिना । 
पश्यतां कुरुवीराणां प्रथमं त्वं पलायितः ॥ ७५॥ 
सव्यसाची अर्जुनके द्वारा समराङ्गणमे अपने भाईको 
मारा गया देखकर कौरव वीरोंके समक्ष सबसे पहले तुम्ही 
भागे थे ॥ ७५ ॥ 
तथा द्वैतवने कणे गन्धैः समभिद्रुतः | 
कुरून्‌ समग्रानुत्सज्य प्रथमं त्वं पलायितः ॥ ७६॥ 
कर्ण ! इसी प्रकार जत्र द्वेतवनमें गन्धर्वोने आक्रमण 
किया था, उस समय समस्त Fate छोड़कर पहले तुमने 
ही पीठ दिखायी थी ॥ ७६ ॥ 
हत्वा जित्वा च गन्धवोदिचित्रसेनसुखान्‌ रणे । 
कर्ण दुर्योधनं पार्थः सभार्यं सममोक्षयत्‌ ॥ ७७॥ 
कर्ण ! बहोँ कुन्तीकुमार agar ही रणभूमिमें चित्रसेन 
आदि गन्धर्बोको मार-पीटकर उनपर विजय पायी थी और 
ख्ियासहित दुर्योधनको उनकी केदसे छुड़ाया था || ७७॥ 


S > 
[ कर्णपर्वणि ] 
== 
पुनः प्रभावः पार्थस्य पौराणः केशचस्य च । 
कथितः कर्ण रामेण सभायां राजसंसदि ॥ ७८) 
कर्ण | पुनः तुम्हारे गुरु परशरामजीने भी उस दिन 
राजसभामें अर्जुन और श्रीकृष्णके पुरातन प्रमावका वर्णन 
किया था ॥ ७८ Il 
aad च त्वमश्रीषीयंच न द्रोणभीष्मयोः। 
अवध्यो TTA Ge संनिधौ च ब्रहीक्षिताम्‌ ॥ ७९ ॥ 
तुमने समस्त भूपालोंके समीप द्रोणाचार्यं और भीष्मकी 
कही हुई बातें सदा सुनी हैं । वे दोनों श्रीकृष्ण और 
अर्जुनको अवध्य बताया करते थे ॥ ७९ || 
कियत्‌ तत्‌ तत्‌ प्रवक्ष्यामि येन येन धनंजयः। 
त्वत्तोऽतिरिक्तः सर्वेभ्यो भूतेभ्यो ब्राह्मणो यथा॥८०॥ 
मै कहाँतक गिन-गिनकर बताऊँ कि किन-किन गुणांक 
कारण. अर्जुन तुमसे बढे-चढे हैं। जेसे ब्राक्षण समसत 
प्राणियोसे श्रेष्ठ हश उसी प्रकार अजुन तुमसे श्रेष्ठ हैं co || 
इदानीमेव द्रष्टासि प्रधाने स्यन्दने स्थितौ। 
ga च वखुदेवस्य gg च पाण्डवम्‌ ॥ ८१॥ 
तुम इसी समथ प्रधान रथपर 42 हुए बसुदेबनन्दन 
श्रीकृष्ण तथा कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र अजुनको देखोगे ॥८१॥ 
यथाश्रयत चक्रा वायसो बुद्धिमास्थितः | 
तथाभ्रयख चाष्णेयं Wess च धनंजयम्‌ ॥ ८२॥ 
जैसे कौआ उत्तम बुद्धिका आश्रय लेकर चक्राङ्गकी 
शरणमें गया था; उसी प्रकार तुम भी वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण 
और पाण्डुपुत्र अर्जुनकी शरण लो || ८२ II 
यदा @ युधि विक्रान्तौ वाखुदेवधनंजयौ। 
द्रष्टास्येकरथे कर्ण तदा नेवं वदिष्यसि ॥ ८३॥ 
कर्ण | जय तुम युद्धस्थलमें पराक्रमी श्रीकृष्ण और 
अर्जुनको एक रथपर AS देखोंगे। तत्र ऐसी व्रतें नहीँ बो 
सकोगे ॥ ८६॥ N 
यदा शरशतैः पाथा दर्पे तब वधिष्यति। 
तदा त्वमन्तरं द्रष्ट आत्मनश्चाजजुनस्य च ॥ ८४॥ 
जब अर्जुन अपने सेकड़ों बाणोंद्रारा तुम्हारा घमंड चूर 
चूर कर देंगे, त्र तुम खयं ही देख लोगे कि gat और 
अर्जुनमें कितना अन्तर है १ ॥ cY 
देवासुरमनुष्येषु प्रख्यातो यो नरोत्तमौ। 
तो मावमंस्था मोख्यात्‌त्वं खद्योत इव रोचनो ॥८५॥ 
जैसे जुगनू प्रकाशमान सूर्य और चन्द्रमाका तिरस्कार 
करे, उसी प्रकार तुम देवताओं) असुरो और मनुष्योमै मी 
विख्यात उन दोनों नरश्रेष्ठ बीर श्रीकृष्ण और अर्जुमंका 
मूर्खतावरा अपमान न करो ॥ ८५ || 
anaga यद्वत्‌ तद्दवर्जुनकेशवी । 
प्राकाइयेनानिविख्यातौ त्बं तु खद्चोतवन्यष्ठ ॥ ८९ ॥ 
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जैसे सूर्य॑ और चन्द्रमा हैं, वैसे श्रीकष्ण और अर्जुन 
हैं। वे दोनों अपने तेजसे सर्वत्र विख्यात हैं; परंतु तुम तो 


agii जुगनूके ही समान हो ॥ ८६॥ 
पर्वं विद्वान्‌ मावमंस्थाः सूतपुत्राच्युताजजुनो | 


IRA तौ महात्मानो जोषमास्स्व विकत्थने ॥ ८७॥ 

सूतपुत्र ! तुम महात्मा पुरुपरसिंह श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
ऐसा जानकर उनका अपमान न क्रो । बढ़-बढ़कर बातें 
बनाना बंद करके चुपचाप बैठे रहो || ८७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णशल्यसंवादे हंसकाकीयोपाल्याने एकचत्वारिंशो$ध्याय: ॥ ४। ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कर्ण-शल्य-संवादके अन्तर्गत हंसकाकीयोपाल्यानविषयक इकतारीसकें अध्याय परा हुआ ॥ ४१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ gate मिलाकर कुछ ८८ कोक हैं ) 


ह्िचत्रारिंशोऽध्याय 
कणेका श्रीकृष्ण ओर अजुंनके प्रमावको स्वीकार करते हुए AMAT शल्यको फटकारना और 


उनसे अपनेको परशुरामजीद्वारा और ब्राह्मणद्वारा प्राप्त हुए शापोंकी कथा सुनाना 


संजय उवाच 
मद्राधिपस्याधिरथिमहात्मा 
वचो निशम्याप्रियमप्रतीतः। 
उवाच शल्यं विदितं ममैतद्‌ 
यथाविधावज्ञुंनवास्रुदेवो ॥ १॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! मद्रराज शल्यकी ये अप्रिय 
बातें सुनकर महामनस्वी अधिरथपुत्र कर्णने असंतुष्ट होकर 
उनसे कहा--'शल्य ! अर्जुन और श्रीकृष्ण कैसे हैं, यह 
बात मुझे अच्छी तरह शात है ॥ १॥ 
र्थं वाहयतो5जुनस्य 
बलं महास्त्राणि च पाण्डवस्य | 
अहं विजानामि amaga 
परोक्षभूतं तव तत्‌ तु शल्य॥ २ ॥ 
“मद्रराज | अर्घुनका रथ हॉकनेवाले श्रीकृष्णे बल और 
पाण्डुपुत्र अर्जुनके महान्‌ दिव्यास्रोको इस समय मैं भी 
भाँति जानता हूँ। तुम स्वयं उनसे अपरिचित हो ॥ २॥ 
तौ चाप्यष्वं weai वरिष्ठौ 
व्यपेतभीर्योधयिष्यामि कृष्णौ | 
संतापयत्यभ्यधिकं झु रामा- 
च्छापोऽद्य मां ब्रा्मणखत्तमाश्च॥ ३ ॥ 
ध्वे दोनौ'कृष्ण झ्रधारियोमं श्रेष्ठ हैं तो भी मैं उनके 
साथ निर्भय होकर युद्ध करूँगा। परंतु परशुरामजीसे तथा 
एक ब्राह्मणशिरोमणिसे मुझे जो शाप प्राप्त हुआ है, वह आज 
मुझे अधिक संताप दे रहा है ॥ ३ ॥ 
अवसं वै ब्राह्मणच्छझनाहं 
रामे पुरा Raae RINY: l 
तत्रापि मे देवराजेन वि्लो 
हितार्थिना फादगुनस्यंच शल्य ॥ ४ ॥ 
कृतो विभेदेन ममोरुमेत्य 
प्रविद्य कीदस्य ag fea | 
amena Ag कीडः 
ga गुरौ तत्र शिरो निधाय ॥ ५ ॥ 


पूवैकालकी वात है, मैं दिव्य seta प्राप्त करनेकी 
इच्छासे ब्राह्मणका वेष बनाकर परखुरामजीके पास रहता था | 
शल्य ! वहाँ भी अर्जुनका ही हित चाहनेवाले देवराज इन्द्रने 
मेरे कार्यमें विघ्न उपस्थित कर दिया था | एक दिन गुरुदेव 
मेरी जॉधपर अपना मस्तक रखकर सो गये थे | उस समय 
इन्द्रने एक कीड़ेके भयङ्कर दारीरमें प्रवेश करके मेरी जॉघके 
पास आकर उसे काट लिया, काटकर उसमें भारी घाव कर 
दिया और इस कार्यके द्वारा इन्होंने मेरे मनोरथमें विष्न 
डाल दिया ॥ ४-५ || 

ऊरुपभेदाच्च महान्‌ बभूव 


शरीरतो मे _घनशोणितीघः 
mana न चेलिवानहं 


ततो feet दृडशे स विप्रः ॥ ६ ॥ 
“जॉघमें घाव हो जानेक्रे कारण मेरे शरीरसे गाढे रक्तका 
महान्‌ प्रवाह बद्द चला; परंतु गुरुके जागनेके भयसे मैं 
तनिक भी बिचलित नहीं हुआ | तत्पश्चात्‌ जब गुरुजी जागे, 
तब उन्दने यहद सव कुछ देखा ॥ ६ II 
स Sage प्रसमीक्ष्य मां घे 
नत्वं विप्रः कोऽसि सत्यं वदेति । 
तस्मै तदाऽऽत्मानमहं AMA- 
दाख्यातवान्‌ सूत इत्येच शल्य ॥ ७ ॥ 
“शल्य | उन्होने मुझे ऐसे dae युक्त देखकर पूछा-- 
“अरे ! तू ब्राह्मण तो है नहीं; फिर कौन है ! सच-सच बता 
दे ।? तत्र मैने उनसे अपना यथार्थ परिचय देते हुए इस 
प्रकार कहा--*भगवन्‌ ! में सूत हूँ? | ७ ॥ 
स मां निशम्याथ महातपस्त्री 
gma रोषपरीतचरेताः | 
सूतोपघावाप्तमिदं aate 
न कपेकाले प्रतिभास्यति त्वाम्‌॥ ८ ॥ 
IRAP येरा TRA Fret स्चासपस्थी परशुरामजीके 
मनमें मेरे प्रति अत्यन्त रोष भर गया और उन्होंने मुझे शाप 
देते इए कहा--'सूत ! तूने छल करके यह ब्रह्मा प्राप्त किया 
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है । इसलिये काम पड़नेपर तेरा यह अस्र तुझे याद न 


आयेगा ॥ < il 
अन्यत्र तस्मात्‌ तव ATR 
zara ब्रह्म न हि धुवं स्यात्‌ । 
aa mada A- 
मस्मिन संप्रामे तुमुलेउतीव भीमे ॥ ९ ॥ 
ae मृत्युके समयको छोड़कर अन्य अवसरोपर ही यह 
अन्न तेरे काम आ सकता है; क्योंकि ब्राह्मणेतर मनुष्यमें 
यह ब्रह्मास्र सदा स्थिर नहीं रह सकता |? वह AA आज इस 
अत्यन्त भयङ्कर तुमुल संग्राममें पर्यास काम दे सकता 
र 
हे॥९॥ 


योऽयं शल्य भरतेपूपपत्नः 
gan: सर्वहरोऽतिभीमः। 
सोऽभिमन्ये क्षत्रियाणां प्रवीरान्‌ 


प्रतापिता बलवान्‌ वे विमदः ॥ १० ॥ 
‘neq ! वीरोंको आकृष्ट करनेवाला) सवेसंहारक और 
अत्यन्त भयङ्कर जो यह प्रबळ संग्राम भरतवंशी क्षत्रियोंपर 
आ पड़ा है) वदद क्षतरिय-जातिके प्रधान-प्रधान वीरोको निश्चय 
ही संतप्त करेगा, ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १० || 
शल्योग्रधन्वानमहं वरिष्ट 
adai भीममसह्यचीर्यम्‌। 
सत्यप्रतिश युधि पाण्डवेयं 
धनंजयं मृत्युमुखं नयिष्ये ॥ ११॥ 
ळाल्य | आज मैं युद्धमें भयङ्कर aga धारण करनेवाले 


सर्वश्रेष्ठ वेगवान्‌, भयङ्कर) असह्मपराक्रमी और सत्प्रति 


पाण्डुपुत्र अर्जुनको मौतके मुखमें भेज दूँगा ॥ ११ ॥ 
ae ततोऽन्यत्‌ प्रतिपन्नमद्य 
येन क्षेप्स्ये खमरे Ws | 
प्रतापिनं बलवन्तं Harel 
तमुग्रघन्वानममितोजसं च RR 
क्रुर शूर रोद्रममित्रसाहं 
धनंजयं संयुगेऽहं हनिष्ये । 

“उस ब्रह्मात्रसे भिन्न एक दूसरा अस्त्र भी मुझे प्राप्त है 
जिसमे आज समराङ्गणमें में शत्रुसमूहोंकी मार भगाऊँगा 
तथा उन भयङ्कर धनुर्धर, अमिततेजस्वी; प्रतापी) बलवान्‌ 
AGM क्रूर, झर, रौद्ररूपधारी तथा शात्रुओंका वेग 
सहन करनेमें समर्थ अर्जुनको भी युद्धमें मार ETAT ॥१२३॥ 

अपां पतिवंगवानप्रमेयो 
निमज्जयिष्यन्‌ बहुलाः प्रजाश्च ॥ १३॥ 
amai संकुरुते समुद्रो 
चेला चेन धारयत्यप्रमेयम्‌। 
“जलका स्वामी, वेगवान्‌ और अप्रमेय समुद्र बहुत लीगको 


निमध्र कर देनेके लिये अपना महान्‌ वेग प्रकट करता ia 
at Ke उस अनन्त महासागरको भी रोक ती 
ह्‌ bey 
wad वाणसंघानमेयान्‌ 
ममेच्छिदो R: खुपत्रान्‌ ॥ १४॥ 
geig यत्र योत्स्यामि युद्ध 
जयां कर्षेतासुत्तममद्य लोके । 

“उसी प्रकार मैं भी मर्मस्थळको विदीर्ण कर देनेवाले, 
सुन्दर पंखोंसे युक्त, असंख्य, वीरबिनाशक amang 
प्रयोग करनेवाले उन कुन्तीकुमार अजुनके साथ रणभूमि 
युद्ध करूँगा, जो इस जगतूके भीतर प्रत्यञ्चा लींननेवाडे 
Mia सवमे उत्तम हैं ॥ १४४ ॥ 

एवं वलेनातिबलं MIG 
BARR खुदुरापमुप्रम ॥ १५॥ 
शरोधिणं पार्थिवान्‌ मज्जयन्तं 
aaa पार्थेमिघुभिः संसहिष्ये | 

“कुन्तीकुमार अर्जुन अत्यन्त Twas महान्‌ अन्नधारी। 
ममुद्रके समान Egh AIF बाणसमूहौकी धारा बहानेवाठे 
और बहुसंख्यक भूपालोंको डवो देनेवाले हैं; तथापि में समुद्रको 
रोकनेवाली तट भूमिक्रे समान AA anita अर्जुनको 
बलपूर्वक रोकूँगा और उनका वेग सदन HEAT ॥ १५३॥ 

अद्याहवे यस्य न तुल्यमन्यं 

मत्ये मनुष्ये धनुराददानम्‌ ॥ १६॥ 
gagu युधि वे यो जयेत 

तेनाद्य मे पइय युद्धं छुघोरम | 

“आज मैं युद्धमें जिनके समान इस समय किसी दूसरे 
मनुष्यको नहीँ मानता, जो eat थनुप लेकर रणभूमिम 
देवताओं और असुरोंको भी परास्त कर सकते हैं, उन्हीं बीए 
अर्जुनके साथ आज मेरा अत्यन्त धोर युद्ध होगा; उसे तुम 
देखना || १६३ ॥ 

अतीच घनी पाण्डवो युद्धकामो 
हामाचुषैरेष्यति मे mere I ९७॥ 

तस्यासत्रमस्नैः प्रतिहृत्य संख्ये 
बाणोत्त मैं: पातयिष्यामि पार्थम्‌। 

“अत्यन्त मानी पाण्डुपुत्र अर्जुन युद्धकी इच्छासे मह 
Renai मेरे सामने आयेंगे । उस समय मैं अपने 
Fei उनके अस्त्रका निवारण करके युडस्थलमे उत्तम 
amie कुन्तीकुमार अर्जुनको मार गिराऊँगा ॥ १७३ ॥ 


सहस्त्ररदिमप्रतिमं॑ ज्वलन्तं 
Ra सबीः प्रतपन्तमुभ्रम ॥ (८ 
तमोलुद॑ मेध Rmi 


धनंजयं छाद्विष्यामि बाणे: | 
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द्विचत्वारिशो$ध्यायः . 


. ३८८९ 


SSS 


eat किरणोवाले सूर्यके सहश प्रकाशित हो सम्पूर्ण 


दिझाओंक्रो ताप देते हुए भयडूर बीर अर्जुनको मैं अपने 
बाणीद्वारा उसी प्रकार अत्यन्त आच्छादित कर दूँगा; जैमे 
ay अन्धकारनाशक Hea ढक देता है ॥ १८३ || 
वश्वानर yaa ज्वलन्तं 
. तेजखिनं लोकमिदं दहन्तम्‌ ॥ १९॥ 
पजन्यभूतः  शारवर्षेयेथाझि 
o तथा पार्थे शमयिष्यामि युद्धे । 

“जसे प्रलयकालका मेघ इस जगतूको दग्ध करनेवाले 
तेजस्वी एवं प्रज्वलित धूममयी शिखावाळे संवर्तक अग्निको 
बुझा देना है) उसी प्रकार में मेघ बनकर बाणोंकी वर्षाद्रारा 
युद्धमें अभिरूपी अर्जुनको शान्त कर दूँगा ॥ १९३ ॥ 

आशीविषं दुर्धरमप्रमेयं 

खुतीक्ष्णदृंट्ं ज्वळनप्रभावम्‌ ॥ २० I 
क्रोधप्रदीप्तं त्वहितं महान्तं 

कुन्तीपुत्रं शमयिष्यामि भल्लैः | 

“तीखे दाढोबाळे Aan ah समान दुर्धषं, अप्रमेय) 
अभ्िक्रे समान प्रभावशाली तथा क्रोत्रमे प्रज्वलित अपने महान्‌ 
यात्रु कुन्तीपुत्र अजुनको मैं भलोंद्रारा शान्त कर दूँगा।२०३॥ 

प्रमाथिनं बलवन्तं प्रहारिणं 
प्रभञ्जनं मातरिश्वानमुग्रम्‌ ॥ २१॥ 
युद्धे सहिष्ये हिमवानिवाचलो 
धनंजयं फ्कुद्धमसुष्यमाणम्‌ | 
agin तोड़-उखाड़ देनेवाली प्रचण्ड वायुके समान 
प्रमथनशील+) बलवान) प्रहारकुदाळः तोड़-फोड़ करनेवाले 
तथा अमर्षश्ील क्रुद्ध अर्जुनका वेग आज में युद्धस्थलमें 
हिमालय पर्वतके समान अचल रहकर सहन करूँगा || २१३ ॥ 
विशारदं रथमागेषु शाक्त 
ga नित्यं समरेषु प्रवीरम्‌ ॥ २२॥ 
at सर्वघनुर्धराणां 
धनंजयं संयुगे संसहिष्ये। 

“रथके मार्गोपर AAAH कुशळ) शक्तिशाली) समराङ्गणमें 
सदा महान्‌ भार वहन करनेवाले, संसारके समस्त धनुर्धरोंमें 
श्रेष्ठ) प्रमुख बीर अर्जुनका आज युद्धले में डटकर 
सामना करूँगा ॥ २२४ ॥ 

अद्याहवे यस्य न तुल्यमन्यं 

मन्ये मनुष्यं धनुराददानम्‌ ॥ २३ ॥ 
aani यः एथिवीं विजिग्ये 

तेन प्रयोद्धास्मि समेत्य संख्ये । 

aga जिनके समान धनुर्धर में दूसरे किसी मनुष्यको 
नहीं मानता, जिन्होंने इस सारी प्रथ्वीपर विजय पायी है? 
आज समराङ्गणमें उन्हीते मिडकर में बलपूर्वक युद्ध 
करूँगा ॥ २३३ ॥ 


लोके 


यः सर्वभूतानि सदैवतानि 
TASHA खाण्डवे सव्यसाची ॥२४॥ 
को जीवितं रक्षमाणो हि तेन 
युयुस्सेद्‌ चे मानुषो मास्ते ऽन्यः | 

जिन सव्यसाची अर्जुनने खाण्डवबनमे देवताओंसद्दित 
समस्त प्राणियरौक्रो जीत लिया थाश उनके साथ मेरे सिवा 
दूसरा कौन मनुष्य, जो अपने जीवनकी रक्षा करना चाहता 
हो, Gant इच्छा करेगा || २४३ ॥ 

मानी Fares: छतहस्तयोगो 
दिव्या्जविच्छवेतद्दयः प्रमाथी॥ २५॥ 
तस्याहमद्यातिरथस्य कायाः 
च्छिरो हरिष्यामि शितैः पृषत्कैः | 
aad अर्जुन मानी) अखवेत्ता/सिद्धहस्त) ferrets 
ज्ञाता और दात्रुओको मथ डालनेवाले हैं । आज मैं अपने 
पैने बाणोंद्रारा उन्हीं अतिरथी बीर अर्जुनका मस्तक भड़से 
काट लूँगा ॥ RAE ॥ 
योत्स्याम्येनं शल्य धनंजयं वै 
मृत्युं FHT रणे जयं वा ॥ २६ ॥ 
अन्यो हि न ह्येकरथेन मत्यां _ | 
युध्येत यः पाण्डवभिन्द्रकल्पैम्‌। 

“ल्य | मैं रणभूमिमें मृत्यु अथवा विजयको सामने 
रखकर इन धनंजयकें साथ युद्ध करूँगा । मेरे सिवा दूसरा 
कोई मनुष्य ऐसा नंदी है; जो इन्द्रके समान पराक्रमी पाण्डुपुत्र 
अर्जुनके साथ एकमात्र रथके द्वारा युद्ध कर सके ॥ २६३॥ 

तस्याहवे पौरुषं पाण्डवस्य 

qai हृष्टः समिती क्षत्रियाणाम्‌ ॥ २७॥ 
कि त्वं qe: प्रसभं ` मूढचेता 

ममावोचः पौरुषं फाह्गुनस्थ | 

“मैं इस युद्धस्थलमे क्षत्रियोक्रे समाजमें वडे हषे और 
उल्लासक्रे साथ पाण्डुपुत्र अजुंनके उत्साहका बर्णन कर सकता 
हूँ । तुम्हारे मनमें तो मूढ़ता भरी हुई है | तुम मूर्ख हो । 
फिर तुमने मुझसे अर्जुनके पुरुपार्थका हठपुर्वक वर्णन क्यों 
किया है  ॥ २७१ ॥ 

अभ्रियो यः पुरुषो निष्ठरो हि / 

IA: क्षेत्ता क्षमिणश्राक्षमावान्‌ ॥ २८ ॥ 
हन्यामहं ताहशानां शातानि 

्षमाम्यहं क्षमया कालयोगात्‌ | 

A अप्रिय) निष्ठुर क्षुद्र हृदय और क्षमाशून्य मनुष्य 
क्षमाशील पुरुषोंकी निन्दा करता है; ऐसे सौ-सौ मनुष्योका 


में वध कर सकता हूँ; परंतु काल्योगसे क्षमामावद्वारा में 


- यह सब कुछ सहद लेता हूँ ॥ २८४ ॥ 


अबोचस्त्बं पाण्डवार्थं ऽप्रियाणि 
प्रधषेयनः मां मूढवल्‌ पापकर्मन्‌ ॥ २९॥ 
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३८९० श्रींमहाभारते 


{a 


mmia जिह्मतिहंतस्त्वं 
मित्रद्रोही साप्तपदं हि मैत्रम्‌। 

«ओ पापी ! मूर्खके समान तुमने पाण्डुपुत्र अर्जुनके लिये 
मेरा तिरस्कार करते हुए मेरे प्रति अप्रिय बचन सुनाये हैं । 
मेरे प्रति सरलताका व्यवहार करना तुम्हारे लिये उचित था; 
परंतु तुम्हारी gt कुटिलता भरी हुई है, अतः तुम 
मित्रद्रोही होनेके कारण अपने पापसे ही मारे गये | किसीके 
साथ सात पग चल देने मात्रसे ही मैत्री सम्पन्न हो जाती है। 
(किंतु तुम्हारे मनमें उस मेत्रीका उदय नहीं हुआ)।२९३॥ 

कालस्त्वयं प्रत्युपयाति दारुणो 

दुर्योधनो युद्धमुपागमद्‌ यत्‌ ॥ ३० I 
अस्यार्थेसिद्धि त्वभिकाङ्कमाण- 

स्तन्मन्यसे यत्र नैकान्स्यमस्सि | 

“यह बड़ा भयङ्कर समय सामने आ रहा है | राजा 
दुर्योधन रणभूमिमें आ पहुँचा है । मैं उसके मनोरथकी सिद्धि 
चाहता हूँ; किंतु तुम्हारा मन उधर लगा हुआ है, जिससे 
उसके कार्यकी सिद्धि होनेकी कोई सम्भावना नहीं है ॥३०३॥ 

मित्रं मिन्देनेन्दतेः प्रीयतेवी 
संत्रायतेर्मिनुतेमोदतेवी ॥ ३१॥ 
ब्रवीमि ते सवेमिदँ ममास्ति 
तष्यापि सवे मम वेत्ति राजा । 

“मिद, aa प्री, त्रा, मि अथवा age धातुआँसे 
निपातनद्वारा मित्र शब्दकी सिद्धि होती है। में तुमसे सत्य 
कहता हूँ--इन समी धातुऑका पूरा-पूरा अर्थ मुझमें मौजूद 
RI राजा दुर्योधन इन सब बातोंको अच्छी तरह जानते 
हैं ॥ ३१३ ॥ 

wa: शदेः शासतेवी इयतेवी 

श्ट॒णातेवी श्वसतेः सीदतेवी ॥ ३२॥ 
उपसगोद्‌ बहुधा सूदतेश्च 

प्रायेण सर्व त्वयि तश्च महाम्‌। 

“शद्‌, शास्‌, शो) D शवस्‌ अथवा षद्‌ तथा नाना 
प्रकारके उपसगोसि युक्त सूद] धातुसे भी शत्रु शब्दकी सिद्धि 
होती है। मेरे प्रति इन समी भातुओंका सारा तास्थ तुममें 
संघटित होता है ॥ २२१ ॥ 

दुर्योधनार्थे तब च प्रियार्थं 
यशोऽथमात्मार्थमपीश्वराथेम्‌ ॥ ३३ N 
® मिद आदि धातुओंका अथं क्रमशः स्नेह, आनन्द, प्रीणन 
( GH करना ), प्राण ( रक्षा ), सस्नेह दशन और आमोद है । 

† शद्‌ आदि घाछुओंका अर्थ मरः श प्रकार ऐै-शातश 
( काना या छेदना ), शासन करना, तनूकरण (क्षीण कर देना ), 
हिंसा करना, अवसादन ( शिथिछ करना ) और निषूदन (बध )। 


[ कर्णपर्वणि ] 


तस्मादहं पाण्डववासुदेवौ 
योत्स्ये यत्ञात्‌ कमे तत्‌ पद्य मेऽद्य | 

“अतः मैं दुर्याधनका हित, तुम्हारा प्रिय, अपने लिये 
यश और प्रसन्नताकी प्राप्ति तथा परमेश्वरकी प्रीतिका सम्पादन 
करनेके लिये पाण्डुपुत्र अर्जुन और श्रीकृष्णके साथ प्रयत्न- 
पूवंक युद्ध करूँगा। आज मेरे इस कर्मको तुम देखो ॥३३३॥ 

अख्लाणि पश्याद्य मसोत्तमानि 
ब्राह्माणि दिव्यान्यथ मानुषाणि ॥ ३४ ॥ 
आसादयिष्याम्यहसुभ्रवीर्य 
द्विपो द्विपं मत्तमिवातिमत्तः। 

“आज मेरे उत्तम ब्रह्मात्र, दिव्यासत्र और मानुषास्त्रंको 
देखो | मैं इनके द्वारा भयङ्कर पराक्रमी अजुंनके साथ उसी 
प्रकार युद्ध करूँगा, जैसे कोई अत्यन्त मतवाला हाथी दूसरे 
मतवाले हाथीके साथ भिड़ जाता है || ३४३ ॥ 

अञ्न Me मनसा युध्यजेयं 
क्षेप्स्ये पाथोयाप्रमेयं जयाय | 
तेनापि मे नैव सुच्येत युद्धे 
न चेत्‌ पतेदू विषमे मेऽद्य चक्रम्‌ ॥ ३५ N 

“मै युद्धमें अजेय तथा असीम शक्तिशाली ब्रह्माज्जका मन- 
ही-मन स्मरण करके अपनी Aaah लिये अर्जुनपर प्रहार 
करूँगा | यदि मेरे रथका पहिया किसी विषम स्थानमें न Fa 
जाय तो उस Tae अर्जुन रणभूमिमें जीवित नहीं छूट सकते॥ 
वैवस्वताद्‌ दण्डहस्तादूचरुणाद्‌ वापि पाशिनः | 
सगदाद्‌ घा धनपतेः सवञ्जाद्‌ वापि वासवात्‌ ॥ ARI 
अन्यस्मादपि कस्माद्चिदमित्रादाततायिनः | 
इति शल्य विजानीहि यथा नाहं विभेम्यतः ॥ 
तस्मान्न मे भयं पाथोत्नापि चेव जनार्दनात्‌ ॥ ३७॥ 
सह युद्धं हि मे ताभ्यां साम्पराये भविष्यति | 

“शल्य ! मैं दण्डधारी सूर्यपुत्र यमराजसे, पाशधारी 
बरुणसे, गदा हायमें लिये हुए ga, वज्रधारी इन्द्रस 
अथवा दूसरे किसी आततायी शन्रुसे भी कभी नहीं डरता | 
इस बातको दुम अच्छी तरह समझ लो । इसीलिये मुझे 
अजुन और श्रीकृष्णसे भी कोई भय नहीं है। उन दोनोंके 
साथ TA मेरा युद्ध अवश्य होगा || ३६- ३७३ ॥ 
कदाचिद्‌ विजयस्याहमञ्जडेतोररन्न्रप ॥ ३८॥ 
अज्ञानादधि क्षिपन्‌ बाणान्‌ घोररूपान्‌ भयानकान्‌ | 
होमघेल्वा वत्समस्य प्रमत्त इषुणाइनम्‌ ॥ ३९ ॥ 

“नरेश्वर ! एक समयकी बात है, में शोके अम्यासके 
लिये बिजय नामक एक बह्मणके आश्रमके आसपास विचरण 
अर रहा था । उस बमब घोर एवं भयंकर बाज च्छाते हुए 


मैंने अनजानमें ही असावधानीके कारण उस ब्राह्मणकी होम- 


धेनुके डेको एक ब्राणसे मार डाला ॥ ३८-३९ | 
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Y 


TTT य्य 
aod थिजने शएय ततोऽनुथ्याजषहार MA | 
यस्मात्‌ त्वया प्रमत्तेन NAIA हतः छुतः ॥ vo ॥ 
sae ते पततां चक्रमिति मां ब्राह्मणी 5 ब्रवीत्‌। 
युध्यमानस्य संग्रामे प्राप्तस्यैकायनं भयम्‌॥ ४१॥ 

“शल्य | तब उस त्राह्मणने एकान्तमें घूमते हुए मुझसे 


आकर कहा--'तुमने प्रमादवश मेरी द्दोमधेनुके बछड़ेको मार. 


डाला है । इसलिये तुम जिस समय राणक्षेत्रमे युद्ध करते- 
करते अत्यन्त भयको प्राप्त होओ, उसी समय तुम्हारे रथका 
पहिया गडुमें गिर जाय? || ४०-४१ || 


तस्माद्‌ बिभेमि बलवद्‌ ब्राह्मणव्याहृतादहृम्‌। 

पते हि सोमराजान ईश्वराः सुखदुःखयोः ॥ ४२॥ 
“मणके उस झापसे मुझे अधिक भय हो रहा है । ये 

ब्राह्मण जिनके राजा चन्द्रमा हैं, अपने झाप या वरदानद्वारा 

दूसरोंको दुःख एवं सुख देनेमें समर्थ हैं ॥ ४२॥ 

अदां तस्मै गोसहस्नं THAT TATA | 

प्रसादं न लभे शल्य व्राह्मणान्मद्रकेइवर ॥ ४३ ॥ 
“मद्रराज शस्य ! मैं ब्राह्मणको एक हजार ME और छः 

सौ वैल दे रहा था; परंतु उससे उसका कृपाप्रसाद न प्रा 

कर सका || ४३ Il 

ईषादम्तान्‌ सप्तशतान दासीदासशतानि च। . 


३८९१ 
ददतो द्विजमुख्यो मे प्रसादं न चकार खः ॥ ४४ ॥ 
“हृलदण्डके समान दाँतोंवाले सात सौ हाथी और east 
दास-दासियोके देनेपर भी उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने मुझपर कृपा 
नहीँ की॥ ४४ ॥ 
कृष्णानां aaa agent चतुदश | 
आहरं न लभे! तस्मात्‌ प्रसाद॑ द्विजसत्तमात्‌ ॥४५॥ 
“इवेत बछड़ेवाली चौदह इजार काली ML मैं उसे देनेके 
लिये ले आया तो भी उस श्रेष्ठ ब्राह्मणसे अनुग्रह न पा सका|| 
ऋद्धं शृं ainda मे ag किचन । 
तत्‌ सर्वमस्मै सत्कृत्य प्रयच्छामि न चेच्छति ॥ ४६॥ 
SH सम्पूर्ण भोगोँसे सम्पन्न समृद्विशाली घर और जो कुछ 
भी धन मेरे पास था, वह सत्र उस ब्रह्मणको सत्कारपूर्वक 
देने लगा; परंतु उसने कुछ भी लेनेकी इच्छा नहीं की ॥ 
ततोऽब्रवीन्मां याचन्तमपराधं प्रयत्नतः | 
व्याहृतं यन्मया सूत तत्‌ तथा न तदन्यथा ॥ ४७ ॥ 
“उस समय मैं प्रयक्रपूर्वक अपने अपराधके लिये क्षमा- 
याचना करने लगा | तत्र ब्राहमणने कहा--*सूत | मैंने जो 
कह दिया) वह वैसा ही होकर रहेगा | वह पलट नहीं सकता॥ 
अनृतोक्तं प्रजां हन्यात्‌. ततः पापमवाप्नुयाम्‌ | 
तस्माद्‌ धमोभिरक्षाथे नानृतं बक्तुमुत्सहे ॥ ४८॥ 
“असत्य भाषण प्रजाका नाश कर देता है, अतः मैं 
शूठ बोलनेसे पापका भागी होऊँगा; इसीळिये धर्मकी रक्षाके 
उद्देशयसे मैं मिथ्या भाषण नहीं कर सकता || ४८ ॥ 
मा त्वं ब्रह्मगति हिस्याः प्रायश्चित्त कृतं त्वया । 
मद्वाक्यं aad लोके कश्चित्‌ कुयोत्‌ समाप्नुहि॥४९॥ 
“aa (लोभ देकर ) ब्राझणकी उत्तम गतिका विनाश न 
करो । तुमने पश्चात्ताप और दानद्वारा उस बत्सवधका 
प्रायश्चित्त कर लिया | जगतूमें कोई भी मेरे कहे हुए वचनको 
मिथ्या नहीं कर सकता; इसलिये मेरा शाप तुझे प्राप्त 
होगा ही? ॥ ४९ || 
इत्येतत्ते मथा प्रोक्तं क्षिप्तेनापि सुहृत्तया | 
ज्ञानामित्वां चिक्षिपन्तं जोषमार्स्वोत्तरं शएणु॥ ५० ॥ 
“मद्रराज ! यद्यपि तुमने मुझपर आक्षेप किये हे, तथापि 
सुद्दद्‌ होनेके नाते मैंने तुमसे ये सारी बातें कह दी हैं । में 
जानता हूँ, तुम अब भी निन्दा करनेसे बाज न आओगे; तो 
भी कहता हूँ कि चुप होकर बेठो और अत्रसे जो कुछ कहूँ, 
उसे सुनो? || ५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपदणि कणेशल्यखंवादे द्विचत्तारिंशोऽध्य'यः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णेपवमें कर्ण और शल्यका संवादविषयक बयालीसवो अध्याय पूरा हुआ॥ ४२॥ 
— Ade 
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३८९२ श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि) 


त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः 


कर्णका आत्मप्रशंसापूवक शस्यको फटकारना 


संजय उवाच 
ततः पुनमंहाराज ` मद्रराजमरिदमः। 
अभ्यभाषत राधेयः संनिवायोसरं qa: il १ ॥ 
संजय कहते हैं-महाराज ! तदनन्तर रात्रुओका 
दमन करनेवाले राथापुत्र कर्णने MAR रोककर पुनः उनसे 
इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
यत्‌ a निदशनार्थ मां शल्य जल्पितवानसि । 
नाहं शक्यस्त्वया वाचा बिभीषयितुमाद्दवे ॥ २ ॥ 
“शस्य | तुमने दृष्टान्तके लिये मेरे प्रति जो वाग्जाळ 
'फेलाया है, उसके उत्तरंमें निवेदन है कि तुम इस युद्धखलमें 
मुझे अपनी बातोंसे नहीं डरा सकते ॥ २॥ 
यदि मां देवताः सवी योधयेयुः सवासवाः | 
तथापि मे भयं न स्यात्‌ किसु पाथोत्‌ सकेशचात्‌॥ ३ ॥ 
“यदि इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता मुझसे युद्ध करने लगें 
तो भी मुझे उनसे कोई भय नहीं होगा । फिर श्रीकृष्ण- 
सहित अजुंनसे क्या भय हो सकता है ? ॥ ३ ॥ 
नाहं भीषयितुं शाक्यो वबाड्य़ात्रण कथंचन | 
ard जानीहि यः शक्यस्त्वया भीषयितुं रणे ॥ ४ ॥ 
“मुझे केवल बातोंसे किसी प्रकार भी डराया नहीं जा 
सकता, जिसे तुम रणभूमिमें डरा सको, ऐसे किसी दूसरे ही 
पुरुषका पता लगाओ || ४ || 
नीचस्य बलमेताबत्‌ पारुष्यं यस्घमात्थ माम्‌ । 
अशक्तो महुणान्‌ AFG बर्गे बहु दुर्मते॥ ५ ॥ 
“तुमने मेरे प्रति जो कडु वचन कहा है, इतना ही नीच 
पुरुपका बल हे । दुर्बुद्धे ! तुम मेरे गुणोंका वर्णन करनेमें 


असमर्थ होकर बहुत-सी ऊटपटांग बातें बकते जा रहे हो ॥५॥ 
न हि कर्णः समुद्भूतो भयार्थमिह अद्रक | 
विक्रमार्थमहं जातो यशो5थे च तथाऽऽत्मनः॥ ६ ॥ 
“मद्रनिवासी शल्य ! कर्ण इस संसारमें भयभीत होनेके 
लिये नहीं Gar हुआ है । में तो पराक्रम प्रकट करने और 
अपने यशको फेलानेके लिये ही उत्पन्न हुआ हँ ॥ ६ ॥ 
संखिभावेन खोहादन्मित्रभावेन चेच हि। 
कारणेस्त्रिभिरेतैस्त्वंशल्य जीवसि साम्प्रतम्‌ ॥ ७ ॥ 
“शल्य | एक तो तुम सारथि वनकर मेरे सखा हो गये 
हो, दूसरे सौहार्दवश HA तुम्हे क्षमा कर दिया है और 
तीसरे मित्र दुर्योधनकी अभीष्टसिद्धिका मेरे मनमें विचार है- 
इन्हीं तीन कारणोंसे तुम अबतक जीवित हो ॥ ७ ॥ 
TIT WMI कार्ये खुमहदुद्यतस्‌ । 
मयि aaka शल्य तेन जीवसि मे क्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 
“राजा दुर्योधनका महान्‌ कार्य उपस्थित हुआ हे और 
उसका सारा भार मुझपर TST शया है) शल्य ! इसीलिये तुम 
क्षणभर भी जीवित हो ॥ ८ ॥ 
कृतश्च समयः qa ga विप्रियं तव । 
ऋते शल्यसहस्रेण विजयेयम्रहं परान । 
मित्रद्रोहस्तु पापीयानिति जीवसि साम्प्रतम्‌ ॥ ९ ॥ 
“इसके सिवा, मैंने पहले ही थह शर्त कर दी है कि तुम्हारे 
अप्रिय बचनोंको क्षमा करूँगा | Fa तो हजारों शल्य न रहें 
तो भी में शत्रुओपर विजय पा सकता हूँ; परंतु मित्रद्रोह 
महान्‌ पाप हे, इसीलिये तुम अत्रतक जीवित हो? ॥ ९ ॥ 


G : Ñ 
इति श्रीमद्दा भारते कणपर्दणि कर्णशब्यध्ंवदे ANANASA: ॥ ४४ N 
CT A s 
इस प्रकार श्रीमहाभारत oid कर्ण और शल्यका संवादविषयक Jada अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 


-—11 


चतुश्चलारिशोऽध्यायः 


णके 
कण्कं द्वारा मद्र आदि बाहीक देशवासियोंकी निन्दा 


शल्य उवाच 
ननु प्रलापाः कर्णेते यान्‌ त्रवीषि परान्‌ प्रति। 
ऋते Waa शक्या जेतुं परे युधि ॥ १ ॥ 
शल्य बोले- कर्ण ! तुम दूसरोके प्रत जो आक्षेप 
करते हो) ये तुम्हारे samara हैं | तुम-जेसे हजारों कर्ण 
न रहें तो भी युद्वस्थलमें शनुओंपर विजय पायी जा सकती हा 
संजय उवाच 
तथा ard परुषं कणी aqai तदा | 
परुषं द्विगुणं भूयः प्रोवाचाप्रियद्शनम्‌॥ २ N 


संजय कहते हूँ-राजन्‌ ! ऐसी कठोर बात बोलते 
हुए मद्रराज शल्यसे कर्णने पुनः दूनी कठोरता लिये अप्रिय 
वचन कहना आरम्भ किया || २ ॥ 
: कर्ण उवाच 
इदं तु ते त्वमेकाग्नः og मद्रजनाधिप | 
संनिधौ घृतराष्ट्रस्य प्रोच्यमानं मया श्चुतम्‌ ॥ हे ॥ 
कणे योळा--मद्रनरेश | तुम एकाग्रचित्त होकर मेरी 


ये बातें सुनो | राजा श्वृतराष्ट्रके समीप कही जाती हुई इन 
सब बातोंकरो मैंने सुना था ॥ = |] 
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चतुश्चत्वारिशोऽष्यायः 


आआआ आआआ 
aie विविधां श्चित्रान्‌ पू्वृत्तांश्च पार्थिवान्‌ 
neo: कथयन्ति स्म्‌ धृतराष्ट्रनिवेशने॥ ४ ॥ 
एक दिन महाराज धृतराष्ट्रके घरमें बहुत-से ब्राह्मण आ- 
आकर नाना प्रकारके विचित्र देशों तथा पूर्ववतीं भूपालॉके 
वृत्तान्त सुना रहे थे ॥ ४॥ 
तत्र बुद्धः पुरावृत्ताः कथाः कञ्चिद्‌ द्विजोत्तमः। 
वाह्दीकदेदा ARIAT कुत्सयन्‌ चाक्यमघ्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
वहीँ किसी बृद्ध खं श्रेष्ठ ब्राह्मणने बाहीक और मद्रदेश- 
की निन्दा करते हुए वहाँकी पूर्वघटित बातें कही थीं--॥५॥ 


बहिष्छता हिमवता गल्या च बहिष्छृताः | 

सरखत्या agaat कुरुक्षेत्रेण चापि ये ॥ ६॥ 

पञ्चानां egasi नदीनां येऽम्तराध्चिताः | 

तान्‌ धमे बाह्यानशुचीन्‌ वाष्वीकानपि AAT ॥ ७ ॥ 
“जो प्रदेश हिमालय, गङ्गा, सरस्वती) यमुना और कुरु- 

शेत्रकी सीमासे बाहर हैं तथा जो सतलज, व्यास) रावी, चिनाब 

और षेलम--इन पाचों एवं छठी सिंधु नदीके बीचमें 

स्थित हैं, उन्हें बाहीक कहते हैं | वे धर्मबाह्य और अपवित्र 

हैं । उन्हें त्याग देना चाहिये ॥ ६-७ ॥ 

MIAN नाम AT: GBA नाम चत्वरम्‌ | 

TAT राजकुलद्वारमाकुमारात्‌ स्मराम्यहम्‌ ॥ ८ ॥ 


“गोवर्द्धन नामक वटवृक्ष और सुभद्र नामक चबूतरा-- 
ये दोनों बद्दाके राजभवनके द्वारपर स्थित हैं, जिन्हें मैं 
बचपनसे ही भूल नहीं पाता हूँ ॥ ८ ॥ 
कार्येणात्यर्थगूढेन वाहीकेषूषित॑ मया । 
सत qai समाचारः संवासादू विदितो मम ॥ ९ ॥ 

“मैं अत्यन्त ga कार्यवश कुछ दिनोंतक बाद्दीक देशमें 
रहा था | इससे वहाँके निवासियोंके सम्पकमें आकर मैंने उनके 
आचार-ब्मवद्दारकी बहुत-सी बातें जान ली थीं ॥ ९ ॥ 
WHS नाम नगरमापगा नाम ARN | 
जर्तिका नाम वाहीकास्तेषां ae छुनिन्द्तिम्‌॥ १० I 

“वहाँ शाकल नामक एक नगर और आपगा नामकी 
एक नदी हेश जहाँ जतिक नामवाले बाहीक निवास करते हैं | 
उनका चरित्र अत्यन्त निन्दित है ॥ १० || 


धाना गौड्याखवं पीत्वा गोमांसं लशुनैः सह। 
अपूपमांसवाठ थानामाशिनः शीलवजिताः ॥ ११॥ 
धवे सुने हुए जौ और लहसुनके साथ गोमांस खाते 
और गुड़से बनी हुई मदिरा पीकर मतवाले बने रहते हैं। 
i मांस और वाटी खानेवाले ade देशके लोग शील 
और आचारसे झून्य हैं | ११ ॥ 
गायन्त्यथ च नृत्यन्ति Raat मत्ता ANAE: I 
नगरागारबप्रेु बाहदमाल्याचुलेपनाः ॥ १२॥ 


३८९.३ 


~ 


“वाँकी feat बाहर दिखायी देनेवाली माला और 
अङ्गराग धारण करके मतवाली तथा नंगी होकर नगर एवं 
घरकी चहारदिवारियोंके पास गाती और नाचती हैं || १२॥ 
मत्तावगीतेर्विविधेः खरोष्टनिनदोपमैः। :; 
amaa मैथुने ताः कामचाराश्च सर्वशः॥ १३॥ 

A Teeth रेंकने और ऊँटोंके बलत्रजानेकी-सी आवाजसे 
मतवालेपनमें ही भाति-भाँतिके गीत गाती हैं और Aga- 
कालमें भी परदेके भीतर नहीं रहती हैं | वे सब-की-सब सर्वथा 
स्वेच्छाचारिणी होती हैं ॥ १३॥ 
आहुरन्योब्यसूक्तानि प्रब्रुवाणा ANET: 
हे इते हे dad खामिभदेददतेति च ॥ १४ ॥ 
आक्रोशन्त्यः प्रनृत्यन्ति वात्याः पर्व्रसंयताः | 

“मदसे उन्मत्त होकर परस्पर सरस विनोदयुक्त बातें 
करती हुई वे एक दूसरीको "ओ घायल की हुई ! ओ किसीकी 
मारी हुई | हे पतिमर्दिते |? इत्यादि कहकर पुकारती और 
wa करती हैं । पर्वों और त्योहारॉके अवसरपर तो उन 
संस्कारहीन रमणियोके संयमका बाँध और भी टूट जाता है॥ 
तासां किलावलिप्तानां निवसन्‌ कुरुजाङ्गले ॥ १५॥ 
कश्चिद्‌ वा्ीकदुष्टानां नातिहृष्टमना जगौ । 

“उन्हीं बाहदीकदेशी मदमत्त एवं दुष्ट स्त्रियोंका कोई 
सम्पन्धी बहाँसे आकर कुरुजाङ्गळ प्रदेशमें निवास करता था | 
aq अत्यन्त खिन्नचित्त होकर इस प्रकार गुनगुनाया 
करता था--॥ १५३ ॥ 
खा नूनं बृद्दती गौरी सुक्ष्मक्रम्वलघासिनी ॥ १६॥ 
मामचुस्मरती रोते NÅR कुरजाइले । 

“निश्चय द्वी वह लंबी, गोरी और महीन कम्पळकी are? 
पहननेवाली मेरी प्रेयसी कुरुजाङ्गळ प्रदेशमें निवास करनेवाले 
मुझ बाहीकको निरन्तर याद करती हुई सोती होगी॥ १६३ ॥ 
शतङ्रुकामहं deat तां च रम्यामिरावतीम्‌ ॥ १७ ॥ 
गत्वा खदेशं द्रक्ष्यामि स्थूलशङ्ाः शुभाः frat 

“में कत्र सतलज और उस रमणीय रावी नदीको पार 
करके अपने देशमें पहुँचकर agel बनी हुई मोरी-मोटी 
चूड़ियोंको धारण करनेवाली बहाँकी सुन्दरी ai देखूँगा|॥ 
मनःरिलोज्ञ्बलापाङ्गयो गोयंस्िककुदाञ्जनाः॥ १८॥ 
कस्बळाजिनखंवीताः कूदेन्त्यः प्रियद्शनाः। 
सृद्झानकशाह्मानां मदेलानां च निःस्वनेः ॥ १९ ॥ 

“जिनके नेत्रोंके प्रान्तभाग मेनसिलके आलेपसे उअज्बळ 
हैं, दोनों नेत्र और ललाट अञ्जनसे सुशोभित हैं तथा जिनके 
सारे अङ्ग HAS और मृगचर्मसे आदत हूँ, वे गोरे रंगवाली 
प्रियदर्शना ( परम सुन्दरी ) रमणियाँ ae, ढोल, शङ्क 
और मर्द आदि वाद्योंकी ध्वनिके साथ-साथ कब नृत्य 
करती दिखायी देंगी ॥ १८-१९ ॥ 
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महाभारते 


[ कर्णपवेणि ] 


eee Sy: 


खरोष्टाइवतरेइचेव मत्ता यास्यामहे खुखम्‌। 
इामीपीलुकरीराणां ag सखुखवत्मेखु ॥ २०॥ 
“कब हमछोग मदोन्मत्त हो गददे, ऊँट और खच्चरो- 
की सवारीद्वारा सुखद मार्गोबाळे शमी, पी और करीर्लोके 
BTS सुखसे यात्रा करेंगे || २० ॥ 
अपूपान्‌ सक्ुपिण्डांश्च प्राइनन्तो मथितान्वितान्‌। 
पथि खुप्रबला भूत्वा कदा सम्पततोऽध्वगान्‌ ॥२१॥ 
चेलापहारं कुवोणास्ताडयिष्याम भूयसः। 
“मार्गमे तक्रके साथ पूए और सत्तूके पिण्ड खाकर अत्यन्त 
प्रबल हो कब चलते हुए बहुतसे राहगीरोंको उनके कपड़े 
छीनकर हम अच्छी तरह पीटेंगे ॥ २१३ ॥ 
पचंशीलेषु MAJ वाहीकेषु दुरात्मखु ॥ २२॥ 
कइचेतयानो निवसेन्मुहृतेमपि मानवः । 
संस्कारशून्य दुरात्मा बाहीक ऐसे ही खभावके होते 
हैं। उनके पास कोन सचेत मनुष्य दो घड़ी भी निवास करेगा VII 
dem बह्मणेनोका वाहीका मोघचारिणः ॥ २३॥ 
येषां षड भागहती त्वमुभयोः शुभपापयोः | 
ब्राह्मणने निरर्थक आचार-विचारवाले बाहीकोंको ऐसा 
ही बताया है, जिनके पुण्य और पाप दोनोंका छठा 
भाग तुम लिया करते हो ॥ २३३ ॥ 
इत्युकत्वा ब्राह्मणः साधुरुत्तरं पुनरुक्तचान्‌ ॥ २४॥ 
वाहीकेष्वविनीतेषु प्रोच्यमानं निवोध तत्‌ । 
शल्य | उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने ये स्र बातें बताकर उद्दण्ड 
बाह्दीकोंके विषयमें पुनः जो कुछ कहा था; वह भी बताता 
हूँ, सुनो--1 २४३ ॥ 
तत्र स्म राक्षली गाति सदा कृष्णचतुरेशीम्‌॥ २५॥ 
नगरे शाकले स्फोते आहत्य निशि दुन्दुभिम्‌ । 
देशमें एक राक्षसी रहती है, जो सदा कृष्णपक्षकी 
चतुद्शी तिथिको समृद्धिशाली शाकळ नगरमें रातके समय 
दुन्दुभि बजाकर इस प्रकार गाती है--॥ २५३ ॥ 
कदा वाहेयिका गाथाः पुनगोस्यामि शाकले ॥ २६॥ 
गव्यस्य GA मांसस्य पीत्वा गोड़ खुरासवम्‌ | 
गौरीभिः सह नारीभिब्टंहतीभिः स्वलंकृताः ॥ २७॥ 
पलाण्डुगंडूषयुतान खादन्ती चैडकान बहन | 
“मै बच्राभूषणेंसे विभूषित हो गोमांस खाकर और 
गुड़की बनी हुई मदिरा पीकर तृप्त हो अज्ञलि भर प्याजक 
साथ बहुत-सी भेड़ोंको खाती हुई गोरे रंगकी लंबी युवती erat 
साथ मिलकर इस शाकल and पुनः कब इस तरहकी 
वाहीकसम्बन्धी गाथाओंका गान eet || २६-२७३ || 
वाराहं कोक्कुडं मांसं गव्यं गादेभमोष्टिकम्‌ ॥२८॥ 
ऐड च ये न खादन्ति तेषां जन्म निरर्थकम्‌ | 
“sl सुअर, मुर्गा, गाय; TRD Sz और भेड़के मांस 


नहीं खाते, उनका जन्म व्यर्थ है? ॥ २८१ ॥ 
इति गायन्ति ये मत्ताः सीघुना शाकलाश्च ये॥ RR N 
सबालवृद्धाः कन्दन्तस्तेणु मेः कथं भवेत्‌। 

“जो शाकलनिवासी आबालवृद्ध नरनारी मदिरासे उन्मत्त 
हो चिल्ला-चिल्छाकर ऐसी गाथाएँ गाया करते हैं, उनमें 
धर्म कैसे रह सकता है !? ॥ २९३ || 
इति शल्य विजानीहि इन्त भूयो घ्रचीमषि ते ॥ ३०॥ 
यदन्योऽप्यु्तवानस्मान्‌ ब्राह्मणः कुरुसंसदि । 

शल्य | इस बातको अच्छी तरह समझ लो | हर्षका 
विषय है कि इसके सम्वन्धमें में तुम्हें कुछ और बातें बता 
रहा हूँ, जिन्हें दूसरे ब्राह्मणने कौरव-सभामें हमलोगेसि 
कहा था--|| ३०३ ॥ 
पञ्च नचो वहन्त्येता यत्न पीलुवनान्युत ॥ ३१॥ 
शतद्रुश्च विपाशा च तृतीयैरावती तथा । 
चन्द्रभागा वितस्ता च सिन्छुषष्ठा IRR: ॥ ३२॥ 
ALS नाम ते देशा नष्टघमी न तान्‌ घजेत्‌ । 

“जहाँ Tag ( सतलज ), विपाशा ( व्यास ) तीसरी 
इरावती ( रावी ), चन्द्रभागा ( चिनाव ) और वितस्ता 
(झेलम)--ये पाँच नदियाँ छठी सिंधु नदीके साथ बहती हैं, 
जहाँ पीछ नामक seit कई जंगल हैं, वे हिमालयकी सीमासे 
बाहरे प्रदेश “आर? नामसे विख्यात हैं | वहाँका धर्म-कर्म 
नष्ट हो गया है । उन देशॉमें कमी न जाय ॥ ३१-३२३ ॥ 
arami दासमीयानां वाहीकानामयउवनाम्‌ ॥ ६३॥ 
न देवाः syaka पितरो त्राह्मणास्तथा | 
तेषां प्रणए्घमौणां वाहीकानामिति श्रुतिः ॥ ४४॥ 

“जिनके धमम कर्म नष्ट हो गये हैं, वे संस्कारहीन, जारज 
बाहीक यज्ञ-क्मसे रहित होते हैं । उनके दिये हुए द्रव्यको 
देवता, पितर और ब्राह्मण भी नहीं ग्रहण करते हैं, यह बात 
सुननेमें आयी है? || ३३-३४ || 
ब्राह्मणेन तथा प्रोकं विदुषा साधुसंसहि | 
काष्ठकुण्डेषु वाहीका FAY च भुञ्जते ॥ ३५॥ 
सक्तमद्यावलिप्तेषु इवाबलीढेषु निर्घृणाः। 
आविकं चोष्टिक चेव क्षीरं गार्द॑भमेव च ॥ ३६॥ 
तद्विकारांश्च वाहीकाः खादन्ति च पिवन्ति च । 

किसी विद्वान्‌ ब्राझणने साधु पुरुषोंकी सभामें यह भी 
कहा या कि “बाहीक देशके लोग काठके कुण्डो तथा मिट्टीके 
र्तनोंमें जहाँ सत्तू और मदिरा लिपटे होते हैं और जिन्हे 
कुत्ते चाटते रहते हैं, घृणाञ्चत्य होकर भोजन करते हैं । 
बाहीक देशके निवासी भेड़, Sect और गदहीके दूध पीते 
और उसी दूषके बने हुए दही-घी आदि भी खाते हे ३५-३६९ 
Gavan जाल्या; सर्वोन्नक्षीरभोजनाः ॥ ३७ ॥ 
ARE नाम वाष्दीका व्जनीया विपश्चिता | 
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“वे जारज पुत्र उत्पन्न करनेवाले नीच आर्ट नामक 
बाहीक सबका अन्न खाते और सभी पञ॒ओंके दूध पीते हैं । 
अतः विद्वात्‌ पुरुषको उन्हें दूरसे ही त्याग देना चाहिये।? ३७३ 
हम्त शल्य विजानीहि हन्त भूयो ब्रवीमि ते ॥ ३८ N 
यदम्योऽप्युक्तवान्‌ महां ब्राह्मण: कुरुसंसदि | 

शल्य ! इस बातको याद कर लो। अभी तुमसे और 
भी बातें बताऊँगा, जिन्हें किसी दूसरे ब्राह्मणने कौरवसमामें 
स्वयं मुझसे कहा था--॥ २८% ॥ 
युगन्धरे पयः पीत्वा प्रोष्य चाप्यच्युतस्थले ॥ ३९ ॥ 
aag भूतिलये स्नात्वा कथं स्वगे गमिष्यति | 

“युगन्धर नगरमें दूध पीकर AIS नामक नगरमें 
एक रात रहकर तथा भूतिलयमें स्नान करके मनुष्य कैसे 
स्वर्गमें जायगा 2 |] ३९३ ॥ 
पञ्च न्यो वहन्त्येता यत्र Rear Taare ॥ ४० ॥ 
आरट्टा नाम वाहीका न तेष्घायों हहं वसेत्‌ । 

जहाँ पर्वतसे निकलकर ये पूर्वोक्त पाँचों नदियाँ बहती 
हैं, वे आरट नामसे प्रसिद्ध वाहीक प्रदेश हैं | उनमें श्रेष्ठ पुरुष 
दो दिन भी निवास न करे || ४०३ ॥ 
qka नाम हीकश्च विपाशायां पिशाचको ॥ ४१॥ 
तयोरपत्यं वाहीका नेषा g: प्रजापतेः। 
ते कथं विविधान्‌ धमोन्‌ area हीनयोनयः ॥ 

विपाशा ( व्यास ) नदीमें दो पिशाच रहते हैं । एकका 
नाम है वहि और दूसरेका नाम है हीक | इन्हीं दोर्नोकी 
daa बाहीक कहलाती हैं । ब्रह्माजीने इनकी सृष्टि नहीं की 
है। वे नीच योनिमें उत्पन्न हुए मनुष्य नाना प्रकारके धर्मोको 
कैसे जानेंगे ! || ४१-४२ ॥ 


३८९५ 


कारस्करान्माहिषकान्‌ कुरण्डान्‌ केरलांस्तथा। 
कर्कोटकान्‌ वीरकांश्र दुर्धमाश्व विवजेयेत्‌ ॥ ४३॥ 
कारस्कर) माहिषिक) कुरंड) केरळ, ककोंटक और 
बीरक-इन देशोंके धर्म ( आचारःव्यवहार ) दूषित हैं 
अतः इनका त्याग कर देना चाहिये || ४३ ॥ 
इति तीर्थानुखतोरं राक्षसी काचिदत्रवीत्‌। 
एकरात्रशयी गेहे महोलूखलमेखला ॥ ४४॥ 
विशाल ओखलियाँकी मेखला ( करधनी ) धारण करने- 
वाली किसी राक्षसीने किसी तीर्थयात्रीक्रे घरमें एक रात रह- 
कर उससे इस प्रकार कहा था || ४४ ॥ 
आरट्टा नाम ते देशा वाहीकं नाम तज्जलम्‌ | 
ब्राह्मणापसदा AT तुल्यकालाः प्रजापतेः ॥ ४५॥ 
जहाँ ब्रह्माजीके समकालीन ( अत्यन्त प्राचीन) वेद- ` 
विरुद्ध आचरणवाले नीच ब्राह्मण निवास करते हैं; वे आरट 
नामक देश हैं और वहाँके जलका नाम बाहीक है ॥ ४५ ॥ 
चेदा न तेषां चेदयश्च यक्षा यजनमेव च। 
वात्यानां दासमीयानामन्नं देवा न भुञ्जते ॥ ४६॥ 
उन अधम ब्राह्मणोंको न तो वेदोंका ज्ञान है, न वहाँ यज्ञकी 
वेदियाँ हैं और न उनके यहाँ यज्ञ-याग ही होते हैं | वे संस्कार- 
हीन एबं दासॉसे समागम करनेवाली कुलटा स्न्रियोकी संताने 
हैं; अतः देवता उनका अन्न नहीं ग्रहण करते हैं ॥ ४६ ॥ 
प्रस्थला मद्र्गान्धारा आरट्टा नामतः खशाः | 
वसातिसिन्धुसौचीरा इति प्रायोऽतिकुर्िताः॥४७॥ 
TAS, मद्र, गान्धार, आरट्टः खस; वसाति, सिंधु 
तथा सौवीर-ये देश प्रायः अत्यन्त निन्दित हैं ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कणेशल्यसंवादे चतुश्रस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ७४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें कर्ण और शल्यका संव[दविषयक चौवालीसव अध्याय पूरा हुआ॥ ४४ ॥ 


पद्चचत्वारिशो5ध्याय: 
कर्णका मद्र आदि बाहीक निवासियोंके दोष बताना, शल्यका उत्तर देना 
और दुर्योधनका दोनोंको शान्त करना 


कर्ण उवाच 
ara शल्य विजानीहि हन्त भूयो ब्रवीमि ते । 
उच्यमानं मया सम्यक्‌ त्वमेकाग्रमनाः IT ॥ १ ॥ 
कणे बोला--शल्य | पहले जो बातें बतायी गयी हैं, 
उन्हें समझो | अब मैं पुनः तुमसे कुछ कहता हूँ | मेरी कही 
हुई इस बातको तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो ll १॥ 
ब्राह्मणः किल नो गेहमध्यगच्छत्‌ पुरातिथिः। 
आचारं तत्र सम्प्रेष्य प्रीतो वचनमव्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
ूर्वकालमे एक ब्राह्मण अतिथिरूपसे हमारे घरपर ठहरा 
था | उसने हमारे यहाका आचार-विचार देखकर प्रसन्नता 
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प्रकट करते हुए यह बात कही--॥| २ ॥ 

मया हिमवतः शएङ्गमेकेनाध्युषितं चिरम्‌। 

ema बहवो देशा नानाधमंसमादृताः ॥ ३ ॥ 
“मेने अकेले ही दीघकालतक हिमालयके शिखरपर निवास 


` किया है और विभिन्न धर्मोसे सम्पन्न बहुत-से देश देखे हैं । 


नच केन च धमेण विरुध्यन्ते प्रजा इमः । 

सर्वे हि तेऽब्रुवन्‌ धर्मं यदुक्तं वेदपारगैः ॥ ४ ॥ 
“इन सत्र देशोंके लोग किसी भी निमित्तसे धर्मके विरुद्ध 

नहीं जाते | वेदोंके पारगामी विद्वानाने जैसा बताया है)उसी रूप- 


धर्मको मानते और बतलाते हैं ॥ ४॥ 


~ ३८९६ 


थ्रीमह्दाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


SEU 


HEM तु ततो देशान्‌ नानाधर्मसमाकुलान | 
आगच्छता महाराज वाष्दीकेबु निशामितम्‌ ॥ ५ ॥ 
“महाराज | विभिन्न धर्मोसे युक्त अनेक देशॉमे धूमता- 
घामता जत्र मैं बाहीक देशमें आ रहा था, तब वहाँ ऐसी बातें 
देखने और सुननेमें आर्यी || ५ ॥ 
तत्र वै mam भूत्वा ततो भवति क्षत्रियः | 
San: शद्रश्च वाहीकस्ततो भवति नापितः॥ ६ ॥ 
नापितश्च ततो भूत्वा पुनर्भवति ब्राह्मणः। 
द्विजो भूत्वा च तत्रैव पुनदीसोऽभिजायते ॥ ७ ॥ 
“उस देशमें एक ही बाहीक पहले ब्राह्मण होकर फिर 
क्षत्रिय होता है | तत्पश्चात्‌ वैश्य और शूद्र भी वन जाता 
है | उसके बाद वह नाई होता है । नाई होकर फिर ब्राह्मण 
हो जाता है । ब्राह्मण होनेके पश्चात्‌ फिर वही दास 
बन जाता है #॥ ६-७ || 
भवन्त्येककुले विप्राः caer: फामचारिणः | 
गान्धारा मद्रकाइचेव वाहीकाश्वाल्पचेतसः ॥ ८ ॥ 
“वहाँ एक ही कुल्में कुछ लोग ब्राह्मण और कुछ लोग 
स्वेच्छाचारी वर्णसंकर संतान उत्पन्न करनेवाले होते हैं । 
गान्धार, मद्र और बाहीक-इन सभी देशोके लोग मन्दबुद्धि 
हुआ करते हैं ॥८॥ 
पतन्मया श्रुतं तत्र धर्मसंकरकारकम्‌। 
छृत्ल्ामटित्वा पृथियीं वाहीकेषु विपर्ययः ॥ ९ ॥ 
“उस देशमें मैने इस प्रकार धर्मसंकरता फैलानेवाळी बातें 
सुनीं। सारी gett घूमकर केवल बाहीक देशमें ही मुझे 
धर्मके विपरीत आचार-व्यवहार दिखायी दिया? ॥ ९ ॥ 
हन्त शल्य विजञानीहि हन्त भूयो ब्रबीमि ते । 
यवप्यन्योऽघ्रवीद्‌ वाक्यं वाहीकाना च कुत्सितम्‌॥ १०॥ 
'शल्य | ये सत्र बातें जान लो | अभी और कहता ši 
एक दूसरे यात्रीने भी बाहीकोके सम्बन्धमें जो घृणित बातें 
बतायी थीं) उन्हे सुनो || १० | 
सती पुरा हता काचिदारट्टात्‌ किल दस्युभिः। 
E सा तानभ्यशपत्‌ ततः ॥ ११॥ 
“कहते हैं, प्राचीन कालमें छुरेरे डाकुओने आरडइ देशसे 
किसी सती ख्रीका अपहरण कर लिया और अधर्मपूर्वक उसके 
साथ समागम किया | तब उसने उन्हें यह शाप दे दिया--११ 
बालां agadi यन्मामधमेणोपगच्छथ | 
cereal भविष्यन्ति बन्धक्यो वै कुलस्य च ॥ १२॥ 
न चेवास्मात्‌ प्रमोक्षध्वं घोरात्‌ पापान्नराधमाः। 
शम अमी वालिका हूँ और मेरे भाई-न्धु मौजूद हैं तो 
भी_तुमळोगोने अभ्रमंपूर्वक मेरे साथ समागम किया है। 
# विभिन्न जातियोंके कर्मको अपनाउेके कारण वह डन 
जातियोंके नामसे निर्दिष्ट होने लगता है | 


इसलिये इस कुलकी सारी feat व्यभिचारिणी होंगी | 
नराधमो ! तुम्हें इस घोर पापसे कभी छुटकारा नहीं मिळेगा!)) 
तस्मात्‌ तेषां भागहरा भागिनेया न सूनवः ॥ १३ ॥ 
“इसलिये उनकी धन-सम्पत्तिके उत्तराधिकारी भानजे 
होते हैं; पुत्र नहीं ॥ १३ ॥ है 
कुरवः सहपाञ्चालाः शाट्वा मत्स्याः सनेमिषाः। 
कोसलाः काशयो SHAT कालिङ्गा मागधास्तथा ॥ १४॥ 
चेदयश्च महाभागा धर्म जानन्ति शाश्वतम्‌ | 
“कुरु; पाञ्चाल) शाल्व; मत्स्य, Aaa कोसल, काशी; 
अङ्ग) कलिङ्गः मगध और चेदिदेशोके बड़भागी मनुष्य सना- 
तन धर्मको जानते हैं ॥ १४३ ॥ 
नानादेरोषु सन्तश्च प्रायो वाह्यालयाइते ॥ १५॥ 
आ मत्स्येभ्यः कुरुपश्ञालदेश्या 
आ नैमिषाच्चेदयो ये विशिष्टाः | 
घर्मे पुराणमुपजीवन्ति सम्तो 
aaa पाञ्चनदांश्च जिह्यान्‌ ॥ १६॥ 
“भिन्न-भिन्न देशोंमें बाहीकनिवासियोँको छोड़कर प्रायः 
सर्वत्र श्रेष्ठ पुरुष उपलब्ध होते हैं | मत्स्यसे लेकर कुरु और 
पाञ्चाल देशतक) नैमिषारण्यसे लेकर चेदिदेशतक- ओ लोग 
निवास करते हैं; वे सभी श्रेष्ठ एवं साधु पुरुष हैं और 
प्राचीन धर्मका आश्रय लेकर जीवननिर्वाह करते हैं | मद्र 
और पञ्चनद प्रदेशोमें ऐसी बात नहीं है | ae लोग कुटिल 
होते हैं? ॥ १५-१६ ॥ 
एवं विद्वान्‌ धर्मकथारु राजं- 
स्तूष्णीं भूतो जडवच्छल्य भूयाः। 
त्वं तस्य गोप्ता च जनस्य राजा 
षड्भागहतो BAF HTT ॥ १७॥ 
राजा शल्य ! ऐसा जानकर तुम जड पुरुषोंके समान 
धर्मोपदेशकी ओरसे मुँह मोड़कर चुपचाप बेठे रहो | तुम 
बाहीक देशके लोगोंके राजा और रक्षक हो; अतः उनके 
पुण्य और पापका भी छठा भाग ग्रहण करते हो॥ १७ ॥ 
अथवा दुष्कृतस्य त्वं हतो तेषामरक्षिता । 
रक्षिता पुण्यभागराजा प्रजानां त्व॑ ह्यपुण्यभाक्‌॥ १८॥ 
अथवा उनकी रक्षा न करनेके कारण तुम केवळ उनके 
पापमें ही हिस्सा बँटाते हो । प्रजाकी रक्षा करनेवाला राजा 
ही उसके पुण्यका भागी होता है; तुम तो केवळ पापके ही 
भागी हो ॥ १८ ॥ 
पूज्यमाने पुरा धमे सर्वदेशेषु शाश्वते । 
धम पाञ्चनदं दृष्टा घिगित्याह पितामहः ॥ १९॥ 
. पूर्वकालमें समस देशोमे प्रचलित सनातन धर्मकी जब 
प्रशंसा की जा रही थी, उस समय ब्रह्माजीने पञ्जनदवातियोक 
THR दृष्टिपात करके कहा था कि धिक्कार है इन्हें !? ॥१९॥ 
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पन्चचत्यारिशो seara: 


ae 
ब्रात्यामां दासमीयानां कृतेऽप्यशुमकर्मणाम्‌। 
ब्रह्मणा निम्दिते aa स त्वं लोके किमब्रवीः ॥ २०[॥ 
संस्कारहीन, जारज और पापकर्मी पञ्चनदवासियोके 
धर्मकी जब ब्रह्माजीने सत्ययुगमें भी निन्दा की) तत्र तुम 
उसी देशके निवासी होकर जगत्मे क्यों धर्मोपदेश करने 
चले दो Il Ro || 
इति पाञ्चनदं धर्मसवमेने MAR: | 
खधर्मेस्थेषु वर्षेषु सोऽप्येतान्‌ नाभ्यपूजयत्‌ ॥ २१॥ 
पितामह ब्रह्माने पश्चनदनिवासिर्योके आचारःव्यवद्दार- 
रूपी धर्मका इस प्रकार अनादर किया है | अपने धर्ममें 
तत्पर रहनेवाले अन्य देशोंकी तुलनामें उन्होंने इनका आदर 
नहीं किया || २१ ॥ 
हन्त शल्य विजानीहि हन्त भूयो ब्रवीमि ते। 
कल्माषपादः सरसि निमज्जन्‌ राक्षसो ऽत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
शल्य ! इन सब बातोंको अच्छी तरह जान लो | अभी 
इस विषयमें तुमसे कुछ और भी बातें बता रहा हूँ? जिन्हे 
ada gad हुए राक्षस कल्माघपादने कहा था--॥२२॥ 
क्षत्रियस्य ad भैक्ष्यं ब्राह्मणस्याश्रुतं मलम्‌। 
ad एथिव्यां वाहीकाः सत्रीणां aga मलम्‌॥ २३ ॥ 
«क्षत्रियका मल है भिक्षाबृत्ति, ब्राह्मणका मळ है वेद- 
mAs विपरीत आचरण, पथ्वीके मळ हैं बाहीक और 
fadi मल हैं मद्रदेशकी स्त्रियां? || २३॥ 
निमञ्ञमानसुद्धत्य कश्चिद्‌ राजा निशाचरम्‌ | 
अपृच्छत्‌ तेन चाख्यातं प्रोक्तवांस्तन्निबोध All २४॥ 
उस gad हुए राक्षसका किसी राजाने उद्धार करके 
उससे कुछ प्रन किया | उनके उस प्रश्नके उत्तरमें राक्षस- 
ने जो कुछ कहा था; उसे सुनो--॥ २४॥ 
mami मलं म्लेच्छा स्लेच्छामां शोणिडका मलम्‌ । 
शौण्डिकानां मळ षण्ढाः षण्डानां राजयाजकाः ॥२५॥ 
“मनुष्योंके मल हैं म्लेच्छ, म्लेच्छोंके मल हैं शराब 
बेचनेवाले कलाल, कलालोंके मळ हैं हींजड़े और हींजड़ौंके मल 
हैं राजपुरोहित ॥ 
राजयाजकयाज्यानां मद्रकाणां च यन्मलम्‌। 
तव्‌ wag à तव मलं यद्यस्मान्न AJAR २६॥ 
“राजपुरोहितोंके पुरोहितो तथा मद्रदेशवासियोका जो 
मळ दै) वह सब तुम्हें प्रात होश यदि इस सरोवरसे तुम मेरा 
उद्धार न कर दो? || २६ ॥ 
इति राक्षोपसप्टेषु विषवीर्यहतेषु च। 
राक्षसं भैषजं प्रोक्त संसिद्ववचनोत्तरम्‌ ॥ २७॥ 
जिनपर राक्षर्साका उपद्रव है तथा जो विषके प्रभावसे 


' मारे गये हैं, उनके लिये यह उत्तम सिद्ध वाक्य ही राक्षसके 


प्रभावका निवारण करनेवाला एवं जीवनरक्षक औषध बताया 
गया है ॥ २७॥ 


३८९७ 


< 


त्राह पञ्चालाः कौरवेयास्तु धस्य 
सत्यं मत्स्याः शूरसेताथ्य यशम्‌ | 
seai दाखा वृषला दाक्षिणात्याः 
स्तेना वाहीकाः संकरा वे सुराष्ट्राः ॥ २८ ॥ 
पाञ्चाल देशके लोग वेदोक्त धर्मका आश्रय लेते 
कुरुदेशके निवासी धर्मानुकूल कार्य करते हैं) मत्स्यदेशके 
लोग सत्य बोलते और शूरसेननिवासी य करते हैं | पूर्व 
देशके लोग दासकर्म करनेवाले) दक्षिणके निवासी a7 
बाहीक देशके लोग चोर और सोराष्ट्रनिवासी वर्णसङ्कर 
होते हैं ॥ II 
Banat परविष्तापहारो 
मद्यपानं शुरुदारावमर्ः | 
वाक्पारुष्यं गोवधो रात्रिचयी 
बहिगेंहं TARRAT: ॥ २९. ॥ ` 
येषां धर्मस्तान प्रति नास्त्यघमो 
angai पञ्चनदान्‌ fanz” | 
कृतघ्नता) दूसरोंके धनका अपहरण, मदिरापान, गुरु- 
पत्नी गमन) कठुवचनका प्रयोग, गोवध; रातके समय घरसे 
बाहर घूमना और दूसरोंके वस्रका उपभोग करना--ये सब 
जिनके धर्म हैं; उन m और पञ्चनदवासियोंके लिये 
अधर्म नामकी कोई वस्तु है ही नहीं | उन्हें धिक्कार हैं ।। २९३ 
आ पाश्वाल्येभ्यः कुरवो नैसिषाश्च 
मत्स्याइचेतेऽप्यथ जानन्ति TAA | 
अथोदीच्याश्चाङ्गका सागधाश्च 
शिष्टान्‌ धमोदुपजीवन्ति sar I ३० ॥ 
पाञ्चाल, कौरव, ama और मत्स्यदेशोंके निवासी 
धर्मको जानते हैं | उत्तर, अङ्ग तथा मगध देशोंके Ta पुरुष 
शास्त्रोक्त धर्मोका आश्रय लेकर जीवन निर्वाह करते हैं ॥३०॥ 
प्राची दिशं धिता देवा जातबेदःपुरोगसाः | 
दक्षिणां पितरो gat यमेन शुभकर्मणा ॥ ३१ ॥ 
प्रतीचीं वरुणः पाति पालयानः सुरान्‌ बली | 
उदीचीं भगवान्‌ सोमो ब्राह्मणैः सह रक्षति ॥ ३२॥ 
अग्नि आदि देवता पूर्वदिशाका आश्रय लेकर रहते हैं, 
पितर पुण्यकर्मा यमराजके द्वारा सुरक्षित दक्षिण fea 
निवास करते हैं, बलवान्‌ वरुण देवताओंका पालन करते हुए 
पश्चिम दिदाकी रक्षामें तत्पर रहते हैं और भगवान्‌ सोम 
ब्राह्मणोके साथ उत्तर दिशाकी रक्षा करते हैं || ३१-३२ ॥ 
तथा रक्षःपिशाचाश्च हिमवन्तं नगोक्तमम्‌। 
गुह्यकाश्च महाराज पर्वतं गन्धमादनम्‌ ॥ ३३॥ 
ya: सवोणि भूतानि विष्णुः पाति जनादेनः | 
महाराज | राक्षस, पिशाच और गुह्मक--ये गिरिराज 
हिमालय तथा गन्धमादन पर्वतकी रक्षा करते हैं और 
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३८९८ 


ध्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


rT 


अविनाशी एवं सर्वव्यापी भगवान्‌ जनार्दन समस्त प्राणियाँ- 
का पालन करते हैं ( परंतु बाहीक देशपर किसी भी देवता- 
का विशेष अनुग्रह नहीं है )॥ २३३ ॥ 
chaa मगघाः प्रेक्षितश्ञाश्च कोसलाः ॥ ३४॥ 
अर्धोक्ताः कुरुपञ्चालाः शाल्वाः हृत्सानुशासनाः। 
पर्षंतीयाश्च विषमा यथैष शिबयस्तथा ॥ ३५॥ 
` मगधदेशके लोग इशारेसे ह्वी सत्र बात समझ लेते हैं 
फोसळनिवासी नेत्रोंकी भावभङ्गीसे मनका भाव जान लेते हैं) 
कुरु तथा पाञ्चालदेदाके लोग आधी बात कइनेपर ही पूरी 
बात समझ ठेते हैं, शाल्वदेशके निवासी पूरी बात कह देनेपर 
उसे समझ पाते हैं, परंतु शिब्रिदेशके छोगोंकी भाँति पर्वतीय 
प्रार्नोके निवासी हन सबसे बिलक्षण होते हैं वे पूरी बात कहने- 
पर भी नहीं समझ पाते ॥ ३४-३५ ॥ 
San यवना राजऽ्शूराइचेव विशेषतः | 
म्लेच्छाः खसंक्षानियता नानुक्तमितरे जनाः ॥ ३६॥ 
प्रतिरब्धास्तु वाहीका न च केचन ager | 
राजन्‌ | यद्यपि यवनजातीय म्लेच्छ सभी उपार्यासे 
बात समझ लेनेवाले और विशेषतः शूर होते हैं, तथापि अपने 
द्वारा कल्पित संशाऑपर ही अधिक आग्रह रखते हैं ( वैदिक 
धर्मको नहीं मानते ) | अन्य देशोंके लोग बिना कहे हुए 
कोई बात नहीं समझते हैं, परंतु बाहीक देशके लोग सब्र काम 
उलटे ही करते हैं ( उनकी समझ उलटी ही होती है ) और 
मद्रदेशाके कुछ निवासी तो ऐसे होते हैं कि कुछ भी नहीं 
समझ पाते ॥ ३६३ ॥ 
स त्वमेताइशः शर्य नोत्तरं amni । 
पृथिव्यां सबंदेशानां मद्रको मलसुच्यते ॥ ३७॥ 
शल्य | ऐसे ही तुम हो । अब मेरी बातका जवाब नहीं 
दोगे । मद्रदेशके निवासीको प्रथ्वीके सम्पूर्ण देशोंका मल 
बताया जाता है ॥ ३७ | 


सीधोः पानं गुरुतल्पावमदो 
भ्रूणहत्या परवित्तापहारः। 
येषां घमेस्तान्‌ प्रति नास्स्यघमे 
आरदइजान पञ्चनदान्‌ घिगस्तु ॥ ३८ ॥ 
मदिरापान गुरुकी शय्याका उपभोग, भ्रणहत्या और 
वूसरोके धनका अपहरण--ये जिनके लिये धर्म हैं, उनके 
लियेअधम नामकी कोई वस्तु है ही नहीं। ऐसे ome और 
पश्चनददेशके लोगोको धिक्कार है ! | ३८ ॥ 
पतज्शात्वा जोपमार्ख प्रतीपं मा स्म घे कथा: | 
मा त्वां पूर्वमहं हत्वा हनिष्ये केशवाजुनो ॥ ३९ ॥ 
यह जानकर mam बैठे रहो | फिर कोई प्रति- 
कूल बात मुँहसे न निकालो | अन्यथा पहले 
पीछे श्रीकृष्ण और अर्जुनका बध =i ae E 
शल्य उवाच 


आतुराणां परित्यागः खदारसुतविक्रय: | 


अङ्गे प्रवतेत कणे येषामधिपतिमंयान्‌ ॥ ४०॥ 
शल्य बोले--कर्ण | तुम जहाँके राजा बनाये गये हो, 
उस agent क्या होता है ! अपने सगे-सम्बन्धी जब रोग- 
से पीड़ित हो जाते हैं तो उनका परित्याग कर दिया जाता 
है। अपनी दी स्री और waist aes लोग सरे बाजार 
बेचते हैं ॥ ४० ॥ 
रथातिरथसंख्यायां यस्‌ त्वां भीष्मस्तवाप्रबीत्‌ | 
तान्‌ विदित्वाऽऽत्मनो दोषान निर्मन्युर्भण मा ुधः।४१। 
उस दिन रथी और अतिरथियोंकी गणना करते समय 
भीष्मजीने तुमसे जो कुछ कहा था, उसके अनुसार अपने 
उन दोषोंको जानकर क्रोधरहित हो शान्त हो जाओ ॥ ४१॥ 
सर्वत्र ब्राह्मणाः सन्ति सन्ति ada श्रियाः | 
Arar: शाद्रास्तथा कर्ण स्त्रियः साष्व्यश्च JAT: NVN 
कर्ण | सर्वत्र ब्राहमण हैं | सब जगह क्षत्रिय, वैश्य 
और ax हैं तथा सभी देशोंमें उत्तम जतका पालन फर्नेवाली 
साध्वी स्त्रियों होती हैं ॥ ४२ ॥ 
रमम्ते चोपहासेन पुरुषाः पुरुषेः aE) 
अम्योन्यमथतक्षन्तो देशे देशे समैशुनाः ॥ ७३॥ 
सभी देशोके पुरुष दूसरे go? साथ बात करते 
समय उपहासके द्वारा एक दूसरेको चोट पहुँचाते हैं और 
ख्तरियोंके साथ रमण करते हैं ॥ ४३ ॥ 
परवाच्येघु निपुणः wat भवति सर्वदः । 
आत्मवाच्यं न जानीते जानन्नपि च मुछाति ॥ ४४॥ 
दूसरोंके दोष बतानेमें सभी लोग सदा ही निपुण होते 
हैं; परंतु अपने दोषोंका उन्हें पता नहीं रहता, अथवा जान- 
कर भी अनजान बने रहते हैं || ४४ ॥ 
सर्वत्र afa राजानः स्वं स्वं धर्मम्नुद्ताः | 
gigena निगृह्णन्ति सन्ति सर्वत्र घार्मिकाः॥ ४५॥ 
सभी देशॉमें अपने-अपने धर्मका पालन करनेवाले राजा 
रहते हैं, जो दुर्शेका दमन करते हैं तथा सर्वत्र ही धर्मात्मा 
मनुष्य निवास करते हैं | ४५ ॥ 
न कणे देशसामान्यात्‌ सर्घः पापं निषेबते | 
aew: स्वसभावेन देवा अपि न area: ॥ ४६॥ 
कर्ण | एक देशमें रहनेमात्रसे सत्र लोग पापका ही 
सेवन नहीं करते हैं । उसी देशमें मनुष्य अपने श्रेष्ठ शील- 
स्वभावके कारण ऐसे महापुरुष हो जाते हैं कि देवता भी 
उनकी बराबरी नहीं कर सकते || ४६ || 
संजय उवाच 
ततो gi राजा कणेशल्याववारयस्‌ | 
सखिभावेन राधेयं शाठ्यं स्वाअल्यकेन च ॥ ४७॥ ` 
संजय कहते हैं राजन्‌ ! तत्र राजा दुर्योधनने कर्ण 
तथा शल्य दोर्नोको रोक दिया | उसने कर्णको तो मित्रभावः 
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षट्चत्वारिंशो ऽध्यायः 


से समझाकर मना किया और शल्यको हाथ जोड़कर रोका ॥ 
ततो निवारितः कर्णो घार्तराष्ट्रण मारिष। 
कर्णोऽपि नोत्तरं प्राह शहंयोऽप्यभिसुखः परान्‌ | 

सतः प्रहस्य राधेयः पुनयोहीत्यचोद्यस्‌ ॥ ४८॥ 


३८९९ 


मान्यवर | दुर्योधनके मना करनेपर कर्णने कोई उत्तर 
नहीं दिया और शल्यने भी शत्रुआकी ओर मुँह फेर छिया। 
तब राधापुत्र कर्णने हँसकर रास्यको रथ बढ़ानेकी आशा 
देते हुए कहा-- “चलो, चलो? ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णशल्यसंवादे पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ाभारत mA क्ण और शल्यका संवाद विषयक पेंताली सवाँ. अध्याय पूरा हुआ॥ ४५॥ 
+-च TT 


षट्चत्वारिंशोऽध्यायः 
कौरब-सेनाकी व्यूहरचना, युधिष्ठिरके आदेशसे अर्जुनका आक्रमण, शल्यके द्वारा 
पाण्डवसेनाके प्रमुख वीरोंका वर्णन तथा अजुनकी प्रशंसा 


संजय उवाच 

ततः परानीकसहं व्यूहमप्रतिमं कृतम्‌ । 
समीक्ष्य कर्णः पाथोनां धृष्ययुत्ञाभिरक्षितम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रययौ रथघोषेण सिंहनाद्रवेण च। 
बादित्राणां च निनदैः कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ २ ॥ 
Aaa इव क्रोधाद्‌ युद्धशौण्डः परंतपः। 
प्रतिव्यूह महातेजा यथावद्‌ भरतषभ ॥ ३ ॥ 
व्यधमत्‌ पाण्डवीं सेनामासुरीं मघवानिव | 
युधिष्ठिरं चाभ्यहनदपसव्यं चकार ह ॥ ४ ॥ 

संजय कहते हैँ--भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर यह देखकर 
कि ङुन्तीकुमारोंकी सेनाका अनुपम व्यूह बनाया गया है). जो 
TASH आक्रमणको सह सकनेमें समर्थ और धृष्टयुम्नद्वारा 
सुरक्षित है, शत्रुऑको संताप देनेवाला युद्धकुशल कर्ण रथकी 
घर्घराहट, सिंहकी-सी गर्जना तथा वार्द्योकी गम्भीर ध्वनिसे 
पृथ्वीको Sorat और स्वयं भी क्रोधसे कापता हुआ-सा आगे 
बढ़ा । उस महातेजस्वी वीरने शत्रुओंके मुकाबलेमे अपनी 
सेनाकी यथोचित व्यूहरचना करके, जैसे इन्द्र आसुरी सेना- 
का संहार करते हैं; उसी प्रकार पाण्डवसेनाका विनाश 
आरम्भ कर दिया और युधिष्ठिरको भी घायल करके दाहिने 
कर दिया ॥ १-४ ॥ 
(तानि स्ोणि सैन्यानि कर्ण दृष्टा विशाम्पते | 
aqa: सम्प्रहृष्टानि तावकानि युयुत्सया ॥ 
ayaa ततो वाचस्तावकानां विशास्पते | 

प्रजानाथ | ( उस समय ) आपके सभी सैनिक कर्णको 
देखकर युद्धकी इच्छासे ह और उत्साहमें भर गये | राजन्‌ ! 
उस समय आपके योद्धाओंकी कही हुई ये बातें सुनायी 


देने लगीं ॥ 
सैनिका उचुः 
कणोजुनमद्दायुद्धमेतद्य भविष्यति । 
अद्य दुर्याघनो राजा हतामित्रो भविष्यति ॥ 
सैनिक बोले--आज यह कर्ण और अर्जुनका महान्‌ 
बुद्ध होगा | आज राजा वुर्योधनके सारे शत्रु मार डाले जायँगे॥ 


अद्य कर्ण रणे दृष्टा Heat विद्रविष्यति । 
अद्य तावद्‌ वयं युद्धे कर्णस्यैवानुगामिनः ॥ 
कर्णबाणमय भीमं युद्धं FENA संयुगे । 

आज अजुन रणभूमिमें कर्णको देखते ही भाग खड़े होंगे | 
आज gañ हमलोग कर्णके ही अनुगामी होकर समराङ्खणमें 
कर्णके वार्णोसे भरा हुआ भीषण संग्राम देखेंगे ॥ 
चिरकालागतमिदमद्येदानी भविष्यति ॥ 
अद्य द्रक्ष्याम संग्रामं घोरं देवाख्ुरोपमम्‌। 

दीर्घकालसे जिसकी सम्भावना की जाती थी, बह आख 
इसी समय उपस्थित होगा | आज हमलोग देवासुरसंग्रामके 
समान भयंकर युद्ध देखेंगे ॥ 
अद्येदानीं महद्‌ युद्धं अविष्यति भयानकम्‌ ॥ 
अद्येदानीं जयो नित्यमेकस्यैकस्य वा रणे। 

आज अभी बड़ा भयानक युद्ध छिड़नेबाला है । आज 
रणभूमिमें इन दोनेमिंसे एक-न-एककी विजय अवइय होगी | 
अजुनं किल राधेयो वधिष्यति महारण॥ 
अथवा क॑ नरं लोके न स्पृशान्ति मनोरथाः। 

निश्चय ही राधापुत्र कर्ण इस महायुद्धमें अर्जुनका वध 
कर डालेगा अथवा इस जगत्में किस मनुष्यके अंदर बड़े बढ़े 
मनसूबे नहीं उठते हैं ॥ 

संजय उवाच 

इत्युक्त्वा विविधा वाचः कुरवः कुरुनन्दन | 
आजघ्नुः पउद्दांश्वैव तूयोइचेच सहस्रशः ॥ 

संजय कहते हैँ--कुरुगन्दन | इस तरह नाना प्रकार: 
की बातें कहकर कौरवॉने सहर्ला नगाड़े पीटे और दूसरेूसरे 
बाजे भी बजवाये ॥ ह 
भेरीनादांश्च विविधान्‌ सिंहनादांश्च पुष्कलान्‌ | 
सुरजानां मद्दाशब्दानानकानां महारघान्‌ ॥ 

भाँति-भाँतिकी भेरी-ध्वनि हुई और बारंबार सैनिर्को- 
द्वारा सिंहनाद किये गये | गम्मीर ध्वनि करनेवाले ढोल और 
AST महान्‌ शब्द वहाँ सब ओर ÄTA लगे ॥ 
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३२०० 
नृत्यमानाग्य वहवस्त्जमानाश्च MRS | 
अन्योन्यमभ्ययुयुंदे युद्धरङ्गगता नरा: Il 

मान्यवर नरेदा | युद्धके रङ्गभूमिमें उतरे हुए AT 
संख्यक मनुष्य TA तथा गर्जन-तर्जन करते हुए, एक दूसरे- 
का सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ 


तेषां पदाता नागानां पादरक्षाः समम्ततः | 
पद्टिशासिधराः शूराश्चापबाणभुशुण्डिनः ॥ 
भिन्दिपालधराइचैव शूलहस्ताः खुचक्रिणः | 
तेषां समागमो घोरो देवाखुररणोपमः ॥ ) 
उनमें शूरवीर पैदल सेनिक चारों ओरसे पट्टिश) खड्ढ) 
धनुष-बाण) gah भिन्दिपाल, fas और चक्र हाथमें 
लेकर हाथियोँके पैरोंकी रक्षा कर रहे थे | उनमें देवासुर- 
aman समान भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
कथं संजय राधेयः प्रत्यव्यूहत पाण्डवान्‌ | 
शृष्टधु्नमु खान्‌ aang भीमसेनाभिरक्षितान्‌ ॥ ५ ॥ 
aaa महेष्वासानजय्यानमरैरपि | 
के च प्रपक्षौ पक्षौ वा मम सेन्यस्य संजय ॥ ६॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा संजय ! राधापुत्र कर्णने देवताओंके 
लिये भी अजेय तथा भीमसेनद्वारा सुरक्षित भृष्ट्युम्न आदि 
सम्पूर्ण मद्दधनुर्धर पाण्डव-वीरोंके जवात्रमें किस प्रकार व्यूह- 
का निर्माण किया ! संजय | मेरी सेनाके दोनों पक्ष और प्रपक्ष- 
के रूपमें कौन-कौनसे वीर थे? || ५-६ || 
प्रविभज्य यथान्यायं कथं वा समवस्थिताः | 
कथं पाण्डुुताश्चापि प्रत्यव्यूहन्त मामकान्‌ ॥ ७ ॥ 


वे किस प्रकार थथोचित रूपसे योद्धाओंका विभाजन 
करके खड़े हुए थे ? पाण्डवोने भी मेरे पुत्रोके मुकाबलेमें 
केसे ब्यूहका निर्माण किया था! | ७ ॥ 
कथं चेव मद्द्‌ युद्धं प्रावर्तत garann । 
क ख घीभत्छुरभवद्‌ यत्‌ कणोंऽयाद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥८॥ 
यह अत्यन्त भयंकर महायुद्ध किस प्रकार आरम्भ हुआ ! 
अजुन कहाँ थे कि कणन युधिष्ठिरपर आक्रमण कर दिया ! ॥| 
को हाजुनस्य सान्निध्ये शाक्तो ऽअ्येलु युधिष्ठिरम्‌ | 
सर्वभूतानि यो होकः खाण्डवे जितवान्‌ पुरा । 
कस्तमन्यस्तु राधेयात्‌परति युद्धथेज्जिजीविषुः ॥ ९ ॥ 
जिन्होंने पूर्वकालमे अकेले ही खाण्डववनमें समस्त 
प्राणियाको परात्र कर दिया था, उन अर्जुनके समीप रहते 
हुए सुधिष्ठिरपर कौन आक्रमण कर सकता था ? रावापुत्र 
कर्णके सिवा दूसरा कौन & जो जीवित रहनेक्री इच्छा रखते 
हुए भी अनके सामने युद्ध कर सके ॥ ९ | 


[ कर्णपर्वेणि ] 


संजय उवाच 
श्एणु व्यूहस्य रचन/मर्जुनइच यथा गतः | 
परिवार्य जपं स्वं स्वं संत्रामरचाभवद्दू यथा ॥ Ro N 
संजय कहते हें _ राजन्‌ ! व्यूइकी रचना किस: 
प्रकार हुई थी, अर्जुन केसे और कहाँ चले गये थे और 
अपने-अपने राजाको सब ओरसे घेरकर दोनों दलौंके योड्यओं- 
ने किस प्रकार संग्राम किया था? यह सब बताता हूँ, सुनिये ॥ 
कृपः शारद्वतो राजन्‌ मागधाइच तरस्विनः | 
सात्वतः कृतवमी च दक्षिणं पक्षमाश्चिताः ॥ ११॥ 
तेषां प्रपक्षे शकुनिरुलकहच महारथः। 
सादिभिर्विमळप्रासैस्तवानीकमरक्षताम्‌ ॥ १२॥ 
नरेश्वर ! शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य) वेगशाली मागध 
बीर और सात्वतवंशी कृतवर्मा-ये . eget दाहिने पक्षका 
आश्रय लेकर खड़े थे । महारथी शकुनि और उलूक चम- 
चमाते हुए प्रासोसे सुशोभित घुड़धवारोंके साथ उनके प्रपक्षमे 
स्थित हो आपके व्यूहकी रक्षा कर रहे थे ॥ ११-१२ ॥ 
गान्धारिभिरसस्भ्रान्तैः पर्वेतीयेदच दुरः | 
शलभानामिव व्रातैः पिशाचेरिव gest: N १३॥ 
उनके साथ कभी घबराहटमें न पड़नेवाले गान्धारदेशीय 
सैनिक और दुर्जय पर्वतीय वीर भी थे । पिशाचोंके समान 
उन योद्धाओंकी ओर देखना कठिन हो रहा था और वे डिञ्जी- 
दलौंके समान यूथ बनाकर चलते थे ॥ १३ ॥ 
aganaga रथानामनिवर्तिनाम्‌ | 
संशप्तका युद्धशौण्डा वामं पाइवमपालयन्‌ ॥ १४ ॥ 
समस्बितास्तव सुतैः कृष्णाजुनजिघांसवः | 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको मार डालनेकी इच्छावाले JE- 
निपुण तंशप्तक योद्धा gaat कमी पीछे न इटनेवाले रथी 
वीर थे | उनकी संख्या चोंतीस हजार थी । वे आपके पुत्रोके 
साथ रहकर व्यूहके वाम पाइर्वकी रक्षा करते थे | १४३ ॥ 
तेषां प्रपक्षाः कास्योजाः शकाइच यवनेः सह ॥ १५॥ 
निदेशात्‌ सूतपुत्रस्य सरथाः खाइवपत्तयः | 
MESSA तस्थुः केशवं च AAAS ॥ १६॥ 
उनके प्रपक्षस्थानमें सूतपुत्रकी आज्ञासे रथां, घुड़सवारों 
और पेदलोंसहित काम्बोज, शक तथा यवन महाबली श्रीकृष्ण 
और AGAR ललकारते हुए खड़े थे ॥ १५-१६ ॥ 
मध्ये सेनामुखे कर्णोऽप्यवातिष्ठत दंशितः | 
चित्रवर्माङ्गदः रग्बी पालयन्‌ वाहिनीमुखम्‌ ॥ १७॥ 
कर्ण भी विचित्र कवच, AJA और हार धारण करके 
सेनाके मुखभागकी रक्षा करता हुआ व्यूहके मुहानेपर ठीक 
बीचोचीचमे खड़ा था ॥ १७॥ , 
रक्षमाणैः सुसंरब्धेः gà: शास्त्रथ्ता वर: | 
प्रमुखे बीरः सम्प्रकर्षन्नशोभत ॥ १८ ॥ 
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वद्चत्वारिशोऽध्यायः 


अभ्यवर्तन्महाबाहुः सूर्यवैइवानरप्रभः | 

सूये और ah समान तेजस्वी और ्रधारियोमें 
TS महाबाहु कर्ण रोप और जोशमें भरकर सेनापतिकी रक्षा- 
में तत्पर हुए आपके TH साथ प्रमु भागमें स्थित दो 
कौरवसेनाको अपने साथ खींचता हुआ बड़ी शोभा पा 
रहा था, वह दात्रुओँके सामने Set हुआ था ॥ १८३ ॥ 
महाद्विपस्कन्धगतः पिङ्गाक्षः प्रियद्शनः ॥ १९॥ 
दुःशासनो बतः सैन्यैः स्थितो व्यूहस्य gwar | 

व्यूहके पृष्ठभागमें पिङ्गल नेत्रोंवाला प्रियदर्शन दु शासन 
सेनाऑसे घिरा हुआ खड़ा था | वह एक विशाल गजराजकी 
पीठपर विराजमान था ॥ १९ | 
तमन्वयान्महाराज खयं दुर्योधनो नृपः ॥ २०॥ 
चित्रासैश्चित्रसंनाहैः सोदर्येरभिरक्षितः। 
रक्ष्यमाणो महावार्येः सहितैमंद्रकेकयेः ॥ २१॥ 
अशोधत महाराज देवैरिव शातक्रतुः। 

महाराज ! विचित्र अञ्न और कवच धारण करनेवाले 
सहोदर भाइयों तथा एक साथ आये हुए मद्र और केकय- 
देशके महापराक्रमी योद्धाओंद्वारा सुरक्षित साक्षात्‌ राजा 
दुयोधन दुःशासनके पीछे-पीछे चल रहा था । महाराज | 
उस समय देवताओंसे घिरे हुए देवराज इन्द्रके समान उसकी 
शोभा हो रही थी || २०-२१३ ॥ 
अश्वत्थामा कुरूणां च ये प्रवीर महारथाः ॥ २२॥ 
नित्यमत्ताश्च मातङ्गाः yes: समन्विताः | 
अन्वयुस्तदू रथानीकं क्षरन्त इव तायदाः ॥ २३॥ 

अश्वत्थामा, कोरवपक्षके प्रमुख महारथी वीर; शौर्य- 
सम्पन्न म्छेच्छ सेनिकोंसे युक्त नित्य मतवाळे हाथी वर्षा करने- 
वाले TTF समान मदकी धारा वहाते हुए उस रथसेनाके 
पीछे-पीछे चळ रहे थे || २२-२३॥ 
ते ध्वजै जयन्तीभिज्वलद्भिः परमायुणेः। 
सादिभिश्चास्थिता रेजु्रुमवन्त इवाचलाः ॥ २४॥ 

वे हाथी ध्वर्जा, वेजयन्ती पताकाओं, प्रकाशमान sea 
तथा सवारोसे सुशोभित हो ब्रक्षसमूहोसे युक्त cath समान 
शोमा पा रहे थे ॥ २४ ॥ 
तेषां पदातिनागानां पादरक्षाः सहस्त्रशः | 
पट्टिशासिधराः शूरा वभूुरनिवर्तिनः॥ २५॥ 

पट्टि और खड्क धारण किये तथा युद्धते कभी पीछे 
न हटनेवाले सहस्रो शूर सैनिक उन पेदलों एबं हाथियोंके 
पादरक्षक्क थे ॥ २५ ॥ 
सादिभिः स्यन्दनेनीगैरधिकं समल तेः | 
स व्यूहराजो विबभौ देवाखुरचमूपमः ॥ २६॥ 

अधिकाधिक सुसजित हाथियों, रथां और घुड्सवारोसे 
सम्पन्न वह व्यूहराज देवताओं और असुरोंकी सेनाके समान 
सुशोभित हो रहा था || २६ ॥ 


३९०१ 


बाहस्पत्यः खुविहितो नायकेन विपश्चिता | 

qada महाव्यूहः परेषां भयमादधत्‌ ॥ २७॥ 
विद्वान्‌ सेनापति कणके द्वारा बृहस्पतिकी बतायी हुई 

रीतिके अनुसार भलीमाँति रचा गया वह महान्‌ व्यूह 

शत्रुओंके मनमें भय उत्पन्न करता हुआ TART कर रदा था॥ 

तस्य॒ पक्षप्रपक्षेभ्यो निष्पतन्ति युयुत्सवः | 

पत््यश्वरथमातङ्गाः प्रावृपीच बलाहकाः ॥ २८॥ 
उसके पक्ष और प्रपक्षोसे युद्धके इच्छुक पैदल, घुड़- 

सवार, रथी और गजारोही योद्धा उसी प्रकार निकल पड़ते 

थे, जैसे वर्षाकालमें मेघ प्रकट होते हैं || २८ Il 

ततः सेनामुखे कणं दृष्टा राजा युधिष्ठिरः | 

घनं जयममित्रप्नमेकबीरमुवाच g IRR ॥ 
तदनन्तर सेनाके मुहानेपर कर्णको खड़ा देख राजा 

युधिष्टिरने शत्रुओंका संहार करंनेवाले अद्वितीय वीर धनंजयसे 

इस प्रकार कहा--।। २९ Il 

qaga महाव्यूहं कर्णेन विहितं रणे। 

युक्त पक्षैः AA परानीकं प्रकाशते I ३० ॥ 
“अर्जुन ! रणभूमिमें कर्णद्रारा रचित उस महाव्यूहको 

देखो । पक्षों और प्रपक्षोंसे युक्त शत्रुकी वह व्यूहबद्र सेना 

केसी प्रकाशित हो रही है LI ३० ॥ 


तदेतद्‌ वै समालोक्य प्रत्यमित्रंमहद्‌ बलम्‌। 

यथा नामिभवत्यस्मांस्तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ ३१॥ 
“अतः इस विशाल शत्रुसेनाकी ओर देखकर तुम ऐसी ' 

नीहिँका निर्माण करो, जिससे वह हमें परास्त न कर सके? ॥ 


राशा प्राञ्जलिनपमन्रवीत्‌। 
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१३९०२ 


यथा भवानाह तथा तत्‌ सर्वे न तदन्यथा ॥ ३२ N 
राजा युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर अर्जुन हाथ जोड़कर 
gat बोले--(भारत ! आप जैसा कहते हैं वह सब जैसा 
ही है। उसमें थोडासा भी अन्तर नहीं है ॥ ३२ I 
यस्त्वस्य विहितो घातस्तं करिष्यामि भारत | 
gerard एवास्य विनाशर्तं FAAEA ॥ I ॥ 
i gaat इस व्यूहे विनाशके लिये जो उपाय 
बंताया गया दै, उसीका सम्पादन करूँगा | प्रधान सेनापतिका 
बध होनेपर ही इसका विनाश हो सकता है; अतः मैं 
बही करूँगा? ॥ २३ Il 
युधिष्ठिर उवाच 
तस्मात्‌ त्वमेव राधेयं भीमसेनः GAITA | 
बृषसेनं च नकुलः सहदेवोऽपि सौबलम्‌ ॥ ३४॥ 
दुःशासनं शतानीको हार्दिक्यं शिनिषुङ्गवः | 
Wad द्रोणसुतं खयं योत्स्याम्यहं STA l ४५॥ 
युधिष्ठिर बोले--अर्जन ! तब तुम्हीं राधापुत्र कर्णके 
साथ भिड़ जाओ ! भीमसेन दुर्योधनसे, age दृषसेनसे; 
सहदेव शकुनिसे; शतानीक दुःशासनसे) सात्यकि कृतवर्मासे 
और धृष्टयुम्न अश्वत्थामासे युद्ध करे तथा स्वयं मैं कृपाचार्यके 
साथ युद्ध करूँगा || ३४-३५ ॥ 
द्रौपद्वेया धातंराष्ट्राञ्शिष्टान्‌ सह शिखण्डिना | 
ते ते च तांस्तानहितानस्माक घ्नन्तु मामकाः ॥ ३६॥ 
द्रौपदीके पुत्र शिखण्डीके साथ रहकर धृतराष्ट्रके शेष 
बचे हुए पुत्रोपर धावा करें | इसी प्रकार हमारे विभिन्न 
सैनिक हमलोगोंके उन-उन शन्रुओंका विनाश करें ॥ ३६ ॥ 
संजय उवाच 
इत्युक्तो धमंराजेन ARTA धनंजयः | 
व्यादिदेश खसेन्यानि खयं चागाञ्चमू मुखम्‌ ॥ ३७॥ 
धर्मराजके ऐसा कहनेपर अर्जुनने तथास्तु? कहकर 
अपनी सेनाओँको युद्धके लिये आदेश दे दिया और स्वयं 
वे सेनाके मुहानेयर जा पहुँचे | ३७ || 
(धनंजयो महाराज दक्षिणे पक्षमास्थितः | 
sR मद्दावाहुवोमं पक्षमुपाश्चितः ॥ 
सात्यकिद्रपदेयाश्च ad राजा च पाण्डचः | 
ब्यूहस्य प्रमुखे तस्थुः स्वेनानीकेन संवृता: ॥ 
खबलेनारिसैन्यं तत्‌ प्रत्यवस्थाप्य पाण्डचः | 
प्रत्यव्यूहत्‌ पुरस्कृत्य 'वष्ण्युत्षशिखण्डिनो ॥ 
तत्‌ सादिनागकलिलं पदातिरथसंकुलम्‌। 
maaga व्यूइमशोभत महाबलम्‌ ॥ ) 
महारज | अर्जुन दाहिने पक्षमे खड़े हुए और महाबा 
ef Mbt क ara 
से घिरकर व्यूहके 


[ कणेपर्वेणि ] 


मुहानेपर खड़े हुए | युधिष्ठिरने अपनी सेना द्वारा प्रतिरोध 
करके TZ उस सेनाको ठहर जानेके लिये विवश कर दिया 
और धृष्टयुज्न तथा शिखण्डीको आगे करके उसके मुकावलेमें 
अपनी सेनाका व्यूह बनाया । घुड़सघारों, हाथियों) पेदलों 
और wit भरा हुआ वह प्रबल व्यूह, जिसके प्रमुख 
भागमें gega थे, बड़ी शोभा पा रहा था ॥ 
अग्निवेभ्वानरः gat aaa: सप्तितां गतः | 
aaga: प्रथमं जातस्तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥ ३८ N 
वेदःमन्त्ोदरारा प्रज्वलित और सबसे पहले प्रकट हुए 
सम्पूर्ण विश्वके नेता अग्निदेव) जो ब्रह्माजीके सुखसे सर्व- 
प्रथम sera हैं और इसी कारण देवता जिन्हें ब्राह्मण मानते 
हं, अर्जुनके उस दिव्य रथके अश्व बने हुए थे ॥ ३८ ॥ 
ब्रह्मेशानेन्द्रवरुणान्‌ क्रमशो योऽवहत्‌ पुरा । 
तमाद्यं रथमास्थाय प्रयातो केशवार्जुनी ॥ ३९॥ 
जो प्राचीन कालमें क्रमशः ब्रह्मा) रुद्र) इन्द्र और वरुण- 
की सबारीमें आ चुका था? उसी आदि रथपर बैठकर श्रीकृष्ण 
और अर्जुन शत्रुऔकी ओर बढ़े चले जा रहे थे ॥ ३९ || 
अथ तं canard इष्टरात्यद्धतदशंनम्‌। 
उचाचाधिरथि शल्यः पुनस्तं JETTA il ४०॥ 
अत्यन्त अद्भुत दिखायी देनेवाले उस रथको आते देख 
शल्यने रणदुर्मद सूतपुत्र कर्णसे पुनः इस प्रकार कहा--||४०|| 
अयं सरथ आयातः इवेताइवः कृष्णसारथिः | 
gale: सर्वसैन्यानां विपाकः कर्मणामिच ॥ ४१॥ 
निष्नन्नमित्रान्‌ कौन्तेयो यं कणे परिपृच्छसि । 

cam | तुम जिन्हें वारंवार पूछ रहे थे, वे ही ये कुन्ती: 
कुमार अर्जुन शत्रुओंका संहार करते हुए रथके साथ आ 
पहुँचे | उनके घोड़े श्वेत रंगके हैं, श्रीकृष्ण उनके सारथि 

हैं और वे wah फलकी भाँति तुम्हारी सम्पूर्ण सेनाओंके 
लिये दुनिवार्य हैं || ४१३ ॥ 

श्रूयते तुसुलः शब्दों यथा मेघस्वनो महान्‌ ॥ ४२॥ 
gad महात्मानो वाख्लुदेवधनंजयो । 

“उनके रथका भयंकर शब्द ऐसा सुनायी दे रहा हैः 
मानो महान्‌ मेघकी गर्जना हो रही हो । निश्चय ही वे महात्मा 
श्रीकृष्ण और अर्जुन ही आ रहे हैं ॥ ४२३ ॥ 
एष रेणुः समुद्भूतो Ramga तिष्ठति ॥ ४३॥ 
चक्रनेमिप्रणुन्नेव कम्पते कर्ण मेदिनी । 

“कर्ण | यह ऊपर उठी हुई धूळ आकाशको आच्छादित 
करके स्थित हो रही है और यह पृथ्वी अर्जुनके रथके पहियों 
द्वार संचालित-सी होकर कॉपने लगी है ॥ ४३३ ॥ 
प्रवात्येष महावायुरभितस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ४४॥ 
कल्यादा व्याहरन्त्येते युगा: क्रन्दन्ति भैरवम्‌ | 
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वट्चत्वा रिशो ऽष्यायः ; ३९०३ 


TT 


“तुम्हारी सेनाके सब ओर यह प्रचण्ड वायु बह रही है, 
ये मांसमक्षी पश्ु-पक्षी बोल रहे हैं और मृगगण भयंकर 
क्रन्दन कर रहे हें ॥ ४४३ ॥ 
पद्य कर्ण अहाधोरं भयदं लोमहर्षणम्‌ ॥ ४५॥ 
कवन्धं मेघसंकाशं भानुमावृत्य संस्थितम्‌। 

“कर्ण | वह देखो; रोंगटे खड़े कर देनेवाला भयदायक 
ATEI महाघोर कवन्धाकार केतु नामक ग्रह सूर्यमण्डलको 
घेरकर खड़ा है॥ ४५३ | 

qa यूथेवहविधेसंगाणां सर्वतोदिशम्‌ ॥ ४६॥ 
बल्िभिडेपतशादळेरादित्यो5मिनिरीक्ष्यते । 

“देखो, चारों दिशाओंमें नाना प्रकारके पशुसमुदाय 
तथा बलवान्‌ एवं स्वाभिमानी सिंह सूर्यकी ओर देख रहे हैं 
पइय HFA Water समवेतान्‌ सहस्रशः ॥ ४७॥ 
स्थितानभिमुखान्‌ घोरानन्योन्यमभिभाषतः। 

“देखो, सहस्रां घोर कङ्क और गीध एकत्र होकर सामने 
खड़े हैं और आपसमें बुछ बोल भी रहे हैं || ४७३ || 
रस्जिताश्चामरा युक्तास्तव कणे महारथे ॥ ४८॥ 
प्रवराः प्रज्वळन्त्येते ध्वजश्‍चेच प्रकम्पते । 

“कर्ण | तुम्हारे विशाल रथमें बँधे हुए ये रंगीन और 
श्रेष्ठ चैंवर सहसा प्रज्वलित हो उठे हैं और तुम्हारी ध्वजा 
भी जोर-जोरसे हिलने लगी है || ४८३ ॥ 

SANT हयान्‌ प्य महाकायान्‌ महाजवान्‌ ।४९। 
Taal दृशेनीयानाकाशे गरुडानिव। 

“देखो, ये ठुग्हारे विशालकाय) महान्‌ वेगशाली) दर्दानीय 
तथा आकाशमें Tesh समान उड़नेवाळे धोड़े थर्थर कॉप 
रहे हैं ॥ ४९३ ॥ 
घुवमेघु निमित्तेषु भूमिमाध्चित्य पार्थिवाः ॥ ५० ॥ 
स्वप्स्यन्ति निहताः कर्ण शतशोऽथ URAT: 

“कर्ण | जव ऐसे अपशकुन प्रकट हो रहे हैं तो निश्चय 
ही आज सैकड़ों और हजारों नरेश मारे जाकर रणभूमिमें 
शयन करेंगे || ५० 
agai gga: WA: श्रूयते लोमहर्षणः ॥ ५१॥ 
आनकानां च राधेय BHAT च सवशः। 

“राधानन्दन ! सव ओर agb det और मृदङ्गोंकी 
रोमाञ्चकारी तुमुळ-ध्वनि सुनायी दे रही है ॥ ५१३ | 
बाणशाब्दान्‌ बहुविधान्‌ नराश्वरथनिखनान्‌ ॥ ५२॥ 
ज्यातळचेघुशब्दांइच AY कर्ण महात्मनाम्‌। 

“कर्ण | बाणोंके माति-माँतिके शब्द, मनुष्यों) घोड़ों और 
रथौंके कोछाहल तथा महामनखी वीरोकी sag और 
दस्तानोंके शब्द सुनो || ५२३ 
हेमरूप्यप्रसृशानां वाससां शिल्पिनिर्मिताः ॥ ५३॥ 
नानावणो रथे भान्ति इवसनेन प्रकम्पिताः | 


रथॉकी ध्वजाऑपर सोने और चाँदीके तारोसे खचित 
वर्खोकी बनी हुई झिल्पियोद्वारा निर्मित बहुरंगी पताकाएँ 
हवाके झोंकेसे हिलती हुई केसी शोमा पा रही हैं॥ ५३३ ॥ 
सहेमचन्द्रताराकीः पताकाः किङ्किणीयुताः ॥ ५४॥ 
पइय कर्णाजुनस्यैताः सौदामन्य इवाम्बुदे | 

“कर्ण | देखो, अर्जुनके रथकी इन पताकाऑमें सुवर्णमय 
चन्द्रमा, सूर्य और ade चिह बने हुए हैं और छोटी 
छोटी घंटियाँ लगी हुई हैं | रथपर फहराती हुई ये पताकाएँ: 
मेघोंकी घटामें ब्रिजलीके समान प्रकाशित हो रही हैं ॥५४३॥ 
Aa कणकणायन्ते वातेनाभिसमीरिताः ॥ ५५॥ 
विश्राजम्ति रथे कणे विमाने दैवते यथा । 

“कर्ण | देवताओके विमान-जैसे रथपर ये ध्वज हवाके 
att खाखाकर कड़कड़ शब्द करते हुए शोमा पा रहे हैं || 
सपताका रथाइचेते पञ्चालानां महात्मनाम्‌ ॥ ५६॥ 
प्य ggi at बीभत्खुमपराजितम्‌। 
प्रघरषयितुमायान्तं कपिप्रवरकेतनम्‌ ॥ ५७॥ 

ध्ये महामनस्वी पाञ्चाल वीरोके रथ हैं, जिनपर पताकाएँ 
फहरा रही हैं | यह देखो: श्रेष्ठ वानरयुक्त ध्वजावाले 


अपराजित बीर कुन्तीकुमार अर्जुन आक्रमण करनेके लिये _ 


इधर ही आ रहे हैं ॥ ५६-५७ ॥ > 
पष ध्वजाग्रे पार्थस्य प्रेक्षणीयः समन्ततः। 
ह्यते वानरो भीमो द्विषतामघबर्चंनः ॥ ५८ ॥ 
अ्जुनके ध्वजक्रे अग्रभागपर यह सब्र ओरसे देखने योग्य 
भयंकर वानर दृष्टिगोचर होता दै, जो शत्रुऑका दुःख 
बढ़ानेवाला है || ५८ ॥ 
णतच्चक्रं गदा WG UE: कृष्णस्य घीमतः। 
अत्यर्थ साजते कृष्ण कौस्तुभस्तु मणिस्ततः ॥ ५९॥ 
“ये बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णके शङ्कु, चक्र, गदा; ast धनुष 
अत्यन्त शोभा पा रहे हैं | उनके वश्षःस्थलपर कौस्तुभमणि 
सबसे अधिक प्रकाशित हो रही है ॥ ५९ ॥ 
एष दाक्लूगदापाणिवोखुदेवो 5 तिवीयेवान | 
वाहयन्नेति तुरगान्‌ पाण्डुरान्‌ वातरंहसः ॥ ६० ॥ 
“हाथोमें ag और गदा धारण करनेवाले ये अत्यन्त 
पराक्रमी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण वायुके समान वेगशाली 
Aa घोड़ोंको हॉकते हुए इधर ही आ रहे हैं || ६० ॥ 
एतत्‌ कूजति गाण्डीवं विकृष्ट सव्यसाचिना | 
एते हस्तवता मुक्ता घ्रन्त्यमित्राडिशिताः शराः ॥ ६१ ॥ 
“सव्यसाची अजुंनके हाथसे खींचे गये गाण्डीव धनुषकी 
यह डङ्कार होने लगी । उनके कुशल हाथोंसे छोड़े गये ये 
पेने बाण TAHT प्राण ले रहे हैं ॥ ६१ ॥ 
विशालायतताञ्राक्षैः पूर्णचन्द्रनिभाननैः 
पषा भूः कीर्यते राज्ञा शिरोभिरपलायिनाम्‌॥ ६२॥ 
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युद्ध छोड़कर पीछे न हटनेवाले राजाओके मस्तकोसे 
रणभूमि परती जा रही है । वे मस्तक पूर्ण चन्द्रमाके समान 
मनोहर मुख और छाल-छाल विशाल IAA सुशोभित हैं ॥ 
एते gaa: पुण्यगन्धालुलेपनाः। 
उद्यतायुधशौण्डानां पात्यन्ते सायुघा gT: N ६३॥ 
“अस्त्र उठाये हुए युद्ध-कुशल वीरोकी ये परिष-जैसी 
मोटी और पवित्र सुगन्धयुक्त चन्दनसे चर्चित भुजा 
आयुर्धोसहित काटकर गिरायी जाने लगी हैं ॥ ६२ ॥ 
निरस्तने त्रजिह्वान्वा वाजिनः सह सादिभिः। 
पतिताः पात्यमानाइच क्षितौ क्षीणाइच शेरते॥ ६४॥ 
(जिनके नेत्र) जीम और ita बाहर निकल आयी हैं 
बे गिरे और गिराये जाते हुए घुड़सवारोसहित घोड़े क्षत- 
विक्षत होकर प्रथ्वीपर सो रहे हैं || ६४॥ 
पते पर्वतश्टङ्ञाणां तुल्यरूपा हता द्विपाः। 
संछिन्नभिन्नाः पार्थेन प्रपतन्त्यद्रयो यथा ॥ ६५॥ 
à पर्वतशिखरोंके समान विशालकाय हाथी अर्जुनके 
द्वारा मारे जाकर छिन्न-भिन्न हो पर्वतोके समान धराशायी 
हो रहे हैं || ६५॥ 
गन्धर्वनगराकारा रथा हतनरेइवराः। 
विमानानीव पुण्यानि स्वगिणां निपतन्त्यमी ॥ ६६॥ 
“जिनके नरेश मारे गये हैं, वे गन्धर्वनगरके समान 
विशाल रथ स्वर्गवासियोँके पुण्यमय विमानोंके समान नीचे 
गिर रहे हैं ॥ ६६ || 
ब्याकुलीकृतमत्यथ पहय सेन्यं किरीटिना | 
नानासृगसहस्त्राणां gi केसरिणा यथा ॥ ६७॥ 
(देखो; किरीटधारी अर्जुने कौरवसेनाको उसी प्रकार 
अत्यन्त व्याकुल कर दिया है, जैसे सिंह नाना जातिके seat 
मृर्गाको भयभीत कर देता है ॥ ६७ ॥ 
पन्त्येते पारथिवान्‌ वीराः पाण्डवाः समभिद्रुताः | 
नागाइवरथपच्योधांस्तावकान्‌ Area: ॥ ६८॥ 
“तुम्हारे सैनिकोके आक्रमण करनेपर ये वीर 'पाण्डव- 
योद्धा अपने ऊपर प्रहार करनेवाले राजाओं तथा हाथी; 
घोड़े, रथ और पैदल्समूहीको मार रहे हैं ॥ ६८ ॥ 
एष Ga WANES: प्रार्थों न इयते | 
CAM CRIS त्वस्य उयाशब्दश्चापि श्रूयते ॥ ६९ ॥ 
Si सूये बादलोसे ढक जाते हँ, उसी प्रकार आड़मे 
पड़ जानेके कारण ये अर्जुन नहीं दिखायी देते हैं; परंतु 
इनके ध्वजका अग्रभाग दीख रहा है और प्रत्यञ्चाकी टंकार 
भी सुनायी पड़ती है ॥ ६९ ॥ 
अद्य द्रक्ष्यसि तं वीरं इवेताइवं कृष्णसारथिम्‌। 
निघ्नन्तं शात्रवान्‌ संख्ये यं कणे परिपृच्छसि ७० ॥ 
“कर्ण | दुम जिन्हें पूछ रहे थे, बुद्धस्थछमें agate 


[ कणेपर्वणि ] 


संहार करते हुए उन कृष्णसारथि श्वेतवाहन वीर अर्जुनको 

अभी देखोगे ॥ ७० ॥ 

अद्य तौ पुरुषव्याधौ लोहिताक्षौ परंतपौ। 

वाख्रुदेवाजुनौ कणे द्रष्टास्येकरथे स्थितौ ॥ ७१॥ 
“कर्ण | लाल नेत्रोंचाले उन शत्रुसंतापी पुरुषसिंह श्रीकृष्ण 

और अर्जुनको आज तुम एक रथपर बैठे हुए देखोगे ॥७१॥ 


- सारथिर्यस्य वाष्णेयो गाण्डीवं यस्य कामुंकम्‌। 


तं चेद्धन्तासि राधेय त्वंनो राजा भविष्यसि ॥७२॥ 
qaga | श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं और गाण्डीव 
जिनका धनुष है, उन अर्जुनको यदि तुमने मार लिया तो 
तुम हमारे राजा हो जाओगे ॥ ७२॥ 
पष संशपतक्ाहनस्तानेवाभिमुखो गतः। 
करोति कदनं चेषां संग्रामे द्विषतां बली ॥ ७३॥ 
(ag देखो) संशक्तकोंकी ललकार सुनकर महाबली अर्धुन 
उन्हीक्री ओर चल पड़े और अत्र संग्राममे उन aget 
संहार कर रहे हैं? || ७३ ॥ 
इति gat मद्रेशं कर्णः प्राहातिमन्युना। 
qed संशप्तकैः Fer ada: समभिद्रुतः ॥ ७४॥ 
ऐसी बातें कहते हुए मद्रराज शल्यसे कर्णने अत्यन्त 
क्रोधपूर्वक कहा--'तुम्ही देखो नः THA भरे हुए संशसतकोने 
उनपर चारों ओरसे आक्रमण कर दिया है ॥ ७४ ॥ 
पष सूर्य इवास्भोदेइछन्नः पार्थो न इइ्यते । 
एतदन्तो5जुनः शल्य निमग्नो योघसागरे ॥ ७५॥ ` 
“यह लो; बादलोंसे TH हुए सूर्यके समान अर्जुन अब 
नहीं दिखायी देते हैं | शल्य | अब अर्जुनका यहीँ अन्त 
हुआ समझो । वे योद्धाओंके समुद्रमें डूब गये? || ७५ ॥ 
शल्य उवाच 
वरुणं कोऽम्भसा हन्यादिन्धनेन च पावकम्‌। 
को वानिले निणुह्णीयात्‌ पिबेद्‌ वा को महाणवम्‌ ॥ ७६॥ 
शाल्यने कहा--कर्ण ! कौन ऐसा वीर है, जो जलसे 
वरुणको और ईधनसे अग्निको मार सके ? वायुको कौन कैद 
कर सकता है अथवा महासागरको कौन पी सकता है !॥७६॥ 
iea मन्ये पार्थस्य युधि विग्रहम्‌ । 
न हि शक्योऽजुनो जेतुं युघि सेन्द्रैः TUTE: ॥ ७७॥ 
मैं युद्धम॑ अर्जुनके स्वरूपको ऐसा ही समझता हूँ | 
संग्रामभूमिमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओं तथा असुरोंके द्वारा 
भी अजुन नहीं जीते जा सकते ॥ ७७ |] 
अथवा परितोषस्ते वाचोक्त्वा सुमना भव | 
न स शक्यो युधा जेतुमन्यं कुरु मनोरथम्‌ ॥ ७८ ॥ 
अथवा यदि तुम्हें इसीसे संतोष होता है तो वाणीमात्रसे 
अजुनके वधकी चर्चा करके मन-हीमन प्रसन्न हो लो | 
परंतु वास्तवमें geh द्वारा कोई भी अर्जुनको जीत नहीं 
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सकता | अतः अब तुम कोई और ही मनसूबा बॉघो ॥७८॥ 
बाहुभ्यामुद्धरेद्‌ भूमि दहेत्‌ क्रुद्ध इमाः प्रजाः। 
पातयेत्‌ त्रिदिवाद्‌ देवान्‌ यो 5जुंनं समरे जयेत्‌ ॥७९॥ 
जो समराज्ञणमें अर्जुनको जीत ले, वह मानो अपनी 
दोनों भुजाओंसे पृथ्वीको उठा सकता है, कुपित होनेपर 


इस सारी प्रजाको दग्ध कर सकता है तथा देवताओंको भी . 


स्वर्गसे नीचे गिरा सकता है ॥ ७९ ॥ 
qa ggi चीरं भीममङ्किष्टकारिणम्‌। 
प्रभासन्तं महाबाहुं स्थितं मेरुमिवापरम्‌ ॥ ८०॥ 
लो देख लो, अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भयंकर 
वीर महाब्राहु कुन्तीकुमार अर्जुन दूसरे मेरुपर्वतके समान 
अविचल भावसे खड़े हुए प्रकाशित हो रहे हैं || ८० ॥ 
अमर्षी नित्यसंरब्धश्चिरं वैरमनुस्मरन्‌ । 
एष भीमो जयप्रेप्छुयुधि तिष्ठति वीयंबान्‌ ॥ ८१॥ 
सदा क्रोधमें भरे रहकर दीर्घकालतक ATH याद रखने- 
वाले ये अमर्षशीछ पराक्रमी भीमसेन विजयकी अभिलाषा 
लेकर युद्धके लिये खड़े हैं || ८१ ॥ 
एब migi ast धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
तिष्ठत्यखुकरः संख्ये परेः परपुरञ्जयः ॥ ८९॥ 
शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले; ये धर्मात्मा ओम श्रेष्ठ धर्मराज 
युधिष्टिर भी युद्धभूमिमें खड़े हैं । शत्रुओंके लिये इन्हें पराजित 
करना आसान नहीं है ॥ ८२ ॥ 
च॒पुरुषव्याप्रावश्विनाविव सोदरौ । 
age: सहदेवश्च तिष्ठतो युधि दुजयो ॥ ८३॥ 


ये अश्विनीकुमारोके समान सुन्दर दोनों भाई पुरुष 
प्रवर नकुल और सहदेव भी युद्धस्थलमें खड़े हैं | इन्हें 
पराजित करना अत्यन्त कठिन है ॥ ८३ ॥ 


अमी स्थिता द्रौपदेयाः पञ्च पञ्चाचला इव | 
व्यवस्थिता योद्धुकामाः सवंऽजुुनसमा युधि ॥ ८४ ॥ 
ये द्रौपदीके पाँचों पुत्र पाँच पर्वतोक्रे समान अविचल 
भावे gaa लिये खड़े हैं| रणभूमिमें ये सव-केसब अर्जुन- 
के समान पराक्रमी हैं ॥ ८४ ॥ 
फते द्रुपदपुत्राश्च  क्वष्ट्युम्नपुरोगमाः | 
स्फीताः सत्यजितो वीरास्तिष्ठन्ति परमौजसः ॥ ८५ ॥ 
ये समृद्धिशाली) सत्यविजयी तथा परम बलवान्‌ द्रुपद- 
पुत्र धृष्टयुम्न आदि वीर युद्धके लिये st हुए हैं ॥ ८५॥ 
असाविन्द्र शवासह्याः सात्यकिः सात्वतां वरः | 
युयुत्छुखपयात्यस्मान्‌ छुद्धान्तकसमः पुरः ॥ ८६॥ 
वह सामने सात्वतबंशके श्रेष्ठ बीर सात्यकिश जो arg- 
ऑके लिये इन्द्रके समान असह्य हैं, क्रोधमें भरे हुए यमराज- 
के समान युद्धकी इच्छा लेकर सामनेसे हमलोगोंकी ओर 
आ रहे हैं॥ ८६ ॥ 
इति dada तयोः पुरुषसिंहयोः। 
ते सेने समसज्जेतां गङ्गायमुनवद्‌ JTA ८७॥ 
राजन्‌ ! वे दोनों पुरुषसिंह शल्य और कर्ण इस प्रकार 
बातें कर ही रहे थे कि कौरव और पाण्डवकी दोनों सेनाएँ 
गङ्गा और यमुनाके समान एक दूसरीसे वेगपूर्वक जा मिलीं ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णेशल्बसंवादे षट्चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णर्वमें कर्ण और शल्पका संबादबिषयक छियालीसवोँ अध्याय प्रा हुआ ॥ ४६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ झोक मिलाकर कुळ १०३ इलछोक हैं ) 


सप्तचतारिंशोऽभ्यायः 
कौरवों और पाण्डब्रोंकी सेनाओंका भयंकर युद्ध तथा अजुन और कणेका पराक्रम 


gaug उवाच 

तथा व्यूढेष्वनीकेषु dang च संजय। 
संशप्तकान्‌ कथं पार्था गतः कर्णश्च पाण्डवान्‌ ॥ १ ॥ 

gaap पूछा - संजय ! इस प्रकार जब सारी 
सेनाओकी व्यूहरचना हो गयी और दोनों दर्लोके योद्धा 
परस्पर युद्ध करने लगे, तब कुन्तीपुत्र अजुनने संशप्तकॉपर 
और कर्णने पाण्डव-योद्धाओपर केसे धावा किया ! ॥ १ ॥ 
पतद्‌ विस्तरशो युद्धं safe कुशलो af 
न हि तृप्यामि वीराणां शृण्वानो विक्रमान्‌ रणे ॥२॥ 

सूत ! तुम युद्धसम्बन्धी इस समाचारका विस्तारपूर्वक 
वर्णन करो) क्योकि इस कामें कुशल हो | रणभूमिमें वीरों- 
के पराक्रमका वर्णन सुनकर मुझे तृप्ति नहीं हो रही है ॥२॥ 


संजय उवाच 
तदास्थितमवज्ञाय - प्रत्यमित्रबळ॑ महत्‌ । 
अब्यूहताज्ुनो व्यूहं पुत्रस्य तव दुनये॥ ३॥ 
संजयन कहा- महाराज ! आपके पुत्रकी दुनींतिके 
कारण श्रुओकी उस विशाल सेनाको युद्धमें उपस्थित जानकर 
अजुनने अपनी सेनाका भी व्यूह बनाया || ३ || 
तत्‌ सादिनागकलिल पदातिरथसंकुलम्‌ | 
शष्ट्यम्नसुखं व्यूहमशोभत महद्‌ बलम्‌ ॥ ४ ॥ 
घुड़सवारों) हाथियों) रथा तथा पैदळोंसे भरे हुए उस 
व्यूहके मुखभागर्म धृष्टद्युम्न खड़े थे, जिससे उस विशाळ 
सेनाकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४ ॥ i 
पारावतसवणोइवश्न्द्रादित्यसमद्युतिः  । 
aide: scant धस्थी कालो घिश्नहघानिध ॥ ५ ॥ 
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कबूतरके समान रंगवाले Tete युक्त और चन्द्रमा 
तथा ada समान तेजस्वी धनुर्धर वीर द्वुपदकुमार धृश्युम्न 
बहाँ मूर्तिमान्‌ कालके समान जान पड़ते थे || Il 
पातं जुगुपुः सवे द्रौपदेया युयुत्सवः | 
दिव्यषमोयुधधराः शादूंलसमविक्रमाः ॥ ६ ॥ 
सानुगा दीक्तवपुषश्चन्द्रं तारागणा fal 
ˆ दिव्य कवच और आयुध धारण किये) सिंहके समान 
पराक्रमी सेवकोंसहित समस्त द्रौपदीपुत्र युद्धके लिये उत्सुक 
हो धृष्युम्नकी रक्षा करने लगे, मानो तेजसी शरीरवाले 
नक्षत्र चन्द्रमाका संरक्षण कर रहे हों ॥ ६ ॥ 
अथ भ्यूढेष्वनीकेषु प्रेक्ष्य संशप्तकान्‌ रणे ॥ ७ ॥ 
क्ृद्खोऽजुनोऽभि दुद्व व्याक्षिपन्‌ गाण्डिवं धनुः | 
इस प्रकार सेनाओंकी व्यूइ-रचना हो जानेपर रणभूमिमें 
dma ओर देखकर फ्रोधमें भरे हुए asad गाण्डीव 
धनुषकी टंकार करते हुए उनपर आक्रमण किया ॥ ७ ॥ 
अथ संशप्तकाः पार्थमभ्यधावन्‌ घघेषिणः ॥ ८ ॥ 
विजये धृतसंकल्पा ag त्वा निवर्तनम्‌ । 
तब बिजयका दृढ़ संकल्प लेकर मृत्युको ही gee निवृत्त 
होनेका निमित्त बनाकर अर्जुनके वधकी इच्छावाले संशस्कोने 
भी उनपर धावा बोल दिया | ८३ ॥ 
तम्नराइवौघवहुळं मत्तनागरथाकुलम्‌ ॥ ९ ॥ 
पशिमच्छूरवीरौघं ट्रुतमजुनमादेयत्‌ | 
संशप्तकोंकी सेनामें पैदल मनुष्यों और घुड़सवारोंकी संख्या 
बहुत अधिक थी | मतवाले हाथी और रथ भी भरे हुए थे। 
पैदलॉसहित शूरवीरोंके उस समुदायने तुरंत ही अजुनको 
पीड़ा देना आरम्भ किया ॥ ९३ | 
ख सम्प्रहारस्तुमुलस्तेषामासीत्‌ किरीटिना ॥ १० ॥ 
तस्यैव नः श्रुतो याइङ्निवातकवचैः सह | 
किरीटधारी अर्जुनके साथ संशसकोंका वह संग्राम Se 
ही भयानक था; जैसा कि निवातकवच नामक दानरवोके 
साथ अर्जुनका युद्ध हमने सुन रक्‍खा है || १०३ || 
रथानइवान्‌ ध्वजान्‌ नागान्‌ पतीन्‌ रणगतानपि॥ ११॥ 
इषून्‌ धनूंषि agi चक्राणि च परश्वधान्‌ 
सायुधानुधतान्‌ वाहुन विविधान्यायुधानि च॥ १२॥ 
चिच्छेद द्विषतां पार्थः शिरांसि च agam: | 
तदनन्तर ङुन्तीकुमार अर्जुनने रणस्थलमें आये हुए 
agaa रथो, घोड़ो, ध्वजा, हाथियों और ee भी 
काट डाला) उन्होंने ATA धनुष, बाण) खडू, चक्र, फरसे, 
आयुर्धोंसहित उठी हुई भुजा, नाना प्रकारके ee तथा 
सहक्षों मस्तक काट गिराये | ११-१२३ || 
तस्मिन्‌ पाताळतलसंनिभे ॥ १३ ॥ 
निमग्नं तं रथं म्या नेदुः संशप्तका मुदा । 


सेनाऔंकी उस विशाल भेंवरमें जो पातालतरूके समान 
प्रतीत होता था, अर्जुनके उस रथको निमग्न हुआ मानकर 
संशप्तक सैनिक प्रसन्न हो सिंहनाद करने ST ॥ १३३ ॥ 


स पुनस्तानरीन्‌ हत्वा पुनरुत्तरतोऽवंधीत्‌ ॥ १४॥ 
दृक्षिणेन च पश्चाच कुद्धो रुद्रः पशुनिष। 
तत्पश्चात्‌ उन TT वध करके पुनः अर्जुने 
कुपित हो उत्तर, दक्षिण और पश्चिमकी ओरसे आपकी 
सेनाका उसी प्रकार संहार आरम्भ किया, जैसे प्रलयकालमे 
रुद्रदेव qa ( जगतूके प्राणियों ) का विनाश करते 
हैं॥ १४३ ॥ 
अथ पश्चालचेदीनां gaaat च मारिष ॥ १५॥ 
त्वदीयैः सह संग्राम आसीत्‌ परमदारुणः | 
माननीय नरेश | फिर आपके सैनिकोंके साथ पाञ्चाल, 
चेदि और सुंजय वीरोंका अत्यन्त भयंकर संग्राम होने लगा१५३ 
कृपश्च कृतवर्मा च शकुनिश्चापि सौबलः ॥ १६॥ 
हृष्टसेनाः gica रथानीकप्रहारिणः। 
RAB: काइयमत्स्यैश्व कारूषेः केकयेरपि ॥ १७॥ 
शूरसेनैः शुरवरेयुयुघुयुद्धदुमदाः । 
राथियाँक्री सेनाम प्रहार करनेमें कुदाळ कृपाचार्य, कृतवर्मा 
और सुत्रलपुत्र शकुनि--ये रणदुर्मद बीर अत्यन्त कुपितः 
हो a भरी हुई सेना साथ लेकर कोसल, कारि, मत्स्य, 
करूष, केक्रय तथा शूरसेनदेशीय झूरवीरोंक्रे साथ युद्ध 
करने लगे ॥ १६-१७३ ॥ 
तेषामन्तकरं युद्धं देहपाप्माखुनाशनम्‌ ॥ १८॥ 
क्षत्रविद शाद्रवीराणां धर्म्यं खग्य यशस्करम्‌ | 
उनका बह युद्ध क्षत्रिय) वेश्य एवं यूद्रवीरोंके शारीर) 
पाप और प्राणोंका विनाश करनेवाला, संहारकारी) धर्मसंगत+ 
सर्गदायक तथा यशकी बृद्धि करनेवाला था ॥ १ ८३ ॥ 


दुर्योधनोऽथ सहितो श्रातभिर्भरतषंभ ॥ १९॥ 


गुप्तः ,करुप्रवीरेदच मद्राणां च मरहारथैः। 
पाण्डवः सह पञ्चालेशचेदिभिः सात्यकेन च ॥ २० ॥ 
युध्यमानं रणे कणे कुरुवीरो व्यपालयत्‌। 

भरतश्रेष्ठ | भाइयोंसहित कुरुवीर दुर्योधन कौरव बीरों 
तथा मद्रदेशीय महारथियोंसे सुरक्षित हो रणभूमिमें पाण्डवो) 
पाञ्चालो, चेदिदेशके वीरो तशा सात्यकिके साथ जूझते हुए 
कर्णकी रक्षा करने लगा || १९-२०३ || 


कर्णोऽपि निशितैबंणिविनिहत्य महाचमूम्‌ ॥ २१॥ 
waa च रथश्रष्ठान युधिष्ठिरमपीडयत्‌ | 

कर्ण भी अपने पैने बाणोंते विशाल पाण्डवसेनाको 
हताहत करके बड़े-बड़े रथिर्योको धूलमें मिलाकर युधिष्ठिरको 
पीड़ा देने लगा || २१३ | 
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विषस्रायुधदेदासन कृत्वा शत्रून सहस्रशः ॥ २२॥ 
युक्त्वा स्वग यशोभ्यां च स्वेभ्यो मुदमुदावहत्‌। 

वह सहसो शत्रुओंको वरः आयुध, शरीर और प्राणोसे 
शून्य करके उन्हें रवर्ग और सुयरासे संयुक्त करता हुआ 
आत्मीयजर्नोको आनन्द प्रदान करने छगा॥२२६ I 


३९०७ 


एवं मारिष संग्रामो नरवाजिगजक्षयः। 
कुरूणां स्ञ्जयानां च देवाखुरसमोऽभवत्‌ ॥ २३॥ 

मान्यवर | इस प्रकार मनुष्यों, घोड़ों और हाथिर्योका 
विनाश करनेवाला वह कौरवों तथा संजर्याका युद्ध देवासुरं 
संग्रामके समान ATH था || २३ II 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुल्युद्धे सप्तचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत क्णैप्वमें संकुळयुद्ध विषयक सेंतालीसव अध्याय पूरा हुआ॥ ४७॥ 


र अष्टवतारिंशो$्याय: r 
कणके द्वारा बहुत-से योद्धाओंसहित पाण्डवसेनाका संहार, भीमसेनके द्वारा RIGA भानुसेनका 
बध, नकुल और सात्यक्रिके साथ बृषसेनका युद्ध तथा कणका राजा युधिष्ठिरपर आक्रमण 


धुतराष्ट्र उवाच 
aaa प्रविइय पार्थानां सैन्यं कुव अनक्ष यम | 
कर्णो राजानमभ्येत्य तन्ममाचक्ष्ष संजय ॥ १ ॥ 
gaap पूछा -संजय | कर्ण gagi सेनामें 
प्रवेश करके राजा युधिष्ठिरके पास-पहुँचकर जो जनसंहार कर 
रहा था, उसका समाचार मुझे सुनाओ ॥ १॥ 
के च प्रवीराः पाथोनां युधि कर्णमवारयन्‌ | 
कांश्च प्रमथ्याधिरथियुं धिष्टिरमपीडयत्‌॥ २ ॥ 
उस समय॑ पाण्डवमक्षके किन-किन प्रमुख RÜN 
युद्धस्थलमें कर्णको आगे AA रोका और किनःक्रिनको 
रौंदकर सूतपुत्र कर्णाने युविष्ठिरको पीड़ित किया ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
धृष्टयुस्नमु लान्‌ पार्थान्‌ दृष्टा कणों व्यवस्थितान | 
समभ्यघावत्वरितः पश्वालाञ्छत्रुकरषण: ॥ ३॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ | कणने JIJA आदि पाण्डव- 
बीरोको खड़ा देख बड़ी उतावलीके साथ इत्रुसंहारकारी 
पाञ्चालापर धावा किया ॥ ३ ॥ 
तं तू्णमभिधायन्तं पञ्चाला जितकाशिनः। 
प्रत्युद्ययुमेहात्मानं हंसा इव महाणेवम्‌॥ ४ ॥ 
विजयसे उल्डसित होनेवाळे पाञ्चाल वीर यीघ्रतापूर्क 
आक्रमण करते हुए महामना कर्णकी अगवानीके लिये उसी 
प्रकार आगे बढ़े) जैसे हंस महासागरकी ओर बढ़ते हैं ॥४॥ 
ततः agara) निःखनो हृदयङ्गमः | 
प्रादुरासीदुभयतो भेरीशब्दश्च दारुणः ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर दोनों सेनाओंमें सहसा सहसो शङ्झोंकी ध्वनि 
प्रकट हुई, जो हृदयको कम्पित कर देती थी। साथ ही 
भयंकर Adare मी होने लगा ॥ ५ ॥ 
नानावाणनिपाताश्च दिपाश्वरथनिःस्वनः | 
सिंहनादश्च वीराणामभवद्‌ दारुणस्तदा ॥ ६ ॥ 
उस समय नाना प्रकारके त्राणोंक्रे गिरने) हाथियोंके 
चिग्घाड्ने, घोड़े हींसने। रथके घ्राने तथां वीरोंके सिंह- 


नाद करनेक्रा दारुण शब्द वहाँ गूँज उठा ॥ ६ ॥ 
साद्रिद्रुमार्णवा भूमिः सवाताम्बुदमम्बरम्‌। 
सार्कनदुत्रहनक्षत्रा द्यौश्च व्यक्तं विधूणिता ॥ ७ ॥ 
पर्वत; वृक्ष और समुद्रोंसहित पृथ्वी, वायु तथा मेघों- 
सहित आकाश एवं सूर्य) चन्द्रमा, ग्रह और नक्षत्रोसहित 
स्वर्ग स्पष्ट ही घूमते-से जान पड़े || ७ ॥ 
इति भूतानि तं शाब्दं मेनिरे ते च विव्यथुः | 
यानि चाप्यर्पसच्वानि प्रायस्तानि सूतानिच ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार समस्त प्राणियॉने उस तुमुल नादको सुना और 
सत्र-के-सब व्यथित हो उठे । उनमें जो दुर्बल प्राणी थे; वे 
प्रायः मर गये ॥ ८ ॥ 
अथ कर्णो aa कुद्धः शीघमस्रमुदीरयन्‌ | 
जघान पाण्डवीं सेनामासुरीं मघवानिव ॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जैसे इन्द्र असुरोंकी सेनाका विनाश करते हैं) 
उसी प्रकार अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए, कर्णने शीघ्रतापूर्वक 
अस्त्र चलाकर पाण्डवसेनाका संहार आरम्भ किया ॥ ९ ॥ 
a पाण्डववळं कणेः प्रविइय Gass | 
प्रभद्रकाणां प्रवरानहनत्‌ सप्तसप्ततिम्‌ ॥ १०॥ 
पाण्डवोंकी सेनामें प्रवेश करके वार्णाकी वर्षा करते हुए 
कर्णने प्रभद्रकोंके सतहत्तर प्रमुख वीरोंको मार डाला ॥१०॥ 
ततः gä रथश्रेष्ठो Cahn 
अवधीत्‌ पञ्चविशात्या पञ्चालान्‌ पञ्चविंशतिम्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर रथियोंमे श्रेष्ठ कर्णने सुन्दर पंखवाळे पचीस पेने 
AMEN पीस पाञ्चालको कालके गालमे भेज दिया ॥११॥ 
खुवणपुद्धनौराचेः परकायविदारणेः। 
चेदिकानवधीद्‌ वीरः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १२॥ 
वीर करणने शत्रुओंके शरीरको विदीर्ण कर देनेवाले 
सुवर्णमय पंखयुक्त नाराचोंद्वारा सैकड़ों और हजारों चेदि- 
देशीय वीरोंका वघ कर डाला ॥ १२॥ 
तं तथा समरे कर्म कुषोणमतिमानुषम्‌। 
Raia पञ्चालानां रथम्रजाः ॥ १३॥ 
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३९०८ 
महाराज | इस प्रकार समराज्ञणमें अलौकिक कर्म 
करनेवाले कर्णको पाञ्चाल रथियोने चारों ओरसे घेर लिया ॥ 
सतः संघाय विशिखान्‌ पञ्च भारत FSET | 
पञ्चालानबधीत्‌ पञ्च कणों बेफतनों TT ॥ १४॥ 
agi चित्रसेमं सेनाविन्दुं ख भारत। 
तपनं शूरसेनं च पञ्चालानहनद्‌ रणे ॥ १५॥ 
भारत | तब उस रणक्षेत्रमें धर्मात्मा वैकतन कर्णने 
पाँच दुःसह बाणोंका संधान करके मानुदेव, चित्रसेन? सेना- 
बिन्दुः तपन तथा झूरसेन--इन पाँच पाञ्चाल वीरोंका संहार 
कर दिया ॥ १४-१५ ॥ 
पञ्चालेषु च शरेषु वध्यमानेषु सायकेः | 
हाहाकारो महानासीत्‌ पञ्चालानां महाहवे ॥ १६॥ 
उस महासमरमें बाणोंद्वारा उन शूरवीर पाञ्चालौंके मारे 
जानेपर पाञ्चालोँकी सेनामें महान्‌ हाहाकार मच गया ॥१६॥ 
परिववुर्महाराज पञ्चालानां रथा दश । 
पुनरेव च तान्‌ कणो जघानाझु पतत्त्रिभिः ॥१७॥ 
महाराज | फिर दस पाञ्चाल महारथियोंने आकर कर्णको 
घेर लिया, परंतु कर्णने अपने बाणांद्वारा पुनः उन सबको 
तत्काल मार डाला ॥ १७॥ 
चक्ररक्षौ तु कणस्य पुत्रौ मारिष दुजेयो । 
सुषेणः सत्यसेनश्च त्यक्त्वा प्राणानयुध्यताम्‌॥ १८ N 
माननीय नरेश ! कर्णके दो दुर्जय पुत्र सुषेण और 
चित्रसेन उसके पहियोंकी ward तत्पर हो प्राणोंका ate 
छोड़कर युद्ध करते थे ॥ १८॥ 
gemar तु कणस्य ज्येष्ठः पुत्रो महारथः। 
qa: खयं कणे पृष्ठतः परयपालयत्‌ ॥ १९॥ 
कर्णका ज्येष्ठ पुत्र महारथी TA पृष्ठरक्षक था | वह 
खयं ही कर्णके पृष्ठभागकी रक्षा कर रहा था ॥ १९॥ 
yga: सात्यकिश्च द्रौपदेया वृकोदरः | 
जनमेजयः शिखण्डी च प्रवीराश्च प्रभद्रकाः ॥ २० N 
चेदिकेकयपाञ्चाला यमौ मत्स्याश्च दंशिताः | 
समभ्यधावन्‌ राधेयं जिघांसन्तः प्रहारिणम्‌ ॥ २१॥ 
उस समय प्रहार करनेवाले UNJA कर्णको मार डालने 
की इच्छाते पृष्टयुम्न, सात्यकि, द्रौपदीके पाँचों पुत्र, भीम- 
सेन, जनमेजय) शिखण्डी, प्रमुख प्रभद्रक वीर, चेदि, केकय 
और पाञ्चाल देशके योद्धा नकुल-सहदेव तथा मत्स्यदेशीय 
सेनिर्कोने कवचसे सुसजित हो उसपर धावा बोल दिया २०-२१ 
त od विविधैः ae: शरधाराभिरेव च। 
अभ्यवर्षन विमदन्तं प्राबुषीवाम्बुदा गिरिम्‌ ॥ २२॥ 
Sà वर्षा Gd बादल पर्वतपर जलकी धारा गिराते 
हैं, उसी प्रकार उन पाण्डव वीरोंने अपनी सेनाका मर्दन 
करनेवाले कर्णपर नाना प्रकारके अख्न-शर्तरों और बाण- 
ÄR बृष्टि की ॥ २२ | 


शीमधाभारते 
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पितरं तु परीप्सन्तः कर्णपुत्राः प्रहारिणः | 
स्वदीयाश्वापरे राजन्‌ वीरा वीरानवारयन्‌ ॥ २३ ॥ 

राजन्‌ | उस समय अपने पिताकी रक्षा चाहनेवाले 
प्रहारकुशछ कर्णपुत्र तथा आपकी सेनाके दूसरे-दूसरे वीरः 
पूर्वोक्त पाण्डबवीरोंका निवारण करने लगे ॥ २३ ॥ 
gan भीमसेनस्य च्छित्त्वा भल्लेन कासु कम्‌ । 
नाराचैः सप्तभिविंद्ध्वा द्रि भीमं ननाद ह ॥ २४॥ 
सुष्रेणने एक भल्लसे भीमसेनके धनुप्रको काटकर उनकी 
छातीमे सात नाराचोंका प्रहार करके भयंकर गर्जना की ९४ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय Bee भीमविक्रमः | 
सज्यं वृकोदरः कृत्वा खुषेणस्याच्छिनद्‌ धनुः॥ RY N 
तदनन्तर भीषण पराक्रम प्रकट करनेवाले भीमसेनने 
दूसरा GES ATT लेकर उसपर प्रत्यञ्चा चढ़ायी और सुषेण- 
के धनुषको काट डाला ॥ २५॥ 
विव्याध चैनं दशभिः कुद्धो जृत्यन्निवेघुभिः। 
कणं च तूण विव्याध त्रिसप्तत्या दितेः शरैः ॥ २६॥ 
साथ ही कुपित हो Was करते हुए भीमने दस बाणोंद्वारा 
उसे घायल कर दिया और तिहत्तर पेने anita तुरंत ही 
कर्णको भी पीट दिया ॥ २६ ॥ 
भाजुसेन॑ च दशभिः साश्वसूतायुधध्वजम्‌। 
पड्यतां खुद्ददां मध्ये कर्णपुत्रअणतयत्‌ ॥ RY I 
इतना ही नहीं) उन्होंने हितेषी ge बीचमें उनके 
देखते-देखते कर्णके पुत्र भानुसेनको दस वाणाँसे घोड़े, सारथि, 
आयुध और ध्वजासहित मार गिराया || २७ II 
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अष्टचत्वारिशो ऽध्यायः ३९०९, 
मीमसेनके कुुरसे कटा हुआ चन्द्रोपम मुखसे युक्त अथान्यद्‌ धनुरादाय नकुलः क्रोघमूळिंतः | 
भानुसेनका वह मस्तक नालसे कटकर गिरे हुए कमल्पुष्पके सुषेणं नवभिबीणेवीरयामास संयुगे ॥ ३७॥ 


समान सुन्दर ही दिखायी दे रहा था ॥ २८ ॥ 

हत्वा कर्णसुतं भीमस्ताचकान्‌ पुनरादयत्‌। 

कृपहार्दिक्य यो शिछत्त्वा चापो तावप्यथाद्वेयत्‌ ॥ २९ ॥ 
कर्णके पुत्रका वध करके भीमसेनने पुनः आपके 

सैनिकाका मर्दन आरम्भ किया । कृपाचार्य और कृतवर्माके 

धनुषाको काटकर उन दोनोंको भी गहरी चोट पहुँचायी॥२९॥ 

दुःशासनं त्रिभिविद्ध्वा शकुनि षड्भिरायसैः। 

उलूकं च पतत्रि च चकार विरथावुभौ ॥ ३० ॥ 
तीन बाणोंसे दुःशासनको और छः लोहेके aia 

शाकुनिको भी घायल करके उळूक और पतत्रि दोनों वीरोंको 

रथहीन कर दिया ॥ ३० || 

छुषेणं च हतोऽसीति ब्रुवश्नाद्ष्त सायकम्‌ | 

तमस्य कर्णश्चिच्छेद त्रिभिश्चैनमताडयत्‌ ॥ ३१॥ 
फिर सुषेणसे यह कहते हुए बाण aad लिया कि 

“अब तू मारा (गया |? किंतु कर्णने भीमसेनके उस बाणको 

काट डाला और तीन बार्णोसे उन्हें भी घायल कर दिया ॥३१॥ 

अथान्यं परिजग्राह सुपर्वाणं सुतेजनम्‌ । 

खुबेणायासुजद्‌ भीमस्तमप्यस्याच्छिनद्‌ दृषः ॥ ३२॥ 
तब भीमसेनने सुन्दर गाँठ और तेज धारवाले दूसरे 

बाणको ead लिया और उसे सुधेणपर चला दिया; 

किंतु करणने उसको भी काट डाला ॥ ३२ ॥ 

पुनः कर्णस्त्रिसप्तत्या भीमसेनमथेषुभ्िः। 

ga परीप्सन्‌ विव्याध करं करेजिंघांसया ॥ ३३॥ 
फिर पुत्रके प्राण बचानेकी इच्छासे कने क्रूर भीमसेनको 

मार डाळनेकी अभिलाषा लेकर उनपर तिहत्तर बाणोंका 

प्रहार किया ॥ ३३ ॥ 

खुषेणस्तु घनुग्रद्य भारसाधनमुत्तमम्‌। 

नकुलं पञ्चभिाणेर्वाह्णोररसि चार्पयत्‌ ॥ ३४॥ 
तव सुषेणने महान्‌ भारको सह लेनेबाले श्रेष्ठ धनुषको 

हाथमे लेकर नकुलकी दोनों भुजाओं और छातीमें पाँच 

बार्णोका प्रहार किया ॥ ३४ ॥ 

नकुलस्तं तु विशत्या विद्ध्वा arcades: | 

ननाद ISTAR कर्णस्य भयमादधत्‌ ॥ ३५॥ 
नकुलने भी भार सहन करनेमें समर्थ बीस सुदृढ़ amt- 

द्वारा सुषेणक्रो घायल करके कर्णके मनमें भय उत्पन्न करते 

हुए बड़े जोरसे गजेना की ॥ ३५ II 

तं सुषेणो महाराज विद्ध्वा दशभिराशुगैः। 

चिच्छेद च ag: शीघ्र क्ुरप्रेण महारथः ॥ ३६॥ 

_ महाराज | महारथी सुषेणने दस बाणेसे नकुलको चोट 
पहुचाकर शीघ्र ही एक क्षुरप्रके द्वारा उनका धनुष काट 
दिया ॥ ३६ ॥ 


तत्र क्रोधसे अचेतःसे होकर नकुलने दूसरा धनुष 
aad लिया और सुषेणको नौ बाण मारकर उसे युद्धस्थल्में 
आगे बढ़नेसे रोक दिया || ३७ ॥ 
स तु बाणैर्दिशो राजन्नाउछाद्य परवीरहा | 
आजल्ने सारथि चास्य सुषेणं च ततस्त्रिमिः ॥ ३८॥ 
चिच्छेद चास्य ges धनुर्भलेखिभिस्तिधा | 

राजन्‌ ! दात्रुवीरोका संहार करनेवाले नकुलने अपने 
बाणोसे सम्पूर्ण दिशाओंको आच्छादित करके फिर तीन बार्णोते 
सुषेण और उसके सारथिको भी घायल कर दिया | साथ ही 
तीन भ मारकर उसके Gee धनुप्रक्रे तीन gee . कर 
डाले || ३८३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सुषेणः क्रोधमूछितः ॥ ३९ ॥ 
आविध्यन्नकुलं Tea सहदेवं च सप्तभिः | 

तब क्रोधसे मूर्छित हुए सुषेणने दूसरा धनुष लेकर नकुलको 
साठ और सहदेवको सात वार्णेसे घायल कर दिया ॥ ३९३ ॥ 
तदू युद्धं खुमहद्‌ घोरभासीद्‌ देवासुरोपमम्‌ ॥ ४० I 
निघ्नतां सायकेस्तूर्णमन्योन्यस्य बधं प्रति । 

बाणोंद्वारा शीघ्रतापूर्वक एक दूसरेके वधके लिये चोट 
करते हुए वीरोंका वह महान युद्ध देवासुर-संग्रामके समान 
भयंकर जान पड़ता था ॥ ४० Il 
( सात्यकिङषसेनं तु विद्ध्वा सप्तभिरायसैः | 
पुनर्विव्याध सप्तत्या सार्राथ च त्रिभिः शरेः॥ 

सात्यकिने लोहेके बने हुए सात बाणोंसे वृषसेनको घायल 
करके फिर सत्तर बार्णोद्यरा गहरी चोट पहुँचायी । साथ ही 
तीन बार्णोसे उसके सारथिको भी बींध डाला | 
वृषसेनस्तु शैनेयं शरेणानतपर्वणा | 
आजघान महाराज शङ्खदेशे महारथम्‌ ॥ 

महाराज | aaa Gat हुई गाँठवाले ama महारथी 
सात्यकिके कपालमें आघात किया ॥ 
शैनेयो बुषसेनेन पत्रिणा परिपीडितः। 
कोपं चक्रे महाराज Hal वेगं च दारुणम्‌ ॥ 
जग्राददेषुवरान्‌ वीरः शीघ्रं वे दश पञ्च च। ) 

महाराज ! बृषसेनके उस बाणसे अत्यन्त पीड़ित होनेपर 
वीर सात्यकिको बड़ा क्रोध हुआ । क्रुद्ध होनेपर उन्होंने 
भयंकर वेग प्रकट किया और शीघ्र ही पंद्रह श्रेष्ठ बाण 
हाथमें ले लिये | 
सात्यकिबंषसेनस्य सूतं हत्वा त्रिभिः शरैः ॥ ४१॥ 
घनुश्चिच्छेद भल्लेन जघानाश्वांश्च सप्तभिः | 


ध्वजमेकेषुणोन्मथ्य जिभिस्तं हृद्यताडयत्‌ ॥ ४२॥ | 


उनमेंसे तीन बाणोंद्वारा सात्यकिने बृषसेनके सारथिको 
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श्रीमहाभारते 


३९१० 
= 
मारकर एकसे उसका धनुष काट दिया और सात बाणे 
उनके घोड़ोंकों मार डाला | फिर एक ama उसके ध्वजाकों 
खण्डित करके तीन बागोंसे दृपसेनकी छातीमें भी चोट 
पहुँचायी ॥ ४१-४२ ॥ 
अथावसन्नः खरथे मृहतोत्‌ पुनरुन्थितः | 
स रणे युयुधानेन विसूताश्वरथध्वजः॥ ४३॥ 
कृतो जिघांसुः शैनेयं खङ्गचमेध्रुगभ्ययात्‌। 

इस प्रकार रणक्षेत्रमें युयुधानके द्वारा सारथि) अश्व एवं 
रथकी ध्वजासे रंहित किया हुआ इृप्रसेन दो घड़ीतक अपने 
रथपर ही शिथिला होकर बेटा रहा | फिर उठकर सात्यकिको 
मार डालनेकी इच्छासे ढाल और तलवार लेकर उनकी ओर 
बढ़ा || ४३३ ॥ 
तस्य चापततः शीघ्रं वृषसेनस्य सात्यकिः ॥ ४४ ॥ 
घाराहृकणैदशभिरविध्यद्सिचमंणी \ 

इस प्रकार आक्रमण करते हुए TWAT तलवार और 
ढालको सात्यकिने वाराहकर्ण नामक दस बाणोद्वारा शीघ्र ही 
खण्डित कर दिया || ४४३ ॥ 
दुःशासनस्तु तं दृष्टा विरथं व्यायुधं कृतम्‌ ॥ ४५॥ 


` आरोप्य खरथं तूर्णमपोवाह रणातुरम्‌। 


तब दुःशासनने वृषसेनको रथ और अन्न-शस्रोसे हीन 
हुआ देख उसे रणसे व्याकुल हुआ मानकर तुरंत ही अपने 
रथपर बिठा लिया और बहाँसे दूर हटा दिया ॥ ४५३ ॥ 
अथान्यं रथमास्थाय वृषसेनो महारथः ॥ ४६॥ 
द्रोपदेयांस्तरिसप्तत्या युयुधानं च पञ्चभिः। 
भीमसेनं चतुःषष्ठथा सहदेवं च पञ्चभिः ॥ ४७॥ 
नकुलं त्रिशता वाणेः शतानीकं च सप्तभिः | 
शिखण्डिनं च qarida शतेन च ॥ ४८ ॥ 
पतांश्चान्यांश्च राजेन्द्र प्रवीराञ्जयणृद्धिनः। 
अभ्यर्दयस्मदेष्वासः कर्णपुत्रो विशाम्पते ॥ ४९ ॥ 
कणस्य युधि gadaa: पृष्ठमपालयत्‌। 

तदनन्तर महारथी बृषसेनने दूसरे रथपर बेठकर तिहत्तर 
बाणोंसे द्रौपदीके yates पाँचसे युयुधानको, चौंसठसे 
भीमसेनको, पॉचसे सहदेवक्रो) तीस avila नकुलको, सातसे 
शतानीकको दस बाणोसे शिखण्डीको और सौ बाणोंद्वारा धर्मराज 
युधिष्टिरको घायल कर दिया । राजेन्द्र ! प्रजानाथ | महा- 
धनुर्धर कर्णपुत्रने विजयक्री अभिलाषा रखनेवाले इन समी 
प्रमुख बीरोंको तथा दूसरोंको भी अपने वाणोंसे पीड़ित 
कर दिया | तत्पश्चात्‌ वह git बीर युद्धस्थलमें पुनः कर्णके 
पृष्ठभागकी रक्षा करने SM || ४६-४९३ | 
guat च Waa नवैनंबभिरायलैः ॥ ५० ॥ 
विसूताश्वरथं कृत्वा ललाटे त्रिभिरापैयत्‌ | 

सात्यकिने SRA बने हुए नौ नूतन बाणोते दुःशासनको 


[ कर्णेपर्वेणि ] 
TO 
सारथि, घोड़ों और रथसे वञ्चित करके उसके ललारमें तीन 
बाण मारे ॥ ५०३ Il 
स त्वन्यं रथमास्थाय विधिवत्‌ कल्पितं पुनः ॥ ५१ N 
युयुधे पाण्डभिः साध कर्णस्याप्याययनः बलम्‌। 

दुःशासन विधिपूर्वक सजाये हुए दूसरे रथपर बैठकर 
कर्णके ASA बढ़ाता हुआ पुनः पाण्डवोंके साथ युद्ध करने 
लगा ॥ ५१३॥ 
शृष्ट्यु्तस्ततः कर्णमविध्यद्‌ दशभिः शरेः॥ ५२॥ 
द्रोपदेयास्तिसप्तत्या युयुधानस्तु cafe: | 
भीमसेनश्रतुःषष्ठणा सहदेवश्च सप्तभिः ॥ ५३॥ 
नकुलस्त्रिशता बाणेः शतानीकस्तु सप्तभिः । 
शिखण्डी दशभिवींरो धर्मराजः शतेन तु ॥ ५४॥ 

तदनन्तर JAA कर्णको दस बाणोंसे वीं डाला | फिर 
द्रौपदीके पुत्रोंने तिहत्तर, सात्यकिने सात; भीमसेनने ales, 
सहृदेवने सात, नकुलने तीस) शतानीकने सात; शिखण्डीने दस 
और वीर धर्मराज युधिष्ठिरने सो वाण कर्णको मारे ॥५२-५४॥ 
पते चान्ये च राजेन्द्र प्रवीरा जयगृद्धिनः | 
अभ्यद्‌यन्‌ महेष्वासं सूतपुत्रं AUA I ५५॥ 

राजेन्द्र | विजयकी अभिलाप्रा रखनेवाले इन प्रमुख 
वीराँ तथा gata भी उस ages महाधनुर्धर सूतपुन्न 
कर्णको बाणाँद्वारा पीड़ित कर दिया ॥ ५५ ॥ 
तान्‌ सूतपुत्रो विशिखेदेशभिदशश्रिः शरैः । 
रथेनानुचरन्‌ वीरः प्रत्यविध्यदरिंदसः ॥ ५६॥ 

रथसे विचरनेवाछे दात्रुदमन वीर सूतपुत्र कर्णने भी उन 
सत्रको दस-दस बाणोंसे घायल कर दिया || ५६ ॥ 
तत्नास्रवीय कर्णस्य लाघवं च महात्मनः | 


अपश्याम महाभाग तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ५७॥ 


महाभाग ! हमने महामना कर्णके eras और फुर्तीको 
वहाँ अपनी आँखों देखा था | वह सब कुछ अद्भुत-सा प्रतीत 
होता था.॥ ५७ ॥ 
न ह्याददानं gag: संदधानं च सायकान्‌ | 
विमुञ्चन्तं च संरम्भादपद्दयन्त हतानरीन्‌ ॥ ५८ ॥ 

वह कब तरकससे बाण निकालता है, कत्र धनुप्रपर 
रखता है और कत्र क्रोधपूर्वक शत्रुओपर छोड़ देता है, यह 
सब किसीने नहीं देखा । सत्र लोग मारे जाते हुए दात्रुओंको ही 
देखते थे ॥ ५८ ॥ 
( प्रतीच्यां दिशि तं दृष्टा प्राच्यां पश्याम लाघवास्‌। 
न तं पश्याम राजेन्द्र क नु कर्णोऽधितिष्ठति॥ 

राजेन्द्र ! हमलोग एक ही क्षणमें कर्णको पश्चिम दिशामें 
देखकर उसकी फुर्तीक्रे कारण उसे पूर्व दिशामें भी देखते थे। 
इस समय कर्ण कहाँ खड़ा दै, यह हमलोग नहीं देख पाते All 
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एकोनपश्चाशत्तमो ऽध्यायः ३९११ 


षूनेव स्स quran विनिकीणोन्‌ समन्ततः | 
छादयानान दिशो राजञ्शलभानामिव ब्रजान्‌॥ ) 
राजन्‌ ! सब ओर AR हुए उसके बाण ही हमें 
दिखायी देते थे, जो टिङ्डीदोंके समान सम्पूर्ण दिशाओंको 
आच्छादित किये रहते थे ॥ 
दौर्वियदवर्दिशश्चैव प्रपूणो निशितेः शरैः। 
अरुणाश्रावृताकारं तस्मिन्‌ देशे बभौ वियत्‌ ॥ ५९ I 
य्युळोक, आकार, भूमि और सम्पूर्ण दिशाएँ पेने बाणोसे 
खचाखच भर गयी थीं | उस प्रदेशमें आकाश अरुण रंगके 
बादलोंसे SH हुआ-सा जान पड़ता था || ५९ ॥ 
gaa हि राधेयश्रापहस्तः प्रतापवान्‌। 
थैविंद्धः प्रत्यविद्ध बत्‌ तानेकेक त्रिगुणेः शरेः॥ ६० ॥ 
प्रतापी राधापुत्र कर्ण eat धनुष लेकर नृत्य-सा कर 
रहा था | जिन-जिन योद्धाओंने उसे एक बाणसे घायल किया; 
उनमेंसे प्रत्येकको उसने तीन गुने ame बींघ डाला ।।६०॥ 
द्शभिर्दशभिइचेतान्‌ पुनर्विदूध्वा ननाद च । 
साश्वसूतरथच्छत्रांस्ततस्ते विवरं ददुः ॥ ६१॥ 
फिर दस-दस बाणोंसे घोड़ों, सारथि, रथ और छत्रोसहित 
इन सबको घायल करके कर्णने सिंहके समान दहाड़ना आरम्भ 
किया | फिर तो उन झात्रुओंने उसे आगे बढनेके लिये जगह 
दे दी ॥ ६१॥ 
तान्‌ प्रमथ्य महेष्वासान्‌ राधेयः शारबृष्टिभिः । 
रांजानीकमसम्बाथं प्राविशच्छत्रुकशेनः ॥ ६२॥ 
दात्रुओँका संहार करनेवाले राधापुत्र कर्णने अपने बाणोंक्री 
वर्षाद्वारा उन मद्दाधनुर्धरोंको रोंदकर राजा युधिष्टिरकी सेनामें 
बेरोक-टोक प्रवेश किया ॥ ६२ || 


oo 
अल 


स रथांस्न्रिशतं हत्वा चेदीनामनिवतिनाम्‌। 
राधेयो निशितेर्वाणैस्ततोऽभ्याच्छद्‌ युधिष्ठिरम्‌॥ ६३॥ 
उसने युद्धसे पीछे न हटनेवाले तीन सौ चेदिदेशीय 


रथिर्योको अपने पेने ब्राणोंद्वारा मारकर युधिष्टिरपर 
आक्रमण करिया ॥ ६३ | 


` ततस्ते पाण्डवा राजञ्शिखण्डी च ससात्यकिः । 


राघेयात्‌ परिरक्षन्तो राजानं पर्यवारयन्‌ ॥ ६४ ॥ 
राजन्‌ ! तव पाण्डवो, शिखण्डी और सात्यकिने राधापुत्र 

कणसे राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करनेके लिये उन्हें चारों ओरसे 

घेर लिया ॥ ६४ || 

तथैव तावकाः सवें कर्ण दुवोरणं रणे। 

यत्ताः शूरा महेष्वासाः पर्यरक्षन्त सर्वशः ॥ ६५॥ 
इसी प्रकार आपके सभी महाधनुर्धर झूरवीर योद्धा 

vÈ अनिवार्य गतिसे विचरनेवाले कर्णकी सत्र ओरसे प्रयक्ष- 

पूवक रक्षा करने लगे || ६५ | 

नानावादित्रघोषाश्च प्रादुरासन्‌ विशाम्पते । 

सिंहनादश्च dat शाराणामभिगजेताम्‌ ॥ ६६॥ 
प्रजानाथ ! उस समय नाना प्रकारके रणवार्धोक्ी ध्वनि 

होने लगी और सत्र ओरसे गर्जना करनेवाले शूरवीरोंका 

सिंहनाद सुनायी देने लगा | ६६ Il 

ततः पुनः समाजग्मुरभीताः कुरुपाण्डवाः | 

युधिष्टिरसुखाः पाथाः सूत पुत्रमुखा वयम्‌ ॥ ६७ ॥ 
तदनन्तर पुनः कौरव और पाण्डव योद्धा निर्भय होकर 

एक दूसरेसे भिड़ गये | एक ओर युधिष्ठिर आदि कुन्तीपुन्र 

थे और दूसरी ओर कर्ण आदि हमलोग || ६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुछूयुद्धे अष्टचस्वा रिंशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह|मारत कर्णपर्वमें संकुरुयुद्धविषयक agaa भध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५६ शोक मिलाकर कुछ ७२३ शोक हैं ) 


— 


एकोनपश्चाशत्तमोऽध्याय 
कर्ण और युधिष्टिरका संग्राम, कणेकी सूछा, कर्णद्वारा युधिष्टिरकी पराजय और तिरस्कार तथा 
पाण्डवोंके हजारों योद्भाओंका वध और रक्त-नदीका वर्णन तथा पाण्डव महारथियोंद्वारा 
कौरव-सेनाका विध्वंस ओर उसका पलायन 


संजय उवाच 
विदाय कणस्तां सेनां युधिष्टिरमथाद्रवत्‌। 
रथहस्त्यइवपत्तीनां deel: परिवारितः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! सहर्खा रथ, हाथी, घोड़े 
और testa धिरे हुए कर्णने उस सेनाको विदीर्ण करके 
युधिट्टिरपर धावा क्रिया tl १ ॥ 
magaaral  प्रेरितान्यरिभिवषः | 
छित्वा बाणशतेरुप्रेस्तानविध्यदसम्भ्रमात्‌ ॥ २ ॥ 
धर्मात्मा कर्णने झत्रुओंके चलाये हुए नाना प्रकारके 


हजारों अस्त्रशास्त्रोको काटकर उन सबको सैकड़ों उग्र amit- 

दवारा विना किसी घवराहटके ate डाला || २॥ | 

Rasa शिरांस्येषां बाहनूरूइच सुतजः | 

ते इता वखुथां पेतुभेग्नाइचान्ये Agga: l ३ ॥ 
सूतपुत्रने पाण्डव सेनिकोंके wash भुजाओं और 

जाँघोंको काट डाला | वे मरकर एथ्वीपर गिर पड़े और दूसरे 

बहुत-से योद्धा घायल होकर भाग गये ॥ ३ ॥ 

द्राविडास्तु निषादास्तु पुनः सात्यकिचोदिताः। 

अभ्यद्रवड्जिघांसन्तः पत्तयः KAMRA I ४ ॥ 
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[ कर्णेपर्वणि ] 


es >> T= 


तब सात्यकिसे प्रेरित होकर द्रविड और निषाद देशेकि 
पैदल तैनिक कर्णको युद्धर्मे मार डालनेकी इच्छासे पुनः उस- 
पर टूट पड़े | ४ Il 
ते विबाइहुशिरस्त्राणाः प्रहताः कर्णसायकैः | 
पेतुः पृथिव्यां युगपच्छिन्नं शालवनं यथा ॥ ५ ॥ 
परंतु कर्णके mià घायल होकर बाहु, मस्तक और 
कघच आदिसे रहित हो वे कटे हुए शालवनके समान एक 
साथ ही प्रथ्वीपर गिर पड़े || ५ ॥ 
एवं योधशतान्याजो सहस्राण्ययुतानि च। 
हतानीयुमेही देहैरयंशसा पूरयन्‌ RTN ६॥ 
इस प्रकार युद्धस्थलर्मे मारे गये सैकड़ों, हजार और दस 
इजार योद्धा शरीरसे तो इस पृथ्वीपर गिर पड़े, किंतु अपने 
यशसे उन्होंने सम्पूर्ण दिशाओंको पूर्ण कर दिया ॥ ६ ॥ 
अथ वेकतन कर्ण रणे क्ुद्धमिवान्तकम्‌ | 
Bay: पाण्डुपाञ्चाला व्याधि मन्त्रौषधेरिव ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर रणक्षेत्रमें कुपित हुए यमराजके समान वैकर्तन 
कर्णको पाण्डवा और पाश्चालोंने अपने बार्णोद्वारा उसी प्रकार 
रोक दिया, जैसे चिकित्सक मन्त्रों और औत्रधोँसे रोगोंकी रोक- 
थाम कर लेते हैं || ७ ॥ 
स तान्‌ प्रमृद्याभ्यपतत्‌ पुनरेव युधिष्ठिरम्‌ | 
मन्त्रौषधिक्रियातीतो व्याधिरत्युल्वणो यथा ॥ ८ ॥ 
परंतु मन्त्र और ओषधियोंकी क्रियासे असाध्य भयानक 
रोगकी भाँति कर्णने उन सबको रौंदकर पुनः युधिष्टिरपर ही 
आक्रमण किया ॥ ८॥ 
स राजगृद्विभी रुद्धः पाण्डुपाञ्चालकेकयैः | 
नाशकत्‌ तानतिक्रान्तुं मृत्युर््रह्मविदो यथा ॥ ९ ॥ 
राजाकी रक्षा चाहनेवाले पाण्डवो) पाञ्चालो और केकर्योने 
पुनः कर्णको रोक दिया | जैसे मृत्यु जरह्मवेत्ताओको नहीं 
लॉघ सकती, उसी प्रकार कर्ण उन सबको लॉघकर आगे न 
बढ़ सका ॥ ९ || 
ततो युधिष्ठिरः कर्णमदूरस्थं निवारितम्‌ । 
अव्रवीत्‌ परवीरष्नं फ्रोधसंरकलोचनः ॥ १० ॥ 
उस समय युधिष्ठिरने क्रोधसे लाल आँखें करके ag- 
वीरोका संहार करनेवाले कर्णसे, जो पास ही रोक दिया गया 
था; इस प्रकार कहा--|। १० || 
कणे कणे वृथादृष्टे सूतपुत्र वचः ऽणु | 
सदा Tals संग्रामे फाएगुनेन तरस्विना ॥ ११॥ 
तथास्मान्‌ बाघसे नित्यं धा तरा्ट्रमते स्थितः । , 
“कर्ण ! कर्ण | मिथ्यादर्शी सूतपुत्र ! मेरी बात सुनो । 
तुम संग्राममें वेगशाली वीर अर्जुनके साथ सदा डाह रखते 
और दुर्योधनके मतमें रहकर सर्वदा हमें बाधा पहुँचाते 
हो ॥ ११३॥ 


यदू बलं we ते वीर्य प्रद्वेषो यस्तु पाण्डुषु ॥ १२॥ 
तत्‌ सर्वे दर्शयस्वाद्य पौरुषं महदास्थितः | 
युद्धशद्धां च तेऽद्याहं विनेष्यामि . महाहवे ॥ १३॥ 

(परंतु आज तुम्हारे पास जितना बल हो, जो पराक्रम. 
हो तथा पाण्डवोंके प्रति तुम्हारे मनमें जो विद्वेष हो, वह सब 
महान्‌ पुरुपार्थका आश्रय लेकर दिखाओ | आज मद्दासमरमें 
मैं तुम्हारा युद्धका हौसला मिटा दूँगा? ॥ १२-१३ ॥ 


एवसुक्त्वा महाराज कर्ण पाण्डुसुतस्तदा | 
angga भिळिंव्या' > >> 
खुवणेपुह्लेदेशभिविव्याघायस्मयेः M: ॥ १४॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरने लोहेके बने 
हुए सुवर्णपंखयुक्त दस बाणोंद्वारा कर्णको बींध डाला ॥१४॥ 


तं सूतपुत्रो दशभिः प्रत्यविद्ध'्थद्रिद्मः | 
वत्सदन्तैर देष्वासः प्रहसन्निच भारत ॥ १५॥ 
भारत ! तब झात्रुआँका दमन करनेवाले महाधनुर्धर 
सूतपुत्रने हँसते हुए-से वत्सदन्त नामक दस avila 
युधिष्टिरको घायल कर दिया ॥ १५ ॥ 
सोऽवश्ञाय तु निर्विद्धः सूतपुत्रेण मारिष। 
प्रजज्वाल ततः फ्रोधाद्धविषेव हुताशनः ॥ १६॥ 
माननीय नरेश ! सूतपुत्रके द्वारा अवज्ञापूर्वक घायल 
किये जानेपर फिर राजा युधिष्ठिर घीकी आहुतिसे प्रज्वलित 
हुई अमिके समान HMA जल उठे || १६ ॥ 
जवालामालापरिक्षि्तो राशो देहो व्यडरयत | 
युगान्ते दग्धुकामस्य संवर्तोग्नेरिवापरः ॥ १७॥ 
ज्वालामालाओंसे घिरा हुआ युधिष्ठिरका शरीर प्रलय- 
aed जगतूको दग्ध करनेकी इच्छावाले द्वितीय संवर्तक 
अझ्निके समान दिखायी देता था| १७॥ 
ततो fen सुमहञ्चापं हेमपरिष्कृतम्‌ | 
समाधत्त शितं बाणं गिरीणामपि दारणम्‌ ॥ १८॥ 
- तदनन्तर उन्होने अपने सुवर्णभूप्रित विशाल धनुषको 
फैलाकर उसपर पर्वतोंको भी विदीर्ण कर देनेवाले तीखे 
बाणका संधान किया ।| १८ || 
ततः पूणीयतोत्कृष्डं यमदण्डनिभं शरम्‌। 
सुमोच त्वरितो राजा सूतपुत्रजिघांसया ॥ १९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्टिरने सूतपुत्रको मार डालनेकी 
इच्छासे तुरंत ही धनुषको पूर्णरूपसे खींचकर वह यमदण्डके 
समान बाण उसके ऊपर छोड़ दिया ॥ १९ ॥ 
स तु वेगवता मुक्तो बाणो वज्राशनिस्वनः | 
विवेश सहसा कणे सव्ये पाइवे महारथम्‌ ॥ २०॥ 
वेगवान्‌ युधिष्ठिरका छोड़ा हुआ वज्र और विजलीके 
समान शब्द करनेवाला वह बाण सहसा महारथी कर्णकी 
बायीं पसळीमें घुस गया || २० || 
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स तु तेन sate पीडितः प्रमुमोह वै। 
AMIN महाबाहुर्धनुरुत्सज्य स्यन्दने ॥ २१॥ 
उस प्रहारसे पीड़ित हो महावाहु कर्ण धनुष छोड़कर 
रथपर ही मूर्छित हो गया | उसका सारा शरीर शिथिल हो 
गया था ॥ २१ ॥ 
गतासुरिव निइचेताः शल्यस्याभिसुखो ऽपतत्‌। 
राजापि भूयो नाजप्ले कर्ण पार्थहितेप्सया ॥ २२॥ 
बह शल्यके सामने ही अचेत होकर ऐसे गिर पड़ा, 
मानो उसके प्राण निकल गये हों । राजा युधिष्टिरने अर्जुनके 
हितकी इच्छासे कर्णपर पुनः प्रहार नहीं किया ॥ २२ || 
ततो हाहाङतं सर्व maupi महत्‌। 
विवर्णेसुखभूयिष्ठं कर्णे दृष्टा तथागतम्‌ ॥ २३॥ 
तत्र कर्णको उस अवस्थामें देखकर दुर्योधनकी सारी 
विशाल सेनामें हाहाकार मच गया और अधिकांश sats 
मुखका रंग विषादसे फीका पड़ गया || २३॥ 
सिंहनादश्च dag एवेलाः किलकिलास्तथा । 
पाण्डवानां महाराज दृष्टा राज्ञः पराक्रमम्‌ ॥ २४॥ 
महाराज ! राजाका वह पराक्रम देखकर पाण्डव-सेनिकोंमे 
सिंहनाद, आनन्द, कलरव और किलकिल शब्द होने लगा || 
प्रतिलभ्य लु राधेयः dat नातिचिरादिव | 
दध्रे राजविनाशाय मनः क्रूरपराक्रमः ॥ २५॥ 
तब क्रूर पराक्रमी राधापुत्र कर्णने थोड़ी ही देरमें Dat 
आकर राजा युधिष्टिरको मार डालनेका विचार किया ॥२५॥ 
स हेमविकृतं चापं विस्फार्यं विज्ञयं महत्‌ । 
अवाकिरदमेयात्मा पाण्डवं निशितैः शरैः ॥ २६॥ 
उस अमेय आत्मबलसे सम्पन्न वीरने विजय नामक 


अपने विशाल सुवर्ण-जरित धनुषको खींचकर पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरको पैने ब्राणोसे ढक दिया | २६ ॥ 


ततः क्षुराभ्यां पाञ्चाल्यो चक्ररक्षौ महात्मनः | 

जघान चन्द्रदेवं च दण्डधारं च संयुगे ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ दो क्षुरोसे महात्मा युधिष्ठिरके चक्ररक्षक दो पाञ्चाल 

वीर चन्द्रदेव और दण्डधारको युद्वस्थलमे मार डाला ॥२७॥ 

ताबुभौ धर्मराजस्य प्रवीरौ परिपाइर्व॑तः | 

रथाभ्याशे चकारोते चन्द्रस्येव पुनर्वसू ॥ २८॥ 
धर्मराजके रथके समीप पाश्व॑भागोमें वे दोनों प्रमुख 

पाञ्चाल वीर चन्द्रमाके पास रहनेवाले दो पुनर्वसु नामक नक्षत्रेकि 

समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ २८ ॥ 

युधिष्ठिरः पुनः कणमविद्ध “यत्‌ तरिंशता शरैः | 

सुषेणं सत्यसेनं च त्रिभिस्त्रिमिरताडयत्‌ ॥ २९ ॥ 
युधिष्टिरने पुनः तीस बाणोसे कर्णको बींध डाला तथा 

सुषेण और सत्यसेनको भी तीन-तीन aie घायल कर Raul 

Ted नवत्या विव्याध त्रिसप्तत्या च सूतजम्‌ | 


तांस्तस्य गोप्तून्‌ विव्याध त्रिभिस््रिभिरजिह्मगैः॥३०॥ 
उन्होंने शल्यको नब्बे और सूतपुत्र कर्णको तिहृत्तर बाण 
मारे | साथ ही उनके रक्षर्कोको सीधे जानेवाले तीन-तीन 
aa बेध दिया ॥ ३० | 
ततः प्रहस्याधिरथिविंधुन्वानः ख कासुंकम्‌। 
भिस्वा भल्लेन राजानं विदूध्वा षष्ड्यानद्तदा॥ ३१॥ 
तब. अधिरथपुत्र कर्णने अपने धनुषको हिलाते हुए 
हसकर एक भल्‍्लद्वारा राजा युधिष्टिरके धनुषको काट दिया और 
उन्हें भी साठ बार्णोसे घायल करके सिंहके समान गर्जना की॥ 
ततः प्रवीराः पाण्टूनामभ्यधावम्नमर्षिताः । ` 
युधिष्ठिरं परीप्सम्तः कर्णमभ्यद॑यञ्छरैः ॥ ३२॥ 
तदनन्तर HATH भरे हुए प्रमुख पाण्डव वीर युधिष्टिर 
की रक्षाके लिये दोड़े आये और कर्णको अपने बाणोंसे पीड़ित 
करने लगे || ३२ ॥ 
सात्यकिइचेकितानश्च युयुत्सुः पाण्ड्य पव च | 
yega: शिखण्डी च द्रौपदेयाः प्रभद्रकाः ॥ ३३॥ 
यमौ च भीमसेनश्च शिशुपालस्य चात्मजः। 
कारूषा मत्स्यशेषाश्च केकयाः काशिकोसलाः ॥ ३४॥ 
पते च त्वरिता बीरा वसुषेणमताडयन्‌। 
सात्यकि) चेकितान) युयुत्सु, पाण्ड्य, धृष्टयुम्न, शिखण्डी) 


द्रौपदीके पाचों पुत्र) प्रभद्रकगण, नकुल-सहदेव, भीमसेन 


और शिझुपालपुत्र एवं करूष, मत्स्य, केकय) काशि और 
कोसल-देशॉके योद्धा-ये सभी बीर सैनिक तुरंत ही वसुषेण 
( कर्ण ) को घायल करने लगे || ३३-३४३ ॥ 
जनमेजयश्च पाञ्चाल्यः कर्ण विव्याध सायकैः ॥३५॥ 
वाराहकणेनाराचैनोलीकैर्निशितैः शरैः । 
चत्सदन्तैरविपाठेश्च ्रुरप्रेश्चरकामुखैः ॥ ३६॥ 
नानाप्रहरणैश्रोग्रे रथहस्त्यइबखादिभिः । 
ख्ेतोऽभ्यद्रवत्‌ कर्ण परिवार्यं जिघांसया ॥ ३७॥ 
पाञ्चालबीर जनमेजयने रथ, हाथी और घुड़सवारोंकी 
सेना साथ लेकर सब ओरसे कर्णपर धावा किया और उसे 
मार डालनेकी इच्छासे WAL बाण,वाराहकर्ण,नाराच)नालीक) 
पैने बाण, वत्सदन्त, विपाठ) क्षुरप्र, चटकामुख तथा नाना 
प्रकारके भयंकर TATA चोट पहुँचाना आरम्म किया। 
स पाण्डवानां प्रवरैः ada: समभिद्रुतः | 
उदीरयन्‌ atest शारैरापूरयद्‌ दिशः ॥ ३८॥ 
पाण्डवपक्षके प्रमुख atte सब ओरसे आक्रान्त 
होनेपर कर्णने ब्रह्मन प्रकट करके बाणोंद्वारा समूर्ण दिशाओँ 
को आच्छादित कर दिया ॥ ३८ ॥ 
( ततः पुनरमेयात्मा चेदीनां प्रवरान्‌ दश । 
न्यहनद्‌ भरतश्रेष्ठ कणो वैकर्तनस्तदा ॥ 


भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर अप्रमेय आत्मबलसे सम्पन्न वैकर्तन 
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कर्णने चेदिदेशके दस प्रधान वीरोको पुनः मार डाला ॥ 
तस्य बाणसहस्राणि सम्प्रपन्नानि मारिष! 
wend दिक्षु सर्वासु शलभानामिव व्रजाः ॥ 
माननीय नरेश | कर्णके गिरते हुए सहं बाण सम्पूर्ण 
दिशाओमें टिड्डीदर्लोके समान दिखायी देते थे ॥ 
क्णेनामाङ्किता बाणाः स्वणेपुद्वाः सुतेजनाः | 
नराइवेकायान्‌ निर्भिद्य पेतुरुव्यो समम्ततः ॥ 
उसके नामसे अंकित सुवर्णमय पंखवाले तेज बाण 
मनुष्यों और धोड़ोंके शरीरोंको विदीर्ण करके सत्र ओरसे 
परथ्वीप्र गिरने लगे ॥ 
कर्णेनेकेन समरे चेदीनां प्रवरा रथाः। 
खंजयानां च सर्वेषां शतशो निहता रणे॥ 
समराङ्गणमें अकेले करणने चेदिदेशके प्रधान रथियोंका 
तथा सम्पूर्ण सुंजयोके सेकड़ो योद्धाओंका भी संहार कर डाला॥ 
कर्णस्य masm बभूव विपुलं तमः। 
नाशायत ततः किञ्चित्‌ परेषामात्मनोऽपि वां ॥ 
कर्णके त्राणोसे सारी दिशाएँ ढक जानेके कारण वहाँ 
महान्‌ अन्धकार छा गया | उस समय शत्रुपक्षकी तथा अपने 
पक्षकी भी कोई वस्तु पहचानी नहीं जाती थी | 
तस्मिंस्तमसि भूते च क्षत्रियाणां भयंकरे। 
Raan महाबाहुनिंदेद्दन क्षत्रियान्‌ बहन ॥) 
शत्रुओके लिये भयदायक उस घोर अन्धकारमें महाबाहु 
कणं बहुसंख्यक राजपू्तोको दग्ध करता हुआ विचरने छगा॥ 
ततः शरमरहाज्वालो वीयोष्मा कर्णपांवकः। 
Adaa पाण्डववनं वीरः पर्यंचरद्‌ रणे ॥ ३९ ॥ 
उस समय वीर कर्ण अग्निके समान हो रहा था । बाण 
ही उसकी ऊँचेतक उठती हुई ज्बालाओंके समान थे, पराक्रम 
ही उसका ताप था और वह पाण्डवरूपी वनको दग्ध करता 
हुआ रणभूमिमें विचर रहा था ॥ ३९ || 
( ततस्तेषां महाराज पाण्डवानां महारथाः | 
सुञ्जयानां च सवेषां शतशोऽथ UEA: ॥ 
असेः कणे महेष्वासं समन्तात्‌ पर्यवारयन | ) 
महाराज | तत्र सम्पूर्ण सुंजयों और पाण्डवोंके सैकर्डो- 
हजारों महारथियोंने महाधनुर्धर कर्णपर बाणोकी वर्षा करते 
हुए उसे चारों ओरसे घेर लिया ॥ 
ख संधाय महास्त्राणि मददेष्वासा महामनाः | 
प्रहस्य पुरन्दरस्य WM, कामुंकम्‌ ॥ ४० ॥ 
महाधमुर्धर महामना कर्णने हसकर महान्‌ अर्त्रोका संधान 
किया और अपने anit महाराज युिष्ठिरका धनुष 
काट दिया || ४० || 
ततः संधाय नवति निमेषान्नतपर्वंणाम्‌ | 


बिभेद कवच राहो रणे कणेः शितैः शरैः ॥ ४१ ॥ 


[ कणपर्षणि ] 

-N 

तत्पश्चात्‌ पलक मारते-मारते Bat हुई गॉठवाले 7a 
बाणोंका संधान करके कर्णने उन पैने बार्णोद्वारा 
राजा युधिष्टिरके कवचको छिन्न-भिन्न कर डाला ॥ ४१ ॥ 
aq वम हेमविकृतं रत्नचित्रं बभौ पतत्‌। 
akaa खवितुः Revd वातहतं यथा ॥ ४२॥ 

उनका वह सुवर्णभूषित रत्नजटित कवच गिरते समय 
ऐसी शोभा पा रहा था, मानो सूर्यसे सटा हुआ त्रिजली- 
सहित-ब्रादळ वायुका आघात पाकर नीचे गिर रहा हो ।४२॥ 
तदङ्गात्‌ पुरुषेन्द्रस्य अष्ट वमे व्यरोचत | 
waded चिपवष्यश्रं निशि यथा नभः ॥ ४३॥ 
छिन्नवमी ae: पाथो रुधिरेण समुक्षितः | 

जैसे रात्रिमें बिना बादलका आकाश नक्षत्रमण्डलसे 
विचित्र शोभा धारण करता है; उसी प्रकार नरेन्द्र युधिष्टिरके 
शरीरसे गिरा हुआ वह. कवच विचित्र रत्नोंसे अलंकृत होनेके 
कारण अद्भुत शोमा पा रहा था | AHS कवच कट जानेपर 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर THe भीग गये || ४३३ ॥ 
(बभासे gais saaa fara 
स शराचितसवोइृडिऊन्नवसीथ संयुगे ॥ 
aagi समास्थाय सिंहनादमकुबंत |) 

उस समय युद्धरथलमें पुरुषश्रेष्ठ युधिष्ठिर उगते हुए 
सूर्यके समान छाल दिखायी देते थे | उनके सारे asta बाण 
धसे हुए थे और कवच छिन्नभिन्न हो गया था, तो भी वे 
क्षत्रिय-धर्मका आश्रय लेकर वहाँ सिंहके समान दहाड़ रहे थे॥ 
ततः सवोयसी शक्तिं चिक्षेपाधिरथि प्रति ॥ ४४॥ 
तां ज्बलन्तीमिवाकाशे शरैश्चिच्छेद सप्तभिः | 
खा छिन्ना! भूमिमगमस्मदेष्वासस्य सायकैः ॥ ४५॥ 

उन्होंने अधिरथपुत्र कर्णपर सम्पूर्णतः लोहेकी बनी हुई 
शक्ति चलायी, Kg ser सात बार्णोद्वारा उस प्रज्वलित 
शक्तिको आकारामें द्री काट डाला | महाधनुर्धर कर्णके सायकों- 
से कटी हुई बह शक्ति ऐथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ४४-४५ || 
ततो वाह्वोर्ललाटे च हृदि चेव युधिष्ठिरः । 
चतुर्भिस्तोमरेः कर्ण ताडयित्वानदन्सुदा ॥ ४६॥ 

तत्यञ्चात्‌ युधिष्टिरने कर्णकी दोनों भुजाओं) ललाट और 
छातीमें चार तोमरोंका प्रहार करके सानन्द. सिंहनाद किया ॥ 
उ्किन्नरुधिरः कणेः कुद्धः सपे इच इवसन्‌। 
vast चिच्छेद भल्लेन त्रिभिर्विव्याध पाण्डवम्‌ ॥४७॥ 
इषुधी चास्य चिच्छेद रथं च तिलशो ऽच्छिनत्‌। 

कर्णके शरीरसे रक्त बहने लगा | फिर तो क्रोधमें भरे हुए 
स्पके समान फुफकारते हुए कर्णने एक भले युधिष्टिरकी ध्वजा 
काट डाली और तीन aria उन पाण्डुपुत्रको भी घायल कर 
दिया | उनके दोनों तरकस काट दिये और रथके भी तिल-तिल 
करके टुकडे-डुकडे कर डाले || ४७३ || 
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( बतश्मिन्नन्तरे शूराः पाण्डवानां मदारथाः | 
agg: शरवर्षाणि राधेयं प्रति भारत ॥ 
भारत ! इसी ब्रीचमें झूरवीर पाण्डव महारथी राधापुत्र 
कर्णपर बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ 
सात्यकिः पञ्चविशात्या शिखण्डी नवभिः शारैः। 
अवषेतां महाराज राधेयं IJRA ॥ 
महाराज ! सात्यकिने शत्रुसूदन राधापुत्रपर पचीस और 
दिखण्डीने नौ वाणोंकी वर्षा की॥ 
शेनेयं तु ततः कुद्धः कर्णः पञ्चभिरायसैः । 
विव्याध समरे राजंस्त्रिभिइचान्येः शिलीमुखैः॥ 
राजन्‌ | तत्र क्रोधमें भरे हुए कर्णने समराङ्गणमें सात्यक्रि- 
को पहले SE बने हुए पाँच वाणोसे घार्यळ करके फिर दूसरे 
तीन बार्णोद्वारा उन्हें बींध डाला || 
दृक्षिणं लु भुजं तस्य त्रिभिः कर्णोऽप्यविध्यत | 
aed षोडशाभिर्बाणेर्यन्तारं चास्य सप्तभिः ॥ 
इसके बाद कर्णने सात्थकिकी दाहिनी भुजाको तीन, वाय 
भुजाको सोलह और सारथिको सात बाणोंसे क्षत-विक्षत 
कर दिया | 
अथास्य चलुरो वाहांइचतुभिनिशितेः शरैः । 
खूतपुत्रोऽनयत्‌ क्षिप्रं यमस्य aad प्रति ॥ 
तदनन्तर चार पैने वाणोंसे सूतपुत्रने सात्यकिके चारों 
घोड़ोंको भी तुरंत ही यमलोक पहुँचा दिया ॥ 
agar wear धनुदिछरवा महारथः | 
सारथेः सशिरस्त्राणं शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ 
फिर दूसरे भल्लसे महारथी कर्णने उनका धनुप्र काटकर 
उनके सारथिके शिरस्त्राणसहित मस्तकको दारीरसे अलग 
कर दिया ॥ 
हताइवसूते तु रथे स्थितः स दिनिपुङ्गवः। 
शक्तिं चिक्षेप कर्णाय वेडू्यमणिभूषिताम्‌ ॥ 
जिसके घोड़े और सारथि मारे गये थे, उसी रथपर खड़े 
हुए शिनिप्रवर सात्यकिने कर्णके ऊपर वेदूर्यमणिसे विभूषित 
शक्ति चलायी ॥ 
तामापतन्तीं सहसा द्विधा चिच्छेद भारत । 
कणो वे धन्विनां श्ेष्ठस्तांश्च सर्वानवारयत्‌ ॥ 
ततस्तान्‌ निशितेबोणेः पाण्डवानां महारथान्‌ | 
न्यवारयदमेयात्मा शिक्षया च बलेन च॥ 
भारत | घनुर्धरोम श्रेष्ठ कर्णने अपने ऊपर आती हुई 
उस शक्तिके सहसा दो टुकड़े कर डाले और उन सत्र 
महारथियोंकी आगे वढनेसे रोक दिया, फिर अमेय आत्मबलसे 
सम्पन्न कर्णने अपनी शिक्षा और बलके प्रभावसे तीखे बाणोंद्वारा 
उन सभी पाण्डव-मदारथियोंक्री गति अवरुद्ध कर दी॥ 
aiaa शरेस्तांस्तु सिंहः gaama । 


मञ्सम्ख ४-२९ 


३९१५ 


पीडयन्‌ धर्मराजानं शरेः संनतपर्वभिः ॥ 
अभ्यद्रवत राधेयो धर्मपुत्रं शितैः शारैः। ) 

जैसे सिंह छोटे aia पीड़ा देता 2, उसी प्रकार 
राधापुत्र Wid उन महारथियोको वाणोंसे पीड़ित करके 
gat हुई गॉठवाळे तीखे ania चोट पहुँचाते हुए वहाँ 
धर्मराज धर्मपुत्र युधिष्ठिर पुनः आक्रमण क्रिया ॥ 
कालवालास्तु ये पार्थ दन्तवणीवहन्‌ हयाः ॥ ४८ 
aga रथमास्थाय प्रायादू राजा पराङमुखः | 

उस समय दाँतेक्रे समान सफेद रंग और काली पूँछवाले 
जो घोड़े युधिष्टिरकी सवारीमें थे, adit जुते हुए दूसरे 
रथपर बैठकर राजा युधिष्टिर रणभूमिसे विमुख हो झिविरकी 
ओर चल दिये || ४८३ || 
एवं पार्था ऽभ्य पायात्‌ स निहतः पाष्णिसारथिः॥ ४९ ॥ 
अशकनुवन्‌ प्रमुखतः स्थातुं कर्णस्य FAA: | 

युधिष्टिरका शृष्ठरक्षक पहले ही मार दिया गया था | 
उनका मन बहुत दुखी था, इसलिये वे कर्णक्रे सामने ठहर 
न सके और युद्धस्थले हट गये || ४९६ ॥ 
अभिद्रुत्य तु राधेयः पाण्डुपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५० ॥ 
वज्रच्छत्रांकुझैमंत्स्यै्वजकूमाम्बुजादिभिः । 
लक्षणेरुपपन्नेन पाण्डुना पाण्डुनन्दनम्‌ SR I 
पवित्रीकतुंमात्मानं स्कन्धे dessa पाणिना। 
प्रहीतुमिच्छन्‌ स बलात्‌ कुन्तीवाक्यं च सो 5स्मरस्‌ ॥ 

उस समय राधापुत्र कर्ण पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका पीछा 
करके वज्र, छत्र, अङ्कुश) मत्स्य, ध्वज, कूर्म और कमल 
आदि शुम लक्षणोंसे सम्पन्न गोरे हाथसे उनका कंधा छूकर) 
मानो अपने. आपको पवित्र करनेके BT उन्हें बलपूर्वक 
पकड़नेकी इच्छा करने लगा | उसी समय उसे कुन्तीदेवीको 
दिये हुए अपने वचनका स्मरण हो आया || ५०-५२ ॥ 
तं शल्यः प्राह मा कणे शूहीथाः पार्थिवोत्तमम्‌ | 
शृह्दीतमातत्रो हत्वा त्वां मा करिष्यति भस्मसात्‌॥५३॥ 

उस समय राजा शल्यने कहा--'कर्ण | इन TIAS 
युधिष्ठिरको हाथ न लगाना, अन्यथा वे पकडते ही तुम्हारा 
बध करके अपनी क्रोधाग्निसे तुम्हें भस्म कर डालेंगे? ॥५३॥ 
अब्रवीत्‌ प्रहसन्‌ राजन्‌ कुत्सयन्निव पाण्डवम्‌ | 
कथं नाम कुळे जातः क्षत्रधमे व्यवस्थितः ॥ ५७ ॥ 
प्रजह्यात्‌ समरं भीतः प्राणान्‌ रक्षन्‌ महाहवे | 
न भवान्‌ क्षत्रधमेंषु कुशलो हीति मे मतिः ॥ ५५॥ 

राजन्‌ ! तब कर्ण जोर-जोरसे हँस पड़ा और पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरकी निन्दा-सा करता हुआ बोला--धयुधिष्ठिर | जो 
क्षत्रिय-कुलमें उत्पन्न हो, क्षत्रिय-धर्ममें तत्पर रहता हो; वह 
महासमरमें प्राणोंकी रक्षाके लिये भयभीत हो युद्ध छोड़कर 
भाग केसे सकता है ! मेरा तो ऐसा विश्वास है कि तुम क्षत्रियः 
aad निपुण नहीं हो ॥ ५४-५५ || 
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ब्राह्मे बळे भवान्‌ युक्तः स्वाध्याये यशषकर्मणि | 
मास FAT कौन्तेय मा स्म बीरान समासदः ५६॥ 
'कुन्तीकुमार | ga areas, स्वाध्याय एबं यश-कर्ममें 
ही कुशल हो; अतः न तो युद्ध किया करो और न वीरोंके 
सामने ही जाओ ॥ ५६ ॥ 
मा चेतानप्रियं बूहि मा वे बज मद्दारणम्‌ | 
बक्तव्या मारिपान्ये तु न वक्तव्यास्तु MET: ॥ ५७॥ 
“माननीय नरेश | न इन वीरोंसे कमी अप्रिय बचन 
बोलो और न महान्‌ युद्धमे पैर ही wet | यदि अप्रिय बचन 
बोलना ही हो तो Gata बोलना; AW वीरोसे नहीं ॥ 
माहान AgI युद्धे wags लप्स्यसे | 
SITE गच्छ कौन्तेय यत्र तौ केशवाजुनो ॥ ५८ ॥ 
न दि त्वां समरे राजन म्यात्‌ कर्ण: कथञ्चन। 
युद्धम RHI छोगोंते अप्रिय वचन बोळनेपर तुमह 
यही तथा दूसरा कुफल भी भोगना पड़ेगा | अतः कुन्तीनन्दन | 
अपने घर चले जाओ अथवा जहाँ श्रीकृष्ण और अर्जुन हों 
ब्दी पधारो | राजन्‌ | कर्ण समराङ्गणमें किसी तरह भी तुम्हारा 
बध नहीं करेगा? || ५८३ ॥ 
wage ततः पार्थं विस्टज्य च महाबलः ॥ ५९ ॥ 
भ्यहनत्‌ पाण्डवीं सेनां वञ्जहस्त इचासुरीम। 
महाबली करणने युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर फिर उन्हें छोड़ 
दिया और जैसे वज्रधारी इन्द्र असुरसेनाका संहार करते हैं, 
उसी प्रकार पाण्डवसेनाका विनाश आरम्म कर दिया ॥ 
वतो 5पायादू दुतं राजन्‌ घीडन्निव नरेशवरः॥ ६०॥ 
भ्रथापयातं राजानं मत्वान्वीयुस्तमच्युतम्‌। 
खेदिपाण्डवपाञ्चालाः सात्यकिश्च महारथः ॥ ६१ ॥ 
पदेयास्तथा शूरा माद्रीपुत्रो च पाण्डवौ। 
` राजन्‌ | तब राजा युधिष्ठिर छजाते हुएसे तुरंत रण- 
भूमिसे भाग गये । राजाको रणक्षेत्रसे हटा हुआ जानकर चेदि, 
पाण्डव और पाञ्चाल वीर, महारथी सात्यकि) द्रौपदीके 
WAN पुत्र तथा पाण्डुनन्दन माद्रीकुमार नकुछ-सहदेव भी धर्म- 
मर्यादासे कमी च्युत न होनेवाले युधिष्ठिरके पीछे-पीछे चल 
दिये Il ६०-६ १३ ॥ 
खतो युधिष्ठिरानीकं दृष्टा कर्णः पराङ्‌ सुखम्‌ ॥ ६२॥ 
कुरुभिः सहितो वीरः प्रहृष्टः पृष्ठतोऽन्वगात्‌. \ 


तदनन्तर युधिष्ठिरकी सेनाको युद्धसे विमुख हुई देख 


षम भरे हुए वीर कर्णने कौरवसैनिकोंकों साथ लेकर कुछ 
“तक उसका पीछा किया ॥ ६२३ ॥ 

भेरीशह्मस्टदङ्ञाना कामुंकाणां च निःखनः ॥ ६३॥ 
बभूव aigui सिहनाद्रबस्तथा | 


उस समय भेरी, शङ्क, मृदङ्ग और घनुषोंकी ध्वनि सब 
और फेल रही थी तथा दुर्याधनके सैनिक सिंहके समान दहाडू 
रहे थें RE ॥ 


युधिष्ठिरस्तु कौरव्य रथमारुह्य सत्वरम्‌ ॥ ६४॥ 
AARTI CUTA कर्णविक्रमम्‌ | 

कुरुवंशी महाराज | युधिष्ठिरके घोड़े थक गये थे; अतः 
उन्होंने तुरंत ही श्रुतकीर्तिके रथपर आरूढ़ हो कर्णके पराक्रम- 
को देखा ॥ ६४३ ॥ 
काल्यमानं बलं CH घमराजा युधिष्टिरः ॥ ६५॥ 
खान्‌ योधानब्रवीत्‌ gat निप्रतैतान्‌ किमासत। 

अपनी सेनाको खदेड़ी जाती हुई देख धर्मराज युधिष्टिर 
ने कुपित हो अपने पक्षके योद्धाओंसे कहा--«रे | क्‍यों 
चुप बैठे हो ! इन शन्रुओंको मार डालो? ॥ ६५३ ॥ 
ततो राक्षाभ्यजुक्षाताः पाण्डवानां महारथाः ॥ ६६ N 
भीमसेनमुखाः सर्वे पुत्रांस्ते प्रत्युपाद्रवन्‌ | 

राजाकी यह आशा पाते ही भीमसेन आदि समस्त पाण्डब 
महारथी आपके पुत्रोपर टूट पड़े ॥ ६६३ | 
अभवत्‌ तुमुलः शाब्दो योधानां तत्र भारत ॥ ६७॥ 
रथहस्त्यइवपत्तीनां शस्त्राणां च ततस्ततः | 

भारत | फिर तो वहाँ इधर-उधर सव ओर रथी, हाथी- 
सवार, घुड़सवार और tee योद्धाओं एवं अस्र-शख्रोका 
भयंकर शब्द गूँजने लगा || ६७१ ॥ 
उत्तिष्ठत seca प्रैताभिपततेति च॥ ६८॥ 
इति gam areata जघ्जुयोंधा महारणे। ` 

“उठो, मारो, आगे बढो; टूट पड़ो? इत्यादि वाक्य 
बोलते हुए सत्र योद्धा उस महासमरमें एक दूसरेको मारने लगे || 
अश्रच्छायेव तज्ञासीच्छरवृष्टिभिरम्बरे ॥ ६९ ॥ 
समावृतेनेरवरे निष्न द्वि रितरेतरम्‌ \ 

उस समय वहाँ अस्त्रोसे आवृत हो परस्पर आघात करने- 
वाले TAB वीरोंके चलाये हुए बार्णोकी gies आकाझामें 
मेघोंकी छाया-सी छा रही थी ॥ ६ ९३ ॥ 
विपताकध्वजच्छत्रा व्यइवसूतायुधा रणे ॥ So I- 
व्यक्षाङ्गावशवःः पेतुः क्षितौ क्षीणाः क्षितीइवराः। 

कितने ही घायल नरेश पताका, ध्वज, छत्र) अश्व) 
सारथि, आयुध, शरीर तथा उसके अवयर्बोसे रहित हो 
रणभूमिमें गिर पड़े || ७०३ || 
प्रवणादिव शैलानां शिखराणि द्विपोत्तमाः ॥ ७१॥ 
सारोहा निहताः Madai इवाद्रयः। 

जैसे पर्वतोंके शिखर हटकर निम्न देशसे लढ़कते हुए 
नीचे गिर पड़ते हैं तथा जैसे awe विदीर्ण किये हुए पर्वत 
धराशायी हो जाते हैं, उसी प्रकार वहाँ मारे गये हाथी अपने 
Fn ue पड़े ॥ ७१३ ॥ 
छिन्नभिन्‍नविपयस्ते मोलक्कारभूषणैः 
सारोद्दास्तुरगाः 


॥ ७२ ॥ 


पेतुहंतघीराः ara: | 
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एकोनपञ्चादासतमो ऽध्यायः 


R और अस्त-व्यस्त हुए कवच, अलंकार एबं 
आमूप्नणोंसहित SEA घोड़े अपने वहादुर सवारोंके मारे जाने- 
पर उनके साथ at शिर पड़ते थे ।। ७२३ ॥ 
विप्रविद्वायुधाङ्लाश्च aaa: ॥ ७३ ॥ 
प्रतिवीरैश्च सम्मर्दे पत्तिसंघाः aza: | 

उस संघर्षम विपक्षी वीरों, हाथियों) घोड़ों तथा रथांद्वारा 
मारे गये सदसो पैदळ योद्धाओंके समुदाय रणभूमिमें सो 
रहे थे । उनके aaa और शरीरके अवयव क्षत विक्षत 
होकर विखर गये थे ॥ ७३३ ॥ 
विशालायतताघ्राक्लैः पद्ेन्दुसहशाननः ॥ ७४॥ 
शिरोभियुद्धशौण्डानां ada: संवृता मही | 
यथा भुवि तथा व्योस्नि निःस्वनं quasar ॥ ७५॥ 
विमानेरप्सरःसङ्गेर्गीतवादित्रनिःस्वनेः । 

युद्धकुशल वीरोके विशाल, विस्तृत एवं लाल-लाळ आँखों 
और कमल तथा चन्द्रमाके समान मुखवाले मस्तर्कोसे सारी 


, युद्धभूमि सब ओरसे ढक गयी थ्री | भूतलपर जैसा कोलाहल 


हो रहा था, aay ही आकाझमें भी लोगोंको सुनायी देता था। 
वहाँ विमानोंपर बैठी हुई झंड-की-झुंड अप्सराएँ गीत और 
वाद्योकी मधुर ध्वनि फेला रही थीं ॥ ७४-७५३ ॥ 
इतानभिसुखान्‌ वीरान्‌ वीरे: शतसहस्रशः ॥ ७६॥ 
आरोप्यारोप्य गच्छन्ति विमानेष्वप्सरोगणाः। 
वीरोंके द्वारा सम्मुख लड़कर मारे गये लाखों silat 
अप्सरा विमानोंपर बिठा-बिठाकर स्वर्गलोकमें ले जाती थीं ॥ 
तद्‌ दृष्टा मह्दाश्चये प्रत्यक्षं खर्गलिप्सया ॥ ७७॥ 
प्रह्ृण्मनसः शूराः क्षिप्रं जघ्नुः परस्परम्‌ | 
यह महान्‌ आश्चर्यंकी बात प्रत्यक्ष देखकर हर्ष और 
उत्साइमें भरे हुए शूरवीर सर्गकी लिप्सासे एक दूसरेको 
शीघ्रतापूर्वक मारने लगे || ७७३ ॥ 
रथिनो रथिभिः सार्धे चित्र युयुधुराहवे ॥ ७८॥ 
पत्तयः पत्तिभिनोगाः सह नागे येहंयाः | 
युद्धस्थलमें रथियोंके साथ रथी, पैदलोंके साथ पैदल) 
हाथियोंके साथ हाथी और घोड़ोंके साथ घोड़े विचित्र युद्ध 
करते थे || ७८३ ॥ 
एवं प्रवृत्ते संग्रामे गजवाजिनरक्षये ॥ ७९ ॥ 
सैन्येन रजसा व्यासे स्वे TAG: परे परान्‌। 
इस प्रकार हाथी, धोड़ों और मनुष्योका संहार करनेवाले 
उस संग्रामके आरम्भ होनेपर सैनिकोंद्वारा उड़ायी हुई धूलसे 
वहाँका सारा प्रदेश आच्छादित हो जानेपर अपने और aF- 
पक्षके योद्धा अपने ही पक्षवालोंका संहार करने लगे ॥७९३॥ 
कचाकचि युद्धमासीद्‌ दन्तादन्ति नखानखि ॥ ८०॥ 
सुष्टियुद्ध AJE च देहपाप्माखुनाशनम्‌ । 
दोनों eh सैनिक एक दूसरेके केश पकड़कर खींचते) 
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late काटते, नखोंसे बखोटते, TAHA मारते और परस्पर 


मल्लयुद्ध करने लगते थे | इस प्रकार वह युद्ध सैनिकोके 
शरीर, प्राण और पार्पोका विनाश करनेवाला हो रद्दा था ॥ 
तथा ad संग्रामे गजवाजिनरक्षये ॥ ८१ ॥ 
नराइवनागदेहेभ्यः saa लोहितापगा | 
गजाइवनरदेहान्‌ सा व्युवाह पतितान्‌ बहन्‌॥ ८२॥ 
हाथी, घोड़े और मनुर्ष्याक्रा विनाश करनेवाला वह 
संग्राम उसी रूपमें चलने लगा | मनुष्यों) घोड़ों और errata 
शरीरॉसे खूनकी नदी बह चली, जो अपने भीतर पड़े हुए 
हाथी, घोड़े और मनुष्योंकी बहुसंख्यक छाशोंकों बहाये जा 
रही थी ॥ ८१-८२ ॥ 
नराइवगजसम्वाधे नरादवगजसादिनाम्‌। 
लोहितोदा मह्दाघोरा मांसश्शोणितकदेमा ॥ ८३ ॥ 
नराइवगजदेहान्‌ सा वहन्ती भीरुभीषणा । 
मनुष्य, घोड़े और हाथियोसे भरे हुए युद्धस्थलमें मनुष्य, 
अश्व हाथी और ante रक्त ही उस नदीके जल थे । 
उनका मांस और गाढ़ा खून उस नदीकी कीचड़के समान 
जान पड़ता था । मनुष्य, घोड़े और ह्ाथियोंके शरीरौंको 
बह्दाती हुई वह महाभयंकर नदी भीरु मनुष्योंको भयभीत 
कर रही थी ॥ ८३३ | 
तस्याः पारमपारं च aaa विजयैषिणः ॥ ८४॥ 
गाधेन चाएवन्तश्च निमज्ज्योन्मज्य चापरे । 
विजयकी अभिलाषा रखनेवाले कितने ही बीर जहाँ 
थोड़ा रक्तमय जल था बहाँ तेरकर और जहाँ अथाइ था; वहाँ 
गोते छगा-लगाकर उसके दूसरे पार पहुँच जाते थे || ८४३ || 
ते तु लोहितदिग्धाज्गा रक्तवर्मायुधाम्बराः ॥ ८५॥ 
VARA पपुइचास्यां भम्लुइच भरतषभ | 
उन सबके शरीर रक्तसे गये थे। कवच, आयुध 
और वस्र भी रक्तरंजित हो गये थे । भरतश्रेष्ठ | कितने 
ही योद्धा उसमें नहा Sd कितर्नोके Het रक्तकी घूँट चली 
जाती और कितने ही ग्ानिसे भर जाते थे || ४५३ ॥ 
रथानश्वान्‌ नरान्‌ नागानायुधाभरणानि च ॥ ८६॥ 
वसनान्यथ चर्माणि वध्यमानान्‌ हतानपि | 
भूमि खं द्यां दिशइचेव प्रायः पश्याम लोहिताः॥८७॥ 
मारे गये तथा मारे जाते हुए हाथी) घोडे, रथ) मनुष्य, 
FAA आभूषण) वस्त्र, कवच) पृथ्वी, आकाश) द्युलोक 
और सम्पूर्ण दिशाएँ-ये सब हमें प्रायः लाळ-ही-लाळ दिखायी 
देते थे ॥ ८६-८७ || 


लोहितस्य तु गन्धेन स्पर्शन च रसेन च। 


रूपेण चातिरक्तन शब्देन च Radar ॥ ८८॥ 


विषादः खुमद्दानासीत्‌ प्रायः सैम्यस्य भारत | 
भारत | सब ओर फेछी और बदी हुई उस रक्त-राशिकी 
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औम्रह्माभारते. 


[ कर्णपर्वणि ] 


I TS 


गन्धसे, स्पर्शे, रससे, रूपसे और शब्दसे भी प्रायः सारी 
सेनाके मनमें ब्रड़ा विषाद हो रहा था ॥ ८८३ ॥ 
तत्‌ तु विप्रहतं सैन्यं भीमसेनसुखास्तदा ॥ ८९ ॥ 
भूयः समाद्रवन्‌ वीराः सात्यकिप्रसुखास्तदा | 
भीमसेन तथा सात्यकि आदि वीरोंने विशेषरूपसे विनष्ट 
हुई उस कीरबसेनापर पुनः बड़े वेगसे आक्रमण किया ।८९३। 
तेषामापततां येगमदिषह्यं निरीक्ष्य च ॥ ९०॥ 
पुत्राणां ते महासैन्यमासीदू राजन्‌ पराङ्‌ मुखम्‌ | 
राजन्‌ | उन आक्रमणकारी वीरोके असह्य वेगको 
देखकर आपके पुत्रोकी बिशाल सेना युद्धसे विमुख होकर 
भाग चली ॥ ९०३ ॥ 


aq प्रकीणेरथाइवेभं नरवाजिसमाकुलम्‌ ॥ ९१॥ 
विध्बस्तवमेकवचं प्रविद्धायुघकासुकम्‌ | 
व्यद्रवत्‌ तावकं सैन्यं लोड्यमानं समन्ततः | 
सिंहार्दितमिवारण्ये यथा गजकुलं तथा ॥ ९२॥ 
जैसे जंगलमें सिंहसे पीड़ित हुआ हाथियोंका यूथ व्याकुल 
होकर मागता है, उसी प्रकार झत्ुओंद्वारा सत्र ओरसे 
रौंदी जाती हुईं मनुष्यों और घोडोंसे परिपूर्ण आपकी विशाल 
सेना भाग चली । उसके रथ, हाथी और धोड़े तितर: 
्रितर हो गये, आवरण और कवच न हो गये तथा ate 
शस्र और धनुष छिन्न-भिन्न होकर एथ्वीपर पड़े े।९१-९२॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वेणि संकुयुद्धे एकोनपक्षाशत्तसो ऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ाभारत कर्णपर्वमे संकुळ्युद्धविषयक SAN अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १९१ शोक मिलाकर कुछ १११% 'छोक हैं ) 
— 2. BIE — 


पञ्चाशत्तमोऽध्यायः , 
कर्ण और भीमसेनका युद्ध तथा कर्णका पलायन 


संजय उवाच 
तानभिद्रवतो दृष्टा पाण्डवांस्तावकं बलम्‌ | 
दुर्योधनो महाराज वारयामास सर्वशः ॥ १ ॥ 
योधांश्च बलं चेव समन्ताद्‌ भरतर्षभ | 
फ्रोशतस्तव पुत्रस्य न स्म राजन्‌ न्यवतेत ॥ २ ॥ 
संजय कहते है--महाराज | पाण्डवोंको आपकी 
सेनापर आक्रमण करते देख दुर्योधनने सब्र ओरसे सब प्रकार- 
के प्रयलोंद्वार उन योद्धाऑको रोकने तथा अपनी सेनाको 
भी स्थिर करनेका प्रय किया । भरतश्रेष्ठ ! नरेश्वर | आपके 
पुरके बहुत चीलने-चिल्लानेपर भी भागती हुई सेना पीछे 
न लौरी॥ १-२॥ 
ततः पक्षः प्रपक्षश्च शकुनिश्चापि सौबलः। 
तदा ATA FAN भीममभ्यद्रवन्‌ रणे॥ ३ ॥ 
तदनन्तर व्यूहे पक्ष और प्रपक्षभागमे खड़े हुए सैनिक) 
सुबलपुन्न शकुनि तथा सशस्त्र कौरववीर उस समय रण- 
कषेत्रम भीमसेनपर टूट पड़े ॥ ३ II 
कणोऽपि दृष्टा gaat घातराष्ट्रन सराजकान्‌ | 
मद्रराजसुवाचेदं याहि awi प्रति॥ ४ ॥ 
उधर कर्णने भी राजा दुर्योधन और उसके सैनिकोंको 
भागते देख मद्रराज शल्यसे कहा--‹भीमसेनके रथके 
समीप चलो! ॥ ४ || 
पचसुकश्च करणेन शाल्यो मद्राधिपस्तदा 
इंसबणोन हयानश्यान्‌ मैषीदू यतर वृकोदरः ॥ ५ ॥ 
aoe ऐसा कहनेपर मद्रराज शल्यने हंसके समान 
इवेत बणेबाले श्रेष्ठ धोड़ोंको उधर ही हॉक दिया; जहाँ भीम- 
सेन खड़े थे ॥५॥ 


ले प्रेरिता मदाराज शब्येनाइवशोभिना | 


भीमसेनरथं प्राप्य समसञ्जन्त धाजिनः॥ ६ N 
महाराज | संग्रामर्मे शोभा पानेवाले शल्यसे संचालित 

हो वे घोड़े भीमसेनके रथके समीप जाकर पाण्डवसेनामें 

मिल गये ॥ ६॥ 

sp कणे खमायाम्तं भमः क्रोधसमत्वितः | 

मति चक्रे विनाशाय कर्णस्य भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कर्णको आते देख क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने 

उसके विनाशका विचार किया ॥ ७ ॥ 

सोऽप्रवीत्‌ सात्यकि वीरं swag चं पार्षतम्‌। 

यूयं रक्षत राजानं धमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ८ ॥ 

संशयान्महतो मुक्तं कथंखित्‌ प्रेक्षतो मम । 
उन्होने बीर सात्यकि तथाःद्रुपदकुमार ETÀ कहा- 

Quah धर्मात्मा राजा युर्िठिरकी रक्षा करो। वे अभी- 

जनी मेरे देखते-देखते किसी, प्रकार महान्‌ प्राण-संकटसे मुक्त 


` हुए हैं ॥ ८३ ॥ 


अग्रतो मे कतो राजा छिम्नखर्वपरिच्छद्‌ः ॥ ९ ॥ 


` दुयोधनस्य प्रीत्यर्थं राधेयेन दुरात्मना । 


“दुरात्मा राधापुत्र कर्णने दुर्याधनकी प्रसन्नताके लिये 
मेरे सामने ही धर्मराजकी समस्त युद्ध-सामग्रीको छिन्नःभिन्न 
कर डाला है ॥ ९३ || 
अन्तमद्य गमिष्यामि तस्य दुःखस्य पार्षत ॥ १०॥ 
हम्तास्म्यद रणे कर्ण स वा मां निहनिष्यति | 
संग्रामेण gN सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ११॥ 

BGAN ! इससे मुझे बड़ा दुःख हुआ है; अतः 
अब मैं उसका बदला दूँगा | आज रणभूमिमें अत्यन्त धोर 
संग्राम करके या तो में ही कर्णको मार डाळूंगा या बही मेरा 
वघ करेगा; यह मैं तुमसे सच्ची बात कहता हूँ ॥ १०-११ ॥ 
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पञ्चाशात्तमोऽभ्यायः 


राजानमध भवतां म्यासभूतं ददानि वै। 
तस्य संरक्षणे सवे यतध्वं विगतज्वराः ॥ १२॥ 
“इस समय राजाको धरोहरके रूपमे मैं तुम्हें सौंप रहा 
हूँ । ठुम सब लोग निश्चिन्त होकर इनकी रक्षाके स्थि एर्ण 
प्रयक्ष करना? ॥ १२॥ 
पवसुक्त्वा महाबाहुः प्रायादाधिरथि प्रति | 
सिइनादेन महता खवीः संनादयन्‌ दिशः ॥ १३ ॥ 
ऐसा कहकर मद्दाबाहु भीमसेन अपने महान्‌ सिंहनादसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए सूतपुत्र करणकी 
ओर बढ़े ॥ १३॥ 
दृष्टा त्वरितमायान्तं भीमं युद्धाभिनन्दिनम्‌ । 
aagana मन्राणामीइचरो Ry: ॥ १४ ॥ 
युद्धका अभिनन्दन करनेवाले भीमसेनको बड़ी उतावली- 
के साथ आते देख मद्रदेशके स्वामी शक्तिशाली दब्यने सूत- 
पुत्र कर्णसे कहा ॥ १४॥ 
शल्य उवाच 
प्य कर्ण महाबाहुं संक्रुद्धे पाण्डुनन्दनम्‌ | 
धी्घेकालार्जितं क्रोधं सोख कामं त्वयि ध्रवम्‌ ॥ १५॥ 
शल्य बोले--कर्ण ! क्रोधमें भरे हुए पाण्डुनन्दन 
महात्राहु भीमसेनको देखो, जा दीर्धकालसे संचित किये हुए 
क्रोषको आज तुम्हारे ऊपर छोड़नेका दृद निश्चय किये हुए हैं॥ 
ईशां नास्य रूपं मे. eega कदाचन । 
अभिमन्यौ हते कणे राक्षसे च घटोत्कचे ॥ १६॥ 
कर्ण | अभिमन्यु तथा घटोत्कच राक्षसके मारे जानेपर 
भी पहले कभी मैंने इनका ऐसा रूप नहीँ देखा था॥ १६॥ 
त्रैलोक्यस्य समस्तस्य शक्तः कुद्धो निवारणे | 
विभति aed रूपं युगान्ताग्निसमप्रभम्‌ ॥ १७॥ 
ये इस समय कुपित हो समस्त त्रिळोकीको रोक देनेमें 
समर्थं हैं; क्योकि प्रलयकालके of समान 
तेजस्वी रूप धारण कर रहे हैं | १७॥ 
संजय उवाच 
इति ब्रुवति राधेयं मद्राणामीइवरे न्प । 
अभ्यवर्तत वै कर्ण ATAN वृकोदरः ॥ १८॥ 
संजय कहते ate | मद्रराज शल्य राधापुत्र 
कर्णते ऐसी बातें कह ही रहे थे कि क्रोधसे प्रज्वलित हुए 
भीमसेन उसके सामने आ पहुँचे || १८ ॥ 
अथागतं तु सम्प्रेक्ष्य भीमं युद्धाभिनन्दिनम्‌ | 
अन्नवीदू वचनं शल्यं राधेयः प्रहसन्निव ॥ १९. N 
युद्धका अभिनन्दन करनेवाले भीमसेनको सामने आया 
देख हँसते हुए-से राधापुत्न कर्णने शल्यसे इस प्रकार कहा-|| 
aga qaa मेऽद्य त्वया मद्रजनेश्वर | 
भीम्रसेनं प्रति विभो तत्‌ सत्यं नात्र संशयः ॥ २०॥ 


३९१९ 


अमद्रराज | प्रमो | आज तुमने मीमसेनके विषयमे मेरै 
सामने जो बात कही है, वह सर्वथा सत्य दै--इसमें संशय 
नहीं है ॥ २० ॥ 
पथ gear वीरश्च क्रोधनश्च TRAT | 
निरपेक्षः शरीरे च प्राणतश्च बलाधिकः ॥ २१॥ 

“ये भीमसेन शूरवीर, क्रोधी अपने शरीर और 
प्राणोका मोह न करनेवाले तथा अधिक ब्रलदाली हैं ॥ २१॥ 
waa वसता विराटनगरे तदा। 
द्रौपद्याः प्रियकामेन केवळं बाहुसंभ्रयात्‌ ॥ २२॥ 
गूढभावं समाश्रित्य कीचकः सगणो हतः। 

“विराटनगरमें अशातवास करते समय इन्होंने द्रौपदीका 


प्रिय करनेकी इच्छासे छिपे-छिपे जाकर केवल aga _ 


कीचकको उसके साथिर्योसहित मार डाला था ॥ २२३ ॥ 
सोऽद्य संग्रामशिरसि संनद्धः क्रोधमूर्छितः ॥ २३॥ 
कि करोद्यतदण्डेन सृत्युत्ापि बजेदू रणम्‌। 

“वे ही आज क्रोधसे आतुर हो कवच बॉधकर युद्धके 
मुहानेपर उपस्थित हैं; परंतु क्या ये दण्ड धारण किये यमराज- 
के साथ भी युद्धके लिये रणभूमिर्मे उतर सकते हैं ?॥ २३३ ॥ 
चिरकालाभिलषितो मामयं तु मनोरथः ॥ २४॥ 
aga समरे म्यां मां वा हन्याद्‌ धनंजयः। 

ख मे कदाचिद्द्ैच भवेद्‌ भीमसमागमात्‌ ॥ २५॥ 

GR gaat दीर्घकालसे यह अभिलाषा बनी हुई है 
कि समराङ्गणमें अर्जुनका वध करूँ अथवा वे ही मुझे मार 
डाले | कदाचित्‌ भीमसेनके साय समागम होनेसे मेरी वह 
इच्छा आज ही पूरी हो जाय ॥ २४-२५ || 
निहते भीमसेने वा यदि चा विरथीकृते । 
अभियास्यति मां पार्थस्तन्मे साधु भविष्यति ॥ २६॥ 
अत्र यन्मन्यसे प्राप्त तच्छीघ्रं सम्प्रचारय | 

“यदि भीमसेन मारे गये अथवा cada कर दिये गये 
तो अजुन अवश्य मुझपर आक्रमण करेंगे, जो मेरे लिये 
अधिक अच्छा होगा TA ओ यहाँ उचित समझते हो, वह 
शीघ्र निश्चय करके बताओ? ॥ २६३ II 
एतच्छुत्वा हु वचनं राघेयस्यामितीजसः ॥ २७॥ 
उवाच वचनं शल्यः सूतपुत्रं तथागतम्‌ | 

अमित शक्तिशाली राधापुन्र कर्णका यह वचन सुनकर 
राजा शल्यने सूतपुत्रसे उस अवसरक्रे लिये उपयुक्त 
बचन कहा--॥ २७३ ॥ 
अभियाहि महाबाहो भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ २८॥ 
निरस्य भीमसेनं तु ततः प्राप्स्यसि फार्गुनम्‌ | 

marta | तुम महाब्रली भीमसेनपर चढाई करो । 
भीमसेनको परास्त कर देनेपर निश्चय ही अर्जुनको अपने 
सामने पा जाओगे ॥ ९८३ ॥ 
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यस्ते कामोऽभिलषितश्चिरात्‌ प्रति CAA? ॥ २९॥ 
स बे सम्पत्स्यते कर्ण सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते। 

“कर्ण | तुम्हारे दृदयमें चिरकालसे जो अभीष्ट मनोरथ 
संचित है, बह निश्चय ही सफल होगा, यह मैं तुमसे सत्य 
कहता हँ? || २९३ || 
Gay ततः कणेः शल्यं पुनरभाषत ॥ ३०॥ 
इम्ताहमञ्ुनं संख्ये मां वा हन्याद्‌ धनंजयः | 
युद्धे मनः समाधाय याहि यत्र THAT ॥ २१ ॥ 

उनके ऐसा कहनेपर कर्णने शल्यसे फिर कहा-- 
“मद्रराज ! मैं gat अर्जुनको मारू. या अर्जुन ही मुझे मार 
डालें | इस उद्देदयसे gal मन लगाकर जहाँ भीमसेन 
हैं, उधर ही चलो? ॥ ३०-३१ ॥ 

संजय उवाच 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाशु शद्यस्तत्र विशाम्पते | 
यत्र भीमो महेष्वासो व्यद्रावयत वाहिनीम्‌ ॥ ३२॥ 
संजय कहते है--प्रजानाथ ! तदनन्तर शल्य रथके 
द्वारा तुरंत ही वहाँ जा पहुंचे, जहाँ महाधनुर्धर भीमसेन 
आपकी सेनाको खदेड़ रहे थे || ३२ ॥ 
ततस्तूर्यनिनादश्च भेरीणां च महास्वनः | 
उद्तिष्ठच्च राजेन्द्र कर्णभीमसमागमे ॥ ३३॥ 
राजेन्द्र ! कर्ण और भीमसेनका संघर्ष उपस्थित होनेपर 
फिर तूर्यं और भेरियोंकी गम्भीर ध्वनि होने लगी || ३३ ॥ 
भीमसेनोऽथ संक्रुद्धस्तस्य सैन्यं दुरासदम्‌ | 
नाराचेबिंमलेस्तीइ्षणेदिंशः प्राद्रावयदू बली ॥ ४४॥ 
बलवान्‌ भीमसेनने अत्यन्त कुपित होकर चमचमाते 
हुए तीले नाराचेंसे आपकी दुर्जय सेनाको सम्पूर्ण दिशाओंमें 
खदेड़ दिया || ३४ ॥ 
स संनिपातस्तुमुलो घोररूपो विशाम्पते । 
आसीदू CR महाराज कर्णपाण्डवयोर्मृघे ॥ ३५॥ 
प्रजानाथ | महाराज | कर्ण और भीमसेनके उस युद्धमँ 
बड़ी भयङ्कर) मीपण और घोर मार-काट हुई ॥ ३५॥ 
ततो gga राजेन्द्र पाण्डवः कर्णमाद्रवत्‌ । 
समापतन्तं सम्प्रेष्य कणों वेकर्तनो ga: ॥ ३६ ॥ 
आजघान खुसकुछो नाराचेन स्तनान्तरे । 
पुनशचेनममेयात्मा शरवपैरचाकिरत्‌ ॥ ३७॥ 
राजेन्द्र | पाण्डुपुत्र भीमसेनने दो ही घड़ीमें कर्णपर 
आक्रमण कर दिया | उन्हें अपनी ओर आते देख अत्यन्त 
क्रोधर्म भरे हुए धर्मात्मा वैकर्तन कर्णने एक नाराचद्वारा 
उनकी छातीमें प्रहार किया | फिर अमेय आत्मत्रलसे सम्पन्न 
उस बीरने उन्हें अपने बाणोंकी वर्षाते ढक दिया ॥| ३६-३७॥ 
स विद्धः सूतपुत्रेण छादयामास a: \ 
विव्याध निशितैः कर्ण ४ ॥ ३८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


सूतपुत्रके द्वारा घायल होनेपर उन्होंने भी उसे बाणोसे 
आच्छादित कर दिया और wat हुई गाँठवाले नौ तीले 
वाणोंसे कर्णको बींध डाला ॥ ३८ ॥ 
wer कणी घचुमध्ये द्विधा चिच्छेद पत्रिभिः | 
अथैनं छिन्नधन्वानं प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ ३९ I 


नाराचेन gia सर्वावरणभेदिना । 
तब कर्णने कई बाण मारकर भीमसेनके धनुप्के बीच- 
से ही दो gag कर दिये | धनुष कट जानेपर उनकी छातीमें 
समस्त आवरणोंका भेदन करनेवाले अत्यन्त तीखे नाराचसे 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३९३ ॥ 
सोऽन्यत्‌ काकमादाय सूतपुत्रं THAT: ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ममसु मर्मशो विव्याध निरतैः शरैः । 
ननाद asami कम्पयन्निव रोदसी ॥ ४१॥ 
राजन्‌ | मर्मश भीमसेनने दूसरा धनुष लेकर सूतपुत्रके 
मर्मस्थानोमे पेने वाणोंद्वारा प्रहार किया और get तथा 
आक्वाशको Ft ECR उन्होंने बड़े जोरसे गर्जना की || 
तं कर्णः पञ्चविशत्या नाराचेन समापयत्‌ | 
मदोत्कर्ट वने हप्तमुल्काभिरिव कुञ्जरम्‌ ॥ ४२॥ 
कर्णने भीमसेनको पीस नाराच मारे) मानो किसी 
शिकारीने बनमें दर्पयुक्त मदोन्मत्त गजराजपर उल्काओंद्वारा 
प्रहार किया हो ॥ ४२॥ 
ततः सायकभिन्नाङ्गः पाण्डवः क्रोधमूछितः | 
खंरस्भामपंतास्नाक्षः खूतपुत्रवधेप्सया ॥ ४३॥ 
स कामुके महावेगं भारसाघनसुत्तमम्‌ | 
गिरीणामपि भेत्तारं सायकं समयोजयत्‌ ॥ ४४॥ 
फिर कर्णके वाणोंसे सारा आरीर घायल हो जानेके कारण 
पाण्डुपुत्र भीमसेन क्रोधसे मूछित हो उठे | रोपर और अमर्षसे 
उनकी आँखें लाल हो wit | उन्होंने सूतपुत्रके वधकी 
इच्छासे अपने धनुप्रपर एक अत्यन्त वेगशाली, भारसाधनमें 
समर्थ, उत्तम और पर्वतोंको भी विदीर्ण कर देनेवाले बाणका 
संघान किया ॥ ४३-४४ ॥ 
Rrra बलवच्चापमाकर्णादतिमारुतिः । 
तं सुमोच महेष्वासः ge: कर्णजिघांसया ॥ ४५॥ 
फिर हनुमानजीसे भी अधिक पराक्रम प्रकट करनेवाले 
महाधनुर्धर भीमसेनने धनुषको जोर-जोरसे कानतक खींचकर 
कर्णको मार डालनेकी इच्छाते उस बाणको क्रोधपूर्वक 
छोड़ दिया ॥ ४५ ॥ 
स fast बलचता बाणो वञ्राशनिस्वनः | 
अदारयदू रणे कर्ण चञ्रवेगो यथाचलम्‌ ॥ ४६॥ 
वळ्वान्‌ भीमसेने हाथसे छूटकर वज्र और विद्युतूके 
समान शब्द करनेवाले उस बाणने रणभूमिमें कर्णको चीर 
डाला) मानो बञ्रके वेगने पर्वतको विदीर्ण कर दिया हो ॥ 
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a भीमसेनाभिहतः सूतपुत्रः sear! 
निषसाद रथोपस्थे विसंज्ञः पृतनापतिः ॥ ४७॥ 

gs | भीमसेनकी गहरी चोट खाकर सेनापति 
सूतपुत्र कर्ण अचेत हो रथकी बेठकमें धम्मसे बैठ गया ॥ 
( रुधिरेणावसिक्ताङ्गो गतासुवद्रिद्मः । 
एतस्मिन्नन्तरे दृष्टा मद्रराजो वृकोदरम्‌ ॥ 
जिह्वां छेत्तुं समायान्तं सान्त्वयन्निद्मत्नवीत्‌ | 

उसका सारा शरीर रक्तसे सिंच गया | दत्रुओंका दमन 
करनेवाला वह वीर प्राणहीन-सा हो गया था | इसी समय 
भीमसेनको कर्णकी जीभ काटनेके लिये आते देख मद्रराज 
शल्यने उन्हें सान्त्वना देते हुए इस प्रकार कहा ॥ 

शल्य उवाच 

भीमसेन महावाद्दो यत्‌ त्वां वक्ष्यामि तच्छुणु । 
बचनं हेतुसम्पन्नं श्रुत्वा चेतत्‌ तथा कुरु ॥ 

शल्य बोले--महाबाहु भीमसेन ! मैं तुमसे जो युक्ति- 
युक्त वचन कह रहा हूँ, उसे सुनो और सुनकर उसका 
पालन करो ॥ 
अर्जुनेन प्रैतिशातो बधः कणेस्य शुष्मिणः ॥ 
तां तथा कुरू भद्रं ते प्रतिक्षा सव्यसाचिनः | 

अजुनने पराक्रमी कर्णके वधकी प्रतिज्ञा की है । तुम्हारा 
कल्याण हो | तुम सव्यसाची अर्जुनके उस प्रतिज्ञाको 
सफल करो II 

भीम उवाच 

gada पार्थस्य जानामि नृपसत्तम | 
राशस्तु धर्षणं पापः कृतवान्‌ मम संनिधो ॥ 
ततः कोपाभिभूतेन शोषं न गणितं मया। 

भीमसेनने कहा--हपश्रेष्ठ | मैं अजुनकी दृढप्रतिशता- 
को जानता हूँ; परंतु इस पापी कर्णने मेरे समीप ही राजा 
युधिष्टिरका तिरस्कार किया है? अतः क्रोधके वशीभूत होकर 
मैंने और किसी बातकी परवा नहीं की है ॥| 
पतिते चापि राधेये न मे मन्युः शमं गतः ॥ 
जिह्वोद्धरणमेवास्य प्रा्कालं मतं मम । 

यद्यपि राधापुत्र कर्ण गिर गया है तो भी मेरा क्रोध 
अभी शान्त नहीं हुआ है। मैं तो इस समय इसकी जीभ 
खींच लेना ही उचित समझता हूँ ॥ 
अनेन सुनृशंसेन समवेतेषु ung ॥ 
अस्माक श्टण्वतां कृष्णा यानि वाक्यनि मातुल | 
असह्यानि च नीचेन बहुनि धावितानि भोः ॥ 
नूनं चेतत्‌ परिश्ातं दूरस्थस्यापि पार्थिव । 
छेदनं चास्य जिह्वायास्तदेवाकाह्कितं मया ॥ 


३९२१ 


मामाजी | इस नीच ater जहाँ बहुतःसे राजा एकत्र 
हुए थे, वहाँ हमारे सुनते हुए द्रौपदीके प्रति बहुत-से 
असह्य कडुवचन सुनाये थे । राजन्‌ | आप दूर होनेपर भी 
निश्चय ही ag समझ गये हैं कि मेरे द्वारा इसकी जीभ काटी 
जानेवाली है | वास्तवमें इस समय मैंने इसकी जीभ काटनेकी 
ही इच्छा की थी ॥ 
राशस्तु प्रियकामेन कालोऽयं परिपालितः। 
भवता तु यदुक्तोऽस्मि वाक्यं हेत्वथेसंहितम्‌ ॥ 
तदू गृहीतं महाराज कहुकस्थमिवोषधम्‌। 

केवल राजा युधिष्टिरका प्रिय करनेके लिये मैंने आज 
तक प्रतीक्षा की है । महाराज | आपने जो युक्तियुक्त बात. 
मुझसे कही दै, उसे कडवी दवाके समान मैंने ग्रहण 
कर लिया है ॥ 
हीनप्रतिशो बीभत्खुन हि जीवेत कर्हिचित्‌ ॥ 
अस्मिन्‌ विनष्टे नष्टाः स्मः सर्व एव सकेशवाः | 

क्योंकि यदि अजुनकी प्रतिज्ञा मङ्ग हो जायगी तो वे 
कभी जीवित नहीं रह सकेंगे; उनके नष्ट दोनेपर श्रीकृष्ण- 
सहित हम सब लोग भी नष्ट ही हो जायेंगे ॥ 
अद्य चेव नृशंसात्मा पापः पापकृतां वरः ॥ 
गमिष्यति पराभावं ष्टमात्रः किरीटिना | 

आज किरीटधारी अजुनकी दृष्टि पड़ते ही यह पापाचारियों- 
में श्रेष्ठ पापात्मा कूर कर्ण पराभवको प्राप्त हो जायगा ॥ 
युधिष्ठिरस्य कोपेन पूव दग्धो नृशंसकृत्‌ ॥ 
त्वया संरक्षितस्त्वस्य मत्समीपादुपायतः ॥ ) 

यह TUG कणं महाराज युधिष्टिरके क्रोधसे पहले ही दग्ध 
हो चुका था । आज आपने उचित उपायद्वारा मेरे निकटसे 
इसकी रक्षा कर ली है ॥ 
ततो मद्राधिपो दृष्टा feast qaqa 
अपोवाह रथेनाजौ कर्णमाहवशोभिनम्‌ ॥ ४८॥ 

तदनन्तर मद्रराज शल्य संग्राममें शोभा पानेवाले सूतपुत्र 
कर्णको अचेत हुआ देख रथके द्वारा युडस्थल्से दूर इटा 
ले गये ॥ ४८ ॥ 
ततः पराजिते कणे धातराष्ट्री महाचमूम। 
व्यद्रावयद्‌ भीमसेनो यथेन्द्रो दानवान्‌ पुरा ॥ ४९ ॥ 

कर्णके पराजित हो जानेपर भीमसेन दुयोधनकी विशाल 
सेनाको पुनः खदेड़ने लगे । ठीक वैसे ही; जैसे पूर्वकालमें 
इन्द्रने दानवोंको मार भगाया था ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णपयाने पञ्चाशत्तमोऽध्याथः ॥ ५० it 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें कर्णका पलायनद्विपयक पचास, अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १ ३ होक मिलाकर कुछ ६२ DST) 
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| एकपश्चारात्तमोऽध्यायः 
भीमसेनके द्वारा प्रतराष्ट्रके छः Gitar वध, भीम और कर्णका युद्ध, भीमके द्वारा गजसेना, 
रथसेना और घुड़सवारोंका संहार तथा उभयपक्षकी सेनाओंका धोर युद्ध 


घृतराष्ट् 

खुदुष्करमिद्‌ं कमं छतं भीमेन संजय । 
येन कर्णा महाबाहू रथोपस्थे निपातितः॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र घोले-संजय | भीमसेनने तो यह अत्यन्त 


- दुष्कर कर्म कर ster कि महाब्राहु कर्णको रथकी बैठकमें 


गिरा दिया ॥ १ ॥ 

कणों छोको रणे हन्ता पाण्डवान्‌ सुञ्जयैः सह | 

इति दुयोधनः सूत प्रातरवीन्मां qede: ॥ २ N 
सूत | दुर्योधन मुझसे बारंबार कहा करता था कि “कर्ण 

अकेला ही रणभूमिमें सुजयोसद्वित समस्त पाण्डवोंका वध कर 

सकता है? || २॥ 

पराजितं तु राधेयं दृष्टा भीमेन संयुगे । 

सतः परं किमकरोत्‌ पुत्रो दुयोघनो मम ॥ ३ ॥ 
परंतु उस दिन युद्धस्थले राधापुत्र कर्णको भीमसेनके 

द्वारा पराजित हुआ देखकर मेरे पुत्र दुर्योधनने क्या किया !॥ 

संजय उवाच 

बिमुखं ter wad सूतपुत्रं महाहचे। 

पुत्रस्तव ` महाराज AA समभाषत ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! सूतपुत्र राधाकुमार कर्ण- 

को महासमरमें Wega हुआ देख आपका पुत्र अपने 

भाइयोंसे बोला--|| ४ ॥ 

शीघ्र गच्छत भद्रं घो राधेयं परिरक्षत । 

भीमसेनभयागाधे मज्जन्तं ब्यसनाणेचे ॥ ५ ॥ 
“तुम्हारा कल्याण हो । तुमलोग शीघ्र जाओ ,और राधा- 

पुत्र कर्णकी रक्षा करो | वह भीमसेनके भयसे भरे हुए संकट- 

के अगाध महासागरमें हूब रहा है? || ५ ॥ 

ते तु राहा समादिष्टा भीमसेनं जिघांसवः | 

maqda संक्रुद्धाः पतङ्गाः पावकं यथा ॥ ६॥ 
राजा दुर्योधनकी आज्ञा पाकर आपके पुत्र अत्यन्त 

कुपित हो भीमसेनको मार डालनेकी इच्छासे उनके सामने 

गये, मानो पतंग आगके समीप जा पहुँचे a ॥ ६ ॥ 

शुतवो get: क्राथो विवित्सुर्विकटः सम: | 

निषङ्गी कवची पाशी तथा नन्दोपनन्दको ॥ ७ ॥ 

gat: gaga वातवेगसुचचेसो | 

ama gi जलसंधः शलः सहः ॥ ८ ॥ 

एते. रथैः परिवृता वौर्यवन्तो मद्दावलाः | 

भीमसेनं समासाद्य समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ ९ ॥ 
श्रुतर्वा; दुर्धर, क्राथ(क्रथन)/विवित्सु, विकट( freer) 

समः निषङ्गी, कवची; पाशी, नन्द्‌, उपनन्द, दुष्प्रधर्षं garg, 


बातवेगः सुवर्चा, TIlE दुर्मद, जलसन्ध, शल और सह--ये 
महाबली और पराक्रमी आपके पुत्रगणः बहुसंख्यक Ty 
घिरकर भीमसेनके पास जा पहुँचे और उन्हे सब्र ओरसे 
घेरकर खड़े हो गये ॥ ७-९॥ 
ते व्यसुञ्चञ्छरवातान्‌ नानालिज्ञन्‌ समन्ततः। 
ख तेरभ्यर्धमानस्तु भीमसेनो महाबलः ॥ १०॥ 
तेषामापततां क्षिप्रं खुतानां ते जनाधिप । 
रथैः पञ्चाशता साधे पञ्चाशद्नद्‌ रथान्‌ ॥ ११॥ 
वे चारों ओरसे नाना प्रकारके Paste युक्त बाणसमूहीं- 
की वर्षा करने लगे | नरेश्वर ! उनसे पीड़ित होकर महाबली 
भीमसेने पचास रर्थोके साथ आये हुए आपके Ta उन 
पचासों रथियोँको शीघ्र ही नष्ट कर दिया ॥ १०-११ ॥ 
विवित्सोस्तु ततः क्रुद्धो भल्लेनापाहरच्छिरः | 
भीमसेनो महाराज तत्‌ पपात हतं gÀ ॥ १२॥ 
सकुण्डलशिररत्राणं पूर्णचन्द्रोपमं तथा | 
महाराज | तसश्चात्‌ कुपित हुए भीमसेनने एक भल्लसे 


विवित्सुका सिर काट लिया। उसका वह कुण्डल और 
शिरञ्राणसहित कटा हुआ मस्तक पूर्ण चन्द्रमाके समान ede 
पर गिर पड़ा ॥ १२३ ॥ 


तं दृष्टा निहतं शूरं श्रातरः सर्वतः प्रभो ॥ १३॥ 
अभ्यद्रवन्त समरे भीमं भीमपराक्रमम्‌ । 
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एकप्भाशत्तमो घ्यायः ३९२३ 


JO aa 

प्रभो ! उस शूरवीरको मारा गया देख उसके भाई 
समरभूमिमें भयंकर पराक्रमी भीमसेनपर स्र ओरसे 
टूट पढ़े ॥ १३६ ॥ 
ततोऽपराभ्यां भल्लाभ्यां JIA महाहवे ॥ १४॥ 
जहार समरे प्राणान्‌ भीमो भीमपराक्रमः | 

तब भयानक पराक्रमसे सम्पन्न भीमसेनने उस महायुद्ध- 
में दूसरे दो aster रणभूमिमें आपके दो पुत्रोंके प्राण 
हर लिये ॥ १४३ ॥ 
तो धरामन्वपद्येतां वातरुग्णादिव द्रुमौ ॥ १५॥ 
free समश्चोभौ देचपुत्रोपमो तप । 

नरेश्वर ! वे दोनों थे विकट ( विकटानन ) और सम । 
देवपुन्रौके समान सुशोभित होनेवाले वे दोनों वीर आँधीके 
उखाड़े हुए दो इक्षोंके समान एश्वीपर गिर पड़े ॥ १५३ | 
ततस्तु त्वरितो भीमः क्राथं निन्ये यमक्षयम्‌ ॥ १६॥ 
नाराचेन gia स हतो न्यपतदू भुवि। 

फिर लगे हाथ भीमसेनने क्राथ (क्रथन)को भी एक तीखे 
नाराचसे मारकर यमलोक पहुँचा दिया | वह राजकुमार 
प्राणञ्ून्य होकर PAR गिर पड़ा || १६९ 
हादाकारस्ततस्ती्ः सम्बभूव जनेश्वर ॥ १७॥ 
चध्यमानेषु Myg तव पुत्रेषु धन्विषु । 

जनेश्वर ! फिर आपके वीर धनुर्धर पुत्रोंके इस प्रकार 
वहाँ मारे जानेपर भयंकर हाहाकार मच गया ॥ १७१ ॥ 
तेषां खुळुलिते सैन्ये पुनर्भीमो महाबलः ॥ १८॥ 
नन्दोपनन्दौ समरे प्रेषयद्‌ यमसादनम | 

उनकी सेना चञ्चल हो उठी | फिर महाबली भीमसेने 
समराङ्गणमें नन्द और उपनन्दको भी यमलोक भेज दिया१८३- 
ततस्ते प्राद्र वन्‌ भीताः पुत्रास्ते विद्दलीकृताः ॥ १९ ॥ 
भीमसेनं रणे दृष्टा कालान्तकयमोपमम्‌ | 

तदनन्तर आपके शेष पुत्र रणभूमिमें काल, अन्तक 
और यमके समान भयानक भीमसेनको देखकर भयसे व्याकुळ 
हो वहसे भाग गये ॥ १९३ ॥ 
पुत्रांस्ते निहतान्‌ दृष्टा सूतपुत्रः सु दुर्मनाः ॥ २० ॥ 
हंसवर्णान्‌ हयान्‌ भूयः प्रेषयद्‌ यत्र पाण्डवः। 

आपके पुत्रोंको मारा गया देख सूतपुत्र कर्णक्रे मनमें 
बड़ा दुःख हुआ | उसने हंसके समान अपने सवेत घोड़ोंको 
पुनः वहीं हॅकवाया, जहाँ पाण्डुपुत्र भीमसेन मौजूद थे २०३ 
ते प्रेषिता महाराज मद्रराजेन वाजिनः ॥ २१ ॥ 
भीमसेनरथं प्राप्य समसञ्जन्त वेगिताः | 

महाराज ! मद्रराजके हाके हुए वे घोड़े बड़े वेगसे भीम- 
सेनके रथके पास जाकर उनसे सट गये ॥ २१% MI 
स संनिपातस्तुमुलो घोररूपो विशाम्पते ॥ २२॥ 
आसीद्‌ OR मद्दाराज कर्णपाण्डवयोसघे | 


प्रजानाथ | महाराज | युद्धस्थळमें कर्ण और भीमसेन- 
का वह संघर्ष घोर, रौद्र और अत्यन्त भयंकर था ॥२२३॥ 
दृष्टा मम महाराज तौ समेतौ महारथो ॥ २३ ॥ 
आसीद्‌ gfe: कथं युद्धमेतदद्य भविष्यति | 
राजेन्द्र ! वे दोनों महारथी जब्र परस्पर भिड़ गये; उस 
समय वह देखकर मेरे aad यह विचार उठने लगा कि न 
जाने यह युद्ध केसा होगा १॥ २३३ ॥ 
ततो भीमो रणश्छाघी छादयामास पत्रिभिः ॥२४॥ 
कर्णे रणे महाराज पुत्राणां तव पझ्यताम्‌। 
महाराज ! तदनन्तर युद्धका हौसला रखनेवाले भीमसेनने 
अपने बाणाँसे आपके Tah देखते-देखते कर्णको आच्छादित 
कर दिया || २४३ ॥ 
ततः कर्णा भृशां कुद्धो भीमं नवभिरायसैः ॥ २५ ॥ 
विव्याध परमासन vee: संनतपर्वभिः | 
तब उत्तम Felt ज्ञाता कर्णने अत्यन्त कुपित हो लोहे- 
के बने हुए और wat हुई गाँठवाले नौ भल्लसे भीमसेनको 
घायल कर दिया | २५३ ॥ 
aed: स महाबाहुर्भमो भीमपराक्रमः ॥ २६॥ 
आकर्णपू्णैविंशिखेः कर्ण विव्याच सप्तभिः। „ 
उन भल्लोसे आहत ददो भयंकर पराक्रमी महात्राहु भीम- 
सेनने कर्णको भी कानतक खींचकर छोड़े गये सात anita 
पीट दिया ॥ २६३ ॥ 
ततः कणो महाराज आशीविष इव FATT ॥ २७॥ 
WAIN महता छादयामास पाण्डवम्‌ | 
महाराज ! तत्र विषधर सर्पके समाद फुफकारते हुए 
कर्णने बाणांकी भारी वर्षा करके पाण्डुपुत्र भीमसेनको 
आच्छादित कर दिया | २७१ | 
भीमोऽपि तं शरवातेइछादयित्वा महारथम्‌ ॥ २८ ॥ 
qaa कौरवेयाणां विननदं महावलः | 
महाबळी भीमसेनने भी कौरववीरोंके देखते-देखते 
महारथी कर्णको amaga आच्छादित करके विकट 
गर्जना की ॥ २८३ ॥ 
ततः कणों भृशं कुद्धो डढमादाय RAFEH, ॥ RA II 
भीमं विव्याध दशभिः कङ्कपत्रैः शिलाशितैः । 
कामुक चास्य चिच्छेद भल्लेन निशितेन च ॥ ३०॥ 
तब कर्णने अत्यन्त कुपित हो AES धनुष हाथमें लेकर 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए कङ्कपत्रयुक्त दस बार्णोद्वारा 
भीमसेनक्रो घायल कर दिया । साथ ही एक तीखे भल्‍्लसे 
उनके धतुषको भी काट डाला ॥ २९-३० ॥ 
ततो भीमो महाबाहुहेमपड्डविभूषितम्‌। 
परिघं घोरमादाय सृत्युद्ण्डमिबापरम्‌ ॥ ३१॥ 
कणस्य निघनाकाह्ली चिक्षेपातिबली नदन्‌ | 
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श्रीसहाभारसे 


[ कर्णपर्वणि ] 


Se 


तब अत्यन्त बलवान्‌ महाबाहु भीमसेनने कर्णके वधकी 
इच्छासे द्वितीय मृत्युदण्डके समान एक भयंकर स्वणपत्र- 
जटित परिघ grat ले उसे गरजकर कर्णपर दे मारा ॥३१३॥ 
तमापतन्तं परिघं वज्रादानिसमखनम्‌ ॥ ३२॥ 
चिच्छेद बहुधा कर्णः शरैराशीविषोपमैः | 
बञ्र और बिजलीके समान गड़गड़ाइट पैदा करनेवाले 
उस RIA अपने ऊपर आते देख करणने विषधर सपके 
समान भयंकर बाणोंद्ारा उसके बहुत-से डुकड़े कर डाले२२९ 
ततः कासुकमादाय भीमो TaT तदा ॥ ३३॥ 
छादयामास विशिखैः कर्ण परबलादनम्‌ | 
तत्पश्चात्‌ भीमसेनने अत्यन्त सुदृढ़ धनुष Tad लेकर 
अपने बाणोंद्वारा शत्रुतैन्यसंतापी कर्णको आच्छादित 
कर दिया ॥ ३२३ ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ घोरं कर्णपाण्डयोर्सृधे ॥ ३७॥ 
हरीन्द्रयोरिव मुहुः परस्परवधैषिणोः | 
फिर तो एक दूसरेके वघकी इच्छावाले दो सिंहोंके समान 
कर्ण और भीमसेनमें वहाँ अत्यन्त भयंकर युद्ध होने लगा२४$ 
ततः कर्णो महाराज भीमसेनं त्रिभिः शरेः ॥ ३५॥ 
आकर्णमूल विव्याध इढमायम्य कार्भुकम्‌ | 
महाराज | उस समय करणने अपने सुदृढ़ धनुष्को 
कानके पासतक खींचकर तीन बार्णोसे भीमसेनको क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ ३५३ | 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः कर्णेन यलिनां वरः ॥ ३६॥ 
घोरमादत्त विशिखं कर्णकायावदारणम्‌ | 
कके द्वारा अत्यन्त घायल होकर बलवानेमिं श्रेष्ठ महा- 
धनुर्धर भीमसेनने एक भयंकर बाण हाथमें लिया, जो कणंके 
शरीरको विदीर्ण करनेमें समर्थ था ॥ ३६३॥ 
तस्य भिर्वा तनुत्राणं भिर्वा कायं च सायकः ॥ ३७॥ 
प्राविशद्‌ धरणीं राजन्‌ चहमीकमिव पन्नगः | 
राजन्‌ ! जैसे साप बॉबीमें घुस जाता है, उसी प्रकार बह 
खाण कर्णके कवच और शरीरको छेदकर धरतीमें 
समा गया ॥ ३७३ ॥ 
स तेनातिप्रहारेण व्यथितो विहलज्निय ॥ ३८॥ 
संचचाल रथे कणेः क्षितिकम्पे यथाचलः | 
उस प्रबल TERE व्यथित और ge होकर कर्ण 
रथपर ही कॉपने लगा | ठीक उसी तरह, जैसे भूकम्पके 
समय पर्वत हिलने लगता है || ३८३ | 
ततः कर्णो महाराज रोषामर्षसमन्वितः ॥ ३९ u 
पाण्डवं पञ्चविशत्या नाराचानां समापयत्‌ | 
आजघ्ने TETE l ४०॥ 
महाराज | तब रोष और अमर्षमें भरे हुए कर्णने पाण्डु- 
पुत्र भीमसेनपर पचीस नाराचोंका प्रहार किया । साथ ही 


अन्य बहुतसे बाोंद्वारा उन्हें घायल कर दिया और एक 
बाणसे उनकी ध्वजा काट डाली || ३९-४० || 
सारथि चास्य भल्लेन प्रेषयामास मृत्यचे | 
छित्त्वा च काझुकं तूर्णे पाण्डवस्याशु पत्रिणा ॥ ४१ ॥ 
ततो Fede राजेन्द्र नातिङच्छाद्धसन्निय। 
विरथं भीमकर्माणं भीमं कर्णश्चकार ह ॥ ४२॥ 
राजेन्द्र फिर एक भल्लसे उनके सारथिको यमलोक 
भेज दिया और तुरंत ही एक बाणसे उनके धनुषको भी 
काटकर बिना विशेष कष्टके ही झुहूर्तभरमें हँसते guà 
कर्णने भयंकर पराक्रमी भीमसेनको रथहीन कर दिया ४१-४२ 
विरथो भरतश्रेष्ठ प्रसन्ननिलोपमः। 
गदां WA मदाबाहुरपतत्‌ स्यन्दनोत्तमात्‌ ॥ ४३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! रथहीन होनेपर वायुके समान बलशाली 
महाबाहु भीमसेन गदा द्वाथमें लेकर हँसते हुए उस 
उत्तम रथसे कूद पड़े | ४३॥ 
अवप्लुत्य च वेगेन तब सैन्यं विशास्पते । 
व्यधमद्‌ गद्या भीमः शरस्मेघानिवानिलः ॥ ४७ ॥ 
प्रजानाथ | जैसे वायु झरत्कालके बादलको शीघ्र ही 
उड़ा देती है, उसी प्रकार भीमसेनने बड़े वेगले कूदकर 
अपनी गदाकी चोटसे आपकी सेनाका विध्वंस आरम्भ किया ॥ 
नागान्‌ सप्तशतान्‌ राजन्नीषादन्तान्‌ प्रहारिणः। 
व्यधमत्‌ सहसा wins कुछरूपः परंतपः ॥ Bs Ul 
शत्रुओंको संताप देनेवाले भीमसेने करुद्ध होकर प्रहार 
करनेमें कुशल और ईादण्डके समान दॉतौंवाले सात सौ 
हाथिर्योका सहसा संहार कर डाला || ४५ || 
gady aig कुम्भेषु च RYTI 
ममसखपि च मर्मशस्तान्‌ नागानवधीदू बली ॥ ४६॥ 
मर्मस्थलोको जाननेवाले बलवान्‌ भीमसेनने उन गजराजों- 
के मर्मस्थानो, ओठा, नेत्रो, garasi और कपोर्लोपर भी 
गदासे चोट पहुँचायी || ४६ ॥ 
ततस्ते maaa भीताः प्रतीपं प्रहिताः पुनः | 
महामाच्रस्तमावत्रमेंघा इव द्वाकरम्‌ ॥ ४७॥ 
फिर तो वे हाथी भयभीत होकर भागने लगे | तसश्चात्‌ 
महावने जब उन्हें पीछे लौटाया, तब वे भीमसेनको घेरकर 
खड़े हो गये) मानो बादलेंने सूर्यदेवको ढक लिया हो ।४७। 
तान्‌ ख सप्तशतान्‌ नागान्‌ सारोहायुधकेतनान्‌। 
भूमिष्ठो गद्या जघ्ने aig इवाचलान्‌ ॥ ४८ ॥ 
जैसे इन्द्र अपने बज्के द्वारा पर्वतांपर आघात करते हं 
उसी प्रकार एथ्वीपर खड़े हुए भीमसेनने wath आयुधों 


और घ्वजाऑसहित उन सात सौ गजराजोंको गदासे ही 
मार डाला ॥ ४८ ॥ 
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ततः सुबलवुञ्स्य नागानतिबलान्‌ पुनः | 
पोथयामास कौन्तेयो द्विपश्चाशद्रिंद्मः ॥ ४९॥ 
aaa शन्रुओंका दमन करनेवाले कुन्तीकुमार भीमने 
SISTA शकुनिके अत्यन्त बलवान्‌ बावन हाथिर्योको 
मार गिराया || ४९ ॥ 
तथा रथशतं साथ पत्तीश्व शतशोऽपरान्‌ | 
न्यद्दनत्‌ पाण्डवो युद्धे तापयंस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ५०॥ 
इसी प्रकार उस युद्धस्थलमें आपकी सेनाको संताप देते 
हुए पाण्डुकुमार भीमसेनने AA भी अधिक रथाँ और दूसरे 
सैकड़ों पैदल सैनिकोंका dare कर डाला || ५० | 
प्रताप्यमानं Gan भीमेन च महात्मना । 
तव सैन्यं संचुकोच antanka यथा ॥ ५१॥ 
HI सूर्य तपा रहे थे और नीचे महामनस्वी भीमसेन 
संतप्त कर रहे थे | उस अवस्थामे आपकी सेना आगपर GS 
हुए चमड़ेके समान सिकुड़कर छोटी हो गयी ॥ ५१ ॥ 
ते भीमभयंत्रस्तास्तावका भरतर्षभ । 
विहाय समरे भीमं grad दिशो दश॥ ५२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! भीमके भयसे डरे हुए आपके समस्त सैनिक 
समराङ्गणमे उनका सामना करना छोड़कर दसो दिशाओमे 
भागने लगे ॥ ५२ ॥ 
रथाः पञ्चशताश्चान्ये हादिनश्चमवमिणः | 
भीममभ्यद्रवन्‌ Hea शरपूगेः समन्ततः ॥ ५३॥ 
तदनन्तर चर्ममय आवरणाँसे युक्त पाँच सौ रथ घर्धरा- 
हटकी आवाज फेलाते हुए चारों ओरसे भीमसेनपर चढ़ 
आये और बाणसमूहोँदवारा उन्हें घायल करने लगे || ५३॥ 


तान्‌ स पञ्चशातान्‌ वीरान्‌ सपताकध्व जायुधान्‌ | 
पोथयामास गदया भीमो विष्णुरिवासुरान्‌ ॥ ५४॥ 
जसे भगयाज्‌ विष्णु असुरोंफा संहार करते हैं; उसी 
प्रकार मीमसेनने पताफा, ध्वज और आचुर्धोसहित उन 
पाँच सौ रथी वौरोंको गदाके आधातसे चूर-चूर कर डाला ॥ 
ततः शक्कुनिनिर्दि्ाः सादिनः शूरसम्मताः | 
त्रिसाहस्नाभ्ययुभींमं शकत्युष्टिपासपाणयः ॥ ५५ ॥ 
तदनन्तर शकुनिके आदेशसे झूर वीरोंद्रारा सम्मानित 
तीन हजार घुड़सवारोंने हार्थोमें शक्ति, ऋष्टि और प्रास लेकर 
भीमसेनपर धावा बोल दिया ॥ ५५ ॥ 
प्रत्युद्गम्य जवेनाशु साश्वारोहांस्तदारिहा । 
विविधान्‌ विचरन्‌ मार्गान्‌ गदया खमपाथयत्‌॥ ५६ ॥ 
यह देख झात्रुआँका संहार करनेवाले भीमसेनने बड़े 
वेगसे आगे जाकर माँति-भाँतिके पेंतरे बदलते हुए अपनी 
गदासे उन घोड़ों और घुड़सवारोंको मार गिराया | ५६ ॥ 
तेषामासीन्मदहाञ्छग्द्स्ताडितानां च सर्वशः। 
अइमभिर्विध्यमानानां नगानामिच भारत ॥ ५७॥ 
भारत | जेसे adie gata चोट की जाय, उसी 
प्रकार गदासे ताडित होनेवाले उन अश्वारोहियोंक्रे शरीरसे सब 
ओर महान्‌ शब्द प्रकट होता था || ५७ | 
एवं खुबलपुत्रस्य त्रिसाहस्रान्‌ हयोत्तमान्‌ । 
हत्वान्यं रथमास्थाय कुद्धो राधेयमभ्ययात्‌ ॥ ५८॥ 
इस प्रकार शकुनिके तीन हजार घुड़सवारोंको मारकर 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेन दूसरे रथपर आरूढ़ हो राधापुत्र 
कर्णके सामने आ पहुँचे | ५८ ॥ 
कर्णोऽपि समरे राजन्‌ धर्मपुत्रमरिंद्मम्‌। 
स शरेइछादयामास सारथि चाप्यपातयत्‌ ॥ ५९॥ 
राजन्‌ ! कर्णने भी अमराङ्गणमें शत्रुओका दमन करने- 
वाले aga युधिष्टिरको बाणोंसे आच्छादित कर दिया और 
सारथिको भी मार गिराया ॥ ५९ ॥ 
ततः स aga संख्ये रथं दृष्टा महारथः। 
अन्वधावत्‌ किरन बाणैः कङ्कपत्रेरजञिह्ममेः ॥ ६० ॥ 
फिर महारथी कर्ण युधिष्ठिरे सारथिरहित रथको 
रणभूमिमें इधर-उधर घूमते देख कङ्कपत्रथुक्त सीधे जानेवाळे 
बाणोंकी वर्षा करता हुआ उनके पीछे-पीछे दौड़ने लगा ।६०॥ 
राजानमभ्रिधावन्तं शरेरावुत्य रोदसी । 
छुद्धः प्रच्छादयामास शरजालेन मारुतिः ॥ ६१॥ 
कर्णको राजा JARN धावा करते देख वायुपुत्र 
भीमसेन कुपित हो उठे । उन्होंने बाणोंसे कर्णको ढककर 
पृथ्वी और आकाशको भी शरसमूहसे आच्छादित कर दिया ॥ 
संनिवुत्तस्ततस्तूणे राधेयः शात्रुकर्शनः। 
भीमं प्रच्छादयामास समस्तान्निशितेः शारेः॥ ६२॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


SE 


तब शत्रुसूदन राधापुत्र Ka ही लौटकर सब 
ओरसे पेने बाणोंकी वर्षा करके भीमसेनको ढक दिया ।६२। 
भीमसेनरथव्यद्रं कणे भारत सात्यकिः | 
अभ्यद्यदमेयात्मा पाण्णिग्रहणकारणात्‌ ॥ ६३ ॥ 

भारत | तत्सश्नात्‌ अमेय आत्मत्रलरे सम्पन्न सात्यकिने 
भीमसेनके रथसे उलझे हुए कर्णको पीड़ा देना आरग्म किया; 
क्योंकि वे भीमसेनके पृष्ठभागकी रक्षा कर रहे थे ॥ ६३ ॥ 
अभ्यवतेत कर्णस्तमदितोऽपि शरै क्षम्‌ | 
तावन्योन्यं समासाद्य वृषभौ सत्रधन्विनाम्‌ ॥ ६७ ॥ 
Rasa शरान्‌ दीप्तान्‌ व्यभ्राजेतां मनखिनो | 

कर्ण सात्यक्किके बाणोसे अत्यन्त पीड़ित होनेपर भी 
भीमसेनका सामना करनेके लिये डरा रहा। वे दोनों ही 
सम्पूर्ण धनुर्धरोमे श्रेष्ठ एवं मनस्वी बीर थे और एक दूसरेसे 
भिड़कर चमकीले बाणोंकी वर्षा करते हुए बड़ी शोभा 
पा रहे थे॥ ६४३ || 
ताभ्यां वियति राजेन्द्र विततं भीमद्शनम्‌ ॥ ६५॥ 
क्रोश्चपृष्ठारुणं रौद्रं बाणजालं aeaa | 

राजेन्द्र | उन दोनने आकाइमें ब्राणोंका भयंकर जाल- 
सा बिछा दिया, जो क्रौञ्च पक्षीके पृष्ठभागके समान लाल और 
भयानक दिखायी देता था ॥ ६५३ ॥ 
नैव सूर्यप्रभा राजन्‌ न दिशः प्रदिशस्तथा ॥ ६६ ॥ 
प्राशासिष्म वयं ते वा was: सहस्रशः | 

राजन्‌ | वहाँ छूटे हुए eat बाणोंसे न तो सूर्यकी 
प्रभा दिखायी देती थी, न दिशाएँ और न विदिशा ही 
दृष्टिगोचर होती थीं | हम या हमारे शत्रु भी पहचाने नहीं 
जाते थे ॥ ६६३ | 
मध्याह्ने तपतो राजन्‌ भास्करस्य महाप्रभाः ॥ ६७ N 
हृताः Gal: शरौधैस्तैः कर्णपाण्डवयोस्तदा | 

Rar! कण और भीमसेनके बाणसमूहोंसे मध्याह- 
कालमें तपते हुए तूर्यकी सारी प्रचण्ड किरणे भी फीकी पड़ 
गयी थीं ॥ ६७१ || 
सौबलं saai द्रौणिमाधिरथि HAF ॥ ६८ N 
संसक्तान्‌ पाण्डवेदष्टा निवृत्ताः कुरवः पुनः। 

उस समय शकुनि, कृतवर्मा, अश्वत्थामा, कर्ण और 
कृपाचार्यको Weak साथ जूझते देख भागे हुए. कौरब- 
सैनिक फिर लौट आये | ६८३ | i 
तेषामापततां शब्दस्तीव आसीद्‌ विशाम्पते ॥ ६९ ॥ 
SAMA यथा दृष्ट्या लागराणां भयावह: | 

प्रजानाथ | उस समय उनके आनेसे बड़ा भारी कोला- 
इल होने लगा; मानो वर्षासे बढ़े हुए समुद्रेंकी भयानक 
गर्जना हो रद्दी हो ॥ ६९१ || 
ते सेने BAGS इष्ा्योन्यं महाह ॥ wo ॥ 
हर्षेण अद्दता युके परिगृह्य परस्परम्‌ | 


उस महासमरमें एक दूसरीसे उलझी हुई दोनों सेनाऐ. 
परस्पर दृष्टिपात करके बड़े हर्ष और उत्साहके साथ युद्ध 
करने लगी || ७०३ || 
ततः MAGA युद्धं मध्यं पाते दिवाकरे ॥ ७१॥ 
तादशं न कदाचिद्धि दृष्टपूर्वं न च श्रुतम्‌ । 

तदनन्तर सूर्यके मध्याहकी वेळामें आ जानेपर अत्यन्त 
घोर युद्ध आरम्भ हुआ | बैसा न तो पहले कभी देखा गया था 
और न सुननेमें ही आया था |, ७१३ || 
बलोश्स्तु समासाद्य aAA सहसा रणे ॥ ७२॥ 
उपासर्पत वेगेन aia इव सागरम्‌ । 
आसीन्निनादः सुमहान्‌ बाणोघानां परस्परम्‌ ॥७३॥ 
गर्जतां सागरोघाणां यथा स्यान्निःख्रनो महान्‌ | 

जैसे जलका प्रवाह वेगके साथ समुद्रमें जाकर मिळता 
है, उसी प्रकार रणभूमिमे एक सेन्यसमुदाय दूसरे से न्यसमुदाय- 
से सहसा जा मिला और परस्पर टकरानेवाले पाणसमूहाँका 
महान्‌ शब्द उसी प्रकार प्रकट होने लगा; जैसे गरजते हुए 
सागरसमुदायोंका गम्भीर नाद प्रकट हो रहा हो ।७२-७ ३३ 
ते हु सने समासाद्य वेगवत्यौ परस्परम्‌ ॥ ७४॥ 
पकीभावमनुपात्ते नद्याविव समागमे । 

जैसे दो नदियाँ परस्पर संगम होनेपर एक हो जाती हैं, 
उसी प्रकार वे वेगवती सेनाएँ परस्पर मिलकर एकीभावको 
प्राप्त हो गयीं || ७४३ || 
ततः प्रववृते युद्धं घोररूपं विशाम्पते ॥ ७५॥ 
कुरूणां पाण्डवानां च लिप्सतां सुमहद्‌ aa: | 

प्रजानाथ | फिर महान्‌ यश पानेकी इच्छावाले कौरवों 
और पाण्डवोंमें धोर युद्ध आरम्म हो गया | ७५९ || 
शूराणां wat तत्र ह्विच्छेदराता गिरः ॥ ७६॥ 
श्रूयन्ते विविधा राजन्‌ नामान्युद्दिद्य भारत | 

भरतवंशी नरेश ! उस समय नाम ले-लेकर गरजते हुए 
झरवीरोंकी भॉति-भॉतिकी बातें आविच्छिन्नरूपत्ते सुनायी 
पड़ती थीं ॥ ७६३ | 
यस्य यद्धि रणे व्यङ्गं aat मातृतोषपि बा ॥ ७७॥ 
कमतः sat वापि स तच्छावयते युधि। 

रणभूमिमें जिसकी जो कुछ पिता-माता, कर्म अथवा 
शील-स्वभावके कारण विशेषता थी; वह युद्धस्थलमें उसको 
सुनाता था || ७७३ || 
वान्‌ दृष्टा समरे शूरांस्तज॑मानान्‌ परस्परम्‌ ॥ ७८ ॥ 
अभवन्मे मती राजन्‌ नेषामस्तीति जीबितम्‌। 

राजन्‌ ! समराङ्गणमें एक दूसरेको डॉट बताते हुए 
उन WA देखकर मेरे मनमें यह विचार उठता था कि 
अत्र इनका जीवन नहीं रहेगा || ७८३ || 


तेषां दृष्टा तु Fami चपूष्यमिततेजसाम्‌ ॥ ७९ ॥ 
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द्विपञ्चादासतमोऽष्यायः ३९२७ 


अभषम्मे भयं तीव कथमेतद्‌ भविष्यति । 


ततस्ते पाण्डवा राजन्‌ कौरवाश्च महारथाः | 


क्रोधमें भरे हुए उन अमिततेजस्वी वीरोंके शरीर देख- ततक्षुः खायकैस्तीक्णैनिश्नन्तो हि परस्परम्‌ ॥ ८० ॥ 


कर मुझे बड़ा भारी भय होता था कि यह युद्ध 


कैसा होगा १॥ ७९३॥ 


राजन्‌ | तदनन्तर पाण्डव और कौरव महारथी तीखे 
TAR प्रहार करते हुए एक दूसरेको क्षत विक्षत करने लगे॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संङुल्युद्धे एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संकुर्युद्धविषयक इक्यावन अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


द्विपन्ारात्तमोऽध्यायः 
दोनों सेनाओंका घोर युद्ध और कोरवसेनाका व्यथित होना 


संजय उवाच 

क्षत्रियास्ते महाराज परस्परवधैषिणः | 
अन्योन्यं समरे जघ्नुः कृतवैराः परस्परम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते है-महाराज ! एक दूसरेके वधकी 
इच्छावाले वे क्षत्रिय परस्पर वैरभाव रखकर समराङ्गणमें 
एक दूसरेको मारने लगे ॥ १ ॥ 
रथौघाश्च हयौघाश्च नरौघाश्च समन्ततः | 
गजौघाश्च महाराज PAH परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 

राजेन्द्र | रथसमूह, अदवसमूह, हाथियोंके झुंड और 
पैदल मनुष्योंके समुदाय सब ओर एक दूसरेसे उले हुए थे॥ 
गदानां परिघाणां च कणपानां च क्षिप्यताम्‌। 
प्रासानां भिन्दिपालानां श शुण्डीनां च खरवंशः॥ ३ ॥ 
Sead चानुपदयाम संग्रामे JUEN 
qam इव सम्पेतुः समन्ताच्छरवृष्टयः ॥ ४ ॥ 

उस अत्यन्त दारुण संग्राममें मलोग निरन्तर चलाये 
जानेबाले परिघों,गदाओं, कणों) प्रासो, मिन्दिपालों और gT- 
ण्डियाँकी धारा-सी गिरती देख रहे थे। सब ओर टिड्डी-दलके 
समान बाणोंकी वर्षा हो रही थी ॥ ३-४ ॥ 
बागान्‌नागाः समासाद्य व्यधमन्त परस्परम्‌। 
हया हयांश्च समरे रथिनो रथिनस्तथा ॥ ५ ॥ 
qua: adage हयसंघांइच पत्तयः | 
पत्तयो रथमातङ्गान्‌ रथा हस्त्यशवमेच च॥ ६ ॥ 
NNA समरे sag ATE: शीघगा नृप । 

हाथी हाथियेंसि भिड़कर एक दूसरेको संताप देने लगे | 
उस समराज्ञणमें घोड़े घोड़ोंश रथी रथियों एवं tes 
वैदल-समूहो, अञ्वसमुदायों तथा रथों और हाथियोंका भी 
मर्दन कर रहे थे | नरेश्वर ! इसी प्रकार रथी हाथी और 
Relat तथाशीधगामी हाथी उस युद्धस्थल्मे हाथी सेनाके 
अन्य तीन अङ्गौंको रौंदने लगे || ५-६९ ॥ 
बध्यतां तत्र शूराणां क्रोशतां च परस्परम्‌ ॥ ७ ॥ 
घोरमायोधनं we पशूनां वैशसं यथा। 

वहाँ मारे जाते और एक दूसरेको कोसते हुए शूरवीरोके 
आतंभादसे बह seers बेसा ही भवंक्र जान TEA था, 


मानो वहाँ पश॒ओँका वध किया जा रहा हो ॥ ७४ ॥ 
रुधिरेण समास्तीणी भाति भारत मेदिनी ॥ ८ ॥ 
शक्रगोपगणाकीणो प्रावृषीव यथा धरा । 
भारत | खूनसे ढकी हुई यह पृथ्वी वर्षाकालमें वीरबहूदी 
नामक लाल रंगके कीड़ोंसे व्याप्त हुई भूमिके समान शोमा 
पाती थी ॥ ८ ॥ 
यथा वा वाससी शुक्ले महारजनरञ्जिते ॥ ९ ॥ 
frame युवती इयामा तद्वदाखीद्‌ वसुंधरा | 
मांसशोणितचित्रेव शातकुम्भमयीच च ॥ १० ॥ 
अथवा जैसे कोई श्यामवर्णा युवती इवेत रंगके TAR _ 
हल्दीके गाढे रंगर्मे रँगकर पहन ले, वैसी ही वह रणभूमि प्रतीत | 
होती थी | मांस और रक्तसे चित्रित-सी जान पड़नेवाली वह 
भूमि सुवर्णमयी-सी प्रतीत होती थी | ९-१० ॥ 
भिन्नानां चोत्तमाङ्गानां agai चोरुभिः सह। 
कुण्डलानां प्रवृद्धानां भूषणानां च भारत ॥ ११॥ 
निष्काणामथ शूराणां शारीराणां च धन्विनाम्‌। 
चर्मणां सपताकानां संघास्तत्रापतन्‌ भुवि ॥ १२॥ 
भारत | वहाँ भूतलपर करे हुए मस्तकों, भुजाओं, 
Wal बड़े-बड़े कुण्डलो, अन्यान्य आभूषणों) निष्कों धनुर्धर 
AA शरीरं, ढार्लो और पताकाओंके ढेर-के-ढेर पड़े थे ॥ 
गजा गजान्‌ समासाद्य विषाणेरादयन्‌ चुप । 
विषाणाभिहतास्तत्र भ्राजन्ते द्विरदास्तथा ॥ १३॥ 
रुधिरेणावसिक्ताज्ञा ë araa इव। 
यथा aaka स्यन्दन्तः पवता घातुमण्डिताः ॥ १४ ॥ 
नरेश्वर ! हाथी हाथियोसे मिड़कर अपने दॉतोंसे परस्पर 
पीड़ा दे रदे थे । दॉतोंकी चोटसे घायल हा खूनसे भीगे. 
शरीरवाले हाथी गेरूके रंगसे मिले हुए जलका खोत बहाने- 
वाले AA युक्त धातुमण्डित पर्वताके समान शोभा पाते थे॥ 
तोमरान्‌ सादिभिसुक्तान्‌ प्रनीपानास्थितान्‌ aga | 
हस्तैविचेरुस्ते नागा बभज्जुश्चापरे तथा ॥ १५॥ 
कितने ही हाथी घुड़सवारोंके छोड़े हुए तोमरो तथा 
अनेक विपक्षिर्योको भी asa पकड़कर रणभूमिमें विचरते 
थे तथा दूसरे उनको डुकड़े-टुकड़े कर डालते थे || १५ | 
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नाराचैहिछन्नव्माणो भ्राजन्ति स्म गजोक्षमाः | 
हिमागमे यथा राजन व्यश्ना इब महीधराः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! नाराचोंते कवच छिन्नःभिन्न होनेके कारण 
गजराजोंकी वैसी ही शोमा हो रही थी) जैसे हेमन्त तुमे 
बिना बादलोंके पर्वत शोमित होते. हैं ॥ १६ ॥ 
शरेः कनक्पुञ्लैशच चित्रा रेजुर्गजोत्तमाः । 
उल्काभिः सम्प्रदीक्षाग्राः पर्वता इव भारत ॥१७॥ 
भरतनन्दन | विचित्र प्रकारसे सजे हुए उत्तम हाथी 
सुवर्णमय ५खबाले बाणोंके लगनेसे sepia sda 
शिखररोवाळे Tats समान शोभा पा रहे थे || १७॥ 
केचिदभ्याहता नागैनांगा नगनिभोपमाः | 
RAJ: समरे तस्मिन्‌ पक्षवन्त इवाद्रयः ॥ १८॥ 
उस संग्राममे प्वतोंके समान प्रतीत होनेवाळे कितने ही 
हाथी हाथियोंसे घायल हो पंखधारी शैलसमूहोंके समान नष्ट 
हो गये ॥ १८॥ 
अपरे प्राद्रवन्‌ नागाः शल्याती व्रणपीडिताः | 
प्रतिमानेश्च कुम्मैदच पेतुरुष्या महाहवे ॥ १९ N 
दूसरे बहुतसे हाथी बाणोंसे व्यथित और घावोंसे पीड़ित 
हो भाग चळे और कितने: ही उस महासमरमें दोनों दाँतों 
और कुम्भरलोंको धरतीपर टेककर धराशायी हो गये ॥१ ९॥ 
विनेदुः सिंहवच्यान्ये नदन्तो भैरवान्‌ रवान्‌ | 
JAJAN राजश्चुकशुइचापरे गजाः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! दूसरे अनेक गजराज भयंकर गर्जना करते हुए 
सिंहके समान दहाड़ रहे ये और दूसरे agar हाथी इधर- 
उधर चक्कर Het और चीखते-चिल्लाते थे || २० || 
ema निहता वाणेहेमभाण्डविभूषिताः। 
निषेदुश्चैव मम्लुइच agga दिशो दश ॥ २१॥ 
सोनेके आभूपर्णासे विभूषित बहुसंख्यक घोडे बाणोंद्वारा 
घाल होकर बैठ जाते, मठिन हो जाते और दसें दिञञाओंमें 
भागने लगते थे ॥ २१ | 
अपरे gamma विचेष्टन्तो महीतले | 
भवान्‌ वडुविधांशचक्ुस्ताडिताः शरतोमरैः ॥ २२ ॥ 
बाणा और तोमरोंद्वारा ताडित होकर कितने ही अश्व 
घरतीपर लोट जाते और ददाथियोद्वारा खाचे जानेपर छरपराते 
हुए नाना प्रकारके भाव व्यक्त करते थे | २२॥ 
नरास्तु निहता भूमौ कूजन्तस्तत्र मारिष |. 
दृष्टा च बान्धवानन्ये पितृनन्ये पितामहान्‌ ॥ २३॥ 
आर्य | वहाँ घायल होकर परथ्बीपर पड़े हुए कितने ही 
मनुष्य अपने वान्वव-जरनोको देखकर कराह उठते थे | 
कितने ही अपने बाप-दादोंकों देखकर कुछ अस्फुट स्वरमें बोलने 
लगते थे ॥ २३ ॥ 
धाषमाचान्‌ परांइष्टाभ्टान्‌ EnA त्व भारत। 


[कर्णपरवोणि] 


गोत्रनामानि ख्यातानि शारशासुरितरेतरम्‌ ॥ ५४). 
भरतनन्दन | दूसरे बहुत-से मनुष्य अन्यान्य Shih 
दौड़ते देख CHARA अपने प्रसिद्ध नाम और गोत्र बताने 
लगते थे ॥ २४ ॥ 
तेषां छिन्ना महाराज भुजाः कनकभूषणाः | 
saura विचेष्टन्ते पतन्ते चोत्पतन्ति च ॥ २५॥ 
निपतन्ति तथैवान्ये स्फुरन्ति च सहस्राः । ` 
महाराज | मनुर्ष्योकी कटी हुई acai 
भुजा कमी टेढ़ी होकर किसी शरीरसे लिपट जातीं) कभी 
छटपटातीं; गिरती, ऊपरको उछलतीं, नीचे आ जातीं और 
तड़पने लगती थीं ॥ २५३ ॥ 
वेगांइचान्ये रणे चकुः पञ्चास्या इव पन्नगाः ॥ २६ n 
ते भुजा भोगिभोगाभाइचन्दनाक्ता विशाम्पते । 
Akma wat रज्ञुस्तपनीयध्वजञा इच ॥ २७॥ 
प्रजानाथ | सपोकि रारीरोके समान प्रतीत होनेवाली कितनी 
ही चन्दनचचित भुजाएँ रणमूमिमें पाँच मुँहवाले wits समान 
महान्‌ वेग प्रकट करतीं तथा रक्तरंजित होनेके कारण सुवर्ण 
मयी ध्वजाओंके समान अधिकाधिक शोभा पाती थीं | २६-२७॥| 
वतंमाने तथा घोरे संकुले सर्वतोदिइाम्‌। 
अविज्ञाताः स्म युध्यन्ते विनिष्नन्तः परस्परम्‌॥ २८॥ . 
उस घोर घमासान gas चाळू होनेपर सम्पूर्ण योद्धा 
एक-दूसरेपर चोट करते हुए विना जाने-पहचाने ही युद्ध 
करते थे ॥ २८ || 
भौमेन रजसाऽऽकीणे शासत्रसम्पानसंकुले | 
नेव स्वे न परे राजन्‌ व्यक्षायन्त तमोवृताः ॥ २९॥ 
राजन्‌ ! relat “धारावाहिक बृष्टिसे व्याप्त तथा धरती- 
की धूलसे आच्छादित हुए उस प्रदेशर्मे अपने और शत्रुपक्षके 
सैनिक अन्धकारसे आच्छादित होनेके कारण पहचानमें नहीं ' 
आते ये ॥ २९ ॥ 
तथा amag युद्धं घोररूपं भयानकम्‌ | 
लोहितोदा महानद्यः प्रसस्त्रस्तत्र चासङृत्‌ ॥ ३०॥ 
वह युद्ध ऐसा घोर एवं भयानक हो रहा था कि वहाँ 
TAR खूनकी Tash नदियाँ बह चलती शीं || ३० || 
शीर्षपाषाणसंछन्नाः केशशैवल्शादइलाः | 
अस्थिमीनसमाकीर्णा घन्ञःशरगदोडुपाः ॥ ३१ ॥ 
योद्धाओंके कटे हुए मस्तक शिलाखण्डोंके समान उन 
नदिर्योको आच्छादित किये रहते थे । उनके केश ही सेवार 
और घासके समान प्रतीत होते थे, हड्डियाँ ही उनमें मछलियाँ- 
के समान व्यास हो रही थीं, धनुप, बाण और गदा dard 
समान जान पड़ती थीं॥ ३१॥ 
मांसशोणितपड्लिन्यो घोररूपाः garan: | 
नदीः inma: शोणितौघविचर्थिनीः ॥ ३२॥ ` 
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उनके भीतर मांस और रक्तकी ही कीचड़ जमी थी | 
रक्तके प्रवाहको बढानेवाली उन घोर एवं भयंकर नदियोको 
वहाँ योद्धारओने प्रवाहित किया था॥ ३२ ॥ 
भीरुवित्रासकारिण्यः शाराणां हर्षवर्धनाः | 
ता नद्यो घोररूपास्तु नयन्त्यो यमसादनम्‌ ॥ ३४ ॥ 

वे भयानक रूपवाली नदियाँ कायरोंको डराने और ae 
वीरोंका हर्ष बढ़ानेवाली थीं तथा प्राणियोंकों यमलोक 
पहुँचाती थीं ॥ ३३ ॥ 
अवगाढान्‌ मज्जयन्त्यः क्षत्रस्याजनयन्‌ WAT | 
क्रव्यादानां नरव्याप्र afai तत्र aT हृ ॥ ३४॥ 
घोरमायोधनं जश्षे भ्रेतराजपुरोपमम्‌ । 

जो उनमें प्रवेश करते, उन्हें वे डुबो देती थीं और 
क्षत्रियोंके मनमें भय sera करती थीं | नरव्याघ्र ! वहाँ 
गरजते हुए मांसभक्षी जन्तुओंके शब्दसे वह युद्धश्ल प्रेत- 

` राजकी नगरीके समान भयानक जान पड़ता था ॥ ३४३ ॥ 

उत्थितान्यगणेयानि sara समन्ततः ॥ ३५॥ 
qafa वै भूतगणाः gaar मांसशोणितैः । 
पीत्वा च शोणितं तत्र वसां पीत्वा च भारत ॥३६॥ 

वहाँ चारों ओर उठे हुए अगणित कबन्ध और रक्त- 
मांससे तृप्त हुए भूतगण नृत्य कर रदे थे | भारत ! ये सत्र- 
के-सब रक्त तथा वसा पीकर छके हुए ये ॥ ३५-३६ ॥ 
मेदोमजावसामत्तास्तृप्ता मांसस्य चेव ह। 
घावमानाः स्म इच््यन्ते काकगुभ्रवकास्तथा ॥ A il 

मेदा, बसा) मज्जा और मांससे Ta एवं मतवाले कौए, 


३९२९ 


गीध और बक सत्र ओर उडते दिखायी देते थे ॥ ३७ ॥ 
शूरास्तु समरे राजन्‌ भयं त्यक्त्वा सुदुस्त्यजम्‌! 
योघवतसमाख्याताश्चक्रः कमोण्यभीतवत्‌ ॥ ३८॥ 
राजन्‌ | उस समरमें . योद्धाओंके ब्रतका पालन करनेमै 
विख्यात शूरवीर जिसका त्याग करना अत्यन्त कठिन है; उस 
भयकरो छोड़कर निर्भयके समान पराक्रम प्रकट करते थे ॥ 
इारशक्तिखमाकीणे  कफ्रव्यादगणसंकुले | 
व्यचरन्त रणे शूराः ख्यापयन्तः स्वपौरुषम्‌ ॥ ३९ ॥ 
बाण और anna व्याप्त तथा मांसभक्षी जन्तुआँसि 
भरे हुए उस रणकषेत्रमें शूरवीर अपने पुरुपार्थकी ख्याति 
बढ़ाते हुए विचर रहे थे ॥ ३९ || 
अन्योन्यं आवयन्ति स्प नामगोत्राणि भारत। . 
Raana च रणे गोत्रनामानि वा विभो ॥ ४०॥ 
श्चाचयाणाश्च बहवस्तत्र योद्धा विशाम्पते । 
अन्योन्यमवसुदूनन्तः शक्तितोमरपट्टिशेः ॥ ४१॥ 
भारत ! प्रभो ! रणभूमिमें कितने ही योद्धा एक दूसरेको 
अपने और पिताके नाम तथा गोत्र सुनाते थे | प्रजानाथ ! 
नाम और गोत्र सुनाते हुए बहुतेरे Alar शक्ति, तोमर और 
पट्टिशोंद्वारा एक दूसरेको धूलमें मिला रहे थे '| ४०-४१ ॥ 
वर्तमाने तथा युद्धे घोररूपे खझुदारुणे। 
व्यषीदत्‌ कौरवी सेना भिन्ना नौरिव सागरे ॥ ४२॥ 
इस प्रकार वह दारुण एवं भयंकर युद्ध चल ही रहा 
था कि समुद्रमें टूटी हुई नौकाके समान कौरव-सेना छिन्न-भिन्न 
हो गयी और विषाद करने लगी || ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुळवुद्धे द्विपञ्चाशञत्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णप्में संकुरयुद्धबिपयक बावनवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२॥ 


न्िप्चाशत्तमोऽध्यायः 
अझुनद्वारा दस हजार संशप्तक योद्धाओं और उनकी सेनाका संहार 


संजय उवाच 

वतमाने तथा युद्धे क्षत्रियाणां निमज्जने । 
गाण्डीवस्य महाघोषः श्रूयते थुधि मारिष ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ--आर्य ! जव क्षत्रियोंका संहार करने- 
चाला वह भयानक युद्ध चल रहा था, उसी समय दूसरी ओर 
बड़े जोर-जोरसे गाण्डीव धनुपकी टकार सुनायी देती थी ॥ 
संशप्तकानां कदनमकरोद्‌ यत्र पाण्डवः। 
कोसलानां तथा राजन्‌ नारायणवळस्य च ॥ 2 ॥ 

राजन्‌ ! वहाँ पाण्डुनन्दन अर्जुन संशप्तकोंका, कोसळ- 
देशीय योद्धाओंका तथा नारायणी-सेनाका संहार कर रहे थे |! 
संशत्तकास्तु समरे दारवृष्टीः खमन्ततः। 
अपातयन्‌ MARRA जयशुद्धाः प्रमन्यघः ॥ ६ ॥ 


समराङ्गणमें विजयकी इच्छा रखनेवाले संशप्तकोंने 
अत्यन्त कुपित होकर अजुनके मस्तकपर चारों ओरसे बार्णोः 
की वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ३ ॥ 
ता वृष्टी: सहसा राजंस्तरसा धारयन्‌ प्रभु: | 
`a पाथा + 
व्यगाहत रण पार्थो विनिघ्नन्‌ रथिनां वरान्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌! उस बाण-वर्षाकों सहसा वेगपूर्वक सहते और श्रेष्ठ 


रथियोंका संहार करते हुए शक्तिशाली अजुन रणभूमिमें विचरने लगे॥ 


विगाद्य aq रथानीकं कडूपत्रेः शिलाशितैः । 
आससाद ततः पार्थः gual बरायुघम्‌ ॥ ५ ॥ 
रानपर चदाकर तेज किये हुए कङ्कपतयुक्त बाणोंद्वारा 
प्रहार करते हुए ङुन्तीपुत्र अजुन रथियोंकी सेनामें घुसकर 
* उ आयुध धारण करनेबाले सुशर्माके पास जा पहुँचे ॥५॥ 
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तस्य madh aad रथिनां वरः । 

ie संशप्तकाइचेव पार्थे बाणैः समापयन्‌ ॥ ६ ॥ 
रियो श्रेष्ठ सुशर्मा उनके ऊपर बार्णोकी वर्षा करने 

em तथा अन्य संशप्तकने भी म मारे ॥ 
gaat तु ततः पार्थ विद्ध्वा द a 

रळ दक्षिणे भुजे ॥ ७ ॥ 
gaat दस बाणोंसे अर्जुनको घायल करके भ्रीकृष्णकी 

दाहिनी भुजापर तीन बाण मारे || ७ ॥ 

ततोऽपरेण भल्लेन केतुं विव्याध मारिष । 

स वानरषरो राजन्‌ विश्वकर्मतो महान्‌ ॥ ८ ॥ 

ननाद सुमहानादं भीषयाणो ant ख। 
मान्यवर | तदनन्तर दूसरे भछसे उनकी ध्वजाको बींध 

डाला | राजन्‌ | उस समय विश्वकर्माका बनाया हुआ बह 

महान्‌ वानर सत्रको भयभीत करता हुआ बड़े जोर-जोरसे 

गर्जना करने लगा || ८३ || 

कपेर्तु निनदं श्रत्वा संत्रस्ता तब वाहिनी ॥ ९ ॥ 

भयं विपुलमाधाय Aan समपद्यत । 
वानरकी वह गर्जना सुनकर आपकी सेना संत्रस्त हो उठी 


p और मनमें महान्‌ भय लेकर निश्चेष्ट हो गयी ॥ ९४ ॥ 
ततः सा शुशुभे सेना निइचेष्टावस्थिता नप ॥ १० ॥ 


नानापुष्पसमाकीण यथा aac चनम्‌। 
नरेश्वर | फिर वहाँ निश्चेष्ट खड़ी हुई आपकी वह सेना 
माँति-भाँतिके पुष्पॉसे भरे हुए चैत्ररथ नामक बनके समान 
शोभा पाने लगी ॥ १०३ ॥ 
प्रतिलम्य तनः. dat योधास्ते कुद सन्तम ॥ ११! 
भज्जुनं सिषिचुबोणैः पर्वतं seq wi 
कुरुश्रेष्ठ | तदनन्तर होशमें आकर आपके S 


अजुनपर उसी प्रकार बार्णाकी बौछार करने लगे, जैसे बादल 
पर्वतपर जलकी वर्षा करते हैं ॥ ११३ | 


परिवव्ुस्ततः सर्वे पाण्डवस्य म्रहारथम्‌ ॥ १२॥ 


Rma तं प्रचुकुशुर्वध्यमानाः शितेः दारे: | 

उन सबने मिलकर पाण्डुपुत्र अजुनके उस विशाल २४- 
को घेर लिया । यद्यपि उनपर तीखे बाणोंकी मार पड़ रही 
थी, तो भी वे उस रथको पकड़कर जोर-जोरसे चिल्लाने AN 
ते हयान्‌ रथचक्रे च रथेषां चापि मारिष ॥ १३॥ 
etki geai क्रोघधाविशः समन्ततः | 

माननीय नरेश | क्रोधमें भरे हुए संशसकोंने सब 
आक्रमण करके अर्जुनके रथके घोड़ों, दय कल 
-ईषादण्डको भी पकडूना आरम्भ किया ॥ १३३ ॥ 
निग्रह्म तं रथं तस्य योधास्ते तु सहस्रशः ॥ १४॥ 
Qua बलवत्‌ सर्वे सिंहनादमथानदन्‌ । 


इस प्रकार वे सत्र हजारो. योद्धा रथको जबरदस्ती पकड- 
कर सिंहनाद करने खगे ॥ १४३ || ey 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपवणि 


r= 
अपरे E केशवस्य महाभुजौ ॥ १५॥ 
पार्थमन्ये महाराज रथस्थं जगृहुर्शुदा। 
` महाराज | कई योद्धाओने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी दोनों 

विशाल भुजाएँ पकड़ लीं । दूसरोंने रथपर बैठे हुए अर्जुनको: 
भी प्रसन्नतापूर्वक पकड़ लिया || १५३ ॥ 
केशवस्तु ततो बाहू विधुन्वन्‌ रणमूर्धनि ॥ १६॥ 
पातयामास तान्‌ SANT दुष्टह स्तीव हस्तिपान्‌ | 

तब जैसे दुष्ट हाथी महावतोंको नीचे गिरा देता है, उसी 
प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णे अपनी दोनों att झटककर उन 
सब लोगोंको युद्धके मुददानेपर नीचे गिरा दिया ॥ १६३ | 
ततः HA रणे पार्थः संबृतस्तेमहारथेः ॥ १७॥ 
Aada रथं इष्टा केशचं चाप्यभिद्रुतम्‌ | 

फिर उन महारथियोँसे धिरे हुए अर्जुन अपने रथको 
पकड़ा गया और श्रीकृष्णपर भी आक्रमण हुआ देख रण- 
भूमिमें कुपित हो उठे ॥ १७१ ॥ 
रथारूढांस्तु gaga पदातीश्चाप्यपातयत्‌ ॥ १८॥ 
आसन्नांश्च तथा योधान शरेरासन्नयोधिथिः | 
छादयामास समरे केशवं चेदमत्रचीत्‌ ॥ १९॥ 

उन्होंने अपने रथपर चढ़े हुए बहुत-से पैदल सैनिकोंको 
धक्के देकर नीचे गिरा दिया और ऋसपास खड़े हुए संशसक- 
योद्धाओको निकटसे युद्ध mAN उपयोगी वार्णोद्वारा ढक 
दिया एबं समराङ्गणमें भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा-|| 
पद्य कृष्ण महाबाहो संशप्तकगणान TET | 
कुबोणान्‌ दारुणं कर्म वध्यमानान सहस्रदाः ॥ २०॥ 

“महाबाहु श्रीकृष्ण ! देखिये, ये कूरतापूर्ण कर्म 
करनेवाले बहुसंख्य संशप्तक योद्धा किस प्रकार सदर्खोंकी 
संख्यामें मारे जा रहे, हैं || २० ॥ 
श्थवन्धमिमं घोरं पृथिव्यां नास्ति कञ्चन | 
यः ata quit मदन्यो यदुपुङ्गव ॥ २१॥ 

“यदुपुङ्गव | जगत्‌में इस भूतलपर मेरे सिवा दूसरा 
कोई ऐसा पुरुष नहीं है, जो इस भयानक रथबन्ध ( रथकी 
पकड़ अथवा रथोंके घेरे ) का सामना कर सके? ॥ २१ ॥ 
wage वीभत्सुरदेचदत्तमथाधमत्‌। 
पाञ्चजन्यं च कृष्णोऽपि पूरयन्निव रोदसी ॥ २२॥ 

ऐसा कहकर अर्जुनने देवदत्त नामक ag बजाया | फिर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी get और आकाशको रुँजाते हुए-से 
पाञ्चजन्य नामक TEA ध्वनि फेलायी || २२ || 
तं तु शङ्खस्वनं श्रुत्वा संशप्तकवरूथिनी । 
सचचाल महाराज वित्रस्ता चाद्रवद्‌ भृशम्‌ ॥ RR II 

„ महाराज | उस शङ्कनादको सुनकर संश्तकोकी सेना 

क उठी और भयभीत होकर जोर-जोरसे भागने लगी ॥ 
पाद्बन्ध ततश्चक्रे पाण्डवः वस्चीरहा । 
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त्रिपञ्चारा'्तमो ऽध्यायः 


३९३१ 


[sor 


नांगमस्त्र॑ महाराज सम्प्रकीय gedg: ॥ २४॥ 
नरेश्वर | तदनन्तर शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाण्डु- 
नन्दन AGATA बारंवार नामासत्रका प्रयोग करके उन सबके 
पेर बॉघ लिये || २४ ॥ 
ते बद्धाः पादवन्धेन पाण्डवेन महात्मना । 
निञ्चेष्टाश्चाभवन्‌ राजन्नइमसारमया इव ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! उन महात्मा पाण्डुपुत्र अर्जुनके द्वारा पैर बाँध 
दिये AÈ कारण वे संशस्तक योद्धा छोदेके बने हुए Yass 
समान REAL हो गये || २५ || 
निडचेष्टांस्तु ततो योधानवधीत्‌ vogaa: 
यथेन्द्रः समरे देत्यांस्तारकस्य TT पुरा ॥२६॥ 
फिर पूर्वकालमें इन्द्रने तारकासुरक्रे ववके समय समरा- 
ङ्गणमें जिस प्रकार दैत्योंका वध किया था, उसी प्रकार 
पाण्डुनन्दन अजुनने निश्चेष्ट हुए संशप्तक योद्धाओंका संहार 
आरम्भ किया | २६ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे मुमुचुस्तं रथोत्तमम्‌ । 
आयुधानि च सर्वाण ववस्रप्डुमुपचक्रसुः ॥ २७॥ 
SUFI बाणोंकी मार पड़नेपर उन्होंने अजुनके उस 
उत्तम रथको छोड़ दिया और उनके ऊपर अपने समस्त 
saaa छोड़नेका प्रयास किया || २७ || 
ते बद्धाः पादवन्धेन न शेकुश्चेश्ति aq! 
ततस्तानवधीत्‌ पार्थः शारैः संनतपर्वभिः ॥ २८ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय पेर वैधे होनेके कारण वे हिल भी 
न सके | तब अर्जुन झुक्री हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा उनका 
वध करने लगे || २८ II 
खर्वयोधा हि समरे भुजगेर्वेष्टिताभवन्‌। 
यालुद्दिश्य रणे पार्थः पादवन्धं चकार ह ॥ २९॥ 
रणभूमिमें कुन्तीकुमार अजुनने जिन-जिन योद्धाओको 
लक्ष्य करके पादवन्धात्रका प्रयोग किया, वे समस्त योद्धा 
समराङ्गणमें नागोंद्वारा जकड़ लिये गये थे || २९ || 
ततः gam राजेन्द्र गृहीतां वीक्ष्य वाहिनीम्‌ । 
सौपर्णमस्रं त्वरितः प्रादुश्चक्रे महारथः ॥ ३०॥ 
राजेन्द्र | महारथी gania अपनी सेनाको नागोंद्वारा 
बॅधी हुई देख तुरंत ही गारुडास्त्र प्रकट किया ॥ ३० || 
ततः सुपर्णाः सम्पेतुभक्षयन्तो भुजङ्गमान्‌ | 
ते वे AZZI दृष्टा तान्‌ खचरान्‌ चूप ॥ ३१॥ 
फिर तो गरुड पक्षी प्रकट होकर उन नागोंपर टूट पड़े 
और उन्हं खाने लगे । नरेश्वर | उन पक्षियोंको प्रकट हुआ 
देख वे सारे नाग भाग चले || ३१ | 
wn ad aga पादवन्धाद्‌ विशाम्पते | 
मेघबृन्दाद्‌ यथा मुक्तो भास्करस्तापयन्‌ प्रजाः। ३२॥ 
प्रजानाथ | जैसे सूर्यदेव मेघोंकी घरासे मुक्त द्ोकर सारी 


प्रजाको ताप देते हुए प्रकाशित हो उठते हैं; उसी प्रकार 
पेरोंके बन्धनसे छुटकारा पाकर वह सारौ सेना बड़ी शोभा 
पाने लगी ॥ ३२॥ 
विप्रमुक्तास्तु ते AN: फाल्गुनस्य रथं प्रति | 
ससुजुर्बाणसंघांश्च nadaa मारिष ॥ ३३॥ 
विविधानि च na प्रत्यविध्यन्त aaa: | 

आर्य | बन्धनमुक्त होनेपर संशप्तक योद्धा अजुंनके रथः 
को लक्ष्य करके AM तथा eae वर्षा करने लगे 
तथा उनके नाना प्रकारके AAAA सब ओरसे काटने 
लगे || ३ ३३ ॥ 
तां महास्त्रमयीं वृष्टि संछिद्य शरवृष्टिभिः ॥ ३३ ॥ 
न्यवधीञ्च ततो योधान्‌ वासचिः परवीरहा | 

तदनन्तर शब्रुवीरोंका संहार करनेवाले इन्द्रपुत्र अर्जुनने 
अपने बार्णोकी aa उनकी भारी अस्त्रव्ृृष्टिका निवारण 
करके उन योद्धाओंका संहार आरम्भ कर दिया ॥ ३४१ ॥ 
BUN तु ततो राजन्‌ वाणनानतपवेणा ॥ ४५ ॥ 
aga हृदये विदूध्वा विव्याधान्येस्त्रिभिः ae: । 

राजन्‌ ! इसी समय सुशमने झुक्री हुई गाँठवाले बाणसे 
अर्जुनकी छातीमें चोट पहुँचाकर अन्य तीन बाणोंद्वारा भी 
उन्हें घायल कर दिया |] ३५३ | 
ख गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ ३६॥ 
तत उच्चुकुशुः सवे हतः पार्थं इति स्म ह्‌ । 
ततः शङ्कानिनादाश्च भेरीशब्दाश्च पुष्कलाः ॥ ३७॥ 
नानावादित्रनिनदाः सिंहनादाश्च agti 

उन बाणोंकी गहरी चोट खाकर अजुन व्यथित हो. रथके 
पिछले भागमें Ja गये। फिर तो सब लोग जोर-जोरसे चिस्लाकर 
कहने लगे कि “अजुन मारे गये !? उस समय शङ्क बजने लगे, 
भेरियोंकी गम्भीर aia फैलने लगी तथा नाना प्रकारके 
वाधोंकी भ्वनिके साथ ही योद्धाओंक्री सिंहगजना भी होने लगी॥ 
प्रतिलभ्य ततः dat ava: कृष्णसारथिः ॥ ३८ ॥ 
पन्द्रमस्नममेयात्मा प्रादुश्चक्रे त्वरान्वितः | 

तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, उन अमेय 
आत्मबलसे सम्पन्न इवेतवाहून अजुंनने होशमें आकर बड़ी 
डतावलीके साथ ऐनद्रान्नका प्रयोग किया || ३८३ ॥ 
ततो बाणसहस्राणि समुत्पन्नानि मारिष ॥ १९ ॥ 
wales व्यद इयन्त निघ्नान्त तव ag । | 

मान्यवर | उससे सम्पूर्ण दिशाओंमे seal बाण प्रकट 
QAR आपकी सेनाका संहार करते दिखायी दिये ॥३९३॥ 
इयान्‌ रथांश्च समरे Ta: शतसहस्रशः ॥ ४० ॥ 
बध्यमाने ततः सैन्ये भयं सुमहदाविशत्‌। 
संशक्षकगणानां च गोपालानां च च भारत ॥ ४१॥ 

समराङ्गणमे Tela सेकड़ों और हजारो घोड़े तथा 
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चतुर्दश सहस्राणि यानि शिष्टानि भारत 


जाने लगे | मारत | इस प्रकार जब सेनाका संहार 
= s तब संशप्कगर्णों और नारायणी सेनाके ग्वार्लोको 
बड़ा भय हुआ ॥ ४०-४१ ॥ 
न हि तत्र gara कञ्चिद्‌ यो5झुंनं प्रत्यविष्यत | 
qaa तत्र बीराणामहन्यत बले तब ॥ ४२॥ 
उस समय वहाँ कोई भी ऐसा पुरुष नहीं ap जो 
अर्जुनपर चोट कर सके | वहाँ सब वीरॉके देखते-देखते 
आपकी सेनाका वध होने लगा ॥ ४२ ॥ 
eames fread स्म पराक्मे । 
agi तत्र योधानां हत्वा पाण्डुखुतो रणे ॥ ४३ ॥ 
ध्यक्षाजत महाराज विधूमो$झिरिव ज्वलन | 
सारी सेना स्वयं frag हो गयी थी । उससे पराक्रम 
करते नहीं बनता था और उस अवस्थामें वह मारी जा रही 
थी | मैंने यह सब अपनी आँखों देखा था | महाराज | पाण्डु- 
पुत्र अर्जुन रणभूमिमें वहाँ दस हजार योद्धाओंका संहार करके 
धूमरहित अभिके समान प्रकाशित हो रहे थे । ४२३ ॥ 


भौमदाभारते [ 


कर्णपर्यणि ] 
OO |] ढेर 
ET 
रथानामयुतं चैव ज्रिसाहस्राश्व दन्तिनः। 

भारत | उस समय संरातकोके चौदह हजार पेद, दूस 
हजार रथ और तीन हजार हाथी रोष रह नये थे | ४४३ || 
ततः संशप्तका भूयः RANIA ॥ ४५॥ 
मर्तध्यमिति निश्चित्य जयं वाप्यनिवतेनम्‌ | 

daai पुनः यह निश्चय करके कि “मर जायेंगे 
अथवा विजय प्राप्त करेंगे, किंतु युद्धसे पीछे नहीं ep 
अर्जुनको चारों ARS घेर लिया ॥ ४५३ || 
तत्र युद्धं मद्यासीत्‌ तावकानां विशाम्पते | 
शूरेण बलिना सार्धे पाण्डवेन किरीटिना ॥ L 
(जित्वा तान्‌ न्यहनत्‌ पार्थः MISIR इवासुरान्‌॥ ) 

प्रजानाथ | फिर तो वहाँ किरीटधारी बलवान्‌ शूरवीर 
पाण्डुपुत्र अर्जुनके साथ आपके सैनिर्कोका बड़ा भारी युद्ध 
हुआ। उसमें कुन्तीपुत्र agar उन शत्रुओकी जीतकर उनका 
उसी प्रकार संहार कर डाला; जैसे देवराज इन्द्रने असुरोका 
किया था ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुछयुद्धे त्रिपञ्चाशत्तम्रोऽध्यायः॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रोमह मारत कर्णपर्मंसंकुर्युदविषयक तिरपनवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुल ४६३ ोक हैं ) 
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चतुष्पबाशत्तमो5ध्यायः 
कृपाचायके द्वारा शिखण्डीकी पराजय और सुकेतुका वध तथा धृष्टधुम्नके द्वारा कृतवर्माका परास्त होना 


संजय उवाच 

छृतवमी कृपो द्रौणिः qaqa मारिष। 
उलूकः Massa राजा च सह alae: ॥ १ ॥ 
सीदमानां चमूं इट्टा पाण्डुपुञ्रभयादिताम्‌। 
ससुजजहुः स्स वेगेन भिन्नां नावमिवार्णवे ॥ २ ॥ 

संजय कहते है-मान्यवर ! नरेश ! कृतवा, 
कृपाचार्य, अस्वत्यामा) सूतपुत्र कर्ण) उळूक, शकुनि या 
भाइयॉसहितं राजा दुर्योधनने समुद्रमे टूटी हुई नावकी भाँति 
आपकी सेनाको पाण्डुपुत्र अर्जुनके भयसे पीड़ित और शिथिल 
होती देख बड़े MÀ आकर उसका उद्धार किया ॥ १-२ ॥ 
ततो युद्धमतीवासीन्मुह्तमिव भारत। 
भीरूणां भासजननं शराणां हषंवर्धनम्‌ ॥ ३ ॥ 

मारत | तदनन्तर दो घड़ीतक वहाँ घोर युद्ध होता 
रहा) जो wats लिये त्रासजनक और झरबीरोंका हर्ष 
बढ़ानेवाला था ॥ ३ ॥ 
कृपेण शरवषोणि प्रतिमुकानि संयुगे । 
खुञ्जयांइछादयामासुः शलभानां बजा इव ॥ ४ ॥ 

कृपाचार्यने युद्धस्थले वार्णोकी बड़ी भारी वर्षा की | 
उन ama रिदड्डीदलोके समान aan आच्छादित 
कर दिया ॥ ४॥ 


शिखण्डी च ततः कुद्धो गोतमं त्वरितो ययौ। 

vat शरवषीणि समन्ताद्‌ द्विजञपुङ्गवम्‌ ॥ ५ ॥ 
इससे झिखण्डीको वडा क्रोध हुआ | वह तुरंत ही 

विप्रवर गोतमगोत्रीय ङपाचार्यपर चढ़ आया और उनके 

ऊपर सत्र ओरसे बार्णोंकी वर्षा करने लगा ॥ ५ ॥ 

BR Wal तद्‌ विनिहत्य arated | 

शिखणिडनं रणे कुद्धो विव्याच दशभिः शरैः ॥ ६ ॥ 
महान्‌ अस्वेत्ता कृपाचार्यने शिखण्डीकी उस बाण- 

वर्षाका निवारण करके कुपित हो उसे दस बाणोंद्वारा. घायल 

कर दिया | ६ ॥ 

( मह॒दासीत्‌ तयोयुद्धं मुहतंमिव दारुणम्‌ । 

Sa: समरे राजन्‌ रामरावणयोरिव ॥ ) 
राजन्‌ ! समर-भूमिमें कुपित हुए राम और. रावणके 

समान उन दोनों MÄA घड़ीतक बड़ा भयंकर युद्ध 

चलता रहा || ७ ॥ 

ततः शिखण्डी कुपितः शारैः सप्तभिराहवे | 

रुपं विव्याच कुपितं mE रजिह्यगैः ॥ ७ il 
Tang शिखण्डीने wat भरकर युद्धस्थलमे कङ्कः 


प्रयुक्त सात सीधे बार्णोद्वारा कुपित कृपाचार्यको क्षत-विक्षत 
कर दिया। ७ || 
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चतुष्पञ्चादा्तमोऽच्यायः 


Corr 


ततः कृपः शरेस्तीकष्णेः सोऽतिविद्धो महारथः। 
व्यश्वसूतरथं चक्रे शिखण्डिनमथो द्विजः ॥ ८ ॥ 
उन तीले ania अत्यन्त घायल हुए महारथी विप्रवर 
mara शिखण्डीको घोडे, सारथि एवं wa रहित 
कर दिया ॥ ८ ॥ 
हताश्वात्‌ लु ततो यानादवप्लुत्य महारथः। | 
खङ्गं चर्म तथा ya सत्वरं ब्राह्मणं ययौ ॥ ९ ॥ 
तब महारथी शिखण्डी उस अश्वहीन रथसे कूदकर Ta 
ढाल और तलवार ले तुरंत ही ब्राह्मण कृपाचार्यकी ओर चला॥ 


तमापतन्तं सहसा शरेः संनतपर्वभिः। 
छादयामास समरे तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १०॥ 
उसे अपने ऊपर सहसा आक्रमण करते देख कृपाचार्यने 
झुकी हुई गॉठवाले व्राणोंद्वारा समराङ्गणमें शिखण्डीको ढक 
दिया, यह अद्भुत-सी बात हुई ॥ १० ॥ 
तत्राद्वतमपञ्याम शिलानां gat यथा । 
निइचेष्टस्तद्‌ रणे राजञ्छिखण्डी समतिष्ठत ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! रणक्षेत्रमे शिखण्डी निश्चेष्ट होकर खड़ा रहा, 
यह वहाँ पत्थरके तेरनेके समान हमलोगोंने अद्भुत वात देखी ॥ 
कृपेणच्छादितं हृष्टा नृपोत्तम rafter! 
प्रत्युद्ययौ रुपं तूणं ERA महारथः ॥ १२॥ 
नृपश्रेष्ठ | शिखण्डीको कृपाचार्यके वाणोंसे आच्छादित 
हुआ देख महारथी धृष्टय्युम्न तुरंत ही उनका सामना करने- 
के लिये आये ॥ १२ ॥ 
Wwe ततो यान्तं शारद्वतरथं प्रति। 
प्रतिजग्राह वेगेन Fama ATIT: ॥ १३॥ 


धृष्टयुम्मको कृपाचार्यके रथकी ओर जाते देख महारथी 
कृतवर्माने वेगपूर्वक उन्हें रोक दिया ॥ १३ || i 
युधिछिरमथायान्तं शारद्वतरथं प्रति। 
सपुत्रं सहसैन्यं च द्रोणपुत्रो न्यवारयत्‌ ॥ १४॥ 
इसी प्रकार पुत्र और सेनासहित युधिष्ठिरकों कृपाचार्यके 
रथपर चढ़ाई करते देख द्रोणपुत्र अश्वस्थामाने रोका IYI 
नकुलं सहदेव॑ च त्वरमाणो महारथौ । 
प्रतिजग्राह ते पुत्रः शरवर्षण वारयन्‌ ॥ १५॥ 
महारथी age और सहदेव भी बड़ी उतावळीके साथ 
चढे आ रदे थे, उन्हें भी आपके पुत्रने बाण-वर्षासे रोक दिया ॥ 
भीमसेनं करूषांश्च केकयान्‌ सह GNA 
कर्णो वैकतेनो युद्धे वारयामास भारत॥ १६॥ 
भारत ! भीमसेनको तथा करूप) केकय और waa 
योद्धाओंको बेकन कर्णने युद्धमें आगे बढ़नेसे रोका ॥१६॥ 
शिखण्डिनस्ततो बाणान्‌ कृपः शारद्वतो युधि | 
प्राहिणोध्‌ त्वरया युक्तो दिधक्षुरिच मारिष ॥ १७॥ 
मान्यवर ! शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य युद्धस्थलमेंश मानो 
वे शिखण्डीको दग्ध कर डालना चाहते हों) बड़ी उतावलीके 
साथ उसके ऊपर बाण चलाये || १७॥ 
ताच्छरान प्रेषितांस्तेन समन्तात्‌ खणेभूषितान्‌। 
चिच्छेर agata मयश्च पुनः पुनः ॥ १८॥ 
उनके चलाये हुए उन सुबर्णभूषित बाणोंको शिखण्डीने 
बारंबार तलवार घुमाकर सभ ओरसे काट डाला || १८ ॥ 
शतचन्द्रं च aut गौतमस्तस्य भारत | 
व्यधमत्‌ सायकेस्तूणे तत Sapi: ॥ १९॥ 
भरतनन्दन | तब कृपाचार्यने अपने बाणोंसे दिखण्डी- 
की सौ चन्द्राकार चिह्नोंसे युक्त ढालको तुरंत ही छिन्नभिन्न 
कर डाला | इससे सत्र लोग कोलाहल करने लगे ॥ १९ ॥ 
स॒ विचर्मा महाराज खब्गपाणिरुपाद्रवत्‌ | 
Sra वशमापन्नो स्रृत्योरास्यमिवातुरः॥ २० N 
महाराज ! जेसे रोगी मौतके Het पहुँच गया हो, 
उसी प्रकार HATH वशर्मे पड़ा हुआ शिखण्डी अपनी 
ढाल कट जानेपर केवळ तलवार हाथमें लिये उनकी ओर दोड़ा॥ 
शारद्वतशरे्रेस्तं ह्लिइयमानं महाबलः । 
चित्रकेलुछुतो राजन्‌ सुकेतुस्त्वरिसो ययौ ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! शिखण्डीको ङृपाचार्यके बाणोंका ग्रास बनकर 
पीड़ित होते देख चित्रकेतुका पुत्र महाबली सुकेतु उसकी 
सहायताके लिये तुरंत आगे बढ़ा ॥ २१ ॥ i 
विकिरन्‌ ब्राह्मणं युद्धे बहुभिनि tara: ae: | 
अभ्यापतद्मेयात्मा गोतमस्य रथं प्रति॥२२॥ 
सुकेतु अमेय आत्मबलसे सम्पन्न था । वह युद्धस्थलमें 
बहुसंख्यक पैने बाणोँद्वारा ब्राझण कृपाचार्यको आच्छादित 
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करता हुआ उनके रथके समीप आ पहुँचा ॥ २२ || 
दृष्टा च युक्त तं युद्धे ब्राह्मणं चरितवतम। 
अवयातस्ततस्तूणे शिखण्डी राजसत्तम ॥ २३॥ 
apis ! ब्रह्मचर्यं त्रतका “पालन करनेवाले ब्राह्मण 
कृपाचार्यको सुकेतुके साथ युद्धमें तत्पर देख दिखण्डी तुरंत 
aera भाग निकला ॥ २३ II y 
सुकेतुस्तु ततो राजन्‌ गौतमं नवभिः UE | 
विद्ध्वा विव्याध सप्तत्या पुनइचेनं त्रिमिः शरेः॥ २४॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर BRIA कृपाचार्यको पहले नो TNA 
बींधकर फिर तिहत्तर तीरोसे उन्हें घायल कर दिया || २४ || 
अथास्य सशरं चापं पुनश्चिच्छेद मारिष । 
सारथि च शरेणास्य भृशं म्मखताडयत्‌ ॥ २५॥ 
आर्य | aaa बाणसहित उनके धनुषको काट 
दिया और एक WER उनके सारथिके मर्मस्यानोंमें गहरी 
चोट पहुँचायी | २५ ॥ 
गौतमस्तु ततः कुद्धो धनुर्गृह्य नवं रढम्‌। 
सुकेतुं त्रिशता बाणैः सवंममंस्वताडयत्‌ ॥ २६॥ 
इससे कृपाचार्य अत्यन्त कुपित हो उठे | उन्दने दूसरा 
नूतन सुदृढ़ धनुष लेकर सुकेतुके सम्पूर्ण मर्मस्थानेमिं तीस 
बार्णोद्वारा प्रहार किया || २६ ॥ 
a विह्दलितसवोङ्गः प्रचचाल रथोत्तमे। 
भूमिकम्पे यथा बृक्षश्चचाल कम्पितो JTA ॥ २७॥ 
इससे सुकेतुका सारा शरीर fags होकर sa उत्तम 
रथपर कॉपने 'ल्गा; मानो भूकम्प आनेपर कोई वृक्ष जोर- 
जोरसे कॉपने और शमने लगा हो || २७ ॥ 
चलतस्तस्य कायात्‌ तु शिरो ज्वलितकुण्डलम्‌। 
सोष्णीषं सशिरस्त्राणं ्रुरप्रेण त्बपातयद्‌ ॥ २८॥ 
उसी अबस्थामें कृपाचार्यने एक क्षुरप्रद्वारा सुकेतुके 
जगमगाते हुए कुण्डलॉसे युक्त पगड़ी और शिरस्त्राणसहिद 
मस्तकको उसकी कॉपती हुई कायासे काट गिराया ॥ २८ ॥ 
तच्छिरः प्रापतद्‌ भूमौ इयेनाहृतमिवामिषम्‌। 
ततोऽस्य कायो बसुधां पश्चात्‌ प्रापतद्च्युत ॥२९॥ 
राजन्‌! वह. सिर बाजके लाये हुए मांसके ठुकड़ेके 
समान Wa गिर पड़ा | उसके बाद सुकेतुका.घड़ भी 
धराशायी हो गया ॥ २९ ॥ 
तस्मिन्‌ हते महाराज त्रस्तास्तस्य पुरोगमाः | 
गौतमं समरे त्यक्त्वा TATA दिशो दश ॥ ३०॥ 
महाराज ! सुकेतुके मारे जानेपर उसके अग्रगामी सेनिक 
भयभीत हो समराङ्गणमें कृपाचार्यको छोड़कर दसों दिशाओंकी 
ओर भाग निकले | ३० ॥ 
धृष्टयुम्नं तु समरे diam मद्दारथः। 
कृतवमोप्रचीड्धएस्तिष्ठ ASA भारत ॥ ३१॥ 


आंमहाभारते 


| कणेपवणि ] 
भारत ! दूसरी ओर nF. each स कृतवर्माने समराङ्गणमे 
JEJER रोककर बड़े CIF साथ कद्दा-'खड़ा रह, खड़ा रह)॥ 
तदभूत्‌ तुमुल युद्धं बृष्णिपाषतयो रण । 
आमिषार्थे यथा युद्धं MaN: क्रुद्धयोच्नप ॥ ३२॥ 
नरेश्वर | जैसे मांसके टुकड़ेके लिये दो बाज क्रोधपूर्बक 
लड़ रहे a उसी प्रकार उस waa कृतवर्मा और ae 
युम्नका घोर युद्ध द्दोने लगा ॥ ३२ || 
धृष्टद्युम्नस्तु समरे दवार्दिक्यं नवभिः Tes | 
आजघानोरसि कुद्धः पीडयन्‌ हृदिकात्मजम्‌ ॥ AX I 
धृष्टयुम्नने कुपित होकर कृतवर्माको पीड़ा देते हुए 
उसकी छातीमें नौ बाण मारे ॥ ३३॥ 
कृतवमों तु समरे adda Taga: 
पार्षतं सरथं साइवं छादयामास सायकैः ॥ ३४॥ 
धृष्ट्युम्नका गहरा आधात पाकर समरभूमिमे कृतवर्माने 
बाणोंकी वर्षा करके घोड़ों और रथसहित धृष्टयुम्नको 
आच्छादित कर दिया ॥ ३४ ॥ 
सरथइछादितो राजन्‌ YUAN न इश्यते | 
मेचैरिब परिच्छन्नो भास्करो जळधारिभिः ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! जैसे जलकी धारा गिरानेवाले मेघोंसे आच्छन्न 
हुए सूर्यका दर्शन नहीं होता, उसी प्रकार कृतवर्माके ata 
रथसहित आच्छादित हुए धृष्टद्युम्न दिखायी नहीं देते थे || 
विधूय तं बाणगणं at: कनकभूषणेः । 
व्यरोचत रण UAL धृष्टद्युम्नः FAAM: ॥ ३६॥ 
महाराज ! यधपि gega घायल हो गये थे तो भी 
अपने सुवर्ण-भूषित बाणोंद्वारा कृतवर्माके शरसमूहकों छिन्न- 
भिन्न करके प्रकाशित होने लगे ॥ ३६ ॥ 
ततस्तु पाषंतः कुद्धः Aae सुदारुणाम्‌। 
छूतचमोणमासाद AGA पृतनापतिः ॥ ३७॥ 
फिर क्रोधमें भरे हुए सेनापति पृष्टयुम्नने कृतवर्माके 
निकट जाकर उसके ऊपर अस्-दासतरोंकी भयंकर वर्षा आरम्भ 
कर दी ॥ ३७ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा TATU TTT | 
शरेरनेकसाहसेहोदिकयोवारयदू युधि ॥ ३८॥ 
अपने ऊपर सहसा आती हुई उस भयंकर बाणवर्षाको 
युद्धस्थले कृतवर्माने कई हजार बाण मारकर रोक दिया ॥ 
ष्ट्रा तु वारितां युद्धे शस्त्रवृष्टिं दुरासदाम्‌। 
कृतवमोणमासाद्य वारयामास पार्षतः ॥ ३९॥ 
सारथि चास्य तरसा प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌ 
भल्लेन शितधारेण स हतः प्रापतद्‌ रथात्‌ ॥ ४० ॥ 
रणभूमिमें उस दुर्जय इास्त्रवर्षाको रोकी गयी देख 
धृष्ट्युम्नने कृतवर्मापर आक्रमण करके उसे आगे ASAT 
रोक दिया और उसके सारथिको तीखी घारवाले asa वेगपूर्वक 
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पञ्चपञ्चारा खमो ऽध्यायः 


मारकर यमलोक भेज दिया । मारा गया सारथि रथसे नीचे 
गिर पड़ा ॥ ३९-४० || 
(saù तु iA दिधक्षुरिव पावकः | 
शृ्ट्यम्नसुखान्‌ सर्वान्‌ पाण्डवान्‌ पयंचारयत्‌॥ 
कृतवर्मा अत्यन्त क्रोधमें भरकर जलानेको उद्यत हुई 
आगके समान THT आदि समस्त पाण्डवोको रोकने ल्गा | 
ततो राजन्‌ महेष्वासं कृतवमौणमाशु वै । 
गदां ग्रृह्म gaia कतवमोणमाहनत्‌ ॥ 
राजन्‌ ! तब धृष्टयुम्नने गदा हाथमें लेकर पुनः बड़े 
ane मह्दधनुर्धर कृतवर्मापर शीघ्र ही आघात किया ॥ 
सोऽतिविद्धो बलवता न्यपतन्मूच्छंया हतः। 
gaat रथमारोप्य अपोवाह रणाजिरात्‌ ॥ ) 


३९३५ 


उस बळवान्‌ वीरके गहरे आघातसे अत्यन्त पीड़ित एवं 
मूर्छित हो कृतवर्मा गिर पड़ा | तत्र श्रुतर्वा उसे अपने रथपर 
बिठाकर रणभूमिसे दूर हटा ले गया ॥ 
शृष्टययुम्नस्तु बलवाञ्जित्वा शत्रुं महाबलम्‌ । 
कौरवान्‌ समरे तूर्ण प्रारयामास सायकैः ॥ ४१॥ 
इस प्रकार बलवान्‌ Geyer उस महाबली शत्रुको 
जीतकर बाणोंकी वर्षा करके समराङ्गणमें समस्त कौरवोंको 
तुरंत आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ ४१ ॥ 
ततस्ते तावका योधा धृष्टय्युम्नमुपाद्रवन्‌ | 
सिंहनाद्रवं छृत्वा ततो युद्धमवर्तत ॥ ४२॥ 
तब आपके समस्त योद्धा सिंहनाद करके -शृष्टयुम्नपर 
टूट पड़े । फिर वहाँ घोर युद्ध होने लगा ॥ ४२॥ _ 


हति महाभारते कर्णपवंणि संकुछयुद्धे चतुष्पञ्चाशञत्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्दमें संकुरुबुद्धविषयक चौवनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ 'छोक मिलाकर कुछ ४६ शोक हैं ) 
— SOS 
पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
अश्वत्थामाका घोर युद्ध, सात्यकिके सारथिका वघ एवं युधिष्टिरका 
अश्वत्थामाको छोड़कर दूसरी ओर चले जाना 


संजय उवाच 
giraffe दृष्टा शैनेयेनाभिरक्षितम्‌। 
प्रौपदेयेस्तथा शरैरभ्यवर्तत हृष्टवत्‌ ॥ १॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! सात्यकि तथा शूरवीर 
द्ौपदी-पुत्रोंद्वारा सुरक्षित युधिष्टिरको देखकर अश्वत्थामा 
बड़े हर्के साथ उनका सामना करनेके लिये गया ॥ १ ॥ 
किरन्निघुगणान घोरान्‌ खर्णपुन्नाब्शिलाशितान्‌। 
दर्शयन्‌ विविधान्‌ मार्गान्‌ शिक्षाश्च लघुहस्तवत्‌ ।२। 
ततः खं पूरयामास शारैदिँव्यास्त्रमन्त्रितैः। 
युधिष्ठिरं च समरे परिवायं महास्त्रवित्‌ ॥ ३॥ 
वह बड़ेबड़े Heiter ज्ञाता था; इसलिये शीघ्रतापूर्वक 
हाथ चलानेवाले योद्धाके समान सानपर चढ़ाकर तेज किये 
हुए सुवर्णमय Tala युक्त भयंकर शरसमृहाकी वर्षा करता 
और नाना प्रकारे मार्ग एवं शिक्षाका प्रदर्शन करता हुआ 
दिव्याश्नासे अभिमन्त्रित aman समराङ्गणमें युधिष्ठिरको 
अवरुद्ध करके आकाशको उन AMS भरने लगा ॥ २-३॥ 
व्रौणायनिशरच्छन्नं न प्राजायत किञ्चन | 
बाणभूतमभूत्‌ सवमायोधनशिरो . महत्‌ ॥ ४ ॥ 
द्रोणपुत्रके बाणोंसे आच्छन्न हो जानेके कारण वहाँ कुछ 
भी ज्ञात नहीं होता था। युद्धका वह सारा विशाल मैदान 
बाणमय हो रहा था | ४ || 
बाणजालं दिविच्छन्नं खर्णजालविभूषितम्‌ | 
शुशुभे भरतश्चेष्ठ वितानमिव धिष्ठितम्‌ ॥ ५ N 
भरतश्रेष्ठ | स्वर्णजाळविभूष्रित वह ब्राणोंका जाळ 


आकाइमें फैलकर वहाँ तने हुए वितान ( चँदोवे ) के समान. 
सुशोभित होता था ॥ ५ ॥ 
तेनच्छन्नं नभो राजन्‌ बाणजालेन भास्वता | 
अश्रच्छायेव संजशे बाणयद्धे नभस्तले ॥ ६ N 
राजन्‌ | उन प्रकाशमान बाणसमूहेसे सारा आकाश- 
मण्डल ढक गया था । बाणोसे FI हुए आकारामें मेघोंकी 
छाया-सी बन गयी थी ॥ ६ | 
तत्राश्चयंमपझ्याम बाणभूते. तथाविघे। 
न स्म॒ सम्पतते भूर्तं किचिदेवान्तरिक्षगम्‌ ॥ ७ ॥ 
» इस प्रकार आकाशके बाणमय हो जानेपर हमलोगोने 
वहाँ यह आश्चर्यकी बात देखी कि आकाशचारी कोई भी 
प्राणी उधरसे उड़कर नीचे नहीं आ सकता था ॥ ७॥ 
सात्यकिर्यंतमानस्तु धर्मराजश्च पाण्डबः | 
तथेतराणि सैन्यानि न स्म चकुः पराक्रमम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय प्रयत्नशील सात्यकि) धर्मराज पाण्डुपुन्र 
युधिष्ठिर यथा अन्यान्य सैनिक कोई पराक्रम न कर सके | 
लाघवं द्रोणपुत्रस्य दृष्टा तत्र महारथाः। 
व्यस्मयन्त महाराज न चैनं प्रत्युदीक्षितुम्‌॥ ९ ॥ 
शेकुस्ते सर्वराजानस्तपन्तमिव भास्करम्‌ | 
महाराज ! द्रोणपुत्रकी वह फुतीं देखकर वहाँ खड़े 
हुए सभी महारथी नरेश आश्चर्यचकित हो उठे और तपते 
हुए सूर्यके समान तेजस्वी अश्वत्थामाकी ओर आँख उठाकर 
देख भी न सके ॥ ९१ || 
पष्यमाने ततः सैन्ये द्रौपदेया महारथाः॥ १० N 
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सात्यकिर्धमराजश्च पञ्चालाश्वापि संगताः। 
त्यक्वा सृत्युभयं घोरं द्रौणायनिसुपाद्रवन ॥ १९ N 
तदनन्तर जब पाण्डबसेना मारी जाने लगी, तब महारथी 
didga और सात्यकि तथा धमराज युधिष्ठिर और पाञ्चाल 
dae संगठित हो घोर ATTA छोड़कर द्रोणकुमारपर 
टूट पड़े ॥ १०-११ ॥ सिली 
सात्यकिः सप्तविंशत्या द्रौणि बिदृध्वा 3 
gaam नाराचेः सप्तभिः खर्णभूषितेः ॥ १२॥ 
O सात्यक्रिने सत्ताईस बाणोंसे अश्‍वत्थामाको घायल करके 
` पुनः सात खर्णभूप्रित नाराचोंद्वारा उसे बींथ डाला ॥ १२॥ 
युघिष्ठिरस्त्रिसप्तत्या प्रतिविन्ध्यश्च सप्तभिः। 
तकमा श्रिभिषीणैः श्रुतकीर्तिश्च सप्तभिः ॥ १९॥ 
छुतसोमस्तु नवभिः शतानीकश्च सप्तभिः | 
अन्ये च बद्दवः शूरा विव्यधुस्तं समन्ततः ॥ १४॥ 
युधिष्ठिरे fer प्रतिविन्ध्यने सातः श्रुतकर्माने तीन) 
Rien सुतसोमने नौ और शतानीकने उसे सात 
बाण ARAM दूसरे बहुत-से TIA भी अश्वत्यामाको चारों 
ओरसे घायल कर दिया ॥ १३-१४ || 
ख तु Pama राजन्नाशीचिष इव इवसन्‌। 
सात्यकिं पञ्चविशत्या प्रत्यविध्यच्छिलीसुखैः॥ N 
राजन्‌ | तत्र क्रोधमें भरकर विषधर सर्पके समान फुफ- 
कारते हुए अरवत्थामाने सात्यकिको पचीस बाणोंसे घायल 
करके बदला चुकाया ॥ १५॥ 
थुतकीर्ति च नवभिः सुतसोमं च पञ्चभिः। 
अषभिः श्रुतकमोणं प्रतिबिन्ध्यं त्रिभिः शरेः ॥ १६॥ 
शतानीकं च नवभिधेमपुत्रं च पञ्चभिः। 
तथेतरांस्ततः शूरान्‌ द्वाभ्यां द्वाभ्यामताडयत्‌ ॥ १७ I 
श्रुतकीरतेस्तथा चापं चिच्छेद निशितैः शरैः । 
फिर श्रुतकीतिको नौ, सुतसोमको पाँच, श्रुतकर्माको 
आठ) प्रतिविन्ध्यको तीन, शतानीकको नौ, धर्मपुत्र युधिष्टिर 
को पाँच तथा अन्य शूरवीरोको दो-दो बाणोंसे पीट दिया । 
इसके सिवा उसने पेने बाणोंद्वारा श्रुतकीतिके धनुपको भी 
काट दिया। १६-१७३ ॥ 
अथान्यत्‌ agaga श्रुतिकीर्तिमंहारथः ॥ १८॥ 
द्रौणायनि जरिभिविंद्ध्या विव्याधान्यैः शितेः दारे: | 
तत्र महारथी श्रुतकीतिने दूसरा धनुष लेकर द्रोणङुमारको 
. पहले तीन ama घायल करके फिर दूसरे-दूसरे पैने बार्णो- 
दवारा बीच डाला ॥ १८४ ॥ 
हतेः द्रौणिरंदाराज maa मारिष ॥ १० ॥ 
छादयामास तत्‌ खेन्यं समन्ताद्‌ भरतर्षभ | 
मान्यवर भरतनेयण महाराज | तसश्ात्‌ द्रोणकुमा 
अपने, बाणोकी वर्षासे युधिष्ठिरकी उस = ह 
ढक दिया li १९३ ॥ 


महाभारते 
= 


[mii ] 


a 


ततः पुनरमेयात्मा धर्मराजस्य कारसुकम्‌ ॥ २०॥ 
ब्रौणिश्रिच्छेद विहसन्‌ विश्याघ च शारैस्िभिः। 

उसके बाद अमेय आत्मबलसे सम्पन्न 
धर्मराजके धनुषको काट डाला और हॅसते-हॅसते तीन बार्णो- 
द्वारा पुनः उन्हें. घायल कर दिया || २०३ || 
ततो घमेखुतो राजन्‌ प्रगृह्यान्यन्महदू धनुः ॥ २१॥ 
द्रौणिं विव्याघ सप्तत्या बाहोरुरखि चापेयत्‌ । 

राजन्‌ | तब aga युधिष्ठिरने दूसरा विशाल धनुष 
हाथमें लेकर अश्वत्यामाको बींध दिया एवं उसकी दोनों : 
भुजाओं और छातीमें सत्तर बाण मारे ॥ २१३ ॥ 
सात्यकिस्तु ततः कुद्धो द्रौणेः प्रहरतो रणे ॥ २२॥ 
अघचन्द्रेण तीएणेन धनुदिङत्वानदद्‌ भ्रशम। 

इसके बाद कुपित हुए सात्यकिने रणभूमिमें प्रहार करने- 
वाळे अस्वत्थामाके धनुषको तीखे अर्धचन्द्रसे काटकर बड़े 
जोरसे गर्जना की ॥ २२३ ॥ 
छिन्नघन्बा ततो द्रौणिः शक्त्या शक्तिमतां वरः ॥ २३॥ 
सारथिं पातयामास शैनेयस्य रथाद्‌ द्रुतम्‌ । 

धनुष कट जानेपर शक्तिदालियाँमें श्रेष्ठ अश्वत्थामाने 
शक्ति चलाकर दिनिपौत्र सात्यकिके सारथिको ate ही रथसे 
नीचे गिरा दिया || २३३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ RY ॥ 
शैनेयं शारवर्षेणञ्छादयामास भारत। 

भारत_!.तसश्चात्‌ प्रतापी द्रोणपुत्नने दूसरा धनुष लेकर 
सात्यकिको शरसमूहोंकी वर्षाद्वारा आच्छादित कर दिया २४३ 
तस्याश्वाः प्रद्वुताः संख्ये पतिते रथसारथौ ॥ २५॥ 
सत्र तत्रेव धावन्तः समहइयन्त भारत। 

भरतनन्दन | उनके रथका सारथि धराशायी हो चुका 
Up इसलिये उनके घोड़े युद्धस्थलमें बेलगाम भागने लगे । 
वे विभिन्न स्थानोंमें भागते हुए ही दिखायी दे रहे थे ।२५३। ' 
युधिष्ठिरपुरोगास्तु द्रौणि nagai वरम्‌ ॥ २६॥ 
अभ्यवर्षन्त वेगेन Rasa: शिताञ्छरान्‌। 

युधिष्ठिर आदि पाण्डव महारथी rank ats 
अस्वत्यामापर बड़े वेगसे पेने बाणोंकी वर्षा करने लगे २६६ 
आगच्छमानांस्तान्‌ दृष्टा FARM परंतपः ॥ २७॥ 
प्रहसन्‌ प्रतिजग्राह AJA महारणे । 

शत्रुको संताप देनेवाले द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने उस 
महासमरमें उन पाण्डव महारथियोंको क्रोधपूर्वक आक्रमण 
करते देख हँसते हुए उनका सामना किया ॥ २७३ ॥ 
ततः शरशतज्वालः सेनाकक्षं महारथः ॥ २८॥ 
द्रौणिदेदाइ समरे कक्षमझियंथा बने । 

जैसे आग बनमें सूखे काठ और घास-फूँसको जला देती 
है, उसी प्रकार महारथी अरवत्यामाने समराङ्गणमें सैकड़ों 
बाणरूपी ज्वालाओसे प्रज्वलित हो पाण्डवसेनारूपी सूखे काठ 
एबं घास-फूसको जलाना आरम्भ किया || २८३ ॥ 
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सब्‌ बलं पाण्डुपुत्रस्य द्रोणपुत्रप्रतापितम्‌ ॥ २९॥ 
gga भरतश्रेष्ठ तिमिनेव नवीसुखरम्‌। 
भरतश्रेष्ठ ! जैसे तिमिनामक मत्स्य नदीके प्रबाहको 
विक्षुब्ध कर देता दै, उसी प्रकार द्रोणपुत्रके द्वारा संतप्त की 
हुई पाण्डवसेनामें हलचल मच गयी || २९१ || 
दृष्टा चेव महाराज द्रोणपुत्रपराक्रमम्‌ ॥ ३०॥ 
निद्दतान्‌ मेनिरे सवान्‌ पाण्डून्‌ द्रोणखुतेन चै । 
महाराज ! द्रोणपुत्रका पराक्रम देखकर सब लोर्गोने 
यष्टी समझा कि द्रोणकुमार अःवत्यामाके द्वारा सारे पाण्डव 
मार डाले जायँगे ॥ ३०३ ॥ 
युधिष्टिरस्तु त्वरितो द्रोणशिष्यो महारथः ॥ ३१॥ 
अब्रवीद्‌ द्रोणपुत्राय रोषामर्षसमन्वितः ¦ 
तदनन्तर रोष और अमर्षमें भरे हुए द्रोणशिष्य 
महारथी युधिष्टिरने द्रोणपुत्र अश्वत्यामासे कहा || ३१३ ॥ 
( युधिषिर उवाच 
ज्ञानामि त्वां युघि श्रेष्ठ dard महाबलम्‌ | 
कतारं कृतिनं चेव तथा लघुपराक्रमम्‌ ॥ 
युधिष्ठिर बोले-द्रोणकुमार ! में जानता हूँ कि तुम 
gat पराक्रमी महाबली; aaam विद्वान्‌ और शीघ्रता- 
पूर्वक पुरुषार्थ प्रकट करनेवाले श्रेष्ठ वीर हो ॥ 
बलमेतद्‌ भवान्‌ सर्व पार्षते यदि दर्शयेत्‌ | 
तसस्त्वां बलचन्तं च कृतविद्यं च विद्महे ॥ 
परंतु यदि तुम अपना यह सारा बल द्रुपदपुत्रपर दिखा 
सको तो हम समझेंगे कि तुम बलवान्‌ तथा अञ्न-विद्याके 
विद्वान्‌ हो ॥ 
न हि वे पार्षतं दृष्टा समरे शत्रुसूदनम्‌ | 
भवेत्‌ तव बलं किचिद्‌ घ्रचीमि त्वा न तु द्विजम्‌॥ ) 
IRRI धृष्टययुम्नको समरभूमिमें देखकर तुम्हारा बल 
कुछ भी काम. न करेगा । ( तुम्हारे कर्मको देखते हुए ) 
मैं तुम्हें ब्राह्मण नहीं कहूँगा ॥ 
नेच नाम तव प्रीतिनैंच नाम FATA ॥ ३२ ॥ 
यतस्त्वं पुरुषव्याघ्र मामेवाद्य जिघांससि । 
पुरुपसिंह ! तुम जो आज मुझे ही मार डालना चाहते 
हो, यह न तो तुम्हारा प्रेम है और न कृतता || ३२३ ॥ 


ब्राह्मणेन तपः कार्य दानमध्ययनं तथा ॥ ३३॥ 
कषत्रियेण धनुरनाम्यं स भवान्‌ ब्राह्मणब्रुवः | 
ब्राह्मणको तप) दान और वेदाध्ययन करना चाहिये | 


धनुष छुकाना तो क्षत्रियका काम है; अतः तुम नाममात्रकें ` 


आहण हो ॥ ३३३ ॥ 
मिषतस्ते महाबाहो युधि जेष्यामि कौरवान्‌ ॥ ३४ ॥ 
कुरुष्व समरे कर्म ब्रह्मबन्धुरसि धुवम्‌। 

महाबाहो | आज मैं तुम्हारे देखते-देखते gaa कौरवोंको 
जीवूँगा | तुम समरमें पराक्रम प्रकट करो | निश्चय ही तुम 
एक खधमंत्रष्ट ब्राह्मण हो ॥ ३४३ ॥ 
एवमुक्तो महाराज द्रोणपुत्रः स्मयन्निव ॥ ३५॥ 
युक्तं तत्त्वं च संचिन्त्य नोत्तरं किचि द्त्रवीत्‌ | 

महाराज | उनके ऐसा कहनेपर द्रोणपुत्र मुस्कराने-सा 
लगा | इनका कथन युक्तियुक्त तथा यथार्थ है; ऐसा सोचकर 
उसने कुछ उत्तर नहीं दिया ॥ २५३ ॥ 
अनुक्त्वा च ततः किचिच्छरवर्षण पाण्डवम्‌ ॥ ३६ ॥ 
छादयामास समरे छुद्धोऽन्तक इव प्रजाः। 

उसने कोई जवाब न देकर समराङ्गणमें कुपित हो बार्णा- 
की वर्षसि पाण्डुपुत्र युधिष्टिरको उसी प्रकार ढक दिया) 
जैसे प्रलयकाल में क्रुद यमराज सारी प्रजाको अदृश्य कर देता है॥ 
स च्छाद्यमानस्तु तदा द्रोणपुत्रेण मारिष ॥ ३७॥ 
पार्थोऽपयातः शीघ्रं चै विहाय महती चसूम्‌ | 

आर्य ! द्रोणपुन्रके बाणोसे आच्छादित हो कुन्तीकुमार 
युधिष्ठिर उस समय अपनी विशाळ सेनाको छोड़कर शीघ्र 
ही बहाँसे पलायन कर गये ॥ ३७१ ॥ 
अपयाते ततस्तस्मिन्‌ धर्मपुत्रे युधिष्टिरे ॥ ३८ ॥ 
द्रोणपुत्रस्ततो राजन्‌ प्रत्यगात्‌ स महामनाः | 

राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌, धर्मपुत्र युधिष्टिरके हट जानेपर फिर 
महामना द्रोणपुत्र अश्वत्थामा दूसरी ओर चला गया ॥३८३॥ 
ततो युधिष्टिरो राज॑स्त्यक्त्वा द्रौणि महाहवे | 
प्रययौ तावकं सैन्यं युक्तः क्र्राय कर्मणे ॥ ३९ ॥ 


नरेश्वर | फिर उस महायुद्धमें अश्वत्थामाको छोड़कर 
युधिष्ठिर पुनः क्रूरतापूर्ण कर्म करनेके लिये आपकी सेनाकी 
ओर बढ़े ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभाश्ते कर्णपर्वणि पार्थापयाने पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत addi युविष्ठिर्का "कायनविषयक पचपनबो अध्याय पूरा हुआ || ५५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक मिलाकर कुछ ४२ शोक हैं ) 
I 


` षदूपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
नकुल-सहदेवके साथ दुर्योधनका युद्ध, WOM दुर्योधनकी पराजय, कर्णद्वारा पाश्चार सेनासहित 


योद्धाओंका संहार, भीमसेनद्वारा कोर योद्धाओंका सेनासहित विनाश, अर्जुनद्वारा संशप्तकोंका 
वध तथा अश्वत्थामाका अजुनके साथ घोर युद्ध करके पराजित होना 


संजय उवाच 


भीमसेनं सपाञ्चाल्यं चेदिकेकय संवृतम्‌ । 


: स्वयं रुद्ध्वा वारयामास सायकेः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! पाञ्चालो, चेदियों और 
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भ्रीमहाभारते 
बि ० 


३९३८ 


केकयांते धिरे हुए भीमसेनको स्वयं वैकर्तन कर्णने बाणोंद्वारा 
अवरुद्ध करके उन्हें आगे बढ़नेते रोक दिया॥ १ ॥ 
ततस्तु चेदिकारूषान ANART महारथान | 
कणो जघान समरे भीमसेनस्य TATA: ॥ २ ॥ 
तदनन्तर समराङ्गणमें कर्णने भीमसेनके देखते-देखते 
चेदि, कारूष और संजय महारथियोंका संहार आरम्भ 
कर दिया || २॥ 
भीमसेनस्ततः कणे विहाय रथसत्तमम्‌। 
प्रययौ कौरवं सैन्यं कक्षमञ्निरिव ज्वलन्‌ ॥ है ॥ 
तत्र भीमसेनने भी रथिर्योमे श्रेष्ठ कर्णको छोड़कर जैसे 
आग घास-फूँसको जलाती है, उसी प्रकार कौरव-सेनाको दग्ध 
करनेके लिये उसपर आक्रमण किया ॥ ३ ॥ 
सूतपुत्रोऽपि समरे पञ्चालान्‌ केकयांस्तथा | 
agaia मददेप्वासान्‌ निजघान AAT: ॥ ४ N 
सूतपुत्र कर्णने समराङ्गणमे ag पाञ्चाल) केकय तथा 
aaa योद्धाऔंको, जो महाधनुर्धर थे, मार डाला ॥ ४॥ 
संशप्तकेषु पार्थश्च कौरवेषु gage: | 
पञ्चालेषु तथा कर्णः क्षयं चक्कुमेहारथाः ॥ ५ ॥ 
अर्जुन daaah भीमसेन कौरबोंकी तथा कर्ण पाञ्चालौ- 
की सेनामें घुसकर युद्ध करते थे | इन तीनों महारथियोंने 
ASIA दात्रुओंका संहार कर डाला ॥ ५ ॥ 
ते क्षत्रिया दह्यमानास्त्रिभिस्तैः पावकोपमैः | 
जम्मुर्विनाशं समरे राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तब ॥ ६ ॥ 
अग्निके समान तेजस्वी इन तीनो वीरोंद्वारा दग्ध होते 
हुए क्षत्रिय समराङ्गणमें विनाशको प्राप्त हो रहे थे । राजन्‌ ! 
यह सत्र आपकी कुमन्त्रणाका फल है ॥ ६ ॥ 
ततो दुर्योधनः pat नकुलं नवभिः शरैः । 
विव्याध भरतश्रेष्ठ चतुरश्चास्य वाजिनः ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तत्र दुर्योधनने कुपित होकर नौ बार्णोसे 
नकुल तथा उनके चारों घोड़ौको घायल कर दिया ॥ UI 
ततः पुनरमेयात्मा तब पुत्रो जनाधिप। 
Qin सददेवस्य ध्वजं चिच्छेद काञ्चनम्‌ ॥ ८ ॥ 
जनेश्वर | इसके त्राद अमेय आत्मबळसे सम्पन्न आपके 
पुत्रने एक क्षुरके द्वारा सहदेवकी सुवर्णमयी ध्वना काट डाली॥ 
नकुलस्तु ततः क्रुद्धस्तव पुत्र च सप्तभिः | 
जघान समरे राजन्‌ सहदेवश्च पञ्चभिः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! तसश्चात्‌ समर-भूमिमे आपके पुत्रको क्रोधमें 
भरे हुए नङुलने सात और सहदेवने पाँच बाण मारे || ९ ॥ 
ताबुभौ भरतश्रेष्ठो ज्येष्ठौ सवेधचुष्मताम्‌ | 


विव्याधोरसि aya: पञ्चभिः पञ्चभिः शरैः ॥ १० ॥ ` 


वे दोनों श्रेष्ठ वीर समस्त धनुर्धारियोमिं प्रधान थे | 


gia कुपित होकर उन दोनोंकी छातीमे पॉच-पाँच 
भाण मारे ॥ १० ॥ 


[ कर्णपर्वणि ] 


= 


ततोऽपराभ्यां भल्लाभ्यां धनुषी समन्तत | 
यमयोः सहस्रा राजन्‌ विव्याध च त्रिसप्तभिः ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! फिर सहसा उसने दो AS नकुल और 
सहृदेवके धनुष काट डाले तथा उन दोर्नोको भी इक्कीस 
बाणोंसे घायल कर दिया || ११ ॥ 
ताबन्ये घनुषी श्रेष्ठे शक्रचापनिभे शुभे । 
aga रेजतुः शूरौ देवपुत्रसमौ युधि ॥ १२॥ 
फिर वे दोनों वीर इन्द्रधनुषके समान सुन्दर दूसरे श्रेष्ठ 
धनुष लेकर युद्धस्थलमें देवकुमारोके समान सुशोभित होने लगे || 
ततस्तौ रभसौ युद्धे भ्रातरौ wat युधि। 
शारैरवबृषतर्घोरैमंहामेघौ यथाचलम्‌ ॥ १३॥ 
तत्श्रात्‌ जैसे दो महामेघ किसी पर्वतपर जलकी वर्षा 
करते हो; उसी प्रकार दोनों वेगशाली बन्धु नकुल और 
सहदेव भाई दुर्योधनपर युद्धमें भयंकर बाणोंकी बृष्टि 
करने लगे ॥ १३ ॥ 
ततः क्रुद्धो महाराज तव पुत्रो महारथः | 
पाण्डुपुत्रौ महेष्वासो वारयामास पत्रिभिः ॥ १४॥ 
महाराज ! तत्र आपके महारथी पुत्रने कुपित होकर 
उन दोनो महाधनुर्धर पाण्डुपुत्रोंको बाणोंद्वारा आगे बढ़नेसे 
रोक दिया ॥ १४ ॥ 
घनुर्मण्डलमेवास्य इझ्यसे युधि ua 
सायकाइचेच इडयन्ते निश्चरन्तः समन्ततः ॥ १५॥ 
आच्छादन दिशः सवीः सूर्येस्येवांदाचो यथा। 
भारत ! उस समय केवल उसका मण्डलाकार धनुष ही 
दिखायी देता था और उससे चारों ओर छूटनेबाले बाण सूर्यकी 
किरणोंके समान सम्पूर्ण दिशाओंको sR हुए दृष्टिगोचर 
होते थे ॥ १५३ ॥ 
बाणभूते ततस्तस्मिन्‌ संछनतें च नभस्तले ॥ १६॥ 
यम्यां दडशे रूपं काळान्तकयमोपमम्‌ | 
अश सय जब आकाश आच्छादित होकर बाणमय 
‘og up तब नकुल और सहृदेवने आपके पुत्रका स्वरूप 
$, अन्तक एवं यमराजक्रे समान भयंकर देखा || १६३ ॥ 
पराक्रमं तु तं ag aa खूनोमेहारथाः ॥ १७ ll 
सृत्योरुपान्तिकं प्राप्तौ माद्रीपुत्रो स्म मेनिरे | 
आपके YAA वह पराक्रम देखकर सब महारथी ऐसा 
मानने लगे कि माद्रीके दोनों पुत्र मृत्युके निकट पहुँच गये|॥ ' 
ततः सेनापती राजन्‌ पाण्डवस्य महारथः ॥ १८॥ 
ana: प्रययौ तत्र यत्न राजा सुयोधनः | 
राजन्‌! तत्र पाण्डव-सेनापति द्रुपद पुत्र महारथी gA 
जहाँ राजा दुर्योधन था, वहाँ जा पहुँचे ॥ १८३ ॥ 
माद्रीपुत्री ततः शरौ व्यतिक्रम्य महारथो ॥ १९ ॥ 
Taa gi वारयामास सायकेः। | 


५4 
F 
<J 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


घट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ३९३९ 


महारथी शूरवीर माद्रीकुमार नङ्ुल-सहदेवको लॉघकर 
धृष्टयुम्नने अपने बार्णोकी मारसे आपके पुत्रको रोक दिया I 
तमविध्यद्मेयात्मा तव पुत्रो ह्यमर्षणः ॥ २०॥ 
पाञ्चाल्यं पञ्चविशत्या प्रहसन्‌ पुरुषर्षभः 
तब अमेय आत्मवळसे सम्पन्न आपके अमर्षशील पुत्र 
पुरुष-रक्न दुर्योधनने हँसते हुए पचीस बाण मारकर TAT- 
को घायल कर दिया || २०३ || 
ततः पुनरमेयात्मा तव पुत्रो TAAT: ॥ २१॥ 
विद्ध्वा ननाद पाञ्चाल्यं षष्ट्या पञ्चभिरेव च। 
. तदनन्तर अमेय आत्मबलसे सम्पन्न आपके अमर्घशील 
gaa पैंसठ वाणोंसे JAA धायळ करक्रे बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ २१३ ॥ 
तथास्य सशरं चापं हस्तावापं च MRT ॥ २२॥ 
क्षुरप्रेण gda राजा चिच्छेद संयुगे । 
आर्य ! फिर राजा दुर्योधने युद्धस्थलमें एक तीखे 
क्षुरप्रसे sys वाणसहित धनुष और दस्तानेको भी 
काट दिया ॥ २२% ॥ 
तदपास्य धनुदिछन्नं पाञ्चाल्यः TARA: ॥ २३ Ul 
अन्यदादत्त वेगेन धनुर्भारसहं नवम्‌। 
शत्रुसूदन धृश्युम्नने उस कटे हुए धनुषको FRM 
वेगपूर्वक दूसरा धनुष हाथमें ले लिया, जो भार सहनेमें समर्थ 
और नवीन था || २३३ ॥ 
प्रज्वलन्निव वेगेन संरस्भाद्‌ ERRAT: I २४॥ 
अशोभत मद्देष्वासो wee: FIAT: | 
उस समय उनकी आँखें क्रोधसे लाल हो रही थीं। 
सारे शरीरमें घाव हो रहे थे; अतः वे महाधनुर्धर धृष्टयुम्न 
वेगसे जळते हुए अग्निदेवके समान शोभा पा रहे थे॥ २४३॥ 
स पञ्चदश नाराचाऊश्वसतः पन्नगानिब ॥२५॥ 
जिघांसुर्भरतश्रेष्ठं JERN व्यंपासूजत्‌ | 
धृष्टयुम्नने भरतश्रेष्ठ दुर्योधनको मार डालनेकी इच्छासे 
उसके ऊपर फुफकारते हुए सपाँके समान पंद्रह नाराच छोड़े॥ 
ते वम हेमविकृतं भिचवा cra: शिलाशिताः ॥ २६॥ 
विविद्युवेसुचां वेगात्‌ कङ्कबर्हिणवाससः | 
शिलापर तेज किये हुए कङ्क और मयूरके पंखोंसे युक्त 
चे बाण राजा दुर्योधनके सुवर्णमय FIAR छेदकर बड़े 
वेगसे gett समा गये || २६३ ॥ 
सोऽतिविद्धो महाराज पुत्रस्तेऽतिंव्यराजत ॥ २७॥ 
घसन्तकाले सुमहान्‌ प्रफुल्ल इव किंशुकः | 
महाराज | उस समय अत्यन्त घायल हुआ आपका पुत्र 
बसन्त ऋतुमें खिले हार महान्‌ पलाश TAR समान अत्यन्त 
सुशोभित हो रदा था ॥ २७३ ॥ 
सखच्छिन्नवमो नाराचप्रद्वरैजर्जरीकृतः ॥ २८ ॥ 


WTA भल्लेन कुद्धञ्चिच्छेद कार्मुकम्‌। 

उसका कवच कट गया था और दारीर नाराचोंके 
प्रहासे जर्जर कर दिया गया था | उस अवस्थामें उसने 
कुपित होकर एक भल्लसे धृष्टयुम्नके धनुपको काट डाला || 
अथेनं छिन्नधन्वानं त्वरमाणो महीपतिः ॥ २९ ॥ 
सायकेदेशभी राजन्‌ भ्रवोमंध्ये समापयत्‌ | 

राजन्‌! धनु कट AAR धृष्टयुम्नकी दोनों भो होंक्रे मध्य- 
भागमें राजा दुर्योधनने तुरंत ही दस वार्णोका प्रहार किया || 
तस्य तेऽशोभयन्‌ वक्त्रं कर्मारपरिमार्जिताः ॥ ३० ॥ 
THES पङ्कजं यद्वद्‌ भ्रमरा मधुलिप्सवः | 

कारीगरके द्वारा साफ किये गये वे बाण धृष्टयुम्नके 
मुखकी ऐसी शोभा बढ़ाने लगे, मानो मुलोभी भ्रमर प्रफुल्ल 
कमल-पुष्पका रसाखादन कर रहे हों || ३०३ ॥ 
तदपास्य धनुदिछन्नं JUJA महामनाः ॥ ३१ 
अन्यदादत्त वेगेन धनुभंल्लांश्च षोडश । 

महामना धृष्टय्युम्नने उस कटे हुए धनुप्रको फेंककर बड़े 
वेगसे दूसरा धनुष और सोलह भल्ल हाथमे ले लिये ||३१३॥ 
ततो दुर्याधनस्याश्वान्‌ हत्वा सूतं च पञ्चभिः ॥ ३२॥ 
घनुश्चिच्छेद भल्लेन जातरूपपरिष्कृतम्‌ | 

saa पाँच भल्लोँद्वारा दुर्योधनके सारथि और घोड़ों- 
को मारकर एक भल्लसे उसके सुवर्ण-भूषित धनुषको 
काट डाला ॥ ३२३ ॥ 
रथं सोपस्करं छत्रं शक्ति ag गदां ध्वजम्‌ ॥ ३३ ॥ 
भल्लेश्चिच्छेदे दशभिः पुत्रस्य तव पार्षतः। 

तत्पश्चात्‌ दस भल्लोसे द्रुपदक्कुमारने आपके पुत्रके सब 
सामभ्नियोसहित रथ) छत्र, शक्ति, खङ्ग, गदा और ध्वज 
काट दिये ॥ ३३ ॥ 
तपनीयाङ्गदं चित्रं नागं मणिमयं शुभम्‌ ॥ ३४॥ 
ध्वजं कुरुपतेदिछन्नं ददशुः सर्वेपार्थिवाः । 

समस्त राजाओंने देखा कि कुरुराज दुर्याधनका सोनेके 
अङ्गदोसे विभूषित नाग-चिह्ययुक्त विचित्र, मणिमय एवं 
सुन्दर ध्वज कटकर धराशायी हो गया है ॥ ३४% ॥ 
दुर्योधनं तु विरथं छिन्नवमोयुघं रणे ॥ ३५॥ 
Wat: पर्यरक्षन्त सोदरा भरतर्षभ । 

भरतश्रेष्ठ | रणभूमिमे जिसके कवच और आयुध छिन्न- 
भिन्न हो गये थे, उस रथहीन दुर्योधनकी उसके सगे भाई 
सत्र ओरसे रक्षा करने लगे || ३५९ ॥ ` > 
तमारोप्य रथे राजन्‌ दण्डधारो नराधिपम्‌ ॥ ३६॥ 
अपाहरद्सम्श्रान्तो TIAA पश्यतः l 

राजन्‌ ! इसी समय दण्डधार धुृष्टयुम्नके देखते-देखते 
राजा दुर्यौधनको अपने रथपर विठाकर विना किसी घब्रराहटक्े 
रणभूमिसे R इटा ले गया ॥ २६९ ॥ 
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भीमद्दाभारते 


३९४० 


कर्णस्तु सात्यकि जित्वा राजणुद्धी मद्दावलः ॥ २७ I 
ag ससाराभिमु्ो रणे। 
राजा दुर्योधनका हित चाहनेवाला महाबली कर्ण सात्यकिः 
को परास्त करके रणभूमिमे भयंकर बाण धारण करनेवाले 
द्रोणहन्ता पृष्टयुम्नके सामने गया ॥ २७३ ॥ 
d पृष्ठतोऽभ्ययात्‌ तूण शैनेयो वितुदञ्छरैः ॥ ३८ ॥ 
घारणं जघनोपान्ते विषाणाभ्यामिव द्विपः | 
उस समय शिनिपौत्र सात्यकि अपने बार्णोसे कर्णको 
पीडा देते हुए तुरंत उसके पीछेःपीछे गये; मानो कोई गजराज 
अपने दोनों दाँतेसि दूसरे गजराजकी जाँधोमे चोट पहुँचाता 
हुआ उसका पीछा कर रहा हो ॥ ३८३ ॥ 
स भारत महानासीदू योधानां सुमद्दात्मनाम्‌ ॥ ३९॥ 
कर्णपार्षतथोरमध्ये त्वदीयानां मद्दारणः। 
भारत ! कर्ण और धृष्टयुम्नके बीचमें खड़े हुए आपके 
महामनस्वी योद्धाओँका पाण्डव-तैनिकोके साथ महान्‌ संग्राम हुआ॥ 
न पाण्डवानां नास्माकं योधः कञ्चित्‌ WISTS Ml ४०॥ 
प्रत्यडक्यत्‌ ततः कर्णः पञ्चालां स्त्वरितो ययौ | 
उस समय पाण्डवों तथा हमलोगांमेसे कोई भी योद्धा 
युद्धसे मुँह फेरकर पीछे हटतां नहीं दिखायी दिया। तब कर्णने 
तुरंत ही TAAR आक्रमण किया ॥ ४०३ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे नरश्रेष्ठ गजवाजिजनक्षयः ॥ ४१॥ 
प्रादुराखीदुभयतो राजन्‌ म्रध्यगतेऽइनि। 
नरश्रेष्ठ नरेश्वर ! मध्याहकी उस वेलामें दोनों पक्षोके 
हाथी, घोड़ों और मनुष्योंका संहार होने लगा ॥ ४१ II 
पञ्चालास्तु महाराज त्वरिता यिजिगीषचः ॥ ४२ ॥ 
ते adszagag कण पतत्रिण इव द्रुमम्‌ । 
महाराज | विजयकी इच्छा रखनेवाले समस्त पाञ्चाल 
योद्धा कर्णपर उसी प्रकार टूट पड़े, जैसे पक्षी saat ओर 
उड़े जाते हैं ॥ ४२ ॥ 
तांस्तथाधिरथिः कुद्धो यतमानान्‌ मनस्विनः ॥ ४३॥ 
विचिन्वन्निव बाणौधेः समासाद्यदभ्रगान्‌। 
अधिरथपुत्र कर्ण कुपित हो विजयके लिये प्रयक्षणील) 
मनस्त्री एवं अग्रगामी वीरोंको मानो चुन-चुनकर बाण-समूह- 
द्वारा मारने लगा ॥ ४२३ ॥ 
ष्याघकेतु खुशमौणं चित्रं चोप्रायुधं जयम्‌ ॥ ७४ ॥ 
शुक्लं च रोचमानं च सिंहसेनं च gaa 
वह व्याप्रकेतु, Gal, चित्र) उग्रायुध, जय; शुक्ल) 
रोचमान और दुर्जय वीर सिंहसेनपर जा चढा || ४४३ ॥ 
ते वीरा रथमार्गेण परिवघु्नरोत्तमम्‌ ॥ ४५॥ 
gard सायकान HS कणेमाहचशोभिनम्‌ | 


१. संशपकोके सेनापति त्रिगतराज सुञ्चमी वौरवोके पक्षमें 


बा । यह सुशमों उससे भिन्न पाण्खव-पक्षका योडा था | 


[ कणेपर्वेणि] 


उन सभी En SS 7 SS eo Go रथममार्गसे आकर युद्धभूमिमें शोभा 
पाने तथा कुपित होकर बाणोंकी वर्षा करनेवाले नरश्रेष्ठ कर्ण: 
को चारों ओरसे घेर लिया || ४५३ || 
युष्यमानांस्तु तान्‌ FATA SAAR ॥ ४६॥ 
ambron राधेयोऽभ्य्दयन्निशितैः aes | 
नरेन्द्र ! प्रतापी राधापुत्र कर्णने दूरसे युद्ध करनेवाले 
उन आढों बीरोंको आठ पैने बार्णोसे घायल कर दिया॥४६३॥ 
अथापरान्‌ मद्दाराञ सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४७॥ 
जघान बहुसाहल्लान्‌ योधान्‌ युद्धविशारदान्‌। 
महाराज ! तदनन्तर प्रतापी सूतपुत्रने कई हजार युद्ध- 
कुशल योद्धाओको मार डाला || ४७३ ॥ 
जिष्णुं च जिष्णुकर्माणं देवापि भद्रमेव च ॥ ४८॥ 
दण्डं च राजन्‌ समरे चित्रं चित्रायुधं हरिम्‌। 
सिंहकेतुं रोचमानं शलभं च महारथम्‌ ॥ ४९॥ 
निजघान खुसंक्ुद्धरचेदीनां च महारथान्‌ | 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ क्रोधमे भरे हुए करणने समराङ्गणमे 
जिष्णु, Regaad देवापि) भद्र) दण्ड) चित्र) चित्रायुध) हरि, 
सिंहकेतु, रोचमान तथा महारथी शल्म--इन चेदिदेशीय 
महारथियोँक्रा संहार कर डाला || ४८-४९३ | 
तेषामादद्तः प्राणानासीदाधिरथे्ंपुः ॥ ५० ॥ 
शोणिताभ्युक्षिताङ्गस्य रुद्रस्येचाजितं महत्‌। 
इन वीरोंके प्राण लेते समय रक्तसे भीगे अञ्गोवाले 
सूतपुत्र कर्णका दारीर प्राणियाँका संहार करनेवाले भगवान्‌ 
रुद्रके विशाल शरीरकी भाँति देदीप्यमान हो रहा था।५०३॥ 
तत्र भारत कर्णेन मातङ्गास्ताडिताः शरैः ॥ ५१॥ 
सर्वतो 5+पद्रघन्‌ भीताः कुर्वन्तो महदाकुलम्‌ | 
भारत ! वहाँ कर्णके AMA घायल हुए हाथी विशाळ 
सेनाको व्याकुळ करते हुए भयभीत हो चारों ओर भागने wll 
निपेतुरुव्यां समरे कर्णसायकताडिताः ॥ ५२॥ 
Hard विविधान्‌ नादान्‌ IAZA इवाचलाः । 
कर्णके बाणोसे आहत होकर समराङ्गणमं नाना प्रकारके 
HAAS करते हुए, ITH मारे हुए dat समान धराशायी 
हो रहे थे ॥ ५२३ ॥ 
गजवाजिमचुष्येश्च निपतद्भिः समन्ततः ॥ ५३॥ 
रथेश्चाधिरथेमोगें समास्तीर्यत मेदिनी । 
सूतपुत्र कर्णके रथके मार्गमे सब ओर गिरते हुए हाथियों) 
घोड़ों, मनुष्यों और रथोंके द्वारा वहाँ सारी gett पट गयी थी॥ 
नैवं भीष्मो न च द्रोणो नान्ये युधि च तावकाः ॥ ५४ ॥ 
aF: स्म ताइशं कर्म यादृशं घे ad रणे। 
करणने उस समय रणभूमिमें जैसा पराक्रम क्रिया या? 
aa न तो भीष्म) न ginal और न आपके दूसरे कोई 
योद्धा ही कर सके थे ॥ ५४३ || 
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धटपश्चाशक्तमोष्ध्यायः 


३९७१ 


= 


सूतपुत्रेण नागेषु हयेषु च रथेषु च॥५५॥ 
नरेषु च महाराज कृतं स्म कदनं महत्‌ । 

महाराज ! सूतपुत्रने हाथियों, ssh wit और पैदल 
मनुष्याँके दलमें घुसकर बड़ा भारी संहार मचा दिया था || 
खुगमध्ये यथा सिंहो उड्यते निर्भयश्चरन्‌ ॥ ५६॥ 
पञ्चालानां तथा मध्ये कर्णोऽचरद्भीतवत्‌। 

जैसे सिंह मृगोके झुंडमें निर्भय विचरता दिखायी देता 
है, उसी प्रकार कर्ण पाश्चालोंकी सेनामें निर्मीकक्रे समान 
विचरण करता था ॥ ५६५ ॥ 
यथा स्गगणांस्त्रस्तान्‌ सिंहो द्रावयते दिशः ॥ ५७॥ 
पञ्चालानां रथवातान्‌ कणों व्यद्रावयत्‌ तथा | 

जैसे भयभीत हुए मृगसमूहोंकों सिंह सव ओर खदेड़ता 
है; उसी प्रकार कर्ण पाञालोंके रथसमूहोंक्रो भगा रहा था || 
सिंहास्यं च यथा प्राप्य न जीवन्ति सृगाः कचित्‌॥५८॥ 
तथा waaga न जिजीबुर्महारथाः | 

जैसे मुग सिंहे मुखक्रे समीप पहुँचकर जीवित नहीं 
बचते, उसी प्रकार पाञ्चाल महारथी कर्णके निकट पहुँचकर 
जीवित नहीं रह पाते थे ॥ ५८३ ॥ 
वैश्वानरं यथा प्राप्य प्रतिदह्मन्ति वे जनाः ॥ ५९॥ 
कर्णाग्निना रणे तद्वद्‌ दग्धा भारत BSAA: | 

भरतनन्दन ! जेसे जलती आगमे पंड जानेपर सभी 
मनुष्य दग्ध हो आते हें, उसी प्रकार सुंजयसैनिक रणभूमिमें 
कर्णरूपी आग्निसे जलकर भस्म हो गये || ५९% | 
कर्णेन चेदिकेकेयपाञ्चालेषु च भारत ॥ toll 
विश्राव्य नाम निहता aga: शूरसम्मताः। 

भारत ! कर्णने चेदि, केकय और पाञ्चाल योद्धाओंमेंसे 
बहुत-से झूरसम्मत रथियोंको नाम सुनाकर मार डाला | 
मम चासीन्मती राजन्‌ cor कर्णस्य विक्रमम्‌ ॥ ६१॥ 
नेओऽप्याधिरथेजींचन्‌ पाञ्चाल्यो मोक्ष्यते युचि। 
पञ्चालान्‌ व्यघमत्‌ संख्ये सूतपुत्रः पुनः पुनः॥ ६२॥ 

राजन्‌ | कर्णका पराक्रम देखकर मेरे मनमें यही निश्चय 
हुआ कि युद्वस्थलमें एक भी पाञ्चाल योद्धा सूतपुत्रके हाथमे 
जीवित नहीं छूट सकता; क्योंकि सूतपुत्र बारंबार युद्धस्थलमे 
पाग्चालोंका ही विनाश कर रहा था ॥ ६१-६२ ॥ 
पञ्चालानथ निघ्नन्तं कणे दृष्टा महारणे। 
अभ्यधावत्‌ GFA धमंराजो युधिष्ठिरः ॥ ६३॥ 

उस महासमरमें कर्णको पाञ्चालोंका संहार करते देख 
धर्मराज युधिष्ठिरने अत्यन्त कुपित होकर उसपर धावा 
बोळ दिया || ६३ ॥ 
Waa wid द्रौपदेयाश्च मारिष । 
परिबबुरमित्रघ्न शतशश्चापरे जनाः ॥ ६४॥ 

आर्ये | gegm द्ौपदीके पुत्र तथा दूसरे सैकड़ों मनुष्य 
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शत्रुनाशक VATA कर्णको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये॥ 
शिखण्डी सहदेवश्च नकुलो नाकुलिस्तथा । 
जनमेजयः शिनेनेत्ता बहवडच प्रभद्रकाः ॥ ६५॥ 
पते पुरोगमा भूत्वा धृष्टद्युम्नस्य संयुगे। 
कणेमस्यन्तमिष्वत्नै्विचेरुरमितौजसः ॥६६॥ 
शिखण्डी, सहदेव) नकुल, शतानीक) जनमेजय, सात्यकि 
तथा बहुत-से प्रभद्रकगण--ये सभी अमिततेजस्वी वीर युद्धः 
Vea धृष्टयुम्नके आगे होकर वाण ब्ररसानेवाळे कर्णपर नाना 
प्रकारके Tae प्रहार करते हुए विचरने लगे ॥ 
तांस्तत्राधिरथिः संख्ये चेदिपाञ्चालपाण्डवान्‌। 
पको-बहनभ्यपतद्‌ गरुत्मान्‌ पन्नगानिव ॥ ६७॥ 
सूतपुत्रने समराज्ञणमें अकेला होनेपर भी जैसे गरुड़ 
अनेक सर्पोपर एक साथ आक्रमण करते हैं) उसी प्रकार 
बहुसंख्यक चेदि, पाञ्चाल और पाण्डवॉपर आक्रमण किया ॥ 
तैः कर्णस्याभवद्‌ युद्धं घोररूपं विशाम्पते | 
MEN MEK पुरा Ie देवानां दानवैः सह ॥ ६८॥ 
प्रजानाथ | उन aah साथ कर्णका वैसा ही भयानक 
युद्ध हुआ, जैसा पूर्वकालमें देवताओंका दानवोक्रे साथ 
हुआ aril ६८॥ 
तान्‌ समेतान्‌ महेष्यासाञ्शरवर्षोधवर्षिणः। 
एको व्यघमदव्यग्रस्तमांसीव दिवाकरः ॥ ६९ ॥ 
जैसे एक ही सूर्य सम्पूर्ण अन्धकार-राझिको नष्ट कर देते 
हैं, उसी प्रकार एक ही कणने ढेरकरे-ढेर बाण-वर्षा करनेवाले 
उन समस्त महाधनुर्धरोंको Prat किसी व्यग्रताके नष्ट कर दिया॥ 
भीमसेनस्तु संसक्ते राधेये पाण्डयैः ag 
सर्वेतो$भ्यहनत्‌ कुदो यमदण्डनिभेः शरैः | 
वाह्वीकान्‌ केकयान्‌ मत्स्यान्‌ वासात्यान्‌ ATA PAARL 
एकः संख्ये मददेष्दासो योधयन्‌ बहशोभत | 
जिस समय राधापुत्र कर्ण पाण्डवोंके साथ उलझा हुआ 
था; उसी समय महाधनुर्धर भीमसेन क्रोधमें भरकर यमदण्डके 
समान भयंकर बाणोंद्वारा बाहीक, केकय) मत्स्य, वसातीय) 
मद्र तथा सिंडुदेशीय सेनिकोंक्ा सव AA संहार कर रहे थे। 
वे युद्धभूमिमें अकेले ही इन सबके साथ युद्ध करते हुए बड़ी 
शोमा पा रहे थे || ७०% ॥ 
तत्र मर्मछु भीमेन नाराचेस्ताडिता गजाः N ७१॥ 
प्रपतन्तो हतारोहाः कम्पयन्ति स्म मेदिनीम्‌ । 
वहाँ भीमसेनके नाराचोंद्वारा मर्मस्थानोमे घायल हुए हाथी 
सवारोंस हित धराशायी हो इस एथ्वीको कम्पित कर देते थे ॥ 
वाजिनइच हतारोहाः पत्तयश्च गतासवः ॥ ७२॥ 
शेरते युधि निर्भिन्ना वमन्तो रुधिरं बहु । 
जिनके सवार मारे गये थे) वे घोड़े और पैदल सैनिक भी 
युद्धस्‍्थलमें छिन्न-भिन्न हो मुँहसे बहुत-सा रक्त वमन करते 
हुए AMAA ददोकर पड़े थे ॥ ७२३ ॥ 


, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


RE 


श्रीमहाभारते 
TTR = 


३९४२ 


agama रथिनः पातिताः पतितायुधाः ॥ ७३॥ 
ते क्षताः समदृद्यन्त भीमभीता गतासवः | 
सहर्खो रथी रथसे नीचे गिरा दिये गये थे | उनके अख्न- 
शस्र भी गिर चुके थे | वे सब-केसब क्षतःविक्षत हो भीमसेनके 
भयसे भीत एवं प्राणदीन दिखायी दे रहे थे॥ ७२३ Il 
रथिभिः सादिभिः सूतैः पादातैवीजिभिगजैः ॥ ७४॥ 
भीमलेन शरेदिछन्नेराच्छन्ना वसुधाभवत्‌। 
भीमसेनक्रे amie छिन्नभिन्न हुए Mii 
घुड़सवारों) सारथियों) पेदलों) घोड़ों और हाथियोंकी लाशोंसे 
बहाँकी धरती आच्छादित हो गयी थी | ७४३ ॥ 
तत्‌ स्तस्मितमिवातिषठद्‌ भीमसेनभयारदितम्‌ ॥ ७५॥ 
दुयोधनबलं wa निरुत्साहं छृतबणम्‌। 
निइचेएं age दीनं बभौ तस्मिन्‌ मारणे ॥ ७६॥ 
उस महासमरमें दुयोधनकी सारी सेना भीमसेनके भयसे 
पीड़ित हो स्तब्ध-सी खड़ी थी। उत्साह-छून्य, घायल, निश्चेष्ट) 
भयंकर और अत्यन्त दीन-सी प्रतीत होती थी || ७५-७६ ॥ 
प्रसन्नसलिले काले यथा स्यात्‌ सागरो नृप । 
तद्वत्‌ तव बलं तदू वे निइचलं समवस्थितम्‌॥ ७७॥ 
नरेश्वर | जिस समय ज्वार न उठनेसे जळ Bes एवै 
शान्त होश उस समय जैसे समुद्र निश्चल दिखायी देता है; 
उसी प्रकार आपकी सारी सेना निश्चेष्ट खड़ी थी || ७७ ॥ 
मन्युचीयंबलोपेतं दपोत्‌ प्रत्यवरोपितम्‌। 
अभवत्‌ तव पुत्रस्य तत्‌ सैन्यं निष्प्रभं तदा ॥ ७८॥ 
यद्यपि आपके सेनिकोमें क्रोध, पराक्रम और बलकी कमी 
नहीं थी तो भी उनका घमंड चूर-चूर हो गया था; इसलिये 
उस समय आपके पुत्रकी वह सारी सेना तेजोहीन-सी प्रतीत 
होती थी | ७८॥ 
तदू बळं भरतश्रेष्ठ वध्यमानं परस्परम्‌ i 
दधिरौघपरिलिन्नं रुघिराद्रं बभूव ह ॥ ७९॥ 
जगाम भरतश्रेष्ठ वध्यमानं परस्परम्‌। 
भरतश्रेष्ठ | परस्पर मार खाती हुई वह सेना रक्तके 
प्रवाहमें GAR खूनसे लथपथ हो गयी थी और एक दूमरेकी 
चोट खाकर विनाशको प्राप्त हो रही थी ॥ ७९३ Il 
खूतपुत्रो रणे कुद्धः पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ ८० N 
भीमसेनः कुरूइचापि द्रावयन्तो विरेजतुः | 
सूतपुत्र कर्ण रणभूमिमें कुपित हो पाण्डवसेनाको और 
मीमसेन कौरवसैनिकोंको खदेडते हुए बड़ी शोभा पा रहे ये॥ 
बतेमाने तथा रौदे संग्रामेःद्भुतद्शने ॥ ८१॥ 
नित्य T खंशप्तकगणान्‌ बहन्‌। 
aga जयतां थ्े्ठो वासुदेवमथात्रबीत्‌ ॥ ८२॥ 
जब इस प्रकार अद्भुत दिखायी देनेवाला वह भयंकर 
हंग्राम चल ही रदा था, उस समय दूसरी ओर विजयी Tae 


[ कर्णपवेणि ] 


श्रेष्ठ अर्जुन सेनाके मध्यभागमें बहुतसे संशस्तकोंका संहार करके 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बोले-॥ ८१-८२ ॥ 
प्रभग्नं बलमेतद्धि योत्स्यमानं जनादन । 
पते gafa सगणाः संशएकमद्दारथाः ॥ ८३॥ 
अपारयन्तो मद्बाणान्‌ सिंहराब्दं सुगा इच। 
“जनादन ! युद्ध करती हुई इस संराप्तकसेनाके I उखड़ 
गये हैं । ये संशसक महारथी अपने-अपने दलके साथ भागे 
जा रहे हैं । जैसे मृग सिंहकी गर्जना सुनकर हतोत्साह हो 
जाते हैं, उसी प्रकार ये लोग मेरे बाणोकी चोट सहन करनेमें 
असमर्थ हो गये हैं ॥ ८३३ ॥ 
दीर्यते च महत्‌ सैन्यं खुझयानां महारणे ॥ ८४॥ 
हस्तिकक्षो ह्यसौ कृष्ण केतुः कर्णस्य धीमतः। 
छद्यते राजसैन्यस्य मध्ये विचरतो सुदा ॥ ८५॥ 
“उधर वह gai विशाल सेना भी महासमरमें 
विदीर्ण हो रही है। श्रीकृष्ण | वह हाथीकी रस्सीके Page युक्त 
बुद्धिमान्‌ कर्णका ध्वज दिखायी दे रहा है | वह राजाओंकी 
सेनाके बीच सानन्द विचरण कर रहा है ॥ ८४-८५ || 
न च कर्ण रणे शक्ता जेतुमन्ये महारथाः | 
जानीते हि भवान्‌ कर्ण चीर्यचन्तं पराक्रमे ॥ ८६॥ 
“जनार्दन ! आप तो जानते ही हैं कि कर्ण कितना 
बलवान्‌ तथा पराक्रम प्रकट करनेमें समर्थ है । अतः रणभूमिमें 
दूसरे महारथी उसे जीत नहीँ सकते हैं || ८६ ॥ 
तत्र याहि यतः कर्णो द्रावयत्येष नो बलम्‌। 
चरजेयित्वा रणे याहि gagi ARRAIA ॥ ८७॥ 
पतन्मे रोचते कृष्ण यथा वा तब रोचते! 
“श्रीकृष्ण | जहाँ यह कर्ण हमारी सेनाको खदेड़ रहा हैः 
वहीं चलिये | रणभूमिमें संशप्तकोंको छोड़कर अब महारथी 
सूतपुत्रके ही पास रथ ले चलिये | aa यही ठीक 
जान पड़ता है अथवा आपको जैसा जेचे, वेसा 
कीजिये? ॥ ८७३ ॥ 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य गोविन्दः प्रहसन्निव ॥ ८८॥ 
अत्रवीदजुंनं तूणे कौरवाञ्जहि पाण्डव। 
अजुंनकी यह बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे 
हँसते हुए-से कहा--'पाण्डुनन्दन | तुम शीघ्र ही कौरव- 
सेनिकोंका संहार करो? ॥ ८८३ || 
ततस्तव महासैन्यं गोविन्द्प्रेरिता हयाः ॥ ८९॥ 
daam: प्रविविशुवेहन्तः ष्णपाण्डवौ। 
राजन्‌ | तदनन्तर श्रीकृष्णके द्वारा हॉके गये हंसके 
समान इवेत रंगवाळे घोड़े श्रीकृष्ण और अर्जुनको लेकर 
आपकी विशाळ सेनामें घुस गये || ८९९ | 


केशवप्रेरितेरश्चेः AN: काञ्चनभूषणैः ॥ So Il 
प्रविशङ्कस्तय aS .चतुर्दिशमभिद्यत | 
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श्रीकृष्णद्वारा संचालित हुए उन सुवर्णभूषित इवेत अश्चा- 
के प्रवेश करते ही आपकी सेनामें चारों ओर भगदड़ 
मच गयी ॥ ९०३ || 
मेघस्तनितनिहोदः$ स रथो वानरध्चजः ॥ ९१॥ 
चळत्पताकस्तां सेनां विमानं द्यामिवाविशत्‌ । 

जैसे कोई विमान खर्गलोकमें प्रवेश कर रहा हो, उसी 
प्रकार चञ्चल पताकाओंसे युक्त वह. कपिध्वज रथ मेर्घोकी 
गर्जनाके समान गम्भीर घोष करता हुआ उस सेनामें जा घुसा || 
तौ विदार्य महासेनां प्रविष्टौ केशवाजुनो ॥ ९२॥ 
Hel संरम्भरक्ताक्षौ व्यश्राजेतां महाद्युती । 

उस विशाल सेनाको विदीर्ण करके उसके भीतर प्रविष्ट 
हुए वे दोनों श्रीकृष्ण और अर्जुन अपने महान्‌ तेजसे प्रकाशित 
हो रहे थे । उनके मनमें दाजु प्रति क्रोध भरा हुआ था 
और उनकी आँखें रोषसे लाल हो रही थीं ॥ ९२३॥ 
युद्धशौण्डौ समाहुताचागतौ तौ रणाध्वरम्‌ ॥ ९३॥ 
यज्वभिर्विधिनाहूतो मखे देवाविवादिवनी | 

जैसे aad ऋत्विजेंद्रारा विधिपूर्वक आवाहन किये 
जानेपर दोनों अश्विनीकुमार नामक देवता पदार्पण करते हैं, 
उसी प्रकार युद्धनिपुण बे श्रीकृष्ण और अर्जुन भी मानो 
आह्वान किये MAR उस रणयशमें TAR थे || ९३३ ॥ 
Het तौ तु नरव्याघो वेगवन्तौ बभूवतुः ॥ ९४॥ 
तलशब्देन रुषितो यथा नागौ महावने । 

जैसे विशाल वनमें ताळीकी आवाजसे कुपित हुए दो 
हाथी दौड़े आ रहे हों, उसी प्रकार क्रोधमे भरे हुए वे दोनों 
पुरुषरसिंह बड़े वेगसे बढ़े आ रहे थे ॥ ९४% ॥ 
विगाह्य तु रथानीकरमरवसंघांश्च फाल्गुन: ॥ ९५॥ 
व्यचरत्‌ पृतनामध्ये पाशहस्त इवान्तर्कः | 

अर्जुन रथसेना और घुड़सवारोंके समूहमें घुसकर पाशधारी 
बमराजके समान कौरव-सेनाके मध्यभागमें विचरने लगे ॥ 
तं दृष्टा युधि विक्रान्तं सेनायां तब भारत ॥ ९६॥ 
संशप्तकगणान्‌ भूयः पुन्नस्ते समचूचुदत्‌ | 

भारत ! युद्धमें पराक्रम प्रकट करनेवाले अर्जुनको 
आपकी सेनामें घुसा हुआ देख आपके पुत्र दुर्योधनने पुनः 
संशप्तकगर्णोकी उनपर आक्रमण करनेके लिये प्रेरित किया. | 
ततो रथसहस्रेण द्विरदानां त्रिभिः शतैः ॥ ९७॥ 
चतुदशसहस्रेस्ठु तुरगाणां महाहवे। 
द्वाभ्यां शतसहस्राभ्यां पदातीनां च धन्विनाम्‌ ॥ ९८॥ 
झूराणांळन्धळक्ष्याणां विदितानां समन्ततः | 
अभ्यवर्तन्त कौन्तेयं छादयन्तो महारथाः ॥ ९९॥ 
शरवर्षमंहाराज सवेतः पाण्डुनन्दनम्‌। 

महाराज | त्र एक हजार रथ) तीन सौ हाथी, चौदह 
हजार घोड़े और लक्ष्य वेधनेमे निपुण, सर्वत्र विख्यात एवं 


WH ४-- ३७ 


aima दो लाख tes सैनिक साथ लेकर संशसक 
महारथी कुन्तीकुमार पाण्डुनन्दन अर्जुनकों अपने बार्णोकी 
TUE आच्छादित करते हुए उनपर चढ़ आये | ९७-९९३॥| 
स च्छाद्यमानः समरे शरैः परवलार्दनः ॥ १००॥ 
दर्शयन्‌ रौद्रमात्मानं पाशहस्त इवान्तकः | 
निघ्नन्‌ संशप्तकान्‌ पाथ॑ः प्रेक्षणी यतरोऽभवत्‌॥१०१॥ 
उस समय समराङ्गणमें उनके AT आच्छादित होते 
हुए शत्रुतैन्यसंहारक कुन्तीकुमार अजुन पादाधारी यमराजके 
समान अपना भयंकर रूप दिखाते AK संशप्तकोंका वध करते 
हुए अत्यन्त दर्शनीय हो रहे थे || १००-१०१ || 
ततो विदयुत्प्रमैाणेः कार्तस्वरविभूषितैः | 
निरन्तरमिवाकाशमासीच्छन्नं किरीटिना ॥१०२॥ 
तदनन्तर क्िरीटधारी अजुंनक्रे चलाये हुए विद्युतके 


समान प्रकाशमान सुवर्णभूपित बाणोंद्रारा आच्छादित हो - 


आकाश उसाठस भर गया || १०२ || 
किरीटिभुजनिमुक्तेः सम्पतद्भिमहाशरैः । 
समाच्छन्नं वभौ सर्वं काद्रवेयेरिव प्रभो ॥१०३॥ 
प्रभो ! किरीटधारी अर्जुनक़री भुजाओँसे छूटकर सब 
ओर गिरनेवाले बड़ेत्रड़े वाणोसे आदत होकर वहाँका सारा 
प्रदेश सर्पोसे व्यापत-सा प्रतीत हो रहा था || १०३ || 
रुक्मपुह्णान्‌ प्रसन्नाग्राञ्छरान्‌ संनतपर्वणः | 
अवासजदमेयात्मा Rez सर्वासु पाण्डवः ॥१०४॥ 
अमेय आत्मवळसे सम्पन्न पाण्डुनन्दन अर्जुन सम्पूर्ण 
दिद्याओंमें सुवर्णमय ig, स्वच्छ धार और झुकी हुई गॉठ- 
वाले बाणोंकी वर्षा कर रहे थे || १०४ || 
मही Rag दिशः सर्वाः समुद्रा गिरयोऽपि ar 
स्फुटन्तीति जना जशः पार्थस्य तलनिःखनात्‌॥ १०५॥ 
वहाँ सत्र लोग यही समझने लगे कि “अजुनके तल-दाब्द 
( हथेलीकी आवाज ) से प्रथ्वी, आकाश) सम्पूर्ण दिशा 
समुद्रे और पर्वत भी फडे जा रहे हैं || १०५॥ 
हत्वा दशसहस्राणि पार्थिवानां महारथः | 
संशप्तकानां कौन्तेयः प्रत्यक्षं त्वरितोऽभ्ययात्‌॥ १०६॥ 
महारथी कुन्तीकुमार अर्जुन सबके देखते-देखते दस 
हजार संशस्तक RAFI बध करके तुरंत आगे बढ़ गये ॥ 
प्रत्यक्षं च समासाद्य पार्थैः कास्वोजरक्षितम्‌। 
प्रममाथ as वाणेदीनवानिव वासवः ॥१०७॥ 
जैसे इनद्रने दानवोंका विनाश किया था, उसी प्रकार 
अजुंनने हमारी आँखोंक्रे सामने काम्बोजराजके द्वारा सुरक्षित 
सेनाके पास पहुँचकर अपने MIRRI उसका संहार कर डाला॥ 
प्रचिच्छेदाशु भल्टेन द्विएतामाततायिनाम्‌। 
शस्त्रं पाणि तथा वाहं तथापि च शिरांस्युत॥१०८॥ 
वे अपने भल्लके द्वारा आततायी शन्रुआंके शस्त्र, हाथ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


oT 


भुजा तथा मस्तर्कोको बड़ी फुर्तीसि काट रहे थे ॥ ०८ ॥ 


- `` अङ्गाङ्गावयवैदिछन्नेऽ्योयुधास्तेऽपतन्‌ भुंवि। 
` विष्वग्वाताभिसम्भग्ना बहुशाखा इव द्रुमाः ॥ १०९॥ 


जैसे सत्र ओरसे उठी हुई आंधीक्रे उखाड़े हुए अनेक 
शाखाओंवाले वृक्ष धराशायी हो जाते हैं, उसी प्रकार अपने 
शरीरका एक-एक अवयव कट जानेसे वे शास्त्रहीन शत्रु भूतल- 
पर गिर पड़ते थे || १०९ | 
हस्त्यइवरथपत्तीनां arama, निम्नन्तमजुनम्‌। 
सुदक्षिणादवरजः शारवृष्टयाभ्यवीवृषत्‌ ॥ ११०॥ 
तत्र हाथी, घोड़े, रथ और पैदलोके समूहोंका संहार 
करनेवाले AYAT काम्बोजराज सुदक्षिणका छोटा भाई अपने 
बाणोंकी वर्षा करने लगा।|११०॥ 
तस्यास्यतोऽर्धचन्द्र।भ्यां वाहू परिघसंनिभो। 
पूर्ण चन्द्राभवक्त्रं च क्रुरेणाभ्यहरच्छिरः ॥१११॥ 
उस समय अजुनने बाण-वर्षा करनेवाले उस वीरकी 
परिप्रके समान मोटी और सुदृढ़ भुजाओंको दो अर्धचन्द्राकार 
aire काट डाला और एक छुरेके द्वारा. पूर्ण चन्द्रमाके 
समान मनोहर मुखवाले उसके मस्तकको भी wea अलग 
कर दिया || १११ ॥ 
ख़ पपात ततो वाहात्‌ सुलोहितपरिस्रवः । 
मनःशिलागिरेः ag वञ्रेणेवावदारितम्‌ ॥११२॥ 
फिर तो वह रक्तका झरना-सा बहाता हुआ अपने MEA- 
से नीचे गिर पड़ा, मानो मेनसिलके पहाडका शिखर वज्रसे 
विदीणं होकर भूतलपर आ गिरा हो || ११२ ॥ 
सुद्क्षिणादवरजं काम्बोजं द्रशुर्हंतम्‌। 
gij कमळपत्राक्षमत्यर्थ प्रियदशनम्‌ ॥११३॥ 
काञ्चनस्तम्भसहरां भिन्नं हेमगिरि यथा। 
उस समय सब लोगोंने देखा कि सुदक्षिणका छोटा भाई 
काम्ब्रोजदेशीय वीर जो देखनेमें अत्यन्त प्रिय, कमल-दलके 
समान नेत्रौसे सुशोभित तथा aah खम्भेके समान ऊँचा 
कदका था, मारा जाकर विदीण हुए सुवर्णमय पर्वतके समान 
धरतीपर पड़ा है ॥ ११३% ॥ 
ततोऽभवत्‌ Gays घोरमत्यर्थमद्भतम्‌ ॥११४॥ 
नानावस्थाश्च योधानां वभूवुस्तत्र युद्ध“यतास्‌। 
_ तदनन्तर पुनः अत्यन्त घोर एवं अद्भुत युद्ध होने लगा । 
Fal युद्ध करते हुए योद्धाओंकी विभिन्न अवस्था प्रकट 
होने लगी ॥ ११४३ || 
एकेषुनिहतेरइ्वेः काम्बोजेयवनेः शकेः ॥११५॥ 
'शोणिताक्तेस्तदा रक्तं सवेमासीद्‌ विशाम्पते | 
प्रजानाथ | एक-एक बाणसे मारे गये रक्तरंजित काबुली 
घोड़ी? यवनो और aah खूनसे वह सारा युद्धस्थल लाल 
हो गया था ॥ ११५३ || 
रथैहदताइवसतैश्च दतारोहैश्व वाजिभिः ॥११६॥ 


द्विरदैश्च हतारो हैमैहामात्रेईतद्विपैः | 
अन्योन्येन महाराज कृतो घोरो जनक्षयः ॥११७॥ 
wie घोड़े और सारथि) घोड़ोंके सवार, हाथियोंके 
आरोही, महावत और .स्वयं हाथी भी मारे गये थे | महाराज ! 
इन सबने परस्पर प्रहार करके घोर जनसंहार मचा दिया था| 
तस्मिन्‌ प्रपक्षे पक्षे च निहते सव्यसाचिना | 
अजुनं जयतां श्रेष्ठ त्वरितो द्रौणिरभ्ययात्‌ ॥११८॥ 
विधुन्वानो asad कार्तेस्वरविभूषितम्‌। 
आददानः शरान्‌ घोरान्‌ AAAI भास्करः।११९। 
उस ged जव सव्यसाची अर्जुनने aah पक्ष 
और प्रपक्ष दोनोंको मार गिराया, तव द्रोणपुत्न अश्वत्थामा 
अपने सुवर्णभूपित विशाल धनुषको दिलाता और अपनी 
किरणोंको धारण करनेवाले सूर्यदेवके समान भयंकर बाण 
हाथमें लेता हुआ तुरंत विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अर्जुनके सामने 
आ पहुँचा || ११८-११९ || 
क्रोधामषेवित्रत्तास्यो ARTA बसौ चली । 
अन्तकाळे यथा कुद्धो मृत्यु: किङ्कर ण्डश्रत्‌ ॥१२०॥ 
उस समय क्रोध और अमर्षगे उसका मुह खुला हुआ था, 
नेत्र रक्तवर्ण हो रहे थे तथा वह बलवान्‌ अश्वत्थामा अन्तकाल- 
में किङ्कर नामक दण्ड धारण करनेवाले. कुपित यमराजके 
समान जान पड़ता था ॥ १२० || 
aa: maaga शार्वर्षाणि संघशः | 
तेविंसष्टेमंहाराज व्यद्रवत्‌ पाण्डवी चमूः ॥१२१॥ 
महाराज | तसश्चात्‌ वह समृह-के-समूह भयंकर बाणोंकी 
वर्षा करने लगा | उसके छोड़े हुए वाणोंसे व्यथित हो पाण्डव- 
सेना भागने लगी ॥ १२१ || 
स esa तु दाशार्हे स्यन्दनस्थं विशाम्पते | 
पुनः प्रासजदुआणि शरवर्षाणि मारिष ॥१२२॥ 
माननीय प्रजानाथ | वह रथपर ÀS हुए श्रीकृष्णकी 
ओर देखकर ही पुनः उनके ऊपर भयानक ब्राणोंकी बृष्टि 
करने लगा || १२२ ॥ 
तैः पतङ्भि्महाराज Aage: समन्ततः। 
संछादितौ रथस्थो ताबुभो कृष्णधनं जयो ॥१२३॥ 
महाराज अश्वत्यामाके हाथोंसे छूटकर सब ओर गिरने- 
बाले उन बाणोंसे रथपर बैठे हुए श्रीकृष्ण और अजुन दोनों 
ही ढक गये ॥ १२३ | 
ततः शरशतैस्तीक्ष्णैरश्वत्थामा प्रतापवान्‌। 
निइचेष्टौ ताबुभौ युद्धे चक्रे माधवपाण्डवौ ॥१२४॥ 
तसश्चातू प्रतापी अश्वव्थामाने सेकड़ों तीखे वाणोंद्वारा 
श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनोंको युद्धस्थलमें निइचेष्ट कर दिया ॥ 
हाहाइतमभूत्‌ सच स्थावरं जङ्गमं तथा । 
चराचरस्य गोप्तारौ Ser संछादितो शरैः ॥ १२५॥ 
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घटपश्चाशत्तमोष्ध्यायः 


चराचर जगतूकी रक्षा करनेवाले उन दोनों बीरोको 
amid आच्छादित हुआ देख स्थावर-जज्ञम समस्त प्राणी 
हाइकार कर उठे ॥ १२५ Il 
सिद्धचारणसंघाश्व सम्पेतुस्ते समन्ततः | 
चिन्तयन्तो भवेदद्य लोकानां स्वस्त्यपीति च ॥१२९॥ 

सिद्धी और चारणोंके समुदाय सब्र ओरसे वहाँ आ पहुँचे 
और यहद चिन्तन करने लो कि “आज सम्पूर्ण जगतका 
कल्याण हो? || १२६ | 
न मया ताइशो राजन्‌ दृष्टपूर्वः पराक्रमः | 
संग्रामे याशो द्रोणः कृष्णो खंछ।दयिष्यतः॥ १२७॥ 

राजन्‌ ! समराङ्कणमे श्रीकृष्ण और अज्जुनको त्राणोंद्वारा 
आच्छादित करनेवाले अश्वत्थामाका जैसा पराक्रम उस दिन 
देखा गया, वेसा मैंने पहुले कभी नहीं देखा था || १२७॥ 
द्रोणस्तु धनुषः शब्दमहितत्रासनं रणे। 
अश्रौषं वहुशो राजन्‌ सिंहस्य निनदो यथा ॥१२८॥ 

महाराज | मैंने रणभूमिमें अश्वत्थामाके धनुपकी शत्रुओं 
को भयभीत कर देनेवाली टकार वारंवार सुनी, मानो किसी 
Mek दद्दाइनेकी आवाज हो रही हो || १२८ ॥ 
ज्या चास्य चरतो युद्धे सब्यदक्षिणमस्यतः। 
विद्युदस्बुदमध्यस्था MAAT साभवत्‌ ॥१२९॥ 

जेते dat घटाके बीचमें बिजली चमकती है; उसी 
प्रकार युद्धमें RHA वाणवर्षापूर्वक विचरते हुए अश्रस्थामा- 
के धनुमकी प्रत्यञ्चा भी प्रकाशित हो रही थी || १२९ || 
स तथाक्षिप्रकारी च दृढहस्तश्र पाण्डचः। 
प्रमोहं परमं रत्वा प्रेक्ष्य तं द्रोणजं ततः ॥ १३०॥ 
विक्रमं विहतं मेन आत्मनः स महायशाः। 
तस्यास्य समरे राजन्‌ वपुराखीत्‌ खुदुडशम्‌ ॥१३१॥ 

युद्धमे फुर्ती करने और zeae हाथ चलानेवाले 
महायशस्वी पाण्डुनन्दन अर्जुन द्रोणकुमारकी ओर देग्वकर 
भारी मोहमें पड़ गये और अपने पराक्रमको प्रतिहृत हुआ 
मानने लगे | राजन | उस रमराङ्गणमे अश्वत्थामाके शरीरकी 
ओर देखना भी अत्यन्त कठिन हो TET था || १३०-१३१। 
द्रौणिपाण्डवयोरेवं वर्तमाते महारणे | 
वर्धमाने च राजेन्द्र द्रोणपुत्र महावले ॥१३२॥ 
हीयमाने च कोन्तेये कृष्ण रोषः ससाविशत्‌ । 

राजेन्द्र | इस प्रकार अश्वत्थामा और अर्जुनमें महान्‌ 

युद्ध आरम्भ होनेपर जब महाबळी द्रोणपुत्र वढ्ने लगा और 

कुन्तीकुमार अर्जुनका पराक्रम मन्द पड़ने लगाः तब भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको वड़ा क्रोध हुआ || १३२% || 
स रोपान्तिःशवसन्‌ राजन्‌ निर्दड म्तिव चक्षुषा ॥१३३॥ 
AN ह्मपश्यत्‌ संग्रामे फाल्गुनं च मुहुर्मुहुः | 

राजन्‌ ! वे रोधसे लंबी सॉस diaa और अपने नेत्री- 


द्वारा दग्ध-सा करते हुए युद्धस्थलमें अञ्वत्थामा और अर्जुन: - 


की ओर बारंबार देखने लगे || १३३३ ॥ 
ततः कुद्धोऽव्रवीत्‌ कृष्णः पार्थं सप्रणयं तदा ॥ १३४॥ 
aaga पार्थ तव पश्यामि संयुगे । 
अतिशेते हि यत्र त्वां द्रोणषुत्रोऽद्य भारत ॥१३५॥ 
ततश्चात्‌ क्रोधमे भरे हुए श्रीकृष्ण उस समय अजुंनसे 
प्रेमपूर्वक बोले--धवार्थ | gaei तुम्हारा यह SVAT 
अद्भुत वर्ताव देख रहा हूँ | भारत ! आज द्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
तुमसे सवथा बढ़ता जा रहा है || १३४-१३५ || 
कञ्चिद्‌ वीर्य यथापूर्वं भुजयोवां बलं तव | 
कश्चित्‌ ते गाण्डिवं हस्ते रथे तिष्ठसि चार्जुल ॥ १३६॥ 
“अर्जुन ! तुम्हारी शारीरिक शक्ति पहलेके समान ही 
ठीक है न ? अथवा तुग्द्ारी gmi पूर्ववत्‌ बल तो है न? 
तुम्हारे a गाण्डीव धनुष तो है न? और तुम रथपर 
ही खड़े at न ? १३६ ॥ 
कञ्चित्‌ कुशलिनो वाहू सुष्टिवी न व्यशीर्यंत | 
उदीर्यमाणं हि रणे पश्यामि द्रौणिमाहच्चे ॥१३७॥ 
“क्या तुम्हारी दोनों gant सकुशल हैं ? तुम्हारी मुद्दी 
तो ढीली नहीं हो गयी है ? अर्जुन ! में देखता हूँ कि युद्धः 
wa अश्वत्थामा तुमसे बढ़ा जा रहा है || १३७ || 
गुरुपुत्र इति ह्येनं मानयन्‌ भरतर्षभ । 
उपेक्षां कुरु मा पार्थ नायं काळ उपेक्षितुम्‌ ॥ १३८॥ 
ARAS | कन्तीनन्दन ! यह मेरे गुरुका पुत्र है, 
ऐसा मानकर तुम इसके प्रति उपेक्षा भाव न करो | यह 
समय उपेक्षा करनेका नहीं है? || १३८ | 
qaga कृष्णेन Ya भल्लांश्चतुर्दश | 
स्वरमाणस्त्वराकाले द्रौणेघंडुरथाच्छिनत्‌ ॥१३९॥ 
ध्वजं छत्रं पताकाश्च खङ्गं शक्ति गदां तथा । 
aR च सुभृशं वत्सदन्तैरताडयत्‌ ॥१४०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृप्णके ऐसा कहनेपर अर्जुनने चौदह भल्ल 
हाथमे लेकर शीघ्रता करनेक्रे अवसरपर फुर्ती दिखायी और 
अश्वत्थामाके धनुषक्रो काट डाला | साथ ही उसके ध्वज, 
छत्र, पताका खडग शक्ति ओर गदाके भी EIZE कर 
दिये | तदनन्तर अइवत्थामाके गछेकी हुँसलीपर प्वत्सदन्तः 
नामक ATR गहरी चोट पहुँचायी | १३९-१४० || 
स gesi परमां गत्वा ध्वजयष्टिं समाश्रितः | 
तं विसंज्ञं महाराज aam भृशपीडितम्‌ ॥१४१॥ 
अपोवाह रणात्‌ सूतो रक्षमाणो धनंज्जयात्‌। 
महाराज | उस आघातमे भारी मूछमिं पड़कर अच्वत्थामा 
ध्वजद॒ण्डके सहारे छढ़क गया | Aa अत्यन्त पीड़ित एवं 
अचेत हुए अद्वस्थामाको उसका सारथि अर्जुनसे उसकी रक्षा 
करता हुआ रणभूमिसे दूर हटा ले गया || १४ १२ ॥ 
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gaia काळे चर विजयः शत्रुतापनः ॥१४२॥ 


ie , ३९४६ lial! 


| व्यहनत्‌ तावकं सैन्यं शतशोऽथ सहस्रशः | 
` masa बीरस्य तब पुत्रस्य भारत ॥१४३॥ 
: भारत ! इसी समय शन्रुआँको संताप देनेवाले अजुनने 
` आपकी सेनाके सैकड़ों और हजारों. योद्धाआको आपके वीर 
पुत्रके देखते-देखते मार डाला || १४२- १४ ३॥ 
एवमेष क्षयो वृत्तस्तावकानां परः सह। 
क्रो विशसनो घोरो राजन्‌ दुमन्त्रिते तव ॥१४४॥ 


राजन्‌ ! इस प्रकार आपकी कुमन्त्रणाके फलस्वरूप 


शत्रुओंके साथ आपके योद्धाओंका यह विनाशकारी) भयंकर 


एवं कूरतापूर्ण संग्राम हुआ ॥ १४४ || 
संशाप्तकांश्च कौन्तेयः कुरूश्चापि THT | 
agta पञ्चालान्‌ क्षणेन व्यघमद्‌ रणे ॥१४५॥ 


महाभारते 


rrr 


[ कर्णपर्वणि ] 
उस समय रणभूमिमें कुन्तीकुमार अर्जुने संशप्तकोका; 
भीमसेनने कौरवोंका और कर्णने पाञ्चालसैनिकोंका क्षणभर 
संहार कर डाला ॥ १४५ | 
adam तथा रौद्रे राजन्‌ बीरवरक्षये | 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्धानि समन्ततः ॥१७६॥ 
राजन्‌ | जब बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाला वह 
भीषण संग्राम हो रहा था, उस: समय चारों ओर असंख्य 
कब्रन्ध खड़े दिखायी देते थे || १४६ ॥ 
युधिष्ठिरोऽपि संग्रामे प्रहारैगोढवेद्नः। 
क्रोशमात्रमपक्रम्य तस्थौ भरतसत्तम ॥१७७॥ 
भरतश्रेष्ठ! संग्राममे युधिष्ठिरपर बहुत अधिक प्रहार 
किये गये थे; जिससे उन्हें गहरी वेदना हो रही थी । वे रण- 
भूमिसे एक कोस दूर हटकर खड़े थे ॥ १४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे पट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संकुरयुद्धविषयक छप्पनो अध्याय प्रा हुआ ॥ ५६॥ 


ATTA AAAS ATT: 
दुर्योधनका सेनिकोंको प्रोत्साहन देना ओर अञ्नत्थामाकी प्रतिज्ञा 


संजय उवाच 
दुर्योधनस्ततः कणैमुपेत्य भरतर्षभ । 
अब्रबीन्मद्रराजं च तथैवान्यांश््च पार्थिवान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें- भरतश्रेष्ठ! तदनन्तर दुर्योधन 
कर्णके पास जाकर मद्रराज शल्य तथा अन्य राजाओंसे बोला--। 
यहच्छयेतत्‌ सम्प्राप्तं खर्गद्वार्मपावृतम्‌ | 
सुखिनः क्षत्रियाः कण लभन्ते युद्धमीडशम्‌ ॥ २ ॥ 
“कर्ण | यह स्वर्गका खुला हुआ द्वाररूप युद्ध बिना 
इच्छाके अपने आप प्राप्त हुआ है। ऐसे युद्धको सुखी क्षत्रिय- 
गण ही पाते हैं ॥ २ ॥ 
ACM: क्षत्रियैः शूरैः शूराणां gauai युधि । 
इष्टं भवति राधेय तदिदं समुपस्थितम्‌ ॥ ३ ॥ 
“राधानन्दन | अपने समान बलवाले शूरवीर कषत्रियोके 
साथ रणभूमिमें जूझनेवाले झूरवीरोंको जो अभीष्ट होता है, 
बही यह संग्राम हमारे सामने उपस्थित है ॥ ३॥ 
हत्वाच पाण्डवान्‌ युद्धे स्फोतामुर्वीमवाप्स्यथ | 
feat वा परेयुद्धे वीरलोकमवाप्स्यथ ॥ ४ ॥ 
“तुम सब लोग युद्धस्थलमे पाण्डवोंका वध करके भूतल- 
का समृद्धिशाली राज्य प्राप्त करोगे अथवा शत्रुओद्वारा Feit 
मारे जाकर बीरगति पाओगे? || ४॥ 
gaama तच्छुत्वा वचनं क्षत्रियर्षभा: 
हृष्टा नादानुदकोशन वादित्राणि च सर्वशः ॥ ५ ॥ 
दु्योधनकी वह बात सुनकर क्षत्रियशिरोमणि बीर हर्षम 
मरकर सिंहनाद करने और सब प्रकारके बाजे बजाने लगे n 


ततः saa तस्मिन्‌ दुर्योधनबल तदा । 
हर्षयंस्तावकान्‌ योधान्‌ कणिवचनभत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर आनन्दमग्न हुई ढुयोधनकी उस सेनामें 
अश्चत्थामाने आपके योद्धाओका EF बढ़ाते हुए कहा--|६॥ 
प्रत्यक्षं खवंसैन्यानां भवतां चापि पद्यताम्‌ | 
न्यस्तशस्त्रो मम पिता धृष्टद्युम्नेन पातितः ॥ ७ ॥ 
“समस्त सैनिकोंके सामने आपलोगोंके देखते-देखते 
जिन्होंने हथियार डाळ! दिया था; उन मेरे पिताको धृषटयुम्नमे 
मार भिराया था ॥ ७ ॥ 
रू दैनाहममर्षेण मित्रार्थे चापि पार्थिवाः | 
सत्यं बः प्रतिजानामि तद्‌ वाकयं मे निबोधत ॥ ८ ॥ 
“राजाओ ! उससे होनेवाले अमर्षके कारण तथा मित्र 
दुर्याधनके कार्यकी सिद्विके लिये मैं आपलोगॉसे सच्ची प्रतिज्ञा 
करके कहता हूँ, आपलोग मेरी यह बात सुनिये ॥ ८ ॥ 
श्वष्ट्य॒म्नमहत्वाहं न विमोक्ष्यामि दंशनम्‌ । 
अन्तायां प्रतिश्ञायां नाहं खर्गमवाप्नुयाम्‌ ॥ ९ ॥ 
“में agra) मारे तिना अपना कवच नहीं saree ।' 


, यदि यह मेरी प्रतिज्ञा शटी हो जाय तो मुझे खर्गलोककी 


प्राप्ति न हो॥ ९॥ 

अजुंनो भीमसेनश्च योधो यो रक्षिता रणे। 

DGS तं संख्ये निहनिष्यामि सायकेः ॥ १० ॥ 
“अर्जुन और भीमसेन आदि जो योद्धा रणभूमिमें 


धृष्टयुम्नकी रक्षा करेगा) उसे मैं gaasi अपने बाणोंदवार 
मार STEM? ॥ १० ॥ 
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एवमुक्त ततः सची सहिता भारतीचमूः । 
अभ्यद्रवत कोन्तेयांस्तथा ते चापि पाण्डवाः ॥ ११॥ 
अश्वत्यामाके ऐसा कहनेपर सारी कौरवसेना एक साथ 
होकर कुन्तीपुतरोंके तैनिकोंपर टूट पड़ी तथा पाण्डवोँने भी 
कौरवोपर धावा बोल दिय. ॥ ११ ॥ 
स संनिपातो रथयूथपानां 
बभूच राजन्नतिभीमरूपः | 
जनक्षयः कालयुगान्तकड्पः 
MAIA कुरुस्टञ्जशानाम्‌ ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! रथयुथपतियोंका वह संबर्ष बड़ा भयंकर था | 
कौरवों और सूंजयोंके आगे प्रलयकालके समान जनसंहार 
आरग्म हो गया था | १२॥ 
ततः sad युधि सम्प्रहारे 
भूतानि सर्वाणि सदैवतानि | 
आसन्‌ समेतानि सद्दाप्सरोभि- 
दिंहक्षमाणानि नरप्रवीरान्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर युद्धस्थलमे जव भीषण मार-काट होने लगी) 
उस समय देवताओं तथा अप्सराओसहित समस्त प्राणी उन 
नरवीरोंको देखनेकी इच्छासे एकत्र हो गये थे॥ १३ ॥ 
दिव्यैश्च माल्यैविंचिधेश्व गन्घे- 
दिव्यैश्च रत्नैविंविधेनराग्यान्‌। 
रणे खकमोद्वहतः प्रवीरा- 
नचाकिरन्नप्सरसः प्रहृष्टाः॥ १४॥ 
रणभूमिमें अपने कर्मका ठीक-ठीक भार वहन करनेवाले 
मनुष्योंमें श्रेष्ठ प्रमुख वीरोंपर हर्षम भरी हुई अप्सराएँ दिव्य 
इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि 


हारों, भाँति-भाँतिके सुगन्धित पदार्थो एवं नाना प्रकारके 
दिव्य रत्माकी वर्षा करती थीं || १४॥ 
समीरणस्तांश्च निषेव्य गन्धान्‌ 
fata सवीनपि योघमुख्यान्‌। 
निषेव्यमाणास्त्वनिलेन योधाः 
परस्परघ्ना धरणीं निपेतुः ॥ १५॥ 
वायु उन सुगन्धोंको ग्रहण करके समस्त श्रेष्ठ योद्धाओंकी 
सेवामें लग जाती थी और उस वायुसे सेवित योद्धा एक 
दूसरेको मारकर धराशायी हो जाते थे ॥ १५ ॥ 
खा दिव्यमाल्येरच मीर्यमाणा 
gaiga MARA: 
नक्षत्रसंघेरिच चित्रिता at: 
Rear योधवरेविंचित्रा ॥ १६॥ 
दिव्य मालाओ तथा सुवर्णमय पंखवाळे विचित्र बाणोंसे 
आच्छादित और श्रेष्ठ योद्धाओंसे विचित्र शोभाको प्राप्त हुई 
वह रणभूमि नक्षत्रसमूहीसे चित्रित आकाशके समान 
सुशोभित हो रही थी ॥ १६ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षादपि साधुचादे- 
ARINA: समुदीर्यमाणः। 
ज्याघोषनेमिस्वननाद्‌ चि! 
समाकुलः सोऽभवत्‌ सम्प्रहारः ॥ १७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ आकाशसे भी साधुवाद एवं वाद्योंकी ध्वनि 
आने लगी; जिससे प्रत्यञ्चाकी टंकारी और रथोके पहियोंके 
घर्घर शब्दोंसे युक्त बह संग्राम अधिक कोलाइळपूर्ण हो 
उठा था ॥ १७॥ 


अश्वत्थामप्रतिज्ञायां स्चपञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें अशवत्थामाकी प्रतिज्ञाविषयक सत्तावनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७॥ 


ह अष्टपञ्चाशत्तमोऽ्यायः 
अजुनका श्रीकृष्णसे युधिष्टिके पास चलनेका आग्रह तथा श्रीकृष्णका उन्हें युद्धभूमि दिखाते 
ओर वहाँका समाचार बताते हुए रथको आगे बढ़ाना 


संजय उवाच 
एवमेष महानासीत्‌ संग्रामः पृथिवीक्षिताम्‌ | 
कुद्धेऽजने तथा कर्णे भीमसेन च पाण्डवे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! इस प्रकार अर्जुन, कर्ण 
एवं पाण्डुपुत्र भीमसेनके कुपित होनेपर राजाओंका वह 
संग्राम उत्तरोत्तर बढ़ने लगा || १ || 
द्रोणपुत्रं पराजित्य जित्वा चान्यान्‌ महारथान 
राजन्‌ वासुदेवमिदं aa ॥ २ ॥ 
नरेश्वर | द्रोणपुत्र तथा अन्यान्य महारथियाको हराकर 
और उनपर विजय पाकर अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
. प्रकार कहा--॥ २ | 


पश्य कृष्ण महाबाहो द्रघन्तीं पाण्डवी AA | 

कर्णे पद्य च संग्रामे काळयन्तं महारथान ॥ ३ ॥ 
“महात्राहु श्रीकृष्ण | देखिये, वह पाण्डनसेना भारी जा 

रही है तथा कर्ण समराङ्गणमे बढ़ेबड़े महारथियोंकी कालके 

गालमें भेज रहा है ॥ ३॥ 

न च पझ्यामि दाशार्ह धर्मराजं युधिष्टिरम | 

नापि gja श्रेष्ठ धर्मराजस्य ea ॥ ४ ॥ 
‘ame | इस समय मुझे धर्मराज युधिष्टिर नहीँ दिखायी 

दे रहे हैं । योद्ाओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! धर्मराजके ध्वजका 

भी दर्शन नहीं हो रहा है । ४ ॥ 

जिसागश्चावशिष्टोऽयं दिवसस्य sara) 
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श्रीमहाभारते 


३९४८ 
बय न >>> 
न च मां धातराष्ट्रेषु कञ्चिद्‌ युध्यति संयुगे ॥ ५ ॥ 
(जनार्दन ! इस समूर्ण दिनके ये तीन भाग ही शेष रह 
गये हैं । दुर्याधनकी सेनाओंमेसे कोई भी मेरे साथ युद्ध नहीं 
कर रहा है ॥५॥ 
तस्मात्‌ त्वं मत्पियं कुवेन्‌ याहि यत्र युधिष्ठिरः 
दृष्टा कुशलिनं युद्धे धमंपुत्रं सहानुजम्‌ ॥ ५ ॥ 
पुनर्योद्धास्मि वाष्णेय शत्रुभिः सह संयुगे | 
“अतः आप मेरा प्रिय करनेके लिये वही चलिये, जहां 
राजा युविष्ठिर हैं | वाष्णेय ! भाइयोंसदित धमपुत्र यांधाष्ठिरका 
युद्धमें सकुशल देखकर में पुनः समराङ्गणमें शत्रुओंके साथ 
युद्ध करूँगा? | ६३ || 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाशु बीभत्लोव॑चनाद्धरिः ॥ ७ ॥ 
यतो युधिष्टिरो राज्ञा QATNA महारथाः 
तदनन्तर अर्जुनके कथनानुसार श्रीकृष्ण तुरंत ही रथ- 
के द्वारा उसी ओर चल दिये, जहाँ राजा युधिष्ठिर और 
संजय महारथी मौजूद थे ॥ ७३ ॥ 
अयुध्यंस्तावकेः साध मृत्युं कृत्वा निवर्ततम्‌ ॥ ८ ॥ 
ततः संग्रामभूमि तां वतमाने जनक्षये । 
अवेक्षमाणो गोविन्दः सब्यसाचिनमब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
वे मृत्युको दवी युद्धसे निवृत्त daar निमित्त बनाकर 
आपके योद्धाओंक्रे साथ युद्ध कर रदे थे | तदनन्तर जहाँ वह 
भारी जनसंहार हो रहा था, उस संग्रामभूमिको देखते हुए 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सव्यसाची अजुनसे इस प्रकार बोले-।८-९। 
qa पार्थ महारोद्रो वर्तते भरतक्षयः। 
पृथिव्यां क्षत्रियाणां वे दुयोधनकृते महान्‌ ॥ १०॥ 
'कुन्तीनन्दन ! देखो) दुर्योधनके कारण भरतवंशियों- 
का तथा भूमण्डलके अन्य क्षत्रियोंका महाभयंकर विनाश हो 
रहा है || १० ॥ 
प्य भारत चापानि सक्मपृष्ठानि घन्चिनाम्‌ । 
सतानामपविद्धानि कळापांश्च महाघनान ॥ ११ ॥ 
“मरतनन्दन | देखो, मरे हुए. भनुर्धरोंक्रे ये सोनेके 
TATA धनुप और बहुमूस्थ तरकस फेंके पड़े हैं ॥११॥ 
जातरूपमयेः पुङ्खः शरांश्चानतपर्वणः 
तेळधीतांश्च नाराचान्‌ निमुंक्तान्‌ पन्नगानिव ॥ १२ ॥ 
“सुवणमय TAM युक्त Bet हुई गॉठवाळे घाण तथा 
तलम धाथ हुए. नाराच TAG छाड़कर निकले हुए सपकि 
समान दिखायी दे रहे हैं || १२॥ 
स्तिदन्तत्सरून्‌ खज्ञान्‌ जातरूपपरिष्कृतान। 
वमोणि चापविद्धानि रुक्मगरभाणि भारत ॥ १३ ॥ 
“भारत ! हाथीके दॉतिकी at हुई मूँठवाले सुवर्ण 
जटित खङ्ग तथा स्वर्णभूपित कवच भी फेंके पड़े हैं ॥ १ ३॥ 
खुवणेविकृतान प्रालाउ्दाक्तीः कनकभूषणाः 


| कणेपर्षणि ] 


जाम्वूनदमयेः पट्टेबेद्धाश्व विपुला गदाः ॥ १४॥ 
देखो; ये सुवर्णमय प्रास, स्वणे-भूप्रित शक्तियाँ तथा 

सोनेके बने हुए TAA मढी हुई विशाल गदाएँ पड़ी हैं। ev] 

जातरूपमयीश्चर्टीः पट्टिशान्‌ द्देमभूषणान्‌ | 

दण्डेः कनकचित्रेश्च विप्रविद्धान्‌ परश्वधान्‌ ॥ १५॥ 


SUA ऋ, GAIA Weal तथा सुवणजरित . 


दण्डोंसे युक्त परसे फेंके हुए हैं || १५॥ 
अयःकुन्तांश्च पतितान्‌ मुसलानि शुरूणि च | 


gard: पश्य चित्राश्च विपुलान्‌ परिघां स्तथा ॥ १६॥ । 
Ber कुन्त ( माळे ), भारी मुसल, बिचित्र शतप्नियाँ | 


और विशाल परिघ इधर-उधर पड़े हैं || १६ ॥ 
चक्राणि चापविद्धानि तोमरांश्च अहारणे। 
नानाविधानि शस्त्राणि प्रणृह्य जयगृद्धिनः ॥ ६७॥ 
जीवन्त इव दृश्यन्ते गततस्वास्तरस्विनः i 
“इस महासमरमें फेंके गये इन चक्रों और तोमरोंक्रो भी 
देखो । विजयकी अभिलापा रखनेवाले वेगशाली योद्धा 
नाना प्रकारके Tara हाथमे लिये हुए ही अपने प्राण खो 
बैठे हैं; तथापि जीवित-से दिखायी देते हैं || १७३ ॥ 
गदाविमथिसैगातरे मुसळे भिंग्नमस्तकान्‌ ॥ १८॥ 
गजवाजिरथक्षुण्णान्‌ पश्य योधान्‌ UZAT: | 
“देखो, Heal योद्धाओंकरे शरीर गदाओंके आघातसे 
चूर-चूर हो रहे हैं । मुसलोंकी मारसे उनके मस्तक फट गये 
हें तथा हाथी; घोड़े एवं was वे कुचल दिये गये हैं॥१८१॥ 
मचुष्यहयनागानां शारशाकत्यष्टिपट्टिशेः ॥ १९॥ 
परिधेरायसैव्रारेरयःकुन्तैः परश्वधेः | 
शारीरेवंहुभिरिछन्नेः$ शोणितोधपरिछ्ठतैः ॥ २०॥ 
गताखुभिरमित्रत्न संदृता रणभूमयः 
“शत्रुसूदन ! बाण) शक्ति) ऋषि, aes, लोहमय परिघ; 
भयंकर लोदनिर्मित कुन्त और फरसोसे मनुष्यां) घोड़ों और 
हाथियोंके वहु-संख्यक शरीर छिन्नःभिन्न होकर aaa लथपथ 
ओर प्राणञ्चन्य हो गये हैं ओर उनके द्वारा रणभूमि आच्छा 
दित दिखायी देती हें || १९-२०१ || 
बाइभिश्चन्द्नादिग्धः साङ्गदेहेमभूपतेः ॥ २१॥ 
सतलत्रेः सकेयूरंभीति भारत मेदिनी। 
“भारत ! चन्दनचर्चित, अङ्गदों और केयूरोंसे अलंकृत) 
सोनेके अन्य आभूषणोंति विभूषित तथा दस्तानांसे युक्त बीरों 
की कटी हुई भुजाओंसे युद्धभूमिकी aga शोभा हो रही है॥ 
साङ्कुलित्रेसुजा परेश्च विप्रबिद्धे रलं कृतः ॥ २२ ॥ 
हस्ति स्तोपमे दिछन्नेरूरुभिश्च तरस्विनाम्‌ | 
बद्धचूडापणिवरेः शिरोभिश्च सकुण्डलैः ॥ २३॥ 
पतितऋषभाक्षाणां विराजति वसुंधरा | 
Sis समान विशाल नेत्रोंवाळे बेगशाली वीरोंक्रे दस्तानों- 
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अष्टपञ्चाहासमो ऽध्यायः 


सहित आभूषण-भूपित हाथ करकर गिरे हैं | हाथियोंके झुण्ड- 
ast समान मोटी st खण्डित होकर पड़ी हैं तथा श्रेष्ठ 
चूडामणि धारण किये कुण्डलळ-मण्डित मस्तक भी ase 
अलग होकर पड़े हैं । इन सबके द्वारा रणभूमिकी अपूर्व 
शोमा हो रही है ॥ २२-२३१ II 
कबन्चेः शोणितादिग्यैरिछन्नगात्रशिरोघरैः ॥ २७ ॥ 
wife भरतश्रेष्ठ शान्ताचिभिरिवाग्निभिः | 
“भरतश्रेष्ठ | जिनकी गर्दन कट गयी है, विभिन्न अङ्ग 
छिन्न-भिन्न हो गये हैं तथा जो खूनसे लथपथ होकर लाळ 
दिखायी देते हैं, उन कबन्धों (ast) से रणभूमि ऐसी 
जान पड़ती है, मानो वहाँ जगह-जगह get हुई लपटोंवाले 
आगके STB पड़े हों ॥ २४३ ॥ 
रथांश्च बहुधा भग्नान्‌ देमकिक्लिणिनः शुभान्‌ ॥ २५ ॥ 
वाजिनश्च हतान्‌ पश्य निष्कीणोन्न्राज्शराहतान | 
“देखो, जिनमें सोनेकी छोटी-छोटी घंटियाँ लगी हैं, ऐसे 
बहुत-से सुन्दर रथ टुकड़े-ठकड़े होकर पड़े हैं | वे anita 
घायल हुए घोड़े भरे पड़े हैं और उनकी आँतें ब्राइर निकल 
आयी हें ॥ २५३ ॥ 
अनुकर्षानुपासंगान्‌ पताका विविधध्घजान्‌ ॥ २६॥ 
रथिनां च महाशङ्कान्‌ पाण्डुराश्च प्रकीर्णकान्‌ | 
“अनुकर्ष, उपासङ्ग) पताका, नाना प्रकारके ध्वज तथा 
रथियोंके asaya शङ्ख बिखरे पड़े हैं ॥ २६३ II 
निरस्तजिह्वान्‌ मातङ्गाञ्दायानान्‌ पर्वतोपमान्‌ ॥२७॥ 
वैजयन्तीर्विचित्राश्च हतांश्च गजघाजिनः। 
“जिनकी जीमें बाहर निकल आयी हैं, ऐसे अगणित 
पर्वताकार हाथी धरतीपर सदाके लिये सो गये हैं । विचित्र 
वैजयन्ती पताकाएँ खण्डित द्वोकर पड़ी हैं तथा हाथी और 
घोड़े मारे गये हैं ॥ २७१ II 
वारणानां परिस्तोमांस्तयैवाजिनकस्बलान्‌ ॥ २८॥ 
बिपाडितविचित्रांश्च रूप्यचित्रान्‌ कुथाङ्कशान्‌। 
भिन्नाश्च बहुधा घण्डा महद्भिः पतितैराजेः ॥ २९, ॥ 
“हाथियोंके विचित्र ae, मृगचर्म और कम्बल चियड्े- 
चिथड़े होकर गिरे हैं | चाँदीके तारोसे चित्रित झूल, अङ्कुश 
और अनेक gast बेटे हुए बहुत-से घंटे महान्‌ गजराजों- 
के साथ ही धरतीपर गिरे पड़े हैं || २८-२९ ॥ 
चेदू्यदण्डांश्च शुभान्‌ पतितानङ्कुशान्‌ yey | 
बद्धाः सादिभुजाग्रेषु सुवर्णविकृताः कशाः ॥ ३० N 
“जिनमें वैदूर्यमणिके डंडे लगे हुए हैं, ऐसे बहुतसे 
इन्दर अङ्कुशा एध्वीपर पड़े हैं । सवारोंके हाथोंमें सटे हुए 
कितने ही सुवर्णनिर्मित कोड़े कटकर गिरे हैं || ३० ॥ 
विचित्रमणि चित्राश्च जातरूपपरिष्कृतान्‌ | 
अश्वास्तर परिस्तोमान्‌ राङ्कवान्‌ पतितान्‌ भुवि॥ AR N 


“विचित्र मणियॉसे जटित और सोनेके ate विभूषित 


THUG चमड़ेके बने हुए, घोड़ोंकी पीठपर त्रिछाये जाने- 
वाले AIA झूल भूमिपर पड़े हैं ॥ ३१ ॥ 

चूडामणीन्‌ नरेन्द्राणां विचित्राः काञ्चनस्रजः। 
छत्राणि चापविद्धानि चामरव्यजनानि च ॥ ३२.॥ 

“नरपतियोंके मणिमय मुकुट, विचित्र स्वर्णमय द्वारः 
छत्र, चैंवर और व्यजन फेंके पड़े हैं || ३२ ॥ 
चन्द्रनक्षत्रभासेश्च वद्नेश्चारुकुण्ड लेः | 
कलसदमश्रुभिरत्यथ बीराणां समलंकृतैः ॥ ३३ N 
बदनेः qaa daai महीं शोणितकर्दमाम्‌ । 

“देखो, चन्द्रमा और नक्षत्रोके समान कान्तिमान्‌ 
मनोहर कुण्डलोंसे विभूषित तथा दाढ़ी-मूँछसे युक्त वीरोके 
आमूपण-भूपित Bate रणमूमि अत्यन्त आच्छादित हो गयी 
है और इसपर रक्तकी कीच जम गयी है ॥ ३३३ ॥ 
सजीवांश्वापरान्‌ पश्य कूजमानान्‌ समन्ततः ॥ ३४॥ 
उपास्यमानान्‌ बहुशो म्यस्तशास्त्रेविशाम्पते | 
ज्ञातिभिः akam रोदमानेसुहुसुदुः ॥ ३५॥ 

“प्रजापालक अर्जुन ! उन दूसरे योद्धाऑपर दृष्टिपात 
करो, जिनके प्राण अभीतक शेष हैं और जो चारों ओर 
कराइ रहे हैं | उनके बहुसंख्यक geet जन हथियार 
डालकर उनके निकट आ बैठे हैं और बारंबार रो रहे हैं ॥ 
व्युत्कान्तानपरान्‌ योधांइछाद्यित्वा तरखिनः। 
पुनर्युद्धाय गच्छन्ति जयगृद्धाः प्रमन्यवः ॥ ३६॥ 

“जिनके प्राण निकल गये हैं, उन योद्धाओंकों ae 
आदिसे ढककर विजयामिलाषी वेगशाली वीर पुनः अत्यन्त 
क्रोधपूर्वक युद्धके लिये जा रहे हैं || ३६ ॥ 
अपरे तत्र asa परिधावन्ति मानवाः । 
शातिभिः पतितेः दरेयोच्यमानास्तथोदकम्‌ ॥ ३७॥ 

“दूसरे बहुत-से सैनिक रणभूमिमें गिरे हुए अपने शूरवीर 
geet जर्नोके पानी मॉगनेपर वहीं इधर-उधर दौड़ रहे हैं॥ 
जलार्थ च गताः केचिन्निष्पाणा बहवो 5जुन। 
संनिवृत्ताध्य ते श्रास्तान वे दृष्टा विचेतसः ॥ ३८॥ 
जलं त्यक्त्वा प्रधावन्ति क्रोशमानाः परस्परम्‌। 

“अर्जुन | कितने ही योद्धा पानी लानेके लिये गये, इसी 
बीचमें पानी चाहनेवाले बहुतसे वीरोके प्राण निकल गये ॥ 
वे शूरवीर जत्र पानी लेकर लौटे हैं, तब अपने उन 
सम्बन्धियोंको चेतनारहित देखकर पानीको वहीं फेंक परस्पर 
'चीखतेचिल्लाते हुए चारों ओर दौड़ रहे हैं ॥ ३८३ ॥ 
जलं पीत्वा wary ga पिबतो5न्यांच्य मारिष॥ ३९ ॥ 
परित्यज्य प्रियानन्ये बान्धवान्‌ बान्धवप्रियाः | 
व्युत्कान्ताः AACA TT तत्र महारणे ॥ ४० ॥ 

भ्रेष्ठ बीर अर्जुन |! उधर देखो, कुछ लोग पानी पीकर 
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२९५० 


श्रीमहाभारते 


[ क्णेपवणि ] 


Da a नल नमन ्््््स्स2सस 2 
मर गये और कुछ लोग पीते-पीते ही अपने प्राण खो बैठे | 
कितने ही बान्धवजनोंक्रे प्रेमी सैनिक अपने प्रिय बान्धर्वोको 
छोड़कर उस महासमरमें जहाँ-तहाँ प्राण-झृत्य हुए दिखायी 
देते हैं || ३९-४० || 
तथापरान्‌ नरश्रेष्ठ संदष्टष्ठपुडान्‌ पुनः । 
भुकुटीकुटिलेवेफ्ञेः प्रेक्षमाणान्‌ समन्ततः ॥ a 1 

“नरश्रेष्ठ ] उन दूसरे योद्धाओंको देखो, जो arate 
ओठ चब्राते हुए टेदी dea युक्त मुखोद्रारा चारों ओर 
दृष्टिपात कर रहे हैं? ॥ ४१ ॥ 
एवं gag कृष्णो ययौ यत्र युधिष्ठिरः | 
agaa gadda थे महारण ॥ ४२॥ 

इस प्रकार बातें करते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन 
उस महासमरमें राजाका दर्शन करनेक्रे लिये उस स्थानकी 
ओर चल दिये; जहाँ राजा युधिष्ठिर विद्यमान थे ॥ ४२ || 
याहि याहीति गोविन्दं मुहसुंहुस्योदयत्‌। 
तां युद्धभूमिं पार्थस्य द्शयित्वा च माधवः ॥ ४३॥ 
त्वरमाणस्ततः कृष्णः पार्थमाह NARIAI 
पय पाण्डच राजानमुपयातांइच पार्थिवान्‌ ॥ ४४॥ 
अर्जुन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे aca कहते थे, “चलिये, 
लिये? | भगवान्‌ श्रीकृष्ण बड़ी उतावलीके साथ अर्जुनको 
युद्धभूमिका दर्शन कराते हुए आगे वढे और धीरे-धीरे उनसे 
इस प्रकार बोळे--'पाण्डुनन्दन | देखो, राजाके पास बहुत- 
से भूपाल जा पहुँचे हैं || ४३-४४ ॥ 

कर्णे पद्य महारङ्गे ज्वलन्तमिव पावकम्‌ | 

असी भीमो महेष्वासः संनिवूत्तो रणं प्रति ॥ ४५॥ 

“उधर दृष्टिपात करो | कर्ण युद्धके महान्‌ रङ्गमञ्चपर 
प्रज्वलित अभिके समान प्रकाशित दो रहा है और महाधनुर्धर 
भीमसेन युदधस्थलकी ओर लौट पड़े हैं ॥ ४५ ॥ 

तमेते विनिवर्तन्ते ध्वष्टयुम्नपुरोगमाः । 

पाञ्चालस्ञ्जयानां च पाण्डवानां च ये मुम्‌ ॥ ४६॥ 

qab सुज्ञर्यो और पाण्डबोके जो धृष्टद्युम्न आदि 


प्रमुख वीर हैं) वे भी भीमसेनके साथ ही युद्धके लिये लौट 
रहे हैं ॥ ४६ ॥ 
Agam पुनः पार्थैभेग्नं UJS महत्‌ । 
कौरवान द्रवतो होष कणो रोचयते5जुन ॥ ४७॥ 
“अर्जुन ! वह देखो) लौटे हुए पाण्डव योद्धाओंने शत्रुऑ- 
की विशाल वाहिनीके पॉव उखाड़ दिये । भागते हुए कौरव- 
वीरोको यह कर्ण रोक रहा है ॥ ४७ | 
अन्तकप्रतिमो वेगे शक्रतुल्यपराक्रमः | 
असौ गच्छति कौरव्य द्रौणिः शरह्रभ्तां चरः ॥ ve ॥ 
'कुरुनन्दन | जो वेगमें यमराज और पराक्रममें इन्द्रके 
समान है) वह TAMURA श्रेष्ठ अधत्यामा उधर ही जा 
रहा है ॥ ४८ Il 
तमेव प्रद्रुतं संख्ये geg) महारथः | 
अनुप्रयाति संग्रामे हतान्‌ पद्य च सृञ्जयान्‌ ॥ ४९ ॥ 
“महारथी yey युद्धस्थलमें बड़े वेगसे जाते हुए | 
अश्वत्यामाका ही पीछा कर रहे हैं | वह देखो) संग्राममे 
बहुत-से सुंजय वीर मार डाले गये? || ४९ || 
aime agai वाखुदेचः किरीठिने। 
ततो राजन्‌ महाघोरः प्रादुरासीन्महारणः ॥ ५० ॥ 
राजन्‌ ! अत्यन्त दुर्जय बीर भगवान्‌ श्रीकृष्णने किरीट- 
घारी अजुनसे ये सारी बातें बतायीं | तत्पश्चात्‌ वहाँ अत्यन्त 
भयंकर महायुद्ध होने लगा || ५० ॥ 
सिंहनाद्रवाइचेच प्रादुरासन्‌ समागमे। 
उभयोः सेनयो राजन्‌ मृत्युं कत्वा निवतेनम्‌॥ ५१ ॥ 
नरेश्वर ! दोनों सेनाओंमें मृत्युको ही gad निवृत्त 
होनेकी अवधि नियत करके संघर्ष छिड़ गया और वीरोके 
सिंहनाद होने लगे ॥ ५१ ॥ 
एवमेष क्षयो वृत्तः पृथिव्यां पृथिबीपते। 
तावकानां परेषां च राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तव ॥ ५२॥ 
एृथ्वीनाथ ! इस प्रकार इस भूतलपर आपकी और 
-शत्रुओंकी सेनाओंका महान्‌ संहार हुआ है । राजन्‌! 
यह सब आपकी कुमन्त्रणाका ही फळ है ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि वासुदेववाक्ये भष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत i भगवान्‌ श्रीकृष्णा वाक्यविषयक अदूवनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


. एकोनषष्टितमोऽध्यायः 
SLU ओर कणका युद्ध, अश्वत्थामाका IJAN आक्रमण तथा अर्जुनके 
द्वारा TEJARI रक्षा और अश्वत्थामाकी पराजय 


संजय उवाच 
ततः पुनः समाजग्मुरभीताः GEAN: | 
युचिष्टिरमुशाः wat: सूतपुत्रमुखा बयम्‌ ॥ १ ॥ 


और खुंजब योद्धा निर्मम होकर एक दूसरेसे भिड़ गये । 
एक ओर युधिष्ठिर आदि पाण्डव-दळके लोग थे और दूसरी 
ओर कर्ण आदि हमलोग | १ || 


संजय कहते हु--राजन्‌ ! तदनन्तर पुनः कौरव ततः प्रबबुते भीमः संग्रामो छोमदर्षणः । 
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युधिष्ठिरको देखनेके लिये अर्जुनसे कह रहे है 


आगेजाते हुए 


` 


श्रीकृष्ण 


पकोनषष्टितमो ऽध्यायः 


३९५१ 


SSS SOE 


कर्णेस्य पाण्डवानां च यमराष्ट्रविवर्धनः ॥ २॥ 
उस समय कर्ण और पाण्डर्वोका बड़ा भयंकर और 
रोमाञ्चकारी संग्राम आरम्भ हुआ, जो यमराजके राज्यकी वृद्धि 
करनेवाला था ॥ २ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रवृत्त संग्रामे तुमुले शोणितोदके। 
संशप्तकेषु शरेषु किचिच्छिऐषु भारत ॥ ३ N 
wert महाराज सहितः सर्दराजभिः। 
कणेमेवाभिदुद्राव पाण्डवाइच महारथाः ॥ ४ ॥ 
भारत ! जहाँ खून पानीक्रे समान बहाया जाता था; 
उस भयंकर संग्रामके छिड़ जानेपर तथा थोड़े-से ही संशस्तक 
वीरोंके शेष रह जानेपर समस्त राजाओंसहित धृष्टयुम्नने 
कर्णपर ही आक्रमण किया | महाराज ! अन्य पाण्डव RRT- 
रथियोंने भी उन्हींका साथ दिया ॥ ३-४ ॥ 
आगच्छमानांस्तान संख्ये प्रहृष्टान्‌ विजयैषिणः । 
gata रणे कणों जलौघानिव पर्वतः॥ ५ ॥ 
युद्धस्थलमें विजयकी अभिलाषा लेकर हर्ष और उल्लास- 
के साथ आते हुए उन वीरोंको रणभूमिमें अकेले करणने उसी 
) प्रकार रोक दिया, जैसे जलके प्रवार्होको पर्बत रोक देता है ॥ 
समासाद्य तु ते कणे व्यशीर्यन्त महारथाः | 
यथाचलं समासाद्य वार्याघाः सवेतोदिशाम्‌ ॥ ६ ॥ 
कर्णके पास पहुँचकर वे सब महारथी बिखर गये, ठीक 
at ही, जैसे जलके प्रवाह किसी पर्वतके पास पहुँचकर 
सम्पूर्ण दिशाओंमें फैल जाते हैं ॥ ६ ॥ 
तयोरासीन्महाराज संग्रामो लोमहर्षणः | 
Weare राधेयं शरेणानतपवंणा ॥ ७ ॥ 
ताडयामास समरे तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ | 
महाराज ! उस समथ उन दोनोंमें रोमाञ्चकारी युद्ध 
होने लगा । पृष्टयुम्नने समराङ्गणमें झुकी हुई गांठवाले बाणसे 
राधापुत्र कर्णको चोट पहुँचायी और कहा--'खड़ा रह, 
खड़ा रह? |! ७३ ॥ 
Qad च ag: श्रेष्ठं विधुन्वानो महारथः ॥ ८ ॥ 
पार्षतस्य घनुदिछत्वा शरांइचाशीविषोपमान्‌। 
ताडयामास daa: aed नवभिः TÈ ९ ॥ 
तत्र महारथी कर्णने अपने विजय नामक श्रेष्ठ धनुपको 
कम्पित करके ध्रृष्टयुम्नके धनुप और विषधर सर्पके समान 
विषेले anita भी काट डाला | फिर क्रोधमें भरकर नौ 
| वाणेसि धृष्टयुम्नको भी घायल कर दिया || ८-९॥ 
ते वमे हेमविकृतं भित्त्वा तस्य म्रहात्सनः। 
शोणिताक्ता व्यराजन्त शक्रगोपा इवानघ ॥ १०॥ 
निष्पाप नरेश ! वे बाण महामना धृष्टयुग्नके सुवणनिर्मित 
| कवचको छेदकर उनके TH रञ्जित हो इन्द्रगोप (बीखहूटी) 
नामक कीड़ोंके समान सुशोभित होने लगे || १०॥ 
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तदपास्य waked ध्रष्टयुम्नो महारथः | 
अथान्यद्‌ धनुरादाय शरांइचाशीविषोपमान्‌॥ ११ ॥ 
कर्ण विव्याध सप्तत्या शरैः संनतपर्वभिः | 
महारथी धृष्टय्युम्नने उस कटे हुए घनुषको PEM 
दूसरा धनुप्र और विष्रधर सर्पके समान विपले बाण erat 
लेकर झुकी हुई गॉठवाले सत्तर amit कर्णको बींथ डाला ॥ 
तथैव राजन्‌ कर्णोऽपि पार्षतं शत्रुतापनम्‌ ॥ १२ N 
छादयामास समरे शरैराशीविषोपमैः | 
द्रोणशत्ुमंदेष्वासो विव्याध निशितेः शरैः ॥ १३ ॥ 
राजन्‌! इसी प्रकार करणने भी समराङ्गणमें विषधर 
सर्पोके समान Ade ब्राणोंद्ारा झत्रुओंको संताप देनेवाले 
धृष्टयुम्नको आच्छादित कर दिया | फिर द्रोणशत्रु महाधनुर्धर 
धृष्टयुम्नने भी कर्णको पेने बराणोंसे घायल कर दिया ॥ १२-१३ 
तस्य कर्णो महाराज शारं कनकभूषणम्‌। 
प्रेषयामास GPA सृत्युदण्डमिवापरम ॥ १७ ॥ 
महाराज ! तब कर्णने अत्यन्त कुपित हो धृश्युम्नपर 
द्वितीय मृत्युदण्डके समान एक सुवर्णभूपित बाण चलाया || 
तमापतन्तं सहसा घोररूपं विशाम्पते । 
चिच्छेद शतधा राजञ्शैनेयः कृतहस्तवत्‌ ॥ १५॥ 
प्रजानाथ ! नरेश ! सहसा आते हुए उस भयंकर 
वाणके सात्यकिने सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति सौ ठुकड़े कर डाले 
दृष्टा विनिहतं बाणं शरैः कणो विशाम्पते | 
सात्यकि शरवर्षेण समन्तास्‌ पयंवारयत्‌ ॥ १६ ॥ 
प्रजापालक नरेश ! सात्यकिके ब्राणोंसे अपने ब्राणको 
नष्ट हुआ देख कणेने चारों ओरसे वाण बरसाकर सात्यकिको 
ढक दिया ॥ १६ | 
विव्याध Gi समरे नाराचेस्तत्र सप्तभिः ।. 
तं प्रत्यविध्यच्छैनेयः शरेहेमपरिष्कृतैः ॥ १७॥ 
साथ ही समराङ्गणमें सात नाराचोंद्वारा उन्हें घायल कर 
दिया | तब सात्यकिने भी सुवर्णभूपित amit कर्णको घायल 
करके बदला BHA || १७ Il 
ततो युद्धं ARIA चक्षुःश्रोत्रभयानकम्‌ | 
आसीद्‌ घोरं च चित्रं च प्रेक्षणीयं समन्ततः॥ १८ ॥ 
महाराज ! तव नेत्रोसे देखने और कानोंसे सुननेपर भी 
भय उत्पन्न करनेवाला घोर एबं विच्चित्र युद्ध छिड़ गया) 
जो सत्र ओरसे देखने ही योग्य था | १८ || 
सवेषां तत्र भूतानां लोमहषोऽभ्यजायत | 
तद्‌ दृष्टा समरे कर्म कर्णशेनेययोनंप ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर ! समरभूमिमें कर्ण और सात्यकिका वह कर्म 
देखकर समस्त प्राणियाके रोंगटे खड़े हो गये ॥ १९ ॥ 
एतस्सिन्नन्तरे द्रौणिरभ्ययात्‌ सुमहाबलम्‌ । 
ait शत्रुदमनं शात्रुवीयोसुनाशनम्‌ ॥ २० ॥ 
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इसी समय शात्रुओँके बल और प्राणोंका नाश करनेवाले 
IJRA महाबली धृष्ट्युम्नके पास द्रोणकुमार अश्वत्थामा आ 
पहुँचा ॥ २० ॥ 
अभ्यभाषत संक्रुद्धो प्रौणिः परपुरंजयः। 
तिष्ठ तिष्ठाच mara न मे जीवन विमोक्ष्यसे ॥ २१ ॥ 
शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेबाला द्रोणपुत्र 
अश्वत्यामा वहाँ पहुँचते ही अत्यन्त कुपित होकर बोला-- 
ब्रह्महत्या करनेवाले पापी ! खड़ा रह, खड़ा रह, आज तू 
मेरे हाथसे जीवित नहीं छूट सकेगा? || २१॥ 
इत्युक्त्वा gaa वीरं शीघकृन्निशितैः शरैः। 
ae छादयामास घोररूपैः सुतेजनेः ॥ २२॥ 
यतमानं परं शक्त्या यतमानो महारथः। 
ऐसा कहकर शीघ्रता करनेवाले प्रयत्नशील महारथी 
अश्वत्यामाने अत्यन्त तेज, घोर एबं पैने बाणोँद्वारा यथाशक्ति 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले वीर JRR ढक दिया ॥ 
यथा हि समरे द्रोणः पाषंतं वीक्ष्य मारिष ॥ २३॥ 
तथा द्रौणि रणे दृष्टा पाष॑ंतः परवीरहा | 
नातिहृष्टमना भूत्वा मन्यते JAAA: ॥ २४॥ 
आये ! जैसे द्रोणाचार्य समरभूमिमे AA देखकर 
मन-ही-मन खिन्नं हो उसे अपनी मृत्यु मानते थे, उसी 
प्रकार इातरुवीरोंका संहार करनेवाले धुष्टयुप्न भी wast 
अश्वत्यामाको देखकर अप्रसन्न हो उसे अपनी मृत्यु समझते थे॥ 
ख शात्वा समरेऽऽत्मानं शा्रेणावध्यमेव तु | 
जवेनाभ्याययौ द्रौणि कालः कालमिव क्षये ॥ २७ N 
वे अपने आपको समरभूमिमें शस्त्रद्वारा अवध्य मानकर 
बड़े वेगसे अश्वत्थामाके सामने आये, मानो प्रलयके समय 
काळ ही कालपर टूट पड़ा हो | २५ ॥ 
द्रौणिस्तु दृष्टा राजेन्द्र धृष्टयुम्नमवस्थितम्‌। 
क्रोधेन निःश्वसन्‌ वीरः पार्षतं समुपाद्रवत्‌ ॥ २६॥ 
राजेन्द्र ! वीर अश्वत्थामाने द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न को 
सामने खड़ा देख क्रोधसे लंबी सॉस खींचते हुए उनपर 
आक्रमण किया ॥ २६ ॥ 
तावन्योन्यं तु दृष्टेब संरम्भं जग्मतुः परम्‌ । 
अथात्रबीभ्महाराज द्रोणपुत्रः प्रतापघान्‌ ॥ २७॥ 
gege समीपस्थं त्वरमाणो विशाम्पते | 
महाराज ! वे दोनों एक दूसरेको देखते ही अत्यन्त 
क्रोधमें भर गये । प्रजानाथ ! फिर प्रतापी द्रोणपुत्रने बड़ी 
उतावलीके साथ अपने पास ही खड़े हुए धृष्टयुम्नसे कहा--]| 
पाश्चालापसदाद्य त्वां प्रेषयिष्यामि मृत्यचे ॥ २८॥ 
पापं हि यत्‌ त्वया कमे घनता द्रोण पुरा कृतम्‌ | 
अद्य त्वां तप्स्यते तद्‌ चे यथा न STS तथा ॥२९॥ 
“पाश्वाळकुल-कलळू | आज मैं तुझे मौतके tei भेज 
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दूँगा। उमने पू्वकालमे द्रोणाचार्यका वध करके जो पापकर्म 
किया है; वह एक अमङ्गलकारी कर्मकी माति आज तुझे 
संताप देगा ॥ २८-२९ ॥ 
अरक्ष्यमाणः पार्थेन यदि तिष्ठलि संयुगे । 
नापक्रामसि घा gE सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते॥ ३० ॥ 
“ओ मूर्ख | यदि तू अर्जुनसे अरक्षित रहकर युद्धभूमि- 
में खड़ा रहेगा; भाग नहीं जायगा तो अवश्य तुझे मार डाढूँगा, 
यह मैं तुझसे सत्य कहता हूँ? | ३० ॥ 
एवप्लुकः प्रत्युवाच YURA: प्रसापवान। 
प्रतिवाक्यं स एवासिमीमको दास्यते तव ॥ ३१॥ 
थेनेव ते iai यतमानस्य संयुगे । 


अश्वत्थामाके ऐसा कहनेपर प्रतापी धृष्टयुम्नने उससे इस | 


प्रकार उत्तर दिया--'अरे | तेरी इस बातका जवाब तुझे 


मेरी बही तलवार देगी, जिसने युद्धस्थलमें विजयके लिये प्रयत्न | 


करनेवाले तेरे पिताको दिया था ॥ ३१३ ॥ 
यदि तावन्मया द्रोणो निहतो ब्राह्मणब्रुवः ॥ ३२॥ 
त्वानिदानीं कथं युद्धे न हनिष्यामि विक्रसात्‌। 

“यदि मैंने नाममात्रके ब्राह्मण द्रोणाचार्यको पहले मार 
डाला था, तो इस समय पराक्रम करके तुझे भी मैं कैसे 
नहीं मार डालूँगा? ॥ ३२३ ॥ 
gagra महाराज Aiad: ॥ ३४ ॥ 
निशितेनातिवाणेन द्रौणि विव्याध area: | 

महाराज ! ऐसा कहकर अमर्षशील सेनापति द्वुपदकुमारने 
अत्यन्त तीखे बाणसे द्रोणपुत्रको बींघ डाला ॥ ३३३ ॥ 
ततो द्रौणिः gaiga: शरेः संनतपर्वभिः ॥ ३४॥ 
आच्छादयद्‌ दिशो राजन्‌ We संयुगे | 

इससे अश्वत्यामाका क्रोध बहुत बढ़ गया | राजन्‌ ! 
उसने शुकी हुई Meas बाणोंसे युद्धस्थलमें धृष्टयुम्रमी 
सम्पूर्ण दिशाओंक्रो आच्छादित कर दिया ॥ ३४३ ॥ 
नैवान्तरिक्षं ल दिशो नापि योधाः समन्ततः ॥ ३५॥ 
equa वे महाराज शारैइछन्नाः सहस्रदाः | 

महाराज | उस समय सत्र ओरसे बाणोंद्वारा आच्छादित 


होनेके कारण न तो आकाश दिखायी देता था; न दिशाएँ | 


दीखती थीं और न सहर्खो योद्धा ही दृष्टिगोचर होते थे॥ ३५९॥ 
तथैब पार्षतो राजन्‌ द्रौणिमाहवशोभिनम्‌ ॥ ३६॥ 
शरैः संछादयामास सूतपुत्रस्य qa | 
राजन्‌ ! उसी प्रकार gad शोभा पानेवाले अश्वत्थामा- 
को ga भी कर्णके देखते-देखते बाणेसि ढक दिया ॥ 
राधेयोऽपि महाराज पञ्चालान्‌ सह पाण्डयेः ॥ ३७॥ 
द्रौपदेयान्‌ युधामन्युं सात्यकिं च महारथम्‌ | 
एकः संवारयामास प्रेक्षणीयः समन्ततः ॥ ३८॥ 
महाराज | सत्र ओरसे दर्शनीय राधापुत्र कर्णने मी 
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पाण्डवोसहित पाञ्चालों, द्रौपदीके पॉर्चो wat युधामन्यु और 
महारथी सात्यकिको अकेले ही आगे बढनेसे रोक दिया था ॥ 
धृष्टधुम्नस्तु समरे द्रौणेश्चिच्छेद कार्मुकम्‌ । 
तदपास्य धबु्रौणिरन्यदादाय agar ॥ ३९ ॥ 
वेगवान्‌ समरे घोरे शरांश्चाशीविषोपमान्‌। 
ख पातस्य राजेन्द्र धनुः शक्ति गदां ध्वजम्‌ ॥ ४० N 
हयान्‌ सूतं रथं चैव निमेषाद्‌ व्यघमच्छरे: | 

धृष्टयुम्नने समराङ्गणमे अश्वत्थामाके धनुपको काट 
डाला | राजेन्द्र | तव वेगवान्‌ अश्वत्यामाने उस करे हुए 
धनुषको फेंककर दूसरा धनुष और विप्रधर ails समान 
भयंकर बाण हाथमें लेकर उनके द्वारा पलक मारते-मारते 
धृष्टयुम्नके धनुष) शक्ति, गदा, ध्वज) अश्व, सारथि एवं 
रथको तहस-नहस कर दिया || ३९-४०% || 
स च्छिनघन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः ॥ ४१ ॥ 
ayaa AJS शतचन्द्रं च भानुमत्‌ | 

धनुष कट जाने और घोड़ों तथा सारथिफे मारे जानेपर 
रथहीन हुए धृष्टयुप्रने विशाल खङ्ग और सौ चन्द्राकार 
चिह्णसे युक्त चमकती हुई ढाळ हाथमे ले ली ॥ ४१३ ॥ 
द्रौणिस्तद्पि राजेन्द्र भरले: क्षिप्रं महारथः ॥ ४२॥ 

चिच्छेर समरे वीरः क्षिप्रहस्तो eaga: | 

रथादनवरूढस्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४३ ॥ 

राजेन्द्र | शीघ्रतापूवंक हाथ चलानेवाले सुदृढ़ आयुध- 
धारी वीर महारथी अश्वत्थामाने समराङ्गणमें अनेक भर्ल्लो- 
द्वारा रथसे उतरनेके पहले ही JUJAR उस ढाल-तलवारको 
भी काट दिया | वह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ४२-४३ ॥ 
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waei हि विरथं हताइवं छिन्नकार्मुकम्‌ | 
शरश्च बहुधा विद्धमस्रैश्च शकलीकृतम्‌ ॥ ४४॥ 
नाशकदू भरतश्रेष्ठ यतमानो महारथः। 
मरतश्रेष्ठ | यद्यपि धृष्टयुन्न रथहीन हो गये थे, उनके 
घोड़े मारे जा चुके थे, धनुष कट गया था तथा वे बार्णोसे 
वारंवार घायल और aerate जर्जर हो गये थे तो भी 
महारथी अश्वत्यामा लाख प्रयत्न करमेपर भी उन्हें मार 


न सका ॥ ४४५ ॥ 
तस्यान्तमिषुभी राजन्‌ यदा द्रौणिन जग्मिवान ॥ ४५ ॥ 
अथ त्यकत्वा घनुर्वीरः पाषतं त्वरितो ऽम्वगात्‌। 
राजन्‌ ! जत्र वीर द्रोणकुमार बार्णोद्दारा उनका वध न 
कर सका) तब वह धनुष फॅंककर तुरंत ही ृष्टयुम्रकी ओर 
दौड़ा ॥ ४५३ || 
MAJIN वेगस्तस्य राजन्‌ महात्मनः ॥ ४६ ॥ 
गरुडस्येव पततो Braet: पन्नगोत्तमम्‌ | 
नरेश्वर | रथसे उछलकर दौड़ते हुए महामना अश्वत्यामा- 
का वेग बहुत बड़े सर्पको पकड़नेके लिये झपटे हुए गरुड़के 
समान प्रतीत हुआ ॥ ४६३ ॥ 
पतस्मिन्नेच काले तु माधवोऽजुनमत्रबीस्‌ ॥ ४७ ॥ 
wer पार्थं यथा द्रौणिः पार्षतस्य बघं प्रति । 
vet करोति विपुलं eased न संशयः ॥ ve ॥ 
इसी समय श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा--'पार्थ | बह देखो; 
द्रोणकुमार अश्वत्यामा धृष्टयुग्नके बधके लिये कैसा महान्‌ 
प्रयत्न कर रहा है £ बह इन्हें मार सकता है, इसमें संशय 
नहीं है | ४७-४८ || 
त॑ मोचय महावाहो पार्षतं wara । 
द्रौणेरास्यमनुप्राप्तं मृत्योरास्यगतं यथा ॥ ४९ ॥ 
“महाबाहो ! शत्रुसूदन ! जैसे कोई मौतके मुखमें पड़ 
गया हो, उसी प्रकार अश्वत्यामाके मुखरमें पहुँचे हुए धृष्टयुम्न- 
को छुड़ाओ! ॥ ४९ ॥ 
पबमुक्त्वा महाराज वासुदेवः प्रतापवान्‌ | 
प्रेषयत्‌ लुरगांस्तत्र यत्र द्रौणिव्यवस्थितः ॥ ५० ॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर प्रतापी बसुदेबनन्दन श्रीकृष्णने 
अपने घोड़ोंको उसी ओर हाका, जहाँ द्रोणकुमार अश्वत्यामा 
खड़ा था || ५० Il 
ते हयाश्चन्द्रसंकाशाः केशवेन प्रचोदिताः | 
आपिबन्त इव व्योम जम्मुर्द्रौणिरथं प्रति ॥ ५१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा हॉके गये वे चन्द्रमाके समान 
स्वेत रंगवाले घोड़े अश्वत्यामाके रथकी ओर इस प्रकार दौड़े, 
मानो आकाशको पीते जा रहे हों ॥ ६१ UI 
दृष्टा55्यातौ मदावीर्याबुभौ कृष्णधनंजयौ | 
शृष्टयुम्नवघे यत्नं चके राजन्‌ महाबलः ॥ ५२॥ 
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राजन्‌ ! महापराक्रमी श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनाको आते 
देख aaah अश्वत्यामा पृष्टयुम्नके वधके RA विशेष प्रय्न 
करने लगा ॥ ५२ II 
विकृष्यमाणं epa yegi नरेश्वर। 
शरांश्चिक्षेप थे पार्थ द्रौणि प्रति महाबलः ॥ ५३॥ 
नरेश्वर ! पृष्टयुम्नको खींचे जाते देख महाबली अजुंनने 
अश्वत्थामापर बहुत-से AMT चलाये ॥ ५२ ॥ 
ते शरा हेमविछता गाण्डीवप्रेषिता श्रशम । 
द्रौणिमासाद्य विविशुवल्मीकमिब पतञ्नगाः ॥ ५४ ॥ 
गाण्डीव धनुषसे वेगपूर्वक छूटे हुए वे सुवर्ण-निर्मित बाण 
अश्वत्थामाके पास पहुँचकर उसके शरीरमें उसी प्रकार घुस 
गये, जैसे सर्प बॉबी प्रवेश करते हैं || ५४ ॥ 
a विद्मस्तैः maitaga: प्रतापवान्‌ 
उत्सज्य समरे राजन्‌ पाञ्चाल्यममितौजसम्‌ ॥ ५५॥ 
रथमारुरुहे वीरो धनंजयशरादितः । 
प्रगृह्य च धनुः श्रेष्ठं पार्थे विव्याच सायकेः ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! उन भयंकर बाणोसे घायल हुआ प्रतापी वीर 
द्रोणपुन् अश्वत्थामा समराङ्गणमें अमित बलशाली धृष्टयुम्नको 
छोड़कर अपने रथपर जा चढा । वह धनंजयके ama 
अत्यन्त पीड़ित हो चुका था; इसलिये उसने भी श्रेष्ठ धनुष 
हाथमे लेकर ब्रार्णोद्वारा अजुनको घायल कर दिया ॥५५-५६॥ 
पतस्मिन्नन्तरे वीरः सहदेवो जनाधिप । 
अपोबाह aa! पार्षतं TIMTAL ५७॥ 
नरेश्वर ! इसी बीचमें वीर सहदेव शत्रुआँको संताप देनेवाले 
धृष्टय्युमको अपने रथके द्वारा रणभूमिमे अन्यन्न हटा ले गये॥ 
अर्जुनोऽपि महाराज द्रौणि घिव्याघ प्रिभिः | 
तं द्रोणपुत्रः संक्रुद्धो बाह्वोरुरसि चार्पयस्‌ ॥ ५८॥ 
महाराज! अजुनने भी अपने बार्णोसे अश्वव्थामाको घायल 
कर दिया | त्र द्रोणपत्रन अत्यन्त कुपित हो अर्जुनकी छाती 
और दोनों भुजाओंमे प्रहार किया || ५८ ॥ 
क्रोधितस्तु रणे पार्था नाराचं काळसम्मितम्‌। 
द्रोणपुत्राय चिक्षेप कालद्ण्डमिवापरम्‌ ॥ ५० ॥ 
रणामे कुपित हुए कुन्तीकुमारने द्रोणपुत्रपर द्वितीय 
काल्दण्डके समान साक्षात्‌ कालस्वरूप नाराच चलाया ॥५९॥ 
ब्राह्मणस्यांसदेश स निपपात महाद्युतिः | 
स AEA महाराज शरवेगेन संयुगे ॥ ६० ॥ 


निषसाद रथोपस्थे वैक्लव्यं च परं ययौ। 
महाराज ! वह महातेजस्वी नाराच उस ब्राह्मणके 
FAR जा लगा | अश्वत्थामा युद्धस्थलमें उस बाणके वेगसे 
व्याकुल हो रथकी बैठकमें धम्म-से बैठ गया और अत्यन्त 
मूर्छित हो गया | ६०३॥ 
ततः कर्णो महाराज व्याक्षिपद्‌ विज्यं धनुः ॥ ६१॥ 
अर्जुनं समरे कुद्धः प्रेक्षमाणो मुहझुहुः। 
द्वैरथं चापि पार्थेन कामयानो महारणे ॥ ६२॥ 
राजराजेश्वर ! तत्पश्चात्‌ कर्णने समराङ्गणमें कुपित हो 
अर्बुनकी ओर बारंबार देखते हुए विजयनामक धनुषकी 
zen की । वह महासमरमें अर्जुनके साथ द्वेरथ gaat’ 
अभिलाघा करता था ॥ ६१-६२ ॥ 
fad तं तु वीक्ष्याथ द्रोणपुत्रं च सारथिः | 
अपोवाह रथेनाजौ त्वरमाणो रणाजिरात्‌ ॥ ६३॥ 
द्रोणकुमारको figs देखकर उसका सारथि बड़ी 
उतावलीके साथ उसे रथके द्वारा समराङ्गणसे दूर हरा ले 
गया ॥ ६३ ॥ 
aes महाराज पञ्चालैजितकाशिभिः। 
मोक्षितं पार्षतं दृष्टा द्रोणपुत्रं च पीडितम्‌ ॥ ६७ ॥ 
महाराज ! धृष्टयुम्नको संकटसे सुक्त और द्रोणपुत्रको 
पीड़ित देख विजयसे उल्लसित होनेवाले पाञ्चालौने बढ़े जोरसे 
गर्जना की ॥ ६४ II 
वादित्राणि च दिव्यानि प्रावादयन्त सहस्नशः | 
सिहनादांश्च चक्रस्ते ष्ट्रा संख्ये तदद्भुतम्‌ ॥ ६५॥ 
उस समय सहसरं दिव्य वाद्य बजने लगे । वे पाञ्चाल- 
सैनिक युद्धस्थलमें a2 अद्भुत कार्य देखकर सिंहनाद करने लगे॥ 
एवं BAI पार्था वाखुदेचं घनंजयः | 
याहि drena कृष्ण कार्यम्रेतत्त परं मम ॥ ६६॥ 
ऐसा परास करके कुन्तीपुत्र धनंजयने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे कहा “श्रीकृष्ण | अब संदाप्तकोंकी ओर चलिये | 
इस समय यही भेरा सबसे प्रधान कार्य है? ॥ ६६ ॥ 
ततः प्रयातो दाशाह: श्रुत्वा पाण्डवभाषितम्‌। 
रशेनातिपताकेन मनोमारुतरंहसा ॥ ६७॥ 
श्रीकृष्ण अर्जुनका बह कथन सुनकर मन और वायुके 


समान वेगशाली तथा अत्यन्त ऊँची पताकावाळे रथके द्वारा 
TA चल दिये ॥ ६७ || 


इति श्रीमददा भारते कणेपर्वणि द्रौण्यपयाने एको नपष्टितमोऽध्य़ायः ॥ ५९ ॥ 
इथ प्रक Amemiya auld अठ्वत्थामाका पकायनवि यक नसर अध्याय पुरा हुआ ॥ ५१. ॥ 


षष्टितमोऽध्यायः 
ABUT अजुनसे दुर्योधन और कणके [न करके कर्णको मारनेके हि 
PNR अजुनसे दुर्योधन ओर कणके पराक्रमका वर्णन करके कर्णको मारनेके लिये 
अजुनको उत्साहित करना तथा भीमसेनके दुष्कर पराक्रमा वर्णन करना 


संजय उवाच 


एतस्मिन्नन्तरे कृष्णः पार्थं वचनमत्रवील्‌ । 


qaa कौन्तेयं धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! इसी समय भगवान्‌ 
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षष्टितमो ऽध्यायः 


आआआ 


भ्रीकृष्णने अजुंनको धर्मराज युधिष्टिरका दर्शन कराते हुए-से 
इस प्रकार कहा--|| १ Il 
एथ पाण्डच ते भ्राता चातंराष्ट्रमहदावळैः | 
जिघांखुभिमंहेप्वासेट्रुत॑ पा्थो5नुसायंते ॥ २ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! ये तुम्हारे भाई कुन्तीकुमार युधिष्ठिर हैं 
जिन्हें मार डालनेकी इच्छासे महाबली महाधनुर्धर धृतराष्ट्र 
पुत्र शीघ्रतापूवंक इनका पीछा कर रहे हैं || २॥ 
तं चाजुयाम्ति संरब्धाः पञ्चाला युद्ध दुमंदाः | 
युधिष्ठिर महात्मानं परीप्सन्तो मरहावलाः॥ ३ ॥ 
TEAC महावली पाञ्चाल-सैनिक महात्मा युधिष्ठिरकी 
रक्षा करते हुए बड़े रोप और आवेशमें भरकर उनके साथ 
जा रहे हैं ॥ ३॥ 
एष दुर्योधनः पार्थं रथानीकेन दंशितः। 
राजा wie लोकस्य राजानमनुधावति ॥ ४ ॥ 
“पार्थ | यह सम्पूर्ण जगतूका राजा दुर्योधन कवच धारण 
करके रथसेनाके साथ राजा युधिष्ठिरका पीछा कर रहा है | 
जिघांखुः पुरुषव्याघ्र maA: सहितो बली | 
आशीविषसमस्पशैः सवयुद्भविशारदैः ॥ ५ ॥ 
“पुरुष्रसिंह ! जिनका स्पर्श विषधर सके समान भयंकर 
है तथा जो सम्पूर्ण युद्ध-कलाओंमें निपुण दै, उन भाइयों 
साथ वली दुर्योधन राजा युधिष्ठिरको मार डालनेकी इच्छासे 
उनके पीछे लगा हुआ है ॥ ५॥ 
एते जिघृक्षवो यान्ति द्विपाश्वरथपत्तयः | 
युधिष्ठिरं adag नरोत्तममिवार्थिनः ॥ ६ ॥ 
“जैसे याचक किसी श्रेष्ठ पुरुषको पाना चाहते हैं, उसी 
प्रकार हाथी, घोड़े, रथ और पैदलॉसहित ये दुर्याधनके सैनिक 
युविष्ठिरको पकड़नेके लिये उनपर चढाई करते हैं ॥ ६ ॥ 
पद्य सात्वतभीम्राभ्यां निरुद्धाधिछिताः पुनः | 
जिहीषेचो 5 रत देत्या: शक्काञ्मिभ्यामिचासछृत्‌॥ ७ ॥ 
“देखो, जेसे अमृतका अपहरण करनेकी इच्छावाले 
देत्योंको इन्द्र और अग्निने बारंबार रोका था, उसी प्रकार ये 
दुर्योधनके सैनिक सात्यक और भीमसेनके द्वारा अवरुद्ध 
होकर पुनः खड़े हो गये हैं ॥ ७ ॥ 
एते बहुत्वास्वरिताः पुनर्गच्छन्ति पाण्डवम्‌ | 
समुन्नमिव वार्योघाः प्रावृड्काले महारथाः ॥ ८ ॥ 
“जेते वर्षाकालमें जलके प्रवाह अधिक होनेके कारण समुद्र- 
तक चले जाते हैं, उसी प्रकार ये कौरव महारथी बहुसंख्यक 
होनेके कारण पुनः बड़ी उतावलीके साथ पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरपर 
चढे जा रहे हैं ॥ ८ ॥ 
नदन्तः सिंहनादांश्च धमन्तश्चापि वारिजान्‌ | 
बलवन्तो महेष्वासा विधुन्वन्तो धनूंषि च ॥ ९ ॥ 
“वे बलवान्‌ और महाधनुर्धर कौरव सिंइनाद करते, 


शङ्ख बजाते और अपने धनुर्धोको केपाते हुए आगे बढ़ रे हैं ॥ | 


adami मन्ये कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ | 
gama च कौन्तेयं दु्योधनवशं गतम्‌ ॥ १०॥ | 
“मैं तो समझता हूँ कि इस समय कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर ` 
दुर्योधनके अधीन हो मृत्युके मुखमें चले गये हैँ अथवा 
प्रज्वलित अभिकी आहुति बन गये हैं || १० || 
यथाविधमनीकं g धार्तराष्ट्रस्य पाण्डव | 
नास्य शक्रो ऽपि मुच्येत सम्प्राप्तो बाणगोचरम्‌ ॥ ११ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! दुर्योधनकी सेनाका जैसा व्यूह दिखायी 
दे रहा है, उससे यह जान पड़ता है कि उसके बाणांके मार्गमे 
आ जानेपर इन्द्र भी जीवित नहीं छूट सकते || ११ ॥ 
दुर्योधनस्य वीरस्य शरौघाउशीघमस्यतः | 
संकुद्धस्यान्तकस्येव को वेगं Paty रणे ॥ १२॥ 
्रोधमें भरे हुए यमराजके समान शीघ्रतापूर्वक याण- 
समूहकी वर्षा करनेयाले वीर दुर्योधनका वेग इस युद्धमें कौन 
सह सकता है १॥ १२॥ 
दुर्योधनस्य वीरस्य द्रौणेः शारद्वतस्य च | 
कर्णस्य चेषुवेगो वै पर्वतानपि शातयेत्‌ ॥ १३॥ 
“बीर दुर्योधन, अश्वत्थामा, कृपाचार्य तथा कर्णके 
बाणोंका वेग पर्वतोंको भी विदीर्ण कर सकता है ॥ १३ || 
कणेन च Hat राजा विसुखः शाश्रुतापनः | 
बलवाँलघुहस्तश्च छती युद्धविशारदः ॥ १४॥ 
“कर्णने शात्रुओंको संताप देनेवाछे, शीघतापूबक हाथ 
नलानेवाले, बलवान्‌, विद्वान्‌ और युद्धकुशल राजा युधिष्ठिर- 
को युद्धसे विमुख कर दिया है ॥ १४ ॥ 
राघेयः qusay शक्तः पीडयितुं रणे। 
सहितो धृतराष्ट्रस्य पुत्र: शारे्महाबलैः ॥ १५॥ 
TED महाबली शूरवीर ath साथ रहकर राधा- 
पुत्र कर्ण रणभमिमें पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्ठिरको अवय पीड़ा दे 
सकता है || १५ II 
तस्यैभियुध्यमानस्य संग्रामे संयतात्मनः | 
अन्यैरपि च पार्थस्य हृतं वर्म महारथे: ॥ १६॥ 
“संग्राममे जूझते हुए संयतचित्त कुन्तीकुमार युधिडिरके 
कबचको इन दुर्योधन आदि gÑ तथा अन्य 
महारथियोने नष्ट कर दिया है ॥ १६ ॥ 
उपवासकछृशो राजा wi भरतसत्तमः | 
ब्राह्मे बले स्थितो छोष न क्षात्रे हि बले विभुः ॥ RS 
“भरतकुलशिरोमणि राजा युधिष्ठिर उपवास करनेसे 
अत्यन्त दुर्बल हो गये हैं । ये ब्राह्मबलमें स्थित हैं, क्षात्रबल 
प्रकट करनेमें समर्थ नहीं हैं ॥ १७ ॥ 
कर्णेन चाभियुक्तोऽयं भूपतिः शत्रुतापनः । 
संशयं समनुप्राप्तः पाण्डबो वे युधिष्ठिरः ॥ १८ ॥ 
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२९५६ 
T= 
aga तपानेवाले ये पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर कर्णके 
साथ युद्ध करके प्राणसंकटकी अबस्ामें पहुँच गये हैं ॥१८॥ 
न जीवति महाराजो मन्ये पार्थं युधिष्ठिरः | 
यदू भीमसेनः सहते सिंहनादममधणः ॥ १९ ॥ 
नदतां adug पुनः फुतररिद्मः। 
धमतां च महाशङ्कान्‌ संग्रामे जितकाशिनाम्‌ ॥ २० ॥ 
पर्थ | मुझे जान पड़ता है कि महाराज युधिष्ठिर जीवित 
नहीं हैं; क्योंकि अमर्षशील agana भीमसेन संग्राममें विजय- 
से उल्लसित हो बड़े-बड़े शङ्ख बजाते और बारंबार गर्जते हुए 
धृतराष्ट्रपुत्नॉका तिंहनाद चुपचाप सहन करते हैं ॥ १९-२० Il 
युधिष्ठिरं पाण्डवेयं हृतेति भरतर्षभ । 
संचोद्यत्यसौ कणो घातराष्ट्रान महाबलान्‌ ॥ २१॥ 
owas ! वह कर्ण महाबली धृतराष्ट्रपुर्जरोको यह प्रेरणा 
दे रहा है कि तुम सब लोग मिलकर पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको 
मार डालो ॥ २१ ॥ 
स्थूणाकर्णन्द्रजालेन पार्थ पाशुपतेन च । 
प्रच्छादयन्ति राजानं श॥ास्त्रजालेमंहारथाः ॥ २२ II 
“पार्थ | कौरव महारथी स्थूणाकर्ण) इन्द्रजाल, पाशुपत 
तथा अन्य प्रकारके राक्तसमूर्हीसे राजा युधिष्ठिरको आच्छादित 
कर रहे हैं ॥ २२॥ 
आतुरो हि छतो राजा संनिपेव्यश्च भारत। . 
यथैनमञुवर्तन्ते पञ्चालाः BE पाण्डवैः ॥ २३॥ 
“भारत | राजा युधिष्ठिर आतुर एवं सेवाके योग्य कर 
दिये गये हैं; जसा कि पाण्डबोसहित पाञ्चाल उनके पीछे- 
पीछे सेवाके लिये जा रहे हैं ॥ २३॥ 
त्वरमाणास्त्वराकाले सर्वशस्त्रभृतां चराः। 
मञ्जन्तमिच पाताले बलिनोऽपयुञ्जिहीषंबः ॥ २४॥ 
“शीघ्रताके अवसरपर शीघ्रता करनेवाले सम्पूर्ण शस्त्र- 
धारियोंमें श्रेष्ठ बलवान्‌ पाण्डव-योद्धा युधिष्टिरका ऐसी अवस्थामें 
उद्धार करनेके लिये उत्सुक दिखायी देते हैं, मानो वे पाताल- 
में डूब रहे हो RY ॥ 
न केतुरेंद्यते राजः कर्णेन निहतः दारे! ! 
पइ्यतोर्यमयो; पार्थ सात्यकेश्च शिखण्डिनः ॥ २५ ॥ 
Ware भीमस्य शतानीकस्य वा विभो। 
पञ्चालानां च सर्वेषां चेदीनां चेव भारत ॥ २६॥ 
पार्थ | राजाका ध्वज नहीं दिखायी देता है। कर्णने 
अपने वार्णोद्वारा उसे काट डाला है । भरतनन्द्न ! प्रभो ! 
यह कार्य उसने नकुल-सहदेव, सात्यकि, शिखण्डी, Eg 
भीमसेनश शतानीक, समस्त Tareas तथा चेदिदेशीय 
योद्धाओँके देखते-देखते किया है || २५-२६ ॥ 
re कणों रण पार्थ पाण्डघानामनीकिनीम्‌ | 
६रेर्विध्बसयति à नलिनीमिव SAT ॥ Vo ॥ 
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“कुन्तीनन्दन ! जैसे हाथी कमळोसे भरी हुई पुष्करिणी- 
को मथ डालता है, उसी प्रकार यह कर्ण रणभूमिमें अपने 
बाणोंद्वारा पाण्डवसेनाका विध्वंस कर रहा है || २७॥ 
एते gafa रथिनस्त्वदीयाः पाण्डुनन्दन | 
पद्य पद्य यथा पार्थ गच्छन्त्येते महारथाः ॥ २८॥ 

'ाण्डुनन्दन ! ये तुम्हारे रथी भागे जा रहे हैं पार्थ | 
देखो, देखो, ये महारथी भी कैसे खिसके जा रहे हैं ॥२८॥ 
पते भारत मातङ्गाः कर्णेनाभिहताः शारेः | 
आतेनादान Raton विद्रवन्ति दिशो दश ॥ २९ ॥ 

“भारत ! कर्णके वाणोंसे मारे गये ये मतवाले हाथी आर्त- 
नाद करते हुए दसं दिशाओंमें भाग रहे हैं ॥ २९ ॥ 
रथानां द्रवते वृन्दमेतच्चेच समन्ततः । 
द्राव्यमाणं रणे पार्थं कर्णेनामित्रकर्षिणा ॥ ३०॥ 

'कुन्तीकुमार ! रणभूमिमे शत्रुसूदन कर्णके द्वारा खदेड़ा 
हुआ यह रथियोंका समूह सत्र ओर पलायन कर रहा È ॥३०॥ 
हस्तिकक्ष्यां रणे पहय चरन्तीं तत्र तन्न ह। 
रथस्थं सूतपुत्रस्य केतुं केतुमतां वर ॥ ३१॥ 

“ध्वज धारण करनेवाले Weald श्रेष्ठ अर्जुन ! देखो, 
सूतपुत्रके रथपर केसी ध्वजा फहरा रही है ! हाथीकी रस्सी- 
के agè युक्त उसकी पताका रणभूमिमें यत्र-तत्र कैसे विच- 
रण कर रही है ॥ २१ II 
असौ धावति राधेयो भीम्रसेनरथं प्रति। 
किरञ्शरशतान्येव विनिष्नंस्तच वाहिनीम्‌ ॥ ३२॥ 

“वह राधापुत्र कर्ण सैकड़ों बाणोंकी वर्षा करके तुम्हारी 
सेनाका संहार करता हुआ भीमसेनके रथपर धावा कर 
रहा है। ३२ ॥ 
एतान्‌ पश्य च पञ्चालान्‌ RETAN महारथान्‌। 
शक्रणेच यथा देत्यान्‌ हन्यमानान्‌ महाहवे ॥ ३३॥ 

“जैसे देवराज इन्द्र tata खदेंड़ते और मारते हैं, उसी 
प्रकार महासमरमें क्णके द्वारा 'खदेड़े और मारे जानेवाले 
इन पाञ्चाल मद्दारथियोंको देखो || ३३॥ 
एष कणों रणे जिरवा पञ्चालान्‌ पाण्ड्स्टुञ्जयान्‌। 
दिशो विप्रेक्षते सर्वास्त्वदर्थमिति मे मतिः ॥ ३४॥ 

“यह कर्ण रणभूमिमें पाञ्चालो, पाण्डवो और dTi 
जीतकर अब तुम्हें परास्त करनेके लिये सारी दिशाओंमें दृष्टि- 
पात कर रहा है; ऐसा मेरा मत है | av ॥ 
पझ्य पार्थे धनुः श्रेष्ठ विकर्षन्‌ साधु शोभते । 
शत्रु जित्वा यथा शक्रो देवसंघैः समावतः ॥ ३५॥ 

“अर्जुन ! देखो, जैसे देवराज इन्द्र शत्रुपर विजय पाकर 
देवसमूहोंति घिरे हुए शोभा पाते हैंश उसी प्रकार यह कर्ण 
aaia बीचर्मे अपने श्रेष्ठ धनुपकों खींचता हुआ सुशोमित 
हो रहा है ॥ ३५ || 
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पते नदन्ति कौरव्या दृष्टा कर्णस्य विक्रमम्‌। 
त्रासयन्तो रणे पाण्डून्‌ सुञ्चयांश्च समन्ततः ॥ ३६॥ 
“कणका पराक्रम देखकर ये कौरवयोद्धा रणभूमिमें 
पाण्डवो और संजयोंको सब ओरसे डराते हुए जोरःजोरसे 
गजना करते हैं || ३६ ॥ 
पष सवोत्मना पाण्डूख्रासयित्वा महारणे | 
अभिभाषति राधेयः सच॑सैन्यानि मानद ॥ ३७॥ 
“मानद ! यह राधापुत्र कर्ण मद्दासमरमें पाण्डवसेनिकोको 
सवंथा भयभीत करके अपनी समूर्ण सेनाओंसे इस प्रकार कह 
रहा है ॥ ३७॥ 
अभिद्रवत भद्रं चो द्रुतं द्रवत कौरवाः | 
यथा जीवन्न वः कश्चिन्मुच्येत युधिं सञ्जयः ॥ ३८॥ 
तथा कुरुत संयत्ता वयं यास्याम पृष्ठतः 
“कौरवो ! तुम्हारा कल्याण हो | ast और वेगपूर्वक 
घावा करो | आज युद्धस्थलमें कोई सुंजय तुम्हारे हाथसे 
जिस प्रकार भी जीवित न छूटने पावे, सावधान होकर वैसा 
ही प्रयत्न करो । हम सब लोग तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे! ३८३ 
पवसुक्त्वा गतो AI पृष्ठतो विकिरञ्छरान्‌ ॥ ३९ I 
पश्य कर्णे रणे पार्थ इवेतच्छत्रविराजितम्‌ | 
उद्यं पर्वतं यद्दच्छशाड्लेनाभिशोभितम्‌ ॥ ४०॥ 
“ऐसा कहकर यह कर्ण पीछेसे ama करता हुआ 
गया है | पार्थ ! रणभूमिमें इवेतच्छत्रसे विराजमान कर्णको 
देखो | वह चन्द्रमासे सुशोभित उदवाचलके समान जान 
पड़ता है || ३९-४० || 
पूर्णचन्द्रनिकारोन मूर्ध्निच्छत्रेण भारत । 
ध्रियमाणेन समरे थीमच्छतशळाकिना ॥ ४१॥ 
एष त्वां प्रेक्षते कर्णः सकटाक्षं विशाम्पते | 
उत्तमं जवमास्थाय wanes संयुगे॥ ४२॥ 
“भारत ! प्रजानाथ | समराङ्गणमें ज़िसके मस्तकपर सौ 
तेजखी शलाकाओंसे युक्त और पूर्ण चन्द्रमाके समान प्रकाश- 
मान स्वेत छत्र तना हुआ दे, वही यह कर्ण तुम्हारी ओर 
कटाक्षपूर्वक देख रहा है | निश्चय ही यह बुद्धस्थल्में उत्तम 
वेगका आश्रय लेकर तुम्हारे सामने आयेगा || ४१-४२ || 
पश्य ह्येनं महावाहो विधुन्वानं महद्‌ धनुः | 
शरांश्चाशीविषाकारान्‌ asta महारणे ॥ ४३॥ 
“महाबाहो ! इसे देखो, यह अपना विशाल भनुप्र,हिलाता 
हुआ महासमरमें विषधर aè समान AAS बाणोंकी बृष्टि 
कर रहा हे ॥ ४३ || 
असो निवृत्तो राधेयो दृष्टा ते वानरध्वज्ञम्‌। 
प्राथेयन्‌ समरे पार्थ त्तया सह परंतप ॥ ४३॥ 
agin संता देनेवाले वु.न्तीकुमार ! वह देखो; 
तुम्हारे वानरध्वजको देखकर समरमें तुम्हारे साथ द्वेरथ युद्ध 


चाहता हुआ राधापुत्र कर्ण इधर लौट पड़ा है ॥ ४४ Il 
वधाय चात्मनोऽभ्येति दीप्तास्यं शलभो यथा। 


कणेमेकाकिनं दृष्टा रथानीकेन भारत ॥ ४५॥ | 


रिरक्षिषुः gaam waa निवर्तते। 

“जसे पतङ्ग प्रज्वलित आगके मुखमें आ पड़ता हैः 
उसी प्रकार यह कर्ण अपने वधके लिये ही तुम्हारे पास आ 
रहा है | भारत ! कर्णको अकेला देख उसकी wah लिये 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधन भी रथसेनासे घिरा हुआ इधर ही लौट 
रहा है ॥ ४५३ || 
aa: alguna वध्यतां च प्रयत्नतः ॥ ४६॥ 
त्वया यशश्च राज्यं च सुखं चोत्तममिच्छता। 

“तुम यश) राज्य और उत्तम सुखकरी अभिलाषा रखकर 
इन सबके साथ दुष्टात्मा कर्णका प्रयत्नपूवेक वध कर डाछो४६३ 
अदीनयोविंश्रुतयोयुंबयोयात्स्यमानयोः ॥४७॥ 
देवासुरे wa मृधे देवदानवयोरिव | 
पञ्यन्तु कौरवाः सचे तव पार्थ पराक्रमम्‌ ॥ ४८॥ 

धार्थ | जेते देवासुरसंग्राममें देवताओं और दानर्बोक्रा 
युद्ध हुआ था, उसी प्रकार जब तुम दोनों विश्वविख्यात 
WÄ सोत्साह युद्ध होने लगे, उस समय समस्त कौरव 
तुम्हारा पराक्रम देखें || ४७-४८ || 
त्वां च दष्ट्रातिसंरब्धं कण च भरतर्षभ । 
असौ दुर्योधनः कुद्धो नोत्तरं प्रतिपद्यते ॥ ४९॥ 

“भरतश्रेष्ठ | अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए तुमको और कर्ण- 
को देखकर उस क्रोधी दुर्याधनकों कोई उत्तर नहीं सूझ 
पड़ेगा || ४९ || 
आत्मानं च कृतात्मानं समीक्ष्य भरतर्षभ | 
कृतागसं च राधेयं घमोत्मनि युधिष्ठिरे। ,. 
प्रतिपद्यस्व कौन्तेय प्राप्तक्रालमनन्तरम्‌ः॥ ५० N 

“भरतमूपण कुन्तीकुमार ! तुम अपनेको पुण्यात्मा तथा 
रावापुत्र कर्णको धर्मात्मा युधिषिरका अपराधी समझकर अत्र 
समयोचित कर्तव्यका पालन करो || ५० || 
आर्या युद्धे मति कृत्वा प्रत्येहि रथयूथपम्‌। 
पञ्च ह्येतानि मुख्यानि यथानां रथसत्तम ॥ ५१॥ 
शतान्यायान्ति समरे बलिनां तिग्मतेजसाम्‌ | 
पञ्च नागसहस्राणि द्विगुणा चाजिनस्तथा ॥ ५२॥ 
अमिसंहत्य कौन्तेय पदातिप्रयुतानि च। 

युद्धविषयक श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय लेकर तुम रथयूथ- 
पति कणपर चढ़ाई करो | रथियोंमें श्रेष्ठ वीर ! देखो; समरः 


भूमिमें ये प्रचण्ड तेजसी, महावली एवं मुख्य-मुख्य पाँच | 


सौ रथी आ रहे हैं। इनके साथ ही पाँच हजार हाथी और 
दस हजार घोड़े हें। कुन्तीनन्दन ! ये सब-केसब daha 
हो दस लाख पेद योद्धाको साथ ले आ रहे हैं ।५१-५२३। 
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३९५८ 


अन्योन्यरक्षितं वीर बलं त्वामभिवतेते ॥ ५३ ॥ 
द्रोणपुत्रं पुरस्कृत्य तच्छीघ्रं संनिषूदय | 
“बीर ! द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको आगे करके एक दूसरेके 
द्वारा सुरक्षित यह सेना तुमपर आक्रमण कर रही है । तुम 
शीघ्र ही इसका संहार कर डालो ॥ ५३३ ॥ 
निरुत्यैतद्रथानीक बलिनं लोकविश्रुतम्‌ N ५४ ॥ 
सूतपुत्रं मददेष्वासं दर्शयात्मानमात्मना। 
“इस रथसेनाका संहार करके विश्वविख्यात महाधनुर्धर 
बलवान्‌ सूतपुत्र कर्णके सामने स्वयं ही अपने आपको प्रकट 
करो ॥ ५४३ ॥ 
उत्तमं जवमास्थाय प्रत्येहि भरतर्षभ ॥ ५५॥ 
असो कर्णः सुसंरब्धः पञ्चालानभिधावति | 
केतुमस्य हि पझ्यामि gega प्रति ॥ ५६॥ 
“भरतभूषण | तुम उत्तम वेगका आश्रय लेकर TATE 
पर आक्रमण करो | वह क्रोधमें भरा हुआ कर्ण पाञ्चालोंपर 
` धावा बोल रहा है | में उसकी ध्वजाको धृष्टयुम्नके रथके 
पास देख रहा हूँ ॥ ५५-५६ II 

समुपेष्यति पश्चालानिति मन्ये परतप । 
आचक्षे च प्रियं पार्थं तवेदं भरतर्षभ ॥ ५७॥ 
राजासौ कुदाली श्रीमान्‌ saga युधिष्टिरः। 

असौ भीमो महाबाहुः संनिवृत्तश्चमूमुखे ॥ ५८॥ 

“परंतप ! में समझता हूँ, कर्ण TAAR अवश्य ही 

आक्रमण करेगा । भरतश्रेष्ठ पार्थ ! मैं तुमसे एक प्रिय 
समाचार कह रहा ट्रॅ--धमंपुच श्रीमान्‌ राजा युधिष्टिर 
सकुशल हैं ; क्योकि वे महावाहु भीमसेन सेनाके मुहानेपर 
लोट रहे हैं ॥ ५७-५८ ॥ 

qa: स्रञ्जयसैन्येन शैनेयेन च भारत। 
चध्यन्त एते समरे कौरवा निशितैः शरैः ॥ ५९॥ 
भीमसेनेन कौन्तेय पञ्चालैश्च महात्मभिः | 

“भारत | उनके साथ सुंजयोंक्री सेना और सात्यकि भी 
हैं | कुन्तीकुमार ! भीमसेन तथा महामनस्वी पाञ्चाल वीर 
समराङ्गणमें अपने तीखे 'बणोंद्वारा इन कौरवोंका वध कर 
रदे हें ॥ ५९३ || 
सेना हि घातराष्ट्रस्य विमुखा विक्षरद्घणा ॥ ६० N 
विप्रधावति वेगेन भीमस्याभिहता ae: । 

“भीमके ania घायल हो दुर्योधनकी सेना युद्धसे मुँह 
फेरकर बड़े वेगसे भाग रही है । उसके घावोसे रक्तकी धारा 
बह रही है | ६०३ ॥ 
विपन्नसस्येव मही रुधिरेण समुक्षिता ॥ ६१॥ 
भारती भरतश्रेष्ठ सेना कृपणदर्शना। 

“भरतश्रेष्ठ | खूनभे लश्रपथ हई S sah 
सेती a2 हो गयी है उस भूमिके ete =e 
दिखायी देती है ॥ ६१३ ॥ 


महाभारते 
= 


[ कर्णपर्वणि ' 


Rad पच्य कोन्तेय भीमसेनं युधां पतिम्‌ ॥ ६२। 
आशीविषमिव ge द्रावयन्तं वरूथिनीम्‌। 
“कुन्तीनन्दन ! देखो, योद्वाऔके अधिपति भीमसेः 
लौटकर विषधर सर्के समान कुपित हो कौरवसेनाको खदेर 
रहे हैं ॥ ६२३ ॥ 
पीतरकासितसितास्ताराचन्द्राकमण्डिताः ॥ ६३। 
पताका विप्रकीयन्ते छत्राण्येतानि चार्जुन । 
अजुन ! तारो और सूर्य-चन्द्रमाके Pei अलंकृत? 
लाल, पीली, काली और सफेद पताकाएँ तथा ये इवेत छः 
Prat पड़े हैं || ६३ ॥ 
सौवणो राजताइचैव तैजसाश्च पृथग्विधाः ॥ ६४ | 
केतवोऽभिनिपात्यन्ते हस्त्यश्वं च प्रकीर्यते । 
“सोने, चाँदी तथा पीतळ आदि तैजस द्रव्ये बने हुए 
नाना प्रकारके ध्वज काट-काटकर गिराये जा रहे हैं | हाथ 
और घोड़े तितर-बितर हो गये हैं ॥ ६४% || 
रथेभ्यः प्रपतन्त्येते रथिनो विगतासवः ॥ ६५। 
नानावर्णेहेता वाणेः पञ्चालेरपलायिभिः। 
qaa पीठ न दिखानेवाले पाश्चाल-बीरोंके विभिन 
रंगोंवाले बाणोंसे मारे जाकर ये याणझन्य रथी रथोते नीचे शि 
रहे हैं ॥ ६५३ ॥ 
निर्मेचुष्यान्‌ गजानइवान्‌ रथांइचेच धनंजय ॥ ६६। 
समाद्रचन्ति पञ्चाला धातंराष्ट्रस्तर खिन्नः | 
faagafa नरव्याघा भीमसेनवलाश्रयात्‌ ॥ ६७॥ 
“धनंजय | ये वेगशाली पुरुषसिंह पाञ्जालोद्धा भीमसेन 
के बलका आश्रय लेकर मनुष्योंसे रहित हाथियों) घो डॉ, रथे 
और वेगयाली धृतराष््र-तैनिकोपर आक्रमण करते और उन 
yea मिलाते जा रहे हैं || ६६-६७ || 
बल परेषां दुर्घर्षास्त्यक्त्वा प्राणानरिंद्म | 
पते नर्दन्ति पञ्चाला ध्मापयस्ति च वारिजान्‌ ॥ ६८ ॥ 
“शाजुदमन बीर ! दुर्जय पाञ्चाल सैनिक प्राणका मोह 
छोड़कर शन्रुओंकी सेनाको नष्ट करते हुए गरजते और Ag 
बजाते हैं ॥ ६८ ॥ 
अभिद्रवन्ति च रणे मृदूनन्तः सायकेः परान्‌ । 
पश्यस्वषा च माहात्म्यं पञ्चाला हि पराक्रमात्‌ ॥ ६९ Il 
घार्तराषट्रान विनिघ्नन्ति gar: सिंहा इव द्विपान्‌। 
“अर्जुन ! देखो, इन वीरोंकी केसी महिमा है ? जमे 
क्रोम भरे हुए सिंह हाथियॉंको मार डालते हैं, उसी प्रकार 
ये Tae Ara पराक्रम करके अपने वाणोंद्वारा शु ओके 
सीदत हुए रणभूमिमें सव ओर दौड़ रहे हैं ॥ ६९३ ॥ 
सास्य शत्रूणां सायुधानां निरायुधाः ॥ ७० ॥ 
तेनेवेतानमोधास्रा निघ्नन्ति च नदन्ति च। 
“व स्वय अस्त्रे रहित होनेपर भी आयुधधारी 
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— 


षष्टितमो ऽध्यायः 


or CLAP RAPALA LLLP PPP APPA P RRA PA MARA AA Pp 
नस्य 


शात्रुओके शस्त्र छीनकर उसीसे उन्हें मार डालते और गर्जना ( एते द्रवन्ति कुरवो भीमसेनभयार्दिताः। 


करते हैं; उनके अस्रोंका निशाना कमी खाली नहीं जाता ७०४ 
शिरांस्येतानि पात्यन्ते शात्रूणां बाहवो$पि च ॥ ७१॥ 
रथनागहया वीरा यशस्याः सर्वं एव च। 
aga मस्तक, भुजाएँ, रथ) हाथी, घोड़े और 
समस्त यशस्वी बीर धरतीपर गिराये जा रहे हैं || ७१३ || 
सर्वंतश्चाभिपन्नेपा धातंराष्ट्री महाचमूः ॥ ७२॥ 
पञ्चाळैमौनसादेत्य हंसेर्गङ्गेव चेगितैः। 
“जेते वेगद्याळी हंस मानसरोवरसे निकलकर गङ्ाजीपर 
सव ओरसे छा जाते हैं; उसी प्रकार पाञ्चाळ-सैनिकोंद्वारा 
ढुर्योधनकी यह विशाल सेना चारों ओरसे आक्रान्त 
हो रही है ॥ ७२१ ॥ 
GIT च पराक्रान्ताः पञ्चालानां निवारणे ॥ ७३ ॥ 
कृपकर्णादयो वीरा ऋषभाणामिवर्षभाः । 
“कृपाचार्य और कर्ण आदि वीर इन पाञ्चालोको रोकने- 
के लिये अत्यन्त पराक्रम दिखा रहे हैं | टीक उसी तरद, 
जेसे साँड़ दूसरे साड़को दवानेकी चेष्टा करते हैं || ७३ 3॥ 
भीमास्त्रेण झुनिर्मग्नान्‌ धातराष्ट्रान्‌ महारथान्‌ ॥७४॥ 
ध्रष्य्ुम्नमुखा चीरा घ्नन्ति शत्रून्‌ सहस्रशः | 
“भीमयेनके बा्णोसे हतोत्साह होकर भागनेवाले कौरवः 
महारथियों तथा सहा. शत्रुओको gega आदि वीर मार 
रहे हें || ७४१ || 
पञ्चालेष्वमिभूतेषु द्विपद्धिरपभीर्नदन्‌ ॥ ७५॥ 
शात्रुपक्षमचस्कऱ्य शारानस्यति मारुतिः। 
“आातुओंद्वारा पाञ्चालोंके पराजित होनेपर ये वायुपुत्र 
भीमसेन निर्भय गर्जना करते हुए शत्रुदलपर आक्रमण करके 
बाणोंकी वर्षा कर रहे हें ॥ ७५१॥ 
विपण्णभूयिष्ठतरा aiu महाचमूः ॥ ७६॥ 
रथाइचेते सुवित्रस्ता भीमसेनभयार्दिताः | 
qima विशाळ सेनाक्रे अधिकांश बीर अत्यन्त 
खिन्न हो उठे हैं ओर ये रथी भीमसेनके भयसे पीड़ित हो 
संत्रस्त हो गये हैं ॥ ७६ || 
पद्य भीमेन नाराचेभिन्ना नागाः पतन्त्यमी ॥ ७७ ॥? 
चज़िवज्रहतानीव शिखराणि चराभ्रृताम्‌। 
“देखो, इन्द्रके awe आहत होकर गिरनेवाले qh- 
शिखरोंक्रे समान ये बड़े-बड़े हाथी भीमसेनके चलाये हुए. 
नाराचोंते विदीर्ण होकर प्रथ्वीपर गिर रहे हैं || ७७३ || 
भीमसेनस्य निविद्धा वाणेः संनतपर्वभिः ॥ ७८॥ 
स्वान्यनीकानि मदूनन्तो द्रवन्त्येते महागजाः। 
“भीमसेनके झुकी हुई गॉठवाले बार्णामे अत्यन्त घायल 
हुए ये विशालकाय हाथी अपनी ही सेनाओंको कुचळते हुए 
भागते हैं ॥ ७८३ ॥ 


त्यक्त्वा गजान्‌ हयांरचेव रथांइचेव ARAT: 
हस्त्यश्वरथपत्तीनां द्रवतां निःखनं oz । 
भीमसेनस्य निनदं द्रावयाणस्य कौरवान ॥ ) 

“ये भीमसेनके भयमे पीड़ित हुए कौरव-योद्धा अपने 
सहस्रां हाथियों, रथों और घोड़ोंको छोड़-छोड़कर भाग रहे 
हैं। भागते हुए हाथी) घोडे, रथ और पैदलॉका वह 
आर्तनाद तथा कौरवोंको खदेइते हुए भीमसेनकी यह गर्जना 
सुन लो |! 
अभिजानीहि भीमस्य सिंहनादं सुदुःसहम्‌ ॥ ७९ ॥ 
नद॒तो5जुन संग्रामे वीरस्य जितकादिनः | 

“अर्जुन | विजयश्रीसे सुद्योभित हो गर्जना करनेवाले 


वीर भीमसेनका संग्राममे जो_अत्यन्त दुःसह सिंहनाद हो रहा . 


है, उसे पहचानो ॥ ७९३ ॥ 
एष AMRLAR द्विपसुख्येन पाण्डवम्‌ ॥ co ॥ 
जिघांसुस्तोमरैः कुद्धो दण्डपाणिरिवान्तकः | 
me निपादपुत्र श्रेष्ठ गजराजपर आरूढ हो तोमरोंद्वारा 
भीमसेनको मार डालनेकी इच्छासे क्रोभमें भरे हुए दण्डपाणि 
यमराजके समान उनपर आक्रमण कर रहा है || ८०३ ॥ 
सतोमरावस्य भुजो छिन्नौ भीमेन गर्जतः ॥ ८१॥ 
तीक्ष्णेरग्निरविप्रख्येनीराचेईशभिर्हतः i 
“देखो, भीमसेनने गरजते हुए, निषादपुत्रकी तोमरसहित 
दोनों भुजाओंको काट दिया और अग्नि एवं सूर्यक्रे समान 
तेजस्वी दस तीखे नाराचोंद्वारा उसे मार डाला || ८१ ड॥ 
हत्वैनं पुनरायाति नागानन्यान्‌ प्रहारिणः ॥ ८२॥ 
पद्य नीलास्बुदनिभान्‌ महामातरेरधिष्ठितान । 
शक्तितोमरसंघातैविनिघ्नन्तं JRR ॥ ८३॥ 
“इस निवादपुत्रका वध करके वे पुनः प्रहार करनेवाले 
GAR erie आक्रमण कर रहे हैं | देखो, भीमसेन 
शक्ति और तोमरोंके समूहेति काळे मेधोंकी घटके समान 
हाथियोंको; जिनके कंधार महावत बैठे हैं, मार 
रहे हैं || ८२-८३ ॥ 
सप्तसप्त च नागांस्तान्‌ वेजयन्तीश्व सध्वजा: | 
निहत्य निशितैर्बाणेडिछन्नाः पार्थाग्रजेन ते ॥ ८४ ॥ 
“पार्थ | तुम्हारे बड़े भाई भीमसेनने अपने पैने बाणोसे 
ध्वजसहित वैजयन्ती पताकाओंको नष्ट करके उनचास हाथियाँ- 
को काट गिराया है || ८४॥ 
दशभिदेशभिइचेको नाराचेनिंहतो गजः। 
न चासो घातराष्ट्राणां श्रूयते निनदस्तथा ॥ ८५॥ 
पुरंदरसमे कुद्धे निवृत्त भरतर्षभ। 
“उन्होंने दस-दस नाराचेंसे एक-एक हाथीका वध 
किया है । भरतभूषण | इन्द्रके समान पराक्रमी भीमसेनके 
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क्रोधपूर्वक लौटनेपर धवतराष्ट्रपुत्नॉंका वह सिंहनाद - अव नहीं 

सुनायी दे रहा है ॥ ८५३ ॥ 

अक्षीहिण्यस्तथा frat धार्तराष्ट्रस्य संहताः | 

gaa भीमसेनेन नरसिंहेन वारिताः ॥ ८६॥ 
“कुपित हुए पुरुषसिंह भीमसेनने दुर्याधनकी संगठित 

हुई तीन अक्षोहिणी सेनाओको आगे बढ़नेसे रोक 

दिया है ॥ ८६ Il 

a शक्तवन्ति वै पार्थ पार्थिवाः समुदीक्षितुम्‌। 

मध्यंदिनगतं सूर्य यथा डुबेलचक्षुषः ॥ ८७॥ 
जसे दुर्बल नेत्रोबाले प्राणी दोपहरके सूर्यकी ओर नहीं 

देख सकते) उसी प्रकार राजा लोग कुन्तीकुमार भीमसेनकी 

ओर आँख उठाकर देख नहीं पा रहे हैं ॥ ८७॥ 

एते भीमस्य संत्रस्ताः सिंहस्येवेतरे wat | 

दारे: संत्रासिताः संख्ये न लभन्ते सुखं कचित्‌॥ ८८॥ 
जैसे fred डरे हुए दूसरे मृग चैन नहीं पाते हैंश उसी 

प्रकार ये भीमसेनके TR भयभीत हुए कौरवसैनिक युद्ध- 

wei कहीं सुख नहीं पा रहे हैं || ८८ ॥ 

(aaa च महाबाहुं पीडयन्त्यात्तमन्यवः। 

राधेयो बहुभिः साधेमसो गच्छति वेगतः N 

वर्जयित्वा तु भीमं तं पाइवेतो ह्यानयन्‌ घलुः | 

तं पालयन्‌ महाराजं धातंराषट्रं बलान्वितः N) 
तपाण्डव-सैनिक क्रोधमें भरकर महात्राहु दुर्याधनको पीड़ा 


दे रहे हैं। बलशाली राधापुत्र कर्ण भीमसेनको छोड़कर 
बगलमें धनुष लिये महाराज दुर्योधनकी रक्षाके लिये बहुतेरे 
सैनिकोंके साथ वेगपूर्वक उसके पास जा रहा है ॥? 
संजय उवाच 

एतच्छुत्वा महावाहुवोसुदेवाद्‌ धनंजयः | 
भीमसेनेन तत्‌ कमं छृतं दृष्टा सुदुष्करम्‌ ॥ ८९॥ 
aga व्यघमच्छि्टानहितान्‌ निशितैः शरैः | 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके मुखसे यह सव सुनकर और भीमसेनके द्वारा किये 
हुए उस अत्यन्त दुष्कर कर्मको अपनी आँखों देखकर महाबाहु 
अर्जुनने अपने पेने वाणोंद्वारा शेष शत्रुओंको मार भगाया८९१ 
ते वध्यमानाः समरे संशप्तकगणाः प्रभो N ९०॥ 
प्रभग्नाः समरे भीता दिशो दश महावलाः | 
शक्रस्यातिथितां गत्वा विशोका ह्यभवंस्तदा ॥ ९१॥ 

प्रभो ! समराङ्गणमें मारे जाते हुए महाबली संशप्तकगण 
हतोत्साह एवं भयभीत हो दसों दिशाओंमें भाग गये और 
कितने ही वीर इन्द्रके अतिथि बनकर तत्काल शोकसे छुट- 
कारा पा गये || ९०-९१ || 
पार्थश्च पुरुषव्याघ्रः शरैः saardi: | 
जघान TATE चतुरविधवळां चमूम्‌ ॥ ९२॥ 

पुरुप्रसिंह पार्थने aat हुई menè वाणोंद्वारा 
दुर्योधनकी चतुरङ्गिणी सेनाका संहार कर डाला ॥ ९२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कृष्णाजुनसंवादे षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत TIA श्रीकृष्ण और अर्जुना, संवादविषयक साठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६० Ul 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुछ ९६ इलोक हैं ) 


एकषष्टितमोऽध्यायः 
HOST शिखण्डीकी पराजय, धृष्टययुम्न और दुःशासनका तथा TWA और नङुलका युद्ध, 
सहदेवद्वारा SEER तथा सात्यकिद्वारा शकुनिकी पराजय, कृपाचार्यद्वारा 
युधामन्युकी एवं कृतवमोद्द(रा उत्तमौजाकी पराजय तथा भीमसेन- 
द्वारा दुर्योधनकी पराजय, गजसेनाका संहार और पलायन 


घृतराष्ट्र उवाच 


निवृत्त भीमसेने च पाण्डवे च युधिष्ठिरे । 
बध्यमाने चले चापि मामके पाण्ड्सुञ्जयेः॥ १ ॥ 


waa बलौघे च निरानन्दे gege: । 


Gaga कुरवस्तन्ममाचक्व संजय ॥ २ ॥ 

शवतराषट्रने पूछा-संजय | जब भीमसेन और पाण्डु- 
पुत्र युधिष्ठिर लौट आये, पाण्डव और सुंजय मेरी सेनाका 
वध करने लगे और मेरा वेन्यसमुदाय oma होकर 


बारंबार भागने लगा, उस समय कौरवोंने क्या किया ? यह 
मुझे बताओ || १-२ | 
संजय उवाच 

(क्षयस्तेषां महाज्ञातो राजन दुर्मन्त्रिते तव ॥ ) 
दृष्टा भीमं महाबाहुं सूतपुत्रः प्रतापवान | 
क्रोधरक्तेक्षणो राजन्‌ भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ ३ ॥ 

संजय कहते हैं-राजन्‌ ! आपकी कुमन्त्रणाक्रे फल: 
खरूप उन AAN महान्‌ dex हुआ है। महाराज | 
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एकपष्टितमो५ध्यायः 


३९६१ 


प्रतापी सूतपुत्र महाबाहु भीमसेनको देखकर क्रोधसे लाल 
आँखें किये उनपर टूट पड़ा ॥ ३ Ul 
तावकं तु वलं EN भीमसेनात्‌ पराङ्घुखम्‌ | 
aaa महता राजन्‌ पयवस्थापयद्‌ वळी ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! आपकी सेनाको भीमसेनके भयसे विमुख हुई 
देख बलवान्‌ कर्णने AS यल्रसे उसे स्थिर किया || ४ ॥ 
व्यवस्थाप्य महावाहुस्तव पुत्रस्य याहिनीम्‌। 
्रत्युययो तदा कणः पाण्डवान्‌ युद्धदुर्मदान्‌ ॥ ५ ॥ 
महावाहु कर्ण आपके JAIR सेनाको स्थिर करके रण- 
दुर्मद पाण्डवोकी ओर बढ़ा | ५ ॥ 
प्रत्युद्ययुस्तु राधेयं पाण्डवानां HERA: | 
घुन्वानाः कासुकाण्याजो विक्षिपन्तश्च सायकान्‌॥ ६॥ 
उस समय पाण्डब-महारथी भी राधापुत्र कर्णका सामना 
करनेके लिये अपने धनुप faa और बाणोंकी वर्षा करते 
हुए रणभूमिमे आगे बढ़े ॥ ६ || 
भीमसेनः शिनेनप्ता शिखण्डी जनमेजयः। 
धृष्टययुम्तश्च वलवान्‌ सवे चापि प्रभद्रकाः ॥ ७ ॥ 
जिघांसन्तो नरव्याघाः समन्तात्‌ तव वाहिनीम्‌ | 
अभ्यद्रवन्त संफुद्धाः समरे जितकारिनः ॥ ८ ॥ 
भीमसेन, सात्यकि, शिखण्डी, जनमेजय) बळवान्‌ 
ga और समख प्रभद्रकगण-ये सभी पुरुपसिंह ` वीर 
समराङ्गणमें विजयसे उल्लसित होते हुएक्रोधमे भरकर आपकी 
सेनाको मार डाळनेकी इच्छासे चारों ओरसे उसके ऊपर 
इट पड़े | ७-८-॥ 
तथैव तावका राजन्‌ पाण्डवानामनीकिनीम्‌ | 
अभ्यद्रवन्त त्वरिता जिघांसन्तो महारथाः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार आपके महारथी बीर भी पाण्डव- 


ल्यि 
९ 


सेनाका वध करनेके लिये बड़े वेगसे उसकी ओर दौड़े ॥९॥ 


रथनागाश्वकलिलं  पत्तिध्वमसमाकुळम्‌। 
x e 
बभूच yema सेन्यमङ्कतदशेनम्‌ ॥ १० ॥ 


पुरुपसिंह | रथ) हाथी) घोड़े, पेदळ योद्धा और ध्वजोसे 
व्याप्त हुई वह सारी सेना अद्भुत दिखायी दे रद्दी थी ॥१०॥ 
शिखण्डी च ययौ कणे goga: Gd तव । 
दुःशासनं महाराज महत्या सेनया घृतम्‌ I ११॥ 

महाराज ! शिखण्डीने कर्णपर और धृष्टयुम्नने विशाल 
सेनासे बिरे हुए आपके पुत्र दुःशासनपर आक्रमण किया || 
नकुलो वृषसेनं तु चित्रसेनं युधिष्ठिरः । 
उलूकं समरे राजन्‌ सहदेवः समभ्ययात्‌ ॥ १२॥ 

राजन्‌! नकुळने TWAT युविष्ठिरने चित्रतेनरर तथा 
सहदेवने समराङ्गणमें उदूकपर चढ़ाई की || १२ ॥ 
सात्यकिः शकुनि चापि द्रौपदेयाश्च कौरवान्‌। 
agi च रणे यत्तो द्रोणपुत्रो महारथः ॥ १३॥ 


सात्यकिने शकुनिपर) द्रौपदीक्रे पाचों gait अन्य 
PRR तथा gait सावधान RAND महारथी अश्वत्थामाने 
अजुनपर धावा किया || १३ ॥ 
युधामन्युं मह्देष्वासं गोतमोऽभ्प्रपतद्रणे। 
कृतवमों च वळवानुत्तमौजसमाद्रवत्‌ ॥ १४॥ 
कृपाचार्य युद्धस्थल्मे महाधनुर्धर युधामन्युपर टूट पडे 
और बलवान्‌ कृतवर्माने उत्तमौजापर आक्रमण किया ॥१४॥ 
भीमसेनः कुरून्‌ सवोन्‌ gate तव मारिष । 
सहानीकान्‌ महाबाहुरेक पव न्यवारयत्‌ ॥ १५॥ 
ami | महावाहु भीमसेनने अक्रेळे ही सेनासहित समस्त 
कौरवों और आपके पुत्रको आगे बढनेसे रोक दिया ॥१५॥ 
शिखण्डी तु ततः कण विचरन्तमभीतवत्‌ | 
भीष्महन्ता महाराज चारयामास पत्रिभिः ॥ १६॥ 
महाराज | तदनन्तर भी$महन्ता शिखण्डीने निर्भय-से 
विचरते हुए कर्णको अपने बाणोंके प्रह्ारसे रोका || १६ ॥ 
प्रतिरुद्धस्ततः कणा रोषात्‌ प्रस्फुरिताधरः | 
शिखण्डिनं त्िभिर्वाणे शरवो मध्ये ऽ+्एताडयत्‌ ॥ १७॥ 
अपनी गति अवरुद्ध हो जानेपर रोपके मारे कर्णे ओठ 
फड़कने लगे | उसने तीन बाणोँद्रारा शिखण्डीको उसकी 
दोनों was मध्यभागमें गहरी चोट पहुँचायी || १७ || 
घारयंस्तु स तान्‌ बाणाडिशाखण्डी बह्वशोभत | 
राजतः पर्वतो यद्वत्‌ त्रिभिः शटङ्गेरिवोस्थितेः ॥ -१८ ॥ 
उन बाणोंको ळलाटमें धारण किये शिखण्डी तीन उठे 
हुए शिखरोंसे संयुक्त रजतमय पर्बतके समान बड़ी शोभा 
पाने लगा ॥ १८ || 
सोऽतिविद्धो मददेष्वासः सूतपुत्रेण संयुगे । 
कणे विव्याच समरे नवत्या निशितैः शरैः ॥ १९ ॥ 
युद्धस्थलमें सूतपुत्रके द्वारा अत्यन्त घाग किये हुए 
महाधनुर्धर शिखण्डीने नब्बे पेने वाणोंद्वारा कर्णको भी समरः 
भूमिमें घायल कर दिया ॥ १९ || 
तस्य कणों हयान्‌ हत्वा सारि च त्रिभिः दरेः | 
उन्ममाथ ध्वजं चास्य श्लुरप्रेण महारथः ॥ २० ॥ 
महारथी कर्णने शिखण्डीके घोड़ोंकों मारकर तीन ait. 
द्वारा इसके सारथिको भी नष्ट कर दिया | फिर एक क्षुरप- 
द्वारा उसकी ध्वजाको काट गिराया || २० || 
हताश्वात्तु ततो यानादवप्लुत्य महारथः | 
शक्तिं चिक्षेप करणाय संक्रुद्धः शत्रुतापनः ॥ २१॥ 
उस अश्वद्दीन रथसे कूदकर कुपित हुए श्ुसंतापी 
महारथी शिखण्डीने कर्णपर शक्ति चलायी |} २१ ॥ 
तां छित्त्वा समरे कणेस्त्रिमिभारत सायकैः | 
शिखण्डिनमथाविध्यन्नवभिर्निशितेः शरैः ॥ २२ ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


-e LEFT 


RP ae 


see 


e 


शीमहाभारते 
wo नम न 
yee 


३९६२ 


भारत ! समराङ्गणमें तीन वार्णोद्वारा उस शक्तिको काट- 
कर कर्णने नौ तीखे बाणोसे शिखण्डीकों मी घायल कर दिया॥ 
कर्णचापच्युतान्‌ बाणान वर्जयंस्तु TATA: | 
अपयातस्ततस्तू्ण शिखण्डी भृशविक्षतः ॥ २३ ॥ 
तत्र अत्यन्त घायल हुआ avis शिखण्डी कर्णके 
धनुषे छूटे हुए wie बचनेके लिये तुरंत वहसे 
भाग निकला ॥ २३ || 
ततः क्णो महाराज पाण्डुसैन्यान्यशातयत्‌ | 
तूलराशिं समासाय यथा वायुमेहाबलः ॥ २४॥ 
महाराज | तदनन्तर महाबली कर्ण रूईके ढेरको बायुकी 
भाँति पाण्डव-सेनाआँको तहस-नहस करने लगा | २४ ॥ 
yuan महाराज तव पुत्रेण पीडितः। 
दुःशा सनं त्रिभिबोणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ २५॥ 
राजेन्द्र ! आपके पुत्र दुःशासनसे पीड़ित हो धृष्ट्युम्नने 


` तीन anita उसकी छांतीमे गहरी चोट पहुँचायी ॥ २५ ॥ 


तस्य दुःशासनो बाहु सव्यं विव्याध मारिष । 
a तेन रुक्मपुह्लेन भल्लेनानतपर्वणा ॥ २६॥ 
quae fae: शरं घोरममर्षेणः | 
दुःशासनाय THE: प्रेषयामास भारत ॥ २७॥ 
आर्य | दुःशासनने भी उसकी बायीं सुजाको बींघ डाला | 
भारत ! सुनहरे पंख और झुकी हुई गॉठवाले भन्लसे घायल 
हुए अमर्षशील धृष्टयुम्नने अत्यन्त कुपित हो दुःशासनपर 
एक भयंकर बाण चलाया || २६-२७॥ 
आपतन्तं महावेगं ्ृष्टयम्न समीरितम्‌ । 
शरेश्चिच्छेर पुत्रस्ते त्रिभिरेव विशाम्पते ॥ २८॥ 
प्रजानाथ | धृष्टयुम्नके चलाये हुए उस भयंकर वेग- 
शाली बाणको अपनी ओर आते देख आपके पुत्रने तीन 
ही बाणोंद्रारा उसे काट डाला ॥ २८ Il 
amà: सपतदशभिर्भल्लैः कनकभूषणैः | 
gear समासाद्य वाहोरुरसि चापेयत्‌ ॥ २९. ॥ 
तलश्रात्‌ धृष्टयुम्नके पास पहुँचकर उसने सुवर्ण-भूषित 
दूसरे सत्रह भल्लोसे उसकी दोनों भुजाओं और छातीमें 
प्रहार किया ।। २९ ॥ 
ततः स पार्षतः कुद्धो धनुश्चिच्छेद मारिष । 
gAn gia तत उच्चुुशुर्जनाः ॥ ३० ॥ 
आर्य ! तब कुपित हुए द्रुपदकुमारने अत्यन्त तीखे 
क्षुरप्रसे दुःशासनके धनुष्को काट दिया | यह देख सब 
लोग कोलाहळ कर उठे ॥ ३० ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय पुत्रस्ते प्रहसन्निव | 
नं रारवातैः समम्तात्‌ पर्यवारयस्‌ ॥ aR 
तदनन्तर आपके पुत्रने हँसते ETA दूसरा धनुष हाथ- 
में लेकर अपने AMEE धृष्टद्युम्नो सब ओरसे 


अवरुद्ध कर दिया ॥ ३१ ॥ 
तव पुत्रस्य ते दृष्टा विक्रमं सुमहात्मनः | 
व्यस्मयन्त रण योचा: सिद्धाश्चाप्सरसां गणाः ॥ ३२॥ 
आपके महामनस्वी पुत्रका वह पराक्रम देखकर M- 
भूमिमें सब योद्धा विस्मित हो गये तथा आकाशमें सिद्धो 
और अप्सराऔंके समूह भी आश्चर्य करने लगे || ३२॥ 
yapi न पश्याम घटमानं महाबलम्‌। 
दुःशासनेन संरुद्धं सिंहेनेव महागजम्‌ ॥ ३३॥ 
जैसे सिंह किसी महान्‌ गजराजको काबूमे कर ले, उसी 
प्रकार दुःशासनसे अवरुद्ध हो यथाशक्ति छूटनेकी चेष्टा 
करनेवाले महावली भृष्टथयम्नको हम देख नहीं पाते थे ॥३३॥ 
ततः सरथनागाश्वाः पञ्चालाः पाण्डुपूवंज | 
सेनापति परीप्सन्तो रुरुशुस्तनयं तव ॥ ३४॥ 
पाण्डुके ज्येष्ट भ्राता राजन्‌ ! तव सेनापति 'धृष्टयुम्नकी 
रक्षाके लिये रथों, हाथियों और घोड़ोसहित पाञ्चालोने आपके 
पुत्रको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ३४ ॥ 
ततः प्रवृते युद्धं तावकानां परैः सह । 
घोरं प्राणभृतां काले भीमरूपं परंतप ॥ ३५॥ 
परंतप ! फिर तो उस समय Ta साथ आपके 
सैनिकोंका घोर युद्ध होने लगा, जो समस्त प्राणियोंके लिये 
भयंकर था || २५ || 
नकुलं वृषसेनस्तु भिरवा पञ्चभिरायसैः | 
पितुः समीपे तिष्ठन्‌ चै त्रिभिरन्येरविध्यत ॥ ३६॥ 
अपने fiat पास खड़े हुए swat लोहेके पाँच 
बाणोंसे नकुलको घायल करके दूसरे तीन वाणोंद्वारा पुनः 
at डाला | ३६ Il i 
नकुलस्तु ततः शूरो वृषसेनं हसन्निव। 
नाराचेन खुतीक्ष्णेन विव्याच हृदये भ्रशाम्‌ ॥ ३७॥ 
तत्र शूरवीर नङुळने हँसते हुए-से अत्यन्त तीखे नाराच- 
द्वारा दृषसेनकी छातीमें गहरा आघात किया || ३७ | 
सोऽतिविद्धो बलवता agm शात्रुकर्षण । 
ag विव्याध विशत्या स च तं पञ्चभिः शरेः ॥ ३८॥ 
शत्रुसूदन | बलवान्‌ AAR द्वारा अत्यन्त घायल हुए 
TW अपने वेरी agen! बीस बाणोंसे बींध डाला | 
फिर नकुलने भी उसे पाँच बाणोंसे घायल कर दिया ॥२८॥ 
ततः शरसहस्रेण तावुभौ पुरुषर्षभौ । 
अन्योम्यमाच्छादयतामथोऽभज्यत वाहिनी ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर उन दोनों नरश्रेष्ठ वीरोंने सहस्रां बाणोंद्वार 
एक दूसरेको आच्छादित कर दिया | इसी समय कौरव- 
सेनामें भगदड़ मच गयी ॥ ३९ || 
स दृष्टा प्रद्रुतां सेनां धातराष्ट्रस्य सूतजः | 
निवारयामास बलाद्नुसरृत्य विशाम्पते ॥ ४० ॥ 
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पकषष्टितमोऽध्यायः 


प्रजानाथ ! दुर्योधनकी सेनाको भागती देख सूतपुत्र अभिदुद्राव वेगेन ततोऽनीकमभज्यत ॥ ५० ॥ 


कर्णने बल्पूवक पीछा करके उसे रोका || ४० ॥ 
निवृत्त तु ततः कणे नकुलः कौरवान्‌ ययौ । 
कर्णपुन्रस्तु समरे हित्वा नकुलमेच तु ॥ ४१॥ 
जुगोप चक्रं त्वरितो राधेयस्यैच मारिष । 
आर्य ! कर्णके लौट जानेपर नकुल कौरव-सेनिकोंकी 
ओर बढ़ चले और कर्णका पुत्र नऴ टको छोड़कर समरभूमिमें 
शीघ्रतापूर्वक राधापुत्र कर्णे TRÄ ही रक्षा करने लगा || 
उलूकस्तु रणे HE: सहदेवेन वारितः ॥ ४२॥ 
तस्याश्वांश्चतुरो हत्वा सहदेवः प्रतापवान्‌ । 
सारथि प्रेषयामास यमस्य सदनं प्रति ॥ ४३॥ 
उसी प्रकार रणमूमिमें कुपित हुए उळ्कको सहदेवने 
रोक दिया | प्रतापी सहदेवने उळूकके चारों घोड़ोंको मारकर 
उसके सारशिको भी यमलोक भेज दिया || ४२-४३ || 
उलूकस्तु ततो यानादवप्लुत्य विशाम्पते | 
जिगतानां चलं तूर्ण जगाम पिठ्नन्दनः ॥ ge 
प्रजानाथ ! तदनन्तर पिताको आनन्द देनेवाला उळूक 
उस रथसे कूदकर तुरंत ही त्रिगतोंकी सेनामें चला गया ॥ 
सात्यकिः शाक्ुनि विद्‌ध्वा विशत्या निशितेः शरेः। 
ध्वज चिच्छेइ ua सोबळस्य हसन्निव ॥ ४५॥ 
सात्यकिने बीस पेने वाणंसे शाकुनिको घायल करके 
हँसते ELA एक भल्लद्वारा सुवलपुत्रके ध्वजको भी 
काट दिया || ४५ || 
सौवळस्तस्य समरे कुदो राजन्‌ प्रतापवान्‌ । 
विदार्य कवचं भूयो ध्वजं चिच्छेद काञ्चनम्‌ ॥ ४६॥ 
राजन्‌ | समराङ्गणमें कुपित हुए प्रतापी सुब्रलपुत्रने 
सात्यकिके कवचको छिन्न-भिन्न करके उनके सुवर्णमय ध्वजको 
भी काट दिया || ४६ || 
तथैनं faa: सात्यकिः प्रत्यविध्यत । 
सारथि च महाराज त्रिभिरेव समार्पयत्‌ ॥ ४७॥ 
महाराज ! इसी प्रकार सात्यकिने भी उसे पैने बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया और उसके सारथिपर भी तीन वार्णोका 
प्रहार किया || ४७ Il 
अथास्य वाहांस्त्वरितः शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ | 
ततोऽवप्लुत्य सहसा शकुनिर्भरतषंभ ॥ ४८॥ 
आरुरोह रथं तूणमुलूकस्य महात्मनः | 
तसश्रात्‌ उन्होंने शीघतापूर्वक वाण मारकर शकुनिके 
घोड़ौको यमलोक पहुँचा दिया | RIAS ! तव शकुनि भी 
सहसा अपने रथसे कुदकर महामनस्वी Gath रथपर 
तुरंत जा चढ़ा || ४८३ || 
अपोवाहाथ शीघं स शैनेयाद्‌ युद्धशालिनः ॥ ४९ ॥ 


सात्यकिस्तु रणे राजंस्तावकानामनीकिनीम्‌। 
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उळूक युद्धर्मे शोमा पानेवाळे सात्यक्रिक्रे निकटसे अपने 
रथको शीघ्र दूर हटा ले गया | राजन्‌ ! तदनन्तर सात्यकिने 
रणभूमिमें आपके JAA सेनापर बड़े वेगमे आक्रमण क्रिया | 
इसमे उस सेनामें भगदड़ मच गयी || ४९-५० ॥ 
शेनेयशरसंछन्नं तव सैन्यं विशाम्पते । 
भेजे दश दिशस्तूण न्यपतच्च गतासुत्‌ ॥ ५१॥ 
प्रजानाथ ! सात्यकिके व्राणोंसे ढकी हुई आपकी सेना 
शीघ्र ही cat दिशाओकी ओर भाग चली और प्राणहीन-सी 
होकर प्रथ्वीपर गिरने लगी || ५१ ॥ 
भीमसेनं aq स्रुतो वारयामास संयुगे । 
तं तु भीमो मुहतेन व्यश्वसूतरथध्चजम्‌ ॥ ५२॥ 
चक्रे लोकेश्वरं तत्र तेनातुष्यन्त वे जनाः। 


आपके पुत्र दुर्योधने युद्धस्थलमें भीमसेनको रोका | | 


भीमसेनने दो ही घड़ीमें इस जगत्‌के स्वामी दुर्याधनको 
घोडे, सारथि, रथ और ध्वजसे वञ्चित कर दिया; इससे 
सब लोग बड़े प्रसन्न हुए ॥ ५२३ ॥ 
ततोऽपायान्न्रपस्तत्र भीमसेनस्य गोचरात्‌ ॥ ५३॥ 
कुरुसैन्यं ततः सर्वे भीमसेनमुपाद्रवत्‌ । 
तत्र नादो महानासीदू भीमसेनं जिघांसताम्‌ ॥ ५४ ॥ 
तव राजा दुर्योधन वहाँ भीमसेनक्रे रास्तेसे दूर हट 
गया | फिर तो सारी कौरव-सेना भीममेनपर टूट पड़ी। भीम- 
सेनको मारनेकी इच्छासे आये हुए कौरबोंका महान्‌ सिंहनाद 
सत्र ओर गूँज उठा ॥ ५३-५४ ॥ 
युधामन्युः पं विद्ध्वा धनुरस्याशु चिच्छिदे 
अथान्यद्‌ धनुरादाय कपः शस्त्रश्रतां वरः ॥ ५५॥ 
युधामन्योध्वंजं ad छत्रं चापातयत्‌ क्षित | 
ततोऽपायाद्‌ रथेनेच युधामन्युर्महारथः ॥ ५६॥ 
दूसरी ओर युधामन्युने कृपाचार्यको घायल करके तुरंत 
ही उनके धनुषको काट दिया । तदनन्तर शस्त्रधारियोंमें 
AT कृपाचार्यने दूसरा TAI हाथमें लेकर युधामन्युके ध्वज, 
सारथि और छत्रको धराशायी कर दिया | फिर तो महारथी 
युधामन्यु रथके द्वारा ही वहाँसे पलायन कर गया ।।५५-५६। 
उत्तमौजाश्च हार्दिक्यं भीमं भीमपराक्रमम्‌ | 
छादयामास सहसा मेधो वृष्ट्येव पर्वतम्‌ ॥ ५७॥ 
दूसरी ओर उत्तमौजाने भयंकर पराक्रमी और भयानक 
रूपवाले कृतवर्माको अपने त्राणोंद्वार सहसा उसी प्रकार 
आच्छादित कर दिया) जैसे मेव seat वर्षाद्वारा पर्वतको 
ढक देता है | ५७ ॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ सुमहद्‌ घोररूपं परंतप । 
याशं न मया युद्धं दृष्टपूवे विशाम्पते ॥ ५८ ॥ 
परंतप ! उन दोनोंका वह महान्‌ युद्ध बड़ा भयंकर 
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था | प्रजानाय ! वैसा युद्ध मैंने पहले कभी नहीं देखा था ॥ 
रुतवमी ततो राउन्नुत्तमौजसमाहवे । 
हृदि विव्याध सहसा रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर कृतवर्माने युद्धस्थल्में सहसा उत्तमौजा- 
की छातीमें गहरा आघात किया | उत्तमौजा अचेत-सा होकर 
रथके पिछले भागमें बैठ गया || ५९ || 
सारथिस्तमपोवाह रथेन रथिमां वरम्‌। 
कुरुसैन्यं ततः सर्वं भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ ६०॥ 
तत्र उसका सरथि रथिर्योमे श्रेष्ठ उत्तमौजाको रथके 
द्वारा वहाँसे दूर हटा ले गया | फिर तो सारी कौरव-सेना 
भीमसेनपर टूट पड़ी || ६० Il 
दुःशासनः alaz गजानीकेन पाण्डवम्‌ । 
महता परिवायव छुद्गरकरभ्यताडयत्‌ ॥ ६१॥ 
दुःशासन और शकुनिने विशाल गजसेनाके द्वारा पाण्डु- 
पुत्र भीमसेनको चारों ओरसे घेरकर उनपर बार्णोका प्रहार 
आरम्भ कर दिया || ६१ | 
ततो भीमः शरशतेु्योधनममर्षणम्‌ | 
विमुखीछृत्य तरसा गजानीकसुपाद्रवत्‌ ॥ ६२॥ 
उस समय भीमसेनने सैकड़ों बाणोंकी मारसे अमर्षशील 
दुर्योधनको युद्धसे विमुख करके हाथिर्योकी उस सेनापर वेग- 
पूर्वक आक्रमण किया | ६२ ॥ 
तमापतन्तं सहसा गजानीकं TART | 
ea सुभृशं mal दिव्यमस्त्रमुदेरयत्‌ ॥ ६३॥ 
Teal अपनी ओर आती हुई उस गजसेनाको देखते ही 
भीमसेन अत्यन्त कुपित हो उठे और दिव्याओंका प्रयोग 
करने लगे | ६३ | 


गजेर्गजानभ्यहनद्‌ चज्रेणेन्द्र इवासुरान्‌ | 
ततोऽन्तरिक्षं बाणोधेः शलभैरिव पादपम्‌ ॥ ६७ ॥ 
छादयामास समरे गजान्‌ निघ्नन्‌ JARU: | 
जैसे इन्द्र बज्रके द्वारा असुरोंका संहार करते हैं, उसी 
प्रकार भीमसेनने हाथिर्योसे ही हाथियोंको मार डाला | 
तःपश्चात्‌ द्वाथियोका संहार करते हुए भीमसेनने समरभूमिमें 
अपने वाणसमूहेदारा सारे आकाशको उसी प्रकार ढक दिया, 
जैसे टिड्िमोके देते वक्ष आच्छादित हो जाता है ।।६४३॥ 
ततः कुञ्जय्यूयानि समेतानि सहस्रदाः ॥ ६५ ॥ 
व्यधमत्‌ तरसा भीमो मेघसइपनिवानिलः | 
इसके वाद भीमसेने जेसे वायु मेघोंकी घटाको छिन्न- 
भिन्न कर देती दै, उसी प्रकार वहाँ एक्त्र हुए हाथियोंके 
weal agia वेगपूवक नष्ट कर दिया || ६५३ ॥ 
खुवर्णजालापिहिता मणिजालैश्च कुञ्जराः ॥ ६६॥ 
रेजुरम्यधिकं संख्ये विद्युत्वन्त इवाम्बुदाः | 


सोने और मणियोंकी जालियोंसे ढके हुए वे हाथी युद्ध- 
wed विजलियासहित TF समान अधिक प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ ६६३ | 
ते वध्यमाना भीमेन गजा राजन विछुट्रचुः ॥ ६७ N 
केचिद्‌ विभिन्नहृदयाः कुञ्जरा न्यपतन्‌ भुवि । 

राजन्‌ ! भीमसेनकी मार खाकर सारे हाथी भाग चले | 
कितने ही गजराज हृदय फट जानेके कारण एश्वीपर गिर पड़े॥ 
पतितैनिंपतद्भिश्च ग्ेहेंमविभूषितेः ॥ ६८ ॥ 
अशोभत मही तत्र विशीणॅरिब पवेतैः । 

गिरे और गिरते हुए सुवर्णभूषित हाथियोंसे ढकी हुई 
रणभूमि ऐसी शोभा पा रही थी; मानो वहाँ ढेर-के-ढेर पर्बत- 
खण्ड AR पड़े हों ॥ ६८३ | 
दीप्तामे रलवद्भिश्च पतितेगजयोधिमिः ॥ ६९ ॥ 
रराज भूमिः पतितेः क्षीणपुण्येरिव ग्रहैः । 

दीसतिमती प्रभा तथा TAF आभूषण धारण करके गिरे 
हुए हाथीसवारासे वह भूमि वैसी ही शोभा पा रही थी; 
मानो पुण्य क्षीण हो जानेपर स्वर्गलोकके ग्रह वहाँ भूतलपर 
गिर पड़े हो ॥ ६९३ ॥ 
ततो भिन्नकडा नागा भिन्नकुस्भकरास्तथा ॥ ७० ॥ 
gaa: शतशः संख्ये भीमसेनशराहताः। 

तदनन्तर भीमसेनके बाणोंसे आहत हो फूटे गण्डस्थल) 
विदीणं कुम्मस्थळ और छिन्नःभिन्न शुण्डदण्डवाले सेकड़ों 
हाथी युद्धस्थलमें भागने लगे || ७०३ || 
केचिद्‌ चमन्तो रुधिरं भयाताः पर्वतोपमाः ॥ ७१॥ 
व्यद्रवञ्छरविद्धाङ्गा धातुचित्रा इवाचलाः | 

भयसे पीड़ित हुए कितने ही पर्वताकार हाथी अपने 
सारे wala ania विद्ध होकर भयसे पीड़ित हो रक्त वमन 
करते हुए भागे जा रहे थे | उस समय विभिन्न धातुओंके 
कारण विचित्र दिखाबी देनेवाले पर्वतोंके समान उनकी शोभा 
हो रही थी || ७१३ || 


महाशुजगसंकाशो चन्दनाणुरुरूषितौ ॥ ७२॥ 
अपश्यं भीमसेनस्य धनुर्विक्षिपतो ast! 

घनुप खाँचते हुए भीमसेनकी चन्दन और eed 
चर्चित भुजाएँ मुझे दो बड़े सपोके समान दिखायी देती थीं॥ 
तस्य ज्यातलनिर्घोषं श्रुत्वाशानिसमस्वनम्‌ ॥ ७३ ॥ 
Rasa: qeg राजाः sega! 

बिजलीकी गड़गड़ाहटके समान उनकी seat 
भयंकर CER सुनकर बहुत-से हाथी मल-मूत्र करते हुए बड़े 
जोरसे भाग रहे थे || ७३३ Il 
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भीमसेनस्य सत्‌ कमे राजन्नेकस्य धीमतः । 
निघ्नतः सर्वभूतानि रुद्रस्येव च निबेभो ॥ ७४॥ 


राजन्‌ ! अकेले बुद्विमान्‌ भीमसेनका वह कर्म समस्त 
प्राणियोंका संहार करते हुए रुद्रके समान जान पड़ता था ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवंणि संकुळ्युद्धे एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्जमें संकुर्युद्धविषयक इकसठयाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६९ ॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ शोक मिळाकर कुल ७४१ शोक हैं ) 


दविषष्टितमोऽध्यायः 


युधिष्टिरपर कौरवसैनिकाँका आक्रमण 


संजय उवाच 
ततः इवेताश्वसंयुक्ते नारायणसमाहिते। 
तिष्ठन्‌ रथवरे Maaga: समपद्यत॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं- राजन्‌ ! तदनन्तर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णद्वारा सावधानीसे संचालित और स्वेत घोड़ॉसे युक्त 
उत्तमरथपर खड़े हुए श्रीमान्‌ अर्जुन वहाँ आ पहुँचे ॥ १ ॥ 
तदू बल नृपतिश्रेष्ठ तावकं विजयो रणे। 
व्यक्षोभयडुदीणीइवं महोद्धिमिवानिलः ॥ २ ॥ 
miss ! जैसे प्रचण्ड वायु महासागरको AJT कर 
देती है, उसी प्रकार रणभूमिमें स्थित प्रचण्ड अश्वेति युक्त 
आपकी सेनामें अर्जुने हलचल मचा दी || २॥ 
दुर्योधनस्तव सुतः प्रमत्ते इवेतवाहने । 
अभ्येत्य सहसा कुद्धः सेन्याधेनाभिसंवृतः॥ ३ ॥ 
पर्यवारयदायान्तं युधिष्ठिरममर्षणम्‌ | 
क्ुरप्राणां त्रिसप्तत्या ततोऽविष्यत पाण्डवम्‌ ॥ ४ ॥ 
जत्र श्वेतवाहन अर्जुन असावधान थे, उसी समय क्रोधे 
भरे हुए दुर्योधनने सहसा आधी सेनाके साथ आकर अपनी 
ओर आते हुए अमर्घशील पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको चारों ओरसे 
घेर लिया। साथ ही तिहत्तर guitar उन्हें घायल 
कर दिया || ३-४ || 
apaa भशं तत्र कुन्तीपुत्रो युचिष्ठिरः। 
स भल्लांस्त्रिशतस्तूर्ण तव पुत्रे न्यवेशयत्‌ ॥ ५॥ 
तब वहाँ कुन्तीपुत्र युधिष्टिर अत्यन्त कुपित हो उठे | 
उन्हाने आपके Tare तीस भल्लोंका प्रहार किया ॥ ५ ॥ 
ततोऽधावम्त कौरव्या जिघृक्षन्तो युधिष्ठिरम्‌। 


दुष्टभावान्‌ पराञ्शात्वा समवेता महारथाः॥ ६ ॥ 
आजग्मुस्तं परीप्सन्तः कुन्तीपुत्नं युधिष्ठिरम्‌। 
तदनन्तर कौरव-सेनिक युधिष्ठिरको पकड़नेके लिये 
दौड़े | शत्रुओंकी यह दुर्भावना जानकर एकत्र हुए पाण्डव- 
महारथी कुन्तीपुत्र युधिष्टिरकी रक्षाके ल्यि बहाँ आ पहुँचे६३ 
नकुलः सहदेवश्च Tere पाषेतः॥ ७ ॥ 
परिबृतास्तेऽभ्यधावन्‌ युधिष्ठिरम्‌। 
नकुल; सहदेव और दुपदकुमार धृष्ट्युम्न-ये एक अक्षौ 


हिणी सेना साथ लेकर युधिष्टिरके पास दौड़े आये ॥ ७३ ॥ 


भीमसेनश्च समरे JARA महारथान्‌ ॥ ८ N 
अभ्यधावदभिम्रेप्स्‌ राजानं शत्रुभिवेतम्‌। 

भीमसेन भी agente घिरे हुए राजा युधिष्ठिरको बचाने- 
के लिये समराङ्गणमें आपके महारथिर्योको रौंदते हुए उनके 
पास दौड़े आये ॥ ८१ ॥ 
तांस्तु सर्वोन्‌ मददेष्वासान्‌ कणों वैकर्तनो TT ९ ॥ 
शरवषंण महता प्रत्यवारयदागतान्‌। 

नरेश्वर | वैकर्तन कर्णने वहाँ आये हुए सम्पूर्ण महाधनुः 
ध॑रोंको अपने वाणोंकी भारी वर्षासे रोक दिया ॥ ९ ॥ 
शरौघान्‌ विस्रुजन्तस्ते प्रेरयन्तश्च MATA N १०॥ 
न शोक्ुयेत्नवन्तोऽपि राधेयं प्रतिवीक्षितुम्‌ | 

वे सत्र महारथी प्रयत्नपूर्वक बाणसमुहंकी वर्षा और 
तोमरोका प्रहार करते हुए भी राधापुत्रको देख न सके १०१ 
तांश्च सवान्‌ ALAM सर्वेशस्त्रासत्रपारगः ॥ ११ N 
महता शरवर्षेण राधेयः प्रत्यवारयत्‌। 

सम्पूर्ण अस्त्रशस्त्रांके पारंगत विद्वान्‌ राधापुत्र कर्णने 
बड़ी भारी वाणवर्षा करके उन समस्त धनुधरोको आगे 
बढ्नेसे रोक दिया ॥ ११६ ॥ 
gii च विशत्या शीघ्रमसत्जमुदीरयन्‌ ॥ १२॥ 
अविध्यत्‌ तूणंमभ्येत्य सहदेचः प्रतापवान्‌ | 

इसी समय प्रतापी सहदेवने आकर शीघतापूर्वक अस्त्र 
चलाते हुए तुरंत ही बीस बार्णोसे दुयोधनको बींध डाला १२३ 
स विद्धः सहदेवेन रराजाचलसंनिभः ॥ १३॥ 
प्रभिन्न इव मातङ्गो रुधिरेण परिप्लुतः। 

सहदेवके बाणोंसे विद्ध होकर दुर्योधन अनेक शिखरों- 
वाले पर्वेतके समान सुशोभित हुआ | खूनसे लथपथ होकर 
बह मदको धारा बहानेवाले मदमत्त हाथीके समान जान 
पड़ता था ॥ १३३ ॥ 


ष्ट्रा तवः सुतं तत्र meee खुतेजनेः ॥ १७॥ 

अभ्यधावद्‌ ES कुद्धो राधेयो रथिनां घरः | 
रथियोंमें श्रेष्ठ राधापुत्र कर्ण आपके पुश्रको तेज बाणास 

अत्यन्त घायल हुआ देख कुपित होकर दौड़ा॥ १४३ ॥ 
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तथा दृष्टा शीघ्रमखमुदेरयत्‌॥ १५ N 
तेन यौधिष्ठिरं सैन्यमघधीत्‌ ade तथा । 
दुर्योधनकी वैसी अवस्था देख उसने शीघ्र अपना अख 
प्रकट किया और उसीके द्वारा युधिष्ठिर्की सेना एवं द्वुपदपुत्र- 
को घायल कर दिया ॥ १५३ ॥ 
ततो यौधिष्ठिरं Ged वध्यमानं महात्मना ॥ १६॥ 
सहसा MTA राजन्‌ सूतपुत्रशरारदितम्‌। 
राजन्‌ | महामना सूतपुत्र कर्णकी मार खाकर उसके 
बाणोंसे पीड़ित हो युधिष्टिरकी सेना सहसा भाग चली । १६३। 
विविधा विशिखास्तत्र सम्पतन्तः परस्परम्‌ ॥ १७॥ 
कलैः FHA समाजग्मुः सूतपुत्रघनुङच्युताः। 
सूतपुत्र HID धनुप्रसे छुटकर परस्पर गिरते हुए नाना 
प्रकारके बाण अपने फलोंद्वारा पहलेके गिरे हुए बार्णोके 
daN जुड़ जाते थे || १७१ || 
अन्तरिक्षे शरौघाणां पततां च परस्परम्‌ ॥ १८॥ 
संघर्षण महाराज पावकः समजायत। 
महाराज ! आकाइामें परस्पर टकराते हुए बाणसमूहांकी 
रगड़से आग प्रकट हो जाती थी ॥ १८३ ॥ 
ततो दृश दिशः कर्णः शलभैरिव यायिभिः ॥ १९ ॥ 
MACACA राजञ्शरैः परशरीरगैः। 
राजन्‌ | तदनन्तर करणने पतज्ञौंकी तरह चलकर GAS 
शरीरोमे घुस जानेवाले बाणोंद्वारा वेगपूर्वक दसों दिशाओंमें 
प्रहार आरम्भ किया | १९४ ॥ 
रक्तचन्दनसंदिग्धी मणिद्देमविभूषितौ ॥ २० N 
बाहू व्यत्यक्षिपत्‌ कणेः परमारञ्जं विद्शयन। 
दिव्या्नोका प्रदर्शन करता हुआ कर्ण मणि एवं सुवर्णके 
amma विभूषित तथा लाल चन्दनसे चचित दोनो 
भुजाओंको बारंबार हिला रहा था ॥ २०६ ॥ 
ततः सवो दिशो राजन्‌ सायकैर्विप्रमोहयन्‌ ॥ २१॥ 
अपीडयद्‌ भृशं कणो धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌। 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ अपने बार्णोठे सम्पूर्ण दिशाओंको 
मोहित करते हुए कर्णने धर्मराज युधिष्ठिरो अत्यन्त पीडित 
कर दिया || २९३ ॥ 
ततः Bal महाराज युधिष्ठिरः ॥ २२॥ 
निशितैरिषुभिः कर्ण aan समार्पैयत्‌ | 
महाराज | इससे कुपित हुए धर्मपुत्र युधिष्ठिरने कर्णपर 
पचास पेने बाणोका प्रहार किया ॥ २२३ ॥ 


बाणान्धकारमभवचद्‌ युद्ध सर घोरदर्शनम्‌ ॥ २३ ॥ 


हाद्दाकारो sa विशास्पते | 
बध्यमाने तदा सेन्ये धर्मपुत्रेण मारिष ॥ २४॥ 


डस समय भयंकर दिखायी देनेवाला वह युद्ध ats 


झीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


अन्धकारसे व्याप्त हो गया | माननीय प्रजानाथ | जब धर्मपुत्र 
युधिष्ठिर कौरवसेनाका बध करने लगे, उस समय आपके 
योद्धाओंका महान्‌ हाहाकार सब ओर गूँज उठा |l २३-२४॥ 
सायकेर्विविधैस्तीक्ष्णैः कङ्कपत्रैः शिलाशितेः। 
अल्लेरनेकेबिविधेः शक्त्यष्टिसुसलैरपि ॥ २५॥ 
यत्र यत्र ख धमोत्मा दुष्टां इष्टि व्यसर्जयत्‌। 
तत्र तत्र व्यशीर्यन्त तावका भरतर्षभ ॥ २६॥ 

भरतश्रेष्ठ ! धर्मात्मा युधिष्ठिर शिलापर तेज किये हुए 
agaga एवं नाना प्रकारके पेने बाणा, भाँति-भाँतिके 
बहुसंख्यक भल्ला तथा शक्ति, ऋष्टि एवं मुसर्लेद्वारा प्रहार 
करते हुए जहाँ-जहाँ क्रोधरूपी दोषसे PT दृष्टि डालते थे, 
adtadt आपके सैनिक छिल्न-मिन्न होकर बिखर 
जाते थे ॥ २५-२६ ॥ 
कर्णोऽपि भ्ृशसंकुद्धो धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌। 
नाराचेरर्धचन्द्रेश्च mage संयुगे ॥ २७॥ 
अमर्षी फ्रोधनश्चैच रोषप्रस्फुरिताननः। 
खायकेरम्रमेयात्मा युघिष्टिरमभिद्रवत्‌ ॥ २८॥ 

कर्ण भी अत्यन्त क्रोधमें भरा हुआ था । वह अमघंशीळ 
और क्रोधी तो था ही? रोप्रसे उसका मुख फड़क रहा था । 
अग्रमेय आत्मबळसे सम्पन्न उस वीरने युद्धस्थलमें नाराचो 
अर्धचन्द्रं तथा वत्सदर्न्तोद्वारा धर्मराज युधिष्ठिरपर 
धावा किया ॥ २७-२८॥ 
युधिष्ठिरश्चापि स तं agg: शितैः शरेः | 
प्रदन्निव तं कर्णः eget: शिलाशितैः ॥ २९ ॥ 
उरस्यविध्यद्‌ राजानं तरिभिर्भहलैश्च पाण्डघम्‌ | 

इसी प्रकार थुधिष्ठिरने भी कर्णको सोनेकी पॉखवाले पैने 
बाणोंद्वारा घायल कर दिया | तब कर्णने हँसते हुए-से RET- 
पर तेज किये गये कङ्कपत्रयुक्त तीन भल्‍्लाँद्वारा पाण्डुपुत्र 
राजा युधिष्ठिरकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ २९३ ॥ 
ख़ पीडितो ua तेन घर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ३० I 
उपविइय रथोपस्थे सूतं याहीत्यचोदयत्‌ 

उस TERS अत्यन्त पीड़ित हो धर्मराज युधिष्टिर रथके 
पिछले भागमें बैठ गये और सारथिको आदेश देते हुए बोले- 
व्यहॉसे अन्यत्र रथ ले चलो? || ३०३ ॥ 
अक्रोशन्त ततः AI धातेराष्ट्रः सराजकाः ॥ ३ ॥ 
शुह्णीध्वमिति राजानमभ्यधावन्त सवंशः | 

उस समय राजा दुर्योधनसहित आपके सभी पुत्र इस 
प्रकार कोलाहल करने लगे--'राजा युधिष्ठिसको पकड़ लो? 
ऐसा कहकर वे सभी ओरसे उनकी ओर दौड़ पड़े ।।२१३॥ 
ततः शताः सप्तदश केकयानां प्रद्दारिणाम्‌ ॥ ३२॥ 
पञ्चाल सहिता राजन्‌ घातेराष्ट्रान्‌ न्यवास्यन्‌। 
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त्रिवडितशो ऽध्यायः 


राजन्‌ ! तब प्रद्दारकुशलसत्रह सौ केकय योद्धा पाञ्चालो- 
के साथ आकर आपके पुत्रोंको रोकने लगे ॥ ३२३ It 
तस्मिन्‌ खुतसुळे युद्धे TAANA जनक्षये ॥ ३३॥ 
दुर्योधनश्च भीमश्च समेयातां महाबलो ॥ ३४ N 


जिस समय वह जनसंहारकारी भयंकर युद्ध चल रहा था? 
उस समय महाबली दुर्योधन और भीमसेन एक TRA 
जूझने लगे || ३३-३४॥ a 


इति श्रीमहाभारते कणेपर्वेणि संकुछयुद्धे द्विष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत कर्णपर्वमें संकुरुयुद्धविषयक बासठ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६२ ॥ 
-->-<3:-&>-->-- 


Ransa: 


कर्णद्वारा नकुल-सहदेवसहित युधिष्टिरकी पराजय एवं पीड़ित होकर युधिष्टिरका अपनी 
छावनीमें जाकर विश्राम करना 


संजय उवाच 
कणोऽपि शरजालेन केकयानां महारथान्‌ | 
व्यचमत्‌ परमेष्वासानश्रतः पर्यंबस्थितान्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! कर्ण भी अपने बाण- 
समूइसे सामने खड़े हुए मद्दाधनुर्धर केकय-महारथियौंका 
विनाश करने लगा ॥ १ ॥ 
तेषां प्रयतमानानां राधेयस्य निवारणे। 
रथान्‌ पञ्चशतान्‌ कणेःप्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌॥ २ ॥ 
राधापुत्र कर्णको रोकनेके लिये प्रयत्न करनेवाले पाँच 
सौ रथियोको उसने यमलोक पहुँचा दिया ॥ २॥ 
अविषहं ततो दृष्टा राधेयं युधि योधिनः। 
भीमसेनमुपागच्छन्‌ कर्णबाणप्रपीडिताः ॥ ३ ॥ 
कर्णके बार्णोसे अत्यन्त पीड़ित हुए पाण्डव-योद्धा युद्ध- 
स्थलमें राधापुत्र कर्णको असह्य देखकर भीमसेनके पास 
चले आये ॥ ३ ॥ 
रथानीकं विदायेव शरजालैरनेकधा । 
कर्ण पकरथेनेव युधिष्टिरसुपाद्रवत्‌॥ ४ ॥ 
तदनन्तर कर्णने अपने बाणोँके समूहसे पाण्डवॉकी रथ- 
सेनाको अनेक UN विदीर्ण करके एकमात्र रथके द्वारा ही 
युधिष्ठिरपर धावा किया ॥ ४ ॥ 
सेनानिवेशमाच्छेन्तं मार्गणैः क्षतविक्षतम्‌। 
यमयोर्मध्यगं चीरं शनेयान्तं विचेतसम्‌॥ ५ ॥ 
समासाद्य तु राजानं दुर्योधनहितेप्सया | 
खूतपुत्रस््रिभिस्तीक्णेर्विव्याध परमेघुभिः॥ ६ ॥ 
उस समय वीर बुधिष्टिर बाणोसे क्षत-विक्षत होकर अचेत- 
से हो रहे थे और नकुल-सहदेवके बीचमें होकर धीरे-धीरे 
छावनीकी ओर जा रहे थे । उस अवस्थामें राजा युधिष्टिरके 
पास पहुँचकर सूतपुत्र कर्णने दुर्याधनके Raat इच्छासे 
परम उत्तम तीन तीखे ब्राणोंद्वारा उन्हे पुनः age 
कर दिया ॥ ५-६ || 


aia राजा राधेयं प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे। 
शरैखिभिश्च यन्तारं चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌ ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार राजा युधिष्ठिरने भी राधापुत्र कर्णकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी | फिर तीन aia सारथिको और 
चारसे चारों घोडोंको घायल कर दिया || ७ || 
चक्ररक्षौ तु पार्थस्य माद्रीपुत्रौ परंतपौ। 
तावप्यघावतां कर्ण राजानं मा वधीरिति ॥ ८ ॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले माद्रीकुमार नकुल और सहदेव 
राजा युधिष्ठिरके चक्ररक्षक थे | वे दोनों भी यह सोचकर 
कर्णकी ओर दौड़े कि यह राजा युधिष्ठिरका वध न कर डाले ॥ 
तौ पृथक शरवषाभ्यां राधेयमभ्यवर्षताम्‌। 
नकुलः Eta परमं यत्नमास्थितौ ॥ ९ ॥ 
नकुल और सहदेव दोनों भाई उत्तम प्रयत्नका सहारा 
लेकर राधापुत्र कर्णपर पृथक्‌-पृथक्‌ बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ 
तथैव तौ प्रत्यविध्यत्‌ सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ | 
भल्लाभ्यां शितघाराभ्यां महात्मानावरिंदमो ॥ १० N 
इसी प्रकार प्रतापी सूतपुत्रने भी तेज धारवाले दो मर्ल्लो- 
द्वारा शत्रुओंका दमन करनेवाले उन दोनों महामनखी I- 
को घायल कर दिया || १० ॥ 
दल्तवर्णास्तु राघेयो निजघान मनोजवान्‌। 
युधिष्ठिरस्य संग्रामे कालवालान्‌ हयोत्तमान्‌ ॥ ११.॥ 
जिनकी पूँछ और गर्दनके बाल काले तथा शरीरका रंग 
इवेत था और जो मनके समान तीव्र वेगसे चलनेवाले थे, 
युधिष्टिरके उन उत्तम घोड़ोंको संग्रामभूमिमें राधापुन्न कर्णने 
मार डाला ॥ ११ ॥ 


ततोऽपरेण भल्लेन शिरखाणमपातयत्‌। 

कौन्तेयस्य महेष्वासः प्रहसन्निव Gast: ॥ १२॥ 
तत्पश्चात्‌ महाधनुर्धर सूतपुन्रने हँसते हुए-से एक दूसरे 

मल्लके द्वारा कुन्तीकुमारके शिरत्नाणको नीचे गिरा दिया ॥ 
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३९.६७ 


SS Te, ~ -_-- 


STN en tte ie A 


[ कर्णपर्वणि ] 


भभ? 


तथैव नकुलस्यापि हयान्‌ हत्वा प्रतापवान्‌। ` 
इषां aga चिच्छेद माद्रीपुत्रस्य घीमतः ॥ १३॥ 
इसी प्रकार प्रतापी कर्णने बुद्विमान्‌ माद्रीकुमार नकुलके 
भी घोड़ोंको मारकर ईपादण्ड और धनुष्को भी काट दिया ॥ 
तो हताइवौ हतरथौ पाण्डवो श्रविक्षतौ | 
आ्रातरावारुरुहतुः agaci तदा॥ १४॥ 
घोड़ो एवं रथौंके नष्ट हो जानेपर अत्यन्त घायल हुए 
वे दोनों भाई पाण्डव उस समय सहदेवके रथपर जा चढ़े || 
तौ दृष्टा मातुलस्तत्र विरथो परवीरदा। 
अभ्यभाषत राधेयं मद्रराजोऽनुकस्पया ॥ १५॥ 
agate संहार करनेवाले मामा मद्रराज शाल्यने उन 
दोनों भाइयोंको रथहीन हुआ देख कृपापूर्वक राधापुत्र कर्णसे 
कहा--॥ १५॥ 
योद्धव्यमद्य पार्थेन फाल्युनेन त्वया सह। 
किमर्थ धर्मराजेन युध्यसे भ्रशरोषितः॥ १६॥ 
“कर्ण | आज तुम्हें कुन्तीकुमार अर्जुनके साथ युद्ध 
करना है | फिर अत्यन्त रोपमें भरकर धर्मराजके साथ किस 
लिये जूझ रहे हो ! ॥ १६ ॥ 
क्षीणशस्राक्रकवचः क्षीणबाणो विबाणधिः | 


_श्रान्तसारथिवाहश्च च्छन्नोऽस्रैररिभिस्तथा॥ १७॥ 


पार्थमासाद्य राधेय उपहास्यो भविष्यसि | 
“इनके AAAS और कवच नष्ट हो गये हैं। तीर और 
तरकस भी कट गये हैं | सारथि और घोड़े भी थके हुए हैं 
तथा agi इन्हें अञ्रोद्रारा आच्छादित कर दिया है | 
राधानन्दने | अर्जुनके सामने पहुँचकर तुम उपहासके पात्र 
बन जाओगे? ॥ १७६ ॥ 
wages कर्णस्तु मद्रराजेन संयुगे ten 
तथेव कर्णः संरब्धो युधिष्ठिरमताडयत्‌। 
शरैस्तीक्ष्णैः पराविष्य माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ ॥ १९ N 
प्रहस्य समरे कर्णश्चकार विमुखं शरैः। 
युद्धस्थलमे मद्रराज शल्यके ऐसा कहनेपर भी कर्ण 
पूर्ववत्‌ रोपमें भरकर युधिष्ठिरको वाणोंद्वारा पीड़ित करता रहा। 
माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुलसहदेवको तीखे बाणोसे घायल 
करके कर्णने हसकर समराज्ञणमें बाणोके प्रहारसे) युधिष्ठिरको 
युद्धसे विमुख कर दिया । १८-१९३ | 
ततः शल्यः TRAE कर्ण पुनरुवाच ह ॥ २०॥ 
रथस्थमतिसंरब्धं युधिष्टठिरवघे वतम्‌ । 
तव शाल्यने हँसकर युधिष्ठिरके वधका दृढ निश्चय किये 
अत्यन्त क्रोधमें भरकर रथपर बैठे हुए कर्णसे पुनः इस 
प्रकार कहा--॥ २०३ ॥ 
यदर्थे धार्तराष्ट्रेण सततं मानितो भवान्‌ ॥ २१॥ 
तं पार्थ जि राधेय कि ते हत्वा युधिष्टिरम्‌। 


“राधापुत्र.! दुर्योधने जिनसे जूझनेके लिये तुम्हारा 
सदा सम्मान किया है? उन कुन्तीकुमार अर्जुनको मारो | 
युधिष्ठिरका वघ करनेसे तुम्हे क्या मिलेगा १॥ २१३ ॥ 
(हते ह्यस्मिन्‌ धुवं पार्थ: सवीञ्जेष्यति नो रथान्‌ 
तस्मिन्‌ हि adage निहते तु ध्रुवो जयः ॥ 

“इनके मारे जानेपर अर्जुन निश्चय ही हमारे सारे महारधिर्योको 
जीत लेंगे । परंतु अर्जुनके मारे जानेपर धृतराष्ट्र पुत्र दुर्योधनः 
की विजय अवश्यम्भावी है ॥ 
च्वजोऽसौ इयते तस्य रोचमानो ऽशुमानिव | 
एनं जहि महावाहो किं ते हत्वा युधिष्ठिरम्‌ ॥ ) 

“महाबाहो ! अर्जुनका यह सूर्यके समान प्रकाशमान ध्वज 
दिखायी देता है | तुम इन्हींको मारो, युधिष्ठिरका बध करनेसे 
तुम्हारा क्या लाभ है १ ॥ 
शङ्कयोध्मोयतोः शाब्दः JARAT कृष्णयोः ॥ २२॥ 
श्रूयते चापघोषोऽयं प्रावृषीचार्बुदस्य ह । 

“श्रीकृष्ण और अर्जुन शङ्क बजा रहे हैं; जिनका यह 
महान्‌ शब्द सुनायी पड़ता है । वर्षाकालके मेघकी गर्जनाके 
समान उनके धनुषका यह गम्भीर घोष कारनामे पड़ 
रहा है ॥ २२३ ॥ 
असो निघ्नन्‌ रथोदारानज्ञुनः शरवृष्टिभिः ॥ २३॥ 
सवा ग्रसति नः सेनां कर्ण AREA | 

“कर्ण | ये अजुन अपने वाणोकी वर्षासे बड़े-बड़े रथिर्यो- 
का संहार करते हुए हमारी सारी सेनाको कालका ग्रास बना 
रहे हैं । युद्धस्थलमें इनकी ओर तो देखो ॥ २३३ ॥ 
पृष्ठरक्षौ च RA युधामन्यूत्तमोजसो ॥ २४॥ 
उत्तरं चास्य घे शूरश्च रक्षति सात्यकिः | 
धुष्टय्युम्नस्तथा चास्य चक्रं रक्षति दक्षिणम्‌ ॥ २५॥ 

“शूरवीर अर्जुनके पृष्ठभागकी रक्षा युधामन्यु और 
उत्तमौजा कर रहे हैं । शौर्यसम्पन्न सात्यकि उनके उत्तर 
(ad) चक्रकी रक्षा करते हैं और ga दाहिने 
चक्रकी ॥ २४-२५ || 
भीमसेनश्च वै राज्ञा धातराष्ट्रेण युध्यते । 
यथान हन्यात्तं भीमः सवेषां नोऽद्य पद्यताम्‌ ॥ २६॥ 
तथा राधेय क्रियतां राजा सुच्येत नो यथा | 

“भीमसेन राजा दुयोधनके साथ युद्ध करते हैं | राधा- 
नन्दन ! हम सब लोगोंके देखते-देखते आज भीमसेन जिस 
प्रकार उसे मार न डालें, वेसा प्रयत्न करो | जैसे भी सम्भव 
हो, हमारे राजाको भीमसेनसे छुटकारा मिलना ही चाहिये२६औ 
पश्यैनं भीमसेनेन प्रस्तमाहवशोभिनम्‌ ॥ २७॥ 
यदि त्वासाद्य सुच्येत विस्मयः सुमहान्‌ भवेत्‌। 

देखो, युद्धमें शोमा पानेवाले दुर्योधनको भीमसेनने 
ग्रस लिया है | यदि तुम्हें पाकर ag संकटले छूट जाय तो 
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यह महान्‌ आश्रर्यकी घटना होगी ॥ २७३ | . 
परित्राह्मनमभ्येत्य संशयं परमं गतम्‌ ॥ २८॥ 
कि चु माद्रीखुती हत्वा राजानं च युधिष्टिरम्‌ | 
“तुम चलकर जीवनके भारी drt पड़े हुए राजा 
दुर्योधनको बचाओ | आज माद्रीङुमार नकुल-सह्ददेव तथा 
राजा युधिष्ठिरका वध करके क्या होगा D | २८३॥ 
इति शस्यवचः श्रुत्वा राधेयः पृथिवीपते ॥ २९ ॥ 
दृष्टा दुर्योधनं चेव भीमग्नस्तं महाहचे। 
राजगृद्धी भृशां चेव शल्यवाक्यप्रचोदितः ॥ ३० ॥ 
भजातशात्रुसुत्एुज्य माद्रीपुत्रो च पाण्डवौ । 
तव पुत्रं परित्रातुमभ्यघावत वीर्यवान्‌ ॥ ३१॥ 
एथ्वीनाथ | शल्यकी यह वात सुनकर तथा महासमरमें 
डुर्योधनको भीमसेनसे अस्त हुआ देखकर शल्यक्रे वचनेति 
प्रेरित हो राजाको अधिक चाहनेवाला पराक्रमी कर्ण अजात- 
ag युधिष्ठिर और माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल-सहदेवको 
छोड़कर आपके पुत्रकी रक्षा करनेके लिये दौड़ा ॥२९-३१॥ 
मद्रराजप्रणुदितेरइ्वैराकाशगैरिव 
गते कर्णे तु कौन्तेयः पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३२॥ 
अपायाञ्जवनैरवैः सहदेवश्च मारिष। 
माननीय नरेश ! मद्रराज शल्यके हॉके हुए धोड़े ऐसे 
भाग रहे थे, मानो आकाइामें उड़ रदे at । कर्णके चले जाने- 
पर कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर और सहदेव तीव्रगामी 
घोर्डोद्वारा वहाँसे भाग गये ॥ २२४ ॥ 
ताभ्यां स सहदितस्तूर्ण व्रीडन्निव नरेश्वरः ॥ ३३ ॥ 
प्राप्य सेनानिवेशं च मार्गणैः क्षतविक्षतः | 
aadi रथात्त्‌ णेमाविशच्छयनं शुभम्‌ ॥ ३४ ॥ 
नकुल और सहदेवके साथ वे नरेश लजित होते हुए-से 
तुरंत छावनीमें पहुँचकर रथसे उतर पड़े और सुन्दर शय्या- 
पर लेट गये | उस समय उनका सारा शरीर बाणोंसे क्षत- 
विक्षत हो रहा था ॥ ३३-३४ ॥ 
अपनीतइाल्यः gal हच्छल्याभिनिपीडितः । 
सोऽब्रबीद्भातरौ राजा माद्रीपुत्रौ महारथो ॥ ३५॥ 
वहाँ उनके शरीरसे बाण निकाल दिये गये तो भी हृदयः 
में जो अपमानका कॉटा गड़ गया था; उससे वे अत्यन्त 


पीड़ित हो रहे थे। उस समय राजा दोनों भाई माद्रीकुमार 
महारथी नकुल-सहदेवसे इस प्रकार बोले || ३५॥ 


( युधिष्ठिर उवाच 
गच्छतां त्वरितो वीरौ यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ ) 
अनीक oe l o 
जीमूत इव नर्दैस्तु युध्यते स बुकोद्रः | 
युधिष्ठिरने कहा--वीर पाण्डुकुमारो ! तुम दोनो 
शीघ्रतापूर्वक जहाँ भीमसेन खड़े हैं, वहाँ उनकी सेनामें जाओ | 
वहाँ भीमसेन मेघके समान गम्भीर गर्जना करते EL युद्ध 
कर्‌ रहे हैं | ३६ ॥ 
ततोऽन्यं रथमास्थाय नकुलो रथपुङ्गवः। 
सद्ददेवश्च तेजसी श्रातरौ TARM ॥ ३७॥ 
तुरगैरश्र्यरहोभियोत्वा भीमस्य शुष्मिणौ | 
अनीकेः सहितौ तत्र भ्रातरौ समवस्थितौ ॥ ३८॥ 
तदनन्तर दूसरे रथपर बैठकर रथियोमें श्रेष्ठ नकुल 
और तेजस्वी सहदेव वे दोनों शत्रुसूदन बन्धु तीब्र वेगवाले 
घोड़ौंद्वारा भीमसेनके पास जा पहुँचे | फिर वे दोनों बलवान्‌ 
भाई भीमसेनक्रे सैनिकोँके साथ खड़े होकर युद्ध करने लगे॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि धर्मापयाने त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्म युविष्ठिरका परुयन विषयक तिरसठ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ 'छोक मिलाकर कुल ४०१ इलोक हैं ) 


— SE —— 
ी चतुःपष्टितमोऽध्यायः 
अजुनद्वारा अश्वत्थामाकी पराजय, कौरवसेनामें भगदड़ एवं दुर्योधनसे[प्रिरित 
कणद्वारा भागवास्नसे पाश्चालोका संहार 


संजय उवाच 
द्रौणिस्तु रथवंशेन महता परिवारितः। 


अपतत्सहसा राजन्‌ यत्र Tat व्यवस्थितः ॥ १ ॥ 
संजय कद्दते हे--राजन ! द्रोणपुत्र अश्वत्थामा विशाळ 
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cuter’ विरा सहसरा वहाँ आ पहुँचा जह अर्जुन खड़े ये॥ 
शूरः शौरिखहायवान | 
दधार सहसा पार्थो asa मकरालयम्‌ ॥ २ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सहायक थे; उन शूरवीर 
कुन्तीङुमार अर्जुनने सहसा अपनी और आते हुए अश्वत्यामा- 
को तत्काल उसी तरह रोक दिया, जैसे तटभूमि समुद्रको 
आगे बढ्नेसे रोकती है || २॥ 
ततः FA महाराज द्रोणपुचः प्रतापवान्‌ | 
oft वासुदेवं च छादयामास सायकेः॥ ३ ॥ 
महाराज | तब क्रोधमें भरे हुए प्रतापी द्रोणपुत्रने अर्जुन 
और शीकृष्णको अपने बार्णोसे ढक दिया ॥ ३ ॥ 
aTeo ततः कृष्णौ दृष्टा तत्र महारथाः। 
ert परमं गत्वा प्रेक्षन्त कुरवस्तदा॥ ४ ॥ 
उस समय उन दोनोंको बार्णोद्वारा आच्छादित हुआ 
देख समस्त कौरव महारथी महान्‌ आश्चर्यमें पढ़कर उधर 
ही देखने लगे ॥ ४॥ 
'अञुनस्तु ततो Rame चक्रे हसन्निव | 
ae वारयामास आह्ाणो सुधि आरत ॥ ५ ॥ 
भारत | तत्र अलुनने हँसते हुए-से दिव्यात्र प्रकट 
किया; परंतु ब्रामण अश्वत्थामाने युद्धस्थलमे उनके उस 
दिव्याञ्नका निवारण कर दियां ॥ ५ ॥ 
द शिप युद्धे पाण्डवो ऽखजिघांसया। 
TLN महेष्वासो द्रोणपुत्रो व्यशातयत्‌ ॥ ६ ॥ 
रणभूमिमें पाण्डुकुमार अजुन अश्वत्यामाके AAN 
नष्ट करनेके लिये जोजो अस्र चलाते थे, महाधनुर्घर द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा उनके उस-उस AAA काट गिराता था ॥ ६ ॥ 
अखयुद्धे ततो राजन्‌ वतेमाने RNA 
अपइ्याम रणे द्रौणि ब्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार महाभयंकर Tage आरम्भ 
होनेपर इमलोगोने रणक्षेत्रमें द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको मुँह 
बाये हुए यमराजके समान देखा था ॥ ७ ॥ 
स दिशा प्रदिशइचेच च्छादयित्वा after: | 
qme त्रिभिवाणैरबिध्यद्‌ दक्षिणे सुजे ॥ ८ ॥ 
उसने सीधे जानेबाले बाणोंके द्वारा सम्पूर्ण दिशाओं और 
कोणाँको आच्छादित करके श्रीकृष्णकी दाहिनी भुजामें तीन 
बाण मारे ॥ ८ ॥ 
ततो5जुनो हयान्‌ हत्वा स्वोस्तस्य महात्मनः। 
बकार समरे भूमि शोणितौघतरक्षिणीम्‌ ॥ ९ ॥ 
-तब अर्जुनने उस महामनस्वी वीरके समस्त घोडाको 
मारकर समरभूमिमें खूनकी नदी-सी बहा दी ॥ ९ ॥ 
खर्वळोकवहां रौद्रां परलोकवहां नदीम्‌। 
खरथान रथिनः सबोन्‌ पार्थखापच्युतैः शरेः॥ १० ॥ 


Aen 


aoo aM 


द्रौणेरपहतान संख्ये FY? से च तां तथा । 
प्रावतयन्महाधोरां नवीं परवहां सदा ॥ ११॥ 
ag रक्तमयी भयंकर सरिता परलोकवाहिनी थी और 
सत्र लोगोको अपने प्रवाहमें बह्दाये लिये जाती थी । वहाँ खड़े 
हुए सब लोगोंने देखा कि अश्वत्थामाके सारे रथी अर्जुनके 
धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा युद्धभूमिमें मारे गये । स्वये 
अश्वत्यामाने भी उनकी वह अवस्था देखी | उस समय उसने 
भी महाभयंकर परलोकवाहिनी नदी बहा दी ॥ १०-११ ॥ 
तयोस्तु व्याङुले TS छौणेः पार्थस्य दारुणे । 
ae योधयन्तः पर्यघाचन्त geal १२॥ 
अश्वत्यामा और अर्जुनके उस भयंकर एव घमासान 
युद्धमें सब योद्धा मर्यादारहित होकर युद्ध करते हुए आगे- 
पीछे सब ओर भागने लगे ॥ १२ ॥ 
रथैहताश्वसूतैश्च दृतारोहैश वाजिभिः । 
Qla हतारोहैमेहामानेहतद्धिपिः ॥ १३॥ 
पार्थेन Bat राजन्‌ छतो घोरो जनक्षयः | 
feat रथिनः पेतुः पार्थचापड्युतेः शरैः ॥ १४॥ 
रथौंके घोड़े और सारथि मार दिये गये । धोड़ोंके सवार 
नष्ट हो गये । गजारोही मार डाले गये और हाथी वचे रहे 
एवं कहीं हाथी ही मार डाले गये ठया महावत बचे रहे। 
राजन्‌ | इस प्रकार समराङ्गणमें अर्जुनने घोर जनसंहार मचा 
fear | उनके धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा मारे जाकर बहुत- 
से रथी धराशायी हो गये ॥ १३-१४ ॥ 
हयाश्च पर्यधावन्त मुकयोकत्रास्ततस्ततः। 
तद्‌ दृष्टा कर्मं पार्थस्य द्रोणिराहवशोभिनः ॥ १५॥ 
aga जयतः श्रेष्ठ त्वरितोऽञ्येत्य चीयंचान्‌ । 
विधुन्वानो memi कातेखरविभूषितम्‌ ॥ १६॥ 
अवाकिरत्ततो द्रौणिः समन्तान्निशितेः शरेः । 

A बन्धन खुल गये और वे चारों ओर दौड़ 
"लगाने लगे | Fad शोभा पानेवाले अजुनका वह पराक्रम 
देखकर पराक्रमी द्रोणकुमार अश्वत्थामा तुरंत उनके पास 
आ गया और अपने सुबर्णभूषित विशाल धनुप्रको दिलाते 
हुए उसने विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अजुनको पेने बाणोंद्वारा सब 
ओरसे ढक दिया ॥ १५-१६% ॥ 
भूयो5जुंनं महाराज द्रौणिरायम्य पत्रिणा ॥ १७॥ 

वक्षोदेशे Bt पार्थं ताडयामास निर्दयम्‌ | 

महाराज ! तदनन्तर द्रोणकुमारने धनुष खींचकर 
छोड़े हुए पंखयुक्त बाणसे कुन्तीकुमार अर्जुनकी छाती- 
पर पुनः बड़े जोरसे निर्दयतापूर्वक प्रहार किया ॥ १७३ ॥ 
सोऽतिविद्धो रणे तेन द्रोणपुत्रेण भारत ॥ १८॥ 
गाण्डीवधन्वा प्रसभं शरवर्षैरुदारधीः | 
संख्य समरे द्रौणि चिच्छेदास्य च कार्मुकम्‌॥ १९ ॥ 
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भारत | रणभूमिमें द्रोणपुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल किये 
गये उदारबुद्धि गाण्डीवधारी अर्जुने समराङ्गणमें बलपूर्वक 
बाणोंकी वर्षा करके अशवत्थामाको ढक दिया और उसके 
धनुप्रको भी काट डाला ॥ १८-१९ ॥ 
a Baran परिघं वज़स्पर्शसमं युधि। 
आदाय सिक्षेप तदा द्रोणपुत्रः किरीटिने ॥ २०॥ 
धनुष कट जानेपर द्रोणपुत्रने युद्धस्थलमें एक ऐसा 
परिघ हाथमें लिया, जिसका स्पर्श awh समान कठोर था | 
उसने उस परिघको तत्काल ही किरीटधारी अर्जुनपर दे मारा॥ 
तमापतन्तं परिघं जास्बूनदपरिष्छृतम्‌ | 
चिच्छेद सहसा राजन्‌ प्रहसक्निव पाण्डवः ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! उस सुवर्णभूषित परिघको सहसा अपने ऊपर 
आते देख पाण्डुपुत्र अर्जुनने हँसते हुए-से उसके ठुकड़े-ठुकड़े- 
कर दिये ॥ २१॥ 
ख ma तदा भूमौ निरृत्तः पार्थसायकैः | 
RA: पर्व॑तो राजन्‌ यथा वज्रेण ताडितः ॥ २२॥ 
नरेश्वर | जैसे बज़का मारा हुआ पर्वत टूट-फूटकर सब 
ओर बिखर जाता है, उसी प्रकार अर्जुनके ATÈ कटा हुआ 
वह परिघ उस समय प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २२॥ 
ततः Hal महाराज द्रोणपुत्रो महारथः | 
ऐल्द्रेण चार्रवेगेन बीभत्छुं समवाकिरत्‌ ॥ २४ ॥ 
महाराज ! तब महारथी द्रोणपुत्रने कुपित होकर अर्जुन- 
पर ऐन्द्रात्नद्वारा वेगपूवंक बार्णोकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 
तस्येन्द्रजालावततं समीक्ष्य 
पार्थो राजन्‌ गाण्डिवमाददे सः | 
पेन्द्र जालं maga तरस्वी 
वराख्मादाय ATAATA ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! अर्जुनने अश्वत्थामाद्वारा किये हुए इन्द्रजालका 
विस्तार देखकर बड़े वेगसे गाण्डीव धनुष हाथमें लिया और 
महेन्द्रद्वारा निर्मित उत्तम AM आश्रय लेकर उस इन्द्रः 
जालका संहार कर दिया || २४ ॥ 
qt तज्जाळमथेन्द्रसुक्त 
पार्थस्ततो द्रौणिरथं क्षणेन। 
प्रच्छादयामास ततोऽभ्युपेत्य 
द्रौणिस्तदा पार्थशराभिभूतः ॥ २५॥ 
इस प्रकार इन्द्रा्नद्वारा छोड़े गये उस बाण-जालको 
विदीर्ण करके अर्जुने निकटवतीं होकर क्षणभरमें अश्वत्थामा- 
के रथको ढक दिया | उस समय अश्वत्थामा अर्जुनके बाणाँसे 
अभिभूत हो गया था ॥ २५॥ 
विगाह्य ai पाण्डवबाणबृष्टि 
शरः परं नाम ततः प्रकाइय। 
शतेन कृष्णं सहसाभ्यविद्ध-यस्‌ 
न्निभिः शतेरजुनं छुद्रकाणाम्‌ ॥ RR I 


तदनन्तर अश्वत्थामाने अपने बार्णोद्वारा अर्जुनकी उस 
बाण-वर्षाका निवारण करके अपना नाम प्रकाशित करते 
हुए सहसा सौ बाणोसे श्रीकृष्णको घायल कर दिया और 
अर्जुनपर भी तीन सौ बाणोका प्रहार किया ॥ २६ ॥ 
ततो5जुंनः सायकानां शतेन 
Tet: gi wig निर्विभेद । 
अश्वांश्च ad च तथा धनुज्या- 
मवाकिरत्‌ TAA तावकानाम्‌॥ २७ ॥ 
इसके बाद अजुनने सौ बाणोंसे गुरुपुत्रके मर्मस्थानौको 
विदीण कर दिया तथा आपके पुत्राके देखते-देखते उसके 
घोड़ों सारथि, धनुष और प्रत्यञ्चापर वाणोंकी झड़ी लगा दी॥ 
स विदूध्वा aig द्रौणि पाण्डवः परवीरहा | 
सारथि चास्य भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ २८॥ 
शतरुवीरोंका संहार करनेवाले पाण्डुपुत्र अर्जुनने ARATAT- 
के मर्मस्थानेंमें चोट पहुँचाकर एक भल्लसे उसके सारथिको 
रथकी बैठकसे नीचे गिरा दिया ॥ २८ ॥ 
स संगृह स्वयं वाहान्‌ कृष्णौ प्राच्छाद्यच्छरैः | 
तत्राद्भतमपञ्याम द्रोणेराशु पराक्रमम्‌ ॥ २९ ॥ 
प्रायच्छशुरगान्‌ यञश्च फाल्युन चाप्ययोधयत्‌ | 
यद्स्य समरे राजन्‌ सवे योधा अपूजयन्‌ ॥ ३० ॥ 
तत्र उसने स्वयं ही घोड़ोंकी बागडोर हाथमे लेकर 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको बाणोसे ढक दिया | वहाँ हमने द्रोण- 
पुत्रका शीघ्र प्रकट होनेवाला वह अद्भुत पराक्रम देखा कि 
वह घोड़ोंको भी काबूमें रखता था और अर्जुनके साथ युद्ध 
भी करता था । राजन्‌ | समराङ्गणमें सभी योद्धाओंने उसके 
इस कार्यकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ २९-३० I 
ततः प्रहस्य abregingaa संयुरे । 
क्षिप्रं रइमीनथाश्वानां घ्ुरप्रेश्विच्छिदे जयः ॥ ३१॥ 
तदनन्तर विजयी अर्जुनने हँसकर युद्धस्थलमें द्रोणपुत्रके 
घोड़ोंकी वागडोरोंको gaian शीध्रतापूर्वक काट दिया ॥ 
प्राद्रवंस्तुरगार्ते लु शरवेगप्रपीडिताः | 
ततोऽभून्निनदो घोरस्तव सैन्यस्य भारत ॥ ३२ ॥ 
भारत ! इसके बाद बाणोंके वेगसे अत्यन्त पीड़ित हुए 
उसके घोड़े वहॉसे भाग चले | उस समय वहाँ आपकी 
सेनामें भयंकर BSS मच गया ॥ ३२॥ 
पाण्डवास्तु जयं लब्ध्वा तव सैन्यं समाद्रवन। 
समम्तान्निशितान्‌ बाणान्‌ बिसुञ्चम्तो जयैषिणः ॥ ३३॥ 
पाण्डव विजय पाकर आपकी सेनापर टूट पड़े और पुनः 
विजयकी अभिलाप्रा ले चारों ओरसे पेने बार्णोका प्रहर 
करने लगे ॥ ३३ ॥ 
पाण्डवैस्तु महाराज घातेराष्ट्री महाखमूः। 
पुमः पुनरथो ator जितकाशिभिः ॥ ३४॥ 
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३९७२ 


महाभारते 


[ कणपर्वणि ] 


महाराज | विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डवोने 
ुर्योधनकी विशालसेनामें बारंबार भगदड़ मचा दी ॥ ३४॥ 
पहयतां ते महाराज पुत्राणां चित्रयोधिनाम्‌ | 
शङुनेः सौबलेयस्य कर्णस्य च विशाम्पते ॥ ३५॥ 
नरेश्वर | प्रजानाथ ! विचित्रयुद्ध करनेवाले आपके पुत्रके 
gega शकुनिके तथा कर्णके देखते-देखते यह सज हो रहा था| 
बार्यमाणा महासेना पुत्रैस्तव जनेश्वर | 
भ चातिष्ठत aaa पीड्यमाना समन्ततः ॥ ३६॥ 
wat ! सब्र ओरसे पीड़ित हुई आपकी बिशाल सेना 
आपके yale बहुत रॉकनेपर भी थुद्धभूमिमें खड़ी 
.न रह सकी ॥ ३६ I 
ततो योधेमंहाराज पलायद्भिः समम्ततः। 
mag व्याकुलं भीतं पुत्राणां ते महद्‌ बलम्‌ ॥ ३७॥ 
महाराज ! सब ओर भागनेबाले AAAS कारण 
आपके पुत्रोंकी वह विशाल सेना भयभीत और व्याकुल 
हो उठी ॥ ३७ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति च ततः सूतपुत्रस्य जल्पतः | 
बाबतिष्ठति सा सेना वध्यमाना महात्मभिः ॥ ३८॥ 
सूतपुत्र कर्ण “ठहरो, ca? की पुकार करता ही रद्द 
गया; परंतु महामनस्वी पाण्डवाकी मार खाती हुई वह 
सेना किसी तरह ठहर न सकी ॥ ३८ ॥ 
अथोत्कुष्टं महाराज पाण्डयैजिंतकारिभिः | 
घातराष्ट्रवबळ दृष्टा विद्रुतं वै समन्ततः ॥ ३९ ॥ 
महाराज ! दुर्योधनकी सेनाको सब ओर भागती देख 
विजयसे उल्लस्तित होनेवाळे पाण्डव जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ २९ || 
ततो gata: कणमत्रवीत्‌ प्रणयादिव । 
पद्य कर्ण महासेना पश्चालेरदिता ATA, ॥ ४० ॥ 
उस समय दुर्योधनने कर्णसे प्रेमपूवक कहा--'कर्ज | 
देखो, पाञ्चालेने मेरी इस विशाल सेनाको अत्यन्त पीड़ित 
कर दिया है ॥ ४० ॥ 
त्वयि तिष्ठति संत्रासात्‌ पलायनपरायणा । 
पतज्भात्वा महाबाहो कुरु प्राप्तमरिंद्म ॥ ४१॥ 
“शत्रुदमन महाबाहु वीर ! तुम्हारे रहते हुए भयके 
कारण मेरी सेना भाग रही है; यह जानकर इस समय जो 
कर्तव्य प्राप्त हो उसे करो ॥ ४१ ॥ 
waa च योधानां त्वामेव पुरुषोत्तम | 
फऋ्रोशम्ति समरे वीर द्राव्यमाणानि पाण्डे: ॥ ४२॥ 
` पुरुषोत्तम | वीर | पाण्डवोद्वारा खदेड़े जानेवाले ससा 
कौरव सैनिक समशङ्गणमे तुम्हें ही पुकार रहे है? || ४२ ॥ 


एतच्छुत्वापि राधेयो दुयोधनवचो महान्‌ | 
मद्रराजमिदं वाक्यमत्रवीत्‌ प्रहसन्निव ॥ ४३॥ 


महावीर राधापुत्र कर्णने दुर्योधनकी यह बात सुनकर 
मद्रराज दाल्यसे हँसते FLA इस प्रकार कहा--| ४३ ॥ 
पद्य मे झुजयोवींयेमस्त्राणां च जनेश्वर। 
अद्य हन्मि रणे सवान्‌ पञ्चालान्‌ पाण्डुभिः सह ॥४४॥ 
वाह्दयाश्वान्‌ नरव्याघ्र Vata न संशयः | 
“नरेश्वर ! आज तुम मेरी दोनों भुजाओ और अरखोका 
बल देखो | में रणभूमिमें पाण्डर्वोसहित समस्त पाञ्चालोका 
वध किये देता हूँ, इसमें संशय नहीं 21 पुरुषतिंह | आप 
कल्याण-चिन्तनपूर्वक ही इन घोड़ौंको आगे बढ़ाइये? ॥४४३॥ 
पवसुक्त्वा महाराज सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४५॥ 
aga बिज्ञयं वीरो ag: YE पुरातनम्‌ । 
सज्यं कृत्वा महाराज ATs च पुनः पुनः ॥ ४६॥ 
संनिवार्य च योघान्‌ स सत्येन शपथेन च । 
प्रायोजयद्मेयात्मा भार्गवाखं महाबलः ॥ ४७॥ 
महाराज | ऐसा कहकर प्रतापी बीर सूतपुत्र कर्णने अपने 
विजय नामक श्रेष्ठ एवं पुरातन धनुष्को लेकर उसपर प्रत्यञ्चा 
चढ़ायी; फिर उसे बारंबार हाथमें लेकर सत्यक्री शपथ दिलाते 
हुए समस्त योद्धाओंको रोका | इसके बाद अमेय आत्मबल्से 
सम्पन्न उस महावली वीरने मार्यवाख्जका प्रयोग क्रिया | 
ततो राजन्‌ सहस्राणि प्रयुतान्यर्बुँदानि च | 
कोटिशश्च शरास्तीक्णा निरगच्छन्‌ ness ॥ ४८॥ 
राजन्‌ ! फिर तो उस महाएमरमें सहसरं, लाखों) करोड़ों 
और अरबों तीखे बाण उस aed प्रकट होने लगे || ४८ ॥ 
ज्वलितैस्तेः शरेघोरे: कङ्कबर्हिणवाजितैः | 
संछन्ना पाण्डवी सेना न प्राज्ञायत किञ्चन ॥ ४९॥ 
कङ्क और मोरकी, पाँखवाले उन प्रज्वलित एबं भयंकर 
बाणोंद्वारा पाण्डव-सेना आच्छादित हो गयी | कुछ भी ge 
Het पड़ता था ॥ ४९ || 
हाहाकारो मद्दानासीत्‌ पञ्चालानां विशाम्पते | 
पीडितानां बलवता भागंबाख्ेण संयुगे ॥ ५०॥ 
प्रजानाथ | प्रबळ भार्गवास्रसे समराङ्गणमे पीडित होने- 
वाले SA महान्‌ हाहाकार सत्र ओर शूँजने छगा॥९०॥ 
निपतद्भिगज्ञे राजन्नइवेश्चापि agaa 
wa नरव्याघ्र नरैश्चेच समन्ततः ॥ ५१॥ 
प्राकम्पत मही राजन्‌ निहतेस्तेः समन्ततः | 
व्याकुलं सबमभवत्‌ पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ ॥ ५२॥ 
राजन्‌ ! गिरते हुए हाथियों, aat घोड़ों, wit और 
मारे गये पैदळ मनुष्योंके गिरनेसे सारी gel सत्र ओर 
कम्पित होने लगी | पाण्डवोंकी सारी विशाल सेना व्याकुल 
हो गयी ॥ ५१-५२ | 
कर्णस्त्वेको युधां श्रेष्ठो विधूम इव पावकः i 
REST नरब्याप्र शुशुभे स परंतपः ॥ ५३ ॥ 
नर्यात्र ! शात्रुओको तपानेवाला योद्धाओमें श्रेष्ठ एकः 
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ETT 


मात्र कर्ण ही धूमरहित अग्निके समान JÄR दग्ध करता 
हुआ शोभा पा रहा था ॥ ५३ || 
ते वध्यमानाः कणेन पञ्चालाइचेदिभिः सह । 
तत्र तत्र व्यमुह्यन्त वनदाहे यथा द्विपाः ॥ ५४॥ 
जैसे वनमें आग लगनेपर उसमें RANS हाथी जहाँ-तहाँ 
दग्ध होकर मूछित हो जाते हैं, उसी प्रकार कर्णके द्वारा मारे 
जानेवाले mae और चेदि योद्धा यत्र-तत्र मूर्छित होकर 
पड़े थे | ५४ ॥ 
चुकुशुश्च नरव्याघ्र यथा व्याघ्रा नरोत्तमाः | 
तेषां तु क्रोशतामासीदू भीतानां tgi ॥ ५५॥ 
घावतां च ततो राजंस्त्रस्तानां च समन्ततः | 
आतेनादो महांस्तत्र भूतानामिव सम्पुवे ॥ ५६॥ 
पुरुषसिंह ! वे श्रेष्ठ योद्धा व्याप्रोंके समान चीत्कार 
करते थे । राजन्‌ ! युद्धके मुहानेपर भयभीत हो चिल्लाते 
और डरकर सब ओर भागते हुए उन सैनिकोंकरा महान्‌ 
आर्तनाद प्रलयकालमें समस्त प्राणियोंके चीत्कारके समान 
जान पड़ता था ॥ ५५-५६ || 
बध्यमानांस्तु तान्‌ दृष्टा सूतपुत्रेण मारिष | 
Reig: सर्वभूतानि तियंग्योनिगतान्य़पि ॥ ५७॥ 
आर्य ! सूतपुत्रके द्वारा मारे आते हुए उन योद्धाओंको 
देखकर समस्त प्राणी पशु-पक्षी भी भयसे थर्रा उठे ॥ ५७ Il 
ते वध्यमानाः समरे wagan daa: | 
अर्जुनं वाखुदेवं च क्रोशन्ति च Bede: ॥ ५८॥ 
प्रेतराजपुरे यद्वत्‌ mi विचेतसः | 
सूतपुत्रद्वारा समराङ्गणमें मारे जाते हुए सुंजय ARAR 
अर्जुन और श्रीकृष्णको पुकारते थे | ठीक उसी तरह; जेसे 
प्रेतराजके नगरमें क्लेशसे अचेत हुए प्राणी प्रेतराजको ही 
पुकारते है ॥ ५८३ | 
श्रुत्वा तु निनदं तेषां बध्यतां कर्णसायकैः ॥ ५९ ॥ 
अथाब्रवीद्‌ वासुदेवं Hediga धनंजयः | 
aniei मददाधोरं दृष्टा तत्र समीरितम्‌ ॥ ६० ॥ 
कर्णके वाणोंद्ारा मारे जाते हुए उन सेनिकोका आर्तनाद 
सुनकर तथा वहाँ महाभयंकर भार्गवास्रका प्रयोग हुआ 
देखकर कुन्तीपुत्र अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा--॥ 
TRA कृष्ण महाबाहो भागंवास्रस्य विक्रमम्‌ | 
नेतदरत्रं हि समरे शक्यं हन्तुं कथञ्चन ॥ ६१॥ 
“महाबाहु श्रीकृष्ण ! यह MNAR पराक्रम देखिये | 
समराङ्गणमें क्रिसी तरह इस AAR नष्ट नहीं किया जा सकता॥ 
BGA च संरब्धं पश्य कृष्ण महारणे। 
अन्तकप्रतिमं वीये कुर्वाणं कमं दारुणम्‌ ॥ ६२ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! देखिये, क्रोधमें भरा हुआ सूतपुत्र, जो 


पराक्रममें यमराजके समान दै, महासमरमें केसा दारुण कर्म 

कर रहा है ॥ ६२ II 

अभीक्षणं चोदयन्नइवान परेक्षते मां सुहर्मुदः | 

न च पश्यामि समरे कर्ण प्रति पलायितुम्‌ ॥ ६३॥ 
“वह निरन्तर घोड़ोंको हॉकता हुआ वारंवार मेरी ही 

ओर देख रहा है | समरभूमिमें कर्णके सामनेसे पलायन करना 

में उचित नहीं समझता || ६३ ॥ 

जीवन्‌ प्राप्नोति पुरुषः संख्ये जयपराजयौ । 

सतस्य तु हृषीकेश भङ्ग एव कुतो जयः॥ ६४॥ 
“मनुष्य जीवित रहे तो वह युद्धमें विजय और पराजय 

दोनों पाता है | हृपीकेश ! मरे हुए मनुष्यका तो नाश ही 

हो जाता है; फिर उसकी विजय कहाँसे हो सकती है? | ६४॥ 

एवपुक्तस्तु पार्थेन कृष्णो मतिमतां बरम्‌। 

धनंजयमुताचेदं प्राप्तकालमरिंदमम्‌ ॥ ६५॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर श्रीक्रष्णने बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ शत्रु- 

दमन झर्जुनसे यह समयोचित बात कही--॥ ६५ || 

कर्णेन हि हढं राजा कुन्तीपुत्रः परिक्षितः | 

तं दृष्टा55इवास्य च पुनः कण पार्थ वघिष्यास॥६६॥ 
“पार्थ | कर्णने राजा युधिष्टिरको अत्यन्त क्षत-विक्षत 

कर दिया है | उनसे मिलकर उन्हें धीरज बॅंधाकर फिर तुम 

कर्णका वध करना? || ६६ || 

एवमुक्त्वा पुनः घायाद्‌ दरष्डुमिच्छन्‌ युधिष्ठिरम्‌ । 

श्रमेण ग्राहयिष्यंश्च युद्धे कर्ण विशाम्पते ॥ ६७॥ 
यजानाथ | ऐसा कहकर वे पुनः युधिटिरसे भिलनेकी 

इच्छासे तथा कर्णको युद्धमें अधिक थकावट प्रात करानेके 

लिये वहाँसे चळ दिये ॥ ६७ ॥ 


ततो घनंजयो द्रष्टुं राजानं बाणपीडितम्‌ | 


रथेन प्रययौ क्षिपं संग्रामात्‌ केशवाशया ॥ ६८॥ 
Taal अर्जुन श्रीकृष्णकी आज्ञासे ब्रांणपीड़ित राजा 

अुविष्ठिरो देखनेक्रे लिये रथे द्वारा युद्धस्थलसे शीघ्रता- 

पूर्वक गये || ६८ ॥ 

गच्छन्नेव लु कौन्तेयो धर्मराजदिडक्षया | 

~ 

सेन्यमालोकयामास नापझ्यत्‌ तत्र TAAR Il ६९ ॥ 

युद्धं कत्वा तु क्ोन्तेयो द्रोणपुत्रेण भारत | 

दुःखहं वज्निणा संख्ये पराजित्य गुरोः सुतम्‌ ॥ ७०॥ 
भारत ! कुन्तीकुमार अर्जुने द्रोणपुत्रके साथ युद्ध करके 

रणभूमिमें वज्रधारी इन्द्रके लिये भी दुःसद उस गुरुपुत्रको 

पराजित करनेके पश्चात्‌ जाते समय धर्मराजको देखनेकी इच्छासे 

सारी सेनापर दृष्टिपात किया । परंतु वहाँ कहीं भी अपने बड़े 

भाईको नहीं देखा ॥ ६९-७० || 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि धर्मराजशोधने चतुःषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत what युधिडिरकी datas चौसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४॥ 
WS SSS 
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भीमसेनको युद्धका भार सौंपकर श्रीकृष्ण और AGAR युधिष्टिरके पास जाना 


संजय उवाच 
द्रौणि पराजित्य ततो5प्रणन्वा 
कृत्वा ACT दुष्करं शूरकमं | 
आलोकयाम्राल ततः BAT 
धनंजयः शत्रुभिरप्रध्वृष्यः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है महाराज | तदनन्तर उत्तम घनु 
धारण करनेवाले तथा शत्रुओंक़े लिये अजेय अर्जुनने दूसरोंके 
लिये दुष्कर बीरोचित कमं करके अश्वत्थामाको हराकर फिर 
अपनी सेनाका निरीक्षण क्रिया ॥ १ ॥ 
स युध्यमानान्‌ पृतनामुखस्थाञ्‌ 
शूरान्‌ हषयन्‌ सव्यसाची । 
पूवप्रहारेमंथितान्‌ प्रशंसन्‌ 
स्थिरांश्रकारात्मरथाननीके ॥ २ ॥ 
सव्यसाची शूरवीर अर्जुन युद्धके AN खड़े होकर 
युद्ध करनेवाठे अपने शूरवीर सेनिकोका हषे बढ़ाते हुए तथा 
qè प्रहारोंते क्षत-विक्षत हुए अपने रथियोंकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करते हुए उन सत्रको अपनी सेनामें स्थिरतापूवक 
स्थापित किया ॥ २ ॥ 
अपद्यमानस्तु किरीठमाली 
युधिष्ठिरं भ्रातरमाजमीढम्‌ । 
उवाच भीमं तरसाभ्युपेत्य 
राज्ञः प्रवृत्ति त्विह कुत्र राजा ॥ ३ ॥ 
परंतु वहा अपने भाई अजमीढकुरनन्दन युधिष्ठिरको 
| न देखकर किरीटधारी asad बड़े वेगसे भीमसेनके पात 
। जा उनसे राजाका समाचार पूछते हुए कहा--'भेया | इस 
समय हमारे महाराज कहाँ हैं !? ॥ ३ ॥ 
भीमसेन उवाच 
| agua इतो राजा धमंपुत्रो युधिष्ठिरः। 
| कणैबाणाभितत्ताङ्गो यदि जीवेत्‌ कथश्चन ॥ ४ ॥ 
| भीमसेने कहा-धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर यहाँसे हट 
| गये हैं । कर्णके ब्राणोंसे उनके सारे अङ्ग संतत हो रहे हैं | 
| सम्भव है; वे किसी प्रकार जी रहे हों ॥ ४ ॥ 
अजुन उवाच 
| तस्माद्‌ भवाज्शीघ्रमितः प्रयातु 
|| | राज्ञः प्रत्ये कुरुसत्तमस्य | 
| नुनं स विद्धोऽतिभृशं पृषत्केः 
Í कर्णन राजा शिबिर गतोऽसौ ॥ ५॥ 
| | अजुन बोळे- याद ऐसी बात हे तो आप कुरुश्रेषठ 
| | राजा युषिष्ठिरका समाचार ठानेके लिये शीघ्र ही यहाँसे जायें | 


निश्चय ही कर्णके बाणोंसे अत्यन्त घायल होकर राजा शिविरमें 
चले गये हैं ॥ ५ !) 
यः ससम्प्रहारेनिशितेः yag- 
द्रोणेन विद्धोऽतिभृशं तरस्वी | 
तस्यो ख तत्रापि जयप्रतीक्षो 
द्रोणोऽपि यावन्न हतः क्रिला खीत्‌॥ ६॥ 
स संशयं गमितः पाण्डवाग्र्यः 
संख्येऽद्य कर्णेन महानुभावः | 
qg प्रयाह्याशु तमय भीम 
स्थास्याम्यहं शत्रुगणान्‌ निरुद्धय॥ ७ ॥ 
भैया भीमसेन | जो वेगशाली वीर युधिष्ठिर द्रोणाचार्यके 
द्वारा किये गये प्रद्दारों तथा अत्यन्त तीखे वाणोंसे अच्छी तरह 
घायल किये जानेपर भी विजयकी प्रतीक्षामें तत्रतक युद्धस्थलमे 
डटे रहे, जबतक कि आचार्य द्रोण मारे नहीं गये । वे महानुभाव 
पाण्डव-दिरोमणि आज कर्णके द्वारा संग्राममे संदायापन्न 
अवस्थामें डाल दिये गये हैं; अतः आप शीघ्र ही उनका 
समाचार जाननेके लिये जाइये, में यहाँ शत्रुओंकों रोके 
रहूँगा ॥ ६-७ ॥ 
भीमसेन उवाच 
त्वमेव जानीहि महानुभाव 
राज्ञः प्रवृत्ति भरतर्षभस्य । 
अहं हि यद्यर्जुन arada 
वदन्ति at भीत इति प्रवीराः ॥ ८ ॥ 
भीमसेनने कहा--महानुभाव | pet जाकर भरत- 
कुल-भूषण नरेशका समाचार जानो। अर्जुन ! यदि मैं यहाँसे 
जाऊँगा तो मेरे बीर शत्रु मुझे डरपोक कहेंगे | ८ ॥ 
ततोऽप्रवीदजुनो भीमसेनं 
संशप्तकाः प्रत्यनीक स्थिता मे | 
पतानहुत्वाद्य मया न UFA- 
मितोऽपयातुं रिपुसङ्घगोष्टात्‌॥ ९ ॥ 
तत्र अर्जुने भीमभेनसे कहा--'भेया ! संशप्तकगण 
मेरे विपक्षमें खड़े हैं | इन्हें मारे विना आज मैं इस शत्रु 
समुदायरूपी गोष्टसे बाहर नहीं जा सकता? || ९ ॥ 
अथाब्रवीद जुनं भीमसेनः 
सवीर्यमासाद्य कुरुप्रवीर | 
संशप्तकान्‌ प्रतियोत्स्यामि संख्ये 
सवोनहं याहि धनंजय त्वम्‌ ॥ १० ॥ 
यह सुनकर भीमसेनमे अजुनसे कहा-'कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर 
धनंजय ! मे अपने ही तलका भरोसा करके संग्राम-भूमिमें 
THT संशप्तकोके साथ युद्ध करूँगा, तुम जाओ, ॥ १० ॥ 
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पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः ३९७५ 
_ संजय उवाच ततस्तु गत्वा पुरुषप्रवीरौ 
aq भीमसेनस्य वचो निशम्य राजानमासाद्य शयानमेकम्‌। 
सुदुष्करं भ्रातुरमित्रमध्ये | angi प्रत्यवरुह्य तस्माद्‌ 
संश्तकानीकम सह्यमेकः ववन्दतुर्धर्मराजस्य पादौ ॥ १७ ॥ 
सुदुष्करं घार्‍यामीति पार्थः ॥ ११ ॥ राजेन्द्र | शत्रुओका सामना करनेके लिये दात्रुदमन 
उवाच नारायणमप्रमेयं वृकोदर मीमसेनक्रो स्थापित करके और युद्धके विषय उन्हे 


कपिध्वजः सत्यपराक्रमस्य | 
शरुत्वा वचो भ्रातुरदीनसत्त्व- 
स्तदाहवे सत्यवचो महात्मा | 
38 कुरुश्रेष्ठमभिप्रयास्यन्‌ 
प्रोवाच वृष्णिप्रवरं तदानीम्‌ ॥ १२ ॥ 
_ संजय कहते हुँ राजन्‌! दात्रुओंकी मण्डळीमें अपने 
भाई भीमसेनका यह अत्यन्त दुष्कर वचन सुनकर कि में 
अकेला ही असह्य संशप्तक सेनाका सामना करूँगा? उदार हृदय- 
arè महात्मा कपिध्वज अर्जुनने सत्यपराक्रमी भाई भीमक्रे उस 
सत्य वचनको श्रवणगोचर करके उसे अप्रमेय दृष्णिवंशा- 
वतंस नारायणाबतार भगवान्‌ श्रीकृष्णको बताया और उस 
समय कुरुश्रष्ठ युभिष्ठिरका दर्शन करनेकी इच्छासे जानेक्रो 
SUA हो इस प्रकार कद्दा ॥ ११-१२ ॥ 
अर्जुन उवाच 
चोदयाश्वान्‌ हृषीकेश विहायैतदू बलार्णवम्‌ | 
अजातश _ सजानं दृष्टुमिच्छामि केशव ॥ १३॥ 
असुन वाले हृषीकेश | अत्र आप इस शत्रसेनारूपी 
समुद्रको छोड़कर घोड़ोंकों यहाँसे हॉक छे चड | केशव ! में 
अजातशत्रु राजा युविट्टिरका दर्शन करना चाहता हूँ || १३ ॥ 
संजय उवाच 
ततो सा सर्वेदाशाहं सुख्यः 
प्रचोदयन्‌ भीम चेदम्‌ 
नेतञ्चित्रं तव कता 
i यास्याम्यहं जहि पार्थीरिसंघान्‌ ॥ १४॥ 
_ संजय कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर सम्पूर्ण दाशाहं- 
वंशियोंमें प्रधान भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने घोडे हॉकते हुए वहाँ 
भीमसेनसे इस प्रकार बोले “कुन्तीनन्दन भीम ! आज qe 
पराक्रम TRR लिये कोई आश्चर्यकी बात नहीं है। में जा 
रहा हूं | तुम ULURA संहार करो? || १४ || 
ततो ययौ हृपीकेशो यत्र राजा युधिष्ठिरः | 
शीघाच्छीघ्रतरं राजन्‌ वाजिभिर्गरुडोपमैः ॥ १५॥ 
राजन्‌ | यह कहकर भगवान्‌ हृप्रीकेदा Tesh समान 
वेगशाली घोड़ोंद्वारा शीघ्र-से-शीघ्र वहाँ जा पटँ चे, जहाँ राजा 
युधिष्ठिर विश्राम कर रहे थे | १५ || क 
प्रत्यनीके ५ व्यवस्थाऱ्य भीमसेनमरिंदमम्‌ | 
संदिइय चेतं राजेन्द्र युद्धं प्रति JAR ॥ १६॥ 


पूर्वोक्त संदेश देकर वे दोनों पुरुष शिरोमणि अकेले सोये हुए 
राजा युविष्ठिरके पास जा रथसे नीचे उतरे और उन्होंने 
धर्मराजके चरणोंमें प्रणाम किया || १६-१७ | 
तं दृष्टा पुरुषव्याघ्रं after gern! 
मुदाभ्युपगतौ कृष्णावश्विनाविव वासवम्‌ ॥ १८॥ 
तावभ्यनन्दद्‌ राजापि विवस्वानद्विनातिव | 
हते महासुरे जम्भे शक्रविष्णू यथा TE ॥ १९ ॥ 
yag पुरुपप्रवर श्रीकृष्ण एवं अर्जुनको सकुशल 
देखकर तथा दोनों कृष्णोंको इन्द्रके पास गये हार अधिनी- 
कुमारोंके समान प्रसन्नतापूर्वक अपने समीप आवा जान राजा 
JARA उनका उसी तरह अभिनन्दन किया, जेणे aa दोनों 
अश्विनीकुमारोंका स्वागत करते हैं अथवा जसे महान्‌ असुर 
जम्भके मारे जानेपर बृद्दस्पतिने इन्द्र और विष्णुका अभिनन्दन 
किया था | १८-१९ ॥ 
मन्यमानो हतं कर्ण धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
हर्षगद्गदया वाचा प्रीतः प्राह परंतपः ॥ २०॥ 
शत्रुआँको संताप देनेवाले धर्मराज युधिट्टिरने कर्णको मारा 
गया मानकर हर्षगढ़द वाणीसे प्रसन्नतापूर्वक्र वार्तालाप 
आरम्भ किया ॥ २० ॥ 


aaa पृथुलोहिताक्षौ 
शाराचिताङ्गौ रुधिरप्रदिग्धौ। 
समीक्ष्य सेनाग्रनरप्रवीरौ 


युधिष्टिरो वाक्यमिदं बभाषे ॥ २१ ॥ 

सेनाके अग्रभागमें युद्ध करनेवाले gii प्रमुख वीर 
विशाल एवं लाल नेत्रोबाळे श्रीकृष्ण और अजुन जब समीप 
आये, तत्र उनके सारे अज्ञोंमें बाण भरसे हुए थे । वे खूनसे 
लथपथ हो रहे थे; उन्हें देखकर युधिष्ठिरने निम्नाङ्कित 
रूपसे बातचीत आरम्भ की ॥ २१ ॥ 
महासरवौ हि तौ दृष्टा सहितो केशवाजुनो | 
हतमाधिरथि मेने संख्ये गाण्डीवधन्वना ॥ २२॥ 

एक साथ आये हुए महान्‌ शक्तिशाली श्रीकृष्ण और 
अजुनको देखकर उन्हें यह पक्का विश्वास हो गया था 
कि गाण्डीवधारी अजुनमे युद्धस्थले अभिरथपुन्न कर्णको मार 
डाला है || २२॥ 
तावभ्यनन्दत्‌ कौन्तेयः साम्ना परमवल्गुना | 
स्मितपूवेममित्रघ्नं पूजयन्‌ भरतर्षभ ॥ २३॥ 
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१९७६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णेपर्वणि ] 


sss AAR PR 


aas | यही सोचकर कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने मुस्करा- मधुर और सान्त्वनापूर्ण वचनोंद्रारा उन दोनोंका अभिनन्दन 


कर शत्रुसूदन श्रीकृष्ण और अर्जुनकी प्रशंसा करते हुए परम 


किया ॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि युघिष्टिर प्रति श्रीकृष्णाजुनागमे पञ्चपष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत sieht युविष्ठिरके पास श्रीकृष्ण और अजुंनका आगमनविषयक पैंसठ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५॥ 
—?—_ 


Rasa: 
युधिष्टिरका अर्जुनसे भ्रमवश WA मारे जानेका वृत्तान्त पूछना 


qa उवाच 
end देवकीमातः स्वागतं ते ada! 
प्रियं मे दशनं गाढं युवयोरच्युताज्जुनौ ॥ १ ॥ 
अक्षताभ्यामरिष्टाभ्यां हतः कर्णो ARITA | 
युधिष्ठिर बोले देवकीनन्दन ! तुम्हारा स्वागत हो | 
घनंजय ! तुम्हारा भी स्वागत है | श्रीकृष्ण और अर्जुन ! 
इस समय तुम दोनोंका दर्शन मुझे अत्यन्त प्रिय लगा है; 
क्योंकि तुम दोनोंने स्वयं किसी प्रकारकी क्षति न उठाकर 
सकुशल रहते हुए महारथी कर्णको मार डाला है ॥ १३ ॥ 
आशीविषसमं युद्धे सर्वशसत्रविशारदम्‌ ॥ २ ॥ 
अग्रगं धार्तराष्ट्राणां सर्वंषां शमे बमं च। 
रक्षितं वृषसेनेन खुषेणन च धन्विना ॥ ३ ॥ 
कणं युद्धमें विधधर सर्पके समान भयंकर) सम्पूर्णं aar- 
विद्याआँमे निपुण तया कौरवोंक्रा अगुआ था | वह शत्रुपक्षमें 
सबका कल्याण-साधक और कवच बना हुआ था । बृपसेन 
और सुषेण-जैसे धनुर्धर उसकी रक्षा करते थे || २-३ ॥ 
agaa महावीयं cara खुदुर्जयम्‌ | 
अग्र्यं aia लोकस्य रथिनं छोकविश्वुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
परशुरामजीसे ANAR ज्ञान प्राप्त करके वह महान्‌ 
शक्तिशाली और अत्यन्त दुर्जय हो गया था | समस्त संसारका 
ads रथी एवं विश्वविख्यात वीर था ॥ ४॥ 
त्रातारं adapt गन्तारं वाहिनीमुखे | 
हम्तारं परसेन्यानाममित्रगणमदेनम्‌ ॥ ५ ॥ 
धृतराष्ट्र-पुर्चोंका रक्षक, सेनाके मुद्दानेपर जाकर युद्ध 
करनेवाला; दात्रुसैनिकोका संहार करनेमें समर्थ तथा विरोधियाँ- 
का माम मर्दन करनेवाला था ॥ ५॥ 
दुर्योधनहिते युक्तमस्मदुःखाय चोद्यतम्‌। 
argi महायुद्धे देवेरपि सवासवैः ॥ ६ ॥ 
वह सदा दुयौधनके हितम संलग्न रहकर हमलोगोंको 
दुःख देनेके लिये उचत रहता था। महायुद्धमें इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता भी उसे परास्त नहीं कर सकते थे || ६ ॥ 
अनळानिळयोस्तुल्यं तेजसा च बलेन =| 
पातालमिव गम्भीरं gezi नन्दिवर्घनम्‌ ॥ ७ ॥ 
wan मम मित्राणां हत्या कणे महासुधे | 


दिष्टथा युवामनुप्रा्ो जित्वासुरमिवामरो ॥ ८ ॥ 


ag तेजमें aft, बलमें वायु और गम्भीरतामें पातालके 
समान था । अपने मित्रोंक्रा आनन्द बढ़ानेवाला और मेरे 
fats लिये यमराजके समान था | किसी असुरको जीतकर 
आये हुए दो देवताओंके समान तुम दोनों मित्र महासमरमे 
कर्णको मारकर यहाँ आ गये, यह बड़े सौभाग्यकी बात है ॥ 
घोरं युद्धमदीनेन मया हाद्याच्युताजुनी | 
ed तेनान्तकेनेच प्रजाः सवो जिघांसता ॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्ण और अर्जुन ! सम्पूर्ण प्रजाका संहार करनेकी 
इच्छा WATS कालके समान उस कर्णने आज मेरे साथ 
घोर युद्ध किया था। फिर भी मैंने उसमें दीनता नहीं दिखायी॥ 
तेन ga मे छिन्नो हतो च पाष्णिसारथी | 
हतवाहस्ततश्चास्सि युयुधानस्य पड्यतः ॥ १०॥ 
wera mia च शिखण्डिनः । 
पद्दयतां द्रौपदेयानां पञ्चालानां च सघशः ॥ ११॥ 
उसने सात्यकि, WIR नकुलः सहदेव, वीर शिखण्डी) 
द्रौपदीपुत्र तथा waste देखते-देखते मेरी ध्वजा काट 
डाली) पाश्वरक्षकोंको मार डाला और मेरे घोड़ोंका भी संहार 
कर डाला था ॥ १०-११ || 
एताञ्चित्वा महावीयेः करणः शत्रुगणान्‌ बहून्‌ | 
जितवान्‌ मां महाबाहो यतमानो महारणे ॥ RR II 
महाबाहो ! महायुद्धमें विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले 
महापराक्रमी कर्णने इन बहुसंख्यक शत्रुगणोको परास्त करके 
मुझपर विजय पायी थी ॥ १२॥ 
अभिसृत्य च मां युद्धे परुषाण्युक्ततान बहु | 
तत्र तत्र युधां श्रेष्ठ परिभूय न खंशयः ॥ १६॥ 
भीमखेनप्रभावात्तु यज्जीवामि घनंजय । 
बहुनाच किमुक्तेन नाहं तत्‌ सोढुमुत्सहे ॥ १४॥ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ बीर | उसने ga मेरा पीछा करके 
जहॉ तह मुझे अपमानित करते हुए बहुत-से कढुवचन सुनाये 
हैं---इसमें संशय नहीं है | धनंजय ! में इस समय भीमतेन- 
के प्रभावसे ही जीवित हूँ । यहाँ अधिक कहनेसे क्या लाम ! 
में उस अपमानको किती प्रकार सह नहीं सकता ॥१३-१४॥ 
ञयोदशाहं वषोणि यस्माद्‌ भीतो घनंजय | 
न स्म निद्रां लभे रात्री न चाहनि सुखं wre ॥ १५ # 
अर्जुन ! मैं जिससे भयभीत होकर तेरह वर्षोतक न 
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घट्घष्टितमो ऽध्यायः 


तो रातमें अच्छी तरह नींद ले सका और न दिनमें ही कहीं 

सुख पा सका ॥ १५ ॥ 

तस्य gu संयुक्तः परिदह्ये धनंजय । 

आत्मनो मरणे यातो वाध्रीणस इव द्विपः ॥ १६ ॥ 
धनंजय ! में उसके Baa निरन्तर जलता रहा । जैसे 

वाध्रीणस नामक पशु अपनी ' मौतके लिये ही बधस्थानमें पहुँच 

जाय) उसी प्रकार में भी अपनी मृत्युके लिये कर्णका सामना 

करने चला गया था ॥ १६ ॥ 

तस्यायमगमत्‌ कालश्चिन्तयानस्य मे चिरम्‌ । 

कथं कणो मया शक्यो युद्धे क्षपयितुं भवेत्‌ ॥ १७॥ 
मैं कर्णको ge केसे मार सकता हूँ, यही सोचते हुए 

मेरा यह दीर्घकाळ व्यतीत हुआ है | १७ ॥ 

ज्ाप्त्स्वपंश्च कौन्तेय करणमेव सदा ह्यहम्‌ | 

पछ्यामि तत्र तत्रेव कर्णभूतम्रिद्‌ं जगत्‌ ॥ १८ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! में जागते और सोते समय सदा कर्णको 

ही देखा करता था। यह सारा जगत्‌ मेरे लिये जहाँ-तहाँ 

कर्णमय हो रहा था ॥ १८ ॥ 

aa यत्र हि गच्छामि कर्णाद्‌ भीतो धनंजय | 

तत्र तत्र हि पश्यामि कर्णमेवाग्रतः स्थितम्‌ ॥ १९ ॥ 
धनंजय ! में जहाँ-जहाँ भी जाता, कर्णसे भयभीत होनेके 

कारण सदा उसीको अपने सामने खड़ा देखता था ॥ १९ ॥ 

सोऽहं तेनैव वीरेण समरेष्वपलायिना। 

aga: सरथः पार्थ जित्वा जीवन्‌ विसर्जितः ॥ २० ॥ 
पार्थ ! मैं समरभूमिमें कभी पीठ न दिखानेवाले उसी बीर 

कर्णके द्वारा रथ और घोड़ोंसह्वित परास्त करके केवल जीवित 

छोड़ दिया गया हूँ॥ २० ॥ 

को जु मे जीवितेनाथों राज्येनार्थो भवेत्‌ पुनः । 

ममैवं विक्षतस्याथ कर्णेनाहवशोभिना ॥ २१॥ 
अब मुझे इस जीवनसे तथा राज्यसे क्या प्रयोजन है ? 

जब कि आज युद्धमें शोमा TANS कर्णने मुझे इस प्रकार 

क्षतःविक्षत कर डाला है ॥ २१ ॥ 

a प्राप्तपूर्व यदू भीष्मात्‌ पद्रोणाच्च संयुगे | 

तत्‌ प्राप्तम मे युद्धे खूतपुत्रान्महारथात्‌ ॥ २२॥ 
पहले कमी भीष्म, द्रोण और क्षपाचार्यसे भी मुझे युद्ध- 

स्थलमें जो अपमान नहीं प्राप्त हुआ था, वही आज महारथी सूत 

पुत्रसे युद्धम प्राप्त हो गया है ॥ २२ ॥ 

खत्वां पच्छामि कोन्तेय यथाय कुशलं तथा । 

तन्ममाचक्ष्व कात्स्न्येन यथा कणा हतस्त्वया ॥ २३ II 
कुन्तीनन्दन ! इसीलिये मैं तुमसे पूछता हूँ कि आज 

जिस प्रकार सकुशछ रहकर तुमने कर्णको मारा है, वह 

सारा समाचार मुझे पूर्णरूपसे बताओ ॥ २२ ॥' 

शक्रतुल्यबलो युद्धे यमतुल्यः पराक्रमे । 

शामतुल्यस्तथास्रेण स कथं वै निषूदितः ॥ २४॥ 


जो युद्धर्मे इन्द्रके समान बलवान्‌, यमराजके समान 
पराक्रमी और परशुरामजीके समान अख््र-श्त्रोंका ज्ञाता या, 
बह कर्ण केसे मारा गया ॥ RY 
महारथः समाख्यातः सर्वयुद्धविशारद्‌ः। 
aqua प्रवरः सर्वेषामेकपूरुषः ॥ २५॥ 
पूजितो धृतराष्ट्रेण सपुत्रेण महाबलः । 
त्वदर्थमेव राधेयः @ कथं निद्दतस्त्वया ॥ २६॥ 
जो सम्पूर्ण युद्धकी कलामें कुराल, विख्यात महारथी, 
धनुर्धरोमें श्रेष्ठ तथा सत्र ag प्रधान पुरुष था, जिसे 
पुत्रसहित धृतराष्ट्रने तुम्हारा सामना MAÈ लिये ही सम्मान 
पूवंक Wal था, वह महावली UNJA कर्ण तुम्हारे द्वारा 
कैसे मारा गया १॥ २५-२६ ॥ 
घातंराषट्रो हि योधेषु सर्वेष्वेव सदाजुन। 
तव सृत्यु रणे कर्ण मन्यते पुरुषर्षभ ॥ २७॥ 
पुरुषप्रवर अर्जुन | दुर्योधन रणक्षेत्रमें सम्पूर्ण योद्धाओं- 
मसे कर्णको ही तुम्हारी मृत्यु मानता था ॥ २७ ॥ 
ख त्वया पुरुषव्याघ्र कथं युद्धे निषूदितः | 
TAMARI कौन्तेय यथा कर्णो इतस्त्वया ॥ २८॥ 
कुन्तीपुत्र ! पुरुषसिंह ! तुमने कैसे gail उस कर्णको 
मारा है ? कर्ण जिस प्रकार तुम्हारे द्वारा मारा गया है, वह 
सब समाचार मुझे बताओ |॥ २८॥ 
युष्यमानस्य च शिरः पश्यतां GERİ हृतम्‌ । 
त्वया पुरुषशादूल सिंददेनेव यथा रुरोः ॥ २९ ॥ 
पुरुष्रसिंह | जैसे सिंह रुरु नामक मृगका मस्तक काट 
लेता है, उसी प्रकार तुमने समख सुहृदोंके देखते-देखते जो 
जूझते हुए कर्णका सिर धड़से अलग कर दिया दै, वह किस 
प्रकार सम्भव हुआ ॥ २९ ॥ 
यः पर्युपासीत्‌. प्रदिशो दिशश्च 
त्वां खतपुचः समरे परीग्खन्‌ | 
fq: कणेः समरे eared 
ख हीदानों कङ्कपत्रः सुतीक्ष्णैः ॥ ३० N 
त्वया रणे निहतः सूतपुत्रः 
कश्चिच्छेते भूमितले दुरात्मा । 
प्रियश्च मे परमो वे कृतोऽयं 
त्वया रणे gagi निहत्य ॥ ३१॥ 
अर्जुन ! समराङ्गणमें जो सूतपुत्र कर्ण सम्पूर्ण दिशाओं 
और विदिशाओंमे तुम्हे पानेके लिये चक्कर लगाता था और 
तुम्हारा पता ब्रतानेवालेको हाथीके समान छः बेल देना चाहता 
था, वही दुरात्मा सूतपुत्र क्या इस समय रणभूमिमें तुम्हारे 
दारा कडूपत्रयुक्त तीखे बार्णोसे मारा जाकर प्रथ्वीपर सो रहां 
है ! आज रणक्षेत्रमे सूतपुत्रको मारकर तुमने मेरा यह परम 
प्रिय कार्य पूर्ण किया है? ॥ २०-३१ ॥ 
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३९७७ 


३९७८ 


eee ब्र 


यः सर्वतः  पर्यपतत्त्वदर्थ 
सदाचिंतो गर्वितः खूतपुत्रः। 
स॒ शूरमानी समरे समेत्य 
कश्चिस्वया निहतः संयुगेऽसौ ॥ ३२॥ 
जो सदा सम्मानित होकर घमंडमें भरा हुआ सूतपुत्र 
तुम्हारे fet सब ओर धावा किया करता था) अपनेको शूर- 
बीर माननेत्राले उस कर्णको समराङ्गणमें उसके साथ युद्ध 
करके क्या तुमने मार डाला है! ॥ ३२ ॥ 
रौक्मं वरं हस्तिगजाश्वयुक्त 
रथं प्रदित्खुयंः परेभ्यस्त्वदर्थे । 
खदा रणे Wadd यः स पापः 
कच्चित्वया निहतस्तात युद्धे ॥ ३३॥ 
तात | जो राणक्षेत्रमें तुम्हारा पता बतानेके लिये दूसरोंको 
हाथी-घोड़ोंसे युक्त सोनेका बना हुआ सुन्दर रथ देनेका हौसला 
रखता और पदा तुमसे होड़ लगाता था) वह पापी क्या युद्ध- 


. Hea तुम्हारे द्वारा मार डाला गया ! ॥ ३३ ॥ 


योऽसौ सदा शूरमदेन मत्तो 
विकत्थते संसदि कौरवाणाम्‌। 
Asad तस्य खुयोधनस्य 
कश्चित्‌ सपापो निहतस्त्वयाद्य ॥ ३४॥ 
जो शौर्यके मदसे उन्मत्त हो कौरवोंकी सभामें सदा बढ़- 
बढ़कर बातें बनाया करता था और दुर्योधनको अत्यन्त प्रिय 
था, क्या उसपापी कर्णको तुमने आज मार डाला! ॥ ३४॥ 


कञ्चित्‌ समागम्य धनुःप्रयुक्तै- 
स्त्वत्प्रेषितेलोहिताङ्गैविंहङ्गैः । 
शेते स पापः सुविभिन्नगात्रः 
किद्‌ भनौ घातराष्ट्रस्य बाह ॥ ३५॥ 
क्या आज युद्धमें तुमसे भिड़कर तुम्हारे द्वारा धनुषसे 
छोड़े गये लाल अङ्गोंबाले आकाशचारी बाणोसे सारा शरीर 
छिन्नःभिन्न हो जानेके कारण वह पापी कर्ण आज पृथ्वीपर 
पड़ा है कया उसके मरनेसे दुर्योधनकी दोनों बाहे टूंट गयीं !॥ 
योऽसौ सदा इलाघते राजमध्ये 
gated हर्षयन्‌ दपंपूणेः | 
अहं हन्ता फाल्गुनस्येति मोहात्‌ 
कश्चिद्वचस्तस्य न चे तथा तत्‌ ॥ ३६॥ 
जो राजाओंके बीचर्मे दुरयोधनका हर्ष बढ़ाता हुआ 
घमंडर्मे भरकर सदा मोहवर यह डींग हॉकता या कि मैं 
ASAA वध कर सकता हूँ । क्या उसकी वह बात आज 
निष्फल हो गयी १॥ ३६॥ 
नाहं पादौ घावयिष्ये कदाचित्‌ 
यावत्‌ स्थितः पार्थे इत्यल्पबुद्धेः | 
ad amaa स्‌ सवेदा शाक्रसूनो 
कञ्चित्‌ त्वया निहृतः सोऽद्य कर्णः॥ ३७ ॥ 


इन्द्रकुमार | उस मन्दबुद्धि कणेने सदाके लिये यह aq 
ले wat था कि जबतक कुन्तीकुमार अर्जुन जीवित हैं, तब- 
तक मैं दूसरोंसे पेर नहीं घुलाऊँगा | क्या उस कर्णको तुमने 
आज मार डाला ? ॥ ३७॥ 
योऽसौ कृष्णामन्रवीद्‌ दुष्टबुद्धिः 
कणेः सभायां कुर्वीरमध्ये | 
कि पाण्डवांस्त्वं न जहासि कृष्णे 
खुदुर्बेलान्‌ पतितान्‌ हीनसत्वान्‌॥ ३८॥ 
जिस दुष्बुद्धिवाले कर्णने कीरव-वीरोंके बीच भरी सभामें 
द्रौपदीसे कहा था कि “कृष्णे | तू इन अत्यन्त दुबल, पतित 
और शक्तिहीन पाण्डवोंको छोड़ क्यों नहीं देती V || ३८॥ 
योऽसौ कण; प्रत्यजञानात्वदर्थ 
नाहं हत्वा सह कृष्णेन पार्थम्‌ । 
इहोपयातेति स पापबुद्धिः 
कश्चिच्छेते शरस्रम्भिन्नगात्रः ॥ ३९ N 
“जिस कर्णने तुम्हारे लिये ag प्रतिज्ञा की थी कि 'आज 
मैं श्रीकृष्णसहित अर्जुनको मारे बिना यहाँ नहीं लौदूँगा? क्या 
वह पापात्मा तुम्हारे ब्राणाँसे faa होकर धरतीपर 
पड़ा है ! ॥ ३९ || 
कश्चित्‌ संग्रामो विदितो वे तवायं 
समागमे सुञ्जयकौरवाणाम्‌।' 
यज्ञावस्थामीदर्शी प्रापितोऽहं 
कश्चित्‌ त्वया सोऽद्य हतो दुरात्मा ॥ ४० I 
क्या तुम्हें आजके Sas संजयो और कौरवोंका जो यह 
संग्राम हुआ था, उसका समाचार ज्ञात हुआ दै, जिसमें मैं 
ऐसी दुर्दशाको पहुँचा दिया गया | क्या तुमने आज उस 
दुरात्मा कर्णको मार डाला १ ॥ vo Ih 
meran तस्य खुमन्दबुद्धे- 


गोण्डीवमुक्तेविशिखैज्वलद्रिः | 
सकुण्डलं भानुमदुत्तमाङ्गं 


कायात्‌ प्रकृत्तं युधि खव्यसाचिन्‌॥ ४१॥ 

सव्यसाची अर्जुन laa तुमने युद्धस्थलमें गाण्डीव 
धनुषसे छोड़े गये प्रज्वलित बाणोंद्वारा उस मन्दबुद्धि कर्णके 
कुण्डल्मण्डित तेजस्वी मस्तकको धड़से काट गिराया ! || ४१॥ 


यत्तन्मया बाणसमपितेने 
ध्यातोऽसि कणस्य वधाय चीर । ` 
तन्मे त्वया कच्चिदमोबमय 


ध्यानं कृत॑ कर्णनिपातनेन ॥ ४२॥ 

वीर | जिस समय मैं बाणोसे घायल कर दिया गया? 

उस समय कर्णके वधके लिये मैंने तुम्हारा चिन्तन किया था | 

क्या तुमने कर्णको धराशायी करके मेरे उस चिन्तनको आज 
सफल बना दिया १ ॥ ४२ || 
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[ कणेप्ेणि ] 


>>> यः 


oom 


सप्तषष्टितमो च्याय: 


aq दपंपूर्णः स खुयोधनोऽस्मा- 
नुदीक्षते कर्णसमाश्रयेण | 
कश्चित्‌ त्वया सोऽद्य समा श्रयो ऽस्य 
wa पराक्रम्य सुयोधनस्य ॥ ४३॥ 
कर्णका आश्रय लेकर दुर्योधन जो बड़े घमंडमें भरकर 
हमलोगोंकी ओर देखा करता था | क्या तुमने दुर्योधनके 
उस महान्‌ आश्रयको आज पराक्रम करके नष्ट कर दिया !॥ 


यो नः पुरा षण्ढतिलानवोचत्‌ 
सभामध्ये कौरवाणां समक्षम्‌। 
स gaa: कचञ्चिदुपेत्य संख्ये 
त्वया हतः सूतपुत्रो ह्यमर्षी ॥ ४७॥ 
जिसने पूर्वकालमें सभा-मवनके भीतर कौरवोंकी आँखों 
के सामने हमें AAR समान नपुंसक बताया था वह 
अमषशील gah सूतपुत्र क्या आज युद्धमें आकर तुम्हारे 
हाथसे मारा गया ? | ४४ || 
यः सूतपुत्रः प्रहसन्‌ दुरात्मा 
पुरात्रवीन्निर्जितां सौबलेन | 
स्वयं प्रसह्यानय याश्ञसेनी- 
मपीह कञ्चित्‌ स हतस्त्वयाद्य ॥ ४५॥ 
जिस दुरात्मा सूतपुत्र कर्णने हँसते-हँसते पहले दुःशासन- 
से यह वात कही थी कि 'सुवलपुत्रके द्वारा जीती हुई दुपद- 
कुमारीको तुम स्वयं जाकर बलपूर्वक यहाँ ले आओ) क्या 
तुमने आज उसे मार डाला ? ॥४५ tI} 


यः श्जभृच्छ्रेष्ठतमः पृथिव्यां 
पितामहं व्याक्षिपदल्पचेताः। 
संख्यायमानोऽरघरथः स कश्चित्‌ 
त्वया हतोऽद्याधिरथिमंद्दात्मन्‌॥ ४६ ॥ 
महात्मन्‌ | जो एथ्वीपर समस्त Tena श्रेष्ठतम 
समझा जाता था तथा जिस मूर्खने अर्धरयी गिना जानेपर 
पितामह भीष्मक्रे ऊपर महान्‌ आक्षेप किया था उस अधि- 
रयपुरको क्या तुमने आज मार डाला !॥४६ ॥ 
अमर्षजं निङृतिसमीरणेरितं 
हृदि स्थितं जवलनमिमं सदा मम। 
हृतो मया सोऽद्य समेत्य कणे 
इति ब्रुवन्‌ प्रशमयसे ऽय फाल्गुन॥४७॥ 
फाल्गुन ! मेरे हृदयमें जिस कर्णकी शठतारूपी age 
प्रेरित हो अमर्षकी आग सदा प्रज्वलित रहती है “उस कर्णः. 
को आज युद्धमें पाकर मैंने मार डाला? ऐसा कहते हुए क्या 
तुम आज मेरी उस आगको बुझा दोगे ? || ४७॥ 
aR मे gulaga 
कथं त्वया निहतः qaqa: | 
अनुध्याये त्वां सततं प्रवीर 
चृत्रे हतेऽसौ भगवानिवेन्द्रः ॥ ४८॥ 
बोलो) मेरे लिये यहसमाचार अत्यन्त दुर्लभ है | वीरवर | 
तुमने सूतपुत्रको केसे मारा ? में वृत्रासुरके मारे जानेपर 
भगवान्‌ इन्द्रके समान सदा तुम्दारे विजयी खरूपका चिन्तन 
करता हूँ । ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि युधिष्ठिरवाक्ये षट्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत कर्णपर्वैमे युचिष्ठिरवाह्त्यविषयक छाछठों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


सप्षषष्टितमोऽध्यायः 
अजुनका युधिष्टिरसे अबतक कर्णको न मार सकनेका कारण बताते हुए 
उसे मारनेके लिये प्रतिज्ञा करना 
संजय उवाच आशीविषाभान्‌ खगमान्‌ प्रमुञ्चन्‌ 


तदू धर्मशीलस्य वचो निशम्य 
राशः कुद्धस्यातिरथो महात्मा | 
उवाच दु्घेषेमदीनसच्वं 
युधिष्ठिरं जिष्णुरनन्तवीर्यः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हुँ-राजन्‌ ! क्रोधमें भरे हुए धर्मात्मा 
नरेशकी वह बात सुनकर अनन्त पराक्रमी अतिरथी महात्मा 
बिजयशील अर्जुने उदारचित्त एबं दुर्जय राजा युधिष्टिरसे 
इस प्रकार कहा ॥ १ ॥ 
अर्जुन उवाच 
संशतकेयुष्यमानस्य मेऽद्य 
सेनाग्रयायी कुरुसेन्येषु राजन्‌। 


दरौणिः पुरस्तात्‌सहसाभ्यतिष्ठत्‌ R N 
राजन्‌ | आज जत्र FAHD साथ युद्ध कर रहा था; 
उस समय कौरवसेनाका अगुआ द्रोणपुत्र अश्वत्थामा विषधर 
सर्पके समान भयंकर बाणोंका प्रहार करता हुआ सहसा मेरे 
सामने आकर खड़ा हो गया ॥ २ ॥ 
दृष्टा रथं मेघरवं ममेव 
समस्तसेना च रणऽभ्यतिष्ठत्‌ | 
तेषामहं पञ्च रतानि हत्वा 
ततो द्रोणिमगर्म पार्थिबाऱ्रय ॥ ३ ॥ 
भूपालशिरोमणे | इधर कौरवोंकी सारी सेना मेघके 
समान गभीर घर्षर ध्वनि करनेवाले मेरे रथको देखकर युद्ध- 
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के लिये डटकर खड़ी हो गयी? तब मैंने उस सेनामेंसे पाँच 
तौ atta वध करके आचार्यपुत्रपर आक्रमण किया | २॥ 
स मां समासाद्य नरेन्द्र यत्तः 
समभ्ययात्‌ सिंहमिव द्विपेन्द्रः | 
andia रथिनामुञ्जिहीषां 
महाराज वध्यतां कौरवाणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
नरेन्द्र ! जैसे गजराज सिंहकी ओर दौड़े? उसी प्रकार 
अश्वत्यामाने मुझे सामने पाकर विजयके लिये प्रयत्नशील 
हो मुझपर आक्रमण किया । महाराज ! उसने मारे जाते हुए 
कौरव रथियोका उद्धार करनेकी इच्छा की ॥ ४ ॥ 
ततो रणे भारत दुष्प्रकम्प्य 
आचार्य पुः प्रवरः कुरूणाम्‌ | 
मामदंयामास fad: पृषत्के- 
जनादन चेव विषाग्निकल्पैः॥ ५ ॥ 
भारत ! तदनन्तर कोरवोंके प्रधान वीर दुर्धर्ष आचार्य- 
पुत्रने रणक्षेत्रमें विष और अग्निके समान भयंकर तीखे बाणों- 
द्वारा मुझे और श्रीकृष्णको पीड़ित करना प्रारम्भ किया ।५। 
अष्टागवामष्ट शतानि बाणान्‌ 
मया प्रयुद्धस्य वहन्ति तस्य। 
तांस्तेन सुक्तानहमस्य बाणे- 
aad वायुरिवाभ्रजालम्‌ ॥ ६॥ 
मेरे साथ युद्ध करते समय अश्वत्थामाके लिये आठ-आठ 
aaa जुते हुए आठ छकड़े सैकड़ों-हजारों बाण ढोते रहते 
थे | उसके चलाये हुए उन सभी बार्णोको मैंने अपने वार्णो- 
से मारकर उसी तरह नष्ट कर दिया; जैसे वायु मेघोंके समूह- 
को छिन्न-मिन्न कर देती है ॥ ६ ॥ 
ततोऽपरान्‌ बाणसंघाननेका- 


नाकर्णपूर्णायतविप्रमुकान । 
ससज  शिक्षास्त्रवलप्रयत्ने- 


स्तथा यथा mals कालमेघः ॥ ७ ॥ 
TIA जैसे वर्षाकालमें मेघोंकी काली घटा जल्की 
वर्षा करती है, उसी प्रकार शिक्षा; अस्त्र, बल और प्रयत्ना 
द्वारा धनुप्रको कानतक खींचकर छोड़े गये बहुत-से बाणसमूह 
उसने बरसाये ॥ ७ ॥ 
नैवाददानं न च संदघानं 
जानीमहे कतरेणास्यतीति। 
बामेन वा यदि वा दक्षिणेन 
स द्रोणपुत्रः समरे पर्यवर्तत्‌ ॥ ८ ॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्यामा समरभूमिमें चारों ओर चक्कर लगाने 
लगा । बह कत्र बाण लेता, कत्र उसे घनुधपर रखता और. 
कत्र किस हायसे at अथवा दायेंसे छोड़ता था, यह हम: 
लोग नहीं जान पाते थे ॥ ८ | 


तस्याततं मण्डलमेव सज्यं 
प्रदश्यते कामुक द्रोणसनोः | 
सो5विध्यन्मां पश्चभिद्रोणपुत्र 
fit: शरेः पश्चमिवोसुदेवम्‌॥ ९ ॥ 
केवल प्रत्यञ्चासहित तना हुआ उस द्रोणपुत्रका मण्डला- 
कार धनुष ही दिखायी देता था | उसने पाँच तीखे any 
मुझको और पॉरचसे] श्रीकृष्णको भी घायल कर दिया | ९ ॥ 
अहं हि तं त्रिशता वज्रकल्पैः 
aaa निमिपस्यान्तरेण | 
क्षणाचछवावित्समरूपो वभूव 
समादिंतो ATS: पृपत्कैः ॥ १०॥ 
तब मैंने पलक मारते-मारते ash समान तीस सुद्‌ 
बाणाँद्वारा उसे क्षणभरमें पीड़ित कर दिया । मेरे छोड़े हुए 
ami घायल होनेपर उसका खरूप aT भरे साहीके 
समान दिखायी देने wat || १० || 
स विक्षरन्‌ रुधिरं सर्वगात्रे 
रथानीकं gagan 
मयाभिभूतान्‌ सैनिकानां प्रबहो- 
नसौ प्रपश्यन्‌ रुधिरप्रदिग्धान्‌ ॥ ११॥ 
तब वह सारे शरीरसे खूनकी धारा बहाता हुआ मेरेद्वारा 
पीड़ित हुए समस्त सैनिक दिरोमणियोंको खूनसे लथपथ 
देखकर सूतपुत्र कणेकी रथसेनामें घुस गया || ११॥ 
ततोऽभिभूतं युधि वीक्ष्य सैन्यं 
Raadi द्रुतवाजिनागम्‌। 
पञ्चाशता रथमुख्येः समेत्य 
कर्णस्त्वरन्‌ मामुपायात्‌ प्रमाथी ॥ १२॥ 
तत्पश्चात्‌ युद्ध(्थुछमें अपनी सेनाके योद्धाआँको भयसे 
आक्रान्त और हाथी-घोड़ोंको भागते देख पचास मुख्य-मुख्य 
रथियोंको साथ ले दान्रुआंक्रो मथ डाळनेवाला कर्ण बड़ी 
उतावलीके साथ मेरे पास आया | १२ || 
तान्‌ स्ूदयित्वाइमपास्य कर्ण 
द्रुं भवन्तं त्वरयाभियातः। 
सवं पञ्चाला ह्यद्विजन्ते स्म कर्ण 
दृष्टा गावः केसरिणं यथैव ॥ १३॥ 
उन Tart रथियोंक्रा संहार करके कर्णको छोड़कर मैं 
बड़ी उतावलीके साथ आपका दर्शन करनेके लिये चला 
आया हूँ । जैसे गौएँ सिंहको देखकर डर जाती हैं, उसी 
प्रकार सारे पाञ्चालसेनिक कर्णको देखकर उद्विग्न हो 
उठते हैं.॥ १३ ॥ 
सृत्योरास्यं व्यात्तमिवाभिपद्य 
, प्रभद्रकाः कर्णमासाद्य राजन्‌। 
सथास्तु तान्‌ सप्तशतान निमग्नां 
स्तदा कणेः प्रादिणोन्सृत्यु ॥ १४॥ 
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राजन्‌ ! मृत्युके फैले हुए मुँहके समान कर्णके पास 
पहुँचकर प्रभद्रकगण भारी संकटमें पड़ गये । कर्णने युद्धके 


समुद्रम डूबे हुए उन सात सौ रथियोंको तत्काल मृत्युके छोक- 


में भेज दिया था ॥ १४ || 
न चाप्यभूत्‌ छान्तमनाः स राजन्‌ 
यावन्नास्मान्‌ दष्टवान्‌ सूतपुत्रः । 
RA तु त्वां तेन ex समेत- 
मइचत्थाम्ना पूर्वतरं क्षतं च ॥ १५॥ 
मन्ये काळमपयानस्य राजन्‌ 
कूरात्‌ कर्णात्‌ तेऽहमचिन्त्यकर्म न्‌ | 
अचिन्त्यकर्मा नरेश्वर | जबतक सूतपुत्रने इमलोगोको 
नहीँ देखा था, तवतक उसके मनमें उद्वेग या खेद नहीं 
हुआ था। मैंने जब सुना कि उसने पहले आपपर दृष्टिपात किया था 
और आपसे उसका युद्ध भी हुआ था, साथ ही उससे भी 
पहले अश्वत्यामाने आपको क्षत-विक्षत कर दिया था; तब 
क्रूरकर्मा कर्णके सामनेसे आपका यहाँ चला आना ही मुझे 
समयोचित प्रतीत हुआ ॥ १५३ ॥ 
मया कर्णस्यास्त्रमिदं पुरस्ताद्‌ 
युद्धे इष्टं पाण्डव चित्ररूपम्‌ ॥ १६॥ 
न ह्यन्ययोद्धा विद्यते agai 
महारथं योऽद्य सहेत कर्णम्‌ | 
पाण्डुनन्दन ! मैंने ga अपने सामने कर्णके इस 
बिचित्र अञ्जको देखा था । सुंजयोंमें दूसरा कोई ऐसा योद्धा 
नहीं है, जो आज महारथी कर्णका सामना कर सके ॥१६३॥ 
gaat मे सात्यकिश्चक्ररक्षौ 
धृष्ट्युम्नश्वापि तथैष राजन्‌ ॥ १७॥ 
युधामन्युश्चो्मौजाश्च शूरौ 
पृष्ठतो मां रक्षतां राजपुत्रौ । 
राजन्‌ ! झिनिपौत्र सात्यकि stk seq मेरे चक्र- 
रक्षक हो; युधामन्यु और उत्तमौजा) ये दोनों शूरवीर राज- 
कुमार मेरे एृट्रभागकी रक्षा करें || १७३ ॥ 
रथप्रबीरेण महानुभाव 
द्विपत्सैन्ये वतेता दुस्तरेण ॥ १८॥ 
समेत्याहं सूतपुत्रेण संख्ये 
वृत्रेण वज्रीव नरेन्द्रसुख्य। 


योत्स्याम्यहं भारत सूतपुत्र- 
मस्मिन्‌ संग्रामे यदि वे इ्यतेऽद्य। १९॥ 
महानुभाव ! भरतवंशी Tas | दात्रसेनामें विद्यमान 
रथियोँमे प्रमुख वीर दुर्जय सूतपुत्र कर्णके साथ) यदि इस 
संग्राममे आज बह मुझे दीख जाय तो युद्धस्थले मिलकर मैं 
उसी तरह युद्ध करूंगा, जेसे वज्रधारी इन्द्रने बृत्रासुरके 
साथ किया था || १८-१९ || 
आयाहि पद्याद्य युयुत्समानं 
मां सूतपुत्रस्य रणे जयाय। 
महोरगस्येव मुखं प्रपन्नाः 
प्रभद्रकाः कर्णमभिद्रवन्ति॥ २० ॥ 
आइये, देखिये, आज में रणभूमिमें सूतपुत्रपर विजय 
पानेकें लिये युद्ध करना चाहता हूँ । प्रभद्रकगण कर्णपर 


धावा कर रहे हे, ऐसा करके वे मानो अजगरके मुखमें . 


पड़ गये हैं || २० | 
षट्साहस्रा भारत राजपुत्राः 
खगाय लोकाय रणे निमग्नाः | 
कर्ण न चेदद्य निहन्मि राजन्‌ 
सबान्धवं युध्यमानं प्रसह्य ॥ २१॥ 
प्रतिश्रुत्याकुर्वतो यै गतिर्या 
कष्टा याता तामहं राजसिंह | 
भारत ! छः हजार राजकुमार स्वर्गलोकमें TAS लिये 
युद्धके सागरभें मग्न हो गये हैं | राजन्‌ ! राजसिंह | यदि आज 
में बन्धुओँस हित युद्धे तत्पर हुए कर्णको हठपूर्वक न मार 
डाढूँ तो प्रतिज्ञा करके उसका पालन न करनेवालेको जो 
दुःखदायी गति प्रास होती है, उसीको मैं भी पाऊँगा॥२१३॥ 
आमन्त्रये रवां ब्रूहि जयं रणे मे 
पुरा भीमं धातंराष्ट्रा ग्रसन्ते ॥ २२॥ 
सौति हनिष्यामि नरेन्द्रसिंह 
ga तथा श्रुगणांश्च सवान ॥ २३॥ 
मैं आपसे आज्ञा चाहता हूँ | आप रणभूमिमें मेरी 
विजयका आशीर्वाद दीजिये । नरेन्द्रसिंह ! धृतराष्ट्रके पुत्र 
मीमसेनको ग्रस लेनेकी चेट कर रहे हैं | मैं इसके पहले 
ही सूतपुत्र कर्णको, उसकी सेनाको तथा सम्पूर्ण शन्रुओंको 
मार SAA || २२-२३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि अर्जुनवाक्ये सप्तपश्टितमो5ध्याय: ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें अर्जुनवाक्ष्यविषयक सरसठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७ ॥ 


-अष्टपष्टितमोऽध्यायः 


युधिष्टिरका अजुनके प्रति अपमानजनक क्रोधपूर्ण वचन 


संजय उवाच 
श्रुत्वा कण कल्यमुदारवीर्य 
कुद्धः पार्थः फारगुनस्यामितोजाः | 


धनंजयं वाक्यमुवाच चेद 
युधिष्ठिरः कर्णशराभितप्तः॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं---राजन्‌ ! कर्णके AI dae हुए अमित 
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[ कर्णपर्वणि 


तेजस्वी ङुन्तीकुमार राजा युधिष्ठिर अधिक बलशाली कर्णको 
सकुशल सुनकर अर्जुनपर कुपित हो उनसे इस प्रकार बोले 
Aga तात चमूस्त्बदीया 
तिरस्छृता चाद्य यथा न साधु | 
भीतो भीमं त्यज्य चायास्तथा त्वं 
यन्नाशकः कर्णमथो निहन्तुम्‌ ॥ २ ॥ 
“तात | तुम्हारी सारी सेना भाग चली है। तुमने आज 
उसकी ऐसी उपेक्षा की. है; जो किसी प्रकार अच्छी नहीं 
कही जा सकती | जब्र तुम कर्णको जीत नहीं सके तो भयभीत 
हो भीमसेनको वहीं छोड़कर यहाँ चले आये ॥ R II 
स्नेहस्त्वया पार्थ कृतः पृथाया 
गर्भे समाविश्य यथा न arg) 
PARA रणे यद्‌पायाः स भीमं 
यन्नाशकः सूतपुत्रं निहन्तुम्‌॥ ३ ॥ 
“पार्थ ! तुमने ङुन्तीके alt निषास करके भी अपने 
सगे भाईके प्रति ऐसा स्नेह निभाया, जिसे कोई अच्छा नहीं 
कह सकता; क्योंकि जब तुम सूतपुत्र कर्णके मारनेमें समर्थ 
न हो सके; तब भीमसेनको अकेले रणभूमिमें छोड़कर स्वयं 
aera चले आये ॥ ३ ॥ 
यत्‌ तद्‌ वाक्यं द्वैतवने त्वयोक्तं 
कण हन्तास्म्येकरथेन सत्यम्‌ | 
त्यक्त्वा तं वै कथम्रद्यापयातः | 
कणोदू भीतो भीमसेनं विहाय ॥ ४ ॥ 
“तुमने दवेतवनमें जो यह सत्य बचन कहा था कि “मैं एक- 
मात्र WS द्वारा युद्ध करके कर्णको मार डाळूँगा? उस 
प्रतिशको तोड़कर कणसे भयभीत हो भीमसेनको छोड़कर 
आज तुम रणभूमिसे लौट कैसे आये १ ॥ ४ ॥ 
इदं यदि ह्वेतवनेऽप्यचक्षः 
कणे ag न प्रशाकष्ये नृपेति | 
चयं ततः प्राप्तकाल च सवे 
कृत्यान्युपेष्याम तथैव पार्थ॥ ५ N 


cord | यदि तुमने द्वेतवनमें यह कह दिया होता कि - 


(राजन ! मै कर्णके साथ युद्ध नहीं कर सकूंगा तो हम सब 
लोग समयोचित कतेव्यका निश्चय करके उसीके अनुसार 
कार्य करते । ५॥ 


मयि प्रतिश्रुत्य बघं हि तस्य 
न वै कृतं तश्च तथैष वीर। 
आनीय नः शत्रुमध्यं स कस्मात्‌ 


समुरिक्षिप्य स्थण्डिले प्रत्यपिष्ठा ॥ ६ ॥. 


AL! तुमने मुझसे कर्णके वघकी प्रतिज्ञा करके उसका 


_ बी ख्ममें पालन नहीं किया यदि ऐसा ही करना था तो 


हमें ages stat लाकर पत्थरकी वेदीपर पटककर 


- क्यों डाला !॥ ६॥ 


अप्याशिष्म वयमजुन त्वयि 
यियासवो बहु कर्याणमिष्टम्‌ | 
तन्नः सर्वे विफल राजपुत्र 
फलार्थिनां विफल इवातिपुष्पः ॥ ७ ॥ 
“राजकुमार अर्जुन ! हमने बहुत-से मङ्गलमय अमीष्ट 
पदार्थ प्रात करनेकी इच्छा रखकर तुमपर आशा लगा TEA 
थी; परंतु फल चाहनेवाले मनुष्योंको अधिक फूलोंबाला 
फलहीन ga जैसे निराश कर देता है, उसी प्रकार तुमसे 
हमारी सारी आशा निष्फल हो गयी || ७॥ . 
प्रच्छादितं बडिशमिवासिषेण 
संखादितं गरलमिवाशनेन | 
अनथकं मे दशितवानसि त्वं 
राज्यार्थिनो राज्यरूपं विनाशम्‌ ॥ ८ ॥ 
- “मैं राज्य पाना चाहता था; किंतु तुमने मांससे ढके 
हुए बंशीके काँटे और भोजनसामग्रीसे आच्छादित हुए विष- 
के समान मुझे राज्यके रूपमें अनर्थकारी विनाशका ही दर्शन 
कराया है ॥ ८ ॥ 
्रयोद्शेमा हि समाः सदा वयं 
त्वामन्वजीबिष्म घनंजयाशया | 
काले वर्ष देवमिवोप्तबीजं 
तन्नः SAL नरके त्वं IAA: ॥ ९ ॥ 
` “धनंजय ! जैसे बोया हुआ बीज समयपर मेघद्वारा की 
हुई वपाँकी प्रतीक्षामें जीवित रहता दैशउसी प्रकार हमने तेरह 
वर्षोत्क सदा तुमपर ही आशा लगाकर जीवन धारण क्रिया 
था; परंतु तुमने हम सव लोगोंको नरकमें at दिया ( भारी 
संकटमें डाल दिया ) || ९ | 
यत्तत्‌ पृथां वाशुवाचान्तरिक्षे 
सप्ताहजाते त्वयि मन्दबुद्धे । 
जातः पुत्रो वासवविक्रमोऽयं 
सचोञ्शूराञ्शात्रवाञ्जेष्यतीति ॥ Coll 
मन्दबुद्धि अजुन | तुम्हारे जन्म लिये अभी सात ही दिन 
बीते थे कि माता कुन्तीसे आकादावाणीने इस प्रकार कहना 
आरम्भ किया--'देवि | तुम्हारा यह पुत्र इन्द्रके समान 
पराक्रमी पैदा हुआ है | यह अपने समस्त झूरबीर शत्रुओको 
जीत लेगा || १० ॥ 
अयं जेता खाण्डवे देवसंघान्‌ 
सवोणि भूतान्यपि चोत्तमौजञाः। 
अयं जेता मद्र्कलिङ्गकेकया- 
नयं ङुरून्‌ राजमध्ये निहन्ता॥ ११॥ 
“यह्‌ उत्तम शक्तिसे सम्पन्न बालक खाण्डववनमें देवताऔ 
के समूहों तथा सम्पूर्ण प्राणियॉंपर भी विजय प्राप्त करेगा | यह 
मद्र, कलिंग और Fale जीतेगा तथा राजाओंकी मण्डली- 
में कौरवोंका भी विनाश कर्‌ डालेगा || ११ ॥ 
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अस्मात्‌ परो नो भविता घनुर्धरो 
नैनं भूतं किंचन जातु जेता । 
इच्छन्नयं सर्वभूतानि कुयोवू 
चशे वशी सर्वसमाप्तविद्यः ॥ १२॥ 
“इससे बढ़कर दूसरा कोई धनुर्धर नहीं होगा | कोई भी 
प्राणी कभी भी इसे जीत नहीं सकेगा | यह अपने मन और 
इन्द्रियोंको वशमें रखता हुआ सम्पूर्ण विद्याओको प्राप्त कर 
लेगा और इच्छा करते ही सभी प्राणियोंको अपने अधीन 
कर सकेगा ॥ १२ || 
कान्त्या शशाङ्कस्य जचेन वायोः 
SAAT मेरोः क्षमया पृथिव्याः | 
सूर्यस्य भासा धनदस्य wera 
शोयेण शक्रस्य वळेन विप्णोः॥ १३॥ 
“यहद चन्द्रमाकी कान्तिः वायुके घेग, मेरुकी स्थिरता, 
एथ्वीकी क्षमा, सूर्यकी प्रभा, कुवेरकी लक्ष्मी) इन्दके शौर्य 
और भगवान्‌ विष्णुके बलसे सम्पन्न होगा | १३ ॥ 
तुल्यो महात्मा तव कुन्ति पुत्र 
जातोऽदितेविंष्णुरिदारिहन्ता । 
स्वेषां जयाय द्विषतां बधाय 
ख्यातोऽमितोजाः कुळतन्तुक्र्ता ॥ १४॥ 
“कुन्ति | तुम्हारा वह मद्दामनापुत्र अदितिके mià 
प्रकट हुए शत्रुहन्ता भगवान्‌ विष्णुके समान उत्पन्न हुआ 
है। यह अमितबलशाली ब्रालक स्वजनोंक्री विजय और 
शत्रुओंके बधके लिये प्रसिद्ध एवं अपनी कुलपरस्पराका 
प्रवर्तक होगा? || १४ ॥ 
इत्यन्तरिक्षे  शातः्टड्ठमूध्नि 
तपस्िनां श्टण्चतां वायुवाच | 
एवंविधं तञ्च नाभूत्‌ तथा च 
देवापि नूनमन्रतं aza १५॥ 
mas पर्वतके शिखरपर तपस्वी महात्माओंके सुनते 
हुए आकाशवाणीने ये बातें कही थी; परंतु उसका यह 
कथन सफल नहीं हुआ | निश्चय ही देवतालोग भी झूठ 
बोलते हैं || १५ ॥ 
तथा परेषाख्रषिसत्तमानां 
श्रुत्वा गिरः पूजयतां सदा त्वाम्‌। 
न संनतिं प्रेमि सुयोधनस्य 
न त्वां जानाम्याधिरथेभंयातम्‌ ॥ १६॥ 
“इसी प्रकार दूसरे मद्रि भी सदा तुम्हारी प्रशंसा करते 
हुए ऐसी ही बातें कहा करते थे । उनकी बातें सुनकर ही 
मैं दुयोधनके सामने कमी नतमस्तक न हो सका; परंतु मैं 
यह नहीं जानता था कि तुम अधिरथपुत्र कर्णके भयसे पीडित 
हो जाओगे ॥ १६ || 


पूर्वं यदुक्तं हि खुयोधनेन 
न फाल्णुनः प्रमुखे स्थास्यतीति ॥ 
युद्धे हि महाबलस्य 
Reia तु तन्नावबुद्धं मयाऽऽसीत्‌।१७। 
“दुर्योधने पहले ही जो यह वात कह दी थी कि “अर्जुन 
Jaa महाबली कर्णके सामने नहीं खड़े हो सकेंगे? उसके 
इस कथनपर मैंने मूर्खतावश विश्वास नहीं किया था ॥१७॥ 
तेनाद्य तप्स्ये aaa 
यच्छत्रवग नरकं प्रविष्डः | 
तदैव वाच्योऽस्मि ag त्वयाहं 
न योत्स्येऽहं सूतपुत्र॑ कथंचित्‌॥ १८॥ 
ततो नाहं Waar केकयांश्च 
समानयेयं खुहदो रणाय। 
“इसीलिये आज संतप्त हो रहा हूँ | शत्रुआंके समुदाय- 
में फॅसकर अत्यन्त असीम नरकतुल्य सङ्कटमें पड़ गया हूँ । 
अर्जुन | तुम्हें पहले ही यह कह देना चाहिये था कि धमे सूत- 
पुत्र कर्णके साथ किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा? | वैसी eat 


मैं जयों, केकर्यो तथा अन्यान्य ge युद्धके लिये. 


आमन्त्रित नहीं करता ॥ १८१ || 
एवं गते किंच मयाद्य शक्यं 
कार्य कतुं fat सूतजस्य ॥ १९॥ 
wg सुयोधनस्य 
ये वापि मां योद्धकामाः समेताः | 
“आज जब ऐसी परिस्थिति दै, तब सूतपुत्र कर्ण, राजा 
दुर्योधन तथा अन्य जो लोग मेरे साथ युद्धकी इच्छासे 
एकत्र हुए हें, उन सबके साथ छिड़े हुए इस संग्राममे में 
कौन-सा कार्य कर सकता हूँ ? || १९३ || 
चिगस्छु asiana कृष्ण 
योऽहं वशं सूतपुत्रस्य यातः ॥ २० N 
मध्ये कुरूणां सुहृदां च मध्ये 
ये चाप्यन्ये AAA: समेताः। 
“श्रीकृष्ण ! में कोरबों) gedt तथा अन्य जो लोग 
युद्धकी इच्छासे एकत्र हुए हैं उन सबके बीचमें आज 
सूतपुत्र कर्णके अधीन हो गया । मेरे जीवनको धिक्कार है ॥ 
( एकस्तु मे भीमसेनोऽद्य नाथो 
येनाभिपण्नो ऽस्मिं रणे महाभये। 
विमोच्य मां चापि इघान्वितस्ततः 
शरेण तीक्ष्णेन बिभेद कर्णम्‌ ॥ 
“आज एकमात्र भीमसेन ही मेरे रक्षक हैं, जिन्होंने 
महान्‌ भयदायक संग्राममे सब ओरसे मेरी रक्षा की है। 


उन्होने मुझे संकटसे मुक्त करके अपने पैने बाणसे कर्णको 
बींध डाला था | he 


à 
तथव 
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३९८४ 
अभ 
त्यक्वा प्राणान्‌ समरे भीमसेन- ह 
am युद्धं कुरुभिः 30 
गदाभ्रहस्तो sA- 
श्चरन्‌ रणे काल इवान्तकाले ॥ 
असौ हि भीमस्य महान्‌ निनादो 
gege: श्रयते घातराष्ट्रे: ॥ ) 
“मीमसेनका शरीर खूनसे नहा उठा था | फिर भी वे 
हाथमे गदा लेकर प्रलयकालके यमराजकी भाँति रणभूमिमें 
विचरते थे और प्राणोंका मोह छोड़कर समराङ्गणमें एकत्र 
हुए कौरवोंके साथ युद्ध करते थे । धृतराष्ट्रके पुर्व्रोके साथ 
युद्ध करते हुए भीमसेनका वह महान्‌ सिंहनाद बारंबार 
सुनायी दे रहा है ॥ 
यदि स्म जीवेत्‌ स भवेन्निहन्सा 
महारथानां प्रवरो THAT | 
तवाभिमन्युस्तनयोऽद्य पार्थ 
न चास्मि गन्ता समरे पराभवम्‌ ॥ २१॥ 
अथापि जीवेत्‌ समरे घडोत्कच- 
स्तथापि नाहं समरे पराङ्‌ Far! 

“पार्थ | यदि महारथियाँमें श्रेष्ठ और उत्तम रथी तुम्हारा 
पुत्र अभिमन्यु जीवित होता तो वह दात्रुआँका बध अवश्य 
करता | फिर तो समरभूमिमें मुझे ऐसा अपमान नहीं उठाना 
पड़ता । यदि समराङ्गणमें घटोत्कच भी जीवित होता तो भी 
मुझे RA मुँह फेरकर भागना नहीं पड़ता ॥ २१३ ॥ 

( भीमस्य ga: समराभ्रयायी 
महास्त्रविच्यापि तवाजुरूपः। 
|; यत्नं समासाद्य रिपोबलं नो 
निमीलिताक्षं भयविप्लुतं भवेत्‌ ॥ 
| À “भीमसेनका वह पुत्र समरभूमिमे आगे चलनेवाला; महान्‌ 
अखवेत्ता और तुम्हारे समान ही पराक्रमी था | उसके होनेपर 
हमारे शत्रुआकी सेना यत्न करके भी सफल न होती और 
भयसे व्याकुल होकर आँखें बंद कर लेती ॥ 
चकार योऽसौ निशि युद्धमेक- 
स्त्यक्त्वा रणं यस्य भयाद्‌ द्रघम्ते। 
| स चेत्‌ समासाद्य महानुभावः 
| कणे रणे बाणगणेः प्रमोह्य । 
at स्थितेनापि च सूतजेन 
शक्त्या हतो वा सवदत्तया तया ॥) 

“उस महानुभाव वीरने अकेले ही रात्रिमें युद्ध किया था, 
जिससे शतरुसैनिक भयके मारे रणभूमि छोड़कर भागने लगे 
थे । उसने wit आक्रमण करके रणभूमिमें अपने बाण- 

| समूर्होद्वारा सबको मोहमें डाल दिया था; परंतु A स्थित 
| हुए सतपुत्र करणने इन्द्रकी दी हुई उस शक्तिके द्वारा उसे 
मार डाला ॥ 


[ कर्णपर्षणि ] 


a, 


"णा 


मम हाभाग्यानि पुरा छतानि 

पापानि नूनं बलवन्ति युद्धे ॥ २२॥ 
तृणं च छत्वा समरे भचन्तं 

ततोऽहमेवं निङृतो दुरात्मना | 
वेकतेनेनेव तथा TASE 

यथा हाशक्तः कियते ह्यचान्चचः॥ २३ ॥ 

“निश्चय ही मेरे अभाग्य और qira पाप इस युद्धमें 
प्रवल हो रहे हैं | दुरात्मा कर्णने संग्राममें तुम्हें तिनकेके 
समान समझकर मेरा ऐसा अपमान किया है | किसी शक्तिहीन 
तथा बन्धु-त्रान्धर्वोसे रहित असहाय मनुष्यके साथ जैसा 
बर्ताव किया जाता है, कर्णने वैसा ही मेरे साथ किया है ॥ 

आपद्गतं कञ्चन यो विमोक्षेत्‌ 
स बान्धवः स्नेह युक्तः GET! 
एवं पुराणा सुनयो चदन्ति 
घर्मः सदा सद्भिरनुछठितश्च ॥ २७॥ 

“जो कोई पुरुष आपत्तिभें पड़े हुए मनुष्यको संकटसे 
छुड़ा देता है, वही बन्धु है और वही स्नेही सुहदद्‌ । 
प्राचीन महर्षि ऐसा ही कहते हैं | यही सत्पुरुषीद्वारा सदासे 
पालित होनेबाला धर्म है ॥ २४ II 

त्वष्टा कृतं वाहमकूजनाक्षं 
शुभं समास्थाय BAST तम्‌। 
सङ्गं शृहीत्वा देमपट्टानुवदधं 
agag गाण्डिवं तालमात्रम्‌ ॥ २५॥ 
स केशवेनोह्यमानः कथं त्वं 
emg भीतो व्यपयातोऽसि पार्थ। 

“कुन्तीनन्दनं ! तुम्हारा रथ साक्षात्‌ विश्वकर्माका बनाया 
हुआ दै, उसके घुरेसे कोई आवाज नहीं होती | उसपर 
TACIT फहराती रहती है, ऐसे शुभलक्षण रथपर आरूढ 
हो सुवर्णजटित ag और चार हाथके श्रेष्ठ धनुष गाण्डीव- 
को लेकर तथा भगवान्‌ श्ीकृष्ण-जैसे सारथिके द्वारा संचालित 
होकर भी तुम कर्णसे भयभीत होकर कैसे भाग आये १ ॥ 

धनुश्च तत्‌ केशवाय प्रयच्छ 
यम्ता भविष्यस्त्वं रणे केशघस्य॥ २६॥ 
तदाहनिष्यत्‌ केशवः ngA 
मरुत्पतिवत्रमिवात्तवञ्रः । 

“तुम अपना गाण्डीव धनुष भगवान्‌ श्रीकृष्णको दे दो 
तथा रणभूमिमें स्वयं इनके सारथि बन जाओ | फिर जैसे 
इन्द्रने हाथमें वज्र लेकर बृत्रासुरका वध किया थाश उसी 
प्रकार ये भीकृष्ण भयंकर वीर कर्णको मार डालेंगे ॥२६३॥ 

राधेयमेतं यदि नाद्य शक्त 
श्वरम्तमुग्रं प्रतियाधनाय 

प्रयच्छान्यस्मे गाण्डिवमेतद्य 
त्वत्तो योऽस्रैरभ्यधिको वा नरेन्द्रः। 


॥ २७ ॥ 
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३९८५ 


oo 


.  '्यदि तुम आज रणभूमिमें विचरते हुए इस भयानक वीर 
TATA कर्णका सामना करनेकी शक्ति नहीं रखते तो अब 
यह गाण्डीव धनुष दूसरे किसी ऐसे राजाको दे दो, जो 
ATAS तुमसे बढकर हो ॥ २७३ || 
अस्मान नेवं पुञ्रदारेविहीनान 
खुखाद्भष्टान्‌ राज्यनाशाच्य भूयः॥ २८ ॥ 
qa लोकः पतितानप्यगाधे 
पापैुष्टे नरके पाण्डवेय | 
“पाण्डुनन्दन ! ऐसा हो जानेपर संसारके मनुष्य हमें फिर 
इस प्रकार स्त्री-पुत्रोंके संयोगसे रहित, राज्य नष्ट होनेके कारण 
gee वञ्चित तथा एपपियोंद्वारा सेवित अगाध नरक-तुल्य 
कष्टमें गिरा हुआ नहीं देखेंगे | २८३ || 
मासेऽपतिष्यः पञ्चमे त्वं सुरुच्छे 
न वा गर्भे आभविष्यः पृथायाः ॥ २९ ॥ 
तत्‌ ते श्रेयो राजपुत्राभविष्य- 
न्न चेत्‌ संग्रामादपयानं दुरात्मन्‌ | 
इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि 


“दुरात्मा राजपुत्र | यदि तुम grad महीनेमें माताके 
गर्मसे गिर गये होते अथवा माता ङुन्तीके अत्यन्त कष्टदायक 
गर्भमें आये ही नहीं होते तो वह तुम्हारे लिये अच्छा 
होता; क्योकि उस दशामे तुम्हे gat भाग आनेका कलङ्क 
तो नहीं प्राप्त होता ॥ २९३ ॥ 

धिग्गाण्डीचं धिक्‌ च ते बाहुवीये- 
मसंख्येयान्‌ बाणगणांa्च धिक्‌ ते। 
चिक्‌ ते केतुं केसरिणः सुतस्य 
छशानुदत्त च रथं च धिक्‌ ते ॥ ३०॥ 

“चिक्कार है तुम्हारे इस गाण्डीव धनुषको) धिक्कार है 
तुम्हारी भुजाओंके पराक्रमको) धिक्कार है तुम्हारे इन असंख्य 
बार्णोको, धिक्कार है हनुमानजीके द्वारा उपलक्षित तुम्हारी 
इस ध्वजाको तथा धिक्कार है अभिदेवके दिये हुए 
इस रथको? || ३० | 


[युधिषिरक्रो घवाक्येऽष्टष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें युविष्ठिरका क्रोधपूर्णं बचनविषयकर अड़सठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ शोक मिलाकर कुल ३५ शोक हैं ) 


एकोनसक्षतितमोऽध्यायः 
युदिष्टिरका वध करनेके लिये उद्यत हुए अजुनको भगवान्‌ श्रीकृष्णका बलाकव्याध और कौशिक 
JAA कथा सुनाते हुए धर्मका तत्व बताकर समझाना 


ae संजय उवाच 

युधिष्ठिरेणेबमुक्तः कौन्तेयः इवेतवाहनः | 
आसि sme संकुछो जिघांखुभेरतर्षभम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हें- राजन्‌ | युधिष्टिरके ऐसा कहनेपर 
इवेतवाहन कुन्तीकुमार अजुनको बड़ा क्रोध हुआ । उन्होंने 
MAAS युधिष्ठिरको मार डालनेकी इच्छासे तलवार उठा ली ॥ 
तस्य कोपं ससुद्धीक्य चित्तश्ः केशवस्तदा। 
vara fate पार्थं शूद्दीतः aR इत्युत ॥ २ ॥ 


दर्शन कर लिया | राजा युधिष्टिर सब प्रकारसे सकुशल हैं ॥ 
ख दृष्टा sands शादेलसमविक्रमम्‌। 
हषंकाले च सम्प्राप्ते किमिदं मोहकारितम्‌ ॥ ५ ॥ 
(सिंहके समान पराक्रमी wis युधिष्ठिरको स्वस्थ 
देखकर जत्र तुम्हारे लिये हष'का अबसर आया है, ऐसे समय- 
में यह मोहकारित कौन-सा कृत्य होने जा रहा हे? ॥ ५॥ 
न तं पश्यामि कौन्तेय यस्ते वघ्यो भविष्यति। 
प्रहतुभिच्छसे कस्मात्‌ कि वा ते चित्तविश्रमः ॥ ६ N 
“कुन्तीनन्दन ! मैं किसी ऐसे मनुष्यको भी यहाँ नहीं 


उस समय उनका क्रोध देखकर सबके मनकी बात 
जाननेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने पूछा--'पार्थ | यह क्या ? 
तुमने तलवार कैसे उठा ली १ ॥ २॥ 
न हि पदयामि योद्धव्यं त्वया किञ्चिद्‌ धनंजय | 
ते ग्रस्ता घातंराष्ट्रा हि भीमसेनेन धीमता ॥ ३ ॥ 
“धनंजय ! यहाँ तुम्हे किसीके साथ युद्ध करना हो; 
ऐसा तो नहाँ दिखायी द्रेता; क्योकि धृतराष्ट्रके पुत्रौंको 
बुद्धिमान्‌ मीमसेनने कालका ग्रास बना रक्खा है । ३ ॥ 
अपयातोऽस्ति कौन्तेय राजा द्रष्टव्य इत्यपि । 
ख राजा भवता इष्टः कुशली च युधिष्ठिरः ॥ ४ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम तो यह सोचकर युद्धसे हट आये 
थे कि राजा युधिष्ठिरका दर्शन कर दूँ । सो तुमने राजाका 


देखता; जो तुम्हारेद्वारा वध करनेके योग्य हो । फिर तुम 
प्रहार क्यों करना चाहते हो ? तुम्हारे चित्ते भ्रम तो नहीं 
हो गया है ! | ६ ॥ 


कस्माद्‌ अवान्‌ महाखङ्गं परिणुह्णाति aac: | 
तत्‌ त्वां पृच्छामि कौन्तेय क्किमिदं ते चिकीर्षितम्‌ ॥७॥ 
TAUN यत्‌ ge: खङ्गमद्कतविक्रम | 

“पार्थ ! तुम क्‍यों इतने उतावळे होकर विशाल खड्क 
हाथमे छे रहे हो । अद्भुत पराक्रमी वीर ! मैं तुमसे पूछता हूँ, 
बताओ, इस समय तुम्हें यह कया करनेकी इच्छा हुई है, 
जिससे कुपित होकर तलवार उठा रहे हो ११ ॥ ७३ II 
एवमुक्तस्तु कृष्णेन प्रेक्षमाणो युधिष्ठिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
aa: प्राह गोविन्द्‌ क्तुद्धः सपं इच श्वसन्‌ | 
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भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस प्रकार पूछनेपर अर्जुने क्रोधमे 
भरकर फुफकारते हुए सर्पके समान युधिष्ठिरकी ओर देखकर 
श्रीकृष्णसे कहा--॥ ८ई ॥ 
अन्यस्मै देहि गाण्डीवमिति मां योऽभिचोद्येत्‌ ॥ ९॥ 
भिन्यामहं तस्य शिर इत्युपांशुमतं मम । 
तदुक्तं मम चानेन URAIA I १०॥ 
समक्षं तव गोविन्द न तत्‌ क्षन्तुमिहोत्सहे । 
तस्मादेनं बधिष्यामि राजानं घर्मभीरुकम्‌ ॥ ११॥ 
८जो मुझसे यह कह दे कि तुम अपना गाण्डीव धनुष 
IRAI दो, उसका मैं सिर काट दूँगा ।? मैंने मन-ही- 
मन यह॒प्रतिज्ञा कर रक्खी है। अनन्त पराक्रमी गोविन्द | आप- 
के सामने ही इन महाराजने मुझसे वह बात कही देश अतः में 
इन्हें क्षमा नहीं कर सकता; ZA THs नरेशका वध करूँगा|| 
प्रतिज्ञा पालयिष्यामि हत्वेनं नरसत्तमम्‌। 
एतदर्थ मया खङ्गो ग्रहीतो agaa ॥ १२॥ 
AFARA | इन नरश्रेष्ठका वध करके में अपनी प्रतिजञा- 
का पालन करूँगा; इसीळिये मेंने यह खङ्ग हाथमे लिया हे॥ 
सोऽहं युधिष्ठिरं हत्वा सत्यस्यानृण्यतां गतः | 
विशोको विज्वरश्चापि भविष्यामि जनार्दन ॥ १३॥ 
“जनादन ! में युधिष्टिरका वघ करके उस सच्ची प्रतिज्ञा- 
के भारसे उक्रण हो शोक और चिन्तासे मुक्त हो जाऊँगा || 
कि वा त्वं मन्यसे प्राप्तमस्मिन्‌ काळ उपस्थिते | 
त्वमस्य जगतस्तात वेत्थ सर्च गतःगतम्‌ ॥ १४॥ 
तत्‌ तथा प्रकरिष्यामि यथा मां बक्ष्यते भवान्‌ | 
: “तात | आप इस अवसरपर क्या करना उचित समझते 
हे! आप ही इस जगतूके भूत और भविष्यको जानते हैं, 
. अतः आप मुझे जेसी आज्ञा देंगे, वैसा ही करूँगा? ॥ १४३॥ 
संजय उवाच 
थिग्‌ थिगित्येव गोविन्दः पार्थसुक्त्वात्रवीत्‌ पुनः) १५॥ 
संजय कहते हैँ-राजन्‌ ! यह सुनकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अजुनसे “धिक्कार है ! धिक्कार है !!? ऐसा कहकर 
पुनः इस प्रकार बोले || १५ |] 
श्रीकृष्ण उवाच 
इदानीं पार्थ जानामि न वृद्धाः सेवितास्त्वया | 
काले न पुरुषव्याघ्र संरम्भं यदू भवानगात्‌॥ १६॥ 
श्रीकृष्णने कहा -यार्थं ! इस समय मैं समझता हूँ 
कि तुमने बृद्ध पुरुषोंकी सेवा नहीं की है । पुरुषसिंह ! 
इसीलिये तुम्हें बिना अवसरके ही क्रोध आ गया हे॥ १६ ॥ 
न हि घमेविभागशः gtd धनंजय | 
यथा त्वे पाण्डवाद्येह धर्मभीरुरपण्डितः ॥ १७॥ 
पाण्डुपुत्र धनंजय | जो धर्मके विमाराको जाननेवाला है, 
वह कभी ऐसा नहीं कर सकता, जेसा कि यहाँ आज तुम 


श्रीमहाभारते 


करना चाहते हो | वास्तबमें तुम घर्मभीरु होनेके साथ 
ही बुद्धिहीन भी हो ॥ १७॥ 
अकायोणां क्रियाणां च संयोगं यः करोति चे। 
कार्योणामक्रियाणां च स पार्थ पुरुपाघमः ॥ १८॥ 
पार्थ | जो करने योग्य होनेपर भी असाध्य हों तथा जो 
साध्य होनेपर भी निषिद्ध हों ऐसे कमोसि जो सम्बन्ध जोड़ता 
है, वह g अधम माना गया है ॥ १८ ॥ 
agaa तु ये चमे कथयेयुरुपस्थिताः। 
समासविस्तरचिदां न तेषां वेत्सि निश्चयम्‌ ॥ १९॥ 
जो खयं धर्मका अनुसरण एवं आचरण करके शिर्ष्यो- 
द्वारा उपासित होकर उन्हें धर्मका उपदेश देते हैं; धर्मके 
संक्षेप एवं विस्तारको जाननेवाले उन गुरुजनोंका इस विषयमे 
क्या निर्णय है, इसे तुम नहीं जानते ॥ १९ ॥ 
अनिश्चयशो हि नरः कार्याकार्यविनिश्चये । 
अवशो मुह्यते पार्थ यथा त्वं सूढ पब तु ॥ २०॥ 
पार्थ ! उस निर्णयको न जाननेवाळा मनुष्य कर्तव्य 
और अकर्तव्यके निश्चयमें तुम्हारे ही समान असमर्थ) विवेकः 
शून्य एवं सहित हो जाता है ॥ २० I 
न हि कार्यमकार्यं वा सुखं ज्ञातुं कर्थंचन | 
श्रुतेन शायते सर्च तञ्च त्वं नाववुध्यसे ॥ २१॥ 
कर्तव्य और अकर्तव्यका ज्ञान किसी तरह भी अनायास 
ही नहीं हो जाता है | वह सब शारूसे जाना जाता है और 
शास्त्रका तुम्हें पता ही नहीं हे | २१ | 
अविशानादू भवान्‌ यञ्च धर्म रक्षति घर्मवित्‌। 
प्राणिनां त्वं वधं पार्थं घार्मिको नावबुध्यसे॥ २२॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम अज्ञानवश अपनेको धर्मज्ञ मानकर 
जो धर्मकी रक्षा करने चले हो; उसमें प्राणिहिंसाका पाप है! 
यह बात तुम्हारे-जेसे धार्मिककी समझमें नहीं आती है ॥२२॥ 
प्राणिनामवधस्तात स्चेज्यायान्‌ मतो मम । 
अनृतां वा वदेद्‌ वाचं न तु हिंस्यात्‌ कथंचन॥ २३ ॥ 
तात ! मेरे विचारसे प्राणियाँकी हिंसा न करना ही सबसे 
श्रेष्ठ धर्म हे । किसीकी प्राणरक्षाके लिये as बोलना पड़े 
तो बोल दे, किंतु उसकी हिंसा किसी तरह न होने दे ॥२३॥ 
स कथं भ्रातरं ज्येष्ठं राजानं धर्मकोविदम्‌ | 
हन्याद्‌ भवान्‌ नरश्रेष्ठ MAASE: पुमानिव॥ २४॥ 
नरश्रेष्ठ | तुम दूसरे ग्वार मनुष्यके समान अपने बडे 
भाई धर्मज्ञ नरेशक्रा वध कैसे करोगे? || २४ || 
अयुध्यमानस्य वधघस्तथाशत्रोश्च मानद । 
पराङ्मुखस्य द्रवतः शरणं चापि गच्छतः ॥ २५ ॥ 
कृताञ्जलेः प्रपन्नस्य प्रमत्तस्य ala च । 
न वधः पूज्यते सद्भिस्तच्च सव शुरो तव ॥ २६॥ 
मानद | जो युद्ध न करता हो, शत्रुता न रखता दो! 
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ंग्रामसे विमुख होकर भागा जा रहा हो, शरणमें आता हो, 
हाथ जोड़कर आश्रयमें आ पड़ा हो तथा असावंधान हो) ऐसे 
मनुष्यका वध करना श्रेष्ठ पुरुष अच्छा नहीं समझते हैं। तुम्हारे 
बढ़े भाईमें उपर्युक्त सभी बातें हैं || २५-२६ ॥ 
त्वया चैवं बतं पार्थ बालेनेब कृतं पुरा । 
तस्माद्धमंसंयुक्तं मौख्योत्‌ कमे व्यवस्यसि ॥ २७॥ 
पार्थ ! तुमने नासमझ बालकके समान पहले कोई 
प्रतिज्ञा कर ली थी, इसीलिये तुम मूर्खतावश अधर्मयुक्त 
कार्यं करनेको तैयार हो गये हो ॥ २७॥ 
स शुरु पार्थ कस्मात्‌ त्वं हन्तुकामो ऽभिधावसि। 
असस्प्रधाये धर्माणां गति Beal दुरत्ययाम्‌ ॥ RE N 
कुन्तीकुमार | बताओ तो तुम धर्मके सूक्ष्म एबं दुर्बोध 
स्वरूपका अच्छी तरह विचार किये ब्रिना ही अपने ज्येष्ठ 
भ्राताका वध करनेके लिये केसे दौड़ पड़े १॥ २८ ॥ 
इदं धर्मरहस्यं च तव वक्ष्यामि पाण्डव | 
यदू ब्रूयात्‌ तव भीष्मो हि पाण्डवो वा युधिष्ठिरः॥२९॥ 
विदुरो वा तथा क्षत्ता कुन्ती वापि यशख्िनी। 
तत्‌ ते वक्ष्यामि तस्वेन नित्रोधेतद्‌ धनंजय ॥ ३० N 
पाण्डुनन्दन ! मैं तुम्हें यह धर्मका रहस्य वता रहा हूँ | 
धनंजय | पितामह भीष्म, पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर, विदुरजी 
अथवा यशस्विनी कुन्तीदेवी--ये लोग तुम्हे धर्मके जिस 
तत्त्वका उपदेश कर सकते हैंश उसीको में ठीक-ठीक बता 
रहा हूँ | इसे ध्यान देकर सुनो ॥ २९-३० ॥ 
सत्यस्य वचनं साथु न सत्याद्‌ विद्यते परम्‌ । 
aAA ggd पद्य सत्यमञुष्टितम्‌ ॥ ३१॥ 
सत्य बोलना उत्तम है । सत्यसे बढ़कर दूसरा कुछ 
नहीं है; परंतु यह समझ लो कि सत्पुरुषोंद्वारा आचरणमें 
लाये हुए सत्यके यथार्थ स्वरूपका ज्ञान अत्यन्त कठिन 
होता है ॥ २१॥ 
भवेत्‌ सत्यमवक्तव्यं वक्तव्यमनृतं भवेत्‌। 
यत्रानृतं भवेत्‌ सत्यं सत्यं चाप्यजृतं भवेत्‌ ॥ ३२॥ 
जहाँ मिथ्या बोळनेका परिणाम सत्य बोलनेके समान 
मङ्गलकारक हो अथवा जहाँ सत्य बोलनेका परिणाम असत्य- 
भाप्रणके समान अनिष्टकारी हो) वहाँ सत्य नहीँ बोलना 
चाहिये | वहाँ असत्य बोलना ही उचित होगा ॥ ३२ I 
विवाहकाले रतिसम्प्रयोगे 
प्राणात्यये सर्वधनापहारे | 
विप्रस्य चार्थे ह्यनृतं वदेत 
पञ्चान्रतान्याहरपातकानि ॥ ३३ ॥ 
विवाहकालमें, स्तरीप्रसङ्गके समय) किसीके प्राणापर 
सङ्कर आनेपर) सर्वस्वका अपहरण होते समय तथा ब्राह्मणकी 
भलाईके लिये आवश्यकता दो तो असत्य बोल दे; इन 


: पाच अवसरोपर झूठ बोळनेसे पाप नहीं होता ॥ ३३ ॥ 
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सवेखस्यापहारे लु वक्तव्यमनृतं भवेत्‌ । 
तत्रानृतं भवेत्‌ सत्यं सत्यं चाप्यनृतं भवेत्‌ ॥ ३४ ॥ 
ताइशं पयते बालो यस्य सत्यमनुष्टितम्‌। 


जब किसीका सर्वस्व Star जा रहा हो तो उसे बचानेके - 


लिये झूठ बोलना कर्तव्य है । वहाँ असत्य ही सत्य और सत्य 
ही असत्य हो जाता है। जो मूर्ख है, वही यथाकथश्ित्‌ व्यवहारमें 
लाये हुए एक-जैसे सत्यको स्त्र, आवस्यक समझता है॥ २४३ ॥ 


भवेत्‌ खत्यमवक्तव्यं न वक्तव्यमनुष्ठितम्‌ | 
सत्यानृते विनिश्चित्य ततो भचति धर्मवित्‌ ॥ ३५॥ 
केवल अनुष्ठानर्मे लाया गया असत्यरूप सत्य बोलने 
योग्य नहीं होता) अतः वैसा सत्य न बोले | पहले सत्य और 
असत्वका अच्छी तरह निर्णय करके जो परिणाममें सत्य हो 
उसका पालन करे । जो ऐसा करता है, वही धर्मका 
ज्ञाता है ॥ २५ ॥ 
किमाश्चर्यं sare: पुरुषोऽपि खुदारुणः। 
सुमहत्ध्राप्नुयात्‌ पुण्यं बलाकोऽन्धवधादिव ॥ ३६॥ 
` जिसकी बुद्धि शुद्ध ( निष्काम ) है? वह पुरुष यदि 
अत्यन्त कठोर होकर भी; जैसे अंधे पशुको मार देनेसे बलाक 
नामक व्याध पुण्यक्रा भागी हुआ था) उसी प्रकार महान्‌ 
पुण्य प्राप्त कर ले तो-क्या आश्चर्यं है? ॥ ३६ ॥ 
किमाश्चर्यं पुनमूंढो धर्मकामो ह्यपण्डितः | 
सुमहत्‌ प्राप्नुयात्‌ पापमापगाखिव कौशिकः॥ ३७॥ 
इसी तरह जो धर्मकी इच्छा तो रखता है, पर है मूख और 
अज्ञानी, वह नदियोंके संगमपर बसे हुए कौशिक मुनिकी 
भाँति यदि अज्ञानपूर्वक धर्म करके भी महान्‌ पापका भागी 
हो जाय तो क्या आश्रय है ! ॥ ३७ ॥ 
अर्जुन उवाच 
आचक्ष्व भगवन्नेतद्‌ यथा विन्दाम्यहं तथा । 
बलाकस्यानुसम्वन्धं नदीनां कशिकस्य च ॥ ३८॥ 
aga बोढे--भगवन्‌ | बछाक नामक व्याध और 
नदियोके संगमपर रहनेवाले कौशिक सुनिक्री कथा ale 
जिससे में इस विप्रयको अच्छी तरहं समझ सकूँ ॥ ३८ ॥ 
वासुदेव उवाच i 
पुर ब्याधोऽभवत्‌ कञ्चिदू बाको नाम भारत । 
यात्राथ पुत्रदारस्य सुगान्‌ हन्ति न कामत; ॥ ३९ ॥ 
भगवान्‌ थ्रीकृष्णने कहा-भारत ! प्राचीनकालमें 
बलाक नामसे प्रसिद्ध एक व्याध रहता था, जो अपनी स्त्री 
और पुत्रोंकी जीवनरक्षाके लिये ही हिंसक पश्ुओंको मारा करता 
था) कामनावश नहीं ॥ ३९ ॥ 
बृद्धौ च मातापितरौ विभत्य॑न्यांश्च संश्रितान्‌ 
सधर्मनिरतो नित्यं सत्यवागनसूयकः ॥ ७० ॥ 
वह बूढ़े माता-पिता तथा अन्य आश्रित जनाका पालन- 
पोषण किया करता था । सदा अपने AAN लगा रहता, सत्य 
बोलता और क्रिसीकी निन्दा नहीं करता था || ४० ॥ 
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स कदाचिन्मृगं लिप्सुनोभ्यविन्दन्म्गगं कचित्‌। 

अपः पिबन्तं दशे श्वापदं घाणचक्षुषम्‌ ॥ ४१॥ 
एक दिन वह पञ्चको मार लानेके लिये वनमें गया; 

किंतु कहदी किसी हिंसक पशुको न पा सका | इतनेहीर्मे उसे 

एक पानी पीता हुआ हिंसक जानवर दिखायी दिया, जो 

अंधा या) नाके XIM ही ऑखका काम निकाला 


करता था ॥ ४१ ॥ है 
अदृष्पूर्वमपि तत्‌ सरवं तेन हतं तदा। 
अन्धे हते ततो व्योस्नः पुष्पषष पपात च ॥ ४२॥ 
यद्यपि वैसे जानवरको व्याधने पहले कभी नहीं देखा 
ap तो भी उस समय उसने मार डाला । उस अंधे पझुके 
मारे जाते ही आकारसे व्याधपर फूलोंकी वर्षा होने लगी॥४२॥ 
अप्सरोगीतवादित्रेनादितं च मनोरमम्‌ | 
विमानमगमत्‌ खगोन्सृगव्याघनिनीपया ॥ ४४ ॥ 
साथ ही उस हिंसक aR मारनेबाले व्याधको ले 
जानेके लिये स्वर्गे एक सुन्दर विमान उतर आया, जो 
अप्सराओंके Mat और वार्द्योकी मधुर ध्वनिसे मुखरित होनेके 
कारण बड़ा मनोरम जान पड़ता था ॥ ४३ ॥ 
तद्‌ भूतं सर्वभूतानामभावाय Pega । 
तपस्तप्त्वा चरं प्राप्तं तमन्धं स्वयम्भुचा ॥ geg 
अजुन ! लोग कहते हैं कि उस जन्तुने पूर्वजन्ममें तप 
करके सम्पूर्ण प्राणियोंका संहार कर डालनेके लिये वर प्राप्त 
किया था; इसीलिये ब्रह्माजीने उसे अन्धा बना दिया था ॥ 
agat सर्वेभूतानामभावकृतनिश्चयम्‌ | 
ततो बलाकः स्वरगादेवं घर्मः सुदुर्विदः ॥ ४५॥ 
इस प्रकार समस्त प्राणियोंका अन्त कर देनेके निश्चयसे युक्त 
उस जन्तुको मारकर बलाक स्वर्गछोकमें चला गया; अतः 
धर्मका स्वरूप अत्यन्त दुर्शेय दै ॥ ४५ ॥ 
कोशिकोऽप्यभवद्‌ विप्रस्तपस्वी नो बहुश्रुतः | 
नदीनां संगमे प्रामाददूरात्‌ स किलावसत्‌ ॥ ४६ ॥ 
इसी तरह कौशिक नामका एक तपस्वी ब्राह्मण था; जो 
ASI पढ़ा-लिखा या शास्रज्ञ नहीं था । वह गॉवके पास at 
aRA संगमपर निवास करता था || ४६ ॥ 
सत्यं मया सदा वाच्यमिति तस्याभवद्‌ वतम्‌। 
सत्यचादीति विख्यातः स तदाऽऽ सीद्‌ धनंजय॥४७॥ 
धनंजय | उसने यह नियम ले लिया था कि मैं सदा 
सत्य दी AAT | इसलिये उन दिनों वह सत्यवादीके नामसे 
विख्यात हो गया था ॥ ४७ | 
अथ दुस्युभयात्‌ केचित्‌ तदा तद्‌ चनमाविशन। 
तत्रापि दस्यचः कुद्धास्तानमागन्त यत्नतः ॥ ४८ ॥ 
एक दिनकी बात है, कुछ लोग Seth भयसे छिपनेके 
लिये उस वनर्मे घुस गये; परंतु थे ZA कुपित हो वहाँ मी 
उन लोर्गोका AAS अनुसंधान करने ळगे ॥ ४८ ॥ 
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न्न 
अथ कोरिकमभ्येत्य प्राहुस्ते सत्यवादिनम्‌। 
कतमेन पथा याता भगवन्‌ बहवो जनाः ॥ ४९॥ 
सत्येन पृष्टः cafe यदि तान्‌ Ber शंस नः | 

उन्होंने सत्यवादी कौशिक मुनिके पास आकर पूछा- 
“भगवन्‌ | बहुत-से लोग जो इधर ही आये हैं, किस रास्ते 
गये हैं £ मैं सत्यकी साक्षीसे पूछता हूँ । यदि आप उन्हें 
जानते हो तो बताइये? ॥ ४९३ ॥ 
स पृष्टः कौशिकः सत्यं वचनं तानुवाच ह ॥ ५० ॥ 
बहुवृक्षलतागुल्ममेतद॒ वनमुपाश्रिताः । 
इति तान्‌ ख्यापयामास तेभ्यस्तत्त्व स कौशिकः ॥ ५१॥ 

उनके इस प्रकार पूछनेपर कौशिक मुनिने उन्हें सच्ची 
बात बता दी--“इस वनमें जहाँ बहुत-से वृक्ष, लताएँ और 
झाड़ियाँ हैं, वहीं वे गये हैं |! इस प्रकार कौशिकने उन 
दस्युओको यथार्थ बात बता दी ॥ ५०-५१ || 
ततस्ते तान्‌ समासाद्य कूरा जघ्जुरिति श्रुतिः। 
तेनाधमेंण महता वाग्दुरुक्तेन कोशिकः ॥ ५२॥ 
गतः स कष्ट नरकं सूक्मधर्मेष्वकोविद्रः | 

तब उन निर्दयी डाकुओंने उन सत्रका पता पाकर उन्हे 
मार डाला, ऐसा सुना गया है | इस तरह वाणीका दुरुपयोग 
करनेसे कोशिकको महान्‌ पाप लगा, जिससे उसे नरकका 
कष्ट भोगना पंडा; क्योंकि वह धर्मके सूकम स्वरूपको समझ- 
नेमे कुशल नहीं था ॥ ५२३ ॥ 
यथा चारपश्चुतो मूढो धर्माणामविभागवित्‌ ॥ ५३॥ 
mam संदेहं महच्छवभ्रमिवार्हति | 

जिसे ata बहुत थोड़ा ज्ञान है, जो विवेकशून्य 

होनेके कारण THF बिभागको टीक-ठीक नहीं जानता) वह 
मनुष्य यदि वृद्ध पुरुषोते अपने संदेह नहीं पूछता तो अनुः 
चित कर्म कर बेठनेक्रे कारण वह महान्‌ नरकके सदृश कष्ट 
भोगनेके योग्य हो जाता है ॥ ५३३ ॥ 
तत्रं ते खक्षणोद्देशः कश्चिदेवं भविष्यति ॥ ५४॥ 
gmt T, परमं mi तकेणाजुव्यवस्यति। 
2 इति होके aaa A जनाः ॥ ५५॥ 

धर्माधमंके निर्णयके लिये तुम्हें संक्षेपे कोई संकेत 
वताना पड़ेगा जो इस प्रकार होगा | कुछ लोग परम ज्ञान- 
रूप दुष्कर धर्मको तके द्वारा जाननेका प्रयत्न करते हैं; 
परंतु एक श्रेणीके ब्रहुसंज्यक मनुष्य ऐसा कहते हैं कि 
धर्मका ज्ञान वेदोंसे होता है || ५४-५५ ll 
तत्‌ ते न प्रत्यसयामि न च सर्च विधीयते | 
प्रभवार्थाय भूतानां धर्मप्रवचनं कृतम्‌ ॥ ५६॥ 

किंतु में तुम्हारे निकट इन दोनों मतोंके ऊपर कोई 
दोषारोपण नहीं करता; परंतु केवळ वेदोके द्वारा सभी धर्म- 
कर्मोका विधान नहीं होता; इसीलिये घमं महर्षियोंने समस्त 
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प्राणियोंके अभ्युदय और निःश्रेयसके लिये उत्तम धर्मका 
प्रतिपादन किया हे ॥ ५६॥ 
यत्‌ स्याद्हिसासंयुक्तं स धर्म इति निश्चयः। 
अहिसाथोय भूतानां धर्मप्रवचन्नं कृतम्‌ ॥ ५७॥ 
सिद्धान्त यद है कि जिस कार्यमें हिंसा न हो, वही ad 
है। महर्षियोने प्राणियोंकी हिंसा न होने देनेके लिये ही उत्तम 
धर्मका प्रवचन किया है || ५७ ॥ 
धारणाद्‌ धर्ममित्याहुर्धमों धारयते प्रजाः। 
यत्‌ स्यादू धारणसंयुक्तं स धर्म इति निश्चयः ॥ ५८ ॥ 
धर्म ही प्रजाको धारण करता है और धारण करनेके 
कारण ही उसे धर्म कहते हैं | इसलिये जो धारण--प्राण- 
रक्षासे युक्त हो--जिसमें किसी भी जीवकी हिंसा न की जाती 
हो) बही धर्म हे | ऐसा ही धर्म-शास्त्रोंका सिद्धान्त हे ॥ ५८ ॥ 
येऽन्यायेन जिहीर्पन्तो धर्ममिच्छन्ति कर्हिचित्‌। 
अकूजनेन मोक्षं वा नानुकूजेत्‌ कथंचन ॥ ५९ ॥ 
जो लोग अन्यायपूर्वक दूसरोंके धन आदिका अपहरण 
कर लेना चाहते है, वे कभी अपने सार्थकी सिद्विके लिये 
दूसरोसे सत्यभापणरूप धर्मका पालन कराना चाहते हों तो 
वहाँ उनके समक्ष मौन रहकर उनसे पिण्ड छुड़ानेकी चेष्टा 
करे, किसी तरह कुछ बोळे ही नहीं ॥ ५९ ॥ 
aad कूजितव्ये वा शङ्गेरन्नप्यकू जतः 
श्रेयस्तत्रानृतं वक्त तत्‌ सत्यमविचारितम्‌ ॥ ६० ॥ 
किंतु यदि बोलना अनिवार्य हो जाय अथवा न बोलनेसे 
छटेरोको संदेह होने लगे तो वहाँ असत्य बोलना ही टीक है । 
ऐसे अवसरपर उस असत्यको ही बिना विचारे सत्य समझो || 
यः कार्य भ्यो ब्रतं कृत्वा तस्य नानोपपाद्येत्‌। 
न तत्फलमवाप्नोति एवमाहुमंनीपिणः ॥ ६१॥ 
जो मनुष्य किसी कार्यके लिये प्रतिज्ञा करके उसका 
प्रकारान्तरसे उपपादेन करता हे, वह्‌ दम्भी होनेके कारण उसका 
फल नहीँ पाता, ऐसा मनीपी पुरुप्रांका कथन है| ६१ || 
प्राणात्यये विवाहे वा सवंश्चातिवधात्यये | 
नमेण्यभिप्रवृत्त चा न च प्रोक्तं सपा भवेत्‌ ॥ ६२ ॥ 
अधम नात्र पद्यन्ति धर्मतत्त्वार्थदशिनः | 
प्राणसङ्कटकालमें) विवाहम, समस्त कुटुम्मियाँके प्राणान्त- 
का समय उपस्थित होनेपर तथा हॅसी-परिद्दास आरम्भ होनेपर 
यदि असत्य बोला गया हो तो वह असत्य नहीं माना जाता | 
Wat तत्वको जाननेवाळे विद्वान्‌ उक्त अवसरोंपर मिथ्या 
बोलनेमें पाप नहीं समझते || ६२१ | 
यः स्तेनेः सह सम्वन्धान्मुच्यते शपयैरपि ॥ ६३॥ 
Jamaga वक्तं aq सत्यमविचारितम्‌। 
जो get शपथ खानेपर भी लटेरोके साथ बन्धनमें 
पड़नेसे छुटकारा पा सके, उसके fea वहाँ असत्य बोलना 
ही ठाक है । उसे विना विचारे सत्य समझना चाहिये || 


न च तेभ्यो धनं देयं शक्ये सति कथंचन ॥ ६४॥ 
पापेभ्यो हि धनं दत्तं दातारमपि पीडयेत्‌ । 
जातक वश चले, किसी तरह उन लटेरोंको धन नहीं 
देना चाहिये; क्योंकि पापियोको दिया हुआ धन दाताको 
भी दुःख देता हे ॥ ६४३ || 
तस्माद्‌ घमाथमनुतसुकस्वा नान्नतभा ग भवेत्‌ ॥ ६५ ॥ 
एब ते लक्षणोद्देशो मयोद्दिष्टो यथाबिधि | 
यथाधम यथाबुद्धि मयाद्य वे हितार्थिना ॥ ६६॥ 
एतच्छुत्वा बूहि पार्थं यदि वध्यो युधिष्टिरः 
अतः धर्मके लिये झूठ बोळनेपर मनुष्य: असत्यभापणके 
दोपका भागी नहीं होता | अर्जुन ! में तुम्हारा हित चाहता 
हूँ, इसलिये आज मैंने अपनी बुद्धि और धर्मके अनुसार 
AA तुम्हारे लिये यह विधिपूर्वक धर्माधर्मके निर्णयका 
संकेत बताया है | यह सुनकर अब तुम्ही बताओ; कया अब 
भी राजा युधिषिर तुम्हारे वध्य हैं || ६५-६६३ ॥ 
अजुन उवाच 
यथा ब्ूयान्महापाश्ञो यथा ब्ूयान्महामतिः॥ ६७॥ 
हितं चेव यथास्माकं ajaq वचनं तव | 
अजुन वोले---प्रभों ! कोई बहुत बड़ा विद्वान्‌ और 
परम बुद्धिमान्‌ मनुष्य जेता उपदेश दे सकता है तथा जिसके 
अनुसार आचरण करनेसे हमलोगोंक्रा हित हो सकता है; 
वेसा ही आपका यह भाषण हुआ है ॥ ६७१ || 
भवान्‌मातसमोऽस्माकं तथापित्समो5पि च ॥ ६८ ॥ 
गतिश्च परमा कृष्ण त्वमेव च परायणम्‌ | 
श्रीकृष्ण | आप हमारे माता-पिताके तुल्य हैं | आप ही 
परमगति और परम आश्रय हैं | ६८१ II 
न हिते त्रिपु लोकेषु विद्यतेऽविदितं कचित्‌ ॥ ६९ ॥ 
तस्माद्‌ भवान्‌ परं घम वेद सव यथातथम्‌ | 
तीनों लोकमि कहीं कोई भी ऐसी बात नहीं है, 
आपको विदित न हो; अतः आप ही परम धर्मको सम्पूर्ण 
और यथार्थरूपसे जानते हैं || ६९३ || 
अवध्यं पाण्डवं मन्ये धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ७०॥ 
आसस्मस्लु मम संकरुप ब्रहि किचिदनुग्रहम्‌। 
इदं चा परमत्र श्टणु हृत्स्थं विवक्षितम्‌ ॥ ७१॥ 
अब मं पाण्डुनन्दन धर्मराज युधिष्टिरको वधके योग्य नहीं 
मानता | मेरी इस मानसिक प्रतिज्ञाके विषयर्मे आप ही कोई 
अनुग्रह ( भाईका वध किये विना ही प्रतिशाकी रक्षाका 
उपाय ) बताइये | मेरे मनमें जो यहाँ कहनेयोग्य उत्तम 
वात & इसे पुनः सुन लीजिये || ७०-७१ | 
जानासि दाशाह मम ad त्वं 
यो मां भूयात्‌ कश्चन मानुषेषु । 
arata स्वं गाण्डिवं देहि पार्थ 
रबत्तोऽसत्रवो वीयतो वा fw ७२॥ 
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हन्यामहं केशव तं प्रसह्य 
भीमो हन्यात्‌ तूबरकेति चोक्तः 
तन्मे राजा प्रोक्तवांस्ते समक्षं 
घनुदेहीत्यसछृद्‌ वृष्णिवीर ॥ ७४ ॥ 
दक्ार्हकुलनन्दन ! आप तो यह जानते ही हैं. कि मेरा 
wa क्या है ? मनुष्येमिसे जो कोई भी मुझसे यह कह दे कि 
cnet | तुम अपना गाण्डीव धनुष किसी दूसरे ऐसे पुरुषको 
दे दो, जो अस्त्रोके ज्ञान अथवा बलमें तुमसे बढ़कर हो तो 
केशव | मैं उसे बलपूर्वक मार डाळूँ |? इसी प्रकार भीमसेनको 
कोई 'मूँछ-दाद़ीरहित' कह दे तो वे उसे मार डालेंगे, 
बृष्णिवीर | राजा युधिष्ठिरने आपके सामने ही वारंत्रार मुझसे 
कहा है कि तुम अपना धनुष दूसरेको दे दो? ॥ ७२-७३ ॥ 
तं हन्यां चेत्‌ केशव जीवलोके 
स्थाता नाहं कालमप्यहपमात्रम्‌ | 
च्यात्वा नूनं ह्येनसा चापि मुक्तो 
ad राशो भ्रषए्वीयो विचेताः ॥ ७४॥ 
केशव ! यदि में युधिष्ठिरको मार डाळूँ तो इस जीव- 
जगतूमें थोड़ी देर भी में जीवित नहीं रह सकता | यदि 
किसी तरह पापसे छूट जाऊँ तो भी राजा युधिष्ठिरके वधका 
चिन्तन करके जी नहीं सकता । निश्चय ही इस समय में 
किंकत॑ब्यविमूढ़ होकर पराक्रमझून्य और अचेत-सा हो गया हूँ ॥ 
यथा प्रतिज्ञा मम लोकवुद्धौ 
भवेत्‌ सत्या waar वरिष्ठ । 
यथाजीवेत्‌ पाण्डवोऽहं च कृष्ण 
तथा बुद्धि दातुमप्यर्हसि त्वम्‌ ॥७५ ॥ 
धर्मात्माओमे श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! संसारके लोगोंकी समझमें 
जिस प्रकार मेरी प्रतिज्ञा सची हो जाय और जिस प्रकार 
पाण्डुपुत्र राजा युधिष्टिर और में दोनों जीवित रह सके, वैसी 
कोई सलाह आप मुझे देनेकी कृपा करें ॥ ७५ ॥ 
वासुदेव उवाच 
राजा श्रान्तो विक्षतो दुःखितश्च 
कर्णेन संख्ये निशितेबीणसंघे: | 
यश्चानिशं . सूतपुत्रेण वीर 
> > 
mda ताडितोऽयुध्यमानः ॥ ७६॥ 
श्रीकृष्णने कहा--वीर ! राजा युधिष्ठिर थक गये 
हैं । कर्णने युद्धस्थलमें अपने तीखे बाणसमूरहद्वारा इन्हें 
क्षत-विक्षत कर दिया देश इसलिये ये बहुत दुखी हैं । इतना 
ही नहीं) जब ये युद्ध नहीं कर रहे थे, उस समय भी सूत पुने 
इनके ऊपर लगातार ब्रार्णाकी वर्षा करके इन्हें अत्यन्त घायल 
कर दिया था ॥ ७६॥ 
अतस्त्वमेतेन सरोधमुक्तो 
VRIATA, | 


TTT 


[ कर्णपर्वेणि ] 
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अकोपितो ह्येष यदि स्म संख्ये 
कर्णेन हन्यादिति चात्रचीत्‌ सः॥ ७७॥ 
इसीलिये दुखी होनेके कारण इन्होंने तुम्हारे प्रति 
रोषपूर्वक ये अनुचित बातें कही हैं | इन्होंने यह भी सोचा 
है कि यदि अर्जुनको क्रोध न दिलाया गया तो ये युद्धे 
कणंको नहीं मार सकेंगे, इस कारणसे भी देसी बातें 
कह दी हैं ॥ ७७ ॥ 
जानाति तं पाण्डच एष. चापि 
पापं लोके कर्णमसहामन्येः | 
ततस्स्वसुको yadda 
राशा समक्षं परुषाणि पार्थ ॥ ७८॥ 
ये पाण्डुनन्दन राजा युधिष्टिर जानते हैं कि संसारमें पापी 
कर्णका सामना करना तुम्हारे सिवा दूसरोंके लिये असम्भब 
है । पार्थ ! इसीलिये अत्यन्त रोषमें भरे हुए राजाने मेरे 
सामने तुम्हें कडु वचन सुनाये हैं || ७८ |] 
aan सततं चाप्रसहो 
करणे da ह्यद्य रणे निवद्धम्‌। 
तस्मिन्‌ हते कुरवो निर्जिताः Eg- 
रेवं बुद्धिः पार्थिवे धर्मपुत्र ॥ ७९॥ 
कर्ण नित्य-निरन्तर युद्धके लिये उयत और शबन्नुओंके 
लिये असह्य है । आज रणभूमिमें हार-जीतका जूझा कर्णपर ही 
अवळम्वित है । कर्णके मारे जानेपर अन्य कौरव शीघ्र ही 
परास्त हो सकते हैं | धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरके aad ऐसा 
ही विचार काम कर रहा था ॥ ७९ ॥ 
ततो वधं mià धर्मपुत्रः 
स्त्वया प्रतिशाजुन पालनीया | 
जीवन्नयं येन wat भवेद्धि 
` तन्मे निबोधेह तवानुरूपम्‌ ॥ ८०॥ 
aa l इसलिये धर्मपुत्र युधिष्ठिर aah योग्य नहीं 
हैं | इधर तुम्हें अपनी प्रतिज्ञाका पालन भी करना है | अतः 
जिस उपायसे ये जीवित रहते हुए भी मरेके समान हो जाये 
बही तुम्हारे अनुरूप होगा | उसे बताता हूँ, सुनो ॥ ८० ॥ 
यदा मानं लभते MAAS- 
स्तदा स वे जीवति जीवलोके | 
यदावमानं लभते महान्तं 
तदा aaa इत्युच्यते सः ॥ ८१॥ 
इस जीबजगतूमें माननीय पुरुष जब्रतक सम्मान पाता 
है, तमीतक वह वास्तबमें जीवित है | जब वह महान्‌ अपमान 
पाने लगता है; तत्र वह जीते-जी मरा हुआ कहलाता है॥ 
सम्मानितः पार्थिवोऽयं सदेव 
„ त्वयाच भीमेन तथा यमाभ्याम्‌। 
वृद्धश्च लोके पुरुषेश्च gè ; 
- स्तस्यापमानं कलया प्रयुडक्ष्व ॥ ८२॥ 
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सप्ततितमोऽध्यायः 
TT 


तुमने, भीमसेने, नकुल-सहदेवने तथा अन्य बृद्ध 
पुरुषों एवं RAA जगतूमे राजा युधिष्ठिरका सदा सम्मान 
किया है; किंतु इस समय तुम उनका थोड़ा-सा अपमान 
कर दो ॥ ८२ | 
त्वमित्यत्रभवन्तं हि बूहि पाथं युधिष्ठिरम्‌ । 
त्वमित्युक्तो हि निहतो गुरुर्भवति भारत ॥ ८३॥ 
पार्थ ! तुम युविष्ठिकी सदा आप कहते ओये हो, आज 
उन्हें “तू? कह दो | भारत | यदि किसी गुरुजनको धत्‌? कह 
दिया जाय तो यह साधु पुरुषोंकी दृष्टिमे उसका वध ही हो 
जाता है ॥ ८३॥ 
एवमाचर कौन्तेय ail युधिष्ठिरे। 
अधर्मयुक्तं संयोगं Reqd कुरूद्रह ॥ ८४॥ 
कुन्तीनन्दन | तुम धर्मराज युधिष्टिरके प्रति ऐसा ही 
बर्ताव करो । कुरुश्रेष्ठ | उनके लिये इस समय अधर्मयुक्त 
DFAA प्रयोग करो ॥ ८४ ॥ 
अथर्वाङ्किरसी aw श्रुतीनामुत्तमा श्रुतिः। 
aaa कार्यपा श्रेयस्कामैनरेः सदा ॥ ८५॥ 
जिसके देवता अथर्वा और अङ्किरा हैं; ऐसी एक श्रुति 
है, जो सब श्रृतियोमें उत्तम है | अपनी भलाई चाहनेवाले 
मनुष्यको सदा विना विचारे ही इस श्रुतिके अनुसार बर्ताव 
करना चाहिये ॥ ८५ ॥ 
अवधेन वधः प्रोक्तो यद्‌ शुरुस्त्वमिति प्रभुः। 
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तदू बूहि त्वं यन्मयोक्तं धर्मराजस्य धमेवित्‌ ॥ ८६ ॥ 
उस श्रुतिका भाव यह है--'शुरुको तू कह देना उसे 
Prat मारे ही मार डालना है |? तुम घर्मज्ञ हो तो भी जैसा 
मैंने बताया है; उसके अनुसार धर्मराजके लिये “तू? शब्दको 
प्रयोग करो ॥ ८६ ॥ 
वधं ह्ययं पाण्डव AATA- 
स्त्वत्तोऽयुक्त वेत्स्यते चेवमेषः | 
ततोऽस्य पादावभिवाद्य पश्चात्‌ 


समं बरूयाः सान्त्वयित्वा च पार्थम्‌॥ ८७॥ | 


पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे द्वारा किये गये इस अनुचित 
शब्दके प्रयोगको सुनकर ये धर्मराज अपना वध हुआ ही 
समझेंगे | इसके बाद तुम इनके चरणोंमें प्रणाम करके Ere 
सान्त्वना देते हुए क्षमा माँग लेना और इनके प्रति 
न्यायोचित वचन बोलना || ८७ ॥ 
भ्राता प्राज्ञस्तव कोपं न जातु 
_ Bag राजा धरममवेक्ष्य चापि | 
मुक्तो$चृतादू MITA पाथ 
हृष्टः कण त्वं जहि सूतपुत्रम्‌ ॥ ८८॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम्हारे भाई राजा युधिष्टिर समझदार हैं | 
ये wat ख्याल करके भी तुमपर कभी क्रोध नहीं करेगे | 
इस प्रकार तुम मिथ्याभाषण और भ्रातृू-वधके पापसे मुक्त 
हो बड़े दर्घके साथ सूतपुत्र कर्णका TT करना ॥ ८८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कृष्णाजुनश्वंवादे एकोन सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत qo श्रीकृष्ण और अजुनका संवादविषयक उनहत्तरव अध्याय परा हुआ ॥ ६९ ॥ 


सप्ततितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका अजुनको प्रतिज्ञा-भङ्ग, MTI तथा आत्मघातसे 
बचाना आर युधिष्ठिरो सान्त्वना देकर संतुष्ट करना 


3 संजय उवाचं ae 
इत्येवमुक्तस्तु जनादेनेन 
पार्थः प्रशस्याथ सुहृदूवच स्तत्‌। 
ततोऽव्रवीदजुनो धमेराज- 
मनुक्तपूवे परुषं प्रसह्य ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं- राजन्‌ | भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा 
कहनेपर कुन्तीकुमार अर्जुनने RAN सखाके उस वचनकी 
बड़ी प्रशंसा की | फिर वे हठपूर्वक धर्मराजके प्रति ऐसे कठोर 
बचन कहने लगे, जैसे उन्होंने पहले कभी नहीं कहे AURA 
अजुन उवाच 
मा ce राजन्‌ व्याहर व्याहरस 
यस्तिष्ठसे क्रोशमात्रे रणाद्‌ वै। 
भीमस्तु मामहति गहंणाय 


यो युध्यते सवेलोकप्रवीरैः ॥ २ ॥ 


अजुन बोले--राजन्‌ ! तू तो स्वयं ही. युद्धसे भागकर 
एक कोस दूर आ बैठा हे, अतः तू मुझसे न बोल, न 
बोल | हॉ, भीमसेनको मेरी निन्दा करनेका अधिकार है; 
जो कि समस्त संसारके प्रमुखं वीरोके साथ अकेले ही 
जूझ रहे हैं॥ २॥ 
काले हि शत्रून्‌ परिपीड्य संख्ये 
हत्वा च शरान्‌ पृथिवीपतीस्तान | 
रथप्रचानोत्तमनागसुख्यान्‌ 
सादिप्रचेकानमितांश्च वीरान्‌ ॥ ३ ॥ 
यः Rea सहस्त्र 
हत्वा नदंस्तुसुळं सिंहनादम्‌ । 
कास्बोजानामयुतं पर्वतीयान्‌ 
ama सिंहो विनिहत्येव चाजौ॥ ४ ॥ 
सुदुष्करं कम करोति चीरः 
कतुं यथा नाहेसि त्वं कदाचित्‌ । 
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रथादवप्लुत्य गदां पराखृशं- 
स्तया निहन्त्यश्वरथद्विपान्‌रणे॥ ५ ॥ 
वरासिना चापि नराश्वकुञ्जरां- 
स्तथा रथाह्गैर्घनुषा दहत्यरीन्‌। 
प्रसृद्य पद्भयामहितान्‌ निहन्ति 
पुनस्तु दोभ्यां शातमन्युविक्रमः ॥ ६ ॥ 
महाबलो वेध्रवणान्तकोपमः 
_ प्रसह्य हन्ता द्विषतामनीकिनीम्‌। 
ख falsia गर्हणां मे 
न त्वं नित्यं रक्ष्यसे यः सुदृद्धि.॥ ७ ॥ 


जो यथासमय ात्रुओँको पीड़ा देते हुए युद्धस्थलमें उन 
समस्त aera भूपतियों, प्रधान-प्रधान रथियों) श्रेष्ठ 
गजराजों, प्रमुख अश्वारोहियों, असंख्य Mi aaa भी 
अधिक हाथियों) दस हजार काम्बोज देशीय अश्वो तथा पर्वतीय 
वीरोंका वध करके जैसे मृर्गोकों मारकर fie दहाड़ रहा हो! 
उसी प्रकार भयंकर सिंहनाद करते हैं, जो वीर भीमसेन 
हाथमें गदा ले रथमे कूदकर उसके द्वारा रणभूमिमें हाथी; 
धोड़ों एवं रथोंका संहार करते हैं तथा ऐसा अत्यन्त दुष्कर पराक्रम 
प्रकट कर रहे हैं जेसा कि तू कभी नहीं कर सकता; जिनकां 
पराक्रम इनद्रके समान है, जो उत्तम खड्ग, चक्र और धनुषके 
दारा हाथी, घोड़ों, पैदल-योद्धाओ तथा अन्यान्य शुको 
दग्ध किये देते हैं और जो Wa कुचछकर दोनों evita 
बैरियोका विनाश करते हैं, वे महातरली, कुबेर और यमराजके 
समान पराक्रमी एवं शत्रुओँकी सेनाका बलपूर्वक संहार करनेमें 
समर्थं भीमसेन ही मेरी निन्दा करनेके अधिकारी हें । तू 
मेरी निन्दा नहीं कर सकता; क्योंकि तू अपने पराक्रमसे 
नहीं) हितेपी gedan सदा सुरक्षित होता है || ३--७॥ 
महारथान्‌ नागवरान्‌ हयांश्च 
पदातिमुख्यानपि च प्रमथ्य | 
एको भीमो धातेराष्ट्रषु मग्नः 
ख मामुपालब्धुमरिंदमोऽहेति ॥ ८ ॥ 
जो श्ुपक्षके महारथियोंश गजराजों, घोड़ों और प्रधान- 
प्रधान tes योद्धाआँको भी रौंदकर दुर्योधनकी सेनाओंमें 
घुस गये हैं, वे एकमात्र शन्रुदमन भीमसेन ही मुझे उलाइना 
देनेके अधिकारी हैं ॥ ८ ॥ 
कलिङ्गवङ्गाङ्गनिषादमागधान्‌ 
सदामदानीलवलाहकोपमान्‌ । 
निहन्ति यः इत्रुगजाननेकान्‌ 
a मामुपालऱ्छुमरिदमोऽहलि॥ ९ ॥ 
जो कलिङ्ग, वङ्ग) अङ्ग) निषाद और मगध देशोमें उत्पन्न 
खदा मदमत्त WATS तथा काले मेघोंकी घटाके समान 
दिखायी देनेवाले agra अनेकानेक हाथियोंका संहार 


आीमहाभारते 


= 


[ कर्णेपर्ष॑णि ] 


= 


करते हैंश वे झत्रुदमन भीमसेन ही मुझे उलाहना देनेके 
अधिकारी हैं ॥ ९ ॥ 
स युक्तमास्थाय रथं हि काले 
„ धदुर्विघुन्वञ्शरपूर्णसुष्टः । 
gaad ` शरवर्षाणि वीरो 
महाहवे मेघ इवाम्बुधाराः ॥ Ron 
वीरवर भीमसेन यथासमय जुते हुए रथपर आरूढ़ हो ' 
धनुष हिलाते हुए मुद्दीमर बाण निकालते और जैसे मेघ 
जलकी धारा गिराते हें, उसी प्रकार महासमरमें बाणोंकी वर्षा 
करते हैं ॥ १० || 
शतान्यष्टौ mmaa 
विशातितैः कुम्मकराग्रहस्तेः | 
भीमेनाजौ निहतान्यद्य बाणेः 
स. मां क्रूरं वक्तुमहत्यरिष्ताः ॥ ११॥ 
मैने देखा हैं आज भीमसेनने युद्धस्थलमें अपने बाणोद्वारा 
शत्रुपक्षके आठ सौ हाथियोंको उनके कुम्भस्थल, झुण्ड और 
झुण्डाग्रभाग काटकर मार डाला है वे शात्रुहन्ता भीमसेन ही 
मुझसे कठोर वचन कहनेके अधिकारी हैं॥ ११ ॥ 
(नकुलेन राजन्‌ गजवाजियोचा 
हताश्च शूराः सहला समेत्य | 
त्यकत्वा प्राणान्‌ समरे युद्ध काली 
स मा्चुपालच्घुमरिदमोऽहति ॥ 
राजन्‌ ! नकुलने समरभूमिमें प्राणोंका मोह छोड़कर 
सहसा आगे बढ़-बढ़कर बहुतसे हाथी, घोडे और थरवीर 
योद्धाओंका वध किया है । gaat अभिलाषा रखनेवाला 
वह शत्रुदमन वीर भी मुझे उलाहना दे सकता है ॥ 
कृतं कमं सहदेवेन. दुष्करं 
यो युध्यते परसेन्यावमर्दी | 
न चाव्रवीत्‌ किचिदिहागतो बली 
पञ्यान्तरं तस्य चैवात्मनश्च ॥ 
सहदेवने भी दुष्कर कर्म किया है | इत्रुसेनाका मर्दन 
करनेवाला वह बलवान्‌ वीर निरन्तर युद्धमें लगा रहता RI 
वह भी यहाँ आया था, किंतु कुछ भी न बोला । देख ठे; 
तुझमें और उसमें कितना अन्तर है ॥ 
gona:  सात्यकि द्ोपदेया 
युधामन्युश्चोत्तमौजाः शिखण्डी। 
पते च सरवे युधि सम्प्रपीडिता- 
स्ते मामुपालब्धुमहेन्ति न त्वम्‌॥ ) 
warm, सात्यकि) ्रौपदीके पुत्रश युधामन्यु, उत्तमौजा 
और शिखण्डी-ये सभी वीर युद्धमें अत्यन्त पीड़ा सहन करते 
आये हैं ; अतः ये ही मुझे उपालम्म दे सकते हैं, तू. नहीं | 
बळ तु वाचि दविजसत्तमानां 
कषात्रं ga angas वदन्ति । 
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Do 


त्वे वाग्वलो भारत निष्ठुरश्च 
त्वमेव मां वेत्थ यथाबलो ऽहम्‌ ॥ १२॥ 
भरतनन्दन ! ज्ञानी पुरुप कहते हैं करि श्रेष्ठ ब्राह्णोंका 
बल उनकी वाणीमें होता है और क्षत्रियका बल उनकी 
दोनों भुजाओंमें; परंतु तेरा बछ केवल वाणीमें है, तू निष्ठुर 
है; मैं जैसा बलवान्‌ हूँ) उसे तू ही अच्छी तरह जानता है ॥ 
यते हि नित्यं तव कर्तुमिष्टं 
दारैः खुतेजींवितेनात्मना च । 
एवं यन्मां वाख्विशिखेन हंसि 
रि त्वत्तः सुखं न वयं Aa किचित॥ १४ ॥ 
म॑ सदा स्त्री, पुत्र, जीवन और ag शरीर लगाकर तेरा 
प्रिय कार्य सिद्ध करनेके लिये प्रयत्नशील रहता हूँ । ऐसी 
दशार्मे भी तू मुझे अपने वाग्बाणोसे मार रहा है; हमलोग 
तुझसे थोड़ा-सा भी सुख न पा सके || १३॥ 
मां माचमंस्था द्रौपदीतरपसंस्थो 
महारथान्‌ प्रतिहन्मि त्वदर्थे । 
तेनातिशङ्की भारत निष्ठुरोऽसि 
त्वत्तः सुखं नाभिजानामि किचित्‌॥ १४॥ 
तू ट्रौपदीकी शय्यापर बैठा-बैठा मेरा अपमान न कर मैं 
तेरे ही लिये बड़े-बड़े महारथिर्योका संहार कर रहा हूँ | इसीसे 
तू मेरे प्रति अधिक संदेह करके निष्ठुर हो गया है । 
ठुझसे कोई सुख मिला हो, इसका मुझे स्मरण नहीं है ॥ 
प्रोक्तः स्वयं सत्यसंधेन Tg- 
स्तव प्रियार्थे नरदेव युद्धे । 
वीरः शिखण्डी द्रौपदो ऽसो महात्मा 
मयाभिशुप्तेन हतश्च तेन ॥ १५॥ 
नरदेव ! तेरा प्रिय करनेके लिये सत्यप्रतिज्ञ भीष्मजीने 
gai महामनस्वी बीर द्रुपदकुमार शिखण्डीको अपनी मृत्यु 
बताया था । मेरे ही द्वारा सुरक्षित होकर शिखण्डीने 
उन्हं मारा हैं ॥ १५ ॥ 
न चाभिनन्दामि तवाघिराज्यं 
यतस्त्वमक्षेष्वहिताय सक्तः । 
स्वयं कृत्वा पापमनार्यजुषए- 
मस्माभिवो ततुमिच्छस्यरीस्त्वम्‌ ॥ १६ ॥ 
मैं तेरे राज्यका अभिनन्दन नहीं करता; क्योंकि तू 
अपना ही अहित aaa लिये जूएमें आसक्त है । स्वयं 
नीच पुरुोंद्वारा सेवित पापकर्म करके अब तू हमलोर्गाके 
दारा LAVAS समुद्रको पार करना चाहता है ॥ १६ ॥ 
अक्षेषु दोषा बहवो विधमोः 
श्रुतास्त्वया सहदेवोऽब्रवीद्‌ यान्‌। 
तान नैषि त्वं त्यक्तमसाधुजुष्टां 
स्तेन स्म सवे निरयं प्रपन्नाः ॥ १७ ॥ 
जूआ खेलनेमें बहुत-से पापमय दोष बताये गये हैं 
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बिन्हं सदददेवने तुझसे कहा था और तूने सुना भी था; तो भी 
तू उन दुर्जनसेवित shits परित्याग न कर सका; इ 
हम सत्र लोग नरकतुल्य FEA पड़ गये || १७॥ 
सुखं त्वत्तो नाभिजानीम किचिद्‌' 
यतस्त्वमक्षैदेवितुं सम्प्रवृत्तः | 
स्वयं छत्वा व्यसनं पाण्डव त्व- 
मस्सांस्तीवाः श्रावयस्यद्य चाचः॥ १८॥ 
पाण्डुकुमार ! तुझसे थोड़ा-सा भी सुख मिला हो--यह 
हम नहीं जानते हैं; क्योकि तू जूआ खेलनेके व्यसनमें पड़ा 
हुआ है । खयं यह दुर्व्यसन करके अब तू हमें कठोर बोतें 


सुना रहा है ॥ १८॥ 
शेतेऽस्माभिर्निहता त्रुसेना 
छिन्नैगात्रेभूमितले agi 


त्वया हि तत्‌ कमे छृतं कुशं 
यस्माद्‌ दोषः कौरवाणां वधश्च ॥ १९.॥ 
हमारे द्वारा मारी गयी शत्रुओंकी सेना अपने कटे हुए 
age साथ प्रथ्वीपर पड़ी-ड़ी कराह रही है | तूने वह 
क्ररतापूर्ण कर्म कर डाला है, ज़िससे पाप तो होगा दी; कौरव- 
वंशका विनाश भी हो जायगा ॥ १९ || 
हता उदीच्या निहताः प्रतीच्या 
नष्टाः प्राच्या दाक्षिणात्या विशस्ताः। 
ea क्मोप्रतिरूपं महद्भि- 
स्तेषां योधैरस्मदीयेश्च युद्धे ॥ २०॥ 
उत्तर दिशाके वीर मारे गये, पश्चिमके योद्धाओंका 
संहार हो गया) पूर्वदेशके क्षत्रिय नष्ट हो गये और दक्षिण- 
देशीय योद्धा काट डाले गये | झत्रुआँके और हमारे पक्षके 
बड़े-बड़े योद्धाओंने ged ऐसा पराक्रम किया है, जिसकी 
कहीं तुलना नहीं है || २० || 
रवं देवितात्वत्कृते राज्यनाश- 
स्त्वत्सस्भवं नो व्यसनं नरेन्द्र । 
मास्मान करे वीकप्रतो द स्तुदंस्त्वं 
भूयो राजन्‌ कोपयेस्त्वल्पभाग्यः॥ २१ ॥ 
नरेन्द्र ! तू भाग्यहीन जुआरी है | तेरे ही कारण हमारे 
राज्यका नाश हुआ और तुझसे ही हमें घोर सङ्कटकी प्राप्त 
हुई । राजन्‌ ! अब तू अपने वचनरूपी चाबुकोंसे हमें पीड़ा 
देते हुए फिर कुपित न कर ॥ २१ ॥ 
संजय उवाच 
णता वाचः परुषाः सव्यसाची 
Raca: श्रावयित्वा तु रूक्षाः। 
बभूवासौ विमना «amie: 
कृत्वा प्राशः पातकं किंचिदेवम्‌॥ २२ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | सव्यसाची अर्जुन धर्मभीरहैं। 
उनकी बुद्धि स्थिर है तथा वे उत्तम ज्ञानसे सम्पन्न हैं । 
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३९९४ 
उस लला ag युधिष्ठिरको वैसी रूखी और कठोर बातें 
सुनाकर वे ऐसे अनमने और उदास हो गये, मानो कोई पातक 
` करके इस प्रकार पछता रहे हों ॥ २२ || 
तदाचुतेपे ical 
विनि'श्बसोंधासिमथोदवहे । 
तमाह कृष्णः किमिदं पुनर्भवान्‌ 
विक्रोशमाकाशनिभं करोत्यसिम्‌॥ २३ ॥ 
वीहि मां त्व॑ पुन रुत्तरं aa- 
स्तथा प्रवक्ष्याम्यहमर्थसिद्धये । 
देवराजकुमार अर्जुनको उस समय बड़ा पश्चात्ताप 
हुआ. | उन्होंने लंबी साँस खींचते हुए फिरसे तलवार खींच 
छी | यह देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--“अजुन | यह 
क्या ? तुम आकाशके समान निर्मल इस तलवारको पुनः 
Fat म्यानसे बाहर निकाल रहे हो ? तुम मुझे मेरी Taw 
उत्तर दो । मैं तुम्हारा अभीष्ट अर्थ सिद्ध करनेके लिये पुनः 
कोई योग्य उपाय ब्रताऊँगा? ॥ २३३ ॥ 


इत्येवमुक्तः पुरुषोत्तमेन 
सु दुःखितः केशवमजुनो ऽ्रवीत्‌॥ २४ ॥ 
अहं हनिष्ये खशरीरमेव 


प्रसहा येनाहितमाचर À | 
पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस प्रकार पूछनेपर 
अर्जुन अत्यन्त दुखी हो उनसे इस प्रकार बोले--*भगवन्‌ | 
मैंने जिसके द्वारा हठपूर्वक भाईका अपमानरूप अद्वितकर 
कार्यं कर डाला है; अपने उस दारीरको ही अब नष्ट 
कर डागा? | २४१ || 
निशम्य तत्‌ पार्थवचो ऽत्रवीदिदं 
धनंजयं ayat afte: ॥२५॥ 
राजानमेन्नं त्वमितीदमुकत्वा 
कि कशमलं प्राविशः पार्थ घोरम्‌। 
त्वं चात्मानं हन्तुमिच्छस्यरिध्न 
नेदं सद्भिः सेबितं वे किरीटिन्‌॥ २६॥ 
अर्जुनका यह बचन सुनकर धर्मोत्मारओमे श्रेष्ट श्रीकृष्णने 
उनसे कहा--'पार्थ | राजा युधिष्ठिरको तू ऐसा कहकर 
तुम इतने घोर दुःखर्मे क्यों gz गये १ शत्रुसूदन ! क्या तुम 
आत्मधात करना चाहते हो ? किरीटधारी वीर | साधुपुरुषोंने 
' कभी ऐसा कार्य नहीं किया है || २५-२६ ॥ 
घमोत्मानं श्रातरं ga 
BRA चैनं यदि हन्या six | 
भीतस्तत्‌ क्थ नाम ते स्यात्‌ 
रे वाकरिष्यस्त्वमेच ॥ २७॥ 
“नरबीर | यदि आज धर्मसे डरकर तुमने अपने बड़े 


भाई इन धर्मात्मा युधिष्ठिरको Teak मार डाळा होता तो 
तुम्हारी कैसी दया होती और इसके बाद तुम क्या करते १ || 


_ श्रीमहाभारते 


. { कणेपर्वणि ] 
MR त्त्य 
सुक्ष्मी धर्मों दुर्विद्श्यापि पार्थ 
Ras: प्रोच्यमानं निवोध। 
हत्वाऽऽत्मानमात्मना प्राप्नुयास्त्वं 
वधाद्‌ भ्रातुनेरकं चातिघोरम्‌ ॥ २८॥ 

“कुन्तीनन्दन ! धर्मका स्वरूप सूक्ष्म है । उसको जानना 
या समझना बहुत कठिन है | विशेषतः अज्ञानी पुरुषोंके 
लिये तो उसका जानना और भी मुश्किल है | अब में जो 
कुछ कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो, भाईका वध करनेसे 
जिस अत्यन्त घोर नरककी प्राप्ति होती है, उससे भी भयानक 
नरक तुम्हें स्वयं ही अपनी हत्या करनेसे प्राप्त हो सकता है॥ 

ब्रवीहि ama शुणानिहात्मन- 

स्तथा हतात्मा भवितासि पार्थ | 
तथास्तु कृष्णेत्यभिनन्दय तद्वचो 

धनंजयः प्राह घजुर्विनाम्य ॥ २९॥ 
युधिष्ठिरं dya वरिष्ठ 

aga राजन्निति UTAJ: | 

“अतः पार्थ | अब तुम यहाँ अपनी ही वाणीद्वारा अपने 
गुणोंका वर्णन करो | ऐसा करनेसे यह मान लिया जायगा 
कि तुमने अपने ही हार्थो अपना बध कर लिया ।? यह सुनकर 
अजुनने उनकी वातका अभिनन्दन करते हुए कहां-- 
“श्रीकृष्ण ! ऐसा ही हो? | फिर इन्द्रकुमार अर्जुन अपने 
घनुप्रको नवाकर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिरस इस प्रकार 
बोठे--।राजन्‌ ! सुनिये ॥ २९३ II 

न माइशोऽन्यो नरदेच विद्यते 

घनुधेरो देवस्ते पिनाकिनम्‌ ॥ ३० N 
ae हि तेनानुमतो महात्मना 

क्षणेन हन्यां सचराचरं जगत्‌ | 

“नरदेव ! पिनाकधारी भगवान्‌ दाङ्करको छोड़कर दूसरा 
कोई भी मेरे समान धनुर्धर नहीं है | उन महात्मा महेश्वरने 
मेरी बीरताका अनुमोदन किया है । मैं चाहूँ तो क्षणभर 
चराचर प्राणियोंसद्दित सम्पूर्ण जगतको नष्ट कर ETA lloll 

मया हि राजन्‌ खदिगीश्वरा दिशो 

विजित्य सवा भवतः कृता वशे॥ ३१॥ 
स राजसूयश्च समाप्तदक्षिणः 

सभा च दिव्या भवतो ममौजसा। 

“राजन्‌ ! मैंने सम्पूर्ण दिशाओं और दिक्पालौंको जीतकर 
आपके अधीन कर दिया था। पर्याप्त दक्षिणाओंसे युक्त 
राजसूय यज्ञका अनुष्ठान तथा आपकी दिव्य सभाका निर्माण 
मेरे ही बळसे सम्भव हुआ है ॥ ३१५ ॥ 

पाणौ पृषत्का निदिता ममेव 

aga asd विततं सबाणम्‌ ॥ ३२॥ 
पादौ च मे सरथो सध्वजो च 

न Ae युद्धगतं जयन्ति । 
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TT 


R ही aaa da तीर और बाण तथा प्रत्यज्ञासद्दित 
विशाल धनुष हैं । मेरे चरणॉमें रथ और ध्वजाके चिह हैं। 
मेरे-जेसा बीर यदि युद्धभूमिमें पहुँच जाय तो उसे शत्रु 
जीत नहीं सकते ॥ ३२४ | 

हता उदीच्या निद्दताः प्रतीच्याः 
प्राच्या निरस्ता दाक्षिणात्या विशस्ताः॥३३॥ 
संशक्तकानां किचि देवास्ति शिष्ट 
wae सैन्यस्य हतं मयार्घम्‌ | 
शेते मया निहता भारतीयं 
चमू, राजन्‌ देवचमूप्रकाशा ॥ ३४॥ 

Ra उत्तर दिशाके वीर मारे गये, पश्चिमके 
योद्धाओँका संहार हो गया; पूर्वदेशके क्षत्रिय नष्ट हो गये और 
दक्षिणदेशीय योद्धा काट डाले गये | संशप्तकोंका 
भी थोड़ा-सा ही भाग रोष रह गया है । मैंने सारी कौरव- 
सेनाके आधे भागको स्वयं ही नष्टकिया है | राजन्‌! देवताओं- 
की सेनाके समान प्रकाशित होनेवाली भरतवंशिर्योकी यह 
विशाल वाहिनी मेरे ही हाथों मारी जाकर रणभूमिमें सो 
रही है ॥ ३३-३४ || 


ये चास्त्रज्ञास्तानहं हन्मि चाखे- 
F स्तस्मालोकान्नेह करोमि भस्मात्‌। 
जेत्रं रथं भीममास्थाय कृष्ण 
यावः शीघ्रं सूतपुत्रं निहन्तुम्‌ ॥ ३५॥ 
“जो अञ्रविद्याके ज्ञाता हैं, उन्हींको मैं ratara मारता 
हूँ; इसीलिये मैं यहाँ सम्पूर्ण लोकोको भस्म नहीं करता हूँ । 
श्रीकृष्ण ! अब हम दोनों विजयशाली एवं भयंकर रथपर 
बैठकर सूतपुत्रका वध करनेके लिये शीघ्र ही चल दें ॥ 
राजा भवत्वद्य सुनिब्ृतोऽयं 
कण रणे नाशयितास्मि बाणेः। 
इत्येवमुक्त्वा पुनराह पाथो 
युधिष्ठिरं adya AREA ॥ ३६॥ 
“आज ये राजा युधिष्टिर संतुष्ट हों । में रणभूमिमें अपने 
बाणोंद्वारा कर्णका नाश कर डाळूँगा।? यों कहकर अर्जुन 
पुनः धर्मात्माओमें श्रेष्ठ युधिष्ठिसे बोले--॥ ३६ ॥ 
अद्यापुत्रा सूतमाता भवित्री 
कुन्ती वाथो वा मया तेन वापि। 
सत्यं वदाम्यय न कणंमाजौ 
शरैरहत्वा कवचं विमोक्ष्ये ॥ ३७॥ 
“आज मेरेद्वारा सूतपुत्रकी माता पुत्रहीन हो जायगी 
अथवा मेरी माता कुन्ती ही कर्णके द्वारा मुझ एक पुत्रसे हीन 
दो जायगी | मैं सत्य कहता हूँ, आज युद्धस्थलमें अपने 
AMER कणको मारे विना में कवच नहीं उतारूँगा ।।३७॥ 
संजय उवाच 
इत्येवमुक्त्वा पुनरेव पाथो 
युधिष्ठिरं धर्मश्वतां वरिष्ठम्‌ । 


विमुच्य शस्त्राणि घनुर्षि ज्य 
कारो च खङ्गं विनिधाय तूणम्‌ ॥ ३८ ॥ 
ख॒ वीडया नम्रशिराः किरीटी 
युधिष्ठिरं प्राजलिरभ्युवाच। 
प्रसीद राजन्‌ क्षम यन्मयोक्त 
काले भवान्‌ वेत्स्यति तन्नमस्ते॥ ३९ ॥ 
संजय कहते हैं- महाराज | किरीटधारी ङुन्तीकुमार 
अर्जुन TATA श्रेष्ठ युधिष्टिरसे पुनः ऐसा कहकर राख 
खोल, धनुष नीचे डाल और तलवारको तुरंत ही म्यानमें 
रखकर लजासे नतमस्तक हो हाथ जोड़ पुनः उनसे इस 
प्रकार बोले--“राजन्‌ ! आप प्रसन्न हों । मैने जो कुछ कहा 
है, उसके लिये क्षमा करें समयपर आपको सब कुछ मादूम 
हो जायगा | इसलिये आपको मेरा नमस्कार है? ॥ ३८-३९ ॥ 
प्रसाद्य राजानममित्रसाहं 
स्थितोऽव्रवीच्चेव पुनः प्रवीरः। 
नेदं चिरात्‌ क्षिप्रमिद्‌ं भविष्य- 
त्यावर्त॑तेऽसावभियामि चेनम्‌॥ ४० ॥ 
इस प्रकार शत्रुआंका सामना करनेमें समर्थ राजा 
युधिष्टिरको प्रसन्न करके प्रमुख बीर अजुन खड़े होकर फिर 
बोले--'महाराज |! अब कर्णके वकमें देर नहीं है। यह कार्य शीघ्र 
ही होगा। ae इधर ही आ रहा है; अतः में भी उसीपर 
चढ़ाई कर रहा | Il ४० Il 
याम्येष भीमं समरात्‌ प्रमोक्त 
सवोत्मना सूतपुत्रं च हम्तुम्‌। 
तच प्रियार्थं मम जीवितं हि 
ब्रवीमि सत्यं तदवेहि राजन्‌ ॥ ४१॥ 
“राजन्‌ ! मैं अमी भीमसेनको संग्रामसे छुटकारा दिलाने 
और सब प्रकारसे सूतपुत्र कर्णका बध करनेके लिये जा रहा 
हूँ । मेरा जीबन आपका प्रिय करनेके लिये ही है । यह मैं सत्य 
कहता हूँ | आप इसे अच्छी तरह समझ लें? || ४१ ॥ 
इति प्रयास्यन्नुपणृह्म पादौ 
समुत्थितो दीप्ततेजाः किरीडी | 
एतच्छ्रुत्वा पाण्डवो धर्मराजो 
शतुर्वाक्यं परुषं फाल्गुनस्य ॥ ४२॥ 
उत्थाय तस्माच्छयनादुवाच 
पार्थे ततो दुःखपरीतचेताः | 
इस प्रकार जानेके लिये उच्यत हो राजा युधिष्ठिरके चरण 
छूकर sae तेजबाले किरीटधारी अर्जुन उठ खड़े हुए | 
इधर अपने भाई अजुंनका पूर्वोक्तरूपसे कठोर वचन सुनकर 
पाण्डुपुत्र धर्मराज युधिष्ठिर gad व्याकुलचित्त होकर 
उस शय्यासे उठ गये और अर्जुनसे इस प्रकार बोले 
छृतं मया पार्थे यथा न साधु 
येन प्राप्त व्यसनं बः सुघोरम्‌ ॥ ४३॥ 
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तस्माच्छिरडिछन्धि ममेदमद्य 
कुलान्तकस्याधमपूरुषस्य । 
पापस्य पापव्यसनान्वितस्य 
विमूढबुद्धेरलसस्य भीरोः ॥ ४४॥ 
'कुन्तीनन्दन | अबश्य ही मैंने अच्छा कर्म नहीं किया 
है, जिससे तुमलोगोंपर अत्यन्त भयङ्कर CERS EEA है। 
में कुलान्तकारी नराधम पापी; पापमय दुव्यंसनमें आसक्त; 
मूढ्बुद्धिश आलसी और डरपोक हूँ; इसलिये आज तुम मेरा 
यह मस्तक काट डालो || ४३-४४ || 
वृद्धावमन्तुः परुषस्य चेव 
कि ते fata ager रूक्षम्‌। 
गच्छाम्यहं वनमेवाद्य पापः 
सुखं भवान्‌ adai मद्विषहीनः॥ ४५॥ 
मे बड़े बूढ़ोंका अनादर करनेवाला और कठोर हूँ | 
तुम्हें मेरी रूखी बातोंका areas अनुसरण करनेकी क्या 
आवश्यकता है | में पापी आज वनमें ही चला जा रहा हूँ । 
तुम मुझसे अलग होकर सुखसे रहो || ४५ ॥ 
योग्यो राजा भीमसेनो महात्मा 
BAA वा मम कि राज्यक्ृत्यम्‌। 
न चापि शाक्तः परुषाणि सोढुं 
पुनस्तवेमानि रुषान्वितस्यः॥ ४६॥ 
“महामनखी भीमसेन सुयोग्य राजा होंगे । मुझ कायरको 
राज्य लेनेसे कया काम है ! अब पुनः मुझमें तुम्हारे रोपपूर्वक 
कहे हुए इन कठोर बचनोंकों सहनेकी शक्ति नहीं है ve} 
भीमोऽस्तु राजा मम जीवितेन 
न कार्यमद्यावमतस्य बीर | 
इत्येवमुक्त्वा सहसोत्पपात 
राजा ततस्तच्छयनं विहाय ॥ ४७॥ 
frat वनाय 
तं वासुदेवः प्रणतोऽभ्युचाच ॥ ve | 
“वीर ! भीमसेन राजा हो । आज इतना अपमान हो 
जानेपर मुझे जीवित रहनेकी आवश्यकता नहीं है।? ऐसा कहकर 
राजा युधिष्ठिर सहसा पलंग छोड़कर वहाँसे नीचे कूद पड़े 
और बनमें जानेकी इच्छा करने लगे | तत्र भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
उनके चरणोमें प्रणाम करके इस प्रकार कहा--॥४७-४८॥ 
राजन विद्तमेतद्‌ वै यथा गाण्डीवधन्वनः | 
प्रतिज्ञा सत्यसंघस्य गाण्डीवं प्रति विश्रुता ॥ ४९ ॥ 
“राजन्‌ ! आपको तो यह विदित ही है कि गाण्डीबधारी 
सत्यप्रतिश अनने गाण्डीव धनुपके विषयमें कैसी प्रतिज्ञा कर 
waa है ! उनकी वह प्रतिज्ञा प्रसिद्ध है ॥ ४९. 1 
AMET एवं गाण्डीवमन्यस्मे देयमित्युत | 
TASAA पुमोछोके त्वया चोक्तो ऽयमीरृशम्‌ ॥ 


इयेष 


श्रीमहाभारते 
SSS aaa 


[ कर्णपर्वणि ] 
| 
“जो अर्जुनसे यह कह दे कि “तुम्हे अपना गाण्डीवधनुष 
दूसरेको दे देना चाहिये? वह मनुष्य इस जगतूर्मे उनका ब्य 
है ।? आपने आज अर्जुनसे ऐसी ही बात कह दी है ॥५०॥ 
ततः सत्यां प्रतिशां तां पार्थेन प्रतिरक्षता । 
मच्छन्दादवमानोऽयं कृतस्तव महीपते ॥ ५१॥ 
युरूणामवमानो हि वध इत्यभिधीयते | 
“अतः भूपाल ! ayaa अपनी उस सच्ची प्रतिशकी 
रक्षा करते हुए मेरी आज्ञासे आपका यह अपमान किया; 
क्योंकि गुरुजनोंका अपमान ही उनका वध कहा जाता È N) 
तस्मात्‌ त्वं वै महावाहो मम पार्थस्य चोभयोः ॥ ५२॥ 
ब्यतिक्रममिमं राजन्‌ सत्यसंरक्षणं प्रति | 
“इसलिये महाबाहो ! राजन्‌ ! मेरे और अर्जुन दोनोंके 
सत्यकी wah लिये किये गये इस अपराधको आप 
क्षमा करें ॥ ५२३ ॥ 
शरणं त्वां महाराज प्रपन्नौ स्र उभावपि ॥ ५३॥ 
क्षत्तुमहेसि मे राजन्‌ प्रणतस्याभियाचतः | 
“महाराज ! हम दोनों आपकी दारणमें आये हैं और मैं 
चरणोंमें गिरकर आपसे क्षमा-याचना करता हूँ; आप मेरे 
अपराधको क्षमा करें ॥ ५३३ II 
राधेयस्याद्य पापस्य भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ५४॥ 
सत्यं ते प्रतिजानामि हतं विद्ध्यद्य aay | 
यस्येच्छसि ad तस्य गतमप्यस्य जीवितम्‌ ॥ ५५॥ 
“आज पृथ्वी पापी राधापुत्र कर्णके रक्तका पान करेगी | 
मैं आपसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ; समझ लीजिये कि 
अब सूतपुत्र कर्ण मार दिया गया । आप जिसका वध चाहते 
हैं, उसका जीवन समाप्त हो गया? || ५४-५५ || 
इति कृष्णवचः श्रुत्वा धर्मराजो युधिष्ठिरः | 
ससम्भ्रमं हृषीकेशमुत्थाप्य प्रणतं तदा ॥ ५६॥ 
कृताञ्जलिस्ततो वाक्यमुवाचानन्तरं वचः | 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर धर्मराज युधिष्ठिर- 
ने अपने चरणोंमें पड़े हुए हपीकेशको वेगपूर्वक उठाकर फिर 
दोनों हाथ जोड़कर यह बात कही---| ५६३ ॥ 
एबमेव यथाऽऽत्थ त्वमस्त्येषोऽतिक्रमो HAI ५७॥ 
अचुनीतोऽस्सि गोविन्द तारितश्चास्मि माधव । 
मोचिता व्यसनाद्‌ घोराद्‌ वयमद्य त्वयाच्युत॥ ५८ ॥ 
_ “गोविन्द | आप जैसा कहते हैं, वह ठीक है | area 
मुझसे यह नियमका SBga हो गया है | माधव | आपने 
अचुनयद्वारा मुझे संतुष्ट कर दिया और सङ्कटके समुद्रमे 
EAX बचा लिया | अच्युत ! आज आपके द्वारा हमलोग 
घोर विपत्तिसे बच गये ॥ ५७-५८ || ५ 
भवन्तं नाथमासाय ह्यावां व्यसन सागरात्‌ | 


घोरादद्य समुत्तीणाडुभावश्चानमोहितो ॥ ५९॥ 


त्वद्घुद्विप्लचमासाद्य डुःखशोकाणेवाद्‌ वयम । 
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| दकसत्ततितमो ऽध्यायः ३९९७ 
समुत्तीर्णाः सहामात्याः सनाथाः स्स त्वयाच्युत ॥६०॥ हो रहे थे; परंतु आपकी बुद्धिर्पी नौकाका आश्रय लेकर 
“आज आपको अपना रक्षक्र पाकर हम दोनों सङ्कटक़े दुःख-्शोकके समुद्रसे मन्त्रियोसहित पार हो गये । अच्युत l 
भयानक समुद्रसे पार हो गये | हम दोनों ही अज्ञानसे मोहित हम आपंसे ही सनाथ हैं? || ५९-६० ॥ 
इति श्रीमहाभारते कणेपर्यणि युधिष्टिरसमाध्वासने सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें gA  आश्वासनदिषयक सत्तरव अध्याम पूरा हुआ ॥ ७० ॥ 
(aana अधिक पाठके ३ झोक मिलाकर कुछ ६३ Vs हैं ) 


एकसप्ततितमोऽध्यायः 
अजुंनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका उपदेश, अजुन और युधिष्टिरका प्रसन्नतापूर्वक मिलन 
एवं अजुनद्वारा कर्णवधकी प्रतिज्ञा, युधिष्टिरका आशीर्वाद 


4 संजय उवाच 
घमराजस्य तच्छुत्वा प्रीतियुक्तं वचस्ततः। 
पार्थ प्रोवाच धप्तोत्मा गोविन्दो यदुनन्दनः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज | धर्मराजके मुखसे यह 
प्रेमपूर्ण वचन सुनकर यदुकुळको आनन्दित करनेवाले 
धर्मात्मा गोविन्द अर्जुनसे कुछ कहने लगे || १ Il 
इति स्म कृष्णवचनात्‌ प्रत्युच्चार्य युधिष्ठिरम्‌ 
बभूव विमनाः पार्थः किचित्‌ कृत्वेव पातकम्‌ ॥ २ ॥ 
अजुन श्रीकृष्णक्रे कदनेसे युधिष्ठिर्के प्रति जो तिरस्कारः 
पूर्ण वचन बोले ये, इसके कारण वे मन-ही-मन ऐसे उदास 
हो गये थे; मानो कोई पाप कर बैठे हों || २ ॥ 
ततोऽत्रवीद्‌ वाखुदेवः प्रहसन्निव पाण्डवम्‌ | 
कथं नाम भवेदेतद्‌ यदि त्वं पाथं धमंजम्‌ ॥ ३ ॥ 
असिना तीकणधारेण हन्या aa व्यवस्थितम्‌ | 
त्वमित्युक्त्वाथ राजानमेव कइमलमाविशः॥ ४ ॥ 
उनकी यह अवस्था देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण हँसते ETA 
उन पाण्डुकुमारसे बोले--थ्यार्थ ! दुम तो wah प्रति 
केवळ a कह देने मात्रसे ही इस प्रकार Mat डूब 
गये हो । फिर यदि धर्में स्थित रहनेवाले azar 
युधिष्ठिरको तीखी धारवाळे तळवारसे मार डालते) तब 
तुम्हारी दशा कैसी हो जाती ! ॥ ३-४॥ 
हृत्वा तु नृपति पार्थं अकरिष्यः किसुत्तरम्‌। 
एवं हि दुविंदो धमों मन्दप्रक्षेविशोषतः ॥ ५ ॥ 
“कुन्तीनन्दन | तुम राजाका वध करनेके पश्चात्‌ क्या 
करते १ इस तरह धर्मक्रा स्वरूप सभीके लिये दुर्विशेय हे | 
विशेषतः उन लोगोंके लिये, जिनकी बुद्धि मन्द है, उसके 
सूक्ष्म सरूपको समझना अत्यन्त कठिन है॥ ५ ॥ 
स भवान्‌ धर्मभीरुत्वाद्‌ धुवमेप्यन्महत्तम: | 
नरकं घोररूपं च श्रुर््यष्टस्य वे वधात्‌ ॥ ६ ॥ 
“अतः तुम धर्मभीरु दोनेके कारण अपने ज्येष्ठ भाईके 
maa निश्चय ही घोर नरकरूप महान्‌ अन्धकार ( दुःख ) 
में ga जाते ॥ ६ ॥ 
ख़ त्वं धर्मभृतां श्रेष्ठ राजानं धर्मेलंदितम्‌ । 
प्रसादय कुरभ्रेष्ठमेतद्त्र मतं मम ॥ ७ ॥ 


“इसलिये इस विप्रयमें मेरा विचार यह है कि ठभ धर्मात्मा- 
ओमें श्रेष्ठ धर्मपरायण कुरुश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरको प्रसन्न HU 
प्रसाद्य भक्त्या राजानं प्रीते चेव युधिष्टिरे । 
प्रयावस्त्वरितो ag aagacd प्रति ॥ ८ ॥ 

“राजा युधिष्ठिरको भक्तिभावे प्रसन्न कर लो। 
जब वे प्रसन्न हो जायँ, तत्र हमलोग तुरंत ही युद्धके लिये 
सूतपुत्रके रथपर चढ़ाई करेंगे || ८ ॥ 
हत्वा तु समरे कर्ण त्वमध निशितैः शरैः । 
gat प्रीतिमाघत्ख धर्मपुत्रस्य मानद्‌ ॥ ९ ॥ 

“मानद | आज तुम तीखे घाणोंसे समरभूमिमें कर्णका बध 
करके TAGA युधिष्ठिरके हृदयमें अत्यन्त दृर्पोल्लास भर दो ॥ 
wage महाबाहो MARS मतं मम। 
एवं कृते कृतं चेव तच कार्य भविष्यति ॥ १० ॥ 

“महाबाहो ! मुझे तो इस समय यहाँ यही करना उचित 
जान पड़ता है । ऐसा कर लेनेपर तुम्हारा सारा कार्य 
सम्पन्न हो जायगा? || १० || 
ततोऽर्जुनो महाराज लज्जया चे समन्वितः । 
धर्मराजस्य चरणौ प्रपद्य शिरसा नतः ॥ ११॥ 
उवाच भरतश्रेष्ठ प्रसीदेति पुनः पुनः। 
क्षमख राजन्‌ यत्‌ प्रोक्त घर्म कामेन भीरुणा ॥ १२॥ 

mga ! तब aga लजित हो धर्मराजके चरणोंमें 
गिरकर मस्तक नवाकर उन भरतश्रेष्ठ RAA ARANT 
बोले--“राजन्‌ ! प्रसन्न होइये, प्रसन्न होइये | मैंने धर्म- 
पालनकी इच्छासे भयभीत होकर जो अनुचित वचन कहा 
है, उसके लिये क्षमा कीजिये? || ११-१२ ॥ 
दृष्टा तु पतितं पक्या धमराजो युथिष्ठिरः । 
धनंजयममित्रध्ने रुदन्तं भरतषभ ॥ १३॥ 
उत्थाय भतरं राजा धर्मराजो धनंजयम्‌ | 
समादिलप्य च सस्नेह प्ररुरोद महीपतिः ॥ १४ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | धर्मराज युविष्टिरने शत्रुसूदन, भाई 
धनंजयको अपने चरणोंपर गिरकर रोते देख बड़े Gea 
उठाकर हृदयसे लगा लिया । फिर वे भूपाल धर्मराज भी 
फूट-फूटकर रोने लगे || १३-१४ || 
aka खुचिरं काळं भ्रातरो खुमहायुती । 
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१९९८ 


कृतशौचौ महाराज प्रीतिमन्तौ बभूवतुः ॥ १५॥ 
महाराज | वे दोनों महातेजस्वी भाई दीर्घकालतक रोते 
रहे | इससे उनके मनकी मैल धुल गयी और वे दोनों भाई 
परस्पर प्रेमसे भर गये || १५ ॥ . 
तत मादिलिष्य तं परेम्णा मूष्नि चाघ्राय पाण्डवः। 
प्रीत्यां परमया युक्तो विस्मयश्च पुनः पुनः ॥१६॥ 
अब्रवीत्‌ तं महेष्वासं धर्मराजो धनंजयम्‌ | 
तदनन्तर अत्यन्त प्रसन्न हो बारंबार मुस्कराते हुए 
पाण्डुकुमार धर्मराज युधिष्टिरने महाधनुर्धर धनंजयको बड़े 
प्रेमसे द्ृदयसे .लगाकर उनका मस्तक FT और उनसे 
इस प्रकार कहा-| १६३ ॥ 
कर्णन मे महाबाहो सवेसेन्यस्य पझ्यतः ॥१७॥ 
कवचं च ध्वजं चैव धनुः शक्तिहेयाः शराः | 
शरैः GM ATT यतमानस्य संयुगे ॥१८॥ 
“महाधनुर्धर | महाबाहो ! में युद्धमें यलपूर्वक लगा 
हुआ था, किंतु कर्णने सारी सेनाके. देखते-देखते अपने 
TMA मेरे कवच, ध्वज; धनुष, शक्तिधोड़े और वाणोंके 
ठकड़े-टुकड़े कर डाले हैं || १७-१८ | 
सोऽहं MA रणे तस्य कमे दृष्टा च फाल्युन। 
व्यवसीदामि दुःखेन न च मे जीवितं प्रियम्‌ ॥१९ ॥ 
"फाल्गुन | रणभूमिमें उसके इस कर्मको देख और 
समझकर में दुःखसे पीड़ित हो रहा हूँ । मुझे अपना जीवन 
प्रिय नहीं रह गया है ॥ १९ || 
न चेद्ध हितं वीरं निहनिष्यसि संयुगे । 
प्राणानेव परित्यक्ष्ये जीविताथो हि को मम ॥ Ro I 
“यदि आज युद्धस्थलमें तुम वीर कर्णका वध नहीं 
करोगे, तो में अपने प्राणोंक्रा ही परित्याग कर दूँगा । फिर 
मेरे जीवनका प्रयोजन ही क्या है ?? | २० ॥ 
एबमुक्तः प्रत्युवाच विजयो भरतर्षभ | 
सत्येन ते शपे राजन प्रसादेन तथै च । 
भीमेन च नरशेष्ठ यमाभ्यां च मह्दीपते ॥ २१॥ 
यथाद्य समरे कर्ण हनिष्यामि हतोऽपि वा । 
मद्दीतले पतिष्यामि सत्येनायुधमालभे ॥२२॥ 
भरतश्रेष्ठ | उनके ऐसा FAR अर्जुनने उत्तर दिया--- 


- राजन्‌ | नरश्रेष्ठ महीपाल | मै आपसे सत्यकी, आपके 
* कृपापूर्ण प्रसादकी, -भीमसेनकी तथा नकुल और सहदेवकी 


शपथ खाकर सत्यके द्वारा अपने घनुषको छूकर कहता हूँ 
कि आज समरमें या तो कर्णको मार sm या स्वयं ही 
मारा जाकर TÅR गिर जाऊँगा? ॥ २१-२२ ॥ 
qama राजानमत्रवीन्माचवं वचः | 


` , अद्य कर्ण रणे कृषण सूदयिष्ये न संशयः N २३॥ 


wa gem हि भद्रं ते वधस्तस्य दुरात्मनः | 
_ राजा युधिष्ठिससे ऐसा कहकर अर्जुन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
बोळे-'भीङृष्ण | आज रणभूमिमे मैं ate बघ करूँगा; 


stern 


eae O 


[ कर्णपर्षणि ] 


इसमें संशय नहीं है। आपका कल्याण हो । आपकी बुद्धिसे 
ही उस दुरात्माका वध होगा? ॥ २३३ ॥ : 
एयबुको5उत्रवीत्‌ पार्थे केशवो राजसत्तम ॥ २४॥ 
शक्तोऽसि भरतश्रेष्ठ हन्तुं कर्ण महावलम्‌ | 
एष चापि हि मे कामो नित्यमेव महारथ ॥ २५॥ 
कथं भवान्‌ रणे कर्ण निहन्यादिति सत्तम । 
नृपश्रेष्ठ ! उनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णने अर्जुनसे 
कहा--'भरतश्रेष्ठ | तुम महाबली कर्णका वध करनेमें समर्थ 
हो | सत्पुरुषोंमें ag महारथी वीर ! मेरे मनमें भी सदा यही 
इच्छा बनी रहती है कि तुम रणभूमिमें कर्णको किसी 
तरह मार डालो? ॥ २४-२५३ ॥ 
भूयश्चोवाच मतिमान्‌ माधवो घर्मनन्दनम्‌ ॥ २६॥ 
gata बीभत्छुं त्वं सान्त्वयितुमरहसि | 
AGN च कर्णस्य वधायाद्य दुरात्मनः ॥ २७॥ 
फिर बुद्विमान्‌ भगवान्‌ माववने धर्मनन्दन युधिष्टिरसे 
इस प्रकार कहा--'महाराज | आप अर्जुनको सान्त्वना और 
दुरात्मा कर्णके वधके लिये आज्ञा प्रदान करें || २६-२७ ॥ 
श्रुत्वा agad चैत्र त्वां कर्णशरपीडितम्‌। 
प्रवृत्ति शातुमायाताविहाबां पाण्डुनन्दन ॥ २८॥ 
“पाण्डुनन्दन | राजन्‌ | आप कर्णके वागोसे बहुत पीड़ित 
हो गये toa सुनकर मैं और ये अर्जुन दोनों आपका 
समाचार जाननेके लिये यहाँ आये थे || २८॥ 
दिष्ट्यासि राजन्‌ न हतो दिष्टा न ग्रहणं गतः 
परिसान्त्वय बीभत्खु जयमाशाधि चानघ ॥ २९॥ 
“निष्पाप नरेश ! सौमाग्यकी बात हे कि ( कर्णकेद्वारा ) 
न तो आप मारे सये और न पकड़े ही गये | अब आप 
अर्जुनको area दें और उन्हें विजयके लिये 
आशीर्वाद प्रद; करे? || २९ ॥ 
gaer उवाच 
पहयोहि पार्थ बीभत्सो मां परिष्वज पाण्डव | 


` चक्तव्यमुक्तो रस्म हितं त्वया क्षान्तं च तन्मया ॥ ३०॥ 


युधिष्ठिर बोले- डुन्तीनन्दन | बीमत्सो | आओ! 
आओ ! पाण्डुकुमार ! मेरे हृदयसे ळग जाओ । तुमने तो 
मेरे प्रति कहने योग्य और हितकी ही बात कही है तथा मैने 
उसके लिये क्षमा भी कर दी ॥ ३० ॥ 
अहं त्वामनुजानामि जहि. कर्ण ads! 
मन्युं च मा कृथाः पार्थ यन्मयोक्तोऽसि दारुणम्‌ ॥३१॥ 
घनंजय ! मैं तुम्हे आज्ञा देता हूँ कर्णका वध करो | पार्ष | 
मैंने जो तुमसे कठोर वचन कहा है, उसके लिये खेद न करना ॥ 
संजय उवाच 
ततो धनंजयो uama प्रणतस्तदा। 
पादौ जग्राह पाणिभ्यां आलुज्येष्टस्य मारिष ॥ ३९॥ 
संजय कहते हैं--माननीय नरेश! तब धनंजयते 
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ट्विसप्ततिंतमो घ्यायः 
SSS SSS ees 


मस्तक झुकाकर प्रणाम किया और दोनों हाथोंसे बड़े भाईके 
पैर पकड़ लिये || ३२ II 
तमुत्थाप्य ततो राज्ञा परिष्वज्य च पीडितम्‌ । 
मुध्न्युपात्राय चेवेनमिदं पुनरुवाच ह ॥३३॥ 
तसश्चात्‌ राजाने मन-ही-मन पीडाका अनुभव करनेवाले 
अर्जुनको उठाकर छातीसे लगा लिया और उनका मस्तक 
HART पुनः उनमे इस प्रकार FZI- ३३ ॥ 
धनंजय महावाहो मानितोऽस्मि दढं त्वया । 
माहात्म्यं विजयं चैव भूयः प्राप्नुहि शाश्वतम्‌ ॥ ३४ I 
'मद्दाबाहु धनंजय | तुमने मेरा बड़ा सम्मान क्रिया 
है; अतः तुम्हारी महिमा बढ़े और तुम्हे पुनः सनातन 
विजय प्रात हो? | ३४॥ 
: अर्जुन wie 
अद्य तं पापकर्माणं सानुबन्ध रण शारेः। 
नयास्यन्तं समासाद्य राधेयं वलगर्वितम्‌ ॥ ३५॥ 
aga बोले--महाराज | आज में अपने बलका 
घमंड रखनेवाळे उस पापाचारी राधापुत्र कर्णको रणभूमिमें 
पाकर उसके सगे-सम्प्रन्ियासद्ति मृत्युके समीप भेज दूँगा |] 
येन त्वं पीडितो वाणेंढमायम्य कार्मुकम्‌ | 
तस्याद्य BAT: कर्णः फलमाप्स्यति दारुणम्‌ ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! जिसने धनुपको दृढ्तापूर्वक्र खींचकर अपने 
बाणोंद्वारा आपको पीड़ित किया दै, वह कर्ण आज अपने 
उस पापकर्मका अत्यन्त भयंकर फल पायेगा ॥ ३६ I 
अद्य त्वामनुपर्‍्यामि कण हत्वा महीपते | 
सभाजयितुमाक्रन्दादिति सत्यं ब्रवीमि ते ॥ ३७॥ 
भूपाल ! आज में कर्णक्रो मारकर ही आपका दर्शन 


३९९९ 


करूँगा और युद्धलते आपका अभिनन्दन करनेके लिये 
AS | यह मैं आपसे सत्य कहता हूँ || ३७ || 
meat विनिवर्तिष्ये aiaa रणाजिरात्‌ | 
इति सत्येन ते पादौ स्पृशामि जगतीपते ॥ ३८ ॥ 
प्रथ्वीपते | आज में कर्णको मारे विना समराङ्गणसे 
नहीं ole | इस aa? द्वारा मैं आपके दोनों 
चरण दूता हूँ ॥ Re Il 
संजय उवाच 
इति ब्रुवाणं सुमनाः किरीठिनं 
युधिष्ठिरः प्राह वचो बृहत्तरम्‌ | 
यशोऽक्षयं जीवितमीव्सितं ते 
जयं सदा वीयमरिक्षयं तदा ॥ ३९ I 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसी ad कहनेवाले 
किरीटधारी अज्ञुनसे युधिष्ठिरने प्रसन्नचित्त होकर यह 
महत्वपूर्ण वात कही--'वीर ! तुम्हें अक्षय यशा, पूर्ण आयु; 
मनोवाञ्छित कामना, विजय तथा Aaa पराक्रम-ये 
सदा प्राप्त होते रहें || २९ | 
प्रयाहि वृद्धि च Rara देवता 
यथाहमिच्छामि तवास्तु तत्‌ तथा। 
प्रयाहि ata जहि कर्णमाहवे 
पुरंदरो  वृत्रमिवात्मवृद्धये ॥ vo ॥ 
जाओ; देवता GE अभ्युदय प्रदान करें | मैं तुम्हारे 
लिये Sar चाहता हूँ, वेसा ही सव कुछ तुम्हें प्राप्त हो। 
आगे वढ़ो और युद्रलमें शीघ्र ही कर्णको मार डालो। 
टीक उसी तरह) जैसे देवराज इन्द्रने अपने ही ऐडवर्यकी 
वृद्धिके लिये बृत्रासुरका नाग क्रिया था || ४० || 


इति श्रीमहाभारते कर्णयत्रॅणि अजुन प्रतिज्ञायामेकसञ्षतितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 
इंस प्रकार श्रीमद्दाभारत कर्णमर्वमें अजुनकी प्रतिश्ञादिपयक प्रक्र सौ इकहत्तरवा अध्याय पूरा हुआ॥ ७१ ॥ 


es 


दविसप्ततितमोऽभ्यायः 
6 में Q `a 
श्रीकृष्ण ओर अजुनक्री रणयात्रा, मागमें शुम शकुन तथा श्रीकृष्णक अजुनको प्रोत्साहन देना 


संजय उवाच 

प्रसाद्य धर्मराजानं प्रहष्टेनान्तरात्मना | 
पार्थः प्रोवाच गोविन्दं सूतपुत्रवघोद्यतः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ | इत प्रकार धर्मराज 
JARI प्रसन्न करके अजुन सूतपुत्र कर्णका वथ करनेळे 
लिये उद्यत हो प्रसन्नचित्त होकर श्रीकृष्णसे बोळे--|| १॥ 
Faai मे रथो भूयो gorai च EATA: | 
आयुधानि च सर्वाणि सज्ञन्तां मे महारथे ॥ २ ॥ 
उपात्रृत्ताश्च तुरगाः शिक्षिताश्चाश्वसादिभिः। 
रथोपकरणैः सञ्ञा उपायान्तु त्वरान्विताः ॥ ३ ॥ 
प्रयाहि शीघ्र गोविन्द स्रूतपुत्रजिघांसया। 

“गोविन्द ! अब मेरा रथ तैयार हो | उसमें . पुनः 


उत्तम घोड़े जोते जाये और मेरे उस विशाळ wit aq 
प्रकारके ASA सजाकर रख दिये जायें | अश्वारोहियाँ- 
दवारा सिखलाये और टहदलाये गये घोड़े रथ-सम्बन्धी उपकरणों- 
से सुसज्जित हो ata यहाँ आवें और आप सूत॒पुतरके 
वधकी इच्छासे जब्दी ही यहाँसे प्रस्थान कीजिये? ॥२-३३॥ 
पचसुक्तो महाराज फाल्गुनेन महात्मना ॥ ४ ॥ 
उवाच दारकं छृष्णः कुरु सव यथाव्रवीत्‌। 
अर्जुनो भरतश्रेष्ठः श्रेष्ठः सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ ५ ॥ 

महाराज ! महात्मा अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने दारुकसे Aaa | समस्त धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ 
भरतभूष्रण अर्जुनने जेता कहा है, उसके अनुसार 
सारी. तैयारी करों? || ४-५ || 
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Yooo 
अ= 
आनप्तस्त्वथ कृष्णेन दारको MAATA l 
योजयामास ख़ रथं वैयाघ्रं शत्रुतापनम्‌ ॥ दे ॥ 
सज्जं निवेदयामास पाग्डवस्य महात्मनः | 
TIAS | श्रीकृष्णक्े इस प्रकार आदेश देनेपर दारकः 
ने व्यापर-चमसे आच्छादित तथा IJARA तपानेवाले रथको 
जोतकर तैयार कर दिया और महामना पाण्डुकुमार अजुनके 
पास आकर निवेदन किया कि “आपका रथ सब 
सामग्रियोंसे सुसजित है? ॥ ६३ ॥ 
युक्त तु तं रथं दृष्टा दारकेण महात्मना ॥ ७ ॥ 
MISSA VATA ब्राह्मणान्‌ खस्ति वाच्य च । 
छुमङ्गलस्वस्त्ययनमारुरोह रथोत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
महामना दारुकके द्वारा जोतकर लाये हुए उस रथको 
देखकर अर्जुन धर्मराजसे आज्ञा ले ब्राह्मणोंते स्वस्तिवाचन 
कराकर कल्याणके आश्रयभूत उस परम मङ्गलमय उत्तम 
रथपर आरूढ ET ॥ ७-८ ॥ 
तस्य राजा महाप्राशो धर्मराजो युधिष्टिरः। 
आशिषोऽयुङक्त स ततः प्रायात्‌ कर्णरथं प्रति ॥ ९ ॥ 
उस समय महाबुद्धिमान्‌ धर्मराज राजा युधिष्टिरने 
अर्जुनको आशीर्वाद दिये। तत्पश्चात्‌ उन्होने कर्णके 
रथकी ओर प्रस्थान किया ॥ ९ ॥ 
तमायान्तं महेष्वासं दृष्टा भूतानि भारत | 
निहतं मेनिरे कण पाण्डवेन महात्मना ॥ १० ॥ 
भारत ! मह्दाघनुर्धर अजुनको आते देख समस्त प्राणियाँ- 
को यह विश्वास हो गया क्रि अव कर्ण महामनस्वी पाण्डुपुत्र 
अर्जुनके हाथसे अवश्य मारा जायगा ॥ १० ॥ 
घभूवुर्विमलाः खची दिशो राजन्‌ समन्ततः | 
चापाश्च शतपत्राश्च कौञ्चाश्चैच जनेश्वर ॥ ११॥ 
प्रदक्षिणमक्ुचन्त तदा ये पाण्डुनन्दनम्‌। 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण दिशाएँ सब्र ओरसे निर्मल हो गयी 
थीं | नरेदवर | नीलकण्ठ) सारस और क्रौञ्च पक्षी पाण्डु- 
नन्दन अर्जुनको दाहिने रखते हुए जाने लगे॥ ११३ ॥ 
बहवः पक्षिणो राजन्‌ पुन्नामानः शुभाः शिवाः ॥ १२॥ 
त्बरयन्तोऽजुनं युद्धे हृष्टरूपा ववाशिरे। 
राजन्‌ ! पुरुप जातिवाले ब्रहुतःसे शुभकारक ARS- 
दायक vat अर्जुनको युद्धके लिये उतावळे करते हुए बढ़े 
हर्षमें भरकर चहचहा रहे थे | १२३ || 
कङ्का ग्रधा बकाः इयेना वायसाश्च विशाग्पते॥ १३ ॥ 
अग्रतस्तस्य गच्छन्ति मांसददेतोर्भयानकाः | 
प्रजानाथ ! कङ्क, र्र, वक) वाज और कौए आदि 
प्रयानक पक्षी मांसके लिये उनके आगे-आगे जा रहे थे ॥ 
निमित्तानि च घन्यानि पाण्डवस्य शशंसिरे ॥ १४॥ 
बिनाशमरिसेन्यानां कर्णस्य च ad ofr) 
इस प्रकार वहुतसे झुभ शकुन पाण्डुपुत्र अर्जुनको 
उनके IJA विनाश तथा कर्णके वधकी सूचना दे रहे ये|| 
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[ कर्णपर्षेणि ] 
——>—> === 
प्रयातस्याथ पार्थस्य महान स्वेदो व्यजायत ॥ १५ ॥ 
चिन्ता च विपुला जक्ष कथं चेदं भविष्यति | 

gat लिये प्रस्थान करनेपर कुन्तीकुमार अर्जुनके 
शरीरमें बड़े जोरसे पसीना छूटने लगा तथा .मन-ही-मन भारी 
चिन्ता होने लगी कि “यह सब केसे होगा ? | १५३ ॥ 
तंतो गाण्डीवधन्वानमत्रवीन्मधुसुद्नः N १६॥ 
दृष्टा पाथ तथा यान्तं चिन्तापरिगतं तदा । 

wi बैठकर चलते समय गाण्डीवधारी अर्जुनको 
चिन्तामग्न देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे इस प्रकार कहा ॥ 

वापुदेव उवाच i 

गाण्डीवधन्वन्‌ संग्रामे ये.त्वया धनुषा जिताः॥ १७॥ 
न तेषां मालुषो जेता त्वदन्य इह विद्यते | 

श्रीकृष्ण बोळे--गाण्डीवधारी अर्जुन ! तुमने 
अपने धनुषसे जिन-जिन वीरोंपर विजय पायी है, उन्हे 
जीतनेवाला इस संसारमें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई 
मनुष्य नहीँ है॥ १७१ ॥ 
इष्टा हि बहवः शूराः शक्रतुल्यपराक्रमाः ॥ १८॥ 
त्वां प्राप्य Gat शूरं ते गताः परमां गतिम्‌। 

मैने देखा है इन्द्रके समान पराक्रमी agad शूरवीर 
समराङ्गणमें तुझ शीर्यसम्पन्न वीरके पास आकर परम 
गतिको प्राप्त हो गये || १८३ ॥ 
को हि द्रोणं च भीष्मं च भगदत्तं छ मारिष॥ १९॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ काम्त्रोजं च खुद्क्षिणम्‌। 
gagi मरहावीर्यमच्युतायुवमेच च। 
MARTA अवेत्‌ क्षेमी यो न स्यात्‌ त्वमिव प्रभो॥२०॥ 

प्रभो ! आर्य ! जो तुम्हारेजैसा वीर न हो) ऐसा 
कौन पुरुष द्रोणाचार्य) भीष्म, भगदत्त, अवन्तीके राजकुमार 
विन्द और अनुविन्द काम्त्रोजराज सुदक्षिण, महापराक्रमी 
श्रुतायु तथा अच्युतायुका सामना करके सकुशल 
रह सकता था ॥ १९-२० || 
तच ह्यस्त्राणि दिव्यानि लाघवं चलमेव a 
aama युद्धेषु विज्ञानस्य च संततिः ॥ २१॥ 
वेधः पातश्च लक्ष्येषु योगश्चैव aurea | 
भवान्‌ देवान्‌ सगन्धवान्‌ हन्यात्‌ सह चराचरान्‌।२२। 

तुम्हारे पास «दिव्य अस्त्र हैं, तुममें फुतीं हैः वल है? 
युद्धके समय तुम्हें घत्रराहट नहीं होती; तुम्ह अख्न-शस्रोंकरा 
विस्तृत शान है तथा लक्ष्यको वेधने तथा गिरानेकी कला 
ज्ञात है । अर्जुन ! लक्ष्यको aaa समय तुम्हारा वित्त 
एकाग्र रहता है । गन्वर्वोसहित सम्पूर्ण देवताओं तथा 
चराचर प्राणियोंको तुम एक साथ मार सकते हो ॥२१-२२॥ 
पृथिव्यां तु रणे पार्थ न योद्धा त्वत्समः पुमान्‌। 
uger R ये केचित्‌ कषत्रिया युद्ध दुमंदाः ॥ २३॥ 
आ देवात्‌ त्वत्समं तेषां न पश्यामि श्टणोमि च । 
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कुन्तीकुमार | इस भूमण्डलपर धूसरा कोई पुरुष 
तुम्हारे समान योद्धा नहीं है | यहाँसे देवलोकतक धनुष धारण 
HAMS जो कोई भी रणदुमंद क्षत्रिय हैं, saws किसीको 
भी मैं तुम्हारे समान न तो देखता हूँ और न सुनता ही हूँ ॥ 
ब्रह्मणा च प्रजाः सृष्टा गाण्डीवं च महद्‌ धनुः ॥२४॥ 
थेन त्वं युध्यसे पार्थ तस्मान्नास्ति त्यया समः । 

पार्थ ! ब्र्माजीने सम्पूर्ण प्रजाकी सृष्टि की है और 
उन्होंने ही उस विशाल धनुष गाण्डीवकी भी रचना की है, 
जिसके द्वारा तुम युद्ध करते हो; अतः तुम्हारी समानता 
करनेबाला कोई नहीं है ॥ २४३ ॥ 
अवश्य लु मया वाच्यं यत्‌ पर्थ्यं तव पाण्डव॥ RY II 
मावमंस्था महावाहो कर्णमाहवशोभिनम्‌। 

पाण्डुनन्दन ! तो भी जो बात तुम्हारे लिये हितकर हो, 
उसे वता देना मैं आवश्यक समझता हूँ | महाबाहो | संग्राम- 
में शोमा पानेवाले कर्णकी अवहेलना न करना ॥ २५३ ॥ 
कर्णो हि बलवान्‌ Ca: कृतास्रश्च महारथः ॥ २६॥ 
edt च चित्रयोधी च देशकालस्य कोविद्‌! | 

क्योंकि कर्ण बलवान्‌, अभिमानी) अञ्जविदयाका विद्वान्‌) 
महारथी; युद्धकुशाल) विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाला तथा 
देशकालको समझनेवाला है ॥ २६३ ॥ 
बहुनात्र किमुक्तेन GANZI पाण्डव ॥ २७॥ 
त्वत्समं त्वद्विशिष्टं वा कणे मन्ये महारथम्‌। 
परमं यल्ञमास्थाय त्वया वध्यो महाहवे ॥ २८॥ 

पाण्डुनन्दन ! इस विषयमें अधिक कहनेसे क्या लाभ) 
aa ही सुन लो । मैं महारथी कर्णको तुम्हारे समान या 
तुमसे भी बढ़कर मानता हूँ | अतः महासमरमें महान्‌ प्रयत्न 
करके तुम्हें उसका वध करना होगा ॥ २७-२८॥ 
तेजसा वह्विसडशो वायुवेगसमो wai 
अन्तकप्रतिमः क्रोधे सिंहसंहननो बली ॥ २९ ॥ 

कर्ण तेजमें अग्निके सदरा, वेगमें वायुके समान, क्रोधे 
यमराजक्रे तुल्य, सुदृढ शरीरमें सिंहके सहश तथा 
बलवान्‌ है ॥ २९॥ 
अष्रलिर्म दावाहुव्यूंदोरस्कः gga: 
अभिमानी च are प्रवीरः प्रियदशेनः ॥ ३० ॥ 

zak शारीरकी ऊँचाई आठ da’ (एक सौ अड्सठ 
अंगुल ) दै । उसकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी और छाती चौड़ी हैं। 
उसे जीतना अत्यन्त कठिन है | वह अभिमानी) शौर्थसम्पन्न) 
प्रमुख बीर और प्रियदर्शन ( सुन्दर ) है॥ ३० ॥ 
स्वंयोधशुणेयुंको भित्राणामभयंकरः। 
सततं पाण्डवद्वेषी धातेराष्ट्रहिते रतः॥ ३१॥ 

उसमें योद्धाओंक्रे सभी गुण हैं । वह अपने fiat 
अभय देनेवाला है तथा दुर्योधनके हितमें तत्पर रहकर 

१. मुट्ठी बंधे हुए द्वाथके मापको रलि कहते हैं। 


पाण्डवोते सदा द्वेष रखता है || ३१ ॥ 
सर्वेरवध्यो राधेयो देवैरपि सवासवैः। 
शृते त्वामिति मे बुद्धिस्तदद्य जहि सूतजम्‌ ॥ ३२॥ 
मेरा तो ऐसा विचार है कि राधापुत्र कर्ण तुम्हें छोड़कर 
इन्द्रसहित al देवताओंके लिये भी अवध्य है; अतः 
तुम आज सूतपुत्रका वध करो ॥ ३२ ॥ 
देवैरपि हि संयत्तिश्रद्वि्मौलशोणितम्‌। 
अशक्यः स रथो जेतुं सर्वैरपि युयुत्सुभिः ॥ ३३॥ 
समस्त देवता भी यदि रक्त-मांसयुक्त शरीरको धारण 
करके युद्धकी अभिलापा लेकर विजयके लिये प्रयत्नशील हो 
रणभूमिमें आ जायें तो उनके लिये रथसहित कर्णको 
जीतना असम्भव है || ३३ ॥ 
दुरात्मानं पापवृत्तं नृशंसं 
दुष्टप्रज्ञं पाण्डवेयेषु नित्यम्‌। 
daad पाण्डवेयेर्विरोधे 
_ हत्वा कर्ण निश्चितार्थो भवाद्य ॥ ३४॥ 
अतः आज तुम दुरात्मा, पापाचारी) कूर) पाण्डवोँके 
प्रति सदा दुर्भावना रखनेवाले और किसी arate विना ही 
पाण्डव-विरोधमें तत्पर हुए कर्णका वध करके सफलमनोरथ 
हो जाओ ॥ ३४॥ 
तं सूतपुत्र रथिनां ated 
निष्कालिक कालवशं नयाद्य। 
तं aagi रथिनां वरिष्ठं 
हत्वा प्रीति धमेराजे कुरुष्व ॥ ३५॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ सूतपुत्र अपनेक्रो कालके aad नहीं 
समझता है । तुम उसे आज ही wet अधीन कर दो। 
रथियोंमे श्रेष्ठ सूतपुत्र कर्णको मारकर धर्मराज युधिष्टिरको 
प्रसन्न करो ॥ ३५ ॥ 
जानामि ते पार्थ fla यथाबद्‌ 
guti च सुराखुरेश्च । 
सदावजानाति हि पाण्डुपुत्रा- 
नसो दपोत्‌ सूतपुत्रो दुरात्मा ॥ ३६॥ 
पार्थ ! मैं तुम्हारे उस वलपराक्रमको अच्छी तरह जानता 
हूँ; जिसका निवारण करना देवताओं और असुरोँक्रे लिये भी 
कटिन है | दुरात्मा सूतपुत्र कर्ण घमंडमें आकर सदा पाण्डर्बो- 
का अपमान करता है ॥ ३६ II 
आत्मानं मन्यते वीर येन पापः खुयोधनः । 
तमद्य मूलं पापानां जहि सौति धनंजय ॥ ३७॥ 
धनंजय ! जिसके साथ होनेसे पापी दुर्योधन अपनेको 
वीर मानता है, वह सूतपुत्र कर्ण ही सारे पापोंकी जड़ है; 
अतः आज तुम उसे मार डालो ॥ २७॥ 
age घनुरास्यं UGE तरस्विनम्‌ | 
ea पुरुषशादूल जहि कणे धनंजय ॥ ३८॥ 
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अर्जन ! कर्ण पुरुषोर्मे सिंहके समान है, तलवार a 
उसकी जिह्वा है, धतु ही उसका फला हुआ सुल है बाण 
उसकी दाढे हैं; वह अत्यन्त qad और अभिमानी है | 
तुम उसका वथ करो ॥ ३८ ॥ 
ag त्वामनुजानामि वीर्येण च वटेन च। 
जहि कर्ण रणे शूर मातङ्गमिव केसरी ॥ ३९ Ul 


जैसे सिंह मतवाले TÅR मार crear दै, उसी प्रकार 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णप्षेणि ] 


तुम भी अपने वल और ब और पे रपि ache र्भ रणभूमिमे शूरवीर कर्णको 
मार डालो | इसक्रे लिये में तुम्हें आज्ञा देता हूँ ॥ ३९ | 
यस्य चीयेण वीर्य ते धातंराष्ट्रोऽचमन्यते | 
तमद्य पार्थ संग्रामे कर्ण Amdi जहि ॥ ४०॥ 

पार्थ | जिसके वळसे दुर्योधन तुम्हारे वळ-पराक्रमकी 
अवहेलना करता है, उस वैकर्तन कर्णको आज तुम युद्धमे 
मार डालो || ४० || 


इति श्रीमहाभारते क्णपर्ईणि कृष्णाजु नसंवादे द्विसतितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत कर्णपयमे श्रीकृष्ण और agam संवाद विषयक बहुत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७२ ॥ 
A हे 
त्रिसप्ततितमोऽध्यायः 
~ Q + क्र 
भीष्म और द्रोणके पराक्रमका वर्णन करते हुए अजुनके बकी प्रशंसा करके श्रीकृष्णक्रा कण 
` ~ (ES AA उ `n F 
और दुर्योधनके अन्यायक्री याद दिलाकर अजुनको FAV लिये उत्तेजित करना 


संजय उवाच 
ततः पुनरमेयात्मा केशवो5जुनमत्रवीत्‌। 
छृतसंकट्पमायान्तं at कर्णस्य भारत ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--भरतनन्दन ! तदनन्तर कर्णक 
वथ करनेफे स्थि FIET होकर जाते हुए अर्जुनसे अप्र- 
मेयस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुनः इस प्रकार कहा ॥१॥ 
अद्य सप्तदशाहानि वतेमानस्य भारत। 
विनाशस्यातिवोरस्य नरवारणवाजिनाम्‌ ॥ २ ॥ 
“भारत ! मनुष्यों, हाथियों और asian जो यह 
अत्यन्त भयंकर विनाश चल रहा है; इसे आज सत्रह 
दिन हो गये ॥ २॥ 
भूत्वा हि विपुला सेना तावकानां परैः सह । 
अन्योन्यं ant प्राप्य किचिच्छेपा विशास्पते॥ ३ ॥ 
“प्रजानाथ | agate साथ-साथ तुमछोगोंक्रे पास भी 
विशाल सेना gz गयी थी; परंतु परस्पर युद्ध करके प्रायः 
नष्ट हो गयी, अब थोड़ी-सी ही शेष रह गयी हैं ॥ ३ ॥ 
भूत्या चै कौरवाः पार्थ प्रभूतगजवाजिनः। 
त्वां वे शु समासाद्य विनष्टा रणमूर्धनि ॥ ४ ॥ 
“पाथ | कोरवपक्षके योद्धा बहुसंख्यक aAA 
सम्पन्न थे, परतु तुम-जेसे वीर AAR पाकर युद्धके मुदानेपर 
नष्ट हो गये | ४ ॥ 
एते ते पृथिवीपालाः Gaara समागताः | 
त्वा समासाद्य दुर्घप पाण्डवाश्च न्यवस्थिताः॥ ५ ॥ 
“तुम JÄR (A दुर्जय हो) तुम्हारे ही आश्रयमें रह- 
कर ये तुम्हारे पक्षके भूमिपाल waa और पाण्डव are, 
युद्धस्थलमे St हुए हैं || ५ | 
Tae: पाण्डवैमंत्स्येः कारूपेश्चे दिभिः सह । 
त्वया garas: ga: शचुगणक्षयः ॥ ६ ॥ 
he हुए इन पाण्डव) पाञ्चाळ, मत्स्य; करूप 
तथा चेदिंदेशीय शब्रुनाशक वीरोंने agai संहार 


कर डाला है ॥ ६ ॥ 
को हि शक्तो रणे जेतुं कौरवांस्तात संयुगे । 
अन्यत्र पाण्डवान युद्धे त्वया YA महारथान्‌ IN 
“तात! तुम्हारे दवारा सुरक्षित पाण्डव महारथियोंकों छोड- 
कर दूसरा कौन नरेश युद्ध ARAR पराख कर 
सकता है ॥ ७॥ 
शक्तस्त्वं हि रण जेतुं सरुराखुरमानुपान्‌। 
ae लोकान्‌ समरे युक्तान्‌ कि पुनः कौरवं बळम्‌।८ 
“तुम तो युद्धके लिये तैयार होकर आये हुए देवता; 
असुर" और मनुष्यासहित तीनों clare समरभूमिमे जीत 
सकते दो) फिर कौरव-सेनाकी तो बात ही क्या दें? ॥ ८ ॥ 
भगदत्तं च राजानं कोऽन्यः शक्तर्त्वया विना | 
जेतुं पुरुषशार्दूल योऽपि स्यादू वासवोपमः ॥ ९ ॥ 
qafa ! कोई इन्द्रके समान मी पराक्रमी कव न हदो 
तुम्हारे सिवा दूसरा कौन वीर राजा भगदत्तको जीत 
सकता था ? ॥ ९ ॥ 
तथेमां Aggi सेनां gat पार्थ त्वयानघ | 
न शेकुः पार्थिवाः सर्च चश्नुभिरपि वीक्षितुम्‌ ॥ १०॥ 
“निष्पाप कुन्तीकुमार | तुम जिसकी रक्षा करते हो? उस 
विशाळ सेनाकी ओर सारे राजा आँख उठाकर देख भी 
ad के हैं Weel À 
aga सततं पाथ रक्षिताभ्यां त्वया रणे। 
धृष्टयुम्नशिखण्डिभ्यां भीष्मद्रोणो निपातितो ॥ ११॥ 
“पार्थं ! इसी प्रकार रणश्षेत्रमें सदा तुमसे सुरक्षित E 
कर ही धृष्टयुम्न ओर शिखण्डीने द्रोणाचार्य और भीष्मको 
मार गिराया है॥ ११ || 
को हि शक्तो रणे पार्थ भारतानां महारथो | 
भीष्मद्रोणौ युधा जेतुं दाक्रलुल्यपराक्रमौ ॥ १२॥ 
“कुन्तीनन्दन ! भरतवंशियोंकी रोनाके दो मद्दारथी SE 
तुल्य पराक्रमी भीष्म और द्रोणो रणनूमिमे युद्ध क्र 
समय कौन जीत सकता था ? || १२ ॥ 
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को दि शान्तनवं भीष्म॑ द्रोणं वैकर्तनं कृपम्‌। 
द्रौणिं च सोमदत्ति च कृतवर्माणमेव च ॥ १३॥ 
सैन्धवं मद्रराजञानं राजानं च सुयोधनम्‌ | 
घीरान्‌ कृतास्त्रान समरे सर्वानेवानिवर्तिनः ॥ १४॥ 
अक्षौह्दिणीपतीचुग्रान्‌ संहतान्‌ युद्धदुमेदान | 
त्वासते gerana जेतुं शक्तः पुमानिह ॥ १५॥ 
“नरव्याप्र ! अक्षौहिणी सेनाके अधिपति, वीर, अस्रतेत्ता 
भयंकर पराक्रमी, संगठित) रणोन्मत्त तथा.कभी पीछे न ` 
हटनेवाले भीष्म, द्रोण; कृपाचार्य, वैकर्तन कर्ण, अइबत्थामा) 
भूरिश्रवा, कृतवर्मा जयद्रथ) शल्य तथा राजा दुर्योधन- 
जैसे समस्त महारथियोंर इस जगतूमें तुम्हारे सिवा, दूसरा 
कौन पुरुष विजय पा सकता है १ || १३-१५ || 
Boge agat: क्षीणाः प्रदीर्णाश्वरथद्विपाः | 
नानाजनपदाश्चोग्राः\ क्षत्रियाणाममर्षिणाम्‌ ॥ १६॥ 
“अमर्पशील क्षत्रियोक्रे वहुत-से दळ थे, जो बड़े भयंकर 
और अनेक aad निवासी थे, वे सब-करे-सब्र नष्ट हो 


- गये, उनके घोड़े, रथ और हाथी भी धूलमें मिल गये ॥ १६ 


गोवासदासमीयानां बलातीनां च. भारत । 
प्राच्यानां वाटधानानां भोजानां चाभिमानिनाम्‌ ।१७। 


` उदीर्णाश्वगजा सेना सर्वक्षत्रस्य भारत |, 


स्वां समासाय निधनं गता भीमं च भारत ॥ १८॥ 
“भारत | गोवास) दासमीय) वसाति) प्राच्य, बाटधान 
और भोजदेदानिवासी अभिमानी बीरोंक्री तथा सम्पूर्ण 
क्षत्रियोंकी सेना, जिसमें उद्दण्ड घोड़ों और उन्मत्त हाथियोंकी 
संख्या अधिक थी, तुम्हारे और भीमसेनके पास पहुँचकर 
नष्ट हो गयी || १७-१८ || | 
उग्राश्च भीमक्रर्माणस्तुषारा यवनाः खशाः। 
दार्वाभिसारा दरदाः शक्रा माठरतङ्गणाः ॥ १९ ॥ 
avama पुरिन्दाश्च किराताश्चोग्रविक्रमाः। 
म्लेच्छाश्च पव॑तीयाश्व सागरानूपवासिनः ॥ Ro N 
संरस्भिणो gantos बलिनो gramma: | 
एते सुयोधनस्यार्थे संरब्धाः कुरुभिः सह ॥ २१॥ 
न शक्या युधि Aig त्वदन्येन परंतप। 
“उग्रस्वमाव) भीषण पराक्रमी एवं भग्रंकर कर्म करनेवाले 
तुषार, यवन? खद, दार्वाभिसार, दरद) शक) माठर) तङ्गण) 
आन्ध्र) पुलिन्द) किरात, म्लेच्छ) पर्वतीय तथा समुद्रतटवर्ती 
योद्धा, जो युद्धकुशछ) रोप्रावेशसे युक्त) वलवान्‌ एबं हार्थोमे 
डंडे लिये हुए हैं, क्रोधमें भरकर कौरव-सैनिक्ोके साथ 
दुर्योधनक्ी सहायताक्रे लिये आये हैं; शत्रुओको संताप देने- 
वाले वीर ! तुम्हारे सिवा दूसरा कोई इन्हें नहीं जीत 


त्रिसh्ततितमोऽभ्यायः 
i 


“यदि तुम रक्षक न होते तो व्यूहाकारमें खड़ी हुई 
धृतराष्ट्रपुत्रोंकी प्रचण्ड एवं विशाल सेनाको सामने देखकर 
कौन मनुष्य उसपर चढ़ाई कर सकता था ? ॥२२३॥ 
तत्‌ खागरमिवोदूधूतं रजसा संवृतं बलम्‌ ॥ २३॥ 
विदार्य पाण्डवैः 'कुद्धस्त्वया gasa विभो। | 

“प्रभो ! तुमसे सुरक्षित रहकर ही क्रोधमरे पाण्डव योद्धा- 
ओंने धूछते आच्छादित और समुद्रके समान उमड़ी हुई 
कौरवसेनाको छिन्नभिन्न करके मार डाला है || २३३ ॥ 
मगधानामघिपतिजेयत्सेनो महाबलः ॥ २४॥ 
अद्य सपैव चाहानि हतः संख्येऽभिमन्युना | 

“अभी सात दिनही हुए हैं, अभिमन्युने मगधदेशके 
राजा-मद्दावळी जयत्सेनको युद्धमें मार डाला था || २४३ Il 
ततो दशसहस्राणि गजानां भीमकर्मणाम्‌ ॥ २५॥ - 
जघान गदया भीमस्तस्य राज्ञः परिच्छदम्‌। 
ततोऽन्येऽभिहता नागा रथाश्च शतशो बलात्‌॥ २६॥ 

“तत्पश्चात्‌ भीमसेनने राजा जयत्सेनके भयानक कर्म 
करनेवाले दस हजार हाथियोको; जो उन्हें सब ओरसे घेरकर 
खड़े थे, गदाके आघातसे नष्ट कर दिया। तदनन्तर और 
मी वहुत-से हाथी तथा सैकड़ों रथ उनके द्वारा बलपूर्वक 
नष्ट किये गये | २५-२६ || 
तदेवं समरे पार्थ वतमाने महाभये | 
भीमसेनं समासाद्य त्वां च पाण्डव कौरचाः ॥ RY N 
सवाजिरथमातङ्गा सृत्युलोकमितो गताः। 

“पाण्डुनन्दन ! पार्थ | इस प्रकार महाभयंकर - युद्ध 
आरम्म होनेपर तुम्हारे और भीमसेनके सामने आकर बहुत से 
कौरव-सेनिक घोड़े, रथ और हाथियोंसहित यहाँसे यमलोक 
पधार गये | २७३ || 
तथा सेनामुखे तत्र निहते पार्थ qed: N २८॥ 
भीष्मः maaga शरजालानि मारिष । 

“माननीय कुन्तीनन्दन | पाण्डव वीरोंने जव बहा सेनाके 
प्रमुख भागका विनाशा कर डाला) तत्र भीष्मजी भयंकर बाण- 
समूहकी बृष्टि करने लगे || २८३ ॥ 

स चेदिकारिपाञ्चालान्‌ करूषान्‌ मत्स्य केक्यान्‌॥२९॥ 
शरः प्रच्छाद्य निधनमनयत्‌ परमास्त्रवित्‌ । 

“वे उत्तम A शता तो थे ही, उन्होंने पाण्डवपक्षके 
चेदि, काशी) पाञ्चाल, करूप, मत्स और केकयदेशीय 
योद्धाओंको अपने A आच्छादित करके aad gait 


डाळ दिया ॥ २९३ || 
तस्य चापच्युतैबोणैः परदेहविदारणैः ॥ ३० ॥ 
क्मपुङ्कैरजिहागैः। 


पूणेमाकाशमभवद्‌ रु 


“उनके धनुषे छूटे हुए बाण शत्रुओंकी कायाको AE 


सकता | १९-२१३ || _ कर देनेवाले थे, उनमें सोनेके पंख लगे थे और वे लक्ष्यकी 


धातंराष्ट्रुदग्रं हि व्यूढं दृष्टा महद्‌ बलम्‌ ॥ २२॥ 


: यदि स्वं न भवेस्राता प्रतीयात्‌ को चु मानवः । 


ओर सीधे पहुँचते थे। उन बाणोंसे सम्पूण आकाश 
भर गया || ३०३ ॥ 
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४००४ 


[ कणेपर्वणि 


M 


हन्याद्‌ रथसदस्नाणि एकेकेनेव सुष्टिना ॥ ३१ ॥ 
लक्षं नरद्विपान हत्वा समेतान्‌ समहाबलान | 
(वे एक-एक मुद्दी बाणसे ही युद्धस्थलमें एकत्र हुए लाखों 
महाबळी पैदल मनुष्यों और हाथिर्याका संहार करके KA 
रथियोंको मार सकते थे || ३१३ । 
गत्या दशाम्या ते गत्वा जष्जुर्वाजिरथद्विपान्‌॥ ३२॥ 
हित्या नवगती दुष्टाः स बाणानाहचेऽत्यजत्‌। 
“मीष्मजी gaasi दोषयुक्त आविद्ध आदि नौ गतियों- 
को छोड़कर केवल दशवीं गतिसे बाण छोड़ते थे । वे बाण 
` पाण्डवपक्षके घोड़ी) रथो और हाथियोंका संहार करने छगे ३२६ 
दिनानि दशा भीष्मेण निघ्नता तावकं बलम्‌ ॥ ३३॥ 
शून्याः इता रथोपस्था हताश्च गजवाजिनः । 
“लगातार दस दिनोंतक तुम्हारी सेनाका विनाश करते हुए 
भीष्मजीने असंख्य wie) बैठकें सूनी कर दीँ, बहुत-से 
हाथी और घोड़े मार डाले ॥ ३३३ ॥ 
दृशयित्वाऽऽत्मनो रूपं रुद्रोपेन्द्रसमं युधि ॥ ३४ N 
पाण्डवानामनीकानि प्रगृह्यासौ व्यशातयत्‌ | 
“उन्होंने रणभूमिमें भगवान्‌ रुद्र और विष्णुके समान 
अपना भयंकर रूप दिखाकर पाण्डव-सेनाओंका बल्मूर्यक 
बिनाश कर डाला ॥ ३४३ ॥ 
विनिघ्नन्‌ पृथिवीपालांश्चे दि पाञ्चालकेकयान्‌ ॥ ३५॥ 
अदहत्‌ पाण्डवीं सेनां रथाश्वगजसंकुलाम्‌ । 
मञ्जन्तमघुवे मन्दसुञ्जिहीषुः सुयोधनम्‌ ॥ ३६॥ 
ad दुर्योधन नौकारद्वित विपत्तिके सागरमें ga रहा 
था; अतः भीष्मजी उसका उद्धार करना चाहते थे, उन्होंने 
चेदि, पाञ्चाल तथा केकयनरेशोक्रा वध करते हुए, रथ) 
घोड़ो और रथियोंति भरी हुई पाण्डवसेनाको भस्म 
कर डाला ॥ २५-२६ || 
तथा चरन्तं समरे तपन्तमिव भास्करम्‌ । 
पदातिकोटिसाहस्राः प्रवरायुधपाणयः ॥ ३७॥ 
न शेकुः संजया द्रष्टुं तथैवान्ये महीक्षितः । 
विचरन्तं तथा तं तु संग्रामे जितकाशिनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
gaada महता पाण्डवाः समभिद्रवन्‌ | 
“कोटि aa पैदल तथा हार्थोर्मे उत्तम आयुध धारण 
किये हुए. संजय सेनिक और दूसरे नरेश सूर्यदेवके समान 
ताप देते और समराङ्गणमें विचरते हुए भीष्मकी ओर ऑख 
उठाकर देखनेमें भी समर्थ न हो सके | उस समय संग्रामभूमि- 
में विचरते तंथा विजयसे उल्लसित होते हुए भीष्मजीपर 
पाण्डवयोदा अपनी सारी शक्ति लगाकर बड़े वेगसे टूट 
पड़े ।। २७-२८३ || 
स तु विद्राव्य समरे पाण्डवान्‌ स्ंजयानपि ॥ ३९ ॥ 
पक पव रणे भीष्म एकवीरत्वमागतः। 
fig समराङ्गणमें भीष्मजी अकेले ददी पाण्डवो और 
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सुंजयाँको खदेड़कर 
विख्यात हुए॥ ३९३ ॥ 
तं शिखण्डी समासाद्य त्वया गुप्तो महात्रतम्‌ ॥ ४०॥ 
जघान पुरुषव्याघ्रं शारः संनतपर्वभिः 
a पष पतितः रोते शरतल्पे पितामहः ॥ ४१॥ 
त्वां प्राप्य पुरुषव्याघ्रं Fa: प्राप्येव वासवम्‌ | 
“अर्जुन | तुमसे सुरक्षित हुए शिखण्डीने महान्‌ ब्रतधारी 
पुरुषसिंह भीष्मजीपर चटाई करके wat हुई गॉठवाछे बाणो- 
द्वारा उन्हें मार गिराया, वे ही ये पितामह भीष्म anda 
पुरुषसिंहको विपक्षमें पाकर धराशायी हो दारशय्यापर सो रहे 
हैं। टीक उसी तरह, जैसे बृत्रासुर इन्द्रे टक्कर लेकर रण- 
शय्यापर सो गया था ॥ ४०-४१३ ॥ 
द्रोणः पञ्चदिनान्युध्रो विधस्य रिपुवाहिनीम्‌ ॥ ४२॥ 
कृत्वा व्यूहमभेद्य च पातयित्वा महारथान्‌ | 
जयद्रथस्य समरे कृत्वा रक्षां महारथः ॥ ४३॥ 
अन्तकप्रतिमश्चोप्रो राजियुद्धेष्द्हत्‌ sat | 
“तत्पश्चात्‌ उग्रमूति महारथी द्रोणाचार्यं पाँच दिनोंतक 
magga निर्माण, इात्रुसेनाका विध्वंस) मद्दारथियोँका 
विनाश तथा समराङ्गणमें जयद्रथकी रक्षा करनेके अनन्तर 
रात्रियुद्धमें यमराजके समान प्रजाको दग्ध करने ळगे४२-४३३ 
दरवा MASSA भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ४४ ॥ 
g समासाच स॒ गतः परमां गतिम्‌। 
“प्रतापी भरद्वाजनन्दन बीर द्रोणाचार्य अपने वाणोंद्वारा 
शत्रुयोद्धाओको दग्ध करके धृष्टयुम्रसे मिड़कर परमगतिको 
प्राप्त हो गये ॥ ४४३ ॥ 
यदि वाद्य भवान युद्धे खूतपुत्रसुखान्‌ रथान्‌॥ ४५॥ 
नावारयिष्यः संग्रामे न स्म द्रोणो व्यनङक्ष्यत | 
“उससमय यदि तुम युडस्थलमें सूतपुत्र आदि रथियोको 
न dad तो रणभूमिमें द्रोणाचार्यका नाश नहीं होता।४५३॥ 
भवता तु बलं wa धातंराष्ट्रस्य घारितम्‌ ॥ ४६॥ 
ततो द्रोणो ददतो युद्धे पार्षतेन धनंजय। 
coe | तुमने दुर्योधनकी सारी सेनाको रोक TT 
था; इसीलिये ya संग्राममे द्रोणाचार्यका बध 
कर सके ॥ ४६१ ॥ 
एवं वा को रणे कुयात्‌ त्वदन्यः क्षत्रियो युधि ॥ ४७॥ 
यादशं ते इतं पार्थ जयद्रथवधं प्रति 
(पार्थ | जयद्रथका वध करते समय gad तुमने जैसा 
पराक्रम किया था, बैसा तुम्हारे सिवा दूसरा कौन क्षत्रिय 
कर सकता RHAL ४७१ ॥ 
निवायं सेनां महतां हत्वा शूरांश्च पार्थिवान्‌ ॥ ४८॥ 
निहतः सेन्धवो राजा त्वयास्रबळतेजसा। 
“तुमने अपने अञ्जोकेबळ और तेजसे शूरवीर राजाका 
बध करके दुर्योधनकी विशाल सेनाको रोककर सिन्धुराज जव 
Raat मार गिराया ॥ ४८९ ॥ 


युद्धमें अद्वितीय वीरके रूपमे 
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amd सिन्धुराजस्य ae जानन्ति पार्थिवाः ॥ ४९ N 
अनाश्षय हि तत्‌ त्वत्तस्त्वं हि पार्थ महारथः | 

“पार्थ | सब राजा जानते हैं कि सिंधुराज जयद्रथका वध 
एक आश्चर्यमरी घटना है, किंतु तुमसे ऐसा होना कोई 
आश्चर्यकी बात नहीं है; क्योंकि तुम असाधारण 
महारथी हो ॥ ४९३ ॥ 
रवां हि प्राप्य रणे क्षत्रमेकाहादिति भारत ॥ ५० ॥ 
qe युक्त मन्येयमिति मे मतिः। 

wnt तुम्हें पाकर सारा क्षत्रियसमाज एक दिनमें 
नष्ट हो सकता है, ऐसा कहना मैं युक्तिसंगत मानता हूँ । मेरी 
3! ja धारणा है ॥ ५०३ ॥ 

पाथे चमूर्घोरा घातंराष्ट्रस्य संयुगे ॥५१॥ 
greener दि भीष्मद्रोणी यदा हतौ । 

“कुन्तीनन्दन | जत्र भीष्म और द्रोणाचार्य युद्धमें मार 
डाले गये, तमीसे मानो दुर्योधनकी इस भयंकर सेनाके सारे 
वीर मारे गये-इसका सर्वस्व न हो गया ॥ ५१ $l 
शीर्णप्रवरयोधाय हतवाजिरथक्विपा ॥ ५२ ॥ 
हीना खुयन्दुनक्षत्रेद्योरिवाभाति भारती । 

“इसके प्रधान-प्रधान योद्धा नष्ट हो गये । घोड़े; रथ और 
हाथी भी मार डाले गये । अब यह कौरवसेना सूर्य, चन्द्रमा 
और नक्षत्रोसे रहित आकाशके समान भीहीन 
जान पड़ती है ॥ ५२१ ॥ 
विध्वस्ता हि रणे पार्थ सेनेयं भीमविक्रम ॥ ५३॥ 
आसुरीव पुरा सेना शक्रस्येव TURA: | 

“भयंकर पराक्रमी पार्थ | रणभूमिमें विध्वंसको प्राप्त 
हुई यह कौरवसेना पूर्वकालमें इन्द्रके पराक्रमसे नष्ट हुई 
असुरोकी सेनाके समान प्रतीत होती है ॥ ५३५ ॥ 
तेषां दृतावशिष्ठास्तु सन्ति पञ्च महारथाः |! ५७॥ 
अश्वत्थामा SATA कर्णो मद्राधिपः छपः | 

“इन कौरवसे निकॉमेसे अश्वत्थामा, कृतवर्मा) कर्ण, शल्य 
और कृपाचार्य--ये पाँच प्रमुख महारथी मरनेसे बच 
गये हैं ॥ ५४३ ॥ 
तांस्त्वमद्य नरव्याघ्र हत्वा पञ्च महारथान्‌ ॥ ५५॥ 
हतामित्रः प्रयच्छोवी राक्षे खद्वीपपत्तनाम्‌। 

“नरव्याघ्र | आज इन पाँचों महारथियोंको मारकर तुम 
शनुद्दीन हो द्वीपो और नगरोसहित यह सारी पृथ्वी राजा 


युविष्ठिरको दे दो ॥ ५५३ ॥ 
साकाशजलपातालां सपर्वंतमहावनाम्‌ ॥ ५६॥ 
प्राप्नोत्वमितवीयेथीरद्य पार्थो वसुन्वराम्‌ | 


“अमित पराक्रम और कान्तिसे सम्पन्न कुन्तीकुमार 
युधिष्ठिर आज आकाश) जल, पाताल, पर्वत और बड़े-बड़े 
वर्नोसहित इस वसुधाको प्रास कर लें ॥ ५६३ Il 
एतां पुरा विष्णुरिव हत्वा दैतेयदानवान्‌ ॥ ५७॥ 
Rass मेदिनीं शाने शक्रायैव हरिर्यथा । 
WH ४-- ३२ 


त्रिसप्ततितमो ऽष्यायः ४००५ 


“जैसे पूर्वकालमें मगवान्‌ विष्णुने दैत्यो और दानवोको 
मारकर यह त्रिलोकी इन्द्रको दे दी थी) उसी प्रकार तुम यह 
पृथ्वी सजा युधिष्ठिरेको सौंप दो ॥ ५७३ ॥ 
अद्य मोदन्तु पञ्चाला निहदतेष्वरिघु त्वया । 
विष्णुना निहतेष्वेव दानवेयेषु देवताः ॥ ५८॥ 

“जैसे भगवान्‌ विष्णुके द्वारा दानर्वोके मारे जानेपर 
देवता प्रसन्न होते हैं, उसी प्रकार आज तुम्हारे द्वारा शत्रुआँ- 
का संहार हो जानेपर समस्त पाञ्चाल आनन्दित हो उठे ॥ 


यदि वा द्विपदां श्रेष्ठ द्रोणं मानयतो गुरुम्‌। 
अश्वत्थात्नि छपा तेऽस्ति छपे वाचारयंगौरवात्‌॥ ५९ ॥ 
अत्यन्तापचितान्‌ बन्धून्‌ मानयन्‌ माठृबान्धवान्‌। 
कृतवर्माणमासाद्य न नेष्यसि यमक्षयम्‌ ॥ ६० I 
श्रातरं मातुराखाद्य शल्यं मद्रजनाधिपम्‌ | 
यदि त्वमरविन्दाक्ष दयावान्‌ न जिघांससि ॥ ६१॥ 
इमं पापमतिं श्रुद्रमत्यन्तं पाण्डवान्‌ प्रति। 
कर्णमद्य नरश्रेष्ठ जह्याः खुनिशितेः शरैः ॥ ६२॥ 
“कमलनयन नरश्रेष्ठ अर्जुन | मनुरष्योमे श्रेष्ठ गुरु द्रोणाचार्य- 
का सम्मान करते हुए तुम्हारे हृदयमें यदि अश्वत्थामाके प्रति 
दया है, अथवा आचार्योचित गौरवके कारण कृपाचार्यकरे 
प्रति कृपामाब है, यदि माता कुन्तीके अत्यन्त पूजनीय बन्धु- 
बान्धवोंके प्रति आदरका माव रखते हुए तुम कृतवर्मापर 
आक्रमण करके उसे यमलोक भेजना नहीं चाहते तथा माता 
माद्रीके भाई? मद्रदेशीय जनताके अधिपति, राजा शल्यको 
भौ तुम दयावश मारनेकी इच्छा नहीं रखते तो न सही) किंतु 
पाण्डवोंके प्रति सदा पापबुद्धि रखनेवाले इस अत्यन्त नीच 
कर्णको तो आज अपने पेने कर a pall ५९-६२॥ 
एतत्‌ ते ged कमं नात्र किचन युज्यते । 
वयम्नप्यनुजानीमो नात्र दोषोऽस्ति कश्चन ॥ ६३॥ 
वयह तुम्हारे लिये पुण्य कर्म होगा | इस frat कोई 
विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है | में भी तुम्हें इसके लिये 
आज्ञा देता हूँ, अतः इसमें कोई दोष नहीं है ॥ ६३ ॥ 
दहने यत्‌ सपुत्राया निशि मातुस्तवानघ | 
wad ae युष्माखु madd सुयोधनः ॥ ६४॥ 
तस्य सर्वस्य germ कणों वै मूलमित्युत | 
“निष्पाप अर्जुन ! TS समय पुत्रसहित तुम्हारी माता 
कुन्तीको जला देने और तुम सत्र लोगोंके साथ जूआ खेलनेके 
कार्यमे जो दुर्योधनकी प्रवृत्ति हुई थी, उन सब घडयन्योका 
मूल कारण यह दुष्ात्मा कर्ण ही था ॥ ६४६ ॥ 
कर्णाद्धि मन्यते भाण नित्यमेव सुयोघनः ॥ ६५॥ 
ततो मामपि संरब्धो निम्नद्दीतुं प्रचक्रमे । 
“दु्योधनको सदासे ही यह विश्वास बना हुआ है कि कर्ण 


मेरी रक्षा कर लेगा; इसीलिये वह आवेशमें आकर मुझे भी . 


कैद करनेकी तेयारी करने लगा था॥ ६५३ ॥ 
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भ्य 


faa बुद्धिर्रेन्द्रस्य घातराष्ट्रस्य मानद ॥ ६६॥ 
कर्णः पाथोन्‌ र्णे सवान्‌ विजेष्यति adaa: l 
'मानद | पृतराष्ट्रपुत्र रांजा दुर्योधनका यह दृढ विचार 
है कि कर्ण रणभूमिमें eae सभी Tata निःसंदेह 
जीत लेगा ॥ ६६३ ॥ 
कर्णमाधित्य कौन्तेय धातराष्ट्रेण विग्रहः ॥ ६७॥ 
शोचि भवता ard जानतापि बलं तव । 
<ुन्तीनन्दन ! तुमरे बलको जानते हुए भी दुर्योधने 
कर्णका भरोसा करळे ही तुम्हारे साथ युद्ध छेड़ना पसंद 
क्रियां है ॥ ६७३ ॥ 
कणों हि भाषते नित्यमहं पार्थान्‌ समागतान्‌ ॥ ६८॥ 
mE च दाशार्हं विजेष्यामि महारथम्‌ | 
कर्णं सदा ही यह कहता रहता है कि भी युद्धमें एक 
साथ आये हुए समस्त कुन्तीपुत्रौ तथा बसुदेवनन्दन महारथी 
श्रीकृष्णको भी जीत दूँगा? ॥ ६८३ ॥ 
प्रोत्साहयन्‌ दुरात्मानं MITE खरुदुर्मतिम्‌ ॥ ६० ॥ 
समितौ गर्जते कर्णस्तमद्य जहि भारत। 
भारत ! अत्यन्त खोटी बुद्धिवाले दुरात्मा दुर्योधनका 
उत्साह बढ़ाता हुआ कर्ण राजसभामें उपर्युक्त बातें कहकर 
गर्जता रहता है; इसलिये आज तुम उसे मार डालो ॥ ६९३ ॥ 
यश्च युष्माखु पापं घे MATE: प्रयुक्तवान्‌ ॥ ७० ॥ 
तत्र सर्वत्र दुष्टात्मा कर्णः पापमतिस्युखम्‌ | 
“दुयोधनने तुमलोगोके साथ जो-जो पापपूर्ण बर्ताव किया हैः 
उन॑ सबमें पापजुद्धि दुष्टात्मा कर्ण ही प्रधान कारण है॥ ७०३॥ 
यञ्च तद्‌ घातेराष््रस्य He: षड भिमं हारथैः॥ ७१॥ 
अपश्यं निहतं वीरं सोभद्रसषभेक्षणम्‌ । 
द्रोणद्रीणिकृपान्‌ वीरान्‌ कर्षयन्तं नरषेभान्‌ ॥ ७२॥ 
निर्मनुष्याश्च मातङ्गान्‌ विरथांश्च महारथान्‌ | 
व्यध्वारोहांश्ध तुरगान्‌ पत्तीन्‌ व्यायुघजीविनः ॥७३॥ 
कु्वन्तसूषभस्कन्धं कुरुवृष्णियशस्करम्‌ | 
विधप्रन्तमनीकानि व्यथयन्तं महारथान्‌॥ ७४॥ 
मनुष्यचाजिमातङ्गान्‌ प्रहिण्वन्तं यमक्षयम्‌ । 
शरैः सोभद्रमायान्तं दहन्तमिव वाहिनीम्‌ ॥ ७५॥ 
तन्मे दृति गात्राणि aa सत्येन ते शापे । 
यस्‌ तत्रापि च दुष्टात्मा क्णो ऽभ्यद्रुह्यत प्रभो॥ ७६॥ 
we | सुभद्राका वीरपुत्र अभिमन्यु aes समान बड़े- 
बड़े नेत्रौसे सुशोभित तधा कुरुकुछ एबं वृष्णिवंशके यशको 
बढ़ानेबाला था । उसके कंधे सॉड़के कंधोंक्रे समान मांसल 
थे | वह द्रोणाचार्ये) अश्वत्थामा और कृपाचार्य आदि नरश्रेष्ठ 
वीरौको पीड़ा दे रहा था | हाथिर्योको महावर्तों और सवारोंते, 
महारथियोको wie, घोडाको सबारोंसे तथा पैदल तैनिकों- 
को sea एवं जीबनसे वञ्चित कर रहा था | 
सेनाओंका विध्वंस और महारथियोंको व्यथित करके ag 
मनुष्यों, घोड़ों और हाथिर्याको यमलोक भेज रहा था । 


शीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
r= 
बाणोँद्रारा शजुसेनाकों दग्ध-सी करके आते हुए सुभद्राकुमार- 
को जो दुर्योधनके छः BT महारथिर्योने मार डाला और उस 
अवस्थामे मारे गये अभिमन्युको जो मैंने अपनी A 
देखा, वह सब मेरे अज्ञोको दग्ध किये देता.है । प्रभो | मैं 
तुमसे सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ कि उसमें भी दुष्टात्मा 
कर्णका ही द्रोह काम कर रहा था |] ७१--७६ || 
अशक्नुवंश्राभिमन्योः कणेः स्थातुं रणे5ग्रतः | 
सौभद्वशरनिर्भिन्ञो विसंशः शोणितोक्षितः ॥ ७७॥ 
“रणभूमिमें अभिमन्युके सामने खड़े होनेकी शक्ति कर्णमें 
नहीं रह गयी थी । वह सुभद्राकुमारके वाणोसे छिन्न-भिन्न हो 
खूनसे लथपथ एवं अचेत हो गया था ॥ ७७ ॥ 
निःश्वसन्‌ क्रोधलंदीप्तो विसुखः सायकार्दितः। 
अपयानङतोत्साहो निराशाश्जापि जीविते ॥ ७८॥ 
“बह क्रोधसे जलकर लंबी साँख खींचता हुआ अभिमन्युके 
ama पीड़ित हो युद्धसे मुँह मोड़ चुका था । अब उसके 
मनमें भाग जानेका ही उत्साह था । वह जीवनसे निराश 
हो चुका था ॥ ७८ ॥ 
तस्यौ ges: संख्ये प्रहारजनितश्रमः । 
अथ द्रोणस्य खम्ररे तत्कालसहं तदा ॥ ७९॥ 
श्रुत्वा कर्णो वचः कूरं ततश्चिच्डेद कासुंकम्‌ | 
“युद्धस्थलमेंप्रहारोंक्रे कारण अधिक क्लान्त हो जानेसे 
वह व्याकुल होकर खड़ा रहा | तदनन्तर समराङ्ञणमै 
द्रोणाचार्यका समयोचित क्रूर वचन सुनकर कर्णने अभिमन्युके 
धनुष्रको काट डाला ॥ ७९ | 
ततहिछन्नायुछं॑ तेन रणे पञ्च महारथाः ॥ coll 
तं चेव निरुतिप्रज्ञाः प्राइरञ्छरवृष्टिभिः। 
“उसके द्वारा धनुघ कट जानेपर रणभूमिमें शेष पाँच 


महारथी, जो शठतापूर्ण बर्ताव करनेमें प्रवीण थे, बार्णोकी । 


THEN अभिमन्युको घायल करने लगे | ८० Il 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे सर्वेषां दुःखमाविशत्‌ ॥ ८१॥ 
प्राहसत्‌ ख तु दुष्टात्मा कणेः स च खुयोघनः | 

“उस बीरके इस तरह मारे जानेपर प्रायः सभीको बड़ा 
दुःख हुआ | केवल दुशत्मा कर्ण और दुर्योधन द्वी जोर- 
जोरसे EF थे ॥ ८१३ ॥ 
यश्च कणा ५न्रवीत्‌ कृष्णां सभायां परुषं बचः॥ ८२॥ 
प्रसुखे पाण्डवेयानां कुरूणां च नृशांसवत्‌। 

“इसके सिवा, कर्णने भरी सभामें पाण्डवों और कौरवोंके 
सामने एक क्रूर मनुष्यकी भाँति द्रौपदीके प्रति इस तरह 
कठोर वचन कहे थे ॥ ८२१ ॥ 
बिनष्टाः पाण्डवाः कृष्णे शाश्वतं नरकं गताः ॥ Cal 
पतिमन्यं पृथुश्रोणि बृणीष्व सूदुभाषिणि। 
एषा त्वं gaga दासीभूता निवेशनम ॥ ८४॥ 
प्रविशारालपएमाक्षि न सन्ति पतयस्तव । 

न पाण्डवाः प्रभवन्ति तव कृष्णे कथञ्चन N <५॥ 
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““कृष्णे | पाण्डव तो नष्ट होकर सदाके लिये नरकमें पड़ 
गये | एशुश्रोणि | अंब तू दूसरा oft वरण कर ले | महु- 
माषिणि ! आजसे तूं राजा धृतराष्ट्रकी दासी हुई; अतः 
राजमहलमें प्रवेश कर | टेढ़ी बरौनिर्योबाली कृष्णे ! पाण्डव 


अब तेरे पति नहीं रहे वे तुझपर किसी तरह कोई अधिकार . 


नहीं रखते ॥ ८३-८५ ॥ 
qrenirat च पाञ्चालि खयं दासी च शोभने | 


अद्य दुर्योधनो शोकः great पतिः स्मृतः ॥ ८६॥ . 


“eat पाञ्चालराजकुमारी ! अब तू दार्सोकी भार्या 
और खयं भी दासी है । आज एकमात्र राजा दुर्योधन समस्त 
भूमण्डलके स्वामी मान लिये गये हैं ॥ ८६॥ 
सवें चास्य महीपाला योगक्षेमसुपासते | 
पच्येदानीं यथा भद्रे विनष्टाः पाण्डवाः समम्‌॥ ८७॥ 
अन्योन्यं सञ्ुदीक्षन्ते धार्तराष्ट्रस्य तेजसा । 

“अन्य सब नरेश इन्हीकि योग-क्षेमर्म लगे हुए हैं । भद्रे ! 
देख) इस समय पाण्डव दुर्योधनके तेजसे एक साथ ही नष्ट- 
प्राय होकर एक दूसरेका मुँह देख रहे हैं || ८७१ ॥ 
व्यक्त षण्डतिला होते निरये च निमञ्िताः ॥ ८८॥ 
eran राजानसुपश्थास्यन्ति कौरवम्‌। 

“निश्चय ही ये थोथे तिलोंके समान नपुंसक हैं और नरकमें 
ga गये हैं | आजसे ये दासोंके समान कौरव-नरेशकी सेवामें 
उपस्थित होंगे? ॥ ८८१ ॥ 
इत्युकवानघर्मशस्तदा परमदुर्मतिः ॥ ८९ ॥ 
पापः पापवचः कर्णः £टण्वतस्तव भारत | 

“भारत | उस समय अधर्मका ही ज्ञान रखनेवाले परम 
gate पापी कर्णने तुम्हारे सुनते हुए ऐसे-ऐसे पापपूर्ण 
वचन कहे थे ॥ ८९३ ॥ 
अद्य पापस्य तव्‌ वाक्यं खुवणेविकुताः T: ॥ ९०॥ 
शमयन्तु शिलाघौतास्त्वयास्ता जीवितच्छिदः | 

“आज तुम्हारे छोड़े हुए एवं शिलापर स्वच्छ किये हुए 
सुवर्णनिर्मित प्राणान्तकारी बाण पापी कर्णके उन वचनोंका 
उत्तर देते हुए उसे सदाके लिये शान्त कर दें ॥ ९०३ ॥ 
यानि चान्यानि दुष्टात्मा पापानि कृतवांस्त्वयि॥ ९१ ॥ 
तान्यद्य जीवितं चास्य शम्यन्तु शरास्तव | 

दुष्टात्मा कर्णने तुम्हारे प्रति और भी जो-जो पापपूर्ण 
बर्ताव किये है, उन सबको और इसके जीवनको . भी, आज 
तुम्हारे बाण नष्ट कर दें ॥ ९१३ ॥ ` i 
गाण्डीबप्रहितान्‌ घोरान गात्रैः स्पृशञ्छरान्‌॥९२॥ 
कणेः स्मरतु दुष्टात्मा वचनं द्रोणभीष्मयोः | 

“आज दुष्टात्मा कर्ण अपने अज्ञॉपर गाण्डीव धनुषसे 
छूटे हुए भयङ्कर ब्राणोंकी चोट सहता हुआ द्रोणाचार्यं और 
भीष्मक्रे वचनोंको याद करे ॥ ९२३ ॥ 
सुवणेपुझा नाराचाः शत्रुघ्ना वेद्युतप्रभाः ॥ ९३॥ 
त्वयास्तास्तस्य वर्माणि भित्त्वा पास्यन्ति शोणितम्‌। 


“ब्रिजलीकी-सी प्रभा और -सोनेके पङ्क घारण करनेवाडे | 


DR चलाये हुए शत्रुनाशक नारांच कवच छेदकर कर्णका 
रक्त पान करेंगे॥ ९३१ ॥ ` 

उद्रास्त्वद्गुजनिसुँका ममे भित्त्वा महाशराः ॥ ९४॥ 
अद्य कणे महावेगाः प्रेषयन्तु यमक्षयम्‌ | 


“आज तुम्हारे हाथोंसे छूटे हुए मदान्‌ वेगशाली; भयङ्कर . 


एवं विशाल बाण कर्णका मर्मस्थल विदीर्ण करके उसे यमलोक 
भेज दें॥ ९४३॥ . (iis 
अद्य हाहाछता दीना विषण्णास्त्वच्छरार्दिताः॥ ९७॥ 
प्रपतन्तं रथात्‌ कर्णे पश्यन्तु वस्ुघाधिपाः। w 
“आज तुम्हारे aie पीड़ित हुए भूमिपाल दीन और 


विषादयुक्त होकर -हाहाकार मचाते हुए कर्णको रथसे नीचे | 


गिरता देखें ॥ ९५३ ॥. 
अद्य शोणितसम्मग्नं शयानं पतितं भुवि ॥ ९६॥ 
अपविद्धायुधं कर्णे दीनाः पइ्यन्तु बान्धवाः) - 


“आज कर्ण रक्तमें डूबकर पृथ्वीपर पड़ा सो रहा हो और... 
उसके आयुध इधर-उधर फेके पड़े हो । इस अवस्थामें उसके ' ' 


बन्धुनान्धव दीन-दुखी होकर उसे देखें ॥ ९६३ ॥ 
हस्तिकक्षो महानस्य भल्लेनोन्मथितस्त्वया | 


्रकम्पमानः पततु . भूमावाधिरथेध्वंजः ॥ ९७॥ ` ` 


“आज TRF GAS fase युक्त अधिरथपुत्र कर्णका 
विशाल ध्वज. तुम्हारे भछसे कटकर कापता हुआ इस एथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ ९७ ॥ 
त्वया शरशतेदिळन्ने रथं हेमविभूषितम्‌ | 
हतयोधाश्वसुत्खज्य भीतः शल्यः पलायताम्‌॥ ९८ ॥ 

“आज राजा शल्य भी तुम्हारे सेकड़ बार्णोसे छिन्न-मिन्न 


उस सुवर्णविभूषित रथको) जिसके रथी और घोड़े मार डाले . 


गये हो, छोड़कर भयभीत हो भाग जायें ॥ ९८ ॥ 
स्वं चेत्‌ कणेखुतं पार्थं खतपुत्रस्य पदयतः | 


प्रतिज्ञावारणाथोय निहनिष्यसि सायकैः ॥ ९९,॥: - 


ed कणेस्तु तं दृष्टा. fied पुत्रं दुरात्मवान्‌ 

स्मरतां द्रोणभीष्माभ्यां वचः क्षत्ुदच मानद ॥१००॥ 
“माननीय पुरु्षोको मान देनेवाले पार्थ! यदि तुम सूतपुत्र 

कर्णके देखते-देखते अपनी प्रतिशाकी पूर्तिके, लिये उसके पुत्र 


बृषसेनको WaT मार डालो तो अपने प्रिय पुत्रको मार. ` . ` 


गया देख वह दुरात्मा कर्ण द्रोणाचार्य, भीष्म और विदुरजी- .' . 


की कही हुई वारतोको याद करे ॥ ९९-१०० | oy 
ततः सुयोधनो दृष्टा हतमाधिरथिं त्वया । 
निराशो जीविते त्वद्य सज्ये चेव भवत्वरिः ॥१०१॥ 
“तत्पश्चात्‌ आज तुम्हारे द्वारा अधिरयपुत्र कर्णको मारा 
गया देख तुम्हार' शत्रु दुयोधन अपने जीवन और राज्य 
दोनोंसे निराश हो जाय | २०१ || 
पते द्रवन्ति पञ्चाला वध्यमानाः शितेः शरेः | 
कर्णेन भरतश्रेष्ठ पाण्डवानुजिहीर्षवः ॥१०२॥ 
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“भरतश्रेष्ठ | कर्णके तीखे बाणोंकी मार खाते हुए भी ये 
पाञ्चालवीर पाण्डव-सैनिकोका उद्धार करनेकी इच्छासे ( कर्णकी 
ओर ही ) दौड़े जा रहे हैं ॥ १०२ ॥ 
पञ्चालान्‌ ्ौपदेयांश्च धष्टयुम्नशिखण्डिनी | 
ृष्ट्यम्नतनूजांश्च शतानीकं च नाकुलिम्‌ ॥१०३॥ 
नकुलं सहदेवं च gad जनमेजयम्‌। 
सुधमरणं सात्यकिं च विद्धि कर्णवशं गतान्‌ ॥ १०४॥ 

“अर्जुन ! तुम्हें ज्ञात होना चाहिये कि पाञ्चालयोद्धा) 
द्रौपदीके पुत्र, धृष्टयुप्र, शिखण्डी, धृष्टयुप्रके पुत्रगण) 
नकुलकुमार शतानीक) नकुलसहदेव) FAG जनमेजय) 

सुधर्मा और सात्यकि-ये सब-के-सब ah वशमें पड़ 
गये हैं ॥ १०३-१०४ ॥ 
अभ्याहतानां कर्णेन पञ्चाळानामखौ रणे | 
श्रूयते निनदो घोरस्त्वद्वन्धूनां परंतप ॥१०५॥ 
arate संताप देनेवाले अर्जुन ! देखो) कर्णके द्वारा 
घायल हुए तुम्हारे बान्धव पाञ्चालोंका वह धोर आर्तनाद 
रणभूमिमें स्पष्ट सुनायी दे रद्द है ॥ १०५ ॥ 
न त्वेव भीताः पञ्चालाः कथंचित्‌ स्युः पराडः सुखाः | 
न हि मृत्युं महेष्वासा गणयन्ति महारणे ॥१०६॥ 
“पाञ्चाल योद्धा किसी तरह भयभीत होकर युद्धसे विमुख 
नहीँ हो सकते । वे महाधनुर्घर वीर महासमरमें मृत्युको कुछ 
नहीं गिनते हैं || १०६ ॥ 
य पकः पाण्डवीं सेनां शरौघैः समवेष्टयत्‌ | 
तं समासाद्य पञ्चाला भीष्मं नासन पराङमुखाः ॥ १०७॥ 
ते कथं mimaa चविद्रवेयुर्महारथाः | 
“जो सारी पाण्डवसेनाको अकेले ही अपने बाणसमूहों- 
द्वारा लपेट लेते थे, उन भीष्मजीका सामना करके भी 
पाग्चाल्योद्धा कभी युद्धसे मुँह मोड़कर नहीं भागे । वे ही 
महारथी वीर कर्णको सामने पाकर केसे भाग सकते हैं १ || 
यस्त्वेकः सर्वपञ्चालानहन्यहनि नाशयन्‌ ॥१०८॥ 
कालवच्चरते चीरः पञ्चालानां रथवजे। 
तमप्यासाद्य समरे मित्रार्थे मित्रवत्सल ॥१०९॥ 
तथा ज्वलन्तमस्त्राग्नि गुरु सरवंधनुष्मताम्‌ | 
निर्दहन्तं च समरे gad द्रोणमोजसा ॥११०॥ 
ते नित्यमुदिता जेतुं ma शत्रूनरिंदम । 
न जात्वाधिरथेभीताः पञ्चालाः स्युः पराङ्सुखाः॥१११॥ 
“मित्रवत्सल | जो वीर द्रोणाचार्य प्रतिदिन अकेले 
ही सम्पूर्ण पाञ्चालोंका विनाश करते हुए पाञ्चालोंक्री 
रथसेनामें कालके समान विचरते थे, अस्रोंकी आगसे 
प्रज्वलित होते थे, सम्पूर्ण धनुर्धरोंके गुरु थे और 
समराङ्गणमें शत्रुसेनाको दग्ध किये देते थे; अपने बल और 
पराक्रमसे दुर्घर्ष उन द्रोणाचार्यको भी संग्राममें सामने पाकर 
वे पाञ्चाल अपने मित्र पाण्डवोंके छिये सदा डटकर युद्ध करते 


= 


रहे | शत्रुदमन अर्जुन ! पाञ्चाल सैनिक युद्धमें सदा शत्रुओको 
जीतनेके लिये उद्यत रहते हैं । वे सूतपुत्र कर्णे भयभीत हो 
कमी युद्धसे मुँह नहीं मोड़ सकते || १०८-१११ | 
तेषामापततां शूरः पञ्चालानां तरखिनाम्‌। 
आद्त्तासूञ्शरैः कणेः पतङ्गानामिवानलः ॥११२॥ 
“जैसे आग अपने पास आये हुए TASH प्राण ले लेती 
है, उसी प्रकार शूरवीर कर्ण बार्णोद्दारा अपने ऊपर आक्रमण 
करनेवाले वेगशाली TASH प्राण ले रहा है ॥ ११२॥ 
पते द्रवन्ति पञ्चाला द्राव्यन्ते sea | 
कर्णेन MARE A पच्य तथाकृतान ॥११३॥ 
“भरतश्रेष्ठ | देखो, ये पाग्चालयोद्धा दौड़ रहे हैं । निश्चय 
ही कर्ण और दूसरे-दूसरे योद्धा उन्हे दौड़ा रहे हैं। देखो, वे 
कैसी बुरी अवस्थामें पड़ गये हैं. १॥ ११३॥ 
तांस्तथाभिमुखान्‌ वीरान मित्राथे त्यक्जीवितान्‌ | 
क्षयं नयति राधेयः पञ्चालाञछतशो रणे ॥११४॥ 
“जो अपने मित्रके लिये प्राणोंका मोह छोड़कर TAR 
सामने खड़े होकर जूझ रहे हैं, उन सैकड़ों पाञ्जालवीरोंको 
कर्ण रणभूमिमें नष्ट कर रहा है ॥ ११४ ॥ 
तदू भारत महेप्वासानगाघे AASTA I 
कणोणेवे FAX भूत्वा पञ्चालांख्यातुमहसि ॥११५॥ 
“मारत ! कर्णरूपी अगाध महासागरमें महाधनुर्धर पाञ्चाल 
विना नावके डूब रहे हैं । तुम नौका बनकर उनका 
उद्धार करो ॥ ११५ Il 
अस्त्रं हि रामात्‌ कर्णेन भार्गवाडविसत्तमात्‌। 
wend महाघोरं तस्य KIRAN ॥११६॥ 
“कर्णने मुनिश्रेष्ठ भृगुनन्दन परञ्चरामजीसे जो मह्वाध्रोर 
अञ्ज प्राप्त किया है, 'उसीका रूप इस समय प्रकट हो रहा है॥ 
तापनं सर्वसैन्यानां घोररूपं सुदारुणम्‌ । 
AMA महासेनां ज्वलन्तं स्वेन तेजसा ॥११७॥ 
“यह अत्यन्त भयंकर एवं घोर मार्गवासतर पाण्डवाँकी 
विशाल सेनाको आच्छादित करके अपने तेजसे प्रज्वलित हो 
सम्पूर्ण सैनिकोंको संतप्त कर रहा है || ११७ I 
पते चरन्ति संग्रामे कणचापच्युताः शराः | 
भ्रमराणामिव वातास्तापयन्ति स्म तावकान्‌ ॥ ११८॥ 
A संग्राममें कर्णके धनुपसे छूटे हुए बाण walt 
समूहकी भाँति चलते और तुम्हारे योद्धाओंको संतत 
करते हैं ॥ ११८ || 
पते द्रवन्ति पञ्चाला दिक्षु सवीखु भारत | 
anei समरे प्राप्य दुनिंवार्यमनात्मभिः ॥११९॥ 
“भरतनन्दन | जिन्होंने अपने मन और इन्द्रियांको वराम 
नहीं कर रक्‍्खा है, उनके लिये कर्णके अस्नको रोकना अत्यन्त 
कठिन है | समराज्ञणमें इसकी चोट खाकर ये पाञ्चालसैनिर्क 
सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग रहे हैं || ११९ ॥ 
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चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 


PEPE PPPOE ore TTT 


एष भीमो. इढकोघो वृतः पार्थ समन्ततः | 

खुञ्जयैयोधयन्‌ कणे पीड्यते निशितैः शरेः ॥१२०॥ 
“पार्थ | हदतापूर्वक क्रोधको धारण करनेवाले ये भीमसेन 

सब ओरसे JIER Prax कर्णके साथ युद्ध करते हुए 

उसके पेने ब्राणोसे पीड़ित हो रहे हैं || १२० | 

पाण्डवान्‌ CAAT पञ्चालांइचेच भारत | 

हन्यादुपेक्षितः कर्णा रोगो देहमिवागतः ॥१२१॥ 
“भारत ! जैसे प्राप्त हुए रोगकी चिकित्सा न की गयी at 

वह शरीरको नष्ट कर देता है, उसी प्रकार यदि कर्णकी उपेक्षा 

की गयी तो वह पाण्डवो) सुञ्जयों और maet भी 

नाश कर सकता है ॥ १२१॥ 

नान्यं त्वत्तो हि पश्यामि योधं यौचिष्टिरे बळे | 

यः समासाद्य राधेयं खस्तिमानावजेव्‌ ग्रहम्‌ ॥१२२॥ 
“युधिष्ठिरकी सेनामें में तुम्हारे सिवा दूसरे किसी योद्धाको 

ऐसा नहीं देखता, जो राधापुत्र कर्णका सामना करके कुशालमूर्वकर 


४००९ 


घर लौट सके ॥ १२२ I 

तमद्य निशितेबाणेर्विनिहस्य नरर्षभ | 

wae पार्थं त्वं इत्वा कीर्तिमवाप्नुहि ॥१२३॥ 
“नरश्रेष्ठ | पार्थ ! आज तुम अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार 

तीखे ate कर्णका वघ करके उज्ज्वल कीर्ति प्राप्त करो ॥ 

त्वं हि शको रणे जेतुं सकणोनपि कौरवान्‌ | 

नान्यो युधि युधां श्रेष्ठ सत्यमेतद्‌ ्रबीमि ते ॥ १२४॥ 
“योद्धाआँमें श्रेष्ठ केवळ तुम्ही संग्राममें कर्णसहित सम्पूर्ण 

atta जीत सक्रते हो) दूसरा कोई नहीं | यह मैं तुमसे 

सत्य कहता हूँ ॥ १२४॥ 

एतत्‌ कृत्वा महत्‌ कमे हत्वा कर्ण महारथम्‌ | 

कृतार्थः सफलः पार्थ सुखी भव नरोत्तम ॥१२५॥ 
“पुरुषोत्तम पार्थ ! अतः महारथी कर्णको मारकर यह 

महान्‌ कार्य सम्पन्न करनेके पश्चात्‌ तुम कृतकृत्य; सफल- 

मनोरथ एबं सुखी हो जाओ? ॥ १२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये न्रिसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्जमें श्रीकृष्णदाक्यविषयक तिहत्तरवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७३ ॥ 


चतुःसप्ततितमोऽध्यायः 
अर्जुनके वीरोचित उद्गार 


संजय उवाच 
स AUTA बीभत्खुः शरुत्वा भारत भाषितम्‌ | 
विशोकः magra क्षणेन समपद्यत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है-- भरतनन्दन ! भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
यह भाषण सुनकर अर्जुन एक ही क्षणमें गोकरहित एवं हर्ष 
और उत्साहसे सम्पन्न हो गये || १ ॥ 
ततो saaa sag व्याक्षिपद्‌ गाण्डिवं धनुः 
दध्रे कर्णविनाशाय केशवं चाभ्यभाषत ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ धनुषकी प्रत्यञ्चाको साफ करके उन्होंने शीघ्र 
ही गाण्डीवधनुपकी टङ्कार की और कर्णके विनाशका दृढ़ 
निश्चय कर लिया | फिर वे भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकारबोठे--॥ २॥ 
त्वया नाथेन गोविन्द धुव एव जयो मम। 
प्रसन्नो यस्य मेऽद्य त्वं लोके भूतभविष्यक्तत्‌ ॥ ३ ॥ 
“गोविन्द | जब आप मेरे स्वामी और संरक्षक हैं, तत्र 
युद्धमे मेरी विजय निश्चित ही है | संसारके भूत और 
भविष्यका निर्माण करनेवाले आप ही हैं । जिसके ऊपर आप 
प्रसन्न हे; उसकी ( अर्थात्‌ मेरी) विजयमें आज क्या संदेह है ॥ 
त्वत्सहायो हाहं कृष्ण त्री लोकान्‌ घे समागतान्‌। 
प्रापयेयं परं लोकं किसु कर्ण महाहवे ॥ ४ ॥ 
“श्रीकृष्ण | आपकी सहायता मिळनेपर तो में युद्धके 
लिये सामने आये हुए तीनों लोकोंको भी परलोकका पथिक 


बना सकता हूँ, फिर इस महासमरमें कर्णको जीतना कौन 

बड़ी बात है ! ॥ ४॥ 

पद्यामि द्रवतीं सेनां पञ्चालानां जनार्दन | 

पश्यामि कर्ण समरे विचरन्तमभीतवत्‌ ॥ ५ ॥ 
“जनार्दन ! में समरभूमिमे निर्भयसे विचरते हुए कर्णको 

और भागती हुई पा्चालोंकी सेनाको भी देख रहा हूँ ॥ ५ ॥ 

भागेवास्त्रं च पदयामि ज्वलन्तं कृष्ण सर्वशः | 

ष्टं कर्णेन वाष्णंय शाक्रेणेव यथाशनिम्‌ ॥ ६ ॥ 
“श्रीकृष्ण | वार्ष्णेय | सब ओरसे प्रज्वलित होनेवाले 

भागंवाख्नपर भी मेरी दृष्टि है, जिसे कर्णने उसी तरह प्रकट 

किया है, जैसे इन्द्र वज्रका प्रयोग करते हैं ॥ ६ ॥ 

अयं खलु स संग्रामो यत्र कण मया हतम्‌ । 

कथयिष्यन्ति भूतानि यावद्‌ भूमिघरिष्यति ॥ ७ ॥ 
“निश्चय ही यह वह संग्राम है, जहाँ कर्ण मेरे हाथसे मारा 

जायगा और जब्रतक यह पृथ्वी विद्यमान रहेगी, तबतक 

समस्त प्राणी इसकी चर्चा करेंगे || ७ ॥ 

अद्य कृष्ण विकणो मे कर्ण नेष्यन्ति मृत्यवे । 

गाण्डीवसुक्ताः क्षिण्वन्तो मम हस्तप्रचोदिताः ॥ ८ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! आज मेरे हाथसे प्रेरित और गाण्डीव 

घनुषसे मुक्त हुए विकर्ण नामक याण कर्णको क्षत-विक्षत 

करते हुए उसे यमलोक पहुँचा देंगे ॥ ८॥ 

अद्य राजञा धृतराष्ट्रः स्वां बुद्धिमवमंस्यते | 

डुयोधनमराज्याहे यया राज्येऽभ्यषेचयत्‌ ॥ ९ ॥ 
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४०१० | । श्रीमहाभारते 


a 5. 


“आज राजा धृतराट्र - अपनी उस बुद्धिका अनादर 
करेंगे, जिसके द्वारा उन्होंने राज्यके अनधिकारी दुर्योधनको 
राजाके पदपर अभिषिक्त कर दिया था ॥ ९॥ 
अधराज्यावसुखाधेव श्रियो राष्ट्रात्‌ तथा पुरात्‌ । - . 
gia महाबाहो ` घृतराषट्रो विमरो्यति. ॥ १० ॥ 

“महाबाहो | आज TATE. अपने राज्यसे) E; 
लक्ष्मीते, राष्ट्रसे, नगरसे और अपने पुत्रोंसे भी frag जायेंगे i 
शुणवन्तं हि यो gfe निर्गुणं कुरुते प्रशुम्‌। 

स शोचति नृपः कृष्ण क्षिप्रमेबागते क्षये ॥ ११॥ 
“श्रीकृष्ण | जो गुणवान्‌से द्वेष करता और गुणहीनः 

को राजा बनाता हैः वह नरेश . विनाशकाले. उपस्थित होनेपर 

शोकमग्न हो पश्चात्ताप करता है ॥`११॥ ` 

यथा च पुरुषः कश्चिच्छित्त्वा चाम्रवणं प्रहत 

फळं दृष्टा भृशं दुःखी भविष्यति जनार्दन 

सूतपुत्रे हते cae निराशो :भविता. प्रश्नः ॥ १३ ॥ 
“जनादन ! जेसे.. कोई. पुरुष आमके . विशाळ. वनको 

काटकर उसके दुष्परिणामको उपस्थित ` देख अत्यन्त दुखी 

हो ज्ञाता है, उसी प्रकार आज सूतपुत्रके मारें-जानेपर _ राजा 

दुर्योधन निराश हो जायगा ॥ १२॥ ; 

अद्य दुर्योधनो राज्याज्ीविताश निराशकः । 

भविष्यति हते कणे कष्ण. सत्यं ब्रवीमिः ते ॥ १३ ॥ 
श्रीकृष्ण | में आपसे: सच्ची. बात॑- कहता. हँ.) आज़ 

कर्णका वध हो जांनेपर दुर्योधन अपने. राज्य और जीवन 

दोनोंठे निराश हो जायगा॥ १३॥ `. `` .:: 

अद्य दृष्टा मया कर्ण शारेविंशकली छतम्‌ 

स्मरतां तव- वाक्यानि शामं प्रति जनेश्वरः ॥ १४ ॥ 
“आज मेरे बाणोसे कर्णके शरीरको ges हुआ 

देखकर राजा दुर्योधन सन्धिके लिये कहे. हुए आपके 

बचनोंका स्मरण करे॥ १४॥. ... 

अद्यासौ सौबलः कष्ण ग्लद्ाआनांतु ATT | 

दुरोदरं च गाण्डीवं मण्डलं च रथं प्रति ॥ १५ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! आज. सुंबलपुत्र जुआरी. झकुनिकों - यह 

मालूम हो जाय कि मेरे बाण ही ata हैं; गाण्डीव wat 


ही पासा है और मेरा रथ ही चौपड्के ag 
रथ ही मण्डल ( चोप खाने) है॥: wer तप्स्यति aaa TAS यत्तदा्रवीत्‌ 


अद्य कुन्तीसुतस्याहं हढं राज्ञः प्रजांगरम्‌। 
व्यपनेष्यामि गोविन्द हत्वा कर्ण शितैः शरैः ॥ १६ TL 

“गोविन्द्‌ ! आज मैं अपने पेने बाणोंसे कर्णको मारकर 
ङुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिके चिन्ताजनित जागरणके स्थायी 
रोगको दूर कर दूँगा ॥ १६ || 


अद्य कुन्तीसुतो राजा हते खतखुते मया। 

खुप्रहएमनाः प्रीतञ्चिरं खुख्मवाप्स्यति ॥ १७॥ 
“आज जुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर Rta 

कर्णके मारे जानेपर प्रसन्नचित्त हो दीर्षकालके लिय संतुष्ट 

एवं सुखी हो जायेंगे ॥ १७॥ 


` Leta] 


अद्य चाद्दमनाधृष्यं केशवाप्रतिमं शरम्‌। 

उत्ल्नक्ष्यामीद्‌ यः कणे जीविताद्‌ ्रंरायिष्यति ॥ १८॥ 
“आज मैं ऐसा अनुपम और अजेय बाण ae जो 

कर्णकों SAR MMS वञ्चित कर देगा ॥ १८॥ 

थस्य चेतद्‌ वतं मह्यं बघे किलं दुरात्मनः। 

पादौ AMT तावद्‌ यावद्धन्यां न फाल्गुनम्‌ ॥ १९॥ 

at GN बतं तस्य पापस्य मधुसूदन | 

पातयिष्ये रथात्‌ कायं शरेः संनतपर्वभिः ॥ Qo N 
“मधुसूदन | जिस दुरात्माने मेरे वघके लिये यह 

लिया है . कि जबतक अर्जुनको मार न दूँगा, तबतक दूसरों 

से परे न धुलाऊँगा। उस पापीके इस वतको मिथ्या करके 


१.५ छुकी ` हुई, .गॉठवाले बाणोंद्रारा उसके इस शरीरको 
`. रथसे नीचे गिरा दूँगा ॥ १९-२० || 


योऽसौ रणे नरं नान्यं पृथिव्यामचुमन्यते | 
तस्या खूतपुत्रस्य भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ २१॥ 

` -'जो भूमण्डलमें दूसरे किसी पुरुषको रणभूमिमें अपने 
समान नहीं मानता है; आज यह एथ्वी उस सूतपुत्रके रक्त- 
का पान. करेगी ॥ २१ ॥ 


waif इष्णेति ag arial 


TAERA कणेः इलाघमानः खकान्‌ गुणान॥ २३॥ 
तत्‌ करिष्यन्ति मामका निशिताः शराः। 


` आशीविषा इव कुद्धास्तस्य पास्यन्ति शोणितम्‌॥ २३॥ ` 


ध्यूतपुत्र कर्णने धृतराष्ट्रके मतमें होकर अपने gaat 


MGT करते हुए जो द्रौपदीसे यह कहा था कि 'कृष्णे! तू ` 
-पतिहीन है? उसके इस कथनको मेरे तीखे am असत्य 


कर दिखायेंगे और क्रोधमें भरे हुए. विषधर सर्पोके ! समान 
उसके रक्तका पान करेंगे ॥ २२-२३ ॥ 

मया हृस्तव॒ता मुका नाराचा चेद्ुतत्विषः। . 
गाण्डीवखष्टा दास्यन्ति कर्णस्य परमां गतिम्‌ ॥ २४॥ 
=. @ बाण चलानेमें सिद्धहस्त हँ । मेरेद्वारा गाण्डीव 
धनुषसे छोड़े गये विजलीके समान चमकते हुए नाराच 
कंको परम गति प्रदान करेंगे || २४ ॥ 


सभामध्ये वचः कूर कुत्सयन्‌ पाण्डवान्‌ प्रति॥ २५॥ 
“राधापुत्र कर्णने भरी सभामें पाण्डवोकी निन्दा करते 

हुए द्रपदीसे जो apt वचन कहा था) उसके लिये 

उसे बड़ा पश्चात्ताप होगा ॥ २५॥ 

ये वे षण्ढतिलास्तत्र भवितारोऽच्य ते तिलाः। 

दते वैकर्तने कर्ण qaqa दुरात्मनि ॥ २६॥ 
“जो पाण्डव वहाँ AA तिलोंके समान नपुंसक कहे गये 

थे, वे दुरात्मा सूतपुत्र वैकर्तन कर्णके मारे जानेपर आज 

अच्छे तिल और शूरवीर सिद्ध होंगे ॥ २६॥ 
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चतुःसप्ततितमो 5घ्यायः 
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अहं वः पाण्डुपुत्रेभ्यसतरास्यामीति यदब्रवीत्‌ | 
छृतराट्रसुतान्‌ कणेः AINS SAA गुणान्‌॥ २७॥ 
अनृतं तत्‌ करिष्यन्ति मामका निशिताः शराः | 
उद्योगः पाण्डुपुत्राणां समापतिसुपयास्यति ॥ २८ N 

“अपने गुणोंकी प्रशंसा करते हुए सूतपुत्र कर्णने 
धृतराष्ट्रके Tata जो यह कहा था कि "मैं पाण्डवोसे तुम्हारी 
रक्षा करूँगा? उसके इस कथनको मेरे तीखे बाण 
असत्य कर देंगे और पाण्डवोंका युद्धविषयक उद्योग 
समाप्त हो जायगा ॥ २७-२८ || 
हन्ताहं पाण्डवान्‌ सर्वान्‌ TIT योऽब्रवीत्‌। 
तमद्य कर्ण इन्तास्मि मिषतां सर्वधन्विनाम्‌ ॥ २९॥ 

“जिसने यह कहा था कि मैं gitaa समस्त पाण्डवों- 
को मार SÄ उस कर्णको आज समस्त धनुर्धरोंके देखते- 
देखते मैं नष्ट कर दूँगा ॥ २९ ॥ 
यस्य वीर्य समाभ्रित्य घातराष्ट्रो महामनाः | 
अवामन्यत दुदुद्धिनित्यमस्मान्‌ दुरात्मवान्‌ ॥ ३० ॥ 
दत्वाहं कर्णमाजौ दि तोषयिष्यामि भ्रातरम्‌ । 

“जिसके बल-पराक्रमका भरोसा करके महामनस्वी 
दुबुंद्धि एवं दुरात्मा दुर्योधन सदा हमलोगोंका अपमान करता 
आया है, उस कर्णका आज युद्वस्थलमें वध करके मैं अपने 
भाई युधिषटिरको संतुष्ट करूँगा ॥ ३०३ ॥ 
शरान्‌ नानाविधान्‌ मुक्त्वा त्राखयिष्यामि शात्रवान्‌। 
आकणमुक्तैरियुभियंमराष्ट्रविवर्धनेः ॥ ३१ ॥ 
भूमिशोभां करिष्यामि पातितै रथकुञ्जरैः। 

“नाना प्रकारके वाणोंका प्रहार करके मैं झत्रुसैनिकोंको 
भयभीत कर दूँगा | धनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये 
यमराष्ट्रवर्धक बाणोंद्वारा धराशायी किये गये रथो और हाथियोँसे 
रणभूमिकी शोभा बढ़ाऊँगा ॥ ३१३ ॥ 

THE बे महासंख्ये संपन्नं युद्धदुर्मदम्‌ ॥ ३२॥ 
अद्य फर्णमहं घोरं सूदयिष्यामि सायक: । ` 

“मैं महासमरमें शक्तिसम्पन्न रणदुर्मद एवं भयंकर 
कर्णको आज अपने बाणोंद्रारा मार STEM ॥ ३ RS ॥ 
अद्य कर्ण हते कृष्ण घातराष्ट्राः सराजकाः ॥ ३३ ॥ 
विद्रवन्तु दिशो भीताः सिंद्दन्नस्ता am इव । 

“श्रीकृष्ण ! आज कर्णके मारे जानेपर राजासहित 
धृतराष्ट्रके सभी पुत्र सिंहसे डरे हुए ats समान भयभीत 
हो सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग जाये ॥ ३३३ ॥ 
अद्य दुयोधनो राजा आत्मानं चानुशोचताम्‌॥ ३४॥ 
हते कर्ण मया संख्ये सपुत्रे IJR I 

“आज युद्धस्थलमें पुत्रौ और सुहृदोंसहित कर्णके मेरे 
द्वारा मारे जानेपर राजा दुर्योधन अपने लिये निरन्तर शोक करे॥ 
अद्य कर्णे हतं दृष्टा घातराष्ट्रो$त्यमषेणः ॥ ३५॥ 
जानातु मां रणे कृषण प्रचर सर्वधन्विनाम्‌। 


४०११ 


“श्रीकृष्ण | अमर्षशील दुर्योधन आज कर्णको रणभूमिमें 
मारा गया देख मुझे सम्पूर्ण अनुधरोंमें श्रेष्ठ समझ ले ॥ 
agi सामात्यं aad च निराशिषम॥३६॥ 
अद्य राज्ये करिष्यामि धृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌ | 

“मैं आज ही पुत्र, पौत्र, मन्त्री और सेवकोसहित राजा 
धृतराष्ट्रको राज्यकी ओरसे निराश कर दूँगा ॥ ३६३ ॥ 
अद्य कर्णश्य चक्राङ्गः क्रव्यादाश्व पृथग्विधाः॥ ३७॥ 
msaa गात्राणि विहरिष्यन्ति केशव | 

“केशव ! आज चक्रवाक तथा भिन्न-भिन्न मांस 
भोजी पक्षी बार्णोसे कटे हुए कर्णके अज्ञौको उठा ले जायेगे ॥ 
अद्य राधाजुतस्याहं संग्रामे मधुसूदन ॥ ३८॥ 
शिरछेत्स्यामि कर्णस्य मिषतां सर्वधन्विनाम्‌ | 

“मधुसूदन | आज संग्राममे समस्त धनुर्धरोके देखते-देखते 
मैं राघापुत्र कर्णका मस्तक काट डाटूंगा ॥ ३८३ ॥ 
अद्य तीक्णेविंपाठेश्च yt मधुसूदन ॥ ३९॥ 
रणे छेत्स्यामि गात्राणि राधेयस्य दुरात्मनः | 
` श्रीकृष्ण | आज तीखे विपाठों और क्षुरोंसे रणभूमिमें 
दुरात्मा राधापुत्रके अज्ञोंको काट डाळूँगा ॥ ३९३ ॥ 


, अद्य राजा महत्‌ इच्छूं संत्यक्ष्यति युधिष्ठिरः॥ ४०॥ 


खंतापं मानसं वीरश्चिरसम्शृतमात्मनः। 

“आज वीर राजा युधिष्ठिर महान्‌ कष्ट और अपने चिर- 
संचित मानसिक संतापसे छुटकारा पा जायेगे || ४०१ ॥ 
अद्य केशव राघेयमहं इत्वा सबान्धवम्‌ ॥ ४१॥ 
नन्दयिष्यामि राजानं धर्मपुरं युधिष्ठिरम्‌ | 

“केशव ! आज में बन्धु-बान्धर्वोसहित राधापुत्रको 
मारकर धर्मपुत्र राजा BBA आनन्दित करूँगा।|४१ TT 
अद्याहमडुगान्‌ कृष्ण WY कृपणान्‌ युधि ॥ ४२॥ 
हन्ता ज्वलनसंकाशैः शरैः सर्पविषोपमेः | 

“श्रीकृष्ण | आज मैं युद्वस्थलमें कर्णके पीछे चलनेवाले 
दीन-हीन सैनिकोंक्ो alfa और अग्निके समान 
बाणोंद्वारा भस्म कर डाळूँगा ॥ ४२६ ॥ 
अद्याहं हेमकबचैराबद्धमणिकुण्डलैः ॥ ४३॥ 
संस्तरिष्यामि गोविन्द्‌ agat वसुघाधिपेः | 

“गोविन्द ! आज में सुवर्णमय कवच और मणिमय 
कुण्डल धारण करनेवाले भूपतियोंकी orate रणभूमिको 
पाट दूँगा॥ ४२४ Ul 
अद्याभिमन्योः शत्रूणां सर्वेषां मघुसदन ॥ ४४॥ 
प्रमथिष्यामि गात्राणि शिरांसि च शितेः शरेः। 

“मधुसूदन | आज पेने बाणोंसे मैं अभिमन्युके समस्त 
शत्रुओंके शरीरों और मस्तकोंको मथ डाडूँगा ॥ ४४३ ॥ 
अद्य निधोतराष्ट्रा च रत्र दास्यामि मेदिनीम्‌ ॥४५॥ 
निरज्जुनां वा पृथिवीं केशवानुचरिष्यसि। 

'केशव | या तो आज इस पृथ्वीको धृतराष्ट्रपुत्नोंस 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


rt tt Cd 


ee 


४०१२ 
ee 
at करके अपने भाईके अधिकारमें दे दूँगा या आप 
अर्जुनरहित TAR Pratt ॥ ४५३ | 
अद्याहमनृणः कृष्ण भविष्यामि TSA Nl ४६॥ 
कोपस्य च कुरूणां ज शराणां गाण्डिवस्य च। 
“क्ष्ण | आज मैं सम्पूर्ण धनुर्धराके) क्रोधके कौरबोंके) 
बार्णोके तथा गाण्डीव धनुषके भी ऋणसे मुक्त हो जाऊंगा ॥ 
अद्य दुःखमहं AA त्रयोदशसमार्जितम्‌ ॥ ४७॥ 
हत्वा कर्ण रणे कृष्ण शम्बरं मघवानिव । 

“रीकृष्ण ! जैसे इन्द्रने शम्त्ररासुरका वध किया था? 
उसी प्रकार मैं रणभूमिमें कर्णको मारकर आज तेरह वर्षोसे 
संचित किये हुए दुःखका परित्याग कर दूँगा ॥ ४७३ || 
अद्य कर्ण हते युद्धे सोमकानां महारथाः ॥ ४८॥ 
छृतं कार्यं च मन्यन्तां मित्रकार्येप्सवो युचि | 

आज युद्धमें कर्णके मारे जानेपर मित्रके कार्यकी सिद्धि 
चाहनेवाले सोमकबंशी महारथी अपनेको कृतकार्य समझ लें ॥ 
न जाने च कथं प्रीतिः शेनेयस्याच माधव ॥ ४९ ॥ 
भविष्यति हते कर्णे मयि चापि जयाधिके । 

“माधव ! आज कर्णके मारे जाने और विजयके 
कारण मेरी प्रतिष्ठा बढ़ जानेपर न जाने शिनिपोत्र सात्यकिः 
को कितनी प्रसन्नता होगी ! | ४९३ ॥ 
अहं हत्वा रणे कर्ण पुत्रं चास्य महारथम्‌ ॥ ५०॥ 
प्रीति दास्यामि भीमस्य यमयोः खात्यकस्य च। 

“मैं रणभूमिमें कर्ण और उसके महारथी पुत्रको मारकर 
भीमसेन) नकुल, सहदेव तथा सात्यकिको प्रसन्न करूँगा || 
धृष्युज्नशिखण्डिभ्यां पञ्चालानां च माधव ॥ ५१॥ 
अद्यानृण्यं गमिष्यामि हर्चा कण महाहवे | 

“माधव | आज महासमरमें कर्णका वध करके में घृष्ट- 
दयुम्न, शिखण्डी तथा पाञ्चालोंके ऋणसे छुटकारा पा जाऊंगा || 
अद्य पइ्यन्तु संग्रामे धनंजयममषंणम्‌ ॥ ५२॥ 
Tear कौरवान्‌ संख्ये घातयन्तं च सूतजम्‌ | 

“आज समस्त सैनिक देखें कि संग्रामभूमिमें 
अमर्षशील धनंजय fe प्रकार कौरवोंसे युद्ध करता और 
सूतपुत्र कर्णको मारता है ॥ ५२१ ॥ 
अवत्सकाशे बकष्ये थ पुनरेवात्मसंस्तवम्‌ ॥ ५३॥ 

agi मत्सप्रो नास्ति लोके 
पराक्रमे षां मम कोऽस्ति तुल्यः | 
को वाप्यन्यो मरत्समोऽ।स्त क्षमावां- 
स्तथा क्रोधे सदृशोऽन्यो न मेऽस्ति ॥५४॥ 


हृति श्रीमद्दाभारते कर्णपवंणि अञ्जुनवाक्ये 


[ कर्णपर्षेणि ] 
SS om err 
“मैं आपके निकट पुनः अपनी प्रशंसासे भरी 
बात कहता हूँ, saat मेरी समानता करनेवाला इस 
संसारमें दूसरा कोई नहीं है | फिर पराक्रममें मेरे-जैसा कौन 
है १ मेरे समान क्षमाशील भी दूसरा कौन है तथा क्रोधमें भी 

मेरेजैसा दूसरा कोई नहीं है ॥ ५३-५४ ॥ 
अहं GA सखुरास्ुरांश्च 
सवोणि भूतानि च सङ्गतानि। 
खबाहुवीयोदू गम्ये पराभवं 
मत्पौरुषं विद्धि परं परेभ्यः ॥ ५५॥ 
“मैं धनुष लेकर अपने बाहुबलसे एक साथ आये हुए 
देवताओं, असुरों तथा सम्पूर्ण प्राणियोंको परास्त कर सकता 
हूँ । मेरे पुरुषार्थको उत्कृष्टसे भी उत्कृष्ट समझो || ५५॥ 


aan गाण्डिवेनाहमेकः 
सवोन्‌ कुरून्‌ वाह्लिकांश्राभिहत्य। 
हिमात्यये कक्षगतो anà- 
स्तथा दहेयं खगणान्‌ प्रसहा ॥ ५६॥ 
“में अकेला ही बाणोंकी ज्वालासे युक्त गाण्डीव धनुषके 
द्वारा समस्त कौरवों और बाहिकोंको दल-बल्सहित मारकर 
ग्रीष्मऋतुमें सूखे aed लगी हुई आगके समान सत्रको 
भस्म कर START ॥ ५६ ॥ 
पाणौ पूषत्का लिखिता ममैते 
aga दिव्यं विततं सबाणम्‌। 
पादौ च मे सरथौ सध्वजौ च 
. न met युद्धगतं जयन्ति ॥ ५७॥ 


“मेरे एक हाथमें बाणके चिह्न हैं और दूसरेमें फेले 
हुए बाणसहित दिव्य धनुषकी रेखा है । इसी प्रकार मेरे 
ata aft रथ और ध्वजाके चिह हें । मेरे-जैसे लक्षर्णोवाला 
योद्धा जब Gat उपस्थित होता है, तब उसे शत्रु जीत नहीं 
सकते हैं? || ५७ ॥ 

इत्येवमुकत्वाज्ञुन एकवीरः 
क्षिप्रं रिपुघ्नः क्षतजोपमाक्षः। 
भीमं gga: समरे प्रयातः 
कर्णस्य कायाच्च शिरो Grate ॥ ५८॥ 

Ware ऐसा कहकर अद्वितीय वीर शत्रुसदन 
अर्जुन क्रोधसे छाल आँखें किये समरभूमिमें भीमसेनको संकटे 
छुड़ाने और कर्णके मस्तककों धड़से अलग करनेके लिये 
शीप्रतापूवक वहासि चल दिये ॥ ५८ I 
चतुःसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 


a 


इस प्रकार Aa कर्णपर्दमें अजुनवाकयविषयक 'चौहत्तरव अध्याय पूरा हुआ ॥ ७४॥ 
SSS $ 
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पञ्चसप्ततितमो ऽष्यायः 
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पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः 
दोनों पक्षोंकी सेनाओंमें दन्द्रयुद्ध तथा सुषेणका वध 


RIE उवाच 
समागमे पाण्डवखुंजयानां 
महाभये मामकानामगाघे | 
धनंजये तात रणाय याते 
कर्णेन तद्‌ युद्धमथोऽत्र कोडक्‌ ॥ १ ॥ 
Wey पूछा--तात संजय ! मेरे पुत्रों तथा 
पाण्डवो और सुञ्योमें पहलेसे ही अगाध एवं महाभयंकर 
संग्राम छिड़ा हुआ था | फिर जव धनंजय भी. बहाँ कर्णके 
साथ युद्धके लिये जा पहुँचे, तब उस युद्धका स्वरूप कैसा 
हो गया! ॥ N 
संजय उवाच 
तेषामनीकानि बृहदृध्वजानि 
रणे समृद्धानि समागतानि | 
गर्जन्ति भेरीनिनदोन्सुखानि 
नादेयंथा मेघगणास्तपान्ते ॥ २ ॥ 
aaa कहते है---महाराज ! ग्रीष्म ऋतु बीत जानेपर 
जैसे मेघसमूह गर्जना करने लगते हैं, उसी प्रकार दोनों पर््षो- 
की सेना एकत्र हो रणभूमिमें गर्जना करने लगीं | उनके 
भीतर बड़े-बड़े ध्वज फहरा रहे थे और सभी सैनिक se 
शर्खोसे सम्पन्न थे | रणभेरिर्योकी ध्वनि उन्हें युद्धके लिये 
उत्सुक किये हुए थी ॥ २॥ 
महागजा्राकुळमख्जतोयं 
बादिचरनेमीतलशब्द्चच्च । 
हिरण्यचित्रायुधविद्युतं च 
शरासिनाराचमहार्रधारम्‌ ॥ ३ ॥ 
aq भीमवेगं रुधिरीधवाहि 
खङ्ञाकुलं क्षभ्रियजीवघाति। 
अनार्तवं कूरमनिष्टवषं 
बभूव तत्‌ संहरणं प्रजानाम्‌ ॥ ७ ॥ 
क्रमशः वह RI युद्ध बिना तुकी अनिष्टकारी 
वर्घाके समान प्रजाजनोंका संहार करने लगा | बड़े-बढ़े 
हयथियोँका समूह मेघोंकी घटा बनकर वहाँ छाया हुआ था | 
अञ्ज ही जल थे, वादों और प्दियोकी घर्घराइटका शब्द ही 
मेघ-गर्जनके समान प्रतीत होता था । सुवर्णजटित विचित्र 
आयुध विद्युतुके समान प्रकाशित होते थे। वाण, aq और 
नाराच आदि बड़े-बड़े अस्त्रोंकी धारावाहिक वृष्टि हो रही 
थी। धीरे-धीरे उस युद्धका वेग बड़ा भयंकर हो उठा) रक्तका 
खोत बह चला । तल्वारोकी खचाखच मार होने लगी, जिससे 
क्षत्रियोंके प्राणोंका संहार होने लगा || ३-४ ॥ 
एक रथं सम्परिवायं at 
नयन्त्यनेके च रथाः समेताः। 


फकस्तथैकं रथिनं रथाद्र्यां- 
स्तथा रथश्चापि रथाननेकान्‌ ॥ ५ ॥ 
बहुत-से रथी एक साथ मिलकर किसी एक रथीको घेर 
लेते और उसे यमलोक पहुँचा देते थे इसी प्रकार एक रथी 
एक रथीको और अनेक श्रेष्ठ रथियोंको भी यमलोकका पथिक 
बना देता था | ५ ॥ 
रथं aad सहयं च कञ्चित्‌ 
कश्चिद्रथी सृत्युवर्श era । 
निनाय चाप्येकगजेन कञ्चिद्‌ 
रथान्‌ बहुन्‌ सृत्युवशे तथाश्वान्‌ ॥ ६ ॥ 
किसी रथीने किसी एक रथीको घोड़ों और सारथिसहदित 
मौतके हवाले कर दिया तथा किसी दूसरे वीरने एकमात्र 
हाथीके द्वारा बहुत-से रथियों और घोड़ोंको मौतका ग्रास 
बना दिया ॥ ६ || 
रथान्‌ ससूतान्‌ सहयान्‌ गजांश्च 
ada सत्युवशं शरौ घैः | 
निन्ये हयांश्चैव तथा ससांदीन्‌ 
पदातिसङ्घांश्च ata पार्थः ॥ ७ ॥ 
उस समय अर्जुनने सारथिसहित रथो, Stefa 
हाथियों) समस्त शत्रुओं) सवारोसहित घोड़ों तथा पैदलुसमूहों 
को भी अपने बाणसमूहोंद्वारा मृत्युके अधीन कर दिया ॥ 
ou: शिखण्डी च रणे समेतौ 
दुर्योधनं सात्यकिरभ्यगच्छत्‌। 
श्रुतश्रवा द्रोणपुञ्ेण सार्ध 
युधामन्युश्चित्रसेनेन सार्धम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस रणभूमिमें इपाचार्यं और दिखण्डी एक दूसरेसे 
भिड़े थे, सात्यकिने दुर्योधनपर धावा किया था, श्रुतश्रवा 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके साथ जूझ रहा था और युधामन्यु 
चित्रसेनके साथ युद्ध कर रहे ये ॥ ८ || 
कणेस्य gi तु रथी सुषेणं 
समागतं संजयशोत्त मौजाः | 
गान्धारराजं सहदेवः wera 
महषेभं सिदद इवाभ्यघावत्‌ ॥ ९ ॥ 
सुंजयवंशी रथी उत्तमौजाने अपने सामने आये हुए कर्ण- 
पुत्र सुषेणपर आक्रमण किया था | जैसे भूखसे पीड़ित हुआ 
सिंह किसी सॉड़पर धावा करता दै, उसी प्रकार सहदेव 
गान्धारराज शकुनिपर टूट पड़े थे॥ ९ ॥ 
शतानीको नाकुलिः करणपुर 
युवा युवानं वृषसेनं waa 
समार्पयत्‌ कर्णपुञ्रश्च शूरः 
पाञ्चालेयं शारवर्वेरनेकेः ॥ १०॥ 
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नकुलपुत्र नवयुवक शतानीकने ae नौजवान बेटे 
बृषसेनको अपने बाणसमूहोंते घायळ कर दिया तथा शूरवीर 
कर्त्र बृषसेनने भी अनेक बाणोंकी वर्षा करके पाञ्चाली- 
कुमार शतानीकको गहरी चोट पहुँचायी || १० ॥ 
रथर्षभः कृतवमोणमाछे- 
न्माद्रीपुत्रो नकुलश्चित्रयोधी। 
पञ्चालानामधिपो याक्षसेनिः 
सेनापतिः कर्णमाछेत्‌ ससैन्यम्‌ ॥ ११ I 
विचित्र युद्ध करनेवाले) rit श्रेष्ठ माद्रीकुमार 
नकुलने कृतवर्मापर चढाई at | द्रुपदकुमार पाञ्चालराज 
सेनापति धृष्टयुम्नने सेनासहित कर्णपपर आक्रमण किया ॥११॥ 
दुःशासनो भारत भारती च 
संशप्तकानां पुतना समुदा | 
भीमं रणे शस्रभृतां वरिष्ठं 
भीमं समाछंत्तमसहावेगम्‌ ॥ १२॥ 
भारत ! दुःशासन; कौरवसेना और संशसतकोकी समृद्धि- 
शालिनी वाहिनीने असह्य वेगशाली, शस्रधारियोंमें श्रेष्ठ तथा 
gad भयंकर प्रतीत होनेबाले भीमसेनपर चढ़ाई की ॥१२॥ 
कर्णात्मजं तत्र जघान वीर- 
स्तथाच्छिनच्चोत्तमौजाः प्रखह्य। 
adang निपपात भूमौ 
निनादयद्‌ गां निनदेन खं च ॥ १३॥ 
वीरउत्तमौजाने हठपूर्वक वहाँ HUTA सुप्रेणपर घातक प्रहार 
किया और उसका मस्तक काट डाला । सुधेणका वह मस्तक 
अपने आर्तनादसे आकाश और पृथ्वीको प्रतिध्वनित करता 
हुआ भूमिपर गिर पड़ा ॥ १३॥ 
खुषेणशीषं पतितं पृथिव्यां 
विलोक्य कर्णोऽथ agen: | 


[ कणेपर्षेणि ] 


निय क्क 


फ्रोघा्यांस्तस्य रथं ध्वज च 
वाणेः सुघारैनिंशितेरकृम्तत्‌ ॥ १४॥ 
सुषेणके मस्तकको एश्वीपर पड़ा देख कर्ण शोकसे 
आतुर हो उठा | उसने कुपित हो उत्तम धारवाले पैने बाणों- 
से उत्तमौजाके रथ, ध्वज और TS काट डाला ॥ १४॥ 
ख तूत्तमोजा निशितेः एषत्के- 
S विंव्याघ्‌ खङ्गेन च भाखरेण | 
पाष्णि aay BI हत्वा 
शिखण्डिवाहं स ततोऽध्यरोहत्‌॥ १५॥ 
तब उत्तमौजाने तीखे बाणोंसे कर्णको बींध डाला और 
( जब कृपाचार्यने बाधा दी तब ) चमचमाती हुई तलवारसे 
कृपाचार्यके पृष्ठरक्षकों और घोड़ोंको मारकर वह शिखण्डीके 
रथपर आरूढ़ हो गया ॥ १५ || 
कृपं तु eg विरथं रथस्थो 
नैच्छच्छरेस्ताडयितुं शिस्रण्डी। 
a द्रौणिरावाये रथं कृपस्य 
समुजहे पडूगता यथा गाम्‌ ॥ १६॥ 
कृपाचायंको रथहीन देख रथपर बैठे हुए शिखण्डीने 
उनपर बाणोसे आघात करनेकी इच्छा नहीं की । तब 
अश्वत्थामाने शिखण्डीको रोककर कीचड़में फॅसी हुई गायके 
समान कृपाचार्यके रथका उद्धार किया || १६ || 
हिरण्यवमो निशितैः पृषत्के- 
स्तवात्मजानामनिळात्मजो àI 
अतापयत्‌ सेन्यमतीव भीमः 
काले शुचो मध्यगतो यथार्कः ॥ १७॥ 
जैसे आषाढ्मासमें दोपहरका सूर्य अत्यन्त ताप प्रदान 
करता है उसी प्रकार सुवर्णकवचधारी वायुपुत्र भीमसेन 
आपके पुत्रोंकी सेनाको तीखे बाणोंद्वारा अधिक संताप 
देने लगे ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते कणेपवेणि संकुलडन्हयुद्धे पञ्चस्स्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 
इम प्रकार श्रीमहामारत slat संकुलदन्दयुद्धबिषयक creat अध्याय पूरा हुआ ॥ ७५ ॥ 


षट्सप्ततितमोऽध्यायः 
भीमसेनका अपने सारथि विशोकसे संवाद 


संजय उवाच _ संचोदितो भीमसेनेन चैवं 
अथ त्विदानी तुमुले fiat स सारथिः पुत्रबलं त्वदीयम्‌ ॥ २ ॥ 
द्विषद्भिरेको बहुभिः amga: प्रायात्‌ ततः सत्वरसुभ्रवेगो 


महारणे सारथिमित्युवाच 
_ वाहय धातराष्ट्रीम्‌॥ १ ॥ 
संजय राजन्‌ ! उस समय उस घमासान प्रत्युद्ययुस्तं कुरवः समन्तात्‌ ॥ ३ ॥ 
युद्धमें बहुत-से श्ुओंद्वारा अकेले घिरे हुए भीमसेन महासमर- “सूत | तुम अपने वाहनाँद्वारा वेगपूर्वक आगे बढ़ो। 
में आ SNe ot ! अब तुरू ग्थको धृतराष्ट्र- जिससे इन धृतराष्ट्रपुत्रोको मैं यमलोक भेज सकूँ |? भीमसेन- 
yi चलो ॥ १ ॥ के इस प्रकार आदेश देनेपर सारथि तुरंत ही भयंकर वेगले 


यतो भीमस्तदू बलं गन्तुमैच्छत्‌। 
ततोऽपरे नागरथाश्वपत्तिभिः 


स्वं सारथे याहि जवेन याहै- युक्त हो आपके 
नैयाम्येतान्‌ पुतरोकी Sarat ओर, जिधर भीमसेन जाना 
घातराष्ट्रान्‌ यमाय। चाहते थे, चल दिया । तब अन्यान्य कौरवोंने हाथी) घोड़े! 
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षदूसत्ततितमो ऽ ध्यायः 


४०१५ 


रथ और पैदलोंकी विशाल सेना साथ ले सब ओरसे उनपर सैनिक रणभूमिं रोक न सके | जैसे प्रल्यकालमे He बाकर 


आक्रमण किया ॥ २-३ ॥ 
भीमस्य वाहाग्र्यसुदारचेगं 
समन्ततो बाणगणेनिजष्नुः । 
ततः शरानापततो महात्मा 
चिच्छेद बाणेस्तपनीयपुज्लेः ॥ ४ ॥ 
वे भीमसेनके अत्यन्त वेगशाली श्रेष्ठ रथपर चारों ओर- 
से बाणसमू्हुद्वाग- प्रहार करने लगे; परंतु महामनखी भीम- 
सेनने अपने ऊपर आते हुए उन बार्णोको सुवर्णमय पंखवाले 
बार्णोद्ारा काट डाला | ४॥ 
ने दे निपेतुस्तपनीयपुज्का 
द्विधा त्रिधा भीमइारैनिङच्ताः। 
ततो राजन्‌ नागरथाश्वयूनां 
भीमाहतानां वरराजमध्ये ॥ ५ ॥ 
घोरो निनादः प्रबभौ नरेन्द्र 
वञ्चाइतानामिव पर्वतानाम्‌! 
वे सोनेकी पाँखवाले बाण भीमसेनके वाणोसे दो-दो तीन- 
तीन टुकड़ोंमें कटकर गिर गये । राजन्‌ ! नरेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ 
श्रेष्ठ राजाओंकी मण्डलीमें भीमसेनके द्वारा मारे गये हाथियों) 
रथो, घोड़ों और पैदल युवर्कोका भयंकर आर्तनाद प्रकट 
होने लगा, मानो TWH मारे हुए पहाड़ फट पड़े हों ॥ ५३ ॥ 
ते वध्यमानाश्च नरेन्द्रमुख्या 
नि्भिद्यन्तो भीमशरप्रवेकेः ॥ ६ ॥ 
भीमं समन्तात्‌ समरेऽभ्यरोहन्‌ 
वक्ष शकुन्ता इव जातपक्षाः | 
जैसे जिनके पंख निकल आये हैं, वे पक्षी सब ओरसे 
उड़कर किसी बृक्षपर चढ़ बैठते हैं, उसी प्रकार भीमसेनके 
उत्तम बार्णोसे आहत और विदीर्णे होनेवाले प्रधान-प्रधान 
नरेश समराङ्गणमें सव ओरसे भीमसेनपर ही चढ़ आये॥६३॥ 
ततोऽभियाते तव सैन्ये स भीमः 
TZAN वेगमनम्तवेगः ॥ ७ ॥ 
यथान्तकाले क्षपयन्‌ दिधक्षु- 
भूतान्तङृत्‌ काल इवात्तदण्डः 
आपकी सेनाके आक्रमण करनेपर अनन्त वेगशाली 
भीमसेनने अपना महान्‌ वेग प्रकट किया | ठीक. उसी तरह» 
जैसे प्रलयकालमें समस्त प्राणियोंका संहार करनेवाला काल 


हाथमे दण्ड लिये सबको नष्ट और दग्ध करनेकी इच्छासे असीम : 
__- RA | पहले तो इस बातका दुःख हो रहा है कि 


वेग प्रकट करता है || ७१ ॥ 
तस्यातिवेगस्य रणे5तिवेगं 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं त्वदीयाः॥ ८ ॥ 
व्यात्ताननस्यापततो ययैव 
कालस्य काले हरतः प्रज्ञा वै। 
अत्यन्त वेगशाली भीमसेनके महान्‌ वेगको आपके 


आक्रमण करनेवाले प्रजासंहारकारी कालके वेगको कोई नहीं 
रोक सकता ॥ ८ ॥ 
ततो बलं भारत भारतानां 
प्रद्ममानं समरे महात्मना ॥ ९ ॥ 
भीतं दिशोऽकीर्यंत भीमनुन्नं 
महदानिलेना्गणा यथैव | 
भारत | तदनन्तर समराङ्गणमें महामना भीमसेनके द्वारा 
दग्ध होती हुई कौरवसेना भयभीत हो सम्पूर्ण दिशाओमें 
विखर गयी | जैसे आंधी बादलोंको छि्न-भिन्न कर देती दै,उसी 


. प्रकार भीमसेनने आपके सेनिर्कोको मार भगाया या ॥ ९३ ॥ 


ततो धीमान्‌ खारथिमत्रचीद्‌ बली 


स भीमसेनः पुनरेव हृष्टः ॥ १०॥ ` 


सूताभिजानीहि स्वकान्‌ परान्‌ वा 
. _ रथान्‌ध्वजांश्चापततः समेतान्‌ | 
युद्ध थन्‌ ह्यहं नाभिजानामि किचि- 
न्मा सैन्यं स्वं छादयिष्ये पृषत्कैः ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ बलवान्‌ और बुद्धिमान्‌ भीमसेन हर्षसे उल्लसित 
हो अपने सारथिसे पुनः इस प्रकार बोले--“सूत ! ये जो 
बहुतसे रथ और ध्वज एक साथ इधर बढ़े आ रहे हैं, 
उन्हें पहचानो तो सही ! ये अपने पक्षके हैं या शात्रुपक्षके ? 
क्योंकि युद्ध करते समय मुझे अपने-परायेका शान नहीं रहता; 
कहीं ऐसा न हो कि अपनी ही सेनाको बराणोंसे आच्छादित 
कर डाळँ ॥ १०-११ || 
अरीन्‌ विशोकाभिनिरीक्ष्य सर्वतो 
मनस्तु चिन्ता प्रदुनोति मे खाम) 
amissa नागमद्‌ यत्‌ किरीटी 


बहुनि दुःखान्यभियातोऽस्मि खूत॥ १२॥ , 
` “विशोक ! सम्पूर्णं दिशाओंमें शत्रुआंको देखकर उठी हुई ` 


चिन्ता मेरे हृदयको अत्यन्त संतप्त कर रही है; क्योंकि 
राजा युधिष्ठिर बाणोंके आघातसे पीड़ित हैं और किरीटधारी 
अर्जुन अमीतक उनका समाचार लेकर लौटे नहीं | सूत | 
इन सब कारणोसे मुझे बहुत दुःख हो रहदा है RR II 
पतद्‌ दुःखं सारथे घमंराजो 

यन्मां हित्वा यातवाऽशा्रु्ध्ये । 
नैनं जीवं नाद्य जानाम्यजीचं 

बीभत्छं वा तन्ममाद्यातिदुःखम्‌॥ १३॥ 


धर्मराज मुझे छोड़कर स्वयं ही गवु ओके बीचमें चले गये | 
पता नहीं) वे अबतक जीवित हैं या नहीं १ अर्जुनका मी 
कोई समाचार नहीं मिला; इससे आज मुझे अधिक TER | 
सोऽहं द्विषत्सैन्यमुद्ध्रकल्पं 
विनाशयिष्ये परमप्रतीतः । 
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एतश्षिह्त्याजिमध्ये समेतं 
प्रीतो भविष्यामि सह त्वयाद्य ॥ १४॥ 
“अच्छा, अब मैं अत्यन्त विश्वस्त होकर शत्रुओकी प्रचण्ड 
सेनाका विनाश करूँगा | यहाँ एकत्र हुई इस सेनाको युद्धः 
wet नष्ट करके में तुम्हारे साथ ही आज प्रसन्नताका अनु- 
भव करूँगा ॥ १४॥ 
सर्वोस्तृणान्‌ सायकानामवेक्ष्य 
कि दिष्टं स्यात्‌ सायकानां रथे मे । 
का वा जातिः कि प्रमाणं च तेषां 
शात्वा व्यक्त तत्‌ समाचक्ष्व खूत॥ १५॥ 
( कति वा सददस्राणि,कति वा शतानि 
ह्याचक्च मे सारथे क्षिप्रमेव ॥ 

“सूत | तुम मेरे रथपर TEA हुए बारणोके सारे तरकसो- 
की देख-भाळ करके ठीक-ठीक समझकर मुझे स्पष्टरूपसे 
बताओ कि अब उनमें कितने बाण अवरिष्ट रह गये हैं ! 
किस-किस जातिके बाण बचे हें और उनकी संख्या कितनी 
है ! सारये | शीघ्र बताओ) कौन बाण कितने हजार और 
कितने सौ शेष हैं ?? ॥ १५॥ 

MA उवाच 
सवं विदित्वैवमहं वदामि 
तवारथसिद्विप्रदमद्य 
केकेयकाम्बोज सुराष्ट्रबाह्निका 
म्लेच्छाश्च gM: परतङ्गणाश्च | 
मद्राश्च IR मगधाः कुलिम्दा 
आनर्तकावतेकाः पर्वतीयाः ॥ 
सवें गृहीतप्रवरायुधास्त्वां 
संख्ये खमाधेष्टथ ततो चिने दुः ॥ ) 
विशोकने कहा--वीर ! मैं आज सब कुछ पता लगा- 
कर आपके मनोरथकी सिद्धि करनेवाली बात बता रहा हूँ, 
कैकेय, काम्बोज, सौराष्ट्र, वाह्विक, VS, सुहा, परतङ्गण) 
मद्र, वङ्ग, मगध) कुलिन्दः आनत, आवर्त और पर्वतीय 
सभी योद्धा aati श्रेष्ठ आयुध लिये आपको चारों ओरसे 
घेरकर युद्धस्थलमें शत्रुओका सामना करनेके लिये गरज रहे हैं ॥ 
षण्मागेणानामयुतानि वीर 
क्षुराश्च भरलाश्च तथायुताख्याः। 
नाराचानां दे सहस्रे च वीर 
त्रीण्येव च प्रदराणां स्म पार्थ ॥ १६॥ 
बीरवर | अमी अपने पास साठ हजार मार्गण हैं, दस- 
दख हजार क्षुर और भल्ल हैं, दो हजार नाराच रोष हैं तथा 
पार्थ | तीन हजार प्रदर बाकी रह गये हैं । १६ ॥ 
अस्त्यायुधं पाण्डवेयावशिष्ठ 
न्‌ यदू वददेख्छकरं षन्नधीयम्‌ | 
पतद्‌ faq ga aas 
गदास्विवाहुद्रविणं च तेऽस्ति ॥ १७॥ 


वीर ॥ 


[ कणेपर्षेणि ] 


SS RAAT 


प्रासाश्च TACT: शक्तयस्तोमराम्य 
मा भैषीस्त्वं सङ्कयादायुधानाम्‌॥ १८॥ 
पाण्डुनन्दन ! अभी इतने आयुध शेष हैं कि छः dep 
से जुता हुआ छकड़ा भी उन्हें नहीं खींच सकता | विद्वन्‌ | 
इन Seal अस्त्रोका आप प्रयोग कीजिये अभी तो आपके 
पास बहुत-सी गदाएँ, तलवारें और बाहुबलकी सम्पत्ति हैं। 
इसी प्रकार बहुतेरे प्रास, मुद्र) शक्ति और तोमर वाकी बचे 
हैं। आप इन आयुधोंके समाप्त हो जानेके डरमें न रहिये १७-१८ 
भीमसेन उवाच 
amdi पद्य tage: 
संछिन्दद्भिः पार्थिवानां gR: 
छन्नं müm घोररूपं 
नष्टादित्यं सृत्युलोकेन तुल्यम्‌ ॥ १९ ॥ 
भीमसेन बोले सूत ! आज इस युद्धस्थलकी ओर 
दृष्टिपात करो | भीमसेनके छोड़े हुए अत्यन्त वेगशाली 
बाणौने राजाओंका विनाश करते हुए सारे रणक्षेत्रको आच्छा- 
दित कर दिया है, जिससे सूर्य भी अदृश्य हो गये हैं और यह 
भूमि यमलोकके समान भयंकर प्रतीत होती है ॥१९॥ 
अद्यैतद्‌ चै विदितं पार्थिवानां 
भविष्यति ह्याकुमारं च सूत | 
निमग्नो at समरे भीमसेन 
एकः कुरून वा समरे ATARI २० I 
सूत | आज बच्चोंसे लेकर बूर्ढोतक समस्त भूपालोंको यह 
विदित हो जायगा कि भीमसेन समरसागरमें डूब गये अथवा 
उन्दने अकेले ही.समस्त कौरवोंको as जीत लिया ।।२०॥ 
ad संख्ये कुरयो निष्पतन्लु 
` मरां वा लोका: कीर्तयन्त्वाकुमारम्‌। 
सवीनेकस्तानहं पातयिष्ये 
ते वा सर्वे भीमसेनं तुदन्तु ॥ २१॥ 
आज युद्धस्थलमें समस्त कौरव धराशायी हो जाय अथवा 
Wee लेकर इद्धोंतक सब लोग मुझ भीमसेनको ही रणभूमिमें 
गिरा हुआ बताबें | मैं]अकेला हो उन समस्त .कौरवोंको मार 
गिराऊँगा अथवा चे ही संब लोग मुझ भीमसेनको 
पीड़ित करें ॥ २१ ॥ 
आशास्तारः कर्मं चाप्युत्तमं ये 
तन्मे देवाः केवलं साधयन्तु | 
आयात्विहाष्याजुनः शत्रुघाती 
शक्तस्तूर्ण am AET: ॥ २२॥ 
जो उत्तम कर्मोका उपदेश देनेवाले हैं, वे देवता लोग 
मेरा केबल एक कार्य सिद्ध कर दें | जैसे यज्ञमें आवाइन 
करनेपर इन्द्रदेव तुरंत पदार्पण करते हैं) उसी प्रकार शत्रु- 
घाती अर्जुन यहाँ शीघ्र ही आ पहुँचे ॥ २२ ॥ 
(पश्यस्व पश्यख विशोक मे त्वं 
बलं परेषामभिघातभिन्नम्‌। 
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घद्सप्ततितमोडष्यायः 


४०१७ 


नानास्वरान्‌ पश्य विमुच्य सवे 
तथा द्रवन्ते बलिनो धार्तराष्ट्रः!) 
विशोक | देखो, देखो, मेरा बल | मेरे आघातोंसे 
शत्रुआंकी सेना विदीर्ण हो उठी है । देखो, धृतराष्ट्रके सभी 
बलवान्‌ पुत्र नाना प्रकारके आर्तनाद करते हुए भागने गे हैं ॥ 
ईक्षस्वैतां भारतीं दीर्यमाणा- 
मेते कस्मादू विद्रवन्ते नरेन्द्राः | 
व्यक्तं धीमान्‌ सव्यसाची नराग्र्यः 
सैन्य हातच्छाद्यत्याशु TA: I RA 
सारथे | इस कौरवसेनापर तो दृष्टिपात करो | इसमें मी 
दरार पड़ती जा रही है । ये राजालोग क्या भाग रहे हैं ! 
इससे तो स्पष्ट जान पड़ता है कि बुद्धिमान्‌ नरश्रेष्ठ अर्जुन आ 
गये । वे ही अपने बार्णोद्दारा stays इस सेनाको 
आच्छादित कर रहे हैं ॥ २३॥ 
पहय ध्वजांश्च द्रवतो विशोक 
नागान्‌ हयान्‌ पत्ति संघांश्च संख्ये! 
रथान्‌ विक्रीणोऽ्शरशक्तिताडितान 
पइ्यस्यैतान्‌ रथिनश्चैव सूत ॥ २४॥ 
विशोक ! युद्वस्यलमें भागते हुए रर्थाकी ध्वजा) 
gidb ast और पेदलसमूहोंकों देखो | सूत ! बाथों और 
शक्तियेंसे प्रताड़ित होकर frat पड़े हुए इन रथों और 
रथिर्योपर भी दृष्टिपात करो ॥ २४॥ 
आपूर्यते कौरवी चाप्यभीषणं 
सेना हाथो gai हन्यमाना | 
घनंजयस्याशनितुल्यवेगे- 
प्रेज्ता Me: काञ्चनबर्हिवाजैः ॥ २५॥ 
अर्धुनके बाण INS समान वेगशाली हैं | उनमें सोने 
और मयूरपिच्छके पंख लगे हैं। उन बाणोंद्रारा आक्रान्त 
हुई यह कीरवसेना अत्यन्त मार पड़नेके कारण बारंबार आर्त- 
नाद कर रही है ॥ २५ ॥ 
पते द्रवन्ति स्म emaa: 
पदातिसह्ानतिमदंयस्सः \ 
सम्मुह्यमानाः कौरवाः सवे एव 
gaa नागा इव दाहभीताः ॥ २६॥ 
ये रथ) धोड़े और हाथी पैदल्समूझ्ञेंकी कुचलते हुए 
भागे जा रहे हैं | प्रायः सभी कौरव अचेतःसे होकर दावानल- 
के दाइसे डरे हुए द्वाथियोके समान पलायन कर रहे हैं २६ 
हाद्दाक्ताइचेच रणे विशोक 
सुञ्जन्ति नादान विपुलान्‌ THE: ॥ २७ ॥ 
विशोक | रणभूमिमे aq ओर हाहाकार मचा हुआ है। 
बहुसंख्यक गजराज बड़े बोर-जोरसे चीत्कार कर रहे हैं ॥२७॥ 
fama उवाच 
कि भीम नैनं त्वमिह्ाश्टणोषि 
विस्फारितं गाण्डिवस्यातिघोरम्‌ | 


gaa पार्थेन विकृष्यतोऽ 


कञ्चिन्नेमौ तव कर्णौ विनष्टौ । २८॥ 


विशोकने कहा--भीमसेन | क्रोधमें भरे हुए अर्जुनके 
द्वारा खींचे जाते हुए गाण्डीव धनुषकी यह अत्य*त भयंकर 
टंकार क्या आज आपको सुनायी नहीं दे रद्दी है! आपके 
ये दोनों कान बहरे तो नहीं हो गये हैं १॥ २८ ॥ 
सवे कामाः पाण्डव ते समृद्धाः 
कपिहांसो उच्यते हस्तिसेम्ये | 
नीलाद्‌ घनाद्‌ विद्युतमुच्चरम्ती 
तथा पश्य विस्फुरन्तीं धनुज्योम्‌॥ २९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! आपकी सारी कामनाएँ सकल gt । 
हाथियोंकी सेनाम अर्जुनके रथकी घ्वजाका वह वानर दिखायी 


दे रहा है । काले मेघसे प्रकट होनेवाली बिजलीके समान - 


चमकती हुई गाण्डीव घतुषकी प्रत्यश्चाको देखिये ॥ २९ ॥ 
कपिह्यंसौ वीक्षते सर्वतो वै 
TIMUR धनंजयस्य | 
वित्रासयन्‌ रिपुसंघान विमर्दे 
विभेम्यस्मादात्मनैवाभिवीक्ष्य ॥ ३० ॥ 
अर्जुनकी ध्वजाके अग्रभागपर आरूढ़ हो वह वानर सब 
ओर देखता और युद्धस्थलमें agate भयभीत करता 
है। मैं स्वयं मी देखकर उससे डर रहा हूँ ॥ ३० ॥ 
विश्राजते चातिमात्रं किरीठं 
विचित्रमेतष्ड धनेजयस्य । 
द्वाकराभो मणिएेष दिव्यो 
विश्राजते चेव किरीटसंस्थः ॥ ३१ ॥ 
घनंजयका यह विचित्र मुकुट अत्यन्त प्रकाशित हो रहा 
है | इस aged लगी हुई यह दिव्य मणि दिवाकरके समान 
देदीप्यमान होती है ॥ ३१ ॥ 
पाश्वे भीमं पाण्डुराश्रप्रकाशं 
पद्यस्व शङ्कं देवदल सुघोषम। 
अभीषुहस्तस्य जनादेनस्य 
विगाहमानस्य चमूं परेषाम्‌ ॥ ३२॥ 
रविप्रभं वञ्जनाभं श्रुराम्तं 
पाइवे स्थित पश्य जनार्दनस्य | 
चक्कं यशोवर्धन॑ केशवस्य 
सदाचितं यदुभिः पद्य चीर ॥ ३३॥ 
वीर | अर्जुनके पाश्व॑भागमें सवेत बादलके समान 
प्रकाशित होनेवाला और गम्भीर घोष करनेवाला देवदत्त 
नामक भयानक शङ्क A हुआ है, उसपर दष्टिपात कीजिये। 
साथ ही qt घोड़ोंकी बागडोर लिये शत्रुआँकी सेनामें 
घुसे जाते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्फी बगलमें सूर्यके समान 
प्रकाशमान चक्र विद्यमान है, जिसकी नाभिमें an और 
किनारेके unt gt लगे हुए हैं । भगवान्‌ केशवका बहू 
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४०१८ भ्रीमहाभारले 


[ sober ] 


RT EEE 


चक्र उनका यश बढ़ानेवाला है | सम्पूर्ण यदुवंशी सदा उसकी 
पूजा करते हैं | आप उस चक्रको भी देखिये ॥ ३२-३३ ॥ 
महाद्विपानां सरलद्रुमोपमाः 
करा निकृत्ताः प्रपतन्त्यमी क्षुरः । 
किरीटिना तेन पुनः ससादिनः 
mAsa: कुलिशैरिवाद्रयः॥ ३४ ॥ 
अर्जुनके छुरनामक ails कटे हुए ये बड़े-बड़े दाथियोंके 
शुण्डदण्ड देवदाइके समान गिर रहे हैं । फिर उन्हीं किरीटी- 
के बाणोंसे छिन्न-भिन्न हो awk मारे हुए पर्वतोंके समान वे 
हाथी सवारोंसहित धराझायी हो रहे हैं | २४ ॥ 
तथेव कृष्णस्य च पाञ्चजन्यं 
agidi द्विजराजदणंम्‌ । 
कौन्तेय पझ्योरसि कौस्तुभं च 
जाज्वल्यमानं विजयां स्रजं च ॥ ३५॥ 
कुन्तानन्दन | भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस बहुमूल्य पाञ्च- 
जन्य शङ्खको, जो चन्द्रमाके समान ३वेतवर्ण दै, देखिये । 
साथ ही उनके वक्षःस्थलपर अपनी प्रभासे प्रज्वलित होने- 
वाली कौस्तुममणि तथा वैजयन्ती मालापर भी दृष्टिपात 
कीजिये ॥ ३५ || 
gà ona: समुपैति पाथो 
विद्रावयन्‌ सैन्यमिद्‌ं परेषाम्‌ । 
सिताभ्रवणैरसितप्रयुक्त- 
eave रथिनां वरिष्ठः ॥ ३६॥ 
निश्चय ही रथियोंमें श्रेष्ट कुन्तीनन्दन अजुन शात्रुओकी 
सेनाको खदेड़ते हुए इधर ही आ रहे हैं | सफेद बादर्लोके 
समान इवेत कान्तिवाले उनके]ंमहामूर्यवान्‌ अश्व इयामसुन्दर 
भ्रीकृष्णद्वारा संचालित हो RË I ३६ ॥ 
रथान्‌ हयान्‌ पत्तिगणांश्च सायके- 
विदारितान्‌ पदय पतन्त्यमी यथा | 
तवाचुजेनामरराजतेजसा 
मद्दाचनानीव सुपणेषायुना ॥ ३७॥ 


देखिये, जैसे गरुड़के पंखसे उठी हुई वायुके द्वारा डेः 
बड़े जंगल धराशायी हो जाते हैं, उसी प्रकार देवराज इन्द्रके 
तुल्य तेजस्वी आपके छोटे भाई अर्जुन बाणोंद्वारा 
रथो, घोड़ों और पैदलसमूहोको विदीर्ण कर रहे हैं और थे 
सब्र-के-सब परथ्वीपर गिरते जा रहे हैं ॥ ३७ ॥ 
चतुःशतान्‌ wa रथानिमान्‌ हतान्‌ 
सवाजिसूतान्‌ समरे किरीटिना । 
महेषुभिः सप्तशतानि दन्तिनां 
पदातिसादीश्च रथाननेकशः ॥ ३८॥ 
ag देखिये, किरीटधारी अजुंनने समराङ्गणमें सारथि 
और . घोड़ोंसहित इन चार सौ रथिर्योको मार डाला तथा 
अपने विशाल बाणोंद्वारा सात सौ हाथियों, बहुत-से teat, 
घुड़सवारों और अनेकानेक रथोंका संहार कर डाला ॥ ३८॥ 
at सम्मभ्येति तवान्तिकं दली 
निघ्नन्‌ Sess इव प्रहोषजुनः | 
सखुद्धकाम्रोऽसि हताश्तचाहिता 
बलं तवायुश्च चिराय TAMNA ॥ ३९॥ 
विचित्र ग्रहके समान ये बलवान्‌ अर्जुन कौरवोंका संहार 
करते हुए आपके निकट आ रहे हैं| अब आपकी कामना 
सफळ हुई । आपके AZAR गये | इश सक्षय चिरकालके 
लिये आपका वल और आयु बढ़े ॥ ३९ ॥ 
भीमसेन उवाच 
ददानि ते प्रामवरां्वतुदेचा 
प्रियाख्याने सारथे gaga: | 
adadi चाणि रथांश्च विशाति 
यद्जुँनं वेदयसे विशोक ॥ ४०॥ 
hasan कहा--विशोक ! तुम अर्जुनके आनेका 
समाचार सुना रहे हो | सारथे ! इस प्रिय संवादसे मुझे बढ़ी 
म्रसन्नता हुई है; अतः मैं तुम्हें चौदह बड़े-बड़े गॉवकी' 
जागीर देता हूँ । साथ ही सौ दासियाँ तथा बीस रथ तुम्हे 
पारितोषिके रूपमे प्राप्त होंगे || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णेपर्वेणि भीमसेनविशञोकखंवादे षट्सप्ततितमो$ध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस शकार श्रीमहामारत कर्णपमें भीमसेन और विशोकक। संवादविष्यक Geni अध्याय पूरा हुआ ॥ ७६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ छोक मिलाकर कुछ ४३१ शोक हैँ ) 


` सप्तसप्ततितमोऽध्यायः 7 
अजुन और भीमसेनके द्वारा कोरवसेनाका संहार तथा भीमसेनसे शकुनिकी पराजय एवं 
दुर्योधनादि धतराष्ट्रपूत्नोंका सेनासहित भागकर कर्णका आश्रय लेना 


संजय उवाच 
wet तु carat सिंहनादं च संयुगे । 


aga: प्राह गोविन्दं शोषं नोद्य वाजिनः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | उधर gaere शत्रुआँके 


अञुँनस्य वचः श्रुत्वा गोविन्दो5जुंनमत्रवीत्‌ | 
एप गच्छामि get यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ २ ॥ 
अर्ुनकी बात सुनकर श्रीकृष्णने उनसे कहा“ 


ररयोकी घर्षराइट और सिंहनाद सुनकर अजुनने श्रीकृष्से लो? मैं बहुत जल्दी उस स्थानपर जा पहुँचता हँ? ज 


कहा-प्रभो | घोड़ोंको जन्दी-जल्दी TARP || १ 1 


भीमसेन खडे हैं? || २॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


सप्तसप्ततितमोऽष्यायः 


Yo १९ 


तं यान्तमइवे्दिमशाङ्कुषणैः 
सुवण मुक्तामणिजालनद्ैः | 
जम्भं Raig प्रशृहीतवज्ञं 
जयाय देवेन्द्रमिवोग्रमन्युम्‌॥ इ ॥ 
रथाश्वमातङ्गणदातिखंघा 
बाणखनेनेमिखुरखनेइच 
संनादयन्तो agai दिशश्च 
HU sheer जयमभ्युदीयुः॥ ४ ॥ 
जैसे देवराज इन्द्र हाथमे वज्र लेकर जम्भाधुरको मार 
डालनेकी इच्छासे मनमें भयानक क्रोध भरकर चले थे, उसी 
प्रकार अर्जुन भी शत्रुको जीतनेके लिये भयंकर क्रोधसे 
युक्त हो सुवर्ण, मुक्ता और मणियोके wed आबद्ध हुए 
हिम और शज्जुके समान श्वेत कान्तिवाले अशोद्वारा यात्रा 
कर रहे थे । उस समय क्रोधर्मे भरे हुए AAW 
पुरुषसिंह वीर, रथी, घुड़सवार, हाथीसवार और पैदलो- 
के समूह अपने बाणोंकी सनसनाइट) पहियोंकी घर्घराहट 
तथा ate टप-टपकी आवाजसे सम्पूर्ण दिशाओं और 
gate प्रतिध्वनित करते हुए अलुंनका सामना करने- 
के लिये आगे बढे॥ ३-४ ॥ 


तेषां च पार्थस्य च मारिषासीदू 
देद्वाखुपापक्षपणं सुयुद्धम्‌। 
तरैलोक्यहदेतोरखुरेयंथाऽऽसीद्‌ 
देवस्य विष्णोजयतां वरस्य ॥ ५ ॥ 
मान्यवर | फिर तो न्रिछोकीके राज्यके छिये जैसे 
असुरोके साथ भगवान्‌ विष्णुका युद्ध हुआ था, उसी 
प्रकार विजयी AWA श्रेष्ठ कुन्तीकुमार अजुंनका उन योद्धाओं- 
के साथ घोर संग्राम होने लगा; जो उनके शारीर, प्राण और 
पापोंका विनाश करनेवाला था || ५॥ 
तैरस्तसुच्चावचमायुधं a- 
देकः प्रचिच्छेद किरीउमाली | 
श्षुराधचन्द्रेनिशितेश्व भल्लैः 
शिरांसि तेषां बहुधा च वाहून्‌॥ ६ ॥ 
छत्राणि वालव्यजनानि केतू 
नश्वान्‌ रथान्‌ पत्तिगणान्‌ द्विपांश्च | 
ते पेतुरुव्यां बहुधा विरूपा 
वातप्रणुञ्ञानि यथा वनानि ॥ ७ ॥ 
उनके चलाये हुए HAAS समा अख्-इस्रोंको अकेळे 
किरीटमाली अर्थुनने go अर्धचन्द्र तथा तीले भरल्लॉसे काट 
डाला । साथ ही उनके मस्तको, भुजाओं, Sat चवरों) 
wart अश्वो, रथो, पेदलसमूहों तथा aaa भी 
दुकड़े-डकडे कर डाले | वे सब अनेक ठुकड़ोंमें टकर विरूप 
हो MAF उखाड़े हुए वनोंके समान प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
सुवर्णजालावतता महागजाः 
सवेजयन्तीध्वजयोघकल्पिताः | 


खुत्रणपुज्लैरियुभिः समाचिता- 
श्वकाशिरे प्रज्वलिता यथाचलाः ॥ ८ ॥ 
सोनेकी जाल्यिसि आच्छादितं) बेजयन्ती ध्वजासे सुशो- 
भित तथा योद्धाओँद्वारा सुसजित किये हुए, बड़े-बड़े हाथी 
सुवर्णमय पंखवाले बार्णोसे व्यास हो प्रज्वलित पर्वर्ताके समान 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ ८॥ 
नागाश्वरथान्‌ धनंजयः 
शारोत्तमैवीसवबज्रसंनिभैः । 
दरुतं ययो कणेजिघांस्या तथा 
यथा मर्त्यान्‌ बलभेदने पुरा ॥ ९ ॥ 
जैसे पूर्वकालमें इन्द्रने बलासुरका विनाश करनेके लिये 
बड़े वेगसे यात्रा की थी, उसी प्रकार अजुन कर्णको मार 
डालनेकी इच्छासे इन्द्रके वज्रसदरा उत्तम बाणांद्वारा शत्रुओं- 
के हाथी, घोड़ों और vital विदीर्ण करते हुए, शीघ्रतापूर्वक 
आगे बढ़े ॥ ९ ॥ 
ततः ख पुरुषव्याघ्रस्तव सैम्यमरिंदमः। 
प्रेवियेद! महाबाहुर्मकरः सागरं यथा ॥ toll 
तदनन्तर जैसे मगर समुद्रमें घुस जाता हे? उसी प्रकार 
agia दमन करनेवाले पुरुषसिंह महात्राहु अर्जुनने आप- 
की सेनाके भीतर प्रवेश किया || १० ॥ 
a हृष्टास्तावका राजन्‌ रथपत्तिसमन्विताः | 
गज्ञाश्वसादिवहुलाः पाण्डवं ससुपाद्रवन ॥ ११॥ 
राजन्‌ | उस समय हर्षमें भरे हुए आपके रथियों और 
वैदर्लोसहित getaan तथा घुड़सवार सैनिक जिनकी संख्या 
बहुत अधिक थी) पाण्डुपुत्र ASAR टूट पड़े ॥ ११ ॥ 
तेषामापततां पार्थमारावः सुमहानभूत्‌। 
UTAT क्षुब्धस्य यथा स्यात्‌ सलिलस्वनः॥ १२॥ 
पार्थपर आक्रमण करते हुए उन सेनिकोंका मह्दान्‌ 
कोलाहल विक्षुब्ध समुद्रके जलकी गम्भीर ध्वनिके समान 
सब ओर गूँज उठा ॥ १२॥ 
तें तु तं पुरुषव्याघ्रं व्याघ्रा इच महारथाः । 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे त्यकत्वा MOTB भयम्‌॥ १३॥ 
वे महारथी संग्राममें प्राणोंका भय छोड़कर बाघके समान 
पुरुषसिंह अर्जुनकी ओर दौड़े ॥ १३॥ 
तेषामापततां तत्र शरवषोणि सुञ्चताम्‌। 
-अजुनो व्यघमत्‌ सेन्यं महावातो घनानिव ॥ १४ ॥ 
परंतु जैसे आँधी बादलोंको छिन्न-भिन्न कर देती है, 
उसी प्रकार अर्जुनने बाणोंकी वर्षांपूवेक आक्रमण करनेवाले 
उन समस्त योद्धाओंका संहार कर डाला ॥ १४ || 
as सहिता भूत्वा रथवंशैः प्रहारिणः | 
अभियाय मदेषवासा विव्यघुनिशितेः शरेः ॥ १५॥ 
तब वे महांधनुर्धर योद्धा संगठित हो रथसमूहोंके साथ 
चढ़ाई करके अञुनको तीखे बाणोंसे घायल करने लगे ।१५। 
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ae i >. 


शीमहाभारते 


RRR > न 


( शक्तिभिस्तोमरैः प्रासेः कुणपैः gagè | 
शूलैख्िशूलैः परिधैः भिन्दिपालेः परभ्वधेः ॥ 


: l 
agat पार्थ समन्ताद्‌ गूढमायुघैः ॥ ) 
उन EIR योद्धाओँने शक्ति? कळी कुणप, 
कूट » शूल, त्रिशूळ, परिष, » परशु, 
= Fe डंडे, gas और इल आदि आयुर्धोद्वारा 
अर्जुनको सत्र ओरसे ढक दिया ॥ 
सतोऽ्जुनः सहस्राणि रथवारणवाजिनाम्‌ | 
प्रेपयामास विशिखेर्यमस्य सदनं प्रति ॥ १६॥ 
तब अलुंनने अपने Wied झत्रुपक्षके seat रथों) 
हाथियों और घोड़ोंको यमलोक भेजना आरम्म किया ॥१६॥ 
ते वध्यमानाः समरे पार्थचापच्युतैः शरैः । 
तन्न तत्र स्य लीयन्ते अथे जाते महद्दारथाः ॥ १७॥ 
अर्जुनके घनुषसे छूटे हुए बाणँद्वारा समराङ्गणमें मारे 
जाते हुए कौरव महारथी भयके मारे इधर-उधर छिपने लगे ॥ 
तेषां चतुःशतान्‌ वीरान्‌ यतमानान्‌ महारथान्‌ 
आजुनो निशितेषोणरनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ १८॥ 
उनमेसे चार सौ वीर महारथी यलपूर्वक लड़ते रहे, 
जिन्हें अजुनने अपने GA बाणोसे यमछोक पहुँचा दिया॥१८॥ 
ते वघ्यमानाः समरे नानालिङ्गैः शितेः शरेः | 
aga समभित्यज्य दुद्दवर्धे दिशो दश ॥ १९॥ 
संग्राममें नाना प्रकारके Regia युक्त तीखे बाणोंकी 
मार खाकर वे सैनिक अर्जुनको छोड़कर दर्सों दिद्यारऑर्मे 
भाग गये ॥ १९ | 
तेषां शब्दो महानासीदू द्रवतां वादिनीसुखे | 
महोघस्येच जल्घेर्गिरिमासाथ दीर्यतः ॥ २० l 
FE RAR भागते हुए उन योद्वाओंका महान्‌ 
कोलाहल वैसा द्वी जान पड़ता था; जैसा कि समुद्रके महान्‌ 
जलप्रवाइके पर्वतसे टकरानेपर होता है॥ २० ॥ 
तां तु सेनां wai विदूध्वा द्रावयित्वाजुंनः शारेः। 
प्रायादभिसुखः पार्थः सूतानीक हि मारिष ॥ २१॥ 
मान्यवर नरेश | उस सेनाको अपने बार्णोसे अत्यन्त 
घायल करके भगा देनेके पश्चात्‌ कुन्तीकुमार अर्जुन कर्णकी 
सेनाके सामने चले ॥ २१ । 
सस्य शब्दो महानासीत्‌ परानभिमुखस्य वै | 
गरुडस्येव पततः पन्नगार्थे यथा TAN AN 
शतुओकी ओर उन्मुख हुए उनके रथका महान्‌ शब्द 
बैसा ही प्रतीत होता था) जैसा कि पहले किसी सर्पको पकड़ने- 
के लिये झपटते हुए गरुड़के पंखसे प्रकट हुआ था ॥२२॥ 
तं तु शब्दमभिश्रुत्य भीमसेनो महाबल: | 
बभूव ea हवाट :॥२३॥ 
उस शब्दको सुनकर महा से टश. 
झी लाल्साने बडे प्रसन्न हुए ॥ २२ पन 


[ कर्णपर्षणि] 
Se --- 
श्रुत्वैव पार्थेमाथाम्तं भीमसेनः प्रतापवान्‌ | 
त्यकत्वा प्राणान्‌ महाराज सेनां तव AS ॥ २४ ॥ 
महाराज ! पाथका आना सुनते ही प्रतापी भीमसेन 
प्राणोंका मोह छोड़कर आपकी सेनाका मर्दन करने छगे | 
स॒वायुवीयप्रतिमो वाथुचेगसमो जवे। 
वायुवद्‌ व्यचरद्‌ भीमो वायुपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ २५ ॥ 
प्रतापी वायुपुत्र भीमसेन वायुके समान वेगशाली थे। 
बल और पराक्रममें भी वायुकी ही समानता रखते थे । वे 
उस रणभूमिमें वायुके समान विचरण करने लगे ॥ २५॥ 
तेनार्थमाना राजेन्द्र सेना तब विशार्पते । 
व्यश्नश्‍यत महाराज भिम्ना नौरिव सागरे ॥ २६॥ 
महाराज | प्रजानाथ | राजेन्द्र | उनसे पीड़ित हुई 
आपकी सेना wat xt हुई नावके समान 
पथभ्रष्ट होने लगी ॥ २६ ॥ 
तां तु सेना तदा भो दशेयन्‌ पाणिळाधवम्‌ | 
शरेरवचकर्ाँग्रैः प्रेषयिष्यन्‌ यमक्षयम्‌ ॥ २७॥ 
उस समय भीमसेन अपने हार्थोकी फुर्ती दिखाते 
हुए आपकी उस सेनाको यमलोक भेजनेके लिये भयंकर 
बार्णोद्वारा छिन्न-मिन्न करने लगे ॥ २७ ॥ 
तत्र भारत Hae बल उश्टातिमानुषम्‌ | 
व्यञ्चमन्त रणे योधाः कालस्येव युगक्षये ॥ २८॥ 
भारत | उस समय प्रळ्यकालीन कालके समान भीमसेनके 
अलौकिक बलको देखकेर रणभूमिमें सारे योद्धा इधर- 
उधर भटकने लगे ॥ २८ ॥ 
तथादितान्‌ भीमवलान्‌ आमसेनेन भारत | 
दृष्टा दुयोधनो राजा इदं वच्चनमत्रवील्‌ ॥ २९॥ 
भरतनन्दन | भयंकर बलशाली अपने सैनिकोको भीमसेन- 
के द्वारा इस प्रकार पीड़ित देखकर राजा दुर्योधने उनसे 
निम्नाङ्कित वचन कहा ॥ २९ ॥ 
सैनिकांश्च मददेष्वासान्‌ योधांश्च भरतर्षभ | 
समादिशन्‌ रणे सर्वान्‌ हत भीममिति स्म ह ॥ ३० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उसने अपने महाधनुर्धर समस्त सैनिकों 
और योदा ओको रणभूमिमें इस प्रकार आदेश देते हुए कहा-- 
“तुम सब लोग मिलकर भीमसेनको मार डालो ॥ ३० ॥ 
तस्मिन्‌ हते हतं मन्ये पाण्डुसैन्यमशेषतः | 
प्रतिगृह्य च तामाश्षां तव पुत्रस्य पार्थिवाः ॥ ३१॥ 
भीमं प्रच्छादयामासुः aad: समन्ततः | 
“उनके मारे जानेपर मैं सारी पाण्डवसेनाको मरी हुई 
ही मानता हूँ ।' आपके पुत्रकी इस आज्ञाको शिरोधार्य 
करके समस्त राजाओंने चारों ओरसे बाणवर्षा करके 
भीमसेनको ढक दिया || 222 ॥ 
गजाश्च बहुला राजन्‌ नराश्च जयशुद्धिनः ॥ ३२॥ 
रथे स्थिताश्च राजेन्द्र परिवबर्दृकोदरम्‌ | 
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राजन्‌ | राजेन्द्र ! बहुतमे हाथियों) विजयाभिलाप्र 
पैदल मनुष्यों तथा रथियोंने भी भीमसेनको घेर लिया था || 


स तैः परिवृतः qe: शूरो राजन्‌ समन्ततः ॥ ३३॥ 
शुशुभे भरतश्रेष्ठो नक्षत्रैरिव चन्द्रमाः | 
नरेश्वर | उन शूरवीरोंद्वारा सव ओरसे घिरे हुए शौर्य 
सम्पन्न भरतश्रेष्ठ भीम नक्षत्रोसे घिरे हुए चन्द्रमाके समान 
सुशोभित होने लगे ॥ ३३१ ॥ 
परिवेषी यथा सोमः परिपूर्णो विराजते ॥ ३४॥ 
. स रराज तथा संख्ये दुर्शनीयो नरोत्तमः। 
निर्विरोषो महाराज यथा हि बिजयस्तथा ॥ ३५॥ 
जैसे घेरेसे घिरे हुए पूर्णिमाके चन्द्रमा प्रकाशित होते 
हों, उसी प्रकार युद्वस्थलमें दर्शनीय नरश्रेष्ठ भीमसेन शोभा 
पा रहे थे | महाराज! वे अर्जुने समान ही प्रतीत 
होते थे | उनमें और अर्जुनमें कोई अन्तर नहीं रह गया था ॥ 
तस्य ते पार्थिवाः सर्व शरवृष्टि aman | 
करोधरकेक्षणाः शूरा हन्तुकामा JATT ॥ ३६॥ 
तदनन्तर AA लाल आँखें किये वे समस्त शूरवीर 
भूपाल भीमसेनको मार डालनेकी इच्छासे उनके. ऊपर 
बाणोंक्री वर्षा करने लगे ॥ ३६ ॥ 
तां विदार्य महासेनां शरेः संनतपर्वभिः । 
निश्चक्राम रणाद्‌ भीमो मत्स्यो जालादिवाम्भसि॥३७॥ 
यह देख भीमसेन झकी हुई गाँठवाले aia उस 
विशाल सेनाको विदीर्ण करके उसी प्रकार उसके AA बाहर 
निकल आये) जैसे कोई-कोई मत्स्य पानीमें डाले हुए जालको 
छेदकर बाहर निकल जाता है ॥ ३७ ॥ 
हत्वा दशसहस्राणि गजानामनिवर्तिनाम्‌। 
नृणां शतसहस्रे द्वे द्वे शते चैव भारत ॥ ३८॥ 
पञ्च चाश्वसहस्राणि यथानां शतमेच च। 
हुत्वा प्रास्यन्दयदू भीमो नदीं शोणितवाहिनीम्‌॥३९॥ 
भारत ! युद्वसे पीछे न हटनेवाले दस हजार गजराजों) 
दो लाख और दो सौ पैदल मनुष्यों, पाँच हजार घोड़ों 
और सौ wit नष्ट करके भीमसेनने वहाँ रक्तकी 
नदी बहा दी ॥ ३८-२९ ॥ 
शोणितोदां रथावर्ता हस्तिग्राहसम्राकुलाम्‌ । 
नरमीनाश्वनक्रान्तां केशशेवलशाद्दलाम्‌ ॥ ४० II 
खंछिन्नशुजनागेन्द्रां बहुरत्नापद्दारिणीम्‌ । 
ऊरुप्राहां ANI शोषापलसमावृताम्‌ ॥ ४१॥ 
घनुष्काशां शरावापां गदापरिघपन्नगाम्‌ | 
हंसञ्छत्रध्वजोपेतासुष्णीषवरफेनिलाम्‌ ॥ ४२॥ 
हारपद्माकरां चेव भूमिरेणूरमिमालिनीम्‌ । 
आयेवृत्तवतां संख्ये खुतरां भीरुदुस्तराम्‌ ॥ ४३॥ 
योघग्राहबती संख्ये वहन्ती यमसादनम्‌ | 
क्षणेन पुरुषव्याघ्रः प्रावतयत निम्नगाम्‌ ॥ ee ॥ 


४०२१ 


यथा वैतरणीसुप्रां दुस्तरामळतात्मभिः | 
तथा gaci घोरां भीरूणां भयवर्धिनीम्‌ ॥ ४५॥ 
रक्त ही उस नदीका जल था) रथ भँवरके समान जान 
पड़ते थे, हाथीरूपी mee वह नदी भरी हुई थी, मनुष्य, 
मत्य ओर घोड़े नाकोंके समान जान पड़ते थे; सिरके बाळ 
उसमें सेवार और घासके समान ये | कटी हुई भुजाएँ बड़े- 
बड़े सपोंका भ्रम उत्पन्न करती थीं । वह बहुतसे रत्नॉको 
बहाये लिये जाती थी | उसके भीतर पड़ी हुई जाँघें आके 
समान जान पड़ती थीं | मजा Tear काम देती थी, मस्तक 
TAH डुकड़ोंके समान वहाँ छा रहे थे धनुष किनारे 
उगे हुए HSH समान जान पड़ते थे। बाण ही वहाँके अङ्कुर 
थे, गदा और परिघ सर्पोके समान प्रतीत होते थे। छत्र और 
ध्वज उसमें gan सहश दिखायी पड़ते थे | पगड़ी फेनका भ्रम 
उत्पन्न करती थी | हार कमलवनके पतमान प्रतीत होते थे। 
घरतीकी धूळ तरङ्गमाला बनकर शोभा दे रही थी। योद्धा 
ग्राह आदि जलजन्तुओँ-से प्रतीत होते थे युद्धस्थलमें बद्दने- 
वाली वह रक्तनदी यमलोककी ओर जा रही थी, वैतरणीके 
समान वह सदाचारी पुरु्षोके लिये सुगमतासे पार होने योग्य 
और कायरोंके लिये दुस्तर थी।पुरुषसिंद भीमसेनने क्षणमरमें 
वैतरणीके समान भयंकर रक्तकी नदी बहा दी थी। 
वह अकृतात्मा पुरुषोंक्रे लिये दुस्तर; घोर एवं भीरु पुरु्षोका 
भय बढानेवाली थी। ४०-४५ I 
यतो यतः पाण्डवेयः प्रविष्टो रथसत्तमः | 
ततस्ततोऽघातयत योधाञशतसखददस्रशः ॥ ve il 
रथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन भीमसेन जिस-जिस ओर घुसते; 
उसी ओर लाखों योद्धाओंक्रा संहार कर डालते थे || ४६ ॥ 
एवं ep छतं कमे भीमसेनेन संयुगे । 
gia महाराज शाकुनि वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ ४७ ॥ 
महाराज ! युद्धस्थलमें भीमसेनके द्वारा किये गये ऐसे 
कर्मको देखकर दुर्योधनने शक्कुनिसे कदा--॥| ४७॥ 
जहि age संग्रामे भीमसेनं महाबलम्‌ | 
अस्मिञ्जिते जितं मन्ये पाण्डवेयं महाबलम्‌ ॥ ४८॥ 
“मामाजी | आप संग्राममें महात्रली भीमसेनको मार 
डालिये | यदि इनको जीत लिया गया तो में समझँगा कि 
पाण्डवाँकी विशाल सेना ही जीत ली गयी? ॥ ४८ ॥ 
ततः प्रायान्महाराज सोबलेयः प्रतापवान्‌ | 
रणाय महते युक्तो wnat: परिवारितः ॥ ४९॥ 
ख समासाद्य संग्रामे भीमं भीमपराक्रमम्‌ | 
वारयामास तं वीरो वेले मकरालयम्‌ ॥ ५०॥ 
महाराज | तब भाइयोंसे घिरा हुआ प्रतापी सुबलपुत्न 
शकुनि महान्‌ युद्धके लिये उद्यत हो आगे बढ़ा। संग्राममें 
भयानक पराक्रमी भीमसेनक्रे पास पहुँचकर उस बीरने 
उन्हें उसी तरह रोक दिया, जैसे तठकी भूमि समुद्रको 
रोक देती है ॥ ४९-५० | 
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४०२२ 


संभ्यवर्तंत तं भीमो वार्यमाणः शितैः शरेः । 
शकुनिस्तस्य राजेन्द्र वामपाइवे स्तनान्तरे ॥ ५१ ॥ 
प्रेषयामास नाराचान्‌ रुक्मपुङ्खाब्शिलाशितान। 
राजेन्द्र | उसके तीखे ails रोके जाते हुए भीमसेन 
उसीकी ओर लौट पड़े ! उस समय शकुनिने उनकी बायीं 
पसली और छातीमे सोनेके पंखवाले और शिलापर तेज किये 
हुए कई नाराच मारे ॥ ५१३ ॥ 
ad भिस्वा तु ते घोराः पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ५२॥ 
asa महाराज कङषर्हिणवासखः | 
महाराज | कङ्क और मयूरक्ते पंखवाले वे भयंकर नाराच 
महामनस्वी पाण्डुपुत्र भीमसेनका कवच छेदकर उनके 
शरीरमें डूब गये ॥ ५२३ ॥ 
सोऽतिविखो रणे भीमः दार रुक्मविभूषितम्‌ ॥ ५३॥ 
प्रेषयामास स रुषा ates प्रति भारत | 
भारत | तब रणभूमिमें अत्यन्त घायल हुए भीमसेनने 
कुपित हो शकुनिकी ओर एक सुवर्णभूष्रित बाण चलाया ॥ 
तमायाम्तं शरं घोरं शकुनिः शत्रुतापनः ॥ ५४ I 
चिच्छेद सप्तधा राजन्‌ कृतहस्तो महाबलः | 
राजन्‌ ! शत्रुओंको संताप देनेवाला महाबली शकुनि 
Rara था। उसने अपनी ओर आते हुए उस भयंकर 
बाणके सात FES कर डाले ॥ ५४३ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमौ भीमः कुद्धो विशाम्पते ॥ ५५॥ 
agia भल्लेन doe हसन्निव | 
राजन्‌ ! उस बाणके धराशायी हो जानेपर भीमसेनने 
क्रोषपूवंक हँसते हुए-से एक wes मारकर शकुनिके 
घनुषको काट दिया ॥ ५५३ ॥ 
तदपास्य घनुषिछन्नं सौबलेयः प्रतापवान्‌ ॥ ५६॥ 
अन्यदादाय वेगेन aight षोडशा | 
प्रतापी सुबलपुत्र शकुनिने उस. कटे हुए धनुषको 
THR बड़े वेगसे दूसरा धनुष erat ले लिया और. उसके 
द्वारा सोलह भल्ल चलाये ॥ ५६३ ॥ 
स्तस्य तु महाराज भल्लैः संनतपर्वभिः ॥ ५७॥ 
दवाभ्यां स सारथि ह्याच्छंद्‌ भीमं सप्तभिरेव च। 
महाराज | झुकी हुई गॉठवाले उन भल्लोमेसे दोके द्वारा 
शकुनिने भीमसेनके सारथिको और aad स्वयं भीमसेनक 
भी घायल कर दिया ॥ ५७१ | 
ध्वजमेकेन चिच्छेद grat छत्रं विशाम्पते ॥ ५८ ॥ 
घतुभिश्चतुरों वाहान्‌ विव्याघ सुबलात्मजः | 
प्रजानाथ | फिर सुबलपुत्नने एक बाणसे aaa, दो 
ANG छत्रको और चार बाणोंसे उनके चारों घोड़ोंको भी 
घायल a ॥ ५८४ ॥ 
सतः महाराज भीमसेनः प्रतापवान्‌ 
जा क समर wae ७५९ ॥ 


[ कर्णपर्षणि ] 


महाराज | तब क्रोधमें भरे हुए प्रतापी भीमसेनने 
समराङ्गणमें शकुनिपर सुवर्णमय दण्डवाली एक लोहेकी 
शक्ति चलायी ॥ ५९३ ॥ 
सा भीमभुजनिर्सुक्ता नागजिहव ager N ६०॥ 
निपपात रणे तूर्ण सौबलस्य महात्मनः। 
भीमसेनके हार्थासे छूटी हुई सपकी figs समान 
वह चञ्चल शक्ति रणभूमिमें तुरंत ही महामना 
शक्कुनिपर जा पड़ी ॥ ६० ॥ 
ततस्तामेव ATU शक्ति कनकभूषणाम्‌ ॥ ६१॥ 
भीमसेनाय Fear छुद्धरूपो विशाम्पते । 
राजन्‌ ! क्रोधमें भरे हुए शकुनिने उस सुवर्णभूषित 
शक्तिको हाथसे पकड़ लिया और उसीको भीमसेनपर दे मारा | 


खा निभिं yi खब्यं पाण्डवस्य महात्मनः ॥ RR I 
निपपात तदा भूमौ यथा विद्युन्नभइच्युता। 
आकाशसे गिरी हुई बिजलीके समान वह शक्ति महा- 
मनस्वी पाण्डुपुत्र भीमसेनकी बायीं भुजाको विदीर्ण करके 
तत्काल भूमिपर गिर पड़ी ॥ ६२३ ॥ 
ANGE महाराज MAUS: समन्ततः ॥ WN 
न तु adage भीमः सिंहनादं aca! 
महाराज | यह देखकर धृतराष्ट्रे पुत्राने चारों ओरसे 
गेना की; परंतु भीससेन उन वेगशाली वीरोंका वह 
सिंहनाद नहीं सह सके ॥ ६३३ ॥ 
अन्यद्‌ TA धनुः सज्यं त्वरमाणो महाबलः ॥ ६४॥ 
सुहुतोदिवि राजेन्द्र च्छादयामास सायकैः | 
सौबलस्य छलं संख्ये त्यकत्वा 5ऽऽत्मानं मद्दावलः॥ ६५॥ 
राजेन्द्र | महाबली भीमने बड़ी उतावलीके साथ 
दूसरा धनुष लेकर उसपर प्रत्यञ्चा चढायी और युद्धम 
अपने जीवनका मोह छोड़कर सुब्रलपुत्रकी सेनाको उसी समय 
बार्णोद्वारा ढक दिया ॥ ६४-६५ II 
तस्याश्वांश्चतुरो हत्वा qa चेव विशाम्पते | 
wast चिच्छेद भल्लेन त्वरमाणः पराक्रमी ॥ RA N 
प्रजानाथ ! पराक्रमी भीमसेनने फुतीं दिखाते हुए 
शकुनिके चारों घोड़ों और सारथिको मारकर एक भल्लके 
द्वारा उसके ध्वजको भी काट दिया ॥ ६६ ॥ 
cared रथमुत्सुज्य त्वरमाणो नरोत्तमः | 
तस्थौ विस्फारयंश्चापं क्रोधरक्तेक्षणः श्वसन्‌ ॥ ६७॥ 
उस समय RAS शकुनि उस अस्वहीन रथको छोड़कर 
क्रोधसे छाल आँखें किये लंबी साँस खींचता और 
रङ्कार करता हुआ तुरंत भूमिपर खड़ा हो गया ॥ ६७ ॥ 
शरश्च बहुधा राजन्‌ भीममाच्छत्‌ समन्ततः। 
प्रतिहत्य तु वेगेन भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ६८॥ 
धनुश्चिच्छेद संक्रुद्धो विव्याध च हितैः शरैः 
राजन्‌ | उसने अपने बाणोंद्वारा भीमसेनपर सब्र ae 
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अष्टसप्ततितमो5घ्यायः 


बारंबार प्रहार किया; किंतु प्रतापी भीमसेनने बड़े वेगसे 
उसके AMS नष्ट करके अत्यन्त कुपित हो उसका धनुष 
काट डाला और पैने बाणोंसे उसे घायल कर दिया ॥६८३॥ 
सो5तिविद्धो azam शत्रुणा शत्रुकशनः ॥ ६९ ॥ 
निपपात तदा भूमौ किंचित्ाणो नराधिपः | 
बलवान्‌ शत्रुके द्वारा अत्यन्त घायल किया हुआ शत्रु- 
सुदन राजा शकुनि तत्काल प्रथ्वीपर गिर पड़ा | उस समय 
उसमें जीवनका कुछ-कुछ लक्षण शेष था ॥ ६९३ Il 
ततस्तं विह्वलं शात्वा पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ ७०॥ 
अपोवाद्द॒ रथेनाजो भीमसेनस्य पइयतः। 
प्रजानाथ | उसे विल जानकर आपका पुत्र दुर्योधन 
रणभूमिमें रथके द्वारा भीमसेनके देखते-देखते अन्यत्र 
हटा ले गया ॥ vod Il 
रथस्थे तु नरव्याघ्रे घातराष्ट्राः पराङ्सुखाः ॥ ७१॥ 
gga भीता भीमाजाते महाभये | 
पुरुषसिह भीमसेन रथपर ही ब्रेठे रहे | उनसे -महान्‌ 
भय प्राप्त होनेके कारण धृतराष्ट्रके सभी पुत्र युद्धसे मुँह मोड़) 
डरकर सम्पूर्ण दिशाओँमें भाग गये ॥ ७१३ Ul 
सौबले निर्जिते राजन्‌ भीमसेनेन धन्विना ॥ ७२॥ 
भयेन मह्दताऽऽविष्ः पुत्रो दुर्योधनस्तव | 
अपायाजवनेरशवैः सापेक्षो मातुलं प्रति ॥ ७३॥ 
राजन्‌ | धनुर्धर भीमसेनके द्वारा शकुनिके परास्त हो 
MAR आपके पुत्र दुर्याधनकों बड़ा भय हुआ | वह मामाके 
जीवनकी रक्षा चाहता हुआ वेगशाली sta 
वहॉसे भाग निकला ॥ ७२-७३ ॥ 
पराङ्सुखं तु राजानं दृष्टा सैन्यानि भारत। 


४०२३ 


विप्रजग्मुः agara द्वैरथानि समन्ततः ॥ ७४॥ 
भारत ! राजा दुर्योधनको युद्धसे विमुख हुआ देख सारी 
सेनाएँ सत्र ओरसे द्वैरथ युद्ध छोड़कर भाग चर्ली ॥ ७४ ॥ 
तान्‌ दृष्टा विद्रुतान्‌ सर्वान्‌ धातंराष्ट्रान्‌ पराङ्‌ सुखान्‌। 
जवेनाभ्यापतद्‌ भीमः किरऽशरशतान्‌ बहन ॥ ७५ ॥ 
धृतराष्ट्रके सभी पुत्रको युद्धसे विमुख होकर भागते देख 
मीमसेन कई सौ वार्णोकी वर्षा करते हुए बढ़े वेगसे 
उनपर टूट पड़े ॥ ७५॥ 
ते वध्यमाना भीमेन MATE: पराङ्सुखाः। 
कणेमासाद्य समरे स्थिता राजन्‌ समन्ततः ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! समराङ्गणमें भीमसेनकी मार खाकर युद्धसे 
विमुख हुए धृतराष्ट्रके: पुत्र सब ओरसे कर्णके पास 
जाकर. खड़े हुए ॥ ७६॥ 
a हि तेषां मदावीयों द्वीपोऽभूत्‌ सुमहाबलः | 
भिन्ननौका यथा राजन्‌ द्वीपमासाद्य निवृंताः॥ ७७ ॥ 
भवन्ति पुरुषव्याघ्र नाविकाः कालपर्यये | 
तथा कर्ण समासाद्य तावकाः पुरुषर्षभ ॥ ७८॥ 
समाभ्वस्ताः स्थिता राजन्‌ सम्प्रृष्टाःपरस्परम्‌ 
समाजग्मुश्च युद्धाय सृत्युं रत्वा निवतेनम्‌ ॥ ७९ ॥ 
उस समय महापराक्रमी महाबली कणे ही उन भागते 
हुए कौरवोंके लिये द्वीपके समान आश्रयदाता हुआ । 
पुरुषसिंह | नरेश्वर ! जैसे टूटी हुई नौकावाळे नाविक 
कुछ कालके पश्चात्‌ किसी द्वीपकी शरण लेकर संतुष्ट होते 
हैं, उसी प्रकार आपके सैनिक कर्णके पास पहुँचकर परस्फ 
आइवासन पाकर निर्भय खड़े हुए । फिर मृत्युको ही युद्धसे 


निवृत्त होनेकी सीमा निश्चित करके वे युद्धके लिये आगे बदे॥ _ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि शकुनिपराजये सप्सप्ततितम्रोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्बमें शकुनिकी पराजयविषयक सतहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ कोक मिलाकर कुळ ८१ VS 


अष्टसप्ततितमोऽष्यायः 
कर्णके द्वारा पाण्डवसेनाका संहार और पलायन 


घृतराष्ट्र उवाच 
ततो भग्नेषु ag भीमसेनेन संयुगे । 
दुर्योधनोऽघवीत्‌ किं नु सौबलो वापि संजय ॥ १ ॥ 
कणो वा जयतां TAY योधा वा मामका युधि। 
कृपो था छृतवमो वा द्रौणिदःशासनोऽपि वा ॥ २ ॥ 
शृतराष्ट्रने पूछा- संजय ! युडस्थलर्मे मीमसेनके द्वारा 
जब कौरवसेनाएँ. भगा दी गर्यी तब दुर्योधन) शकुनि, 
विजयी वीरो श्रेष्ठ कर्ण, मेरे अन्य योद्धा कृपाचार्य, कृतवर्मा, 
अश्रत्यामा अथवा दुःशासनने क्या कहा ? ॥ १-२ ॥ 
अत्यद्भुतमहं मन्ये पाण्डवेयस्य विक्रमम्‌ । 
यदेकः समरे सबोन योधयामास मामकान्‌ ॥ ३ ॥ 
मैं पाण्डुनन्दन भीमसेनका पराक्रम बड़ा अद्भुत मानता 


हूँ कि उन्होने अकेले ही समराज्गणमें मेरे समस्त Aeris 

साथ युद्ध किया ॥ ३॥ 

agate योधानां राधेयः कृतवानपि | 

कुरूणामथ सर्वेषां कणेः NINT: ॥ ४ ॥ 

ga वर्म प्रतिष्ठा च जीविताशा य संजय । 
शत्रुसूदन TATA कर्णने भी अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार 


सारा कार्य किया | संजय ! वही समस्त कौरव योद्धाओँका. 


कल्याणकारी आश्रय कवचके समान संरक्षक) प्रतिष्ठा और 
जीवनकी आशा था ॥ ४९ ॥ 

तत्‌ प्रभग्नं बल दष्ट्रा कौन्तेयेनामितौजखा ॥ ५ ॥ 
राघेयो वाप्याधिरथिः कणेः किमकरोद्‌ युधि | 

पुत्रा वा मम दुघेषी राजानो वा महारथाः | 
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RRR TO 
IT 


पतम्मे सर्वमाचए्च कुशलो हासि संजय ॥ ६ ॥ 
अमिततेजस्वी कुन्तीपुत्र मीमसेनके द्वारा अपनी सेनाको 
` अगायी गयी देख अधिरथ और was पुत्र कर्णने युद्धमें 
कौन-सा पराक्रम किया ! मेरे पुत्रों अथवा महारथी gid 
नरेशॉने कया किया ! संजय | यह सब दृत्तान्त मुझे बताओ; 
क्योकि तुम कथा कहनेमें कुशल हो ॥ ५-६ ॥ 
संजय उवाच 
अपराह्ने महाराज सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ | 
जघान सोमकान्‌ Say भीमसेनस्य पएयतः॥ ७ ॥ 
संजय बोला--महाराज ! प्रतापी सूतपुत्रने अपराह्ु 
wed भीमसेनके देखते-देखते समस्त .सोमकोंका संहार 


कर डाला ॥ ७ ॥ 
भीमोऽप्यतिबलं सैन्यं घातराष्ट्र व्यपोथयत्‌ । 
अथ कणी 5त्रवीच्छल्यं पञ्चालान्‌ प्रापयस्व माम्‌॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार भीमसेने भी कौरवोंकी अत्यन्त बलवती 
सेनाको मार गिराया | तलश्रात्‌ कर्णने शल्यसे कहा--“मुझे 
पाञ्चालोके पास ले चलो? ॥ ८ ॥ 
द्राव्यमाणं बलं दृष्टा भीमसेनेन धीमता। 
यम्तारमप्रवीत्‌ कर्ण: पञ्चालानेव मां वह ॥ ९ ॥ 
बुद्धिमान्‌ भीमसेनके द्वारा कौरवसेनाको भगायी जाती 
देख रथी कर्णने सारथि शल्यसे कहा--'मुझे पाग्रार्लेकी 
ओर ही ले चलो? || ९ || 
मद्रराजस्ततः शल्यः इवेतानश्वान्‌ महाजवान्‌ | 
प्राहिणोच्चेद्पञ्चालान्‌ करूषांश्च महाबलः ॥ १० ॥ 
तम्र महाबली मद्रराज शल्यने महान्‌ वेगशाली इबेत 
अर्वको चेदि, पाञ्चाल और करूषोंकी ओर हाँक दिया ॥ १० || 
SARI च महत्‌ सैन्यं शल्यः परबलार्दनः | 
भ्ययच्छत्‌ तुरगान्‌ हृष्टो AT TASS TAT: ॥ ११॥ 
IRA पीड़ित करनेवाले शल्यने उस विशाल सेनामें 
प्रवेश करके जहाँ सेनापतिकी इच्छा हुई, वहीं बड़े हर्षके 
साथ घोड़ोंको रोक दिया ॥ ११ ॥ 
a रथं मेघसंक्राशं वेयाघ्रपरिवारणम्‌। 
संडइय पाण्डु पञ्चालासरस्ता ह्यासन्‌ विशाम्पते॥ १२ ॥ 
प्रजानाथ ! व्याघ्रचर्मसे आच्छादित और Dantas 
समान गम्भीर घोष करनेवाले उस रथको देखकर पाण्डव 
तथा पाञ्चाल सैनिक त्रस्त हो उठे | १२ II 
रथस्य निनदः प्रादुरा तीन्महारण | 
पर्जन्यसमनिघोपः पर्वतस्येव Aia: ॥ १३॥ 
तदनन्तर उस Aga फते हुए पर्वत और गर्जते 
हुए, मेघके समान उसके रथका गम्भीर घोष प्रकट हुआ॥ 
ततः शरशतैस्तीक्ष्णेः कर्ण AREA: । 
जघान पाण्डवबलं शतशोऽथ सहस्रशः ॥ Ve Il 
तत्पश्चात्‌ कर्णने कानतक खींचकर छोड़े गये सैकड़ों 


तीले बाणोंद्वारा पाण्डवसेनाके सैकड़ों और हजारों AG 

संहार कर डाला ॥ १४ | 

तं तथा समरे कर्म कुवौणमपराजितम्‌। 

परिषवुमेष्वासाः पाण्डवानां मद्ारथाः ॥ RY 
संग्राममे ऐसा पराक्रम प्रकट करनेवाले उस अपराजित 

वीरको मद्दाधनुर्धर पाण्डव महारथियोंने चारों ake 

घेर लिया ॥ १५ ॥ 


तं शिखण्डी च भीमश्च gear ada: । 
नकुलः सहदेवश्च ग्रौपदेयाश्च सात्यकिः ॥ १६॥ 
परिववुजिघांसन्तो राधेयं शारञृष्टिभिः। 
शिखण्डी, भीमसेन) द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न, age 
सहदेव) द्रौपदीके पाँचों पुत्र और सात्यकिने अपने बाणोंकी 
वर्षाद्वारा राधापुत्र कर्णको मार डालनेकी इच्छासे उसे सब 
ओरसे घेर लिया ॥ १६४ ॥ 
सात्यकिस्तु तदा कणं विशात्या निश्चितैः TN १७॥ 
अताडयब्‌ रणे शूरो जत्रुदेशे नरोत्तमः | 
उस समय शूरवीर avis सात्यकिने रणभूमिमें वीस 
पेने बाणोंद्वारा कर्णके गलेकी हँसलीपर प्रहार किया ॥१७३॥ 


शिखण्डी पञ्चविशत्या egea सप्तमिः ॥ १८॥ 
gegen सहदेवश्च सप्तमिः । 
नकुलश्च शतेनाज कण विव्याच सायकैः ॥ १९॥ 
शिखण्डीने पचीस) धृष्ट्युम्नने सात, att TR 
चौसठ) सइदेवने सात और नकुलने सौ बाणोंद्वारा कर्णको 
युद्धमें घायल कर दिया ॥ १८-१९.॥ 
भीमसेनस्तु राधेयं नवत्या नतपर्वणाम्‌ 
विव्याध समरे कुद्धो जत्रुदेशे महाबलः Il २०॥ 
तदनन्तर महाबली भीमसेनने समरभूमिमे कुपित हो 
राधापुत्र कर्णके गलेकी हुँसलीपर झुकी हुई sas TA 
बाणोंका प्रहार किया || २० ॥ 
अथ प्रहस्याधिरथिव्योक्षिपद्‌ धनुझत्तमम्‌ | 
सुमोच निशितान्‌ बाणान्‌ पीडयन्‌ सुमहाबलः॥ २१ I 
तब अधिरथपुत्र महाबळी कर्णने हँसकर अपने उत्तम 
घनुषकी रंकार की और उन सबको पीड़ा देते हुए उनपर 
पेने बाणोंका प्रहार आरम्भ किया ॥ २१ ॥ 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ राधेयः पञ्चभिः पञ्चभिः शरेः । 


- सात्यकेस्तु धनुदिछत््वा ध्वजं च भरतर्षभ ॥ २२॥ 


तं तथा नचभिर्वाणैराजघान स्तनान्तरे | 
भरतश्रेष्ठ | राधापुत्र कर्णने पॉच-पाँच anita उन सबकी 
घायल कर दिया | फिर सात्यकिका ध्वज और धनुप काटकर 
उनकी छातीमें नौ बाणोंका प्रहार किया ॥ २२३ ॥ 
भीमसेनं ततः क्रुद्धो विब्याघ मिंशता शरैः ॥ २३॥ 
सहदेवस्य भठ्लेन vast चिच्छेद मारिष । 
आर्य | तदनन्तर क्रोधर्मे भरे हुए कर्णने 
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[ कर्णपर्बणि ] 


अष्टसप्ततितमो ऽष्यायः ४०२५ 


तीस बाणौसे घायल किया और एक ase सहदेवकी ध्वजा 
काट डाली ॥ २३३ ॥ 
सारथि च त्रिभिबाणैराजघान परंतपः ॥ २७ ॥ 
Qora द्रौपदेयांश्च चकार भरतर्षभ । 
अक्णोनिंमेषमात्रेण तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ २५॥ 
इतना ही नहीं शत्रुओको संताप देनेवाले कर्णने 'तीन 
बाणोसे सहदेवके सारथिको भी मार डाला और पलक मारते- 
मारते द्रौपदीके पुत्रोंकी रयहीन कर दिया । भरतश्रेष्ठ ! वह 
अद्भुत-सा काय हुआ ॥ २४ २५ ॥ 
Radea तान सवोञ्शरेः संनतपर्व॑मिः | 
पश्चालानहनच्छूरांदचेदीनां च महारथान्‌ ॥ २६॥ 
उसने gat हुई गाँठवाले ante उन समस्त 
.. वीरोंको युद्धसे aa करके पाञ्चालवीरों और चेदि-देशीय 
महारथिर्याको मारना आरम्भ किया | २६ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे चेदिमित्स्या विशाम्पते । 
कणेमेकम्रभिठ्ठुत्य wR समार्पयन्‌ ॥ २७॥ 
प्रजानाथ | समरमें घायल होते हुए भी चेदि और 
मत्स्य देशाके वीराने एकमात्र कर्णपर धावा करके उसे बाणः 
समूहोंसे ढक दिया || २७ ॥ 
asma RAN: सूतपुत्रो महारथः। 
ते वध्यमानाः समरे चेदिमत्स्या विशाम्पते ॥ २८॥ 
प्राद्रवन्त रणे भीताः सिंहत्रस्ता सुगा इव। 
महारथी सूतपुत्रने पैने बाणोसे उन सबको घायल कर 
दिया | प्रजानाथ ! समरमे मारे जाते हुए चेदि और मत्स्य 
देशके वीर सिंहसे डरे हुए मुर्गेके समान रणभूमिमें कर्णसे 
भयभीत हो भागने लगे || २८ ॥ 
पतव्त्यद्भतं कमं इ्चानस्मि भारत॥ २९॥ 
यदेकः समरे शरान सूतपुत्रः प्रतापान्‌। 
यतमानान्‌ परं शक्त्या योधयानांश्य घम्विन्नः॥ ३० ॥ 
पाण्डवेयान्‌ महाराज शारैवोरितवान्‌ रणे। 
भारत ! महाराज ! यह अद्भुत पराक्रम मैंने अपनी 
आँखों देखा था कि अकेले प्रतापी erga समराङ्गणमें पूरी 
शक्ति लगाकर प्रयद्षपूर्वक युद्ध करनेवाले पाण्डवपक्षीय 
धनुर्षर dite अपने anita रणभूमिर्मे आगे बढनेसे 
रोक दिया || २९-३०३ || 
तत्र भारत कर्णस्य लाघवेन महात्मनः ॥ ३१॥ 
तुतुषुर्देवताः a: Rarer सहद चारणे । 
भरतनन्दन ! वहाँ महामनस्वी कणंकी Hel देखकर 
चारणोंसहित Rann और सम्पूर्ण देवता बहुत संतुष्ट हुए ॥ 
अपूजयन्‌ ALAA MITE ATMA ॥ ३२॥ 
कणे रथवरश्रेष्ठं श्रेष्ठं सर्वेधनुष्मताम्‌ । 
धृतराष्ट्रके महाधनुर्धर पुत्र सम्पूर्ण धनुर्धरों तथा रथिर्योमि 
श्रेष्ठ नरोत्तम कर्णकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने र्गो ॥ ३२३ ॥ 


ततः कर्णो महाराज ददाह रिपुवाहिनीम्‌ ॥ ३३॥ 
कक्षमिद्धो यथा वहिनिंदाघे ज्वलितो महान | 
महाराज | जैसे गरीष्मशचतुमें अत्यन्त प्रज्वलित हुई आग 


सूखे काठ एवं घास-फूसको जन्म देती है, उसी प्रकार कर्ण 


शत्रुसेनाको दग्ध करने लगा ॥ ३२६ ॥ 
ते वध्यमानाः कर्णेन पाण्डवेयास्ततस्ततः॥ ३४ ॥ 
प्राद्रवन्त रणे भीताः कणे दृष्टा मद्वारथम्‌। 

कर्णके द्वारा मारे जाते हुए पाण्डवसेनिक रणभूमिमें उस 
महारथी वीरको देखते ही भयभीत हो जहाँ-तहाँसे भागने 
लगे ॥ २४३ ॥ 
तत्राक्रन्दो महानासीत्‌ पञ्चालानां महारणे ॥ ३५॥ 
वध्यतां सायकैस्तीक्ष्णः क्णंचापवरच्युतेः 

कर्णके धनुषसे छूटे हुए तीखे बाणोँद्वारा मारे जानेले 
पाञ्चालोंका महान्‌ आर्तनाद उस महासमरमें गूँजने लगा ॥ 
तेन शब्देन वित्रस्ता पाण्डवानां मद्दाचमूः ॥ ३६॥ 
HANS रणे योघं मेनिरे तत्र झात्रवाः। 

: उस घोर शब्दसे पाण्डवॉकी विशाल सेना भयभीत हो 
उठी । शत्रुआँक्े सभी सैनिक रणभूमिमें एकमात्र कर्णको ही 
BAAS योद्धा मानने लगे || २६४ ॥ 
angi पुनश्चक्रे राधेयः TARA ॥ ३७॥ 
यदेनं पाण्डवाः सर्वे न शोकुरभ्रिवीक्षितुम्‌। 

शत्रुसूदन रधापुत्रने पुनः वहाँ अद्भुत पराक्रम प्रकट 
किया, जिससे समस्त पाण्डव-योद्धा उसकी ओर आँख उठाकर 
देख भी नहीं सके ॥ ३७ ॥ 
यथौघः चर्तभ्रेष्ठमासाद्याभिप्रदीयेते ॥ ३८ ॥ 
तथा तत्‌ पाण्डवं Sed कर्णमासाथ वीर्यते | 

जैसे जलका महान्‌ प्रवाह किसी ऊँचे पर्वतसे टकराकर 
कई घाराओंमें बैंट जाता है, उसी प्रकार पाण्डवसेना कर्णेके 
पास पहुँचकर तितरःब्रितर हो जाती थी ॥ ३८३ ॥ 
कर्णोऽपि समरे राजन्‌ विधूमो ऽध्निरिव ज्वलन्‌॥ ३९ ॥ 

दहंस्तस्थो मद्दाबाहुः पाण्डवानां महाचमूम्‌। 

राजन्‌ | समराङ्गणमें धूमरहित अग्निके समान प्रज्वलित 
होनेवाला महाबाहु कर्ण भी पाण्डवोंकी विशाल सेनाको दग्घ 
करता हुआ स्थिरमावसे खड़ा रहा ॥ ३९३ ॥ 
शिरांसि च महाराज कर्णाइचेव सकुण्डलान्‌ ॥ ४० ॥ 
बाहूंश्च वीरो वीराणां चिच्छेद लघु Aah: I 

महाराज ! वीर करणने बार्णोद्वारा पाण्डव-पक्षके. 
AIS मस्तक; कुण्डलसहित कान तथा भुजाएँ, शीप्रतापूवक 
काट Stet ॥ ४०३ ॥ 
हस्तिदम्तत्सरून्‌ खडान्‌ ध्वजाञ्शक्तीहयान्‌ गजान्‌॥ 
रथांश्च विविधान्‌ राजन्‌ पताका व्यजनानि ख | 
अक्षं च युगयोकत्राणि चक्राणि विविधानि च॥ ४२ ॥ 


चिच्छेद बहुधा कणो योधवतमनुष्ठितः। 
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४०२६ ! 
व ण्या रस SS 
राजन्‌ | Penis तका पालन करनेवाले कर्णने हायी- वह हमें भरकर सब ओर नाना प्रकारके बाजे बजवाने लगा || 


दाँतकी बनी हुई मूँठवाले aah ध्वजा, शक्तिर्यो, धोड हाथियों 
नाना प्रकारके Tat पताकाओ, व्यजर्नो, घुरों) जुआ? जोतों 
और माँति-मातिके पहियोंके टुकड़े-ठुकड़े कर डाले ॥४१-४२३॥ 
तत्र भारत कर्णेन निहतैगेजवाजिभिः ॥ ४३ ॥ 
अगम्यरूपा पृथिवी मांसशोणितकदंमा। ' 
भारत | वहाँ कर्णद्वारा मारे गये हाथियों और घोड़ौकी 
areata एथ्वीपर चलना असम्भव हो गया | रक्त और मांसकी 
कीच जम गयी ॥ ४३३ ॥ 
विषम च समं चेव हतैरश्वपदातिभिः॥ ४४ i 
wa कुञ्जरैशचेच न प्राज्ञायत किञ्चन | 
मरे हुए घोड़ों, पैदलों, vit और द्वाथियॉसे पट जानेके 
कारण वहाँकी ऊँची-नीची भूमिका कुछ पता नहीं लगता था ॥ 
नापि स्वे न परे योधाः प्राज्ञायन्त परस्परम्‌ ॥ ४५॥ 
घोरे शरान्धकारे तु aoe च विजम्भिते । 
कर्णका अस्र जब वेगपूर्वक बढ्ने लगा तो वहाँ aT 
घोर अन्धकार छा गया | उसमें अपने और शत्रुपक्षके योद्धा 
परस्पर पहचाने नहीं जाते थे ॥ ४५१ ॥ 
शधेयचापनिमुक्तीः शरैः काञ्चनभूषणेः ॥ ४६॥ 
Goa महाराज पाण्डवानां महारथाः। 
महाराज ! राधापुत्रके धनुषसे छुटे हुए सुवर्णभूषित 


WER समस्त पाण्डव महारथी आच्छादित हो गये ॥ . 


ते पाण्डवेयाः समरे राधेयेन पुनः पुनः ॥ ४७॥ 
अभज्यन्त महाराज यतमांना महारथाः। 

_ महाराज | समरभूमिमें प्रयत्पूवक युद्ध करनेवाले 
पाण्डवपक्षके महारथी राधापुत्र कणके द्वारा बारबार भागनेको 
विवश कर दिये जाते ये ॥ ४७ ॥ 

Wag यथा He: सिंहो द्रावयते वने ॥ ४८॥ 
पञ्चालानां रथश्रेष्ठान्‌ द्रावयञ्शात्रवांस्तथा। 
कर्णस्तु समरे योधां्रासयन्‌ JAAT: ॥ ४९॥ 
कालयामास तत्‌ सेन्यं यथा पशुगणान TH | 

जैसे वनमें कुपित हुआ सिंह मृगसमूहाको खदेड़ता 
रहता है, उसी प्रकार शत्रुपक्षके पाञ्चाल महारथियोको भगाता 


हुआ मद्ायरास्वी कणे समराङ्गणमें समस्त योद्ाओको त्रास. 


देने लगा | जैसे भेड़िया पशुसमूहोक्रो भयभीत करके भगा 
देता है, उसी प्रकार कर्णने पाण्डवसेनाको खदेड़ दिया ॥ 
दृष्टा तु पाण्डवां सेनां धातराषट्राः पराङ्सुीस्‌॥ ५०॥ 


- तत्राजग्मुमददेष्वाला रुचन्तो भैरवान्‌ TAT | 


पाण्डवसेनाको युद्धसे विमुख हुई देख आपके 


` महाधनुर्धर पुत्र भीपण गर्जना करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ 


दुर्योधनो हि राजेन्द्र मुदा परमया युतः N ५१॥ 
वादयामास संहृष्टो नानावाद्यानि सर्वशः | 
राजेन्द्र | उस समय दुयोधनको बड़ी प्रसन्नता हुई । 


पञ्चालाणि महेष्वासा भग्नास्तत्र नरोत्तमाः ॥ ५२॥ 
न्यवतेन्त यथा शरं सृत्युं कत्वा निवतेनम्‌। 

उस समय वहाँ भगे हुए मदाधनुर्घर नरश्रेष्ठ पाञ्चा 
मृत्युको ही ged लौटनेकी अवधि निश्चित करके पुनः सूतपुत्र 
कणसे जूझनेके लिये लौट आये ॥ ५२३ ॥ 
तान्‌ निवृत्तान्‌ रणे शूरान्‌ राधेयः TAMTA: N ५३॥ 
अनेकशो महाराज बभञ्च पुरुषषेभः। 

महाराज | शन्रुओंको संताप देनेवाला पुरुषश्रेष्ठ राधापुष 
कर्ण उन लौटे हुए शूरवीरोंको रणभूमिमें बारंबार भगा देता या॥ 
तत्र आरत कर्णेन पञ्चाला विशाती रथाः ॥ ५४॥ 
निहताः सायकैः RNA परः शाताः। 

भरतनन्दन | कणने वहाँ वाणोद्वारा बीस पाञ्चाल रियो 
और सौसे भी अधिक चेदिदेशीय atari क्रोधपूर्वक 
मार डाला ॥ ५४३ ॥ 
कत्वा शूत्यान्‌ रथोपस्थान्‌ वाजिपृष्ठांश्च भारत॥ ५५॥ 
निमेनुष्यान्‌ गजस्कन्चान्‌ पादातांइचेव Rza! 

भारत | उसने रथकी Fos सूनी कर ch AA 
RE खाली कर दी, हाथियोके पीठो और कंर्धापर कोई मनुष्य 
नहीं रहने दिये और पैदर्लाको भी मार भगाया ॥ ५५६ ॥ 
आदित्य इव अध्याहे डुनिरीक्ष्यः परंतपः ॥ ५६॥ 
MSAK: शरः स्वूतपुञ्रोऽभ्यराजत। 

इस प्रकार शन्रुओंकी तपानेवाला कर्ण मध्याहृकालके 
सूर्यकी भाँति तप रद्दा था । उस समय उसकी ओर देखना 
कठिन हो गया था । शूरवीर aga शरीर काल और 
अन्तकके समान छुशोमित हो Tat था ॥ ५६३ ॥ 
CARAT नरवाजिरथद्विपान्‌ ॥ ५७॥ 
हत्वा TER महेष्चासः कर्णोऽरिगणसूदनः | 
यथा भूतगणान्‌ हत्वा कालस्तिष्ठेन्महाबलः॥ ५८॥ 
तथा स सोमकान्‌ हत्वा तस्थावेको महारथः। 

महाराज | इस प्रकार शत्रुसूदन महाघनुर्घर कणे शरु 
पक्षके पैदल, TI, रथ और दवाथियोंका संहार करके अविचल 
भावसे खड़ा रहा | जैसे समस्त प्राणियोंका संहार करके काढ 
खड़ा हो; उसी प्रकार महाबली महारथी कर्ण सोमकोकां 
विनाश करके युद्धभूमिमें अकेला ही डरा रद्दा ॥५७-५८९॥ 
तत्राद्धवमपञ्याम पञ्चालानां पराक्रमम्‌ ॥ ५९॥ 
वध्यमानापि यत्‌ कणे नाजहू रणमूघेनि। 

वहाँ ASMA पाञ्चाल वीरोका यह अद्भुत पराक्रम 
देखा कि वे मारे जानेपर भी युद्धके मुहानेपर कणको छोड़कर 
पीछे न इटे ॥ ५९३ ॥ 
राजा दुःशासनश्चैव कृपः शारद्वतस्तथा ॥ ६०॥ 
अश्वत्थामा छृतवमो शकुनिश्च महाबलः। 
न्यहनन्‌ पाण्डवीं सेनां शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ६९ / 
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राजा दुयोधन) दुःशासन) शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य) 
अश्वत्थामा, कृतवर्मा और महाबली शकुनिने भी पाण्डव- 
सेनाके सैकड़ों हजारों वीरोंका संहार कर डाला ॥ ६०-६१ ॥ 
कर्णपुत्री तु राजेन्द्र आतरौ सत्यविक्रमौ। 
fema बलं pA पाण्डवानामितस्ततः ॥ ६२॥ 
राजेन्द्र | कर्णके दो सत्यपराक्रमी पुत्र शेष रद्द गये थे | 
बे दोनों भाई क्रोधपूर्वक इधर-उधरसे पाण्डव सेनाका विनाश 
करते थे ॥ ६२ ॥ 
तत्र युद्धं महव्यासीत्‌ कूरं विशसनं महत्‌ । 
तथैव पाण्डवाः शूरा धृष्टय्युज्शिखण्डिनो ॥ RA N 


४०२७ 


~~~ 


द्रौपदेयाश्च संक्रुद्धा अभ्यष्नंस्तावकं वलम्‌ | 
इस प्रकार वहाँ महान्‌ संददारकारी एवं क्रूरतापूर्ण भारी 
युद्ध हुआ | इसी तरह पाण्डववीर धृष्टय़ुम्न, शिखण्डी और 
द्रौपदीके पॉर्चो पुत्र आदिने भी कुपित होकर आपकी सेनाका 
संहार किया ॥ ६३५ || 
एवमेष क्षयो वृत्तः पाण्डवानां ततस्ततः। 
तावकानामपि रणे भीमं प्राप्य महायलम्‌ ॥ ६४॥ 
इस प्रकार कर्णको पाकर जहाँ-तहाँ पाण्डव योद्धाओंका 
संहार हुआ और महाबली भीमसेनको पाकर रणभूमिमें 
आपके योद्धाओंका भी महान्‌ विनाश हुआ ॥ ६४॥ 


इति श्रीमहाभारते कणेपर्वंणि संकुछ्युद्धेऽसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ऋर्ण॑पर्वमें संकुरूयुदविषयक अठदृत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७८ ॥ 
<< Oom 


एकोनाशीतितमोःध्यायः 
अर्जुनका कौरवसेनाको विनाश करके खूनकी नदी बहा देना ओर अपना रथ कर्णके पास ले 
चलनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहना तथा श्रीकृष्ण और अजुनको आते देख 
शल्य और कर्णकी बातचीत तथा अजुनद्वारा कौरबसेनाका विध्वंस 


संजय उवाच . 
अर्जुनस्तु महाराज. हत्वा सैन्यं चतुर्विधम्‌। 
सूतपुत्रं च संकुद्धं दृष्टा चैव महारणे॥ १॥ 
शोणितोदां महीं कत्वा मांसमज्जास्थिपङ्किलाम्‌। 


मञुष्यशीर्षपायाणां इस्त्यश्वृतरोधसम्‌॥ २ N 
शूरास्थिचयसंकीणा । 
छत्रद्दंसप्ञुवोपेतां वीरवृक्षापद्वारिणीम्‌ ॥ हे ॥ 
हारपग्नोकरवतीसुष्णीषवरफेनिलाम्‌ | 
qazma नरक्षुद्रकपालिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
adad amai रथोडुपसमाकुलाम । 


जयैषिणां च छुतरां भीरूणां च खुदुस्तराम्‌ ॥ ५ ॥ 
नदीं प्रवतेयित्वा च बीभत्खुः परवीरद्दा। 
वाखुदेवमिदं वाक्यमब्रवीत्‌ पुरुषषेभः॥ ६ ॥ 
संजय कहते हे--महाराज |उस महासमरमें aga 
का संहार करनेवाले अर्जुनने क्रोधमें भरे हुए सूतपुत्रको 
देखकर कौरवॉकी चतुरङ्गिणी सेनाका विनाश करके वहाँ 
रक्तकी नदी बहा दी | जिसमें जलके स्थानमें इस एथ्वीपर 
रक्त ही वह रद्दा था; मांस-मजा और हड्डियाँ कीचड़का काम 
दे रद्दी af | मनुष्योके कटे हुए मस्तक पत्यरोंके ठुकड़ोंके 
समान जान पड़ते थे; हाथी और धोड़ोकी ort 
कगार बनी हुई थीं? झूरवीरोंकी हृड्डियोंके ढेर वहाँ सत्र ओर 
frat हुए थे, कौए और गीघ वहाँ अपनी बोली बोल रहे 
थे, छत्र ही हंस और छोटी नौकाका काम देते थे) वीरोंके 
शरीररूपी वृक्षको वह नदी बहाये लिये जाती थी) उसमें 
हार ही कमलवन और सफेद पगड़ी ही फेन थी, धनुष 


और बाण वहाँ मछलीके समान जान पड़ते थे; मनुष्योंकी - 


छोटी-छोटी खोपड़ियाँ वहाँ बिखरी पड़ी थींश ढाळ और 
कवच ही उसमें भँवरके समान प्रतीत होते थे, रथरूपी छोटी 
नौकासे व्यास वह नदी विजयाभिलाषी वीरोंके लिये सुगमता- 
पूर्वक. पार होने योग्य और कायरोंके लिये अत्यन्त दुर 
थी | उस नदीको TI पुरुषप्रवर अजुनने वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा ॥ १--६ ॥ 
अर्जुन उवाच 

qa केतू रणे कृष्ण सूतपुच्रस्य À 
भीमसेनादयइचेते योधयन्ति महारथम्‌ ॥ ७ N 

aga बोले- श्रीकृष्ण | रणभूमिमें ag सूतपुत्र कर्णकी 
ध्वजा दिखायी देती है । ये भीमसेन आदि वीर महारथी 
कर्णसे युद्ध करते हैं ॥ II 
एते द्रवन्ति पञ्चालाः कर्णत्रस्ता जनादन । 
एष दुर्योधनो राजा इवेतच्छत्रेण 'चायेता ॥ ८ ॥ 
कर्णेन भग्नान्‌ पञ्चालान्‌ द्रावयन्‌ वहु शोभते | 

जनार्दन ! ये पाञ्चालयोद्धा कर्णे डरकर भाग रहे हैं; 
यह राजा दुर्योधन है? जिसके ऊपर 'श्वेत छत्र तना हुआ 
है और wh जिनके पॉव उखाड़ दिये हैं उन पाश्चार्लकों 
खदेड़तां हुआ यह बड़ी शोमा पा रहा है ॥ ८३ ॥ 
eur कृतवमी च द्रौणिइचेब महारथः॥ ९ ॥ 
पते रक्षन्ति राजानं सूतपुत्रेण रक्षिताः। 
अवध्यमानास्ते ऽस्माभिघोतयिष्यन्ति सोमकान्‌ ॥ १०॥ 

कृपाचार्य, कृतवर्मा और महारथी अश्वत्यामा--ये 
सूतपुत्रसे सुरक्षित हो राजा दुयोधनकी रक्षा करते हैं । यदि 
हम इन तीनोंको नहीं मारते हैं तो ये सोमकोंका संहार 
कर डालेंगे ॥ ९-१० ॥ 
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दप शल्यो रथोपस्थे रदिमिसंचारकोविद्‌ः। 
इष्ण aay बहु शोभते ॥ ११॥ 
श्रीकृष्ण | घोड़ोकी. बायडोरका संचालन करनेकी कलामें 
gus ये राजा शल्य रथके निचले मागमे बैठकर सतपुत्रका 
रथ हॉकते हुए बड़ी शोमा पाते हैं ॥ ११॥ 
तज्ञ में शुद्धिरत्पन्ना वाहयात्र मदारथम्‌। 
नाहत्वा समरे कर्ण निवर्तिष्ये कथञ्चन ॥ RR I 
TAT हात्यथा TAT THA महारथान | 
निःशेषान्‌ समरे कुयोत्‌ पइयतां नो जनादन ॥ १३ N 
जनार्दन ! यहाँ मेरा ऐसा विचार हो रहदा है कि आप 
मेरे इस विशाळ रथको वहीँ हॉक ले चलें ( जहाँ कर्ण खड़ा 
है)। में समराङ्जणमें कर्णका वध किये विमा किसी प्रकार पीछे 
नहीं Sen | अन्यया राधापुत्र हमारे देखते-देखते पाण्डव 
तथा संजय महारथियोको समरभूमिर्मे निःशेष कर देगा-- 
किसीको जीवित नहीं छोड़ेगा ॥ १२-१३ ॥ 
सतः प्रायाद्‌ रथेनाशु केशवस्तव वाहिनीम्‌ । 
कर्ण प्रति महेष्वासं द्वैरथे सव्यसाचिना ॥ १४॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण रथके द्वारा शीघ्र ही सव्य- 
साची अर्जुनके साथ कर्णका दैरथ युद्ध करानेके लिये आपकी 
Bart महाधनुर्धर कर्णकी ओर चले ॥ १४॥ 
प्रयासश्च महाबाहुः पाण्डवाञुक्षया gR: | 
आश्वासयन्‌ aaa पाण्डुसेन्यानि सर्वशः ॥ १५॥ 
अर्जुनकी अनुमतिसे महाबाहु श्रीकृष्ण रथके द्वारा ही 
पाण्डव-सेनाओको सत्र ओरसे आश्वासन देते हुए आगे बढे ॥ 
रथघोषः स संग्रामे पाण्डवेयस्य सम्बभो। 
घासवाशानितुल्यस्य मेघौघस्येद मारिष ॥ १६॥ 
मान्यवर नरेश | संग्राममें पाण्डुपुत्र अर्जुनके रथका 
यह घर्धरघोष इन्द्रके वज़की गड़गड़ाइट तथा मेघसमूहोंकी 
गर्जनाके समान प्रतीत होता था ॥ १६ ॥ 
महता रथघोषेण पाण्डवः सत्यविक्रमः | 
अभ्ययादुप्रमेयात्मा निजेयंस्तव वाहिनीम्‌ ॥ १७॥ 
सत्यपराक्रमी पाण्डव आर्जुन अप्रमेय आत्मबलसे सम्पन्न 
थे । चे महान्‌ रथघोषके द्वारा आपकी सेनाको परास्त करते 
हुए आगे बढे ॥ १७॥ 
तम्रायान्तं समीक्ष्यैव इवेताइवं छष्णसारथिम्‌। 
मद्रराजोऽत्रवीत्‌ कर्णे केतुं दृष्टा मद्दात्मनः ॥ १८ N 
श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, उन इवेतवाहन अर्जुनको 
आते देख और उन महात्माकी ध्वजापर दृष्टिपात करके 
मद्रराज शल्यने कर्णले कहा--|। १८ ॥ 
अयं स रथ आयाति apa: छुष्णसारथिः | 
निष्नन्ञमित्रान्‌ समरे यं कणे परिपृञ्छस्ति ॥ १९ ॥ 
“कर्ण | तुम जिसके विषयमे पूछ रहे थे, वही यह सवेत 
घोड़ोंबाला रथ) जिसके सारथि श्रीकृष्ण हैं; समराङ्गणमें शत्रुओं- 
का संहार करता हुआ इधर ही आ रद्दा हे |॥ १९॥ 


S 
एव तिष्ठति कौन्तेयः संस्पृशन्‌ गाण्डिवं घनुः। 
तं हनिष्यसि चेदद्य तन्नः AA भविष्यति ॥ २० ॥ 
ध्ये कुन्तीकुमार अर्जुन हाथमें गाण्डीव धनुष लिये हुए. 
खड़े हैं। यदि तुम आज उनको मार डालोगे तो वह हम. 
लोगोके लिये श्रेयस्कर होगा ॥ Re ॥ 


घजुज्यों चन्द्रताराङ्का पताकाकिङ्किणीयुता। 


पर्य कणोजुनस्येचा सौदामन्यस्बरे यथा ॥ २१॥' 


कर्ण ! देखो, अर्जुनके धनुषकी यह प्रत्यञ्चा तथा 
चन्द्रमा और ata चिहित यह रथकी पताका है, जिसने 
छोटी-छोटी घंटियाँ छगी हैं; वह आकाशे विजलीके समान 
चमक रही है॥ २१ ॥ 
एष घ्वजाग्रे पार्थस्य प्रेक्षमाणः खमन्ततः। 
इच्यते वानरो भीमो दीराणां भयवर्धनः ॥ २२॥ 
Hagar अर्जुनकी ध्वजाके अग्रभागर्मे एक भयङ्कर 
वानरे दिखायी देता है, जो सत्र ओर देखता हुआ कौरव- 
वीरोका भय बढ़ा रहा है ॥ RR II 
OAS गदा UY शाह कृष्णस्य च प्रभो। 
द्यते पाण्डवरथे वाहयानस्य वाजिनः ॥ २३॥ 
“ाण्डुपुत्रके रथपर बैठकर घोड़े हॉकते हुए भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके ये चक्र, गदा) Ae तथा शाद्ध धनुष दृष्टिगोचर 
हो रहे हैं ॥ २३ ॥ 
एतत्‌ कूजति गाण्डीवं fread सव्यसाचिना | 
पते हस्तवता सुक्ता घ्वन्त्यमित्राज्शिताः ATM २४॥ 
“यह सव्यसाचीक्े द्वारा खींचा गया गाण्डीव धनुष 
यङ्कार रहदा है, सिद्धहस्त अर्जुनके छोड़े हुए ये पेने बाण 
शन्रुओंका विनाश कर रहे हैं ॥ २४॥ 
विशालायतता्रा्ैः पूर्णचन्द्र निभाननेः। 
एषा भृः कीयेते राज्ञां शिरोभिरपलायिनाम्‌ ॥ २५॥ 
“जो युद्धसे कभी पीछे नहीं हरते, उन राजाओके कटे 
हुए मस्तकोंसे यह रणभूमि पटी जा रही है | उन मस्तकके 
नेत्र बड़े-बड़े और लाल हैं तथा मुख पूर्ण चन्द्रमाके 
समान मनोहर है ॥ २५ ॥ 
एते परिधसंकाशाः पुण्यगन्धानुलेपनाः। 
उद्धता रणश्राणां पात्यन्ते साथुधा सुजाः ॥ २६॥ 
“रणबीरोंकी ये अस््र-शस्त्रॉसहित उठी हुई भुजा जो 
परिधोंके समान मोटी तथा पवित्र सुगन्धयुक्त 
चर्चित हैं, काटकर गिरायी जा रही हैं ॥ २६ ॥ 
निरस्तजिह्वनेत्रान्ता वाजिनः सहद सादिभिः | 
पतिताः पात्यमानाश्च क्षितौ क्षीणा विरोरते॥ २७॥ 
ध्ये कौरवपश्षके सवाररोसहित घोड़े क्षतःविक्षत a 
अजुंनके द्वारा गिराये जा रहे हैं | इनकी जीमें और ओं 
बाहर निकल आयी हैं । ये गिरकर gAn सो रहे हैं ॥ 
प्ते पर्वेतश्ङ्गाणां तुल्या हेमचता गजाः | 
संछिन्नकुस्भाः पार्थेन प्रपतन्त्यद्रयो यथा ॥ २८॥ 
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घकोनाशीतिदमो5घ्यायः 


४०२९ 


== 

& हिमाचलप्रदेशके हाथी, जो पर्वत-शिखरोके समान 
जान पड़ते हैं, पर्वतोंके समान धराशायी हो रहे हैं। अर्जुनने 
इनके कुम्भस्थल काट डाले हैं ॥ २८॥ 
गन्धर्वनगराकारा रथा वा ते नरेश्वराः। 
विमानादिव पुण्यान्ते स्वर्गिणो निपतन्त्यमी ॥ २९ ॥ 

“ये गन्धव-नगरके समान विशाल रथ हैं, जिनसे ये 
मारे गये राजालोग उसी प्रकार नीचे गिर रहे हैं, जैसे पुण्य 
समास होनेपर स्वर्गवासी प्राणी विमानसे नीचे गिर जाते हैं ॥ 
व्याकुलीकृतमत्यर्थ परसैन्यं किरीठिना । 
नानाुगखहस्माणां यूथं केसरिणां यथा ॥ ३० ॥ 

“किरीटधारी अजुनने शत्रुसेनाको उसी प्रकार अत्यन्त 
व्यांकुल कर दिया है, जैसे सिंह नाना जातिके सहलों मुर्गोके 
छंडको व्याकुल कर देता है ॥ ३० | 
त्वामभिप्रेप्छुरायाति कणे निघ्नन्‌ वरान्‌ रथान्‌। 
असहामरानो राधेय तं याहि प्रति भारत ॥ ३१॥ 

“राधापुत्र कर्ण | अर्जुन बड़े-बड़े रथिर्योका संहार करते 
हुए Te ही प्रास करनेके लिये इधर आ रहे हैं। ये शत्रुओंके 
लिये असह्य हैं | तुम इन भरतवंशी वीरका सामना करनेके 
लिये आगे बढो ॥ ३१ ॥ 

( घृणां त्यक्त्वा प्रमाद च क्षगोरस्त्रं च संस्मर। 
ek मुष्टि च संघानं स्मृत्वा रामोपदेशजम्‌ | 
wins जयप्रेष्छुः प्रत्युदूगच्छ मद्दारथम्‌ ॥ ) 

“कर्ण | तुम दया और प्रमाद छोड़कर भझगुवंशी 
परश॒रामजीके दिये हुए AeA स्मरण करो, उनके उपदेशके 
अनुसार wat ओर दृष्टि रखना; धनुषको अपनी gate 
हढ्तापूर्वक पकड़े रहना और बाणोंका संधान करना आदि 
बातें याद करके मनमें विजय पानेकी इच्छा लिये महारथी 
अर्जुनका सामना करनेके RA आगे बढो ॥ 
पया विदीयते सेना धार्तराष्ट्री समन्ततः | 
AGATA भयात्‌ तूर्ण निष्नतः शात्रवान्‌ बहन्‌ ॥ ३२ ॥ 

“अर्जुन थोड़ी ही देरमें बहुत-से शत्रुओका संहार कर 
डालते हैं, इसलिये उनके भयसे दुर्योधनकी यह सेना चारों 
ओरसे छिन्न-भिन्न होकर भागी जा रही है ॥ ३२ ॥ 
वर्जयन्‌ सर्वसेन्यानि त्वरते हि घनंजयः। 
त्वदर्थमिति मन्येऽहं यथास्योदीयंते ag: ॥ ३३॥ 

“इस समय अर्जुनका शरीर जैसा उत्तेजित हो रहा है 
उससे मैं समझता हूँ कि वे सारी सेनाओंको छोड़कर तुम्हारे 
पास पहुँचनेके लिये जल्दी कर रहे हैं ॥ ३३ ॥ 

न हावस्थास्यते wat युयुत्छुः केनचित्‌ सह | 
स्वाते क्रोधदीततो हि पीड्यमाने TAT ॥ ३४॥ 

“भीमसेनके पीड़ित होनेसे अर्जुन क्रोधसे तमतमा उठे 
हैं, इसल्यि आज तुम्हारे सिवा और किसीसे युद्ध करनेके लिये 
चे नहीं इक सकेंगे ॥ ३४ ॥ 


विरथं धर्मराजं तु eg खुदृढविक्षतम्‌। 
शिखण्डिनं सात्यकि च धृष्टद्युम्नं च पाषंतम्‌॥ ३५ I 
दौपदेयान युघामन्युसुत्तमौजसमेब च। 
नकुलं सह॒देवं च भ्रातरौ द्वौ समीक्ष्य च ॥ ३६॥ 
सहसेकरथः पार्थस्त्वामभ्येति परंतपः | 
क्रोघरक्तक्षणः कुद्धो जिघांसुः सर्वपार्थिवान ॥ ४७ ॥ 
“तुमने धर्मराज युधिष्टिरको अत्यन्त घायल करके रथहीन 
कर दिया है | शिखण्डी, द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्न, सात्यकि) 
द्रौपदीके पुत्रों) उत्तमौजा, युधामन्यु तथा दोनों भाई नकुल- 
सहृदेबको भी तुम्हारे हार्थो बहुत चोट पहुँची है। यह सब 
देखकर शत्रुओको-संताप देनेवाले कुन्तीकुमार अजुन अत्यन्त 
कुपित हो उठे हैं । उनके नेत्र रोप्रसे रक्तवर्ण हो गये हैं, 
अतः वे समस्त राजाओंका संहार करनेकी इच्छासे एकमात्र 


TAH साथ सहसा तुम्हारे ऊपर चढ़े आ रहे हैं ॥३५-३७॥ ` 


त्वरितोऽ भिपतत्यस्मांस्त्यकत्वा सेन्यान्यसंशायम्‌। 

त्वं कणे प्रतियाह्येनं नास्त्यन्यो दि agat ॥ ३८॥ 
«इसमें संदेह नहीं कि वे सारी सेनाऔको छोड़कर बड़ी 

-उतावलीके साथ दमलोगोंपर टूट पड़े हैँ; अतः कर्ण | अब 


तुम भी इनका सामना करनेके लिये आगे बढो; क्योंकि 


तुम्हारे सिवा दूसरा कोई धनुर्धर ऐसा करनेमें समर्थ नहीं है ॥ 

न तं पइयामि लोकेऽस्मिस्त्वत्तो ह्यन्यं घनुघेरम्‌। 

अजुनं समरे pa यो घेलामिव धारयेत्‌ ॥ ३९॥ 
“इस संसारमें मैं तुम्हारे सिवा दूसरे किसी धनुर्धरको ऐसा 

नहीं देखता, जो समुद्रमें उठे हुए ज्वारके समान समराङ्गणमें 

कुपित हुए अजुनको रोक सके ॥ ३९ ॥ 

न चास्य रक्षां पश्यामि पाइवंतो न च पृष्ठतः । 

एक पवाभियाति त्वां पशय साफल्यमात्मनः ॥ ७० ॥ 
“मैं देखता हूँ कि अगल-बगलसे या पीछेकी ओरसे 

उनकी रक्षाका कोई प्रबन्ध नहीं किया गया है | वे अकेले 

ही ax चढ़ाई कर रहे हैं; अतः देखो, तुम्हें अपनी 

सफलताके लिये कैसा सुन्दर अवसर हाथ लगा है || ४० ॥ 

स्वं हि कृष्णो रणे शक्तः संसाघयितुमाहवे | 

तवैव भारो राधेय प्रत्युद्याहि धनंजयम्‌ ॥ ४१॥ 
“राधापुत्र | रणमूमिमें तुम्हीं श्रीकृष्ण और अजुनको 

परास्त करनेकी शक्ति रखते हो) तुम्हारे ऊपर ही यह भार 

Ga गया है; इसलिये तुम अर्जुनको रोकनेके लिये 

आगे बढो ॥ ४१ ॥ 

समानो हासि भीष्मेण द्रोणद्रौणिरुपेण च | 


सब्यसाचिनमायान्तं निवारय महारणे ॥ ४२॥ - 


“तुम भीष्म, द्रोण, अश्वत्थामा तथा कुपाचार्यके समान 
पराक्रमी होश अतः इस महासमरमें आक्रमण करते हुए 
सव्यसाची अर्जनको रोको ॥ ४२ ॥ 


aad यथा aq गरजन्तसूषभं यथा | 
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वनस्थितं यथा व्याघ्रं जदि कणे धनंजयम्‌ ॥ ४३ ॥ 
“कर्ण ! जीम लपलपाते हुए सर्प) गर्जते हुए सांडू 
चनवासी व्याघ्रके समान भयङ्कर अर्जुमका तुम वध करो॥४३॥ 
कर ne ater ॥ ७४ ४ 
भयात्‌ तूर्ण निरपेक्षा जनाधिपाः 
“US ! ssy दुर्योधनकी सेनाके ये महारथी 
नरेश अर्जुनके भयसे आत्मीयजनोंकी भी अपेक्षा न रखकर 
बड़ी उतावलीके साय भागे जा रहे हैं ॥ ४४ ॥ 
द्रवतामथ तेषां तु नान्योऽस्ति युधि मानवः | 
yaar यो भवेद्‌ वीरस्त्वासृते सूतनन्दन ॥ ४५॥ 
“सूतनन्दन | इस युद्धस्थलमें तुम्हारे सिवा ऐसा कोई भी 
वीर पुरुष नहीं % जो उन भागते हुए RÜN भय दूर 
कर सके ॥ ४५ ॥ 


. पते त्वां कुरवः सवे डीपमासाद्य संयुगे । 


धिष्ठिताः पुरुषव्याघ्र त्वत्तः शरणकाल्लिणः ॥ ४६॥ 
“पुरुषसिंह | इस समुद्र-जेसे युद्धस्थलमे तुम द्वीपके 
समान हो । ये समस्त कौरब तुमसे शरण पानेकी आशा 
रखकर) तुम्हारे ही आश्रये आकर खड़े हुए हैं ॥ ४६ ॥ 
कषैदेहाम्बष्ठ काम्बोजास्तथा नग्नजितस्त्वया । 
गान्धाराश्च यया धृत्या जिताः संख्ये खु दुजेयाः। 
तां शति कुरु राधेय ततः प्रत्येहि पाण्डवम्‌ ॥ ४७ ॥ 
“राघानन्दन | तुमने faa ada पहले अत्यन्त दुर्जय 
विदेह; अग्बष्ठ, काम्बोज, नमजित्‌ तथा गान्धारगणोको 
युद्धमें पराजित किया था, उसीको पुनः अपनाओ और 
पाण्डुपुत्र अर्जुनका सामना करनेके लिये आगे बढो ॥ ४७ ॥ 
aged च aed प्रीयमाणं किरीठिना । 
प्रत्युधादि महाबाहो पौरुषे wafer स्थितः ॥ ४८ ॥ 
“महाबाहो | तुम महान्‌ पुरुषार्थमें स्थित होकर अजुनसे 
सतत प्रसन्न रहनेवाले वृष्णिवंशी, बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका 
भी सामना करो ॥ ४८ ॥ 
( यथैकेन त्वया पूर्व छतो द्ग्विजयः पुरा । 
मरुत्सूनोयंथा सूनुघोतितः शक्रदत्तया ॥ 
तदेतत्‌. सर्वेमालरूय जहि पार्थ घनंजयम्‌ |) 
“जैसे पृर्वकाल्में तुमने अकेळे ही सम्पूर्ण दिशाऑपर 
बिजय पायी थी) इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे मीमपुत्र घटोत्कच- 
का वध किया ah. उसी तरह इस सारे बळपराक्रमका आश्रय 
ले कुन्तीपुत्र अर्जुनको मार डालो? ॥ 
कर्ण उवाच 
प्रकृतिस्योऽसि मे शल्य इदानीं सम्मतस्तथा | 
प्रतिभासि महाबाहो मा Sted धनजयास्‌॥ ४९ ॥ 


कणेने कहा--शल्य | इस समय तुम अपने स्वरूपमें 


प्रतिष्ठित हो और मुझसे सहमत जान पड़ते हो । महाबाहो | 
दुम अचुनसे डरो मत ॥ ४९ || 


[ कर्णपर्षेणि ] 


oo 
प्य बाहोबेलं ase शिक्षितस्य च पच्य मे। 


एको5द्य निहनिष्यामि पाण्डवानां महाचमूस्‌ ॥ ५०॥ 
आज मेरी इन दोनों सुजाओंका बल देखो और मेरी 
शिक्षाकी शक्तिपर भी दृष्टिपात करो | आज में अकेला ही 
पाण्डवाँकी विशाल सेनाका संहार कर डाळूँगा ॥ ५० ॥ 
SM च पुरुषव्याघ्र ततः सत्यं अवीमि ते। 
नाहत्वा युधि तौ वीरो व्यपयास्ये कथंचन ॥ ५१॥ 
पुरुषसिंह ! में तुमसे सच्ची बात कहता हूँ कि aera 
उन दोनों वीर श्रीकृष्ण और अर्जुनका वध किये बिना मैं 
किसी तरह पीछे नहीं हटूँगा ॥ ५१ ॥ 
स्वप्स्ये वा निहदतस्ताश्यामनित्यो हि रणे जयः । 
कृतार्थोऽद्य भविष्यामि हत्वा वाप्यथवा हतः ॥ ५२॥ 
अथवा उन्हीं दोनोंके हाथों मारा जाकर सदाके लिये 
सो जाऊँगा; क्‍योंकि रणर्मे विजय अनिश्चित होती है | आज 
मैं उन दोनोंको मारकर अथवा मारा जाकर सर्वया कृतार्थ 
हो ज़ाऊँगा ॥ ५२ ॥ 
शल्य उवाच 
अजय्यमेनं प्रवदन्ति युद्धे 
महारथाः कणे रथप्रवीरम्‌ । 
एकाकिन॑ किसु रूष्णाभिगुप्त 
विजेतुमेन॑ क इदोत्सदेत ॥ ५३॥ 
शल्यने कहा--कर्ण | रथियोंमें प्रमुख बीर अर्जुन 
अकेले भी a तो महारथी योद्धा उन्हें युद्धमें अजेय बताते 
हैं, फिर इस समय तो वे श्रीकृष्णसे सुरक्षित हे; ऐसी दशामें 
कौन इन्हें जीतनेका साहस कर सकता है १॥ ५३ ॥ 
कर्ण उवाच _ 
Harem जातु बभूव लोके 
रथोत्तमो यावदुपश्रुत॑ नः | 
atest प्रतियोत्स्यामि पार्थ 
“महाहवे पश्य च पौरुषं मे ॥ ५४॥ 
कणे बोला--शल्य ! मैंने जहाँतक सुना है? वहाँतक 
संसारमें ऐसा श्रेष्ठ महारथी वीर कमी नहीं उत्पन्न हुआ! 
ऐसे ङुन्तीकुमार अर्जुनके साथ मैं महासमरमें युद्ध करेगा! 
मेरा पुरुषार्थ देखो ॥ ५४ ॥ 
रणे चरत्येष रथप्रवीरः 
ai: कौरवराजपुत्रः। 
ख वाद्य मां नेष्यति छच्छूमेतव्‌ 
कणस्यान्तादेतदन्तास्तु सवे ॥ ५५॥ 
ये रथियोंमें प्रधान वीर कौरवराजकुमार अर्जुन 
श्वेत असोंद्वारा रणभूमिमें विचर रहे हैं । ये आज 
मृत्युके संकटमें डाल देंगे और मुझ कर्णका अत्त 
होनेपर कौरवदलके अन्य समस्त योद्धाओंका विनाश 
निश्चित ही है ॥ ५५ ॥ 
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अस्वेदिनौ राजपुत्रस्य हस्ता- 
qaqa जातकिणौ बृहन्तौ | 
saga: eta क्षिप्रहस्तो 
न पाण्डवेयेन समोऽस्ति योधः॥ ५६॥ 
शजङुमार अजुनके दोनों विशाल हार्थोर्मे कमी पसीना 
नहीं होता, उनमें घनुषकी प्रत्यञचाके Pag बन गये हैं और 
वे दोनों हाथ कभी कापते नहीं हैं। उनके अख्र-शत्र भी 
सुदृढ़ हैं । वे विद्वान्‌ एवं शीत्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले हैं | 
पाण्डुपुत्र अर्जुनके समान दूसरा कोई योद्धा नहीं दै ॥ ५६ ॥ 
शुद्यात्यनेकानपि कङ्कपत्रा- 
नेकं यथा तान्‌ प्रतियोज्य चाशु । ` 
ते क्रोशंमाओे निपतन्त्यमोधाः 
कस्तेन योघोऽस्ति समः पृथिव्याम्‌ ॥ ५७ ॥ 
वे कङ्कपत्रयुक्त अनेक. बार्णोको इस प्रकार हाथर्मे 
लेते हैं, मानो एक ही बाण दो और उन सबको शीप्रतापूर्वक 
घनुषपर रखकर चला देते हैं। वे अमोघ बाण एक 
कोस दूर जाकर गिरते हैं; अतः इस एश्वीपर/उनके. समान 
दूसरा योद्धा कौन है! ॥-५७॥ 
अतोषयत्‌ खाण्डवे यो हुताइां 
कृष्णद्वितीयोऽतिरथस्तरखी . । 
लेभे चक्कं यत्र Fo महात्मा 
घनुर्गाण्डीवं पाण्डवः सव्यसाची ॥ ५८ ॥ 
उन वेगशाली और अतिरथी बीर अर्जुनने अपने दूसरे 
साथी श्रीकृष्णके साथ जाकर खाण्डवबनमें अग्निदेवको TA 
किया था जहाँ महात्मा श्रीकृष्णको तो चक्र मिला और पाण्डु 
पुत्र सव्यसाची अर्जुनने गाण्डीब धनुष प्राप्त किया ॥ ५८॥ 
इवेताश्वयुक्तं च सुधोषमुग्रं 
रथं भहाबाहुरदीनसत्त्वः | 
भद्वेषुशी चाक्षये दिव्यरूपे 
शरक्राणि दिव्यानि च हंब्यवादात्‌॥ ५९ ॥ 
उदार अन्तःकरणचाले. महाबाहु अर्जुने अग्निदेवसे 
इवेत TAS जुता हुआ गम्भीर घोष करनेवाला एक भयंकर 
रथ) दो दिव्य विशाल और अक्षय छशकस तथा अलौकिक 
sere प्रात किये ॥ ५९ || 
तथेन्द्रलोके निजघान देत्या- 
नसंख्येयान्‌ कालकेयांश्व सवोन। 
लेभे ay देवदत्त स्स तत्र 
को नाम तेनाभ्यघिकः पृथिव्याम्‌॥ ६० ॥ 
उन्होंने इन्द्रहोकमें जाकर असंख्य कालकेपनामक सम्पूर्ण 
etter संहार किया और वहाँ देवदच नामक TRY प्रास 
किया; अतः इस एश्बीपर उनसे अधिक कौन है १॥ ६० Il 
महादेवं तोषयामास asa: 
साक्षात्‌ सुयुद्धेन महानुभावः | 


एकोनाशीतितमो Serre: ४०३१ 


लेभे ततः 


जिन मद्दानुभावने AART उत्तम युद्ध - करके साक्षात्‌ 
महादेवजीको संतुष्ट किया और उनसे त्रिळोकीका संहार करने: 
में समर्थ qa भयंकर पाग्युपंतनामक महान्‌ अखन 
प्राप्त कर लिया. || ६१ I 
पृथक्‌ पृथग्लोकपालाः समेता 
दृदु्मेहास्राण्यप्रमेयाणि सं ख्ये | 
येस्ताञ्जघानाशु रणे नृसिंहः 
सकालकेयानसुरान्‌ समेतान्‌ ॥ RR I 
मिन्नमिन्न लोकपार्लने आकर उन्हें ऐसे महान्‌ अख 
प्रदान किये, जो युद्धस्थल्में अपना सानी नहीं Tat | उन 


पुरुषसिंइने रणभूमिमें उन्हीं अस्त्रोद्वारा संगठित होकर आये ` 
हुए कालकेय नामक असुरोंका शीघ्र ही संहार कर डाला ॥ - 


तथा विराटस्य पुरे समेतान्‌ 
सवानस्मानेकरथेन जित्वा। 
जहार तद्‌ गोधनमाजिमध्ये 
aar चादत्त महारथेग्यः ॥ ६३॥ 
इसी प्रकार विराटनगरमें एकत्र हुए इम सब लोगोंको 
एकमात्र रथके द्वारा gad जीतकर अर्जुनने उस विराटका 
गोधन लौटा लिया और महारथियोंके शरीरोंसे वख भी उतार RAM 
तमीशं वीयंशुणोपपन्नं 
कष्णद्वितीयं परमं नृपाणाम्‌ । 
तमाह्वयन्‌ साहससुत्तमं वै 
जाने स्वयं सर्वलोकस्य शल्य ॥ ६४॥ 
शल्य | इस प्रकार जो पराक्रमंसम्बन्धी गुणोंसे सम्पन्न, 
श्रीकृष्णकी सहायतासे युक्त और क्षत्रियोमें सर्वश्रेष्ठ हैं; उन्हे 
युद्धके लिये ललकारना सम्पूर्ण जगतूके लिये बहुत बड़े 


साइसका काम है; इस वातको मैं स्वयं भी जानता हूँ ॥६४॥ . 


अनन्तवी्येण च 
नारायणेनाप्रतिमेन शुस्तः । 
वर्षाथुतैयस्य गुणा न शक्या 
वक्तुं समेतेरणि सर्वलोकैः ॥ ६५ ॥ 
Hater: दाहचक्रासिपाणे- 
विष्णोजिष्णोबेखुदेवात्मजस्य | 
अजुन उन अनन्त पराक्रमी, उपमारद्दितः नारायणा- 
बतार, eat ag, चक्र और खड धारण करनेवाले, 
विष्णुस्वरूप, विजयद्यीळ, बसुदेवपुत्र महात्मा भगवान्‌ 
भीकृष्णसे सुरक्षित हैं; जिनके गुणोंका वर्णन सम्पूर्ण 
लोग मिलकर दस हजार AAi भी नहीं कर सकते ॥६५३॥ 
भयं मे वे जायते साध्वस च 
दृष्टा कृष्णावेकरथे समेतौ ॥ 
अतीव पाथो युधि कार्मुकिभ्यो ya 
नारायणश्चाप्रति चक्रयुद्धे । 
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रैलोक्यसंहारकरं महाखम्‌ ॥ ६१॥ ` 


a 


ae 


झीमदाभारते 
ee ee ee कस 


-R 


चलेत्‌ खदेशाडिमंवांन्‌ त्र eet ॥६७॥ 
र्ण और अर्जनको पक र॒वप्रर मिले हुए देखकर 
ते बड़ा मय लगता है, मेरा हृदय घबरा उठता है। अर्जुन 
gat समख waite बढ़कर हैं और मारायणखल्प 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी चक्र-युद्धमें अपना सानी नहीं रखते । 
पराक्रमी हैं। हिमालय मठे ही अपने स्थानसे हट जाय; 
.. . किंद दोनों कृष्ण अपनी मर्यादाले विचलित नहीं हो सकते॥ 
उशी दि शूरौ बलिनौ caret 
महारथौ GN | 
qare 
कोऽन्यः IANA तो तु शल्य ॥ ६८ ॥ 
घे दोनों ही dim बलवान) सुदृढ़ आयुर्धोबाठे _ 
और महारथी हैँ, उनके शरीर सुगठित एवं शक्तिशाली हैं। 
शल्य | ऐसें अर्जुन और श्रीकृष्णका सामना करनेके लिये मेरे 
सिवा दूसरा कौन जा सकता है ! ॥ ६८ ॥ 
मनोरथो यस्तु ममाद्य तस्य 
मद्रेश युद्धं प्रति पाण्डवस्य | 
waqg भविष्यतीद्‌- 
magi चित्रमतुस्यरूपम्‌॥ ६९ ॥ 
पती य हत्वा युधि पातयिष्ये 
आं वापि छष्णौ निहनिष्यतोऽद्य। 
मद्रराज | अर्जुनके साथ युद्धके विषयमे जो आज मेरा 
मनोरथ है, वह अविलम्ब और शीघ्र सफल होगा | यह युद्ध 
अत्यन्त अद्भुत, विचित्र और अनुपम होगा ।,मैं युडस्थलमे 
इन दोनौको मार गिराऊँगा अथवा वे दोनों ही कृष्ण 
मुझे मार डालेंगे ॥ ६९३ ॥ 
इति ब्रुवञ्शाल्यममित्रहन्ता 
कर्णो रणे मेघ इवोन्ननाद्‌ ॥ ७० ॥ 
अभ्येत्य पुत्रेण तवाभिनन्द्तः 
समेत्य चोवाच Feral! 
Gi च भोजं च महाभुजावुभौ 
तथैष गाम्धारपति सहानुजम्‌ ॥ ७१॥ 
गुरोः Ga चावरजं TMS Se 
पदातिनोऽथ द्विपसादिनश्च तान। 
निरुष्यताभिद्रवताच्युताजुनो 
aan संयोजयताशु सवेदाः ॥ ७२॥ 
यथा भवद्भिशशविक्षितावुभो 
सुखेन इन्यामहमद्य भूमिपाः। 
` राजन्‌ | शतरुइन्ता कर्ण शल्यसे ऐसा कहकर रणभूमिमें 
Wes समान उच्चस्वरसे गजना करने लगा | उस समय 
आपके ga दुर्योधनने निकट आकर उसका अभिनन्दन 
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किमा | उससे मिलकर कणने कुरुकुलके 
बीरसे, महाबाहु कृपाचार्य और कृतवर्मासे, 
गान्धारराज TPM गुरुपुत्र अश्वत्यामासे) अपने छोटे 
भाईसे तथा पैदळ और गजारोही BE इस प्रकार 
कहा--“वीरो | श्रीकृष्ण और अर्जुनपर घावां करो, उन्हें 
आगे बढ़नेसे रोको तथा शीघ्र ही सब प्रकारसे प्रयत्न करके 
उन्हें परिश्रमसे थका दो । भूमिपालो ! ऐसा करो) जिससे 
Tea अत्यन्त क्षत-विक्षत हुए उन दोनों कृष्णीको 
आज मैं सुखपूर्वक मार FH? | ७०-७२३ ॥ 
तथेति चोक्त्वा त्वरिताः स्म तेऽजञुनं 
जिघांसवो वीरतराः समभ्ययुः॥ ७३॥ 
शरैश्च जघ्नुर्युधि तं महारथा 
धनंजयं कर्णनिदेशकारिणः। 
तब “बहुत अच्छा? कहकर वे अत्यन्त वीर सैनिक 
बड़ी उतावलीके साथ अर्जुनको मार डालनेके लिये एक साथ 
आगे बड़े | करणकी आज्ञाका पालन करनेवाले वे महारथी . 
योद्धा युडस्थल्मे बाणोंद्वारा अजुनको चोट पहुँचाने लो ॥ 
नदीनदं भूरिजलो agri 
यथा तथा तान्‌ सरे ऽजुनोऽग्रसत्‌॥ ७४॥ 
न संद्घानो न तथा VATNET 
प्रसुञ्चमानो रिपुथिः segad 
घनंजयास्तैस्तु शारैरविदारिता 
हृता निपेतुनेरवाजिकुञ्जराः॥ ७५॥ 
परंतु जैसे प्रचुर जलसे भरा हुआ महासागर नदियों 
और Aas जलको आत्मसात्‌ कर लेता है, उसी प्रकार 
अर्जुनने समराङ्गणमें उन सब वीरोंको ग्रस लिया । दे कब 
ERI उत्तम बार्णोका संधान करते और कब उन्हें छोड़ते 
हैं, यह श्रुऑको नहीं दिखायी देता था; किंद अर्जुनके 
arta विदीर्ण हुए हाथी, घोड़े और मनुष्य wT हो | 
धड़ाधड़ गिरते जा रहे थे। ७४-७५ ॥ | 
शराचिय गाण्डिवचारुमण्डलं 
युगाल्तसूर्यप्रतिमानतेजसम्‌ | 
न कौरवाः दोकुरूदीक्षितुं जयं | 
यथा रवि व्याधितचक्षुषो जनाः॥७६॥ | 
उस समय अर्जुन प्रलयकालके सूर्यकी भाँति | 
जान पडते थे । उनके बाण किरण-समूहँकि समान खबर ओर । 
छिटक रदे थे | खींचा हुआ गाण्डीव धनु सूर्यके मनोह 
मण्डलसा प्रतीत होता था । जैसे रोगी नेतरावाले AIM 
सूर्यकी ओर नहीं देख सकते, उसी प्रकार कौरव 
ओर Si हो गये थे ॥ ७६ alk 
समान सम्प्रहितान्‌ महारथे- 
श्विच्छेद पार्थः प्रहसञ्छरौघेः | 
भूयश्च तानहनद्‌ ATG . | 
गाण्डीवधन्वायतपूर्णमण्डलः ॥ ४४ 
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कौरवमहारथियोंके चलाये हुए उत्तम बाणोको कुन्ती- 
कुमारने अपने शरसमूहोंद्वारा हॅसते-ऐंसते काट दिया | उनका 
गाण्डीव धनुष खींचा जाकर पूरा मण्डलाकार बन गया था 
और उसके द्वारा वे उन शत्र-सैनिकॉपर बारंबार बाण- 
समूहोंका प्रहार करते थे ॥ ७७ ॥ 
यथोप्ररदिमः शुचिशुक्रमध्यगः 
सुखं विवस्वान्‌ हरते जलीघान | 
तथाजुनो बाणगणान्‌ निरस्य 
ददाह सेनां तव पार्थिवेन्द्र ॥ ७८ ॥ 
राजेनद्र | जैसे ज्येष्ठ और आषाढके मध्यवर्ती प्रचण्ड 
किरणोंवाळे सूर्यदेव धरतीके जल्समूहोंको अनायास ही सोख 
लेते हैं, उसी प्रकार अर्जुन अपने बाणसमूहाका प्रहार करके 
आपकी सेनाको भस्म करने लगे ॥ ७८॥ 
तमभ्यघावदू विसर्जन कृपः शरां- 
स्तथैव भोजस्तव चात्मजः स्वयम्‌। 
महारथो द्रोणख्रुतश्च सायकै- 
रवाकिरस्तोयघरा यथाचलम्‌ ॥ ७९॥ 
उस समय कृपाचार्य उनपर बाण-समूहोकी वर्षा करते 
हुए उनकी ओर दौड़े | इसी प्रकार कृतवर्मा, आपके पुत्र 
स्वयं राजा दुर्योधन और महारथी अश्वत्यामा भी पर्वतपर 
वर्षा करनेवाले बादलॉके समान अर्जुनपर बाणोंकी 
बृष्टि करने लगे ॥ ७९॥ 
जिघांखुभिस्तान्‌ कुशलः शरोत्तमान्‌ 
महाहवे सम्प्रहितान्‌ प्रयल्लतः। 
qe: प्रचिच्छेद स पाण्डवस्त्वर न्‌ 
पराभिनद्‌. वक्षसि चेषुभिद्धिनिः co ॥ 
वघकी इच्छासे आक्रमण करनेवाले उन सब योद्धाओँ- 
द्वारा प्रयत्नपूर्वक चलाये गये उन उत्तम बाणोंको महासमरमें 
युद्धकुशल पाण्डुपुत्र अजुनने तुरंत ही अपने बार्णोद्वारा 
काट डाला और उन सबकी छातीमें तीन-तीन बाण मारे ॥ 
ख गाण्डिवव्यायतपूर्णमण्डल- 
स्तपन्‌ रिपूनर्जुनभास्करो बभौ | 
शरोप्ररश्मिः शुचिशुक्रमध्यगो 
यथैव सूयः परिवेषवांस्तथा ॥ ८१ ॥ 
खींचे हुए गाण्डीव धनुषरूपी पूर्ण मण्डलसे युक्त 
अर्जुनरूपी सूर्य अपनी बाणरूपी प्रचण्ड किरणोसे प्रकाशित 
हो apn संताप देते हुए ज्येष्ठ और आपाढ्के 
मध्यवर्ती उस ath समान सुशोभित हो रहे थे, जिसपर 
घेरा पड़ा हुआ हो ॥ ८१ ॥ 
अथाग्र्यब'णेर्ददाभिर्घनं जयं 
पराभिनद्‌ द्रोणजुतोऽच्युतं Af: | 
चतुर्मिरश्वांग्वतुरः कपि तत 
शारेश्ध नाराचवरेरवाकिरत्‌ ॥ ८२॥ 
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तदनन्तर द्रोणपुत्र अश्यत्यामशने दस शाते Sa 
तीनसे भगवान्‌ भीकृष्णको और चारते See aH थेडंको 
घायल कर दिया | तत्पश्चात वह भ्वजारर देठे हुर eS 
ऊपर बार्णों तथा उत्तम नाराचोंकी वषा करने छा cz 


तथापि तं os gE 
त्रिभिः शरैर्यम्दशिरः झुरेण। 
हयांश्चतुर्भिश्च पुतस्त्रिभिभ्बेजं 
घनंजयो दरौणिरथादपाठयल्‌ ॥ ३ ॥ 
तब अ्चनने तीन AR चमके हुए उसे इन्तो” 
एक छुरके दारा सारथिके sass) चार काणोंते उसे 
चारों घोड़ोंको तथा तीनले उल्के are? wee 
रथसे नीचे गिरा दिया ॥ ८३ ॥ 
स रोघपूणों मणिवज्हाउक्छ- 
ugi IERTA | 
महाधनं कामुकमस्यशाददे 
यथा महाइिप्रवरं गिरेस्तठाख्‌॥ ce 
फिर अस्वत्यामाने रोषर्मे मररूर मागि, Co ak 
सुवर्णसे अलंकृत तथा तक्षकडे शरीरकी मोठे अरुण HS 
वाले दूसरे बहुमूल्य Ww हायमें सिया, मानो es 
किनारेसे विशाल अजगरको उठा छया हो ॥ <४ ॥ 
स्वमायुघं खोपनिकीर्यं भूते 
UN कृत्वा सशुर्ण गुणाधिकः | 
समाद्यत्ताइजितौ नरोसमो 
शरोसमैद्रोणिरदिष्यद्स्तिकात्‌) ८५ ॥ 
अपने टूटे हुए धनुषको एथ्बीपर Gear अधिक शुण- 
शाली अस्वत्यामाने उस धनुषपर प्रत्यञ्चा werd और 
किसीसे पराजित न होनेवाळे उन दोनों नरभेष्ठ भीकृष्ण 
और अर्जुनको उत्तम बार्णोद्दारा निकटसे पीड़ित एवं 
घायळ करना आरम्भ किया ॥ ८५ ॥ 
कृपश्च भोज्ञश्च तवात्मजश्व ते 
TRAST पाण्डबर्षभम्‌। 
महारथाः संयुगसूधेनि स्थिता- 
स्तमोलुदं सारिधरा इवापतन ॥ ८६ ॥ 
युद्धके मुहानेपर खड़े हुए कृपाचार्य, कृतवर्मा और आपके 
पुत्र दुर्याधन--ये तीन महारथी युद्वस्थलमें अनेक बाणोंद्वारा 
पाण्डवप्रवर अर्जुनको चोट पहुँचाने लगे, मानो aged 
मेघ सूयदेवपर टूट पड़े T Il ८६ Il 
कृपस्य पाथः सशर शरासने 
हयान्‌ ध्वजान्‌ सारथिमेव पत्रिभिः | 
समार्पयद्‌ बाहुसहस्रविक्रम- 
स्तथा यथा ANIL: पुरा बलेः ॥ ८७॥ 
RA भुजाओंवाले कार्तवीर्य अर्जुनके समान पराक्रमी 
कुन्तीकुमार अर्जुनने अपने बार्णोद्दारा कृपाचार्यके बाण- 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


> 


a nian चा dee! 
MR 


सहित घनु) घोडे; ध्वज और सारथिको भी उसी प्रकार 
बींध डाला, जैसे पूर्वकालमें वज़धारी इन्द्रने राजा बलिके 
धनुष आदिको क्षतिग्रस्त कर दिया था॥ ८७ ॥ 
स पार्थबाणैरविनिपातितायुधो 
घ्वजावमदे च छते महाहवे । 
ga: कृपो बाणसहस्रयन्त्रितो 
यथाऽऽपगेयः प्रथमं किरीटिना ॥८८॥ 
उस महासमरमें अर्जुनके बाणोंद्रारा जब STS 
आयुध नीचे गिरा दिये गये और ध्वज खण्डित कर दिया 
गया, उस समय किरीटधारी agar जैसे पहले भीष्मजीको 
ari बार्णोते आवेष्टित कर दिया था) उसी प्रकार इपाचार्य- 
को हजारों बाणोंसे बॉथ-सा लिया ॥ ८८ ॥ 
शरैः प्रचिच्छेद तवात्मजस्य 
ध्वजं धनुश्च cand aaa: | 
जघान चाश्वान्‌ कृतवर्मणः शुभान्‌ 
vast च चिच्छेद ततः प्रतापवान्‌ ॥८९॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रतापी अर्जुनने गर्जना करनेवाले आपके पुत्र 
दुर्यौधनके ध्वज और धनुष्को अपने बाणोंद्वारा काट दिया। 
फिर कृतवर्माके सुन्दर घोड़ोंकी मार डाला और उसकी 
ध्वजाके भी टुकड़े-ठुकड़े कर डाले ॥ ८९ ॥ 
सवाजिसतेष्वसनान्‌ सकेतनान्‌ 
जघान नागाश्वरथास्त्वरश्च सः । 
ततः प्रकीण खुमहद्‌ बलं तव 
प्रदारितः सेतुरिकाम्भसा यथा॥ ९०॥ 
इसके बाद अर्जुनने बड़ी उतावलीके साथ घोड़े 
सारथि, घनुष और घ्वजाऑसहित रथो) हाथियों और अर्श्वो- 
को भी मारना आरम्म किया | फिर तो पानीसे टूटे हुए 
पुलके समान आपकी वह विद्याल सेना सब ओर बिखर गयी॥ 
ततोऽजुंनस्याछु रथेन केशव- 
श्चकार शात्रूनपसब्यमातुरान्‌। 
ततः प्रयातं त्वरितं धनंजयं 
शतक्रतुं चृत्रनिजघ्नुषं यथा ॥ ९१॥. 
समन्वघावन्‌ पुनरुत्थितै cast 
रथेः खुयुक्तेरपरे युयुत्सवः | 
तदनन्तर भ्रीकृष्णने व्याकुळ हुए समस्त शत्रुओको 
अपने रथके द्वारा शीघ्र ही दाहिने कर दिया | फिर दृत्तासुर- 


आगे जाते हुए धनंजयपर दूसरे योद्धाओंने ऊँचे किये घ्व 
वाले सुसजित रर्थादारा पुनः धावा किया ॥ ९१४॥ | 
अथाभिखुत्य प्रतिवाये तानरीन्‌ 
धनं जयस्याभिसुखं महारथाः ॥ ९२ ॥ 
शिखणिडदोनेययमाः शितेः शरै- 
विंदारयन्तो व्यनदन्‌ Baca | 
अजुनके सम्मुख जाते हुए उन TANS सामने पहुँच- 
कर महारथी शिखण्डी, सात्यकि) नकुल और सहदेवने उन्ह 
रोका और पैने बाणोंद्वारा उन सबको विदीर्ण करते हुए 
भयंकर गर्जना की ॥ ९२३ ॥ 
ततोऽभिजञष्ञुः कुपिताः परस्परं 
शरैस्तदाञ्जोगतिभिः खुतेजनेः॥ ९३॥ 
कुरुप्रवीराः सह स्ंजयेर्यथा- 
खुराः पुरा देवगणेस्तथाऽऽहवे । 
तत्पश्चात्‌ सुञ्जयोके साथ भिड़े हुए कौरव वीर कुपित 
हो:शीघ्रगामी और तेज बाणोद्वारा एक दूसरेपर उसी प्रकार 
चोट करने लगे, जैसे पूर्वकालमें देवताओंके साथ युद्ध करनेवाले 
agua संग्राममे परस्पर प्रहार किया था ॥ ९३३ ॥ 
जयेप्सवः खर्गमनाय AGH 
पतन्ति नागाश्वरथाः परंतप ॥ ९४॥ 
जञगर्जुंदच्चेबँळवश्च fory: 
qe: खुभुकीरितरेतर॑ पृथक्‌ । 
ga तपानेवाले नरेश ! हाथीसवार घुड़सवार तथा 
रथी योद्धा विजय चाहते हुए खर्गलोकर्मे जानेके लिये उत्सुक 
हो शत्रुऔपर ee पड़ते, उच्च स्वरसे गर्जते और अच्छी 
तरह, छोड़े . हुए जाणोंद्वारा एक दूसरेको एथक-प्रथक गहरी 
चोट पहुँचाते थे ॥ ९४३ ॥ 
शरान्धकारे तु महात्मभिः छते 
महासधे योधवरेः परस्परम्‌ | 
बतुर्दिशो वे विदिदाश्च पार्थिव 
` प्रभा ब सूर्यस्य तमोवृताभवत ॥९५॥ 
महाराज | उस महासमरमे महामनस्ती श्रेष्ठ योद्धाओँने 
- परस्पर छोड़े हुए बाणों्रारा घोर अन्धकार फैला दिया 
चोरों Rand, विदिशा. तथा सूर्यकी परभा भी उस अन्धकारते 
आच्छादित हो गयीं ॥ ९५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुछयुद्धे एकोनाशीति तमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत A संकुरुबुद्धविषयक उन्यासीदॉ अध्याय पूर हुआ ॥ ७९ ॥ 
( अधिक पाठके ३ शोक मिळाकर कुळ ९८ शोक हैं ) 


अशीतितमोऽध्यायः 
अजुनका कौरवस्ेनाको नष्ट करके आगे बढ़ना : 


, संजय उवाच 
राजन्‌ कुरूणां प्रवरैवेलैरभीममभिद्रुतम्‌ । 


मञ्जन्तमिव कौम्तेयमुज्िदीयुर्धनंजयः ॥ * 
fara सूतपुत्रस्य सेनां भारत सायकेः। 
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को मारनेकी TIR आगे बढ्नेवाले इन्द्रके समान वेगपूर्वक i 


अशीतितमोडष्यायः 


आहिणोन्सत्युलोकाय परवीरान्‌ घनंजयः ॥ २ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! कौरवसेनाके प्रमुख वीरोने 
कुन्तीपुत्र भीमसेनपर धावा किया था और वे उस सेन्य- 
सागरमें हूबते-से जान पड़ते थे | भारत | उस समय उनका 
उद्धार करनेके लिये अर्जुनने सूतपुत्रकी सेनाको छोड़कर 
उधर ही आक्रमण किया और वार्णोदवारा शत्रुपक्षके बहुत-से 
RR यमलोक भेज दिया ॥ १-२ ॥ 
ततोऽस्यास््रमाभित्य शरजालानि भागशः | 
. भहइयन्त तथान्ये च निष्नन्तस्तव वाहिनीम्‌॥ ३ ॥ 
तदनन्तर अर्जुनके बाणजाल आकाशके विभिन्न भांगोमें 
छा गये वे तथा और भी बहुत-से बाण आपकी सेनाका 
संहार करते दिखायी दिये ॥ ३ II 
€ पक्षिसंघाचरितमाकाशं पूरयञ्ञारैः। 
धनंजयो ARATE: कुरूणामन्तकोऽभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
जहाँ पक्षियोंके झुंड उड़ा करते थे, उस आकाशको 
TMH भरते हुए महाबाहु धनंजय वहाँ कोरव-सैनिकोंके 
काल बन गये ॥ ४ ॥ 
ततो भल्लैः ga नाराचैविंमलैरपि। 
गात्राणि प्राच्छिनत्‌ पाथः शिरांसि च चकर्त ह॥ ५॥ 
पार्थने asa, श्षुरप्रों तथा निर्मल नाराचाद्वारा ag- 
का अङ्ग-अङ्ग काट डाला और उनके मस्तक भी 
aga अलग कर दिये || ५ ॥ 
छिन्नगात्रैर्विकवचेविंशिरस्केः समन्ततः। 
पातितेश्च पतद्धिश्च योघैराखीत्‌ समावृता ॥ ६॥ 
जिनके ais टुकड़े-ठुकड़े हो गये थे, कवच कटकर 
गिर गये थे और मस्तक भी काट डाले गय थे, ऐसे बहुत-से 
योद्धा वहाँ एथ्बीपर गिरे थे और गिरते जा रहे थे, उन 
सबकी orale वहाँकी भूमि सत्र ओरसे पट गयी थी ॥६॥ 
घनंजयशराभ्यस्तैः स्पन्द्नाश्वरथद्विपैः। 
संछिन्नभिन्नविध्वस्तैव्यंङ्गाङ्ञावयवेः स्तृता ॥ ७ ॥ 
जिनपर अर्जुनके ब्रार्णोकी बारंबार मार पड़ी थी; वे 
रथके घोड़े! रथ और हाथी छिन्न-भिन्न और विध्वस्त हो 
गये थे; उनका एक-एक अङ्ग अथवा अवयव कटकर 
अलग हो गया था | इन सबके द्वारा वहाँकी भूमि 
आच्छादित हो गयी थी ॥७॥ 
खुदुर्गमा gam haw gga 
रणभूमिरंभूदू राजन्‌ महावैतरणी यथा॥ < ॥ 
राजन्‌ | उस समय रणभूमि महावैतरणी नदीके समान 
अत्यन्त दुर्गम, बहुत ऊँची-नीची और भयंकर हो गयी थी, 
उसकी ओर देखना भी अत्यन्त कठिन जान पड़ता था ॥ 
ईषाचकाक्षभग्नेश्च ITA: साइवैश्व युध्यताम्‌ । 
aqaa रयैस्तीणोभवन्मही ॥ ९ ॥ 
योद्धाओंके इटे फूटे THI रणनूमि ढक गयो थी । उन 
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WHE ईप दण्ड) पहिये और धुरे खण्डित हो गये थे। कुछ 
रथोंके घोडे और सारथि जीवित थे और कुछके अश्व एवं 
सारथि मार डाले गये थे ॥ ९ || 
छुवर्णवर्णसंनादैयाधिः कनकभूषणैः | 
आस्थिताः क्लप्तवमोणी भद्रा नित्यमदा द्विपाः॥ १०॥ 
Fa: कूरेमंद्ामात्रैः पाष्ण्यक्षुष्ठप्रचोदिताः | 
agua: maa: पेतुः किरीठिना ॥ ११॥ 
पर्यस्तानीव शएङ्गाणि ससत्त्वानि महागिरेः | 
घनंजयशराभ्यस्तैः स्तीणी भूर्वरवारणेः ॥ १२॥ 

किरीटधारी अर्जुनके उत्तम बाणोंते आहत होकर नित्य 
मद बह्दानेवाले, कवचधारी एवं मङ्गलमय लक्षणोसि युक्त चार 
सौ R हाथी धराशायी हो गये | उन aft 
सुवर्णमय कवच और सोनेके आभूषण धारण करनेवाले योद्धा 
बैठे थे और क्रूर खभाववाळे महावत उन्हें अपने पैकी 
एड़ियाँ तथा अँगूठोंसे आगे बढ़नेकी प्रेरणा दे रहे ये। उन 
सबके साथ गिरे हुए वे हाथी जीव-जन्तुआँसहित धराशायी 
हुए महान्‌ पवंतके शिखरोंके समान सव ओर पड़े ये। 
अजुंनके बाणोसे विशेष घायल होकर गिरे हुए उन गजरार्जो- 
के शरीरोसे रणभूमि ढक गयी थी || १०-१२ II 
समन्ताउ्जलद्प्रख्यान्‌ वारणान्‌ मद्वर्षिणः | 
अभिपेदे ऽञुनरथो घनान्‌ भिन्द्‌न्निवांशुमान्‌ ॥ १३॥ 

जेठे अंशुमाली सूर्य बादर्लाको छिन्नःभिन्न करते हुए 
प्रकाशित हो उठते हैं, उसी प्रकार अर्जुनका रथ सत्र ओरसे 
मेघोंकी धटाके समान काठे aca गजराजोंको विदीर्ण 
करता हुआ AC आ पहुँचा था ॥ १२॥ 
हतेगंजमनुष्याइवेर्भिन्नेश्च बहुधा रथैः। 
विशख्नयन्त्रकवचे्युंद्धशौण्डेगेतासुभिः ॥ १७॥ 
अपविद्धायुघैमीर्गः स्तीणोऽभूत्‌ फादणुनेन वे | 

मारे गये हाथियों, मनुष्यों और घोड़ोंसे। टूट-फूटकर 
Ret हुए अनेकानेक रथोँसे; शस्त्र, यन्त्र तथा कवर्चोसे 


रहित हुए युद्धकुशल sae योद्धाओंसे और cae . 


उधर फेंके हुए आयुधोसे अर्जुनने वहाँके मार्गको 
आच्छादित कर दिया था ॥ १४ ॥ 
व्यस्फारयद्‌ वे गाण्डीवं JAE भैरवारवम्‌॥ १५ ॥ 
घोरवञ्र विनिष्पेषं स्तन!यत्नुरिवाम्बरे | 
उन्होंने आकाइार्मे AA समान भयानक amas 
शब्दको तिरस्कृत करनेवाले भयंकर स्वरमें अपने विशाऊ 
गाण्डीव घनुषकी टकार की ॥ १५३ ॥ 
ततः miia चमूधेनंजयशराहता ॥ १६॥ 
महावातसमाविद्धा मदानौरिव सागरे। 
तदनन्तर अजुनके बाणेसे आइत हुई कौरवसेना समुद्र- 
में उठे quad टकराये हुए जहाजके समान विदीर्ण हो उठी ॥ 
MARU प्राणदाः शरा गाण्डावचोदिताः॥ १७ a 
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अळातोह्काइानिपरख्यास्तव सैन्यं विनि्ददन्‌। 
गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए प्राण लेनेवाले नाना प्रकारके 
बाण जो अलात, उल्का और बिजलीके समान प्रकाशित हो 
रहे ये, आपकी सेनाको दग्ध करने लगे Me १७३ ॥ 
महागिरौ वेणुवनं निशि प्रज्वलितं यथा ॥ १८॥ 
तथा तव महासैम्यं प्रास्फुरच्छरपीडितम्‌। 
जैसे रात्रिकालमें किसी महान्‌ पर्वतपर बॉर्साका वन जळ 
रहा हो) उसी प्रकार अर्जुनके वाणोसे पीड़ित हुई आपकी 
विशाल सेना आगकी ल्यर्टोसे घिरी हुई-सी प्रतीत हो 
रही थी ॥ १८३ ॥ र 
संपिष्टदग्धविध्वस्त तव aa किरीठिना ॥ १९॥ 
छृतं agai am: aaa: age RT: 
किरीटधारी अर्जुनने आपकी सेनाको पीस डाला; जला 
दिया, विध्वस्त कर दिया, वाणोंसे बींध डाला और सम्पूर्ण 
दिश्चाऔँमें भगा दिया ॥ १९३ ॥ 
मद्दाषमे खुगगणा दावाझ्नित्रासिता यथा ॥ २०॥ 
ga: पर्यवर्तन्त निर्दग्धाः सव्यसाचिना | 
जैसे विशाल ai दावानलसे डरे हुए wits समूह 
TSH भागते हैं, उसी प्रकार सव्यसाची अर्जुनके त्राण- 
edt अग्निसे जते हुए कोरवसैनिक चारों ओर चक्कर काट 
रहे थे ॥ २०३ ॥ 
उत्खुज्य च AIA भीमसेनं तथा रणे ॥ २१॥ 
बलं कुरूणामुद्विग्नं सर्वमासीत्‌ पराङ्मुखम्‌ | 
रणभूमिमें उद्विग्न हुई सारी कौरवसेनाने महाबाहु भीम- 
सेनको छोड़कर Jae मुंह मोड़ लिया ॥ २१३४ ॥ 
ततः pag भग्नेषु Arguia: ॥ २२॥ 
भीमसेनं समासाद्य gga सोऽभ्यचतंत । 
इस प्रकार कौरवसैनिकोके भाग जानेपर कभी पराजित 
न होनेवाले अजुन भीमसेनके पास पहुँचकर दो घड़ीतक रुके 
रहे ॥ २२३ ॥ 
सम्रागश्य च भीमेन मन्त्रयित्वा च फाल्गुन: ॥ २३॥ 
विशल्यमरुजं ured कथयित्वा युधिष्ठिरम्‌। 
फिर भीमसे मिलकर उन्होंने कुछ सलाह की और यह 
बताया कि राजा युधिट्टिरके शरीरसे बांग निकाल दिये गये 
हैं, अतः वे इस समय स्वस्थ हैं ॥ २३ II 
भीमसेनाभ्यलुश्चातस्ततः प्रायाद्‌ धनंजयः ॥ २४॥ 
नादयन्‌ रथघोषेण gaat चां च भारत | 
भारत | तसश्चात्‌ भीमसेनकी आज्ञा ले अर्जुन अपने 
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रथकी घर्घराहटसे पृथ्वी और आकाशको York हुए बहोत 
चल दिये ॥ २४३ ॥ 
ततः Ra वीरेदेशभियोधपुद्नलैः ॥ २५॥ 
दुःशासनादवरजैस्तव पुश्रैर्धन॑ंजयः | 

इसी समय आपके दस वीर पुर्चोने, जो योद्धाओमे g 
और दुःशासनसे छोटे थे, अर्जुनको चारों ओरहे 
घेर लिया ॥ २५३ ॥ 
ते तमरभ्यर्दयन्‌ वाणेरुल्काभिरिव कुञ्जरम्‌ ॥ २६॥ 
आततेष्वसनाः शूरा नृत्यन्त इच भारत | 

भरतनन्दन | जैसे शिकारी आसे हाथीको मारते हैं, 
उसी प्रकार अपने धनुष्को ताने हुए उन शूर-वीरोंने नाचते 
हुए-से बह अर्जुनको बाणोंद्वारा व्यथित कर डाला ॥२६३॥ 
अपसव्यांस्लु तांश्चक्रे रथेन मधुसूदनः ॥ २७॥ 
न युक्तान्‌ दि स तान्‌ मेने यमायाशु किरीटिना । 

डस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह सोचकर कि अर्जुन- 
दवारा इन सबको यमलोकमें भेज देना उचित नहीं हे, we 
द्वारा उन्हें शीघ्र ही अपने दाहिने भागमें कर दिया ॥२७१॥ 
तथान्ये MATL सूढाः पराडःसुखरथे NRC N 
तेषामापततां केतूनश्वांश्चापानि सायकान्‌ । 
नाराचेरर्घचन्द्रे्च द्रं पाथो न्यपातयत्‌ RR 

जब अर्जुनका रथ दूसरी ओर जाने लगा, तत्र दूसरे मूढु 
कौरव योद्धा लोग उनपर टूट पड़े । उस समय कुन्तीकुमार 
अर्जुनने उन आक्रमणकारियोंके S अश्व, धनुष 
और. बाणोंको नाराचो और अर्धचन्द्रोंद्ाग शीघ्र ही 
काट गिराया ॥ २८-२९ ॥ 
अधान्यैदहुसिर्भह्वैः शिरांस्येषामपातयत्‌। 
रोषसंरकनेत्रांणि लंदष्टौष्छानि भूतले ॥ ३०॥ 
तानि वक्त्राणि fag: कमलानीव भूरिशः | 

तदनन्तर अन्य AAA भर्ल्लोद्वारा उन सबके मस्तक 
काट डाले । बे मस्तक रोपसे लाल हुए नेत्रोते युक्त थे और 
उनके ओठ दार्तोतळे दबे हुए थे । प्रथ्वीपर गिरे हुए उनके 
वे मुख बहुसंख्यक कमलपुप्पोंके समान सुशोभित हो 
रहे थे ॥ ३० ॥ 
तांस्तु भल्लैमददावेगेदशभिदश भारत ॥ ३१॥ 
रुकमाङ्गदान्‌ रुक्मपुह्नेहत्वा घ्रायाद मित्रहा ॥ ३२॥ . 

भारत | झात्रुआँका संहार करनेवाले अर्जुन सुवर्णमय 
पंखवाले महान्‌ वेगशाली दस भल्लौद्वारा सोनेके अंगठे 
विभूषित उन दसो वीरोको बींधकर आगे बढ़ गये 13AT 


इति श्रीमहाभारते कर्णेपवेणि संकुळयुदेऽशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णेप्मे संकुरुयुद्धविशयक adel अध्याय पुरा हुआ ॥ ८०॥ 
एकाशीतितमो e 
र ऽध्यायः 
अजुन ओर भीमसेनके दवारा कौरव वीरोंका संहार तथा कर्णका पराक्रम 


संजय उवाच 


_ तं प्रयान्तं RERA. कपिवरध्चजम्‌। 


युद्धायाभ्यद्ववन्‌ वीराः कुरूणां नवती रथाः ॥ pa 
संजय कद्दते हैं-- राजन्‌ | जिनकी carat श्रेष्ठ 
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एफाशीलितमो TE: 


का fag है? उन वीर अर्जुनको महावेगशाली अर्श्वोद्ारा 
आगे बढ़ते देख कौरव-दलके नन्तरे बीर रथियोने युद्धके लिये 
घावा किया ॥ १ ॥ 
कृत्वा संशप्तका घोरं शपथं पारलौकिकम्‌ | 
परिवधुनेरव्याघा नरव्याघ्रं रणेऽजुंनम्‌॥ २ ॥ 
उन नरव्याघ संशप्तक वीरोंने परलोकसम्बन्धी घोर 
शंपथ खाकर पुरुषसिंह अजुनको रणभूमिमें चारों ओरसे घेर 
लिया ॥ R II 
कृष्णः इचेतान्‌ महावेगानश्वान्‌ काञ्चनभूषणान्‌ 
झुकाजालप्रतिच्छन्नान्‌ प्रेषीत्‌ कर्णरथं प्रति ॥ ३ ॥ 
श्रीकृष्णने सोनेके आभूषणोंसे विभूषित तथा मोतीकी 
MRAR आच्छादित श्वेत रंगके महान्‌ वेगशाली अश्वोको 


- कर्णके रथकी ओर बढ़ाया ॥ ३ ॥ 


ततः awed यान्तमरिघ्नं तं धनंजयम्‌ । 
बाणवर्षेरभिच्नन्तः संशप्तकरथा ययुः॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ BIS रथकी ओर जाते हुए शत्रुसूदन 
घनंजयको बाणोंकी वपांसे घायल करते हुए संशसक रथियोंने 
उनपर आक्रमण कर दिया ॥ ४ ॥ 
त्वरमाणांस्हु तान्‌ सर्वान्‌ ससूतेष्दसनध्वजान्‌। 
जघान vata वीरानजुनो निशितैः शरैः ॥ ५ ॥ 
सारथि) धनुष और ध्वजसहित उतावलीके साथ आक्रमण 
करनेवाले उन सभी नव्ये वीरोंको अर्जुनने अपने पैने बाणोंद्वारा 
मार गिराया ॥ ५॥ 
तेऽपतन्त हता वाणैनोनारूपेः किरीटिना | 
सविमाना यथा सिद्धाः स्वर्गात्‌ पुण्यक्षये तथा॥ ६ ॥ 
किरीटधारी अर्जुनकें चलाये हुए नाना प्रकारके iÀ 
मारे जाकर वे संशप्तक रथी पुण्यक्षय AAN विभानसहित 
खर्गसे गिरनेवाले frat समान रथसे नीचे गिर पड़े ॥६॥ 
ततः सरथनागाश्वाः कुरवः कुरुसत्तमम्‌ | 
निर्भया भरतध्चेष्ठमभ्यवर्तन्त फाल्गुनम्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर रथ) हाथी और घोड़ोंसहित बहुत-से कौरव 
चीर निर्भय हो भरतभूषण कुरुश्रेष्ठ अर्जुनका सामना करनेके 
लिये चढ़ आये ॥ ७॥ 
तदायस्तमनुष्याश्वमुदीर्णवरवारणम्‌ l 
पुत्राणां ते महासैन्यं समरोत्सीद्‌ घनंजयम्‌ ॥ ८ ॥ 
आपके पुत्रोंकी उस विशाल सेनामें मंनुष्य और अश्व 
तो थक गये थे, परंतु बड़े-बड़े हाथी उद्धत होकर आगे बढ़ 
रहे थे | उस सेनाने अजुनकी गति रोक दी ॥ ८ ॥ 
शक्त्यष्टितोमरप्रासँगंदानिस्त्रिशखायकेः । 
प्राच्छादयन्‌ मदेष्वासाः कुरवः कुरुनन्दनम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन महाधनुर्धर कौरवोंने कुरुकुलनन्दन अर्जुनको शक्ति) 
ऋष्टि, तोमर) प्रास, गदा, ae और बाणोंके द्वारा ढक 
दिया ॥ ९ ॥ a. 


wae ४-- के है 


४०३७ 


तामन्तरिक्षे विततां waah समन्ततः | 
व्यध्मत्‌ पाण्डवो बाणेस्तमः सूर्य इवांद्युभिः ॥ १०॥ 
परंतु जैसे सूर्य अपनी किरणोंद्रारा अन्धकारको नष्ट कर 
देता है, उसी प्रकार पाण्डुपुत्र अर्जुनने आकाशमें सब ओर 
कैली हुई उस बाणवर्षाको छिन्न-मिन्न कर डाला ॥ १०॥ 
ततो म्लेच्छाः स्थिता मत्तैस्रयोद्‌शशतेर्गजञैः । 
पाइवंतो व्यहनन पार्थे तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ ११॥ 
तब आपके पुत्र दुर्योधनकी आज्ञासे म्लेच्छसैनिक तेरह 
सौ मतवाले हायियोंके साय आ पहुँचे और पादर्वमागमे खड़े 
हो अर्जुनको घायल करने लगे ॥ ११ ॥ 
कर्णिनालीकनाराचेस्तोमरप्रासशक्तिभिः । 
सुखळैभिन्दिपालेश्च रथस्थं पार्थमार्द॑यन्‌ ॥ १२॥ 
उन्होंने रथपर बैठे हुए अजुंनको कर्णी; नालीक, नाराच, 
तोमर) मुसल) प्रास, मिंदिपाल और शक्तियोंद्वारा गहरी चोट 
पहुँचायी॥ १२ ॥ 
तां: शरत्रृष्टिमतुलां fluge: प्रवेरितम्‌ | 
चिच्छेद निशितैर्भल्लेरथचन्दरेश्च फाल्गुनः ॥ १३॥ 
हाथिर्योकी सुँडोद्वारा की हुई उस अनुपम शास्त्रवर्षाको 
अर्जुनने तीखे भल्ल तथा अर्घचन्द्रौसे नष्ट कर दिया ॥१३॥ 
अथ तान्‌ द्विरदान्‌ सवान नानालिङ्गैः शारोतत्तमैः। 
सपताकध्वजारोहान्‌ गिरीन्‌ वज्जैरिवाइनत्‌ ॥ १४॥ 
फिर नाना प्रकारके चिह्नवाले उत्तम वाणोद्वारा पताका, 
ध्वज और सवारोंसहित उन सभी द्वाथियोंको उसी तरह मार 
गिराया, जैसे इन्द्रने बज्रके आघातोंसे पर्वतोंको धराशायी कर 
दिया था ॥ १४॥ 
ते हदेमपुह्कैरिषुभिरदिंता हेममालिनः | 
हताः पेतुरमैद्दानागाः साझिज्वाला इवाद्रयः ॥ १५॥ 
सोनेके पंखबाले बाणोंसे पीड़ित हुए वे सुबर्णमालाधारी 
बड़े-बड़े गजराज मारे जाकर आगकी ज्वालाओसे युक्त पर्वतो. 
के समान धरतीपर गिर पड़े ॥ १५ ॥ 
ततो गाण्डीवनिघांपो महानासीदू विशाम्पते । 
स्तनतां कूजतां चेव मनुष्यगजवाजिनाम्‌ ॥ १६॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर गाण्डीव धनुषकी टंकारध्वनि 
बड़े जोर-जोरसे सुनायी देने लगी । साथ ही चिग्घाड़ते 
और आर्तनाद करते हुए मनुष्यों, हाथियों तथा dete? 
आवाज भी वहाँ गूँज उठी ॥ १६ ॥ 
कुञ्जराश्च हता राजन्‌ gag समन्ततः | 
अश्वाश्च पर्यधावन्त हतारोहा at दश ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! घायल हाथी सब ओर भागने लगे । जिनके 
सबार मार दिये गये थे, वे घोड़े भी दर्सो दिशाओमे दौड़ 
लगाने लगे ॥ १७ || 
रथा हीना महाराज रथिभिवोजिभिस्तथा | 
गन्धर्वनगराकारा CUA स्म UAT: ॥ १८॥ 
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४०३८ 
महाराज | गन्धर्वनगरोँके समान सरसों विशाल रथ 
रंथियों और घोड़ोंसे हीन दिखायी देने लगे || १८ ॥ 
अश्वारोहा महाराज घावमाना इतस्ततः | 
तत्र तत्रैव श्यन्ते निहताः पार्थसायकैः ॥ १९ ॥ 
राजेन्द्र | अर्जुनके बाणोंते घायल हुए अश्वारोही भी 


. जहाँ-तहाँ इधर-उधर भागते दिखायी दे रहे थे ॥ १९ ॥ 


तस्मिन्‌ क्षणे पाण्डवस्य बाहोबेलमहड्यत | 

aq सादिनो वारणांश्च रथांइचेकोऽजयद्‌ युधि॥२०॥ 
उस समय पाण्डुपुत्र अजुंनकी भुजाओका बल देखा 

गया, उन्होंने अकेले ही युद्धमें रथों, सवारो और द्वाथियोंको 


. भी परास्त कर दिया ॥ २० ॥ 


(अखंयुक्ताश्च ते राजन्‌ परिवृत्ता रणं प्रति। 

हया नागा रथाइचैव नदन्तोऽजुनमभ्ययुः N), 
राजन्‌ | तदनन्तर एथक-प्रथक वे हाथी, घोड़े और रथ 

पुनः युद्धस्थलमें लौट आये और अजुनके सामने गर्जना 

करते हुए डट गये ॥ 

ततस्त्यङ्गेण महता बलेन भरतषभ | 

दृष्टा Rai राजन्‌. भीमसेनः किरीदिनम्‌ ॥ २१॥ 

हतावरोषानुत्खुज्य त्वदीयान्‌ कतिचिद्‌ रथान्‌ | 

जवेनाभ्यद्रवद्‌ राजन्‌ धनंजयरथं प्रति ॥ २२॥ 
नरेश्वर | भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर अर्जुनको तीन अङ्गोंवाली 

विशाळ सेनासे घिरा देख भीमसेन मरनेसे बचे हुए आपके 

कतिपय रथियोंको छोड़कर बड़े वेगसे घनंजयके रथकी 

ओर दौड़े ॥ २१-२२ ॥ 

ततस्तत्‌. प्राद्रवत्‌ सैन्यं हृतभूयिष्ठमातुरम्‌। 

eggi तदा भौमो जगाम भ्रातरं प्रति ॥ २३॥ 
उस समय आपके अधिकांश सैनिक मारे जा चुके थे, 

बहुत-से घायल होकर आतुर हो गये थे । फिर तो कौरव- 


` सेनामें भगदड़ मच गयी | यह सत्र देखते हुए भीमसेन 


अपने भाई AYAR पास आ पहुँचे ॥ २३ ॥ 
हतावशिष्टांस्तुरगानजुनेन महाबलान्‌। 
भीमो व्यधमदश्रान्तो गदापाणिमंहाहचे ॥ २४॥ 
भीमसेन अभी थके नहीं थे, उन्होने द्दाथमें गदा ले 
उस महासमरमें अर्जुनद्वारा मारे जानेसे बचे हुए महाबली 
घोड़ों और सबारोंका संहार कर डाला | २४ ॥ 
कालराजिमिवात्युध्रां नरनागाश्वभोजनाम्‌ | 
प्राकाराट्टपुरद्वारदारणीमतिदारुणाम्‌ ॥२५॥ 


_ ततो गदां चुनागाइवेष्वाशु भीमो व्यवास्रजत्‌ | 


सा जघान वहुनश्वानश्वारोहांश्च मारिष ॥ २६॥ 
मान्यवर नरेश | तदनन्तर भीमसेनने कालरात्रिके समान 

' अत्यन्त भयंकर, मनुष्यों, हाथियों और घोडाको काळका 
ग्रास बनानेवाली, wale अट्टालिकाओ और नगरद्वारोको 

भी विदीर्ण कर देनेवाली अपनी अति दारुण गदाका वहाँ 


औमंहाभारतै 


अ 


गदाने बहुत-से घोड़ों और 
डाला ॥ २५-२६ ॥ 
काष्णोयसतचुत्राणान्‌ नरानश्वांञ्च पाण्डवः 


संहार F 


पोथयामास गद्या GUT तेऽपतन्‌ हता: ॥ २७ i 


पाण्डुपुत्र भीमने काले लोहेका कवच पहने हुए बहुतसे 
मनुष्यों और अश्वोंको भी गदासे मार गिराया | वे सब-के सब 
आर्तनाद करते हुए प्राणशून्य होकर गिर पड़े ॥ २७ | 
द्तैदेशन्तो saat शेरते क्षतजोक्षिताः। 
भन्नमूघौस्थिचरणाः  क्रव्यादगणभोजनाः ॥ २८ ॥ 
घायळ हुए कौरवसेनिक खूनसे नहाकर दाँतोते ओठ 
चबाते हुए धरतीपर सो गये थे, किन्हींक्रा मांथा फट गया 
था; किन्हींकी eat चूर चूर हो गयी थीं और ARR 
पॉव sag गये थे । वे सब-के-सब मांसमक्षी ape 
भोजन बन गये थे ॥ २८ ॥ 
अखल्यांलवलाभिश्च तृस्तिमभ्यागता गदा । 
अस्थीन्यप्यइनती तस्थौ कालरात्नीव ga ॥ २९॥ 
वह गदा दुर्लक्ष्य कालरात्रिके समान शत्रुओके रक्त, मांत 
और चर्वीसे ga होकर उनकी RÄ भी चबाये जा 
रही थी ॥ २९ ॥ 
सहस्राणि द्शाश्वानां हत्वा पत्तींश्च भूयसा | 
भीमोऽभ्यघावत्‌ Hat गद्‌पाणिरितस्ततः ॥ ३० ॥ 
दस हजार घोड़ों और बहुसंख्यक पैदलोक्रा संहार करके 


क्रोधमें भरे हुए भीमसेन हाथर्मे गूदा लेकर इधर-उधर ' 


दौड़ने खगे ॥ ३० || 
गदापाणि ततो भीमं दृष्टा भारत तावकाः। 
मेनिरे gagni काळदण्डोद्यतं यमम्‌॥ ३१॥ 


[ करणप 


= 
मनुष्यों, गजराजों तथा अर्थोपर तीत्रवेगते प्रहार किया | उस 
घुड़सवारोंका 


भरतनन्दन | भीमसेनको गदा aad लिये देख आपके | 


सैनिक कालदण्ड लेकर आया हुआ यमराज मानने लगे ३१ 
स मत्त इव aag: संक्रुछः पाण्डुनन्द्नः। 
प्रविवेश गज़ानीक॑ मकरः सागरं यथा ॥ ३२॥ 
मतवाले हाथीके समान अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए पाण्डु 
नन्दन भीमसेनने शत्रुओकी गजसेनामें प्रवेश किया, मानो 
मगर समुद्रमें जा घुसा हो ॥ ३२ ॥ 
विगाह्य च गजानीकं प्रशृह्य महतीं गदाम्‌ | 
क्षणेन भीमः संक्ुद्धस्तन्निन्ये यमसादनम्‌ ॥ ३३॥ 
विशाल गदा gai ले अत्यन्त कुपित हो भीमसेनने 
हाथिर्योकी सेनामें घुसकर उसे क्षणभरमें यमलोक पहुँचा दिया 
गजान्‌ संकडूटान्‌ मत्तान्‌ खारोहान्‌ सपताकिनः। 
पततः समपद्याम सपक्षान्‌ पर्वेतानिव ॥ ३४॥ 
asab aani और पताकाओसह्वित मतवाले हाथियों: 
को हमने पंखधारी पर्वतोंके समान धराशायी होते देखा था ॥ 
हत्वा तु तद्‌ राजानीकं भीमसेनो महाबलः | 
पुनः खरथमास्थाय पृष्ठतोऽज्ुनमभ्ययात्‌ ॥ ३५॥ 
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महाबली भीमसेन उस गजसेनाका संहार करके पुनः 
अपने रथपर आ बैठे और अर्जुनके MAD 
चलने लगे ॥ ३५॥ 
ततः पराङ्मुखप्रायं निरुत्साहं बलं तव । 
व्याळस्बत महाराज प्रायशः शस््रचे्टितम्‌ ॥ ३६॥ 
महाराज! उस समय भीमसेन और अर्जुनके अस्र-दास्रासे 
घिरी हुई आपकी अधिकांश सेना उत्साह्चन्य, Aga और 
जडवत्‌ हो गयी ॥ २६ II 
बिलम्बमानं तत्‌ सैन्यमप्रगरभमवस्थितम्‌। 
दृष्टा प्राच्छादयद्‌ बाणैरजुनः प्राणतापनेः॥ ३७॥ 
उस सेनाको जडवत्‌, उध्योगशून्य हुई देख अजुनने 
प्राणोको संतत्त कर देनेवाले बार्णोद्वारा उसे आच्छादित 
कर दिया ॥ ३७ ॥ 
नराश्वरथमातङ्गा युधि गाण्डीवधन्वना | 
शारत्रातैश्विता रेजुः कदम्बा इव केसरैः ॥ ३८॥ 
युद्धस्थले गाण्डीवधारी अजुनके aie fet हुए 
मनुष्य, घोडे, रथ और हाथी केसरयुक्त कदम्बपुष्पोके 
समान सुशोभित हो रहे थे ॥ ३८ ॥ 
ततः कुरूणामभवदातंनादो महान्‌ FT! 
नराश्वनागासुहरैवध्यतामजुनेषुभिः ॥ ३९ N 
नरेश्वर | तदनन्तर मनुष्यों घोड़ों और द्वाथियोंके प्राण 
लेनेवाले अर्जुनके बाणोंद्वारा हताहत होते हुए कोरवोंका महान्‌ 
आतंनाद प्रकट होने लगा ॥ ३९ ॥ * 
हाहाकृतं we त्रस्तं लीयमानं परस्परम्‌। 
अलातचक्रवत्‌ सैन्यं तदाश्रमत तावकम्‌ ॥ ४०॥ 
महाराज | उस समय अत्यन्त भयभीत हो हाहाकार 
मचाती और एक दूसरेकी आड़में छिपती हुई आपकी सेना 
अलातचक्रके समान वहाँ चक्कर काटने लगी || ४० ॥ 
ततस्तद्‌ युद्धमभवत्‌ कुरूणां सुमहदू बलैः | 
न शात्रासीदनिर्भिन्नो रथः सादी इयो गजः ॥ ४१॥ 
तत्पश्चात्‌ कोरवौकी सेनाके साथ महान्‌ युद्ध होने छगा। 
उसमें कोई भी ऐसा रथ) सवार, घोड़ा अथवा हाथी नहीं 
था, जो अर्जुनके ब्राणोसे-विदीणं न हो गया हो ॥ ४१ ॥ 
आदीप्तमिव तत्‌ सैन्यं शरैदिछन्नतनुच्छदम्‌। 
आसीत्‌ खुशोणितल्किन्नं फुलाशोकचनं यथा ॥ ४२॥ 
उस समय सारी सेना जलती हुई-सी दिखायी देती थी । 
बार्णोसे उसके कवच छिन्नःभिन्न हो गये थे तथा वह खूनसे 
लथपथ हो खिले हुए अशोकबनके समान प्रतीत 
होती थी ॥ ४२ ॥ 
( तत्‌ सैन्यं भरतभ्रेष्ट वध्यमानं शितैः शरैः । 
न जहौ समरं प्राप्य फाल्गुन शत्रुतापनम्‌ ॥ 
_तत्राद्धतमपश्याम कौरवाणां पराक्रमम्‌ । 
वष्यमानापि यस्‌ पार्थ न अद्दुर्भेरतषंभ ॥) 


मरतश्रेष्ठ | शत्रुको तपनेवाले अर्जुनको सामने पाकर 
तीखे बाणोंसे मारी जाती हुई आपकी उद्भ सेनाने युद्ध नहीं 
छोड़ा | भरतभूषण | वहाँ इमलोगोने कोरवयीद्धाओका यह 
अद्भुत पराक्रम देखा कि वे मारे जानेपर भी अर्जुमको छोड़ 
नहीं रहे थे ॥ 
तं दृष्टा कुरवस्तत्र विक्रान्तं सव्यसाचिनम्‌ | 
निराशाः समपद्यन्त सर्व कर्णस्य जीविते ॥ ४३॥ 
सव्यसाची अर्जुनको इत प्रकार पराक्रम प्रकट करते 
देख समस्त कौरवसैनिक कर्णके जीवनसे निराश हो गये ॥४३॥ 
अविषह्यं तु पार्थस्य शरसस्पातमाहवे | 
मत्वा aada कुरवो जिता गाण्डीबधन्वना ॥ ४४॥ 
गाण्डीवधारी अर्जुनके द्वारा परास्त हुए कौरव थोद्धा 
समराङ्गणमें उनकी बाणवर्षांको अपने लिये असह्य मानकर 
युद्धसे पीछे हटने लगे ॥ ४४ Il 
ते हित्वा समरे कर्ण वध्यमानाश्च सायकैः | 
SZAN भीताइचुक्ृशुश्चापि सूतजम्‌ ॥ ४५॥ 
बाणोंसे बिंध जानेके कारण वे भयभीत हो रणभूमिमें 
कर्णको अकेला ही छोड़कर सम्पूर्ण दिशाऑमें भाग चले; 
किंतु अपनी रक्षाकरे लिये सूतपुत्र कर्णको ही पुकारते RIINI 
अभ्यद्रवत तान पार्थः किरञ्शरशातान्‌ बहून । 
हर्षयन्‌ पाण्डवान्‌ योधान्‌ भीमसेनपुरोगमान्‌॥ ४६॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुन सैकड़ों बार्णोकी बर्षा करते और 
भीमसेन आदि पाण्डव-योद्धाओंका हर्ष बढ़ाते हुए आपके 
उन सैनिर्कोको खदेड़ने रगे ॥ ४६ I 
पुत्रास्तु ते महाराज जग्मुः कर्णरथं प्रति । 
अगाधे मज्जतां तेषां द्वीपः कर्णोऽभवत्तदा ॥ ४७॥ 
महाराज | इसके बाद आपके पुत्र भागकर कर्णके रथके 
पास गये | वे संकटके अगाध समुद्रमें gq रहे थे। उस 
समय कर्णे ही द्वीपके समान उनका रक्षक हुआ ॥ ४७ ॥ 
कुरवो हि महाराज निर्विषाः पश्चगा इव । 
कर्णमेवोपलीयम्त भयाद्‌ गाण्डीवधन्वनः ॥ ४८ N 
महाराज | कौरव विषरहित सपोकि समान गाण्डीबधारी 
अर्जुनके भयसे कर्णके ही पास छिपने लगे || ve ॥ 
यथा सर्वाणि भूतानि स॒त्योर्भीतानि मारिष । 
ध्मेमेवोपलीयन्ते कमेवन्ति हि यानि च ॥ ४९॥ 
तथा. कणे महेष्वासं पुत्रास्तव नराधिप। 
उपालीयन्त संत्रासात्‌ पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ५० ॥ 
माननीय नरेश ! जैसे कर्म करनेवाले सब जीव मुत्युसे 
डरकर धर्मकी ही शरण लेते हैं, उसी प्रकार आपके पुत्र 
महामना पाण्डुपुत्र अर्जुनके भयसे महाधनुर्घर कर्णकी ही 
Hed छिपने लगे थे || ४९-५० ॥ 
ताङशोणितपरिकिलिन्नान्‌ विषमस्थाऽ्शारातुरान्‌ | 
मा अेष्टे्यत्रधीत्‌ कणा भीतो मामितेति च ॥ ५१॥ 
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४०४० 
कर्णने उन्हें खूनसे लथपथ) संकटमें मग्न और वार्णोकी 
घोटसे व्याकुल देखकर कहा--'वीरो ! डरो मत । तुम सब 
लोग निर्भय होकर मेरे पात आ जाओ? ॥ ५१॥ 
सम्भम्नं दि बलं दृष्टा बलात्‌ पार्थेन तावकम्‌ | 
कणेस्तस्थी शत्रुजिघांसया ॥ ५२॥ 
अर्जुनने बलपूर्वक आपकी सेनाको मगा दिया है--यह देख- 
कर कर्ण शत्रुओंका वध करनेकी इच्छासे धनुष तानकर खड़ा 


- हो गया॥ ५९॥ 


तान प्रद्रुतान कुरून दृष्टा कणेः शस्त्रश्षतां वरः | 

संचिन्तयित्वा पार्थस्य वधे TH मनः श्वसन्‌ ॥ ५३॥ 
शास्त्रधारियोर्मे as कर्णने कौरवसेनिकोंको भागते देख 

खूब सोच-विचारकर लंबी सॉस लेते हुए मन-ही-मन अजुनके 

बधका निश्चय किया ॥ ५३ II 

विस्फार्य gaai ततश्थाधिरथियृंषः | 

पञ्चालान्‌ पुनराधावत्‌ THAT: सव्यसाचिनः ॥ ५७ ॥ 
तत्पश्चांत्‌ धर्मात्मा अधिरथपुत्र कर्णने अपने विशाल 


पर धावा किया ॥ ५४ ॥ 

ततः क्षणेन क्षितिपाः क्षतजप्रतिमेक्षणाः। 

कर्णे ववषुंबोणौधेयेथा मेघा महीधरम्‌ ॥५५॥ 
यह देख पाश्चालनरेशोंके नेत्र रोषसे लाळ हो गये i 

जैसे बादल पर्वतपर पानी बरसाते हैं, उसी प्रकार वे क्षणमर- 

में कर्णपर बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगे ॥ ५५॥ 

ततः शरसहस्राणि कर्णझुकानि afte 

व्ययोजयन्त पञ्चालान्‌ प्राणैः प्राणसृतां वर ॥ ५६॥ 


[ कर्णपर्वैणि ] 


प्राणधारियोंमें श्रेष्ठ मान्यवर नरेश ! तदनन्तर कर्णके | 


छोड़े हुए सहुर्खो बाण पाञ्चालोंको प्राणहीन करने लगे ॥ 
तत्र शब्दो महानासीत्‌ पज्ञालानां महामते | 


वध्यतां खतपुत्रेण fart भित्रगृुद्धिना ॥ ५७॥ | 
महामते ! वहाँ मित्रका हित चाइनेवाले सूतपुत्र कर्णक्षे | 
द्वारा मित्रकी ही भलाईके लिये मारे जानेवाले पाञ्चालोका । 


महान्‌ आर्तनाद होने लगा ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णेपवंणि संकुङ्युद्धे एुक्राशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत HG संकुर्युद्धविषयक इक्यासीबोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३२ wits मिलाकर कुछ ६० इलोक हैं ) 


द्यशीतितमोऽध्याय्‌ः 
सास्यकिके दारा कणपुतर प्रसेनका वध, कर्णका पराक्रम और दुःशासन एवं भीससेनका युद्ध 


संजय उवांच 
ततः कणेः कुरुषु प्रद्रुतेषु 
चरूथिना इवेतहयेन राजन्‌ | 
पाञ्चालपुत्रान्‌ व्यधमत्‌ सूतपुत्रो 
wala इवाश्रसंघान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है-राजन्‌! जब कौरवसैनिक बड़े 
बेगसे भागने लगे, उस समय जैसे वायु मेघेंकि समूहको छिन्न- 
भिन्न कर देती है, उसी प्रकार सूतपुत्र कर्णने इवेत घोड़ों- 
बाले रथके द्वारा आक्रमण करके अपने विशाल anita 
पाञ्चालराजकुमारोंका संहार आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
सूतं रथादञ्जलिकेनिंपात्य 
जघान चाश्वाश्जनमेजयस्य | 
शतानीकं सुतसोमं च भल्ले- 
रुवांकिरद्‌ घनुषी चाप्यकृन्तत्‌॥ २ ॥ 
उसने अञ्जलिक नामबाले Ais जनमेजयके सारथिको 
wae नीचे गिराकर उसके घोड़ोंको भी मार डाला | फिर 
शतानीक तथा सुतसोमको भल्लोसे ढक दिया और उन दोनों- 
के घनुष भी काट डाले ॥ २॥ 
श्ृष्टयुम्नं निर्विभिदाथ घड्मि- 
जैघानाश्वांस्तरस्रा तस्य संख्ये | 
हत्वा चाश्वान्‌ सात्यकेः सूत पुत्र: 
केळेयपुत्र rate, विशोकम्र ॥ ३ ॥ 


तत्पश्चात्‌ छः बार्णोसे युद्धस्थलमें धृष्टद्युम्नको घायल कर 


दिया और उनके घोड़ोंको भी वेगपूर्वक मार डाला | इसके । 
बाद सूतपुत्रने सात्यकिके घोड़ोंको नष्ट करके केकयराजकुमार ' 


विशोकका भी वध कर डाला ॥ ३ ॥ 
तमभ्यघावन्निहते कुमारे 
कैकेयसेनापतिरुग्रकमो । 
शरैर्विधुन्वन्‌ aaga: 
कणीत्मजं चाप्यहनत्‌ प्रसेनम्‌ ॥ ४ ॥ 


केकयराजकुमारके मारे जानेपर बहँके सेनापति उग्रकर्मा | 


ने कर्णपर घावा किया । उसने धनुषको तीत्रवेगसे तचा 
लित करते हुए भयंकर वेगवाले बराणौद्वारा कर्णके पुत्र ATA 
भी घायल कर दिया il ४ ॥ 
तस्यार्धचन्द्रैस्मिभिरुच्चकर्त : 
प्रहस्य बाहू च शिरश्च कणः | 
ख स्यन्दनाद्‌ गामगमदू गताखुः 
wa: शाल इवावरुग्णः ॥ ५ ॥ 
तत्र कर्णे हँसकर तीन अर्धचन्द्राकार बाणासे P 
की दोनों भुजाएँ और मस्तक काट डाले | वह mA 
होकर FAIS काटे हुए शाखे पेडके समान THE gat 
पर गिर पड़ा ५॥ 
हताश्वमञ्जोगतिभिः प्रसेनः प 
शिनिप्रथीरं निशितेः पूषश्कः | 
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दश्पवीशितमो ऽघ्या्यः ४०४१ 


प्रच्छाद्य yaka कणेपुत्रः 
शैनेयबाणाभिहतः पपात ॥ ६ ॥ 
उधर कर्णने जब सात्यकिके घोड़े मार डाळे; तब कर्ण- 
पुत्र प्रसेनने तीवगामी पैने बाणोंद्वारा शिनिप्रवर सात्यकिको 
ढक दिया | इंसके बाद सात्यकिके बार्णाकी चोट खाकर वह 
नाचता हुआसा पृंथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 
पुत्र हते Raada: 
कणेः शिनीनासृषभं जिघांसुः | 
इतोऽसि शैनेय इति ब्रुवन्‌ स 
व्यवास्रजदू वाणममित्रसाहम्‌ ॥ ७ ॥ 
पुरके मारे जानेपर क्रोधसे व्याकुलचित्त हुए कर्णने 
शिनिप्रवर सात्यकिका व॒ करनेके लिये उनपर एक ात्रु- 
नाशक बाण छोड़ा और कहा--'सात्यके ! अब तू 
सारा गया? ॥ ७ ॥ 
aaa चिच्छेद्र at शिखण्डी 
त्रिभिस्न्रिभिश्च प्रतुतोद कर्णम्‌ | 
शिखण्डिनः कामुक च ध्वजं च 
छित्त्वा क्षुराभ्यां न्यपतत्‌ खुजातः॥ ८ ॥ 
परंतु उसके उस बाणको शिखण्डीने तीन बाणाँद्रारा काट 
दिया और उसे भी तीन amie पीड़ित कर दिया । तब 
कर्णने दो छुरोंसे शिखण्डीकी ध्वज और धनुष काटकर नीचे 
गिरा दिये ॥ ८॥ 
शिखण्डिनं षड्भिर विष्य दुश्रो 
aaa: स frosted | 
तथाभिनत्‌ खुतसोमं शरेण i 
सुसंशितेनाधिरथिमंहात्मा ॥ ९ ॥ 
फिर भयंकर वीर कर्णने छः बार्णसि शिखण्डीकों घायल 
कर दिया और धृष्ट्युम्नके पुत्रका मस्तक काट डाला | साथ 
ही महामनस्वी अधिरथपुत्रने अत्यन्त तीखे बाणसे सुतसोम- 
को भी क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ९॥ 
अथाक्रन्दे तुमुले वर्तमाने 
ange निहते तञ्ज छृष्णः। 
अपाञ्चाल्यं क्रियते याहि पार्थ 
कर्ण जहीत्यत्रवीद्‌ राजसिंह ॥ १०॥ 
राजसिंह | इस प्रकार जब वह भयंकर घमासान युद्ध 
चलने लगा और धृष्टयुम्नका पुत्र मारा गया, तब भगवान्‌ 
भीकृष्णने वहाँ अर्जुनसे कहा--'पार्थ ! कर्ण पाञ्चालोंका संहार 
कर रहा दै, अतः आगे बढो और उसे मार डालो? ॥ १०॥ 
ततः प्रहस्याशु नरप्रवीरो 
र्थं रथेनाधिरथेजेगाम । 
भये तेषां त्राणमिच्छन्‌ खुबाहु- 
रभ्याहतानां  रथयूथपेन ॥ ११॥ 
-- लदनन्क्र FAC भुजाओँबाले नरवीर अर्जुन EIM 


मके अवसरपर उन घायल तैनिकोंकी रक्षाके लिये रथ- 
समूहोंके अधिपति विशाल रथके द्वारा सूतपुत्रके रथकी ओर 
शीघ्रतापूर्वक आगे बढ़े ॥ ११ ॥ 
विस्फार्य गाण्डीवमथोग्रघोषं 
ज्यया समाहत्य तले wae च | 
बाणान्धकारं सहसैव कृत्वा 
जघान नागाश्वरथध्वजांग्च ॥ १२॥ 
उन्होंने भयानक टकार करनेवाले गाण्डीव धनुषको 
कैलाकर उसकी प्रत्यज्वाद्वार अपनी हयेलीमें आघात करते 
हुए सहसा बाणोंद्रारा अन्धकार फैला दिया और शत्रुपक्षे 
हाथी) घोड़े, रथ एवं ध्वज नष्ट कर दिये || १२॥ 
प्रतिश्रुतिः प्राचरदन्तरिश् 
गुहा गिरीणामपतन्‌ वयांसि | 
यन्मण्डलज्येन विजम्भमाणो 
रौद्रे सुुतेऽम्यपतत्‌ किरीटी ॥ १३॥ 
उस भयंकर मुहूर्ते गाण्डीव घनुषकी प्रत्यञ्चाको 
मण्डलाकार करके जब किरीटधारी अर्जुन झात्रुसेनापर टूट 
पड़े तथा बल और प्रतापे बढ़ने लगे उस समय घनुषकी 
टंकारकी प्रतिध्वनि आकाशम गूज उठी, जिससे डरे हुए 
पक्षी पर्वर्तोकी कन्दराओर्मे छिप गये || १३ ॥ 
तं भीमसेनोऽनुययौ रथेन 
पृष्ठे रक्षन्‌ पाण्डवमेकवीरः | 
तौ राजपुत्रौ त्वरितौ रथाभ्यां 
कणोय यातावरिभिर्विषक्तौ ॥ १४॥ 
प्रमुख बीर भीमसेन पीछेसे पाण्डुनन्दन अजुनकी रक्षा 
करते हुए रथके द्वारा उनका अनुसरण करने लगे । वे दोनों 
पाण्डबराजकुमार बड़ी उतावलीके साथ शत्रुआँसे जूझते हुए 
कर्णकी ओर बढ़ने लगे ॥ १४॥ 
तत्रान्तरे सुमहत्‌ WJA- 
श्चक्रे युद्धं MARA TIT | 
र्थाश्वमातङ्गगणाअजघान 
प्रच्छादयामास MATA ॥ १५॥ 
इसी बीचमें सूतपुत्र कर्णने सोमरकोका संहार करते हुए 
उनके साथ महान्‌ युद्ध किया । उनके बहुत-से घोडे, रथ 
और हाथिर्योका वध कर डाला और बाणोँद्रारा सम्पूर्ण 
दिद्याओको आच्छादित कर दिया ॥ १५ ॥ 


तसुच्तमौजा जनमेजयश्च 
sat युघामन्युशिखण्डिनो च । 


कण बिभिदुः सहिताः पृषत्कैः 
संनद॑मानाः सह nAdA ॥ १६॥ 
उस समय धृष्टयुम्नके साथ गर्जते हुए उत्तमौजा जन- 
मेजय) कुपित युधामन्यु और शिखण्डी--ये सत्र संगठित 
होकर अपने बाणोंद्रारा कर्णको घायल करने लगे ॥ १६ ॥ 
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-४०४२ 


ीमहामारते 


[motetea] 


T 


ते पञ्च॒ पाश्ालरथप्रवीरा 
dada कर्णमभिद्रवन्तः | 
तस्माद्‌ रथाश्चः्ाषयितुं न शेकु- 
सयात्‌ कतात्मानमिवेन्द्रियाथोः॥ १७॥ 
पाञ्चाळ रथियोँमें प्रमुख ये पॉर्चो बीर वैकर्तन कर्णपर 
आक्रमण करके भी उसे उस रथसे नीचे न गिरा सके | ठीक 
उसी तरह) जैसे जिसने अपने मनको वशमें कर war? 
उस योगीको शब्द) स्पर्श आदि विषय AA विचलित नहीं 
कर पाते हैं ॥ to tl 
तेषां धनूंषि ध्वजवाशिस्‌तां- 
स्तूणे पताकाश्च निकृत्य बाणी: | 
तान्‌ पञ्चभिस्त्वभ्यदनत्‌ पृषत्केः 
कणेस्ततः सिंह इवोन्ननाद ॥ १८ ॥ 
करणने अपने बार्णोद्वारा तुरंत ही उनके धनुष, ध्वज) 
धोड़े, सारथि और पताकाएँ काट डाली और पाँच ata 
उन पाँचौ बीरोंको भी घायल कर दिया। तत्पश्चात्‌ वह सिंह- 
के समान दहाड़ने लगा ॥ १८ ॥ 
तस्यास्यतस्तानभिनिष्नतश्च 
उयाबाणहस्तस्य IFAN | 
खाद्रिद्रुमा स्यात्‌ पृथिवी विशीणे- 
त्यतीव मत्वा जनता व्यषीदत्‌ ॥ १९ ॥ 
कर्ण वाण छोड़ता और शत्रुआँका संहार करता जा. रहदा 
था | उसके हाथमें घनुषकी प्रत्यञ्चा और बाण सदा मौजूद 
रहते थे । उसके धनुषकी टंकारसे पर्वतां और ब्रक्षोंसहित 
यह सारी प्रथ्वी विदीर्ण हो जायगी, ऐसा समझकर सब 
लोग अत्यन्त खिन्न हो उठे थे ॥ १९॥ 
ख शाक्रचापप्रतिमेन धन्वना 
श्रशायतेनाधिरथिः शरान्‌ सुजन | 
बभौ रणे दीप्तमरीचिमण्डलो 
पथांशुमाली परिवेषवांस्तथा॥ २० ॥ 
इन्द्रधनुषके समान खींचे हुए मण्डलाकार विशाळ 
धनुषके द्वारा बाणोंकी वर्षा करता हुआ अधिरथपुत्र र्ण 
रणभूमिमै प्रकाशमान किरणोंवाले परिधियुक्त अंशुमाली 
BAH समान शोमा पा रहा था ॥ २० ॥ 
शिखण्डिनं अणि 3 पराभिन। 
च्छितैः शरेः agi मौजसम्‌ 
त्रिभियुधामन्युमविष्यदाशुगे- 
स्त्रिभिस्त्रिमिः सोमकपार्षतात्मजो॥ २१॥ 
उसने शिखण्डीको बारह) उत्तमौजाको छः) युधामन्युको 
तीन तथा जनमेजय और gat भी तीन-तीन पेने 
AMA अत्यन्त घायल कर दिया ॥ २१ || 
पराजिताः पञ्च मदारथास्तु ते 
महाहवे स्ूतसुतेन मारिष | 


निरुधमास्तस्थुरमित्रनन्दना 
यथेन्द्रियाथोत्मवता पराजिताः॥ RR I 
आर्य | जैसे मनको वशे रखनेवाले जितेन्द्रिय पुरुषके 
द्वारा पराजित हुए विषय उसे आकृष्ट नहीं कर पाते, उसी 
प्रकार महासमरमें सूतपुत्र कर्णके द्वारा परास्त हुए वे पाँचों 
पाञ्चाल वीर निरचेष्टभावसे खड़े हो गये और शतरुऑँका 
आनन्द बढाने लगे ॥ RR? II 
निमञ्जतस्तानथ कर्णसागरे 
विपन्ननावो वणिजो यथाणवे | 
उद्दध्रिरे नौभिरिवाणेवाद्‌ स्थैः 
खुकल्पितेद्रौंपदिजाः खमातुलान्‌॥ २३॥ 
जैसे समुद्रमे जिनकी नाव डूब गयी हो, उन डूबते हुए 
व्यापारियोंको दूसरी नौकाओंद्वारा लोग बचा लेते हैं। उसी 
प्रकार द्रौपदीके पुने कर्णरूपी सागरमें ड्बनेवाले अपने 
उन मामाओंको रण-सामग्रीसे सजे-सजाये रथोद्वारा बचाया ॥ 
ततः शिनीनासूषभः शितैः ae 
नित्य कर्णप्रहितानिषुन्‌ बहन्‌ 
ert कर्ण निशितेरयस्मये- 
स्तवात्मजं ज्येष्ठमविध्यदृष्टमिः॥ २७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शिनिप्रवर सात्यकिने कर्णके छोड़े हुए बहुत से 
mR अपने तीखे बाणोसे काटकर लोहेके पैने aie 
कर्णको घायल करनेके पश्चात्‌ आपके ज्येष्ठ पुत्र दुर्योधनको 
आठ बाण मारकर बाँध डाला ॥ २४॥ 
BRST भोजश्च तवात्मजस्तथा 
खयं च कणी निदितेरताडयत्‌ | 
a तैश्चतुर्भियुयुधे यदृत्तमो 
दिगीश्वर दैत्यपतियंथा तथा ॥ २५॥ 
तब कृपाचार्य, कृतवर्मा, आपका पुत्र दुर्योधन तथा 
स्वयं कर्ण भी सात्यकिको तीखे बाणोंसे घायल करने लगे | 
यदुकुलतिलक सात्यकिने अकेले ही उन चारों वीरॉके साथ 
उसी प्रकार युद्ध किवा, जैसे देत्वराज हिरण्यकशिपुने चारौं 
दिक्पालेंके साथ किया था ॥ २५ ॥ 
खमाततेनेष्वलनेन कूजता 
भृशायतेनामितबाणवर्षिणा । 
बभूव दुधषतरः स सात्यकिः 
शरन्नभोमध्यगतो यथा रविः ॥ २६॥ 
जैसे शरदऋतुके आकाशमण्डलके बीचमें आये हुए 
मंध्याहकालिक सूर्य प्रचण्ड हो उठते हैं, उसी प्रकार असंख्य 
बाणोकी वर्षा करनेवाले तथा कानतक खींचे जानेके कारण 
गम्मीर टकार करनेवाले अपने विशाल धनुषके द्वारा 
उस समय झत्रुओंके लिये अत्यन्त दुर्जय हो उठे ॥ २६॥ 
पुनः समास्थाय रथान्‌ सुदंशिताः 
शिनिप्रवीरं gag: परंतपाः | 
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SAT पाञ्चालमहारथा रणे 
मरुद्गणाः शक्रमिवारिनिग्रद्दे ॥ २७॥ 
तदनन्तर शत्रुओको तपानेवाले पूर्वोक्त पाञ्चाल महारथी 
कवच पहन रथोपर आरूढ हो पुनः आकर शिनिप्रवर 
सात्यकिकी रणभूमिमें उसी तरह रक्षा करने लगे, जैसे मरु- 
WH शत्रुऑके दमनकालमें देवराज इन्द्रकी रक्षा करते हैं॥ 
ततोऽभवद्‌ युद्धमतीव दारुणं 
तवाहितानां तव सैनिकैः सह । 
रथाश्वमातङ्गविनाशनं तथा 
यथा खुराणामखुरैः पुराभवत्‌॥ २८॥ 
इसके बाद आपके agim आपके सेनिर्कोके साथ 
अत्यन्त दारुण युद्ध होने लगा) जो रथों, घोड़ों और हाथियों- 
का विनाश करनेवाला था। वह युद्ध प्राचीन कालके देवासुर- 
संग्रामके समान जान पड़ता था ॥ २८ ॥ 
रथा द्विपा वाजिपदातयस्तथा 
भवन्ति नानाविघशास्रवेष्टिताः | 
परस्परेणाभिहताश्च चस्खलु- 
विनेदुरातो व्यसवोऽपतंस्तथा॥ २९ ॥ 
बहुत-से र॒थी, सवारोसहित हाथी, धोड़े तथा पैदल 
Ae नाना प्रकारके अख्-शस्रोसे आच्छादित हो एक 
FRA टकराकर लड़खड़ाने लगते, आर्तनाद करते और 
प्राणञ्चन्य होकर गिर पड़ते थे | २९ II 
तथागते भीममकीस्तवात्मजः ` 
ससार राजावरजः किरञशरैः | 
तमभ्यघावत्‌ त्वरितो वृकोदरो 
महारुरुं सिंह इवाभिपेदिवान्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार जव वह भयंकर संग्राम चल रहा 
था) उसी समय राजा दुर्योधनका छोटा भाई आपका पुत्र 
बुःशासन निर्भय हो बाणोंकी वर्षा करता हुआ भीमसेनपर 
चढ़ आया | उसे देखते ही भीमसेन भी बड़े उतावळे होकर 
उसकी ओर दौड़े और जिस प्रकार सिंह महारुरु नामक 
मृगपर आक्रमण करता है) उसी प्रकार उसके पास जा पहुँचे || 
ततस्तयोयुद्धेमतीव दारुणं 
प्रदीव्यतोः प्राणदुरोद्रं gat: | 
परस्परेणाभिनिविष्टरोषयो- 
BEAM: शाम्त्रशक्रयोर्यंथा ॥ ३१॥ 
उन दोनोंके मनमें एक दूसरेके प्रति महान्‌ रोप भरा 
हुआ था । दोनों ही प्राणोक्री बाजी लगाकर अत्यन्त भयंकर 
युद्धका जुआ खेल रहे थे । उन प्रचण्ड वीरोका वह संग्राम 
शम्बरासुर और इन्द्रके समान हो रहा था ॥ २१ Il 
शरैः \शारीरातिंकरैः सुतेजने- 
निजघ्नतुस्तावितरेतरं wat 
सकृत्प्रभिन्नाबित्र वासितान्तरे 
महागजो मन्मथसक्तचेतसौ ॥ ३२ I: 


शरीरको पीड़ा देनेवाले अत्यन्त पैने बाणाद्वारा वे दोनों 
वीर एक दूसरेको गहरी चोट पहुँचाने लगे; मानो मैथुनी 
इच्छोवाली हथिनीके लिये कामासक्त चित्त होकेर दो 
मदस्रावी गजराज परस्पर आघात करते हों ॥ ३२॥ 
( मालोक्य तौ तत्र परस्परं ततः 
समं च शूरौ च ससारथी तदा । 
भीमोऽद्रबीद्‌ याहि दुःशासनाय 
दुःशासनो 'याहि TRITA ॥ 
सारथिसहित उन दोनों शूरवीरॉने जब वहाँ एक वूसरेको 
एक साथ देखा, तत्र भीमने अपने सारथिसे कहा 
“दुःशासनकी ओर चलो? और दुःशासने अपने सारयिसे 
कद्दा--“भीमसेनकी ओर चलो? ॥ 
तयो रथौ सारथिभ्यां प्रचोदितौ 
समं रणे तौ सहसा समीयतुः | 
नानायुधौ चित्रपताकिनो ध्वजौ 
Rata पूर्वे बलशक्रयो रणे ॥ 
सारथियोंद्वारा एक साथ हाके गये उन दोर्नोके रथ 
रणभूमिमें दोर्नोके पास सहसा जा पहुँचे । वे दोनों ही रथ 
नाना प्रकारके आयुर्धोसे सम्पन्न तथा विचित्र पताकाओं 
और ध्वजाऑसे सुशोभित थे । जैसे पूर्वकालमें स्वर्गके निमित्त 
होनेवाले gad बलासुर और इन्द्रके रथ थे, उसी प्रकार 
दुःशासन और मीमसेनके भी थे ॥ 
, भीम उवाच 
दिष्ट्यासि दुःशासन मेऽद्य ष्टः 
ऋणं प्रतीच्छे सहवृद्धिमूलम्‌ | 
चिरोद्यतं यन्मया ते सभायां 
कृष्णाभिमर्शन गृहाण मत्तः ॥ 
भीमसेन बोले दुःशासन | बड़े सौमाग्यकी बात है 
कि तू आज मुझे दिखायी दिया है | कौरव-सभामें द्रौपदीका 
स्पर्श करनेके कारण दीघंकालसे जो तेरा ऋण मेरे ऊपर 
चढ़ गया है, उसे मैं आज ब्याज और मूलसहित चुकाना 
चाहता हूँ । तू मुझसे बह सतर ग्रहण कर ॥ 
संजय Jay 
ख एवसुक्तस्तु ततो महात्मा 
दुःशासनो चाकयसुवाच वीरः | 
संजय कहते है-राजन्‌ | भीमसेनके ऐसा कहनेपर 
महामनस्वी वीर दुःशासनने इस प्रकार कहा ॥ 
दुःञ्चासन उवाच 
सर्वे wt नेव च विस्मरामि 
उदीयंमाणं श्टणु भीमसेन ॥ 
wala चात्मप्रभद॑ चिराय 
यज्ञातुषे वेइमनि राज्यहानि। 
विश्वासहीना सुगयां चरन्तो 
qafa सर्वत्र निराक्ृतास्तु ॥ 
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inia 


aS | 


दुःशासन बोला-भीमसेन | मुझे सब कुछ याद 
है। मैं भूलता नहीं हूँ | तुम मेरी कही हुई बात सुनो । 
मैं अपनी की हुई सारी बातोंको चिरकालसे याद रखता हूं । 
aed तुमलोग लाक्षाणइमें रात-दिन सरू; होकर निवास करते 
थे। फिर वहाँसे निकाले जाकर बनमें सवंत्र शिकार खेलते 
हुए रहने लगे॥ 
महाभये magh स्मरन्त- 
स्तथोपभोगाञ्च सुखाश्च हीनाः। 
व नेष्वटन्तो गिरिगह्वराणि 
पाञ्चालराजस्य पुरं प्रविष्टाः ॥ 
मायां यूयं कामपि सम्प्रविष्टा 
यतो बुतः कृष्णया फाल्गुनो वः | 
रात-दिन महान्‌ मयमें ga रहकर तुम चिन्तामें पड़े 
रहते और सुख एवं उपमोगसे वञ्चित हो जंगलों तथा 
पर्वतकी कन्दराऑमें घूमते थे । इसी अवस्थामें तुम सत्र 
लोग एक दिन पाञ्चालराजफे नगरमे जा घुसे | वहाँ तुम 
shite किसी मायामे प्रविष्ट होकर अपने स्वरूपको छिपा 
लिया था; इसलिये द्रौपदीने तुमलोगाप्रेसे अर्जुनका वरण 
कर लिया ll 
सम्भूय ` पापैस्तदनायंवृत्त 
छृतं तदा माठृकृताजुरूपम्‌ ॥ 
एको ga: पञ्चभिः साभिपन्ना 
ह्यलज्ञमानेश्च परस्परस्य | 
स्मरे सभायां सुबलात्मजेन 
MASA स्थ सह कृष्णया च॥ ) 
परंतु तुम सत्र पापियाने मिलकर उसके साथ वह 
नीर्चोका-सा बर्ताव किया, जो तुम्हारी माताकी करनीके अनुरूप 
श्रा । द्ौपदीने तो एकद्दीका वरण किया, परंतु तुम पॉर्चोने 
उसे अपनी पत्नी बनाया और इस कार्यमें तुम्हें एक दूसरेसे 
तनिक भी लजा नहीं हुई । मुझे यह भी याद है कि 
कौरवसभामें शकुनिने द्रौपदीसहित तुम सत्र shite 
दास बना लिया था ॥ 
संजय उवाच 
(Aaga तवात्मजेन 
पाण्डोः सुतः कोपचशं जगाम । ) 


तचात्मजस्याथ वृकोद्रस्त्वरन्‌ 
ag: gasai ध्वजमेव चाच्छिनत्‌। 
verre बिभेद पत्रिणा . 


शिरश्च कायात्‌ प्रजहार सारथेः। ३३ | 


संजय कहते हैँ--राजन्‌। आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर 
पाण्डुकुमार भीमसेन क्रोधके वशीभूत हो गये | बृकोदरने बड़ी 
उतावलीके साथ दो छुरोंके द्वारा आपके पुत्र दुःशासनके 
धनुष और ध्वजको काट दिया, एक बाणसे उसके wah 
घाव कर दिया और दूसरेसे उसके सारिका मस्तक भी 
घड़से अलग कर दिया ॥ ३३ ॥ 
स राजपुत्रोऽन्यद्चाप्य कामुक 
बकोदरं द्वादशभिः पराभिनत्‌ | 
स्वयं नियच्छंस्लुरगानजिह्यगैः 


शरैश्च भीमं पुनरप्यवीदृषत्‌ ॥ ३४॥ | 


T राजकुमार दुःशासनने भी दूसरा धनुष लेकर 
भीमसेनको बारह त्राणोँसे बींध डाला और स्वयं ही aa 


काबूमें रखते हुए उसने पुनः उनके ऊपर सीधे जानेवाहे | 


बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥ ३४ ॥ 
ततः at खूर्यमरीचिसप्रसं 
खुवर्णवज्ञोत्तमरत्नभूषितम्‌ `। 
महेन्दवञ्जाशनिपातदुःखहं 
सुमोच भीमाङ्गविदारणक्षमम्‌ ॥ ३५॥ 


इसके बाद हुःशासनने सूर्यकी किरणोंके समान कान्ति- | 


मान्‌, सुवर्ण और हीरे आदि उत्तम wR विभूषित तथा 
देवराज इन्द्रके TH एवं विद्युत्‌.पातके समान दुःसह एक 


ऐसा भयंकर बाण छोड़ा, जो भीमसेनके अङ्गोंको विदीर्ण | 


कर देनेमें समर्थ था || ३५ ॥ 
ख तेन निविंद्धतजुकेकोदरो 
निपातितः स्नस्ततनु्गंताखुवत्‌। 
प्रायं वाहु रथवर्यभाश्रितः 
पुनः स AMAIA चानदत्‌ ॥ ३६॥ 
उससे भीमसेनका शरीर छिद गया। वे बहुत 
शिथिल हो गये और प्राणहीनके समान दोनों बाहं फैलाकर 
अपने श्रेष्ठ रथपर छ॒ढ़क गये | फिर थोड़ी ही देरमें होमे 
आकर भीमसेन सिंहके समान दहाड़ने लगे ॥ ३६ ॥ 


इलि छोमहाभारते कणंपर्वणि दुःशासनभीमसेनयुद्धे दर य्ञीतितमोऽध्यायः ॥ ८२॥ 
इस प्रकार कीमद'मारत कर्णप्मे दुःशासन और भीमसेनक युद्धविषयक anda अध्याय पूरा हुआ ॥ ८२॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८? झोक मिछाकर कुछ ४ ४३ शोक हैं ) 
eD 


>यशीतितमो5ध्यायः 


भीमद्वारा दुःशासनका रक्तपार और उसका वध, युधामन्युद्ठारा चित्रसेनका वध तथा भीमका RN 


._. संजय उवाच 
तत्राकरोंदू दुष्करं राजपुन्ना 
दुःशासनस्तुमुल gaama: | 


चिच्छेद भीमस्य धनुः शरेण 
१ पष्ट था शरै; सारथिमप्यविध्यत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌ ! वहाँ तुमुल युद्ध करते हुए 
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शयशीतितमोऽष्यायः 


४०४५ 


eee I 


राजकुमार दुःशासनने दुष्कर पराक्रम प्रकट किया । उसने 
एक बाणसे भीमसेनका धनुष काट डाला और साठ ata 
उनके सारथिको भी घायल कर दिया ॥ १॥ 
ख तत्‌ कृत्वा राजपुत्रस्तरस्वी 
विव्याध भीमं नवभिः एषत्कैः। 
ततोऽभिनव्‌ बहुभिः क्षिप्रमेव 
वरेषुभिर्भीमसेनं महात्मा ॥ २ ॥ 
ऐसा करके उस वेगशाली राजपुत्रने भीमसेनपर नौ 
बाणोका प्रहार किया | इसके बाद महामना दुःशासनने बड़ी 
फुर्तकि साथ बहुत-से उत्तम बार्णोद्दारा भीमसेनको अच्छी 
तरह बीं डाला ॥ २॥ 
ततः कुद्धो भोमसेनस्तरखी 
शक्ति stat प्राहिणोत्‌ ते खुताय | 
तामापतन्ती सखहसातिघोरां 
दृष्टा खुतस्ते ज्वलिताम्िवोल्काम्‌॥ ३ ॥ 
आकणंपू्णेरिषुभिर्महात्मा 
चिच्छेद GR दशाभिः पृषत्कैः | 
तब क्रोधमें भरे हुए वेगशाली भीमसेनने आपके पुन्रपर 
एक भयंकर शक्ति छोड़ी | प्रज्वलित उल्काके समान उस अत्यन्त 
भयानक शक्तिको सहसा अपने ऊपर आती देख आपके महामनस्वी 
Tat कानतक खाँचकर छोड़े हुए दस बार्णोके द्वारा उसे 
काट डाला॥ ३३ ॥ 
षरा तु तत्‌ कमे छृतं सुदुष्करं 
प्रापूजयन्‌ सर्वयोधाः प्रहषाः॥ ७ ॥ 
अथाशु भीमं च शरेण भूयो 
mg स विव्याध खुतस्त्वदीयः | 
चुक्रोध भीमः पुनराश तस्मे 
wat प्रजज्वाल रुपाभिवीक्ष्य ॥ ५ ॥ 
उसके इस अत्यन्त दुष्कर कर्मको देखकर सभी योद्धा 
बड़े प्रसन्न हुए और उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे | 
फिर आपके पुत्रने तुरंत ही एक बाण मारकर भीमसेनको 
गहरी चोट पहुँचायी | इससे फिर उन्हें बड़ा क्रोध हुआ। 
चे उसकी ओर देखकर शीघ्र ही रोप्रसे प्रज्वलित हो उठे ॥ 
विद्धोऽस्मि वीराशु zat त्वयाद्य 
सहस्व भूयोऽपि गदाप्रदारम्‌। 
उकस्वैवमु्चेः कुपितोऽथ भीमो 
जग्राह तां भीसगदां वधाय ॥ ६॥ 
और बरोले--“वीर ! तूने तो आज मुझे शीमरतापूर्वक 
बाण मारकर बहुत घायल कर दिया; किंतु अब खयं भी 
मेरी गदाका प्रहार सहन कर? SVS ऐसा कहकर कुपित 
हुए भीमसेनने दुःशासनके वधके लिये एक भयंकर 
गदा हाथमे ले ली ॥ ६ ॥ 
उवाच चाद्याहमहं दुरात्मन्‌ 
पास्यामि ते शोणितमाजिमध्ये | 


अथेवसुक्तस्तनयस्तवोध्रां 
शक्ति वेगात्‌ प्रािणोन्म्ृत्युरूपाम्‌॥७॥ 
फिर वे इस प्रकार बोले-“दुरात्मन्‌ ! आज इस संग्राममें 
मैं तेरा रक्त पान करूँगा |? भीमके ऐश कहते ही आपके 
पुत्रने उनके ऊपर बड़े वेगसे एक भयंकर शक्ति चलायी) 
जो मृत्युरूप जान पड़ती यी | ७॥ 
आचिध्य भीमोऽपि गदां सुघोरां 
विचिक्षिपे रोषपरीतमुर्तिः। 
खा तस्य शक्ति सहसा विरज्य 
पुत्रं तवाजी ताडयामास मूध्नि ॥ ८ ॥ 
इधरसे Usd भरे हुए भीमसेनने भी अपनी अत्यन्त 
घोर गदा घुमाकर फेंकी | वह गदा रणभूमिमें दुःशासनकी 
उस शक्तिको SHAH करती हुई सहसा उसके मस्तकर्मे जा छगी॥ 
ख विक्षरन्‌ नाग इव NA 
गदामस्मे das प्रादिणोव्‌ वे । 
तयाद्दरद्‌ दक्ष घन्वन्तराणि ` 
दुःशासनं भीमसेनः प्रसह्य ॥ ९ ॥ 
मदख्रावी गजराजके समान अपने sate रक्त बहाते 
हुए भीमसेनने उस तुमुळ Fad दुःशासनपर जो गदा चला १ 
थी, उसके द्वारा उन्होंने उसे बलपूर्वक दस धनुष ( चाळीस “ 
हाथ ) पीछे हरा दिया ॥ ९ ॥ i 
तया हतः पतितो वेपमानो 
दुश्शासनो गद्या वेगवत्या । 
विध्वस्तवमोभरणास्बरस्नग्‌ 
विचेष्टमानो भुशवेद्नातुरः ॥ १० N 
दुःशासन उस वेगवती गदाके आघातसे धरतीपर 
गिरकर कॉपने और अत्यन्त वेदनासे व्याकुल हो छटपटाने 
लगा | उसका कवच टूट गया, आभूषण और दवार Prax 
गये तथा कपड़े फट गये थे || १० li 
इयाः awa निहता नरेन्द्र 
चूर्णीकृतश्चास्य रथः पतन्त्या | 
दुःशासनं पाण्डवाः प्रेय सचे 
ष्टाः पञ्चालाः सिंहनादानमुञ्चन्‌॥ ११ ॥ 
नरेन्द्र | उस गदाने गिरते ही डुःशासनके रथको चूर-चूर 
कर डाला और सारथिसहित उसके AS भी मार डाला | 
दुःशासनको उस अवस्थामें देखकर समस्त meq और 
पाञ्चाल योधा दर्षमे भरकर सिंहनाद करने लगे ॥ ११॥ 
तं पातयित्वाथ चुकोदरो$थ 
जगजे हर्षेण विनादयन्‌ दिशः | 
नादेन तेनाखिळपाइचंवर्तिनो 
मूच्छोकुलाः पतितास्त्वाजमीढ ॥ १२॥ 
इस प्रकार . THA भीम दुःशासनको धराशायी करके 
हर्षसे उल्लसित हो सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए 
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४०४६ 
m 
जोर-जोरसे गर्जना करने लगे | अजमीढ़वंशी नरेश | उस 
सिंहनादे भयभीत हो आसपास खड़े हुए समस्त योद्धा 
afsaa होकर गिर पड़े ॥ १२ | 
भीमोऽपि वेगादवतीय यानाद्‌ 
दुःशासनं वेगवानभ्यघावत्‌। 
ततः स्मृत्वा भीमसेनस्तरस्वी 
सापत्नकं यत्‌ प्रयुक्तं खुतेस्ते ॥ १३॥ 
फिर भीमसेन भी शीप्रतापूर्वक रथसे उतरकर बड़े वेगसे 
दुःशासनकी ओर दौड़े | उस समय वेगशाळी भीमसेनको 
आपके पुत्राद्वारा किये गये शत्रुतापूर्ण बर्ताव याद आने लगे थे॥ 
तब्मिन्‌ gat तुमुले वतंमाने 
ग्रघानभूयिष्ठतरैः समम्तात्‌। 
दुःशाखनं तत्र समीक्ष्य राजन्‌ 
भीमो महद्दाबाहुरचिन्त्यकमो ॥ १४॥ 
स्मृत्वाथ केराप्रहणं च देव्या 
TAI च रजखलायाः। 
बनागसो भरपराङ्सुखाया 
दुःखानि दत्तान्यपि विप्रचिन्त्य ॥ १५॥ 
जज्वाल फ्रोघादथ भीमसेन 
आज्यप्रसिक्तो हि यथा gars: | 
राजन्‌ ! वहाँ चारों ओर जब प्रधान-प्रधान वीरोंका 
वह अत्यन्त घोर तुमुल युद्ध चल रहा था, उस समय 
अचिन्त्यपराक्रमी महाबाहु भीमसेन दुःशासनको देखकर 
पिछली ard याद करने लगे--५देवी द्रौपदी रजस्वला थी। 
उसने कोई अपराध नहीं किया था | उसके पति भी उसकी 
सहायतासे मुँह मोड़ चुके थे तो भी इस दुःशासनने द्रौपदीके 
केश पकड़े और भरी सभामें उसके avatar अपहरण किया |? 
उसने और भी sist दुःख दिये थे, उन सबको धाद 
करके भीमसेन घीकी आहुतिसे प्रज्वलित हुई अग्निके 
समान क्रोधसे जल उठे ॥ १४-१५३ ॥ 
तत्राह कणे च ga च 
कृपं द्रौणि कृतवमोणमेव ॥ १६॥ 
fea दुःशासनमद्य पापं 
संरक्यतामद्य समस्तयोधाः। 
उन्होंने वहाँ कणे, दुर्योधन) कृपाचार्य, अश्वत्थामा 
और कृतवर्माको सम्प्रोधित करके कहा-५आज मैं पापी 
दुःशासनको मारे Sed हूँ। तुम समस्त योद्धा मिलकर 
उसकी रक्षा कर सको तो करो? ॥ १६३ ॥ 
इस्येवसुक्त्वा सह ाभ्यधाव- 
निहस्तुकामोऽतिवलस्तरस्वी ॥ १७॥ 
तथा तु विक्रम्य रणे वृकोदरो 


महागजं केसरिको यथैव। 
from. . दुःशासनमेकवीरः 
सुयोघनस्याधिरथेः समक्षम्‌ ॥ १८॥ 


[ कर्णपर्वेणि ] | 
२ | 
रथादवप्लुत्य गतः स भूमौ 
यत्नेन तस्मिन्‌ प्रणिधाय चञ्चुः | 
आसि समुद्यम्य सितं सुधारं 
कण्ठे पदाऽऽक्रस्य च देपमानम्‌ ॥ १९॥ | 
ऐसा कहकर अत्यन्त बलवान्‌ वेगशाडी एवं अद्वितीय _ 
वीर भीमसेन अपने रथसे कूदकर एथ्वीपर आ गये और ' 
दुःशासनको मार डाळनेकी इच्छासे सहसा उसकी ओर 
दौड़े | उन्होंने युद्धम पराक्रम करके दुर्योधन और कर्णके सामने 
ही दुःशासनको उसी प्रकार धर दयाया, जैसे सिंह किसी roe 
हाथीपर आक्रमण कर रहा हो । वे यत्नपूर्वक उसीकी ओर 
दृष्टि जमाये हुए थे । उन्होने उत्तम धारवाली सफेद तबार 
उठा ली और उसके गलेपर लात मारी | उस सम्य | 
दुःशासन थरथर कॉप रहा था ॥ १७--१९॥ è 
उवाच तङ्गौरिति यदू Karon 
हृष्टो वदेः कणेखुयोधनाभ्याम्‌ | 
थे राजखूयाबशुथे पवित्रा 
ज्ञाताः कचा याज्ञसेम्या दुरात्मन्‌॥ २०॥ 
ते पाणिना कतरेणावकुश- 
wag ब्रहि त्वां पृच्छति भीमसेनः ` - 
वे उससे इस प्रकार बोले--“दुरात्मन्‌ | याद है न बह ' 
दिन) जब तुमने कर्ण और डुर्योधनके साथ बड़े eed ae 
कर gas कहा था । राजसूययज्ञमें अवभृथस्नानसे 
पवित्र हुए महारानी द्रौपदीके केश तूने किस हाथसे खींचे 
थे ! बता, आज भीमसेन तुझसे यह पूछता और इसका 
TAC चाहता है? ॥ २०३ ॥ | 
grat तु तद्‌ भीमवचः सुघोरं | 
दुःशासनो भीमसेनं निरीक्ष्य ॥ २१॥ 
mas भीमं स तदा स्मयेन | 
संश्टण्वतां कौरवसोमकानाम्‌ | 
उक्तस्तदाऽऽजौ स तथा सरोषं | 
जगाद्‌ भीमं परिवतंनेत्रः ॥ २९॥ | 
भीमसेनका यह अत्यन्त भयंकर वचन सुनकर | 
दुःशासनने उनकी ओर देखा । देखते ही वह क्रोधसे जहू ' 
उठा । युद्धखळमें उनके वेसा कइनेपर उसकी त्यौरी बदछ । 
गयी थी; अतः बह समस्त कौरवों तथा सोमरकोके सुनते-सुनते । 
मुस्कराकर रोप्रपूर्वक बोला--|॥ २१-२२॥ | 
अयं करिकराकारः पीनस्तनविमर्दनः | | 
गोसहस्पप्रदाता च क्षत्रियान्तकरः करः॥ २३॥ | 
अनेन याक्षसेन्या मे भीम केशा विकपिताः। | 
पश्यतां कुरुमुख्यानां युष्माकं च सभासदाम॥ २४॥ 
“यह है हाथीकी सुँड़के समान मोटा मेरा हाथ! जे | 
WHE ऊँचे उरोजोंका मदन, सहा. गोदान तथा कर्ति | 
का विनाश करनेवाला दै ।' भीमसेन | इसी graa मैने 
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४यशीतितमो ऽष्यायः 


बेठे हुए कुरुकुलके Ag पुरुषों और तुमलोगोके देखते- 
देखते द्रौपदीके केश खींचे थे? | २३-२४ ॥ 
एवं त्वसौ wagi निशम्य 
graa विनिपीड्य वक्षः | 
भीमो aan प्रतिगृहा दोभ्यौ- 
मुध्येनेनादाथ समस्तयोधान्‌ ॥ २५॥ 
उवाच यस्यास्ति बलं स रक्ष- 
त्वसौ भवेदद्य निरस्तबाहुः | 
दुःशासनं जीवितं प्रोत्खुजन्त- 
माक्षिप्य योघांस्तरसा महाबलः॥ २६॥ 
एवं कुद्धो भीमसेनः करेण 
उत्पाटयामास भुजं महात्मा | 
दुःशासनं तेन a वीरमध्ये 
जघान वज्नाशनिसंनिभेन ॥ २७॥ 
युद्धस्थलमे ऐसी बात कहते हुए राजकुमार दुःशासनकी 
छातीपर चढ़कर भीमसेनने उसे दोनों aie बलपूर्वक 
पकड़ लिया और उचचस्वरसे सिंहनाद करते हुए समस्त 
Marita कहा--'आज दुःशासनकी ae उखाड़ी जा रही 
है । यह अब अपने प्राणोंको त्यागना ही चाहता है । जिसमें 
बल हो, वह आकर इसे मेरे हाथसे बचा ले |? इस प्रकार 
समस्त योद्धाओंको ललकारकर महाबली, महामनस्वी; 
कुपित भीमसेनने एक ही हाथसे वेगपूर्वक दुःशासनकी ate 
उखाड़ ली | उसकी वह ae वज्रके समान कठोर थी। 
भीमसेन समस्त वीरोंके बीच उसीक्रे द्वारा उसे पीरने लगे ॥ 
उत्छृत्य वक्षः पतितस्य भूमा- 
वथापिबच्छोणितमस्य कोष्णम्‌ | 
ततो निपात्यास्य शिरोऽपकृत्य 
तेनालिना aa THAT राजन्‌ ॥ २८॥ 
सत्यां चिकीषुमतिमान प्रतिज्ञा 
भीमो ऽ पिबच्छोणितमस्य कोष्णम्‌] 
आसाद्य चाखाद्य च वीक्षमाणः 
wat हि चैनं निजगाद वाक्यम्‌॥ २९ ॥ 
इसके बाद प्रथ्वीपर पड़े हुए दुःशासनकी छाती 
फाड़कर वे उसका गरम-गरम रक्त पीनेका उपक्रम करने 
लगे | राजन्‌ !.उठनेकी चेष्टा करते हुए दुःशासनको पुनः 
गिराकर बुद्विमान्‌ मीमसेनने अपनी प्रतिशा सत्य, करनेके 
लिये तलवारसे आपके पुत्रका मस्तक काट डाला और 
उसके कुछ-कुछ गरम रक्तको वे स्वाद ले-लेकर पीने लगे | 
फिर क्रोधे भरकर उसकी ओर देखते हुए इस प्रकार बोले-|| 
स्तन्यस्य मातुर्मघुसपिंषोवों 
माध्वीकपानस्य च सत्हृतस्य। 
दिञ्यस्य वा तोयरखस्य पानात्‌ 
पयोदचिभ्यां मथिता सुख्यात्‌॥ ३०॥ 


४०४७ 


अन्यानि पानानि च यानि लोके 
सुधामृतस्वादुरखानि तेभ्यः। 
सर्वेभ्य पवाभ्यधिको रसोऽयं 
ममाय चास्याहितलोहितस्य ॥ ३१ ॥ 
“मैने माताके दूषका, मधु और ap अच्छी तरह 
तैयार किये हुए मधूकर पुष्प-निर्मित पेय पदार्थका, दिव्य जल- 
के रसका दूध और दहीसे बिलोये हुए ताजे माखनका भी 
पान या रसास्वादन किया है; इन सबसे तथा इनके अतिरिक्त 
मी संसारमें जो अमृतके समान स्वादिष्ट पीने योग्य पदार्थ 
हैं, उन सबसे भी मेरे इस ah wa स्वाद 
अधिक है ॥ २०-३१ ॥ 
wag भीमः पुनरुग्रकर्मा 
दुःशासनं क्रोधपरीतचेताः | 
गतासुमालोक्य विस्य gat 
कि वा कुया सृत्युना रक्षितो ऽसि॥ ३२॥ 
तदनन्तर भयानक कर्म करनेवाळे भीमसेन क्रोधसे 
व्याकुलचित्त हो दुःशासनको प्राणशीन हुआ देख जोर-जोरसे 
अट्टहास करते हुए बोले-'क्या करूँ UGA तुझे दुर्दशासे 
बचा दिया? || ३२॥ 
एवं ब्रुवाणं पुनराद्रचन्त- 
माखाय रक्त तमतिप्रहष्टम | 
ये भीमसेनं दहशुस्तदानीं 
अयेन तेऽपि व्यथिता निपेतुः ॥ ३३॥ 
ऐसा कहते हुए, वे बारंबार अत्यन्त प्रसन्न हो उसके 
रक्तका आस्वादन करने और उछलने-कूदने लगे | उस 
समय जिन्होंने मीमसेनकी ओर-देखा, वे भी भयसे पीड़ित हो 
प्थ्वीपर गिर गये || ३३ || 
ये चापि नासन्‌ व्यथिता age- 
स्तेषां करेभ्यः पतितं हि शस्त्रम्‌ | 
भयाश्च संखुकशुरस्वरैस्ते 
निमीलिताक्षा ददशुः समन्ततः ॥ ३४॥ 
जो छोग भयसे व्याकुळ नहीं हुए, उनके हार्थोसे भी 
हथियार तो गिर ही पड़ा | वे भयसे मन्द खरमें सहायकोको 
पुकारने उगे और आँखें कुछ-कुछ बंद किये ही सब ओर 
देखने लगे ॥ २४॥ 
तं aa भीमं द्दशः समन्ताद्‌ 
p दौःशासनं तद्‌ रुधिरं पिबन्तम्‌ | 
सवंऽपलायन्त भयाभिपन्ना 
न वे मचुष्यो ऽयमिति ब्रुवाणाः ॥ ३५ ॥ 
जिन लोर्गोने भीमसेनको दुःशासनका रक्त पीते देखा, 
वे सभी भयभीत हो यह कहते हुए सब ओर भागने लगे कि 
यह मनुष्य नहीं राक्षस है !? ॥ २५ || 
तस्मिन्‌ छते भीमसेनेन रूपे 
दृष्टा जनाः शोणितं पीयमानम्‌। 
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weve 
सम्पाद्रवंश्मिभ्रसेनेन साधे 
भीमं रक्षो भाषमाणा भयातोः ॥ ३९ ॥ 
मीमसेनके Rar भयानक रूप बना लेनेपर उनके दारा 


रक्तका पीया जाना देखकर सब लोग भयसे आतुर हो मीम- 
को राक्षस बताते हुए चित्रसेनके साथ भाग चले ॥ ३६ Ul 
युधामन्युः प्रद्रुतं चित्रसेनं 
खद्दानीकस्त्वभ्ययाद्‌ राजपुत्रः | 
विव्याच चैनं निशितैः पृषत्कै- 
व्यपेतभीः सप्तमिराशुसुक्तेः ॥ ३७ ॥ 
` चित्रसेनको भागते देख राजकुमार युधामन्युने अपनी 
mè साथ उसका. पीछा किया और निर्भय होकर शीक् 
छोड़े हुए सात पैने बाणोंद्वारा उसे घायल कर दिया ॥२७॥ 
| संक्रान्तभोग इव लेलिद्दानो 
महोरगः फ्रोधविषं सिसृक्षुः | 
निवृत्य पाञ्चालजमभ्यविध्य- 
त्‌ त्रिभिः शरैः सारथिमस्य षड्भिः॥३८॥ 
त्ख जिसका शरीर पैरेसि कुचळ गया होश अतएव जो 
क्रोषजनित विषका वमन करना चाहता हो उस जीभ 
छपळपानेवाले महान्‌ सपंके समान चित्रसेने पुनः wear 
उस पाञ्चालराजकुमारको तीन और उसके सारथिको छः बाण 
aR II ३८ ॥ 
ततः gga garda 
खुसंशिताग्रेण शरेण शूरः। 
आकणेसुक्तन समाहितेन 
युघामन्युस्तस्य शिरो जहार ॥ ३९ N 
तत्पश्चात्‌ शूरवीर युघामन्युने weal कानतक ata 
कर ठीकसे संघान करके छोड़े हुए सुन्दर पंख और तीखी 
घारवाले सुनियन्त्रत बाणद्वारा चित्रसेनका मस्तक काट aril 
तस्मिन्‌ इते आतरि चिश्रसेने 
BA: कणेः पौरुष qata: | 
व्यद्रावयत्‌ पाण्डवानामनीक 
प्रत्युचात्ते नकुलेनामितौजाः ॥ ४० ॥ 
अपने भाई चित्रसेनके मारे जानेपर कर्ण क्रोधर्मे भर 
गया और अपंना पराक्रम दिखाता हुआ पाण्डवसेनाको 


- QRA लगा । उस समय अमितबल्शाली नकुलने आगे 
- आकर उसका सामना किया ॥ xo ॥ 


dens हत्वा तत्रैव दुःशासनममर्षणम्‌ | 
पूरयित्वाअलि भूयो रुघिरस्योप्रनिःसवनः ॥ ४१॥ 
Veet लोकवीराणामिदं वचनमत्रवीत्‌ | 

इधर भीमसेन भी अमर्षमं भरे हुए दुःशासनका वहीं 
वध करके पुनः उसके खूनसे अञ्जलि भरकर भयंकर गर्जना 
करते और विश्वविख्यात वीरोंके सुनते हुए इस प्रकार बोले-॥ 


O पख ते रुघिरं कण्ठात्‌ पिबामि पुरुषाधम ॥ ४२॥ 


mimi तु dee: पुनगोरिति गौरिति। 


eftagnace 


“नराधम दुःशासन | यह देख, मैं तेरे गरेका खून पी. 
रहा हूँ । अब इस समय पुनः दुर्षमें भरकर मुझे edgy 
कहकर पुकार तो सही ॥ ४२३ ॥ 
ये तदास्मान्‌ प्रृत्यन्ति पुनगोरिलि गौरिति ॥ ४३॥ 
तान्‌ वयं प्रतिजृत्यामः पुनगौरिति गौरिति। 

“जो'छोम उस दिन कौरवसमामें हमें “बेल बैर? कहकर 
खुशीके मारे नाच उठते थे, उन सबको आज बारंबार dy. 
बैल? कहते हुए इम भी प्रसच्नतापूर्वक इत्य कर रहे Eray 
THORS शयनं कालकूटस्य भोजनम्‌ ॥ ४७॥ 
dat aR: इष्णैदोहं च जतुवेइमनि । 
दतेन राज्यहरणमरण्ये aR यां ॥ ४५॥ 
dive: केशपक्षस्य ग्रहणं च सुदारुणम्‌ | 
इष्वस्त्राणि च संग्रामेष््लुलानि च वेहमनि ॥ ४६॥ 
विराठभवने यश्च छुशो5ण्मार्क पृथरिवधः। 
TSI राधेयस्य थ मन्त्रिते ॥ ४७॥ 
अलुयूसानि Ben तेषां हेतुस्त्वमेष हि। 
दुः्खान्येताथि जानीमो न सुखानि कदाचन ॥ ४८॥ 
धुतराष्ट्रस्य दौरात्म्यात्‌ सपुन्रस्य सदा वयम्‌ | 

“बुझे प्रमाणकोटितीथमें fra पिलाकर नदीमें डाल 
दिया गया, कालकूट नामक विष Ror गया) काले सपोसे 
डसाया गया; लाक्षाग्रइर्मे जलानेकी चेष्टा की गयी, जूएके 
द्वारा हमारे राज्यका अपहरण किया गया और हम सब 
ळोर्गोको वनत्रास दे दिया गया । द्रौपदीके केश खींचे गये! 
जो अत्यन्तं दारुण कर्म था | संग्राममे हमपर बाणो तथा 
अन्य यातक अर्खोका प्रयोग किया गया और घरमें मी 
चेनसे नही रहने दिया गया । राजा विराटके भवनमें हमें 
जो मदान्‌ क्लेश उठाना पड़ा, वह तो सबसे विलक्षण है। 
शकुनि, दुर्योधन और कर्णकी सलाहसे हमें जोजो दुःख 
भोगने पडे, उन उबकी जड़ तू ही था । पुर्जोसहित पृतराष्ट्रकी 
दुष्टतासे हमें ये दुःख भोगने पड़े हैं । इन दुःखोंको तो हम 
जानते हैं, किंतु हमें कभी सुख मिला हो, इसका ATM 
नहीं है? ॥ ४४-४८३ ॥ ` 
CIRM धचनं gs प्राप्य घुकोद्रः | 
पुनराह अद्दाराज स्मयंस्तो केशवाजुनी ॥ vs! 

aai विस्वल्लोहितास्यः 
क्ुद्खोऽत्यर्थं भीमसेनस्तरस्वी। 
दुःशासने यदू रणे संश्रुतं मे 
तद्‌ वै सत्यं ganda वीरौ ॥ ५०॥ 
महाराज | ऐसी बात कह$र खूनसे भीगे और रके 
छाल FANS, अत्यन्त क्रोधी, वेगञझाली वीर भीमसेन युद 
विजय पाकर मुस्कराते हुए पुनः श्रीकृष्ण और 
बोळे--“वीरो | दुःशासनके विषयमें मैंने जो प्रतिश की थी” 
उसे आज यहाँ रणभूमिमें सत्य कर दिखाया ॥ ४९-५० | 
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Se 


= | 


चतुरशीतितमो ऽध्यायः 


आत्रे दास्याम्यपरं द्वितीयं 
दुर्योधनं am विशस्य। 
शिरो सुदित्वा च पदा दुरात्मनः 
शान्ति weed कौरवाणां समक्षम्‌॥ ५१ ॥ 
“यहीँ दूसरे यश्पशु दुर्योधनको काटकर उसकी बलि 
दूँगा और समस्त कौरवोकी आँखोंके सामने उस दुरात्माके 
अस्तकको GW कुचलकर शान्ति प्राप्त करूँगा? | ५१ ॥ 


४०४९ 


चतावदुक्त्या qai TEE 
ननाद चोच्चे रुघिराव्रृंगात्रः। 
ननद चैवातिबलो महात्मा 
ga निहत्येव सहस्ननेत्रः ॥ ५२॥ 
ऐसा कहकर खूनसे भीगे शरीरवाले अत्यन्त बलशाली 
महामना भीम वृत्रासुरका वध करके गर्जनेवाले सह AT- 
घारी इन्द्रके समान उच्चस्वरसे गर्जन और सिंहनाद करने लगे॥ 


इति ध्रोमहाभारते कर्णपर्वणि दुःशासनवधे त्यशीतितमो5ध्याय: ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें दुःशासनवधविषयक Aud अध्याय पूरा हुआ ॥ ८३॥ 


चतुरशीतितमो$भ्याय * 


धृतराष्ट्रके दस पुत्रोंका वध, कर्णका मय और शल्यका समझाना तथा नकुल और बृषसेनका युद्ध 


संजय उवाच 
दुभ्शासने तु निद्दते तव पुत्रा महारथाः | 
ज्ञद्दाक्तोघविषा वीराः समरेष्वपलायिनः ॥ १ ॥ 
qa राजन्‌ सहावीयो भीमं प्राउछादयज्शरेः | 
संजय कहते हैं-- राजन्‌ ! दुःशासनके मारे जानेपर 
gaa कभी पीठ न दिखानेवाले और महान्‌ क्रोधरूपी विषसे 
भरे हुए आपके दस महारथी महापराक्रमी वीर पुत्राने आकर 
भीमसेनको अपने बाणोद्वारी आच्छादित कर दिया ॥ १३ ॥ 
निषङ्गी कवची पाशी दण्डधारो घनुग्रेहः॥ २॥ 
अलोलुपः शलः सन्धो वातवेगखुवचसो | 
णते समेत्य सहिता श्राठव्यलनकशिताः ॥ ३ ॥ 
भीमसेन॑ महाबाहुं मागणैः समवारयन्‌ | 
` निषङ्गी, कवची) पाशी, दण्डधार) धनुग्रह ( घनुग्रह )) 
AAS शल) सन्ध ( सत्यसन्ध), वातवेग और सुवर्चा 
( सुबरचंष्‌ )--ये एक साथ आकर भाईकी मुत्युसे दुखी हो 
महाबाहु भीमसेनको अपने वाणोँद्रारा रोकने रगे || २-२३॥ 
स वार्यमाणो विशिखैः समन्तात्‌ तेमेहारथेः ॥ ४ ॥ 
afta: क्रो घाश्निरक्ताक्षः कुद्धः काळ इवायभौ | 
उन मद्दारथियोंके चलाये हुए बाणोंद्वारा चारों ओरसे 
रोके जानेपर भीमसेनकी आँखें क्रोधसे लाल हो गयीं और वे 
कुपित हुए कालके समान प्रतीत होने लगे ॥ ४३ ॥ 
तांस्तु भल्लैमंददावेगैरैशभि्दश भारतान्‌ ॥ ५ ॥ 
रुक्माङ्गदान्‌ CAR: पाथा .निम्ये यमक्षयम्‌। 
कुन्तीकुमार भीमने सोनेके पंखवाले महान्‌ वेगशाली 
दस भल्लोँद्वारा सुवर्णमय अङ्गदोसे त्रिभूषित उन दसे भरत- 
बंशी राजकुमारको यमलोक पहुँचा दिया ॥ ५३ ॥ 
wg ag वीरेषु प्रदुद्राव वलं तव ॥ ६.॥ 
पयतः सूतपुत्रस्य पाण्डवस्य भयार्दितम्‌। 
उन वीरोंके मारे जानेपर पाण्डुपुत्र भीमसेनके भयसे 
पीड़ित हो आपकी सारी सेना सूतपुत्रके देखते-देखते 
माग चली ॥ ६३ ॥ 


ततः कणों महाराज प्रविवेश महदू भयम्‌ ॥ ७ ॥ 
दृष्टा भीमस्य विक्रान्तमन्तकस्य प्रजाखिव। 
महाराज | जैसे प्रजावर्ग पर यमराजका बल काम करता 
है, उसी प्रकार भीमसेनका वह पराक्रम देखकर कर्णके मनमें 
महान्‌ भय समा गया ॥ ७३ Il 
तस्य त्वाकारभावशः शल्यः समितिशोभनः ॥ ८ ॥ 
उषाच वचनं कण प्रा्तकालमरिंद्मम्‌। 
युद्धम शोभा पानेवाले शल्य करणकी आकृति देखकर 
ही उसके मनका भाब समझ गये; अतः शत्रुदमन कणसे 
यह समयोचित वचन बोले--॥ ८३ ॥ 
मा व्यथां कुरु राधेय नैवं त्वय्युपपद्यते ॥ ९ ॥ 
पते द्रवन्ति राजानो भीमसेनभयार्दित्ः | 
दुर्योधनश्च सम्मूढो भ्रातृव्यलनकर्शितः ॥ १०॥ 
“राघानन्दन ! दुम खेद न करो, तुम्हें यह शोभा नहीं 
देता है । ये राजालोग भीमसेनके भयसे पीड़ित हो मागे जा 
रहे हैं | अपने भाइयोंकी मृत्युसे दुःखित हो राजा दुयोधन 
भी किंकर्तव्यविमूद हो गया है ॥ ९-१०-॥ 
दुःशासनस्य रुधिरे पीयमाने महात्मना । 
ब्यापञ्चेतसश्चैव शोकोपहतचेतसः ॥ ११ ॥ 
दुरयाधनसुपासन्ते Rad समन्ततः। 
कृपप्रभृतयश्चैते हतरोषाः सहोद्राः॥ १२॥ 
“महामना भीमसेन जब दुःशासनका रक्त पी रहे थे, 
तभीसे ये कृपाचार्य आदि वीर तथा मरनेसे बचे हुए सब 
भाई कौरव विपन्न और शोकाङुलचित्त होकर दुर्याधनको 
सब ओरसे घेरकर उसके पास खड़े हैं ॥ ११-१२ ॥ 
पाण्डवा लब्धलक्ष्याश्च धनंजयपुरोगमाः। 
त्वामेवाभिमुखाः शूरा युद्धाय समुपस्थिताः ॥ १६४ ॥ 
“अजुन आदि पाण्डव बीर अपना लक्ष्य सिद्ध कर चुके 
हैं और अब gat लिये तुम्हारे ही सामने उपस्थित 
हो रहे हैं॥ १२॥ 
स त्वं पुरुषशादूल पौरुषेण समास्थितः | 


Sc 


MATA पुरस्कत्य प्रत्युधादि धनंजयम्‌ ॥ १७॥.- 
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पुरुषसिंह | ऐसी अवस्थामें तुम पुरुषार्थका भरोसा करः 
के क्षत्रिय-धर्मको सामने रखते हुए अर्जुनपर चढ़ाई करो ॥ 
आरो हि धार्तराष्ट्रेण त्वयि aa: समाहितः। 
aga महाबाहो यथाशक्ति यथाबलम्‌ ॥ १५॥ 
“महाबाहो | धृतराष्ट्रपत्र दुर्योधनने सारा मार ठुम्हींपर 
रख छोड़ा है । तुभ अपने बल और शक्तिके अनुसार उस 
भारका वहन करो ॥ १५ ॥ 
जये स्याद्‌ विपुला कीर्तिर्श॑वः खर्गः पराजये । 
gma राधेय संकुद्वस्तनयस्तव ॥ १६॥ 
त्वयि ae समापन्ने पाण्डवानभिधावति | 
“यदि विजय हुई तो तुम्हारी बहुत बड़ी कीर्ति फैलेगी 
और पराजय दोनेपर अक्षय स्वर्गकी प्राप्ति निश्चित है। 
राधानन्दन | TER मोइग्रस्त हो जानेके कारण तुम्हारा पुत्र 
बृषसेन अत्यन्त कुपित हो पाण्डबॉपर घावा कर रहा है? ॥ 
पतच्छुत्वा तु वचनं शल्यस्यामिततेजखः | 
हृदि चावश्यकं भावं चक्रे युद्धाय खुस्थिरम्‌ ॥ १७॥ 
अमिततेजस्वी शल्यकी यह बात सुनकर कर्णने अपने 
हृदयमें युद्धके लिये आवश्यक भाव ( उत्साह) अमर्ष आदि) 
को दृढ किया ॥ १७॥ 
ततः Hal वृषसेनोऽभ्यघाव- 
qaad प्रसुखे पाण्डवं तम्‌ | 
gaat कालमिवाक्तद्ण्डं 
गदाहस्तं योधयन्तं त्वदीयान्‌ ॥ १८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ MTT भरे हुए TWAT सामने खड़े हुए 
पाण्डुपुत्र भीमसेनपर धावा किया, जो दण्डधारी कालके 
समान हाथमे गदा लिये आपके सैनिर्कोके साथ युद्ध कर 
रहे थे ॥ १८॥ 
तम्रभ्यघावन्नकुलः प्रवीरो 
रोषादमित्रं प्रतुदन्‌ पृषत्कैः | 
कर्णस्य पुत्रं समरे प्रहृष्ट 
पुरा जिघांछुर्मघवेच जम्भम्‌ ॥ १९॥ 
यहद देख प्रमुख वीर नकुलने अपने शत्रु कर्णपुत्र TN- 
सेनको, जो समराङ्गणमें बड़े हर्षके साथ युद्ध कर रहा था, 
बाणोँद्वारा पीड़ित करते हुए उसपर das चढ़ाई कर 
दी | टीक उसी तरह, जैसे पूर्वकालमें इन्द्रने 'जम्भ? नामक 
दैत्यपर esi किया था ॥ १९॥ 
ततो ध्वजं स्फाटिकलित्र त 
चिच्छेद वीरो नरि i 
कणोत्मजस्येष्वसनं च चित्रं 
भल्लेन जास्बूनदचित्रनद्धम्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर वीर नकुछने एक क्षुरद्वारा कर्णपुच्रके उस 
aA काट डाला) जिसे स्फटिकमणिसे जटित विचित्र 
कंचुक ( चोळा ) पहनाया गया था | साथ ही एक भल्ल- 


[ कणेपवेणि ] 


द्वारा उसके सुवर्णजटित विचित्र धनुषको भी खण्डित 
कर दिया ॥ २० Il 
अथाम्यदादाय धनु; स शीघ्रं 
कणोत्मजः पाण्डचमभ्यविध्यत्‌। 
दिव्यैरख्रेरभ्यवर्ष' ' सोऽपि 
कर्णस्य GH नकुलं ENG: ॥ २१॥ 
तब कर्णपुत्र Waar तुरंत ही दूसरा धनुष हाथमे 
लेकर पाण्डुकुमार नकुलको बींध डाला | कर्णका पुत्र अस्र 
विदयाका ज्ञाता था, इसलिये ag नङुलपर दिव्यात्रोंकी वर्षा 
करने लगा ॥ २१ ॥ 
शराभिघाताश्च रुषा च राजन्‌ 
ख्या ञ maganum | 
जज्वाल कर्णस्य छुतोऽतिमात्- 


मिद्धो यथाऽऽज्याइतिभि्ुताशः॥२२॥ 


कर्णस्य gÀ नकुलस्य राजन्‌ 
सर्वोनश्वानक्षिणो TTA | 
चनायुजान्‌ वै नकुलस्य शुआ- 
JANNA हेमजालावनद्धान्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे घीकी आहुति पड़नेसे अग्नि अत्यन्त 
प्रज्वलित हो उठती है, उसी प्रकार कर्णका पुत्र बाणोंके प्रहारसे 
अपनी प्रभासे, sets प्रयोगसे और रोषसे जल उठा | 
उसने नकुलके सब घोड़ोंको, जो वनायु देशमें उत्पन्न; इवेत- 
वर्ण, तीवगामी और सोनेकी जालीसे आच्छादित थे, अपने 
SARN काट डाला ॥ २२-२३ | 
ततो हताश्वादवरुह्य याना- 
!, दादाय चर्मामळरुक्मचन्द्रम | 
` आकाशसंकाशामखि प्रगृह्य 
दोधूयमानः खगवश्चचार ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ अश्वरीन रथसे उतरकर स्वर्णमय निर्म 
चन्द्राकार Page युक्त ढाल और आकाशके समान खच्छ 
तलवार ले उसे घुमाते हुए नकुल एक पक्षीके समान 
विचरने लगे ॥ २४-॥ 
s ततोऽन्तरिक्षे च रथाश्वनागं 
चिच्छेद तूर्ण नकुलश्चित्रयोधी | 
ते प्रापतन्नसिना गां विशस्ता 
amad पशवः शमित्रा ॥ २५॥ 
फिर विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले agua RA 
रथिर्यो, amtaka घोड़ों और हाथिर्याको तुरंत ही आकाश 
में तलवार घुमाकर काट डाला | वे अश्वमेध-यजमें 
कर्म करनेवाले पुरुषके द्वारा मारे गये agate समान 
तळवारसे कटकर प्रथ्वीपर गिर पड़े || २५ ॥ 
द्विसाहस्राः पातिता युद्धशौण्डा 
नानादेइयाः ggm: सत्यसंधाः | 
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एकेन संख्ये नकुलेन त्ता 
जयेप्खुनानुत्तमचन्द्नाङ्गाः ॥ २६॥ 
युद्धस्थलमें विजयकी इच्छा रखनेवाले एकमात्र बीर 
५ नहुःछके द्वारा उत्तम चन्दनसे चचित अर्ज्ञोवाले, नाना 
देशोंमें उत्पन्न) युद्धकुशल) सत्यप्रतिश और अच्छी तरह 
पाले-पोसे गये दो हजार योद्धा काट डाले गये ॥ २६ ॥ 
तमापतन्तं नकुलं ोऽभिपत्य 
समन्ततः सायकः प्रत्यविद्धत्‌ 
स तुद्यमानो नकुलः पृषत्के- 
विव्याच वीरं स चुकोप Pre N २७॥ 
अपने ऊपर आक्रमण करनेवाले नकुलके पास पहुँचकर 
बृषसेनने अपने सायकोंद्वारा उन्हें सत्र ANA बींध डाला। 
बार्णेसे पीड़ित हुए नकुल अत्यन्त कुपित हो उठे और स्वयं 
घायल होकर उन्होने वीर शृप्रसेनको भी बींध डाला ॥ २७॥ 
महाभ्रये रक्ष्यमाणो महात्मा 
रात्रा भीमेनाकरोत्‌ तत्र भीमम्‌ । 
तं कर्णपुत्रो विधमन्तमेकं 
नराश्वमातङ्गरथाननेकान्‌ ॥ २८॥ 
क्रीडन्तम्टाद्शभिः पूषत्के- 
विंव्याघ वीरं नकुलं सरोषः। 
उस महान्‌ भयके अवसरपर अपने भाई भीमसे सुरक्षित 
हो महामना नकुलने वहाँ भयंकर पराक्रम प्रकट किया । 
अकेले ही aged पैदल मनुष्यों) घोड़ों? हाथियों और Tt 
का संहार करते एवं खेलते हुए-से बीर नकुलको रोषमें भरे 
हुए कर्णपुत्रने अठारह AMEN घायल कर दिया ॥२८३॥ 
स तेन चिद्धोऽतिश्वशं तरखी 
need वृषसेनेन राजन्‌ ॥ २९॥ 
ged घावन. समरे जिघांखुः 
कर्णात्मजं पाण्डुसुतो नृवीरः | 
राजन्‌ | उस महासमरमें कुपित हुए TWAT द्वारा 
अत्यन्त घायल किये गये वेगवान्‌ वीर पाण्डुपुत्र नकुल कर्ण- 
के पुत्रको मार डालनेकी इच्छासे Saat ओर दौड़े ॥२९३॥ 
वितत्य पक्षौ सहसा पतन्तं 
इयेनं यथैवामिषलुब्धमाजो ॥ ३० ॥ 
अवाकिरद्‌ वृषसेनस्ततस्तं 
fia: शरेनकुलमुदारवीयंम्‌। 
जैसे बाज मांसके SA पंख फेलाकर सहसा टूट पड़ता 
है, उसी प्रकार युद्वस्थलमें वेगपूर्वक आक्रमण करनेवाले 
उदार पराक्रमी नकुलको aad अपने पैने बाणोँसे 
ढक दिया ॥ ३०३ Il 
स तान्‌ मोघांस्तस्य कुवेडशरोघां- 
श्चचार मार्गान्‌ नकुलश्चित्ररूपान्‌॥ ३१॥ 
अथास्य तूण चरतो नरेन्द्र 
aga चित्रं नकुलस्य तस्य । 


महेषुभिरव्यधमल्‌ कणपुत्री 
महाहवे चर्म सहस्रतारम्‌॥ ३२॥ 
नकुल उसके उन बाणसमूर्होको व्यर्थ करते हुए विचित्र 
मार्गेसि विचरने लगे ( युद्धके अद्भुत पैतरे दिखाने छगे ) | 
नरेन्द्र | तलवारके विचित्र हाथ दिखाते हुए शीघतापूर्वक 
विचरनेवाले नकुळकी aca तारोंके fagaret ढाछको कर्णके 


पुत्रने उस mga अपने विशाल बार्णोदारा नष्ट , 


कर दिया ॥ ३१-२२ Il 
तं चायसं निशितं तीक्ष्णधारं 
Raagi गुरुभारसाहम । 
द्विषच्छरीरान्तकरं स्रुघोर- 
माधुन्वतः सपेमिवोग्ररूपम्‌ ॥ ३३ ॥ 
कषिप्रं शरैः षडभिरमित्रसाह- 
wad am निशितैः खुवेगेः । 
पुनश्च दीप्तेनिशितेः पृषत्के 
स्तनान्तरे गाढमथाभ्यविदःथत्‌॥ ३४.॥ 
इसके बाद शत्रुआँका सामना करनेमें समर्थ ब्रुषसेनने 
अत्यन्त वेगशाली और तीखी घारवाले छः बार्णोद्वारा तलवार 
घुमाते हुए नकुलकी उस तळवारके भी शीध्रतापूर्वक दकड़ेः 
टुकड़े कर डाले। वह तलवार लोहेकी बनी हुई, तेजधारवाली 
तीखी, भारी भार सहन करनेमें समर्थ, म्यानसे बाहर 
निकली हुई, भयंकर; att समान उग्र रूपधारी, अत्यन्त 
घोर और agate atte अन्त कर देनेबाळी थी । 
तलवार काटनेके पश्चात्‌ उसने पुनः प्रज्वलित एवं पेने 
बाणोँद्वारा नकुलकी छातीमें गहरी चोट पहुँ चायी ॥२२-२४॥ 
इत्वा तु तद्‌ दुष्कर मारयज्ञु्ट- 
wade: कमं रणे महात्मा । 
ययौ रथं भीमसेनस्य राजञ्‌ 


शराभितप्तो नकुलस्त्वरावान्‌ ॥ ३५॥ | 


राजन्‌ | महामना नकुल रणभूभिमें अन्य मनुष्योके लिये 
दुष्कर तथा Gat TERI सेबित उत्तम कमे करके TT- 
सेनके बाणोंसे daa हो बड़ी उताबलीके साथ भीमसेनके रथः 
पर जा चढ़े ॥ ३५ ॥ 
ख भीमसेनस्य रथं हताश्वो 
माद्रीसुतः कर्णखुताभितप्तः | 
आपुप्लुवे सिंह इवाचलाग्नं 
सस्प्रेक्षमाणस्य धनंजयस्य ॥ ३६॥ 
अपने ASA मारे जानेपर कर्णपुत्रके बाणोंसे पीड़ित 
हुए माद्रीकुमार नकुल अर्जुनके देखते-देखते पर्वतके शिखर- 
पर उछलकर चढ्नेबाले सिंहके समान छलॉग मारकर 
भीमसेनके WIC आरूढ हो गये ॥ ३६ ॥ 
तलः कुद्धो वृषसेनो महात्मा 
wat ताविषुज़ालेन वीरः। 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


{ 
| 
| 
|| 
i 


महारथावेकरथे समेती . 
वारे: arara पाण्डवेयो ॥ ३७॥ 
इससे महाभमस्वी सीर दृषसेनको बड़ा क्रोध हुआ | वह 
एक रथपर एकत्र हुए उन महार्‍थी पाण्डुकुमारोंको बार्णो- 
द्वारा विदीर्णे करता हुआ उन दोर्नोपर बाणसमूहोकी वर्षा 
करने लगा || २७ ॥ 
तस्मि रथे निहते पाण्डवस्य 
क्षिप्रं च खङ्गे विशिखेनिकृप्ते | 
अन्ये च. संइत्य कुरुप्रवीरा 
स्ततो न्यप्नञ्दारवषरुपेत्य ॥ ३८ ॥ 
जब पाण्डुपुत्र नकुछका वह रथ नष्ट हो गया और  वार्णों 


द्वारा उनकी तलवार शीघ्रतापूर्वक काट दी गयी; तब दूसरे 


कौरव वीर भी संगठित हो निकट-आकर उन दोनोंको 
बार्णोकी वर्षासे चोट पहुँचाने लगे ॥ ३८ ॥ 
तौ पाण्डवेयौ परितः समेतान्‌ 
संहूयमानाविय  इव्यवाद्दी | 
भीमाजुनो वृषसेनाय wel 
ATG: IAT सुघोरम्‌ ॥ ३९॥ 
तब mèn कुपित हुए पाण्डुपुत्र भीमसेन और 
अर्जुन घीकी आहुति पाकर प्रज्वलित हुए दो 'अग्नियोंके 
समान प्रकाशित होने लगे | उन दोनोंने अपने आस-पास 
एकत्र हुए कौरवसैनिकापर अत्यन्त घोर बाणवर्षा प्रारम्भ 


कर दी ॥ ३९॥ 


आथात्रवीन्मारुतिः फाह्शुन च 
पड्यस्वेनं नकुलं पीड्यमानस | 
आयं च नो वाधते कर्णपुञ्ज- 
स्तब्मादू भवान्‌ प्रत्युपयातु काणिम्‌॥ ४७) । 
तदनन्तर वायुपुत्र भीमसेनने अर्जुनले कहा--'देखो, 
यह नकुल TVA पीड़ित हो गया है। कर्णका यह पुत्र 
हमें बहुत सता रहा है, अतः तुम इस कर्णपुत्रप 
आक्रमण करो? ॥ ४० ॥ 
ख तच्निशाम्यैच वचः किरीटी 
रथं समासाद्य दूकोद्रस्य। 
अथान्रवीन्नकुलो ater वीर- 
सुपागतं शातय MEARAN ४१॥ 
भीमसेनके रथके समीप आकर जब किरीटधारी अर्जुन 
उनकी बात सुनकर जाने लगे, तब नकुलने भी पास आये 
हुएःवीर अज्जुनकी ओर देखकर उनसे कहा--'भैया | आप इस 
वृषतेनको शीघ्र मार डालिये? | ४१ ॥ 
wage सहसा किरीटी 
VEN समक्षं नकुलेन संख्ये । 
कपिध्वजं केशवस शृहीतं 
XAZIN चूषसेनाय वाहम्‌ ॥ ४२॥ 
gaa सामने आये हुए भाई नकुलके ऐसा कहने- 
पर किरीटधारी अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा EEGI 
किये हुए कपिध्वज रथको सहसा वृषसेनकी ओर तीव्र 
वेगसे हॉक दिया ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि बृषसेनथुद्धे नकुळपराजये चतुरश्चीतितमोऽध्यायः ॥ ८४ n 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्व वृषसेनका युद्ध और नकुरकी पराजयविषयक चौरासी अध्याय पूरा हुआ ॥ ८४॥ 


॒ पञ्चाशीतितमोऽभ्यायः 
कोरववीरों्रारा इलिन्दराजके पुत्रों और हाथियोंका संहार तथा अर्जुनद्वारा बृपसेनका वध 


संजय उवाच . 
नकुलमथ विदित्वा छिन्नबाणासनासि 
विरथमरिशाराते कर्णपुशत्राअभम्मम्‌। 
पवनधुतपताकाह्वादिनो बल्गिताश्वा 
सरपुरुषनियुक्तास्ते रथैः शीघ्रमीयुः॥ १ ॥ 
द्ुपदखुतवरिष्ठाः पञ्च शैनेयषष्ठा 
gagag: पञ्च चामित्रसाहा'| 
द्विरद्रथनराश्वान्‌ सूदयन्तस्त्वदीयान्‌ 
सुजगपतिनिकाशमोर्गणैरात्तदास्त्ाः॥ २ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! इृषसेनने aged 
aay और तळवारको काट दिया है, वे रथहीन हो गये हैं, 
ages बाणोसे पीड़ित हैं तथा कर्णके पुत्रने अपने अस्रोद्वारा 


SE पराजित कर दिया है; यह जानकर श्रेष्ठ पुरुष भीमसेन- 


के आदेशसे हाथमे saaa लिये श्ुओंका सामना करने: 
में समर्थ दरुपदके पाँच श्रेष्ठ पुत्र; छठे सात्यकि तथा द्रौपदीके 


पॉच पुन्र-ये ग्यारह वीर आपके पक्षके हाथी, घोडे, रथ . 
और पैदल सैनिकोका अपने सर्पतुल्य वाणोंदारा संहार करते 
हुए रथेद्वारा वहाँ शीघ्रतापूर्वक आ Ga | उस समय उनके 
रथकी पताकाएँ वायुके वेगते फहरा रही थीं । उनके धोड़े 
Beet हुए आ रहे थे और वे सत्र-के-सब जोरजोरखें 
गर्जना कर रहे थे ॥ १-२ ॥ 
अथ तव रथसुख्यास्तान्‌ प्रतीयुस्त्वरन्तः 
कुपहृदिकसुतौ च द्रौणिदु्योधनो च। 
शकुनिखुतवृकोच क्राथदेवाबूधो च . 
द्विरदजलदघोषैः स्यन्दनैः कार्मुकैश॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कृपाचार्य, कृतवर्मा, अश्वत्थामा, दुर्योधन) 
शङुनिपुत्र उलूक) बुक, क्राथ और देवाबध-ये आपके 
प्रमुख महारथी बड़ी उताबलीके साथ धनुष लिये हाथी और 
मेघोंके समान शब्द करनेवाले रथोपर आरूढ हो उन पाण्डव 
वीरोंका सामना करनेके लिये आ पहुँचे ॥ ३॥ 
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पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 


Too 
तच कुप रथिवर्यास्तान्‌ eda च वीरान्‌ 
नरवर शरवराध्रैस्ताडयम्तोऽभ्यरुन्धन्‌। 
नवजळद्स वर्णे स्तिभिस्तानुदीयु- 
गिरिशिखरनिकाशैर्भीमवेगैः कुलिन्दाः ॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ठ नरेश्वर | कृपाचार्य आदि आपके रथी वीरोंने 
अपने उत्तम बाणोंद्वारा प्रहार करते हुए वहाँ पाण्डव-पक्षके 
उन ग्यारह महारथी वीरोंको आगे बढ्नेसे रोक दिया | 
तत्पश्चात्‌ कुलिन्ददेशाके योधा नूतन मेघके समान काले) 
पर्वतशिरोंके समान विशालकाय और भयंकर वेगञ्ञालो 
इाथियोंद्रारा कौरव-वीरोपर चढ़ आये | ४ ॥ 
सुकहिपता हैमवता मदोत्कटा 
रणाभिकामैः कृतिभिः समास्थिताः | 
खुचर्णजालैविंतता बुर्गजा- - 
स्तथा यथा खे जलदाः सविद्युतः॥ ५ ॥ 
वे हिमाचलप्रदेशके मदोन्मत्त हाथी अच्छी तरद 
सजाये गये थे | उनकी पीठोंपर सोनेकी जालियोंसे युक्त झूल 
पढ़े हुए थे और उनके उपर युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले, 
रणङुशळ कुलिन्द बीर बैठे हुए थे । उस समय रणभूमिमें 
वे हाथी आकाशमें ब्रिजलीसहित मेघोंके समान शोभा 
पा. रहे थे ॥ ५॥ 
कुलिन्द्पु्ो दशभिमहायसेः 
कृपं सूताश्वमपीडयद्‌ भृशम्‌ | 
ततः शरद्वत्छुतसायकैहतः 
सहैव नागेन पपात भूतले ॥ ६॥ 
कुलिन्द्राजके पुत्नने लोहेके बने हुए दस विशाल anit 
से सारथि और घोड़ोंसदित कृपाचारयंको अत्यन्त पीडित कर 
दिया | तदनन्तर शरद्वानके पुत्र इपाचार्यके वाणोंद्वारा मारा 
जाकर वह हाथीके साथ ही एथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६ | 
कुलिन्दपुत्रावरजस्तु तोमरै- 
दिचाकरांशुप्रतिमेरयस्मयैः । 
रथं च विक्षोभ्य ननाद aga- 
„ स्ततोऽस्य गान्धारपतिः शिरोऽहरत्‌॥ ७॥ 


कुट़िन्द-राजकुमारका छोटा माई सूर्यकी किरणोंके समान ~ 


कान्तिमान्‌ एवं BEF बने हुए तोमरोंद्वारा गान्धारराजके 
* रथकी धजियाँ sera, जोर-जोरसे गर्जना करने लगा । 
RIAA गान्धारराजने Sa गर्जते हुए बीरका सिर 
काट लिया ॥ ७ ॥ 
ततः कुलिन्देषु gag तेष्वथ 
प्रहृष्टरूपास्तच ते महारथाः | 
WU प्रदष्सुलंवणाम्बुसम्भवान्‌ 
परांश्च बाणासनपाणयोऽभ्ययुः॥। ८ ॥ 
उन कुळिन्द बीरोंके मारे जानेपर आपके महारथी बड़े 
प्रसन्न हुए । वे जोर-जोरसे शङ्क बजाने लगे और द्वाथमें 
घनुघ-बाण लिये श्षत्रुऑपर टूट पड़े ॥ ८ ॥ 


४०५३ 


अथाभवद्‌ ganda दारुणं 
पुनः कुरूणां सह पाण्डुसअयेः | 
शरासिशक्त्युष्टिगदापरश्वघे- 
नेराश्वनागासुहर भ्र्याकुळम्‌ ॥ ९. ॥ 
तदनन्तर कौरवोंका Wet तथा घुंजयोके साथ पुनः 
अत्यन्त भयंकर युद्ध होने लगा | वह घमासान युद्ध बाण, 
खङ्ग) शक्ति, ऋष्टि, गदा और फरसोंकी मारसे मनुष्यों) घोड़ों 
और द्वथियोंके प्राण ले रहा था ॥ ९ ॥ 
रथाश्वमातङ्गपदातिभिस्ततः 
परस्परं विप्रहतापतन्‌ क्षितौ | 
यथा सविद्युत्स्तनिता बलाहकाः 
समाहता दिग्भ्य इवोग्रमासतेः ॥ १० N 
जेसे त्रिजलीकी चमक और गर्जनासे-युक्त मेघ भयंकर . 
वायुके वेगसे ताड़ित हो सम्पूर्ण दिशाआँसे गिर जाते हँ, उसी 
प्रकार रथों, घोड़ों) हाथिर्या और पैदळोंद्रारा परस्पर मारे जा- 
कर वे युद्धपरायण योद्धा धराशायी होने लगे ॥ १० [| ~ 
ततः शतान कमतान्‌ महागजां- a: 
स्तथा रथान्‌ पत्तिगणांश्च तान्‌ बहुन्‌। 
जघान भोजस्तु हयानथापतन्‌ . Fe 
क्षणाद्‌ विशस्ताः कृतवर्मणः शारेः॥ YN `. 
तदनन्तर शतानीकद्वारा सम्मानित - विशाल गजराजो 
aah रथों और aga’ पैदलसमूहोको कृतवर्माने माई 
डाला । वे कृतवर्भाके ad छिन्न-भिन्न हो क्षणभरमें ` . 
घरतीपर गिर पड़े ॥ ११ ॥ 
अथापरे द्रौणिहता महाद्विपा- 
au ससर्वायुघयोघकेतनाः। 
निपेतुरुव्यो व्यसवो निपातिता- 
स्तथा यथा वज्रहता महाचलाः॥ १२॥ 


इसके बाद अदवत्यामाने सम्पूर्ण आयुधो, योद्धाओं ,' 


और ध्वजाओसहित अन्य तीन विशाल गजराजोको मार 
गिराया | उसके द्वारा मारे गये बे विशाल गजराज वज़के मारे 
हुए महान्‌ पर्वताँके समान प्राणश्यून्य दोकर परथ्वीपर गिर पडे ॥ 
कुलिन्द्राजावरजाद्नन्तरः 
स्तनान्तरे पत्रिवरैरताडयत्‌। 
तवात्मजं तस्य तषात्मजः शरैः = 
शितैः शरीरं व्यहनदू द्विपं च तम्‌॥ १३॥. 
कुलिन्दराजके छोटे भाईसे भी जो छोटा था, उसने श्रेष्ठ 
बाणोंद्रारा आपके पुत्रकी छातीमें चोट पहुँचायी | तब आपके 
पुत्रने अपने तीखें बाणोंस उसके शरीर और हाथी दोनोंको 
घायल कर दिया ॥ १३ Ul 
ख नागराजः सह राजसूनुना 
पपात रक्तं बहु सर्वतः क्षरन्‌। - 
महेम्द्रवज्प्रहतोऽस्वुदारामे > 


यथा wes गेरिकपर्चतस्तथा ॥ १४॥ . 
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dg वर्षाकालमे इन्द्रके वज़से आहत हुआ गेरुका पर्वत 
हाळ रंगका पानी बढाता है, इसी प्रकार वह गजराज अपने 
शरीरसे सब ओर बहुत-सा रक्त बह्दाता हुआ कुलिन्द्राज- 
कुमारके साय ही घराशायी हो गया ॥ १४ ॥ 
ऽपरो 
क्वाथस्य सूताश्वरथं व्यपोथयत्‌ 
ततो 5पतत्‌ फ्राथशराभिघातितः 
सद्देश्वरो वज्रहतो यथा गिरिः ॥ १५॥ 
अब कुलिन्दराजकुमारने दूसरा हाथी आगे बढाया । 
उसने क्राथके सारथि, घोड़ों और रथको कुचल डाला, परंतु 
क्राथके बाणोंसे पीड़ित हो वह हाथी वजताडित पवंतके 
समान अपने खामीके साथ ही धराशायी हो गया॥ १५॥ 
` रथी द्विपस्थेन हतो5पतच्छरेः 
क्राथाधिपः पर्वतजेन gia: | 
सवाजिसुतेष्वसनध्वजस्तथा 
यथा महावातहतो MEEA: ॥ १६॥ 
तंदन॑न्तर जैसे आँधीका उखाड़ा हुआ विशाल दृक्ष 
पृथ्वीपरं गिर जाता है, उसी प्रकार घोडे, सारथि) धनुष और 
च्वजसाहेतं दुर्जय महारथी क्राथ नरेश हाथीपर बैठे हुए 
एक पर्वतीय वीरके बाणोते मारा जाकर रथसे नीचे जा गिरा॥ 
gat द्विपस्थं गिरिराजवासिनं 
wai शरैद्वोदशभिः पराभिनत्‌ | 
- ततो वृकं साश्वरथं महाद्विपो 
द्रुतं चतुर्भिश्वरणेव्येपोथयत्‌ ॥ १७॥ 
. तब बृकने उस पहाड़ी राजाको बारह बाण मारकर 
अत्यन्त घायल कर दिया । चोट खाकर पर्वतीय नरेशका 
बह विशाळ गजराज बकी ओर झपटा और उसने रथ और 
Astaka इकको अपने चारों RA दबाकर तुरंत ही 
उसका कचूमर निकाल दिया ॥ १७॥ 
ख नागराजः सनियन्ठ्को ऽपतत्‌ 
तथा हतो magigin 
a चापि देवावृधसनुरदि्तिः 
पपात ga: सद्ददेवसनुना ॥ १८॥ 
अन्त बभ्रुपुत्रके बार्णोसे अत्यन्त आहत होकर वह 
गजराज भी घंचालकसहित धरतीपर लोट गया । फिर वह 
देवादृघकुमार भी सहदेवके पुत्रसे पीड़ित हो धराशायी हो गया || 
विषाणगात्रावरयोघपातिना 
गजेन हन्तुं शकुनि कुलिन्दजः | 
जगाम वेगेन waa तं 
ततोऽस्य गान्धारपतिः ASST NLA! 
तत्पश्चात्‌ दूसरे कुलिन्दराजकुमारने शकुनिको मार 
डालनेके लिये दात, शरीर और सूँड़के दारा बड़े-बड़े योद्धाऑको 
सार गिरानेवाले द्वाथीके द्वार उसपर वेगपूवंक आक्रमण किया 


ओीमदांभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 
और उसे अत्यन्त घायल कर दिया । तब गान्धारराज शकुनिने 
उसका सिर काट लिया ॥ १९ ॥ 
ततः शतानीकहता महागजा 
हया रथाः पत्तिगणाश्च तावकाः 
खुपणेबातप्रहता यथोरगा- 
स्तथागता गां विवशा विचूणिताः॥ २० ॥ 
यह देख हातानीकने आउकी सेनापर आक्रमण किया। 
जैसे गरुड़के पंखोंकी हवासे आहत हुए सपे एथ्वीपर गिर 
पड़ते हैं, उसी प्रकार शतानीकद्वारा मारे गये आपके विशाल 
हाथी, घोड़े रथ और पैदल विवश हो geet गिरकर 
चूर-चूर हो गये ॥ २० ॥ 
ततोऽभ्यविद्धश्द्‌ वहुभिः शितेः शरैः 
कलिङ्गपुत्रो नकुलात्मजं VAT | 
ततोऽस्य कोपाद्‌ विचकर्त नालिः 
शिरः क्षुरेणास्बुज्सनिभाननम्‌॥ २१॥ 
तदनन्तर मुस्कराते हुए कलिङ्गराजके Gat अपने 
बहुसंख्यक पेने बाणोंद्वारा नकुलके पुत्र शतानीकको क्षतः 
विक्षत कर दिया | इसके नछुलकुमारको बड़ा क्रोध हुआ 
और उसने एक क्षुरके द्वारा कळिङ्गराजकुमारका कमलषहश 
FAUT मस्तक काट डाला ॥ २१ ॥ 
ततः शतानीकप्रविध्यदायसै- 
तिमिः दारैः कर्ण छुतो 5ज्ञु नं त्रिभिः 
त्रिभिश्च भीमं नकुलं च सप्तभि- 
जैनादन द्वादशाभिश्च सायकैः ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ कर्णपुत्र TIAN लोदेके बने हुए तीन बाणोसे 
शल=ीऊको घायल कर दिया | फिर उसने अर्जुनको तीन! 
deel तीन) नकुळको सात और श्रीकृष्णको बार 
आणाँसे बींघ डाला ॥ २२ ॥ 
तदस्य कर्मातिमनुष्यकमणः 
समीक्ष्य हृष्टाः कुरवोऽभ्यपूजयन। 
पराक्रमश्षास्तु धनंजयस्य ये 
हुतोऽयमश्चाचिति ते तु मेनिरे ॥ २३॥ 
अलौकिक पराक्रम करनेवाले वृषतेनके इस 
देखकर समस्त कौरव हर्षमें भर गये और उसकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करने लगे; परंतु जो अर्जुनके पराक्रमको जानते ये 
उन्होंने निश्चित रूपसे यह समझ लिया कि अब यह 
आगकी आहुति बन जायगा ॥ २३ ॥ 
ततः किरीटी परवीरघाती 
हताश्वमालोक्य नरप्रवीरः। 
माद्रीसुतं नकुलं लोकमध्ये 
समीक्ष्य कृष्णं भुशविक्षतं च ॥ २४॥ 
समभ्यघावद्‌ वृषसेनमाह वे 
स सूतजस्य प्रमुख स्थितस्तदा | 
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तदनन्तर शत्रुवीरोका संहार करनेवाले मानवलोकके 
प्रमुख वीर किरीटधारी अर्जुनने समस्त सेनाओक्े बीच माद्री- 
कुमार नकुलके धोड़ोंकों वृषसेनद्वारा मारा गया और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको अत्यन्त घायल हुआ देख युद्धस्थलमें बृषसेनपर 
घावा किया | TIA उस समय कर्णके सामने खड़ा था॥ २४३॥ 

तमापतन्तं achega 
महाहवे. बाणसहस्तधारिणम्‌ ॥ २५॥ 
अभ्यापतत्‌ RGA महारथं 
यथा महेन्द्रं नमुचिः पुरा तथा | 
महासमरमें सहर्शों बाण धारण करनेवाले भयंकर नरवीर 
महारथी अजुंनको अपनी ओर आते देख कर्णकुमार बृषसेन 
भी उनकी ओर उसी प्रकार दौड़ा, जैसे पूर्वकालमें नमुचिने 
देवराज इन्द्रपर आक्रमण किया था ॥ २५३ II 
ततो द्रुतं चैकशरेण पार्थ 
शितेन विद्ध्वा युधि miga: २६॥ 
ननाद्‌ नादं सुमहानुभावो 
विद्ध्वेव शक्रं नमुचिः स वीरः। 

फिर महानुभाव कर्णपुत्र वीर बृप्रतेन युद्धस्थलमें ङुन्ती- 
कुमार अर्जुनको तुरंत ही एक तीखे amd घायल करके 
बड़े जोर-जोरसे गर्जना करने लगा | ठीक वैसे ही; जैसे नमुचि- 
ने इन्द्रको बींषकर सिंहनाद किया था ॥ २६% ॥ 

पुनः स पार्थे वृषसेन sA- 
बोणैरविद्धद्‌ भुजमूले तु सब्ये॥ २७ ॥ 
awa कृष्णं नवभिः समार्दयत्‌ 
पुनश्च पार्थे दशभिजेघान | 

इसके बाद वृषसेनने भयंकर व्राणोद्वारा अर्जुनकी बार्यीं 
भुजाके मूलभागमें पुनः प्रहार किया तथा नौ बाणोंसे श्रीकृष्ण- 
को भी चोट पहुँचाकर दस बाणोंद्रारा कुन्तीकुमार अर्जुनको 
फिर घायल कर दिया ॥ २७ ॥ 

पूर्वं यथा वृषसेनभयुक्ती- 
रभ्याहतः इवेतहृयः LSA: ॥ २८ ॥ 
संरस्भमीषद्वमितो aaa 
कणोत्मजस्याथ मनः प्रदध्रे । 

TAF चलाये हुए उन बाणोंद्वारा पहले ही आइत 
होकर इवेतवाहन अजुनके मनमें थोड़ा-सा क्रोध जाग्रत्‌ हुआ | 
फिर उन्होंने मन ही-मन कणकुमारके वधकः निश्चय किया | 

ततः किरीडी रणमूष्नि कोपात्‌ 
कृत्वा त्रिशाखां भ्रुकुटि ललाटे॥ २९. ॥ 
सुमोच तूर्णे विशिखान्‌ महात्मा 
बघे ya कणखुतस्य संख्ये | 
तदनन्तर किरीटधारी महात्मा अर्जुनने युद्धस्थल्में 
कर्णपुत्रके वधका दृढ़ निश्चय करके अपने ललाटमें स्थित 
मोहको क्रोधपूर्वक तीन जगहसे टेढ़ी करके युद्धके मुहानेपर 
शीप्रतापूर्बक बाणोंका प्रहार आरम्भ किया ॥ २९३ ॥ 


आरक्तनेत्रो$न्तकशवुहन्ता 
उवाच कण भृशमुत्स्मयंस्तदा ॥ ३० ॥ 
डुयांधनं द्रौणिमुखांश्च aa- 
नहं रणे वृषसेनं agua 
सम्पइयतः कणे तवाद्य संख्ये 
नयामि लोकं निशितैः पृषत्केः ॥ ३१ ॥ 
उस समय उनके नेत्र रोप्रसे कुछ लाल हो गये ये | वे 
यमराज-जैसे शत्रुको भी मार डाळनेमें समर्थ थे । उस समय 
उन्होंने मुस्कराते हुए वहाँ कर्ण, दुर्योधन और अश्वत्थामा 
आदि सब वीरको लक्ष्य करके कहा-'कर्ण | आज युद्धस्थल्में 
मैं तुम्हारे देखते-देखते उस उग्रपराक्रमी वीर वृषसेनको 
अपने पैने बाणोंद्वारा यमलोक भेज दूँगा ॥ ३०-३१ || 
ऊनं च तावद्धि जना वदन्ति 
सर्वेभवद्धिमंम सूनुहतोऽसौ। 
एको रथो मद्विहीनस्तरस्वी 
अहं हनिष्ये भवतां समक्षम्‌ ॥ ३२॥ 
संरक्ष्यतां रथसंस्थाः JASA- 
महं हनिष्ये वृषसेनसुप्रम्‌ | 
पश्चाद्‌ वधिष्ये त्वामपि सम्प्रमूढ- 
महं हनिष्ये5जुंन आजिमध्ये ॥ ३३ ॥ 
“मेरा वेगशाली वीर पुत्र महारथी अभिमन्यु अकेला 
था | मैं उसके साथ नहीं था । उस अवस्थामें तुम सब 
ania मिलकर उसका बध किया था । तुम्हारे उस कर्मको 
सब लोग खोटा बताते हैं; परंतु आज मैं तुम सब लोगोंके सामने 
TAAA बध करूँगा | रथपर बैठे हुए महारथियो | अपने 
इस पुत्रको बचा सको तो बचाओ । में अर्जुन आज रणभूमि- 
में पहले उग्रवीर द्ृषसेनको मारूँगा; फिर तुझ विवेकशून्य 
सूतपुत्रका भी वध कर SIAM ॥ ३२-३३ ॥ 
तमय सूलं कळहस्य संख्ये 
दुयोधनापाश्चयज्ञातद्पम्‌ | 
त्वामद्य हन्तास्मि रणे प्रसह्य 
अस्यैव न्ता युधि भीमसेनः ॥ ३४॥ 
दुर्योधन स्याघम पूरुषस्य 
यस्यानयादेष महान्‌ क्षयो ऽभवत्‌ | 
“कर्ण ! तू ही इस कलहकी जड़ है । दुर्योधनका सहारा 
मिल जानेसे तेरा घमंड बहुत बढ़ गया है। आज रणक्षेत्रमे 
मैं हठपूर्वक तेरा बघ करूँगा और जिक्षके अन्यायसे यह 
महान्‌ संहार हुआ है? उस नराधम दुर्योधनका बध 
gad भीमसेन करेगे? || ३४५ ॥ 
स एवमुक्त्वा rasa चापं 
Bet हि कृत्वा वृषसेनमाजो ॥ ३५॥ 
ससज बाणान्‌ विशिखान्‌ महात्मा 
वधाय राजन्‌ कणखुतस्य संख्ये | 
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४०५५ 


_ राजन्‌ | ऐसा कहकर महात्मा अजुनने अपने. घनुषको 


ar और कर्णपुत्र शृषसेनका वध करनेके लिये युद्धमें 


उसीको लक्ष्य बनाकर बाणोंका प्रहार आरम्म किया ॥ 
विष्याध चैनं दशभिः त्कः 
Sdeag प्रहसन किरीटी ॥ रै६॥ 


चिच्छेद चास्थेष्वसन भुजी च 
्ुरै्चतुभिनिशितैः Rea | 
किरीटघारी अर्जुनने yaa हुए-से दस बाणोंसे उसके. मर्म- 
esi निर्मीक होकर आघात किया । फिर चार तीखे gee 
ges घनुषको) दोनों भुजाओको तथा मस्तकको भी काट डाला 
a पार्थबाणाभिहतः पपात 


अर्जुनके बार्णोसे आहत हो वाहु और मस्तकसे रहितं 
होकर बृघसेन उसी प्रकार रथसे नीचे प्रथ्वीएर गिर पडा? 
Sa सुन्दर फूलॉसे भरा हुआ श्रेष्ठ एवं विशाल MSTA हवाके 
हति श्रीसहाभारते 


[ ected ] 
झोके खाकर त ब « मिय हेग इ नीचे जा गिरा हो॥ ३७३॥ 
सम्प्रेष्य बाणाभिहतं पतन्तं 
रथात्‌ खुतं सूतजः क्षिप्रकारी ॥ ३८ ॥ 
रथं रथेनाशु जगाम रोषात्‌ 
किरीडिनः पुत्रवघाभितत्तः | 
शीघ्रतापूवक कार्य करनेवाला सूतपुत्र कर्णं अपने बेटेको 
बाणविद्ध हो रथसे नीचे गिरते देख पुत्रके वधसे संतप्त हो 
उठा और रोषमें भरकर LAS द्वारा अर्जुनके रथकी ओर 
तीव्र वेगले चला ॥ ३८३ Il 
ततः समक्ष स्वसुतं विलोक्य 
करणो हतं इवेतहयेन संख्ये । 
संरस्भमागस्य परं महात्मा 
कृष्णार्जुनौ सहसैवाभ्यधावत्‌ ॥ ३९ ॥ 
अपने पुत्रको अपनी आँखोंके सामने ही युद्धमें सवेत 
बाहन अर्जुनद्वारा मारा गया देख महामनस्वी कर्णको महान्‌ 
क्रोध हुआ तथा उसने श्रीकृष्ण और अजुँनपर सहसा 


इस प्रकार श्रीमहामारत aidi बृपसेनका वधदिषयक पचासी अध्याय पूरा हुआ ॥ ८५ N 


षडशीतितमोऽध्यायः 
कर्णके साथ युद्ध करनेके विपयमें श्रीकृष्ण और अर्जुनकी बातचीत 
तथां अ्ुनका कर्णके सामने उपस्थित होना 


संजय उवाच 
तम्रायान्तमभिग्रे्य वेलोद्वृत्तमिवाणवम । 
गर्जन्तं सुमहाकायं दुर्निवारं सुरेरपि॥ १ ॥ 
आजुन प्राह दाशाहेः प्रहस्य पुरुषषेभः | 
wed सरथ आयाति इवेताश्वः शल्यसारथिः ॥ २. ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! सीमाको लॉघकर आगि 
बढ़ते हुए महासागरके सदृश विशालकाय कणे गर्जना करता 
हुआ आगे बढ़ा । वह देवताओंके लिये भी दुर्जय या । उसे 
आते देख दझार्हकुलनन्दन पुरु्र्ेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
Fost अर्जनसे कहा--'पाथ | जिसके सारथि शल्य हैं और 
रथमें श्वेत घोड़े जुते हैंश वही यह कणे रथसहित हर आ 
रहा है ॥ १-२ ॥ 
येथ ते सह योड्व्यं स्थिरो भव घनंजय । 
पद्य aa समायुक्तं रथं कणस्य पाण्डव ॥ ३ ॥ 
इवेतवाज्िसमायुक्तं युक्तं राघासुतेन F | 
त्बमंजय ! तुम्हें जिसके साथ युद्ध करना है; वह कण 

आ गया | अब स्थिर दो जाओ | पाण्डुनन्दन | श्वेत घोड़ों- 
से जुते हुए कर्णके इस सजे-सजाये रथको, जिसपर वह स्वयं 
विराजमान दै, देखो ॥ २३ ॥ 

नानापताकाकळिळ किङ्किणीजाळमाछिनम्‌ ॥ ४ ॥ 

उ्हामाननिवाकारो विमानं पाण्डुरेहयैः। 


wast च पश्य कर्णस्य नागकक्षं महात्मन: ॥ ५ N 


“इसपर माँति-माँतिकी पताकाएँ. फहरा रही हैं तथा 
ag छोटी-छोटी Wala झालरसे अलंकृत हे । ये सफेद 
घोड़े आकाशमें विमानके समान इस रथको लेकर मानो उड़े 
जा रहे हैं। महामनस्वी कर्णकी इस ध्वजाको तो देखो) जिसमें 
हाथीके रस्सेका Rag बना हुआ है ॥ ४-५ ॥ 
आखण्डलघनुःप्रस्यसुलिखन्तमिवास्वरम्‌ । 


aga कर्ण समायान्तं घातंराष्ट्रप्रियेषिणम्‌ ॥ ६ ॥ ` 


maa विमुञ्चन्तं घारासारमिवास्बुदम्‌ | 
वह ध्वज इन्द्रधनुष्रके समान प्रकाशित होता हुआ 
आकाशे रेखा-सा खींच रहा है | देखो, दुर्योधनका प्रिय 


“ चाहनेवाला कर्ण इधर ही आ रहा है | वह जलकी धारा 


गिरानेवाले बादळके समान बाणधाराक्री वर्षा कर रहा है ६६ 
एव मद्रेश्वरो राजा cat पर्यवस्थितः ॥ ७ ॥ 
नियच्छति हयानस्य राधेयस्यामितौजसः। 
त्ये मद्रदेशके खासी राजा शल्य रथके अग्रमागमें बैठ: 
कर अमित award raoga कर्णके GA ae 
रख रहे हैं ॥ ७३ ॥ 
sag दुन्दुमिनि्घोर्ष शङ्कशन्दं च arena ॥ ८ | 
सिंहनादांश्च विविधाष्स्टणु पाण्डव सर्वतः। 
“पाण्डुनन्दन | खनो, दुन्दुभिका गम्भीर घोष और 
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भयंकर श्खष्वनि हो रही है। चारों ओर नाना प्रकारके 
सिंहनाद भी होने लगे हैं, इन्हें सुनो ॥ ८३ ॥ 

अन्तघीय महाशब्दान फर्णनामिततेजसा ॥ ९ ॥ 
दोधूयमानस्य wa धनुषः sy निःस्वनम्‌ | 

“अमिततेजस्वी कर्ण अपने घनुषको बड़े वेगसे हिला 
रहा है | उसकी टंकारध्वनि बड़ी भारी आवाजको भी दबा- 
कर सुनायी पड़ रही है, सुनो ॥ ९३ il 
एते दीर्यन्ति सगणाः पञ्चालानां महारथाः N १० N 
दृष्टा केसरिणं gx खगा इव महावने । 

SA महान्‌ वनमें मृग कुपित. हुए सिंहको देखकर 
भागने लगते हैं, उसी प्रकार ये पाञ्चाल महारथी अपने 
सैन्यदलके साथ कर्णको देखकर भागे जा रहे हैं ॥ १० ३॥ 
खर्वयक्षेन कोन्तेय हग्तुमहेसि सतजम्‌ ॥ ११॥ 
न हि कर्णशरानन्यः सोहुसुत्सहते नरः। 

“कुन्तीनन्दन ! तुम्हें पूर्ण प्रयत्न करके सूतपुत्र कर्णका 
बघ करना चाहिये | दूसरा कोई मनुष्य कर्णके बार्णोको नहीं 
सह सकता है ॥ ११३ ॥ 
सदेवाझुरगन्धर्वा क्षी लोकान सचराचरान्‌ ॥ १२॥ 
स्वं हि जेतुं रणे शक्तस्तथेव विदित मम । 

देवता, असुर, गन्धव तथा चराचर प्राणिर्योसहित 
तीनों लोकोंको तुम रणभूमिमें जीत सकते हो; यह मुझे अच्छी 
तरह मालूम है॥ १२३ ॥ 
agi महात्मानं ज्यक्ष शवे कपर्दिनम्‌ ॥ १३ ॥ 
न शाका द्रष्टरमीशानं कि gaatfad प्रभुम्‌। 
स्वया साक्षान्महादेवः सर्वभूतशिवः शिवः ॥ १४॥ 
युद्धेनाराधितः स्थाणुर्देवाश्च वरदाम्तव । 
तस्य॒ पार्थ प्रसादेन देवदेवस्य शूलिनः ॥ १५॥ 
जहि कर्ण महायाहो नमुचि वृत्रा यथा | 
भ्रेयस्तेऽस्तु सदा पार्थ युद्धे जयमवाप्नुषहि ॥ १६ ॥ 

“जिनकी मूर्ति बड़ी ही उग्र और भयंकर है, जो महात्मा 
हैं, जिनके तीन नेत्र और मस्तकपर जटाजूट है, उन सर्वसमर्थ 
ईश्वर भगवान्‌ शंकरको दूसरे लोग देख भी नहीं सकते फिर 
उनके साथ युद करनेकी तो बात ही क्या है ? परंतु तुमने 
सम्पूर्ण जी बोका कल्याण करनेवाले उन्हीं स्थाणुस्वरूप महादेव 
साक्षात्‌ भगवान्‌ शिवकी युद्धके द्वारा आराधना की है, अन्य 
देवताओंने भी तुम्हें वरदान दिये हैं; इसलिये महाबाहु 
पार्थ | तुम उन देवाधिदेव त्रिशूलधारी भगवान्‌ शङ्करकी 
कृपाखे कर्णको उसी प्रकार मार डालो; जैसे बृत्रविनाशक 
इन्द्रने नमुचिका ` वध किया था। कुन्तीनन्दन | तुम्हारा 
सदा ही कल्याण हो | तुम युद्धमें बिजय प्राप्त करो? १ ३-१६ 


अर्जुन उवाच 
धुव एवं जयः कृष्ण मम areas संशयः | 


सर्वेलोकुरर्यस्त्यं तुष्टोऽसि मधुसूदन ॥ १७॥ 


अजुनने कह्ा-मधुसूदन श्रीकृष्ण ! मेरी विजय 


अवश्य होगी) इसमें संदाय नहीं है}. क्योंकि सम्पूर्ण जगतूके 
गुरु आप मुझपर प्रसन्न हैं ॥ १७॥ 
चोदयाश्वान हृषीकेशा रथं मम महारथ | 
नाहत्वा समरे कर्ण निवर्तिष्यति फाल्गुनः ॥ १८॥ 
महारथी हृषीकेशा | आप मेरे रथ और घोड़ोंको आगे 
बढ़ाइये । अब अजुन समराङ्जणमें कर्णका वध किये बिना 
पीछे नहीं लोटेगा ॥ १८॥ 
अद्य कण हतं पय मच्छरैः शकलीकृतम्‌ | 
मां वा eater गोविन्द कर्णेन निहतं शरैः ॥ १९ ॥ 
गोविन्द | आज आप मेरे ails मरकर टुकड़े-टुकड़े 
हुए कर्णको देखिये | अथवा मुझे ही कर्णके बार्णोसे मरा 
हुआ देखियेगा। १९ || 
उपस्थितमिदं घोरं युद्धं त्रैलोक्यमोहनम्‌ | 
यज्जनाः कथयिष्यन्ति यावद्‌ भूमिघेरिष्यति ॥ २० ॥ 
आज तीनों लोकोंको ated डालनेबाला यह घोर युद्ध 
उपस्थित है | जबतक प्रथ्वी कायम रहेगी, तबतक संसारके 
लोग इस युद्धकी चर्चा करेंगे ॥ २० 
एवं ब्रुवंस्तदा पार्थः छष्णयक्किष्टकारिणम्‌_। 
TJA रथेनाशु गजं प्रतिगजो यथा ॥ २१ ॥. 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ भ्रीकृष्णसे 
ऐसा कहते हुए कुन्तीकुमार अर्जुन उम समय रथके द्वारा 
शीघतापुर्वक कर्णके सामने गये, मानो किसी हाथीका सामना 
करनेके ल्यि प्रतिद्वन्द्री हाथी जा रहा हो ॥ २१ ॥ 
पुनरप्याह तेजस्वी पार्थः छृष्णमरिंदमम्‌ | 
चोदयाश्वान्‌ हृषीकेशा कालोऽयमतिवतते ॥ २२ ॥ 
उस समय तेजस्वी पार्थने शत्रुदमन श्रीकृष्णसे पुनः इस 
प्रकार कहा--“हृषीकेदा ! मेरे घोड़ोंकी हॉकिये, यह समय 
बीसा जा रहा है? | २२॥ 
एवसुक्तस्तदा तेन॒ पाण्डवेन महात्मना । 
ज्येन सम्पूज्य स पाण्डवं तदा 
प्रचोदयामास हयान्‌ मरनोजवान्‌। 
स पाण्डुपुजस्य रथो मनोजवः 
क्षणेन कर्णेस्य रथाप्रतोऽभवत्‌ ॥ २३॥ 
महामना पाण्डुङुमार अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने विजयसूचक आरीर्बादके द्वारा उनका आदर करके 
उस समय मनके समान वेगशाली घोड़ोंको तीब्रवेगसे आगे 
बढ़ाया । पाण्डुपुत्र SMART वह मनोजव रथ एक हौ क्षणमें 
कर्णके रथके सामने जाकर खड़ा हो गया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णप्वेणि कर्णाजुनहैरथे वासुदेववाक्ये षड्ीतिवमो5च्याच: ॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वैमें कर्णं और अजुनके दैरथ-युदके प्रसंगे मगबान्‌ शरोकष्णका दाक्यदिष्यरु Peas अध्याय पूरा हुआ ॥ 
र्ड BH 
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श्रीमददाभारते 
n ŘiŘŮiĖĖi 2 


[ कर्णपर्वोणि | 


सप्ताशीतितमोऽभ्यायः 


कर्ण और अजुंनका दैरथयुद्धमे समागम, उनकी जय-पराजयके सम्बन्धे सब प्राणियोंका संशय, ब्रहम 
और महादेवजीद्वारा अर्जुनकी विजयघोषणा तथा कणंकी शल्यसे और अजुनकी श्रीकृष्णसे बाती 


संजय उवाच 
qai हतं दृष्टा शोकामषंसमन्वितः | 
पुत्रशोकोङ्गवं वारि नेत्राभ्यां समवाखजत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! जब करणने बृषसेनको 
मारा गया देखा, तब वह शोक और अमर्षके वशीभूत हो 
अपने दोनों नेत्रॉसे पुत्रशोकजनित आँसू बह्दाने लगा ॥१॥ 
रथेन कणस्तेजस्वी जगामाभिसुखो रिपुम्‌ | 
युद्धायामघताघ्राक्षः समाहृय धनंजयम्‌ ॥ २ ॥ 
फिर तेजस्वी कर्ण क्रोधसे लाल आँखें करके अपने शत्रु 
घनंजयको युद्धके लिये ललकारता हुआ रथके द्वारा उनके 
सामने आया ॥ २॥ 
सौ रथौ सूर्यसंक'शौ वेयाघ्रपरिचारितौ। 
समेतौ दषृशुस्तत्र द्वाविचाकौ ससद्भतो ॥ ३ ॥ 
, व्याप्रचमंसे आच्छादित और सूर्यक्रे समान तेजस्वी वे 
दोनों रय जब एकत्र हुए, तब लोर्गोने बहा उन्हें इस प्रकार 
देखा, मानो दो सूर्य उदित हुए हाँ ॥ ३॥ 
इवेताइवौ पुरुषौ दिव्यावास्थितावरिमदंनो | 
शुशुभाते महात्मानौ चन्द्रादित्यौ यथा दिवि॥ ४ ॥ 
दोनोंके घोड़े सफेद रंगके थे | दोनों ही दिव्य पुरुष 
और शत्रुआका मर्टन करनेमें समर्थ थे । वे दोनों महामनस्वी 
बीर आकाशर्मे चन्द्रमा और सूर्यके समान रणभूमिमें शोभा 
पारहेथे॥ ¥ ॥ 
तौ दृष्टा विस्मयं svg: सर्वसैन्यानि मारिष | 
बरैलोक्यविजये यत्ताविन्द्रवेरोचनाविच ॥ ५ ॥ 
मान्यवर ! तीनों लोकोपर विजय पानेके र्ये प्रयत्नशील 
हुए इन्द्र और बलिके समान उन दोनों वीरोंको आमने-सामने 
देखकर समस्त सेनाओको बड़ा बिस्मय हुआ ॥ ५ ॥ 
रथज्यातरनिह्वौदै बोणसिहर वैस्तथा i 
तौ रथावभिघाचन्तौ समाल्ठोफ्य महीद्धिताम्‌॥ ६॥ 
eat च दृष्टा संसक्तौ विस्मयः समपद्यत | 
हस्तिकक्षं च कणेस्य वानर च किरीटिनः ॥ ७ ॥ 
रथ) धनुषकी प्रत्यञ्चा और हथेलीके शब्द, बाणोंकी 
सनसनाइट तथा रिंइनादके साथ एक दूसरेके सम्मुख दौड़ते 
हुए उन दोनों रथोंको देखकर एवं उनकी परस्पर et हुई 
ध्वजाओंका अवलोकन करके वहाँ आये हुए राजाओको बड़ा 
विस्मय हुआ | कर्णकी ध्वजामें हाथीके सॉकलका चिह्न या 


और किरीटधारी अर्जुनकी श्वजापर मूर्तिमान्‌ वानर 
बैठा था ॥ ६-७॥ 


तो रथौ सम्प्रसक्तौ तु दृष्टा भारत पार्थिवाः | 
सिंदनाद्रवांश्चक्ः साधुवादांश्च पुष्कलान्‌ ॥ ८ ॥ 


भरतनन्दन ! उन दोनों रथोंको एक दूसरेसे सरा देख 
सब राजा सिंदनाद करने और प्रचुर साधुवाद देने लगे ॥८॥ 
दृष्टा च दवैरथं ताभ्यां तत्र.योधाः सहस्जशः। 
चक्कुबौहुखनांइचेव तथा चैलावधूननम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन दोनोंका द्वैरथ युद्ध प्रस्तुत देख वहाँ खड़े 
weet योद्धा अपनी भुजाओंपर ताल ठोकने और कपडे 
हिलाने लगे ॥ ९ ॥ 
आजघ्नुः कुरवस्तत्र वादित्राणि समन्ततः | 
कणे प्रहषयिष्यन्तः TEL TAT सर्वशः ॥ १०॥ 
तदनन्तर कर्णका EF बढानेके लिये कौरवसैनिक वहाँ 
सत्र ओर बाजे बजाने और TBA करने लगे | १० ॥ 
aaa पाण्डवाः सर्व इषयन्तो धनंजयम्‌ | 
तूर्यशङ्कनिनादेन दिशः सवी व्यनादयन्‌ ॥ ११॥ 
इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी अर्जुनका हर्ष बढ़ाते हुए 
वार्थो और agiat ध्वनिसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित 
करने लगे ॥ ११ | 
क्ष्वेडितास्फोठितोत्कुऐस्तुसुळ सर्वतोऽभवत्‌ 
agga शूराणां कर्णाजुनसमागमे ॥ १२॥ 
कर्ण और अर्जुनके उस संघर्षमें शूरवीरोंके Ren 
करने, ताली बजाने; गजने और भुजाओंपर ताल ठोकनेसे 
सब ओर भयानक आवाज गूँज उठी ॥ १२॥ 
तौ दृष्टा पुरुषव्याघ्रौ रथस्थौ रथिनां वरी । 
Mya शरशक्तिष्वजायुतौ ॥ १३॥ 
वर्मिणी बद्धनिररिशो इवेताइवौ शाङ्खशोभितो। 
तूणीरवरसम्पन्नौ द्वावप्येतौ खुद्शनों ॥ १४॥ 
रक्तचन्दनदिग्घाङ्गो समदौ maar! 
चापबियुद्ष्कजोपेतो शास्त्रसम्पत्तियोधिनौ ॥ १५॥ 
चामरव्यजनोपेतौ इत्रतच्छत्रोपशोभितौ | 
छष्णशाल्यरथोपेतौ तुल्यरूपे महारथौ ॥ १६॥ 
सिंहस्कन्धौ दीर्घशुजौ रक्ताक्ष हेममालिनी | 
सिंहर्कन्धप्रतीकाशौ व्यूढोरस्कौ महाबळी ॥ १७॥ 
अन्योन्यवघमिच्छन्तावन्योन्यजयकाह्निणौ । 
अन्योन्यमभिघाचन्तो गोष्ठे गोवृषभाविव | 
प्रभिन्नाविव मातङ्गो सुसंरब्धाविवाचलो ॥ १८॥ 
भाशीविर्षादाशयुप्रस्यो यमकालान्तकोपमौ | 
cana gat alagaan I १९॥ 
महाग्रहाविव ge युगान्ताय ससुत्थितो | 
देवगर्भो देवबलौ देवतुल्यो च रूपतः ॥ २०॥ 


"यहच्छ्या समायातों सूर्याचन्द्रमसौ यथा । 


बलिनौ समरे eet नानाशस्त्रधरी gfe! २९ ॥ 
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A 


वौ दृष्टा पुरुषव्याघी शादूलाबिव घिछ्ठितो। 
बभूव परमो हषेस्तावकानां विशाम्पते ॥ २२॥ 
वे दोनों पुरुषतिंह रथपर विराजमान और रथियामें भ्रष्ठ 
थे । दोनोंने विशाल धनुष धारण किये थे | दोनों ही बाण, 
शक्ति और ध्वजसे सम्पन्न थे | दोनों कवचधारी थे और 
कमरमें तलवार NA हुए ये । उन दोनोंके घोड़े श्वेत रंगके 
थे । वे दोनों age सुशोभित, उत्तम तरकससे सम्पन्न 
और देखनेमें सुन्दर थे | दोनोंके ही अंगॉमिं लाल चन्दनका 
अनुळेए लगा हुआ था। दोनों ही ats समान मदमत्त 
थे। दोनोंके धनुष और ध्वज विद्युत्‌के समान कान्तिमान्‌ 
थे । दोनों ही शञ्जसबूहोद्वारा युद्ध करनेमें कुशल थे । दोनों 
ही चैंवर और व्यजनोसे युक्त तथा खेत छत्रसे सुशोभित 
थे | एकके सारथि श्रीकृष्ण थे तो दूसरेके शल्य | उन दोनों 
मद्दारथियोंके रूप एक-से ही थे । उनके कंधे सिंहके समान) 
amt बड़ी-बड़ी और आँखें लाल थीं । दोनोंने सुवर्णकी 
सालाएँ पहन रक्खी थीं | दोनों es समान उन्नत Hala 
प्रकाशित होते थे । दोनोंकी छाती चौड़ी थी और दोनों 
ही मशन्‌ बलशाली थे । दोनों एक दूसरेका वध चाहते 
और परस्पर विजय पानेकी अभिलाषा रखते थे । गोशाला- 
में लड़नेवाले दो सॉर्डीके समान वे दोनों एक दूसरेपर 
चावा करते थे । मद RA मदोन्मत्त हाथियोंके 
समान दोनों ही रोषावेशमें भरे हुए थे । पर्वतके समान 
अविचल थे | Ar सर्पोके शिझुऑ-जेसे जान पड़ते 
शे | यम; काल और अन्तकके समान भयंकर प्रतीत 
होते थे । इन्द्र और इत्रासुरके समान वे एक दूसरेपर 
कुपित थे । सूर्य और चन्द्रमाके समान अपनी प्रभा 
बिखेर रहे थे | क्रोधमें भरे हुए दो महान्‌ ग्रहोंके समान 
प्रलय मचानेके लिये उठ खड़े हुए थे । दोनों ही देव- 
ताओंके वालक, देवताओके समान बली और देवतुल्य 
रूपवान्‌ थे | दैवेच्छासे भूतलपर उतरे हुए सूर्य और 
चन्द्रमाके समान शोभा प्राते थे | दोनों ही समराङ्गणमें 
बलवान्‌ और अभिमानी थे युद्धके लिये नाना प्रकारके अख- 
शस्र धारण किये हुए थे। प्रजानाथ | आमने-सामने खड़े 
दो सिर्होके समान उन दोनों नरव्याप्र RÜR देख- 
कर आपके पैनिकोंको महान्‌ हर्ष हुआ ॥ १२-२२ ॥ 
संशयः सर्वभूतानां विजये समपद्यत। 
समेतो पुरुषव्याघ्रो प्रेष्य कर्णघनंजयो ॥ २३॥ 
पुरुषसिंह कर्ण और धनंजयको एकत्र हुआ देखकर 
समस्त प्राणियोंको किसी एककी विजयमें संदेह होने लगा | 
wh बरायुधधरादुमौ ER 
डभो ख बाहुशब्देन नादयन्तो नभस्तलम्‌ ॥ २४॥ 
दोनोंने शेड आयुध धारण कर रखे थे, दोनोंने ही 
gant कला सीलनेमें परिश्रम किया_या और दोनों अपनी 


Hares शब्दे आकाशको प्रतिध्वनित कर रहे थे ॥२४॥ 


उभौ विश्रुतकमौणो पोरुषेण बलेन च। 


उभौ च सहशौ युद्धे शम्बरामरराजयोः ॥ २॥ ` 


दोर्नोके कर्म विख्यात थे | युद्धमें पुरुषार्थ और बलः 
की दृष्टिसे दोनों ही शम्बरासुर और देवराज इन्द्रके' 
समान थे ॥ २५॥ 
कातेवीयंसमौ चोभौ तथा दाशरथेः समौ। 
विष्णुवीयंसमी चोमौ तथा भवसमौ युधि ॥ २६॥ 
दोनों ही gat कार्तवीर्यं अजुन) दशरथनन्दन भीराम) 
भगवान्‌ विष्णु और भगवान्‌ TERS समान पराक्रमी थे ॥ 
उभौ इवेतहयौ राजन्‌ रथमप्रवरवाहिनो | 
सारथी प्रवरौ चेव तयोरास्तां महारण॥ २७॥ 
“राजन्‌ ! दोनोंके घोड़े सफेद रंगके थे। दोनों ही ais 
रथपर सवार थे और उस मद्दासमरमें दोनोंके सारथि 
श्रेष्ठ पुरुष थे ॥ २७॥ 
ततो दृष्टा महाराज राजमानो महारथौ | 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयः समपद्यत ॥ २८॥ 
महाराज ! वहाँ सुशोभित होनेवाले दोनों महारथिर्याको 
देखकर feet और चारणोंके समुदार्योको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ 
तव पुत्रास्ततः सबला भरतर्षभ। 
परिववमेहात्मानं 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर सेनासहित आपके पुत्र युद्धमें 
शोभा पानेवाले महामनखी कर्णको शीघ्र ही सब ओरसे 
घेरकर खड़े हो गये ॥ २९ ॥ 
तथैव पाण्डवा हष्टा शृष्ट्युम्नपुरोगमाः। 
परिवद्रमंददात्मानं पार्थेमप्रतिमं युधि ॥ ३०॥ 
इसी प्रकार BIH भरे हुए धृष्टयुम्न आदि पाण्डव वीर 
युद्धमें अपना सानी न रखनेवाळे महात्मा कुन्तीकुमार 
अर्जुनको घेरकर खड़े हुए ॥ ३० ॥ 
(amt च चेकितानश्च sewer प्रभद्रकाः। 
नानादेइयाश्च ये शूराः शिष्टा युद्धाभिनम्दिनः ॥ 
ते ad सहिता हृष्टाः परिवव॒धेनंजयम्‌। 
रिरक्षिषन्तः ag पत््यश्वरथकुञ्जरैः ॥ 
धनंजयस्य विजये gar कणवघे$पि च। 
नकुल; सहदेव; चेकितान, हर्षमें भरे हुए प्रभद्रकगण) 
नाना ate निवासी और युद्धका अभिनन्दन करनेवाले 
अवशिष्ट शरवीर--ये सब-के-सब A भरकर एक साथ 
अजुनको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये | वे पैदल, 
घुड़सवार) रथों और हाथियोंद्वारा शत्रुसूदन अर्जुनकी रक्षा 
करना चाहते थे | उन्होने अजुंनकी विजय और कर्णके वघ- 
के लिये eg निश्चय कर लिया था ॥ 
तथैव तावकाः सर्वे यत्ताः सेनाप्रहारिणः। 
दुर्योधनमुखा राजन्‌ कण JIFTA) 
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दी = i - 
सावधान एवं र करनेके लिये उद्चत हो सूतपुत्र कर्णके Tad खड़ी थी; परंतु भूदेवी माताकी भाँति 

SEE Senate i धनंजयकी विजय चाहती at ॥ २८३ ॥ 

तावकानां रणे कणों ग्लहो ह्यासीद्‌ विशाम्पते | गिरयः सागराइचेव नयश्च सजलास्तथा॥ ३९ ॥ 


तथैव पाण्डवेयानां ग्लददः पार्थोऽभवत्‌ तदा ॥ ३९ ॥ 
प्रजानाथ | आपकी ओरसे युद्धरूपी जूएमे कर्णको दॉव- 
पर लगा दिया गया था । इसी प्रकार पाण्डवपक्षकी ओरसे 
कुन्तीकुमार अर्जुन दॉवपर चढ़ गये थे ॥ २१ II 
त एच सभ्यास्तत्रासन प्रेक्षकाश्चाभवन स्म ते | 
तत्रैषां ग्लहमानानां धुवो जयपराजयौ ॥ ३२॥ 
जो पहलेके जूएमे दर्शक थे, वे ही वहाँ भी सभासदू 
बने हुए ये । वहाँ युद्धरूपी जुआ ` खेलते हुए. इन AÀ- 
` से एककी जय और दूसरेकी पराजय अवद्यम्मावी थी ॥३२॥ 
ताभ्यां ad समासक्त विज्ञयायेतराय चच | 
अस्माकं पाण्डवानां च स्थितानां रणसूघनि ॥ ३३ ॥ 
उन दोनोने युद्धके मुहानेपर खड़े हुए . इमळोर्गो तथा 
पाण्डवाकी विजय अथवा पराजयके लिये रणधूत आरम्भ 
किया था ॥ ३३ ॥ 
तो तु स्थितो महाराज समरे युद्धशालिनो । 
अन्योन्यं प्रतिसंरव्धाबन्योन्यवधकाङ्किणो ॥ ३४ N 
महाराज ! युद्धमें शोभा पानेवाले वे दोनों वीर परस्पर 
कुपित हो एक दूसरेके वधकी इच्छासे संग्रामके लिये 
खड़े हुए थे ॥ २४ ॥ 
ताबुभौ प्रजिहीषस्ताविन्द्रवृत्राविव प्रभो । 
भीमरूपधरावास्तां महाधूमाविव ग्रहों ॥ ३५॥ 
mit | इन्द्र और इत्रासुरके समान वे दोनों एक दूसरे 
पर प्रहारकी इच्छा रखते थे। उस समय उन दोर्नोने दो 
महान्‌ केतु-अहाके समान अत्यन्त भयंकर रूप धारण कर 
लिया था ॥ ३५ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षे साश्षेपा विवादा भरतर्षभ । 
frat भेदाश्च भूतानामासन्‌ कणोजुनान्तरे ॥ ३६॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर अन्तरिक्षमें स्थित हुए समस्त 
भूतम कर्ण और अर्जुनकी जय-पराजयको लेकर परस्पर 
आश्चेपयुक्त विवाद और मतभेद पैदा हो गया । ३६ ॥ 
व्यश्रूयन्त मिथो भिन्नाः खरदलोकास्तु मारिष | 
देबदानबगम्धबोः पिशाचोरगराक्षसाः ॥ ३७॥ 
प्रतिपक्षश्रहं ë aF कणोजुनसमागमे। 
मान्यवर | सत्र लोग परस्पर भिन्न विचार व्यक्त करते 
सुनायी देते थे । देवता, दानव) गन्धर्व) पिशाच, नाग और 
राक्षस--इन सबने कर्ण और अजुनके युद्धके विषयमे पक्ष 
और विपक्ष ग्रहण कर लिया ॥ ३७३ ॥ 
प दश पले मातेव चिष्ठिता ॥ ३८ ॥ 
भूमिघेनंजयस्यासीन्मातेब जयकाङ्किणी। 
~ @ ( आकाशकी अधिष्ठाची देवी ) माताके समान 


बृक्षा्लैषधयश्चेच व्याश्रयन्त किरीडिनम्‌। 
पर्वत) समुद्र, सजल नदिया, वृक्ष तथा ओप्रधियॉ--- 
इन सबने अर्जुनके पक्षका आश्रय ले THAT था ॥ ३९३ | 
असुरा यातुधानाश्च JARA परंतप ॥ ४०॥ 
ते कर्ण समपचन्त हृष्टरूपाः समन्ततः | 
again तपानेवाले बीर ! असुर, यातुधानं और 
गुह्यक-ये सब ओरसे प्रसन्नचित्त हो कर्णके ही पक्षमें आ 
गये थे ॥ ४०३ ॥ 
सुनयश्चारणाः सिद्धा वैनतेया चयांखि च ॥ ४१॥ 
रत्नानि निधयः सवे वेदाश्भाख्यानपञ्चमाः | 
खोपवेदोपनिषद्‌ः सरहस्याः ससंग्रहाः ॥ ४२॥ 
बाखुकिश्चिञसेनश्च तक्षको मणिकस्तथा । 
सपोइचेव तथा सर्वे काद्रवेयाश्च सान्वयाः ॥ ४३॥ 
विषवन्तो महाराज नागाश्चाजुनतोऽभवन्‌ | 
ऐरावताः सौरभेया वेशालेयाश्य भोगिनः ॥ ४४॥ 
एतेऽभवन्नज्ञुनतः gga कर्णतः | 
महाराज | मुनि, चारण, सिद्ध, weg, पक्षी, रत्न) 
निधियाँ; उपवेद, उपनिषद्‌, रहस्य) संग्रह और इतिहास 
पुराणसहित सम्पूर्ण वेद? वासुकि) चित्रसेन तक्षक) मणिक) 
सम्पूर्ण सर्पगण अपने वंशजासहित कढ्रूकी संताने, AS नाग» 
ऐरावत; सौरभेय और वेशालेय सर्प-ये सत्र अर्जुनके पक्षमें 
हो गये | छोटे-छोटे सर्प कर्णका साथ देने|लगे||॥|४१-४४३॥ 
SIAM व्याळमुगा माङ्गल्याश्च सूगद्विजाः ॥ ४५॥ 
पार्थस्य विजये राजन्‌ सब पवाभिसंस्टताः | 
राजन्‌ | RIAT Asm, मङ्गलसूचक मृग? पशु 
और पक्षी, सिंह तथा व्याप्र--ये सब-के-सब अजुंनकी ही 
विजयका आग्रहः रखने लगे ॥ ४५९ ॥ 
वसवो मरुतः साध्या रुद्रा विइवेऽश्चिनौ तथा ॥ ve il 
अञ्निरिन्द्रश्च सोमश्च पचनोऽथ दिशो दश । 
घनंजयस्य ते पक्ष आदित्याः कणेतोऽभवन्‌ ॥ ४७॥ 
विशः aga सूताश्च ये च संकरजातयः। 
SATA महाराज राधेयमभजंस्तदा ॥ ४८॥ 
वसु, मरुद्गण) साध्य) रुद्र, विश्वेदेव) अश्विनीकुमार! 
अग्नि) इन्द्र, सोम, पवन और cat दिशाएँ अर्जुनके पक्षम 
हो गये एवं ( इन्द्रके सिवा अन्य ) आदित्यगण कर्णके पक्षम 
हो गये | महाराज | वेश्य, द्र, सूत तथा सङ्कर जातिके 
सब प्रकारसे उस समय राधापुत्र कर्णको ही 
लग ॥ ४६-४८ || 
देवास्तु पितृभिः ant सगणाः सपदानुगाः 
यमो वैश्रवणइचेच बरुणश्च यतोऽजुंनः ॥ ४९ ॥ 
Ra शत्र च यश्चाश्च दृक्षिणाश्चार्जुनं थिताः 
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अपने गणों और सेबकोंसहित देवता, पितर, यम, 
कुबेर और वरुण अर्जुनके पक्षमें ये । ब्राह्मण; क्षत्रिय, यश 
और दक्षिणा आदिने भी अर्जुनका ही साय दिया ॥ ४९३ ॥ 
प्रेताइचेच पिशाचाश्च क्रव्यादाश्च AMTET: ॥ ५० ॥ 
राक्षसाः सह यादोभिः श्वस्रगालाञ्च कर्णतः। 

प्रेश पिशाच, मांसभोजी पञुपपक्षी, राक्षस, जल- 
जन्तुः कुत्ते और सियार-ये कर्णके पक्षमें हो गये ॥ ५०३ ॥ 
देवन्रह्मन्रपर्षीणां गणाः पाण्डवतोऽभवन्‌ ॥ ५१॥ 
त॒म्बुरुप्रमुखा राजन्‌ गन्धर्वाश्च यतोऽञजुनः। 
प्राधेयाः सहमौनेया गन्धवीप्सरसां गणाः ॥ ५२॥ 

राजन्‌ ! देवर्षिः ब्रह्मर्षिं तथा राजर्षियोके समुदाय 
पाण्डुपुत्र अ्जुनके पक्षमें थे । age आदि गन्धर्व, प्राधा 
और मुनिसे उत्पन्न हुए गन्धर्व एवं अप्सराओंके समुदाय 
भी अर्जुनकी ही ओर थे ॥ ५१-५२ ॥ 
( सहाप्सरोभिः शुद्वाभिर्देषदूताश्च गुह्यकाः | 
किरीटिनं संश्रिताः स्म पुण्यगन्धा मनोरमाः N 
अमनोशाश्र ये गन्धास्ते सचे क्णमाधिताः | 

शद्ध अप्सराओसहित देवदूत, gun और मनोरम 
पवित्र सुगन्ध--ये सब किरीटधारी अर्जुनके पक्षमें आ गये 
तथा मनको प्रिय न छगनेवाले जो ढुर्गन्धयुक्त पदार्थ थे) 
उन सत्रने कर्णका आश्रय लिया था ॥ 
विपरीतान्यरिष्टानि भवन्ति विनशिष्यताम्‌ ॥ 
थे त्वन्तकाले पुरुषं विपरीतसुपाश्रितम्‌ । 
प्रचिशन्ति नरं क्षिप्रं सृत्युकालेऽभ्युपागते ॥ 
ते भावाः सहिताः कणं प्रविष्टाः सूतनन्दनम्‌ | 

विनाझोन्सुख प्राणियोंके समक्ष जो विपरीत अनिष्ट 
प्रकट होते हैं, अन्तकालमें विपरीत भावका आश्रय लेनेवाले 
पुरुप्रमें उसकी मृत्युकी घड़ी आनेपर जो भाव प्रवेश करते 
हैं, वे समी भाव और अरिष्ट एक साथ सूतपुत्र कर्णके 
भीतर प्रविष्ट हुए ।। 
ओजस्तेजश्च सिद्धिश्च sed: सत्यविक्रमो ॥ 
मनस्तुष्टिजयश्चापि तथाऽऽनन्दो IATA | 
ईदृशानि नरव्याघ्र तस्मिन्‌ संग्रामखागरे ॥ 
निमित्तानि च शुश्राणि विविशुर्जिष्णुमाहवे । 

नरव्याघ्र | नृपश्रेष्ठ | ओज) तेज) सिद्धि, हर्ष, सत्य) 
पराक्रम) मानसिक संतोष) विजय तथा आनन्द--ऐसे ही भाव 
और झुम निमित्त sa युद्धसागरमें विजयशील अजुनके 
भीतर प्रविष्ट हुए थे .॥ 
ऋषयो ma: सार्घमभज्ञन्त किरीटिनम्‌ ॥ 
ततो देवगणैः साथ सिद्धाश्च सह चारणैः। 
द्विघाभूता महाराज व्याथयन्त नरोत्तमौ.॥ 

ब्राह्मणोंसहित HAAA 'क्रिरीटधारी अजुंनका साथ 
दिया | मद्दाराज | देवसमुदायों और चारणोके साथ सिद्ध- 


गण दो दर्लमिं विभक्त होकर उन दोनों नरश्रेष्ठ अर्जुन और 
कर्णका पक्ष लेने लगे || 
विमानानि विचित्राणि गुणवन्ति च सर्वदा: | 
amaa समाजग्मुद्रँरथं कर्णपार्थयोः ॥) s. 
वे सत्र लोग विचित्र एवं गुणवान्‌ विमानोपर बैठकर . 
कर्ण और अर्जुनका द्वैरय युद्ध देखनेके लिये आये थे ॥ 
term: ` पक्षिगणा द्विपाश्वरथपत्तिभिः। 
उह्यमानास्तथा मेघैवायुना च मनीषिणः ॥ ५३॥ 
दिहक्षवः समाजग्मुः कर्णाजुंनसमागमम्‌ | 
migra पक्षीसमुदाय तथा हाथी, घोडे, रथ और 
पेदलोंसहित दिव्य मनीषी पुरुष वायु तथा बादलोंको वाइन 
बनाकर कर्ण और अजुनका युद्ध देखनेके लिये वहाँ Ta थे॥ 
देवदानवगन्धवी नागयक्षाः aR: ॥ ५४॥ 
महर्षयो वेदविदः face खधाभुजः। 
तपोविद्यास्तथौषष्यो नानारूपबलान्बिताः ॥ ५५॥ 
अन्तरिक्षे महाराज विनदम्तोऽवतस्थिरे । 
` महाराज | देवता, दानव) गन्धर्व) नाग, यक्ष) पक्षी) 
वेदञ्च महर्षि, खधामोजी पितर) तप, विद्या तथा नाना 
प्रकारके रूप और बळसे सम्पन्न ओषधियाँ-ये सब-के-सब 
कोलाहल मचाते हुए अन्तरिक्षमें खड़े हुए थे ॥ ५४-५५३॥ 
ब्रह्मा त्र्मर्षिभ्रिः साथ प्रजापतिभिरेव च ॥ ५६॥ 
भवडचेव स्थितो याने दिव्ये तं देशमागमत्‌ 
अझर्पियों तया प्रजापतियोके साय ब्रा और 
महादेवजी भी दिव्य विमानपर स्थित हो उस प्रदेशमे आये ॥ 
समेती तौ महात्मानौ दृष्टा कर्णधनंजयौ ॥ ५७॥ 
aga जयतां कर्णमिति शक्रोऽब्रवीच्तदा। 
उन दोनों महामनखी वीर कर्ण और अर्जुनको एकत्र 
हुआ देख उस समय इन्द्र बोल उठे--'अर्णुन कर्णपर 
विजय प्राप्त करे? ॥ ५७३ ॥ 
जयतामजुन कणे इति स्र्योऽभ्यभाषत ॥ ५८॥ 
wad मम ga कर्णो जयतु संयुगे । 
हत्वा कर्ण जयत्वद्य मम पुत्रो धनंजयः ॥ ५९॥ 
यह छुनकर सूर्यदेव कहने लगे--'नर्ही) कर्ण ही'अर्जुन- 
को जीत ले । मेरा पुत्र कर्ण युद्वस्थलमें अर्जुनको मारकर 
विजय प्राप्त करे |? ( इन्द्र बोले--) “नहीं, मेरा पुत्र अजुन ही 
आज कर्णका वध करके विजयश्रीका वरण करे? ॥ ५८-५९ ॥ 
इति सूर्यस्य चेवासीद्‌ विवादो वासवस्य च | 
पक्षसंस्थितयोस्तत्र तयोविंबुधसिंहयोः । 
द्वेपक्यमासीद्‌ देवानामसुराणां च भारत ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार सूस और cal विवाद्‌ होने लगा । वे 
दोनों देवश्रेष्ठ वहाँ एक-एक पक्षमें खड़े थे । भारत | देवताओं 
और असुरोरम भी वहाँ दो पक्ष हो गये थे॥ ६० ॥ 
समेतो तौ ARAN दृष्टा कर्णघनंजयौ। 
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. rh 
अकम्पन्त त्रयो लोकाः सददेवर्षिचांरणाः ॥ ६१॥ 


महामना कर्ण और अर्जुनको Jas ल्यि एकत्र हुआ 
देख देवताओं) ऋषियों तथा चारणोसहित तीनों aes 
प्राणी कॉपने लगे ॥ ६१॥ 
सर्व देवगणाइचैव सर्वेभूतानि यानि च। 
यतः पार्थस्ततो देवा यतः कर्णस्ततो5छुराः ॥ ६२ N 
समूर्ण देवता तथा समस्त प्राणी भी भयमीत हो उठे 
थे | जिस ओर अर्जुन थे; उधर देवता और जिस ओर कर्ण 
था, उधर असुर खड़े थे ॥ ६२॥ 
रथयूथपयोः पक्षौ कुरुपाण्डववीरयोः। 
दृष्टा प्रजापति देवाः खयम्भुवमचोद्यन्‌ ॥ RR ॥ 
रथयूथपति कर्ण और अर्जुन कौरव तथा पाण्डव 
दलके प्रमुख बीर थे । उनके विषयमें दो पक्ष देखकर 
देवताओंने प्रजापति खयम्भू ब्रह्माजीसे पूछा--॥। ६३ ॥ 
कोऽनयोर्विजयी देव कुरुपाण्डवयोधयोः। 
समोऽस्तु विज्ञयो देव फतयोनेरसिहयोः॥ ६७ ॥ 
“देव ! इन कौरव-पाण्डब योद्धारऑर्मे कौन विजयी 
होगा ! भगवन्‌ | हम चाहते हैं कि इन दोनों पुरुषसिंहाकी 


`, .एकसी ही विजय हो ॥ ६४॥ 


कर्णाजुनविवादेन सर्व संशयितं जगत्‌। 
स्वयम्भो बृहि नस्तथ्यमेतयोबिजयं प्रभो ॥ ६५॥ 
खयम्भो बूहि तद्वाक्यं समोऽस्तु विजयोऽनयोः 
“प्रमो | कर्ण और अर्जुनके विवादसे सारा संसार संशयमें 
पड़ गया | स्वयम्भू | आप हमें इनके विजयके सम्बन्धे 
सच्ची बात बताइये | आप ऐसा वचन बोलिये, जिससे हुन 
दोनोंकी समान विजय सूचित हो? ॥ ६५३ ॥ 
तदुपश्चुत्य aan प्रणिपत्य पितामहम्‌ N ६६॥ 
व्यशापयत देवेशमिद्‌ं मतिमतां acl 
देवताओंकी वह बात सुनकर बुद्धिमार्नोमें श्रेष्ठ इनद्रने देवेश्वर 
भगवान्‌ ब्राको प्रणाम करके यह निवेदन किया--॥ ६६३ ॥ 
पूर्वं भगवता प्रोकं कृष्णयोर्विजयो भुवः ॥ ६७॥ 
तत्‌ तथास्तु नमस्ते ऽस्तु प्रसीद्‌ भगवन्‌ मम। 
भगवन्‌ | आपने पहले कहा था कि “इन दोनों कृष्णों- 
की विजय अटल है |? आपका वह कयन सत्य हो । आपको 
नमस्कार है | आप मुझपर.प्रसन्न होइये? ।६७३ ॥ 
प्रहेशानावथो वाफ्यमूचतुस्िदशेश्वरम्‌ ॥ ६८॥ 
विजयो धुवमेवास्य विजयस्य मह्दात्मनः। 
खाण्डवे येन हुतसुकतोषितः सव्यसाचिना ॥ ६९ ॥ 
स्वर्ग च समनुप्राप्य साह्दाय्यं शक्र ते तम्‌ । 
तब ब्रझा और महादेवजीने देवेश्वर इन्द्रसे कहा-- 
“महात्मा अर्जुनकी विजय तो निश्चित ही है । इन्द्र ! 
इन्दी सव्यसाची अजुनने खाण्डववनमें अग्निदेवको संतुष्ट 
किया और स्वर्गलोकर्मे जाकर तुम्हारी मी सहायता की ॥ 


महाभारते 


कर्णश्च दानवः पक्ष अतः कार्यः पराजयः ॥ ७०॥ 

ag छते भवेत्‌ कार्य देवानामेव निश्चितम्‌। 

आत्मकार्यं च सर्वेषां गरीयस्त्रिदरोश्वर ॥ ७१॥ 
“कर्ण दानव पक्षका पुरुष है; अतः उसकी पराजय 


करनी चाहिये--ऐसा करनेपर निश्चित रूपसे देवताओंका ही 


कार्यं सिद्ध होगा । देवेश्वर | अपना कार्य समीके लिये 

गुरुतर होंता. है ॥ ७०-७१ | 

महात्मा फाल्ुनश्चाणि सत्यघर्मरतः खदा। 

विज्ञयस्तस्य नियतं जायते नात्र संशयः ॥ ७२॥ 
“महात्मा अर्जुन सदा सत्य और TA तत्पर रहनेवाले 


हैं; अतः उनकी विजय अवश्य होगी, इसमें संशय नहीं है॥ ` 


तोषितो भगवान्‌ येन महात्मा वृषभध्वजः | 

कथं घा तस्य न जयो जायते शतलोचन ॥ orn 
“शतलोचन 1 जिन्होंने महात्मा भगवान्‌ बृष्रभध्वजको 

संतुष्ट किया है; उनकी विजय केसे नहीं होगी ॥ ७३ ॥ 

यस्य चक्रे खयं विष्णुः सारथ्यं जगतः ey: । 

RAG बलवाञ्शूरः SUNSA तपोधनः ॥ ७४॥ 
“साक्षात्‌ जगदीश्वर भगवान्‌ विष्णुने जिनका सारथ्य 

किया है? जो मनस्वी, बलवान शूरवीर? अस्र-रास्त्रॉके शाता 


और तपस्याके धनी हैं; उनकी विजय क्‍यों न होगी? ॥ ७४॥ + 


बिभर्ति च मद्दातेजा घदुर्वेदमरोषतः। 
पार्थः सर्वुणोऐतो देवकार्यमिदं यतः ॥ ७५॥ 
“सर्वुणसम्पन्न महातेजस्वी कुन्तीकुमार अर्जुन 
सम्पूर्ण धनुर्वेदको धारण करते हैं; अतः उनकी विजय होगी 
ही; क्योंकि यह देवताओंका ही कार्य है ॥ ७५ ॥ 
छ्विश्यन्ते पाण्डवा नित्यं वनवासादिभि श्दाम्‌। 
सम्पन्नस्तपसा TT Tare पुरुषर्षभः ॥ ७६॥ 
“पाण्डव वनवास आदिके द्वारा सदा महान्‌ कष्ट उठाते 
आये हैं । पुरुषप्रवर अर्जुन तपोबलसे सम्पन्न 
पर्याप्त शक्तिशाली हैं ॥ ७६ ॥ 
अतिक्रमेश् माहात्म्याद्‌ दिष्टमप्यर्थपर्ययम्‌। 
असिक्रास्ते च लोकानामभावो नियतं भवेत्‌ ॥ ७७॥ 
A अपनी महिमांसे दैवके भी निश्चित विधानको 
पलट सकते हैं; यदि ऐखा हुआ तो सम्पूर्ण छोकोंका अवश्य 
ही अन्त हो जायगा ॥ ७७ ॥ 
न विद्यते व्यवस्थानं कुद्वयोः कृष्णयोः कचित्‌ 
aut जगतदइचेच सततं पुरुषषेभो ॥ ७८॥ 
“श्रीकृष्ण और अर्जुनके कुपित होनेपर ग्रह संसार att 
टिक नहीं सकता; पुरुषप्रवर श्रीकृष्ण और अर्जुन ही निरन्तर 
जगतूकी सृष्टि करते हैं we ॥ 
नरनारायणावेतो पुराणावृषिसरूमी l 
अनियम्यौ नियन्तारावेतौ तस्मात्‌ परंतपो ॥ ७९ ॥ 
A ही प्राचीन ऋषिश्रेष्ठ नर और नारायण हँ! ईते 
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सत्ताशीतितमो ऽध्यायः 


पर किसीका शालन नहीं चलता | ये ही सबके नियन्ता हैं; 
अतः ये शत्रुओको संताप देनेमें समर्थ हैं || ७९॥ 
नेतयोस्तु समः कश्चिद्‌ दिवि वा मानुषेषु वा । 
अल्लुगस्याख्रयो लोकाः सह देवर्षिचारणैः ॥ ८०॥ 
सर्व देवगणाश्चापि सर्वभूतानि यानि च। 
अनयोस्तु प्रभावेण वर्तते निखिलं जगत्‌ ॥ ८१॥ 
“देवलोक अथवा मनुष्यलोकमें कोई मी इन दोनोंकी 
समानता करनेवाला नहीं है । देवता, ऋषि और चारणोके 
साथ तीनों लोक, समस्त देवगण और सम्पूर्ण भूत इनके ही 
नियन्त्रणमें रहनेवाले हैं | इन्दीके प्रभावसे सम्पूर्ण जगत्‌ अपने- 
अपने HA प्रवृत्त होता है ॥ ८०-८१ ॥ 
कणो लोकानयं सुख्यानाप्नोतु पुरुषर्षभः | 
कणो वैकतेनः शूरो विजयस्त्वस्तु कृष्णयोः ॥ ८२॥ 
“शूरवीर पुरुषप्रवर वैकर्तन कर्ण श्रेष्ठ लोक प्राप्त करे; 
परंतु बिजय तो श्रीकृष्ण और अर्जुनकी ही हो ॥८२॥ 
agai समलोकत्वं मरुतां वा समाप्जुयात्‌। 
सहितो द्रोणभीष्माभ्यां नाकलोकमवाप्नुयात्‌॥ ८३॥ 
“कर्ण द्रोणाचार्य और मीष्मजीके साय वसुओं अथवा 
मझुद्रणोंके लोकमें जाय अथवा खगंलोक ही प्राप्त करे) Nell 
इत्युक्तो देयदेवाग्यां सहस्राक्षो5त्रवीद्‌ वचः | 
masa सर्वभूतानि -ब्रह्मेशानानुशासनम्‌ ॥ ८४॥ 
देवाधिदेव ब्रा और महादेवजीके ऐसा कहने- 
पर इन्द्रने सम्पूरण प्राणिर्योको बुलाकर उन दोनोंकी आश सुनायी 
श्रुतं भवद्धियंत्‌ Na भगवद्ध-थां जगद्धितम्‌ | 
aau नान्यथा तद्धि तिष्ठष्वं विगतज्वराः ॥ ८५॥ 
वे बोले-'हमारे पूज्य प्रभुओने संसारके हितके लिये 
जो कुछ कहा है, वह सत्र तुमलोर्गोने सुन ही लिया होगा । 
वह वैसे ही होगा | उसके विपरीत होना असम्मव है; अतः 
अब निश्चिन्त हो जाओ! ॥ ८५ ॥ 
इति श्ररत्वेन्द्रवचनं सर्वभूतानि मारिष । 
विस्मितान्यभवन्‌ राजन्‌ पूजायांचक्रिरे तदा ॥ ८६॥ 
agia सुगन्धीनि पुष्पवषोणि दर्षिताः। 
नानारूपाणि Raat देवतूयोण्यवादयन्‌ ॥ ८७ ॥ 
माननीय नरेश ! इन्द्रका यह वचन सुनकर समस्त 
प्राणी विस्मित हो गये और elt मरकर श्रीकृष्ण और 
अर्जुनकी प्रशंसा करने लगे | साथ ही उन दोनेंके ऊपर 
उन्होंने दिव्य सुगन्धित फूलोकी वर्षा की | देवताओंने नाना 
प्रकारके दिव्य बाजे बजाने आरम्भ कर दिये ॥ ८६-८७ ॥ 
दिडक्षवश्चाप्रतिमं. द्वैरथं adeat: । 
देखदानवगन्धवों! सवं एवावतस्थिरे ॥ ८८ ॥ 
पुरुषसिं कर्ण और अर्जुनका अनुपम द्वेरथ युद्ध देखने- 
की इच्छासे देवता, दानव और गन्धर्व सभी वहाँखड़े हो गये ॥ 
रथौ तयोः ₹ बेतहयी दिव्यौ Tat महात्मनोः। 


४०६३ 


यौ तौ कणोर्जुनौ राजन्‌ प्रृष्टाबभ्यनिष्ठताम्‌॥ ८९ ॥ 
राजन्‌ | कर्ण और अर्जुन edi भरकर जिन रथोपर 
बैठे हुए थे, उन महामनस वीरोके वे दोनों रथ सवेत घोड़ों- 
से युक्त? pes आवश्यक सामग्रियोसे सम्पन्न थे ॥८९॥ 
समागता याः शंखान दध्मुः पृथक पृथक्‌ | 
वासुदेवाजुनो NA कर्णशल्यौ च भारत ॥९० I 
भरतनन्दन | वहाँ एकत्र हुए समूर्ण जगतूके वीर 
TIRI शक्ठुध्वनि करने लगे । वीर श्रीकृष्ण और 
अर्जुनने तथा शल्य और कर्णने भी अपना-अपना शङ्क बजाया II 
aq भीरुसंत्रासकरं युद्ध UAITI | 
अन्योन्यस्पर्धिनोरग्रं शक्रशम्बरयोरिच ॥ ९१॥ 
इन्द्र और शम्परासुरके समान एक दूसरेसे डाह रखने- 


वाले उन दोनों वीरोमे उस समय घोर युद्ध आरम्म हुआ; जो . 


कायरोंके हृदयमें भय उत्पन्न करनेवाला था ॥ ९१ ॥ 
aqa वीतमलो शुञ्चुभाते रथे स्थितौ । 
राहुकेतू यथाऽऽकाशे उदितौ जगतः क्षये ॥ ९२॥ 
उन hts रथोंपर निर्मळ ध्वजाएँ शोमा पा रही थीं) 
मानो संसारके प्रलयकालमे आकाशमें राहु और केतु दोनों 
ग्रह उदित हुए हों ॥ ९२ ॥ 
कर्णस्या्ीविषनिभा र्चसारमयी छढा। 
पुरन्द्रधनुःप्रस्या हस्तिकक्ष्या व्यराजत ॥ ९३॥ 
कर्णके ध्वजकी पताकार्मे हाथीकी साँकलका चिल्ल था; 
वह साँकल रत्रसारमयी, ges और विषधर सर्पके समान 
आकारवाली थी | वह आकाशमें इन्द्रधनुषके समान 
शोमा पाती थी ॥ ९३॥ 
कपिश्रेषठस्तु पार्थस्य व्यादितास्य इवान्तकः | 
दशभिर्मीषयन्‌ भाभिद्निरीकष्यो रविर्यथा ॥ ९४॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनके रथपर मुँह बाये हुए यमराजके समान 


एक श्रेष्ठ वानर वैठा हुआ था, जो अपनी ara सबको « 


डराया करता था । वह अपनी प्रभासे सूर्यक्रे समान जान 
पड़ता था | उसकी ओर देखना कठिन था ॥ ९४॥ 
युद्धाभिलाघुको भूत्वा ध्वजो गाण्डीवघन्वनः। 


कर्णष्वजमुपातिष्ठत्‌ खस्थानादू वेगवान्‌ कपिः॥ ९५ ॥ ` 


उत्पपात महावेगः कक्ष्यामभ्याहनत्तदा | 
नखेश्च QAT गरुडः पन्नगं यथा ॥ ९६॥ 
गाण्डीबधारी अजुंनका ध्वज मानो युद्धका इच्छुक 
होकर कर्णके ध्वजपर आक्रमण करने लगा । अर्जुनकी 
ध्वजाका महान्‌ बेगशाली वानर उस समय अपने स्थानसे उछला 
और कर्णकी ध्वजांकी सॉकलपर चोट करने लगा, जैसे गरुडू 
अपने पंजा और चॉंचसे सर्पपर प्रहार कर रहे हो ॥९५-९६॥ 
सा किङ्किणीकाभरणा कालपाशोपमाऽऽयस | 
अभ्यद्रवत्‌ खुसंरन्या हस्तिकक्याथ तं कपिम्‌ ॥९७॥ 
कर्णके ध्यजपर जो हाथीकी सॉकल थी) बह काुपाशके 
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TT 
हमान जान पड़ती थी। वह लोहनिर्मित हथीकी सॉकल 
छोटी-छोटी घण्टियोंसे विभूषित थी । उसने अत्यन्त कुपित 

उस वानरपर घावा किया ॥ ९७ Il 
oe युद्धे aa aa आदिते । 
ध्वजी युद्धं qa पूर्वतरं तदा ॥ ९८॥ 
गडा उन दोनोमें घोरतर Bea युद्धरपी जूएका अवसर 
उपस्थित था; इसीलिये उन दोनोंकी ध्वजाओंने पहले स्वयं 
ही युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ ९८ Il 
हया हयानभ्यहेषन स्पर्धमानाः परस्परम्‌। 
अविष्यत्‌ पुण्डरीकाक्षः शल्यं नयनसायकैः ॥ ९९॥ 
एकके घोड़े दूसरेके घोडाको देखकर परस्पर छाम- 
डॉट रखते हुए हिनहिनाने लगे । इसी समय कमलनयन 
मगबान्‌ औकृष्णने शल्यकी ओर At चढ़ाकर देखा, मानो 
बे उसे नेत्ररूपी anita बींध रहे at ॥ ९९ ॥ 
शल्यश्च पुण्डरीकाक्षं तथैवाभिसमैक्षत | 
तन्नाजयंदू TSA: शल्यं नयनसायकैः ॥१००॥ 
इसी प्रकार शल्यने भी कमलनयन श्रीकृष्णकी ओर 
दृष्टिपात किया$ परंतु वहाँ विजय भ्रीकृष्णकी ही हुई। 
उन्होंने अपने नेत्ररूपी बाणे शल्यको पराजित कर दिया ॥ 
कणे चाप्यजयद्‌ं CLA कुन्तीपुत्रो घनंजयः | 
अधात्रवीत्‌ खूत पुत्रः शट्यमाभाष्य सस्मितम्‌ ॥१०१॥ 
यदि पार्थो रणे हन्याद्घ मामिह कर्हिचित्‌ | 
कि करिष्यसि संग्रामे शल्य सत्यमथोच्यताम्‌॥ १०२॥ 
इसी ae कुन्तीनन्दन धनंजयने भी अपनी दृष्टिद्वारा 
कर्णको परास्त कर दिया | तदनन्तर कर्णने शल्यसे घुसकराते 
हुए कहा--*शल्य | सच बताओ, यदि कदाचित्‌ आज 
रणभूमिमें कुन्तीपुत्र अर्जुन मुझे यहाँ मार डाले तो तुम इस 
संग्राममे क्या करोगे ?? ॥ १०१-१०२ || 
शल्य उवाच 
यदि कणे रणे हन्यादद्य त्वां इवेतवाहदनः | 
उभावेकरथेनाहं हन्यां माधवपाण्डवौ ॥१०३॥ 
शाल्यने कद्दा--कर्ण | यदि श्वेतवाहन अजुन आज 
युद्धमें तुझे मार डालें तो मैं एकमात्र रथके द्वारा श्रीकृष्ण 
और अर्जुन दोनोंका बध कर डालूँगा ॥ १०३॥ 
संजय उवाच 
एयमेव तु गोयिन्दमज्जुनः प्रत्यभाषत । 
तं प्रहस्यात्रवीत्‌ कृष्णः सत्यं पार्थमिद्‌ं वचः ॥१०४॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ | इसी प्रकार अर्जुनने मी 
श्रीकृष्णसे पूछा । तब श्रीकृष्णने हँसकर अर्जुनसे यह सत्य 
बात कही--॥ १०४ Il 
क pens स्थानाच्छुष्येदपि महोदधिः | 
Ram त्यां हन्यात्‌ कर्णो धनंजय ॥१०५॥ 
'बनंजय | सूर्य अपने स्थानले गिर जाय, समुद्र सूख 


[ कर्णेप्ेणि] 
ee 
जाय और अग्नि सदाके लिये शीतल हो जाय तो भी कर्ण 
तुम्हें मार नहीं सकता ॥ १०५ ॥ 
यदि चेतत्‌ कथञ्चित्‌ स्याल्लोकपयासनं भवेत्‌ । 
हन्यां कणे तथा झाल्यं बाहुभ्यामेव संयुगे ॥१०६॥ 
“यदि किसी तरह ऐसा हो जाय तो संसार उलट जायगा | 
मैं अपनी dat भुजाओसे ही युद्धभूमिमे कर्ण तथा aa 
मसल STAM ॥ १०६ ॥ 
इति कृष्णवचः श्रुत्वा प्रहसन कपिकेतनः। 
अज्जुनः प्रत्युवाचेदं कृष्णमक्किष्टकारिणम्‌ ॥१०७॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकरं कपिध्वज अजुन 
हँस पड़े और अनायास ही महान्‌ कर्मं करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोठे--॥ १०७॥ 
मम तावद्पयोस्तौ कर्णशल्यौ जनादन | 
सपताकध्वजं कणे लशर्यरथवाजिनम्‌ ॥१०८॥ 
सच्छत्रकवचं सैव सशक्तिशरकासुकम्‌। 
द्रष्टास्यद्य रणे कृष्ण झारेशिऊन्नमनेकचा ॥१०९॥ 
“जनार्दन | ये कणे और शल्य तो मेरे ही लिये sale 
नहीं हैं | श्रीकृष्ण | आज रणभूमिमें आप देखियेगा, मै 
कवच; छत्र; शक्ति; धनुष) बाण; ध्वजा, पताका) रथः घोडे 
तथा राजा शल्यके सहित कर्णको अपने बाणोंसे ठकड़े-ठुकड़े 
कर STAM ॥ १०८-१०९ ॥ 
अद्यैच ad ae सशक्तिकवचायुधम्‌। | 
संचूणिंतमिवारण्ये पादपं दन्तिना यथा ॥११०॥ 
“जैसे जंगलमें दन्तार हाथी किसी पेड़को टक डूक कर 
देता है; उसी प्रकार आज ही मैं रथश घोड़े, शक्तिश कवच 
तथा अस्त्न-शस्त्रोंसहित कर्णको चूर-चूर कर STRAT ॥ ११०॥ 
अद्य राघेयभायोणां वैधव्यं सस्ुपस्थितम्‌। 
yi खबप्नेष्वनिष्टानि ताभिदष्टानि माघव ॥१११॥ 
“माधव | आज राधापुत्र कर्णकी स्त्रियोंके विधवा होने 
का अवसर उपस्थित है | निश्चय ही, उन्होंने खप्नमें अनिष्ट 
वस्तुआँके दर्शन किये हैं ॥ १११ ॥ 
द्रशलि gm विधवाः कर्णयोषितः। 
न हि मे शाम्यते मन्थुयंदनेन पुरा कृतम्‌ ॥११२॥ 
ष्णां सभागतां दृष्टा मूढेनादी घंदर्शिना | 
अस्मांस्तथावहसता क्षिपता च पुनः पुनः ॥११३॥ 
“आप निश्चय ही; आज करणकी ख्रियाँको विधवां हुई 
देखेंगे । इस अदूरदर्शी मूर्खने समार्मे द्रौपदीको आयी देख 
बारंबार उसकी तथा हमलोगोंकी हँसी उड़ायी और हम सत 
लोगोंपर आक्षेप किया | ऐसा करते हुए इस कर्णने पे 
जो कुकृत्य किया है, उसे याद करके मेरा क्रोध शान्त 
होता दै ॥ ११२-११३ ॥ 
अद्य द्रष्टासि गोविन्द. कणेसुन्मथितं मया । 
बारणेनेव मत्तेन पुष्पितं जगतीरुदम्‌ ॥११४/ 
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“गोविन्द | जसे मतवाला हाथी see वृक्षको तोड़ कुन्तीं Newer च प्रहृष्टः सअनादेन ॥११६॥ 


डालता है, उसी प्रकार आज मैं इस कर्णक्रो मथ डादूँगा | 


आप यह सत्र कुछ अपनी आँखों देखेंगे ॥ ११४ ॥ 
अद्य ता मधुण वाचः श्रोतासि मधुसूदन | 


दिष्टथा जयसि वाषर्णय इति कणे निपातिते ॥११५॥ 

“मधुसूदन | आज कर्णके मारे जानेपर आपको मधुर 
बातें सुननेको मिलेंगी | हमलोग कहेंगे--'वृष्णिनत्दन | बढ़े 
सीभाग्यकी बात है कि आज आपकी विजय हुई ॥ ११५ ॥ 


अद्याभिमन्युजनरनी प्रहृष्टः साम्त्वयिष्यस्ति। 


‘जनार्दन | आज आप अत्यन्त प्रसन्न होकर अभिमन्युः 
की माता सुभद्राको और अपनी बुआ कुन्तीदेवीको 
सान्त्वना देंगे ॥ ११६ ॥ 
अद्य बाष्पसुखीं कृष्णां सान्त्वयिष्यसि माधव | 
वाग्मिश्वासृतकल्पाभिधेमेराजं च पाण्डवम्‌ ॥११७॥ 

“माधव | आज आप मुखपर आँसुऑँकी धारा बहाने- 
वाळी द्रुपदकुमारी कृष्णा तथा पाण्डुनन्दन युधिष्टिरको अमुत- 
के समान मधुर वचनोंद्रारा सान्त्वना प्रदान करेंगे? ॥११७॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवंणि कर्णाज्चुगसमागमे द्वैरथे सक्षाज्ञीतितमोऽध्यायः ॥ ८७ ॥ 
इस श्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कर्ण और अर्जुनका a agai समागमतिषयक सतासीाँ अध्याय पूरा हुआ ॥८७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११३ कोक मिळाकर कुछ १२८३ झोक हैं ) 


अशशीतितमो 


ऽध्यायः 


अजुनद्वारा कौरवसेनाका संहार, अश्वत्थामाका दुर्योधनसे संधिके लिये 
प्रस्ताव और दुर्योधनद्वारा उसकी AG la 


संजय उवाच 
तदू देवनागासुरसिद्धयक्षै- z 
गन्धवरक्षोऽप्सरखां च संघेः। 
बरह्मषिराजषिंखुपणं सुष्ट 
बभौ वियद्‌ विस्मयंनीयरूपम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं --महाराज | उस समय aad 
, देवता) नागै) असुर, सिद्ध; यक्ष?,गन्धवेः राक्षस, अप्सराओ- 
के समुदाय) ब्रह्मर्षि, राजर्षि और गरुड़--ये सब जुटे हुए 
थे | इनके कारण आकाशका स्वरूप अत्यन्त MARAA 
प्रतीत होता था ॥ १ ॥ 


नानद्यमानं निनदैर्मनोशे- 
चौदित्रगीतस्तुतिचृत्यहासैः । 
सर्वेऽन्तरिक्षं दडशुमेनुष्याः 


खस्थाश्च तद्‌ विस्पयनीयरूपम्‌॥ २ ॥ 
नाना प्रकारके मनोरम शब्दों, aT गीतों) स्तोत्रां 
weit और हास्य आदिसे आकाश मुखरित हो उठा। उस 
समय भूतलके मनुष्य और आकाशचारी प्राणी सभी उस 
आश्चर्यमय अन्त रिक्षकी ओर देख रहे थे २ II 
ततः प्रहृाः कुरुपाण्डुयोधा 
वादित्रशह्गखनसिहनादेः | 
विनादयन्तो वसुधां दिशश्च 
स्वनेन सवोन्‌ द्विषतो निजघ्नुः॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कौरव और पाण्डवपक्षके समस्त योद्धा बड़े 
हर्षमें भरकर वाद्य, शङ्कध्वनिश सिंदनाद और कोलाइलसे 
रणभूमि एवं सम्पूर्णं दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए समस्त 
शन्रुआँका संहार करने लगे ॥ ३ ॥ 
नराश्वमातङ्गरयैः  समाकुलं 
शरासिशकत्यष्टिनिपातदुःसम्‌। 


> 
अभीरुजुष्टं इतदेहर्सकुलं 
रणाजिरं लोद्दितमाबभौ तदा ॥ ४ ॥ 
उस समय हाथी, अश्व, रथ और पैदल Bala भरा 
हुआ बाण) ag, शक्ति और ae आदि aerate 
TER दुःसह प्रतीत होनेवाला एवं मृतकोंके शरीरोंसे न्यात 
हुआ वह वीरसेवित समराज्गण खूनसे लाळ दिखायी देने लगा ॥ 
. बभूव युद्धं कुरुपाण्डवानां 
यथा खुराणामखुरेः सहाभवत्‌ | 
तथा प्रवृत्ते तुमुले सुदारुणे 
घनंजयस्याधिरथेश्च सायके! ॥ ५ ॥ 
दिशश्च सैन्यं च शिते रजिक्वागैः 
परस्परं प्राढृणुतां सुद्शितौ | 
जैसे पूर्वकालमें देवताओँका असुरोके साथ संग्राम हुआ 
था) उसी प्रकार पाण्डवॉका कौरवोंके साथ युद्ध होने लगा । | 
अर्जुन और कर्णके बाणॉसे वह अत्यन्त दारुण तुमुळ युद्ध 
आरम्भ TAR वे दोनों कवचधारी बीर अपने पैने बाणसे 
परस्पर समूर्ण दिशाओं तथा सेनाको आच्छादित 
करने लगे ॥ ५३ ॥ 
ततस्त्वदीयाश्च परे च सायकैः 
कृतेऽन्धकारे Tega किंचन॥ ६ ॥ 
AGT पकरथौ समाधयं- 
स्ततोऽभवत्‌ त्वद्भ॒तमेव सर्वत/ 
तत्पश्चात्‌ आपके और agra सैनिक जब anita 
फैले हुए अन्धकारमें कुछ भी देख न सके, तब भयसे आतुर 
हो उन दोनों प्रधान रथियोंकी शरणमे आ गये । फिर तो 
चारों ओर अद्भुत युद्ध होने लगा ॥ ६३ ॥ 
ततोऽञ्जमख्रेण परस्परं तौ 
विधूय वाताविव पूर्घपश्चिमो ॥ ७ ॥ 
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४०६६ 


श्ीमहाभारते 


[क्गैपरदेणि ] 


SS छह PSE FSF 


वितते तमोुदौ 
यथोदितौ agada रेजतुः। 
तदनन्तर जैसे पूर्व और पश्चिमकी हवाएँ एक दूसरीको 
दबाती हैं) उसी प्रकार वे दोनों वीर एक दूसरेके seit 
अपने setae नष्ट करके फैले हुए प्रगाढ अन्षकारमे 
उदित हुए सूर्य और चनद्रमाके समान अत्यन्त प्रकाशित 
लगे || ७१ || 
i à चाभिसर्तव्यमिति प्रचोदिताः 
परे त्वदीयाश्च तथावतस्थिरे ॥ ८ ॥ 
मद्दारथौ तौ परिवायं सर्वतः 
gaga: शम्बरवासवाबिव | 
'किसीको युद्धसे मुँह मोड़कर भागना नहीं चाहिये? इस 
नियमले प्रेरित होकर आपके और इन्रुपक्षके सैनिक उन 
दोनों महारथियोंको चारों ओरसे घेरकर उसी प्रकार युद्धमें 
at रहे, जैसे पूर्वकालमें देवता और असुर, इन्द्र और 
शम्बरासुरको- घेरकर खड़े हुए थे ॥ ८३॥ 
सृद्क्षभेरीपणवानकसनैः 
ससिंहनादैर्नदतुनरोत्तमौ ॥ ९ N 
amganda मेघनिःखने- 
विरेजतुस्तो पुरुषर्षभौ तदा। 
दोनों दर्लोमे होती हुई मृदङ्ग, भेरी, पणव और आनक 
आदि män ध्वनिके साथ वे दोनों नरश्रेष्ठ जोर-जोरसे 
सिंहनाद कर रहे थे, उस समय वे दोनों पुरुषरत्न AÑ- 
की गम्भीर गर्जनाके साथ उदित हुए चन्द्रमा और सूर्यके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ९३ ॥ 
मद्दाधनुमंण्डलमध्यगाबुभौ 
सुवचंसौ बाणसहस्तरदीघिती ॥ १०॥ 
दिघक्षमाणो सचराचरं जगद्‌- 
युगान्तसूयोविव दुःसह्दौ रणे | 
रणभूमिमें वे दोनों. वीर चराचर जगतूको दग्ध करनेकी 
इच्छासे प्रकट हुए प्रलयकाछके दो सूर्योके समान शत्रुआँके 
लिये grag ह्यो रहे थे कर्ण और अर्जुनरूप वे दोनों सूर्य 
अपने विशाल धनुषरूपी मण्डलके मध्यमे प्रकाशित होते थे | 
aeat बाण ही उनकी किरण थे और वे दोनों ही महान्‌ 
तेजसे सम्पन्न दिखायी देते थे ॥ १०३ ॥ 
उभावजेयावदितान्तकाबुभा- 
चुभौ Rata कृतिनो परस्परम्‌ ॥ ११॥ 
मद्दाइचे वीतभयौ adtag- 
मेदेन्द्रजस्माविच कर्णपाण्डवो | 
दोनों ही अजेय और शत्रुऑका विनाश करनेवाले थे | 
दोनों दी अज्-श्रके विद्वान्‌ और एक दूसरेके वधकी इच्छा 
रखनेवाले थे । कर्ण और अजुन दोनों वीर इन्द्र और 
जम्मासुरके समान उस महाखमरमे निर्मय विचरते ये ॥११३॥ 


ततो महास्त्राणि मदाधनुरौ 
विसुञ्चमानाविषुभिभंयानकैः ॥ १२॥ 
नराश्वनागानमितान्‌ निजघ्नतुः 
परस्परं चापि महारथौ नप । 
नरेश्वर | वे महाधनुर्धर और महारथी वीर महान्‌ 
अञ्जौका प्रयोग करते हुए अपने भयानक बाणाँद्वारा असंख्य 
मनुष्यों) घोड़ों और हाथियॉका संहार करते और आपसमें भी 
एक दूसरेको चोट पहुँचाते थे ॥ १२३ ॥ 
ततो free: पुनरदिंता नरा 
ATTA FEWE: N १३॥ 
amran दिशो ददा 
तथा यथा सिंहहता वनौकसः | 
जैसे सिंहके द्वारा घायल किये हुए जंगली पञ्च सब ओर 
भागने लगते हैं; उसी प्रकार उन RAS वीरोंके द्वारा बाणों- 
से पीड़ित किये हुए कौरव तथा पाण्डवतैनिक हाथी, घोडे, 
रथ और पैदलॉसदित cai दिशाओंमें भाग खड़े हुए ॥१३३॥ 
ततस्तु दुर्योधनमोजखौडलाः 
BUT शारद्वतसूचुना सह ॥ १४॥ 
महारथाः पञ्च धनंजयाच्युतौ 
शरैः ` शारीरातिकरैरताडयन्‌ | 
महाराज | तदनन्तर दुर्योधन, कृतवर्मा, शकुनि; शरद्वान; 
के पुत्र कृपाचार्य और कर्ण--थे पाँच महारथी शरीरको पीड़ा 
देनेवाले ata श्रीकृष्ण और अर्जुनको घायल 
करने लगे ॥ १४३ ॥ 
धनूंषि तेषामिषुधीन ब्वजान्‌ हयान्‌ 
रथांश्च gatet धनंजयः TE ॥ १५॥ 
समं प्रमथ्याशु परान्‌ समन्ततः 
शरोच्तमेद्वादशमिश्च खूतजम्‌। 
यह देख अर्जुनने उनके धनुष तरकस) ध्वज, घोडे!. 
रथ और सारथि--इन सबको अपने बाणोंद्वारा एक साथ ही 
प्रमथित करके चारों ओर खड़े हुए. शत्रुआँको शीघ्र ही बींध 
डाला और सूतपुत्र कर्णपर भी बारह बाणोंका प्रहार किया१५३ 
अथास्यघावंस्त्वरिताः शतं रथाः 
शतं गजाश्चाज्जुनमाततायिनः ॥ १६॥ 
शकास्तुषारा यवनाश्च सादिनः 
Sey काम्बोजवरेजिंघांसवः | 
तदनन्तर वहाँ सैकड़ों रथी और सैकड़ों. हाथीठवार 
आततायी बनकर अर्जुनको मार डालनेकी इच्छासे दौड़े आये! 
उनके साथ शक, तुषार, यवन तथा काम्बोजदेशाके 
घुड्सवार भी ये ॥ १६३ ॥ 
बरायुघान्‌ पाणिगतैः शरैः सद्द 
gtederag प्रपतन्‌ शिरांखि च ॥ १७॥ 
हयांश्च नागांश्च रथांश्च युष्यतो 
घनंजयः शद्युगणान्‌ क्षितौ झषिणोव्‌। 
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अशाशीतितबो sear: 


— 


e परंतु अर्जुनने अपने हायके बाणों और क्षुरोंद्ार उन 
संबके उत्तम-उत्तम AS काट डाला | शत्रुओके मस्तक 
कट-कटकर गिरने लगे | अजुनने विपक्षियोंके घोड़ों, हाथियों 
और A तथा gat तसर हुए उन इात्रुआँको मी 
एथ्वीपर काट गिराया || १७३ ॥ 

ततोऽन्तरिक्षे सुरतूर्यनिःखनाः 
ससाधुवादा हृषितेः समीरिताः ॥ १८॥ 
निपेतुरप्युत्तमपुष्पवृष्टयः 
खुगन्धिगन्धाः पवनेरिताः शुभाः 
aaa आकारमें हर्से उल्लसित हुए दर्शकोंद्वारा 
साधुवाद देनेके साथ-साथ दिव्य बाजे भी बजाये जाने लगे। 
वाझुकी ग्रेरणासे वहाँ सुन्दर सुगन्धित और उत्तम gett 
वर्षा होने लगी || १८३ ॥ 
aga देवमनुष्यसाक्षिकं 
समीक्ष्य भूतानि विसिस्मियुस्तदा॥ १९॥ 
तवात्मजः सूतसुतश्च न व्यथां 
न विस्मयं जग्मतुरे कनिश्चयौ | 
देवताओं और मनुष्येकि साक्षित्वमें होनेवाले उस अद्भुत 
युद्धको देखकर समस्त प्राणी उस समय sada चकित हो 
उठे; परंतु आपका पुत्र दुर्योधन और सूतपुत्र कर्ण-र्‍ये 
दोनों एक निश्चयपर पहुँच चुके थे; अतः इनके aad न 
तो व्यथा हुई और न ये विस्मयको ही प्राप्त हुए ॥ १९५ ॥ 
अथाब्रवीद्‌ द्रोणसुतस्तवात्मजं 
कर करेण प्रतिपीड्य सान्त्वयन्‌ ॥ २० ॥ 
प्रसीद्‌ दुर्योधन शास्य पाण्डवै 
रळं विरोधेन घिगस्तु ATEA. 
हतो Wedge महास्त्रवित्‌ 
तथैव भीष्मप्रमुखा महारथाः ॥ २१॥ 
तदनन्तर द्रोणकुमार अश्वत्थामाने दुर्योधनका हाथ 
अपने हाथसे दबाकर उसे सान्त्वना देते हुए कद्दा-'दुर्याधन ! 
अब्र प्रसन्न हो जाओ | पाण्डवाँसे संधि कर लो | विरोधसे 
कोई लाभ नहीं है। आपसके इस झगड़ेको धिक्कार है | 
तुम्हारे गुरुदेव अत्रविद्याके महान्‌ पण्डित थे | साक्षात्‌ 
ब्रह्माजीके समान थे तो भी इस युद्धमें मारे गये। यही दशा 
भीष्म आदि महारथियोंकी भी हुई है ॥ २०-२१ ॥ 
अहं त्ववध्यो मम चापि मातुलः 
प्रशाधि राज्यं सह पाण्डवेश्विरम्‌ । 
धनंजयः शाम्यति वारितो मया 
aman नेव विरोधमिच्छति ॥ २२॥ 
“मैं और मेरे मामा कृपाचार्य तो अवध्य हैं ( इसीलिये 
अबतक बचे हुए हैं) | अतः अब तुम पाण्डवोके साय मिल- 
कर चिरकाळतक राज्यशासन करो | अजुन मेरे मना करने- 
पर शान्त हो जायँगे | श्रीकृष्ण भी grata विरोध नहीं 
चाहते हैं ॥ २२ ॥ 
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युधिष्ठिरो भूतहिते रतः सदा 
बुकोद्रस्तद्वशगस्तथा यमौ। 

त्वया तु पार्थैश्च छते च संविदे 
प्रजाः शिवं प्राप्नुयुरिच्छया तच॥ २३॥ 

ब्रजन्तु शेषाः स्वपुराणि वान्धवा 
निवृत्तयुद्धाश्च भवन्तु सैनिकाः। 

न चेद्‌ वचः श्रोष्यसि मे नराधिप 

. Ba प्रतप्तासि हतोऽरिभियुंधि ॥ २४॥ 

“युधिष्टिर तो सभी प्राणियोंके हितमें ही लगे रहते हैं। 
अतः वे भी मेरी बात मान लेंगे | वाकी रहे भीमसेन और 
नकुलसहृदेव, सो ये भी धर्मराजके अधीन हैं; ( अतः उनकी 
इच्छाके विरुद्ध कुछ नहीं करेंगे ) इस प्रकार पाण्डवोंके 
साथ तुम्हारी संधि हो जानेपर सारी प्रजाका कल्याण होगा । | 
फिर तुम्हारी इच्छासे शेष सगे-सम्त्रन्धी भाई-वन्धु अपने-अपने 
नगरको लौट जायें और समस्त सैनिकोंको युद्धसे छुट्टी मिल 
जाय । नरेश्वर ! यदि मेरी बात नहीं सुनोगे तो निश्चय ही 
युद्धमें शत्रुओँके हाथसे मारे जाओगे और उस समय तुम्हें 
बड़ा पश्चात्ताप होगा ॥ २३-२४ ॥ 

(वृद्धं पितरमालोक्य गान्धारा च यशखिनीम्‌। 
sagdan हि याचितः शममेष्यति ॥ 

“बूढ़े पिता धृतराष्ट्र और यशस्विनी माता गान्धारीकी 
ओर देखकर दयाछ धर्मराज युधिष्ठिर मेरे अनुरोध करनेपर 
भी संधि कर लेंगे ॥ 
यथोचितं च वै राज्यमजुशास्यति ते प्रभुः। 
विपश्चित्‌ छुमतिर्धीरः सवंशार्रार्थतत्ववित्‌ ॥ 

“वे सामर्थ्यशाली, विद्वान्‌ उत्तम बुद्धिसे युक्त, धैर्यवान्‌ 
तथा सम्पूर्ण शा्रोके तत्वको जाननेषाले हैं; अतः तुम्हारे 
लिये राज्यका जितना भाग उचित है? उसपर शासन करनेके 
लिये वे तुम्हें स्वयं हदी आज्ञा दे देंगे ॥ 
वैरं नेष्यति धमोत्मा स्वजने नास्त्यतिक्रमः | 
न विग्रहमतिः कृष्णः स्वजने प्रतिनन्दति ॥ 

“धर्मात्मा युधिष्टिर वैर दूर कर देंगे; क्योंकि आत्मीयजन- 
से कोई भूल हो जाय तो उसे अक्षम्य अपराध नहीं माना जाता। 
श्रीकृष्ण भी यह नहीं चाहते कि आपसमें कलह हो, वे स्वज- 
नापर सदा संतुष्ट रहते हैं ॥ 
भीमखेनाजुंनौ चोभौ माद्रीपुजौ च पाण्डवौ | 
वाखुदेवमते चेव पाण्डवस्य च धीमतः ॥ 
स्थास्यन्ति पुरुषव्याघास्तयोवंचनगौरवात्‌ | 

“मीमसेन) अर्जुन और दोनों भाई माद्रीङुमार पा्डुपुत्र 
नकुल-सहदेव-ये सब लोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा बुद्धिमान्‌ 
युधिष्ठिरकी waa चलते हैं; अतः ये पुरुषसिंइ वीर उन 
दोनॉकि आदेशका गौरव रखते हुए युद्धसे निवृत्त हो जायेंगे ॥ 
रक्ष दुर्योधनात्मानमात्मा सर्वस्य भाजनम्‌ ॥ 

जीवने यत्नमातिष्ठ जीवन्‌ भद्राणि पद्दयति । 
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gm | तुम खयं ही अपनी रक्षा करो । आत्मा ही 
सब सुखका माजन है । तुम जीचन-रक्षाके लिये प्रयत्न 
करो। जीवित रहनेवाला पुरुष ही कल्याणका दर्शन करता है॥ 
राज्यं भीइचैच भद्रं ते जीवमाने तु कल्पते ॥ 
मृतस्य खलु कौरव्य नैव राज्यं कुतः सुखम्‌ | 

तुम्हारा कल्याण हो; तुम जीवित रहोगे, तभी तुम्हें 
राज्य और लकष्मीकी प्राप्ति हो सकती है । कुरुनन्दन | मरे 
हुएको राज्य नहीं मिलता, फिर सुख कैसे प्रास हो सकता है? | 
लोकवृत्तमिदं ad sad पइय भारत ॥ 
शाम्य त्वं पाण्डवैः साधे रोषं कुरुकुलस्य च। 

“भारत | लोकमें घटित होनेवाळे इस प्रचलित व्यव हार- 
की ओर दृष्टिपात करो; पाण्डवाँके साथ संधि कर लो और 
कौरवकुलको शेष रहने दो || 
मा भूत्‌ स कालः कौरव्य यदाहमहितं वचः ॥ 
gat कामं महाबाहो मावमंस्था वचो मम । 

“कुरुनन्दन ! ऐसा समय कमी न आवे जब कि मैं 
'इच्छानुसार तुमसे कोई अहितकर बात कहूँ; अतः महाबाहो! 


` तुम मेरी बातका अनादर न करो ॥ 


धर्मिष्ठमिद्मत्य्थं wna कुलस्य च ॥ 
wae परमं धेयः कुरुवंशस्य वृद्धये। 

OR यह कथन धर्मके अनुकूल तथा राजा और राज- 
get लिये अत्यन्त हितकर है; यह कौरववंशकी बृद्धिके 
लिये परम कल्याणकारी है ॥ 
प्रजाहितं च गान्धारे कुलस्य च सुखावहम्‌ ॥ 
पथ्यमायतिसंयुक्त॑ कर्णोऽप्यज्ुनमाहचे | 
न जेष्यति नरव्याघ्रमिति मे निश्चिता मतिः ॥ 
रोचतां ते नरश्रेष्ठ ममैतद्‌ वचनं शुभम्‌ । 
अतोऽन्यथा हि राजेन्द्र विनाशः सुमहान्‌ भवेत्‌॥) 

“गान्धारीनन्दन | मेरा यह वचन प्रजाजनोक्रे लिये हित- 
कर) इस gen लिये सुखदायक) लाभकारी तथा भविष्यमें 
भी मङ्गलकारक है | नरश्रेष्ठ ! मेरी यह निश्चित धारणा है कि 
कर्ण नरव्याघ्र अर्जुनको कदापि जीत न सकेगा; अतः मेरा 
यह शुभ वचन तुम्हे पसंद आना चाहिये । राजेन्द्र ! यदि 
ऐसा नहीं हुआ तो बड़ा मारी विनाश होगा || 

इद्‌ं च दष्टं जगता सह त्वया 
कतं यदेकेन किरीटमालिना | 
यथा न कुयोदू बलभिन्न चान्तको 
न चापि घाता भगवान्‌ न यक्षराद॥ २५॥ 
` 'किरीटधारी अर्जुने अकेले जो पणक्रम किया है, इसे 
सारे संसारके साथ तुमने प्रत्यक्ष देख लिया है | ऐसा पराक्रम 
न तो इन्द्र कर सकते हैं और न यमराज । न धाता करं 
सकते हैं और न भगवान्‌ यक्षराज कुबेर ॥ २५ I 
अतोऽपि भूयान्‌ स्वशुणेधनंजयो 
न चातिवर्तिष्यति मे वचोऽखिलम्‌ | 


shanna 
e/i 


[ कर्णपर्वणि 
तघाजुयात्रां च सदा करिष्यति 
प्रसीद राजेन्द्र शं त्वमाप्नुहि ॥ २६॥ 
“यद्यपि अर्जुन अपने गुणोंद्वारा इससे भी बहुत बहे- 
चढ़े हैं, तथापि मुझे विश्वास है कि वे मेरी कही हुई इन 
सारी बातोंको कदापि नहीं टालेंगे । यही नहीँ, वे सदा तुम्हारा 
अनुसरण करेंगे; इसंलिये राजेन्द्र ! तुम प्रसन्न होओ और 
संधि कर लो २६ | 
ममापि मानः परमः सदा त्वयि 
बरचीस्यतस्त्वां परमाच सौ हृदात्‌। 
निवारयिष्यामि च कर्णमप्यहं 
यदा भवान्‌ सप्रणयो भविष्यति॥ २७॥ 
“तुम्हारे प्रति मेरे मनमें भी सदा बड़े आदरका भाव 
रहा है | हम दोनोंकी जो घनिष्ठ मित्रता है, se कारण 
मैं तुमसे यह प्रस्ताव करता हूँ | यदि तुम प्रेमपूर्वक राजी हो 
जाओगे तो मैं कर्णको भी युद्धसे रोक दूँगा ॥ २७ ॥ 
aga मित्रं सहजं विचक्षणा- 
स्तथैव साग्ना च धनेन चाजितम्‌। 
प्रतापतश्चोपनतं चतुर्विधं 
तदस्ति aa तब पाण्डवेघु ॥ २८॥ 
“विद्वान्‌ पुरुप चार प्रकारके मित्र बतलाते हैं। एक 
सहज मित्र होते हैं ( जिनके साथ स्वाभाविक मैत्री होती 
हैं ) । दूसरे हैं संधि करके बनाये हुए मित्र । तीसरे वे हैं जो 
धन देकर अपनाये गये हैं जो किलीके प्रबल प्रतापसे 
प्रभावित हो स्वतः शरणमे आ जाते हैं, वे चौथे प्रकारके मित्र 
हैं। पाण्डरवोके साथ तुम्हारी सभी प्रकारकी मित्रता सम्भव है॥ 
निसर्गतस्ते तव वीर बान्धवाः 
पुनश्च सास्ना समवाप्नुहि प्रभो | 
त्वयि प्रसन्ने यदि मित्रतां गते 
हितं कृतं स्याजगतस्त्वयातुलम्‌॥ २९॥ 
“बीर | एक तो वे तुम्हारे जन्मजात भाई हैं अतः 
सहज मित्र हैं । प्रभो ! फिर तुम संधि करके उन्हें अपना 
मित्र बना लो | यदि तुम प्रसन्नतापूर्वक पाण्डवोँसे मित्रता 
स्वीकार कर लो तो grant संसारका अनुपम दित 
हो सकता है? ॥ २९ | 
@ qaqa: सुहृदा वचो हितं 
विचिन्त्य निःइवस्य च दुर्मनात्रवीत्‌। 
यथा भवानाह सखे तथैव त- 
म्ममापि विज्ञापयतो वचः श्टणु( ३० ॥ 
JEA अश्वत्थामाने जब इस प्रकार हितकी बात कही 
तब दुर्योधन उसपर विचार करके लंबी सॉस खींचकर मन 
ही-मन दुखौ हो इस प्रकार बोछा--“सखे | तुम जैसा 
हो; वह सब्र टीक है; परंतु इस विषयमें कुछ मैं भी निवेदन 
कर रहा हूँ, अतः मेरी ब्रात भी सुन लो || ३० ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


पकोमशबतितपरो seata: ४०९९ \ 


A 


निहत्य डुः'शासनसुक्तवान वचः 
प्रसह्य शादूलवदेष दुर्मतिः। 
बुकोद्रस्तद्घृद्ये मम Rud 
तत्‌ परोक्षं भवतः कुतः शमः॥ AL 
“इस gate भीमसेनने सिंहके संमान हृठपूर्वक दुःशासन- 
का वध करके जो बात कही थी, वह तुमसे छिपी नहीं है | 
ae इस समय भी मेरे हृदयमें स्थित होकर पीड़ा दे रही है | 
ऐसी cenit कैसे संधि हो सकती है १॥ ३१ ॥ 
न चापि कर्ण प्रसहेद्‌ casey 
महागिरिं मेरुमिवोश्रमारुतः । 
न चाश्यसिष्यन्ति पृथात्मजा मयि 
प्रसह्य वैरं ag विचिन्त्य ॥ ३२॥ 
“इसके सिवा भयंकर वायु जैसे महापर्वत मेरुका सामना 
नहीं कर सकती; उसी प्रकार अर्जुन इस रणभूमिमें केर्णका 
वेग नहीं सह सकते । हमने हठपूर्वक बारंबार जो वैर किया 
है, उसे सोचकर कुन्तीके पुत्र मुझपर fara भी नहीं करेंगे। l 


न चापि कणे गुरुपुत्र संयुगा- 
है डुपारमेत्यहसि बक्तमच्युत। 
श्रमेण युक्तो महताद्य फाटगुन- 
स्तमेष कर्णः प्रसभं हनिष्यति ॥ ३३ ॥ 
“अपनी मर्यादा न छोड़नेवाले' गुरुपुत्र ! तुम्हें कर्णसे 
युद्ध बंद करनेके लिये नहीं कहना चाहिये; ` क्योंकि इस 


अश्वत्यामासे ऐसा कहकर बारंबार अनुनय-विनयके 
द्वारा उसे प्रसन्न करके आपके पुत्रने अपने: सैनिकोकी आदेश 
देते हुए कहा--“अरे ! तुमलोग हाथोंमें बाण लिये चुपचाप 
बैठे क्यो हो ! मेरे शत्रुओपर ze पड़ो और उन्हें मार डालो?॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि अश्वर्थामवाक्येऽष्टा्ञीति तमोऽध्यायः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें अशवत्यामाका वचनविषयक अठासी अध्याय पूरा हुआ॥ ८८॥. 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२ शोक मिलाकर कुळ ४६ झोक हैँ) | 


एकोननवतितमोऽध्यायः 
कर्ण और अजुनका भयंकर युद्ध और कौरव बीरोंका पलायन 


संजय उवाच 
तौ शाह्कभेरीनिनदे eae 
समीयतुः इवेतहयौ नराश्र्यौ। 
वैकर्तनः _सूतपुोऽ्चुनश्च 
दुर्मन्त्रिते तव॒ पुत्रस्य राजन ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ-राजन्‌ ! तदनन्तर आपकी 
कुमन्त्रणाके फलस्वरूप जब वहाँ AG और भेरियोंकी गम्भीर 
ध्वनि होने लगी; उस समय वहाँ सवेत धोड़ोंवाले दोनों 
नरश्रेष्ठ वैकर्तन कर्णं और अर्जुन युद्धके लिये एक दूसरेकी 
ओर बढ़े ॥ १ ॥ 
( आशीविषावर्निमिवापधूमं 
चैर सुखाभ्यामभिनिःश्वसम्तौ | 
यशखिनौ जज्वलतुसंधे तदा 
घृतावसिक्ताविच हव्यवाहौ ॥ ) 
वे दोनों यशस्वी बीर उस समय दो विषधर सर्पोके 
समान St साँस खींचकर मानो अपने मुखोंते धूमरहित 
अग्निके सश वैरभाव प्रकट कर रहे थे | वे, घीकी 
आहुतिसे प्रज्वलित हुई दो अग्नियोंकी भाँति युद्धभूमिमें 
देदीप्यमान होने लगे II 
यथा गजौ हैमवतो प्रभिन्नौ 


- प्रबृद्धदन्ताविब वासितःथे। 
तथा समाजग्मतुरश्रवीयौं 
_घनंजयश्चाधिरथिश्च दारौ ॥ २ ॥ 


aug ४-- के 


जैसे मदकी धारा बहानेवाले 'हिमाचलप्रदेशके AF. 
दाँतोंवाले दो हाथी किसी हथिनीके लिये लड़ रहे हों) उसी 
प्रकार भयंकर पराक्रमी वीर अर्जुन और कर्ण युद्धके लिये 
एक-दूसरेके सामने आये ॥ २॥ 
बलाहइकेनेव महादलाहको 
यहच्छया चा णिरिणा यथा गिरिः। 
तथा घनुज्योतलनेमिनिखनेः 
समीयतुस्ताविषुवषंबषिंणो ॥ ३ ॥ 
जैसे महान्‌ मेघ किसी दूसरे मेघक्रे साथ अथवा 
दैवेच्छासे एक पर्बत दूसरे पर्वतक्रे साथ टक्कर BAR लिये 
उद्यत हो) उसी प्रकार धनुपकी प्रत्यञ्चा, हथेली तथा रथके 
पढ़ियोंकी गम्भीर ध्वनिके साथ बाणोंकी वर्षा करते हुए वे 
दोनों बीर एकं दूसरेके सामने आये ॥ ३ ॥ 
प्रवद्धररहृद्रुमवीरुदोषची 
प्रदृद्धनानाविधनिझंरोकसो । 
यथाचलौ वा चलितौ महावलौ 
तथा AARNA हतः ॥ ४ ॥ 
जिनके शिखर) वृक्ष, लता-गुल्स और ओपषधि सभी 
विशाल एवं बढ़े हुए हों तथा जो नाना प्रकारके बड़े-बड़े 
झरोके उगमस्थान हो, ऐसे दो पर्वतोंके समान वे महा- 
बली कर्ण और अर्जुन आगे बढ़कर अपने महान्‌ अस्त्रोदारा 


एक-दूसरेपर आघात करने लगे ॥ ४ ॥ 
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समय अर्जुन महान्‌ परिश्रमसे थक गये हैं; (अत? अब कर्ण 


आमदाभारते 
rT 


Boise 


स संनिपातस्तु तयोमंहानभूत्‌ 
सुरेशवैरोचनयोर्यथा पुरा। 
[हयोः 
सुदुःखहोऽन्यैःकडुझञोणितोदकः॥ ५ ॥ 
उन दोनोंका वह संग्राम वैसा ही महान्‌ या) जेसा कि पूर्वकालमें 
इन्द्र और बलिका युद्ध हुआ था । बाणोंके आधातसे उन 
दोनोंके शरीर, सारथि और घोड़े क्षतःविक्षत हो गये ये और 
बह कडु रक्तरूपी जलका प्रवाह बह रहा था । वह युद्ध 
दूसरोंके लिये अत्यन्त दुःसह था ॥ Il 
प्रभूतपद्मोत्पलमत्स्यकच्छपौ 
महाहृदौ पक्षिगणेरिवावृतौ | 
खछुसंनिकृषवनिलोद्धतो यथा 
तथा रथौ तो ध्वजिनौ समीयतुः ॥ ६ ॥ 
जैसे प्रचुर पद्म, उत्पल, मत्स्य और FINA युक्त 
तथा पक्षिसमूहोसे आदत दो अत्यन्त निकटवर्ती विशाल 
सरोबर age संचालित हो परस्पर मिल wt, उसी प्रकार 
ध्वर्जोसे सुशोभित उनके वे दोनों रथ एक दूसरेसे भिड़ गये थे ॥ 
डभो महेन्द्रस्य समानचिक्रमा- 
am महेनद्रप्रतिमौ महारथो | 
महेन्द्रवञ्चप्रतिमैश्च सायकै- 
dogana सम्प्रजच्नहुः ॥ ७ ॥ 
वे दोनों वीर इन्द्रके समान पराक्रमी और उन्हींके सहृ 
महारथी ये । इनद्रके बज्रतुल्य बाणोंते इन्द्र और बृत्रासुरके 
समान वे एक दूसरेको चोट पहुँचाने लगे ७ ॥ 
सनागपत्यश्वरथे उभे बले 
विचित्रवमीभअरणास्बरायुघे 
चकम्पतुर्विस्मयनीयरूपे 
वियद्गताश्चाजुनकर्णसंयुगे ॥ ८ ॥ 
विचित्र कवच, आभूषण) वस्र और आयुध धारण 
करनेवाली, हाथी; घोडे, रथ और पेइलॉसहित उभय पक्षकी 
चतुरङ्गिणी सेना. अर्जुन और कर्णके उस युद्धमें भयके कारण 
आश्चर्यजनक-रूपसे कॉपने लगीं तथा आकारावर्ती प्राणी 
भी भयसे थरा उठे ॥ ८ ॥ 
भुजाः सबस््राङ्कुलयः समुचिताः 
ससिंहनादेषिते दिंडक्षुभ्िः। 
यदज्ुंनो मत्त इव द्विपो fa 
समभ्ययादाधिरथि जिघांसया ॥ ९ ॥ 
जैसे मतवाला हाथी किसी हाथीपर आक्रमण करता है, 
उसी प्रकार अजुन जब कर्णके वधकी इच्छासे. उसपर घावा 
करने लगे; उस समय दर्शकोने आनन्दित हो सिंइनाद करते 
हुए अपने हाथ ऊपर उठा दिये और अङ्कुलियोमें वस्र लेकर 
उन्हे हिलाना आरम्भ किया ॥ ९ | 
(ततः कुरूणामथ सोमकानां 
शब्दों महान्‌ प्रादुर भूत्‌ समन्तात्‌। 


Laidi] 


यदाजुंनं खतपुब्रो 5पराह्े 
. महाहवे शेलमिवाम्बुदो5छंत्‌ ॥ 
तदेव चासीदू रथयोः समागमो 
महारणे शोणितमांसकर्दमे ॥) 
जब महासमरमें अपराह्के समय पर्वतपर जानेवाहे 
मेघके समान सूतपुत्र कर्णने अर्जुनपर आक्रमण किया, उस 
समय कौरवों और सोमकोंका महान्‌ कोलाहल सव ओर 
प्रकट होने लगा। उसी समय उन दोनों रोका eat 
आरम्भ हुआ | उस महायुद्धमे रक्त और मांतकी कीच 
जम गयी थी ॥ 
TENT सोमकास्तन्न पाथ 
पुरःसराश्चार्जुन भिन्थि कर्णम्‌। 
छिन्ध्यस्य quand चिरेण 
श्रद्धां च राज्याद्‌ शृतराष्टरसूनोः॥ १०॥ 
उस समय सोमकोंने आगे बढ़कर वहाँ कुन्तीकुमारसे 
पुकार-पुकारकर कहा--*अर्जुन | तुम कर्णको मार डालो | अब 
देर करनेकी आवश्यकता नहीं है। कर्णके मस्तक और दुर्योधन: 
की राज्य-प्राप्तिकी आशा दोनोंको एक साथ ही काट डालो? | 
तथास्सार्क बहवस्तन्न योधाः 
कर्णे तथा याहि याहीत्यवोचन्‌। 
sagai कर्ण शरैः खुतीक्ष्णीः 
पुनवेनं arg चिराय पार्थाः ॥ ११॥ 
इसी प्रकार हमारे पक्षके बहुत-से योद्धा कर्णको प्रेरित 
करते हुए बोले--कण ! आगे ag आगे बढो । अपने 
पैन बाणोंसे अर्जुनको मार डालो) जिससे कुन्तीके सभी पुत्र 
पुनः दीर्घकालके लिये वनमें चले जाये? | ११ II 
ततः कर्णः प्रथमं तत्र पार्थ 
महेषुभिदेशभिः प्रत्यविध्यत्‌ । 
तं aga: प्रत्यविद्धश्वच्छिताग्रेः 
कक्षान्तरे दशभिः सम्प्रहस्य ॥ १२॥ 
तदनन्तर वहाँ कर्णने पहले दस विशाल बाणोंद्वारा 
अर्जुनको बींध डाला, तब अर्जुने भी हँसकर तीखी धारवाले 
दस बाणोसे कर्णकी कॉँखमें प्रहार किया ॥ १२॥ 
परस्परं तो विशिखैः gge 
स्ततक्षतुः gagis | 
परस्परं तो विभिदुर्विमदे 
सुभीममभ्यापतलुश्च हशे ॥ १३॥ 
सूतपुत्र कर्ण और अजुन दोनों उस gal अत्यत्त 
WÄ भरकर सुन्दर पङ्कवाले बाणोंद्रारा एक दूसरेको शत 
बिक्षत करने लगे । वे परस्पर क्षति पहुँचाते और भयानक 
आक्रमण करते थे॥ १३॥ 
ततो5जुंनः प्राखजदुय्रधन्वा 
भुजाबुभो गाण्डिवं चानुसुज्य | 
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नाराचनालीकवराहकणोन्‌ 
gian साअलिकार्धचन्द्रान्‌ ॥ १४ N 
तत्पश्चात्‌ भयंकर धनुषवाले अर्जुनने अपनी दोनों 
झुजाओं तथा गाण्डीव धनुषको पोछकर नाराच, नालीक) 
WET क्षुर, अझलिक तथा अर्धचन्द्र आदि बार्णोका 
प्रहार आरम्भ किया ॥ १४॥ 
सरवतः समकीर्यन्त राजन्‌ 
masa: कर्णरथं विशन्तः। 
अवाङसुखाः पक्षिगणा दिनान्ते 
विशन्ति केतार्थमिवाशु वृक्षम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! वे अर्जुनके बाण कर्णके wad घुसकर अत्र ओर 
बिखर जाते थे | ठःक उसी तरह, जैसे मंध्याके समय पक्चियों- 
के झुंड बसेरा लेनेके लिये नीचे मुख किये शीघ्र ही किसी 
TAR जा बैठते हैं ॥ १५॥ 
aaga: सभुकुटीकटाक्षं 
कणोय राजन्नसजज्ितारिः | 
तान्‌ सायकेश्रेसते qaga: 
क्षिप्तान क्षिप्तान्‌ पाण्डवस्याशु संघान्‌ ॥१६॥ 
नरेश्वर ! शत्रुविजयी अजुन ale टेढ़ी करके कटाक्ष- 
पूर्वक देखते हुए कर्णपर जिन-जिन बाणोंका प्रहार 
करते थे, पाण्डुपुत्र भर्जुनके चलाये हुए उन सभी बाण- 
समू्होको सूतपुत्र कर्ण शीघ्र ही नष्ट कर देता था ॥ १६॥ 
ततो ५स््रमाग्नेयममित्रसाघनं 
सुमोच कणोय महेन्दसनुः | 
भूम्यन्तरिक्षे च दिशोऽक॑मागे 
प्रावृत्य देहोऽस्य बभूव दीप्तः ॥ १७॥ 
तब इन्द्रकुमार अर्जुनने कर्णपर शश्रुनाशक आग्नेयास्रका 
प्रयोग किया | उस आग्नेयाञ्रका खरूप पृथ्वी? 
आकाश) दिशा तथा सूर्यके मार्गको व्याप्त करके वहाँ 
प्रज्वलित हो उठा ॥ १७ | 
योधाश्च सर्वे ज्वलिताम्बरा ast 
agaga विदृग्घवस्त्रा: | 
शब्दश्च घोरोऽतिबभूब तत्र 
यथा वने वेणुवनस्य दह्यतः॥ १८॥ 
इससे वहाँ समस्त योद्धाओक्रे वस्र जलने लगे | कपड़े 
जल जामेसे वे सव-के-सब qed भाग चले | जैसे जंगलके 
बीच बाँसके बनमें आग लगनेपर जोर-जोरसे चटकनेकी 
आवाज होती है, उसी प्रकार आगकी लपरमें झुलसते हुए 
सैनिकोंका अत्यन्त भयंकर आर्तनाद होने लेगा ॥ १८ ॥ 
तद्‌ वीक्ष्य कणा ज्वलनास्त्रमुद्यतं 
स वारुणं तत्प्रशमार्थमाहवे | 
समुत्सजन सूतखुतः प्रतापवान्‌ 
स तेन ate TATRA ॥ १९॥ 


प्रतापी aga कर्णने उस आग्नेयास्रको उद्दीत्त हुआ 
देखकर रणक्षेत्रमें उसकी शान्तिके लिये वारुणाख्का प्रयोग 
किया और उसके द्वारा उत आगको बुझा दिया ॥ १९॥ 
बलाहकौघश्व Rarach 
चकार सर्वास्तिमिरेण संवृताः | 
ततो धरित्रीघरतुल्यरोधसः 
समन्ततो वै परिवार्य वारिणा॥ २०॥ 
फिर तो बड़े वेगसे मेघोंकी घटा घिर आयी और उने 
सम्पूर्ण दिशाओंको अन्धकारसे आच्छादित कर दिया। 
दिशाओंका अन्तिम भाग काले पर्वतके समान दिखायी 
देने लगा | tat घटाओने वहाँका सारा प्रदेश जलसे 
आप्लावित कर दिया था ॥ २०॥ 
तैश्वातिवेगात्‌ स तथाविधोऽपि 
नीतः शमं वह्विरतिप्रचण्डः। 
बलाहकेरेव दिगन्तराणि 
व्याप्तानि सर्वाणि यथा नभश्च ॥ २१॥ 
उन मेघोंने वहाँ पू्वोक्तरूपसे बढ़ी हुई अति प्रचण्ड 
आगको बड़े वेगसे बुझा दिया | फिर समस्त दिशाओं और 
आकारामें वे ही छा गये ॥ २१ ॥ ; 
तथा च सचोस्तिमिरेण वै दिशो 
Raga न sega किंचित्‌। ` 
अथापोवाह्याश्रसंघान्‌ समस्तान्‌ ` 
वायव्याख्रेणापततः ख कर्णात्‌॥ २२ ॥ 
asac दयितं Race: 
प्रादुश्चक्रे चज्रमतिप्रभावम्‌। 
गाण्डीवं ज्यां विशिखांश्चानुमन्ःय 
धनंजयः शत्रुभिरप्रध्नृष्यः ॥ २३॥ 
fate विरकर सारी Rant अन्धकाराच्छन्न हो गर्यी; 
अतः कोई भी वस्तु दिखायी नहीं देती थी | तदनन्तर कर्ण- 
की ओरसे आये हुए सम्पूर्ण मेघसमूहाको वायव्यास्त्रसे 
छिन्न-भिन्न करके शत्रुओके लिये अजेय अर्जुने गाण्डीव 
धनुष) उसकी प्रत्यञ्चा तथा बार्णोंकी अभिमन्त्रित करके 
अत्यन्त प्रभावशाली बञ्रात्रको प्रकट किया, जो देवराज 
इन्द्रका प्रिय अन्न है | २२-२३ ॥ 
ततः क्षुरप्राञ्जलिकार्घचन्द्रा 
नाळीकनाराचवराहकर्णाः । 
गाण्डीवतः प्रादुरासन्‌ ggm: 
सहस्रशो वज्रसमानवेगाः ॥ २४॥ 
उस गाण्डीव धनुपसे क्षुरप्र, अज्ञलिक, अर्धचन्द्र, नालीक, 
नाराच और वराइकर्ण आदि तीखे अस्त्र हजारोंकी संख्याम 
छूटने लगे | वे सभी अस्र awd समान वेगशाली ये ॥२४) 
ते कणमासाध महाप्रभावाः 
खुतेजना गाध्पत्राः सुवेगा: | 
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आमहाभारते 
TT 
rrr Mo 


४०७९ 


गात्रेषु सर्वेषु हयेषु खापि 
शरासने युगचक्रे ध्वजे च ॥ २५॥ 
वे महाप्रभावशाली) गीघके Ta युक्त, तेज धारवाले 
और अतिशय वेगवान्‌ अज्ज कर्णके पास पहुँचकर उसके 
समख ae धो्डोपर? धनुपरमे तष्य रथके जुओं) पहियों 
और SAT जा लगे ॥ २५॥ 
निर्भिद्य तूण विविशुः gde- 
सताकष्यत्रस्ता भूमिमि वोरगास्ते। 
शराचिताङ्गो रुधिराद्रंगान्रः 
कर्णस्तदा रोषविवृत्तनेत्रः॥ २६ ॥ 
जैसे Tage डरे हुए. सर्प धरती छेदकर- उसके भीतर 


` धुस जाते हूँ, उसी प्रकार वे तीखे अञ्ज उपयुक्त बस्दुओँको 


विदीर्ण कर शीघ्र ही उनके भीतर धस गये | कर्णके सारे अङ्ग 
बाणोसे भर गये । सम्पूर्ण शरीर रक्तसे नहा उठा । इससे 
उसके नेत्र उस समय क्रोधसे घूमने लगे ॥ २६ ॥ 
इढज्यमानाम्य समुद्रधोषं 
प्रादुश्चक्रे ATA महात्मा | 
महेन्द्रशसत्राभिसुखान्‌ विसुक्तां- 
Roa कणः पाण्डवस्येषुसंघान्‌।२७। 
तस्याख्रमस्रेण निहत्य सोऽथ 
जघान संख्ये रथनागपत्तीन्‌। 
असृष्यमाणश्च RARA 
महारणे भागेवास्त्रप्रतापात्‌ ॥ २८॥ 
उस मह्दामनखी वीरने अपने धनुषको जिसकी प्रत्यञ्चा 
gee थी, छुकाकर समुद्रके समान गम्भीर गर्जना करनेवाले 
मार्गवाखको प्रकट किया और अर्जुनके HATA प्रकट हुए 
बाण-समूहोके टुकड़े-टुकड़े करके अपने eed उनके अञ्जको 
दबाकर युद्धस्थलमें रथो, हाथियों और पैदल-सैनिकोंका संहार 
कर डाला | अमर्षशीछ कर्ण उस महासमरमें भार्गवास्रके 
प्रतापसे देवराज इन्द्रके समान पराक्रम प्रकट कर रहा था ॥ 
पञ्चालानां प्रवरांश्चापि योधान्‌ 
क क्रोधाविष्टः सूतपुत्रस्तरस्वी | 
एघाहवे सुप्रमुक्तः | 
शिलाशिते sage: प्रसह्य ॥ २० ॥ 
क्रोधमें भरे हुए वेगशाली सूतपुत्र कर्णने अच्छी तरह 
छोड़े गये और शिलापर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले 
बार्णोद्वारा युद्धस्थलमें हठपूर्वक मुख्य-मुख्य पाञ्चालयोद्धाओको 
घायल कर दिया ॥ २९ ॥ 
तस्पञ्चालाः सोमकाश्चापि राजन्‌ 
ris कर्णेनाजौ पीड्यमानाः Tha: | 
छा चिव्यघुस्तं समन्तात्‌ 
तीकष्णैत्रीणैः gagi समेताः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ | समराङ्गणमे कर्णके वाणसमूहाँसे पीडित होते हुए 


[ कर्णपषणि ] 


पाञ्चाल और सोमक योद्धा भी क्रोधपूर्वक एकत्र हो अपने 
पेने बाणाँसे सूतपुत्र कर्णको बींधने लगे ॥ ३० | 
तान्‌ सूतपुत्रो निजघान वाणेः 
पञ्चालानां रथनागाश्वसंघान्‌ | 
अभ्यर्दयद्‌ बांणगणेः प्रसह्य 
विदूष्वा हषोत्‌ सङ्गरे ATTA ३१॥ 
किंतु उस रणक्षेत्रमें सूतपुत्र कर्णने 
हर्ष और उत्साइके साथ पाञ्चालोंके रथियों) हाथीसवारों 
और घुड्सवारोंको घायल करके बड़ी पीड़ा दी और उन्हे 
बाणॉसे मार डाला ॥ ३१ | 
ते भिन्नदेहा व्यसवो निपेतुः 
कणेघुभिभमितले स्वनन्तः। 
gaa सिंहेन यथेभयूथा 
महावने भीमबलेल तद्वत्‌ ॥ ३२॥ 
कर्णके बार्णोंसे उनके शरीरोंके ठुकड़े-ठुकड़े हो गये और 
वे प्राणञूत्य होकर कराहते हुए प्रथ्वीपर गिर पड़े । जैसे 
विशाळ वनमें भयानक बलशाली और क्रोधमें भरे हुए सिंहसे 
विदीर्ण किये गये हाथियोँके झुंड धराशायी हो जाते हैं, वैसी 
ही दशा उन पाञ्चालयोद्धाओंकी भी हुई ॥ ३२॥ 
पञ्चालानां प्रचरान्‌ संनिहत्य 
प्रसह्य योघानखिलानदीनः। 
ततः स राजन्‌ विरराज कणा 
AUER भास्क्र उग्ररदिमः॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ | Teeth समस्त श्रेष्ठ योद्धाआँका बल्पूर्वक 
वध करके उदार वीर कर्ण आकारामें प्रचण्ड किरणौवाले 
सूर्यके समान प्रकाशित होने लगा ॥ ३३॥ 
कर्णस्य मत्वा तु जयं त्वदीयाः 
परां सुदं सिंहनादांश्च चक्कुः। 
सवे हामन्यन्त wed च 
कर्णेन कृष्णाविति कौरवेन्द्र ॥ ३४॥ 
उस समय आपके सैनिक कर्णकी विजय समझकर बड़े, 
प्रसन्न हुए और सिंहनाद करने लगे | कौरवेन्द्र | उन सबने 
यही समझा कि कर्णने श्रीकृष्ण और अर्जुनको बहुत घायल 
कर दिया है ॥ ३४॥ 
तत्‌ ताहशं प्रेक्ष्य महारथस्य 
कर्णस्य वीर्यं च परैरखहाम्‌। 
दृष्टा च कर्णेन धनंजयस्य 
तथाऽऽज्ञिमध्ये निहतं तदखम्‌ ॥१५ 
ततस्त्वमर्षी क्रोघसंदीपतनेत्रो 
वातात्मजः पाणिना र 
भीमो5ब्रवीदर्जुनं सत्यसंध- 
AANA .नि:*वसज्ञातमन्युः ॥ १५ ॥ 
महारथी कर्णका वह शत्रुओके लिये असह्य वेला परा 
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सथा रणभूमि कर्णदारा अलुंनके उस 


सूतात्मजः समरेऽद्य प्रसह्य । 
पञ्चालानां योधमुख्याननेकान्‌ 
निजप्निवांस्तव जिष्णो समक्षम्‌ ॥ ३७ ॥ 
“विजयी अर्जुन | आज समराज्ञणमें धर्मसे दूर रहनेवाले 
इस पापी सूतपुत्र कर्णने तुम्हारी आँखोंके सामने अनेक 
प्रमुख पाग्चाल्योद्धाओंका वध कैसे कर डाला ? ॥ ३७ ॥ 
पूर्व देवेरजितं कालकेयैः 
साक्षात्‌ स्थाणोवाहुसंस्पदामरेत्य। 
कथ जु त्वां सूतपुत्रः किरीटि- 
न्नथेघुभिदेशभिः प्रागविद्धः्थत्‌॥ ३८ N 
'किरीटधारी अर्जुन | तुम्हें तो पूर्वकालमें देवता भी 
नहीं जीत सके थे | कालकेय दानव भी नहीं परास्त कर 
सके थे | तुम साक्षात्‌ भगवान्‌ राङ्करकी भुजाऑसे टक्कर ले 
चुके हो तो भी इस सूतपुत्रने तुम्हें पहले ही दस बाण मारकर 
कैसे बींघ डाला १॥ ३८॥ 
त्वया क्षिपतांश्चा्रसद्‌ बाणसंघा- 
नाश्चयंमेतत्‌ प्रतिभाति मेऽद्य। 
कृष्णापरिक्लेशमनुस्मर त्वं 
यथात्रवीत्‌ बण्ढतिलान्‌ स्म वाचः ॥३९॥ 
रूक्षाः खुतीएणाश्व हि पापबुद्धिः 
खूतात्मजोऽयं गतभी दुरात्मा | 
खंस्मृत्य ad तदिहाद्य पापं 
amg कर्ण युचि सव्यसाचिन्‌ ॥ ४० ॥ 
“तुम्हारे चलाये हुए बाणसमूहोको इसने नष्ट कर दिया) 
यह तो आज मुझे बड़े आश्वर्यकी बात जान पड़ती है | 
सव्यसाची अर्जुन ! कौरव-सभामँ द्रौपदीको दिये गये उन 
क्लेशको तो याद करो | इस पापबुद्धि दुरात्मा सूतपुत्रने 
जो निर्भय होकर इमलोगोंको थोथे तिलोंके समान नपुंसक 
बताया था और त्रहुत-सी अत्यन्त तीखी एबं रूखी बातें 
सुनायी थीं, उन सत्रको यहाँ याद करके तुम पापी कर्णको 
शीघ्र ही gad मार डालो || ३९-४० ॥ 
कस्मादुपेक्षां कुरुषे किरीटि- 
न्नुपेक्षितुं नायमिहाद्य कालः | 
यया WAN वंभूतान्यजेषी- 
ग्रोलं ददत्‌ खाण्डवे TAFTA ॥ ४१॥ 
तया Tea सूतपुत्रं जहि स्व- 
महं चैनं गद्या पोथयिष्ये । 


आज यहाँ यह उपेक्षा करनेका समय नहीं है । तुमने जिस 
Ha खाण्डववनमें अम्निदेवको ma समर्पित करते हुए 
समस्त प्राणियापर विजय पायी थी, उसी धैर्यके द्वारा 
सूतपुत्रको मार डालो | फिर मैं मी इसे अपनी गदासे कुचल 
डालूँगा? ॥ ४१३ || 
अथाब्रवीद्‌ वासुदेषोऽपि पार्थ 
दृष्टा रथेषून प्रतिहन्यमानान्‌ ॥ ४२ ॥ 
अमीमृदत्‌ सवेपातेऽद्य कणो 
Tiel किमिदं भो किरीटिन्‌ । 
स वीर कि मुह्यसि नावधत्से 
नदन्त्येते कुरवः सम्प्रहृष्टाः ॥ ४३॥ 
तदनन्तर वसुदेबनन्दन भगवान्‌ भ्रीकृष्णने भी अर्जुनके 
रथसम्बन्धी ब्रार्णोको कर्णके द्वारा नष्ट होते देख उनसे इस 
प्रकार कहा 'किरीटघारी अर्जुन | यह क्या बात है ? तुमने 
अबतक जितने बार प्रहार किये हैं, उन सबमें कर्णने तुम्हारे 
अन्नको अपने stele नष्ट कर दिया है | बीर | आज 
तुमपर कैसा मोह छा रहा है ? तुम सावधान क्या नहीं 
होते £ देखो, ये तुम्हारे शत्रु कौरव अत्यन्त oh भरकर 
सिंहनाद कर ररे हैं ! ॥ ४२-४३ ॥ 
कर्ण पुरस्कृत्य विदुर्हि सर्वे 
तवासत्रमस्त्रैविनिपात्यमानम । 
यया घृत्या निहतं maate 
युगे युगे राक्षसाश्चापि घोराः॥ ४४ ॥ 
दर्भो द्भवाञ्चासुराश्चाहवेषु 
तया wear जहि कणे त्वमद्य । . 

'कर्णको आगे करके सत्र लोग यही समझ रहे हैं कि 
तुम्हारा अञ्ज उसके अस्त्रोद्रारा नष्ट होता जा रहा है | तुमने 
जिस Aià प्रत्येक युगर्मे घोर राक्षसोंका, उनके मायामय, 
तामस अस्त्रका तथा दम्मोद्धव नामवाले असुरोका युद्धस्यलॉमें 
विनाश किया है, उती AA आज तुम कर्णको मी 
मार डालो ॥ ४४३ ॥ 

अनेन चास्य क्षुरनेमिनाध 

संछिन्धि मूघोनमरेः प्रसहा ॥ ४५॥ 
मया fata सुदर्शनेन 

वज्रेण शाक्रो नमुचेरिवारेः। 

“तुम मेरे दिये हुए इस सुदर्शनचक्रके द्वारा जिसके 
नेमिभागर्मे ( किनारे ) क्षुर लगे हुए है; आज बलपूर्वक 
शत्रुका मस्तक काट डालो | जैसे इन्द्रने awh द्वारा अपने 
शत्रु नमुचिका सिर काट दिया था ॥ ४५३ | 

किरातरूपी भगवान्‌ सुधृत्या 
त्यया महात्मा परितोषितोऽभूल्‌॥ ४६॥ 
सां स्वं पुनर्वीर शति गृहीत्वा 
सहानुबन्धं जहि सूतपुत्रम्‌। 
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(क्िरीटचारी पार्थ | तुम क्यो इतकी उपेक्षा करते हो ! 


श्रीमहाभारते 


vo 


सपत्तनां ग्रामवर्ती GIATA li Vo Il 
प्रयच्छ राक्षे निहदतारिसंघां 
यशश्च पाथोतुलमाप्नुहि त्वम्‌। 

“पार्थ | तत्पश्चात्‌ समुद्रसे घिरी हुई? नगरा और TTS 
युक्त तथा शत्रुसमुदायसे शून्य यह समृद्धिशालिनी पृथ्वी 
राजा युधिष्ठिकको दे दो और अनुपम यश प्राप्त करो? ॥४७३॥ 

स॒पवसुक्तोऽतिबलो महात्मा 
` चकार बुद्धि हि वघाय सोतेः छ ४८॥ 
, ` स॒ चोदितो भीमजनाईनाभ्यां 
` „ स्मृत्वा तथाऽऽत्मानमवेक्ष्य Ta 
इहात्मनश्चागमने विदित्वा 
, s प्रयोजनं केशवमित्युचाच ॥ ४९ ॥ 
-- भीमसेन और श्रीङृष्णके इस प्रकार प्रेरणा देने और 
कहनेपर अत्यन्त बलशाली महात्मा अर्जुनने सूतपुत्रके वधका 
fran किया | उन्होंने अपने स्व «पका स्मरण करके सब 
arate दृष्टिपात किया और इस युद्धभूमिमें अपने आगमने 
प्रयोजनको समझकर श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--॥४८-४९॥ 
ग्ादुष्करोम्येष aeg 
शिवाय लोकस्य वचाय NA: | 
तन्मे5युजानालु भवान्‌ झ्ुराइच 
ब्रह्मा भवो वेदविदश्च सर्वे ॥ ५०॥ 
“प्रमो | मैं जगतूके कल्याण और सूतपुत्रके aad लिये 
अब एक महान्‌ एवं भयंकर अञ्ज प्रकट कर रहा हूँ | इसके 
लिये आप, ब्रह्माजी, ageh समस्त देवता तथा सम्पूर्ण 
ब्रह्मवेत्ता मुझे आज्ञा दे? || ५० ॥ 
इत्युच्य देवं स तु सब्यसाची 
नमस्कृत्वा ब्रह्मणे लो5मितात्मा | 
agai ब्राह्मम सहामर्त्र 
परादुश्चक्रे मनसा यदू विधेयम्‌ ॥ ५१ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे'ऐसा कहकर अमितात्मा सम्यसाची 
अर्जुनने ब्रह्माजीको नमस्कार करके जिसका मनसे ही प्रयोग 
किया जाता है, उस असह्य एवं उत्तम ब्रह्माञ्रक्रो 
प्रकट किया ॥ ५१ ॥ 
aga हत्वा विरराज कणों 
सुक्त्वा शरान्‌ मेघ इवास्बुघाराः। 
ana कर्णेन किरीडिनस्तु 
तथाऽऽजिमध्ये निहतं तदस्त्रम्‌ ॥ ५२॥ 
ततोऽमर्षी बलवान फ्रोघदीप्तो 
भीमो5ब्रवीदर्जुनं सत्यसंघम | 


oo a (ले) कर्णपर्षेणि ] 


परंतु जैसे मेघ. जलकी घारा गिराता 


ait बौछारसे कर्ण उस अञ्नको नष्ट करके 


पाने लगा.। रणभूमिमें किरीटधारी अर्जुनके 2080 
कर्णद्वारा नष्ट हुआ देख अमर्षशील बलवान्‌ भीमसेन पुनः 


क्रोधसे जल उठे और सत्यप्रतिश अर्जुनसे इस प्रकार Ñ= 
as त्वाहुवेदितार॑ महारां 
आह्ये चिघेयं परमं जनास्तत्‌ ॥ ५३॥ 
तब्लादन्यद्‌ योजय सव्यसाचि- 
न्निति स्मोक्तोऽयोजञयत्‌ सव्यसाची। 
ततो दिशः प्रदिशश्चापि सवाः 


समावृणोत्‌ MARTA ॥ ५४॥ 


गाण्डीबसुक्तर्ुजगेरिवो्चै- 
दिवाकरांशुप्रतिमेज्वेलद्धिः | 
“सव्यसाचिन्‌ | सब्र लोग कहते हैं कि तुम परम उत्तम 
एवं मनके द्वारा प्रयोग करनेयोग्य महान्‌ ब्रह्मास्रके ज्ञाता हो) 
इसलिये तुम दूसरे किसी श्रेष्ठ अस्त्रका प्रयोग करो ।? उनके 
ऐसा कहनेपर सव्यसाची अर्जुनने दूसरे दिव्या्रका प्रयोग 
किया | इससे महातेजस्वी अर्जनने अपने गाण्डीव धनुषे 
छूटे हुए सपोके समान भयंकर और सूर्य-किरणोके तुल्य 
तेजखी वाणोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको आच्छादित कर दिया) 
कोना-कोना ढक दिया | ५३-५४३ ॥ 
amg बाणा भरतषंभेण 
शतं शतानीव gadge ॥ ५५॥ 
प्राच्छादयन्‌ क्र क्षणेन 
युगान्तवह्वथकंकरप्रकाशाः । 
भरतश्रेष्ठ अर्जुनके छोड़े हुए प्रलयकालीन सूर्य 


MO 
d 'उसी प्रकार 


wat किरणोंके समान प्रकाशित होनेवाळे दस हजार | 
बाणोंने क्षणभरमें कर्णके रथको आच्छादित कर दिया ॥ | 


aa झूलानि परश्वधानि 
चक्राणि नाराचशतानि चेव ॥ ५६॥ 
निश्चक्रुघोरतराणि योधा- 
स्ततो ह्यहन्यन्त समन्ततोऽपि | 
उस दिव्याख्रसे झूल, wa, चक्र और Gael नाराच 
आदि घोरतर अञ्ज-शसतर प्रकट होने लगे? जिनसे एब ओर 
योद्धाओका विनाश होने लगा || ५६४ ॥ 
ठिन्नं शिरः कस्यचिदाजिमध्ये 
पतात योधस्य परस्य कायात्‌ ॥ ५४॥ 
भयेन खोऽप्याशु पपात भूमा- 
aa: प्रणष्टः पतितं बिलोक्य। 
अन्यस्य सासिर्निपपात छो A 
योघस्य बाहुः करिहस्ततुल्यः ॥ Bes 
उस युडस्थल्में किसी शत्रुपक्षीय योद्धाका ठिर 
कटकर धरतीपर गिर पड़ा | उसे देखकर दूसरा भी ! 
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मारे धराशायी हो गया । उसको गिरा हुआ देख तीसरा तत्सश्नात्‌ उन्होंने दस बाण . छोड़कर सुवर्णमय कवच 


योद्धा वसे भाग खड़ा हुआ | किसी दूसरे योदधाकी हार्थीकी 
पुडके समान मोटी दाहिनी aie तलवारसहित कटकर 
गिर पड़ी ॥ ५७-५८ II 
अन्यस्य सव्यः सह चर्मणा च 
क्षुरप्रकत्तः पतितो धरण्याम्‌ । 
एवं समस्तानपि योधमुख्यान्‌ 
विध्वंसयामास किरीटमाली ॥ ५९ ॥ 
दूसरेकी बायीं भुजा क्षुरोंद्वारा कवचके साथ कटकर 
भूमिपर गिर गयी | इस प्रकार किरीटधारी अजुनने शतुपक्षके 
सभी मुख्य-मुख्य योद्धाओंका संहार कर डाला Il ५९ || 
४ शारीरान्तकरैः सुघोरै- 
सैन्यमरोषमेव | 
चैक्तैनेनापि तथाऽऽजिमध्ये 
SEAM बाणगणा विसृष्टाः ॥ ६० ॥ 
उन्होने शरीरका अन्त कर देनेवाले घोर बाणोंद्वारा 
दुर्योधनकी सारी सेनाका विध्वंस्‌ कर दिया | इसी प्रकार 
Seda कर्णने भी समराज्गणमें seat बाणसमुहदोकी वर्षा की ॥ 
ते घोषिणः पाण्डवमभ्युपेयुः 
waga इव वारिधाराः | 
ततः स कृष्णं च किरीटिनं च 
aagi चाप्रतिमप्रभावः ॥ ६१॥ 
त्रिभित्रिभिर्भीसबलो निहत्य 
ननाद्‌ घोरं महता स्वरेण । 
वे बाण मेघोंकी ब्ररसायी हुई जलधाराओके समान शब्द 
करते हुए पाण्डुपुत्र अर्जुनको जा लगे । तत्पश्चात्‌ अप्रतिम 
प्रभावशाली और भयंकर बलवान्‌ कर्णने तीन तीन बार्णोसे 
श्रीकृष्ण, अर्जुन और मीमसेनको घायल करके बड़े जोरसे 
भयानक गर्जना की ॥ ६१४ ॥ 
ख कर्णबाणाभिहतः किरीटी 
भीमं तथा प्रेष्य जनाद्‌नं च ॥ ६२॥ 
agam: पुनरेव पार्थः 
शारान्‌ दशाष्टौ च agad | 
कर्णके ama घायल हुर किरीटधारी कुन्तीकुमार 
अर्जुन भीमसेन तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णको भी उसी प्रकार 
क्षत-विश्चत देखकर सहन न कर सके; अतः उन्हाने अपने 
तरकससे पुनः अठारह बाण निकाले ॥ ६२३ ॥ 
स केनुमेकेन शरेण विद्ध्वा 
शल्यं चतुभिस्न्रिभिरेव कणेम्‌ ॥ ६३॥ 
ततः स मुक्तेदेशभिजेघान 
सभापति काञ्चनवर्मनद्धम्‌। 
एक बाणसे कर्णकी ध्वजाको बींघकर अजुनने चार 
बाणौसे शल्यको और तीनसे कर्णको घायल कर दिया। 


धारण करनेवाले सभापति नामक राजक्रुमारको मार डाला ६ ३३ 
स राजपुत्रो विशिरा विबाहु- 
विंवाजिसतो विघनुर्विकेतुः ॥ ६४॥ 
हृतो रथाग्राइपतत्‌ स रुग्णः 
परश्वधैः शाल FT: | 


वह राजकुमार मस्तक)' भुजा, घोड़े, सारथि) धनुष और 
ध्वजसे रहित हो मरकर रथके अग्रभागसे नीचे गिर पड़ा) 


मानो ee काटा गया शालवृक्ष टूटकर धराशायी हो 


गया हो ॥ ६४३ | 
पुनश्च कर्ण न्रिभिरष्टभिश्च 
दवाभ्यां चतुर्मिदंशभिश्व विद्ध्वा॥ ६५॥ 
चतुःशतान्‌ द्विरदान्‌ सायुधान्‌ थे 
दत्वा रथानष्शताञ्जघान। 
इसके बाद अर्जुने पुनः तीन, आठ) दो, चार और 
दस बार्णोद्वारा कर्णको बारंबार घायल करके अस्त्र-दाखघारी 


'सवारोसहित चार सौ हाथिर्याको मारकर आठ सौ रथाको नष्ट 


कर दिया ॥ ६५३ ॥ 
सहस्रशोऽश्वांश्च पुनः स सादी- 
नष्टौ सद्दस्राणि च पत्तिवीरान्‌॥ ६६॥ 
कर्ण ससूतं सरथं सकेतु- 
महइ्यमञ्जोगतिभिः प्रचक्रे | 
तदनन्तर सवार्रोसहित हजारों घोड़ों और सहलो पैदल 
वीरोंको मारकर रथ, सारथि और ध्वजसहित कर्णको भी 
शीघ्रगामी बाणोंद्वारा ढककर अदृश्य कर दिया ॥ ६६९ ॥ 
अथाक्रोशान्‌ कुरवो वध्यमाना 
घनंजयेनाधिरथि समन्तात्‌ ॥ ६७॥ 
सुञ्चाभिविद्धयज्जुनमाशु कर्ण 
वाणेः पुरा हन्ति कुरून्‌ समग्रान्‌। 
अर्जुनकी मार खाते हुए कौरवतैनिक चारों ओरसे कर्ण- 
को पुकारने लगे--“कर्ण | शीघ्र राण छोड़ो और अर्जुनको 
घायल कर डालो | कहीं ऐसा न हो कि ये पहले ही समस्त 
कौरवोंका वध कर डालें? ॥ ६७३ ॥ 
' ख चोद्तिः सर्वयत्नेन कर्णा 
सुमोच बाणान्‌ सुबहुनभीक्णम्‌॥ ६८॥ 
ते पाण्डपञ्चालगणान्‌ निजष्नु- 
म॑मच्छिदः शोणितपां सु द्ग्धाः | 
इस प्रकार प्रेरणा मिलनेपर कर्णने सारी शक्ति लगाकर 
बारंबार बहुतसे बाण छोड़े । रक्त और धूलमें सने हुए वे 
मर्मभेदी बाण पाण्डव और पाश्चार्लेका विनाश,करने लगे ६८३ 
तावुत्तमी सर्वधनुर्घराणां 
महाबली सर्व॑सपत्नसाही ॥ ६० N 
निजघ्नतुश्चाहितसैन्यसुभ्र- 
मन्योम्यमप्यस्रविषो AE | 
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वे दोनों सम्पूर्ण adel श्रेष्ठ महाबली) सारे शत्रुआँ- 
का सामना करनेमें समर्थ और अस््नविद्याके विद्वान्‌ थे} अतः 
भयंकर झतरुसेनाको तथा आपसमें भी एक दूसरेको महान्‌ 
BSA घायल करने लगे || ६९३ ॥ 
अथोपयातस्त्वरितो eg- 
मन्त्रोषधीभिनिरुजञो विशल्यः ॥ ७० ॥ 
कृतः सुहद्धि्भिषजां वरिष्ठैः 
युधिष्ठिरस्तत्र सुवर्णबमो । 
तत्पश्चात्‌ शिविरमें हितेषी वैद्दिरोमणियोने मन्त्र और 
ओपधियोंद्वारा राजा युधिष्टिरके' शरीरसे बाण निकालकर 
उन्हें रोगरहित ( खस्थ ) कर दिया; इसलिये वे बड़ी 
उताबलीके साथ सुवर्णमय कवच धारण करके वहाँ युद्ध 
देखनेके लिये आये || ७०३ ॥ 
तथोपयातं युधि धर्मराजं 
दृष्टा सुदा सर्वभूतान्यनन्द्न्‌ ॥ ७१॥ 
mige विमळं समग्र 
चन्द्र यथैवाश्युदितं तथैव। 
धर्मराजको युद्वसथलमें आया हुआ देख समस्त प्राणी 
बड़ी प्रसन्नताक्रे साथ उनका अभिनन्दन करने लगे | ठीक 
उसी ae जैसे राहुके अहणसे छूटे हुए निर्मल एवं सम्पूर्ण 
चन्द्रमाको उदित देख सब लोग बड़े प्रसन्न होते हैं ॥७१३॥ 
दृष्टा तु मुख्यावथ युध्यमानौ 
Reia: शूरवरावरिघ्नौ ॥ ७२॥ 
कणे च पार्थ च विलोकयन्तः 
खस्था महीस्थाश्च जनावतस्थुः | 
परस्पर जुझते हुए उन दोनों झात्रुनाशक एवं प्रधान 
शूरवीर कर्ण और अर्जुनको देखकर उन्हींकी ओर दृष्टि लगाये 
आकाश और भूतलमें Set हुए- सभी दर्शक अपनी-अपनी 
जगह स्थिरभावसे खड़े रहे.|| ७२३ ॥ 
ख. कामुकज्यातलसंनिपातः 
खुभुक्तवाणस्तुसुलो बभूव ॥ ७३॥ 
च्नतोस्तथाल्यान्यमिधुप्रवके- 
धम॑जयस्याधिरथेश्च तत्र। 
उस समय IÍ अर्जुन और कर्ण उत्तम बाणोंद्वारा एक 
दूसरेको चोट पहुँचा रहे थे | उनके धनुष, प्रत्यञ्चा और 
इथेलीका संघर्ष गड्डा भयंकर होता जा रद्दा था और उससे 
' उत्तमोत्तम बाण छूट रदे थे ॥ ७३३ ॥ 
ततो agi 
'झुधोषमच्छिय्यत पाण्डवस्य ॥ ७४॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे qed सूतपुत्रः 
समाचिनोत्‌ क्षुद्गकाणां शतेन। 
इसी समय पाण्डुपुत्र अर्जुनके धनुषकी डोरी अधिक 
खींची जानेके कारण सहसा भारी आवाजके साथ a गयी | 


[ कर्णपर्वणि] 


उस अवसरपर सूतपुत्र कर्णने पाण्डुकुमार अर्जुनको तौ 
बाण मारे ॥ ७४३ || 
नि्मु्तखपंप्रतिमेरभीक्णं 
तेलप्रचौतैः खगपत्रचाजैः ॥ ७५ ॥ 
agar विभेदांशु च वाखुदेव- 
मनन्तरं फाल्गुनसष्टभिश्च | 
फिर तेलके धोये और पक्षिर्योके पंख लगाये गये, aye 
छोड़कर निकले हुए सर्पोके समान भयंकर साठ वाणांदरारा 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको भी तुरंत ही क्षत-विक्षत कर दिया | 
इसके बाद पुनः अर्जुनंको आठ बाण मारे ॥ ७५३ || 
पूषात्मजो ang निविभेद 
_ मरुत्खुतं चायुतशः शाराझ्येः ॥ ७६॥ 
HO च पाथ च तथा ध्वजं च 
AGA सोमकान्‌ पातयंश्र | 
तदनन्तर सूर्यकुमार कर्णने दस हजार उत्तम बाणोद्वारा 
वायुपुत्र भीमसेनके मर्मस्थानोंपर गहरा आघात किया | साथ 
ही; श्रीकृष्ण, अजुन और उनके रथकी ध्वजाको, उनके छोटे 
भाइयांको तथा सोमकोंको भी उसने मार गिरानेका 


“प्रयत्न किया ॥ ७६३ || 


प्राच्छांद्यंस्ते विशिखेः पृषत्के- 
जौंसूतसंघा नभसीच aay ॥ ७७॥ 
आगच्छतस्तान्‌ विशिखैरनेकै- 
व्यष्टस्भयत्‌ सूतपुत्रः HAUSE | 
तब जैसे मेघोंके समूह आकाश ada ढक लेते हैं 
उसी प्रकार सोमकोंने. अपने बाणोंद्वारा कर्णको आच्छादित 
कर दिया; परंतु सूतपुत्र अस्त्रविद्याका महान्‌ पण्डित M 
उसने अनेक बाणोंद्वारा. अपने ऊपर आक्रमण करते हुए 
सोमकोंको जहाँ-के-तहाँ रोक दिया || ७७३ H 1 
acemet विनिहत्य सवे 
जघान तेषां रथवाजिनागान्‌ ॥ ७८॥ 
तथा तु सैन्यप्रवरांश्व - राज- 
न्नभ्यर्दयन्मार्गणैः QAJT: l. 
राजन्‌ | उनके चलाये हुए सम्पूर्ण A नाश 
सूतपुत्रने उनके बहुत-से रथो, घोड़ों और हायियोका भी 
संहार कर डाला और अपने बाणोंद्वारा शत्रुपक्षके प्रधान प्रधान 
योद्घाऔको पीड़ा देना प्रारम्भ किया ॥ ७८३ ॥ s 
ते भिन्नदेहा व्यसवो निपेतुः 
migis  खनन्तः ॥ ७९॥ 
सिंहेन क्रुद्धेन यथा श्वयूथ्या 
महावला भीमबलेन aad! ३ 
उन सबके शरीर कर्णके बाणोंते विदीर्णे हो गये और ' 
आत॑नाद करते हुए प्राणशूल्य हो प्रथ्बीपर गिर पढे | ai 
क्रोधमें भरे हुए भयंकर बल्शाली सिंहने Fas TI 
समुंदायको मार गिराया हो, वही zat सोमकोकी हुई ०४२ 
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४०७७ 


RR 


पुनश्च पाश्चालवरास्तथान्ये 
तद्न्तरे कर्णधनंजयाभ्याम्‌॥ <o N 
प्स्कन्द्न्तो बलिना साधुमुक्तः 
कर्णेन वाणेनिहताः प्रसह्य। 

« Tass प्रधान प्रधान तैनिक तथा दूसरे योद्धा पुनः 
कर्ण और अर्जुनुके बीचमें आ पहुँचे; परंतु बलवान्‌ कर्णने 
अच्छी तरह छोड़े हुए बार्णोद्वारा उन सबको हठपूर्वंक 
मार गिराया | ८०३ || 

जयं मत्वा विषुळं चै त्वदीया- 
word निजघ्नुःसिंहनादांश्च नेदुः॥ ८१॥ 
सर्वे हामन्यन्त बरे छतो at 
कर्णन कृष्णाविति -ते विम्रदेँ। . 
फिर तो आपके सैनिक कर्णकी बड़ी भारी विजय मानक्तर 
ताली पीटने और सिंहनाद करने लगे | उन सबने यह त E 
लिया कि “इस युद्धर्मे श्रीकृष्ण और अर्जुन कर्णके वश! 
हो गये? || ८१६ ॥ 
ततो धनुज्यामचनाम्य शीघ्र 
शरानस्तानाधिरथेविचम्य '॥ ८२॥ 
gica: कणंशरक्षताङ्गो 
रणे पार्थः कौरवान्‌ प्रत्यगृह्णात्‌ । 
तब कर्णके वार्णोसे जिनका अङ्गःअङ्ग क्षतःविक्षत हो 
गया था) उन कुन्तीकुमार अजुनने रणभूमिमें अत्यन्त कुपित 


हो शीघ्र ही धनुपकी प्रत्यञ्चाको झकाकर चढ़ा दिया और . 


कर्णके चलाये हुए वार्णोको छिन्न-भिन्न करके कौरवोंको 
आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ ८२ || 
ज्यां चानुस॒ज्याश्यहनत्‌ ` तलत्रे 
बाणान्धकारं सहस्रा च चक्क ॥ ८३॥ 
कर्ण च Tel च कुरूश्च सवान्‌ 
चाणेरविध्यत्‌ प्रसभं किरीटी | 
तसश्रात्‌ किरीटधारी अर्जुनने धनुषकी प्रत्यञ्ञाको हाथ- 
से रगड़कर कर्णके दस्तानेपर आघात किया और agar amit- 
का जाल फैलाकर वहाँ अन्धकार कर दिया । फिर कर्ण 
शल्य और समर कीरवोंको अपने ब्राणोंद्रारा बलपूर्वक 
घायल किया ॥ ८३३ ॥ 
न पक्षिणो वभ्रमुरन्तरिक्षे 
तदा महास्रेण कृतेऽन्धकारे ॥ ८४॥ 
वायुियत्स्थैरीरितो भूतसंघे- 
ana दिव्यः सुरभिस्त्दानीम्‌ | 
अर्जुनके महात्‌ Aa आकाशमें घोर अन्धकार 
कैल जानेसे उस समय वहाँ पक्षी भी नहीं उड्‌ पाते थे । तब 
अन्तरिक्षमें खड़े हुए mirà प्रेरित होकर तत्काल वहाँ 
दिव्य सुगन्धित वायु चलने लगी ॥ ८४३ ॥ 
शल्यं च पार्थो दशभिः पृषत्कै 
भशं aga प्रहसन्नविध्यत्‌ ॥ ८५॥ 


ततः कर्णे द्वादशभिः समुक्ते- 
बिंदूध्वा पुनः सप्तभिरभ्यविद्ध-बत्‌। 
इसी समय कुन्तीकुमार अर्जुनने हँसते-हँसते दस वार्णोसि 
शल्यको गहरी चोट पहुँचायी और उनके कवचको छिन्न- 
भिन्न कर डाला | फिर अच्छी तरह छोड़े हुए बारह बार्णो- 
से कर्णको घायल करके पुनः उसे सात aià dia 
डाला ॥ ८५३ ॥ 
स पार्थवाणासनवेगमुक्तै- 
इंढाइतः पत्रिभिरुणवेगैः ॥ ८६॥ 
विभिन्नगात्रः क्षतजाक्षिताङ्गः 
करणो बभौ रुद्र इवाततेषुः । 
प्रकीडमानोऽथ इमशानमध्ये 
रौद्र सुहुते रुघिराद्रंगात्रः ॥ ८७॥ 
अजुनके धनुषसे वेगपूर्वक छूटे हुए भयंकर वेगशाडी 
बाणोंद्रारा गहरी चोट खाकर कर्णके सारे अङ्ग विदीर्ण हो 
गये | वह खूनसे नहा« उठा और रौद्र मुहूर्तमें इमशानके 
भीतर क्रीड़ा करते हुए, त्राणे व्याप्त एवं रक्तसे भीगे शरीरः 
घाले रुद्रदेयके समान प्रतीत होने लगा ॥ ८६-८७ II 
adtatied त्रिदशाधिपोपमं 
शरैविभेदाधिरथिर्धनंजयस्‌ । 
शरांश्च पञ्च ज्वलितानिवोर गान्‌ 
प्रवेशयामास जिघांसयाच्युतम्‌ ॥ ८८ ॥ 
तदनन्तर ARAYA कणने देवराज: इन्द्रके समान 
पराक्रमी अर्जुनको तीन वाणोंसे ate डाला और श्रीकृष्णको 
मार डाळनेकी इच्छासे उनके शरीरमें प्रज्वलित सपोके समान 
पाँच बाण घुसा दिये || ८८ ॥ 
ते ad भिर्वा पुरुषोत्तमस्य 
सुवणेचित्रा न्यपतन्‌ खुसुक्ताः। 
aa गामाविविद्युः सुवेगाः 
स्नात्वा च कर्णाभिमुखाः प्रतीयुः ॥ ८९ ॥ 
अच्छी RE छोड़े हुए वे सुवर्णजटित वेगशाली बाण 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्णके कवचको felt करके बड़े वेगसे 
धरतीमें समा गये और पातालगज्ञामें नहाकर पुनः कर्णकी 
ओर जाने लगे ॥ ८९ ॥ 
तान्‌ पञ्च भल्लेदेशभिः GR- 
स्त्रिया त्रिघेकेकमथोच्चकत । 
धनंजयास्तरैन्यपतन्‌ पृथिव्यां 
महाइयस्तक्षकपुत्रपक्षाः Wet 
वे बाण नहीं। तक्षकपुत्र अश्वसेनके पक्षपाती पाँच 
बिशाल सर्प थे | अर्जुनने सावधानीसे छोड़े गये दस eat 
द्वारा उनमेंसे प्रत्येकके तीन-तीन ठुकड़े कर डाले | अजुनके 
बाणोंसे मारे जाकर वे एथ्वीपर गिर पढ़े ९० || 
ततः प्रजज्वाल किरीटमाली 
क्रोधेन कक्षं प्रदहन्निवाग्निः | 
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तथा कृष्णं 
स्वेषुभिः कर्णभुजप्रसषटेः ॥ ९१ N 
कर्णके हाथोसे छूटे हुए उन सभी वाणोंदारा श्रीकृष्णके 
shore घायल हुआ देख क्रिरीटधारी अर्जुन सूले काठ 
या घास-फूसके देरको जलानेवाली आगके समान GAGI 
प्रज्वलित हो उठे ॥ ९१ ॥ 
स कर्णमाक 
शरैः शरीरान्तकरेञ्वेलद्भिः | 
मर्मखविध्यत्‌स चचा दुःखाद्‌ 
हवाद्वातिष्ठत Ag: ॥ ९२॥ 
उन्होने कानतक खींचकर छोड़े गये शरीरनाशक 
प्रज्वलित बाणोंद्वारा कर्णके मर्मस्थानोमें गहरी चोट पहुँचायी। 
कर्ण gad विचलित हो उठा; परंतु किसी तरद मनमे धैर्य 
धारण करके दैवयोगसे रणभूमिमें Set रद्दा ॥ ९२ ॥ 
ततः शरौघैः प्रदिशो दिशश्च 
रवेः प्रभा Ri राजन्‌ । 
अहष्दयमासीत्‌ कुपिते धनंजये 
तुषारनीहारवृतं यथा नभः ॥ ९३॥ 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए अजुनने बाणसमूहों- 
का ऐसा जाळ फैलाया कि Rand, विदिशा, सूर्यकी प्रभा 
और कर्णका रथ सब कुछ कुहासेसे ढके हुए आकाशकी 
माति अदृश्य हो गया ॥ ९३ ॥ 
ख यक्ररक्षानथ पादरक्षान्‌ 
पुरःसरान्‌ पृष्ठगोपांश्च सवीन्‌। 
दुर्याधनेनानुम्रतानरिघ्नः 
समुद्यतान्‌ स रथान्‌ सारभूतान्‌॥ ९७ ॥ 
द्विसाहस्मान्‌ समरे सव्यसाची 
कुरुप्रबीरानृषभः कुरूणाम्‌ | 
सवोन सरथाश्वसूतान्‌ 
निनाय राजन्‌ क्षयमेकचीरः ॥ ९५॥ 
नरेश्वर | कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष अद्वितीय वीर शत्रुनाशक 
सव्यसाची अजुनने कर्णके चक्ररक्षक) पादरक्षक) अग्रगामी 
और nws सभी कौरवदलके सारभूत प्रमुख atta, जो 
दुयोधनकी आंशाके अनुसार चलनेवाळे और युद्धके लिये 
सदा उद्यत रहनेवाले थे तथा जिनकी संख्या दो हजार थी, 
एक ही क्षणमें रथ, घोड़ों और सारथियांसहित कालके गालमें 
मेज दिया ॥ ९४-९५ ॥ 
ततोऽपलायन्त fer कर्णे 
तवात्मजाः कुरवो ये5वरिष्टाः | 


[ कर्णपर्वणि ] 


हृतानपाकी्यं शारक्षतांश्च 
छाळप्यमानांस्तनयान्‌ पितुश्च ॥ ९,६ ॥ 
तदनन्तर जो मरनेसे वच गये थे, वे आपके पुत्र और 
कौरवतैनिक कर्णको छोड़कर तथा मारे गये और aR 
घायल हो सगे-सम्बन्धियोंको पुकारनेवाले अपने पुत्रों एवं 
पिताओकी भी उपेक्षा करके वहाँसे भाग गये ॥ ९६॥ 
( सर्वे प्रणेशुः कुरवो विभिन्नाः 
पार्थेषुभिः सस्परिकम्पम्मानाः। 
खुयोधनेनाथ पुनवंरिष्ठाः 
प्रचोदिताः कणेरथा्ुयाने ॥ 
अर्जुनके बाणोंसे संतप्त और क्षत-विक्षत हो समर 
कौरवयोद्धा जब TI भाग खड़े हुए, तत्र दुर्योधनने उनमेंसे 
श्रेष्ठ वीरौँको पुनः कर्णके रथके पीछे जानेके लिये आश दी॥ 
दुर्योधन उवाच 
भो क्षत्रियाः शूरतमास्तु सवे 
क्षात्रे च धर्म निरताः स्थ यूयम्‌ 
न yasi भवतां समीपात्‌ 
पलायनं कर्णमि प्रहाय ॥ 
दुर्योधन बोळा--क्षत्रियो | तुम सत्र लोग शूरवीर 
हो; क्षत्रियवर्ममे तत्पर रहते हो | यहाँ कर्णको छोड़कर उसके 
निकटसे भाग जाना तुम्हारे लिये कदापि उचित नहीं है ॥ 
संजय उवाच 
तवात्मज्ेनापि तथोच्यमानाः 
पार्थेषुभिः सम्परितप्यमानराः । 
नैवावतिष्ठम्त भयाद्‌ Ra: 
कषणेन नष्ठाः प्रदिशो RTT ॥ ) 
संजय कहते हेँ-राजन्‌ ! आपके पुत्रके एस 
प्रकार कहनेपर भी वे योद्धा वहाँ खड़े न.हो सके | अर्जुनके 
बाणोंसे उन्हें बड़ी पीड़ा हो रद्दी थी । भयसे उनकी कान्ति 
फीकी पड़ गयी थी; इसलिये वे क्षणभरमें दिशाओं और 
उनके कोनोंमें जाकर छिप गये ॥ 
स खतः प्रेक्ष्य दिशो विशन्या 
भयावदीणैः कुरुभिविंहीनः ! 
न विव्यथे भारत तत्र कणेः 
प्रश पवाजुँनमभ्यघावत्‌ ॥ ९७॥ 
भारत | भयसे भागे हुए कौरवयोद्धाओँसे परित्यक्त शे 
सम्पूर्ण दिशाओंको सूनी देखकर भी वहाँ कर्ण अपने 
तनिक भी व्यथित नहीं हुआ | उसने पूरे हर्ष और THF 
साथ ही अजुनपर घावा किया ॥ ९७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कणेपवंणि कर्णाजुनद्वैर्थे एकोननवतितमो5ध्याय: ॥ «५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कणेपर्वैमें कर्ण और अजुंनका 


दैरथ युद्धविषणक नासीत ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ शोक युद्ध देषयक नवासीव( अध्याय पुरा हुआ ॥ ८९ 


मिछाकर कुछ १० २३ शोक हैं ) 
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| 


To 
Ee, नवतितमोऽध्यायः 
अजुन और कणका घोर युद्ध भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा अजुनकी aa बाणसे रक्षा तथा कर्णका 
अपना पहिया पृथ्वीमें Gea जानेपर अंजुनसे बाण न चलानेके लिये अनुरोध करना 


संजय. उवाच 
ग्रयाताः ` शरपातमात्र- 
सवस्थिताः कुरवो भिन्नसेनाः। 
Quem geg: समन्ताद्‌ 
धनंजयाख्रं समुदीयम्राणम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय GEA हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर भागे हुए 
कौरव, जिनकी सेना तितर-बितर हो गयी थी, धनुषसे छोड़ा 
हुआ बाण जहॉतक पहुँचता है; उतनी दूरीपर जाकर खड़े 
हो गये | Tea उन्होंने देखा कि अर्जुनका बड़े वेगसे बढ़ता 
हुआ अञ्न चारों ओर बिजलीके समान चमक रहां है ॥ १ ॥ 
. `. तदजुनाअं श्रसति स्स. कणा 
वियङ्गतं deat: NEI 
gear पार्थेन. gnat 


ततः 


@ 


ama कर्णस्य महाविमद ॥ 2 ॥ 


उस महांसमरमें अर्जुन कुपित होकर कर्णके वधके लिये 
जिस-जिस अञ्जका वेगपूर्वक प्रयोग करते थे, उसे आकाशर्मे 
* ही कर्ण अपने भयंकर बार्णोद्वारा काट देता था ॥ २॥ 
उदीर्यमाणं स्म कुरून दन्तं 
~ gmi । 
कर्णस्त्वमो घेष्वसनं card 
विस्फारयित्वा विस्जऽ्छरौघान्‌ ॥ ३ ॥ 
कर्णका घनुष अमोघ था | उसकी डोरी भी बहुत 
मजबूत थी | वह अपने धनुषको खींचकर उसके द्वारा बाण- 
समूहकी वर्षा करने लगा । कौरवसेनाको दग्ध करनेवाले 
अजुनके छोड़े हुए अञ्जको उसने सुवर्णमय पंखवाले Amit- 
द्वारा qed मिला दिया ॥ ३ ॥ 
रामादुपात्तन महामहिम्ना 
ह्याथवंणेनारिदिनाशनेन । 
तदजुनास्रं व्यघमद्‌ दहन्तं 
२ ., कर्णस्तु बाणेर्निशितेमंहात्मा॥ ४ ॥ 
-- महामनस्वी बीर कर्णने परशुरामजीसे प्रास हुए महा- 
प्रभावशाली शत्रुनाशक आथर्वण अस्त्रका प्रयोग करके पैने 
बाणोंद्वारा अर्जुनके उस अस्त्रको; जो कौरवसेनाको दग्ध कर 
रहा था) नष्ट कर दिया ॥ ४ ॥ 
ततो विमदः सुमद्दान बभूव 
तत्राजुनस्याधिरथेश्च राजन्‌। 
अन्योन्यमासाद्यलोः पृषत्कैः 
विंषाणघातेद्विपयोरिवोग्रैः॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे दो हाथी अपने भयंकर दातासे एक दूसरे- 
: षर चोट करते हैं, उसी प्रकार अर्जुन और कर्ण एक दूसरेपर वार्णो- 


का प्रहार कर रहे थे | उस समय उन दोनोंमें बड़ा भारी 
युद्ध होने लगा ॥ ५ ॥ 
तत्रास्रसंघातसमावृुत॑ तदा 
बभूव राजंस्तुमुलं स्स सवेतः । 
तत्‌ कर्णपार्थौ शरवृष्टिसंयै- 
निंरम्तरं चक्रतुरम्बरं तदा ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर | उस समय वहाँ THIS आच्छादित होकर 
सारा प्रदेश सब ओरसे भयंकर प्रतीत होने लगा | कणे और 
अर्जुनने अपने बार्णोकी वर्षाते आकाशको ठसाठस भर दिया | 
ततो जालं बाणमयं महान्तं 
सवे $द्राक्षु: कुरवः सोमकाश्च | 
नान्यं च. भूतं द्दशुस्तदा ते 
बाणान्धकारे तुसुळेऽथ किचित्‌ ॥ ७॥ 
तदनन्तर समस्त कौरवों और सोमकोंने भी देखा. कि 
वहाँ बार्णोका विशाल, जाळ फैल गया है | बाणजनित उस 


“भयानक अन्धकारमें उस समय उन्हें दूसरे किसी प्राणीका 


दर्शन नहीँ होता था ॥ ७॥ 
(.ततस्तु तौ वे पुरुषप्रवीरौ 
राजन्‌ वरौ सवेघनुर्घराणाम्‌। 
त्यक्त्वाऽऽत्मदेहौ समरेऽतिघोरे 
maa शत्रुदुरासदौ हि ॥ 
ट्रा तु तौ संयति सम्प्रयुकौ 
परस्परं छिद्रनिविष्टृष्टी । 
देवर्षिगन्धर्वगणाः सयक्षाः ` 
संतुष्डुडुस्तौ पितरश्च हृष्टाः ॥) 
राजन | सम्पूर्ण भनुर्धारियोमें श्रेष्ठ वे दोनों नरवीर उस 
मयानक समरमें अपने शरीरोंका मोह छोड़कर बड़ा मारी 
परिश्रम कर रहे थे, बे दोनों Pages लिये दुर्जय ये | 
युद्धमें तत्पर होकर एक दूसरेके छिद्रोंकी ओर दृष्टि रखने- 
बाले उन दोनों वीरोंको देखकर देवता; अषि) गन्धर्व, यक्ष 
और पितर सभी edit भरकर उनकी प्रशंसा करने छगे ॥ 
तौ संद्घानावनिशं च राजन्‌ 
समस्यम्तौ चापि शराननेक्रान्‌ । 
संदशैयेतां युधि मागोन्‌ विचित्रान्‌ 
age तो विविधैः छताखेः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | निरन्तर अनेकानेक बाणोंका संघान और प्रहार 
करते हुए वे दोनों धनुर्धर बीर सिद्ध किये हुए विविध 
HALEN Jat अद्भुत Fat दिखाने छगे ॥ ८ ॥ 
तयोरेवं युद्धः्यतोराज्िमध्ये 
सूतात्मजोऽभूदधिकः कदाचित्‌ । 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


धीमधाभारते 


Yoco 


पार्थः कदाचित्‌ त्वघिकः किरीटी 
वीयोख्रमायाबलपोरुषेण ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार संग्रामभूमिमें जूझते FAY उन दोनो वीरोमे 
पराक्रम) अस्त्रधंचालन? AAAS तथा पुरुषाथेकी दष्टे कमी 
सूतपुत्र कर्ण बढ़ जाता था और कमी किरीटघारी अर्जुन ॥ 
“ep तयोस्तं युधि सम्प्रहार 
परस्परस्यान्तरमीक्षमाणयोः । 
घोरं तयोदुविंषहं रणेऽन्ये- 
योधाः सवे विस्मयमभ्यगच्छन्‌ ॥१०॥ 
युद्धखलमे एक दूसरेपर प्रहार करनेका अवसर देखते 
हुए उन दोनों वीरोंका दूसरोंके लिये दुःसह वह घोर आप्रात- 
्रत्याघात देखकर रण भूमिमें खड़े हुए समस्त योद्धा आश्रयसे 
चकित हो उठे ॥ to ॥ ` 
ततो भूतान्यन्तरिक्षस्थितानि 
तौ कर्णपार्थी प्रशशंखुनेरेन्द्र । 
भोः कणे araga साधु चेति 
चियत्छु वाणी शूयते adas ॥ ११॥ 
नरेन्द्र | उस समय आकाशमें स्थित हुए प्राणी कर्ण 
और अर्जुन दोनोंकी प्रशंसा करने लगे | “वाह रे कर्ण !? 
cra अजुन !? यही बात अन्तरिक्षर्मे सब ओर सुनायी 
देने लगी ॥ ११ || 
तस्मिन्‌ विमद रथवाजिनागै- 
स्तदाभिघातैदेलिते हि भूतले । 
ततस्तु पातालतले झायानो 
नागोऽश्वसेनः कृतवैरो ऽ जु नेन ॥ १२ ॥ 
राजंस्तदा खाण्डवदाहमुक्तो 
विवेश कोपाद्‌ वसुधातले a: | 
अधोत्पपातोध्वंगतिजे वेन 
संडर्‍्य कणीजुनयोविंमदम्‌ |! ६३ ॥ 
राजन्‌ | उस समय घमासान युद्धमें जब रथ घोड़े और 
हाथियोंद्वारा सारा भूतल रौंदा जा रहा था, उस तसय पाताल- 
निवासी अश्वसेन नामक नाग) जिसने अर्जुनक्रे साथ वैर बाँध 
GS था और जो खाण्डबदाहके समय जीवित बचकर 


-्रोधपूर्वक इस पृथ्वीके भीतर घुस गया था; कर्ण तथा अर्जुन- 


का वह संग्राम देखकर बड़े वेगसे ऊपरको उछला और उस 
युद्धस्थल्मे आ पहुँचा उसमें ऊपरको उड़नेकी भी 
शक्ति थी ॥ १२-१३॥ 
अयं हि कालोऽस्य दुरात्मनो वै 
पार्थस्य वेरप्रलियातनाय । 
संचिन्त्य तूणं प्रविवेश चैव 
कर्णस्य - राजङ्शररूपघारी ॥ १४ ॥ 
R | वह यह सोचकर कि "दुरात्मा अर्जुनके वैरका 
बदल लेनेके लिये यही सरसे अच्छा अवसर है, बाणंका रूप 
धारण करके VIF, तरकसर्मे घुस गया || १४ || 
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[ कर्णेफ्वैणि ] 
SSS 
ततोऽखसंघातसमाकुलं तदा 
बभूव जन्यं विततांशुजालम्‌ | 
तत्‌ कणेपार्थी शरसंघवृषिभि- 
निरन्तर॑चक्ततुरडबर॑ तदा ॥ १५॥ 
तदनन्तर THATS TELS भरा हुआ वह युद्धस्थछ 
ऐसा प्रतीत होने लगा, मानो वहाँ किरणोंका जाल विछ गया 
हो । कर्ण और अर्जुने अपने बाणसमूहोकी वासे आकाशर्मे 
तिलभर भी अवकाश नहीँ रहने दिया ॥ १५॥ 
तदू वाणजालेकमयं महान्तं 
सर्व5घलन्‌ कुरवः सोमकाश्च | 
नान्यत्‌ किचिद्‌ geg: सम्पतद्‌ वे 
बाणान्धकारे तुमुले ऽतिमात्रम्‌ ॥ RR N 
वहाँ Wie एक महाजाल-सा बना हुआ देखकर 
कौरव और छोमक सभी भयसे ad उठे | उस अत्यन्त घोर 


बाणान्धकारे उन्हें दूसरा कुछ भी गिरता नहीं दिखायी 
देता था ॥ १६ ॥ 


ततस्तौ पुरुषव्याघ्रौ सरवलोकधनुर्घरौ | 
wart रणे वीरौ युद्धश्षमसुपागतो। 
समुत्क्षेपैर्वीज्यमानौ an चन्दनवारिणा ॥ १७॥ 
सवालव्यजनै दिव्यैदिंविस्थैरप्खरोगणैः । 
शक्रसूर्यकराब्जाभ्यां प्रमाजितसुख्रावुभौ ॥ १८॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण विश्वके विख्यात धनुर्धर वीर पुरुषसिंइ 
कर्ण और अर्जुन प्रार्णोका मोह छोड़कर युद्ध करते-करते थक 
गये'। उस समय आकाशमें खड़ी हुई अप्सराऔने दिव्य- 
चवर डुलाकर उन दोनोंको चन्दनके जलसे सींचा | फिर 
इन्द्र और सूर्यने अपने कर-कमलोसे उनके मुँह पोछे ।॥ १७-१८॥ 
कर्णोऽथ पार्थे न विशेषयद्‌ यदा 
wat च पार्थेन दाराभितत्तः | 
ततस्तु वीरः शरविक्षताङ्गो 
दध्रे मनो ह्योकशयस्य तस्य ॥ १९॥ 
जब किसी तरह कर्ण युद्धमें अर्जुनसे बढ़कर पराक्रम 
न दिखा सका और अर्जुनने अपने बाणोंकी मारसे उसे अत्यन्त 
संतप्त कर दिया, तब बार्णोके आघाते सारा शरीर क्षत विक्षत 
हो जानेके कारण वीर कर्णने उस सर्पमुख ATH प्रहारका 
विचार किया ॥ १९ || 
ततो get anaa कर्णः . ` 
` _ सुसंचितं सर्पमुख ज्वलन्तम्‌ | 
रौद्रं शरं संनतमुग्रधौतं 


पा्थाथमत्यर्थचिराभिशु्तम्‌.॥ २०॥ 


amaa चन्दनचुणंशायितं 
सुवर्णतूणीरशयं महाचिषम्‌। . 
आकर्णपूण च विकृष्य कणः 


पार्थोन्सुखः संदधे चोत्तमौजाः ॥ १९ 
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नवतितमो ऽष्यायः ४०८१ 


उत्तम बलशाली करणने अजुंनको मारनेके लिये ही जिसे 
घुदीर्घकालसे सुरक्षित रख छोड़ा था, सोनेके तरकसमें चन्दनके 
चूर्णके अंदर जिसे रखता था और सदा जिसकी पूजा करता 
थाश उस was get हुई गाँठवाले, स्वच्छ, 
महातेजस्वी, सुसंचित, प्रज्वलित एवं भयानक सर्पमुख बाणको 
उसने धनुषपर TAT और कानतक खाँचकर अजुनकी ओर 
संधान किया ॥ २०-२१ || 


प्रदीप्तमेरावतवंशसम्भवं 
शिरो जिहीषुंयुधि सव्यसाचिनः | 
ततः प्रजज्वाल दिशो नभश्च 
उल्काश्च घोराः शतशः प्रपेतः ॥ २२॥ 
क युद्भमें सव्यसाची अर्जुनका मस्तक काट लेना चाहता 
था। उसका चलाया हुआ वह प्रज्वलित बाण ऐरावतकुलमें उत्पन्न 
अश्वसेन ही था | उस बाणके छूटते ही सम्पूर्ण दिशाओंसहित 
आकाश जाज्वल्यमान हो उठा | सैकड़ों भयङ्कर उल्काएँ 
गिरने लगीं ॥ २२ ॥ 
तस्मिंस्तु नागे धनुषि प्रयुक्ते 
RHA लोकपालाः सशक्राः 
न चापि तं बुबुधे सूतपुत्र 
बाणे प्रविष्ठ योगबलेन नागम्‌॥ २३ ॥ 
धनुषपर उस नागका प्रयोग होते ही इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
लोकपाल हाहाकार कर उठे | सतपुत्रको भी यह मालूम 
नहीं था कि मेरे इस बाणमें योगबलसे नाग घुमा बेठा है ॥ 
द्शशतनयनोऽहि दृश्य वाण प्रविष्ट 
निहत इति सुतो मे स्रस्तगाजो बभूव । 
जलजकुसुमयो निः धेष्ठभावो जितात्मा 
श्रिदशपतिमवोचन्मा व्यथिष्ठा जये eft: (281 
सहस्नेत्रधारी इन्द्र उस बाणमें स५को घुमा हुआ देख 
यह सोचकर शिथिल हो गये कि “अब तो मेरा पुत्र मारा 
गया |? तत्र मनको Tad रखनेवाले श्रष्ठस्वभाव कमळयोनि 
ब्रह्माजीनी उन देवराज इन्द्रसे कहा--“देवेश्वर | दुखी न 
होओ | विजयश्री अजुनक। ही प्राप्त होगी” || २४ ॥ 
ततोऽप्रवीन्प्रद्राजो महात्मा 
दृष्टा कर्ण olay तमुग्रम्‌। 
न कर्ण ग्रीवामिधुरेष लप्स्यते 
समीक्ष्य संधत्ख शरं AMHA ॥ २५॥ 
उस समय मह्दामनस्वी मद्रराज दाल्यने कर्को उस 


* भयंकर बाणका प्रहार करनेके लिये उद्यत देख उससे कहा-- 
` «कर्ण | तुम्हारा यह बाण शात्रुके कण्ठमें नहीँ लगेगा; अतः 


सोच-विचारकर फिरसे बाणका संधान करो, जिससे वह 
मस्तक काट सके? ॥ २५ ॥ 
amada, क्रोधसंरक्तनेत्रो 
मद्राधिपं सूतपुत्र स्तरस्वी । 
न संधत्ते द्विः शरं शल्य कर्णो 
न mem Raga भवन्ति ॥ २६॥ 


यह सुनकर वेगशाली सूतपुत्र कर्णके नेत्र क्रोधसे लाल 
हो गये | उसने मद्रराजसे कहा--(कर्ण दो बार बाणका संघान 
नहीं करता | मेरे-जेसे बीर कपट पूर्वक युद्ध नहीं करते हैं? ॥ 
इतीदमुक्त्वा विससर्ज तं शरं 
maad वर्षगणाभिपूजितम्‌। 
हतोऽसि यै फाल्गुन इत्यधिक्षिप- 
न्युवाच चोच्चेगिंर्मूजितां TA ॥ २७॥ 
ऐसा कहकर कर्णने जिसकी aaa पूजा की थी; उस 
बाणको प्रयवपूर्वक शत्रुकी ओर छोड़ दिया और आक्षेप 
करते हुए उच्चखरसे कहा “अजुन | अब तू निश्चय ही 
मारा गया? ॥ २७॥ 
स सायकः कर्णभुजप्रसष्टो 
हुताइानाकप्रतिमः gate: | 
गुणच्युतः कणधनुःप्रमुक्तो 
वियद्गतः प्राज्वलदन्तरिक्षे ॥ २८ ॥ 
अम्नि और सूयके समान तेजस्वी वह अत्यन्त भयंकर 
बाण कणकी भुजाओंसे प्रेरित हो उसके धनुष और प्रत्यञ्चासे 
छूटकर आकाश जाते ही प्रज्वलित हो उठा ॥ २८॥ 
तं Sea दीप्तं युधि माधवस्तु 
त्वरान्वितं सत्वरयैव लीलया | 
पदा विनिष्पिष्य रथोत्तमं स॒ 
प्रावेशयत्‌ प्रथिवी किचिदेव ॥ २९॥ 
क्षिति गता जानुभिस्तेऽथ वाहा 
हेमच्छन्नाश्चन्द्रमरीचिवणीः। 
ततोऽन्तरिक्षे सुमहान्‌ निनादः 
सम्पूजनाथे मधुसूदनस्य ॥ ३०॥ 
दिव्याश्च वाचः सहसा वभूत्रु- 
दिव्यानि पुष्याण्यथ सिंहनोदाः | 
तस्मिंस्तथा वै धरणों निमग्ने 
रथे प्रयन्नान्मधुसदनम्य ॥ ३१॥ 
उस प्रज्वलित बाणको बड़े वेगसे आते देख भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने युद्धस्थलमें खेल-सा करते हुए अपने उत्तम रथको 
तुरंत ही पैरसे दवाकर उसके प हियोंका te भाग oft 
žar दिया | साथ ही dias साज-ाजसे ढके हुए चन्द्रमाकी 
किरणोकि समान इवेतवर्णवाळे उनके घोड़े भी धरतीपर घुटने 
टेककर झुक गये | उस समय आकाझमें aq और महान्‌ 
कोलाहल गूँज उठा | भगवान्‌ मध्षसूदनक्री स्तुतिःप्रशंसाके 
लिये कहे गये दिव्य बचन सहसा सुनायी देने लगे | 
भीमधुसूदनके प्रयसे उस रथके घरतीमें Ya जानेपर 
भगवानके ऊपर दिव्यपुर्ष्याकी वर्षा होने लगी और दिव्य 
सिंहनाद भी प्रकट होने लगे ॥ २९-३१ ॥ 
ततः शरः सोऽभ्यहनत्‌ किरीटं 
तस्ेन्द्रद्त्तं Bed च घीमतः | 
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धरावियदूद्योसलिलेषु Raa ॥ ३२॥ 
बुद्धिमान्‌ अर्जुनके मस्तकको विभूषित करनेवाला किरीट 
भूतल, अन्तरिक्ष, स्वगं और वरुणलोकमें भी विख्यात था। 
वह मुकुट उन्हें इन्दने प्रदान किया या | कणका चलाया 
हुआ वह सर्पमुख बाण रथ नीचा हो जानेके कारण अजुनके 
उसी किरीटमें जा'लगा ॥ ३२॥ 
THA TATA TAT: 
शरेण मूष्नेः प्रजहार सूतजः | 
दिवाकरेम्दुज्वळनप्रभत्विषं 
खुबणेसुकामणिवज्जभूषितम्‌ ॥ ३३ ॥ 
सूतपुत्र कर्णने सर्पमुख याणके निर्माणकी सफलता) उत्तम 
प्रयत्न और क्रोध--इन सबके सहयोगसे जिस बाणका प्रयोग 


` किया था) उसके द्वारा अ्ुनके मस्तकसे उस किरीटको नीचे गिरा 


दिया, जो सूर्य, चन्द्रमा और अभिके समान कान्तिमान्‌ 
तथा सुवर्ण, मुक्ता, मणि एवं RAA विभूषित था ॥ ३३ ॥ 
पुरन्द्राथै तपसा प्रयत्नतः 
स्वयं छृतं यद्‌ विशुना स्वयम्भुवा । 
weed द्विषतां भयकरं 
बिभतुँरत्यथंखुखं खुगन्यिनम्‌ ॥ ३७ ॥ 
जिघांसते देवरिपून्‌ सुरेश्वरः 
स्वयं ददौ यत्‌ सुमनाः किरीदिने। 
हरास्शुपाखण्डळवित्तगोप्ठृभिः 
पिनाकपाछाहानिस्तयकोचमैः ॥ ३५॥ 
खुरोत्तमेरप्यविषष्ामर्दितु 
प्रसह्य नागेन जद्दार तद्‌ TT | 
स दुष्टभावो Raura: 
किरीरमत्यः्भुतमजुसस्य 
नागो महाई तपनीयचित्र 
पार्थात्तमाज्वात्‌ प्रहरत्‌ तरस्वी | 
ब्रझ्माजीने तपस्या और saa करके देवराज इनद्रके 
fet स्वयं ही जिसका निर्माण किया था; जिसका 
स्वरूप बहुमूल्य) शत्रुओंके लिये भयंकर, घारण करनेवालेके 
लिये अत्यन्त सुखदायक तथा परम सुगन्धित था) Said 
awa इच्छावाले किरीटधारी अर्जुनको स्वयं देवराज इन्द्रने 
प्रसनचित्त होकर जो किरीट प्रदान क्रिया था; भगवान्‌, 
शिक वरुण, इन्द्र और कुबेर--ये देवेश्वर भी अपने पिनाक, 
पाश, वज्र और बाणरूप उत्तम आञ्रादरारा जिसे नष्ट नहीं कर 
सकते थे, उसी दिव्य मुकुटको कर्णने अपने सर्पमुख मणद्वारा 
बलपूर्वक हर लिया | मनमें gata रखनेवाले उस मिथ्याप्रतिज्ञ 
तया वेगशाली नागने अर्जुनके मस्तकसे उसी अत्यन्त अद्भुत; 
बहुमूल्य और सुवर्णचित्रित मुकुटका अपहरण कर 
लिया था | ३४-१६३ || 


॥ ३६॥ 


ean? 


वदेमजालावतत॑ झुधोषं 
जाज्वल्यमान निएणत भूमी ॥ ३७॥ 
तदुस्तमेघून्मरथितं विषाग्निना 
प्रदीप्तमर्चिष्मद्थो क्षितौ प्रियम्‌। 
पपात _ पार्थस्य किरीउसुत्तमं 
दिवाकरोऽस्तादिव रक्तमण्डलः॥ ३८ ॥ 
HAM जालीसे व्यास TE जगमगाता हुआ मुकुट घमाके- 
की आवाज़के साथ धरतीपर जा गिरा | जैसे असाचल्से लाल 
रंगके मण्डलबाला सूर्य नीचे गिरता है, उसी प्रकार पार्थका वह 
प्रिय, उत्तमं एवं तेजस्वी किरीट पूर्वोक्त भेष्ठ बाणसे मथित और 
विषाभ्रिसे प्रज्वलित हो प्रथ्वीपर गिर पड़ा || ३७-३८ ॥ 
स वे किरीटं बहुरत्नभूषितं 
जहार नागोऽुँन सूर्घतो TAA | 
गिरेः सुजाताङ्करषुष्पितद्रुसं 
महेन्द्रवञ्रः शिस्ररोत्तमं यथा ॥ ३९॥ 
उस नागने नाना प्रकारके wale विभूषित पूर्वोक्त 
किरीटको अजुनके सस्तकसे उसी प्रकार बलपूर्वक हर लिया, 
जैसे इनद्रका वज्र वृक्षों और लताओंके नवजात gÀ तथा 


पुष्पशाली wale सुशोभित पर्वंतके उत्तम शिखरको नीचे 


गिरा देता है ॥ ३९ | 
` सहीवियदूद्योसलिलानि वायुना 
यथा विरुग्णानि नदन्ति भारत | 
तथैष शाब्दं सवनेषु ले. तदा 


जना व्यवस्यन्‌ व्यथिताश्च चस्ललुः।४०॥ . 


मारत ! जैसे पृथ्वी, आकारा; स्वर्गं और जल-ये बायुद्वारा 
वेगपुर्वक संचालित हो महान्‌ शब्द करने लगते हैं, उस समय 
बहाँ जगत्के सब लोगोने. वैसे ही शब्दका अनुभव किया 
और व्यथित होकर सभी अपने-अपने स्थानसे लड़खड़ाकर 
गिर पड़े ॥ ४० |] 
दिना किरी शुशुभे स पार्थः 
इयामो युवा नीळ एवोष्वश्टज्ञः | 
तलः समुद्त्रथ्य सितेन वाससा 
मूचे जानव्यथितस्तदाजुनः | 
विभासितः सूर्यगरीचिना दढ 
शिरोगतेनोदयपर्वतो यथा ॥ A n 
मुकुट गिर जानेपर ञ्यामवर्ण; नवयुवक अर्जन ऊँचे 
शिखरवाले नीलगिरिके समान शोभा पाने st | उस समय 
उन्हें तनिक भी व्यथा नहीं हुई । वे अपने Salat सफेद, 
वसे बॉधकर Gah fey डटे रहे । Ba बस्नसे केश 
बॉधनेके कारण वे शिखरपर फैली हुई सुर्यदेवकी 
प्रकाशित होनेवाले उदयाचलके समान सुशोमितः हुए ॥४१॥ 
गोकणो!सुसुखी कृतेन gm गोपुत्रसम्प्रेषिता 
गोशब्दात्मजभूषणं सुविहित खुब्यक्तगो ऽ खुप्रभम्‌। 
दृष्टा गोगतकं जहार मुकुटं. गोशब्दगोपूरि चै 
सनमरद्नश्च न ययावप्राप्य स॒त्योव॑शम॥ ४२॥ 
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[ कणेपर्वणि ]. 


नवतितमो5घ्यायः 


अंशुमाली सूर्यके पुत्र कर्णने जिसे चलाया था, जो अपने 
ही द्वारा उत्पादित एवं सुरक्षित बाणरूपधारी yah रूपमें 
मानो स्वयं उपस्थित हुई थी, गौ अर्थात्‌ नेत्रेन्द्रियसे कानोंका 
काम लेनेके कारण जो गोकर्णा ( चक्षुःश्रवा ) और मुखसे 
पुत्रक रक्षा करनेके कारण सुमुखी कही गयी हैं, उस 
सर्पिणीने तेज और प्राणशक्तिसे प्रकाशित होनेवाले अर्जुनके 
मस्तकको घोड़ोंकी लगामके सामने लक्ष्य करके ( TAR 
भी रथ नीचा होनेसे उसे न पाकर ) उनके उस मुकुटको ही 
हर छिया, जिसे ब्रह्माजीने स्वयं सुन्दररूपसे इन्द्रके मस्तकका 
भूषण बनाया था और जो सूर्यसदृश किररणोक्ी प्रभासे 
जगतूको परिपूर्ण ( प्रकाशित ) करनेवाला था । उक्त सर्पको 
अपने बार्णोकी मारंसे कुचल देनेवाले अर्जुन उसे पुनः 
आक्रमणका अवसर न देनेके कारण मृत्युके अधीन नहीं हुए ॥ 
ख सायकः कर्णभुजप्रसष्टो 
हुतारानाकंप्रतिमो  महाहेः | 
महोरगः कृतवैरो ऽजुँनेन 
किरीटमाहत्य ततो ब्यतीयात्‌ ॥ ४३॥ 
कर्णके AAI छूटा हुआ वह अग्नि और सूर्यके समान 
तेजस्वी, बहुमूल्य बांग, जो वास्तवमें आर्जुनके साथ वेर 
रखनेवाला महानाग था) उनके किरीटपर आघात करके 
पुनः वहाँसे लौट पड़ा ॥ ४३ ॥ 
तं चापि दग्ध्वा तपनीयचित्रं 
किरीठमारुष्य agag । 
गन्तुं gata तृणं 
asa कर्णेन ततोऽब्रवीत्‌ तम्‌ ॥ ४४ ॥ 
अर्जुनका वह मुकुट सुवर्णमय होनेके कारण विचित्र 
शोभा घारण करता था | उसे खींचकर अपनी विषाग्निसे 
दग्ध करके वंह सर्प पुनः HIS तरकसमें घुसना ही चाहता 
था कि कर्णकी दृष्टि उसपर पड़ गयी । तब उसने 
कर्णसे कहा--॥ ४४ ॥ 
greai स्वसमीक्ष्य कणे 
शिरो हृतं यन्न मयाजुनस्य । 
समीक्ष्य मां सुञ्च रणे त्वमाशु 
हन्तास्मि शत्रुं तच चात्मनश्च ॥ ४५ ॥ 
“कर्ण | तुमने अच्छी तरह सोच-विचारकर मुझे नहीं 
छोड़ा था; इसीलिये मैं अर्जुनके मस्तकका अपहरण न कर 
सका | अब पुनः सोच-समझकर, ठीकसे निशाना साधकर 
रणभूमिमें शीघ्र ही मुझे छोड़ो) तब मैं अपने और तुम्हारे 
उस IJA बध कर STAM? || ४५ || 
a agh युधि gaga- 
स्तमत्रवीत्‌ को भवानुग्ररूपः । 
नागोऽग्रवीद्‌ विद्धि छतागसं मां 
पार्थेन माहुर्वंघजातवैरम्‌ ॥ ४६॥ 


इयेष 


४०८३ 


यदि स्वयं amsa गोप्ता 
तथापिं याता पिठृराजवेशमनि । 
युद्धस्थलमें उस नागके ऐसा कइनेपर सूतपुत्र कर्णने 
उससे पूछा--“पहले यह तो ब्रताओ कि ऐसा भयानक रूप 
धारण करनेवाले तुम हो कोन !? तब नागने कहा--'अर्जुनने 
मेरा अपराध किया है । मेरी माताका उनके द्वारा वध 
होनेके कारण मेरा उनसे वैर हो गया है । तुम मुझे नाग 
समझो | यदि साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र भी अर्जुनकी रक्षाके 
लिये आ जाये तो भी आज अर्जुनको यमलोकमें जाना 
ही पड़ेगा? ॥ ४६३ ॥ 
कर्ण उवाच 
न नाग कर्णा$द्य रणं परस्य 
बलं समास्थाय जयं बुभूषेत्‌ ॥ ४७॥ 
न संदध्यां द्विः शरं चेव नाग 
यद्यजुंनानां शतमेव हन्याम्‌ । 
कणे बोला-नाग | आज रणभूमिमें कर्ण दूसरेके 
बलका सहारा लेकर विजय पाना नहीं चाहता है। नाग | 
मैं सौ अर्जुनको मार सकूँ तो भी एक बाणका दो बार संधान 
नहीं कर सकता ॥ ४७३ ॥ 
तमाइ कणेः पुनरेव नागं 
तदाऽऽजिम्रध्ये रविस्‌ नुसत्तमः॥ ४८॥ 
व्यालाख्रसगाँत्तमयल्लमन्युभि- 
हन्तास्मि पार्थ सुसुखी बज त्वम्‌। 
इतना कहकर सूर्यके श्रेष्ठ पुत्र कर्णने युद्धस्थलमें उस 
amma फिर इस प्रकार कहा--'मेरे पास सर्पमुख बाण है | 
मैं उत्तम यज्ञ कर रहा हुँ और मेरे मनमें अर्जुनके प्रति 
पर्याप्त रोष भी है; अतः मैं स्वयं ही पार्थको मार steam | 
तुम सुखपूर्वक यहाँसे TA? ॥ ४८३ | 
इत्येवमुक्तो युधि नागराजः 
कणेन रोषादसहंस्तस्य वाकयम्‌॥ ४९ ॥ 
खयं प्रायात्‌. पार्थवघाय राजन्‌ 
कत्वा स्वरूपं विजिघांसुरुग्रः | 
राजन्‌ ! युद्धस्थलमें कर्णके द्वारा इस प्रकार टका-सा 
उत्तर पाकर वह नागराज रोषपूर्वक उसके इस वचनको 
सहन न कर सका । उस उग्र सर्पने अपने स्वरूपको प्रकट 
करके aad प्रतिहिंसाकी भावना लेकर पार्थके बधके लिये 
स्वयं ही उनपर आक्रमण किया ॥ ४९३ ॥ 
ततः ष्णः पार्थसुवाच संख्ये 
महोरगं कृतवैरं जहि त्वम्‌ ॥ ५०॥ 
ख wan मधुसूदनेन 
गाण्डीवधन्वा रिपुवीयेसाहः | 
उवाच को AT ममाद्य नागः 
खयं य आयाद्‌ गरुडस्य ITT ५१॥ 
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४०८४ 


[ कणेपर्वेणि ] 


तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने युद्धखलमे अर्जुनले कहा-- 
cag विशाळ नाग तुम्हारा वैरी है । तुम इसे मार डालो? | 
भगवान्‌ मधुसूदनके ऐसा HEAT शन्रुओंके बलका सामना 
करनेवाले गाण्डीवधारी अर्जुनने पूछा--'प्रभो | आज मेरे 
पास आनेवाला यह नाग कौन है? जो खयं ही गरुड़के 
मुखमें चला आया है? ॥ ५०-५१ ॥ 
कृष्ण उवाच 
योऽसौ त्वया खाण्डवे चित्रभानुं 
संतर्प॑याणेन घनुर्धरेण | 
fragt जननीयुपतदेद्दो 
मत्वेकरूपं निद्दतास्य माता ॥ ५२॥ 
ofa. कहा--अजुन | खाण्डव वनमें जब तुम 
हाथमें धनुष लेकर अभिदेवको तूस कर रहे थे, उस समय यही 
सपं अपनी माताके Het घुसकर अपने शरीरको.सुरक्षित करके 
आकाशमें उड़ा जा रहा था | तुमने उसे एक ही सर्प समझ- 
कर केवल इसकी माताका वध किया था ॥ ५२ ॥ 
स एष तदू वैरमचुस्मरन वै 
त्वां प्राथयत्यात्मवधाय नूनम्‌ | 
नभइच्युतां प्रज्वलितामिवोल्कां 
पश्येनमायान्तममित्रंसाह ॥ ५३॥ 
उसी वरको याद करके यह अवश्य अपने वघके लिये ही 
तुमसे भिड़ना चाहता है | शनुसूदन | आकाइासे गिरती हुई 
प्रज्वलित उल्काके समान आते हुए इस सर्पको देखो ॥५३॥ 
संजय उवाच . 
ततः स जिष्णुः परिच्रृत्य रोषा- 
_ च्विच्छेद षड्भिनिंशितेः gat: 
नागं वियत्तियंगिवोत्पतन्तं 
, स च्छिन्नगात्रो निपपात भूमौ ॥ ५४॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! तब अजुनने रोपपूर्वक घूम- 
कर उत्तम धारवाले छः तीखे वाणोंद्वारा आकाशमें तिरछी गतिसे 
उड़ते हुए उस नागके टुकड़े SHS कर डाले | शरीर टूक- 
ट्रक हो जानेके कारण वह एथ्वीपर गिर पड़ा || ५४ ॥ 
हते च तस्मिन्‌ भुजगे किरीडिना 
, स्वयं विभुः पार्थिव भूतलादथ | 
समुज़हाराशु पुनः पतन्तं 
रथं सुज्ञाभ्यां पुरुषोत्तमस्ततः ॥ ५५ N 
राजन्‌ | किरीटधारी अर्जुनके द्वारा उस adh मारे 


जानेपर स्वयं भगवान्‌ पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने उस नीचे Žad ` 


हुए रथको पुनः अपनी दोनों भुजाऑसे ate at ऊपर 
उठा दिया ॥ ५५ ॥ 
तस्मिन्‌ मुहूत द्शमिः पृषत्कैः 
` , शिलाशितेवहिणवर्दवाजितेः । 
विव्याच कणः पुरुषप्रचीरो 


Timi तियंगवेक्षमाणः ॥ ५६॥ 


SRR 

उस मुहूर्तमें नरवीर aia धनंजयकी ओर तिरछी दृष्ट्सि 
देखते हुए मयूरपंखसे युक्त, शिलापर तेज किये हुए) दस 
बाणोसे उन्हें घायल कर दिया ॥ ॥ ५६ Ii 


ततोऽजुंनो द्वादशभिः agë- 


वराहकणेनिशितेः anej 
नाराचमाशांविषतुर्यवेग- 
माकर्णपूणीयतशुस्ससञजे ॥५७॥ 


तब अर्जुनने अच्छी तरह छोड़े हुए. बारह 
नामक पेने बाणोंद्वारा कर्णको घायल करके उ 
सर्पके तुल्य एक वेगशाली नाराचको कानतक खींचकर 
उसकी ओर छोड़ दिया ॥ ५७ ॥ 
ख चित्रवर्मेषुचरो विदार्य 
« माणान्षिरस्यन्निव साधुसुक्तः। 
कणस्य पीत्वा रुधिरं विवेश 
वसुन्धरां शोणितदिग्धचाजः॥ ५८॥ 
भलीमाँति छूटे हुए उस उत्तम नाराचने कर्णके विचित्र 
कवचको चीर-फाड़कर उसके प्राण निकालते हुए-से रक्तपान 
किया; फिर वह धरतीमे समा गया | उस समय उसके पंख 
खूनसे लथपथ हो रहे थे ॥ ५८ ॥ 
ततो zat वाणनिपातकोपितो 
महोरगो दृण्डविघट्टितो यथा | 
तदाशुकारी व्यखूजच्छरोत्तमान्‌ 
महाविषः सपं इवोत्तमं विषम्‌ ॥ ५९॥ 
: तब उस बाणके प्रहारसे क्रोवमे भरे हुए शीघ्रकारी 
कर्णने लाठीकी चोट खाये हुए महान्‌ सर्पके समान तिलमिला- 
कर उसी प्रकार उत्तम वाणोंका प्रहार आरम्भ किया; जैसे 
महाविषेला सर्प अपने उत्तम विषका वमन करता है ॥ ५९॥ 
maga छाद्शभिः पराभिन- 
न्नयेर्नैवत्या च TIAA 
शरेण घोरेण पुनश्च पाण्डवं 
Aad कर्णा व्यनदञ्जहास च ॥ ६०॥ 
उसने बारह वार्णोसे श्रीकृष्णको और निन्यानवे ae 
अर्जुनको अच्छी तरह घायल किया | तसश्चात्‌ एक भयंकर 
बाणसे पाण्डुपुत्र अर्जुनको पुनः क्षत-विक्षत करके कर्ण सिंइके 
समान दहाड़ने और हँसने लगा || ६० ॥ 
तमस्य हृ्ष मस्रुषे न पाण्डवो 
विभेद्‌ ममोणि ततोऽस्य ममंवित्‌। 
Gea: पत्निभिरिन्द्रविक्रम- 
स्तथा यथेन्द्रो बलमोजसा रणे॥ ६१ ॥ 
उसके उस TA पाण्डुपुत्र अर्जुन सहन न कर सके | 
वे उसके मर्मस्थलोंको जानते थे और इन्द्रके समान पराक्रमी 
घे । अतः जैसे इन्द्रने रणभूमिमें बलासुरको बलपूर्वक आहत 
किया था, उसी प्रकार अर्जुनने सौसे भी अधिक ata 
कर्णके मर्मस्थानोंको विदीर्ण कर दिया || ६१ ॥ 
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नवतितम्रोऽध्यायः 


ततः शराणां नवति तदाजुनः 
सजे कणेंऽन्तकद्ण्डसंनिभाम्‌ । 
तः पत्निभिर्विद्धतनुः स विव्यथे 
तथा यथा चञ्रविदारितोऽचलः ॥६२॥ 
तदनन्तर अर्जुनने यमदण्डके समान भयंकर AA वाण 
कर्णपर छोड़े । उन पंखवाले बार्णोसे उसका सारा शरीर fra 
गया तथा वह वज्रसे विदीर्ण किये हुए पर्वतके समान व्यथित 
हो उठा ॥ ६२ II 
मणिप्रवेकोत्तमवज्रहाटके- 
wed चास्य वराङ्गभूपणम्‌ | 
प्रविद्धमुब्यों निपपात. पत्रिभि- 
घेनंजयेनोत्तमङुण्डलेऽपि च ॥ ६३॥ 
उत्तम मणियों, हीरो और सुवर्णते अलंकृत कर्णके मस्तक- 
का आभूषण age और उसके दोनों उत्तम कुण्डल भी 
अर्जुनके बाणोंसे छिन्न-भिन्न होकर प्रथ्बीपर गिर पड़े ॥६३॥ 
महाधनं शिहिपचरेः प्रयल्लतः 
कृतं यदस्यात्तमवमे भारम्‌ | 
खुदीर्धेकाळेन ततोऽस्य पाण्डचः 
क्षणेन वाणेबंहुधा व्यशातयत्‌ ॥ ६४ ॥ 
अच्छे-अच्छे feria कर्णके जिस उत्तम बहुमूल्य 
और तेजस्वी कवचको' दीर्त्रकालमें बनाकर तैयार किया था; 
उसके उसी FIA पाण्डुपुच अर्जुनने अपने बाणोंद्ारा क्षण- 
भरमें बहुत-से TIS कर डाले ॥ ६४ Il 
a तं विवर्साणमथोत्तमेडुभिः 
सितैश्चतुर्भिः कुपितः पराभिनत्‌ । 
ख विव्यथेऽत्यर्थमरिग्रताडितो 
यथातुरः -वित्तकफानिळज्वरेः ॥ ६५॥ 
कवच कट जानेपर कणको कुपित हुए अर्जुनने चार 
उत्तम तीखे बाणोंसे पुनः क्षतःबिक्षत कर दिया | agè 
द्वार अत्यन्त घायल किये जानेपर कर्ण वात, पित्त और कफ 
सम्बन्धी ज्वर ( त्रिदोष या सन्निपात) से आतुर हुए 
मनुष्यकी भाँति अधिक पीडाका अनुभव करने लगा ॥६५॥ 
महाधनुर्मण्डलनिःस्टरतैः शितैः 
क्रियाप्रयल्नप्रहितैव॑लेन च। 
ततक्ष कण बहुभिः शरोत्तमैः 
विभेद्‌ मर्मखपि चाजुनस्त्वरन्‌ ॥६६॥ 
अर्जुनने उतावले होकर क्रिया, प्रयत्न और बलमु वक छोड़े 
गये तथा विशाल भनुर्मण्डलसे छूटे हुए बहुसंख्यक पेने और 
उत्तम AER! कर्णके ममंस्थानांमे गहरी चोट पहुँचाकर 
उसे विदीर्ण कर दिया | ६६ || 
हढाहतः पत्रिभिरुग्रवेगैः 
पार्थेन कर्णो विविधैः शिताग्रैः। 
बभौ गिरिगेंरिकधालुरक्तः 
क्षरन्‌ प्रपातैरिव TRAR: ॥ ६७॥ 


अर्जुनके भयंकर वेगशाली और तेजधारवाले नाना 
प्रकारके WHAT गहरी चोट खाकर कर्ण अपने अज्ञोते रक्त- 
की धारा बहाता हुआ उस पर्वतके समान खुशोमित हुआ, 
जो te आदि धावुओंसे Gr होनेके कारण अपने aà 
लाल पानी वहाया करता है ॥ ६७॥ ee 


ततोऽर्जुनः करणमवक्रगेनंवेः 
€ > à à 
gigg: सुरढेरयस्मयेः | 
यमाप्नमिद्ण्डप्रतिमेः स्तनान्तरे 
पराभिनत्‌ करौञ्चमिचाद्विमझिज्ञः ॥६८॥ 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनने सोनेके पंखवाळे ` छोहदनिर्मित) सुदृढ़ 
तथा यमदण्ड और अग्निदण्डके तुल्य भयंकर anita 
कणंकी छातीको उसी प्रकार विदीर्ण कर डाला, जैसे कुमार 
कार्तिकेयने क्रौञ्च पर्वतको चीर डाला था | ६८ ॥ 
ततः शरःवापमपास्य सूतजो 
धनुश्च तच्छक्रशारासनोपमम्‌ | 
ततो रथस्थः स सुमोह च स्खलन्‌ 
प्रशीर्णुष्टिः सुभृशाहतः प्रभो ॥ ६९ ॥ 
प्रमो ! अत्यन्त आहत हो जानेक्रे कारण सूतपुत्र कर्ण 
तरकस और इनद्रधनुपके समान अपना धनुष छोड़कर रथपर _ 
ही लड़खड़ाता हुआ मूर्छित हो गया । उस समय उसकी 
gat ढीली हो गयी थी || ६९ ॥ 
न चाजुनस्त॑ व्यसने तदेषिवान्‌- 
निहन्तुमायः पुरुषत्रते स्थितः। 
ततस्तमिन्द्रावरजः सुसस््रमा- 
डुवाच कि पाण्डव हे प्रमाद्यले॥ ७० ॥ 
राजन्‌ ! अर्जुन सत्पुरुषोंके aad स्थित रहनेवाले श्रेष्ठ 
मनुष्य हैं; अतः उन्होंने उस संकटके समय कर्णको मारनेकी 
इच्छा नहीं की | तत्र इन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ भ्रीकृष्णने 
बड़े वेगसे कहा--धपाण्डनन्दन ! दुम लापरवाही क्‍यों 
दिखाते हो १॥ ७० | 
नेवाहितानां सततं विपश्चितः 
क्षणं प्रतीश्चन्त्यपि दुबेलीय साम्‌ | 
विशेषतो ऽरीन्‌ व्य सनेषु पण्डितो 
निद्दव्य धमे च यशश्च विन्दते ॥ ७१॥ 
“विद्वान्‌ पुरुष कभी दुर्बळ-े-दुर्बल श्रुओंको भी नष्ट 
करनेके लिये किसी अवसरकी प्रतीक्षा नहीं करते | विशेषतः 
संकटमें पड़े हुए AAA मारकर बुद्धिमान्‌ पुरुप धर्म और 
यशका भागी होता है ॥७१॥ 
PRE aa चाहिते सदा 
त्वरख कर्ण सहसाभिमदितुम्‌। 
पुरा समर्थः ega सूतजो 


भिन्धि त्वमेनं नमुचि यथा हरिः॥७२॥ . 


“इसलिये सदा तुमसे शत्रुता रखनेवाले इस अद्वितीय 
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भ्रीमहाभारते 


४०८६ 


बीर कर्णको सहसा कुचल डालनेके लिये तुम शीघ्रता करो | 
सूतपुत्र कर्णं शक्तिशाली होकर आक्रमण करें) इसके पहले 
ही तुम इसे उसी प्रकार मार डालो; जैसे इन्द्रने नमुचिका 


' वध किया था? ॥ ७२ ॥ 


ततस्तदेवेत्यभिपूज्य सत्वरं 
जनार्दनं कर्णमविध्यदजञुनः | 
शारोत्तमेः सर्वकुरूत्तमस्त्वरं- 
स्तथा यथा शम्बरहा पुरा बलिम्‌ ॥७३॥ 
“अच्छा; ऐसा ही होगा? यों कहकर श्रीकृष्णका समादर 
करते हुए सम्पूर्ण कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष अजुन उत्तम बार्णो- 
द्वारा शीघ्रतापूर्वक कर्णको उसी प्रकार बींधने लगे, जैसे q- 
कालमें शम्बर शत्रु इन्द्रने राजा बलिपर प्रहार किया था ७३ 
साइवं तु कर्ण सरथं किरीटी 
समाचिनोद्‌ भारत वत्सदन्तेः | 
प्रच्छादयामास दिशश्च बाणैः 
सवंप्रयल्गात्तपनीयपुङ्लः ॥ ७४॥ 
भरतनन्दन | किरीटधारी अर्जुनने घोड़ों और रथसहित 
कर्णके शरीरको Teed नामक बाणोंसे भर दिया | फिर 
सारी शक्ति लगाकर सुवर्णमय पंखवाले बाणेप्ते उन्होंने सम्पूर्ण 
दिशाओको आच्छादित कर दिया ॥ ७४ ॥ 
स वत्सदन्तैः पृथुपीनवक्षाः 
समाचितः सोऽधिरथिचिभाति | 
खुपुष्पिताशोकपलाशशाइ्मलि- 
येंथाचलश्चन्दनकाननायुतः ॥ ७५॥ 
ae और मोटे वक्षःस्थलवाले अधिरथपुत्र कर्णका 
शरीर वत्सदैन्तनामक TMA व्याप्त होकर खिळे हुए अशोक? 
पालाश, सेमल और चन्दनवनसे युक्त पर्वतके समान 
सुशोभित होने लगा ॥ ७५॥ 
शरैः शारीरे वहुभिः समर्पिते- 
विभाति कणंः समरे विशाम्पते | 
महीरुहैराचितसानुकन्द्रो 
यथा गिरीन्द्रः स्फुठकणिकारवान्‌।७६। 
प्रजानाथ ! कर्णके शरीरमें बहुत-से बाण Ha गये थे | 
उनके द्वारा समराङ्गणमें उसकी वैसी ही शोभा हो रही थी; 
जैसे gata व्याप्त शिखर और कन्दरावाले गिरिराजके ऊपर 
लाल कनेरके फूल खिलनेसे उसकी शोमा होती है ॥ ७६ ॥ 
स वाणसद्दान, बहुधा व्यवासजदू 
विभाति कणेः शरजालरदिमवान्‌ | 
सलोहितो रक्तगभस्तिमण्डलो 
दिवाकरोऽस्ताभिसुखो यथा तथा ॥ ७७॥ 
तदनन्तर कर्ण ( सावधान होकर ) शत्रुऑपर बहुतसे 
बाणसमृहँकी वरी करने लगा | उस समय जैसे अस्ताचलकी 
ओर जाते हुए, सूर्यमण्डल और उसकी किरणें लाल हो जाती 
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pe TTT वच्ल्सस: ~ 
हैं, उसी प्रकार खूनसे लाल हुआ वह शरसमूहरूपी RR 
सुशोभित हो रहा था ॥ ७७॥ 
बाह्म्तरादाधिरथेर्विसुकान्‌ 
बाणान्‌ महाहीनिव दीप्यमानान्‌ | 
व्यध्वंखयन्नजुनबाहुसुक्ताः 
शराः amara दिशः शिताप्राः ॥ ७८॥ 
कर्णकी भुजाओंसे छूटकर Was ais समान 
प्रकाशित होनेवाले वाणोंको अलुंनके हार्थेसि छूटे हुए तीखे 
बाणोने सम्पूर्ण दिशाओंमें फैलकर नष्ट कर दिया | ७८ ॥ 
ततः स कणः समवाप्य घैये 
बाणान्‌ विमुञ्चन्‌ कुपिताहिकट्पान्‌। 
विध्याध पार्थ दशभिः पृषत्कैः 
कृष्णं च बडभिः कुपिताद्दिकल्पैः॥ ७९॥ 
तदनन्तर कर्ण धैर्यं धारण करके कुपित सर्पोके समान 
भयंकर बाण छोड़ने लगा | उसने AMG भरे हुए, भुजङ्गः 
माके सदृश दस TS अर्जुनको और छःसे श्रीकृष्णको भी 
घायल कर दिया ॥ ७९ ॥ 
ततः किरीटी झअशासुप्रनिःस्वनं 
aTi सरपैविषानलोपमम्‌ | 
अयस्मयं रौद्रमदारञ्रसम्भृतं 
मद्दाहवे क्षेप्तुमना महामतिः ॥ ८०॥ 
तब परम बुद्धिमान्‌ किरीटधारी अजुनने उस महासमरमें 
कर्णपर भयानक शाब्द करनेवाले, सर्पविष और अग्निके 
समानं तेजस्वी लोहनिमित तथा महारीद्रास्रसे अभिमन्त्रित 
विशाल बाण छोड़नेका विचार किया || ८० ॥ 
कालो AN नृप विप्रकोपा- 
fazda कर्णवधं ब्रुवाणः | 
भूमिस्तु चक्रं श्रखतीत्यवोचत्‌ः 
करणस्य तस्मिन्‌ वघकाल आगते॥ ८१॥ 
नरेश्वर | उस समय काल अदृश्य रहकर ब्राह्मणके क्रोध 
कर्णके बधकी सूचना देता हुआ उसकी मृत्युका समय 
उपस्थित होनेपर इस प्रकार बोला--“अब भूमि तुम 
पहियेको निगलना ही चाहती है? ॥ ८१ ॥ 
ततस्तदस्त्रं मनसः प्रणष्टं 
यद्‌ भार्गवो ऽस्मै प्रददौ महात्मा | 
चक्क च वामं ग्रसते भूमिरस्य 
प्राप्ते तस्मिन्‌ वघकाले TAC ॥ ८९॥ 
नरवीर | अब कर्णके वधका समय आ पहुँचा या । 
महात्मा परशुरामने कर्णको जो भार्गबास्र प्रदान किया था 
वह उस समय उसके मनसे निकल गया--उसे 
न रह सकी | साथ ही, पृथ्वी उसके रथके बायें पहियेकी 
निगलने लगी | ८२ ॥ 
ततो रथो घूणितवान्‌ नरेन्द्र 
शापात्तदा ब्राह्मणसत्तमस्य | 
. Digitized by eGangotri 
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नवतितमो5घ्यायः 


ततश्चक्रमपतत्तस्य 
स विह्वलः समरे सूतपुत्रः ॥ ८३॥ 
नरेन्द्र | श्रेष्ठ ब्राह्मणके ama उस समय उसका रथ 
डगमगाने लगा और उसका पहिया geht धेस गया | यह 
देख सूतपुत्र कर्ण समराज्ञणमें व्याकुल हो उठा ॥ ८३ ॥ 
सवेदिकइचैत्य  इवातिमात्रः 
सुपुष्पितो भूमितले fma: | 
घूर्णे रथे ब्राह्मणस्याभिशापाद्‌ 
रामादुपात्ते त्वविभाति चास्त्रे ॥८४॥ 
छिन्ने शरे सर्पमुखे च घोरे - 
पार्थेन तस्मिन्‌ विषसाद्‌ कणः | 
agam व्यसनानि तानि 
हस्तो विधुन्वन्‌ स विगहमाणः॥ ८५॥ 
जैसे सुन्दर PI युक्त विशाल चैत्यवृक्ष वेदीसहित 
एथ्वीमें a जाय, वही दशा उस रथकी भी हुई । ब्राह्मणके 
शापसे जत्र रथ डगमग करने लगा, परश॒रामजीसे प्राप्त हुआ 
अस्त्र भूल गया और घोर सर्पमुख बाण अर्जुनके द्वारा काट 
डाला गया, तब उस अवस्थामें उन संकटोंको सहन न कर 
सकनेके कारण कर्ण खिन्न हो उठा और दोनों हाथ हिला! 
हिळाकर धर्मकी निन्दा करने लगा || ८४-८५ || 
qiri किल पाति चम 
vaga धर्मविदः सदेव । 
वयं च aq mam नित्यं 
चतु 'यथाशक्ति यथाश्रुतं च ॥ 
स चापि frente न पाति भक्तान्‌ 
मन्ये न नित्यं परिपाति धमः ॥ ८६॥ 
“धर्मज्ञ पुरुष्रोने सदा ही यह बात कही है कि “घर्म- 
परायण पुरुषकी धर्म सदा रक्षा करता है | हम अपनी शक्ति 
और शानके अनुसार सदा. धर्मपालनके लिये प्रयत्न करते रहते 
हैं, किंतु वह भी हमें मारता ही है, भक्तोंकी रक्षा नहीं करता; 
अतः मैं समझता हूँ, धर्म सदा किसीकी रक्षा नहीँ करता है? ॥ 
एवं ब्रुवन्‌ प्रस्खलिताश्वसूतो 
विचाल्यमानो5जुनबाणपातेः | 
ममोभिघाताच्छिथिलः क्रियासु 
पुनः पुनधेममसो जगह ॥ ८७॥ 
ऐसा कहता हुआ कर्ण जब अर्जुनके बार्णोकी मारसे 
विचलित हो उठा; उसके घोडे और सारथि लड़खड़ाकर 
गिरने लगे और मर्मपर आघात होनेसे वह कार्य करनेमें 
शिथिल हो गया, तब बारंबार धमंकी ही निन्दा करने लगा ॥८७]| 
ततः शारेभीमतरेरविध्यत्‌ त्रिभिराहवे । 
हस्ते कृष्णं तथा पार्थमभ्यविष्यञ्च सप्तभिः ॥ ८८॥ 
तदनन्तर उसने तीन भयानक बाणोंद्वारा युदधस्थलमें 
'औकृष्णके हाथमें चोट पहुँचायी और अजुनको भी सात बाणों- 
से बींध डाला ॥ ८८ ॥ 


४०८७ 


ततोऽर्जुनः सप्तदश तिग्मवेगानजिह्मगान | 
इन्द्राशनिसमान्‌ DUANA पावकोपमान्‌॥ ८९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनने इन्द्रके बज्र तथा अग्निके धमान 
प्रचण्ड वेगशाली सत्रह घोर बाण कर्णपर छोड़े ॥ ८९ ॥ 
निर्भिद्य ते भीमवेगा ह्यपतन्‌ पृथिवीतले । 
कस्पितात्मा ततः कणेः शक्तया चेष्टामदर्शयत्‌ ॥९०॥ 
वे भयानक वेगशाली बाण कर्णको घायल करके प्रथ्वी- 
पर गिर पड़े | इससे कर्ण कॉप उठा । फिर भी यथाशक्ति 
Feat चेष्टा दिखाता रहा || ९० ॥ 
बलेनाथ स संस्तभ्य ब्रह्मास्त्रं समुदैरयत्‌ 
ted ततोऽ्जुनश्चापि त॑ दृष्टाभ्युपमन्बयत्‌ ॥ ९१॥ 
` उसने बल्मूर्वक धेयं धारण करके ब्रह्मात्र प्रकट किया | 
यह देख अर्जुनने भी ऐन्द्राक्रको अभिमन्त्रित किया ॥९१॥ 
गाण्डीवं ज्यां च वाणांश्च सोऽनुमन्तर्य परंतपः। 
व्यसुजच्छरवर्षोणि वर्षाणीव पुरन्दरः ॥ ९२॥ 
शत्रुको संताप देनेवाले अर्जुनने गाण्डीब धनुष, 
्रत्यञ्चा और ब्राणोंको भी अभिमन्त्रित करके वहाँ शरसमूहोँ- 
की उसी प्रकार वर्षा आरम्म कर दी) जैसे इन्द्र seat 
बृष्टि करते हैं || ९२॥ 
ततस्तेजोम्रया वाणा रथात्‌ पार्थस्य निःसृताः । 
प्रादुरासन्‌ मददावीयोः कर्णस्य रथमन्तिकात्‌॥ ९३ ॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार अजुनके रथसे महान्‌ शक्तिशाली 
और तेजस्वी बाण निकलकर ath रथके समीप प्रकट 
होने लगे ॥ ९३ Il 
तान्‌ कर्णस्त्वग्रतो न्यस्तान्‌ मो घांश्चक्रे महारथः। 
ततोऽत्रवीद्‌ बृष्णिवीरस्तस्सिश्चस्त्रे विनादिते ॥९४॥ 
महारथी करणने अपने सामने आये हुए उन समी बार्णों- 
को व्यर्थं कर दिया । उस अनके नष्ट कर दिये जानेपर 
बृष्णिवंशी वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--॥ ९४ ॥ 
framed परं पार्थ राधेयो प्रसते ITT | 
ततो ब्रह्माख्रमत्युग्रं सम्मन्ध्य समयोजयत्‌ ॥ ९५ I- 
पार्थ | दूसरा कोई उत्तम अञ्ज छोड़ो । राघापुत्र कर्ण 
तुम्हारे बार्णाको नष्ट करता जा रहा है |? तत्र अजुनने अत्यन्त 
भयंकर ब्राको अभिमन्त्रित करके धनुषपर रक्खा ॥९५॥ 
छादयित्वा ततो वाणैः कर्ण प्रत्यस्यदजुनः | 
ततः कर्णः शितेबाणेज्यी चिच्छेद GARR: ॥ ९६॥ 
और उसके द्वारा बाणोंकी वर्षा करके अर्जुनने कर्णको 
आच्छादित कर दिया | इसके बाद भी वे लगातार बार्णोका 
प्रहार करते रहे | तत्र कर्णने तेज किये. हुए पैने बाणासे 
अ्चुनके धनुघकी डोरी काट डाली ॥ ९६ ॥ 
द्वितीयां च तृतीयां च चतुर्थी पञ्चमीं तथा । 
षष्ठीमथास्य चिच्छेद सप्तमी च तथाष्टमीम्‌ ॥ ९७॥ 
उसने क्रमशः दूसरी, तीसरी, चौथी; पाँचर्षी, छठी; 
सातवी और आठवीं डोरी भी काट दी | ९७ ॥ ` 
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नवमी दशमी चास्य तथा चैकादशीं TT | 
ज्याशातं शतसंधानः स कर्णो नावबुध्यते ॥ ९८॥ 

इतना ही नहीं) नवीं) दसवीं और ग्यारहवीं डोरी काट- 
कर भी सौ वार्णोका संधान करनेवाले कर्णको यह पता नहीं 
चला कि अर्जुनके धनुषमें सौ डोरियाँ लगी हैं ॥ ९८ ॥ 
ततो sai विनिघायान्यामभिमन्ःर्य च पाण्डवः। 


शरेरवाकिरत्‌ कर्ण दीप्यमानेरिवाहिभिः ॥ ९९॥ 
तदनन्तर दूसरी डोरी चढ़ाकर पाण्डुकुमार अजुनने उसे 


भी अभिमन्त्रित किया और प्रज्वलित सपोके समान वाणोंद्वारा 

कर्णको आच्छादित कर दिया ॥ ९९ ॥ 

तस्य ज्याछेदनं कर्णो ज्यावधानं च संयुगे | 

नाश्वबुध्यत शाीपघ्रत्वात्तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥१००॥ 
युद्धस्थलमें अजुंनके धनुप्रकी डोरी काटना और पुनः 

दूसरी डोरीका चढ़ जाना इतनी शीघ्रतासे होता था कि कर्ण- 

को भी उसका पता नहीं चलता था | वह एक अद्भुत-सी 

घटना थी ॥ १०० ॥ 

अदश्लैरखाणि संवाय प्रनिघ्रन सबच्यसाचिनः | 

चक्रे चाप्यधिकं पाथोत्‌ खवीयमतिदर्शयन ॥ १०१॥ 
कणं अपने अञ्रोंद्वारा सव्यसाची अर्जुनके अज्रोंका 

निवारण करके उन सबको नष्ट कर दिया और अपने पराक्रम 

का प्रदर्शन करते हुए उसने अपने आपको अर्जुनसे अधिक 

शक्तिशाली सिद्ध कर दिखाया ॥ १०१ ॥ 

ततः कृष्णो ऽजुनं दृष्टा कणौर्रेण च पीडितम्‌। 

अभ्यसेत्यब्रवीत्‌ पार्थमातिष्ठासतं ante च ॥१०२॥ 
तब श्रीकृष्णने अर्जुनको कर्णक्रे असे पीड़ित हुआ 


देखकर कह्दा--धपार्थ | लगातार अञ्ज छोड़ो | उत्तम अस्रा- 


का प्रयोग करो और आगे बढ़े चलो? ॥ १०२ ॥ 
ashari घोरं शरं सर्पदिधोपमम्‌। 
अइमसारमयं दिव्यमभिमन््य परंतपः ॥१०३॥ 
रौद्रमस्त्रं समाधाय क्षेप्तुकामः किरीटवान्‌ | 
ततोऽग्रसन्मही चक्कं राधेयस्य तदा नृप ॥ १०४ I- 
तब शात्रुऑको संताप देनेवाले अर्जुनने अग्नि और सर्प- 
विषके समान भयंकर लोइमय दिव्य बाणको अभिमन्त्रित करके 
उसमें रोद्रात्रका आधान किया और उसे कर्णपंर छोड़नेका 
विचार किया | नरेइवर ! इतनेहीमें एथ्वीने राधापुत्र कर्णके 
पहियेको ग्रस लिया ll १०३-१०४ || 
ततोऽवतीये राघेयो रथादाशु ससुद्यतः । 
चक्रं सुजाभ्यामालम्ब्य समुत्क्षेप्तुमियेष सः ॥१०५॥ 
यह देख राधापुत्र कर्ण शीघ ही रथसे उतर पड़ा और 
उद्योगपूर्वक अपनी दोनों भुजाओंसे पहियेको थामकर उसे 
ऊपर उठानेका विचार किया ॥ १०५॥ 


Tian द्वीपा वसुमती सझैलवनकानना। 
चका समुत्क्षिता कर्णेन चतुरङ्गुलम्‌ ॥१०६॥ 
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[ कर्णपर्षेणि]. 
i 
कर्णने उस रथको ऊपर उठाते समय ऐसा झटका दिया 
कि सात द्वीपोंसे युक्त, पर्वतश वन और काननोंसहित यह 
सारी get चक्रको fas हुए ही चार age ऊपर 
उठ आयी॥ १०६ ॥ 
प्रस्तचक्रस्तु राधेयः क्रोधादश्रूण्यवतेयत्‌। 
आर्जुनं वीक्ष्य संरव्धमिदं वचनमव्रवीत्‌ Nowy 
पहिया फॅस जानेके कारण TATA कर्ण क्रोधसे आँसू 
बहाने लगा और रोपावेशसे युक्त अजुनकी ओर देखकर इस 
प्रकार बोला-- || १०७॥ 
भो भोः पार्थं महेष्वास ged परिपालय । 
यावञ्चक्रमिदं श्रस्तसुद्धरामि महीतलात्‌ ॥१०८॥ 
“महाधनुर्घर कुन्तीकुमार ! दो घड़ी प्रतीक्षा करो, जिससे 
मैं इस फँसे हुए पहियेको एशथ्वीतलसे निकाल ढूँ ॥ १०८॥ 
सव्य am महीग्रस्तं दृष्टा देवादिदं मम l 
पार्थ कापुरुषाचीणेमभिसंधि विसजेय ॥१०९॥ 
“पार्थ ! दैवयोगसे मेरे इस वाये पहियेको धरतीर्मे फँसा 
हुआ देखकर तुम कापुरुषोचित कपटपूर्ण बर्तावका 
परित्याग करो ॥ १०९ || 
न त्व॑कापुरुषाचीण मार्गमास्यातुमहसि। 
ख्यातस्त्वमसि कौन्तेय विशिष्टो रणकर्मसु ॥११०॥ 
विशिष्टतरमेब त्वं कर्तुमहसि पाण्डव। 
“कुन्तीनन्दन ! जिस मार्यपर कायर चला करते हैं, उसी- 
पर तुम भी न चलो; क्योंकि तुम gardi विशिष्ट वीरे 
रूपमें विख्यात हो । पाण्डुनन्दन ! तुम्हे तो अपने आपको 
और भी विशिष्ट ही सिद्ध करना चाहिये ॥ ११०३ ॥ 
प्रकीणेकेरो विमुखे masa कृताञ्जलौ ॥१११॥ 
झारणागते ATA याचमाने तथाजुँन। 
अबाणे भ्रष्टकवचे भ्रष्टभग्नायुधे तथा ॥११२॥ 
न विमुञ्चन्ति शस्त्राणि शराः साधुवते स्थिताः 
“अर्जुन | जो केश खोलकर खड़ा हो) युद्धसे मुँह मोड़ 
चुका हो, ब्राह्मण हो; हाथ जोड़कर शरणमें आया हो! इथियार 
डाल चुका हो? प्राणोंकी भीख माँगता हो, जिसके बाण! 
कवच और दूसरे-दूसरे आयुध नष्ट हो गये हों) ऐसे पुरुष 
उत्तम अतका पालन करनेवाले शूरवीर शर्त्रोका प्रहार नहीं 
करते हैं ॥ १११-११२३ ॥ 
त्वं च शूरतमो लोके साधुवृत्तश्च पाण्डव ॥११३/ 
अभिशो युद्धघमाणां वेदान्तावभृथाप्लुतः। 
दिव्याख्रविदमेयात्मा कार्तवीर्यसमो युधि !११४ 
“पाण्डुनन्दन ! तुम लोकमें महान्‌ थर और 
माने जाते हो । युद्धके धमोको जानते हो । वेदान्तका अध्यन 
रूपी यज्ञ समाप्त करके तुम उसमें अवभ्दथस्नान कर 
हो । तुम्हें दिव्यासतरोका ज्ञान हैं। तुम अमेय p 
सम्पन्न तथा युद्धस्थलमें कार्तवीर्यं अर्जुनके समान 
हो॥ ११३-११४॥ - 
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कर्णद्वारा पृथ्वीमें धंसे हुए पहियेको उठानेका प्रयत्न 
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एकनवतितमो ऽध्यायः 
— >> ८ >प-3 


यावष्डक्रमिद्‌ं प्रस्तसुद्धरामि महाभुज । 


न मां रथस्थो भूमिष्ठं विकलं हस्तुमहसि ॥११५॥ 
“मवाहो | जबतक मैं इस. फँसे हुए पहियेको निकाल 
रहा हूँ, तबतक तुम रथारूढ़ होकर भी मुझ भूमिपर खडे 


हुएको बाणोकी मारसे.व्याकुल न करो ॥ ११५ ॥ 
न वासुदेवात्‌ त्वत्तो वा पाण्डवेय विभेम्यहम्‌ | 


त्बं fe क्षत्रियदायादो महाकुलविवर्धनः | 
अतस्त्वां प्रत्रवीम्येष मुहूर्त क्षम पाण्डव ॥११६॥ 
gya | मैं वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण अथवा तुमसे 
तनिक भी डरता नहीं हूँ | तुम क्षत्रियके पुत्र हो; एक उच्च 
कुछका गौरव बढ़ाते हो; इसलिये तुमसे ऐसी बात कहता 
हूँ। पाण्डव | तुम दो घड़ीके लिये मुझे क्षमा करो? ॥११६॥ 


af श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णरथथक्रग्रसने नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्यमे कर्णके रथके पहियेका gel फॅसना-इस विषयसे सम्बन्ध रखनेवाला achat अध्याय पूरा हुआ॥००॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ झोक मिछाकर कुछ १५८ शोक हैं ) 


एकनवतितमोऽध्यायः 


भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णको चेतावनी देना और कर्णका वध 
संजय उवाच को जहर मिलाया हुआ अन्न खिलाया और उन्हें सपोसि 
anag वासुदेवो रथस्थो डॅसवाया, उस समय तुम्हारा घर्म कहाँ गया था ! ॥ ५॥ 
राधेय दिष्टथा स्मरसीह धमम्‌ | यद्‌ वारणावते पाथोन GAUAIVE तदा । 


प्रायेण नीचा व्यसनेचु मग्ना 
निन्दन्ति दैवं कुरते न तु स्वम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ | उस समय रथपर बैठे हुए 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कणसे कहा--“राधानन्दन ! 
सौभाग्यकी बात है कि अब यहाँ तुम्ह धर्मकी याद आ रही है! 
प्रायः यह देखनेमें आता है कि नीच मनुष्य विपत्तिमें पड़ने- 
पर देवकी ही निन्दा करते हैं। अपने किये हुए 
कुकमोंकी नहीं ॥ १ ॥ 
यद्‌ द्वौषदीमेकवर्खां सभाया- 
मानाययेस्त्यं च सुयोधनश्च | 
दुःशासनः शकुनिः सौबलश्च 
न ते कर्ण प्रत्यभात्तत्र घमः ॥ २ ॥ 
“कर्ण | जब तुमने तथा दुर्योधन) दुःशातन और सुबल- 
पुत्र शकुनिने एक वस्त्र धारण करनेवाली रजस्वला द्रौपदीको 
समामें बुलवाया था, उस समय तुम्हारे मनमें धर्मका विचार 
नहीं उठा था! ॥ २॥ 
यदा सभायां राजानमनक्षन्ञं युधिष्ठिरम्‌ | 
ञ्चैवीरछकुनिश्षीनात्‌ क्क ते धर्मस्तदा गतः ॥ ३ ॥ 
“जब कौरवसभामें जूएके खेलका शान न रखनेबाले 
राजा युधिष्ठिरको शकुनिने जान-बूझकर TOTS हराया था, 
उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था १ ॥ ३॥ 
वनवासे व्यतीते च कणं वर्ष त्रयोद्रो। 
न प्रयरूछसि यदू राज्यं & ते घमस्तदा गतः। ४ ॥ 
“कर्ण | वनवासका तेरहवाँ वर्ष बीत जानेपर भी जब 
तुमने पाण्डवाका राज्य उन्हें वापस नहीं दिया था, उस 
समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था ! ॥ ४ ॥ 
यदू भीमसेनं ater विषयुक्तश्च भोजने: | 
MACY त्वम्मते राजा क ते धर्मस्तदा गतः॥ ५ ॥ 
“जब राजा दुर्योधनने तुम्हारी ही sere लेकर भीमसेन- 


आदीपयस्त्वं राधेय छ ते धर्मस्तदा गतः ॥ ६ ॥ 
“राधानन्दन | उन दिनों वारणावतनगरमें लाक्षाभवनके 
भीतर सोये हुए कुन्तीकुमारोंको जब तुमने जलानेका प्रयत्न 
कराया था, उस समय तुम्हारा घम कहाँ गया था १॥ ६॥ 
यदा रजस्वलां ष्णां दुःशासनषशे स्थिताम्‌ 
सभायां प्राहसः कणे क्क ते TSAI गतः ॥ ७ ॥ 

“कर्ण | भरी समामे दुःशासनके वशमें पड़ी हुई रजस्तम 
द्रौपदीको लक्ष्य करके जब तुमने उपद्दास किया ग्रा, तव 
तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था १॥ ७ ॥ 
यदनायैंः पुरा eet क्रिह्यमानामनागसम्‌ | 
उपप्रेक्षसि राधेय क्क ते ade गतः॥ ८ ॥ 

Taare | पहले नीच कौरवोंद्वारा क्लेश पाती हुई 
निरपराध द्रौपदीको wa तुम निकटे देख रहे थे, उस समय 
तुम्हारा धमं कहाँ गया था ! ॥ ८ ॥ 
विनष्टाः पाण्डवाः कृष्णे शाश्वतं नरकं गताः। 
पतिमन्यं बृणीष्देति वदंस्त्वं गजगामिनीम्‌ ॥ ९ ॥ 
उपप्रेक्षसि राधेय क ते aden गतः। 

६ ( याद है न, तुमने द्रौपदीसे कहा था ) (कृष्णे 
पाण्डव नष्ट हो गये, सदाके लिये नरकर्मे पड़ गये । अब तू 
किसी दूसरे पतिका वरण कर ले । जब तुम ऐसी बात कहते 
हुए गजगामिनी द्रौपदीको निकटसे आँखें फाडू-फाडकर देख 
रहे थे, उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था !॥ ९३॥ 
राज्यलुब्धः पुनः कणं समाव्यथसि पाण्डवान्‌। 
यदा शाकुनिमाधित्य क ते धमस्तदा गतः ॥ १०॥ 

“कर्ण | फिर राज्यके लोभमें पड़कर तुमने शकुनिकी 


सलाइके अनुसार जब पाण्डबोको दुबारा जूएके लिये चुळवाया) 


उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था १ ॥ १० || 
यदाभिमम्युं बहो युद्धे mgdan: 
परिवायं रण बालं क ते घमंस्तदा गतः ॥ ११ ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


४०८९ 


| थ्रीमद्दाभारते [ कर्णपर्वेणि ] 
51] ४०९० 
एवमुक्तस्तु देवेन क्रोधमागात्तदाजुनः। 
मन्युमभ्याविशद्‌ घोरं स्सृत्वा तत्तु.धनंजयः॥ १८॥ 
भगवानके ऐसा कहनेपर अर्जुन उस समय कर्णके प्रति 
अत्यन्त कुपित हो उठे | उतकी पिछली करतूतोंको याद gz. 
के उनके मनमें भयानक रोष जाग उठा ॥ १८ ॥ | 
तस्य कुद्धस्य सर्वेभ्यः स्नोतोभ्यस्तेजसोऽचिषः | 
प्रादुरासंस्तदा राजंस्तदङ्लतमिवाभवत्‌ ॥ १९॥ 
कुपित होनेपर उनके सभी छिद्रोसे-रोम-रोमसे आग- 
की चिनगारियाँ छूटने लगीं | राजन्‌ ! उस समय यह एक 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ १९ ॥ 
तत्‌ समीक्ष्य ततः करणा ब्रह्मा्रेण धनंजयम्‌ | 
अभ्यवषेत्‌ पुनर्यत्नमकरोद्‌ TAHA ॥ २०॥ 
यह देख करणने अर्जुनपर AMAA प्रयोग करके बारणो- 
की झड़ी लगा दी और पुनः रथको उठानेका प्रयत्न किया॥ 
ब्रह्मात्रेणेव तं पाथो ववष दारवृष्टिभिः। 
तद्ञ्रमसत्रेणावायं प्रजहार च पाण्डवः ॥ २१॥ 
` तब पाण्डुपुत्र अर्जुनने भी ब्रहमात्रसे ही उसके seat 
दवाकर उसके ऊपर वाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी और उसे 
अच्छी तरह घायल किया ॥ २१ ॥ 
ततो5न्यदस्त्र॑ कौन्तेयो दयितं mala: । 
सुमोच कर्णमुद्दिश्य तत्‌ प्रजज्वाल तेजसा ॥ २२॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमारने कर्णको लक्ष्य करके दूसरे दिव्या | 
का प्रयोग किया) जो जातवेदा अग्निका प्रिय अखन था | वह 
आग्नेयास्त्र अपने तेजसे प्रज्वलित हो उठा ॥ २२॥ 
वारुणेन ततः कर्णः शमयामाख पावकम्‌ । 
जीमूतैश्च दिशः eaters तिमिरदुर्दिनाः ॥ २३॥ 
परंतु कर्णने वारुणाक्षका प्रयोग करके उस अग्निको 
बुझा दिया । साथ ही सम्पूर्ण दिझाओंमें मेघोकी घटा पिर 
आयी औरं संब ओर अन्बकार छा गया ॥ २३ ॥ । 
पाण्डवेयस्त्वसस्थ्रान्तो वायव्यास्त्रेण AAA । 


“जब gat तुम बहुत-से महारथिर्याने मिलकर बाळक 
अभिमन्युकी चारों ओरसे घेरकर मार डाला था? उस समय 
म्हारा धर्म कहाँ चला गया था 1॥ १९ ॥ 
टे यद्येष धर्मस्तत्र न विद्यते हि 
कि सर्वथा ताळुविशोषणेन। 
अद्येह धम्योणि विधत्स्व सूत 
तथापि जीवन्न विमोक्ष्यसे हि ॥ RR I 
“यदि उन अवसरोपर यह धर्म नहीं था तो आज भी 
, यहाँ सर्वथा धर्मकी दुहाई देकर ताछ सुखानेसे क्या लाम १ 
सूत | अब यहाँ धर्मके कितने ही कार्य क्यो. न कर डालो) 
तथापि जीते-जी तुम्हारा छुटकारा नहीं हो सकता ॥ १२ ॥ 
नलो ह्यश्षेनिमितः पुष्करेण 
पुनयंशो राज्यमवाप Nata 
प्राप्तास्तथा पाण्डवा वाहुवीयोत्‌- 
सर्वे: समेताः परिवृत्तलोभाः ॥ १३ ॥ 
निहत्य शात्रून्‌ समरे प्रवृद्धान्‌ 
| सोमका राज्यमवाप्नुयुस्ते । 
| तथा गता धातराष्ट्रा विनाहां 
|| + amiga: सततं afad: ॥ १४॥ 
| “पुष्करने राजा नलको जूएमे जीत लिया था; किंतु 
IN, % उन्होंने अपने ही पराक्रमसे पुनः अपने राज्य और यश दोनों- 
| | की प्राप्त कर लिया | इसी प्रकार Suara पाण्डव भी 
अपनी भु जाओंके बळसे सम्पूर्ण सगे-सम्बन्धिर्योके साथ रहकर 
समराक्षणर्म बढ़े-चंद्े शत्रुओका संहार करके फिर अपना 
| राज्य प्राप्त करेंगे | निश्चय ही ये सोमकोके साथ अपने राज्य- 
| | पर अधिकार कर लेंगे | पुरुषसिंह पाण्डव सदैव अपने धर्म- 
से सुरक्षित है; अतः इनके द्वारा अवश्य धृतराष्ट्रके Tatar 
नाश हो जायगा? || १३-१४ Il 
संजय उवाच 
पवंमुक्तस्तदा कणो वाखुदेवेन भारत । 
लज्जयावनतो भूत्वा नोत्तरं किञ्चिदुक्तवान्‌ ॥ १५॥ 


संजय कहते हैं-भारत ! उस समय भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर कर्णने लज्ञासे अपना सिर झुका 
छिया, उससे कुछ भी उत्तर देते नहीं बना || १५॥ 
क्रोधात्‌. प्रस्फुरमाणौष्ठो धनुरुद्यम्य भारत। 
योधयामास घै पार्थे महावेगपराक्रमः ॥ १६॥ 
भरतनन्दन | वह महान्‌ वेग और पराक्रमसे सम्पन्न्‌ 
हो क्रोधसे ओठ फड़फड़ाता हुआ धनुष उठाकर अर्जुनके 
साथ युद्ध करने लगा ॥ १६ Il 
ततोऽत्रबीद्‌ वासुदेवः फारगुनं पुरुषर्षभम्‌ | 
Raada निर्भिद्य पातयख महावल ॥ 2७ N 
तब वसुदेबनन्दन श्रीकृष्णने पुरुपप्रवर gee इस 
Sere कष्टा--- “महाबली वीर ! तुम कणंको -दिव्यासतरसे ही 
घाबरू करके मार गिराओ? ॥ १७ || 


अपोवाह तदाश्राणि राधेयस्य प्रपझयतः ॥ २४॥ 
पराक्रमी अर्जुन इससे विचलित नहीं हुए। उन्होंने 
राधापुत्र कर्णके देखते-देखते वायव्याख्रसे उन बादलोंको उड़ा 
दिया ॥ २४॥ 
ततः दारं महाघोरं ज्वलन्तमिव पावकम्‌। 
आददे पाण्डुपुत्रस्य खूतपुत्रो जिघांसया ॥२५॥ 
तत्र सूतपुत्रने पाण्डुकुमार अर्जुनका वध करनेके 
जलती हुई आगके समान एक महाभयंकर बाण हाथमे लिया | 
योज्यमाने ततस्तस्मिन्‌ बाणे धनुषि पूजिते | 
चचाल पृथिबी राजन्‌ सशेलघनकानना ॥ २६॥ 
राजन्‌ | उस उत्तम बाणकों धनुपपर चढ़ाते ही पवत! 
बन और कान्नोसहित सारी प्रथ्वी डगमगाने लगी ॥ २६॥ 
ववो सशर्करो वायुदिशश्च रजसा Fal? | 
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हादाकारश्च संजशे खुराणां दिवि भारत ॥ २७॥ जबतक रथपर नहीं चढ़ जाता; तबतक ही अपने बाणके 
भारत ! कंकड़ोंकी वर्षा करती हुई प्रचण्ड वायु चलने दारा इस शुका मस्तक काट डालो? ॥ ३२-३३॥ 


लगी | सम्पूर्ण दिशाओंमें धूळ छा गयी और खर्गके देवताओं- 


में भी हाहाकार मच गया | २७ || 
तमिषुं संघितं दृष्टा सूतपुत्रेण मारिष। 
विषादं परमं जग्मुः पाण्डवा Aaaa: ॥ २८॥ 
माननीय नरेश | जत्र सूतपुत्रने उस बाणका संधान 
किया, उस समय उसे देखकर समस्त पाण्डव दीनचित्त हो 
बड़े भारी विप्रादमें gq गये ॥ २८॥ 
से सायकः 'कर्णभुजप्रमुक्तः 
शक्राशनिप्रख्यरुचिः शिताग्रः ॥ २९ ॥ 
Barat प्राप्य धनंजयस्य 
विवेश चढमीकमिवोरगोत्तमः। 
कर्णके हाथसे छूटा हुआ वह वाण इन्द्रके बञ्रके समान 
प्रकाशित दो रद्दा था | उसका अग्रभाग बहुत तेज था | वह 
अर्जुनकी छातीमें जा लगा और जैसे उत्तम सर्प बॉबीमें घुस 
जाता है, उती प्रकार वह उनके वक्षःखलमें समा गया २९३ 
ख गाढविद्धः समरे महात्मा . | 
विघूर्णमानः न्छथदस्तगाण्डिबः॥ ३०॥ 
चचाल बीभत्छुरमित्रमदेनः 
क्षितेः प्रकम्पे च यथाचलोकत्तमः 
समराङ्गणमें उस वाणकी गहरी चोट खाकर महात्मा 
अर्जुनको चक्कर आ गया | गाण्डीवे धनुषपर रक्खा हुआ 
उनका हाथ ढीला पड़ गया और वे शत्रुमर्दन अर्जुन भूकम्प 
के समय हिलते हुए श्रेष्ठ पव॑तके समान कॉपने लगे ॥३०३॥ 
तदन्तरं gia gÀ मंहारथो 
रथाङ्गमुर्वीगतसुजिहीर्धः 
रथादवप्लुत्य नियृह्य . दोभ्यों 
शशाक दैवान्न महाबलोऽपि i 
इसी बीचमें मौका पाकर महारथी कर्णने धरतीमें Fa 
हुए पहियेको निकालनेका विचार किया | वह रथसे कूद 
पड़ा और दोनों eae . पकड़कर उसे ऊपर उठानेकी 
कोशिश करने लगा; परंतु महाबलवान्‌ होनेपर भी वह देव- 
वश्य अपने प्रयासमें सफल न हो सका ॥ ३१३ ॥ 
ततः किरीटी प्रतिलभ्य संज्ञा 
जग्राह बाणं यमद्ण्डकदपम्‌ ॥ ३२॥ 
ततो5जुनः प्राञ्जलिकं महात्मा 
ansaa वाखुदेवो5पि पार्थम्‌ । 
छिन्ध्यस्य मूघोनमरेः शरेण 
न यावदारोहति वे रथं वृषः ॥ ३३॥ 
इसी समय होशमें आकर किरीटधारी महात्मा अर्जुने 
थंमदण्डके समान भयंकर अ'ञ्जलिक नामक वाण होथमें लिया। 


॥ ३१॥ 


~ यह देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी अर्जुनसे कहा--पार्थं | कर्ण 


A 
तथव सम्पूज्य स तद्‌ वच; प्रभो- 
स्ततः शर प्रज्वलितं प्रगृह्य । 
जघान कक्षाममलाकंचर्णा | 
मद्दारथे रथचक्रे AmA ॥ ३४॥ 
तत्र “बहुत अच्छा? कहकर अर्जुनने भगवानकी उस 
आज्ञाको सादर शिरोधार्य किया और उस प्रज्वलित बाणको 
हायमें लेकर 'जिसका पहिया फॅसा हुआ था? कर्णके उस 
विशाल रथपर फहराती हुई तूर्यके समान प्रकाशमान ध्वजापर 
प्रहार किया ॥ ३४ I 
तं हस्तिकक्षाप्रवरं च केतुं 
सुवणमुक्तामणबज्रपृष्ठम्‌ | 
शानप्रकर्षात्तमशिल्पियुक्तेः 
. 'छृतं खुरूपं तपनीयचित्रम्‌ ॥ ३५॥ 
RIAR सॉकलके चिह॒से युक्त उस श्रेष्ठ ध्वजाके JS- 
भागमें सुवर्ण, मुक्ता, मणि और हीरे जड़े हु थे ॥ अत्यन्त 
शानवानें, एवं उत्तम ARAA मिलकर उसे सुवर्णनटित 
सुन्दर ध्वजका निर्माण किया था ॥ ३५॥ 
जयास्पदं तव सैन्यस्य नित्यः 
ममित्रवित्रासनमीड्यरूपम्‌ । 
बिख्यातमाद्त्यसमं A लोके 
fan समं पोबकमानुचन्द्रैः ॥ ३६॥ 
वह विश्वविख्यात ध्वजा आपकी सेनाकी विजयका आधार 
स्तम्भ होकर सदा शत्रुओंको भयमीत,करती रहती थी। उसका 
स्वरूप प्रशंसाके ही योग्य था । वह अपनी प्रभासे सूर्य) 
चन्द्रमा और अग्निकी समानता करती थी ॥ -३६ ॥ i 
ततः श्षुरप्रेण सुसंशितेन 
gaiga हुताग्निवर्चसा । 
श्रिया ज्वलन्तं ध्वजमुन्ममाथ 
महारथस्याधिरथेः किरीटी ॥ ३७॥ 
o किरीटधारी अर्जुनने सोनेके पंखवाले और आहुतिसे 
प्रज्वलित हुई अग्निक्रे समान तेजस्वी उस तोखे क्षुरप्रसे 
महारथी कर्णके उस ध्वजको नष्ट कर दिया, जो अपनी प्रभासे 
निरन्तर देदीप्यमान होता रहता था || ३७॥ 
यशश्च acer तथा प्रियाणि 
खर्वाणि कार्याणि च तेन केतुना । 
साक कुरूणां हृदयानि चापतन्‌ 
वभूव हाहेति च निःखनो महान्‌॥ ३८॥ 
कटकर गिरते हुए उस ध्वजके साथ ही कौरवोंके यश! 
अभिमान) समस्त प्रिय कार्य तथा हृदयका भी पतन हों गया 
और चारा ओर महान्‌ हाहाकार मच गया ॥ ३८ ॥ 
दृष्टा ध्वजं पातितमाशुकारिणा 
कुरुप्रवीरैण निरुत्तमाहवे । 
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anit aaga खर्चे 
ad तदा भारत ये त्वदीयाः ॥ ३९ ॥ 
भारत ! शीघ्रकारी कौरव बीर अर्जुनके द्वारा युडस्थलमे 
उस ध्वजको काटकर गिराया हुआ देख उस समय आपके 
सभी तैनिकोंने सूतपुत्रकी विजयकी आशा त्याग दी ॥ २९ ॥ 
अथ त्वरन्‌ कर्णवधाय पार्थो 
महेन्द्रवज्रानलदण्डसंनिभम्‌ | 
आदत्त चाथाञ्जलिकं निषङ्गात्‌ 
लहस्नरइमेरिव RATAA, ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर कर्णके वधके लिये शी्रता करते हुए अर्जुनने 
अपने तरकसते एक अज्ञलिक नामक वाण निकाला, जो 
इन्द्रके बज्र और अग्निके दण्डके समान भयंकर तथा सूर्यकी 
एक उत्तम किरणके समान कान्तिमान्‌ था ॥ ४० ॥ 
मर्मच्छिदं शोणितमांसदिग्धं 
चेश्वानरार्कप्रतिमं REIRA । 
नराभ्वनागासुदरं smeka 
घड़ वाजमञ्जोगतिमुग्रवेगम्‌ 
सहस्ननेत्राशनि तुस्यवीर्य 
कालानलं व्यात्तमिवातिघोरम्‌ | 
पिनाकनारायण चक्रसंनिभं 
भयङ्कर प्राणभृतां विनाशनम्‌ N ४२॥ 
बह शत्रुके मर्मस्थलको छेदनेमें समर्थ) रक्त और मांससे 
लिप्त होनेवाला, अग्नि तथा ats तुल्य तेजस्वी) बहुमूल्य; 
मनुष्यों) घोड़ों और feats प्राण लेनेवाला, मूठी बघे हुए 
हायसे तीन हाथ बड़ा) छः Mala युक्त, शीघ्रगामी). भयंकर 
वेगशाली, इन्द्रके AH तुल्य पराक्रम प्रकट करनेवाला) 
मुँह बाये हुए कालाग्निके समान अत्यन्त भयानक, भगवान्‌ 
शिवके पिनाक और नारायणके चक्र-सद्दहा भयदायक तथा 
प्राणियोका विनाश करनेवाला था ॥ ४१-४२ ॥ 
जग्राह पार्थः स शरं प्रहृष्टो 
यो देवसङ्कैरपि दुनिवार्येः । 
सम्पूजितो यः सततं महात्मा 
देवाछुरान यो विजयेन्महेचुः ॥ ४३ ॥ 
देवताओंक्रे समुदाय भी जिनकी गतिको अनायास नहीं 
रोक सकते; जो सदा सबके द्वारा सम्मानित, मह्दामनस्वी, 
बिशाल बाण धारण करनेवाले और देवताओं तथा असुरोपर 
भी विजय पानेमें समर्थ हैं; उन कुन्तीकुमार अर्जुनने अत्यन्त 
प्रसन्न होकर उस बाणको हाथमे लिया ॥ ४३ ॥ 
तं चै vad प्रसमीक्ष्य युद्धे 
चचाल सव सचराचर जगल | 
स्वस्ति जगत्‌ स्याहषयःः प्रसुक्रुझु- 
स्तमुद्यतं प्रेष्य महाहबेचुम ॥ ४७ ॥ 
महायुद्धमे उस बाणको aaa fear और ऊपर उठाया 


॥ ४१॥ 


heres 
Mao 


è, 


Lmt] 


गया देख समस्त चराचर जगत्‌ कॉप उठा | ऋषिलोग 
जोर-जोरसे पुकार उठे कि “जगतका कल्याण हो !? | ४४ | 
ततस्तु तं थे शारमप्रपेयं 
गाण्डीव चन्या धनुषि व्ययोजयत्‌। 
युक्त्या महास्त्रेण परेण चापं 
विकृष्य गाण्डीवमुवाच सत्वरम्‌॥ ४५॥ 
तत्पश्चात्‌ गाण्डीवधारी अजुनने उस अप्रमेय शक्तिशाली 
बाणको धनुषपर TATA उसे उत्तम एवं महान्‌ दिव्यात्नसे 
अभिमन्त्रित करके तुरंत ही गाण्डीवको खोंचते हुए कहा-॥ 
अयं महारञ्जप्रहितो महाशरः 
शारीरहृद्चालुहरश्च {eT 
तपोऽस्ति ad गुरवश्व तोषित 
मया AME खुह्ददां श्रुतं तथा ॥ ४६॥ 
अनेन सत्येन निहन्त्वयं शारः 
gáa: कणमरिं ममोजितम्‌। 
इत्यूचिवांस्तं प्रमुमोच वाणं 
धनंजयः कर्णचधाय घोरम्‌ ॥ ४७॥ 
ध्यह महान्‌ दिव्याज्रसे प्रेरित मद्दावाण इतुके शरीर) 
हृदय और प्राणोंका विनाश करनेवाला है । यदि मैंने तप 
किया हो, गुरुजनोंको सेवाद्वाय संतुष्ट रक्खा हो) यज्ञ किया 
हो और हितेषी मित्रोंकी बातें ध्यान देकर सुनी हो तो इस 
सत्यके प्रभावसे येह अच्छी तरह संधान किया हुआ बाण मेरे 
शक्तिशाली शत्रु कर्णका नाश कर डाले, ऐसा कहकर धनंजयने 
उस घोर बाणको कर्णके वधके लिये छोड़ दिया ॥ ४६-४७ II 


कृत्यामथवोङ्गिरसीमियोध्रां 
दीप्तामसह्यां युधि सृत्युनापि। 
ga किरीटी तमतिप्रहष्टो 
eri शारो मे विज्ञयःवहोऽस्तु ॥ ४८॥ 
जिधांसुरकेन्दुसमप्रभावः 
कर्ण मरथास्तो नयतां यमाय। 
जैसे अथर्वाङ्गिरस मन्त्रोद्रार आभिचारिक प्रयोग 
उत्पन्न की हुई कृत्या उग्र, प्रज्वलित और युद्धम 
लिये भी असह्य होती है, उसी प्रकार वह बाण भी था | 
किरीटधारी अजुन अत्यन्त प्रसन्न होकर उस बाणको लकष 
करके बोले--५मेरा यह बाण मुझे विजय दिलानेवाला हो। 
इसका प्रभाव चन्द्रमा और सूर्यके समान है । मेरा छोडी 
हुआ यह घातक अञ्ज कर्णको यमलोक पहुँचा दे? ॥ vez ll 
तेनेषुबर्येण किरीटमाली 
TEVEN विज्ञयावहदेन ॥ ४९॥ 
जिघां खुरकन्दु लमप्रभेण 
"णे बिषक्ं रिपुमाततायी ! 
किरोटघारी अर्जुन अत्यन्त प्रसन्न दो अपने शर 
मारने इच्छासे आततायी बन गये थे | उन्दीते चन्र 
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एकनवतितमो ऽध्यायः 


— || 


और सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाळे उस विजयदायक श्रेष्ठ 


बाणसे अपने Aza बींध डाला ॥ ४९३ || 
तथा विमुक्तो बलिनाकंतेजाः 
प्रज्वालयामास दिशो नभश्च। 
ततोऽजुनस्तस्य शिरो जहार 
JIA AAT यथा महेन्द्रः ॥ ५०॥ 
बलवान्‌ अर्जुनके द्वारा इस प्रकार छोड़ा हुआ वह 
सूर्यके तुल्य तेजस्वी बाण आकाश एवं दिझाओंको प्रकाशित 
करने लगा । जैसे इन्द्रने अपने awa बृत्रासुरका मस्तक 
काट लिया था, उसी प्रकार अजुंनने उस बाणद्वारा कर्णका 
सिर धड़से अलग कर दिया ॥ ५०॥ 
शरोत्तमेनाञ्जलिकेन राजं- 
स्तदा  महास्त्रश्रतिमन्त्रितेन | 
पाथा पराहले दिर saad 
वेकतनस्याथ ARAJ: ॥ ५१ N 
राजन्‌ ! महान्‌ दिव्यास्रसे अभिमन्त्रित अञ्जलिक नामक 
उत्तम बाणके द्वारा इन्द्रपुत्र कुन्तीकुमार अर्जुनने अपराह्न- 
कालमें वैकर्तन कर्णका सिर काट लिया ॥ ५१ I 
तत्‌ mamaia छिन्न- 
मथास्य कायो निपपात पश्चात्‌ । 
तढु्यतादित्यखमानते जसं 
शरन्नभोमध्यगभास्करोपमम्‌ ॥ ५२॥ 
बराङ्गमुव्यामपतञ्चमू सुखे 
दिवाकरोऽस्तादिव रक्तमण्डलः। 
अञ्जलिकसे कटा हुआ कर्णका वह मस्तक TRT 
गिर पड़ा | उसके बाद उसका शरीर भी धराशायी हो 
गया । जैसे लाल मण्डलवाला सूर्य अस्ताचल्से नीचे गिरता 
है, उसी प्रकार उदित सूर्यके समान तेजस्वी तथा शरतूकालीन 
आकाशके मध्यमागमें तपनेवाले भास्करके समान दुःसह वह 
RAG सेनाके अग्रमागमें एश्वीपर जा गिरा ॥ ५२३ ॥ 
ततोऽस्य देहं सततं खुखोचितं 
खुरूपमत्यर्थसुदारकर्मणः 
परेण छृच्छूण शिरः समत्यजद्‌ 
J aeia सुसङ्गमीश्वरः । 
तदनन्तर सदा सुख भोगनेके योग्य, उदारकर्मा कर्णके 
उस अत्यन्त सुन्दर शरीरको उसके मस्तकने बड़ी कठिनाईसे 
छोड़ा | ठीक उसी तरह; जैसे धनवान्‌ पुरुष अपने समृद्धि: 
शाली घरको और मन एबं इन्द्रियोंकी amt रखनेवाला 
पुरुष सत्सङ्गको बड़े कष्टसे छोड़ पाता है | ५३९ ॥ 
शारैर्बिभिन्नं cag तत्‌ gata: 
पपात कर्णस्य शरीरसुच्छरितम्‌ ॥ ५४ ॥ 
qaqa गेरिकतोयविस्नवं 
गिरेयेथा awed महाशिरः | 


॥ ५३॥ 


word 


देहा कर्णस्य निपातितस्य 
तेजः सूर्यं खं वितत्याविवेश ॥ ५५॥ 
तेजस्वी कर्णक्ा वह ऊँचा शरीर बाणोते क्षतःविक्षत हो 
घावोसे खूनकी धारा बहता हुआ प्राणञचन्य होकर गिर पड़ा, 
मानो बज्रके आघातसे भग्न हुआ किसी पर्दतका विशाल 
शिखर गेरुमिश्रित जलकी धारा बहा रहा हो। घरतीपर 
गिराये गये कर्णके शरीरसे एक तेज निकलकर आकाशम फैल 
गया और ऊपर जाकर सूर्यमण्डलमें विलीन हो गया ५४-५५ 
तदद्भुतं सर्षमनुष्ययोधाः 
संदृष्टवन्तो fet स्म कणें। 
ततः शङ्खान्‌ पाण्डवा दध्मुरुधे- 
gr कणे पातितं फाल्गुनेन ॥ ५६ ॥ 
इस अद्भुत दृश्यको वहाँ खड़े हुए सत्र SHI अपत्ती 
आँखों देखा था | कर्णके मारे जानेपर उसे अर्जुनद्वारा गिराया 
हुआ देख पाण्डवॉने उच्चखरसे शङ्क बजाया ॥ ५६ II 
तथैव soa घनंजयश्व 
हृष्टौ यमौ दध्मतुर्वारिजातौ | 
तं सोमकाः प्रेक्ष्य इतं शयानं 
ALÀ 
सेन्येः सार्धे सिंहनाद्‌।न्‌ प्रचक्रः ॥ ५७॥ 
इसी प्रकार श्रीकृष्ण, अर्जुन तथा हर्षमें भरे हुए नकुल- 
सहदेवने भी शङ्क बजाये | सोमकगण कर्णको मरकर गिरा 
हुआ देख अपनी सेनाओंके साथ सिंहनाद करने लगे ॥५७॥ 
qa संजघ्नुरतीव इष्टा 
वासांसि चेवादुधुवुर्भुजांश्च । 
संवर्धयन्तश्च॒ नरेन्द्र योधाः 
पार्थे समाजग्सुरतीव हृष्टाः ॥ ५८॥ 
वे बड़े हमें भरकर वाजे-बजाने और कपड़े तथा हाथ 
हिलाने लगे | नरेन्द्र | अत्यन्त हर्षमें भरे हुए पाण्डव योद्धा 
अर्जुनको बधाई देते हुए उनके पास आकर मिले ॥ ५८ ॥ 
बलान्बिताश्चापरे ह्यप्यनृत्य- 
ARY: | 
दृष्टा तु कणे भुवि वा त 
कृत्तं रथात्‌ सायकेरजुनस्य ॥ ५९॥ 
अर्जुनके WH छिन्न-भिन्न एवं SMA हुए कर्णको 
रथसे नीचे एश्वीपर गिरा देख दूसरे बलवान्‌ सैनिक एक दूसरेको 
गलेसे लगाकर नाचते और गर्जते हुए बातें करते थे || ५९ ॥ 
मदानिलेनाद्रिमिवापविद्ध 
यज्ञावसानेऽर्निमिव प्रशाम्तम्‌ | 
रराज्ञ कर्णस्य शिरो निकृत्त- 
Ted गतं भास्करस्येव बिम्यम्‌॥ ६० N 
कर्णका वह कटा हुआ मस्तक बायुके वेगसे इटकर गिरे 
हुए पर्वतखण्डके समान, यशके अन्तमे बुझी हुई अग्निके 
सदश तथा असाचळपर पहुँचे हुए सूर्यके बिम्ब्रकी भाँति 
सुशोमित हो रहा था ॥ ६० ॥ 
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शरेराचितखवोङ्गः शोणितौधपरिप्लुतः | 
विभाति देहः कर्णस्य खरदिमभिरिवांछुमान्‌॥ ६१॥ 
समी oat बाणोसे व्यात और खूनसे लथपथ हुआ 
कर्णृका शरीर अपनी किरणोसे प्रकाशित होनेवाले अंशुमांली 
ु्यके समान शोमा पा रहा था ॥ ६१ ॥ 
प्रताप्य सेनामामित्री दीप्तैः शरगभस्तिभिः । 
बलिनाञुनकालेन नीतोऽस्तं कर्णेभास्करः॥ ६२॥ 
बाणमयी उद्दीप्त किरणोंसे शत्रुकी सेनाको तपाकर कर्ण- 
रूपी सूर्य बलवान्‌ अर्जुनरूपी कालसे प्रेरित हो अस्ताचलंको 
जा TEA ॥ ६२॥ 
अस्तं गच्छन्‌ यथादित्यः प्रभामादाय गच्छति । 
तथा जीवितमादाय कणेस्येषुजेगाम सः ॥ ६३ ॥ 
जैसे अस्ताचलको जाता हुआ सूर्य अपनी प्रभाको लेकर 


चला जाता है; उसी प्रकार वह बाण कर्णके प्राण लेकर चला गया॥ 
 अपराळे5पराह्वो$स्य ` सूतपुत्रस्य मारिष। 


छिन्नमञ्जलिकेनाजो सोत्सेधमपतच्छिरः ॥ ६४॥ 
माननीय नरेश | दान देते समय जो दूसरे दिनके लिये 
वादा नहीं करता या; उस सूतपुत्र कर्णका अज्ञलिक नामक बाणसे 


` कटा हुआ देइसहित मस्तक अपराह्वकालमें धराशायी हो गया ॥ 


उपर्युपरि सैन्यानामस्य शत्रोस्तदञ्जसा । 
fare: कणैस्य सोत्सेघमिषुः सोऽप्यहरद्‌ द्रुतम्‌॥ ६५॥ 
उस बाणने सारी सेनाके ऊपर-ऊपर जाकर अर्जुनके 
agg कर्णके mkaka मस्तकको वेगपूर्वक अनायास ही 
काट डाला था ॥ ६५ ॥ 
कर्ण तु शूरं पतितं पृथिव्यां 
शराचितं शोणितदिग्धगात्रम्‌। 
दृष्टा शयानं भुवि मद्रराज ae 
दिडन्नध्वजेनाथ ययौ रथेन ॥ ६६॥ 


शूरवीर कर्णको न यात औरे सेल कम व्यास और खूनसे लथपथ होकर 
पृथ्वीपर पड़ा हुआ देख मद्रराज शल्य उस कटी हुई ध्वजा: 
वाले रथके द्वारा ही FIT भाग खड़े हुए ॥ ६६॥ 
हते कण Ha: प्राद्रवन्त 
भयादिता गाढविद्धाथ्व संख्ये | 
अवेक्षमाणा सुडुरजुनस्य 
sqa महान्तं वपुषा ज्वलन्तम्‌ ॥ ६७॥ 
wis मारे जानेपर युद्धमें अत्यन्त घायल हुए कौरव- 
दैनिक अर्जुनके प्रज्वलित होते हुए महान्‌ ध्वजो बारंबार 
देखते हुए भयसे पीड़ित हो भागने लगे ॥ ६७ ॥ 
सहस्ननेत्रप्रतिमानकर्मणः 
सहस्रपन्नप्रतिमाननं  शुभम्‌। 
सहस्जरद्मिर्दिनसंक्षये यथा 
तथापतत्‌ कर्णशिरो बछुंधराम्‌ ॥ ६८॥ 
सहसनेत्रधारी इन्द्रके समान पराक्रमी कर्णका सहस्तदल 
कमलके समान वह सुन्दर मस्तक उसी प्रकार प्रथ्वीपर गिर 
पड़ा, जेसे सायंकालमें सहल किरणोवारे सूर्यका मण्डल अस्त 
हो जाता है ॥ ६८ ॥ 
( व्यूढोरस्कं कमलनयनं तप्तदेमावभासं 
कणे दृष्टा भुवि निपतितं पार्थबाणाभितश्षम्‌। 
पांशुग्रस्तं मलिनमखङ्ल्‌ पुञ्रमन्वीक्षमाणो 
भन्द्‌ मन्दं aa सविता मन्दिरं मन्द्रङ्मिः॥) 
जिसकी छाती चौड़ी और नेत्र कमलके. समान सुन्दर 
ये :तथा कान्ति तपाये हुए gadè समान जान पड़ती 
थी) वह कर्ण अजुंनके बाणोसे संतप्त हो धरतीपर पड़ा) धूलमें 
सनां मलिन हो गयां था | अपने उस gaat ओर 
बारंबार देखते हुए मन्द किरणोंबाले सूर्यदेव धीरे-धीरे अपने 
मन्दिर ( अस्ताचल ) की ओर जा रहे थे ॥ 


इति श्रीमहाभारते कणेपवेणि कर्णवधे एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें कर्णवधविषयक इक्यानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ ६९ शोक हैँ) - 


हिनवतितमोऽध्यायः 3 
कौरवोंका शोक, भीम आदि पाण्डवोंका हर्ष, कौरव-सेनाका पलायन और दुःखित 
शल्यका दुर्योधनको सान्त्वना देना 


E AN 
` बलानि दृष्टा उद्तानि बाणेः | 

ययौ हते चाधिरथौ पदानुगे 

, . स्थेन संछिन्नपरिच्छदेन ॥ १॥ 
संजय कहते है-_ राजन्‌ | कणे और अर्जुनके संग्राममे 


बार्णौद्वारा सारी सेनाएँ te डाली गयी थीं और अधिरथपुत्र 


कणे पैदल होकर मारा गया था | यह सत्र देखकर राजा शल्य, 
जिसका आवरण Cy अन्य सारी सामग्री नष्ट कर दी गयी थी, 


उस रथके द्वारा aaa चल दिये ॥ १॥ 
निपातितस्यन्दनवाजिनागं 
बल च दृष्टा हतसतपुत्रम। 
दुयोघनो ऽक्रपरति पूर्ण नेत्रो 
दीनो सुुनिःश्वसंश्चातरूपः ॥ २ ॥ 
कौरवसेनाके रथ; घोड़े और हाथी मार डाले गये थे | 
सूतपुत्रका भी वध कर दिया गया था | उस ड 
सेनाको देखकर Tatars आँखोंमें आँसू भर आये और वह 
बारंबार लंबी सास खींचता हुआ दीन एवं दुखी हो गया ॥ 
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द्विनवतितमो ऽष्यायः ee 
कर्ण 


तु शूर पतितं पृथिश्यां 
शराचितं शोणितदिग्धगात्रम्‌ l 
यहच्छया सूर्यमिवावनिस्थ 
Rema: सम्परिवार्य तस्थुः ॥ ३ ॥ 
शूरवीर कर्ण प्रथ्वीपर पड़ा हुआ था | उसके शरीरमें 
बहुत-से बाण व्याप्त हो रहे थे तथा सारा अङ्ग खूनसे लथपथ 


प्रृवित्रस्तविषण्णविस्मिता- 
स्तथा परे शोकहता इवाभवन्‌ | 
त्वदीयाश्च परस्परेण 
यथायथैषां प्रकृतिस्तथाभवन्‌ ॥ ४ ॥ 
कोई प्रसन्न था तो कोई भयभीत । कोई विषादग्रस्त 
या तो कोई आश्चर्यचकित तथा दूसरे बहुत-से लोग शोके 
TOM हो रहे थे । आपके और agra सेनिकॉमेंसे 
जिसकी जैसी प्रकृति थी, वे परस्पर उसी भावमें मग्न थे॥४॥ 
प्रविद्धवर्माभरणास्वरायुधं 
धनंजयेनाभिहतं महौजसम्‌ । 
निशास्य कर्ण कुरवः प्रदुद्गुवु- 
हेतषेभा गाव इवाजने वने ॥ & I 
जिसके कवच; आभूषण; वस्र और saaa छिन्न- 
भिन्न होकर पड़े ये, उस महाबली कर्णको अर्जुनद्वारा मारा 
गया देख कोरवसैनिक निर्जन बनमें age मारे जानेपर 
भागनेवाळी गार्योके समान इधर-उधर भाग चले || ५ ॥ 
भीमश्च भीमेन तदा स्वनेन 
नादं कत्वा रोदसी; कम्पयानः। 
व्यस्फोटयन वल्गते नृत्यते च 
हते कर्णे त्रासयन्‌ घातराष्ट्रान॥ ६ ॥ 
कर्णके मारे जानेपर धृतराष्ट्रके पुत्रोंको भयभीत करते 
हुए भीमसेन भयंकर स्वरसे सिंहनाद करके आकाश और 
एथ्वीको कैंपाने तथा ताल ठोंककर नाचने-कूदने लगे॥ ६॥ 
तथैव राजन सोमकाः सुञ्जयाञ्च 
शङ्ञान्‌ दध्मुः सखजुश्चापि सर्वे | 
परस्परं क्षत्रिया हृष्टरूपाः 
सूतात्मजे वे निहते तदानीम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार समस्त सोमक और सुंजय भी 1g 
पजाने और एक दूसरेको छातीसे लगाने लगे | सूतपुत्रके 
मारे जानेपर उस समय पाण्डवदलके सभी क्षत्रिय परस्पर 
War हो रहे थे || ७ || 
रत्वा विमर्दे महदजुनेन 
कणों हतः केसरिणेव नागः। 
तीणो प्रतिज्ञा पुरुषर्षभेण 
वैरस्यान्तं गतवांश्चापि पार्थः ॥ ८ ॥ 


जैसे सिंह हाथीको पछाड़ देता है, उसी प्रकार पुरुषप्रवर _ 
अर्जुनने बड़ी मारी मार-काट मचाकर कर्णका वध किया, अपनी 
प्रतिज्ञा पूरी की और उन्होंने वैरका अन्त कर दिया ॥ ८॥ 
मद्राधिपश्चापि विमूढचेता- 
eet रथेनापकृतध्वजेन | 
दुरयोधनस्यान्तिकमेत्य राजन्‌ 
सवाष्पदुःखाद्‌ वचनं वभाषे ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | जिसकी ध्वजा काट दी गयी थी, उस रथके 
दारा मद्रराज शल्य भी विमूढ़चित्त होकर तुरंत दुर्योधनके 
पास गये और दुःखसे आँसू बहाते हुए इस प्रकार बोले--॥ 
विशीणेनागाश्वरथप्रवीर' 
ae त्वदीयं यमरष्ट्रकल्पम्‌ | 
अन्योन्यमासाद्य हतं महद्भि- 
नैराश्वनागैगिंरिकूटकल्मैः ॥ १०॥ 
“नरेश्वर ! तुम्हारी सेनाके हाथी, घोडे, रथ और 
प्रमुख वीर नष्ट-भ्रष्ट हो गये । सारी सेनामें यमराजका राज्य-सा 
हो गया है | पर्वतशिखरोंके समान विशाल हाथी, घोड़े और 
पैदल मनुष्य एक दूसरेसे टक्कर लेकर अपने प्राण खो बैठे हं | 
नेताइशं भारत युद्धमासीद्‌ 


यथा तु कर्णाजुनयोरबभूव | 
Tet हि कर्णेन समेत्य कृष्णा- 
वन्ये च सर्वे तव शत्रवो ये ॥ ११॥ 
“भारत | आज कर्ण और अर्जुनमें जैसा युद्ध हुआ है, 
वैसा पहले कमी नहीं हुआ था । कर्णने धावा करके श्रीकृष्ण; 
अर्जुन तथा तुम्हारे अन्य सव शत्रुको भी प्रायः प्रार्णोके 
संकरमें डाल दिया था; परंतु कोई फल नहीं निकला ॥ 
दैवं gd पार्थवशात्‌ sad 
यत्‌ पाण्डवान पाति हिनस्ति चास्मान्‌। 
तवार्थेसिद्धथर्थकरास्तु aS | 
प्रसह्म बीरा निहता द्विषद्भिः ॥ १२॥ 
“निश्चय ही देव कुन्तीुत्रोके अधीन होकर काम कर्‌ 
रहा है, क्योकि वह पाण्डवोंकी तो रक्षा करता है और हमारा 
विनाश । यही कारण है कि तुम्हारे अर्थकी सिद्धिके लिये 
मयल करनेवाले प्रायः सभी बीर शत्रुओंके हायसे बलपूर्वक 
मारे गये ॥ १२ II 
कुबेरवेवर्वतवासवानां 
तुस्य्रभावा नृपते swat: | 
वीयण MAn बलेन तेजसा 
तैस्तैस्तु युक्ता RPO: ॥ १५ y 
"राजन्‌ ! तुम्हारी सेनाके श्रेष्ठ बीर कुबेर, यम और 
इन्द्रके समान प्रभावशाली तथा बल, पराक्रम, शौर्य, तेज 
एवं अन्य नाना प्रकारके LERA सम्पन्न थे || १ ३॥ 
अबध्यकल्पा निहता नरेन्द्रा- 


स्तवार्थकामा युधि पाण्डवेयैः ९ 
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आ चच 


STO 


तन्मा शुचो भारत RATA 
कयीश्वल् त्वं न सदास्ति सिद्विः ॥(४॥ 
A राजा तुम्हारे खार्थकी सिद्धि चाहनेवाले और 
अवध्यके समान थेः उन सबको पाण्डबोने युदर्मे मार डाला | 


अतः भारत ! तुम शोके न करो.। यह संव प्रारब्धका य 


è 
है । सबको सदा ही सिद्धि नहीं मिलती) ऐसा जानकर A दुखी हो गया। वः 
; ata लंबी उसासे भरने लगा ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि शल्यप्रत्यागमने द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२ ॥ 
दुसे प्रत्यागभनविषयक बानवेयो अध्याय पूरा हुआ Wart 


धारण करो? ॥ १४॥ 


इस पकार श्रीमहामारत BUTT शाटका युद्ध 


[ कर्णपर्वणि ] 


an मद्र॒ण्तेनिंशम्य 
eq जाप्यनीतं मनसा निरीक्ष्य । 
दुर्योधनो दीनमना विसंज्ञः 
पुनः पुनन्‍्येभ्वलदातेरूपः ॥ १५॥ 
मद्रराज AAA ये बातें सुनकर और अपने अन्यायपर 


Ls 


भी मन-हीमन इष्टि डालकर दुर्योधन बहुत उदास एवं 


गया | बह अत्यन्त पीडित और अचेत-सा होकर 


त्रिनवतितमोऽभ्यायः 


S 


भीमसेनद्वारा पच्चीस हजार US सेनिकोका वथ, अ्ुनद्वारा रथसेनाका विध्वंस, 
कौखसेनाका पलायन और दुर्योधनका उसे रोकनेके लिये विफल प्रयास 


धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिस्तु . कणीजुनयोबिमदे 
द्ग्धस्य रोद्रेऽहनि विद्रुतस्य \ 
रूपं कुरुसअयानां 
बळेस्य वाणोन्मथितस्य WEA ॥ १॥ 
शतराष्ट्रने पूछा संजय | कर्ण और अर्जुनक्रे उस 
संग्राममे, जब क्रि सबके लिये भयानक दिन उपस्थित हुआ 
था) बाणोंकी आगसे दग्ध और उन्मथित होकर भागती हुई 
कौरवतेना तथा सुंजयसेनाकी कैसी अवस्था हुई १॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
श्टणु राजन्नवहितो यथा वृत्तो महाक्षयः। 
घोरो मञुष्यदेहानामाजौ च गजवाजिनाम ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ | उस युद्धस्थलमें मनुष्यके 
शारीरो, हाथियों और घ्रोड़ौका जैसा घोर एवं महान्‌ विनाश 
हुआ, वह सत्र सावधान होकर सुनिये ॥ २ ॥ 
यत्न कर्ण हते पार्थः सिहनादमथाकरोत्‌। 
तथा aa सुतान्‌ राजश्नाविवेश महद्‌ भयम्‌ ॥ ३ ॥ 
महाराज | कर्णके मारे जानेपर अजुनने महान्‌ सिंहनाद 
क्रिया, उत समय आपके पुत्रोंके मनमें बड़ा भारी भय 
समा गया ॥ ३ tl 
न संघातुमनीकानि न Say पराक्रमे। 
आखीदू Seer कणे लव योअस्य कर्हिचित्‌। ४ ॥ 
जब कर्णक्रा वथ हो गया तब आपके किसी भी योद्धाका 
मन कदापि जल्दी पराक्रम दिखानेमें नहीं लगा और न 
सेनाको. संगठित रखनेक्री ओर ही किसीका ध्यान गया ॥४॥ 
जणिजो नावि भिन्नायामगाधे विषुवे यथा । 
अपारे पारमिच्छन्तो हते द्वीपे किरीटिना ॥ ५ ॥ 
अगाध एवं अपार समुद्रम तूफान उउनेपर जब जहाज 
कट जाता है, उस समय पार जानेकी इच्छावाले व्यापारियोंकी 


बभूत 


उती अवस्था होती है, वदी दशा किरीटधारी अजुनके द्वारा 
draer कर्णके मारे जानेपर कौरवोंकी हुई ॥ ५ ॥ 
सूतपुत्रे हते राजन्‌ वित्रस्ताः शस्त्रविक्षताः | 
अनाथा नाथमिच्छन्तो कयाः सिंहैरिवार्दिताः ॥ ६॥ 
राजन्‌ ! सूतपुत्रका वध हो जानेपर सिंहसे पीड़ित हुए 
मृगोंके . समान कौरवसेनिक भयमीत हो उठे। वे ae 
aaa घायल हो गये थे और अनाथ होकर अपने लिये 
कोई रक्षक चाहते थे ॥ ६ ॥ 
wet वृषा यद्वद्‌ WALT इचोरगाः | 
प्रत्यपायाम सायाह्ने निरिताः सव्यसचिना॥ ७ ॥ 
हमे सब लोग सायंकाळमें सव्यसाची अर्जुनसे परास्त होकर 
दित्रिएकी ओर लौटे थे । उस समय हमारी दशा उन बैलोके 
समान हो. रही थी) जिनके सींग तोड़ द्यि गये हाँ । इम 
उन aia समान हो गये थे) जिनके ARS दात नष्ट कर 
दिये गये हो ॥ ७॥ 

a > 
हतप्रवीरा विध्वस्ता निकृत्ता निशितः are: | 
खूतपुत्रे हते राजन पुत्रास्ते दुट्ठवुमंयात ॥ < ॥ 

राजन्‌ | सूतपुत्रके मारे जानेपर Vania क्षतविक्षत 
एवं पराजित हुए आपके पुत्र भयके मारे भागने लगे। 
प्रमुख वीर रणभूमिमें मारे जा चुके थे ॥ ८॥ 
चिस्नस्तयन््रकवचाः कांदिग्भूता RATE: 
अन्योन्यमवमस्तदूनन्तो चीक्षमाणा भयार्दिताः ॥ ९ ॥ 
उनके यन्त्र और कवच गिर गये थे । वे अचेत se 
यह भी नहीं सोच पाते थे कि हम भागकर किस दिशामँ जाय 
एक दूसरेकों कुचलते और चारों ओर देखते हुए 
पीड़ित हो गये थे ॥ ९ ॥ 
aaa नूनं बीभवत्सुसोमेव च TARGA aN 
अभियातीति मन्वानाः पेतुर्मम्लुश्व सम्धमात॥ te 
Pom अर्जुन मेरा ही पीछा कर रहें हुँ । pus 
मेरी ही ओर चढे आ रहे हैं? ऐसा मानते ईए. 
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— 


त्रिनवतितमो ऽष्यायः 


४०९७ 


= 


घबराहटमें पड़कर गिर जाते थे | वे सब-के-सब उदास 
हो गये थे | १० ॥ 
हयानन्ये गजानन्ये रथानन्ये महारथाः। 
आरुह्य जवसस्पन्ना: पदातीन्‌ प्रजहु्भ॑यात्‌ ॥ ११॥ 
कुछ लोग AO कुछ हाथियोंपर और कुछ 
दूसरे महारथी रथोपर आरूढ़ हो भयके मारे बड़े वेगसे 
भागने छगे। उन्होने पैदल सैनिकोको वहीं छोड़ दिया ॥११॥ 
gue: स्यन्दनाः क्षुण्णाः सादिनश्च EIA: | 
पदातिसंघास्याश्नोधेः पळायद्धिर्भयादितेः ॥ १२॥ 
भयभीत होकर भागते हुए हाथियोंने रथोंकों चकना- 
चूर कर दिया | विशाल रथपर बैठे हुए महारथियोंने घुड़- 
waist gas दिया और अश्वसमुदार्योने पैदलसमूहुके 
wat निकाल दिये || १२ II 
व्यालतर्करसंकीणे सार्थहीना यथा चने। 
सूतपुत्रे हते राजंस्तव योधास्तथाभवन्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! जैसे सपा और चोरों-बटमारोंसे मरे हुए वनमें 
अपने दलसे FES हुए लोग अनाथ हो भारी विपत्तिमें पड़ 
जाते हैं, सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर आपके योद्धाओंकी भी 
वैसी ही दशा हो गयी ॥ १३॥ 


. हतारोहा यथा नागादिछतन्नहस्ता यथा नराः। 


e . 


wa पार्थमयं लोकं सस्पड्यन्यो भयार्दिताः ॥ १४॥ 
जिनके सवार मारे गये हों वे हाथी और जिनके हाथ 
ale लिये गये हों वे मनुष्य जेसी दुरवस्थामें पड़ जाते हैं, 
वैसी ही दशामें पड़कर समस्त कौरव भयसे पीड़ित हो सारे 
जगतको अर्जुनमय देखने लगे || १७ | 
सम्प्रेष्य द्रवतः सवान्‌ भीमसेन्रयार्दितान्‌ | 
दुर्योधनोऽथ स्वं सूतं हा हा कृत्वेदमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
महाराज | उस संमय अपने समस्त alata भीमसेन- 
के भवसे व्याकुल हो भागते देख दुर्याधनने हाह्मकार करके 
अपने सारथिसे कहा--॥ १५ ॥ 
नातिक्रमेच्च मां पाथो धन्नुष्याणिमतरस्थितम्‌ । 
अघने aldan शनेरश्वान प्रचोदय ॥ १६ ॥ 
“सूत | तुम AR रथ आगे वढ़ाओ | मैं सम्पूर्ण 
सेनाओंकरे पीछे जब हाथ धनुष लेकर खड़ा होऊँगा, उस 
समय अर्जुन मुझे लॉकर आगे नहीं बढ़ सकते ॥ १६ || 
युध्यमानं हि कोन्तेयं हनिष्यामि न संशयः । 
नोत्सदेन्मामतिकान्तुं बेलामिव महोदधिः ॥ १७॥ 
“यदि वे मुझसे युद्ध करेंगे तो मैं उन्हें निःसंदेह मार 
गिराऊँगा | जैसे महासागर अपनी तटभूमिको लौकर आगे 
नहीं बढ़ता, उसी प्रकार वे मी मुझे ata नहीं सकते | १७१ 
अद्यार्जुन॑ सगोविन्दं मानिनं च वृकोदरम्‌ । 
हन्यां शिष्टांस्तथा aaa कणम्याजरण्यमाप्डुयाम्‌॥१८॥ 
“आज मैं अर्जुन, श्रीकृष्ण और उस घमंडी मीमठेनको 


तथा बचे-खुचे दूसरे शनत्रुऑंको मी मार डाळं, तभी कर्णके 
ऋणतसे भुक्त हो सकता हुँ? ॥ १८ ॥ 
तच्छुत्वा कुरुराजस्य शारार्यखशं TA: 
हेमपरिच्छन्नाऽशनेरश्वानचोदयत्‌ ॥ १९ ॥ 
कुरुराज दुर्योधनकी वह श्रेष्ठ ache योग्य बात 
सुनकर सारथिने सोनेके साज-त्राजसे सजे हुए घोडाको घीरे- 
धीरे आगे बढ़ाया || १९ ॥ 
रथाश्वनागहीनास्तु पादातास्तव मारिष | 
पञ्चविशतिसाहस्रा युद्धायैव व्यवस्थिताः ॥ २०॥ 
माननीय नरेश | उस समय रथों, घोड़ा और द्वाथियाँ- 
से रहित आपके केवळ पचीस हजार पैदळ सैनिक ही युद्धके 
लिये डटे हुए थे || २० | 
तान्‌ भीमसेनः संक्रुद्धो gers पार्वतः | 
बलेन चतुरङ्गेण संवृत्याजप्रतु: at ॥ २१॥ 
उन सबको क्रोधमें भरे हुए भीमसेन और द्वुपदकुमार 
धृष्टयुम्नने अपनी चतुरङ्गिणी सेनाद्वारा चारों ओरसे घेरकर 
वाणोंसे मारना आरम्भ किया ॥ २१ || 
प्रत्ययुध्यन्त समरे भीमसेनं सपार्षतम्‌ । 
पार्थपार्षतयोश्चान्ये IFAI arnt ॥ २२ ॥ 
वे मी समराङ्गणमें मीमसेन और se डटकर 
सामना करने लगे | उनमेंसे कितने ही योद्रा मीमसेन और 
धृष्टयुम्नके नाम छे-लेकर उन्हें युदके लिये छळकारने को || 
apaa रणे भीमस्तैस्तदा पर्यवस्थितैः | 
सोऽवतीयं carga गदापाणिरयुध्यत ॥ २३॥ 
उस समय भीमसेन रणमें कुपित हो उठे और तुरंत दी 
रयसे नीचे उतरकर हाथमें गदा ळे वहाँ खड़े हुए. पेदळ- 
सेनिकॉके साथ युद्ध करने लगे ॥ २३ ॥ 
न तान्‌ रथस्थो भूमिष्ठान्‌ धर्मापेक्षी TAI 
योधयामास कौन्तेयो भुजवीर्यव्यपाश्चयः ॥ २४ N 
कुन्तीनन्दन भीमसेन युद्धधर्मका पाळन करनेवाले थे; | 
इसलिये उन्दने स्वयं रेथपर बैठकर भूमिपर खड़े हुए पैदछ- 
सेनिकोके साथ युउ नहीं किया | उन्हें अपने वाहुबळका पूरा 
भरोसा था ॥ २४ || 
जातरूपपरिच्छन्नां oye महती गदाम्‌ । 
अवधीत्तावकान्‌ sate दण्डपाणिरिवान्तकः॥ २५ ॥ 
वे दण्डपाणि यमराजके समान सुवर्णजटित विद्याळ गदा 
ant लेकर आपके समस्त सैनिकका वथ करने ळे | २५॥ 
पदातिनोऽपि संत्यज्य प्रियं जीवितमात्मनः | 
भीममभ्यद्रवन्‌ संख्ये पतङ्गा ज्वळने यथा ॥ २६ ॥ 
चे पैदळ सैनिक मी अपने प्यारे iE मोह छोड़कर 
उस युद्धस्थल्में नीमसेनकी ओर उसी प्रकार दौडे; जैसे पतंग 
आगपर टूट पड़ते हैं || २६ || 
आसाद्य भीमसेनं तु सरव्या युद्धदुर्मदाः | 
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श्रीमहाभारते 


` a a 


yote 
Sa IIIT 
विनेश : सहसा ष्ट्रा भूतग्रामा इवान्तकम्‌ nae il 
जैसे प्राणियोंके समुदाय यमराजको देखते ही प्राण त्याग 
देते हैं, उसी प्रकार वे रोषभरे रणदुर्मर सैनिक मीमसेनसे 
टक्कर लेकर सहसा नष्ट हो गये ॥ २७ Il 
इथेनवद्‌ विचरन्‌ भीमो गदाहस्तो महाबलः | 
पञ्चविंशतिसाहस्रांस्ताचकान्‌ समंघ्पोथयत्‌ ॥ २८ ॥ 
erat गदा लिये बाजके समान विचरते हुए महाबली 
भीमसेनने आपके उन पचीसों हजार सेनिर्कोको मार गिराया ॥ 
हत्या तत्पुरुषानीकं भीमः सत्यपराक्रमः | 
धृष्टयुम्नं पुरस्कृत्य तस्थौ तत्र महाबलः ॥ २९ ॥ 
सत्यपराक्रमी महाबली भीमसेन उस पैदल सेनाका संहार 
करके धृष्टयुम्नको आगे किये वहीं खड़े रहे || २९ ॥ 
adam रथानीकम्रभ्यवतंत वीयंवान्‌। 
mete तु शकुनि सात्यकिश्च मद्दारथः ॥ ३० ॥ 
जचघेनाभ्यपतन्‌ इष्टा घ्नन्तो दौयाधनं THA | 
दूसरी ओर पराक्रमी अजुंनने रथमेनापर आक्रमण किया। 
माद्रीकुमार नकुल-सहदेव और महारथी सात्यकि हर्षमें भरकर 
दुर्योधनकी सेनाका संहार करते हुए बढ़े वेगसे शकुनिपर 
टूट पड़े ॥ ३०३ || 
सस्याश्वसादीन्‌ gaged निहत्य शितैः शारैः ॥ ३१॥ 
समम्यधा्ंस्त्वरितास्तत्र युद्धमभून्महत्‌ | 
वे अपने पैने बाणोंद्वारा उसके बहुत-से घुड़सवारोंको मार- 
कर तुरंत ही उसकी ओर भी दौड़े | फिर तो वहाँ बड़ा भारी 
युद्ध होने लगा ॥ ३१३ || 
धनंजयोऽपि चाभ्येत्य रथालीक तव प्रभो॥ ३२॥ 
faya त्रिषु लोकेच गाण्डीवं व्याक्षिपद्‌ ag: 
प्रभो | अजुन भी आपकी waa समीप जाकर 
त्रिभुवनविख्यात गाण्डीव धनुषकी टंकार करने लगे ॥३२३॥ 
कृष्णसार शिमायाम्त इष्टा इवेतहयं रथम्‌ ॥ ३३॥ 
भजुन चापि योद्धार त्वदीयाः प्राद्रवन भयास्‌। 
श्रीकृष्ण जिसके सारथि हैं, उस श्वेत deta रथ 
और अजुन-जेसे रथी योद्धाको आते देख आपके सैनिक मय- 
से भागने लगे ॥ २३३ ॥ 
विप्रहीणरशाञ्चैच ma परिकर्षिताः ॥ ३७ ॥ 
पञ्चविशातिसाहस्त्रः कालमाछन पदातयः। 
agih रथ नष्ट हो गये और कितने ही anita मारसे 
अत्यन्त घायल हो गये | इस प्रकार पचीस हजार पैदल सैनिक 
कालके गालमें चले गये || ३४३ ॥ 
हत्या तान पुरुषव्याघ्रः पञ्चालानां महारथः ॥ ३५॥ 
पुत्रः पा्चालराजम्य धृष्टद्युम्नो RARA: | 
भीमसेनं पुरस्कृत्य नचिरात प्रत्यहछ्यत ॥ ३६ N 
महाचनुधेरः थीमानमित्रगणतापनः | 
पाञ्चाळराजकुमार) पाञ्चाल महारथी और महामनस्वी 


RAPA, 


पुरुषसिंह धृष्टयुम्न उन पैदल सैनिकोंका संहार करके मीमसेन- 
को आगे किये शीघ्र ही वहाँ दिखायी दिये । वे महाधनुरघर, 
तेजस्वी और झात्रुसमूर्होको संताप देनेवाले हैं |) २५-३६३ ॥ 
पारावतसवणीइवं कोविदारमयध्वजम्‌॥ ३७॥ 
YJ रणे दृष्टा त्वदीयाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ | 
धृष्टयुम्नके WH घोड़े कबूतरके समान रंगवाले थे, 
उनकी ध्वजापर कचनारके वृक्षका चिह था | धृष्टयुम्नको 
रणमें उपस्थित देख आपके योद्धा भयसे भाग खड़े हुए ३७३ 
गान्धारराजं शीघाशत्रमनुख्त्य यशस्विनौ ॥ ३८ ॥ 
नचिरात्‌ प्रत्यदच्येतां माद्रीपुत्रौ ससात्यकी | 
गान्धारराज शकुनि शीघ्रतापूर्वक अस्र चला रहा था, 
यशस्वी माद्रीकुमार नकुल-सहदेव और सात्यकि तुरंत ही 
उसका पीछा करते दिखायी दिये ॥ ३८३ ॥ 
चेकितानः शिम्त्रण्डी च द्रौपदेयाश्च मारिष ॥ ३९॥ 
हत्वा त्वदीयं खुमहत्‌ सैन्यं शङ्कांस्तथाधमन्‌ | 
माननीय नरेश ! चेकितानश शिखण्डी और द्रौपदीके 
पाचों पुत्र आपकी विशाल सेनाका विनाश करके शङ्क 
बजाने लगे ॥ ३९३ ॥ 
ते सचे तावकान्‌ प्रेष्य दवतोऽपि पराङ्सुखान्‌।४० 
अभ्यवर्तन्त संरब्धान्‌ वृषाञ्जित्वा यथा वृषा: | 
उन सबने आपके सैनिर्कोको पीठ दिखाकर मागते देख 
उनका उसी प्रकार पीछा किया, जैसे साँड़ रोषमें भरे हुए 
दूसरे alsia? जीतकर उन्हें खदेड़ने लगते हैं || ४०३ ॥ . 
सेनावशेषं तं दृष्टा तव सैन्यस्य पाण्डवः N ४१॥ 
व्यवस्थितः सव्यसाची चुक्रोध बलवान नृप | 
aR रथानीकमभ्यचर्तत वीयवान ॥ ४२॥ 
विश्च॒तं त्रिषु लो केषु व्याक्षिपद्‌ गाण्डिवं ag: | 
नरेश्वर | उस समय वहाँ खड़े हुए बलवान्‌ पराक्रमी 
सव्यसाची पाण्डुपुत्र अजुन आपकी सेनाका कुछ माग अवः 
शिष्ट देखकर कुपित हो उठे और अपने त्रिलोकविख्यात 
गाण्डीवधनुषकी टंकार करते हुए आपकी रथसेनापर 
जा चढे ॥ ४१-४२१ ॥ 
तत memana: सहसा समवाकिरत्‌ ॥ ४३ ॥ 
तमसा संवृतेनाथ न स्म किचिद्‌ व्यडश्यत | 
उन्होंने अपने बराणसमूहोँद्वार उन सबको सहसा 
आच्छादित कर दिया । उस समय सब ओर अन्धकार केल 
गया; अतः कुछ भी दिखायी नहीं देता था ॥ ४३३॥ 
अन्धकारीकृते लोके रजोभूते महीतले ॥ ४४॥ 
योघाः सर्वे महाराज तावकाः प्राद्र वन्‌ भयात्‌ 
महाराज | इस प्रकार जब ama अंधेरा छा गया 
और भूतलपर धूळ ही-धूल उड़ने लगी, तब आपके समख 
योद्धा भयभीत होकर भाग गये || ४४३ ॥ 
सम्भज्यमाने सैन्ये तु कुरुराजो विशाम्पते ॥ ४१॥ 
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परानभिसुखांश्चैव सुतस्ते समुपाद्रवत्‌ । 

ततो दुर्योधनः सर्वानाजुहावाथ पाण्डवान्‌ ॥ ४६॥ 

युद्धाय भरतश्रेष्ठ देवानिव पुरा बलिः। . 
प्रजानाथ ! आपकी सेनामें भगदड़ मच जानेपर आपके 

पुत्र कुरुराज दुर्योधनने अपने सामने खड़े हुए शत्रुऑपर 

घावा किया । भरतत्रेष्ठ ! जैसे पूर्वेकालमें राजा बलिने देव- 


ताओंको युद्धके लिये ललकारा था; उसी प्रकार दुर्योधननेः 


भी समरत पाण्डवोंका युद्धके लिये आह्वान किया | ।४५-४६३॥ 
त पनमभिगर्जेग्तः सहिताः ससुपाद्रवन्‌ ॥ ४७॥ 
MUTI कुद्धा भत्सयन्तो gede: | 

तत्र नाना प्रकारके अस्न-श्न धारण किये कुपित पाण्डव 
सैनिक एक साथ गर्जना करते हुए वहाँ दुर्योधनपर टूट पड़े 
और बारंबार उसे फटकारने लगे ॥ ४७१ ॥ | 
दुयोधनो ऽप्यसम्भ्रन्तस्तान्‌ रणे निशितैः Ms ॥४८॥ 
तन्नावधीत्ततः कुद्धः शतशोऽथ सहस्राः | 
तत्‌ सैन्यं पाण्डवेयानां योधयामास सर्वतः ॥ ४९ ॥ 

इससे दुर्योधनको तनिक भी घबराहट नहीं हुई | वह 
रणभूमिमे कुपित हो पेने बाणोंसे agers सैकड़ों और 
हजारों योद्धाओंका संहार करने लगा | वह सब ओर घूम-घूम- 
कर पाण्डवसेनाके साथ जूझ रहा था || ४८-४९ || 
तत्राद्भतमपश्याम तव पुत्रस्य पौरुषस्‌। 
यदेकः सहितान्‌ सवान्‌ रणेऽयुध्यत पाष्डवान्‌॥५०॥ 

राजन्‌ ! वहाँ हमलोगोंने आपके पुत्रका यह अद्भुत 
पुरुषार्थ देखा कि उसने अकेले ही रणभूमिमे एक साथ 
आये हुए समस्त पाण्डवोंका डटकर सामना किया.॥ ५० || 
ततोऽपश्यन्महात्मा स खसेन्यं भृशदुःखितम्‌ | 
ततोऽवस्थाप्य राजेन्द्र छतवुद्धिस्तवात्मजः ॥ ५१॥ 
इर्षयन्निव तान्‌ योघानिदं चचनमत्रवीत्‌ | 

राजेन्द्र ! उस समय आपके बुद्धिमान्‌ पुत्र महामनस्वी 
gabe अपनी सेनाको अत्र बहुत दुखी देखा, तब उन 
सबको सुस्थिर करके उनका हर्ष बढ़ाते हुए इस 
प्रकार कहा--|| ५१३ ॥ 
न तं देशं प्रपर्‍्यामि यत्र याता भयार्दिताः ॥ ५२॥ 
गतानां यत्र वे मोक्षः पाण्डवात्‌ कि गतेन वः | 
अल्पं च बलमेतेषां कृष्णो च भृशविक्षतौ ॥ ५३॥ 
अद्य सवोन्‌ हनिष्यामि धुवो हि विजयो भवेत्‌। 

“योद्धाओ | तुम भयते पीडित हो रहे हो। परंतु मैं 
ऐसा कोई स्थान नहीं देखता, जहाँ तुम भागकर जाओ और 
वहाँ जानेपर तुम्हें पाण्डुपुत्र अर्जुन या भीमसेनसे छुटकारा 
मिल जाय । ऐसी दशामें तुम्हारे भागनेते क्या लाभ है! 
शन शन्रुओंके पास थोड़ी-सी ही लेना बच गयी है। श्रीकृष्ण 


और अर्जुन भी बहुत घायल हो चुके हैं; अतः आज मैं इन सब 
लोगोंको मार STAT | हमारी विजय अवस्य होगी || ८ २-५ ३३॥ 
विप्रयातांस्लु वो भिन्नान्‌ पाण्डवाः कृतकिल्विषान ५४ 
agaa वधिष्यन्ति श्रेयान्‌ नः समरे बधः | 


“यदि तुम अलग-अलग होकर भागोगे तो पाण्डव तुम 


सब अपराधियोंका पीछा करके तुम्हें मार डालेंगे। ऐसी दशा- 
में gad ant जाना ही हमारे लिये श्रेयस्कर है ॥ ५४१ ॥ 
Ga सांग्रामिको मृत्युः क्षत्रधमेंण युध्यताम्‌ ॥५५॥ 
सतो दुःखं न जानीते प्रेत्य चानन्त्यमइनुते | 
mat अनुसार युद्ध करनेवाले वीरोंकी संग्राममे 
सुखपूर्वक मृत्यु होती है | वहाँ मरे हुएको मृत्युके दुःखका 
अनुभव नहीं होता और परलोकमें जानेपर उसे अक्षय सुखकी 
प्राप्ति होती है ॥ ५५३ ॥ 
रणुधवं क्षत्रि याः सर्वे यावन्तः स्थ समागताः ॥५६॥ 
यदा शूरं च भीरुं च मारयत्यन्तको यमः | 
को चु मूढो न युध्येत माडशः क्षत्रियत्रतः ॥ ५७॥ 
“तुम जितने क्षत्रिय वीर यहाँ आये हो सभी कान खोल- 
कर सुन लो | जब प्राणियोंका अन्त करनेवाला यमराज शूरः 
वीर और कायर दोनोंको ही मार डालता है, तब मेरे-जेसा 
क्षत्रियवतका पालन करनेवाला होकर मी कौन ऐसा मूर्ख 
होगा, जो युद्ध नहीं करेगा ? ॥ ५६-५७ |] 
द्विषतो भीमसेनस्य ` कुद्धस्य वशमेष्यथ l 
पितामहैराचरितं न चर्म हातुमहंथ ॥ ५८ ॥ 
हमारा शत्रु भीमसेन क्रोधमें भरा हुआ है 1 यदि 
भागोगे तो उसके वशमें पड़कर मारे जाओगे; अतः अपने बाप- 
दादोंके द्वारा आचरणमें लाये हुए क्षत्रिय-धर्मका परित्याग न करो॥ 
न छाथमो<5स्ति पापीयान्‌ क्षत्रियस्य पलायनात्‌ । 
न युद्ध घर्माच्छेयो हि पन्थाः वर्गस्य कौरवाः | 
अचिरेण हता लोकान्‌ सद्यो योधाः समइनुत॥ ५९ ॥ 
“कौरववीरो ! क्षत्रियके लिये युद्से पीठ दिखाकर 
भागनेसे बढकर दूसरा कोई महान्‌ पाप नहीं है तथा युद्ध- 
धर्मके पाळनसे बढ्कर दूसरा कोई खर्गकी प्राप्तिका कल्याण- 
कारी मार्ग भी नहीं है; अतः योद्धाओ | gH gat मारे 
जाकर शीघ्र ही उत्तम लोकोंके सुखका अनुभव करो? ॥५९॥ 
संजय उवाच 
एवं हुवति पुत्रे ते सैनिका भृशविक्षताः | 
अनवेक्ष्यैव तद्वाक्यं प्राद्रवन सर्वतो दिशः ॥ ६०॥ 
संजय कहते है- महाराज | आपका पुत्र इस प्रकार 
व्याख्यान देता ही रह गया; किंतु अत्यन्त घायल हुए 
सैनिक उसकी बातपर ध्यान दिये विना ही समूर्ण दिशाओंमे 
भाग गये ॥ ६० || 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कौरव कै न्यपछायने न्निनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत lA कोरबसेनाका पलायनदिष्यक तिरानबेवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३ ॥ 
७७ ७-७७ «आय 
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ETT eLA 


श्रीमहाभारते 


[ steer ] 


चतुर्नवतितमो5ध्यायः 
शल्यके द्वारा रणभूमिका दिग्दर्शन, कोरवसेनाका पलायन और श्रीकृष्ण 
तथा अर्जुनका शिविरकी ओर गमन 


संजय उवाच 
दृष्टा तु सैन्यं परिवत्यमानं 
पुत्रेण ते मद्रपतिस्तदानीम्‌। 
संत्रस्तरूपः परिमूढचेता 
gii वाक्यमिदं बभाषे॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! आपके पुत्रद्वारा सेना- 
को पुनः लौटानेका प्रयत्न होता देख उस समय भयभीत 
और मूढ्चित्त हुए मद्रराज शल्यने दुर्योधनसे इस 
प्रकार कहा ॥ १ ॥ 
झल्य उवाच 
पश्येदसुग्रं नरवाजिनागै- 
रायोधनं Ae: खुपूर्णम्‌ । 
महीघराभैः पतितैश्च नागैः 
सङृत्प्रभिन्नेः शरभिन्नदेहैः ॥ २ ॥ 
खुविह्वलङ्भिश्च गतासुभिश्च 
प्रध्वस्तवमीयुधचर्मखङ्गैः । 
वज्नापविद्धेरिव चाचलोत्तमे- 
विंभिन्नपाषाणमहाद्रुमौषधैः ॥ ३ ॥ 
प्रविद्ध घण्डाङ्कुशतोमरध्वज्ञः 
सहेमजाछै रुधिरौधसम्प्लुतैः | 
शरावभिन्नैः पतितेस्तुरङ्गपेः 
श्वसक्धिरातें: क्षतजं वमद्भिः ॥ ४ ॥ 
दीनं wate: Read- 
net दशद्भिः कृपणं नदद्भिः | 
तथापचिद्धैगजवाजियोधैः 
शरापविद्धैरथ ë MEA: ॥ ५ ॥ 
magha गतासुभिश्च 
नराश्वनागैश्च रथैश्च wea: | 
मन्दांशुभिश्चैच मही महाहवे 
नूनं यथा वेतरणीव afin ६ ॥ 
शल्य बोले--वीर नरेश ! देखो, मारे गये मनुष्या, 
घोड़ों और हाथियोंकी लाशोंसे भरा हुआ यही युद्ध स्थल कैसा 
भयंकर जान पड़ता है ! पर्वताकार गजराज; जिनके मस्तकोंसे 
मदकी धारा फूटकर बहती थी, एक ही साथ बाणोंकी मारसे 
शरीर विदीर्ण हो जानेके कारण धराशायी हो गये हैं | उनमें- 
से कितने ददी वेदनासे छटपटा रहे हैं, कितनोंके प्राण निकल 
गये हैं । उनपर बैठे हुए सवारोंके कवच, BETS, ढाळ 
HS san z हो गये हैं pee देखकर ऐसा जान 
वज्रके MAM बड़े-बड़े पर्वत oe गये 
और उनके प्रस्रखण्ड, विशाल वृक्ष तथा eo 


भिन्न हो गये हों | उन गजराजेंके घंटा, अङ्कुश, तोमर और 
ध्वज आदि सभी वस्तुएँ बार्णोके आघातसे हूट-फूटकर , 
बिखर गयी हैं | उन हाथियोंके ऊपर सोनेकी जालीसे युक्त 
आवरण पड़ा है | उनकी लाशों रक्तके प्रवाहसे नहा गयी | 
घोड़े बार्णोसे विदीर्ण होकर गिरे हैं, वेदनासे व्यथित हो 
उच्छवास लेते और मुखसे रक्त वमन करते हैं । वे दीनतापूर्ण 
आर्तनाद कर रहे हैं । उनकी आँखें घूम रही हैं । वे धरतीमें 
दाँत गड़ाते और करुण चीत्कार करते हैं। हाथी, घोडे; 
पैदल सैनिक तथा वीरसमुदाय वाणोसे क्षत-विक्षत हो मरे 
पड़े हैं | किन्हींकी सॉसें कुछ-घुछ चल रही हैं और कुछ 
लोगोंके प्राण सर्वथा निकल गये हैं | हाथी, घोडे, मनुष्य 
और रथ कुचल दिये गये हैं | इन सबकी कान्ति मन्द पड़ 
गयी है | इनके कारण उस सहाससरकी भूमि निश्चय ही 
वैतरणीके समान प्रतीत होती हैं ॥ २-६ ॥ 
गजैनिंङत्ते वरह स्तगाचै- 
रुह्वेपमानैः पतितैः एथिव्याम्‌ | 
बिशीर्णद्न्तैः क्षतजं वमद्भिः 
स्फुरद्भिरातैः करुणं नदद्भिः॥ ७ ॥ 
qha शुण्डदण्ड और शरीर छिन्न-भिन्न हो गये हैं । 
कितने ही हाथी एथ्वीपर गिरकर कॉप रहे हैं; कितनोंके दात . 
टूट गये हैं और वे खून उगलते तथा छटपटाते हुए वेदना- , 
ग्रस्त हो करुण BA कराह रहे हैं ॥ I 
निङृक्तचक्रेषुयुगैः सयोक्तभिः 
प्रविद्धतूणीरपताककेतुभिः | 
सुवर्णजालाचततै्भृशाहते- 
महारथौ घेजेळदैरिवाबृता ॥ ८ ॥ 
बड़े-बड़े रथोंके समूह इस रणभूमिमें बादलोंके समान 
छा गये हैं | उनके पहिये, बाण, जूए और बन्धन कट 
गये हैं । तरकस) ध्वज और पताका, फेंकी पड़ी हैं; सोनेके 
जालसे आइत हुए वे रथ बहुत ही क्षतिग्रस्त हो गये हैं ॥ 
यशसख्िभिनागरथाश्वयोधिभिः 
पदातिभिश्चाभिसुखैहतेः परैः | 
विशी्णेबमोभरणास्बरायुधै- 
gat प्रशान्तेरिच तावतै्मही ॥ ९ ॥ 
हाथी, रथ और घोड़ोंपर सवार होकर युद्ध करनेवाले 
यशस्वी योद्धा और पैदल वीर सामने लड़ते हुए शत्रुओके 
हाथसे मारे गये हैं । उनके कवच; आभूषण) Fa 
आयुध सभी छिन्न-भिव्न होकर Prac गये हैं | इस प्रकार 
शान्त पड़े हुए आपके प्राणदीन योद्धाओंसे यह Wat पट 
गयी है ॥ ९ ॥ 
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चतुनेव॒तितमो<्ध्यायः 


शरप्रहाराभिहतेमहाबले- 
रवेश्यमाणेः पतितेः Geer: | 
दिवद्च्युतेभूरतिदीघिमद्धि- 
कं प्रहेद्यौरमलप्रदीतैः ॥ १० ॥ 
THE प्रहारते घायल होकर गिरे हुए सहर्खों महाबळी 
योद्धा आकाशसे नीचे गिरे हुए अत्यन्त दीप्तिमान्‌ एवं निर्मल 
्रमासे प्रकाशित ग्रहोंक्रे समान दिखायी देते हैं और उनसे 
ढकी हुई यह भूमि रातके समय SH Fata व्याप्त हुए 
आकाशके सदश सुशोभित होती है ॥ १० || 
प्रणष्टसंशीः पुनरुच्छवसद्धि- 
dat बभूवाचुगतेरिवाजिसिः | 
कणीजुनाभ्या शरभिन्नगाजै- 
हतेः प्रवीरैः कुरुस््ृ्जयानाम्‌ ॥ ११॥ 
कर्ण और अर्जुनके वाणोंसे जिनके अङ्ग-अङ्ग छिन्न-मिन्न 
हो गये हैं, उन मारे गये कौरव-सुंजय वीरोकी लाशोंसे भरी 
हुई भूमि यशमें स्थापित हुई अग्नियोक्रे द्वारा यशभूमिके 
समान सुशोभित होती है | उनमेंसे कितने ही वीरोंकी चेतना 
we हो गयी है और कितने ही पुनः सॉस ले रहे हैं ॥ ११॥ 
Weg कणीजुनवाहुसुक्ता 
विदार्य नागाश्वमचुष्यदेहन्‌ । 
प्राणान्‌ निरस्याशु महीं प्रतीयु- 
महोरगा वासमिवातितान्राः ॥ १२॥ 
कर्ण और अर्जुनके aH छूटे हुए. बाण हाथी, घोड़े 
और मनुष्योंके शरीरोंको विदीर्ण करके उनके प्राण निकालकर 
तुरंत ge घुस गये थे, मानो अत्यन्त लाळ रंगके विशाल 
सर्प अपनी त्रिलमें जा घुसे हों || १२ ॥ 


हतैमंनुष्याश्वगजैश्च संख्ये 
wages ANI 
धनंजयस्याचिरथेश्च मार्गणैः 
रगस्यरूपा वसुधा बभूव ॥ १३॥ 


नरेन्द्र | अर्जुन और कर्णके बाणोंदरारा मारे गये हाथी, 
घोड़े एवं मनुष्योसि तथा awa aeae होकर गिरे पड़े 
THE इस पृथ्वीपर चलना-फिरना असम्भव हो गया है ॥१३॥ 
रथेवेरेधून्मथितैः gac: 
सयोधशञ्जेश्च aagi: | 
विशीर्णयोक्जैविंनिकृत्तवन्धने- 
निंकृत्तचक्राक्षयुगत्रिवेणुभिः ॥ १४॥ 
सजे-सजाये रथ वार्णोके आघातसे मथ डाले गये el] 
उनके साथ जो योद्धा, शस्त्र, श्रेष्ठ आयुध और ध्वजं आदि 
ये, उनकी भी यही दशा हुई है | उनके पिये) TITTY, 
धुरे, जूए और त्रिवेणु काष्ठके भी ठकड़े-कड़े हो गये हैं ॥ 
विमुक्तरास्त्रेथ्च तथा व्युपस्करै- 
हँतालुकषविंनिषज्ञबन्धनेः | 
प्रभञ्ननी डेमेणिहेम भू ितैः 
स्तृता मही द्योरिव शारदै्ेनेः॥ १५॥ 


४१०१ 


उनपर जो AHA HA गये थे, वे सब दूर जा पढ़े 
हैं। सारी सामग्री नष्ट हो गयी है । अनुकर्ष, तूणीर और 
बन्धनरज्जु ये सब-के-सब नष्टभ्रष्ट हो गये हैं । उन Vit 
की बैठकें टूट-फूट गयी हैं सुवर्ण और मणिर्योते विभूषित 
उन रर्थोद्ार आच्छादित हुई पृथी शरदऋत॒के मदलौसे 
ढके हुए आकाराके समान जान पड़ती है ॥ १५ II 
विरृष्यमाणज॑बनेस्तुर ङ्गमै- 
हतेश्वरे राजरथेः सुकल्पितैः | 
मुष्यमातङ्गरथांश्वराशिभि- 
हुतं घजन्तो agar विचूर्णिताः ॥१६॥ 
जिनके स्वामी ( रथी ) मारे गये हैं, राजाओंके उन 
सुसजित wala, जव-वेगशाली TS खींचे लिये जाते थे और 
झुंड-के-झंड मनुष्य, हाथी, साधारण रथ और अश्व भी मागे 
जा रहे थे, उस समय उनके द्वारा शीप्रतापूर्वक भागनेवाले 
वहुत-से मनुष्य कुचलकर चूर-चूर हो गये हैं || १६ ॥ 
सहेमपट्टाः परिघाः qoam: 
शिताश्च शूला मुसलानि सुद्गराः | 
पेतुश्च खड़ा विमला विकोशा 
गदाश्च जास्वूनद्पट्नद्धाः ॥ १७ ॥ 
सुबर्ण पन्रसे जड़े गये परिघ, Ga, तीखे शूल; मुसल, 
JKO म्यानसे बाहर निकाली हुई चमचमाती तलवार और 
स्वर्णजटित गदा जहाँ-तहाँ बिखरी पड़ी हैं ॥ १७ tl 
चापानि रुक्‍्माइुदभूषणानि 
शराश्च कातेखरचित्रपुद्ठाः | 
ऋष्थश्व पीता विमला विकोशाः 
प्रासाश्च दण्डैः कनकावमासैः ॥ १८ ॥ 
छत्राणि वालव्यजनानि ng- 
रिछन्‍नापविद्धाश्व ast विचित्राः | 
सुवर्णमय अङ्गदोसे विभूषित धनुष, सोनेके विचित्र 
पंखवाळे बाण; ऋष्टि पानीदार एवं Haka निर्मळ खञ्च 
तथा सुनहरे डंडॉसे युक्त प्रास, छत्र, चेंबर) ag और 
विचित्र मालाएँ छिन्न-भिन्न होकर फेंकी पड़ी हैं ॥ १ ८३ Il 
कुथाः पताकाम्बरभूषणानि 
किरीटमाला सुकुराश्च TA: ॥ १९ ॥ 
प्रकीर्णका विप्रकीणोश्व राजन्‌ 
TUATHA हाराः। 
राजन्‌ | हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले कम्बल या 
थूल, पताका, वस्न, आभूषण) किरीटमाला, उज्ज्वल मुकुट, 
इवेत चामर, मूँगे और मोतियोंके हार--ये. सब-के-सब इधर- 
उधर बिखरे पड़े I १९३ ॥ 


आपीड केयूरवराङ्गदानि 
ग्रेवेयनिष्काः AWAIT: ॥ २० ॥ 
मण्युत्तमा वज्खुवर्णमुक्ता 


र्ञानि चोष्यावचमङ्गलानि | 
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श्रीमहवाभारते 


. o ककन (२ iy 
सबके सामने आयी हुई सवंगम्या नारी ( वेश्या ) के समान 


प्रतीत होती थी ॥ २६ ॥ 


` गात्राणि चात्यम्तसुखोचितानि 
_ शिरांसि चेन्दुप्रतिमाननानि ॥ २१ ॥ 
देहांश्च भोगांश्च परिच्छदांश्च 
त्यक्त्वा मनोशानि सुखानि चेव | 
amasi मह्दतीमवाप्य 
व्याप्याशु लोकान्‌ यशा गतास्ते॥२२॥ 
शिरोभूषण) केयूर, सुन्दर अङ्गद, गलेके हार, पदक) 
सोनेकी जंजीर, उत्तम मणि, हीरे) सुवर्ण तथा मुक्ता आदि छोटे- 
बड़े माङ्गलिक रन, अत्यन्त सुख भोगनेके योग्य शरीर) चन्द्रमा- 
को भी लजित करनेवाले मुखसे युक्त मस्तक) देह) भोग? 
आच्छादन-वर तथा मनोरम सुख--इन सबको त्यागकर 
स्वधर्मकी पराकाडाका पालन करते हुए सम्पूर्ण ARN अपने 
- य॒शका विस्तार करके वे वीर सैनिक दिव्य लोको में पहुँच गये हैं॥ 
निबते दुर्योधन यान्तु सैनिका 
ara राजडिशबिराय मानद | 
दियाकरोऽप्येष चिलम्वते प्रभो 
पुनस्त्वमेवात्र नरेन्द्र कारणस्‌॥ २४ ॥ 
दूसरोको सम्मान देनेवाले राजा दुर्योधन | अव AA | 
इन सैनिकोको भी जाने दो | शिबिरमें चलो । प्रभो ! ये 
भगवान्‌ सूर्यं भी अस्ताचलपर लटक रहे हैं । नरेन्द्र ! तुम्हीं 
इस नर-संहारके प्रधान कारण हो ॥ २३ ॥ 
इत्येबघुकत्वा विरराम शढ्यो 
दुर्योधनं शोकपरीतचेताः | 
हा कणे हा कर्ण इति ब्रुवाण- 
ma विसंज्ञं JIAJI ॥ २४॥ 
दुर्योधनसे ऐसा कहकर राजा शल्य चुप हो गये। उनका 
- चित्त शोके व्याकुल हो रहा था | दुर्योधन भी आर्त होकर 
“हा कर्ण ! हा कर्ण !! पुकारने लगा | वह सुध-बुध खो दैः 
था | उसके A वेगपूवक आँसुऔँकी अबिरल धारा बह रही २) ॥ 
तं द्रोणंुत्रप्रमुखा नरेन्द्राः ; 
सवे समाश्वास्य gg: प्रयान्ति । 
निरीक्षमाणा मुहुरजुंनस्य À 
ध्वज मद्दान्तं यशसा ज्वलन्तम्‌ ॥ २५॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा तथा अन्य सभी नरेश बारंबार 
. आकर दुर्योधनको सान्त्वना देते और अर्जुनके महान्‌ ध्वजको, 
` जो उनके उज्ज्वल यशसे प्रकाशित हो रहा था, देखते हुए 
फिर लौट जाते थे.॥ २५ ॥ 
` नराश्वम।तङ्कगशरीरजेन 
रेन सिक्तां च तयैव भूमिम्‌। 
रक्ताम्बरस््रकपनीयय़ोगा- 
at प्रकाशामिव सवंगम्याम्‌॥ २६ ॥ 
: मनुष्यों) घोड़ों और हाथियोंके शरीरसे बहते हुए रक्तकी. 
धारासे वहाँकी भूमि ऐसी सिंच गयी थी कि BSI) लाल 
फूलोंकी माला तथा तपाये हुए सुवर्णके आभूषण धारण करके 


[ कर्णपर्चेणि ] 


—— 


प्रच्छन्नरूपां रुधिरेण राजन्‌ 
~ रौद्रे खसुहतेंडतिविराजमाने। 
नेवावतस्थुः कुरवः समीक्ष्य 
प्राजिता देवलोकाय सर्वे ॥ २७॥ 
राजन्‌. ! अत्यन्त शोभा पानेवाळे उस Aragi 
( सायंकाल ) मै, रुधिरसे जिसका स्वरूप छिप गया था) 
उस भूमिको देखते हुए कौरवसैनिक वहाँ ठहर न सके ।.बे 
सब्र-के-सब देवलोककी यात्राके लिये saa थे ॥ २७ ॥ 
वघेन कर्णस्य तु दुःखितास्ते 
हा कर्ण ar कर्ण इति gar: | 
ga प्रयाताः शिविराणि राजन्‌ 
दिवाकरं रक्कमवेक्षताणाः ॥ २८॥ 
. महाराज ! समस्त कौरव कर्णके वघसे अत्यन्त दुखी 
हो हा कर्ण ! हा कर्ण !! की रट लगाते और छाल सूर्यकी 
ओर देखते हुए बड़े वेगसे Hal ओर चले ॥ २८ | 
गाण्डीवमुक्तेस्तु age: 
शिलाशितैः शोणितदिग्धवाजैः | 
शारेश्चिताङ्ञो युचि भाति कणों 
हतोऽपि खन्‌ सूर्य {घां शुमाली ॥ २९ ॥ 
गाण्डीव धनुषसे छुटे हुए सुवर्णमय पंखवाले. और 
शिलापर तेज किये हुए ais कर्णका अङ्ग-अङ्ग Fra गया 
था | उन बाणोंकी पाँखें रक्तमें डूबी हुई थीं । उनके द्वारा 
युद्धस्थलमें पड़ा हुआ कर्ण मर जानेपर भी अंशुमाळी सूर्यके 
समान सुशोमित हो रहा था ॥ २९ || 
कर्णस्य देहं रुघिरावसिकं 
ARARA भगवान्‌ AITA | 
सपष्ट्ांशुमिलोहितरक्तरूपः 
सिष्णासुरभ्येति परं agga ll ३० Il 
AMI कृपा करनेवाले भगवान्‌ सूर्य खूनसे भीगे हुए 
कर्णके शरीरका किरणोंद्वारा स्पर्श करके रक्तके समान ही 
लालरूप घारणकर मानो स्नान करनेकी इच्छासे पश्चिम 
समुद्रकी ओर जा रहे थे ॥ ३० | 
इतीव संचिन्त्य gram: 
सम्प्रस्थिता यान्ति यथा निकेतनम्‌ | 
संचिन्तयित्वा जनता विसखु- 
यंथाखुखं खं च मद्दीतळं च ॥ ३१॥ 
इस युद्धके ही विषयमें सोचःविचार करते हुए देवताओं 
तथा ऋृ्रियोंके समुदाय वहाँसे प्रस्थित हो अपने-अपने 
स्थानको चल दिये और इसी विप्रयका चिन्तन करते हुए 
अन्य लोग भी सुखपूर्वक अन्तरिक्ष अथवा भूतलपर अपने: 
अपने निवासस्थानको चले गये || ३१ ॥ 
agi Moat भयंकरं 
निशाम्य युद्धं कुरुवीरस्ुख्ययोः | 
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चतुर्नवतितमो ऽध्यायः ४१०३ 


काळा य नजीब 


धनंजयस्याधिरथेश्च विस्मिताः 
प्रशंसमानाः प्रययुस्तदा जनाः॥ ३२॥ 
कौरव तथा पाण्डव पक्षके उन प्रमुख बीर अजुन और 
कर्णका वह अद्भुत तथा प्राणियोके लिये भयंकर युद्ध देखकर 
aq लोग आश्चर्यचकित हो उनकी प्रशंसा करते हुए वहसे 
चले गये |] ३२ ॥ 
MCAS MTT रुघिरोक्षितवाससम्‌। 
गताछुमपि राधेयं नेव seiga ॥ ३३ ॥ 
राधापुत्र कर्णका कवच बाणोंसे कट गया था | उसके 
सारे वस्र खूनसे भीग गये थे और प्राण भी निकल गये थे 
तो भी उसे शोभा छोड़ नहीं रही थी ॥ ३३ ॥ 
तत्चजास्वूनदनिभं ज्वळनार्कसमप्रभम्‌। 
जीवन्तमिव तं शूरं सर्वभूतानि मेनिरे ॥ ३४॥ 
वह तपाये हुए सुवर्ण तथा अग्नि और सूर्यके समान 
कान्तिमान्‌ था | उस झूरबीरको देखकर सत्र प्राणी जीवित 
सा समझते थे ॥ ३४ | 
हतस्यापि महाराज सतपुत्रस्य संयुगे । 
वित्रेखुः सवतो योधाः सिंहस्येवेतरे gar: ॥ ३५॥ 
महाराज | जैसे सिंहसे दूसरे जङ्गली पश्च सदा डरते 
रहते हैं, उसी प्रकार युद्धस्थलमे मारे गये सूतपुत्रसे भी समस्त 
योद्धा भय मानते थे ॥ ३५ || 
हतोऽपि geram जीवचानिव लक्ष्यते | 
नाभवदू विकृतिः काचिद्धनस्यापि महात्मनः ॥ ३६॥ 
पुरुषसिंह नरेश | वह मारा जानेपर मी जीवित-सा 
दीखता था, महामना कर्णके शरीरमें मरनेपर भी कोई विकार 
नहीं हुआ था ॥ ३६ ॥ 
चारुवेषधरं॑ वीरं चारुमोलिशिरोधरम्‌ | 
तन्मुखं सूतपुत्रस्य पूर्णचन्द्रसमद्युति ॥ ३७॥ 
सूतपुत्र कर्णका सुख पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 
था । उसने मनोहर वेष धारण किया था | बह वीरोचित 
शोभासे सम्पन्न था | उसके मस्तक और कण्ठ भी मनोहर थे || 
नानाभरणवान्‌ रा जंस्तप्तजाम्बूनदाङ्गदः | 
dada: रोते पादपोऽङ्ङरवानिव ॥ ३८॥ 
राजन्‌ | नाना प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित तथा तपाये 
इए सुवर्णका अङ्गद ( बाजूबंद ) धारण किये वैकर्तन कर्ण 
मारा जाकर अङ्करयुक्त TAR समान पड़ा था ॥ ३८ | 
कनकोत्तमसंकाशो ज्वलन्निव विभावसुः | 
स शान्तः पुरुषव्याघ्र पार्थसायकवारिणा ॥ ३९ N 
Ram नरेश | उत्तम सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ कर्ण 
मज्वलित अभिक्रे तुल्य प्रकाशित होता था; परंतु पार्थक्े 
Wrest जङसे वह बुझ गया | ३९ ॥ 
यथा हि ज्वलनो दीप्तो जलमासाद शाम्यति | 
भः समरे तद्वत्‌ पार्थमेधेन शामितः ॥ von 
जसे प्रज्वलित आग जळको पाकर बुझ जाती है, उसी 


प्रकार समराङ्गणमें कर्णरूपी अग्निको अर्जुनरूपी मेघने 
बुझा दिया ॥ ४० || 
आहृत्य च यशो did खुपुद्धेनात्मनो भुवि । 
Ras शरवर्षाणि प्रताप्य च दिशो दश ॥ ४१॥ 
सपुत्रः समरे कर्णः स शान्तः पार्थते जसा | 
इस प्थ्वीपर उत्तम युद्धके द्वारा अपने लिये उत्तम 
यशका उपार्जन करके) बाणोंकी झड़ी लगाकर) दसौं दिशाओंकों 
संतत करके; पुत्रसहित कर्ण अर्जुनक्े तेजसे शान्त हो गया ॥ 
प्रताप्य पाण्डवान्‌ सर्वान्‌ पञ्चालांश्चास्रतेजखा ॥४२॥ 
वर्षित्वा शरवर्षेण प्रताप्य रिपुवाहिनीम्‌ | 
श्रीमानिव सह्रांशुजेगत्‌ सर्व प्रताप्य च ॥ ४३॥ 
हृतो dada: कर्णः सपुत्रः सहवाहनः | 
अर्थिनां पक्षिसंघस्य कल्पवृक्षो निपातितः ॥ ४४॥ 
at तेजसे सम्पूर्ण पाण्डब और पाञ्चालोंको संताप 
देकर) वाणोंक्री वर्षाके द्वारा IJARA) तप्राकर तथा सहस्र 
किरणोंवाले तेजस्वी सूर्यके समान सम्पूर्ण संसारमें अपना 
प्रताप विखेरकर वैकर्तन कर्ण पुत्र और वाहर्नोसहित मारा 
गया | याचकरूपी पक्षियोके समुदायक्रे लिये जो कल्पवृक्षके 
समान था, वह कर्ण मार गिराया गया || ४२--४४ || 
ददानीत्येव योऽवोचन्न नास्तीत्यर्थितो "र्थिमिः | 
सद्भिः सदा सत्पुरुषः स हतो द्वैरथे वृषः ॥ ४५॥ 
जो माँगनेपर सदा यही कइता था कि धमै दूँगा P श्रेष्ठ 
याचकोकरे मॉगनेयर जिसके मुँहसे कभी “नाही? नहीं निकला, 
वह धर्मात्मा कर्ण ata युद्धमें मारा गया || ४५ ॥ 
यस्य ब्राह्मणसात्‌ सवे वित्तमासीन्महात्मनः | 
नादेयं ब्राह्मणेष्वा सीद्‌ यस्य खमपि जीवितम्‌ ॥ ४६॥ 
सदा स्त्रीणां प्रियो नित्यं दाता चैव महारथः। 
स वे पाथोखनि्ग्यो गतः परमिका गतिम्‌ ॥ ४७॥ 
जिस महामनसी कर्णका सारा धन ब्राह्मणोंके अधीन 
था, maiè लिये जिसका, कुछ भी, अपना जीवन भी 
अदेय नहीं था; जो स्त्रियोको सदा प्रिय लगता था और 
प्रतिदिन दान किया करता था, वह महारथी कर्ण पार्थके 
amA दग्ध हो परम गतिको प्राप्त हो गया ॥ ४६-४७ | 
यमाश्चित्याकरोद्‌ दैरं पुत्रस्ते स गतो दिवम्‌। 
आदाय तव पुत्राणां जयाशां शर्म वम च ॥ ४८॥ 
राजन्‌ | जिसका सहारा लेकर आपके पुत्रने पाण्डवॉके 
साथ वेर किया था, वह कर्ण आपके gaat विजयकी आशा, 
सुख तथा कवच (रक्षा) लेकर स्वर्गलोकको चला गया ||४८ ॥ 
हते कर्ण सरितो न प्रसस्र- 
€ ~ N 
जेगाम चास्तं सविता दिवाकर; | 
mea तिर्यग्‌ ज्यलनाकंवर्णः 
Qaa पुोऽभ्युदियाय तियेक॥४९॥ 
कर्णके मारे जानेपर नदियोंका प्रवाह रुक गया) सूर्यदेव 
अस्ताचछको चले गये और अग्नि तथा सूर्यके समान 
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कान्तिमान्‌ AAS एवं सोमपुत्र बुध तिरछे होकर उदित हुए॥ 
नभः पफालेव नताद wel 
aga वाताः परुषाः BATT | 
दिशो बभूवुज्वेलिताः सधूमा 
FEMA: BAITS ॥ ५० ॥ 
आकाश फटने-सा लगा, get चीत्कार कर उठी; 
भयानक और रूखी हवा चलने लगी) सम्पूर्ण दिशाएँ धूम- 
सहित अग्निसे प्रज्वलित-सी होने लगीं और महासागर 
भयंकर स्वरमें गर्जने तथा विक्षुन्ध होने लगे || ५० ॥ 


सकाननाश्वाद्रिचयाय्थकरिपरे 3 
aagana स्व । 
बृहस्पतिः सम्परिवायं रोहिणीं 


बभूव चन्द्राकंसमो विशास्पते ॥ ५१॥ 
बरनौसहित पर्वतसमूह काँपने लगे, सम्पूर्ण भूतसमुदाय 
व्यथित हो उठे | प्रजानाथ | बृहस्पति नामक ग्र रोहिणी 
नक्षत्रको सत्र ओरसे घेरकर चन्द्रमा at ws समान 
प्रकाशित होने लगा ॥ ५१ ॥ 
इते तु कर्ण विदिशोऽपि asg- 
स्तमोवृता धौरविंचचाल भूमिः | 
पपात चोल्का ज्वलनप्रकाशा 
निशाचराश्चाप्यभवन्‌ प्रहृष्टाः ॥ ५२ ॥ 
कर्णक्रे मारे जानेपर दिशाओंके कोने-कोनेमें आग-सी 
लग गयी; आकाडामें अँधेरा छा गया, धरती डोलने लगी) 
SA समान प्रकाशमान उल्का गिरने लगी और निशाचर 
प्रसन्न हो गये || ५२॥ 
शद्गिप्रकाशाननमञ्चुनो - यदा 
atta कणस्य रिरो न्यपातयत्‌ | 
तदान्तरिक्षे सहसैव शाब्दो 
बभूव हाहेति सुरेविसुक्तः ॥ ५३॥ 
fea समय अर्जुनने क्षुरके द्वारा कर्णके चन्द्रमाके 
समान कान्तिमान्‌ Faqs मस्तकको काट गिराया, उस 
समय eT देवताओंके मुखसे निकला हुआ, हांहाकारका 
शब्द गूँज उटा ॥ ५३॥ 
सदेकयम्ध्वम नुष्य पूजितं 
निहत्य कर्ण रिपुमाहचेऽजुनः। 
रराज राजन, परमेण वचसा 
यथा पुरा वृत्रवधे शतक्रतुः ॥ ५७ ॥ 
शजन्‌ | देवता; गन्धर्वं और मनुष्योद्दारा पूजित अपने 
शत्रु कर्णको m EEEE अपने उत्तम तेजसे उसी 
प्रकार प्रकाशित ४ A पेकालमें 
SS इन्द्र सुशोभित हुए थे ॥ रः ॥ कप 
ततो रथेनाम्बुद्षन्द्नादिना 
शरन्नभोम्रध्यदिवाकरासिषा । 
पताकिना भीमनिनादकेलुना 


Tas हिमेन्दुशब्वस्फटिकावभासिना॥ ५५॥ 


श्रीमहाभारते 


A= 


[ कर्णपर्वणि ] 


महेन्द्रचाहप्रतिमेन ताबुभौ 
महेन्द्रवीर्यप्रतिमानपौरुषौ 1 
खुवर्णसुका मणिवञ्जविद्रुमै- 
रलंतावप्रतिमेन ČRET N ५६॥ 
नरोत्तमौ केशवपाण्डुनन्द्नौ a 
तदाहितावशिदिवाकराचिव । 
रणाजिरे वीतभयो विरेजतुः 
समानयानाविव चिष्णुवासघौ ॥ ५७॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ श्रीकृष्ण और अर्जुन समराङ्गणमे 
रथपर आरूढ हो अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी एक ही 
वाहनपर बैंठे हुए भगवान्‌ विष्णु और इन्द्रके सदृश भय- 
रहित हो विशेष शोभा पाने लगे | वे जिस रथसे यात्रा करते 
थे, उससे मेघसमूहोंकी गर्जनाक्रे समान गम्भीर ध्वनि होती 
थी) वह रथ शरतूकालके मध्याहकालीन AAA समान तेजसे 
seta हो TI थाश उसपर पताका फदराती थी और उसकी 
ध्वजापर भयानक शब्द करनेवाला वानर बैठा था । उसकी 
कान्ति हिम) चन्द्रमा, ag और स्फटिकमणिके समान 
खुन्दर थी । वह रथ वेगें अपना सानी नहीं रखता था 
और देवराज इन्द्रके रथके समान तीव्रगामी था । उसपर 
बैठे हुए दोनों नरश्रेष्ठ देवराज इन्द्रके समान शक्तिशाली 
और yendi थे तथा सुवर्ण, मुक्ता, मणि, हीरे और 
मूँगेके बने हुए आभूषण उनके श्रीअङ्गौंकी शोमा 
बढ़ाते थे ॥ ५५-५७ ॥ 
ततो धनुज्यातलयाणनिःस्वनैः 
प्रसह्य कृत्वा च रिपून्‌ हतप्रभान्‌। 
संछादयित्वा तु कुरूञ्शरोत्तमैः 
कपिध्वजः पक्षिवरध्वज्ञश्च ॥ ५८ ॥ 
eh ततस्तावमितप्रभावों 
मनांस्यरीणामवदारयन्ती | 
खुवर्णजालावततो . महास्वनौ 
हिमावदातो परिशृह्य पाणिभिः | 
चुचुम्बतुः ag got वरौ 
चराननाभ्यां युगपञ्च दृष्मतुः ॥ ५९॥ 
तत्पश्चांत्‌ घनुषकी प्रत्यञ्चा, हथेली और बाणके शब्दोते 
झत्रुओंको बल्पूर्वक ada करके, उत्तम वाणोंद्वारा कौरव 
तेनिकोंको ढककर अमित प्रभावशाली नरश्रेष्ठ गरुडध्वज 
श्रीकृष्ण और कपिध्वज अर्जुन हर्षम भरकर विपक्षियाका 
हदय विदीर्ण करते हुए erat दो श्रेष्ठ ag ले उन्हें अपने 
सुन्दर ait एक ही साथ चूमने और बजाने लगे । उनके 
वे दोनों ag सोनेकी जालीते आदत, बर्फके समान सफेद 
और महान्‌ शब्द करनेवाले थे ॥ ५८-५९ ॥ 
पाञ्चजन्यस्य निर्घोषो देवदत्तस्य चोभयोः। 


पूथिवी चान्तरिक्षं च दिशश्चेवान्वनादयत्‌॥ ६० |. 


पाञ्चजन्य तथा देवदच दोनों agiat गम्भीर 
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me ` 


पञ्चनवतितमोऽष्यायः 


पृथ्वी आकाश तथा सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित कर दिया | 
वित्रस्ताश्राभयन सर्व कौरचा राजसत्तम | 
शब्द शब्देन तेनाथ ` माधवस्यार्जुनस्य च ॥ ६१॥ 
TAS | श्रीकृष्ण और अर्जुनकी उस शङ्खध्वनिसे 
समस्त कौरव संत्रस्त हो उठे ॥ ६१ ॥ 
तौ agra निनादयन्तौ 
वनानि शैलान्‌ सरितो गुहाश्च | 
वित्रासयन्तौ तव पुत्रसेना 
युधिष्ठिरं नन्द्यतां वरिष्ठौ ॥ ६२॥ 
अपने शङ्कनादसे नदियों) पर्वतो) कन्द्राओं तथा 
काननोंको प्रतिध्वनित करके आपके पुत्रकी सेनाको भयभीत 
करते हुए वे दोनों श्रे्ठ मम वीर युधिष्ठिरका आनन्द बढ़ाने लगे ॥ 
ततः प्रयाताः कुरचो saa 
gA शाह्वुखखनमीर्यमाणम | 
Raa मद्राधिपति पति च 
दुर्योधनं आरत भारतानाम्‌ ॥ ६३॥ 
भारत ! उस Agata सुनते ही समस्त कौरवयोद्धा 
\ मद्रराज शल्य तथा भरतवंशियोकरे अधिपति दुर्योधनको वहीं 
छोड़कर वेगपूर्वक भागने लगे ॥ ६३ I 
महाहवे तं बहु रोचमानं 
धर्नेजयं भूतगणाः सम्ेतःः। 
arama amsi च 
दिवाकरावभ्युदितौ यथैव ॥ een 
उस समय उदित हुए दो Gals समान उस महासमरमें 
प्रकाशित होनेवाले अत्यन्त कान्तिमान्‌ अर्जुन तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके पास आकर समस्त प्राणी उनके कार्यका अनुमोदन 
करने लगे || ६४ II 
समाचितौ कर्णशरेः परंतपा- 
ait व्यभातां समरे ऽच्युताज्ुनौ | 
तमो निहत्याभ्युदिती यथामलौ 
शाङ्कसूयौ दिवि रश्मिमालिनो॥ ६५॥ 
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समरभूमिमेंकर्णके बाणोसे व्यास हुए वे दोनों शब्रुसंतापी 
वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन अन्धकारका नाश करके आकाञमें 
उदित हुए निर्मळ अंशुमाली सूर्य और चन्द्रमाके समांन 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ ६५ ॥ 
विहाय तान्‌ बाणगणानथागतो 
सुष्ठद्धुतावप्रतिमानविक्रमी । 
खुखं प्रविष्टौ शिविरं खमीश्वरो 
सद्स्यनिन्याविष विष्णुवासवो॥ ६६ ॥ 
उन वार्णोको निकालकर वे अनुपम पराक्रमी सर्वसमर्थ 
श्रीकृष्ण और अर्ुन gedit विरे हुए छावनीपर आये 
और यशर्मे पदार्पण करनेवाले भगवान्‌ विष्णु तथा इन्द्रके 
समान वे दोनों ही gags शिविरके भीतर प्रविष्ट हुए ॥ 
तौ देवगन्धर्वमनुष्यचारणे- 
म॑हदर्षिभिर्यक्षमहोरगेरपि । 
जयाभिवृद्धः्था परयाभिपूजितौ 
इते तु कणे परमाइवे तदा ॥ ६७ ॥ 
उस महासमरमें कर्णके मारे जानेर देवता, गन्धर्व) 
मनुष्य, चारण) महर्षि, यक्ष तथा बड़े-बड़े नागाने भी “आपकी 
जय हो, बुद्धि हो? ऐसा कहते हुए बड़ी श्रद्धा जन दोनोंका 
समादर किया ॥ ६७ || 
यथाजुरूपं प्रतिपूजिताबुभो 
saaa खरतेगुणोधः | 
ननन्दतुस्तो ससुहृदणों तदा 
ae नियस्येव सुरेशकेशयों ॥ ६८॥ 
जैसे बलासुरका दमन करके देवराज इन्द्र और भगवान्‌ 
विष्णु अपने सुद्ददोके साथ आनन्दित हुए थे, उसी प्रकार 
श्रीकृष्ण और अजुन कर्णका वध करके यथायोग्य पूजित 
तथा अपने उपार्जित गुण-समूहुद्वारा भूरि-भूरि प्रशंसित हो 
हितेषी-सम्भन्धि्योसहित बड़े हर्षका अनुभव करने लगे |l 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि रण भूसिवर्णनं नाम चतुनैवतितमोऽध्यायः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत झर्णपवेमें रणभूमिका वर्णनविषयक चौरानबेवो अध्याय पूरा हुआ॥ ५४ ॥ 
पञ्चनवतितमोऽध्यायः 
कोरसेनाका शिविरकी ओर पलायन और शिविरोमें प्रवेश 


संजय उवाच 
हते Sade राजन कुरवो भयपीडिताः। 
दिशः aat: पर्यापेतुः सहस्रशः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! Sade कर्णके मारे जानेपर 
भयते पीड़ित हुए agai कौरव योद्धा सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर 
देखते हुए भाग निकले ॥ १ ॥ 
कण तु निहतं दृष्टा शत्रुभिः परमाहवे। 
भीता दिशो ratia तावकाः क्षतविक्षताः॥ २ ॥ 
WIAA उस महायुद्धमें वैकर्तन कर्णको मार डाल है, 


यह देखकर आपके सैनिक भयभीत हो उठे-थे | उनका सारा 
शरीर घार्वोसे भर गया था | इसलिये वे भागकर सम्पूर्ण 
दिशाओंमें बिखर गये ॥ २॥ 
ततोऽवहारं aE योधाः सर्वे. समन्ततः | 
निवायमाणाश्चोद्विसस्ताचका भ्रशहुःखिताः ॥ ३ ॥ 
त्र आपके समस्त योद्धा जो अत्यन्त zat और ska 
हो रहे थे, मना करनेपर सब ओरसे बुद्ध बंद करके लौटने लगे || 
तेषां तन्मतमाज्ञाय g दुर्योघनस्तव | 
अवहारं ततश्चक्रे शल्यस्यानुमते नृप ॥ ७ ॥ 
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नरेश्वर | उन सबका अभिप्राय जानकर राजा शल्यकी 
अनुमति ले आपके पुत्र दुयोंधनने सेनाको लौटनेकी आरा all 
छृतवमा रथैस्तूर्णे gat भारत aR: | 
नारायणावरोषेश्च शिबिरायेध दुद्रुवे ॥ ५ ॥ 

भारत | नारायणीसेनाके जो वीर शेष रह गये थे, उनसे 
तथा आपके अन्य रथी योद्धाओँसे घिरा हुआ कृतवर्मा भी 
तुरंत शिब्रिरकी ओर ही भाग चला || II 
गान्धाराणां सहस्रेण wate: परिवारितः। 
हतमाधिरथि दृष्टा शिबिरायैव gga ६ ॥ 

सहस्रो गान्धार योद्धाओंसे घिरा हुआ शकुनि भी 
अधिरथपुत्र करणको मारा गया देख छावनीकी ओर ही भागा ॥ 


BU शारद्वतो राजन्‌ नागानीकेन भारत। 
महामेघनिभेनाछु शिविरायैव दुद्रवे॥ ७ ॥ 
भरतवंशी नरेश | शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य मेपोंकी घटाके 
समान अपनी गजसेनाके साथ शीघ्रतापूर्वक शिबिरकी ओर ही 
भाग चले || ७ ॥ 
अश्वत्थामा ततः शूरो विनिःश्वस्य पुनः पुनः | 
पाण्डवानां जयं दृष्टा शिबिरायेव दुद्रुवे ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर WK अश्वत्थामा पाण्डवौकी विजय देख 
TAR उच्छवास लेता हुआ छावनीकी ओर ही भागने लगा॥ 
संशप्तकावशिष्टेन वलेन महता gail 
खुशम्रीपि ययौ राजन्‌ वीक्षमाणो भयार्दितः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! संशप्तकोंकी बची हुई विशाल सेनासे घिरा हुआ 
सुशर्मा भी भयसे पीड़ित हो इधर-उधर देखता हुआ छावनी 
की ओर चल दिया ॥ ९ ॥ 
डुयोनो पि उुपतिहंतसर्व्रबान्धचः | 
ययौ शोकसमाविष्टश्चिः्तयन्‌ विमना बह ॥ १० ॥ 
जिसके भाई नष्ट हो गये थे और सत्रेस्व छुट गया था; 
वह॒ राजा दुर्योधन भी शोकमग्न, उदास और विशेष चिन्तित 
होकर शित्रिकी ओर चल पड़ा ॥ १०॥ 
छिन्नध्वजेन mag रथेन रथिनां वरः । 
प्रययौ शिविरायेव चीक्षमाणो दिशो दश ॥ ११॥ 
रथियोँमें श्रेष्ठ राजा शल्यने भी जिसकी ध्वजा कट गयी 
थी, उस wh द्वारा cat दिशाओकी ओर देखते हुए 


ततोऽपरे gE भरतानां महारथाः | 
प्राद्रवन्त भयत्रस्ता ह्वियाविष्टा विचेतसः ॥ १२॥ 
भरतवबंशिर्योके दूसरे-दूसरे बहुसंख्यक महारथी भी भयभीत, 
लजित और अचेत होकर शिबिरकी ओर दौड़े ॥ १२॥ 
aga क्षरन्तः सोद्विग्ना चेपसानास्तथातुराः 
कुरवो gza: सवें दृष्टा कणे निपातितम्‌ ॥ १३॥ 
कर्णको मारा गया देख सभी कौरव-सैनिक खून बहाते 
और कॉपते हुए उद्विग्न तथा आतुर होकर छावनीकी ओर 
भागने लगे ॥ १३ ॥ 
प्रशं लन्तोऽजुनं केचित्‌ केचित्‌ कणे मद्दारथाः | 
च्यद्र्चन्त दिशो भीताः छुरवः STATA ॥ १४॥ 
कुरुश्रेष ! कौरव-महारथियोमेंसे कुछ लोग अर्जुनकी 
प्रशंसा करते थे और कुछ कर्णकी । वे सब-के-सब भयभीत 
होकर चारों दिशाओंमें भाग खड़े हुए ॥ ev Il 
तेषां quant तावकानां wera | 
नासीत्तत्र पुमान्‌ कश्चिद्‌ यो युद्धाय मनो दधे ॥ १५॥ 
आपके उन हजारों योद्धाओंमें वहाँ कोई भी ऐसा पुरुष 
नहीं था, जो अपने मनमें उस महासमरमें युद्धके लिये उत्साह 
रखता हो ॥ १५ ॥ 
हते कणं महाराज निराशाः कुरवोऽभवन्‌ | 
जीवितेष्वपि राज्येछु दारेषु च धनेषु च ॥ १६॥ 
महाराज ! कर्णके मारे जानेपर कौरव अपने राज्ये, 
aaa, स्त्रियोसे और जीवनसे भी निराश हो गये ॥ १६॥ 
तान्‌ समानीय पुत्रस्ते यत्नेन महता विभुः | 
निवेशाय मनो दध्रे दुःखशोकसमन्वितः ॥ १७॥ 
o दुःख और शोकमें डवे हुए आपके पुत्र राजा ढुर्योधनने 
बड़े यत्नसे उन सरको साथ ले आकर छावनीमें विश्राम 
करनेका विचार किया || १७॥ 
तस्याज्ञां शिरला योधाः after विशाम्परते | 
विवर्णवदना राजन्‌ न्यबिशान्त महारथाः ॥ १८॥ 
प्रजानाथ ! वे सत्र महारथी योद्धा दुर्योधनकी आशा 
शिरोधार्य करके hed प्रविष्ट हुए । उन सबके मुर्खोंकी 
कान्ति फीकी पड़ गयी श्री ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वण शिबिरप्रयाणे पञ्चनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कौरव-सेनाका शिविरकी ओर प्रस्यानविषयक पश्चानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५ ॥ 


षण्णवतितमोऽध्याय 
युधिष्ठिरका रणभूमिमे aim मारा गया देखकर प्रसन्न हो श्रीकृष्ण और अजुनकी 
प्रशसा करना, THUR शोकम होना तथा कर्णपर्वके श्रवणकी महिमा 


संजय उवाच 
तथा निपतिते कणे परसैन्ये च चिद्रते। 


arbors पार्थ दाशाहाँ aNg वचनमत्रवीत॥ १ ॥ 


संजय कहते हें--राजन्‌ ! जब कर्ण मारा गयां और 
शत्रुसेना भाग चली; तत्र दशाईनन्दन भगवान्‌, श्री” 
अजुनको हृदयसे लगाकर बड़े हर्षके साथ इस प्रकार बो 
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इतो Wat वृत्रस्त्वया कणो AAT | 
बुत्रकर्णबधं घोरं कथयिष्यन्ति मानवाः ॥ २ ॥ 
“धनंजय ! पूर्वकालमें बज्रधारी इन्द्रने TAGI वध 
किया था और आज तुमने कर्णको मारा है | ुत्रासुर और 
कर्ण दोनोंके वधका वृत्तान्त बड़ा भयंकर है । मनुष्य सदा 
इसकी चर्चा करते रहेंगे || २ ॥| 
awa निह्तो ga संयुगे भूरितेजसा । 
त्यया तु निहवः कणो घनुषा निशितेः दारे: ॥ ३ ॥ 
ITBI थुद्धर्म महातेजस्वी वज्रके द्वारा मारा गया था; 
परंतु तुमने कर्णको घनुष एवं पने वार्णेसि ही मार डाला हे॥ 
ama विक्रमं छोके प्रथितं ते यशस्करम्‌ । 
निवेदयावः कौन्तेय gaura धीमतः ॥ ४ ॥ 
'कुन्तीनन्दन | चलो, हम दोनों तुम्हारे इस बिश्वविख्यात 
और यशोवर्धक पराक्रमका वृत्तान्त बुद्धिमान्‌ कुरुराज युधिष्ठिरः 
को बतावं ॥ Y il 
at कर्णस्य संग्रामे दीर्घकालचिकीरषिंतम्‌। 
fae adama त्वमानृण्यं गम्िष्यस्ति॥ ५ ॥ 
(उन्हें दीर्घकालसे युद्धमें कर्णके वधक्की अभिलापा थी | 
आज धर्मराजको यह समाचार बताकर तुम उऋण हो जाओगे || 
TAMA महायुद्धे तब कर्णस्य चोभयोः। 
REAM पूर्वमागतो घर्भनन्दनः ॥ ६ ॥ 
“जब यह महायुद्ध चल रहा था, उस समय तुम्हारा और 
कर्णका युद्ध देखनेके लिये धर्मनन्दन युधिष्टिर पहले आये थे॥ 
Wig गाठविद्धत्वाम्नाशकत्‌ स्थातुमाहचे | 
ततः स शिबिरं गत्वा स्थितवान्‌ पुरुषर्षभः ॥ ७ N 
“परंतु गहरी चोट खानेके कारण वे Raz युद्धस्थलमें 
ठहर न सके | यहाँसे RIRA जाकर वे पुरुषप्रवर युधिष्ठिर 
विश्राम कर रहे हैं? | ७ ॥ 
तथेत्युक्तः Jang पार्थेन यदुपुङ्गवः। 
पर्याबतयद्व्यश्रो र्थं रथवरस्य तम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब अर्णुनने केशवसे “तथास्तु! कहकर उनकी आज्ञा 
शिरोधार्य की | तत्पश्चात्‌ यढुकुछतिलक श्रीकृष्णने शान्तभावसे 
रथि्रेष्ठ अर्जुनके उस रथको युधिषठिरके शिविरकी ओर लौटाया || 
gagrag कृष्ण सैनिकानिदमत्रवीत्‌ | 
परानभिसुखा यत्तात्तिष्ठध्वं AAG वः ॥ ९ ॥ 
अ्जुनसे पूर्वोक्त बात कइकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण sty 
इस प्रकार बोले--वीरो ! तुम्हारा कल्याण हो! तुम agat- 
क सामना करनेके लिये सदा प्रयत्नपूर्वक डटे रहना? || ९ || 
Tai युधामन्युं माद्रीपुत्रौ बृकोद्रम्‌। 
उेशुधानं च गोविन्द इदं वचनमत्रवीच्‌ ॥ Ro N 
इसके बाद गोविन्द धृष्टयुम्न, युधामन्यु) नकुल, सहदेव, 
और सात्यकिसे इत प्रकार बोले--|| १० || 
याचदावेधते राज्ञे ga: moisia ये। 
wad g भवितव्यं नराधिपैः ॥ ११ ॥ 
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“अलुंनने कर्णको मार डाला? यह समाचार जब्रतक 
हमलोग राजा युविष्ठिरसे निवेदन करते हैं, तब्रतक तुम 


सभी नरेशोंको यहाँ शत्रुओंकी ओरसे सावधान रहना चचाहिये|| - 


A 


स तेः aga -ययौ राजनिवेशनम्‌। 
पार्थमादाय गोविन्दो ददर्श च युधिष्ठिरम्‌ ॥ १२॥ 
उन शूरवीरोने उनकी आज्ञा स्वीकार करके जब जानेकी 
अनुमति दे दी; तत्र भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनको साथ लेकर 
राजा युधिष्ठिरका दर्शन किया ॥ १२ ॥ 
शयानं URIs काञ्चने शयनोत्तमे | 
अग्रह्मीतां च मुदितौ चरणौ पार्थिवस्य तौ ॥ १३॥ 
उस समय TAS युधिष्टिर सोनेके उत्तम पलंगपर सो 
रहे थे । उन दोनोंने वहाँ पहुँचकर बड़ी प्रसन्नताके साथ 
राजाके चरण पकड़ लिये || १३॥ 
तयोः प्रद्वर्षमाळक्ष्य हर्षाद्‌अण्यवर्तयत्‌ | 
राधेयं fred मत्वा समुत्तस्थौ युधिष्ठिरः ॥ १४ ॥ 
उन दोनोंके ÅSE देखकर राजा युधिष्ठिर यह 
समझ गये कि राधापुत्र कर्ण मारा गया; अतः वे शब्यासे 
उठ खड़े हुए और नेत्रोसे आनन्दके आँसू बहाने लगे ॥ 
उवाच च महावाइुः पुनः पुनररिंदमः | 
वासुदेवाजुंनौ Sor ताबुभौ परिषखजे ॥ १५॥ 
UIT महाबाहु युधिष्टिर, श्रीकृष्ण और अर्जुनसे बारं- 
बार प्रेमपूर्वक बोलने और उन दोनोंको हृदयसे लगाने छो ॥ 
तत्‌ तस्मै तद्‌ यथावृत्तं वासुदेवः सहाजुनः | 
कथयामास कर्णस्य निधनं यदुपुङ्जचः ॥ १६॥ 
उस समय stata यदुकुलतिलक वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कर्णके मारे जानेका सारा समाचार उन्हें 
यथावत्रूपसे कह सुनाया || १६ || 
ईषडुत्सयमानस्तु कृष्णो राजानमब्रवीत्‌ | 
युधिष्ठिरं हतामित्रं ऊताञ्जलिरथाच्युतः ॥ १७॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हाथ जोड़कर किञ्चित्‌ मुस्कराते हुए, 
जिनका शत्रु मारा गया था, उस राजा युधिष्ठिरसे इस 
प्रकार बोले--|| १७ || 
Rear गाण्डीवधन्वा च पाण्डवश्च IRT: | 
त्वं चापि कुशली राजन माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो॥ १८॥ 
“राजन्‌ | बड़े सौमाग्यकी बात है कि गाण्डीवधारी 
अर्जुन) पाण्डव भीमसेन, पाण्डुकुमार माद्रीनन्देन नकुल-सह- 
देव और आप भी सकुशळ हैं ॥ १८ ॥ 
मुक्ता वीरक्षयादस्मात्‌ imagna 
क्षिप्रमुत्तकाछानि कुरु कार्याणि पाण्डव ॥ १९ ॥ 
“आप सब लोग वीरोंका विनाश करनेवाले इस रोमाञ्चः 
कारी संग्रामसे मुक्त हो गये | पाण्इनन्दन ! अत्र आगे जो 
कार्य करने हैं, उन्हें शीघ्र पूर्ण कीजिये ॥ १९ || 
हतो वैकर्तनो राजन्‌ Gag महारथः | 
Rear जयसि राजेनद्र दिष्टथा adie भारत) २०॥ 
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४१०८ श्रीमद्दाभारते [ कर्णपर्षणि ] 


“राजन्‌! महारथी सूतपुत्र वैकर्तन कर्ण मारा गया) 
राजेन्द्र | सौ भाग्यसे आप विजयी हो रहे हैं | भारत | आपकी 
बृद्धि हो रही दै, यह परम सौभाग्यकी बात है ॥ २० ॥ 
यस्तु द्यतजितां कृष्णां प्राहसत्‌ पुरुषाधमः। 
तस्याद्य सूतपुत्रस्य भूमिः पिबति शोणितम्‌ ॥ २१॥ 

(जिस नराधमने जूएमें जीती हुई द्रौयदीका उपहास 
किया था, आज पृथ्वी उस सूतपुत्र कर्णका रक्त पी 
रही है ॥ २१ ॥ 
शेतेऽसौ uyg: UI कुरुपुङ्गव । 
तं पद्य पुरुषव्याघ्र विभिन्नं बहुभिः at ॥ २२॥ 

“कुरुपुङ्गव ! आपका ag a रणमूमिमें सो रहा है और 
उसके सारे दारीरमें बाण भरे हुए हैं| नरव्याघ्र ! अनेक 
बाणोंसे क्षतविक्षत हुए उस कर्णको आप देखिये ॥ २२ ॥ 
हतामित्रामिमासुर्वीमनुशाधि ARIS | 
यत्तो भूत्वा सदास्माभि्ुङक्व भोगांश्च पुष्कलान्‌॥२३॥ 

“महाबाहो | आप साप्रथान होकर हम सब लोगोंके साथ 
इस निष्कंटक हुई पृथ्वीका शासन और प्रचुर भोगोंका 
उपभोग कीजिये? || २३ ॥ 

संजय उवाच 
इति seat वचस्तस्य केशवस्य महात्मनः | 
SAJT: TELA दाशाह वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २७ N 
संजय कहते हैँ-राजन्‌ ! महात्मा भौकृष्णका यह वचन 
सुनकर धमंपुत्र युधिष्ठिरका चित्त प्रशन्न हो गया । उन्होंने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे वार्तालाप आरम्भ किया ॥ २४॥ 
दिष्टथा दिष्ट्येति राजेन्द्र वाक्यं चेद्सुवाच ह। 
नैतच्चित्रं महाबाहो त्वयि देवकिनन्दन ॥ २५॥ 
त्वया सारथिना पार्था यत्नवानहनध्य तम्‌ । 
न तच्चित्रं महाबाहो युष्मद्चुद्धिप्रसादजम्‌ ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | 'अहो भाग्य ! अहो भाग्य !? ऐसा कहकर 
युधिष्ठिर इस प्रकार बोळे--'महाबाहु देवकीनन्दन | आपके 
रहते यह महान्‌ कार्य सम्पन्न होना कोई आश्चयंकी बात 
नहीं है । आपजैसे सारथिके होते ही पार्थने प्रयत्नपूर्वक 
उसका वध किया है । महाबाहो | आपकी बुद्धिके प्रसादसे 
ऐसा होना आश्चर्य नहीं है? ॥ २५-२६ ॥ 
gga च कुरुधेष्ठ साङ्गं दक्षिणं भुजम्‌ । 
उवाच wa पाथे उभौ तौ केशवाजुनों ॥ २७॥ 
FEAS | इसके बाद धर्मात्मा राजा युषिष्ठिरने बाजूबंद- 
विभूषित श्रीकृष्णका दाहिना हाथ अपने हाथमें लेकर भीकृष्ण 
और अर्जुन दोनोंसे कहा--॥। २७॥ 
नरनारायणौ देवौ कथितो नारदेन मे। 
WAKA महात्मानौ पुराणावृषिसत्तमो ॥ २८॥ 

“प्रमो ! देवर्षि नारदने मुझसे कहा था कि आप दोनो 
धर्मात्मा, महात्मा, पुराणपुरुष तथा ऋषिप्रवर साक्षात्‌ 
भगवान्‌ नरऔर नारायण हैं || २८ ॥ 
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aasad मेधावी कृप्णद्षेपायनो aq, | 
कथामेतां महाभाग कथयामास तत्त्ववित्‌ ॥ २९॥ 
“महाभाग | परम बुद्धिमान तत्त्ववेत्ता महर्षि श्रीकृष्ण- 
द्वैपायनने भी बारंबार मुझसे यही बात कही है | २९॥ 
तब SU प्रसादेन पाण्डवोष्यं घनंजयः। 
जिगायाभिसु खः शात्रून्‌ न चाखीद्‌ विसुखःकचित्‌॥३०॥ 
“श्रीकृष्ण | आपके प्रसादसे ही ये पाण्डुपुत्र धनंजय 
सदा सामने रहकर Jad शनुओपर बिजयी हुए हैं और 
कभी युद्धसे मुँह नहीं मोड़ सके हैं || ३० | 
जयइचैव घुवोऽस्साकं न त्वस्माकं TUNT: | 
यदा त्वं युधि पार्थस्य सारथ्यसुपजग्मिवान्‌ ॥ ३१॥ 
“प्रभो | जब आप युद्धमें अर्जुनके सारथि बने थे, तभी 
हमें यह बिश्वास हो गया था कि हमलोगोंकी विजय निश्चित 
है, अटल है | हमारी पराजय नहीं हो सकती ॥ ३१ II 
भीष्मो द्रोणश्च कर्णश्च महात्मा गोतः wa | 
अन्ये च वहवः शूरा ये च तेषां पदानुगाः ॥ ३२॥ 
agaaa निहते कर्ण हता गोविन्द सर्वथा । 
“गोविन्द | भीष्म) द्रोण, कर्ण, महात्मा गौतमवंशी 
कृपाचार्य तथा इनके पीछे चलनेवाले जो और भी बहुत-से 
शूरवीर हैं और रहे हे, आपकी बुद्धिसे आज कर्णके मारे 
SAR उन सबका TI हो गया, ऐसा मैं मानता हूँ? ३२६ 
इत्युक्त्वा घमेराजस्तु रथं हेमविभूषितम्‌ ॥ ३३॥ 
इवेतव्णहयर्युक्त कालवालैम॑नोजवैः | 
आस्थाय पुरुषव्याघ्रः स्वबलेनाभिसंवृत; ॥ ३४॥ 
प्रययौ ख महावाहुद्र्मायोधनं तदा। 
कृष्णाजुंनाय्यां वीराभ्यामनुमन्त्र्य ततः प्रियम्‌॥ ३५॥ 
आभाषमाणस्ती वीराबुभौ माचवफाल्गुनौ। 
स ददश रणे कणे शायानं पुरुषर्षभम्‌ ॥ ३६॥ 
ऐसा कहकर पुरुषसिंद्र महाबाहु धमराज युधिष्ठिर स्वेतः 
वर्ण और काली पूँछवाले, मनके समान वेगशाली sete 
जुते हुए सुवर्णभूषित रथपर आरूढ हो अपनी सेनाके साथ 
युद्ध देखनेके लिये चळे | श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों वीरोंके 
साथ प्रिय विषयपर परामर्श और उनसे वार्तालाप करते हुए 
युधिष्टिरने रणभूमिमें सोये हुए पुरुषप्रवर कर्णको देखा॥ २३-२६ 
यथा कदम्बकुखुमं Fat: सरवतो Faw! 
चितं शरशतेः कर्ण धमंराजो ददृशे सः ॥ ३७॥ 
जैसे कदम्बका फूल सब ओरसे केसरेसि भरा होता है 
उसी प्रकार कर्णका शरीर सैकड़ों बाणोंसे व्याप्त था । धमा 
राज युधिष्ठिरने इसी अवस्थामें उसे देखा || ३७ Il 
गन्घतैलावसिक्ताभिः काञ्चनीभिः सहस्रशः । 
दीपिकाभिः कृतोद्योतं पद्यते चे av तदा ॥ ३८॥ 
उस समय सुगन्धित तेले भरे हुए सहल सोगेके दौपक 
जलाकर प्रकाश किया गया था | उसी उजालेमे वे" 
कर्णको देख रहे थे। ३८ ॥ 
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dahara वाणेश्च विदलीकृतम्‌ | 
सपुत्रं निहतं दृष्टा कर्ण राजा युचिष्ठिरः ॥ ३९ ॥ 
संजातप्रत्ययो5तीव वीक्ष्य चेवं पुनः पुनः। 
प्रशशंस नरव्याघाबुभौ माधवपाण्डवौ ॥ ४० ॥ 
उसका कवच छिन्न-मिन्न हो गया शा और सारा शरीर 
बाणोंसे विदीर्ण हो चुका था | उस अवश्या पुत्रसहित मरे 
हुए कर्णको देखकर बारंबार उसका निरीक्षण करके राजा 
युधिष्ठिकी इस बातपर पूरा-पूरा विश्वास हुआ | फिर वे 
पुरुषसिंह श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनोंक्री भूरि-भूरि प्रशंसा 
करने लगे || ३९-४० || 
अद्य राजास्मि गोविन्द पृथिव्यां तृभिः az! 
त्वया नाथेन वीरेण विदुषा परिपालित:॥ ४१॥ 
उन्होंने कहा--'गोविन्द | आप-जैसे विद्वान्‌ और 
वीर स्वामी एवं संरक्षकके द्वारा सुरक्षित होकर आज मैं 
भाइयोंसहित इस भूमण्डलका राजा हो गया ॥ ४१ | 
हतं श्रुत्या नरव्याघ्रं राधेयमतिमानिनम्‌ | 
Rasa दुरात्मासौ धातंराषट्रो भविष्यति॥ ४२॥ 
जीविते चेव राज्ये च हते राधात्मजे रणे | 
स्वत्रलादादू वयं चेव कृतार्थाः geada ॥ ४३॥ 
“आज दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन अत्यन्त अभिमानी 
AA UNJA कर्णके मारे जानेका वृत्तान्त सुनकर राज्य 
और जीवनसे भी निराश हो जायगा | पुरुषोत्तम | आपकी 
कृपाले रणभूमिमें राधापुत्र कर्णके मारे जानेपर हम सत्र लोग 
कृतार्थ हो गये || ४२-४३ | 
दिष्ट्या जयसि गोविन्द fear श्रुनिपातितः। 
faa गाण्डीवधन्वा च विजयी पाण्डुनन्दनः ॥ ४४॥ 
“गोविन्द ! बड़े भाग्यसे आपकी विजय हुई है। भाग्य- 
से ही हमारा शत्रु कर्ण आज मार गिराया गया है और 
सौमाग्यसे ही गाण्डीबधारी पाण्डुनन्दन अर्जुन विजयी हुए हैं ॥ 
त्रयोदश समास्तीणी जागरेण सुदुःख्निताः। 
स्वप्स्यामोऽद्य सुखं रात्रो त्वत्पसादान्महाभुज॥४५॥ 
“महाबाहो | अत्यन्त दुखी होकर हमलोगोने जागते 
हुए तेरह वर्ष व्यतीत किये हैं | आजकी रातमें आपकी ET 
से हमलोग सुखपूर्वक सो सकेंगे? || ४५ || 
संजय उवाच 
एवं स वहुशो राजा प्रशशंस जनादनम्‌ | 
अजुन च कुरुश्रेष्ठं धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ४६॥ 
संजय कहते हैं-- राजन्‌ ! इस प्रकार धर्मराज राजा 
युषिषठिरने भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा ERAS अजुनकी बारंबार 
प्रशंसा की || ४६ ॥ 
दृष्टा च निहतं कर्ण aga पार्थसायकेः | 
पुनरजातमिवात्मानं मेने च स महीपति: ॥ ४७॥ 
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पुत्रसहित कर्णको अजुनके ब्राणोंसे मारा गया देख राजा 
युधिष्ठिरने अपना नया जन्म हुआ-सा माना || ४७ II 
समेत्य च महाराज कुन्ती पुञ युधिष्ठिरम्‌ | 
हर्षयन्ति स्म राजानं हर्षयुक्ता महारश्राः ॥ ४८॥ 
महाराज ! उस समय WH भरे हुए, पाण्डवपक्षके 
महारथी कुन्तीपुत्र afi मिलकर उनका at 
बढ़ाने लगे || ४८ || 
नकुलः सहदेवश्च पाण्डचश्च TART: | 
सात्यकिश्च महाराज वृष्णीनां प्रवरो रथः ॥ ४९ ॥ 
War: शिखण्डी च पाण्डुपाश्चालस्ञ्जयाः | 
पूजयन्ति स्म कौन्तेयं निहते सूतनन्दने ॥ ५०॥ 
राजेन्द्र | नकुल-सहदेव, पाण्डुपुत्र भीमसेन; वृष्णिवशके 
श्रेष्ठ महारथी सात्यकि,धृष्टयुम्न और शिखण्डी आदि पाण्डव, 
TAS तथा सुंजय योद्धा सूतपुत्र FTF मारे जानेपर कुन्ती- 
कुमार अर्जुनकी प्रशंसा करने लो || ४९-५० | 
ते वघेयित्वा नरपतिं धर्मात्मानं युधिष्ठिरम्‌ 
जितकाशिनो लब्घलक्ष्या युद्धशौण्डाः प्रहारिणः॥५१॥ 
स्तुवन्तः स्तवयुक्ता भिवोग्मिः कृष्णो परंतपौ | 
wa: खशिबिरायैव मुदा युक्ता महारथाः ॥ ५२ ॥ 
वे विजयसे उस्छसित हो रहे थे | उनका लक्ष्य सिद्ध हो 
गया था । वे युद्धकुशछ महारथी योद्धा धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठिरो बधाई देकर स्तुतियुक्त वचनोंद्वारा agia 
श्रीकृष्ण और अर्जुनकी प्रशंसा करते हुए बड़ी प्रसन्नताके 
साथ अपने शिबिरको गये॥ ५१-५२ || 
एवमेष .क्षयो ge: सुमहालोमहर्षणः | 
तव दुर्मन्त्रिते राजन्‌ किमर्थमनुशोचसि ॥ ५३॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार आपकी ही कुमन्त्रणाके फलस्वरूप 
यह रोमाञ्चकारी महान्‌ जनसंहार हुआ है । अत्र आप किस- 
लिये वारंवार शोक करते हैं १॥ ५३ | 
वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वतदप्रिये राजा Jadis Ramga: | 
पपात भूमो नि३चेएरिछन्नमूल इच BE ॥ ५४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | यह अप्रिय 
समाचार सुनकर अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र निश्चेष्ट a 
जड़से कटे हुए वृक्षकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५४ ॥ 
तथा सा पतिता देवी गान्धारी दीघेदाशिनी । 
शुशोच बडुलालापैः कर्णस्य निधनं युधि ॥ ५५ ॥ 
इसी तरह दूरतक सोचनेवाली गान्धारी देवी भी पछाड़ 
खाकर गिरी और बहुत विलाप करती हुई युद्धमें कर्णकी 
मृत्युके लिये शोक करने लगीं | ५५ ॥ 


तां पर्यंशुह्णाद्‌ विदुरो नृपति संजयस्तथा | 


५ A 


पयोश्वासयतां चेव ताबुभावेव भूमिपम्‌ ॥ ५६॥ 


उस समय विदुरजीने गान्धारी देवीको और संजयने . 
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४११० 


भीम॑दाभारते 


[ कणेपर्दणि ] 


m > 


राजा धृतराष्ट्रको trent | फिर दोनों ही मिलकर राजाको 
समझाने बुझाने लगे ॥ ५६ ॥ 
तथेवोत्यापयामासुगीन्धारी कुरुयोषितः | 
स दैवं परमं मत्वा भवितव्यं च पार्थिवः ॥ ५७॥ 
परां पीडां समाश्रित्य नष्टचित्तो मद्दातपाः | 
चिन्ताशोकपरीतात्मा न जशे मोहपीडितः। 
स समाश्वासितो राजा तूष्णीमासीद्‌ विचेतनः॥ ५८ N 
इधी प्रकार कुरुकुलकी ख्रियोने आकर गान्धारी देवीको 
उठाया | भाग्य और भवितव्यताको ही प्रबल मानकर राजा 
धृतराष्ट्र भारी ब्यथाका अनुभब करने लगे | उनकी विवेकशक्ति 
नष्ट हो गयी | वे महातपस्वी नरेश चिन्ता और शोकमें ga 
गये और Aled पीड़ित होनेके कारण उन्हें किसी भी बातकी 
सुध न रही | विदुर और संजयके समझानेपर राजा धृतराष्ट्र 
HATA होकर चुपचाप AS रह गये ॥ ५७-५८ II 
श्रवणमहिमा 
इमं महायुद्धमखं महात्मनो- 
घनंजयस्याधिपथेश्च यः पठेत्‌। 
स सम्यगिष्टस्य मखस्य यत्‌ फलं 
तदाप्नुयात्‌ daama भारत ॥ ५९ ॥ 
भारत ! जो मनुष्य महात्मा अर्जुन और कर्णके इस 
महायुद्धरूपी यज्ञका पाठ अथवा श्रवण करेगा वह विधि- 
पूर्वक किये हुए यज्ञानुष्ठानका फल प्राप्त कर लेगा ॥ ५९ ॥ 
मखो हि विष्णुर्भगवान्‌ सनातनो 
वदन्ति तच्चाग्न्यनिलेन्दुभानवः। 
अतो SAAT: श्टणुयात्‌ पठेच्च यः 
स सर्वेलोकानुचरः gat भवेत्‌॥ ६०॥ 
सनातन भगवान्‌ विष्णु यज्ञस्वरूप हे, इस AAA अग्नि 
वायु) चन्द्रमा और सूथ भी कहते हैं | अतः जो मनुष्य दोष- 
दृष्टिका परित्याग करके इस युद्धय्ञका वर्णन पढ़ता या 
सुनता है, वह सम्पूर्ण लो कॉमें विचरनेवाला और सुखी होता Bll 
तां सचेदा भक्तिमुपागता नराः 
पठन्ति पुण्यां वरसंहितामिमाम्‌। 
धनेन चान्येन यशा च मानुषा 
'नन्दन्ति ते नात्र विचारणास्ति॥ ६१॥ 


जो मनुष्य सदा भक्तिभावसे इस उत्तम एवं Wah 
संहिताका पाठ करते हैं, वे धन-धान्य एवं यशसे सम्पन्न हो 
आनन्दके भागी होते हैं | इस बातमें कोई अन्यथा विचार 
करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ ६१ ॥ 
अतोऽनस्त्‌ युः शृणुयात्‌ सदा तु वै 
नरः स aa सुखानि चाप्नुयाल्‌। 
विष्णुः खयंभूमेगवान भवश्च 
तुष्यन्ति ते तस्य नरोत्तमस्य ॥ ६२॥ 
अतः जो मनुष्य QRA रहित होकर सदा इस 
संहिताको सुनता है, वह सम्पूर्ण सुर्खोको प्राप्त कर लेता है, 
उस श्रेष्ठ मनुष्यपर भगवान्‌ विष्णु, ब्रह्मा और महादेवजी 
भी प्रभन्न होते हैं ॥ ६२ ॥ 
वेदावास्ति्रोहणस्येह षा 
रणे बळ क्षत्रियाणां जयो युधि । 
घनज्येष्टाश्वापि waa वैइयाः 
शूद्रा 55रोग्यं प्राप्नुवन्तीह सर्व) ६३॥ 
इसके पढ़ने और सुननेसे ब्राह्मणोंको वेदोंका शान प्रास 
होता है, क्षत्रियोंको बल और युद्धमें विजय प्राप्त होती दै, 
वैश्य धनमें बढ़े-चढ़े हो जाते हैं और समस्त शूद्र आरोग्य 
लाभ करते हैं ॥ ६३॥ 
तथेव विष्णुभंगवान्‌ सनातनः 
a चात्र देवः परिकीर्त्यते aa: | 
ततः स कामाएलँभते Tat नरो 
महामुनेस्तस्य वचोऽचितं यथा॥ ६४॥ 
. इसमें सनातन भगवान्‌ विष्णु ( श्रीकृष्ण ) की महिमा- 
का वर्णन किया गया है; अतः मनुष्य इसके स्वाभ्यायसे सुखी 
होकर सम्पूर्ण मनोवाञ्छित कामनाओंको प्रात कर लेता है | 
महामुनि व्यासदेवकी इस परम पूजित वाणीका ऐसा ही 
प्रभाव है ॥ ६४ ॥ 
कपिलानां सवत्सानां वषमेकं निरन्तरम्‌। 
यो दयात्‌ aad तद्धि श्रवणात्‌ कर्णपर्व॑णः॥ ६५॥ 
caman एक वर्षतक प्रतिदिन जो बछड़ौसहित कपिला 
गौओंका दान करता है, उसे जिस पुण्यकी प्राप्ति होती दै? 
वही कर्णपर्वके श्रवणमात्रसे मिल जाता है ॥ ६५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णेपर्वेणि युधिष्ठिरे षण्णवतितमोऽध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत soles युधिष्ठिरा ethers छानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६॥ 


॥ goirt सम्पूणेम्‌॥ 
oqo 
अनुष्टुप्‌ बढ़े शोक बड़े छोकोंको अनुष्टुप माननेपर कुछ 
उत्तर भारतीय पाठले लिये राये ४० ९२॥ (९०७॥ ) ६२४७॥- ५३४०८ 
दक्षिण भारतीय पाठसे छिये गये ३२५॥ (२८) ३८॥ १६४ 
क्णेपर्वंकी कुल इछोक-संख्या coz 
“एच E OO ee न 


१. 'सब॑ंछोकानुचर:? 


at यह ad मी हो सकता है कि सब छोग उसके अनुचर दो जाते हैं । 
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महाभारत 


> 


3३.० 


श्रीपरमात्मने नमः 
श्रीमहाभारतम्‌ 

शल्यपर्व॑ 

प्रथमोऽध्यायः 


संजयके मुखसे शल्य और ुर्योधनके वधका वृत्तान्त सुनकर राजा धृतराष्ट्रका 
मूर्छित होना और सचेत होनेपर उन्हे विदुरा आश्वासन देना 


नारायणं ANE at dq नरोत्तमम्‌ | 
देवी सरखतीं व्यासं ततो जयपुदीरयेत ॥ 
अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरखरूप नरग्रेषठ अर्जुन, ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरखती और ( उन लीलाओंका 
संकलन करनेवाले ) महर्षि बेदव्यासको नमस्कार करके जय 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये II 
जनमेजय उवाच 
एवं निपातिते करणे समरे सव्यसाचिना । 
अस्पाबशिष्टाः कुरवः किमकुर्वत चै द्विज ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--बरहमन्‌। जब इस प्रकार समराज्ञणमे 
सव्यसाची अर्जुने कर्णको मार गिराया, तत्र थोडेसे बचे 
हुए कौरवसैनिकोने क्या किया ? || १ || 
उदीर्यमाणं च ag दृष्टा राजा सुयोधनः। 
पाण्डवैः प्राप्तकालं च कि प्रापद्यत कौरवः ॥ २ ॥ 
पाण्डरबोंका बल बढ़ता देखकर कुरुवंशी राजा दुर्योधने 
उनके साथ कौन-सा समयोचित बर्ताव करनेका निश्चय किया EI 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तदाचक्ष्व द्विजोत्तम । 
न हि तृप्यामि पूर्वेषां श्ण्वानश्वरितं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | मैं यह सत्र सुनना चाहता हूँ । मुझे अपने 
पूर्वर्जाका महान्‌ चरित्र सुनते-सुनते तृप्ति नहीं हो रही है; 
अतः आप इसका वर्णन कीजिये ॥ ३॥ 
PITT उवाच 
तेत: कर्ण हते राजन are: सुयोधनः। 
भृशं शोकार्णवे मग्नो निराशः सर्वतोऽभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
वैशम्पायन जीने कहा- राजन्‌ ! कर्णके मारे जानेपर 
रतराष्ट्रपुञ्ञ राजा दुर्योधन शोके समुद्रे ga गया और 
सब ओरसे निराश हो गया || ४ ॥ 
हा कणे हा कर्ण इति शोचमानः पुनः पुनः । 
RRL शिविर प्रातो eae: सह ॥ ५ ॥ 


“हा कर्ण ! हा कर्ण !? ऐसा कहकर ARAR शोकग्रस्त हो 
मरनेसे बचे हुए नरेशोके साथ बह बड़ी कठिनाईसे अपने 
शिबिरमे आया ॥ ५॥ 

स समाश्वास्यमानोऽपि हेतुभिः शास्र निश्चितैः | 

राजभिनोलभच्छम AGI स्मरन्‌ & ॥ 
राजाओंने शा्रनिश्चित युक्तियोंद्वारा उसे बहुत समझाया- 

बुझाया तो भी सूत॒पुत्रके वघका स्मरण करके उसे शान्ति 

नहीं मिली ॥ ६ ॥ 

स दैवं बलवन्मत्वा भवितव्यं च पार्थिवः । 

संग्रामे निश्चयं कृत्वा पुनर्युद्धाय निर्ययौ ॥ ७ ॥ 
उस राजा दुर्योधनने दैव और भवितब्यताको प्रबल 

मानकर संग्राम जारी रखनेका ही te निश्चय करके पुनः 

युद्धके लिये प्रस्थान किया || ७ || 

शल्यं सेनापति कृत्वा विधिवद्‌ agga: | 

रणाय निर्ययौ राजा gatas: सह ॥ ८ ॥ 
ts राजा दुर्योधन शल्यको विधिपूर्वक सेनापति 

बनाकर मरनेसे बचे हुए राजाओंके साथ युद्धके लिये निकला | 

ततः सुतुमुलं युद्धं कुरुपाण्डवसेनयोः | 

बभूव भरतश्रेष्ठ देवासुररणोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ तदनन्तर कौरव-पाण्डव सेनाओं घोर युद्ध 

हुआ; जो देवासुरसंग्रामके समान भयंकर था ॥ ९ ॥ 

ततः शल्यो महाराज ङृत्वा कदनमाहवे | 

ससैन्योऽथ स मध्याद्वे धर्मराजेन घातितः ॥ १० ॥ 
महाराज | तसश्चात्‌ सेनासहित झाल्य at बड़ा भारी 

संहार मचाकर मध्याहकाल्में धमराज युधिष्ठिरके हाथसे 

मारे गये || १० || 

ततो दुर्योधनो राजा हतबन्धू रणाजिरात्‌ । 

ATI हृदं घोरं विवेश रिपुजाद्‌ भयाल्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर राजा दुयोधन अपने भाइयोके मारे जानेपर 


घुस गया ॥ ११ ॥ 
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अथापराक्षे तस्याह्नः परिवार्यं जुयोधनः | 
gaga युद्धाय भीमसेनेन पातितः ॥ १२॥ 
इसके बाद उसी दिन अपराह्ृकालमे दुयौधनपर घेरा 
डालकर उसे युद्धके ल्यि aad ger भीमसेने 
मार गिराया tl १२॥ 
सस्मिन्‌ हते महेष्वासे हतशिष्ट्राक्रयो Tat: | 
ंरम्भान्निशि राजेन्द्र जघ्नुः पाश्चालसोमकान्‌॥ १३॥ 
` राजेन्द्र | उस महाधनुर्धर दुर्योधनके मारे जानेपर मरनेसे 
बचे हुए तीन रथी--क्पाचारयश कृतवर्मा और अश्वत्यामाने 
रातमें सोते समय पाञ्चालं और . सोमर्कोको रोषपूर्वक 


मार डाला ॥ १३ ॥ 


ततः पूर्वाह्संमये शिविरादेत्य संजयः । 
प्रविवेश पुरी .दीनो दुःखशोकसमन्वितः ॥ १४॥ 
तलश्रात्‌ पूर्वाह्ृकालमें दुःख और शोकमें डूबे हुए 
संजयने शित्रिररे आकर दीनभावसे हस्तिनापुरमें प्रवेश किया || 
स प्रबिदय पुरीं सूतो भुजाबुच्छित्य दुःखितः | 
घेपमानस्ततो रक्षः प्रविवेश oa ॥१५॥ 
पुरीमें प्रवेश करके दोनों बॉहें ऊपर उठाकर दुःख- 
'मग्न हो. कॉपते हुए संजय राजभवनके भीतर गये ॥ १५ ॥ 
wag च नरव्याघ्र हा राजन्निति दुःखितः । 
अहो बत विनष्टाः स्स निधनेन महात्मनः ॥ १६॥ 
और रोते हुए दुखी होकर बोले-- हा नरव्याप्र 
नरेश ! हा राजन्‌ ! बड़े शोककी वात है ! महामनस्वी 
कुरुराजक्रे निधनसे हम सर्वथा नष्टप्राय हो गये ! ॥ १६ ॥ 
विधिश्च बलवानत्र det तु निरर्थकम्‌ । 


शक्रतुल्यबलाः सर्वे यथावध्यन्त WE: ॥ १७॥ - - 


“इस ma भाग्य ही बलवान्‌ है | पुरुषार्थ तो 
निरथक है, क्‍योंकि आपके सभी पुत्र इन्द्रके तुल्य बलवान्‌ 
होनेपर भी पाण्डवोंके हाथसे मारे गये !? || १७ ॥ 
ष्ट्रे च पुरे रजञ्जनः सर्वः स॒ संजयभ्‌। 
क्लेशेन महता युक्त सर्वतो राजसत्तम ॥ १८॥ 
रुरोद च श्शोद्विग्नो हा राजन्निति विस्वरम्‌ । 
आकुमारं ACA तत्र तत्र समन्ततः ॥ १९. ॥ 
आतैनाद्‌ ततश्चक्रे शरुत्वा विनिहतं sa! 

राजन्‌ ! Te! हस्तिनापुरके सभी लोग संजयको 
GAT महान्‌ FONT युक्त देखकर अत्यन्त उद्विग्न हो “हा 

राजन्‌ !? ऐसा कहते हुए फूट-फूरकर रोने लगे | नरव्याघ्र ! 
वहाँ चारों ओर वर्चसे लेकर बूर्ढीतक सब लोग राजाको 
मारा गया सुन आतेनाद करने लगे ॥ १८-१९३ ॥ 
घायतस्धाप्यपद्यामस्तत्न॒तान्‌ पुरुपर्षभान्‌ ॥ Ro ॥ 
-नष्टचित्तानिवोन्मसाञ्शोकेन श्ुशपीडितान्‌। 
TANA देखा कि वे नगरके श्रेष्ठ पुरुष अचेत और 
उन्मत्त-से होकर शोकसे अत्यन्त पीड़ित हो वह दौड़ रहे Fy 


तथा स विह्वलः सूतः प्रविश्य ज्र॒पतिक्षयम्‌ ॥ २१॥ 
eat नृपतिश्रेष्ठं प्षाचक्षुपसीश्वरम्‌। 
इस प्रकार व्याकुल हुए संजयने राजभवनमें प्रवेश करके 
अपने स्वामी प्रशाचक्षु ss धुतराष्ट्रका दर्शन किया ॥ 
तथा चासीनमनघं समन्तात्‌ परिचारितम्‌ ॥ २२॥ 
स्नुषाभिर्भरतश्रेष्ठ meat विदुरेण च। 
तथान्यैश्च Bete ्ञातिभिश्च RARR: ॥ २३॥ 
तमेव चार्थ ध्यायन्तं कर्णस्य निधनं धरति । 
-भरतश्रेष्ठ ! वे निष्पाप नरेश अपनी पुत्रवधुओं, गान्धारी, 
विदुर तथा अन्य हितैषी geal एवं वन्धु-ान्धोद्वारा सव 
ओरसे घिरे हुए बैठे थे और कर्णके मारे जानेसे होनेबाले 
परिणामका चिन्तन कर रहे थे ॥ २२-२३% ॥ 
रुद्न्नेवात्रवीदू वाक्यं राजानं जनमेजय ॥ २४॥ 
नातिहृएमनाः सूतो चाकयसंदिण्धा गिरा । 
खंजयोऽहं नरव्याघ्र नमस्ते भरतर्षभ ॥ २५॥ 
जनमेजय ! उस समय संजयने खिन्नचित्त होकर रोते 
हुए ही संदिग्ध वाणीमें कहा--“नरव्याप्र | भरतश्रेष्ठ | मैं 
संजय हूँ | आपको नमस्कार है ॥ २४-२५ ॥ 
मद्राधिपो हतः शल्यः शकुनिः सौबलस्तथा | 
उलूकः gena AAA डढविक्रमः ॥ २६॥ 
qag | मद्रराज शल्य) सुबलपुत्र शकुनि तथा 
जुआरीका पुत्र सुदृद्पराक्रमी) उळूक--ये aş 
मारे गये | २६ ॥ 
संशप्तका हताः सर्वे कास्योजाश्च शकेः सह । 
weal पर्वेतीयाऱ्य यवना विनिपातिताः ॥ २७॥ 
. भ्रमस्त संशप्तक बीर) काम्बोज, शक) Bes, पर्वतीय 
योद्धा और यवनसैनिक मार RRA गये ॥ २७ ॥ 
प्राच्या हता महाराज दाक्षिणात्याश्च TAT: | 
उदीच्याश्च हताः सवे प्रतीच्याश्च नरोत्तमाः ॥ २८॥ 
“महाराज ! पूर्वदेशके योद्धा मारे गये) समस्त दाक्षिणा- 
त्योंका संहार हो गया तथा उत्तर और पश्चिमके सभी श्रेष्ठ 
मनुष्य मार डाले गये | २८ II 
राजानो राजपुत्राश्च सर्वे ते निहता al 
दुर्योधनो हतो राजा यथोकं पाण्डवेन ह ॥ २९॥ 
भग्नसक्थो महाराज शेते पांसुषु रूषितः | 
“नरेश्वर | समस्त राजा और राजकुमार काळके गालमें 
चले गये | महाराज ! जैसा पाण्डुपुत्र भीमसेनने कहा था” 
उसके अनुसार राजा दुर्योधन भी मारा गया | उसकी अषि 
टूट गयी और वह धूल-ूसर होकर ए्वीपर पड़ा है॥२९३॥ 
weet महाराज शिखण्डी चापराजितः ॥ ३० ॥ 
उत्तमौजा युधामन्युस्तथा राजन्‌ प्रभद्रकाः! 
पञ्चालाश्च नरव्याघ्र चेदयश्च निषूदिताः ॥ ३१ ॥ 
“महाराज ! नरव्याप्र Ra ! gegen अपराजित बीर 
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शिखण्डी, उत्तमौजा, युधामन्यु, प्रभद्रकगण) पाञ्चाल और 
चेदिदेशीय योद्धाओंका भी संहार हो गया ॥ ३०-३१ ॥ 
तव पुत्रा हताः सवं द्रौपदेयाश्व भारत । 
MAGN हतः शूरो Ba: प्रतापवान्‌-॥-३२॥ 
“मारत ! आपके तथा द्रौपदीके भी सभी पुत्र मारे 
गये । कर्णका प्रतापी एवं शूरवीर पुत्र बृषसेन भी नष्ट 
हो गया ॥ ३२ ॥ 
नरा विनिहताः सवे गजाश्च चिनिपातिताः। 
रथिनश्च नरव्याघ हयाश्च निहता युधि ॥ ३३॥ 
“नरव्याघ्र | युद्धस्थलमें समस्त पैदल मनुष्य) हाथीसवारः 
रथी और घुड़सवार भी मार गिराये गये | ३३॥ 
किञ्चिच्छेषं च शिविरं तावकानां ad प्रभो । 
पाण्डवानां कुरूणां च समासाद्य परस्परम्‌ ॥ ३४॥ 
“प्रभो ! पाण्डवो तया कौरवोंमें परस्पर संघर्ष होकर आपके 
पुत्रों तथा पाण्डवके शिबरिर्में किंचिन्मात्र ही शेप रह गया RII 
प्रायः खीशेषसभवज्जगत्‌ कालेन मोहितम्‌ । 
सप्त पाण्डचतः रोषा धार्तराष्ट्रास्रेयो रथाः॥ ३५॥ 
“प्रायः कालसे मोहित हुए सारे जगतूमें feat ही शेष 
रह गयी हैं । पाण्डवपक्षमें सात और आपके पक्षमें तीन रथी 
मरनेसे वचे हैं ॥ ३५॥ 
ते चेव आतरः पञ्च वाखुदेवोऽथ सात्यकिः । 
कूपश्च छतवमो च द्रौणिश्च जयतां वरः ॥ ३६॥ 
“उधर पॉर्चो भाई पाण्डव, वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और सात्यकि शेष हैं तथा इधर कृपाचार्य; कृतवर्मा 
और विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा जीवित हैं ॥ ३६ ॥ 
तथाप्येते महाराज रथिनो नृपसत्तम । 
अक्षोहिणोनां सवीसां समेतानां जनेश्‍वर ॥ ३७॥ 
एते शेषा महाराज Based निधनं गताः। 
ang ! जनेश्वर ! महाराज | उभय पक्षमें जो समस्त 
अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र हुई थीं उनमेंसे ये ही रथी शेष 
रह गये हैं, अन्य सब लोग कालके गाल्में चले गये ॥२७३॥ 
कालेन निहतं सर्व जगद्‌ वे भरतर्षभ ॥ ३८॥ 
दुर्योधनं वे पुरतः कत्वा वैरं च भारत। 
“भरतश्रेष्ठ | मरतनन्दन ! कालने दुयोधन और उसके 
FTA आगे करके सम्पूर्ण जगतको नष्ट कर दिया? ॥ २८३ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा वचः क्रं छृतराष्ट्रा जनेश्वरः ॥ ३९॥ 
निपपात स राजेन्द्रो गतसत्वो महीतले। 
वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! यह क्रूर वचन 
सुनकर राजाधिराज जनेश्वर धृतराष्ट्र प्राणहीनःसे होकर 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३९३ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमो विदुरोऽपि महायशाः ॥ ४०॥ 
निपपात महाराज शोकव्यसनकर्षितः 1 


महाराज | उनके गिरते ही महायशस्त्री विदुरजी भी 
शोकसंताप्से दुर्बळ हो धड़ामसे गिर पड़े ॥ ४० ॥ 
गान्धारी च ate water कुरुयोषितः ॥ ४१॥ . 
पतिताः सहसा भूमौ Meal HL वचस्तदा | 
निःसंज्ञं पतितं भूमौ तदाखीद्‌ राजमण्डलम्‌ ॥ ४२॥ 
प्रापयुक्तं महति चित्रन्यस्तं पटे यथा । 

aay | उस समय वह क्ूरतापूर्ण वचन सुनकर FE 
कुल्की समस्त स्त्रिया और गान्धारी देवी सहसा परथ्वीपर गिर 
गयीं, राजपरिवारके सभी लोग अपनी सुध-बुध खोकर 
धरतीपर गिर पड़े और प्रलाप करने लगे | वे ऐसे जान 
पड़ते थे मानो विशाळ पटपर अङ्कित किये गये 
चित्र हों ॥ ४१-४२३ ॥ 
कृच्छ्रेण तु ततो राजा शृतराषट्रो महीपतिः ॥ ४३ N 
शनेरलभत प्राणान्‌ पुश्रव्यलनकर्शितः | 

तत्पश्चात्‌ पुत्रशोकसे पीड़ित हुए प॒थ्वीपति. राजा 
gael बड़ी कठिनाईसे धीरे-धीरे प्रार्णाका संचार हुआ ॥ 
लब्ध्वा तु स नृपः Gat वेपमानः gafa: ४४॥ 
उदीक्ष्य च दिशः सर्वाः क्षत्तारं वाक्यमब्रवीत्‌ । . i 
विद्वन्‌ क्षत्तमंहाप्राश्ञ त्वं ` गतिभेरतर्षभ ॥ ४५॥ 
ममानाथस्य Gat Gaia सर्वशः | 
एवसुक्त्वा ततो भूयो विसंशो निपपात ह ॥ ४६॥ 

चेतना पाकर राजा धृतराष्ट्र अत्यन्त दुखी हो थर-थर- 
काँपने लगे और सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर देखकर बिदुरसे 
इस प्रकार बोले--“विद्वन्‌ ! महाज्ञानी विदुर [-भरतभूप्रण | 
अब तुम्हीं मुझ पुत्रहीन और अत्रायके सर्वथा आश्रय हो? । 


इतना कहकर वे पुनः अचेत हो एथ्वीपर गिर पड़े || ४४-४६॥ ' 


तं तथा पतितं er बान्धवा येऽस्य केचन | 


शीतेस्ते सिषिचुस्तोयैतिव्यजु्व्यजनेरपि ॥ ४७७ ॥ › . 
उन्हें इस प्रकार गिरा हुआ देख उनके जो कोई बन्धु ˆ ` 


बान्धव वहाँ मौजूद थे, उन्होने राजाके शरीरपर ठंडे जलके 

ote दिये और व्यजन डुलाये ॥ ४७ ॥ 

ख तु दीर्घेण कालेन प्रत्याइवस्तो नराधिपः। 

तुष्णीं दध्यौ महीपालः पुत्रव्यसंनकर्शितः ॥ ४८ ॥ 
फिर- बहुत AH बाद जब्र राजा धृतराष्ट्रको होश हुआ, 

तश्र वे पुत्रशोकसे पीड़ित हो चिन्तामग्न हो गये ॥ ४८ ॥ 

निःश्वसजिहाग इव कुम्भक्षित्तो विशाम्पते । 

संजयोऽप्यरुदत्‌ तत्र दृष्टा राजानमातुरम्‌ ॥ ४९॥ 
प्रजानाथ | उस समय वे ASA TA हुए सपके समान 

लंबी सॉस खींचने लगे | राजाको इस-अकार आतुर. देखकर 

संजय भी वहाँ रोने लगे ॥ ४९ ॥ 

तथा सवाः स्ियश्चैव गान्धारी च यदाखिनी | 

ततो दीघंण कालेन विदुरं वाक्यमचबील्‌ ॥ ५० ॥ 

TUA नरथेष्ठ मुह्यमानो सुडुमुडः । 
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७११४ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्षंणि ] 


= 


or 


गच्छन्तु योषितः सवो गान्धारी च यशस्विनी ॥ ५१ ॥ 
तथेमे gr: सवे भ्राम्यते मे मनो सृशम्‌। 

फिर सारी स्त्रियां और यरास्विनी गान्धारी देवी भी फूटः 
फूटकर रोने लगीं | नरश्रेष्ठ | तसश्चात्‌ बहुत देरके बाद 
बारंबार मोहित होते हुए saga विदुरसे कहा--'ये सारी 
स्रिया. और यशस्विनी गान्धारी देवी भी यहाँसे चली जाये | 
ये समस्त सुहृद्‌ भी अब यहाँसे पधारें; क्योंकि मेरा चित्त 
अत्यन्त श्रान्त हो रहा है? ॥ ५०-५१३ ॥ 
प॒घमुक्तस्ततः क्षत्ता ताः feral भरतर्षभ ॥ ५२॥ 
विसर्जयामास शानेवेपमानः पुनः पुनः। 

भरतश्रेष्ठ | उनके ऐसा कहनेपर बारंबार कॉपते हुए 
घिदुरजीने उन सत्र ख्रिर्योको धीरे-धीरे बिदा कर दिया ॥ 
निश्चक्रसुस्ततः aa: feat भरतससम ॥ ५३॥ 


सुहृदश्च तथा सवे दृष्टा राजानमातुरम्‌। 

मरतभूषण | फिर वे सारी स्रिया और समस्त सुहृद- 
गण राजाको आतुर देखकर वहसि चले गये ॥ ५३३ ॥ 
ततो नरपति तत्र madd परंतप ॥ ५४ ॥ 
अवैक्षत्‌ संजयो दीनं रोदमानं भृशातुरम्‌ । 

शत्रुको संताप देनेवाले नरेश ! तदनन्तर TAT आकर 
अत्यन्त आतुर हो दीनमावसे विलाप करते हुए राजा 
धृतराष्ट्रकी ओर संजयने देखा ॥ ५४३ ॥ 
प्राअलिनिंःश्वसन्तं च तं नरेन्द्रं मुहुर्सुहुः। 
समाश्वासयत क्षत्ता वचसा मधुरेण च ॥ ५५॥ 

उस समय बारंबार लंबी सॉस खींचते हुए राजा 
धृंतराष्ट्रको विदुरजीने हाथ जोड़कर अपनी मधुर वाणीद्वारा 
आश्वासन दिया ॥ ६५ || 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि छतराष्ट्रप्रमोहे प्रथमोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्वमें घुतराष्ट्रका मोहरिषयक पहला अध्याय पूरा हुआ ॥ १ ॥ 


द्वितीयोऽध्यायः 
राजा FAUT विलाप करना और संजये युद्धका वृत्तान्त पूछना 


वैशम्पायन उवाच 
Ranea नारीषु धृतराष्ट्रोऽस्विकासुतः। 
घिललाप महाराज दुःखाद्‌ दुःखान्तरं गतः ॥ १ ॥ 
सधूममिव निःश्वस्य करौ धुन्वन्‌ पुनः पुनः | 
विचिन्त्य च महाराज वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं- महाराज | Path विदा 
हो जानेपर अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र एक दुःखसे दूसरे 


OSA पड़कर गरम-गरम उच्छवास लेते और बारंबार दोनो. 
हाथ हिलाते हुए विलाप करने लगे और बड़ी देरतक चिन्ता- | 


मग्न रहकर इस प्रकार बोळे ॥ १-२ | 
धृतराष्ट्र उवाच 
अहो घत महद्‌ दुःखं यदहं पाण्डवान्‌ रणे। 
क्षेमिणश्चाव्ययांश्चैव त्वत्तः सूत शएणोमि वै ॥ ३ ॥ 
TAUPA BEI सूत ! मेरे लिये महान्‌ दुःखकी 
बात है कि में तुम्हारे मुखसे रणभूमिमें qed सकुशल 
और विनारारहित सुन रहा हूँ ॥ ३ ॥ 
वञ्जसारमयं नूनं हृदयं ged मम। 
यच्छुत्वा निहतान्‌ पुत्रान्‌ दीर्यते न सहस्रधा ॥ ४ ॥ 
निश्चय ही मेरा यह gee हृदय aah सारतत्त्वका 
बना हुआ है; क्योकि अपने पुत्रोंको मारा गया सुनकर भी 
इसके सहसो डुकड़े नहीं हो जाते हैं ॥ ४॥ 
चिन्तयित्वा वयस्तेषां बालक्रीडां च संजय | 
हतान्‌ पुत्रानरोषेण दीयते मे उदा मनः॥ ५ ॥ 
संजय | मैं उनकी अवस्था और बालक्रीडाका चिन्तन 
करके जब उन सबके मारे जानेकी बात सोचता हूँ, तब मेरा 
हृदय अत्यन्त विदीर्ण होने लगता है ॥ ५ || 


अनेत्रत्वादू यदेतेषां न मे रूपनिदर्शनम्‌। 

पुत्रस्नेहकृता प्रीतिनिंत्यमेतेषु धारिता ॥ ६॥ 
यद्यपि नेत्रद्दीन होनेके कारण मैंने उनका रूप कभी 

नहीँ देखा था, तथापि इन सबके प्रति पुत्रस्नेह-जनित प्रेमका 

भाव सदा ही ar? ॥ ६ ॥ 

बालभावमतिक्रम्य यौवनस्थांश्च तानहम्‌ | 

मध्यप्राप्तांस्तथा श्रुत्वा हृष्ट आसं तदानघ ॥ ७ ॥ 
निष्पाप संजय | जब मैं यह सुनता था कि मेरे बच्चे 

बाल्यावस्थाको SA युबाबस्थामे प्रविष्ट हुए हैं और at 

धीरे मध्य अवस्थातक पहुँच गये हैं, तब ea फूल 

उठता था ॥ ७॥ 

तानद्य Neasa हतैश्वयीन्‌ हतौजसः | 

न लभेयं कचिच्छान्ति पुत्राधिभिरभिप्लुतः ॥ ८ ॥ 
आज उन्हीं पुर्त्रोको ऐश्वर्य और बलसे हीन एवं मारा 

गया सुनकर उनकी चिन्तासे व्यश्वित हो कहीं भी शान्ति 

नहीं पा रहा हूँ ॥ ८॥ 

wae पुत्र राजेन्द्र ममानाथस्य साम्प्रतम्‌ | 

त्वया हीनो महाबाहो कां नु यास्याम्यहं गतिम्‌ ॥ ९ ॥ 
( इतना कहकर राजा धृतराष्ट्र इस प्रकार विलाप करने 

लगे-_) बेटा ! राजाधिराज | इस समय मुझ अनाथके पास 

आओ, आओ । महाबाहो ! तुग्हारे विना न जाने में कि 

दशाको पहुँच जाऊँगा १॥ ९ ॥ 

कथं त्वं पृथिवीपालांस्त्यकत्वा तात समागतान्‌ | 

शेषे विनिहतो भूमौ प्राकृतः gan यथा ॥ १०॥ 
तात | तुम यहाँ पधारे हुए समस्त भूमिपार्लोको छोड़कर 
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द्वितीयोऽध्यायः 
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. किसी नीच और दुष्ट राजाके समान मारे जाकर पृथ्वीपर 
केसे सो रहे हो ! ॥ १० ॥ 
गतिभूत्या महाराज शातीनां सुहृदां तथा । 
अन्धं बुद्धं च मां बीर विहाय क्क नु यास्यसि ॥ ११॥ 
वीर महाराज ! तुम भाई-बन्धुओं और Beals आश्रय 
होकर भी मुझ अंधे और al छोड़कर कहाँ चले जा 
रहे हो ! ॥ ११॥ 
सा कृपा साच ते प्रीतिः क सा राजन सुमानिता | 
कर्थं विनिहतः पार्थैः संयुगेष्वपराजितः ॥ १२॥ 
राजन्‌ | तुम्हारी वह कृपा, वह प्रीति और दूसररोको 
सम्मान देनेकी वह इत्ति कहाँ चली गयी ! तुम तो किसीसे 
परास्त होनेवाले नहीं थे; फिर कुन्तीके पुत्रोंके द्वारा युद्धमे 
कैसे मारे गये १ ॥ १२ ॥ 
को डु माझुत्थितं चीर तात तातेति वक्ष्यति | 
महाराजेति सततं लोकनाथेति चासकृत्‌ ॥ १३॥ 
वीर ! aa मेरे उठनेपर मुझे सदा तात, महाराज और 
लोकनाथ आदि बारंबार कहकर कौन पुकारेगा  ॥ १३॥ 
परिष्वज्य च मां कण्ठे स्नेहेन क्लिन्नलोचनः | 
अनुशाधीति कौरव्य तत्‌ साधु वद मे वचः ॥ १४॥ 
कुरुनन्दन ! तुम पहले स्नेहे नेत्रॉमें आँसू भरकर मेरे 
गलेसे लग जाते और कहते “पिताजी ! मुझे कर्तव्यका उपदेश 
दीजिये)? वही सुन्दर बात फिर मुझसे कहो ॥ १४॥ 
aJ नामाहमश्रौष॑ वचनं तव पुत्रक 
भूयसी मम पृथ्वीयं यथा पार्थस्य नो तथा ॥ १५॥ 
बेटा ! मैंने तुम्हारे Het यह बात सुनी थी कि A 
अधिकारमें बहुत बड़ी पृथ्वी है। इतना विशाल भूभाग 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके अधिकारमें कभी नहीं रहा ॥ १५॥ 
भगदत्तः कूपः शल्य आवन्त्योऽथ जयद्रथः | 
भूरिश्रवाः सोमदत्तो महाराजश्च बाह्लिकः ॥ १६॥ 
अश्वत्थामा च भोजश्च मागधश्च महावलः | 
wesa क्राथश्च शकुनिश्चापि alas: ॥ १७॥ 
WTA शतसाहस्राः शकाश्च यवनेः सह l 
खुदक्षिणश्च काम्बोजर्नरिगर्ताधिपतिस्तथा ॥ १८॥ 
भीष्मः पितामहश्चैव भारद्वाजोऽथ गौतमः | 
अतायुश्चायुतायुश्च शतायुश्रापि वीर्यवान्‌ ॥ १९॥ 
जळसन्धोऽथार्ष्यश्टङ्गी राक्षसश्चाप्यलायुधः | 
अळम्बुबो महाबाहुः सुबाहुश्च महारथः ॥ २०॥ 
चान्ये च बहवो राजानो राजसत्तम | 
मदर्थसुद्यताः सर्व प्राणांस्त्यक्त्वा धनानि च ॥ २१ ॥ 
IRS | भगदत्तश कृपाचार्य, शल्य, अवन्तीके राजः 
कुमार, जयद्रथ, yaaa सोमदत्त, महाराज बाहिक) 
अश्वत्थामा, कृतवर्मा) महाबली मगधनरेश बृहदूबल) क्राथ) 
Sg शकुनि; erat म्ेच्छ, यवन एवं शक) काम्बोजराज 
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सुदक्षिण) त्िगर्तरांज सुशर्मा, पितामह भीष्म, भरद्वाजनन्दनं 


द्रोणाचार्य, गौतमगो त्रीय कृपाचार्य) ANG अयुतायु। पराक्रमी — 


शतायु, जलसन्ध) PMA राक्षस अलायुध) Hg 
amga और महारथी सुबाहु-ये तथा और भी बहुतसे 
नरेश मेरे लिये प्राणों और धनका मोह छोड़कर सबःके सतर 
युद्धके लिये उद्यत हें || १६-२१ ॥ 

तेषां मध्ये स्थितो युद्धे आभिः परिवारितः | 


योधयिष्याम्यहं पाथोन पञ्चा्लाश्चैव सर्वशः ॥ २२॥ . 


“इन सबके बीचर्मे रहकर भाइयोंसे घिरा हुआ मै 
रणभूमिमें पाण्डवा और पाञ्चालोँके साथ युद्ध करूँगा || २२॥ 
चेदींश्च amigs द्रौपदेयांश्च संयुगे। 
सात्यकि कुन्तिभोजं च राक्षसं च घटोत्कचम्‌ ll २३॥ 

“राजसिंह ! मैं युद्धस्थलमें चेदिर्यो, द्रौपदीकुमारों) 
सात्यकि) कुन्तिभोज तथा राक्षस घरोत्कचका भी सामना 
करूँगा ॥ २३ ॥ 
पकोऽप्येषां महाराज समर्थः संनिवारणे। 
समरे पाण्डवेयानां सक्रुद्धो ह्ाभिधावताम्‌ ॥ २४॥ 
किं पुनः सहिता वीयः रृतवैयश्च पाण्डवैः | 

“महाराज ! मेरे इन सहयोगियेंमेंसे एक-एक वीर मी 
समराङ्गणमें कुपित होकर gan आक्रमण करनेवाले 
समस्त पाण्डर्वोको रोकनेमें समर्थ हैं | फिर यदि पाण्डवौके 


साथ वेर रखनेवाळे ये सारे वीर एक साथ होकर युद्ध करें ॐ 


तब क्या नहीं कर सकते ॥ २४ ॥ 
अथवा सर्व aaa पाण्डचस्यानुयायिभिः ॥ २५॥ 
योत्स्यन्ते सह राजेन्द्र हनिष्यन्ति च तान्‌ मघे । 

“राजेन्द्र ! अथवा ये सभी योद्धा पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके 
अनुयायियोँक्रे साथ युद्ध करेंगे और उन सबको रणभूमिमें 
मार गिरायेंगे ॥ २५३ ॥ 
कर्ण एको सया साध निहनिष्यति पाण्डवान ॥ RA N 
ततो नृपतयो वीराः स्थास्यन्ति मम शासने । 

“अकेला कर्ण ही मेरे साथ wae समस्त 
पाण्डवोको सार stem | फिर सारे वीर नरेश मेरी आज्ञाके 
अधीन हो जायँगे ॥ २६३ ॥ 
यश्च तेषां प्रणेता चे वासुदेवो महाबलः ॥ २७॥ 
न॑ ख संनह्यते राजन्निति मामब्रवीदू वचः | 

“राजन्‌ | पाण्डवोंके जो नेता हे, वे महाबली बसुदेख- 
नन्दन श्रीकृष्ण युद्धके लिये कवच नहीं धारण करेंगे? | ऐसी 
वात दुर्योधन मुझसे कहता था ॥ २७३ ॥ 
तस्याथ वदतः सूत बहुशो मम संनिधौ ॥ ren 
शक्तितो छानुपश्यामि निहतान्‌ पाण्डवान्‌ रणे। ' 

सूत | मेरे निकट दुयोधन जब इस तरहकी बहुत-सी 
बातें कहने लगा तो में यह समझ बैठा कि “हमारी शक्तिसे 
समस्त पाण्डव रणभूमिमे मारे जायेंगे? || २८३ ॥ 
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तेषां मध्ये स्थिता यत्र हन्यन्ते मम पुजकाः ॥ २९ ॥ 
व्यायच्छमानाः समरे किमन्यद्‌ भागधेयतः | 
जब ऐसे वीरोंके बीचमें रहकर भी प्रयत्नपूर्वक लड़नेवाले 
मेरे पुत्र समराङ्गणमें मार डाले गये, तब इसे भाग्यके सिवा 
और क्या कहा जा मकता है ! ॥ २९३ ॥ 
भीष्मश्च निहतो यत्र लोकनाथः प्रतापवान्‌ ॥ ३० ॥ 
शिखण्डिनं समासाद्य मृगेन्द्र इव जम्बुकम्‌ | 
द्रोणश्च ब्राह्मणो यत्र सर्वरासत्रास्त्रपारगः ॥ ३१॥ 
निहतः पाण्डवैः संख्ये किमन्यद्‌ भागधेयतः | 
जैसे सिंह सियारसे लड़कर मारा जाय) उसी प्रकार 
RI लोकरक्षक प्रतापी वीर भीष्म शिखण्डीसे मिड़कर qa- 
को प्राप्त हुए, जहाँ सम्पूर्ण शत्नाज्नोंकी विद्याके पारंगत 
विद्वान्‌ ब्राह्मण द्रोणाचार्य पाण्डवोद्वारा युढस्थलमें मार डाले 
गये; वहाँ भाग्यके सिवा दूसरा क्या कारण हो सकता है १॥ 
कर्णश्च निहतः संख्ये दिव्यास्त्रक्षी महावलः ॥ ३२॥ 
भूरिश्रवा हतो यत्र सोमदत्तश्च संयुगे । 
बाह्िकश्च महाराजः क्रिमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३३॥ 
जहाँ दिव्यास्रोका ज्ञान रखनेवाला महाबली कर्ण युद्धमें 
मारा गया, जहाँ समराङ्गणमें भूरिश्रवा, सोमदत्त तथा 
महाराज बाहिकका संहार हो गया; वहाँ भाग्यके सिवा दूसरा 
क्या कारण बताया जा सकता है १ | ३२-३३ ॥ 
भगदत्तो हतो यत्र गजयुद्धविशारदः। 
जयद्रथश्च निहतः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३३॥ 
जहाँ गजयुद्धविशारद राजा भगदत्त मारे गये और 


-सिंधुराज जयद्रथका वध हो गया, वहाँ भाग्यके सिवा दूसरा 


क्या कारण हो सकता है १॥ ३४ ॥ 
खुदक्षिणो हतो यत्र जलसन्धश्च पौरवः | 
श्रतायुश्चायुतायुश्च किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३५॥ 
जहाँ काम्त्रोजराज सुदक्षिण, पौरव जलसन्ध, श्रुतायु 
और अयुताथु मार डाले गये, वहाँ भाग्यके सिवा और क्या 
कारण हो सकता है ! || ३५ || 
महाबलस्तथा पाण्डब्यः adeat वरः | 
निहतः पाण्डवैः संख्ये किमन्यदू भागधेयतः ॥ ३६॥ 
जहाँ सम्पूणे शस््रधारियोंमें श्रेष्ठ महाबली पाण्ड्यनरेश 
युद्धमें पाण्डवोके हाथसे मारे गये, वहाँ भाग्यके सिवा और 
क्या कारण है १॥ ३६॥ 
हतो यत्र मागधश्च महाबल: | 
उग्रायुधश्च विक्रान्तः परतिमानं धनुष्मताम्‌ ॥ ३७ ॥ 
aren निहतो यत्र Sader जनाधिपः | 
संशप्तकाश्च निहताः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३८ N 
: ATS, महाबली मगधनरेश, घनुर्धरोके आदर्श 
एवं पराक्रमी उम्रायुध, अवन्तीके राजकुमार, ज्िगर्तनरेश gaat 
तथा सम्पूर्ण संक योद्धा मार डाले गये, वहाँ भाग्यके 


सिवा दूसरा क्या कारण हो सकता है ? ॥ ३७-३८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


अलम्बुषो महाशरो राक्षसश्चाप्यलायुधः। 
amde निहतः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३९ ॥ 

जहाँ शूरवीर अल्म्बुध और HALF राक्षस 
अलायुध मारे गये, वहाँ भाग्यके सिवा और क्या कारण 
बताया जा सकता है १ | ३९ ॥ 
नारायणा हता यत्र गोपाला युद्धदुर्मदाः | 
म्लेच्छाश्च बहुसाहस्राः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ४० ॥ 

जहाँ नारायण नामवाले रणदुर्मद ग्वाले और कई हजार 
म्लेच्छ योद्धा मौतके घाट उतार दिये गये, वहाँ भाग्यके सिवा 
और क्या कहा जा सकता है १ ॥ ४० ॥ 
शकुनिः सौवलो यत्र कैतव्यश्च महाबलः | 
निहतः सबलो वीरः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ४१॥ 

जहाँ सुबलपुत्र महाबली शकुनि और उस जुआरीका पुत्र बीर 
उळूक दोनों ही सेनासहित मार डाले गये, वहाँ भाग्यक्े सिवा 
दूसरा क्या कारण हो सकता है १| ४१ || 
एते चान्ये च वहवः Haat युद्धदुर्मदाः । 
राजानो राजपुत्राश्च शूराः परिघबाहवः ॥ ४२॥ 
निहता बहवो यत्र किमन्यद्‌ भागधेयतः | 

ये तथा और भी बहुतसे अस्नवेत्ता, रणदुर्मद) शूरवीर 
और परिघ-जैसी झुजाओंवाले राजा एवं राजकुमार अधिक 
संख्यामें मार डाले गये, वहाँ भाग्यके सिवा और क्या कारण 
बताया जाय १ || ४२३ ॥ 
यत्र शूरा महेष्वासाः कृतास्त्रा युद्धदुर्मदाः ॥ ४३॥ 
बहचो निहताः सूत महेन्द्रसमविक्रमाः | 
नानादेशासमावृत्ताः क्षत्रिया यत्र संजय ॥ ४४॥ 
निहताः समरे सर्वे किमन्यदू भागधेयतः | 

चूत संजय | जहाँ समरभूमिमें नाना देशेसि आये हुए 
देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी बहुत-से शूरवीर महाधनुर्धरः 
अखवेत्ता एवं युद्धदुर्मद क्षत्रिय सारे-के-सारे मार डाले गये, 
वहाँ भाग्यके अतिरिक्तं दूसरा क्या कारण हो सकता है ! ॥ 
पुत्राश्च मे विनिहताः पौत्राश्चैव महावलाः ॥ ४५॥ 
वयस्या भ्रातरस्थेच किमन्यद्‌ भागधेयतः | 

हाय ! मेरे महाबली पुत्र, पौत्र, मित्र और माई-न्धु 
सभी मार डाले गये, इसे दुर्भाग्यके सिवा और क्या कहूँ १॥ 
भागधेयसमायुक्तो धुचम्ुत्पद्यते नरः॥ ४६॥ 
यस्तु भाग्यसमायुक्तः स शुभं प्रानयान्नरः। 

निश्चय ही मनुष्य अपना-अपना भाग्य लेकर उसन 
होता है, जो सीमाग्यसे सम्पन्न होता है, उसे ही झुम फलकी 
प्राप्ति होती दै ॥ ४६३ ॥ 
अहं वियुक्तस्तेभाग्येः पुज्नेश्नेचेह संजय ॥ ४७॥ 
कथमद्य भविष्यामि ge: शत्रुं Ta: |l 

संजय ! मैं उन शुभकारक भाग्योंसे बञ्चित हूँ और 


[ शल्यप्बणि] 


wae भी हीन हूँ | आज इस बृद्धावस्यामें age वशम! 


पड़कर न जाने मेरी कैसी दशा होगी १॥ ४७३ ॥ 
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नान्यदत्न परं मन्ये वनवासाडते प्रभो ॥ ४८॥ 
खो5हं घनं गमिष्यामि निवन्धु्ञातिसंक्षये | 
न हि मेऽन्यदू भवेच्छेयो वनाभ्युपगमादते ॥ ४९॥ 
इमामवस्थां MAU लूनपक्षस्य संजय । 
सामर्थ्यशाली संजय | मेरे लिये वनवासके सिवा और कोई 
कायं श्रेष्ठ नहीं जान पडता । अब कुटम्बीजनोंका विनाश a 
जानेपर बन्घु-बान्धवोंसे रहित हो मैं वनमें ही चला जाऊँगा। 
संजय | पंख कटे हुए पक्षीकी भाँति इस अवस्थाको पहुँचे 
हुए मेरे लिये वनवास स्वीकार करनेके सिवा दूसरा कोई 
श्रेयस्कर कार्य नहीं है | ४८-४९३ || 
दुयोधनो हतो यत्र शल्यश्च निहतो युधि ॥ ५०॥ 
दुःशासनो विविशाश्च विकर्णश्च महाबलः | 
कथं हि भीमसेनस्य else शब्दमुत्तमम्‌ ॥ ५१॥ 
पकेन समरे येन इतं gni मम । 
जब दुर्योधन मारा गया, शल्यका युद्धमें संहार हो 
गया तथा दुःशासन, विविंशति और महाबली विकर्ण भी 
मार डाले गये, तब मैं उस भीमसेनका see कहा 
गया वचन केसे सुनूँगा, जिसने अकेले ही समराङ्गणमें मेरे 
सौ पुत्रोंका वध कर डाला है ॥ ५०-५१३ ॥ 
MARAIS galada 
बुःखदोकाभिसंतप्तो न ओष्ये परुषा गिरः। 
दुर्योधनके वधसे दुःख और शोकसे संतप्त हुआ मे 
बारंबार बोळनेवाले मीमसेनकी कठोर बातें नहीं सुन सकूँगा॥ 
वैज्ञग्पायन उवाच 
एवं gga संतप्तः पार्थिवो हतबान्धवः ॥ ५३॥ 
सुडुसुहु्मुहामानः पुत्राधिभिरभिछ्ुतः | 
विळप्य खुचिरं काळं शृतराष्ट्रोऽम्बिकासुतः ॥ ५७ I 
दीघ॑सुष्णं स निःश्वस्य चिस्तयित्वा पराभवम्‌ | 
दुःखेन महता राजन्‌ संतप्तो भरतर्षभः ॥ ५५॥ 
पुनगोबल्गणिं सूतं पर्यपृच्छद्‌ यथातथम्‌ | 
वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | इस प्रकार TH 
की चिन्तार्मे grax वारंवार मूर्छित tae, संतप्त एवं 
बूढ़े भरतश्रेष्ठ राजा अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्र, जिनके बन्धु-बान्धव 
मार डाले गये थे, दीर्घक़ालतक विलाप करके गरम साँस 
खींचते और अपने पराभवकी बात सोचते हुए महान्‌ 
दुःखसे संतप्त हो उठे तथा गवल्गणपुत्र संजयसे पुनः युद्धका 
यथावत्‌ समाचार पूछने लगे | ५२-५५३ ॥ 
FRE उवाच 
भीष्मद्रोणौ इतो श्रत्वा सूतपुत्रं च घातितम्‌॥ ५६॥ 
सेनापतिं प्रणेतारं किमकुर्वत मामकाः | 
wausa कहा--संजय ! भीष्म और द्रोणाचार्यके 
TIR तथा युद्ध-संचालक सेनापति सूतपुत्र कर्णके विनाशका 
समाचार सुनकर मेरे पुत्राने क्या किया १॥ ५६३ ॥ 
` य यं सेनाप्रणेतारं युधि कुर्धन्ति मामकाः ॥ ५७॥ 
अचिरेणैव कालेन तं तं निघ्नन्ति पाण्डवाः | 


ख ॥ ५२॥ 


मेरे पुत्र युद्धस्थलमें जिस-जिस वीरको अपना सेनापति | 


बनाते थे, पाण्डव उस-उसको थोड़े ही समयमें मार गिराते थे॥ 
THA हतो भीष्मः पश्यतां वः किरीरिना ॥ ५८ ॥ 
प॒चमेव हतो द्रोणः सर्वेषामेव पद्यताम। 

Jat मुहानेपर तुमलोर्गोके देखते-देखते भीष्मजी 
किरीटधारी अजुनके द्वाथसे मारे गये | इसी प्रकार द्रोणाचार्य 
का भी तुम सब लोगोंके सामने ही संहार हो. गया ॥ ५८३ ॥ 
एवमेव हतः कर्णः सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ५९ ॥ 
खर राजकानां सवेषां पर्यतां वः किरीटिना | 

इसी तरह प्रतापी सूतपुत्र 'कर्ण भी राजाओसहित तुम 
सब छोगोंके देखते-देखते किरीटधारी ages हाथसे मारा 
गया ॥ ५९३ ॥ 
पूछेमेवाहसुको वै विदुरेण मद्दात्मना ॥ ६० ॥ 
दुर्योधनापराधेन प्रजेयं घिनशिष्यति । 

महात्मा विदुरने मुझसे पहले ही कहा था कि :दुर्याधनके 
अपराधसे इस प्रजाका विनाश हो जायगा? ॥ ६०३ || 
केचिन्न सम्यक्‌ प्यन्ति मूढाः सम्यगवेक्ष्य च । 
तदिद्‌ मम मूढ़स्य तथाभूतं वचः स्म तत्‌ ॥ ६१ ॥ 

संसारमें कुछ मूढ़ मनुष्य ऐसे होते हे, जो अच्छी तरह 
देखकर भी नहीं देख पाते। मैं भी वेसा ही मूढ़ हूँ । मेरे 
fet वह वचन वेसा ही हुआ (में उसे सुनकर भी न 
सुन सका ) ॥ ६१ Il 
यदब्रवीत्‌ स धमोत्मा विदुरो दीर्घदर्शिवान्‌ | 
तत्तथा समनुप्राप्तं वचनं सत्यवाद्निः ॥ ६२॥ 

दूरदर्शी धर्मात्मा विदुरने पहले जो कुछ कहा था; बद 
सब उसी रूपमें सामने आया है । सत्यवादी महात्माका बचन 
सत्य होकर ही रहा ॥ ६२ I 
हैघोपहतचित्तेन यन्मया न ad पुरा । 
अनयस्य फलं तस्य नूहि गावल्गणे पुनः ॥ ६३॥ 
संजय | पहले देवसे मेरी बुद्धि मारी गयी थी; इसलिये 
मैंने नो बिढुरजीकी बात नहीं मानी, मेरे उस अन्यायका फळ 
जैसे-जैसे प्रकट हुआ है, उसका बर्णन करो ॥ ६३ ॥ 
को वा सुखमनीकानामासीत्‌ कणे निपातिते | 
अजुन वासुदेवं च को वा प्रत्युययौ रथी ॥ ६४॥ 
कर्णके मारे जानेपर सेनाके मुखस्थानपर SET होनेबाला 
कोन था ! कोन रथी अर्जुन और भौकृष्णका सामना करनेके 
किये आगे बढा ! | ६४॥ 
केऽरक्षन्‌ दक्षिणं चक्कं मद्रराजस्य संयुगे । 
वामं च योल्ुकामस्य के वा वीरस्य पृष्ठतः ॥ ६५ ॥ 
युडस्थलर्मे जूझनेकी इच्छावाले मद्रराज शल्यके दाहिने 
या बायें पढियेकी रक्षा किन Shia की ! अथवा उस वीर 
सेनापतिके एष्ठरक्षक कौन थे !॥ ६५ | 
कथं च वः समेतानां NAUN महारथः | 
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eT A I NE 


- ४११८ 


निहतः पाण्डवैः संख्ये FA वा मम संजय ॥ ६६॥ 
संजय | तुम सब Shih एक साथ रहते हुए भी 
महारथी मद्रराज शल्य अथवा मेरा पुत्र दुर्योधन दोनों ही 
TER सामने पाण्डवॉके हाथसे केसे मारे गये I ६६॥ 
aR सर्वे यथातत्वं भरतानां महाक्षयम्‌ | 
यथा च निहतः संख्ये पुत्रों दुर्योधनो मम ॥ ६७॥ 
gH भरतवंशिर्योके इस महान्‌ विनाशका सारा वृत्तान्त 
यथार्थ रूपसे बताओ | साथ ही यह भी कहो कि युद्वस्थलमें 
मेरा पुत्र दुर्योधन किस प्रकार मारा गया १ ॥ ६७ ॥ 
पञ्चालाश्च यथा सर्व निहताः सपदानुगाः | 
gegen: शिखण्डी च द्रौपद्याः पञ्च चात्मजाः॥ ६८ ॥ 
समस्त पाञ्चालसेनिक अपने सेवरकोसददित केसे मारे गये! 


श्रीमहाभारते 
अ 


[ शल्यपर्वणि ] 


aa 
—— EE 


ggo शिखण्डी तथा द्रौपदीके पाचों पुत्रांका वघ किस 
प्रकार हुआ १ ॥ ६८॥ 
पाण्डवाश्च यथा सुक्तास्तथोभौ माधवौ युधि | 
कृपश्च कृतवमी च भारद्वाजस्य चात्मजः ॥ ६९ ॥ 
पाचों पाण्डव, दोनों मधुवंशी बीर श्रीकृष्ण और सात्यकि, 
कृपाचार्य, कृतवर्मा और अश्वत्थामा-ये युद्धस्थलसे किस 
प्रकार जीवित बच गये १॥ ६९ ॥ 
यदू यथा यादशं चेव युद्धं वृत्त च सास्प्रतम्‌ | 
अखिल श्रोतुमिच्छामि कुशलो ह्यसि संजय ॥ ७०॥ 
संजय | जो युद्धका वृत्तान्त जिस प्रकार और जैसे 
संघटित हुआ हो; वह सब इस समय मैं सुनना चाहता ŠI 
तुम ag सब बतानेमें कुशल हो ॥ ७० || 


इति magana शब्यपर्वणि श्वतराष्ट्रविळापे द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत राल्यप्वेमें धृतराष्ट्रका विळापविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २ ॥ 
— oD — 


तृतीयोऽभ्यायः | 
कर्णके मारे जानेपर पाण्डबोंके भयसे कौरवसेनाका पलायन, सामना करनेवाले पचीस हजार पैदलोंका 
भीमसेनद्वारा बध तथा दुर्योधनका अपने सेनिकोंको समझा-बुझाकर पुनः पाण्डवों साथ युद्धमें लगाना 


संजय उवाच 
टण राजन्नवहितो ANIN महान्‌ क्षयः | 
'कुरूणां पाण्डवानां च समासांद्य परस्परम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! कौरवों और पाण्डवोंके 
आपसमें भिड़नेसे जिस प्रकार महान्‌ जनसंहार हुआ हैः 


-A सब सावधान होकर सुनिये ॥ १॥ 


निहते सूतपुत्रे तु प्राण्डवेन महात्मना । 
Agaga सेन्येषु समानीतेषु चासकृत्‌ ॥ २ ॥ 
घोरे मनुष्यदेहानामाजौ नरवर क्षये। 
यत्तत्‌ कर्ण हते पार्थः सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ ३ N 
तदा तव सुतान्‌ राजन्‌ प्राविशत्‌ सुमहद्‌ भयम्‌। 

नरश्रेष्ठ | महात्मा पाण्डुकुमार अर्जुनके द्वारा सूतपुत्र 
कर्णके मारे जानेपर जब आपकी सेनाएँ बार-बार भागने और 
लौटायी जाने लगीं एवं रणभूमिमें मानवशारीरोंका भयानक 
हार होने लगा उस समय कर्णवधके पश्चात्‌ कुन्तीकुमार 
अजुंनने बड़े जोरसे सिंहनाद किया । राजन्‌ | उसे सुनकर 
आपके FAS मनमें बड़ा भारी भय समा गया ॥ २-२३ Il 
न संधातुमनीकानि न चैवाथ पराक्रमे ॥ ४ ॥ 
आसीद्‌ बुद्धिईते कणे तव योधस्य कस्यचित्‌ | 

कर्णके मारे जानेपर आपके किसी भी योद्धाके मनमें न 
तो सेनाओको एकत्र संगठित रखनेका उत्साह रह गया और 
न पराक्रममें ही वे मन लगा सके ॥ ४३ || 
घणिजो नाचि भिन्नायामगाधे fear इव ॥ ५ ॥ 
अपारे पारमिच्छन्तो हते द्वीपे किरीडिना | 
TR हते राजन चित्रस्ताः शरदिक्षताः ॥ ६॥ 


राजन्‌ | जैसे अगाध मददासागरसै नाव फट जानेपर नौका 
रहित व्यापारी उस अपार समुद्रे पार जानेकी इच्छा रखते 
हुए घबरा उठते हैं; उसी प्रकार किरीटधारी अर्जुनके द्वारा 
द्वीपस्वरूप सूतपुत्रके मारे जानेपर बाणोंसे क्षतःविक्षत हो 
हम सत्र लोग भयभीत हो गये थे ॥ ५-६ Il 
अनाथा नाथमिच्छन्तो aa: सिंहार्दिता इव । 
WIR इव वृषाः qiga इचोरगाः ॥ ७ ॥ 
हम अनाथ होकर कोई रक्षक चाहते थे | हमारी दशा 
सिंहके सताये हुए मृगो, टूटे सींगवाले Fat तथा जिनके दाँत . 
तोड़ लिये गये हों उन सर्पोंकी तरह हो रही थी ॥ ७॥ | 
प्रत्युपायाम सायाह्ने निर्जिताः सव्यसाचिना | 
हतप्रवीरा विध्वस्ता निकृत्ता निशितेः शरैः ॥ ८ ॥ , 
सायंकालमें सव्यसाची अर्जुनसे परास्त होकर हम सब लोग 
शिबिरकी ओर लोरे | हमारी सेनाके प्रमुख बीर मारे गये 
थे । हम सब लोग पैने बाणोसे घायल होकर विध्वंसके निकट 
पहुँच गये थे ॥ ८ ॥ 
सूतपुत्रे इते राजन्‌ पुसते maiwa: | 
विध्वस्तकवचाः सर्वे कांदिशीका विचेतसः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर आपके सब पुत्र 
अचेत हो वहाँसे भागने लगे। उन सबके कवच नष्ट हो गये 
थे । उन्हें इतनी भी सुध नहीं रह गयी थी कि हम कहाँ 
और किस दिशामें जायें ॥ ९ ॥ 
अन्योन्यमभिनिष्नन्तो वीक्षमाणा भयाद्‌ दिदाः। 
मामेव नूनं वीभत्सुमीमेच च वृकोदरः ॥ १० ॥ ` 
अभियातीति मन्वानाः पेतुर्मम्लुश्च भारत | 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


तृतीयोऽध्यायः 


वे सब लोग एक दूसरेपर चोट करते और भयसे सम्पूर्ण 
दिशाओंकी ओर देखते हुए ऐसा समझते थे कि अर्जुन और 
भीमसेन मेरे ही पीछे लगे हुए हैं । भारत | ऐसा सोचकर वे 
हर्ष और उत्साह खो बैठते तथा लड़खड्ाकर गिर पड़ते थे॥ 
अश्वानन्ये गजानन्ये रथानन्ये महारथाः ॥ ११॥ 
आरुह्य जवसस्पन्नाः पादातान्‌ प्रजहु्भयात्‌ | 

कुछ महारथी भयके मारे घोड़ौपर, दूसरे लोग हाथियोपर 
और कुछ लोग रथोपर आरूढ़ हो पैदलोंको वहीं छोड़ वडे 
वेगसे भागे ॥ ११३ ॥ 
कुञजरेः स्यन्दना भग्नाः सादिनश्च महारथैः ॥ १२॥ 
पदातिसंघाश्वाश्वौघेः पलायद्धिर्भृशं gar | 

भागते हुए हाथियोने बहुत-से रथ तोड़ डाले, बड़े-बड़े 
wR घुड़्सवारोंको कुचल दिया और दौड़ते हुए अश्व- 
समूहौंने पैदल सेनिकोको अत्यन्त घायल कर दिया ॥ १२३ ॥ 
व्याळतस्करसंकीर्णे सार्थहीना यथा aa १३॥ 
सथा त्वदीया निहते सूतपुत्रे तदाभवन्‌ | 

जैसे ait और SUS भरे हुए जंगलमें अपने साथियोंसे 
बिछुड़े हुए लोग अनाथके समान भटकते हैं) वही दशा 
उस समय सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर आपके सेनिकों- 
की हुई ॥ १३३ ॥ 
हृतारोहास्तथा नागादिछसहस्तास्तथापरे ॥ १४॥ 
सर्व पार्थमयं लोकमपइ्यन्‌ वै भयार्दिताः । 

कितने ही हाथियोंके सवार मारे गये, बहुत-से गजराजौँ- 
की as काट डाली गयी, सब लोग wae पीड़ित होकर 
सम्पूर्णं जगतको अर्जुनमय देख रहे थे॥ १४३ ॥ 
तान्‌ प्रेक्ष्य द्रवतः सवीन्‌ भीमसेनभयार्दितान्‌ ॥ १५॥ 
दुर्योधनोऽथ स्वं सूतं हा हा छत्वेवमत्रवीत्‌ | 

भीमसेनके भयसे पीड़ित हुए समस्त सेनिकोंको भागते 
देख ढुयाँधनने “हाय-हाय !? करके अपने सारथिसे इस प्रकार 
कहा-- १५३ Il 
नातिक्रमिष्यते पार्था धनुष्पाणिमवस्थितम्‌ ॥ १६॥ 
जघने युद्ध्यमानं मां तूर्णमश्वान्‌ प्रचोदय | 

“जब मैं सेनाके पिछले मागमें खड़ा हो हाथमें धनुष ले 
युद्ध करूँगा उस समय कुन्तीकुमार अर्जुन मुझे लॉघकर 
आगे नहीं बढ़ सकेंगे; अतः तुम asta आगे बढ़ाओ ॥ 
समरे युद्ध्यमानं हि कौन्तेयो मां धनंजयः ॥ १७॥ 
नोत्सहेताप्यतिक्रान्तुं वेलामिव महार्णबः। 

“जैसे महासागर तटको नहीं लांध सकता, उसी प्रकार 
कुन्तीकुमार अर्जुन समराङ्गणमें युद्ध करते हुए मुझ दुयाँधन- 
को लॉघकर आगे जानेकी हिम्मत नहीं कर सकते || १७४ Il 
TART सगोविन्दं मानिनं च THAT ॥ Ve ॥ 
निहत्य RUITA कर्णस्यानुण्यमाप्चुयाम्‌। 

“आज में श्रीकृष्ण, अर्जुन? मानी भीमसेन तथा शेष 


४११९ 


बचे हुए अन्य शत्रुओका संहार करके कर्णके ऋणसे उऋण 
हो जाऊँगा? ॥ १८३ ॥ 
तच्छुत्वा कुरुराजस्य शूरार्यसदशं वचः ॥ १९॥ 
सूतो हेमपरिच्छन्नाज्शनेरभ्वानचोदयत्‌ । 

कुरुराज दुर्योधनके इस श्रेष्ठ वीरोच्रित वचनकों सुनकर 
सारथिने सोनेके साज-बाजसे ढके हुए satel घीरेसे 
आगे बढाया ॥ १९३ ॥ 
गजाश्वरथहीनास्तु॒पादाताइचेव AIRS ॥ २०॥ 
पञ्चविंदातिसाहस्राः प्राद्रवञ्दानकेरिव | 

माननीय नरेश | उस समय हाथी, घोड़े और we 
रहित पचीस हजार पैदल सैनिक धीरें-दी-धीरे पाण्डवॉपर 
चढ़ाई करने लगे ॥ २०३ ॥ 
ara भीमसेनः संक्रुद्धो ध्ृष्टधुस्नश्व पाषतः ॥ २१ I 
बलेन चतुरङ्गेण परिक्षिप्याहनच्छरेः | 

तब क्रोधमें भरे हुए भीमसेन और द्रुपदकुमार Te- 
ने अपनी चतुरङ्गिणी सेनाके द्वारा उन्हें तितर-बितर करके 
बाणोंद्वारा अत्यन्त घायल कर दिया ॥ २१३ ॥ 
्रत्ययुध्यंस्तु ते सवे भीमसेनं सपार्षतम्‌ ॥ २२॥ 
पार्थपार्षतयोश्चान्ये जगृहुस्तत्र नामनी। 

वे समस्त सैनिक भी भीमसेन और धृष्ट्युप्नका डटकर 
सामना करने लगे | दूसरे बहुत-से योद्धा वहाँ उन दोर्नोके 
नाम SBR ललकारने लगे || २२३ ॥ 
agaaa रणे भीमस्तैरथे प्रत्यवस्थितेः ॥ २३ ॥ 
सोऽवतीयं रथात्त्णे गदापाणिस्युध्यत | 

युद्धस्थलमं सामने खड़े हुए उन योद्धाओके साथ जूझते 
समय भीमसेनको बड़ा क्रोध हुआ । वे तुरंत ही रथसे उतर- 
कर हाथमें गदा ले उन सबके साथ युद्ध करने लगे ॥२३३॥ 
न तान्‌ रथस्थो भूमिष्ठान्‌ धमोपेश्षी बुकोदरः॥ २४ ॥ 
योधयामास कौन्तेयो भुजवीर्यसुपाश्चितः । 

युद्धधर्मके पालनकी इच्छा रखनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेने खयं रथपर बैठकर भूमिपर खड़े हुए tas 
ahah साथ युद्ध करना उचित नहीं समझा | वे अपने 
बाहुबलका भरोसा करके उन सबके साथ पैदल ही जूझने लगे॥| 
जातरूपपरिच्छन्नां प्रगृह्य महतीं गदाम्‌ ॥ २५॥ 
न्यवधीत्‌ तावकान्‌ सवोन्‌ दृण्डपाणिरिवान्तकः। 

उन्दने दण्डपाणि यमराजके समान सुवर्णपत्रसे जडित 
विशाल गदा लेकर उसके द्वारा आपके समस्त सैनिकोंका 
संहार आरम्भ किया। २५३ ॥ 
पदातयो हि संरब्धास्त्यक्तजीवितवान्धवाः ॥ २६॥ 
भीममभ्यद्रवन्‌ संख्ये पतङ्गा इव पावकम्‌ । 

उस समय अपने प्राणों और वन्धु-बान्धबोंका मोह 
छोड़कर रोष और आवेशमे भरे हुए tes सैनिक युद्धस्थलमे 
भीमसेनकी ओर उसी प्रकार दौड़े, जैसे पतङ्ग जलती हुई 
आगपर टूट पड़ते हैं ॥ २६३ ॥ 
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` -तमन्वधावंस्त्वरितास्तच 


४१२० 


आसाच भीमसेनं ते संरब्धा युझुदुर्मदाः ॥ २७॥ 


_ विनेदुः सहसा दृष्टा भूतश्रामा इवान्तकम्‌। 


- क्रोषमें भरे हुए वे रणदुर्मद योद्धा भीमसेनसे भिड़कर 
सहसा उसी प्रकार आर्तनाद करने wt, जैसे ग्राणियोंके 


_ समुदाय यमराजको देखकर चीख उठते हैं ॥ २७३ ॥ 


`शयेनवव्‌ व्यचरद्‌ भीमः खेन गदया तथा ॥ २८॥ 
पञ्चविशतिसाहस्रांस्तावकानां व्यपोथयत्‌। 
उस समय भीमसेन रणभूमिमें बाजकी तरह विचर रहे 
थे | उन्होंने तलवार और गदाके द्वारा आपके उन पचीस 
हार योद्धाओंको मार गिराया ॥ २८३ | 


_ हृत्वा तत्‌ पुरुषानीकं भीमः सत्यपराक्रमः ॥ २९॥ 


शष्टयुम्नं पुरस्छृत्य पुनस्तस्थौ महाबलः | 
सत्यपराक्रमी महाबली भीमसेन उस पैदल-सेनाका .संहार 
करके Gara आगे किये पुनः युद्धके लिये डट गये ॥ 
_धनंजयो रथानीकमन्वपद्यत वीर्यचान्‌ ॥ ३०॥ 
माद्रीपुत्रौ च शकुनिं सात्यकिश्च महाबलः | 
जवेनाभ्यपतन दृष्टा घ्नन्तो TAT TSA ॥ ३१ N 
दूसरी ओर पराक्रमी अर्जुनने रथसेनापर आक्रमण किया | 
माद्रीकुमार नकुल-सहदेव तथा महाबली सात्यकि दुर्योधनकी 
सेनाका विनाश करते हुए बड़े वेगसे शकुनिपर टूट पड़े ॥ 
सस्याश्ववाहान्‌ खुबहंस्ते निहत्य शितैः शरेः । 
gaada ॥ ३२ ॥ 
उन सबने शाकुनिके बहुत-से घुड़सवारोंको अपने पेने 
बाते मारकर बड़ी उताबलीके साथ वहाँ शकुनिपर धावा 
किया | फिर तो उनमें भारी युद्ध छिड़ गया ॥ ३२॥ 
ततो धनंजयो राजन्‌ रथानीकमगाहत । 
frad fig लोकेषु गाण्डीवं व्याक्षिपन्‌ धञुः। ३२॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर अजुनने अपने त्रिभुवनविख्यात 
गाण्डीब धनुषकी टंकार करते हुए आपके रथिर्योकी सेनामें 
प्रवेश किया ॥ ३३॥ 
छृष्णसारथिमायान्तं दृष्टा इवेतहयं रथम्‌ । 
अर्जुनं चापि योद्धारं त्वदीयाः on भयात्‌ ॥ ३४॥ 
श्रीकृष्ण जिसके सारथि हैं, उर्स खेत घोड़ोंति जुते हुए 


. रथको और रथी योद्धा अ्ुनुक्रो आते देखकर आपके सारे 
` ,रथी भयसे भाग चले ॥ ३४॥ 


विप्रहीनरथाभ्वाश्व॒ शरैश्च परिवारिताः । 

पञ्चविदातिसाहस्त्राः पार्थमाच्छन्‌ पदातयः ॥ ३५॥ 
तत्र रथो और घोड़ोंसे रहित तथा बार्णोसे आच्छादित 

हुए; पचीस हजार पैदल योद्धाओंने कुन्तीकुमार अर्जुनपर 


` चढाई की॥ ३५॥ 


हत्वा तत्‌ पुरुषानीक पञ्चालानां महारथः। 

भीमसेनं पुरस्कृत्य नचिरात्‌ प्रत्यदञ्यत ॥ ३६ ॥ 
उस पेदळ सेनाका वव करके पाञ्चाल महारथी Weg 

भीमसेनको आगे किये शीघ्र A बह दृष्टिमोचर हुए Rai 


[ दाल्यपर्षणि ] ` 


श्रीमदाभारते 
O O a 
महाधजुर्घरः झीमानमित्रगणमर्दनः | 


Ge पश्चालराजस्य FTA महायहाः ॥ ३७॥ 
पाज्ञालराजके पुत्र धृष्टयुम्न महाधनुर्धर, verge, 
तेजस्वी तथा शत्रुसमूहका संहार करनेमें समर्थ थे॥ ३७ | 
पारावतसवणोइवं कोविदारवरध्वजम्‌। 
west रणे दृष्टा त्वदीयाः NAIA भयास्‌॥ ३८॥ 
जिनके रथमें कबूतरके समान रंगवाले घोडे जुते हुए 
थे तथा रथकी श्रेष्ठ ध्वजापर कचनारशृध्ठका चिह्न बना हुआ 
था; उन धृष्टयुम्नकां रणभूमिमें उपस्थित देख आपके सैनिक 
भयसे भाग खड़े हुए ॥ ३८ ॥ 
गान्धारराजं शीघास्ममजुखृत्य यशस्विनौ | 
अचिरात्‌ प्रत्यडच्येतां MATT ससात्यकी ॥ ३९ ॥ 
सात्यकिसहित यशस्वी माद्रीकुमार नकुल और सहदेव . 
शीप्रतापूर्वक अख चलानेवाले गात्धारराज शकुनिका तुरंत पीछा 
करते हुए दिखायी दिये ॥ ३९ | 
चेकितानः शिखण्डी च द्रौपदेयाश्च arta 
हत्वा त्वदीयं सुमहत्‌ सैन्यं शङ्कानथाधमन्‌ ॥ ४०॥ 
„ _ माननीय नरेश | चेकितान, शिखण्डी और द्रौपदीके 
पाचों पुत्र--आपकी विशाळ सेनाका संहार करके शङ्ख 
बजाने लगे || ४०. ॥ 
ते सर्वे तावकान्‌ भेक्ष्य Taal वै पराङघुखान्‌। 
अभ्यधावन्त निघ्नन्तो onsen वृषा इच ॥ ४१॥ 
जैसे dig digi परास्त करके उन्हें बहुत दूरतक 
खदेड़ते रहते हैं, उसी प्रकार उन सत्र पाण्डववीरोंने आपके 
समस्त सैनिकाँको gee विसुख होकर भागते देख बाणोका . 
प्रहार करते हुए दूरतक उनका पीछा किया || ४१ ॥ 
सेनाचशेषं तं ष्ट्रा तव पुत्रस्य पाण्डवः। 
अवस्थितं सव्यसाची sala बलवन्यृप ॥ ४२॥ 
नरेश्वर | पाण्डुकुमार सव्यसाची अर्जुन आपके GAR 
सेनाके उस एक भागको अवरिष्ट एवं सामने उपस्थित देख 
अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ४२॥ 
तत एनं Te राजन्‌ सहसा समबाकिरत्‌। 
रजसा चोद्रतेनाथ न स्म॒ किंचन डझ्यते ॥ ४३॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर उन्होंने सहसा बार्णोद्दारा उस सेनाको 
आच्छादित कर दिया । उस समय इतनी धूल ऊपर उटी 
कि कुछ भी दिखायी नहीं देता था ॥ ४३॥ 
अन्धकारीकृते लोके शरीभूते महीतले । 
दिशः सवी महाराज तावकाः प्राद्रवन्‌भयात्‌ ॥ ४४ I 
महाराज | जब जगतूर्मे उस धूलसे अन्धकार छा गया 
और sete बाण-हीबाण विछ गया) उस समय आपके 
सैनिक भयके मारे सम्पूर्ण दिशाओमें भाग गये ॥ ४४ ॥ 
भज्यमानेषु ay कुरुराजो विशाम्पते । 
परेषासात्मनश्चेच सैन्ये ते समुपाद्रवत्‌. ॥ l 
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तृतीयोऽध्यायः 


प्रजानाथ | उन सबके माग जानेपर कुरुराज दुर्योधनने 
शत्रुपक्षकी और अपनी दोनों ही सेनाओंपर आक्रमण किया ॥ 
ततो दुर्योधनः सवीनाजुहावाथ पाण्डवान्‌ | 
युद्धाय भरतश्रेष्ठ देवानिव पुरा. बलिः ॥:४६॥ 

भरतश्रेष्ठ | जैसे पूर्वकालमें राजा बलिने देवताओंको 
युद्धके लिये ललकारा था, उसी प्रकार दुर्योधनने समस्त 
पाण्डवॉका आह्वान किया ॥ ४६ ॥ 

त पनमभिगर्जैन्तं सहिताः समुपाद्रवन्‌ । 
नानाशर्नश्टुजः HET अत्सेयन्तो मुहुसुंहः॥ ४७॥ 
तब वे पाण्डवयोद्धा अत्यन्त कुपित हो गर्जना करनेवाले 
दुर्योधनको TAR फटकारते और क्रोधपूर्वक नाना प्रकारके 
अख्-शसत्रोकी वर्षा करते हुए एक साथ ही उसपर टूट पड़े | 
दुयोधनो ऽप्यसस्भ्रान्तस्तानरीन्‌ व्यधमच्छरेः | 
तञ्जाद्कतमपञ्याम तव पुत्रस्य पौरुषम्‌ ॥ ४८॥ 
यदेनं mem: aa न शेकुरतिवर्तितुम्‌। 
दुर्योधन भी ब्रिना किसी घबराहटके अपने बाणोंद्वारा 
उन शत्रुको छिन्नःभिन्न करने लगा | वहाँ हमलोगोंने 
आपके पुत्रका अद्भुत पराक्रम देखा कि समख पाण्डव 
मिलकर भी उसे लॉघकर आगे न बढ़ सके ॥ ४८३॥ 
नातिदूशपयातं च ङृतबुद्धिः पलायने ॥ ४९॥ 
दुर्योधनः aa सैन्यमपञ्यदू भृशविक्षतम्‌ | 
दुर्योधनने देखा कि मेरी सेना अत्यन्त घायल हो 
रणभूमिसे पलायन करनेक्रा विचार रखकर भाग रही दै, 
परंतु अधिक दूर नहीं गयी है || ४९३ ॥ 
ततोऽवस्थाप्य राजेन्द्र कृतवुद्धिस्तवात्मजः ॥ ५० ॥ 
gaha तान्‌ योधांस्ततो वचनमत्रवीत्‌ | 

राजेन्द्र ! तत्र युद्धका eee निश्चय रखनेवाले आपके 
पुत्रने उन समस्त सैनिकोंकों खड़ा करके उनका हर्ष बढ़ाते 
हुए कहा--॥ ५०३॥ 

न तं देशां प्रपश्यामि पृथिव्यां परबतेषु च ॥ ५१॥ 
यत्र यातान्न दो हन्युः पाण्डवाः कि सृतेन घः। 

“वीरो ! मैं भूतलपर और पर्वतोमें भी कोई ऐसा स्थान 
नहीं देखता, जहाँ चले जानेपर ठुमलोगोंको पाण्डव मार 
न सकें; फिर तुम्हारे भागनेसे क्या लाभ है ! || ९१६ ॥ 
स्वल्पं चेव ad तेषां कृष्णो च भशविक्षतो ॥ ५२॥ 
यदि सर्वेऽत्र तिष्ठामो we नो विजयो भवेत्‌ | 

,  'पाण्डवोंके पास AS ही सेना शेष रह गयी है और 
श्रीकृष्ण तथा अर्जुन भी बहुत घायल हो चुके हैं यदि हम 
सब लोग यहाँ डरे रहं दो निश्चय ही हमारी विजय होगी ॥९२३॥ 
विप्रयातांस्तु चो भिन्नान्‌, पाण्डवाः रृतकिल्बिषान॥ ५३॥ 


३१२२ 


oor 


agaa हनिष्यन्ति dat नः समरे बधः | 

“यदि दुमलोग प्रथक्‌-प्रथक्‌ होकर मागोगे तो पाण्डष 
तुम समी अपराघियॉका पीछा करके तुम्हें मार डालेंगे, अतः 
gaa ही मारा जाना हमारे लिये श्रेयस्कर होगा ॥ ५३३ ॥ 
सुखः सांग्रामिको खृत्युः क्षत्रधर्मेण युष्यताम्‌॥ ५७ ॥ 
स्तो दुःखं न जानीते प्रेत्य चानन्त्यमश्नते | 

“क्षत्रियधर्मके अनुसार युद्ध करनेवाले वीरोंके लिये 
सग्रामभूमिमें होनेवाली मृत्यु द्दी सुखद है; क्योकि वहाँ मरा 
हुआ मनुष्य ays दुःखको नहीं जानता और मुत्युके 
पश्चात्‌ अक्षय सुखका भागी होता है ॥ ५४३ ॥ 
श्णण्वन्तु क्षत्रियाः सर्वे यावन्तोऽत्र समागताः ॥ ५५ ॥ 
ह्विषतो भीमसेनस्य बशमेष्यथ - विद्रुताः | 

“जितने क्षत्रिय यहाँ आये हैं वे सत्र सुर्ने--“तुमलोग 
भागनेपर अपने शत्रु भीमसेनक्रे अधीन हो जाओगे ॥५५३॥ 
पितामहैराचरितं न धर्म हातुमर्हथ ॥ ५६॥ 
नान्यत्‌ कमौस्ति पापीयः क्षत्रियस्य पलायनात्‌। 

“इसलिये अपने बाप-दार्दोके द्वारा आचरणमें लाये हुए 
घर्मका परित्याग न करो । क्षत्रियके लिये युद्ध छोड़कर 
भागनेसे बढकर दूसरा कोई अत्यन्त पापपूर्ण कर्म नहीं है ॥ 
न युद्धधमोच्छ्रेयान हि पन्थाः स्वगस्य कौरवाः॥ ५७॥ 
सुचिरेणाजिताँछ्लोकान्‌ सद्यो युद्धात्‌ समझते | 

“कौरवो | युद्धधर्मसे बढ़कर दूसरा कोई स्वर्गका श्रेष्ठ मार्ग 
नहीं है | दीर्घकालतक पुण्यकर्म करनेसे प्राप्त होनेवाले पुण्य- 
लोकोंक्रो बीर क्षत्रिय युद्धसे तत्काल प्राप्त कर लेता है? || 
तस्य तदू वचनं राशः पूजयित्वा महारथाः ॥ ५८ ॥ 
पुनरेवाभ्यवर्तन्त क्षत्रियाः पाण्डवान्‌ प्रति । 
पराजयम्रसरष्यन्तः garam: विक्रमे ॥ ५९॥ 

राजा दुर्योधनकी उस बातका आदर करके वे महारथी 
क्षत्रिय पुनः युद्ध -करनेके लिये पाण्डवोंके सामने आये | उन्हें 
पराजय असह्य हो उठी थी; इसलिये उन्होंने पराक्रम 
करनेमें ही मन लगाया था ॥ ५८-५९ ॥ 
ततः saga युद्धं पुनरेव सुदारुणम्‌। 
तावकानां परेषां च देवासुररणोपमम्‌ ॥ ६०॥ 

तदनन्तर आपके और शत्रुपक्षके तैनिकोमें पुनः देवासुर- 
ंग्रामके समान अत्यन्त भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ६० ॥ 
युधिष्ठिरपुरोगांश्च aaa पाण्डवान्‌। 
अन्वधावन्महाराज पुत्रो दुर्योधनस्तव ॥ ६१ ॥ 

महाराज | उस समय आपके पुत्र दुर्योधनने अपनी 
सारी aaa साथ युधिष्ठिर आदि सभी पाण्डोपर धावा 
किया या ॥ ६१ Ul 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि कौरवसैन्यापयामे तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस' प्रकार MARIA TITS कोरवसेनाका परायनविषयक तीसरा अध्याय पूरा get ३॥ 
— De 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वेणि ] 


चतुर्थोऽध्यायः 
कुपाचार्यका दुर्योधनको संधिके लिये समझाना 


संजय उवाच 
पतितान्‌ रथनीडांश्च रथांश्चावि महात्मनाम्‌ | 
रणे च निहतान्‌ नागान्‌ दृष्टा पतींश्च मारिष ॥ १ ॥ 
आयोधनं चातिघोरं रुद्रस्याक्रीड संनिभम्‌ | 
अप्रख्यातिं गतानां तु Wat शतसहस्रशः ॥ २ ॥ 
विमुखे तव पुत्रे तु शोकोपहतचेतसि। 
भरशोद्विभेषु सैन्येषु ष्ट्रा पार्थस्य विक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
ध्यायमानेषु सैन्येषु दुःखं प्राप्तेषु भारत। 
बलानां मथ्यमानानां श्रुत्वा निनद्सुत्तमम्‌॥ ४ ॥ 
अभिश्ञानं नरेन्द्राणां विक्षतं प्रेषय संयुगे । 
कृपाबिएः कृपो राजन्‌ वयःशीलसमन्वितः ॥ ५ N 
अब्रचीत्‌. तत्र तेजखी सोऽभिसृत्य जनाधिपम्‌। 
दुर्योधनं मन्युवशाद्‌ वाक्यं वाक्यविशारदः ॥ ६ ॥ 
संजय कहते हैँ--माननीय नरेश | उस समय 
रणभूमिमें महामनस्वी A रथ और उनकी बैठकें टूटी 
पड़ी थीं amtaka हाथी और पैदल सैनिक मार डाले 
गये थे । वह युद्धस्थल सुद्रदेवकी क्रीडाभूमि इमशानके समान 
अत्यन्त भयानक जान पड़ता था और वहाँ लाखों नरेशका 
नामोनिशान मिट गया था । यह सब देखकर जब आपके पुत्र 
दुर्योधनका मन शोकमें ga गया और उसने युद्धसे मुँह मोड़ 
लिया, कुन्तीपुत्र अजुनका पराक्रम देखकर समस्त सेनाएँ जब 
भयसे अत्यन्त व्याकुल हो set और मारी दुःखमें पड़कर 
चिन्तासग्न हो गर्यी, उस. समय मथे जाते हुए सैनिकोंका 
जोर-जोरसे आर्तनाद सुनकर तथा राजाओके चिह्वरूप ध्वज 
आदिको युद्धस्थलमें क्षत-विक्षत हुआ देखकर प्रौढ़ अवस्था 
और उत्तम खभावसे युक्त तेजस्वी कृपाचार्यके मनमें बड़ी 
दया आयी | भरतवंशी नरेश | वे बातचीत करनेमें अत्यन्त 
कुशल थे | उन्होंने राजा दुरयोधनके निकट जाकर उसकी 
दीनता देखकर इस प्रकार कद्दा--॥। १-६॥ 
दुयोधन निबोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि कौरव । 
श्रत्वा कुरु महाराज यदि ते रोचतेऽनघ ॥ ७ ॥ 
“कुरुबंशी महाराज दुर्योधन ! मैं इस समय तुमसे जो 
कुछ कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो | अनघ | मेरी बात 
सुनकर यदि तुम्हे रुचे तो उसके अनुसार कार्य करो ॥ ७ ॥ 
न युद्धधमोच्छेयान वे पन्था राजेन्द्र विद्यते । 
यं समाश्रित्य geared क्षत्रियाः क्षियर्षभ ॥ ८ N 
“राजेन्द्र | क्षत्रियशिरोमणे | युद्धधर्मसे बढ़कर दूसरा 
कोई कल्याणकारी मार्ग नहीं है, जिसका आश्रय लेकर क्षत्रिय 
लोग युद्वमे तसर रहते हैं ॥ ८ ॥ 
पुत्रो rat पिता चेव खस्रीयो मातुळस्तथा। 
खम्बन्धिबान्धवाश्चैव Tea वे क्षत्रजीविना॥ ९ ॥ 


#क्षत्रिय-धर्मसे जीवन-निर्वाह करनेवाले पुरुषके लिये पुत्र) 
भ्राता; पिता, भानजा; मामा) सम्बन्धी तथा बन्धु बाम्धव-- 
इन सबके साथ युद्ध करना कर्तव्य है ॥ ९ ॥ 
बघे चेव परो gear: पलायने । 
ते स्स घोरां समापन्ना जीविकां जीवितार्थिनः ॥ १०॥ 

युद्धमें शत्रुको मारना या उसके हाथसे मारा जाना दोनों 
ही उत्तम धर्म है और युद्धसे भागनेपर महान्‌ पाप होता है | 
सभी क्षत्रिय जीवन-निर्वाहकी इच्छा रखते हुए उसी घोर 
जीविकाका आश्रय लेते हैं ॥ १०॥ 
aga प्रतिवक्ष्यामि किचिदेच हितं वचः । 
हते भीष्मे च द्रोणे च कर्ण चेव महारथे ॥ ११॥ 
जयद्रथे च निहते तव Aag चानघ। 
लक्ष्मणे तव पुत्रे च कि रोषं पर्युपास्महे ॥ १२॥ 

“ऐसी दशामे में यहाँ तुम्हारे लिये कुछ हितकी बात 
बताऊँगा | अनघ ! पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण, महारथी 
कर्ण, जयद्रथ तथा तुम्हारे सभी भाई मारे जा चुके हैं । 
तुम्हारा पुत्र लक्ष्मण भी जीवित नहीं है । अब दूसरा कौन 
बच गया है, जिसका हमलोग आश्रय ग्रहण करें | ११-१२॥ 
येषु भारं समासाद्य राज्ये मतिमकुमेहि । 
ते संत्यज्य तनूयाताः शूरा त्रह्मविदां गतिम्‌ ॥ १३॥ 

“जिनपर युद्धका भार रखकर हम राज्य पानेकी आशा 
करते थे, वे झूरवीर तो शरीर छोड़कर ब्रह्मवेत्ताओंकी 
गतिको प्राप्त हो गये ॥ १३ II 
चयं त्विह विना भूता शुणवद्धिमैहरथैः | 
कृपणं वतेयिष्याम पातयित्वा नपान्‌ बहून्‌ ॥ १४ ॥ 

qa समय हमलोग यहाँ भीष्म आदि युणवान्‌ महा: 
रथियोँके सहयोगे वञ्चित हो गये हैं और बहुत-से नरेशोको 
मरवाकर दयनीय स्थितिमें आ गये हैं || १४ ॥ 
सवरथ च जीवद्भिरबीभत्लुरपराजितः | 
कृष्णने्ो महावाहुदेवैरपि दुरासदः ॥ १५॥ 

“जब्र सत्र लोग जीवित थे, तत्र भी अर्जुन किसीके द्वारा 
पराजित नहीं हुए | श्रीकृष्ण-जेसे नेताके रहते हुए महाबाहु 
अर्जुन देवताओंक्रे लिये भी दुर्जय हैं || १५ ॥ 
इन्द्रकासुकतुल्याभमिन्द्रकेतुमिवोच्छ्तम्‌ । 
चानरं केतुमालाय संचचाल महाचमूः ॥ १६॥ 

“उनका वानरध्वज इन्द्रधनुप्रके तुल्य बहुरंगा और इनदरः 
ध्वजके समान अत्यन्त ऊँचा है | उसके पास पहुँचकर हमारी 
विशाल सेना भयसे विचलित हो उठती है ॥ १६ || 
सिहनादाच भीमस्य पाञ्चजन्यस्वनेन च। 
गाण्डीवस्य च निघांषात्‌ सम्मुह्यन्ते मनांसि Tl 

“मीमसेनके सिंहनाद) पाञ्चजन्य शङ्ककी ध्वनि और 
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चतुर्थाब्घ्यायः 


४१२३ 


गाण्डीव धनुप्रकी THA हमारा दिल ces उठता है ॥१७॥ 
चरन्तीव महाविद्युन्मुष्णन्ती नयनप्रभाम्‌। 
अलातमिव चाविद्धं गाण्डीवं समचच्यत ॥ १८॥ 
“जैसे चमकती हुई महाविद्युत्‌ नेत्रोंकी प्रभाको छीनती-सी 
दिखायी देती है तथा जैसे अलातचक्र घूमता देखा जाता है; 
उसी प्रकार अर्जुनके grad गाण्डीव धनुष भी दृष्टिगोचर 
होता है ॥ १८ ॥ 
जञास्वूनदविचित्रं च धूयमानं महद्‌ ag: | 
इश्यते fy wate विद्य॒दश्रघनेष्विव ॥ १९॥ 
“अर्जुनके हाथमें डोलता हुआ उनका सुवर्णजटित महान्‌ 
धनुष सम्पूर्ण दिशाओंमें वेसा ही दिखायी देता है, जैसे 
मेघोंकी घटामें बिजली ॥ १९ ॥ 
Aaa वेगसम्पन्नाः शशिकाशसमप्रभाः | 
पिबन्त इख चाकाशं रथे युक्तास्तु वाजिनः ॥ २०॥ 
“उनके रथमें जुते हुए घोड़े a alas, वेगशाली 
तथा चन्द्रमा और कासके समान उज्ज्वल कान्तिसे सुशोभित 
हैं । वे ऐसी तीव्र गतिसे चलते हैं, मानो आकाशको 
पी जायेंगे ॥ २० ॥ 
उह्यमानांश्च कृष्णेन वायुनेव वलाहकाः। 
आस्बूनदविचित्राद्ञ वहन्ते चाजुँनं रणे ॥ २१॥ 
“जसे वायुकी प्रेरणासे बादल sea फिरते हैं, वैसे ही 
भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा हाँके जाते हुए घोड़े, जो सुनहरे 
aie सजे होनेके कारण agli विचित्र शोभा धारण 
करते हैं, रणभूमिमें अर्जुनकी सवारी ढोते हैं ॥ २१ ॥ 
सावकं तदू बळ राजनजुंनोऽस्रविशारदः | 
गहनं शिशिरापाये ददाहाभिरिवोल्बणः ॥ N 
“राजन्‌ | अर्जुन अञ्जविद्यामें कुशल हैं, उन्होंने तुम्हारी 
सेनाको उसी प्रकार भस्म किया है, जैसे भयंकर आग ग्रीष्म 
Waa बहुत बड़े जंगलको जला डालती है ॥ २२ I 
गाहमानमनीकानि महेन्द्रसरशप्रभम्‌ | 
धनंजयमपइ्याम चतुर्दषट्रमिव द्विपम्‌ ॥ २३॥ 
“देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी अर्जुनको हम चार दाँत- 
वाळे गजराजके समान अपनी सेनामें प्रवेश करते देखते हैं ॥ 
विक्षोभयन्तं सेनां ते त्रासयन्तं च पार्थिवान्‌ | 
धनजयमपञ्याम नलिनीमिव ङुञ्जरम्‌॥ २४॥ 
“जैसे मतबाला हाथी ताळाबरमें घुसकर उसे मथ डालता 
है, उसी प्रकार हमने अर्जुनको तुम्हारी सेनाको मथते और 
राजाओंको भयभीत करते देखा है ॥ २४ Il 
त्रासयन्तं तथा योधान्‌ धनुघोषेण पाण्डवम्‌ | 
सूय एनमपदयाम सिंह झुगगणानिव ॥ २५॥ 
“जैसे सिंह with झंडको भयभीत कर देता है, उसी 
प्रकार पाण्डुकुमार अर्जुन अपने धनुषकी Zane तुम्हारे 
समस्त योद्धाओँको बारंबार भयभीत करते दिखायी दिये हैं || 


सर्घेलोकमहेष्वासौ वृषभो सर्वधन्विनाम्‌ | 
आमुक्तकवचौ कृष्णौ लोकमध्ये विचेरतुः ॥ २६॥ 
“अपने अङ्गौमें कवच धारण किये श्रीकृष्ण और अर्जन? 
जो समूर्ण विश्वके महाधनुर्धर और समूर्ण धनुर्थरोमे श्रेष्ठ हैं 
योद्धाओंके समूहमें निर्भय विचरते हैं ॥ २६ ॥ 
अद्य सप्तदशाहानि वर्तमानस्य weal 
संग्रामस्यातिधोरस्य बध्यतां चाभितो युधि ॥ २७॥ 
“मारत | परस्पर मार-काट मचाते हुए दोनों ओरसे 
योद्धाओंके इस अत्यन्त भयंकर संग्रामको आरम्म हुए आज 
सत्रह दिन हो गये || २७ II 
वायुनेव विधूतानि तव सैन्यानि सर्वतः | 
शस्द्म्भोदजालानि व्यदीर्यन्त समन्ततः ॥ २८॥ 
“जैसे इवा शरद्‌ ऋतुके बादर्लोको छिन्न-भिन्न कर देती 
है, उसी प्रकार अर्जुनकी मारसे तुम्हारी सेनाएँ सब ओर 
तितर-बितर हो गयी हैं ॥ २८ ॥ 
तां नावमिव पर्यस्तां वातधूतां महार्णवे | 
तव सेनां महाराज सव्यसाची ध्यकम्पयत्‌ ॥ २९॥ 
“महाराज ! जैसे महासागरमें हवाके थपेड़े खाकर नाव 
डगमगाने लगती है, उसी प्रकार सब्यसाची अर्जुनने तुम्हारी 
सेनाको HAT डाला है ॥ २९ ॥ 
क नुते सूतपुत्रोऽभूत्‌ क चु द्रोणः सहानुगः | 
अहं क़ च क चात्मा ते हार्दिक्यश्च तथा FF Il ३० ॥ 
दुःशाखनश्च ते भ्राता भ्रातृभिः सहितः क्क नु । 
बाणगोचरसम्प्ाप्तं प्रेक्ष्य चेव जयद्रथम्‌ ॥ ३१॥ 
“उस दिन जयद्रथको अजुंनके बार्णोका निशाना बनते 
देखकर भी तुम्हारा कर्ण कहाँ चला गया था १ अपने अनुः . 
यायियाके साथ आचार्य द्रोण कहाँ थे ! मैं कहाँ था १ तुम 
कहाँ थे कृतवर्मा कहाँ चले गये थे और भाइयोंसहित तुम्हारा 
भ्राता दुःशासन भी कहाँ था १॥ ३०-३१ ॥ 
सम्बन्धिनस्ते ्रावृश्च सहायान्‌ मातुला स्तथा | 
सर्वीन्‌ विक्रम्य मिषतो लोकमाक्रम्य मूर्धनि ॥ ३२॥ 
जयद्रथो हतो राजन्‌ कि जु शेषसुपास्महे | 
को हीह स पुमानरित यो विजेष्यति पाण्डवम्‌ ॥ aR I 
“राजन्‌ ! तुम्हारे सम्बन्धी, भाई) सहायक और मामा 
सब-के-सब देख रहे थे तो भी अर्जुनने उन सबको अपने 
पराक्रमद्वारा परास्त करके सब SNF मस्तकपर पैर रखकर 
जयद्रथको मार डाला | अब और कौन बचा है जिसका इम 
भरोसा करें ! यहाँ कौन ऐसा पुरुष है जो पाण्डुपुत्र अर्जुनपर 
विजय पायेगा १ ॥ ३२-३३ ॥ 
तस्य arent दिव्यानि विविधानि महात्मनः। 
गाण्डीवस्य च निर्घोषो घैयोणि हरते हि नः ॥ ३४ ॥ 
“महात्मा AYAS पास नाना प्रकारके दिव्यान हैं | उनके 
गाण्डीव धनुषका गम्भीर घोष इमारा Of छीन लेता. है II 
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महाभारते 


[ शल्यपर्बणि ] 
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नष्टचन्द्रा यथा रात्रिः सेनेयं हतनांयका । 
नागभझद्रुमा शुष्का नदीवाकुलतां गता ॥ ३५ ॥ 
जैसे चन्द्रमाके उदित न होनेपर रात्रि अन्धकारमयी 
दिखायी देती है, उसी प्रकार हमारी यह सेना सेनापतिके मारे 
नेसे श्रीददीन हो रही है । हाथीने जिसके किनारेके इक्षोंको 
तोड़ डाला होश उस सूखी नदीके समान यइ व्याकुल हो 
उठी है ॥ ३५ ॥ 
ध्वजिन्यां हतनेञ्रायां यथेष्टं इवेतवाहनः | 
स्ररिष्यति महाबाहुः कक्षेष्वञ्िरिच ज्वलन्‌ ॥ RE Il 
“हमारी इस विशाल वाहिनीका नेता नष्ट हो गया है । 
ऐसी दशामें घास-फूसके ढेरमे प्रज्वलित होनेवाली आगके समान 
इवेत घोड़ोंवाले महाब्राहु अजुन इस सेनाके भीतर इच्छानुसार 
विचरेंगे ॥ ३६ ॥ 
सात्यकेश्चैव यो वेगो भीमसेनस्य चोभयोः | 
grasa गिरीन्‌ सवोञ्शोषयेच्चैच सागरान्‌ ॥३७॥ 
उधर सात्यकि और भीमसेन दोनों वीरोंका जो वेग हैः 
बह सारे Taatat विदीर्ण कर सकता है । समुद्रोको भी सुखा 
सकता है ॥ ३७ ॥ 
उवाच वाक्यं यदू भीमः सभामध्य विशाम्पते | 
कृतं तत्‌ सफलं तेन भूयश्चैव करिष्यति ॥ ३८॥ 
“प्रजानाथ ! घृतसभामें भीमसेनने जो बात कही थी, उसे 
उन्होने सत्य कर दिखाया और जो शेष है; उसे भी वे अवश्य 
ही पूर्ण करेंगे ॥ ३८ ॥ 
प्रसुखस्थे तदा कर्णे बलं पाण्डवरक्षितम्‌। 
gosg तदा शुप्तं व्यूढं गाण्डीवधन्वना ॥ ३९. ॥ 
“जब कर्णके साथ युद्ध चल रहा था, उस समय कर्ण 
सामने ही था तो भी पाण्डवोंद्वारा रक्षित सेना उसके लिये 
दुर्जय हो गयी; क्योंकि गाण्डीवधारी अर्जुन व्यूहरचनापूर्वक 
उसकी रक्षा कर रहे थे॥ ३९॥ 
युष्माभिस्तानि चीणौनि यान्यसाधूनि साधुणु। 
अकारणकृतान्येव तेषां घः फलमागतम्‌ ॥ ४०॥ 
“पाण्डव साधुपुरुष हैं तो भी तुमलोगोनि अकारण ही 
उनके साथ जो बहुत-से अनुचित बर्ताव किये हैं, उन्हींका 
यह फल तुम्ह मिला है ॥ ४०॥ 
आत्मनोऽ्थे त्वया लोको यत्नतः TI आहतः | 
स ते संशायितस्तात आत्मा वै भरतर्षभ ॥ ४१॥ 
“भरतश्रेष्ठ | तुमने अपनी रक्षाके लिये ही प्रयत्नपूर्वक 
सारे जगतूके chit एकत्र किया था, किंतु तुम्हारा ही 
जीवन संशयमें पड़ गया है ॥ ४१ ॥ 
रक्ष दुरयोधनात्मानमात्मा सर्वस्य भाजनम्‌। 
भिम्ने हि भाजने तात दिशो गच्छति तद्गतम्‌ ॥ ४२॥ 
“दुर्योधन | अब तुम अपने शरीरकी रक्षा करो; क्योंकि 
आएमा ( शरीर ) ही समस्त सुखका भाजन है । जैसे पात्रके 


फूट TAR उसमें GAT हुआ जल चारों ओर बह जाता है, 
उसी प्रकार शारीरके नष्ट होनेसे उसपर अवलम्तित सुखोंका 
भी अन्त हो जाता है ॥ ४२॥ 
हीयमानेन चै सन्धिः पर्येष्टव्यः समेन घा । 
fat वर्धमानेन मतिरेघा बृहस्पतेः ॥ ४३॥ 
“बृहस्पतिकी यह नीति है कि जब अपना बल कम या 
बराबर जान पड़े तो TAH साथ संधि कर लेनी चाहिये | 
लड़ाई तो उसी वक्त छेड़नी चाहिये, जब अपनी शक्ति तरुः 
से बढ़ी-चढ़ी हो ॥ ४३ ॥ 
ते धयं पाण्डुपुत्रेभ्यो हीना स्म वलशक्तितः। 
aga पाण्डवेः साथ सन्धि मन्ये क्षमं प्रभो ॥ ४४॥ 
'इमलोग बल और शक्तिमें पाण्डवाँसे हीन हो गये हैं। 
अतः प्रभो | इस अवस्ामें मैं पाण्डवोंके साथ संधि कर लेना 
ही उचित समझता हूँ ॥ ४४ ॥ 
न जानीते हि यः थेयः ध्रेयसस्थावमध्यते | 
स क्षिप्रं aaa राज्यान्न च श्रेयोऽनुविन्दते ॥ ४५ ॥ 
“जो राजा अपनी भलाईकी बात नहीँ समझता औरं श्रेष्ठ 
gam अपमान करता है, वह शीघ्र ही राज्यसे भ्रष्ट हो 
जाता है | उसे कभी कल्याणकी प्राप्ति नहीं होती ॥ ४५॥ 
प्रणिपत्य हि राजानं राज्यं यदि लभेमहि । 
QA स्यान्न तु मौख्येन राजन्‌ गन्तुः पराभवम्‌ ४६॥ 
“राजन्‌ | यदि राजा युधिष्ठिरके सामने नतमस्तक होकर 
हम अपना राज्य प्राप्त कर लें तो यही श्रेयस्कर होगा। 
मूर्ख॑तावश पराजय स्वीकार करनेवालेका कभी भला नहीं 
हो सकता ॥ ४६ ॥ 
वैचित्रवीर्यचचनात्‌ कृपाशीलो युधिष्ठिरः। 
विनियुञ्जीत राज्ये त्वां गोविन्द्चचनेन च ॥ ४७॥ 
“युधिष्टिर दयाळु हैं । वे राजा धृतराष्ट्र और भगवान्‌ श्री- 
HUF कहनेसे तुम्हें राज्यपर प्रतिष्ठित कर सकते हैं ॥ ४७॥ 
यद्‌ Fate हृषीकेशो राजानमपराजितम्‌। 
aga भीमसेनं च सवे कुयुरसंशयम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“भगवान्‌ श्रीकृष्ण किसीसे पराजित न होनेवाले राजा 
युधिष्टिर, अर्जुन और भीमसेनसे जो कुछ भी कहेंगे, वे सत्र लोग 
उसे निःसंदेह स्वीकार कर लेंगे || ४८ ॥ 
नातिक्रमिष्यते कृष्णो वचनं कौरवस्य तु। 
WATER मन्येऽहं नापि कृष्णस्य पाण्डवः ॥ ४९ ॥ 
“कुरुराज धृतराष्ट्रकी बात श्रीकृष्ण नहीं टाळेंगे और श्री- 
Su आज्ञाका उल्ळङ्कन युधिष्ठिर नहीं कर सकेंगे ऐसा 
मेरा विश्वास है | ४९ ॥ 
पतत्‌ क्षेममहं मन्ये न च पार्थेश्व विग्रदम्‌। 
न त्वां त्रवीमि कार्पण्यान्न प्राणपरिरक्षणात्‌ ॥ ५० ॥ 
पथ्यं राजन्‌ ब्रवीमि त्वां तत्परासुः स्मरिष्यसि । 
“राजन्‌ | मैं इस संधिको ही तुम्हारे लिये कल्याणकारी 
मानता हूँ | पाण्डबोके साथ किये जानेवाले युद्धको नहीं | 
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पञ्चमोऽध्यायः 


कायरता या प्राण-रक्षाकी भावनासे यह सब नहीं कहता हूँ । 
तुम्हारे हितकी बात बता रहा हूँ । तुम मरणासन्न अवस्थामें 
मेरी यह बात याद करोगे ॥ ५०३ ॥ 

इति gal विलप्यैतत्‌ कृपः शारद्वतो वचः | 


४१२५ 


दीर्घमुष्णं च निःश्वस्य शुशोच च मुमोह च ॥ ५१॥ 
शरद्वान्‌के पुत्र वृद्ध कृपाचार्य इस प्रकार विलाप करके 


` गरम-गरम लंत्री सॉस खींचते हुए शोक और मोहके वशीभूत 


हो गये ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि क्ृपवाक्ये चघुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इतत प्रकार श्रीमहामारत शल्पपर्वमें कृपचार्थका वचनविषयक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 
=e 
| £ पञ्चमोऽध्यायः 
दुर्योधनका कृपाचायको उत्तर देते हुए सन्धि खीकार न करके युद्धका ही निश्चय करना 


संजय उवाच 
एवमुक्तस्ततो राजा गौतमेन तपस्विना । 
निःश्वस्य दीर्घमुष्णं च तूण्णीमाखीद्‌ विशास्पते॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--प्रजानाथ | तपस्वी कृपाचार्यके 
ऐसा कहनेपर दुर्योधन जोर-जोरसे गरम साँस खींचता हुआ 
कुछ देरतक चुपचाप बैठा रद्दा | १ ॥ 
ततो मुहूतं स ध्यात्वा धातंराष्ट्रो महामनाः। 
et शारद्वतं वाक्यमित्युचाच परंतपः ॥ २ ॥ 
दो घड़ीतक सोच-विचार करनेके पश्चात्‌ शत्रुओंको 
बंताप देनेवाले आपके उस महामनस्वी TAA शरद्वानके पुत्र 
कृपाचार्यको इस प्रकार उत्तर दिया--॥ २ II 
यत्‌ किञ्चित्‌ खुद्ददा वाच्यं तत्‌ सर्व श्रावितो ह्यहम्‌। 
कृतं च भवता सर्वे प्राणान्‌ संत्यज्य युध्यता॥ ३ ॥ 
“विप्रवर ! एक RAN सुहृदूको जो कुछ कहना चाहिये, 
वह सत्र आपने कह सुनाया | इतना ही नहीं) आपने प्राणोंका 
मोह छोड़कर युद्ध करते हुए मेरी भलाईके लिये सब कुछ 
किया है॥ ३ ॥ 
गाहमानमनीकानि युध्यमानं महारथैः | 
पाण्डवैरतितेजोभिलोकस्त्वामनुरृष्टवान्‌ ॥ ४ ॥ 
“सब छोगोने आपको शत्रुर्ँकी सेनाओंमें घुसते और 
अत्यन्त तेजस्वी महारथी पाण्डवोके साथ युद्ध करते हुए 
बारंबार देखा है ॥ ४ tl 
सुहृदा यदिदं वाक्यं भवता श्रावितो ह्यहम्‌ । 
न मां प्रीणाति तत्‌ सवं मुमूर्षोरिव भेषजम्‌ ॥ ५ ॥ 
“आप मेरे हितचिन्तक geg हैं तो मी आपने मुझे जो 
बात सुनायी है, वह सब मेरे मनको उसी तरह पसंद नहीं 
आती, जैसे मरणासन्न रोगीको दवा अच्छी नहीं लगती है ॥ 
हेलुकारणसंयुक्त हितं वचनमुत्तमम्‌। 
उच्यमानं महावाहो न मे विप्राग्र्य रोचते ॥ ६ ॥ 
“महाबाहो ! विप्रवर ! आपने युक्ति और कारणॉसे 
Baad हितकारक एबं उत्तम बात कही है तो भी वह मुझे 
अच्छी नहीं लग रही है ॥ ६ ॥ 
राज्याद्‌ विनिङतोऽस्माभिः कथं सो5स्मासु विश्वसेत्‌। 
अक्षते च नुपतिजिंतोऽस्माभिर्महाधनः ॥ ७ ॥ 


स कथं मम वाक्यानि श्रद्दध्याद्‌ भूय एव तु। 
ashi राजा युधिष्टिरके साथ छल किया है। वे 
महाधनी थे, हमने उन्हें जूएमें जीतकर निर्धन बना दिया | 
ऐसी दशामें वे इमलोगॉपर विश्वास केसे कर सकते हैं ? हमारी 
बातोपर उन्हें फिर श्रद्धा केसे हो सकती है ! ॥ ७१ ॥ 
तथा दौत्येन सम्प्राप्तः कृष्णः पार्थहिते रतः ॥ ८ ॥ 
ress हृषीकेशास्तञ्च कर्माविचारितम्‌ । 
ख च मे वचनं ब्रह्मम कथमेवाभिमन्यते ॥ ९ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ | पाण्डवोके feat तत्पर रहनेवाले श्रीकृष्ण मेरे 
यहाँ दूत बनकर आये थे, किंतु मैने उन ृीकेशके साथ 
धोखा किया | मेरा वह कर्म अविचारपूर्ण था । भला; अब 
वे मेरी बात कैसे मानेंगे IN ८-९ || 
विललाप च यत्‌ कृष्णा सभामध्ये समेयुषी । 
न तन्मषयते कृष्णो न राज्यहरणं तथा ॥ १० N 
“सभामें बलात्कारपूर्वक लायी हुई द्रौपदीने जो विलाप 
किया था तथा पाण्डवॉका जो राज्य छीन लिया गया था) 
वह बर्ताव श्रीकृष्ण सहन नहीं कर सकते || १० || 
पकप्राणाबुभौ कृष्णावन्योन्यमभिसंश्रितौ | 
पुरा यच्छुतमेवासीद्यय पश्यामि तत्‌ प्रभो ॥ ११ ॥ 
“प्रभो | श्रीकृष्ण और अजुन दोनों दो शरीर और एक 
प्राण हैं । वे दोनों एक दूसरेके आश्रित हैं | पहले जो बात 
मैंने केवळ सुन रक्‍्खी थी, उसे अत्र प्रत्यक्ष देख रहा हूँ ॥ 
welt निहतं श्रुत्वा दुःखं स्वपिति केशवः । 
कृतागसो बयं तस्य स मदर्थं कथं क्षमेत्‌ ॥ १२॥ 
“अपने भानजे अभिमन्युके मारे जानेका समाचार सुनकर 
श्रीकृष्ण gaat नींद नहीं सोते हैं | हम सब लोग उनके 
अपराधी हैं, फिर वे हमें कैसे क्षमा कर सकते हैं १॥ १२॥ 
अभिमन्योर्विनाशेन न शर्म लभतेड्जुनः | 
स कर्थं मद्धिते यत्नं प्रकरिष्यति याचितः ॥ १३॥ 
“अभिमन्युके मारे जानेसे अर्जुनको मी चैन नहीं है, 
फिर वे प्रार्थना करनेपर भी मेरे हितके लिये कैसे qa 
करेंगे १॥ १३ ॥ 
मध्यमः पाण्डवस्तीक्ष्णो भीमसेनो महाबलः | 
प्रतिश्षातं च तेनोप्रं भज्येतापि न संनमेत्‌ ॥ १४॥ 
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भ्रीमहाभारते 


- ४१२६ 


aed पाण्डव महाबली भीमसेनका खभाव बड़ा ही 
कठोर है | उन्होंने बड़ी भयंकर प्रतिज्ञा की है। सूले काठकी 
तरह वे टूट भले ही जायें? झक नहीं सकते ॥ १४ ॥ 
sia बद्धनिखिश्याबुभो चाबडकडटी । 
छृतवेराबुभौ वीरौ यमावपि यमोपमौ ॥ १५ ॥ 
दोनों भाई age और सहदेव तलवार बाँचे और कवच 
धारण किये हुए यमराजके समान भयंकर जान पड़ते है | वे 
दोनों बीर मुझसे वैर मानते हैं ॥ १५॥ 
ष्टुतः शिखण्डी च छतयैरो सया सह | 
ततौ कथं मद्धिते यत्नं कुयोतां द्विजसत्तम ॥ १६॥ 
caste | धृष्टयु्न और शिखण्डीने भी मेरे साथ वैर 
बाध रक्‍्खा है, फिर वे दोनों मेरे हितके लिये केसे यत्न कर 
सकते हैं १॥ १६ ॥ 
दुःशासनेन यत्‌ कृष्णा THAIS रजखला | 
परिङ्किष्टा सभामध्ये सरदेलोकस्य पश्यतः ॥ १७॥ 
तथा विवसनां दीनां श्मरन्त्यद्यापि पाण्डवाः | 
(द्रौपदी एक वस्न पहने हुए थी, रजस्वला थी । उस 
अवस्थामें जो वह भरी समामे लायी गयी और दुःशासने सब 
लोगोंके सामने जो उसे महान्‌ क्लेश पहुँचाया उसका जो 
बस्न उतारा गया और उसे जो दयनीय carat पहुँचा दिया 
गया, उन सब बार्तोको पाण्डव आज. भी याद रखते हैं ॥ 
न निवारयितुं शक्याः संग्रामाते परंतपाः ॥ १८॥ 
यवा च द्रौपदी छिश मद्विनाशाय दुःखिता। 
स्थण्डिले नित्यदा शेते याबदू वेदस्य यातनम्‌ ॥१९॥ 
“इसलिये अब उन इत्रुसंतापी वीरोंको gaa रोका नहीं 
जा सकता । जबसे द्रौपदीको क्लेश दिया गया) तबसे वह 
-दुखी हो मेरे विनाशका संकल्प लेकर प्रतिदिन मिद्टीकी वेदी- 


_. परे सोया करती है | जबतक बेरका पूरा बदला न चुका लिया 


जाय) तबतकके लिये उसने AE ब्रत ले खखा है ॥ १८-१९ ॥ 
et तेपे तपः कृष्णा भतू णामर्थसिद्धये | 
निक्षिप्य मानं दर्पे च वासुदेवसहोदरा ॥ २०॥ 
कृष्णायाः प्रेष्यवद्‌ भूत्वा शुश्रूषां कुरुते खदा | 
इति सर्वे समुन्नद्ध न निवोति कथञ्चन ॥ २१॥ 
“द्रौपदी अपने पतिर्योके अभीष्ट मनोरथकी सिद्धिके लिये 
बड़ी कठोर तपस्या करती है और बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी 
ait बहन सुभद्रा मान और अभिमानको दूर फॅककर सदा 
दासीकी भाँति द्रौपदीकी सेवा करती है । इस प्रकार इन सारे 
कार्यौके रूपमे बेरकी आग प्रज्वलित हो उठी है; जो किसी 
प्रकार बुझ नहीं सकती ॥ २०-२१ | 
अभिमन्योर्विनारेन स॒ संधेयः कथं सया । 
कथं च राजा झुक्त्वेमां पृथिवीं सागरास्बरास्‌॥ २२ II 
पाण्डबानां प्रसादेन भोएये राज्यमहं कथम्‌ | 
'अभिमन्युके विनाशते जिनके दृदयमें गहरी चोट पहुँची 


[ शल्यपर्वणि ] 


है, उस अर्जुनके साथ मेरी सन्धि कैसे हो सकती है ! जब मैं 
समुद्रे घिरी हुई सारी पृथ्वीका एकच्छत्र राजाकी हैसियतसे 
उपभोग कर चुका हूँ? तब इस समय पाण्डवोंकी कृपाका 
पात्र बनकर कैसे राज्य भोगूँगा १ ॥ २२३ ॥ 

उपर्युपरि tat वै ज्वलित्वा भास्करो यथा ॥ २३॥ 
युधिष्ठिरं कथं प्चादडुयास्यामि दासवत्‌ | 

“समस्त राजाओंके ऊपर सूर्यके समान प्रकाशित होकर 
अब दासकी भाँति युधिष्ठिरके पीछे-पीछे कैसे चूँगा!॥२३३॥ 
कथं भुक्त्वा खयं भोयान्‌ दत्त्वा दायांश्च पुष्कलान्‌ ॥ 
कृपणं वर्तयिष्यामि कृपणेः सह जीविकाम्‌ । 

“खयं बहुत-से भोग भोगकर और प्रचुर धन दान करके 
अव दीन पुरुषोंके साथ दीनतापूर्ण जीविकाका आश्रय ले 
किस प्रकार निर्वाह कर सकूँगा १ | २४६ ॥ 
नाभ्यसूयामि ते वाक्यमुक्तं स्निग्ध हितं त्वया॥२५॥ 
न तु सन्धिमहं मन्ये Tee कथञ्चन । 

“आपने eae हितकी ही बात कही है | आपकी इस 
बातमें मैं दोष नहीं निकालता और न इसकी निन्दा ही करता 
हुँ । मेरा कथन तो इतना ही है कि अब किसी प्रकार सन्धिका 
अवसर नहीं रह गया है । मेरी ऐसी ही मान्यता है ॥ २५३॥ 
झुनीतमनुपद्यामि सुयुद्धेन 
नायं छोबयितुं काळः संयोळु काळ पव नः। 

“शत्रुओको तपानेवाले बीर ! अब मैं अच्छी तरह युद्ध 
करनेमें ही उत्तम नीतिका पालन समझ रहा हूँ. । हमारा यह 
समय कायरता दिखानेका नहीं) उत्साहपूर्वक युद्ध करनेका 
ही है| २६३ I 


परंतप ॥ २६ ॥ 


इष्टं से बहुमियक्षिदता विप्रेषु दक्षिणाः ॥ २७॥ : 


प्राप्त: कामाः श्रता वेदाः शत्रणां ata च स्थितम्‌ 
श्त्या मे Gaara दीनश्चोभ्युद्धतो जनः ॥ २८॥ 
नोत्सहेऽय द्विजश्रेष्ठ पाण्डवान्‌ वकुमीदशम्‌ | 

“तात ! मैने बहुतसे यजोंका अनुष्ठान कर ल्या ब्रा्णोंको 
पर्याप्त दक्षिणाएँ दे दीं । सारी कामनाएँ पूर्ण कर लीं | वेदों- 
का श्रवण कर लिया | दात्रुऑक्रे माथेपर पैर cat और 
भरण-पोषणके योग्य व्यक्तियोंके पालन-पोषणकी अच्छी व्या 
कर दी। इतना ही नहीं) मैंने दीनोंका sera भी 
सम्पन्न कर दिया है। अतः द्विजश्रेष्ठ अव झै. msi 
इस प्रकार सन्धिके लिये याचना नहीं कर सकत) ||२७-२८३॥ 
जितानि परणष्ट्राणि स्वराष्ट्रमनुपारितम्‌ ॥ २९॥ 
भुक्ताश्च विविधा भोगारितरिवर्गः Star मया | 
पितृणां गतमाचण्यं क्षत्रधर्मस्य चोभयोः ॥ ३० ॥ 

“ने दूसरोंके राज्य जीते, अफे राष्ट्रका निरन्तर पालन 
किया, नाना प्रकारके भोग भोगे; धर्म, अर्थ और कामी 
सेबन किया और पितरों तथा क्षत्रियधर्म-दोनॉके ऋणे 
उऋण हो गया ॥ २९-३० ॥ 
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नक 


पञ्चमो ऽध्यायः 


३१२७ 


न gi सुखमस्तीति कुतो राष्ट्रं कुतो यशः | 


इह की्तिविंधातव्या सा च युद्धेन नान्यथा ॥ ३१॥ 
“संसारमें कोई भी सुख सदा रहनेवाला नहीं है | फिर 

राष्ट्र और यश भी केसे स्थिर रह सकते हैं ! यहाँ तो कीर्तिका 

ही उपार्जन करना चाहिये और कीर्ति युद्धके सिवा किसी 

दूसरे उपायसे नहीं मिल सकती ॥ ३१ ॥ 

ae यत्‌ क्षत्रियस्यापि निधनं तद्‌ विगर्हितम्‌। 

अधर्मः सुमहानेष यच्छय्यामरणं गृहे ॥ ३२॥ 

'क्षत्रियकी भी यदि aa मृत्यु हो जाय तो उसे निन्दित 
माना गया है । घरमें खाटपर सोकर मरना यह क्षत्रियके लिये 
महान्‌ पाप È II २२ ॥ 
अरण्ये यो विमुच्येत संग्रामे वा तजुं नरः। 
क्रतूनाहृत्य महतो महिमानं स गच्छति ॥ ३३॥ 

“जो बड़े-बड़े यज्ञोंका अनुष्ठान करके वनमें या संग्राममे 
शरीरका त्याग करता है; वही क्षत्रिय महत्त्वको प्रास होता है॥ 
कृपणं विळपन्नातो जरयाभिपरिप्लछुतः । 
भ्रियते रुदतां मध्ये ज्ञातीनां न स पूरुषः ॥ ३४॥ 

“जिसका शरीर बुद्वापेसे जर्जर हो गया दोश जो रोगसे 
पीड़ित हो) परिवारके लोग जिसके आसपास बैठकर रो रहे 
a और उन रोते हुए स्वजनोंके बीचमें जो करुण विलाप 
करते-करते अपने प्रार्णाका परित्याग करता है, वह पुरुष 
कहलानेयोग्य नहीं है ॥ ३४ ॥ 
त्यक्त्वा तु विविधान्‌ भोगान्‌ प्राप्तानां परमां गतिम्‌ । 
अपीदानीं सुयुद्धेन गच्छेयं यत्सलोकताम्‌ ॥ ३५॥ 

“अतः जिन्होंने नाना प्रकारके भोगोंका परित्याग करके 
उत्तम गति प्राप्त कर ली है, इस समय युद्धके द्वारा मैं उन्हीके 
लोकोंमें जाऊँगा || ३५ ॥ 
श्राणामार्यवृत्तानां संग्रामेष्वनिवर्तिनाम्‌। 
धीमतां सत्यसंधानां सरवेषां क्रतुयाजिनाम्‌ ॥ ३६॥ 
Terms धुवं वासस्त्रिविष्टपे । 

“जिनके आचरण श्रेष्ठ हैं जो gaa कभी पीछे नहीं 
हरते, अपनी प्रतिशाको सत्य कर दिखाते और यतोंद्वारा यजन 
करनेवाले हैं तथा जिन्होंने reat धारामें अवभथस्नान 
किया दै, उन समस्त बुद्धिमान्‌ पुरुषोंका निश्चय ही ait 
निवास होता है ॥ ३६३ | 
सुदा नूनं प्रपर्‍्यन्ति युद्धे ह्यप्सरसां गणाः ॥ ३७॥ 
पश्यन्ति नूनं पितरः पूजितान्‌ खुरसंसदि । 
अप्सरोभिः परिवृतान्‌ मोदमानांस्त्रिविष्टपे ॥ ३८॥ 

“निश्चय ही युद्धमें प्राण देनेवार्लाकी ओर अप्सराएँ बड़ी 
प्रसन्नतासे निहारा करती हैं | fram उन्हें अवश्य ही 
देवताओंकी सभामें सम्मानित होते देखते हैं | वे खर्गमें 
अप्सराओंसे घिरकर आनन्दित होते देखे जाते हैं ॥|३७-३८॥ 


पन्थानममरैयीन्तं शारैञ्चैवानिवर्तिभिः । 
अपि तत्संगतं मार्ग वयमध्यारुहेमहि ॥ ३९॥ 
पितामहेन वृद्धेन तथाऽऽचार्येण धीमता । 
जयद्रथेन कर्णेन तथा दुःशासनेन च ॥ ४०॥ 
“देवता तथा gad पीठ न दिखानेवाले शूरवीर जिस 
मार्गसे जाते हैं, क्या उसी मार्गपर अव हमलोग भी वृद्ध 
पितामह) बुद्धिमान्‌ आचार्यं द्रोण जयद्रथः कर्णं तथा 
दुशशासनके साथ Aes होंगे १ ॥ ३९-४० ॥ 
घटमाना मदथे ऽस्मिन्‌हताः शरा जनाधिपाः | 
शेरते लोहिताकताङ्गाः संग्रामे शरविक्षताः ॥ ३१ ॥ 
“कितने ही वीर नरेश मेरी विजयके लिये यथाशक्ति चेष्टा 
करते हुए बार्णासे क्षत-विक्षत हो मारे जाकर रक्तरञ्जित दारीरसे 
संग्रामभूमिमें सो रहे हैं || ४१ | 
उत्तमास्त्रविदः शूरा यथोक्तक्रतुयाजिनः | 
त्यकत्वा प्राणान्‌ यथान्यायमिन्द्र्सञ्मस्वधिष्ठिताः ।४२॥ 
“उत्तम Hels ज्ञाता और शास्त्रोक्त विधिसे यज्ञ करने- 
बाले अन्य शूरवीर यथोचित रीतिसे Asad प्राणोंका परित्याग 
करके इन्द्रलोकमें प्रतिष्ठित हो रहे हैं ॥ ४२ II 
तैः खयं रचितो मागो दुर्गमो हि पुनर्भवेत्‌ । 
सम्पतद्भिर्महावेगैयास्यङ्गिरिह सङ्गतिम्‌ ॥ ४३॥ 
“उन ATA स्वयं ही जिस मार्गका निर्माण किया दै, वह 
पुनः बड़े वेगसे सद्गतिको जानेवाले बहुसंख्यक AUNT 
दुर्गम हो जाय ( अर्थात्‌ इतने अधिक वीर उस मार्गसे यात्रा 
करें कि भीड़के मारे उसपर चलना कठिन हो जाय ) ॥४३॥ 
ये मदर्थे हताः शारास्तेषां कृतमनुस्मरन्‌ | 
ऋणं तत्‌ प्रतियुञ्जानो न राज्ये मन आदधे ॥ ४४ ॥ 
“जो शूरवीर मेरे लिये मारे गये हैं, उनके उस उपकारका 
निरन्तर स्मरण करता हुआ उस ऋणको उतारनेकी चेष्टामें 
संलग्न होकर मैं राज्यमें मन नहीं लगा सकता | ४४ ॥ 
घातयित्वा वयस्यांश्च श्रातूनथ पितामहान्‌ | 
जीवितं यदि रक्षेयं लोको मां गर्हयेद्‌ घुवम्‌ ॥ ४५॥ 
“मित्रों, भाइयों और पितामहको मरवाकर यदि मैं अपने 
प्राणोंकी रक्षा करूँ तो सारा संसार निश्चय ही मेरी निन्दा 
करेगा || ४५ ॥ 
wert च भवेद्‌ राज्यं मम हीनस्य बन्धुभिः | 
सखिभिश्न विशेषेण प्रणिपत्य च पाण्डवम्‌ ॥ ४६॥ 
“बन्धु-बान्धर्वो और festa हीन हो युधिष्ठिरके पेरोंमें 
TAN मुझे जो राज्य मिलेगा, वह कैसा दोगा १ ॥ ४६ ॥ 
सो5हमेतादशं कृत्वा जगतोऽस्य पराभवम्‌ | 
खुयुद्धेन ततः खग प्राप्स्यामि न तदन्यथा ॥ ४७ ॥ 
“इसलिये मैं जगतूका ऐसा विनाश करके अब उत्तम 
युद्धके द्वारा ही स्वर्गलोक प्रात करूँगा । मेरी सद्गतिके लिये 
दूसरा कोई उपाय नहीं है? || ४७ ॥ 
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एवं दुर्योधनेनोक्तं सवे सम्पूज्य agai! 

साधु साध्विति राजानं क्षत्रियाः सम्बभाषिरे॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार राजा दुर्योधनकी कही हुई यह ब्रात सुनकर 

सब क्षत्नियोंने “बहुत अच्छा, बहुत अच्छा? कहकर उसका 

आदर किया और उसे भी धन्यवाद दिया | ४८ ॥ 

पराजयमशोचन्तः कृतचित्ताश्च विक्रमे । 

सर्वे सुनिश्चिता - योद्कमुदश्रमनसोऽभवन्‌ ॥ ४९ ॥ 
सबने अपनी पराजयका शोक छोड़कर मन-ही-मन 

पराक्रम करनेका निश्चय किया । युद्ध करनेके विप्रयमें सबका 

पक्का विचार हो गया और सबके हृदयमें उत्साह भर गया॥ 

ततो षाहान्‌ समाश्वस्य सवे युद्धाभिनन्दिनः | 

ऊने द्वियोजने गत्वा प्रत्यतिष्ठन्त कौरवाः ॥ ५०॥ 
तत्पश्चात्‌ सब योद्धाओंने अपने-अपने वाहनोको बिश्राम 


श्रीमहाभारते 
= 


| [ meni ] 


दे gan अभिनन्दन किया और आठ कोससे कुछ कम zê- 

पर जाकर डेरा डाला ॥ ५० ॥ 

आकाशे विद्रुमे पुण्ये प्रस्थे हिमवतः शुभे । 

अरुणां ACS प्राप्य पयुः सस्जुश्च ते जलम्‌॥५१॥ 
आकाशके नीचे हिमालयके शिखरकी सुन्दर; पवित्र एवं 

बृक्षरहित चौरस भूमिपर अरुणसलिला सरस्वतीके निकट जाकर 

उन सबने स्नान और जलपान किया ॥ ५१ ॥ 

तव पुत्नकृतोत्साहाः पर्यवर्तन्त ते ततः। 

पर्यवस्थाप्य चात्मानमन्योन्येन पुनस्तदा । 

सर्वे राजन्‌ न्यवर्तन्त क्षत्रियाः कालचोदिताः ॥ ५२ ॥ 
राजन्‌ ! वे कालप्रेरित समस्त क्षत्रिय आपके gaa 

उत्साह देनेपर एक दूसरेके द्वारा मनको स्थिर करके पुनः 

रणभूमिकी ओर लौटे ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि दुर्योघनवाक्ये पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीर्महाभारत शल्यपर्वमें दुर्योचनका वाक्यविषयक पचर अध्याय पूरा हुआ ॥ ५ ॥ 
LS pe 


षष्ठोऽध्यायः 
दुर्योधनके पूछनेपर अश्वत्थामाका शल्यको सेनापति बनानेके लिये प्रस्ताव, 
दुर्योधनका शस्यसे अनुरोध और शल्यद्वारा उसकी alata 


संजय उवाच 
अथ हैमवते प्रस्थे स्थित्वा युद्धाभिनन्दिनः | 
सर्व पव महायोधास्तत्र तत्र समागताः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें-महाराज | तदनन्तर हिमालयके ऊपरकी 
चौरस भूमिमें डेरा डालकर युद्धका अभिनन्दन करनेवाले समी 
महान्‌ योद्धा वहाँ एकत्र हुए ॥ १ ॥ 
शल्यश्च चित्रसेनश्च शाक्रुनिश्च महारथः | 
अश्वत्थामा छपइचेव कृतवमी च सात्वतः ॥ २ ॥ 
सुषेणोऽरिष्टसेनश्च yates वीर्यवान्‌ । 
जयत्सेनश्च राजानस्ते रात्रिमुषितास्ततः ॥ ३ ॥ 
शल्य) चित्रसेन, महारथी शकुनि, अश्वत्थामा) कृपाचार्य; 
सात्वतबंशी कृतवर्मा, सुषेण, अरिष्टसेन, पराक्रमी धृतसेन और 
जयत्सेन आदि राजाओंने वहीं रात बितायी ॥ २-३॥ 
रणे कणे हते वीरे त्रासिता जितकाशिभिः । 
नालभञ्शार्म ते gat frase गिरिम्‌ ॥ ४ ॥ 
रणभूमिमें बीर कर्णके मारे जानेपर विजयसे उल्लसित 
होनेवाळे पाण्डवॉद्वारा डराये हुए आपके पुत्र हिमालय पर्वत- 
के सिवा और कहीं शान्ति न पा सके || ४ | 
asa सहितास्तन्न राजानं शल्यसंनिधौ | 
छतयत्ना रणे राजन्‌ सम्पूज्य विधिवत्तदा ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ | संग्रामभूमिमें विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले उन 
सब AS वहाँ एक साथ होकर शल्यके समीप राजा 
डुयोधनका विधिपूर्वक सम्मान करके उससे इस प्रकार कहा-]| 


कृत्वा सेनाप्रणेतारं qii Agee । 


येनाभिगुप्ताः संत्राने जयेमासुहदों वयम्‌ & ॥ 
“नरेश्वर | तुम किसीको सेनापति बनाकर रात्रुओके साथ 
युद्ध करो; जिससे सुरक्षित होकर हमलोग विपक्षियोपर विजय 
प्राप्त करें॥॥ ६ ॥ 
ततो zara: स्थित्वा रथे रथवरोत्तसम्‌ | 
सवयुद्धविभावश्ञमन्तकप्रतिमं युधि॥ ७॥. 
खङ्गं प्रच्छन्नशिरसं कम्बुग्रीवं भ्रियंबदम्‌ । 
व्याकोशपद्मपताक्षं व्याघास्यं. म्रेरुगोरवम्‌॥ ८ ॥ 
स्थाणोरवृषस्य सदां स्कन्धनेत्रगतिस्वरेः | 
पुष्ठर्छिष्टायतशुजं सुविस्तीर्णवरोरसम्‌॥ ९ ॥ 
बले जवे च सदृशमरुणाडुजवातयोः। 
आदित्यस्यार्चिषा तुल्यं बुद्ध्या चोशनसा समम्‌ १० 
कान्तिरूपमुखैश्वयैस्त्रिभिश्चन्द्रमला समम्‌। 
काञ्चनोपलसंघातेः सदरा न्िष्टसंधिकम्‌॥ ११॥\ A 
खुब्ृत्तोरुकटीजङ्गं सुपादं स्वङ्गछीनखम्‌। | 
STA FAT तु गुणान धात्रा यत्नाद्‌ विनिर्मितम ९९ 
सर्वलक्षणसम्पन्नं निपुणं श्रतिसागरम्‌। „/ 
जेतार॑ तरसारीणामजेयम रिभिर्वळात्‌ ॥ !१३॥ 
दशाङ्गं यञ्चलुष्पादमिष्वर्रं वेद तत्त्वतः । | 
साङ्गांस्तु चतुरो वेदान्‌ सम्यगाख्यानपञ्चमान ॥१४ 
आराध्य अयम्वकं यत्नाद्‌ वतैरुप्रैमहातपाः। | 
अयोनिजायामुत्पन्नो द्रोणेनायोनिजेन T: १५ ॥ 
तमप्रतिमकर्माणं रूपेणाप्रतिमं JA! 
पारगं सर्वविद्यानां गुणार्णवमलिन्दितस्‌॥ १६॥ 
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EN 


षष्ठोऽध्यायः 


४१२९, 


वक्र: स 


तमभ्येत्यात्मजस्तुभ्यमश्वत्थामानमब्रवीत्‌ | 
राजन्‌ ! तब आपका पुत्र दुर्योधन रथपर बैठकर 
अश्वत्यामाके निकट गया | अश्वत्थामा महारथियोंमें श्रेष्ठल्‍ 
युद्धविषयक सभी विभिन्न भावोंका ज्ञाता और युद्धमें यंमराज- 
के समान भयंकर है | उसके अङ्ग सुन्दर हैं, मस्तक RAT 
आच्छादित है और कण्ठ agè समान सुशोभित होता है | 
वह प्रिय वचन बोलनेवाला है | उसके नेत्र बिकसित कमल- 
दलके समान सुन्दर और मुख व्याघ्रके समान भयंकर है । 
उसमें मेरुपर्वतकी-सी गुरुता है । स्कन्ध, नेत्र) गति और 
aa वह भगवान्‌ झाङ्करके वाहन वृषभके समान È | 
उसकी भुजाएँ पुष्ट, सुगठित एवं बिशाल हैं । वक्षःखलका 
उत्तमभाग भी सुविस्तृत है | वह बल और वेगमें गरुड़ एबं 
वाझुकी बराबरी करनेवाला है । तेजमें सूर्य और बुद्धिम 
झुक्राचार्यके समान है । कान्ति, रूप तथा मुखकी शोभा-इन 
तीन गुणोंमें वह चन्द्रमाके तुल्य है | उसका शरीर सुवर्णमय 
प्रस्तरसमूहके समान सुशोभित होता है | अङ्गोंका जोड़ या 
संघिस्थान भी सुगठित है | ऊरु, कटिप्रदेश और पिण्डलियाँ- 
ये सुन्दर और गोळ हैं । उसके दोनों चरण मनोहर हैं। 
अद्लुलियाँ और नख भी सुन्दर हैं, मानो विधाताने उत्तम 
युणोंका वारंवार स्मरण करके बड़े यत्नसे उसके अङ्गोंका 
निर्माण किया हो | वह समस्त शुभलक्षणोंसे सम्पन्न, समस्त 
art कुशल और वेदविद्याका समुद्र है । अश्वत्यामा 
agin बेगपूर्वक विजय पानेमें समर्थ है । परंतु शत्रुओके 
लिये ब्रलपूर्वक उसके ऊपर विजय पाना असम्भव है | वह 
दंसों अज्ञोसे युक्त चारों चरणोंवाले धनुर्वेदको टीक-टीक 
जानता है | छहों अङ्गोंसहित चार वेदों और इतिहास-पुराण- 
स्वरूप पञ्चम वेदका भी अच्छा ज्ञाता है । महातपस्वी 
अश्वत्यामाको उसके पिता अयोनिज द्रोणाचार्यने बड़े यत्नमे 
कठोर ब्रतोद्वारा तीन AANS भगवान्‌ ast आराधना 
करके अयोनिजा कृपीके गर्भसे उत्पन्न किया था । उसके 
कर्मोकी कहीं तुलना नहीं है | इस भूतळपर वह अनुपम 
रूप-सौन्दर्यसे युक्त है । सम्पूर्ण विद्याओका पारङ्गत विद्वान्‌ 
और गुणोंका महासागर है । उस अनिन्दित अश्वत्थामा- 
के निकट जाकर आपके पुत्र दुयोधनने इस प्रकार 
कहा--॥| ७-१६३ || 
यं पुरस्कृत्य सहिता युधि जेष्याम पाण्डवान्‌ ॥ १७॥ 
शुरुपुत्रोऽद्य सर्वेषामस्माकं परमा गतिः | 
भवांस्तस्मान्नियोगात्ते कोऽस्तु सेनापतिर्मम ॥ १८ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! तुम हमारे गुरुपुत्र हो और इस समय तुम्हीं 
ER सबसे बड़े सहारे हो | अतः में तुम्हारी आज्ञासे सेनाः 
१. धनुवेंदके दस अन्ग इस प्रकार हैं--ब्रत, प्राप्ति, धृति, 
UR, स्मृति, क्षेप, शत्रुसेदन, चिकित्सा, उद्दीपन और कृष्टि । 
२. दीक्षा, शिक्षा, आत्मरक्षा और इसका साधन---ये धनुवेंद- 
के चार चरण कहे गये हे | 
Re ४-३६ 


पतिका निर्वाचन करना चाहता हुँ | बताओ) अब कौन मेरा 
सेनापति होश जिसे आगे रखकर हम सब लोग एक साथ हो 
युद्धमें पाण्डवोपर विजय प्राप्त करें १? || १७-१८ Il 
द्रौणिरुवाच 
अयं कुलेन रूपेण तेजसा यदासा श्रिया । 
सर्वेगुंणेः समुदितः TEN नोऽस्तु चमूपतिः | १९॥ | 
अश्वत्थामाने कहा--ये राजा AST उत्तम कुल 
सुन्दर रूप, तेज, यश) श्री एवं समस्त सदुर्णोसे सम्पन्न हैं, 
अतः ये ही हमारे सेनापति हों ॥ १९ ॥ 
भागिनेयान्‌ निजांस्त्यकत्वा कृतशो 5 स्मानुपागतः 
महासेनो महावाहुमहालेन. इवापरः ॥ २०॥ 
ये ऐसे कृतज्ञ हैं कि अपने सगे भानजोंको भी छोड़कर 
हमारे पक्षमें आ गये हैं | ये महात्राहु शल्य दूसरे महासेन 
( कार्तिकेय ) के समान महती सेनासे सम्पन्न हैं || २० ॥ 
पनं सेनापति ङृत्वा नरपतिं नुपसत्तम । 
शक्यः प्राप्तुं जयो ऽस्माभिदेयेः स्कन्दमिवाजितम्‌ २१ 
नृपश्रेष्ठ ! जैसे देवताओंने किसीसे पराजित न होनेवाले 
स्कम्दको सेनापति बनाकर -असुरोपर विजय प्राप्त की थी, 
उसी प्रकार मलोग भी इन राजा शल्यको सेनापति बनाकर 


शन्रुऑपर विजय प्राप्त कर सकते हैं ॥ २१ II 
तथोक्ते द्रोणपुत्रेण सर्व एव नराधिपाः | 
परिवार्य स्थिताः शल्यं जयशाब्दांश्च चक्रिरे ॥ RR II 
युद्धाय च मतिं चक्कुरावेशं च परं ययुः | 
द्रोणपुत्रके ऐसा कहनेपर सभी नरेश राजा शल्यको 
WR खड़े हो गये और उनकी जय-जयकार करने लगे | 
उन्होंने युद्धके लिये पूर्ण निश्चय कर लिया और वे. अत्यन्त 
आवेशमें भर गये ॥ २२३ ॥ 
ततो दुर्योधनो भूमौ स्थित्वा रथवरे स्थितम्‌ ॥ २३॥ 
उवाच पाञ्जळिसूत्वा द्रोणभीष्मसमं रणे। 
अयं स कालः सम्प्राप्तो मित्राणां मित्रवत्सल ॥ २४ ॥ 
यन्न मित्रममित्रं चा परीक्षन्ते युधा जनाः | 
तदनन्तर राजा दुर्यांधनने भूमिपर खड़ा हो रथपर बैठे 
हुए रणभूमिमें द्रोण और भीष्मके समान पराक्रमी राजा शल्य- 
से हाथ जोड़कर कहा--'मित्रवत्सळ | आज आपके fais 
सामने वह समय आ गया है जब कि विद्वान्‌ पुरुष शत्रु या 
मित्रकी परीक्षा करते हैं ॥ २३-२४३ ॥ 
स भवानस्लु नः शूरः प्रणेता वाहिनीसुखे ॥ २५॥ 
रणं याते च भवति पाण्डवा मन्दचेतसः | 
भविष्यन्ति खहामात्याः पञ्चाला निरुद्यमाः ॥ २६ ॥ 
“आप हमारे शूरवीर सेनापति होकर सेनाके मुहानेपर खड़े 
हों । रणभूमिमें आपके जाते ही मन्दबुद्धि पाण्डव और 
TAS अपने मन्ति्योसहित उद्यो गशन्य हो जायेंगे? ॥२५-२६॥ 
दुर्योधनवचः श्रत्वा शल्यो मद्राधिपस्तदा | 
उचाच -वाक्यं वाक्यशो राजानं राजसंनिधो ॥ २७॥ 
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४१३० 


श्रीमहाभारते 


अअ 


` उस समय वचनके रहस्यको जाननेबाले मद्रदेशके स्वामी 
राजा शल्यं दुर्यांधनके बचन सुनकर समस्त राजाओँके सम्मुख 
राजां दुर्याधनसे यह वचन बोले || २७॥ 

; शल्य उवाच : 
यशु मां मन्यसे राजन्‌ कुदराज करोमि तत्‌ । 
त्यत्मियार्थे हि मे सर्वै प्राणा राज्यं धनानि च ॥ २८॥ 

_ झाल्य बोले-राजन्‌ | कुरुराज | तुम मुझसे जो कुछ 
चाहते हो, में उसे पूर्ण करूँगा; क्योंकि मेरे प्राण, राज्य 
और धन सब तुम्हारा प्रिय करनेके लिये ही हैं || २८॥ 

दुर्योधन उवाच 

सैनापत्येन वरये त्वामहं मातुलातुलम्‌। 


सोऽस्मान्‌ पाहि युधां श्रेष्ठ स्कन्दो देवानिवाहवे॥२९॥ 
दुयोधनने कहा--योडारऑरमे श्रेष्ठ मामाजी | आप 
अनुपम वीर हैं | अतः मैं सेनापति-पद ग्रहण करनेके ल्यि 
आपका. वरण करता हूँ । जैसे स्कन्दने युद्धस्थलमें देवताओंकी 
रक्षा की थी, उसी प्रकार आप इमलोगोंका पालन कीजिये || 
अभिषिच्यस्र राजेन्द्र देवानामिव पावकिः | 
जहि शश्रून रणे चीर महेन्द्रो दानचानिव ॥ ३०॥ 
राजाधिराज | वीर ! जैसे स्कन्दने देवताओंका सेनापतित्व 
स्वीकार किया था, उसी प्रकार आप भी हमारे सेनापतिके 
पदपर अपना अभिषेक कराइये तथा दानवोंका वध करनेवाले देव- 
राज इन्द्रके समान रणभूमिमें हमारे शत्रुओका संहार कीजिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शाल्यषुर्योधनसंवादे षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत्‌ Terese शर ओर दुयोवनका संदाइविषयक छडा अध्याय पूरा हुआ॥ ६॥ 
oR ` 


सप्तमोऽध्यायः 
राजा Verh वीरोचित उद्गार तथा श्रीकृष्णा युधिष्टिरको शल्यवधके लिये उत्साहित करना 


संजय उवाच 

पतरुछुत्या वचो राशो मद्रराजः प्रतापवान्‌ | 
दुर्योधनं तदा राजन्‌ वाक्यमेतदुवाच ह॥ १ ॥ 
. संजय कहते हुँ-महाराज ! राजा दुयोधनकी यह 
बात सुनकर प्रतापी मद्रराज शल्यने उससे इस प्रकार कहा-॥ 
दुयोधन , महाबाहो za वाक्यविदां बर । 
याचेती मन्यसे कृष्णो रथस्थौ रथिनां वरी ॥ २ ॥ 
न मे तुल्याबुभवेतो बाहुवीर्ये . कथंचन । 

.... 'वाक्‍यवेत्तारऑमें श्रेष्ठ महाबाहु दुयोधन ! तुम रथपर 
बेठे हुए जिन दोनों श्रीकृष्ण और अजुनको रथियोमें श्रेष्ठ 
संमझते हो) ये दोनों बाहुब्रलमें किसी प्रकार मेरे समान 
नहीं हैं ॥ २३॥ 
उच्यतां पृथिवी सवी सस्ुराखुरमानवाम्‌ ॥ ३ ॥ 
योधयेयं रणसुखे dee: किसु पाण्डवान्‌ । ` 

‘H युद्धके मुहानेपर कुपित हो अपने सामने युद्धके 

लिये आये हुए देवताओं, असुरो और मनुष्योंसहित सारे भूर 


मण्डलके साथ युद्ध कर सकता हूँ । फिर पाण्डवॉकी तो बात ` 


ही क्या है ?॥ ३३ ॥ हि 
विजेष्यासि रणे पाथोन सोमकांश्च समागतान्‌॥ ४ ॥ 
अंह सेनाप्रणेता ते भविष्यामि न संशयः | 
तं च व्यूहं विधास्यामि न तरिष्यन्ति यं परे ॥ ५ ॥ 
इति सत्यं अीस्येष दुर्योधन न dam) 

“मैं रणसूमिमें कुन्तीके सभी पुत्रों और सामने आये हुए 
सोमकौपर भी विजय प्राप्त कर लूँगा । इसमें भी संदेह नहीं 
कि मैं तुम्हारा सेनापति होऊँगा और ऐसे व्यूइका निर्माण 
करूँगा) जिसे शत्रु लॉघ नहीं सकेंगे | दुर्योधन ! यह मैं तुमसे 


सच्ची बात कहता El इसमें कोई संशय नहीं है? || ४-५३ II 


एवमुक्तस्ततो राजा मद्राधिपतिमञ्जसा ॥ ६ ॥ 

अभ्यषिञ्चत सेनाया मध्ये भरतसत्तम। 

विधिना meea छ्लिष्टरूपो विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! प्रजानाथ | उनके ऐसा कहनेपर क्लेशसे 

दबे हुए राजा दुयोधनने शास्त्रीय विधिके अनुसार सेनाके 

मध्यभागे मद्रराज शल्यका सेनापतिके पदपर अभिषेक 

कर दिया ॥ ६-७॥ 

अभिषिक्ते ततस्तस्मिन्‌ सिंहनादो महानभूत्‌ | 

तब सैन्येऽभ्यवायन्त वादित्राणि च भारत ॥ ८ ॥` 
भारत ! उनका अभिषेक हो जानेपर आपकी सेनामें बड़े 


SRA सिंहनाद होने लगा और भाति-भातिके बाजे बज उठे ॥ 


TAMAAN योधा मद्रकाश्च महारथाः | 
तुष्डुबुश्चैव राजानं शल्यमाहवशोभिनम्‌॥ ९ ॥ 
मद्रदेशके महारथी योद्धा att भर गये और संग्राममें 
शोभा पानेवाले राजा दाल्यकी स्तुति करने लगे-॥ ९ ॥ 
जय राजंश्चिरञ्जीव जहि शत्रून समागतान्‌। 
तव बाइबल प्राप्य धातंराष्ट्रा महाबलाः ॥ १०॥ 
निखिलाः प्रथिवी सवां प्रशासन्तु हतद्विषः | 
“राजन्‌! आप चिरंजीवी a | सामने आये हुए शत्रुओं 
का संहार LSS | आपके ब्ाहुवलको पाकर धृतराष्ट्रके 
सभी ` महात्रली पुत्र शत्रुओंका नाश करके सारी पृथ्वीका 
शासन करं ॥ १०३ ॥ 
त्वं हि शक्तो रणे जेतुं ससुरासुरमानवान ॥ ११॥ 
मत्येधमीण इह तु किमु स्टञ्जयसोमकान्‌ | 
“आप रणभूमिमें सम्पूर्णं देवताओं, असुरो और aait 


को जीत सकते हैं | फिर यहाँ मरणधर्मा संजयो और सोमको ' 


पर विजय पाना कौन बड़ी बात है !? ॥ ११९ ॥ 
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एवं सम्पूज्यमानस्तु मद्राणामधिपो बली ॥ १२॥ 
हर्षे प्राप तदा वीरो दुरापमकृतात्मभिः। 

उनके द्वारा इस प्रकार प्रशंसित होनेपर बलवान्‌ वीर 
मद्रराज शल्यको वह हर्ष प्रास हुआ, जो अकृतात्मा ( युद्धकी 
झिक्षासे रहित ) पुरुषोंके लिये दुम है ॥ १२१ ॥ 

शल्य उवाच 

अद्य चाहं रणे सवोन पञ्चालान्‌ सह पाण्डयेः ॥१३॥ 
निहनिष्यामि वा राजन्‌ स्वर्ग यास्यामि वा हतः। 

शल्यने कहा-राजन्‌ ! आज मैं रणभूमिमें पाण्डर्वो- 
सहित समस्त Tart मार sam या स्वयं ही मारा 
जाकर खर्गलेकमें जा पहुँचूँगा॥ १३९ ॥ 
अद्य पर्‍्यन्तु मां लोका विचरन्तमभीतवत्‌ ॥ १४॥ 
अद्य पाण्डुसुताः सर्वे वासुदेवः ससात्यकिः | 
पञ्चालाश्चेदयश्चैच द्रौपदेयाश्च ada ॥ १५॥ 
शुष्टयुज्ञः शिखण्डी च सर्वे चापि प्रभद्रकाः | 
विक्रमं मम पञ्यन्तु धनुषश्च महद्‌ बलम्‌ ॥ १६॥ 

आज सब लोग मुझे रणभूमिर्मे निर्भय विचरते देखें) 
आज समस्त पाण्डव, श्रीकृष्ण, सात्यकि, पाञ्चाल और चेदि- 
देशके योद्धा; द्रौपदीके सभी पुत्र, gegm शिखण्डी तथा 
समस्त प्रभद्रकगण मेरा पराक्रम तथा मेरे धनुषका महान्‌ बल 
अपनी आँखों देख लें ॥ १४-१६ ॥ 
लाघवं चारत्रवीर्ये च भुजयोश्च बलं युधि | 
अद्य पदयन्तु मे पाथीः सिद्धाश्च सह चारणेः ॥ १७॥ 
यादा मे बलं बाह्वोः सम्पदस्त्रेषु या च मे। 
अद्य मे विक्रमं दृष्टा पाण्डवानां महारथाः ॥ १८॥ 
प्रतीकारपरा भूत्या चेष्टन्तां विविधाः क्रियाः | 

आज ङुन्तीके सभी पुत्र तथा चारणोसहित सिद्धगण भी 
युद्धमें मेरी फुर्ती, अस्नबळ और बाहुबळको देखें । मेरी दोनों 
भुजाओंमें जैसा बळ है तथा अस्रोंका मुझे जैशा ज्ञान है; 
उसके अनुसार आज मेरा पराक्रम देखकर पाण्डव महारथी 
उसके प्रतीकारमें तत्पर हो नाना प्रकारके कार्योके लिये 
सचेष्ट हाँ ॥ १७-१८३ ॥ 
अद्य सेन्यानि पाण्डूनां द्रावयिष्ये समन्ततः ॥ १९.॥ 
क्रोणभीष्मावति विभो सूतपुत्रं च संयुगे। 
विचरिष्ये रणे युध्यन्‌ प्रियार्थे तब कौरव ॥ २०॥ 

Herat ! आज मैं पाण्डवोंकी सेनाओंको चारों ओर 
भगा दूँगा । प्रभो | युद्धस्थलमें तुम्हारा प्रिय करनेके लिये 
आज में द्रोणाचार्य, भीष्म तथा सूतपुत्र कर्णसे भी बढ़कर 
पराक्रम दिखाता और जूझता हुआ रणमूमिमें सब ओर 
विचरण करूँगा ॥ १९-२० || 

संजय उवाच 

अभिषिक्ते तथा शल्ये तव सैन्येषु मानद | 
न कर्णव्यसनं किचिन्मेनिरे तत्र भारत ॥ २१॥ 

संजय कहते हैं--मानद | भरतनन्दन ! इस प्रकार 
आपकी सेनाओंमें राजा शल्यका अभिषेक होनेपर समस्त 


TE 


योद्धाओँको कर्णके मारे जानेका थोड़ा-सा मी दुःख नहीं 
रह गया ॥ २१ Il 
हृष्टाः सुमनसश्चैव बभूवुस्तत्र सेनिकाः। 
मेनिरे निहतान्‌ पाथोन्‌ मद्रराजवां गतान्‌ ॥ २२॥ 
वे सत्र-के-सब प्रसन्नचित्त होकर हर्षसे भर गये और यह 
मानने लगे कि कुन्तीके पुत्र मद्रराज शल्यके वशमें पड़कर 
अवश्य ही मारे जायँगे || २२ II 
प्रहर्ष प्राप्य सेना तु ताचकी भरतर्षभ । 
तां रात्रिमुषिता सुप्ता हर्षचित्ता च साभवत्‌ ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ! आपकी सेना महान्‌ हर्ष पाकर उस रातमें वहीं 
रही और सो गयी | उसके मनमें बड़ा उत्साह था || २३॥ 
सेन्यस्य तव तं शब्दं श्रुत्वा राजा युधिष्ठिरः | 
वाष्णेयमत्रवीद्‌ वाक्यं सर्वक्षत्रस्य TAAA: ॥ २४॥ 
उस समय आपकी सेनाका वह महान्‌ हर्षनाद सुनकर 
राजा युधिष्ठिरने समस्त क्षत्रियोंके सामने ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
से कहा--॥ RY II 
मद्रराजः कृतः शाल्यो धार्तराष्ट्रेण माधव । 
सेनापतिर्म हेष्वासः adaag पूजितः ॥ २५॥ 
“माधव ! पृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनने समस्त सेनाओंद्वारा 
सम्मानित महाधनुर्धर मद्रराज शल्यको सेनापति बनाया है ॥ 
एतज्ज्ञात्वा यथाभूतं कुरु माधव यत्क्षमम्‌ | 
भवान्‌ नेता च गोप्ता च विधत्ख यदनन्तरम्‌ ॥ २६॥ 
“माधव ! यह यथार्थ रूपसे जानकर आप जो उचित हो 
वैसा करें; क्योंकि आप ही हमारे नेता और संरक्षक हैं । 
इसलिये अब जो कार्यं आवश्यक हो, उसका सम्पादन कीजिये?|। 
तमब्रवीन्महाराज वासुदेवो जनाधिपम्‌ । 
आतोयनिमहं जाने यथातच्वेन भारत ॥ २७॥ 
महाराज ! तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने राजासे कहां-- 
“भारत ! मैं ऋतायनकुमार राजा शल्यक्रो अच्छी तरह 
जानता हूँ ॥ २७ ॥ 
वीर्यवांश्च महातेजा महात्मा च विशेषतः | 
कृती च चित्रयोधी च संयुक्तो लाघवेन च ॥ २८॥ 
“वे बलशाली; महातेजस्वी, महामनस्वी विद्वान्‌ विचित्र 
युद्ध करनेवाले और शीप्रतापूर्वक seater प्रयोग करने- 
बाले हैं ॥ २८॥ 
याहग्‌ भीष्मस्तथा द्रोणो याइक कर्णश्च संयुगे | 
ताइशस्तद्विशिष्टो वा मद्रराजो मतो मम ॥ २९.॥ 
“भीष्मः द्रोणाचार्यं और कर्ण-ये सब लोग युद्धर्म जैसे 
पराक्रमी थे, वैसे ही या उनसे भी बढकर पराक्रमी मैं मद्रराज 
शल्यको मानता हूँ ॥ २९ ॥ 
युद्ध-यमानस्य तस्याहं चिन्तयानश्च भारत । 
योद्धारं नाधिगच्छामि तुल्यरूपं जनाधिप ॥ ३०॥ 
“मारत ! नरेश्वर ! मैं बहुत सोचनेपर भी युद्धपरायण 
शल्यके अनुरूप दूसरे किसी योद्धाको नहीं पा रहा हूँ ॥३०॥ 
शिखण्ड थज्जुनभीमानां सात्वतस्य च भारत | 
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yaw च तथा बलेनाभ्यधिको रणे ॥ ३१ ॥ 
तमरतनन्दन ! शिखण्डी, अर्जुन? भीम सात्यकि और 
धृष्टयुप्रसे भी वे रणभूमिमें अधिक बलशाली Su ३१॥ 
मद्रराजो महाराज  सिंहद्विरदविक्रमः | 
विचरिष्यत्यभीः काले कालः HE प्रजाखिव ॥ ३२॥ 
“महाराज | तिंह और हाथीके समान पराक्रमी मद्रराज 
शल्य प्रल्यकालमे प्रजापर कुपित हुए कालके समान निर्भय 
होकर रणभूमिमें विचरेंगे ॥ ३२ ॥ 
तस्याद्य न प्रपह्यामि प्रतियोद्धारमाहवे | 
mara germ शादूलसमविक्रमम्‌ ॥ ३२॥ 
“पुरुषसिह | आपका पराक्रम सिंहके समान है । आज 
आपके सिवा युद्धस्थलर्मे दूसरेको ऐसा नहीं देखता, जो शल्य- 
के सम्मुख होकर युद्ध कर सके ॥ ३३ ॥ 
सदेबलोके इत्स्नेऽस्मिन्‌ नान्यस्त्वत्तः पुमान्‌ भवेत्‌। 
मद्रराजं रणे Me यो हन्यात्‌ कुरुनन्दन ॥ ३४॥ 
“कुरुनन्दन | देवताओंसहित इस सम्पूर्ण जगतूमें आपके 
सिवा दूसरा कोई ऐसा पुरुष नहीं है, जो रणमें कुपित हुए 
मद्रराज शल्यको मार सके ॥ ३४ | 
अहन्यहनि युध्यन्तं क्षोभयन्तं ad तव । 
तस्माञ्जहि रणे शल्यं मघवानिव शम्बरम्‌ ॥ ३५॥ 
“इसलिये प्रतिदिन समराङ्गणमें जूझते और आपकी सेना- 
को विक्षुन्ध करते हुए राजा शल्यको JAN आप उसी प्रकार 
मार डालिये, जैसे KRA शम्ब्रासुरका वध किया था ॥३५॥ 
अजेयश्वाप्यसौ वीरो धार्तराष्ट्र सत्कृतः । 
aaa हि जयो नूनं हते मद्रेश्वरे युधि ॥ ३६॥ 
“बीर शल्य अजेय हैं | दुर्योधने उनका बड़ा सम्मान 
किया है | gad मद्रराजके मारे जानेपर निश्चय आपकी ही 
जीत होगी ॥ ३६ ॥ 
तस्मिन्‌ हते हतं सर्व धातैराष्ट्रवळं महत्‌। 
पतच्छुत्वा महाराज वचनं मम॒ ARTAR, ॥ ३७॥ 
प्रत्युद्याहि रणे पार्थ मद्रराजं महारथम्‌ । 
जहि चेनं महावाहो वासवो नसुचि यथा ॥ ३८॥ 
“महाराज | ङुन्तीकुमार | उनके मारे जानेपर आप समझ 
लें कि र सारी विशाल सेना ही मार डाली गयी | 
इस समय इस बातको सुनकर महारथी azz 
चढ़ाई कीजिये और महाबाहो ! जैसे इन्द्रने उ 
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किया था, उसी प्रकार आप भी उन्हें मार डालिये ॥३७-३८ ॥ 
न चेवात्र दया कायो सातुलोऽयं भमेति घे । 
क्षत्रधरम पुरस्कृत्य जहि ARAE NRR I 
धये मेरे मामा हैं? ऐसा समझकर आपको उनपर दया 
ad करनी चाहिये । आप क्षत्रियधर्मकी सामने रखते हुए 
मद्रराज शल्यको मार STS ॥ ३९ ॥ 
द्रोणभीष्मार्णचं diet कर्णपातालसम्भवम्‌ | 
मा निमञ्जख खगणः शल्यमासाथ गोष्पद्स्‌ ॥ vo N 
“भीष्मः द्रोण और कर्णरूपी सहदालागरको पार करके आप 
अपने सेवकोंसहित झास्यरूपी गायकी खुरीमें न डूब जाइये ॥४०॥ । 
यच्च ते तपसो वीर्ये यच्च art बलं aa i 
तद्‌ दर्शय रणे सर्वे जहि चैनं महारथम्‌ ॥ ४१॥ 
“राजन्‌ | आपका जो तपोबल और क्षात्रबल है) वह सब 
रणभूमिमें दिखाइये और इन महारथी शल्यको मार डालिये!|| 
पतावदुक्त्वा वचनं केशवः परवीरहा । 
जगाम शिविरं सायं पूज्यमानोऽथ पाण्डवैः ॥ ४२॥ 
शत्रुवीरोका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण यह बात 
कहकर सायंकाळ पाण्डवाँसे सम्मानित हो अपने AAA 
चले गये | ४२ ॥ 
केशवे तु तदा याते धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः। 
Rasa सवोन aia पश्चालानथ सोसकान्‌॥ ४३॥ 
सुष्वाप रजनीं तां ठु विशल्य इव कुरः । 
श्रीकृष्णके चले जानेपर उस समय धर्मपुत्र युधिष्टिरने 
अपने सब भाइयों तथा पाञ्चालो और सोमकौंको भी विदा 
करके रातमें अङ्कुशरहित हाथीके समान शयन किया॥ ४३४ ॥ 
ते च सर्वे महेष्वासाः पञ्चालाः पाण्डवास्तथा ॥ ४४॥ 
कणेस्य निधने हृष्टाः झुषुपुस्तां निशां तदा। 
वे सभी महाधनुर्धर पाञ्चाल और पाण्डव-योद्धा कर्णके 
AR जानेसे saa भरकर रात्रिमें सुखकी नींद सोये ॥४४३॥ 
गतज्वरं महेष्चास॑ तीर्णपारं महारथम्‌ ॥ ४५॥ 
aya पाण्डवेयानां सैन्यं च gad छुप । 
सूतपुत्रस्य निधने जयं लब्ध्वा च मारिष ॥ ४६॥ 
माननीय नरेश ! सूतपुत्र कर्णके मारे जानेसे बिजय 
पाकर महान्‌ धनुष एवं विशाळ रथोते सुशोभित पाण्डबसेना 
बहुत प्रसन्न हुई थी, मानो वह युद्धसे पार होकर निश्चिन्त 
हो गयी हो || ४५-४६ || 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि ३्प्रसैनापस्याभिषेके सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ठाल्यपर्वमे शल्यका सेनापतिके पदपर अभिषेकविषयक सातवां अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 


अष्टमोऽध्यायः 


उभय पक्षकी सेनाओंका समराङ्गणमें उपस्थित होना एवं बची हुई दोनों सेनाओंकी संख्याका वर्णन 


निकी, S संजय उवाच 
व्यतीतायां रजन्यां तु राजा दुर्योधनस्तदा | 
अन्नवीत्‌ तावकान्‌ सवीन्‌ संनहान्तां महारथाः ॥ १॥ 


संजय कहते हँ---जब रात व्यतीत हो गयी, 7 
राजा दुर्याधनने आपके समस्त सैनिकोंसे कहा-- “महारथीगण 
कवच बॉघकर युद्धके लिये तैयार हो जायँ? || १॥ 
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अष्टमोऽध्यायः 


EN —— 


राज्ञश्च मतमाज्ञाय समनह्यत सा चमूः। 
अयोजयन्‌ रथांस्तूर्ण पर्यधावंस्तथा RI २ ॥ 
अकल्प्यन्त च . मातङ्गाः समनह्यन्त पत्तयः। 
रथानास्तरणोपेतांशचक्ररन्ये सहस्रशः ॥ ३ ॥ 
राजाका यह अभिप्राय जानकर सारी सेना युद्धके लिये 
सुसजित होने लगी । कुछ लोगोने तुरंत ही रथ जोत दिये । 
दूसरे चारों ओर दौड़ने छंगे | हाथी सुर्साजत किये जाने लगे | 
पैदल सैनिक कवच बाँधने लगे तथा अन्य सहनो सेनिकोंने 
रथॉपर आवरण डाल दिये ॥ २-३ ॥ 
वादित्राणां च निनद्‌ः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते । 
आयोधनार्थ योधानां बलानां चाप्युदीर्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ | उस समथ सत्र ARS भाँति-भाँतिके वार्द्योकी 
गम्भीर ध्वनि प्रकट होने लगी । युद्धके लिये उद्यत योद्धाओं 
और आगे बढ़ती हुई सेनाओका महान्‌ कोलाइल सुनायी 
देने लगा ॥ ४ ॥ 
ततो वलानि सबोणि हतशिशनि भारत । 
` प्रस्थितानि व्यडऱ्यन्त मृत्युं कृत्वा निचर्तनम्‌॥ ५ N 
भारत | तत्पश्चात्‌ मरनेसे बची हुई सारी सेनाएँ मृत्यु- 
~ को ही युद्धसे लोटनेका निमित्त बनाकर प्रस्थान करती 
दिखायी दीं ॥ ५॥ 
शल्यं सेनापति कृत्वा मद्रराजं महारथाः | 
प्रविभज्य बलं सर्वमनीकेघु व्यवस्थिताः ॥ ६ ॥ 
समध्त महारथी मद्रराज Aral सेनापति बनाकर 
और सारी सेनाको अनेक भागोंमें विभक्त करके भिन्न-भिन्न 
ZAN खड़े हुए ॥ ६ ॥ oe 
ततः सर्वे समागम्य पुत्रेण तव ४। 
कृपश्च कृतवर्मो च द्रौणिः शल्योऽथ सौबलः ॥ ७ ॥ 
अन्ये च पार्थिवाः शेषाः समयं चक्रुरादताः | 
तदनन्तर आपके सम्पूर्ण सैनिक कृपाचार्य, कृतवर्मा) 
अश्वत्थामा) शल्य) शकुनि तथा बचे हुए अन्य नरेशोंने राजा 
दुर्योधनसे मिलकर आदरपूर्वक यह नियम बनाया--॥७१॥ 
न न एकेन योद्धव्यं कथञ्चिदपि पाण्डवेः ॥ ८ ॥ 
यो ह्येकः पा०्डवैयु ध्येद्‌ यो वा युध्यन्तमुत्खजेत्‌ | 
स. पक्भभिर्भवेद्‌ युक्तः पातकेश्वोपपातकेः ॥ ९ ॥ 
“हमलोगोमेते. कोई एक योद्धा अकेला रहकर किसी 
तरह भी meh साथ युद्ध न करे | जो अकेला ही 
पाण्डवोंके साथ युद्ध करेगा अथवा जो पाण्डबोके साथ 
जूझते हुए वीरको अकेला छोड़ देगा, वह पाँच पातकों और 
उपपातर्कोसे युक्त होगा || ८-९॥ 
"(अद्याचार्यसुतो दोणिनको युध्येत शत्रुभिः।) 
अन्योन्यं परिरक्षद्धियोद्धव्य॑ सहितैश्च ह । 
एवं ते समयं कृत्वा सर्वे तत्र. महारथाः ॥ १० ॥ 
TUS पुरस्ङत्य तूर्णमभ्यद्रवन परान्‌। 
“आजं आचार्यपुत्र अश्वत्यामा शत्रुओके साथ अकेले 
IE न करें| हम सब लोगोंको एक साथ होकर एक दूसरेकी 


रक्षा करते हुए युद्ध करना चाहिये | ऐसा नियम बनाकर वे 
सब्र महारथी मद्रराज शल्यको आगे करके तुरंत ही शत्रुऑ- 
पर टूट पड़े ॥ १०३ ॥ 
> N ALe 

तथव पाण्डवा राजन्‌ व्यूह्य सेन्यं महारणे ॥ ११॥ 
अभ्ययुः कौरवान्‌ राजन्‌ योत्स्यमानाः समन्ततः 

राजन्‌ ! इसी प्रकार उस महासमरमें पाण्डव भी अपनी 
सेनाका व्यूह बनाकर सब ओरसे युद्धके लिये उद्यत हो कौररबॉपर 
चढ़ आये ॥ ११३ ॥ 
तद्‌ वलं भरतश्रेष्ठ श्रुब्धार्णबसमस्वनम्‌ ॥ १२॥ 


समुद्धतार्णवाकारमुद्धतरथकुञ्जरम्‌ l 


भरतश्रेष्ठ | वह सेना विक्षुन्ध महासागरके समान कोला- 
हल कर रही थी | उसके रथ और हाथी बड़े Ana आगे 
बढ़ रहे थे, मानो किसी महासमुद्रमें ज्वार उठ रहा हो।१ २३। 

gaug उवाच 

द्रोणस्य चेव भीष्मस्य राधेयस्य च मे श्रुतम्‌ ॥ १३॥ 
पातनं शास मे भूयः शह्यस्याथ सुतस्य मे। 

श्वतराष्ट्र बोले -- संजय [मैंने द्रोणाचार्य, भीष्म तथा 
राधापुन्न कर्णके वधका सारा वृत्तान्त सुन लिया है | अब 
पुनः मुझे शस्य तथा मेरे पुत्र दुर्योधनके मारे जानेका 
सारा समाचार कह सुनाओ ॥ १३३ ॥ 
कथं रणे हतः शल्यो धर्मराजेन संजय ॥ १४ ॥ 
भीमेन च महावाहुः पुत्रों दुयोधनो मम । 

संजयः! रणभूमिमें राजा झाल्य धर्मराजके द्वारा कैसे 
मारे गये तथा भीमसेनने मेरे महाबाहु पुत्र दुर्योधनका वध 
केसे किया ! ॥ १४३ Il 

संजय उवाच 

क्षयं मनुष्यदेहानां तथा नागाश्वसंक्षयम्‌ ॥ १'॥ 
श्टणु राजन्‌ स्थिरो भूत्वा संग्रामं शंसतो मम। 

संजयने कहा--राजन्‌ ! जहाँ हाथी, घोड़े और 
agah शरीरोंका महान्‌ संहार हुआ या), उस संग्रामका मैं 
वर्णन करता हूँ; आप सुस्थिर होकर सुनिये ॥ १ «4 ॥ 
आशा Tad राजन्‌ पुत्राणां तेऽभवत्तदा ॥ १६॥ 
हते द्रोणे च भीष्मे च सूतपुत्रे च पातिते। 
qa: पार्थान रणे सवान्‌ निहनिष्यति मारिष॥ १७॥ 

माननीय नरेश ! द्रोणाचार्य, भीष्म तथा सूतपुत्र कर्णक 
मारे जानेपर आपके TAR मनमें यह प्रबल आशा हो गयी 
कि शल्य रणभूमिमें सम्पूर्ण कुन्तीकुमारोका वध कर 
डालेंगे ॥ १६-१७ ॥ 
तामाशां हृद्ये कृत्वा समाश्वस्य च भारत | 
मद्रराजं च समरे समाश्रित्य महारथम्‌ ॥ १८॥ 
नाथवन्तं तदाऽऽत्मानममन्यन्त ` सुतास्तव | 

भारत | उसी आझाको &दयमें रखकर आपके पुन्नोंको 
कुछ आश्वासन मिला और वे समराङ्गणमें महारथी मद्रराज 
शह्यका आश्रय ठे अपने-आपको सनाथ मानने लो ॥१ cili 
यदा कर्ण हते पार्थाः सिंहनादं प्रचक्रिरे ॥ १९॥ 
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तदा तु तावकान्‌ राजन्नाविवेश महदू भयम्‌। 
राजन्‌ ! कर्णके मारे जानेसे प्रसन्न हुए कुन्तीके पुत्र 
aa दिंहनाद करने लगे; उस समय आपके पुत्रोंके मनमें 
बड़ा भारी भय समा गया ॥ १९३ ॥ 
तान्‌ समाश्वास्य योधांस्तु मद्रराजः प्रतापचान्‌ ॥ २० ॥ 
व्यूह्म व्यूहं महाराज सर्वतोभद्रस्टद्धिमत्‌ । 
रणे पाथोन्‌ मद्गराजः प्रतापवान्‌ ॥ २१ ॥ 
विधुन्वन्‌ कार्मुकं चित्रं भारघ्नं वेगवत्तरम्‌ | 
रथप्रवरमास्थाय सैन्धवाइवं. महारथः ॥ २२॥ 
महाराज | तत्र प्रतापी महारथी मद्रराज शल्यने उन 
Harvie आश्वासन दे समृद्वधिशाली सर्वतोभद्रनामक व्यूह 
बनाकर भारनाशक, अत्यन्त वेगशाळी और विचित्र धनुष्को 
are हुए सिंधी घो्डोसे युक्त श्रेष्ठ रथपर आरूढ हो पाण्डवों- 
पर आक्रमण किया ॥ २०-२२ ॥ 
तस्य सूतो महाराज रथस्थोऽशोभयद्‌ रथम्‌। 
स॑ तेन संवृतो घीरो रथेनामित्रकर्षणः ॥ २३ ॥ 
तस्थौ शूरो महाराज पुत्राणां ते भयप्रणुत्‌। 
राजाधिराज | शल्यके रथपर Ast हुआ उनका सारथि 
उस रथकी शोभा बढ़ा रहा था। उस रथसे घिरे हुए शत्रु 
सूदन शूरवीर राजा शल्य आपके पुत्रोंका भय दूर करते हुए 
gar लिये खड़े हो गये ॥ २३६ ॥ 
अयाणे मद्रराजोऽभून्सुखं व्यूहस्य दशितः ॥ २४॥ 
मद्रकः सहितो वारैः कर्णपुन्रेश्च goat । 
प्रस्यानकालमें कवचधारी मद्रराज शल्य उस सैन्यव्यूहके 
मुखस्थानमें थे। उनके साथ मद्रदेशीय वीर तथा कर्णके 
दुर्जय पुत्र भी ये ॥ २४३ ॥ 
सव्येऽभूत्‌ कृतवर्मा च त्रिगतेः परिवारितः ॥ २५॥ 
गोतमो दक्षिणे पाचवे mar यवनेः सह | 
- अश्वत्थामा पृष्ठतोऽभूत्‌ काम्बोजैः परिवारितः॥ २६॥ 
व्यूइके वामभागमें न्रिगतेंसे घिरा हुआ कृतवर्मा खड़ा 
था। दक्षिण mead शर्कों और यवर्नोकी सेनाके साथ 
PUI थे और शष्ठमागमे काम्बोजोते धिरकर अश्वत्थामा 
लड़ा था ॥ २५-२६ ॥ 
दुयोंचसोऽभवण्मध्ये रक्षितः ङुरुपुङ्गयेः | 
हयानीफेन महता सोवबलश्चापि aga: ॥ २७॥ 
प्रययो aa कैतब्यश्व महारथः | 
मध्यभागर्म gages प्रमुख वीरोंद्वारा सुरक्षित 
gare और घुड्खवारोंकी. विशाल सेनासे घिरा हुआ शकुनि 
भी था | उसके साथ महारथी उलूक भी सम्पूर्ण सेनासहित 
Gat RA आये बढ़ रद्दा था ॥ २७३ ॥ 
पाण्डवाश्य महेण्यासा व्यूह्य सेत्यमरिद्माः ॥ २८ N 
त्रिधा भूता महाराज तव सेन्यसुपाद्रवन | 
महाराज | शात्रुऑका दमन करनेवाले महाधनुर्धर 
पाण्डव भी सेनाका व्यूह बनाकर तीन भागोंमें विभक्त a 
आपकी सेनापर चढ़ आये ॥ २८३ ॥ 


yga: शिखण्डी च सात्यकिश्च महारथः ॥ २९ ॥ 
शल्यस्य वाहिनीं हन्तुभभिङु्रुबुराहवे । 

( उन तीनोंके अध्यक्ष थे-- ) Im शिखण्डी और 
महारथी सात्यकि | इन लोगोंने युद्धस्थलमे शल्यकी सेनाका 
वध करनेके लिये उसपर घावा बोल दिया ॥ २९४३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा स्वेनानीकेन Waa ॥ ३० ॥ 
शल्यमेवाभिडुद्राव जिघांखुर्भरतर्षभः | 

अपनी dara घिरे हुए भरतश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने शल्य- 
को मार डालनेकी इच्छासे उनपर ही आक्रमण किया॥३०३॥ 
हार्दिक्यं च महेप्वासमर्जुनः शात्रुसैन्यहा ॥ ३१॥ 
संशक्तकगणांश्चेव बेगितो5भिविदुद्रुचे । 

झत्रुसेनाका संहार करनेवाले अर्जुनने महाधनुर्षर 
कृतवर्मा तथा संशप्तकगर्णोप्र बड़े वेगसे आक्रमण किया || 
गोतमं भीमसेनो वे सोमकाश्च महारथाः ॥ ३२॥ 
अभ्यद्रवन्त राजेन्द्र जिघांखन्तः परान्‌ युधि । 

राजेन्द्र | भीमसेन और महारथी सोमकगणोंने युद्धमें 
शत्रुओका संहार करनेकी इच्छासे कृपाचार्यपर धावा बोल दिया॥ 
maga तु शकुनिसुलूकं च महारथम्‌ ॥ ३३॥ 
ससैन्यौ सहसैन्यो तावुपतश्थतुराहचे | 

सेनासहित माद्रीकुमार नकुल और सहदेव युद्धस्थलमें 
अपनी सेनाके साथ खड़े हुए महारथी शकुनि और उळूकका 
सामना करनेके लिये उपस्थित थे ॥ ३२३ ॥ 
तथैवायुतशो योधास्तावकाः पाण्डवान्‌ रणे ॥ ३४॥ 
अभ्यवतेन्त संक्रुद्धा विविधायुधपाणयः | 

इसी प्रकार रणभूमिमें नाना प्रकारके अस्र-शख्र लिये 
क्रोधे भरे हुए आपके पक्षके दस हजार योद्धा पाण्डवौका 
सामना करने लगे ॥ ३४३ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

हते भीष्मे महेष्वासे द्रोणे कर्ण महारथे ॥ ३५॥ 
कुरुष्व्पाबशिष्टेषु पाण्डवेषु च संयुगे। 
सुखंरन्धेषु पार्थेषु पराक्रान्तेषु संजय ॥ ३६॥ 
मामकानां परेषां च कि शिष्टमभवद्‌ बलम्‌ । 

शृतराषट्रने पूछा--संजय | महाधनुर्धर भीष्म’ द्रोण 
तथा महारथी कर्णके मारे जानेपर जब युद्धस्थलमें कौरव और 
पाण्डवयोद्धा थोडेसे ही बच गये थे और कुन्तीके पुत्र 
अत्यन्त कुपित होकर पराक्रम दिखाने लगे थे, उस समय 
मेरे और शतरुआंके पक्षर्मे कितनी सेना शेष रह गयी थी ? ॥ 

संजय उवाच 

यथा वयं परे राजन्‌ युद्धाय समुपस्थिताः ॥ २७॥ 
यावव्यासीद्‌ बळं शिष्टं संग्रामे तन्निबोध मे । 

संजयने कहा-राजन्‌ ! हम और हमारे ag जिस 
प्रकार yen लिये उपस्थित हुए और उस समय 
हमलोगोके पास जितनी सेना शेष्र रद्द गयी थी? वह सत 
बताता हूँ» सुनिये ॥ ३७३ ॥ 
एकादश सहस्राणि रथानां भरतर्षभ ॥ ३८॥ 
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दश दन्तिसहस्राणि सप्त चेच शतानि च। 

पूर्ण शतसहस्रे द्वे हयानां तत्र भारत ॥ ३९ ॥ 

पत्तिकोटःथस्तथा तिस्रो बलमेतत्तचाभवत्‌। 
भरतश्रेष्ठ | आपके पक्षमें ग्यारह हजार रथ; दस इजार 

सात सौ हाथी, दो लाख घोड़े तथा तीन करोड़ पैदल -इतनी 

सेना शेष रह गयी थी ॥ ३८-३९३ || 

रथानां षट्सहस्राणि षड्सहस्राश्च कुञ्जराः ॥ ४०॥ 

दृश चाश्वसहस्राणि पत्तिकोटी च भारत । 

पतद्‌ बलं पाण्डवानामभवच्छेषमाहवे ॥ ४१॥ 
भारत | उस युद्धमें Wess पास छः हजार रथ; छः 

हजार हाथी, दस हजार घोड़े और दो करोड़ पैदल--इतनी 

सेना शेष थी ॥ ४०-४१ || 

एत एव समाजग्मुयुद्धाय भरतर्षभ | 

ot विभज्य राजेन्द्र मद्राजवरो स्थिताः N ४२॥ 

पाण्डवान्‌ प्रत्युदीयुस्ते जयगृद्धाः प्रमन्यचः | 
भरतश्रेष्ठ | ये ही सैनिक युद्धके लिये उपस्थित हुए À | 


राजेन्द्र | इस प्रकार सेनाका विभाग करके विजयकी ' 
अमिलाषासे क्रोधमें भरे हुए आपके सैनिक मद्रराज शल्यके 
अधीन हो पाण्डवॉपर चढ़ आये || ४२३ ॥ j 
तथैव पाण्डवाः शूराः समरे जितकाशिनः ॥ ४३॥ 
उपयाता नरव्याघाः पञ्चालाश्च यशस्विनः | 

इसी प्रकार समराङ्गणर्मे विजयसे सुशोभित होनेवाले 
शूरवीर पुरुष्रसिंह पाण्डव और यशस्वी पाञ्चाल वीर आपकी 
सेनाके समीप आ पहुँचे ॥ ४३३ ॥ 
इमे ते च बलोधेन परस्परवधैषिणः ॥ ४७॥ 
उपयाता नरव्याघाः पूर्वा संध्यां प्रति प्रभो । 

प्रभो ! इस प्रकार परस्पर वधकी इच्छावाळे ये और वे 
युरुषसिंद योद्धा प्रातःकाल एक दूसरेके निकट आये ॥४४३॥ 
ततः प्रववृते युद्धं घोररूपं भयानकम्‌ । 
ताचकानां परेषां च निम्नतामितरेतरम्‌ ॥ ४५॥ 

फिर तो परस्पर प्रहार करते हुए आपके और शत्रुपक्षके 
सेनिकोमें अत्यन्त भयानक धोर युद्ध छिड़ गया ॥ ४५ ॥ 


इति भ्रीमहाभारते शल्यपर्वणि च्यूहनिर्माणेऽष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्वेमें व्यूह-निर्माणबिषयक आठव. अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 
C दाक्षिणात्य अधिक पाठका३ शोक मिलाकर कुल ४५% शोक हैं ) 
Sr 


नवमोऽध्यायः 
उभय पक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध और कोरव-सेनाका पलायन 


संजय उवाच 
ततः wad युद्धं कुरूणां भयवर्धनम्‌ । 
gat: सह राजेन्द्र घोर देवासुरोपमम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजेन्द्र | तदनन्तर कौरबोंका 
खुंजयोंके साथ घोर युद्ध आरम्भ हो गया, जो देवासुर-संग्राम- 
के समान भय बढ़ानेवाला था ॥ १॥ 
नरा रथा गजौधाश्च सादिनश्च सहस्रदाः | 
वाजिनश्च पराक्रान्ताः समाजग्मुः परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
tes, रथी, हाथीसवार तथा सहस्रो घुड़सवार पराक्रम 
दिखाते हुए एक दूसरेसे भिड़ गये || २॥ ` 
गजानां भीमरूपाणां द्रवतां निःस्वनो महान्‌ | 
अश्रूयत यथा काले जलदानां नभस्तले ॥ ३ ॥ 
जैसे वर्षाकालके आकाइामें मेघोकी गम्भीर गर्जना होती 
रहती है, उसी प्रकार रणभूमिमें दौड़ लगाते हुए भीमकाय 
गजराजोंका महान्‌ कोलाहल सुनायी देने लगा || ३ ॥ 
नागैरभ्याहताः केचित्‌ सरथा रथिनोऽपतन्‌ | 
व्यद्ववन्त रणे वीरा द्राव्यमाणा मदोत्कठेः ॥ 2 ॥ 
मदोन्मत्त दाथियाके आघातसे कितने ही रथी रथसहित 
धरतीपर लोट गये | ब्रहुत-से वीर उनसे खदेड़े जाकर इधर- 
उधर भागने लगे ॥ ४ ॥ 
हयौघान्‌ पाद्रक्षाश्च रथिनस्तत्र शिक्षिताः | 
सम्प्रेषयामासुः परलोकाय भारत ॥ ५ ॥ 
भारत | उस युद्धस्थलमें शिक्षाप्राप्त रथियोने घुड़सवारों 


तथा पादरक्षकांको अपने बाणोसे मारकर यमलोक भेज दिया॥ 

सादिनः शिक्षिता राजन परिवार्य मद्दारथान्‌ | 

विचरन्तो रणेऽभ्यज्ञन्‌ प्रासशक्ृष्टिभिस्तथा ॥ ६॥ 
राजन्‌ ! रणभूमिमें विचरते हुए ब्रहुत-से सुशिक्षित 

घुड़सवार बड़े-बड़े रथोंको घेरकर उनपर प्रास, शक्ति तथा 

PRAM प्रहार करने लगे ॥ ६ ॥ 

धन्विनः पुरुपाः केचित्‌ परिवार्यं महारथान्‌ । 

एकं aa आसादय प्रययुर्यमसादनम्‌ ॥ ७ ॥ 
कितने ही धनुर्धर पुरुष महारथियोंको घेर लेते और एक- 

एकपर बहुत-से योद्धा आक्रमण करके उसे यमलोक पहुँचा 

देते थे ॥ ७ ॥ 

नागान्‌ रथवरांश्चान्ये परिवार्यं #हारथाः | 

सान्तरायोधिनं जघ्नु्ईवमाणं महारथम्‌ ॥ ८ ॥ 
अन्य महारथी कितने ही हाथियों और श्रेष्ठ रथियोंको 

घेर लेते और किसीकी ओटमें युद्ध करनेवाले भागते हुए महा- 

रथीको मार डालते थे ॥ ८ ॥ 

तथा च रथिनं ae विकिरन्तं शरान्‌ बहून | 

नागा जध्नुर्महाराज परिवाये समन्ततः ॥ ९ ॥ 
महाराज | कई AMAA क्रधपूर्वक बहुतसे बाणोंकी 

वर्षा करनेवाले किसी रथीको सब ओरसे घेरकर मार डाला॥ 

नागो नागमभिद्रुत्य रथी च रथिनं रणे। 


शक्तितोमरनाराचे हि 
MIA तश्र भारत ॥ १०॥ 
मारत ! वहाँ रणभूमिमें एक हाथीसवार दूसरे हाथी- 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


os 


४१३६ 


सवारपर और एक रथी दूसरे रथीपर आक्रमण करके शक्ति) 
तोमर और नाराचौंकी मारसे उसे यमलोक पहुँचा देता था ॥ 
पादातानवसदूनन्तो रथवारणवाजिनः | 
रणमध्ये व्यदश्यन्त कुर्वन्तो महदाकुलम्‌ ॥ RR N 
समराङ्गणके ब्रीच बहुत-से रथ, हाथी और घोड़े पैदल 
ATAR कुचलते तथा सत्रको अत्यन्त व्याकुल करते हुए 
दृष्टिगोचर होते थे ॥ ११ ॥ - 
हयाश्च पर्यधावन्त चामरेरुपशोभिताः | 
हंसा हिमवतः प्रस्थे पिवन्त इव मेदिनीम्‌ ॥ १२॥ 
da हिमालयके शिखरकी चौरस भूमिपर रहनेवाले हंस 
नीचे एथ्वीपर जल पीनेके लिये तीव्र गतिसे उड़ते हुए जाते है 
उसी प्रकार चामरशोभित अश्व वहाँ सब ओर बड़े वेगसे 
दौड़ लगा रहे थे ॥| १२ ॥ 
तेषां तु वाजिनां भूमिः खुरेश्चित्रा विशाम्पते । 
अशोभत यथा नारी करजेः क्षतविक्षता ॥ १३॥ 
प्रजानाथ | उन घोड़ोंकी adie खुदी हुई भूमि 
प्रियतमके नखोंसे क्षत-विक्षत हुई नारीके समान विचित्र 
शोभा धारण करती थी ॥ १३ ॥ 
ata खुरशब्देन रथनेभिस्वनेन a 
पस्तीनां चापि शाब्देन नागानां ब्रृहितेन च ॥ १४॥ 


` वादित्राणां च घोषेण शङ्कानां निनदेन च । . 
` अभवन्नादिता 


भूमिनिंघोतेरिच भारत ॥ १५॥ 
भारत! घोड़ोंकी टार्पोके शब्द, रथके पहियोंकी घर्घराहटः 


पैदल योडाऑके sees, हाथियोंकी गर्जना तथा वार्दयोके 
«गम्भीर घोष और शङ्खोंकी ध्वनिसे प्रतिध्वनित हुई यह 

पृथ्वी वञ्रपातकी आवाजसे गूँजती हुई-सी प्रतीत होती थी ॥ 
` धन्नुषां कूजमानानां शस्त्रौधानां च दीप्यताम्‌। 


कवचानां प्रभाभिश्च न प्राक्षायत किञ्चन ॥ १९॥ 
टंकारते हुए धनुष, दमकते हुए अख्-रासत्रोके समुदाय 
तथा कवचोंकी प्रभासे चकाचौधके कारण कुछ भी सूझ नहीं 
पड़ता था ॥ १६॥ 
बाहवदिछिन्ना नागराजकरोपमाः | 
geo विचेष्टन्ते वेगं कुर्वन्ति दारुणम्‌ ॥ १७॥ 
हाथीकी Hea समान बहुत-सी भुजा कटकर धरतीपर 
उछलती, लोटती और भयंकर वेग प्रकट करती थीं ॥१७॥ 
शिरसां च महाराज पततां धरणीतले । 
च्युतानामिच तालेभ्यस्तालानां श्रूयते स्वनः ॥ Le N 
महाराज ! पृथ्वीपर गिरते हुए मस्तकोका शब्द, ताड़के 
वृक्षेसे चूकर गिरे हुए फलोके धमाकेकी आवाजके समान 


सुनायी देता था ॥ १८ ॥ सिरस 

शिरोभिः न्धरा। 
तपनीयनिमैः काले नलिनेरिच भारत ॥ १९ ॥ 
। भारत ! गिरे हुए, रक्तरख्जित मस्तकोसे इस प्रथ्वीकी 


| ऐसी शोभा Ñ रही थी, मानो वहाँ सुवर्णमय कमल बिछाये 


ARN 


शीमहाभारते 


RR 


= 


[ शल्यपर्वणि ] 


a 


a x x 
उद्वृत्तनयनेस्तेस्तु गतसत्त्वः खुविक्षतेः। _. 
व्यश्नाजत मही राजन पुण्डरीकेरिवावृता ॥ २७॥ 

राजन्‌ ! खुले नेत्रोवाले प्राणद्यून्य घायल मस्तकोसे ढकी 
हुई एश्वी लाळ sacle आच्छादित हुई-सी शोभा 
पाती थी ॥ २० ॥ 
वाहुभिश्चन्दनादिग्यः  सकेयूरेमंहाधनेः | 
पतितेभोति राजेन्द्र महाशक्रध्वजेरिव ॥ २१॥ 
राजेन्द्र | बाजूबंद तथा दूसरे बहुमूल्य आभूषणोसे 
विभूषित, चन्दनचचित भुजाएँ कटकर प्रथ्वीपर गिरी थीं; 
जो महान्‌ इन्द्रध्वजके समान जान पड़ती थीं । उनके द्वारा 
रणभूमिकी अपूर्व शोभा हो रही थी ॥ २१ ॥ 
ऊरुभिश्च नरेन्द्राणां विनिङृत्तेमेदाहवे | 
हस्तिहस्तोंपमैरन्येः dad तद्‌ रणाझणम्‌ ॥ २२॥ 
उस महासमरमें कटी हुई नरेदोंकी A हाथीकी यूँड़ोंके 
समान प्रतीत होती थी | उनके द्वारा वह सारा समराङ्गण पट 
गया था ॥ २२ ॥ 
कबन्धशतसंकीरण छत्रचामरसंकुलम्‌। 
सेनावनं तच्छुशुभे वनं पुप्पाचितं यथा ॥ २३ ll 
वहाँ सैकड़ों कबन्ध सब ओर Prat पड़े थे । छत्र और 
चवर भरे हुए थे। उन सबसे बह सेनारूपी वन फूलेसि 
व्याप्त हुए विद्या विपिनके समान सुशोभित होता था RAI 
तत्र योधा महाराज विचरन्तो हामीतवत्‌। ` | 
द्यन्ते रुधिराक्ताङ्काः पुष्पिता इच किंशुकाः ॥ २४॥ 
महाराज | वहाँ खूनसे लथपथ शरीर लेकर निर्मय-से 


विचरनेवाले योद्धा फूले हुए पलाइाबृक्षोके समान दिखायी : 


देते थे ॥ २४॥ 

मातङ्गाश्चाप्यडञ्यन्त शारतोमरपीडिताः। . , 

पतन्तस्तत्र तत्रैव ऊिन्ना्रसंहशा रणे ॥ २५॥ 
रणभूमिमें वाणो और तोमरोंकी मारसे पीड़ित हो जहॉ- . 

तहँ गिरते हुए मतवाले हाथी भी कटे हुए बादर्लोक समान 

दिखायी देते थे ॥ २५ ॥ 

गजानीकं महाराज वध्यमानं महात्मभिः | 

व्यदीर्यत दिशः, सवो aaga घना इव ॥ २५ ` 
“महाराज ! वायुके वेगसे छिन्न-मिन्न हुए बादलोंके 

समान महामंनस्वी HIS बाणोते घायल हुई गजप्तेना सम्पूर्ण 

दिंशाओंमें विदीर्ण हो रही थी ॥ २६ ॥ 

ते गजा घनसंकाइाः पेतुरुव्यों समन्ततः | 

aaam इच ay पवता युगसंक्षये ॥२७॥॥ 


मेधौकी घटाके समान प्रतीत होनेवाले हाथी चारों ओरसे ` | 


पृथ्वीपर पड़े थे) जो प्रळयकालमें .वञ्रके आध्रातसे विदी 

होकर गिरे हुए पर्व॑तोंके समान प्रतीत होते थे ॥ २७॥ । 

हयानां सादिभिः सार्थ पतितानां महीतले । 

राशयः स्म TERIA) गिरिमात्रास्ततस्ततः ॥ २८॥ 
सबारोसहित धरंतीपर गिरे हुए. घोडके पहाड जैसे ढर 

यत्र-तत्र दृष्टिगोचर होते थे ॥ २८ ॥ 
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नवमोऽध्यायः 


३१३७ 


न्य 22222 


संजशे रणभूमी लु परलोकवहा नदी । 
शोणितोदा रथावतो ध्वजवृक्षास्थिशकौरा॥ २९॥ 
art wpetar हस्तिज्ञेला हयोपछा | 


येदोमज्जाकर्देमिनी छत्रहंसा गदोडुपा ॥ ३०॥ 
कवचोष्णीबसंछना पताकारुच्रङ्रुसा । 
चक्रचक्राचलीजुश जिवेणूरणलंत्रूता ॥ ३१ ॥ 


उस समय रणभूमिमें एक रक्तकी नदी बह चली; जो 
परलोककी ओर प्रवाहित होनेबाली थी । रक्त ही उसका जल 
था, रथ भैँवरके समाम प्रतीत होते थे, ध्वज तटवतीं 
बृक्षके समान जान पड़ते थे, eat कंकड़-पत्थरोंका भ्रम 
उत्पन्न करती थीं) कटी हुईं भुजा ara समान दिखायी 
देती थीं) धनुष उसके शोत थे, हाथी dadi पर्वत और 
घोड़े प्रस्तर-खण्डके तुल्य थे) मेढा और मजा ये ही उसके 
qe थे, छत्र हंस थे गदाएँ नौका जान पड़ती थी; 
कवच और पड़ी आदि वस्तुएँ सेवारके समान उस नदीके 
wA आच्छादित किये हुए थीं) पताकाएँ सुन्दर बृक्ष-सी 
दिखायी देती थीं; चक्र ( पहिये ) चक्रवाकोंके समूहकी भाति 
उस नदीका सेवन करते थे और त्रिवेणुरूपी सर्प उसमें भरे 
हुए थे ॥ २९-३१ ॥ म 
शूराणां हबंजननी अ भयवधनी । 
saat नदी Var कुरुणअयसंकुलछा ॥ ३२॥ 
वह भयंकर नदी शूरवीरोके लिये हर्षननक तथा कायरोके 
लिये भय बढानेवाली थी । कौरवों और सुंजयोँके समुदायसे 
वह व्याप्त हो रही थी ॥ ३२ ॥ 
तां नदी परलोकाय वहन्तीसतिमेरवाम्‌। 
तेरुवीहजनौभिस्तेः शूराः परिघवाहचः ॥ ३३॥ 
परखोककी ओर छे जानेवाली उस अत्यन्त भयंकर नदी- 
को परिध-जेसी मोटी भुंजाओंबाले शूरवीर योद्धा अपने-अपने 
वाहनरूपी नौकाओंद्वारा पार करते थे ॥ ३३ ॥ 
ada तदा युद्धे निमेयीदे घिशाम्पते | 
agg घोरे पूर्वदेवासुरोपमे ॥ २७॥ 
व्याक्रोशान्‌ वान्थवानन्ये तच तत्र परंतप। 
कोशङ्किदेयितेरन्ये भयातो न RAR ॥ ३५॥ 
प्रजानाथ ! परंतप ! प्राचीन देवासुर-संग्रामके समान 
चतुरङ्गिणी सेनाका विनाश करनेवाला वह मर्योदाशून्य घोर 
युद्ध जब चलने लगा; तब भयसे पीड़ित हुए कितने ही 
सैनिक अपने बन्धु-बान्धवोको पुकारने लगे और बहुत-से योद्धा 
प्रियजनोंके पुकारनेपर भी पीछे नहीं लोटते थे || ३४-३५ || 
निर्मयोदे तथा युद्धे वतमाने भयानके । 
अजुनो भीमसेनश्च मोहयांचक्रतुः परान्‌ ॥ ३६॥ 
इस प्रकार वह भयानक युद्ध सारी मर्यादाको तोड़कर 
चछ रहा था । उस समय अर्जुन और भीमसेनने शत्रुओको 
मूछित कर दिया था ॥ ३६ ॥ 
सा वध्यमाना महती सेना तव नराधिप | 
अञुहात्‌ तत्र axa क्षोषिन्मदवशादिव ॥ ३७॥ 


नरेश्वर | उनकी मार पड्नेसे आपकी विशाल सेना मदमत्त 
युवतीकी भाँति जहाँकी तहा बेहोश हो गयी || ३७ ॥ 
मोहयित्वा च तां सेनां भीमसेनथनंजयो | 
दष्मतुर्वारिजो तत्र सिंहनादांश्च चक्रतुः ॥ ३८॥ 
उस कौरवसेनाको मूर्छित करके भीमसेन और अर्जुन 
TY बजाने तथा सिंहनाद करने ळगे || ३८ ॥ 
शुत्वैव 3 ma धृष्टद्म्नशिखण्डिनो । 
धमराज पुरस्कृत्य मद्र्राजमभिद्रुतौ ॥ ३९ ॥ 
उस महान्‌ रान्दको सुनते ही awry और झिखण्डीने 
धर्मराज SRA आगे करके मद्रराज शल्यपर धावा 
कर दिया | ३९ || 
waar घोररूपं विशाम्पते | 
शल्येन सङ्गताः शूरा यदयुध्यन्त भागशः ॥ ४०॥ 
प्रजानाथ | वहाँ हमने यह भयंकर आश्चर्यकी बात देखी 
कि एथक-प्रथक दल बनाकर आये हुए समी झूरवीर अकेले 
TIF साथ ही जूझते रहे ॥ ४० || 
mA तु रभसौ saet युद्धदुर्मदौ । 
अभ्ययातां त्वरायुक्तो जिगीधन्तौ परंतप ॥ ४१॥ 
agate संताप देनेवाले नरेश ! seats ज्ञाता, रण- 
gic और वेगशाली बीर माद्रीकुमार नकुलसहदेव 
विजयकी अभिलाषा लेकर बड़ी उतावलीके साथ राजा शल्य- 
पर चढ़ आये ॥ ४१ ॥ 
न्यबतेत बलं तावकं भरतर्षभ | 
a» ° एण्डवेर्जितकाशिभि An 
शरेः प्रणुन्नं बहुधा पाण्डकेजितकाशिभिः ॥ ४२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डबोने अपने 
बाणोकी सारसे आपकी सेनाको बारंबार घायल किया ॥४२॥ 
वध्यमाना चमूः सा तु पुत्राणां प्रेक्षतां तव । 
भेजे दिशो महाराज प्रणुन्ना शरवृष्टिभिः ॥ ४३॥ 
महाराज | इस प्रकार चोट सहती हुई वह सेना बाणोंकी 
वर्षाते क्षतविक्षत हो आपके पुत्रोके देखते-देखते सम्पूर्ण 
दिशाऔमें भाग चली ॥ ४३ ॥ 
हाहाकारो महाञ्जज्ञे योधानां तब भारत। 
तिष्ठ तिष्ठेति चाप्यासीद्‌ द्रावितानां महात्मनाम॥४४॥ 
भरतनन्दन | वहाँ आपके योद्धाओंमें महान्‌ हाहाकार 
मच गया | भागे हुए योद्धाओंके पीछे महामनस्वी पाण्डव 
वीरोंकी seth se? की आवाज सुनायी देने लगी ॥४४॥ 
क्षत्रियाणां तदान्योन्यं संयुगे जयमिच्छताम्‌ | 
परद्ववन्नेच सम्भझाः पाण्डवैस्तव सेनिकाः ॥ ४५ ॥ 
त्यकत्वा युद्धे प्रियान्‌ पुत्रान्‌ आतृनथ पितामहान्‌ । 
मालुलान्‌ भागिनेयांश्च वयस्यानपि भारत ॥ ४६॥ 
भारत ! युद्धमें परस्पर विजयकी अभिलाषा रखनेबाले 
क्षत्रियोमेसे पाण्डवोंद्वारा पराजित होकर आपके सैनिक ga 
अपने प्यारे पुत्रों, भाइयों) पितामहो, मामाओं, भानजों और 
मित्रोंको भी छोड़कर भाग गये || ४५-४६ ॥ 
हयान्‌ द्विपंस्त्वरयन्तो योधा जग्मुः समन्ततः। 
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भरतर्षभ ॥ ४७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


= कक 


OSS 
आपके सैनिक घोड़ो और हाथियोंको तीत गतिसे हाँकते हुए 


भरतश्रेष्ठ | अपनी रक्षामात्रक्रे लिये उत्साह रखनेवाले सब ओर भाग चले ॥ ४७ ॥ 
इति श्रीमहाभारते ced संकुछयुद्धे नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत दाल्यपर्वमें संकुरयुद्धविषयक नवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 


दशमोऽध्यायः 
नकुलद्वारा कर्णके तीन पुत्रोंका वध तथा उभयपक्षी सेनाओंका भयानक युद्ध 


संजय उवाच 
तत्‌ ord बलं दृष्टा मद्रराजः प्रतापवान्‌ | 
sara सारथिं तूणे चोदयाश्वान महाजवान्‌ ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! उस सेनाको इस तरह 
भागती देख प्रतापी मद्रराज शल्यने अपने सारथिसे कहा-- 
“सूत | मेरे महावेगशाली घोड़ोंको शीध्रतापूर्वक आगे बढ़ाओ॥ 
एष तिष्ठति वै राजा पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः | 
छत्रेण ध्रियमाणेन पाण्डुरेण विराजता ॥ २ ॥ 
“देखो, ये सामने मस्तकपर शोभाशाली सवेत छत्र लगाये 
हुए पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर खड़े हैं || २॥ 
अत्र मां प्रापय क्षिप्रं पश्‍्य.मे सारथे बलम्‌ | 
न समथो हि मे पार्थः स्थातुमद्य पुरो युधि ॥ ३ ॥ 
“सारथे ! मुझे शीघ्र उनके पास पहुँचा दो । फिर मेरा 
बल देखो | आज gad कुन्तीकुमार युधिष्ठिर मेरे सामने 
कदापि नहीं Sex सकते? ॥ ३ ॥ 
पवसुरस्ततः प्रायान्मद्रराजस्य सारथिः । 
यत्र राजा सत्यसंधो धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ४॥ 
उनके ऐसा कहनेपर मद्रराजका सारथि वहीं जा पहुँचा) 
जहाँ सत्यप्रतिश्च धर्मपुत्र युधिष्टिर खड़े थे ॥ ४॥ 
MIL तश्च सहसा पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ । 
दधारैको रणे शल्यो वेलोद्वत्तमिवार्णवम्‌ ॥ ५ ॥ 
ee साथ ही पाण्डवोंकी ag विशाळ सेना भी सहसा वहाँ आ 
पहुंची | परंतु जैसे तट उमड़ते हुए समुद्रको रोक देता है, 
उसी प्रकार अकेले राजा शल्यने रणभूमिमें उस सेनाको आगे 
बढ़नेसे रोक दिया || ५॥ 
पाण्डवानां बलौघस्तु शल्यमासाद्य मारिष | 
व्यतिष्ठत तदा युद्धे सिन्‍्धोवेंग इवाचलम्‌ ॥ ६ ॥ 
माननीय नरेश | जैसे किसी नदीका वेग किसी पर्वतके 
पास पहुँचकर अवरुद्ध हो जाता है, उसी प्रकार पाण्डवॉकी 
सेनाका वह समुदाय युद्धर्म राजा शल्यके पास पहुँचकर खड़ा 
हो गया ॥ ६ ॥ 
मदराज तु समरे दृष्टा युद्धाय धिष्ठितम्‌। 
कुरवः संन्यवतन्त set कृत्वा निवतनम्‌ ॥ ७ ॥ 
समराङ्गणमें मद्रराज शल्यको युद्धके लिये डरा हुआ देख 
कौरव-सैनिक मुत्युको ही युडसे निवृत्तिकी सीमा नियत करके 


_ पुनः रणभूमिमें लौट आये ॥ ७ ॥ 


तेषु राजन निवृत्त : 
mata A oe स 3 pe 


राजन्‌ | एथक्‌-ृथक्‌ सेनाओंकी व्यूह-रचना करके जब 
वे सभी सैनिक लौट आये) तब दोनों AAN महाभयंकर संग्राम 
छिड़ गया; जहाँ पानीकी तरह खून बहाया जा रहा था ॥८॥ 
समाच्छेत्रसेनं तु नकुलो युद्धदुर्भद्‌ः। 
तौ परस्परमासाद्य चिञ्रकार्शुकधारिणो ॥ ९ ॥ 
Reta aes दक्षिणोत्तरवर्षिणो । 
शरतोयेः सिषिचलुस्तो परस्परमाहचे ॥ १०॥ 

इसी समय रणदुर्मद नकुलने aga चित्रसेनपर 
आक्रमण किया । विचित्र धनुष घारण करनेवाले वे दोनों 
वीर एक-दूसरेसे मिड़कर दक्षिण तथा उत्तरकी ओरसे आये 
हुए दो वड़े जलवर्षक मेघोंके समान परस्पर बाणरूपी जलकी 
बौछार करने लगे | ९-१० || 
नान्तरं तत्र पश्यामि पाण्डवस्येतरस्य च | 
BR Gaver बलिनी रथचयोविशारदौ ॥ ११॥ 
परस्परवधे यत्तौ िद्रान्वेषणतत्परौ | 

उस समय वहाँ पाण्डुपुत्र नकुल और कर्णकुमार चित्र- 
सेनमें मुझे कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था । दोनों ही 
were विद्वान्‌, बलवान्‌ तथा रथयुद्धमें कुशल थे | 
परस्पर घातमें लगे हुए वे दोनों वीर एक-दूसरेके छिद्र 
( प्रहारके योग्य अवसर ) FS रहे थे॥ ११३ ॥ 
चित्रसेनस्तु भल्लेन पीतेन निशितेन च ॥ १२॥ 
नकुलस्य महाराज सुछिदेशोऽच्छिनद्‌ wg: | 

महाराज | इतनेहीमें चित्रसेने एक पानीदार पेने भछ- 
के द्वारा नकुलके धनुषको मुट्टी पकड्नेकी जगहसे काट दिया॥ 
aot छिन्नधन्वानं agg: शिलाशितेः ॥ १३॥ 
त्रिभिः शरैरसम्भ्रान्तो ललाटे वे समापयत्‌ | 

धनुष कट जानेपर उनके ललाटमें शिलापर तेज किये 
हुए सुनहरे पंखवाले तीन बाणोंद्वारा गहरी चोट wart | 
उस समय चित्रसेनके Raat तनिक भी घबराहट नहीं हुई ॥ 
हयांश्चास्य शरैस्तीक्णेः प्रेषयामास wera ॥ १४॥ 
तथा ध्वजं सारथिं च त्रिभिस्िभिरपातयत्‌। 

उसने अपने तीखे वाणोँद्वारा नकुलके घोड़ोंको मी मृत्युः 
के हवाले कर दिया तथा तीन-तीन बाणोंसे उनके ध्वज 
सारथिको भी काट गिराया ॥ १४३ || | 
स शाचुभुजनिमुक्तेटलाटस्थैस्त्रिमिः शरेः ॥ १५॥ 
नकुलः शुशुभे miang इव a:l 


राजन्‌ | शुकी भुजाओसे छूटकर cared Fa हुए उन k 


तीन बार्णोके द्वारा नकुल तीन शिखरोवाळे पर्वतके समान. 
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शोमा पाने लगे ॥ १५३ | 
स Rowen विरथः खङ्गमादाय चम च ॥ १६॥ 
रथादवातरद्‌ वीरः दोलाग्रापिव केसरी | 

धनुष कट जानेपर रथहीन हुए वीर नकुल हाथमें ढाल- 
तळवार लेकर पर्वतके शिखरसे उतरनेवाले सिंहके समान 
रथसे नीचे आ गये ॥ १६३ ॥ 
पद्तयामापततस्तस्य' TEE TATE I १७॥ 

लकुलो5 ५ 

प्यप्रसत्‌ तां वे चर्मणा लघुविक्रमः | 

उस समय चित्रसेन पेदल आक्रमण करनेवाले नकुलके 
ऊपर वाणोंकी बृष्टि करने लगा | परंतु शीघ्रतापूर्वक पराक्रम 


प्रकट करनेवाले नकुलने ढालके द्वारा ही रोककर उस बाण: 


वर्षाको नष्ट कर दिया ॥ १७३ ॥ 
चित्रसेनरथं प्राप्य चित्रयोधी जितश्रमः ॥ १८॥ 
आरुरोह Tey: सर्वसैन्यस्य पञ्यतः। 
विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले महाबाहु नकुल परिश्रम- 
को जीत चुके थे । वे सारी सेनाके देखते-देखते चित्रसेनके 
रथके समीप जा उसपर चढ़ गये ॥ १८३ ॥ 
सकुण्डलं समुकुटं सुनसं स्वायतेक्षणम्‌ ॥ १९॥ 
चिप्षसेनशिरः कायादपाहरत पाण्डवः। 
WANT पाण्डुकुमारने सुन्दर नासिका और विशाल 
ने्भोसे युक्त कुण्डल और मुकुटसहित चित्रसेनके मस्तकको 
wee काट लिया ॥ १९३ ॥ 
ख॒ पपात रथोपस्थे दिवाकरसमद्यतिः ॥ २०॥ 
चित्रसेनं विशस्तं तु दृष्टा तत्र महारथाः। 
साशुंवादसनांश्चक्कः सिंहनादांश्च पुष्कलान्‌ ॥ २१॥ 
सूर्यके समान तेजस्वी चित्रसेन रथके पिछले भागमें गिर 
पढ़ा | चित्रसेनको मारा गया देख वहाँ खड़े हुए पाण्डव 
मरी सवड साधुवाद देने और प्रचुरमात्रामें सिंहनाद 
करने लगे ॥ २०-२१ ॥ 
बिशास्तं reat दृष्टा mg महारथो | 
सुषेणः सत्यसेनश्च मुञ्चन्तौ विविधाञ्दारान्‌ ॥ २२॥ 
ततोऽभ्यधावतां तूर्ण पाण्डवं रथिनां बरम्‌। 
अपने भाईको मारा गया देख कर्णके दो महारथी पुत्र 
सुषेण और सत्यसेन नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए 
Rats श्रेष्ठ पाण्डुपुत्र नकुलपर तुरंत ही चढ़ आये ।२२१। 
जिघांसन्तौ यथा नागं व्याधौ राजन्‌ महावने॥ २३ ॥ 
तावभ्यधावतां तीक्ष्णौ दावप्येनं महारथम्‌ | 
शरौघान सम्यगस्यन्तौ जीमूतौ सलिलं यथा ॥ २४॥ 
राजन्‌ | जैसे विशाल वनमें दो व्याघ्र किसी एक हाथी- 
को आर डालनेकी इच्छासे उसकी ओर दौड, उसी प्रकार 
तीखे खभाववाले वे दोनों भाई इन महारथी नकुछपर अपने 
बाणसमूर्होकी वर्षा करने लगे, मानो दो मेघ पानीकी 
धारावाहिक वृष्टि करते हों ॥ २३-२४॥ 
ख Ue: सर्वतो विद्धः प्रहृष्ट इव पाण्डवः। 
अन्यत्‌ कामुंकमादाय रथमारुह्य वेगवान्‌ ॥ २५॥ 


४१२९ 


अतिष्ठत रणे dtc PEET इवास्तकः | 

सब्र ओरसे बार्णो द्वारा विद्ध होनेपर भी पाण्डुकुमार 
नकुल हषे और उत्साहमें भरे हुए बीर योद्धाकी भाँति दूसरा 
धनुष हाथर्मे ठेकर बड़े वेगसे दूसरे रथपर जा चढे और 
कुपित हुए कालके समान रणभूमिमें खड़े हो गये ॥ २५३ ॥ 
तस्य तौ भ्रातरौ राजव्दारेः संनतपर्वभिः ॥ २६॥ 
रथं विशकलीकतु समारब्धो विशाम्पते | 

राजन्‌ ! प्रजानाथ ! उन दोनों भाइयेनि wat हुई 
MISTS बाणोंद्रारा नकुलके रथके दुकडे-दुकडे करनेकी चेष्टा 
आरम्म की ॥ २६३ ॥ 
ततः प्रहस्य नकुलश्चतुर्भिश्चतुरो रणे ॥ २७॥ 
जघान निशितेवोणेः सत्यसेनस्य ` घाजिनः। 

तब नकुलने हँसकर रणभूमिमें चार पेने बाणोद्वारा सत्य- 
सेनके चारों घोड़ोंको मार डाला ॥ २७१ ॥ 
ततः संधाय नाराचं रुक्मपुङ्कं शिलाशितम्‌ ॥ २८ ॥ 
धनुश्चिच्छेद राजेन्द्र सत्यसेनस्य पाण्डवः। 

राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए 
सुवर्णमय पंखबाले एक नाराचका संधान करके पाण्डुपुत्र 
नकुळने सत्यसेनका धनुष काट दिया || २८ ॥ 
अथान्यं रथमास्थाय धनुरादाय चापरम्‌ ॥ २९ ॥ 
सत्यसेनः सुषेणश्च पाण्डवं पर्यधावताम्‌! 

इसके बाद दूसरे रथपर सवार हो दूसरा धनुष हाथमें 
लेकर सत्यसेन और सुषेण दोनोंने पाण्डुकुमार नकुलपर 
धावा किया ॥ २९३॥ 
अविध्यत्‌ तावसस्रान्तो माद्रीपुत्रः प्रतापवान्‌॥ ३० ॥ 
दवाभ्यां दवाभ्यां महाराज शराभ्यां रणमूधेनि । 


महाराज ! माद्रीके प्रतापी पुत्र agen बिना किसी , 


घबराहंटके FSH मुहानेपर दो-दो बार्णासे उन दोनों भाइयोंको 
घायल कर दिया ॥ ३०३ ॥ 
खुषेणस्तु ततः HA! पाण्डवस्य महद्‌ धनुः ॥ ३१ ॥ 
चिच्छेद प्रहसन युद्धे JAN महारथः | 

इससे सुषेणको बड़ा क्रोध हुआ। उस महारथीने ad- 
हँसते युद्धस्थलमें एक क्षुरप्रके द्वारा पाण्डुकुमार नकुलके 
बिशाल धनुषको काट डाला ॥ ३ ares y 
अथान्यदू धनुरादाय नकुलः ४ ॥ ३२॥ 
सुषेणं पञ्चभिविंद्ध्वा ध्वजमेकेन चिच्छिदे । 

फिर तो नकुछ क्रोधसे तमतमा उठे और दूसरा धनुष 


लेकर उन्होने पाँच anise सुषेणको घायल करके एकसे 


उसकी ध्वजाको भी काट डाला ॥ ३२३ ॥ 
सत्यसेनस्य च धनुहस्तावापं च मारिष ॥ ३३॥ 
चिच्छेद तरसा युद्धे तत उच्चुक्कुशुजनाः। 

आर्य ! इसके बाद रणभूमिमें सत्यसेनके धनुष और 
दस्तानेके भी नकुलने वेगपूर्वक ठुकड़े-ठुकड़े कर डाले | 
इससे सब लोग जोर-जोरसे कोलाइळ करने लगे ॥ ३ ३३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय Bret भारसाधनम्‌ ॥ ३४॥ 
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४१४० 


शरैः संछादयामास समन्तात्‌ पाण्डुनन्दनम्‌ | 
तब सत्यसेनने शत्रुका वेग नष्ट करनेवाले दूसरे भार- 
साधक धनुषको हाथमें लेकर अपने AMAT पाण्डुनन्दन 
नकुलको ढक दिया ॥ २४६ ll 
संनिवार्य तु तान्‌ वाणान्‌ नङुलः परवीरहा ॥ ३५ ॥ 
सत्यसेनं सुषेणं च दवाभ्यां द्वाभ्यामविध्यत | r 
शात्रुवीरोंका संहार करनेवाले नकुलने उन aM 
निवारण करके सत्यसेन और सुषेणको भी दो-दो वाणोंद्वारा 
घायल कर दिया ॥ ३५३ ॥ 
तावेनं प्रत्यविध्येतां पृथक्‌ एथगजिह्मगेः ॥ ३६॥ 
सारथि चास्य राजेन्द्र शितर्विव्यधतुः ae: । 
राजेनद्र | फिर उन दोनों भाइयोने भी प्रथक्र-प्रथक 
अनेक बाणोसे नकुलको Aha डाला और पेने बाणोंद्वारा उनके 
सारथिको भी घायल कर दिया ॥ ३६१ ॥ 
सत्यसेनो यथेषां छु नकुलस्य धनुस्तथा ॥ ३७॥ 
पूथकछराभ्यां चिच्छेद कृतहस्तः प्रतापचान्‌। 
तसश्चात्‌ सिद्धहस्त और प्रतापी वीर सत्यसेनने एथकू- 
: पृथक्‌ दो-दो anita नकुछका धनुष और उनके रथके ईपा- 
दण्ड भी काट डाले ॥ ३७३ ॥ 
ख रथेऽतिरथस्ति्ठन्‌ रथशक्ति परास्रशत्‌ ॥ ३८॥ 
खणेद्ण्डामकुण्ठाग्रां तैलघोतां सुनिर्मलाम्‌ | 
छेलिहानाभिव विभो नागकन्यां सहाविपास्‌ ॥ ३९ ॥ 
agam च चिक्षेप सत्यसेनस्य संयुगे । 
तदनन्तर रथपर खड़े हुए अतिरथी वीर नकुलने एक 
रथशक्ति aaa ली, जिसमें सोनेका डंडा लगा हुआ था | 
उसका अग्रभाग कहीं भी कुण्ठित होनेवाला नहीं था । प्रभो! 
तेलमें धोकर साफ की हुई वह निर्मल शक्ति जीम लपलपाती 
हुई महाविषेली नागिनके समान प्रतीत होती थी | नकुल- 
ने युद्ध(्थलमें सत्यसेनको लक्ष्य करके ऊपर उठाकर वह 
रथशक्ति चला दी ॥ ३८-३९३ ॥ 
सा तस्य हृद्यं संख्ये बिभेद च तथा नरप ॥ ४० ॥ 
स पपात रथादू भूमि गतसरवोऽए्पचेतनः | 
नरेश्वर | उस शाक्तिने रणभूमिमें उसके वक्षःस्थलको 
बिदीर्ण कर दिया | सत्यसेनकी चेतना जाती रही और वह 
प्राणश्रून्य होकर रथसे TTT गिर पड़ा | ४०३ || 
आतर निहर्त दृष्टा सुषेणः क्रोधसूछितः ॥ ४१॥ 
अभ्यवषच्छरस्तूण पादातं पाण्डुनन्दनम्‌ | 
भाईको मारा गया देख सुपरेण क्रोधसे व्याकुळ हो उठा 
और तुरंत ही रसा कट जानेसे पैदल हुए-से पाण्डुनन्दन 
नकुलपर AMA वर्षा करने लगा ॥ ४१३ || 
चसुभिश्वतुरो वाहान्‌ ध्वजं छिस्वा च IFAT: ॥४२॥ 
त्रिभिव arta हत्वा कर्णपुओ ननाद ह। 
उसने चार वाणोंसे उनके चारों घोड़ोंको मार डाला 
और पाँचसे उनकी ध्वजा काटकर तीनमे सारभिके भी प्राण ले 
लिये | इसके बाद कर्णपुत्र जोरजोरसे सिंहनाद करने लगा || 


[ शल्यपर्वणि ] 


= 
è = > ज ka 
नकुलं विरथं दृष्टा द्रोपदेयो HERAA ॥ ४३॥ 
रुतसोमो5भिदुद्राव परीप्सन्‌ पितरं रणे । 
महारथी नकुलको रथहीन हुआ देख द्रोपदीका पुत्र 
सुतसोम अपने चाचाकी रक्षाके लिये वहाँ दौड़ा आया ४३ 3 
ततोऽधिरुह्य नकुलः खुतलोमस्य तं रथम्‌ ॥ ४४॥ 
शुशुभे भरतश्रेष्ठो गिरिस्थ इव केसरी । 
तत्र सुतसोमके उस WR आरूढ हो भरतश्रेष्ठ नकुल 
पर्वतपर बैठे हुए सिंहके समान सुशोभित होने लगे | ।४४३॥ 
अन्यस्‌ का्सुकमादाय सुषेणं समयोधयत्‌ ॥ ४५॥ 
ताबुभौ शरवर्षाभ्यां समासाद्य परस्परम्‌ । 
परस्परवधे यल्लं चक्रतुः खुमहारथो ॥ ४६॥ 
उन्होंने दूसरा धनुष हाथमें लेकर सुषेणके साथ युद्ध 
आरम्भ कर दिया । वे दोनों महारथी वीर बाणोंक्की वर्षाद्वारा 
एक RÀ टक्कर लेकर परस्पर वधके लिये प्रयत्न 
करने लगे ॥ ४५-४६ | 
सुषेणस्तु ततः क्रुद्धः पाण्डवं विशिखेस्त्रिमिः । 
खुतसोमं तु विशत्या वाह्वोर्रस्ति चार्पयल्‌ ॥ ४७॥ 
उस सधय सुपेणने कुपित होकर तीन बाणोंसे पाण्डुपुत्र « 
नकुलको बींथ डाला और सुतसोमकी दोनों भुजाओं एवं 
छातीमें बीस बाण मारे || ४७ Il 
ततः PA महाराज नकुलः परदीरहा | 
शरैस्तस्य दिशः सवीइछाद्यामास चोर्यचान्‌ ॥ ४८ ॥ 
महाराज | तव्पश्चात्‌ शचुवीरोंका संहार करनेवाले परा- 
क्रमी नकुळने कुपित हो वाणोंकी वसि सुषेणकी सम्पूर्ण 
दिशाओंक्ो आच्छादित कर दिया || ४८ || 
ततो Beit तीक्षणात्रमर्धचन्द्रं सुतेजनम्‌ | 
gained चिक्षेप aga संयुगे ॥ ४९ ॥ 
इसके बाद तीखी aa एक अत्यन्त तेज और 
वेगशाली अर्धचन्द्राकार वाण लेकर उसे समराङ्गणमें कर्ण पुत्र- 
पर चला दिया ॥ ४९ || 
तस्य तेन शिरः कायाज्जहार नृपसत्तम । 
पश्यतां सर्वेसैन्यानां तद्द्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ५०॥ 
TIAS | उस वाणसे नकुलने सम्पूर्ण सेनाओंके देखते- 
देखते सुप्रेणका मस्तक धड़से काट गिराया | वह अद्भुत-सी 
घटना हुई ॥ ५० Il 
स हतः प्रापतदू राजन्‌ नङुलेन महात्मना । 
नदीवेगादिवारुग्णस्तीरजः पादपो महान ॥ ५१॥ 
मद्दामनस्वी नकुलके हाथसे मारा जाकर सुषेण एथ्वीपर 
गिर पड़ा, मानो नदीके वेगसे कटकर महान्‌ तटवर्ती दक्ष 
धराशायी हो गया हो ॥ ५१ ॥ 
कर्णपुत्रं दृष्टा नकुलस्य च विक्रमम्‌ | 
प्रदुद्राव भयात्‌ सेना तावकी भरतषभ ॥ ५२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कर्णपुर्वोका वध और नकुलका पराक्रम देख- 
कर आपकी सेना भयसे भाग चली || ५२ ॥ 
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तां तु सेनां महाराज मद्रराजः प्रतापवान्‌ । 
अपालयद्‌ रणे शूःः सेनापतिरस्दिमः ॥ ५३॥ 
महाराज | उस समय रणभूमिमें शत्रुओका दमन FA- 
बाळे वीर सेनापति प्रतापी मद्रराज शस्यने आपकी उस सेना- 
का संरक्षण किया ॥ ५३ ॥ 
विभीस्तस्थौ महाराज व्यवस्थाप्य च वाहिनीम्‌। 
सिंहनादं शरां कत्वा' घनुःशब्य च दारणम्‌ ॥ ५३ Il 
राजाधिराज | वे जोर-जोरसे सिंइनाद और धनुषकी 
भयंकर SHR करके कौरवसेनाको स्थिर रखते हुए रणभूमिमें 
निर्मय खड़े थे ॥ ५४॥ 
aaa: समरे राजन्‌ रक्षिता eat | 
प्रत्युद्ययुररातींस्तु समन्ताद्‌ विगतव्यथाः ॥ ५५॥ 
राजन्‌ ! Ges धनुष - धारण करनेषाछे राजा शल्यसे 
सुरक्षित हो व्यथाशून्य हुए आपके सैनिक समरमें सव ओरसे 
शत्रुआँकी ओर वढ्ने लगे ॥ ५५ || 
'अद्वराज॑ महेष्वासं afta सम्मन्ततः। 
स्थिता राजन्‌ महासेना योद्धुकामा समन्ततः ॥ ५६॥ 
नरेश्वर ! आपकी विशाल सेना महाधनुर्घर मद्रराज 
शस्यक्रो चारों ओरसे घेरकर दात्रुओकि साथ युद्धके ज्ये at 
हो गयी ॥ ५६ ॥ 
खात्यकिभींमसेनश्च माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ | 
युधिष्ठिरं पुरस्कृत्य होनिषेवमरिंद्मस्‌ ॥ ५७॥ 
उधरतसे सात्यकि) भीमसेन तथा माद्रीकुमार पाण्डुनन्दन 
नकुल-सहदेव शत्रुदमन एवं लजाशील युधिष्ठिरको आगे 
करके चढ़ आये ॥ ५७॥ 
परिवार्यं रणे वीराः सिंहनादं प्रचक्रिरे । 
बाणशङ्खरवांस्तीत्रान्‌ षवेडाश्च विविधा दघुः॥ ५८ ॥ 
रणभूमिमें वे सभी वीर युधिष्ठिरको बीचमें करके, सिंहनाद 
करने; बाणों और agin तीन ध्वनि फैलाने तथा AR- 
भाँतिसे गर्जना करने लगे ॥ ५८ ॥ 
तथैव तावकाः सवे मद्राधिपतिमञ्जसा | 
परिवार्यं सुसंरब्धाः पुनयुद्धमरोचयन्‌ ॥ 48 Il 
इसी प्रकार आपके समस्त सैनिक मद्रराजको' चारों 


ओरसे घेरकर रोप और आत्रेशसे युक्त हो पुनः युद्धमें ही ` 


. रुचि दिखाने लगे ॥ ५९ ॥ 

ततः sagt युद्धं भीरूणां भयवर्धनम्‌ | 

तावकानां परेषां च ae त्वां निषर्तेनम्‌ ॥ ६०॥ 
तदनन्तर मृत्युको ही युद्धसे निवृत्तिका निमित्त बनाकर 

आपके और इत्रुपक्षके योद्वारओमें घोर युद्ध आरम्भ हो गया? 

जो कायरोंका भय बढ़ानेवाला था ॥ ६० || 

यथा देवासुरं युद्धं पूर्वमासीद्‌ विशाम्पते | 


अभीतानां तथा राजन्‌ यमराष्ट्रविवर्थनम्‌ ॥ ६१॥ 
राजन्‌ ! प्रजानाय ! जैसे पूर्वकाल्में देवताओं और 
असुरोँका युद्ध हुआ था, उसी प्रकार भयद्यत्य कौरवों और 
पाण्डवोमें यमराजके राज्यकी बृद्धि करनेवाला भयंकर संग्राम 
होने लगा || ६१ ॥ 
ततः कपिध्वजो राजन्‌ हत्वा संशप्तकान्‌ रणे ।. 
अभ्यद्रवत तां सेनां कौरवी पाण्डुनम्दनः ॥ ६२॥ 
नरेश्वर | तदनन्तर पाण्डुनन्दन कपिध्वज अर्जुनने भी 
संशसर्कोका संहार करके रणभूमिमें उस कौरबसेनापर 
आक्रमण किया ॥ ६२॥ 
aa पाण्डवाः ae JAAT: | 
अभ्यधावन्त तां सेनां Naaa: शितान्दारान ॥ ६३॥ 
इसी प्रकार धृष्ठयुम्म आदि समस्त पाण्डच dk पैने 
amiat वर्षा करते हुए आपकी उल सेनापर चढ आये || 
पाण्डवेरवकीणीनां सम्मोहः समजायत । 
न च जशुस्त्वनीकानि दिशो वा विदिशस्तथा ॥ ६४॥ 
Weds बाणोंसे आच्छादित हुए कौरष-योद्ाओपर 
ag छा गया | उन्हें दिशाओं अथवा विदिशाओका भी 
शान न रहा || ६४ ॥ 
आपूर्यमाणा निशितैः शरैः पाण्खचचोदितेः । 
हतप्रवीरा विध्वस्ता वायेमाणा समन्ततः ॥ ६५ ॥ 
पाण्डवोंके चलाये हुए पेने ails व्याप्त हो कौरवसेना- 
के मुख्य-मुख्य वीर मारे गये | वह सेना नष्ट होने लगी और 
चारों ओरसे उसकी गति अवरुद्ध हो गयी ॥ ६५ ॥ 
कौरव्यवध्यत चमूः पाण्डुपुन्ैभेहारथेः । 
तथैव पाण्डवं सैन्यं शरै राजन्‌ सम्रन्ततः ॥ ६६॥ 
रणेऽहन्यत पुत्रैस्ते शतशोऽथ सहस्तशः। 
राजन्‌ | महारथी पाण्डुपुत्र कौरवसेनाका वध करने लगे | 
इसी प्रकार आपके पुत्र भी पाण्डवसेनाके Geet, हजारों 
वीरोंका समराङ्गणमें सब ओरसे अपने बाणोंद्वारा dee करने 
लगे ॥ ६६३ ॥ 
ते सेने शुशसंतसे वध्यमाने परस्परम्‌ ॥ ६७॥ 
व्याकुले समपद्येतां वर्षासु सरितायिव । 
जेते वर्पाकालमें दो नदियाँ एक दूसरीफे जळते भरकर 
व्याकुल-सी हो उठती हैं; उसी प्रकार आपसकी मार खाती 
हुई वे दोनों सेनाएँ अत्यन्त संतप्त हो उठी || ६७३ |! 
आविवेश ततस्तीवं तावकानां महद्‌ भयम्‌ 
पाण्डवानां च राजेन्द्र तथाभूते महाहवे ॥ ६८॥ 
राजेन्द्र ! उस अवस्थामें उस सहदासमरमे खड़े हुए 
आपके और पाण्डवयोद्धाओंके मनमें भी दुःसह एवं भारी 
भय समा गया ॥ ६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवंणि संकुलयुद्धे दशमोऽध्यायः ॥ १० है. 
इस प्रकार श्रीमहामारत राल्यपर्दमें संकुल्युद्धविषयक दसो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 
Os 
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४१७२ 


RTA 


[mend] 


EEA 


एकादशोऽध्यायः 
शुल्यका पराक्रम, कौरव-पाण्डव योद्धाओंके इन्दयुद्ध तथा भीमसेनके द्वारा शल्यकी पराजय 


संजय उवाच 
वस्मिन्‌ विलुलिते सेन्ये वध्यमाने परस्परम्‌। 
mang ag विनदत्छु च दन्तिषु ॥ १ ॥ 
कूजतां स्तनतां चेव पदातीनां महाहवे। 
निहतेषु महाराज हयेषु वहुधा तदा॥ २॥ 
प्रक्षे qed घोरे संहारे सर्व देहिनाम्‌। 
नानाशख्समावाये व्यतिषक्तरथद्विपे ॥ ३ ॥ 
aia युद्धशौण्डानां भीरूणां भयवर्धने । 
गाहमानेषु' योधेषु परस्परवधेषिषु ॥ ४ ॥ 
ग्राणादाने महाधोरे वर्तमाने दुरोदरे। 
संग्रामे घोररूपे तु यमराष्ट्रविव्धने ॥ ५ ॥ 
पाण्डबास्तावक सैन्यं व्यधमन्निशितैः शरैः । 
तथैव तावका योधा जघ्नुः पाण्डवसेनिकान्‌ ॥ ६ ॥ 
संजय कहते हे--महाराज ! उस महासमरमें जब 
दोनों Talat सेना परस्परकी मार खाकर भयसे व्याकुळ 
हो उठी, दोनों ash योद्धा पलायन करने लगे, हाथी 
चिग्घाड़ने तथा पैदल सैनिक कराहने और चिल्लाने लगे; 
बहुत-से घोड़े मारे गये; सम्पूर्ण देहधारियोंका घोर भयंकर 
एवं विनाशकारी संहार होने लगा, नाना प्रकारके अस्र-शत्र 
परस्पर टकराने लगे; रथ और हाथी एक दूसरेसे उलझ 
गये) युद्धकुशल योद्धाओँका हर्ष और कायरोका भय बढ़ाने- 
बाला संग्राम होने लगा, एक दूसरेके वधकी इच्छासे उभय- 
पक्षकी सेनाओंमें दोनों दलोंके योद्धा प्रवेश करने लगे, प्राणों- 
की बाजी लगाकर महाभयंकर युद्धका जुआ आरम्भ हो 
गया तथा यमराजके राज्यकी बृद्धि करनेवाला घोर संग्राम 
चलने लगा? उस समय पाण्डव अपने तीखे amis आपकी 
सेनाका संहार करने लगे | इसी प्रकार आपके योद्धा भी 
पाण्डवसैनिकोंके वर्धमें प्रदत्त हो गये || १-६ || 
तस्मिस्तथा वर्तमाने युद्धे भीरुभयावहे । 
पूचोहे 
Tie चापि सम्प्राप्ते भास्करोदयनं प्रति॥ ७ ॥ 
BISA: परे राजन्‌ रक्षितास्तु महात्मना | 
अयोधयंस्तव बलं ga कृत्वा निवर्तनम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! पूर्वाह्ककाल प्राप्त होनेपर सूर्योदयक्रे समय जत्र 
कायरोंका भय बढ़ानेवाला वर्तमान युद्ध चळ रहा ay उस 
समय महात्मा अर्जुनसे सुरक्षित TASH जो ल्य वेधनेमें 
कुशल थे; मृत्युको dase निवृत्त होनेकी सीमा नियत 
करके आपकी सेनाके साथ TRA लगे || ७-८ || 
बलिभिः पाण्डवेदप्तैर्लन्धळक्षैः प्रहारिभिः | 
कौरव्यसीदत्‌ एतना स्गगीवाग्निसमाकुला ॥ ९ ॥ 
पाण्डव योद्धा बलवान्‌ और प्रहारकुशळ थे | उनका 
निशाना कभी खाली नहीं जाता था | उनकी मार खाकर 
कीरवसेना दावानलसे घिरी हुई हरिणीके समान अत्यन्त 
चंतत्त हो उठी ॥ ९॥ 
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तां दृष्टा सीदतां सेनां पक्के गामिव दुर्बलाम्‌ । 


उञ्जिहीुँस्तदा शल्यः प्रायात्‌ पाण्डुखुतान प्रति॥ १०॥ | 


कीचड़में फँसी हुई दुर्बल गायके समान कौरबसेनाको 
बहुत कष्ट पाती देख उसका उद्धार करनेकी इच्छासे राजा 
शल्यने उस समय पाण्डवॉपर आक्रमण किया | १० | 
मद्रराजः RAFA गृहीत्वा धनुरुत्तमम्‌ । 
अभ्यद्रवत संग्रामे पाण्डवानाततायिनः ॥ ११॥ 
मद्रराज शल्यने अत्यन्त क्रोधमें भरकर उत्तम धनुष 
हाथर्मे छे संग्राममे अपने वधके लिये उद्यत हुए पाण्डवॉपर 
वेगपूर्वक धावा किया ॥ ११ ॥ 
पाण्डवा अपि भूपाळ ant जितकादिनः । 
मद्रराजं समासाय विभिदुनिशितेः at ॥ १२॥ 
भूपाल | समरमें विजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डव भी 
मद्रराज Tat निकट जाकर उन्हें अपने पैने anita 
बींधने लगे | १२॥ 
ततः शरशातैस्तीकष्णेर्मद्रराजो महारथः | 
अद्‌यामास तां सेनां धर्मराजस्य पश्यतः ॥ १३॥ 
तत्र महारथी मद्रराज धर्मराज युधिष्ठिरके देखते-देखते 
उनकी सेनाको अपने सेकड़ों तीखे बाणोंसे संतप्त 
करने लगे ॥ १३ ॥ 
प्रादुरासन्‌ निमित्तानि नानारूपाण्यनेकशः | 
चचाल शब्दं कुबॉणा मही चापि सपर्वता ॥ १४॥ 
उस समय नाना प्रकारके बहुत-से अश्युमसूचक निमित्त 
प्रकट होने लगे | पर्वतोंधहित पृथ्वी महान्‌ शब्द करती हुई 
डोळने लगी li १४ ॥ 
सदण्डशूला दीप्ताद्याः शीर्यमाणाः समन्ततः! 
उल्का भूमि दिवः पेलुराहत्य रविमण्डलम्‌ ॥ १५॥ 
आकाशसे aged उल्काएँ सूयमण्डलसे टकराकर 
परथ्वीपर गिरने लर्गी | उनके साथ दण्डयुक्त शूल भी गिर रहे 
थे | उन उल्काओंके अग्रभाग अपनी दीतिसे दमक रहे थे | 
वे सब-की-सब चारों ओर त्रिखरी पड़ती थीं ॥ १५॥ 
ama महिपाइचापि पक्षिणश्चः विशास्पते। 


अपसव्यं तदा चक्कुः सेनां ते बहुशो BTN १६॥ ` 


प्रजानाथ ! नरेश्वर ! उस समय मृग, महिष और पक्षी 
आपकी सेनाको वारंवार दाहिने करके जाने लगे | १६॥ 
gagag शशिजेन समन्वितौ। 
चरमं पाण्डपुत्राणां पुरस्तात्‌ सर्वभूभुजाम ॥ १७॥ 

am और मंगळ बुधसे संयुक्त हो पाण्डवोंके प्रष्ठभागमें 
तथा अन्य सब्र नरेशोंके सम्मुख उदित हुए थे | १७ Il 
इास्तराग्रेष्वभवज्ज्वाला नेत्राण्याहत्य वर्षेती । 
शिरःखलीयन्त at काकोलकाश्च केतुषु ॥ १८॥ , 

- Fa अग्रभागमें ज्वाला-सी प्रकट होती और नेत्रम, 

चकार्चोध पैदा करके वह प्रथ्वीपर गिर जाती यी । योदाओं: , 
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के मस्तरको और '्तरजाओमें कौए और उर बारंबार छिपने लगे ॥ 
ततस्तद्‌ युद्धमत्युग्रमभवत्‌ सहचारिणाम्‌ | 
तथा सर्वाण्यनीकानि संनिपत्य जनाधिप ॥ १९ ॥ 
अभ्ययुः करवा राजन्‌ पाण्डवानामनीकिनीम्‌। 
नरेश्वर | तःपश्चात्‌ एक साथ संगठित होकर जूझनेवाले 
दोनों पक्षोके वीसैंका वह युद्ध बड़ा भयंकर हो गया | राजन्‌! 
कौरव-योद्धाओंने अपनी सारी सेनाओंको एकत्र करके पाण्डव- 
सेनापर धावा बोल दिया || १ ९३॥ 
शल्यस्तु wate ata सहस्रक ॥ २०॥ 
अभ्यवर्षत धमोत्सा gegi युधिष्ठिरम्‌ | 
धर्मात्मा राजा शल्यने वर्षा करनेवाले इन्द्रकी भाँति 
ङुन्तीपुत्र युधिष्टिरपर बाणोंकी वर्षा आरग्म कर दी ॥२० $॥ 
भीमसेनं शरेइचापि रुक्मपुङ्कैः शिलाशितेः ॥ २१॥ 
द्रौपदेयांस्तथा सर्वान्‌ माद्रीपुत्रो च पाण्डवी | 
धृष्टयुस्नं च शैनेयं शिखण्डिनमथापि च ॥ २२॥ 
एकैकं दशाभिर्वाणेविंव्याध स महावलः | 
asang बाणवर्षं घमोन्ते मधवानिव ॥ २३॥ 
महाबली शल्यने भीमसेन, द्रौपदीके सभी पुत्र, माद्री- 
कुमार नकुल-सहदेव? yeg सात्यकि तथा शिखण्डी- 
इनमेंसे प्रत्येकको झिलापर तेज किये हुए सुवर्णमय fa- 
बाले दस-दस बाणोंसे घायल कर दिया | तत्पश्चात्‌ वे वर्षा- 
कालमें जल बरसानेवाले इन्द्रके समान वाणोंकी बृष्टि 
करनेलगे ॥ २१-२३ ॥ « 
ततः प्रभद्रका राजन्‌ सोमकाइच सहस्रदाः | 
पतिताः पात्यमानाश्च द्यन्ते शल्यसायकेः ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ | तत्यश्रात्‌ सहस्र प्रभद्रक और सोमक योद्धा 
शल्यके बाणोसे घायळ होकर गिरे और गिरते हुए दिखायी 
देने छगे || २४ || 
भ्रमराणामिव घाता; शलभानामिव aa: | 
हादिन्य इव मेघेभ्यः शल्यस्य न्यपतञ्शराः ॥ २५॥ 
शल्यके बाण भ्रमरोंके समूह, PF दळ और Nat 
की घटासे प्रकट होनेवाली ब्रिजलियोंके समान प्रथ्वीपर गिर 
रहे थे || २५॥ 
द्विरदास्तुरगाश्चार्ताः पत्तयो रथिनस्तथा । 
शल्यस्य वाणेरपतन्‌ वभ्रमुव्येनदंस्तथा ॥ २६॥ 
शल्यक्रे बाणोंकी मार खाकर पीड़ित हुए हाथी, घोडे, 
रथी और पैदल-सैनिक गिरने; चक्कर काटने और आर्तनाद 
करने लगे || २६ ॥ 
आविष्ट इव मद्रेशो मन्युना पौरुषेण च। 
प्राच्छाद्यद्रीन्‌ संख्ये कालस इवान्तकः ॥ २७॥ 
TST प्रकट हुए यमराजके समान मद्रराज झाल्य 
क्रोषसे आविष्ट हुए पुरुषकी भाँति अपने पुरुषार्थते युद्धस्‍्थल- 
में शत्रुओं बाणोंद्रारा आच्छादित करने लगे || २७ || 
विनर्दमानो मद्रेशो मेघहादो महावलः । 
सा वध्यमाना शाल्येन पाण्डवानामनीकिनी ॥ २८॥ 
amai कोन्तेयमभ्यधावद्‌ युधिष्ठिरम्‌ | 
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महाबली मद्रराज मेर्धोकी गर्जनाके समान सिंहनाद कर 
रहे थे | उनकें दवारा मारी जाती हुई पाण्डवसेना भागकर 
अजातशजु कुन्तीङूमार युधिष्ठिरके पास चली गयी ॥ २८३॥ 
तां सम्मर्द्य ततः संख्ये लघुहस्तः शितैः शरैः॥ २९ N 
बाणवर्षेण महता युधिष्ठिरमताडयत्‌। 

शीप्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले शल्यने युद्धस्थलमे पैने 
बार्णेद्वारा पाण्डवसेनाका मर्दन करके बड़ी भारी बाणवर्षाके 
द्वारा युधिष्ठिरको भी गहरी चोट पहुँचायी ॥ २९ ॥ 
तमापतन्तं TART: Hal राजा युधिष्ठिरः ॥ ३० ॥ 
अवारयच्छरेस्तीक्ष्णेमहाद्विपमिवाडदोीः  । 

तब क्रोधमें भरे हुए राजा युधिष्ठिरने Gast और घुड़- 
सवारोंके साथ आते हुए शल्यको अपने तीखे anita उसी 
प्रकार रोक दिया, जैसे महावत अङ्कुशोंकी मारते विशालकाय 
हाथीको आगे बढ्नेसे रोक देता है || ३०३ ॥ 
तस्य शल्यः शारं घोरं सुमोचाशीविषोपमम्‌ ॥ ३१ N 
स निर्भिद्य महात्मानं वेगेनाभ्यपतञ्च गाम्‌ | 

उस समय शल्यने युधिष्ठिरपर AAS सर्पके समान एक 
भयंकर वाणका प्रहार किया | वह बाण बड़े वेगसे महात्मा 
युधििरको घायल करके प्रथ्वीपर गिर पड़ा || ३१ ३॥ 
ततो THA कुद्धः शल्यं विव्याध सप्तमिः ॥ ३२॥ 
पञ्चभिः सहदेवस्तु नकुलो ददाभिः शरैः । 
द्रौपदेयाश्च wast शूरमार्तायमिं शरैः ॥ ३३॥ 

यह देख भीमसेन कुपित हो उठे | उन्होंने सात बाणोंसे 
शल्यको बीं डाला | फिर सहदेवने पाँच) नकुलने दस और 
द्ौपदीके पुत्रोंने अनेक बाणोंसे शत्रुसूदन शूरवीर शल्यको 
घायल कर दिया || ३२-३३ I 
अभ्यवर्षन्‌ महाराज मेघा इच महीधरम्‌ । 
ततो दृष्टा वार्यमाणं शल्यं पार्थैः समन्ततः ॥ ३४॥ 
कृतवमो कृपश्चैव संक्ुद्धावभ्यधावताम्‌ | 
उलूकश्च महावीर्यः शकुनिश्चापि सौबलः ॥ ३५ ॥ 
समागम्याथ शानकेरश्वत्थामा महाबलः | 
तव पुत्राश्च REAT GATT: शल्यमाहवे ॥ ३६॥ 

महाराज ! जैसे मेघ पर्वतपर पानी बरसाते हैं, उसी 
प्रकार बे झास्यपर वाणोंकी वर्षा कर रहे थे | शल्यको कुन्ती- 
के पुर्वोद्वारा सब्र ओरसे अवरुद्ध हुआ देख sami और 
कृपाचार्य AT भरकर उनकी ओर दौड़े आये | साथ a 
महापराक्रमी उळूक) GSA शकुनि, महाबली अश्वत्थामा 
तथा आपके सम्पूर्ण पुत्र भी धीरे-धीरे वहाँ आकर रणभूमिमें 
शल्यकी रक्षा करने लगे || ३४-३६ ॥ j 
भीमसेनं त्रिभिविंदूध्वा छतवसो शिलीसुखेः । 
वाणवषंण महता कुद्धरूपमवारयत्‌ ॥ ३७ ॥ 

इतवर्माने क्रोधमें भरे हुए भीमसेनको तीन बाणोसे 
घायल करके भारी बाणवपकि द्वारा आगे ASAT रोक दिया॥ ३ ७॥ - 
wget रुपः Sal वाणवषेरपीडयत्‌ | 
द्रौपदेयांश्च शकुनि्यमौ च द्रौणिरभ्ययात्‌ ॥ ३८ ॥ 
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` तलश्ात्‌ कुपित हुए कृपाचार्यने धृष्टयुप्रको अपनी बाणः 
aira पीडित कर दिया। शकुनिने द्रौपदीके TANT और 
अश्वत्यामाने नकुल-सहृदेवपर धावा किया ॥ ३८॥ 
दुयोधनो युधां fe आहवे केशवाजुनो | 
समभ्ययादुग्रतेजाः शारैश्भाप्यहनद्‌ बली ॥ ३९॥ 
Haiti श्रेष्ठ, भयंकर तेजस्वी और बलवान्‌ दुर्योधनने 
समराङ्गणमें भीकृष्ण और अर्जुनपर चढ़ाई की तया बाणोंद्वारा 
उन्ह गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३९ ॥ 
w ण्दरशातान्यासंस्त्वदीयानां परैः सह । 
घोररूपाणि चिभ्राणि तत्र तत्र विशाम्पते ॥ vo N 
प्रजानाथ | इस प्रकार जहाँ-तहाँ आपके सेनिकोंके शत्रुओं- 
के साथ सैकड़ों भबानक एबं बिचित्र cage होने लगे ॥ 
Mऋक्षवणोस्रघानाश्बान्‌ भोजो भीमस्य संयुगे । 
सोऽवतीर्य रथोपस्थाद्ताश्वात्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ४१॥ 
फालो दण्डमिवोद्यम्य गदापाणिरयुध्यत | 
Hayat थुडस्थळर्मे मीमसेनके रीछके समान रंगवाले 
QR मार डाळा | DHS मारे जानेपर पाण्डुनन्दन भीम- 
सेन रथकी बैढकसे नीचे. उतरकर हाथमे गदा ले युद्ध करने 
BN मानो यमराज अपना दण्ड उठाकर प्रहार कर रहे हो ॥४१६॥ 
प्रमुखे सहदेवस्य जधानाश्वान्‌ स मद्रराट्‌ ॥ ४२॥ 
लतः शल्यस्य तनयं सहदेषोऽसिनावधीत्‌ | 
मद्रराज शल्यने अपने सामने आये हुए सहदेवके घोड़ों- 


को मार डाला । तत्र सहदेवने भी शल्यके पुत्रको तलवारसे 
मार गिराया || ४२३६ ॥ 


गौतमः पुनराचायो EJAAN, I ४३॥ 

असम्भराम्तमसस्भान्तो यत्नवान्‌ यत्नवत्तरम्‌। 
कृपाचार्य बिना किसी घबराहटके विजयके लिये यत्न- 

शील हो सम्भ्रमरहित और अधिक प्रयत्नशील पृष्टयुम्नके 

साथ युद्ध करने लगे ॥ vas tl 

द्रौपदेयांस्तथा वीरानेकैकं दशभिः शैः ॥ ४४॥ 


खविद्धःथदाचायेखुतो नातिकुद्धो हसन्निव । 
आचार्य द्रोणके पुण अश्वत्थामाने अधिक करुद्ध न होकर 
हसते gud दस-दस बार्णोद्वारा द्रीपदीके वीर पुत्रांमेसे प्रत्येक- 
को घायळ कर दिया || ४४३ ॥ 
पुनश्च भीमसेनस्य जघानाश्वांस्तथाऽऽहचे ॥ ४५॥ 
सोऽचतीये cara हताश्वः पाण्डुनन्दनः | 
कालो दण्डमिचोद्यस्य गदां छो महाबलः ॥ ४६॥ 
पोथयामास तुरगान्‌ रथं च gaat! 
e lar SE गम ॥ ४७॥ 
ह्‌ भीमसेन रथपर. आरूढ हो गये 
थे) कृतवरमाने युद्धखळ्मे पुनः मीमसेनके. उस 
डाला । तब VSG मारे जानेपर महाबली पाण्डुकुमार भीम- 
सेन शीघ्र ही रथसे उतर पडे और कुपित हो दण्ड उठाये 
` काळके समान गदा लेकर उन्होने कृतवर्माके घोड़ों तथा रथ- 


को चूर-चूर कर दिया | कृतबर्मा. 
मंग गवा || ४५-४७ ॥ SEAS ककर 


| etait | 


भ = 


व्यय 


शल्यो5पि राजन्‌ संकुदो निघ्नन्‌ खोमकपाण्डबान्‌ | 
पुनरेव शितैवोणेयुधिषठिरमपीडयल्‌ ॥ ४८॥ 
राजन्‌ | इधर शल्य भी अत्यन्त क्रोधमें भरकर सोमको 
और पाण्डवयोद्धाओँका संहार करने लगे | उन्होने पुनः पेने 
बाणोंद्वारा युधिष्ठिरको पीड़ा देना प्रारम्भ किया ॥ ४८ | 
तस्य भीमो रणे छुछः संदर्य दृशनच्छदम्‌। 
विनाशायाभिसंधाय गदामादाय RAI ॥ ४९॥ 
यमद्ण्डप्रतीकाशां काळरात्रिमिवोद्यताम्‌। 
गजवाजिमनुष्याणां देहान्तकरणीम्षपि ॥ ५० ॥- 
यह देख पराक्रमी भीमसेन कुपित हो ओठ चत्राते हुए 
रणभूमिमें शल्यके विनाशका संकल्प लेकर यमदण्डके समान 
भयंकर गदा लिये उनपर टूट पड़े। हाथी, घोड़े और 
मनुष्योँके भी बारीरोंका विनाश करनेवाली वह गदा संहारके लिये 
उद्यत हुई काळरात्रिके समान जान पड़ती थी ॥ ४९-५० | 
हेमपद्परिक्षित्तासुल्कां प्रज्वलितामिव । 
शैक्यां व्याळीमिवात्यु्ां बञ्जकल्पामयोमयीम्‌॥ ५१॥ 
चन्द्नाशुरुण््काक्ां प्रमदामीष्लितामिव । 
वसामेदोपदिग्याङ्गीं जिह्वां samira ॥ ५२॥ 
उसके ऊपर AAM पत्र जड़ा गया था । वह Sat 
बनी हुई anger गदा प्रज्बलित उल्का तथा SEn बैठी 
हुई सर्पिणीके समान अत्यन्त भयंकर प्रतीत होती थी । अङ्गौ 
में चन्दन और अशुरुका लेप लगाये हुए मनचाही प्रियतमा 
रमणीके समान उसके सर्वाङ्गमें वसा और मेद लिपटे हुए 
थे | वह देखनेमें यमराजकी जिह्वाक्े समान भयंकर थी ५१-९२ 
पडुघण्डाशतरवां वासवीमशनीमिव | 
निर्मुकाशीविषाकारां gat गजमदैरपि ॥ ५३॥ 
त्रासनी सर्वभूतानां खसेन्यपरिहर्षिणीस्‌ | 
मनुष्यलोके विख्यातां गिरिश्टङ्गविदारणीम्‌ ॥ ५४॥ 
उसमे सैकड़ों घंटियाँ लगी थीं जिनका कलरव गूँजता 
रहता था । बह इन्द्रके बज़की भाँति भयानक जान पड़ती थी। 
gee छूटे हुए विधघर सर्पके समान वह सम्पूर्ण प्राणियोंके 
मनमें भय उत्पन्न करती थी और अपनी सेनाका et बढ़ाती 
रहती थी | उसमें हाथीके मद लिपटे हुए ये | पर्वतशिखरों- 
को gn करनेबाळी वह गदा मनुष्यलोकमें सर्वत्र 
विख्यात है ॥ ५३-५४ ॥ 
यया कणसे - महेश्वरसखं बली | 
आहयामास युद्धाव भीमसेनो महाबलः ॥ ५५॥ 
यह बही गदा है, जिसके द्वारा महाबली 
कैलासशिखरपर भगवान्‌ TET सखा कुबेरको युडके 
ललकारा था ॥ ५५ || 
यया मायामयान' उत्तान GAGA धनदालये | 
जघान गुह्यकान्‌, कुदो नदन्‌ पाथा महावलः ॥ ५६॥ 
निवार्यमाणो घहुमिद्रौपयाः प्रियमास्थितः। 
तथा जिसके द्वारा क्रोधर्म भरे हुए महाबलवान्‌ gat 
कुमार भीमने बहुतोके मना करनेपर भी द्रौपदीका प्रिय करने" 
के ख्यि उद्यत हो गर्जना करते हुए कुबेरभवनर्मे 
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बहुत-से मायामय अभिमानी geste वध क्रिया था ५६३ 
at चञ्जमणिरत्नौ धकल्मषां वज्रगौरचाम्‌ ॥ ५७॥ 
gga महाबाहुः शल्यमभ्यपतद्‌ रणे। 

जिसमें बञ्रकी गुरुता भरी है और जो हीरे, मणि aara- 
समूहाँसे जटित होनेके कारण विचित्र शोभा धारण करती है; उसीको 
हाथमें उठाकर महाबाहु भीमसेन रणभूमिमे शल्यपर टूट पड़े | 
गद्या JESUSA दारुणनादया ॥ ५८ ॥ 
पोथयामास शल्यस्य चतुरोऽश्वान्‌ महाजबान्‌। 

युद्धकुशल भीमसेनने भयंकर शब्द करनेवाली उस गदाक्े 
द्वारा शल्यके महान्‌ वेगशाली चारों धोड़ोंको मार गिराया || ५८३६॥ 
ततः शल्यो रणे कुद्धः पीने वक्षसि तोमरम्‌ ॥ ५९ N 
निचखान नदन्‌ वीरो चर्म भित्त्वा च सोऽभ्ययात्‌। 

तब रणभूमिमें कुपित हो गर्जना करते हुए बीर शल्यने 
भीमसेनके विशाल वक्षःस्थलमें एक तोमर Yar दिया | वह 
उनके कवचको छेदकर छातीमें गड़ गया || ५ ९३ ll 
बुकोद्रस्त्वसस्शचान्तस्तमेवोद्‌धरृत्य तोमरम्‌ ॥ ६०॥ 
शन्वार॑ ager निविभेद ततो छदि । 

इससे भीमतेनको तनिक भी बबराहट नहीं हुई | उन्होंने 


४१४५ 


उसी तोमरको निकालकर उसके द्वारा मद्रराज शल्यके सारथि- 
की छाती छेद डाली ॥ ६०३ Il 
ख भिन्नममी रुधिरं चमन्‌ वित्रस्तमानसः ॥ ६१ N 
पपाताभिमुखो दीनो अद्गराजस्त्वपाक्रमत्‌। 

इससे सारथिका मर्मस्यल विदीर्ण हो गया और ae Fe 
से रक्तवमन करता हुआ दीन एवं भयमीतचित्त होकर दाल्य- 
के सामने ही रथसे नीचे गिर पड़ा | फिर तो मद्रराज शल्य 
RA पीछे हट गये || ६१३॥ 
इतप्रतिङृतं दृष्टा शल्यो विस्मितमानसः ॥ ६२॥ 
गदामाश्चित्य धर्मात्मा प्रत्यसित्रमयैक्षत | 

अपने प्रहारका भरपूर उत्तर प्रात हुआ देख धर्मात्मा 
शल्यका चित्त आश्रर्यते चक्रित हो उठा । वे गदा हाथमें 
लेकर अपने AGS ओर देखने लगे || ६ २३ Il 
ततः सुमनसः पाथा भीमसेनमपूजयन | 
ते दृष्टा कर्म संग्रामे घोरमक्तिष्कमैणः ॥ ६३ ॥ 

संग्राममें अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भीमसेनका 
वह धोर पराक्रम देखकर कुन्तीके सभी पुत्र प्रसन्नचित्त हो 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे || ६३ ॥ 


इति श्रीमह।भारते शल्यपर्वणि भीमसेनशल्ययुद्धे एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शर्यपर्वमें भीमसेन और Tet युद्धविषयक ग्यारह अध्याय पूरा हुआ ॥ ११ ॥ 
— oo 


द्वादशोऽध्यायः 
भीमसेन और शल्यका भयानक गदायुद्ध तथा युधिष्ठिरके साथ TAR युद्ध, दुर्योधनद्वारा चेकितानका 
और बुधिष्ठिरद्वारा चन्द्रसेन एवं दुमसेनका वघ, पुनः युधिष्ठिर और MAGA साथ शल्यका युद्ध 


संजय उवाच 

पतितं प्रेक्ष्य यन्तारं शल्यः सर्वायसी गदाम्‌। 
आदाय acer राजंस्तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है-राजन्‌ ! अपने सारथिको गिरा 
हुआ देख मद्रराज शल्य वेगपूर्वक Sat गदा हाथमें लेकर 

Wes समान अविचल भावसे खड़े हो गये ॥ १ ॥ 

तें वीक्षमिव कालाझि पाशह स्तमिवान्तकम्‌ | 
SA ford सवज़मिव वासवम्‌ ॥ 2 ॥ 

wea हर्यक्षं वने मत्तमिव द्विपम्‌। 
जवेनाभ्यपतदू भीमः प्रग्रह्म महतीं गदाम्‌ ॥ ३ ॥ 
वे प्रलयकालकी प्रज्वलित अग्नि) पाशधारी यमराज 
शिखरयुक्त केलास, वज्रधारी इन्द्र, ब्रिग्य॒लधारी रुद्र तथा 
जंगलके मतवाले हाथीके समान भयंकर जान पड़ते ये। भीमसेन 
अहुत बड़ी गदा हाथमें लेकर वेगपूर्वक उनके ऊपर टूट पड़े॥ 

वतः शाङ्खप्रणाद्श्च तूर्याणां च सहस्जशः। 
femme: संजशे शूराणां हरष॑वर्धनः ॥ ४ ॥ 
फिर तो aga azat वार्चोका गम्भीर घोष तथा 

Rete हर्ष बदानेवाला सिंहनाद सब ओर होने छगा ॥ 

रक्षन्तः सर्चतस्तौ हि योधा योधमहाद्विपौ । 

चब साधु साध्वित्यपूजयन्‌ ॥ ५ ॥ 


योद्धाआमें महान्‌ गजराजके समान पराक्रमी उन दोनों 
वीरको देखकर आपके और शात्ुपक्षके योद्धा स्र ओरसै 
“वाह-वाह? कहकर उनके प्रति सम्मान प्रकट करने छगे--॥ 
न हि मद्राधिपाद्न्यो रामादू वा यदुनन्द्नात्‌ | 
सोहुमुत्सहते वेगं भीमसेनस्य संयुगे ॥ ६ ॥ 
GORA मद्रराज शल्य अथवा यदुनन्दन बलरामजीके 
सिवा दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं है, जो युद्धमें मीमसेनका 
बेग सह सके | ६ |! 
तथा मद्राधिपस्यापि गदावेगं महात्मनः । 
सोहुसुत्सदते नाम्यो योधो युधि बुकोद्रात्‌ ॥ ७ ॥ 
“इसी प्रकार महामना मद्रराज शल्यकी गदाका वेग भी 
रणभूमिमें मीमसेनके सिवा दूसरा कोई योद्धा नहीँ सह सकता! 
तौ वृषाविव नर्दन्तौ मण्डलानि विचेरतुः | 
आवर्तिती गदाहस्तौ मद्रराजब॒कोदरी ॥ ८ ॥ 
शल्य और भीमसेन दोनों बीर हाथमे गदा लिये aish 
तरह गर्जते हुए चक्कर लमाने और पैंतरे देने लगे || ८ ॥ 
मण्डलावतेमागेषु गदाविहरणेचु =| 
निर्विशेषमभूद्‌ युद्धं तयोः पुरुषसिंहयोः ॥ ९ ॥ . 
मण्डलाकार गतिसे TAA, भाँति-भाँतिके Far दिखाने- 
की कलामें तथा गदाका प्रहार करनेमें उन दोनों पुरुषतिंहोंमें 
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कोई भी अन्तर नहीं दिखायी देता था; दोनों एकसे जान 
पड़ते ये ॥ ९ ॥ भयवर्धिनी 
तप्तहेममयैः शभ्रैबंभूव भयवधिनी। 
अझ्निजालैरिवाबद्धा पट्टैः शल्यस्य सा गदा ॥ १० N 
तपाये हुए उज्ज्वल सुवर्णमय Tae जड़ी हुई शल्यकी 
बह भयंकर गदा आगकी ज्वालाओँसे लिपटी हुई-सी 
प्रतीत होती थी ॥ १० ॥ 
तथैव चरतो मागोन्‌ मण्डलेषु महात्मन: | 
विद्युदभ्रपतीकाहया भीमस्य शुद्युभे गदा॥ ११॥ 
इसी प्रकार मण्डलाकार गतिसे विचित्र पैंतरोंके साथ 
विचरते हुए महामनस्वी भीमसेनकी गदा बिजलीसहित मेघके 
समान सुशोभित होती थी ॥ ११॥ 
ताडिता मद्रराजेन भीमस्य गद्या गदा । 
दह्यमानेव खे राजन्‌ साखूजत्‌ पावकाचिषः ॥ १२॥ 
राजन्‌ | मद्रराजने अपनी गदासे जब भीमसेनकी गदा- 
पर चोट की, तब वह प्रज्बलित-सी हो उठी और उससे आग- 
की ore निकलने लर्गी | १२॥ 
तथा भीमेन शल्यस्य ताडिता गदया गदा | 
अङ्गारचषं मुमुचे तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ RR 
इसी प्रकार भीमसेनकी गदासे ताड़ित होकर शल्यकी 
गदा भी TF बरसाने लगी | वह अङ्कुत-सा दृश्य हुआ ॥ १३॥ 
द्न्तेरिच महानागो श्टज्केरिव महषंभो। 
तोत्रैरिव तदान्योन्यं गदाग्राभ्यां निजघ्नतुः ॥ १४॥ 
जैसे दो विशाल हाथी दातोसे और दो बड़े-बड़े ate 
सांगोले एक दूसरेपर चोट करते हैं, उसी प्रकार rga- 
जैसी उन श्रेष्ठ गदाओंद्वारा वे दोनों बीर एक दूसरेपर आघात 
करने लगे ॥ १४॥ 
तौ गदाभिहतेगांत्रेः क्षणेन रुधिरोक्षितो । 
प्रेक्षणीयतरावास्तां पुष्पिताविच किंशुकौ ॥ १५॥ 
उन दोनोके अज्ञोंमें गदाकी गहरी चोटोसे घाव हो गये 
थे । अतः दोनों ही क्षणभरमें खूनसे नहा गये | उस समय 
खिले हुए दो पलाशबृक्षोके समान वे दोनों वीर देखने ही 
योग्य जान पड़ते ये ॥ १५॥ 
गद्या मद्रराजस्य सव्यदक्षिणमाहतः | 
भीमसेनो महाबाइने चचालाचळो तथा ॥ १६॥ 
मद्रराजकी गदासे दायें-बायें अच्छी तरह चोट खाकर 
भी महाबाहु भीमसेन विचलित नहीं हुए । वे पर्वतके समान 
अविचल AAT खड़े रहे ॥ १६ ॥ 
तथा. भीमगदावेगैस्ताड्यमानो मुहसुहुः । 
शल्यो न विव्यथे राजन्‌ दन्तिनेव महागिरिः ॥ १७॥ 
इसी प्रकार मीमसेनकी गदाके वेगसे बारंबार आहत 
Ha भी शंल्यको उसी प्रकार व्यथा नहीं हुई, जैसे दन्तार 
हाथीके आघातसे महान्‌ पर्वत पीड़ित नहीं होता ॥ १७ || 
TA fey aate तयोः ' पुरुषसिहयो; | 
गदानिपातसंहादो घञ्जयोरिष निस्वनः ॥ १८॥ 


उस समय उन दोनों पुरुषसिंहोंकी गदाओके टकरानेकी 
आवाज सम्पूर्ण दिशार्मि दो वज्रोंके आधातके समान सुनायी 
देती थी ॥ १८॥ | 
निवृत्य तु महाचीयौ ससुच्छितमहागदो । 
पुनरन्तरमा्गेस्थौ मण्डलानि विचेरतुः ॥ १९॥ 

महापराक्रमी भीमसेन और. शल्य दोनों बीर अपनी 
विशाल गदाओंको ऊपर उठाये कभी पीछे लौट पड़ते, कमी 
मध्यभ मार्गमें स्थित होते और कभी मण्डलाकार धूमने 
लगते थे ॥ १९ ॥ 
अथाभ्येत्य पदान्यष्टौ संनिपातो ऽभवत्‌ तयोः | 
उद्यम्य लोहदण्डाभ्यामतिभानुषकर्मणोः ॥ Ro N 

वे युद्ध करते-करते आठ कदम आगे बढ़ आये और 
BEF डंडे उठाकर एक दूसरेको मारने लगे | उनका पराक्रम 
अलौकिक था । उन AAN उस समय भयानक संघर्ष 
होने लगा ॥ २० || 
पोथयन्तो तदान्योन्यं मण्डलानि विचेरतुः | 
क्रियाविशेषं कृतिनो दशेयामासतुस्तदा ॥ २१॥ 

वे दोनों युद्धकलाके विद्वान्‌ वीर, एक दूसरेको कुचलते 
हुए मण्डलाकार विचरते और अपना-अपना विशेष art: 
कौशल प्रदर्शित करते थे ॥ २१ ॥ 
अधोद्यस्य गदे घोरे सम्टज्ञाविव wat! 
ताचाजच्नतुरन्योन्यं मण्डलानि विचेरतुः ॥ २२॥ 

तदनन्तर वे पुनः अपनी भयंकर गदाएँ उठाकर 
शिखरयुक्त दो पर्वताक्रे समान परस्पर आघात करने और 
मण्डलाकार गतिसे विचरने लगे ॥ २२ I 
क्रियाविशेषङ्तिनौ रणभूमितलेऽचलो। 
तौ परस्परसंरस्भाद्‌ गदाभ्यां सुख्शाहतो ॥ २३॥ ¦ 
युगपत्‌ पेततुर्वीराबुआाविन्द्रध्वजाविव \ 
उभयोः सेनयोवीरास्तदा हाहाळझतो5भवन्‌ ॥ २४॥ 

युद्धविषयक कार्यविशेषके जाता वे दोनों वीर अविचळ- 
भावसे रणभूमिमें डटे हुए AL वे एक दूसरेपर क्रोधपूर्वेक 
गदाओंका प्रहार करके अत्यन्त घायल हो गये और दो इन्द्र 
aÑ समान एक ही साथ प्रथ्वीपर गिर पड़े | उस समय 
दोनों सेनाओंके वीर हाह्यकार करने लगे ॥ २३-२४ II 
wai म्मोण्यभिहताबुभावास्तां SAER | 
ततः स्वरथमारोप्य मद्राणासृषभं रणे ॥ २५॥ 
अपोवाह कृपः शल्यं तूणेमायोधनादथ || 

भीम और शल्य दोनोके मर्मस्थानोंमें गहरी चोटें लगी 
थीं; इसलिये दोनों ही अत्यन्त व्याकुळ हो गये थे । इतने" 
हीमें कृपाचार्य मद्रराज शल्यको अपने रथपर बिठार्कर 
तुरंत ही युद्धभूमिसे दूर हटा ले गये || २५३ ॥ 
क्षीणवद्‌ विहलत्वात्‌ तु निमेषात्‌ पुनरुत्थितः २६॥ 
भीमसेनो गदापाणिः समाह्वयत मद्रपम्‌। 

इधर गदाधारी भीमसेन पलक मारते-मारते पुनः होम 
आकर उठ खड़े हुए और विह्वलताके कारण ATE पुर 
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Ban याय : 


के समान मद्रराजको युद्धके लिये ललकारने जगे ॥ २६३ ॥ 
ततस्तु तावकाः शूरा नानाशस्त्रसमायुताः ॥ २७॥ 
नानावादित्रशाब्देन i 
तब आपके सैनिक नाना प्रकारके अद्न-शस्र लेकर 
मॉति-भातिके रणवार्थोकी गम्भीर ध्वनिके साथ पाण्डवसेनाते 
युद्ध करने लगे ॥ २७१ || 
आजाबुच्छित्य Wel च शब्देन महता ततः ॥ २८॥ 
अभ्यद्रवन महाराज दुर्यांधनपुरोगमाः | 
महाराज ! दुर्योधन आदि कौरववीर दोनों हाथ और 
शख्र उठाकर महान्‌ कोलाइळ एवं सिंहनाद करते हुए शत्रुओँ- 
पर टूट पड़े ॥ २८३ ॥ 
तद्नीकमभिम्रेक्य ततस्ते पाण्डुनन्दनाः ॥ २९॥ 
प्रययुः सिंहनादेन दुर्योधनपुरोगमान्‌। 
उस कौरवदलको धावा करते देख पाण्डव-वीर सिंहे 
समान गर्जना करके दुर्योधन आदिकी ओर बढ़ चले ।२९३। 
तेषामापततां तूणं पुत्रस्ते भरतषभ ॥ ३०॥ 
प्रासेन चेकितानं वै विव्याध हृदये भृराम्‌। 
WAAS ! आपके पुत्रने तुरंत ही एक प्रासका प्रहार 
करके उन आक्रमणकारी पाण्डव योद्धाओमेसे चेकितानकी 
छातीपर गहरी चोट पहुँचायी || ३०% ॥ 
स पपात रथोपस्थे तव पुत्रेण ताडितः ॥ ३१॥ 
रुधिरोघपरिल्लिन्नः प्रविद्य fige तमः। 
आपके पुत्रद्वारा alsa होकर चेकितान अत्यन्त मूर्छित 
हो रथकी वैठकमें गिर पड़ा | उस समय उसका सारा शरीर 
खूनसे लथपथ हो गया था ॥ ३१३६ II 
चेकितानं हतं दृष्टा पाण्डवेया महारथाः ॥ ३२॥ 
अं 
असक्तमभ्यवर्षन्त शरवंधोणि भागशः। 
चेकितानको मारा गया देख पाण्डव महारथी एथक्‌-एथक्‌ 
बाणोंकी लगातार वर्षा करने लगे ॥ ३२३ ॥ 
तावकानामनीकेघु पाण्डवा जितकाशिनः ॥ ३३ N 
व्यचरन्त महाराज प्रेक्षणीयाः समन्ततः | 
महाराज ! विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डव आपकी 
सेनाऑमें सत्र ओर निर्भय विचरते थे | उस समय वे देखने 
ही योग्य थे ॥ ३३३६ ॥ 
कृपश्च . कृतवमी च सौबलश्च महारथः ॥ ३४॥ 
अयोधयन्‌ धर्मराजं मनद्रराजपुरस्कृताः। 
तत्पश्चात्‌ कृपाचायं) इतवर्मा और महारथी शकुनि 
मद्रराज शल्यको आगे करके धर्मराज युधिष्टिरसे युद्ध करने लगे ॥| 
भारद्वाजस्य हन्तारं भूरिवीर्यपराक्रमम्‌ ॥ ३५॥ 
दुर्योधनो महाराज '्रष्ट्म्नमयोधयत्‌। 
राजाधिराज ! आपका पुत्र दुर्योधन अत्यन्त ISAT- 
कमसे सम्पन्न द्रोणहन्ता धृष्टयुम्नके साथ जूझने लगा ॥३५३॥ 
त्रिसाहस्रास्तथा राजंस्तव पुत्रेण चोदिताः ॥ ३६॥ 
अयोधयन्त विज्ञयं द्रोणपुन्रपुरस्छताः। 
राजन्‌ | आपके पुत्रसे प्रेरित a तीन हजार योद्धा 


अश्वत्यामाको अगुआ बनाकर अर्जुनके साथ युद्ध करने छगे ॥ 
विजये धूतसंकल्पाः समरे त्यकजीविताः ॥ ३७॥ 
प्ाविशंस्तावका राजन्‌ हंसा इव महत्‌ AT: | 

नरेश्वर ! जेते ga महान्‌ सरोवरमें प्रवेश करते हैं, उसी 
प्रकार आपके सैनिक समराङ्गणमें विजयका दृढ़ संकल्प ले 
प्राणोंका मोह छोड़कर शब्ुओंकी सेनामें ना घुसे ॥ २७३ ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ घोरं परस्परवधैषिणाम्‌॥ ३८॥ 
अन्योन्यवधसंयुक्तमन्योन्य्ीतिवर्धनम्‌ । 
ie फिर तो एक दूसरेके वघकी इच्छावाळे उभयपक्षके 
ोर्मे घोर युद्ध होने लगा । सभी एक दूसरेके संहारके 
लिये सचेष्ट थे और वह युद्ध उनकी पारस्परिक प्रसन्नताको 
बढ़ा रहा था ॥ ३८३ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रवृत्ते संग्रामे राजन्‌ वीरवरक्षये ॥ 22 ॥ 
अनिलेनेरितं घोरमुत्तस्थौ पार्थिवं रजः। 

राजन्‌ ! बड़े-बड़े dite विनाश करनेवाले उस धोर 
संग्रामके आरम्भ होते ही वायुकी प्रेरणासे धरतीकी भयंकर 
धूल ऊपरको उठने लगी ॥ ३९३ ॥ 
श्रवणान्नामधेयानां पाण्डवानां च कीर्तनात्‌ ॥ ४० N 
परस्परं विजानीमो यदयुद्धथस्ञभीतवत्‌ | 

उस समय उस धूलके अन्धकारमें समस्त योद्धा निर्मय-से 
होकर युद्ध कर रहे थे | पाण्डव तथा कौरवयोद्धा जो अपना 
नाम लेकर परिचय देते थे, उसे ही सुनकर हमलोग एक 
IRA पहचान पाते थे | ४०३ ॥ 
तद्रजः पुरुषव्याघ्र शोणितेन प्रशामितम्‌ ॥ ४१॥ 
दिशश्च विमला जातास्तस्िस्तमसि नाशिते । 

पुरुषसिंह ! उस समय इतना खून बहा कि उससे वहाँ 
छायी हुई सारी धूल बैठ गयी | उ धूलजनित अन्धकारा 
नाश होनेपर सम्पूर्ण दिशाएँ स्वच्छ हो गयीं ॥ ४१३ ॥ 
तथा प्रवृत्त संग्रामे घोररूपे भयानके ॥ ४२॥ 
तावकानां परेषां च नासीत्‌ कश्चित्‌ पराङ्‌ सुखः 

इस प्रकार वह घोर एवं भयानक संग्राम चलने लगा | 
उस समय आपके ओर शनुपक्षके योद्धाओमेंसे कोई भी युद्धसे 
वि हुआ ॥ ४२३ | as 
ब्रह्मलोकपरा भूत्वा प्राथ जयं ॥ ४३ ॥ 

पराक्रान्ता नराः ee pew 

सबका लक्ष्य था ब्रह्मलोककी प्राप्ति । वे समी सैनिक 
युद्धमें विजय चाहते और उत्तम युद्धके द्वारा पराक्रम दिखाते 
हुए खर्गलोक पानेकी अभिलाषा रखते थे ॥ ४३३ ॥ 
भर्दपिण्डविमोक्षाथं भरकार्यविनिश्चिताः ॥ ४४॥ 
स्वगेसंसकतमनसो योधा युयुधिरे तदा। 

सभी योद्धा स्वामीके दिये हुए अन्नके ऋणसे उऋण 
होनेके लिये उनके कार्यको सिद्ध करनेका हृढ निश्चय किये 
मनमें स्वरकी अभिलाषा रखकर उस समय उत्साहपूर्वक युद्ध 
कर रहे थे ॥ ४४३ Ul 
नानारूपाणि शस्त्राणि विस्जन्तो महारथाः ॥ ४५॥ 
अन्योन्यमभिगजेन्तः ; 


प्रहरन्तः परस्परम्‌। 
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शौमदाभारते 


[ शल्यपर्वणि | 


४१४८ 
बि e क्क न्न 


नाना प्रकारके असन शस्त्रीक 
करनेवाले महारथी एक दूसरेको लक्ष्य करके गर्जना करते Il 
हत विध्यत गृह्णीत प्रहरध्वं, fre ॥ ४६॥ 
इति स्म वाचः श्रूयन्ते तव तेषां च वै वले | 
आपकी और पाण्डवोंकी सेनामें “मारो, बींध डालो 
पकड़े) प्रहार करो और इकड़ेुकड़े कर डालो? ये ही बाते 
सुनायी देती थीं || ४६३ || 
ततः शल्यो महाराज धर्मपुत्र युधिष्ठिरम्‌ ॥ ४७॥ 
धिव्याध निशितैर्बाणहेन्तुकामो महारथम्‌ । 
महाराज | तदनन्तर राजा शस्यने महारथी धर्मपुत्र राजा 
युधिष्ठिरको मार डालनेकी इच्छासे पेने बाणोंद्वारा ate डाला ॥ 
तस्य पाथो महाराज नाराचान्‌ घे चतुदश ॥ ४८॥ 
ममोण्युदिद्य मर्मशो निचखान cates | 
महाराज ! ada कुन्तीकुमारने शल्यके मर्मस्थार्नोको 
sa करके हँसते हुए-से चौदह नाराच चलाये और उनके 
अङ्गौमे धॅसा दिये || ४८३ ॥ 
आवार्य पाण्डवं वाणेहन्तुक्रामो महाबळ: ॥ Ve ॥ 
बिव्याध समरे Hal बहुभिः कङ्कपत्रिभिः | 
महाली शल्य पाण्डुपुत्र युधिंडिरको रोककर उन्हें मार 
डालनेकी इच्छासे समराङ्गणमें कङ्कपत्रयुक्त अनेक बाणों- 
द्वारा उनपर क्रोधपूर्वक प्रहार करने लगे || ४९३ ॥ 
अथ भूयो महाराज शरेणानतपर्वणा ॥ ५०॥ 
युधिष्ठिरं समाजघ्ने सर्वसैन्यस्य पश्यतः। 
राजाधिराज ! फिर उन्होने सारी सेनाके देखते-देखते 
wat हुई Mens बाणसे युधिष्ठिरको घायल कर दिया ५०३ 
धमेराजोऽपि संक्रद्धो मद्रराजं महायशाः॥ ५१॥ 
विव्याध निशितैवोणेः कडुबहिणवाजितैः | 
` तब महायशस्वी धर्मराजने भी अत्यन्त कुपित हो कङ्क 
और मोरकी पाँखोंबाले पेने बाणोसे मद्रराज शल्यको क्षत- 
विक्षत कर दिया ॥ ५१४ ॥ 
चन्द्रसेनं च सप्तत्या सूतं च नवभिः शरेः ॥ ५२ ॥ 
द्रुमसेनं चतुःषष्ट्या निजघान महारथः। 
इसके बाद महारथी युधिष्टिरने सत्तर avila चन्द्रसेन 
कोश नव बाणोंसे शल्यके सारथिको और चौंसठ बाणोसे 
द्रुमसेनको मार डाला || ५२ ॥ 
SHCA हते शल्यः पाण्डवेन महात्मनः ॥ ५३॥ 
निजघान ततो राजंश्चेदीन्‌ चै पञ्चविंशतिम्‌ । 
महात्मा पाण्डवके द्वारा अपने चक्गरक्षकके मारे जानेपर 
राजा शल्यने पचीस चेदिःयोद्धाओंका संहार कर डाला ५३५ 
सात्यकि पञ्चविशात्या भीमसेनं च पञ्चभिः ॥ ५३॥ 
माद्रीपुत्रौ रातेनाजौ विव्याध निशितैः शरैः । 
फिर सात्यकिक्रो पचीस, भीमसेनको पाँच तथा माद्रीके 
पुत्रोको सौ तीखे बाणोंसे रणभूमिमें घायल कर दिया ॥५४३॥ 


भका प्रयोग करके परस्पर प्रहार एवं विचरतस्तस्य संत्रामे MAATA ॥ ५५॥ 


सम्मेदयञ्छितान्‌ पार्थः शरानाशीविषोपमान्‌ | 
नृपश्रेष्ठ ! इस प्रकार संग्राममें विचरते हुए राजा शल्य- 
को लक्ष्य करके कुन्तीकुमारने विषधर सर्पोके समान भयंकर 
एवं तीखे बाण चलाये ॥ ५५३ ॥ 
Ca चास्य समरे कुन्तीपुओ युधिष्ठिरः ॥ ५६॥ 
प्रसुखे वतमानस्य भल्छेनापाहरद्‌ रथात्‌ | 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने समराङ्गणमें सामने खड़े हुए शल्यकी 
ध्वजाके अग्रभागको एक भल्लके द्वारा रथसे काट गिराया || 
पाण्डुपुत्रेण बे तस्य केतुं ठिन्नं महात्मना ॥ ५७॥ 
निपतन्तमपइ्याम गिरिश्टङ्गमिवाहतम्‌ | 
महात्मा पाण्डुपुत्रके द्वारा कटकर गिरते हुए उस 
ध्वजको TASK ITA आघातसे टूटकर नीचे गिरनेषाले 
पर्वत-शिखरके समान देखा था || ६७३ || 
ध्वज निपतितं दृष्ट्रा पाण्डचं च व्यवस्थितम्‌ ॥ ५८॥ 
संक्रुद्धो मद्रराजोऽभूच्छरबष सुमोच ह। 
ध्वज नीचे गिर पड़ा और पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर सामने 
खड़े हैं; यह देखकर मद्रराज शस्यक्रो बड़ा क्रोध हुआ और 
वे वाणोंकी वर्षा करने लगे || ५८३ ॥ 
शल्यः सायकवर्षेण पजन्य इव वृष्टिमान्‌ ॥ ५९॥ 
अभ्ववषेदमेयात्मा क्षत्रियान्‌ क्षत्रियर्षभः । 
अमेय आत्मत्रळसे सम्पन्न क्षत्रिवशिरोसणि शल्य दृष्टिः 
कारी मेघके समान क्षतरियापर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे ५९६ 
सात्यकि भीमसेनं च माद्रीपु्ौ च पाण्डवौ ॥ ६० I 
ata पञ्चभिविंद्ध्वा युधिष्ठिरमपीडयत्‌ | 
सात्यकि) भीमसेन और माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल 
सहदेव--इनमेंसे प्रत्येकको पाँच-पाँच बाणोंसे घायल करके 
वे युधिष्ठिरो पीड़ा देने लगे || ६०३ ॥ 
ततो दाणमयं जाळं विततं पाण्डवोरसि ॥ ६१॥ 
अपइयास महाराज मेघजालमिवोद्वतम्‌ । 
महाराज ! तदनन्तर हमलोगोंने पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी 
छातीपर वाणोंका जाल-सा बिछा हुआ देखा, मानो आकाइमें 
मेधौकी घटा घिर आयी हो॥ ६१३ ॥ 
तस्य TAN रणे pa Te: संनतपर्वभिः ॥ ६२॥ 
दिशः संछादयामास प्रदिराश्च महारथः। । 
रणभूमिमें कुपित हुए महारथी शब्यने Bat हुई e- 
वाले बाणोंसे युधिष्टिरकी सम्पूर्ण दिशाओं और विदिशाओंको 
ढक दिया ॥ ६२४ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा बाणजालेन पीडितः। 
बभूवाद्भुतविक्रान्तो जम्भो वृत्रहणा यथा ॥ ६३॥ 
उस समय अद्भुत पराक्रमी राजा युधिष्टिर उस बाण" 
समूहसे वैसे ही पीडित हो गये, जैसे इन्द्रने जम्भासुरको 
संतप्त किया था || ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभास्ते शख्यपर्वंणि संकुछयुद्धे द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार ARI AIA संकुरुयुद्धविषयक बारहो अध्याय पूरा हुआ ॥ १२ ॥ 
a. a 
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४१४९ 


त्रयोदशोऽध्यायः 
मद्रराज शस्यका अद्भुत पराक्रम 


संजय उवाच 
' पीडिते धर्मराजे तु मद्रराजेन aiai 
सात्यकिर्भीमसेनश्च माद्रीपुजो च पाण्डवो ॥ १ ॥ 
परिवार्य रथैः शल्यं पीडयामासुराहवे | 
संजय कहते हें--आर्य | जब मद्रराज शल्य ad 
राज युधिष्टिरको पीड़ा देने लगे, तब सात्यकि, भीमसेन और 
माद्रीपुत्र पाण्डव नकुछ-सहदेबने युद्धस्थलमें शल्यको रर्थो- 
द्वारा घेरकर उन्हें पीड़ा देना प्रारम्भ किया | १३ ॥ 
तमेकं agiis पीड्यमानं महारथेः॥ २ ॥ 
साधुवादो महाञ्जशे सिद्धाश्वासन प्रहिताः | 
आश्चयैसित्यभाषन्त मुनयश्चापि सङ्गताः ॥ ३ ॥ 
अकेले शल्यको अनेक महारथियोंद्रारा पीड़ित होते देख 
उनको सव ओरसे महान्‌ साधुवाद प्राप्त होने लगा | बहा 
एकत्र हुए सिद्ध और महर्षि भी हर्षमें भरकर बोल उठे--- 
“आश्चर्य है! ॥ २-३ || 
भीमसेनो रणे शल्यं शल्यभूतं पराक्रमे । 
एकेन घिदूध्वा वाणेन पुनबिंव्याध सप्तभिः ॥ ४ ॥ 
भीमसेनने रणभूमिमें अपने पराक्रमके लिये कण्टकरूप 
शल्यको TES एक बाणले घायल करके फिर सात बार्णोसे 
att डाला ॥ ४ ॥ 
सात्यकिश्च शातेनेनं धर्मपुत्रपरीप्सया | 
सद्रेश्वरमवाकीर्य सिंहनादमथानदत्‌ ॥ ५ ॥ 
सात्यक्कि भी धर्मपुत्र युधिष्टिरक्री रक्षाके लिये मद्रराजको 
सौ amie आच्छादित करके Reh समान दहाड़ने लगे ॥५॥ 
नकुलः पशञ्चभिञ्चैनं सहदेवश्च पश्चभिः। 
विद्ध्वा तं तु पुनस्तूर्णं ततो विव्याध सप्तभिः ॥ ६ ॥ 
नकुल और agad पॉच-पाँच ame शल्यको घायल 
फरके फिर सात व्राणोसे उन्हें तुरंत ही बॉथ डाला || ६ ॥ 
स तु शूरो रणे यत्तः पीडितस्तैमंहारथेः | 
विकृष्य कार्मुकं घोरं वेगघ्नं भारसाधनम्‌ ॥ ७ ॥ 
सात्यकि पञ्चविरात्या शल्यो विव्याध मारिष। 
भीमसेनं तु सप्तत्या नकुलं सप्तभिस्तथा ॥ ८ ॥ 
माननीय नरेश ! mug छूरवीर शल्यने उन 
महारथियोंद्वारा पीड़ित होनेपर भी विजयके लिये यत्नशीळ 
हो भार सहन करनेमें समर्थ और इतुके वेगका नाश करने- 
वाले एक भयंकर धनुष्को खींचकर सात्यकिंको पीस; 
भीमसेनको सत्तर और नङ्कुलको सात त्राण मारे || ७-८ | 
ततः सचिशिखं चापं सहदेवस्य धन्विनः । 
छित्वा भल्‍्छेन समरे विव्याधैनं त्रिसप्तभिः ॥ ९ ॥ 
तसश्चात्‌ समरभूमिमें एक ASH द्वारा धनुर्धर सहदेव- 
के बाणसहित धनुषक्रो काटकर शास्यने उन्हें cata बाणोंसे 
Was कर दिया ॥ ९ Ib 


atte समरे mas भूरिवर्चसम्‌ । 
सञ्यमन्यद्‌ धनुः कृत्वा पञ्चभिःसमताडयल्‌ ॥ १० Ii 
शरेराशीविषाकारै ज्वेलज्ञ्वलनसंनिभैः | 

तब सहदेवने संग्राममे दूसरे धनुप्रपर प्रत्यञ्चा erat 
अपने अत्यन्त तेजखी मामाको विप्रधर सर्पोके समान भयंकर 
और sect हुईं आगके समान प्रज्वलित पाँच वाणोंदारा' 
घायळ कर दिया || १०३ | i 
सारथि चास्य समरे शरेणानतपर्वणा ॥ ११ ॥ 
विव्याध भृशसंक्रु्धस्तं वै भूयस्त्रिभिः शरैः | 

साथ ही अत्यन्त कुपित होकर उन्होंने gat हुई गॉठ- 
वाले बाणसे उनके सारथिको भी पीट दिया और उन्हें भी 
पुनः तीन atte घायल किया || ११३ || 
भीमसेनस्तु सप्तत्या सात्यकिर्नवभिः शरैः ॥ १२ ॥ 
धर्मराजस्तथा षष्टथा गात्रे शल्यं समापयत्‌ | 

तसश्चात्‌ भीमसेनेने सत्तर, सात्यकिने नौ और धर्मराज 
युधिष्ठिरने साठ amie शल्यके शरीरको चोट पहुँचायी १ र्‌्‌ 
ततः 'शल्यो महाराज ANEAN: ॥ १३ ॥ 
gaa रुधिरं गात्रैगेरिकं पर्व॑तो यथा । 

महाराज | उन महारथियोंद्वारा अत्यन्त घायल कर दिये 
जानेपर राजा शल्य अपने अद्धोसे रक्तकी धारा बहाने लगे, 
मानो पबंत गेरु-मिश्रित जलका झरना बहा रहा हो ॥१ ३३॥ 
तांश्च सवौन्‌ महेष्वासान पञ्चभिः पञ्चभिः शारः ॥१४॥ 
विव्याध तरसा राजंस्तदद्गतमिवाभवत्‌। 

राजन्‌ ! उन्होंने उन समी महाधनुर्धरोको पाच-पाच 
ame वेगपूर्वक घायछ कर दिया । वह उनके द्वारा अद्भुत- 
सा कार्य हुआ ॥ १४३ || s 
ततोऽपरेण भल्लेन धर्मपुत्रस्य ` मारिष ॥ १५॥ 
धनुश्चिच्छेद समरे संज्यं स सुमहारथः | 

मान्यवर ! तदनन्तर उन श्रेष्ठ महारथी शल्यने सम- 
ाज्गणमें एक दूसरे भ॑ल्छके द्वारा धर्मपुत्र युधिष्ठिरके परत्यञचा- 
सहित धनुषको काट डाला || १५३ || 
अथान्यद्‌ धनुरादाय धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १६॥ 
साश्वसूतध्वजरथं शल्यं प्राच्छादयच्छरे: | 

तब धर्मपुत्र युधिष्ठिरने दूसरा धनुष हाथमें लेकर घोडे; 
सारथि, ध्वज और रथसहित शस्यको अपने बाणोसे आच्छा- 
दित कर दिया ॥ र It 
स च्छाद्यमानः Wag सायकेः ॥ १७॥ 
युधिष्ठिरमथाविष्यद्‌, दशभिनिंशितेः जरे; | 

समराषङ्गणमें धर्मपुत्रके बाणोंसे आच्छादित होते हुए. 
शल्यने युधिषठिरको दस पैने बाणोंसे बींध डाला || १ ७३ ॥ 
सात्यकिस्तु ततः कुद्धो धर्मपुत्रे शारादिते ॥ १८॥ . 
मद्राणामधिपं शूरं mera पञ्चभिः। | 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


४१५० 


जब धर्मपुत्र युधिष्ठिर शल्यके amie पीड़ित हो गये) 
तब क्रोधमें भरे हुए सात्यकिने शूरवीर मद्रराजपर पाच 
बार्णोंका प्रहार किया || १८३ ॥ 
स सात्यकेः प्रचिच्छेद क्षुरप्रेण महद्‌ धनु! ॥ १९॥ 
भीभशेनमुखांस्तांश्षं त्रिभिस्त्रिभिरताडयत्‌ | 
यह देख शल्यने एक क्षुरप्रसे सात्यकिके विशाल घनुष- 
को काट दिया और भीमसेन आदिको भी तीन-तीन बाणोंसे 
चोट पहुँचायी ॥ १९३ ॥ 
हतस्य कुद्धो महाराज सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ २० ॥ 
fat प्रेषयामास स्वणेदण्डं महाधनम्‌ । 
महाराज | तत्र संत्यपरांक्रमी सात्यकिमे कुपित हो शल्य- 
पर सुवर्णमय दण्डसे विभूषित एक बहुमूल्य तोमरका Tee 
किया ॥ २०३ II 
भीमसेनोऽथ नाराचं ज्वलन्तमिव पन्नगम्‌ ॥ २१ N 
नकुलः समरे शक्तिं सहदेवो गदां शुभाम्‌ । 
धमै राजः शतघ्नीं च जिघांसुः शल्यमाहवे ॥ २२॥ 
भीमसेनने प्रज्वलित afè समान नाराच चलाया) 
aged संग्राममूमिमें शल्यपर शक्ति छोड़ी, सहदेवने सुन्दर गदा 
चलायी. और धमराज युधिष्टिरने VAIN शल्यको मार 
डालंनेकी इच्छासे उनपर शतघ्नीका प्रहार किया | २१-२२॥ 
तानापतत TAY पञ्चानां चे भुजच्युतान्‌। 
वारयामास समरे TAGS स मद्रराट्‌ ॥ २३॥ 
परंतु मद्रराज शल्यने समराङ्गणमें अपने शास्त्रसमूर्ही द्वारा 
उन पाँचों AF evita छूटे हुए उक्त सभी अस्रोका शीघ्र 
ही निवारण कर दिया ॥ २३ | 
सात्यकिप्रहितं श्यो भल्लैश्चिच्छेद तोमरम्‌। 
प्रहितं भीमसेनेन शरं कनकभूषणम्‌ ॥ २४॥ 
द्विधा चिच्छेद समरे कृतहस्तः प्रतापवान्‌ | 
सिद्धहस्त एवं प्रतापी बीर शल्यने अपने भल्लोंद्वारा 
सात्यकिके चलाये हुए तोमरके ठुकड़े-टुकड़े कर डाले और 
भीमसेनके छोड़े हुए सुवर्णभूषित बाणके दो खण्ड कर डाले || 
नकुलप्रेषितां शक्ति हेमदण्डां भयावहाम्‌ ॥ २५॥ 
गदां च सहदेवेन शरौघैः समवारयत्‌। 
इसी प्रकार उन्होंने नकुलकी चलायी हुई स्वर्ण-दण्ड- 
विभूषित भयंकर शक्तिका तथा सहदेवकी फेंकी हुई गदाका 
भी अपने बाणसमूहोंद्वारा निवारण कर दिया ॥ २५३ | 
शराभ्यां च शतप्नी तां राज्ञश्चिच्छेद भारत ॥ २६॥ 
wad पाण्डुपुत्राणां सिंहनादं ननाद च। 
भारत ! फिर शल्यने दो बाणोंसे राजा युधिष्ठिरकी उस 
शतध्नीको भी पाण्डवॉके देखते-देखते काट डाला और सिंहके 
समान दहाड़ना आरम्म किया ॥ २६३ ॥ 
नामृष्यक्तत्र RAT: शत्रोविंजयमाहचे ॥२७॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सात्यकिः क्रोधमूर्छितः | 
द्वाभ्यां मद्रेश्वरं विद्ध्वा सारथिं च जिभिः शरे:॥२८॥ 
gat शुकी इस विजयको Pts सात्यकि नहीँ 


औमह्ाभारंते “ [ शल्यपर्ईणि | ` 


सहन कर सके । उन्होने दूसरा धनुष हाथमे लेकर क्रोध 
आतुर हो दो बाणोँसे मद्रराजको घायल करके तीनसे उनके 
सारथिको भी बींध डाला Il २७-२८ ॥ 
ततः शाल्यो रणे राजन्‌ खवास्तान्‌ दशभिः शरे;। 
विव्याध भ्ृश्ंकुद्धस्तोजेरिव महाद्विपान्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! तत्र राजा शल्य रणभूमिमें अत्यन्त कुपित हो 
उठे और जैसे महावत अङ्कुशोसे बड़े-बढ़े हाथियोंको चोट 
पहुँचाते हैं; उसी प्रकार उन्होने उन सत्र योद्धाओको दस 
arate घायल कर दिया ॥ २९ I 
ते वार्यमाणाः समरे मद्रराज्ञा महारथाः | 
न॑ शेकुः सम्मुखे स्थातुं तस्य शत्रुनिषूदनाः ॥ ३०॥ 
समराङ्गणमें मद्रराज शल्यके द्वारा इस प्रकार रोके जाते 
हुए शत्रुसूदन पाण्डव-मद्दारथी उनके सामने ठहर न सके ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा दृष्ट्रा शल्यस्य विक्रमम्‌ | 
निहतान्‌ पाण्डवान्‌ मेने पञ्चालानथ JATAN ३१॥ 
उस समय राजा दुर्योधन शल्यका वह पराक्रम देखकर 
ऐका समझने . लगा कि अब पाण्डव, पाञ्चाल और संजय 
अवश्य मार डाले जायँगे ॥ ३१ ॥ 
ततो राजन्‌ भहावाहुर्भीमसेत्रः घ्रतापवान्‌। 
संत्यज्य मनसा प्राणान्‌ मद्राधिपमयोधयल्‌ ॥ ३२॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर प्रतापी Bete: भीमसेन मनसे प्राणो- 
का मोह छोड़कर मद्रराज AIR साथ युद्ध करने लगे ॥ 
नकुलः सहदेवश्च सात्यकिश्च महारथः | 
परिवार्य तदा aed समन्ताद्‌ व्यकिरञ्दारेः ॥ ३३॥ 
नकुल; सहदेव और महारथी सात्यकिने भी उस समय 
शल्यको घेरकर उनके ऊपर चारों ओरसे बार्णोकी वर्षा 


“met कंर दी ॥ ३३॥ 


स चलुभिमहेष्वासैः पाण्डवानां महारथैः । 
बृतस्तान्‌ योधयामास मद्रराजः प्रतापवान्‌ ॥ ३४॥ 

इन चार महाधनुर्धर पाण्डवपक्षके महारथियाँसे घिरे हुए 
प्रतापी मद्रराज शल्य उन सबके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ 
तस्य धर्मसुतो राजन्‌ क्षुरप्रेण महाहवे। 
चक्ररक्षं जघानाशु मद्रराजस्य पार्थिवः ॥ ३५॥ 

राजन्‌ | उस महासमरमे धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरने 
एक क्षुरप्रद्वारा मद्रराज शब्यके चक्ररक्षकको शीघ्र ही मार डाला | 
aka निहते शूरे चक्ररक्षे महारथे। 
मद्रराजोऽपि बलवान सैनिकानावुणोच्छरेः ॥ ३९॥ 

अपने महारथी aa चक्ररक्षकके मारे जानेपर बलवान, 
मद्रराजने भी ania इत्रुपक्षके समस्त योद्धाओंको 
आच्छादित कर दिया ॥ २६ ॥ 

सैनिकान 
समावृतांस्ततस्तांस्तु राजन्‌ वीक्ष्य स्व l 
चिन्तयामास समरे mig युधिष्ठिरः NRS 
` राजन्‌ | समराङ्गणमे अपने समस्त सैनिकको are ढका 

हुआ देख धर्मपुत्र युधिष्ठिर मन-ही-मन इस प्रकार 
करने लगे--॥ ३७ || 
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कथं डु समरे शक्यं तन्माधववचो महत्‌ । 
न हि gat रणे राजा क्षपयेत बल मम ॥ ३८॥ 

“इस युद्धस्थलमें भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कही हुई वह 
महत्त्वपूर्ण बात कैसे सिद्ध हो सकेगी ! कहीं ऐसा न हो कि 
रणभूमिमे कुपित हुए महाराज शल्य मेरी सारी सेनाका संहार 
कर डाल ॥ २८ ॥ 

( अहं मद्भ्रातरश्ेव सात्यकिश्च महारथः | 
पञ्चालाः सुअयाश्रेव न शक्ताः स्महि मद्रपम्‌ ॥ 
निहनिष्यति Sarr मातुलोऽस्मान महाबलः। 

गोविन्द्वचनं सत्यं कथं भवति किं त्विदम्‌ ॥) 

"मै, मेरे भाई, महारथी सात्यकि तथा पाञ्चाल और 
खुंजय योद्धा सत्र मिलकर भी मद्रराज शल्यको पराजित करने- 
में समर्थ नहीं हो रहे हैं । जान पड़ता है ये महाबली मामा 
आज हमलोर्गाका वध कर डालेंगे | फिर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
यह बात ( कि शल्य मेरे हायसे मारे जायेगे ) कैसे 
सिद्ध होगी ?? ॥ 
खतः सरथनागाश्वाः पाण्डवाः पाण्डुपूर्वज | 
मद्रराजं समासेदुः पीडयन्तः समन्ततः ॥ ३९ ॥ 

पाण्डुके बड़े भाई महाराज धृतराष्ट्र ! तदनन्तर रथ 
हाथी और धोड़ोंसहित समस्त पाण्डवयोद्धा मद्रराज शल्यको 
सब ओरसे पीड़ा देते हुए उनपर चढ़ आये ॥ ३९ ॥ 
नानाशस्रौघबइुलां शस्त्रवृष्टिं समुद्यताम्‌ । 
ध्यधमत्‌ TAL राजा महाश्राणीव मारुतः ॥ ४० ॥ 

जैसे बायु TAS बादर्लोको उड़ा देती है, उसी प्रकार 
MATT राजा शल्यने अनेक प्रकारके अख्त्र-शर्त्रोसे परिः 
पूर्ण उस उमड़ी हुई शस्नवर्षाको छिन्न-भिन्न कर डाला || 
ततः कनकषुङ्कां तां शल्यक्षिप्तां Pagar 
शारवृष्टिमपद्याम शालभानामिवायतिम्‌ ॥ ४१॥ 

THAN शल्यके चलाये हुए सुनहरे पंखवाले बाणोंकी 
वर्षा आकारामें टिङ्डीदलोंके समान छा गयी, जिसे हमने 
अपनी आँखों देखा था || ४१ ॥ 
ते शरा मद्रराजेन प्रेषिता रणमूर्धनि । 
"सस्पतन्तः स्म इञ्यन्ते शलभानां बजा इव ॥ ४२॥ 


Jad मुहानेपर मद्रराजके चलाये हुए वे बाण शलभ- 
aga समान गिरते दिखायी देते थे || ४२ II 
मद्ररजधनुमुंक्तः शारः कनकसूषणेः। 
निरन्तरमिवाकाशं सम्बभूव जनाधिप ॥ ४३॥ 

नरेश्वर | मद्रराज शल्यके भनुषसे छूटे हुए उन सुबर्ण- 
भूषित AMS आकाश उसाठस भर गया या ॥ ४३|| 
न पाण्डवानां नास्माकं तत्र किञ्चिद्‌ व्यदह्यत | 
बाणान्धकारे महति कृते तत्र महाहवे ॥ ee ll 

उस महायुद्धर्मे बाणाँद्वारा महान्‌ अन्धकार छा गया) 
जिससे वहाँ हमारी और पाण्डवोंकी कोई भी वस्तु दिखायी 
नहीं देती थी ॥ ४४ ॥ 


मद्रराजेन बलिना लाघवाच्छरवृष्टिभिः | 
चाल्यमानं तु तं ष्ट्रा पाण्डचानां बलार्णवम्‌ ॥ ४५॥ 
विस्मयं परमं जग्सुदेबगन्धवेदानवा: | 


बलवान्‌ मद्रराजके द्वारा शीधतापूर्वक की जानेबाडी उस 
बाणवर्षासे Weds उस तैन्यसमुद्रको विचलित होते देख 
देवता, गन्धर्व और दानव अत्यन्त आश्चर्यमें पड़ गये ४५३ 
स तु तान्‌ सबेतो यत्तान्दारैः संछाद्य मारिष ॥४६॥ 
धर्मजमवच्छाय सिंहवद्‌ व्यनदन्मुहुः। 
मान्यवर | विजयके लिये प्रयतन करनेवाले उन समस्त 
योद्धाओंकोी सब ओरसे anita आच्छादित करके शल्य 
धर्मराज युधिष्ठिरको भी ढककर बारंबार सिंहके समान गर्जना 
करने लगे ॥ ४६३ ॥ 
ते च्छन्नाः समरे तेन पाण्डवानां महारथाः ॥ ४७॥ 
नाशक्नुवंस्तदा युद्धे प्रत्युद्यातुं महारथम्‌ | 
समराक्षणमे उनके बाणोंते आच्छादित हुए पाण्डवॉके 
महारथी उस युद्वमें महारथी शल्यकी ओर आगे बढ़ने में 
समर्थ न हो सके ॥ ४७१ || 
धर्मराजपुरोगास्तु भीमसेनसुखा रथाः। 
न जहुः समरे शूरं शल्यमाहचशोभिनम्‌ ॥ ४८ N 
तो भी धर्मराजको आगे रखकर भीमसेन आदि रथी 
संग्राममें शोभा पानेवाले शूरवीर शल्यको वहाँ छोड़कर पीछे 
न हटे ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शल्ययुद्धे अयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत TIA शाल्यका युद्धविषयक तेरहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुळ ५० शोक हैं ) 


चतुदशोऽभ्यायः 


अर्जुन और अश्वत्थामाका युद्ध तथा पाञ्चाल बीर सुरथका वध 


संजय उवाच re 
अर्जुनो द्रौणिना विद्धो युद्धे :। 
> Miena . `a 
तस्य चानुचरैः † महारथे: ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! दूसरी ओर द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा तथा उसके पीछे चलनेवाले त्रिगर्तदेशीय शूरवीर 
महारथियोंने अजुनको छोहेके बने हुए बहुतसे वाणोद्वारा 
Was कर दिया ॥ १ ॥ ‘ 


द्रौणि विव्याध समरे त्रिभिरेव शिलीमुखैः । 
तथेतसन्‌ महेष्वासान्‌ द्वभ्यां द्वाभ्यां धनंजयः॥ २ ॥ 
तब अर्जुनने समरभूमिमें तीन बाणोसे अश्वत्यामाको और 
दो-दो बाणोसे अन्य महाधनुर्धरोंको ata डाला ॥ २॥ 
भूयश्चैव महाराज शरवर्षेरवाकिरत्‌। 
तु तावका भरतर्षभ ॥ ३ ॥ 
न जहुः पार्थमासाय ताड्यमानाः शितेः शारः | 
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"४१५२ 


महाराज | भरतश्रेष्ठ | तत्पश्नात्‌ अर्जुनने पुनः उन सकः 
को अपने बाणाँकी वर्षांते आच्छादित कर दिया | अर्जुनके 
दैन बाणोंकी मार खाकर उन वाणाँसे कण्टकयुक्त होकर भी 
आपके सैनिक अर्जुनको छोड़ न सके ॥ Bll 
रथवंशेन द्रोणपुत्रपुरोगमाः ॥ ४ ॥ 
अयोधयन्त समरे परिवार्य मद्दारथाः।` 
समराङ्गणमे द्रोणपुत्रको आगे करके कौरव महारथी 
अर्जुनको रथसमूहसे घेरकर उनके साथ युद्ध करने लगे ॥४३॥ 
सतु क्षिप्ताः शरा राजन्‌ कातंखरविभूषिताः ॥ ५ ॥ 
अर्जुनस्य रथोपस्थं पूरयामासुरखसा | 
राजन्‌.! उनके चलाये हुए सुवर्णभूषित बाणाने अजुनके 
- gaat बैठकको अनायास ही भर दिया ॥ ५३ ॥ 
तथा कृष्णौ महेष्वासौ वृषभौ सर्वधन्विनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
midier Pagar प्रहृष्टा युद्धदुर्मदाः | 
सम्पूर्ण धनुर्धरम श्रेष्ठ तथा महाधनुर्धर श्रीकृष्ण और 
अर्जुनके सम्पूर्ण अज्ञोंको बार्णेसे व्यथित हुआ देख रणदु्म॑द 


` बौरवयोद्धा बड़े प्रसन्न हुए ॥ ६३ ॥ 


छूयरं रथचक्राणि ईषा योक्त्राणि वा विभो ॥ ७ ॥ 
युगं Aig च TOPEA । 
प्रभो ! अर्जुनके रथके Rd कूबर, ईषादण्ड) लगाम 
या जोते, जुआ और अनुकर्ष--ये सब-के-सब उस समय बाण 
मय हो रहे थे ॥ ७३॥ 
Aaea दष्टपूर्व राजन्‌ नेव च नः श्रुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
यादर्श तत्र पार्थस्य तावकाः सम्प्रचकिरे । 
राजन्‌ ! वहाँ आपके योद्धाओने अजुंनकी जैसी अवस्था 
कर दी थी, वैसी पहले कमी न तो देखी गयी और न सुनी 
ही गयी थी ॥ ८३ ॥ 
स रथः सर्वतो भाति चित्रपुङ्खैः शितेः शरैः ॥ ९ ॥ 
उल्काशतेः सम्प्रदीर्त विभानमिव भूतले | 
बिचित्र पंखबाले पैने बाणोंद्वारा सब ओरसे व्याप्त हुआ 
अर्जुनका रथ भूतलपर सैकड़ों मसाले प्रकाशित होनेवाले 
'विमानके समान शोभा पाता था ॥ ९३ ॥ 
ततोऽर्जुनो महाराज शरैः स॑नतपचेभिः ॥ १० ॥ 
, अवाकिरत्तां gaat मेघो वृष्ट्येव पर्व॑तम्‌ । 
महाराज | तदनन्तर अर्जुनने Gat हुई गॉठवाले बाणों- 
द्वारा आपकी उस सेनाको उसी प्रकार ढक दिया, जैसे मेघ 
पानीकी वर्षाले पर्वतको आच्छादित कर देता है ॥ १०३ ॥ 
ते बध्यमानाः समरे पार्थनामाङ्कितेः TS ॥ ११॥ 
पार्थमूतममन्यन्त प्रेश्षमाणास्तर्थाविधम्‌। 
समरभूमिमें अर्जुनके नामसे अङ्कित बार्णोकी चोट खाते 
हुए. कौरबतैनिक उन्हें उसी रूपमे देखते हुए, सब कुछ 
अजुनमय ही मानने लगे ॥ ११९ ॥ 
कोपोड्तशरज्यालो धनुःशब्दानिलो महान्‌ ॥ १२ ॥ 
Sarat wey sas पार्थपावकः । 
अर्जुनरूपी महान्‌ अग्निने क्रोपसे प्रज्वद्धित हुई 


श्रीमहाभारते 
2 ला 


[ cae ] 


FN 


ज्वालाएँ फैलाकर धनुषकी टंकाररूपी वायुसे प्रेरित हो आपके 
सैन्यरूपी इंधनको शीघ्रतापूवंक जलाना आरम्भ किया ॥१२१॥ 
चक्राणां पततां चापि युगानां च धरातले ॥ १३॥ 
तूणीराणां पताकानां ध्वजानां च Ta: सह । 
ईबाणामलुकषोणां जिवेणूनां च भारत ॥ १४॥ 
अक्षाणामथ योक्त्राणां प्रतोदानां च सर्वशः | 
शिरसां पततां चापि कुण्डलोप्णीपधारिणाम्‌॥ १५॥ 
gaat च महाभाग स्कन्धानां च समन्ततः | 
छत्राणां व्यजनेः साथ सुकुडानां च राशयः ॥ १६॥ 
queda पार्थस्य श्थमार्गचु भारत। 

मारत| महाभाग | अजुनके रथके मागं म्र धरतीपर गिरते हुए 
रथके पहिया, Feit तरकर्सो, पताका औं, ध्वजों, रथो) Eh 
अनुकर्षों, त्रिवेणु नामक काष्ठों) धुरो, रस्सियों, चाबुक, कुण्डल 
और पगड़ी धारण करनेवाले AMT भुजाओं, Fah छन्नो, 


व्यजनो और सुकुर्टोके ढेर-के-ढेर दिखायी देने लगे। १३-१६३। 


ततः कुद्धस्य पार्थस्य रथसागे विशस्पते ॥१७॥ 
अनस्यरूणा पृथिवी मांसशोणितकद्मा। 
प्रजानाथ ! कुपित हुए अजुनके रथके मार्गकी भूमिपर 
मांस और रक्तकी कीच जम जानेके कारण यहाँ चलना-फिरना 
असम्भव हो गया ॥ १७३ ॥ 
भीरूणां चासजननी शूराणां हर्षवर्धिनी ॥ १८॥ 
बभूव भरतश्रेष्ठ हङ्रस्याक्रोडनं यथा। 
भरतश्रेष्ठ | वह रणभूमि रुद्रदेवके क्रीडास्थल (इमशान ) 
की भाँति कायरोंके मनमें भय उत्पन्न करनेवाली और शूर: 
वीरोंका हर्ष बढानेवाली थी ॥ १८३ ॥ 
हत्वा तु समरे पार्थः सहस्रे डे परंतपः ॥ १९॥ 
रथानां सवरूथानां विधूमोऽञ्िरिव ज्वलन | 
शत्रुओंकों संताप देनेवाे पार्थ समराङ्गणमें आवरणबहवित 
दो aca रर्थोका संहार करके धूमरहित प्रज्बळित 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १९३॥ 
यथा हि भगवानध्चिजेगद्‌ दग्ध्वा चराचरम्‌ ॥ २० N 
दिधूसो cara राजंस्तथा पार्थो धर्नजयः। 
राजन्‌ | जैसे चराचर जगतको दग्ध करके भगवान्‌ अभिः 
देव gata देखे जाते हैं, उसी प्रकार कुन्तीकुमार अर्जुन 
भी देदीप्यमान हो रहे थे || २०३ ॥ 
gifreg समरे दृष्टा पाण्डवस्य पराक्रमम्‌ ॥ ९९ | 
रथेनातिपताकेन पाण्डवं. ` प्रत्यवारयत्‌ 
संग्रामभूमिमें पाण्डुपुत्र अर्जुनका वह पराक्रम 
द्रोणकुमार अश्वत्यामाने अत्यन्त ऊँची पताकावालि रथके दवार 
आकर उन्हें रोका ॥ २१३ ॥ i 
ait gera ताबुभौ धन्विनां बरौ ॥ २२॥ 
समीयतुस्तदान्योन्यं परस्परवघेबषिणी । _ 
वे दोनों ही मनुष्योर्मि ae समान पराक्रमी ये और 
दोनों ही घनुर्घरोम श्रेष्ठ समझे जाते थे | उस 


समय 
बधकी इच्छासे दोर्नाः ही एक-दूसरेके साथ भिड़ गये mal- ; 
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चलुर्दशोऽच्यायः Bred 


र्‍या 


लयोरासीत्सहाराज 
जीशूतयोयेथा 

सहाराज | ares 
पानी बरता रहे हों; उ 
अत्यन्त भयंकर वर्षा होने कयी ॥ 
अन्योन्यस्पितौ तो तु 
ततक्षतुस्तदात्योल्यं 

जेते दो साँड़ परस्पर 
SNS छाग-डोट रडनेवाठे 


वाले aen 
२ बाय!द्वारा एक 


wis 


ARIUT {< 


` 
दष्टस्तः tra 


` 
आरम्भ हो गया 


भरतनन्दन ¦ ठ 


श्रीकृष्णको भी घायल कर दिया l 
ततः प्रहषीदू बीभत्खुन्योक्षिपद्‌ गाण्डिवं ae: ॥२७॥ 
मानयित्वा सुहुते Teri 

तदनन्तर उत्त महाठमरमें I5 zi 
करके अर्जुनने बढ़े इषं और TSS Se गाप्डोद aS 


वाण चछाकर वारंवार उसे घावळ करने Se 
हताइवे तु रथे तिष्ठन दरोणपुत्रस्त्वयल्सयम्र्‌ ॥ २९ ३ 
सुखलं पाण्डुपुत्राय चिक्षेप gases) 
जिसके धोड़े मार डाळे गवे ये; उसे रचरर खडे 
द्रोणपुत्रने पाण्डुकुमार अजुंनपर ळोदेख् एक sss 
जो परिघक्रे समान प्रतीत होता या ॥ २९३ || 
तम्रापतन्तं सहसा हेमपट्टविभूषितस्‌ ॥ ३० ॥ 
चिच्छेद aen बीरः पार्थः शवुनिबईणः | 
agar den करनेवाले वीर अछुनने सला अपनी 
ओर आते हुए. उस सुवर्णपत्रविभूषित gees लात ae 
कर डाळे | ३०६ ॥ 
a च्छिन्नं gad ep द्रौणिः परमकोपनः ॥ ३१ ॥ 
आददे aft घोरं नगेन्द्रशिखरोपसम्‌ । 
अपने QAZEL कटा हुआ देख अस्वत्यामच्े वड़ा क्रोध 
Gal और उसने पर्वतद्चिखरके समान एक भयंकर परिघ 
दाथर्मे & छिया | ३१३ || 


वाणवर्ष gaea ॥ २३ ॥ 


ES EC CO RR 


er Se पार्थाय dieters ॥ ३२॥ 
तमन्तकमिव pe परिघं Seq eF ! 


निमल्टेदौणि विव्याध एण्डवः 1 
इऊवता पार्थेन सुसहात्सना ॥ ३५ ॥ 
द्रौणिः पौरुषे स्वे व्यवस्थितः । 
TEPER अनने दूसरे तीन aS दोण- 
महामनस्ती THR डोर Seas 
होकर भी अश्वत्थाम अपने पुरुषा्थका 
र छे Ties भी कन्त नहीं हुआ ॥ २९३ ॥ 
Gas ततो राजन्‌ भारद्वाजो सहारधम्‌ ॥ ३६ ॥ 
SSCS: सर्वक्षत्रस्य पर्यतः । 

TA | तद भारद्वाडनन्दन STA सम्पूर्ण झत्रियों- 
= सहारधी सुरथको अपने TERR 
आच्छादित कर दिया ॥ २६३६ ॥ 
ततस्तु सुरथोऽप्याजौ पञ्चालानां महारथः ॥ ३७॥ 
रथेन मेघघोषेण  क्रोणिसेवाभ्यधावत । 


Reta दै ag श्रेष्ठ सर्वभारसहं इडम्‌ ॥ ३८॥ 
ज्वळनाशीविषनिसेः शरेञ्चैनमवाकिरत्‌। 
TRÀ मारको सइन करनेमें समर्थः सुदृढ़ एवं 
उत्तम SSIS] खींचकर सुरथने अग्नि और AIS सपोके 
उम्ान भयंकर वाणोंकी वर्षा करके अश्वत्थामाको ढक दिया || 
ae तं ततः क्रुद्धमापतत्तं सहारथम्‌॥ ३९ ॥ 
चुकोप समरे द्रीणिदैण्डाहत इवोरगः | 
महारथी सुरथको क्रोधपूर्वक आक्रमण करते देख अश्वः 
त्थामा समरमें डंडेक़ी चोट खाये हुए सर्पके समान अत्यन्त 
कुपित हो उठा ॥ ३९३ ॥ 
त्रिशिखां weet कृत्वा खक्किणी परिसंलिहन्‌ ॥४०॥ 
sae सुरथं रोषाद्‌ धनुज्यामवसुज्य च । 
gate तीक्ष्णं नाराचं यमदण्डोपमद्युतिस्‌ ॥ ४१ ॥ 
ag भौहोको तीन जगइसे टेडी करके अपने रास्फरोंको 
चाटने लगा और सुरथकी ओर रोधपूर्दक देखकर घनुषकी 
FISTS साफ करके उसने यमदण्डके समान तेजस्वी तीखे 
नारांचक RR किया | ४०-४१ | 
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तस्य भिस्वा प्रविवेशातिवेगितः। 
se विदार्य धरणीतलम्‌ ॥ ४२॥ 
जैसे इनद्रका छोड़ा हुआ अत्यन्त वेगशाळी aH पृथ्वी MG- 
कर उसके भीतर घुस जाता है, उसी प्रकार वह नाराच वेग- 
पूर्वक सुरथकी छाती छेदकर उसके भीतर समा गया ॥४२॥ 
ततः स पतितो भूमौ नाराचेन समाइतः। 
घञ्चेण च यथा yE पर्वतस्येव वीर्यतः ॥ ४३॥ 
नाराचसे धायळ हुआ सुरथ बज्रसे विदीर्ण हुए पर्वतके 
शिखरकी भाँति एथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४२ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते बीरे द्रोणपुन्रः प्रतापवान्‌ | 
आरुरोह रथं तूर्ण तमेष रथिनां वरः ॥ ४४॥ 
उस वीरके मारे जानेपर रथियॉमें श्रेष्ठ प्रतापी द्रोणपुन्र 
अश्वत्यामा तुरंत ही उसी रथपर आरूढ हो गया ॥ ४४ ॥ 
ततः सञ्जो महाराज प्रौणिराहवदुरमद्‌ः | 
अर्जुनं योधयामास संशाक्तकब्ृतो रणे ॥ ४५॥ 
महाराज | फिर युद्धसजासे gaa हो रणभूमिमें 


शीमदाभारते 
कम न नल सडनपननसननननप पतन रतन 


[ शल्यपर्षणि ] 


daad घिरा हुआ रणदुर्मद द्रोणकुमार अजुनके साथ युद्ध 
लगा ॥ ४५ Il 
ba ge महञ्चासीदजुनस्य परैः सह । 
मध्यंदिनगते स्ये यमराषट्रविवर्धनम्‌ ॥ ४६॥ 
वहाँ दोपहर होते-होते अर्जुनका AAAS साथ महाघोर 
युद्ध होने लगा, जो यमराजके राष्ट्रकी बृद्धि करनेबाला था ॥ 
तप्राश्चर्यमपदयाम दृष्टा तेषां पराक्रमम्‌। 
यदेको युगपद्‌ वीरान्‌ समयोधयदर्जुनः ॥ von 
उस समय उन कौरवगक्षीय वीरोंका पराक्रम देखकर 
हमने एक और आश्चर्यकी बात यह देखी कि अर्जुन अकेले ही 
एक ही समय उन समी वीरोंके साथ युद्ध कर रहे हैं ॥४७॥ 
विमर्दः खुमहानासीदेकस्य बहुभिः सह। 
शतक्रतुर्यथा पूर्वं seem दैत्यसेनया ॥ ४८॥ 
जैसे पूर्वकाल्में विशाल दैत्यसेनाके साथ इन्द्रका युद्ध 
हुआ था, उसी प्रकार एकमात्र अ्ुनका बहुसंख्यक 
विपक्षियोंके साथ महान्‌ संग्राम होने लगा ॥ ४८ ॥ 


इति आम्हाभारते हल्यपवेणि संकुछयुद्धे चतुद॑शोऽध्यायः ॥ १७ N 
इस प्रकार श्रीमहामारत TET संकुर्युद्धविषयक 'चोदहवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४॥ 


पञ्चदशोऽष्यायः 
दुर्योधन और प्ृष्टयुम्नका एवं अजुन ओर अश्वत्थामाका तथा शस्यके साथ 
age और सात्यकि आदिका धोर संग्राम 


संजय उवाच 
दुर्योधनो महाराज a aa: | 
amg: सुमहद्‌ युद्धं शरशक्तिसमाकुलम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज | एक ओर दुर्योधन तथा 
हुपदकुमार FOS महान्‌ युद्ध कर रहे थे । वह युद्ध बाणौ 
और शक्तियोंके प्रहारसे व्याप्त हो रद्दा था ॥ १॥ 
ARIAL महाराज शारधाराः सहस्रशः | 
अम्बुदानां यथा काले जलधाराः समन्ततः ॥ २ ॥ 
राजाधिराज ! जैसे वर्षाकार्ल्म सब्र ओर मेघोंकी जळ- 
धाराएँ बरसती है, उसी प्रकार उन दोनोंकी ओरसे बाणोंकी 
सहस्रो धाराएँ गिर रही थीं॥ २ ॥ 
राजा च पार्षतं विद्ध्वा शरैः पञ्चभिराशुगैः। 
द्रोणहन्तारमुग्रेषुं पुनर्विव्याध सप्तभिः ॥ ३ ॥ 
राजा दु्योधनने पाँच शीघ्रगामी बाणोंद्वार भयंकर बाण- 
बाठे द्रोणइन्ता धृष्ट्युम्नको बींघकर पुनः सात बाणोंद्वारा 
उन्हें घायल कर दिया ॥ R II 
Ta समरे बलवान दृढविक्रमः | 
झप्तत्या लाने दुर्याधनमपीडयत्‌ ॥ ४ ॥ 
तब सुदृढ़ पराक्रमी बलवान धृष्टयुम्नने संग्रामभूमिमें 
छत्तर बाण मारकर दुर्योधनको पीड़ित कर दिया ॥ ४ || 
दीडितं der राजानं सोद्यो भरसर्षभ। 
मस्या सेनया साधे परविदः स्म पाषंतम्‌ ॥ ५ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | राजा दुर्योधनको पीड़ित हुआ देख उसके 
सारे भाइयोंने Rane सेनाके साथ आकर धृष्टयुम्नको घेर लिया॥ 
स तेः परिवृतः शूरः सर्व॑तोऽतिरथैश्चैशम्‌। 
व्यचरत्‌ समरे राजन्‌ WTAE | ६ ॥ 
राजन्‌ | उन अतिरथी वीरोंद्वारा सब ओरसे घिरे हुए 
apa अपनी अञ्जसंचाळनकी फुर्ती दिखाते हुए समरः 
भूमिमें विचरने लगे ॥ ६ ॥ 
शिखण्डी ऊतवमोणं गोतमं च महारथम्‌। 
प्रभद्रकैः समायुक्तो योधयामास धन्विनौ ॥ ७ ॥ 
दूसरी ओर शिखण्डीने प्रभद्रकोंकी सेना साथ लेकर कृतः 
वर्मा और महारथी कृपाचार्य-इन दोनों धनुर्षरोंते युद्ध 
दिया ॥ ७॥ 
aR खुमहदू युद्धं घोररूपं विशाम्पते। . 
प्राणान्‌ संत्यजतां युद्धे प्राणद्यताभिदेवने ॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ | वहाँ भी जीवनका मोह छोड़कर 
बाजी लगाकर खेळे जानेवारे युद्धूपी जूएमें लगे हुए समख - 
Stra घोर संग्राम हो रहा था ॥ ८॥ 
शल्यः सायकवर्षाणि विमुञ्चन्‌ सर्वतोदिशम्‌ | 
पाण्डवान्‌ पीडयामास ससात्यकिवृकोद्रान्‌ ॥ ` ॥ ` 
इधर शल्य सम्पूर्ण kamiti बाणोकी वर्षा करते हु 
gait सात्यकि और भीमसेनसहित पाण्डवॉको पीडा देने wal 


तथा तौ तु यमो युद्धे यमतुल्यपराक्रमो | i 
राजेन्द्र वीयंणास्रबलेन च ॥ १० 
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oI 


राजेन्द्र ! वे gat यमराजके तुल्य पराक्रमी नकुल और 
सहदेवके साथ भी अपने पराक्रम और अखबलसे युद्ध कर 
रहै ये ॥ १० ॥ 
शल्यसायक्ुंज्ञानां पाण्डवानां महामृधे | 
तरातारं नाभ्यगच्छन्त केचित्तत्र महारथाः ॥ ११॥ 
जब शल्य अपने बाणोँसे पाण्डव महारथियोंको आहत 
कर रहे थे, उस समय उस महासमरमें उन्हें कोई अपना 
रक्षक नहीं मिलता था ॥ ११ ॥ 
ततस्तु नकुलः शूरो धर्मराजे प्रपीडिते । 
अभिदुद्राव वेगेन मातुलं मातृनन्दनः ॥१२॥ 
जब धर्मराज युधिष्टिर शल्यकी मारसे अत्यन्त पीड़ित हो 
गये, तब माताको आनन्दित करनेवाले शूरवीर नकुलने बड़े 
वेगसे अपने मामापर आक्रमण किया ॥ १२ ॥ 
संछाद्य समरे wet नकुलः परवीरहा । 
विव्याध चैनं दशभिः स्मयमानः स्तनान्तरे ॥ १३॥ 
शतरुवीरोंका संहार करनेवाले नकुलने समराङ्गणमें शल्य- 
को शरसमूहोंद्वारा आच्छादित करके सुसकराते हुए उनकी 
छातीमें दस बाण मारे ॥ १३ ॥ 
सर्वेपारसवेबाणेः कमोरपरिमाजितेः । 
igg: रिलाधौते्धनुर्य्त्रपचोदितेः ॥ १४॥ 
वे बाण सब-केसब लोहेके बने थे । कारीगरने उन्हे 
अच्छी तरह माँज-धोकर स्वच्छ बनाया था | उनमें सोनेके 
पंख लगे थे और उन्हें सानपर चढ़ाकर तेज किया गया था | 
वे दसा बाण धनुषरूपी यन्त्रपर रखकर चलाये गये थे |।१४॥ 
शल्यस्तु पीडितस्तेन seller महात्मना | 
नकुलं पीडयामास पञिभिनतपर्वभिः ॥ १५॥ 
अपने मद्दामनस्वी भानजेके द्वारा पीड़ित हुए aA 
Get हुई गाँउवाछे बहुसंख्यक बाणोद्वारा नकुलको गहरी 
चोट पहुँचायी।-१५ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा भीमसेनोऽथ सात्यकिः। 
सहदेवश्च माद्रेयो मद्र्राजमुपाद्रवन्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर राजा युधिष्ठिर, भीमसेन; सात्यकिं और माद्री- 
कुमार सहृदेवने एक साथ मद्रराज MAN आक्रमण किया॥ 
तानापतत एचाशु Watt रथस्वनेः | 
दिशश्च विदिशश्चैव कम्पयानांश्च मेदिनीम्‌ ॥ १७॥ 
प्रतिजग्राह समरे सेनापतिरमित्रजित्‌। 
वे अपने रथकी घर्धघराइटसे सम्पूर्ण दिशाओं और वि- 
दिशाओंको गुँजाते हुए एथ्वीको कम्पित कर रहे थे । सहसा 
आक्रमण करनेवाले उन वीरोंको शत्रुविजयी सेनापति शल्यने 
समरभूमिमें आगे बढनेसे रोक दिया ॥ १७१ ॥ 
युधिष्टिर त्रिभिविंद्ध्वा भीमसेनं च पञ्चभिः ॥ १८॥ 
सात्यकिं च शतेनाजौ सहदेवं त्रिभिः शरेः । 
शतस्तु सरार चापं नकुलस्य महात्मनः ॥ १९ ॥ 
मद्रेश्वरः ga तदा मारिष चिच्छिदे । 
विच्छिन्नं धनुः शल्यस्य सायकैः ॥ २० ॥ 


माननीय नरेश | मद्रराज शल्यने युद्धस्थळमे युधिष्ठिरको 
तीन, मीमसेनको पाँच) सात्यकिको सौ और सहदेवको तीन 
वाणौँसे घायल करके महामनस्वी नकुलके बाणसहित घनुषकों 
Gwe काट डाला | शल्यके aT कटा हुआ वह घनुष 
SHES होकर बिखर गया॥ १८-२०॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय माद्रीपुत्रो महारथः। 
मद्रराजरथं तूर्णे पूरयामास पत्रिभिः ॥ २१॥ 
इसके बाद माद्रीपुत्र महारथी नकुलने तुरंत ही दूसरा 
धनुष हाथमे लेकर मद्रराजके रथको बार्णोसे भर दिया॥२१॥ 
युधिष्ठिरस्तु मद्रेशं सहदेवश्च मारिष । 
द्शभिरदेशभिर्बाणैरुरस्येनमविध्यताम्‌ ॥ २२ ॥ 
आर्यं ! साथ ही युधिष्ठिर और सहदेवने दस-दस बार्णोसे 
उनकी छाती छेद डाली ॥ २२ II 
भीमसेनस्तु तं tra सात्यकिवेशभिः शारेः1 
मद्रराजमभिद्रुत्य जघ्नतुः कङ्कपत्रिभिः ॥ २३ ॥ 
फिर भीमसेनने साठ और सात्यकिने कङ्कपत्रयुक्त दस 
बाणोंसे मद्रराजपर वेगपूर्वक प्रहार किया ॥ २३॥ 
मद्गराजस्ततः क्रुद्धः सात्यकि नवभिः शरैः । 
विव्याध भूयः सप्तत्या शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ २४ N 
तत्र कुपित हुए मद्रराज शल्यने सात्यकिको wat हुई 
गॉठवाले नौ बार्णोसे घायल करके फिर सत्तर बाणोंद्वारा क्षत- 
विक्षत कर दिया || २४ II 
अथास्य सशरं चापं मुष्टौ चिच्छेद मारिष | 
हयांश्च चतुरः संख्ये प्रेषयामास सृत्यवे ॥ २५॥ 
मान्यवर | इसके बाद शल्यने उनके बाणसहित धनुषको 
मुठ्ठी पकड़नेकी जगइसे काट दिया और संग्राममें उनके चारों 
asta भी मौतके घर भेज दिया ॥ २५ ॥ 
विरथं सात्यकिं कृत्वा मद्रराजो महारथः। 
विशिखानां शतेनैनमाजघान समन्ततः ॥ २६॥ 
सात्यकिको रथहीन करके महारथी मद्रराज इाल्यने सौ 
THER उन्हें सत्र AS घायल कर दिया ॥ २६ I 
माद्रीपुत्रौ य संरब्धौ भीमसेनं च पाण्डवम्‌ 
युधिष्ठिरं च कौरव्य विव्याध दशभिः शरेः ॥ २७॥ 
कुरुनन्दन | इतना ही नहीं, उन्होंने क्रोधमें भरे हुए माद्री- 
कुमार नकुरू-सहृदेव) पाण्डुपुत्र भीमसेन तया युधिष्ठिरको भी 
दस बाणोंसे क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २७॥ 
तत्राद्गतमपञ्याम मद्रणजस्य पौरुषम्‌ । 
यदेनं सहिताः पाथा ana संयुगे ॥ २८ ॥ 
उस महान्‌ संग्राममे इमलोगोंने मद्रराज झस्यका यहू 
पराक्रम देखा कि समस्त Wey एक साथ झोकर भी rt 
gaa पराजित न कर सके ॥ २८ | 
अथान्यं रथमास्थाय सात्यकिः सत्यविक्रमः ६ 
पीडितार WEIL OL ARETE ॥ २२ ॥ 
sigs Se ape? wear 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


LE | 
I 


छीमहाभारते 


४१५६ 


होकर पाण्डबोंको पीड़ित तथा मद्रराजके अधीन हुआ देख 
बड़े देगसे बलपूर्वक उनपर धावा किया ॥ २९३ ॥ 
आपतन्तं रथं तस्य शल्यः समितिशोभनः ॥ ३० N 
प्रत्युद्ययो रथेनैव मत्तो मत्तमिव डविपम्‌। 
gaa शोभा पानेवाले शल्य उनके रथकी अपनी ओर 
आते देख खयं भी रथके द्वारा ही उनकी ओर बढ़े | ठीक 
उसी तरह, जैसे. एक मतवाला हाथी दूसरे मदमत्त हाथीका 
सामना करनेके लिये जाता है ॥ ३०३ ॥ 
a संनिपातस्तुमुलो बभूवाद्भुतदशनः ॥ ३९ ॥ 
सात्यकेश्रेव शूरस्य मद्राणामधिपस्य च | 
great घे पुरा वृत्तः शम्बरामरराजयोः ॥ R N 
शूरवीर सात्यकि और मद्रराज शल्य इन दोनोंका ag 
संग्राम बड़ा भयंकर और अद्भुत दिखायी देता था | वह वेसा द्दी 
था, जैसा कि पूर्वकालर्मे शम्बरासुर और देवराज इन्द्रका युद्ध 
हुआ था ॥ ३१-३२ ॥ 
सात्यकिः Ber समरे मद्गराजमबस्थितम्‌। 
विव्याध दरभिबाणेस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ३३॥ 
सात्यकिने समराङ्गणमें खड़े हुए मद्रराजको देखकर 


' उन्हें दस बाणोंते बींध डाला और कहा--“खड़े रहो) खड़े रहो? ॥ 


मद्रराजस्तु qua विद्धस्तेन महात्मना। 
सात्यकिं प्रतिविव्याध चित्रपुद्ढेः शितैः शरेः ॥ ३४ ॥ 
महामनस्वी सात्यकिके द्वारा अत्यन्त घायल किये हुए 
मद्रराजने विचित्र पंखवाळे पेने बाणोंसे सात्यकिको भी घायल 
करके बदला चुकाया ॥ ३४ ॥ 
ततः पाथी महेष्वासाः सात्वताभिस्रृतं नपम | 
अभ्यवर्तन्‌ TART मातुं वधकाङ्कया ॥ ३५ ॥ 
तब महाधनुर्धर प्रथापुत्रौने सात्यकिके साथ See हुए 
मामा मद्रराज wean Taal TSA रर्थोद्वारा उनपर 
आक्रमण किया ॥ २५ ॥ 
तत आसीत्‌ पणामदंस्तुसुलः शोणितोदकः | 
शूराणां युध्यमानानां सिहानामिव नर्दताम्‌ ॥ ३६॥ 
फिर तो वहाँ घोर संग्राम छिड़ गया | सिंहोंके समान 
गर्जते और जूझते हुए शूरवीरोका खून पानीकी तरह बहाया 
जाने लगा ॥ ३६ Il 


[ शल्यपदेणि ] 
5 
तेषामासीन्महाराज व्यतिक्षेपः परस्परम्‌। 
सिंहानामामिषेष्सूनां कूजतामिव संयुगे ॥ ३७॥ 

महाराज ! जैसे मांसके लोमसे सिंह गर्जते हुए आपसर्गे 
लड़ते हो, उसी प्रकार उस युद्धस्थलमें उन समस्त योद्धाओ- 
का एकदूसरेके प्रति भयंकर प्रहार हो रहा था ॥ ३७ || 
तेषां बाणसहस्जौघेराकीणी वशुधाभवत्‌ | 
अन्तरिक्षं च सहसा NARE ॥ ३८॥ 


उस समय उनके सहस्तों बाणसमूहोंसे रणभूमि आच्छा- , 


दित हो गयी और आकाश भी सहसा बाणमय प्रतीत 
होने लगा ॥ ३८ ॥ हि 
शरान्धकारं सहस्रा ङतं तत्र समन्ततः। 
अभ्रच्छायेव संजशे शारैमुक्तैमेहात्मभिः ॥ ३९॥ 
उन महामनस्वी वीरोंके छोड़े हुए AA सहसा चारों 
ओर अन्धकार छा गया | मेघोंकी छाया-सी प्रकट हो गयी ॥ 
तत्र राजञ्शारैसुक्तेनिर्मुकैरिव पन्नगैः | 
खर्णपुद्धेः प्रकाशद्भिव्यरोचन्त दिशस्तदा ॥ ४०॥ 
राजन्‌ ! Hye छोड़कर निकले हुए alt समान वहाँ 
छूटे हुए सुवर्णमय पंखवाले चमकीले aià उस समय 
सम्पूर्ण दिशाएँ प्रकाशित हो उदी थौ || ४०॥ 
angi परं चके शल्यः ngirr: | 
यदेकः समरे शुरो योधयामास चे बहन्‌ ॥ ४१॥ 
उस रणभूमिमें शत्रुसूदन शूरवीर शल्यने यह बड़ा 
अद्भुत पराक्रम किया कि अकेले ही वे उन बहुसंख्यक ATS 
साथ युद्ध करते रहे || ४१ ॥ 
मद्रराजभुजोत्खऐः कङ्कचरहिणवाजितैः | 
सम्पतद्भिः  शरेघोरिरवाकोर्यत मेदिनी ॥ ४२॥ 
मद्रराजकी भुजाओंसे छूटकर गिरनेवाले कंक और मोर- 
की पॉर्खोसे युक्त भयानक बार्णोद्वारा वहाँकी सारी gett ढक 
गयी थी ॥ ४२ ॥ 
तत्र शल्यरथं राजन्‌ विचरन्तं महाहवे। 
ARIA AW शक्रस्याखुरसंक्षये ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! जैसे पूर्वकाळमें असुरोंका विनाश करते समय 
इन्द्रका रथ आगे बढ़ता था) उसी प्रकार उस महासमरमे 
हृमलोगोंने राजा शल्यके रथको विचरते देखा था || ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि संकुछ्युद्धे पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत झारयपर्वमें संकुर्युद्विषयक पंद्रहदॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५ ॥ 


षोडशोऽध्यायः 
पाण्डवसेनिका और कौखसैनिकोंक इन्द्द्र, भीमसेन द्वारा दुर्योधनकी तथा युधिष्टिरद्वारा शल्यकी पराजय 


संजय उवाच 
ततः सेन्यास्तव विभो मद्र्राजपुरस्करताः | 
पुनरभ्यद्रवन्‌ पाथोन वेगेन महता रणे॥ १॥ 


संजय कहते FTN ! तदनन्तर आपके समी पी à enri कारण 
हर ; डित हो रहे थे, तथापि संख्यामें अधिक होनेके 
सैनिक रणभूमिमें मद्रराजको आगे करके पुनः बढ़े वेससे उन सबने धावा बोलकर क्षणमरमें पाण्डवर्योंदा 


पाण्डवॉपर टूट पड़े ।। १ ॥ 


पीडितास्तावकाः सर्वे प्रधाचन्तो रणोत्कटाः | 
क्षणेन चेव पार्थास्ते बहुत्वाद्‌. समलोडयन्‌ ॥ * ॥ 
युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाळे आपके सभी योद्धा यद्यपि 


रन 
को मथ डाला ॥ २॥ 
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बोडशोऽष्यायः 
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ते वघ्यमानाः समरे पाण्डवा नावतस्थिरे । 
निवार्यमाणा भीमेन पश्यतोः कृष्णयोस्तदा ॥ ३ ॥ 
समराङ्गणमें कौरवोंकी मार खाकर पाण्डवयोद्धा श्रीकृष्ण 
और अर्जुनके देखते-देखते भीमसेनके रोकनेयर भी वहाँ:ठहर 
न सके ॥ ३॥ 
धनंजयः कुद्धः et सह पदानुगैः । 
अवाकिरच्छरौधेण gama च ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर दूसरी ओर क्रोधमें भरे हुए अर्जुने सेवकों- 
सहित sma और कृतवर्माको अपने ame 
ढक दिया | ४ ॥ 
शकुनि सहदेवस्तु सहसैन्यमवाकिरत्‌। 
नकुलः पाइवेतः स्थित्वा मद्राजमवेक्षत ॥ ५ ॥ 
सहृदेवने सेनासहित शकुनिको aie आच्छादित कर 
दिया। नकुल पास ही खड़े होकर मद्रराजकी ओर देख 
रहे थे ॥ ५ ॥ 
दरौपदेया नरेन्द्राश्च भूयिष्ठान्‌ समवारयन्‌ | 
द्रोणपुत्रं च पाञ्चाल्यः शिखण्डी समवारयत्‌ ॥ ६ ॥ 
्रौपदीके पुन्नोंने बहुत-से राजाओंको आगे बरढ्नेसे रोक 
Tat था | पाञ्चालराजङुमार शिखण्डीने द्रोणपुत्र- 
अश्वत्थामाको रोक दिया ॥ ६ ॥ 
भीमसेनस्तु राजानं गदापाणिरवारयत्‌ । 
शल्यं तु सह सैन्येन कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ७ ॥ 
भीमसेने हाथमें -गदा लेकर राजा दुर्योधनको रोका 
और सेनासहित कुन्तीपुत्र युधिष्टिरने शल्यको || ७ ॥ 
ततः समभवत्‌ Ged संसक्तं तत्र तत्र ह। 
तावकानां परेषां च संत्रा मेष्वनिवातिनाम्‌. ॥ ८ ॥ 
तसश्चात्‌ संग्राममे पीठ न दिखानेवाले आपके और 
शबुपक्षके योद्धाओंकी वह सेना जहाँ-तहाँ परस्पर युद्ध करने 
लगी ॥ ८॥ 
तत्र Gana कमे शठ्यस्यातिमहद्रणे | 
यदेकः सर्वसैन्यानि पाण्डवानामयोधयत्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ रणभूमिमें मैने राजा शल्यका बहुत बड़ा पराक्रम 
यह देखा कि वे अकेले ही पाण्डबोंकी सम्पूर्ण सेनाओंके साथ, 
युद्ध कर रहे थे ॥ ९ ॥ 
व्यदह्यत तदा शल्यो युधिष्ठिरसमीपतः | 
रणे चन्द्रमसोऽभ्याशे शनैश्चर इव AE: ॥ १०॥ 
उस समय शल्य युधिठ्ठिरके समीप रणभूमिमें ऐसे 
दिखायी दे रहे थे, मानो चन्द्रमाके समीप शनैश्चर नामक 
ग्रह हो ॥ १० || शरेराशीविषोपमे 
पीडयित्वा तु राजानं शरैराशीविषोपमेः। 
अभ्यधावत्‌ पुनर्भीमं शरवषरवाकिरत्‌ ॥ ११॥ 
थे विषधर सर्पोके समान भयंकर avila राजा 
युन्निष्ठिरको पीड़ित करके पुनः मीमसेनकी ओर दौड़े और 
उन्हें अपने बार्णोकी वर्षासे आच्छादित करने ST ॥ ११ || 


, चस्य तल्लाघवं eg तथेव च कृताखताम | 


_ परेषां तावक्रानि च ॥ १२॥ 


४१५७ 


उनकी बह फुर्ती और अत्रविद्याका शान देखकर आपके 
और शनुपक्षके सैनिकोंने मी उनकी भूरिःभूरि प्रशंसा की 1 
पीड्यमानास्तु शल्येन पाण्डवा भुराविक्षताः | 
mga रणं हित्वा क्रोशमाने युधिष्टिरे॥ १३॥ 
शल्यके द्वारा पीड़ित एवं अत्यन्त घायल हुए पाण्डव- 
सैनिक युधिष्ठिरके पुकारनेपर भी युद्ध छोड़कर भाग चले ॥ 
वध्यमानेष्वनीकेषु मद्रराजेन पाण्डबः। 
अमर्षवशमापन्नो धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ १४॥ 
जत्र मद्रराजके द्वारा इत प्रकार पाण्डव-सेनिर्कोका संहार 
होने लगा, तब पाण्डुपुत्र धर्मराज युधिष्टिर अमर्षक्रे वशीभूत 
हो गये ॥ १४ || 
ततः पौरुषमास्थाय मद्रराजमत्मडयत्‌ | 
जयो वास्तु वधो वास्तु कृतबुद्धिमहारथः॥ १५॥ 
तदनन्तर उन्होने अपने पुरुषार्थका आश्रय ले मद्रराजः. 
पर प्रहार आरम्भ किया | महारथी युधिष्टिरने यह निश्चय कर्‌ 
लिया कि आज या तो मेरी विजय होगी अथवा मेरा बध 
हो जायगा ॥ १५ ॥ 
समाहयात्रवीत्‌ सचीन MAT कृष्णं च माधवम्‌ | 
भीष्मो द्रोणश्च कर्णश्च ये चान्ये एथिवीक्षितः। १६॥ 
कौरवार्थे पराक्रान्ताः संग्रामे निधनं गताः | 
यथाभागं यथोत्साहं भवन्तः कृतपौरुषाः ॥ १७॥ 
उन्होने अपने समस्त भाइयों तथा श्रीकृष्ण और 
सात्यकिको बुलाकर इस प्रकार कहा--थ्बन्धुओ | भीष्म, 
द्रोण, कर्ण तथा अन्य जो-जो राजा दुर्योधनके लिये पराक्रम” 
दिखाते थे, वे सब-के-सब संग्राममे मारे गये | तुमलोर्गोने 
पुरुषार्थ करके उत्साहपूर्वक अपने-अपने हिस्सेका कार्य पूरा 
कर लिया || १६-१७ || 
भागोऽवशिष्ट एकोऽयं मम शल्यो महारथः । 
सोऽहमद्य युधा जेतुमाशंसे मद्रकाधिपम्‌ ॥ १८॥ 
“अब एकमात्र महारथी शल्य शेष रह गये हैं, जो मेरे 
हिस्सेमें पड़ गये हैं । अतः आज मैं इन मद्रराज शल्यको 
gat जीतनेक्री आशा करता हूँ || १८ | 
तत्र यन्सानसं महां तत्‌ सर्च निगदामि वः | 


- चक्ररक्षाविमौ चीरौ मम माद्रवतीसुतौ ॥ १९,॥ 


आजेयौ वासबेनापि समरे शूरसम्मतो | 
. इसके सम्बन्धमें मेरे मनमें जो संकल्प है, वह सब तुम. 
लोगोंसे बता रहा हूँ; सुनो | जो समराङ्गणमें इन्द्रके लिये भी 
अजेय तथा शूरवीरोंद्वारा सम्मानित हैं, वे दोनों माद्रीकुमार 
वीर नकुल और सहदेव मेरे रथके पहियोकी रक्षा करें || १ ९३॥ 
साध्बिमौ मातुळं युद्धे ATTER ॥ २० ॥ 
मदर्थे प्रतियुद्धथेतां . मानाहौ सत्यसङ्गरौ | 
मां वा शल्यो रणे हन्ता तं बाहं भद्रमस्तु a २१ N 
'क्षत्रिय-धर्मको सामने रखते हुए ये सम्मान पानेक्े योग्य 
सत्यप्रति्ञ TES और सहदेव मेरे लिये समरङ्गणमे अपने 
मामाके साथ अच्छी तरह युद्ध करें | फिरे'या तो शल्य रणः 
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भूमिमे मुझे मार डालें या मैं उनका वध कर डाळूँ | आप- 
लोगोंका कल्याण हो ॥ २०-२१ Il 
इति सत्यामिमां वाणीं लोकवीरा निबोधत | 
योत्स्येऽहं भावुलेनाय क्षात्रधर्मेण पार्थिवाः ॥ RR N 
खम॑रामेभिसंधांयं विजयायेतराय F 
विश्वविख्यात वीरो ! तुमलोग मेरा यह सत्य वचन 
सुन छो । राजाओ ! मैं क्षत्रियधर्मके अनुसार अपने हिस्ते- 
का कार्य पूर्ण करनेका संकल्प लेकर अपनी विजय अथवा 
aah लिये मामा शल्यके साथ आज युद्ध करूँगा ॥ २२३॥ 
तस्य मेऽप्यधिकं wet खवौपकरणानिं च॑ ॥ २३ N 
संसञ्जन्तु रथे क्षिप्रं शास्त्रवद्‌ रथयोजकाः | 
«अतः रथ जोतनेबाले लोग शीघ्र ही मेरे रथपर शास्त्रीय 
बिधिके अनुसार अधिक-से-अधिक शास्त्र तथा अन्य सब 
` आवश्यक सामग्री सजाकर रख दें॥ २३३ ॥ 
शैनेयो दक्षिणं चक्रं ARATTA ॥ RS N 
पृष्ठयोपो भवत्वद्य मम पाथा धनंजयः। 
पुरःसरो ममाद्यास्तु भीमः शासतरश्ृतां वरः ॥ २५॥ 
८( नकुल-सहदेवके अतिरिक्त ) सात्यकि मेरे दाहिने 
चक्रकी रक्षा करें और धृष्टयुम्न बायें चक्रकी। आज कुन्ती- 
कुमार अजुन मेरे एष्ठमागकी रक्षामें तत्पर रहें और aa- 
घारियोमें श्रेष्ठ भीमसेन मेरे आगे-आगे चलें ॥ २४-२५ I 
पवमभ्यधिकः शल्यादू भविष्यामि wees | 
एवसुक्तास्तथा चक्रुस्तदा Ta: प्रियेषिणः ॥ २९॥ 
“ऐसी व्यवस्था होनेपर मैं इस महायुद्धमें शल्यसे अधिक 
शक्तिशाली हो जाऊँगा ।? उनके ऐसा कहनेपर राजाका प्रिय 
करनेकी इच्छावाले भाइयोंने उस समय वैसा ही किया ।२६। 
ततः प्रहर्षः सेन्यानां पुनरासीत्‌ तदा Ba | 
पञ्चालानां सोमकानां मत्स्यानां च विशेषतः॥ २७॥ 
तदनन्तर उस युद्वस्थलमें पुनः पाण्डवसैनिको विशेषतः 
पाञ्चालो) सोमकों और मत्स्यदेशीय योद़ाओंके मनमें महान्‌ 
` इर्घोस्लास छा गया ॥ २७ || 
प्रतिश्षां तां तदा राजा कृत्वा मद्रेशामभ्ययात्‌। 
ततः Teter भेरीश्च शतशश्चैव पुष्कलान्‌ ॥ २८॥ 
अवादयन्त पञ्चालाः सिंहनादांश्च नेदिरे । 
राजा युधिष्टिरने उस समय पूर्वोक्त प्रतिज्ञा करके HA- 
राज शल्यपर चढ़ाई की । फिर तो पाञ्चाल योद्धा ag भेरी 
आदि सैकड़ों प्रकारके प्रचुर रणवाद्य बजाने और सिंहनाद 
करने लगे ॥ २८३ ॥ 
तेऽभ्यधावन्त संरब्धा मद्रराजं तरस्विनम्‌ ॥ २९ ॥ 
महता हषेजेनाथ नादेन फुरुपुङ्गवाः। 
उन कुरुकुलके श्रेष्ठ वीरोंने Da मरकर महान्‌ हर्घनाद- 
के साथ वेगशाली वीर मद्रराज झाल्यपर धावा किया ॥२९३॥ 
, हादेन गजघण्टानां शाह्मानां निनदेन च ॥ ३०॥ 
तूयेशब्देन महता arora मेदिनीम्‌। 
वे हाथियोंके घण्टकी आवाज, झाङ्कोकी ध्वनि तथा वार्द्यो- 


[ शल्यपर्दणि ] 


के महान्‌ घोषसे प्रथ्वीको गुंजा रहे थे ॥ ३०४ ॥ 
तान्‌ MATS पुत्रस्ते मद्रराजश्च वीरयंचान्‌ ॥ ३१॥ 
महामेघानिव बहुञ्शेलाचस्तोद्याचुभ | 
उस समय आपके पुत्र दुर्योधन तथा पराक्रमी मद्रराज 
शल्यने उन सबको आगे बढ़नेसे रोका | ठीक उसी तरू, 
जैसे अस्ताचल और उदयाचळ दोनो बहुसंख्यक TE 
को रोक देते हैं ॥ ३१३ ॥ 
शल्यस्तु समरण्छाधी धर्मराजमरिंदमम्‌ ॥ ३२॥ 
चवर्षे शारवर्षेण शास्वरं मघवा इव। 
gaat स्पृह्या रखनेवाले शल्य झत्रुदमन धर्मराज. 
युधिष्ठिरपर उसी प्रकार वाणोंकी वर्षा करने लगे, जैसे aay 
सुरपर इन्द्र ॥ ३२३ ॥ 
तथैच कुरुराजोऽपि sae रुचिरं धनुः ॥ ३३॥ 
द्रोणोपदेशान्‌ विविधान्‌ दृशेयानो महामनाः | 
ववर्ष शरवषीणि चित्रं घु च BE च ॥ ३३॥ 
इसी प्रकार महामना कुरुराज युधिष्ठिरने भी सुन्दर 
धनुष हाथमे लेकर द्रोणाचार्यके दिये. हुए नाना प्रकारके 
उपदेशोंका प्रदर्शन करते हुए शीप: र्षक सुन्दर एबं विचित्र 
रीतिसे ब्राणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ३३-२४ ॥ 


न चास्य विवरं कश्मिद्‌ ददर्शं चरतो रणे। 


ताबुभो विविछेबोणेस्ततक्षाते परस्परम्‌ ॥ ३५॥ 
शादूलावामिपप्रेप्स्‌ पराक्रान्ताविवाहवे | 


रणमें विचरते हुए. युधिष्टिरकी कोई भी gfe किसीने 
नहीं देखी | मांसके लोमसे पराक्रम प्रकट करनेवाले दो पिंहों- 
के समान वे दोनों वीर युद्धस्थलमे नाना प्रकारके बाणोंद्वारा 
एक TRA घायल करने लगे || ३५३ ॥ 
भीमस्तु तव पुत्रेण युद्धशौण्डेन संगतः ॥ ३६ N 
पाञ्चाल्यः सात्यकिश्चैव माद्रीपुत्रौ च पाण्डचौ। 
शक्कुनिप्रमुखान्‌ वीरान्‌ प्रत्यगृह्णन्‌ समन्ततः ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! भीमसेन तो आपके युद्धकुशल पुत्र दुर्यो धनके 
साथ भिड़ गये ate sega सात्यकि तथा Tessa माद्री- 
कुमार नकुछ-सहदेव सब ओरसे शकुनि आदि वीरौका सामना 
करने लगे ॥ ३६-२७ ॥  _ > 
तदाऽऽसीत्‌ तुमुल युद्धं पुनरेव जयैषिणाम्‌ 
तावकानां Raj च राजन, दुर्मन्त्रिते तव ॥ २८॥ 
नरेश्वर | फिर विजयकी अभिलाप्रा रखनेवाळे आपके 
और दात्रुपक्षके योद्धाओंमें उस समय घोर संग्राम fag गया! 
जो आपकी कुमन्त्रणाका परिणाम था ॥ ३८ ॥ 
दुयोधनस्तु भौमस्य शरेणानतपर्वणा | 
निच्छेदादिइय संग्रामे cast हेमपरिष्छतम्‌॥ २५ ॥ 
दुर्योधने घोषणा करके झुक्री हुई गॉठवाळे बाणसे 
संग्राममे भीमसेनके सुवणभूपित ध्वजको काट डाला ॥ २९॥ 
a किङ्किणीकजालेन महता चारुददान' | 
पपात रुचिरः संख्ये भीमसेनस्य पश्यतः ॥ 25 I 
ag देखनेमें मनोहर और सुन्दर ध्वज 
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देखते छोटी-छोटी घंटियोंके महान्‌ समूहके साथ युद्धस्थलमें 
गिर पड़ा || ४० || 
पुनश्चास्य धनुश्चित्रं गजराजकरोपमम्‌। 
क्षुरेण शितधारेण प्रचकर्त नराधिपः ॥ 2R N 
तसश्चात्‌ राजा दुर्याधनने तीखी धारवाले क्षुरसे भीम- 
सेनके विचित्र घनुषको भी, जो हाथीकी- ash समान था; 
कार डाला ॥ ४१ | 
ख च्छिन्नधन्वा तेजसी रथशक्त्या सुतं तव । 
बिभेदोरसि विक्रम्य स रथोपस्थ आविशत्‌ ॥ ४२॥ 
धनुष कट जानेपर तेजस्वी भीमसेनने पराक्रमपूर्वक 
आपके पुन्रकी छातीमें रथराक्तिका प्रहार किया । उसकी चोट 
खाकर दुर्योधन रथके पिछले भागमें मूर्छित होकर 
as गया ॥ ४२ II 
तस्मिन NERJA पुनरेव वृकोदरः | 
यन्तुरेच शिरः कायात्‌ छ्षुरप्रेणाहरत्‌ तदा ॥ ४३॥ 
उसके मूछित हो जानेपर भीमसेने फिर ्षरप्रके द्वारा 
उसके सारथिका ही सिर धड़से अलग कर दिया || ४३॥ 
हतसूता हयास्तस्य रथमादाय भारत | 
व्यद्ववन्त दिशो राजन्‌ हाहाकारस्तदाभवत्‌ ॥ ४४ ॥ 
भरतवंशी नरेश ! सारथिके मारे जानेपर उसके घोड़े 
रथ लिये चारों दिशाओंमें दौड़ लगाने छंगे | उस समय 
आपकी सेनामें हाहाकार मच गया || ४४ || 
तमभ्यधावत्‌ त्राणार्थ द्रोणपुत्रो महारथः | 
कृपश्च Baraat च पुत्रं तेऽपि परीप्सवः ॥ ४५॥ 
तब महारथी द्रोणपुत्र दुर्याधनकी ware लिये दौड़ा | 
कृपाचार्य और कृतवर्मा भी आपके पुत्रको वचानेके लिये 
आ पहुँचे || ४५ ॥ 
तस्मिन्‌ विलुलिते सैन्ये त्रस्तास्तस्य पदानुगाः | 
गाण्डीवधन्वा विस्फार्य धनुस्तानहनच्छरेः ॥ ४६॥ 
इस प्रकार जब सारी सेनामें हलचल मच गयी, तब 
दुर्योधनके पीछे चलनेवाले सैनिक भयसे at उठे | उस 
समय गाण्डीवधारी अर्जुनने अपने धनुपक्रो खींचकर छोड़े 
हुए AAR उन सत्रको मार डाला || ४६ | 
युधिष्ठिरस्तु मद्रेशमभ्यधावदमर्षितः | 
खयं संनोदयन्नश्वान्‌ दन्तवर्णान्‌ मनोजवान्‌ ॥ ४७॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा JABA अमर्षमें भरकर aih 
समान श्वेत वर्णवाले और मनके तुल्य वेगशाली धोड़ोंक्रो 
खयं ही हॉकते हुए मद्रराज शल्यपर धावा क्रिया || ४७ || 
तत्राश्चर्यमप्याम Edge युधिष्टिरे । 
पुरा भूत्वा सूदुदीन्तो यत्‌ तदा दारुणो ऽभवत्‌॥ 2८॥ 
वहाँ हमने कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरम एक आश्चर्यकी बात 
देखी | वे पहळेसे जितेन्द्रिय और कोमल खभावके होकर भी 
उस समय कठोर हो गये ॥ ४८ II 
वित्रृताक्षश्च कोन्तेयो वेपमानश्च मन्युना । 
चिच्छेद योधान्‌ निशितैः शरैः शतसहस्रशः॥ ४९ ॥ 
MA कॉपते तथा आँखें फाड़-फाड़कर देखते हुए कुन्ती- 
Weare ४-- है ७ 


४१५९- 


कुमारने अपने पेने बार्णोद्वारा सैकड़ों और हजारों agast- 
का संहार कर डाला ॥ ४९ || 
aiai प्रत्युद्ययो सेनां तां तां ज्येष्ठः स पाण्डचः। 
शरेरपातयद्‌ राजन्‌ गिरीन्‌ वजैरिवोत्तमैः ॥ ५०॥ 
राजन्‌ ! जैसे इन्द्रने उत्तम वर््रोके प्रहारसे पर्वतको 
धराशायी कर दिया था, उसी प्रकार वे ज्येष्ठ पाण्डव जिस- 
जिस सेनाकी ओर अग्रसर हुए, उसी-उसीको अपने ait 
द्वारा मार गिराया | ५० ॥ 
साश्वस्तध्वजरथान्‌ रथिनः पातयन्‌ वहन | 
अक्रीडदेको बलवान पवनस्तोयदानिच ॥ ५१॥ 
जैसे प्रवल वायु मेर्घोको छिन्नभिन्न करती हुई उनके 
साथ खेलती है, उसी प्रकार बलवान्‌ युधिष्टिर अकेले ही 
घोडे, सारथि, ध्वज और रर्थासहित बहुत-से रथिर्योको धराः 
झायी करते हुए उनके साथ खेल-सा करने लगे | ५१ || 
साश्वारोहांश्च तुरगान्‌ adisia सहस्रधा | 
व्यपोथयत संग्रामे क्रुद्धो रुद्रः पशुनिव ॥ ५२॥ 
जैसे क्रोधमें भरे हुए रुद्रदेव पञुओंक्ा संहार करते हैं 
उसी पकार युधिष्ठिरने इस संग्राममें कुपित हो घुड़सबारों, 
घोड़ों और पैदलोंके सहसा टुकड़े कर डाळे || ५२ || 
शून्यमायोधनं कृत्वा शारवर्वेः समन्ततः | 
अभ्यद्रवत मद्रेशं तिष्ठ शल्येति चात्रचीत्‌ ॥ ५३॥ 
उन्होंने अपने बार्णाकी वर्षाद्वारा चारों ओरसे युद्धस्थल- 
को सूना करके मद्रराजपर धावा किया और कहा---“शल्य | 
खड़े रहो, खड़े रहो? ॥ ५३ || 
तस्य तच्चरितं दृष्टा संग्रामे भीमकर्मणः | 
वित्रेखुस्तावकाः सवे शाल्यस्त्वेनं समभ्ययात्‌॥ ५४॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले युधिष्ठिरका थुद्धमें वह पराक्रम 
देखकर आपके सारे सैनिक थर्र उठे; परंतु शल्यने इनपर 
आक्रमण कर दिया | ५४ ॥ 
A ., कधौ A छोद्भचो 
ततस्तो भ्ररासक्रुद्धी प्रध्माय खलिलोद्भवो | 
amga तदान्योन्यं भत्संयन्तो समीयतुः ॥ ५५ ॥ 
फिर बे दोनों वीर अत्यन्त कुपित हो शङ्क बनाकर एक 
दूसरेको ललकारते और फटकारते हुए परस्पर भिड़ गये ॥ 
शल्यस्तु शरवर्षण पीडयामास पाण्डवम्‌ | 
मद्रराजं लु कौन्तेयः दारवर्षेरवाक्रिरत्‌ ॥ ५६॥ 
शल्यने वाणोंकी वर्षा करके पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको पीडित 
कर दिया तथा कुन्तीकुमार युविष्टिरने भी वा्णोकी वर्षाद्वारा 
मद्रराज शल्यको आच्छादित कर दिया ॥ ५६ ॥ 
अहञ्येतां तदा राजन्‌ कडूपत्रिमिराचितो । 
उद्भिन्नरधिरो शूरौ मद्रराजयुधिष्टिरे ॥ ५७॥ 
राजन्‌ | उस समय झूरवीर मद्रराज और युधिष्टिर दोनों 
कक्कपत्रयुक्त WMG व्याम हो खून वहाते दिखायी देते थे ॥५७॥ 
पुष्पितौ शुशुभाते वै बसन्ते feast यथा। 
दीप्यमानौ महात्मानो प्राणद्यतेन दुर्मदों ॥ ५८॥ 
दृष्टा सर्वाणि सैन्यानि नाध्यवस्यंस्तयोजयम्‌ । 
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जैसे बसन्त ऋतुमे फूले हुए दो पछाशके Ta शोभा 
पाते हो, वैसे ही उन दोनोंकी शोभा हो रही थी मराणोंकी 
बाजी लगाकर युद्धका जूआ खेळते हुए उन मदमत्त महा- 
मनस्वी एवं दीप्तिमान्‌ बीरोंको देखकर सारी सेनाए यह 
निश्चय नहीं कर पाती थीं कि इन allt किसकी 
बिजय होगी ॥ ५८३ ॥ 
इत्वा मद्राधिपं पाथो भोक्ष्यते ऽद्य वखुन्धराम्‌॥ ५९ ॥ 
शल्यो वा पाण्डवं हत्वा दद्याद्‌ दुर्योधनाय गाम्‌। 
इतीच निश्चयो नाभूद्‌ योधानां तत्र भारत ॥ ६० ॥ 

भरतनन्दन | «आज कुन्तीकुमार युधिष्ठिर मद्रराजको 
मारकर इस भूतलका राज्य भोगेंगे अथवा शल्य ही पाण्डुः 
कुमार युधिष्ठिरो मारकर दुर्योधनको भूमण्डलका राज्य सौंप 
देंगे ।? इस बातका निश्चय वहाँ योद्धाओंको नहीं हो 
पाता था ॥ ५९-६०॥ . 
प्रदक्षिणमभूत्‌ सव धमराजस्य युध्यतः | 
ततः शरशतं शल्यो मुमोचाथ युधिष्ठिरे ॥ ६१॥ 
धनुश्चास्य शिताग्रेण बाणेन निर्ङृन्तत | 

युद्ध करते समय युधिष्टिरके लिये सब कुछ प्रदक्षिण 
( अनुकूल ) हो रहा था | तदनन्तर झल्यने युधिष्ठिरपर सौ 
बार्णोका प्रहार किया तथा तीखी धारवाले बाणसे उनके धनुष 
को भी काट दिया il ६१३ ॥ 
सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय शल्यं शरशतैस्तरिभिः॥ ६२॥ 
अविध्यत्‌ कामुक चास्य क्षुरेण निरकृन्तत | 
अथास्य निजघानाश्वांश्चतुरो नतपर्वभिः ॥ ६३॥ 
द्वाभ्यामतिशिताग्राभ्यामुभौ तत्‌ पाष्णिसारथी। 
ततोऽस्य दीप्यमानेन पीतेन निशितेन च ॥ ६४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ aeni] 


प्रमुखे वर्तमानस्य भल्लेनापाहरदू ध्वजम्‌ | 
ततः प्रभग्नं तत्‌ सैन्यं दौयोधनमरिंदम ॥ ६५॥ 
तब युधिष्टिरने दूसरा धनुष लेकर शल्यको तीन सौ 
बाणोसे घायल कर दिया और एक क्षुरके द्वारा उनके धनुष- 
के भी दो टुकड़े कर दिये | इसके बाद झुकी हुई गॉठवारे 
ama उनके चारों घोड़ोंको मार डाला । फिर दो अत्यन्त 
तीखे बाणोसे दोनों पारवरक्षकोंको यमलोक भेज दिया | 
तदनन्तर एक चमकते हुए पानीदार पेने भल्‍्लसे सामने खडे 
हुए शल्यके भ्वजको भी काट गिराया। शन्रुद्मन नरेश | फिर 
तो दुर्योधनकी वह सेना वहॉसे भाग खड़ी हुई ॥ ६२-६५ ॥ 
ततो मद्राधिपं द्रौणिरभ्यधावत्‌ तथा कृतम्‌। 
आरोप्य चैनं स्वरथे त्वरमाणः प्रदुद्रुचे ॥ ६६॥ 
उस समय मद्रराज शल्यकी ऐसी अवस्था हुई देख 
अदवत्यामा दौड़ा और उन्हें अपने रथपर ब्रिठाकर तुरंत वहाँ- 
से भाग गया ॥ ६६ ॥ 
gga तो गत्वा नर्दमाने युधिष्ठिरे। 
स्मित्वा ततो मद्रपतिरन्यं स्यन्दनमास्थितः ॥ ६७॥ 
विधिवत्‌ कल्पितं get महाम्बुदनिनादिनिम्‌। 
सञ्जयन्त्रोपकरणं द्विषतां लोमहर्षणम्‌ ॥ ६८॥ 
युधिष्ठिर दो घड़ीतक उनका पीछा करके सिंहके समान 
दहाड़ते रदे | तत्पश्चात्‌ मद्रराज शल्य मुस्कराकर दूसरे रथपर 
जा 22 | उनका वह उज्ज्वल रथ विधिपूर्वक सजाया गया 
था | उससे महान्‌ मेघके समान गम्भीर ध्वनि होती थी। 
उसमें यन्त्र आदि आवश्यक उपकरण सजाकर रख दिये गये 
थे और वह रथ agè रोंगटे खड़े कर देनेवाला 
था ॥ ६७-६८ Il 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शल्ययुधिष्ठिरयुद्धे षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शब्यपर्वमें शस्य और युधिष्ठिरका युद्धविषयक सोकहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ u 


सप्तदशोऽध्यायः 
भीमसेनद्वारा राजा शल्यके घोड़े ओर सारथिका तथा युधिष्टिरदवारा राजा 
शल्य और उनके भाईका वध एबं कृतवर्माकी पराजय 


संजय उवाच 
अथान्यदू धनुरादाय बलवान्‌ वेगवत्तरम्‌ । 
युधिष्ठिर मद्रपतिर्भिच्वा सिंह इवानदत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | तदनन्तर बलवान्‌ मद्रराज 
शल्य दूसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष हाथमे लेकर युधिष्टिरको 
घायल करके सिंहके समान गर्जने लगे ॥ १ ॥ 
ततः स wan पजन्य इव वृष्टिमान्‌ | 
अभ्यवषेदमेयात्मा क्षत्रियान्‌ क्षत्रियर्षभः ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मत्रलसे सम्पन्न क्षत्रियशिरोमणि 
शस्य वर्षा करनेवाले मेघक्रे समान क्षत्रियवीरोपर वार्णोकी 
बृष्टि करने लगे ॥ २॥ 
सात्यकि दाभिविंदध्वा भीमसेनं त्रिभिः शरेः । 
सहदेवं त्रिभिर्विद्ध्वा युधिष्ठिस्मपोडयत्‌ ॥ ३ ॥ 


उन्होने सात्यकिको दस; भीमसेनको तीन तथा सहृदेवको 
भी तीन बार्णोंते घायल करके युधिष्ठिरको भी पीड़ित कर दिया॥ 
तांस्तानन्यान्‌ महेप्वासान्‌ साश्वान्‌ खरथकूवरान। 
अर्दयामास विशिखेरुल्काभिरिव कु्जरान्‌॥ ४ ॥ 

जैसे शिकारी जलते हुएकाडोसे हाथियोंकों पीड़ा देते % 
उसी प्रकार वे दूसरे-दूसरे महाभनुर्धर वीरोको भी घोड़े! रथ 
और कूबरोतहित अपने बाणेंद्वारा पीड़ित करने लगे ॥ ४ Il 
कुञ्जरान्‌ कुञ्जरारोहानश्वानश्वप्रयायिनः | 
रथांश्च रथिनः सार्थ जघान रथिनां वरः ॥ ५० 

रथियोमे श्रेष्ठ शल्यने हाथियों और हाथीसवारोको! घोड 
और घुड़सवारोंको तथा रथों और रथियोँको एक शी 
नष्ट कर दिया ॥ ५ | z 
बाइंश्रिच्छेद तरसा सायुधान्‌ केतनानि च | 
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ee 


चकार च महीं योघेस्तीर्णा वेदी कुशैरिव ॥ ६॥ 
उन्होंने आयुर्धोसहित भुजाओं और ध्वजोंको वेगपूर्वक 
काट डाला और एश्वीपर उसी प्रकार योद्धाओंकी erat बिछा 
दी जैसे वेदीपर कुश बिछाये जाते हैं ॥ ६॥ 
तथा तमरिसैन्यानि card ख्रत्युमिवान्तकम्‌ | 
Raada Ser पाण्डुपाश्चालसोमकाः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार मृत्यु और यमराजके समान शत्रुसेनाका संहार 
करनेवाले राजा शल्यको अत्यन्त क्रोधमे भरे हुए पाण्डव) 
पाञ्चाल तथा सोमक-योद्धाओने चारों ओरसे घेर लिया ॥ ७ ॥ 
तँ भीमसेनश्च शिनेश्च नप्ता 
MAP पुत्रो पुरुषप्रवीरौ | 
समागतं भीमक राशा 
पयोक्तमन्योन्यमथाह्वयन्त ॥ ८॥ 
भीमसेन? शिनिधौत्र सात्यकि और माद्रीके पुत्र नरश्रेष्ठ 
नकुळ-सहदेव-ये भयंकर बलशाली राजा युधिष्ठिरके साथ 
भिड़े हुए सामर्थ्यशाली वीर शल्यको परस्पर युद्धके लिये 
ललकारने लगे | ८ II 
ततस्तु शूराः समरे नरेन्द्र 
wat प्राप्य युधां वरिष्ठम्‌ | 
आवार्य चैनं समरे gda 
जघ्नुः शरैः पत्रिभिरुग्रवेगेः ॥ ९ ॥ 
नरेन्द्र | ततश्चात्‌ वे शोर्यशाळी नरवीर योद्धाओंमें श्रेष्ठ 
नरेश्वर शल्यको रोककर समरभूमिमें भयंकर वेगशाली amt- 
द्वारा घायल करने लगे || ९ ॥ 
संरक्षितो भीमसेनेन राजा 
माद्वीसुताभ्यामथ माधवेन | 
मद्राधिपं पत्रिभिरुग्रवेगैः 
स्तनान्तरे धर्मसुतो निजघ्ने ॥ १० ॥ 
धर्मपुत्र राजा JARA भीमसेन) नकुल-सहदेव तथा 
सात्यकिसे सुरक्षित हो मद्रराज शल्यकी छातीमें उग्रवेगशाली 
बार्णेद्वारा प्रहार किया || १० | 
ततो रणे तावकानां रथौघाः 
समीक्ष्य मद्राधिपति शरातंम्‌। 
पर्यावत्रः प्रवरास्ते gas 
दुयांधनस्यानुमते पुरस्तात्‌ ॥ ११॥ 
तब रणभूमिमें मद्रराजको त्राणोसे पीड़ित देख आपके 
ag रथी योद्धा दुयोधनकी men’ सुसजित हो उन्हे घेरकर 
युधिष्ठिरके आगे खड़े हो गये ॥ ११ | 
ततो द्रुतं मद्रजनाधिपो रणे 
युधिष्ठिरं सप्तभिरभ्यविद्ध-यत्‌ | 
तं चापि पार्थो नवभिः पृषत्के- 
विव्याध राजस्तुमुले महात्मा ॥ १२॥ 
इसके वाद मद्रराजने संग्राममें तुरंत ही सात बाणोंसे 
युधिष्ठिरको बींध डाला | राजन्‌ | उस तुमु युद्धमें महात्मा 
SRRA भी नौ वाणोँसे शल्यको घायल कर दिया॥ १ २॥ 


आकर्णपूणीयतसस्प्रयुक्तैः 
शरेस्तदा संयति तैलधौतैः | 
अन्योन्यमाच्छादयतां महारथौ 
मद्राधिपश्चापि युधिष्टिरश्च ॥ १३॥ 
मद्रराज शल्य और युधिष्टिर दोनों महारथी कानतक 
खींचकर छोड़े गये और तेलमें धोये हुए बाणोंद्रारा उस 
समय Fad एक-दूसरेकी आच्छादित करने लगें ॥ १३ ॥ 
ततस्तु तूर्ण समरे महारथौ 
परस्परस्यान्तरमीक्षमाणो । 
aja विव्यधतुरपोत्तमो 
महावलौ  शातरुभिरप्रधृष्यो ॥ १४॥ 
वे दोनों महारथी समरभूमिमें एक-दूसरेपर प्रहार करनेका 
अवसर देख रहे थे | दोनों ही दात्रुओके लिये अजेय, महा- 
बलवान्‌ तथा राजाओंमें श्रेष्ठ थे अतः बड़ी उतावलीके साथ 
बार्णोद्वारा एक-दूसरेको गहरी चोट पहुँचाने लगे || १४ ॥ 
तयोर्धनुञ्योतळनिःसख्नो महान्‌ 
महेन्द्रवज्राशनितुल्यनिःखनः । 
परस्परं वाणगणेमं हात्मनोः 
प्रवर्षतोर्मद्रपपाण्डुवीर्योः ॥ १५॥ 
परस्पर वाणोंकी वर्षा करते हुए महामना मद्रराज तथा 
पाण्डववीर युधिष्ठिरके धनुपकी प्रत्यञ्चाका महान्‌ शब्द इन्द्रके 
IAR गड़गड़ाहटके समान जान पड़ता था ll १५ ॥ 
तौ चेरतुव्याघ्ररिशुप्रकाशौ 
महावनेष्वामिषगृद्धिनाविब । 
विषाणिनो नागवराविघोभौ 
ततक्षतुः संयति जातद्‌पौ ॥ १६ ॥ 
उन दोनोंका धमण्ड बढ़ा हुआ था । वे दोनों मांसके 
लोभसे महान्‌ वनमें जूझते हुए व्याधके दो बचोके समान तथा 
दातोवाले दो बड़े-बड़े गजराजोंकी भाँति युद्धस्थलमें परस्पर 
आघात करने लगे ॥ १६ || 
ततस्तु मद्राधिपतिमंहात्मा 
युधिष्ठिरं भीमवळं प्रसह्य । 
विव्याध वीरं हृदयेऽतिवेगं 
शरेण सूर्योग्निसमप्रभेण ॥ १७॥ 
तसश्चात्‌ महामना मद्रराज शल्यने सूये और अग्निके 
समान तेजस्वी बाणसे अत्यन्त वेगवान्‌ और भयंकर बलशाली 
वीर युधिष्टिरकी छातीमे चोट पहुँचायी || १७ || 
ततो 5तिविद्धो$थ युधिष्ठिरोऽपि 
खुसम्पयुक्तन शरेण राजन | 
जघान मद्राधिपति महात्मा 
सुदं च लेभे ऋषभः कुरूणाम्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उससे अत्यन्त घायल होनेपर भी कुरुकुल- 
शिरोमणि मदात्मा युधिष्टिरने अच्छी तरह चलाये हुए बाणके 
दवारा मद्रराज शल्यको आहत ( एबं मूच्छित ) कर दिया | 
इससे उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १८ ll 
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आीमदाभारते 


४१६२ 


[ शल्यपर्षणि | 


re न ्् य ्् 


ततो मुहतोदिव पार्थिवेन्द्र 
लब्ध्वा संज्ञा क्रोधसंस्कनेत्रः । 
शतेन पार्थ त्वरितो जघान 
सहस्र नेत्रप्रतिमप्रभावः naan 
तब इन्द्रके समान प्रभावशाली राजा शल्यने दो ही घड़ी- 
में होरामें आकर क्रोधसे छाल आँखें करके बड़ी उतावलीके 
साथ युधिष्ठिरको सो बाण मारे ॥ १९ || 
त्वरस्ततो धमेखुतो महात्मा 
>> 
शल्यस्य कोपान्नवभिः TTA | 
भित्त्वा हयरस्तपनीयं च चर्म 
जघान षड्भिस्त्वपरैः पृषत्कैः ॥ २० ॥ 
इसके बाद धर्मपुत्र महात्मा युधिष्ठिरने कुपित हो शीघ्रता- 
पूर्वक नौ बाण मारकर राजा शल्यकी छाती और उनके 
सुवर्णमय कवचको विदीर्ण कर दिया | फिर छः बाण 
और मारे ॥ २० Il 
ततस्तु मद्राधिपतिः प्रकृष्टं 
धनुर्विृष्य व्यखजत्‌ पूषत्कान्‌ | 
द्वाभ्यां शराभ्यां च तथैव राज्ञ 
श्चिच्छेर चापं कुरुपुङ्गवस्य ॥ २१॥ 
तदनन्तर मद्रराजने अपने उत्तम धनुष्को खींचकर 
बहुत-से बाण छोड़े | उन्होंने दो बाणोसे कुरुकुलश्चिरोमणि 
राजा युधिष्ठिरके धनुषको काट दिया || २१॥ 
नवं ततोऽन्यत्‌ समरे प्रणृह्य 
राजा धनुर्घोरतर महात्मा । 
शल्यं तु विव्याध शरैः समन्ताद्‌ 
यथा महेन्द्रो vata शिताग्रैः ॥ २२॥ 
तब महात्मा राजा JARA समराङ्गणमें दूसरे नये और 
अत्यन्त भयंकर धनुष्रको हाथमे लेकर तीखी धारवाले बाणोंसे 
शल्यको उसी प्रकार सत्र ओरसे घायल कर दिया) जैसे देव' 
राज इन्द्रने नमुचिको ॥ २२ ॥ 
ततस्तु शल्यो नवभिः पूषत्के- 
भीमस्य caer युधिष्ठिरस्य । 
निकृत्य रौक्मे पड्वर्मणी तयो- 
विंदास्यामास भुजो महात्मा ॥ २३॥ 
तत्र महामनस्वी शल्यने नौ aie भीमसेन तथा राजा 
युधिष्टिरके सोनेके gee कवर्चोको काटकर उन दोनोकी 
सुजाओंको विदीर्ण कर डाला ॥ २३॥ 
ततोऽपरेण ज्चछनार्क॑तेजसा 
aur राशो धनुरुन्ममाथ | 
wa wa जघान ad 
षड्भिः शरेः सो5मिसुखः पपात॥ २४॥ 
इसके बाद अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी क्षुरके द्वारा 
उन्होंने राजा युधिष्टिरके धनुप्रको मथित कर दिया। फिर कृपा- 


aria भी छः amit? उन्हीके सारथिको मार डाला। सारथि 
उनके सामने ही Geax गिर पड़ा || RY ॥ 


मद्राधिपश्चापि युधिष्ठिरस्य 
शरेश्चतुभिनिजघान वाहान्‌। 
वाहांश्च हत्वा व्यकरोन्महात्मा 
योधक्षयं GAAS राज्ञः ॥ २५॥ 
THAT मद्रराजने चार वाणोंसे युधिष्ठिरके चारों घोड़ों- 
का भी संहार कर डाला । घोड़ौंको मारकर महामनस्वी शल्यने 
धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरके योद्धाओंका विनाश आरम्भ 
कर दिया॥ RS, o ह्‌ 
( यददूभुतं कस न शाक्यमन्येः 
सुदुःसहं तत्‌ कृतवन्तमेकम्‌। 
शल्यं नरेन्द्रस्य विषण्णभावाद्‌ 
विचिन्तयामास = Bayh ॥ 
किमेतदिन्द्रावरजस्य वाक्यं 
मोघं भवत्यद्य विधेबलेन। 
जहीति शल्यं aaa तदाजो 
न लोकनाथस्य वचो ऽन्यथा स्यात्‌॥) 
जो अद्भुत एवं दुःसह कार्यं दूसरे किसीसे नहीं हो 
सकता, वही एकमात्र शल्यने राजा युधिष्ठिरके प्रति कर 
दिखाया | इससे मृदंगचिह्वित ध्वजवाले युधिष्टिर विष्रादग्रस्त 
हो इस प्रकार चिन्ता करने लगे--“क्या आज दैवबलते 
इन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बात झूठी हो जायगी। 
उन्होंने स्पष्ट कहा था कि “आप युद्धमें शल्यको मार डालिये? 
उन जगदीश्वरका कथन व्यर्थ तो नहीँ होना चाहिये ॥? 
तथा कते राजनि भीमसेनो 
मद्राधिपस्याथ ततो महात्मा। 
छित्त्वा धनुर्वेगवता शरेण 
द्वाभ्यामविध्यत्‌ Gat नरेन्द्रम्‌॥ २६॥ 
जब मद्रराज AAA राजा युधिष्ठिरकी ऐसी दशा कर दी, 
, तब महामनस्वी भीमसेने एक वेगवान्‌ बाणद्वारा उनके 
धनुषको काट दिया और दो aià उन नरेशको भी 
अत्यन्त घायल कर दिया ॥ २६ Il 
तथापरेणास्य जहार यन्तुः 
कायाच्छिरः संहननीयमध्यात्‌। 
जघान चाश्वांश्चतुरः giti 
तथा vat कुपितो भीमसेनः ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ अधिक क्रोधमें भरे हुए मीमसेनने दूसरे बाणः 
से शल्यके सारथिका मस्तक उसके aga अलग कर दिया 
और उनके चारों घोड़ोंकों भी शीघ्र ही मार डाला ॥ २७॥ 
तमग्रणीः सर्वंधनुर्धेराणा- 
मेकं चरन्तं समरेऽतिवेगम्‌। 
भीमः शतेन व्यकिरच्छराणां ` 
9 सहदेवस्तथेव ॥ २८॥ 
माद्रीपुत्रः सहदेव 
इसके बाद सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें अग्रगण्य भीमसेन m 
माद्रीकुमार सहदेवने समराङ्गणमें बड़े वेगते एकाकी. 
बाले शल्यपर सैकड़ों बार्णांकी वर्षा की ॥ २८ ॥ 
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सप्तदशोऽध्यायः 


४१६३ 


Do e युधिष्ठिरस्याभिमुखं 


तेः सायकेमाहितं वीक्ष्य शल्यं 
भीमः शरैरस्य चकर्त ad) 
स भीमसेनेन निकृत्तचमी 
मद्राधिपश्चमं सहस्रतारम्‌ ॥ २९ ॥ 
प्रगृह्य UF च रथान्महात्मा 
मरस्कन्य कुन्तीसुतमभ्यधावत्‌। 
ठित्त्वा रथेषां नकुलस्य सोऽथ 
युधिष्ठिरं भीमवलोऽभ्यधाबत्‌ ॥ ३०॥ 
उन AMG शल्यको मोहित हुआ देख भीमसेनने उनके 
कषचको मी काट डाला | भीमसेनके द्वारा अपना कवच कट 
जानेपर भयंकर बलशाली महामनस्वी मद्रराज शल्य सहख 
तारोंके चिहसे सुशोभित ढाळ और तलवार लेकर उस रथसे 
कूद पड़े “और कुन्तीपुत्रकी ओर दौड़े। उन्होंने नकुलके 
रथका हरसा काटकर युधिष्ठिरपर धावा किया || २९-३० ॥ 
तं चापि राजानमथोत्पतन्तं 
कुद्ध यथेवान्तकमापतन्तम्‌ | 
eget द्रौपदेयाः रिखण्डी 
शिनेश्च नप्ता सहसा परीयुः ॥ ३१॥ 
क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान उछलकर आनेवाले 
राजा शल्यको धृष्टयुम्न, द्रोपदीके पुत्र, शिखण्डी तथा सात्यकि- 
ने सहसा चारों ओरसे घेर लिया | ३१ ॥ 
अथास्य चमोप्रतिमं BESEN 
भीमो महात्मा नवभिः पृषत्कैः । 
खङ्गं च भरलैर्निचकतं gA 
नदन्‌ पहृष्टस्तव सैन्यमध्ये ॥ ३२॥ 
महामना भीमने नौ वाणोंसे उनकी अनुपम ढालके Ir- 
डकड़े कर डाले | फिर आपकी सेनाके बीचर्मे बड़े हर्षके साथ 
गर्जना करते हुए उन्होंने अनेक भल्लोंद्रारा उनकी तळ्वारकी 
et aft काट डाली || ३२ || 
तत्‌ कर्म भीमस्य समीक्ष्य हृष्टा- 
स्ते पाण्डवानां प्रवरा रथोघाः | 
नादं च चक्कु्षेशमुत्स्मयन्तः 
शाह्कांश्च दध्मुः राशिसंनिकाशान्‌ ॥३३॥ 
भीमसेनका यह अद्भुत कर्म देखकर पाण्डवदलके श्रेष्ठ 
रथी बड़े प्रसन्न हुए और वे हँसते हुए जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने तथा चन्द्रमाके समान उज्ज्वल शङ्ख बजाने लगे ॥३३॥ 
तेनाथ aa विभीषणेन 
anai वलमम्रध्रृष्यम्‌ | 
कांद्रिभूतं रुधिरेणोक्षिताङ्ग 
विसंशकट्पं च तदा विषण्णम्‌ ॥ ३४॥ 
उस भयानक Tees संतप्त हो अजेय कौरवसेना विषाद- 
अस्त एबं अचेत-सी हो गयी | az स्रूनसे लथपथ हो अज्ञात 
दिशाओकी ओर भागने लगी ॥ ३४ ll 
a मद्रराजः सहसा विकीणो 
भीमाग्रगेः पाण्डवयोधमुख्यैः | 


जवे 
सिंहो यथा sata: प्रयातः ॥ ३५॥ 
भीम जिनके अगुआ थे, उन पाण्डवपक्षके प्रमुख वीरॉ- 
दारा वार्णोसे आच्छादित किये गये मद्रराज शल्य सहसा बड़े 
वेगसे युषिष्ठिरकी ओर दौड़े मानो कोई सिंह किसी मृगको 
पकड़नेके लिये झपटा हो ॥ ३५ | 
स॒ धर्मराजो निहताश्वसूतः 
क्रोधेन दीस्तो ज्वलनप्रकाशः | 
दृष्टा च मद्राधिपति' स्म तूर्ण 
समभ्यधावत्‌ तमरि बलेन ॥ ३६॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरके घोड़े और सारथि मारे गये ये, 
इसलिये वे क्रोधसे sete हो प्रज्वलित अग्निके समान जान 
पड़ते थे | उन्होंने अपने शत्रु मद्रराज शल्यको देखकर उन- 
पर बलपूर्वक आक्रमण किया || ३६ ॥ 
गोविन्दवाक्यं त्वरितं विचिन्त्य 
दधे मति शल्यविनाशनाय | 
स॒ धर्मराजो निहताश्वसूतो 
रथे तिष्ठञ्शक्तिमेवाभ्यकाङ्क्षत्‌॥३७॥ 
उस समय श्रीकृष्णके वचनको स्मरण करके उन्होंने 
शीघ्र ही शल्यको मार डालनेका निश्चय किया | धर्मराजके 
घोड़े और सारथि तो मारे ही जा चुके थे केवल रथ शेष था; 
अतः उसीपर खड़े होकर उन्होंने Tea शक्तिके ही प्रयोग- 
का विचार किया ॥ ३७ || 
तथ्यापि शल्यस्य निशाम्य कर्म 
महात्मनो भागमथावशिष्टम | 
कृत्वा मनः शल्यवधे महात्मा 
: चक्के ॥ ३८॥ 
महात्मा युधिष्ठिरने महामना शल्यके पूर्वोक्त कर्मको देख- 
सुनकर और उन्हें अपना ही भाग अवरिष्ट जानकर, जैसा 
श्रीकृष्णने कहा था उसके अनुसार शल्यके वधका संकल्प किया॥ 
ख धर्मराजो मणिहेमद्ण्डां 
जभ्राह शक्ति कनकप्रकाशाम्‌। 
नेत्रे च दीप्ते सहसा Age 
मद्राधिपं क्ुद्धमना निरैक्षत्‌ ॥ ३९. ॥ 
धर्मराजने मणि और सुवर्णमय दण्डसे युक्त तथा सोनेके 
समान प्रकाशित होनेवाली शक्ति हाथमे ली और मन-ही- 
मन कुपित हो सहसा रोषसे जलती हुई आँखें फाड़कर AZ 
राज शस्यकी ओर देखा ॥ ३९॥ 
निरीक्षितोऽसौ नरदेव राज्ञा 
पूतात्मना  निह्ृतकल्मषेण | 
आसीक्ष यद्‌ भस्ससान्मद्रराज- 
स्तद्द्धुत मे प्रतिभाति राजन्‌ ॥ ४० ॥ 
नरदेव | पापरहित) पवित्र अन्तःकरणवाले) राजा 
अधिष्टिरके रोषपूर्वक देखनेपर भी मद्रराज शल्य जलकर भस्म 
नहीं हो गये, यह मुझे अद्भुत बात जान पड़ती है॥ vo ॥ 
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ततस्तु शक्ति रुचिरोग्रदण्डां 
मणिप्रवेकोज्ञ्बलितां प्रदीप्ताम्‌ | 
चिक्षेप वेगात्‌ waa महात्मा 
मद्राधिपाय प्रवरः कुरूणाम्‌ ॥ ४१ ॥ 
तदनन्तर कौरव-शिरोमणि महात्मा युधिष्टिरने सुन्दर एवं 
भयंकर दण्डबाली तथा उत्तम मणियोँसे जटित होनेके कारण 
प्रज्वलित दिखायी देनेवाली उस देदीप्यमान शक्तिको मद्रराज 
शल्यके ऊपर बड़े वेगसे चलाया ॥ ४१ ॥ 
दीप्तामयैनां प्रहितां बलेन 
सविस्फुलिङ्गं सहसा पतन्तीम्‌ | 
प्रैक्षन्त सवें कुरवः समेता 
Rat युगान्ते महतीमिवोल्काम्‌ ॥ ४२॥ 
बलपूर्वक फेंकी जानेसे प्रज्वलित हुई तथा आगकी 
चिनगारियाँ छोड़ती हुई उस anal वहाँ आये हुए 
समस्त कौरवोंने प्रंछयकालर्म आकाशसे गिरनेवाली बड़ी भारी 
उल्काके समान सहसा शल्यपर गिरती देखा ॥ ४२ ॥ 
तां कालरात्रीमिव पाशहस्तां 
यमस्य धात्रीमिव चोग्ररूपाम्‌। 
स ब्रह्मदण्डप्रतिमाममोघां 
ससजे यत्तो युधि धर्मराजः ॥ ४३ N 
वह शक्ति पाश हाथमें लिये हुए कालरात्रिके समान उग्र, 
यमराजकी धायक्रे समान भयंकर तथा ब्रह्मदण्डके समान 
अमोघ यी । धर्मराजने बड़े यत्न और सावधानीके साथ युद्धमें 
उसका प्रयोग किया था || ४३ ॥ 
गन्धस्रगग्रःयासनपानभोजने- 
रभ्यचितां पाण्डुसुतैः प्रयलात्‌ | 
सांबतेकाझिप्रतिमां ज्यलन्तीं 
कृत्यामथवोङ्गिरसीमिवो्राम्‌ ॥ ४३॥ 
पाण्डवोने गन्ध ( चन्दन ), माला, उत्तम आसन, पेय- 
पदार्थ और भोजन आदि अर्पण करके सदा प्रयत्नपूर्वक उसकी 
पूजा की थी। बह प्रझयकालिक संवर्तक नामक अग्निके 
समान प्रज्वलित होती और अथर्वाङ्गिरस मन्त्रॉसे प्रकट की 
गयी कृत्याके समान अत्यन्त भयंकर जान पड़ती थी ।।४४॥ 
ईशानहेतोः प्रतिनिर्मितां ताँ 
त्वष्टा रिपूणामसुदेह भक्ष्याम्‌ | 
भूस्यन्तरिक्षादिजलारयानि 
प्रसह्य भूतानि निहन्तुमीराम्‌ ॥ ४५॥ 
त्वष्टा प्रजापति ( विश्वकर्मा ) ने भगवान्‌ शंकरके लिये 
उस शक्तिका निर्माण किया था | वह agi प्राण और 
शरीरको अपना ग्रास बना लेनेवाळी थी तथा जल, थळ एबं 
आकाश आदिमं रहनेबाले प्राणियों को भी बलपूर्वक मार डालने- 
में समर्थ थी ॥ ४५ ॥ 
घण्डा पताकामणिवज्रभाजं 
बेदूयचित्रां तपनीयदण्डाम्‌ | 
त्वष्टा प्रयत्नान्नियमेन saat 


ब्र्मद्धिपामन्तकरीममोघाम्‌ ॥ ३६॥ 


श्रीमहाभारते 
नि E क्क च 


[ शल्यपर्वणि ] 


उसमें छोटी-छोटी घंटियाँ और पताका लगी थी, 
मणि और हीरे जड़े गये ये) बेदूर्यमणिके द्वारा उसे चित्रित 
किया गया था | उस शक्तिका दण्ड तपाये हुए सुवर्णका बना 
था । विश्वकर्माने नियमपूर्वक रहकर बड़े प्रयत्नसे उसको 
बनाया था । वह ब्रह्मद्रोहियोका विनाश करनेवाली तथा 
लक्ष्य वेधनेमें अचूक थी ॥ ४६ ॥ 
बळप्रयलादधिरूढवेगां 
>> > 
मन्त्रैश्च घोरेरभिमरूय यलात्‌ | 
ससजे मार्गेण च तां परेण 
वधाय मद्राधिपतेस्तदानीम्‌ ॥ ४७॥ 
बल और प्रयत्नके द्वारा उसका वेग बहुत बढ़ गया था, 
JARA उस समय मद्रराजका वध करनेके लिये उसे घोर 
eat अभिमन्त्रित करके उत्तम मार्गके द्वारा प्रयत्नपूर्वक 
छोड़ा था ॥ ४७ Il 
हतोऽसि पापेत्यभिगजेमानो 
रुद्रोऽन्धकायान्तकरं TAJA l 
vera वाहु ged सुपाणि 
क्रोधेन नृत्यन्निव धर्मराजः ॥ ४८॥ 
जैसे WA अन्धकासुरपर प्राणान्तकारी बाण छोड़ा था) 
उसी प्रकार क्रोधसे वृत्य-सा करते हुए धर्मराज युधिष्ठिरने 
सुन्दर हाथवाली अपनी सुदृढ़ AR फेलाकर वह शक्ति शल्यपर 
चला दी और गरजते हुए कहा-'ओ पापी | तू मारा गया? ॥ 
( स्फुरत्मभामण्डलमंशुजाठे- 
मात्मनो मद्रविनाशकाले | 
पुरत्रयप्रोत्सरणे पुरस्ता- 
न्माहेश्वरं रूपमभूत्‌ तदानीम्‌ N) 
पूर्वकाले त्रिपुरोका विनाश करते समय भगवान्‌ महेश्वर: 
का. जैसा स्वरूप प्रकट हुआ था, वेता ही शल्यके संदारकालमे 
उश समय धर्मात्मा युधिष्ठिरका रूप जान पड़ता था। वे 
अपने किरणसमूहोँसे प्रभाका पुञ्ज बिखर रहे थे || 
तां सर्वशक्त्या प्रहितां खुशक्ति 
युधिष्ठिरेणाप्रतिवायंबीयौम्‌ । 
प्रतिग्रहायाभिननदे ल्यः 
सम्यग्घुतामञ्निरिवाज्यधाराम्‌ ॥ ४९॥ 
JARA उस उत्तम शक्तिको अपना सारा बळ लगाकर 
चलाया था | इसके सिवा, उसके as और प्रभाबको रोकता 
किसीके लिये मी असम्भत्र था तो मी उसकी चोट 
लिये मद्रराज शल्य गरज उठे) मानो हवन की हुई घृतधारा" 
को ग्रहण करनेके लिये अभिदेव प्रज्वलित हो उडे हों ॥४९॥ 
खा तस्य ममोणि विदायं JA- 
मुरो विशाल च तथेव भित्वा | 
विवेश गां तोयमिवाप्रसक्ता 
यशो विशालं व्रते हन्ती ॥ ५०॥ 
परंतु वह शक्ति राजा शब्यके मर्मस्थानोंको 
उनके उज्ज्वल एवं विशाल वक्षःस्थलको चीरती तथा 
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र्‌ सक्वशोऽच्यायः 


यशको दग्ध करती हुई जलकी भाँति घरतीमें समा गयी। 
उसकी गति कहीं भी कुण्ठित नहीं होती थी || ५० ॥ 
नासाक्षिकर्णास्यविनिःसतेन 
प्रस्यन्दता च व्रणसम्भवेन | 
संसिक्तगाघो रुधिरेण सोऽभूत्‌ 
यो यथा स्कन्दहतो महाद्रिः॥ ५१॥ 
जैसे कार्तिकेयकी शक्तिसे आहत हुआ महापबंत क्रौञ्च 
गेरूमिश्रित झरनोंके जलसे भीग गया था, उसी प्रकार नाक) 
आँख) कान और मुखसे निकले तथा घार्वोसे बहते हुए खूनसे 
शल्यका सारा शरीर नहा गया ॥ ५१ || 
मार्य बाहू च रथाद्‌ गतो गां 


wir कुरुनन्द्नेन । 
महेन्द्रवाहपभतिमो महात्मा 
amei एङ्गमिवाचलस्य ॥ ५२॥ 


झुरुनन्दन | भीमसेनने जिनके कबचको छिन्न-मिन्न कर 
डाला था; वे इन्द्रके ऐरावत हाथीके समान विशालकाय राजा 
शल्य दोनों बाहें फेलाकर anh मारे हुए पर्वत-शिखरकी 
भाँति रथसे प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५२॥ 
बाहू प्रसायोभिमुखो धर्मराजस्य WATE | 
ततो निपतितो भूमाविन्द्रध्वज इवोच्छ्रितः ॥ ५३ ॥ 

मद्रराज शल्य धर्मराज युधिष्ठिरके सामने ही अपनी 
दोनों झुजाओंको फैलाकर ऊँचे इन्द्रध्वजके समान धराशायी 
हो गये ॥ ५३॥ 
ख तथा भिन्नसवाज्ञो रुधिरेण समुक्षितः | 
TART इव प्रेम्णा भूम्या स TRE: ॥ ५४॥ 
प्रियया कान्तया कान्तः पतमान wate | 

उनके सारे अज्ञ विदीर्ण हो गये थे तथा वे खूनसे नहा 
उठे थे । जैसे प्रियतमा कामिनी अपने वक्षःस्थलपर गिरनेकी 
इच्छावाळे प्रियतमका प्रेमपूर्वक स्वागत करती है, उसी प्रकार 
TAAA अपने ऊपर गिरते हुए नरश्रेष्ठ शल्यको मानो परेम 
पूर्वक आगे बढ़कर अपनाया था ॥ ५४३ ॥ 
चिरं भुक्त्वा वसुमतीं प्रियां कान्तामिव प्रभु: N ५५॥ 
way! समार्छिष्य IGT इव चाभवत्‌ । 

प्रियतमा कान्ताकी भाँति इस वसुधाका चिरकालतक 
उपभोग करनेके पश्चात्‌ राजा शल्य मानो अपने सम्पूर्ण 
अङ्गोसे उसका आलिङ्गन करके सो गये थे ॥ ५५३ ॥ 
wea धर्मात्मना युद्धे निहतो धर्मसूनुना ५६॥ 
सस्यग्धुत इव Raw: प्रशान्तो5शिरिवाध्वरे | 

उस धर्मानुकूल gaa धर्मात्मा धर्मपुत्र युधिष्ठिरके द्वारा 
मारे गये राजा शल्य यज्ञमे विधिपूर्वक घीकी आहुति पाकर 
शान्त होनेवाली “स्विष्टकृत? अग्निके समान सर्वथा शान्त 
हो गये ॥ ५६१ ॥ 
शक्त्या विभिन्नहृद्यं विप्रविद्धायुधध्वजम्‌ ॥ ५७॥ 

` संशान्तमपि मद्रेशं लक्ष्मोनेंच विमुञ्चति । 
शक्तिने राजा शल्यके बक्षःस्थळको विदीर्ण कर डाला था, 
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उनके आयुष तया ध्वज छिन्नःभिन्न हो Pret पड़े ये और 
वे सदाके लिये शान्त हो गये थे तो मी मद्रराजको लक्ष्मी 
( शोमा या कान्ति ) छोड़ नहीं रही थी || ५७३ || 
ततो ॥ ५८॥ 
व्यधमद्‌ द्विषतः संख्ये खगराडिब पन्नगान्‌ | 
देहान्‌ सुनिशिते्भल्छै रिपूणां नाशयन्‌ क्षणात्‌ ॥ ५९॥ 
तदनन्तर युधिष्ठिरने इन्द्रधनुषके समान कान्तिमान्‌ 
दूसरा धनुष लेकर सर्पोका संहार करनेवाले गरुड़की भाँति 
Faust तीखे मल्लोंद्रारा शत्रुओंके शरीरोका नाश करते 
हुए क्षणमररमें उन सबका विध्वंस कर दिया || ५८-५९ || 
ततः पार्थस्य वाणौधैरावृताः सैनिकास्तव | 
निमीलिताक्षा: क्षिण्वन्तो भृशमन्योन्यमरदिताः ॥ ६० N 
क्षरन्तो रुधिरं देहैविंपन्नायुधजीविंताः | 
युधििरके बाणसमूहोंसे आच्छादित हुए आपके सैनिकाने 
आँखें मीच लीं और आपसमें ही एकदूसरेको घायछ करके 
वे अत्यन्त पीडित हो गये | उस समय ahs रक्तकी धारा 
Tad हुए वे अपने अञ्ज-रात्र और जीवनसे भी हाथ धो बैठे॥ 
ततः शल्ये निपतिते मद्गराजानुजो युवा ॥ ६१ ॥ 
आतुस्तुल्यो गुणैः सवे रथी पाण्डवभभ्ययात्‌। 
तदुनन्तर, मद्रराज शल्यके मारे जानेपर उनका छोटा 
भाई? जो अभी नवयुवक था और समी युणोमें अपने माईकी 
ही समानता करता था,'रथपर आरूढ हो पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर- 
पर चढ़ आया ॥ ६१३ | 
विव्याध च नरश्रेष्ठो नाराचेबंहुभिस्त्वरन्‌ ॥ ६२॥ 
हतस्यापचिति aag aga: | 
मारे गये भाईका प्रतिशोध लेनेकी इच्छासे वह रण- 
दुर्मद नरश्रेष्ठ वीर बड़ी उतावलीके साथ उन्हे बहुत-से नाराचो- 
द्वारा घायल करने लगा ॥ ६२१ ॥ 


तं विव्याधाश॒गैः षडभिघेमराजस्त्वरन्निब ॥ ६३॥ 
कामुक चास्य चिच्छेद क्षुराभ्या ध्वजमेव aI 
तब धर्मराजने उसे शीघ्रतापूर्वक छः anita बींध डाला 
तथा दो क्षुरोंत्रे उसके धनुष और ध्वजको काट दिया ॥ 
ततोऽस्य दीप्यमानेन सुडढेन दितेन च Neen 
SA वतंमानस्य भल्लेनापाहरच्छिर: | 
TIAL एक WARS, See और तीखे negà सामंने 
खड़े हुए उस राजकुमारके मस्तकको काट गिराया ॥६४३॥ 
सकुण्डल तद्‌ EN पतमानं शिरो रथात्‌ ॥ ६५॥ 
उुण्यक्षयमजुप्राप्य पतन्‌ खगोदिव च्युतः | 
पुण्य समाप्त होनेपर सवर्गते भ्रष्ट हो नीचे गिरनेवाले . 
जीवकी भाति उसका वह कुण्डलषहित मस्तक रथसे भूतळपर 
गिरता देखा गया ॥ ६५१ ॥ 
ष तु शरीरं पतितं रथात्‌ ॥ ६६॥ 
रुधिरेणाबसिकताङ्गं दृष्टा सैन्यमभज्यत | 
फिर खुनसे लथपथ हुआ उसका शरीर भी, जिसका सिर 
काट लियां गया था, wa नीचे गिर पड़ा | उसे देखकर 
आपकी सेनामें भगदड़ मच गयी | ६६३ ।| 


à 
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pa 
विचित्रकवचे तस्मिन हते RATTA ॥ ६७॥ 
हाहाकारं प्रकुवौणाः कुरवो$भिपदुद्रुवुः | 
मद्रनरेराका वह छोटा भाई विचित्र कवचसे सुशोमित 
था; उसके मारे TAK समस्त कौरव हाहाकार करते हुए 
भाग चले ॥ ६७३ ॥ 
oa 5 eH तावकास्त्यक्तजीविताः ॥ ६८॥ 
वित्रेखुः पाण्डवभयादू रजोध्वस्तास्तदा BTA | 
शल्यके भाईको मारा गया देख 'ूलिघूसरित हुए आप- 
के सारे सैनिक पाण्डुपुत्रके भयसे जीवनकी आशा छोड़कर 
अत्यन्त त्रस्त हो गये ॥ ६८३ ॥ 
तांस्तथा भज्यमानांस्तु कौरवान्‌ भरतषभ ॥ ६० N 
Rada किरन्‌ बाणैरभ्यवतैत सात्यकिः | 
भरत्रेष्ठ,! इस,प्रकार भागते हुए उन कौरवयोद्धाओंपर 
बार्णोकी वर्षा करते हुए शिनि-पौत्र सात्यकि उनका पीछा 
करने लगे ॥ ६९३ Il 
तमायान्तं महेष्वासं दुष्पसह्य दुरासदम्‌ ॥ ७०॥ 
हार्दिक्यस्त्वरितो राजन्‌ प्रत्यग्रह्मादभीतवत्‌ | 
राजन्‌ ! दुःसह एवं दुर्जय महाधनुर्धर सात्यकिको 
आक्रमण करते देख कृतबर्माने शीध्रतापूर्वंक एक निर्भय वीर- 
की भाँति उन्हें रोका ॥ ७०३ ॥ 
तौ समेतौ महात्मानो वाष्णेयो वरवाजिनो ॥ ७१॥ 
हार्दिक्यः सात्यकिश्चैव सिंहाविव बलोत्कटौ | 
श्रेष्ठ घोड़ोंवाले वे महामनस्वी वृष्णिवंशी बीर सात्यकि 
और कृतवर्मा दो बलोन्मत्त सिंहोंके समान एक दूसरेसे 
भिड़ गये ॥ ७१३ ॥ 
इषुभिर्विमलाभासैरछादयन्तो परस्परम्‌ ॥ ७२॥ 
अचिभिरिव सूर्यस्य दिवाकरसमप्रभौ । 
सूर्यके समान तेजस्वी वे दोनों वीर दिनकरकी किरणोंके 
सदृश निर्मल कान्तिवाले बाणोंद्वारा एक दूसरेको आच्छादित 
करने लगे ॥ ७२३ ॥ 
चापमार्गबलोद्धतान्‌ मार्गणान्‌ बृष्णिसिहयोः ॥ ७३ ॥ 
आकाशगानपद्याम पतङ्गानिव शीघ्रगान्‌ । 
बृष्णिवंशके उन दोनों सिंहोके धनुषद्वारा बलपूर्वक चलाये 
हुए शीघ्रगामी बाणोंको हमने डिङडीद्लोके समान आकाशमें व्याप्त 
हुआ देखा था ॥ ७३३ ॥ 
सात्यकि दशभिविंदूध्वा हयांश्चास्य त्रिभिः शरेः ॥७४॥ 
चापमेकेन चिच्छेद हार्दिक्यो नतपर्वणा | 
कृतवर्माने दस ANTS सात्यकिको तथा तीनसे उनके 
घोडाको घायल करके BR हुई गॉठवाले एक बाणसे उनके 
घनुषको भी काट दिया ॥ ७४३ || 
तन्निकृत्तं धुः श्रेष्ठमपास्य शिनिपुङ्खचः ॥ ७५ ॥ 
अन्यदाद्त्त वेगेन बेगवत्तरमायुधम्‌। 
उस करे हुए श्रेष्ठ धनुधको फेंककर शिनिप्रवर सात्यकि- 


ने उससे मी अत्यन्त वेगशाळी दूसरा धनुष शीघ्रतापूर्व 
हाथमें ठे लिया || ७५३ | कै 


औमदाभारते [ शल्यपवैणि ] 


SSS 
तदादाय धनुः श्रेष्ठ वरिष्ठः सर्वेधन्विनाम्‌ | ऽत 
Os द्शभिबोणे > 
हार्दिक्यं : प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे | 
उस श्रेष्ठ धनुषको लेकर सम्पूर्ण धनुर्धरम 
सात्यकिने कृतवर्माकी छातीमें दस बाणोंद्वारा गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ ७६३॥ 
ततो रथं युगेषां च च्छित्वा wes सुसंयतेः॥ ७७॥ 
अश्वांस्तस्यावधीत्‌ तू्णैसुभौ च पाष्णिसारथी। 
तत्पश्चात्‌ सुसंयत USF प्रहारसे उसके रथ, जूए और 
ईपादण्ड ( हरसे ) को काटकर शीघ्र ही घोड़ों तथा दोनो 
पा्वरक्षकोको भी मार डाला ॥ ७७३ ॥ 
ततस्तं विरथं दृष्टा कृपः शारद्वतः प्रभो ॥ ७८॥ 
अपोचाह ततः क्षिप्रं रथमारोप्य चीर्यवान्‌ | 
प्रभो | कृतवर्माको रथहीन हुआ देख इारद्वानके पराक्रमी 
पुत्र कृपाचार्य उसे शीघ्र ही अपने रथपर बिठाकर वहाते दूर 
इटा ले गये ॥ ७८३ ॥ 
मद्रराजे हते राजन्‌ विरथे झतवर्मणि ॥ ७९॥ 
दुर्योधनबलं सर्वे पुनणासीत्‌ पराड्मुखम्‌। 
राजन्‌ ! जब मद्रराज मारे गये और कृतवर्मा भी रथहीन 
हो गया, तब दुर्योधनकी सारी सेना पुनः युद्धसे मुँह मोड़कर 
भागने लगी || ७९३ ॥ 
तत्‌ परे नान्वबुध्यन्त सैन्येन रजा ga ॥ ८०॥ 
बलं तुहतभूविष्ठं तत्‌ तदाऽऽसीत्‌ पराङ्मुखम्‌। 
परंतु वहाँ सब ओर धूल छा रही थी, इसलिये agt 
को इस बातका पता न चला | अधिकांश योद्धाओंके मारे 
जानेले उस समय वह सारी सेना gad विमुख 
हो गयी थी ॥ ८०३ ॥ 
ततो सुहतोत्‌ तेषपश्यन्‌ रजो भीमं समुत्यितम्‌॥ ८१॥ 
विविधैः शोणितस्जावैः प्रशान्तं पुरुषर्षभ l 
पुरुषप्रवर ! तदनन्तर दो ही घड़ीमें उन सबने देखा 
कि घरतीकी जो धूल ऊपर उड़ रही थी, वह नाना प्रकारके _ 
रक्तका खोत TAT शान्त हो गयी है || ८१३ ॥ [ 
ततो दुर्योधनो दृष्टा vet स्ववलमन्तिकात्‌ ॥ ८९॥ | 
जवेनापततः पारथोनेकः सर्वानवास्यत्‌। 
उस समय दुर्योधनने यह देखकर कि मेरी सेना मेरे | 
पाससे भाग गयी दै, वेगसे आक्रमण करनेवाले समस्त TST 
योद्घाओंको अकेले ही रोका ॥ ८२३ ॥ 
i $तम्‌ ॥ ८२॥ 
पाण्डवान्‌ सरथान्‌ दृष्टा JETS च पाषतम्‌ 
आनर्त च दुराधर्ष शितेबाणेरवास्यत्‌ | 
weed memb द्रुपदकुमार धृष्ट्युम्नको ait 
दुर्जय बीर आनर्तनरेशको सामने देखकर उसने तीखे ब 
द्वारा उन सबको आगे बढ़नेसे रोक दिया || ८३३ | 
तं परे नाभ्यवर्तन्त मत्या सृत्युमिबागतम्‌॥ “* l 
अथान्यं रथमास्थाय हारदिक्योऽपि E 
जैसे मरणधर्मा मनुष्य पास आयी हुई p अपनी मौतकी 
नहीँ टाल सकते; उसी प्रकार वे शत्रुपक्षके सैनिक git 


तथां 
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TT 


लाघकर आगे न बढ़ सके इसी समय कृतवर्मा मी दूसरे 

रथपर आरूढ हो पुनः वहीं लौट आया ॥ ८४३ || 

ततो युधिष्ठिरो राजा त्वरमाणो महारथः ॥ ८५ N 

चतुर्भिनिजघानाश्वान्‌ पत्रिभिः कृतवर्मणः | 

विव्याध गौतमं चापि पडभिभंल्लेः JTA: ॥ ८६॥ 
तब महारथी राजा युधिष्ठिरने बड़ी उतावलीके साथ 

चार बाण मारकर कृतवर्माके चारों घोड़ोंका संहार कर डाला 


तथा छः तेज धारवाळे wey कृपाचार्यको भी घायल 
कर दिया Il ८५-८६ || 


अश्वत्थामा ततो राजा हताइवं विरथीकृतम्‌ | 
तमपोवाह हार्दिक्यं खरथेन युधिष्ठिरात्‌ ॥ ८७॥ 
इसके बाद अस्वत्थामा अपने रथके द्वारा घोड़ोंके मारे 
जानेसे रथद्दीन हुए कतवर्माको राजा BAA पाससे दूर 
हटा ले गया ॥ ८७ ॥ 
ततः शारद्वतः षड्भिः प्रत्यविद्धयद्‌ युधिष्टिरम्‌ | 
विव्याध चाश्वानिशितैस्तस्याष्टाभिः शिलीमुखे:॥८८॥ 
तब कृपाचार्यने छः बाणोंसे राजा युधिष्टिरको बींघ डाला 
और्‌ आठ पैने बाणोँसे उनके प्रोड़ोंको भी घायल कर दिया | 
एवमेतन्महाराज युद्धरोषमवतेत | 


तव दुर्मन्त्रिते राजन्‌ सह पुत्रस्य भारत ॥ ८९ ॥ 
महाराज | भरतवंशी नरेश [इस प्रकार gaea 
आपकी कुमन्त्रणासे इस युद्धका अन्त हुआ ॥ ८९ ॥ 
तस्मिन्‌ महेष्वासवरे विशस्ते 
संग्राममध्ये कुरुपुङ्गवेन | 
पार्थाः समेताः परमप्रहृष्टाः 
VAM प्रदध्मुहंतमीक्ष्य शल्यम्‌॥ ९० l 
कुरुकुछशिरोमणि युधिष्ठिरके द्वारा युद्धमें श्रेष्ठ महाघनुधर 
TSH मारे जानेपर कुन्तीके सभी पुत्र एकत्र हो अत्यन्त | 
at भर गये और शल्यकों मारा गया देख aq 
बजाने लगे ॥ ९० ॥ 
युधिष्ठिर च प्रशशांसुराजौ 
पुरा कृते gaa यथेन्द्रम्‌। 
चक्कुश्च॒नानाविधवादय्यरान्दान्‌ 
निनादयन्तो वसुधां समेताः ॥ ९१॥ 
जैसे पूर्वकालमें बृत्रासुरका वध करनेपर देवताओने इन्द्रकी 
स्तुति की थी, उसी प्रकार सब पाण्डवोने रणभूमिमें युधिष्ठिरकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा की और प्रथ्वीको प्रतिध्वनित करते हुए वे 
सब लोग नाना प्रकारके वाध्योंकी ध्वनि फैलाने लगे ॥ ९१॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि ल्यवधे सक्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत verti शल्यका वधविषयक सत्रहव अध्योय पुरा हुआ॥ १७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुल ९४ शोक हैं ) 
be: 


अष्टादशोऽध्यायः 
मद्रराजके अनुचरोंका वध और कौरवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 
शल्येऽथ निहते राजन्‌ मद्रराजपदानुगाः | 
रथाः सप्तशता वीरा निर्ययुंहतो बलात्‌ ॥ १ ॥ 
दुर्योधनस्तु द्विरदमारुह्याचलसंनिभम्‌। 
छत्रेण ध्रियमाणेन बीज्यमानञ्च चामरैः ॥ २ ॥ 
न गन्तव्यं न गन्तव्यमिति मद्रानवारयत्‌। 
डुयोधनेन ते बीरा वार्यमाणाः पुनः पुनः ॥ ३ ॥ 
युधिष्टिर जिघांसन्तः पाण्डूनां प्राविशन्‌ बलम्‌ | 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! मद्रराज शल्यके मारे जाने- 
पर उनके अनुगामी सात सौ वीर रथी विशाल कौरव-सेनासे 
निकल पड़े | उस समय दुर्योधन पर्वताकार हाथीपर आरूढ़ 
हो सिरपर छत्र धारण किये चामरोंसे बीजित होता हुआ 
वहाँ आया और “न जाओ, न जाओ? ऐसा कहकर उन मद्र: 
देशीय वीरोंको रोकने लगा; परंतु दुर्योधनके बारंबार रोकने 
पर भी वे बीर योद्धा युधिष्टिरके वघकी इच्छासे पाण्डवो 
की सेनामें जा घुसे ॥ २-३३ ॥ 
तु शूरा महाराज कृतचित्ताश्च योधने ॥ ४ ॥ 
धलुःशब्द महत्‌ कृत्वा सहायुध्यन्त पाण्डवैः | 
महाराज | उन धूरवीरोने युद्ध करनेका इढ़ निश्चय कर 
छिया था, अतः धनुधकी गम्भीर टकार करके पाण्डचोंके 


साथ संग्राम आरम्म कर दिया ॥ ४४ ॥ 
श्रुत्वा च निहतं शल्यं धमेपुत्रं च dial ५ ॥ 
मद्रराजप्रिये gage महारथैः | 
आजगाम ततः पाथा गाण्डीवं विक्षिपन्‌ धनुः॥ ६ N 
पूरयन्‌ रथघोषेण दिशः सर्वी महारथः। 

शल्य मारे गये और मब्रराजका प्रिय करनेमें लगे हुए 
मद्रदेशीय महारथियोने धर्मपुत्र युधिष्ठिरको पीड़ित कर रखा 
है; यह सुनकर कुन्तीपुत्र महारथी अर्जुन गाण्डीव घनुषकी 
टंकार करते और रथके गम्भीर घोषसे समपूर्ण दिशाओंको 
परिपूर्ण करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ ५-६३ ॥ 
ततोऽजुनश्च भीमश्च aga च पाण्डवौ ॥ ७ ॥ 
सात्यकिश्च नरव्याघ्रो द्रौपदेयाश्च सर्वशः | 
Waa: शिखण्डी च पञ्चालाः सह सोमकेः॥ ८ N 
युधिष्ठिरं परीप्सन्तः समन्तात्‌ पय॑वारयन्‌ | 

तदनन्तर अजुन, भीमसेन, माद्रीपुत्र पाण्डुकुमार 
नकुल) सहदेव) पुरुषसिंह सात्यकि, द्रौपदीके पाचों पुत्र, 
age शिखण्डी, पाञ्चाल और सोमक बीर--इन सबने 
युधिष्ठिरकी car लिये उन्हं चारों ओरसे घेर छिया se 
ते समन्तात्‌ परिवृताः पाण्डवाः पुरुषषंभाः ॥ ९ ॥ 
झोभयन्ति स्म तां सेनां मकराः सारारं यथा | 
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४१६८ 


्रीमदाभारते 


[ cream ] 


TTT 


युधिष्टिको सब ओरसे घेरकर खड़े हुए पुरुषप्रवर 
पाण्डव उस सेनाको उसी प्रकार छ्षुब्ध करने लगे; जैसे मगर 
समुद्रको ॥ ९३ ॥ 
वृक्षानिव महावाताः कम्पयन्ति स्म तावकान्‌ ॥ १० ॥ 
पुरोबातेन गङ्गे क्षोभ्यमाणा महानदी | 
अक्षोभ्यत तदा राजन्‌ पाण्डूनां ध्वजिनी ततः॥ ११ ॥ 
जेसे महावायु ( आँधी ) बक्षोंको हिला देती है? उसी 
प्रकार पाण्डव-वीरोने आपके तैनिकोंको कम्पित कर दिया | 
राजन्‌ | जैसे पूर्वी हवा महानदी गङ्गाको क्षुब्ध कर देती है 
उसी प्रकार उन सैनिकोने पाण्डवोंकी सेनामें भी हलचल 
मचा दी ॥ १०-११ | 
प्रस्कन्ध सेनां महती महात्मानो महारथाः। 
बहवइचुक्कुशुस्तत्र & स राजा युधिष्ठिरः ॥ १२॥ 
आतरो घास्य ते शूरा च्यन्ते नेह केन च। 
वे बहुसंख्यक महामनस्वी मद्रमहारथी विशाल पाण्डव- 
सेनाको मथकर जोर-जोरसे पुकार-पुकारकर कहने लगे-- 
“कहाँ है वह राजा युधिष्ठिर ! अथवा उसके वे शूरवीर भाई! 
वे सब यहाँ दिखायी क्यों नहीं देते ! ॥ १२३ ॥ 
शृष्ट्यम्नोऽथ शेनेयो द्रौपदेयाश्च सर्वशः ॥ १३॥ 
पञ्चालाश्च महावीर्याः शिखण्डी च महारथः | 
Jm सात्यकि) द्रौपदीके सभी पुत्र, महापराक्रमी 
पाञ्चाल और महारथी झिखण्डी-ये सब कहाँ हैं १? || १३३॥ 
एवं तान्‌ वादिनः शरान्‌ द्रौपदेया महारथाः ॥ १४॥ 
RAAT युयुधानश्च मद्रराजपदानुगान्‌ | 
ऐसी बातें कहते हुए उन मद्वराजके अनुगामी वीर 
योद्धाओंको ट्रौपदीके महारथी gat और सात्यकिने मारना 
आरम्भ किया ॥ १४४ ॥ 


चक्कैचिमथितै as 


: केचित्‌ केचिच्छिन्नेमहाध्वजेः ॥ १५॥ 
ते दृश्यन्तेषपि समरे तावका निहताः परैः। 

समराङ्गणमें आपके वे सैनिक इात्रुआंद्वारा मारे जाने 
लगे | कुछ योद्धा छिन्न-भिन्न हुए रथके पहियों और कुछ 
करे हुए विशाल ध्वर्जोके साथ ही धराशायी होते दिखायी 
देने गे ॥ १५३ ॥ न 
आलोक्य पाण्डवान्‌ युद्धे योधा राजन्‌ समन्ततः ॥१६॥ 
घार्यमाणा ययुर्वेगात्‌ पुत्रेण तब भारत | 

राजन्‌ | भरतनन्दन ! वे योद्धा युद्धमें सब ओर फैले 
हुए Wests देखकर आपके पुत्रके मना FAR भी वेग- 
पूर्वक आगे बढ़ गये ॥ १६३ ॥ 
दुर्योधनश्च तान्‌ वीरान्‌ वारयामास सान्त्वयन॥ १७ I 
न चास्य शासनं केचित्तत्र चक्कुमेहारथाः | 

दुर्योधने उन वीरोको सान्त्वना देते हुए बहुत मना 
किया, किंतु वहाँ किन्ही महारथियोंने उसकी इस आज्ञाका 
पालन नहीं किया | १७३ ॥ 

गान्धारराजस्य पुत्रः शकुनिरत्रवील्‌॥ १८॥ 

watt महाराज qei geez: | 


महाराज | तब प्रवचनपदु गान्धारराजपुत्र 
दुर्योधनसे यह बात कही--॥ १८३ ॥ >>> 
किनः्सम्प्ेक्षमाणानां मद्राणां हन्यते बलम्‌ ॥ १९ ॥ 
न युक्तमेतत्‌ समरे त्वयि तिष्ठति भारत | 
“भारत | हमलोगोंके देखते-देखते मद्रदेशकी यह सेना 
wat मारी जाती है ! तुम्हारे रहते ऐसा,'कदापि नहीं होना 
चाहिये ॥ १९३ ॥ 
सहितेश्वापि योद्धव्यमित्येष समयः कृतः ॥ २०॥ 
अथ कस्मात्‌ परानेव wat waa N 
धयह शपथ ली जा चुकी है कि “हम सब लोग एक 
साथ होकर लडे । नरेश्वर | ऐसी दशार्मे aq अपनी 
सेनाका संहार करते देखकर भी तुम क्यों सहन 
करते हो VIl २०३॥ 
दुर्योधन उवाच 
घार्यमाणा मया पूर्वं नेते AFAN भम ॥ २१॥ 
पते विनिहताः सवे प्रस्कन्नाः पाण्डुवाहिनीम्‌ । 
दुर्योधने कहा--मैंने पहले ही इन्हें बहुत मना 
किया था, परंतु इन लोगोंने मेरी बात नहीं मानी और 
पाण्डवसेनामें घुसकर ये प्रायः सब-के-सब मारे गये ॥ WM 
शकुनिरुवाच 
न wg: शासन चीरा रणे कुवेन्त्यमार्वताः ॥ २२॥ 
ad फ्ोद्धमथेतेषां नायं काल उपेक्षितुम्‌। 
यामः सर्व च सम्भूय सवाजिरथकुञ्जराः ॥ २३॥ 
परित्रातुं महेष्वासान्‌ मद्रराजपदानुगान्‌ | 
अन्योन्यं परिरक्षामो यत्नेन महता FTN २४॥ 
शाकुनि बोला--नरेश्वर | युद्धस्थलमे रोषामर्षके 
वशीभूत हुए वीर स्वामीकी आशाका पालन नहीँ करते हैं 
वैसी cant इनपर क्रोध करना उच्चित नहीं है । यह इनकी 
उपेक्षा करनेका समय नहीं है | इम सब लोग एक साथ हो 
मद्रराजके महाधनुर्घर सेवकोंकी रक्षाके लिये हाथी, घोड़े और 
waa चलें तथा महान्‌ प्रयत्नपूर्वक एक दूसरेकी 
रक्षा करें ॥ २२-२४॥ 
संजय उवाच 
एवं सर्वेऽनुसंचिन्त्य प्रययुर्यत्र सैनिकाः 
पचसुक्तस्तदा राजा बलेन महता वृतः ॥ २५॥ 
प्रययो सिंहनादेन कम्पयक्निव ARRA! 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | ऐसा विचारकर सब लोग 
वहीं गये, जहाँ वे सैनिक मौजूद थे | शकुनिके बैला कहने: 
पर राजा दुर्योधन विशाल सेनाके साथ सिंहनाद करता और 
पथ्वीको कैंपाता हुआ-सा आगे बढ़ा ॥ २५३ ॥ 
हत Preaa qa प्रहरध्वं निछृन्तत ॥ २६॥ 
इत्यासीत्‌, तुमुलः शब्दस्तव सैन्यस्य भारत। 
भारत | उस समय आपकी सेनामें “मार डालो " 
करो) पकड़ छो) प्रहार करो और ठुकड़े-दुकढ़े कर डालो कई 
भयंकर WE गूँज रहा था | २६३ ॥ 
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पको्तविशो ऽध्यायः 


पाण्डवास्तु क्ण खे का दष्टा मद्रराजपदानुगान्‌ ॥ २७॥ 
सहिसानभ्यवतेन्त गुल्ममास्थाय मध्यमम्‌ 

रणभूभिमें मद्रराजके सेवकोंको एक साथ घावा करते देख 
पाण्डरवोने मध्यम गुल्म (सेना ) का आश्रय हे उनका 
सामना किया॥ २७१ || 
ते सुहतोदू रणे वीरा हस्ताहस्ति विशाम्पते ॥ २८॥ 
निहताः margra 31 
प्रजानाथ ! वे मद्रराजके अनुगामी वीर रणभूमिमें 
ही घड़ीके भीतर हाथों-हाथ मारे गये दिखायी दिये की 
सतो नः सम्प्रयातानां हता मद्रास्तरखिनः ॥ २९ ॥ 
ष्टाः _किलकिलाशब्दमकुर्वन्‌ सहिताः परे | 

वहाँ हमारे पहुँचते ही मद्रदेशके बे वेगशाली वीर काल- 
के med चले गये और शन्रुसैनिक अत्यन्त प्रसन्न हो एक 
साथ किळकारियाँ भरने लगे || २ ९३ ॥ 
उत्थितानि कयन्धानि समच्यन्त सर्वशः ॥ ३०॥ 
पपात महती चोल्का मध्येनादित्यमण्डलम्‌ | 

सब ओर कन्ध खड़े दिखायी दे रहे थे और सूय- 
मण्डलके बीचसे वहाँ बड़ी भारी उल्का गिरी ॥ ३०३ ॥ 


ACA 
स्थेभंग्नेयुगाक्षे निहतैश्च महारथैः ॥ ३१॥ 
अइसेनिपतितस्थेच संछन्नाभूदू बसुन्धरा | 


R रथों) जुओं और घ॒रॉसे, मारे गये महारथियाँ- 

से तथा धराशायी हुए घोड़ोंसे भूमि ढक गयी थी ॥ ३१ all 
À AC `A 
तस्ततः ॥ ३२॥ 

अच्यन्त महाराज योधास्तत्र रणाजिरे । 

महाराज | वहाँ समराङ्गणमें बहुत-से योद्धा जूएमे बँधे 
ईए वायुके समान वेगशाली धोड़ोंद्वारा इधर-उधर ले जाये 
जाते दिखायी देते थे || ३२३ ॥ 
भश्चचकान रथान्‌ केचिदहरस्तुरगा रणे ॥ ३३॥ 
cart केचिदादाय दिशो दश Raag: । 

कुछ घोड़े रणभूमिमें टूटे पहियोंबाले रथोंको लिये जा 
रहे थे और कितने ही अश्व आधे ही wa लेकर दलों 
दिशाओंमें चक्कर लगाते ये || ३३१ ॥ 


४१६९ 


तत्र तत्र व्यहइयन्त योक्त्रैः Pose: स्म वाजिनः॥३४॥ 
रथिनः पतमानाश्च ext स्म नरोत्तमाः। 
गगनात्‌ प्रच्युताः सिद्धाः पुण्यानामिव संक्षये ॥ ३५॥ 
जहाँ-तहाँ जोतोंसे जुड़े हुए घोड़े और नरश्रेष्ठ रथी गिरते 
दिखायी दे रहे थे, मानो सिद्ध ( पुण्यात्मा ) पुरुष पुण्यक्षय 
होनेपर आकाशसे geting गिर पड़े हो || ३४-३५॥ 
निहतेषु च शरेषु मद्रराजानुगेषु वै । 
दृष्टा पार्था महारथाः ॥ BE N 
अभ्यवतंन्त वेगेन जयगृद्धाः प्रहारिणः। 
वाणशब्द्रवान्‌ कृत्वा विमिश्राञ्शङ्कनिःस्वनेः ॥ ३७॥ 
मद्रराजके उन शूरवीर सेनिर्कोके मारे जानेपर हमें, 
आक्रमण करते देख विजयकी अभिलाषा रखनेवाले महारथी 
पाण्डव-योद्धा शङ्कध्वनिके साथ बार्णोकी सनसनाइट फैलाते 
हुए हमारा सामना करनेके लिये बड़े वेगसे आये ३६-३७ 
अस्मांस्तु पुनरासाय लब्धलक्ष्यप्रहारिणः | 
शरासनानि धुन्वानाः सिंहनादान्‌ प्रचुकुशुः ॥ ३८॥ 
हमारे पास पहुँचकर लक्ष्य वेधनेर्मे सफल और प्रहार- 
कुशल पाण्डवसैनिक अपने धनुष हिलाते हुए जोर-जोरसे 
सिंहनाद करने लगे ॥ ३८ ॥ 
canine मद्रराजबलं महत्‌ । 
मद्रराजं च समरे दृष्टा शूरं निपातितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
दुर्योधनबलं सर्वे पुनरासीत्‌ पराङसुखम्‌। 
मद्रराजकी वह बिशाल सेना मारी गयी तथा शुरवीर 
मद्रराज शल्य पहले ही समरभूमिमें धराशायी किये जा चुके 
हँ, यह सब अपनी आँखों देखकर दुयोधनकी सारी सेना पुनः 
पीठ दिखाकर भाग चली ॥ ३९३ ॥ 
वध्यमानं महाराज पाण्डवेरजितकारिभिः। 
दिशो भेजेऽथ सम्भ्रान्तं आम्रितं ढधन्विभिः ॥ ४० N 
महाराज | विजयसे उल्लसित होनेवाछे. ec धनुर्धर 
पाण्डवाँकी मार खाकर कौरव-सेना घबरा उठी और भ्रान्त-सी 
होकर सम्पूर्ण दिशाऑमें भागने लगी || ४० || 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि संकुछ्युद्धे अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत Tey संकुश्युद्धविषयक अठारहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १८ ॥ 


एकोनविंशोऽध्यायः 
पाण्डवसेनिकोंका आपसमें बातचीत करते हुए पाण्डबोंकी प्रशंसा और धतराष्ट्रकी निन्दा 
करना तथा कोरव-सेनाका पलायन, भीमद्वारा इक्ीस हजार पैदलोंका 
संहार और दुर्योधनका अपनी सेनाको उत्साहित करना 


संजय उवाच 
पातिते युधि दुर्धषं मद्रराजे महारथे। 
तावकास्तव पुत्राश्च प्रायशो विसुखाभवन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | दुर्जय महारथी मद्रराज 
शल्यके मारे जानेपर आपके सैनिक और पुत्र प्रायः संग्रामते 
हो गये | १ ॥ 


वणिजो नाचि भिन्नायां यथागाधेऽछठचेऽणेवे। 

अपारे पारमिच्छन्तो हते at महात्मना ॥ २ N 

मद्वराजे महाराज वित्रस्ताः शरविक्षताः | 
महाराज | जैसे अगाध महासागरमें नाव टूट जानेपर उस 

नौकारहित अपार समुद्रसे पार जानेकी इच्छावाले व्यापारी 

व्याकुछ हो उठते हैं, उसी प्रकार महात्मा युधिष्ठिरके दारा 
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४१७० 


धरौमदाभारते 


[ श्यपर्वणि ] 


= 


शूरवीर मद्रराज शल्यके मारे जानेपर आपके सैनिक बाणोँते 
क्षत-विक्षत एवं भयभीत हो बड़ी घबराहटमें पड़ गये ॥ 
अनाथा नाथमिच्छन्तो aa: सिंहार्दिता इव ॥ ३ ॥ 
बृषा यथा भपम्नश्शज्ञाः शीणेदन्ता यथा गजाः | 
वे अपनेको अनाथ समझते हुए. किसी नाथ ( सहायक ) 
की इच्छा रखते ये और सिंहके सताये हुए Tat, &टे सींग- 
वाले सौंड़रों तथा जीणे-शीर्ण दातोवाले हाथिर्योके समान 
असमर्थ हो गये थे ॥ २६ ॥ 
मध्याह्ने प्रत्यपायाम निजिताजातशत्रुणा ॥ ४ ॥ 
न॒ संधातुमनीकानि न च राजन्‌ पराक्रमे | 
आसीद्‌ घुद्धिहते शल्ये भूयो योधस्य कस्पचित्‌॥ ५ ॥ 
राजन्‌ | अजातशत्रु युधिष्ठिरसे पराजित हो दोपहरके 
समय हमलोग युद्धसे माग चले थे | Desh मारे जानेसे 
किसी भी योद्धाके aad सेनाओको संगठित करने तथा 
पराक्रम दिखानेका उत्साह नहीं होता था ॥ ४-५ il 
भीष्मे द्रोणे च निहते सूतपुत्रे च भारत। 
यद्‌ दुःखं तव योधानां भय॑ चासीद्‌ विशाम्पते॥ ६ ॥ 
तद्‌ भयं स च नः शोको भूय एवाभ्यवतेत | 
भारत ! प्रजानाथ | भीष्म, द्रोण और सूतपुत्र कर्णके 
मारे जानेपर आपके योड़ाओंको जो दुःख और भय प्राप्त 
हुआ था, वही मय और बही शेक पुनः( शल्यके मारे जाने- 
पर ) हमारे सामने उपस्थित हुआ || ६१ ॥ 
न्रिराशाश्च जथे तस्मिन्‌ हते TA महारथे ॥ ७ ॥ 
हतप्रवीरा विध्वस्ता निकृत्ताश्च शितेः शरेः। 
जिनके प्रमुख वीर मारे गये थे, वे कौरव-सैनिक महारथी 
शल्यका वध हो जानेपर पेने बाणोंसे क्षत-विक्षत और विध्वस्त 
हो बिजयकी ओरसे निराश हो गये थे ॥ ७३ | 
मद्रराजे हते राजन्‌ योधास्ते प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ ८ ॥ 
अश्वानन्ये गजानन्ये रथानन्ये महारथाः | 
आरुह्य जवसम्पन्नाः पादाताः प्राद्रवंस्तथा ॥ ९ > 
राजन्‌ | मद्रराजकी मृत्यु हो जोनेपर आपके बे 
सभी योद्धा मयके मारे भागने लगे | कुछ सैनिक घोड़ोपरः 
कुछ हाथियोंपर और दूसरे महारथी रथोपर आरूढ हो बड़े 
वेगसे भागे | पैदल सैनिक भी वहाँसे भाग खड़े हुए ॥ 
द्विसाहस्राश्च मातङ्गा गिरिरूपाः प्रहारिणः। 
सम्प्राद्वन हते शल्ये अङ्क्शाङ्गष्ठनोदिताः ॥ Ro N 
दो हजार प्रहारकुशल पर्वताकार मतवाले हाथी शल्यके 
मारे जानेपर अङ्कुशा और पेरके अँगूउोसे प्रेरित हो तीव्र 
गतिसे पलायन करने लगे |) १० || 
ते रणात्‌ भरतथेष्ठ तावकाः प्राद्रवन' दिशः । 
आवका gamen ॥११॥ 
मरतश्रेष्ठ | आपः निक रणभूमिसे सम्पूर्ण - 
की ओर भागे थे | हमने देखा; वे aia त 
हॉफते हुए दौड़े जा रहे हैं ॥ ११ ॥ 
तान्‌ TAMA FAT दृष्टा हतोत्साहान पराजितान्‌ | 


अभ्यवर्तन्त पञ्चालाः पाण्डवाश्च जयैषिणः ॥ १२॥ 
उन्हें हतोत्साह, पराजित एवं हताश AR भागते देख 
बिजयकी अमिलाषा रखनेवाले पाञ्चाल और पाण्डव उनका 
पीछा करने लगे ॥ १२ ॥ 
बाणशब्द्रवाश्चापि सिंहनादाश्च पुष्कराः | 
TUT शूराणां दारुणः समपद्यत ॥१३॥ 
बाणोंकी सनसनाइट, शूरवीरोका सिंहनाद और aga 
इन सबकी मिली-जुली आवाज बड़ी भयानक जान पड़ती थी॥ 
दृष्टा तु कोरवं सैन्यं भयत्रस्तं परविह्रुतम्‌ | 
अन्योन्यं समभाषन्त पञ्चालाः पाण्डवैः सह ॥ १४॥ 
कौरव-सेनाको मयसे संत्रस्त होकर भागती देख पाण्डबों- 
सहित पाञ्चाल योद्धा आपसमें इस प्रकार वार्तालाप करने लगे-॥ 
अद्य राजा सत्यधृतिहँतामित्रो युधिष्ठिरः । 
अद्य दुयोधनो हीनो दीक्ताया नुपतिश्चियः ॥ १५॥ 

“आज सत्यपरायण राजा युधिष्टिर शत्रुहीन हो गये और 
आज दुर्योधन अपनी देदीप्यमान राजलक्ष्मीसे भ्रष्ट हो गया ॥ 
अद्य श्रुत्वा हतं gi श्वतराष्ट्रो जनेश्वरः। 
विह्वलः पतितो भूमौ किल्बिषं प्रतिपद्यताम्‌ ॥ १६॥ 

“आज राजा धृतराष्ट्र अपने पुत्रको मारा गया सुनकर 
व्याकुल हो एथ्बीपर पछाड़ खाकर गिरें और दुःख N I 
अद्य जानातु कौन्तेयं समर्थ स्वेधन्विनाम्‌ 
अद्यात्मानं च दुमधा गर्हयिष्यति पापकृत्‌ ॥ १७॥ 
अद्य क्षत्तुर्वचः सत्यं wat gaat हितम्‌। 

“आज वे समझ लें कि कुन्तीपुत्र अर्जुन सम्पूर्ण धनुर्घरोमे 
श्रेष्ठ एवं सामर्थ्यशाली हैं। आज पापाचारी gate धृतराष्ट्र 
अपनी भरपेट निन्दा करें और विदुरजीने जो सत्य एवं हितः 
कर वचन कहे थे, उन्हें याद करें ॥ १७९ Il 
अद्यप्रमृति पार्थं ख प्रेष्यभूत इवाचरन्‌ ॥ १८॥ 
विजानातु नृपो दुःखं यत्‌ प्राप्त पाण्डुनन्दनैः | 

५आजसे वे स्वयं ही दासतुल्य होकर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरः 
की परिचर्या करते हुए अच्छी तरह समझ लें किं पाण्डवोनि 
पहले कितना कष्ट उठाया था १? ॥ १८३ Il 
अद्य कृष्णस्य माहात्म्यं विजानातु महीपतिः ॥ १९॥ 
अद्यार्जुनधनुर्घोष॑ घोरं जानातु संयुगे । 
wernt च बलं सर्च बाह्वोश्च बलमाहवे ॥ २०॥ 

“आज राजा धृतराष्ट्र अनुभव करें कि भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
कैसा माहात्म्य हे और आज वे यह मी जान लें कि FE 
में अर्जुनके गाण्डीव धनुषकी टंकार कितनी भयंकर है ! उनके 
अञ्ज-श्रोकी सारी शक्ति केसी है तथा रणभूमिमें उनकी 
सुजाओका बळ कितना अद्भुत है!॥ १९-२० ॥ 
अद्य शास्यति भीमस्य बलं घोरं महात्मनः | 
हते दुयोधने युद्धे शक्रेणेवाखुरे बले ॥ २१ ० 

“जैसे इन्द्रने असुरोंकी सेनाका संहार किया था? उ 
प्रकार युडमें मीमसेनके हाथसे दुर्याधनके मारे जानेपर 4 
धृतराष्ट्रको यह ज्ञात हो जायगा कि मीमका 
कैसा भयंकर है !!॥ २१॥ 
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यत्‌ कृतं भीमसेनेन दुःशासनवधे तदा । 
नान्यः कतोस्ति लोकेऽस्मिनृते भीमान्महाबलात्‌ ॥२२॥ 
“दुःशासनके वधके समय भीमसेनने जो कुछ किया था) 
उसे महाबली भीमसेनके सिवा इस संसारमें दूसरा कोई नहीं 
कर सकता || २२ II 
अद्य श्रेष्ठस्य जानीतां पाण्डवस्य पराक्रमम्‌ | 
मद्रराजं हतं श्रुत्वा देवैरपि सुदुःसहम्‌ ॥ २३॥ 
“देवताओके लिये भी दुःसह मद्रराज शल्यके वधका 
TUT STR आज धृतराष्ट्र ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्टिरके पराक्रम- 
को भी अच्छी तरह जान ले ॥ २३ ॥ 
अद्य शास्यति संग्रामे aig सुदुःसहौ | 
निहते सौबले वीरे प्रवीरेषु च सर्वशः ॥ २४ N 
“आज संग्राममें gaga बीर शकुनि तथा दूसरे समस्त 
प्रमुख वीरोंके मारे जानेपर उन्हे शत्रुके लिये अत्यन्त दुःसह 
माद्रीकुमार नङुछ-सहदेवकी शक्तिका भी ज्ञान हो जायगा ॥ 
कथं जयो न तेषां स्याद्‌ येषां योद्धा धनंजय: | 
खात्यकिभीमसेनश्र mages पार्षतः ॥ २५॥ 
ब्रौपयास्तनयाः पञ्च AER च पाण्डवौ। 
शिखण्डी च महेष्वासो राजा चेव युधिष्ठिरः ॥ २६॥ 
“जिनकी ओरसे युद्ध करनेवाले धनंजय; सात्यकि) भीम- 
सेन, द्वुपदकुमार धृष्टयुम्न, द्रौपदीके पॉर्चो पुत्र, माद्रीकुमार 
पाण्डुनन्दन नकुल-सहदेव, महाधनुर्धर शिखण्डी तथा स्वयं 
राजा युधिष्टिर-जैसे वीर हैं, उनकी विजय कैसे न हो? ।२५-२६| 
येषां च जगतीनाथो नाथः कृष्णो जनार्दूनः । 
कथं तेषां जयो न स्याद्‌ येषां धमो व्यपाश्रयः ॥२७॥ 
“सम्पूर्ण जगतुके स्वामी जनार्दन श्रीकृष्ण जिनके रक्षक 
हैं और जिन्हें धर्मका आश्रय प्रास दै, उनकी बिजय क्यों 
ağ? ॥ २७॥ 
( ळाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः | 
येषां नाथो हृषीकेशः सर्वलोकविभुर्हरिः ॥ ) 
“अखिल विश्वके प्रभु और सबकी इन्द्रियोंके नियन्ता 
भगवान्‌ श्रीहरि जिनके खामी और संरक्षक हैं, उन्हींको लाम 
ma होता है और उन्हींकी विजय होती है | wer उनकी 
पराजय कैसे हो सकती है ? || 
भीष्मं द्रोणं च कर्ण च मनद्रराजानमेच च । 
तथान्यान्‌ नृपतीन्‌ वीराञ्शतशोऽथ सहस््रशः॥ २८ N 
कोऽन्यः शक्तो रणे जेतुमृते Tate युधिष्ठिरात्‌ 
यस्य नाथो हृषीकेशः सदा सत्ययशोनिधिः ॥ २९॥ 
Eager युधिष्ठिरके सिवा दूसरा कौन ऐसा राजा है जो 
रणभूमिमें भीष्म, द्रोण, कर्ण, मद्रराज शल्य तथा अन्य 
सैकड़ो-इजारों नरपतियोपर बिजय प्राप्त कर सके | सदा सत्य 
और यः।के सागर भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सामी एवं रक्षक 
हैं, उन्हींको यह सफलता प्राप्त हो सकती है? || २८-२९ Il 
इत्येवं बदमानास्ते हषेण महता Tat | 
प्रभ्रांस्ताबकान्‌ योधान्‌ GHA: TENSTA: ॥३०॥ 
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इस तरहकी बातें करते हुए सुंजयवीर अत्यन्त इर्षमें 
भरकर आपके भागते हुए योद्धाओका पीछा करने लगे ॥ 
धनंजयो रथानीकमभ्यवर्तत वीयंवान्‌। 
माद्रीपुत्रौ च शकुनि सात्यकिश्च महारथः ॥ ३१ ॥ 
इसी समय पराक्रमी अर्जुनने आपकी रथसेनापर धावा 
किया | साथ ही नकुल-सहदेव और महारथी सात्यकिने 
शकुनिपर चढ़ाई की ॥ ३१ || 
तान्‌ प्रेक्ष्य द्रवतः सर्वान्‌ भीमसेनभयादिंतान्‌ | 
दुर्योधनस्तदा सूतमत्रवीद्‌ विजयाय च ॥ ३२॥ 
मीमसेनके भयसे पीड़ित हुए अपने उन समस्त योद्धाओँ- 
को भागते देख दुर्याधनने विजयकी इच्छासे अपने सारथि- 
से कहा--॥ ३२ ॥ 
मामतिक्रमते पार्था धनुष्पाणिमवस्थितम्‌। 
जघने सर्वसैन्यानां ममाश्वान्‌ प्रतिपादय ॥ ३३॥ 
“सूत | में यहाँ हाथमें धनुष रिरे खड़ा हूँ और अर्जुन 
मुझे लॉघ जानेकी चेष्टा कर रहे हैं । अतः तुम मेरे घोड़ोंको 
सारी सेनाके पिछले भागमें पहुँचा दो || ३३ ॥ 
जघने युध्यमानं हि कौन्तेयो मां समन्ततः | 
नोत्सहेदभ्यतिक्रान्तुं वेलामिव महोदधिः ॥ ३३ ॥ 
‘TSUN रहकर युद्ध करते समय मुझे अर्जुन किसी 
ओरसे भी लॉघनेका साहस नहीं कर सकते | ठीक वैसे ही; 
जैसे महासागर अपने तरप्रान्तको नहीं Sts पाता हे ॥ २४॥ 
पर्य सैन्यं महत्‌ सूत पाण्डवैः समभिद्रुतम्‌ । 
सैन्यरेणुं agai पश्यस्येनं समन्ततः ॥ ३५॥ 
“सारथे | देखो, पाण्डव मेरी बिशाल सेनाको खदेड़ रहे 
हैं और सैनिकोंके दौड़नेसे उठी हुई धूल जो सत्र ओर छा 
गयी है उसपर भी दृष्टिपात करो ॥ ३५ ॥ 
सिंहनादांश्च वहुशः ory घोरान्‌ भयावहान्‌ । 
तस्माद्‌ याहि शनेः सूत जघनं परिपालय ॥ ३६॥ 
“सूत | वह सुनो, बारंबार भय उत्सन्न करनेवाले घोर 
सिंहनाद दो रहे हैं | इसलिये तुम धीरे-धीरे चलो और 
सेनारे पृष्ठ-भागकी रक्षा करो ॥ ३६ ॥ 
मयि स्थिते च समरे निरुद्धेषु च ogg | 
पुनरावतेते तूर्ण मामकं बलमोजसा ॥ ३७॥ 
“जव मैं समराज्ञणमें खड़ा होऊँगा और पाण्डवोंका 
aga रुक जायगा) तब मेरी सेना पुनः शीघ्र ही लौट आयेगी 
और सारी शक्ति लगाकर युद्ध करेगी? | ३७ || 
तच्छुत्वा तव पुत्रस्य श्रायसददां वचः। 
सारथिहेमसंछ्नाऽ्शानेरश्वानचोदयत्‌ ॥ ३८॥ 
राजन्‌ | आपके पुत्रका यह श्रेष्ठ वीरोचित वचन सुन- 
कर सारथिने सोनेके साज-बाजते सजे हुए घोड़ोंको धीरे-धीरे 
आगे बढाया ॥ ३८ ॥ 


गजाश्वरथिभिहीँनास्त्यक्तात्मानः पदातयः | 
एकविशतिसाहस्रः संयुगायावतस्थिरे ॥ ३९ N 


डस समय बह द्ाथीसवार; घुड्सवार तथा रथियौँसे 
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रहित इक्की हजार केवल पैदल योद्धा अपने जीवनका मोह 
' छोड़कर युद्धके लिये डट गये ॥ २९ ॥ 
नानादेशासमुद्भूता नानानगरवासिनः । 
अवस्थितास्तदा योधाः प्रार्थयन्तो महद्‌ यशः ॥ ४०॥ 
वे अनेक देशोंमें उत्पन्न और अनेक नगरोंके निवासी 
बीर सैनिक महान्‌ यशकी अभिलाघा रखते हुए वहाँ युद्ध 
करनेके लिये खड़े हुए थे || ४० || 
तेषामापततां तत्र संद्ृष्टानां परस्परम्‌ | 
सम्मर्दः छुमहाञ्जशे घोररूपो भयानकः ॥ ४१॥ 
परस्पर हुर्षमें भरकर एक-दूसरेपर आक्रमण करनेवाले 
उभय wat सैनिकोंका वह घोर एबं महान्‌ संघर्ष बड़ा 
भयंकर हुआ || ४१ ॥ 
भीमसेनस्तदा राजन्‌ gega पार्षतः । 
बलेन चतुरङ्गेण नानादेइयानवारयत्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ | उस समय भीमसेन और द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न 
चतुरंगिणी सेना साथ लेकर उन अनेकदेशीय सेनिकोंको 
रोकने लगे ॥ ४२ ॥ 
भीममेवाभ्यवतेन्त रणेऽन्ये तु पदातयः। 
प्रश्‍्वेड'थास्फोट'थ GET वीरलोकं यियासवः ॥४३॥ 
तब रणभूमिमे अन्य Gas योद्धा हर्ष और उत्साहमें भर- 
कर भुजाओंपर ताल ठोंकते और सिंहनाद करते हुए die 
लोकमें जानेकी इच्छासे भौमसेनके ही सामने आ बहुँचे ॥ 
आसाद्य भीमसेनं तु संरब्धा युद्धदुमंदाः | 
ace Rage नान्यामकथयन्‌ कथाम्‌ ॥ ४४॥ 
भीमसेनके पास पहुँचकर वे रोषभरे रणदुर्मद कौरव- 
योद्धा केवल गर्जना करने wit, मुँहसे दूसरी कोई बात नहीं 
कहते थे || ४४ || 
परिवायं रणे भीमं निजघ्नुस्ते समन्ततः | 
स वध्यमानः समरे पदातिगणसंत्रुतः ॥ ४५॥ 
न चचाल ततः स्थानान्मेनाक इव पर्वतः | 
उन्होंने रणभूमिमे भीमसेनको चारों ओरसे घेरकर उन- 
पर प्रहार आरम्म कर दिया | समराङ्गणमें पेदल सैनिकोसे 
घिरे हुए भीमसेन उनके अस्न-शस्रोंकी चोट सहते हुए मी 
मैनाक पर्वतके समान अपने स्थानसे विचलित नहीं हुए ॥ 
ते तु कुद्धा महाराज पाण्डवस्य महारथम्‌ ॥ ४६॥ 
निग्रहीतुं saat हि योधांश्चान्यानवारयन्‌ | 
महाराज | वे सभी सैनिक कुपित हो पाण्डव महारथी 
भीमसेनको पकड़नेकी चेष्टामें संलग्न हो गये और दूसरे 
योद्धाओंको भी आगे बढ्नेसे रोकने लगे ॥ ४६३ II 
agaa रण भीमस्तैस्तदा पर्यवस्थितैः ॥ ४७॥ 
सोऽचतीर्यं रथात्‌ तूर्ण पदातिः समवस्थितः | 
जातरूपप्रतिच्छन्नां प्रगृह्य महती गदाम्‌ ॥ ४८ N 
अचधीत्‌ तावकान्‌ योधान्‌ दण्डपाणिरिवान्तकः। 
उनके इस प्रकार सब ओर खड़े होनेपर उस 
रणभूमिमें मीमसेनको बड़ा क्रोध हुआ । वे. तुरंत अपने ज 


श्रीमदाभारते 
oO 


[ शल्यप्षेणि ] 
RT 5: 
उतरकर पेदळ खड़े हो गये और सोनेसे जड़ी हुई बिश 
गदा हाथमें लेकर दण्डधारी यमराजके समान आपके उन 
योद्धाओंका संहार करने लगे || ४७-४८३ || 
चिप्रहीणरथाश्वांस्तानवधीत्‌ पुरुषर्षभः ॥ ४९ ॥ 
पकविशतिसाहस्रान्‌ पदातीन्‌ समपोथयत्‌ | 

रथ और घोड़ोंसे रहित उन इक्कीसों हजार पैदल iat- 
को पुरुषप्रवर भीमने गदासे मारकर धराशायी कर दिया ॥ 
हत्वा तत्‌ पुरुषानीकं भीमः सत्यपराक्रमः ॥ ५०॥ 
Were Gea नचिरात्‌ प्रत्यटश्यत। 

सत्यपराक्रमी भीमसेन उस पैदल सेनाका संहार करके 
थोड़ी ही देरमें धृष्चुम्नको आगे किये दिखायी दिये ॥५०१॥ 
पादाता निहता भूमो शिशियरे रुधिरोक्षिताः ॥ ५१ ॥ 
सम्भा इव वातेन कर्णिकाराः खुपुष्पिताः | 

मारे गये पैदल सैनिक खूनसे लथपथ हो प्रथ्बीपर सदाके 
लिये सो गये; मानो हवाके उखाड़े हुए सुन्दर लाल फूर्लसे 
भरे कनेरके TA पड़े हों ॥ ५१३ ॥ 
नानाशस्समायुक्ता नानाङुण्डल्धारिणः ॥ ५२॥ 
नानाजात्या हतास्तत्र नानादेशसमागताः | 

वहाँ नाना देशेसि आये हुए, नाना जातिके, नाना शास्र 
धारण किये और नाना प्रकारके कुण्डलधारी योद्धा मारे 
गये थे ॥ ५२३ ॥ 
पताकाध्वजसंछन्नं पदातीनां सहदू TSA ॥ ५३॥ 
निकृत्तं विबभो रौद्रं घोररूपं भयाबहम्‌। 

ध्वज और पताकाओसे आच्छादित पेदलॉकी ae विशाळ 
सेना छिन्न-भिन्न होकर रौद्र, घोर एवं भयानक प्रतीत 
होती थी ॥ ५३३॥ x 
युधिष्ठिरपुरोगाश्व सहसेन्या महारथाः ॥ ५४॥ 
अभ्यधावन्‌ महात्मानं पुत्रं gated तव। 

तत्पश्चात्‌ सेनासहित युधिष्ठिर आदि महारथी आपके 
महामनस्वी पुत्र दुर्योधनकी ओर दौड़े || ५४३ ॥ 
ते सर्व तावकान्‌ दृष्टा महेष्वासाः पराङ्‌सुखान्‌॥५५॥ 
नात्यवतेन्त ते Gi वेलेव मकरालयम्‌ । 

आपके योद्धाओँको gad बिमुख हो भागते देख वे 
aq महाधनुर्धर पाण्डव-महारथी आपके पुत्रको लॉषकर 
आगे नहीं बढ़ सके । जैसे तटभूमि समुद्रको आगे नहीं बढ़ने 
देती है ( उसी प्रकार दुर्योधने उन्हें अग्रसर नहीं होने दिया)॥ 
तद्द्कुतमपश्याम तव॒ पुत्रस्य पौरुषम्‌ ॥ ५६॥ 
यदेकं सहिताः पार्था न शेकुरतिवतिंतुम्‌ | 

उस समय हमलोगोने आपके पुत्रका अद्भुत पराक्रम 
देखा कि कुन्तीके सभी पुत्र एक साथ प्रयत्न करनेपर मी 
उसे SHR आगे न जा सके ॥ ५६३ ॥ 
नातिदूरापयातं तु ङतबुद्धि पलायने ॥ ५७॥ 
डुयोधनः खक सेन्यमत्रवोद्‌ भृशबिक्षतम्‌। 

जब दुर्योधने देखा कि मेरी सेना भागनेका निश्चय 
करके अभी अधिक दूर नहीं गयी है; तब उसने उन अत्यन्त 
घायल हुए सेनिकांको पुकारकर कहा-| ५७३ Il 
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न तं देशं प्रपश्यामि पृथिव्यां पर्वतेषु च ॥ ५८॥ 
यत्र यातान्न वा हन्युः पाण्डवाः कि सृतेन वः | 

“अरे | इस तरह भागनेसे क्या लाम है! मैं प्रथ्वीमें 
या पर्वतोंपर ऐसा कोई स्थान नहीं देखता, जहाँ जानेपर तुम्हे 
पाण्डव मार न सके ॥ ५८१ | 
अल्पं च बलमेतेषां कृष्णौ च भृशविक्षतौ ॥ ५९ ॥ 
यदि सर्वेऽत्र तिष्ठामो. ध्रवं नो विजयो भवेत्‌ । 

“अत्र तो इनके पास बहुत थोडी सेना शेष रह गयी है 
और श्रीकृष्ण तथा aga भी अत्यन्त घायल हो चुके हैं, 
ऐसी दझामें यदि हम सत्र लोग साहस करके डरे रहें तो 
हमारी विजय अवश्य होगी ॥ ५९३ ॥ 
विप्रयातांस्तु वो भिन्नान्‌ पाण्डवाः कृतविप्रियाः ॥ ६०॥ 
agga हनिष्यन्ति श्रेयान्नः समरे वधः। 

“तुम पाण्डर्बोके अपराध तो कर ही चुके हो । यदि 
अलग-अलग होकर भागोगे तो पाण्डव पीछा करके तुम्हें 
अवश्य मार डालेंगे। ऐसी दरशामें हमारे लिये संग्राममें मारा 
जाना ही श्रेयस्कर है ॥ ६० ॥ 
श्एण्वन्तु क्षत्रियाः खर्चे यावन्तोऽ् समागताः ॥ ६१॥ 
यदा शूरं च भीरुं च मारयत्यन्तकः सदा | 
को जु मूढो न युध्येत पुरुषः क्षत्रियो धुवम्‌ ॥ ६२॥ 

“जितने क्षत्रिय यहाँ एकत्र हुए हैं) वे सब कान खोल- 
कर सुन ले--जव शूरवीर और कायर सभीको सदा ही मौत 
मार डालती है, तब ऐसा कौन मूर्ख मनुष्य दै, जो क्षत्रिय 
कहलाकर भी निश्चितरूपसे युद्ध नहीं करेगा || ६१-६२ | 
श्रेयो नो भीमसेनस्य क्रुद्धस्याभिसुखे स्थितम्‌। 
सुखः सांग्रामिको seq: क्षत्रधमेण युध्यताम्‌ ॥ ६३॥ 

“अतः क्रोधमें भरे हुए भीमसेनके सामने डटे रहना ही 
हमारे लिये कल्याणकारी होगा । क्षत्रिय-धर्मक्रे अनुसार युद्ध 
करनेवाले वीर पुरुषोँके लिये संग्राममें होनेवाली मृत्यु ही सुखद है| 
सर्त्येनावइयमतंव्यं गृहेष्वपि कदाचन | 
युध्यतः क्षत्रथमेंण मृत्युरेष सनातनः ॥ ६४॥ 

“मरणधर्मा मनुष्यको कमी-न-कभी अवश्य मरना 


पड़ेगा | TA मी उससे छुटकारा नहीं है । अतः क्षत्रिय- 
धर्मके अनुसार युद्ध करते हुए ही जो मृत्यु होती दै, यही 
क्षत्रियके लिये सनातन मृत्यु है ॥ ६४ I 
हत्वेह सुखमाप्नोति हतः प्रेत्य महत्‌ फलम्‌ 
न युद्धधर्माच्छ्रेयान वै पन्थाः सर्गस्य कौरवाः॥६५॥ 
अचिरेणैव aig हतो युद्धे समइनुते । 
“कौरवो ! वीर पुरुष झत्रुको मारकर इह लोकें 
सुख भोगता है और यदि मारा गया तो वह परलोकमें जाकर 
महान्‌ फलका भागी होता है; अतः युद्धधर्मसे बढ़कर 
खर्गकी प्रात्तिके लिये दूसरा कोई कल्याणकारी मार्ग नहीं है । 
युद्धमें मारा गया वीर पुरुष थोड़ी ही देरमें उन प्रसिद्ध पुण्य- 
लोकॉर्मे जाकर सुख भोगता है? ॥ ६५४ ॥ 
श्रुत्वा तद्‌ वचनं तस्य पूजयित्वा च पार्थिवाः ॥ ६६॥ 
पुनरेचाभ्यचतन्त पाण्डवानाततायिनः । 
दुर्योधनकी यह वात सुनकर सब राजा उसका आदर 
करते हुए पुनः आततायी पाण्डवोँक्रा सामना करनेके लिये 
लौट आये ॥ ६६३ ॥ 
तानापतत पवाशु व्यूढानीकाः प्रहारिणः ॥ ६७॥ 
प्रत्युद्ययुस्तदा पाथो जयगृद्धाः प्रमन्यवः | 
` उनके आक्रमण करते ही अपनी सेनाका व्यूह बनाकर 
प्रहारकुराल, विजयाभिलाप्री तथा बढ़े हुए क्रोधवाले 
पाण्डव शीघ्र ही उनका सामना करनेके लिये आगे बढे ॥ 
धनंजयो रथेनाजावभ्यवतेत RAIA ॥ ६८॥ 
विश्रुतं त्रिषु लोकेषु व्याक्षिपन्‌ गाण्डिवं धनुः। 
पराक्रमी अर्जुन अपने त्रिलोकबिख्यात गाण्डीव धनुष- 
की टङ्कार करते हुए रथके द्वारा युद्धके लिये वहाँ आ पहुँचे॥ 
माद्रीपुत्रौ च शकुनि सात्यकिश्च महावलः ॥ ६९. ॥ 
जवेनाभ्यपतन्‌ EM यत्ता वे तावकं बलम्‌ ॥ Vo I 
माद्रीपुत्र नकुल-सहदेव और महाबली सात्यकिने 
शकुनिपर धाबा किया | ये सत्र लोग ay और seed 
भरकर बड़ी सात्रधानीके साथ आपकी सेनापर वेगपूर्वक 
झूट पड़े ॥ ६९-७० || 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि संकुलयुद्धे एको नविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्वमें संकुर्युड्धविधयक daN अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
( दाक्षिणात्य पाठका १ झोक मिलाकर कुछ ७१ शोक हैँ ) 


विंशोऽध्यायः 
धृष्टयुम्नद्वारा राजा शाल्वके हाथीका और सात्यकिद्वारा राजा शाल्वका बध 


संजय उवाच 

संनिवृत्ते जनोघे तु Mea स्लेचछगणाधिपः। 
अभ्यवतेत संक्रुद्धः पाण्डवानां महद्‌ ASA ॥ १ ॥ 
आस्थाय सुमहानागं प्रभिन्नं पर्वतोपमम्‌ | 
इत्तमेरावतप्रख्यममित्रगणमद्‌नम्‌ ॥२॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब कौरवपक्षकां जन- 
सभूइ पुनः gan लिये लौट आया; उस समय म्लेच्छोका 
राजा शाल्व अत्यन्त क्रुद्ध हो मदकी धारा बहानेवाले; पर्वतके 


समान विशालकाय; अभिमानी तथा ऐरावतके सहश शनरु- 
समुदायका संहार करनेम समर्थ एक महान्‌ गजराजपर आरूढ 
हो पाण्डवॉकी विशाल सेनाका सामना करनेके लिये आया ॥ 
योऽसौ महाभद्रकुलप्रसूतः 
खुपूजितो थातेराष्ट्रेण नित्यम्‌। 
सुकल्पितः शास्त्रविनिश्चयशः 
सवोपवाह्मः समरेषु राजन्‌ ॥ ३ ॥ . 
राजन्‌ | वह हाथी महाभद्र नामक गजराजके कुमे 


८८-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


४१७४ 


महाभारते 


vani ] 


=== N 


उत्पन्न हुआ था । घृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनने नित्य ही उसका 
आदर किया था? गजशाख््रके शाता पुरुषेनि उसे अच्छी तरह 
सजाया था और सदा ही युद्धके अवसरोपर वह सवारीके 
उपयोगमें छाया जाता था || ३॥ 
तमास्थितो राजवरो बभूव 
यथोदयस्थः सविता क्षपान्ते | 
€a तेन नागप्रवरेण राज- 
MAM पाण्डुसुतान समेतान्‌॥४॥ 
शितेः पूषत्कैविंद्दार वेगै- 
मेहेन्द्रवञ्जप्रतिमेः सुघोरैः | 
राजाओंमें श्रेष्ठ शाल्व उस गजराजपर बैठकर प्रातःकाल 
उदयाचळपर स्थित हुए सूर्यदेवके समान सुशोभित होने 
लगा | महाराज ! वह उस भ्रष्ठ हाथीके द्वारा वहाँ एकत्र 
हुए समस्त पाण्डवोपर चढ़ आया और इन्द्रके बज्रकी भाँति 
अत्यन्त भयंकर तीखे बाणोंसे उन सबको वेगपूर्वक विदीर्ण 
करने लगा ॥ ४३ ॥ डू . 
ततः शरान्‌ वै Barat महारणे 
योधांश्च राजन्‌ नयतो यमालयम्‌ ॥ ५ ॥ 
नास्यान्तरं FEY? स्वे परे वा 
यथा पुरा वज्रधरस्य Fam: | 
पेरावणस्थस्य चमूविम्द- 
5दैत्याः पुरा वासवस्येव राजन्‌ ॥ ६ N 
राजन्‌ | जैसे पूर्वकाले ऐरावतपर बैठकर शत्रुसेनाका 
संहार करते हुए बञ्रधारी AF बाण छोड़ने और विपक्षीको 
मार गिरानेके अन्तरको देत्य और देवता नहीं देख पाते थे, 
उसी प्रकार उस महासमरमें शाल्वके बाण छोड़ने तथा 
सेनिकोंको यमलोक पहुँचानेमें कितनी देर लगती है, इसे 
अपने या MATH योद्धा नहीं देख सके ॥ ५-६ ॥ 
ते पाण्डवाः सोमकाः Beary 
तमेकनागं Fey: समन्तात्‌ । 
aram थे! विचरन्तमेकं 
यथा महेन्द्रस्य गजं समीपे ॥ ७॥ 
इन्द्रके ऐरावत हाथीकी भाँति म्लेच्छराजका बह गजराज 
यद्यपि रणभूमिमें अकेला ही निकट विचर रहा था, तो भी 
पाण्डव, संजय और सोमक योद्धा उसे seated संख्याम 
देखते थे । उन्हें सब ओर वही वह दिखायी देता था || ७ ॥ 
संद्राव्यमाणं तु बलं परेषां 
परीतकट्पं विबभौ समन्ततः | 
नेवावतस्थे समरे act भयाद्‌ 
विस्र्यमानं तु परस्परं तदा ॥ ८ N 
उस हाथीके द्वारा खदेड़ी जाती हुई वह सेना सत्र ओरसे 
घिरी हुई-सी जान पड़ती थी। अत्यन्त भयके कारण ag 
समरभूमिमें ठहर न सकी | उस समय सभी सैनिक आपसमें 
ही धक्के खाकर SAS जाने लगे ॥ ८॥ 
ततः प्रभझा सहसा महाचमूः 


सा पाण्डघी लेन नशाधिपेन | 


दिशश्चतस्रः सहसा विधाविता 
गजेन्द्रवेगं 
दृष्टा च तां वेगवतीं mat 
सर्वे त्वदीया युधि योधमुख्याः | 
अपूजयंस्ते तु नराधिपं तं 
TSA शङ्काञ्राशिसंनिकाशान्‌॥ १० ॥ 
स्लेच्छराज शाल्बने पाण्डवॉकी उस विशाल सेनाम सहसा 
भगदड़ मचा दी | उस गजराजके वेगको सहन न कर सकने- 
के कारण बह सेना तत्काळ चारों दिशाओमें भाग चली | 
उस वेगशालिनी सेनाको भागती देख युद्वस्थलमे खड़े हुए 
आपके सभी प्रधान-प्रधान योद्धा म्लेच्छराज शाल्वकी प्रशंसा 
करने और चन्द्रमाके समान उज्ज्वल शङ्क बजाने लगे॥९-१०॥ 
श्रुत्वा निनादं त्वथ कौरवाणां 
हर्षाद्‌ विसुक्त सह शह्लुशब्धैः | 
सेनापतिः पाण्डवस्‌ञ्जयानां 
UASI ATI न कोपात्‌ ॥ ११॥ 
aga? साथ कौररबॉका वह हर्षनाद सुनकर पाण्डवो 
और संजयोके सेनापति पाञ्चालराजकुमार धृष्टयुम्न क्रोधपूर्वक 
उसे सहन न कर सके ॥ ११ || 
ततस्तु तं वे द्विरदं महात्मा 
प्रत्युद्ययौ त्वरमाणो जयाय | 
जस्भो यथा शक्रसमागमे È 
नागेन्द्रमेरावणमिन्द्रवाहाम्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर उन महामनस्वी पृष्टयुम्नने बड़ी उतावलीके 
साथ विजय प्रात करनेके लिये उस हाथीपर चढ़ाई की | 
जैसे इन्द्रके साथ युद्ध छिड़नेपर जम्भासुरने इ्द्रवाइन 
नागराज ऐरावतपर धावा किया था ॥ १२ ॥ 
तमापतन्तं सहसा तु दृष्टा 
पाञ्चाळपुत्रं युधि राजसिंहः | 
तं वे द्विपं प्रेषयामास तूणे 
वधाय राजन्‌ द्रुपदात्मजस्य ॥ १३॥ 
राजन्‌ | पाञ्चालपुन्र धृष्टयुम्नको Fad सहला आक्रमण 
करते देख नृपश्रेष्ठ शाल्वने उस द्दाथीको उनके वधके लिये 
तुरंत ही उनकी ओर बढ़ाया ॥ १३ ॥ 
स त॑ द्विपेन्द्रं सहसा पतन्त- | 
मविध्यद्ग्निप्रतिमेः पृषत्कः | 
कमोरधौतेनिंशितेज्व॑लद्धि- 
नौराचमुख्येस्त्रभिरुग्वेगेः ॥ १४॥ 
डस नागराजको सहसा आते देख धृषटयुम्नने अमिके 
समान प्रज्वलित, कारीगरके साफ किये हुए) तेजधारवाले! 
तीन भयंकर वेगशाली उत्तम नाराचोंद्रारा घायल कर दिया 
ततोऽपरान्‌ पञ्चशतान्‌ महात्मा 
नाराचरसुख्यान्‌ विससजे कुम्भे। 
स तैस्तु विद्धः परमद्विपो रणे 
तदा परावृत्य रां प्रदुद्रुवे ॥ १५॥ 


॥ ९॥ ` 
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४१७५ 


तत्पश्चात्‌ महामना YIM उसके कुम्भस्थलको लक्ष्य 
करके पाँच सौ उत्तम नाराच और छोड़े | उनके द्वारा 
अत्यन्त घायल हुआ वह महान्‌ गजराज युद्धसे मुँह मोड़कर 
BIH भागने लगा ॥ १५ | 
तं नागराजं सहसा प्रणुन्नं 
विद्राव्यमाणं बिनिवत्ये शाल्वः | 
Amg: प्रेषयामास तूर्ण 
पाञ्चालणजस्य रथं प्रदिश्य ॥ १६॥ 
उस नागराजको सहसा पीड़ित होकर भागते देख शाल्व- 
राजने पुनः युद्धकी ओर लौटाया और पीड़ा देनेवाले अद्भुशों- 
से मारकर उसे तुरंत ही पाञ्चालराजके रथकी ओर दौड़ाया ॥ 
दष्टराऽऽपतन्तं सहसा तु नागं 
Tga:  खरथाच्छीघमेव | 
प्रगरह्मो्रजवेन वीरो 
भूमि प्रपन्नो भयविह्वलाङ्गः ॥ १७॥ 
हाथीको सहसा आक्रमण करते देख वीर धृष्टययुम्न 
हाथमें गदा ले शीघ्र ही अत्यन्त वेगपूर्वक अपने रथसे कूदकर 
पृथ्वीपर आ गये । उस समय उनके सारे अङ्ग भयसे व्याकुल 
हो रहे थे ॥ १७ ॥ EA 
स तं रथं Š 
ard ससूतं सहसा fra 
उत्क्षिप्य हस्तेन नदन्‌ महाद्विपो 
विपोथयामास वखुन्धरातले ॥ १८॥ 
गर्जना करते हुए उस विद्यालकाय हाथीने yet 
उस सुवर्णभूषित रथको घोड़ों और सारथिसहित सहसा 
कुचल डाला और Hes ऊपर उठाकर पृथ्वीपर दे मारा ॥ 
पाञ्चालराजस्य gi च दृष्टा 
तदार्दितं नागवरेण 
तमभ्यधावत्‌ सहसा जवेन 
भीमः शिखण्डी च शिनेश्च नप्ता ॥ १९॥ 
पाञ्चालराजकुमार EFAA उस गजराजके द्वारा 
पीड़ित हुआ देख भीमसेन, शिखण्डी और सात्यकि सहसा 
बड़े ana उसकी ओर दौड़े ॥ १९ ॥ 
ma वेगं सहसा निगृह्य 
तस्याभितो व्यापततो गजस्य | 
स संगृहीतो रथिभिगजो घे 
चचाल तैवॉर्यमाणश्च संख्ये ॥ २०॥ 
उन रथियोने सब ओर आक्रमण करनेवाले उतत हाथीके 
वेगको सहसा अपने बाणोंद्वारा अवरुद्ध कर दिया | उनके 
द्वारा अपनी प्रगति रुक जानेके कारण वह निणह्दीत-सा होकर 
विचलित हो उठा ॥ २० ॥ 
ततः पृषत्कान्‌ TAIT राजा 
सूया यथा रश्मिजाल समन्तात्‌ | 
तैराशुगैवेध्यमाना स्थौधाः 
sega: सहितास्तत्र aT ॥२१॥ 


गदां 


तेन | 
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तदनन्तर जैसे सूर्यदेव सब ओर अपनी किरणोंका प्रसार 
करते हैं; उसी प्रकार राजा शाल्वने बार्णोकी वर्षा आरम्भ 
कर दी | उन शीघ्रगामी बाणोंकी मार खाकर वे पाण्डव 
रथी एक साथ इधर-उधर भागने लगे ॥ २१ II 
तत्‌ कमं शाल्वस्य समीक्ष्य सर्वे 
पाञ्चाळपुत्रा नुप AAA | 
हाहाकारेनोदयन्ति स्म॒ युद्धे 
द्विपं समन्ताद्‌ रुरुधुनंराग्र्याः ॥ २२॥ 
RAN | शाल्बका वह पराक्रम देखकर समस्त नरश्रेष्ठ 
पाञ्चाल तथा सुंजय अपने हाहाकारोसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रतिध्वनित करने लगे। उन्होने युद्धभूमिर्मे उस दाथीको 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ २२॥ 
पाञ्चाल पुत्रस्त्वरितस्तु 
गदां प्रणृह्याचलश्टङ्गकल्पाम्‌। 
ससम्भ्रमं भारत शात्रुघाती 
जवेन' वीरोऽनुसखार नागम्‌ ॥ २३॥ 
भारत | इसी समय agah शूरवीर पाञ्चालराज- 
कुमार धृष्युम्नने तुरंत ही पर्वतशिखरके समान विशाल गदा 
हाथमे लेकर बड़े वेगसे उस हाथीपर आक्रमण किया WRU 
ततस्तु नागं धघरणीधराभं 
मदं स्रवन्तं जलद्प्रकाशम | 
गदां समाविद्धतय wat जघान 
पाञ्चालराजस्य सुतस्तरस्वी ॥ २३॥ 
पाञ्चालराजके वेगवान्‌ पुत्रने AA समान मदकी 
वर्षा करनेवाले उस पर्वताकार गजराजपर अपनी गदा घुमाकश 
बड़े वेगसे प्रहार किया ॥ २४ ॥ 
स भिन्नकुम्भः सहसा विनद्य 
सुखात्‌ प्रभूतं क्षतजं विमुञ्चन्‌ । 
पपात नागो धरणीधराभः 
क्षितिप्रकस्पाश्चलितो यथाद्विः॥ २५ ॥ 
गदाके आधातसे हाथीका कुम्भस्थल फट गया और वह 
पर्वतके समान विशालकाय गजराज सहसा चीत्कार करके 
मुँहसे रक्तवमन करता हुआ गिर पड़ा) मानो भूकम्प आनेसे 
कोई पहाड़ ढह गया हो ॥ २५ ॥ 
निपात्यमाने लु तदा गजेन्द्र 
हाहाकृते तब पुत्रस्य सैन्ये । 
स शाल्वराजस्य शिनिप्रचीरो 
जहार भल्लेन शिरः शितेन ॥ २६॥ 
जब वह गजराज गिराया जाने लगा उस समय आपके 
पुत्नकी सेनामें हाहाकार मच गया । इतनेहीमे शिनिवंशके 
प्रमुख बीर सात्यकिने एक तीखे भलसे झास्वराजका सिर 
काट दिया ॥ २६ Il 
हृतोत्तमाङ्ञो युधि सात्वतेन 


पपात सह AMAM | 
यथाद्रिश्टकं सुमहत्‌ प्रणुन्नं 
wan देषाधिपयोदितिन ॥ २७॥ 
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EEE 
रणभूमिमें सात्यकिद्वारा मस्तक कट जानेपर शाल्वराज 
भी उस गजराजके साथ ही धराशायी हो गया; मानो देवराज 


श्रीमहा भारते 


[ शल्यपर्वणि] 


इन्द्रके चलाये हुए aKa कटकर कोई विशाळ पर्वतशिखर 
प्थ्वीपर गिर पड़ा हो ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि शाल्ववधे विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत aera meter वधविषयक बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २० ॥ 


एकविंशोऽध्यायः 


सात्यकिद्वारा क्षेमधू्तिका वध, कृतवर्माका युद्ध और उसकी पराजय एवं कौरवसेनाका पलायत 


संजय उवाच 
तस्मिस्तु निहते शुरे शाल्वे समितिशोभने । 
तवाभज्यद्‌ बलं वेगाद्‌ वातेनेव महाद्रुमः ॥ १ N 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! युद्धमें शोभा पानेवाले 
शूरवीर शाल्वके मारे जानेपर आपकी सेनाके पॉव उखड़ 
गये । जैसे वेगपूर्वक चली हुई वायुके झोंकेसे कोई विशाल 
क्ष Sag गया हो ॥ १ ॥ 
तत्‌ प्रभग्नं बळ EM तवमा महारथः | 
बधार समरे शारः शात्रुसेन्यं महावलः ॥ 2 N 
अपनी सेनाका व्यूह भङ्ग हुआ देखकर MAZIM, 
महारथी शूरवीर कृतबर्माने समराङ्गणमे शत्रुकी सेनाको आगे 
बढ्नेसे रोक दिया ॥ २॥ 
सनिवृत्तास्तु ते शूरा दृष्टा सात्वतमाहवे | 
शैलोपमं स्थिरं राजन्‌ कीर्यमाणं शरयुधि ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | कृतवर्माको युद्धस्थलमे डटा हुआ देख वे भागे 
हुए झूरमा भी लौट आये | युद्धस्थलमें बाणोंकी वर्षाते 
आच्छादित होनेपर भी वह सात्वतवंशी वीर पबंतके समान 
अविचल भावसे खड़ा था ॥ ३ ॥ a 
ततः प्रववृत युद्धं कुरूणां पाण्डवः सह | 
निवृत्तानां महाराज मृत्युं कृत्वा निवतनम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज | तदनन्तर लौटे हुए कौरवोंका पाण्डवो 
साथ मृत्युको ही युद्धसे निवृत्तिकी सीमा नियत करके घोर 
संग्राम होने लगा ॥ ४ ॥ 
तत्राश्च्यमभूद्‌ युद्धं सात्वतस्य परैः सह । 
यदेको वारयामास पाण्डुसेनां दुरासदाम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ कृतवर्माका शत्रुओक्रे साथ होनेवाला युद्ध अत्यन्त 
आश्चर्यजनक प्रतीत होता था; क्योंकि उसने अकेले ही 
दुर्जय पाण्डव-सेनाकी प्रगति रोक दी थी ॥ ५॥ 
तेषामन्योन्यसुद्ददां कृते कर्मणि दुष्करे। 
सिंहनादः प्रह्षणनां दिविस्पूक्‌ सुमहानभूत्‌ ॥ ६ ॥ 
एक दूसरेका हित चाहनेवाले कौरवसैनिक कृतवर्माके 
द्वारा यह दुष्कर पराक्रम किये जानेपर अत्यन्त हर्षमे भर 
गये | उनका महान्‌ सिंहनाद आकाशमें गूँज उठा ॥ ६॥ 
तेन शब्देन वित्रस्ताः पञ्चाला भरतर्षभ । 
Rata महाबाहुरन्वपद्यत सात्यकिः ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उनकी उस गर्जनासे पाञ्चाल सैनिक थर्रा 


उठे । उस समय शिनिपौत्र महाबाहु सात्यकि शत्रुओँका 
SAA फरनेके छिये आये || ७ ॥ ca 


स समासाद्य राजानं क्षेमधूतिं महावळम्‌ | 
भिर्निशिते ~ ce 

सप्तभानशितवाणिरनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ८ ॥ 
उन्होंने आते ही महाबळी राजा क्षेमधूर्तिको सात पैने 

बाणोंते मारकर यमलोक पहुँचा दिया ॥ ८ ॥ 

तम्रायान्तं महावाइं प्रचपन्तं शिताञ्शरान्‌ | 

जवेनाभ्यपतद्‌ धीमान हार्दिक्यः शिनिपुजुवम॥ ९ ॥ 
तीले बाणोकी वर्षा करते हुए शिनि-पौत्र महाबाहु 

सात्यकिको आते देख बुद्धिमान्‌ कृतवर्मा बड़े ant उनका 

सामना करनेके लिये आ पहुँचा | ९ ॥ 

सात्वतौ च महावीर्यो धन्विनो रथिनां वरी । 

अन्योन्यमभ्यधावेतां श्चप्रवरधारिणो ॥ १०॥ 

फिर तो उत्तम अख्र-शस्त्र धारण करनेवाले, रथियोंमें 

श्रेष्ठ महापराक्रमी, धनुर्धर वीर सात्वतवंश्ी सात्यकि और 

कृतवर्मा एक दूसरेपर धावा करने लगे || १० ॥ 

पाण्डचाः सहपञ्चाला योधाश्वान्ये JAAA । 


प्रेक्षकाः समपयन्त तयोधोंरे समागमे NR 


उन दोनोंके घोर संग्राममें पाञ्चालोंसहित पाण्डव और 
दूसरे नृपश्रेष्ठ योद्धा दर्राक होकर तमाशा देखने लगे ॥११॥ 
नाराचे्वत्सदन्तेश्च ृष्ण्यन्धकमहारथौ | 
अभिजघ्नतुरन्योन्यं प्रहृष्टाविच कुञ्जरौ ॥ १२॥ 
इष्णि और अन्धकवंशके वे दोनों वीर महारथी हर्षमें 
मरकर लड़ते हुए दो हवाथियोंके समान एक दूसरेपर नाराचो 
और वत्सदन्तॉका प्रहार करने लगे || १२॥ 
चरन्तो विविधान्‌ मागीन हार्दिक्य शिनिपुङ्गवो। 
मुहुरन्तदधाते तो वाणवृष्ट्था परस्परम्‌ ॥ १३॥ 
कृतवर्मा और सात्याकि दोनों नाना प्रकारके पैंतरे 
दिखाते हुए विचरते थे और बारंबार बार्णोकी वर्षा करके 
वे एक दूसरेको अदृश्य कर देते थे ॥ १३॥ 
चापवेगवलोद्धूतान्‌ मार्गणान्‌ वृष्णिसिहयोः। 
आकाशे समपच्याम पतङ्गानिव शीघ्रगान्‌ ॥ १४॥ 
बृष्णिवंशाके उन दोनों सिंहोंके धनुषके वेग और बले 
चलाये हुए शीघ्रगामी ब्राणोंको हम आकाशमें छाये हुए 
रिटडीदर्लोके समान देखते थे | १४ ॥ 
तमेकं सयकमोणमासाय हृदिकात्मजः | 
अविध्यन्निशितेबाणेश्चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌ ॥ १५॥ 
कृतवर्माने अद्वितीय वीर सत्यपराक्रमी सात्यकिके पास 
पहुँचकर चार पेने anita उनके चारों घोड़ोंको घायल 
कर दिया || १५॥ 
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पकविशो ऽध्यायः 


च्व्भ्भ्भ्च््च्च््च्च््च््च्च्स्स्च्च्स्च्च्स्च्च्स्च्ल््स्य््््य्ख्श्श्श्श्श्थ्श््श््द्टड 


स दीर्घवाइः संक्रुद्धस्तोज्ादित इव द्विपः। 
अष्टभिः कृतवमोणमविद्ध यत्‌ परमेषुभिः ॥ १६॥ 
तत्र महाबाहु सात्यकिने अङ्कुशोकी चोट खाये हुए गजराज 
के समान अत्यन्त क्रोधमें भरकर आठ उत्तम ATARI Fa- 
वर्माको घायल कर दिया || १६ ॥ 
ततः पूर्णायतोत्स॒ष्टैः कृतवर्मा शिलाशितैः | 
सात्यकिं जिभिराहत्य धनुरेकेन चिच्छिदे ॥ १७॥ 
यह देख इतवर्माने धनुषको पूर्णतः खींचकर छोड़े गये 
और शिलापर तेज किये हुए तीन बाणोसे सात्यक्िको घायल 
करके एकसे उनके TAA) काट डाला || १७॥ 
fred तद्‌ धनुः श्रेष्ठमपास्य शिनिपुङ्गवः | 
अन्यदादत्त वेगेन शैनेयः सशरं धनुः ॥ १८॥ 
उस करे हुए श्रेष्ठ धनुषको फॅंककर शिनिप्रवर सात्यकिने 
बाणसहित दूसरे धनुषको वेगपूर्वक हाथमें ले लिया || १८ ॥ 
तदादाय धनुः श्रेष्ठ वरिष्ठ: सवेधन्विनाम्‌ | 
आरोप्य च धनुः शीघ्रं महावीयों महाबलः ॥ १९ N 
असृष्यमाणो agi कृतवर्मणा | 
कुपितोऽतिरथः शीघ्र कृतवर्मोणमभ्ययात्‌ ॥ २०॥ 
सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ महाबली एवं महापराक्रमी युयुधान- 
ने उस उत्तम धनुषको लेकर शीघ्र ही उसपर बाण चढ़ाया 
और कृतवर्माके द्वारा अपने धनुषका काटा जाना सहन न 
करके उन अतिरथी बीरने कुपित हो शीघ्रतापूर्वक उसपर 
आक्रमण किया || १९-२० || 
ततः स्ुनिशितेवाणेदशभिः शिनिपुज्ञचः | 
जघान सूतं चाश्वांश्च ध्वजं च कृतवर्मणः ॥ २१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शिनिप्रवर सात्यकिने अत्यन्त तीखे दस बार्णाके 
दवारा कृतवर्माके ध्वज, सारथि और घोड़ोंको नष्ट कर दिया || 
ततो राजन्‌ महेष्वासः कृतवमा महारथः | 
हताश्वसूतं सम्प्रेक्ष्य रथं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ २२॥ 
रोषेण महताऽऽविष्टः झूलमुयम्य मारिष । 
चिक्षेप भुजवेगेन जिघांसुः शिनिपुङ्गवम्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ | महावनुर्धर महारथी कृतवर्मा अपने सुवण भूषित 
रथको घोड़े और सारथिसे रहित देख महान्‌ रोपसे भर गया। 
मान्यवर ! फिर उसने शिनिप्रवर सात्यकिक्रो मार डालनेकी 
इच्छाते एक झूल उठाकर उसे अपनी TANS सम्पूण वेग- 
से चला दिया ॥ २२-२३ ॥ जितः 
तच्छूलं सात्वतो ह्याजौ निभिंद्य निशितेः शरैः | 
alte पातयामास मोहयन्निव माधवम्‌ ॥ RS N 
परंतु सात्यकिने युद्वथलमें अपने पेने बाणोंद्वारा उस 
UGH काटकर चकनाचूर कर दिया और कृतवर्माको मोहमें 
डालते हुए से उस चूर चूर हुए शूलको प्रथ्वीपर गिरा दिया॥ 
ततोऽपरेण भल्लेन Cat समताडयत्‌। 
स, युद्धे युयुधानेन हताश्वो हतसारथिः ॥ २५॥ 
wat कृतस्तेन धरणीमन्बपद्यत। 
'इसके बाद उन्होने कृतवर्माकी छातीमें एक भल्लद्वारा 


गहरी चोट पहुँचायी | तब वह युयुधानद्वारा घोड़ों और 
सारथिसे रहित किया हुआ कृतवर्मा रथ छोड़कर युद्धेस्थल्मे 
TAR खड़ा हो गया ॥ २५१ ॥ 
तस्मिन्‌ सात्यकिना वीरे द्वैरथे विरथीकृते ॥ २६॥ 
समपद्यत सर्वेषां सेन्यानां सुमहद्‌ भयम्‌। 

उस ata galt सात्यकिद्वारा वीर कृतवर्माके रथदीन 
हो MAR आपके सारे सैनिकोंक्रेमनमें महान्‌ भय समा गया॥ 
पुत्रस्य तव चात्यर्थं विषादः समजायत ॥ २७॥ 
हतसूते हताइवे तु विरथे कृतवर्मणि ! 

जब कृतवर्माके घोड़े और सारथि मारे गये तथा वह रथ- 
हीन हो गथा, तत्र आपके पुत्र दुर्योधन के मनर्मेवडा खेद हुआ ॥ 
हताइवं च समालक्ष्य हतसूतमरिंद्स ॥ २८॥ 
अभ्यधावत्‌ कृपो राजञ्जिघांखुः शिनिपुङ्गवम्‌ | 

शत्रुदमन नरेश | कृतवर्माके घोड़ों और सारथिको मारा 
गया देख कृपाचार्य सात्यकिको मार डालनेकी इच्छासे वहाँ 
दौड़े हुए आये ॥ २८३ ॥ 
तमारोप्य रथोपस्थे मिषतां सवंधन्विनाम्‌ ॥ RA I 
अपोवाह महावाहुं तुर्णमायोधनादपि। 

फिर सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते-देखते महाबाहु कृतत्रर्माको 
अपने रथपर बिठाकर वे उसे तुरंत ही युद्धस्थलपे दूर हटा 
ले गये ॥ २९ ॥ 
शैनेयेऽधिष्टिते राजन्‌ विरये कृतवर्मणि ॥ ३० ॥ 
दुर्योधनबलं सरवे पुनरासीत्‌ पराङ्‌ मुखम्‌ | 

राजन्‌ ! जत्र सात्यकि युद्धके लिये डटे रहे और कृतवर्मा 
रथहीन होकर भाग गया, तम दुर्थोधनकी सारी सेना पुनः 
gaa विमुख हो वहाँसे पलायन करने लगी ॥ ३०% ॥ 
तत्‌ परे नान्वबुध्यन्त सैन्येन रजसा Tat: ॥ ३१॥ 
तावकाः प्रद्रुता राजन्‌ Tatars नुपम्‌। | 

परंतु सेनाद्वारा उड़ायी हुई धूपे आच्छादित होनेके 
कारण gA सैनिक कौरव-सेनाके भागनेक्री बात न जान 
सके । राजन्‌ ! राजा दुर्योधनके सिवा, आपके सभी योद्धा 
वहसे भाग गये ॥ ३१३ ॥ 
दुयोधनस्तु सम्प्रेक्ष्य भग्नं खबलमन्तिकात्‌ ॥ ३२॥ 
जवेनाभ्यपतत्‌ तूणं सर्वाश्चैको न्यवारयत्‌ | 

दुर्योधन अपनी सेनाको निकरसे भारती देख बड़े वेगसे 
शन्रुऑपर इट पड़ा और उन aaa अकेले ही शीघरतापूर्वक 
रोकने लगा ॥ ३२३॥ 
पाण्डुश्च सवान्‌ संकु दो घरृष्युम्नं च पार्षतम्‌ ॥ ३३॥ 
शिखण्डिनं द्रौपदेयान्‌ पञ्चालानां च ये गणाः | 
केकयान सोमकांइ्चेव सजयांसेव मारिष ॥ ३४ ॥ 
असम्भ्रमं gaat: रितेबोणेरवाकिरत्‌। 
अतिष्ठदाहवे यत्तः TARA महाबलः ॥ ३५॥ 

माननीय नरेश ! उस समय क्रोधमे भरा हुआ आपका 
महाबली पुत्र gat दुर्योधन सावधान हो बिना किसी 
घब्राइटके समस्त पाण्डवो) दु रपुत्र Tg UR, 
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४१७८ 


भ्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


o ६ ्््ा मु NM 


द्रौपदीके पाँचों पुत्रों) caret, केकयो) सोमर्को और asit- 
पर पैनें बाणोंकी वर्षा करने,ळगा तथा निर्भय होकर युद्ध भूमि- 
| ३३-३५ || 
es ल प्रकाशवान्‌ | 
तथा दुयोधनो राजा संग्रामे सर्वतोऽभवत्‌ ॥ ३६॥ 
जैसे यजञमें मन्त्रंद्वारा पवित्र हुए महान्‌ अग्निदेव 
प्रकाशित होते हैं; उसी प्रकार संग्राममें राजा दुर्योधन सब 


ओरसे देदीप्यमान हो रहा था ॥ ३६॥ 

तं परे mada मत्यों सत्युमिवाहचे | 

अथान्यं रथमास्थाय हार्दिक्यः समपद्यत ॥ ३७॥ 
जैसे मरणधर्मा मनुष्य अपनी मृत्युका sea नहीं कर 

सकते, उसी प्रकार युद्धभूमिमें agate राजा दुर्योधनका 

सामना न कर सके | इतनेहीमें तवर्मा दूसरे रथपर आरूढ 


होकर वहाँ आ पहुँचा ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि सात्यकिकृतवर्मयुद्धे एकविंशोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत Te सात्यकि और कृतवर्माका युद्धविषयक इक्लीतव अध्याय पुरा हुआ ॥ २१॥ 


द्वाविंशोऽध्यायः 
दुर्योधनका पराक्रम और उभयपक्षकी सेनाओंका घोर संग्राम 


संजय उवाच 
पुत्रस्तु ते महाराज रथस्थो रथिलां acl 
दुरुत्सहो वभौ युद्धे यथा रुद्रः प्रतापचान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-महाराज ! रथपर बैठा हुआ 
रथियोंमें श्रेष्ठ आपका प्रतापी पुन्न दुर्याधन रुद्रदेवके समान 
Fad शत्रुओके लिये दुःसह प्रतीत होने लगा ॥ १ ॥ 
तस्य बाणसहस्नैस्तु प्रच्छन्ना ह्यभवन्मही | 
परांश्च सिषिचे वाणेधाराभिरिव पर्वतान्‌ ॥ २ N 
उसके eat बाणोंसे वहॉकी सारी gat आच्छादित हो 
गयी । जैसे मेघ seat धाराओसे पर्वतको सींचते È उसी 
प्रकार वह JAA अपनी बाणधारासे नहलाने लगा | २॥ 
न च सोऽस्ति पुमान्‌ कश्चित्‌ पाण्डवानां वलार्णवे। 
हयो गजो रथो वापि यः स्याद्‌ वाणेरविक्षतः॥ ३ ॥ 
पाण्डवोंके सैन्यसागरमें कोई भी ऐसा मनुष्य, घोड़ा, 
हाथी अथवा रथ नहीं था) जो दुर्योधनके anita क्षतविक्षत 
न हुआ हो॥ I 
यं यं हि समरे योधं प्रपश्यामि विशाम्पते | 
स स वाणेश्चितोऽभूद्‌ वे पुत्रेण तब भारत ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ | भरतनन्दन | मैं समराङ्गणमें जिस-जिस योद्धा- 
को देखता था, वही-वही आपके पुत्रके बाणोंसे व्याप्त हुआ 
Ca था ॥ ४॥ 
यथा सेन्येन रजसा समुद्धतेन वाहिनी | 
TAC TSM तथा बाणेर्महात्मनः ॥ ५ ॥ 
जेते सेनिकोंदरारा उड़ायी हुई धूलसे सारी सेना आच्छादित 
हो गयी थी, उसी प्रकार वह महामनस्वी दुर्याधनके बाणोसे ढकी 
दिखायी देती थी ॥ ५॥ 


बाणभूतामपञ्याम पृथिवी पृथिवीपते । 
दुर्योधनेन प्रकलां क्षिप्रहस्तेन धन्विना 1 ६॥ 
एथ्बीपते | हमने देखा कि शीभतापूर्वक हाथ चलानेवाले 
घनुर्धर बीर दुर्योधने सारी रणभूमिको ब्राणमयी कर 
\ 


दिया है || ६। 
तेषु योधसहस्त्रेष॒तावकेषु परेषु च। 


षको दुयोधनो ह्यासीत्‌ पुमानिति मतिर्मम ॥ ७ ॥ 


आपके या इन्रुपक्षके सहस्रा योद्धाओंमे मुझे एकमात्र 
दुर्योधन ही बीर पुरुष जान पड़ता था ॥ ७ || 
तत्राद्गतमपश्याम तव पुत्रस्य विक्रमम्‌। 
*यदेकं सहिताः पार्था नाभ्यवर्तन्त भारत ॥ ८ ॥ 
मारत | हमने वहाँ आपके पुत्रका यह अद्भुत पराक्रम 
देखा कि समस्त पाण्डव एक साथ मिलकर भी उस एकाकी 
वीरका सामना नहीं कर सके || ८ II 
युधिष्ठिरं शतेनाजो fear भरतर्षभ । 
भीमसेनं च सप्तत्या सहदेवं च पञ्चभिः ॥ ९ ॥ 
Ae च चतुःषष्ट्या ध्रृष्युम्नं च पञ्चभिः | 
सप्तभि द्रौपदेयांश्च त्रिभिर्विव्याध सात्यकिम्‌ ॥ १०॥ 
Wass भल्लेन सहदेवस्य मारिष । 
भरतश्रेष्ठ | उसने युद्धस्थलमें युधिष्ठिरको सौ, भीमसेनको 
सत्तर, सहदेवको पाँच, नकुलको चौसठ, धृष्ट्युम्नको पाँच 


्रौपदीके पुत्रांको सात तथा सात्यकिको तीन बार्णोते घायल: 
कर दिया | मान्यवर | साथ ही उसने एक भल्ल मारकर ` 


सहदेवका TTI भी काट डाला | ९-१०३ ॥ 
तदपास्य धनुरिछन्नं माद्रीपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ११॥ 
अभ्यद्रवत राजानं प्रशृह्यान्यन्महद्‌ धनुः। 
ततो दुर्योधन संख्ये विव्याध दशभिः शरैः ॥ १२॥ 
प्रतापी माद्रीपुत्र सहदेवने उस कटे हुए धनुषको Fa 
कर दूसरा विशाल धनुष हाथमें ले राजा दुर्योधनपर धावा 
किया और gawed दस बाणॉसे उसे घायल कर दिया॥ 
. > 
नकुलस्तु ततो वीरो राजानं नवभिः शरैः | 
घोररूपैमेहेष्वासो विव्याध च ननाद च ॥ १३॥ 
इसके बाद महाधनुर्धर वीर नकुलने नौ भयंकर AMAT 
राजा दुर्योधनको बींघ डाला और उत्चस्वरसे गर्जना की ॥१२॥ 
सात्यकिश्चैव राजानं शरेणानतपर्वणा | 
द्रौपदेयास्त्रिसप्तत्या धर्मराजश्च पञ्चभिः ॥ १४॥ 
~ Sy c 
अशीत्या भीमसेनश्च शारै राजानमार्पयन्‌ | 
फिर सात्यकिने भी झकी हुई गाँठवाले एक बाणे राजाः 
को घायल कर दिया | तदनन्तर द्रौपदीके पुत्रोने राजा 
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डुर्योधनको तिहत्तर, धर्मराजने पाँच और भीमसेने अस्सी 
बाण AR || १४३ || 
समन्तात्‌ कौर्यमाणस्तु वाणसंधेमहात्मभिः ॥ १५॥ 
न चचाल महाराज सवेसेन्यस्य qaqa: | 

महाराज ! वे मद्दामनखी वीर सारी सेनाके देखते-देखते 
डुरयोधनपर चारों ओरसे बाणशमूहोंकी वर्षा कर रहे थे तो भी 
वह विचालेत नहीं हुआ | १ ५३ || 
लाघवं ated चापि वीर्य चापि महात्मनः ॥ १६॥ 
अति सर्वाणि भूतानि geg: सर्वमानवाः | 

उस महामनस्री वीरकी फुर्ती, अन्न-संचालनका सुन्दर 
ढंग तथा पराक्रम--इन सबको सत्र छोगोंने सम्पूर्ण प्राणिर्योते 
बढ़-चढ़कर देखा || १६३ | 
dagr हि राजेन्द्र योधास्तु खल्पमन्तरम्‌ ॥ १७॥ 
अपश्यमाना राजानं पर्यवर्तत्त दंशिताः। ` 

राजेन्द्र ! आपके योद्धा थोड़ा-सा भी अन्तर न देखकर 
कत्रच आदिसे सुसजित हो राजा दुर्योधनकां चारों ओरसे A 
कर खड़े हो गये || १७३ ॥ 
तेषामापततां घोरस्तुमुलः समपद्यत ॥ १८॥ 
wae हि समुद्रस्यं प्रावृट्काले यथा खनः। 

जैसे वर्षाकालमें विक्षुब्ध हुए समुद्रकी भीषण गर्जना 
सुनायी देती है, उसी प्रकार उन आक्रमणकारी कौरबोका घोर 
एवं भयंकर कोलाहल प्रकट होने लगा || १८३ || 
समासाद्य रणे ते तु राजानमपराजितम्‌ ॥ १९॥ 
प्रत्युययुमे हेष्वासाः पाण्डवानाततायिनः | 

वे महाधनुर्धर कौरवयोद्धा रणभूमिमें अपराजित राजा 
दुर्योधनके पास पहुँचकर आततायी पाण्डवॉपर जा चढ़े || 
भीमसेनं रणे क्रुद्धो द्रोणपुत्रो न्यवारयत्‌ ॥ २० ॥ 
नानावाणेमंहाराज प्रमुक्तः सर्वतोदिशम्‌। 
नाज्ञायन्त रणे वीरा न दिशः प्रदिशः कुतः ॥ २१ ॥ 

महाराज ! रणक्षेत्रमें कुपित हुए द्रोणपुत्र अश्वत्यामाने 
सम्पूर्ण दिशाओंमें छोड़े गये अनेक प्रकारके वार्णोद्वारा भीम- 
सेनको आगे बढ़नेसे रोक दिया । उस समय संग्राममें न तो 
att पहचान होती थी और न दिशाओंकी, फिर अवान्तर- 
दिशाओं ( कोर्णों की तो बात ही क्या है १॥ २०-२१ ॥ 
ताघुभो क्र्रकमीणाबुभौ भारत दुःसही | 
घोररूपमयुध्येतां कृतप्रतिक्कतेषिणो ॥ २२॥ 

भारत ! वे दोनों बीर क्रूरतापूर्ण कर्म करनेवाले और 
maA लिये दुःसह थे। अतः THAR प्रहारका भरपूर 
जवाब देनेकी इच्छा रखकर वे धोर युद्ध करने लगे || २२ ॥ 
त्रासयन्तो दिशः सवौ ज्याक्लेपकठिनत्वचो | 
शकुनिस्तु रणे वीरो युधिष्टिरमपीडयत्‌ ॥ २३॥ 

yaa खींचनेसे उ नके हार्थोकी त्वचा बहुत कठोर हो 
गयी थी और वे समूर्ण दिशाओको आतङ्कित कर रहे थे | 
दूसरी ओर वीर शकुनि रणभूमिमें युविष्ठिरको पीड़ा देने लगा। 
तस्याश्वांश्चतुरो हत्वा सुबलस्य सुतो विभो । 


नादं चकार वलवत्‌ सर्वसैन्यानि कोपयन्‌ ॥ २७॥ 

प्रभो ! सुबलके उस yaa युधिष्टिरके चारों घोडाको 
मारकर सम्पूर्ण सेनाओंका क्रोध बढ़ाते हुए बढ़े जोरसे 
सिंहनाद किया ॥ २४ II 
पतस्मिन्नन्तरे वीरं राजानमपराजितम्‌ | 
अपोवाह रथेनाजौ सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ २५॥ 

इसी त्रीचमें प्रतापी सहदेव gad किसीसे परास्त न 
होनेबाले वीर राजा युधिष्ठिरको अपने रथपर ब्रिठाकर दूर हटा 
ले गये || २५ Il 
अथान्यं रथमास्थाय धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः | 
शकुनि नवभिविंदूध्वा पुनर्विव्याध पञ्चभिः ॥ २६॥ 

तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्टिरने दूसरे रथपर आरूढ हो 
पुनः धावा किया और शकुनिको पहले नौ बार्णोसे घायल 
करके फिर पाँच बार्णोसे बींध डाला ॥ २६ ॥ 
ननाद्‌ च महानादं प्रवरः सवंधन्विनाम्‌। 
तद्‌ gemak घोररूपं च मारिष ॥ २७॥ 
प्रेक्षतां प्रीतिजननं सिद्धचारणसेवितम्‌ | 

इसके बाद सम्पूर्ण धनुध॑रोंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिरने बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया | मान्यवर ! उनका वह युद्ध विचित्र, भयंकर) 
सिद्धों और चारणोंद्वारा सेवित तया दर्शकोंका हर्ष बढ़ानेवाला था| 
उलूकस्तु महेष्वासं नकुलं युद्धदुर्मदम्‌ ॥ २८ ॥ 
अभ्यद्रवद्मेयात्मा MAN: समन्ततः। 

दूसरी ओर अमेय आत्मबलते सम्पन्न उळूकने महाघनुर्धर 
रणदुर्मद नकुलपर चारों ओरसे बाणों की वर्षा करते हुए घावा किया। 
तथैव नकुलः शूरः सौबलस्य स्रुतं रणे ॥ २९॥ 
qa महता समन्तात्‌ पयवाण्यत्‌ | 

इसी प्रकार Wa नकुलने रणभूमिमें शकुनिके पुत्रको 
बड़ी भारी बाणवर्धराके द्वारा स्र ओरसे अवरुद्ध कर दिया ॥ 
तो तत्र समरे वीरे कुलपुत्रो महारथो ॥ ३०॥ 
योधयन्तावपश्येतां कृतप्रतिकृतैषिणौ | 

बे दोनों वीर महारथी उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए थे ! 
अतः समराङ्गणमें एक-दूसरेके प्रहारका प्रतीकार करनेकी 
इच्छा रखकर जूझते दिखायी देते थे ॥ ३०३ ॥ 
तथेव कृतवमीणं शैनेयः शत्रुतापनः ॥ ३१॥ 
योधयञ्शुशुभे राजन्‌ बलि शक्र इवाहवे। 

राजन्‌ ! इसी तरह रात्रुसंतापी सात्यकि कृतवर्माके साथ 
युद्ध करते हुए युद्धस्थलमे उती प्रकार शोभा पाने लगे) जैसे 
इन्द्र बलिके साथ ॥ २१३ ॥ . 
दुयोधनो धनुरिछत्त्व! Bar संयुगे ॥ ३२॥ 
अथैनं छिन्नधन्वानं विव्याध निशितेः शरेः। 

दुर्योधनने युद्धस्थलमें धृष्टचुम्नका धनुष काट दिया और 
AQT कट जानेपर उन्हें पैने बाणोसे बींध डाला ॥ ३२३ || 
TIASA समरे प्रगृह्य परमायुधम्‌ ॥ ३३॥ 
राजानं योधयामास पझ्यतां सवेधन्विनाम्‌ | 

तब धृष्टयुम्न भी दूसरा उत्तम धनुष लेकर समरभूमिमें 
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४१८० 


[ शल्यपर्षेणि ] 


rT 


सम्पूर्ण धनुर्धरोके देखते-देखते राजा दुर्योधनके साथ युद्ध 
करने लगे ॥ ३३३ ॥ A 
ange nese संग्रामे भरतषभ ॥ ३४॥ 
प्रभिक्नयोर्यया सक्तं मत्तयोर्वेरहस्तिनोः । 

भरतश्रेष्ठ | रणभूमिमें उन दोनोंका महान्‌ युद्ध ऐसा जान 
पड़ता था; मानो मदकी धारा बहानेवाले दो उत्तम मतवाले 
हाथी आपसमें जूझ रहे हों || २४३ ॥ 
गौतमस्तु रणे कुद्धो द्रौपदेयान्‌ महाबलान्‌ ॥ ३५॥ 
विव्याध बहुभिः शूरः शरैः संनतपर्वभिः | 

दूसरी ओर शूरवीर कृपाचार्यने रणभूमिमें कुपित हो 
महाबली द्रौपदीपुत्रोको छकी हुई गॉटवाले बहुत-से बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया ॥ २५३ ॥ 
तस्य तेरभवदू युद्धमिन्द्रियेरिव देहिनः ॥ ३६॥ 
घोररूपमसंवार्य निर्मयोदमवर्तत । 

जैसे देहधारी जीवात्माका पाँचों इन्द्रियोंके साथ युद्ध हो 
रहा हो, उसी प्रकार उन Tal भाइयोंके साथ कृपाचार्यका 
युद्ध हो रहा था । धीरे-धीरे वह युद्ध अत्यन्त घोर, अनिवार्य 
और अमर्यादित हो गया ॥ ३६१ ॥ 
ते च सम्पीडयामासुरिन्द्रियाणीव बालिशम्‌ ॥ ३७॥ 
स च तान्‌ प्रति संरब्धः प्रत्ययोधयदाहचे | 

जैसे इन्द्रियाँ मूढ़ मनुष्यको पीड़ा देती हैं, उसी प्रकार 
वे पॉर्चो भाई कृपाचायको पीड़ित करने लगे | कृपाचार्य भी 
अत्यन्त रोषमें भरकर रणक्षेत्रमें उन सबके साथ युद्ध कर रहे ये || 
एवं चित्रमभूद्‌ युद्धं तस्य तैः सह भारत ॥ ३८॥ 
उत्थायोत्थाय हि यथा देहिनामिन्द्रियेविभो । 

भारत ! उनका उन द्रौपदीपुर्चोके साथ ऐसा विचित्र 
युद्ध होने लगा, जैसे बारंत्रार उठ-उठकर विषयोंकी ओर प्रवृत्त 
होनेवाली इन्द्रिये साय देहधारियोंका युद्ध होता रहता है ॥ 
नराश्चैत्‌ नरेः साथ दन्तिनो दन्तिभिस्तथा ॥ ३९ ॥ 
हया हयेः समासक्ता रथिनो रथिभिः सह । 
संकुलं चाभवद्‌ भूयो घोररूपं विशाम्पते ॥ ४० ॥ 

प्रजानाथ | उस समय मनुष्य मनुष्योते, हाथी हाथियोसे, 
घोड़े घोड़ोसे और रथी MaA भिड़ गये थे | फिर उनमें 
अत्यन्त घोर घमासान युद्ध होने लगा || ३९-४० || 
इदं चित्रमिदं घोरमिदं रोद्रमिति प्रभो । 
युद्धान्यासन्‌ महाराज घोराणि च बहुनि च ॥ ४१॥ 

प्रभो | महाराज ! यह विचित्र, यह घोर, यह रौद्र युद्ध- 


~ 


ते समासाद्य समरे :। 
व्यनदंश्चैव TGA समासाय महाहचे ॥ ४२॥ 
शन्रुओंका दमन करनेवाले वे समस्त योद्धा समराङ्गणमे 
एकदूसरेसे मिड़कर उस महायुद्धमें परस्पर टक्कर हेते हुए 
प्रहार और सिंहनाद करने लगे ॥ ४२ ॥ 
तेषां maggi रशजस्तीवसदच्यत। 
वातेच चोद्धतं राजन्‌ धावद्धिश्चाश्वसादिभिः ॥ ४३॥ 
राजन्‌ | उनके वाहनोंसे, हवासे और दौड़ते हुए घुड़सवारों- 
से उड़ायी गयी भयंकर धूल सब ओर व्याप्त दिखायी देती थी || 
रथनेमिसमुद्ूतं निःभ्वासेश्चापि दन्तिनाम्‌ । 
रजः संध्याश्रकलिलं दिवाकरपथं ययौ ॥ ४४॥ 
रथके पहियों और हाथिर्योके उच्छवासेति ऊपर उठायी 
हुई धूल संध्याकालके AF समान सूर्यके मार्गमें छा गयी थी | 
रजसा तेन सम्पृक्तो भार्फरो निष्पभः कृतः | 
संछादिताभवद्‌ भूमिस्ते च शूरा महारथाः। ४५॥ 
उस FOR सम्पर्कमें आकर सूर्य प्रभाहीन हो गये थे तथा 
पृथ्वी और वे महारथी शूरवीर भी ढक गये थे | ४५ ॥ 
gga dad नीरजस्कं समन्ततः। 
बीरशोणितसिक्तायां भूमो भरतसत्तम ॥ ४६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर दो ही घड़ीमें वीरोंके रक्तसे धरती 
सिंच उडी और सव ओरंकी धूळ बैठ जानेके कारण oa 
निर्मल हो गया ॥ ४९. ॥ 
उपाशास्यत्‌, aaa तदू रजो घोरदर्शनम्‌। 
ततोऽपश्यमहं भूयो greet भारत ॥ ४७॥ 
यथाप्राणं यथाश्रेष्ठं मध्याह्ने चै सुदारुणे | 
adoi तत्र राजेन्द्र व्यदश्यन्तोज्ज्वलाः प्रभाः॥ ४८॥ 
वह भयंकर दिखायी देनेवाळी तीब्र धूलि सर्वथा शान्त 
दो गयी । भारत ! राजेन्द्र ! तब मैं फिर उस दारुण मध्याह्नः 
कालमें अपने बल और ATR अनुसार अनेक इन्द्रयुद्ध 
देखने लगा | योद्धाओंके कवर्चोकी प्रभा वहाँ अत्यन्त 
उज्ज्वल दिखायी देती थी ॥-४७-४८ || 
शब्दश्च तुमुलः संख्ये शराणां पततामभूत्‌। 
महावेणुवनस्येव दह्यमानस्य पर्वते ॥ ४९॥ 
जैसे पर्वतपर जळते हुए विशाल वॉर्सोके वनसे प्रकट 
होनेवाला चटचट शब्द सुनायी देता है, उसी प्रकार युद्ध- 
स्थलमें बाणोंके गिरनेका भयंकर शब्द वहाँ गूँज रहा था ॥ 


इस प्रकार TAS भीषण्‌ युद्ध चलने लगे ॥ ४१ || 
परर्परमरिंदमा 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि संकुलयुद्धे द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहामारत Tet संकुरयुद्धविषयक miai अध्याय पुरा हुआ॥ २२ ॥ 


र तरयोविंशोऽध्यायः 
कोखपक्षके सात सौ रथियोंका वध, उभयपश्चकी सेनाओंका मर्यादाशून्य घोर 
संग्राम तथा शकुनिका कूर युद्ध और उसकी पराजय 


संजय उवाच 
ब्रलेमाने तदा युद्धे धोररूपे भयानके | 


अभज्यत बलं तत्र तव पुत्रस्य पाण्डवैः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब वह भयानक घोर 
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युद्ध होने लगा, उस समय पाण्डबोने आपके पुत्रकी सेनाके 
पाँव उखाड़ दिये | १॥ 
सांस्ठु यत्नेन महता iat महारथान्‌ | 
पुत्रस्ते योधयामास पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ २॥ 
उन भागते हुए महारथियोंको महान्‌ प्रयक्षसे रोककर 
आपका पुत्र पाण्डर्बोकी सेनाके साथ युद्ध करने लगा ॥ २॥ 
Raan: सहसा योघास्तव पुत्रजयेषिण: | 
खंनिवृत्तेषु तेष्वेवं युद्धमासीत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ ३॥ 
यह देख आपके पुत्रकी विजय चाहनेवाले योद्धा सहसा 
लौट पड़े । इस प्रकार उनके लैटनेपर उन awl अत्यन्त 
भयंकर युद्ध होने लगा | ३॥ 
तावकानां परेषां च देवासुररणोपमम्‌। 
परेषां तव सैन्ये वा नासीत्‌ कञ्चित्‌ पराङ्मुखः ॥ ४॥ 
आपके और श्रुऑके योद्धाओंका वह युद्ध देवासुर: 
संग्रामके समान भयंकर था | उस समय इात्रुओंकी अथवा 
आपकी सेनामें भी कोई युद्धसे विमुख नहीं होता था ॥ ४ ॥ 
अनुमानेन युध्यन्ते dates परस्परम्‌ । 
तेषां क्षयो महानासीद्‌ युध्यतामितरेतरम्‌ ॥ ५॥ 
सत्र लोग अनुमानसे और नाम बतानेसे शत्रु तथा मित्रकी 
पहचान करके परस्पर युद्ध करते थे | परस्पर जूझते हुए 
उन वीरोंका वहाँ बड़ा भारी विनाश हो रहा था ॥ ५ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा क्रोधेन महता युतः। 
जिगीषमाणः संग्रामे घातेराष्ट्रान्‌ सराजकान ॥ ६॥ 
उस समय राजा युधिष्ठिर महान्‌ क्रोधसे युक्त हो संग्राममें 
राजा दुर्योधनसहित आपके पुन्रोंको जीतना चाहते थे। ६ ॥ 
त्रिभिः शारद्वतं विदूध्वा sarge: शिलाशितेः | 
चतुभिरनिजघानाश्वान्‌ नाराचैः कृतवर्मणः॥ ७ ॥ 
उन्होंने शिलापर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले 
तीन anita कृपाचार्यको घायल करके चार नाराचोंसे कृत- 
वर्माके घोड़ोंको मार डाला || Il 
अश्वत्थामा तु हार्दिक्यमपोबाह यशखिनम्‌। 
अथ शारद्वतोऽष्टाभिः प्रत्यविद्ध थद्‌ युधिष्ठिरम्‌॥ ८ ॥ 
तत्र अश्वत्यामा यशस्वी कृतवर्माको अपने रथपर ब्रिठाकर 
अन्यत्र हटा ले गया | तदनन्तर कृपाचार्यने आठ बाणोसे 
राजा युविष्टिरको बाँध डाला ॥ ८॥ 
ततो दुर्योधनो राजा रथान्‌ सप्तरातान्‌ रणे। 
प्रेषयद्‌ यत्र राजासौ धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ९ N 
इसके बाद राजा दुर्याधनने रणमूमिमें सात सौ रथिर्याको 
बहाँ भेजा, जहाँ धर्मपुत्र युधिष्टिर खड़े थे ॥ ९ ॥ 
ते रथा रथिभियुंक्ता मनोमारुतरंहसः | 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे कौन्तेयस्य रथं प्रति ॥१०॥ 
रथियोंसे युक्त और मन तथा वायुके समान वेगशाली 
वे रथ रणभूमिमें कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके रथकी ओर दौड़े ॥ 
ते समन्तान्महाराज परिवार्य युधिष्टिरम्‌। 
weet सायकैश्चक्मेंघा इव दिवाकरम्‌ ॥११॥ 


हाराज | जैसे वादल सूर्यको ढक देते हैं, उसी प्रकार 
उन रथियोंने युधिष्टिरको चारों ओरसे घेरकर अपने वाणो- 
द्वारा उन्हें अदृश्य कर दिया || ११ ॥ 
ते दृष्टा धर्मराजानं कौरवेयैस्तथा कृतम्‌ । 
नामृष्यन्त सुसंरब्धाः शिखण्डिप्रमुखा रथाः ॥ १२॥ 
धर्मराज युधिषठिरको कोरवोँद्वारा वैसी दझामें पहुँचाया 
गया देख अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए शिखण्डी आदि रथी 
सहन न कर सके ॥ १२ || र 
रथेरश्ववरेयुक्तेः किड्लिणीजालसंचूतः | 
आजग्मुरथ रक्षन्तः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १३ ॥ 
वे छोटी-छोटी घंटियोंकी जाळीसे ढके और श्रेष्ठ अश्वासे 
जुते हुए रथोंद्वारा कुन्तीपुत्र राजा युभिष्ठिरकी रक्षाके लिये 
वहाँ आ पहुँचे ॥ १३॥ 
ततः Taga रौद्रः संग्रामः शोणितोद्‌कः। 
पाण्डवानां कुरूणां च यमराषट्रचिवर्धनः ॥ १४॥ 
तदनन्तर कौरवों और पाण्डवॉका अत्यन्त भयंकर 
संग्राम आरम्भ हो गया, जिसमें पानीकी तरह खून बहाया 
जाता था | वह युद्ध यमराजके राज्यक्री बृद्धि करनेवाला था |] 
रथान्‌ सक्षशतान्‌ हत्वा कुरूणामाततायिनाम्‌। 
पाण्डवाः सह पञ्चालैः पुनरेवाभ्यवारयन्‌ ॥ १५॥ 
उस समय पाञ्चालोंसहित पाण्डवोने आततायी कौरवोंके 
उन सात सौ रथियोको मारकर पुनः अन्य योद्धाओँको आगे 
बढनेसे रोका | १५॥ x 
तत्र युद्धं महच्चासीत्‌ तव पुत्रस्य पाण्डवेः | 
न च तत्‌ तादशं दष्टं नेव चापि परिश्रुतम्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ आपके पुत्रका पाण्डवोंके साथ बड़ा भारी युद्ध 
हुआ | वैसा युद्ध मैंने न तो कभी देखा था और न मेरे 
सुननेमें ही आया था ॥ १६ ॥ 
बतेमाने तदा युद्धे निर्मयोदे समन्ततः। 
वध्यमानेषु योधेषु तावकेष्वितरेषु च ॥ १७॥ 
विनदत्सु च योधेषु agai पूरितैः । 
उत्क्रुष्टैः सिंहनादैश्च गर्जितेश्चैव धन्विनाम्‌ ॥ १८ ॥ 
अतिप्रवृत्त युद्धे च छिद्यमानेषु ade 
घावमानेषु योधेषु जयगृद्धिषु मारिष ॥ १९ ॥ 
संहारे सवेतो जाते पृथिव्यां शोकसम्भवे | 
बह्वीनासुत्तमसञ्रीणां सीमन्तोद्दरणे तथा ॥ २०॥ 
निमयोदे महायुद्धे चतेमाने सुदारुणे । 
प्रादुरासन्‌ विनाशाय तदोत्पाताः सुदारुणाः ॥ २१ N 
. माननीय नरेश ! जब सत्र ओरसे वह मर्यादाथून्य युद्ध 
होने लगा, आपके और AGIs योद्धा मारे जाने लगे, युद्ध- 
परायण वीरोंकी गर्जना और श्रेष्ठ शद्धोंकी ध्वनि होने लगी; 
धनुर्धरोंकी ललकार, सिंहनाद और गर्जनाओंके साथ जब वह 
युद्ध औचित्यकी सीमाको पार कर गया) योद्धाऑके मर्मस्थल 
विदीर्णे किये जाने लगे; विजयामिलाषी योद्धा इधर-उधर 
दौड़ने Sh रणभूमिमें सत्र ओर शोकजनक संहार होने 
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लगा? बहुत-सी सुन्दरी feats सीमन्तके सिन्दूर' मिटाये 
जाने लगे तथा सारी मर्यादाओंको तोड़कर अत्यन्त भयेकर 
महायुद्ध चलने लगा? उस समय विनाशकी सूचना देनेवाले 
अति दारुण उत्पात प्रकट होने लगे || १७-२१ ॥ 
चचाल WE कुणा सपर्वतवना मही । 
सदण्डाः सोल्मुका राजन्‌ RAAT: समन्ततः ॥२२॥ 
उल्का पेतुर्दिवों भूमावाहत्य रविमण्डलम्‌ | 
राजन्‌ ! पर्वत और वर्नोतहित get भयानक शब्द 
. करती हुई डोलने लगी और आकाशसे दण्ड तथा जलते हुए 
काष्ठोंसदित बहुत-सी उल्का सूर्यमण्डलसे टकराकर सम्पूर्ण 
दिशाओंमें बिखरी पड़ती थीं ॥ २२३ ॥ 
विष्वग्वाताः प्रादुरासन्‌ नीचेः शरकरवर्षिणः ॥ २३ N 
अश्रूणि मुमुचुनागा वेपथुं चास्पृशन्‌ way | 
ant ओर नीचे बाळू और कंकड़ बरसानेवाली हवाएँ. 
चलने लगीं | हाथी आँसू बहाने और थरथर काँपने लगे ॥ 
एतान्‌ घोराननाइत्य समुत्पातान्‌ सुदारुणान्‌ ॥ २७ N 
Gaga संयत्ताः क्षतरियास्तस्थुरव्यथाः | 
रमणाये कुरुक्षेत्र पुण्ये खर्गे यियासवः ॥ २५॥ 
इन घोर एवं दारुण उत्पातोंकी अवहेलना करके क्षत्रिय 
वीर मनमें व्यथासे रहित हो पुनः gah लियें तैयार हो 
गये और खर्गमें जानेकी अभिलाषा छे रमणीय एवं पुण्यमय 
कुरुक्षेत्रमें उत्साहपूर्वेक डट गये || २४-२५ || 
ततो गान्धारराजस्य पुत्रः शकुनिरत्रवीत्‌ | 
युद्ध'थध्वमग्रतो यावत्‌ पृष्ठतो हन्मि पाण्डचान्‌॥२६॥ 
तत्पश्चात्‌ गान्धारराजके पुत्र शकुनिने कौरवयोद्धाओंसे 
कहा--'वीरो | तुमलोग सामनेसे युद्ध करो और मैं पीछेसे 
पाण्डवोंका संहार करता हूँ? ॥ २६ ॥ 
ततो नः ससम्प्रयातानां मद्रयोधास्तरस्विनः | 
ष्टाः किलकिलाराब्दमकु्वन्तापरे तथा ॥ २७॥ 
इस सलाहृके अनुसार जब हमलोग चले तो मद्रदेशके 
वेगशाली योद्धा तथा अन्य सैनिक हर्षसे उल्लसित हो किल- 
कारियाँ भरने लगे ॥ २७ || 
अस्मांस्तु पुनरासाद्य लब्धलक्ष्या guea: | 
शरासनानि धुन्वन्तः शारवर्षेरवाकिरन्‌ ॥ २८॥ 
इतनेदीमें दुर्धर्ष पाण्डव पुनः हमारे पास आ पहुँचे 
और हमें अपने लक्ष्ये रूपमें पाकर धनुष हिलाते हुए हम 
लोगोंपर बाणोंकी वर्षा करने लगे || २८ || 
ततो हतं परैस्तत्र मद्रराजबलं तदा । 
डुयोधनवळं दृष्टा पुनरासीत्‌ पराङ्मुखम्‌ ॥ २९ ॥ 
थोड़ी दी देरमें शत्रुओंने बहाँ मद्रराजकी सेनाका संहार 
कर डाला | यह देख दुर्योधनकी सेना पुनः पीठ दिखाकर 
भागने लगी | २९ ॥ 
गान्धारराजस्तु पुनवोक्यमाह ततो act 
निवर्तध्वमधमंशञा युध्यध्वं किं सतेन चः N ३०॥ 
तत्र वळवान्‌ गान्धारराज शकुनिने पुनः इस प्रकार 
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कहा--“अपने धर्मको न जाननेवाले पापियो | इस तरह 
तुम्हारे भागनेसे क्या होगा ? लोटो और युद्ध करो? ॥३०॥ 
अनीकं दशसाहस्रमश्वानां भरतषभ । 
आसीद्‌ गान्धारराजस्य विशालपासयोघिनाम्‌॥ ३१॥ 
बलेन तेन विक्रम्य adam जनक्षये । 
पृष्ठः पाण्डवानीकमभ्यप्नन्निशञितैः शारेः ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय गान्धारराज शकुनिके पास 
विशाल प्रास लेकर युद्ध करनेवाले घुड़सवारोंकी दस हजार 
सेना मोजूद थी | उसीको साथ लेकर बह उस जन-संहार- 
कारी युद्धमें पाण्डव-सेनाके पिछले भागकी ओर गया और 
वे सब मिलकर पेने ania उस सेनापर चोट करने ah || 
तदश्रमिव वातेन क्षिप्यमाणं समन्ततः | 
अभज्यत महाराज पाण्डूनां सुमहद्‌ बलम्‌ ॥ ३३॥ 
महाराज ! जैसे वायुके वेगे मेघोंका दछ सब ओरसे 
छिन्न-भिन्न हो जाता है, उसी प्रकार इस आक्रमणसे qed 
की विशाल सेनाका व्यूह भंग हो गया ॥ ३३ ॥ 
ततो युथिष्ठिरः परेक्ष्य भग्नं स्रवलमन्तिकात्‌ | 
MINIT: सहदेवं महावलम्‌ N ३४॥ 
तब युधिष्ठिरने पास ही अपनी सेनामें भगदड़ मची 
देख शान्तमावसे महावली सहदेवको पुकारा || ३४ ॥ 
असौ सुवळपुत्रो नो जघनं पीडय दंशितः । 
सैन्यानि aaa पञ्य पाण्डव दुर्मतिम्‌ ॥ ३५ ॥ 
और कहा--'पाण्डनन्दन ! कवच धारण करके आया 
हुआ वह सुवळपुत्र शकुनि हमारी सेनाके पिछले भागको 
पीड़ा देकर सारे सैनिकोंका संहार कर रहा है; इस दुबुंद्धिको ` 
देखो तो सही ॥ ३५ Il - 


~ 


रच्छ त्वं द्रौपदेयैश्च शकुनि सोवळं जहि । 
रथानीकमह धक्ष्ये पाश्चालसहितोऽनघ ॥ ३६॥ 
“निष्पाप वीर ! तुम द्रौपदीके पुत्रोंको साथ लेकर जाओ 
और सुत्रलपुत्र शक्ुनिको मार डालो | मैं पाञ्चाल योद्धाओंके 
साथ यहीँ रहकर TAR इस रथसेनाको मस्म कर डाळूँगा ॥ 
गच्छन्तु कुञ्जराः सर्व वाजिनश्च सह त्वया | 
पादाताश्च Grameen: शकुनिं Fat जहि ॥ ३७॥ 
“तुम्हारे साथ सभी हाथीसवार; घुड़सवार और तीन 
हजार पैदल सैनिक भी जायँ तथा उन सबसे घिरे रहकर 
दुम राकुनिका नाश करो? ॥ ३७ I. 
ततो गजाः सप्तशताश्रापपाणिभिरास्थिताः । 
पञ्च चाश्वसहस्राणि सहदेवश्च वीर्यवान्‌ ॥ ३८॥ 
पादाताश्च त्रिसाहस्रा द्रौपदेयाश्च सर्वशः | 
रणे ह्यभ्यद्र्वंस्ते तु शकुनि युद्धदुर्मदम्‌ ॥ ३९॥ 
तदनन्तर धर्मराजकी आज्ञाके अनुसार हाथमें धनुष 
लिये बैठे हुए सवारोंसे युक्त सात सी हाथी, पाँच हजार 
घुड़सवार, पराक्रमी सहदेव) तीन हजार पैदल योद्धा और 
द्रौपदीके सभी पुत्र-इन सबने रणभूमिमे युद्ध-दुर्मद शकुनिपर 
घावा किया ॥ ३८-३९ ॥ 
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ततस्तु सौबलो राजन्नभ्यतिक्रम्य पाण्डवान्‌ | 
जघान पृष्ठतः सेनां जयगृद्धः प्रतापवान ॥ ४०॥ 
राजन्‌ ! उधर विजयाभिलाघी प्रतापी सुदत्रलपुत्र शकुनि 
पाण्डवाँका उल्लङ्घन करके Wat ओरसे उनकी सेनाका 
संहार कर रहा था ॥ ४० || 
अश्वारोहास्तु संरब्धाः पाण्डवानां तरस्विनाम्‌। 
प्राविशन्‌ सौवलानीकमभ्यतिक्रम्य तान्‌ रथान्‌॥ ४१॥ 
वेगशाली पाण्डवोँके घुड्सवारोंने अत्यन्त कुपित होकर 
उन कौरव रथियोंका उल्लङ्घन करके सुवलपुत्रकी सेनामें 
प्रवेश किया || ४१ | 
ते तत्र सादिनः शराः सौबलस्य महद्‌ वलम्‌ | 
रणमध्ये व्यतिष्ठन्त शरवर्षेरवाकिरन्‌ ॥ ४२॥ 
वे शूरवीर geaa वहाँ जाकर रणभूमिके मध्यभागमें 
खड़े हो गये और शकुनिकी उस विशाल सेनापर बाणोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ ४२ ॥ 
तदुद्यतगदाप्रासमकापुरुषसेवितम्‌ l 
प्रावतेत महद्‌ युद्धं राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तव ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! फिर तो आपकी कुमन्त्रणाके फलस्वरूप वह 
महान्‌ युद्ध आरम्भ हो गया, जो कायरोसे नहँ, वीर पुरुषासे 
सेवित था । उस समय सभी योद्वाओंके हारथोंमें गदा अथवा 
प्रास उठे रहते थे ॥ ४३ ॥ 
उपारमन्त ज्याशब्दाः प्रेक्षका रथिनोऽभवन्‌। 
न हि स्वेषां परेषां वा विशेषः प्रत्यटश्यत ॥ ४४॥ 
धनुषकी प्रत्यञ्चाके शब्द बंद हो गये । रथी योद्धा 
दर्शक बनकर तमाशा देखने लगे। उस समय अपने या 
शत्रुपक्षके योद्धामें पराक्रमकी RA कोई अन्तर नहीं 
दिखायी देता था || ४४ I I 
श्रवाहुविस्रष्ाना शक्तीनां भरतषभ। 
ज्योतिषामिव सम्पातमपर्‍्यन्‌ कुरुपाण्डवाः ॥ ४५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! शूरवीरोंकी झुजाओसे छूटी हुई aR 
TAA इस प्रकार गिरती थी; मानो आकाझसे तारे टूटकर 
पड़ रहे ही | कौरव-पाण्डवयोद्धाओंने इसे प्रत्यक्ष देखा था॥ 
वऋष्टिभिर्विमलाभिश्च तत्र तत्र विशाम्पते । 
सस्पतन्तीभिराकाशमावृतं बहशोभत ॥ ४६॥ 
प्रजानाथ ! वहाँ गिरती हुई निर्मल ऋष्टियेसि व्याप्त 
हुए आकाशकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४६ ॥ 
प्रासानां पततां राजन, रूपमासीत्‌ समन्ततः । 
शलभानामिवाकारो तदा NAATA ॥ voll 
भरतकुळभूषण नरेश ! उस समय सत्र ओर गिरते हुए 
प्रासॉका Ber आकाइमें छाये हुए टिड्डीदलाके समान जान 
पड़ता था॥ ४७ ॥ SPENN 
रुधिरोक्षितसवोङ्गा +1 
हयाः परिपतन्ति स्म शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ४८॥ 
सैकड़ों और हजारों घोड़े अपने घायळ सवारोंके साथ 
सारे अङ्गोमें लहू-छहान होकर धरतीपर गिर रहे थे ॥४८॥ 
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अन्योन्यं परिपिष्टाश्च समासाद्य परस्परम्‌ | 
आविक्षताः स्म SaaS वमन्तो रुधिरं मुखैः ॥ ४९॥ 
बहुत-से सैनिक परस्पर टकराकर एक दूसरेसे पिस 
जाते और क्षत-विक्षत हो मुर्खोसे रक्त वमन करते हुए 
दिखायी देते थे | ४९ ॥ 
ततोऽभवत्तमो धोर सैन्येन रजसा ga! 
तानपाक्रमतोऽद्राक्षं तस्माद्‌ देशादरिंदम ॥ ५० ॥ 
शत्रुदमन नरेश ! तत्पश्चात्‌ जब सेनाद्वारा उठी हुई 
धूलसे सत्र ओर घोर अन्धकार छा गया, उस समय हमने 
देखा कि बहुत-से योद्धा वहाँसे भागे जा रहे हैं || ५० ॥ 
अश्वान्‌ राजन्‌ मनुष्यांश्च रजसा aaa सति | 
भूमौ निपतिताश्चान्ये वमन्तो रुधिरं बहु ॥ ५१॥ 
राजन्‌ | धूलसे सारा रणक्षेत्र भर जानेके कारण HAT 
में बहुत-से घोड़ों और मनुष्योको भी हमने मागते देखा 
था | कितने ही योद्धा प्रथ्वीपर गिरकर मुँहसे बहुत-सा रक्त 
वमन कर रहे थे ॥ ५१ Il 
केशाकेदि amem न रोकुश्चेष्टितुं नराः | 
अन्योन्यमश्वपृष्ठेभ्यो विकर्षन्तो महाबलाः ॥ ५२॥ 
बहुत-से मनुष्य परस्पर केश पकड़कर इतने सट गये 
थे कि कोई चेष्टा नहीँ कर पाते थे | कितने ही महाबली 
योद्धा एक दूसरेको घोड़ोंकी date खींच रहे थे ॥ ५२ ॥ 
weet इव समासाय निजघ्नुरितरेतरम्‌ | 
AIGA व्यपकृष्यन्त बहवोऽत्र गतासवः ॥ ५३॥ 
बहुत-से सैनिक पहलवार्नोकी भाँति परस्पर भिड़कर 
एक दूसरेपर चोट करते थे । कितने ही प्राणञ्चऱ्य होकर 
अश्वोंद्वारा इधर-उधर घसीटे जा रहे थे ॥ ५२॥ 
भूमौ निपतिताश्चान्ये वहबो विजयैषिणः | 
तत्र तत्र व्यदश्यन्त पुरुषाः शूरमानिनः ॥ ५०॥ 
बहुतेरे विजयाभिलाषी तथा अपनेको शूरवीर माननेवाले 
पुरुष जहाँ-तहाँ एथ्वीपर पड़े दिखायी देते थे ॥ ५४ ॥ 
रकतोक्षितैरििन्नसुजेरवङृषए्शिरोरुहैः \ 
व्यटश्यत मही कीणो शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ५५॥ 
कटी हुई ait और खींचे गये केशोंबाले सैकड़ों और 
हजारों रक्तरंजित शरीरोंसे रणभूमि आच्छादित दिखायी देती थी॥ 
दूरं न शक्यं तत्रासीदू गन्तुमस्वेन केनचित्‌ | 
साश्वारोहेहतेररवेरावृते वसुधातले ॥ ५६॥ 
सवारोसहित घोड़ोंकी Sata पटे हुए भूतलपर किसीके 
लिये भी घोडेद्वारा दूरतक जाना असम्भव हो गया था ॥ 
रुधिरोक्षितसन्नाहैरात्तशरस्त्रेरूदायुथेः i 
नानामहरणे घारे: परस्परवधेषिभिः ॥ ५७॥ 
gatas: . संग्रामे हतभूयिष्ठसेनिकेः | 
योद्धाओंक्रे कवच रक्तसे भीग गये थे । वे सत्र हार्थामे 
aaa लिये धनुष उठाये नाना प्रकारके भयंकर आयुधों- 
द्वारा एक दूसरेके वधकी इच्छा रखते थे । उस संग्राममें सभी 
योद्धा अत्यन्त निकट होकर युद्ध करते थे और उनर्मेसे 
अधिकांश सैनिक मार डाले गये थे ॥ ५७३ ॥ 
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स ggi ततो युद्ध्वा सौबलो$थ विशाम्पते ॥ ५८॥ 
पाद्य ये a शिषैरपायाच्छकुनिस्ततः 
rede: च्छकुनिस्ततः। 
प्रजानाथ | शकुनि वहाँ दो घड़ी युद्ध करके शेष बचे 
हुए छः हजार घुड़सवारोंके साथ भाग निकला ॥ ५८३ ॥ 
तथैव पाण्डवानीकं रुधिरेण समुक्षितम्‌ ॥ ५९॥ 
षटसाहस्रेहयेः रिष्टेरपायाच्छ्रान्तवाहनम्‌। 
` इसी प्रकार खूनसे नहायी हुई पाण्डव-सेना भी शेष 
छः हजार घुड़सवारोंके साथ युद्धसे faa हो गयी | उसके 
सारे वाहन थक गये थे ॥ ५९३ ॥ 
अश्वारोहाश्च पाण्डूनामत्रुवन रुधिरोक्षिताः ॥ ६० N 
खुसंनिकृष्टे संग्रामे भूयिष्ठे त्यक्तजीविताः | 
उस समय उस निकटवर्ती महायुद्धमें प्राणोंका मोह छोड़- 
कर जूझनेवाले पाण्डवसेनाके रक्तरंजित घुड़सवार इस 
प्रकार बोठे--|| ६०३ || 
न हि wet रथैयोदु कुत एव महागजैः ॥ ६१॥ 
रथानेच रथा यान्तु कुञ्जराः कुञ्जरानपि। 
प्रतियातो हि शकुनिः खमनीकमचस्थितः ॥ ६२॥ 
न पुनः सौबलो राजा युद्धमभ्यागमिष्यति | 
“यहाँ रथोँद्वारा भी युद्ध नहीं किया जा सकता | फिर 
aa हाथियोंकी तो बात ही क्या है ! रथ water सामना 
करनेके लिये जायें और हाथी हाथियोंका | शकुनि भागकर 
अपनी सेनामें चला गया। अब फिर राजा शकुनि युद्धे 
नहीं आयेगा? ॥ ६१-६२३ ॥ 
ततस्तु द्रौपदेयाश्च ते च मत्ता महाद्विपाः ॥ ६३॥ 
प्रययुर्यत्र पाञ्चाल्यो WaRt महारथः। 
उनकी यह बात सुनकर द्रौपदीके पाँचों पुत्र और वे 
मतवाले | हाथी वहीं चले गये, जहाँ पाञ्चालराजङुमार 
महारथी धृष्टयुम्न थे ॥ ६३३ ॥ 
सहदेवोऽपि कौरव्य रजोमेधे समुत्थिते ॥ ६४॥ 
एकाकी प्रययौ तत्र यत्र राजा युधिष्ठिरः। 
कुरुनन्दन | वहाँ धूलका बादळसा धिर आया था। 
उस समय सहदेव भी अकेले ही, जहाँ राजा युधिष्ठिर थे, 
वहीं चले गये ॥ ६४३ ॥ 
ततस्तेषु प्रयातेषु शकुनिः सौबलः पुनः ॥ ६५॥ 
पाइवैतोऽभ्यहनत्‌ कुद्धो TIE वाहिनीम्‌। 
उन सबके चले जानेपर सुबलपुत्र शकुनि पुनः कुपित 
हो पाइवंभागसे आकर धृष्टयुम्नकी सेनाका संहार करने लगा 
तत्‌ पुनस्तुमुलं युद्धं प्राणांस्त्यक्त्वाभ्यवतंत॥ ६६॥ 
तावकानां परेषां च परस्परवधेषिणाम्‌। 
फिर तो परस्पर बधकी इच्छावाले आपके और शजुप्रक्षके 
प्राणोका मोह छोड़कर भयंकर युद्ध होने लगा।६६३। 
ते चान्योन्यमवैक्षन्त तस्मिन्‌ वीरसमागमे ie II 
योधाः पर्येपतन्‌ राजन्‌ शातशोऽथ सहस्लरशः। / 
राजन्‌ ! रवीरोंके उस संघर्षमें सब ओरसे तैकर्दो- 
हजारों योडा हट पड़े और वे एकदूसरेकी ओर देखने wit 


औमदाभारते [ शल्यपषैणि ] 

————— 

असिभिहिछिधयमानानां शिरसां लोकसंक्षये ॥ ६८॥ 
प्रादुासीन्मदाञ्शाश्दस्ताळानां पततासिव | 


उस लोकसंहारकारी संग्राममे तलवारोसे काटे जाते 
मस्तक जब प्रथ्वीपर गिरते थे, तब उनसे ताड़के qa 
गिरनेकी-सी धमाकेकी आवाज होती थी ॥ ६८३ ॥ 
विमुक्तानां शरीराणां छिन्नानां पततां भुवि ॥ ६९॥ 
सायुधानां च बाहूनासूरूणां च विशास्पते | 
आसीत्‌ कठकटठाशब्दः खुमहॉल्लोमहरषणः ॥ ७०॥ 
प्रजानाथ | छिन्न-भिन्न होकर धरतीपर गिरनेवाले कवच- 
शून्य att, आयुर्धोसहित भुजाओ और जॉर्थाका अत्यन्त 
भयंकर एवं रोमाञ्चकारी कट-कट शब्द सुनायी पड़ता था | 
Reed निशितेः शरै श्रीतून पुनान्‌ सखीनपि | 
योधाः परिपतन्ति स्म॒ यथामिषळछृते खगाः ॥ ७१॥ 
जैसे _ पक्षी मांसके लिये एक-दूसरेपर झपटते हैं, उसी 
प्रकार वहाँ योद्धा अपने तीखे शर्स्त्रोद्दारा भाइयों, fst 
और पुत्रोंका भी संहार करते हुए एक दूसरेपर टूटे पड़ते थे ॥_ 
अन्योन्यं प्रतिसंरष्धाः समासाद्य RETA | 
अहं पूर्वमहं AAN AAI सहस्रशः ॥ ७२॥ 
दोनों पक्षोंके योद्धा एक दूसरेसे भिड़कर परस्पर 
अत्यन्त कुपित हो “पहले मैं, पहले मैं? ऐसा कहते हुए 
सहसा सैनिर्काका वध करने लगे ॥ ७२॥ 
संघातेनाखनभरष्टैरश्वारोहैगेतालुभिः । 
हयाः एरिपतन्ति स्स शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ ७३॥ 
शत्रुओके आघातसे प्राणशून्य होकर आसनसे भ्रष्ट हुए 
अश्वारोहियोंके साथ सैकड़ों और हजारों घोड़े धराशायी 
होने लगे ॥ ७३ ॥ 
स्फुरतां प्रतिपिष्टानामश्वानां शीघरगामिनाम्‌। 
स्तनतां च मनुष्याणां सन्नद्धानां विशाम्पते ॥ ७४॥ 
शकत्यष्टिप्रासशाब्द्श्च तुमुलः QATA l 
भिन्दता परममीणि राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तव ॥ ७५॥ 
प्रजापालक नरेश ! आपकी खोटी सलाहके अनुसार 
agaa शीघगामी अश्‍व गिरकर छटपटा रहे थे । कितने a 
पिस गये थे और बहुत-से कवचधारी मनुष्य गर्जना करते 
हुए शत्रुओके मर्म विदीण कर रहे थे । उन सबके शक्ति 
ष्टि और orate भयंकर शब्द वहाँ गूँजने लगा या॥ 
श्रमाभिभूताः deo: श्रान्तवाहाः ANAT: | 
विक्षताश्च शितैः शरब्बेस्थ्यवर्तत्त तावकाः ॥ ७९॥ 
आपके सैनिक परिश्रमसे थक गये थे; क्रोधमे भरे हुए 
थे; उनके वाहन भी थकावटसे चूर-चूर हो रहे थे और वे 
सब-के-सब प्याससे पीड़ित थे। उनके सारे अङ्ग तीष्ण 
acia क्षत-विक्षत हो गये थे || ७६ || 
मत्ता रुधिरगन्धेन बहवोऽत्र विचेतसः। 
जघ्नु परान्‌ स्वकांच्चैव प्राप्तान्‌ प्ाप्ताननन्तरान्‌॥ 2४1 
वहाँ बहते हुए रक्तकी गन्धे मतवाले हो बहुत से सगि 
बिवेक-शक्ति खो बैठे थे और बारी-बारीसे अपने पास 
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हुए शजुपक्षके तथा अपने पक्षके सैनिकोंका मी वध कर 
डालते थे || ७७ || 
WAA गतशाणाः क्षत्रिया seas | 
शूसावभ्यएतन्‌ राजन्‌ शारजृष्टिभिराजताः ॥ ७८॥ 
राजन्‌ | बहुत-से विजयामिलाषी क्षत्रिय बाणोंकी वर्बासे 
आच्छादित हो प्राणोंका परित्याग करके एथ्वीपर पड़े ये || 
Tewe तुसुळे मोद्नेऽहनि । 
आसीद्‌ बलक्षयो घोरस्तव पुऊल्य पश्यतः ॥ ७९ ॥ 


भेड़ियों So >... सियारोंका का आनन्द बढानेबाले > 
४५५७ याथा आर सियारोका आनन्द बढ़ानेवाले उस 


घोर ST हुआ ॥ ७९ || 

नराभ्वकायेः Goat waste विशाम्पते ! 

रुघिरोदकचित्रा च भोरूणां weet ॥ ८० N 
प्रजानाथ | ह WEES सुध्यो और घोड़ोंकी छाशोंले 

पर गयी थी दशा रानीकी 


pena बहाये जाते aR 
SRE बहाद जाद हुए रकल 
विचित्र शोभा धारण करके कायरोका भय बढ़ा रही थौ | 


शूरै |} 

मसिभिः पह्चिशः yeaa: पुसः पुलः । 
तावकाः पाण्डवेयाश्च न न्यवतेन्त भारत ॥ <१॥ 
मारत ! खड, पि शौर SR TSR बारबार 


Nici 


SIN ९६९० 
घायल o> —— — ~ s पाष्ड्योके S Se 
यल करते हुए आरके ak WSs Dal Ges AS 


नहीं इर्ते थे || ८१ ॥ 

प्रहरन्तो यथाशक्ति यावत्‌ शाणस्य TET | 

योधाः परिपतन्ति स्थ वसत्तो रुधिरं णेः ॥ ८२॥ 
SATE प्राण रहते; तकतक यथाशक्ति NER करते हुए 

योद्धा अन्ततोगत्वा अपने TSS रक्त इहाते हुए धराशायी 

हो जाते थे ॥ ८२॥ 

शिरो शृहीत्वा केशेषु कबन्धः स्स प्रड्यते | 

उद्यम्य च शितं खङ्गं रुधिरेण परिष्ठुतस ॥ ८३॥ 
वहाँ कोई-कोई are (घड) ऐसा दिखायी दिया, जो एक 

हायमें IJA कटे हुए मस्तकको Sues पकड़े हुए और 

दूसरे हाथमें खूनसे Vit हुई तीखी तरवार उठाये खड़ा था॥ 

तथोत्थितेषु बहुषु कबन्धेषु नराधिप | 

तथा रुधिरगन्धेन योधाः कश्मलमाविशन ॥ ८४॥ 
नरेश्वर | फिर उस तरहके बहुत-से कबन्ध उठे दिखायी 

देने लगे तथा रुधिरकी गन्धसे प्रायः सभी योद्धापर मोह 

छा गया था ॥ ८४ ॥ 


मन्दीभूते ततः शब्दे पाण्डवानां महदू ळम्‌। 
अल्पावशिष्टेस्तुरगेरभ्यवतत सौबलः ॥ ८५ N 


४१८५ 


तत्पश्चात्‌ जब उस युद्धका कोलाहल कुछ कमं हुआ? 
तब सुबळपुत्र शकुनि थोडेसे बचे हुए घुड़सवारोंके साथ 
पुनः पाण्डवॉकी विशाल सेनापर टूट पड़ा | ८६ ॥ 
ततोऽभ्यधाबंस्त्वरिताः पाण्डवा जयशद्धिनः । 
पदातयश्च नागाश्च सादिनिश्चोद्यतायुधाः ॥ ८६ ti 
कोष्ठकीकृत्य चाप्येनं परिक्षिप्य च सर्वेशः । 
झख्रेनीयाविधेजेष्छुयुद्भपारं adds: ॥ ८७॥ 
तब विजयामिलाधी पाण्डवोने मी तुरंत उसपर घावा 
कर दिया | पाण्डव युद्धसे पार होना चाहते थे; अतः 
उनके पैदल; हाथीसबार और geen समी हथियार उठाये 
आगे बढ़े तथा WEA सब्र ओरहे घेरकर उसे कोषबढ 
करके नाना TERS Tele घायल करने लगे ।।८६-८७॥ 
SOIR Te ede: ETS | 
TEETER EREE: ॥ <e N 
पाण्ल्ड्लेनिकोको सब ओरसे आक्रमण करते देख आफ्के 
रथी, sewer dee और हाथीसवार सी पाण्ल्योपर रर जडे 
केचित्‌ एदातयः kis परशुएरुओ | 
Ra: सस्रे शूरः शीणशर्यस्ललोप्ज्लक nN <९ ॥ 
कुछ awk पैदल थोड़ा med ke साथ 
भिङ गये और अरू-शस्त्रीळे क्षीण हो जागेवर दक RH 
INR भारने रूगे | इस एकार हूझुतेरूइसे at 
गिर पड़े || ४९ ॥ 
रथेभ्यो oda: ऐलुड्िपेश्यो cree: | 
विमानेस्णे RA ayn: सिद्धाः qQerenBWe ॥ ९० ॥ 
जैसे सिद्ध पुरुष पृण्यक्षय होतेपर स्कसेजोकके AR 
नीचे गिर जाते है, उसी प्रकार बशी रते ते और तको. 
सार हाथियौसे gee गिर पड़े ॥ ९० ॥ 
एवसन्योन्यसाथ'सा थोधा ween’ | 
पितृन आतन्‌ वयस्यांश्च पुबानचि तथा परे ॥ २९७ 
इस प्रकार उस महायुद्ध दूसरे दूसरे Dar भरकर 
पिजयके जिये maano हो पिता, भारे) मित और qatar 
भी बध करने क्षो || ९१॥ 


एवमासी्सर्याषं युद्धं aaea | 
पासासिबाणकलिले घत्तमाने ara ॥ ५६ ॥ 


ARI | प्रास, erg और बाणौति त्यात हुए ae 
अत्यन्त भयंकर CM इस प्रकार ile चुन 
हो wr था ॥ ९१॥ 


इति श्रीमहाभारते धाल्यपर्व॑णि संकुछयुद्धे श्रयोधिशी5ध्याथ! ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार Meera शाटयपर्वमें संकुठयुद्धविपमक तेईस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६ ॥ 


चतुविशोऽ्यायः 
भरीकृष्णके सम्मुख अजुनद्वारा दुर्योधनके दुराग्रही निन्दा और रथियोकी सेनाका मंदार 


संजय उवाच 


तस्मिन्दाच्दे सदौ जाते पाण्डषेनिहते बले | 


art: anai शिशेरपायनेस dezin है ॥ 
संजय कहते हैं--राजन | जब पाण्डवी 


८८-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


४१८६ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वोण } 


T= 


अधिकांश सेनाका संहार कर डाला और युद्धका कोलाहल 
कम हो गया, तब सुत्रलपुत्र शकुनि शेष बचे हुए सात 
घुड़सवारोंके साथ कौरव सेनाक्रे समीप चला गया ॥ १ ॥ 
स यात्वा वाहिनीं तूर्णमन्रवीत्‌ त्वरयन्‌ युधि । 
युद्ध्यध्वमिति संहृष्टाः पुनः पुनररिंद्माः ॥ २ N 
अपृच्छत्‌ क्षत्रियांस्तत्र क चु राजा महाबलः | 
बह तुरंत कौरव-सेनामें पहुँचकर सबको युद्धके लिये शीघ्रता 
करनेकी प्रेरणा देता हुआ बोला--“शत्रुऔंका दमन करने- 
बाले वीरो ! तुम हर्ष और उत्साहके साथ युद्ध करो |? ऐसा 
कहकर उसने वहाँ बारम्बार क्षत्रियासि पूछा--“महाबली राजा 
दुर्योधन कहाँ है V ॥ २९ ॥ 
शकुनेस्तद्‌ वचः श्रुत्वा तमूचुर्भेरतर्षभ ॥ हे ॥ 
असौ तिष्ठति कौरव्यो रणमध्ये महाबलः | 
यत्रैतत्‌ सुमहच्छत्रं पूर्णचन्द्रसमप्रभम्‌ ॥ ४ ॥ 
यत्र ते सतनुत्राणा रथास्तिष्ठन्ति दंशिताः | 
भरतश्रेष्ठ | शकुनिकी वह बात सुनकर उन क्षत्रियोने 
उसे यह उत्तर दिया--“प्रभो | महाबली कुरुराज रणक्षेत्रके 
मध्यभागमें वहाँ खड़े हे, जहाँ यह पूर्ण चन्द्रमाके समान 
कान्तिमान्‌ विशाल छत्र तना हुआ है तथा जहाँ वे शरीररक्षक 
आवरणोँ एवं कवर्चोसे सुसज्जित रथ खड़े हैं ॥ ३-४३ ॥ 
यत्रैष तुमुलः शाब्दः पर्जन्यनिनदोपमः ll ५ ॥ 
तत्र गच्छ द्रुतं राजंस्ततो द्रक्ष्यसि कौरवम्‌ | 
“राजन्‌ | जहाँ यह मेर्घोकी गम्भीर गर्जनाके समान 
भयानक शब्द गूँज रहा है, वहीं शीघ्रतापूर्वक चले जाइये) 
वहाँ आप कुरुराजका दर्शन कर सकेंगे? | ५६ ॥ 
qaga data: शकुनिः सौबलस्तदा ॥ ६ ॥ 
प्रययौ तत्र यत्रासौ पुत्रस्तव नराधिप। 
सर्वतः संवृतो वीरैः समरे चित्रयोधिभिः ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! तब उन योद्धाओके ऐसा कहनेपर सुबलपुत्र 
शकुनि वहीं गया, जहाँ आपका पुत्र दुर्योधन समराङ्गणमें 
विचित्र युद्ध करनेवाले वीरोंद्वारा सब ओरसे घिरा हुआ 
खड़ा था ॥ ६-७ ॥ 
ततो दुर्याधनं दृष्टा रथानीके व्यवस्थितम्‌। 
स रथांस्तावकान्‌ सवोन हर्षयञ्शकुनिस्ततः ॥ ८ ॥ 
दुयोधनमिदं वाक्यं हृष्टरूपो विशाम्पते । 
कृतकार्यमिवात्मानं मन्यमानो ऽत्रवीन्न्रपम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर दु्योधनको रथसेनामें खड़ा देख आपके 
सम्पूर्ण रथियोंका हर्ष बदाता हुआ शकुनि अपनेको कृतार्थः 
सा मानकर बड़े इर्षके साथ राजा दुर्यो धनसे इस प्रकार बोला-|| 
जहि राजन्‌ रथानीकमश्वाः सर्वे जिता मया । 
नात्यकत्वा जीवितं संख्ये शक्यो AG युधिष्ठिरः॥ १०॥ 
"राजन्‌ | AAR रथसेनाका नाश कीजिये । समस्त 
घुड्सवारोको मैंने जीत लिया है | राजा युधिष्ठिर अपने प्रार्णा- 
का परित्याग किये बिना जीते नहीं जा सकते ॥ १० || 


हृते तस्मिन्‌ रथानीके पाण्डवेनाभिपालिते | 


गजानेतान्‌ हनिष्यामः पदार्तीइचेतरांस्तथा ॥ ११ | 
“पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके द्वारा सुरक्षित इस रथसेनाका 
संहार हो जानेपर हम इन हाथीसवारों) desi और gy- 
सवारोंका भी वध कर डालेंगे? ॥ ११ | 
श्रत्वा तु बचत तस्य तावका जयगृद्धिनः। 
जवेनाभ्यपतन्‌ हृष्टाः पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ १२॥ 
विजयाभिलाघी शकुनिकी यह बात सुनकर आपके 
सैनिक अत्यन्त प्रसन्न हो बड़े वेगसे पाण्डव-सेनापर टूर पडे| 
सरवे विवृततूणीराः प्रगृहीतशरासनाः | 
शरासनानि धुन्वानाः सिंहनादान्‌ प्रणेद्रि ॥ १३॥ 
सबके तरकर्सोके मुँह खुळ गये, सबने हाथमें धनुष ले 
लिये और सभी धनुष हिलाते हुए जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ १३ Il 
ततो ज्यातलनि्घोषः पुनरासीद्‌ विशाम्पते | 
प्रादुरासीच्छराणां च GAMA खुदारुणः ॥-१४॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर फिर प्रत्यञ्चाकी टङ्कार और अच्छी 
तरह छोड़े हुए बाणोंकी भयानक सनसनाहट प्रकट होने लगी॥ 
तान्‌ समीपगतान्‌ दृष्टा जवेनोद्यतकामुकान। 
उवाच देवकीपुत्रं कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १५॥ 
उन सबको बड़े वेगसे धनुष उठाये पास आया देखकर 
कुन्तीकुमार अर्जुने देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार कहा--॥ १५ ॥ 
चोदयाश्वादसम्भ्रान्तः प्रविशैतद्‌ बलाणेवम्‌। 
अन्तमद्य गमिष्यामि शत्रूणां निशितैः शरैः ॥ १६॥ 
अष्टादश दिनान्यय युद्धस्यास्य जनादन । 
वर्तमानस्य महतः समासाय परस्परम्‌ ॥ १७॥ 
“जनार्दन ! आप स्वस्थचित्त होकर इन घोड़को हॉकिये 
और इस सैन्यसागरमें प्रवेश कीजिये | आज मैं तीखे are 
झत्रुआँका अन्त कर TAM | परस्पर मिड़कर इस मदन 
ंग्रामके आरम्म हुए आज अठारह दिन हो गये ॥१६-१७॥ 
आनन्तकट्पा ध्वजिनी भूत्वा हयेषां महात्मनाम्‌ | 
क्षयमद्य गता युद्धे पश्य दैवं यथाविधम्‌ ॥ १८॥ 
“इन महामनस्वी कौरवोंके पास अपार सेना थी) KS 
युद्धमें इस समयतक प्रायः नष्ट हो गयी | देखिये) प्रारब्धका 
कैसा खेल है !॥ १८॥ , 
agam च बल धातराष्ट्रस्य माधव l 
अस्मानासाद्य संजातं गोष्पदोपममच्युत ॥ १९॥ 
जेसी 
“माधव | अच्युत ! दुर्योधनकी समुद्रःजेसी अनन्त सेना 
हमलोगोंसे टक्कर लेकर आज गायकी खुरीके समान हो 
गयी है ॥ १९ || 
हते भीष्मे तु संदध्याच्छिवं स्यादिह माधव | i 
न च तत्‌ कृतवान्‌ मूढो धार्तराष्ट्रः GRAI *” 
“माधब ! यदि भीष्मके मारे जानेपर दुर्योधन सन्थि कर 
लेता तो यहाँ सबका कल्याण होता; परंतु उस 
ada वेसा नहीं किया || २० || 
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उक्तं भीष्मेण यद्‌ वाक्यं हितं तथ्यं च माधव | 
तश्चापि नासौ कृतवान्‌ वीतवुद्धिः सुयोधनः ॥ २१ N 
“मधुकुलभूषण | भीष्मजीने जो सच्ची और हितकर 
बास बतायी थी, उसे भी उस बुद्धिहीन दुर्योधनने नहीं माना॥ 
तस्मिंस्तु तुमुले भीष्मे प्रच्युते धरणीतले | 
न जाने कारणं कि तु येन युद्धमवर्तत ॥ २२॥ 
“तदनन्तर घमासान युद्ध आरम्म हुआ और उसमें 
भीष्मजी पृथ्वीपर मार गिराये गये । फिर भी न जाने क्या 
कारण था, जिससे युद्ध चालू ही रह गया ॥ २२ ॥ 
मूढांस्तु सर्वथा मन्ये धातंराष्ट्रान्‌ सुवालिशान्‌। 
पतिते शान्तनोः पुत्रे येऽकाधुंः संयुगं पुनः ॥ २३॥ 
में धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोको सर्वथा मूर्ख और नादान 
समझता हूँ, जिन्होंने झान्तनुनन्दन भीष्मजीके धराद्यायी 
होनेपर भी पुनः युद्ध जारी रक्खा | २३ ॥ 
अनन्तरं च निहते द्रोणे ब्रह्मविदां ati 
राधेये च चिकणे च नेवाशाम्यत वैशसम्‌ ॥ २४॥ 
“तत्पश्चात्‌ वेदवेत्ताओमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यः राधापुत्र कर्ण 
और विकर्ण मारे गये तो भी यह मार-काट बंद नहीं हुई ॥ 
अल्पावशिष्टे सैन्येऽस्मिन्‌ सूतपुत्रे च पातिते | 
सपुत्रे वै नरव्याघ्रे नेवाशास्यत वैशसम्‌ ॥ २५॥ 
“पुत्रसहित नरश्रेष्ठ सूतपुत्रके मार गिराये जानेपर 
जव कौरवसेना थोड़ी-सी ही बच रही थी तो भी यह युद्धकी 
आग नहीँ बुझी ॥ २५॥ 
श्रुतायुषि हते बीरे जलसन्धे च पौरवे । 
श्रुतायुधे च जपतो नेवाशाम्यत वेशसम्‌ ॥ २६॥ 
“श्रुतायु; बीर जलसन्ध पौरव तथा राजा श्रुतायुधके 
मारे जानेपर भी यह संहार वंद नहीं हुआ ॥ २६ ॥ 
भूरिश्रवसि शाल्ये च wet चैव जनादन । 
आवन्त्येषु च वीरेषु नेवाशाम्यत वैशसम्‌ ॥ Voll 
“जनार्दन ! भूरिश्रवा शल्य, शाल्व तथा अवन्ति देशके 
बीर मारे गये तो भी यह युद्धकी ज्वाला शान्त न हो सकी | 
जयद्रथे च निहते राक्षसे चाप्यलायुधे। 
बाहिके सोमदत्ते च नेवाशाम्यत वेशसम्‌ ॥ २८॥ 
“जयद्रथ, West सोमदत्त तथा राक्षस अलायुध-ये 
सभी परलोकवासी हो गये तो भी यह युद्धकी प्यास न बुझ सकी || 
भगदत्ते हते शारे काम्वोजे च सुदारुणे। 
दुःशासने च निहते नेवाशाम्यत वेशसम्‌ ॥ २९॥ 
“भगदत्त, शूरवीर काम्बोजराज सुदक्षिण तथा अत्यन्त 
दारुण दुःशासनक्रे मारे जानेपर भी कौरवोंकी युद्ध-पिपासा 
शान्त नहीं हुई ॥ २९ ॥ 
ष्ट्रा विनिहताञ्शूरान्‌ पृथड्याण्डलिकान नृपान्‌। 
बलिनश्च रणे कृष्ण नेवाशाम्यत वैशसम्‌ ॥ Roll 
“श्रीकृष्ण | विभिन्न मण्डलॉके खामी शूरवीर बलवान्‌ 
RAR रणभूमिमें मारा गया देखकर भी यह युद्धकी आग 
बुझ न सकी |! ३० | 


४१८७ 


अक्षोहिणीपतीन्‌ दृष्टा भीमसेननिपातितान्‌। 


मोहाद्‌ वा यदि वा लोभान्नेवाद्याम्यत वेशसम्‌॥ ३१ ॥ 
“भीमसेनके द्वारा धराशायी क्रिये गये अक्षौहिणी पतिरयो- 
को देखकर भी मोहबश अथवा लोभके कारण युद्ध बंद 
न हो सका ॥ ३१ ॥ 
को चु राजकुले जातः कौरवेयो विशेषतः | 
निरर्थकं महद्‌ at Galera: सुयोधनात्‌ ॥ ३२॥ 
“राजाके कुलमें उत्पन्न होकर विशेषतः कुरुकुलकी संतान 
होकर दुर्योधनके सिवा दूसरा कौन ऐसा दै, जो व्यर्थ ही 
( अपने बन्धुओंके साथ ) महान्‌ वेर बाघे || ३२॥ 
शुणतो ऽभ्यधिकाञ्ञात्वा बलतः शोर्यतो ऽपि चा। 
अमूढः को जु युद्ध.थेत जानन्‌ NA हिताहितम्‌॥ ३३॥ 
“दूसरोंको ga, बलसे अथवा और्यसे भी अपनी 
अपेक्षा महान्‌ जानकर भी अपने हित और अहितको समझने; 
वाला qgaaea कौन ऐसा बुद्धिमान्‌ पुरुष होगा ? जो 
उनके साथ युद्ध करेगा ॥ ३३ II 
यन्न तस्य मनो ह्यासीत्‌ त्वयोक्तस्य हितं वचः | 
प्रशमे पाण्डवैः साथ सोऽन्यस्य शटणुयात्‌ कथम्‌॥३२॥ 
“आपके द्वारा हितकारक वचन कहे जानेपर भी जिसका 
पाण्डवोंके साथ संधि करनेका मन नहीं हुआ, वह दूसरेकी 
बात केसे सुन सकता है ? ॥ ३४ ॥ 
येन शान्तनवो वीरो द्रोणो विदुर*णव च। 
प्रत्याख्याताः शमस्याथ कि चु तस्याद्य भेषजम्‌॥ ३५॥ 
“जिसने संधिके sad वीर झान्तनुनन्दन भीष्म, 
द्रोणाचार्यं और विदुरजीकी भी बात माननेसे इन्कार कर दी) 
उसके लिये अब कौन-सी दवा है १॥ ३५ ॥ 
मौख्योद्‌ येन पिता वृद्धः प्रत्याख्यातो जनार्दन । 
तथा माता हितं वाक्यं भाषमाणा RART ॥ ३६॥ 
्रत्याख्याता TASS स कस्मै रोचयेद्‌ वचः। 
“जनादन ! जिसने मूर्ख॑तावश अपने वृद्ध पिताकी भी 
बात नहीँ मानी और हितकी बात बतानेवाली अपनी हितिषिणी 
साताका भी अपमान करके उसकी आज्ञा माननेसे इन्कार कर 
दिया, उसे दूसरे किसीकी त्रात क्यों रुचेगी ! | ३६% ॥ 
कुलान्तकरणो व्यक्त जात एष जनादन ॥ ३७॥ 
तथास्य daa चेष्टा नीतिर्चैच विशाम्पते | 
“जनार्दन ! निश्चय ही यह अपने कुलका विनाश 
करनेवाला पैदा हुआ है । प्रजानाथ ! इसकी नीति और 
चेष्टा ऐसी ही दिखायी देती है ॥ ३७३ || 
नैष दास्यति नो राज्यमिति मे मतिरच्युत ॥ ३८॥ 
उक्तोऽहं बहुशस्तात विदुरेण महात्मन | 
न जीवन्‌ दास्यते भाग धातेराष्ट्रस्तु मानद ॥ ३९ ॥ 
“अच्युत ! मैं समझता हूँ, यह अब भी हमें अपना 
राज्य नहीं देगा । तात ! महात्मा विदुरने मुझसे अनेक बार 
कहा है कि “मानद ! दुर्योधन जीते-जी राज्यका भाग 
नहीं हौटायेगा ॥ ३८-२९ I 
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४१८८ भीमहामारते [ शल्यपर्वीणि ] 


प्राणा धरिष्यन्ति धातराष्ट्रस्य दुर्मतेः । 
shi युष्माखपापेषु प्रचरिष्यति पापकम्‌ ॥ ४०॥ 
द्धि दुयोधनके प्राण जबतक शरीरमें स्थित रहेंगे, 
तबतक तुम निष्पाप बन्छुआपर भी वह पापपूर्ण बर्ताव ही 
रहेगा ॥ ४० ll 
a युक्तो$न्यथा जेतुसृते युद्धेन माधव | 
इत्यत्रवीत्‌ सदा मां हि विदुरः सत्यदशेनः ॥ ४१॥ 
“माधव | gaa सिवा और किसी उपायसे दुर्योधनको 
जीतना सम्भव नहीं है ।? यह बात सत्यदर्शी विदुरजी सदासे 
ही मुझे कहते आ रहे हैं॥ ४१॥ | 
तत्‌ सर्वमद्य जानामि व्यवसायं दुरात्मनः | 
age वचनं तेन विदुरेण महात्मना ॥ ४२ ॥ 
“महात्मा विदुरने जो बात कही है, उसके अनुसार मैं 
उस दुरात्माके सम्पूर्ण निश्चयको आज जानता हूँ ॥ ४२ ॥ 
यो हि श्रुत्वा वचः पथ्यं जामदग्न्याद्‌ यथातथम्‌ 
अवामन्यत दुर्बुद्धिधुवं नाशमुखे स्थितः ॥ ४३॥ 
“जिस दुर्बुद्धिने यमदभ्निनन्दन परशुरामजीके मुखसे यथार्थ 
एबं हितकारक वचन सुनकर भी उसकी अवहेलना कर दी; 
वह निश्चय ही विनाशके मुखमें स्थित है ॥ ४३ ॥ 
उक्त हि बहुशः सिद्धेजातमात्रे सुयोधने । 
एनं प्राप्य दुरात्मानं क्षयं क्षत्रं गमिष्यति ॥ ४३॥ 
“दु्योधनके जन्म लेते ही सिद्ध पुरुषाने बारंबार कहा 
था कि “इस दुरात्माको पाकर क्षत्रियजातिका बिनाश हो TAT 
तदिदं वचनं तेषां निरुक्तं वै जनार्दन । 
क्षयं याता हि राजानो दुर्योधनकृते YTA ॥ ४५ ॥ 
“जनादन ! उनकी वह बात यथार्थ हो गयी; क्योंकि 
दुर्योघनके कारण बहुत-से राजा नष्ट हो गये ॥ ४५ ॥ 
सोऽद्य सबीन्‌ रणे योधान्‌ निहनिष्यामि माधव | 
क्षत्रियेषु हतेष्वाशु शून्ये च शिबिरे कृते ॥ ४६॥ 
बधाय चात्मनोऽस्माभिः संयुगं रोचयिष्यति। 
aged हि भवेद्‌ वैरमनुमानेन माधव ॥ ४७॥ 
“माघव ! आज में रणभूमिमें शत्रुपक्षके समर योद्धाओं- 
को मार गिराऊँगा | इन क्षत्रियोंका शीघ्र ही संहार हो जाने- 
पर जब सारा शिबिर सूना हो जायगा, तब az अपने वघके 
लिये हमलोगोंके साथ जूझना पसंद करेगा | साधव ! मेरे 
अनुमानसे उसका वध AAN ही इस वेरका अन्त होगा || 
एवं पद्यामि वाष्णेय चिन्तयन्‌ प्रश्या खया | 
विदुरस्य च वाक्येन चेष्टया च दुरात्मनः ve ॥ 
“बृष्णिनन्दन | मे अपनी बुद्धिसे, बिदुरजीके वाक्यसे 
और दुरात्मा दुर्योधनकी चेष्टासे भी सोःच-विचारकर ऐसा 
ही होता देखता हूँ ॥ ४८ il a 
तस्माद्‌ याहि चमूं वीर यावद्धन्मि शितेः दारे: । 
दुर्योधनं महाबाहो वाहिनीं चास्य संयुगे ॥ ४९ ॥ 
“अतः वीर | महाबाहो | आप कौरब-सेनाकी ओर 
चलिये, जिससे मैं पैने बाणोंद्वारा युद्धऑ्थलम दुर्योधन और 
उसकी सेनाका संहार करूँ || ४९ || 


क्षेममद्य करिष्यामि धर्मराजस्य माधव। 
हत्बेतद्‌ GIS सैन्यं धातराष्ट्रस्य पश्यतः ॥ ५०॥ 
“माधव ! आज में दुर्योधनके देखते-देखते इस दर 
सेनाका नाश करके धर्मराजका कल्याण करूँगा? ae 
संजय उवाच 
अभीषुहस्तो दाशाहस्तथोकः सब्यसाचिना। 
तदू बलौघममित्राणामभीतः प्राविशद्‌ बलात्‌ ॥ ५१ ॥ 
संजय कहते हैँ-राजन्‌ ! तव्यताची अर्जुनके ऐसा कहने- 
पर घोड़ोंकी बागडोर हाथमें लिये दशाहकुलनन्दन श्रीकृष्णने 
निर्भय हो शत्रुओंके उस सेन्य-सागरमें बल्पूर्वैक प्रवेश किया॥ 


ll Ko ॥ 


कुन्तखन्गशरैघोरं शाक्तिकण्टकसंकुरम्‌ | 
गदापरिघपन्थानं रथनागमहाह्रुमम्‌ ॥ ५२॥ 


हयपत्तिलताकीणे गाहमानो महायशाः | 
व्यचरत्तत्र गोविन्दो रथेनातिपताकिना ॥ ५३॥ 
वह सेना एक बनके समान थी । वह वन कुन्त, UE 
और बाणोंसे अत्यन्त भयंकर प्रतीत होता था; शक्तिरूपी 
कॉटोंसे भरा हुआ था, गदा और परिघ उसमें जानेके मार्ग 
थे, रथ और हाथी उसमें रहनेवाले बड़े-बड़े वृक्ष थे, घोडे 
और पेदळरूपी लताओंसे बह व्याप्त हो रहा था, महायशखी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ` ऊँची पताकावाले TAA द्वारा उस सैन्यः 
वनमें प्रवेश करके सब ओर विचरने लगे || ५२-५३ ॥ 
ते हयाः पाण्डुरा राजन्‌ वहन्तोऽञुनमाहवे। 
Ra meea दाशाहँण प्रचोदिताः ॥ ५४॥ 
राजन्‌ ! श्रीकृष्णके द्वारा हॉके गये वे सफेद घोड़े युद्ध- 
स्थलमें अजुनको ढोते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें दिखायी पड़ते ये ॥ 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाजो सव्यसाची परंतपः। 
किरञ्ारशतांस्तीकष्णान्‌ वारिधारा घनो यथा॥ ५५॥ 
प्राडुराखीन्सहाङ्शब्दः शाराणां नतपर्वणाम्‌ | 
फिर तो जैसे बादळ पानीकी धारा बरसाता हैः उसी 
प्रकार शत्रुओको संताप देनेवाले अर्जुन युद्धलमें सैकड़ों 
पैने बार्णोकी वर्षा करते हुए रथके द्वारा आगे बढ़े। उस समय 
wal हुई गॉठवाळे वाणोंका महान्‌ शब्द प्रकट होने लगा ॥ 
इषुभिइछाद्यमानानां समरे सव्यसाचिना ॥ ५६॥ 
असञ्जन्तस्तनुत्रेषु शरोघाः प्रापतन्‌ भुवि । 
सव्यसाची अर्जुनद्वारा समरभूमिमें बाणोंसे आच्छादित 
होनेवाले सेनिकोंके कबचोंपर उनक्रे बाण अटकते नहीं ये | 
वे चोट करके प्रथ्वीपर गिर जाते थे ॥ ५६३ Il 
इन्द्राशनिसमस्पशी गाण्डीवप्रेषिताः शराः ॥ ५७॥ 
नरान्‌ नागान्‌ समाहत्य हयांश्रापि विशाम्पते | 
अपतन्त रणे बाणाः पतङ्गा इव घोषिणः ॥ ५८॥ 
प्रजानाथ ! इन्द्रके वज्रकी भाँति कठोर स्पर्शवाले बाण 
गाण्डीवसे प्रेरित हो मनुष्यों) घोड और हाथियोंका मी ae 
करके शब्द करनेवाले टिड्डीदलोंके समान रणभूमिमें गिर पड़ते ये! 
आसीत्‌ सर्वमवच्छत्नं गाण्डीवप्रेषितेः शरः | 


न maraa समरे दिशो वा प्रदिशोऽपि बा ॥ ५$ 
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पञ्चविंश ऽच्याचः 


४१९९ 


I य्य. 


गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाणोद्वारा उस रणभूमिकी 
सारी वस्तु आच्छादित हो गयी थीं। दिशाओं अथवा 
विदिशाओंका भी ज्ञान नहीं हो पाता थां ॥ ५९ Il 
सर्वमासीज्ञगत्‌ पूर्ण पार्थनामाङ्कितैः शरेः। 
रुष्मपुह्चेस्तेलघोतिः कमोरपरिमाजितेः ॥ ६० N 
अर्जुनके नामसे अंकित, तेलके घोये और कारीगरके 
साफ किये सुवर्णमय पंखवाले वाणोद्रारा वहॉका सारा जगत्‌ 
व्याप्त हो रहा था || ६० | 
ते दह्यमानाः पार्थेन पावकेनेव saul 
पार्थ न THEN वध्यमानाः शितैः शैः ॥ ६१ il 
दावानलके आगसे जळनेवाले हाथियोंके समान पार्थके 
पैने बार्णाकी मार खाकर दग्ध होते हुए वे घोर कौरव-योद्धा 
अर्जुनको छोड़कर हटते नहीं थे || ६१ ॥ 
शरचापधरः पार्थः प्रज्वलन्निव भास्करः ! 
ददाह समरे योधान्‌ कक्षमझिरिव ज्वलन्‌ ॥ ६२॥ 
जैसे जळती हुई आग घास-फूसके ढेरको जला देती है, 
उसी प्रकार ath समान प्रकाशित होनेवाले धनुष-त्राणधारी 
अर्जुनने समराङ्गणमें आपके योद्धाओंको दग्ध कर दिया || 
यथा वचनान्ते वनपैविसष्टः 
कक्षं दहेत्‌ कृपणगतिः सुघोषः | 
qai शुप्कलतावितानं 
wat सम्बुद्धो ज्वलनः प्रतापी ॥ ६३॥ 
एवं स नाराचगणप्रतापी 
रायाचिरुचावचतिग्मतेजाः l 
R Wat तव पुत्रसेना- 
मस्रष्यमाणस्तरसा तरस्वी ॥ ६७॥ 


जैसे वनचरोंद्वार बनके भीतर लगायी हुई आग धीरे- 
धीरे बढ़कर प्रज्वलित एबं महान्‌ तापसे युक्त हो घासःफूसके 
ढेरको, बहुसंख्यक वृक्षोंक्रों और सूखी हुई लतावल्लरिर्योको | 
भी जलाकर भस्म कर देती है, उसी प्रकार नाराचसमूहाँद्वारा 
ताप देनेवाले, बाणरूपी ज्बालाओंसे युक्त, वेगवान्‌, प्रचण्ड 
तेजस्वी और अमर्षमें भरे हुए अर्जुनने समराङ्गणमे आपके. 
ुत्रकी सारी रथसेनाको शीघ्रतापूर्वक भस्म कर डाला ।६३-६४। 
तस्येषवः प्राणहराः सुमुक्ता 
नास ञ्ञन्‌ वै वर्मसु रुक्मपुङ्काः | 
न च द्वितीयं प्रमुमोच वाणं 
नरे हये वा परमद्विपे वा ॥ ६५॥ 
उनके अच्छी तरह छोड़े हुए सुवर्णमय पंखवाळे प्राणान्त- 
कारी बाण कवर्चोपर नहीं अटकते थे | उन्हें छेदकर भीतर 
घुस जाते थे | वे मनुष्य घोड़े अथवा विशालकाय हाथीपर 
भी दूसरा वाण नहीं छोड़ते थे ( एक ही ama उसका 
काम तमाम कर देते थे ) ॥ ६५ ॥ 
अनेकरूपाठ्तिभिहिं बाणै- 
मंहारथानीकमलुप्रविश्य कर 
स एवकस्तव पुत्रस्य सेनां 
जघान देत्यानिव वञ्रपाणिः॥ ६६॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्र देत्योंका संहार कर डालते हैं; उसी 
प्रकार एकमात्र अर्जुनने ही रथियोंकी विशाल सेनामें प्रवेश 
करके अनेक रूप-रंगवाछे वार्णोद्वारा आपके पुत्रकी सेनाका 
विनाश कर दिया || ६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्तरपर्वणि संकुछयुद्धे चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्दमें संकुरयुद्धविषयक चौबीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २४॥ 
SOS 


पञ्चविंशोऽध्यायः 
अर्जुन और भीमसेनद्वारा कौरबोंकी रथसेना एवं गजसेनाका संहार, अश्वत्थामा आदिके द्वारा 
दुर्योधनकी खोज, कौरवसेनाका पलायन तथा सात्यकिद्वारा संजयका पकड़ा जाना 


संजय उवाच 

qaa यतमानानां झूराणामनिवरतिनास्‌ | 
रूकत्पमकरोन्मोघं॑ गाण्डीवेन धनंजयः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ-महाराज | यद्यपि कौरत्रयोद्ध युद्धसे पीछे 
न हटनेवाळे शूरवीर थे और विजयक्रे लिये पूरा प्रयत्न कर 
रहे थे तो भी उनके देखते-देखते अर्जुनने गाण्डीव धनुषसे 
उनके संकल्पको व्यर्थ कर दिया ॥ १ ॥ 
इन्द्राश्‍निसमस्पशीनविषह्यान्‌ महौजसः । 
fram दृश्यते बाणान्‌ धारा सुञ्चन्निवास्बुदः॥ २ N 

जैसे बादल पानीकी धारा गिराता है, उसी प्रकार 
वे बाणोंकी वर्षा करते दिखायी देते थे | उन बाणोंका स्पर्श 
इन्द्रके वञ्रकी भाँति कठोर था | वे बाण असह्य एवं महान्‌ 
शक्तिशाली थे ॥ २ ॥ 

SIRES ४-- ३८ 


तत्‌ सैन्यं भरतश्रेष्ठ वध्यमानं किरीटिना। 
सस्प्रुद्राव सग्रामात्‌ तव पुत्रस्य पझ्यतः ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! किरीटघारी अर्जुनकी मार खाकर वह बची 
हुई सेना आपक्रे पुत्रके देखते-देखते रणभूमिसे भाग चली ॥ 
पितृन्‌ भ्रातृन्‌ परित्यज्य वयस्यानपि चापरे | 
हतधुयों रथाः केचिद्धतसूतास्तथा परे॥ ४ ॥ 
कुछ लोग अपने पिता और भाइयोंको छोड़कर मागे तो 
दूसरे लोग मित्रोंको | कितने ही HB घोड़े मारे गये थे और 
Prada सारथि ॥ ४ ॥ 
सञझाक्षयुगचक्रेपाः केचिदासन्‌ विशाम्पते । 
अन्येषां सायकाः PRERE बाणपीडिता!॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ ! Preis रथोंके जूए) धुरे, पहिये 
भी टूट गये थे, दूसरे योद्धाओंके बाण = हो गये x = 
योद्धा अर्जुनके बाणोंसे पीड़ित हो गये थे ॥ ६ ॥ 
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औमदाभारते 


४१९० 


[ शल्यपर्चणि ] 


स 
हू = 


अक्षता युगपत्‌ केचित्‌ प्राद्रवन्‌ भयपीडिताः । 
केचित्‌. पुत्रानुपादाय हतभूयिष्ठवान्धवाः ॥ ६.) 
कुछ छोग घायल न होनेपर भी भयसे पीड़ित हो एक 
साथ ही भागने लगे और कुछ लोग अधिकांश बन्धु बान्धर्वो- 
के मारे जानेपर पुत्रको साथ लेकर भागे ॥ ६ ॥ 
Rago: पिवृस्त्वन्ये सहायानपरे पुनः। 
बान्धवांश्च नरव्याघ्र ्रातृन्‌ सम्बन्धिनस्तथा ॥ '9 ॥ 
gaa: केचिदुत्सुञ्य तत्र तत्र विशाम्पते । 
बहचोऽत्र भृशां विद्धा सुह्यमाना महारथाः ॥ < ॥ 
नरव्याघ्र | कोई पिताको पुकारते थे, कोई सद्दायक्रोको | 
प्रजानाथ | कुछ लोग अपने भाई-वन्थुओ और सगे-सम्बन्थिर्यो. 
को जहाँ-के-तहाँ छोड़कर भांग गये | बहुतसे महारथी 
qi बाणोंते अत्यन्त घाय हो मूच्छित हो रहे थे ॥७-८॥ 
निःश्वसन्ति स्स श्यन्ते पार्थवाणहतः नराः | 
तानन्ये रथमारोप्य ह्याश्वास्य च सुहतकम्‌ ॥ ९ N 
चिश्रान्ताश्च acer पुनर्युद्धाय जग्मिरे | 
अर्जुनके बाणोंसे आहत हो कितने a मनुष्य रणभूमिमें 
ही पड़े-पड़े उच्छवास लेते दिखायी देते थे | उन्हें दूसरे लोग 
अपने an ब्रिठाकर घड़ी-दो-घड़ी आश्वासन दे स्वयं भी 
विश्राम करके प्यास बुझाकर पुनः युद्धके लिये जाते थे | 
तानपास्य गताः केचित्‌ पुनरेव युयुत्सवः ॥ १०॥ 
कुर्वन्तस्तव॒ पुत्रस्य शासनं ARTA: | 
रणभूमिमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले कितने ही युद्धा- 
भिलाप्री योद्धा उन घायलोको वैसे ही छोड़कर आपके पुत्रकी 
आज्ञाका पालन करते हुए पुनः युद्धके लिये चळ देते थे || १०३॥ 
पानीयमपरे पीत्वा पर्याश्वास्य च वाहनम्‌ ॥ ११॥ 
चर्माणि च समारोप्य केचिद्‌ भरतसत्तम | 
समाश्वास्यापरे भ्रातृन्‌ निक्षिप्य शिविरेऽपि च ॥ १२॥ 
पुत्रानन्ये पितूनन्ये पुनर्थुद्धमरोचयन्‌। 
भरतश्रेष्ठ | दूसरे लोग स्वयं पानी पीकर घोड़ोंकी भी 
GRAS दूर करते | उसके बाद कवच धारण करके लड़नेके 
लिये जाते थे | अन्य बहुत-से सैनिक अपने घायल बन्धु आँ 
पत्रों और पिताओंको आश्वासन दे उन्हें शिविरमें रख आते | 
उसके बाद युद्धमें मन लगाते थे ॥ ११-१२३ ॥ 
सञ्जयित्वा रथान्‌ केचिद्‌ यथामुख्यं विशाम्पते ॥ १३॥ 
आप्लुत्य पाण्डवानीकं पुनयुद्धमरोचयन, | 
प्रजानाथ | कुछ लोग अपने रथको रणसामम्रीसे सुसज्जित 
करके पाण्डव-सेनापर चढ़ आते और अपनी प्रधानताके 
अनुसार किसी श्रेष्ठ वीरके साथ जूझना पसंद करते थे ॥ 
ते शूराः क्रङ्किणीजालैः समाच्छन्ना वभासिरे ॥ १४॥ 
त्रैलोक्यविजये युक्ता यथा दैतेयदानवाः | 
वे शूरवीर कौरव-सैनिक CH लगे हुए, किंकिणीसमूहसे 
आच्छादित हो तीनों लोकांपर विजय पानेके लिये उद्यत हुए 
देव्या और दानवॉके समान सुशोभित होते थे ॥ १४६ ॥ 
आगम्य सहसा BAT रथेः खणेचिभूषितेः ॥ १५॥ 


पाण्डवानामनीकेषु घरष्युस्नमयोधयन्‌ | 
कुछ लोग अपने सुवर्णभूषित CHF द्वारा सहसा आकर 
पाण्डबसेनाओमें JAA साथ युद्ध करने लगे ॥ १५३. ॥| 
धृष्टयुस्नो५पि पाञ्चाल्यः शिखण्डी च महारथः ॥ १६॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको रथानीकमयोधयन्‌ | 
पाञ्चाळराजपुत्र GI महारथी शिखण्डी और 
नकुळपुत्र शतानीक-ये आपकी रथसेनाके साथ युद्ध कर 
रहे थे ॥ १६३ ॥ 
पाञ्चाल्यस्तु ततः HR: सैन्येन महता 5५वृतः ॥ १७॥ 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंक्रुद्धस्तावकान्‌ हन्तुमुद्यतः | 
तदनन्तर आपके सैनिकोंका वध करनेके लिये उद्यत हो 
विशाल सेनासे घिरे हुए gega अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
आक्रमण किया ॥ १७३ ॥ 
ततस्त्वापततस्तश्य तब Gat जनाधिप ॥ १८॥ 
बाणखंघाननेकान्‌ वे प्रेषयामास भारत। 
नरेश्वर ! भरतनन्दन ! उस समय आपके पुत्रने आक्रमण 
करनेवाले धृष्टयुम्मपर बहुत-से वाणसमूहोंका प्रहार किया ॥ 
ggas राजंस्तव yAn धन्विना ॥ १९॥ 
नाराचेरर्धनाराचेवेहुभिः क्षिप्रकारिभिः। 
aaraa वाणेश्च क्मारपरिमाजितेः ॥ २०॥ 
अश्वांश्च चतुरो हत्या वाहोरुरसि चार्पितः | 
राजन्‌ ! आपके धनुर्धर पुत्रने बहुत-से नाराच, अर्ध- 
नाराच, शीघ्रकारी वत्सदन्त और कारीगरद्वारा साफ किये 
हुए बाणोंसे seas चारों घोड़ौंको मारकर उनकी दोनों 
भुजाओं और छातीमें भी चोट पहुँचायी ॥ १९-२०३ ॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासस्तोत्रादिंत इव द्विपः ॥ २१॥ 
तस्याश्वांश्चलुरो वाणैः प्रेषयामास wert | 
सास्थेश्चास्य भल्लेन शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ २२॥ 
दुर्योधनके प्रह्मरसे अत्यन्त घायल हुए महाधनुर्धेर 
धृष्टयुम्न अङ्कुशे पीडित हुए द्वाथीके समान कुपित हो उठे 
और उन्होंने अपने बाणोंद्वारा उसके चारों घोड़ोंको मौतके 
हवाले कर दिया तथा एक भल्ल्से उसके सारथिका भी सिर 
घड़से काट लिया ॥ २१-२२ II 
ततो दुर्योधनो राजा gare वाजिनः। 
अपाक्रामद्धतरथो नातिदूरमरिंदमः ॥ २२॥ 
इस प्रकार रथके न हो जानेपर दाब्रुदमन राजा दुयाधन 
एक घोड़ेकी पीठपर सवार हो वहसे कुछ दूर हट गया ॥ 
दृष्टा तु हतविक्रान्तं खमनीक॑ महावलः । 
तव पुत्रो महाराज प्रययो यत्र सौवलः ॥ २४॥ 
महाराज ! अपनी सेनाका पराक्रम नष्ट हुआ देख आपका 
महावली पुत्र दुर्योधन वहीं चला गया, जहाँ सुबलपुत्र श 
खड़ा था ॥ २४ Il 
ततो wag भग्नेषु त्रिसाहस्रा महाद्विपाः । 
पाण्डवान रथिनः सचीन समन्तात्‌ पर्यवास्यन्‌॥ २१ I 
रथसेनाके भंग हो जानेपर तीन हजार विशालकाय mi 
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asia समस्त पाण्डवरथियोंको चारों ओरसे घेर लिया ॥ 
ते aa समरे पञ्च गजानीकेन भारत। 
अशोभन्त महाराज ग्रहा व्याप्ता घनेरिव ॥ २६॥ 
„ _ भरतनन्दन | महाराज | समराङ्गणमें गजसेनासे घिरे हुए 
पाचों पाण्डव AA आइत हुए पाँच ग्रहोंके समान शोभा 
पाते थे ॥ २६ ॥ 
ततो5जुंनो महाराज लः्धलक्ष्यो महाभुजः। 
चिनिय॑यौ र्थेनेच इवेताश्वः कृष्णसारथिः ॥ २७॥ 
राजेन्द्र | तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सारथि है; वे 
इवेतवाहन महाबाहु अर्जुन अपने बाणोंका लक्ष्य पाकर रथके 
द्वारा आगे बढे || २७ ॥ 
तैः समन्तात्‌ परिवृतः कुञ्जरैः पर्वतोपमैः | 
REA so Sw "णेर्गज J ह 
नाराचेविमलेस्तीक्ष्णेर्गजानीकमयोधयत्‌ ॥ २८॥ 
उन्हें चारों ओरसे पवताकार हाथियोंने घेर रक्‍खा था | 
वे तीखी धारवाले निर्मल नाराचोंद्वारा उस गजसेनाके साथ 
युद्ध करने लगे || २८ ॥ 
तत्रैकवाणनिहतानपञ्याम महागजान्‌ | 
पतितान्‌ पात्यमानांश्च निर्भिन्नान्‌ सव्यसाचिना॥ २९ ॥ 
वहाँ हमने देखा कि सव्यसाची अर्जुनके एक ही बाणकी 
चोट खाकर बड़े-बड़े हाथियोंके शरीर विदीण होकर गिर गये 
हैं और लगातार गिराये जा रहे हैं || २९ ॥ 
भीमसेनस्तु तान्‌ दृष्टा नागान्‌ मत्तगजोपमः | 
करेणादाय महतीं गदामभ्यपतद्‌ बली ॥ ३०॥ 
अथाप्लुत्य रथात्‌ तूर्णं दण्डपाणिरिवान्तकः | 
मतवाले हाथीके समान पराक्रमी बलवान्‌ भीमसेन उन 
गजरार्जोको आते देख तुरंत ही रथसे कूदकर aad विशाळ 
गदा लिये दण्डधारी यमराजके समान उनपर टूट पड़े ।३०३। 
agamia gg पाण्डवानां AERAR ॥ ३१॥ 
चित्रेखुस्तावकाः सैन्याः WHAT TBAT: | 
qoza महारथी भीमसेनको गदा उठाये देख आपके 
सैनिक भयसे थर्रा उठे और मल-मूत्र करने लगे || ३१६ ॥ 
आविग्नं च बल सर्च गदाहस्ते बुकोदरे ॥ ३२॥ 
गदया भीमसेनेन भिन्नकुम्भान्‌ रजखलान्‌ | 
धावमानानपश्याम FATA TANTA ॥ ३३॥ 
भीमसेनके गदा हाथमें लेते ही सारी कौरवसेना उद्विग्न 
हो उठी | हमने देखा, भीमसेनकी गदासे उन धूलिधूसर 
पर्वताकार हाथियेंके कुम्भस्थल फट गये हैं और वे इधर- 
उधर भाग रहे हैं ॥ २२-३३ ॥ 
Mea कुञ्जरास्ते तु भीमसेनगदाहताः | 
पतुरातंखरं कृत्वा छिन्नपक्षा इवाद्रयः ॥ ३३ ॥ 
भौमसेनकी गदासे घायल हो वे हाथी माग चले और 
आर्तनाद करके पंख कटे हुए पर्वतांके समान TAR 
गिर पड़े || ३४ || 
प्रभिन्नकुम्भांस्तु बहून्‌ द्रबमाणानित स्ततः | 
War ater वित्रेसुस्तव सैनिकाः ॥ 34 


कुम्भस्थल फट जानेके कारण इधर-उधर भागते और 
गिरते हुए बहुत-से हायियोंको देखकर आपके सैनिक संत्रस्त 
हो उठे ॥ ३५॥ 
युधिष्ठिरोऽपि संक्रुद्धो माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो | 
गार्धरपत्रैःरितेर्वाणे्निन्युवे यमसादनम्‌ RE I 

युधिष्ठिर तथा माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल-सहदेव भी 
अत्यन्त कुपित हो गीधकी पाँखोंसे युक्त पैने बाणोंद्वारा उन 
हाथियाँको यमलोक भेजने लगे ॥ ३६ || 
yoga समरे पराजित्य नराधिपम्‌। 
अपक्रान्ते तव सुते हयपृष्ठं समाश्रिते ॥ ३७॥ 
दृष्टा च पाण्डवान्‌ सवान्‌ FRE परिवारितान्‌। 
YA महाराज सहसा समुपाद्रवत्‌ ॥ ३८॥ 
पुत्रः पाञ्चालराजस्य जिघांसुः कुञ्जरान ययौ। 

उधर धृष्टयुम्नने समराङ्गणमें राजा दुर्याधनको पराजित 
कर दिया था | महाराज ! जब आपका पुत्र घोड़ेकी पीठपर 
सवार हो Fela भाग गया, तब समस्त पाण्डवॉको हाथिर्यासे 
घिरा हुआ देखकर धृष्टयुग्नने सहसा उस गजसेनापर धावा 
किया | पाञ्चाळराजके पुत्र gga उन द्वाथियोंको मार 
डालनेके लिये वहाँसे चल दिये || ३७ ३८३ ॥ 
weg तु रथानीके डुर्योधनमरिदमम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अश्वत्थामा BISA झतवमां च सात्वतः। 
अपृच्छन्‌ क्षत्रियांस्तत्र क नु दुयोधनो गतः ॥ ४० N 

इधर Waa शश्रुदसन दुर्यांधनको न देखकर 
अश्वत्थामा, कृपाचार्य और सात्वतवंशी कतवर्माने समस्त 
क्षत्रियोंसे पूछा - “राजा दुर्योधन कहाँ चले गये १ ।।३९-४०॥ 
तेऽपञ्यमाना राजानं बतेमाने जनक्षये | 
मन्वाना निहतं तत्र तव पुत्रं महारथाः ॥ ३१॥ 
विवणचदना भूत्वा पर्यपूच्छन्त ते Bay! 

वर्तमान जनसंहारमें राजाको न देखकर वे महारथी आप- 
के पुत्रको मारा गया मान बेठे और मुँह उदास करके सबसे 
आपके पुत्रका पता पूछने लगे ॥ ४१३ | 
आहुः केचिद्धते सूते प्रयातो यच सोचलः ॥ ४२॥ 
हित्वा पाञ्चालराजस्य agin दुरुत्सहम्‌ | 

कुछ लोगोंने कहा--'सारथिके मारे जानेपर पाज्यालराजकी 
उस दुःसह सेनाको त्यागकर राजा दुर्योधन वहीं गये हैं, जहाँ 
शकुनि हैं? || ४२३ Ul 
अपरे agina क्षत्रिया भृशविक्षताः ॥ ४३॥ 
giada कि कार्य द्रक्ष्यध्वं यदि जीवति । 
gaara सहिताः सर्वे कि वो राजा करिष्यति ॥ ४४॥ 

दूसरे अत्यन्त घायळ हुए क्षत्रिय वहाँ इस प्रकार कहने . 
लगे--“अरे | दुर्योधनसे यहाँ Far काम हे १ यदि वे जीवित 
होंगे तो दुम सब लोग उन्हें देख ही लोगे | इस समय तो 
सब लोग एक साथ होकर केवल युद्ध करो | राजा तुम्हारी 
क्या ( सहायता ) करेंगे? || ४३-४४ || 
ते क्षत्रियाः क्षतेगातरेह॑तभूयिष्टबाहनाः | 
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शरै; सम्पीड्यमानास्तु नातिव्यक्तमथात्रुवन्‌ ॥ ४५॥ 
इद्‌ सर्व बल हन्मो येन स्स परिवारिताः । 
पते सर्वे गजान्‌ हत्वा उपयान्ति स्म lie N 8& Il 
बहाँ जो क्षत्रिय युद्ध कर रहे थे; उनके अधिकांश वाइन 
न हो गये थे । शरीर क्षत-विक्षत हो रहे थे। वे amie 
पीड़ित होकर कुछ अस्पष्ट वाणीमें बोले--“हमलोग जिससे 
घिरे हैं, इस सारी सेनाको मार डालें । ये सारे पाण्डव गज- 
सेनाका संहार करके हमारे समीय्र चले आ रहे हैं? ॥४५-४६॥ 
श्रुत्वा तु वचनं तेषामश्वत्थामा महावलः | 
भित्त्वा पाश्चालराजस्य तद्नीक दुरुत्सहम्‌ ॥ ४७ Il 
eur कृतवमी च प्रययौ यत्र सौबलः | 
रथानीकं परित्यज्य शूराः सुटढधन्विनः ॥ ४८ ॥ 
उनकी बात सुनकर महात्रली अश्वत्थामा, कृपाचार्य 
और कृतवर्मा--थे सभी दृढ़ धनुर्धर शूरवीर पाञ्चालराजकी 
उस दुःसह सेनाका व्यूह तोड़कर) रथसेनाका परित्याग करके 
जहाँ शकुनि था; वहीं जा पहुँचे || ४७-४८ Il 
ततस्तेषु प्रयातेषु धृष्टययुन्नपुरस्क्ृताः। 
आययुः पाण्डवा राजन्‌ विनिघ्नन्तः स्म तावकम्‌॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! उन सबके आगे बढ़ जानेपर Tegra आदि 
पाण्डव आपकी सेनाका संहार करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ 
दृष्टा तु तानापततः सम्प्रहणन्‌ महारथान्‌ | 
पराक्रान्तास्ततो वीरा निराशा जीविते तदा ॥ ५०॥ 
हर्ष और sured भरे हुए उन महारथियोंको आक्रमण 
करते देख आपके पराक्रमी वीर उस समय जीवनसे निराश 
हो गये || ५० ॥ 
चिवर्णसुखभूयिष्ठमभवत्‌ तावकं ISA l 
परिक्षीणायुधान्‌ दृष्टा तानहं परिवारितान्‌ ॥ ५१॥ 
राजन्‌ बलेन FIST त्यकत्वा जीवितमात्मनः | 
आत्मना पञ्चमोऽयुद्ध'्ं पाञ्चालस्य बलेन ह ॥ ५२॥ 
आपकी सेनाके अधिकांश योद्धाओका मुख उदास हो 
गया | उन सबके आयुध नष्ट हो गये थे और वे चारों ओरसे 
धिर गये थे | राजन्‌ | उन सबकी act अवस्था देख मैं 
जीवनका मोह छोड़कर अन्य चार महारथियोंको साथ ले 
हाथी और घोड़े दो अङ्गोंबाली सेनासे मिलकर धृष्टयुम्नकी 
सेनाके साथ युद्ध करने लगा || ५१-५२ || 
तस्मिन्‌ देशे व्यवस्थाय यत्र शारद्वतः स्थितः । 
amga वयं पञ्च किरीटिरारपीडिताः ॥ ५३॥ 
Wea महारोद्रं तत्र नोऽभूद्‌ रणो महान्‌ | 
जितास्तेन वयं सवे व्यपयाम रणात्‌ ततः ॥ ५४॥ 
मैं उसी स्यानमें स्थित होकर युद्ध कर रहा था, जहाँ 
कृपाचार्घ मौजूद थे; परंतु किरीटधारी अर्जुनके ama पीडित 
होकर हम पाचों बह्दसे भागकर महाभयंकर धृष्टयुम्नके पास 
-जा पहुँचे । वहाँ उनके साथ इमलोगोंका बड़ा भारी युद्ध 


आमहा मारते 
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हुआ । उन्होने हम सबको परास्त कर दिया | तब हम वहाँसे 
भी भाग निकले ॥ ५३-५४ || 
अथापड्यं सात्यकि तमुपायान्तं महारथम्‌। 
थैश्चतुःशतेवीरो मामभ्यद्रवदाहवे ॥ ५५ ॥ 
इतनेहीमें मैंने महारथी सात्यकिको अपने पास आते 
देखा । वीर सात्यकिने युद्धस्थलमें चार सौ रथियोंके साथ 
gan धावा किया ॥ ५५ ॥ 
धृष्ट्युत्रादहं सुक्तः कथंचिच्छान्तवाहनात्‌ | 
पतितो माधवानीकं दुष्कृती नरकं यथा ॥ ५६॥ 
थके हुए वाहनोंबाले Foye किसी प्रकार छूटा तो मैं 
सात्यकिकी सेनामें आ फँसा; जैसे कोई पापी नरकमें गिर 
गया हो ॥ ५६ ॥ 
तत्र युद्धमभूद्‌ घोरं भुहूतैमतिदारुणम्‌ । 
सात्यकिस्तु महाबाहुमेम हत्वा परिच्छदम्‌ ॥ ५७॥ 
जीवग्राहमगुह्णान्मां ated पतितं भुवि। 
वहाँ दो घड़ीतक बड़ा भयंकर एवं घोर युद्ध हुआ । 
महावाहु सात्यकिने मेरी सारी युद्धसामग्री as कर दी और 
जब में मूच्छित होकर AAR गिर पड़ा, तब मुझे जीवित 
at पकड़ लिया ll ५७३ || 
ततो सुहतीदिव तद्‌ गजानीकमवध्यत ॥ ५८॥ 
गदया भीमसेनेन नाराचेरज्ुनेन च। 
तदनन्तर दो ही घड़ीमें भीमसेनने गदासे और अर्जुनने 
नाराचोसे उस गजसेनाका संहार कर डाला ॥ ५८३ ॥ 
अभिपिष्टेमैहानागेः समन्तात्‌ पर्वतोपमैः ॥ ५९॥ 
नातिप्रसिद्धैव गतिः पाण्डवानामजायत | 
चारों ओर पर्वताकार विशालकाय हाथी पड़े थे) जो 
भीमसेन और अर्जुनके आघातासे पिस गये थे | उनके कारण 
पाण्डर्वोका आगे बढ़ना अत्यन्त दुष्कर हो गया था ॥५९३॥ 
रथमार्गं ततश्चक्रे भीमसेनो महावलः ॥ ६०॥ 
पाण्डवानां महाराज व्यपाकर्षन्महागजान्‌ | 
महाराज | तब महाबली भीमसेनने AFA हाथियोको 
खींचकर हटाया और पाण्डवोंके लिये रथ जानेका मार्ग बनाया 
अश्वत्थामा कृपश्चेव कृतवमी च सात्वतः ॥ ६९ ॥ 
अपइ्यन्तो रथानीके दुर्योधनमरिंदमम्‌ | 
राजानं waged पुत्रं महारथम्‌ ॥ ६२॥ 
इधर अश्वत्थामा, कृपाचार्य और सात्वतवंशी कृतवर्मा- 
ये रथसेनामें आपके महारथी पुत्र शत्रुदमन राजा दुर्योधनकी 
न देखकर उसकी खोज करने लगे ॥ ६१-६२ ॥ 
परित्यज्य च पाञ्चाल्यं प्रयाता यत्र सौबलः। 
यक्षोऽदर्शनसंविञ्मा वतमाने जनक्षये ॥ ६३ | 
वे धृष्टयुम्मका सामना करना छोड़कर जहाँ TSA Y 
वहाँ चले गये । वर्तमान नरसंहारमे राजा दुर्योधनकी 
देखनेके कारण वे उद्विग्न हो उठे थे ॥ ६२॥ 


इति श्री महा भारते शल्धपर्वणि दुर्योधनापयाने पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत शल्यपर्वमें gars परायनदिषयक पचीसबा अध्याय पुरा हुआ ॥ २५॥ 
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षड्विंशोऽध्यायः 
भीमसेनके द्वारा इतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रोका और बहुत-सी चतुरङ्गिणी सेनाका बध 


संजय उवाच 

गजानीके हते तस्मिन्‌ पाण्डुपुत्रेण भारत। 
वध्यमाने बले चेव भीमसेनेन संयुगे॥ १ ॥ 
चरन्तं च तथा दृष्टा भीमसेनमरिंदमम्‌ । 
दण्डहस्तं यथा क्कुद्धमन्तकं प्राणहारिणम्‌ ॥ २ ॥ 
समेत्य समरे राजन्‌ हतशेषाः सुतास्तव । 
अदृश्यमाने कौरव्ये पुत्रे दुयांधने तव ॥ ३॥ 
सोदर्याः सहिता भूत्वा भीमसेनमुपाद्रवन्‌ | 

संजय कहते हैँ-राजन्‌ ! भरतनम्दन ! पाण्डुपुत्र 
मौमसेनके द्वारा आपकी गजसेना तथा दूसरी सेनाका भी 
संहार हो जानेपर जत्र आपका पुत्र कुरुवंशी दुर्योधन कहीं 
दिखायी नहीं दिया, तब मरनेते बचे हुए आपके सभी पुत्र 
एक साय हो गये और समराङ्गणमें दण्डधारी, प्राणान्तकारी 
यमराजके समान gia हुए Agena भीमसेनको विचरते 
देख सव मिलकर उनपर टूट पड़े ॥ १-३ ङ ll 
giim: श्रुतान्तश्च जैत्रो भूरिबलो रविः॥ ४ ॥ 
जयत्सेनः सुजातश्च तथा दुर्विषहोऽरिहा | 
दुविमोचननामा च ुष्प्रधर्षस्तथैव च ॥ ५ ॥ 
श्रुतो च महाबाहुः सवें युद्धविशारदाः | 
इत्येते सहिता भूत्वा तव Yat: समन्ततः ॥ ६ ॥ 
भीमसेनमभिद्रुत्य रुरुधुः सर्वतोदिशम्‌ 

SIT, श्रुतान्त (चित्राङ्ग), Ga, yas (भीमत्रल), 
रवि) जयत्सेन, सुजात) दुर्विषह ( दुर्विगाह ), शन्रुनाशक 
हुर्विमोचन) gored ( दुष्प्रधर्षण ) और महावाहु श्रुतर्वा- 
ये सभी आपके युद्धविशारद पुत्र एक साथ हो सत्र ओरसे 
भीमसेनपर धावा करके उनकी सम्पूर्ण दिशाओंक्रो रोककर 
खड़े हो गये || ४-६६ || 
ततो भीमो महाराज खरथं पुनरास्थितः ॥ ७ ॥ 
सुमोच निशितान्‌ बाणान्‌ पुत्राणां तव मर्मसु । 

महाराज ! तत्र भीम पुनः अपने रथपर आरूढ हो 
आपके पुर्वोके मर्मस्थानोंमें तीखे बाणोंका प्रहार करने लगे ॥ 
ते कीर्यमाणा भीमेन पुत्रास्तव महारणे ॥ ८ ॥ 
भीमसेनमपाकषेन प्रबणादिव ङुञ्जरम्‌। 

उस महासमरमें जब भीमसेन आपके alae बाणोंका 
प्रहार करने लगे, तब वे भीमसेनको उसी प्रकार दूरतक 
खींच ले गये, जेसे शिकारी नीचे स्थानसे हाथीको खींचते हैं॥ 
ततः Hal रणे भीमः शिरो दुमषेणस्य ह ॥ ९ ॥ 

Gat mag पातयामास भूतले । 

तब रणभूमिमें कुद्ध हुए भीमसेने एक क्षुरप्रसे दुर्मष॑ण- 
का मस्तक शीध्रतापूर्वक एथ्वीपर काट गिराया ॥ ९३ || 
ततोऽपरेण भल्लेन सर्वावरणमेदिना ॥ १० ॥ 
शुतान्तमबधीदू भीमस्तघच पुत्रं ब्रहारथः। 


तत्पश्चात्‌ समस्त आवरणोंका भेदन करनेवाले दूसरे 
भल्लके द्वारा महारथी भीमसेने आपके पुत्र श्रुतान्तका 
अन्त कर दिया ॥ १०९ | 
जयत्सेनं ततो विद्ध्चा नाराचेन हसन्निव ॥ ११॥ 
qama कौरव्यं रथोपस्थादरिंद्मः । 
फिर हँसते-हँसते उन शात्रुदमन aA कुरुवंशी जयत्सेन- 
को नाराचसे घायल करके उसे रथकी बैठक़से नीचे 
गिरा दिया || ११३ ॥ x 
स पपात रथाद्‌ राजन्‌ भूमौ तूर्ण ममार च ॥ १२॥ 
श्रुतर्वा तु ततो भीमं कुद्धो विव्याध मारिष । 
शतेन गृभ्रवाजानां शाराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ | जयत्सेन रयसे प्रथ्वीपर गिरा और तुरंत मर 
गया । मान्यवर नरेश ! तदनन्तर mA भरे हुएःश्रुतर्वाने 
गीधकी पॉख और gat हुई गाँठवाले सौ amita भीमसेन: 
को att डाला || १२-१३ || 
ततः Hal रणे भीमो जैत्रं भूरिवळं रविम्‌ | 
्रीनेतांस्रिभिरानच्छंद्‌ विषारिनिप्रतिमैः शरैः ॥ १४ ॥ 
यह देख भीमसेन क्रोबसे जल उठे और उन्होने रण- 
भूमिमें विष और अभ्निके समान भयंकर तीन बाणोंद्वारा जैत्र) 
भूरिबल और रवि-इन तीनोंपर प्रहार किया || १४ ॥ 
ते हता न्यपतन्‌ भूमौ स्यन्दनेभ्यो महारथाः | 
चसन्ते पुष्पशावला निकृत्ता इच किंशुकाः ॥ १५॥ 
उन बार्णोद्वारा मारे गये वे तीनों महारथी बसन्त ऋतुमे 
कटे हुए पुष्पयुक्त पलाश्चके वृक्षोंकी भाति रथाँसे प्रथ्वीपर 
गिर पड़े || १५ ॥ 
ततोऽपरेण भदलेन तीक्ष्णेन च परंतपः। 
दुविमोचनमाहत्य प्रेषयामास मृत्यवे॥ १६॥ 
इसके बाद शुको संताप देनेवाले भीमसेनने दूसरे 
तीखे भल्लसे दुर्विमोचनको मारकर मृत्युके लोकमें भेज दिया 
स हतः प्रापतद्‌ भूमौ स्वरथाद्‌ रथिनां वरः | 
गिरेस्तु कूटजो भग्नो मारुतेनेव पादपः ॥ १७॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ दुविमोचन उस भल्ळकी चोट खाकर 
अपने रथसे भूमिपर गिर पड़ा, मानो पर्वतके शिखरपर 
SIT हुआ TA वायुके वेगसे टूटकर धराशायी हो गया हो॥ 
gaat ततश्चैव सुजातं च सुतं तव 
एकक न्यहनत्‌ संख्ये द्वाभ्यां द्वाभ्यां चमूमुखे॥ १८॥ 
तदनन्तर भीमसेनने आपके पुत्र दुष्प्रधर्ष और सुजातको 
WIAA सेनाके मुहानेपर दो-दो ब्राणोंसे मार गिराया ॥१८॥ 
तौ शिलीमुखबिद्धाङ्गौ पेततू रथसत्तमौ । 
ततः पतन्तं समरे अभिवीक्ष्य सुतं तव ॥ १९ ॥ 
भल्लेन पातयामास भीमो दुर्विषहं रणे । 
स पपात हतो बाहात्‌ पद्यतां सवेधन्बिनाम्‌ ॥ २०॥ 
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४१९४ 


वे दोनों महारथी वीर aaa सारा शरीर बिंब जानेके 
कारण रणभूमिमें गिर पड़े । तत्पश्चात्‌ आपके पुत्र डुर्विषहको 
तंग्राममे चढ़ाई करते देख भीमसेनने एक Heed m 
गिराया। उस भल्लकी चोट खाकर दुर्विषह सम्पूर्ण धनुर्धरोंके 
देखते-देखते रथसे नीचे जा गिरा | १९-२० | 
दृष्टा तु निहतान्‌ aa वहनेकेन संयुगे । 
अमर्षवशमापन्नः श्रुतवौ भीममभ्ययात्‌ ॥ Il 
युद्धस्थलमें एकमात्र भीमके द्वारा अपने aga 
भाइयोंकों मारा गया देख श्रुतर्वा अमर्षके वशीभूत हो भौमः 
सेनका सामना करनेके लिये आ पहुँचा ॥ २१ ॥ 
विक्षिपन्‌ सुमहञ्चापं कारतेस्वरविभूषितम्‌। 
Prana सायकांश्चैव विषाप्निप्रतिमान्‌ TET ॥ २२॥ 
बह अपने सुवर्णभूपित विशाल धनुपको खाँचकर उसके 
द्वारा विप्र और अग्निके समान भयंकर बहुतेरे वाणोकी वर्षा 
कर रहा था ॥ २२ ॥ 
स तु राजन्‌ धनुरिछत्वा पाण्डवस्य महा्खुघे | 
अथैनं छिन्नधन्वानं विशत्या समवाकिरत्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! उसने उस मद्दासमरमें पाण्डुपुत्रके धनुपको 
काटकर कटे हुए धनुषवाले भीमसेनको बीस वाणोंते घायछ 
कर दिया ॥ २३ II 
ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय भीमसेनो महावलः | 
अवाकिरत्‌ तव सुतं तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 
तब महाबली भीमसेन दूसरा धनु लेकर आपके FAK 
बाणोंकी वर्षा करने लगे और बोले--'खड़ा रह, खड़ा रह्‌? 
महदासीत्‌ तयोयुद्ध॑ चित्ररूपं भयानकम्‌ 
यादशं समरे पूर्वं जम्भवासवयोयुंधि ॥ २५॥ 
उस समय sa cat विचित्र, भयानक और महान्‌ 
युद्ध होने लगा | wae waa जम्भ और इन्द्रका 
जैसा युद्ध हुआ था; वैसा ही उन दोनोंक्रा भी हुआ ॥२५॥ 
तयोस्तत्र शितैमुक्तेयमदण्डनिमेः शारैः। 
समाच्छन्ना धरा सबा खं दिशो विदिशास्तथा॥ २६॥ 
उन <दोनोंके छोड़े हुए यमदण्डके समान तीखे बाणोंसे 
सारी एथ्वी, आकाश) art और विदिशाएँ आच्छादित 
हो गयीं ॥ २६ ॥ 
ततः श्रुतवो संकुछो धनुरादाय सायकैः | 
भीमसेनं रणे राजन्‌ वाह्णोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ २७॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर क्रोधमे भरे हुए श्रुतर्वाने धनुष लेकर 
अपने amie रणभूमिमें भीमसेनकी दोनों भुजाओ और 
छातीमे प्रहार किया ॥ २७ ॥ 
सोऽतिविद्धो महाराज तव पुत्रेण धन्विना | 
भीमः संचुक्षुभे कुदः पर्वणीच महोदधिः ॥ २८॥ 
महाराज | आपके धनुर्धर पुत्रद्वारा अत्यन्त घायल 
कर दिये जानेपर भीमसेनका क्रोध भड़क उठा और वे पूर्णिमा- 
के दिन उमड़ते हुए महासागरके समान बहुत ही क्षुब्ध हो उठे॥ 
ततो भीमो रूषाविएः पुत्रस्य तव मारिष । 


[ शल्यपर्वणि ] 


सारथि चतुरप्चश्वाञ्शरनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ २९॥ 
आर्य | फिर रोषसे आविष्ट हुए भीमसेने अपने बाणों- 
द्वारा आपके पुत्रके सारथि और चारों घोड़ो यमलोक 
पहुँचा दिया ॥ २९॥ 
विरथं तं समालक्ष्य विशिखेलोमवाहिभिः | 
अवाकिरदमेयात्मा दशेयन्‌ पाणिळाघवम्‌ ॥ ३०॥ 
अमेय आत्मवलसे सम्पन्न भीमसेन श्रुतर्वाको रथहीन 
हुआ देख अपने हार्थोकी gal दिखाते हुए उसके ऊपर 
पक्षियाके पंखसे युक्त होकर उड़नेवाले बाणोकी वर्षा करने लगे। 
श्रुत्वा विरथो राजन्नाददे aga | 
अथास्याददतः खङ्गं शतचन्द्रं च भानुमत्‌ ॥ ३१॥ 
gAn शिरः कायात्‌ पातयामास पाण्डवः । 
राजन्‌ ! रथहीन हुए श्रतर्वाने अपने gA ढाल और 
तलवार ले ली | वह सौ चन्द्राकार ARA युक्त ढाल तथा 
अपनी प्रभासे चमकती हुई तलवार ले ही रहा था कि पाण्डु- 
पुत्र भीमसेनने एक क्षुरप्रद्वारा उसके मस्तकको धड़से 
काट गिराया ॥ ३१३ ॥ 
छिन्नोत्तमाङ्गस्य ततः क्षुरप्रेण महात्मना ॥ ३२॥ 
पपात कायः स रथादू वखुधामडुनादयन्‌ | 
हामनस्वी भीमसेनके क्षुरप्रसे मस्तक कट जानेपर 
उसका घड़ वसुधाको प्रतिध्वनित करता हुआ रथसे नीचे 
गिर पड़ा ॥ ३२३ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते चीरे तावका भयमोहिताः ॥ ३३॥ 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे भीमसेनं युयुत्सवः | 
उस वीरके गिरते ही आपके सैनिक भयसे व्याङुल होने- 
पर भी संग्राममे जूझनेकी इच्छासे भीमरसेनकी ओर दौड़े ॥ 
तानापतत एवाइु हतरोषाद्‌ वलाणेवात्‌ ॥ ३९॥ 
ear प्रतिजग्राह भीमसेनः प्रतापवान्‌ | 
मरनेसे बचे हुए ेन्य-समूहसे निकलकर शीघ्रतापूर्वक अपने 
ऊपर आक्रमण करते हुए उन कवचधारी योद्धाओंको प्रतापी 
भीमसेनने आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ २४३ ॥ 
ते तु तं वे समासाद्य qag: समन्ततः ॥ ३ ॥ 
ततस्तु संवृतो भीमस्तावकान्‌ निशितः रार: | «७ 
पीडयामास तान्‌ सवान्‌ सहस्राक्ष इवासुसन्‌॥ २६॥ 
वे योद्धा भीमसेनक्रे पास पहुँचकर उन्हें चारों ओर 
घेरकर खड़े हो गये | तब जैसे इन्द्र असुरोंकों नष्ट करते © 
उसी प्रकार घिरे हुए भीमसेनने पेने वार्णोद्वारा आपके उन 
समस्त तेनिकोको पीड़ित करना आरम्म किया ॥ ३५१६ ll 
ततः पञ्चरातान्‌ हत्वा सवरूथान महारथान, | i 
जघान कुञ्जरानीकं पुनः सप्तशतं ` युधि ॥ ३७ 
हत्वा शतसहस्राणि पत्तीनां TAJA: । 
f न्यशे : स्म विराजते ॥ ३८॥ 
वाजिनां च शतान्यष्टौ पाण्डवः स्म विण 
तदनन्तर भीमसेनने आवरणाँसहित पाचि 3 पुनः मार 
र्थोका संहार करके युद्धर्मे सात सौ हाथियोँकी सेनाक पु ait 
गिराया | फिर उत्तम बाणोंद्वारा एक लाख पेद 
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सप्तविशोष्ध्यायः ४१९५ 


सहित आठ सौ घोड़ोंका वध करके पाण्डव भीमसेन विजयश्री- 

से सुशोभित होने लगे | ३७-३८ || 

भीमसेनस्तु कोन्तेयो हत्वा युद्धे सुतांस्तव | 

मेने कृतार्थमात्मानं सफलं जन्म च प्रभो ॥ ३९॥ 
प्रभो ! इस प्रकार कुन्तीपुत्र भीमसेनने ga आपके 

gia विनाश करके अपने आपको कृतार्थं और जन्मको 

सफल हुआ समझा ॥ ३९ || 

तं तथा युद्धथमानं च विनिघ्नन्तं च तावकान्‌ | 

ईक्षितुं नोत्सहन्ते स्म तव सैन्या नराधिप ॥ go N 
नरेश्वर | इस तरह युद्ध और आपके Gara वध करते 

हुए भीमसेनको आपके सैनिक देखनेका भी साहस नहीं कर 


नक्का यी 


पाते थे || ४० | 

विद्वाव्यच कुरून्‌ सर्वास्ताश्च हत्वा पदानुगान। 

दोभ्या शब्दं ततश्चक्रे जासयानो महाद्विपान्‌ ॥ ४१॥ 
समस्त कौरवोंको भगाकर और उनके अनुगामी सैनिर्को- 

का संहार करके भीमसेनने बड़े-बड़े हाथियोंक्रो डराते हुए 

अपनी दोनों भुजाओंद्वारा ताल ठोंकनेका शब्द क्रिया ॥४१॥ 

हतभूविष्ठयोधा तु तव सेना विशाम्पते । 

किचिच्छेषा महाराज Hat समपद्यत ॥ ४२॥ 
प्रजानाथ | महाराज | आपकी सेनाके अधिकांश योद्धा 

मारे गये और बहुत थोड़े सैमिक शेष रह गये; अतः वह 

सेना अत्यन्त दीन हो गयी थी || ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि एका दधात राष्ट्रवधे षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत Vert धुतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रोका वथविषयक छब्वीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ५ २६. ॥ 
—— ogo 


रन 6 
JUAS ATA: 
A और ç 0 ` it 
श्रीकृष्ण और अजुनकी बातचीत, agaz सत्यकर्मा, सत्येपु तथा पैंतालीस पुत्रों और 
A iy 
सेनासहित सुशर्माका वध तथा भीमके द्वारा धृतराष्ट्रपुत्र सुद्शनका अन्त 


संजय उवाच 
डुर्योधनो महाराज सुदुर्शश्चापि ते खुतः। 
हतशेषी तदा संख्ये वाजिमध्ये व्यवस्थितो ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ-महाराज | उस समय आपके पुत्र 
दुर्योधन और सुदर्शन ये-दो ही बच गये थे। दोनों ही 
घुड़सवारोंके बीचमें खड़े थे ॥ १ ॥ 
ततो giai दृष्टा वाजिमध्ये व्यवस्थितम्‌ | 
उवाच देवकीपुत्रः कुन्तीपुत्रं ARAA २ ॥ 
तदनन्तर दुर्योधनको घुड़सवारोंके बीचमें खड़ा देख 
देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने कुन्तीकुमार अजुनसे इस 
प्रकार कहा--। २ | 
शत्रवो हतभूयिष्ठा ज्ञातयः परिपालिताः । 
शुहीत्वा संजयं चासौ Hae शिनिपुङ्गवः ॥ ३ ॥ 
परिश्रान्तश्च age: सहदेवश्च भारत। 
योधयित्वा रणे पापान्‌ TAI सहानुगान्‌॥ ४ ॥ 
“भरतनन्दन ! शत्रुओंके अधिकांश योद्धा मारे गये और 
अपने कुट॒म्बी जनोंकी रक्षा हुई | उबर देखो, वे शिनिप्रवर 
सात्यकि संजयको केद करके उसे साथ लिये लौटे आ रहे है | 
रणभूमिमें सेवकोंसद्वित धृतराष्ट्रके पापी gale युद्ध करके 
दोनों भाई age और सहदेव भी बहुत थक गये हैं |[३-४॥ 
दुयांधनमभित्यज्य अरय पते व्यवस्थिताः | 
कृपश्च कृतवा च द्रौणिश्चैव महारथः ॥ ५ ॥ 
“उधर कृपाचार्य) कृतवर्मा ओर महारथी अश्वत्यामा--ये 
तीनों युद्धभूमिमे दुर्योधनको छोड़कर कहीं अन्यत्र स्थित हैं ॥ 
असौ तिष्ठति पाञ्चाल्यः श्रिया परमया युतः। 
gias हत्वा सह aa: प्रभद्रकेः ॥ ६ ॥ 
“इधर, सम्पूर्ण प्रभद्रकोधहित दुर्याधनकी सेनाका संहार 


करके पाञ्चाळराजकुमार JJA अपनी सुन्दर कान्तिसे 
सुशोभित हो रहे हैं ॥ ६ ॥ 
असौ दुर्याधनः पार्थं वाजिमध्ये व्यवस्थितः | 
छत्रेण भ्रियमाणेन प्रेक्षमाणो मुहुर्मुहुः ॥ ७ ॥ 
“पार्थ | वह रहा दुर्योधन, जो छत्र धारण किये घुड़- 
सवारोंके बीचमें खड़ा है और वारंवार इधर ही देख रहा है॥ 
प्रतिव्यूह्य वलं सर्वे रणमध्ये व्यवस्थितः | 
एनं हत्वा RANN: कृतकृत्यो भविष्यसि ॥ ८ ॥ 
“वह अपनी सारी सेनाका व्यूह बनाकर युद्धभूमिमें खड़ा 
है | तुम इसे पेने बाणोंसे मारकर कृतकृत्य हो जाओगे ॥८॥ 
wate हतं दृष्टा त्वां च प्राप्तमरिंद्म | 
यावन्न विद्रवन्त्यते तावज्ञहि सुयोधनम्‌ ॥ ९ ॥ 
SIJAA | गजसेनाका वध और तुम्हारा आगमन हुआ 
देख ये कौरव-योद्धा जबतक भाग नहीं जाते तभीतक 
दुर्याधनकों मार डालो || ९ || 
ag कश्चित्तु पाञ्चाल्यं क्षिप्रमागम्यतामिति । 
परिश्रान्तवळस्तात नैष सुच्येत किल्विषी ॥ १० ॥ 
“अपने दलका कोई पुरुष पाञ्चालराज धृष्ट्युम्नके 
पास जाय और कहे कि “आप शीघ्वतापूर्वक चलें |? तात ! 
यह पापातमा दुर्योधन अब बच नहीं सकता, क्योंकि इसकी 
सारी सेना थक गयी है || १० ॥ 
हत्वा तव बल सर्वे संग्रामे yaapa: | 
जितान्‌ पाण्डुसुतान मत्वा रूपं धारयते ARAN ११॥ 
“दुर्योधन समझता है कि <संग्रामभूमिमें तुम्हारी सारी 
सेनाका पंहार करके पाण्डवोको पराजित कर दूँगा |? इसी- 
लिये वह अत्यन्त उग्र रूप धारण कर रहा है ॥ ११ ॥ 
निहतं खबर दृष्टा पीडितं चापि पाण्डयेः | 
धुबमेष्यति संग्रामे वधायैवात्मनो aa ॥ १२॥ 
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महाभारते 


४१९६ 


MR आ 


eae पाण्डवॉद्वारा पीड़ित एवं मारी 
धपरंतु अपनी सेनाको पाण्डवोद्वारा a 

गयी ae दुर्योधन निश्चय ही अपने विनाशके fea ही 
द्वस्थलमे पदार्पण करेगा? ॥ १२ ॥ 

तोह फाल्युनस्तु कृष्णं घचनमत्रवीत्‌ | 

शृतराष्ट्रखुताः सवें हता ` भीमेन माधव ॥ १३॥ 

कृष्ण तावद्य न भविष्यतः | 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर अर्जुन उनसे इस 

प्रकार बोले--'माधव | धृतराष्ट्रके प्रायः सभी पुत्र भीमसेनके 

हायसे मारे गये हैं | श्रीकृष्ण | ये जो दो पुत्र खड़े हैं, इनका 

भी आज अन्त हो जायगा ॥ १३३ Il 

हतो भीष्मो हतो द्रोणः कणा वैकतंनो हतः॥ १४॥ 

मद्रराजो हतः शल्यो हतः कृष्ण जयद्रथः | 

“श्रीकृष्ण | भीष्म मारे जा चुके, द्रोणका भी अन्त हो 
गया, वैकर्तन कर्ण भी मार डाला गया, मद्रराज शल्यका भी 
वध हो गया और जयद्रथ भी यमलोक पहुँच गया | १४३॥ 
हयाः पञ्चशताः शिष्टाः शकुनेः सौबलस्य च ॥ १५॥ 
रथानां तु शते RR द्वे पव तु जनार्दन । 
दन्तिनां च शतं साग्रं त्रिसाहस्राः पदातयः ॥ १६॥ 
` तसुबलपुत्र शकुनिके पास पाँच सौ घुड़सवारोंकी सेना 
अमी शोष है | जनादन ! उसके पास दो सौ रथ) ae 
कुछ अधिक हाथी और तीन हजार पैदल सैनिक भी शेष 
रह गये हैं || १५-१६ Il 
अश्वत्थामा कृपश्चैव त्रिगतोधिपतिस्तथा | 
उलूकः TEMA कृतवमों च सात्वतः॥ १७॥ 
पतद्‌ बलमभूच्छेषं धातराष्ट्रस्य माधव। 

“माधव | दुर्योधनकी सेनामें अश्वत्थामा, कृपाचार्य 
त्रिगर्वराज सुशर्मा, sam शकुनि और सात्वतवंशी फृतवर्मा--- 
ये थोडेसे ही बीर सैनिक शेष रह गये हैं || १७३ ॥ 
मोक्षो न नूनं कालात्‌ तु विद्यते भुवि कस्यचित्‌॥ १८॥ 
तथा विनिहते सैन्ये पद्य galai स्थितम्‌ । 


“अद्याह्ना हि महाराजो हतामित्रो भविष्यति ॥ १९.॥ 


“निश्चय ही इस एश्वीपर किसीको भी कालसे छुटकारा 
नहीँ मिलता, तभी तो इस प्रकार अपनी सेनाका संहार होनेपर 
भी दुर्योधन युद्धके लिये खड़ा है, उसे देखिये | आजके दिन 
महाराज युधिष्ठिर. शत्रुहीन हो जायेंगे ॥ १८-१९ ॥ 

न हि मे मोक्ष्यते कश्चित्‌ परेघामिह चिन्तये | 
ये त्वद्य समरं कृष्ण न हास्यन्ति मदोत्कटाः ॥ २० Nl 
तान्‌ वे सचीन हनिष्यामि यद्यपि स्युनै मानुषाः। 
श्रीकृष्ण ! मैं सोचता हुँ कि आज झन्रुद्ळका कोई 
भी योद्धा यहाँमेरे हाथसे बचकर नहीँ जा सकेगा । जो 
मदोन्मत्त बीर आजे युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायेंगे, उन 
सबको) वे मनुष्य न होकर देवता या देतय ही क्यों न हो, 
मैं मार स हर, i ba 
अद्य युद्धे खुसंक्तद्धो दीधे राजा प्रजागरम्‌ । 
अपनेष्यामि गान्धारं घातयित्वा शितेः दारे: l A 


[ शल्यपर्षणि ] 
———— 

“आज मैं अत्यन्त कुपित हो गान्धारराज शकुनिको पेने 
बाणेसि मरवाकर राजा युधिष्टिरके दीर्घकालीन जागरणरूपी 


-रोगको दूर कर दूँगा ॥ २१३॥ 


निरृत्या वै दुराचारो यानि रत्नानि सौबलः ॥ २२॥ 
सभायामहरदू घते  पुनस्तान्याहराम्यहम्‌ | 

“दुराचारी सुबलपुत्र शकुनिने घृतसभामें छल करके 
जिन रहरको हर लिया याश उन सबको मैं वापस ले दूँगा | 
अद्य ता अपि रोत्स्यन्ति wat नागपुरे स्त्रिय!॥ २३॥ 
श्रुत्वा पतींश्च Gar पाण्डवेनिहतान युधि। 

“आज हस्तिनापुरकी वे सारी स्त्रिया भी युद्धमें पाण्डबोके 
हाथसे-अपने पतियों और JÄR मारा गया सुनकर Ge 
फूटकर रोयेंगी ॥ २३३ ॥ 
समाप्तमद्य वें कमे सर्व कृष्ण भविष्यति ॥ २४॥ 
अद्य दुयोधनो दीप्तां श्रियं प्राणांश्च मोक्ष्यति | 

“श्रीकृष्णं | आज हमलोगोंका सारा कार्य समाप्त हो 
जायगा | आज दुर्योधन अपनी उज्ज्बल राजलक्ष्मी और 
प्राणोंको भी खो बैठेगा || २४३ ॥ 
नापयाति भयात्‌ कृष्ण संग्रामादू यदि चेन्मम॥ २५॥ 
निहतं विद्धि वार्ष्णेय धातराष्ट्रं खुवालिशम्‌। 

€बृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! यदि वह मेरे भयसे युद्धसे भाग 
न जाय, तो मेरेद्वारा उस मूद दुयौधनको आप मारा गया 
ही समझे ॥ २५३ ॥ 
मम ह्लेतद्शाक्तं चै वाजिवृन्दमरिंदम ॥ २६॥ 
सोढुं ज्यातलनिर्घोषं याहि यावन्निहन्म्यहम्‌। 

“ात्रुमन | यह घुड़सवार्रोकी सेना मेरे गाण्डीव धनुष- 
की टङ्कारको नहीं सह सकेगी | आप घोड़े बढाइये; में अमी 
इन सबको मारे डालता हूँ? ॥ २६३ Il 
एवसुक्तस्तु दाशार्हः पाण्डवेन यशस्विना ॥ २७॥ 
अचोदयद्धयान्‌ राजन्‌ दुरयोधनत्रलं प्रति। 

राजन्‌ ! यशस्वी पाण्डुपुत्र अर्जुनके ऐसा कहनेपर 
दशाईकुलनन्दन श्रीकृष्णने दुर्योधनक्री Barat ओर घोड़े 
बढ़ा दिये ॥ २७३ ॥ 
तदनीकमभिम्रक्ष्य त्रयः सञ्जा महारथाः ॥ २८॥ 
भीमसेनोऽजुनरचेच सहदेवश्च मारिष | i 
प्रययुः सिंहनादेन  डुयोधनजिघांसया ॥ २९ 

मान्यवर ! उस सेनाको देखकर तीन महारथी भीमसेनः 
अर्जुन और सहदेव युद्ध-सामग्रीसे सुमजित हो दुर्योधनके वधकी 
इच्छासे सिंहनाद करते हुए आगे बढ़े ॥ २८२९ ॥ 
तान प्रेश्य सहितान्‌ सवी अवेनोद्यतकामुकान | ह 
सोबलो५5भ्यद्ववद्‌ युद्धे पाण्डवानाततायिनः हि a 

उन सबको बड़े वेगसे TIT उठाये एक साथ सा 
करते देख सुबळपुत्र शकुनि रणभूमिमें 
2 ॥ L Re 
awa. Gat भीमसेनं ॥ 
gaat शाकुनिश्चेव युयुधाते किरीटिना ॥ a 
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सप्त विशोदष्यायः 


आपका पुत्र सुदर्शन भीमका सामना करने लगा | 
gaat और शकुनिने किरीटधारी अर्जुनके साथ युद्ध छेड़ दिया] 
सहदेवं तव सुतो हयपृष्ठगतोऽभ्ययात्‌ । 
ततो हि यलतः क्षिप्रं तब पुत्रो जनाधिप ॥ ३२॥ 
ग्रासेन सहदेवस्य शिरसि प्राहरद्‌ भृशम्‌ | 

नरेश्वर ! धोड़ेकी पीठपर बैठा हुआ आपका पुत्र 
दुर्योधन सहदेवके सामने आया | उसने बड़े यत्नसे सहदेवके 
मस्तकपर शीघ्रतापूर्वक प्रासका प्रहार किया || ३ २३॥ 
सोपाविशद्‌ रथोपस्थे तब पुत्रेण ताडितः ॥ ३३॥ 
रुधिराप्लुतसर्वाङ्ग आशीविष इब श्वसन्‌ | 

आपके पुत्रद्वारा ताड़ित होकर सहदेव फुफकारते इए 
Ran सर्पके समान लंब्री साँस खींचते हुए रथके पिछले 
भागमें बैठ गये। उनका सारा शरीर लहू-लहान हो गया। ३३३) 
प्रतिलभ्य ततः dat सहदेवो विशाम्पते ॥ ३४ ॥ 
डुयांधनं शरैस्तीएणः dpe: समवाकिरत्‌। 

प्रजानाथ | थोड़ी देरमें सचेत होनेपर क्रोधमें भरे हुए 
सहदेव दुर्योधनपर पेने बाणोंकी वर्षा करने लगे || ve Il 
पार्थोऽपि युधि विक्रम्य कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ३५ N 
शूराणामश्वपृष्ठेभ्यः हिरांसि निचकर्त ह। 

कुन्तीपुत्र अजुनने भी युद्धमें पराक्रम करके घोड़ोंकी पीठों- 
से शूरवीरोंके मस्तक काट गिराये || ३५३ ॥ 
तदनीकं तदा पार्थो व्यधमद्‌ बहुभिः शरैः ॥ ३६॥ 
पातयित्वा हयान्‌ सर्वोस्त्रिगतीनां रथान्‌ ययौ | 

पार्थने अपने बहुसंख्यक बाणोंद्वारा घुड़सवारोंकी उस 
सेनाको छिन्न-भिन्न कर डाला तथा समस्त घोड़ोंको धराशायी 
करके त्रिगर्तदेशीय रथियोपर चढ़ाई कर दी ॥ ३६३ ॥ 
ततस्ते सहिता भूत्वा त्रिगतोनां महारथाः ॥ ३७॥ 
अजुनं वासुदेवं च शारवपेरवाकिरन | 

तब वे त्रिगर्तदेशीय महारथी एक साथ होकर अर्जुन 
और श्रीकृष्णको अपने बार्णोंकी वर्पासे आच्छादित करने Bill 
सत्यकर्माणमाक्षिप्य क्षुरेण महायशाः ॥ ३८ ॥ 
ततोऽस्य स्यन्दनस्येषां चिच्छिदे पाण्डुनन्द्लः। 
शिलाशितेन च विभो क्षुरप्रेण महायशाः ॥ ३९॥ 
शिरश्चिच्छेद सहसा तक्षकुण्डलभूषणम्‌। 

प्रमो ! उस समय महायशस्त्री पाण्डुनन्दन अर्जुनने 
क्षुरप्रद्वारा सत्यकर्मापर प्रहार करके उसके रथकी sar 
( हरसा ) काट डाली | तत्पश्चात्‌ उन महायशसखी बीरने 
शिलापर तेज किये हुए क्षुरप्रद्वारा उसके तपाये हुए सुवर्णके 
कुण्डलोसि विभूषित मस्तकको सहसा काट लिया ।।३८-३ ९३|| 
सत्येषुमथ चादत्त योधानां मिपतां ततः ॥ ४०॥ 
यथा सिंहो वने राजन्‌ सगं परिबुभुक्षितः | 

राजन्‌ ! जैसे वनमें भूखा सिंह किसी मृगको दश्रोच 
लेता है, उसी प्रकार अर्जनने समस्त योद्धाओंके देखते-देखते 
सस्येषुके भी प्राण हर लिये ॥ ४०३ || 
तं निहत्य ततः पार्थः सुशर्माणं त्रिभिः शरेः ॥ ४१॥ 


४१९७ 


विद्ध्या तानहनत्‌ सर्वान रथान रुक्मविभूषितान्‌। 

SAFH वध करके अर्जुनने सुशर्माकों तीन बाणेसि 
घायल कर दिया और उन समस्त सवर्णभूषित रथोंका विध्वंस 
कर डाला || ४१३ ॥ 
ततः प्रायात्‌ त्वरन्‌ पाथा दीघकाल JAITA ४२ I 
सुञ्चन्‌ क्रोधविषं तीष्णं प्रस्थलाधिपति प्रति | 

तसश्चात्‌ पार्थ अपने दीर्वकालसे संचित किये हुए तीखे 
क्रोधरूपी विषको प्रस्थलेश्वर सुशर्मापर छोड़नेके लिये तीव्र 
गतिसे आगे बढे ॥ ४२३ || 
तमजुनः पृषत्कानां शतेन भरतर्षभ ॥ ४३॥ 
पूरयित्वा ततो वाहान्‌ प्राहरत्‌ तस्य धन्विनः । 

भरतश्रेष्ठ | अर्जुनने सौ बाणोंद्वारा उसे आच्छादित 
करके उस धनुर्धर वीरके घो्डोपर घातक प्रहार किया ।४३ il 
ततः शरं समादाय यमदण्डोपमं तदा ॥ ४७॥ 
सुशर्माणं समुद्दिश्य चिक्षेपाशु हसन्निव । 

इसके बाद यमदण्डके समान भयंकर बाण हाथमें लेकर 
स॒शर्माको लक्ष्य करके हँसते हुए-से शीघ्र ही छोड़ दिया ॥ 
स शारः प्रेषितस्तेन ब्रोधदीसेन धन्विना ॥ ४५ ॥ 
सुशर्माणं समासाद्य विभेद हृदयं रणे। 

क्रोधसे तमतमाये हुए धनुर्धर अर्जुनके द्वारा चलाये 
गये उस बाणने सुशर्मापर चोट करके उसकी छाती छेद डाली॥ 
€ गतासुर्महाराज पपात धरणीतळे ॥ ४६॥ 
नन्द्यन्‌ पाण्डवान्‌ सवोन्‌ व्यथयंश्वापि तावकान्‌ । 

महाराज ! सुशर्मा आपके पुत्रोंकी व्यथित और समस्त 
msaa आनन्दित करता हुआ प्राणञ्चन्य होकर प्रथ्वी- 
पर गिर पड़ा | ४६३ || 
सुशर्माणं रणे हत्वा पुत्रानस्य महारथान्‌ ॥ ४७॥ 
सक्त चाटी च far सायकैरनयत्‌ क्षयम्‌ | 

रणभूमिमें सुशर्माका बध करके अर्जुने अपने amt- 
द्वारा उसके tala महारथी पुर््रोको भी यमलोक पहुँचा दिया॥ 
ततोऽस्य निशितेबोणे: सवान हत्वा पदानुगान्‌॥ ४८ N 
अभ्यगादू भारती सेनां हतशेषां महारथः | 

तदनन्तर पैने बाणोंद्वारा sat सारे सेवकोका संहार करके 
महारथी अर्जुनने मरनेसे बची हुई कौरवी सेनापर आक्रमण किया॥ 
भीमस्तु समरे कुद्धः पुत्रं तव॒ जनाधिप ॥ ४९॥ 
Give तं MaA हसन्निव । 
ततोऽस्य प्रहसन्‌ कुद्धः शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ५० ॥ 
gAn सुतीक्ष्णण स हतः प्रापतद्‌ भुवि । 

जनेश्वर ! दूसरी ओर कुपित हुए भीमसेनने हँसते-हँसते 
वार्णोकी वर्षा करके युदर्शनको ढक दिया | फिर क्रोषपूर्वैक 
HET करते हुए उन्होंने उसके मस्तकको तीखे क्षुरप्रद्वारा घड़से 
काट लिया । सुदर्शन मरकर एश्वीपर गिर पड़ा ॥४९-५०३॥ 
तस्मिस्तु निहते वरे ततस्तस्य पदानुगाः N ५१॥ 
परिबव्‌ रणे भीमं किरन्तो विविधाञ्शरान्‌ | 

उस बीरके मारे जानेपर उसके सेवर्कोने नाना प्रकारके 
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. विब्यघुनिशितेबोणेः 


३१९८ ओऔमद्ाभारंते 


बाणोंकी वर्षा करते हुए रणभूमिर्मे मीमसेनको सब ओरसे 
` 4 
ps | याक वृकोदरः ॥ ५२ ॥ 
इन्द्राशनिसमस्परँः समन्तात्‌ पर्यवाकिरत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ मीमसेनने इन्द्रके वञ्रकी भाति कठोर स्पर्श- 
बाले तीले बाणोंद्रारा आपकी सेनाको चारों ओरसे ढक दिया॥ 
ततः क्षणेन तद्‌ भीमो न्यहनद्‌ भरतर्षभ ॥ ५३॥ 
तेषु तूत्साद्यमानेषु सेनाध्यक्षा महारथाः। 
भीमसेनं समासाद्य ASTRA भारत ॥ ५४॥ 
मरतश्रेष्ठ ! इसके बाद भीमसेनने क्षणभरमै आपकी सेनाका 
संहार कर डाला | भारत | जब उन कौरव-सेनिकोंका संहार 
होने लगा, तब महारथी सेनापतिगण भीमसेनपर आक्रमण 
करके उनके साथ युद्ध करने लगे ॥ ५३-५४ Il 
स तान्‌ सबोञ्शरेघारेरयाकिरत पाण्डवः। 
तथैष ताका राजन्‌ पाण्डवेयान्‌ महारथान्‌ ॥ ५५ ॥ 


[ शल्यपवैणि ] 


TTT महता समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । 
राजन्‌ ! पाण्डुपुत्र भीमने उन IIN भयंकर बाणोंकी 
af at | इसी प्रकार आपके सेनिकोने भी बड़ी भारी बाण- 
वर्षा करके पाण्डव महारथियोंको सब ओरसे आच्छादित 
कर दिया ॥ ५८३ ॥ A JA 
व्याकुल तदभूत्‌ सर्व पाण्डवानां परेः सह ॥ ५६॥ 
तावकानां च समरे पाण्डवेयेयुयुत्सताम्‌। 
agè साथ जूझनेवाले पाण्डवोँक्रा और पाण्डवोके 
साथ युद्धकी इच्छा रखनेवाले आपके सैनिकोका सारा सैन्यद्छ 
समराङ्गणमें परस्पर मिलकर एक-सा हो गया ॥ ५६४ ॥ 
तत्र योधास्तदा पेतुः परस्परसमाहताः | 
उभयोः सेनयो राजन्‌ संशोचन्तः स्म वान्धवान्‌॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! उस समय वहाँ एक-दूसरेकी मार खाकर दोनों 
दर्लोके योद्धा अपने भाई.बन्धुआँके लिये शोक करते हुए 
धराशायी हो जाते थे ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि gada स्विशोऽध्यायः ॥ २७॥ 
इस शकार श्रीमहामारत TIGA सुशर्माका वघविषयक सत्ताईसरवॉ. अध्याय पूरा हुआ Ro Ul 


अ->०+७६००----- 


अश्टविशोध्ध्यायः 
सहदेवके द्वारा TAH और शकुनिका वध एवं बची हुई सेनासद्वित दुर्योधनका पलायन 


संजय उवाच 
तस्मिन्‌ प्रवृत्त संग्रामे गजवाजिनरक्षये | 
शकुनिः सौबलो राजन्‌ सहदेवं समभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! हाथी-घोड़ों और मनुर्ष्यो- 
का संहार करनेवाले उस युद्धका आरम्म होनेपर सुवलपुत्र 
शंकुनिने सहदेवपर धावा किया ॥ १ l 
ततोऽस्यापततस्तू्णे सहदेवः प्रतापवान्‌। 
शरौघान प्रवयामास पतङ्गानिव शीघ्रगान्‌ ॥ २ ॥ 
aa प्रतापी सहदेवने भी अपने ऊपर आक्रमण करनेवाले 


` शङ्कुनिपर तुरंत ही बहुतसे शीघ्रगामी बाणसमूहोंकी वर्षा 


आरम्म कर दी) जो आकाइमें टिड्डीदलोंके समान छा रहे All 
डल्ूकश्च रणे भीमं विव्याध दशभिः शरेः । 
शकुनिश्य महाराज भीमं विद्ध्वा निभिः शरेः ॥ ३ N 
सायकानां नवत्या यै सहदेवमवाकिरत्‌। 
महाराज! शकुनिके साथ उलूक भी था, उसने भीमसेनको 
दस ama बींघ डाला | फिर शकुनिने भी तीन बार्णोसे 
भीमको घायल करके नग्ने बार्णोसे सहदेवको ढक दिया ॥ 
ते शूराः समरे राजन्‌ समासाद्य परस्परम्‌ ॥ ७ ॥ 
कडूबहिणवाजितेः । 
खर्णपुद्द: शिलाधौतैराकणप्रहितेः शरेः॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! वे शूरवीर समराङ्गणमें एक-दूसरेसे टक्कर लेकर 
कह और मोरके-से पद्धवाले तीखे बार्णोदारा परस्पर आघात- 
प्रत्याघाव करने लगे | उनके वे बाण सुनहरी NA सुशोभित, 


शिलापर साफ किये हुए और कानोंतक खां 
अबे ग्रे ॥ ४-५ Il Sey 


तेषां चापशुजोत्सष्टा शारत्रष्टिविशाम्पते। 
आच्छादयद्‌ दिशः सवी धारा इव पयोमुचः ॥ ६ ॥ 
प्रजानाथ | उन वीरोंके धनुष और बाहुब्रलले छोड़े गये 
बाणोंकी उस वर्षाने सम्पूर्ण दिजशाओंको उसी प्रकार आच्छादित 
कर दिया, जैसे मेघकी जलधारा सारी दिशाओंको ढक 
देती है ॥ ६ ॥ _ 
ततः कुद्धो रणं भीमः सहदेवश्च भारत । 
चेरतुः कदनं संख्ये कुर्वन्तौ सुमहाबलौ ॥ ७ ॥ 
भारत | तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए भीमसेन और सहदेव 
दोनों महाबळी वीर युद्धस्थलमें भीषण संहार मचाते हुए 
विचरने लगे ॥ ७ ॥ 
ताभ्यां शरशातेइछन्नं aq बलं तव भारत | 
खान्धकारमिवाकाशमभवत्‌. तत्र तत्र ह॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन | उन दोनोके Bast anita ढकी हुई 
आपकी सेना जहाँ-तदाँ अन्धकारपूर्ण आकाझके समान प्रतीत 
होती थी ॥ ८ ॥ 
अच्चैर्विपरिधावद्ः शरच्छन्नेविशाम्पते | 
तत्र तत्र वृतो मागो विकर्षद्विहेतान बहन ॥ ९ ॥ 
प्रजानाय | बार्णेसे ढके हुए भागते घोर्डोनेः जो बहुतः 
मरे हुए वीरोंको अपने साथ इधर-उधर खींचे लिये जाते थे) 
यत्र-तत्र जानेका मार्ग अवरुद्ध कर दिया: ॥ ९ || 
निहतानां हयानां च सहैव हयसादिभिः | 
वर्मभिविनिङत्तेश्च ्रासैरिछन्नेश्च मारिष ॥ १०॥ 
ऋष्टिभिः शक्तिभिश्रैव सासिप्रासपरश्वधः। « 


खंछन्ना प्रथिवी जशे कुखुमेः शवला इब ॥ १६॥ ` 
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मान्यवर नरेश ! घुड़सवारोंसहित मारे गये घोड़ौके 
शरीरे, करे हुए कवचों) gaga हुए प्रासो, aft, 
शक्तियों, खज्नों, भालों और ate ढकी हुई एथ्वी बहुरंगी 
wale आच्छादित हो चितकप्ररी Beat जान पड़ती थी || 
योधास्तत्र महाराज समासाद्य परस्परम्‌ | 
व्यचरन्त रण क्रुद्धा विनिघ्नन्तः परस्परम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज | वहाँ रणभूमिमें कुपित हुए योद्धा CHARI 
भिड़कर परस्पर चोट करते हुए घूम रहे थे | १२॥ 
उद्घृत्तनयने रोषात्‌ संदष्टौष्ठपुरे सु खैः | 
सकुण्डलैमंही च्छन्ना पद्मकिअल्कसंनिभेः ॥ १३॥ 
कगलकेसरकी-सी कान्तिबाले कुण्डलमण्डित कटे हुए 
मस्तर्कोसे यह पृथ्वी ढक गयी थी | उनकी आँखे घूर रही 
थीं और उन्होंने रोषके कारण अपने ओठोंको दाँतोंसे दबा 
THAT AT ॥ १३॥ 
भुजेरिछन्नेमेहाराज  नागराजकरोपमेः | 
Sea: सतनुत्रेश्च सासिप्रासएरश्वघेः ॥ १४॥ 
कबन्धैरुत्थितैरिछन्नेत्यङ्गिश्चापरे्युधि i 
फ्रव्यादगणसंछन्ना घोराभूत्‌ पृथिवी विभो ॥ १५॥ 
महाराज | अङ्गद, कवच, खङ्ग) प्रास और फरसोलहित 
कटी हुई हाथीकी सूड़के समान भुजाओं) छिन्न-भिन्न एवं खड़े 
होकर नाचते हुए कबन्धों तथा अन्य ANA भरी और मांस- 
भक्षी जीव-जन्दुआँछे आच्छादित हुई यह gett बड़ी भयंकर 
प्रतीत होती थी ॥ १४-१५॥ 
अल्पावशिष्टे सैन्ये तु कौरवेयान्‌ महाहवे । 
प्रहृष्टाः पाण्डवा भूत्वा निन्यिरे यमसादनम्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार उस महासमरमें जब shale पास बहुत 
थोड़ी सेना शेष रह गयी, तब हर्ष और उत्साहमें भरकर 
पाण्डव वीर उन सत्रको यमलोक पहुँचाने रगे || १६ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे शूरः सौवलेयः प्रतापवान्‌ | 
प्रासेन सहदेवस्य 'शिरसि प्राहरद्‌ भृशम्‌ ॥ १७॥ 
इसी समय प्रतापी वीर सुबळपुत्र शकुनिने अपने प्राससे 
सहदेवके मस्तकपर गहरी चोट पहुँचायी || १७॥ 
स विहलो महाराज रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
सहदेवं तथा दृष्टा भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ १८॥ 
सवेतेन्पानि deal वारयामास भारत। 
निर्बिभेद च नाराचेः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १९ ॥ 
महाराज ! उस चोरसे व्याकुल होकर सहदेव रथकी 
बैठकमें धम्मसे बैठ गये | उनकी वैसी अबस्था देख प्रतापी 
भीमसेन अत्यन्त कुपित हो उठे | भारत ! उन्होने आपकी 
सारी सेनाओंक्रो आगे बढनेसे रोक दिया तथा सैकड़ों और 
हजारों नाराचोंकी वर्षा करके उन सबको विदीर्ण कर डाला॥ 
विनिर्भिद्याकरोच्चेच सिंहनादमरिंदमः। 
तेन शाब्देन वित्रस्ताः सवे सहयवारणाः ॥ २०॥ 
TAIT सहसा भीताः शकुनेश्च पदानुगाः । 


agaaa भोमवेनने शत्रुपेनाको विदीणे करके बहे जोर- - 


से fra किया | उनकी उस गर्जनाते भयभीत हो शकुनिः 
के पीछे चलनेवाले सारे सैनिक घोड़े और हायियोसहित सहरा 
भाग खड़े हुए ॥ २०३ || 
अभझानथ तान्‌ दृष्टा राजा दुर्ोधनोऽव्रबीत्‌ ॥ २१॥ 
निवतेध्वमधर्मश्षा युध्यध्वं किं सतेन a: | 
इह कीर्ति समाधाय प्रेत्य लोकान्‌ समइनुते ॥ २२॥ 
ग्राणाञ्जैहाति यो धीरो युद्धे पृष्ठमदर्शयन्‌ । 

उन सञ्रको भागते देख राजा दुर्योधने इस प्रकार 
कहा--'अरे पापियो ! लौट आओ और युद्ध करो | मागनेसे 
तुम्हें क्या लाभ होगा! जो धीर वीर रणभूमिमें पीठ न दिखा- 
कर प्राणोंका परित्याग करता है, वह इस लोकमें अपनी कीर्ति 
स्थापित करके मृत्युके पश्चात्‌ उत्तम लोकोमें सुख भोगता है? ॥ 
पबसुक्तास्तु ते राज्ञा सौबलस्य पदानुगाः ॥ २३॥ 
पाण्डवानभ्यवतेन्त Be कृत्वा निवर्तनम्‌ । 

राजा दुर्योधनके ऐसा कहनेयर सुबलपुत्र शकुनिके पीछे 
चलनेवाले सैनिक “अग्र हमें मृत्यु ही युद्धसे लौटा सकती है? 
ऐसा संकल्प लेकर पुनः पाण्डवॉपर टूट पड़े ॥ २ २३ ॥ 
द्रवद्भिस्तत्र राजेन्द्र कृतः शब्दोऽतिदारुणः ॥ २४॥ 
क्षुन्धसागरसंकाशाः क्षुभिताः सर्वतो5भवन्‌ | 

राजेन्द्र ! वहाँ धावा करते समय उन सैनिर्कोने बढ़ा 
भयंकर कोलाहल मचाया । वे विक्षुन्ध समुद्रके समान क्षोभमें 
भरकर सत्र ओर छा गये ॥ २४३ | 
तांस्तथा पुरतो दृष्टा सौबलस्य पदानुगान्‌ ॥ २५॥ 
प्त्युद्ययुमंहाराज पाण्डवा विजयोद्यताः । 

महाराज ! शकुनिके सेवकोंको इस प्रकार सामने आया 
देख विजयके लिये उद्यत हुए पाण्डव वीर आगे बढे || 
प्रत्याश्वस्य च दुर्धेषः सहदेवो विशाम्पते ॥ २६॥ 
शकुनिं द्शभिविंद्ध्वा हयांश्चास्य तरिभिः शरेः । 
धनुश्चिच्छेद च शरेः सौबलस्य हसन्निव ॥ २७॥ 

प्रजानाथ ! इतनेहीर्मे स्वस्थ होकर दुर्धरं बीर सहृदेवने 
हँसते हुए-से दस ai’ दाकुनिको बींध डाला और तीन 
वाणोंसे उसके धोड़ोंको मारकर हँसते हुए-से अनेक बाणांद्वारा 
सुबरलपुत्रके धनुषको भी टूक-टूक कर डाला | २६-२७ II 
अथान्यद्‌ धनुरादाय शकुनियुद्धदुर्मदः । 
विव्याध नकुलं षष्ट्या भीमसेनं च सप्तभिः ॥ २८॥ 

तदनन्तर दूसरा धनुष हाथमें लेकर रणदुमंद शकुनिने 
नकुलको साठ और भीमसेनको सात बार्णोसे घायल कर Rall 
उलूकोऽपि महाराज भीमं विव्याध सप्तभिः | 
सहदेवं च सप्तत्या परीप्सन्‌ पितरः रणे ॥ २९ I 

महाराज ! रणभूमिमें पिताकी रक्षा करते हुए उलूकने 
मीमसेनको सात और सहदेवको सत्तर बाणोसे क्षत-बिक्षत 
कर दिया ॥ २९ II 
तं भीमसेनः समरे विव्याध नवभिः शाहः | 
शकुनि च चतुःषष्ट्या पाइवस्थांश्च BARRY: ॥३०॥ 

तब भीमसेनने समराङ्गणमें नौ बाणोसे उद्रको, es 
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बाणोठे शकुनिको और तीन-तीन बाणोँले उसके पार्श्वरक्षर्को- 
को भी घायल कर दिया || २० ॥ A he 
ते हन्यमाना भीमेन नाराचेस्तेळपायितः | 
सहदेवं रणे कुद्धादछादयज्शारवृष्टिमिः ॥ २१ ॥ 
add वारिधाराभिः सविद्युत. इवाम्बुदाः | 
भीमसेनके नाराचौंको तेल पिलाया गया था | उनके 
द्वारा भीमसेनके हाथसे मार खाये हुए शत्रु-सैनिकोने रण- 
भूमिमें कुपित होकर सहदेवको अपने बार्णोंकी वर्षीसे ढक 
दिया, मानो बिजलीसहित मेर्धोने जलकी धाराओंले पर्वतको 
आच्छादित कर दिया हो ॥ ३१३ Il 
ततोऽस्यापततः शूरः सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ३२॥ 
उलूकस्य महाराज भल्लेनापाहरच्छिरः। 
महाराज ! तब प्रतापी शूरवीर सहदेवने एक भल्ल मार- 
कर अपने ऊपर आक्रमण करनेवाले उळूकका मस्तक 
काट डाला ॥ ३२३ ॥ 
स जगाम रथाद्‌ भूमि सहदेवेन पातितः ॥ ३३॥ 
रुधिराछुतसवोङ्ो नन्दयन्‌ पाण्डवान्‌ युधि । 
सहदेवके हाथसे मारा गया उळूक Fad पाण्डर्बोको 
आनन्दित करता हुआ रथसे एथ्वीपर गिर पड़ा | उस समय 
उसके सारे अङ्ग खूनसे लथपथ हो गये थे ॥ ३३३ ॥ 
पुत्रं तु निहतं दृष्टा शकुनिस्तत्र भारत ॥ ३३॥ 
साश्रकण्डो विनिःश्वस्य क्षत्ुवोक्यमचुस्मरन्‌ | 
चिन्तयित्वा gga स बाष्पपूर्णेक्षणः श्वसन्‌ ॥ ३५ ॥ 
भारत ! अगने पुत्रको मारा गया देख वहाँ शकुनिका 
गला भर आया । वह लंबी सॉस खींचकर विदुरजीकी बातों- 
को याद करने SM | अपनी आँखोंमें आँसू भरकर उच्छवास 
लेता हुआ दो घड़ीतक चिन्तामें डूबा रहा ॥ ३४-३५ ॥ 
सहदेवं समासाद्य त्रिभिविव्याध सायकैः | 
तानपास्य शरान्‌ मुक्ताञ्शरसंघेः प्रतापवान्‌ ॥ ३६॥ 
सहदेवो महाराज धनुश्चिच्छेर संयुगे । 
महाराज | इसके बाद सहदेवके पास जाकर उसने तीन 
AMER उनपर प्रहार किया | उसके छोड़े हुए उन बाणों- 
का अगने शरसमूहोसे निवारण करके प्रतापी सहदेवने युद्ध- 
Red उसका घनुष काट डाला ॥ ३६३ ॥ 
छिन्ने धनुषि राजेन्द्र शकुनिः सौबलस्तदा ॥ ३७॥ 
wa विपुलं खङ्गं सहदेवाय प्राहिणोत्‌। 
राजेन्द्र | धनुष कट जानेपर उस समय सुबलपुत्र शकुनि- 
ने एक विशाल खङ्ग लेकर उसे सहृदेवपर दे मारा ।।२७१॥ 
तमापतन्तं सहसा घोररूपं विशाम्पते ॥ ३८॥ 
द्विधा चिच्छेर समरे सौबलस्य हसन्निव । 
प्रजानाथ | राकुनिके उस घोर GAR सहसा आते देख 
समराङ्गणमें सददेवने हँसते ELA उसके दो टुकड़े कर डाले] 
असि दृष्टा तथा च्छिन्नं प्रणृह्य महतीं गदाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
प्राहिणोत्‌ सहदेवाय सा मोघा न्यपतद्‌ भुवि । 
डब AIH] करा हुआ देख शकुनिने agar एक 


[ शल्यपर्षेणि 
विशाल गदा चलायी$ परंतु वह विफल होकर ए्वीपर 
गिर पड़ी ॥ ३९३ ॥ 
ततः शक्ति महाघोरां काळरात्रिमिवोद्यताम्‌ ॥ ४०॥ 
प्रेषयामास dee: पाण्डवं प्रति सौबलः । 

यह देख सुबलपुत्र क्रोषसे जल उठा | अबकी बार 
उसने उठी हुई कालरात्रिके समान एक महाभयंकर शक्ति 
सहृदेवको लक्ष्य करके चलायी || ४०३ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा शरेः कनकभूषणे: ॥४१॥ 
त्रिधा चिच्छेर समरे सहदेवो cake 

अपने ऊपर आती हुई उस शक्तिको सुबर्णभूषित amt- 
द्वारा मारकर सहदेवने समराङ्गणमें हँसते हुए-से सहसा उसके 
तीन इकड़े कर डाले | ४१३ ॥ 
सा पपात निधा च्छिन्ना भूमौ कनकभूषणा ॥ ४२॥ 
शीर्यमाणा यथा दीक्ता गगनाद्‌ वें शतहदा। 

तीन gagit कटी हुई वह खुबर्णभूषित शक्ति आकाशसे 
गिरनेवाली चमकीली ब्रिजळीके समान gAn बिखर गयी ॥ 
शक्तिं विनिहतां दृष्टा सौबलं च भयार्दितम्‌ ॥ ४३॥ 
दुद्रुबुस्तावकाः सवे भये जाते ससौबलाः | 

उस झाक्तिको नष्ट हुई देख और सुब्रलपुत्र शकुनिको 
भी भयसे पीड़ित जान आपके सभी सेनिक भयमीत हो शकुनि- 
सहित वहाँसे भाग खड़े हुए ॥ ४३३ ॥ 
अथोत्क्रुष्टं मह्चासीत्‌ पाण्डचैजितकारिभिः॥ ४४॥ 
धातेराष्ट्रस्ततः सर्वे प्रायशो विसुखाभवन्‌ | 

उस समय विजयते उल्लसित होनेवाले पाण्डवोंने वड़े 
जोरसे सिंहनाद किया | इससे आपके सभी सैनिक प्रायः 
gaa विमुख हो गये ॥ ४४ ॥ 
तान्‌ वै विमनसो दृष्टा ARJA: प्रतापवान्‌ ॥ ४५ ॥ 
शरैरनेकसाहसरैवोरयामास संयुगे | 

उन सबको gad उदासीन देख प्रतापी माद्रीकुमार 
सहृदेवने अनेक dea बाणोंकी वर्षा करके उन्हें यु्डस्थलमे ही 
रोक दिया ॥ ४५३ ॥ 
ततो madi पुष्टेरश्वेजेये yar ll ४६॥ 
आससाद रणे यान्तं सहदेवोऽथ सौबलम्‌ | 

इसके बाद गान्धारदेशके TATE घोड़ों और घुड़सवारों- 
से सुरक्षित तथा विजयके लिये दृढ्संकल्य होकर रणभूमिमें 
जाते हुए सुबलपुत्र IFAR सहृदेवने आक्रमण किया ॥ 
स्वमंशमवशिष्ट तं संस्मृत्य शकुनि a7 ॥ ४9॥ 
रथेन काञ्चनाङ्गेन सहदेवः समभ्ययात्‌। 

नरेश्वर ! शकुनिको अपना अवशिष्ट भाग मानकर सहदेवः 
ने सुवर्णमय अज्ञोवाले रथके द्वारा उसका पीछा किया ॥ 
अधिज्यं बलवत्‌ कृत्वा व्याक्षिपन सुमहद्‌ l ४८॥ 
स सौवलमभिद्रुत्य mAT: शिलाशितैः । 
भृशमभ्यहनत्‌ क्द्धस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌॥ ४९॥ 

उन्होंने एक विशाळ धनुषपर बलपूर्वक प्रत्यश्चा चढ़ाकर 
Ran तेज किये हुए aah पंखोबाले बा TAR दाऊुनिपर 
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भष्शविशो ऽष्यायः 


आक्रमण किया और जैसे किसी विशाळ गजराजको agate 
मारा जाय; उसी प्रकार कुपित हो उसको गहरी चोट पहुँचायी॥ 
उवाच चेनं मेधावी Aga wea । 
क्षत्रधमें स्थिरो भूत्वा युध्यख पुरुषो भव ॥५० N 
यत्‌ तदा हृष्यसे मूढ TSTMS: सभातले | 
फलमद्य प्रपश्यख॑ कर्मणस्तस्य दुर्मते ॥ ५१॥ 
बुद्धिमान्‌ सहृदेवने उसपर आक्रमण करके कुछ याद 
दिलाते हुएसे इस प्रकार कहा--'ओ मूढ़ ! क्षत्रियधर्ममे 
स्थित होकर युद्ध कर और पुरुष बन | खोटी बुद्धिवाले 
शकुनि ! तू सभामें पासे Gaa जुआ खेलते समय जो उस 
दिन बहुत खुदा हो रहा था, आज उस ढुष्कर्मका महान्‌ फल 
प्राप्त कर छे || ५०-५१ Il 
निहतास्ते दुरात्मानो ये5स्मानवहसन्‌ पुरा | 
दुर्योधनः कुलाङ्गारः शिष्टस्त्वं चास्य मातुलः ॥ ५२॥ 
अद्य ते निहनिष्यामि क्षुरेणोन्मथितं शिरः। 
ama फलमिवाविद्धं लगुडेन प्रमाथिना ॥ ५३॥ 
“जिन दुरात्माओंने पूर्वकालमें हमलोगोंकी हँसी उड़ायी 
थी) वे सब मारे गये | अब केवल कुलाङ्गार दुर्योधन और 
उसका मामा तू-ये दो ही बच गये हैं | जैसे मथ डालनेबाले 
डंडेसे मारकर पेड़से फल तोड़ लिया जाता है? उसी प्रकार 
आज मैं क्षुरके द्वारा तेरा मस्तक काटकर तुझे मौतके हवाले 
कर दूँगा? | ५२-५३॥ 
पवसुक्त्वा महाराज सहदेवो महावलः | 
संकुद्धो रणशादूलो वेगेनाभिजगाम तम्‌ ॥ ५४॥ 
महाराज | ऐसा कहकर रणक्षेतरमें सिंहके समान पराक्रम 
दिखानेवाले महाबली सहदेवने अत्यन्त कुपित हो बड़े वेगसे 
उसपर आक्रमण किया | ५४ || 
अभिगम्य सुदुधर्षः सहदेवो युधां पतिः। 
विकृष्य qasami क्रोधेन प्रज्चलन्निव ॥ ५५॥ 
शकुनि द्शभिविंद्ध्वा चतुर्भिश्चास्य वाजिनः। 
oa ध्वजं धनुश्चास्य च्छित्त्वा सिंह इवानदत्‌ ॥ ५६॥ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ सहदेव अत्यन्त दुर्जय वीर हैं | उन्होंने 
क्रोधसे जळते हुए-से पास जाकर अपने धनुष्को बलपूर्वक 
खींचा और दस anita शाकुनिको घायल करके चार वाणाँसे 
उसके घोड़ोंकी भी ata डाला । तत्पश्चात्‌ उसके छत्र, ध्वज 
और धनुष्को भी काटकर fred समान गर्जना की॥९५-५६॥ 
छिन्नध्वजधनुइछत्ररः सहदेवेन सौबलः। 
कृतो विद्धश्च बहुभिः सर्वमर्मख सायकः ॥ ५७॥ 
सहदेवने झकुनिके ध्वज; छत्र और धनुषको काट देनेके 
पश्चात्‌ उसके सम्पूर्ण मर्मस्थानमें बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी॥ 
ततो भूयो महाराज सहदेवः प्रतापवान्‌ | 
शक्कुनेः प्रेषयामास ase दुरासदाम्‌ ॥ ५८॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ प्रतापी सहदेवने पुनः IGAR 
दुर्जय बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ५८॥ 
ततस्तु कुद्धः सुबलस्य gat 


ated सहदेवं विमद | 


४२०१ 


पासेन जाम्बूनदभूषणेन 
जिघांसुरेकोऽभिपपात शीघ्रम्‌ ॥ ५९ ॥ 
इससे सुबलपुत्र शकुनिको बड़ा क्रोध हुआ | उसने उस 
संग्राममें माद्रीकुमार सहदेवको सुवर्णभूषित प्रासके द्वारा मार 
डालनेकी इच्छासे अकेले ही उनपर तीव्र गतिते आक्रमण किया॥ 
माद्रीखुतस्तस्य समुद्यतं तं 
प्राखं सुवृत्तो च भुजौ रणाग्रे । 
भल्लेस्तिभियुंगपत्‌ संचकतं 
ननाद चोच्चैस्तरसा5ऽजिमध्ये ॥ ६० ॥ 
माद्रीकुमारने शकुनिके उस उठे हुएप्रासक्रो और उसकी 
दोनों सुन्दर गोल-गोल भुजाओंको भी युद्धके मुहानेपर तीन 
मर्ल्लोद्वारा एक साथ ही काट डाला और युद्धस्थले उच- 
स्वरसे WITH गर्जना की ॥ ६० ॥ 
तस्याशुकारी खुसमाहितेन 
gangga डढायसेन | 
भल्लेन सवोवरणातिगेन 
शिरः शरीरात्‌ प्रममाथ भूयः ॥ ६१॥ 
तत्पश्चात्‌ शीघ्रता करनेवाले सहदेवने अच्छी तरह संधान 
करके छोड़े गये सुवर्णमय पंखवाले seh बने हुए सुद्दढ 
भल्लके द्वारा, जो समस्त आवरणोंको छेद डाळनेवाला था) 
शकुनिके मस्तकको पुनः धड़से काट गिराया ॥ ६१ ॥ 
शरेण कातेस्वरभूपितेन 
दिवाकराभेण सुसंहितेन। 
हृतोत्तमाङ्गो युधि पाण्डवेन 
पपात भूमौ सुबळस्य पुत्रः ॥ ६२॥ 
बह सुवर्णभूषित बाण सूर्यके समान तेजस्वी तथा अच्छी 
तरह संधान करके चलाया गया था | उसके द्वारा पाण्डु- 
कुमार सहदेवने युद्वस्थलमें जब्र सुब्रलपुत्र UFAA मस्तक 
काट डाला, तत्र वह प्राणश्यून्य होकर एथ्वीपर गिर पड़ा ॥ 
स तच्छिरो वेगवता शरेण 
सुवर्णपुझेन शिलाशितेन । 
maa कुपितः पाण्डुषुञो 
यत्तत्‌ कुरूणामनयस्य मूलम्‌ ॥ ६३॥ 
धमे भरे हुए पाण्डुपुत्र सहदेवने शिलापर तेज किये 
हुए और सुवर्णमय पंखबाले वेगवान्‌ बाणसे TSS जुस 
मस्तकको काट गिराया, जो कौरबोंके अन्यायका मूल कारण था॥ 
um सुवृत्तौ sang वीरः 
पश्चात्‌ कबन्धं रुधिरावसिक्तम्‌ | 
विस्पन्दमानं निपपात घोरं 
रथोत्तमात्‌ पार्थिव पार्थिवस्य ॥ ६४॥ 
राजन्‌ ! वीर सहदेवने जत्र उसकी गोल-गोल सुन्दर दोनों 
भुजाएँ काट दीं, उसके पश्चात्‌ राजा शकुनिका भयंकर धड़ 
BREA होकर श्रेष्ठ रथसे नीचे गिर पड़ा और छटपटाने लगा|। 
हतोत्तमाङ्ग शकुनि समीक्ष्य 


भूमौ शयानं रुधिराद्रगाजम,। 
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४२०१ 


योधास्त्वदीया भयनष्टसत्त्वा 
दिशः प्रजग्युः प्रग्रहीतशास्त्राः ॥ ६५ ॥ 


शकुनिको मस्तकसे रहित एवं खूनसे लथपथ होकर 


पृथ्वीपर पड़ा देख आपके योद्धा ATH कारण अपना धैर्य 
खो बैंठे और हथियार लिये हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये ॥ 
प्रविद्रुताः शुष्कसुखा विसंशा 
गाण्डीवघोषेण समाहताश्च | 
भयादिता अझ्नरथाश्वनागाः 
पदातयश्चच सधातराष्ट्राः ॥ ६६॥ 
उनके मुख सूख गये थे | उनकी चेतना gad हो 
रही थी । वे गाण्डीबकी टंकारसे मृतप्राय हो रहे थे; उनके 
रथ, घोड़े और हाथी नष्ट हो गये थे; अतः वे भयसे पीड़ित 
हो आपके पुत्र दुर्योधनसहित Ges ही भाग चले ॥ ६६ ॥ 
ततो रथाच्छकुनि पातयित्वा 
मुदान्विता भारत पाण्डवेयाः | 


ERNS 


I 0000000000000 AAA 


शङ्खान WY: समरे5तिहशः 
a 
सकेशवाः सेनिकान्‌ हर्षयन्तः ॥ ६७] 
भरतनन्दन ! रथसे शकुनिको गिराकर समराङ्गणमे 
श्रीकृष्णसहित समस्त पाण्डव अत्यन्त edi भरकर सेनिकोंका 
हर्ष बढ़ाते हुए प्रसन्नतापूर्वक AGA करने लगे || ६७ ॥ 
तं चापि सवे घतिपूजयन्तो 
दृष्टा घुवाणाः सहदेवमाजों। 
fear हतो ATAR महात्मा 
सहात्मजो वीर रणे त्वयेति ॥ ६८॥ 
RAA देखकर JA सत्र लोग उनकी पूजा 
( प्रशंसा ) करते हुए इस प्रकार कहने लगे--“बीर ! बढ़े 
सौभाग्यकी बात है कि तुमने रणभूमिमें कपटयूतके विधायक 
महामना शकुनिको पुत्रसहित मार डाला है? | ६८ || 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शकुन्युलकवधे$शविशो$ध्याय: ॥ २८ ॥ 
इस प्रकर शरीमदामारत शत्यपर्वमें शकुनि और टळूकका वघविषयक oat अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 


( हृदप्रवेशपवे ) 


एकोननत्रिंशोऽध्यायः 
बची हुई समस्त कौरवसेनाका वध, संजयका Fed छटना, दुर्योधनका सरोवरे 
प्रवेश तथा युयुत्सुका राजमहिलाओंके साथ हस्तिनापुरमें जाना 


संजय उवाच 
ततः Hal महाराज सौबलस्य पदानुगाः | 
त्यक्त्वा जीवितमाक्रन्दे पाण्डवान्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज | तदनन्तर शकुनिके 
अनुचर क्रोधमें भर गये और प्राणोंका मोह छोड़कर उन्होंने 
उस महासमर्‌मे पाण्डबोको चारों ओरसे घेर लिया ॥ १ ॥ 
तानजुनः प्रत्यग्रह्मत्‌, सहदेवजये yas | 
भीमसेनश्च तेजस्वी क्ुुद्धाशोविषद्शनः ॥ २ ॥ 
उस समय RAR विजयको सुरक्षित रखनेका ze 
निश्चय लेकर अजुनने उन समस्त सैनि्कोको आगे बढनेसे 
रोका | उनके साथ Asef भीमसेन भी थे, जो कुपित हए 
विधधर ah समान दिखायी देते थे ॥ २ ॥ 
शकत्यृष्टिपासहस्तानां सहदेवं जिघांसताम्‌ । 
संकल्पमकरोन्मोघं गाण्डीवेन धनंजयः ॥ ३ ॥ 
सह्देवको मारनेकी इच्छासे शक्ति; ऋष्टि और प्रास 
हाथमें लेकर आक्रमण करनेवाले उन समस्त योद्धाओंका 
संकल्प अर्जुनने गाण्डीव धनुषके द्वारा व्यर्थ कर दिया ॥ ३॥ 
संणृहीतायुधान्‌ वाहून योधानामभिधावताम्‌ \ 
भल्छैश्चिच्छेद बीभत्स॒ः शिरांस्यपि हयानपि ॥ ४ i 
सह्देवपर धावा करनेवाले उन योद्धार्ओकी aaa- 


युक्त भुजाओं, मस्तको और उनके घोड़ोंको भी अ 
Yeas काट गिराया ॥ ४ ॥ ERA 


ते हयाः प्रत्यपद्यन्त वसुधां विगतासवः | 


चरता लोकवीरेण प्रहताः खब्यसाचिना॥ ५ ॥ 
रणभूमिमें विचरते हुए विश्वविख्यात वीर सव्यसाची 
अजुनके द्वारा मारे गये वे घोड़े और घुड़सवार प्राणहीन होकर 
पृथ्वीवर गिर पड़े ॥ ५ ॥ 
ततो डुर्योधनो राजा दृष्टा खबलसंक्षयम्‌। 
हतशेषान्‌ समानीय Hal रथगणान्‌ बहून्‌ ॥ ६ ॥ 
कुञ्जरांश्च हयांश्चेव पादातांश्च समन्ततः | 
उवाच सहितान्‌ gaia धातंराष्ट्र इदं बचः॥ ७ ॥ 
अपनी सेनाका इस प्रकार Gale होता देख राजा दुर्योधन 
को बड़ा क्रोध हुआ | उसने मरनेसे बचे हुए, बहुत-से रथियोँ) 
हाथीववारों, घुड़सवारों और पेदर्लोको सत ओरसे एकत्र करके 
उन सबसे इस प्रकार कहा--॥| ६-७ ॥ 
समासाद्य रणे सवीन्‌ पाण्डवान्‌ ससुहृदूगणान्‌। 
पाञ्चाल्यं चापि सबलं हत्वा शीघ्रं न्यवर्तंत ॥ ८ ॥ 
“वीरो | ठुम सब लोग रणभूमिमें समस्त पाण्डवो तथा 
उनके fala भिड़कर उन्हें मार डालो और TAI 
धृष्टयुम्नका भी सेनासहित संहार करके शीघ्र लौट आओ? ॥ 
तस्य ते शिरसा ga वचनं युद्धदुर्मदाः! | 
अभ्युद्ययू रणे पार्थास्तव पुत्रस्य शासनात्‌॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्रकी आज्ञासे उसके उस 
शिरोधायं करके वे रणदुर्मद योद्धा युद्धके लिये आगे बढे ॥ 
तानभ्यापततः शीघं हतदोषान महारण | 
शरेराशोविषाकारेः पाण्डवाः लमवाकिरन्‌ ॥ १० ॥ 
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उस महासमरमें शीघ्रतापूर्वक आक्रमण करनेवाले मरने- 
से बचे हुए उन सैनिकॉपर समस्त पाण्डवोंने विप्रघर सर्पके 
समान आकाराले बार्णोकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ १० ॥ 
तत्‌ सैन्यं भरतश्रेष्ठ मुहर्तन महात्मभिः। 
अवध्यत रणं प्राप्य त्रातारं नाभ्यविन्दत ॥ ११॥ 
प्रतिष्ठमानं तु भयान्नावतिष्ठति दशितम्‌। 
भरतश्रेष्ठ | वह सेना युद्धस्थले आकर महात्मा पाण्डवॉ- 
द्वारा दो ही asl आर डाली गयी | उस समय उसे कोई 
भी अपना रक्षक नहीं मिला | वह युद्धके लिये कवच बाँधकर 
प्रस्थित तो हुई, किंछु भयके मारे वहाँ टिक न सकी ॥११३॥ 
Ann A 
अद्बबेपरिधावद्धिः सेन्येन रजसा ga ॥ १२॥ 
न. प्राशायन्त समरे दिशः सप्रदिशस्तथा । 
चारों ओर दोड़ते हुए घोड़ों तथा सेनाके द्वारा उड़ायी 
हुई धूलसे वहाँका सारा प्रदेश छा गया था | अतः समरमूमिमं 
दिशाओं तथा विदिशाओंका कुछ पता नहीं चलता था॥१२३॥ 
ततस्तु पाण्डवानीकान्निःस्रुत्य बहवो जनाः॥ १३॥ 
अभ्यष्नंस्तावकान्‌ युद्धे मुहर्तादिव भारत । 
ततो निःशेवमभवत्‌ तत्‌ सैन्यं तब भारत ॥ १४॥ 
भारत ! पाण्डवसेनासे बहुत-से सेनिकोंने निकलकर 
gad एक ही मुहूर्तक्रे भीतर आपके सम्पूर्ण योद्धाओंका 
संहार कर डाला | भरतनन्दन ! उस समय आपकी वह सेना 
सर्वथा नष्ट हो गयी | sada एक भी योद्धा बच न सका ॥ 
अक्षौहिण्यः समेतास्तु तव पुत्रस्य भारत। 
एकादश हता युद्धे ताः प्रभो पाण्डुखञ्जयैः ॥ १५॥ 
प्रभो ! भरतवंशी नरेश | आपके पुत्रके पास ग्यारह 
अक्षौहिणी सेनाएँ थी; परंतु gall पाण्डवों और सुंजयोँने 
उन सबका विनाश कर डाला | १५ Il 
तेषु राजसहस्रेषु तावकेषु महात्मसु । 
एको दुर्योधनो umara शशं क्षतः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! आपके दलके उन Beal महामनस्वी राजाऑमें 
एकमात्र दुर्योधन ही उत समय दिखायी देता था; परंतु 
ae भी बहुत घायल हो चुक्रा था ॥ १६॥ 
ततो वीक्ष्य दिशः सवा दष्टा eat च मेदिनीम्‌ । 
चिहीनः सर्वेयोधेश्व पाण्डवान्‌ वीक्ष्य संयुगे ॥ १७॥ 
सुदितान्‌ aaa: सिद्धान्‌ नर्दमानान्‌ समन्ततः । 
बाणशाब्दरवांइचैच श्रुत्वा तेषां महात्मनाम्‌ ॥ RE 
दुर्योधनो महाराज कर्मलेनाभिसंचृतः | 
अपयाने मनश्चक्रे विह्दीनबळवाहनः ॥ १९ ॥ 
उस समय उसे सम्पूर्ण दिशाएँ और सारी एथ्वी सूनी 
दिखायी दी | वह अपने समस्त योद्धाओंसे हीन दो चुका था । 
महाराज ! दुर्योधनने युद्धस्थलमें पाण्डबोको सर्वथा प्रसन्न, 
सफळमनोरय और सत्र ओरसे सिंहनाद करते देख तथा 
उन महामनखी MUS बाणोंकी सनसनाहट सुनकर शोकसे 
संतप्त हो वहॉसे भाग जानेका विचार किया | उसके पास न 
जो Far थौ और न कोई सबारी ही ॥ १७-१९ || 


FATE उवाच 
निहते मामके Ga निःशेषे शिविरे कृते | 
पाण्डवानां बले सूत कि नु शेषमभूत्‌ तदा | २० il 
ध॒तराष्ट्रने पूळा--सूत | जब मेरी सेना मार डाली 
गयी और सारी छावनी सूनी कर दी गयी, उस समय पाण्डर्वो- 
की सेनामें कितने सैनिक शेष रह गये ये? || २० ॥ 
पतन्मे पृच्छतो ae कुशलो छासि संजय | 
यञ्च दुयोधनो मन्दः कृतवांस्तनयो मम ॥ २१॥ 
बलक्षयं तथा दृष्टा स पकः पृथिवीपतिः | 
संजय ! में यह बात पूछ रहा हँ, तुम मुझे बताओ; 
क्योंकि यह सब बतानेमें तुम कुशल हो । अपनी सेनाका 
संहार हुआ देखकर अकेले बचे हुए मेरे मूर्ख पुत्र राजा 
दुर्योधने क्या किया ! ॥ २१३ ॥ 
संजय उवाच 
रथानां द्वे सहस्रे तु सप्त नागशतानि च ॥ २२॥ 
पञ्च चाश्वसहस्राणि पत्तीनां च शतं शताः | 
एतच्छेषमभूद्‌ राजन्‌ पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ ॥ २३॥ 
संजयने कहा-राजन्‌ ! पाण्डवॉकी विशाल सेनामें- 
से केवल दो हजार रथ, सात सौ हाथी, पाँच हजार घोड़े 
और दस हजार पैदल बच गये थे ॥ २२-२३ ॥ 
परिृह्य हि aq युद्धे wage व्यवस्थितः | 
एकाकी भरतश्रेष्ठ ततो दुर्योधनो Ba ॥ २७॥ 
इन सत्रको साथ लेकर सेनापति gega युद्धभूमिमें 
खड़े थे | उधर राजा दुर्योधन अकेला हो गया था || २४ || 
नापश्यत्‌ समरे कंचित्‌ सहायं रथिनां वरः | 
नर्दैमानान परान्‌ दृष्टा खबळस्य च संक्षयम्‌ ॥ २५॥ 
तथा दृष्टा महाराज एकः स प्रृथिवीपतिः। 
हतं खहयमुत्सज्य प्राङ्‌ सुखः प्राद्रवद्‌ भयात्‌ ॥ २६॥ 
महाराज | रथियोमे श्रेष्ठ दुर्योधनने जब समरभूमिमें 
अपने किसी सहायकको न देखकर शत्रुओंको गर्जते देखा 
और अपनी सेनाके विनाशपर दृष्टिपात क्रिया, तब वह अकेला 
WS अपने मरे हुए घोड़ेको वहीं छोड़कर भयके मारे पूर्व 
दिशाकी ओर भाग चला ॥ २५-२६ | 
aKa पुत्रो दुर्योधनस्तव। 
गदामादाय तेजखी पदातिः प्रस्थितो हदम्‌ i २७॥ 
जो किसी समय ग्यारह अक्षौहिणी सेनाका सेनापति था, 
वही आपका तेजसी पुत्र दुर्योधन अब गदा लेकर पैदल ही 
सरोवरकी ओर भागा जा रहा था ॥ २७ ॥ 
नातिदूरं ततो गत्वा पद्भ्यामेव नराधिपः | 
सस्मार वचनं क्षत्तर्धर्मशीलस्य धीमतः ॥ २८॥ 
अपने पैरोंसे ही थोड़ी ही दूर जानेके पश्चात्‌ राजा 
दुर्योधनको धर्मशील बुद्धिमान्‌ विदुरजीकी कही हुई बातें 
याद आने लगीं ॥ २८ ॥ 
इदं नूनं महाप्राज्ञो विदुरे दष्टवान्‌ पुरा । 


महदू वेशसमस्माकं क्षत्रियाणां च संयुगे ॥ २९॥ 
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वह मन्नःही-मन सोचने लगा कि हमारा और इन क्षत्रियाँ- 
का जो महान्‌ संहार हुआ है, इसे महाज्ञानी विदुरजीने अवश्य 
पहले ही देख और समझ. लिया था ॥ २९ ॥ 
एवं विचिन्तयानस्तु RAZE aa! 
Badan दृष्ठा राजन्‌ बलक्षयम्‌ ॥ ३० N 
राजन्‌ | अपनी सेनाका संहार देखकर इस प्रकार चिन्ता 
करते हुए राजा दुर्याधनका हृदय दुःख और शोकसे संतक् 
हो उठा था | उसने सरोवरमें प्रवेश करनेका विचार किया॥ 
पाण्डवास्तु महाराज ध्रष्ट्युस्नपुरोगमाः | 
अभ्यद्रवन्त संक्रुद्धास्तव राजन्‌ बलं प्रति ॥ ३१॥ 
शक्त्यष्टिप्रासहस्तानां बलानामभिगजेताम्‌। 
संकल्पमकरोन्मोधं गाण्डीवेन धनंजयः ॥ ३२॥ 
महाराज ! gega आदि पाण्डवॉने अत्यन्तं कुपित 
होकर आपकी सेनापर धावा किया था तथा शक्ति) ष्टि 
और प्रास हाथमें लेकर गर्जना करनेवाले आपके योद्धाओंका 
सारा संकल्प अर्जुनने अपने गाण्डीव धनुषसे व्यर्थ कर दिया था| 
तान्‌ हत्वा निशितैर्बाणैः सामात्यान्‌ सह TA: | 
इचेतहये Aga बह्वशोभत ॥ ३३॥ 
अपने पेने ania बन्धुओं और मन्त्रियोसहित उन 
योद्धाओंका संहार करके स्वेत घोड़ोंवाले रथपर स्थित हुए 
अजुनकी बड़ी शोभा हो रही थी | ३ ३॥ 
सुबलस्य हते पुत्रे सवाजिरथकुञ्जरे । 
महावनमिव Raamaa तावकं बलम्‌ ॥ ३४॥ 
घोड़े, रथ और हाथियोंसहित सुबलपुत्रके मारे.जानेपर 
आपकी सेना कटे हुए विशाल बनके समान प्रतीत होती थी tl 
अनेकशतसाहस्रे बले दुर्योधनस्य ह। 
नान्यो महारथो राजन्‌ जीवमानो व्यदश्यत ॥ ३५॥ 
दोणपुत्राहते वीरात्‌ तथेव कृतवर्मणः | 
कृपाच्च गौतमाद्‌ राजन्‌ पार्थिवा तवात्मजात्‌॥ ३६-॥ 
राजन्‌ | दुर्योधनकी कई लाख सेनामेंसे द्रोणपुत्र वीर 
अश्वत्थामा कृतवर्मा, गौतमवंशी कृपाचार्य तथा आपके 
पुत्र राजा दुर्योधनके अतिरिक्त दूसरा कोई महारथी जीवित 
नहीं दिखायी देता था || ३५-३६ | 
शष्ट्युम्नस्तु मां दृष्टा हसन्‌ सात्यकिमत्रचीत्‌। 
किमनेन गृहीतेन नानेनार्थोंपस्ति जीवता.॥ ३७॥ 
उस समय मुझे कैदमें पड़ा हुआ देखकर हँसते हुए 
WHA सात्यकिसे कहा--'इसको कैद करके क्या करनाहै ! 
इसके जीवित रहनेसे अपना कोई लाम नहीं है? || ३७ || 
शृष्टययुम्नचचः श्रुत्वा ARAA महारथः | 
उद्यस्य निशितं खङ्गं हन्तुं मामुद्यतस्तदा ॥ ३८॥ 
o भृष्टयुम्नकी बात सुनकर रिनिपौत्र महारथी सात्यकि 
तीखी तलवार उठाकर उसी क्षण मुझे मार डालनेके लिये 
उच्यत हो गये ॥ ३८ ॥ = 
तमागम्य महाभाझः रुष्णद्वेपायनो5ब्रवीत्‌ । 
खुच्यतां संजयो जीवन्न हन्तव्यः कथंचन ॥ ३९ ॥ 


शीमहाभारतै 


[ शल्य 
>>> ्<<<<<<न्न्व्व्क 
उस समय महाज्ञानी श्रीकृष्णद्वैपायन व्यासजी सहसा 
आकर बोले-“संजयको जीवित छोड़ दो | यह किसी 
बधके योग्य नहीं है? | ३९ ॥ i 


द्वैपायनवचः श्रुत्वा Radar कृताञ्जलिः | 
ततो मामत्रवीन्सुक्त्वा स्वस्ति संजय साधय ॥ ४० ॥ 
हाथ जोड़े हुए शिनिपोत्र सात्यकिने व्यासजीकी वह 
बात सुनकर मुझे केदसे मुक्त करके कहा--५संजय | 
कल्याण हो | जाओ; अपना अभीष्ट साधन करो? || vo || 
अनुझातस्त्वहं तेन न्यस्तवमी निरायुधः | 
प्रातिष्ठं येन नगरं सायाह्ले रुधिरोक्षितः ॥ ४१॥ 
उनके इस प्रकार आज्ञा देनेपर मैंने कवच उतार दिया 
और अञ्न-शस्रोसे रहित हो सायंकालके समय नगरकी ओर 
प्रस्थित हुआ। उस समय मेरा सारा शरीर रक्तसे भीगा हुआ था| 
क्रोशमात्रमपक्रान्तं गदापाणिमवस्थितम्‌। 
Ge दुर्योधनं राजन्नपद्यं भृशविक्षतम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! एक कोस आनेपर मैंने भागे हुए दुर्योधनको 
गदा हाथमें लिये अकेला खड़ा देखा । उसके शरीरपर 
बहुत-से घाव हो गये ये || ४२॥ 
ख तु मामश्रुपूर्णाक्षो नाशक्नोदभिचीक्षितुम्‌। 
उपप्रैक्षत मां दृष्टा तथा ` दीनमवस्थितम्‌ ॥ ४३॥ 
मुझपर दृष्टि पड़ते ही उसके नेत्रोंमें आँसू भर आये | वह 
अच्छी तरह मेरी ओर देख न सका । में उस समय दीन 
भावसें खड़ा था | वह मेरी उस अवस्थापर दृष्टिपात 
करता रहा ॥ ४३ ॥ 2 
तं चाहमपि शोचन्तं दष्टेकाकिनमाहवे | 
सुहुते नाशकं वक्तुमतिदुःखपरिप्छुतः ॥ ४४॥ 
मैं भी gata अकेले शोकमग्न हुए दुर्याधनको 
देखकर अत्यन्त दुःखशोकमें डूब गया और दो घड़ीतक 
कोई बात Hea न निकाल सका || ४४ | 
(यस्य मूधीभिषिक्तानां सहस्रं मणिमौलिनाम्‌। 
आहृत्य च करं सर्व स्वस्य वे वशमागतम्‌ ॥ 
agar पृथिवी रत्नभूषिता | 
फर्णनेकेन यस्याथे करमाहारिता पुरा ॥ 
ware परराष्ट्रेषु कर्णेनेव प्रसारिता। 
AVITAL यस्य WAT खेदो राशः प्रशासतः ॥ 
आसीनो हास्तिनपुरे क्षेमं राज्यमकण्टकम्‌ 
अन्वपालयदेश्वयीत्‌ कुबेरमपि नास्मरत्‌ ॥ 
भवनाद्‌ भवनं राजन्‌ प्रयातुः पृथिवीपते | 
देवालयप्रवेशे च पन्था यस्य हिरण्मयः ॥ 
आरुह्यैरावतप्रस्यं नागमिन्द्रसमो TR 
विभूत्या queen यः प्रयाति पृथिवीपतिः ॥ 
तं भ्रशक्षतमिन्द्राभं पद्भ्यामेव धरातले । 
तिष्ठन्तमेक दृष्टा तु ममाभूत्‌ क्लेश उत्तमः ॥ 
तस्य चैवंबिधस्यास्य जगन्नाथस्य भूपतेः | 
विपद्प्रतिमाभूदू या बलीयान्‌ विधिरेव दि ॥ ) 
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AMHR मुकुट धारण करनेवाले सहसो मूर्धामिषिक्त 
नरेश जिसके लिये भेंट लाकर देते ये और वे सब-के-सब 
जिसकी अधीनता स्वीकार कर चुके थे, पूर्वकालमें एकमात्र 
बीर कर्णने जिसके लिये चारों समुद्रोत्तक फैली हुई इस रत्न- 
भूषित già कर वसूल किया था, कर्णने ही दूसरे राष्ट्रॉमें 
जिसकी आराका प्रसार किया था, जिस राजाको राज्य- 
शासन करते समय कभी हथियार उठानेका कष्ट नहीं 
सहन करना पड़ा था, जो हृस्तिनापुरमें ही रहकर अपने 
कल्याणमय निष्कण्टक राज्यका निरन्तर पालन करता था; 
जिसने अपने ऐेश्वर्यसे कुब्रेरको भी ger दिया था, राजन्‌ ! 
पृथ्वीनाथ | एक घरसे दूसरे घरमें जाने अथवा देवालयमें 
प्रवेश करनेके हेतु जिसके लिये सुवर्णमय मार्ग बनाया गया 
था, जो इन्द्रके समान बलवान्‌ भूपाल ऐरावतके समान 
कान्तिमान्‌ गजरांजपर आरूढ हो महान्‌ ऐश्वयके साथ यात्रा 
करता था, उसी इन्द्र-तुल्य तेजस्वी राजा दुर्योधनको अत्यन्त 
घायल हो पॉव-पयादे ही एथ्वीपर अकेला खड़ा देख मुझे 
महान्‌ क्लेश हुआ | ऐसे प्रतापी और सम्पूर्ण जगतूके खामी 
इस भूपालको जो अनुपम विपत्ति प्राप्त हुई, उसे देखकर 
कहना पड़ता है कि “विधाता ही सबसे बड़ा बलवान्‌ है? ॥ 
ततोऽस्मै तदहं सर्वमुक्तवान्‌ ग्रहणं तदा । 
झवैपायनप्रसादा्च जीवतो मोक्षमाहवे॥ ४५॥ 

तत्पश्चात्‌ मैंने युद्धमें अपनेः पकड़े जाने और व्यासजीकी 
कृपासे जीवित छुटनेका सारा समाचार उससे कह सुनाया ॥ 
ख सुहुर्तमिव ध्यात्वा प्रतिलभ्य च चेतनाम्‌ 
wpa ससैन्यानि पर्यपृच्छत मां ततः ॥ ४६॥ 

उसने दो घड़ीतक कुछ सोच-विचारकर सचेत होनेपर 
मुझसे अपने भाइयों तथा सम्पूर्ण सेनाका समाचार पूछा l 
तस्मै तद्हमाचक्षे सर्व प्रत्यक्षद्रिवान्‌। 
शातुंश्च निहतान सर्वान्‌ सैन्यं च विनिपातितम्‌॥ ४७ ॥ 
श्रयः किल रथाः रिष्टास्तावकानां नराधिप | 
इति प्रस्थानकाले मां कृष्णद्वैपायनोऽब्रवीत्‌ ॥ ४८॥ 

मैंने भी जो कुछ आँखों देखा था, वह सब कुछ उसे 
ga प्रकार ब्रताया--“नरेश्वर | तुम्हारे सारे भाई मार डाले 
गये और समस्त सेनाका भी संहार हो गया । रणमूमिसे 
प्रस्थान करते समय व्यासजीने मुझसे कहा था कि 'तुम्हारे 
पक्षमें तीन ही महारथी बच गये हैं? || ४७-४८॥ 
स attra निःश्वस्य प्रत्यवेक्ष्य पुनः पुनः | 
असौ मां पाणिना LIT पुत्रस्ते पर्यभाषत ॥ ४९॥ 
त्वदन्यो नेह संग्रामे कश्चिज्ञीवति संजय । 
द्वितीयं नेह पइयामि ससहायाश्च पाण्डवाः ॥ ५० ॥ 

यह सुनकर आपके पुत्रने लंबी साँस खींचकर बारंबार 
मेरी ओर देखा और हाथसे मेरा स्पर्श करके इस प्रकार 
कद्दा--‹संजय | इस संग्राममे तुम्हारे सिवा दूसरा कोई मेरा 
आत्मीय जन सम्भवतः जीवित नहीं है; क्योकि मैं यहाँ दूसरे 
किसी स्वजनको देख नहीं रहा हूँ | उधर पाण्डव अपने 
सहायोसे सम्पन्न हैं || ४९-५० || 


पएकोनभरिशो ऽष्यायः 


४२८५ 


qa संजय राजानं प्रज्नाचक्षुषमीश्वरम | 
दुर्योधनस्तव सुतः प्रविष्टो gga ॥ ५१॥ 
सुटदद्धिस्तादशहीनः  पुनैश्रातभिरेब च | 
पाण्डवेश्व हृते राज्ये को नु जीवेत AET: ॥ ५२॥ 
आचक्षीथाः सर्वेभिदं मां च मुक्तं महाहवात्‌ | 
अस्िस्तोयह्ृदे गुप्त जीवन्तं भृशविक्षतम्‌ ॥ ५३॥ 
“संजय | तुम प्रज्ञाचञ्चु ऐश्वयशाली महाराजसे कहना 
कि “आपका पुत्र दुयोधन वैसे पराक्रमी geal पुत्रों और 
श्राताओंसे हीन होकर सरोबरमें प्रवेश कर गया है| जब 
पाण्डवेने मेरा राज्य हर लिया, तब इस दयनीय-दशञामें 
मेरे-जैसा कौन पुरुष जीवन धारण कर सकता है !? संजय ! 
तुम ये सारी बातें कहना और यह भी बताना कि “दुर्योधन 
उस महाधंग्रामसे जीवित बचकर पानीसे भरे हुए इस 
सरोबरमें छिपा है और उसका सारा शरीर अत्यन्त घायल 
हो गया है?? ॥ ५१-५३॥ 
पवमुक्त्वा महाराज प्राविशत्‌ तं महाहृदम्‌। 
अस्तम्भयत तोयं च मायया मनुजाधिपः ॥ ५४ ॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर राजा दुर्योधनने उस महान 
सरोबरमें प्रवेश किया और मायासे उसका पानी बाँध दिया || 
तस्मिन्‌ हवं प्रविष्ट तु त्रीन्‌ रथान्‌ श्रान्तवाहनान। 
ama सहितानेकस्तं देशं समुपेयुषः ॥ ५५॥ 
जत्र दुयोधन सरोवरमें समा गया, उसके बाद अकेले 
खड़े हुए मैंने अपने पक्षके तीन महारथियोंको वहाँ उपस्थित 
देखा, जो एक साथ उस स्थानपर आ पहुँचे थे । उन तीनों- 
के घोड़े थक गये थे ॥ ५५ ॥ 
ad शारद्वतं वीरं द्रौणि च रथिनां बरम्‌। 
भोजं च कृतवमोणं सहिताञ्शरविक्षतान्‌ ॥ ५६॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं-शरद्वानके पुत्र वीर कृपा- 
चार्य, रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणङुमार अश्वत्यामा तया भोजवंशी 
कृतबर्मा | ये सब लोग एक साथ थे और बाणाँसे क्षत-विक्षत 
हो रहे थे ॥ ५६ I 
ते aa amie तूर्णमश्वाननोदयन्‌ | 
उपायाय तु मामूचुदिष्टथा जीवसि संजय ॥ ५७॥ 
मुझे देखते ही उन तीनोंने शीघ्रतापूर्वक अपने घोड़े 
बढ़ाये और निकट आकर मुझसे कहा--'संजय | सौभाग्यकी 
बात है कि तुम जीवित हो? ॥ ५७॥ 
अपृच्छंश्चैव मां सवे पुत्रं तब जनाधिपम्‌। 
कश्चिद्‌ दुयोधनो राजा स नो जीवति संजय ॥ ५८॥ 
फिर उन सबने आपके पुत्र राजा दुयोधनका समाचार 
पूछा--'संजय ! क्या हमारे राजा दुर्योधन जीवित FP ॥५८॥ 
आख्यातवानहं तेभ्यस्तदा कुशलिनं नुपम्‌। 
wag waar यन्मां दुयोधनो5त्रबीत्‌ ॥ ५० ॥ 
at चेवाहमाचक्षं यं प्रविष्टो नराधिपः | 
तब मैंने उन लोगेे दुर्योधनका कुशल-समाचार बताया 
तथा दुर्योधनने ge जो संदेश दिया था, बह मी सब उनसे 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


श्रीमहाभ!रते 


४२०६ 
TT 


A 


SS 


कह सुनाया और जिस सरोवरमें वह घुसा थाश उसका भी आघात करने! हार्थोसे सिर और छाती पीटने तथा 


पता बता दिया ॥ ५९३ ॥ 
अश्वत्थामा तु तद्‌ राजन निराम्य वचनं मम ॥ ६०॥ 
तं gi Age प्रेक्ष्य करुणं पर्यदेवयत्‌। 
अद्दो धिक, स न जानाति जीवतोऽस्मान्‌ नराधिपः॥ ६१॥ 
qatar हि बयं तेन सह योधयितुं परान्‌ | 
राजन्‌ | मेरी वात सुनकर अश्वत्थामाने उस विशाल 
सरोवरकी ओर देखा और करुण विलाप करते हुए कहा-- 
“अहो ! धिक्कार है? राजा दुर्योधन नहीं जानते हैं कि हम सब 
जीवित हैं | उनके साथ रहकर हमलोग शत्रुओंसे जूझनेके 
लिये पर्यात हैं? ॥ ६०-६१३ Il 
ते तु तत्र चिरं कालं विलप्य अ महारथाः ॥ ६२॥ 
saaa रथिनां श्रेष्ठा दृष्टा पाण्डुखुतान्‌ रणे । 
तत्मश्चात्‌ वे मह्दारथी दीर्घकाल तक बहाँ विलाप करते 
रहे । फिर रणभूमिमें पाण्डबोंको आते देख बे रथियोंमें श्रेष्ठ 
तीनों बीर sare भाग निकले | ६२३ ॥ 
ते तु मां रथमारोप्य कृपस्य सुपरिष्कृतम्‌ ॥ ६३ ॥ 
सेनानिवेशामाजग्मुहंतरो षास्यो रथाः | 
तत्र गुल्माः परित्रस्ताः aa चास्तमिते सति ॥ ६४ ॥ 
सब विचुक्रुशुः श्रुत्वा पुत्राणां तब संक्षयम्‌ | 
मरनेसे बचे हुए वे तीनों रथी मुझे भी कृपाचार्यके 
सुसजित रथपर विठाकर छावनीतक ले आये | सूयं अस्ताचछ- 
पर जा चुके थे | वहाँ छावनीके पहरेदार भयसे घत्रराये हुए 
ये । आपके gate विनाशका समाचार सुनकर बे समी 
फूट-फूटकर रोने लगे || ६३-६४३ || 
ततो वृद्धा महाराज योषितां रक्षिणो नराः ॥ ६५॥ 
राजदारानुपादाय प्रययुनेगरं प्रति । 
महाराज ! तदनन्तर aih रश्चामें नियुक्त हुए दृद्ध 
पुरुषौने राजङुलकी महिलाओंको साथ लेकर नगरकी ओर 
प्रस्थान RAR तैयारी की ॥ ६५३ ॥ 
तश्र विक्रोशमानानां रुदतीनां च सर्वाः ॥ ६ ॥ 
प्रादुासीन्महा्दाब्दः श्रुत्वा तदू वळसंक्षयम्‌। 
ततस्ता योषितो राजन्‌ ्न्दन्त्यो वे मुहुसुडः ॥ ६७॥ 
कुरये इव शब्देन नादयन्त्यो महीतलम्‌ | 
उस समय वहाँ अपने पतियोंको पुकारती और रोती- 
बिलखती हुई राजमहिलाओंका महान्‌ आर्तनाद सब ओर 
गूँज उठा । राजन्‌ | अपनी सेना और पतियोंके संद्दारका 
समाचार सुनकर वे राजकुलकी युवतियाँ अपने आर्तनादसे 
भूतलको प्रतिध्वनित करती हुई aan कुररीक्री भाँति 
विलाप करने लगीं ।। ६६-६७% || 
आजच्नुः करजैश्वापि पाणिभिश्च शिरांस्युत ॥ ६८ ॥ 
BUPA तदा केशान्‌ क्रोशान्त्यस्तत्र तत्र ह। 
हाहाकारबिनादिन्यो विनिघ्नन्त्य उरांसि च ॥ ६९ ॥ 
शोचन्त्यस्तत्र रुरुदुः कन्द्माना विशाम्पते | 
बे जहॉ-तहा हाहाकार करती हुई अपने ऊपर ada 


नोचने लगीं. | प्रजानाथ ! शोकमें gaa पतिको पुकारती 
हुई वे रानियॉ करुण स्वरसे क्रन्दन करने लगीं ॥६८६९१ i 
ततो डुयोधनामात्याः साश्रुकण्ठा भृशातुराः ॥ Si 
राजदारानुपादाय प्रययुर्नगरं प्रति । 
इससे दुर्योधनके मन्त्रियोका गला भर आया और वे 
अत्यन्त व्याकुल हो राजमहिलाओंको साथ ले नगरकी 
ओर चल दिये || ७०३ || 
वेत्रव्यासक्तहस्ताश्च द्वाराध्यक्षा विशाम्पते ॥ ७१॥ 
शयनीयानि शुश्राणि स्पध्यास्तरणवन्ति च | 
समादाय ययुस्तूर्ण नगरं दाररक्षिणः ॥ ७२॥ 
प्रजानाथ | उनके साथ हार्थोमें बेतकी छड़ी हिमे 
द्वारपाल भी चळ रहे थे । रानिर्योकी रक्षामें नियुक्त हुए 
सेवक ga एवं बहुमूल्य बिछोने लेकर शीघ्रतापूर्षक नगरकी 
ओर चलने लगे || ७१-७२ Il 
आस्यायाश्वतरीयुक्तान्‌ WAI पुनः | 
खान्‌ स्वान्‌ दारानुपादाय प्रययुनेगर' प्रति ॥ ७३॥ 
अन्य ARIA राजकीय पुरुष खच्चरियोंसे जुते हुए 
TAT आरूढ हो अपनी-अपनी रक्षा स्थित ख््ियोंको लेकर 
नगरकी ओर यात्रा करने लगे | ७३ ॥ 
aerga या नायो भास्करेणापि Fang | 
दृचशुस्ता महाराज जना याताः पुरं प्रति ॥ ७४॥ 
महाराज ! जिन राजमहिलाओंको महलोंमें रहते समय 
पहले सूर्यदेवने भी नहीं देखा होगा, उन्हें ही नगरकी ओर 
जाते हुए साधारण लोंग भी देख रहे थे || ७४ II 
ताः feat भरतश्रेष्ठ खौकुमार्यसमन्विताः। 
प्रययुर्नगरं तूणं हतस्जनवान्धवाः ॥ ७५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जिनके स्वजन और बान्धव मारे गये थे, वे 
सुकुमारी feat तीव्र गतिसे नगरकी ओर जा रही थीं ॥७५॥ 
आगोपालाचिपालेभ्यो द्रवन्तो नगर' प्रति। 
ययुर्मडुष्याः सम्भ्रान्‍्ता भीमसेनभयादिताः ॥ ७६॥ 
उस समय मीमसेनके uae पीड़ित हो सभी मनुष्य 
गायो और FS चरवाहे तक घबराकर नगरकी ओर 
भाग रहे थे ॥ ७६ ॥ 
अपि चेषां भयं तीबं पार्थेभ्यो ऽभूत्‌ खुदारुणम्‌ । 
प्रेक्षमाणास्तदान्योन्यमाधावन्नगरं प्रति ॥ ७७॥ 
उन्हें कुन्तीके Tae दारुण एवं तीव्र भय प्राप्त हुआ 
था। वे एक दूसरेकी ओर देखते हुए नगरकी ओर भागने Sl 
तस्मिस्तथा वर्तमाने विद्रवे भुशदारुण | 
युयुत्खुः शोकसम्मूढः प्रा्तकालमचिन्तयत्‌ ॥ ७८॥ 
जब इस प्रकार अति भयंकर भगदड़ मची हुई थी? 
उस समय युयुत्सु शोकसे मूछित दो मन-ही-मन सम 
कर्तव्यका विचार करने लगा--|| ७८ II 
जितो दुर्योधनः संख्ये पाण्डवैभीमविक्रमेः | 
पकाद्राचमूभती श्रातरश्चास्य सूदिताः ॥ ७९॥ 
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amaA ] 


एकोनजिशो5ब्यायः 


शका 


eo 
AR पराक्रमी पाण्ड्योने ग्यारह अक्षौहिणीसिनाके आप्यत ae Se eee ॥ 2८३ 


खासी राजा दुयोधनको gee रास्त कर दिया और उसके 


आाइयोको भी मार डाला !! ७९ | 

हताश्च कुरवः सवे भोष्सदोगएर*्लर 

अहमेको विसुक्तस्तु भाग्ययोगाद्‌ शच्या 
"भीषम और द्रोणाचार्य जिनके झरा थे; 

कौर सारे गये | अकस्मात्‌ भारइ-शेण्ले केक 

बच गया हूँ ॥ ८० | 

बिद्वुतानि च सर्वाणि शिबिराणि ses: 

इतस्ततः पलायन्ते हतताथा SSeS: 
“सारे शिबिरके लोग सब = 

मारे जानेसे हतोत्साइ होकर सभी 

कर रहे हैं ॥ ८१ ॥ 

अदृष्टपूवी दुःखात भयव्याकुललोचनाः 

हरिणा इव वित्रस्ता वीक्षमाणा दिशो दक्ष ॥ <२ ॥ 

दुयोधनस्य सचिवा ये केिदवशेषिताः ! 

राजदाराइुपादाय ag प्रति ॥ <३॥ 
“उन सबकी ऐसी अवस्था हो गयी है, SS पहले कम्म 

नहीं देखी गयी | सभी wad आतुर हैं शौर सरके नेत्र 

भयसे व्याकुल हो उठे Fi सभी लोग भयभीत ash 

समान दसो दिशाओंकी ओर देख रहे हे | दुर्योधनके सर्जि 


ty 
| ay 
१ 4 "५ 
Y 


मेंसे जो कोई बच गये हैं, वे राजमहिल्ाओंको साथ Sac 
नगरकी ओर जा रहे हैं ॥ ८२-८३ ॥ 

प्रातकालूमहं मन्ये प्रवेशं तेः सह प्रभुम्‌ 
युधिष्ठिरमचुज्ञाय वासुदेवं तथेव च ॥ ८४॥ 


“मैं राजा युधिष्ठिर और वसुदेवनन्दन भ्रीकृष्णकी आज्ञा 
लेकर उन मन्त्रियोंके साथ ही नगरमे प्रवेश करूँ) यही मुझे 
समयोचित कर्तव्य जान पड़ता है? ॥ ८४ | 
दतमर्थी महावाहुरुभयोः स॒ न्यवेदयत्‌ 
तस्य प्रीतोऽभवद्‌ राजा नित्यं करुणवेदिता ॥ ८५॥ 
“परिष्वज्य महाबाहुव ह्यापुत्र॑ व्यसजयत्‌ | 

ऐसा सोचकर महाबाहु युयुत्सुने उन दोनोके सामने 
अपना विचार प्रकट किया । उसकी बात सुनकर निरन्तर 
करुणाका अनुभव करनेवाले महाबाहु राजा युधिष्ठिर बहुत 
प्रसन्न हुए और उन्होने वैश्यकुमारीके पुत्र युयुत्सुको छातीसे 
लगाकर ब्रिदा कर दिया ॥ ८५३ ॥ 
ततः स॒ रथमास्थाय द्रतमश्वानचोदयत्‌ ॥ ८६॥ 
संबाहयितवांश्रापि राजदारान्‌ पुरं प्रति। 

तत्पश्चात्‌ उसने स्थपर बैठाकर तुरंत ही अपने घोड़े 
बढ़ाये और राजङुलकी AA राजधानीमें पहुँचा दिया ॥ 

तैश्चैव सहितः क्षिप्रमस्तं गच्छति भास्करे ॥ ८७॥ 
प्रचिष्टो हास्तिनपुरं वाष्पकण्ठोऽश्र लोचनः 

adh अस्त होते-होते asta आँसू बहाते हुए उसने 

उन सबके साथ हस्तिना पुरमें प्रवेश किया | उस समय उसका 
गला भर आया था ॥ ८७३ | 
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TH: समप्पात्तष्छ्न्त्त डाब्कऋष्णप्हत्स्तस्स 


राजन ! कदी Gee आउजके पासते eS EC are 
Wate टन tg. ses सेरे aig करे हुए चे 
और मन हुआ व्या liz 
समजवा Seales: णत स्वगत: सस्‌ ॥ <९ ॥ 


विश्या करकट पच Sees एअ Ser 
Rar राकः Tare रे taut aise ॥ €» | 
war 


erm Rees | 
जमे pma कर्के 
et arta | appeal ate 


Ca 
we 


~ 
Ge = 
< 


Zee 


we झारे ” 


शह झर ऋरग 
LADS 


Set weet सक qatar ॥ ९३ हे 
NANA राळा FETE । 


खक स हयसुत्सूज्य METS? MTT अथात्‌ ॥९९॥ 
शुयुत्खुते Re arene | a. भ और पुत्र 
सहित शकुनिके मारे जानेपर fed शेष परिचार नध हो गधे 
ये; बह राजा Tiss अपने DAA qa हौ NGR 
AVS मारे पूजे दिशाकी ओर भाग गया ॥ IUR N 
अपक्रान्ते तु Tal स्कत्धाबारनिवेशलाल) 
भयव्याकुलितं सर्वे प्रातूबक्षगर' R eR N 
राजाके छाबनीसे दूर भाग जानेपर सब लोग AD व्याकुछ 
हो राजधानीकी ओर भाग चले ॥ ९१॥ 
ततो राशः कलत्राणि भ्रातणां चास्य सथतः | 
वाहनेषु समारोप्य अध्यक्षाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ ९७ ॥ 
तब राजा तथा उनके भाश्योंकी पक्नियोको सप आसे 
सवारियोपर बिठाकर अन्तःपुरके अध्यक्ष भी भयके मारे भाग 
खड़े हुए ॥ ९४ Il 
ततोऽहं समनुश्षाप्य राजानं arta | 
प्रविष्टो हास्तिनपुरं रक्षए्ल कान प्रधावितान्‌ ॥ ९५॥ 
तदनन्तर मैं भगवान्‌, श्रीकृष्ण और राजा युधिष्टिरकी 
आज्ञा लेकर मागे हुए लोगोंकी रक्षाके लिये हस्तिना पुरम 
चला आया हूँ ॥ ९५ ॥ 
एतच्छुत्वा तु वचनं Teagan भाषितम्‌ | 
प्रात्तकालमिति क्षात्वा विदुरः adada ॥ ९६॥ 
अपूजयदमेयात्मा युयुत्सुं चाक्यमत्रबीत्‌। 
Tense सर्वे ब्रुवता भरतक्षये ॥ ९७॥ 
रक्षितः कुळधमंश्च सानुकोशातया त्वया । 
वेश्यापुत्र युयुत्सुकी कही -हुई यह बात सुनकर और इसे 
समयोचित जानकर सम्पूर्ण घर्मोके ज्ञाता तथा अमेय आत्म- 
qa सम्पन्न विदुरजीने युयुत्सुकी मूरि-भूरि प्रशंसा की एबं 
इस प्रकार कह्य--५भरतवंशियोंके इस विनाशके समय जो यह 
समयोचित कर्तव्य, प्राप्त था, वह सब बताकर अपनी दयालता- 


श्रीमहाभारते 
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र्कत“ 


के कारण तुमने कुल-धर्मकी रक्षा कौ है ॥ ९६-९७३ ॥ 
दिष्टा त्वामिह संग्रामादस्माद्‌ वीरक्षयात्‌ FT ॥९८॥ 
समागतमपश्याम हांशुमन्‍्तसिष॒ प्रजाः। 
“वीरोंका विनाश करनेवाले इस संग्रामसे तुम 
कुशल्पूर्वक amd लौट आये--इस अवस्थामें हमने तुम्हे 
उसी प्रकार देखा दै? जैसे रात्रिके अन्तमें प्रजा भगवान्‌ 
भाक्करका दर्शन करती है ॥ ९८३ ॥ 
अन्धस्य ज्रपतेयेष्टि्ुन्धस्यादीघेदशिनः ॥ ९९ ॥ 
बहुशो याच्यमानस्य देवोपहतचेतसः | 
त्वमेको व्यसनातेस्य ध्रियसे पुत्र सर्वथा ॥१००॥ 
“होमी, अदूरदर्शी और अन्धे राजाके लिये तुम छाठीके 
सहारे दो । मैंने उनसे युद्ध रोकनेके लिये बारंबार याचना 
की थी, परंतु देवसे उनकी बुद्धि मारी गयी थी; इसलिये 
उन्होंने मेरी बात नहीं सुनी | आज वे संकटसे पीड़ित हैं, 
बेटा ! इस अवस्थामें एकमात्र तुम्हीं उन्हें सहारा देनेके लिये 
जीवित हो ॥ ९९-१०० ॥ 
अद्य त्वमिह विश्रान्तः श्वो ऽभिगन्ता युधिष्ठिरम्‌ 
एतावदुक्त्वा वचनं विदुरः साश्रुलोचनः ॥१०१॥ 
युयुत्सुं समनुप्राप्य प्रविवेश नृपश्षयम्‌ | 
पौरजानपदेडुःखाद्धारिति भृशनादितम्‌ ॥१०२॥ 
“आज यहीं विश्राम करो | कल सबेरे युधिष्ठिरके पास चले 
जाना? ऐसा कहकर नेत्रोमें आँसू भरे विदुरजीने युयुत्सुको 


साथ लेकर राजमहलमे प्रवेश किया । वह भवन नगर और 
जनपदके लोगोँदवारा हुःखपूर्वक किये जानेवाले हाहाकार एवं 
भयंकर आर्तनादसे गूँज उठा था || १०१-१०२ ॥ 
निरानन्दं गतश्रीकं हृताराममिवाशयम्‌। 
शूत्यरूपमपध्वस्तं दुःखाद्‌ दुःखतरो ऽभवत्‌ ॥१०३॥ 
वहाँ न तो आनन्द था और न वैभवजनित शोमा ही 
दृष्टिगोचर होती थी । बह राजभवन उस जलाशयके समान 
जनश्चत्य और विध्वस्त-सा जान पड़ता था, जिसके तटका 
उद्यान नष्ट हो गया हो। वहाँ पहुँचकर बिदुरजी gaa 
अत्यन्त खिन्न हो गये | १०३ ॥ 
विदुरः ada विज्कवेनान्तरात्मना | 
Raa नगरे राजन्‌ निःदाश्वास 'शनेः शनेः ॥१०४॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण धमाके ज्ञाता बिदुरजीने व्याकुल aa 
करणसे नगरमें प्रवेश किया और धीरे-धीरे वे लंग्री साँस 
खींचने लगे || १०४॥ 
युयुत्छुरपि तां राज्ञि age न्यवसत्‌ तदा । 
चन्यमानः स्वकेश्चापि नाभ्यनन्दत्‌ खुदुःखितः | 
चिन्तयानः क्षयं तीव्रं भरतानां परस्परम्‌ ॥१०५॥ 
युयुत्छु भी उस रातमें अपने घरपर ही रहे | उनके मनमें 
अत्यन्त दुःख था, इसलिये वे खजनोंद्वारा aad होनेपर 
भी प्रसन्न नहीं हुए । इछ पारस्परिक gee भरतवंशियोंका 
जो घोर संहार हुआ था, उसीकी चिन्तामें वे निमग्न हो गये ये॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि हद्‌ग्रवेशपर्वणि एुको नत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत TATA अन्तर्गत हृदप्रवेशपर्व में उन्तीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८ इलोक मिलाकर कुछ ११३ इलोक हैं ) 
; ETT 


( गदापवे ) 
Pisana: 
अश्वत्थामा, कृतवर्मा और कृपाचायका सरोवरपर जाकर दुर्योधनसे युद्ध करनेके विषयमें 
बातचीत करना, व्याधोंसे दुर्योधनका पता पाकर युधिष्ठिरका सेनासहित 
सरोबरपर जाना और FATT आदिका दूर हट जाना 


घतराएं उवाच 
aay सर्वसैन्येषु पाण्डुपुत्रै रणाजिरे | 
मम सन्यावरिटास्ते किमकुवेत संजय ॥ १ N 
श्वतराष्ट्रने पूछा--पंजय ! जब पाण्डुके पुत्राने 
समराङ्गणमे समस्त सेनाओंका संहार कर डाला) तब मेरी सेना- 
के शेष AA क्या किया १॥ १ ॥ 


` कृतवमो grea द्रोणपुत्रश्च वीर्यवान्‌ । 


दुर्योधनश्च मन्दात्मा राजा किमकरोत्‌ तदा ॥ २ ॥ 
कृतवा) कृपाचार्य, पराक्रमी द्रोणपुत्र अश्वत्थामा तथा 
मन्दबुद्धि राजा दुर्योधने उस समय क्या किया १॥ R II 


संजय उवाच 
सस्प्राद्रचत्खु दारेषु क्षत्रियाणां महात्मनाम्‌ | 
विद्रुते शिविरे शून्ये ्षशोद्विासत्रथो रथाः ॥ ३॥ 


संजयने कहा--राजन्‌! जब महामनखी क्षत्रिय राजाओं“ 


की पत्नियाँ भाग चली और सब लोगोंके पलायन करने 
शिविर सूना हो गया, उस समय पूर्वोक्त तीनों रथी 
उद्विग्न हो गये ॥ I 
निशम्य पाण्डुपुत्राणां तदा वै जयिनां सनम्‌ | i 
Rad शिविरं eg सायाह्ने राजगृद्धिनः ॥ ° 

. रोचयंस्तन्न हृदमभ्ययु e | 
स्थानं नारे ततस्ते हदमभ्ययु* 
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गदापवे ] 


सायंकालमें विजयी पाण्डवोकी गर्जना सुनकर और अपने 
सारे शिबिरके chile भागा हुआ देखकर राजा दुर्योधनको 
चाहनेवाले उन तीनों महारथिर्योको बहाँ ठहरना अच्छा न 
लगा; इसलिये वे उसी सरोवरके तटपर गये | ४३ ॥ 
युधिष्ठिरोऽपि धमोत्मा तृभिः सहितो रणे ॥ ५ ॥ 
हृष्टः पर्यचरद्‌ राजन्‌ दुर्योधनवधेप्सया | 

राजन्‌ ! इधर धर्मात्मा युधिष्टिर भी रणभूमिमें दुर्योधनके 
बधकी इच्छासे बड़े हर्षके साथ भाइयोंसहित विचर रहे थे || 
मार्गमाणास्तु संकरुद्धास्तव पुत्रं जयैषिणः ॥ ६ ॥ 
यल्जतोऽन्वेषमाणास्ते नेवापदयञ्जनाधिपम्‌। 

विजयके अभिलाप्री पाण्डव अत्यन्त कुपित होकर आपके 
पुत्रका पता लगाने लगे; परंतु यत्नपूर्वक खोज करनेपर भी 
Se राजा दुर्योधन कहीं दिखायी नहीं दिया ॥ ६३ ॥ 
स हि तीव्रेण वेगेन गदापाणिरपाक्रमत्‌ ॥ ७ ॥ 
तं हृदं प्राविशञ्चापि विष्टभ्यापः खमायया । 

वह हाथमें गदा लेकर तीव्र वेगले भागा और अपनी 
मायासे जलको स्तम्भित करके उस सरोवरके भीतर जा घुसा ॥ 
यदा तु पाण्डवाः सर्वे सुपरिश्रान्तवाहनाः ॥ ८ ॥ 
ततः खशिबिरं प्राप्य व्यतिष्ठन्त ससैनिकाः | 

दुर्योधनकी खोज करते-करते जत्र पाण्डवोँके वाहन बहुत 
थक गये) तत्र सभी पाण्डव सैनिकोसहित अपने शिबिरमें आकर 
ठहर गये ॥ ८३ ॥ 
ततः कृपश्च द्रौणिश्च कृतवर्मा च सात्वतः ॥ ९ ॥ 
निविष्टेषु पार्थेषु प्रयातास्तं हद TA: | 

तदनन्तर जब कुन्तीके सभी पुत्र शिब्रिरमें विश्राम करने 
लगे, तब कृपाचार्य, अश्वत्थामा और सात्वतवंशी कृतवर्मा 
धीरे-धीरे उस सरोवरके तटपर जा पहुँचे ॥ ९३ ॥ 
ते तं हृदं समासाद्य यत्र शेते जनाधिपः ॥ १०॥ 
अभ्यभाषन्त दुर्धषं राजानं सुप्तमम्भसि | 
राजन्तुत्तिष्ठ WAS सहास्माभियुधिष्ठिरम्‌ ॥ १६॥ 
जित्वा वा पृथिवीं ुङक्षव हतो वा खगमापहि। 

जिसमें राजा दुर्योधन सो रहा था, उस सरोवरके समीप 
पहुँचकर) वे जलमें सोये हुए उस दुर्धर्ष नरेशसे इस प्रकार 
बोले--*राजन्‌ ! उठो और हमारे साथ चलकर युधिष्टठिरसे 
युद्ध करो । विजयी होकर प्रथ्वीका राज्य भोगो अथवा मारे 
जाकर खर्गलोक प्राप्त करो ॥ १०-११३ ॥ 
तेषामपि बलं सर्च हतं दुयोधन त्वया ॥ १२॥ 
प्रतिविद्धाश्व॒ भूयिष्ठं ये शिष्टास्तत्र सैनिकाः | 
न ते वेगं विषहितुं शक्तास्तव विशाम्पते ॥ १३ ॥ 
अस्माभिरपि गुप्तस्य तस्मादुत्तिष्ठ भारत। 

“प्रजानाथ दुर्योधन | भरतनन्दन! तुमने भी तो पाण्डवों- 
की सारी सेनाका संहार कर डाला है | वहाँ जो सैनिक शेष 
रह गये हैं, वे भी बहुत घायल हो चुके हैं; अतः जब तुम 
हमारेद्वारा सुरक्षित होकर उनपर आक्रमण करोगे तो वे 
तुम्हारा वेग नहीं सह सकेंगे; इसलिये तुम युद्धके लिये उठो? ॥ 


तरिशोऽध्यायः 


४२०९ 


दुर्योधन उवाच 
दिष्टया पद्यामि वो मुक्तानीदशात्‌ पुरुषक्षयात्‌॥ १४॥ 
पाण्डुकौरवसम्मदाजीवमानान' नरर्षभान्‌ । 
दुर्योधन वोला--मैं ऐसे जनसंहारकारी पाण्डव- 
कौरव-संग्रामसे आप सभी avis वीरोको जीवित बचा हुआ 
देख रहा हूँ, यह बड़े सौभाग्यकी बात है ॥ १४३ Il 
विजेष्यामो वयं सवें विश्रान्ता विगतक्लमाः ॥ १५॥ 
भवन्तश्च परिश्रान्ता वयं च भृशविक्षताः | 
उदीर्णे च बळ तेषां तेन युद्धं न रोचये॥ १६॥ 
हम सब लोग विश्राम करके अपनी थकावट दूर कर ळें 
तो अवश्य विजयी होंगे | आप लोग भी बहुत थके हुए हैं 
और हम भी अत्यन्त घायल हो चुके हैं 1 उधर पाण्डर्वोका 
बळ बढ़ा हुआ है; इसलिये इस समय मेरी युद्ध करनेकी रुचि 
नहीं हो रही है ॥ १५-१६ ॥ 
न Aagi बीरा यद्‌ वो महदिदं मनः। 
अस्मासु च परा भक्तिने तु कालः पणक्रमे ॥ १७॥ 
वीरो ! आपके मनमें जो युद्धके लिये महान्‌ उत्साह बना 
हुआ है, यह कोई अद्भुत बात नहीं है | आपलोर्गोका मुझ- 
पर महान्‌ प्रेम भी है, तथापि यह पराक्रम प्रकट करनेका 
समय नहीं है || १७ ॥ ऊ 
विभ्रम्यैकां निशामदय भवद्भिः सहितो रण। 
प्रतियोत्स्यास्यहं शात्रूञश्वो न मेऽस्त्यत्र संशयः॥ १८॥ 
आज एक रात विश्राम करके कल SR रणभूमिमें आप 
लोगोंके साथ रहकर मैं शत्रुओके साथ युद्ध करूँगा) इसमें 
संशय नहीं है ॥ १८॥ 
संजय उवाच 
एवसुक्तोऽत्रवीद्‌ द्रौणी राजानं JAJAA | 
उत्तिष्ठ राजन्‌ भद्रं ते विजेष्यामो वयं परान्‌ ॥ १९ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! दुर्याधनके ऐसा कहनेपर 
द्रोणङुमारने उस रणदुर्मद राजासे इस प्रकार कद्दा-“महाराज | 
उठो, तुम्हारा कल्याण हो । हम शत्रुओपर विजय प्राप्त करेंगे || 
इष्टापूर्तेन दानेन सत्येन च जपेन al 
शपे राजन्‌ यथा ह्यद्य निहनिष्यामि सोमकान्‌ ॥ २० ॥ 
“राजन्‌ ! मैं अपने इष्टापूर्त कर्म, दान; सत्य और जयकरी 
शपथ खाकर कहता हूँ किआज सोमकोंका संहार कर डालूँगा। 
मा स्म यज्ञकृतां प्रीतिमायां सञ्जनोचिताम्‌। 
यदीमां रजनीं व्युष्टां न हि हन्मि परान्‌ रणे ॥ २१॥ 
“यदि यह रात बीतते ही प्रातःकोळ रणभूमिमें शत्रुको 
न मार Ske तो मुझे सजन पुरुषोके योग्य और यज्ञकर्ताओँ- 
को प्रास्त दोनेवाली प्रसन्नता न प्राप्त हो ॥ २१ ॥ 
नाहत्वा सर्वपञ्चालान्‌ विमोक्ष्ये कवचं विभो । . 
इति सत्यं ब्रवीस्येतत्तन्मे ary जनाधिप ॥ २२॥ 
“प्रभो ! नरेश्वर | में समस्त पाञ्चालोंका संहार किये बिना 
अपना कवच नहीं उतारूंगा; यह तुमसे सची बात कहता हूँ। 
मेरे इस कथनको तुम ध्यानसे सुनो? ॥ २२॥ 
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४२१० 


न ०००० 


तेषु सम्भाषमाणेषु ब्याधास्तं देशमाययुः | 

मांसभारपरिधान्ताः पानीयार्थं यहच्छया ॥ २३॥ 
वे इस प्रकार बात कर ही रहे ये कि मांसके भारसे -थके 

हुए बहुत-से व्याध उस स्थानपर पानी पीनेके लिये अकस्मात्‌ 

आ पहुँचे ॥ २३ ॥ 

ते तत्र धिष्ठितास्तेषां as तद्‌ वचन रहः । 

इुयोधनवचरचेव gaa: संगता मिथः॥ R 
उन्होंने वहाँ खड़े होकर उनकी एकान्तमें होनेवाली सारी 

बातें सुन लीं | परस्पर मिले हुए उन व्याधोंने दुर्योधनकी भी 

बात सुनी ॥ २४ ॥ 

तेऽपि सवे महेष्वासा भयुद्धार्थिनि कौरवे | 

निबन्धं परमं चक्रुस्तदा वे युद्धकाङ्किणः ॥ २५॥ 
कुरुराज दुर्योधन युद्ध नहीँ चाहता था तो भी युद्धकी 

अभिलाषा रखनेबाले वे सभी मह्दाधनुर्घर योद्धा उससे युद्ध 

“छेड़नेके लिये बड़ा आग्रह कर रद्दे थे ॥ २५ ॥ 


तांस्तथा समुदीक्ष्याथ कौरवाणां महारथान्‌ | 
agama चेव राजानं स्थितमम्भसि ॥ २६॥ 
तेषां श्रत्वा च संवाद राज्ञश्च सलिले सतः | 
ब्याधाभ्यजानन्‌ राजेन्द्र सलिलस्थं खुयोधनम्‌॥२७॥ 
राजन्‌ ! उन कौरवमहारथिर्याकी वैसी मनोदृत्ति जानकर 
जमे sR हुए राजा दुर्योधनके aad युद्धका उत्साह न 
देखकर और सलिलनिवासी नरेशके साथ उन तीर्नोका संवाद 
सुनकर व्याध यह समझ गये कि “दुर्योधन इसी सरोवरके जलमें 
छिपा हुआ है? ॥ २६-२७॥ 
ते पूर्व पाण्डुपुत्रेण पृष्टा ह्यासन्‌ सुतं तव । 
यदच्छोपगतास्तत्र राजानं -परिमार्गता ॥ २८॥ 
पहले राजा दुर्योधनकी खोज करते हुए पाण्डुकुमार 
IRRA देववश अपने पास पहुँचे हुए उन व्याघोसे आपके 
पुत्रका पता पूछा था ॥ २८॥ 
ततस्ते पाण्डुपुत्रस्य स्मृत्वा तद्‌ भाषितं तदा । 
अन्योन्यमन्रुवन्‌ राजन्‌ सुगव्याधाः TART ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय पाण्डुपुत्रकी कही हुई बात याद कर- 
के वे ara आपसमें धीरे-धीरे बोले--॥ २९ ॥ 
दुर्योधनं ख्यापयामो धनं दास्यति पाण्डवः | 
सुव्यक्तमिह नः ख्यातो हृदे दुर्योधनो Ba: ॥ Ro N 
“यदि हम दुर्योधनका पता वता दें तो पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर हरमे 
धन देंगे) हमें तो यहाँ यह स्पष्टरूपसे ज्ञात हो गया कि राजा 
दुर्योधन इसी सरोवरमें छिपा हुआ है ॥ ३० ॥ 
तस्मादू गच्छामहे सवे यत्र राजा युधिष्ठिरः । 
आख्यातुं सलिले सुप्तं दुर्योधनममर्षणम्‌ ॥ ३१॥ 
अतः sea सोये हुए अमर्षशील दुर्यो धनका पता बतानेके 
लिये हम सत्र लोग उस स्थानपर चले; जहाँ राजा युधिष्ठिर 
मौजूद हैं ॥ ३१ ॥ 
्वतराष्ट्रात्मजं तस्मे भीमसेनाय धीमते । 
शयानं सलिले ad कथयामो धनुभ्रेते ॥ ३२॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्बणि 
lS 
“बुद्धिमान धनुर्धर भीमसेनको हम सब यह बता द छि 
धृतराष्ट्रका पुत्र दुर्योधन जलमें सो रहा है ॥ ३२॥ 
स नो दास्यति खुप्रीतो धनानि बहुलान्युत । 
कि नो मांसेन शुष्केण परिक्तिशेन शोषिणा ॥ ३३॥ 
“इससे अत्यन्त प्रसन्न होकर वे हमें बहुत घन देंगे | 
फिर ह्मे शरीरका रक्त सुखा देनेवाले इस सूखे मांसको दोकर 
ont कष्ट उठानेकी क्या आवश्यकता है !? | ३३॥ 
एवसुक्त्वा तु ते व्याधाः सम्प्रहृष्टा धनाथिनः | 
मांसभारानुपादाय प्रययुः शिविरं प्रति ॥ ३४॥ 
इस प्रकार परस्पर वार्तालाप करके धनकी अमिलात्रा 
रखनेवाले वे व्याध बड़े प्रसन्न हुए और मांसके बोझ उठाकर 
पाण्डव-शिविरकी ओर चल दिये ॥ ३४ ॥ 
पाण्डचापि महाराज लब्धलक्ष्याः प्रहारिणः | 
अपइ्यमानाः समरे दुयाधनमवस्थितम्‌ ॥ ३५॥ 
निक्कतेस्तस्य पापस्य ते पारं गमनेप्सवः | 
चारान्‌ सस्प्रेषयामासुः समन्तात्‌ तद्रणाजिरे ॥३६॥ 
महाराज ! प्रहार करनेमें कुशल पाण्डवौने अपना wey 
सिद्ध कर लिया था; उन्होंने दुर्योधनको समराङ्गणरमे खड़ा 
न देख उस पापीके किये हुए छळ-कपटका बदला चुकाकर 
बेरके पार जानेकी इच्छासे उस संग्रामभूमिमें चारों ओर गुप्तचर 
भेज UA थे ॥ ३५-३६ ॥ 
आगम्य तु ततः सर्वे नष्टं दुर्योधन pT! 
न्यवेदयन्त सहिता धर्मराजस्य सैनिकाः ॥ ३७॥ 
धर्मराजके उन सभी गुप्तचर सेनिकोंने एक साथ लौटकर 
यह निवेदन किया कि राजा दुर्योधन छापता हो गया है! |; 
तेषां तद्‌ वचनं श्रुत्या चाराणां भसतर्षभ | 
चिन्तामभ्यगमत्‌ तीवां निःशश्वास च पार्थिवः ॥३८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन गुप्त चरोकी ब्रात सुनकर राजा युधिष्टिर 
घोर चिन्तामें पड़ गये और लंबी साँस खींचने लगे || ३८॥ 
अथ स्थितानां पाण्डूनां दीनानां भरतषभ | 
तस्माद्‌ देशाद्पक्रम्य त्वरिता छुब्धका विभो ॥ ३९॥ 
आजग्मुः शिबिरं हृष्टा दृष्टा दुर्योधन न्रपम्‌ । 
वार्यमाणाः प्रविष्टाश्च भीमसेनस्य पश्यतः ॥ ४०॥ 
भरतभूषण | नरेश !तदनन्तर जब पाण्डव खिन्न होकर 
बैठे हुए थे, उसी समय वे व्याध राजा दुर्योधनको अपनी 
आँखों देखकर तुरंत ही उस स्थानसे इट गये और बडे हष 
साथ पाण्डव-शिबिरमें जा पहुँचे । द्वारपालोंके रोकनेपर मी 
बे भीमसेनके देखते-देखते भीतर घुस गये || २९-४० ॥ 
ते तु पाण्डवमासाद्य भीमसेनं महावलम | 
तस्मै तत्‌ सर्वमाचख्युर्यद्‌ वृत्त यचच वै श्रुतम्‌ ॥ ४१ । 
महाबली पाण्डुपुत्र भीमसेनके पास जाकर उन्हे 
सरोबरके तटपर जो कुछ हुआ था और जो कुछ gn 
आया था; वह सब कह सुनाया || ४१ ॥ 
ततो gaat राजन्‌ दत्त्वा तेषां धनं बडु । 
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का 2... 


गदापवे | 


धर्मराजाय तत्‌ सर्वमाचचक्षे परंतपः ॥ ४२ ॥ 


राजन्‌ | तब शबत्रुओंको संताप देनेवाले भीमने उन व्याधॉ- 


को बहुत धन देकर धर्मराजसे सारा समाचार FET ॥४२॥ 
असौ दुयोधनो राजन्‌ विशातो मम लुब्धकैः | 
संस्तभ्य सलिलं शेते यस्यार्थं परितप्यसे ॥ 2३ ॥ 
वे बोले--'धर्मराज | मेरे व्याधेने राजा दुर्योधनका 
पता लगा लिया है । आप जिसके लिये संतप्त हैं, वह मायामे 
पानी बॉधकर सरोबरमें सो रहा दै? || ४३ ॥ 
तद्‌ बचो भीमसेनस्य भ्रियं शरुत्या विशाम्पते । 
अजातराज्रुः कौन्तेयो SHAT सह सोदरैः ॥ ४४ ॥ 
प्रजानाथ | भीमसेनका वह प्रिय बचन सुनकर अजात- 
ag कुन्ती कुमार युधिष्ठिर अपने भाइयोके साथ बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
तं च श्रुत्वा महेष्वासं प्रविष्टं asa? | 
क्षिप्रमेच ततोऽगच्छन्‌ पुरस्कृत्य जनार्दनम्‌ ॥ ४५ N 
महाधनुर्धर दुर्योधनको पानीसे भरे सरोबरमें घुसा ga- 
कर राजा युधिष्ठिर भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे करके शीघ्र ही 
बहाँसे चल दिये ॥ ४५ ॥ 
ततः किलकिलाशब्दः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते । 
पाण्डवानां प्रहृानां पञ्चालानां च सबेशः ॥ ४६॥ 
प्रजानाथ ! फिर तो हर्षमें भरे हुए पाण्डव और पाञ्चालो 
की किलकिलाहटका शब्द सब्र ओर गूँजने लगा ॥ ४६ Il 
सिंहनादांस्ततश्चकः क्षवेडाश्च भरतषेभ | 
त्बरिताः क्षत्रिया राजञ्जम्मुद्देपायनं हदम्‌ ॥ ३७॥ 
भरतमूषण नरेश ! वे सभी क्षत्रिय सिंइनाद एवं गर्जना 
करने लगे तथा तुरंत ही द्वैपायन नामक सरोवरके पास 
जा पहुँचे | ४७ | 


शातः पापो धार्तराष्ट्रो दृष्इ्थेत्यसकृद्रण | 
प्राक्रोशन्‌ खोमकास्तत्र हृष्टरूपाः समन्ततः ॥ ४८ ॥ 
हर्षमें भरे हुए सोमक वीर रणभूमिमें सब ओर पुकार- 
पुकारकर कहने लगे 'धृतराष्ट्रके पापी पुत्रका पता लग गया 
और उसे देख लिया गया? || ४८ ॥ 
तेषामाछु प्रयातानां रथानां तत्र वेगिनाम्‌। 
बभूष तुसुलः शाब्दो दिविस्पूक्‌ पृथिवीपते ॥ ४९ ॥ 
पृथ्वीनाथ | वहाँ शीघ्रतापूर्वक यात्रा करनेवाले उनके 
बेगशाली cater घोर घर्घर शब्द आकारामें व्याप्त हो गया | 
mim परीप्सन्तस्तत्र तत्र युधिष्ठिरम्‌ । 
अन्वयुस्त्वरितास्ते वे राजानं श्रान्तवाहनाः ॥ ५० ॥ 
अजुनो भीमसेनश्च माद्रीपु्ौ च पाण्डवो | 
yaa पाञ्चाल्यः शिखण्डी चापराजितः ॥ ५१ ॥ 
उत्तमौजा युधामन्युः सात्यकिश्च महारथः | 
पञ्चालानां च ये शिष्टा द्रौपदेयाश्च भारत ॥ ५२॥ 
हयाश्च सर्वे नागाश्च शतशश्च पदातयः। 
भारत | उस समय अर्जुन, भीमसेन, माद्रीकुमार पाण्डुः 
पुत्र नकुरू-सहदेष) पाश्चाल्राजकुमार Fey अपराजित 


feratts vara: 
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वीर शिखण्डी, उत्तमौजा, gamy महारथी सात्यकि) 
द्रॉपदीके पॉर्चो पुत्र तथा aata जी जीवित बच गये 
थे, वे वीर दुर्योधनकों पकड़नेकी ors अपने वादके 
am होनेपर मी बड़ी उतावळीके साथ राजा युधिष्टिरके पीछे- 
पीछे गये | उनके साथ सभी घुड़सवार, हाथीसवार और 
सैकड़ों पैदळ तैनिक मी थे ॥ ५०-५२३ ॥ 
ततः प्राप्तो महाराज धर्मराजः प्रतापवान्‌ ॥ ५३॥ 
द्वेपायर्न हृदं घोरं यत्र दुर्योधनोऽभवत्‌ । 
महाराज ! aera प्रतापी धर्मराज युधिष्ठिर उस 
भयंकर द्वैपायनहृदकरे तटपर जा पहुँचे, जिसके भीतर 
glaa छिपा हुआ था tl ५३३ ॥ 
शीतामलजळं ea द्वितीयमिच स्रागरम्‌ ॥ ५४॥ 
मायया सलिलं स्तभ्य यत्राभूत्‌ ते स्थितः सुतः । 
अत्यद्गतेन विधिना दैवयोगेन भारत ॥ ५५॥ 
उसका जल शीतल और निर्मल था । वह देखनेमें 
मनोरम और दूसरे समुद्रके समान बिशाल था | भारत | उसीके 
भीतर मायाद्वारा जलको स्तम्भित करके देवयोग एवं अद्भुत 
विधिसे आपका पुत्र विश्राम कर RI था ॥ ५४-५५ ॥ 
सलिलान्तर्गतः शेते gad: कस्यचित्‌ प्रभो | 
मानुषस्य मनुष्येन्द्र गदाहस्तो जनाधिपः ॥ ५६॥ 
प्रभो ! नरेन्द्र | दाथमें गदा लिये राजा दुर्योधन जळके 
भीतर सोया था | उस समय किसी भी मनुष्यके लिये उसको 
देखना कठिन था ॥ ५६ Il 


ततो दुयोधनो राजा सलिलान्तर्गतो बसन्‌। 
शुश्रुवे gas शब्दं जळदोपमनिःस्नम्‌ ॥ ५७॥ 
तदनन्तर पानीके भीतर बेठे हुए राजा दुर्योधनने 
मेघक्री गार्जनाके समान भयंकर शब्द सुना || ५७ Il 
युधिष्ठिरश्च राजेन्द्र तं हृदं सह सोदरैः | 
आजगाम महाराज तब पुत्रचधाय वे ॥ ५८॥ 
राजेन्द्र | महाराज | आपके पुत्रका वध करनेके लिये 
राजा युधिष्टिर अपने भाइयोके साथ उस सरोबरके तटपर 
आ पहुँचे ॥ ५८॥ 
महता agaa रथनेमिस्वनेन च ।' 
Rea धुन्वन्‌ महारेणुं कम्पयश्चापि मेदिनीम्‌ ॥ ५९ ॥ 
यौधिष्ठिरस्य सैन्यस्य श्रुत्वा शब्द महारथाः | 
wart कपो व्रौणी राजानमिदमत्लुवन ॥ ६० ॥ 
वे महान्‌ शङ्कनाद तथा रथक्रे पहियोंकी घर्घराहटसे 
पृथ्वीको कॅपाते और धूलका महान्‌ ढेर ऊपर उड़ाते हुए 
वहाँ आये थे । युविष्टिरकी सेनाका कोलाइल सुनकर कृतवर्मा) 
कृपाचार्य और अश्वत्यामा तीनों महारथी राजा दुर्योधनसे 
इस प्रकार बोले--॥ ५९-६० || 
इमे ह्यायान्ति संहृष्टाः पाण्डवा जितकारिनः। 
अपयास्यामहे तावदनुजानालु नो भवान्‌ ॥ ६१॥ 
धये विजयसे उस्छसित होनेवाले पाण्डव नढे elit भर- 
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कर इधर ही आ रहे हैं | अतः हमलछोग यहाँसे हट जायेंगे | 
इसके लिये तुम हमें का कसे? र ॥ 
दुर्याधनस्तु तच्छुत्वा तेषां तत्र तराखिन 
तथेत्युक्त्वा हृदं तं वे माययास्तम्भयत्‌ प्रभो॥ ६२॥ 
प्रभो | उन वेगशाली वीरोकी वह बात सुनकर दुर्योधन- 
ने ang कहकर उस सरोवरके जलको पुनः मायाद्वारा 
स्तम्भित कर दिया ॥ ६२ ॥ 
ते त्वनुशाप्य राजानं भ्रशं शोकपरायणाः। 
जग्मुदुंरे महाराज झपप्रश्ृतयो रथाः ॥ ६३॥ 
महाराज | राजाकी आज्ञा लेकर अत्यन्त शोकर्मे डूबे 
हुए कृपाचाय आदि महारथी बहाँसे दूर चले गये ॥ ६३ ॥ 
ते गत्वा दूरमध्वानं न्यग्रोधं प्रेष्य मारिष | 
न्यविदान्त भ्रां श्रान्ताश्विन्तयन्तो Jd प्रति ॥ ६४॥ 
मान्यवर | दूरके मार्गपर जाकर उन्हें एक बरगदका 
as दिखायी दिया | वे अत्यन्त थके होनेके कारण राजा 


दुर्योधनके विधयमें चिन्ता करते हुए उसीके नीचे बैठ गये॥ 
विष्टभ्य सलिलं सुतो धातराष्ट्रो महाबलः | 
पाण्डवाश्चापि सम्यात्तास्तं देशं युद्धमीप्सवः ॥ ६५॥ 
इधर महाबली धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन पानी बॉधकर सो 
गया | इतनेहीमें gaat अभिलाषा रखनेवाले पाण्डव भी 
वहाँ आ पहुँचे ॥ ६५ ॥ 
कथं जु युद्धं भविता कथं राजा भविष्यति। 
कथं बु पाण्डवा राजन्‌ प्रतिपत्स्यन्ति कौरवम्‌॥ FE I 
इत्येवं चिन्तयानास्तु रथेभ्योऽश्वान्‌ विमुच्यते 
तत्राखांचक्रिरे राजन्‌ कृपप्रभृतयो रथाः ॥ ६७॥ 
राजन्‌ | उधर कृपाचार्य आदि महारथी was घोड़ोंको 
खोलकर यह सोचने लगे कि “अब युद्ध किस तरह होगा ! 
राजा दुर्योधनकी क्या दशा होगी और पाण्डव किस प्रकार 
कुरुराज दुर्यीधनका पता पायेंगे? ऐसी चिन्ता करते हुए वे 
वहाँ बैठकर आराम करने लगे ॥ ६६-६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवेणि त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३.० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें तीसबा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० ॥ 


एकत्रिंशोऽभ्यायः 


पाण्डवोंका डवेपायनसरोबरपर जाना, वहाँ युधिष्ठिर और श्रीकृष्णकी बातचीत 
तथा तालाबमें छिपे हुए दुर्योधनके साथ युधिष्टिरका संवाद 


संजय उवाच 
ततस्तेष्वपयातेषु रथेषु त्रिषु पाण्डवाः | 
ते हृदं प्रत्यपद्यन्त यत्र दुयोधनोऽभवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! उन तीनों रथियोंके इट 
जानेपर पाण्डव उस सरोवरके तटपर आये, जिसमें दुर्योधन 
छिपा हुआ था॥ १ I 
आसाद्य च HEAT तदा द्वैपायनं saa! 
स्तम्भितं धातराष्ट्रेण दृष्टा तं सलिलाशयम्‌ ॥ २ ॥ 
वासुदेवमिदं वाक्यमत्रवीत्‌ कुरुनन्दनः | 
पद्येमां धातराषट्रेण मायामप्खु प्रयोजिताम्‌ ॥ ३ ॥ 
gers | द्वेपायन-कुण्डपर पहुँचकर युधिष्टिरने देखा 
कि दुर्योधने इस जलाशयके जलको स्तम्भित कर दिया दै | 
यह देखकर कुरुनन्दन युधिष्टिरने भगवान्‌ वासुदेबसे इत 
प्रकार कहा--'प्रभो | देखिये तो सही, डुयोधनने जलके 
भीतर इस मायाका केसा प्रयोग किया है ! ॥ २-३ ॥ 
विष्टभ्य सलिलं शोते नास्य मानुषतो भयम्‌ | 
दैवी मायामिमां कृत्वा सलिलान्तर्गतो ह्ययम्‌ ॥ ४ ॥ 
cag पानीको रोककर सो रहा है । इसे यहाँ मनुष्यसे 
किसी प्रकारका मय नहीं है; क्योंकि यह इस देवी मायाका 
प्रयोग करके ASS भीतर निबास करता है | ४ ॥ 


नित्या निकृतिप्रशो न मे जीवन विमोक्ष्यते | 
यद्यस्य समरे Gal कुरुते AWA स्वयम्‌ ॥ ५ ॥ 
andi हतं युद्धे लोका द्रक्ष्यन्ति माधव | 
“माधव | यद्यपि यह छल-कपटकी AAA बड़ा चतुर 
है, तथापि कपट करके मेरे हाथसे जीवित नहीं छूट सकता | 
यदि समराङ्गणमे साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र इसकी सहायता क 
तो भी gait इसे सब लोग मरा हुआ ही देखेंगे॥ ५३ l 
वासुदेव उवाच 
मायाविन इमां मायां मायया जहि भारत ॥ ६॥ 
मायावी मायया वध्यः सत्यमेतद्‌ युधिष्ठिर। ` 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--भारत | मायावी दुर्योधन" 
की इस मायाको आप मायाद्वारा ही नष्ट कर क. 
युधिष्ठिर ! मायावीका वध मायासे ही करना चाहिये) 
सच्ची नीति है ॥ ६३ ॥ am 
क्रियाभ्युपायैवेहुभिमीयामण्छु प्रयोज्य च ॥ 
जहि त्वं भरतश्रेष्ठ मायात्मानं खुयोधनम्‌। ह 
भरतश्रेष्ठ | आप बहुत-से रचनात्मक उपायोद्वारा ज 


मायाका प्रयोग करके मायामय दुर्योधनका वध वा 
क्रियाभ्युपायेरिन्द्रेण निहता दैत्यदानवा* 
क्रियाभ्युपायेबहुभिबेलिबद्यो मदात्मना A 
क्रियाभ्युपायेबंडुभिदिरण्याक्षी  महाखुरः | 
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रचनात्मक उपायोंसे ही इन्द्रने बहुत-से देत्य और दानर्वोका 
संहार किया; नाना प्रकारके रचनात्मक उपायोसे ही महात्मा 
श्रीहरिने बलिको ata और बहुसंख्यक रचनात्मक उपार्योते 
ही उन्होने महान्‌ असुर हिरिण्याक्षका वध किया था ॥८९॥ 
हिरण्यकशिपुरचैव क्रिययेव निषूदितौ । 
qaa निहतो राजन्‌ क्रिययेव न संशयः ॥ १०॥ 

क्रियात्मक wah द्वारा ही भगवानूने हिरण्यक्रशिपुको 
भी मारा था | राजन्‌! वृत्रासुरका वध भी क्रियात्मक 
उपायसे ही हुआ था, इसमें संशय नहीं है || १० ॥ 
तथा पौलस्त्यतनयो रावणो नाम राक्षसः। 
रामेण निहतो राजन्‌ सानुबन्धः सहानुगः ॥ ११ N 


क्रियया योगमास्थाय तथा त्वमपि विक्रम | 
राजन्‌ ! पुलस्त्यकुसार विश्रवाका पुत्र रावणनामक 


राक्षस श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा क्रियात्मक उपाय और gRr- 
कौशलके सहारे ही सम्बन्धियों और सेवर्कोतहित मारा गया, 
उसी प्रकार आप भी पराक्रम प्रकट करें || ११३ | 


क्रियाभ्युपायेनिहतो मया राजन्‌ पुरातनो ॥ १२॥ 
तारकञ्च महादैत्यो विप्रचित्तिश्च वीर्यवान्‌ । 

नरेश्वर | पूर्वकालके महादैत्य तारक और पराक्रमी 
विप्रचित्तिको मैंने क्रियात्मक उपायोंसे ही मारा था ile Il 
वातापिरिल्वळश्‍चेव त्रिशिराश्च तथा विभो ॥ १३॥ 
सुन्दोपसुन्दावछुरौ क्रिययेव निषूदितौ । 
क्रियाभ्युपायैरिन्द्रेण त्रिदिवं भुज्यते विभो ॥ १४॥ 

TH! वातापि, इल्वल, त्रिशिरा तथा सुन्द-उपसुन्द 
नामक असुर भी कार्यकौशलसे ही मारे गये हैं । क्रियात्मक 
उपार्योसे ही इन्द्र स्वर्गका राज्य भोगते हैं ॥ १३-१४ ॥ 
क्रिया बलवती राजन्‌ नान्यत्‌ किचित्‌ युधिष्ठिर) 
ROT दानवाश्चेव रक्षसाः पार्थिवास्तथा ॥ १५॥ 
करियाभ्युपायैनिंहताः क्रियां तस्मात्‌ समाचर | 

राजन्‌ ! कार्यकीशल ही बलवान्‌ है, दूसरी कोई वस्तु 
नहीं | युधिष्ठिर | देत्य, दानव, राक्षस तथा बहुत-से भूपाल 
क्रियात्मक उपार्योसे ही मारे गये हैं; अतः आप भी 
क्रियात्मक उपायका ही आश्रय लें ॥ १५% ॥ 

संजय उवाच 

इत्युक्तो वाखुदेवेन पाण्डवः संशितवतः ॥ १६॥ 
जलस्थं तं महाराज तव पुत्रं महावलम्‌। 
अभ्यभाषत कौन्तेयः प्रहसन्निव भारत ॥ १७॥ 

संजय कहते हैं--महाराज | भरतनन्दन | भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर उत्तम एवं कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले पाण्डुकुमार ङुन्तीनन्दन JARA जलमें स्थित 
इए आपके महाबली पुत्रसे हँसते हुए-से कहा--॥।१६-१७॥ 
छुयोधन क्रिमो ऽयमारम्भोऽप्खु कृतस्त्वया | 


सच क्षत्रं घातयित्वा स्वकुलं च विद्याम्पते ॥ १८॥ 


पएकत्रिश5घ्याय: 
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जलारायं प्रविशेष्य वाञ्छञ्जीवितमात्मनः। 
उत्तिष्ठ राजन्‌ युध्यख सहास्माभिः सुयोधन ॥ १९ ॥ 
“प्रजानाथ दुयोधन | तुमने किस लिये पानीये यइ अनुष्ठान 
आरम्म किया है । सम्पूर्ण क्षत्रियो तथा अपने कुळका 
संहार कराकर आज अपनी जान बचानेकी इच्छासे दुम 
जलाशयमें चुमे बैठे हो । राजा सुयोबन ! उठो और इम 
SIS साथ युद्ध करो || १८-१९ II 
स ते दपा नरश्रेष्ठ स च मानः क ते गतः । 
यस्त्वं खंस्तभ्य सलिल भीतो राजन्‌ व्यवस्थितः॥ २० ॥ 
“राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ ! तुम्हारा वह पहलेका दर्प और 
अभिमान कहाँ चला गया; जो डरके मारे जलका स्तम्भन 
करके यहाँ छिपे हुए हो १॥ २० ॥ 
सवे त्वां शूर इत्येवं जना जल्पन्ति संसदि । 
व्यर्थ तद्‌ भवतो मन्ये शौर्यं सलिलशायिनः ॥ २१ N 
“सभामें सब्र लोग तुम्हें शूरवीर कहा करते हैं । जब तुम 
भयभीत होकर पानीमें सो रहे हो, तब तुम्हारे उस तथा- 
कथित शोर्यको मैं व्यर्थ समझता हूँ || २१ ॥ 
उत्तिष्ठ राजन्‌ युध्यस्व क्षत्रियोऽसि कुलोङ्गवः। 
कौरवेयो विशेषेण कुल जन्म च AAT ॥ २२॥ 
“राजन्‌ | उठो, युद्ध करो; क्योंकि तुम कुलीन क्षत्रिय 
हो, विशेरतः papon संतान हो अपने कुल और FR- 
का स्मरण तो करो ॥ २२॥ 
स कथं कौरवे IÀ प्रशंसञ्जन्म चात्मनः | 
युद्धाद्‌ भीतस्ततस्तोयं प्रविश्य प्रतितिष्ठसि ॥ २३॥ 
“तुम तो कोरववंशमें उत्पन्न होनेके कारण अपने जन्मकी 
प्रशांसा करते थे। फिर आज युद्धसे डरकर पानीके भीतर 
केसे घुसे बेठे हो ! ॥ २३ ॥ 
अयुद्धमव्यवस्थानं नेष धर्मः सनातनः। 
अनार्यजुश्मखग्य॑रणे राजन पलायनम्‌ ॥ २४॥ 
“नरेश्वर | युद्ध न करना अथवा युद्धे स्थिर न न रहकर 
ae पीठ दिखाकर भागना यह सनातन धर्म नहीं है | 
नीच पुरुष ही ऐसे कुमार्गका आश्रय लेते हैं | इससे स्वर्गकी 
प्राप्ति न्दी होती ॥ २४ ॥ 
कथं पारमगत्वा हि युद्धे त्वं वे जिजीविषुः । 
इमान्‌ निपतितान्‌ SS पुत्रान्‌ भ्रातृन्‌ पितृंस्तथा॥ २५॥ 
सम्बन्धिनो वयस्यांश्च मातुळान्‌ बान्धवास्तथा 
घातयित्वा कथं तात हुदे तिष्ठसि सास्पतम्‌ ॥ २६॥ 
'युद्धसे पार पाये विना ही तुम्हे she wast इच्छा 
केसे हो गयी १ तात ! wR शिरे डुर इर उ+ माइक 
और चाचे-ताउओंको देखकर उम्बन्डिखे, AS, aa 
और TAG दध कराकर इल सूम TERE Si 
छिपे देठे हो ! ॥ २५-२६ 8 
शूरमाती न शूरस्त्वं TT शहत आतर | 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


श्रीमहाभारते 
n o 


४२१४ 
न क ना 
शूरोऽहमिति डुबुडे सर्चलोकस्य श्टण्वतः ॥ ९२७॥ 
gu अपनेको झर तो मानते दोश परंतु शूर हो ae | 
भरतबंशके खोटी बुद्धिवाळे नरेश ! तुम सब लोगोके सुनते 
हुए व्यर्थ ही कहा करते हो कि "मै age हूँ? ॥ २७ Il 
न हि शूराः पलायन्ते शत्रून्‌ दृष्ठा कथञ्चन | 
ale वा त्वं यया वृत्त्या शूर त्यजसि संगरम्‌ ॥ २८॥ 
“जो बास्तवमें शूरवीर हैं, वे शत्रुओंको देखकर किसी 
तरह भागते नहीं हैं । अपनेको शूर कहनेवाळे सुयोधन ! 
बताओ तो सही) तुम किस बृत्तिका आश्रय लेकर युद्ध 
छोड़ रहे हो ॥ २८ Il 
स त्वमुत्तिष्ठ युध्यस्व विनीय भयमात्मनः | 
घातयित्वा सर्वसैन्यं wa सुयोधन ॥ २९॥ 
नेदानीं जीविते बुद्धिः कायो धर्मचिकीषंया । 
षत्रधर्मसुपाश्चित्य त्वद्विधेन सुयोधन ॥ ३० ॥ 
“अतः तुम अपना भय दूर करके उठो और युद्ध करो | 
सुयोधन ! भाइयों तथा सम्पूर्ण सेनाको मरवाकर क्षत्रिय- 
धर्मका आश्रय लिये हुए तुम्हारे-जैसे पुरुषको धर्मसम्पादन- 
की इच्छासे इस समय केवळ अपनी जान बचानेका विचार 
नहीं करना चाहिये ॥ २९-३० ॥ 
यत्‌ तु कर्णमुपाधित्य शकुनि चापि सौबलम्‌ । 
अमत्य इव सम्मोहात्‌ त्वमात्मानं न बुद्धवान्‌॥ ३१॥ 
तत्‌ पापं सुमहत्‌ कृत्वा प्रतियुद्धायख भारत | 
कथं हि त्वद्विधो मोहाद्‌ रोचयेत पलायनम्‌ ॥ ३२॥ 
तुम जो कर्ण और सुबलपुत्र शक्कुनिका सहारा लेकर 
MEAT अपने आपको अजर-अमर-सा-मान बैठे थे; अपनेको 
मनुष्य समझते ही नहीं थे, वह महान्‌ पाप करके अब युद्ध 
क्यों नहीं करते ! भारत | उठो; हमारे साथ युद्ध करो । 
तुम्हारेजैसा वीर पुरुष मोहवश पीठ दिखाकर भागना 
कैसे पसंद करेगा १ || ३१-३२ ॥ 
क्क ते तत्‌ पौरुषं यातं क च मानः सुयोधन। 
क्क च विक्रान्तता याता क्क च विस्फूजितं महत्‌॥ ३३॥ 
क ते saaa याता किञ्च शेषे जलाशये | 
स त्वमुत्तिष्ठ युध्यस्व JIAN भारत ॥ ३४॥ 
“सुयोधन ! तुम्हारा बह पौरुष कहाँ चला गया ? कहाँ 
है वह तुम्हारा अभिमान १ कहाँ गया पराक्रम ! कहाँ है वह 
महान्‌ गर्जन-तर्जन १ और कहाँ गया बह अस्त्रविद्याका ज्ञान ? 
इस समय इस तालाबमें तुम्हें केसे नींद आ रही है १ भारत ! 
उठो और क्षत्रियधर्मके अनुसार युद्ध करो ॥ ३३-३४ ॥ 
अस्मांस्तु वा पराजित्य प्रशाधि पृथिवीमिमाम्‌ । 
अथवा निहतोऽस्माभिभूंमौ स्वप्स्यसि भारत ॥ ३५ N 
“मस्तनन्दन ! हम सब Shits परास्त करके इस 
एथ्जीका शासन करो अथवा हमारे Tal मारे जाकर सदाके 
लिये रणभूमिमें सो जाओ ॥ ३५ ॥ 


[ शल्यपर्वणि 


= 
एष ते परमो धर्मः Gel धात्रा महात्मना । 


तं कुरुष्व यथातथ्यं राजा भव महारथ ॥ ३६॥ 
“भगवान्‌ ब्रह्माने तुम्हारे लिये यही उत्तम घर्म बनाया 
है। उस धर्मका यथार्थरूपसे पालन करो । महारथी बीर | 
वास्तवमे राजा बनो (राजोचित पराक्रम प्रकट करो)! ॥३६॥ 
संजय उवाच 
एवसुक्तो महाराज धर्मपुत्रेण धीमता। 
सलिलस्थस्तव सुत इदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ ३७॥ 
संजय कहते हैं-महाराज ! बुद्विमान्‌ मुन 
युधिष्टिरके ऐसा कहनेपर जलके भीतर स्थित हुए तुम्हारे 
पुत्रने यह बात कही ॥ ३७ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
नैतच्चित्रं महाराज यङ्गीः घाणिनमाविशेत्‌। 
न च प्राणभयाद्‌ भीतो व्यपयातोऽस्मि भारत॥ ३८॥ 
दुर्योधन बोला--महाराज | किसी भी प्राणीके मनमें 
भय समा जाय; यह आश्चर्यकी बात नहीं है; परंतु भरत- 
नन्दन ! मैं प्राणोंके भयसे भागकर यहाँ नहीँ आया हूँ ॥३८॥ 
अरथश्चानिषङ्गी च निहतः पाष्णिसारथिः। 
पकश्चाप्यगणः संख्ये प्रत्याश्वासमरोचयम्‌ ॥ ३९॥ 
मेरे पास न तो रथ है और न तरकस । मेरे पा्वरक्षक 
भी मारे जा चुके हैं मेरी सेना नष्ट हो गयी और में युद्ध- 
wed अकेला रह गया था; इस दयामें मुझे कुछ देरतक 
विश्राम करनेकी इच्छा हुई ॥ ३९॥ 
न प्राणहेतोर्न भयान्न विषादाद्‌ विशाम्पते | 
इदमम्भः प्रविष्टोऽस्मि श्रमात्‌ त्विदमञुष्टितम्‌॥ ४०॥ 
प्रजानाथ ! मैं तो प्राणोंकी रक्षाके लिये, न किसी 
मयसे और न विघादके ही कारण इस जलमें आ घुसा हूँ। 
केवळ थक जानेके कारण मैंने ऐसा किया है ॥ ४० ॥ 
त्वं चाश्वसिहि कौन्तेय ये चाप्यनुगतास्तव | 
अहमुत्थाय बः सवान्‌ प्रतियोत्स्यामि संयुगे ॥ ४१ ॥ 
कुन्तीकुमार ! तुम भी कुछ देरतक विश्राम Ps a | 
तुम्हारे अनुगामी सेवक भी सुस्ता लें | फिर मैं उठकर 
समराङ्गणमें तुम सब्र लोगोंके साथ युद्ध करूँगा ॥ ¥ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
आश्वस्ता एब सर्वे स्प चिरं त्वां स॒गयामहे। 
तदिदानीं समुत्तिष्ठ युध्यस्वेह सुयोधन ॥ 8?! 
युधिष्ठिरने कहा--सुयोधन | इम सब लोग हे 
सुस्ता ही चुके हैं और बहुत देरसे तुम्हें खोज रहे हैं; इत 
लिये अब तुम उठो और यहीं युद्ध करो || ४२ ॥ 
हत्वा वा समरे पार्थान्‌ स्फीतं l i 
निहतो वा रणेऽस्माभिर्वीरलोकमवाप्स्यसि ॥ va 
संग्राममे समस्त पाण्डवॉकों मारकर संमृद्धिशाली 
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एकर्थिशो ऽध्यायः 


४२१५ 


— >>> IS 


प्राप्त करो अथवा रणभूमिमें हमारे हार्थो मारे जाकर वीरोंको 
मिलने योग्य पुण्यलोकमिें चले जाओ ॥ ४३ || 
दुर्योधन उवाच 
यदर्थ राज्यमिच्छामि कुरूणां कुरुनन्दन। 
त इमे निहताः सब भ्रातरो मे जनेश्वर ॥ ४४॥ 
क्षीणरत्नां च पृथिवीं हतक्षत्रियपुङ्गवाम्‌ । ` 
न ह्यत्सहास्यहं भोक्तं ' विधवामिव योषितम्‌ ॥ ४५॥ 
दुयौधन बोला-ङुरुनन्दन नरेश्वर मैं जिनके लिये 
कौरवोंका राज्य चाहता था, वे मेरे सभी भाई मारे जा चुके हैं। 
भूमण्डळके सभी क्षत्रियशिरोमणियोका संहार हो गया है | 
यहाँके सभी रत्न नष्ट हो गये हैं; अतः विधवा ख्रीके समान 
oda हुई इस पृथ्वीका उपभोग करनेके लिये मेरे मनमें 
तनिक भी उत्साह नहीं है || ४४-४५ || 
अद्यापि त्वहमारांसे त्वां विजेतुं युधिष्ठिर । 
भङ्क्त्वा पाञ्चालपाण्डूनामुत्साहं भरतषभ ॥ ४६॥ 
भरतत्रेष्ठ युधिष्ठिर | मैं आज भी पाञ्चालो और पाण्डर्वो- 
का उत्साह भङ्ग करके GE जीतनेका हौसला रखता हूँ ॥ 
न त्विदानीमहं मन्ये कार्य युद्धेन कर्हिचित्‌ 
द्रोणे कर्ण च संशान्ते निहते च पितामहे ॥ ४७॥ 
किंतु जब द्रोण और कर्ण शान्त हो गये तथा पितामह 
भीष्म मार डाले गये तो अब मेरी Tad कभी भी इस युद्धकी 
कोई आवश्यकता नहीँ रही || ४७॥ 
अस्त्विदानीमियं राजन्‌ केवला पृथिवी तव । 
असहायो हि को राजा राज्यमिच्छेत्‌ प्रशासितुम्‌ ॥४८॥ 
राजन्‌ ! अब यह सूनी प्रथ्बी तुम्हारी ही रहे | कौन 
राजा सहायकोंसे रहित होकर राज्य-शासनकी इच्छा करेगा! ॥ 
samem हित्वा पुत्रान्‌ MTA पितूनपि । 
भवद्भिश्च हृते राज्ये को नु जीवेत माहशः ॥ ४९ ॥ 
वेसे हितेप्री geal, पुत्रों, भाइयों और पिताओंक़ो 
` छोड़कर तुमलोगोंके द्वारा राज्यका अपहरण हो जानेपर 
कौन मेरे-जेसा पुरुष जीवित रहेगा १ | ४९ || 
अहं चनं गमिष्यामि ह्यजिनेः प्रतिवासितः | 
रतिर्हि नास्ति मे राज्ये हतपक्षस्य भारतों॥ ५०॥ 
भरतनन्दन ! में मुगचर्म धारण करके वनमें चला 
जाऊँगा | अपने पक्षके लोगोंके मारे जानेसे अत्र इस राज्यमें 
मेरा तनिक्र भी अनुराग नहीं है || ५० ॥ 
हतवान्धवभूयिष्ठा हताश्वा हतकुञ्जणा। 
एषा ते पृथिवी राजन्‌ भुङक्ष्वैनां विगतज्वरः॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ | यह प्रथ्वी, जहाँ मेरे अधिक-से-अधिक भाई- 
बन्धु, घोड़े और हाथी मारे गये हैं; अब तुम्हारे ही अधिकार- 
में रहे | तुम निश्चिन्त होकर इसका उपभोग करो ॥ ५१ ॥ 
चनमेच गमिष्यामि वसानो सुगचमेणी । 
न हि मे निजेनस्यास्ति जीवितेऽद्य स्पृहा विभो ॥ ५२॥ 
प्रभो ! मैं तो दो मृगछाला धारण करके वनमें ही चला 


जाऊँगा, जब मेरे स्वजन ही नहीं @ तव मुझे भी इस. 
जीवनको सुरक्षित रखनेकी इच्छा नहीं है || ५२ ॥ 
गच्छ त्वं भुङ्क्ष्व राजेनद्र पृथिवीं निह तेश्वराम्‌ । 
हतयोधां नष्टरल्ां क्षीणवृत्तिर्यथासुखम्‌ ॥ ५३॥ 
राजेन्द्र | जाओ, जिसके स्वामीका नाश हो गया है; 
योद्धा मारे गये हैं और सारे रत्न नष्ट हो गये हैं, उस प्रथ्वीका 
आनन्दपूर्वक उपभोग करो; क्योंकि तुम्हारी जीविका क्षीण 
हो गयी थी ॥ ५३ ॥ 
संजय उवाच 
दुयोधनं तव सुतं सलिलस्थं महायशाः | 
श्रुत्वा तु करुणं वाक्यमभाषत युधिष्ठिरः ॥ ५४॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ | मद्दायशस्वी युधिष्टिरने 
वह करुणायुक्त वचन सुनकर पानीमें स्थित हुए आपके पुत्र 
दुर्योधनसे इस प्रकार कहा || ५४ II 
युधिष्ठटिर उवाच 
आतंप्रलापान्मा तात सलिलस्थः प्रभाषिथाः | 
नैतन्मनसि मे राजन्‌ वाशितं शकुनेरिव ॥ ५५॥ 
युधिष्ठिर बोले- नरेश्वर ! तुम seit स्थित होकर 
आत् पुरुषोंके समान प्रलाप न करो। तात ! चिड़ि योके चहचहानेके 
समान तुम्हारी यह बात मेरे मनमें कोई अर्थ नहीं रखती है ॥ 
यदि वापि समर्थः स्यास्त्वं दानाय सुयोधन | 
नाहमिच्छेयमवर्नि त्वया दत्तां प्रशासितुम्‌ ॥ ५६॥ 
सुयोधन | यदि तुम इसे देनेमें समर्थ होते तो भी मैं 
तुम्हारी दी हुई इस प्रथ्वीपर शासन करनेकी इच्छा 
नहीं रखता ॥ ५६ | 
अधर्मेण न गृह्णीयां त्वया दत्तां महीमिमाम्‌ | 
न हि धर्मः स्सूतो राजन्‌ क्षत्रियस्य प्रतिग्रहः ॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारी दी हुई इस भूमिको मैं अधर्मपूर्वक नहीं 
ले सकता; क्षत्रिये लिये दान लेना धर्म नहीं बताया गया है 
त्वया दत्तां न चेच्छेयं प्रथिवीमखिलामहम्‌ | 
त्वां तु युद्धे विनिजित्य भोक्तास्मि वसुधामिमाम्‌॥ ५८॥ 
तुम्हारे देनेपर इस सम्पूर्ण एथ्वीको भी मैं नहीं लेना 
चाहता । तुम्हें युद्धमें परास्त करके ही इस वसुधाका उपभोग 
करूँगा ॥ ५८ ॥ 
अनीश्वरश्च पृथिवीं कथं त्वं दातुमिच्छसि । 
त्वयेयं पृथिवी राजन्‌ किन्न. दत्ता तदेव हि ॥ ५९ ॥ 
धर्मतो याचमानानां प्रशमार्थं कुलस्य a! | 
अब तो तुम स्वयं ही इस प्रथ्वीके स्वामी नहीं रहे; 
फिर इसका दान केसे करना चाहते हो ? राजन्‌ | जब हम 
लोग कुलमें शान्ति बनाये रखनेके लिये पहले THR अनुसार 
अपना ही राज्य माँग रहे थे, उसी समय तुमने हमें यह 
पृथ्वी क्यों नहीं दे दी ॥ ५९३ ॥ 
बाष्णेयं प्रथमं राजन्‌ प्रत्याख्याय महाबलम्‌ ॥ ६० ॥ 
किमिदानीं ददासि त्वं को हि ते चित्तविश्रमः । 
नरेश्वर | पहले महाबळी भगवान्‌ श्रीकृष्णको हमारे लिये 
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BALE 


राज्य देनेसे इन्कार करके इस समय क्यों दे रहे हो ! तुम्हारे 
चित्तर्मे यह कैसा भ्रम छा रहा है १॥ ६०३ ॥ 
अभियुक्तस्तु को राजा दातुमिच्छेद्धि मेदिनीम॥ ६१ ॥ 
न त्वमद्य महीं दातुमीशः कौरवनन्दन | 
आच्छेत्तुं बा बलाद्‌ राजन्‌ स कथं दातुमिच्छसि ६२॥ 
जो शत्रुआँसे आक्रान्त हो) ऐसा कौन राजा किसीको 
भूमि देनेकी इच्छा करेगा ? कौरवनन्दन नरेश ! अब न तो 
तुम किसीको oof दे सकते हो और न बलपूर्वक उसे छीन 
ही सकते हो। ऐसी दशामें तुम्हे भूमि देनेकी इच्छा कैसे हो गयी! 
मां तु निर्जित्य संग्रामे पाळ्येमां वखुन्धराम्‌ | 
सूच्यग्रेणापि यद्‌ भूमेरपि भिद्येत भारत ॥ ६३॥ 
तन्मात्रमपि तन्मह्यं न ददाति पुरा भवान्‌ | 
स कथं पृथिबीमेतां प्रददासि विशास्पते ॥ ६३॥ 
मुझे संग्राममे जीतकर इस प्रथ्वीका पालन करो | भारत | 
पहले तो तुम सूईकी नोकसे जितना छिद सके) भूमिका उतना- 
सा भाग भी मुझे नहीं दे रहे थे । प्रजानाथ | फिर आज यह 
सारी पृथ्वी कैसे दे रहे हो ! ॥ ६२-६४ ॥ 
eat नात्यजः पूर्व स कथं त्यजसि क्षितिम्‌। 
एवमैश्वर्यमासाय प्रशास्य पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ६५॥ 
को हि मूढो व्यवस्येत शत्रोदातुं वखुन्धराम्‌ | 
पहले तो तुम सूईकी नोक बराबर भी भूमि नहीं छोड़ रहे 
थे; अब सारी पृथ्वी कैसे त्याग रहे हो ? इस प्रकार ऐश्वर्य पाकर 
इस वसुधाका शासन करके कौन मूर्ख शत्रुके हायमें अपनी 
भूमि देना चाहेगा ! ॥ ६५३ || 
त्वं तु केबलमौख्येण विमूढो नाववुद्ध यसे ॥ ६६॥ 
पृथिवीं दातुकामोऽपि जीवितेन विमोक्ष्यसे । 
तुम तो केवळ मूखेतावद विवेक खो बैठे हो; इसीलिये 
यह नहीं समझते कि आज भूमि देनेकी इच्छा करनेपर भी 
तुम्हें अपने जीवनसे हाथ धोना पड़ेगा || ६६३ | 
अस्मान्‌ वा त्वं पराजित्य प्रशाधि पूथिवीमिमाम्‌॥ ६७॥ 


श्रीसहाभारते 
SIS in 


[ शक््यपर्वोणि | 


अथवा निहतोऽस्माभिर्वंज लोकानचुत्तमान | 

या तो हमलोगोंको परास्त करके तुम्हीं इस पृथ्वीका 
शातन करो या हमारे हाथों मारे जाकर परम उत्तम DHT 
चले जाओ ॥ ६७३ ॥ 
आवयोर्जीवतो राजन्‌ मयि च त्वयि च धुवम्‌॥ ६८॥ 
संशयः सर्वभूतानां विजये नौ भविष्यति । 

राजन्‌ | मेरे और तुम्हारे दोर्नोके जीते-जी हमारी विजय: 
के विषयमें समस्त प्राणियोको संदेह बना रहेगा ॥ ६८९ ॥ 
जीवितं तव दुष्मक्ष मयि सम्प्रति वतेते ॥ ६९ ॥ 
जीवयेयमहं कामं न तु त्वं जीवितुं क्षमः। 

दुर्मते ! इस समय तुम्हारा जीवन मेरे हाथमें है । हैं 
इच्छानुसार तुम्हें जीवनदान दे सकता हूँ; परंतु तुम स्वेच्छा: 
पूवक जीवित रहनेमें समर्थ नहीं हो ॥ ६९% ॥ 
दहने हि कृतो यत्नस्त्वयाश्मासु विशेषतः ॥ ७०॥ 
आझ्चीविषेविषेश्वापि जले चापि प्रवेशनैः । 
त्वया ARATA राजन्‌ राज्यस्य हरणेन च ॥ ७१॥ 
अप्रियाणां च aasi: कर्षणेन च | 
एतस्मात्‌ कारणात्‌ पाप जीवितं ते न विद्यते ॥ ७२॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ युध्यख युद्धे श्रेयो भविष्यति । 

याद है न, तुमने इमलोगोंको जला डालनेके लिये विशेष 
प्रयत्न frat था | wast विषधर सपासे डकवाया, विष 
खिलाकर उन्हें पानीमें gam हमलोगोका राज्य छीनकर 
हमें अपने कपटजाळका शिकार बनाया, द्रौपदीको ag वचन 
सुनाये और उसके केश खींचे | पांपी | इन सत्र कारणोसे 
तुम्हारा जीबन नष्ट-सा हो चुका है । उठो-उठो युद्ध करो; 
इसीसे तुम्हारा कल्याण होगा || ७०-७२३ ॥ 
एवं तु विविधा वाचो जययुक्ताः पुनः पुनः । 
कीर्तयन्ति स्म ते वीरास्तत्र तत्र जनाधिप ॥ ७३॥ 

नरेश्वर ! वे विजयी वीर पाण्डव इस प्रकार वहाँ बारम्बार 
नाना प्रकारकी बातें कहने लगे || ७३ || 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वोन्तगंतगदापर्वणि सुयोधनयुधिष्टिरसंवादे एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत TIS अन्तर्गत गदापर्वमें दुयोचन-धुधिष्ठिरसंबादबिषयक इकतीस्ों अध्याय पूण हुआ ॥ ३९ ॥ 


डात्रिंोऽध्यायः 
युधिष्टिरके कहनेसे दुर्योधनका तालाबसे बाहर होकर किसी एक पाण्डवके 
साथ गदायुद्धके लिये तेयार होना 


धृतराष्ट्र उवाच 
एवं संतर्ज्यमानस्तु मम gst महीपतिः | 
प्रकृत्या मन्युमान्‌ वीरः कथमासीत्‌ परंतपः ॥ १ ॥ 
Tap पूछा-संजय | शत्रुओको संताप देनेवाला मेरा 
बीर पुन्न राजा दुर्योधन स्वमावसे ही क्रोधी था | जच युधिष्टिरने 
उसे इस प्रकार फटकारा, तत्र उसकी कैसी दशा हुईं ! || १ ॥ 


न हि संतर्जना तेन श्रुतपूवी कथञ्चन | 
राजभाचेन मान्यश्च सर्वलोकस्य सोऽभवत्‌ ॥ २ ॥ 


उसने पहले कमी किसी तरह ऐसी फटकार नहीं सुनी 
थी; क्योकि राजा होनेकरे कारण वह सत्र लोगोंके सम्मानका 
पात्र था ll २ Il 
यस्यातपत्रच्छायापि स्वका भानोस्तथा प्रभा ! 
खेदायेवाभिमानित्वात्‌ सहेत्‌ सैवं कथं गिरः ॥ ३ ॥ 

अभिमानी होनेक्रे कारण जिसके मनमें अपने छत्रकी 
छाया और सूर्यकी प्रभा भी खेद ही उत्पन्न करती थी, वह 
ऐसी कठोर बातें कैसे सह सकता था ? || ३ ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


. मण्सण्खः ४--३ ९ 


गधापर्थ ] 


इयं च पृथिवी सवा सम्लेच्छाटविका भृशम्‌ | 
प्रसादादू ध्रियते यस्य प्रत्यक्षं तव संजय ॥ ४ ॥ 
संजय | तुमने तो प्रत्यक्ष ही देखा था कि म्लेच्छों तथा 
जंगली जातियोंसहित यह सारी ge दुर्याधनकी ऋपासे ही 
जीवन धारण करती थी || ४॥ 
स तथा तज्यमानस्तु पाण्डुपुत्रेविंशेषतः | 
विहीनश्च ARANA चावृतो भाम ॥ ५॥ 
स श्रुत्वा BEA वाचो जययुक्ताः पुनः पुनः | 
किमत्रवीत्‌ पाण्डवेयांस्तन्ममाचक्ष्ष संजय ॥ ६ ॥ 
इस समय वह अपने सेबकोसे हीन हो चुका था और 
एकान्त स्थानमें धिर गया था । उस दशामें विशेषतः पाण्डवोंने 
जब उसे वैसी कड़ी फटकार सुनायी, तत्र शत्रुओंके विजयसे 
युक्त उन कटुवचनोंको बारंबार सुनकर दुर्योधनने पाण्डवोसे 
क्या कहा ? यह मुझे बताओ || ५-६ ॥ 
संजय उवाच 
तर्ज्यमानस्तदा राजन्नुदकस्थस्तवात्मजः | 
युधिष्ठिरेण राजेन्द्र भ्रातृभिः सहितेन ह ॥ ७ ॥ 
श्रुत्वा स कडुका वाचो विषमस्थो नराधिपः | 
दीर्घसुष्णं च निःश्वस्य सलिलस्थः पुनः पुनः॥ ८ N 
सलिलान्तर्गतो राजा धुन्वन्‌ हस्तौ पुनः पुनः | 
मनश्चकार युद्धाय राजानं चाभ्यभाषत ॥ ९ ॥ 
संजयने कहा--राजाधिराज ! राजन्‌! उस समय भाइयों- 
सहित युधिष्ठिरने जब इस प्रकार फटकारा, तब जलमें ae 
हुए आपके पुत्रने उन कठोर वचर्नोको सुनकर गरम-गरम 
Sat सॉस छोड़ी | राजा दुर्योधन विषम परिस्थितिमें पड़ गया 
था और पानीमें स्थित था; इसलिये बारंबार उच्छवास लेता 
रहा | उसने जलके भीतर ही अनेक बार दोनों हाथ हिलाकर 
मन-ही मन युद्धका निश्चय किया और राजा युधिष्टिरसे इस 
प्रकार कहा--|| ७--९ || 
यूयं सखुहृदः wat सर्वे सरथवाहनाः | 
अहमेकः परिद्यूनो विरथो हतवाहनः ॥ १०॥ 
“तुम सभी पाण्डव अपने RAN मित्रोंकी साथ लेकर 
आये हो । तुम्हारे रथ और वाहन भी मौजूद हैं । मैं अकेला 
थका-मादा, रथहीन और वाहनश्चन्य हूँ || १० ॥ 
आत्तशस्त्रे रथोपेतेबहुमिः परिवारितः । 
कथमेकः पदातिः सन्नशस्त्रो योदुमुत्सहे ॥ ११॥ 
“तुम्हारी संख्या अधिक है | तुमने रथपर बैठकर नाना 
प्रकारके ASH लेकर मुझे घेर रक्खा है | फिर तुम्हारे 
साथ मै अकेला पैदल और अस्त्रशस्त्रांते रहित होकर कैसे युद्ध 
कर सकता हूँ १॥ ११ ॥ 
पकेकेन तु मां यूयं योधयध्वं युधिष्ठिर । 
न ह्येको बहुभिवीरेन्याय्यो योधयितुं युधि ॥ १२॥ 
“युबिष्टिर | तुमहोग एक एक करके मुझसे युद्ध करो | 
Tal बहुत-से बीरोंके साथ किसी एकको लड़नेके लिये विवश 
करना न्यायोचित नहीं है ॥ १२ ॥ 


डार्थिशो ऽध्यायः ४२१७ 


TET SISSETON 


विशेषतो विकवचः ्रान्तश्चापत्समाधितः | 
wat विक्षतगात्रश्च शान्तवाहनलेनिकः ॥ १३॥ 
“विशेषतः उस cad जिसके दारीरपर कवच नहीं 
होश जो थका-माँदा, आपत्तिमें पड़ा और अत्यन्त घायल हो 
तथा जिसके वाहन और सेनिक भी थक गये हों) उसे युद्धके 
लिये विवश करना न्यायसंगत नहीं है ॥ १३ ॥ 
न मे त्वत्तो भयं राजन्‌ न च पार्थाद्‌ बकोदरात्‌ | 
फाल्युनाद्‌ वासुदेवाद्‌ वा पञ्चालेभ्योऽथवा पुनः॥ १४॥ 
यमाभ्यां युयुधानाद्‌ वा ये चान्ये तव सैनिकाः । 
एकः सर्वानहं कुद्धो वारयिष्ये युधि tera: ॥ १ a 
“राजन्‌ ! मुझे न तो तुमसे, न कुन्तीके बेटे भीमसेनसे, 
न अजुंनसे; न श्रीकृष्णसे अथवा पाञ्चालोंसे ही कोई भय है | 
नकुल-सहदेव) सात्यकि तथा अन्य जो-जो तुम्हारे सैनिक हैं; 
उनसे भी मैं नहीं डरता । युद्धमें क्रोधपूर्वक स्थित होनेपर मैं 
अकेला ही तुम सब लोर्गोको आगे वढनेसे रोक दूँगा ॥ 
wast सतां कीतिमनुष्याणां जनाधिप । 
धर्मे चैवेह कीतिं च पालयन्‌ प्रब्रचीस्यहम्‌ ॥ १६॥ 
“नरेश्वर | साधु पुरुषोकी कीर्तिका मूल कारण धर्म ही है । 
मैं यहाँ उस धर्म और ANA पालन करता हुआ ही यह 
बात कह रहा हूँ ॥ १६ ॥ 
अहमुत्थाय खबान्‌ वै प्रतियोत्स्यामि संयुगे । 
अनुगस्यागतान्‌ सवोन्नतून संवत्सरो यथा ॥ १७॥ 
“मैं उठकर रणभूमिमें एक-एक करके आये हुए तुम सब 
GUNS साथ युद्ध करूँगा; ठीक उसी तरह, जेसे संवत्सर बारी- 
बारीसे आये हुए सम्पूर्ण ऋतुओंको ग्रहण करता है ॥ १७ ॥ 
अद्य वः सरथान्‌ साश्वानशसत्रो विरथोऽपि सन्‌ | 
नक्षत्राणीव सवोणि सविता रात्रिसंक्षये ॥ १८॥ 
तेजसा नाशयिष्यामि स्थिरीभवत पाण्डवाः | 
“पाण्डवो | स्थिर होकर खड़े रहो । आज में Teper 
एवं रयते हीन होकर भी घोड़ों और रथोपर चढ़कर आये 
हुए तुम सब लोगोंको उसी तरह अपने तेजसे नष्ट कर दूँगा) 
जैसे रात्रिके अन्तमें सूर्यदेव सम्पूर्ण नक्षत्रोंकों अपने तेजसे 
अद्य कंर देते हैं || १८३ ॥ 
अद्यानृण्यं गमिष्यामि क्षत्रियाणां यशस्विनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
बाह्णीकद्रोणभीष्माणां कर्णस्य च महात्मनः | 
जयद्रथस्य शरस्य भगदत्तस्य चोभयोः ॥ २०॥ 
मह्राजस्य शल्यस्य भूरिश्रवस एब च। 
पुत्राणां भरतश्रेष्ठ शकुनेः सौबलस्य च ॥ २१॥ 
मित्राणां geat चेच बान्धवानां ada च | 
आचुण्यमय गच्छामि हत्वा त्वां भ्रातृभिः सह ॥२२॥ 
पतावदुक्त्वा वचनं विरराम जनाधिपः | 
“भरतश्रेष्ठ | आज मैं भाइयोंसहित तुम्हारा बध करके उन 
यशी क्षत्रियोके ऋणसे उऋण हो जाऊँगा | बाह्रीक, द्रोण, 
भीष्म, महामना कर्ण; शूरवीर जयद्रथ, भगदत्त) मद्रराज- 
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३२१८ श्रीमहाभारते 


ee 
शल्य, भूरिश्रवा, सुबलकुमार शकुनि तथा पुत्रो TEn 
सुद्ददौ एवं बन्थुचान्थर्वोके ऋणसे भी उऋण हो जाऊंगा |? 
राजा दुर्योधन इतना कहकर चुप हो गया ॥ १ ९-२२३ ॥ 
युधििर उवाच 
Rear त्वमपि जानीषे क्षत्रधमे सुयोधन ॥ २३॥ 
दिष्टथा ते ada वुद्धियुद्धायैव महाभुज | 
दिष्टथा शूरोऽसि कौरव्य दिष्टथा जानासि संगरम्‌॥ 
युधिष्ठिर बोले--सुयोधन ! सौभाग्यकी बात है कि 
तुम भी क्षत्रिय-धर्मको जानते हो | महाबाहो | यह जानकर 
प्रसन्नता हुई कि अभी तुम्हारा विचार युद्ध करनेका ही है। 
कुरुनन्दन | तुम शूरवीर हो और युद्ध करना जानते हो-- 
यह हर्ष और सौभाग्यकी बात है ॥ २३-२४ I 
यस्त्वमेकोहि नः सबन संगरे alg मिच्छसि । 
एक पकेन संगम्य यत्‌ ते सम्मतमायुधम्‌ ॥ २५॥ 
तत्‌ त्वमादाय युध्वस्व प्रेक्षकास्ते वयं स्थिताः | 
तुम रणभूमिमें अकेले ही एक-एकके साथ भिड़कर हम 
सब ANA युद्ध करना चाहते हो तो ऐसा ही सही | जो 
हथियार तुम्हें पसंद हो, उसीको लेकर हमलोगोंमेंसे एक-एकके 
साथ युद्ध करो | हम सब लोग दर्शक बनकर GS रहेंगे ॥ 
खयमिष्टं च ते कामं वीर भूयो ददाम्यहम्‌ ॥ २६॥ 
हत्वैकं भवतो राज्यं हतो वा खर्गमाप्तुहि | 
वीर ! मैं स्वयं ही पुनः तुम्हें यह अमी वर देता हूँ कि 
“हममेंसे एकका भी वध कर देनेपर सारा राज्य तुम्हारा हो 


जायगा अथवा यदि तुम्हीं मारेगये तो स्वर्गलोक प्राप्त करोगे! 


दुर्योधन उवाच 
एकश्चेद्‌ NGAR ALISA मम दीयताम्‌ ॥ २७॥ 
आयुधानामियं चापि वृता त्वत्सम्मते गदा | 
दुयोधन बोला--राजन्‌ ! यदि ऐसी बात है तो इस- 
महाप्तमरमें मेरे साथ लड़नेके लिये आज किसी भी एक शूरवीरको 
दे दो और तुम्हारी सम्मतिके अनुसार हथियारोमे मैंने एक 
मात्र इस गदाका ही वरण किया है || २७% ॥ 
हन्तेकं भवतामेकः शक्यं मां योऽभिमन्यते ॥ २८ ॥ 
पदातिगैदया संख्ये स युध्यतु मया सह । 
मैं eth साथ कह रहा हूँ कि 'तुमरमेसे कोई भी एक वीर 
जो मुझ अकेलेको जीत सकनेका अभिमान रखता हो, वह 
रणभूमिमें पेदल ही गदाद्वारा मेरे साथ युद्ध करे? ॥ २८ ॥ 
वृत्तानि रथयुद्धानि विचित्राणि पदे पदे ॥ २९॥ 
इदमेकं गदायुद्धं wad महत्‌ । 
रथके विचित्र युद्ध तो पग-पगपर हुए हैं | आज यह 
एक अत्यन्त अद्भुत गदायुद्ध भी हो जाय ॥ २९३ ॥ 
अल्याणामपि पयोयं कतुमिच्छन्ति मानवा: ॥ Ro N 
युद्धानामपि पर्यायो भवत्वनुमते तव । 
मनुष्य बारी बारीसे एक-एक अस्त्रका प्रयोग करना 
चाइते हैं) परंतु आज तुम्हारी अनुमतिसे युद्ध भी क्रमशः एक- 


[ शल्यपथेणि 


एक योद्धाके साथ ही हो ॥ ३०३ | 
गदया त्वां महाबाहो विजेष्यामि सहानुजम्‌ ॥ ३१॥ 
पञ्चालान्‌ खजयांश्चैव ये चान्ये तव सैनिकाः। 
न हि मे सम्भ्रमो जातु शक्रादपि युधिष्ठिर ॥ ३२॥ 

महात्राहो ! में गदाके द्वारा भाइयौसहित तुमको) पाञ्चालों 
और gaat तया जो तुम्हारे दूसरे सैनिक हैं, उनको भी 
जीत दूँगा । युधिष्ठिर ! मुझे इन्द्रसे भी कभी घबराहट 
नहीं होती ॥ ३१-२२ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

उत्तिष्ठोत्तिष्ठ गान्धारे मां योधय gata | 
एक Tha संगम्य संयुगे गदया बली ॥ ३३॥ 
पुरुषो भव गान्धारे युध्यख geared | 
अद्य ते जीवितं नास्ति यदीन्द्रोऽपि तवाश्रयः ॥ 32 N 

युधिष्टिर बोले--गान्धारीनन्दन | छुयोधन | उठो- 
उठो और मेरे साथ युद्ध करो । बलवान्‌ तो तुम हो ही । 
युद्धमें गदाके द्वारा अकेले किसी एक वीरके साथ ही भिड़कर 
अपने पुरुषत्वका परिचय दो | एकाग्रचित्त होकर युद्ध करो। 
यदि इन्द्र भी तुम्हारे आश्रयदाता हो जायँ तो भी आज 
तुम्हारे प्राण नहीं बच सकते || ३३-३४ ॥ 

संजय Jay 


एतत्‌ स AGS AIA तवात्मजः | 
सलिलान्तर्गतः श्वश्रे महानाग इव श्वसन्‌ ॥ ३५॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! युधिष्टिरके इस कथनको 
wea स्थित हुआ आपका पुत्र पुरुषतिह दुर्योधन नहीं सह 
सका | वह fret बैठे हुए विशाल ath समान लंबी साँस 
खींचने लगा || ३५ Il 
तथासौ वाकप्रतोदेन तुद्यमानः पुनः पुनः । 
वचो न ATT राजन्नुत्तमाश्वः कशामिव ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! जैसे अच्छा घोड़ा कोड़ेकी मार नहीं सह सकता 
है, उती प्रकार वचनरूपी चाबुकसे बारबार पीड़ित किया 
जाता हुआ दुर्योधन युधिष्टिरकी उस बातको सहन न कर सका 
संक्षोभ्य afd वेगाद्‌ गदामादाय वीर्यवान्‌ | 
अद्रिसारमयीं गुरवो काश्चनाङ्गदभूषणाम्‌ ॥ ३७॥ 
अन्तर्जलात्‌ समुत्तस्थौ नागेन्द्र इव निःश्वसन्‌ | 
बह पराक्रमी वीर बड़े वेगसे सोनेक्रे अङ्गदसे विभूषित 
एवं लोहेकी बनी हुई मारी गदा हाथमें लेकर पानीको चीरता 
हुआ उसके भीतरसे उठ खड़ा हुआ और सर्पराजके समान 
लंबी सॉस खींचने sat || ३७१ ॥ 
स frat स्तस्भितंतोयं स्कन्धे कृत्वाऽऽयसीं गदाम॥ 
उदतिष्ठत पुत्रस्ते प्रतपन्‌ रदिमवानिव | 
PAN लोहेकी गदा रखकर वैधे हुए जलका भेदन करके 
आपका वह पुत्र प्रतापी सूर्थक्रे समान ऊपर उठा ।॥३८३॥ 
ततः शैक्यायसीं गुर्वी जातरूपपरिप्क्ताम्‌ ॥ ३९॥ 
गदां परामृशद्‌ धीमान्‌ धातराष्ट्रो महाबलः | 
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गदापवे | 


द्वात्रिशो ऽ ष्यायः 


४२१९ 


इसके बाद महाबली बुद्धिमान्‌ दुर्योधनने NRA बनी 
हुई वह सुवर्णभूप्रित भारी गदा हाथमें ली ॥ ३९३ ॥ 
गदाहस्तं तु तं दष्ट सश्टङ्गमिच पर्वतम ॥ ४० ॥ 
प्रजानामिव dae शूलपाणिमिच स्थितम्‌ । 

हाथमे गदा लिये हुए दुर्योधनको पाण्डवॉने इस प्रकार 
देखा, मानो कोई शगयुक्त पर्वत हो अथवा प्रजापर कुपित 
होकर हाथमे त्रिशूळ लिये हुए रुद्रदेव खड़े हों || vod ॥ 
सगदो भारतो भाति प्रतपन्‌ भास्करो यथा ॥ ४१॥ 
agaist महाबाहुं गदाहस्तमरिंदमम्‌ । 
मेनिरे सर्वभूतानि दण्डपाणिमिबान्तकम्‌ ॥ ४२॥ 

वह गदाधारी अरतबंशी बीर तपते हुए सूर्यके समान 
प्रकाशित हो रहा था। शत्रुओंका दमन करनेवाले महाबाहु 
दुर्योधनको हाथमें गदा लिये जलसे निकला हुआ देख समस्त 
प्राणी ऐसा मानने लगे, मानो दण्डधारी यमराज प्रकट 
हो गये हो || ४१-४२ ॥ 
TAT यथा इाक्रं शूलहस्तं यथा हरम्‌। 
Rey: सर्वपश्चालाः पुत्रं तव जनाधिप ॥ ४३ N 

नरेश्वर ! सम्पूर्ण पाञ्ालेंने आपके पुत्रको वज्रधारी इन्द्र 
और त्रिश्यूलधारी रुद्रके समान देखा || ४३ ॥ 
agd तु सम्प्रेक्ष्य समहृष्यन्त सर्वशः। 
पञ्चालाः पाण्डवेयाश्च तेऽन्योन्यस्य तलान ददुः॥ ४४ N 

उसे जलसे बाहर निकला देख समस्त पाञ्चाल और 
पाण्डव हर्षसे खिल उठे और एक-दूसरेसे हाथ मिलाने लगे || 
अवहासं तु तं मत्वा gat दुर्योधनस्तव । 
sga नयने कुद्धो दिधक्षुरिव पाण्डवान्‌ ॥ ४५॥ 

महाराज | उनके इस हाथ मिलानेको दुर्योधनने अपना 
उपहास समझा; अतः क्रोधपूर्वक आँखें घुमाकर पाण्डवोंकी 
ओर इस प्रकार देखा, मानो उन्हे जलाकर भस्म कर देना 
चाहता हो || ४५ || 
निशिखां Bett कृत्वा संदष्टद्शनच्छद्‌ः। 
प्रत्युवाच ततस्तान्‌ वै पाण्डवान्‌ सह केराबान्‌ ॥ BE I 

उसने अपनी भोंहोंको तीन जगहसे टेढ़ी करके stata 
ओठको दबाया और श्रीकृष्णसहित पाण्डवोँसे इस प्रकार कहा || 

दुर्योधन उवाच 

अस्यावहासस्य फलं प्रतिभोक्ष्यथ पाण्डवाः | 
गमिष्यथ हताः सद्यः सपञ्चाला यमक्षयम्‌ ॥ ४७॥ 

दुर्योधन बोला-पाञ्चालो और पाण्डवो ! इस उप- 
हासका फळ तुम्हें अभी भोगना पड़ेगा; मेरे हाथसे मारे जाकर 
तुम तत्काळ यमलोकमें पहुँच जाओगे || ४७ || 

संजय उवाच 

उत्थितश्च जलात्‌ तस्मात्‌ पुत्रो दुर्योधनस्तव | 
अतिष्ठत गदापाणी रुधिरेण समुक्षितः ॥ ४८॥ 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! आपका पुत्र दुर्योधन उस 


जलसे निकलकर हाथमें गदा लिये खड़ा हो गया | वह रक्तसे 
भीगा हुआ था ॥ ४८ Il 
तस्य शोणितदिग्धस्य सलिलेन समुक्षितम्‌ | 
शरीरं स्म तदा भाति aafaa महीधरः ॥ ४९ ॥ 
उस समय खूनसे लथपथ हुए दुर्योधनका शरीर पानीसे 
भीगकर जलका खोत बहानेवाले पर्वतके समान प्रतीत होता था| 
तमुद्यतगदं वीरं मेनिरे तत्र पाण्डवाः | 
वैबस्वतमिव ge शूलपाणिमिव स्थितम्‌ ॥ ५० ॥ 
वहाँ eat गदा उठाये हुए बीर दुर्योधनको पाण्डवोंने 
क्रोधमें भरे हुए यमराज तथा Tat त्रिञ्चूल लेकर खड़े हुए 
रुद्रके समान समझा || ५० || 
a मेघनिनदो ataga च Mas: | 
आजुहाव ततः पार्थान्‌ गदया युधि वीर्यवान्‌ ॥ ५१ ॥ 
उस पराक्रमी वीरने हँकड़ते हुए सॉड़के समान मेघके 
तुल्य गम्भीर गर्जना करते हुए बड़े Eth साथ गदायुद्धके 
लिये पाण्डवोंको SEART ॥ ५१ II 
दुर्योधन उवाच 
एकैकेन च मां यूयमासीदत युधिष्ठिर । 
न ह्येको बहुभिन्याय्यो वीरो योधयितुं युधि ॥ ५२॥ 
gaia बोला--युधिष्ठिर | तुमलोग एक-एक करके 
मेरे साथ युद्धके लिये आते जाओ | रणभूमिमें किसी एक 
वीरको बहुसंख्यक वीरोंके साथ युद्धके लिये विवश करना 
न्यायसंगत नहीं है ॥ ५२ ॥ 
न्यस्तवर्मा विशेषेण श्रान्तश्चाप्खु परिप्लुतः | 
wi विक्षतगात्रश्च हतवाहनसैनिकः ॥ ५३॥ 
विशेषतः उस वीरको जिसने अपना कवच उतार दिया 
हो, जो थककर जलमें गोता लगाकर विश्राम कर रहा हो, 
जिसके सारे अङ्ग अत्यन्त घायल हो गये हों तथा जिसके 
वाहन और सैनिक मार डाळे गये हों) किसी समूहके साथ 
युद्धके लिये वाध्य करना कदापि उचित नहीं है ॥|५३ || 
wa योद्धव्यं wate मया सह l 
युक्त त्वयुक्तमित्येतद्‌ वेत्सि त्वं चेव सर्वदा ॥ ५४॥ . 
मुझे तो तुम सब लोगोके साथ अवस्य युद्ध करना है; परंतु 
इसमें क्या उचित हे और क्या अनुचित; इसे तुम सदा अच्छी 
तरह जानते हो ॥ ५४ ॥ 
युधिषिर उवाच 
मा भूदियं तब प्रज्ञा कथमेवं सुयोधन | 
यदाभिमन्युं बहवो AGAR महारथाः ॥ ५५॥ 
युधिष्ठिरने कहा-सुयोधन | जब्र तुम वहुत-से महा- 
रथियोंने मिलकर युद्धमें अभिमन्युको मारा था, उस समय 
तुम्हारे मनमें ऐसा विचार क्यों नहीं उत्पन्न हुआ १॥ ५५॥ 
क्षत्रधम wat क्रूर निरपेक्ष सुनिष्टणम्‌। 
अन्यथा तु कथं हन्युरभिमन्युं तथा गतम्‌ ॥ ५६ ॥ 
सवे भवन्तो aden सर्वे शूरास्तनुत्यजः | 
वास्तवे क्षत्रिय-धर्म बड़ा ही कूर, किसीकी भी अपेक्षा 
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न रखनेवाळा तथा अत्यन्त निर्दय है; अन्यथा तुम सब्र लोग 
धर्मज्ञ, शूरवीर तथा gat शरीरका विसर्जन करनेको उद्यत 
was होकर भी उस असहाय-अवस्थामें अभिमन्युका वथ 
केसे कर सकते थे ! | ९६३ Il 
न्यायेन युध्यतां प्रोक्ता शाक्रलोकगतिः परा ॥ ५७॥ 
यद्येकस्तु न हन्तव्यो बहुभिर्धेमं एव तु। 
तदाभिमन्युं बहवो निजघ्नुस्त्वन्मते कथम्‌ ॥ ५८ ॥ 
न्यायपूबेक युद्ध करनेवाले त्रीरोंके लिये परम उत्तम इन्द्रः 
लोककी प्राप्ति बतलायी गयी है। 'बहुत-से योद्धा मिल- 
कर किसी एक वीरको न मारे? यदि यही धर्म है तो तुम्हारी 
सम्मतिसे अनेक महारथियोंने अभिमन्युका बध केसे किया १॥ 
सवो aaa जन्तुः FFA धमंदशनम्‌। 
पद्स्थः पिहितं द्वारं परलोकस्य पश्यति ॥ ५९॥ 
प्रायः सभी प्राणी जब्र स्वयं संकटमें पड़ जाते हैं तो 
अपनी wath लिये धर्मशात्रकी दुहाई देने लगते हैं और 
जब अपने उच्च पदपर प्रतिष्ठित होते हैं; उस समय उन्हें पर- 
लोकका दरवाजा बंद दिखायी देता है || ५९॥ 
aaa कवचं वीर मूर्धजान यमयस्व च। 
यश्चान्यदूपि ते नास्ति तदप्यादत्त्र भारत ॥ ६०॥ 
बीर भरतनन्दन ! तुम कवच धारण कर लो; अपने 
केशोंको अच्छी तरह बाँध लो तथा gaat और कोई 
आवश्यक सामग्री जो तुम्हारे पास न दो, उसे भी ले लो ॥ 
इममेकं च ते कामं वीर भूयो ददाम्यहम्‌ । 
पञ्चानां पाण्डवेयानां येन त्वं योद्धुमिच्छसि ॥ ६१॥ 
तं हत्वा वे भवान्‌ राजा हतो वा स्वर्गमाप्नुहि । 
ऋते च जीविताद्‌ वीर युद्धे किं कमं ते प्रियम्‌ ॥ ६२॥ 
बीर ! मैं पुनः तुम्हें एक अभीष्ट वर देता ia 
पाण्डबोमेसे जिसके साथ युद्ध करना चादोश उस एकका ही 
बध कर देनेपर तुम राजा हो सकते हो अथवा यदि स्वयं 
मारे गये तो स्वर्गलोक प्राप्त कर लोगे | शूरवीर ! बताओ; 
युद्धमें जीवनकी रक्षाके सिवा तुम्हारा और कौन-सा प्रिय 
कार्यं हम कर सकते हैं १॥ ६१-६२ ॥ 
संजय उवाच 
ततस्तव सुतो राजन्‌ वमे जग्राह काञ्चनम्‌ | 
विचित्रं च शिरस्त्राणं जाम्वूनदपरिष्कृतम्‌ ॥ ६३॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर आपके पुत्रने 
सुवर्णमय कवच तथा स्वर्णजटित विचित्र Rra धारण किया॥ 
सोऽवबद्धशिरसत्राणः शुभकाञ्चनवर्मभृत्‌। 
रराज राजन्‌ पुत्रस्ते काञ्चनः शेलराडिच ॥ ६४ ॥ 


महाभारते 


am 


[ शल्यपर्षोणि 


महाराज ! शिरस्त्राण बॉधकर सुन्दर सुवर्णमय कवच 
धारण करके आपका पुत्र स्वर्णमय गिरिराज मेरुके समान शोभा 
पाने लगा || ६४ ॥ 
संनद्धः सगदो राजन सज्जः संग्रामसूर्धनि | 
अब्रवीत्‌ पाण्डवान्‌ सवान्‌ TA दुर्योधनस्तव ॥ ६५॥ 
नरेश्वर ! युद्धके मुहानेपर सुसजित हो कवच बाँघे और 
गदा हाथमें लिये आपके पुत्र दुर्याधनने समस्त पाण्डवॉसे कहा-|| 
खआातृणां भवतामेको युध्यतां गद्या मया। 
सहदेवेन चा योत्स्ये भीमेन नकुलेन वा ॥ ६६॥ 
अथवा फाल्णुनेनाद्य त्वया वा भरतषेभ। 
“मरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे भाइयोमेसे कोई एक मेरे साथ गदा- 
द्वारा युद्ध करे । मैं सहदेव, नकुल, भीमसेन) अर्जुन अथवा 
स्वयं तुमसे भी युद्ध कर सकता हूँ ॥ ६६४ ॥ 
योत्स्येऽहं संगर प्राप्य चिजेष्ये च रणाजिरे ॥ ६७॥ 
अहमद्य गमिष्यामि वेरस्यान्तं खुदुर्गमम्‌ । 
गद्या पुरुषव्याध हेसपट्टनिबद्धया ॥ ६८॥ 
“रणक्षेत्रमे पहुँचकर सैं तुममेंसे किसी एकके साथ युद्ध 
करूँगा और मेरा विश्वास है कि समराङ्गणमें विजय पाऊँगा | 
पुरुषसिंह ! आज मैं सुवर्णपत्रजडित गदाके द्वारा as उस 
पार पहुँच जाऊँगा, जहाँ जाना किसीके लिये भी अत्यन्त 
कठिन है ॥ ६७-६८ ॥ 
गदायुद्धे न मे कश्चित्‌ सदशोऽस्तीति चिन्तये | 
गदया वो हनिष्यामि सर्वानिव समागतान्‌ ॥ ६९॥ 
“मैं इस बातको सदा याद रखता हूँ कि “गदायुद्धमे मेरी 
समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है |? गदाके द्वारा सामने 
आनेपर मैं तुम सभी लोर्गोको मार डालूँगा ॥ ६९ ॥ 
न मे समर्थाः सर्वे वै aig न्यायेन केचन । 
न युक्तमात्मना wad गर्वोद्धतं वचः। 
अथवा सफल ह्येतत्‌ करिष्ये भवतां पुरः ॥ ७०॥ 
“तुम शमी लोग अथवा तुममेंसे कोई भी मेरे साथ न्यायपूर्वक 
युद्ध करनेमें समर्थ नहीं हो | ga स्वयं ही अपने विषयमें इस 
प्रकार गर्वसे Sad वचन नहीं कहना चाहिये, तथापि कहना 
पड़ा है अथवा कहनेकी क्या आवश्यकता ! मैं तुम्हारे सामने 
ही यह सब सफल कर दिखाऊँगा || ७० ॥ 
अस्मिन्‌ सुहुते सत्यं वा मिथ्या वैतद्‌ भविष्यति। 
गृह्णातु च गदां यो वे योत्स्यतेऽद्य मया सह ॥ ७१॥ 
“मेरा वचन सत्य है या मिथ्या, यह इसी मुहूर्तमे स्पष्ट हो 
जायगा | आज मेरे साथ जो भी युद्ध करनेको उद्यत होश वह 
गदा उठावे? |] ७१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि युधिष्ठिखुर्योधनसंवादे द्वात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत Tears अन्तर्गत गदापवेमें युधिष्ठिर और दुयोचनका संवादविषयक बत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥३२॥ 
Ra SN į 
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TASS ATT: 
श्रीकृष्णका JARA फटकारना, भीमसेनकी प्रशंसा तथा भीम और दुर्योधनमें वाग्युद्ध 


संजय उवाच 

एवं दुर्योधने राजन गर्जमाने मुहुमुहुः 
युधिष्ठिरस्य संकुद्धो वासुदेवो ऽत्रवीदिदम्‌॥ १॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ | जब यों कहकर दुर्योधन 
बारंबार गर्जना करने लगा, उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अत्यन्त कुपित होकर युधिष्ठिरसे बोले--|| १ ॥ 
यदि नाम ह्ययं युद्धे वरयेत्‌ त्वां युधिष्ठिर । 
aji नकुलं चैव सहदेवमथापि वा ॥ २ N 

“युधिष्ठिर | यदि यह दुर्योधन ga तुमको, अर्जुनको 
अथवा नकुल या सहदेवको ही युद्धके लिये वरण कर ले, 
तब क्या होगा ? || २ ॥ 
किमिदं साहसं राजंस्त्वया व्याहृतमीरशम्‌ | 
एकमेव निहत्याजो भव राजा कुरुष्विति ॥ ३ ॥ 

“राजन्‌ | आपने क्यों ऐसी दुःसाहस पूर्ण बात कह डाळी 
कि “तुम इममेंसे एकको ही मारकर कौरवोंका राजा हो जाओ? 
न समथोनहं मन्ये गदाहस्तस्य संयुगे । 
पतेन हि कृता योग्या वर्षाणीह तयोदश ॥ ४ N 
आयसे पुरुषे राजन्‌ भीमसेनजिघांसया । 

“मैं नहीं मानता कि आपलोग युद्धमें गदाधारी दुर्योधन- 
का सामना करनेमें समर्थ हैं । राजन्‌ | इसने भीमसेनका 
वध करनेकी इच्छासे उनकी लोहेकी मूर्तिके साथ तेरह वर्षों- 
तक गदायुद्धका अभ्यास किया है ॥ ४३ ॥ 
कथं नाम भवेत्‌ कार्यमस्माभिर्भरतर्षभ ॥ ५ ॥ 
साहस्रं ङतवांस्त्वं तु ह्यनुक्रोशान्नुपोत्तस । 

“भरतभूप्रण ! अब इमलोग अपना कार्य कैसे सिद्ध कर 
सकते हैं ? TIAS | आपने दयावश यह दुःसाहसपूर्ण 
कार्य कर डाला है ॥ ५३ ॥ 
नान्यमस्यानुपश्यामि प्रतियोद्धारमाहवे ॥ ६ ॥ 
ऋते वृकोदरात्‌ पार्थात्‌ स च MARTIR: | 

“मैं कुन्तीपुत्र भीमसेनके सिवा, दूसरे किसीको ऐसा 
नहीं देखता, जो गदायुद्धमें दुर्योधनका सामना कर सके) 
परंतु मीमसेनने भी अधिक परिश्रम नहीं किया है ॥ ६३ ॥ 
तदिद्‌ चूतमारब्ध॑ पुनरेव यथा पुरा ॥ ७॥ 
विषमं शकुनेश्चैव तव चेव विशाम्पते । 

“इस समय आपने पहलेके समान ही पुनः यह जूएका 
खेळ आरम्भ कर दिया है । प्रजानाथ ! आपका यह जुआ 
शकुनिके जूएसे कहीं अधिक भयंकर है ॥ ७ || 
बली भीमः समर्थश्च कृती राजा सुयोधनः ॥ ८ N 
बलवान्‌ वा ऊती वेति कृती राजन्‌ विशिष्यते | 

“राजन्‌ | माना कि भीमसेन बलवान्‌ और समर्थ हैं, 
परंतु राजा दुर्याधनने अभ्यास अधिक किया | एक ओर 
बलवान्‌ हो और दूसरी ओर युद्धका अभ्यासी, तो उनमे 


युद्धका अभ्यास करनेवाला ही बड़ा माना जाता है ॥ ८३ ॥ 
सोऽयं राजंस्त्वया शत्रुः खमे पथि निवेशितः॥ ९ ॥ 
न्यस्तश्चात्मा सुविषमे कृच्छूमापादिता बयम्‌ | 

“अतः महाराज | आपने अपने इात्रुको समान मार्गपर 
ला दिया है। अपने आपको तो भारी aged Farr ही 
है, हमलोगोंको भी मारी कठिनाईमें डाल दिया है॥ ९३ ॥ 
को चु सर्वान्‌ विनिजिंत्य शत्रूनेकेन वेरिणा ॥ १० N 
छच्छूपाप्तेन च तथा हारयेद्‌ राज्यमागतम्‌। 
पणित्वा चेकपाणेन रोचयेदेवमाहवम्‌ ॥ R N 

“मला कौन ऐसा होगा, जो सब झानरुओंको जीत ठेनेके 
बाद जब एक ही बाकी रह जाय और वह भी सङ्कटमें पड़ा 
हो तो उसके साथ अपने हाथमें आये हुए राज्यको दाँवपर 
लगाकर हार जाय और इस प्रकार एकके साथ युद्ध करनेकी 
शर्त रखकर लड़ना पसंद करे ? || १०-११ ॥ 

न हि पश्यामि तं लोके योऽद्य दुर्योधनं रणे | 
गदाहस्तं विजेतुं वे शाक्तः स्याद्मरोऽपि हि ॥ १२॥ 

“मै संसारमें किसी भी शूरवीरको, वह देवता ही क्यों न 
हो, ऐसा नहीं देखता, जो आज रणभूमिमें गदाधारी gaa- 
को परास्त करनेमें समर्थ हो ॥ १२॥ 

न त्वं भीमो न नकुलः सहदेवोऽथ फाल्गुनः | 
जेतुं न्यायेन शक्तो वे कृती राजा सुयोधनः ॥ १३॥ 

“आप, भीमसेन, नकुल, सहदेव अथवा अर्जुन-कोई भी 
न्यायपूर्वक युद्ध करके दुर्योधनपर विजय नहीं पा सकते; 
क्योंकि राजा सुयोधनने गदायुद्धका अधिक अभ्यास किया है॥ 
स कथ age शत्रु युध्यख गदयेति हि। 
एकं च नो निहत्याजो भव राजेति भारत ॥ १४॥ 
ig “भारत | जब ऐसी अवस्था है, तब आपने अपने शत्रुसे 
कैसे यह कह दिया कि “तुम गदाद्वारा युद्ध करो और हममें- 
से किसी एकको मारकर राजा हो जाओ? || १७ ॥ 
gat समासाद्य संशयो चै जये हि नः। 
न्यायतो युध्यमानानां ऊती छोष महाबलः N १५॥ 

“भीमसेनपर युद्धका भार Al जाय तो भी हमें विजय 
मिलनेमें संदेह है; क्योंकि न्यायपूर्वक युद्ध करनेवाले 
योद्धाओंमें महात्रली सुयोधनका अभ्यास सबसे अधिक है।१५। 
एक वास्मान्‌ निहत्य त्वं भव राजेति चे पुनः। 
नूनं न राज्यभागेषा पाण्डो: कुन्त्याश्व संततिः॥ १६॥ 
अत्यन्तवनवासाय GN भैक्ष्याय वा पुनः। 

“फिर भी आपने बारंबार कहा है कि “तुम हमलोगोमेंसे 
एकको भी मारकर राजा हो जाओ |? निश्चय ही राजा पाण्डु 
और ङुन्तीदेवीकी संतान राज्य भोगनेकी अधिकारिणी नहीं 
है। | विधाताने इसे अनन्त कालतक वनवास करने अथवा भीख 
मॉगनेके लिये ही पैदा किया है? ॥ १६३ ॥ 
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[ शल्यपर्वणि 
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भीमसेन उवाच 

मधुसूदन मा कार्षीर्विषादं यदुनन्दन ॥ १७॥ 
अद्य पारं गमिष्यामि वैरस्य भ्ररादुर्गमम_। 

यह सुनकर भीमसेन बोले --मधुसदन ! आप 
विषाद न करें | यदुनन्दन | मैं आज बेरकी उस अन्तिम 
सीमापर पहुँच जाऊँगा, जहाँ जाना दूसरोंके लिये अत्यन्त 
कठिन है ॥ १७३ Il 
अहं सुयोधनं संख्ये हनिष्यामि न संशयः ॥ १८॥ 
विजयो वे ya: कृष्ण धर्मराज्ञस्य श्यते । 

श्रीकृष्ण ! इसमें तनिक भी संशय नहीं है कि मैं युद्धमें 
सुयोधनको मार डाळूँगा | मुझे तो घर्मराजकी निश्चय ही 
विजय दिखायी देती है ॥ १८१ ॥ 
अध्यधेन शुणेनेयं गदा शुरुतरी मम ॥ १९॥ 
न तथा धातेराष्ट्रस्य मा कार्षीमोधव व्यथाम्‌ | 
अहमेनं हि गदया संयुगे योढ्कुमुत्सहे Ro N 

मेरी यह गदा दुर्योधनक्री गदासे डेढगुनी भारी है | 
ऐसी दुर्योधनकी गदा नहीं है; अतः माधव | आप व्यथित 
न हों। में समराङ्गणमें इस गदाद्वारा इससे मिड़नेका 
उत्साह रखता हूँ ॥ १९-२० ॥ 
भवन्तः प्रेक्षकाः सर्वे मम सन्तु जनार्दन । 
सामरानपि लोकांस्त्रीन्‌ नानारास्रधरान युधि ॥२१॥ 
योधयेयं रणे कृष्ण किमुताद्य सुयोधनम्‌ | 

जनादन | आप सब्र लोग दर्शक बनकर मेरा युद्ध 
देखते | श्रीकृष्ण | में रणक्षेत्रमें नाना प्रकारके अञ्न- 
शस्र धारण करनेवाले देवताओंसहित तीनों छोकोंके साथ 
युद्ध कर सकता हूँ; फिर इस सुयोधनकी तो बात ही क्या है ! ॥| 

संजय उवाच 

तथा सम्भाषमाणं तु वासुदेवो TAR ॥ २२॥ 
हृष्टः सम्पूजयामास वचनं चेदमव्रवीत्‌। 

संजय कहते हें--महाराज ! भीमसेने जत्र ऐसी 
बात कही) तत्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण बहुत प्रसन्न होकर उनकी 
प्रशंसा करने लगे और इस प्रकार बोढे--॥ २२३ || 
त्वामाश्रित्य महाबाहो धर्मेराजो युधिष्ठिरः ॥ २३॥ 
निहतारिः खकां दीप्तां श्चियं प्राप्तो न संशयः | 
त्वया विनिहताः सर्वे gagga रणे ॥ २४॥ 

“महाम्ादो ! इसमें संदेह नहीं कि धर्मराज युधिष्टिरने तुम्हारा 
आश्रय लेकर ही TAA संहार करके पुनः अपनी उज्ज्वल 
राज्यलक्ष्मीकों प्राप्त कर लिया है | धृतराष्ट्रके समी पुत्र तुम्हारे 
ही हाथसे युद्धमें मारे गये हैं || २३-२४ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च नागाश्च विनिपातिता: । 
कलिङ्गा मागधाः प्राच्या गान्धाराः कुरचस्तथा ॥ २५॥ 
त्वामासाद्य महायुद्धे निहताः पाण्डुनन्दन | 

“तुमने कितने द्वी राजाओं, राजकुमारों और गजराजौको 
मार गिराया है । पाण्डुनन्दन | कलिङ्ग, मगध, प्राच्य, 
TAR और कुरुदेशके योद्धा भी इस महायुद्धे तुम्हारे 
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सामने आकर कालके गालमें चले गये हैं || २५३ ॥ 
हत्वा दुयोधनं चापि प्रयच्छोवी ससागराम्‌ ॥ २६॥ 
धमैराजाय कौन्तेय यथा विष्णुः शचीपतेः | 
“कुन्तीकुमार ! जैसे भगवान्‌ विष्णुने शचीपति इन्द्रको 
त्रिलोकीका राज्य प्रदान किया था; उसी प्रकार तुम भी 
दुर्योधनका वध करके समुर्द्रासहित यह सारी एथ्वी धर्मराज 
युधिष्ठिरको समर्पित कर दो ॥ २६३ ॥ 
त्वां च प्राप्य रणे पापो धातेराषट्रो विनङक्ष्यति ॥ २७॥ 
त्वमस्य सकिथनी भङक्त्वा प्रतिक्षा पालयिष्यसि । 
“अवश्य ही रणभूमिमें तुमसे टक्कर लेकर पापी दुर्योधन 
नष्ट हो जायगा और तुम उसकी दोनों जॉर्धे तोड़कर अपनी 
प्रतिज्ञाका पालन करोगे | २७३ | 
aaa तु सदा पार्थे योद्धव्यो ध्रृतराष्ट्रजः ॥ २८॥ 
कृती च बलवांश्रेव युद्धशौण्डश्व नित्यदा | 
“किंतु पार्थ ! तुम्हें दुयोधनके साथ सदा प्रयत्नपूर्वक 
युद्ध करना चाहिये; क्योकि वह अभ्यासकुराळः बलवान्‌ 
और युद्धकी कलामें निरन्तर चतुर है? | २८६ ॥ 
ततस्तु सात्यकी राजन्‌ पूजयामास पाण्डवम्‌ ॥ २९ ॥ 
पञ्चालाः पाण्डवेयाश्च धर्मराजपुरोगमाः | 
तदू वचो भीमसेनस्य सर्व॑ एवाभ्यपूजयन्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर सात्यकिने पाण्डुपुत्र मीमसेनकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा की। धर्मराज आदि पाण्डव तथा पाञ्चाल 
सभीने भीमसेनके उस वचनका बड़ा आदर किया।२९-३०॥ 
ततो भीमबलो भीमो युधिष्ठिरमथाब्रवीत्‌ | 
aaa: सह तिष्ठन्तं तपन्तमिव भास्करम्‌ ॥ ३१॥ 
तदनन्तर भयंकर बलशाली भीमसेनने संंजयोंके साथ 
रडे हुए तपते सूर्यके समान तेजस्वी युधिष्ठिरसे कहा-। ३१॥ 
अहभेतेन संगम्य संयुगे योढुसुत्सहे । 
न हि शक्तो रणे जेतुं मामेष पुरुषाधमः ॥ ३२॥ 
“मैया ! मैं रणभूमिमें इस दुर्योधनके साथ भिड़कर 
लड़नेका उत्साह रखता हूँ | यह नराधम मुझे युद्धमें परास्त 
नहीं कर सकता || ३२ Ul 
अद्य क्रोधं विमोक्ष्यामि निहितं हृदये TA 
सुयोधने धातेराष्ट्रे खाण्डवेऽञ्चिमिवाजुनः ॥ ३३ N 
केरे gaat दीर्घकालसे जो अत्यन्त क्रोध संचित है; 
उसे आज मैं धृतराष्ट्रपुत्न दुर्याधनपर उसी प्रकार छोडूँगा? 
जैसे अर्जुनने खाण्डव बनमें अग्निदेवको छोड़ा था ॥ ३३ ॥ 
शल्यमयोद्धरिष्यामि तव पाण्डव हृच्छयम्‌ | 
निहत्य गदया पापमय राजन्‌ सुखी भव ॥ ३३॥ 
“पाण्डुनन्दन | नरेश ! आज में गदाद्वारा पापी दुर्योधनः 
का वध करके आपके हृदयका काटा निकाल दूँगा; अतः 
आप सुखी होइये ॥ २४॥ 
अद्य कीतिमयीं मालां प्रतिमोक्ष्ये तवानघ। 
प्राणाञ्थियं च राज्यं च मोक्ष्यतेऽद्य सुयोधनः ॥ ३५॥ 
"अनघ | आज आपके गलेमें में कीर्तिमयी माला 


A 


शदापवे ] 


पहनाऊँगा तथा आज यह दुर्योधन अपने राज्यलक्ष्मी और 
प्राणोंका परित्याग करेगा || ३५ ॥ 
राजा च धृतराष्ट्रोऽद्य श्रुत्वा पुत्रं मया हतम्‌ | 
स्मरिष्यत्यशुभं कमे यत्‌ तच्छकुनिबुद्धिजम्‌ ॥ ३६॥ 
“आज मेरे हाथसे पुत्रको मारा गया सुनकर राजा 
धृतराष्ट्र राकुनिकी सलाहसे किये हुए अपने अशुभ कर्मोंको 
याद करेंगे? ॥ ३६ ॥ 
इत्युक्त्वा भरतश्रेष्ठो गदामुद्यम्य चीर्यवान्‌। 
उदतिष्ठत युद्धाय शक्रो JIRANI il ३७॥ 
ऐसा कहकर मरतवंशी AR श्रेष्ठ पराक्रमी भीमसेन 
गदा उठाकर युद्धके लिये उठ खड़े हुए और जैसे इन्द्रने 
THE SSAU था, उसी प्रकार उन्होंने दुर्योधनका 
आह्वान किया || ३७ ॥ 
तदाह्वानमसुष्यन्‌ घे तच पुञोऽतिवीर्यचान्‌ | 
प्रत्युपस्थित एवाशु मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ३८॥ 
महाराज | उस समय आपका अत्यन्त पराक्रमी पुत्र 
दुर्योधन भीमसेनकी उस ललकारको न सह सका । वह 
तुरंत ही उनका सामना करनेके लिये उपस्थित हो गया; 
मानो एक मतवाला हाथी दूसरे मदोन्मत्त गजराजसे भिड्नेको 
उचत हो गया हो ॥ ३८ ॥ 
गदाहस्तं तव सुतं युद्धाय समुपस्थितम्‌ | 
Reg: पाण्डवाः सवें कैलासमिव श्टक्चिणम्‌ ॥ ३९ ॥ 
हाथमे गदा लेकर युद्धके लिये उपस्थित हुए आपके 
पुत्रको समस्त पाण्डवोंने wat केलासपर्वतक्रे समान देखा॥ 
तमेकाकिनमासाय धातंराष्ट्रं महाबलम्‌ । 
वियूथमिव मातङ्गं समहृष्यन्त पाण्डवाः N ४०॥ 
जैसे कोई मतवाला हाथी अपने qua बिछुड़ 
गया हो, उसी प्रकार ARS आये हुए आपके महाबली पुत्र 
डुयोधनको पाकर समस्त पाण्डव हर्षसे खिल उठे || ४० | 
न सम्भ्रमो न च भयं न च ग्लानिर्न च व्यथा । 
आसीद्‌ दुयांधनस्यापि स्थितः सिंह इवाहवे ॥ ४१॥ 
उस समय दुर्योधनके aad न घबराहट थी, न भय | 
न ग्लानि थी, न व्यथा | वह युद्धस्थलमें सिंहके समान 
निर्भय खड़ा था ॥ ४१ ॥ 
ससुद्यतगदं दृष्टा कैलासमिव IRTI 
भीमसेनस्तदा राजन्‌ दुर्योधनमथात्रचीत्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ ! श्रज्ञघधारी कैलासपर्वतके समान गदा उठाये 
दुयोधनो देखकर भीमसेनने उससे कहा--] ४२ ॥ 
राजापि ध्रुतराष्ट्रेण त्वया चास्मासु यत्‌ कृतस्‌ | 
स्मर तद्‌ दुष्कृतं कमं यद्‌ भूतं वारणावते ॥ ४३॥ 
“दुर्योधन ! तूने तया राजा धृतराष्ट्रने भी हमलोगोपर 
जो-जो अत्याचार किया था और वारणावत नगरमे जो कुछ 
छुआ था, उन सारे पापकर्माको याद कर ले ॥ ४३ ॥ 
द्रौपदी च परिक्लिष्टा सभामध्ये रजखला। 
यूते यदू विजितो राजा शङ्मेर्बुद्धिनिश्चयात्‌॥ ४४॥ 


ब्रयस्त्रिशोऽध्यायः 


४२२३ 


यानि चान्यानि दुष्टात्मन्‌ पापानि छतवानलि | 
अनागःसु च पार्थेषु तस्य परय महत्‌ फलम्‌ ॥ ४५॥ 
“दुरात्मन्‌ ! तूने भरी सभामें रजस्वला द्रौपदीको क्लेशा 
पहुँचाया, शकुनिकी सलाइ लेकर राजा युधिष्टिरको कपटपूर्वक 
जूएमें हराया तथा निरपराध कुन्तीपुर्वोपर दूसरे-दूसरे जो 
पाप एवं अत्याचार किये थे, उन सबका महान्‌ ABA फल 
आज तू अपनी आँखों देख ले || ४४-४५ ॥ 
त्वत्कृते निहतः शेते शरतल्पे महात्रशाः | 
गाङ्गेयो भरतश्रेष्ठः सवेषां नः पितामहः ॥ ४६॥ 
“तेरे ही कारण हम सब लोगोंके पितामह महायरास्वी 
गङ्गानन्दन भरतश्रेष्ठ भीष्मजी आज AAAI पड़े हुए हैं॥ 
हतो द्रोणश्च कर्णश्च हतः शल्यः प्रतपवान | 
वैरस्य चादिकतोसो शक्कुनि्निहतो रणे ॥ ४७॥ 
“तेरी ही करतूतोसे आचार्य द्रोण, कर्ण, प्रतापी शल्य 
तथा वैरका आदि सश वह शकुनि-ये सभी रणभूमिमें 
मारे गये हैं || ४७ ॥ क्क क, 
भ्रातरस्ते हताः शूराः पुत्राश्च :। 
राजानश्च हताः शूराः समरेष्वनिवतिनः ॥ ४८॥ 
“तेरे भाई, शूरवीर पुत्र, सैनिक तथा gal पीठ 
न दिखानेवाले अन्य बहुत-से शौर्यसम्पन्न नरेश भी मृत्युके 
अधीन हो गये हैं || ४८ || 
एते चान्ये च निहता बहवः क्षत्रियर्षभाः | 
प्रातिकामी तथा पापो द्रौपयाः क्लेशकृद्धतः ॥ ४९॥ 
थे तथा दूसरे बहुसंख्यक क्षत्रियशिरोमणि बीर 
मार डाले गये हैं। द्रौपदीको क्लेशा पहुँचानेवाले पापी 
प्रातिकामीका भी बघ हो चुका है ॥ ४९ ॥ 
अवरिष्टस्त्वमेवैकः ë SSNST: | 
त्वामप्यद्य हनिष्यामि गदया नात्र संशयः ॥ ५० ॥ 
“अब इस बंशका नाश करनेवाला नराधम एकमात्र तू 
ही बच गया है। आज इ७ गदासे तुझे भी मार डाूँगा; 
इसमें संशय नहीं है ॥ ५० ॥ i 
अद्य तेऽहं रणे दपं सर्वे नादायिता aq 
राज्याशां विपुलां राजन्‌ पाण्डवेषु च दुष्छतम॥ ५१॥ 
“नरेश्वर ! आज रणभूमिमें मैं तेरा सारा घमंड चूर्ण 
कर दूँगा | राजन्‌ ! तेरे मनमें राज्य पानेकी जो बड़ी भारी 
लालसा है, उसका तथा पाण्डवॉपर तेरे द्वारा किये जानेबारे 
अत्याचारोंका भी अन्त कर STANY Il ५१॥ 
दुर्योधन उवाच 
किं कत्थितेन बहुना युद्धथस्वाद्य मया सह | 
अद्य तेऽहं विनेष्यामि युद्धश्रद्धां IRAT ॥ ५२ l 
दुयोधन बोला--इकोदर | बहुत बढ़-बढ़कर ब्रा 
बनानेसे क्या लाम १ आज मेरे साथ भिड़ तो सही । मैं 
युद्धका तेरा सारा हौसला मिटा दूँगा | ५२ ॥ 
कि न पइयसि मां पाप गदायुद्धे व्यवस्थितम्‌ | 
हिमवच्छिखराकारां प्रगृह्य महती गदाम्‌ ॥ ५३ ॥ 
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ओऔीमदाभारते 


[ छल्यपर्वेणि 


भः 


पापी | क्या तू देखता नहीं कि में हिमालयके 


- शिखरकी भाँति विशाल गदा हायमें लेकर युद्धे लिये खड़ा Ell 


गदिनं कोऽद्य मां पाप हन्तुमुत्सहते रिपुः | 
न्यायतो युद्ध्यमानश्च देवेष्वपि पुरन्दरः ॥ ५४ i 
ओ पापी | आज कौन ऐसा शत्रु है, जो मेरे हाथमे 
गदा रहते हुए भी मुझे मार सके । न्यायपूर्वक युद्ध करते 
हुए देवताओंके राजा इन्द्र भी मुझे परास्त नहीं कर सकते || 
मा वृथा गज कौन्तेय शारदा भ्रमिवाजलम्‌। 
दर्शयस्व बलं युद्धे यावत्‌ तत्‌ Ase विद्यते ॥ ५५॥ 
` कुन्तीपुत्र ! शरद्‌ ऋतुके निर्जल मेघकी भाँति व्यर्थ 
गर्जना न कर | आज तेरे पास जितना बल हो; वह सब 
युद्धमें दिखा || ५५ ॥ 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा पाण्डवाः सहस्युंजयाः | 


सवे सम्पूजयामाखुस्तद्वको विजिगीषवः ॥ ५६॥ 
दुर्याधनका यह वचन सुनकर विजयकी इच्छा रखनेवाले 
समस्त पाण्डवा और सुंजयोंने भी उसकी बड़ी सराहना की || 
उन्मत्तमिव मातङ्गं तलशब्देन MAT 
भूयः dedama राजन दुर्योधन TTT ॥ ५७॥ 
राजन्‌ | जैसे मतवाले हाथीको मनुष्य ताली बजाकर 
कुपित कर देते हैं; उसी प्रकार उन्होंने बारंबार ताळ ठोककर 
राजा दुर्योधनके युद्धविषयक हर्ष और उत्साहको बढ़ाया ॥ 
बृंहन्ति कुञ्जरास्तत्र हया ह्वेषन्ति चासकृत्‌ | 
शस्त्राणि सम्ग्रदीप्यन्ते पाण्डवानां जयैषिणाम्‌ ॥५८॥ 
उस समय वहाँ विजयाभिलापरी पाण्डवोके हाथी. वारंबार 
चिग्घाड़ने और घोड़े हिनहिनाने लगे | साथ ही उनके ste 
aa दीस्तिसे प्रकाशित हो उठे ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि भीमसेनदुर्योधनसंवादे श्रयश्िज्ञोइध्यायः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तगैत गदापर्वमें भीमसेन और दुयोधनका संवादविषयक तैंतीसर्वो अध्याय पूरा हुआ॥ ३३॥ 


चतुखिशोऽष्यायः 
बलरामजीका आगमन और स्वागत तथा भीमसेन और दुर्यधनके युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 
तस्मिन्‌ युद्धे महाराज सुसंवृत्ते सुदारुणे । 
उपविष्टेषु सर्वेषु पाण्डवेषु महात्मखु ॥ १ ॥ 
ततस्ताळध्वजञो रामस्तयोयुद्ध उपस्थिते 
शरुत्वा तच्छिष्ययो राजन्नाजगाम हलायुधः ॥ २ ॥ 
संजय कहते हैं-महाराज | वह अत्यन्त भयंकर युद्ध 
जब आरम्भ होने लगा और समस्त महात्मा पाण्डव उसे 
देखनेके लिये बैठ गये, उस समय अपने दोनों शिष्योका 
संग्राम उपस्थित होनेपर उसका समाचार सुन ताळचिह्नित 
ध्वजवाले COIR बलरामजी वहाँ आ पहुँचे ॥ १-२ ॥ 
तं दृष्टा परमप्रीताः पाण्डवाः सहकेशवाः | 
डपगम्योपसंशृह्य विधिवत्‌ प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ३ ॥ 
उन्हें देखकर श्रीकृष्णसहित पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए | 
उन्दने निकट जाकर उनका चरणस्पर्श किया और ARE 
पूर्वक उनकी पूजा की ॥ ३ ॥ 
पूजयित्वा ततः पश्चादिदं वचनमब्रुवन | 
शिष्ययोः कौशं युद्धे पश्य रामेति पार्थिव ॥ {३ ॥ 
राजन्‌ | पूजनके पश्चात्‌ उन्होंने इस प्रकार कहा-- 
“बळ्रामजी ! अपने दोनों शिर्ष्योंका युद्धकौशल देखिये? ॥ 
BoA तदा रामो दृष्टा कृष्णं सपाण्डवम्‌ | 
दुर्योधनं च wed गदापाणिमवस्थ्ितम्‌॥ ५ ॥ 
चत्वारिंशद्हास्यद्य द्वे च मे निःखृतस्य वे | 
पुष्येण सस्प्रयातोऽस्मि वणे पुनरागतः N ६॥ 


‘Read गदायुद्ध दरष्डुकामोऽस्मि माधव | 


उस समय बळरामजीने श्रीकृष्ण, पाण्डव तथा हाथमे 
गदा लेकर खड़े हुए कुरुवंशी डुर्योधनकी ओर देखकर कहा- 


| “माधब ! तीर्थयात्राके लिये निकले हुए आज मुझे बयालीस 


दिन हो गये । पुष्य नक्षत्रमें चला था और श्रवण नक्षत्रमें 
पुनः वापस आया हूँ । मैं अपने दोनों शिष्योंका गदायुद्ध 
देखना चाहता हूँ? ॥ ५-६३ ॥ 
ततस्तदा गदाहस्तौ  दुर्याधनवृकोदरी ॥ ७ ॥ 
gaya गतौ वीरावुभावेव रराजतुः । 

तदनन्तर गदा हाथमें लेकर दुयोधन और भीमसेन युद्ध- 
भूमिमें उतरे । वे दोनों ही वीर वहाँ बड़ी शोमा पा रहे ये॥ 
ततो gear राजा परिष्वज्य हलायुधम्‌ ॥ ८ ॥ 
खागतं कुशलं चास्मै पर्यपूच्छदू यथातथम्‌ | 

उस समय राजा युधिष्टिरने वलरामजीको हृदयसे लगाकर 
उनका स्वागत किया और यथोचितरूपसे उनका कुराल- 
समाचार पूछा | ८३ tl 
Hort चापि महेष्वासावभिवाद्य हलायुधम्‌ ॥ ९ ॥ 
सखजाते RAA प्रीयमाणौ यशास्िनौ । 

यशस्वी महाधनुर्धर श्रीकृष्ण और अजुन भी बलरामजी- 
को प्रणाम करके अत्यन्त प्रसन्न हो प्रेमपूर्वक उनके दृदयसे 
लग गये ॥ ९३ || 
माद्रीपुत्रो तथा शरौ द्रौपद्याः पञ्च चात्मजाः ॥ Ro 
अभिवाद्य स्थिता राजन्‌ रो दिणेयं महाबलम्‌ | 

राजन्‌ ! माद्रीके दोनों शूरवीर पुत्र नकुलसहदेब और 
द्रौपदीके पाचों पुत्र भी रोहिणीनन्दन महाबली बलरामजीको 
प्रणाम करके उनके पास विनीतमावसे खड़े हो गये ॥१०६॥ 
भीमसेनोऽथ बलवान पुत्रस्तव जनाधिप ॥ ११॥ 
तथेव चोद्यतगदौ पूजयामासतुवेलम्‌। 

नरेश्वर | भीमसेन और आपका बलवान्‌ पुत्र दुर्योधन 


इन दोनोंने गदाको SA उठाकर बलरामजीके प्रति सम्मान 
प्रदशित किया || ११३ || 
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शदापर्व | 


पञ्चत्रिंशोऽष्यायः 


४२२५ 


खागतेन च से तत्र प्रतिपूज्य समन्ततः ॥ १२॥ 
पञ्य युद्धं महावाहो इति ते राममब्बवन | 
एवमूजुमंहात्मानं रौहिणेयं नराधिपाः ॥ १३॥ 
„ वे सब नरेश सब ओरसे स्वागतपूर्वक समाद्र करके 
वहाँ महात्मा रोहिणीपुत्र वलरामजीसे बोळे--“महाबाही ! 
युद्ध देखिये? || १२-१३ | 
परिष्वज्य तदा रामः पाण्डवान्‌ सहस्ञ्जयान्‌ | 
ayssa कुशलं सवान्‌ पार्थिवांश्चामितौजसः ॥ १४॥ 
उस समय बळरामजीने पाण्डवो, संजयो तथा अमित 
बलशाली सम्पूर्ण भूपार्लोको हृदयसे लगाकर उनका कुदाळ- 
मङ्गल पूछा || १४ || 
तथेव ते समासाय पम्रच्छुस्तमनामयम्‌ | 
प्रत्यभ्यच्य हली सवोन क्षत्रियांश्च महात्मनः ॥ १५॥ 
ऊत्या कुशलसंयुक्तां संविदं च यथावयः। 
जनार्दनं सात्यकिं च प्रणा स परिषस्वजे ॥ १६॥ 
उसी प्रकार वे राजा भी उनसे मिलकर उनके आरोग्यका 
समाचार पूछने लगे | हलूधरने सम्पूर्ण महामनस क्षत्रियोका 
समादर करके अवस्थाके अनुसार क्रमशः उनसे कुदाल-मङ्गल- 
की जिज्ञासा की और श्रीकृष्ण तथा सात्यकिको प्रेमपूर्वक छाती: 
से लगा छ्या Il १५-१६ ॥ 
Get amagama कुशलं पर्यपृच्छत | 
तौ च तं विधिवद्‌ राजन्‌ पूजयामासतुर्गुरुम्‌ ॥ १७॥ 
ब्रह्माणमिव देवेशभिन्द्रोपेन्द्रौ मुदान्वितौ | 


राजन्‌ ! इन दोनोंका मस्तक सूँधकर उन्होंने कुशल- 
समाचार पूछा और उन दोनोंने भी अपने गुरुजन बलरामजी- 
का विधिपूर्वक पूजन किया | ठीक उती तरह जैसे इन्द्र और 
उपेनद्रने प्रसन्नतापूर्वक देवेश्वर ब्रह्माजीकी पूजा की थी ॥ 
ततो 5ब्रवीदू धर्मखुतो रौहिणेयमरिंद्मम ॥ १८॥ 
इदं श्रातरोमेहायुद्धं पश्य॒ रामेति भारत। 

भारत | तत्पश्चात्‌ धर्मपुत्र युधिष्टिरने शत्रुदमन रोहिणी- 
कुमारसे कहा--'बलरामजी ! दोनों भाइ्योका यह महान्‌ युद्ध 
देखिये? ॥ १ ८३॥ 
तेषां मध्ये महावाहुः श्रीमान केदावपूर्चजः ॥ १९ ॥ 
त्यविशत्‌ परमप्रीतः पूज्यमानो महारथेः | 

उनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णके as भ्राता महाबाहु 
बलवान्‌ श्रीराम उन महारथियोंसे पूजित हो उनके बीचमें 
अत्यन्त प्रसन्न होकर बैठे ॥ १९३ || 
स बभौ राजमध्यस्थो नीलवासाः सितप्रभः ॥ २०॥ 
दिवीव नक्षत्रगणैः परिकीणो निशाकरः | 

राजाओंके मध्यमागमें बैठे हुए नीलाम्बरघारी गौर- 
कान्ति बलरामजी आकाइमें age घिरे हुए चन्द्रमाके 
समान शोभा पा रहे थे || २०३ ॥ 
ततस्तयोः संनिपातस्लुसुलो लोमहर्षणः ॥ २१ ॥ 
आसीद्न्तकरो राजन्‌ वैरस्य तव पुत्रयोः ॥ २२॥ 

राजन्‌ | तदनन्तर आपके Sa Sat Gate वैरका अन्त 
कर देनेवाला भयंकर एवं रोमाञ्चकारी संग्राम होने लगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि बळदेवागमने चतुख्यिशोज्ध्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत TAI अन्तर्गत Tea बरूरामजीका आगमनविषयक चोंतीसर्वों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३४॥ 


पञचत्रिंशोऽध्यायः 
बलदेवजीकी तीथयात्रा तथा प्रभास-श्षेत्रके प्रभावका बर्णनके प्रसंगे चन्द्रमाके शापमोचनकी कथा 


ah जनमेजय उवाच 

ब॒ यदा रामस्तस्मिन युद्ध उपस्थिते । 

आमन्त्य केशवं यातो वृष्णिभिः सहितः प्रभु) १ ॥ 

साहाय्यं धातेराष्ट्रस्य न च कतास्मि केशव । 

न चैव पाण्डुपुत्राणां गमिष्यामि यथागतम्‌ ॥ २ ॥ 
जनमेजयने कहा-ब्रह्मन्‌ | जब महाभारतयुद्ध आरम्भ 

होनेका समय निकट आ गया, उस समय युद्ध प्रारम्भ होनेसे 

पहले ही भगवान्‌ बलराम श्रीकृष्णकी सम्मति ले) अन्य वृष्णि- 

वंशियोंके साथ तीर्थयात्राके लिये चले गये और जाते समय 

यह कह गये कि “केशव | मैं न तो धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधनकी 

सहायता करूँगा और न पाण्डवोंकी ही? ॥ १-२ ॥ 

एवसुक्त्वा तदा रासो यातः क्षत्रनिवर्हणः | 

तस्य चागमनं भूयो ब्रह्मञ्शंसितुमहसि ॥ ३ ॥ 
विप्रवर | उन दिनों ऐसी बात कहकर जब क्षत्रिय- 

संहारक बलरामजी चले गये, तब उनका पुनः आगमन कैसे 

हुआ, यह बतानेकी कृपा करें ॥ ३॥ 

आख्याहि मे षिस्तरशः कथं राम उपस्थितः | 


कथं च इष्टवान्‌ युद्धं कुशछो सि सत्तम ॥ ४ ॥ 
साधुशिरोमणे | आप कथा कहनेमें कुशळ हैं; अतः 
मुझे विस्तारपूर्वक बताइये कि बलरामजी केसे वहाँ उपस्थित 
हुए और किस प्रकार उन्होंने युद्ध देखा १ | ४ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
उपछुव्ये निविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
प्रेषितो gaara समीपं मधुसूदनः ॥ ५ ॥ 
शमं प्रति महावाहो हितार्थं सर्वदेहिनाम्‌ | 
बेशस्पायनजीने कहा-राजन्‌ ! जिन दिनों महा- 
मनस्वी पाण्डव उपप्लव्य नामक स्थानमें छावनी डालकर 
हरे हुए थे, उन्हीं दिनोंकी बात है | महाबाहो | पाण्डवोने 
समस्त प्राणियोँके हितके लिये सन्धिके उद्देश्यसे भगवान्‌ श्री- 
कृष्णको धृतराष्ट्रके पास भेजा || ५३ ॥ 
स गत्वा हास्तिनपुरं ध्वृतराष्ट्र समेत्य च ॥ ६॥ 
उक्तवान्‌ वचनं तथ्यं हितं चेव विशेषतः) 
भगवानने हस्तिनापुर जाकर TATRA भेंट की और 
उनसे सबके लिये विशेष हितकारक एबं यथार्थ बातें कहीं ॥ 
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'न च तत्‌ कृतषान्‌ राजा यथा ख्यातं हि तत्‌ पुरा॥ ७ ॥ 
अनवाप्य Ta तत्र ष्णः पुरुषसत्तमः ॥ 
आगच्छत महाबाहुरुपछुव्यं जनाधिप ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर | किंतु राजा धृतराष्ट्रे भगवानका कहना नहीं 
माना । यह सब बात पहले यथार्थरूपसे बतायी गयी R l 
महाबाहु पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण वहाँ संधि करानेमें 
सफलता न मिलनेपर पुनः उपप्लब्यमें ही लौट आये ॥७-८॥ 
ततः प्रत्यागतः कृष्णो धातेराष्ट्रविसजितः | 
अक्रियायां नरव्याघ्र पाण्डचानिद्मन्रवीत्‌॥ ९ A 
नरव्याघ्र ! कार्य न होनेपर धृतराष्ट्रसे विदा ळे are 
we हुए श्रीकृष्णने पाण्डवॉसे इस प्रकार कहा--॥ ९ ॥ 
न gata वचो मह्यं कुरवः कालनोदिताः | 
निर्गच्छध्वं पाण्डवेयाः पुष्येण सहिता भया ॥ १०॥ 
“कौरव कालके अधीन हो रहे हैं इसलिये वे मेरा कहना 
नहीं मानते हैं | पाण्डवो ! अब तुमलोग मेरे साथ पुष्य नक्षत्रमें 
युद्धके लिये निकल qS) ॥ १० ॥ 
ततो त्रिभज्यमानेषु बलेषु बलिनां वरः। 
प्रोवाच आतरं कृष्णं रौहिणेयो महामनाः ॥ ११॥ 
इसके बाद जब सेनाका बदवारा होने लगा» तब बलवानों- 
मैं श्रेष्ठ महामना बलदेवजीने अपने भाई श्रीकृष्णसे कद्दा-॥ 
तेषामपि महावाहो साहाय्यं मधुसूदन | 
क्रियतामिति तत्‌ कृष्णो नास्य चक्रे वचस्तदा ॥ १२॥ 
“महात्राहु मधुसूदन ! उनकोरवोकी भी सहायता करना।? 
परंतु श्रीकृष्णने उस समय उनकी यह बात नहीं मानी? ॥ 
ततो मन्युपरीतात्मा जगाम यदुनन्दनः | 
तीथंयात्रां हलधरः सरखत्यां महायशाः॥ १३॥ 
इससे मन-इी-मन कुपित और खिन्न होकर महायरास्वी 
यदुनन्दन इलधर सरस्वतीके तटपर तीर्थयात्राके लिये चल दिये|॥ 


मैत्रनक्षत्रयोगे स्स सहितः सर्वयादवैः | 


आश्चयामास भोजस्तु दुयोधनमरिंद्मः ॥ १४॥ 
इसके बाद शत्रुऑंका दमन करनेवाले कृतवर्माने सम्पूर्ण 
यादवोंके साथ अनुराधानक्षत्रमें दुर्याधनका पक्ष ग्रहण किया || 
युयुधानेन सहितो वासुदेवस्तु पाण्डवान्‌ | 
रौहिणेये गते शरे पुष्येण मघुसूदनः॥ १५॥ 
पाण्डवेयान्‌ पुरस्कृत्य ययावभिमुखः कुरून्‌ | 
सात्यकिसहित भगवान्‌ NENA पाण्डवोका पक्ष 
छिया। रोहिणीनन्दन शूरवीर बलरामजीके चले जानेपर मधुः 
सूदन भगवान्‌ श्रीकृष्णने पाण्डवोंको आगे करके पुष्यनक्षत्रमें 
कुरुक्षेत्रकी ओर प्रस्थान किया ॥ १५ ॥ 
गच्छन्नेव पथिस्थस्तु रामः प्रेष्यानुवाच ह ॥ १६॥ 
सम्भारांस्तीर्थयात्रायां सर्वोपकरणानि च | 
आनयध्वं द्वारकायामग्नीन्‌ वे याजकांस्तथा ॥ १७ ॥ 
यात्रा करते हुए बलरामजीने स्वयं anit ही रहकर 
अपने HA कहा--“तुमलोग शीघ्र ही द्वारका जाकर वहाँ- 
से तीर्थयात्रामें काम आनेवाली सब सामग्री) समस्त आवश्यक 


उपकरण, अग्निहोत्रकी अग्नि तथा पुरोहितोंको ले आओ ॥ 
सुवर्ण रजतं चेव धेनूचीौसांसि वाजिनः। 
कुञ्जरांश्च wis ade वाहनानि च ॥ १८॥ 
क्षिप्रमानीयतां सर्वे तीर्थेहेतोः परिच्छदम्‌ | 
“सोना, चाँदी) दूध देनेवाली a, वस्त्र, घोड़े, हाथी) 
रथ; गदहा और ऊँट आदि वाहन एवं तीर्थोपयोगी सव सामान 
शीघ्र ले आओ ॥ १८३ ॥ 
प्रतिस्रोतः सरखत्या गच्छध्वं शीघगामिनः ॥ १९॥ 
ऋृत्विजश्वानयध्वं वै शतशश्च द्विजषंभान्‌ | 
“शीघ्रगामी सेवको ! तुम सरखतीके स्लोतकी ओर चलो 
और सैकड़ों श्रेष्ठ ब्राह्मणों तथा ऋत्विजोंको ले आओ? ॥१९३॥ 


एवं संदिइय तु प्रेष्यान्‌ बलदेवो महाबलः ॥ २०॥ 
तीथयात्रां ययौ राजन्‌ कुरूणां वेशसे तदा । 
सरस्वती प्रतिस्रोतः समन्तादभिजग्मिवान्‌ ॥ २१॥ 
ऋत्विग्भिश्च सुहद्धिश्व॒ तथान्यैद्विजसत्तमेः। 
GARI प्रेष्येश्च भरतर्षभ ॥ २२॥ 
Teter यानेश्च agda: । 
राजन्‌ ! महाबली बळदेवजीने सेवकोंको ऐसी आज्ञा 
देकर उस समय कुरुक्षेत्रमे ही तीर्थयात्रा आरम्भ कर दी। 
भरतश्रेष्ठ ! वे सरखतीके खोतकी ओर चलकर उसके दोनों 
तटोपर गये | उनके साथ ऋत्विज, Bey अन्यान्य श्रेष्ठ 
ब्राह्मण, रथ; हाथी; घोड़े और सेवक भी थे । बैल, गदहा 
और HAA जुते हुए बहुसंख्यक रथोंसे बलरामजी घिरे हुए, थे॥ 
न्तानां Braga शिशूनां विपुलायुषाम्‌॥ २३॥ 
देशे देशे तु देयानि दानानि विविधानि च । 
TANG चार्थिनां राजन्‌ FANN वहुशस्तथा॥ २४॥ 
राजन्‌ ! उस समय उन्होंने देश-देशमें थके-मोंदे रोगी; 
बाळक AK Talal सत्कार BAR लिये नाना प्रकारकी देने 
योग्य वस्तुएँ प्रचुर मात्रामें तैयार करा रक्‍खी थीं ।।२३-२४॥ 
तानि यानीह देरोघु प्रतीक्षन्ति स्स भारत। 
बुझुक्षितानामथोय qaa समन्ततः ॥ २५॥ 
भारत ! विभिन्न देशॉमें लोग जिन वस्तुओकी इच्छा 
रखते थे, उन्हें वे ही दी जाती थीं | भूखोंकों भोजन करानेके 
लिये सर्वच अन्नक्रा प्रबन्ध किया गया था ॥ २५॥ 
यो यो यत्र द्विजो भोज्यं भोक्त, कामयते तदा । 
तस्य तस्य तु तत्रैवमुपजहुस्तदा नरप ॥ २६॥ 
नरेश्वर ! जिस किसी 2a जो-जो ब्राह्मण जब कभी 
भोजनकी इच्छा प्रकट करता, बलरामजीके सेवक उसे वहीं 
तत्काल खाने-पीनेकी वस्तुएँ अर्पित करते थे || २६ ॥ 
तत्र तत्र स्थिता राजन्‌ रौहिणेयस्य शासनात्‌ | 
भक्ष्यपेयस्य कुर्वन्ति राशीस्तत्र समन्ततः॥ २७॥ 
राजन्‌ ! रो हिंणीकुमार बलरामजीकी आज्ञासे उनके सेवक 
विभिन्न तीर्थस्थानोमें खाने-पीनेक्री वस्तुओके ढेर लगाये 
रखते थे ॥ २७ II 


वासांसि च महाहाणि पर्यङ्कास्तरणानि च | 
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गदापचे ] 


पूजार्थे तत्र क्लप्तानि विग्राणां सुखमिच्छताम्‌॥ २८ ॥ 
सुख चादनेवाले ब्राहमणो के सत्कारे लिये बहुमूल्य वस्न? 
पलंग और fata तैयार wR जाते थे || २८ ॥ 
यत्र यः खपते विप्रो यो वा जागतिं भारत | 
तत्र तत्र तु तस्येव सर्व॑ कलूप्तमदश्यत ॥ २९॥ 
भारत ! जो ब्राह्मण जहाँ भी सोता या जागता था) वहाँ- 
वहाँ उसके लिये सारी आवश्यक वस्तुएँ सदा प्रस्तुत दिखायी 
देती थीं ॥ २९ ॥ 
यथासुखं जनः सर्वा याति तिष्ठति वे तदा । 
यालुकामस्य यानानि पानानि तृषितस्य च ॥ ३० N 
बुभुक्षितस्य चान्नानि स्वादूनि भरतषेभ। 
उपजहुनेरास्तत्र वर्त्राण्याभरणानि च ॥ ३१॥ 
भरतश्रेष्ठ | इस यात्रामे सत्र लोग सुखपूर्वक चलते और 
विश्राम करते थे | यात्रीकी इच्छा हो तो उसे सवारिया दी 
जाती थां, प्यासेको पानी और भूखेको स्वादिष्ठ अन्न दिये 
जाते थे | साथ ही वहाँ बलरामजीके सेवक वस्त्र और आभूषण 
भी भेंट करते थे || ३०-३१ ॥ 


'ख पन्थाः प्रबभौ राजन्‌ सर्वस्यैव Gara: | 


स्वगापमस्तदा चीर नराणां तत्र गच्छताम्‌ | 
नित्यम्रमुदितोपेतः „ खादुभक्ष्यः शुभान्वितः ॥ ३२॥ 
वीर नरेश ! वहाँ यात्रा करनेवाले सब्र लोगोंको वह मार्ग 


खर्गके समान सुखदायक प्रतीत होता था । उस मार्गमें सदा 


आनन्द रहता, स्वादिछ भोजन मिलता और झुभकी ही प्रासि 


होती थी ॥ ३२॥ न 
विपण्यापणपण्यानां  नानाजनदातेदतः | 
नानाद्रुमलतोपेतो नानारत्नविभूषितः ॥ ३३॥ 


उस पथपर खरीदने-बेचनेकी RIAA बाजार भी साथ- 
साथ चलता था, जिसमें नाना प्रकारके सैकड़ों मनुष्य भरे 
रहते थे । वह हाट भाँति-भाँतिके adi और लताओँसे 
सुशोभित तथा अनेकानेक Tale विभूषित दिखायी देता था| 
ततो महात्मा नियमे स्थितात्मा 
पुण्येषु तीर्थेषु वसूनि राजन । 
> द्विजे* 
zat a. क्तुदक्षिणाश्च 
यदुप्रवीरो हलभृत्‌ प्रतीतः ॥ ३४॥ 
राजन्‌ | यढुकुलके प्रमुख वीर हल्धारी महात्मा 
बलराम नियमपूर्वक रहकर प्रसन्नताके साथ पुण्यतीथोमें 
ब्राह्मणोंको धन, और यज्ञकी दक्षिणाएँ देते थे || av ॥ 
दोरध्रीश्च धेनूश्च सहस्रशो वे 
सुवाससः ऋाञ्चनषद्धश्टङ्गीः | 
हयांश्च नानाविधदेशजातान्‌ 
यानानि दासांश्च शुभान्‌ द्विजेभ्यः॥ ३५॥ 
रत्नानि मुक्तामणिविद्रुमं चा- 
ai सुवण रजतं सुशुद्धम्‌। 
अयस्मयं aani च भाण्डं 
ददो द्विजातिप्रवरेषु रामः ॥ ३६॥ 


पञ्चत्रिशोऽध्यार्यः 


४२२७ 


बलरामने श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकों seat दूध देनेवाली गौएँ 
दान कों) जिन्हें सुन्दर aaa सुसजित करके उनके dita 
सोनेके पत्र जड़े गये थे । साथ ही उन्होंने अनेक देशॉर्मे 
उसन्न घोड़े, रथ और सुन्दर वेद-भूषावाले दास मी ब्राहमर्णो- 
की सेवामें अर्पित किये | इतना दी नहीं) बलरामने भाँति- 
भाँतिक्रे रत्न, मोती) मणि, मूँगा) उत्तम सुबर्ण) विशुद्ध चाँदी 
तथा लोहे और तांबेके बर्तन भी बाँटे थे ॥ ३५-३६ | 
aq स वित्तं प्रददौ महात्मा 
सरस्वतीतीथवरेषु 
ययौ क्रमेणाप्रतिमप्रभाव- 
स्ततः कुरुक्षेचमुदारवृत्तिः ॥ ३७॥ 
इस प्रकार उदार दृत्तिवाळे अनुपम प्रभावशाली महात्मा 
बळरामने सरखतीके श्रेष्ठ Atal बहुत धन दान किया और 
क्रमशः यात्रा करते हुए वे कुरुक्षेत्रमं आये || ३७ ॥ 
जनमेजय उवाच 
सारखतानां तीथानां शुणोत्पात्त वदख मे। 
फलं च द्विपदां श्रेष्ठ कर्मनिद्वेत्तिमेव च ॥ ३८॥ 
यथाक्रमेण भगवंस्तीथोनामलुपूवरा: | 
ब्रह्मन्‌ ब्रह्मविदां श्रेष्ठ परं कौतूहलं हि मे ॥ ३९॥ 
जनमेजय बोले-ब्रहमवेत्ताओमें श्रेष्ठ और मनुष्योंमें 
उत्तम ब्राझणदेव | अत्र आप मुझे सरस्वती-तटवती तीर्थोके 
गुण; प्रभाव और उत्पत्तिकी कथा सुनाइये | भगवन्‌ | क्रमशः 
उन तीर्थोके सेवनका फल और जिम कर्मसे वहाँ सिद्धि प्राप्त 
होती है, उसका अनुष्ठान भी बताइये, मेरे मनमें यह सत्र 
सुननेके लिये बड़ी उत्कण्ठा दो रही है ॥ ३८-३९ ॥ 
UIT उवाच 
तीथोनां च फलं राजन्‌ गुणोत्पत्ति च सर्वशः | 
मयोच्यमानं वे पुण्यं श्टणु राजेन्द्र कृत्स्नशः ॥ ४० ॥ 
बैशम्पायनजीने कहा--राजेन्द्र | मैं तुम्हे तीथोके 
गुण) प्रभाव) उत्पत्ति तथा उनके सेवनका पुण्य-फल बता 
रहा हूँ । वह सत्र तुम ध्यानसे सुनो || ४० ॥ 
qq महाराज यदुप्रवीर 
ऋत्विक्‌सुृद्‌ विम्रगणेश्च सार्थम्‌। 
पुण्यं प्रभासं समुपाजगाम 
यत्रोडुराड्‌ यक्ष्मणा क्लिश्यमानः॥ ४१॥ 
Rana: पुनराप्य तेज्ञः 
खर्चे जगद्‌ भासयते नरेन्द्र । 
एवं तु तीथंप्रवरं पृथिव्यां 
प्रभासनात्‌ तस्य ततः प्रभासः ॥ ३२॥ 
महाराज | यदुकुलके प्रमुख वीर बलरामजी सबसे पहले 
ऋत्विजो) सुद्धदो और ब्राह्मणोके साथ पुण्यमय प्रमासक्षेत्रमे 
गये; जहाँ राजयद्ष्मासे कष्ट पाते हुए चन्द्रमाको शापसे छुटकारा 
मिला था । नरेन्द्र | वे वहीं पुनः अपना तेज प्राप्त करके 
सम्पूर्ण जगतको प्रकाशित करते हैं । इस प्रकार चन्द्रमाको 
प्रमासित करनेके कारण ही वह प्रधान तीर्थ इस TAR 
प्रभाव नामसे विख्यात हुआ ॥ ४१-४२ | 


भूरि | 
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४२२८ आऔसहाभारते 


जनमेजय उवाच 
कथं तु भगवन्‌ सोमो यक्ष्मणा समग्रृह्मत | 
कथं च तीथप्रवरे तस्मिश्चन्द्रो न्यमञ्जत ॥ ४३॥ 
जनमेजयने TH TAL | चन्द्रमा केसे राजयक्ष्मा 
से ग्रस्त हो गये और उस उत्तम तीर्थमें किस प्रकार उन्होंने 
स्नान किया | ॥ ४३ Il 
कथमाप्लुत्य तस्मिस्तु पुनराप्यायितः शशी । 
cea सर्वमाचक्ष्व विस्तरेण महामुने ॥ ४४॥ 
महामुने | उस तीर्थमें गोता लगाकर चन्द्रमा पुनः किंस 
प्रकार दृष्ट पुष्ट हुए १ यह सब प्रसंग मुझे विस्तारपूर्वक बताइये 
वैशम्पायन उवाच 
दक्षस्य तनयास्तात प्रादुरासन्‌ विशाम्पते | 
स सप्तविंशति कन्या दक्षः सोमाय वे ददौ ॥ ४५॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--तात ! प्रजानाथ ! प्रजापति 
aah बहुत-सी संतानें उत्पन्न हुई थीं | उनमेंसे अपनी 
सत्ताईस कन्याओंका विवाह. उन्होंने चन्द्रमाके साथ कर 
दिया था ॥ ४५॥ 
नक्षत्रयोगनिरताः संख्यानाथं च ताभवन्‌। 
पत्यो वै तस्य राजेन्द्र सोमस्य शुभकर्मणः ॥ ४६॥ 
राजेन्द्र ! शुभ कर्म करनेवाले सोमकी वे परिनियाँ समय- 
की गणनाके लिये नक्षत्रासे सम्बन्ध रखनेके कारण उसी 
नामसे विख्यात हुईं ॥ ४६ ॥ 
तास्तु सवा विशालाक्ष्यो रूपेणाप्रतिमा भुवि । 
अत्यरिच्यत तासां तु रोहिणी रूपसम्पदा ॥ ४७॥ 
वे सब-की-सब विशाळ नेत्रोसे सुशोभित होती थीं | इस 
WISN उनके रूपको समानता करनेवाली कोई स्त्री नहीं 
थी | उनमें भी रोहिणी अपने रूप-वेभवकी हष्टिसे सबकी 
अपेक्षा बढ़ी-चढ़ी थी ॥ ४७ ॥ 
ततस्तस्यां स भगवान्‌ प्रीति चक्रे निशाकरः । 
सास्य हृद्या बभूवाथ तस्मात्‌ तां TAN सदा ॥ ४८ ॥ 
इसलिये भगवान्‌ चन्द्रमा उससे अधिक प्रेम करने लगे, 
बही उनकी हृदयवल्लभा हुई; अतः वे सदा उसीका 
उपभोग करते थे ॥ ४८ | 
पुरा हि सोमो राजेन्द्र रोहिण्यामवसत्‌ परम्‌ | 
ततस्ताः कुपिताः सवा नक्षत्राख्या महात्मनः ॥ ४९ ॥ 
राजेन्द्र ! पूर्वकालमें चन्द्रमा सदा रोहिणीके ही समीप 
रहते ये; अतः नक्षत्रनामसे प्रसिद्ध हुई महात्मा सौमकी वे सारी 
पत्निया उनपर कुपित हो Set ॥ ४९ ॥ 
ता गत्वा पितरं प्राहुः प्रजापतिमतन्द्रिताः | 
सोमो वसति नास्सासु रोहिणीं भजते सदा ॥ ५० ॥ 
और आलस्य छोड़कर अपने पिताके पास जाकर बोलीं- 
“प्रमो | चन्द्रमा हमारे पास नहीं आते । वे सदा रोहिणीका 
ही सेवन करते हैं || ५० | 
ता वयं सहिताः सवोस्त्वत्सकारो प्रजेश्वर | 
TAR नियताहारास्तपश्चरणतत्पराः ॥ ५१ N 


[ शल्यपर्वणि 


“अतः प्रजेश्वर ! हम सब बहिनें एक साथ नियमित 
आहार करके तपस्यामें संलग्न हो आपके ही पास रहेंगी? ॥ 
श्रुत्वा तासां तु वचनं दक्षः सोममथाघ्रवीत्‌। 
समं TGS भायोसु मा ATA महान्‌ स्पूरोत्‌॥५२॥ 

उनकी यह बात सुनकर प्रजापति दक्षने चन्द्रमासे कहा- 
“सोम | तुम अपनी सभी saath साथ समानतापूर्ण बर्ताव 
करो, जिससे तुम्हें महान्‌ पाप न लगे? || ५२ ॥ 
तास्तु सर्वात्नवीद्‌ दक्षो गच्छध्वं शशिनोऽन्तिकम्‌ | 
समं वत्स्यति AAG चन्द्रमा मम शासनात्‌ ॥ ५३॥ 

फिर दक्षने उन सभी कन्याओँसे कहा--“अब तुमलोग 
चन्द्रमाके पास ही जाओ । वे मेरी आज्ञासे तुम सब लोगोंके 
प्रति समान भाव TG? | ५३ ॥ 
विसृष्टास्तास्तथा जग्मुः शीतांशुभवनं तदा | 
तथापि सोमो भगवान्‌ पुनरेव महीपते ॥ ५४॥ 
रोहिणीं निवसत्येव प्रीयमाणो मुहसुंहुः | 
एथ्वीनाथ | पिताके far करनेपर वे पुनः चन्द्रमाके 
घरमें लौट wa, तथापि भगवान्‌ सोम फिर रोहिणीके पास 
ही अधिकाधिक प्रेमपूर्वक रहने लगे ॥ ५४३ ॥ 
ततस्ताः सहिताः सवी भूयः ARIT ॥ ५५॥ 
तव शुश्रूषणे युक्ता वत्स्यामो हि तवान्तिके । 
सोमो वसति नास्माछु दाकरोद्‌ वचनं तव ॥ SR 
तब वे सब कन्या. पुनः एक साथ अपने पिताके पास 
जाकर बोलीं--'हम सब लोग आपकी सेवामें तत्पर रहकर 
आपके ही समीप रहेगी | चन्द्रमा हमारे साथ नहीं रहते | 
उन्होंने आपकी बात नहीं मानी? | ५५-५६ ॥ 
तासां तदू वचनं श्रुत्वा दक्षः सोममथाब्रवीत्‌। 
समं Tas भायासु मा त्वां शाप्स्ये चिरोचन ॥ ५७॥ 
उनकी बात सुनकर दक्षने पुनः सोमसे कहा--'प्रकारा- 
भान चन्द्रदेव ! तुम अपनी सभी पत्नियोंके साथ समान 
बर्ताव करो; नहीं तो तुम्हे झाप दे दूँगा? || ५७ ॥ 
अनाइत्य तु तद्‌ वाक्यं दक्षस्य भगवाञ्शशी | 
रोहिण्या सार्धमवसत्‌ ततस्ताः कुपिताः पुनः ॥ ५८॥ 
गत्वा च पितरं प्राहुः प्रणस्य शिरसा तदा । 
सोमो वसति AMG तस्मान्नः शरणं भव ॥ ५९॥ 
दक्षके इतना कहनेपर भी भगवान्‌ चन्द्रमा उनकी बात- 
की अवहेलना करके केवल रोहिणीक्रे ही साथ रहने लगे | 
यह देख दूसरी feat पुनः क्रोधसे जळ उठी और पिताके 
पास जा उनके चरणोंमें मस्तक नवा 5र प्रणाम करनेके 
अनन्तर बोळीं--*मगवन्‌ ! सोम हमारे पास नहीं रहते | 
अतः आप हमें शरण दें || ५८-५९ | 
रोहिण्यामेव भगवान्‌ सदा वसति चन्द्रमाः | 
न त्वदचो गणयति नास्मासु स्नेहमिच्छति ॥ ६० N 
तस्मान्नस्राहि सवी वे यथा नः सोम आविशेत्‌ । 

“भगवान्‌ चन्द्रमा सदा रोहिणीके ही समीप रहते हैं । वे 

आपकी बातको कुछ गिनते ही नहीं हैं | हमलोगॉपर स्नेह 
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रखना नहीं चाहते हैं; अतः आप हम सब लोगोंकी रक्षा करें) 
जिससे चन्द्रमा हमारे साथ भी सम्बन्ध TEE? || ६०४ || 
तच्छुत्वा भगवान क्रुद्धो यक्ष्माणं RIRIA ॥ ६१॥ 
ससजे रोषात्‌ सोमाय ख चोडुपतिमाविशत्‌। 

प्रथ्वीनाथ | यह सुनकर भगवान्‌ दक्ष कुपित हो उठे | 
उन्होंने चन्द्रमाके लिये रोपपूर्वक राजयक्ष्माकी सृष्टि की | 
वह चन्द्रमाके भीतर प्रविष्ट हो गया ॥ ६११ ॥ 
ख यध्मणाभिभूतात्माक्षीयताहरहः शश ॥ ६२॥ 
यत्नं चाप्यकरोद्‌ राजन्‌ ATT तस्य यक्ष्मणः | 

यक्ष्मासे शरीर ग्रस्त हो जानेके कारण चन्द्रमा प्रतिदिन 
क्षीण होने ल्गे | राजन्‌ | उस यक्ष्मासे छूटनेके लिये उन्होंने 
बड़ा यत्न किया ।। ६२३ ॥ 
इष्रेष्टिभिर्महाराज विविधाभिर्निशाकरः ॥ ६३॥ 
न चामुच्यत शापाद्‌ वै क्षयं चेवाभ्यगच्छत | 

हाराज ! नाना प्रकारके यज्ञ-यार्गोका अनुष्ठान करके 

भी चन्द्रमा उस शापसे मुक्त न हो सके और धीरे-धीरे क्षीण 
होते चले गये ॥ ६३३ ॥ 
क्षीयमाणे ततः सोमे ओषध्यो न प्रजज्ञिरे ॥ ६४ ॥ 
निराखादरसाः सवा हतवीर्याश्च aaa | 

चन्द्रमाके क्षीण होनेसे अन्न आदि ओषधियाँ उत्पन्न 
नहीं होती थीं | उन सबके स्वाद, रस और प्रभाव नष्ट हो गये II 
ओषधीनां क्षये जाते प्राणिनामपि संक्षयः ॥ ६५ ॥ 
कृशाश्चासन्‌ प्रजाः सवोः क्षीयमाणे निशाकरे | 

ओषधियोंके क्षीण होनेते समस्त प्राणियोका भी क्षय होने 
BM | इस प्रकार चन्द्रमाके क्षयके साथ-साथ सारी प्रजा 
अत्यन्त दुर्बल हो गयी ॥ ६५३ ॥ 
ततो देवाः समागम्य सोममूचुर्महीपते ॥ ६६॥ 
किमिदं भवतो रूपमीदर्श न प्रकाशते । 
कारणं ब्रूहि नः सर्व येनेदं ते महद्‌ भयम्‌ ॥ ६७॥ 
श्रुत्वा तु वचनं त्वत्तो विधास्यामस्ततो वयम्‌ । 

प्रथ्वीनाथ | उस समय देवताओंने चन्द्रमासे मिलकर 
पूछा--“आपका रूप ऐसा कैसे हो गया १ यह प्रकाशित क्यों 
नहीं होता है ! हमलोगोसे सारा कारण बताइये, जिससे आप- 
को महान्‌ भय प्राप्त हुआ | आपकी वात सुनकर हमलोग 
इस संकटके निवारणका कोई उपाय करेंगे? || ६६-६७१ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच सवास्ताऽशाशळश्षणः ॥ ६८ ॥ 
शापस्य लक्षणं चेव यक्ष्माणं च तथाऽऽत्मनः। 

उनके इस प्रकार पूछनेपर चन्द्रमाने उन सवको उत्तर 
देते हुए अपनेको प्राप्त हुए MIF कारण राजयश्ष्माकी 
उत्पत्ति ब्रतलायी || ६८३ ॥ 
देवास्तथा वचः श्रुत्वा गत्वा दक्षमथाब्रुवन्‌ ॥ RR 
प्रसीद भगवन्‌ सोमे शापोऽयं विनिवत्यंताम्‌ । 

उनका वचन सुनकर देवता दक्षके पास जाकर बोळे-- 
NJA | आग चन्द्रमाउर प्रसन्न AA और यह झाप 
इटा लीजिये || ६९३ || 


असो हि चन्द्रमाः क्षीणः किञ्चिच्छेषो हि लक्ष्यते॥७०॥ 
क्षयाच्चैवास्य देवेश प्रजाश्चैव गताः क्षयम्‌ । 
वीरुदोषधयश्चैव वीजानि विविधानि च ॥ ७१॥ 
“चन्द्रमा क्षीण हो चुके हैं और उनका कुछ ही अंश 
शेष दिखायी देता है | देवेश्वर | उनके aaa लता) acta, 
Aa fora भाँति-भाँतिके बीज और सम्पूण प्रजा मी क्षीण हो गयी है| 
तेषां क्षये क्षयोऽस्माकं विनास्माभिजंगच्च किम्‌। 
इति ज्ञात्वा लोकगुरो प्रसादं कर्ठुमहसि ॥ ७२॥ 
“उन सबके क्षीण होनेपर हमारा भी क्षय हो जायगा | 
फिर हमारे विना संसार केसे रह सकता है ? लोकगुरो ! 
ऐसा जानकर आपको चन्द्रदेवपर अवश्य कृपा करनी चाहिये?|| 
पवमुक्तस्ततो देवान्‌ प्राह वाक्यं प्रजापतिः | 
नैतच्छक्यं मम वचो व्यावर्तयितुमन्यथा ॥ ७३॥ 
हेतुना तु महाभागा निवर्तिष्यति केनचित्‌ । 
उनके ऐसा कहनेपर प्रजापति दक्ष देवताओंसे इस प्रकार 
बोले--'महाभाग देवगण ! मेरी ब्रात पलटी नहीं जा सकती | 
किसी विशेष कारणसे वह स्वतः निदत्त हो जायगी ॥७३३॥ 
समं वततु स्वासु शशी भार्याखु नित्यशः ॥ ७४॥ 
सरस्वत्या वरे तीथे उन्मजञ्शाशलक्षणः | 
पुनव्धिष्यते देवास्तदू वे सत्यं वचो मम ॥ ७५॥ 
“यदि चन्द्रमा अपनी सभी पत्नियोंके प्रति सदा समान 
बर्ताव करें और सरखतीके श्रेष्ठ तीर्थमें गोता लगायें तो वे 
पुनः बढ़कर पुष्ट हो जायेंगे | देवताओं ! मेरी यह बात अवश्य 
सच होगी || ७४-७५ || 
मासाधे च क्षयं सोमो नित्यमेच गमिष्यति । 
मासाधथ तु सदा बृद्धि सत्यमेतद्‌ वचो मम ॥ ७६॥ 
“सोम आधे मासतक प्रतिदिन क्षीण होंगे और आधे 
मासतक निरन्तर बढ़ते रहेंगे | मेरी यह बात अवचय 
सत्य होगी ॥ ७६ || 
ससुद्र पश्चिमं गत्वा सरस्वत्यब्धिसङ्गमम्‌ | 
आराधयतु देवेशं ततः कान्तिमघाप्स्यति ॥ ७७॥ 
“पश्चिमी समुद्रके तटपर जहाँ सरस्वती और समुद्रका 
सङ्गम हुआ दे, वहाँ जाकर चन्द्रमा Bear महादेवजीकी 
आराधना करें तो पुनः ये अपनी कान्ति ग्राप्त कर लेंगे? ७७॥ 
सरखती ततः सोमः स जगामबिशासनात्‌ | 
प्रभासं प्रथमं तीथ सरस्वत्या जगाम ह Il ve Il 
ऋषि ( दक्ष प्रजापति ) के इस आदेशसे सोम सरस्वती- 
के प्रथम तीथ प्रभाकक्षेत्रमें गये || ७८ ॥ 
अमावास्यां महातेजास्तत्रोन्मञ्जन्‌ महाद्युतिः | 
लोकान प्रभासयासास झीतांशुत्वमवाप च ॥ ७९, ॥ 
महातेजस्वी मदाकान्तिमान्‌ चन्द्रमाने अमावास्याको उस 
तीथंमे गोता लगाया | इससे उन्हे शीतल किरणें प्रा हुई 
और वे सम्पूर्ण जगत्‌कों प्रकाशित करने लगे || ७९ || 
देवास्तु सर्वे राजेन्द्र प्रभासं प्राप्य पुष्कलम्‌ | 
सोमेन सहिता भूत्वा दक्षस्य प्रसुखेऽभवन्‌ ॥ ८० ॥ 
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[ शल्यपर्वणि 


अ 


राजेन्द्र ! फिर सम्पूर्ण देवता सोमके साथ महान्‌ प्रकाश- 
प्राप्त करके पुनः दक्षप्रजापतिके सामने उपस्थित हुए ॥८०॥ 
ततः प्रजापतिः सवी विससजाोथ देवताः | 
सोमं च भगवान्‌ प्रीतो भूयो वचनमत्रबीत्‌ ॥ <१ ॥ 
तब भगवान्‌ प्रजापतिने समस्त देवताऔँको विदा कर 
दिया और सोमसे पुनः प्रसन्नतापूर्वक कहा--॥ ८१ ॥ 
मावमंस्थाः fra: ga मा च विप्रान्‌ कदाचन | 
गच्छ युक्तः सदा भूत्वा कुरु वे शासनं मम.॥ ८२॥ 
“वेरा | अपनी Peat तथा ब्राह्मणोंकी कभी अवहेलना 
न करना | जाओ, सदा सावधान रहकर मेरी आज्ञाका 
पालन करते रहो? ॥ ८२ ॥ 
स Rael महाराज जगामाथ खमालयम्‌। 
प्रजाश्च मुदिता भूत्वा पुनस्तस्थुर्यंथा पुरा ॥ ८३॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर प्रजापतिने उन्हें विदा कर 
दिया | चन्द्रमा अपने स्थानको चले गये और सारी प्रजा 
पूर्ववत्‌ प्रसन्न रहने लगी || ८३ ॥ 
एवं ते सर्वमाख्यातं यथा शप्तो निशाकरः | 
प्रभासं च यथा तीथे तीथोनां प्रचरं महत्‌ ॥ ८४॥ 
इस प्रकार चन्द्रमाको जेसे-शाप प्रास हुआ था और 
महान्‌ प्रभासतीर्थे जिस प्रकार सब RAA श्रेष्ठ माना गया? 
वह सारा प्रसङ्ग मैने तुमसे कह सुनाया ।। ८४ | 
अमावास्यां महाराज नित्यशः शशलक्षणः | 
स्नात्वा ह्याप्यायते धीमान्‌ प्रभासे तीर्थ उत्तमे ॥ ८५॥ 
महाराज | चन्द्रमा उत्तम प्रभासतीर्थे प्रत्येक अमा- 


वास्याको स्नान करके कान्तिमान्‌ एवं पुष्ट होते हैं | ८५॥ 
अतश्चैतत्‌ प्रजानन्ति प्रभासमिति भूमिप । 
प्रभां हि परमां लेमे तस्मिन्नुन्मज्ज्य चन्द्राः ॥ ८६॥ 
भूमिपाल | इसीलिये सब लोग इसे प्रभासतीर्थके नामसे 
जानते हैँ; क्योंकि उसमें गोता लगाकर चन्द्रमाने उत्कृष्ट 
प्रभा प्राक्च की थी || ८६ ॥ 
ततस्तु चमसोद्भेदमच्युतस्त्वगसद्‌ बली। 
चमसोक्वेद इत्येवं यं जनाः कथयन्त्युत ॥ ८७॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ बलराम चमसोद्भेद नामक cid 
गये | उस तीर्थको सत्र लोग चमसोद्भेदके नामसे ही पुकारतेहैं॥ 
तत्र द्त्वा च दानानि विशिष्टानि हलायुधः | 
उषित्वा रजनीमेकां खात्वा च विधिवत्तदा ॥ ८८॥ 
उद्पानमथागच्छत्वरावान्‌ केशवाश्रजः | 
आद्यं खस्त्ययनं चेव यत्रावाप्य महत्‌ फलम्‌ ॥ ८९॥ 
स्रिग्धत्वादोषधीनां च भूमेश्च जनमेजय | 
जानन्ति सिद्धा राजेन्द्र नामपि सरस्वतीम्‌ ॥ ९०॥ 
श्रीकृष्णके बड़े भाई हलधारी बळरामने वहाँ विधिपूर्वक 
स्नान करके उत्तम दान दे एक रात रहकर बड़ी उतावली- 
के साथ aa उदपानतीर्थको प्रस्थान किया, जो मङ्गल- 
कारी आदि तीर्थ है । राजेन्द्र जनमेजय ! उदपान वह तीर्थ 
है, जहाँ उपस्थित होने मात्रसे महान्‌ फलकी प्रासि होती है । 
सिद्ध पुरुष वहाँ ओषधियों (ai और लताओं ) की 
स्निग्धता और भूमिकी आद्रता देखकर अदस्य हुई सरखती- 
को मी जान लेते हैं ॥ ८८-९० | 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गद्रापर्वणि बळदेवतीर्थ धान्रायां प्रभासोत्पत्तिकथने पञ्चप्निशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत Be अन्तर्गत गदापर्वैमें बरुदेबजीकी तीर्थयात्राके प्रसङ्कमें 
्रमासतीर्थका वर्णनविषयक पेतीसर्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ ॥ 
be 


` ष्ट्त्रिशोऽध्यायः 
उदपानतीथको उत्पत्तिकी तथा त्रित घुनिके कूपमें गिरने, वहाँ 
यज्ञ करने और अपने भाइयांको शाप देनेकी कथा 


वेद्म्पायन उवाच 
तस्मान्नदीगतं चापि aqi यशस्विनः। 
त्रितस्य च महाराज जगामाथ . हलायुधः ॥ १ ॥ 
> > चमसोद्धे 
a वेशस्पायनजी कहते हें--महाराज | उस z 
तीः चलकर बलरामजी यरास्वी त्रितमुनिके उदपान तीर्थे 
गये; जो सरस्वती नदीके set स्थित है ॥ १॥ 
तञ द्त्वा बहु दव्यं पूजयित्वा तथा द्विजान्‌ । 
उपस्पृश्य च तत्रेव प्रहणे सुखलायुधः॥ २ ॥ 
सुसलधारी बलरामजीने वहाँ जलका स्पर्ग, आचमन एबं 
स्नान करके बहुत-सा द्रव्य दान करनेके पश्चात्‌ ब्राह्मणोंका 
पूजन किया | फिर वे बहुत प्रसन्न हुए ॥ II 
तत्र धर्मपरो भूत्वा रितः स सुमहातपाः। 
कूपे ख धसता तेन सोमः पीतो मदात्मा ॥ ३ N 


वहाँ महातपस्वी त्रितमुनि धर्मपरायण होकर रहते थे | 
उन महात्माने कुएँमे रहकर ही सोमपान किया था || ३॥ 
तत्र ad समुत्सज्य भ्रातरौ जग्मतुर्गृहान्‌ | 
ततस्तौ वे शशापाथ त्रितो ब्राह्मणसत्तमः ॥ ४ N 

उनके दो माई उस कुएँमें ही उन्हें छोड़कर घरको 
चले गये थे | इससे ब्राह्मणश्रेष्ठ त्रितने दोनोंको शाप 
दे दिया था ॥ ४॥ 

जनमेजय उवाच 

उद्पानं कथं ब्रह्मन्‌ कथं च सुमहातपाः | 
पतितः कि च संत्यक्तो भ्रातृभ्यां RAITA ॥ ५ ॥ 
कूपे कथं च हित्वैनं तरौ जग्मतुर्गृहान्‌ | 
कथं च याजयामास पपौ सोमं च यै कथम्‌ ॥ ६ ॥ 
एतदाखक्ष्य मे अहाञ्भोतव्यं यदि मन्यसे | 
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गदापयं | 


ae ferettseara: 


४२३१ ` 


जनमेजयने पूछा--त्रझन्‌ | उदपान तीर्थ कैसे 
हुआ ! वे महातपस्वी त्रितमुनि उसमें कैसे गिर पड़े और 
द्विजश्रेष्ठ | उनके दोनों भाइयोने उन्हें क्यों वहीं छोड़ दिया 
था ? क्या कारण था) जिससे वे दोनों भाई उन्हें कुएँमें ही 
ANR घर चले गये थे ? वहाँ रहकर उन्होंने यज्ञ और 
सोमपान केसे किया ! ब्रह्मन्‌ ! यदि यह प्रसङ्ग मेरे सुनने 
योग्य समझें तो अवश्य मुझे बतावें || ५-६३ ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 

आसन्‌ पूर्वयुगे राजन्‌ सुनयो भ्रातरस्त्रयः ॥ ७ ॥ 
एकतश्च द्वितश्चैव त्रितश्चादित्यसंनिभाः | 
सरवे प्रजापतिसमाः प्रजावन्तस्तथेच च ॥ ८ ॥ 
ब्रझलोकजितः सर्वे तपसा ब्रह्मवादिनः | 

वेशाम्पायनजीने कहा- राजन्‌ ! पहले gui तीन 
सहोदर भाई रहते थे | वे तीनों ही मुनि थे । उनके भाम 
थे एकत; द्वित और त्रित | वे सभी महर्षि सूर्यके समान 
तेजस्वी, प्रजापतिके समान संतानवान्‌ और ब्रह्मवादी थे | 
उन्होंने तपस्याद्वारा ब्रह्मलेकपर बिजय प्राप्त की थी ।७-८। 
तेषां तु तपसा प्रीतो नियमेन दमेन च ॥ ९ ॥ 
अभवद्‌ गौतमो न्नित्यं पितः aca: सदा । 

Saat ave नियम और इन्द्रियनिग्रहे उनके धर्म- 
परायण पिता गौतम सदा ही प्रसन्न रहा करते थे ॥ ९३ || 
स तु दीघेण कालेन तेषां प्रीतिमवाप्य च ॥ १०॥ 
जगास. ` क [न स्थांनमज्ञुरूपमिवाँत्मन; | . 

a पुत्रो त्याग-तप्रल्यात्ते संतुष्ट रहते हुए वे पूजनीय 
महात्मा गौतम दीर्घकालके पश्चात्‌ अपने अनुरूप स्थान (स्वर्ग- 
लोक.) में चले गये || १०३ ॥ 
राजानस्तस्य ये ह्यासन्‌ याज्या राजन्‌ महात्मन:॥ ११॥ 
ते सें स्वर्गते तस्मिंस्तस्य पुत्रानपूजयन्‌ | 

राजन्‌ | उन महात्मा गौतमके यजमान जो राजा लोग 
थे, वे सत्र उनके स्वर्गवासी हो जानेपर उनके पुर्जोका ही 
आदर-सत्कार करने लगे || ११३ || 
तेषां तु कमणा राजंस्तथा चाध्ययनेन च ॥ १२॥ 
त्रितः स भ्रेष्ठतां प्राप यथैवास्य पिता तथा । 

नरेश्वर | उन RAÄ भी अपने शुभ कर्म और स्वाध्याय- 
के द्वारा महर्षि त्रितने सर्वश्रेष्ठ स्थान प्राप्त किया | जैसे उनके 
पिता सम्मानित थे, वैसे ही वे भी हो गये ॥ १२३ ॥ 
तथा सवं महाभागा मुनयः JSAM: ॥ १३॥ 
अपूजयन्‌ महाभागं यथास्य पितरं aap 

महान्‌ सौमाग्यशाली और पुण्यात्मा सभी महर्षि भी 
महाभाग त्रितका उनके पिताके तुल्य ही सम्मान. करते थे ॥ 
कदाचिद्धि ततो राजन्‌ श्रातरावेकतद्वितौ ॥ १४॥ 
ani चक्रतुश्चिन्तां तथा वित्तार्थमेव च | 
तयोबुद्धः समभवत्‌ त्रितं गृह्य परंतप ॥ १५॥ 
याज्यान्‌ सवोनुपादाय wage पशुंस्ततः | 
सोमं पास्यामहे हृष्टाः प्राप्य यक्ष महाफलम्‌ ॥ १६॥ 


राजन्‌ | एक दिनकी बात है, उनके दोनों भाई एकत 
और द्वित यज्ञ और घनके लिये चिन्ता करने लगे | शत्रुओंको 
संताप देनेवाले नरेश | उनके Aad यह विचार उत्पन्न 
हुआ कि हमलोग त्रितको साथ लेकर यजमार्नोका यज्ञ करावें 
और दक्षिणाके रूपमें बहुत-से पशु प्राप्त करके महान्‌ 
फलदायक AW अनुष्ठान करें और उसीमें प्रसन्नतापूर्वक 
सोमरसका पान करें || १४-१६ ॥ 
चक्कुश्चैवं तथा राजन्‌ water एव च। 
तथा ते तु परिक्रम्य याज्यान्‌ सर्वान्‌ पदान्‌ प्रति॥१७॥ 
याजयित्वा ततो याज्याँर्ळन्ध्वा तु खुवहून परान | 
याज्येन कर्मणा तेन Madea विधानतः ॥ १८॥ 
प्राचीं -दिशं महात्मान आजस्मुस्ते महर्षयः | 

राजन्‌ | ऐसा विचार करके उन तीनों भाइयोंने बही 
किया | वे सभी यजमानोंके यहाँ पश्ुओंकी प्राप्तिके उद्देशयसे 
गये और उनसे विधिपूर्वक यज्ञ करवाकर उस याज्यकर्मके 
द्वारा उन्होंने बहुतेरे पद्म प्राप्त कर लिये | तप्पश्चात्‌ वें 
महात्मा महर्षि पूर्वदिशाकी ओर चळ दिये || १७-१८३ ॥ 
Qarisi महाराज पुरस्ताद्‌ याति हृष्टवत्‌ ॥ १९॥ 
एकतश्च द्वितश्चैव पृष्ठतः कालयन्‌ पशून । 

महाराज | उनमें त्रित.मुनि तो प्रसन्नतापूर्वक् आगे-आगे 
चलते थे और एकत तथा द्वित पीछे रहकर पश॒ओंको हॉँकते 
जाते थे ॥ १९३ ॥ 


Fifa समभवद्‌ दृष्टा पशुगण महत्‌ ॥ २०॥ 


कथं च स्युरिमा गाव आवाभ्यां हि बिना जितम्‌। 

पशुओंके उस महान्‌ समुदायको देखकर एकत और 
द्वितके मनमें यह चिन्ता समायी कि किस उपाये ये गौएँ 
RaR न मिलकर हम दोनोंके ही पास रह जाये ॥ २०% ॥ 
तावन्योन्यं समाभाष्य एकतश्च द्वितश्च ह ॥ २१ N 
यदूचतुमिंथः पापौ तन्निबोध जनेश्वर | 

जने३वर | उन एकत और द्वित दोनों पापियोंने एक 
दूसरेसे सलाह करके परस्पर जो कुछ कहा; वह बताता 
हूँ, सुनो ll २१३ ॥ 
त्रितो यश्षेषु guetta वेदेषु निष्ठितः ॥ २२ ॥ 
अन्यास्तु वहुला गावस्त्रितः सशुपलप्स्यते | 
तदावां सहितौ भूत्वा गाः प्रकाल्य वजावहे ॥ २३ ॥ 
त्रितोऽपि गच्छतां काममावास्यां वे विना wa: | 

“न्नित यज्ञ करानेमें कुडाळ हैं, त्रित वेदोके परिनिष्ठित 
विद्वान्‌ हैं, अतः वे और बहुत-सी ME प्राप्त कर लेंगे इस 
समय हम दोनों एक साथ होकर इन गौओंको हॉक ले aS 
और त्रित हमसे अलग होकर जहाँ इच्छा हो वहाँ चले जावे! |] 
तेषामागच्छतां रात्रौ पथिस्थानां बृकोऽभवत्‌ ॥ २४ ॥ 
ब्र कूपोऽविदृरेऽभूत्‌ सरस्वत्यास्तटे महान्‌। 

रात्रिका समय था और वे तीनों भाई रास्ता पकड़े चले 
आ रहे थे | उनके मार्गमें एक भेड़िया खड़ा था | वहाँ पास 
ही सरस्वतीके तटपर एक बहुत बड़ा कुआँ था || २४३ | 
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श्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्वणि 
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अथ त्रितो बकं ष्ट्रा पथि तिष्ठन्तमग्रतः ॥ २५॥ 
तद्गयादषसर्पन्‌ वै तस्मिन्‌ AI पपात ह। 
KS CS 
अगाधे सुमहाघोरे सर्वभूतभयंकरे ॥ २६॥ 
त्रित अपने आगे रास्तेमें खड़े हुए ARAR देखकर 
उसके भयमे भागने लगे | भागते-भागते वे समस्त प्राणियोंके 
लिये भयंकर उस महाघोर अगाध HI गिर पड़े ॥२५-२६॥ 
त्रितस्ततो महाराज कूपस्थो मुनिसत्तमः | 
आर्तनादं ततश्चक्रे तौ तु शुश्रुवतुमुंनी ॥ २७॥ 
महाराज ! कुएँमें पहुँचनेपर मुनिश्रेष्ठ जितने बड़े जोरसे 
आर्तनाद किया) जिसे उन दोनों मुनियोंने सुना॥ २७ ॥ 
८ पतितं ` द्वितो 
तं ma पतितं कूपे श्रातरायेकतद्वितो | 
बूकत्रासाच्च लोभाच्च समुत्सज्य TAA! Il २८॥ 
अपने भाईको Gea गिरा हुआ जानकर भी दोनों भाई 
एकत और द्वित भेड्यिके भय और लोभसे उन्हें वहीं छोड़- 
कर चल दिये || २८ ॥ 
MGA पशुलुब्धाभ्यामुत्खृष्ः स महातपाः | 
उदपाने तदा राजन्‌ निर्जले पांखुसंबते ॥ २९॥ 
राजन्‌ ! पझुओंके लोभमें आकर उन दोनों भाइयोंने 
उस समय उन मद्दातपस्वी त्रितको धूलिसे भरे हुए उस निर्जल 
कूपमें ही छोड़ दिया || २९ || 
त्रित आत्मानमालक्ष्य कूपे वीरुत्तणावृते | 
निमग्नं भरतश्रेण नरके दुष्कृती यथा ॥ ३०॥ 
ए बुद्धथागणयत्‌ प्राज्ञो सृत्योभीतो ह्यलोमपः 
सोमः कथं तु पातव्य. इहस्थेन मया भवेत्‌ ॥ ३१॥ 
भरतश्रेष्ठ | जैसे पापी मनुष्य अपने-आपको नरकमें टवा 
हुआ देखता है, उसी प्रकार तृण, वीरुध और लताओसे 
व्याप्त हुए उस HoH अपने आपको गिरा देख मृत्युसे डरे 
और सोमपानसे वञ्चित हुए विद्वान्‌ त्रित अपनी बुद्धिसे 
सोचने लगे कि “मे इस कुएँमें रहकर केसे सोमरसका पान 
कर सकता हू ??|| ३०-३१ || 
स एवमभिनिश्चित्य तस्मिन्‌ कूपे महातपाः। 
ददर्श वीरुधं तत्र लम्बमानां यडच्छया ॥ ३२॥ 
ड इस प्रकार विचार करते-करते महातपस्वी त्रितने उस 
BUH एक लता देखी, जो दैवयोगसे वहाँ केली हुई थी ॥ 
पांसुग्रस्ते ततः कूपे विचिन्त्य सलिलं सुनिः। 
अग्नीन्‌ संकट्पयामास होतूनात्मानमेव च ॥ ३३॥ 
सुनिने उस वाळूभरे Fat जलक्री भावना करके 
उसीमें संकल्यद्व!रा अधिकी स्थापना की और होता आदिके 
स्थानपर अपने आपको ही प्रतिष्ठित किया | ३३ || 
ततस्तां get सोमं संकरण्य सुमहातपाः | 
ऋचो यजूंपि सामानि मनसा चिन्तयन्‌ सुनिः॥ ३३ ॥ 
ग्रावाणः शर्कराः कृत्वा प्रचक्रेऽभिषवं sa । 
आज्यं च सलिलं चक्रे भागांश्च चिदिवौकसाम॥ ३५ N 
सोमस्याभिषवं कृत्या चकार Age ध्वनिम्‌। 
Wald उन मद्दातपस्वी Haat उस फेली हुई लतामें 


सोमकी भावना करके मन-ही-मन ऋग, यजु और सामका 
चिन्तन किया | नरेश्वर ! इसके बाद BRS या बालू-कणोंमें सिल 
और लोढेकी भावना करके उसपर पीसकर लतासे सोमरस 
निकाल | फिर जलमें घीका संकल्प करके उन्होंने देवताओंके भाग 
नियत किये और सोमरस तैयार करके उसकी आहुति देते 
हुए वेद-मन्त्रोकी गम्भीर ध्वनि की ॥ ३४-३५३ ॥ 
स चाविशद्‌ दिवं राजन्‌ पुनः शब्दस्त्रितस्य ÀN ३६॥ 
समवाप्य च तं यज्ञं यथोक्त ब्रह्मबादिभिः। 

राजन्‌ ! ब्रह्मवादियोने जेता बताया है, उसके अनुसार 
ही उस यज्ञका सम्पादन करके की हुई त्रितकी वह वेदध्वनि 
स्वर्गलोक तक गूँज उठी ॥ ३६% ॥ 
वर्तमाने महायज्ञे त्रितस्य झुमहात्मनः ॥ ३७॥ 
आविग्नं त्रिदिवं सर्च कारणं च न वुद्ध वते । 

महात्मा त्रितका वह महान्‌ यज्ञ जवे चाळू हुआ; उस 
समय सारा स्वर्गलोक उद्विग्न हो उठा, परंतु किप्तीको 
इसका कोई कारणः नहीं जान पड़ा ॥ ३७% ॥ 
ततः खुतुसुलं शब्दं शुश्राचाथ वृहस्पतिः ॥ ३८॥ 
श्रुत्वा चेवात्रवीत्‌ सर्वान्‌ देवान्‌ देवपुरोहितः | 
त्रितस्य वर्तते यज्ञस्तत्र THAT सुराः ॥ ३९॥ 

तब देवपुरोहित बृहस्पतिजीने ददमन्त्रोके उस तुमुलनाद- 
को सुनकर, देवताआँसे कहा--'देवगण | त्रित मुनिका यज 
हो रहा दै, वहाँ हमलोगोको चलना चाहिये || ३८-३९ ॥ 
स हि कुद्धः खजेदन्यान्‌ देवानपि महातपाः। 

वे महान्‌ तपस्वी हैं । यदि हम नहीं चलेंगे तो वे 
कुपित होकर दूसरे देवताओंकी ate कर लेंगे) || ३९३ ॥ 
तच्छुत्वा वचनं तस्य सहिताः सर्व देवताः ॥ ४०॥ 
प्रययुस्तत्र यत्रासौ त्रितयश्चः sade | 

JAAA यह वचन सुनकर सत्र देवता एक साथ 
हो उस स्थानपर गये, जहाँ त्रितमुनिका यज्ञ हो रहा था ॥ 
ते तत्र गत्वा वित्रुधास्तं RI यत्र स त्रितः ॥ ४१॥ 
qeg महात्मानं दीक्षितं यक्ञकमेखु | 
zat चेनं महात्मानं श्रिया परमया युतम्‌ ॥ ४९॥ 
ऊचुश्चेनं महाभाग प्राप्ता भागार्थिनो बयम्‌ | 

वहाँ पहुँचक्रर देवताओंने उस कूपको देखा, जिसमें 
त्रित मौजूद थे | साथ ही उन्होंने यज्ञमें दीक्षित हुए महात्मा 
त्रितमुनिका भी दर्शन किया । वे बड़े तेजस्वी दिखायी दे 
रहे थे | उन महाभाग मुनिका दर्शन करके देवताओंने उनसे 
कहा--“हमलछोग यज्ञमें अपना AT BAR लिये आये हैं? ॥ 
अथाब्रवीदषिदेवान्‌ पद्यध्य॑ मा दिवौकसः ॥ ४३॥ 
अस्मिन्‌ प्रतिभये कूपे निमग्नं नष्टचेतसम्‌! 

उस समय महर्पिने उनसे कहा--“देवताओ ! देखो? 
में किस दशामें पड़ा हूँ | इस भयानक कूपमें गिरकर अपनी 
सुधबुध खो बैठा HF ll ४३३ || 
ततस्त्रितो महाराज भागांस्तेपां यथाविधि ॥ ४४ ॥ 
मन्त्रथुक्तान्‌ समदद्‌त्‌ ते च प्रीतास्तदाभवन्‌। 
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गदापर्व | 


महाराज ! तदनन्तर त्रितने देवताओको विधिपूर्वक 
मन्त्रोचारण करते हुए उनके भाग समर्पित किये | इससे 
वे उस समय बड़े प्रसन्न हुए || ४४३ ॥ 
ततो यथाविधि प्राप्तान्‌ भागान्‌ प्राप्य दिवोकसः॥ ३५॥ 
प्रीतात्मानो ददुस्तस्मै वरान्‌ यान्‌ मनसेच्छति। 

विधिपूर्वक प्राप्त हुए उन भागोंको ग्रहण करके प्रसन्न- 
चित हुए देवताओंने उन्हें मनोवाडिछत वर प्रदान किया ॥ 
स तु वचे वरं देवांस्त्रातुमहेथ मामितः ॥ ४६॥ 
यदचेहोपस्पृशेत्‌ कूपे स सोमपगति लभेत्‌ | 

मुनिने देवताओंसे बर मागते हुए कहा--*मुझे इस 
HI आपलोग वचाबें तथा जो मनुष्य इसमें आचमन करे 
उसे यज्ञमें सोमपान करनेवालोंकी गति प्राप्त हो? || ४६३ | 
तत्र चोर्मिमती राजन्नुत्पपात सरस्वती ॥ ४७॥ 
anam: समुत्तस्थौ पूजयंस्त्रिदियोकसः | 

राजन्‌! मुनिके इतना कहते ही SCA तरङ्गमालाओँसे 
सुशोमित सरस्वती लहरा उठी | उसने अपने जलके ANA 
मुनिको ऊपर उठा दिया और वे बाहर निकल आये | फिर 
उन्दने देवताओंका पूजन किया || ४७३ ॥ 
तथेति चोक्त्वा विवुधा जग्मू राजन्‌ यथागताः॥ 3८ ॥ 
त्रितश्चाभ्य़ागमत्‌ प्रीतः स्वमेव निलयं तदा । 

नरेश्वर ! मुनिके मांगे हुए वरके विषयमे “तथास्तु? 

हकर सत्र देवता जैसे आये थे, वेसे ही चले गये | फिर 

त्रित भी प्रसन्नतापूर्वक अपने घरको ही लौट गये || ४८३ ॥ 
HEA स समासाद्य तावृषी भ्रातरो तदा ॥ ४९ ॥ 
उवाच परुषं वाक्यं शशाप च महातपाः | 
पशुलुञ्धो युवां यस्मान्मासुत्खज्य प्रधावितौ ॥ ५० N 


सप्तत्रिंशो ऽध्यायः 


४२३३ 


तस्माद्‌ बृकाकृती रौद्रौ दष्ट्रणावभितश्चरौ | 
भवितारौ मया wat पापेनानेन कर्मणा ॥ ५१ ॥ 
प्रसवस्चेव युवयोगोंलाङ्गळक्षैवानराः 
उन महातपस्वीने कुपित हो अपने उन दोनों ऋषि 
इयोंके पास पहुँचकर कठोर वाणीमें झाप देते हुए कहा- 
“तुम दोनों पशुओंके लोभमें फॅसकर मुझे छोड़कर भाग आये। 
इसलिये इसी पापकर्मके कारण मेरे शापसे तुम दोनों भाई 
महाभयंकर भेड्यिका शरीर धारण करके दॉढ़ोंसे युक्त हो 
इधर-उधर भटकते फिरोगे | तुम दोनोंकी संतानके रूपमें 
Mage रीछ और वानर आदि प्युओकी उत्पत्ति होगी? ॥ 
इत्युक्तेन तदा तेन क्षणादेव विशाम्पते ॥ ५२॥ 
तथाभूतावदृञ्येतां वचनात्‌ सत्यवादिनः । 
प्रजानाथ ! उनके इतना कहते ही वे दोनों भाई उस 
सत्यवादीके वचनसे उसी क्षण भेड़ियेकी शकलमें दिखायी 
देने लगे ॥ ५२३ ॥ 
तत्राप्यमितविक्रान्तः स्पृष्टा तोयं हलायुधः ॥ ५३॥ 
द्त्वा च विविधान्‌ दायान्‌ पूजयित्वा च वे द्विजान्‌। 
अमित पराक्रमी बलरामजीने उस तीर्थमें भी जलका 
स्पर्श किया और ब्राह्मणोंकी पूजा करके उन्हें नाना प्रकारके 
धन प्रदान किये ॥ ५३३ ॥ 
उदपानं च तं वक्ष्य प्रशस्य च पुनः पुनः ॥ ५४ ॥ 
नदीगतमदीनात्मा प्राप्तो विनशनं तदा ॥ ५५॥ 
उदार चित्तवाले बळरामजी सरस्वती नदीके अन्तर्गत 
उदपानतीर्थका दर्शन करके उसकी वारंवार स्तुति-प्रदांसा करते 
हुए बहॉसे विनशन dad चले गये ॥ ५४-५५ || 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि बलदेवतीर्थयात्रायाँ त्रिताख्याने षटन्रिंशोऽध्यायः॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत TAN अन्तर्गत TAI बरुदेवजीको ती्थयात्राके प्रसह्ञमें 
त्रितका उपाख्यान विषयक छत्तीस, अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६ || 
—_— Ss 


(ON ON 6 
HANN AA 
विनशन, सुभूमिक, गन्धव, Weld, शङ्क, देतवन तथा नेमिषेय आदि 
तीथाँमें होते हए बलभद्रजीका सप्त सारस्त्रततीथमं प्रवेश 


वैज्ञस्पायन उवाच 

ततो Rani राजन्‌ जगामाथ हलायुधः | 
शूद्वाभीरान प्रति द्वेषाद्‌ यत्र लश सरस्वती ॥ १ ॥ 
तस्मात्‌ तु ऋषयो नित्यं प्राह्चनशानेति च । 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजब्‌ ! उदपानतीर्थसे 
चलकर coe बलराम विनशनतीर्थमें आये, जहाँ (दुष्कम 
परायण ) azi और आमीरोंके प्रति aa होनेसे सरस्वती 
नदी विनष्ट ( अदृश्य ) हो गयी 21 इसीलिये ऋषिगण 
उसे सदा विनशनतीथ कहते है ॥ १३ ॥ 
तत्राप्युपस्पृष्य वलः सरस्वत्यां महावलः ॥ २ ॥ 
सुभूमिकं ततोऽगच्छत्‌ सरसत्यास्तटे वरे | 

महाबली बलराम वहाँ भी सरखतीमें आचमन और 


स्नान करके उसके सुन्दर तटपर स्थित हुए *सुभूमिक? तीर्थमें गये।॥ 
तत्र चाप्सरसः शुभ्रा नित्यकाळमतन्द्रिताः ॥ ३ ॥ 
क्रीडाभिर्विमळाभिश्च कीडन्ति विमलाननाः | 

उस dda mad तथा निर्मळ मुखबाली सुन्दरी 
अप्सराएँ आलस्य त्यागकर सदा नाना प्रकारकी विमल 
क्रीडाओंद्रारा मनोरञ्जन करती हैं ॥ ३३ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धर्वा मासि मासि जनेश्वर ॥ ४ ॥ 


भिगच्छन्ति तत्‌ तीथ पुण्यं ब्राह्मणसेवितम्‌ | 
जनेश्वर ! वहाँ उस ब्राह्मणसेवित पुण्यतीर्थमे गन्धर्वों- 

सहित देवता भी प्रतिमास आया करते हैं ॥ ४३ ॥ 
तत्रादश्यन्त गन्धवोस्तथेवाप्सरसां गणाः॥ ५ ॥ 

समेत्य सहिता राजन्‌ यथाप्राप्तं यथासुखम्‌। 
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४२३४ 


[ शल्यपवणि 


राजन्‌ | गन्धवंगण और अप्सराएँ एक साथ मिलकर 
बहाँ आती और सुखपूर्वक विचरण करती दिखायी देती हैं ॥ 
तत्र मोदन्ति देवाश्च पितरश्च सवीरुधः॥ ६ Il 
पुण्यः पुष्पैः सदा दिव्यैः कीर्यमाणाः पुनः पुनः | 

वहाँ देवता और पितर sarah साथ आमोदित 
होते हैं उनके ऊपर सदा पवित्र एवं दिव्य goiter वर्षा 
बारंबार होती रहती है | ६३ ॥ 


आक्रीडभूमिः सा राजंस्तासामप्सरसां शुभा ॥ ७ ॥ 
सुभूमिकेति विख्याता सरस्वत्यास्तटे at 

राजन्‌ ! सरखतीके सुन्दर तटपर वह उन अप्सराओंकी 
मङ्गलमयी क्रीडाभूमि हेश इसलिये वह स्थान सुभूमिक नामसे 
विख्यात है ॥ ७ ॥ 
तत्र स्मात्वा च दत्त्वा च वसु विप्राय माधचः ॥ ८ ॥ 
शरुत्वा गीतं च तद्‌ दिव्यं वादित्राणां च निःखनम्‌। 
छायाश्च विपुला दृष्टा देवगन्धर्वरक्षसाम्‌ ॥ ९ ॥ 
गन्धर्वाणां ततस्तीर्थमागच्छद्‌ रोहिणीसुतः | 

बलरामजीने वहाँ स्नान करके ब्राह्मणोंको धन दान किया 
और दिव्य गीत एबं दिव्य वार्थोकी ध्वनि सुनकर देवताओं, 
गन्धर्वो तथा राक्षसोंकी ब्रहुत-सी मूर्तियोका दर्शन किया | 
तत्पश्चात्‌ रोहिणीनन्दन बलराम गन्र्वतीर्थमे गये ॥८-९३॥ 
विश्वावसुमु खास्तत्र॒ गन्धर्वास्तपसान्विताः ॥ १०॥ 
जृत्यादित्रगीतं च कुवन्ति सुमनोरमम्‌ । 

वहाँ तपस्थामें लगे हुए विश्वावसु आदि गन्धर्व अत्यन्त 
मनोरम नृत्य, वाद्य और गीतका आयोजन करते रहते हैं ॥ 
तत्र दत्त्वा हलधरो विप्रेभ्यो विविध बसु ॥ ११॥ 
अजाविक गोखरोष्टं सुवर्ण रजतं तथा। 
भोजयित्वा द्विजान्‌ कामैः संतर्प्यं च महाधनेः 1220 
प्रययौ सहितो विप्रैः स्तूयमानश्च माधवः। 

ZORA वहाँ मी ब्राह्मणोंको भेड़, बकरी, गाय, गदहा 
HE और सोना-चाँदी आदि नाना प्रकारके धन देकर उन्हे 
इच्छानुसार भोजन कराया तथा प्रचुर धनसे संतुष्ट करके 
बराह्मणोंके साथ ही वहाँसे प्रस्थान किया | उस समय ब्राह्मण 
लोग वळरामजीकी बड़ी स्तुति करते थे ॥ ११-१ २३ ॥ 
तस्माद्‌ maiia महावाहुररिंदमः ॥ १३॥ 
गर्गस्रोतो महातीर्थमाजगामैककुण्डली | 

उस गन्धर्वतीर्थसे चलकर एक कानमें कुण्डल धारण 
करनेवाले दत्रुदमन महाबाहु ASUA गर्गलोत नामक महातीर्थ- 
में आये ॥ १३५ ॥ 
तत्र गर्गेण वृद्धेन तपसा भावितात्मना N १७॥ 
कालज्ञानगतिश्रेव ज्योतिषां च व्यतिक्रमः । 
उत्पाता दरुणाश्चैव शुभाश्च जनमेजय ॥ १५॥ 
सरस्वत्याः शुभे तीथ चिदिता ये महात्मना । 
तस्य न्ना च तत्‌ तीथ गर्गस्रोत इति TITAN VE ॥ 

जनमेजय | वहाँ तपस्यासे पवित्र अन्त:करणवाले 
` महात्मा ag गर्गने सरस्वतीके उस शुभ तीर्थमें कालका ज्ञान; 


कालकी गति, ग्रहों और नक्षत्रोके उलट-फेर;, दारुण उत्पात 
तथा शुभ लक्षण--इन सभी बातोंकी जानकारी प्राप्त कर ली 
थी | SAF नामसे वह तीर्थ गर्गलोत कहलाता है । १४-१६। 
तत्र गर्ग महाभागसृषयः JAN FA 
उपासांचक्रिरे नित्यं कालश्ानं प्रति प्रभो ॥ १७॥ 

सामर्थ्यशाली नरेश्वर ! वहाँ उत्तम ATH पालन FÀ- 
वाळे ऋृषियोंने कालज्ञानके लिये सदा महाभाग गर्गमुनिकी 
उपासना (सेवा ) की थी ॥ १७ || LS 
तत्र गत्वा महाराज बलः इवेतानुलेपनः | 
विधिवद्धि धनं दत्त्वा सुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ १८॥ 
उच्चावचांस्तथा भक्ष्यान्‌ विप्रेभ्यो विप्रदाय सः | 
नीळवासास्तदागच्छच्छङ्कतीथे महायशाः ॥ १९ ॥ 

महाराज ! वहाँ जाकर इवेतचन्दन चचित; नीलाम्बर: 
घारी महायशस्वी बलरामजी विशुद्ध अन्तःकरणवाले महर्पियौँ- 
को विधिपूर्वक धन देकर ब्राह्मणोंको नाना प्रकारके मक्ष्य- 
भोज्य पदार्थं समर्पित करके वहाँसे agi चले गये ॥ 
तत्रापञ्यन्महाशङ्कं महामेरुमिवोच्छ्तम्‌। 
इवेतपर्वंतसंकाशमसुषिसंघेनिषेवितम्‌ ॥ २० ॥ 
सरखत्यास्तटे जातं नगं तालघ्वजो बली। 

वहाँ तालचिह्वित ध्वजावाले बलवान्‌ बलरामने ATA 
नामक एक बृक्ष देखा, जो महान्‌ मेशपर्वतके समान ऊँचा 
और इवेताचलके समान उज्ज्वल था | उसके नीचे ऋपियोंके 
समूह निवास करते थे | वह वृक्ष सरस्वतीके तटपर ही उत्पन्न 
हुआ था ॥ २०३ II 
यक्षा विद्याधराश्चैव राक्षसाश्चामितोजसः ॥ २१ ॥ 
पिशाचाश्चामितबला यत्र सिद्धाः सहस्नशः | 

उस वृक्षके आस-पास यक्ष विद्याधर, अमित तेजस्वी 
राक्षत, अनन्त बलशाली पिशाच तथा सिद्धगण azatat 
संख्यामें निवास करते थे ॥ २१३ || 
ते सरे ह्यशनं त्यक्त्वा फलं तस्य वनस्पतेः ॥ २२॥ 
waa नियमैश्चैव काले काले स्म भुञ्जते । 

वे सब-के-सब्र अन्न छोड़कर ब्रत और नियर्मोका पालन 
करते हुए समय-समयपर उस IAR ही फल खाया करते All 
mide नियमेस्तेस्तेविचरन्तः पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ २३॥ 
अदृञ्यमाना मनुजेव्येचरन पुरुषर्षभ । 
एवं ख्यातो नरव्याघ्र लोकेऽस्मिन्‌ स वनस्पतिः॥ २३ ॥ 

पुरुषश्रेष्ठ ! वे उन स्वीकृत नियमोके अनुसार एथक- 
पृथक्‌ विचरते हुए मनुष्योते अहृद्य रहकर घूमते थे | नर- 
व्याघ्र | इस प्रकार वह वनस्पति इस विश्वमे विख्यात था || 
ततस्तीथे सरस्वत्याः पावनं लोकविश्रुतम्‌ | 
तस्मिश्च यढुशाद्रूलो दत्त्वा तीथे पयस्विनीः ॥ २५॥ 
तास्रायसानि भाण्डानि वःघ्राणि विविधानि च | 
पूजयित्वा द्विजांश्चै्र पूजितश्च तपोधनैः ॥ २६॥ 
_ वह वृक्ष सरस्वतीका लोकविख्यात पावन तीर्थ है। az- 
AZ बलराम उस तीर्थमें दूध देनेवाली गौओंका दान करके 
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aa और लोहेके वर्तन तथा नाना प्रकारके व्र भी ब्राह्म्णो- 
को दिये | ब्राह्मणोंका पूजन करके वे स्वयं भी तपस्वी मुनियों- 
द्वारा पूजित हुए ॥ २५-२६ ॥ 
पुण्यं gaat राजन्नाजगाम हलायुधः | 
तत्र गत्वा सुनीन्‌ दृष्टा नानावेषधरान्‌ TS: ॥ २७॥ 
आप्लुत्य सलिले चापि पूजयामास वे द्विजान्‌ | 
राजन्‌ ! वहँसे हलधर बलमद्रजी पवित्र द्वैतवनमें आये 
और वहाँके नाना वेशधारी मुनियोँका दर्शन करके जलमें गोता 
लगाकर उन्दने, ब्राह्मणाँका पूजन किया ॥ २७३ ॥ 
तथेव दर्वा विप्रेभ्यः परिभोगान्‌ सुंपुष्कलान्‌ ॥ २८ I 
ततः प्रायाद्‌ बलो राजन्‌ दक्षिणेन सरखतीम्‌ | 
राजन्‌ ! इसी प्रकार विप्रदरन्दको प्रचुर भोगसामग्री 
अर्पित करके फिर बलरामजी सरस्वतीके दक्षिण तटपर होकर 
यात्रा करने लगे ॥ २८३ II 
गत्वा चैवं महाबाहुनोतिदृरे ARAT: ॥ २९. ॥ 
धर्मात्मा नागधन्वानं तीथंमागमदच्युतः | 
यत्र पन्नगराजस्य वासुकेः संनिवेशनम्‌ ॥ ३० ll 
महाद्यतेर्महाराज वहुभिः qagan 
ऋषीणां हि सहस्त्राणि तत्र नित्यं चतुदश ॥ ३१॥ 
महाराज ! इस प्रकार थोड़ी ही दूर जाकर महाबाहु, 
महायदास्वी धर्मात्मा भगवान्‌ बलराम नागधन्वा नामक तीथर्मे 
पहुँच ,गये, जहाँ महातेजस्वी नागराज वासुकिका बहुसंख्यक 
प्ति घिरा हुआ निवासस्थान है । वहाँ सदा चौदह हजार 
ऋषि निवास करते हैं || २९-३१ ॥ 
यत्र देवाः समागम्य वाखुकि पन्नगोत्तमम्‌ | 
सर्वपन्नगराजानमभ्यपिञ्चन्‌ यथाविधि ॥ ३२॥ 
वहीं देवताऑने आकर सपोंमें श्रेष्ठ वासुकिको समस्त 
सर्पोके राजाके पदपर विधिपूर्वक अभिषिक्त किया था ॥३२॥ 
पन्नगेभ्यो भयं तत्र विद्यते न स्म पौरव। 
तत्रापि विधिवद्‌ दत्त्वा विप्रेभ्यो रलसंचयान्‌ ॥ ३३॥ 
प्रायात्‌ प्राची दिशं तत्र तत्र तीथोन्यनेकशाः | 
सहस््रशतसंख्यानि प्रथितानि पदे पदे ॥ ३४॥ 
पौरव | वहाँ किसीको सर्पोंसे भय नहीं होता । उस तीर्थ 
में भी बलरामजी ब्राह्मणोंको विधिपूर्वक ढेर-के-ढेर रत्न देकर 
पूर्वदिशाकी ओर चल दिये, जहाँ पग-पगपर अनेक प्रकारके 
प्रसिद्ध तीर्थ प्रकट हुए हैं | उनकी संख्या लगभग एक 
लाख है ॥ ३३-३४॥ ० 
आप्लुत्य तत्र dag यथोक्तं तत्र चर्षिभिः | 
कृत्वोपवासनियमं दत्वा दानानि TAT: ॥ ३५॥ 
अभिवाद्य सुनींस्तान्‌ वे तत्र तीर्थेनिवासिनः। 
उद्दिष्टमार्गः प्रययौ यत्र भूयः सरस्वती ॥ ३६॥ 
mega वे निवत्ते बृष्टिवोतहता यथा। 
उन तीथंमिं स्नान करके उन्हाने ऋषियोंके बताये 
अनुसार व्रत-उपवास आदि नियमोका पालन किया | फिर सब्र 
प्रकारके दान करके तीर्थनिबासी मुनियोको मस्तक नबाकर 
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उनके बताये हुए मार्गसे वे पुनः उस स्थानकी ओर चल 
दिये, जहाँ सरस्वृती हवाकी माही हुई वर्षाके समान पुनः पूर्व 
दिशाकी और लौट पड़ी हैं ॥ २५-३६% ॥ 
ऋषीणां नेमिषियाणामवेक्षाथं महात्मनाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
निवृत्तां तां सरिच्छ्रेष्ठां तत्र दृष्टा तु लाङ्गली । 
बभूव विस्मितो राजन्‌ बलः इवेतानुलेपनः ॥ ३८॥ 

राजन्‌ ! नेमिघारण्यनिवासी महात्मा सुनिर्योके दर्शनके 
लिये पूर्व दिशाकी ओर लौटी हुई सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीका 
दर्शन करके स्वेत-चन्दनचचचित हलूधारी बलाम आश्चर्य- 
चकित हो उठे ॥ ३७-३८ ॥ 

जनमेजय उवाच 

कस्मात्‌ सरस्वती ब्रह्मन्‌ निवृत्ता प्राङ्‌ मुखीभवत्‌। 
व्याख्यातमेतदिच्छामि सवंमध्वर्युसत्तम ॥ ३९. ॥ 
कस्मिश्चित्‌ कारणे तत्र विस्मितो यदुनन्दनः | 
निवृत्ता हेतुना केन कथमेव ARZT ॥ ४०॥ 

जनमेजयने पूछा-यञुवेदके ज्ञातां श्रेष्ठ विप्रबर | 
मैं आपके Fea यह सुनना चाहता हूँ कि सरस्वती नदी किस 
कारणे पीछे लोटकर पूर्वामियुख बहने लगी ? क्या कारण 
था कि वहाँ यदुनन्दन बलरामजीको भी आश्चर्यं हुआ १ 
सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती किस कारणसे और किस प्रकार 
पूर्व दिशाकी ओर लौटी थीं १॥ ३९-४० ॥ 

वैशम्पायन उवाच 

qa कृतयुगे राजन्‌ नेमिषेयास्तपसिनः | 
बतंमाने सुविपुले सत्रे द्वादशवापिके॥ ४१॥ 
ऋषयो वहवो राजंस्तत्‌ सत्रमभिपेदिरे | 

वेरास्पायनजीने कहा--राजन्‌ | पूर्वकालक्रे सत्य युगकी 
बात है, वहाँ बारह aT पूर्ण होनेवाले एक महान्‌ यज्ञका 
अनुष्ठान आरम्भ किया गया था | उस सन्रमें नैमिषारण्य- 
निवासी तपस्वी मुनि तथा अन्य बहुत-से ऋषि पघारे थे ॥ 
उषित्वा च महाभागास्तस्मिन्‌ सत्रे यथाविधि ॥ ४२ ॥ 
निवृत्ते नेभिषेये थे सत्रे द्वादशचाषिके । 
AMARA बहचस्तीथेकारणात्‌ ॥ ४३ ॥ 

नेमिषारण्यवासियोंके उत द्वादशवर्षीय यज्ञमें वे महाभाग 
ऋषि दीर्घकालतक रहे । जब वह यज्ञ समाप्त हो गया तब 
बहुत-से महर्षि तीर्थसेवनके लिये वहाँ आये || ४२-४३ ॥ 
ऋषीणां बहुळत्वात्तु सरस्वत्या विशाम्पते । 
तीथौनि नगरायन्ते कूले वे दक्षिणे तदा ॥ ४४॥ 

प्रजानाथः ! ऋषियोंकी संख्या अधिक होनेके कारण 
सरस्वतीके दक्षिण तटपर जितने तीथे थे, वे सभी नगरोंके 
समान प्रतीत होने लगे || ५४ || 
समन्तपञ्चकं यावत्तावत्ते द्विजसत्तमाः | 
तीथलोभान्नरव्याध नद्यास्तीरं समाश्रिताः ॥ ४५॥ 

पुरुषसिंह ! तीर्थसेवनके लोभसे वे ब्रह्मर्षिगण समन्त- 
पञ्चक तीर्थतक सरस्वती नदीके तटपर ठहर गये ॥ ४५ ॥ 


Geet तत्र तेषां तु मुनीनां भाषितात्मनाम t 
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स्वाध्यायेनातिमहता बभूवुः पूरिता दिशः ॥ ४६॥ 
बहाँ होम करते हुए पवित्रात्मा सुनियोंके अत्यन्त गम्भीर 
स्वरसे किये जानेवाळे स्वाध्यायक्रे शब्दसे सम्पूर्ण दिशाएँ 
गूँज उठी थीं | ४९ ॥ S 
अग्निहोत्रेस्ततस्तेषां क्रियमाणेम हात्मनाम्‌ | 
अशोभत सरिच्छूष्ठा दीप्यमानेः समन्ततः ॥ ४७॥ 
चारों ओर प्रकाशित हुए उन महात्माओंद्वारा किये 
जानेवाले यजसे सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीकी बड़ी शोभा 
हो रही थी ॥ ४७॥ 
वालखिदया महाराज अइमकुट्टाश्च तापसाः | 
दुन्तोलळूखलिनश्चान्ये प्रसंख्यानास्तथा परे ॥ ४८॥ 
वायुभक्षा जलाहाराः प्णेभक्षाश्च तापसाः | 
नानानियमयुक्ताश्च तथा स्थण्डिलशायिनः ॥ ४९ ॥ 
आसन्‌ वे मुनयस्तत्र सरखत्याः समीपतः | 
शोभयन्तः सरिच्छ्रेष्ठां गङ्गामिव दिवौकसः ॥ ५० ॥ 
महाराज | सरस्वतीके उस निकटवर्ती तटपर सुप्रसिद्ध 
तपस्वी वालखिल्य, asige दन्तोळुखली, प्रहंख्यौन, हवा 
पीकर रहनेवाले, जळपानपर ही निर्वाह करनेवाले, पत्तोंका 
ही आहार करनेवाले, भाँति-माँतिके नियमोंमें संलग्न तथा 
वेदीपर शयन करनेवाले तपस्वी-मुनि विराजमान थे । वे 
सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीकी उसी प्रकार शोभा बढ़ा रहे 
थे, जैसे देवतालोग गज्ञाजीकी ||४८-५० || 
MAT समापेतुञऋ्षयः सत्रयाजिनः। 
तेऽवकाशं न ददृशुः सरखत्या महा्रताः ॥ ५१ ॥ 
सत्रयारमें सम्मिलित हुए सेकड़ों महान्‌ त्रतधारी ऋषि 
वहाँ आये थे; परंतु उन्होंने सरस्वतीके तटपर अपने रहने- 
के लिये स्थान नहीं देखा ॥ ५१ ॥ 
ततो यश्ञोपचीतेस्ते ate निर्मिमाय वे । 
जुइुबुश्चारिनहोतरांश्च चक्रुश्च विविधाः क्रियाः ॥ ५२ ॥ 
त उन्होंने यज्ञोपवीतसे उस तीर्थका निर्माण करके 
वहाँ अग्निहोत्र-सम्पन्धी आहुतियाँ दीं और नाना प्रकारके 
कर्मोका अनुडान किया | ५२|| 
ततस्तम्रषिसंघातं निराठां चिन्तयान्वितम्‌ | 
दर्शयामास राजेन्द्र तेषामर्थे सरस्वती N ५३ ॥ 
राजेन्द्र ! उस समय उस ऋषि-समूहकी निराश और 
चिन्तित जान सरस्वतीने उनकी अभीष्ट-सिद्धिके लिये उन्हें 
प्रत्यक्ष दर्शन दिया || ५३ || 
ततः कुञ्जान्‌ वहन्‌ कृत्वा संनिवृत्ता सरस्वती | 
ऋषीणां पुण्यतपसां कारुण्याज्जनमेजय ॥ ५३॥ 
जनमेजय | तलश्चात्‌ बहुत-से कुज्ञोंका निर्माण करती 
हुई सरस्वती पीछे लौट पड़ीं; क्योकि उन पुण्यतपस्वी 
१. पत्थरसे फोड़े हुए फलका भोजन करनेवाळे । 
२. दांतसे ही ओखलीका काम लेनेवाले अथोत्‌ ओखळीमें 
REAL नहीं, दॉतोंसे A चबाकर खानेवाळे | 
३. गिने हुए फल खानेवाले 


ऋषियोंपर उनके हृदयमें करुणाका संचार हो आया था|।५४॥ 
ततो Aaa राजेन्द्र तेषामथे सरस्वती | 
भूयः प्रतीच्यभिसुखी पसुस्राव सरिद्वरा ॥ ५५ ॥ 
राजेन्दर ! उनके लिये लौटकर सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती 
पुनः पश्चिमको ओर JFET बहने लगीं | ५५॥ 
अमोघागमनं कृत्वा तेषां भूयो बजाम्यहम्‌ | 
इत्यद्भुतं महञ्चक्रे तदा रजन्‌ महानदी ॥ ५६॥ 
राजन्‌ ! उस महानदीने यह सोच छिया था कि मैं 
इन ऋपियोंके आगमनको सफल बनाकर पुनः पश्चिम apt 
से ही लोट जाऊँगी | यह सोचकर ही उसने वह महान्‌ 
अद्भुत कर्म किया ॥ ५६ ॥ 
एवं स कुञ्जो राजन्‌ वे नैमिषीय इति स्मृतः | 
GI कुरुक्षेत्रे कुरुष्च महतीं क्रियाम्‌ ॥ ५७॥ 
नरेश्वर | इस प्रकार वह ga नेमिषीय नामसे प्रसिद्ध 
हुआ | कुरुश्रेष्ठ | तुम भी get महान्‌ कर्म करो || 
तत्र कुञ्जान्‌ बहन्‌ दृष्टा निवृत्तां च सरखतीम । 
वभूव विस्मयस्तत्र रामस्याथ महात्मनः ॥ ५८॥ 
वहाँ बहुत-से कुज्ञों तथा लौटी हुई सरस्वतीका दर्शन 
करके महात्मा वळरामजीको बड़ा विस्मय हुआ ॥ ५८॥ 
उपस्पृ्य तु तत्रापि विधिवद्‌ agaaa: | 
दत्त्वा दायान्‌ द्विजातिभ्यो भाण्डानि विविधानि च॥५९॥ 
भक्ष्यं भोज्यं च विविधं ब्राह्मणेभ्यः प्रदाय च। 
ततः प्रायाद्‌ बलो राजन्‌ पूज्यमानो द्विजातिभिः ॥ ६०॥ 
यढुनन्दन बलराभने बहाँ विधिपूर्वक स्नान और आञ्रमन 
करके ब्राहाणोंको धन और माँति-माँतिके वर्तन दाने किये | 
राजन्‌ ! फिर उन्हें नाना प्रकारके भक्ष्य-भोज्य पदार्थ देकर 
द्विजातियोंद्वारा पूजित होते हुए वलरामजी वहाँसे चल दिये ॥ 


, सरखतीतीथेवरं नानाद्विजगणायुतम्‌। 


वढेरेङ शुद्काइमर्यछुक्षाश्वत्थविभीतकैः 1६१ ॥ 
apea garter करीरेः पीलुभिस्तथा । 
सरस्वतीतीथेरुहैस्तरुभिर्विविधेस्तथा ॥ ६२॥ 
RETRAT बिल्वेराम्रातकेस्तथा | 
अतिमुक्तकपण्डेश्व पारिजातैश्व शोभितम्‌ ॥ ६३॥ 
कद्लीवनभूयिष्ठं हे दष्टिकान्तं £ मनोहरम्‌ | 
वाय्वम्दुफलपर्णो देदेन्तोलूखलिकेरापि ॥ ६४॥ 
तथाइम कुट्टा नेयेमुनिभिव हुमि्वृतम्‌ 
खाध्याथघोषसंघुष्ट म्गयूथरताकुलम्‌ ॥ ६६॥ 
अहिस्रेधरमपरमेन्रेभिरत्यर्थसेवितम्‌ । 
सप्तसारस्वत॑ तीर्थमाजगाम हलायुधः ॥ ६६॥ 
यत्र agua: सिद्धस्तपस्तेपे महामुनिः ॥ ६७॥ 
तदनन्तर हलायुध बळ्देवजी सप्तसारस्वत नामक तीर्थ 
में आये, जो सरस्त्रतीके तीथॉमें सबसे श्रेष्ठ हैं | वहाँ अनेका- 
नेक ब्राह्मणोंके समुदाय निवास करते थे | वेर, इंगुद) कास्मर्य 
( गम्भारी ) पाकर, पीपळ) AS कङ्कोल, पलाश, करीर, 
We Fe विल्व, अमड़ा, अतिमुक्त) पारिजात तथा 
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अष्टात्रिशोऽध्यायः 
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सरस्वतीके तटपर उगे हुए अन्य नाना प्रकारके sale 
सुशोभित वह तीर्थ देखनेमे कमनीय और मनको मोह लेने- 
वाला है । वहाँ केलेके बहुत-से बगीचे हैं । उस तीर्थमें 
वायुः जळ? फल और पत्ते चबाकर रहनेबाले, aaa ही 
ओखलीका काम लेनेवाले और पत्थरसे फोड़े हुए फल खाने- 


वाले बहुतेरे वानप्रस्थ मुनि भरे हुए थे | वहाँ वेदोके स्वाध्यायः 
की गम्भीर ध्वनि गूँज रही थी | मगोंके सैकड़ों यूथ सत्र 
ओर केळे हुए ये | हिंसारहित धर्मपरायण मनुष्य उस तीर्थ- 
का अधिक सेवन करते थे | वहीं सिद्ध मह्दामुनि मङ्कणकने 
बड़ी भारी तपस्या की थी ॥ ६१-६७ || 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवॅणि गदापवेणि बलदेवतीथेयात्रायां सारस्वतोपाख्याने ससत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत झहंयपदेके अन्तगैत गदापर्वमें बहदेवजीकी तीर्थयात्राके seine 
सारस्वतोपाख्यानविषयक Aleit अध्याय पुरा हुआ ॥ १७॥ 


r ARTS ATA: 
सप्तसारखत तीथंकी उत्पत्ति, महिमा और मडूणक मुनिका चरित्र 


जनमेजय उवाच 
सश्षसारखतं कस्मात्‌ कञ्च मङ्कणको सुनिः। 
कथं सिद्धः स भगवान्‌ कश्चास्य नियमोऽभवत्‌ ॥ १ ॥ 
` ` tne 
जनमेजयने पूछा--विप्रवर ! सससारस्वत तीथकी 
उत्पत्ति किस हेतुसे हुई ! पूजनीय मङ्कणक मुनि कौन थे? 
केसे उन्हें सिद्धि प्राप्त हुई और उनका नियम क्या था १॥१॥ 
कस्य वंशो समुत्पन्नः कि चाधीतं छ्विजोत्तम | 
एतदिच्छाम्यहं vid विधिवद्‌ द्विजसत्तम ॥ २ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | वे किसके वंश उत्पन्न हुए थे और 
' उन्होंने किस शास्त्रका अध्ययन किया था! यह सब में विधि- 
पूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ २ ॥ 
वै्यम्पायन उवाच 
राजन्‌ सप्त सरस्वत्यो याभिव्याप्तमिदं जगत्‌ । 
आहूता बलवदूभिरहिं तत्र तत्र सरखती ॥ २ ॥ 
वेशस्पायनजीने कहा--राजन्‌ | सरस्वती नामकी 
सात नदियाँ और हैं, जो इस सारे जगतूर्मे फैली हुई हैं । 
तपोब्रसम्पन्न महात्माओंने जहाँ-जहाँ सरस्वतीका आवाहन 
किया है; बहाँ-वहाँ वे गयी हैं ॥ ३॥ 
सुप्रभा काञ्चनाक्षी च विशाला च मनोरमा | 
awad चौघवती सुरेणुर्विमलोदका ॥ ४ ॥ 
उन GAR नाम इस प्रकार दैं-सुप्रभा, काञ्चनाक्षी» 
विशाला, मनोरमा, सरस्वती, ओघवती) सुरेणु और विमलोदका 
पितामहस्य महतो वर्तमाने महामखे। 
वितते यज्ञवाटे च संसिद्रेषु द्विजातिषु ॥ ५ ॥ 
पुण्याहघोषेविंमळेवेदानां निनदेस्तथा । 
देवेषु चेव व्यग्रेषु तस्मिन्‌ यशविधों तदा॥ ६॥ 
एक समयकी वात है; पुष्करतीर्थमें महात्मा ब्रह्माजीका 
एक महान्‌ यज्ञ हो रहा था | उनकी विस्तृत यज्शालामें 
सिद्ध ब्राह्मण विराजमान थे। पुण्याइवाचनके निर्दोष घोष 
तथा वेदमन्त्रौकी ध्वनिसे सारा यज्ञमण्डप गूंज रहा था 
और सम्पूर्ण देवता उस यज्ञ-कर्मके सम्पादनमें व्यस्त थे ॥ 
तत्र चेव महाराज दीक्षिते प्रपितामहे | 
यजतस्तस्य सत्रेण सर्वकामसमस॒द्धिना ॥ ७ ॥ 
महाराज | साक्षात्‌ ब्रह्माजीने उस यशकी दीक्षा छी थी | 


पितामहेन यजता आहुता 


उनके यज्ञ करते समय सबकी समस्त इच्छाएँ उस यज्ञद्वारा 

परिपूर्ण होती थीं ॥ ७ ॥ 

मनसा चिन्तिता हाथों ध्मार्थकुशळैस्तदा | 

उपतिष्ठन्ति राजेन्द्र द्विजातींस्तत्र तत्र ह ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र | धर्म और adi कुशल मनुष्य मनमें जिन 

पदार्थोका चिन्तन करते थे, वे उनके पास वहाँ तत्काळ 

उपस्थित हो जाते थे ॥ ८ ॥ 

जशुश्च तत्र Waal नन्रतुश्चाप्सरोगणाः। 

वादित्राणि च दिव्यानि वादयामासुरञ्जसा ॥ ९ ॥ 
उस aad गन्धर्व गीत गाते और अप्सराएँ. नृत्य करती 

थीं | वहाँ दिव्य बाजे बजाये जा रहे थे ॥ ९ ॥ 

तस्य aT सम्पत्त्या तुतुषुदेबता अपि। 


विस्मयं परमं जग्मुः किसु मानुषयोनयः ॥ १० ॥ 


उस यज्ञके वैभवसे देवता भी संतुष्ट थे और अत्यन्त 


aai निमग्न हो रहे थे; फिर मनुर्ष्योकी तो बात ही क्या है ! | 
वर्तमाने तथा यशे पुष्करस्थे पितामहे | 
अब्लुवन्नृषयों राजन्नायं यजो महागुणः ॥ ११॥ 
न इच्यते सरिच्छेष्ठा यस्मादिह सरस्वती | 


राजन्‌ः ! इस प्रकार जत्र पितामह ब्रह्मा पुष्करमे रहकर 


यज्ञ कर रहे A उस समय HAA उनसे क श--*मगवन्‌। 
आपका यह यज्ञ अमी महान्‌ गुणसे सम्पन्न नहीं है; क्योंकि 
यहाँ सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती नहीं दिखायी देती हैं? ॥११३॥ 


तच्छुत्वा भगवान्‌ प्रीतः सस्माराथ सरस्वतीम्‌ ॥१२॥ 
> 
पुष्करेषु Fl 
यह सुनकर भगवान्‌ ब्रह्माने प्रसन्नतापूर्वक सरस्वती देवीकी 

आराधना करके पुष्करमें यज्ञ करते समय उनका आवाहन किया|। 
सुप्रभा नाम राजेन्द्र A तत्र सरखती ॥ १३ ॥ 
तां zg मुनयस्तुष्ास्त्वरायुक्ता सरस्वतीम्‌ | 
पितामहं मानयन्ती md ते बहु मेनिरे ॥ १४॥ 

राजेन्द्र ! तब वहाँ सरस्वती सुप्र भा नामसे प्रकट हुई । 
बड़ी उतावलीके साथ आकर ब्रह्माजीका सम्मान करती हुई 
सरस्वतीका दर्शन करके ऋषिगण बड़े प्रसन्न हुए और उन्होंने 
उस यज्ञको बहुत सम्मान दिया ॥ १३-१४ | 


पबमेषा सरिच्छ्रेष्ठा पुष्करेषु सरस्वती । 
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श्रीमद्दाभारते 


[ menaf 


पितामहार्थ सम्भूता तुश्यर्थ च मनीषिणाम्‌ ॥ १५॥ 
इस प्रकार सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती पुष्करतीर्थमे 
ब्रह्माजी तथा मनीष्री मदात्माओंके संतोषके लिये प्रकट हुई ॥ 
नेमिषे मुनयो राजन्‌ समागम्य समासते | 
तत्र चित्राः कथा ह्यासन्‌ वेदं प्रति ज नेश्वर ॥ १६॥ 
राजन्‌ | जनेश्वर ! नेमिषारण्यमें बहुत-से मुनि आकर 
रहते थे | वहाँ वेदके विप्रयमें विचित्र कथा-वार्ता होती रहती थी॥ 
यत्र ते मुनयो ह्यासन्‌ नानास्वाध्यायवेदिनिः | 
ते समागम्य मुनयः सस्मरुवे सरस्वतीम्‌ ॥ १७॥ 
जहाँ वे नाना प्रकारके स्वाध्यायोंका ज्ञान रखनेवाले मुनि 
रहते थे, वहीं उन्होंने परस्पर मिलकर सरस्वती देवीका 
स्मरण किया | १७ ॥ 
खा तु ध्याता महाराज ऋषिभिः सत्रयाजिभिः | 
समागतानां राजेन्द्र साहाय्यार्थं महात्मनाम्‌ ॥ १८ ॥ 
आजगाम महाभागा तत्र पुण्या सरखती | 
महाराज | राजाधिराज ! उन सत्रयाजी ( ज्ञानयज्ञ करने- 
वाले ) ऋषियेकि ध्यान ळगानेपर महाभागा पुण्यसलिला 
सरस्वतीदेवी उन समागत महात्माओंकी सहायताके लिये 
वहाँ आयी ॥ १८३ ॥ 
नेमिषे काञ्चनाक्षी तु मुनीनां सत्रयाजिनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
आगता सरितां श्रेष्ठा तत्र भारत पूजिता। 
मारत | नेमिषारण्य तीर्थमें उन सत्रयाजी मुनियोके समक्ष 
आयी हुई सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती काञ्चनाक्षी नामसे 
सम्मानित हुई ॥ १९३ ॥ 
गयस्य यजमानस्य गयेष्वेव महाक्रतुम्‌ ॥ २० ॥ 
आहूता सरितां श्रेष्ठा गययक्षे सरस्वती । 
विशालां तु गयस्याहुऋंषयः संशितत्रताः ॥ २१ ॥ 
राजा गय गयदेशमें ही एक महान्‌ यज्ञा अनुष्ठान कर 
रहे थे | उनके यज्ञमें भी सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीका आबाइन 
किया गया था | कठोर ब्रतका पालन करनेवाले महर्षि गयके 
aa आयी हुई सरस्वतीको विशाला कहते हैं || २०-२१॥ 
सरित्‌ सा हिमवत्पार्श्वात्‌ पर्ता शीघगामिनी । 
औद्दालकेस्तथा यशे यजतस्तस्य भारत ॥ २२॥ 
भरतनन्दन | यज्ञपरायण Seen ऋषिके यज्ञमें भी 
सरस्वतीका आवाहन किया गया । वे शीघ्रगामिनी सरस्वती 
हिमाळयसे निकलकर उस aN आयी थीं ॥ 221) 
समेते सर्वतः स्फीते मुनीनां मण्डले तदा । 
उत्तरे कोसलाभागे पुण्ये राजन्‌ महात्मना ॥ २३॥ 
उद्दालकेन यजता पूर्वं ध्याता सरखती । 
आजगाम सरिच्छ्रेष्ठा तं देशं सुनिकारणात्‌ ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ | उन दिनों समृद्धशाली एबं पुण्यमय उत्तर 
कोसळ प्रान्तमे सत्र AA मुनिमण्डली एकत्र हुई थी । 
उसमें यज्ञ करते हुए महात्मा उद्दाळकने पूर्वकालमें सरस्वती 
देवीका ध्यान किया | तब मुनिका कार्य सिद्ध करनेके R 
सरितार्ओर्म श्रेष्ठ सरस्वती उस देशमें आर्यी || २३-२४ || 


पूज्यमाना  सुनिगणेवेल्कलाजिनसंवृतेः | 
गोरमेति ac 
मनो विख्याता सा हि तमेनसा कृता ॥ २५॥ 
वहाँ वल्कल और मृगचर्मधारी मुनिर्योसे पूजित होनेवाली 
सरस्वतीका नाम हुआ मनोरमा; क्योंकि उन्होने मनके द्वारा 
उनका चिन्तन किया था ॥ २५ Il 
सुरेणऋषभे द्वीपे पुण्ये राजर्षिसेविते। 
कुरोश्च यजमानस्य कुरुक्षेत्रे महात्मनः ॥ २६॥ 
आजगाम महाभागा सरिच्छ्रेष्ठा सरसती | 
राजर्पियोंसे सेवित पुण्यमय ऋषभद्वीप तथा gÑ 
जत्र महात्मा राजा कुरु यज्ञ कर रहे थे, उस समय सरिताओंमें 
श्रेष्ठ महाभागा सरस्वती वहाँ आयी थीं; उनका नाम 
हुआ RY ॥ २६३ ॥ 
ओघवत्यपि राजेन्द्र वसिष्ठेन महात्मना ॥ २७॥ 
समाहुता कुरुक्षेत्रे दिव्यतोया सरस्वती । 
दक्षेण यजता चापि गझाद्वारे सरखती ॥ २८॥ 
सुरेणुरिति विख्याता प्रस्ता sienna | 
THERA यज्ञ करते समय दकशःःजापतिने जब सरस्वती- 
का स्मरण किया था, उत्त समय भी शीघगामिनी सरस्वती 
वहाँ बहती हुई Ry नामसे ही विख्यात हुईं । राजेन्द्र | 
इसी प्रकार महात्मा वसिष्ठने भी कुरुक्षेत्रमे दिव्यसलिला 
सरस्वतीका आवाहन किया था, जो ओघवतीके नामसे 
प्रसिद्ध हुई ॥ २७-२८३ || 
विमलोदा भगवती ब्रह्मणा यजता पुनः ॥ २९॥ 
समाहूता ययौ तत्र पुण्ये हैमवते गिरौ । 
ब्रझाजीने एक बार फिर पुण्यमय हिमालयपर्वतपर यज्ञ 
किया था | उस समय उनके आवाहन RAN भगवती 
सरस्वतीने विमलोदका नामसे प्रसिद्ध होकर वहाँ पदार्पण 
किया था ॥ २९३ ॥ क्र. 
एकाभूतास्ततस्तास्तु तास्मस्तीथ समागताः ॥ ३०॥ 
सप्तसारस्वतं तीर्थ ततस्तु प्रथितं भुवि । 
फिर ये सारतो सरस्वतियाँ एकत्र होकर उस RAN आयी 
a इसीलिये इस भूतळपर धसससारस्वत तीर्थके नामसे 
उसकी प्रसिद्धि हुई ॥ २०३ ॥ 
इति सप्तसरस्वत्यो नामतः परिकीतिताः ॥ ३१॥ 
सप्तसारस्वतं चेव तीथ पुण्यं तथा स्मृतम्‌ | 
इस प्रकार सात सरस्वती नदियोँका नामोल्लेखपूर्वक वर्णन 
किया गया है । इन्हीसे सक्तसारस्वत नामक परम पुण्यमय 
तीर्थका प्रादुर्भाव बताया गया है || ३१३ ॥ 
xy मङ्कणकस्यापि कौमारब्रह्मचारिणः ॥ ३२॥ 
आपयामवगाढस्य राजन्‌ प्रक्रीडितं महत्‌ । 
राजन्‌ | कुमारावस्थासे ही ब्रह्मचर्यत्रतका पालन तथा 
प्रतिदिन सरस्वती नदीमें स्नान करनेवाले मङ्कणक मुनिका 
महान्‌ ळीळामय चरित्र सुनो ॥ ३२३ ॥ 
इट्टा यरच्छया तत्र स्त्रियमभसि भारत ॥ ३३॥ 
जायन्तीं रुचिरापाङ्गीं दिग्बाससमनिन्दिताम्‌ | 
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सरखत्यां महाराज चस्कन्दे वीयंसम्भसि ॥ ३७ ॥ 
भरतनन्दन ! महाराज ! एक समयकी बात है; कोई 
सुन्दर नेत्रोवाली अनिन्थ सुन्दरी रमणी सरस्वतीके sed नंगी 
नहा रही थी | देवयोगसे मङ्कणक सुनिकी इष्टि उसपर पड़ 
गयी और उनका वीर्य स्खलित होकर cet शिर पड़ा ॥ 
तद्‌ रेतः स तु जग्राह कळशे वे महातपाः | 
सप्तधा प्रविभागं तु कलशस्थं जगाम ह ॥ ३५॥ 
महातपस्वी सुनिने उस वीर्यको एक toad ले लिया | 
Tom स्थित होनेपर ag बीर्य सात भागोंमें विभक्त हो गया ॥ 
तत्रषयः सक्त जाता at मरुतां गणाः। 
वायुवेगो वायुवलो वायुहा वायुमण्डलः ॥ ३६॥ 
वायुज्चाळो वायुरेता वायुचक्रश्च वीर्यवान्‌ | 
एवमेते समुत्पन्ना मरुतां जनयिष्णवः ॥ ३७॥ 
उस कलशमें सात ऋषि उलन्न हुए, जो मूलभूत 
मरुद्गण थे | उनके नाम इस प्रकार हैं-वायुवेग)वायुबल) वा युहा) 
वायुमण्डल, वायुज्वाल, वायुरेता और शक्तिशाली वायुचक्र | 
ये उनचास मरूद्रणोंके जन्मदाता “मरुत्‌? उत्पन्न हुए थे#॥ 
इदमत्यद्भुतं राजन्श्टण्वाश्चयंतरं yI 
महपेश्चरितं यादृक्‌ त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! महर्षि मङ्कणकका यह तीनों लोकोंमें विख्यात 
अद्भुत चरित्र जैसा सुना गया है, इसे तुम भी श्रवण करो । 
बह अत्यन्त आश्चर्यजनक है ॥ ३८ ॥ 
पुरा मङ्कणकः सिद्धः कुशाग्रेणेति नः श्रुतम्‌। 
क्षतः किल करे राजंस्तस्य शाकरसोऽस्रवत्‌ ॥ ३९ ॥ 
नरेश्वर ! हमारे सुननेमें आया है कि पहले कभी सिद्ध 
मङ्कणक सुनिका हाथ किसी कुशके अग्रभागसे छिद्‌ गया 
था, उससे रक्तके स्थानपर शाकका रस चूने लगा था ॥३९॥ 
स मे शाकरसं दृष्टा हषीविष्टः प्रनृत्तवान्‌ | 
ततस्तस्मिन्‌ प्रनृत्ते वे स्थावरं जङ्गमं च यत्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रबृत्तसुभयं वीर तेजसा तस्य मोहितम्‌। 
वह UHH रस देखकर मुनि हर्षके आवेशसे मतवाले 
हो नृत्य करने लगे | वीर ! उनके नृत्यमे प्रवृत्त होते ही 
स्थावर और जङ्गम दोनों प्रकारके प्राणी उनके तेजसे मोहित 
होकर नाचने लगे || ४०३ | 
ब्रह्मादिभिः सुरे राजन्नषिभिश्च तपोधनेः ॥ 22 ॥ 
विज्ञप्तो वे महादेव आषेरथे नराधिप । 
नायं नृत्येद्‌ यथा देब तथा त्वं कतुमहसि ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! तव ब्रह्मा आदि देवताओं तथा 
तपोधन महर्षियोने ऋषिके विषयमे मद्दादेवजीे निवेदन 
किया--'देव ! आप ऐसा कोई उपाय करें) जिससे ये मुनि 
TA न करें? || ४१-४२ Il 
+ इन्हीं ऋषियोंकी तपस्यासे कब्पान्तरमें दितिके गर्भसे 
उनूचास मरुद्रणोंका आविभोव हुआ । ये ही दितिके उदरमें एक 
गर्भके रूपर्मे प्रकट हुए, फिर Sh ATS कटकर उनूचास अमर 
शरीरोंके रूपमें उत्पन्न हुए--ऐसा समझना चाहिये । 


अष्टात्रिज्ञोऽध्यायः 


३२३९ 


ततो देवो मुनि est हषोविष्टसतीव ह। 
सुराणां हितकामाथे महादेवोऽभ्यभाषत ॥ ४३ ॥ 
मुनिको हर्षके आवेशसे अत्यन्त मतबाल्य हुआ देख 
महादेवजीने ( ब्राह्णणका रूप धारण करके ) देवताओके 
Raa लिये उनसे इस प्रकार कहा--। ४३ || 
भो भो ब्राह्मण was किसथ तृत्यते भवान्‌ | 
हर्षस्थानं किमथे च तवेदमधिकं सुने ॥ eel 
तपस्विनो धर्मपथे स्थितस्य छ्विजसत्तम। 
pig ब्राह्मण ! आप किसलिये जत्य कर रहे हैं ! 
मुने ! आपके लिये अधिक eter कौनसा कारण उपस्थित 
हो गया है ? द्विजभ्रेड | आप तो तपस्वी दै, सदा भर्मके 
मार्गपर स्थित रहते हैं, फिर आप क्यों हर्षसे उन्मत्त हो रहे हैं!!॥ 
ऋविरुवाच 
किन पश्यसि मे ब्रह्मन कराच्छाकरसं AAAI ४५ ॥ 
यं दृष्टा सम्मत्त वे हषेण महता विभो। 
gA कहा--त्रहन्‌ ! क्या आप नहीं देखते कि 
मेरे हाथसे शाकका रस चू रहा हे । प्रभो ! उसीको देखकर 
में महान्‌ हर्षसे नाचने लगा हूँ ॥ ४५३ ॥ 
तं प्रहस्यात्रवीद्‌ देवो मुनि रागेण मोहितम्‌ ॥ ४६॥ 
अहं न विस्सयं विप्र गच्छामीति प्रपर्य माम्‌ । 
यह सुनकर महादेवजी उठाकर हँस पड़े और उन 
आसक्तिसे मोहित हुए मुनिसे बोले---५बिप्रवर ! मुझे तो यह 
देखकर विस्मय नहीं हो रहा है । मेरी ओर देखो! ॥४६३॥ 
एवसुक्त्वा मुनिश्रेष्ठं महादेवेन धीमता ॥ ४७॥ 
अङ्कुल्यग्रेण राजेन्द्र स्ङ्कुष्ठस्ताडितोऽभवत्‌। 
ततो भस्म क्षतादू राजन्‌ निर्गतं हिमसंनिभम्‌ ॥ ४८ ॥ 
राजेन्द्र ! मुनिश्रेष्ठ मङ्कणकसे ऐसा कहकर बुद्धिमान्‌ 
महादेवजीने अपनी अङ्कुळिके अग्रभागसे अंगूठेभे घाव कर 
दिया | उस Wad बर्फके समान सफेद भस्म झड़ने लगा || 
तद्‌ दृष्टा बीडितो राजन्‌ स सुनिः पादयोगतः । 
मेने देवं महादेवमिदं चोवाच विस्मितः ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! यह देखकर मुनि oar गये और महादेवजीके 
चरणोमें गिर पड़े | उन्होंने महादेवजीकों पहचान लिया 
और विस्मित होकर कहा--॥| ४९ ॥ 
नान्यं देवादहं मन्ये रुद्रात्‌ परतरं महत्‌। 
खुरासुरस्य जगतो गतिस्त्वमसि qe | ५०॥ 
“भगवन्‌ ! मैं रुद्रदेवक्रे सिवा दूसरे किसी देवताको 
परस महान्‌ नहीं मानता | आप ही देवताओं तथा असुरो 
सहित सम्पूर्ण जगतूके आश्रयभूत त्रिथूलघधारी महादेव हैं || 
त्वया wea विश्य॑ वदन्तीह मनीषिणः। 
wma सर्च ante पुनरेव युगक्षये ॥ ५१॥ 
“मनीप्री पुरुष कहते हैं कि आपने ही इस सम्पूर्ण 
विश्वकी सृष्टि की है प्रलयके समय यह सारा जगत्‌ आपमें 
eS, हो जाता है ॥ ५१ II 
देवेरपि न शक्यस्त्वं परिश्ञातुं कुतो मया। 
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४२४० 


त्वयि सर्वेस्म यन्ते भावा ये जगति स्थिताः ॥ ५२॥ 
“सम्पूर्ण देवता भी आपको यथार्थरूपसे नहीं जान सकते; 

फिर में कैसे जान सकूँगा १ संसारमें जो-जो पदार्थ स्थित हैं” 

वे सब आपमें देखे जाते हैं ॥ ५२ II 

त्वामुपासन्त वरद देवा ब्रह्मादयो5नघ | 

सर्वस्त्वमसि देवानां कर्ता कारयिता च ह ॥ ५३॥ 

त्वत्प्रसादात्‌ सुरः सवे मोदन्तीहाकुतोभयाः ॥ 

AA | ब्रह्मा आदि देवता आप _बरदायक प्रभुको ही 
उपासना करते हे । आप सर्वृस्वलूप हैं। देवताओंके कर्ता 
और Sn आप ही हैं। आपके प्रसादसे ही सम्पूर्ण 
देवता यहाँ निर्भय हो आनन्दका अनुभव करते हैं || ५३% ॥ 
(त्वं प्रभुः परमैश्वरयौदधिकं भासि शङ्कर । 
त्वयि ब्रह्मा च शक्रश्च लोकान्‌ संधार्यं तिष्ठतः॥ 

“शङ्कर | आप सबके प्रभु हैं | अपने उत्कृष्ट ऐश्वर्यसे 
आपकी अधिक शोभा हो रही है। ब्रह्मा और इन्द्र सम्पूर्ण 
लोकोंको धारण करके आपमें ही स्थित हैं ॥ 

IAS च जगत्‌ स्वे त्वदन्तं हि महेश्वर | 
त्वया हि वितता लोकाः सप्तेमे सर्वसम्भव ॥ 

“महेश्वर ! सम्पूर्ण जगत्के मूलकारण आप ही हैं। 
इसका अन्त भी आपमें ही होताः है | सबकी उत्पत्तिके हेतु- 
भूत परमेश्वर | ये सातों लोक आपसे ही उत्पन्न होकर ब्रह्माण्ड- 
में फैले हुए हैं ॥ 
सर्वथा सर्वभूतेश त्वामेवाचेन्ति देवताः | 
त्वन्मयं हि जगत्‌ सवे भूतं स्थावरजङ्गमम्‌ N 

° 

“सबभूतेश्वर | देवता सत्र प्रकारसे आपकी ही पूजा- 
अर्चा करते हें । सम्पूर्ण विश्व तथा चराचर भूतोंके उपादान 
कारण भी आप ही हैं ॥ 
खर्गे च परमं स्थानं नृणामभ्युदयार्थिनाम्‌ | 
ददासि कर्मिणां कमे भावयन्‌ ध्यानयोगतः ॥ 

a अभ्युद्यकी इच्छा रखनेवाले सत्कर्मपरायण 
मनुष्योको ध्यानयोगसे उनके F विचार करके उत्तम 
पद्‌-स्वर्गलोक प्रदान करते हैं || 


भीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


आ 


न वृथास्ति महादेव प्रसादस्ते महेश्वर । 
यस्मात्‌ त्वयोपकरणात्‌ करोमि कमलेक्षण ॥ 
प्रपद्ये शरणं WAY सरवंदा aaa: स्थितम्‌ 1) 
“महादेव ! महेश्वर | कमलनयन | आपका कृपाप्रसाद 
कभी व्यर्थ नहीं होता ! आपकी दी हुई सामग्रीसे ही मैं कार्य 
कर पाता हूँ, अतः सर्वदा सब्र ओर स्थित हुए सर्वव्यापी 
आप भगवान्‌ झङ्करकी मैं शरणमें आता हूँ? ॥ 
एवं स्तुत्वा महादेवं स ऋषिः प्रणतोऽभवत्‌ ॥ ५७ ॥ 
यदिदं चापलं देव कृतमेतत्‌ स्मयादिकम्‌। 
ततः प्रसादयामि त्वां तपो मे न क्षरेदिति ॥ ५५॥ 
इस प्रकार महादेवजीकी स्तुति करके वे महर्षि नतमस्तक 
हो गये और इस प्रकार बोले--'देव ! मैंने जो यह अहंकार 
आदि प्रकट करनेकी चपलता की है, उसके लिये क्षमा 
मागते हुए आपसे प्रसन्न होनेकी में प्रार्थना करता हूँ | मेरी 
तपस्या नष्ट न हो? || ५४-५५ ॥ 
ततो देवः प्रीतमनास्तसषि पुनरत्रचीत्‌ | 
तपस्ते वर्धतां विप्र मत्प्रसादात्‌ सहस्त्रधा ॥ ५६॥ 
आश्रमे चेह वत्स्यामि त्वया सार्धमहं सदा । 
सप्तसारखते चास्मिन्‌ यो मामचिष्यते नरः ॥ ५७॥ 
न तस्य ged किञ्चिद्‌ भवितेह परत्र atl 
सारस्वतं च ते लोकं गमिष्यन्ति न संशयः ॥ ५८॥ 
यह सुनकर महादेवजीका मन प्रसन्न हो गया । वे उन 
महर्षिते पुनः बोले--५विप्रवर ! मेरे प्रसादसे तुम्हारी तपस्या 
सहस्तगुनी ae जाय । मैं इस आश्रममें n तुम्हारे साथ 
निवास करूँगा। जो इस सप्तसारखत तीर्थमें मेरी पूजा 
करेगा, उसके लिये इहलोक या परलोकमें कुछ भी दुर्लभ 
न होगा | वे सारस्वत लोकमें जायँंगे--इसमें संशय नहीं है?॥ 
एतन्सङ्गेणकस्यापि चरितं भूरितेजसः। 
स हि पुत्रः सुकन्यायासुत्पन्नो मातरिश्वना ॥ ५९ ॥ 
गह्‌ महातेजस्वी मङ्कणक मुनिक्रा चरित्र बताया गया है| 
वे वायुके औरस पुत्र थे। बायुदेवताने सुकन्याके गर्भसे 
उन्हें उत्पन्न किया था ॥ ५९ || 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि बळदेवतीर्थयात्रायां सारस्रतोपाख्यानेऽष्टान्रिंशोऽध्यायः। ३८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत राल्यपर्वके अन्तर्गत 


TAMAR नरुदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रसंगमें 


सारस्वतोपार्यानविषयक अड़तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५% शोक मिलाकर कुल ६४ 3 शोक हैं ) 


— SnD 


i एकोनचलारिंशोऽध्यायः 
औशनस एवं कपालमोचन तीर्थकी माहात्म्यकथा तथा रुपके आश्रम एथूदक तीर्थकी महिमा 


वैञञम्पायन उवाच 
उषित्वा तत्र रामस्तु सम्पूज्याश्रमवासिनः | 
तथा मङ्कणके प्रीति शुभां चक्रे हलायुधः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उस सप्तसारखत 
MAÑ रहकर हलूधर बलरामजीने आश्रमवासी ऋषियोंका पूजन 
किया और मङ्कणक मुनिपर अपनी उत्तम प्रीतिका परिचय दिया॥ 
दत्त्वा दानं द्विजातिभ्यो रजनीं तामुपोष्य च ! 


पूजितो मुनिसङ्घेश्च प्रातरुत्थाय लाङ्गली ॥ 2 ॥ 

असुक्षाप्य मुनीन्‌ सवान्‌ स्पृष्टा तोयं च भारत। 

प्रययौ त्वरितो रामस्तीर्थहेतोर्महावलः ॥ ३ ॥ 
भरतनन्दन ! वहाँ ब्राह्मणोंकों दान दे उस रात्रिमें 

निवास करनेके पश्चात्‌ प्रातःकाल उठकर मुनिमण्डळीसे 

सम्मानित हो महाबली लाङ्गळधारी त्रलरामने पुनः तीर्थके 

जलमें स्नान किया और सम्पूर्ण ऋषि-मुनियोक्री आज्ञा ळे 
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गदापते | 


अन्य तीथोमे जानेके RA वहोसे झीत्रतापबक प्रस्थान 
कर दिया ॥ २-३ ॥ 
ततस्त्वौशनसं तीथेमाजगाम॒ हलायुधः | 
कपालमोचनं नाम यत्र मुक्तो महामुनिः ॥ ४ ॥ 
महता शिरसा राजन्‌ ग्रस्तजङ्घो महोदरः | 
राक्षसस्य महाराज रामक्षिप्तस्य वे पुरा | ५ ॥ 
तदनन्तर हलधारी बलराम औशनस तीयमें आवे, जि 
दूसरा नाम कपालमोचन तीर्थं भी है | महाराज | Gass 
भगवान्‌ श्रीरामने एक राक्षसको मारकर उसे दूर फेंक दिया 
था | उसका विशाल सिर महामुनि महोदरकी STH चपक 
गया था । वे महामुनि इस तीर्थमें स्नान करनेपर उस कपाल- 
से मुक्त हुए थे ॥ ४-५ ॥ 
तत्र पूर्वं तपस्तप्तं काव्येन सुमहात्मना | 
यत्रास्य नीतिरखिला प्रादुभूंता महात्मनः ॥ ६ ॥ 
महात्मा झुक्राचार्यने वहीं पहले तप किया था; जिससे 
उनके हृदयमें सम्पूर्ण नीति-विद्या स्फुरित हुई थी ॥ ६ ॥ 
यत्रस्थश्चिन्तयामास दैत्यदानवविग्रहम्‌ | 
तत्‌ प्राप्य च बलो राजंस्तीथंप्रवरमुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
विधिवद्‌ वै ददौ वित्तं ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌ | 
वहीं रहकर उन्होंने देत्यों अथवा दानबोंके get 
विषयमें विचार किया था । राजन्‌ ! उस श्रेष्ठ तीर्थमें पहुँ च- 
कर बळरामजीने महात्मा ब्राह्मणोंको विधिपूर्वक धनका दान 
दिया था || ७३ II 


जनमेजय उवाच 

कपालमोचनं ब्रह्मन्‌ कथं यत्र महामुनिः ॥ ८ ॥ 
सुक्तः कथं चास्य हिरो लग्नं 'केन च हेतुना | 

जनमेजयने पूछा-त्रह्मन्‌ | उस तीर्थका नाम कपाल- 
मोचन कैसे हुआ, जहाँ महामुनि महोदरको छुटकारा मिला 
था ? उनकी जाँधमें वह सिर कैसे और किस कारणसे चिपक 
गया था ? | ८३ ॥ 

वैञ्ञम्यायन उवाच 

पुरा घे दण्डकारण्ये राघवेण महात्मना ॥ ९ ॥ 
बसता राजशादूल राक्षसान्‌ शमयिष्यता | 
जनस्थाने Anat राक्षसस्य दुरात्मनः ॥ १० ॥ 
gin शितधारेण उत्पपात महावने । 
महोदरस्य agai जंघायां ये यहच्छया ॥ ११॥ 
बने विचरतो राजन्नस्थि भित््वास्फुरत्‌ तदा। 

वेशम्पायनजीने कहा--नपश्रेष्ठ | पूर्वकालकी बात 
है, रघुकुलतिलक महात्मा श्रीरामचन्द्रजीने दण्डकारण्यमें 
रहते समय जब राक्षसोंके संहारका विचार किया; तब तीखी 
धारवाछे gÀ जनस्थानमें उस दुरात्मा राक्षसका मस्तक 
काट दिया | वह कटा हुआ मस्तक उस महान्‌ TAG ऊपरको 
उछला और दैवयोगसे बनमें विचरते हुए महोदर मुनिकी 
जाँघमें जा लगा | नरेश्वर | उस समय उनकी हड्डी छेदकर 
वह भीतर तक घुस गया ॥ ९-११३ ॥ 


एकोनचत्वारिंशो ऽध्यायः 


Bret 
SS 
स तेन रूग्नेन तदा द्विजातिने शशाक ह ॥ १२॥ 


~ = महाप्राइस्तीथोन्यायतनानि ` 
अभिगन्तुं मह al 
उस aes चिपक जानेते वे महाजुद्धिमान्‌ आझण 


स पूतिना Ama वेदनातां महामुनिः ॥ १२॥ 
जगाम सवेतीथोनि एथिव्यां चेति नः थुतम्‌ । 
उस मस्तकते दुर्गन्धयुक्त पीब्र बहती रहती थी और 
होदर वेदनाते पीड़ित हो गये थे । हमने सुना है 
ती तरह भूमण्डळके सभी तीर्थोकी यात्रा की ll 
स गत्वा सरितः Gat समुद्रांश्च महातपाः ॥ १४ ॥ 
कथयामास तत्‌ Gast भावितात्मनाम्‌ | 
आप्लुत्य सर्वतीर्थेषु न च मोक्षमवाप्तवान्‌ ॥ १५॥ 
उन महातपस्वी महिने सम्पूर्ण सरिताओ और agatat 
यात्रा करके वहाँ रहनेवाळे पवित्रात्मा मुनियोंसे वह सब 
वृत्तान्त कह सुनाया । सम्पूर्ण तीथोंमें स्नान करके भी वे 
उस कपाले छुटकारा न पा सके ॥ १४-१५ Il 
स तु शुश्राव विप्रेन्द्र सुनीनां वचनं महत्‌ । 
सरस्वत्यास्ती्थवरं ख्यातमोशनसं तदा ॥ १६॥ 
सवपापप्रशमनं सिद्धिक्षेत्रमनुत्तमम्‌ । 
विप्रबर ! उन्होंने aa aad यह महत्त्वपूर्ण 
बात सुनी कि 'सरखतीका श्रेष्ठ तीर्थं जो ओरनस ama 
विख्यात है, सम्पूर्ण पार्पोको न्ट करनेवाला तथा परम उत्तम 
सिद्धिक्षेत्र है? ॥ १६३ ॥ न 
स तु गत्वा ततस्तत्र ती द्विजः ॥ १७॥ 
तत औशानसे तीथे तस्योपस्पृरातस्तदा | 
तच्छिरश्चरणं मुक्त्वा पपातान्तजेले तदा ॥ १८॥ 
तदनन्तर वे ब्रह्मि वहाँ औद्नस तीर्थमे गये और उसके 
जलसे आचमन एवं स्नान किया | उषी समय वह कपाल 
उनके चरण ( जॉघ ) को छोड़कर पानीके भीतर गिर पड़ा॥ 
बिसुक्तस्तेन शिरसा पर सुखमवाप ह । 
स चाप्यन्तजेले Fat जगामादशेनं विभो ॥ १० ॥ 
प्रभो | उस मस्तक या कपालसे मुक्त होनेपर महोदर 
मुनिको बड़ा सुख मिला | साथ ही वह मस्तक भी ( जो 
उनकी जाँघसे छूटकर गिरा था) पानीके भीतर अदृश्य हो गया॥ 
ततः स विशिरा राजन्‌ पूतात्मा वीतकल्मषः। 
आजगामाश्रमं प्रीतः कृतकृत्यो महोद्रः ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! उस कपालसे मुक्त हो निष्पाप एबं पवित्र 
अन्तःकरणवाले महोदर मुनि कृतकृत्य हो प्रसन्‍नतापूर्बक अपने 
AAA लौट आये ॥ २० ॥ 
सोऽथ WAS SHA पुण्यं विप्रसुक्तो महातपाः। 
कथयामास तत्‌ सर्वेसूषीणां भावितात्मनाम्‌ ॥ २१ ॥ 
संकटसे मुक्त हुए उन महातपस्वी सुनिने अपने पवित्र 
आश्रमपर जाकर वहाँ रहनेवाले पवित्रात्मा ऋषियोंसे अपना 
सारा Axed कह सुनाया ॥ २१ ॥ 


ते श्रुत्वा वचनं तस्य ततस्तीर्थस्य मानद | 


| 
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श्रीमहाभारते 


४२४२ 


[ शल्यपर्वणि 


eS 


कपालमोचनमिति नाम AH समागताः ॥ २२॥ 
मानद | तदनन्तर वहाँ आये हुए महर्षियोंने महोदर 
Gat बात सुनकर उस तीर्थका नाम कपालमोचन रख दिया ॥ 
a चापि तीथंप्रवरं पुनर्गत्वा महानुषिः | 
पीत्वा पयः सुविपुलं सिद्धिमायात्‌ तदा सुनिः ॥२३॥ 
इसके बाद महर्षि महोदर पुनः उस श्रेष्ठ तीर्थमें गये 
और वहाँका प्रचुर जल पीकर उत्तम सिद्धिको प्राप्त हुए ॥ 
तत्र द्रवा TET दायान्‌ विप्रान्‌ सम्पूज्य माधवः | 
जगाम - वृष्णिप्रवरो रुषङ्गोराश्रमं तदा ॥ २४॥ 
बृष्णिवंशावतंस बळरामजीने वहाँ ब्राह्म्णोकी पूजा करके 
उन्हें बहुत धनका दान किया | इसके बाद वे ang मुनिके 
आश्रमपर गये || २४ |l 
यत्र तप्तं तपो घोरमाष्टिंषेणेन भारत। 
ब्राह्मण्यं लऽ्धवांस्तत्र विश्वामित्रो महामुनिः ॥ २५॥ 
भरतनन्दन ! वहीं आष्टिषेण सुनिने घोर तपस्या की थी 
और वहीँ पहामुनि विश्वामित्रने ब्राह्मणत्व प्रास किया था || 
सवकामससद्ध॑ च तदाश्रमपदं महत्‌। 
मुनिभिब्रीहमणेश्चैव सेवितं सर्वदा विभो ॥ २६॥ 
प्रभो ! वह महान्‌ आश्रम सम्पूर्ण मनोवाञ्छित वस्तुओंसे 
सम्पन्न है | वहाँ बहुतःसे मुनि और ब्राहमण सदा निवास 
करते है ॥ २६ II 
ततो हलधरः श्रीमान्‌ ब्राह्मणेः परिवारितः | 
जगाम तत्र राजेन्द्र रुषङ्कुस्तनुमत्यजत्‌ ॥ २७॥ 
राजेन्द्र ! तलश्चात्‌ श्रीमान्‌ हलधर ब्राहाणोंसे घिरकर 
उस स्थानपर गये, जहाँ रुपछुने अपना शरीर छोड़ा था ॥ 
agian वृद्धस्तपोनित्यश्च भारत । 
देहन्यासे कृतमना विचिन्त्य वहुधा तदा ॥ २८॥ 
ततः सर्वाशुपादाय तनयान्‌ घे महातपाः | 
` रुपङ्कुरब्रवात्‌ तत्र नयध्वं मां पृथूदकम्‌ ॥ २९ ॥ 
_ मारत ! बूढ़े ब्राह्मण रुपङ्कु सदा तपस्यामें संलग्न रहते 
QI एक समय उन Heated wy मुनिने शरीर त्याग 
देनेका विचार करके बहुत कुछ सोचकर अपने सभी gA 
बुलाया और उनसे कहे प्रथुदक तीर्थे ले चलो? | 
Mamia wg ते तपोधनाः। 
त च तोथमुपानिन्युः सरस्त्यास्तपोधनम्‌ ॥ ३० ॥ 
इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि बळ्देवतीर्थयान्र 
इस प्रकार श्रीमहामारत AF अन्तर्गत 


उन तपस्वी पुत्रेने तपोधन रुषङ्कुको अत्यन्त बृद्ध 
जानकर उन्हें सरखतीके उस उत्तम तीर्थमे पहुँचा दिया।३०। 
स तैः पुत्रस्तदा धीमानानीतो घे सरस्वतीम्‌ | 
पुण्यां तीर्थशतोपेतां विग्रसङ्घेनिषेविताम्‌ ॥ ३१ N 
स तत्र विधिना राजन्नाप्लुत्य खुमहातपाः | 
ज्ञात्वा तीर्थशुणांश्चैच MARETA: ॥ ३२॥ 
सुप्रीतः पुरुषव्याघ्र सबोन पुत्रानुपासतः | 

राजन्‌ ! नरव्याघ्र | वे पुत्र जब उन बुद्विमान्‌ मुनिको 
ब्राह्मणसमूहंसि सेवित तथा सैकड़ों तीर्थोसे सुशोभित पुष्य- 
सलिला सरस्वतीके तटपर ले आये, तब वे महातपस्वी महर्षि 
वहाँ विधिपूर्वक स्नान करके तीथेके गुणोंको जानकर अपने 
पास बैठे हुए eet Gala प्रसन्नतापूर्वक बोले--| ३१-३२ २३॥ 
सरस्वत्युत्तरे तीरे यस्त्यजेदात्मनस्तनुम्‌ ॥ ३३॥ 
पृथूदके जप्यपरो नेनं श्वोमरणं तपेत्‌। 

“जो सरस्वतीके उत्तर तटपर oe दक तीथंमें जम करते 
हुए अपने शरीरका परित्याग करता है, उसे भविष्यमें पुनः 
मृत्युका कष्ट नहीं भोगना पड़ता? ॥ ३३३ ॥ 
तत्राप्लुत्य ख धर्मात्मा उपस्पृश्य हळायुधः ॥ ३७ N 
दत्त्वा चेव aga दायान्‌ विप्राणां विप्रवत्सलः | 

धर्मात्मा विप्रवत्लल हृळधर बलरामजीने उस deli खान 
करके AMM बहुत धनका दान किया || ३४३ ॥ 
ससर्ज यत्र भगवॉल्ोकॉलोकपितामहः ॥ ३५॥ 
यत्रा्टिषेणः कौरव्य ब्राह्मण्यं संशितत्रतः | 
तपसा महता राजन्‌ प्राप्तवान्रषिसत्तमः ॥ ३६॥ 
सिन्धुद्दीपश्च राजषिंदेवापिश्च महातपाः | 
ब्रह्मण्यं लब्धवान्‌ यत्र विश्वामित्रस्तथा सुनिः॥ ३७॥ 
महातपस्वी भगवाचुग्रतेजा महायशाः | 
तत्राजगाम बलवान्‌ IZANA: प्रतापवान्‌ ॥ ३८॥ 

कुरुवंशी नरेश | तत्पश्चात्‌ बलवान्‌ एवं प्रतापी बलभद्रजी 
उस तीर्थमें आ गये, जहाँ लोकपितामह भगवान्‌ ब्रह्माने 
सृष्टि की थी, जहाँ कठोर व्रतका पालन करनेवाले मुनिश्रेष्ठ 
aR बड़ी भारी तपस्या करके ब्राह्मणत्व पाया था 
तथा जहाँ राजर्षि सिन्धुद्वीप, महान्‌ तपस्वी देवापि और 
महायशस्वी, उग्रतेजस्वी एवं महातपस्वी भगवान्‌ विश्वामित्र 
मुनिने भी ब्राह्मणत्व प्राप्त किया था ॥ ३५-३८ ॥ 
पयां सारस्वतोपाख्यान एुको नच्त्वारिंशो 5ध्याय: ॥ ३९॥ 
TAI AMARA तार्थयात्राके saws 


सारस्वतोपाख्यानविषयक उन्तारीसकॉ. अध्याय पूरा हुआ॥ ३९ ॥ 


CE oae 


चततारिंशोऽध्यायः 
आष्टिषेण एवं विश्‍वामित्रकी तपस्या तथा वरप्रापि 


ae TR उवाच 
कथमाष्रिषेणो भगवान्‌ विपुळं agate: | 
सिन्धुद्वीपः कथं चापि ब्राह्मण्य लब्धचांस्तदा ॥ १ 


` 
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देवापिश्च कथं ब्रह्मन्‌ तरिश्वामित्रश्च सत्तम | 
तन्ममाचक्ष्व भगवन्‌ परं कॉतूहल हिमे॥२॥ 
जनमेजयने पूछा--ब्रह्मत्‌ | मुनिश्रेष्ठ ! पूज्य आश्रि 
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गदापवे | 


ने वहाँ किस प्रकार बड़ी भारी aren की थी तथा सिन्धुद्वीप 
देवापि और विश्वामित्रजीने किस तरह ब्राह्मणत्व प्राप्त किया 
था £ भगवन्‌ ! यह सब मुझे बताइये। इसे जाननेके लिये मेरे 
मनमें बड़ी भारी उत्सुकता है ॥ १-२ ॥ 
TUT उवाच 
पुरा कृतयुगे राजन्ना्टिषेणे द्विजोत्तमः । 
वसन्‌ गुरुकुले नित्यं नित्यमध्ययने रतः ॥ ३ ॥ 
वेशाम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! प्राचीन काळकी 
सत्ययुगकी बात है, द्विजश्रेष्ठ आर्िषेण सदा गुरुकुलर्मे निवास 
करते हुए निरन्तर वेद-शात्रोके अध्ययनमें लगे रहते ये ॥३॥ 
तस्य राजन्‌ शुरुकुले बसतो नित्यमेव च । 
समाप्ति नागमदू विद्या नापि वेदा त्रिशाम्पते ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ | नरेश्वर ! गुरुकुलमें सर्वदा रहते हुए भी न 
तो उनकी विद्या समाप्त हुई और न वे सम्पूर्ण वेद ही पढ़ सके॥ 
स निर्विण्णस्ततो राजस्तपस्तेपे महातपाः | 
ततो वे तपसा तेन प्राप्य वेदानलुत्तमान ॥ ५ ॥ 
स विद्वान वेदयुक्तश्च सिद्धश्चाप्यषिसत्तमः । 
तत्र तीथे वरान्‌ प्रादात्‌ त्रीनेव सुमहातपाः ॥ ६ ॥ 
नरश्वर ! इसे महातपसी आर्टिप्रिण खिन्न एवं विरक्त 
हो उठे, फिर उन्होंने सरखतीके उसी तीर्थमें जाकर बड़ी 
भारी तपस्या की | उस तपके प्रभावसे उत्तम वेर्दोक्रा शान 
प्राप्त करके वे प्रश्रे विद्वान्‌ वेदज्ञ और सिद्ध हो गये | 
तदनन्तर उन महातपस्वीने उसतीर्थको तीन वर प्रदान किये--॥ 
अस्मिस्तीधे महानद्या अद्यप्रभृति मानवः | 
आप्लुतो वाजिमेधस्य फळं प्राप्स्यति पुष्कलम्‌ ॥ ७ ॥ 
अद्यप्रभृति नेवार भयं व्यालादू भविष्यति । 
अपि चापेन कालेन फलं प्राप्स्यति पुष्कलम्‌ ॥ ८ ॥ 
“आजसे जो मनुष्य महानदी सरस्तीके इस तीर्थमें 
स्नान करेगा, उसे अश्वमेध यज्ञका सम्पूर्ण फल प्राप्त होगा | 
आजसे इस clad किसीको aga भय नहीं द्दोगा | थोड़े 
amy तक ही इस तीर्थके सेवनसे मनुष्यको बहुत अधिक 
फल प्राप्त होगा? || ७-८ ॥ 
पवमुकत्बा महातेजा जगाम त्रिदिवं मुनिः । 
एवं सिद्धः स भगवानाएिषेणः प्रतापचान्‌ ॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर वे महातेजस्वी सुनि स्वर्गलोकको चले 
गये | इस प्रकार पूजनीय एवं प्रतापी आश्टिष्रेण ऋषि उस 
तीर्थम सिद्धि प्रास कर चुके हैं ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्नेव तदा तीथे सिन्धुद्वीपः प्रतापवान्‌ | 
देवापिश्च महाराज ब्राह्मण्यं प्रापतुमेहत्‌ ॥ १०॥ 
महाराज ! उन्हीं दिनों उसी तीर्थमें प्रतापी सिन्धुद्वीप 
तथा देवापिने वहाँ तप करके महान्‌ ब्राह्मणत्व प्राप्त किया था| 
तथा च कौशिकस्तात तपोनित्यो जितेन्द्रियः । 
तपसा वे सुतप्तेन ब्राह्मणत्वमवाप्तवान ॥ ११॥ 
तात ! कुशिकवशी विश्वामित्र भी वहीं निरन्तर इन्द्रिय- 
संयमपूर्वक तपस्या करते थे । उस भारी तपस्याके प्रभासे 


चत्वार्रिशोऽष्यायः 
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उन्हें ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति हुई ॥ ११ ॥ 

गाधिनोम महानासीत्‌ क्षत्रियः प्रथितो भुवि। 

तस्य पु्रोऽभवद्‌ राजन विश्वामिश्रः प्रतापवान्‌ ॥१२॥ 
राजन्‌ ! पहले इस भूतलपर गाधिनामसे विख्यात महान्‌ 

क्षत्रिय राजा राज्य करते थे | प्रतापी विश्वामित्र उन्हीके 

पुत्र थे॥ १२॥ 

स राजा कोरिकस्तात महायोग्यभवत्‌ किल । 

स पुत्रमभिविच्याथ विश्वामित्रं महातपाः ॥ १३॥ 

देहन्यासे मनश्चक्रे तमूचुः प्रणताः प्रजाः | 

न गन्तव्यं महाप्राज्ञ त्राहि चास्मान महाभयात्‌ १७ N 
तात ! लोग कहते हैं कि कुशिकबंशी राजा गाधि महान्‌ 

योगी और बड़े भारी तपस्वी थे | उन्होंने अपने पुत्र विश्वा- 

मित्रको war अभिषिक्त करके शरीरको त्याग देनेका 

विचार किया | तब सारी प्रजा उनसे नतमस्तक होकर बोली--- 

“महाबुद्धिमान्‌ नरेश ! आप कहीं न जायें, यहीँ रहकर 

हमारी इस जगतूके महान्‌ भयसे रक्षा करते रहें? ॥१३-१४॥ 

एवमुक्तः प्रत्युवाच ततो गाधिः प्रजास्ततः | 

विश्वस्य जगतो गोप्ता भविष्यति सुतो मम ॥ १५॥ 
उनके ऐसा कहनेपर गाधिने at प्रजाआँसे कद्दा-- 

“मेरा पुत्र सम्पूर्ण जगत्‌की रक्षा करनेवाला होगा ( अतः 

तुम्हें भयभीत नहीं होना चाहिये )? ॥ १५॥ 

इत्युक्त्वा तु ततो गाधि्बिश्वामित्रं निवेश्य च । 

जगाम त्रिदिवं राजन्‌ विश्वामित्रोऽभवन्नुपः ॥ १६ N 
राजन्‌ | यों कहकर राजा गाधि विश्वामित्रको राजतिहासन- 

पर ब्िठाकर खर्गलोकको चले गये | तसश्चात्‌ विश्वामित्र 

राजा हुए ॥ १६ ॥ 

न ख शक्रोति पृथिबी यत्नवानपि रक्षितुम्‌ । 

ततः शुश्राव राजा स राक्षसेभ्यो महाभयम्‌ ॥ १७॥ 
वे प्रयत्रशील होनेपर भी सम्पूर्ण भूमण्डलकी रक्षा नहीं 

कर पाते थे | एक दिन राजा विश्वामित्रने सुना कि 'प्रजाको 

राक्षसोसे महान्‌ भय प्राप्त हुआ है? ॥ १७ ॥ 

fit नगराद्चापि चतुरङ्गबलान्वितः | 

ख रत्वा दूरमध्वानं बसिष्ठाश्रममभ्ययात्‌ ॥ १८॥ 
तब वे चतुरंगिणी सेना लेकर नगरसे निकल पड़े और 

दूर तकका रास्ता तग्र करके वसिष्ठके आश्रमके पास जा पहुँचे॥ 

तस्य ते सैनिका राजंश्रक्ुस्तत्रानयान बहून्‌ | 

ततस्तु भगवान्‌ विप्रो वसि्ोऽऽश्रममभ्ययात्‌ ॥ १९॥ 
राजन्‌ | उनके उन सैनिकोंने वहाँ aga’ अन्याय एवं 

अत्याचार किये | तदनन्तर पूज्य ब्रहमधिं वसिष्ठ Fea अपने 

आश्रमपर आये ॥ १९ || 

दृहशेऽथ ततः सवे भज्यमानं महावनम्‌ | 

तस्य Hal महाराज वसिष्ठो मुनिसत्तमः ॥ २०॥ 
आकर उन्होंने देखा कि वह सारा विशाल बन उजाड़ 

होता जा रहा है। महाराज | यह देवकर मुनिवर वसि 

राजा विश्वामित्रपर कुपित दो उठे ॥ २० | 
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सजस शबरान्‌ घोरानिति खां गामुवाच E | 
तथोक्ता साखजदू धेजुः पुरुषान्‌ घोरदशेनान्‌ ॥ २१ ॥ 
फिर उन्होंने अपनी गौ नन्दिनीसे कहा--“तुम भयंकर 
भील जातिके सैनिर्कोकी सृष्टि करो? | उनके इस प्रकार आज्ञा 
देनेपर उनकी होमधेनुने ऐसे पुरुषोंको उत्पन्न किया; जो 
देखनेमें बड़े भयानक थे || २१ ॥ 
ते तु तद्बलमासाद्य बभञ्जुः सवतोदिशिम्‌ | 
तच्छुत्वा विद्रुतं सेन्यं विश्वामित्रस्तु गाधिजः ॥ २२॥ 
तपः परं मन्यमानस्तपस्येब मनो दधे। 
उन्होंने विश्वामित्रकी सेनापर आक्रमण करके उनके 
हेनिकोंको सम्पूर्ण दिशाओंमें मार भगाया | गाधिनन्दन 
विश्वामित्रने जब यह सुना कि मेरी सेना भाग गयी तो तपको 
ही अधिक प्रबल मानकर तपस्य़ामें ही मन लगाया ॥२२३॥ 
सोऽस्मिस्तीर्थ वरे राजन्‌ सरखत्याः समाहितः ॥ २३ ॥ 
नियमैश्चोपवासेश्च stay देहमात्मनः | 
राजन्‌ | उन्होंने सरस्वतीके उस श्रेष्ठ didi चित्तको 
एकाग्र करके नियमों और उपवासोंके द्वारा अपने शरीरको 
सुखाना आरम्भ किया ॥ २३४ || 
जलाहारो वायुभक्षः पणोहारश्च सोऽभवत्‌ ॥ २४ ॥ 
तथा स्थण्डिलशायी च ये चान्ये नियमाः पृथक | 
वे कभी जल पीकर रहते, कभी वायुको ही आहार बनाते 
और कभी पत्ते चत्राकर रहते थे | सदा भूमिकी वेदी बनाकर 
उसपर सोते और तपस्यासम्बन्धी जो अन्य सारे नियम हैं, 
उनका मी ऐृथकू-एथक्‌ पालन करते थे || २४३ ॥ 
aasal देवास्तु ब्रतविघ्नं प्रचक्रिरे ॥ २५॥ 
न चास्य नियमाद्‌ बुद्धिरपयाति महात्मनः । 
देवताओंने उनके ब्रतमें बारंबार विघ्न डाला; परंतु 
उन मह्दात्माकी बुद्धि कभी नियमसे विचलित नहीं होती थी 


ततः परेण यत्नेन तप्त्वा बहुविधं तपः ॥ २६॥ 


तेजसा भास्कराकारो गाधिजः समपद्यत। 
तदनन्तर महान्‌ प्रयत्नके द्वारा नाना प्रकारकी तपस्या 
करके गाधिनन्दन विश्वामित्र अपने तेजसे सूर्यके समान 
प्रकाशित होने लगे ॥ २६३ ॥ 
तपसा तु तथा युक्त विश्वामित्रं पितामहः ॥ २७॥ 
अमन्यत महातेजा वरदो वरमस्य तत्‌। 
विश्वामित्रको ऐसी तपस्यासे युक्त देख महातेजस्वी एवं 
वरदायक ब्रह्माजीने उन्हें बर देनेका विचार किया ॥२७३१॥ 
स तु aad वरं राजन्‌{स्यामहं त्राह्मणस्त्विति ॥ २८ N 
तथेति चाब्रवीद्‌ ब्रह्मा सर्वलोकपितामहः | 
राजन्‌ ! तत्र उन्होंने यह वर माँगा कि मैं ब्राह्मण हो 
जाऊँ।? सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्माजीने उन्हें “तथास्तु? 
कहकर वह वर.दे दिया | २८३ ॥ 
AGRA तपसोग्रेण ब्राह्मणत्वं महायशाः ॥ २९ ॥ 
विचचार महीं कृत्स्नां कृतकामः सुरोपमः | 
उस उग्र तपस्याके द्वारा ब्राह्मणत्व पाकर सफलमने रथ 
हुए महायदास्वी विश्वामित्र देवताके समान समस्त भूमण्डलमे' 
Pract लगे || २९३ || 
तस्मिस्तीर्थवरे ta मदाय विविधं वसु ॥ ३० N 
पयस्विनीस्तथा घेनूयोनानि शयनानि च। 
अथ वस्माण्यलड्ारं भक्ष्यं पेयं च शोभनम्‌ ॥ ३१ N 
अद्दान्सुदितो राजन्‌ पूजयित्वा द्विजोत्तमान्‌ | 
ययौ राजंस्ततो रामो बकस्या्ममन्तिकात्‌ | 
यत्र तेपे तपस्तीव्रं दारभ्यो बक इति श्रुतिः ॥ ३२॥ 
राजन्‌ | बळरामजीने उस श्रेष्ठ dad उत्तम ब्राह्मणोंकी 
पूजा करके उन्हें दूध देनेवाळी ME, वाहन, शय्या, FA 
अलङ्कार तथा खाने-पीनेके सुन्दर पदार्थ प्रसन्नतापूर्वेक दिये | 
फिर वहाँसे वे बकके आश्रमके निकट गये, जहाँ दल्भपुत्र 
बकने तीव्र तपस्या की थी ॥ ३०-३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि बळदेवतीर्थयान्रायां सारस्वतोपाख्याने चता रिंझोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत राल्यपर्वके अन्तर्गत TAA बरुदेवजीकी तीर्थयात्राके werk सारस्वतोपा- 
ख्यानविषयक चालीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ४०॥ 
"उछल 


; A एकचलारिंशोध्यायः 
अवाकीण और यायात तीर्थकी गहिमाके प्रसङ्गमें दालम्यकी कथा और ययातिके यज्ञका वर्णन 
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ब्रह्मयोनेरवाकीण जगाम यदुनन्दनः | 
यत्र दारभ्यो वको राजन्नाथमस्थो महातपाः ॥ १ ॥ 
जुहाव yaga राष्ट्रं चैचितरत्रीयिंणः। 
तपसा घोररूपेण कर्षयन्‌ देहमात्मनः ॥ २ ॥ 
क्रोधेन महताऽऽविष्टो धमोत्मा वे प्रतापवान्‌ | 

बशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ | ब्राह्मणत्वकी प्राप्त 
करनेवाले उस AAA प्रस्थित होकर वढुनन्दन बलरामजी 
“अबाकीर्ण? तीर्थम गये, जहाँ आश्रममें रहते हुए मददातपस्वी 
धर्मात्मा एबं प्रतापी TAJI TH महान्‌ क्रोघमें भरकर 


घोर तपस्याद्वारा अपने शरीरको gard हुए विचित्रवीर्यः 
कुमार राजा धृतराष्ट्रे राष्ट्रका होम कर दिया था॥ १-२३ ॥ 
पुरा हि नेमिषीयाणां सत्रे द्वादशवार्षिके ॥ ३ ॥ 
बृत्ते विश्वजितोऽन्ते वे पञ्चालानूषयोऽगमन्‌ | 
तत्रेश्वरमयाचन्त gama मनखिनः ॥ ४ ॥ 
waei नेमिषारण्यनिवासी ahaa बारह वर्षौतक 
चाळू WANS एक सत्रका आरम्भ किया था | जब वह पूरा 
हो गया, तच वे सत्र ऋषि विश्वजित्‌ नामक यज्ञके अन्तम 
पाञ्चाल देशर्मे गये | वहा जाकर उन मनस्वी मुनिर्योने उस 
देशके राजासे दक्षिणाके लिये धनकी याचना की || ३-४ Il 
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(तत्रं ते लेभिरे राजन पश्चालेभ्यों महषयः ) 
बलान्वितान्‌ वत्सतरान्‌ निव्योधी नेकविशतिम | 
तानब्रवीद्‌ वको दाहभ्यो विभजध्वं पशूनिति ॥ ५ ॥ 
पशुमेतानहं त्यक्त्वा भिश्चिष्ये राजसत्तमम्‌ | 

राजन्‌ | वहाँ महर्पियोंने dase इक्कीस बलवान्‌ 
और नीरोग बछड़े प्राप्त किये | तब उनमेसे दल्मपुत्र बकने 

अन्य सब HANA कहा--“आपलोग इन पशुओको बॉट 

लें। में इन्हें छोड़कर किसी श्रेष्ठ राजासे दूसरे पशु माँग लूँगा? 
पचसुक्त्वा ततो राजन्नृवीन्‌ सर्वान्‌ प्रतापवान्‌॥ 
जगाम धृतराष्ट्रय भवनं ब्राह्मणोत्तमः | 

नरेश्वर | उन सब ऋषियोंसे ऐसा कहकर वे प्रतापी 
उत्तम ब्राह्मण राजा धृतराष्ट्रके प्ररपर गये ॥ ६३ ॥ 
स॒ समीपगतो भूत्वा aE जनेश्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
अयाचत पशून्‌ दादभ्यः स चेनं रुषितो ऽब्रवीत्‌ | 
यदृच्छया सुता दृष्टा गास्तदा न्रपसत्तमः ॥ ८ ॥ 
एतान्‌ पशून नय क्षिप्र ब्रह्मबन्धो यदीच्छसि | 

निकट जाकर दाल्भ्यने कौरवनरेश धृतराष्ट्रसे पशुओंकी 
याचना की | यह सुनकर TVA धृतराष्ट्र कुपित हो उठे | 
उनके यहाँ कुछ ME दैवेच्छासे मर गयी थीं | stat 
लक्ष्य करके राजाने क्रोधपूर्वक कहा--'ब्रह्मवन्थो | यदि पञ्च 
चाहते हो तो इन मरे हुए पशुओंको ही शीघ्र ले जाओ” ॥ 
ऋषिस्तथा वचः श्रुत्वा चिन्तयामास धर्मेवित्‌॥ ९ ॥ 
अहो aa Fast वे वाक्यसुक्तोऽस्मि संसदि | 

उनकी Fat बात सुनकर धर्मज्ञ ऋषिने चिन्तामग्न 
होकर सोचा--“अही | बड़े खेदकी बात है कि इस राजाने 
भरी सभामें मुझसे ऐसा कठोर वचन कहा है? | ९३ || 
चिन्तयित्वा मुहर्तन रोपाविष्टो द्विजोत्तमः ॥ १०॥ 
मति चक्रे विनाशाय ध्रूतराषट्रस्य भूपतेः। 

दो घड़ीतक इस प्रकार चिन्ता करके Dat भरे हुए 
द्विजश्रेष्ठ दाल्म्यने राजा धृतराष्ट्रके विनाशका विचार किया || 
स तूत्कृत्य gaai वे मांसानि मुनिसत्तमः ॥ ११॥ 
जुहाव yaaga we नरपतेः पुरा। 

वे मुनिश्रेष्ठ उन मृत पशुओके ही मांस काट-काटकर 
उनके द्वारा राजा धृतराष्ट्रके Teal ही आहुति देने लगे ॥ 
अवाकीणे सरस्वत्यास्तीथ प्रज्वाल्य पाकम्‌ |} १२॥ 
बको दाल्भ्यो महाराज नियमं परमं Raa | 
स ata जुहावास्य राष्ट्रं ARATAT: ॥ १३॥ 

महाराज | सरस्वतीके अवाक्रीण daa अग्नि प्रज्वलित 
करके महातपस्वी दल्मपुत्र बक उत्तम नियमका आश्रय ले 
उन मृत TAA मांसोंद्वारा ही उनके राष्ट्रका हवन करने लगे॥ 
तस्मिंस्तु विधिवत्‌ सत्रे सम्प्रवृत्ते सुदारुणे | 
अक्षीयत ततो राष्ट्रं yaaga पार्थिव ॥ १४॥ 

राजन्‌ | वह भयंकर यज्ञ जब्र विधिपूवक आरम्भ हुआ, 
तबसे धृतराष्ट्रा राष्ट्र क्षीण होने लगा ॥ १४ ॥ 
ततः प्रक्षीयमाणं तदू राज्यं तस्य महीपतेः | 
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छिद्यमानं यथानन्तं वनं परशुना विभो ॥ १५॥ 
त्रभूवायद्गतं तञ्च व्यवकोीर्णमचेतनम्‌। 
प्रभो | जैसे बड़ा भारी वन कुल्हाड़ीसे काटा जा रहा 
हो) उसी प्रकार उस राजाका राज्य क्षीण होता हुआ भारी 
आफतमें Fa गया; वह संकटग्रस्त होकर अचेत हो गया | 
zg तथावकीर्ण तु राष्ट्र स मनुजाधिपः॥ १६॥ 
बभूव gån राजंश्चिन्तयामास च प्रभुः । 
मोक्षार्थमकरोदू यत्नं ब्राह्मणैः सहितः पुरा ॥ १७॥ 
राजन ! अपने राष्ट्रको इस प्रकार सङ्कटमग्न हुआ देख 
वे नरेश मन-हीमन बहुत दुखी हुए और गहरी चिन्तामे डूब 
गये | फिर ब्राह्मणोके साथ अग्ने देशको सङ्कटसे बचानेका 
प्रयत्न करने लगे || १६-१७ ॥ 
न च श्रेयोष्ध्यगच्छत्तु क्षीयते राष्ट्रमेव च । 
यदा स पार्थिवः खिन्नस्ते च विप्रास्तदानघ ॥ १८॥ 
अनघ ! a7 किसी प्रकार भी वे भूपाल अपने राष्ट्रका 
कल्याण साधन न कर सके और वह दिन प्रतिदिन क्षीण 
होता ही चला गया, तत्र राजा और उन ब्राह्र्णोको बड़ा 
खेद हुआ || १८ ॥ 
यदा चापि न शक्रोति us मोक्षयितुं चूप । 
अथ वे प्राश्मिकांस्तत्र पप्रच्छ जनमेजय ॥ १९॥ 
नरेश्वर जनमेजय ! जत्र gaug अपने राष्ट्रको उस 
विपत्तिसे छुटकारा दिलानेमें समर्थ न हो सके) तब उन्होंने 
प्रादिनकों ( प्रश्‍न पूछनेपर भूत) वर्तमान और भविष्यकी 
बातें बतानेवालों ) को बुलाकर उनसे इसका कारण पृछा ॥ 
ततो चे प्राश्षिकाः प्राहुः पझोिंप्रकृतस्त्वया | 
मांसेरभिजुहोतीदं तब राष्ट्रं सुनिर्बकः ॥ २० ॥ 
तत्र उन प्रादिनकोंने कहा--“आपने THA fsa याचना 
करनेवाले बक मुनिका तिरस्कार किया दै; इसलिये वे मृत 
पझुओंके AAR आपके इस राष्ट्रका विनाश करनेकी इच्छासे 
होम कर रहे हैं ॥ २० ॥ 
तेन ते हूयमानस्य राष्ट्रस्यास्य क्षयो महान्‌ | 
तस्यैतत्‌ तपसः कर्म येन तेऽद्य लयो महान्‌ ॥ २१॥ 
उनके द्वारा आपके राष्ट्रकी आहुति दी जा रही है; 
इसलिये इसका महान्‌ विनाश हो रहा है | यह सब उनकी 
तपस्याका प्रभाव है; जिससे आपके इस देशका इस समय महान्‌ 
विलय होने लगा है ॥ २१॥ 
अपां कुञ्जे सरखत्यास्तं प्रसद्य पार्थिव | 
सरस्वती ततो गत्वा स राजा बकमन्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
“भूपाल ! सरस्वतीके gaa जलके समीप वे मुनि विराज- 
मान हैं; आप उन्हें प्रसन्न कीजिये।? तब राजाने सरस्वती- 
के तटपर जाकर बक मुनिसे इस प्रकार कहा ॥ २२ ॥ 
निपत्य शिरसा भूमो प्राञ्जलिर्भरतषभ । 
प्रसादये त्वां भगवतन्नपराधं क्षमस्व मे ॥ २३॥ 
मम दीनस्य लुब्धस्य मौख्येण हतचेतसः | 
त्वं गतिस्त्वं च मे नाथः प्रसादं कतुमहेसि ॥ २७ ॥ 
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भरतश्रेष्ठ | वे परथ्वीपर माथा टेक हाथ जोड़कर बोले- 
omaa! मैं आउको प्रसन्न करना चाहता हूँ | आप मुझ 
दीन; लोभी और मूर्खतासे हतबुद्धि हुए अपराधीके अपराध- 
को क्षमा कर दें | आप ही मेरी गति हैं । आप ही मेरे रक्षक 
हैं | आप मुझपर अवश्य कृपा करें? | २३-२४ Il 
तं तथा विळपन्तं तु शोकोपहतचेतसम्‌। 
दृष्टा तस्य कृपा जशे राष्ट्रं तस्य व्यमोचयत्‌ ॥ २५॥ 
राजा धृतराष्ट्रको इस प्रकार शोकसे अचेत होकर विलाप 
करते देख उनके Had दया आ गयी और उन्होंने राजाके 
राज्यको सङ्कटसे मुक्त कर दिया || २५ ॥ 
ऋषि: प्रसन्नस्तस्याभूत्‌ संरम्भं च विहाय सः | 
मोक्षार्थं तस्य राज्यस्य जुहाव पुनराहृतिम्‌ ॥ २६॥ 
ऋषि क्रोध छोड़कर राजापर प्रसन्न हुए और पुनः 
उनके राज्यको सङ्कटे बचानेके लिये आहुति देने लगे । २६ 
मोक्षयित्वा ततो राष्ट्रं ATA पशून वहन | 
हृष्टात्मा नेमिषारण्यं जगाम gata सः ॥ २७॥ 
इस प्रकार राज्यको विपत्तिसे छुड़ाकर राजासे बहुत-से 
पशु ले प्रसन्नचित्त हुए महर्षि दाल्भ्य पुनः ने मिपारण्यक्रो ही 
चले गये || २७ II 
धृतराष्ट्रोऽपि धर्मात्मा खस्थचेता महामनाः | 
aaa ant राजन्‌ प्रतिपेदे महद्धिमत्‌ ॥ २८॥ 
राजन्‌ | फिर महामनस्वी धर्मात्मा धृतराष्ट्र भी स्वस्थ- 
चित्त हो अपने सम्रृद्धिशाली नगरको ही लौट आये ॥२८॥ 
तत्र तीथे महाराज बृहस्पतिरुदारधीः | 
असुराणामभावाय भवाय च दिवौकसाम्‌ ॥ २९ ॥ 
. सेरभि A w 
मांसेरभिजुहावेष्टिमक्षीयन्त ततो सुरा: । 
देवतैरपि > A भिराहवे 
द्‌ सम्भग्ना जितकाशिभिराहवे ॥ ३०॥ 
महाराज ! उसी तीर्थमें उदारबुद्धि बृहस्पतिजीने असुरो- 
के विनाश और देवताओंकी उन्नतिके लिये मांसोंद्वारा आभि- 
चारिक यज्ञका अनुष्ठान किया था। इससे वे असुर क्षीण 
हो गये और युद्धमें विजयसे सुशोभित होनेवाळे देवताओंने 
उन्हें मार भगाया ॥ २९-३० || 
तत्रापि विधिवद्‌ दसा ब्राह्मणेभ्यो महायशाः । 
बाजिनः कुञ्जरांश्चैव रथांश्चाश्वतरीयुतान्‌ ॥ ३१॥ 
रलानि च महाहाणि धनं धान्यं च पुष्कलम्‌। 
ययो तीर्थं महावाहुर्यायातं प्रथिबीपते ॥ ३२॥ 
पृथ्वीनाथ | महायशस्व्री महात्राहु बठरामजी उस तीर्थमे 
भी ब्राह्म्णोको विधिपूर्वक हाथी, घोडे, खच्चरियोसे जुते हुए 
रथ, बहुमूल्य रल तथा प्रचुर धन-धान्यका दान करके वहॉसे 
यायात तीर्थमें गये ॥ ३१-३२ |! 
तन्न यशे ययातेश्च महाराज सरखती | 
सापः पयश्च GAA नाहुषस्य महात्मनः ॥ ३३॥ 
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महाराज ! वहाँ पूर्वक्ालमें नहुषनन्दन महात्मा ययाति- 
ने यज्ञ किया था; जिसमें सरस्वतीने उनके लिये दूध और 
घीका खोत बह्ाया था ॥ ३३ | 
तत्रेन्‍्ठा पुरुषव्याघ्रो ययातिः पृथिवीपतिः | 
अक्रामदूध्वे सुदितो लेभे लोकांश्च पुष्कलान्‌ ॥ ३४॥ 

पुरुष्रसिंह भूपाल ययाति वहाँ यज्ञ करके प्रसन्नतापूर्वक 
ऊर्ध्वलोकमें चले गये और वहाँ उन्हें बहुत-से पुण्यलोक प्राप्त हुए ॥ 
पुनस्तत्र च राक्षस्तु ययातेर्यजतः प्रभोः । 
आदाय परमं कृत्वा भाक्त चात्मनि शाश्वतीम्‌ ॥३५॥ 
ददौ कामान्‌ ब्राह्मणेभ्यो यान्‌ यान्‌ यो मनसेच्छति | 

शक्तिशाली राजा ययाति जव वहाँ यज्ञ कर रहे थे, उस 
समय उनकी उत्कृष्ट उदारताको ERÄ रखकर और अपने 
प्रति उनकी सनातन भक्ति देख सरस्वतीने उस यज्ञमें आये 
हुए ब्राह्मणोंकोश जिसने अपने मनसे जिन-जिन भोगोंको 
चाहा) वे सभी मनोवाड्छित भोग प्रदान किये | ३५३ | 
यो यत्र स्थित एवेह आहूतो यज्ञसंस्तरे ॥ ३६॥ 
तस्य तस्य सरिच्छ्रेष्ठा शृहादिशयनादिकम्‌। 
aga भोजनं चेव दानं नानाविधं तथा ॥ ३७॥ 

राजाके यज्ञमण्डपमें बुलाकर आया हुआ जो ब्राह्मण 
जहाँ कहीँ ठहर गया, वहीं उसके लिये सरिताऔमें श्रेष्ठ 
सरस्वतीने एथक-प्रथक ण, शय्या आसन, षड्रस भोजन 
तथा नाना प्रकारके दानकी carer की ॥ ३६-२७ ॥ 
ते मन्यमाना राज्ञस्तु सम्प्रदानमचुत्तमम्‌ । 
राजानं ASA; प्रीता दत्त्वा चेवाशिषः शुभाः ॥ ३८॥ 

उन ब्राह्मणोने यह समझकर कि राजाने ही वह उत्तम 
दान दिया है, अत्यन्त प्रसन्न होकर राजा ययातिको Bar 
शीर्वाद दे उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की | ३८ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धर्वाः प्रीता यज्ञस्य सम्पदा । 
विस्मिता माडुषाश्चासन्‌ दृष्टा तां यज्ञसम्पदम्‌ ॥ ३९॥ 

उस यज्ञकी सम्पत्तिसे देवता और गन्धर्व भी बड़े प्रसन्न 
हुए थे | मनुष्योंको तो वह यज्ञ-वैभव देखकर महान्‌ आश्चर्य 
हुआथा॥३९॥ o a 

ततस्तालकेतुर्महाधर्म केतु - 
महात्मा कृतात्मा महादाननित्यः | 
वसिष्टापवाहं महाभीमवेगं 
भ्रतात्मा जितात्मा समभ्याजगाम ॥ ४० ॥ 

तदनन्तर महान्‌ धर्म ही जिनकी ध्वजा है और जिनकी 
पताकापर ताड़का चिह्न सुशोभित है; वे महात्मा; कृतात्मा? 
धृतात्मा तथा जितात्मा बल्रामजी जो प्रतिदिन बड़े-बड़े 
दान किया करते थे; बहाँसे वसिष्ठापवाह नामक तीर्थमें गये) 
जहाँ सरस्वतीका वेग बड़ा भयङ्कर है ॥ ४० ॥ 


€ बं iw A fiai 
इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवेणि बळदेवतार्थयात्रायां सारखतोपाख्याने एकचरवारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत शल्यपर्दके अन्तर्गत गदापर्वमें बरदेवजीकी तीर्थयात'के प्रसज्ञमें 
सार स्वतोपाख्यानविषयरक gaa अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इळोक मिछाकर कुछ ४०% इलोक हैं ) 
capo पे 
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गदापवे ] 


द्विचत्वारिशोऽध्यायः 


४२४७ 


द्विचलारिंशोऽध्यायः 
वसिष्ठापवाह dat उत्पत्तिके sagt बिश्वा मित्रका क्रोध और वसिष्ठजीकी सहनशीलता 


जनमेजय उवाच 
बसिएस्यापवा होऽसौ भीमवेगः कथं नु सः। 
किमर्थे च सरिच्छ्रेष्ठा agit प्रत्यवाहयत्‌ ॥ १ ॥ 
कथमस्याभवद्‌ वेरं कारणं कि च तत्‌ प्रभो । 
शंख A महाप्राश न हि तृप्यामि ते वचः॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा-प्रभो ! वसिष्ठापवाह NAN 
सरस््तीके जलका भयंकर वेग कैसे हुआ १ सरिताओंमें श्रेष्ठ 
सरस्वतीने उन mA किस लिये बहाया ! उनके साथ 
उसका वैर कैसे हुआ १ उस वैरका कारण क्या है ! महामते ! 
मैंने जो पूछा है, वह बताइये | मैं आपके वचनोंको सुनते- 
सुनते तृप्त नहीं होता हूँ ॥ १ २॥ 
वैज्स्यायन उवाच 
विश्वामित्रस्य Aaea च भारत l 
ad वैरमभूदू राज॑स्तपःस्पर्धाकृतं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
वशस्पायनजीने कहा--भारत ! तपस्यामें होड़ लग 
जानेके कारण विश्वामित्र तथा ब्रह्मर्षि वसिष्ठमें बड़ा भारी 
वेर हो गया था ॥ ३ Il 
MAA वे वसिएस्य स्थाणुतीर्थेऽभवन्महान्‌ | 
पूर्वतः पाश्वतश्रासीदू विश्वामित्रस्य धीमतः ॥ 2 ॥ 
सरस्वतीके स्थाणुतीथमे पूर्वतटपर वसिष्ठका बहुत बड़ा 
आश्रम था और पश्चिम तटपर बुद्विमान्‌ विश्वामित्र मुनिका 
आश्रम बना हुआ था | ४ ॥ 
यत्र स्थाणुमेहाराज तप्तवान्‌ परमं तपः। 
तत्रास्य कर्म तद्‌ घोरं प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ ५ ॥ 
महाराज | जहाँ भगवान्‌ स्थाणुने बड़ी भारी तपस्या की थी; 
वहाँ मनीप्री पुरुष उनके घोर तपका वर्णन करते हैं || ५ ॥ 
यत्रेष्ठा भगवान्‌ स्थाणुः पूजयित्वा सरस््तीम्‌ | 
स्थापयामास तत्‌ तीथ स्थाणुतीर्थमिति प्रभो ॥ ६ ॥ 
प्रभो ! जहाँ भगवान्‌ स्थाणु ( शिब ) ने सरस्वतीका 
पूजन और यज्ञ करके तीर्थकी स्थापना की थी वहाँ वह तीर्थ 
स्थाणुतीथके नामसे विख्यात हुआ || ६ || 
तत्र तीथे खुराः स्कन्दमभ्यपिञ्चन्नराधिप। 
सेनापत्येन महता सुरारिविनिवर्हणम्‌ ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! उसी तीर्थमें देवताओंने देवशत्रुओंका विनाश 
करनेवाले स्कन्दको महान्‌ सेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया ATI 
तस्मिन्‌ सारस्वते तीथे विश्वामित्रो महामुनिः | 
ari चालयामास तपसोग्रेण तच्छुणु ॥ ८ ॥ 
उसी सारस्वत ditt महामुनि विश्वामित्रने अपनी उग्र 
तपस्यासे वसिष्ठमुनिको विचलित कर दिया था | वह प्रसंग 
सुनाता हूँ, सुनो ॥ ८ ॥ 
विश्वामित्रवसिष्ठी तावहन्यहनि भारत | 
स्पर्धा तपःछृतां तीबां चक्रतुस्तौ तपोधनो ॥ ९ ॥ 
Taw ४-- Yo 


भारत ! विश्वामित्र और वसिष्ठ दोनों ही तपस्याके 
धनी थे; वे प्रतिदिन होड़ लगाकर अत्यन्त कठोर तप किया 
करते थे || ९ | 
तत्राप्यधिकसंतापो विश्वामित्रो महामुनिः। 
दृष्टा तेजो वसिष्ठस्य चिन्तामभिजगाम ह ॥ १०॥ 
उनमें भी महामुनि विश्वामित्रको ही अधिक संताप होता 
था; वे बसिष्ठका तेज देखकर चिन्तामग्न हो गये थे ॥१०॥ 
तस्य बुद्धिरियं ह्यासीद्‌ धर्मनित्यस्य भारत | 
इय सरस्वती तूर्ण मत्समीपं तपोधनम्‌ ॥ ११॥ 
आनयिष्यति वेगेन वसिष्ठं तपतां वरम्‌ । 
इहागतं द्विजश्रेष्ठं हनिष्यामि न संशयः ॥ १२॥ 
भरतनन्दन ! सदा धर्ममें तत्पर रहनेवाले विश्वामित्र मुनि- 
के मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ कि यह सरस्वती तपोघन 
वसिष्ठको अपने जलके वेगसे तुरंत ही मेरे समीप ला देगी 
और यहाँ आ जानेपर तपस्वी मुनियोंमें श्रेष्ठ विप्रवर बसिष्ठका 
में वध कर डाळूँगा; इसमें संशय नहीं है ॥ ११-१२ ॥ 
एवं निश्चित्य भगवान्‌ विश्वामित्रो महामुनिः | 
सस्मार सरितां Agi क्रोधसंरक्तलोचनः ॥ १३॥ 
ऐसा निश्चय करके पूज्य महामुनि विश्वामित्रके नेत्र क्रोध- 
से रक्तवर्ण हो गये | .उन्होने सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीका 
स्मरण किया ॥ १३ ॥ 
सा ध्याता सुनिना तेन व्याकुलत्वं जगाम ह | 
जक्षे चेनं महावीर्यं महाकोपं च भाविनी॥ १४॥ 
उन मुंनिके चिन्तन करनेपर विचारशीला सरस्वती 
व्याकुल हो उठी । उसे ज्ञात हो गया कि ये मद्दान्‌ शक्ति- 
शाली महर्षि इस समय बड़े भारी क्रोधसे भरे हुए हैं ॥ १४॥ 
तत एनं वेपमाना विवणो प्राञ्जलिस्तदा । 
उपतस्थे मुनिवरं विश्वामित्रं सरस्वती ॥ १५॥ 
इससे सरस्वतीकी कान्ति फीकी पड़ गयी और वह हाथ 
जोड़ थरथर कापती हुई सुनिवर विश्वामित्रकी dart 
उपस्थित हुई ॥ १५॥ 
हतवीरा यथा नारी साभवद्‌ दुःखिता TTA 
ate कि करवाणीति प्रोवाच मुनिसत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
जिसक्रा पति मारा गया हो उस विधवा नारीके समान 
वह अत्यन्त दुखी हो गयी और उन मुनिश्रेष्ठसे बोली-- 
“प्रभो | बताइये, मैं आपकी किस आज्ञाका पालन करूँ १? || 
तामुवाच मुनिः कुद्धो वसिष्ठं शीघ्रमानय । 
यावदेनं निहन्म्यद्य तच्छ्रत्वा व्यथिता नदी ॥ १७॥ 
तब कुपित हुए सुनिने उससे कहा-वसिष्ठको शीघ्र यहाँ 
बहकर ले आओ) जिससे आज में इनका वघ कर डाळ |? 
यह सुनकर सरस्वती नदी व्यथित हो उठी ॥ १७ ॥ 
प्राञ्जलि तु ततः कृत्वा पुण्डरीकनिभेक्षणा | 
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४२४८ 


छीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


= 


प्राकम्पत wat भीता वरायुनेवाहता लता ॥ १८॥ 
वह कमलनयना अबला हाथ जोड़कर TWIP झकोरेसे 
हिलायी गयी लताके समान अत्यन्त भयभीत हो जोर-जोरसे 
कॉपने लगी || १८ ॥ 
तथारूपां तु तां दृष्टा मुनिराह महानदीम्‌ | 
aaa वसिष्ठं त्वमानयस्वान्तिके मम ॥ १९॥ 
उसकी ऐसी अवस्था देखकर मुनिने उस महानदीसे कहा- 
(तुम बिना कोई विचार किये वसिष्ठको मेरे पास ले आओ? ॥ 
सा तस्य वचनं शरुत्वा शात्वा पापं चिकीर्षितम्‌ | 
वसिष्ठस्य प्रभावं च जानन्त्यप्रतिमं भुवि ॥ २०॥ 
साभिगम्य वसिष्ठं च इदमर्थमचोदयत्‌। 
यदुक्ता सरितां श्रेष्ठा विश्वामित्रेण धीमता ॥ २१॥ 
विश्वामित्रकी बात सुनकर और उनकी पापपूर्ण चेष्टा 
जानकर वसिष्ठके भूतलपर विख्यात अनुपम प्रभावको जानती 
हुई उस नदीने उनके पास जाकर बुद्धिमान्‌ विश्वामित्रने जो 
कुछ कहा था, वह सब उनसे कह सुनाया ॥ २०-२१ ॥ 
उभयोः शापयोभींता वेपमाना पुनः पुनः | 
चिन्तयित्वा महाशापसुषिवित्नासिता भृशम्‌ ॥ २२॥ 
वह दोनोंके शापसे भयभीत हो बारंत्रार कॉप रही थी | 
महान्‌ शापक्रा चिन्तन करके विश्वामित्र ऋषिक्रे डरसे 
बहुत डर गयी थी ॥ २२॥ 
तां कृशां च विवणा च दृष्टा चिन्तासमन्विताम्‌ | 
उवाच राजन्‌ धमोत्मा वसिष्ठो द्विपदां वरः ॥ २३॥ 
राजन्‌! उसे दुबल, उदास और चिन्तामम्न देख मनुष्यों- 
में श्रेष्ठ धर्मात्मा वसिष्ठने कहा || २३ ॥ 
WAB उवाच 
पाह्यात्मानं सरिच्छ्रेष्ठे वह मां शीघ्रगामिनी । 
विश्वामित्रः शपेद्धि त्वां मा कृथास्त्वं विचारणाम्‌॥ २४॥ 
वसिष्ठ वोले--सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती | तुम शीघ्र 
गतिसे प्रवाहित होकर मुझे बहा ले चलो और अपनी रक्षा 
करो, अन्यथा विश्वामित्र तुम्हें शाप दे देंगे; इसलिये तुम 
कोई दूसरा विचार मनमें न लाओ ॥ २४॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा कृपाशीलस्य सा सरित्‌। 
चिन्तयामास कौरव्य कि कृत्वा सुक्त भवेत्‌ ॥ २५॥ 
कुरुनन्दन | उन कृपाशील महर्षिका वह वचन सुनकर 
सरस्वती सोचने लगी, “क्या करनेसे शुभ होगा १? ॥ २५॥ 
तस्याश्चिन्ता समुत्पन्ना वसिष्ठो मय्यतीव हि । 
कृतवान्‌ हि दयां नित्यं तस्य कार्य हितं मया ॥ २६॥ 
उकके मनमें यह विचार उठा कि 'वतिष्ठने सुझपर बड़ी 
मारी दया की है । अतः सदा मुझे इनका हित साधन 
करना चाहिये? ॥ २६ ॥ 
अथ कूले स्वके राजन्‌ जपन्तमृषिसत्तमम्‌। 
जुह्णानं कोदिकं प्रेक्ष्य सरस्वत्यभ्यचिन्तयत्‌ ॥ २७॥ 
इदमन्तरमित्येवं ततः सा सरितां वरा। 
कूलापहारमकरोत्‌ स्वेन वेगेन सा सरित्‌ ॥ २८॥ 


राजन्‌ | तदनन्तर AAAS विश्वामित्रको अपने तटपर 
जप और होम करते देख सरिताओंमे श्रेष्ठ सरस्वतीने सोचा) 
यही अच्छा अवसर है, फिर तो उस नदीने पूर्वतरको तोड़कर 
उसे अपने वेगसे TAT आरम्भ किया ॥ २७-२८॥ 
तेन कूलापहारेण मेत्राबरुणिरौह्यत । 
उह्यमानः स तुष्टाव तदा राजन्‌ HTAR ॥ २९, ॥ 

उस ब्रहते हुए किनारेके साथ मित्रावरुणके पुत्र बसिष्ठजी 
भी बहने लगे । राजन्‌ ! बहते समय वसिष्ठजी सरस्वतीकी 
स्तुति करने लगे--|। २९ ॥ 
पितामहस्य सरसः प्रब्रृत्ताखि सरस्वति | 
व्याप्तं चेदं जगत्‌ सर्व तवेवास्भोभिरुत्तमैः ॥ ३० N 

“सरस्वती ! तुम पितामह ब्रह्माजीके सरोवरसे प्रकट हुई 
हो, इसीलिये तुम्हारा नाम सरस्वती है | तुम्हारे उत्तम जलते 
ही यह सारा जगत्‌ व्याप्त है || ३० | 
त्वमेवाकारागा देवि RG wa पयः । 
सवोश्चापस्त्वमेवेति त्वत्तो बयमधीमहि॥ ३१॥ 

“देवि! तुम्ही आकारामें जाकर मेधोंमें जलकी सृष्टि करती 
हो) तुम्हीं सम्पूर्ण जल हो; तुमसे दी हम ऋषिगण वेरदोका 
अध्ययन करते हैं ॥ ३१ ॥ 
पुश्द्यितिस्तथा कीर्तिः सिद्धिबुद्धिरुमा तथा | 
त्वमेव वाणी साहा त्वं तवायत्तमिद जगत्‌ ॥ ३२॥ 
त्वमेव सर्वभूतेषु वससीह चतुर्विधा । 

‘Tat पुष्टि कीर्ति, द्युतिः सिद्धि, बुद्धिश उमा, वाणी 
और स्वाहा हो | यह सारा जगत्‌ तुम्हारे अधीन है । तुम्ही 
समस्त MRAN चार# प्रकारके रूप धारण करके निवास 
करती हो? | ३२३ ॥ F 
एवं सरस्वती राजन्‌ स्तूयमाना महाषिणा ॥ RR ॥ 
वेगेनोबाह तं Ast विश्वासितराश्रमं प्रति) 
न्यवेदयत चाभीक्ष्णं विश्वामित्राय तं सुनिम्‌ ॥ ३७ ॥ 

राजन्‌ ! महर्षिके मुखसे इस प्रकार स्तुति सुनती हुई 
सरस्वतीने उन ब्रह्मर्षिको अपने वेगद्वारा विश्वामित्रके आश्रमः 
पर पहुँचा दिया और विश्वामित्रसे बारंबार निवेदन किया कि 
“वसिष्ठ मुनि उपस्थित हैं? ॥ ३३-३४ Il 
तमानीतं सरखत्या दृष्टा कोपसमन्वितः। 
अथान्वेषत्‌ प्रहरणं वसिष्ठान्तकरं तदा ॥ ३५॥ 

सरस्वतीद्वारा लाये हुए बसिष्ठको देखकर विश्वामित्र 
कुपित हो उठे और उनके जीवनका अन्त कर देनेके लिये 
कोई हथियार ढूँढ़ने लगे ॥ ३५ ॥ 
तं तु कुद्धमभिप्रेक्ष्य त्रह्मवध्याभयान्नदी। 
अपोवाह वसिष्ठं तु प्राचीं दिशमतन्द्रिता ॥ ३६॥ 
उभयोः कुर्वंती वाक्यं वञ्चयित्वा च गाथिजम्‌। 

उन्हे कुपित देख सरस्वती नदी ब्रह्महत्याके भयसे आल्य 
छोड़ दोनोंकी आज्ञाका पालन करती हुई विश्वामित्रको धोखा 


देकर वसिष्ठ मुनिको पुनः पूर्व दिशाक्री ओर बहा ले गयी ll 
228 2 AN | Eh क So 


# परा, पश्यन्ती, मध्यमा और वैखरी --यह चार HANH 
वाणी दी सरस्वतीका चतुर्विध रूप है । 
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गदापवे ] 


त्रिचत्वारिशो $घ्यायः 


४२४९ 


ततोऽपघाहितं दृष्टा वसिष्ठसषिसत्तमम्‌ ॥ ३७ Il 
aada दुःखसंकुछो विश्वामित्रो ह्यमर्षणः । 
यस्मान्मां त्वं सरिच्छ्रेष्ठे वञ्चयित्वा पुनर्गता॥ ३८ ॥ 
शोणितं वह कल्याणि रक्षोग्रामणिसम्मतम्‌ | 
मुनिश्रेष्ठ वसिष्ठकों पुनः अपनेसे दूर बहाया गया देख 
अमर्षशील विश्वामित्र दुःखसे अत्यन्त कुपित हो बोले-- 
“सरिताओंमें श्रेष्ठ कल्याणमयी सरस्वती | तुम मुझे धोखा देकर 
फिर चली गयी, इसलिये अब जलकी जगह रक्त बहाओ) जो 
राक्षसोके समूहको अधिक प्रिय है || ३७-३८१ || 
ततः सरस्वती शास्ता विश्वामित्रेण धीमता ॥ ३९ ॥ 
अवहच्छोणितोन्मिश्रं तोयं संवत्सरं तदा । 


बुद्धिमान्‌ विश्वामित्रके इस प्रकार शाप देनेपर सरस्वती 
नदी एक सालतक रक्तमिश्रित जल बहाती रही ॥ ३९३ ॥ 
अथषयश्च देवाश्च गन्धर्वाप्सरसस्तदा ॥ ४०॥ 
सरखती तथा दृष्टा बभूबुभृशादुःखिताः। 

तदनन्तर ऋषि; देवता, गन्धर्वं और अप्सरा सरस्वतीको 
उस अवस्थामें देखकर अत्यन्त दुखी हो गये || ४०३ ॥ 
एवं वसिष्ठापचाहो लोके ख्यातो जनाधिप ॥ ४१ ॥ 
आगच्छञ्च Gant खमेव सरितां वरा ॥ ४२॥ 

नरेश्वर ! इस प्रकार वह स्थान जगतूमें वसिष्ठापवाहके 
नामसे विख्यात हुआ । वसिष्ठजीको बहानेके पश्चात्‌ सरिताऔँ- 
4 श्रेष्ठ सरस्वती फिर अपने पूर्व मार्गपर ही बहने लग गयी ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि बळदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने द्विचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें बळदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रसंगमें 
सारस्वतोपाख्यानविषयक बयालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


त्रिचलारिंशोऽष्यायः 
ऋषियोंके प्रयत्तसे सरखतीके शापकी निवृत्ति, जलकी शुद्धि तथा अरुणासङ्गममें 
खान करनेसे राक्षसां और इन्द्रका संकटमोचन 


वैद्वम्पायन उवाच 
सा शक्ता तेन Hea विश्वामित्रेण धीमता । 
तस्िस्तीर्थेवरे ga शोणितं समुपाबहत्‌॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! कुपित हुए बुद्धिमान्‌ 
विश्वामित्रने जब सरस्वती नदीको शाप दे दिया, तब वह नदी उस 
उज्ज्वल एबं श्रेष्ठ dad रक्तकी धारा बहाने लगी ॥ १ | 
अथाजग्मुस्ततो राजन्‌ राक्षसास्तच भारत | 
तत्र ते शोणितं सर्वे पिबन्तः सुखमासते ॥ २ ॥ 
भारत ! तदनन्तर वहाँ बहुत-से राक्षस आ पहुँचे । वे 
PA उस रक्तको पीते हुए वहाँ सुखपूर्घक रहने लगे ॥ 
तृप्ताश्च सुभृशं तेन सुखिता विगतज्वराः | 
नृत्यन्तश्च हसन्तश्च यथा खगजितस्तथा ॥ ३ ॥ 
उस THA अत्यन्त तृप्त, सुखी और निश्चिन्त हो वे 
राक्षस वहाँ नाचने और हँसने लगे, मानो उन्होंने खर्गलोककों 
जीत लिया हो ॥ ३॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य ऋषयः सुतपोधनाः | 
तीथयात्रां समाजग्मुः सरस्वत्यां महीपते ॥ ४ ॥ 
पृथ्वीनाथ | कुछ कालके पश्चात्‌ बहुत-से तपोधन सुनि 
सरस्वतीके तटपर तीथयात्राक्रे लिये पधारे | ४ ॥ 
तेषु स्वेषु dug स््ाप्लुत्य JAKT: | 
प्राप्य प्रीति परां चापि तपोलुब्धा विशारदाः ॥ ५ ॥ 
wage ततो राजन्‌ येन तीर्थमस्रृग्बहम_ | 
पूवोक्त सभी तीथाँमें गोता लगाकर वे तपस्याके लोभी 
Ra मुनिवर पूर्ण प्रसन्न हो उसी ओर गये, जिधर रक्तकी 
धारा बहदानेवाला पूर्वोक्त तीर्थ था ॥ ५३ ॥ 
अथागम्य महाभागास्तत्‌ तीथ दारुणं तदा ॥ ६ ॥ 


दृष्टा तोयं सरखत्याः शोणितेन परिप्लुतम्‌ | 
पीयमानं च रक्षोभिबहुभिन्रेपसत्तम ॥ ७ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! वहाँ आकर उन महामाग मुनियोंने देखा कि 
उस तीर्थकी दारुण दशा हो गयी है, वहाँ सरस्वतीका जल 
रक्तसे ओतप्रोत है और ब्रहुत-से राक्षस उसका पान कर रहे हैं॥ 
तान्‌ दृष्टा राक्षसान्‌ राजन्‌ मुनयः संशितबताः। 
परित्राणे सरस्वत्याः परं यत्नं प्रचक्रिरे ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | उन राक्षसाँको देखकर कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले मुनिर्योने ead? उस तीर्थकी रक्षाके लिये महान्‌ 
प्रयत्न किया ॥ ८ || 
ते तु सवें महाभागाः समागम्य महाव्रताः | 
आहूय सरितां श्रेष्ठामिदं वचनमब्रुवन्‌ ॥ ९ ॥ 
उन सभी महान्‌ ब्रतधारी महाभाग ऋप्रियोने मिलकर 
सरिताओंमे श्रेष्ठ सरस्वतीको बुलाकर पूछा--॥ ९ ॥ 
कारणं ब्रूहि कल्याणि किमर्थे ते हृदो ह्ययम्‌ | 
एवमाकुलतां यातः श्रुत्वा ध्यास्यामहे वयम्‌ ॥ १०॥ 
“कल्याणि | तुम्हारा यह कुण्ड इस प्रकार रक्तसे मिश्रित 
क्यो हो गया १ इसका क्या कारण दै १ बताओ | उसे सुनकर 
हमलोग कोई उपाय AAV I १० ॥ 
ततः सा सर्वमाचष्ट यथावृत्तं प्रवेपती । 
डुःखितामथ तां दृष्टा ऊचुस्ते वे तपोधनाः ॥ ११ ॥ 
तत्र कापती हुई सरस्वतीने सारा वृत्तान्त यथार्थ रूपसे 
कह सुनाया | उसे दुखी देख वे तपोधन महर्षि उससे बोले-॥ 
कारणं श्रुतमस्माभिः शापरचेव श्रुतोऽनघे | 
करिष्यन्ति लु यत्‌ प्राप्त सवे एव तपोधनाः ॥ १२.॥ 
“निष्पाप सरस्वती ! हमने शाप और उसका कारण सुन 
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वी श्रीमहाभारते 
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लिया । ये समी तपोधन इस विष्रयमें समयोचित कर्तव्यका 
पालन करेंगे? ॥ १२॥ 
एवमुक्त्वा सरिच्छ्रे्ठामूचुस्तेऽथ परस्परम्‌ | 
विमोचयामहे सवे शापादेतां सरस््रतीम्‌ ॥ १३॥ 
सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीसे ऐसा कहकर वे आपशमें 
बोळे--'हम सब लोग मिलकर इस सरस्वतीको शापसे 
छुटकारा दिलावे? ॥ १३॥ 
ते सवे ब्राह्मणा राजंस्तप भिर्नियमेस्तथा | 
उपवासेश्च ARAI: कष्टव्रतेस्तथा ॥ १४॥ 
आराध्य पशुभर्तारं महादेवं जगत्पतिम्‌ 
तां देवीं मोक्षयामाखुः सरिच्छ्रेष्ठां सरस्वतीम्‌ ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ ! उन सभी ब्राह्मणोंने तप, नियम, उपवास; नाना 
प्रकारके संयम तथा कष्टसाध्य त्रतोंक्रे द्वारा पशुपति विश्वनाथ 
महादेवजीकी आराधना करके सरिताओंमें श्रेष्ठ उस सरस्वती 
देवीको शापसे छुटकारा दिलाया ॥ १४-१५ ॥ 
तेषां तु सा प्रभावेण प्रकृतिस्था सरस्वती | 
प्रसन्नसलिला जक्षे यथापूर्वं तथैव हि॥ १६॥ 
उनके प्रभावसे सरस्वती प्रकृतिस्थ हुई, उसका जल पूर्व- 
बत्‌ स्वच्छ हो गया ॥ १६ ॥ 
नियुक्ता च agg विबभौ सा यथा पुरा । 
दृष्टा तोयं सरखत्या मुनिभिस्तैस्तथा कृतम्‌ ॥ १७॥ 
तानेव शरणं जम्मू राक्षसाः क्रुधितास्तथा | 
शापमुक्त हुई सरिता ओंम श्रेष्ठ सरस्वती पहलेकी भाँति शोभा 
पाने लगी । उन मुनियोंके द्वारा सरस्वतीका जळ वैसा शुद्ध 
कर दिया गया-यह देखकर वे भूखे हुए राक्षस उन्हीं 
महर्पियोंक्री शरणमे गये ॥ १७३ | 
कृत्वाञ्जलि ततो राजन्‌ राञ्ञसाः क्रुध्रयार्दिताः ॥ १८.॥ 
उच्चुस्तान वे सुनीन्‌ सवान्‌ कृपायुक्तान पुनः पुनः 
वयं च क्रुधिताइचेव धमोद्धीनाश्च शाश्वतात्‌ ॥ १९॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर वे भूखसे पीड़ित हुए राक्षस उन सभी 
कपाळ JANA ब्रारंबार हाथ जोड़कर कहने लगे 
“महात्माओ | हम yer हैं सनातन ada भ्रष्ट हो गये हैं ॥ 
न च नः कामकारोऽयं यद्‌ वयं पापकारिणः | 
युष्माकं चाप्रसादेन दुष्कृतेन च कर्मणा ॥ २०॥ 
यत्‌ पापं वधेतेऽस्माकं ततः स्मो ब्रह्मराक्षसा: | 
RAAM जो पापाचार करते हैं, यह हमारा स्वेच्छाचार 
नहीं है आप-जैसे महात्माओंकी हमलोगोंपर कमी कृपा नहीं हुई 
और हम सदा दुष्कर्म ही करते चळे आये | इसते हमारे 


पापकी निरन्तर बृद्धि होती रहती है और हम ब्रह्मराक्षस 
हो गये हैं ॥ २०३ ॥ 


योषितां चेव पापेन योनिदोषकृतेन च ॥ २१॥ 

एवं हि Jagami क्षत्रियाणां तथैव च | 

चे ब्राह्मणान्‌ प्रद्विषन्ति ते भवन्तीह राक्षसाः ॥ २२ ॥ 
feat अपने योनिदोषजनित पाप ( व्यभिचार ) से 

राक्षसी हो जाती हैं । इसी प्रकार क्षत्रिय, वेश्य और aat 


| शल्यपर्वेणि 


से जो लोग ब्राह्मणोंसे द्वे करते हैं, वे भी इस जगतूमें राक्षस 
होते हैं ॥ २१-२२ II 
आचार्यसृत्विजं चैव शुरं वृद्धजनं तथा। 
प्राणिनो येऽवमन्यन्ते ते भवन्तीह रक्षसाः ॥ २३॥ 

“जो प्राणघारी मानव आचार्य) ऋत्विज, गुरु और बृद्ध 
पुरुषोंका अपमान करते हैं, वे भी यहाँ राक्षस होते हैं ॥२३॥ 
तत्‌ कुरुध्वमिहास्माकं तारणं द्विजसत्तमाः | 
शाक्ता भवन्तः सर्वेषां लोकानामपि तारणे ॥ २३॥ 

“अतः विप्रवरो ! आप यहाँ हमारा उद्वार करें, क्योकि 
आपलोग सम्पूर्ण लोकोंका उद्धार करनेमें समर्थ हैं? | RY N 
तेषां तु वचनं श्रुत्वा तुष्डुड॒स्तां महानदीम्‌ | 
मोक्षाथे रक्षसां तेषासूचुः प्रयतमानाः ॥ R N 

उन राक्षसोंका वचन सुनकर एकाग्रचित्त महर्षियोने 
उनकी मुक्तिके लिये महानदी सरस्वतीका स्तवन किया और 
इस प्रकार कहा--|॥ २५ ll 
श्रुतं कीटावपन्नं च यच्चोच्छिए्टाचितं भवेत्‌ । 
सकेशमवधूतं च रुदितोपहतं च यत्‌ ॥ २६॥ 
aft: dauna च भागोऽसौ रश्षसामिह | 
तस्माज्ञात्वा सदा विद्वानेतान्‌ यत्नाद्‌ विवजेयेत्‌॥२७॥ 
राक्षसान्नमसौ भुङ्क्ते यो भुङ्क्ते MAAE 

“जिस अन्नपर थूक पड़ गयी हो! जिसमें कीड़े पड़े हों) 
जो जूठा हो) जिसमें बाळ गिरा हो; जो तिरस्कारपूर्वक प्राप्त 
हुआ हो, जो अश्रुपातसे दूषित हो गया हो तया जिसे कुने 
छू दिया हो, वह सारा अन्न इस जगते राक्षर्सोका भाग है | 
अतः विद्वान्‌ पुरुष सदा समझ-बूझकर इन सब प्रकारके 
अन्नोंका प्रयत्नपूर्वक परित्याग करे | जो ऐसे अन्नको खाता 
है, वह मानो राक्षसोंका अन्न खाता है? ॥ २६-२७३ Il 
शोधयित्वा ततस्तीर्थस्ूषयस्ते तपोधनाः ॥ २८ ॥ 
मोक्षार्थ राक्षसानां च नदी तां प्रत्यचोदयन्‌ | 

तदनन्तर उन तपोधन महर्पियोंने उस तीर्थकी शुद्धि 
करके उन राक्षसोकी मुक्तिके लिये सरस्वती नदीसे अनुरोध किया। 
महर्षीणां मतं ज्ञात्वा ततः सा सरितां वरा ॥ २९॥ 
अरुणामानयामास स्वां तनूं पुरुषर्षभ । 
तस्यांते राक्षसाः स्नात्वा तनूस्त्यक्त्वा दिंवं TAN ३०॥ 
अरुणायां महाराज ब्रह्मत्रध्यापहा हि atl 

नरश्रेष्ठ | महर्षियोका यह मत जानकर सरिता ओ श्रेष्ठ सरस्वती 

अपनी ही स्वरूपभूता अरुणाको ले आयी | महाराज ! उत 
अरुणामे स्नान करके वे राक्षस अपना शरीर छोड़कर स्वर्गः 
लोकमें चले गये} क्योकि वह ब्रह्महत्याका निवारण करनेवाली है | 
फतमर्थमभिन्ञाथ देवराजः शतक्रतुः ॥ ३१॥ 
तस्सिस्तीथ बरे स्नात्वा विमुक्तः पाप्मना किल | 

राजन्‌ | कहते हैं, इस बातको जानकर देवराज इन्द्र उसी 
श्रेष्ठ तीर्थर्म स्नान करके ब्रहाहत्याके पापसे मुक्त हुए थे ॥ 

जनमेजय उवाच 

किमर्थ भगवान्‌ शक्रो ब्रह्मवध्यामवाप्तवान ॥ २२॥ 
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कथमस्पिञ्च तीथे वे आप्लुत्याकरमषो5भवत्‌ | 

जनमेजयने पूछा-त्रहान्‌! भगवान्‌ इन्द्रको ब्रह्महत्याका 
TIRA लगा तथा वे किस प्रकार इस तीर्थमें स्नान करके 
पाप मुक्त हुए थे १ ॥ ३२३ | 

TAT उवाच 

श्टणुष्वतदुपाख्यानं यथावृत्तं जनेश्वर ॥ ३३॥ 
यथा विभेद समयं नमुचेर्वासवः ga! 

वैरास्पायनजीने कहा--जनेश्वर | पू्कालमे इन्द्रे 
नमुचिके साथ अपनी की हुई प्रतिज्ञाको जिस प्रकार तोड़ 
डाला था, वह सारी कथा जैसे घटित हुई थी, तुम aard- 
रूपसे सुनो ॥ ३३३ ॥ 
नमुचिवोसवाद्‌ भीतः सूर्यररिंम समाविशत्‌ ॥ ३४ ॥ 
तेनेन्द्रः सख्यमकरोत्‌ समयं चेदमत्रवीत्‌ | 
न चाद्रेण न शुष्केण न रात्रौ नापि चाहनि ॥ ३५ ॥ 
वथिष्याम्यसुरश्रे्ठ सखे सत्येन ते शपे। 

पहलेकी बात दै, नमुचि इन्द्रके भयसे डरकर सूर्यकी 
किरणोमें समा गया था । तब इन्द्रने उसके साथ मित्रता कर 
ली और यह प्रतिज्ञा की “असुरश्रेष्ठ | मैं न तो तुम्हें गीले 
हथियारसे माँगा न सूखेसे | न दिनमें मारूँगा न रातमें | 
सखे | में सत्यकी सौगन्ध खाकर यह बात तुमसे कहता हूँ? ॥ 
एवं स कृत्वा समयं दृष्टा नीहारमीश्वरः ॥ ३६॥ 
चिच्छेदास्य रिरो राजन्नपां फेनेन वासवः | 

राजन्‌ | इस प्रकार प्रतिज्ञा करके भी देवराज इ्द्रने 
चारों ओर कुद्दासा छाया हुआ देख पानीके फेनसे नमुचिका 
तिर काट लिया ॥ ३६३ | 
तच्छिरो नमुचेरिछिन्नं पृष्ठतः शक्रमन्वियात्‌ ॥३७॥ 
भो भो Rar पापेति ब्रुवाणं शाक्रमन्तिकात्‌ | 

नमुचिका वह कटा हुआ मस्तक इन्द्रके पीछे लग गया | 
बह उनके पास जाकर बारंबार कहने लगा, 'ओ मित्रघाती 
पापात्मा इन्द्र | तू कहाँ जाता है १? ॥ ३७३ ॥ 
एवं स शिरसा तेन चोद्यमानः पुनः ga: ॥ ३८॥ 
पितामहाय संतप्त एतमर्थं न्यवेदयत्‌ | 

इस प्रकार उस मस्तकके द्वारा बारंबार पूर्वोक्त बात 
पूछी जानेपर अत्यन्त संतप्त हुए इन्द्रे ब्रह्माजीसे यह सारा 
समाचार निवेदन किया ॥ ३८३ | 
तमब्रवी्लोकणुरुररुणायां यथाविधि ॥ ३९ ॥ 
इष्ट्रोपस्प्ूरा देवेन्द्र तीथं पापभयापहे । 

« तब लोकयुरु ब्रह्माने उनसे कद्दा--धदेवेन्द्र | अरुणा 
तीर्थ पाप-भयको दूर करनेवाला है | तुम वहाँ विधिपूर्वक यज्ञ 
करके अरुणाके जलमें स्नान करो ॥ ३९३ || 
पषा पुण्यजला शक्र कता मुनिभिरेव तु ॥ ४०॥ 
निगूढमस्यागमनमिहासीत्‌ पूर्वमेब gl 
ततोऽभ्येत्यारुणां देवीं ष्ठावयामास वारिणा ॥ ४१॥ 

“शक्र | महर्षियोंने इस अरुणाके जलको परम पवित्र बना 
दिया है | इस तीर्थमें पहले ही गुप्तरूपते उसका आगमन हो 


त्रिचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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चुका था, फिर सरस्वतीने निकट आकर अरुणादेवीको अपने 
जलसे आप्लावित कर दिया | ४०-४१ Il 
स्रस्वत्यारुणायाश्च पुण्योऽयं संगमो महान्‌ | 
इह त्वं यज देवेन्द्र दद दानान्यनेकराः ॥ ४२॥ 
अत्राप्लुत्य खुधोरात्‌ त्वं पातकाद्‌ विप्रमोक्ष्यसे | 
“देवेन्द्र सरस्वती और अरुणाका यह संगम महान्‌ पुण्य- 
दायक तीर्थ है | तुम यहाँ यज्ञ करो और अनेक प्रकारके 
दान दो | फिर उसमें स्नान करके तुम भयानक पातके मुक्त 
हो जाओगे? ॥ ४२३ ॥ 
इत्युक्तः स सरस्वत्याः कुञ्जे वे जनमेजय ॥ ४३॥ 
इष्टा यथाबद्‌ वलभिद्रुणायाभुपास्परदात्‌ । 
स मुक्तः पाप्मना तेन ब्रह्मवध्याछतेन च ॥ ४४॥ 
जगाम संहश्मनास्रिदिवं त्रिद्रोश्वरः | 
जनमेजय ! उनके ऐसा कहनेपर इन्द्रने सरस्वतीक्रे Fert 
विधिपूर्वक यज्ञ करके अरुणामें स्नान किया | फिर ब्रह्महत्या- 
जनित पापसे मुक्त हो देवराज इन्द्र दृर्षोत्फुल्ल हृदयसे स्वर्ग- 
लोकमें चले गये ॥ ४३-४४१ || 
शिरस्तच्चापि नसुचेस्तत्रेवाप्लुत्य भारत l 
लोकान्‌ कामदुघान्‌ प्राप्तमक्षयान्‌ राजसत्तम ॥ ४५॥ 
भारत | apis | नमुचिका वह मस्तक भी उसी तीर्थम 
गोता लगाकर मनोवाञ्छित फल देनेवाले अक्षय sata 
चला गया ॥ ४५ i 
INAT उवाच 
तत्राप्युपस्पूरय वलो महात्मा 
द्त्वा च दानानि पृथग्विधानि | 
अवाप्य धर्म परमार्थकमो 
जगाम सोमस्य महत्‌ GAIT ॥ ४६॥ 
वेशस्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! पारमार्थिक कार्य 
करनेवाले महात्मा बलरामजी उस तीर्थमें भी स्नान करके नाना 
प्रकारको वस्तुओका दान करके धर्मका फल पाकर सोमके 
महान्‌ एवं उत्तम clad aa |) ४६ ॥ 
यत्रायजद्‌ राजसूयेन सोमः 
साक्षात्‌ पुरा विधिवत्‌ पार्थिवेन्द्रः | 
अत्रिधीमान्‌ विप्रमुख्यो aye 
_ _ होता यस्मिन्‌ क्रतुमुख्ये महात्मा ॥३७॥ 
जहाँ पूर्वकालमें साक्षात्‌ राजाधिराज सोमने विधिपूर्वक 
राजसूय यज्ञका अनुष्ठान किया था | उस श्रेष्ठ यज्ञमें बुद्धिमान्‌. 
विप्रवर महात्मा अन्निने होताका कार्य किया था || ४७ ॥ 
यस्यान्तेऽभूत्‌ सुमहद्‌ दानवानां 
दैतेयानां राक्षसानां च देयैः । 
यस्मिन्‌ युद्धं तारकाख्यं ada 
यत्र स्कन्दस्तारकाख्यं जघान ॥ ४८॥ 
उस यज्ञके अन्तमें देवताओंके साथ दानवों) दैत्यों तथा 
राक्षसोका महान्‌ एवं भयंकर तारकामय संग्राम हुआ था) 
जिसमें स्कन्दने तारकासुरका वध किया था ॥ ४८ ॥ 
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सैनापत्यं लब्धवान, देवतानां 
महासेनो यत्र दैत्यान्तकतां। 
साक्षाच्चैवं न्यवसत्‌ कार्तिकेयः 
सदा कुमारो यत्र स छक्षराजः ॥ ४९॥ 
इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवेणि बल 


इए प्रकार श्रॅमहाभारत TEATS अन्तर्गत गदाप 


[ शल्यपर्षणि 


—— 


उसीमें दैत्यविनाशक महासेन कार्तिकेयने देवताओंका 
सेनापतित्व ग्रहण किया था | जहाँ वह पाकड़का श्रेष्ठ वृक्ष 


है, वहाँ साक्षात्‌ कुमार कार्तिकेय इस तीथमें सदा निवास 


करते हैं ॥ ४९ ॥ 


देवतीर्थथात्रायां सारस्त्रतोपाख्याने त्रिचष्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३॥ 
Sa बर्देवजीडी तीर्थयात्रके प्रसंगमें सार स्वतोपाख्यान बिषयक daad अध्याय पूराहुआ॥ 


चतुश्रत्वारिंशोऽष्यायः 
कुमार कातिकेयका प्राकटथ ओर उनके अभिषेककी तैयारी 


जनमेजय उवाच 
सरखत्याः प्रभावोऽयसुक्तस्ते द्विजसत्तम | 
० हरि 
कुमारस्याभिषेकं तु ब्रह्मन्‌ व्याख्यातुमहसि ॥ १९ ॥ 
जनमेजयने कह(--द्विजश्रेड | आपने सरखतीका 
यह प्रभाव बताया है । ब्रह्मन्‌ ! अब कुमार कार्तिकेयके 
अभिष्रेकका वर्णन कीजिये ॥ १ ॥ 
यस्मिन्‌ देशे च काले च यथा च वदतां वर | 
मैश्वाभिषिक्तो भगवान्‌ विधिना येन च प्रभु: ॥ २ ॥ 
वक्ताओंमे ag! fra देश और कालमें किन लोगोंने 
किस विधिसे किस प्रकार शक्तिशाली भगवान्‌ स्कन्दका 
अभिषेक किया १ || २ ॥ 
स्कन्दो यथा च दैत्यानामकरोत्‌ कदनं महत्‌। 
तथा मे सर्वमाचक्ष्य परं कोतूहलं हि मे ॥ ३ ॥ 
स्कन्दने जिस प्रकार दैत्योंका महान्‌ संहार किया हो; 
वह सत्र उसी तरह मुझे बताइये; क्योकि मेरे मनमें इसे 
सुननेके लिये बड़ा कोतूइल हो रहा है I ३ ॥ 
बैञ्चम्पायन उवाच 
कुरुबंशस्य सदृशं कौतूहलमिदं तव । 
हषमुत्पाद्यत्येन वचो मे जनमेजय ॥ ४ ॥ 
SS SS 
वैशम्पायनजी बोले--जनमेजय | तुम्हारा यह कोतू- 
हल कुरुवंशके योग्य ही है । तुम्हारा वचन मेरे मनर्मे बड़ा 
भारी EF उत्पन्न कर रहा है ॥ ४ ॥ 
हन्त ते कथयिष्यामि शएण्वानस्य नराधिप | 
अभिषेकं कुमारस्य प्रभावं च महात्मनः ॥ ५ ॥ 
नरेइबर | तुम ध्यान देकर सुन रहे होश इसलिये में 
तुमसे maaa महात्मा कुमार कार्तिकेयके अभिषेक और 
प्रभावका वर्णन करता हूँ ॥ ५ ॥ 
तेजो माहेश्वरं स्कन्नमग्नौ प्रपतितं पुरा। 
तत्‌ सर्वभक्षो भगवान्‌ नाशकद्‌ दग्युमसयम्‌ ॥ < I 
पूर्वकालकी बात है, भगवान्‌ शिवका तेजोमय वीर्य अभ्नि- 
में गिर पड़ा | भगवान्‌ अग्नि सर्वभक्षी हैँ तो भी उस 
अक्षय वीर्यको वे भस्म न कर सक्रे ॥ ६ ॥ 
तेनासीदतितेजस्वी दीसिमान्‌ हव्यवाहनः | 
न चेव धघारयामास गर्भे तेजोमयं तदा ॥ ७॥ 
ख गाङ्ामभिसंगस्य नियोगाद्‌ ब्रह्मणः प्रभु: | 
गर्भमादितबान्‌ दिव्यं भास्करोपमतेजसम्‌ ॥ ८ ॥ 


उस वीर्यके कारण अग्निदेव दीसिमान्‌, तेजस्वी तथा 
शक्तिसम्पन्न होकर भी कष्टका अनुभव करने लगे | वे उस 
समय उस तेजोमय गर्भको जब धारण न कर सके) तब 
ब्रह्माजीकी आज्ञासे उन भगवान्‌ अझ्निदेवने ws समान 
तेजस्वी उस दिव्य गर्भको TATA डाल दिया ॥ ७-८ | 
अथ गङ्गापि तं गर्भप्रसहन्ती विधारणे । 
उत्ससर्ज गिरो wa दिमबत्यमराचिते॥ ९ ॥ 
तदनन्तर गङ्गाने भी उस गभको धारण करनेमें असमर्थ 
होकर उसे देवपूजित सुरम्य हिमालय पर्वतके शिखरपर 
सरकर्ण्डोमें छोड़ दिया ॥ ९॥ 
€ तत्र ववृधे ARANJA जवलनात्मजः | 
द्दशुज्वळनाकार तं गर्भभथ कृत्तिकाः ॥ १०॥ 
Tet महात्मानमनलात्मजमीश्वसम्‌। . 
ममायमिति ताः सवाः पुत्रार्थिन्योपमिचुकुशुः॥ ११॥ 
अग्निका वह पुत्र अपने तेजसे सम्पूर्ण लोकोंको व्याप्त करके 
वहाँ बढ्ने लगा | सरकण्डोके समूहमें अग्निके समान प्रकाशित 
होते हुए उस सर्वलमर्थ महात्मा अश्निपुत्रको; जो नवजात 
शिशुके रूपमे उपस्थित था; छह कृत्तिकाओंने देखा | उसे 
देखते ही पुत्रकी अभिलाषा रखनेबाली वे सभी कृत्तिका 
पुकार-पुकारकर FEA लगीं “यह मेरा पुत्र है? ॥ १०-११॥ 
तासां विदित्वा भावं तं मातृणां भगवान्‌ प्रभु: | 
प्रस्नुतानां पयः षड्भिर्वंदनेरपिबत्‌ तदा ॥ १२॥ 
उन माताओके उस वात्सल्यभावको जानकर प्रभावशाली 
भगवान्‌ स्कन्द छः मुख प्रकट करके उनके स्तनोंसे झरते 
हुए दूधको पीने लगे || १२॥ i 
तं प्रभावं समालक्ष्य तस्य ASA कृत्तिकाः | 
परं विस्मयमापन्ना देव्यो दिव्यवपुथेराः॥ १३ ॥ 
वे दिव्य रूपधारिणी oat कृत्तिका देवियाँ उस बालके 
का वह प्रभाव देखकर अत्यन्त आश्चरयते चक्रित हो Set ॥ 
यत्रोत्सृः स भगवान्‌ गङ्गया गिरिमूर्धनि | 
स शैलः काञ्चनः सर्वः सस्वभौ कुरुसत्तम ॥ १४॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! गङ्गाजीने पर्वतके जिस शिखरपर स्कन्द 
छोड़ा था, वह सारा-का-सारा सुवर्णमय हो गया || १४ ॥ 
वर्धता चैंब गर्भेण पृथिवी तेन रञ्जिता। 
अतश्च ay संवृत्ता गिरयः काञ्चनाकराः ॥ १५ ॥ 
उस बढ़ते हुए. शिञ्चने बकी भूमिको रंजित (प्रकाशित) 
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कर दिया था | इसलिये बहाँके सभी पर्वत सोनेकी खान 
बन गये ॥ १५ | a 
कुमारः सुमहावीयः कार्तिकेय इति स्सृतः। 
गाङ्लेयः पूर्वमभवन्महायोगबलास्वितः ॥ १६॥ 
वह महान्‌ शक्तिशाली कुमार कार्तिक्रेयके नामसे विख्यात 
हुआ | वह मदान्‌ योगवलसे सम्पन्न बालक पहले गङ्गाजीका 
पुत्र था ॥ १६ Il 
शमेन तपसा चेव वीर्येण च समन्बितः। 
masia राजेन्द्र चन्द्रवत्‌ प्रियदर्शनः ॥ १७॥ 
राजेन्द्र ! शम, तपस्या और पराक्रमसे युक्त वह 
कुमार अत्यन्त वेगसे बढ़ने लगा । वह देखनेमें चन्द्रमाके 
समान प्रिय लगता था ॥ १७॥ 
स तस्मिन्‌ काञ्चने दिव्ये शारस्तस्बें श्रिया वृतः । 
स्तूयमानः सदा शोते गन्धर्वेसुनिभिस्तथा ॥ १८॥ 
उस दिव्य सुवर्णमय प्रदेशमें सरकण्डोके समूहपर स्थित 
हुआ बह कान्तिमान्‌ बालक निरन्तर गन्धर्बा एवं मुनियोंके 
मुखसे अपनी स्तुति सुनता हुआ सो रहा था ॥ १८ ॥ 
तथेतमन्बन्रत्यन्त देवकन्याः सहस्रशः | 
दिव्यवादित्रनृत्यज्ञाः स्तुवन्त्यश्चारुद्शनाः ॥ १९॥ 
तदनन्तर दिव्य वाद्य और नृत्यकी कला जाननेवाली 
सहुर्खो सुन्दरी देवकन्याएँ उस कुमारकी स्तुति करती हुई 
उसके समीप नृत्य करने लगीं | १९ | 
अन्वास्ते च नदी देवं गङ्गा वे सरितां वरा | 
दधार पूथिवी चैनं विश्रती रूपमुत्तमम्‌॥ २० ॥ 
सरिताओंमें श्रेष्ठ गङ्गा भी उस दिव्य बाळकके पास आ 
बैठी | एथ्वीदेवीने उत्तम रूप धारण करके उसे अपने gÀ 
घारण किया ॥ २० ॥ 
जातकर्मादिकास्तत्र क्रियाश्चक्रे बृहस्पतिः | 
वेदश्चैनं चतुमूतिरुपतस्थे ङृताञ्जलिः ॥ २१॥ 
बृहस्पतिजीने वहाँ उस वालकके जातकर्म आदि संस्कार 
किये और चार aad अभिव्यक्त होनेवाला वेद हाथ जोड़- 
कर उसकी सेवामें उपस्थित हुआ ॥ २१ ॥ 
धजुवेदश्चतुष्पादः VAMA: ससंत्रहः | 
तत्रैनं समुपातिष्ठ त्‌ साक्षाद्‌ वाणी च केवला ॥ २२॥ 
चारों चरणोसे युक्त wade, संग्रहसहित शास्त्र-समूह 
तथा केवल साक्षात्‌ वाणी-ये सभी कुमारकी सेवामे उपस्थित हुए|| 
a gaat महावीर्य देवदेवसुमापतिम्‌। 
शेलयुत्र्या समासीनं भूतसंघरातैच्रेतम्‌ ॥ २३॥ 
कुमारने देखा कि सैकड़ों भूतसद्ठोसे घिरे हुए महा- 
पराक्रमी देवाधिदेव उमापति गिरिराजनन्दिनी उमाके साथ 
पास aad हुए हैं ॥ २३ ॥ 
निकाया भूतसंघानां परमाद्भुतदर्शनाः | 
विक्षता विछृताकारा विरुताभरणध्वजाः ॥ २४॥ 
उनके साथ आये हुए भूतसङ्घोंके शरीर देखनेमें बड़े 
ही अद्भुत, विकृत और बिकराल ये | उनके आभूषण और 
ध्वज भी बड़े विकट थे॥ २४ || 


व्याघ्रसिहक्ष॑ंवदना विडालमकराननाः | 
चृषदंशमुखाश्चान्ये गजोष्टबदनास्तथा ॥ २० Il 
उलूकवदनाः केचिद्‌ TANJANT: | 
कौ ्चपारावतनिभैवदतत राङ्कवैरपि ॥ २६॥ 
उनमेंसे किन्हींके मुँह बाध और feet समान थे तो 
किन्हीके रीछ, बिल्ली और मगरके समान | कितनोंके मुख 
वन-बिलावोंके तुल्य थे | कितने ही हाथी; Gz और seas 
समान मुखवाले थे | बहुत-से गीर्धो और गीदड़ोंके समान 
दिखायी देते थे | किन्हीं-किन्हींके सुख क्रोञ्च पक्षी, कबूतर और 
रङ्कु मृगके समान थे ॥ २५२६॥ | 
श्वाविच्छर्यकगोधानामजेडकगवां तथा | 
सदशानि वपूंप्यन्ते तच तत्र व्यधारयन्‌ ॥ २७॥ 
बहुतेरे भूत जहाँ-तहाँ हिंसक जन्तु, साही, गोह? वकरी) 
भेड़ और गार्योके सपान शरीर धारण करते थे | २७॥ 
केचिच्छैलास्बुदप्रख्याश्चक्रोद्यतगदायुधाः । 
केचिद्जनपु्ञाभाः केचिच्छ्वेताचलग्रभाः ॥ २८॥ 
कितने ही Fat और पर्वतोंके समान जान पड़ते थे | 
उन्होंने अपने हाथोर्मे चक्र और गदा आदि आयुध ले wa 
थे । कोई अंजन-पुञ्जके समान काले और कोई सेत गिरिके 
समान गौर कान्तिसे सुशोभित होते थे ॥ २८ ॥ 
सप्त मात्गणाश्चैव  समाजग्मुविशाम्पते | 
साध्या विइवेऽथ मरुतो वसवः पितरस्तथा ॥ २९ ॥ 
रुद्रादित्यास्तथा सिद्धा भुजगा दानवाः खगाः । 
ब्रह्मा स्वयम्भूर्भगवान्‌ aga; सह विष्णुना ॥ ३०॥ 
शक्रस्तयाभ्ययाद्‌ दष्टं कुमारवरमच्य्रुतम्‌ । 
प्रजानाथ ! वहाँ सात मातृकाएँ आ गयी थीं | साध्य 
विश्व; मरुद्गण, वसुगण) पितर) रुद्र, आदित्य) सिद्व) भुजङ्ग, 
दानव, पक्षी, पुत्रसहित स्वयम्भू भगवान्‌ ग्रहमा) श्रीविष्णु तथा 
इन्द्र अपने नियमोंसे च्युत न होनेवाळे उस श्रेष्ठ कुमारको 
देखनेक्रे लिये TA थे || २९-३०१ ॥ 
नारदप्रमुखाश्चापि देवगन्धवसत्तमाः ॥ ३१ ॥ 
देवषेयश्च सिद्धाश्च  ब्रृहस्पतिपुरोगामाः | 
पितरो जगतः श्रेष्ठा देवानामपि देवताः ॥ ३२॥ 
तेऽपि तत्र समाजग्मुयीमा धामाश्च सवदा: | 
देवताओं और aaa As नारद आदि देवर्षि, 
बृहस्पति आदि सिद्ध, सम्पूर्ण जगतसे श्रेष्ठ तथा देवताओके 
मी देवता पितृ-गण) eget यामगण और धामगण भी 
वहाँ आये थे ॥ २१-३२३ ॥ २ 
स तु बालोऽपि बलवान्‌ महायोगबलान्वितः ॥३३॥ 
अभ्याजगाम देवेशं शूलहरुतं पिनाकिनम्‌ । 
बालक होनेपर भी बलशाली एवं महान्‌ योगबलसे 
सम्पन्न कुमार Has और पिनाक धारण करनेवाले देवेश्वर 
भगवान्‌ शिवकी ओर चले ॥ ३३३ ॥ 
Taree शिवस्यासीन्मनोगतम्‌ ॥ ३४॥ 


युगपच्छैलपुञ्याश्च गङ्गायाः पावकस्य च। 


ae 
१. बाह्यी, माहेश्वरी, वैष्णवी, कौमारी, इन्द्राणी, वारादी 
तथा चामुण्डा--ये सात मातूकाएँ हें । 
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eg पूर्वमयं बालो गोरवादभ्युपेष्यति ॥ ३५॥ 
अपि मामिति सर्वेषां तेषामासीन्मनोगतम्‌। 
उन्हे आते देख एक ही समय भगवान्‌ TED गिरिराज 
नन्दिनी उमा, गङ्गा और अभ्निदेवके मनमें यह संकल्प उठा 
कि देखें यह बालक पिता-माताका गौरव प्रदान करनेके लिये पहले 
किसके पास जाता है ? क्या यह मेरे पास आयेगा ! यह प्रश्‍न 
उन BAF HAÑ उठा ॥ ३४ २५३ ॥ 
तेषामेतमभिप्रायं चतु्णामुपलक्ष्य सः ॥ ३६॥ 
युगपद्‌ योगमास्थाय ससर्जे विविधास्तनूः | 
त्र उन सबके अभिप्रायको लक्ष्य करके कुमारने एक 
ही साथ योगबलका आश्रय ले अपने अनेक शरीर बना लिये॥ 
ततोऽभवच्चतुर्मूतिंः क्षणेन' भगवान्‌ प्रभुः ॥ ३७॥ 
तस्य शाखो विशाखश्च नेगमेयश्च पृष्ठतः | 
तदनन्तर प्रभावशाली भगवान्‌ स्कन्द क्षणभरमें चार 
रूपॉमे प्रकट हो गये | पीछे जो उनकी मूर्तियाँ प्रकट हुई 
उनका नाम क्रमशः शाख, विशाख और नैगमेय हुआ II 
एवं स इत्वा ह्यात्मानं ATA भगवान्‌ प्रभुः ॥ ३८॥ 
यतो रुद्रस्ततः स्कन्दो जगामाद्क॒तदर्शनः | 
विशाखस्तु ययौ येन देवी गिरित्ररात्मजा ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार अपने आपको चार Bed प्रकट करके 
अद्भुत दिखायी देनेवाले प्रभावशाली भगवान्‌ स्कन्द जहाँ 
रद्र a उधर ही गये | विशाख उस ओर चल दिये, जिस 
ओर गिरिराजनन्दिनी उमा देवी बैठी थीं॥ २८-३९ ॥ 
वाव स भगवान्‌ वायुमूर्तिविभावसुम्‌ । 
(STAG गङ्गां कुमारः पावकप्रभः ॥ ४०॥ 
agg भगवान्‌ शाख ARF पास और ahaa 
तेजस्वी नैगमेय गङ्गाजीके निकट गये || ४० ॥ 
सवें भासुरदेहास्ते चत्वारः समरूपिणः | 
तान्‌ सम्रभ्ययुरुष्यग्रास्तदद्भतमिवाभवत्‌॥ ४१॥ 
उन चार्रोके रूप एक समान थे। उन सत्रके शारीर 
तेजसे उद्भासित a रहे थे | वे चारों कुमार उन चारोंके as 
एक साथ जा पहुँचे | वह एक अद्भुत-सा कार्य हुआ ॥४१॥ 
हाहाकारों महानासीद देवदानवरक्षसाम्‌ | 
तद्‌ दृष्टा महदाश्वर्यमङ्क॒तं SAITTA ॥३२॥ 
वह महान्‌ आश्चर्यमय, अद्भुत तथा रोमाञ्चकारी घटना 
देखकर देवताओं, दानवों तथा राक्षसोमे महान्‌ हाहाकार 
मच गया ॥ ४२ ॥ 
ततो रुद्रश्च देवी च पावकश्च पितामहम। 
Ty सहिताः सवं प्रणिपेतुर्जगत्पतिम्‌ ॥ ४३॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ रुद्र, देवी पार्वती), अग्निदेव तथा 
गङ्गाजी-इन सबने एक साथ लोकनाथ ब्रह्माजीको प्रणाम किता || 


` प्रणिपत्य ततस्ते तु विधिवद्‌ राजपुङ्गव। 


इद्सूचुवंचो राजन्‌ कार्तिकेयग्रियेप्सया ॥ ४2 ॥ 


श्रीमहाभारते 
eE O ee 


[ शल्यपर्वेणि 


राजन्‌ ! zag ! विधिपूर्वक प्रणाम करके वे सब 
कार्तिकेयका प्रिय करनेकी इच्छासे यह वचन S-I ४४ || 
अस्य बालस्य भगवन्नाधिपत्यं यथेप्सितम्‌। 
अस्मत्प्रियार्थे देवेश सरशां दातुमर्हसि ॥ ४५॥ 
aac ! भगवन्‌ ! आप हमलोगोका प्रिय करनेके 
लिये इस बालकको यथायोग्य मनकी इच्छाके अनुरूप कोई 
आधिपत्य प्रदान कीजिये? ॥ ४५ ॥ 
ततः ख भगवान्‌ धीमान्‌ सवेलोकपितामहः | 
मनसा चिन्तयामास किमयं लभतामिति ॥ ४६॥ 
तदनन्तर सर्वलोकपितामह बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ ब्रह्माने 
मन-ही-मन चिन्तन किया कि “यह बालक कौन-सा आधिपत्य 
ग्रहण करे? | ४६ ॥ 
ऐश्वयोणि च सवोणि देवगन्धर्वरक्षसाम्‌। 
भूतयक्षविहङ्ञानां पन्नगानां च सर्वशः ॥ ४७॥ 
पूर्वेमेवादिदेशासौ निकायेषु महात्मनाम्‌। 
समर्थ च तमेश्वर्ये महामतिरमन्यत ॥ ४८॥ 
महामति ब्रह्माने जगतूके भिन्न-भिन्न पदारथोके ऊपर 
देवता; गन्धर्व, राक्षस, यक्ष? भूत, नाग और पक्षियोंका 
आधिपत्य पहलेसे ही निर्धारित कर wer था | साथ ही बे 
कुमारको भी आधिपत्य करनेमें समर्थ मानते थे ॥ ४७-४८॥ 
ततो मुहुर्त स ध्यात्वा देवानां state स्थितः। 
सेनापत्यं ददौ तस्मै सर्वभूतेषु भारत ॥ ४९॥ 
भरतनन्दन | तदनन्तर देवगर्णोके मङ्गल सम्पादनमें 
तत्पर हुए ब्रह्माने दो घड़ी तक चिन्तन करनेके पश्चात्‌ सब 
प्राणियोमें श्रे कार्तिकेयको सम्पूर्ण देवताओंका सेनापति पद 
प्रदान किया ॥ ४९ ॥ 
सर्वेदेवनिकायानां ये राजानः परिश्रुताः | 
तान्‌ सवान्‌ व्यादिदेशास्मे सबेभूतपितामहः ॥ ५०॥ 
जो सम्पूर्ण देवसमूहोंके राजारूपमें विख्यात थे; उन 
सत्रको सर्वभूतपितामद ब्रह्माने कुमारके अधीन रहनेका 
आदेश दिया ॥ ५० || 
ततः कुमारमादाय देवा ब्रह्मपुरोगमाः। 
अभिपेकार्थमाजग्मुः erst सहितास्ततः ॥ ५१॥ 
पुण्यां हैमवतीं देवी सरिच्छ्रेष्ठां सरस्त्रतीम्र। 
समन्तपञ्चके या घे Bg लोकेषु विश्रुता ॥ ५२॥ 
a ब्रह्मा आदि देवता अभिषेकके लिये कुमारको लेकर 
एक साथ गिरिराज हिमालयपर वहाँसे निकली हुई 
श्रेष्ठ पुण्यसलिला सरस्वती देवीके तटपर गये) जो समन्तः 
पञ्चक तीर्थमें प्रवाहित होकर तीनों लोकोंमें विख्यात है ॥ 
तत्र तीरे सरस्वत्याः पुण्ये सबंगुणान्विते | 
निषेदुदेवगन्ध्वाः सवे सम्पूर्णमानसाः ॥ ५३ ॥ 
बह वे सभी देवता और गन्धव पूर्ण मनोरथ हो सरस्वती: 
के सर्वगुणसम्पन्न पावन तटपर विराजमान हुए ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते षल्यपवेणि गदापत्रेणि बछ्देवतार्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने कुमाराभिषेकोपक्रमे चतुश्चत्वारिंशो$ध्यायः | 


इस प्रकार श्रीमहामारत श्यपर्के अन्तगत गदापर्बमें बरुदेवजीकी तीर्थयात्रा और सारस्वतोपाल्यानके 


सङ्गमे कुमारके अभिषेककी ते यारोबिषयक चौबालीसदों अव्याय पूरा हुआ ॥४४॥ 
— i Se 
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पश्चचत्वारिशो5ष्यायः 


४२५५ 


eS 


पञ्चचतवारिशोऽष्यायः न 
स्कन्दका अभिषेक और उनके महापार्पदोंके नाम, रूप आदिका वर्णन 


FRIT उवाच 
ततोऽभिषेकसम्भारान्‌ सर्वान्‌ सम्भृत्य शास्त्रत! 
बृहस्पतिः समिद्धेऽग्नो जुहावाञ्चि यथाविधि ॥ १ N 

a हँ 

वेशस्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌! तदनन्तर बृहस्पतिजीने 
सम्पूणं अभिषेकसामग्रीका संग्रह करके शास्रीय पद्धतिसे 
प्रज्वलित की हुई अग्निमें विधिपूर्वक होस किया ॥ १ ॥ 
ततो Raar दत्ते मणिप्रबरशोभिते | 
दिव्यरल्ाचिते पुण्ये निषण्णं परमासने॥ २ ॥ 
सर्वमङ्गळसम्भारेतिधिमन्त्रपुरस्क्कतम्‌ | 
आभिषेचनिकं ged गृहीत्वा देवतागणाः ॥ ३ ॥ 

तत्पश्चात्‌ हिमवानके दिये हुए उत्तम मणियोँसे सुशोभित 
तथा दिव्य रलेंसे जटित पवित्र सिंहासनपर कुमार कार्तिकेय 
विराजमान हुए | उस समय उनके पास सम्पूर्ण माङ्गळिक 
उपकरणोके साथ विधि एवं मन्त्रोच्चारणपू्चक अभिषेक- 
द्रव्य लेकर समस्त देवता वहाँ TAU || २-३ ॥ 
इन्द्राविष्णू महावीयौ सूर्याचन्द्रमसौ तथा । 

SS à 

धाता चव विधाता च तथा चेवानिलानलौ ॥ ४ ॥ 
पूष्णा भगेनार्यस्णा च अंशेन च विवस्वता | 
रुद्रश्च सहितो धीमान्‌ मित्रेण वरुणेन च ॥ ५ ॥ 
रुद्रेवंउभिरादित्यैरश्विभ्यां च वृतः प्रभुः 

महापराक्रमी इन्द्र और विष्णु, सूर्य और चन्द्रमा, धाता 
और विधाता; वायु और अग्निश पूषा; भग, अर्यमा, अंश) 
विवस्वान्‌+ मित्र और वरुणके साथ बुद्धिमान्‌ रुद्रदेब) एका- 
दश रुद्रगण, आठ बसु, बारह आदित्य और दोनों अश्विनी- 
कुमार-ये सश्र-के-सब प्रभावशाली कुमार कार्तिकेयको घेरकर 
खड़े हुए ॥ ४-५५ || 
विशवेदेवैमरुङ्भिश्च साध्यैश्च पितृभिः सह ॥ ६ ॥ 
गन्धर्वेरप्सरोभ्िश्च यक्षराक्षसपन्नगेः | 
देवर्षिभिरसंख्यातैस्तथा ब्रह्म्िभिस्तथा ॥ ७ ॥ 
वैखानसेबीलखिल्यैवोरबाहारेर्मरीत्रिपः । 
भृणुभिश्चाङ्गिरोभिश्च यतिभिश्च महात्मभिः ॥ ८ ॥ 
सपेविंद्याधरेः पुण्येयोंगसिद्धेस्तथा Fa: | 

विश्वेदेव, मरुद्गण, साध्यगण) पितृगणः गन्धर्व) अप्सरा, 
यक्ष, राक्षस) नाग; असंख्य देवषिं, ब्रह्मर्षिः वनवासी मुनि, 
वालखिल्य, वायु पीकर रहनेवाले ऋषि, सूर्यकी किरणोका 
पान करनेवाले मुनि, भगु और अङ्गिराके dat उत्पन्न महर्षि, 

हात्मा यतिगण, सर्प, विद्याधर तथा पुण्यात्मा योगसिद्ध 

सुनि भी कार्तिकेयको प्रेरकर खड़े हुए || ६-८३ ॥ 
पितामहः पुछर्त्यश्च पुलहश्च महातपाः ॥ ९ ॥ 
अङ्गिराः Rasher मरीचिर्भृगुरेव च । 
RGEC: ANA मनुदक्षस्तथेव च ॥ १०॥ 
ऋतवश्च ग्रहाइचेव ज्योतींपि च विशाम्पते | 


मूर्तिमत्यश्च सरितो वेदाइचेब सनातनाः ॥ ११॥ 
समुद्राश्च हृदाइचेव तीर्थानि विविधानि E 
पृथिवी द्योदिशिइचेव पादपाश्च जनाधिप ॥ १२॥ 
अदितिदेवमाता च हीः श्रीः स्वाहा सरसती | 
उमा शची सिनीवाली तथा चानुमतिः कुहः ॥ १३ ॥ 
राका च थिवणा चेव पत्न्यश्चान्या दिवौकसाम्‌ | 
हिमवांस्चेव विन्ध्यश्च मेरुश्चानेकश्टङ्गवान्‌ ॥ १४॥ 
ऐरावतः सानुचरः कलाः काष्टास्तथेव च | 
मासाधमासा ऋतवस्तथा रात्र्यहनी नुप ॥ १५॥ 
उच्चैःश्रवा हयश्रेष्ठो नागराजश्च वासुकिः । 
अरुणो गरुडदचेव वृक्षाश्चौषधिभिः सह ॥ १६॥ 
धर्मश्च भगवान्‌ देवः समाजग्मुर्हि सङ्गताः | 
कालो यमश्च मृत्युश्च यमस्यानुचराश्च ये ॥ १७॥ 
प्रजानाथ ! ब्रह्माजी, पुलस्त्य, महातपस्वी yar, 
अङ्गिराश BAD अत्रि, मरीचि) aq, क्रु, हर; वरुण) 
मनु) दक्ष) ऋतु ग्रह, नक्षत्र, मूतिमती सरिता; मूर्तिमान्‌ 
सनातन वेद, समुद्र, AAG नाना प्रकारके तीर्थ, प्रथिवी) 
द्युलोक) दिशा) दृक्ष, देवमाता अदिति, ही? श्री, स्वाद्दा 
सरस्वती, उमा, शची, सिनीवाली, अनुमति, कुहूश राका; 
धिपणा; देवताओंकी अन्यान्य पत्निया, हिमवान्‌) विन्ध्य’ 
अनेक शिखरोंसे सुशोभित मेरुगिरि, अनुचरोसहित ऐरावत» 
कला; काडा, मास) पक्ष) Wa रात्रि, दिन) अश्चोमें श्रेष्ठ 
उच्चेःश्रवाश नागराज Mg अरुण; Tes, ओप्रधियाँ- 
सहित वृक्ष, भगवान्‌ धर्मदेव, काळ) यम) मृत्यु तथा यम- 
के अनुचर-ये सब-के-सब्र वहाँ एक साथ पधारे थे | ९-१७॥ 
ager नोक्ता ये विविधा देवतागणाः | 
ते कुमाराभिषेकार्थे समाजम्मुस्ततस्ततः ॥ १८॥ 
संख्यामे अधिक होनेके कारण जिनके नाम यहाँ नहीं 
बताये गये दे, वे सभी नाना प्रकारके देवता कुमार कार्तिकेय- 
का अभिषेक करनेके लिये इधर-उधरसे वहाँ आ पहुँचे थे ॥ 
जग्रहुस्ते तदा राजन्‌ सर्व एव दिवौकसः | 
आभिषेचनिक भाण्डं मङ्गलानि च सर्वशः ॥ १९. ॥ 
राजन्‌ | उस समय उनसभी देवताओंने अभिपेक- 
के पात्र और सत्र प्रकारके माङ्गलिक द्रव्य दाथोमें ले रक्‍खे àll 
दिव्यसम्भारसंयुक्तः कलशैः RANST । 
wade: पुण्याभिदिंव्यतोयाभिरेव तु॥ २०॥ 
maA कुमारं वे सम्प्रहृष्टा दिचोकसः | 
सेनापति महात्मानमसुराणां AAT ॥ २१॥ 
नरेदवर ! षले उत्फुल्ल देवता पवित्र एवं दिव्य जळवाली 
सातो सरस्वती नदियोंके जलसे भरे हुए, दिव्य सामम्रियासे 
सम्पन्न) सुवर्णमय कलशोंद्रारा असुर-मयंकर महामनस्वी- 
कुमार कातिकेयका सेनापतिके पदपर अभिषेक करने लगे ॥ 
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पुरा यथा महाराज बरुणं वे जलेश्वरम्‌ | 
तथाभ्यषिञ्चद्‌ भगवान्‌ सबेलोकपितामहः ॥ २२॥ 
कद्यपश्च महातेजा ये चान्ये लोककीतिताः। _ 
महाराज ! जैसे पूर्वकालमें जलके स्वामी वरुणका अभिषेक 
क्रिया गया था? उती प्रकार सर्वेलोकपितामइ भगवान्‌ ब्रह्मा? 
महातेजस्वी कश्यय तथा दूसरे विश्वविख्यात महूर्षियोने 
कार्तिकेयका अभिषेक किया ॥ २२३ Il 
तस्मै ब्रह्मा ददौ प्रीतो बलिनो वातरंहसः ॥ २३॥ 
कामवीर्यधरान्‌ सिद्धान्‌ महापारिषदान्‌ प्रभुः। 
नन्दिसेनं लोहिताक्षं घण्टाकण च सम्मतम्‌ ॥ २४॥ 
चतुर्थमस्यानुचरं ख्यातं कुमुदमालिनम्‌ | 
उस समय भगवान्‌ ब्रह्माने संतुष्ट होकर कार्तिकेयको 
वायुके समान वेगशाली) इच्छानुसार शक्तिधारी) बलवान्‌ और 
सिद्ध चार महान्‌ अनुचर प्रदान किये, जिनमें पहला नन्दिसेन 
दूसरा लोहिताक्ष) तीसरा परम प्रिय घंटाकर्ण और उनका चौथा 
अनुचर कुमुदमालीके नामसे विख्यात था || २३-९४३ Il 
तत्र स्थाणुर्महातेजा महापारिषद प्रभुः ॥ २५॥ 
मायादातधरं कामं कामवीयं बलान्वितम्‌ | 
ददौ स्कन्दाय राजेन्द्र सुरारिविनिवर्हणम्‌ ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | फिर वहाँ महातेजस्वी भगवान्‌ शङ्करने स्कन्दको 
एक महान्‌ असुर समर्पित किया, जो सैकड़ों मायाओंको धारण 
करनेवाला, इच्छानुसार बळ-पराक्रमसे सम्पन्न तथा देत्योंका 
संहार MAÑ समथ था || २५-२६ ॥ 
स हि देवासुरे युद्धे दैत्यानां भीमकमेणाम्‌ | 
जघान दोभ्या संक्रुद्धः प्रयुतानि Taga ॥ २७॥ 
उपने देवासुरशंग्राममे अत्यन्त कुपित होकर भयानक 
कर्म करनेवाले चौदह aga देत्योंका केवल अपनी दोनों 
सुजाआसे बघ कर डाला था ॥ २७ ॥ 
तथा देवा ददुस्तस्मै सेनां नेऋ्तसंकुलाम्‌। 
देवरात्रुक्षयक्रीमजय्यां विष्णुरूपिणीम्‌ Re 
इसी प्रकार देवताओंने उन्हें देव-शत्रुआँका विनाश 
करनेवाली) अजेय एवं विष्णुरूपिणी सेना प्रदान की, जो 
नेतासे भरी हुई थी ॥ २८॥ 
जयशब्दं तथा apga: सवं ANAT: 
mad यक्षरक्षांसि मुनयः पितरस्तथा ॥ RR 
उस समय इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओं) गन्धवा) यक्षो 
राक्षसो) मुनिर्यो तथा पितरोंने जय-जयकार किया ॥ २९ ॥ 
ततः प्रादाद्नुचरौ यमः कालोपमाबुभौ | 
उन्माथश्च प्रमाथश्च महावीयों महाद्युती ॥ ३०॥ 
TIA यमराजने उन्हें दो अनुचर प्रदान किये; 
जिनके नाम थे उन्माथ और प्रमाथ । वे दोनों काळके समान 
महापराक्रमी और महातेजस्वी थे ॥ ३० ॥ 
Bust भाखरक्चैच यौ तो सूयीनुयायिनो। 


तौ aa: कातिकेयाय ददौ प्रीतः प्रतापवान्‌ ॥ ३१॥ 


१. एक प्रयुत दस TAH बराबर होता दै । 


[ शल्यपर्वणि 


gaa और भाखर--जो WAH अनुचर थे, उन्हे प्रतापी 
सूर्यने प्रसन्न होकर कार्तिकेयकी सेवामें दे दिया ॥ ३१॥ 
कैलासश्टङ्गसंकाशो इवेतमाल्यानुलेपनौ | 
सोमोऽप्यनुचरौ प्रादान्मणि खुमणिमेव च ॥ ३२॥ 
चन्द्रमाने भी केलास-शिखरके समान ३वेतवर्णवाले तथा 
श्वेत माला और श्वेत चन्दन धारण करनेवाले दो अनुचर 
प्रदान किये, जिनके नाम थे मणि और सुमणि ॥ ३२॥ 
ज्यालाजिह्न तथा ज्योतिरात्मजाय इुताशनः। 
ददावनुचरौ शूरौ परसेन्यप्रमाथिनौ ॥ ३३॥ 
अग्निदेवने भी अपने पुत्र स्कन्दको ज्वालाजिह तथा 
ज्योति नामक दो शूर सेवक प्रदान किये) जो झन्रुसेनाको मथ 
डालनेवाले थे || ३३ ॥ 
परिधं च वटं चैव भीमं च खुमहाबलम्‌। 
दहति दहनं चेव प्रचण्डौ NIT ॥ ३४॥ 
अंशोऽप्यनुचरान्‌ पञ्च ददौ स्कन्दाय धीमते । 
अंशने भी बुद्धिमान्‌ स्कन्द्को पाँच अनुचर प्रदान किये) 
जिनके नाम इस प्रकार हैं--परिघ, वट; महाबली भीम तथा 
दहति और दहन | इनमेसे दहति और दहन बड़े प्रचण्ड 
तथा बळ-पराक्रमकी दृष्टिसे सम्मानित थे ॥ ३४३ ॥ 
उत्क्रोशं पञ्चकं चेव वञ्जदण्डधराबुभो ॥ ३५॥ 
ददावनळपुचाय वासवः परवीरहा | 
तौ हि शात्रून महेन्द्रस्य जध्नतुः समरे बहन्‌ ॥ ३६॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले THA अग्निकुमार स्कन्दको 
उत्कोंश और पञ्चक नामक दो अनुचर प्रदान किये । वे दोनों 
क्रमशः वज्र और दण्ड धारण करनेवाले थे । उन दोनोने 
समराङ्गणमें इन्द्रके बहुत-से शत्रुऔका संहार कर डाला था || 
ag विक्रमकं चेव संक्रमं च महाबलम्‌ । 
स्कन्दाय तरीननुचरान्‌ ददौ विष्णुमंहायशाः ॥ २७॥ 
महायशस्वी भगवान्‌ विष्णुने स्कन्दको चक्र) विक्रम 
महाबली संक्रम-ये तीन अनुचर दिये ॥ ३७ ॥ 
वर्धनं नन्दनं चैव सर्वविद्याविशारदौ । 
स्कन्दाय ददतुः ग्रीतावश्विनो भिषजां वरौ ॥ ३८॥ 
सम्पूर्ण विद्याओंमें प्रवीण चिकित्सकचूड़ामणि अश्विनी, 
कुमारोंने प्रसन्न होकर स्कन्दको वर्धन और नन्दन नामके 
दो सेवक दिये || ३८ ॥ 
कुन्दं च कुसुमं चैव कुसुदं च महायशाः | 
डस्बराडस्वरौ चेव ददौ धाता महात्मने ॥ ३९॥ 
महायशस्वी घाताने महात्मा स्कन्दको कुन्द? FSP 
कुमुद) डम्बर और आडम्ब्र--ये पाँच सेवक प्रदान किये ॥ 
चक्रानुचक्रौ बलिनौ मेघचक्रो बलोत्कटौ | 
ददौ त्वष्टा महामायौ स्कन्दायाडुचरावुभौ ॥ ४०॥ 
प्रजापति त्वष्टाने बलवान्‌) बलोन्मत्त? महामायावी 
और मेघचक्रधारी चक्र और अनुचक्र नामक दो 
errant सेवामें उपस्थित किये || ४० ॥ 
gai सत्यसंधं च ददौ मित्रो महात्मने । 
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गदापवे ] 


पश्भचत्वारिंशो Sears? 


४२५७ 


कुमाराय महात्मानौ तपोविद्याधरौ प्रभुः ॥ ४१॥ 
खुद्शनीयों वरदौ त्रिषु लोकेषु विश्रुतो । 
भगवान्‌ मित्रने महात्मा कुमारको सुव्रत और सत्यसंघ 
नामक दो सेवक प्रदान किये । वे दोर्नो ही तप और विद्या 
ART करनेवाले तथा महामनखी थे । इतना ही नहीं) वे 
देखनेमें बड़े ही सुन्दर, वर देनेमें समर्थ तथा तीनों लोकॉमें 
विख्यात थे ॥ ४१३ ॥ 
Gad च महात्मानं शुभकमाणमेव च ॥ ४२॥ 
कार्तिकेयाय सम्प्रादादू विधाता लोकविश्रुतौ । 
विधाताने कार्तिकेयको महामना सुब्रत और सुकर्मा-ये दो 
लोक-विख्यात सेवक प्रदान किये | ४२३ ॥ 
पाणीतकं कालिकं च महामायाविनावुभौ ॥ ४३ ॥ 
पूषा च पार्षदौ पादात्‌ कार्तिकेयाय भारत | 
भरतनन्दन | पूषाने कार्तिकेयको पाणीतक और कालिक 
नामक दो पार्षद प्रदान किये | वे दोनों ही बड़े भारी मायावी BI 
वलं चातिवलं चेच महावक्त्रौ महावलौ ॥ ve N 
प्रददो कार्तिकेयाय वायुर्भरतसत्तम | 
भरतश्रेष्ठ | वायु देवताने कृत्तिकाकुमारको महान्‌ बल- 
शाली एवं विशाल मुखवाले बल और अतिबल नामक दो 
सेवक प्रदान किये || ४४३ ॥ 
यमं चातियमं चैव art महाबली ॥ ४५॥ 
प्रददौ कार्तिकेयाय वरुणः सत्यसङ्गरः | 
सत्यप्रतिज्ञ वरुणने कृत्तिकानन्दन स्कन्दको यम और 
अतियम नामक दो महाबली पार्षद दिये, जिनके मुख तिमि 
नामक महामत्स्यके समान थे ॥ ४५३ ॥ 
खुवचेसं महात्मानं तथैवाप्यतिवचंसम्‌ ॥ ४६॥ 
हिमवान्‌ प्रददौ राजन्‌ हुताशनखुताय À । 
राजन्‌ | हिमत्रानने अग्निकुमारको महामना सुवर्चा और 
अतिवर्चा नामक दो पार्षद प्रदान किये ॥ ४६३ ॥ 
काञ्चनं च महात्मानं मेघमालिनमेच च ॥ ४७॥ 
द्दावनुचरो मेरुरग्निपुआाय भारत | 
भारत | मेरुने अग्निपुत्र स्कन्दको महामना काञ्चन और 
मेघमाली नामक दो अनुचर अर्पित किये ॥ ४७३ ॥ 
स्थिरं चातिस्थिरं चेव मेरुरेवापरौ ददौ ॥ ४८॥ 
महात्मा AJIA महाबलपराक्रमौ | 
महामना मेरुने ही अग्निपुत्र कार्तिकेयको स्थिर और 
अतिस्थिर नामक दो पार्षद और दिये । वे दोनों महान्‌ बल 
और पराक्रमसे सम्पन्न थे || ४८३ ॥ 
उच्छ्ङ्गं ators च महापाषाणयोधिनो ॥ ४९ ॥ 
मद्दावझ्चिपुत्राय विन्ध्यः पारिषदाबुभो | 
विन्ध्य पर्वतने भी अग्निकुमारको दो पार्षद प्रदान किये, 
जिनके नाम थे उच्छुज्ञ और अतिश्वज्ञ | वे दोनों ही बड़े-बड़े 
पत्थरोंकी चट्टानोँद्वारा युद्ध करनेमे कुशळ थे ॥ ४९३ ॥ 
संग्रहं विग्रहं चेच समुद्रोऽपि गदाधरौ ॥ ५० N 
ब्रद्दावग्निपुचाय महापारिषदावुभौ । 


समुद्रने भी अग्निपुत्रको दो गदाधारी महापाषंद दिये; 
जिनके नाम थे--संग्रह और विग्रह || ५०३ ॥ 
उन्मादं शङ्कुकर्णं च पुष्पदन्तं तथैव च ॥ ५१॥ 
प्रददावग्निपुजाय पावती शुभदर्शना । 
शुभदर्शना पार्वती देवीने अग्निपुत्रको तीन पार्षद दिये-- 
उन्माद) शङ्कुकर्ण तथा पुष्पदन्त | ५१३ | 


जयं, महाजयं चैव नागौ उवलनसूनवे ॥ ५२॥ 
प्रददौ पुरुषव्याघ्र वासुकिः पन्नगेश्वरः | 


gafi ! नागराज वासुकिने अग्निकुमारको पार्षदरूपसे 
जय और महाजय नामक दो नाग भेंट किये ॥ ५२३ Il 
एवं साध्याश्च रुद्राश्च वसवः पितरस्तथा ॥ ५३॥ 
सागराः सरितञ्चेव RAA महावलाः | 
ददुः सेनागणाध्यक्षान्‌ शूलपट्टिशधारिणः ॥ ५४॥ 
दिव्यप्रहरणोपेतान्‌ नानावेषविभूषितान्‌ | 

इस प्रकार साध्य, सुद्र, वसु, पितृगण) समुद्र) सरिताओं 
और महाबली att उन्हें विभिन्न सेनापति अर्पित किये 
जो शूल, पट्टिश और नाना प्रकारके दिव्य आयुध धारण 
किये हुए थे । वे सब-के-सत्र माँति-भाँतिकी 'वेश-भूषासे 
विभूषित थे ॥ ५३-५४३ ॥ 
णु नामानि चाप्येषां ये ऽन्ये स्कन्दस्य ५॥ ५५॥ 
विविधायुधसम्पन्नाश्चित्राभरणभूषिताः | 

स्कन्दके जो नाना प्रकारके अख््र-शत्नोंसे सम्पन्न और 
विचित्र आमूषणोसे विभूषित अन्य तैनिक थे; उनके नाम सुनो ॥ 
age निकुम्भश्च A: कुसुद एव च ॥ ५६॥ 
अनन्तो द्वादराभुजस्तथा कृष्णोपकृष्णकौ । 
प्राणभवाः कपिस्कन्धः काञ्चनाक्षो जळन्धमः ॥ ५७॥ 
अक्षः संतर्जनो राजन्‌ कुनदीकस्तमोऽन्तक्कत्‌। 
एकाक्षो द्वादशाक्षश्च तथैवेकजडः परभुः ॥ ५८॥ 
सहस््रवाहुर्विकठो व्याघाक्षः क्षितिकस्पनः | 
पुण्यनामा सुनामा च सुचक्रः प्रियदशेनः ॥ ५९॥ 
परिश्रुतः कोकनदः प्रियमाल्यानुलेपनः | 
AME गजशिराः स्कन्धाक्षः शतलोचनः ॥ ६० ॥ 
ज्वालाजिद्वः करालाक्षः शितिकेशो जडी हरिः 
परिश्रुतः कोकनद्‌ः कृष्णकेशो जटाधरः ॥ ६१॥ 
agase मेघनादः MAATE 
विद्युताक्षो धनुर्वक्त्रो जाठरो मारुताशनः ॥ ६२॥ 
उदाराक्षो रथाक्षश्च वञ्रनाभो TEM: | 
समुद्रवेगो राजेन्द्र शैलकस्पी तथेव च ॥ ६३॥ 
बूषो मेषः प्रवाहश्च तथा नन्दोपनन्दकौ । 
qe: इवेतः कलिङ्गश्च सिद्धाथां वरदस्तथा ॥ ६४॥ 
प्रियकश्चैव नन्दश्च गोनन्द्श्च प्रतापवान्‌ | 
आनन्दश्च प्रमोदश्च खस्तिको धुवकस्तथा ॥ ६५॥ 
क्षेमवाहः सुवाहश्च सिद्धपात्रश्च भारत | 
गोवजः कनकापीडो महापारिषदेश्वरः ॥ ६६॥ 
गायनो हसनञ्चैव बाणः ager वीर्यवान्‌ | 
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Sart गतिताळी च तथा कथकवातिकी ॥ ६७॥ 
हंसजः पङ्कविग्धाङ्गः समुद्रोन्मादनश्च ह | 
रणोत्कटः प्रहासश्र इवेतसिद्धश्च नम्दनः ॥ ६८॥ 
कालकण्ठः प्रभासश्च तथा कुस्भाण्डकोद्रः | 
कालकक्षः सितश्चेव भूतानां मथनस्तथा ॥ ६९ ॥ 
यक्षवाहः सुवाहश्च देवयाजी च MAT: | 
मज्जानञ्च महातेजाः क्रथक्राथौ च भारत ॥ ७० il 
तुहरश्च॒तुहारश्च चित्रदेवश्च वीर्यवान्‌ । 
मधुरः सुप्रसादश्च किरीटी च महाबलः ॥ ७१ ॥ 
बत्सलो मधुवर्णश्च कलशोदर एव च। 
धर्मदो मन्मथकरः स्चीवक्त्रश्च वीर्यवान्‌ ॥ ७२॥ 
इषेत्तवकत्रः HAFAN चारुवक्त्रश्च पाण्डुरः | 
दण्डचाहुः सुषाहुश्च रजः कोकिलकस्तथा ॥ ७२॥ 
अयलः BARAT बालानामपि यः प्रभुः । 
संचारकः कोकनदो शध्रपत्रश्च जम्बुकः ॥ ७४॥ 
लोहाजवक्त्रो जवनः HAFAN कुस्भकः | 
सणंध्रीवश्च RHONA हंखवकत्रश्च चन्द्रभः ॥ ७५॥ 
पाणिकूचेश्च शम्बूकः पञ्चवक्त्रश्च शिक्षकः। 
MAFIAN जम्बूकः शाकवक्त्रश्च HAT Il ७६॥ 

शङ्कुकर्ण, APM पद्म, कुमुद, अनन्त, द्वादशभुजः 
कृष्ण, उपकृष्ण, AMAT कपिस्कन्ध HAA ISTA 
अक्ष, dait कुनदीक, तमो$5न्तकृत्‌ः एकाक्ष) दादशाक्ष) 
एकजट) प्रभु, सहस्तत्राहु; विकट; व्याघाक्ष, क्षितिकम्पनः 
पुण्यनामा, सुनामा, सुचक्रः प्रियदर्शन, परिश्रुत, कोकनद) 
प्रियमाल्यानुलेपन, अजोदर, गजशिरा, स्कन्धाक्षश शतलोचन) 
ज्वालाजिह, कराळाक्ष, शितिकेश, जरी, हरि, waa कोक- 
नद्‌, कृष्णकेश, जटाधर) चतुदष्टः wine, मेघनाद) 
प्रथुश्रवा, विद्युताक्ष, TIF, जाठर) मारुताशन) उदाराक्ष) 
रथाक्ष) IAN, TANT समुद्रवेगश Azar, वृष; मेष, 
प्रवाह, नन्द, उपनन्द, धूम्र, Ba ales, सिद्धार्थ, 
वरद्‌) प्रियक) नन्दः प्रतापी गोनन्दश आनन्द) प्रमोद) 
स्वस्तिक, yam क्षेमवाइश सुवाहः सिद्धपात्र, गोत्रज) 
कनकापीड) महापरिषरदेश्वर, गायन, इसन) बाण, पराक्रमी 
खङ्ग, वेताली, गतिताली, कथक; वातिक, हंसज) Tg- 
दिग्धाङ्ग) सपुद्रोन्मादन) रणोत्कट) प्रहास) इवेतसिद्ध नन्दन) 
कालकण्ठ) प्रभास, कुम्भाण्डकोदर, FEFA सित, भूत- 
मथन) यज्ञवाह्‌) BAe देवयाज्ी सोमप, मजान, महा- 
तेजा, क्रथः क्राथ) तुर, TEX पराक्रमी चित्रदेवश मधुर 
सुप्रसाद, किरीटी, महात्रल वत्सल, मधुवर्ण, कलशोदर) 
भ्रमद्‌, Aa शक्तिशाली सूचीवक्त्र, waar, 
Ba, AAT पाण्डुर, दण्डवाहु) Tag रज) 
कोकिल) अचळ, RAMA MSE संचारक) कोकनद 
WAT, जम्बुक) लोद्दव्त्र) अजवक्ऋत्रः जवन) कुम्भवक्त) 
कुम्भक, स्वरणंग्रीव, sons, daar चन्द्रभ) पाणिकूर्च; 
AW पञ्चवक्त्र, शिक्षक) AI जम्बूक, शाकवक्त्र 
और EAS || ५६--७६ || 


योगयुक्ता महात्मानः सततं ब्राह्मणप्रियाः | 
पेतामहा महात्मानो महापारिषदाश्च ये ॥ ७७॥ 
यौवनस्थाश्च बालाश्च वृद्धाश्च जनमेजय | 
सहस्रशाः पारिषदाः कुमारमवतस्थिरे ॥ ७८॥ 
जनमेजय ! ये सव पार्षद योगबुक्त) महामना तथा निरन्तर 
ब्राह्मणोसे प्रेम रखनेवाले हैं | इनके सिवा) पितामह ब्रह्माजी- 
के दिये हुए जो महामना मददपार्षद हे, वे तथा दूसरे बालक, 
तरुण एवं बृद्ध सहसरं पार्षद कुमारकी सेवामें उपस्थित हुए) 
चक्जरैनीनाविधेये तु॒श्टणु ताञ्जनमेजय | 
करमंकुक्कुटवक्ञाश्च शशोलूकमुखास्तथा ॥ ७९॥ 
खरोष्टवदनाश्रान्ये वराहवदनास्तथा | 
जनमेजय | उन सबके नाना प्रकारके मुख थे। किनके 
कैसे मुख थे ! यह बताता हूँ सुनो | कुछ पाषंदोके मुख 
ag और मुर्गोके समान थे, कितनेंके मुख खरगोश, 
उल्लू) गदहा, ऊँट और सूअरके समान थे ॥ ७९३ | 
मार्जारशशवकताश्च दीर्घवक्ताश्च भारत ॥ ८०॥ 
नकुलोलूकवक्त्राश्च काकवकत्रास्तथा परे । 
आखुबश्रकवक्ताश्च मयूरवदनास्तथा ॥ ८१॥ 
भारत ! बहुतोंके सुख ब्रिल्ली और खरगोशके समान 
थे | किन्हीके मुख बहुत बड़े थे और किन्दींके नेवळे, उल्लू 
कौए, चूहे) TY तथा मयूरके मुखोंके समान थे ॥८०-८१॥ 


मत्स्यमेषाननाश्ान्ये अजाविसहिषाननाः । 
ऋक्षशादेळवक्त्राश्च द्वीपिसिंहाननास्तथा ॥ ८२ ॥ 
किन्ही-किन्हींके मुख मछली) मेढे, बकरी, भेड़) मेते, 
रीछ व्याघ्र) भेड़िये तथा feats समान थे ॥ ८२ ॥ 
भीमा गजाननाश्चैव तथा anya À 
गरुडाननाः कङ्कसुखा वुककाकमुखास्तथा ॥ ८३॥ 
किन्हाँके मुख हाथीके समान थे, इसलिये वे बड़े भयानक 
जान पड़ते थे | कुछ पाष॑दोंके मुख मगर, गरुड़? कई 
भेडियो और कौओंके समान जान पड़ते थे ॥ ८२ ॥ 
गोखरोष्ट्रमुखाश्चान्ये बृषदंशसुखास्तथा । 
महाजठरपादाङ्गास्तारकाक्षाश्च भारत ॥ ८३ ॥ 
मारत ! कुछ पार्षद गाय) Tze ऊँट और वनबिलाव- 
के समान मुख धारण करते थे | किन्हींके पेट) पैर और दूसरे 
दूसरे अङ्ग भी विश्ञाल थे | उनकी आँखें तारोके समान 
चमकती थीं ॥ ८४ ॥ 
पारावतमुखाश्चान्ये तथा वृषसुखाः परे । 
कोकिलाभाननाश्चान्ये च्येनतित्तिरिकाननाः ॥ ८५॥ 
कुछ UGS मुख कबूतर, वेळ, कोयल, बाज और 
तीतरोंक्रे समान al ८५॥ न 
कूकलासमुखाश्चेच विरजो ऽस्बरधारिणः | 
व्याळवक्ताः शूलसुखाश्चण्डवकत्रा' शुभाननाः ॥ ८६॥ 
किन्हीं-किन्हींके मुख गिरगिटके समान जान पड़ते थे | 
कुछ बहुत ही स्वेत वसन धारण करते थे | Harel? सल 
सर्पोके समान थे at किन्हीके शूलके समान | किन्दींके 
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अत्यन्त क्रोध टपकता था और किन्हीँके मुखपर सौम्यभाव 
छा रहा था ॥ ८६ Il 
आशीविषाश्चीरधरा गोनासावदनास्तथा। 
स्थूलोदराः कृशाङ्गाश्च स्थूलाङ्गाश्च कृशोदराः ॥ ८७॥ 
कुछ विपधर ais समान जान पड़ते थे | कोई चीर 
धारण करते थे और किन्हॉ-किन्हीके मुख गायके नथुनोंके 
समान प्रतीत होते थे | किन्हीके पेट बहुत मोटे थे और 
किन्हींके अत्यन्त कृश | कोई शरीरसे बहुत दुवळे-पतळे थे तो 
कोई महास्थूलकाय दिखायी देते थे || ८७॥ 
sedar महाकर्णो नानाव्यालविभूषणाः | 
गजेन्द्रचमवसनास्तथा कऊष्णाजिनाम्वराः ॥ ८८ ॥ 
किन्हींकी गर्दन छोटी और कान बड़े-बड़े थे । नाना 
प्रकारके सर्पोको उन्होने आभूषणके रूपमें धारण कर VST 
था | कोई अपने शरीरमें हाथीकी खाल लपेटे हुए थे तो कोई 
काला मृगछाला धारण करते थे ॥ ८८ ॥ 
स्कन्धेसुखा महाराज तथाप्युद्रतोमुखाः | 
पृष्ठेसुखा हनुसुखास्तथा जट्घासुखा अपि ॥ ८९॥ 
महाराज | किन्हीके मुख कंधोंपर थे तो किन्दींके पेटमें । 
कोई पीठमें, कोई दाढ़ीमें और कोई जाँध्रोमें ही मुख धारण 
करते थे ॥ ८९ ॥ 
पाश्वोननाश्च बहवो नानादेदासुखास्तथा | 
तथा कीठपतङ्गानां सदशास्या गणेश्वराः ॥ ९० ॥ 
बहुतःसे ऐसे भी थे, जिनके मुख पाइबथागमें स्थित थे | 
शरीरके विभिन्न seat मुख धारण करनेवाले niat 
संख्या भी कम नहीं थी | मिन्न-मिन्न गर्णोके अधिपति कीट- 
पतङ्गोके समान मुख धारण करते थे || So ॥ 
नानाव्यालमुखाश्चान्ये वहुबाहुदिरोधराः | 
नानावृक्षभुजाः केचित्‌ कटिशीषास्तथा परे ॥ ९१॥ 
किन्हींके अनेक और सर्पाकार मुख थे | किन्ही-किन्हींके 
agaat भुजाएँ और गर्दनें थीं। किन्हींकी बहुसंख्यक भुजाएँ: 
नाना प्रकारके TAA समान जान पड़ती-थीं | किन्ही-किन्हींके 
मस्तक उनके Berea ही दिखायी देते थे || ९१ ॥ 
भुजङ्गभोगवदना नानागुल्मनिवासिनः। 
चीरसंब्रृतगात्राश्च नानाकनकवाससः ॥ ९२ ॥ 
किन्हींके सर्पाकार मुख थे | कोई नाना प्रकारके गुल्मों 
और लताओसे अगनेको आच्छादित किये हुए थे | कोई चीर 
वस्त्रसे ही AAR ch हुए थे और कोई नाना प्रकारके 
सुनहरे वस्त्र धारण करते थे | ९२ ॥ 
AMATI नानामाल्याचुलेपनाः । 
TARATIA चर्मवासस एवं च॥९३॥ 
वे नाना प्रकारके वेश, भाँति-भॉतिकी माला और चन्दन 
तथा अनेक प्रकारके वस्त्र धारण करते थे | कोई-कोई AN- 
का ही वस्त्र पहनते थे || ९३ ॥ 
उष्णीषिणो सुकुठिंनः सुग्रीवाश्च Gada: | 
किरीडिनः पञ्चदिस्रास्तथा काञ्चनमुर्धजाः ॥ ९४॥ 


पञ्चचत्वारिशोऽचघ्यायः 
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Prete मस्तकपर पगड़ी थी तो किन्हींके सिरपर मुकुट 
शोभा पाते थे | किन्हींकी गर्दन और अङ्गक्ान्ति बड़ी ही 
सुन्दर थी | कोई किरीट धारण करते और कोई सिरपर पाँच 
शिखाएँ रखते थे । किन्हीके तिरके बाल सुनहरे रंगके थें ॥ 
त्रिशिखा द्विशिखाश्रेव तथा सप्तशिखाः परे । 
शिखण्डिनो मुकुटिनो सुण्डाश्च जटिलास्तथा ॥ ९७ I 

कोई दो) कोई तीन और कोई सात शिखाएँ रखते थे | 
कोई माथेपर मोरपंख और कोई मुकुट धारण करते थे | 
कोई ify मुड़ाये और कोई जटा बढ़ाये हुए थे ॥ ९५ || 
चित्रमालाधराः केचित्‌ केचिद्‌ रोमाननास्तथा । 
gence नित्यमजेयाः सुरसत्तमेः ॥ ९६॥ 

कोई विचित्र माला धारण किये हुए थे और किन्हींके 
मुखपर बहुत-से रोयें जमे हुए थे | उन सबको लड़।ई-झगड़ेमें 
ही रस आता था । वे सदा श्रेष्ठ देवताओंकि लिये भी अजेय थे ॥ 
कृष्णा निर्मासवक्त्राश्च दीघं पृष्ठा स्त नूद्राः | 
स्थूलपृष्ठा हस्वपृष्ठाः प्रलम्बोदरमेहनाः ॥ ९७ ॥ 
कोई काले थे, Perth gan मांसरहित हृड्डियोंका 
ढाँचा मात्र था | किन्हींकी पीठ बहुत बड़ी थी और पेट 
मीतरको tar हुआ था | किन्हींकी पीठ मोटी और किर्न्हीकी 
छोटी थी | किन्हींके पेट और मूत्रेन्द्रिय दोनों बड़े थे ॥९७॥ 
महाभुजा SAYA हस्वगात्राश्च वामनाः | 
कुब्जाश्च हस्रजङ्घाश्च हस्तिकणेशिरोधराः ॥ ९.८ ॥ 
किन्हींकी भुजाएँ विशाल थीं तो किन्हीँकी बहुत छोटी | 
कोई छोटे-छोटे aglaw और ने थे । कोई कुबडे थे 
तो किन्हीँ-किन्हींकी att बहुत छोटी थीं | कोई हाथीके समान 
कान और. गर्दन धारण करते थे | ९८ II 
हस्तिनासाः कूर्मेनासा बृकनासास्तथा परे । 
दीर्घोचछवासा दीर्घजङ्घा विकराला ह्यधोमुखाः। ९९ ॥ 
किन्हींकी नाक हाथी-जैसी, किन्हींकी बछुओंके समान 
और किन्हींकी भेडिर्यो-जैसी थी | कोई लंबी सॉस लेते थे | 
किन्हींकी जॉवें बहुत बड़ी थीं | Radiat मुख नीचेकी ओर 
था और वे विकराल दिखायी देते थे॥ ९९ ॥ 
Ae हसदष्ट्राश्चतुद्ट्रास्तथा TÈ 
वारणेन्द्रनिभाश्वान्ये भीमा राजन्‌ सहस्त्रशः ॥१००॥ 
किन्हाँकी दाढे बड़ी, किम्दींकी छोटी और किन्हींकी, चार 
थीं | राजन्‌ ! दूसरे भी सहखों पार्षद गजराजके समान विशाल- 
काय एवं भयंकर थे || १०० || 
सुविभक्तशरीरश्च॒ दीप्तिमन्तः ASRA: 
पिङ्गाक्षाः शङ्ककर्णाश्च रक्तनासाश्च भारत ॥१०१॥ 
उनके शरीरक्रे सभी अङ्ग सुन्दर विमागपूर्वंक देखे जाते 
थे। वे दीसिमान्‌ तथा वस्त्राभूषर्णासे विभूषित थे | भारत ! 
उनके नेत्र पिंगलवर्णके थे, कान A_S रुमान जान पड़ते थे 
और नासिका लाळ रंगकी थी || १०१ || 
WAN महादंष्ट्रः स्थूलोष्ठा हरिसूर्धजाः। 
नानापादोष्ठदंट्राथ्ना नानाहस्तदिरोधराः ॥१०२॥ 
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किन्दीकी ale बड़ी और किन्हींकी मोटी af | किन्हीके 
ओठ मोटे और RG बाल नीले थे । fais पेर? ओठ? 
दाढे, हाथ और गर्दनें नाना प्रकारकी और अनेक थीं ॥१०२॥ 
नानाचर्मभिराच्छन्ना नानाभाषाश्च भारत | 
कुशला देशभाषासु जल्पन्तो न्योन्यमीश्वराः ॥१०३॥ 
भारत | कुछ लोग नाना प्रकारके चर्ममय aeile 
आच्छादित, नाना प्रकारकी भाषाएँ बोलनेवाळे, देशकी सभी 
भाष्राआमें कुशल एवं परस्पर बातचीत करनेमें समर्थ थे ॥ 
दृष्टाः परिपतन्ति स्म महापारिषदास्तथा। 
Ain दीर्घनखा दीर्घपाद्शिरोभुजाः ॥१०४॥ 
वे महापार्षदगण इर्षमें भरकर चारों ओरसे दौड़े चले 
आ रहे ये | उनकी ग्रीवा) मस्तक) हाथ) पैर और नख सभी 
बढ़े-पढ़े थे | १०४॥ 
पिङ्गाक्षा नीलकण्ठाश्च लम्बकणोश्च भारत। 
वृकोद्रनिभाश्चैव केचिदञ्जनखंनिभाः ॥ १०५॥ 
भरतनन्दन ! उनकी आँखें भूरी थीं) कण्ठमें नीले रङ्गका 
fag था और कोन लंबे लंबे थे | किन्हींका रङ्ग भेड़ियोंके 
उदरके समान था तो कोई काजलके समान काठे थे ।।१०५॥ 
इवेताक्षा लोहितग्रीवाः पिङ्गाक्षाश्च तथा R I 
कल्माषा बहवो राजंश्मित्रचणीश्च भारत ॥१०६॥ 
किन्हीकी आँखें सफेद और गर्दन लाल थीं । कुछ 
लोगोके नेत्र पिङ्गल वर्णके थे । भरतवंशी नरेश ! बहुत-से 
पार्षद विचित्र वर्णवाले और चितकबरे थे || १०६ Il 
चामरापीडकनिभाः ३वेतलोहितराजयः | 
नानावणीः सवर्णाश्च मयूरसरशप्रभाः ॥१०७॥ 
कितने ही पार्षदोंके शरीरका रङ्ग चँवर तथा फूछोंके मुकुट 
सा सफेद था | कुछ SAS अङ्गोमें सवेत और लाळ रङ्गोंकी 
पड्क्तियाँ दिखायी देती थीं | कुछ पार्षद एक दूसरे-से भिन्न 
wae थे और aad समान was भी थे। किर्न्ही- 
किन्हीकी कान्ति मोरोके समान थी || १०७॥ 
पुनः प्रहरणान्येषां कीत्येम[नानि मे or | 
शेषेः कृतः पारिषदैरायुधानां परिग्रहः ॥१०८॥ 
अब शेष पार्षेदोने जिन आयुधोँको ग्रहण किया था) 
उनके नाम बता रहा हूँ; सुनो ॥ १०८ ॥ 
पाशोद्यतकराः केचिद्‌ व्यादितास्याः खराननाः। 
wer नीलकण्ठाश्च तथा परिघबाहवः ॥१०९॥ 


[ शल्यपर्वणि 


कुछ पार्षद QAN पाश hn पा हुए थे, कोई tae हुए थे, कोई मुँह बाये 
खड़े थे; किन्हीके मुख गदर्होके समान थे) कितर्नोकी आँखें 
पृष्ठमागमे थीं और कितर्नोके कण्ठोंमें नील रङ्गका चिह्न था। 
बहुत-से पार्षदोकी भुजाएँ ही परिघके समान थीं ॥ १०९ || 
शातघ्रीचक्रहस्ताश्च तथा सुसलपाणयः | 
असिमुहररहस्ताक्ष. दण्डहस्ताश्च भारत ॥११०॥ 
भरतनन्दन | किन्हीके gà शतघ्नी थी तो 
किन्हींके चक्र | कोई हाथमे gas लिये हुए थे तो कोई 
तलवार, ARC और डंडे लेकर खड़े थे॥ ११० ॥ 
गदाभुशुण्डिहस्ताश्च तथा तोमरपाणयः। 
आयुधेविविधेारेमेहात्मानो महाजवाः ॥१११॥ 
किन्हींके aa गदा, तोमर और yae शोभा पा 
रहे थे । वे महावेगशाळी महामनस्त्री पार्षद नाना प्रकारके 
भयंकर अछा-शर्त्रोसे सम्पन्न थे ॥ १११ ॥ 
महावला महावेगा महापारिषदास्तथा। 
अभिषेकं कुमारस्य दृष्टा दृष्टा रणप्रियाः ॥११२॥ 
उनका बल और वेग महान्‌ था । वे युद्धप्रेमी महा- 
पार्षदगण कुमारका अभिषेक देखकर बड़े प्रसन्न हुए॥११२॥ 
घण्टाजाळपिनद्धाङ्गा ननृतुस्ते महौजसः | 
णते चान्ये च वहवो महापारिषदा नृप ॥११३॥ 
उपतस्थुमेहात्मानं कार्तिकेयं यशखिनम्‌ | 
वे अपने ag छोटी-छोटी deals युक्त जालीदार 
वस्त्र पहने हुए थे | उनमें महान्‌ ओज भरा था । नरेश्वर | 
वे edd भरकर नृत्य कर रहे | ये तथा और भी बहुत-से 
महापाष॑दग़ण यशस्वी महात्मा कार्तिकेयकी सेवामें उपस्थित 
हुए थे ॥ ११२३ ॥ 
दिव्याश्वाप्यान्तरिक्षाश्च पार्थिवाश्चानिलोपमाः ॥११४॥ 
व्यादिश देवतेः शूराः स्कन्दस्यानुचराभवन्‌ | 
देवताओंकी आज्ञा पाकर देवलोक, अन्तरिक्षठोक तथा 
भूलोकके वायुतुल्य वेगशाली शूरवीर पार्षद स्कन्दके 
अनुचर हुए थे ॥ ११४३ ॥ 
ताइशानां सहस्राणि प्रयुतान्य्बुंदानि च । 
अभिषिक्तं महात्मानं परिवार्योपतस्थिरे ॥११५॥ 
ऐसे-ऐसे eal लाखों और अरबों पार्षद अभिषेकः 
के पश्चात्‌ महात्मा स्कन्दको चारों ओरसे घेरकर खड़े दो गये | 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि रदापर्वणि बळरामतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने स्कन्दाभिषेके पञ्चचत्वारिँशोऽध्य।यः ॥४५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत Beaks अन्तर्गत गदापबेमें बरुशमजीकी तीर्थयात्रा और सारस्वतोपार्यानके 
Tea cereal अभिषेकविषयक पेतारीसवों. अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 


षट्चतारिंशोऽध्यायः 
मावकाओंका परिचय तथा स्कन्ददेवकी रणयात्रा और उनके द्वारा 
तारकासुर, महिषासुर आदि देत्योंका सेनासहित संहार 


वेञ्म्पायन उवाच 
PIV] मातृगणान राजन्‌ कुमारानुचरानिमान्‌। 


कीत्येमानान्‌ मया वीर सपल्लगणसुदनान्‌ ॥ १ ॥ 
वेराम्पायनजी कहते हँ--वीर नरेश | अब मैं उन 
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षटूचत्वारिशोध्यायः 
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मातृकाओंके नाम बता रहा हूँ, जो शत्रुआँका संहार करने 
वाली तथा कुमार कार्तिकेयकी अनुचरी हैं ॥ १ ॥ 
यशखिलीनां मातृणां >एणु नामानि भारत | 
याभिव्याप्ताखयो लोकाः कल्याणीभिश्च भागशः॥ २॥ 
भरतनन्दन | तुम उन यशस्वी मातृकाओंके नाम सुनो) 
जिन कस्याणक्रारिणी देवियोने विभागपूर्वक तीनों लोकोंको 
व्यास कर TET है IR II 
प्रभावती विशालाक्षी पालिता गोस्तनी तथा | 
श्रीमती बहुला चेव तथैव बहुपुत्रिका ॥ ३ ॥ 
अप्सु जाता च गोपाली बृहदस्वालिका तथा | 
जयावती मालतिका धुवरला भयंकरी ॥ ४ ॥ 
बखुदामा च दामा च विशोका नन्दिनी तथा । 
एकचूडा महाचूडा चकनेमिश्च भारत॥ ५ ॥ 
उत्तेजनी जयत्सेना कमलाक्ष्यथ शोभना i 
शाचुंजया तथा चेव क्रोधना शलभी खरी ॥ ६ Nl 
माधवी शुभवक्त्रा च तीथनेमिश्र भारत | 
गीतप्रिया च कल्याणी रुद्ररोमामिताशना ॥ ७ ॥ 
मेघस्वना भोगवती gaa कनकावती | 
अलाताक्षी वीर्यवती विद्युज्ञिह्या च भारत ॥ ८ ॥ 
पद्मावती GIAN कन्दरा बहुयोजना | 
संतानिका च कौरव्य कमला च महावला ॥ ९ ॥ 
खुदामा वहुदासा च सुप्रभा च यशास्विनी | 
नृत्यप्रिया च राजेन्द्र शतोलूखलमेखला ॥ १०॥ 
शतघण्टा शतानन्दा भगनन्दा च भाविनी | 
वपुष्मती चन्द्रसीता भद्रकाली च भारत ॥ RR N 
घऋुक्षाम्विका निष्कुटिका वामा चत्वरवासिनी | 
Gage स्वस्तिमती वुद्धिकामा जयम्रिया ॥ १२॥ 
धनदा सुप्रसादा च भवदा च जलेश्वरी। 
at भेडी समेडी च वेतालजननी तथा ॥ १३॥ 
कण्डूतिः कालिका चेव देवमित्रा च भारत | 
agi: कोटरा चेव चित्रसेना तथाचला ॥ १४॥ 
कुक्कुटिका शङ्ालका तथा शकुनिका नृप । 
कुण्डारिका कोकुलिका कुस्भिकाथ शतोदरी ॥ १५॥ 
उत्क्राथिनी जलेला च महावेगा च कङ्कणा | 
मनोजवा कण्टकिनी TTA पूतना तथा ॥ १६॥ 
केशयन्जी geam क्रोशनाथ तडितप्रभा | 
अन्दोदरी च मुण्डी च कोटरा मेघवाहिनी ॥ १७॥ 
सुभगा लम्बनी लम्बा ताम्नचूडा विकाशिनी। 
ऊध्येवेणीधरा aa पिङ्गाक्षी लोहमेखला ॥ १८॥ 
पूथुवस्त्रा मधुलिका मधुकुस्भा तथव च। 
पक्षालिका मत्कुलिका जरायुर्जेजेरानना ॥ १९॥ 
ख्याता दहदहा चेव तथा धमधमा नृप । 
खण्डखण्डा च राजेन्द्र पूषणा मणिकुट्टिका ॥ Ro N 
अमोघा चेव कौरव्य तथा लम्बपयोधरा | 


वेणुवीणाधण चेव पिक्लाक्षी लोहमेखला ॥ २१॥ 
शशोल्ूकमुखी कृष्णा खरजङ्झा महाजवा। 
शिशुमारमुखी इवेता लोहिताक्षी विभीषणा ॥ २२ ॥ 
जटालिका कामचरी दीर्घजिह्वा! बलोत्कटा | 
कालेहिका वामनिका सुकुटा चेव भारत ॥ २३॥ 
लोहिताक्षी महाकाया हरिपिण्डा च भूमिप । 
THAI सुकुसुमा BOHM च भारत ॥ २४॥ 
क्षुरकर्णी चतुष्कर्णी कर्णप्रावरणा तथा। 
चतुष्पथनिकेता च गोकणीं महिषानना ॥ २५॥ 
खरकणी महाकणीं भेरीखनमहाखना । 
राहुकुम्भश्रवाइचेव भगदा च महाबला ॥ २६॥ 
गणा च सुगणा चव तथाभीत्यथ कामदा | 
चतुष्पयरता चेच भूतितीथान्यगोचरी ॥ २७॥ 
Ja वित्तदा चेव सुखदा च महायशाः 
पयोदा गोमहिषदा सुविशाल' च भारत ॥ २८॥ 
प्रतिष्ठा खुप्रतिष्ठा च रोचमाना सुरोचना | 
नोकणीं मुखकर्णी च विशिरा मन्थिनी तथा ॥ २९ ॥ 
फकचन्द्रा मेघकणा मेघमाला विरोचना । 
कुरुवंशी | भरतकुलनन्दन ! राजेन्द्र ! वे नाम इस 
प्रकार हैं--प्रभावती, विशालाक्षी, पालिता, गोस्तनी, श्रीमती) 
बहुला, बहुपुत्रिका, अप्सु जाता, गोपाली) ब्रृहृदस्वालिका$ 
जयावती, मालतिका, ध्रुवरत्ना भयंकरी) वसुदामा) दामा) 
विशोका) नन्दिनी) एकचूडा, मह्दाचूडा, चक्रनेमि, उत्तेजनी) 
जयत्सेना कमलाक्षी, शोभना, WAT क्रोधना, शलमीः 
खरी; माधवी) शुभवक्त्रा, तीर्थनेमिश गीतप्रिया, कल्याणी) 
adap अभिताशना, मेघस्वना भोगवती) gus कन 
aad अलाताक्षी। वीयवती) fae पद्मावती, ga- 
क्षत्रा, कन्दरा, बहुयोजना संतानिका, कमळा, Faas 
सुदामा, AAD सुप्रभा, यशस्विनी) नृत्यप्रिया, शतोळूखळ- 
मेखला, शतघण्टा, शतानन्दा, भगनन्दा, भाविनी, वपुष्मती) 
चन्द्रसीता, भद्रकाली, WARA निष्कुटिका, वामा) 
चत्वरवासिनी, सुमङ्गला) स्वस्तिमती) बुद्धिकामा जयप्रिया+ 
धनदा) सुप्रसादा भवदा) Te, एडी, भेडी, समेडी) 
वेताळजननी, कण्डूतिकालिका, देवमित्रा, वसुश्री, कोटरा) 
चित्रसेना, अचला, कुक्कुटिका, agemo शकुनिः 
का; कुण्डारिका) कोकुलिका) कुम्मिका, शतोदरी, उत्क्राथिनी) 
जलेला, महावेगा, कङ्कणा मनोजवा, कण्टकिनी; प्रघसा, 
पूतनाः केशयन्त्री, त्रुटि, वामा) क्रोशना तडित्प्रभा, मन्दो 
दरी, मुण्डी, कोटरा, मेघवाहिनी, सुभगा) लस्बिनी) लम्बा) 
ताम्रचूडा, विकाशिनी, ऊध्वेवेणीधरा, पिङ्गाक्षी, ae 
मेखला, Was मधुलिका, सधुकुम्भा पक्षालिका) 
मत्कुलिका, जरायु, जर्जरानना, ख्याता, दहदहा, aA 
खण्डखण्डा, पूषणा, मणिकुट्टिका) अमोघा) लम्बपयोधरा; 
वेणुबीणाधरा, पिज्ञाक्षी) setae, शशोळूकमुखी) कृष्णा, 
खरजंघा महाजवा;, शिशुमारमुखी, स्वेता, लोहिताक्षी, 
विभीषणा, जटालिका, कामचरी) दीर्घजिह्वा, बलोत्कटा; 
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कालेहिका, वामनिका) मुकुटा? लोह्विताक्षी। मद्दाकाया) 
हरिपिण्डा, एकत्वचा) सुकु सुमा) HMA -क्षुरकर्णी चतु- 
ध्कर्णी) कर्णप्रावरणाः चवुष्पथनिकेता? गोकर्णी महिषानना? 
खरकर्णी, महाकर्णी, मेरीखना? महास्वना, TGAN 
कुम्मश्रवा) भगदा) AAS] गणा, सुगणा) अभीति) कामदा? 
चतुष्पयरता) भूतितीर्थाश अन्यगोचरी, पशुदा) वित्तदा? 
सुखदा, महायशा पयोदा» गोदा? महिषदा, सुविशाला, 
प्रतिष्ठा) सुप्रतिष्ठा) रोचमाना, सुरोचना) Ravi, gaai 
विशिरा, मन्थिनी, एकचन्द्राः मेघकर्णा, मेघमाला और 


विरोचना ॥ ३-१९३ ॥ 
फताश्चान्याश्च Tat मातरो भरतर्षभ ॥ ३० ॥ 


कार्तिकेयानुयायिन्यो। नानारूपाः सहस्रशाः | 
भरतश्रेष्ठ | ये तथा और भी नाना रूपधारिणी बहुत-सी 
सही मातृकाएँ हैं, जो कुमार कार्तिकेयका अनुसरण करती हैं॥ 
दीघेनख्यो दीर्घंदन्त्यो दीर्घतुण्ड्यश्च भारत ॥ ३१॥ 
सबला मधुराइचेव यौवनस्थाः खलंरुताः । 
माहात्म्येन च संयुक्ताः कामरूपधरास्तथा ॥ ३२॥ 
मरतनन्दन | इनके नख; दाँत और मुख समी विशाल 
हैं| ये सबला; मधुरा ( सुन्दरी ), युवावस्थासे सम्पन्न तथा 
बस्जाभूषणोंसे विभूषित हैं। इनकी बड़ी महिमा RI ये 
अपनी इच्छाके अनुसार रूप धारण करनेवाली हैं ॥३१-३२॥ 
निर्मासगात्र्यः इवेताश्च तथा काञ्चनखंनिभाः | 
कृष्णमेघनिभाश्चान्या gA भरतर्षभ ॥ ३३॥ 
gala कुछ मातृकाओंके शरीर केवल हड्डियोंके ढाँचे 
हें | उनमे मांसका पता नहीं है । कुछ श्वेत बणकी हैं और 
कितनोकी ही अङ्गकान्ति सुवर्णके समान है । भरतश्रेष्ठ ! 
कुछ सातृकाएँ SUA सनान काळी तथा कुछ धुम्रवर्णकी हैं॥ 
अरुणाभा महाभोगा दीधेकेश्यः खितास्बराः। 
ऊध्वेवेणीधराश्चेव AREA लम्बमेखलाः ॥ ३४ ॥ 
कितनोंकी कान्ति अदण वर्णकी है। वे सभी महान्‌ 
भोगोसे सम्पन्न हैं | उनके केश बड़े-बड़े और वस्त्र उज्ज्वल 
हैं । वे ऊपरकी ओर वेणी धारण करनेत्राली, भूरी आँखोंसे 
सुशोभित तथा लम्बी मेखलासे अलंकृत हैं || ३४ || 
wala लम्बकर्णास्तथा लम्बपयोधराः | 
तात्राक्ष्यस्तात्रवर्णाश्च हयक्ष्यश्च तथा पराः ॥ ३५॥ 
उनमेंसे किन्हींके उदर, Cardia कान तथा किन्हवके 
दोनों स्तन लंबे हे । कितनोकी आँखें तॉबेके समान लाल wat 
हैं। कुछ मातूकाओंके शरीरकी कान्ति भी ताम्रवर्णकी हैं | 
agia आँखें काले रङ्गकी हैं ॥ ३५ ॥ 
वरदाः कामचारिण्यो नित्यं प्रमुदितास्तथा । 
यास्या रौद्रास्तथा सौस्याः कौवेयां ऽथ महाबलाः ॥ ३६॥ 
वारुण्यो ऽथ च माइेन्द्र,यस्तथा 5 ऽ नेय्यः परंतप | 
चायव्यश्चाथ कमाया AMA भरतषभ ॥ ३७॥ 
Jumaa तथा सोया वाराह्मश्च महाचलाः | 


रूपेणाप्सरसां तुल्या मनोहाया मनोरमाः ॥ ३८॥ 


[ झुल्यपर्षंणि 


oe 


वे वर देनेमें aad, अपनी इच्छाके अनुसार चलनेवाली 
और सदा आनन्दमें निमग्न रहनेवाली हैं | शत्रुओको संताप 
देनेवाले भरतश्रेष्ठ ! उन मातृकाओंमेंसे कुछ यमकी शक्तियाँ 
हैं, कुछ रुद्रकी । कुछ सोमकी शाक्तियाँ हैं और कुछ कुबेर- 
की | वे सब्रकी सत्र महान्‌ बलसे सम्पन्न हैं | इसी तरह कुछ 
वरुणकी, कुछ देवराज इन्द्रकीः कुछ अग्नि, वायु, कुमार; 
ब्रह्मा) विष्णु, सूये तथा भगवान्‌ वराइकी महाबलशालिनी 
शक्तियाँ हैं, जो रूपमे अप्सराओके समान मनोहारिणी और 
मनोरमा हैं ॥ ३६-३८ ॥ 
ROR वाक्ये aaga धनदोपमाः | 
शक्रवीयांपमा युद्धे दीप्त्या बह्िसमास्तथा ॥ १९॥ 

वे मीठी वाणी बोलनेमें कोयल और धनसमृद्धिमे 
कुबेरके समान हैं | Gat इन्द्रे सहृ पराक्रम प्रकट करने- 
बाली तथा अग्निके समान तेजस्विनी हैं ॥ ३९ ॥ 
शत्रूणां Roe नित्यं भयदास्ता भवन्त्युत | 
कामरूपधराइचेव जवे वायुसमास्तथा ॥ ४० ॥ 

युद्ध छिड़ जानेपर वे सदा शात्रुआँक्रे लिये भयदायिनी 
होती हैं | वे इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली तथा वायुके 
समान वेगशालिनी हैं ॥ ४० ॥ 


अचिन्त्यबलवीयोश्च तथाचिन्त्यपरक्रमाः | 
वुक्षचत्वरवासिन्यश्चतुष्पथनिकेतनाः ॥ ४१॥ 


उनके बल) वीर्यं और पराक्रम अचिन्त्य हैं । वे वृक्षों; 
चबूतरों और चौराहोपर निवात करती हैं ॥ ४१ ॥ 
गुहाइमरानवासिन्यः शेलप्रस्नवणालयाः | 
नानाभरणधारिण्यो नानामाल्यास्वरास्तथा ॥ ४२॥ 
गुफाएँ, इमशान) पर्वत और झरने भी उनके निवास- 
स्थान हैं । वे नाना प्रकारके आभूषण, पुष्पहार और वस्र 
घारण करती हैं || ४२ ॥ 
नानाविचित्रवेषाश्च नानाभाषास्तथेय च । 
एते चान्ये च बहवो गणाः शात्रुभयंकराः ॥ ४३॥ 
अनुजग्सुमेहात्मानं चिद्रोन्द्रस्य सम्मते | 
उनके वेश नाना प्रकारके और विचित्र हैं| वे अनेक 
प्रकारकी भाषाएँ बोलती हैं। ये तथा और भी बहुत-से 
again भयभीत करनेवाले गण देवेन्द्रकी सम्मतिसे महात्मा 
स्कन्दका अनुसरण करने लगे || ४३३ Il 
ततः UFAA भगवान्‌ पाकशासनः ॥ ४४॥ 
शुहाय usage विनाशाय खुरद्विषाम्‌। 
महास्वनां महाघण्डां ययोतमानां सितप्रभाम्‌ ॥ ४५॥ 
TIAS | तदनन्तर भगवान्‌ पाकशासनने देवद्रोहियोंके 
विनाशके लिये कुमार कार्तिकेयको शक्ति नामक अस्त्र प्रदान 
किया । साथ ही उन्होने बड़े जोरसे आवाज करनेवाला एक 
Ras घंटा भी दिया» जो अपनी उज्ज्वल प्रभासे प्रकाशित 
हो रहा था || ४४-४५ || 
अरुणादित्यवर्णां च पताकां भरतषभ | 
ददौ पश्ुपतिस्तस्मै सर्वभूतमहाचमूम्‌ ॥ ४६॥ 
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मरतश्रेष्ठ | मगवान्‌ पशुपतिने उन्हें अरुण और सूर्यके 
समान प्रकाशमान एक पताका और ATA सम्पूर्ण भूतगर्णोकी 
विशाल सेना भी प्रदान की || ४६ ॥ 
उग्रां नानाप्रहरणां तपोवीयेवलान्विताम्‌ | 
अजेयां खगणेयुक्तां नाम्ना सेनां धनंजयाम्‌॥ ४७॥ 
रुदरतुल्यबलेयुँक्तां  योधानामयुतैस्रिभिः । 
न सा विजानाति रणात्‌ कदाचिद्‌ विनिवर्तितुम्‌॥ ४८॥ 
वह भयंकर सेना धनंजय नामसे विख्यात थी । उसमें 
सभी सैनिक नाना प्रकारके अस्त्र शस्त्र) तपस्या, बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न थे | eh समान बलशाली तीस हजार 
रुद्रगणौसे युक्त वह सेना शत्रओके लिये अजेय थी । वह 
कभी भी युद्धसे पीछे हटना जानती ही नहीं थी ॥ ४७-४८॥ 
विष्णुददौ वैजयन्तीं मालां बलविवर्धिनीम्‌। 
उमा ददौ विरजसी वाससी रविसप्रभे ॥ ४९॥ 
भगवान्‌ विष्णुने कुमारको बल बढानेवाली वेजयन्ती 
माला दी और उमाने सूर्यके समान चमकीले दो निर्मल वस्र 
प्रदान किये ॥ ४९ ॥ 
Tet कमण्डलुं दिव्यमसतोद्धवसुत्तमम्‌ । 
ददौ प्रीत्या कुमाराय दण्डं चेव बृहस्पतिः ॥ ५०॥ 
गङ्गाने कुमारको प्रसन्नतापूर्वक एक दिव्य और उत्तम 
कमण्डळ दिया, जो अमृत प्रकट करनेवाला था | वृहस्पतिजीने 
दण्ड प्रदान किया | ५० Il 
गरुडो दयितं पुत्रं मयूरं चित्रवर्हिणम्‌। 
अरुणस्ताम्नचूड च प्रददौ चरणायुधम्‌॥ ५१॥ 
गरुडने विचित्र पङ्खौसे सुशोभित अपना प्रिय पुत्र 
मयूर भेंट किया । अरुणने लाल शिखावाले अपने पुत्र 
ताम्रचूड (mi) को समर्पित किया, जिसका पैर ही 
आयुध था || ५१ Il 
नागं तु वरुणो राजा बलवीर्यसमन्वितम्‌ | 
कृष्णाजिनं ततो ब्रह्मा ब्रह्मण्याय ददौ प्रभु ॥ ५२॥ 
समरेषु जयं चेव प्रददौ लोकभावनः | 
राजा वरुणने बल और वीर्यसे सम्पन्न एक नाग भेंट 
किया और लोकल भगवान्‌ ब्रह्माने ब्राह्मणहितैषी कुमारको 
काला मृगचर्म तथा युद्धमें विजयका आशीर्वाद प्रदान किया॥ 
सैनापत्यमनुग्राप्य स्कन्दो देवगणस्य ह ॥ ५३॥ 
शुशुभे ज्वलितो ऽचिष्मान द्वितीय इव पावकः | 
देवताओंका सेनापतित्व पाकर तेऊस्वी स्कन्द अपने 
तेजसे प्रज्वलित हो दूसरे अभिदेवके समान सुशोभित होने लगे॥ 
ततः पारिषदैश्चैव मातृभिश्च समन्वितः ॥ ५४॥ 
ययौ दैत्यविनाशाय ह्रादयन्‌ सुरपुङ्गवान्‌ | 
तदनन्तर अपने पार्षदों तथा मातृकागणोके साथ कुमार 
कार्तिकेयने देवेश्वरोंको आनन्द प्रदान करते हुए sath 
विनाशके लिये प्रस्थान किया || “४३ || 
खा सेना नेऋती भीमा सघण्टोच्छितकेतना ॥ ५७ ॥ 
सभेरीशङ्कसुरग' सायुधा सपताकिनी | 
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शारदी द्यौरिवाभाति ज्योतिभिरिव शोभिता ॥ ५६॥ 
नैऋतो ( भूतगर्णा ) की वह भयंकर सेना घंटा, मेरी) 
ag और मुदङ्की ध्वनिसे गूँज रही थी । उसकी ऊँचे 
उठी हुई पताकाएँ फ्रा रही थीं | areca ate 
पताकाओंसे सम्पन्न वह fare वाहिनी नक्षत्रेसि सुशोभित 
शरत्‌ कालके आकाशकी भाँति शोमा पा रही यी ॥५५-५६॥ 
ततो देवनिकायास्ते नानाभूतगणास्तथा | 
वादयामाखुरव्यग्रा भेरीः शङ्खांश्च पुष्कलान्‌ ॥ ५७॥ 
पदहाञ्झझेरांदचेव क्रकचान्‌ गोविषाणकान। 
आडम्बरान्‌ गोमुखांश्च Shears महाखनान्‌ ॥५८॥ 
तदनन्तर वे देवसमूह तथा नाना प्रकारके भूतगण शान्त- 
चित्त हो भेरी, बहुत-से शङ्ख) पटह) ale क्रकच, गोश्ग्ज्ञः 
आडम्बर गोमुख और भारी आवाज करनेवाले नगाड़े 
बजाने लगे || ५७-५८ || 
तुष्टुबुस्ते कुमारं तु सवे देवाः सवासवाः | 
जगुश्च देवगन्धची नन्रतुश्चाप्सरोगणाः ॥ ५९. ॥ 
फिर इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता कुमारकी स्तुति करने 
लगे | देव-गन्धर्वं गाने और अप्सरा नाचने लगीं || ५९ ॥ 
ततः प्रीतो महासेनस्त्रिदशोभ्यो वरं ददौ । 
रिपून्‌ हन्तास्मि समरे ये वो वधचिकीषंवः ॥ ६० ॥ 
इससे प्रसन्न होकर कुमार महासेनने देवताओंकों यह 
बर दिया कि “जो आपलोगोंका वध करना चाहते हैं? आपके 
उन समस्त शत्रुओका मैं समराक्षणर्गे संहार कर STAT? || 
प्रतिगुहा वरं देवास्तस्माद्‌ विवुधसत्तमात्‌ । 
प्रीतात्मानो महात्मानो मेनिरे निहतान्‌ रिपून्‌॥ ६१ ॥ 
उन सुरश्रेष्ठ कुमारसे वह वर पाकर महामनस्वी देवता 
बड़े प्रसन्न हुए और अपने TAA मरा हुआ ही मानने लगे 
सवेषां भूतसंघानां हषौन्नादः समुत्थितः | 
अपूरयत लोकांस्त्रीन्‌ वरे दत्ते महात्मना ॥ ६२॥ 
महात्मा कुमारके बर देनेपर सम्पूर्ण भूत-समुदायाने जो 
दर्षनाद किया, वह तीनों लोकोमें गूँज उठा ॥ ६२ ॥ 
स निर्ययौ महासेनो महत्या सेनया वृतः | 
वधाय युधि दैत्यानां रक्षाथे च दिवौकसाम्‌॥ ६३॥ 
aama विशाल सेनासे विरे हुए स्वामी महासेन युद्वे 
देत्योंका वध और देवताओंकी रक्षा करनेके लिये आगे बढ़े॥ 
व्यवसायो जयो धमै सिद्धिलेक्ष्मीध्चेतिः Gale: | 
महासेनस्य सेन्यानामग्रे जस्मुर्नराधिप ॥ ६७ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय व्यवसाय ( दृढ़ निश्चय )› विजय) 
ad, सिद्धि) लक्ष्मी, घृति और स्मृति-ये सब-के-सब्र महासेनके 
सेनिकोके आगे-आगे चलने लगे ॥ ६४ ॥ 
स तया भीमया देवः शूलमुद्रहस्तया | 
उवलितालातधारिण्या चित्राभरणवमेया ॥ ६५॥ 
गदाझुसलनाराचशक्तितोमरहस्तया \ 
दृ्तसिंहनिनादिन्या विनद्य प्रययौ TE: ॥ ६६॥ 
ag सेना बड़ी भयंकर यी | उसने हाथौमे चूल, मुद्गर) 
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जलते हुए काठ) गदा, मुसळ, नाराच, शक्ति और तोमर 
धारण कर रक्खे थे | सारी सेना विचित्र आभूषणों और 
कवर्चोसे सुसजित थी तथा दर्पयुक्त सिंहके समान दहाड़ रही 
थी, उस Bard साथ तिंहनाद करके कुमार कार्तिकेय युके 
लिये प्रस्थित हुए ॥ ६५-६६ || 
तं दृष्टा सबंदैतेया राक्षसा दानवास्तथा | 
ब्यद्रवन्त दिशः सवी भयोद्विग्नाः समन्ततः ६७॥ 
उन्हें देखकर सम्पूण दैत्य, दानव और राक्षस भयसे 
उद्दिम़ हो सारी दिशाओंमें सब ओर भाग गये ॥ ६७ ॥ 
अभ्यद्रवन्त देवास्तान विविधायुधपाणयः | 
दृष्टा च स ततः कुद्धः स्कन्दस्तेजोबलान्वितः ॥ ६८ N 
शकत्यस्नं भगवान्‌ भौमं पुनः पुनरवाकिरत्‌। 
आदधश्चात्मनस्तेजो हविषेद्ध इवानलः ॥ ६९ ॥ 
ae देवता अपने हार्थोमें नाना प्रकारके AA शस्त्र ले उन 
त्योंका पीछा करने लगे | यह सब्र देखकर तेज और बलसे 
सम्पन्न भगवान्‌ स्कन्द कुपित हो उठे और शक्ति नामक 
भयानक AA बारंबार प्रयोग करने लगे | उन्होंने उसमें 
अपना तेज स्थापित कर दिया था और वे उस समय घीसे 
प्रज्वलित हुई अभिके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥६८-६९॥ 
अभ्यस्यमाने शक्त्यस्रे स्कन्देनामिततेजसा | 
उल्काज्वाला महाराज पपात वसुधातले ॥ ७०॥ 
महाराज | अमित तेजस्वी स्कन्दके द्वारा शक्तिका 
बारंबार प्रयोग होनेसे पृथ्ब्रीपर प्रज्वलित उल्का गिरने लगी॥ 
संहादयन्तश्च तथा निर्घाताश्चापतन्‌ क्षितौ । 
यथान्तकालसमये GAT: स्युस्तथा जप ॥ ७१॥ 
नरेश्वर | जेसे प्रलयके समय अत्यन्त भग्रंकर बज्र भारी 
गड़गड़ाहटके साथ पृथ्वीपर गिरने लगते हैं, उसी प्रकार 
उस समय भी भीषण गजनाके साथ वज्रपात होने छगा॥७ १॥ 
कषिप्ता ह्येका यदा शक्तिः सुघोरानलस्‌नुना | 
ततः कोट्यो विनिष्पेतुः शक्तीनां भरतर्षभ ॥ ७२॥ 


भरतश्रेष्ठ | अभिकुमारने जब एक बार अत्यन्त भयंकर 


शक्ति छोड़ी, तत्र उससे करोड़ों शक्तियाँ प्रकट होकर 
गिरने लगीं | ७२ ॥ 


ततः प्रीतो महासेनो जघान भगवान प्रभुः । 
: तारक नाम 'महावलपराक्रमम्‌ ॥ ७३॥ 
aa ददत्यायुतेवीरेबेलिभिदेशभिन्रेप | 
इससे प्रभावशाली भगवान्‌ महासेन बड़े प्रसन्न हुए 
और उन्होंने महान्‌ बल एवं पराक्रमसे सम्पन्न उस दैत्यराज 
तारकको मार गिराया, जो एक लाख बलवान्‌ एवं वीर दैत्यो 
से घिरा हुआ था ॥ ७३३ ॥ 
महिषं चाष्टभिः wad संख्ये निजध्निवान्‌ ॥ ७४॥ 
त्रिपादं चायुतशतेजेघान दशाभिर्वृतम्‌। 
हदोद्रं fraza बतं दशभिरीश्वरः ॥ ७५॥ 
जघानानुचरेः साधे विविधायुधपाणिभिः। 
साथ ही उन्होंने युद्धस्थलमें आठ पद्म देत्यांसे घिरे हुए 


भ्रमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


महदिषासुरका, दस लाख असुराँसे सुरक्षित त्रिपादका और 
दस निखर्व दैत्य-योद्धाओंसे घिरे हुए हदोदरका भी नाना 
प्रकारके आयुधधारी अनुचरोसहित वघ कर डाला॥७४-७५५॥ 
angia AgS नाद्‌ं वध्यत्छु शत्रुषु ॥ ७६) 
कुमारानुचरा राजन्‌ पूरयन्तो दिशो दरा । 
ननृतुश्च ववल्युश्च जहसुश्च मुदान्विताः ॥ ७७॥ 
राजन्‌ ! जत्र शत्रु मारे जाने लगे, उस समय कुमारके 
अनुचर दसो दिशाओंको Tart हुए बड़े जोर-जोरसे गर्जना 
करने लगे | इतना ही ad, वे आनन्दमग्न होकर नाचने; 
कूदने तथा जोर-जोरसे हँसने भी लगे ॥ ७६-७७ ॥ 
TIAA तु राजेन्द्र ततो SHIA: समन्ततः | 
त्रैलोक्यं त्रासितं र्ये जम्भमाणाभिरेव च ॥ ७८॥ 
राजेन्द्र ! उस दाक्तिनामक अस्त्रकी सब ओर फैलती 
हुई ज्वालाओंसे सारी त्रिलोकी थर्रा उठी ॥ ७८ ॥ 
दग्धाः सहस्रशो दैत्या नादैः स्कभ्दस्य चापरे | 
पताकयावधूताश्च हताः केचित्‌ सुरह्विवः ॥ ७९॥ 
-सहस्नो दैत्य उस शक्तिकी आगमें जलकर भस्म हो गये | 
कितने ही स्कन्दके विहनादोसे ही डरकर अपने प्राण खो 
बेठे तथा कुछ देवद्रोही उनकी पताकासे ही कम्पित होकर 
मर गये ॥ ७९ Il 
केचिद्‌ घण्टारवत्रस्ता निषेदुर्वसुधातले | 
केचित्‌ प्रहरणेरिछन्ना विनिष्पेतुर्गतायुषः ॥ ८०॥ 
_ कुछ दैत्य उनके घंटानादसे संत्रस्त होकर धरतीपर 
बैठ गये और कुछ उनके आयुधोंसे छिन्नभिन्न हो गतायु 
होकर पृथ्बीपर गिर पड़े || ८० ॥ 
एवं सुरद्विषो$नेकाना बलयानाततायिनः | 
ama समरे वीरः कार्तिकेयो महावलः ॥ ८१॥ 
इस प्रकार महाबली शक्तिशाली बीर कीतिकेयने 
समराङ्गणमें अनेक आततायी देवद्रोहियोंका संहार कर डाला ॥ 
SN नामाथ दैतेयो बलेः gÀ महाबलः | 
श्चं पवतमाश्रित्य देवसंघानवाधत ॥ ८२॥ 
राजा बलिका महाबली पुत्र बाणासुर क्रौञ्च पर्वतका 
आश्रय लेकर देवसमूहाँको कष्ट पहुँचाया करता था || ८२॥ 
तमभ्ययान्महासेनः सुरशात्रुमुदारधीः | 
स कार्तिकेयस्य भयात्‌ कोञ्चं शरणमीयिवान्‌ ॥ ८३॥ 
उदारबुद्धि महासेने उस देत्यपर भी आक्रमण किया। 
तब वह कार्तिकेयके भयसे aby पर्वतकी शरणमे जा छिपा ॥ 
ततः क्रौञ्चं महामन्युः क्रौञ्चनादनिनादितम्‌ | 
शाक्त्या बिभेद भगवान्‌ कातिकेयो ऽञ्निदत्तया ॥ ८०॥ 
इससे भगवान्‌ कार्तिकेयक्रो महान्‌ क्रोध हुआ | उन्होने 
अप्निकी दी हुई शाक्तिसे क्रौञ्च पक्षियोंके कोलाहलमे गूजते 
हुए क्रीञ्चपर्वतको विदीर्ण कर डाला ॥ ८४ ॥ 
स॒ शाळस्कन्धशवलं त्रस्तवानरवारणम्‌। 
प्रोइीनोद्श्रान्तविहगं विनिष्पतितपन्नगम्‌ ॥ ८५॥ 
गोलाडगूलक्षेसंघेश्च द्रवद्भिरनुनादितम्‌। 
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कुरङ्गमविनिर्घोषनिनादितवनान्तरम्‌ ॥ ८६॥ तदनन्तर भगवान्‌ स्कन्ददेव देवशत्रुओका संहार करके 


विनिष्पतद्भिः शरभैः सिंहैश्च सहसा द्रुतैः | 
शोच्यामपि दृशां प्राप्तो रणजेव स पवतः ॥ ८७॥ 
क्रौञ्च पर्वत शालवृक्षके Tas भरा हुआ था | वहाँके 
वानर और हाथी संत्रस्त हो उठे थे; पक्षी भयसे व्याकुल होकर 
ड़ड़ चले थे, सप धराशायी हो गये थे, Mors जातिके 
वानरो और रीछाके समुदाय भाग रहे थे तथा उनके चीत्कारसे 
ag पर्वत गूँज उठा था; हरिणोंके आर्तनादसे उस पर्वतका 
बनम्रान्त प्रतिध्वनित हो रहा था, गुफासे निकळकर सहसा 
भागनेबाले feat और शरभौके कारण वह पर्वत बड़ी शोच- 
नीय ant पड़ गया था तो भी वह सुशोमित-सा ही 
हो रहा था ॥ ८५-८७ ॥ 
विद्याधराः समुत्पेतुस्तस्य श्ङ्गनिवासिनः | 
किन्नराश्च agar शक्तिपातरवोद्धताः॥ ८८॥ 
उस पर्वतके शिखरपर निवास करनेवाले विद्याधर और 
किन्नर शक्तिके आधातजनित हब्दसे उद्विग्न होकर आकाशमें 
उड़ गये ॥ ८८॥ 
ततो दैत्या विनिष्पेतुः शतशोऽथ सहस्रशः। 
प्रदीप्तात्‌ पर्वतश्रेष्ठाद्‌ विचित्राभरणस्रजः ॥ ८९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उस जलते हुए श्रेष्ठ पवंतसे विचित्र आभूषण 
और माला घारण करनेवाले सैकड़ों और हजारों दैत्य निकल पडे| 
तान्‌ निजघ्नुरतिक्रम्य कुमारानुचरा wal 
स चैव भगवान कुद्धो दैत्येन्द्रस्य खुतं तदा ॥ ९० ॥ 
aagi जघानाशु gt देवपतिर्यथा । 
कुमारके पार्घदोने युद्धमें आक्रमण करके उन सब 
दैत्योको मार गिराया | साथ ही भगवान्‌ कातिकेयने कुपित 
होकर वृत्रासुरको मारनेबाले देवराज इन्द्रके समान देत्यराजके 
उस पुत्रको उसके छोटे भाईसहित शीघ्र ही मार डाला Il 
विभेद कौञ्चं शक्त्या च पावकिः परवीरहा ॥ ९१॥ 
बहुधा चेकधा चेव कृत्वाऽऽत्मानं महाबलः | 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबली अग्निपुत्र कार्तिकेय- 
ने अपने आपको एक और अनेक रूपोमें प्रकट करके शक्तिद्वारा 
क्रौञ्च पर्वतको विदीण कर डाला ॥ ९१ ॥ 
शाक्तिः क्षिप्ता रणे तस्य पाणिमेति पुनः पुनः ॥ ९२॥ 
एवंप्रभावो भगवांस्ततो भूयश्च पावकिः | 
शौयीदिशुणयोगेन तेजसा यशसा श्रिया ॥ ९३॥ 
क्रौञ्चस्तेन विनिर्भिन्नो दैत्याश्च शतशो हताः। 
रणभूमिमें बार-बार चलायी हुई उनकी शक्ति झुका 
संहार करके पुनः उनके हाथमें लौट आती थी । अंग्निपुत्र 
कार्तिकेयका ऐसा ही प्रभाव दै? बल्कि इससे भी बढ़कर है | 
वे शौर्यकी अपेक्षा उत्तरोत्तर ढुगुने तेज, यश और श्रीसे 
सम्पन्न हैं। उन्होंने क्रौञ्च पर्वतको विदीर्ण करके सैकड़ों देर्त्यो- 
को मार गिराया ॥ ९२-९३३ ॥ 
ततः स भगवान्‌ देवो निहत्य विबुधद्विषः ॥ ९४॥ 
सभाज्यमानो विबुधः परं हषेमवाप ह। 


देवताओंसे सेवित हो अत्यन्त आनन्दित हुए ॥ ९४३ ॥ 
ततो दुन्दुभयो राजन नेदुः शङ्खाश्च भारत ॥ ९५ ॥ 
सुमुचुदेवयोषाशश्च पुष्पवर्षमनुत्तमम्‌। 
योगिनामीश्वरं देवं शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ९६॥ 
भरतवंशी नरेश ! तत्पश्चात्‌ दुन्दुभियोँ बज उठी 
ङ्कोंकी ध्वनि होने लगी सैकड़ों और हजारों देवाङ्गनाएँ. 
योगीश्वर स्कन्ददेवपर उत्तम फूलोंकी वर्षा करने लगीं॥ 
दिव्यगन्धमुपादाय ववौ पुण्यश्च मारुतः। 
गन्धवोस्तुष्टुवुश्चैनं यज्वानश्च महर्षयः ॥ ९७॥ 
दिव्य फुर्लोकी सुगन्ध लेकर पवित्र वायु चलने लगी | 
गन्धर्व और यज्ञपरायण महर्षि उनकी स्तुतिं करने लगे॥९७॥ 
केचिदेनं व्यवस्यन्ति पितामहसुतं प्रभुम्‌ । 
सनत्कुमारं सवेषां ब्रह्मयोनि तमग्रजम ॥ ९८॥ 
कोई उनके विषयर्मे यह निश्चय करने लगे कि ध्ये 
ब्रह्माजीके पत्र सबके अग्रज एवं ब्रह्मयोनिं सनत्कुमार हैं? ॥ 
केचिन्महेश्वरसुतं केचित्‌. पुत्रं विभावसोः | 
उमायाः कृत्तिकानां च गङ्गायाश्च वदन्त्युत ॥ ९९. ॥ 
कोई at महादेव जीक कोई अग्निका, कोई पार्वतीका, 
कोई कृत्तिकाओका और कोई गङ्गाजीका पंत्र बताने लगे ॥ 
एकधा च द्विधा चेव चतुधी च महाबलम्‌ | 
योगिनामीश्वरं देवं शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥१००॥ 
उन महाबली योगेश्वर स्कन्ददेवको लोग एक; दो» 
चार) सौ तथा agat Sait देखते और जानते हैं || १००॥ 
एतत्‌ ते कथितं राजन्‌ कार्तिकेयाभिषेचनम्‌ । 
शृणु चैव सरखत्यास्तीथेवयस्य पुण्यताम्‌ ॥१०१॥ 
राजन्‌! यह मैंने तुम्हे कातिकेयके अभिषेक्रका प्रसङ्ग 
सुनाया है | अब तुम सरस्वतीके उस श्रेष्ठ तीर्थकी पावनता- 


का वर्णन सुनो ॥ १०१ ॥ 

बभूव तीर्थप्रवरं हतेषु सुरशत्रुषु। 

कुमारेण महाराज त्रिचिष्टपमिवापरम्‌ ॥ १०२॥ 
महाराज | कुमार कार्तिकेयके द्वारा देवरान्रुओके मारे 

जानेपर वह श्रेष्ठ तीर्थ दूसरे स्वर्गके समान सुखदायक हो गया॥ 

ऐश्वयीणि च तत्रस्थो ददावीशः पृथक्‌ पृथक । 

ददौ नेःऋ्तमुख्येभ्यस्रेलोक्यं पावकात्मजः ॥१०३॥ 
वहीं रहकर स्वामी स्कन्दने एथकःप्रथक ऐश्वर्य प्रदान 

किये । अग्निकुमारने अपनी सेनाके मुख्य मुख्य अधिकारियों- 

को तीनों लोक सौंप दिये ॥ १०३ ॥ 

एवं स भगवांस्तस्मिस्तीथ देत्यकुलान्तकः | 

अभिषिक्तो महाराज देवसेनापतिः सुरैः ॥१०४॥ 
महाराज | इस प्रकार दैत्यक्कुलविनाशक देवसेनापति 

भगवान्‌, स्कन्दका उस dad देवताओंद्वारा अभिषेक 

किया गया ॥ १०४ ॥ 

a . ~ S . 

तेजस नाम तत्‌ तीथ यत्र पूवरमपां पतिः | 

अभिषिक्तः सुरगणेव॑रुणो भरतर्षभ ॥१०५॥ 
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४२६८ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपधीणि 


ल — a 


भरतश्रेष्ठ | वह तैजस नामका तीर्थ दै? जहाँ पहले जलके 
स्वामी बरुणदेवका देवताओंद्रारा अभिषेक किया गया था ॥ 
अस्मिस्तीर्थवरे खात्वा स्कन्दं ARITA लाङ्गली | 
ब्राह्मणेभ्यो ददौ रुक्मं वासांस्याभरणानि च ॥१०६॥ 

उस श्रेष्ठ तीर्थमें हलधारी बळरामने स्नान करके स्कन्द 
देवका पूजन किया और ब्राह्मर्णोको सुवर्णः Fa एबं आभूषण 


दिये || १०६ || x न 
उषित्वा रजनीं तत्र माधवः परवीरहा। 


पूज्य तीथवरं तच्च स्पृष्टा तोयं च लाङ्गली ॥१०७॥ 
हृष्टः प्रीतमनाञ्चैव द्वाभवन्माधवोत्तमः | ` 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले मधुवंशी हलधर वहाँ रात- 


भर रहे और उस श्रेष्ठ तीर्थका पूजन एवं उसके जलमें ज्ञान 
करके हर्षसे खिल उठे । उन यदुश्रेष्ठ बलरामका मन वहाँ 
प्रमन्न हो गया था || १०७३ ॥ 
एतत्‌ ते सवेमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृच्छसि | 
यथाभिषिक्तो भगवान्‌ स्कन्दो देवेः समागतैः ॥ १०८॥ 
(सेनानीश्च कृतो राजन्‌ बाल एव महावलः । ) 

राजन्‌ ! तुम मुझसे जो कुछ पूछ रहे थे, वह सम प्रसङ्ग 
मैंने तुम्हे कह सुनाया | समागत देवताओंद्रारा किस प्रकार 
भगवान्‌ स्कन्दका अभिषेक हुआ और किस प्रकार बाल्या- 
वस्थामें ही वे महाबली कुमार सेनापति बना दिये गये, यह 
सब कुछ बता दिया गया ॥ १०८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवेणि गदापवेणि बलदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने तारकवधघे घट्चत्वारिंशो$घ्याय: ॥ ४६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामागत ETI अन्तर्गत Tae बळद्रेबजीकी तीर्थयात्रा एवं सार स्वतोपार्यान के 
segi तारकासुरका वधदिषयक छियालीसरो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 2 शोक सिलाकर कुळ १०८३ शोक हैं ) 


सप्तचत्तारिंशोऽध्यायः 
वरुणका अभिषेक तथा अग्नितीर्थ, ब्रह्मयोनि और कुबेरतीर्थकी उत्पत्ति प्रसङ्ग 


जनमेजय INF 
aaga ब्रह्मन्‌ श्रुतवानस्मि तत्त्वतः | 
अभिषेकं कुमारस्य विस्तरेण यथाविधि ॥ १ N 
जनमेजयने कहा--ब्रह्मन्‌ | आज मैंने आपके मुखसे 
कुमारके विधिपूर्वक अभिषेकका यह अद्भुत वृत्तान्त यथार्थ- 
रूपसे और विस्तारपूर्वक सुना है ॥ १ ॥ 
यच्छुत्वा पूतमात्मानं विजानामि तपोधन | 
प्रह्शानि च रोमाणि प्रसन्नं च मनो मम ॥ २ ॥ 
तपोधन ! उसे सुनकर में अपने आपको पवित्र हुआ 
समझता हूँ । हसे मेरे रोयें खड़े हो गये हैं और मेः! मन 
प्रसन्नतासे भर गया है ॥ २॥ 
अभिषेकं कुमारस्य दैत्यानां च वधं तथा: 
श्रुत्वा मे परमा प्रीतिभूयः कौतूहलं हि में | ३ ॥ 
कुमारके अभिषेक और उनके द्वारा sas बधका 
वृत्तान्त सुनकर मुझे वड़ा आनन्द प्राप्त हुआ है और पुनः 
मेरे मनमें इस विषयको सुनेकी उत्कण्ठा जाग्रत्‌ हो गयी है॥ 
` अपां पतिः कथं हास्मिन्नभिषिक्तः पुरा सुरैः | 
तन्मे ae महाप्राश कुशलो हासि सत्तम ॥ ४ ॥ 
साधुशिरोमणे | aia ! इस तीर्थमें देवताओंने पहले 
जलके स्वामी वरुणका अभिषेक किस प्रकार किया था, यह्‌ 
सब मुझे बताइये; क्‍योंकि आप प्रवचन करनेमें कुशल हैं | 
वेशम्पायन उवाच 
ag राजन्निदं चित्रं पूर्वकल्पे यथातथम्‌ | 
आवै कृतयुगे राजन्‌ वतमाने यथाविधि॥ ५ ॥ 
वरुणं देवताः सवी यमेत्येदमथाब्रुवन्‌ | 
चैशस्पायनजीने कहा--राजन्‌ | इस विचित्र प्रसङ्गको 
amisa सुनो । पूर्वकल्पकी बात है, जत्र आदि कृतयुग 


चल रहा था, उस समय सम्पूर्ण देवताओंने वरुणके पास 
जाकर इस प्रकार कहा--॥ ६३ ॥ 
यथास्मान्‌ GRETA भयेभ्यः पाति संबंदा ॥ ६ ॥ 
तथा त्वमपि सर्वासां सरितां वे पतिर्भव | 

AA देवराज इन्द्र सदा भयसे हमलोगोकी रक्षा करते 
हैं, उसी प्रकार आप भी समस्त सरिताओंके अधिपति हो 
जाइये ( और हमारी रक्षा कीजिये ) ॥ ६३ ॥ 
PEA ते सदा देव सागरे मकरालये ॥ ७ N 
समुद्रोऽयं तच वरो भविष्यति नदीपतिः | 
सोमेन सार्धे च तव हानिवृद्धी भविष्यतः ॥ ८ ॥ 

“देव | मकरालय sash आपका सदा निवासस्थान 
होगा और यह नदीपति समुद्र सदा आपके. aad रहेगा । 
चन्द्रमाके साथ आपकी भी हानि और वृद्धि होगी? ॥ ७-८ ॥ 
एवमस्त्विति तान्‌ देवान्‌ वरूणो वाक्यम त्रवीत्‌ | 
समागम्य ततः सर्वे वरुणं सागरालयम्‌ ॥ ९ ॥ 
अपां पति came विधिदृष्टेन कमणा | 

तत्र वरुणने Sq देवताओंसे कह्दा--*एवमस्दु? | इस 
प्रकार उनकी अनुमति पाकर सब देवता THES होकर उन्होने 
समुद्रनिवासी वरुणको शास्रीय विधिके अनुसार जलक्रा राजा 
बना दिया ॥ ९३ ॥ 
अभिषिच्य ततो देवा वरुणं यादसां पतिम्‌ ॥ १०॥ 
जग्मुः स्वान्येव स्थानानि पूजयित्वा जलेश्वरम्‌ | 

जळजन्तुओंके स्वामी जलेश्वर वरुणका अभिषेक और 
पूजन करके सम्पूर्ण देवता अपने-अपने स्थानको ही चले गये॥ 
अभिषिक्तस्ततो देवै्वरुणोऽपि महायशाः ॥ ११॥ 
सरितः सागरांश्रैव नदांश्चापि सरांसि च । 
पालयामास विधिना यथा देवाञ्शतक्रतुः ॥ १२॥ 
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— EP 


ण 


गदापवे | 


देवताओंद्वारा अभिषिक्त होकर महायशस्वी वरुण देव- 
गणोंकी रक्षा करनेवाले इन्द्रके समान सरिताओं) सागरॉ, 
नदो और सरोवरोंका भी विधिपूर्वक पालन करने लगे ॥ 
ततस्तत्राप्युपस्पृश्थ द्त्वा च विविधं वस्नु । 
अञ्नितीथे ARITA जगामाथ प्रलम्बहा ॥ १३॥ 

प्रळम्बासुरका वध करनेवाले RUMA ब्रळरामजी उस 
तीर्थमें स्नान और भाति-भाँतिके धनका दान करके अग्नि- 
तीर्थमें गये ॥ १३ ॥ 
aN न इच्यते यत्र शमीगभें हुताशनः | 
लोकालोकविनारे च प्रादुभूँते तदानघ ॥ १४॥ 
उपतस्थुः खुरा यत्र सवेलोकपितामहम्‌ । 
at: A भगवान कारणं च न विद्महे ॥१५॥ 
सर्वभूतक्षयों मा भूत्‌ सम्पादय विभोऽनलम्‌। 

निष्पाप नरेश | जत्र शामीके गर्भमें छिप जानेके कारण 
कहीं अग्निदेवका दर्शन नहीं हो रहा था और सम्पूर्ण जगतूके 
प्रकाश अथवा दृष्टिशक्तिके विनाशकी घड़ी उपस्थित हो गयी, 
तब सब देवता सर्वलोकपितामह व्रह्माजीकी सेवामें उपस्थित हुए 
और बोले-'प्रभो | भगवान्‌ अग्निदेव अद्य हो गये हैं | इसका 
क्या कारण है, यह हमारी समझमें नहीं आता | सम्पूर्ण 
भूतोंका विनाश न हो जाय, इसके लिये आग्निदेवको 
प्रकट कीजिये? ॥ १४-१५३॥ 

जनमेजय उवाच 

किमर्थ भगवानञ्चिः प्रणष्टो लोकभावनः ॥ १६॥ 
विश्ञातश्च कथं देवैस्तन्मम(चक्ष्व तस्बतः। 

जनमेजयने YSA | लोकभावन भगवान्‌ 
अग्नि क्यों अटइ्य हो गये थे और देवताओंने केसे उनका 
पता लगाया ? ag यथाथरूपसे बताइये ॥ १६३ ॥ 

AGT उवाच 

WM: शापाद्‌ WA भीतो जातवेदाः प्रतापवान्‌ ॥ १७॥ 
इामीगभेमथासाद्य ननाश भगवांस्ततः | 

व्रेशस्पायनजीने कहा--राजन्‌ | एक समयकी बात 
है कि प्रतापी भगवान्‌ अग्निदेव महर्षि ayè शापसे अत्यन्त 
भयभीत हो शमीके भीतर जाकर अदृश्य हो गये ॥ १७१ ॥ 
प्रणष्टे तु तदा aA देवाः सवे सवासवाः ॥ १८॥ 
अन्वैषन्त तदा नष्टं ज्वलनं भृशदुःखिताः | 

उ8 समय अग्निदेवके दिखायी न देनेपर इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता बहुत दुखी हो उनकी खोज करने लगे ।१८३। 
ततोऽद्नितीर्थमासाद्य शमीगभेस्थमेच हि ॥ १९॥ 
द्दशुर्ज्बलनं तत्र वसमानं यथाविधि। 

तत्पश्चात्‌ अग्नितीर्थमे आकर देवताओंने अग्निको 
शमीके mia विधिपूर्वक निवास करते देखा || १९३ ॥ 
देवाः सर्वे aena ृहस्पतिपुरोगमाः ॥ २०॥ 
ज्वलनं तं समासाद्य प्रीताभूदन्‌ सवासवाः | 

नरव्याघ ! इन्द्रसहित सथ देवता बृहस्पतिको आगे 
करके अग्निदेवके समीप आये और उन्हें देखकर बड़े 
प्रसन्न हुए ॥ २०३ ॥ 


सप्तचत्वारिशो5घ्यायः 


४२६७ 


~ 


PIPL LILI LPL 


पुनर्यथागतं जग्मुः सबभश्चश्च सोऽभवत्‌ ॥ २१॥ 
भृगोः झापान्महाभाग यदुक्तं AANZA । 
महामाग | फिर वे जेठे आये थे; वैसे लौट गये और 
अग्निदेव महर्षि Wak शायसे सर्वमक्षी हो गये | उन अक्ष- 
वादी मुनिने जैसा कहा या, वेसा ही हुआ ॥ २१३ ॥ 
तत्राप्याप्ळुत्य मतिमान्‌ ब्रह्मयोनि जगाम ह ॥ २२ ॥ 
ससज भगवान्‌ यत्र सर्वलोकपितामहः | 
उस तीर्थमें गोता लगाकर बुद्धिमान्‌ बळरामजी ब्रह्म- 
योनि deat गये; aa सर्वलोकपितामह ब्रह्माने सृष्टि की थी॥ 
तत्राप्लुत्य ततो ब्रह्मा सह RA: प्रभुः पुरा ॥ २३॥ 
ससर्ज तीर्थानि तथा देवतानां यथाविधि । 
पूर्वकालमें देवताओंसहित भगवान्‌ ब्रह्माने वहाँ स्मान 
करके विधिपूर्वक देवतीथोकी रचना की थी ॥ २३३ ॥ 
तत्र स्नात्वा च द्त्वा च वसूनि विविधानि च ॥ २३ ॥ 
कौबेरं प्रययौ तीथे तत्र तप्त्या महत्तपः | 
धनाधिपत्यं सम्प्राप्तो राजन्नेलविलः प्रभु:॥ २५॥ 
राजन्‌ ! उस तीर्थमें स्नान और नाना प्रकारके धनका 
दान करके वळरामजी कुबेर-तीर्थमें गये, जहाँ बड़ी भारी 
तपस्या करके भगवान्‌ HALA धनाध्यक्षकामद प्राप्त किया था ॥ 
तत्रस्थमेव तं राजन्‌ धनानि निधयस्तथा । 
उपतस्थुर्नरश्रेष्ठ तत्‌ तीर्थ लाङ्गली बलः ॥ २६॥ 
गत्वा खात्वा च विधिवद्‌ ब्राह्मणेभ्यो धनं ददौ । 
ava ! वहीं उनके पास धन और निधियाँ पहुँच गयी 
थीं | RAS | हल॒धारी ASURA उस तीर्थमें जाकर स्नानके 
पश्चात्‌ ब्राहाणोंक्रे लिये विधिपूर्वक धनका दान किया ॥२६३॥ 
द्रे तत्र तत्‌ स्थानं WAC काननोत्तमे ॥ २७॥ 
पुरा यत्र ase AJS खुमहात्मना | 
यक्षराज्ञा कुवेरेण चरा BIT पुष्कलाः ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने वहाके एक उत्तम वनमें JAR उस 
स्थानका दर्शन किया, जहाँ पूर्वकालमें महात्मा यक्षराज कुवेरने 
बड़ी भारी तपस्या की और ब्रहुत-स वर प्राप्त किये॥२७-२८॥ 
धनाधिपत्यं सख्यं च रुद्रेणामिततेजसा । 
खुरत्वं लोकपालत्वं पुत्रं च नलकूबरम्‌ ॥ २९॥ 
यत्र लेभे महाबाहो धनाधिपतिरञ्जखा। 
महाबाद्दो | धनपति कुबेरने वहाँ अमिततेजस्वी रुद्रके 
साथ मित्रता, धनका स्वामित्व, देवत्व, लोकपालत्व और 
नलकूबर नामक पुत्र अनायास ही प्रास कर लिये ॥ २९३ ॥ 
अभिषिक्तश्च तत्रैव समागम्य HERA: Il ३० ॥ 
वाहनं चास्य तद्‌ दत्तं हंसयुक्तं मनोजवम्‌ | 
विमानं पुष्पकं दिव्यं ATAA च ॥ ३१॥ 
वहीं आकर देवताओने उनका अभिषेक किया तथा 
उनके लिये हंसों-से जुता हुआ और मनके समान वेगशाली 
वाइन दिव्य पुष्पक विमान दिया | साथ ही उन्हे यक्षांका 
राजा बना दिया ॥ ३०-३१ ॥ 


तत्राप्लुत्य बलो राजन्‌ द्वा दायांश्च पुष्कलान्‌ | 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


श्रीमहाभारते 


४२६८ 


जगाम त्वरितो रामस्ती्थे wagers ॥ ३२॥ 
निषेवितं सवेसत्त्वेनोम्ना बदरपाचनम | 
नानतुंकबनोपेतं सदापुष्पफलं शुभम्‌ ॥ ३३॥ 


र्थ करके इवेत 
राजन्‌ | उस तीर्थमें स्नान और प्रचुर दान क ल 
न्‌ शल्यपर्वणि गदापर्वेणि बलदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने सप्तचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७॥ 


त गदापर्वमें बरदेवजीकी तीर्थयात्रा और सारस्त्रतोपार्यानतिषयक सेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ 
— Ko 


इति श्रीमहाभारते श 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्व के अन्तर्ग 


[ शल्यपर्वणि 


चन्दनधारी बलरामजी शीघ्रतापूर्वक बदरपाचन नामक शुभ 
तीर्थमे गये. जो सत्र प्रकारके जीव-जन्तुओंसे सेवित, नाना 
ऋतुआँकी शोमासे सम्पन्न वनस्थलियोसे युक्त तथा निरन्तर 
फूलों और HAA भरा रहनेवाला था ॥ ३२-३३ ॥ 


अष्टचतारिशोऽष्यायः 
बद्रपाचन-तीर्थकी महिमाके TART श्ुतावती और अरुन्धतीके तपकी कथा 


areas उवाच 
ततस्तीर्थवरं रामो ययौ बद्रपाचनम्‌। 
तपखिसिद्धचरितं यत्र कन्या छुतव्ता ॥ १ ॥ 
भरद्वाजस्य दुहिता रूपेणाप्रतिमा भुवि | 
श्रुताबती नाम विभो कुमारी ब्रह्मचारिणी ॥ २ N 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | पहले कहा गया 
है कि वहाते बलरामजी बदरपाचन नामक श्रेष्ठ तीर्थमें गये; 
जहाँ तपस्वी और सिद्ध पुरुष विचरण करते हैं तथा जहाँ 
पूर्वकालमें उत्तम ब्रत धारण करनेवाली भरद्वाजकी ब्रह्मचारिणी 
पुत्री कुमारी कन्या श्रुताबती, जिसके रूप और सौन्दर्यकी 
भूमण्डलर्मे कहीं तुलना नहीं थी, निवास करती थी ॥ १-२ || 
तपश्चचार सात्युग्रं नियमेबेहुमिद्वता | 
भतो मे देवराजः स्यादिति निश्चित्य भामिनी ॥ ३ ॥ 
वह भामिनी बहुत-से नियमोको धारण करके वहाँ 
अत्यन्त उग्र तपस्या कर रही थी | उसने अपनी तपस्याका 
यही उद्देश्य निश्चित कर लिया था कि देवराज इन्द्र मेरे 
पति हो । ३ ॥ 
समास्तस्या व्यतिक्रान्ता TSA: कुरुकुलोद्‌थह। 
चरन्त्य। नियमांस्तां स्तान्‌ सत्रीभिस्तीवान्‌ खुदुश्चरान्‌ ४ 
कुरुकुलभूषण | स्त्रियोक्रे लिये जिनका पालन अत्यन्त 
दुष्कर और दुःसह है, Sasa कठोर नियमका पालन 
करती हुई श्रुतावतीके वहाँ अनेक वर्ष व्यतीत हो गये ॥ ४॥ 
तस्यास्तु तेन ada तपसा च विशाम्पते | 
भक्त्या च भगवान्‌ प्रीतः परया पाकशासनः॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ | उसके उस आचरण, तपस्या तथा पराभक्ति- 
से भगवान्‌ पाकशासन ( इन्द्र ) बड़े प्रसन्न हुए ॥ ५!) 
आजगामाश्रमं तस्यास्त्रिदशाधिपतिः प्रभुः । 
आस्थाय रूपं विप्रषंवेसिष्ठस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
वे शक्तिशाली देवराज ब्रह्मर्षि महात्मा बसिष्ठका रूप 
धारण करके उसके आश्रमपर आये ॥ ६ ॥ 
सा तं दृष्टोग्रतपसं वसिष्ठं तपतां वरम्‌। 
आंचारेमु ` aires A 
हः पूजयामास भारत ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन | उसने तपस्वी मुनिर्योम श्रेछ और उग्र 
तपस्य़ापरायण वसिष्ठको देखकर मुनिजनोचित आचारोंद्वारा 
उनका पूजन किया ॥ ७ ॥ 
उवाच नियमशा च कल्याणी सा प्रियंवदा । 


A nN 
भगवन्‌ मुनिशादूंछ किमाशापयसि प्रभो ॥ ८ ॥ 
सर्वमद्य यथाशक्ति तव दास्यामि Gaal 
शाक्रभक्त्या च ते पाणि न दास्यामि कथंचन॥ ९ ॥ 
फिर नियमोंका ज्ञान रखनेवाली और मधुर एवं प्रिय 
वचन बोळनेवाली कस्याणमयी श्रुताबतीने इस प्रकार FRI- 
“भगवन्‌ | मुनिश्रेष्ठ | प्रभो | मेरे लिये क्या आज्ञा है! 
सुव्रत | आज मैं यथाशक्ति आपको सत्र कुछ दूँगी; परंतु 
इन्द्रके प्रति अनुराग रखनेके कारण अपना हाथ आपको 
किसी प्रकार नहीं दे सकूँगी | ८-९ ॥ 
> नियमे ` ba 
aaa aa तपसा च तपोधन | 
Ss A `~ 
शक्रस्तोषयितव्यो घे मया त्रिभुवनेश्वरः ॥ १०॥ 
“तपोधन ! मुझे अपने ad नियमों तथा तपस्याद्वारा 
त्रिसुवनसम्राट्‌ भगवान्‌ इन्द्रको ही संतुष्ट करना है? ॥१०॥ 
इत्युक्तो भगवान्‌ देवः स्मयन्निव निरीक्ष्य ताम्‌। 
उवाच नियमं शात्वा सांत्वयन्निव भारत ॥ ११॥ 
भारत ! श्रुतावतीके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ इन्द्रने 
मुस्कराते हुए.से उसकी ओर देखा और उसके नियमको 
जानकर उसे सान्त्वना देते ECA कहा--॥ ११ ॥ 
उग्रं तपश्चरसि वें विदिता मेऽसि सुवते | 
यद्थेमयमारम्भस्तव कल्याणि RTE ॥ १२॥ 
तञ्च सर्वं यथाभूतं भविष्यति वरानने | 
gad! में जानता हूँ तुम बड़ी उग्र तपस्याकर रही हो | 
कल्याणि ! सुमुखि | जिस उद्देश्यसे तुमने यह अनुष्ठान आरम्भ 
किया है और तुम्हारे हृदयमें जो सकल्प है, वह सत्र यथार्थः 
रूपसे सफल हांगा || १२३ ॥ 
तपसा लभ्यते aa यथाभूतं भविष्यति ॥ १३॥ 
यथा स्थानानि दिव्यानि विवुधानां शुभानने | 
तपसा तानि प्राप्याणि तपोमूलं महत्‌ खुखम्‌॥ १४॥ 
“शुभानने | तपस्यासे सब्र कुछ प्राप्त हाता है । तुम्हारा 
मनोरथ भी यथावत्‌ रूपसे सिद्ध होगा | देवताओंके जो दिव्य 
स्थान हैं) वे तपस्थासे प्राप्त दोनेवाले हैं | महान्‌ सुखका-मूल 
कारण तपस्या ही है ॥ १३-१४॥ 
इति कृत्वा तपो घोरं देहं संन्यस्य मानवाः | 
देवत्वं यान्ति कल्याणि ATÀ वचो मम ॥ १५॥ 
“कल्याणि! इस उद्देश्यसे मनुष्य घोर तपस्या करके अपने 
शरीरको त्यागकर देवत्व प्राप्त कर लेते हैं | अच्छा, अब तुम 
मेरी एक बात सुनो ॥ १५॥ 
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पञ्च चैतानि सुभगे बद्राणि शुभवते। 
पचेत्युक्त्वा तु भगवाञ्जगाम बलसूदनः ॥ १६॥ 
AST तां तु कल्याणीं ततो जप्यं जजाप |: | 
AR ततस्तस्मादाञ्रमात्‌ तीर्थमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
“सुभगे ! शुभत्रते | ये पाँच बेरके फल हैं । तुम इन्हें 
पका दो ।? ऐसा कहकर भगवान्‌ इन्द्र कल्याणी श्रुतावतीसे 
पूछकर उस आश्रमसे थोड़ी ही दूरपर स्थित उत्तम तीर्थमें गये 
और वहाँ रान करके जप करने लगे ॥ १६-१७ || 
इन्द्रतीर्थेति विख्यातं त्रिषु लोकेषु मानद । 
तस्या जिज्ञासनार्थं स भगवान्‌ पाकशासनः ॥ १८॥ 
बद्राणामपचनं चकार विवुधाधिपः । 
मानद | वह तीर्थ तीनों लोकोमे इन्दर-तीर्थके नामसे 
विख्यात है | देवराज भगवान्‌ पाकशासनने उस कन्याके मनो- 
भावकी परीक्षा लेनेके लिये उन बेरके फलोंको पकने नहीं दिया ॥ 
ततः प्रतप्ता सा राजन वाग्यता विगतक्लमा ॥ १९॥ 
तत्परा शुचिसंवीता पावके समधिश्रयत्‌। 
अपचद्‌ राजशादूल बद्राणि महाव्रता ॥ २०॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर शौचाचारसे सम्पन्न उस तपस्विनीने 
थकावटसे रहित हो मौनभावसे उन फर्लोको आगपर चढ़ा 
दिया | वृपश्रेष्ठ | फिर वह महात्रता कुमारी बड़ी तत्परताके 
साथ उन बेरके फलोंको पकाने लगी || १९-२० ॥ 
तस्याः पचन्त्याः सुमहान्‌ कालोऽगात्‌ FETA | 
न च स्म तान्यपच्यन्त दिनं च क्षयमभ्यगात्‌॥ २१॥ 
पुरुषप्रवर | उन फर्लोको पकाते हुए उसका बहुत समय 
व्यतीत हो गया, परंतु वे फल पक न सके | इतनेमें ही दिन 
समाप्त हो गया ॥ २१ ॥ 
हुताशनेन दग्धश्च यस्तस्याः काष्ठसंचयः। 
अकाष्ठमर्गिन सा दृष्टा खशरीरमथादहत्‌ ॥ २२॥ 
उसने जो ईंधन जमा कर GA थे, वे सब आगमें जल 
गये । तत्र अग्निको इंधनरहित देख उसने अपने शरीरको 
जलाना आरम्भ किया ॥ २२ ॥ 
पादौ प्रक्षिप्य खा पूर्व पावके चारुद्शेना | 
दग्धौ दग्धो पुनः पादाबुपावतयतानघ ॥ २३॥ 
निष्पाप नरेश | मनोहर दिखायी देनेवाली उस कन्याने 
पहले अपने दोनों पैर आगमें डाल दिये । वे ज्यों-ज्यों जलने 
लगे; त्यो-ही त्यो वह उन्हें आगके भीतर बढ़ाती गयी ॥२३॥ 
चरणो gaa च नाचिन्तयद्निन्दिता | 
Ha दुष्करं कर्म महर्षिप्रियकाम्यया ॥ २४॥ 
उस साध्वीने अपने जलते हुए चरणोंकी कुछ भी परवा 
नहीं की | वह महर्षिका प्रिय करनेकी इच्छासे दुष्कर कार्य 
कर रही थी ॥ २४ ॥ ata 
न वैमनस्यं तस्यास्तु मुखभेदोऽथवाभवत्‌। 
शरीरमर्निनाऽऽदीप्य जलमध्ये यथा स्थिता ॥ २५॥ 
उसके मनमें तनिक भी उदासी नहीं आयी । मुखकी 
कान्तिमें भी कोई अन्तर नहीं पड़ा | वह अपने शरीरको आगमे 
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जलाकर भी ऐसी प्रसन्न थी; मानो जलके भीतर खड़ी हो ॥ 
amen वचनं Reanga भारत | 
सर्वथा बद्राण्येव पक्तव्यानीति कन्यका ॥ २६॥ 
भारत | उक्षके मनमें निरन्तर इसी बातका चिन्तन होता 
रहता था कि “इन बेरके कलांको CATS पकाना है?॥ २६ II 
सा तन्मनसि त्वेव aaa शुभा। 
अपचद्‌ बद्राण्येव न चापच्यन्त भारत ॥ २७॥ 
भरतनन्दन | महर्षिके वचनको मनमें रखकर वह शुभ- 
लक्षणा कन्या उन बेरोंको पकाती ही रही, परंतु वे पक 
न सके ॥ २७ ॥ 
सस्यास्तु चरणो IRSE भगवान्‌ खयम्‌ | 
न य तस्या मनोदुःखं स्वल्पमप्यभवत्‌ तदा ॥ RE 
भगवान्‌ अग्निने स्वयं हीउसके दोनों Gal जला दिया) 
तथापि उस समय उसके मनमें थोड़ा-सा भी दुःख नहीं हुआ॥ 
अथ तत्‌ क्म agen: घीतस््रञुव नेश्वरः | 
ततः संदशेयामास कन्याये रूपमात्मनः ॥ २९ ॥ 
उसका यह कर्म देखकर त्रिभुवनके स्वामी इन्द्र बड़े 
प्रसन्न हुए | फिर उन्होने उस कन्याको अपना यथार्थ 
रूप दिखाया ॥ २९ || 
उवाच च .सुरश्रेष्ठस्तां कन्यां सुदढवताम्‌ | 
ग्रीतोऽस्मि ते शुभे भक्त्या तपसा नियमेन च ॥ ३०॥ 
तस्माद्‌ योऽभिमतः कामः स ते सम्पत्स्यते शुभे । 
देहं त्यक्त्वा महाभागे त्रिदिवे मयि वत्स्यसि ॥ ३१॥ 
इसके बाद GAS इन्द्रने ददतापूर्वक उत्तम ब्रतका 
पालन करनेवाली उस कन्यासे इस प्रकार कहा--“शुभे | मैं 
तुम्हारी तपस्या नियमपालन और भक्तिसे बहुत संतुष्ट हुँ । 
अतः कल्याणि | तुम्हारे मनमें जो अभीष्ट मनोरथ है, बह 
पूर्ण होगा | महामागे ! तुम इस शरीरका परित्याग करके 
स्वर्गलोकमें मेरे पास रहोगी ॥ ३०-३१ ॥ 
इदं च ते तीथेवरं स्थिरं लोके भविष्यति । 
सर्वपापापहं GA नाम्ना बद्रपाचनम्‌॥ ३२॥ 
FA | तुम्हारा यह श्रेष्ठ तीर्थं इस जगतूमे सुस्थिर होगा, 
बदरपाचन नामसे प्रसिद्ध होकर सम्पूर्ण पापोंका नाश करने- 
वाला होगा | ३२ ॥ 
विख्यातं निघु लोकेषु ब्रह्मषिभिरभिप्लुतम्‌ | 
अस्मिन्‌ खलु महाभागे शुभे तीथंवरेऽनघे ॥ ३३॥ 
त्यक्त्वा सप्तषेयो जग्मुर्हिमवन्तमरुन्धतीम्‌। | 
“यह तीनों लोकोंमें विख्यात है | बहुत-से ब्रह्मपिरयाने इस- 
में स्नान किया है। पापरहित महाभागे | एक समय सर्षि- 
गण इस मङ्कलमय श्रेष्ठ तीर्थमे अरुन्धतीको छोड़कर हिमालय 
पर्वतपर गये थे ॥ ३३३ ॥ 
> 
ततस्ते वे महाभागा गत्वा तत्र सुसंशिताः ॥ ३४ N 
TUT _ फलमूलानि समाहतु ययुः किल | 
“वहाँ पहुँचकर कठोर ATH पालन करनेवाले बे महाभाग 
महर्षि जीवन-निर्वाहके निमित्त फळ-मूळ लानेके लिये बनमें गये॥ 
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्स््ट्स्टटल्स्स्मम्न्त्क्नमममम्म्व्म्म्मयञ्न्च्त्कय््च्च्च्््््््> >>> य्य = 


तेषां वृत्त्यर्थिनां तत्र वसतां हिमवद्वने ॥ ३५॥ 
अनाबृष्टिरनुप्रात्ता तदा द्वादशवार्षिकी । 

“जीविकाकी इच्छासे जब वे हिमालयके वनमें निवास करते 
थे, उन्हीं दिनों बारह वर्षोतक इस देशमें वर्षा ही नहीं हुई ॥ 
ते कृत्वा चाश्रमं तत्र न्यवसन्त तपखिनः ॥ ३६॥ 
अरुन्धत्यपि कल्याणी तपोनित्याभवत्‌ तदा । 

“वे तपस्वी सुनि वहीं आश्रम बनाकर रहने लगे | उस 
समय कल्याणी अरुन्धती भी प्रतिदिन तपस्यामें ही लगी रही॥ 
अरुन्धतीं ततो दृष्टा तीव्रं नियममास्थिताम्‌ ॥ ३७॥ 
amma त्रिनयनः सुप्रीतो वरदस्तदा । 

“अरुन्धतीको कठोर नियमका आश्रय लेकर तपस्या करती 
देख त्रिनेत्रधारी बरदायक भगवान्‌ शंकर बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
ब्राह्मं रूपं ततः कृत्वा महादेवो महायशाः ॥ ३८॥ 
तामभ्येत्या्रवीदू देवो भिक्षामिच्छास्यहं शुभे । 

(फिर वे महायशस्वी महादेवजी ब्राह्मणका रूप धारण 
करके उनके पास गये और बोले-'झमे | में भिक्षा चाहता हूँ?॥ 
प्रत्युवाच ततः सा तं ब्राह्मणं चारुदर्शना ॥ Be I 
क्षीणो$न्नसंचयो विप्र बदराणीह भक्षय। 

“तब परम Bead अरुन्धतीने उन ब्राह्मण देवताते कहा- 
£विप्रवर | अन्नका संग्रह तो समास हो गयां | अब यहाँ ये 
बेर हैं, इन्दींको खाइये? || ३९३ ॥ 
ततो 5त्रवीन्महादेवः पचस्वेतानि खुबते ॥ vo ॥ 
इत्युक्ता सापचत्‌ तानि ब्राह्मणप्रियकाम्यया | 
अधिथित्य समिद्धेऽग्नौ बद्राणि यशखिनी ॥ ४१ N 

“तब महादेवजीने कहा--'सुत्रते | इन Bat पका दो |? 
उनके इस प्रकार आदेश देनेपर यशस्विनी अरुन्धतीने ब्राह्मण- 
का प्रिय करनेकी इच्छासे उन बेरोंको प्रज्वलित अग्निपर 
रखकर पकाना आरम्भ किया || ४०-४१ | 
दिव्या मनोरमाः पुण्याः कथाः शुश्राव सा तदा। 
अतीता सा त्वनावृष्टिघांरा द्वादशवार्षिकी ॥ ४२॥ 
अनश्नन्त्याः पचन्त्याश्चश्ण्वन्त्याश्च कथाः शुभाः। 
दिनोपमः स तस्याथ कालोऽतीतः सुदारुणः॥ ४३ ॥ 

“उस समय उसे परम पबित्र मनोहर एवं दिव्य कथाएँ 


सुनायी देने लगीं। बह बिना खाये ही बेर पक्राती और मङ्गल: 


मयी कथाएँ सुनती रही | इतनेमें ही बारह वर्षोकी वह भयंकर 

अनावृष्टि समाप्त हो गयी | वह अत्यन्त दारुण समय उसके 

लिये एक दिनके समान व्यतीत हो गया ॥ ४२-४३ || 

ततस्तु मुनयः प्राप्ताः फलान्यादाय पर्वतात्‌ । 

ततः स भगवान्‌ प्रीतः प्रोवाचारुन्धतीं ततः ॥ ve ॥ 
Q धमज्ञे यथापूचेमिमानृषीन्‌ A 

उपसपंस्व शे यथापूर्वमिमानषीन | 

प्रीतोऽस्मि तव धर्मक्षे तपसा नियमेन च ॥ ४५॥ 
“तदनन्तर सत्तर्षिगण हिमालय पर्वतसे फल लेकर वहाँ 

आये । उस समय भगवान्‌ शंकरने प्रसन्न होकर अरुन्धतीसे 

कहा--“धर्मशे | अव तुम पहलेके समान इन BAS पास 

जाओ | घर्मको जाननेवाली देवि ! मैं तुम्हारी तपस्या और 


नियमसे बहुत प्रसन्न हूँ? || ४४-४५ ॥ 
ततः संदर्शयामास खरूपं भगवान्‌ हरः। 
ततोऽत्रवीत्‌ तदा तेभ्यस्तस्याश्च चरितं महत्‌ ॥ ४६॥ 

“ऐसा कहकर भगवान्‌ शंकरने अपने स्वरूपका दर्शन 
कराया और उन सपर्षियोसे अरुन्धतीके महान्‌ चरित्रका 
वर्णन किया ॥ ४६ ॥ 
भवद्िहिमवत्पृष्ठे यत्‌ तपः ससुपाजितम्‌। 
अस्याश्च यत्‌ तपो विप्रा न समं तन्मतं मम ॥ ४७॥ 

“वे बोळे--'विप्रवरो | आपलोगोंने हिमालयके झिखरपर 
रहकर जो तपस्या की है और अरुन्धतीने यहीँ रहकर जा तप 
किया है, इन दोनोंमें कोई समानता नहीं है ( अझन्धतीका ही 
तप श्रेष्ठ है ) ॥ ४७॥ 
अनया हि तपस्विन्या तपस्तत्तं सुदुश्चरम्‌ | 
AAA पचन्त्याच समा द्वादश पारिताः ॥ ४८॥ 

“इस तपस्विनीने त्रिना कुछ खाये-पीये बेर पकाते हुए 
बारह वर्ष विता दिये हैं । इस प्रकार इसने दुष्कर तपका 
उपार्जन कर लिया है? ॥ ४८ || 
ततः प्रोवाच भगवांस्तामेवारुन्धतीं पुनः | 
वरं वृणीष्व कल्याणि यत्‌ तेऽभिलषितं हृदि ॥ ४९॥ 

“इसके बाद भगवान्‌ शंकरने पुनः अरुन्धतीसे कहा-- 
“कल्याणि | तुम्हारे मनमें जो अभिलापा हो, उसके अनुसार 
कोई वर माँग लो? ॥ ४९ || 
साब्रवीत्‌ wart देवं सप्तषिंसंसदि | 
भगवान्‌ यदि मे प्रीतस्तीथ स्यादिद्मद्भुतम्‌ ॥ ५०॥ 
सिद्धदेवर्षिदयितं नाम्ना वदरपाचनम्‌। 

“तत्र विशाल Us अरुण नेत्रोंवाली अरुन्धतीने ससर्षियों- 
की समामें महादेवजीसे कहा--*भगवान्‌ यदि मुझपर प्रसन्न 
हैं तो यह स्थान बदरपाचन नामसे प्रसिद्ध होकर सिद्धो और 
देवर्षियोंका प्रिय एवं अद्भुत तीर्थ हो जाय ॥ ५०३ ॥ 
तथास्मिन्‌ देवदेवेश Asafa: शुचिः ॥ ५१॥ 
प्राप्नुयादुपवासेन फळं द्वादशवार्षिकम्‌ । 

“देवदेडेइवर । इस तीर्थमें तीन राततक पवित्र भावसे 
रहकर वास करनेसे मनुष्यको बारह वर्धोक्रे उपवासका फल 
प्राप्त हो? ॥ ५१३ ॥ 
पवमस्त्विति तां देवः प्रत्युवाच तपस्विनीम्‌ ॥ ५२॥ 
सप्तर्षिभिः स्तुतो देवस्ततो लोकं ययो तदा। 

“तब महादेवजीने उस तपस्विनीसे 'कहा--*एवमस्तु? 
(ऐसा ही हो ) | फिर सप्तषियोंने उनकी स्तुति की | तत्पश्चात्‌ 
महादेवजी अपने लोकमें चले गये || ५२३ | 
ऋषयो विस्मयं जग्मुस्तां दृष्टा चाप्यरुन्धतीम्‌ ॥ ५३॥ 
अश्चान्तां चाविवणां च श्रुत्पिपासासमायुताम्‌ | 

“अरुन्धती भूखःप्याससे युक्त होनेपर भी न तो थकी थी 
और न उसकी अङ्गकान्ति ही फीकी पड़ी थी | उसे देखकर 
ऋषियोंको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ ५३३ ॥ 
एवं सिद्धिः परा प्राप्ता अरुन्धत्या विशुद्धया ॥ ५४॥ 
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एकोनपशञ्चाशत्तमोध्ध्यायः 


४२७१ 


यथा त्वया महाभागे मदर्थं संशितवते। 
विशेषो हि त्वया भद्दे बते ह्यस्मिन्‌ समर्पितः ॥ ५५॥ 
“कठोर ATH पालन करनेवाली महाभागे | इस प्रकार 
विशुद्धद्ृदया अरुन्धती देवीने यहाँ परम सिद्धि प्राप्त की 
थी; जैसी कि तुमने मेरे लिये तप करके सिद्धि पायी है | 
भद्रे | ठुमने इस ब्रतमें विशेष आत्मसमर्पण किया है | ५४-५५] 
तथा चेदं ददाम्यद्य नियमेन सुतोषितः। 
विशेषं तव कल्याणि प्रयच्छामि at वरे ॥ ५६॥ 
“सती कल्याणि | मैं तुम्हारे नियमसे संतुष्ट होकर यह 
विशेष बर प्रदान करता हूँ ॥ ५६ ॥ 
अरुन्धत्या वरस्तस्या यो दत्तो वे महात्मना | 
तस्य चाहं प्रभावेण तव कल्याणि तेजसा ॥ ५७॥ 
प्रवक्ष्यामि परं भूयो वरमत्र यथाविधि। 
“कल्याणि | महात्मा भगवान्‌ शंकरने अरुन्धती देवीको 
जो वर दिया था, तुम्हारे तेज और प्रभावसे मैं उससे भी 
बढ़कर उत्तम वर देता हूँ || ५७ ॥ 
यस्त्वेकां रजनीं तीथे बत्स्यते gama: ॥ ५८॥ 
ख़ स्नात्वा प्राप्स्यते लोकान्‌ देहन्यासात्‌ खुदुळभान्‌ | 
` “जो इस तीर्थ में एकाग्रचित्त होकर एक रात निवास करेगा, 
वह यहाँ स्नान करके देह-त्यागके पश्चात्‌ उन पुण्यलोकॉर्मे 
जायगा) जो दूसरोंके लिये अत्यन्त दुर्लम हैं?॥ ५८३ ॥ 
इत्युकत्वा भगवान्‌ देवः सहस्राक्षः प्रतापवान्‌ ॥ ५९ ॥ 
श्रुतावतीं ततः पुण्यां जगाम त्रिदिवं पुनः | 
पुण्यमयी श्रुतावतीसे ऐश कहकर सह नेत्रधारी प्रतापी 
भगवान्‌ RA पुनः स्वर्गलोकमें चले गये ॥ ५९३ Il 
गते वज्रधरे राजंस्तत्र वर्ष पपात Til toll 
पुष्पाणां भरतश्रेष्ठ दिव्यानां पुण्यगन्धिनाम्‌ । 
देवडुन्डुभयश्चापि gaT महास्वनाः ॥ ६१॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ | वज्रधारी इन्द्रके चले जानेपर वहाँ 
पवित्र सुगन्धवाले दिव्य पुर्ष्पोकी वर्षा होने लगी और महान्‌ 
शब्द करनेवाली देवदुन्दुमियॉ बज उठीं॥ ६०-६१ || 
मारुतश्च ववौ पुण्यः पुण्यगन्धो विशाम्पते | 
उत्खुज्य तु शुभा देहं जगामास्य च भार्यताम्‌॥ ६२॥ 
तपसोग्रेण तं लब्ध्वा तेन रेमे सहाच्युत | 
प्रजानाथ ! पावन सुगंधसे युक्त पवित्र वायु चलने 


लगी | ञुभलक्षणा श्रुतावती अपने शरीरको त्यागकर इन्द्रकी 
मार्या हो गयी | अच्युत | वह अपनी उग्र तपश्यासे इन्द्रको 
पाकर उनके साथ रमण करने लगी ॥ ६२३ Il 
जनमेजय उवाच 

का तस्या भगवन्‌ माता क संत्ृद्धा च शोभना । 
श्रोतुमिच्छाम्यहं विप्र परं कौतूहलं हि मे ॥ ६३॥ 

जनमेजयने पूछा-_भगवन्‌ | शोमामयी श्रुताबतीकी 
माता कौन थी और ae कहाँ पली थी? यह में सुनना चाहता 
हूँ । विप्रवर ! इसके लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा हो रही दै॥ 


वेग्यम्पायन उवाच 

भरद्वाजस्य विप्रषेः स्कन्नं रेतो महात्मनः ॥ ६४॥ 
दष्टाप्सरसमायान्ती घृताचीं पृथलोचनाम्‌। 

वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! एक दिन विशाल 
ेतरोबाली घृताची अप्सरा कहींते आ रही थी | उसे देखकर 
महात्मा महर्षि भरद्वाजका वीर्य स्वलित हो गया ॥ ६४३ ॥ 
सख तु जग्राह तद्रेतः करेण जपतां वरः ॥ & ॥ 
तदापतत्‌, Wigs तत्र सा समभवत्‌ सुता | 

जप करनेवालोंमें श्रेष्ठ ऋषिने उस वीर्यको अपने द्वाथमें 
ले लिया, परंतु वह तत्काल.ही एक पत्तेके दोनेमें गिर पड़ा १ 
वहीं वह कन्या प्रकट हो गयी ॥ ६५३ ॥ 
तस्यास्तु जातकमादि कृत्वा सर्वं तपोधनः ॥ ६६॥ 
नाम चास्याः स कृतवान्‌ भरद्वाजो महामुनिः | 
श्रुतावतीति धर्मात्मा देवषिंगणसंसदि । 
स्वे च तामाश्रमे न्यस्य जगाम RATETA ॥ ६७॥ 

तपस्याके धनी धर्मात्मा महामुनि भरद्वाजने उसके जात- 
कर्म आदि सब संस्कार करके देवर्षियाकी सभामें उसका नाम 
श्रुतावती रख दिया | फिर वे उस कन्याको अपने आश्रममें 
रखकर हिंमालयके जंगलमें चले गये थे ॥ ६६-६७ ॥ 

तत्राप्युपस्पृदय मद्दानुभावो 
वसूनि द्त्वा च महाद्विजेभ्यः | 
जगाम तीथ झुसमाहितात्मा 
शक्रस्य वृष्णिप्रवरस्तदानीम्‌॥ ६८ ॥ 

बृष्णिबंशावतंस महानुभाव बलरामजी उस तीथमें भी 
स्नान और श्रेष्ठ ATE धनका दान करके उस समय 
एकाग्रचित्त हो बद्दॉसे इन्द्र-तीर्थमें चले गये || ६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि बळदेवतीथेया त्रायां सारस्वतोपाख्याने बद्रपाचनतीथेकथने अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः ॥४८॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत TUS अन्तर्गत गदापर्बमें बदेवजीकी तीर्थयात्रा और सारस्रतोप।ख्यानके 


संगमे बद्रपाचन तीर्थका बर्णेनविषयक अड़ताछीसर्दों अध्याय पूरा हुआ॥ ४८ ॥ 
— eje 


एकोनपश्चाशत्तमोऽध्यायः 
इन्द्रतीर्थ, रामतीर्थ, AAA और आदित्यतीर्थकी महिमा 


द वैज्वम्मायन उवाच 
इन्द्रतीर्थे ततो गत्वा यदूनां प्रवरो बलः। 
विप्रेभ्यो gaan ददौ ख्रात्वा यथाविधि ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! वहँसे इनद्रतीर्थमे 
जाकर स्नान करके यदुकुलतिलक बलरामजीने ब्राह्मणोंको 
विधिपूर्वक धन और cater दान किया ॥ १ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


४२७२ 


तत्र ह्यामरराजोऽसावीजे कतुरातेन च । 
बृहस्पतेश्च देवेशः प्रददौ विपुलं धनम्‌॥ २ ॥ 
उस तीर्थमें देवेश्वर देवराज इन्द्रने सौ यर्शोका अनुष्ठान 
किया था और बृहस्पतिजीको प्रचुर धन दिया था ॥ २॥ 
निरर्गलान्‌ सजारूथ्यान्‌ सवोन्‌ विविधदक्षिणान | 
आजहार क्रतूस्तत्र यथोक्तान्‌ वेद्पारगेः ॥ ३ ॥ 
नाना प्रकारकी दक्षिणाआसे युक्त एबं पुष्ट उन सभी 
शास्त्रोक्त याको इन्दने वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मणोंके 
साथ बिना किसी विघ्न-बाधाके वहाँ पूर्ण कर लिया ॥ ३॥ 
तान क्रतून्‌ भरतश्रेष्ठ शतकृत्वो मददाद्युतिः | 
पूरयामास विधिवत्‌ ततः ख्यातः शतक्रतुः ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | महातेजस्वी इन्द्रने उन यर्शोको सौ बार विधि- 
पूर्वक पूर्ण किया, इसलिये इन्द्र शतक्रतु नामसे विख्यात हो गये॥ 
तस्य नासा च तत्‌ तीथ शिवं पुण्यं सनातनम्‌ | 
इन्द्रतीथमिति ख्यातं सर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥ ५ ॥ 
Seth नामसे वह सर्वपापापहारी, कल्याणकारी एवं 
सनातन पुण्य तीथं “इन्द्रतीर्थ, कहलाने लगा ॥ ५ ॥ 
wri च तत्रापि विधिवन्सुसलायुधः | 
आह्मणान्‌ पूजयित्वा च सदाच्छाद्नभोजनेः ॥ ६ N 
शुभं तीर्थवरं तस्माद्‌ रामतीर्थ जगाम g | 
युसळघारी बलरामजी वहाँ भी. विधिपूर्वक स्नान तथा 
उत्तम भोजन-ञ्दवारा ब्राह्मणोका पूजन करके वहाँसे शुभ 
तीथंप्रबर रामतीर्थमें चले गये ॥ ६३ ॥ 
यत्र रामो महाभागो भार्गवः सुमहातपाः ॥ ७ ॥ 
असकृत्‌ पृथिवीं जित्वा हतक्षत्रियपुङ्गवाम्‌। 
उपाध्यायं पुरस्कृत्य कझ्यपं मुनिसत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
अयजद्‌ वाजपेयेन सोऽश्वमेधशतेन च । 
प्रददौ दक्षिणां चेव पृथिवी वै ससागराम्‌ ॥ ९ ॥ 
जहा महातपस्वी भगुवंशी महाभाग परञुरामजीने बारंबार 
क्षत्रियनरेशोंका संहार करके इस प्रथ्वीको जीतनेके पश्चात्‌ 
मुनिश्रेष्ठ कश्यपको आचार्यरूपसे आगे रखकर वाजपेय तथा 
एक सो अश्वमेध यज्ञद्वारा भगवानका पूजन किया और दक्षिणा- 
रूपमें समुद्रोंसहित यह सारी get दे दी ॥ ७-९ ॥ 
दर्वा च दानं विविधं नानारल्लसमन्वितम्‌। 
सगोहस्तिकदासीकं साजावि गतवान्‌ वनम्‌ ॥ १०॥ 
नाना प्रकारके रत्न, गौ, हाथी, दास; दासी और Ng- 
amtaa अनेक प्रकारके दान देकर वे बनमें चले गये ॥ 
र तीथंवरे तत्र देवब्रह्मषिसेविते । 
वाभिवाद्याथ यसुनातीर्थमागमत्‌॥ ११॥ 
यत्रानयामास तदा राजसूय महीपते | 
षुत्रोऽदितेमंहाभागो वरुणो वे सितप्रभः ॥ १२॥ 
पृथ्वीनाथ | देवताओं और ब्रह्मर्षियोसे सेबित उस उत्तम 
पुण्यमय dad मुनियोको प्रणाम करके बळरामजी यमुनातीर्थ- 
में आये, जहाँ अदितिके महाभाग पुत्र गौरकान्ति बरुणजीने 
राजसूय यशका अनुष्ठान किया था ॥ ११-१२ ॥ 


[ mend 


तत्र निर्जित्य संग्रामे मानुषान देवतास्तथा। 
वरं क्रतुं समाजहे वरुणः परवीरहा ॥ १४॥ 
शत्रुवीरोका संहार करनेवाले वरुणने संग्राममे मनुष्यों और 
देवताओंको जीतकर उस श्रेष्ठ यज्ञका आयोजन किया था |] 
तस्मिन्‌ क्रतुवरे वृत्ते dam: समजायत | 
देवानां दानवानां च त्रैलोक्यस्य भयावहः ॥ १४॥ 
राजन्‌ | वह श्रेष्ठ यज्ञ समाप्त होनेपर देवताओं और 
दानर्जोमें घोर संग्राम हुआ था, जो dat लोकोंके लिये 
भयंकर था ॥ १४॥ 
राजसूये mas निवृत्ते जनमेजय । 
जायते सुमहाघोरः संत्रामः क्षत्रियान्‌ प्रति ॥ १५॥ 
जनमेजय | क्रतुश्रेष्ठ राजसूयका अनुष्ठान पूर्ण हो जानेपर 
उस देशके क्षत्रियोंमें महाभयंकर संग्राम हुआ करता है ॥ 
तत्रापि लाडली देव ऋषीनभ्यच्ये पूजया। 
इतरेभ्यो ऽप्यदाद्‌ दानमर्थिभ्यः कामदो AY: ॥ १६॥ 
सबकी इच्छा पूर्ण करनेवाले भगवान्‌ हलूघरने उस तीर्थ- 
में मी स्नान एवं ऋषियोंका पूजन करके अन्य याचकोंको भी 
धन दान किया ॥ १६ ॥ 
वनमाली ततो हृष्टः स्तूयमानो महर्षिभिः.। 
तस्मादादित्यतीथे च जगाम कमलेक्षणः ॥ १७॥ 
तदनन्तर महर्षियोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनकर प्रसन्न 
हुए वनमालाधारी कमलनयन बलराम बहाँसे आदित्य- 
तीर्थमें गये || १७॥ 
यत्रेष्टा भगवाञ्ज्योतिभास्करो राजसत्तम | 
ज्योतिषामाधिपत्यं च प्रभावं चाभ्यपद्यत ॥ १८॥ 
IAB | वहीं यज्ञ करके ज्योतिर्मय भगवान्‌ भास्करने 
ज्योतियोंका आधिपत्य एवं प्रभुत्व प्राप्त किया था ॥ १८ ॥ 
तस्या नद्यास्तु तीरे वै सर्वे देवाः सवासवाः | 
विश्वेदेवाः समरुतो गन्धवोप्सरसश्च ह ॥ १९॥ 
द्वैपायनः yaa कृष्णश्च मधुसूदनः | 
यक्षाश्च राक्षलाइचेव पिशाचाश्च विशाम्पते ॥ २० N 
at चान्ये च बहवो योगसिद्धाः सहस्रशाः | 
प्रजानाथ | उसी नदीके तटपर इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता; 
विइवेदेव) मरुद्गण, गन्धर्व) अप्सराएँ, द्वैपायन व्यास) शुकदेव) 
मधुसूदन श्रीकृष्ण) यक्ष; राक्षस एबं पिशाच--ये तथा और 
भी बहुत-से पुरुष सहर्लोंकी संख्यामें योगसिद्ध हो गये हैं ॥ 
तस्मिस्तीथं सरस्वत्याः शित्रे पुण्ये परंतप ॥ २१॥ 
तत्र हत्वा पुरा विष्णुरखुरौ मधुकैटभौ । 
आप्लुत्य भरतश्रेष्ठ तीथंप्रवर उत्तमे ॥ २२॥ 
द्वैपायनश्च धमोत्मा तत्रैवाप्ळुत्य भारत। 
सम्प्राप्य परमं योगं सिद्धि च परमां गतः ॥ २३॥ 
Agate संताप देनेवाले भरतश्रेष्ठ | सरस्वतीके उस 
परम उत्तम कल्याणकारी पुण्यतीर्थमे पहले मधु और केटभ 
नामक असुरोका वध करके भगवान्‌ विष्णुने स्नान किया था | 
मारत ! इसी प्रकार धर्मात्मा दवैपायन व्यासने भी उसी तीर्थम 
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गोता लगाया था | इससे उन्होंने परम योगको पाकर उत्तन परमं योगमास्थाय फ्राषियांगमवाप्तवतान्‌ ॥ २४ I 


सिद्धि प्राप्त कर ली ॥ २१-२३ ॥ 
असितो asa तस्मिन्नेव asad: | 


महातपस्वी असित देवल ऋषिने उसी तीर्थमें परम योग- 
का आश्रय ले योगसिद्धि पायी थी॥ २४ Il 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि बलदेवतीर्थयात्रायां सारखतोपाख्याने एको नपञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ४९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत Werth अन्तर्गत गदापर्वमें बळदेवजीकी तीर्थयात्राके A 
सारस्तरतोपाख्यानविषयक उनचासवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
ee 


दकि पञ्चाशात्तमोऽष्यायः 
आदित्यतीथकी महिमाके asd असित देवल तथा जैगीषव्य घुनिका चरित्र 


वैञ्यम्पायन उवाच 

तस्मिन्नेव तु धर्मात्मा वसति स्म -तपोधनः | 
गार्हस्थ्यं धर्ममास्थाय ह्यसितो देवलः पुरा ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! प्राचीन काल- 
की बात है, उसी RA तपस्याके धनी धर्मात्मा असित देवल 
मुनि शहस्थधर्मका आश्रय लेकर निवास करते थे ॥ १॥ 
धर्मनित्यः शुचिदान्तो न्यस्तदण्डो महातपाः | 
कर्मणा मनसा वाचा समः सर्वेषु जन्तुषु ॥ २ ॥ 

वे सदा धर्मपरायण, पवित्र, जितेन्द्रियश किसीको भी 
दण्ड न देनेवाले, महातपस्वी तथा मन) वाणी और क्रिया- 
द्वारा सभी जीवोंके प्रति समान भाव रखनेवाले थे ॥ २॥ 
भक्रोधनो महाराज तुल्यनिन्दात्मंस्तुतिः | 
प्रियाप्रिये तुल्यवृत्तिर्यमवत्समद्शेनः ॥ ३ ॥ 

महाराज | उनमें क्रोध नहीं था । वे अपनी निन्दा 
और स्तुतिको समान समझते थे | प्रिय और अप्रियकी प्रातिमें 
उनकी चित्तवृत्ति एक-सी रहती थी। वे यमराजकी भाँति 
सबके प्रति सम दृष्टि रखते थे ॥ ३॥ 
काञ्चने लोष्ठभावे च समदर्शी महातपाः | 
देवानपूजयन्नित्यमतिींश्च द्विजैः सह ॥ ४ ॥ 

सोना हो या मिड़ीका ढेला, महातपस्वी देवल दोनोंको 
समान दृष्टिसे देखते थे और प्रतिदिन देवताओं तथा ब्राह्मणों- 
सहित अतिथिर्योका पूजन एबं आदर-सत्कार करते थे || ४ | 
ब्रह्मचर्यरतो नित्यं सदा धर्मपरायणः। 
ततो ऽभ्येत्य महाभाग योगमास्थाय भिक्षुकः ॥ ५ ॥ 
ज्जैगीषव्यो मुनिधींमांस्तस्मिस्ती्थे समाहितः | 

वे मुनि सदा ब्रह्मचर्यपालनमें तत्पर रहते थे । उन्हे 
सब समय धर्मका ही सबसे बड़ा सहारा था । महाभाग ! 
एक दिन बुद्धिमान्‌ जैगीषव्य मुनि जो संन्यासी थे) योगका 
आश्रय लेकर उस तीर्थम आये और एकाग्रचित्त होकर 
वहाँ रहने लगे ॥ ५३ ॥ 
देबळस्याश्रमे राजनन्यवसत्‌. स मद्दाद्युतिः॥ ६ ॥ 
योगनित्यो महाराज सिद्धि प्राप्तो महातपाः। 

राजन्‌ | महाराज ! वे महातेजस्वी और aerate 

जैगीषव्य सदा योगपरायण रहकर सिद्धि प्राप्त कर चुके थे 

तथा देवळके ही आश्रममें रहते थे ॥ ६३ ॥ 
तं तत्र वसमानं तु जैगीषव्यं महासुनिम्‌॥ ७ ॥ 


देवलो दर्शयन्नेव नेवायुञ्जत धर्मतः । 
एवं तयोमैहाराज दीर्घकालो व्यतिक्रमत्‌ ॥ ८ ॥ 

यद्यपि महामुनि जैगीषव्य उस आश्रममें ही रहते थे 
तथापि देवल मुनि उन्हें दिखाकर धर्मतः योग-साधना नहीं 
करते थे । इस तरह दोर्नोको वहाँ रहते हुए बहुत समय 
बीत गया || ७-८ ॥ 
ज्जैगीधव्यं मुनिवरं न ददशथ देवलः । 
आहारकाले मतिमान्‌ परिव्राड्‌ जनमेजय ॥ ९ ॥ 
उपातिष्ठत धर्मज्ञो भैक्षकाळे स देवलम्‌। 

जनमेजय | तदनन्तर कुछ कालतक ऐसा हुआ कि 
देवल मुनिवर जैगीषव्यको इर समय नहीं देख पाते थे। 
घर्मके ज्ञाता बुद्विमान्‌ संन्यासी जैगीषव्य केवल भोजन या 
भिक्षा लेनेके समय देवलके पास आते थे ॥ ९३ ॥ 
स दृष्टा भिक्षुरूपेण प्रातं तत्र महासानिम्‌ Ro I 
गौरवं परमं चक्रे प्रीति च विपुलां तथा । 
देवलस्तु: यथाशक्ति पूजयामास भारत ॥ ११॥ 
uNe विधिना समा vat: समाहितः | 

भारत | संन्यासीके रूपमें वहाँ आये हुए महामुनि जैगी- 
षव्यको देखकर देवल उनके प्रति अत्यन्त गौरव और महान्‌ 
प्रेम प्रकट करते तथा यथाशक्ति शास्त्रीय विधिसे एकाग्रचित्त 
हो उनका पूजन ( आदरसत्कार ) किया करते थे | 
बहुत वर्षोंतक उन्होने ऐसा ही किया ॥ १०-११ +1 
कदाचित्‌ तस्य JA देवलस्य महात्मनः ॥ १२॥ 
चिन्ता सुमहती जाता मुनि दृष्टा महाद्य॒तिम्‌। 

नरेश्वर ! एक दिन महातेजस्वी जैगीषव्य मुनिको देख- 
कर महात्मा देवलके मनमें बड़ी भारी चिन्ता हुई ॥ १२३॥ 
समास्तु समतिक्रान्ता TEA: पूजयतो मम ॥ १३॥ 
न चायमलसो भिक्षुरभ्यभाषत किचन । 

उन्होने सोचा, 'इनकी पूजा करते हुए मुझे बहुत वर्ष 
बीत गये; परंतु ये आलसी भिक्षु आजतक एक बात भी 
नहीं बोले? ॥ १३३ ॥ 
एवं विगणयन्नेव स जगाम महोदधिम्‌ ॥ १७॥ 
अन्तरिक्षचरः श्रीमान्‌ कलरां गृह्य देवलः | 

यही सोचते हुए श्रीमान्‌ देवलमुनि कलश हाथमे लेकर ` 
आकाशमार्गसे समुद्र तटकी ओर चल दिये ॥ १४३ ॥ 


गच्छन्नेव स TAA समुद्रं सरितां पतिम्‌॥ १५॥ 
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बि e 
जैगीषव्यं ततोऽपइ्यद्‌ गतं प्रागेव भारत । 
मारत | नदीपति समुद्रके पास पहुँचते ही धर्मात्मा 
देवलने देखा कि जैगीषव्य वहाँ पहलेसे ही गये हें॥ १५३॥ 
ततः सविस्सयश्चिन्तां जगामाथामितप्रभः ॥ १६॥ 
कथं भिक्षुरयं प्राप्तः समुद्रे रात एव च। 
इत्येवं चिन्तयामास महर्षिरसितस्तदा ॥ १७॥ 
तब तो अमित तेजस्वी महर्षि असित देवलको चिन्ताके 
साथ-साथ आश्चर्य भी हुआ। वे सोचने लगे; “ये भिक्ष 


` यहाँ पहले ही केसे आ पहुँचे ! इन्होंने तो समुद्रमें स्नानका 


कार्य भी पूर्ण कर लिया? || १६-१७ ॥ 
खात्वा समुद्रे विधिवच्छुचिजेप्यं जजाप सः | 
छृतजप्याह्विकः भ्रीमानाअमं च जगाम ह ॥ १८॥ 
कलशं जलपूर्णं वे गृहीत्वा जनमेजय। 
जनमेजय ! फिर उन्होने समुद्रमे विधिपूर्वक स्नान करके 
पवित्र हो जपने योग्य मन्त्रका जप किया | जप आदि नित्य 
कर्म पूर्ण करके श्रीमान्‌ देवळ जलसे भरा हुआ कलश लेकर 
अपने आश्रमपर आये ॥ १८१ ॥ 
ततः स प्रविशन्नेव खमाध्रमपदं gR ॥ १९.॥ 
आसखीनमाअमे तत्र जैगीषव्यमपश्यत | 
न व्याहरति चैवैनं जैगीषव्यः कथंचन ॥ २०॥ 
काष्ठभूतो ऽऽभ्रमपदे वसति स्म महातपाः | 
आश्रममें प्रवेश करते ही देवल सुनिने वहाँ बैठे हुए 
जैगीषन्यको देखा, परंतु जैगीषव्यने उस समय मी किसी 
तरह उनसे बात नहीं की । वे महातपस्वी मुनि आश्रमपर 
काष्ठमौन होकर बैठे हुए थे ॥ १९-२०३ ॥ 
तं दृष्टा चाप्लुतं तोये सागरे सागरोपमम्‌ ॥ २१॥ 
प्रविष्टमाभमं चापि पूवमेव ददश al 
असितो देवलो राजंश्चिन्तयामास बुद्धिमान ॥ २२॥ 
राजन्‌ | समुद्रके समान अत्यन्त प्रभावशाली सुनिको 
समुद्रके जलमें स्नान करके अपनेसे पहले ही आभममे प्रविष्ट 
हुआ देख बुद्विमान्‌ असित देवको पुनः बड़ी चिन्ता हुई ॥ 
दृष्टा प्रभावं तपसो जेगीषव्यस्य योगजम्‌ | 
चिन्तयामास राजेन्द्र तदा स मुनिसत्तमः ॥ २३॥ 
मया दृष्टः समुद्रे च आश्रमे च कथं त्वयम्‌। 
राजेन्द्र | जेगीषव्यकी तपस्याका वह योगजनित प्रभाव 
देखकर ये मुनिश्रेष्ठ देवल फिर सोचने लगे--५मैंने इन्हे 
अमी-अमी samc पर देखा है, फिर ये आश्रममें कैसे 
उपस्थित हैं !? ॥ २३३ ॥ 
एवं विगणयन्नेव स॒ JARAT: ॥ २४ ॥ 
उत्पपाताश्रमात्‌ तस्मादन्तरिक्षं विशाम्पते | 
जिशांसाथ तदा भिक्षोजैगीषब्यस्य देवलः ॥ RY N 
प्रजानाथ ! ऐसा विचार करते हुए वे मन्त्रशास्त्रके 
पारंगत विद्वान्‌ सुनि उस आश्रमसे आकाशकी ओर उड़ 
चले | उस समय भिक्षु जेगीषव्यकी परीक्षा लेनेके लिये 
उन्हाचे ऐसा किया ॥ २४-२५ ॥ 


[ शल्यपर्वणि 


m= 


सोऽन्तरिक्षचरान्‌ सिद्धान समपद्यत्‌ समाहितान्‌। 
जैगीषव्यं च तैः सिद्धैः पूज्यमानमपद्यत ॥ २६॥ 
ऊपर जाकर उन्दने बहुतःसे अन्तरिक्षचारी एकाग्रः. 
चित्तवाले frat देखा । साथ ही उन सिद्धोंके द्वारा 
पूजे जाते हुए जैगीषव्य सुनिका भी उन्हें दर्शन हुआ ॥ 
ततोऽसितः सुसंरब्धो व्यवसायी दृढवतः | 
आपइ्यद्‌ वे दिवं यान्तं जैगीषव्यं स देवलः ॥ २७॥ 
तदनन्तर दृढतापूर्वक जतका पालन करनेवाले ee 
निश्चयी असित देवळ मुनि रोषावेशमें भर गये | फिर उन्होंने 
जैगीषव्यको खर्गलोकमें जाते देखा ॥ २७ ॥ 
तस्पात्‌ तु Rawle तं बजन्तं सोऽन्वपइ्यत | 
पितुलोकाश्च तं यान्तं यास्यं लोकमपञ््यत ॥ २८॥ 
स्वर्गलोकसे उन्हें पितृलोकर्म और पितूलोकसे यमळोकर्मे 
जाते देखा ॥ २८ ॥ 
तस्मादपि समुत्पत्य सोमलोकमभिप्लुतम्‌। 
ब्रजन्तमन्वपञ्यत्‌ ख जंगीषव्यं महामुनिम्‌ ॥ २९॥ 
RA भी ऊपर उठकर महामुनि जैगीषव्य जलमय 
चन्द्रलोकर्मे जाते दिखायी दिये ॥ २९ ॥ 
लोकान समुत्पतन्तं तु शुभानेकान्तयाजिनाम्‌ | 
ततोऽग्निहोत्रिणां लोकांस्ततश्चाप्युत्पपात ह ॥ ३० N 
फिर वे एकान्ततः यज्ञ करनेवाले पुरु्षोके उत्तम छोकोकी 
ओर उड़ते दिखायी दिये । वहाँसे वे अग्नददोत्रियोके 
RHA गये ॥ ३० || 
दशे च पौर्णमालं च ये यजन्ति तपोधनाः | 
तेभ्यः स दहरे घीमॉल्लोकेन्यः पशुयाजिनाम्‌॥ AR U 
उन SHI ऊपर उठकर वे बुद्विमान्‌ मुनि उन 
तपोधनोंके ळोकमें गये, जो दर और पौर्णमास यज्ञ करते 
हैं। aga वे gata करनेवालोंके Dal जाते दिखायी Rall 
बजन्तं लोकममलमपइ्यद्‌ देवपूजितम्‌ | 
चातुमोस्येबंहुविधेयंजन्ते थे तपोधनाः॥ ३२॥ 
जो तपस्वी नाना प्रकारके चातुर्मास यज्ञ करते हैँ, उनके 
निर्मल ढोकंमें जाते हुए जैगीषव्यको देवल मुनिने देखा | वे 
वहाँ देवताओंसे पूजित हो रहे थे ॥ ३२॥ 
तेषां स्थानं ततो यातं तथाग्निष्टोमयाजिनाम्‌ | 
अग्निष्टुतेन च तथा ये यजन्ति तपोधनाः ॥ ३३॥ 
तत्‌ स्थानमनुसम्प्राi्तमन्वपदपत देवलः । 
वहॉसे अग्निष्ठोमयाजी तया अग्निष्टुत्‌ यज्ञके द्वारा यज्ञ 
करनेवाले तपोधनोंके लोकमें पहुँचे हुए जेगीप्रब्यको देवळ 


मुनिने देखा ॥ ३३ ॥ 
वाजपेयं क्रतुवरं तथा बहुसुवर्णकम्‌ ॥ ३४॥ 
आहरन्ति महाप्राज्ञास्तेषां लोकेष्वपइयत | 

जो महाप्राज्ञ पुरूष बहुत-सी सुवर्णमयी दक्षिणाऔँसे IF 
PIAS वाजपेय यज्ञका अनुष्ठान करते हैं, उनके alata भी 
उन्होंने जैगीषव्यका दर्शन किया || ३४६ ॥ 


यजन्ते राजसूयेन पुण्डरीकेण चेव ये ॥ ३५॥ 
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शदापवं | 


तेषां लोकेष्वपश्यच्च जैगीषव्यं स देवल: | 

जो राजसूय और पुण्डरीक यज्ञके द्वारा यजन करते हँ; 
उनके ARA भी देवलने जेगीषव्यको देखा ॥ ३५३ ॥ 
अश्वमेधं क्रतुवरं नरमेधं तथेव च ॥ ३६॥ 
आहरन्ति नरश्रेष्ठास्तेषां लोकेष्वपञ्यत | 

जो TAS Hal उत्तम अश्वमेध तथा नरमेधका 
अनुष्ठान करते हैं, उनके लोकोंमें भी उनका दर्शन किया | 
adi च दुष्प्रपं तथा सौत्रामणिं च ये ॥ ३७॥ 
तेषां लोकेष्वपद्यञ्च जेगीषव्यं स देवलः । 

जो लोग दुर्लभ सर्वमेध तथा सौत्रामणि यज्ञ करते हैं, 
उनके लोकॉर्मि भी देवळने जेगीपव्यको देखा || २७३ ॥ 
द्वादशाहैश्व ala यजन्ते rs ॥ ३८॥ 
तेषां लोकेष्वपश्यच्च जैगीषव्यं स देवल: । 

नरेश्वर | जो नाना प्रकारके द्वादशाह यजञोंका अनुष्ठान 
करते हैं, उनके लोकोंमें भी देवलने जैगीपव्यका दर्शन किया 
मैत्रावरुणयोलोंकानादित्यानां तथैव च ॥ ३९॥ 
सलोकतामजुप्नाप्मपरयत ततो5सितः । 

तत्पश्चात्‌ असितने मित्र, वरुण और आदित्यांके लोकोंमें 
पहुँचे हुए जैगीषव्यकों देखा ॥ ३९३ ॥ 
SA च वसूनां च स्थानं TA बृहस्पतेः ॥ ४० ॥ 
तानि सर्वाण्यतीतानि समपश्यत्‌ ततोऽसितः। 

तदनन्तर रुद्र, वसु और बृहस्पतिके जो स्थान हैं; उन 
सबको SAR ऊपर उठे हुए जेगीप्रव्यका असित देवलने 
दर्शन किया || ४०३ || 
आरुह्य च गवां लोक प्रयातो ब्रह्मसत्रिणाम्‌ ॥ ४१॥ 
लोकानपइ्यदू गच्छन्तं जैगीपव्यं ततोऽसितः | 

इसके बाद असितने गौओंके लोकमें जाकर जैगीषव्यको 
ARH करनेवालोके BHA जाते देखा | ४१३ II 
जी ल्लोकानपरान्‌ विप्रसुत्पतन्तं स्वतेजसा ॥ ४२॥ 
पतिव्रतानां लोकांश्च घजन्तं सोऽन्यपञ्यत | 

तत्पश्चात्‌ देवळने देखा कि विप्रवर जैगीप्रव्य मुनि अपने 
तेजसे ऊपर-ऊपरके तीन लोकोंको लॉबिकर पतिव्रताओके लोकमें 
जा रहे हैं || ४२३ ॥ 
ततो मुनिवरं भूयो जैगीषव्यमथासितः ॥ ४३ ॥ 
नान्वपर्‍्यत लोकस्थमन्तर्हितमरिंदूस | 

शत्रु ओका दमन करनेवाले नरेश ! इसके बाद असितने 
सुनिवर जैगीपव्यको पुनः किसी लोके स्थित नहीं देखा | वे 
अदृश्य हो गये थे ॥ ४३३ ॥ 
सोऽचिन्तयन्महाभागो जैगीषव्यस्य देवलः ॥ ४३॥ 
प्रभावं gaada च सिद्धि योगस्य चातुलाम्‌। 

तत्पश्चात्‌ महाभाग देवलने जेगीषब्यके प्रभाव, उत्तम 
नत और अनुपम योगसिद्धिके विप्रयमें विचार किया ॥ 
असितोऽपृच्छत तदा सिद्धाल्लोकेषु सत्तमान्‌॥ ४५॥ 
प्रयतः प्राअलिभूत्वा धीरस्तान्‌ ब्रह्मसत्रिणः | 
जैगीषव्यं न पश्यामि तं शंसध्वं महौजसम्‌ ॥ ४६॥ 


पञ्चाशसमोऽच्यायंः 


४२७५ 


एतदिच्छाम्यहं भोतुं परं कोतूहळं हि मे। 

इसके बाद धेयवान्‌असितने उन लोकॉर्मे रहनेवाले AA- 
याजी सिद्धों और साधु gea हाथ जोड़कर विनीतभात्रसे 
पूछा--भहात्माओ ! मैं महातेजस्वी जेगीपव्यकों अब देख 
नहीं रहा हूँ | आप उनका पता बतावें | में उनके विषयर्म 
सुनना चाहता हूँ | इसके लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा है?॥ 


विद्धा उचुः 

xy देवळ भूताथ शंसतां नो ढत ॥ ४७॥ 

जैगीषव्यः स वे लोकं शाश्वतं ब्रह्मणो गतः। 
सिद्धोंने कहा--ददतापूवक उत्तम ब्रतका पालन 

करनेवाले देवळ | सुनो | इम तुम्हे वह बात बता रहे हैं जा हो 

चुकी दै | जैगीषव्य मुनि सनातन ब्रह्मलोकमें जा पहुँचे हैं || - 

वेशस्पायन उवाच 

श्रुत्वा घचनं तेषां सिद्धानां अझखत्रिणाम्‌॥ ४८॥ 

असितो देवळस्तू्णसुत्पपात पपात च। 

ततः सिद्धास्त ऊचुहि देवलं gata ह ॥ ४९॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उन aaah 

सिद्धोंकी बात सुनकर देवलमुनि तुरंत ऊपरकी ओर awa, 

परंतु नीचे गिर पड़े | तब उन सिद्धोने पुनः देवलसे कहा 

न देवलगतिस्तत्र तव गन्तुं तपोधन। 

ब्रमणः सदने विप्र जैगीषव्यो यदाप्तवान्‌ ॥ ५०॥ 
“तपोधन देवल | विप्रवर | जहाँ जेगीप्रन्य गये हैं, उस 

ब्रझलोकमें जानेकी शक्ति gat नहीं है? || ५० ॥ 

>ग्रम्पायन उवाच 

तेषां ag वचनं थुत्वा सिद्धानां देवलः पुनः । 

aggin लोकांस्तान्‌ खर्वानवततार ह ॥ ५१॥ 
वैशस्पायनजी कहते हे-राजन्‌ | उन सिद्धोंकी बात 

सुनकर देवलमुनि पुनः क्रमशः उन सभी लोकॉमें होते हुए 

नीचे उतर आये ॥ ५१ II 

स्वमाथ्रमपदं पुण्यमाजगाम पतत्त्रिवत्‌। 

प्रविशन्नेव चापइ्यज्जैगीषव्यं स देवळ: ॥ ५२ N 
पक्षीकी तरह उड़ते हुए वे अपने पुण्यमय आश्रमपर 

आ पहुँचे | आश्रमके भीतर प्रवेश करते ही देवलने जैगीषव्य 

मुनिको वहाँ बैठा देखा ॥ ५२ ॥ 

ततो बुद्धा व्यगणयद्‌ देवलो धर्मयुक्ता | 

दृष्टा प्रभावं तपसो जैगीषव्यस्य योगजम्‌ ॥ ५३॥ 
तब देवलने जेगीषव्यकी तपस्याका वह योगजनित प्रभाब 

देखकर धर्मयुक्त बुद्धिसे उसपर विचार किया || ५३ ॥ 

ततो 5ब्रवीन्महात्मानं जैगीषव्यं स देवल: | 

विनयावनतो राजन्नुपसर्प्य महासुनिम्‌ ॥ ५७॥ 


राजन्‌ ! इसके बाद महामुनि महात्मा जैगीपव्यके पास 
जाकर देवलने विनीतमावसे कहा--॥ ५७ || 


मोक्षधर्म समास्थातुमिच्छेये भगवन्नहम्‌ | 


तस्य तदू वचनं धुत्वा उपदेशं चकार सः ॥ ५५॥ 
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विधि च योगस्य परं कार्याकार्यस्य शास्त्रतः | 
संन्यासकृतवुद्धि तं ततो दृष्टा महातपाः ॥ ५६॥ 
adma क्रियाश्चक्रे विधिदष्टेन कर्मणा। _ 
“भगवन्‌ | मैं मोक्षधर्मका आश्रय लेना चाहता हू । 
उनकी वह बात सुनकर TEATS जैगीपव्यने उनका संन्यास 
लेनेका विचार जानकर उन्हें शनका उपदेश किया । साथ 
ही योगकी उत्तम विधि बताकर MAÈ अनुसार कतव्य- 
अकर्तव्यका भी उपदेश दिया | इतना ही नहीं) उन्होंने 
शास्रीय विधिके अनुसार उनके संन्यासग्रहणसम्बन्धी समस्त 
कार्य ( दीक्षा और सस्कार आदि ) किये ॥ ५५-५६३ ॥ 
संन्यासङ्तबुद्धि तं भूतानि पितृभिः सह ॥ ५७॥ 
ततो apt rang: कोऽस्मान्‌ संविभजिष्यति | 
उनका संन्यास लेनेका विचार जानकर पितरोसहित समस्त 
प्राणी ag कहते हुए रोने लगे 'कि अब हमें कौन विमागपूर्वक 
अन्नदान करेगा? ॥ ५७३ ॥ 
देवलस्तु वचः श्रुत्वा भूतानां करुणं तथा ॥ ५८॥ 
दिशो दश व्याहरतां मोक्षं त्यक्तं मनो दघे । 
` दसं दिशाओंमें विलाप करते हुए उन प्राणिर्योका करुणा- 
युक्त बचन सुनकर देवळने मोक्षधर्म ( संन्यास ) को त्याग 
देनेका विचार किया ॥ ५८३ ॥ 
ततस्तु फलमूलानि पवित्राणि च भारत ॥ ५९॥ 
षुष्पाण्योषधयइचेव रोरूयन्ति सहस्नशः। 
Gant देवलः क्षुद्रो नूनं छेत्स्यति दुर्मतिः ॥ ६० ॥ 
अभयं सर्वभूतेभ्यो यो द्त्वा नावबुध्यते | 
भारत ! यह देख फल-मूल, पवित्री ( कुश्च ) पुष्प और 
ओषधियॉ-_ये सहस्रो पदार्थ यह कहकर वारंवार रोने लगे 
कि “यह खोटी बुद्धिवाला क्षुद्र देवल निश्चय ही फिर हमारा 
उच्छेद करेगा | तभी तो यह सम्पूर्ण भूतोंको अभयदान देकर 
भी अब अपनी प्रतिज्ञाको स्मरण नहीं करता है? |५९-६०३॥ 
ततो भूयो व्यगणयत्‌ स्वबुद्ध-या सुनिसत्तमः ॥ ६१ ॥ 
मोक्षे गाहस्थ्यधमे वा कि नु श्रेयस्करं भवेत! 
तब मुनिश्रेष्ठ देबल पुनः अपनी बुद्धिते विचार करने 
लगे, मोक्ष और गाहस्थ्यधम॑ इनमेंसे कौन-सा मेरे लिये 
श्रेयस्कर होगा || ६१३ II 
निश्चित्य मनसा देवलो राजसत्तम ॥ ६२॥ 
त्यकत्वा गाहँस्थ्यधमे स मोक्षथम॑मरोचयत्‌। 
नृपश्रेष्ठ | देवलने मन ही मन इस बातपर निश्चित विचार 


श्रीमहाभारते 
ee 


[ शल्यपवेणि 


करके गाईस्थ्यधर्मको त्यागकर अपने लिये मोक्षधर्मको 
पसंद किया ॥ ६२३॥ 
पवमादीनि संचिन्त्य देवलो निश्चयात्‌ ततः॥ ६३॥ 
प्राप्तवान्‌ परमां सिद्धि परं योगं च भारत । 

भारत | इन सब बातोको सोच-विचारकर देवलने जो 
संन्यास लेनेका ही निश्चय किया, उससे उन्होने परमसिद्धि 
और उत्तम योगको प्राप्त कर लिया ॥ ६३३ ॥ 
ततो देवाः समागम्य बृहस्पतिपुरोगमाः ॥ ६४॥ 
जैगीषव्ये तपश्चास्य प्रशंसन्ति तपस्विनः। 

तब बृहस्पति आदि सत्र देवता और तपस्वी वहाँ आकर 
जैगीषव्य मुनिके तपकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६४३ ॥ 
अथान्रवीडषिवरो देवान वे नारदस्तथा ॥ ६५॥ 
जैगीषव्ये तपो नास्ति विस्मापयति योऽसितम्‌ | 

तदनन्तर मुनिश्रेष्ठ नारदने देवता आसे कहा---“जेगीपव्यमें 
तपस्या नहीं है; क्योंकि ये असित मुनिको अपना प्रभाव दिखाकर 
MAA डाल रहे हैं? ॥ ६५३ ॥ 
amine धीरं प्रत्यूचुस्ते Ratna: ॥ ६६॥ 
नैवमित्येव शंसन्तो जैगीषव्यं महासुनिम्‌ | 
नातः परतरं किचित्‌ तुल्यमस्ति प्रभावतः॥ ६७॥ 
तेजसस्तपसश्चास्य योगस्य च महात्मनः | 

ऐसा कहनेवाले ज्ञानी नारदमुनिको देवताओंने महामुनि 
जेंगीषव्यकी प्रशंसा करते हुए इस प्रकार उत्तर दिया-- 
“आपको ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये क्योंकि प्रभाव 
तेज, तपस्या और योगकी ERA इन महात्मासे बढ़कर दूसरा 
कोई नहीं है? | ६६-६७३ Il 
एवं प्रभावो धमीत्मा जैगीषव्यस्तथासितः। 
तयोरिदं स्थानवरं तीर्थ चेव महात्मनोः ॥ ६८॥ 

घर्मात्मा जैगीषव्य तथा असितमुनिका ऐता ही प्रभाव 
था | उन दोनो महात्माओंका यह श्रेष्ठ स्थान ही तीर्थ zl 

तत्राप्युपस्पृश्य ततो महात्मा 
aa च वित्तं हलभ्रद द्विजेभ्यः | 
अवाप्य धर्म परमार्थकमा 
जगाम सोमस्य महत्‌ खुतीर्थम॥ ६९॥ 

पारमार्थिक कर्म करनेवाले महात्मा हलधर वहाँ भी 
स्नान करके ब्राह्मणोंको धन-दान दे धर्मका फल पाकर सोमके 
महान्‌ एवं उत्तम तीर्थमें गये || ६९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गद॒(पर्वणि बळदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाश्याने पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत Tes अन्तर्गत गदापैमें बल्देवजीकी तीर्थयात्रके प्रसंगमें 
सारस्वतोपाख्यानविषयक पासो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 
——— 


र एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
सा महिमाके प्रसंगमे दधीच ऋषि और सारखत युनिके चरित्रका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
थत्रेजिवालुडुपती राजस्येन भारत। 
तस्सिस्तीर्थे महानासीत्‌ संग्रामस्तारकामयः ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--भरतनन्दन | वही सोमः 
तीर्थ दै, जहाँ नक्षत्रोंके खामी चन्द्रमाने राजसूय यज्ञ किया 
था । उसी तीर्थमें महान्‌ तारकामय संग्राम हुआ था ॥ १ ॥ 
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आदापर्वं | 


प॒कपञ्चाशत्तमोऽष्यायः 


४९७७ 


तत्राप्युपरुपु्य बळे TAT दानानि चात्मवान्‌ । 
सारखतस्य धर्मात्मा सुनेस्तीर्थ जगाम ह ॥ २ ॥ 
धर्मात्मा एवं मनस्वी बलरामजी उस तीर्थमें भी स्नान 
एवं दान करके सारस्वत मुनिके तीर्थमें गये || २॥ 
वत्र दादशवारषिक्यामनावृष्टव्यां द्विजोत्तमान्‌ | 
बेदानध्यापयामाख पुरा सारखतो सुनिः॥ ३॥ 
प्राचीनकालमें जब बारह वर्षोतक अनावृष्टि हो गयी थी) 
सारस्वत मुनिने वहीं उत्तम ब्राह्मणको वेदाध्ययन कराया था॥ 
जनमेजय उवाच 
कथं द्वादशवार्षिक्यामनावृष्टथथां द्विजोत्तमान्‌ | 
अऋृषीयध्यापयामाख पुरा सारस्वतो af: ॥ ४ ॥ 
जनमेजयने पूछा--मुने ! प्राचीन कालमें सारखत 
झुनिने बारह Tat अनाबृष्टिके समय उत्तम ब्राह्मणोंको किस 
प्रकार वेदोंका अध्ययन कराया था १ || ४ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
आसीत्‌ पूर्व महाराज सुनिर्धीमान्‌ महातपाः | 
दधीच इति विख्यातो ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः ॥ ५ ॥ 
वैशस्पायनजीने कहा--महाराज ! पूर्वकालमें एक 
बुद्धिमान्‌ maet मुनि रहते थे) जो ब्रह्मचारी और 
जितेन्द्रिय थे । उनका नाम था दधीच ॥ ५॥ 
तस्यातितपसः शक्रो बिभेति सततं विभो । 
ने स लोभयितुं शक्यः फळैर्बहुविधेरपि ॥ ६ ॥ 
प्रभो | उनकी भारी तपस्यासे इन्द्र सदा डरते रहते थे | 
नाना प्रकारके फलोंका प्रलोभन देनेपर भी उन्हें surat नहीं 
जा सकता था ॥ ६ ॥ 
प्रलोभनार्थे तस्याथ प्राहिणोत्‌ पाकशासनः । 
दिव्यामण्सरखं पुण्यां दर्शनीयामलम्बुषाम्‌ ॥ ७ ॥ 
तव इन्द्रने मुनिको छुमानेके लिये एक पवित्र दर्शनीय 
एवं दिव्य अप्सरा भेजी, जिसका नाम था अलम्बुषा | ७ ॥ 
तस्य तर्प॑यतो देवान्‌ सरखत्यां महात्मनः | 
समीपतो महाराज सोपातिष्ठत भाविनी ॥ ८ ॥ 
महाराज | एक दिन, जत्र महात्मा दधीच सरस्वती 
aad देवताओका तपण कर रहे थे, वह माननीय अप्सरा 
उनके पास जाकर खड़ी हो गयी ॥ ८ ॥ 
तां दिव्यवपुषं दृष्टा तस्यषेभोवितात्मनः | 
रेतः स्कन्नं सरखत्यां तत्‌ सा जग्राह निम्नगा॥ ९ N 
उस दिव्यरूपधारिणी अप्सराको देखकर उन विशुद्ध 
अन्तःकरणवाले महुर्षिका वीर्य सरस्वतीके जलमें गिर पड़ा | 
उस वीर्यको सरस्वती नदीने स्वयं ग्रहण कर लिया ॥ ९ ॥ 
कुक्षौ चाप्यदधाद्श्रष्टा तद्‌ रेतः gea | 
खा दधार च तं गर्भे पुत्रहेतोमंहानदी ॥ १०॥ 
पुरुषप्रवर | उस महानदीने edt भरकर पुत्रके fea 
उस वीर्यको अपनी कुक्षिमें रख लिया और इस प्रकार वह 
गर्भवती हो गवी ॥ १० ॥ 
gSA चापि समये पुत्रं सा सरितां वरा । 


जगाम पुत्रमादाय ate प्रति च प्रभो il ११॥ 
प्रभो | समय आनेपर सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीने एक 
पुत्रको जन्म दिया और उसे लेकर वह ऋृषिके पास गयी ॥ 
ऋषिसंसदि तं दृष्टा सा नदी मुनिसत्तमम्‌ | 
ततः प्रोवाच राजेन्द्र ददती पुत्रमस्य तम्‌ ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | त्रृषिर्योकी समामे बैठे हुंए मुनिश्रेष्ठ दधीचको 
देखकर उन्हें उनका वह पुत्र सौंपती हुई सरस्वती नदी इस 
प्रकार बोली-॥ १२ II 
aad तव पुत्रोऽयं त्वद्गक्त्या धारितो मया | 
दृष्टा तेऽप्सरखं रेतो यत्‌ स्कन्नं प्रागलम्बुषाम्‌॥ १३॥ 
तत्‌ कुक्षिणा वै ब्रहमषे त्वद्भक्त्या च्रृतवत्यहम्‌ | 
न विनाशमिदं गच्छेत्‌, त्वत्तेज इति निश्चयात्‌॥ १७ ॥ 
प्रतिगृह्णीष्व पुत्रं स्वं मया दत्तमनिन्दितम्‌ | 
wat! यह आपका पुत्र है | इसे आपके प्रति भक्ति 
होनेके कारण मैंने अपने गर्भमें धारण किया था | wert! 
पहले अलम्बुघा नामक अप्सराको देखकर जो आपका वीर्य 
स्खलित हुआ था, उसे आपके प्रति भक्ति दोनेके कारण मैंने 
अपने mi धारण कर लिया था; क्योंकि मेरे मनमें यह 
विचार हुआ था कि आपका यह तेज नष्ट न होने पावे । 
अतः आप मेरे दिये हुए अपने इस अनिन्दनीय पुत्रको 
ग्रहण कीजिये? ॥ १३-१४३ ॥ 
इत्युक्तः प्रतिजग्राह प्रीति चावाप पुष्कलाम्‌ ॥ १५॥ 
aga चाप्यजिघ्रत्‌ तं मूध्नि प्रेम्णा द्विजोत्तमः । 
परिष्वज्य fat काळं तदा भरतसत्तम ॥ १६॥ 
सरखत्यै वरं प्रादात्‌ प्रीयमाणो महासुनिः । 
Raa: सपितरो गन्धबोप्सरखां गणाः ॥ १७॥ 
तस्ति यास्यन्ति खुभगे तप्येमाणास्तवास्भसा | 
उसके ऐसा कहनेपर मुनिने उत पुत्रको ग्रहण कर लिया 
और वे बड़े प्रसन्न हुए । भरतभूषण | उन द्विजश्रेष्ठने बड़े 
Raa अपने उस पुत्रका मस्तक Sar और दीर्धकालतक छाती- 
से लगाकर अत्यन्त प्रसन्न हुए महामुनिने सरस्वतीको बर 
दिया--५सुभगे | तुम्हारे जलसे तर्पण MAR विइवेदेव, 
पितृगण तथा गन्धर्वो और अप्सराओंके समुदाय सभी तृत्ति- 
लाभ करेंगे! ॥ १५-१७३ ॥ 
इत्युक्त्वा स तु तुष्टाव वचोभिवैं महानदीम्‌ ॥ १८॥ 
प्रीतः परमहृष्टात्मा यथावच्छृणु पार्थिव । 
राजन्‌ | ऐसा कहकर अत्यन्त इषोत्फुल्ल हृदयसे मुनिने 
प्रेमपूवक उत्तम वाणीद्वारा सरस्वती देवीका स्तवन किया | उस 
TAR तुम यथार्थरूपसे सुनो ॥ १८३ ॥ 
TAMA महाभागे सरसो ब्रह्मणः पुरा ॥ १९॥ 
जानन्ति त्वां सरिच्छ्रेष्ठे सुनयः संशितव्रताः | 
मम प्रियकरी चापि सततं प्रियदर्शने ॥ २० ॥ 
तस्मात्‌ सारखतः पुत्रो महांस्ते वरवणिनि। 
तवेव नाम्ना प्रथितः पुत्रस्ते लोकभावनः ॥ २१॥ 
“महामागे | तुम पूर्वकालमें TEMS सरोबरसे प्रकट हुई 
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हो । सरितारओमे श्रेष्ठ सरस्वती | कठोर ज्तका पान करने- 

बाले मुनि तुम्हारी महिमाको जानते हैं । प्रियदर्शने | तुम सदा 

मेरा भी प्रिय करती रही हो; अतः वरवर्णिनि ! तुम्हारा यह 

होकमावन महान्‌ पुत्र ुम्हारे ही नामपर “सारस्वत? FEAT | 
सारखत इति ख्यातो भविष्यति महातपाः | 

पष द्वादशवार्षिक्यामनावृष्टयां द्विजर्षभान्‌ ॥ RRI 

सारखतो महाभागे वेदानध्यापयिष्यति | 

qg सारस्वत नामसे विख्यात महातपस्वी होगा । 
महाभागे | इस dant ape वर्षोतक जब वर्षा बंद हो 
जायगी, उस समय यह सारस्वत ही श्रेष्ठ A्राहमणोंको 
वेद पढ़ायेगा || २२३ Il 
पुण्याभ्यश्च सरिद्गःस्त्वं सदा पुण्यतमा JÄN २३॥ 
भविष्यसि महाभागे मत्प्रसादात्‌ सरस्वति | 

“शुभे | महासौमाग्यश्चालिनी सरस्वति | तुम मेरे प्रसाद- 
से अन्य पवित्र सरिताओकी अपेक्षा सदा ही अधिक पवित्र 
बनी रहोगी? || २३३ ॥ 
एवं सा संस्तुतानेच वरं रूब्ध्या महानदी ॥ २४॥ 
पुत्रमादाय मुदिता जगाम भरतर्षभ। 

भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार उनके द्वारा प्ररांसित हो वर 
पाकर वह महानदी पुत्रको लेकर प्रसन्नतापूर्वक चली गयी ॥ 
एतस्मिन्नेव काळे तु विरोधे देवदानवेः ॥ २५॥ 
शाक्रः प्रहरणान्वेषी लोकांस्त्रीन्‌ विचचार F | 

इसी समय देवताओं ओर दानवोमें बिरोध होनेपर इन्द्र 
अद्न-दर्त्नोकी खोजके लिये तीनों लोकोंमें विचरण करने लगे॥ 
न चोपलेभे भगवाञ्छक्रः प्रहरणं तदा ॥ २६॥ 
यद्वैतेषां भवेद्‌ योग्यं वधाय विवुधद्विषाम्‌ | 

परंतु भगवान्‌ शक्र उस समय ऐसा कोई हथियार न पा 
सके, जो उन देवद्रोहियोके वधके लिये उपयोगी हो सके ॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ खुराञ्शक्रो न मे शक्या महाखुराः॥ RO Il 
छऋृतेऽस्थिभिद्‌धीचस्य निहन्तुं त्रिदशद्विषः | 

तद्नन्तर इन्द्रने देवताओँसे कहा--“दधीच मुनिकी 
अस्थियोके सिवा और किसी अख्न-श्नसे मेरे द्वारा देवद्रोही 
महान्‌ अधुर नहीं मारे जा सकते । २७३ ॥ 
तस्माद्‌ गत्वा ARAS याच्यतां सुरसत्तमाः॥ २८॥ 
द्धीचास्थीनि देहीति तेर्वंधिष्यामहे रिपून्‌ । 

“अतः Gag! तुमलोग जाकर मुनिवर दधीचसे 
याचना करो कि आप अपनी हड़ियाँ हमें दे दें । इम उन्दीके 
द्वारा अपने शत्रुओंका वध करेंगे? ॥ २८३॥ 

स च तयाचितोऽस्थीनि यत्नादषिवरस्तदा ॥ RR I 

प्राणत्यागं कुरुश्रेष्ठ चकारैवाविचारयन्‌ | 

a लोकानक्षयान्‌ प्रातो देवप्रियकरस्तदा ॥ ३०॥ 
कुरुश्रेष्ठ | देवताओंके द्वारा प्रयत्नपूर्वक अस्थियोँके लिये 

याचना की जानेपर मुनिवर दधीचने बिना कोई विचार किये 

अपने प्राणोका परित्याग कर दिया | उस समय देवताऔका 

प्रिय करनेके कारण वे अक्षय ARA चढे गये || २९-३० || 


[ शल्यपर्चणि 


MR “कक 


तस्यास्थिभिरयो शक्रः सम्परहृष्टमनास्तदा। 
कारयामास दिव्यानि नानाप्रहरणानि च ॥ ३१॥ 
गदावज्राणि चक्राणि शुरून्‌ दण्डांश्च पुष्कलान्‌ 
तब इन्द्रने प्रसन्नचित्त होकर दधीचकी हड्डियोसे गदा; 
बज्र, चक्र और बहुसंख्यक भारी दण्ड आदि नाना प्रकारके 
दिव्य आयुध तैयार कराये ॥ ३१३ ॥ 
ख़ हि तीव्रेण तपसा सम्भूतः परमर्षिणा ॥ ३२॥ 
प्रजापतिखुतेनाथ YIM लोकभावनः । 
अतिकायः स तेजस्वी लोकसारो विनिर्मितः ॥ ३४ N 
ब्रह्माजीके पुत्र महर्षि aga dia तपस्यासे भरे हुए लोक- 
मङ्गलकारी विशालकाय एवं तेजस्वी दधीचको उत्पन्न किया 
था | ऐसा जान पड़ता था) मानो सम्पूर्ण जगतूक्े सारतत्त्वसे 
उनका निर्माण किया गया हो ॥ ३२-३३ ॥ 
जशे शेलगुरुः पांशुर्महिस्ना प्रथितः प्रभुः 
नित्यसुद्विजते चास्य तेजसः पाकशासनः ॥ ३४॥ 
वे पर्वतके समान भारी और ऊँचे थे | अपनी मइत्ताके 
लिये वे सामर्थ्यशाली मुनि सर्वत्र विख्यात थे। पाकशासन 
इन्द्र उनके तेजसे सदा उद्विग्न रहते थे ॥ ३४ ॥ 
तेन AGT भगवान्‌ मन्त्रयुक्तेन भारत। 
शशं a (hag ब्रह्मतेजोळूवेन च ॥ ३५॥ 
देत्यदानववीराणां जघान aada 
भरतनन्दन ! ब्रह्मतेजसे प्रकट हुए उस वज्रको मन्त्रो 
चारणके साथ अत्यन्त क्रोधपूर्वक छोड़कर भगवान्‌ इन्द्रने 
आठ at दस दैत्य-दानव वीरोंका वध कर डाला ॥ ३५ ॥ 
अथ काले व्यतिक्रान्ते महत्यतिभयंकरे ॥ ३६॥ 
अनावृष्टिरनुप्रात्ता राजन्‌ द्वादशवार्षिकी । 
राजन्‌ | तदनन्तर सुदीर्घं काल व्यतीत होनेपर जगतू्मे 
बारह वर्षोतक स्थिर रहनेवाली अत्यन्त भयंकर अनावृष्टि 
प्राप्त हुई ॥ ३६३ ॥ 
तस्यां द्वादशवार्षिक्यामनावृष्ट्यां महर्षयः ॥ ३७ ॥ 
TUT प्राद्रवन्‌ राजन्‌ श्रुधातोः खवेतोदिशम्‌। 
नरेश्वर | बारह वर्षोंकी उस अनावृष्टिमें सब महर्षि भूखसे 
पीड़ित हो जीविकाके लिये सम्पूर्ण दिशाओमे दौड़ने लगे ॥ 
दिरभ्यस्तान्‌ प्रद्वुतान्‌ दृष्टा मुनिः सारखतस्तदा ॥ ३८ Il 
गमनाय मति चक्रे तं प्रोवाच सरखती | 
सम्पूर्ण दिशाओंसे भागकर इधर-उधर जाते हुए उन 
महर्षियोंको देखकर सारखत मुनिने भी वहॉसे अन्यत्र जानेका 
विचार किया | तत्र सरखतीदेवीने उनसे कहा ॥ ३८३ ॥ 
a गन्तव्यमितः पुत्र तवाहारमहं सदा ॥ ३९ ॥ 
दास्यामि मत्स्यप्रवरानुष्यतामिह भारत । 
भरतनन्दन | सरस्वती इस प्रकार बोलीं--“बेटा ! तुम्हे 
यहाँसे कही नहीं जाना चाहिये । मैं सदा तुम्हें भोजनके लिये 
उत्तमोत्तम मछलियों दूँगी; अतः तुम यहीं रहो? ॥ ३९३ ॥ 
इत्युक्तस्तर्पयामास ख AT देवतास्तथा ॥ ४० ॥ 
आहारमकरोन्नित्यं प्राणान्‌ वेदांश्च धारयन्‌ | 
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TI, 


सरस्वतीके ऐसा कहनेपर सारस्वत मुनि वहीं रहकर 
देवताओं और Rate तृप्त करने at | वे प्रतिदिन भोजन 
करते और अपने प्राणों तथा वेदोकी रक्षा करते थे ॥४०३॥ 
अथ तस्यामनावृष्टथामतीतायां महर्षयः ॥ ४१॥ 
अन्योन्यं परिपप्रच्छुः पुनः खाध्यायकारणात्‌ | 

जब बारह वर्षोकी वह अनावृष्टि प्रायः बीत गयी) तब 
महर्षि पुनः स्वाध्यायके लिये एक-दूसरेसे पूछने लगे ॥४११॥ 
तेषां क्षुघापरीतानां नश वेदाभिधावताम्‌ ॥ ४२॥ 

सर्वेषामेवं ° 
राजेन्द्र कश्चित्‌ प्रतिभानवान्‌ | 

राजेन्द्र उस समय wae पीड़ित होकर इधर-उघर 
दौड़नेवाले सभी महर्षि वेद भूल गये थे | कोई भी ऐसा 
प्रतिमाशाली नहीं था, जिसे वेदका स्मरण रह गया हो ॥ 
अथ कश्चिडषिस्तेषां सारखतसुपेयिवान्‌ ॥ ४३॥ 
Sater संशितात्मानं खाध्यायसूपिसत्तमम्‌। 

तदनन्तर उनर्मेसे कोई ऋषि प्रतिदिन स्वाध्याय करने- 
वाळे शुद्धात्मा मुनिवर सारस्वतके पास आये || ४३ +l 
स गत्वाऽऽचष्ट तेभ्यश्च सारस्वतमतिम्रभम्‌ ॥ ४४॥ 
खाध्यायममरग्रख्यं gat विजने वने । 

फिर वहाँसे जाकर उन्होने सब महर्षियोंको बताया कि 
“देवताओंके समान अत्यन्त कान्तिमान्‌ एक सारस्वत मुनि हैं, 
जो निर्जन वनमें रहकर सदा स्वाध्याय करते हैं? || YE || 
ततः सरवे समाजग्मुस्तत्र राजन्‌ महर्षयः ॥ ४५॥ 
सारखत॑ मुनिध्रेष्ठमिदमूचुः समागताः । 
अर्मानध्यापयस्वेति तानुवाच ततो सुनिः॥ ४६॥ 
शिष्यत्वसुपगच्छध्वं विधिवद्धि ममेत्युत । 

राजन्‌ | यह सुनकर वे सब महर्षि वहाँ आये और आकर 
भुनिश्रेष्ठ सारस्वतसे इस प्रकार बोले--«मुने | आप ह्म 
लोगोंको वेद पढ़ाइये |! तब सारस्वतने उनसे कह्ा--«आप- 
लोग विधिपूर्वक मेरी शिष्यता ग्रहण करें? || ४५-४६३ I 
THAT सुनिगणा बालस्त्वमसि पुत्रक ॥ ४७॥ 
ख॒ तानाह न मे धर्मों नव्येदिति पुनसुंनीन्‌। 
यो ह्यधर्मेण वे भयाद्‌ गह्लीयाद्‌ योऽप्यधर्मतः ॥ ४८ ॥ 
eat ताबुभौ क्षिप्रं स्यातां वा वैरिणाबुभौ । 

तब वहाँ उन मुनिर्योने कहा--'बेटा ! तुम तो अभी 


बालक हो? (हम तुम्हारे शिष्य केसे हो सकते हैं!) तब 
सारस्वतने पुनः उन मुनियोंसे कहा-- “मेरा धर्म नष्ट न हो, 
इसलिये मैं आपलोगोको शिष्य बनाना चाहता हूँ; क्योकि 
जो अधमंपूर्वक वेदोंका प्रवचन करता है तथा जो अधर्मपूर्वक 
उन वेदमन्त्रोको अहण करता है, वे दोनों शीघ्र ही हीनावस्था- 
को प्रास होते हैं अथवा दोनों एक-दूसरेके बैरी हो जाते हैं || 
न हायनेने पलितेर्न वित्तेन न बन्धुभिः ॥ ४९॥ 
ऋषयश्चक्रिरे धर्म योऽनूचानः स नो महान्‌ | 
“न बहुत wat अवस्था होनेसे, न बाळ पकनेसे; न 
धनसे और न अधिक माई-बन्धुआँसे कोई बड़ा होता है | 
कषियोने हमारे लिये यही घर्म निश्चित किया है कि इमर्मेसे 
जो वेदोका प्रवचन कर सके, वही महान्‌ है?| ४९३ ॥ 
प॒तच्छुत्वा वचस्तस्य मुनयस्ते विधानतः ॥ ५० ॥ 
तस्माद्‌ वेदाननुपाप्य पुनर्घमं प्रचक्रिरे। 
सारस्वतकी यह बात सुनकर वे मुनि उनसे विधिपूर्वक 
वेदोका उपदेश पाकर पुनः धर्मका अनुष्ठान करने लगे || 
षष्टिसुनिसहस्राणि शिष्यत्वं प्रतिपेदिरे ॥ ५१॥ 
सारस्वतस्य विम्रषंवदस्वाध्यायकारणात्‌ | 
साठ हजार मुनिर्योने स्वाध्यायके निमित्त waht सारस्वत- 
की शिष्यता ग्रहण की थी ॥ ५१३ ॥ 
afe सुष्टि ततः सर्व दुर्भाणां ते ह्यपाहरन्‌ | 
तस्यासनार्थ वि्रषेबीलस्यापि वशे स्थिताः ॥ ५२॥ 
' वे ब्रह्मर्षि यद्यपि बालक थे तो भी वे सभी बड़े-बड़े 
महर्षि उनकी आशाके अधीन रहकर उनके आसनके लिये एक- 
एक मुठ्ठी कुश ले आया करते FH! ५२ ॥ 
तत्रापि दत्वा वसु रौहिणेयो 
महाबलः केइावपूर्वजोऽथ | 
जगाम तीथे afta: क्रमेण 
ख्यातं महद्‌ बृद्धकन्या स्म यत्र ॥ ५३॥ 
ates बड़े भाई महाबली रोहिणीनन्दन बलरामजी 
वहाँ मी स्नान और धन दान करके प्रसन्नतापूर्वेक क्रमशः 
सब ती्थोमें विचरते हुए उस विख्यात महातीर्थमें गये) जहाँ 
कमी बृद्धा कुमारी कन्या निवास करती थी || ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वैणि बळ्देवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने एकपञ्चाश्षात्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें बर्देवजीकी तीर्थयात्रके प्रसंगे 
सारस्ततोपाइ्यानविषयक इक्यावनदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


दविपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
इद्ध कन्याका चरित्र, WNT साथ उसका विवाह और खर्गगमन तथा उस तीर्थका माहात्म्य 


जनमेजय उवाच 
कथं कुमारी भगवंस्तपोयुक्ता ह्यभूत्‌, पुरा । 
किमर्थेच तपस्तेपे को वास्या नियमोऽभवत्‌ ॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ | पूर्वकालमे वह कुमारी 
Rea क्यों संलग्न हुई १ उसने किसलिये तपस्या की और परम 


RUT ४-४ १ 


उसका कौन-सा नियम था १ ॥ १ || 

खुदुष्करमिद्‌ं TART: श्रुतमनुत्तमम्‌ | 
आख्याहि तत््वमखिलं यथा तपसि सा स्थिता ॥ २ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मैंने आपके मुखसे यह अत्यन्त उत्तम तथा 
दुष्कर तपकी बात सुनी है | आप सारा कृत्तान्त यथार्थ 
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श्रीमहाभारते 


ल 


रूपते बताइये; वह कत्या क्यों arent प्रवृत्त हुई थी  ॥ 
बैज्ञम्पायन उवाच 
महावीर्यः कुणिगेगा महायशाः | 
ज तप्त्वा विपुलं राजंस्तपो वै तपतां वरः ॥ हे ॥ 
मनसाथ सुतां gi समुत्पादितवान विभुः | 
चैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ | प्राचीन कालमें एक 
महान शक्तिशाली और महायशास्वी कुणिगंर्ग नामक ऋषि 
रहते ये | तपस्या करनेवार्लोमें श्रेष्ठ उन महिने बड़ा भारी 
तप करके अपने मनसे एक सुन्दरी कन्या उत्पन्न की ॥३३॥ 
तां च दृष्टा मुनिः प्रीतः कुणिगंगो महायशाः ॥ ४ ॥ 
जगाम त्रिदिवं राजन्‌ संत्यज्येह कलेवरम्‌ । 
नरेश्वर ! उसे देखकर महायशस्वी मुनि कुणिर्गर्ग बड़े 
प्रसन्न हुए और कुछ कालके पश्चात्‌ अपना AC शरीर छोड़ 
कर स्वर्गलोकमें चले गये || ४३ ॥ _ ने 
ga: सा हाथ कल्याणी युण्डरकानभक्षणा ॥ ५ ॥ 
महतो तपसोग्रेण कृत्वाऽऽअममनिन्दिता । 
उपवासैः पूजयन्ती पितून्‌ देवांश्च सा पुर ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर कमलके समान सुन्दर नेत्रोंबाली वह कल्याणमयी 
सती साध्वी सुन्दरी कन्या पूर्वकालमें अपने लिये आश्रम बना- 
कर बड़ी कठोर तपस्या तथा उपवासके साथ-साथ देवताओं 
और पितरोका पूजन करती हुई वहाँ रहने लगी ॥ ५-६ ॥ 
तस्यास्तु तपसोग्रेण महान्‌ कालो 5त्यगान्युप | 
सा पित्रा दीयमानापि तत्र नेच्छद्निन्दिता ॥ ७ ॥ 
आत्मनः सरश सा तु भतोरं नान्वपद्यत | 
राजन्‌ | उग्र तपस्या करते हुए उसका बहुत समय 
ब्यतीत हो गया | पिताने अपने जीबनकाळमे उसका किसीके 
साथ sae कर देनेका प्रयत्न किया; परंतु उस अनिन्द्य 
सुन्द्रीने विवाहकी इच्छा नहीं की । उसे अपने योग्य कोई 
बर ह्वी नहीं दिखायी देता था ॥ ७३ ॥ 
ततः सा तपसोग्रेण पीडयित्वाऽऽत्मनस्तनुम्‌ ॥ ८ ॥ 
पितुदेबाचेनरता बभूव विजने बने! 
तब बह उग्र तपस्याके द्वारा अपने शरीरको पीड़ा देकर 
निर्जन बनमें पितरौ तथा देवता ओके पूजनमें तसर हो गयी ॥ 
सा55त्मानं मन्यमानापि कृतकृत्यं श्रमान्विता॥ ९ ॥ 
वार्धकेन च राजेन्द्र तपसा चेव करिता | 
राजेन्द्र | परिश्रमसे थक जानेपर भी वह अपने आपको 
कृतार्थ मानती रही । धीरे-धीरे बुढापा और तपस्याने उसे 
दुर्बल बना दिया ॥ ९३ ॥ 
सा नाशकदू यदा गन्तुं पदात्‌ पदमपि स्वयम्‌ ॥ Ro I 
चकार गमने बुद्धि परलोकाय वे तदा। 
जब वह स्वयं एक पग भी चलनेमें असमर्थ हो गयी, 
तब उसने परळोकमें जानेका विचार किया ॥ १०५ || 
मोक्तुकामां तु तां इष्टा शारीरं नारदोऽग्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
असंस्कृतायाः कन्यायाः कुतो लोकास्तवानधे | 
चवं तु श्रुतमस्साभिदेबलोके ATAR N १२॥ 
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[ शल्यपवेणि 


सपः परमक प्राप्तं न लु -= त. छोकरतया जिताशी _ | जिताः | 
उसकी देहत्यागकी इच्छा देख देवि नारदने उससे 
कहा--'महान्‌ त्रतका पालन करनेवाली निष्पाप नारी | 
तुम्हारा तो अभी विवाहसंस्कार भौ नहीं हुआ। तुम तो 
अभी कन्या हो । फिर तुम्हे पुण्यलोक केसे प्रा हो सकते 
हैं ! तुम्हारे सम्बन्धमें ऐसी बात मैंने देवलोके सुनी है | 
तुमने तपस्या तो बहुत बड़ी की दै; परंतु पुण्यलोकापर 
अधिकार नहीं प्राप्त किया है? ॥ ११-१२% ॥ 
तन्नारइवचः श्रुत्वा सााब्रवीदषिसंसदि ॥ १३ ॥ 
qaasi प्रयच्छासि पाणिग्राहस्य सत्तम । 
नारदजीकी यह बात सुनकर वह ऋषियोंकी सभामें 
उपस्थित होकर बोली--“साधुशिरोमणे ! आपर्मेसे जो कोई 
मेरा पाणिग्रहण करेगा, उसे मैं अपनी तपस्याका आधा भाग 
दे दूँगी? ॥ १३३ ॥ 
इत्युक्ते चास्या जग्राह पाणि गाळवसस्भवः ॥ १४॥ 
ऋषिः प्राक्‌ ङुङ्गवान्नाम खमयं चेममब्रवीत्‌ । 
समयेन तवाद्याहं पाणि स्प्रक्ष्यामि शोभने ॥ १५॥ 
यद्येकरात्र चस्तव्यं त्वया सह मयेति! 
उसके ऐसा कहनेपर सबसे पहले गालवके पुत्र VAAL 
ऋषिने उसका पाणिग्रहण RAN इच्छा प्रकट की और 
सबसे पहले उसके सामने यह शते रवखी--“शोभने | X एक 
शतके साथ आज तुम्हारा पाणिग्रहण करूँगा | विवाइके बाद 
तुम्हें एक रात मेरे साथ रहना होगा | यदि यह स्वीकार हो 
तो मैं तैयार हूँ? ॥ १४-१५३ ॥ À 
तथेति सा प्रतिश्रुत्य तस्मै पाणि ददौ तदा ॥ १९॥ 
quresa विधिना gear चाग्नि विधानतः | 
क्रे च याणिन्नहणं तस्योद्वाहं च गालविः ॥ १७॥ 
तब ARI अच्छा? कहकर उसने भुनिके हाथमे अपना 
हाथ दे दिया | फिर गालव-पुत्रने शास्त्रोक्त रीतिसे विधिपूर्वक 
आग्निमें इबन करके उसका पाणिग्रइण और विवाह-संस्कार किया 
खा रात्रावभवद्‌ राजंस्तरुणी वरवर्णिनी । 
दिव्याभरणवस्त्रा च दिव्यगन्धानुलेपना ॥ १८॥ 
राजन्‌ | oft बह दिव्य वस््राभूषणोंते विभूषित और 
दिव्य mage अङ्गरागसे अलंकृत परम सुन्दरी तरुणी 
हो गयी ॥ १८॥ 
तां ag गालविः प्रीतो दीपयन्तीमिव श्रिया! 
उवास च क्षपामेकां प्रभावे सात्रवीच्य तम्‌ ॥ १९ I 
उसे अपनी कान्तिसे सब ओर प्रकाश फेलाती देख गालव- 
कुमार बड़े प्रसन्न हुए और उसके साथ एक रात निवास 
किया | सबेरा होते ही वह मुनिसे बोली--1 १९ ॥ 
यस्त्वया समया विप्र छतो मे तपतां वर । 
तेनोषितास्मि ug ते खस्ति तेऽस्तु बजाम्यहम्‌ ॥ २० ॥ 
“तपस्वी मुनिम श्रेष्ठ aed | आपने जो शर्त की थी! 
उसके अनुसार मैं आपके साथ रह चुकी | आपका मर्जेड gh 
कल्याण हो | अब आज्ञा दीजिये) मैं जाती हूँ? ॥ २०॥ 
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त्रिप ्चारात्तमोऽष्यायः 


४२८१ 


सा निरगेताब्रवीद्‌ भूयो यो ५स्मिस्तीथे समाहितः। 
बसते रजनीमेकां तर्पयित्वा दिवौकसः ॥ २१॥ 
चत्वारिंशतमष्टौ च द्वौ चाष्टौ सम्यगाचरेत्‌ | 
यो ब्रह्मचर्य चर्षाणि फलं तस्य लभेत सः ॥ २२ ॥ 
यों कहकर वह वहाँसे चल दी | जाते-जाते उसने फिर 
कहा--*जो अपने चित्तको एकाग्र कर इस तीर्थमें स्नान 
और देवताओंका तर्पण करके एक रात निवास करेया, उसे 
अद्टावन वर्षोतक विधिपूर्वक ब्रह्मचय पालन करनेका फल 
प्राप्त होगा? || २१-२२ ॥ 
gagra ततः साध्वी देहं त्यक्त्वा दिवं गता | 
ऋषिरप्यभवद्‌ दीनस्तस्या रूपं विचिन्तयन्‌ ॥ २३॥ 
ऐसा कहकर वह साध्वी तपस्विनी देह त्यागकर स्वर्ग- 
Bat चली गयी और मुनि उसके दिव्यरूपका चिन्तन करते 
हुए बहुत दुखी हो गये ॥ २३ ॥ 
समयेन Tiss च कृच्छ्रात्‌ परति सृहीतवान्‌ | 
साधयित्वा तदाऽऽत्मानं तस्याः स गतिमन्धियात्‌॥ 
दुःखितो भरतश्रेष्ठ तस्या रूपबलात्कृतः | 
उन्होंने शतके अनुसार उसकी तपस्याका आधा भाग 
बड़े कष्टसे स्वीकार किया | फिर वे भी अपने दारीरका परित्याग 
करके उसीके TUK चले गये | भरतश्रेष्ठ | वे उसके रूपपर 


बलात्‌ आकृष्ट होकर अत्यन्त दुखी हो गये थे ॥ २४३ ॥ 
एतत्ते वृद्धकन्याया व्याख्यातं चरितं महत्‌ ॥२५॥ 
तथव ब्रह्मचर्यं च खर्गस्य च गतिः शुभा । 

यह मैंने तुमसे Ta कन्याके महान्‌ चरित्र Ae 
पालन तथा स्वर्गळोककी प्राप्तिूप सद्गतिका वर्णन किया ॥ 
तत्रस्थश्चापि शुश्राव हतं शल्यं हलायुधः ॥ २६॥ 
तत्रापि द्त्वा दानानि द्विजातिभ्यः परंतपः | 
gaa शल्यं संग्रामे निहतं पाण्डवैस्तदा ॥ २७॥ 
समन्तपञ्चकद्वारात्‌ ततो निष्क्रम्य माधवः | 
पप्रच्छषिंगणान्‌ रामः कुरुक्षेत्रस्य यत्‌ फलम्‌ ॥ २८ ॥ 

वहीं रहकर शत्रुओंको संताप देनेवाले. बलरामजीने शल्य- 
के मारे जानेका समाचार सुना था | वहाँ भी मधुवंशी बल- 
रामने ब्राह्मणोंको अनेक प्रकारके दान दे समन्तपञ्चक द्वारसे 
निकलकर ऋप्रियोंसे gadah सेवनका फल पूछा॥ 
ते प्रश यदुसिंहेन कुरुक्षेत्रफलं विभो । 
समाचख्युर्महात्मानस्तस्मे सर्व यथातथम्‌ ॥ २९ ॥ 

प्रभो ! उस यदुसिंहके द्वारा कुरुक्षेत्रके फलके विध्रयमें 
पूछे HAR वहाँ रहनेवाले महात्माओने उन्हें सब कुछ AN- 
वतू BI बताया || २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवेणि बळदेवतीर्थयान्नायां सारस्वतोपाख्याने द्विपञ्चाश्त्तमोऽभ्यायः ॥ ५२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत TMAH अन्तर्गत गदापर्वमें बळदेवजीको तीर्थयात्राके प्रसंगमें 
सारस्वतोपाख्यानविपयक बावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२ ॥ 
er: 


निपश्चाशत्तमोऽष्यायः 
ऋषियोंद्ारा कुरुक्षेत्रकी सीमा और महिमाका वर्णन 


ऋषय ऊचुः 
पंजापतेरुत्तरवेदिरिच्यते 
सनातनं राम समन्तपञ्चकम्‌ | 
समीजिरे यत्र पुरा दिवौकसो 
वरेण सत्रेण महावरप्रदाः ॥ १ ॥ 
gA कहा--बलरामजी | समन्तपञ्चक क्षेत्र 
सनातन तीर्थ है | इसे प्रजापतिकी उत्तरवेदी कहते हैं | वहाँ 
प्राचीनकालमें महान्‌ वरदायक देवताओने बहुत बड़े यका 
अनुष्ठान किया था ॥ १ ॥ 
पुरा च राजषिंवरेण धीमता 
बहूनि वर्षाण्यमितेन तेजसा | 
प्रकृष्टमेतत्‌ कुरुणा महात्मना 
ततः कुरुक्षेत्रमितीह पप्रथे ॥ २ ॥ 
पहले अमित तेजस्वी बुद्धिमान्‌ राजर्बिप्रवर महात्मा 
कुर्ने इस क्षेत्रको बहुत वर्षातक जोता था, इसलिये इस 
जगतूमें इसका नाम कुरुक्षेत्र प्रसिद्द हो गया || R I 
राम उवाच 
किमर्थं कुरुणा कृष्डं कषेत्रमेतन्महात्मना | 
पतदिच्छास्यहं ath कथ्यमानं तपोधनाः ॥ ३ ॥ 


बलरामजीने पूछा--तपोधनो | महात्मा FI इस 
क्षेत्रको किसलिये जोता था ! मैं आपलोगोके aaa यह 
कथा सुनना चाहता हूँ ॥ ३ ॥ 
ऋषय FF: 
पुरा fe कुरुं राम कर्षन्तं सततोत्थितम | 
N e 
अभ्येत्य शक्तस्त्रिदिवात्‌ पर्यपूच्छत कारणम्‌ ॥ ४ ॥ 
ऋषि बोले-राम | सुना जाता है कि पूर्वकालमें सदा 
प्रत्येक शुभ कार्थके लिये उद्यत RANS कुरु जत्र इस 
क्षेत्रको जोत रहे थे, उस समय इन्द्रने स्वर्गसे आकर इसका 
कारण पूछा ॥ ४॥ 
a इद्र उवाच 
किमिदं वतते राजन्‌ प्रयत्नेन परेण च। 
ust किमभिप्रेतं येनेयं कृष्यते क्षितिः ॥ ५ ॥ 
Wat प्रश्‍न किया--राजन्‌ ! यह महान प्रयत्नके 
साथ कया हो रहा है ? UAT! आप क्या चाहते हैं, जिसके 
कारण यह भूमि जोत रहे हैं १ ॥ ५ || 
कुरुरुवाच 
~~ basis 
इह ये पुरुषाः क्षेत्र मरिष्यन्ति शतक्रतो । 
ते गमिष्यन्ति GENRE पायविवर्जितान्‌ ॥ ६ i 
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शीमहाभारते 


a ee 


कुरुने कहा-शतक्रतो | जो मनुष्य इस क्षेत्र्म मरेंगे, 
बे पुण्यात्माओंके पापरहित लोकोंम जायँगे tl ६ ॥ 
अवहस्य ततः शक्रो जगाम त्रिदिवं पुनः | 
राजविरप्यनिर्विण्णः कर्षत्येव वसुंधराम्‌ ॥ ७ i 
तब इन्द्र उनका उपहास करके खर्गलोकमें, चले गये । 


राजर्षि कुरु उस कार्यसे उदासीन न होकर वहाँकी भूमि 
जोतते ही रहे ॥ ७ ॥ 

आगम्यागम्य चैवेनं भूयोभूयोऽवहस्य च । 
शतक्रतुरनिर्विण्णं पृष्ठा ge जगाम ह॥ ८ ॥ 


शतक्रतु इन्द्र अपने कार्यसे विरत न होनेवाळे कुरुके 
पास बारंबार आते और उनसे पूछ-पूछकर प्रत्येक वार 
उनकी हँसी उड़ाकर खर्गलोकर्मे चले जाते थे ॥ ८॥ 
यदा तु तपसोग्रेण चकर्ष वसुधां BT | 
ततः शक्रोऽग्रवीद्‌ देवान्‌ राजपेयंब्यिकीर्षितम्‌ ॥ ९ ॥ 
जब राजा कुरु कठोर तपस्यापूर्वक एश्वीको जोतते ही 
रह गये, तत्र waa देवताओसे राजर्षि कुरुकी वह चेश 
बतायी ॥ ९ ॥ 
पतच्छुत्वाद्रुवन्‌ देवाः सहस््राक्षमिदं वचः | 
घरेण च्छन्दतां शक्र राजर्षियंदि शाक्यते ॥१०॥ 
यह सुनकर देवताऔंने सहसनेत्रधारी ERI कहा-- 
“शक्र ! यदि सम्भव हो तो राजर्षि कुरुको वर देकर अपने 
अनुकूल किया जाय ॥ १० ॥ 
यदि छात्र प्रमीता वै खगे गच्छन्ति मानवाः | 
अस्माननिष्टा क्रठुभिभोगो नो न भविष्यति ॥११॥ 
“यदि यहाँ मरे हुए मानव AMAT हमारा पूजन किये 
बिना ही स्वर्गलोकमें चले जायेंगे, तब तो इमलोगोका भाग 
सर्वथा नष्ट हो जायगा? ॥ ११ ॥ 
आगम्य च ततः शक्रस्तदा राजर्षिमत्रवीत्‌ । 
अलं खेदेन भवतः क्रियतां वचनं मम ॥ १२॥ 
मानवा ये निराहारा देहं त्यक्ष्यन्त्यतन्द्रिताः | 
युधि वा निहताः सम्यगपि तिर्यग्गता नृप ॥ १३॥ 
ते खर्गभाजो राजेन्द्र भविष्यन्ति महामते । 
तब इन्द्रने वहॉसे आकर राजिं कुरुसे कश--'नरेश्वर | 
आप व्यर्थ कष्ट क्यों उठाते हैं! मेरी बात मान लीजिये | महा- 
मते ! राजेन्द्र | जो मनुष्य और पश्चःपक्षी यहाँ निराहार रह- 
कर देह त्याग करेंगे अथवा बुद्धमें मारे जायेंगे, वे ख्वर्गलोकके 
मागी हागे? ॥ १२-१३३ ॥ 
तथास्त्विति ततो राजा कुरुः शक्रमुवाच ह ॥ १४ Ul 
ततस्तमभ्यनुशाप्य प्रहृष्टेनान्तरात्मना | 
जगाम त्रिदिवं भूयः क्षिप्रं बलनिषूदनः ॥ १५॥ 
तब राजा कुरुने इन्द्रसे कहा--*देवराज | ऐसा ही हो? 
तदनन्तर HAA विदा ले बलसूदन इन्द्र फिर शीघ्र ही प्रसन्न 
चित्तये स्वर्गलोकर्म चले गये ॥ १४-१५ ll 
पवमेतदू IAs HS राजषिणा पुरा । 
शक्रेण चाम्यजुशातं TAT BCAA ॥ १६॥ 


[ शल्यपष्षाणि 


= र आचीनकाड रजि get इक | इस प्रकार प्राचीनकालमें राजर्षि get इख 
क्षेत्रकों जोता और इन्द्र तथा ब्रह्मा आदि देवताओंने इसे बर 
देकर अनुण्हीत किया ॥ १६ ॥ 
aa: परतरं पुण्यं भूमेः स्थानं भविष्यति | 
इह तप्स्यन्ति ये केचित्तपः परमकं नराः ॥ १७ N 
देहत्यागेन ते सवे यास्यन्ति ब्रह्मणः क्षयम्‌ । 
भूतलका कोई भी स्थान इससे बढ़कर पुण्यदायक नहीं 
होगा | जो मनुष्य यहाँ रहकर बड़ी भारी तपस्या करेंगे, वे 
सब लोग देहत्यागके पश्चात्‌ ब्रह्मलोकमें जायँगे ॥ १७४ Ul 
ये पुनः पुण्यभाजो वै दानं दास्यन्ति मानवाः ॥ १८॥ 
तेषां सहसतरशुणितं भविष्यत्यचिरेण वे। 
जो पुण्यात्मा मानव वहाँ दान देंगे, उनका वह दान 
शीघ्र ही सहलगुना हो जायगा ॥ १८३॥ 
ये चेद्द नित्यं मनुजा निवत्स्यन्ति शुभैषिणः ॥ १९ ॥ 
यमस्य विषयं ते तु न दरक्ष्यन्ति कदाचन | 
जो मानव शुभकी इच्छा रखकर यहाँ नित्य निवास 
करेंगे; उन्हें कभी यमका राज्य नहीं देखना पड़ेगा ॥१९३॥ 
यक्ष्यन्ति ये च कतुभिर्महद्धिमनुजेश्वराः ॥ २० ॥ 
तेषां त्रिविष्टपे चासो यावद्भूमिधेरिष्यति | 
जो नरेश्वर यहाँ बड़े-बड़े यशोका swam करेंगे, वे 
जबतक यह get रहेगी, aaa. aie निवास 
करेंगे ॥ २०३ ॥ 
अपि चात्र स्वयं शक्रो जगौ गाथां खुशधिपः ॥ २१ ॥ 
कुरुक्षेत्रनिबद्धां वै तां शृणुष्व हलायुध । 
हलायुध ! स्वयं देवराज इन्द्रने कुरुक्षेत्रके सम्बन्घर्मे 
यहाँ जो गाथा गायी है? उसे आप सुनिये ॥ २१३ ॥ 
पांसवो5पि कुरुक्षेत्राद्‌ वायुना ससुदीरिताः । 
अपि दुष्छतकमौणं नयन्ति परमां गतिम्‌ ॥ २२॥ 
“कुरुक्षेत्रसे वायुद्वारा उड़ायी हुई धूलियाँ भी यदि 
ऊपर पड़ जाय तो वे पापी मनुष्यको भी परम पदकी प्रास 
कराती हैं ॥ २२ ॥ 
gAn ब्राह्मणसत्तमाश्च 
तथा gmn नरदेवसुख्याः। 
इष्टा महाहेः क्रतुभिन्रेसिहाः 
संत्यज्य देहान्‌ सुगति प्रपन्नाः ॥ २३॥ 
“भ्रष्ठ देवताओ.! यहाँ ब्राह्मणशिरोमणि तथा दुग 
आदि मुख्य-मुख्य पुरुषसिंद नरेश महान्‌ यर्शाका अनुष्ठान 
करके देइत्यागके पश्चात्‌ उत्तम गतिको प्राप्त हुए हैं ॥२३॥ 
तरन्तुकारन्तुकयोंदन्त्रं 
रामहदानां च मचक्ुकस्य च | 
एतत्‌ कुरुक्षे्रसमन्तपञ्चकं 
प्रजापतेरुत्तरवेदिरुच्यते ॥२४॥ 
“तरन्तुक, अरन्तुकश रामहृद ( परशुराम कुण्ड ) तथा 
मचक्रुक--इनके बीचका जो भूभाग है, यदी समन्तपञ्जक wa 
कुरुक्षेत्र है। इसे प्रजापतिकी उत्तरवेदी कहते हैं ॥ ४ ॥ 
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चतुष्पञ्चारात्तमो ऽध्यायः 


४२८३ 


TTT ooo 


शिवं महापुण्यमिद्‌ं दिवोकसां 
खुसम्मतं सर्वणुणेः समन्वितम्‌ | 
अतश्च सर्वे निहता gar रणे 
यास्यन्ति पुण्यां गतिमक्षयां सदा ॥२५ ॥ 
“यह महान्‌ पुण्यप्रद, कल्याणकारी) देवताओंका प्रिय 
एवं सर्वशुणसम्पन् तीर है | अतः यहाँ रणभूमिमें मारे गये 


सम्पूर्ण नरेश सदा पुण्यमयी अक्षय गति प्राप्त करेंगे? ॥२५॥ 
इत्युवाच खयं शक्रः सह ब्रह्मादिभिस्तदा । 
तच्चानुमोदितं सर्व॑ ब्रह्मविष्णुमहेश्वरेः ॥ २६॥ 

ब्रह्मा आदि देवताओसहित साक्षात्‌ इन्द्रने ऐसी बातें 
कही थीं तथा ब्रह्मा विष्णु और महादेवजीने इन सारी 
बार्तोका अनुमोदन किया था || २६ ॥ 


सि श्रीमहाभारते श्ञल्यपर्वेणि गदापर्वणि बळदेवतीर्थयान्राया सारस्वतोपाछ्याने कुरुक्षेत्रकथने त्निपञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें बर्देवजीकी तीर्थयात्रा और सारस्वतोपाख्यानके 


Taal कुर्क्षेत्रकी महिमाका वर्णनविषयक तिरपनवॉ अध्याय पूरा हुआ॥ ५३॥ 
CANO AIDS 


चतुष्पश्चाशत्तमोऽष्यायः 
प्लक्षप्रखवण आदि Tal तथा सरखतीकी महिमा एवं नारदजीसे sath विनाश और भीम 
तथा दुर्योधनके युद्धका समाचार सुनकर बलरामजीका उसे देखनेके लिये जाना 


ल वैञ्यम्पायन उवाच 
कुरुक्षेत्र ततो दष्टा दत्वा दायांश्च सात्वतः | 
आश्चमं सुमहद्‌ दिव्यमगमज्जानमेजय ॥ १ ॥ 
वेशास्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! सात्वतवंशी 
बळरामजी कुरक्षेत्रका दर्शन कर वहाँ बहुत-सा धन दान 
करके उस स्थानसे एक महान्‌ एवं दिव्य आश्रमर्मे गये || १॥ 
मधूकाम्रवणोपेतं प्रक्षन्यग्रोधसंकुलम | 
चिरविल्वयुतं पुण्यं पलसाजुनसंकुलम्‌ ॥ 2 ॥ 
तं दृष्टा यादवश्रेष्ठः प्रवरं पुण्यलक्षणस्‌। 
प्रडछ TAM सवान कस्याध्रमवरस्त्वयम्‌ ॥ ३ ॥ 
महुआ और आमके वन उस आश्रमकी शोभा बढ़ा 
रहे थे । पाकड़ और बरगदके वृक्ष वहाँ अपनी छाया फैला 
रहे थे। Raa कटहल और अर्जुन (समूह)के पेड़ चारों ओर 
भरे हुए थे | पुण्यदायक लक्षणोंसे युक्त उस पुण्यमय श्रेष्ठ 
आश्रमका दर्शन करके यादवश्रेष्ठ बलरामजीने उन समस्त 
ARAA पूछा कि “यह सुन्दर आश्रम किसका है !? ॥२-३॥ 
ते ठु सर्वे महात्मानसूचू राजन्‌ हलायुधम्‌ । 
sy विस्तरशो राम यस्यायं पूर्वमाश्रमः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! तत्र वे सभी ऋषि महात्मा हळधरसे बौले--- 
“बलरामजी ! पहले यह आश्रम जिसके अघिकारमें था, उसकी 
कथा विस्तारपूर्वक सुनिये--॥ ४ || 
अन्न विष्णुः पुरा देवस्तप्तवांस्तप उत्तमम्‌ | 
अन्नास्य विधिवद्‌ यज्ञाः सवे वृत्ताः सनातनाः ॥ ५ ॥ 
“प्राचीनकालमें यहाँ भगवान्‌ विष्णुने उत्तम तपस्या की 
है, यहीं उनके सभी सनातन यज्ञ विधिपूर्वक सम्पन्न हुए हैं| 
अत्रैच बाह्मणी सिद्धा कौमारब्रह्मचारिणी । 
योगयुक्ता दिचं याता तपःसिद्धा तपखिनी ॥ ६ ॥ 
“यहीं कुमारावम्थासे ब्रह्मचग्रका पालन करनेवाली एक 
सिद्ध ब्राह्मणी रहती थी, जो तपःसिद्ध तपस्विनी थी | बह 
योगयुक्त होकर स्वर्लोकमें चली गयी | ६ ॥ 
बभूव भीमती राजञ्झाण्डिल्यस्य महात्मनः | 


सुता waa साध्वी नियता ब्रह्मचारिणी ॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ | नियमपूर्वक व्रतधारण और ब्रह्मचर्यपालन 
करनेवाली वह तेजस्विनी साध्वी महात्मा झाण्डिल्यकी सुपुत्र 
थी ॥ ७॥ 
सा लु तप्त्वा तपो घोरं दुश्चरं स्तरीजनेन ह । 
गता खरगे महाभागा देवब्राह्मणपूजिता ॥ ८ ॥ 
‘Pais लिये जो अत्यन्त दुष्कर था ऐसा घोर तप 
करके देवताओं और ब्राह्णोद्वारा सम्मानित हुई वह महान्‌ 
सौमाग्यशालिनी देवी स्वर्गलोकको चली गयी थी? ॥ ८ ॥ 
श्रुत्वा ऋषीणां वचनमाश्रमं तं जगाम ह | 
'ऋर्षीस्तानभिवाद्याथ पाइवं हिमवतो ऽच्युतः ॥ ९ ॥ 
संध्याकार्याणि सर्वाणि निर्वत्यौरुरुदेऽचलम्‌ | 
ऋषिर्योका वचन सुनकर अपनी महिमासे कभी च्युत न होने- 
वाले बलरामजी उस आश्रममें गये | वहाँ दिमालयके qed 
भागमें उन ऋषियोंको प्रणाम करके संध्यावन्दन आदि सब 
कार्य करनेके अनन्तर वे हिमालयपर चढ्ने लगे ॥ ९३ ॥ 
नातिदूरं ततो गत्वा नगं ताळध्वजो बली ॥ १०॥ 
पुण्यं तीर्थवरं दृष्टा विस्मयं परमं गतः। 
प्रभावं च सरखत्याः JATA बलः ॥ ११॥ 
जिनकी ध्वजापर तालका fag सुशोभित होता है, वे 
बळरामजी उस पर्वतपर थोड़ी ही , दूर गये थे क्रि उनकी 
इष्टि एक पुण्यमय उत्तम तीर्थपर पड़ी। वह सरस्वतीकी 
उसत्तिका स्थान प्लक्षप्र्नवण नामक तीर्थ था | उसका दर्शन 
करके बलरामजीको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ १०-११ ॥ 
सस्प्रात्त कारपवनं प्रवरं तीर्थमुत्तमम्‌। 
हलायुधस्तत्र चापि दत्त्वा दानं महावलः ॥ १२॥ 
आप्लुतः सलिले पुण्ये सुशीते विमले शुचौ । 
संतर्पयामास पितून्‌ देवांश्च रणदुमंदः ॥ १३॥ 
ततरोष्येकां तु रजनीं यतिभित्रीह्मणेः सह 
मित्रावरुणयोः पुण्यं जगामाश्रममच्युतः ॥ १४ ॥ 
फिर वे कारपधन नामक उत्तम तीर्थमें गये | महाबली 


—_ 
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बहाँके निर्मल) पवित्र और अत्यन्त शीतल पुण्य- 
साचा लगाकर ब्राह्मणांको दान दे देवताओं और 
पितरोंका तर्पण किया | तत्पश्नात्‌ रणदुर्मद बलरामजी afer 
ac ments साथ वहाँ एक रात रहकर मित्रावरुणके 
पवित्र आश्रमपर गये ॥ १२-१४ Il 
इ्द्रोऽग्निरयेमा चैव यत्र प्राक्‌ प्रीतिमाप्छुवन । 
तं देशं कारपवनाद्‌ यसुनायां जगाम ह॥ १५॥ 
छञात्वा तत्र च धमोत्मा परां प्रीतिमवाप्य च । 
ऋषिभिश्चैव सिद्धेश्च सहितो यै महाबलः ॥ १६॥ 
उपविष्टः कथाः शुभ्राः शुधाव यदुपुझ्वः। 
जहाँ पूर्वकालमें इन्द्र अग्नि और अर्यमाने बड़ी ग्रसता 
प्रा की थी, वह स्थान यमुनाके तटपर है । कारण्त्रनसे उस 
तीर्थम जाकर महाबली धर्मात्मा बळरामने स्नान करके बड़ा 
हर्ष ora किया | फिर वे यदुपुङ्गव बलभद्र ऋषियों और 
सिद्धोके साथ त्रेठकर उत्तम कथाएँ सुनने लगे || १५-१६३ 
तथा तु तिष्ठतां तेषां नारदो भगवानृषिः ॥ १७॥ 
आजगामाथ तं देशां यत्र रामो व्यवस्थितः | 
इस प्रकार वे लोग वहीं set हुए थे, तबतक देवि 
भगवान्‌ नारद भी उनके पास उसी स्थानपर आ पहुंचे; जहाँ 
बलरामजी विराजमान थे ॥ १७३ | 
जटामण्डलसंवीतः स्वर्णचीरो महातपाः ॥ १८॥ 
हेमदण्डधरो राजन्‌ कमण्डलुधरस्तथा। 
कच्छपीं सुखशब्दां तां Ta वीणां मनोरमाम्‌॥ १९ ॥ 
राजन्‌ | महातपस्री नारद जरामण्डलसे माण्डत हो छुन- 
इरा चीर धारण किये हुए थे । उन्होंने कमण्डलः सोनेका 
दण्ड तथा सुखदायक शब्द करनेवाली कच्छपी नामक 
मनोरम वीणा भी ले रक्‍खी थी ॥ १८-१९ || 
aa गीते च कुशलो देवब्राह्मणपूजितः | 
प्रकती कलहानां च नित्यं च कलहप्रियः ॥ २०॥ 
वे aaatat कुशल, देवताओं तथा ब्राह्मणोसे 
सम्मानित, कलह करानेबाले तथा सदैव कहके 
प्रेमी हैं ॥| २० ॥ 
ते देशमगमद्‌ यत्र धीमान्‌ रामो व्यवस्थितः। 
प्रत्युत्थाय च तं सम्यक्‌ पूजयित्वा यतत्रतम्‌ ॥ २१॥ 
देवर्षि पयएच्छत्‌ स यथा वृत्तं कुरून्‌ प्रति | 
बे उस स्थानपर गये, जहाँ तेजस्वी बलराम बैठे हुए 
थे | उन्होंने उठकर नियम और ब्रतका पालन करनेवाले 
देवर्षिका भ्ीमाँति पूजन करके उनसे कौरवोंका समाचार 
पूछा ॥ २१३ ॥ 
ततोऽस्याकथयद्‌ राजन्‌ नारदः सर्वघमंवित्‌ ॥ २२॥ 
aag यथावृत्तमतीव ङरुसंक्षयम्‌। 
राजन्‌ ! तब सम्पूर्ण धर्मोके शाता नारदजीने उनसे यह 
सारा बृत्तान्त यथार्थरूपसे बता दिया कि कुरुकुलका अत्यन्त 
छंहार हो गया दै ॥ २२३ ॥ 


ततोऽग्रबीदू रौहिणेयो नारद्‌ं दीनया गिरा ॥ २३॥ 


[ श्यपर्षणि 


किमवस्थं तु तत्‌ क्षत्रं ये तु तत्राभवन्‌ TT । 
श्रुतमेतन्मया पूर्वं aa तपोधन ॥ २४॥ 
विस्तरश्रवणे जातं 

तब रोहिणीनन्दन बलरामने दीनवाणीमें नारदजीसे 
पूछा--“तपोधन | जो राजा लोग वहाँ उपस्थित हुए थे, उन 
सब क्षत्रियोंकी क्या अवस्था हुई है? यह सब तो मैंने पहले 
ही सुन लिया था। इस समय कुछ विशेष और विस्तृत 
समाचार जाननेके लिये मेरे मनमें अत्यन्त उत्सुकता 
हुई है! ॥ २३-२४३ ॥ 

नारद उवाच 

पूर्वमेव हतो भीष्मो द्रोणः सिन्छुपतिस्तथा ॥ २५॥ 
हतो वैकर्तनः कर्णः पुञाश्चास्य महारथाः | 
भूरि्वा रौहिणेय मद्रराजश्च वीर्यवान्‌ ॥ २६॥ 

नारद्जीते कहा--रोहिणीनन्दन | मीष्मजी तो 
पहले ही मारे गये । फिर सिंधुराज जयद्रथ) द्रोण; वैकर्तन 
कर्ण तथा उसके महारथी पुत्र भी मारे गये X भूरिश्रवा 
तथा पराक्रमी मद्रराज शल्य भी मार डाले गये ॥ २५-२६॥ 
पते चान्ये च बहवस्तत्र AT महाबलाः | 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य जयार्थे कौरवस्य वे॥ २७॥ 
राजानो राजपुत्राश्च समरेष्वनिवर्तिनः | 

ये तथा और भी ब्रहुत-से महाबळी राजा और राजकुमार 
जो युद्धसे पीछे इटनेवाले नहीं थे, कुरुराज दुर्बाधनकी विजय- 
के लिये अपने प्यारे प्रार्णोका परित्याग करके Galata चळे 
गये हैं॥ २७६ ॥ 
ACA महाबाहो VY मे तत्र माधव ॥ २८॥ 
qas Awa: समितिमदेनाः । 
कृपश्च कृतवमी च द्रोणपुत्रश्च वीर्यवान्‌ ॥ २९॥ 

महाबाहु माघव | जो वहां नहीं मारे गये हैं, उनके नाम 
भी मुझसे सुन लो | दुर्योधनकी सेनामें कृपाचार्य, तवरमा 
और पराक्रमी ANYI अस्वत्थामा-ये शत्रुदलका मर्दनं 
करनेवाले तीन at वीर शेष रह गये हैं | २८-२९ ॥ 
तेऽपि वै विद्रुता राम दिशो द॒श भयात्‌ तदा | 
gataa हते शल्ये विद्रुतेषु पादिषु ॥ ३० ॥ 
हृदं द्वैपायनं नाम विवेश agfa: 

परंतु बळरामजी | जब शल्य मारे गये, तब ये तीनों भी 
भयके मारे सम्पूर्ण दिशाओँमें पलायन कर गये थे | शल्यके 
मारे जाने और कृप आदिके भाग जानेपर दुर्योधन बहुत 
दुखी हुआ और भागकर द्वैपायनसरोबरमें जा छिपा ३०३ 
शायानं धार्तराष्ट्रं तु सलिले स्तम्भिते तदा ॥ AR I 
पाण्डवाः सह कृष्णेन वाग्भिरुग्राभिरार्द॑यन्‌ | 

जब दुर्योधन जलको स्तम्भित करके उसके भीतर सो , 
रहदा था; उस समय पाण्डबलोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण के साथ वहाँ आ 
पहुँचे और अपनी कठोर AAT उसे कष्ट पहुँचाने लगे ३१३ 
स तुद्यमानो बलवान्‌ वाग्भी राम समन्ततः ॥ ३२ ॥ 
उत्थितः स हृदादू बीर: प्रगुह्य महती गदाम्‌ । ` 
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बलराम | जब सत्र ओरसे कड़वी बातोंद्रारा उसे व्यथित 
किया जाने लगा, तब बह बलवान्‌ वीर विशाल गदा हाथमें 
लेकर सरोवरसे उठ खड़ा हुआ ॥ ३२३ ॥ 
स चाप्युपगतो ag भीमेन सह साम्प्रतम्‌ ॥ ३३॥ 
भविष्यति तयोरद्य युद्धं राम सुदारुणम्‌ । 
यादि कौतूहरं तेऽस्ति बज माधव मा चिरम्‌ | 
पद्दय युद्धं महाघोरः शिष्ययोयंद्‌ मन्यसे ॥ ३४॥ 

इस समय वह भीमके साथ युद्ध करनेके लिये उनके 
पास जा पहुँचा है | राम | आज उन दोनोंमें बड़ा भयंकर 
बुद्ध होगा, माधव | यदि तुम्हारे मनमें भी उसे देखनेका 
कौतूहळ हो तो शीघ्र जाओ | यदि ठीक समझो तो अपने 
दोनों शिष्योंका वह महाभयंकर युद्ध अपनी आँखोंसे 
देख लो ॥ ३३-३४॥ 

वेशम्पायन उवाच 

नारदस्य वचः श्रुत्वा तानभ्यच्य द्विजर्षभान्‌ । 
Sate विसजेयामास ये तेनाभ्यागताः सह ॥ ३५॥ 
गस्यतां द्वारकां चेति सोऽन्वशाद्नुयायिनः | 

चैशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | नारदजीकी बात 
सुनकर मलरामजीने अपने साथ आये हुए श्रेष्ठ ब्राह्मर्णोकी 
पूजा करके उन्हें विदा कर दिया और सेवर्कोको आश दे दी 
कि तुम लोग द्वारका चले जाओ ॥ ३५३ ॥ 
सोऽवतीयोचलभ्रेष्ठात्‌ छक्षम्रज्रवणाच्छुभात्‌ ॥ ३६॥ 
ततः प्रीतमना रामः श्रुत्वा तीर्थफलं महत्‌ । 
विप्राणां संनिधौ स्छोकमगायदिममच्युतः ॥ ३७॥ 

फिर वे प्लक्षप्रलवण नामक शुभ पर्वतशिखरसे नीचे 
उतर्‌ आये और तीर्थ-सेबनका महान्‌ फल सुनकर प्रसन्नचित्त 
हो अच्युत बळरामने ब्राह्मणोंके समीप इस इलोकका 
गान किया--॥ ३६-३७ || 


पञ्चपञ्चादत्तमोऽष्यायः 


ततो gede 


४२८५ 


सरखतीवाससमा कुतो रतिः 
सरस्वतीवाससमाः कुतो TOT: | 
सरखतीं प्राप्य दिवं गता जनाः 
सदा स्मरिष्यन्ति नदीं सरखतीम॥ ३८ ॥ 
“सरस्वती नदीके तटपर निवास करनेमें जो सुख और 
आनन्द है, वह अन्यत्र कहाँसे मिल सकता है ! सरस्वती- 
तटपर निवास करनेमें जो गुण हैं, वे अन्यत्र कहाँ हैं ! सर- 
खतीका सेवन करके स्वर्गलोकर्मे पहुँचे हुए मनुष्य सदा 
सरस्वती नदीका स्मरण करते रहेंगे ॥ ३८ ॥ 
सरखती सर्वनदीछु पुण्या 
सरस्वती लोकशुभावहा सदा | 
रसती प्राप्य जनाः सुदुष्ऴतं 
सदा न शोचन्ति परत्र चेह च ॥ ३९॥ 
“सरस्वती सब नदियोमें पवित्र है | सरस्वती सदा सम्यूण 
जगतूका कल्याण करनेवाली है | सरस्वतीको पाकर मनुष्यं 
इहलोक और परलोकमें कभी पार्पोके लिये शोक 
नहीं करते हैं? ॥ २९ ॥ 
: प्रीत्या प्रेक्षमाणः सरस्वतीम्‌. 
हयैयुक्त रथं शुञ्रमातिष्ठत परंतपः ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर शत्रुओंको संताप देनेवाले बळरामजी बार- 
बार प्रेमपूर्वक सरस्वती नदीकी ओर देखते हुए asta ga 
उज्ज्वल रथपर आरूढ हुए ॥ ४० ॥ 
a शीघ्रगामिना तेन रथेन यदुपुङ्गवः । 
दिश्चुरभिसस्प्रा्तः शिष्ययुद्धसुपस्थितम्‌॥ ४१॥ 
उसी शीघ्रगामी रथके द्वारा तत्काल उपस्थित हुए 
दोनों शिष्योंका युद्ध देखनेके लिये यदुपुङ्गव बलरामजी उनके 
पास जा पहुँचे ॥ ४१ | 


gR श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वेणि बळदेवतीर्थयात्रायां सारखतोपाख्याने चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यारः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत ATT अन्तर्गत गदापर्वमें ब॒लदेवजीकी तीर्थयात्रके प्रसंगमें 


सारस्ततोपार्यानविषयक चौवनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
०९५५ 9989 AD 


पञ्नपन्नाशत्तमो5्ध्यायः 
बलरामजीकी सलाहसे सबका कुरुक्षेत्रके समन्तपश्वक तीर्थमें जाना 
और वहाँ भीम तथा दुयोंधनमें गदायुद्धकी तैयारी 


qr उवाच 
एवं तद्भवद्‌ युद्धं तुमुलं जनमेजय । 
यत्र दुःखान्वितो राजा घृतराष्ट्रोपत्नवीदिदम ॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | इस प्रकार वह 
Jgs युद्ध हुआ, जिसके विषयमें अत्यन्त दुखी हुए राजा 
धृतराष्ट्रने इस तरह प्रश्न किया || १ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
ua संनिहितं दृष्टा गदायुद्ध उपस्थिते । 
मम पुत्रः कथं भीमं प्रत्ययुध्यत संजय ॥ २ ॥ 
WUE बोले-संजय ! गदायुद्ध उपस्थित होनेपर 


बलरामजीको निकट आया देख मेरे युत्रने भीमसेनके साथ 
किस प्रकार युद्ध किया १ ॥ २॥ 
संजय उवाच 

रामसांनिध्यमासाय पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
युद्धकामो महाबाहुः समहृष्यत वीर्यवान्‌ ॥ ३ ॥ 

संजयने कहा-राजन्‌ | बलरामजीको निकट पाकर 
युद्धकी इच्छ? रखनेवाला आपका शक्तिशाली पुत्र मद्दाबाहु 
दुर्योधन बड़ा प्रसन्न हुआ ॥ ३॥ 
ष्ट्रा लाङ्गलिनं राजा प्रत्युत्थाय च भारत । 
प्रीत्या परमया युक्तः समभ्यर्च्य यथाविधि ॥ ४ ॥ 
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आसनं च द्दौ तस्मे पर्यपृचछदनामयम्‌ | रे 
भरतनन्दन ! हलधरको देखते ही राजा युधिष्ठिर उठकर 
खड़े हो गये और बड़े प्रेमसे विधिपूर्वक उनकी पूजा करके 
उन्हें बैठनेके लिये उन्होंने आसन दिया तथा उनके 
स्वास्थ्यका समाचार पूछा ॥ ४३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरं रामो 2 ह॥५॥ 
मधुर॑धरमसंयुक्त शूराणां हितमेव al 
तब बळरामने युधिष्ठिरसे मधुर वाणीमें AAT लिये 
हितकर धर्मयुक्त वचन FEI ५३ ॥ 
मया श्रुतं कथयतास्ूषीणां राजसत्तम ॥ & ॥ 
कुरुक्षेत्र परं पुण्यं पावनं स्वर्ग्यमेव च। 
दैवलेऋषिभिजुंश ब्राह्मणेश्च महात्मभिः॥ ७ ॥ 
“नृपश्रेष्ठ | मेने माहात्म्य-कथा कहनेवाले ऋषियोंके मुख- 
से यह सुना है कि कुरुक्षेत्र परम पावन पुण्यमय तीर्थ है। 
बह स्वर्ग प्रदान करनेवाला है । देवता; ऋषि तथा महात्मा 
ब्राह्मण सदा उसका सेवन करते हैं ॥ ६-७ Il 
तत्न वे योत्स्यमाना ये देहं त्यक्ष्यन्ति मानवाः। 
तेषां खगे धुवो वासः शाक्रेण सह मारिष ॥ ८ ॥ 
“माननीय नरेश | जो मानव वहाँ युद्ध करते हुए अपने 
शरीरका त्याग करेंगे, उनका निश्चय ही स्वर्गलोकमें इन्द्रके 
साथ निवास होगा ॥ ८ || i 
तस्मात्‌ समन्तपञ्चकमितो याम द्रुतं उप । 
प्रथितोत्तरेदी सा देवलोके प्रजापते! ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ महापुण्यतमे त्रैलोक्यस्य सनातने ¦ 
संग्रामे निधनं प्राप्य धुवं खगे भविष्यति ॥ १०॥ 
“अतः नरेश्वर | हम सत्र लोग यहॉसे शीघ्र ही समन्त- 
पञ्चक तीर्थर्मे चलें | वह भूमि देवलोकमें प्रजापतिकी उत्तर- 
वेदीके नामसे प्रसिद्ध है । त्रिलोकीके उस परम पुण्यतम 
सनातन तीर्थम युद्ध करके मृत्युको प्राप्त हुआ मनुष्य निश्चय 
ही स्वर्गलोकमें जायगा? || ९-१० ॥ 
तथेत्युक्त्वा महाराज झुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः | 
समन्तपञ्चकं वीरः प्रायादभिसुखः प्रभुः ॥ ११॥ 
ततो दुयोधनो राजा Wa महतीं गदाम्‌ । 
qamadi द्युतिमानगच्छत्‌ पाण्डवैः सह ॥ १२॥ 
महाराज | तत्र aga अच्छा?) कहकर वीर राजा कुन्ती- 
पुत्र युधिष्ठिर समन्तपञ्चक तीर्थकी ओर चल दिये | उस 
समय aià भरा हुआ तेजस्वी राजा दुर्योधन हाथमें 
विशाल गदा लेकर पाण्डवोके साथ पैदल ही चला ।११-१२। 
तथाऽऽयान्तं गदाहस्तं THOTT चापि दंशितम्‌। 
अन्तरिक्षचरा देवाः arg साध्वित्यपूजयन्‌ ॥ १३॥ 
गदा हाथर्मे लिये कवच धारण किये दुर्योधनको इस 
प्रकार आते देख आकाशमे विचरनेवाळे देवता साधु-साधु 


. SE उसकी प्रशंसा करने लगे ॥ १३ I 


बातिकाथ्वारणा ये तु दृष्टा ते हषेमागताः। 
g पाण्डयेः परिवृतः कुरुराजस्तवात्मजः ॥ १७॥ 


महाभारते 


f mai 


मत्तस्येव = पन गतिमासयाय SRST गतिमास्थाय सोऽत्रजत्‌ | 

बातिक और चारण भी उसे देखकर esa खिल उठे। 
पाण्डवोसे घिरा हुआ आपका पुत्र कुरुराज दुर्योधन मतबारे 
गजराजकी-सी गतिका आश्रय लेकर चल रहा था ॥ १४३॥ 
ततः शङ्कनिनादेन भेरीणां च महास्वनेः ॥ १५॥ 
सिंहनादैश्च शरणां दिशः सवाः प्रपूरिताः । 

उस समय agit ध्वनि) रणभेरियोंके गम्भीर घोष 
और AAT सिंहनादोसे सम्पूर्ण दिशाएँ गूँज उठी ।१५३। 
ततस्ते तु कुरुक्षेत्र MA नरवरोत्तमाः ॥ १६॥ 
प्रतीच्यभिसुखं देशं यथोद्दिष्टं खुतेन ते। 
दक्षिणेन सरस्वत्याः स्वयनं तीर्थसुत्तमस्‌ ॥ १७॥ 
तस्मिन्‌ देशे त्वनिरिणे ते तु युद्धमरोचयन्‌ | 

तदनन्तर वे सभी श्रेष्ठ नरवीर आपके पुत्रके साथ 
पश्चिमाभिमुख चलकर पूर्वोक्त कुरुक्षेत्रमं आ पहुँचे | बह 
उत्तम तीर्थ सरस्वतीके दक्षिण तटपर स्थित एवं सद्गतिकी 
प्राप्ति करानेवाला था । वहाँ कहीं ऊसर भूमि नहीं थी। 
उसी स्थानमें आकर सबने युद्ध करना पसंद किया ।१६-१७३। 
ततो भीमो महाकोटिं गदां Dara वर्म्त्‌ ॥ १८॥ 
Razi महाराज wea हि गरुत्मतः। 

फिर तो भीमसेन कवच पहनकर बहुत बड़ी नोकवाली 
गदा Tad ले गरुडका-सा रूप धारण करके युद्धके a 
तैयार हो गये ॥ १८३ ॥ 
अवबद्धशिरस्त्राणः$ संख्ये काश्चनवमेश्त्‌ ॥ १९॥ 
रराज राजन्‌ पुत्रस्ते काञ्चनः ASUS । 

तत्पश्चात्‌ दुर्योधन भी सिरपर टोप लगाये सोनेका कवच 
बॉथे भीमके साथ युद्धके लिये डट गया । राजन्‌ | उस 
समय आपका पुत्र सुवर्णमय गिरिराज मेरके समान शोभा 
पा रहा था ॥ १९४ ॥ 
ahai संयतो वीरौ भीमडु्यांधनाबुभी ॥ २०॥ 
संयुगे च प्रकाशेते खंरब्याविव Fatt! 

कवच बाँधे हुए दोनों वीर भीमसेन और दुर्योधन युड- 
भूमिमें कुपित हुए दो मतवाले दवाथियोके समान प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ २०३ li 
hs aað तौ नरर्षभौ ॥ २१॥ 
अशोभेतां महाराज चन्द्रसूयौचिवोदितौ | 

महाराज | रणमण्डलके तीचमें खडे हुए ये दोनों AC 
श्रेष्ठ mat उदित हुए चन्द्रमा और सूर्यके समान शोभा पा 
रहे थे ॥ २१९ ॥ 
तावन्योन्यं निरीक्षेतां कुद्धाविव महाद्विपौ ॥ २२॥ 
दहन्तौ लोचने राजन्‌ परस्परवध्चैषिणो । 

राजन्‌ ! क्रोधमें भरे हुए दो गजराजेंके समान एक 
दूसरेके वधकी इच्छा रखनेवाले वे दोनों बीर परस्पर इस 
प्रकार देखने Sh मानो नेत्रोद्वारा एक दूसरेको Ae 
कर डालेंगे ॥ २२६ ॥ 
सम्प्रहृष्टमना राजन गदामादाय कौरवः ॥ २३॥ 
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पञ्चपञ्चादात्तमो ऽध्यायः 


४२८७ 


सुक्तिणी संलिहन राजन कोधरक्तेक्षणः श्वसन्‌। 
ततो दुयौधनो राजन्‌ गदामादाय वीर्यवान्‌ ॥ २४॥ 
भीमसेनमभिम्रेक्ष्य गजो गजमिवाह्वयत्‌। 

नरेश्वर | तदनन्तर शक्तिशाली कुरुवंशी राजा दुर्योधन 
प्रसन्नचित्त हो गदा हाथमें ले क्रोधसे लाल आँखें करके 
गळफरोंको चाटता और लंबी ate खींचता हुआ मीमसेनकी 
ओर देखकर उसी प्रकार ललकारने लगा, जैसे एक हाथी 
बूसरे हाथीको पुकार रहा हो ॥ २३-२४३ ॥ 
अद्रिसारमयीं भीमस्तथेवादाय वीर्यवान्‌ ॥ २५॥ 
आह्वयामास नृपति सिंहं सिंहो यथा बने । 

उसी प्रकार पराक्रमी भीमसेनने लोहेकी गदा लेकर 
राजा दुर्योधनको ललकारा, मानो बनमें एक सिंह दूसरेसिंह- 
को पुकार रहा हो ॥ २५९ ॥ 
ताबु्यतगदापाणी दुर्योधनवृकोदरौ ॥ २६॥ 
संयुगे च प्रकाशेतां गिरी सशिखराविव | 

दुयोधन और भीमसेन दोर्नोकी गदाएँ ऊपरको उठी 
थीं | उस समय रणभूमिमें वे दोनों शिखरयुक्त दो पर्वतोके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ २६९ ॥ 
ताबुभौ समतिक्कदाचुभौ भीमपराक्रमो ॥ २७॥ 
उभौ शिष्यौ गदायुद्धे रौहिणेयम्य धीमतः | 

दोनों ही अत्यन्त क्रोधमें भरे थे | दोनों भयंकर पराक्रम 
प्रकट करनेवाले थे और दोनों ही गदायुद्धमें बुद्विमान्‌ 
रोहिणीनन्दन बळरामजीके शिष्य थे || २७ ॥ 
उभौ सदशकमीणो यमवासवयोरिव ॥ २८॥ 
तथा सदृशकर्माणौ वरुणस्य महावलौ। 
वासुदेवस्य रामस्य तथा वेधवणस्य च ॥ २९ N 
eet तो महाराज मधुकेठभयोर्युंधि । 
उभौ सदृशकर्माणों तथा सुन्दोपसुन्दयोः ॥ ३० N 
रामरावणयोस्चेव वालिसुग्रीवयोस्तथा | 
तथैव कालस्य समौ स्रत्योइचेव परंतपो ॥ ३१॥ 

महाराज ! शत्रुओंको संताप देनेवाले वे दोनों महाबली 
वीर यमराज) इन्द्र, वरुण, श्रीकृष्ण, बलराम; कुबेर? सधु) 
कैटभ) सुन्द, SIGS राम, रावण तथा बाली और सुग्रीव- 
के समान पराक्रम दिखानेवाले थे तथा काळ एबं मृत्युके 
समान जान पड़ते थे ॥ २८-३१ ॥ 
अन्योन्यमभिधावन्तौ मत्ताविव मह्यद्विपौ । 
वासिताखंगमे दत्तो शरदीव मदोत्कटौ ॥ ३२॥ 
उभौ क्रोधविषं दीप्तं वमन्ताबुरगादिव । 
अन्योन्यमभिसंरब्चौ प्रेक्षमाणावरिंदमौ ॥ ३३॥ 

जैसे शरद्‌ ऋतुमें मेथुनकी इच्छावाली हथिनीसे समागम 
करनेके लिये दो मतवाले हाथी मदोन्मत्त होकर एक दूसरेपर 
घावा करते हो, उसी प्रकार अपने बलका गर्व रखनेवाले वे 
दोनों बीर एक दूसरेसे टक्कर ठेनेको उद्यत थे | शत्रुओँंका 
दसन करनेवाले वे दोनों योद्धा दो सर्पोके समान प्रज्वलित 
क्रोषरूपी विषका बमन करते हुए एक दूसरेको Daas 
देख रहे थे || ३२-३३ || 


उभौ भरतशादूलौ विक्रमेण समन्वितौ | 
सिंहाविव दुराधर्षौ गदायुद्धविशारदौ ॥ ३४॥ 

भरतवंशके वे विक्रमशाली सिंह दो जंगली fees 
समान दुर्जय ये और दोनों ही गदायुद्धके विशेषज्ञ माने 
जाते थे ॥ ३४ Il 
नखदंश्रायुधी वीरौ व्याघाविव दुरुत्सहौ | 
प्रजासंहरणे gat ससुद्राविव दुस्तरौ ॥ ३५॥ 
लोहिताङ्गाविव Fat प्रतपन्तो महारथौ | 

Tat ott दार्दोते प्रहार करनेवाले दो व्याघोके समान 
उन दोनों वीरोंका वेग शत्रुओके लिये दुःसह था | प्रलय- 
कालमें विक्षुन्ध हुए दो समुरद्रोके समान उन्हे पार करना 
कठिन था । वे दोनों महारथी mad भरे हुए दो aes 
WER समान एक वूसरेको ताप दे रहे थे | ३५ ॥ 
पूर्वपश्चिमजौ मेघौ प्रेक्षमाणावरिंदमौ ॥ ३६॥ 
गजेमानौ सुविषमं क्षरन्तौ प्रावृषीव हि । 

जैसे वर्षा ऋत॒में पूर्व और पश्चिम दिशाओमें स्थित दो 
बृष्टिकारक मेघ भयंकर गर्जना कर रहे हों) उसी प्रकार 
शुका दमन करनेवाले वे दोनों बीर एक दूसरेको देखते 
हुए भयानक सिंहनाद कर रहे थे ॥ २६३ ॥ 
रद्मियुक्तौ महात्मानौ दीप्तिमन्तो महाबलो ॥ ३७॥ 
ema कुरुश्रेष्ठो कालसूर्याविवोदितो । 

मद्दामनस्वी महाबली कुरुश्रेष्ठ दुर्योधन और भीमसेन 
प्रखर किरणोसे युक्त, प्रलयकालमें उगे gu दो दीसिशाळी 
सूर्यकि समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ३७१ ॥ 
व्याघ्राविव सुसंरब्धौ गर्जन्ताविव तोयदौ ॥ ३८॥ 
wend महाबाहू सिंहकेसरिणाविव । 

रोषमें भरे हुए दो व्याघ्रोंश मरजते हुए दो मेघो और 
दहाड़ते हुए दो feats समान वे दोनों महाबाहु बीर हर्षों- 
HS हो रहे थे ॥ ३८३ ॥ 
गजाविव सुसंरब्धौ ज्वलिताविव पावकौ ॥ ३९ ॥ 
द्हशाते महात्मानो समश्एङ्गाविव पर्वतौ । 

वे दोनों महामनस्री योद्धा परस्पर कुपित हुए दो 
हाथियों, प्रज्वलित हुई दो अग्नियों और शिखरयुक्त दो 
पर्वताके समान दिखायी देते थे ॥ २९३ ॥ 
रोषात्‌ प्रस्फुरमाणोष्ठौ निरीक्षन्तौ परस्परम्‌ ॥ ४० il 
तौ समेतौ महात्मानौ गदाहस्तौ नरोत्तमौ | 

उन GAS ओठ रोषसे फडक रहें थे | वे दोनों नरश्रेष्ठ 
एक दूसरेपर दृष्टिपात करते हुए हाथमे गदा ले परस्पर 
मिड़नेके लिये उद्यत थे ॥ ४०३ ॥ 
उभौ परमसंहृष्टावुभौ परससम्मतो ॥ ४१॥ 
सद्श्वाविव twat बृहन्ताविव saat 
वृषभाविव गर्जन्तो दुर्यांधनवुकोदरों ॥ ४२॥ 
दैत्याविर बलोन्मत्तो रेजतुस्तौ नरोत्तमो । 

दोनों अत्यन्त ef और उत्साहमें भरे थे | दोनों ही बड़े 
सम्मानित वीर थे | मनुष्योर्म भ्रष्ट वे दुर्योधन और मीमसेन 
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fad हुए दो अच्छे घोडी, चिग्बाड़ते हुए दो गजराजों और 
हँकड़ते हुए दो साड़ी तथा बलसे उन्मत्त हुए दो देत्योंके 
समान शोभा पाते थे ॥ ४१-४२६ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजनिदमाह युधिष्ठिरम्‌ ॥ ४३ ॥ 
maA: सहितं चैव कृष्णेन च मदात्मना | 
रामेणाम्रितवी्येण वाक्यं शौटीर्य॑सम्मतम्‌ ॥ ४० Il 
केकयैः gadd पञ्चालैश्च महात्मभिः | 
राजन्‌ | तदनन्तर दुर्योधनने अमितपराक्रमी बलराम, 
महात्मा श्रीकृष्ण, महामनस्वी पाञ्चाल, संजय; केकयगण 
तथा अपने भाइयोंके साय खड़े हुए अभिमानी युधिष्टिरसे 
इस प्रकार गर्वयुक्त वचन कहा--॥ ४३-४४३ ॥ 
इदं व्यवसितं युद्धं मम भीमस्य चोभयोः ॥ ४५॥ 
उपोपविष्टाः cere ARANNA: | 
“वीरो | मेरा और भीमसेनका जो यह युद्ध निश्चित 
हुआ है, इसे आपलोग सभी श्रेष्ठ नरेशोंके साथ निकट 
बैठकर देखिये? ॥ ४५३ ॥ 
श्रुत्वा दुर्योधनवचः प्रत्यपद्यन्त तत्तथा ॥ ४६॥ 
ततः समुपविष्ठं तत्‌ खुमहद्राजमण्डलम्‌ | 
विराजमानं दृदशे दिवीवादित्यमण्डलम्‌ ॥ ४७॥ 
तेषां मध्ये महाबाहुः श्रीमान्‌ केशवपूर्वजः | 
उपविष्टो महाराज पूज्यमानः समन्ततः ॥ ४८॥ 


श्रीमहाभाइते 


| शल्यपर्वणि 


शुशुभे राजमध्यस्थो नीलवासाः सितप्रभः | 
नक्षत्रेरिव सम्पूर्णो gat निरि निशाकरः ॥ ४९ | 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर सब लोगोने उसे स्वीकार 
कर लिया, फिर तो राजाओंका बह विशाल समूह वहाँ सब 
ओर बैठ गया | नरेशौकी वह मण्डली आकाशे सूर्यमण्डल- 
के समान दिखायी दे रही थी | उन सबके बीचमें भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके बड़े भ्राता तेजस्वी महाबाहु बलरामजी विराजमान 
हुए | महाराज | सब ओरसे सम्मानित होते हुए नीलाम्बर- 
घारी, गौरकान्ति बलभद्रजी राजाओंके बीचमें वैसे ही शोभा 
पा रहे थे, जैसे रात्रिम नक्षत्रास घिरे हुए पूर्ण चन्द्रमा 
सुशोमित होते हैं || ४६-४९ ॥ 
तो तथा तु महाराज गदाहस्तौ THA | 
अन्योन्यं वाग्मिरुत्राभिस्तक्षमाणी व्यवस्थितौ॥ ५० I 
महाराज | हाथमें गदा लिये वे दोनों दुःसह वीर एक 
दूसरेको अपने कठोर वचनोंद्वारा पीड़ा देते हुए 
खड़े थे ॥ ५० ॥ 
अप्रियाणि ततो ऽन्योन्यसुक्त्वा तौ कुरुसत्तमी | 
उदीक्षन्तो स्थितौ त्र saat यथाऽऽहवे ॥ ५१॥ 
परस्पर कटु वचर्नोका प्रयोग करके वे दोनों! कुरुकुछके 
श्रेष्ठतम वीर वहाँ युद्धस्थलमें शृत्रासुर और इन्द्रके समान एक 
दूसरेको देखते हुए युद्धके लिये डटे रहे ॥ ५१ II 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वेणि युद्धारम्भे पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत TET अन्तर्गत गदापवैमें युद्धका आरम्मविषयक पचपनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 


षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
दुर्योधनके लिये अपशकुन, भीमसेनका उत्साह तथा मीम और 
दुर्योधनमें वाग्युद्धके पञ्चात्‌ गदायुद्धका आर्म 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ततो वाग्युद्भभवत्‌ तुमुलं जनमेजय | 
यत्र दुःखान्वितो राजा ध्चृतराष्ट्रोऽघ्रबीदिदम्‌॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय | तदनन्तर 
भीमसेन और दुयोधनमें भयंकर वाग्युद्ध होने लगा । इस 
WER सुनकर राजा धृतराष्ट्र बहुत दुखी हुए और 
संजयसे इस प्रकार बोले-) १ ॥ 
धिगस्तु खलु मानुष्यं यस्य निष्ठेयमीरशी | 
पकाद्शचमूभतो यत्र पुत्रो ममानघ ॥ २ ॥ 
आशाप्य सोन नृपतीन्‌ भुक्त्वा चेमां वसुंधराम्‌ | 
गदामादाय चेगेन पदातिः प्रस्थितो रणे॥ ३ ॥ 
निष्पाप संजय | जिसका परिणाम ऐसा दुःखद होता 
है, उस मानब-जन्मको धिक्कार दै! मेरा पुत्र एक दिन ग्यारह 
अक्षौहिणी सेनाऑका स्वामी था । उसने सब राजाऔँपर 
हुक्म चळाया और सारी एय्वीका अकेले उपभोग किया; 
किंतु अन्तर्मे उसकी यह दशा हुई कि गदा हाथमे लेकर उसे 
_ -बैगपूर्वक पैंदल ही युद्धमें जाना पड़ा ॥ २-२ || 
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भूत्वा हि जगतो नाथो हानाथ इव मे खुतः | 


गदामुद्यम्य यो याति किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ४ ॥ 
जो मेरा पुत्र सम्पूर्ण जगतूका नाथ था; वही अनाथकी 
भाँति गदा grad लेकर युदधस्थलमें पैदल जा रहा था। इसे 
भाग्यके सिवा और क्या कहा जा सकता है ! ॥ ४ ॥ 
अहो दुःखं महत्‌ प्राप्तं पुत्रेण मम संजय । 
aa स Bar विरराम जनाधिपः ॥ ५ ॥ 
“संजय ! हाय ! मेरे पुने बड़ा भारी दुःख उठाया ।' 
ऐसा कहकर राजा धृतराष्ट्र दुःखसे पीड़ित हो चुप हो रहे ॥ 
संजूय उवाच 
a मेघनिनदो हर्षान्निनदनिब MAN: । 
आजुहाव तदा पार्थ युद्धाय युधि वीर्यवान्‌ ॥ ६ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! उस समय रणभूमिमें 
मेघके समान गम्भीर गर्जना करनेवाले पराक्रमी दुर्गोधनने 
हर्षम भरकर जोर-जोरसे शब्द करनेवाले सॉड़की माँति सिंहनाद 
करके कुन्तीपुत्र भीमसेनको युद्धके लिये ललकारा || ६ ॥ 
कुरुराजे महात्मनि | 
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घाढुरासन्‌ खुघोराणि रूपाणि विविधान्युत ॥ ७ ॥ 
महामनस्वी कुरुराज दुयोधन जब भीमसेनका आहान 
करने लगा, उस समय नाना प्रकारके भयंकर अपशकुन 
प्रकट हुए ॥ ७ II 
agate: सनिघोताः पांशुवर्षं पपात च | 
ayaa दिशः सर्वास्तिमिरेण समावृताः ॥ ८ ॥ 
महाखनाः सनिघोतास्तुमुला लोमहर्षणाः | 
चेतुस्तथोल्काः शतशः स्फोठयन्त्यो नभस्तलात्‌॥ ९ ॥ 
राषटुश्चात्रसदादित्यमपवेणि विशाम्पते । 
चकम्पे च महाकम्पं पृथिवी सवनद्रुमा ॥ १०॥ 
ब्रिजलीकी गंड़गड़ाहटके साथ प्रचण्ड वायु चलने लगी; 
सब ओर धूलिकी वर्षा होने लगी, सम्पूर्ण दिशा: अन्धकार- 
से आच्छन्न हो गर्या, आकारासे महान्‌ शब्द तथा वज्रकी-सी 
गड़गड़ाहटके साथ रोंगटे खड़े कर देनेवाली सैकड़ों भयंकर 
उल्काएँ भूतलको विदीर्ण करती हुई गिरने लगीं | प्रजानाथ! 
अंमाबास्याके बिना ही राहुने सूर्यको ग्रस लिया, वन और 
बृक्षासहित सारी पृथ्वी जोर-जोरसे कॉपने लगी || ८-१० | 
रक्षाश्च वात प्रववुर्नीचेः शर्करकर्षिणः | 
गिरीणां शिखराण्येव न्यपतन्त महीतले ॥ ११॥ 
नीचे धूल और कंकड़की वर्षा करती हुई रूखी हवा 
चलने लगी | पर्वरतेके शिखर टूट-टूटकर प्रथ्वीपर 
गिरने लगे ॥ ११ ॥ 
am बहुविधाकाराः सम्पतन्ति दिशो द्दा । 
ater: शिवाश्चाप्यनदन्‌ घोररूपाः सुदारुणाः ॥ १२ ॥ 
नाना प्रकारकी आकृतिवाळे मृग zat दिशाओंमें दौड़ 
लगाने लगे । अत्यन्त भयंकर एवं घोररूप धारण करनेवाली 
सियारिनें जिनका मुख अग्निसे प्रज्वलित हो रहा था; 
अमङ्गलसूचक बोली बोल रही थीं ॥ १२ Il 
निघोताश्च महाघोरा वभूडुलोमहर्षणाः | 
बीप्तायां दिशि राजेन्द्र ख्ुगाश्चाशुभवेदिनः ॥ १३॥ 
राजेन्द्र ! अत्यन्त भयंकर और रोमाञ्चकारी शब्द प्रकट 
हो रहे थे, दिशाएँ मानो जल रही थीं और मृग किसी 
भाबी अमङ्गलकी सूचना दे रहे थे ॥ १३ ॥ 
उद्पानगताश्चापो व्यवर्धन्त समन्ततः | 
अशरीरा महानादाः श्रूयन्ते स्स तदा नृप ॥ १४॥ 
नरेश्वर १ SHA जल सब ओरसे अपने आप बढ़ने 
लगे और बिना शरीरके ही जोर-जोरसे गर्जना सुनायी दे 
रही थीं ॥ १४ Il 
पवमादीनि दृष्टाथ निमित्तानि IRR I 
उवाच wat ज्येष्ठं धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १५॥ 
इस प्रकार ब्रहुत-से अपशकुन देखकर भीमसेन अपने 
ज्येष्ठ भ्राता धर्मराज ZUR बोळे--|॥| १५ || 
नैष शाक्तो रणे जेतुं मन्दात्मा मां सुयोधनः । 
अद्य क्रोधं विमोक्ष्यामि निगूढं हृदये चिरम्‌ ॥ १६॥ 
खुयोधने कौरवेन्द्रे खाण्डवेऽञ्निमिवा्जुनः | 


शल्यमद्योद्धरिष्यामि तव पाण्डव हृच्छयम्‌ ॥ १७॥ 
“मैया | यह मन्दबुद्धि दुर्योधन रणभूमिर्मे मुझे किसी 

प्रकार Wet नहीं कर सकता । आज मैं अपने goad 

चिरकाळसे छिपाये हुए क्रोषको कौरवराज दुर्योघनपर उसी 

प्रकार SEM जैसे अजुनने खाण्डववनमें अग्निको छोड़ा 

था | पाण्डुनन्दन | आज आपके हृदयका कॉटा मैं 

निकाल दूँगा | १६-१७ | 

निहत्य गदया पापमिमं कुरुकुलाधमम्‌ | 

अद्य कीर्तिमयीं मालां प्रतिमोक्ष्यास्यहं त्वयि ॥ १८॥ 

“मैं अपनी गदासे इस कुरुकुलाधम पापीको मारकर 
आज आपको कीर्तिमयी माला पहनाऊँगा ॥ १८ ॥ 
हत्वेमं पापकमोणं गदया रणमूर्धनि | 
अद्यास्य शतधा देह भिनद्मि गदयानया ॥ १९ ॥ 

“युद्धके मुहानेपर गदाके आघातसे इस पापीका वघ 
करके आज इसी गदासे इसके शरीरके सौ-सौ डुकड़े कर 
डाळूँगा || १९ ॥ 
नायं प्रवेश नगरं पुनवीरणसाह्वयम्‌। 
adea शयने विषडानस्य भोजने ॥ २० ॥ 
प्रमाणकोट्थां पातस्य दाहस्य जतुवेइमनि | 
सभायामवहासस्य सवंस्वरहरणस्य च ॥ २१॥ 
वषेमशातवासस्य वनवासस्य चानघ । 
अद्यान्तमेषां दुःखानां Were भरतषभ ॥ २२॥ 

“अब फिर कभी यह हस्तिनापुरमें प्रवेश नहीं करेगा | 
भरतश्रेष्ठ | इसने जो मेरी शय्यापर सॉप छोड़ा था; मोजनमें 
विष दिया: था) प्रमाणकोटिके जलमें मुझे गिराया था) लाक्षा- 
Tea जलानेकी चेष्टा की थी, मरी सभामें मेरा उपहास किया 
था? सर्वस्व हर लिया था तथा बारह वर्षोतक वनवास और 
एक वर्षतक अज्ञातवासके लिये विवश किया था; इसके द्वारा 
प्राप्त हुए मैं इन सभी दुःखोंका अन्त कर डाळूँगा।।२०-२२॥| 
cnet विनिहत्येमं भविष्यास्यात्मनोऽन्रणः। 
TMA MATL डुमतेरछृतात्मनः ॥ २३॥ 
समाप्तं भरतश्रेष्ठ मातापित्रोश्च दर्शनम्‌ । 

“आज एक दिनमें इसका वध करके मैं अपने आपसे 
उऋण हो जाऊँगा | भरतभूषण | आज दुर्बुद्धि एवं अजि- 
तात्मा धृतराष्ट्रपुत्रकी आयु समास हो गयी है | इसे माता- 
पिताके दर्शनका अवसर भी अब नहीँ मिलनेवाला है।२३३॥ 
अद्य सौख्यं तु राजेन्द्र कुरुराजस्य दुर्मतेः ॥ २४॥ 
समाप्तं च महाराज नारीणां दर्शन पुनः । 

“राजेन्द्र ! महाराज | आज खोटी बुद्धिवाले कुरुराज 
दुर्योधनका सारा सुख समास हो गया | अब इसके लिये पुनः 
अपनी AAA देखना और उनसे मिलना असम्भव - 
है ॥ २४३ ॥ 
अद्यायं कुरुराजस्य शान्तनोः कुलपांसनः ॥ २५॥ 
माणान्‌ श्चियं च राज्यं च त्यकत्वा शेष्यति भूतले । 

“कुरुराज शान्तनुके कुलका यह जीता-जागता कलंक. 
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आज अपने प्राण, लक्ष्मी तथा राज्यको छोड़कर सदाके लिये 
पुथ्वीपर सो जायगा ॥ २५३ ॥ 
राजा च धुतराष्ट्रोडद्य शरुत्वा पुत्रंतिपातितम्‌ ॥ 33 l 
afta कर्म यत्तच्छकुनिवुद्धिजम्‌ | 

“आज राजा धृतराट्र अपने इस पुत्रको मारा गया सुन- 
कर अपने उन ATT कमको याद करेंगे, जिन्हें उन्होने 
शकुनिकी सलाहृके अनुसार किया था? ॥ २ ६३ ll 
इत्युक्त्वा राजशादूल गदामादाय चीयंचान्‌ ॥ २७॥ 
अभ्यतिष्ठत युद्धाय शक्रो gatas | 

TIAS | ऐसा कहकर पराक्रमी भीमसेन द्वाथमें गदा 
हे युद्धके लिये खड़े हो गये और जैसे इन्द्रने इत्रासुरको 
ललकारा था, उसी प्रकार वे दुर्योघनका आहान 
करने लगे | २७३॥ . 
agaang दृष्टा केलासमिव PART ॥ २८॥ 
भीमसेनः पुनः pal दुयोधनसुवाच ह। 

।शखरयुक्त केलास पर्वतके समान गदा उठाये दुर्योधन- 
को खड़ा देख भीमसेन पुनः कुपित हो उससे इस प्रकार 
बोले--।। २८३ ॥ 
राजश्च gapa तथा त्वमपि चात्मनः ॥ २९. ॥ 
स्मर तदू दुष्कृतं कर्म यदू वृत्तं वारणावते | 

“दुर्योधन | वारणावत नगरमें जो कुछ हुआ था, राजा 
FATEH और अपने भी उस कुकर्मको तू याद कर ले २९३ 
Het च परिक्लिष्ठा सभामध्ये रजखला ॥ ३० ॥ 
द्यते न वञ्चितो राजा यत्‌ त्वया सौबलेन च । 
चने दुःखं च यत्‌ प्राप्तमस्माभिरुत्वत्कृतं महत्‌ ॥ ३१ ॥ 
विराठनगरे चेच योन्यन्तरगतैरिव । 
तत्‌ सर्व पातयास्यद्य Rea cats gaa ॥ ३२॥ 

“तूने भरी सभामें जो रजस्वला द्रौपदीको अपमानित 
करके उपे क्लेश पहुँचाया था; FASTA शकुनिके दारा 
जुएमे जो राजा युधिष्ठिरको ठग लिया था, तुम्हारे i 
हम सब लोगोंने जो वनमें महान्‌ दुःख उठाया था और 
विराटनगरमें जो हमें दूसरी योनिमें गये हुए प्राणियोंके 
समान रहना पड़ा था; इन सब कष्टोंके कारण मेरे मनमें जो 
क्रोध संचित है, वह सब-का-सब्र आज तुझपर डाल दूँगा | 
दुर्मते | सौभाग्यसे आज तू मुझे दीख गया है || २०-२२॥ 
त्वत्कृतेऽसौ हतः शेते शरतल्पे प्रतापवान्‌ | 
गाङ्गेयो रथिनां श्रेष्ठो निहतो याश्सेनिना ॥ ३३॥ 

“तेरे ही कारण रथियोंमें AE प्रतापी: गङ्गानन्दन भीष्म 
द्रुपदकुमार शिखण्डीके हाथसे मारे जाकर बाणशय्यापर 
सो रहे हैं ॥ ३३ ॥ 
हतो द्रोणञ्च कर्णश्च तथा शल्यः प्रतापवान्‌ | 
घैराग्नेरादिकतोसौ walt: सौबलो हतः ॥ ३७॥ 
A (द्रोणाचार्य, कर्ण और प्रतापी शल्य मारे गये तथाइस 
वेरकी आगको प्रज्वलित करनेमें जिसका सबसे पहला हाथ 


शीमदाभारते 
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प्रातिकामी तथा पापो RTI FINERE: | 
आतरस्ते इताः सर्वे शूरा विक्रान्तयोधिनः ॥ ३५॥ 
(द्रौपदीको क्लेश देनेवाला पापात्मा प्रातिकामी 
मी मारा गया | साथ ही जो पराक्रमपूर्वक युद्ध करने 
बाले थे, वे तेरे सभी शूरवीर भाई भी मारे जा चुके ह 
A चान्ये च चहवो निहतास्त्वत्कृते “sat: | 
त्वामद्य निहनिष्यामि गदया नाज संशयः ॥ ३६॥ ` 
A तथा और भी बहुत-से नरेश तेरे लिये युद्धमें मारे 
गये हैं । आज तुझे मी गदासे मार गिराऊँगा। इसमें संशय 
नहीं है? ॥ ३६ ॥ 
इत्येवसुच्चे राजेन्द्र भाषमाणं FRCL । 
उवाच गतभी राजन पुत्रस्ते सत्यविक्रमः ॥ ३७॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार उच्च स्वरसे बोलनेवाले भीमसेने 
आपके सत्यपराक्रमी gaa निर्भय होकर कहा--॥ ३७॥ 
किं कत्थनेन बहुना शुध्यस्व त्वं Hac | 
अद्य तेऽहं विनेप्यासि युद्धश्रद्धां कुछाधम ॥ ३८ ॥ 
“बृकोदर | बहुत बढ़-बढ़कर बातें बनानेसे कया लाभ! 
तू मेरे साथ संग्राम कर ले । कुलाधम | आज मैं तेरा युद्ध; 
का हौसला मिटा दूँगा ॥ ३८ ॥ 
न हि दुर्योधनः शुद्र केनचित्‌ त्वद्विधेन वे! 
शक्‍्यस्वासयितु वाचा यथान्यः प्राकृतो नरः॥ ३९॥ 
‹ओ नीच | तेरेःजैसा कोई भी मनुष्य अन्य प्राकृतं 
पुरुषके समान दुर्योधनकोवाणीद्वारा नहीं डरा सकता NASM 
चिरकालेप्सितं दिष्ट्या हृदयस्थमि्द मम । 
त्वया सह गदायुद्धं त्रिदशैरुपपादितम्‌ ॥ ४० N 
“सौभाग्यकी बात है कि मेरे हृदयमें दीर्घकाले जो तेरै 
ap: गदायुद्ध करनेकी अभिलाषा थी, उसे देवताऔंने 
gt कर दिया || ४० ॥ 
ई वाचा वहुनोकेल कत्थितेन च दुर्मते | 
बाणी सम्पद्यतामेषा कर्मणा मा चिरं कथाः ॥ ४१॥ 
ede | बाणीद्वारा बहुत शेखी बघारनेसे क्या होगा! 
तू जो कुछ कहता है) उसे शीघ्र ही कार्यरूपे परिणत कर'॥ 
तस्य तद्‌ वचनं शरुत्वा सर्वे एवाभ्यपूजयन्‌ | 
राजानः सोमकाइचेव ये तत्रासन समागताः ॥ ४२॥ 
दुयोधनकी यह वात सुनकर वहाँ. आये हुए समस्त 
राजाओं तथा सोमकोंने उसकी बड़ी सराहना की ॥ ४२ ॥ 
ततः सम्पूजितः सः सस्प्रहृष्टतनूर्हः | 
भूयो धीरां मति चक्रे युद्धाय कुरुनन्दनः ॥ ४३॥ 
तदनन्तर सबसे सम्मानित हो कुरुनन्दन दुर्याधनने युद्धः 
के लिये धीर ghar आश्रय लिया | उस समय उसके 
शरीरमें रोमाञ्च हो आया था || ४३ ॥ 
उन्मत्तमिव मातङ्गं तळशाव्दै्नराधिपाः । 
भूयः संहर्षयांचक्कुदुयांधनममर्षणम्‌ ॥ ४४ Il 
इसके बाद जैसे लोग ताळी बजाकर मतवाले 
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सप्तपञ्ञाशत्तमो5ध्यायः 


४९९१ 


अमर्षशील दुयोधनको पुनः हर्ष और उत्साहसे भर दिया ॥ 
तं महात्मा महात्मानं गदामुद्यम्य पाण्डवः। 
agaa वेगेन ade वृकोदरः ॥ ४५॥ 
महामनस्वी पाण्डुपुत्र भीमसेने गदा उठाकर आपके 
महामना पुत्र हुर्योधनपर बड़े वेगसे आक्रमण किया || ४५॥ 


बृंहन्ति कुञ्जरास्तत्र gar द्वेषन्ति चासळत्‌ । 
शस्त्राणि चाप्यदीप्यन्त पाण्डवानां जयेषिणाम्‌॥ ४६॥ 

उस समय हाथी बारंबार चिग्घाड़ने और घोड़े हिनहिनाने 
लगे । साथ ही विजयाभिलाघी पाण्डवॉके sere 
चमक उठे ॥ ४६ ॥ 


हति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि गदायुद्धारम्मे TETAS TT: ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत TET अन्तर्गत गदापर्दमें गदायुद्धका आरम्मविषयक छप्पनवोँ अध्याय पूरा हुआ ५६॥ 


सप्तपश्चारात्तमोऽष्यायः 
भीमसेन और दुर्योधनका गदायुद्ध 


संजय उवाच 
ततो giad दृष्टा भीमसेनं तथागतम्‌ 
अत्युधययावदीनात्मा वेगेन महता नद्न्‌॥ १॥ 
संजय कहते है-राजन्‌ | तदनन्तर उदारहृदय 
दुयोधनने भीमसेनको इस प्रकार आक्रमण करते देख स्वयं भी 
गर्जना करते हुए बड़े वेगसे आगे बढ़कर उनका सामना किया॥ 
खमापेततुरन्योन्यं sor वृषभाविव | 
महानिघोीतघोषश्च प्रहाराणामजायत ॥ २ ॥ 
वे दोनों बड़े-बड़े सींगवाले दो सॉड़ोंके समान एक-दूसरेसे 
fie गये | उनके प्रदारोंकी आवाज महान्‌ वज्रपातके समान 
भयंकर जान पड़ती थी ॥ २॥ _ कई 
अभषञ्च तयोर्युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ । 
जिगीषतोर्यथान्योन्यमिन्द्रप्रह्ादयोरिव ॥ ३॥ 
एक-दूसरेको जीतनेकी इच्छा रखनेवाले उन दोनोमें 
इन्द्र और प्रह्वादके समान भयंकर एबं रोमाञ्चकारी युद्ध 
होने लगा ॥ ३ ॥ Ges 
रुधिरोक्षितसवाडी गदाहस्तो मनखिनों | 
दृहशाते महात्मानौ पुष्पिताविव किशुकों ॥ ४ ॥ 
उनके सारे अङ्ग खूनसे लथपथ हो गये थे | हाथमें गदा 
लिये वे दोनों महामना मनस्वी वीर फूले हुए दो पलाश- 
gate समान दिखायी देते थे || ४ ॥ 
तथा तस्मिन्‌ महायुद्धे वतमाने सुदारुणे | 
खद्योतसंमैरिव खं दर्शनीयं व्यरोचत ॥ ५ ॥ 
उस अत्यन्त भयंकर महायुद्धके चाळू होनेपर गदाओंके 
आघातसे आगकी चिनगारियाँ छूटने लगीं | वे आकाशमें 
Mats दलके समान जान पड़ती थीं और उनसे बहाँके 
आकाशकी दर्शनीय शोभा हो रही थी ॥ ५ ॥ 
तथा तस्मिन्‌ वतमाने संकुले dae ATR | 
उभावपि परिश्रान्तौ युध्यमानावरिंदमो ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार चलते हुए उस अत्यन्त भयंकर घमासान 
gat लड़ते-लड़ते वे दोनों शत्रुदमन वीर बहुत थक गये | 
सुहुत समाश्वस्य पुनरेव परंतपौ। 
सम्प्रहाय्यतां चित्रे सम्प्रगृह्य गदे शुभे ॥ ७ ॥ 
फिर उन दोनोंने दो घड़ीतक विश्राम किया | इसके 
बाद agia संताप देनेवाले वे दोनों योद्धा फिर विचित्र 


एबं सुन्दर गदाएँ हाथमें लेकर एक-वूसरेपर प्रहार करने लगे || 
तौ तु ag महावीर्यो समाश्वस्तौ नरषेभो । 
बलिनौ वारणौ यद्वद्वा सितारे मदोत्कट ॥ ८ ॥ 
समानवीयो ase प्रगृहीतगदाबुभौ । 
विस्मयं परमं जम्मु्देवगन्धर्वमानवाः ॥ ९ ॥ 
उन समान बलशाली महापराक्रमी नरश्रेष्ठ वीरोंने विश्राम 
करके पुनः dad गदा ले ली और मैथुनकी इच्छावाली 
हथिनीके लिये लड़नेवाले दो बलवान्‌ एबं मदोन्मत्त गज- 
WÈ समान पुनः युद्ध आरम्म कर दिया है, यह देखकर 
देवता, गन्धव और मनुष्य सभी अत्यन्त आश्चर्य॑से चकित 
हो उठे ॥ ८-९ ॥ 
प्रगृहीतगदौ दृष्टा  डुयोंधनवृकोदरो । 
संशयः सर्वभूतानां विजये समपद्यत ॥ १० ॥ 
दुर्योधन और भीमसेनको पुनः गदा उठाये देख उनमेंसे 
किसी एककी विजयके सम्बन्धमें समस्त otras gaa 
संशय उत्पन्न हो गया ॥ Lo | 
समागस्य ततो भूयो भ्रातरी बलिनां वसै । 
अन्योन्यस्यान्तरप्रेप्स्‌ प्रचक्रातेऽन्तरं प्रति ॥ ११॥ 
बलवानोंमे श्रेष्ठ उन दोनों भाइयोंमें जब पुनः भिडन्त 
हुई तो दोनों ही दोनोंके चूकनेका अबसर देखते हुए पैंतरे 
बदलने लगे।। ११ ॥ 
यमदण्डोपमां शुर्वीमिन्द्राशानिमिचोद्यताम्‌ । 
दृहशुः प्रेक्षका राजन्‌ रौद्रीं विशसनीं गदाम्‌ ॥ RR N 
aera गदां तस्य भीमसेनस्य संयुगे । 
IN © 
शब्दः सुतुसुलो घोरो सुहुत समपद्यत ॥ १३॥ 
राजन्‌ | उस समय युद्धस्थलमें जब भीमसेन अपनी गदा 
बुमाने लगे, तब दर्शकोंने देखा, उनकी भारी गदा यमदण्ड- 
के समान भयंकर है | वह इन्द्रके ATR समान ऊपर उठी 
हुई है और शत्रुको छिन्न-भिन्न कर डालनेमें समर्थ है | गदा 
घुमाते समय उसकी घोर एवं भयानक आवाज वहाँ दो घड़ी: 
तक गूँजती रही ॥ १२-१३ ॥ 
आविद्धःयन्तमरि प्रेष्य TATE SA पाण्डवम्‌। 
गदामतुलवेगां तां विस्मितः सम्बभूव ह ॥ १४॥ 
आपका पुत्र दुर्योधन अपने शत्रु पाण्डुकुमार भीमसेनको 
वह अनुपम वेगशालिनी गदा घुमाते देख आश्चर्यमें पड़ गया॥ 
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चरंश्र विविधान्‌ मार्गान्‌ मण्डलानि च भारत । 
अशोभत तदा वीरो भूय एव THT ॥ १५॥ 
भरतनन्दन | बीर भीमसेन माँतिःभाँतिके मार्गों और 
मण्डलॉका प्रदर्शन करते हुर पुनः बड़ी शोभा पाने लगे ॥ 
तौ परस्परमासाद्य यत्ताबन्योन्यरक्षणे। 
माजीराविव भक्षाथे ततक्षाते JEFE: l १६॥ 
वे दोनों परस्पर मिड़कर एक दूसरेसे अपनी रक्षाके लिये 
प्रयलशीछ हो रोटीके ढुकड़ोंके लिये छड़नेवाले दो बिलावोंके 
समान बारंबार आघात-प्रतिधात कर रहे थे ॥ १६ ॥ 
अचरद्‌ भीमसेनस्तु मार्गान्‌ बहुविधांस्तथा | 
मण्डलानि विचित्राणि गतप्रत्यागतानि च ॥ १७॥ 
उस समय भीमसेन नाना प्रकारके मार्ग और विचित्र 
मण्डल दिखाने लगे । वे कमी agh सम्मुख आगे बढ़ते 
और कभी उसका सामना करते हुए ही पीछे हट आते थे ॥ 
अस्नयन्त्राणि चित्राणि स्थानानि विविधानि च । 
परिमोक्षं प्रहाराणां वर्जनं परिधावनम्‌ ॥ १८॥ 
विचित्र अञ्न-यन्त्रौ और भाँति-भाँतिके श्थानोंका प्रदर्शन 
करते हुए वे दोनों शत्रुके प्रहारोसे अपनेको बचाते) विपक्षीके 
प्रहारको व्यर्थ कर देते और दायें-बायें दौड़ लगाते थे ।।१८॥ 
अभिद्रवणमाक्षेपमवस्थानं खविश्रहम्‌ | 
परिवतेनसंवर्तमवप्लुतमुपप्लुतम्‌ ॥ १९॥ 
उपन्यस्तमपन्यस्तं गदायुद्धविशारदौ | 
एवं तौ विचरन्तौ तु परस्परमविध्यताम्‌ ॥ Ro I 
कभी वेगसे एक-दूसरेके सामने जाते, कभी विरोधीको 
गिरानेकी चेष्टा करते, कभी स्थिरभावसे खड़े होते, कमी गिरे 
हुए शत्रुके उठनेपर पुनः उसके साथ युद्ध करते, कभी 
विरोधीपर प्रहार करनेके लिये चक्कर काटते, कभी शत्रुके 
बढ़ावको रोक देते, कभी विपक्षीके प्रहारको विफल करनेके 
लिये झुककर निकल जाते, कमी उछलते-कूदते, कभी निकट 
आकर गदाका प्रहार करते और कभी लौटकर पीछेकी ओर 
किये हुए हाथसे शत्रुपर आघात करते थे | दोनों: दी गदा- 
युद्धके विशेषज्ञ थे और इस प्रकार GR बदलते हुए एक- 
दूसरेपर चोट करते थे || १९-२० || 
वञ्चयानो gad चेरतुः कुरुसत्तमो । 
विक्रीडन्तो सुबलिनो मण्डलानि विचेरतुः ॥ २१॥ 
कुरुकुलके वे दोनों श्रेष्ठ और बलवान्‌ वीर विपक्षीको 
चकमा देते हुए बारंबार aah खेल दिखाते तथा Gat 
बदलते थे ॥ २१ ॥ 
तौ दर्शयन्तौ समरे युद्धक्रीडां समन्ततः | 
गदाभ्यां सहसर।न्योन्यमाजघ्नतुररिंद्मो ॥ RR I 
समराङ्गणमें सब ओर JER क्रीडाका प्रदर्शन करते हुए 
उन दोनों शत्रुदमन वीरोने सहसा अपनी गदाओद्वारा एक- 
दूसरेपर प्रहार किया ॥ २२ ॥ 
परस्परं समासाद्य दृष्टाभ्या द्विरदौ यथा। 
अशोभेतां महाराज ` शोणितेन परिप्लुत ॥ २३॥ 


श्रीमहाभारते 


| aen 


महाराज | जैसे दो हाथी अपने दॉतोसे परस्पर प्रहार 
करके BEBE हो जाते हैं, उसी प्रकार वे दोनों एक- 
दूसरेपर चोट करके खूनते भीगकर शोभा पाने लगे ॥ २३॥ 
एवं तदभवदू ge घोररूपं परंतप। 
परिवृत्तेऽहनि क्रूर वृत्रवासवयोरिव ॥ २७॥ 
शन्नुओंको संताप देनेवाले नरेश ! इस प्रकार दिनकी 
समासिके समय उन दोनों वीरोंमें बृत्रासुर और इन्द्रके समान 
क्र्रतापूर्ण एवं भयंकर युद्ध होने लगा ॥ २४ ॥ 
गदाहस्तो ततस्तौ तु मण्डलावस्थितो बली | 
दक्षिणं मण्डलं राजन्‌ धातंराष्ट्रोऽश्यवतंत ॥ २५॥ 
aed तु मण्डल तत्र भीमसेनोऽभ्यचतंत | 
राजन्‌ ! दोनों ही हाथमें गदा लेकर मण्डलाकार युद्ध- 
स्थल्में खड़े थे । उनमेंसे बलवान्‌ दुर्योधन दक्षिण मण्डलमें 
खड़ा था और भीमसेन बायें मण्डलमें || २५३ ॥ 
तथा तु चरतस्तस्य भीमस्य core ॥ २६॥ 
दुर्योधनो महाराज पाइवे देशेऽभ्यताडयत्‌। 
महाराज ! Fas मुहानेपर वाममण्डलमें विचरते हुए 
भीमसेनकी पसलीमें दुर्योधनने गदा मारी ॥ २६३ ॥ 
आहतस्तु ततो भीमः पुत्रेण तव भारत ॥ २७॥ 
agaa गदां gat प्रहारं तमचिन्तयन्‌ | 
भरतनन्दन ! आपके पुत्रद्वारा आहत किये गये भीम- 
सेन उस प्रहारको कुछ भी न गिनते हुए अपनी भारी गदा 
घुमाने लगे || २७३ || 
इन्द्राशनिसमां घोरां यमदण्डमिवोद्यताम्‌ ॥ RE N 
Gea महाराज भीमसेनस्य तां गदाम्‌। 
राजेन्द्र ! दर्शकोंने भीमसेनकी उस भयंकर गदाको इन्द्रः 
के aw और यमराजके दण्डके समान उठी हुई देखा ll 
आविध्यन्तं गदां दृष्टा भीमसेनं तवात्मजः ॥ २९ ॥ 
agama mai घोरां प्रत्यविध्यत्‌ परंतपः | 
शत्रुको संताप देनेवाले आपके पुत्र दुयांधनने भीस- 
सेनको गदा घुमाते देख अपनी भयंकर गदा उठाकर उनकी 
गदापर दे मारी ॥ २९३ ॥ 
गदामारुतचेगेन तव पुत्रस्य भारत ॥ ३०॥ 
शाब्द आसीत्‌ ख॒तुमुलर्तेजश्च समजायत | 
भारत ! आपके पुत्रकी वायुतुल्य गदाके वेगसे उस 
गदाके टकरानेपर बड़े जोरका शब्द हुआ और दोनों गदाओंसे 
आगकी चिनगारियाँ छूटने लगीं | ३०९ ॥ 
स चरन्‌ विविधान्‌ मागोन्‌ मण्डलानि च भागइाः॥ ३१॥ 
समशोभत तेजसी भूयो भीमात्‌ सुयोधनः | 
नाना प्रकारके मागा और भिन्न-भिन्न मण्डलोसे विचरंते 
हुए. तेजस्वी दुर्योधनकी उस समय भीमसेनसे अधिक शोभा gall 
आविद्धा सर्ववेगेन भीमेन महती गदा ॥ ३२॥ 
aya साचिषं ata मुमोचोग्रमहाखना | 
भीमसेनके दारा सम्पूर्ण वगसे घुमायी गयी वह विशाळ 
गदा उस समय भयंकर शब्द करती हुई धूम और ज्वालाओँः 
Bled आग प्रकट करने लगी ॥ ३२३ ॥ 
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सप्तपञ्चाश्तमो ऽष्यायः 


४२९२३ 


आधूतां भीमसेनेन गदां दृष्टा सुयोधनः ॥ ३३॥ 


अद्रिसारमयीं गुर्वीमाविध्यन्‌ बह्ृशोभत। 
भीमसेनके द्वारा घुमायी गयी उस गदाको देखकर 
दुर्योधन भी अपनी लोहमयी भारी गदाको घुमाता हुआ 
अधिक शोमा पाने लगा ॥ ३ रेड Il 
गदामारुतवेगं हि दृष्टा तस्य महात्मनः ॥ ३४॥ 
भयं विवेश age सवोनेव ससोमकान्‌ | 
उस मद्दामनस्वी वीरकी वायुतुल्य गदाके वेगको देख- 
कर सोमकोसहित समस्त पाण्डवाँके मनमें भय समा गया ॥ 
तौ दर्शयन्तो समरे युद्धक्रीडां समन्ततः ॥ ३५॥ 
गदाभ्यां सहसान्योन्यमाजघ्नतुररिंद्मौ | 
समराङ्गणमें सब ओर युद्धकी क्रीडाका प्रदर्शन करते 
छा उन दोनों शत्रुदमन NAA सहसा अपनी गदाओंद्रारा 
एक-दूसरेपर TEN किया || ३५३ ॥ 
तो परस्परमासाद्य दंष्ट्राभ्यां द्विरदौ यथा ॥ ३६॥ 
अशोमेतां महाराज शोणितेन परिप्लुतौ । 
महाराज | जैसे दो हाथी अपने दातासे परस्पर प्रहार 
करके लहू-छद्दान हो जाते हैं, उसी प्रकार वे दोनों एक-दूसरे- 
वर चोट करके खूनसे लथपथ हो अद्भुत शोभा पाने लगे ॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्धं घोररूपमसंवृतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
परिवृत्तेऽहनि कूरं वृत्रवासवयोरिव । 
इस प्रकार दिनकी aaah समय, उन दोनों 
वीरोमें प्रकटरूपमें बृत्रासुर और इन्द्रके समान क्रूरतापूर्ण एवं 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ३७३ ॥ 
दृष्टा व्यवस्थितं भीमं तव पुत्रो महाबलः ॥ ३८॥ 
चरंश्वित्रतरान मागोन्‌ कोौन्तेयमभिदुद्रुवे | 
तदनन्तर विचित्र मागासे विचरते हुए आपके मद्वात्रली 
gaa कुन्तीकुमार भीमसेनको खड़ा देख उनपर सहसा 
आक्रमण क्रिया ॥ ३८३ ॥ 
तस्य भीमो महावेगां जास्वूनदपरिष्छतास्‌ ॥ ३९ ॥ 
अतिक्रुद्धस्य HEE ताडयामास तां गदाम्‌ | 
यह देख क्रोधमें भरे भीमसेनने अत्यन्त कुपित हुए 
दुर्योधनकी सुवर्णजटित उस महावेगशालिनी गदापर ही अपनी 
गदासे आघात किया || ३९३ ॥ 
सविस्फुलिङ्गो निहोदस्तयोस्तज्ञाभिघातजः ॥ ४०॥ 
प्रादुससीन्महाराज सृष्टयोर्वज्रयोरिव 
महाराज | उन दोनों गदाओंके टकेरानेसे भयंकर शब्द 
हुआ और आगकी चिनगारियाँ छूटने लगीं | उस समय ऐशा 
जान पड़ा मानो दोनों ओरसे छोड़े गये दो aH परस्पर टकरा 
गये at ४०४ || 
दावा तया तत्र भीमसेनप्रसुक्तया ॥ ४१॥ 
निपतन्त्या महाराज एथिवी समकम्पत | 
राजेन्द्र | भीमसेनकी छोड़ी हुई उस वेगवती गदाके 
गिरनेसे धरती डोलने लगी ॥ ४१४ ॥ 
तां नारृष्यत कौरव्यो गदां प्रतिहतां रणे ॥ ४२॥ 


मत्तो द्विप इव कुद्धः प्रतिकुञ्जरदर्दानात्‌ । 

जेते क्रोधर्मे भरा हुआ मतवाला हाथी अपने प्रतिद्वन्द्वी 
गजराजको देखकर सदन नहीं कर पाता; उसी प्रकार रण- 
भूमिमें अपनी गदाको प्रतिहृत हुई देख कुरुवंशी दुर्याधन नहीं 
सह सका || ४२३ || 
स सव्यं मण्डलं राजा उद्धाम्य कृतनिश्चयः ॥ ४३ ॥ 
area मूध्नि कौन्तेयं गद्या भीमवेगया | 

तत्पश्चात्‌ राजा दुर्याधनने अपने मनमें दृढ़ निश्चय लेकर 
बार्ये Weed चक्कर लगाते हुए अपनी भयंकर वेगशाली 
गदाते कुन्तीकुमार भीमसेनके मस्तकपर प्रहार किया ।|४३३॥ 
तया त्वभिहतो भीमः पुत्रेण तव पाण्डवः ॥ ४४ ॥ 
नाकम्पत महाराज तदद्ग॒तमिवाभवत्‌ । 

महाराज | आपके पुत्रके आवातसे पीड़ित होनेपर भी 
पाण्डुपुत्र भीमसेन विचलित नहीं हुए | वह अद्गुत-सी 
बात हुई ॥ ४४३ ॥ 
आश्चर्य चापि तद्‌ राजन्‌ सर्वसैन्यान्यपूजयन्‌ ॥ ४५॥ 
यदू गदाभिहतो भीमो नाकम्पत पदात्‌ पदम्‌ | 

राजन्‌ | गदाकी चोट खाकर भी जो भीमसन एक पग 
भी इधर-उधर नहीं हुए, वह महान आश्रयंक्री बात थी) 
जिसकी सभी सेनिर्कोने भूरिःभूरि प्रशंसा की || ४५३ | 
ततो गुरुतरां दीप्तां गदां हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ४६॥ 
डुयौधनाय erase भीमो भीमपराक्रमः | 

तदनन्तर भयंकर पराक्रमी भीमसेनने दुर्याधनप॑र अपनी 
सुबर्णज za तेजस्विनी एबं बड़ी भारी गदा छोड़ी ॥ ४६३॥ 
तं प्रहारमसस्भ्रान्तो लाघवेन महावलः ॥ vo il 
मोघं दुर्योधनश्चक्रे तत्राभूद्‌ विस्मयो महान्‌ | 

परंतु महाबळी दुर्योधनकों इससे तनिक भी घबराहट 
नहीं हुई | उसने फुर्तीस इधर-उधर होकर उस प्रद्दारको व्यर्थ 
कर दिया | यह देख वहाँ सत्र लोर्गोको महान्‌ आश्चर्य हुआ॥ 
खा तु मोघा गदा राजन्‌ पतन्ती भीमचोदिता ॥ ४८॥ 
चालयामास पृथिवीं महानि्घातनिःस्वना | 

राजन्‌ | भीमसेनकी चलायी हुई वह गदा जब व्यर्थ 
होकर गिरने लगी, उस समय उसने बज्रपातके समान महान्‌ 
शब्द प्रकट करके प्रथ्वीको हिला दिया || ४८३ | 
आस्थाय कौरिकान्‌ मागा नुत्पतन्‌ ख पुनः पुनः॥ ४९ ॥ 
गदानिपातं प्रज्ञाय भीमसेनं च चञ्चितम्‌। 
वञ्चयित्वा तदा भीमं गदया कुरुसत्तमः ॥ ५०॥ 
ताडयामास संक्रुद्धो वक्षोदेशे महावलः | 

जब राजा दुर्योधने देखा कि भीमसेनकी गदा नीचे 
गिर गयी और उनका वार खाली गया; तत्र क्रोधर्मे भरे हुए 
महाबली Gers दुर्याधनने कौशिक मार्गोका आश्रय ले AR- 
बार उछलकर भीमसेनको धोखा देकर उनकी छातीमें 
गदा मारी | ४९-५०३ ॥ 
गद्या निहतो भीमो मुह्यमानो महारणे ॥ ५१॥ 
नाभ्यमन्यत कतंव्यं पुत्रेणाभ्याहतस्तव | 
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उस महासमरमें आपके पुत्रकी गदाकी चोट on 
भीमसेन मूज्छित-से हो गये और एक क्षणतक उन्हें अपने 


कर्तव्यका ज्ञानतक न रहा ॥ ५१३, ॥ 
तस्मिस्तथा वर्तमाने राजन सोमकपाण्डवाः ॥ SR I 


भृशोपहतसंकरपा न दृष्टमनसो5भवन | 

राजन्‌ | जत्र भीमसेनकी ऐसी अवस्था हो गयी, उस 
समय सोमक और पाण्डव बहुत ही खिन्न और उदास हो 
गये | उनकी विजयकी आशा नष्ट हो गयी ॥ ५२३ ॥ 
स तु तेन प्रहारेण मातङ्ग इव रोषितः ॥ ५३॥ 
हस्तिवद्धस्तिसंकाशमभिदुद्राव ते gT! 

उस प्रहारसे भीमसेन मतवाले हाथीकी भाँति कुपित हो 
उठे और जैसे एक गजराज दूसरे गजराजपर धावा करता है; 
उसी प्रकार उन्होंने आपके पुत्रपर आक्रमण किया ॥५३३॥ 
ततस्तु acer भीमो गद्या तनयं तव ॥ ५४ ॥ 
अभिदुद्राव वेगेन सिंहो वनगजं यथा। 

जैसे सिंह जंगली हाथीपर झपटता है, उसी प्रकार भीम- 
सेन गदा लेकर बड़े वेगसे आपके पुत्रकी ओर दौड़े ॥५४१॥ 
saa तु राजानं गदामोक्षविशारद्‌ः ॥ ५५॥ 
आविध्यत गदां राजन्‌ समुद्दिश्य सुतं तव । 
अताडयद्‌ भीमसेनः पाइवें दुयोधन तदा ॥ ५६॥ 

राजन्‌ | गदाका Tat करनेमें कुल भीमसेनने आपके 
पुत्र राजा दुर्योधनके निकट पहुँचकर गदा घुमायी और उसे 
मार डाळनेके उद्देश्यले उसकी पसलीमें आघात किया ॥ 
ख विह्वलः प्रहारेण जानुभ्यामगमन्सहीम्‌ | 
तस्मिन्‌ कुरुकुलश्रेष्ठे जानुभ्यामवनीं गते ॥ ५७॥ 
उदतिष्ठत्‌ ततो नाद्‌ः खंजयानां जगत्पते । 

राजन्‌ | उस प्रहारसे व्याकुल हो आपका पुत्र पृथ्वीपर 
घुटने टेककर बैठ गया | उत कुरुकुलके श्रेष्ट वीर दुयोंधनके 
घुटने टेक CAN सुंजयोने बड़े जोरसे हृषंध्वनि की ॥५७१॥ 
तेषां तु निनदं श्रुत्वा रुंजयानां नरषेभः ॥ ५८॥ 
अमषाद्‌ भरतश्रेष्ठ पुत्रस्ते समकुप्यत | 
उत्थाय तु महाबाहुमंहानाग इव श्वसन्‌ ॥ ५९ ॥ 
दिधक्षन्निव नेत्राभ्यां भीमसेनमवैक्षत । 

भरतश्रेष्ठ | उन Geter वह सिंहनाद सुनकर पुरुष- 
प्रवर आपका महाबाहु पुत्र दुर्योधन अमे कुपित हो उठा 
और खड़ा होकर महान्‌ सर्पके समान फुंकार करने लगा | 
उसने दोना ऑर्खासे भीमसेनकी ओर इस प्रकार देखा) मानो 
उन्हें मस्म कर डालना चाहता हो ॥ ५८-५९३ ॥ 
ततः a भरतध्रेष्ठो गदापाणिरभिद्रवन्‌ ॥ ६० ॥ 
प्रमथिष्यन्निव शिरो भीमसेनस्य संयुगे । 

भरतबंशका वह श्रेष्ठ वीर हाथमे गदा लेकर युद्धस्थलमें 
भीमतेनका मस्तक कुचल डालनेके लिये उनकी ओर दौड़ा ॥ 
स महात्मा महात्मानं भीमं भीमपराक्रमः ॥ ६१ ॥ 


अताडयच्छङ्लदेशे न चचालाचलोपमः । 
पास पहुँचकर उस भयंकर पराक्रमी महामनस्वी वीरने 


महामना मीमसेनके ललाटपर गदासे आघात किया, परंतु 
भीमसेन पर्वतके समान अविचलभावसे खड़े रह गये, तनिक 
मी विचलित नहीं हुए ॥ ६१३ ॥ 
a भूयः शुशुभे पार्थस्ताडितो गदया रणे | 
उद्भिन्नरुधिरो राजन प्रभिक्ष इव कुञ्जरः ॥ ६४ ॥ 
राजन्‌ | रणभूमिमें उस गदाकी चोट खाकर भीमसेनके 
मखकसे रक्तकी धारा बह चली और वे मदकी धारा बहाने- 
बाले गजराजके समान अधिक शोभा पाने लगे | RY} 
ततो गदां वीरहणीमयोमर्यी 
प्रगृह्य वञ्रारानिदुट्यनिःस्वनाम्‌। 
अताडयच्छन्ुममित्रकर्षणों 
वलेन विक्रम्य धनंजयाग्रजः ॥ ६३ ॥ 
तदनन्तर अजुनके बड़े भाई शत्रुसूदन भीमसेनने बल- 
पूर्वक पराक्रम प्रकट करके वज्र और अशनिके दुल्य महान्‌ 
शब्द करनेवाली वीरविनाशिनी लोहमयी गदा हाथमें लेकर 
उसके द्वारा अपने TAT प्रहार किया || ६३ | 
ख भीमसेनाभिहतस्तवात्मजः 
qe संकम्पितदेहबन्धनः | 
खुणुष्पितो मारुतवेगताडितो 
चने यथा शार इवावधूणिंतः ॥ ६४॥ 
भीमसेनके उस प्रहारसे आहत होकर आपके पुत्रके 
शरीरकी नस-नस ढीली हो गयी और वह वायुके वेगसे प्रताड़ित 
हो झोके खानेवाले विकसित शालब्वक्षकी भांति कापता हुआ 
पृथ्वीपर गिर पड़ा I! ६४ ॥ 
ततः प्रणेदुर्जेहृषुश्च पाण्डवाः 
समीक्ष्य पुत्रं पतितं क्षितौ तव | 
ततः Bret प्रतिलभ्य चेतनां 
समुत्पपात द्विरदो' यथा हदात्‌ ॥ ६५॥ 
आपके पुत्रको प्रथ्वीपर पड़ा देख पाण्डव हरमे भरकर 
सिंहनाद करने लगे | इतनेह्दीमें आपका पुत्र ह्दोशमें आ गया 
और सरोबरसे निकले हुए हाथीके समान उछलकर खड़ा 
हो गया ॥ ६५ ॥ 
a पार्थिवो नित्यममरषितस्तदा 
महारथः शिक्षितवत्‌ परिश्रमन्‌। 
अताडयत्‌ पाण्डवमग्रतः स्थितं 
स विह्वलाङ्गो जगतीमुपास्पृशत्‌ ॥ ६६॥ 
सदा अमर्षमें भरे रहनेवाले महारथी राजा दुयोधनने एफ 
शिक्षित योद्धाकी भाँति विचरते हुए अपने सामने खड़े भीम- 
सेनपर गुनः गदाका प्रहार किया | उसकी चोट खाकर भीमसेनका 
सारा शरीर शिथिल हो गया और उन्होने धरती थाम ली Il 
a सिंहनादं विननाद कौरवो 
निपात्य भूमौ युधि भीममोजसा। 
बिभेद चैवाशनितुल्यमोजखा 
गदानिपातेन इारीररक्षणम्‌ ॥ ६७॥ 
मीमसेनको युद्धस्थलमें त्रलपूवंक भूमिपर गिराकर कुरु 
राज दुर्योधन fags समान दहाड़ने लगा | उसने सारी शक्ति 
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अष्टपश्चाशक्षमो5्ष्यायः 


४२९५ 


लगाकर चलायी हुई गदाके आघातसे भीमसेनके वज्रतुल्य 
कवचका भेदन कर दिया था ॥ ६७ || 
ततोऽन्तरिक्षे निनदो महानभूद्‌ 
दिवौकसामप्सरसां च नेदुषाम्‌। 
चोञ्चैरमरप्रवेरितं 
विचित्रपुष्पोत्करवपंमुत्तमम्‌ ॥ ६८ ॥ 
उस समय आकाशमे हर्षध्वनि करनेवाले देवताओं और 
अप्सराओंका महान्‌ कोलाइल गूँज उठा | साथ ही देवताऔँ- 
द्वारा बहुत ऊँचेसे की हुई विचित्र पुष्पसमूहोंकी वह अच्छी 
वर्षा होने लगी || ६८ || 
ततः परानाविदद्धत्तमं भयं 
समीक्ष्य भूमौ पतितंनरोत्तमम्‌ । 
अहीयमानं च बलेन कोखं 
निशाम्य भेदं सुडढस्य TAT: ॥ ६९ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर यह देखकर कि भीमसेनका सुदृढ़ 
कवच छिन्न-भिन्न हो गया; नरश्रेष्ठ भीम धराशायी हो गये 
और कुरुराज दुर्योधनका बल क्षीण नहीं हो रहा है शात्रुओके 
मनमें बड़ा भारी भय समा गया | ६९ ॥ 
ततो सुहुतादुपलभ्य चेतनां 
IAA TFA रधियक्तमात्मनः । 
धृति समालस्त्य विवृत्य लोचने 
बलेन संस्तभ्य वृकोदरः स्थितः ॥ ७०॥ 


पपात 


तत्यश्चात्‌ दो घड़ीमें सचेत हो भीमसेन खूनसे मांगे हुए 
अपने मुँहको dea हुए उठे और बलपूर्वक अपनेको सँमाल- 
कर धैर्यका आश्रय ले आँख खोलकर देखते हुए पुनः युद्धके 
लिये खड़े हो गये || ७० || 
( ततो यमो. यमसद॒शौ पराक्रमे 
ama: शिनितनयश्च वीयेवान्‌। 
समाह्वयन्नहमित्यभित्वरं- 
स्तवात्मजं समेभियजुर्जयेषिणः ॥ 
उस समय यमराजके सदृश पराक्रमी नकुछ और सहदेव) 
धृष्टद्युम्न तथा . पराक्रमी शिनिपौत्र सात्यकि--ये सब-के-सब 
विजयके अभिलाषी हो “मैं लडँगाः मैं लडूँगा! ऐसा कहकर 
बड़ी उतावलीके साथ आपके पुत्रको SSAA और उसपर 
आक्रमण करने लगे ॥ 
निगृह्य तान्‌ पुनरपि पाण्डवो बली 
तवात्मजं स्वयमभिगम्य कालवत्‌। 
चचार च व्यपगतखेदवेपथुः 
सुरेश्वरो नमुचिमिवोत्तमं रणे ॥ ) 
परंतु बलवान्‌ पाण्डुपुत्र भीमने उन सबको रोककर 
स्वयं ही आपके पुत्रपर पुनः कालके समान आक्रमण किया 
और खेद एवं कम्पसे' रहित होकर वे रणभूमिमें उसी प्रकार 
विचरने लगे, जेसे देवराज इन्द्र श्रेष्ठ दैत्य नमुचिपर आक्रमण 
करके युद्धस्थलमें विचरण करते थे ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि गदायुद्धे सप्तपन्नाशत्तमोड्प्यायः ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत TAS अन्तर्गत गदापर्दमें गदायुद्धविषयक सत्तावनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुल ७२ झोक हैं ) 


अष्टपन्नाशत्तमो5ध्यायः 
श्रीकृष्ण और अर्डुनक्री बातचीत तथा अजुनके संकेतके अनुसार भीमसेनका गदासे दुर्योधनकी 
जाँघें तोडकर उसे धराशायी करना एवं भीषण उत्पातोंका प्रकट होना 


संजय उवाच - 
समुदीर्ण ततो दृष्टा संग्रामं कुरुमुख्ययोः | 
अथात्रवीदर्जुनस्तु WEA यशखितम्‌ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! gages उन दोनों 
प्रमुख वीरोंके उस संग्रामको उत्तरोत्तर बढ़ता देख अर्जुनने 
यशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे पूछा--॥ १ ॥ 
अनयोवांर्यो्युद्धे को ज्यायान्‌ भवतो मतः । 
कस्य वा को गुणों भूयानेतद्‌ वद जनादन ॥ २ ॥ 
“जनार्दन | आपकी wad इन दोनों वीरोमेंसे इस 
युद्धस्यलमें कौन बड़ा है अथवा किसमें कौन-सा गुण अधिक 
है ? यह मुझे बताइये’ ॥ २॥ 
वासुदेव उवाच 
उपदेशो ऽनयोस्तुल्यो भीमस्तु वलवत्तरः | 
कृती यल्लपरस्त्वेष धार्तराष्ट्रो बृकोद्रात्‌ ३ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--अर्जुन ! इन दोनोको 
शिक्षा तो एकसी मिली है; परंतु भीमसेन बलमें अधिक हैं 


और यह दुर्योधन उनकी अपेक्षा अभ्यास ait saad 

बढ़ा-चढ़ा है ॥ ३ ॥ 

भीमसेनस्तु धर्मेण युद्ध्यमानो न जेष्यति। 

अन्यायेन तु युध्यन्‌ वै हन्यादेव सुयोधनम्‌ ॥ ४ ॥ 

यदि भीमसेन धमंपूर्वक युद्ध करते रहे तो कदापि नहीं 

जीतेंगे और अन्यायपूर्वक युद्ध करनेपर निश्चय ही दुर्योधन- 

का वध कर डालेंगे ॥ ४ ॥ 

मायया निर्जिता देवेरखुरा इति नः श्रुतम्‌ । 

विरोचनस्तु शक्रेण मायया निर्जितः स वे ॥ ५ ॥ 
हमने सुना है कि देवताओने पूर्वकालमें मायासे ही 

agn विजय पायी,यी और इन्द्रने मायासे ही विरोचनको 

परास्त किया था ॥ ५ ॥ 

मायया चाक्षिपत्‌ तेजो JIA बलसूदनः | 

तस्मान्मायामयं भीम आतिष्ठत पराक्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 
बलसूदन इन्द्रने मायासे डृत्रासुरके तेजको नष्ट कर दिया 


था, इसलिये भीमसेन भी यहाँ मायामय पराक्रमका ही 
आश्रय लें ।। ६ ॥ 
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प्रतिज्ञातं च भीमेन चूतकाले धनंजय | 
ऊरू भेत्स्यामि ते संख्ये गदयेति खुयोधनम्‌ ॥ ७ ॥ 
धनंजय | जूएके समय भीमने प्रतिज्ञा करते हुए 
दुर्योधनसे यह कहा था कि «मैं aad गदा मारकर तेरी दोनों 
जेधे तोड़ डाूँगा? || ७ I Feat 
सोऽयं प्रतिज्ञा तां चापि पालयत्वरिकषणः | 
मायावित्त तु राजानं माययैव निङन्ततु ॥ ८ ॥ 
अतः agaga भीमसेन अपनी उस प्रतिज्ञाका पालन 
करें और मायावी राजा दुर्योधनो मायासे ही नष्ट कर डालें॥ 
यद्येष वळमास्थाय न्यायेन प्रहरिष्यति । 
विपमस्थस्ततो राजा भविष्यति युधिष्ठिर ॥ ९ ॥ 
यदि ये बलका सद्दारा लेकर न्यायपूर्वक प्रहार करेंगे; 
तब राजा युधिष्ठिर पुनः बड़ी विषम परिस्थितिमें पड़ जायेगे ॥ 
पुनरेव तु वक्ष्यामि पाण्डवेय निवोध मे । 
धर्मराजापराधेन भयं नः पुनरागतम्‌ ॥ १०॥ 
पाण्डुनन्दन | में पुनः यह बात कहे देता हूँ तुम उसे 
ध्यान देकर सुनो | धर्मराजके अपराधसे हमलोगोंपर फिर 
भय आ पहुँचा है ॥ १० ॥ 
रत्वा हि सुमहत्‌ कमे हत्वा भीष्ममुखान्‌ कुरून्‌ | 
ज्यः प्राप्तो यशः प्राश्यं वैरं च प्रतियातितम्‌ ॥ ११॥ 
aaa विजयः प्राप्तः पुनः संशयितः कृतः | 
महान्‌ प्रयास करके भीष्म आदि कौरवोंको मारकर 
विजय एवं श्रेष्ठ यशकी प्राप्ति की गयी और वेरका पूरा-पूरा 
बदला चुकाया गया था | इस प्रकार जो विजय प्राप्त हुई 
थी, उसे उन्होंने फिर संशयमें डाल दिया है ॥ ११६ ॥ 
अबुद्धिरेषा महती धर्मराजस्य पाण्डच ॥ १२॥ 
यदेकविजये युद्धं पणितं घोरमीद॒शम्‌ | 
५ पाण्डुनन्दन | एककी ही हार-जीतसे सबकी हार-जीतकी 
शर्ते छगाकर जो इन्होंने इस भयंकर युद्धको जुएका दाव 
वना डाला, यह घर्मराजकी बड़ी भारी नासमझी है॥ १२ ॥ 
सुयोधनः कृती वीर पकायनगतस्तथा ॥ १३॥ 
आपे चोशनसा गीतः श्रूयतेऽयं पुरातनः। 
रछोकस्तच्वार्थंसहितस्तन्मे निगदतः श्टणु॥ WN 
_ दुर्योधन युद्धकी कला जानता दै, वीर है और एक 
निश्चयपर डरा हुआ है । इस Prat झुक्राचार्यका कहा 
हुआ यह एक प्राचीन इलोक सुननेमें आता है, जो नीति- 
Mas तात्त्विक अर्थसे भरा हुआ है, उसे सुना रहा हूँ 
मेरे कहनेसे वह श्‍लोक सुनो ॥ १३-१४ || 
पुनरावतेमानानां भग्नानां जीवितैषिणाम्‌ | 
भेतव्यमरिशेषाणामेकायनगता हिते ॥ १५॥ 
“मरनेसे बचे हुए Aq यदि युद्धमें जान बचानेकी 
इच्छासे भाग गये हो और पुनः युद्धके लिये लौटने लगे हों 
तो उनसे डरते रहना चाहिये; क्योंकि वे एक निश्चयपर 
पहुँचे हुए होते हैं (उस समय वे मृत्युसे भी नहीं डरते हैं)?॥ 
साहसोत्पतितानां च निराशानां च जीविते । 


श्रीमहाभारते 


IIIT 


| aeng 


न शाक्यम्रतः स्थातुं शक्रेणापि धनंजय ॥ १६॥ 
धनंजय ! जो जीवनकी आशा छोड़कर साहसपूर्वक 
gait कूद पड़े हों? उनके सामने इन्द्र भी नहीं ठर सकते॥ 
सुयोधनमिमं wi हतसेन्यं हृदं गतम्‌। 
पराजितं चनभ्रेप्छुं निराशं राज्यळम्भने ॥ १७॥ 
को न्वेष संयुगे प्राशः पुन न्हे समाह्वयेत्‌ | 
इस दुरयोंधनक्री सेना मारी गयी थी । यह परास्त हो 
गया था और अत्र राज्य पानेसे निराश हो वनगे चला 
जाना चाहता था; इसीलिये भागकर पोखरेमें छिपा था, 
ऐसे हताश A कौन बुद्धिमान्‌ पुरुष समराज्ञणमें ae 
युद्धके लिये आमन्त्रित करेगा ! | १७३ ॥ 
अपि नो निर्जितं राज्यं न हरेत खुयोधनः॥ १८॥ 
qe गद्या FARAR: I 
चरत्यूर्ध्वं च तिर्यक्‌ च भीमसेनजिघांसया ॥ १९॥ 
कहीं tera हो कि हमारे जीते हुए राज्यको दुर्योधन 
फिर हड़प ले | उसने तेरह वर्षतिक गदाद्वारा युद्ध करनेका 
निरन्तर श्रम एवं अभ्यास किया है | देखो, यह भीमसेनके 
वधकी इच्छासे इधर-उधर और ऊपरकी ओर विचर रहा है॥ 
od चेन्न महावाहुरन्यायेन हनिप्यति। 
एब वः कोरवो राजा धातंराष्ट्रो भविष्यति ॥ २० I 
यदि महाबाहु भीमसेन इसे अन्यायपूर्बक नहीं मारेगे तो 
यह धृतराष्ट्रका पुत्र दुयोधन ही आपका तथा समस्त कुरुकुल- 
का राजा होगा ॥ २० | 
धनंजयस्तु श्रुत्यैतत्‌ केशवस्य महात्मनः | 
प्रेक्षतो भीमसेनस्य सब्यमूरुमताडयत्‌ ॥ २१॥ 
महात्मा भगवान्‌ BATH यह वचन सुनकर अज्ुनने 
भीमसेनके देखते हुए अपनी बायी जाको ठोका ॥ २१ I 
TE dat ततो भीमो गदया व्यचरदू रणे । 
मण्डलानि विचित्राणि यमकानीतराणि च ॥ २२॥ 
इससे संकेत पाकर भीमसेन रणमूमिमें गदाद्वारा यमक 
तथा अम्य प्रकारके विचित्र मण्डल दिखाते हुए बिचरने लगे 
दक्षिणं मण्डलं सव्यं गोमूत्रकमथापि T | 
व्यच्चरत्‌ पाण्डवो राजन्नरिं सम्मोहदयन्निव ॥ ९३ ॥ 
राजन्‌ | पाण्डुपुत्र भीमसेन आपके शुको मोहित करते 
हुए-से दक्षिण, बाम और गोमूत्रक मण्डळसे विचरने लगे ॥ 
तथैच तव पुत्रोऽपि गदामार्गविशारद्‌ः | 
व्यचरल्लघु चित्रं च भीमसेनजिघांसया ॥ २४॥ 
इसी प्रकार गदायुद्धकी प्रणालीका विशेषज्ञ आपका 
पुत्र भी भीमसेनके बधकी इच्छासे शीघ्रतापूर्वक विचित्र पतर 
देता हुआ विचरने लगा || २४ Il 
आधुन्वन्तो गदे घोरे चन्दनागरुरूषिते | 
वैरस्यान्तं परीप्सन्तौ रणे कद्धाविवान्तकौ ॥ २५॥ 
बैरका अन्त करनेकी इच्छावाले वे दोनों बीर रणभूमिमे 
चन्दन और aged चर्चित भयंकर गदाएँ gard हुए 
कुपित कालके समान प्रतीत होते थे || २५ Ul 
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गदापवे | 


अन्योन्यं तौ जिघांसन्तौ RÀ पुरुषषभी। 
युयुधाते गरुत्मन्तौ यथा नागामिपेविणो ॥ .६॥ 
जैसे दो गरुड किती सर्पके मांसकों पानेकी इच्छासे 
परस्पर लड़ रहे gb उसी प्रकार एक दूसरेके वधकी इच्छा- 
वाळे वे दोनों पुरुपप्रवर प्रमुख वीर भीमसेन और दुर्योधन 
आपसमं जूझ रद्द 4 | २६ || 
मण्डलानि विचित्राणि चरतोनपभीमयो: | 
गदासम्यातजास्तत्र प्रजश्ुः पावकार्चिषः ॥ २७॥ 
विचित्र मण्डलो (Gait) से विचरते हुए राजा दुर्योधन 
और भीमसेनकी गदाओंके टकरानेसे वहाँ आगकी we 
प्रकट होने लगीं | २७ ॥ 


समं प्रहरतोस्तत्र  शूरयोबलिनोसंधे । 
श्षुब्धयोवीयुना राजन द्वयोरिव समुद्रयोः ॥ २८॥ 
तयोः प्रहरतोस्तुल्यं मत्तकुञ्जरयोरिव | 
गदानिर्घातसंहादः प्रहाराणामजायत ॥ RR I 


राजन्‌ ! जैसे वायुसे विक्षुब्ध हुए दो समुद्र एक TRA 
टकरा रहे हों अथवा दो मतबाले हाथी परस्पर चोट कर 
रहे हों, उसी प्रकार वहाँ एक दूसरेपर समान रूपसे प्रहार 
करनेवाले दोनों बलवान्‌ ARH परस्पर चोट करनेपर गदाओं- 
के टकरानेकी आवाज AR कड़कके समान प्रकट होती थी॥ 
तस्मिस्तदा सम्प्रहारे दारणे संकुले भ्ृशम्‌ | 
उभावपि परिश्रान्तौ युध्यमानावरिदमौ ॥ ३० ॥ 
उस समय उस अत्यन्त भयंकर घमासान युद्धमें शत्रुओ- 
का दमन करनेवाले वे दोनों वीर परस्पर युद्ध करते हुए 
बहुत थक गये | ३० | 
तौ मुहूतं समाश्बस्य पुनरेव परंतप । 
अभ्यहारयतां GA swe महती गदे ॥ ३१॥ 
aga संताप देनेवाळे नरेश | तत्र दोनों दो घड़ीतक 
विश्राम करके पुनः विशाल गदाएँ हाथमें लेकर क्रोबपूर्वक 
एक दूसरेपर प्रहार करने लगे ॥ ३१ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं घोररूपमसंबृतम्‌ | 
गदानिपाते राजेन्द्र तक्षतोवे परस्परम्‌ ॥ ३२॥ 
राजेन्द्र | गदाकी चोटसे एक दूसरेको घायल करते हुए 
उन aati खुळे तौरपर घोर युद्ध हो रहा था ॥ ३२॥ 
समरे प्रद्रुतौ तो तु बृषभाक्षौ तरस्विनौ | 
अन्योन्यं Tega पङ्कस्थौ महिषाविव ॥ ३३ ॥ 
बैळके समान विशाल नेत्रोबाले वे दोनों वेगशाली वीर 
GUST परस्पर धावा करके कीचड़में खड़े हुए दो 
HAR समान एक दूसरेपर चोट करते थे ॥ ३३ ॥ 
जर्जरीकृतसवीङ्गो रुधिरेणाभिसम्प्लुतो | 
दरशाते हिमवति पुष्पिताविव किशुको ॥ ३४॥ 
उन दोर्नोके सारे अङ्ग गदाके प्रहारसे जर्जर हो गये 
थे और दोनों ही खूनते लथपथ हो गये थे। उस cai 
बे हिमालयपर खिले हुए दो पलाश ath समान दिखायी 
देते ये || ३४ || 


अप्ट्पञ्चाश त्तमो ऽध्यायः 


७२९७ 


दुर्याधनस्तु पार्थेन विवरे सम्प्रद शिते । 
ईषदुन्मिपमाणस्तु सहसा प्रससार ह ॥ ३५॥ 
जव अर्जुने छिद्रकी ओर संकेत किया, तव कनखियोंसे 
उसे देखकर दुर्योधन azar भीमसेनकी ओर बढ़ा ॥३५॥ 
तमभ्याशगतं प्राज्ञो रणे प्रेक्ष्य वृकोदरः | 
अवाक्षिपद्‌ गदां तस्मिन्‌ वेगेन महत! बली ॥ २६ ॥ 
रणभूमिमें उसे निकट आया देख बुद्धिमान्‌ एबं बलवान्‌ 
भीमने उसपर बड़े वेगसे गदा चलायी ॥ ३६ Il 
आक्षिपन्तं तु तं eat पुत्रस्तव विशाम्पते | 
अत्रासपेत्ततः स्थानात्‌ सा मोघा न्यपतद्‌ सुवि॥ ३७॥ 
प्रजानाथ | उन्हें गदा चलाते देख आपका पुत्र सदसा 
उस स्थानसे हट गया और वह गदा व्यर्थ होकर पृथ्वीपर 
गिर पड़ी ॥ ३७ ॥ 
मोक्षयित्वा cet तं सुतस्तव खुसम्भ्रमात्‌। 
भीमसेनं च गद्या प्राहरत्‌ कुरुसत्तम ॥ ३८ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | 34 AZRA AIAR बचाकर आपके JAA 
भीमसेनपर बढ़े वेगसे गदाद्वारा आघात किया ॥ २८ ॥ 
तस्य विस्यन्द्मातेन  रझुधिरेणामितौजसः | 
प्रहारगुर्पाताचच FST समजायत ॥ ३९ ॥ 
उसकी चोटसे अमिततेजस्वी भीमके शरीरसे wat 
घारा बह चली | साथ ही उस प्रद्दारके गहरे आधातसे उन्ह 
मूर्छासी आ गयी | ३९ ॥ 
दुर्योधनो न तं वेद पीडितं पाण्डवं रणे । 
धास्यामास भीमोऽपि शारीरमतिपीडितम्‌ ॥ ४०॥ 
उस समय दुर्योधन यह न जान सका कि रणभूमिमे 
पाण्डुपुत्र भीमसेन अधिक पीडित हो गये हैं । ault उनके 
शरीरमें अत्यन्त वेदना हो रदी थी तो भी भीमसेन उसे 
MTS रहे || ४० Il 
अमन्यत स्थितं aa प्रहरिष्यन्तमाहवे। 
अतो न प्राहरत्‌ तस्मे पुनरेव तवात्मजः ॥ ४१ ॥ 
उसने यही समझा कि रणश्चेत्रमें भीमसेन अब मुझपर 
प्रहार करनेके लिये खड़े हे; अतः बचनेकी ही चेष्टामें संलग्न 
होकर आपके पुत्रने पुनः उनपर प्रहार नहीं किया ॥ ४१ ॥ 
ततो मुहुतेमाइवस्य दुर्योधनसुवस्थितम्‌। 
बेगेनाभ्यपतदू राजन्‌ भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ७२॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर दो घड़ी सुस्ताकर प्रतापी भीमसेने 
निकट आये हुए दुर्योधनपर बड़े वेगसे आक्रमण किया॥४२॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य खंरब्धममितौजसम्‌ | 
मोघमस्य प्रहारं तं चिकीर्छुभेरतषभ ॥ ४३॥ 
भरतश्रेष्ठ | अमिततेजस्वी भीमको रोपपूर्वक घावा 
करते देख आपके Gad उनके उस प्रहारको व्यर्थ कर 
देनेकी इच्छा की ll ४३ ॥ 
अत्रस्थाने मति कृत्वा पुञ्रस्तव महामनाः | 
इयेषोत्पतितुं राजञ्छळयिष्यन्‌ JAAT ॥ ४७॥ 
राजन्‌ ! भीमवेनको छलनेके लिये आपके महामनखौ 
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४२९८ 


भ्ीमहाभारते 


[ शब्यपर्थणि 


yA पहले वहाँ स्थिरतापूर्वक खड़े रहनेका विचार करके 
फिर उछलकर दूर हट जानेकी इच्छा की || ४४ Il 
agaaa भीमसेनस्तु राज्ञस्तस्य चिकीर्षितम्‌ i 
अथास्य समभिद्रुत्य aaa च सिहवत्‌ ॥ ४५॥ 
सुत्या वञ्चयतो राजन पुनरेचोत्पतिष्यतः | 
ऊरुभ्यां प्राहिणोद्‌ राजन्‌ गदां वेगेन पाण्डवः ॥ ४६॥ 
भीमसेन समझ गये कि राजा दुर्योधन क्या करना 
चाहता है | अतः पैंतरेसे छलने और ऊपर उछलनेकी इच्छा- 
बाले दुर्योधनके ऊपर आक्रमण करके भीमसेनने fees समान 
गर्जना की और उसकी जाँघोंपर बड़े वेगसे गदा चलायी ॥ 
सा वज्निष्पेषलमा प्रहिता भीमकर्मणा | 
ऊरू दुयांधनस्याथ ara प्रियदशनो ॥ vol 
भयंकर कर्म करनेवाले मीमसेनके द्वारा चलायी हुई 
वह गदा वज्रपातके समान गिरी और दुर्योधनकी सुन्दर 
दिखायी देनेत्राली जाँधोंको उसने तोड़ दिया || ४७ Il 
ख पपात नरव्याधो वसुधामनुनादयन्‌ | 
भझ्नोरुभीमसेनेन पुत्रस्तव महीपते ॥ ४८॥ 
पृथ्वीनाथ | इस प्रकार जव.-भीमसेनने उसकी जाँघें 
तोड़ डाली, तब आपका पुत्र पुरुषतिंह दुर्योधन प्रथ्वीको 
प्रतिध्वनित करता हुआ गिर पड़ा || ४८ ॥ 
ASM: सनिर्घाताः पांशुवषं पपात च। 
चचाल पृथिवी चापि सवृक्षक्षुपपवेता ॥ ४९॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते वीरे पत्यौ सर्वमहीक्षिताम्‌ | 
फिर तो समस्त भूपालोंके स्वामी वीर राजा दुयोधनके 
धराद्यायी होनेपर वहाँ ब्रिजलीकी गड़गड़ाहटके साथ प्रचण्ड 
इवा चलने लगी; धूलिकी वर्षा होने लगी और वृक्षों, वनों 
एवं प्तोंसहदित सारी एथ्वी कॉपने लगी || ४९१ || 
महाखना पुनदींसा सनिघाता भयंकरी ॥ ५० ॥ 
पपात चोल्का महती पतिते पृथिवीपतौ | 
पृथ्वीपति दुर्याधनके गिर जानेपर आकाशसे पुनः 
महान्‌ शब्द और विजलीकी कड़कके साथ प्रज्वलित; भयंकर 
एबं विशाल उल्का भूमिपर गिरी | ५०३ ॥ 
तथा शोणितवषे च पांशुवर्षं च भारत ॥ ५१॥ 
बवर्ष मधवांस्तत्र तब पुत्रे निपातिते । 
„ मरतनन्दन | आपके पुत्रके धराशायी हो जानेपर इन्द्रने 
वहाँ रक्त और धूलिकी वर्षा की ॥ ५१३ ॥ 
यक्षाणां राक्षसानां च पिशाचानां तथेव च ॥ ५२॥ 
अन्तरिक्षे महानादः श्रयते भरतर्षभ । 
भरतश्रेष्ठ | उस समय आकाइमें यक्षो, राक्षसौ तथा 
.पिशा्चोंका महान्‌ कोळाइर सुनायी देने लगा ॥ ५२३ ॥ 
तेन शाब्देन घोरेण स्गाणामथ पक्षिणाम्‌ ॥ ५३॥ 
जशे घोरतरः शाब्दो बहुनां सर्वतोदिशम्‌ । 


उस घोर शब्दके साथ बहुत-से पशुओं और पक्षियोंकी 
भयानक आवाज भी सम्पूर्ण दिशाओंमें गूँज उठी ॥ ५३३ ॥ 
चे तत्र वाजिनः शेषा गजाश्च मनुजैः सह ॥ ५४॥ 
सुमुचुस्ते महानादं तव पुत्रे निपातिते। 
वहाँ जो घोड़े, हाथी और ae शेष रह गये भे, वे 
सभी आपके पुत्रके मारे जानेपर महान्‌ कोलाइल करने लगे। 
भेरीशाङ्कखदङ्गानामभवञ्च स्वनो महान्‌ ॥ ५५॥ 
अन्तभूमिगतरचेव तव पुत्रे निपातिते । 
राजन्‌ | जब आपका पुत्र मार गिराया गया, उस 
समय इस भूतलपर भेरी, agi और मृदङ्गोंका गम्भीर घोष 
होने लगा ॥ ५५४ Il 


बहुपादै्हुशुजैः कबन्धैघोरदशनेः ॥ ५६॥ 
नृत्यद्धिभेयदैव्य 
पेयदैव्या्ता दिशस्तत्राभवन्‌ चप | 


नरेश्वर ! वहाँ सम्पूर्ण दिशाओंमें नाचते हुए अनेक 
पेर और अनेक बॉहवाळे घोर एवं भयंकर कब्रन्ध व्याप्त 
हो रहे थे ॥ ५६९ ॥ $ 
घ्वजवन्तो5स्त्रवन्तश्वा शास्त्रवन्तस्तथेव च ॥ ५७॥ 
प्राकस्पन्त ततो राजंस्तव पुत्रे निपातिते | 
राजन्‌ ! आपके पुत्रके धराशायी हो जानेपर वहाँ 
HAMS और ध्वजावाले सभी वीर कॉपने लगे || ५७६ ॥ 
हृदाः कूपाश्च रुधिरमुद्वेमुन्नेपसत्तम ॥ ५८॥ 
नद्यश्च खुमहावेगाः प्रतिस्रोतोवहाभवन्‌ | 
नृपश्रेष्ठ | तालाबों और कूपोमें रक्तका उफान आने लगा 
और महान्‌ वेगशालिनी नदियाँ उल्टी अपने उद्गमकी ओर 
बहने लगीं || ५८३ ॥ 
Gem इव नार्यस्तु स्त्रीलिङ्गाः पुरुषाभचन्‌॥ ५९॥ 
दुर्योधने तदा राजन्‌ पतिते तनये तव। 
राजन्‌ ! आपके पुत्र दुयोंधनके धराशायी होनेपर feats 
पुरुषत्व और पुरुषॉर्मे stat सूचक लक्षण प्रकट होने लगे!। 
दृष्टा तानङ्कुतोत्पातान्‌ पञ्चालाः पाण्डयैः सह ॥ ६० ॥ 
आविग्नमनसः सवे वभूुर्भरतर्षभ | 
भरतश्रेष्ठ | उन अद्भुत उत्पार्तोको देखकर पाण्डवो 
सहित समस्त पाञ्चाल मन-ही-मन अत्यन्त उद्विग्न हो उठे ॥ 
ययुर्देवा यथाकामं गन्धर्वापसरसस्तथा ॥ ६१॥ 
कथयन्तोऽद्भ॒तं युद्धं खुतयोस्तव भारत । 
भारत | तदनन्तर देवता, गन्धर्व और अप्सराओके 
समूह आपके दोनों पुत्रोके अद्भुत युद्धकी चर्चा करते हुए 
अपने अभीष्ट स्थानको चले गये || ६१३॥ 
तथैव सिद्धा राजेन्द्र तथा वातिकचारणाः | 
adam प्रशंसन्तौ विप्रजग्मुर्यंथागतम्‌ ॥ ६२॥ 
राजेन्द्र | उसी प्रकार सिद्ध, वातिक (agar) 
और चारण उन दोनों पुरुषसिहोंकी प्रशंसा करते हुए जैसे 
आये थे, वैसे चले गये ॥ ६२ II 


इति श्रीमहाभारते शल्यप्वेणि गदापवंणि हुयो्नवधेऽष्टपञ्जाञत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार ARENT राल्यपरवैके अन्तर्गत गदापद॑मे दुर्शंधनका दघविषयक अदावनव अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 
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एकोनषष्टितमो५ध्यायः 
भीमसेनके द्वारा दुर्योधनका तिरस्कार, युधिष्टिरका भीमसेनको समझाकर अन्यायसे 
रोकना ओर दुर्योधनको सान्त्वना देते हुए खेद प्रकट करना 


संजय उवाच 

तं पातितं ततो दृष्टा महाशालमिवोद्वतम्‌ | 
प्रहृष्टमनसः सर्वे ददशुस्‍्तत्र पाण्डवाः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हें--राजन्‌ | दुर्योधनको ऊँचे एब 
विशाल शालबृक्षके समान गिराया गया देख समख पाण्डव 
सन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए और निकट जाकर उसे 
देखने लगे ॥ १ ॥ 
उन्मत्तमिव मातङ्गं खिहेन विनिपातितम्‌ । 
द्टशुहृरोमाणः सवें ते चापि सोमकाः॥ 2 ॥ 

समस्त सोमकोने भी सिंहके द्वारा गिराये गये मदमत्त गज- 
रजके समान जब दुर्योधनको धराशायी हुआ देखा तो हर्षसे 
उनके अङ्गोंमें रोमाञ्च हो आया ॥ २ ॥ 
ततो दुर्योधनं हत्वा भीमसेनः प्रतापवान्‌ | 
पातितं wes तम्ुपगस्येदमत्रवीत्‌॥ ३ ॥ 

इस प्रकार दुर्याधनका वध करके प्रतापी भीमसेन उस 
गिराये गये कौरवराजक्रे पास जाकर ब्रोले-॥ ३ ॥ 
गौर्गौरिति पुरा मन्द द्रौपदीमेकवाससम्‌ | 
यत्‌ सभायां हसन्नस्मांस्तदा वदसि दुर्मते ॥ ४ ॥ 
तस्यावहासस्य फलमद्य त्वं समवाप्नुहि | 

“लोटी बुद्धिवाले मुर्ख ! तूने पहले मुझे “बेल; बेल? 
कहकर और एक वस्रघारिणी रजखला द्रौपदीको समामें 
लाकर जो हमलोगोंका उपहास किया था तथा हम सबके 
प्रति कटुबचन सुनाये थे; उस उपहासका फल आज तू 
प्रास कर ले? ॥ ४३ ॥ 
CAAA ख वामेन पदा मौलिसुपास्पृशात्‌ ॥ ५ ॥ 
शिरश्च राजसिंहस्य पादेन समलोडयत्‌ । 

ऐसा कहकर भीमसेनने अपने बायें WA Sas सुकुटको ठुक- 

राया और उस राजसिंहके मस्तकपर भी पैरसे ठोकर मारा५३ 
तयेव क्रोधसंसको भीमः परवलादनः ॥ ६ ॥ 
बुनरेवात्रवीद्‌ वाक्यं यत्‌ तच्छृणु नराधिए | 

नरेश्वर | इसी प्रकार शात्रुसेनाका संहार करनेवाले भीम- 
सेनने क्रोपसे छाल आँखें करके फिर जो बात कही, उसे मी 

लीजिये || ६३ ॥ 
अला पुरो पतयन्त मूढा गोरिति गोरिति ॥ ७ ॥ 
तान्‌ वयं प्रतिनृत्यामः पुनर्गोंरिति गोरिति । 

जिन qa पहले हमें “बैल-बेल! कहकर Ta किया 
था; आज उन्हे (बेल-बैल! कहकर उस अपमानका बदला 
लेते हुए हम मी प्रसन्नतासे नाच रहे हैं ॥ ७३ ॥ 
नास्माकं निक्तिर्बह्निनोक्षथतं न वञ्चना। 
खबाहुबलमाश्चित्य प्रबाधामो वयं रिपून्‌ ॥ ८ ॥ 

छळ-कप2 करना) THAT लगाना, जूआ खेलना 
aay ठगी करना हमारा काम नहीं है | इम तो अपने 


बाहुत्रलका भरोसा करके शत्रुआँको संताप देते हैं ॥ ८ ॥ 
सोऽवाप्य वैरस्य परस्य पारं 
बृकोद्रः प्राह शनेः प्रहस्य । 
युधिष्ठिर केशवसंजयांश्च 
धनंजयं माद्रवतीसुतौ च ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार भारी वैरसे पार होकर भीमसेन धीरे-धीरे 
हँसते हुए युधिष्ठिर, श्रीकृष्ण, सुंजयगण, अर्जुन तथा माद्री- 
कुमार नकुल-सहदेवसे बोले-॥ ९ || 
weet द्रौपदीमानयन्‌ ये 
थे चाप्यकुर्वन्त सद्स्यवस्त्राम्‌ । 
तान्‌ पझ्यध्वं पाण्डवेधातराष्ट्रान 
रणे हतांस्तपखा याज्ञसेन्याः ॥ १०॥ 
जिन लोर्गोने रजस्वला द्रौपरदीको सभामें बुलाया? 
जिन्होंने उसे भरी सभामें नंगी करनेका प्रयत्न किया, उन्ही 
धृतराष्ट्रपुत्नोंको द्रौपदीकी तपस्यासे पाण्डवोने रणभूमिमें मार 
गिराया, यह सब लोग देख लो || १० ॥ 
ये नः पुरा षण्ढतिलानवोचन्‌ 
क्रूरा राशो TATE पुत्राः । 
ते नो हताः सगणाः सानुवन्धाः 
कामं स्वर नरकं वा Tara? ॥ ११॥ 
“राजा धृतराष्ट्रके जिन बूर पुत्रोने पहले हमें थोथे fast 
के समान नपुंसक कहा या, वे अपने सेक्कों और सम्बन्धियों- 
सहित हमारे हाथसे मार डाले गये। अब हम भले ही ala 
जायें या नरकमें गिरे; इसकी चिन्ता नहीं है? ॥ ११॥ 
पुनश्च us: पतितस्य भूमौ 
ख तां गदां स्कन्धगतां प्रगृहा । 
ama पादेन शिरः प्रसद्य 
दुर्योधनं नेकृतिक न्यवोचत्‌ ॥ १२॥ 
यो कहकर भीमसेनने प्रथ्वीपर पड़े हुए राजा दुर्योधनके 
ave लगी हुई उसकी गदा ले ली और बायें पैरसे उसका 
सिर कुचलकर उसे छलिया और कपटी कहा ॥ १२॥ 
हृष्टेन राजन्‌ कुरुसत्तमस्य 
क्षुद्रामना भीमसेनेन पादम्‌। 
दृष्टा ad qu नाभ्यनन्दन्‌ 
धमोत्मानः सोमकानां TART ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! क्षुद्र बुद्धिवाले भीमसेनने est भरकर जो 
FRAG राजा दुर्योधनके मस्तकपर पेर WE उनके इस 
कार्यको देखकर सोमकोंमें जो,श्रेष्ठ एवं धर्मात्मा पुरुष थे, वे 
प्रसन्न नहीं हुए और न उन्होंने उनके इस कुकृत्यका अभि- 
नन्दन ही किया ॥ १३ ॥ 


तव पुत्रं तथा हत्वा कत्थमानं TTL | 
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नुत्यमानं च बहुशो धर्मराजोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ १४ A 
आपके पुत्रको मारकर बहुत WASH बातें बन 
और बारंबार नाचते-कूदते हुए भीमसेने धर्मराज युधिष्ठिरने 
हस प्रकार कहा--॥ १४ || 
गतोऽसि वेरस्यान्नण्यं प्रतिज्ञा पूरिता त्वया | 
शुभेनाथाशभेनेव कर्मणा विरमाछुना ॥ १५॥ 
“भीम | तुम वैरसे IHT हुए | तुमने शुभ या अशुभ 
कर्मसे अपनी प्रतिश पूरी कर ली । अब तो इस कार्यसे विरत 
हो जाओ॥ १५॥ 
मा दिरो ५स्य पदा मार्दीमो धर्मस्ते ऽतिगो भवेत्‌ 
राजा श्ातिर्हतश्चायं नेतन्व्याय्यं तवानघ ॥१६॥ 
(ga इसके मस्तकक्रो WA न ठुकराओ | TER द्वारा 
afar उल्लङ्घन नहीं होना चाहिये । अनघ | दुर्योधन 
राजा और हमारा भाई-बन्धु है; यह मार डाला गया, अब 
तुम्हे इसके साथ ऐसा बर्ताव करना उचित नहीं है ॥ १६॥ 
anergy ङुरूणामधिपं तथा। 
मा स्पाक्षीभीम पादेन राजानं जातिमेव च ॥१७॥ 
“मीम | ग्यारह अक्षौहिणी सेनाके स्वामी तथा अपने ही 
बान्धव कुरुराज राजा दुर्याधनको WS न ठुकराओ ॥ १७ ॥ 
हतबन्धुर्हतामात्यो ्रष्टसैन्यो हतो Bal 
सर्वाकारेण शोच्योऽयं नावहास्योऽयमीश्वरः ॥ १८ ॥ 
“इसके भाई और मन्त्री मारे गये, सेना नष्ट-भ्रष्ट हो गयी 
और यह खयं भी युद्धमें मारा गया | ऐसी दशामें राजा 
दुर्योधन सर्वथा शोकके योग्य है, उपहासका, पात्र नहीं 
है॥ १८॥ 
चिध्वस्तोऽयं हतामात्यो हत भ्राता हतप्रजः | 
उत्सन्नपिण्डो भ्राता च नैतन्न्याय्यं कृतं त्वया॥ १९ ॥ 
“इसका सर्वथा विध्वंस हो गया इसके मन्त्री, भाई और 
पुत्र भी मार डाळे गये | अब इसे पिण्ड देनेवाला भी कोई 
नहीं रह गया है | इसके सिवा यह हमारा ही भाई है | 
तुमने इसके साथ यह न्यायोचित बर्ताव नहीं क्रिया है |! ९॥ 
धामिंको भीमसेनो 5सावित्याहुस्त्वां पुरा जनाः 
स कस्माद्‌ भीमसेन त्वं राजानमधितिष्ठसि ॥ २०॥ 
“तुम्हारे विषयर्मे लोग पहले कहा करते थे कि भीमसेन 
बड़े धर्मात्मा हैं | भीम ! वही तुम आज राजा दुर्योधनको 
क्यौ GE THU हो १? | २० ॥ 
इत्युक्त्वा भीमसेनं तु साश्चुकण्डो युधिष्ठिरः। 
डपसत्यात्रवीद्‌ दीनो डुयोधनमरिंदमम्‌ ॥ २१॥ 
भीमसेनसे ऐसा कहकर राजा युधिष्ठिर दीनमावसे ag- 
दमन दुर्योधनके पास गये और अश्रुगद्रद कण्ठसे इस प्रकार 
बोले २१॥ ; 
तात मन्युने ते कार्या नात्मा शोच्यस्त्वया तथा। 
Wed कर्म खुघोरमनुभूयते ॥ २२॥ 


“तात ! तुम्हे खेद या क्रोध नहीं करना चाहिये | साथ 


श्रीमहाभारते 
m कक 


[ छस्यपर्वणि 


ही अपने लिये शोक करना भी उचित नहीं है | निश्चय ही 
सब लोग अपने पहलेके किये हुए अत्यन्त भयंकर कमोंका 
ही परिणाम भोगते हैं || २२ ॥ 
घात्रोपदिष्टं विषमं नूनं फलमसंस्कृतम्‌ । 
यदू बयं त्वां जिघांसामस्त्वं चास्मान्‌ कुरूसत्तम॥ २३॥ 
pais | इस समय जो हमलोग तुम्हें और तुम हमें 
मार डालना चाहते थे, यह अवश्य ही विधाताका दिया हुआ 
हमारे ही अशुद्ध कमोंका विषम फळ है ॥ २३ ॥ 
आत्मनो ह्पराधेन महद्‌ व्यसनसीदशम्‌। 
प्राप्तवानसि यदलोभआन्मदाद्‌ WANT भारत॥ २४॥ 
*भरतनन्दन | तुमने लोभ) मद और अविवेकके कारण 
अपने ही अपराधे ऐसा भारी संकट प्राप्त किया है evil 
घातयित्वा वयश्यांश्च wg पितृंस्तथा | 
ga पौत्रांस्तथा चान्यांस्ततो ऽस्टि निधनं गतः। २५॥ 
“दुम अपने मित्रों, भाइयों, पितृतुल्य पुरुषों) पुत्रों और 
qatar बध कराकर फिर स्वयं भी मारे गये || २५॥ 
तवापराधादस्साभिश्रौतरस्ते निपातिताः | 
निहता शातयश्मापि दिष्टं मन्ये दुरत्ययम्‌ ॥ २६॥ 
“तुम्हारे अपराधसे ही इमलोगोंने तुम्हारे भाइयोंको मार 
गिराया और कुट्म्वीजनोंका वध किया है, मैं इसे देवका 
goea विधान ही मानता हूँ || २६ ॥ 
आत्मा न शोचनीयस्ते स्छाच्यो सत्युस्तवानध । 
बयमेवाघुना शोच्याः खवावस्थाछु कौरव ॥ २७॥ 
छूपणं वर्तयिष्यामस्तेहींना बन्धुभिः प्रियैः। 
“अनघ ! तुम्हें अपने लिये शोक नहीं करना चाहिये 
तुम्हारी प्रशंसनीय मृत्यु हो रही है । कुरुराज | अब तो सभी 
अवस्थाओंमें इस समय हमळोग ही शोचनीय हो गये हैं 
क्योंकि उन प्रिय बन्धु-्राम्धवोसे cea होकर हमें दीनतापूर्ण 
जीवन व्यतीत करना पड़ेगा || २७३ ॥ 
अआतृणां चैत्र पुत्राणां तथा वे शोकविह्वलाः ॥ २८॥ 
कथं द्रक्ष्यामि विधवा वधूः शोकपरिप्लुताः | 
“मला, मैं भाइयों और पुचोंकी उन शोकविहला और 
दुःखमें gat हुई विधवा बहुओंको कैसे देख सकूगा ॥२८३॥ 
त्वमेकः सुस्थितो राजन स्वर्गे ते निलयो wall २९॥ 
वयं नरकसंक्ञं वे दुःखं प्राप्स्याम दारुणम्‌। 
“राजन्‌ | तुम अकेले सुखी हो | निश्चय ही स्वर्गमें Ge 
स्थान प्राप्त होगा और हमें यहाँ नरकतुस्य दारुण दुःख 
, भोगना पड़ेगा ॥ २९३ ॥ 
स्नुषाश्च प्रस्नुषाइचैच wause विहलाः | 
गर्हयिष्यन्ति नो नूनंविधवाः शोककर्शिताः ॥ ३० ॥ 
धघृतराष्ट्रकी वे शोकातुर एवं व्याकुल विधवा पुचवर्धुष 
और पौत्रवघुएँ. भी निश्चय ही इमलोगॉकी निन्दा करेंगी? ॥ 
संजय उवाच 
पवसुक्त्वा खुदुः खातों निदाश्वास ख़ पार्थिवः | 
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बिळलाप चिरं चापि धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३१॥ 


वष्टितमो ऽध्यायः 


stl 


युधिष्ठिर अत्यन्त दुःखसे आतुर दो लंबी सॉस छोड़ते डुर 


सजय कहते हु--राजन | ऐसा कहकर धर्मपुत्र राजा बहुत देरतक विलाप करडे रहे | ३१ 
Wa श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि युधिष्ठिरविछापे एकोनब्रष्टितमोऽभ्यायः ॥ ५९ ४ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शहपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें युधिडिरका विरापदिषयक उनसठ्यों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


षष्टितमोऽध्यायः 
क्रोधर्मे भरे हुए बलरामको श्रीकृष्णका समझाना ओर युधिष्ठिरके साथ 
श्रीकृष्णकी तथा भीमसेनकी बातचीत 


है धृतराष्ट्र उवाच 
अधर्मेण हतं दृष्टा राजानं माधवोत्तमः | 
किमञ्रवीत्‌ तदा सूत बलदेवो महाबलः ॥ १ ॥ 
शृतराषट्रने पूछा--सूत | उस समय राजा दुर्योधनको 
अधर्मपूर्वक मारा गया देख महात्रली मधुकुलशिरोमणि बल- 
देबजीने क्या कहा था ! ॥ १ ॥ 
गदायुद्धविशेषशो गदायुद्धविशारदः । 
waa रौहिणेयो यत्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २ ॥ 
संजय | गदायुद्धके विशेषज्ञ तया उसकी कलमें कुशल 
रोहिणीनन्दन बळरामजीने वहाँ जो कुछ किया दोश बह मुझे 
बताओ ॥ २॥ 
संजय उवाच 
शिरस्यभिहतं दृष्टा भीमसेनेन ते खुतम्‌। 
शमः प्रहरतां श्रेष्ठञ्चुक्रोध बलवद्वली ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! भीमसेनके द्वारा आपके पुत्रके 
मस्तक पर पैरका प्रहार हुआ देख योद्धाओर्मे श्रेष्ठ बलवान्‌ 
बछरामको बड़ा क्रोध हुआ ॥ ३ ॥ 
ततो मध्ये नरेन्द्राणामूर्भ्वबाहुर्हलायुधः | 
gade घोरं धिग्‌ धिग्‌ भीमेत्युबाच ह ॥ ४ ॥ 
फिर वहाँ राजाओक्री मण्डलीमें अपनी दोनों NE ऊपर 
उठाकर हलधर बलरामने भयंकर आतेनाद करते हुए कहा- 
“भीमसेन | तुम्हे धिक्कार है ! धिक्कार है !!॥ ४ ॥ 
अहो धिग, यदधो नाभेः प्रहतं TAAN | 
नैतद्‌ इष्टं गदायुद्धे ङतवान यद्‌ THAT: ॥ ५ ॥ 
“अहो | इस धर्मयुद्धमें नाभिसे नीचे जो प्रहार किया 
गया है और जिसे भीमसेनने खयं किया है, यह गदायुद्धमें 
कभी नहीँ देखा गया ॥ ५॥ 
अथो नाभ्या न हन्तव्यमिति शास्रस्य निश्चयः । 
अयं त्वशाखविन्मूढः खच्छन्दात्‌ सम्प्रबतंते ॥ ६ ॥ 
“नामिसे नीचे आघात नहीं करना चाहिये | यह गदा- 
युद्धके विषयमे शा्रका सिद्धान्त है । परंतु यह शाञ््ज्ञानसे 
शून्य मूर्ख भीमसेन यहाँ स्वेच्छाचार कर रहा है? ॥ ६॥ 
तस्य तत्‌ तद्‌ ब्रुवाणस्य रोषः समभवन्महान्‌ | 
ततो राजानमालोकय रोषसंरक्तलोचनः ॥ ७ ॥ 
ये सत्र बातें कहते हुए बलदेवजीका रोष बहुत बढ़ 
गया | फिर राजा दुर्योधनकी ओर दृष्टिपात करके उनकी 
आँखें क्रोघते लाल हो Ta | ७ ॥ 


बलदेवो महाराज ततो वचनमत्रवीत्‌। 
न चेष पतितः कृष्ण केवलं मत्समोऽसमः ॥ ८ ॥ 
आश्चितस्य तु दोवेल्यादाथयः wera । 
महाराज | फिर बलदेवजीने कहा--श्रीकृष्ण ! राज्य .. - 
दुर्योधन मेरे समान बलवान्‌ था । गदायुद्धमें उतकी समानता 
करनेवाला कोई नहीं था। यहाँ अन्याय करके केबळ 
दुयोधन ही नहीं गिराया गया है? ( मेरा भी अपमान किया 
गया है ) शरणागतकी दुर्बलताके कारण शरण देनेवालेका 
तिरस्कार किया जा रहा है? ॥ ८३ ॥ 
ततो लाइलसुद्यम्य भीममभ्यद्ववद्‌ बली ॥ ९ ॥ 
तस्योध्येबाहोः सदरं रूपमासीन्महात्मनः | 
बहुधातुविचित्रस्य इवेतस्येव महागिरेः ॥ १०॥ 
ऐसा कहकर महाबली ASUA अपना हल उठाकर 
भीमसेनकी ओर दौड़े। उस समय अपनी भुजाएँ ऊपर 
उठाये हुए महात्मा बळरामजीका रूप अनेक धातुओके कारण 
बिचित्र शोभा पानेवाळे महान्‌ सवेतपर्वतके समान जान पढ़ता 
था ॥ ९-१० ॥ 
( श्राठृभिः खहितो भीमः साञुनेरस्जकोविदैः । 
न विव्यथे महाराज दृष्टा हलधरं बली॥ ) 
महाराज | इळधरको आक्रमण करते देख अजुनसहित 
अञ्जवेत्ता भाइयोके साथ खड़े हुए बलवान्‌ भीमसेन तनिक 
भी व्यथित नहीं हुए ॥ 
तमुत्पतन्तं जग्राह केशवो विनयान्त्रितः। 
बाहुभ्यां पीनवृत्ताभ्यां प्रयल्लाद्‌ बलवद्गली ॥ RR U 
उस समय विनयशील, बलवान्‌ श्रीकृष्णने आक्रमण 
करते हुए बळरामजीको अपनी मोरी एवं गोळ-गोळ भुजाओं- 
द्वारा बड़े MIAA पकड़ा ॥ ११ ॥ 
सितासितो यदुवरौ शुशुभातेऽधिकं तदा । 
( संगताविव राजेन्द्र कैलासाञ्जनपर्वतो ॥ ) 
नभोगतौ यथा राजंश्रन्द्रख्यौ दिनक्षये ॥ १२॥ 
राजेन्द्र ! वे इ्याम-गौर यडुकुलतिळक दोनों भाई 
परस्पर मिले हुए कैलास और कजल पर्वतोंके समान शोमा 
पा रहे थे राजन्‌! संध्याकालके आकाशमे जैसे चन्द्रमा 


और सूर्य उदित हुए हो, वैसे ही उस wat वे 
भाई सुशोभित हो रहे थे ॥ १२॥ श 


उवाच चैनं संरब्धं शमयन्निव Aga 


झात्मदृद्धिर्मिनवृद्धिर्मिनमिज्ञोदयस्तया ॥ १३॥ 
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विपरीतं द्विषत्स्वेतत्‌ बड़विधा वृद्धिरात्मन' | 

उस समय श्रीकृष्णने रोषसे भरे हुए बलरामजीको 
शान्त करते हुए-से कहा--“मैया | अपनी उन्नति छः 
्रकारकी होती है-अयनी बुद्धि, मित्रकी afe और मित्रके 
मित्रकी बृद्धि | तया इात्रुपक्षमें इसके विपरीत स्थिति अर्थात्‌ 
शत्रुकी हानि, age मित्रकी हानि तथा aga मित्रके मित्र- 
की हानि ॥ १३३ |! 
आत्मत्यपि च मित्रे च विपरीतं यदा भवेत्‌ ॥ १४॥ 
तदा विद्यान्मनोग्लानिमाशु शान्तिकरो भवेत्‌। 

“अपनी और अपने मित्रकी यदि इतके विपरीत परि- 
स्थिति हो तो मन-ही-मन ग्लानिका अनुभव करना चाहिये 
ak Ra उस हानिके नित्रारणके लिये शीघ्र प्रयत्नशील 
होना चाहिये ॥ १४३ ॥ 
अस्माकं सहजं मित्रं पाण्डवाः शुद्धपौरुषाः ॥ १५॥ 
खकाः पितृष्वसुः पुत्रास्ते परेनिछता भुशम्‌ । 

“शुद्ध पुरुषार्था आश्रय SATUS पाण्डव हमारे सहज 
मित्र हैं | बुआके पुत्र Q कारण सवथा अपने हैं। 
शत्रुओने इनके साथ बहुत छल-कपट किया था ॥ १५३ ॥ 
प्रतिक्षापालनं धर्म क्षत्रियस्येह वेद्स्यहम्‌ ॥ १६॥ 
सुयोधनस्य गद्या भङ्कास्म्यूरू महाहवे | 
इति पूर्व प्रतिज्ञातं भीमेन हि सभातले ॥ १७॥ 

“मैं समझता हूँ कि इस sad अपनी प्रतिज्ञाका पालन 
करना क्षत्रियके लिये धर्म ही हे । पहले समामे मीमसेनने 
यइ प्रतिज्ञा की थी कि at महायुडसें अपनी गदासे दुर्योधन- 
की दोनों जोधें तोड़ Stes? || १६-१७॥ 
मैत्रेयेणाभिशक्तश्च dat महर्षिणा । 
ऊरू ते भेत्स्यते भीमो गदयेति परंतप ॥ १८॥ 

“शत्रुको संताप देनेवाले बळरामजी | महर्षि मैत्रेयने 
भी दुर्योधनकों पहकेसे हीयह ame wer था कि 
भीमसेन अपनी गदासे तेरी दोनों SF तोड़ डालेंगे? | १८॥ 
अतो दोषं न पच्यामि मा FLATS प्रलम्बहन्‌ | 
यौनः स्मैः सुखहादे श्च सम्वन्धः सह पाण्डचैः॥ १९. ॥ 

तेषां बृद्ध्या हि वृद्धिना मा क्रुधः पुरुषर्षभ | 

“अतः प्रलम्बहन्ता बलभद्रजी ! मैं इसमें भीमसेनका 
कोई दोष नहीं देखता; इसलिये आप क्रोध न कीजिये । 
हमारा पाण्डवोँक्े साथ यौन-सम्बन्ध तो है ही । परस्पर सुख 
देनेबाळे सौहादसे भी इमलोग बँधे हुए हैं । पुरुषप्रवर ! इन 
पाण्डवोकी see हमारी भी बृद्धि दै, अतः आप 
क्रोध न करें? ॥ १९३ ॥ 
वासुदेववचः श्रुत्वा सीरभृत्‌ प्राह धर्मवित्‌ ॥ २०॥ 
धर्म: सुचरितः सद्भिः स च द्वाभ्यां नियच्छति | 

श्रीकृष्णकी यह बात सुनकर धर्मज्ञ हलधरने इस प्रकार 
कहा--शरीकृष्ण ! श्रे पुरुषोने धर्मका अच्छी तरह आचरण 
किया है; किंतु वह अर्थ और काम-इन दो वस्तुआँसे 
संकुचित हो जाता है ॥ २०३ ॥ 


अर्थश्वात्यथलुब्धस्य कामश्चातिप्रसद्षिणः ॥ २१ ॥ 
घर्माथौ धर्मकामौ च कामार्थौ चाप्यपीडयन्‌ | 
घर्मार्थकामान्‌ यो ऽभ्येति सो ऽत्यन्तं खुखमरनुते॥२२॥ 
“अत्यन्त लोमीका अर्थ और अधिक आसक्ति रखने- 
बालेका काम-ये दोनों ही धर्मको हानि पहुँचाते हैं | जो 
मनुष्य कामसे धर्म और अर्थको, अर्थले धर्म और कामको 
तथा धर्मसे अर्थ और कामको हानि न पहुँचाकर धर्म; अर्थ 
और काम तीर्नोका यथोचित रूपसे सेवन करता है, वह 
अत्यन्त सुखका मागी होता दै ॥ २१-२२ ॥ 
तदिदं व्याकुलं सर्वे कृतं धर्मस्य पीडनात्‌ । 
भीमसेनेन गोविन्द कामं त्वं तु यथाऽऽत्थ माम्‌॥ २३ N 
“गोबिन्द | भीमसेनने ( अर्थके लोमसे ) धर्मको हानि 
पहुँचाकर इन सत्रको विकृत कर डाला है | तुम मुझसे जिस 
प्रकार इस कार्यको धमं संगत बता रहे हो वह सत्र तुम्हारी 
मनमानी कल्पना है? ॥ २३ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
अरोषणो हि धर्मात्मा सततं धर्मवत्सलः | 
भवान्‌ प्रख्यायते लोके तस्मात्‌ खंशास्य मा कुघः॥२७॥ 
श्रीकृष्णने कहा--मैया ! आप संसारमें क्रोधरहितः 
धर्मात्मा और निरन्तर धर्मपर अनुग्रह रखनेवाले सत्पुरुषके 
wad विख्यात हैं; अतः शान्त हो जाइये) क्रोध न कीजिये ॥ 
mt aad विद्धि प्रतिज्ञा पाण्डवस्य च। | 
आनृण्यं यातु वैरस्य प्रतिक्षायाश्च MTER: ॥ २५॥ 
समझ लीजिये कि कलियुग आ गया । पाण्डुपुत्र भौम- 
सेनकी प्रतिज्ञापर भौ ध्यान दीजिये। आज पाण्डुकुमार 
भीम वैर और प्रतिज्ञाके ऋणसे मुक्त हो जाये ॥ २५ ॥ 
( गतः _ पुरुषशादूंलो हत्या नेकृतिक रणे। 
अधमो विद्यते नात्र यद्‌ भीमो हतवान रिपुम्‌ ॥ 
पुरुष्रसिंह भीम रणभूमिमें कपटी दुर्योधनको धारकर 
चले गये | उन्होंने जो अपने शत्तुका वध किया है) इसमें 
कोई अधर्म नहीं है॥ 
Gerd समरे वीर कुरुवृष्णियशस्करम्‌ | 
अनेन कणेः संदिष्टः पृष्ठतो धनुराच्छिनत्‌ ॥ 
इसी दुयोधनने कर्णको आज्ञा दी थी; जिससे उसने कुरु 
और वृष्णि दोनों ath सुयशकी बृद्धि करनेवाले) युद्धः 
परायण, वीर अभिमन्युके घनुपको समराङ्गणमें TSA आकर 
काट दिया था ॥ 
ततः संछिन्नधन्वानं विरथं पौरुषे स्थितम्‌ । 
व्यायुधीकृत्य हतवान्‌ सौभद्रमपलायिनम्‌ ॥ 
इस प्रकार धनुष कट जाने और रथसे हीन हो जानेपर 
भी जो पुरुषार्थमें ही तत्पर था? रणभूमिमें पीठ न दिखाने 
बाले उस सुमद्राकुमार अभिमन्युको इसने निहत्था करके 
मार डाला था II 
जन्मप्रशृतिलुन्धश्च॒ पापइ्चेव दुरात्मवान्‌ | 
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निहतो भीमसेनेन दुर्बुद्धिः कुलपांसनः ॥ 

यह दुरात्मा) gik एवं पापी दुर्योधन जन्मते ही लोमी 
तथा कुरुकुलका कलंक रहा है; जो भीमसेनके हा थते मारा गया दै।। 
प्रतिशां भीमसेनस्य॒त्रयोद्शसमार्जिताम्‌। 
किमथ नाभिजानाति युद्धः्यमानोऽपि विश्रुताम्‌॥ 

र भीमसेनकी प्रतिशा तेरह वर्षोसे चल रही थी और 
सर्वत्र प्रसिद्ध हो चुकी, थी । युद्ध करते समय दुर्योधनने उसे 
याद Fat नहीं Tat १ ॥ 
ऊध्वसुत्कम्य वेगेन जिघांसन्तं वृकोदरः | 
बभञ्ज गदया चोरू न स्थाने न च मण्डले ॥ ) 

यह We ऊपर उछलकर भीमसेनको मार डालना 
चाहता था | उस अवस्थामें मीमने अपनी गदासे इसकी दोनों 
we तोड़ डाली थीं । उस समय न तो यह किसी aad 
था और न मण्डलमें ही ॥ 
संजय उवाच 
धर्मेच्छलमपि श्रुत्वा केशवात्‌ स विशाम्पते | 
नेव प्रीतमना रामो वचनं प्राह संसदि ॥ २६॥ 
संजय कहते हैं--प्रजानाय ! भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
यह छलरूप धर्मका विवेचन सुनकर बलदेवजीके . मनको 
संतोष नहीं हुआ | उन्होंने भरी समामें कहा--॥ २६ II 
हत्वाधमेण राजानं धमोत्मानं सुयोधनम | 
जिह्ययोधीति लोके 5 स्मिन्‌ ख्याति यास्यति पाण्डवः ॥ 
“धर्मात्मा राजा दुर्योधनको अधर्मपूर्वक मारकर पाण्डु- 
पुत्र भीमसेन इस संसारमें कपटपूर्ण युद्ध करनेवाले योद्धाके 
wad विख्यात होंगे ॥ २७ Il 
दुर्योधनो ऽपि धमोत्मा गति यास्यति शाश्वतीम्‌ 
ऋजुयोधी हतो राजा थातंराषट्रो नराधिपः ॥ २८॥ 
धधृतराष्ट्रपुत्न॒ धर्मात्मा राजा दुर्योधन सरलतासे युद्ध 
कर रहा था, उस अवस्थामें मारा गया है; अतः वह सनातन 
सद्गतिको प्राप्त होगा ॥ २८ I 
युद्धदीक्षां प्रविश्याजी crag वितत्य च। 
हुत्वा55त्मानममित्राझी प्राप चावश्षथं यशः ॥ २९॥ 
gan दीक्षा ले संग्रामभूमिमे प्रविष्ट हो रणयशक्रा 
विस्तार करके ageh प्रज्वलित अग्निमें अपने शरीरकी 
आहुति दे दुर्योधनने सुयशरूपी अवभ्थ-स्नानका झुभ 
अबसर प्राप्त किया है? ॥ २९ ॥ 
इत्युक्त्वा रथमास्थाय रौहिणेयः प्रतापवान्‌ | 
इचेताश्रशिखराकारः प्रययौ द्वारकां प्रति ॥ ३०॥ 
यह कहकर प्रतापी रोहिणीनन्दन बलरामजी) जो सवेत 
बादळोंके अग्रभागकी भाँति गौर-कान्तिसे सुशोभित हो 
रहे थे, रथपर आरूढ हो द्वारकाकी ओर चल दिये ॥३०॥ 
पञ्चालाश्च सवार्ष्णेयाः पाण्डवाश्च विशाम्पते | 
रामे द्वारावती याते नातिप्रमनसोऽभवन्‌ ॥ ३१॥ 
प्रजानाथ | बलरामजीके इस प्रकार द्वारका चले जाने- 
पर पाञ्चाल, वृष्णिवंशी तथा पाण्डब बीर उदास हो गये | 
-उनके मनमें अधिक उत्साह नहीं रह गया ॥ २१ ॥ 


aftasta 
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ततो युधिष्टिरं दीनं चिन्तापरमधोमुखम्‌ | 
शोकोपहतसंकल्पं. वासुदेवोऽत्रबीदिदम्‌ ॥ ३२ ॥ 
उस समय युधिष्टिर बहुत दुखी थे। वे नीचे मुख 
किये चिन्तामें ga गये थे । झोकसे उनका मनोरय मङ्ग हो 
गया था | उस अवस्थामें उनसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोळे ॥ 


if वाहुदेव उवाच 
धर्मराज किमर्थे त्वमधर्म॑मलुमन्यसे । 
हतबन्धोर्यदेतस्य पतितस्य विचेतसः ॥ ३३॥ 


दुर्योधनस्य भीमेन saat शिरः पदा ! 

उपभ्रेक्षसि कस्मात्‌ त्वं धर्मश्ञः सन्नराधिप ॥ ३४ ॥ 
श्रीरृष्णने पूछा--धर्मराज | आप चुप होकर अधर्म- 

का अनुमोदन क्यों कर रहे हैं ! नरेश्वर दुर्योधनके भाई और 

सहायक मारे जा चुके हैं | यह प्रथ्वीपर गिरकर अचेत हो 

रहदा दै । ऐसी दशामे भीमसेन इसके मस्तकको TA कुचल 

रहे हैं । आप धर्मज्ञ होकर समीपसे ही यह सब कैसे देख रहे Ell 

qatar उवाच 

न ममैतत्‌ प्रियं कृष्ण यद्‌ राजानं THAT | 

पदा मूध्न्यस्पृशात्‌क्रोधान्न च दृष्ये कुलक्षये ॥ ३५॥ 
युधिष्ठिरने कहा-श्रीङष्ण | भीमसेने ated 

भरकर जो राजा दुर्योधनके मस्तकको BA ठुकराया दै, यह 

मुझे भी अच्छा नहीँ लगा | अपने कुलका तंहार हो जाने- 

से मै प्रसन्न नहीं हूँ ॥ २५ Ul 

निकृत्या fea नित्यं घृतराष्ट्रसुतेवंयम्‌ | 

बहूनि परुषाण्युक्त्वा वनं प्रस्थापिताः स्म ह ॥ ३६॥ 
परंतु क्या करूँ, धृतराष्ट्रके Yala सदा ही हमें अपने 

कपट-जालका शिकार बनाया और बहुत-से कडुबचन सुना- 

कर aaa भेज दिया ॥ ३६ ॥ 

भीमसेनस्य तद्‌ दुःखमतीव हृदि aad! 

इति संचिन्त्य वाष्णय मयैतत्‌ समुपेक्षितम्‌ ॥ ३७॥ 
बृष्णिनन्दन | भीमसेनके हृदयमें इन सब वातोके लिये 

बड़ा दुःख था | यही सोचकर मैंने उनके इस कार्यकी उपेक्षा 

कीहै॥२७॥ |, 

तस्माद्धत्वाकृतप्रशं लुब्धं कामवशानुगम्‌। 

लभतां पाण्डवः कामं धमे ऽधम च वा Ha ॥ ३८॥ 
इसलिये मैंने त्रिचार किया कि कामके वशीभूत हुए 

लोमी और अजितात्मा दुर्योधनको मारकर धर्म या अधर्म 

करके पाण्डुपुत्र भीम अपनी इच्छा पूरी कर लें ॥ ३८ ॥ 

संजय उवाच 

इत्युक्ते धर्मराजेन वासुदेवोऽब्रवीदिदम्‌ | 

काममस्त्वेतदिति वै कच्छाद्‌ यदुकुलोद्वहः ॥ ३९ ॥ 
संजय कहते हैँ-राजम्‌ | धमंरोजके ऐसा कइनेपर 

यदुकुलश्रेष्ठ मगवान्‌ श्रीकृष्णने बड़े कष्टसे यह कहा कि 

“अच्छा, ऐख ही सही? ॥ ३९ ॥ 

इत्युक्तो वासुदेवेन भीमप्रियहितैषिणा | 

अन्वमोदत तत्‌ सवे यदू भीमेन कृतं युधि ॥ ४० N 
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भीमसैनका प्रिय और हित चाहनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
के, ऐसा कहनेपर युधिडिरने भीमसेनके द्वारा युद्धस्थलमें जो 
कुछ किया गया थाश उस सबका अनुमोदन किया ॥ ४० ॥ 
(agaist महाबाहुरभीतेनान्तरात्मना | 
नोवाच वचनं किंचित्‌ erat साध्वसाधु वा॥) 
महाबाहु अर्जुन भी अप्रसन्न-चित्तते अपने भाईके प्रति 
मला बुरा कुछ नहीं बोले || 
भीमसेनोऽपि हत्वा5५जी सव पुत्रममषेणः। 
अभिवाद्याग्नतः स्थित्वा सम्प्रहृष्टः कृताञ्जलिः ॥ ४१॥ 
अमर्षशील भीमसेन युद्ध(्थलमें आपके पुत्रका वध 
करके बड़े प्रसन्न हुए और युधिष्ठिरको प्रणाम करके उनके 
आगे हाथ जोड़कर खड़े हो गये ॥ ४१ ॥ 
प्रोवाच सुमहातेजा धर्मराज शुधिष्टिरम्‌ । 
हषौदुत्ुल्लनयनो जितकाशी विशास्पते ॥ ४२॥ 
प्रजानाथ | उस समय महातेजस्वी भीमसेन विजयश्रीसे 
प्रकाशित हो रहे थे । उनके नेत्र हर्षसे खिल उठे थे) 
उन्होने धर्मराज युधिष्टिरसे कह्य--1॥ ४२॥ 
तवाद्य थिवी सवो क्षेमा निहतकण्टका | 
तां प्रशाधि महाराज स्वधर्ममनुपालय ॥ ४३॥ 
“महाराज | आज यह सारी पृथ्वी आपकी हो गयी) 
इसके कॉटे नष्ट कर दिये गये, अतः यह मङ्गलमयी हो गयी 
है । आप इसका शासन तथा अपने धर्मका पालन कीजिये ॥ 
यस्तु water वेरस्य निकृत्या निळतिम्रियः | 
सोऽयं fea: रोते एथिव्यां पृथिवीपते ॥ ४४॥ 


आऔमदाभारते 


Í ienai 


धृथ्वीनाथ | जिसे छल और कपट ही प्रिय था तथा 
जिसने कपटसे ही इस वैरकी नींव डाळी थी, वही ag 
दुर्योधन आज मारा जाकर एथ्वीपर सो रहा है ॥ ४४ || 
डुःशासनप्रभ्वतयः सर्वे ते चोग्रवादिनः । 
राधेयः शकुनिश्चैव हताश्च तव TAT ॥ ४५॥ 

ध्वे भयङ्कर कटुत्रचन बोलमेवाले दुःशासन आदि 
gagga तथा कर्ण और शकुनि आदि आपके सभी 
शत्रु मार डाले गये ॥ ४५ || 
सेयं रलसमाकीणो मही सवनपर्वता । 
उपावृत्ता महाराज त्वासद्य निहतद्विषम्‌ ॥ ४६॥ 

“महाराज | आपके शत्रु नष्ट हो गये आज यह TS 
भरी हुई वन और पर्व॑तोंसहित सारी एथ्वी आपकी सेवार्मे 
प्रस्तुत है? ॥ ४६ ॥ 

युधिष्ठर उवाच 

गतो वैरस्य निधलं हतो राजा खुयोधनः | 
gue मतमास्थाय विजितेयं वसुन्धरा ॥ ४७॥ 

युधिष्ठिर बोळे-- भीमसेन | सौमाग्यक्री बात है कि 
तुमने वैरका अन्त कर दिया, राजा दुर्योधन मारा गया 
और श्रीकृष्णके मतका आश्रय लेकर हमने यह सारी पृथ्वी 
जीत ली ॥ ४७ ॥ 
van गतस्त्वमाजृण्यं मातुः कोपस्य चोभयोः। 
दिष्ट्या जयति gat Reet aani: ॥ ४८॥ 

सौमाग्यसे तुम माता तथा क्रोध दोनोंके ऋणसे उऋण 
हो गये eds वीर ! भाग्यव्ञ तुस विजयी हुए और 
सौभाग्यसे ही तुमने अपने शत्रुको मार गिराया ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदवापर्वणि बळदेवसान्त्वने षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार भ्रीमहामारत शाल्यपर्वक अन्तर्गत गदापर्वे श्रीकृष्ण बरदेवजीको सान्त्वना देनाविषयक साठ अध्याय पूरा हुआ॥६०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८ इलोक सिलाकर कुळ ५६९ wis हैं ) 
— D0. 


र एकषष्टितमोऽभ्यायः 
पाण्डव-सैनिकोद्वारा भीमकी स्तुति, श्रीकृष्णका दुर्योधनपर आक्षेप, दुर्योधनका उत्तर तथा 
श्रीकृष्णके द्वारा पाण्डबोंका समाधान एवं शङ्कध्वनि 


TRIE उवाच 
हृतं gai esr भीमसेनेन संयुगे । 
qeq: सजञ्ञयाश्रेव किमकुबेत संजय ॥ १॥ 
yaaga पूछा- संजय | रणभूमिमे भीमसेनके द्वारा 
दुर्याधनको मारा गया देख पाण्डवों तथा सुंजयोने क्या किया!॥ 
संजय उवाच 
an Site eg भीमसेनेन संयुगे । 
ay महाराज Bd वनगजं यथा॥ २॥ 
परहृएमनसस्तत्र कुष्णेन सह पाण्डवाः। 
संजयने कहा--मद्दाराज | जैसे कोई मतवाला 
जंगली हाथी सिंइके द्वारा मारा गया हो; उसी प्रकार दुर्यीधन- 
को भीमसेनके हाथरस रणभूमिमे मारा गया देख श्रीकृष्ण- 
सहित पाण्डव मन-ही सन बड़े प्रसन्न हुए ॥ २३ ॥ 
पुञ्चाठा Wea निहते झदनन्दने ॥ ३ ॥ 


आविद्धः्यन्बुत्तरीयाणि सिंहनादांश्च नेदिरे । 
चैतान हर्षसमाविष्टानियं सेहे gaT il ४ ॥ 
कुरुनन्दन दुर्योधनके मारे जानेपर पाञ्चाल और संजय 
तो अपने gs उछालने और fare करने लगे । ह्म 
मरे हुए इन पाण्डब वीरोंका भार यह पृथ्वी सहन नहीं कर 
पाती थी ॥ ३-४ ॥ = 
घनृंष्यन्ये व्याक्षिपन्त ज्याश्चाप्यन्ये तथाक्षिपन्‌ | 
Tga महाशह्वानन्ये जघ्नुश्च FERT ॥ 5 ll 
किसीने धनुष टंकारा? किसीने saa खींची) कुछ 
लोग बड़े-बड़े शद्ध बजाने लगे और दूसरे बहुत-से सैनिक 
डंके पीटने लरे ॥ ५ ॥ 
चिक्रीडुश्च तथैवान्ये जहसुश्च तवाहिताः | 
अन्रुवंश्चासक्द्‌ वीरा भीमसेनमिदं घचः ॥ ६ N 
आपके aged शत्रु भाति-माँतिके खेल खेलने और 
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गदांपवं | 


एकबष्टिंतमो5्च्यायः 


४३०५ 
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हास-परिहास करने लगे | कितने ही वीर भीमसेनके पास 
जाकर इस प्रकार कहने लगे--॥ ६ ॥ 
Sat भवता कर्म रणेऽद्य सुमहत्‌ ETA | 
कौरवेन्द्रं रण. हत्वा गदयातिकृतअ्रमम्‌॥ ७ ॥ 
“कौरवराज दुर्योधनने गदायुद्धमें बड़ा भारी परिश्रम 
किया था । आज रणभूमिमें उसका वध करके आपने महान्‌ 
एवं दु७ पराक्रम कर दिखाया है || ७ Il 
AA 
wate हि वृत्रस्य वधं परमसंयुगे। 
त्वया है छृतममन्यन्त शत्रोर्वधमिमं जनाः ॥ ८ ॥ 
“जसे मह्दासमरमें इन्द्रने बृत्रासुरका वध किया था; 
आपके द्वारा किया हुआ यह शत्रुका संहार भी उसी कोटिका 
है--ऐसा सत्र लोग समझने लगे हैं ॥ ८ ॥ 
चरन्तं विविधान्‌ मार्गान्‌ मण्डलानि च सर्वशः | 
डरयोधनमिमं शूरं कोऽन्यो हन्याद्‌ बुकोद्रात्‌॥ ९ ॥ 
“भला; नाना प्रकारके पेंतरे बदलते और सब तरहकी 
मण्डलाकार गतिर्योसे चलते हुए इस शूरवीर दुर्योधनको 
भीमसेनके सिवा दूसरा कौन मार सकता था १ ॥ ९ ॥ 
घेरस्य च गतः पारं त्वमिहान्यैः सुदुर्गमम्‌ | 
अशाक्यमेतद्न्येन सस्पादयितुमीदशम्‌ ॥ १०॥ 
“आप वैरके समुद्रसे पार हो गये, जहाँ पहुँचना दूसरे 
लोगोके लिये अत्यन्त कठिन है। दूसरे किसीके लिये ऐसा 
पराक्रम कर दिखाना सर्वथा असम्भव है || १० Il 
कुञ्जरेणेव मत्तेन वीर संग्राममूर्धनि ! 
डुयांधनशिरो दिष्ट्या पादेन aed त्वया ॥ ११॥ 
“वीर ! मतवाले गजराजकी भाति आपने युद्धके मुहानेपर 
अपने पैरसे दुर्योधनके मस्तकको कुचल दिया है, यह बड़े 
सौभाग्यकी बात है ॥ ११ ॥ 
सिंहेन महिषस्येव कृत्वा ARTAN | 
दुःशासनस्य रुधिरं दिष्ट्या पीतं त्वयानघ ॥ १२॥ 
“अनघ ! जैसे सिंहने Hear खून पी लिया हो? उसी 
प्रकार आपने महान्‌ युद्ध ठानकर दुःशासनके रक्तका पान 
किया है, यह भी सौभाग्यकी ही बात है || १२ ॥ 
ये विप्रकुर्वन्‌ राजानं धर्मात्मानं युधिष्ठिरम्‌ । 
ध्नि तेषां कृतः पादो दिष्ट्या ते स्वेन कर्मणा॥ १३ N 
“जिन लोगोंने धर्मात्मा राजा युधिष्टिरका अपराध किया 
था; उन सबके मस्तकपर आपने अपने पराक्रमद्वारा पैर 
रख दिया, यदद कितने हर्क विषय है | १३॥ 
अमित्राणामधिष्टानादू वधाद्‌ दुर्योधनस्य च । 
भीम दिष्टा पृथिव्यां ते प्रथितं खुमहद्‌ यशः ॥ १४॥ 
“भीम ! दात्रुओपर अपना प्रभुत्व स्थापित करने और 
दुर्योधनको मार डालनेसे भाग्यवश इस भूमण्डल्में आपका 
महान्‌ यश फैल गया है | १४ ॥ 
एवं नूनं हते वृत्रे शक्रं नन्दन्ति वन्दिनः । 
त्तथा त्वां निहतामित्रं बयं नन्दाम भारत ॥ १५ ॥ 
“भारत | निश्चय ही बृत्रासुरके मारे जानेपर FRSA 


जिस प्रकार इन्द्रका अभिनन्दन किया था, उसी प्रकार हम 
शत्रुओँका वध करनेवाले आपका अभिनन्दन करते हैं ॥१५॥ 
दुयोधनवधे यानि रोमाणि हृषितानि T: 

अद्यापि न विकृष्यन्ते तानि तद्‌ विद्धि भारत ॥ १६॥ 

“भरतनन्दन | दुर्योधनके वधके समथ हमारे शरीरमें 
जो रोंगटे खड़े हुए थे, वे अत्र मी ज्यॉँ-के-त्यों हैं, गिर नहीं 
रहे हैं | इन्हें आप देख छे? ॥ १६ ॥ 
इत्यब्रुवन्‌ भीमसेनं वातिकास्तत्र सङ्गताः | 
MENA पुरुषब्याघान्‌ पञ्चालान्‌ पाण्डवैः सह॥ VOM 
ब्रुबतोऽसदशं तत्र प्रोवाच मधुसूदनः । 

प्रशंसा करनेवाले वीरगण वहाँ एकत्र होकर भीमसेनसे 
उपर्युक्त बातें कह रहे थे । भगवान्‌ श्रीकृष्णने जब देखा 
कि पुरुषरसिं पाञ्चाल और पाण्डव अयोग्य बातें कह रहे हैं) 
तब वे वहाँ उन सबसे बोले--|॥| १७१ ॥ 

न न्याय्यं निहतं शत्रु भूयो हन्तुं नराधिपाः ॥ १८ ॥ 
असकृदू वाग्भिरुग्राभिर्निहतो ह्येप मन्द्धीः। 

“नरेशवरो ! मरे हुए झन्रुको पुनः मारना उचित नहीं 
है | ठुमलोगोने इस मन्दबुद्धि दुर्योधनको वारंत्रार कठोर 
बचनोंद्वारा घायल किया है ॥ १८३ ॥ 
तदैवैष हतः पापो यदैव निरपत्रपः ॥ १९ ॥ 
लुब्धः पापसहायश्च सुहृदां शासनातिगः | 

यह निर्लज पापी तो उसी समय मर चुका था जब 
aa Gar और MANR अपना सहायक बनाकर BEATA 
शासनसे दूर रहने लगा ॥ १९३ Il 
बहुशो बिदुसद्रोणकृपगाज्ञेयसंजयेः ॥ २०॥ 
पाण्डुभ्यः प्राथ्यमानो5पि पिञ्यमंशं न द्त्तवान्‌ | 

विदुर, द्रोणाचार्य), कृपाचार्य) भीष्म तथा सुँजर्योके 
बारंबार प्रार्थना करनेपर भी इसने पाण्डवाँको उनका पैतृक 
भाग नहीं दिया ॥ २०१ Il 
`A Rri € 
नेष asa मित्रं वा शत्रुर्वा JETTA: ॥ २१॥ 
किमनेनातिश्ुरनेन वाग्भिः aera | 
रथेष्वारोहत क्षिप्रं गच्छामो वसुधाधिपाः ॥ २२॥ 
दिष्ट्या हतोऽयं पापात्मा सामात्यज्ञातिवान्धवः। 

“यह नराधम अब किसी योग्य नहीं दै । न यह किसीका 
मित्र है और न शत्रु | राजाओ | यह तो सूखे काठके समान 
कठोर है ! इसे कडुवचर्नोद्वार अधिक झुकानेकी चेश 
करनेसे क्या लाभ १ अब शीघ्र अपने रथॉपर बेंठो। इम 
सव लोग छावनीकी ओर चळे । सोमाम्वते यह पापात्मा 
अपने मन्त्री, कुम्ब और माई बन्डुर्आसहित मार डाला गया ।? 
इति शुत्वा त्वधित्षेपं कष्णाद्‌ दुयोधनो उपः ॥ २३ ॥ 
sata उदतिष्ठद्‌ विशाम्पते । 
स्फिग्देशेसोपदिष्टः स दोभ्यो विभ्य मेदिनोम्‌॥ २३ ॥ 


KEI 
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व्यि 


MR a 


ei aage कृत्वा वाखुदेवे न्‍्यपातयत्‌ । 
कर्धीन्नतशरीरस्य रूपमासीन्छरपस्य तु ॥ २५॥ 
क्षडस्पाशीविषस्येव च्छिनपुच्छस्य भारत | 
तत्पश्नात्‌ उसने भ्रीकृष्णकी ओर aie टेढी करके देखा? 
उसका आधा शरीर उठा हुआ था | उस समय राजा दुर्योधन- 
का रूप उस कुपित विषधरके समान जान पड़ता था; जो 
पूँछ कट जानेके कारण अपने आधे शरीरको ही उठाकर 
देख रहा हो || २५३ ॥ 
प्राणान्वकरिणीं घोरां वेद्नामप्यचिन्तयन्‌ ॥ २९॥ 
दुयोधनो वासुदेवं वाग्भिरुग्राभिरादयत्‌ | 

उसे प्राणोंका अन्त कर देनेवाळी भयंकर वेदना हो 
रही थी, तो भी उसकी चिन्ता न करते हुए दुर्योधनने अपने 
कठोर वचनोंद्वारा वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको पीड़ा देना 
प्रारम्भ किया--॥ २६४ ॥ 
कंसदासस्य दायाद्‌ न ते लजञास्त्यनेन वे ॥ २७॥ 
अधर्मेण गदायुद्धे यदहं विनिपातितः । 

“ओ gab दासके बेटे | मैं जो गदायुद्धमें अधर्मसे 
मारा गया हूँ; इस कुकृत्यक्रे कारण क्या तुम्हे लजा नहीं 
आती है १॥ २७३ ॥ 
ऊरू भिन्धीति भीमस्य स्मृति मिथ्या प्रयच्छता॥ २८॥ 
कि न विशातमेतन्मे यदजुनमवोचथाः | 

aman मेरी att तोड़ डालनेका मिथ्या स्मरण 
दिलाते हुए तुमने अर्जुनसे जो कुछ कहा था, क्या वह 
मुझे ज्ञात नहीँ है ! ॥ २८४ ॥ 
घातयित्वा महीपालानजुयुद्धान्‌ सहस्रशाः ॥ २९॥ 
जिश्ेरुपायबहुभिन ते asa न ते gurl 

“सरलतासे धर्मानुकूल युद्ध करनेवाले सहा भूमिपार्लांको 
बहुत-से कुटिल उपायोंद्वारा मरवाकर न तुम्हें लजा आती 
है और न इस बुरे कमसे घृणा ही होती है ॥ २९३ ॥ 
अहन्यहनि शूराणां Hawt: कदनं महत्‌ ॥ ३०॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य घातितस्ते पितामहः | 

“जो प्रतिदिन ूरवीरोंका भारी संहार मचा रहे थे; 
उन पितामह भीष्मका तुमने शिखण्डीको आगे रखकर वथ 
कराया ॥ ३०३ ॥ 
अश्वत्थाम्नः सनामानं हत्वा-नागं सुदुमेते ॥ ३१॥ 
आचायां न्यासितः शर्नं कि तन्न विदितं मया | 

“दुर्मते | अश्वत्थामाके सदृश नामवाले एक हाथीको 
मारकर TASHA द्रोणाचार्यके हाथसे शस्त्र नीचे soar 
दिया था) क्या वह मुझे ज्ञात नहीं है ! ॥ २१ ॥ 

ख चानेन gaat 'ष्टयुस्नेन चीयेवान्‌ ॥ ३२॥ 
पात्यमानस्त्वया ष्टो न चैनं त्वमवारयः | 

*इस TS धृष्टययुग्नने पराक्रमी आचार्यको उस अवस्थामें 
मार गिराया, जिसे तुमने अपनी ऑर्खा देखा; किंतु मना नहीं 
कि ॥ २२३ ॥ 

q थे पाण्डुपुत्रस्य याचितां शक्तिमेव च ॥ ३३॥ 


आऔमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


घटोत्कचे व्यंसयतः कस्त्वत्तः पापकृत्तमः | 

धाण्डुपुत्न अर्जुनके वघके लिये माँगी हुई इन्द्रकी 
शक्तिको तुमने घटोत्कचपर छुड़वा दिया | तुमसे बढ़कर 
महापापी कौन हो सकता है ?॥ १३३ N 
छिन्नहस्तः प्रायगतस्तथा भूरि्रवा बली N ३४॥ 
त्वयाभिसष्टेन हतः AAAA महात्मना । 

“बलवान्‌ भूरिश्रवाका हाथ कट गया था और वे 
आमरण अनशनका व्रत लेकर बैठे हुए थे | उस दशामें 
तुमसे ही प्रेरित होकर महामना सास्यकिने उनका वध किया || 
कु्वाणश्चोत्तमं कर्म कर्णः पार्थजिगीषया ॥ ३५॥ 
ब्यंसनेनाश्वसेनस्य पन्नगेन्द्रस्य वै पुनः। 
पुनश्च पतिते चक्रे व्यसनातः पराजितः ॥ ३६॥ 
पातितः समरे कर्णश्चक्रव्यच्रो 5ग्रणीनणाम्‌ | 

“मनुष्यो अग्रगण्य कर्ण अर्जुनको जीतनेकी इच्छासे 
उत्तम पराक्रम कर रहा था । उस समय नागराज 
अश्वसेनको जो कर्णके बाणके साथ अजुंनके वधके लिये जा 
रहा था, तुमने अपने प्रयत्नसे विफल कर दिया | फिर जब 
कर्णके रथका पहिया TSH गिर गया और वह उसे उठानेमें 
ब्यग्रतापूवक संलग्न हुआ? उस समय उसे संकटसे पीड़ित 
एवं पराजित जानकर तुमलोगोंने मार गिराया || २५-२६३ ॥ 
यदि मां चापि कर्ण च भीष्मद्रोणौ च संयुतो॥ ३७॥ 
ऋजुना प्रतियुध्येथा न ते स्यादू विजयो छुवम्‌। 

cafe मेरे, कर्णके तथा भीष्म और द्रोणाचा्यक्रे साथ 
मायारहित सरलमावसे तुम युद्ध करते तो निश्चय ही तुम्हारे 
पक्षकी विजय नहीं होती ॥ ३७३ ॥ 
स्वया पुनरनार्येण जिह्ममागेण पार्थिवाः॥ ३८॥ 
खधर्ममनुतिष्ठन्तो बयं चान्ये च घातिताः | 

“परंतु तुम-जेसे अनार्यने कुटिल मार्गका आश्रय लेकर 
खधर्म पालनमें लगे हुए हमलोगोंका तथा दूसरे राजाओंका 
भी वध करवाया है? ॥ ३८३ ॥ 

वासुदैव उवाच 

हतस्त्वमसि गान्धारे स भ्रातुखुतबान्थवः ॥ ३९ ॥ 
सगणः ससुहच्चेव पापं मार्गमजुष्ठितः | 
ala दुष्ङतैवीरौ भौष्मद्रोणो निपातितौ ॥ ४०॥ 
mia निहतः संख्ये तव शीलानुवर्तकः 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--गान्धारीनन्दन | ठुमने 
पापके रास्तेपर पैर रखा था; इसीलिये तुम भाई) पुत्र 
बान्धव, सेवक और सुहददगर्णोसहित मारे गये हो। बीर भीष्म 
और द्रोणाचार्य तुम्हारे दुष्कमासि ही मारे गये हैं कर्ण भी 
तुम्हारे भावका ही अनुसरण करनेवाला था; इसलिये 

gad मार गया ॥ ३९-४०३ Il 

याच्यमान मया मूढ पित्र्यमंशं न दित्ससि ॥ ४१॥ 
पाण्डवेभ्यः स्वराज्यं च छोभाचछकुनिनिश्चयात्‌ Le 

ओ मूर्ख ! तुम शकुनिकी सलाह मानकर मेरे पर 
भी पाण्डवोंको उनकी पैतृकसम्सत्ति; उनका अपना राज्य 
amaa नहीं देना चाहते थे ॥ ४६३ ॥ 
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गदापवे ] 


विषं ते भीमसेनाय दत्त सवे च पाण्डवाः ॥ ४२॥ 
प्रदीपिता जतुगृहे मात्रा सह सुदुर्मते । 
सभायां याझसेनी च कृष्ण द्युते रजखला ॥ ४३॥ 
तदव तावद्‌ दुष्टात्मन्‌ वध्यस्त्वं निरपत्रप | 

सुदुर्मते | तुमने जब भीमसेनको विष दिया, समस्त 
पाण्डवोंको उनकी माताके साथ लाक्षाग्रहमे जला डालनेका 
प्रयत्न किया और निज ! दुष्टत्मन्‌ | दतक्रीड़ाके समय 
भरी समामें रजस्वला द्रौपदीको जव तुमलोग घसीट लाये; 
तभी तुम वधके योग्य हो गये थे ॥ ४२-४३१ II 
aagi च was सौवलेनाक्षवेदिना ॥ veil 
निकृत्या यत्‌ पराजेषीस्तस्मादसि इतो रणे । 

तुमने द्ूतक्रीड़ाके जानकार सुबलपुत्र शकुनिके द्वारा उस 
कलाको न जाननेवाले धर्मज्ञ युविष्ठिरको, जो छलसे पराजित 
किया था; उसी पापसे तुम रणभूमिमें मारे गये हो ॥४४३॥ 
जयद्रथेन पापेन यत्‌ कृष्णा क्लेशिता वने ॥ ४५॥ 
यातेषु wat चैव तृणविन्दोरथाश्रमम्‌ | 
अभिमन्युश्च यद्‌ ae एको वइुभिराहवे ॥ ४६॥ 

NA निंहत ~ 
त्वद्दोषेनिंहतः पाप तस्मादसि हतो रणे। 

जब पाण्डव शिकारके लिये तृणविन्दुके आश्रमपर चले 
गये थे; उस समय पापी जयद्रथने बनके भीतर ट्रौपदीको जो 
क्लेश पहुँचाया और पापात्मन्‌ ! तुम्हारे ही अपराधसे बहुत- 
से योद्धाओने मिलकर युद्धस्थलमें जो अकेले बालक अभिमन्यु- 
का वध किया था; इन्हीं सत्र कारणोँसे आज तुम भी रण- 
भूमिमें मारे गये हो || ४५-४६३ ॥ 
( कुर्वाणं कमे समरे पाण्डवान्थेकाङ्किणम्‌ | 
यच्छिखण्ड्यवधीद्‌ भीष्मं मित्राथे न व्यतिक्रमः 

भीष्म पाण्डवोके अनथकी इच्छा रखकर समरभूमिमें 
पराक्रम प्रकट कर रहे थे । उस समय अपने als हितके 
लिये शिखण्डीने जो उनका वध किया है, वह कोई दोष या 
अपराधकी बात नहीं है ॥ ठ a oth दाणी 
स्वधम पृष्ठतः कृत्वा त | 
पार्षतेन हतः संख्ये वतेमानो5सतां पथि ॥ 

आचाय द्रोण तुम्हारा प्रिय करनेकी इच्छासे अपने धर्म- 
को पीछे करके असाधु पुरुषोंके मार्गपर चल रहे थे; अतः 
युद्धस्थलमें JAI उनका वध किया है ॥ 
प्रतिज्ञामात्मनः सत्यां चिकीर्षन्‌ समरे रिपुम्‌ | 
हतवान्‌ सात्वतो विद्वान्‌ सौमद्‌त्ति महारथम्‌॥ 

विद्वान्‌ सात्वतवंशी सात्यकिने अपनी सच्ची प्रतिज्ञाका 
पालन करनेक्री इच्छासे समराङ्गणमें अपने शत्रु महारथी 
भूरिश्रवाक्रा वध किया था || 
अर्जुनः समरे राजन्‌ युध्यमानः कदाचन । 
निन्दितं पुरुषव्याघः करोति न कथंचन ॥ 

राजन्‌ | समरभूमिमें युद्ध करते हुए पुरुषसिंह अर्जुन 
कभी किसी प्रकार भी कोई निन्दित कार्य नहीं करते हैं | ॥ 


SoA aguited वीरवृत्तमचुस्सरन | 


पकषष्टितमो 5घ्यायः 


४३०७ 


न जघान रणे कर्ण He वोचः सुदुर्मते ॥ 

दुर्मते | अर्जुने बीरोचित सदाचारका विन्कर करके 
बहुत-से छिद्र ( प्रहार करनेके अवसर ) पाकर भी gaa 
कर्णका वध नहीं किया है; अतः तुम उनके विप्रयमें ऐसी 
ब्रात न कहो II 
देवानां मतमाज्ञाय तेषां प्रियहितेप्सया | 
नाजुँनस्य महानागं मया व्यंसितमस्त्रजम्‌ ॥ 

देवताओंका मत जानकर उनका प्रिय और हित करनेकी 
इच्छासे मैंने अजुनपर मद्दानागाञ्रक्ा प्रहार नहीं होने दिया! 
उसे विफल कर दिया || 
त्वं च भीष्मश्च कर्णश्च द्रोणो द्रौणिस्तथा कृपः । 
विराटनगरे तस्य आनृशंस्याच्च जीविताः ॥ 

तुम) भीष्म) कर्ण; द्रोणः अश्वत्थामा तथा कृपाचाये 
विराटनगरमें अर्जुनक्री दयाळुतासे ही जीवित बच गये | 
स्मर पार्थस्य विक्रान्तं गन्धवंषु कृतं तदा । 
अधमः कोऽत्र गान्धारे पाण्डवेयेत्‌ कृतं त्वयि॥ 

याद करो, अर्जुनके उस पराक्रमको; जो उन्होने तुम्हारे 
लिये उन दिनों गन्धर्बोपर प्रकट किया था । गान्घारीनन्दन ! 
पाण्डवोने यहाँ तुम्हारे साथ जो बर्ताव किया दै? उसमें कौन- 
सा अधर्म है ॥ E + 
स्वबाहुबळमास्थाय स्वधमेण परंतपाः । 
जितवन्तो रणे वीरा पापोऽसि निधनं गतः ॥) 

शत्रुओको संताप देनेवाले वीर पाण्डर्वोने अपने बाहुबल 
का आश्रय लेकर क्षत्रिय-धर्मक्रे अनुसार विजय पायी है । 
तुम पापी हो; इसीलिये मारे गये हो || 
यान्यकायोणि चास्माकं कृतानीति प्रभाषसे ॥ ४७॥ 
aya तवात्यथ सर्वं हि तदनुष्ठितम्‌ । 

तुम जिन्हें हमारे किये हुए अनुचित कार्य बता रहे हो) 
वे सब तुम्हारे महान्‌ दोषसे ही किये गये हैं || ४७३ ॥ 
ब्ृहस्पतेरुशनसो नोपदेशः श्रुतस्त्वया ॥ BE 
बृद्धा नोपासिताश्चैव हितं वाक्यं न ते श्रुतम्‌ । 

तुमने बृहस्पति और झुक्राचार्यक्रे नीतिसम्प्रन्थी उपदेश- 
को नहीं सुना है? बड़े-बूढ़ोंकी उपासना नहीं की है और 
उनके हितकर वचन भी नहीं सुने हैं ॥ ४८३ ॥ 
लोभेनातिबलेन त्वं grat च वशीकृतः ॥ ४९ ॥ 
कृतवानस्यकायोणि विपाकस्तस्य भुज्यताम्‌ | 

तुमने अत्यन्त प्रबळ लोम और तृष्णाके वशीभूत होकर 
न करने योग्य कार्य किये हैँ; अतः उनका परिणाम अब 
तुम्ही भोगो || ४९३ ॥ 

दुर्योधन उवाच 

अधीतं विधिवद्‌ दत्तं भूः प्रशास्ता ससागरा ॥ ५०॥ 
मूध्नि स्थितममित्राणां को जु स्वन्ततरो मया | 

दुयाधनने कहा--मैंने विधिपूवंक अध्ययन किया 
दान दिये, समुद्रोसहित प्रथ्वीका शासन किया और शत्रुओँके 
मस्तकपर पैर रखकर मैं खड़ा रहा। मेरे समान उत्तम 
अन्त ( परिणाम ) किसका हुआ है १ ॥ ५०३ ॥ 
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४३०८ 


यदिष्टं क्षत्रबन्धूनां स्वधर्म मनुपदयताम्‌ ॥ ५१॥ 
तदिदं निधनं प्राप्त को चु खन्ततरो मया । 

अपने धर्मपर दृष्टि रखनेवाले क्षत्रिय-बन्धुओको जो 
अभीष्ट है, वही यह मृत्यु मुझे प्राप्त हुई है; अतः मुझसे 
अच्छा अन्त और किसका हुआ है ! ॥ ५१३॥ 
देवाही मानुषा भोगाः प्राप्ता असुलभा FA: ॥ ५२॥ 
teat चोत्तमं प्राप्त को नु स्वन्ततरो मया | 

जो दूसरे राजाओंके लिये दुर्लभ हैं? वे देवताओंको 
ही gen होनेवाले मानवभोग मुझे प्राप्त हुए हैं। मैंने उत्तम 
ऐश्वर्य पा लिया है; अतः मुझसे उत्कृष्ट अन्त और किसका 
Smee .. 
agea सालुगश्चेव स्वर्गे गन्ताहमच्युत ॥ ५३॥ 
qi Readr: शोचन्तो वर्तयिष्यथ | 

अच्युत ! मैं ged और सेवर्कोसद्दित स्वर्गलोकमें 
जाऊँगा और तुमलोग भग्नमनोरथ होकर शोचनीय जीवन 
बिताते रहोगे ॥ ५३३ ॥ 
(न मे विषादो भीमेन पादेन शिर आहतम्‌ । 
काका वा कड्कणुभ्रा वा निधास्यम्ति पदं क्षणात्‌ ॥) 

भीमसेने अग्ने पेरसे जो मेरे सिरपर आघात किया है, 
इसके लिये मुझे कोई खेद नहीं है; क्योंकि अभी क्षणभरके 
बाद कौण्‌, कङ्क अथवा एत्र मी तो इस शरीरपर अना 
ऐर aT II 

संजय उवाच 

अस्य वाक्यस्य निधने कुरुराजस्य धीमतः ॥ ५९ N 
अपतत्‌ सुमहद्‌ वर्ष पुष्पाणां पुण्यगन्धिनाम्‌ | 

संजय कहते है--राजन | बुद्धिमान्‌ कुरुराज दुर्योधनकी 
यह बात पूरी होते ही उसके ऊपर पवित्र सुगंधवाले पुष्पोंकी 
बड़ी भारी वर्षा होने लगी ॥ ५४३ ॥ 
अवाद्यन्त man वादित्रं सुमनोहरम्‌ ॥ ५५॥ 
जगुश्राप्सरखो राज्ञी यशःसम्बद्धमेध च। 

गन्धर्बगण अत्यन्त मनोहर बाजे बजाने लगे और 
अप्सराएँ राजा दुर्योधनके सुयश्सम्त्रन्धी गीत गाने लगीं५५ है 
सिद्धाश्च सुसुचुबीचः साधु साध्विति पार्थिव ॥ ५६॥ 
ववौ च सुरभिवायुः पुण्यभन्धो सदुः खुखः । 
व्यराजंश्च दिशः सवो नभो वेदूयेसंनिभम्‌ ॥ ५७॥ 

राजन्‌ | उस समय सिद्धगण बोल उठे-- (बहुत अच्छा) 
बहुत अच्छा? | फिर पवित्र गन्धवाली मनोहर) Ts एबं 
सुखदायक हवा चलने लगी | सारी दिश्यारओर्मे प्रकाश छा 
गया और आकाश नीळमके समान चमक उठा ॥ ५६-५७॥ 
अत्यद्भुतानि ते दृष्टा वासुदेवपुरोगमाः | 
दुर्योधनस्य पूजां तु ष्ट्रा ्रीडासुपागमन्‌ ॥ ५८॥ 

श्रीकृष्ण आदि सब लोग ये अद्भुत बातें और दुर्योधनकी 
यह पूजा देखकर बहुत लज्जित हुए ॥ ५८ ॥ 
हतांश्चाधमेतः श्रुत्वा शोकातोः शुशुचुर्हि ते । 
भीष्मं द्रोणं तथा कर्ण भूरिभवस॒भेव च ॥ ५९॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


भीष्म, द्रोण, कर्ण Å= कग ee भूरिश्रवाको अधर्मपूर्वक मारा 
गया सुनकर सब लोग शोकसे व्याकुळ हो खेद प्रकट 
करने लगे ॥ ५९ ॥ 
तांस्तु चिन्तापरान्‌ दष्ट्रा पाण्डवान्‌ दीनचेतखः। 
प्रोवाचेदं वचः कृष्णो मेघदुन्दुभिनिखनः ॥ ६०॥ 
पाण्डवाँको दीनचित्त एबं चिन्तामग्न देख मेघ और 
दुन्दुभिके समान गम्भीर घोष करनेवाले श्रीकृष्णने इस 
प्रकार कहा--॥ ६० ॥ 
चैष शक्यो ऽतिशीघ्ञासञ्रस्ते च सर्वे महारथाः | 
ऋजुयुद्धेन विक्रान्ता हन्तुं सुष्माभिराहवे ॥ ६१॥ 
“यह दुर्योधन अत्यन्त शीप्रतापूर्वक अस्त्र चलानेवाला था; 
अतः इसे कोई जीत नहीं सकता था और वे भीष्म, द्रोण 
आदि महारथी भी बड़े पराक्रमी थे | उन्हें धर्मानुकूल सरलता- 
पूर्वक युद्धके द्वारा आपलोग नहीं मार सकते थे ॥ ६१ ॥ 
चैष शाक्यः कदाचित्‌ तु हन्तुं धर्मेण पार्थिवः । 
ते वा भीष्मसुखाः सर्वे महेष्वासा महारथाः॥ ६२॥ 
cag राजा दुर्योधन अथवा वे भीष्म आदि सभी महा- 
धनुर्धर महारथी कभी iga द्वारा नहीं मारे 
जा सकते थे॥ ६२ ॥ 
नेक >> AN 
मयानेकेरूपायेस्तु मायायोगेन चासकृत्‌ । 
हतास्ते सर्व एवाजी भवतां हितमिच्छता ॥ ६३॥ 
“आपलोगोका हित चाहते हुए मैंने ही बारवार मायाका 
प्रयोग करके अनेक उपायोंसे युद्धस्थळमे उन सबका 
वध किया ॥ ६३ ॥ 
यदि Saft जातु sat जिह्ममहं रणे। 
कुतो वो विजयो भूयः कुतो राज्यं कुतो TAI ६४॥ 
caf कदाचित्‌ युद्धम मैं इस प्रकार कपटपूर्ण कार्य नहीं 
करता तो फिर तुम्हें विजय कैसे प्राप्त होती, राज्य कैसे हाम 
आता और धन केसे मिल सकता था १ ॥ ६४ ॥ 
ते हि सर्वे महात्मानश्चत्बारोऽतिरथा भुवि | 
न शक्या धर्मतो हन्तुं लोकपालैरपि स्वयम्‌ ॥ ६५॥ 
“भीष्म, Am कर्ण और भूरिश्रत्रा-ये चारों महामना 
इस भूतलूपर अतिरथीके wae विख्यात थे | साक्षातु लोकः 
पाळ भी धर्मयुद्ध करके उन सबको नहीं मार सकते थे ॥६५॥ 
तथैवायं गदापाणिधोर्तष्ट्रो गतल्कमः। 
न शक्यो धर्मतो हन्तुं कालेनापीह दण्डिना ॥ ६६॥ 
cag गदाधारी धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन भी युद्धसे थकता 
नहीं था, इसे दण्डघारी काल भी धर्मानुकूल युद्धके द्वारा 
नहीं मार सकता था ॥ ६६ Il 
नच वो हृदि कर्तव्यं यदयं घातितो Ry! 
मिथ्यावध्यास्तथोपायैवहवः शात्रबोऽधिकाः॥ ६७ || 
“इस प्रकार जो यह शत्रु मारा गया है इसके लिये 
अपने मनमें विचार नहीं करना चाहिये १ बहुतेरे अधिक 
शक्तिशाली aq नाना प्रकारे उपायों और कूटनीतिके 
प्रयोगौद्वारा मारनेके 777 होते हैं || ६७ ॥ 
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गदापबे | 


विषष्टितमो इध्यायः 


४१०९ 


अ 


पू्वेरुगतो मागो देवैरखुरघातिभिः। 
सद्भिश्चानुगतः पन्थाः स सर्ैरनुगम्यते ॥ ६८॥ 
'असुरोंका विनाश करनेवाले पूर्ववर्ती देवताओने इस 
मार्गका आश्रय लिया है । श्रेष्ठ पुरुष जिस मार्गसे चले हैं; 
उसका सभी लोग अनुसरण करते हैं ॥ ६८ ॥ 
कृतरृत्याश्च सायाह्ने निवासं रोचयामहे । 
साश्वनागरथाः सब्र विश्रमामो नराधिपाः ॥ ६९ ॥ 
“अत्र CACM कार्य पूरा हो गया, अतः सायंकाळके 
समय विश्राम करनेकी इच्छा हो रही है । राजाओं | हम सब 
लोग घोड़े, हाथी एवं रथसहित विश्राम करें? ॥ ६९ ॥ 
वासुदेववचः श्रुत्वा तदानीं पाण्डवैः सह | 
पञ्चालर भृशसंहृष्टा विनेदुः सिंहसंघवत्‌ I voll 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर उस समय पाण्डषो- 
सहित समस्त पाञ्चाल अत्यन्त प्रसन्न हुए और सिंहसमुदाय- 
के समान दहाड़ने लगे || ७० ॥ 
ततः प्राध्मापयञ्शाङ्कान्‌ पाञ्चजन्यं च माधवः। 
हृष्टा giai दृष्टा निहतं पुरुषर्षभ ॥ ७१॥ 
पुरुषप्रवर | तदनन्तर भगशन्‌ श्रीकृष्ण तथां अन्य लोग 
दुर्योधनको मारा गया देख etd भरकर अपने-अपने शङ्क 
बजाने लगे । श्रीकृष्णने पाञ्चजन्य शङ्क बजाया || ७१ ॥ 
(देवदत्तं प्रहृष्टात्मा शह्मप्रवरमजुनः | 
अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ 


dg दध्मौ महाशाह्णं भीमकर्मा वृकोदरः | 

प्रसन्नचित्त अर्जुनने देवदत्त नामक श्रेष्ठ. शङ्ककी ध्वनि 
की | कुन्तीपुत्र राजा कुंधिष्ठिने अनन्तविजय तथा भयंकर 
कर्म करनेवाले मीमसेनने Ws नामक महान्‌ शङ्क बजाया || 
नकुलः सहदेवश्च सुघोषमणिपुष्पकौ ॥ 
waa जैत्रं सात्यकिर्नन्दिवर्धनम्‌ | 
तेषां नादेन महता शङ्कानां भरतर्षभ ॥ 
आपुपूरे नभः सवं पृथिवी च चचाळ ह ॥ 

नकुल और सहदेवने क्रमशः सुघोष और मणिपुष्पक 
नामक शङ्क बजाये । धृष्टयुम्नने जैत्र और सात्यकिने नन्दि- 
ada नामक gat ध्वनि फेलायी | भरतश्रेंष्ठ | उन महान्‌ 
agit शब्दसे सारा आकाश भर गया और धरती 
डोलने लगी ॥ 
ततः aga भेर्यश्च पणवानकगोमुखाः | 
पाण्डुसैन्येष्ववायन्त स राब्द्स्तुमुलो STA ॥ 
अस्तुवन्‌ पाण्डवानन्ये गीर्भिश्च स्तुतिमङ्गलैः | ) 

तत्पश्चात्‌ पाण्डवसेनाओंमें ag भेरी, पणव, आनक 
और गोमुख आदि बाजे बजाये जाने लगे | उन सबकी मिली- 
gat आवाज बड़ी भयानक जान पड़ती थी | उस समय अन्य - 
बहुत-से मनुष्य स्तुति एवं मङ्गलमय वचनोंद्वारा पाण्डवोका 
स्तवन करने लगे || 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदायवंणि कृष्णाण्डवदुर्योधनसंवादे एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शह्यपर्वके अन्तर्गत गदाप्वमें श्रीकृष्ण, पाण्डव और दुर्योवनका 
संवादव्रिषयक इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५ इलोक मिलाकर कुछ ८६ इलोक हैं ) 


द्विषष्टितमोऽध्यायः 
ysin कौरव शिबिरमें पहुँचना, अजुनके रथका दग्ध होना और 
पाण्डवॉका भगवान्‌ श्री कृष्णको हस्तिनापुर भेजना 


संजय उवाच 
ततस्ते प्रययुः सर्वे निवासाय महीक्षितः | 
aga प्रध्मापयन्तो वे इष्टाः परिघवाहबः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | तदनन्तर परिघके समान 
मोटी सुजाओंबाले सत्र नरेश अपना-अपना AE बजाते हुए 
शिबिरमें विश्राम करनेके लिये प्रसन्नतापूर्वक चल दिये | १॥ 
पाण्डवान्‌ गच्छतश्चापि शिबिरं नो विशाम्पते । 
महेष्वासो ऽन्त्रगात्‌ पश्चाद्‌ युयु त्सुः सात्यकिस्तथा॥२॥ 
wart: शिखण्डी च द्रौपदेयाश्च सर्वशः | 
सवें चान्ये महेष्वासाः प्रययुः शिबिराण्युत ॥ ३ ॥ 
प्रजानाथ | हमारे शिबिरकी ओर जाते हुए, पाण्डवोके 
पीछे-पीछे महाधनुर्धेर युयुत्सु, सात्यकि) geg शिखण्डी) 
WAH ४-- ४२ 


द्रौपदीके समी पुत्र तथा अन्य सब धनुर्घर योद्धा भी उन 
RAT गये || २-३ ॥ 
ततस्ते प्राविशन्‌ पाथी हतत्विदुक हतेश्वरम्‌ | 
दुर्योधनस्य शिबिर qaad जने ॥ ४ ॥ 
गतोत्सवं पुरमिव हृतनागमिव sal 
स्रीवर्षवरभूयिष्ठं बृद्धामात्येरधिष्ठितम्‌॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ ङुन्तीके पुत्रोने पहले दुर्योधनके शिबिरे 
प्रवेश किया | जैसे दर्शकोंके चळे जानेपर सूना रङ्गमण्डप 
शोमादीन दिखायी देता है; उसी प्रकार जिसका स्वामी मारा 
गया था, वह शिबिर उत्सबशूत्य नगर और नागरहित 
सरोबरके समान श्रीदीन जान पड़ता था | वहाँ रहनेवाले 
A अधिकांश feat और नपुंसक थे तथा बूढ़े मन्त्री 
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श्रीमहाभारते 
OOo 


४११० 


अधिष्ठाता बनकर उस शिबिरका संरक्षण कर रहे ये ||४-५॥ 
तत्रेतान पर्युपातिष्ठन्‌ डु्योधनपुरःखराः | 
कृताञ्जलिपुटा .राजन काषायमलिनास्बराः ॥ ६ ॥ 
राजन | वहाँ दुर्यो धनके आगे-आगे चळनेवाले सेवक- 
राण मलिन भगवा वस्न पहनकर हाथ जोड़े हुए इन पाण्डवो 
के समक्ष उपस्थित हुए ॥ ६ Il 
शिबिरं समनुप्राप्य कुरुराजस्य पाण्डवाः | 
अवतेरु्महाराज रथेभ्यो रथसत्तमाः ॥ ७ ॥ 
महाराज | कुरुराजके शिबिरमें पहुँचकर रथिर्योमे 
श्रेष्ठ पाण्डब अपने wala नीचे उतरे ॥ ७ ॥ 
ततो गाण्डीवधन्वानमभ्यभाषत TNA: | 
स्थितः प्रियहिते नित्यमतीव भरतषभ ॥ ८ ॥ 
अवरोपय गाण्डीवमक्षयौ च महेषुधी । 
अथाहमवरोक्ष्यामि पश्चाद्‌ भरतसत्तम ॥ ९ ॥ 
खयं चैवावरोह त्वमेतच्छ्रेयस्तवानघ | 
भरतश्रेष्ठ | तत्पश्चात्‌ सदा अर्जुनके प्रिय एवं ह्वितमें तत्पर 
रहनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने गाण्डीबधारी अर्जुनसे कहा-- 
“मरतबंद्िरोमणें | तुम गाण्डीव धनुषको और इन दोनों बार्णोति 
भरे हुए अक्षय तरकसोंको उतार लो । फिर खयं भी उतर 
जाओ | इसके बाद मैं उतरूँगा | अनघ 1 ऐसा करनेमें ही 
तुम्हारी मलाई है? ॥ ८-९३ ॥ 
तञ्चाकरोत्‌ तथा वीरः पाण्डुपुत्रो धनंजयः ॥ १०॥ 
अथ पश्चात्‌ ततः कृष्णो रङ्मीलुत्खुज्य वाजिनाम्‌ | 
अवारोहतं मेधावी रथाद्‌ गाण्डीवधन्वनः ॥ ११॥ 
वीर पाण्डुपुत्र अर्जुने वह सब वैसे ही किया | तद- 
नन्तर परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण घोड़ोंकी बागडोर 
छोड़कर गाण्डीबधारी अजुंनके we स्वयं भी 
उतर पड़े ॥ १०-११ ॥ 


` अथावतीर्ण भूतानामीश्वरे सुमहात्मनि | 


कपिरन्तदेथे दिव्यो ध्वजो गाण्डीवधन्वनः ॥ १२॥ 
समस्त प्राणियोंके ईश्वर परमात्मा श्रीकृष्णके उतरते ही 
गाण्डीवधारी अजुंनका ध्वजस्वरूप दिव्य वानर उस रथसे 
अन्तर्धान हो गया ॥ १२॥ 
स दग्धो द्रोणकणोभ्यां दिव्येरस्त्रेमहारथ: | 
अथादीप्तोऽिना ह्याशु प्रजज्वाल महीपते ॥ १३॥ 
पृथ्वीनाथ | इसके बाद अर्जुनक वह विशाल रथ; जो 
द्रोण और कर्णके दिव्यास्रोद्वारा दग्धप्राय हो गया या) तुरंत 
ही ama प्रज्वलित हो उठा ॥ १३ ॥ 
सोपासङ्गः सरदिमश्च साश्वः-सयुगबन्धुरः | 
भस्मीभूतो ऽपतद्‌ भूमौ रथो गाण्डीवधन्वनः ॥ १४॥ 
गाण्डीवधारीका वह रथ SWE, बागडोर, जुझा, 
बन्धुरकाष्ठ औरं घो्डोसहित भस्म होकर भूमिपर गिर पड़ा ॥ 


[ mener 


तं तथा भस्मभूतं तु दृष्टा पाण्डुसुताः प्रभो | 
अभवन्‌ विस्मिता राजनजुन₹चेदमत्रबीत्‌ ॥ १५॥ 
कृताञ्जलिः सप्रणयं प्रणिपत्याभिवाद्य ह। 
गोविन्द कस्माद्‌ भगवन्‌ रथो दग्धो ऽयमञ्चिना ॥ १६॥ 
किमेतन्महदाश्चयमभवद्‌ यदुनन्दन | 
तन्मे बूहि महाबाहो श्रोतव्यं यदि मन्यसे ॥ १७॥ 
प्रभो ! नरेश्वर | उस रथको भस्मीभूत हुआ देख समस्त 
पाण्डव आश्चर्यचकित हो उठे और अर्जुने भी हाथ जोड़- 
कर भगवानके चरणोंमें बारंबार प्रणाम करके प्रेमपूर्वक 
पूछा--“गोविन्द ! यह रथ अकस्मात्‌ कैसे आगसे जल गया! 
भगवन्‌ ! यदुनन्दन ! यह केसी महान्‌ आश्र्यकी बात हो 
गयी १ महाबाहो! यदि आप सुनने योग्य समझे तो इसका 
रहस्य मुझे TAA? | १५-१७॥ 
वासुदेव उवाच 
अस्नरेबेहुविधेदण्धः पूर्वमेचायमर्जुन । 
मद्धिछितत्वात्‌ समरे न विशीर्णः परंतप ॥ १८॥ 
sisa कहा-ात्रुओको संताप देनेवाले अर्जुन | 
यह रथ नाना प्रकारके अद्लोंद्वारा पहले ही दग्ध हो चुका 
था; परंतु मेरे बेठे WAR कारण समराङ्गणमें भस्म होकर 
गिर न सका ॥ १८॥ 
इदानों तु विशीणोंऽयं दग्धो ब्रह्मा्रतेजंसा । 
मया विसुक्तः कौन्तेय त्वय्यद्य कृतकर्मणि ॥ १९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! आज जब तुम अपना अभीष्ट कार्य पूर्ण 
कर चुके हो) तब मैंने इसे छोड़ दिया है; इसलिये पहलेसे 
ही ब्रह्मात्रके तेजसे दग्ध हुआ यह रथ इस समय ब्रिलरकर 
गिर पड़ा है ॥ १९ ॥ 
ईषदुत्सयसानस्तु भगवान्‌ केशवोऽरिह्ा । 
परिष्वज्य च राजानं युधिष्टिस्मभाषत ॥ Ro 
इसके बाद TAMAS संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
ने किञ्चित्‌ मुस्कराते हुए वहाँ राजाः युधिष्ठिरको ह्ृदयसे 
लगाकर कहा--॥ २० ॥ 
Rea जयसि कौन्तेय दिष्टःया ते शत्रवो जिताः। 
दिष्टथा गाण्डीवधन्वा च भीमसेनश्च पाण्डचः ॥ २१ ॥ 
त्वं चापि कुशली राजन्‌ माद्रीपुत्रो च पाण्डवौ । 
सुक्ता वीरक्षयादस्मात्‌ संग्रामान्निहतद्विषः ॥ २९ ॥ 
ध्कुन्तीनन्दन | सौमाग्यसे आपकी विजय हुई और सारे 
शत्रु परास्त हो गये | राजन्‌ ! गाण्डीवधारी अजुन, गाण्ड 
कुमार भीमसेन, आप और amiga पाण्डुनन्दन नकुलः 
सहदेव--ये सब-के-सब सकुशल हैं तथा जहाँ वीरोंका विनाश 
हुआ और तुम्हारे सारे शत्रु कालके गालमें चले गये, उस 
घोर संग्रामसे तुमलोग जीवित बच गये, यह बड़े सौमाग्यकी 
बात है ॥ २१-२२ ॥ 
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गदापचं | 
श्षिप्रमुत्तकालानि कुरु कार्याणि भारत । 
उपायातसुप ब्य सह गाण्डीवधन्वना ॥ २३॥ 
आनीय मधुपक मां यत्‌ पुरा त्वमवोचथाः। 
पुष भ्राता सखा चेव तव कृष्ण धनंजयः ॥ २४॥ 
रक्षितव्यो महावाहो सर्वाखापत्खिति प्रभो । 

“भरतनन्दन ! अत्र आगे समयानुसार जो कार्य प्राप्त हो 
उसे शीघ्र कर डालिये | पहले गाण्डीवधारी अर्जुनके साथ जब 
मैं उपप्डव्य नगरमें आया था, उस समय मेरे लिये मधुपर्क 
अर्पित करके आपने मुझसे यह बात कही थी कि “श्रीकृष्ण | 
यह अर्जुन तुम्हारा भाई और सखा है | प्रभो ! महाबाहो ! 
तुम्हें इसकी सब आपत्तियाँसे रक्षा करनी चाहिये? २३-२४३ 
तव चेव ब्रुवाणस्य तथेत्येवाहमब्रुवम्‌ ॥ २५॥ 
स सव्यसाची गुस्तस्ते विजयी च जनेश्वर | 
भ्रातृभिः सह राजेन्द्र शूरः सत्यपराक्रमः ॥ २६॥ 
सुक्तो वीरक्षयादस्मात्‌ संग्रामारलोमहर्षणात्‌ | 

“आपने जब ऐसा कहा, तब मैंने “तथास्तु? कहकर वह 
आशा स्वीकार कर ली थी । जनेश्वर ! राजेन्द्र ! आपका वह 
शूरवीर, तत्यपराक्रमी भाई सब्यलाची अर्जुन मेरे द्वारा सुरः 
क्षित रहकर विजयी हुआ है तथा वीररोका विनाश करनेवाले 
इस रोमाञ्चकारी संग्रामे भाइयोसहित जीवित बच 
गया है? ॥ २५-२६३ II 
एवमुक्तस्तु कृष्णेन धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ २७॥ 
हृष्टरोमा महाराज प्रत्युवाच जनादनम्‌। 

महाराज | श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर धर्मराज युषिष्टिरके 
शरीरमें रोमाञ्च हो आया | वे उनसे इस प्रकार बोले।|२७३॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

प्रमुक्त द्रोणकर्णाभ्यां ब्रह्माज्रमरिमद्‌न ॥ २८॥ 
कस्त्वदन्यः सहेत्‌ साक्षादपि वज्ञी पुरंदरः। | 

JADA कहा--शन्रुमर्दन श्रीकृष्ण ! द्रोणाचार्य 
और कर्णने जित ब्रह्मात्नका प्रयोग किया था; उसे आपके 
सिवा दूसरा कौन सह सकता था। साक्षात्‌ बज्रधारी इन्द्र 
भी उसका आघ्रात नहीं सह सकते थे ॥ २८३ ॥ 
भवतस्तु प्रसादेन guaman जिताः ॥ २९. ॥ 
महारणगतः पार्था यच्च नासोत्‌ MSA: | 

आपकी ही HUI संशसकगण परास्त हुए हैं और ङुन्ती- 
कुमार अर्जुनने उस महासमरमें जो कभी पीठ नहीं दिखायी 
है, वह भी आपके ही अनुग्रहका फल है ॥ २९३ ॥ 
तथैव च महाबाहो पर्यायेबेहुभिमेया il ३०॥ 
कर्मणामनुसंतानं तेजसश्च गतीः शुभाः | 

महाबाहो | आपके द्वारा अनेकों बार हमारे कार्योकी 
सिद्धि हुई है और हमें तेजके शुम परिणाम प्राप्त 
हुए हैं ॥ ३०३ ॥ 


द्विषष्टितमो ऽध्यायः 
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उपप्रुन्ये महर्षिम mamasada ll ३१॥ 
यतो धर्मस्ततः कृष्णो यतः कृष्णस्ततो जयः | 
उपप्लव्य नगरमें महर्षि श्रीकृष्ण द्वैपायनने मुझसे कहा 
था कि “जहाँ धर्म दै, वहाँ श्रीकृष्ण हैं और जहाँ श्रीकृष्ण हैं” 
वहीं विजय है? ॥ ३१३ ॥ 
इत्येचमुक्ते ते बीराः शिबिरं तव भारत ॥ ३२॥ 
प्रविइय प्रत्यपद्यन्त कोशरत्नधिसंचयान्‌ | 
भारत ! युविष्टिरके ऐता कहनेपर पाण्डव वीरोंने आपके 
शिबिरमें प्रवेश करके खजाना, रत्नोंकी ढेरी तथा भण्डार-घर- 
पर अधिकार कर लिया ॥ २२३ ॥ 
रजतं जातरूपं च मणीनथ च मौक्तिकान्‌ ॥ ३३॥ 
भूषणान्यथ मुख्यानि कम्बलान्यजिनानि च | 
दासीदासमसंख्येयं राज्योपकरणानि च ॥ ३३॥ 
चाँदी, सोना, मोती, मणि, अच्छे-अच्छे आभूषण; 
कम्बल ( कालीन ), मृगचर्म, असंख्य दास-दासी तथा राज्यके 
बहुत-से सामान उनके हाथ लगे ॥ ३२-३४ Il 
ते प्राप्य धनमक्षय्यं त्वदीयं भरतषभ । 
उद्क्रोशन्महाभागा नरेन्द्र विजितार्‍यः ॥ ३५॥ 
भरतश्रेष्ठ | नरेश्वर ! आपके धनका अक्षय भण्डार 
पाकर झत्रुविजयी महामाग पाण्डव जोर-जोरसे दर्षध्वनि 
करने लगे ॥ ३५ ॥ 
ते तु वीराः समाइवस्य वाहनान्यवमुच्य च | 
अतिष्ठन्त सुदुः सब पाण्डवाः सात्यकिस्तथा ॥ ३६॥ 
वे सारे वीर अपने वाइनोंको खोलकर वहीं विश्राम 
करने लगे | समस्त पाण्डव और सात्यक्रि वहाँ एक साथ 
बैठे हुए थे ॥ ३६॥ 
अथात्रवीन्महाराज वासुदेवो महायशाः | 
अस्माभिमेइलाथोय वस्तव्यं शिबिराद्‌ बहिः ॥ Bs I 
महाराज | तदनन्तर महायदस्वी बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण- 
ने कहा--“आजकी रातमें हृमलोगोंको अपने Ages लिये 
शित्रिरसे बाहर ही रहना चाहिये? ॥ २७ | 
तथेत्युक्त्वा दिते सवें पाण्डवाः सात्यकिस्तथा। 
वाखुदेवेन सहिता मङ्गलाथे बहिर्ययुः॥ ३८॥ 
तब “बहुत अच्छा? कहकर समस्त पाण्डव और सात्यकि 
श्रीकृष्फे साथ अपने ages लिये छावनीसे बाहर 
चले गये ॥ ३८ ॥ 
ते समासाद्य सरितं पुण्यामोधवतीं नप । 
न्यवसन्नथ तां रात्रि पाण्डवा हतशत्रचः ॥ ३९ ॥ 
नरेश्वर | जिनके शत्रु मारे गये थे, उन sA उस 
uae पुण्यसलिला ओघवती नदीके तरपर जाकर 
निवास किया ॥ ३९ ॥ 
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युधिष्टिरस्ततो राजा प्राप्तकाळमचिन्तयत्‌ | 
तत्र ते गमनं प्राप्तं रोचते तव माधव ॥ ४० ॥ 
गान्धार्याः क्रोधदीप्तायाः प्रशमार्थमरिंदम | 
तब राजा युधिष्टिरने वहाँ समयोचित कार्यका विचार 
किया और कहा--“त्रुदन माधव ! एक बार क्रोधसे 
जलती हुई गान्धारी देवीको शान्त करनेके लिये आपका 
हृस्तिनापुरमें जाना उचित जान पड़ता है॥ ४०३ ॥ 
हेतुकारणयुक्तेश्च॒ वाक्यैः कालसमीरितेः ॥ ४१॥ 
क्षिप्रमेव महाभाग गान्धारा प्रशामिष्यस्ि | 
पितामहश्च भगवान्‌ व्यासस्तन्न भविष्यति ॥ ४२॥ 
“महामाग ! आप युक्ति और कारणोंसद्वित समयोचित 
बातें कहकर गान्धारी देवीको शीघ्र ही शान्त कर सकेंगे | 
हमारे पितामह भगवान्‌ व्यास भी इस समय वहीं होंगे? ४१-४२ 
वेशम्पायन उवाच 
ततः सम्प्रेषयामासुयौदचं नागसाह्वयम्‌ | 
ख च प्रायाजवेनाशु वासुदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ४३ ॥ 


महाभारते 
= 


[ शल्यपर्वणि 


दारुकं रथमारोप्य येन राजाम्बिकासुतः | 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! ऐसा कहकर 
पाण्डवोने यदुकुलतिलक भगवान्‌ श्रीकृष्णको हस्तिनापुर 
भेजा । प्रतापी वासुदेव दारुकको WR बिठाकर स्वयं 
मी बैठे और जहाँ अम्त्रिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र थे; वहाँ 
पहुँचनेके लिये बड़े वेगसे चले || ४३३ ॥ 
तमूचुः सम्प्रयास्यन्तं शैब्यसुग्रीववाहनम्‌ ॥ ४४ ॥ 
प्रत्याश्वासय गान्धारीं हतपुत्रां यशखिनीम्‌। 
शेव्य और सुग्रीव नामक अश्व जिनके वाहन हैं; उन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके जाते समय पाण्डवोंने फिर उनसे कहा-- 
“प्रभो! यशस्विनी गान्वारी देवीके पुत्र मारे गये हैं; अतः आप 
उस दुखिया माताको धीरज Fad? ॥ ४४३ ॥ 
स प्रायात्‌ पाण्डवेरूक्त स्तत्‌ पुरं सात्वतां वरः ॥ 
आससाद ततः क्षिप्रं गान्धारीं निहतात्मजाम्‌॥ ४५ ॥ 
पाण्डर्वोके ऐसा कहनेपर सात्वतवंशके श्रेष्ठ पुरुष 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके पुत्र मारे गये थे, उन गान्धारी देवी- 
के यात इस्तिनापुरमें शीघ्र जा पहुँचे | ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वेणि वासुदेवप्रेषणे द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२॥ ` 
इस प्रकार श्रीमहामारत TMU अन्तर्गत गदापवेमें पाण्डबोका भगवान्‌ श्रीकृष्णको हस्तिनापुर 
भेजनाविवयक वासउवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६२ ॥ 


Peo — 


त्रिषष्टितमो5ध्यायः 
युधिष्ठिरकी प्रेरणासे श्री कृष्ण का हस्तिनापुरमें जाकर धृतराष्ट्र और गान्धारीको 
आश्वासन दे पुनः पाण्डवोंके पास लोट आना 


जनमेजय उवाच 
fad द्विजशादूंल धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
गान्धार्याः प्रेषयामास वासुदेवं परंतपम्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूळा--दिजश्रेष्ठ | धर्मराज युधिष्ठिरने 
agih भगवान्‌ श्रीकृष्णको गान्धारी देवीके पास किस- 
ल्यिभेजा१॥ १ ॥ 
यदा पूर्व गतः कृष्णः शमार्थं कौरवान्‌ प्रति | 
न च तं लब्धवान्‌ कामं ततो युद्धमभूदिदम्‌॥ २ ॥ 
जब पूर्वक्रालमें श्रीकृष्ण संधि करानेके लिये कोरवॉके 
qa गये थे, उस समय तो उन्हें उनका अमीष्ट मनोरथ प्राप्त 
ही नहीं हुआ, जिससे यह युद्ध उपस्थित हुआ ॥ २॥ 
निहतेषु तु योधेषु हते दुर्याधने aati 
एथिव्यां पाण्डवेयस्य निःसपत्ने कृते युधि ॥ ३ ॥ 
faga शिबिरे ara प्राप्ते यरासि चोत्तमे । 
कि जु तत्‌ कारणं ब्रह्मन्‌ येन कृष्णो गतः पुनः॥ ४ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | जब युद्धम सारे योद्धा मारे गये; दुर्योघनका मी 
अन्त हो गया) भूमण्डळमें पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके शत्रुओंका 


सर्वृथा अभाव हो गया; कौरवदलके लोग शिब्रिरको सूना कर- 
के भाग गये और पाण्डवोंको उत्तम यशकी प्राप्ति हो गयी? 
तब कौन-सा ऐसा कारण आ गया; जिससे श्रीकृष्ण पुनः 
हस्तिनापुरमे गये ! | ३-४ ॥ 
न चेतत्‌ कारणं ब्रह्मन्नल्पं विप्रतिभाति मे । 
यत्रागमदमेयात्मा स्वयमेव जनाद॑नः ॥ ५ ॥ 
विप्रवर | मुझे इसका कोई छोटा-मोटा कारण नहीं जान 
पड़ता) जिससे अप्रमेयखरूप साक्षात्‌ भगवान्‌ जनार्दनो ही 
जाना पड़ा ॥ ५ Il 
aad वै समाचक्ष्व सवंमध्वयुंसत्तम। 
यच्चात्र कारणं ब्रह्मन्‌ कार्यस्यास्य विनिश्चये ॥ ६ ॥ 
यजुबेंदीय विद्वानोमे श्रेष्ठ ब्राह्मणदेव | इस कार्यक्र निश्चय 
करनेमें जो भी कारण हो; वह सब यथार्थरूपसे मुझे बताइये 
वैञ्यम्पायन उवाच 
त्वयुक्तो बयमनुप्रइनो यन्मां पृच्छसि पार्थिव | 
तत्तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि यथावद्‌ भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--भरतङुलभूषण नरेश | तुमने 
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जो प्रन किया है, वह सर्वथा उचित है । तुम मुझसे जो कुछ 
पूछ रहे दो, वह सत्र में तुझे य थार्थरूपसे बताऊँगा || ७ | 
हतं giai दृष्टा भीमसेनेन संयुगे । 
व्युत्क्रम्य समय राजन्‌ धातराष्ट्रं महाबलम्‌ ॥ ८ N 
अन्यायेन हतं दृष्टा गदायुद्धेन भारत। 
युविष्ठिर महाराज महद्‌ भयमथाविशत्‌॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | भरतवंशी महाराज | gagga महाबली 
दुर्याधनको भीमसेने ged उके नियमका उल्लङ्घन करके 
मारा है | वह गदायुद्धके द्वारा अन्यायपूर्वक मारा गया है | 
इन सब बातोंपरनदृष्टिपात करके युधिष्ठिरके मनमें बड़ा भारी 
भय समा गया ॥ ८-९ || 
चिन्तयानो महाभागां गान्धारीं तपसान्विताम्‌ | 
घोरेण तपसा युक्तां त्रेलोक्यमपि सा दहेत्‌ ॥ १० ॥ 
वे घोर तपस्यासे युक्त महाभागा तपस्विनी गान्वारीदेवी- 
का चिन्तन करने लगे | उन्होंने सोचा "गान्धारी देवी कुपित 
दोनेगर तीनों Aalst जलाकर भस्म कर सकती हैं?॥ १० ॥ 
तस्य चिन्तयमानस्य बुद्धिः समभवत्‌ तदा | 
TAA: क्रोधदीक्तायाः पूर्वे प्रशामनं भवेत्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रकार चिन्ता करते हुए राजा युधिष्ठिरके हृदयमें 
उस समय यह विचार हुआ कि पहले क्रोधसे जळती हुई 
गान्धारी देवीको शान्त कर देना चाहिये ॥ ११ ॥ 
सा हि पुत्रवघं श्रुत्वा कृतमस्माभिरीरशम्‌। 
मानसेनाञ्निना कुद्धा भस्मसान्नः करिष्यति ॥ १२॥ 
वे इमलोगोंके द्वारा इस तरह पुत्रका वध किया गया 
सुनकर कुपित हो अपने संकल्पजनित अग्निसे हमें भस्म 


“ax डालेंगी ॥ १२॥ 


कथं दुःखमिदं dia गान्धारी सा सहिष्यति | 

श्रुत्वा विनिहतं पुत्रं छलेनाजिह्ययोधिनम्‌ ॥ १३॥ 
उनका पुत्र सरळतासे युद्ध कर रहा या; परंतु saa 

मारा गया | यह सुनकर गान्धारी देवी इस तीव्र दुःखको केसे 

सह सक्रेगी १॥ १३ ॥ 

एवं विचिन्त्य बहुधां भयशोकसमन्वितः | 

वासुदेवमिदं वाक्यं धमेणाजोऽभ्यभाषत ॥ RS 
इस तरह अनेक प्रकारसे विचार करके धर्मराज युधिष्टिर 

भय और शोकमें डूब गये और बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्री- 

कृष्णसे बोले--|| १४ ॥ 

तव प्रसादाद्‌ गोविन्द राज्यं निहतकण्टकम्‌ | 

अप्राप्यं मनसापीद्‌ प्राप्तमस्माभिस्च्युत ॥ १५॥ 
“गोविन्द | अच्युत ! जिसे मनके द्वारा भी प्राप्त करना 

असम्भव था; वही यह अकण्टक राज्य हमें आपकी कृपासे 

प्राप्त हो गया ॥ १५ ॥ 


तिषष्टितमो ऽध्यायः 


४३१३ 
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प्रत्यक्षं मे महाबाहो संग्रामे लोमहर्षणे | 
विमर्दः सुमहान्‌ प्राप्तस्त्वया यादवनन्दन ॥ १६॥ 
“यादवनन्दन | महात्राहों ! इस रोमाञ्चकारी मंग्राममें 
जो महान्‌ विनाश प्राप्त हुआ था, वह सत्र आपने प्रत्यक्ष 
देखा था ॥ १६ ॥ 
त्वया देवासुरे युद्धे बधाथममरङ्विपाम्‌ | 
यथा साह्य पुरा दत्त हताश्च gza: ॥ १७॥ 
साह्यं तथा महावाहो दत्तमस्म।कम च्युत | 
सारथ्येन च aia भवता हि gat दयम्‌ ॥ १८॥ 
“पूर्वकालमें देवासुर-संग्रामके अवसरपर जे आपने देव- 
द्रोही दैत्योके बधके लिये देवताओंकी सहावता की थी, जिससे 
वे सारे ag मारे गये, महाबाहु अच्युत ! उसी प्रकार 
इस युद्धमें आपने हमें सहायता प्रदान की है | ITAA | 
आपने सारयिका कायं करके हमलोगोंकों बचा लिया | १७-१८। 
यदि न त्वं भवेनाथः फाल्गुनस्य महारणे | 
कथं शाक्यो रणे जेतुं भवेदेष बलाणवः ॥ १९॥ 
“यदि आप इस महासमरमें अर्जुनके खामी और सहायक 
न होते तो युद्धमें इस कोरव-सेनारूपी समुद्रपर विजय पाना 
कैसे सम्भव हो सकता था १॥ १९ | 
गंदाप्रहारा विपुलाः RANA ताडनम्‌ । 
शक्तिभिभिन्दिपालैश्च तोमरैः ATLA: ॥ २०॥ 
अस्मत्कृते त्वया कृष्ण वाचः सुपरुषाः श्रुताः | 
शस्त्राणां च निपाता वे चत्रस्प्रशापमा रण ॥ २१॥ 
“श्रीकृष्ण ! आपने हरूलोगोंके लिये गदाओंके बहुत-से 
आघात सहे, परिर्धोकी मार खायी; शक्ति, भिन्दिपाळ, तोमर 
और फरसोंकी चोटें सहन कीं तथा बहुत-सी कटोर बातें 
Sat । आपके ऊपर रणभूमिमें ऐसे-ऐसे शस्त्रोके प्रहार हुए 
जिनका स्पर्श AÈ तुल्य था || २०-२१ || 
ते च ते सफला जाता हते दुर्याध नेऽच्युत | 
तत्‌ सर्वे न यथा नद्येत्‌ पुनः कृष्ण तथा कुरु॥ २२॥ ` 
“अच्युत | दुर्याधनके मारे जानेपर वे सारे आधात सफल 
हो गये । श्रीकृष्ण ! अब ऐसा कीजिये, जिससे वह सारा 
किया-कराया कायं फिर नष्ट न हो जाय ॥ २२ || 
संदेहदोलां प्राप्तं नश्चेतः कृष्ण जये सति। 
गान्धायो हि महाबाहो क्रोधं JETE माधव ॥ २३॥ 
श्रीकृष्ण ! आज विजय हो जानेपर भी हमारा मन संदेहके 
झूलापर झेल रहा है | महात्राहु माधव ! आप गान्धारी देवी- 
के क्रोधपर तो ध्यान दीजिये | २३ ॥ 
सा हि नित्यं महाभागा तपसोग्रेण कशिता | 
gadai श्रुत्वा धुवं नः सम्प्रधक्ष्यति ॥ २३॥ 
“महाभागा गान्धारी प्रतिदिन उग्र तपस्यासे अपने शरीरः 
को gis करती जा रही हैं। वे पुत्रों और Tater बध 
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हुआ सुनकर निश्चय ही हमें जला डाठेंगी ॥ २४॥ 
तस्याः प्रसादने वीर प्राप्तकालं मतं मम । 
कश्च तां कोधताम्राक्षी पुत्रव्यसनकर्सिताम्‌ ॥ २५ ॥ 
वीक्षितुं पुरुषः शक्तस्त्वासृते पुरुषोत्तम | 

“वीर ! अब उन्हे प्रसन्न करनेका कार्य ही मुझे समयो- 
चित जान पड़ता है । पुरुषोत्तम ! आपके सिवा दूसरा कौन 
ऐसा पुरुष है, जो Gals शोकसे दुर्बल हो क्रोधसे लाळ आँखें 
करके बैठी हुई गान्धारी देश्रीकी ओर आँख उठाकर 
देख-सके || २५३ ॥ 
तत्र मे गमनं प्राप्त रोचते तव माधव ॥ २६॥ 
गान्धायीः क्रोधदीप्तायाः प्रशमार्थमरिंद्म | 

JAA दमन करनेवाले माधव | इस समय क्रोधसे 
जलती हुई गान्बोरी देवीको शान्त करनेके लिये आपका वहाँ 
जाना ही मुझे उचित जान पड़ता है ॥ २६३ ॥ 
त्वं हि कतो विकतो च लोकानां प्रभवाप्ययः ॥ २७॥ 
हेतुकारणसंयुक्तैवाक्यः अ कालसमोरितेः । 
क्षिप्रमेच महाबाहो गान्धारीं शमयिष्यसि ॥ २८॥ 

“महाबाहो | आप सम्पूर्ण छोकोंके सश और संहारक हैं | 
आप ही सबकी उत्पत्ति और प्रलयके स्थान हैं। आप युक्ति और 
कारणोसे संयुक्त समयोचित वचनोंद्वारा गान्धारी देवीको शीघ्र 
ही शान्त कर देंगे | २७-२८ ॥ 
पितामहश्च भगवान कृष्णस्तत्र भविष्यति | 
AIM ते महाबाहो MEA: क्रोधनाशनम्‌॥ २९ I 
कर्तव्यं सात्वतां श्रेष्ठ पाण्डवानां हितार्थिना । 

“हमारे पितामह श्रीकृष्णद्वैपायन भगवान्‌ व्यास भी वहीं 
होंगे | महाबाहो ! सात्वतवंशक्रे श्रेष्ठ पुरुष ! आप पाण्डर्वोके 
हितेषी हैं । आपको सब प्रकारसे गान्धारी देवीके क्रोधको शान्त 
कर देना चाहिये? || २९३ ॥ 
धर्मराजस्य वचनं श्रुत्वा यदुकुलोद्वहः ॥ ३० N 
आमन्त्र्य दारुकं प्राह रथः सज्जो विधीयताम्‌ । 

धर्मराजकी यह बात सुनकर यढुकुलतिलक श्रीकृष्णने 
दारुकको बुलाकर कहा--“रथ तैयार करो? ॥ ३०३ ॥ 
केशवस्य वचः शरुत्वा त्वरमाणोऽथ दारुकः ॥ ३१॥ 
न्यवेदयद्‌ रथं सञ्जं केशवाय महात्मने । 

केशवका यह आदेश सुनकर दारुकने बड़ी उताबलीके 
साथ wal सुसजित किया और उन महात्माको इसकी 
सूचना दी ॥ ३१३ ॥ 
तं रथं यादवश्रेष्ठः समारुह्य परंतपः ॥ ३२॥ 
जगाम हास्तिनपुरं त्वरितः केशवो विस्ुः। 
again संताप्र देनेवाले यादवश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तुरंत ही उस रथपर आरूद हो इस्तिनापुरकी ओर चल दिये॥ 


ततः प्रायान्महाराज माधवो भगवान्‌ रथी ॥ ३३॥ 
नागसाहयमासाय प्रविवेश च वीर्यवान्‌ | 
महाराज ! पराक्रमी भगवान्‌ माधव उस रथपर बैठकर 
हस्तिनापुरमें जा पहुँचे | वहाँ पहुँचकर उन्दने नगरमे 
प्रवेश किया ॥ ३३३ ॥ 
प्रविश्य नगरं चीरो रथघोषेण नादयन्‌ ॥ ३४॥ 
विदितो gama सोऽवतीयं रथोत्तमात्‌। 
अभ्यगच्छद्दीनात्मा धृतराष्ट्रनिवेशानम्‌ ॥ ३५॥ 
नगरमे प्रविष्ट होकर वीर श्रीकृष्ण अपने रथके गम्भीर 
घोषसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्त्रनित करने लगे । घृतराष्ट्रको 
उनके आगमनकी सूचना दी गयी और वे अपने उत्तम रथसे 
उतरकर मनमें दीनता न लाते हुए ध्रृतराष्ट्रके महलमें गये ॥ 
पूर्व चाभिगतं तत्र सोऽपञ्यटषिसत्तमम्‌। 
पादौ प्रपीड्य कृष्णस्य राज्ञश्रापि NARA: ॥ ३६॥ 
अभ्यवादयद्व्यञ्रो गान्धारी चापि केशवः | 
वहाँ उन्होंने मुनिश्रेष्ठ व्यासजीको पहलेसे ही उपस्थित 
देखा | व्यास तथा राजा धृतराष्ट्र दोनोंके चरण दबाकर 
जनाद॑न श्रीकृष्णने विना किसी व्यग्रताके गान्धारी देवीको 
प्रणाम किया || ३६३ ॥ 
ततस्तु TRIAN श्रृतराष्ट्रमधोक्षजः ॥ ३७॥ 
पाणिमाळस्व्य राजेन्द्र gat प्ररुरोद ह। 
राजेन्द्र | तदनन्तर यादवश्रेष्ठ श्रीकृष्ण धृतराष्ट्रका हाथ 
अपने हाथमें लेकर उन्मुक्त स्वरसे फूट-फूटकर रोने लगे ॥ 
स सुहु्तादिवोत्खुज्य arg शोकसमुद्धवम्‌ ॥ R I 
प्रक्षाल्य वारिणा नेत्रे ह्याचस्य च यथाविधि | 
उवाच प्रस्तुतं वाक्यं ्वतराष्ट्रमरिंदमः ॥ ३९ ॥ 
न तेऽस्त्यविदितं किंचिद्‌ वृद्धस्य तब भारत | 
कालस्य च यथावृत्तं तत्‌ ते waka प्रभो ॥ eo il 
उन्होंने दो घड़ीतक शोकके आँसू बहाकर शुद्ध जलसे 
नेत्र घोये और विधिपूर्वक आचमन किया | तसश्चात्‌ शत्रु- 
दमन श्रीकृष्णने राजा घृतराष्ट्रसे प्रस्तुत वचन कहा-'भारत! 
आप बृद्ध पुरुष हैं; अतः कालके द्वारा जो कुछ भी ४घटित 
हुआ और हो रहा है, वह कुछ भी आपसे अज्ञात नहीं दै । 
प्रभो ! आपको सब कुछ अच्छी तरह विदित है ॥२८-४०॥ 
यतितं पाण्डवैः सर्वेस्तव, चित्ता्ुरोधिभिः | 
कथं कुलक्षयो न स्यात्तथा क्षत्रस्य भारत ॥ ४१॥ 
“मारत | समस्त पाण्डव सदासे ही आपकी इंच्छाके 
अनुसार बर्ताव करनेवाले हैं । उन्होंने बहुत प्रयत्न किया 
कि किसी ace हमारे . कुलका तथा क्षत्रियसमूहका विनाश 
नहो॥ ४१ tl i 
श्रातृभिः समयं कृत्वा क्षान्तवान्‌ धर्मवत्सलः | 
दतच्छलजितैः gdan _ ह्यपागतः ॥ ४९ 
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“धर्मवत्सल युधिष्ठिरने अपने भाइयोंके साथ नियत समय- 
की प्रतीक्षा करते हुए सारा कष्ट चुपचाप सहन किया था । 
पाण्डव शुद्ध भावते आपके पास आये थे तो भी उन्हें कपट- 
पूर्वक जुएमें हराकर वनवास दिया गया || ४२ ॥ 
अज्ञातवासचयोा च नानावेषसमावृतैः | 
अन्ये च बहवः क्लेशात्‌ त्वशक्तेरिव सर्वदा ॥ ४३॥ - 

“उन्होने नाना प्रकारके वेशोमें अपनेको छिपाकर अज्ञात- 
वासका कष्ट भोगा | इसके सिवा और भी agad क्लेशा 
उन्हें असमर्थ VAUD समान सदा सहन करने पड़े हैं ॥४३॥ 
मया च स्वयमागम्य युद्धकाल उपस्थिते | 
सर्वेछोकस्य सांनिध्ये ग्रामांस्त्वं पञ्च याचितः ॥ ४४॥ 

“जब युद्धका अवसर उपस्थित हुआ, उस समय मैंने 
स्वयं आकर शान्ति स्थापित करनेके लिये सब लोगोंके सामने 
आपसे केवळ पाँच गाँव माँगे थे || ४४ ॥ 
त्वया AAT लोभतो नापवजिताः। 
तवाफ्यधान्न्रपते सवं क्षत्रं क्षयं गतम्‌ ॥ ४५॥ 

“परंतु कालसे प्रेरित हो आपने लोभवश वे पाँच गाँव 
भी नहीं दिये | नरेश्वर ! आपके अपराधसे समस्त क्षात्रियोँक्रा 
विनाश हो गया || ४५ ॥ 
भीष्मेण सोमदत्तेन asta HIT च। 

द्रोणेन च सपुत्रेण विदुरेण च धीमता॥ ४६॥ 
याचितस्त्वं शमं नित्यं न च तत्‌ कृतवानसि | 

“भीष्म) सोमदत्त, बाह्लीक) कृपाचार्य) द्रोणाचार्य, A1- 
त्यामा और बुद्धिमान्‌ विढुरजीने भी सदा आपसे शान्तिके 
लिये याचना की थी; परंतु आपने बह कार्य नहीं किया ॥ 
कालोपहतचित्ता हि सवे Baler भारत ॥ vo ll 
यथा मूढो भवान पूर्वमस्मिन्नथें समुद्यते | 
किमन्यत्‌ कालयोगाद्धि दिष्टमेव परायणम्‌ ॥ ४८ H 

“भारत | जिनका चित्त कालके प्रभावसे दूषित हो जाता 


है, वे सब लोग मोहमें पड जाते हैं | जैसे कि पहले युद्धकी 


तैयारीके समय आपकी भी बुद्धि मोहित हो गयी थी । इसे 
कालयोगके सिवा और क्या कहा जा सकता है! भाग्य ही 
सबसे बड़ा आश्रय है ॥ ४७ <॥ 
मा च दोषान्‌ महाप्राज्ञ पाण्डवेषु निवेशय | 
अल्पोऽप्यतिक्रमो नास्ति पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥४९॥ 
धर्मतो न्यायतश्चैव स्नेहतश्च परतप । 
*महाप्राज्ञ | आप पाण्डवॉपर दोषारोपण न कीजियेगा । 
परंतप ! घर्म) न्याय और स्नेही दृष्टिसे महात्मा पाण्डवाका 
इसमें थोडासा भी अपराध नहीं है॥ ४९३॥ 
पतत्‌ सर्व तु विज्ञाय झ्यात्मदोषकृतं फलम्‌ ॥ ५० ॥ 
असूयां पाण्डुपुत्रेषु न भवान्‌ कतुमहेति। 
“यह सत्र अपने ही अपराधोंका फल है) ऐसा जानकर 


आपको पाण्डवोँके प्रति दोपदृष्टि नहीं करनी चाहिये ॥५०३॥ 
कुलं वंशश्च पिण्डाश्च यञ्च पुत्रक्कतं फलम्‌ ॥ ५१ 
गान्धायीस्तव वे नाथ पाण्डवेषु प्रतिष्टितम्‌ 

“अब तो आपका कुलं और वंश पाण्डवोसे ही चलनेवाला 
है । नाथ ! आपको और गान्धारी देवीको पिण्डा-पानी तथा 
yaa प्रास होनेवाला सारा फल पाण्डवोसे ही मिळनेताला है | 
उन्हींपर यह सत्र कुछ अवलम्बित है ॥ ५१३. || 
त्वं चेव कुरुशार्दूल गान्धारी च यदास्विनी ॥ ५९ ॥ 
मा शुचो नरशादूल पाण्डवान्‌ प्रति ARATA | 

“कुरुप्रवर | पुरुषसिंद ! आप और यदाप्वी गाम्धारी- 
देवी #भी पाण्डवोंकी बुराई करनेक्री ब्रात न सोचें ॥५२३॥ 
पद सर्वमनुध्याय आत्मनश्च व्यर्तिक्रमम्‌ ॥ ५३ ॥ 
शिवेन पाण्डवान्‌ पाहि नमस्तेः भरतषभ | 

“मरतश्रेष्ठ ! इन सब वार्तो तथा अपने अपराधोंका चिन्तन 
करके आप पाण्डबोंके प्रति कल्याण-भावना रखते हुए उनकी 
रक्षा Be | आपको नमस्कार है ॥ ५३३ ॥ 
जानासि च महाबाहो धर्मराजस्य या त्वयि ॥ I 
भक्तिर्मरतशार्दूल र्नेहश्चापे सभावतः | 

“महाबाहो ! भरतवंशके सिंह ! आप जानते हैं कि धर्मराज 
युधिष्टिरके मनमें आपके प्रति कितनी भक्ति और कितना 
स्वाभाविक स्नेह है ॥ ५४३ ॥ 
एतञ्च कदनं BAM शत्रूणामपकारिणाम्‌ ॥ ५५॥ 
दह्यते स दिवा रात्रौ न च शमोधिगच्छति । 

“अपने अपराधी शात्रुओका ही यह संहार करके वे दिन- 
रात शोककी आगमे जळते हैंश कभी चेन नहीं पाते हैं ॥ 
त्वां चैव नरशादूंल गान्धारीं च यशखिनीम्‌॥ ५६॥ 
स शोचन्‌नरशादूलः शान्ति नेवाधिगच्छति । 

“पुरुषसिंह | आप और यशस्विनी गान्धारी देवीके लिये 
निरन्तर शोक कस्ते हुए नरश्रेष्ठ युधिष्ठिरकों शान्ति नहीँ मिल 
रही दै ॥ ५६३ ॥ 
हिया च परयाऽऽविष्टो भवन्तं नाधिगच्छति॥ ५७॥ 
पु्जशोकाभिसंतप्तं बुद्विव्याकुलितेन्द्रियम्‌। 

“आप पुत्रशोकसे सर्वथा संतप्त हैं | आपकी बुद्धि और 
इन्द्रियाँ शोकसे व्याकुल हैं. । ऐसी दशामें वे अत्यन्त लजित 
होनेके कारण आपके सामने नहीं आ रहे है? ॥ ५७३ ॥ 
एवमुक्त्वा महाराज Pause यदुत्तमः ॥ ५८॥ 
उवाच परमं वाक्यं गान्धारीं शोककशिताम्‌। 

महाराज | यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण राजा धृतराष्ट्रसे ऐसा कहकर 
शोकसे दुर्बल हुई गान्धारी देवीसे यह उत्तम वचन-बोले-॥ 
सौबलेयि निबोध त्वं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि तच्छुणु॥ ५९ ॥ 
त्वत्समा नास्ति लोकेऽस्मिन्न सीमन्तिनी शुभे। 

'सुबलनन्दिनि | मैं तुमसे जो कुछ कहता हूँ, उसे ध्यान 
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देकर सुनो और समझो । DA! इस संसारमे तुम्हारी जैसी 
तपोबल-सम्पन्न स्त्री दूसरी कोई नहीं हे॥ ५९३ ll 
जानासि च यथा राशि सभायां मम संनिधौ ॥ ६० N 
भमार्थसहितं वाक्यसुभयोः पक्ष्योहितम्‌। 
उक्तवत्यसि कल्याणि न च ते तनयैः कृतम्‌ ॥ ६१॥ 
(रानी | तुम्हे याद होगा, उस दिन सभार्मे-मेरे सःमने 
ही तुमने दोनों पक्षका हित करनेवाला धर्म और अर्थयुक्त 
वचन कहा था) किंतु कल्याणि | तुम्हारे gait उसे 
नहीं माना ॥ ६०-६१ || 
दुर्योधनस्त्वया चोक्तो जयाथी परुषं वचः | 
शु सूढ वचो Hel यतो धर्मस्ततो जयः ॥ ६२॥ 
(तुमने विजयकी अभिलाषा रखनेबाले दुर्योधनको 
सम्ब्रोधित करके उससे बड़ी रुखाईके साथ कहा था--“ओ 
मूढ | मेरी बात सुन ले, जहाँ धर्म होता हैः. उसी पक्षकी 
जीत होती है? 11 ६२ ॥ 
तदिदं समनुप्राप्तं तव वाकयं IMAA । 
एवं विदित्वा कल्याणि मा स्म शोके मनः छथाः॥ ६३ ॥ 
“कल्याणमयी राजकुमारी | तुम्हारी वही बात आज सत्य 
हुई है, ऐसा समझकर तुम मनमें शोक न करो ॥ ६३ ॥ 
पाण्डवानां विनाशाय मा ते बुद्धिः कदाचन | 
शक्ता चासि महाभागे पृथिवीं सचराचराम्‌ ॥ ६४ ॥ 
चक्षुषा क्रोधदीप्तेन Reng तपसो बलात्‌ । 
Heat विनाशका विचार तुम्हारे मनमें कभी नहीं 
आना चाहिये | महाभागे ! तुम अपनी तपस्याके बंलसे क्रोध- 
भरी baw चराचर प्राणियोंसहित समूची प्रथ्वीको भस्म 
कर डालमेकी शक्ति रखती हो? ॥ ६४३ || 
agaaa: श्रुत्वा गान्धारी वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ६५॥ 
एवमेतन्महावाहो यथा वदसि केशव । 
आधिभिदेह्यमानाया मतिः संचलिता मम ॥ ६६॥ 
सा मे व्यवस्थिता श्रुत्वा तव वाकयं जनादन । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी यह बात सुनकर गान्धारीने कहा- 
“महाबाहु केशव | तुम जैसा कहते हो, वह बिल्कुल ढीक है | 
अबतक मेरे मनमें बड़ी व्यथाएँ थीं और उन व्यथाओंकी 
आगसे दग्ध होनेके कारण मेरी बुद्धि विचलित हो. गयी थी 
( अतः मैं siè अनि्की बात सोचने लगी थी ); 
परंतु जनार्दन | इस समय तुम्हारी बात सुनकर मेरी बुद्धि 
स्थर हो गयी है--क्रोधका आवेश उतर गया है॥६५-६६३। 
राज्ञस्त्वन्धस्य बुद्धस्य हतपुत्रस्य केशव ॥ ६७॥ 
त्वं गतिः सहितेवीरेः पाण्डवेद्विपदां ac | 
masala श्रेष्ठ केशव | ये राजा अन्ये और बूढ़े हैं तथा 


इनके समी पुत्र मारे गये हैं | अब समस्त वीर पाण्डवॉके 
साथ तुम्हीं इनके आश्रयदाता हो? ॥ ६७३ || 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


एतावदुक्त्वा वचनं सुखं प्रच्छाद्य वाससा ॥ ६८॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्ता गान्धारी प्ररुरोद ह। 

इतनी बात कहकर पुत्रशोकसे संतप्त हुई गान्धारी देवी 
अपने मुखको आँचलसे ढककर फूट-फूटकर रोने लगीं ॥ 


तत एनां महावाहुः केशवः शोककशिताम्‌ ॥ ६९ ॥ 
हेतुकारणसंयुक्तैवाक्यै राश्वासयत्‌ प्रश्रः । 

aa महाबाहु भगवान्‌ केशवने शोकसे FAS हुई गान्धारी- 
को कितने ही कारण बताकर युक्तियुक्त वचनोंद्वारा आश्वासन 
दिया-धीरज बघाया ॥ ६९ ॥ 


समाश्वास्य च गान्धाराँ Tears च साश्वः ॥ ७० ॥ 
द्रौणिसंकहिपतं भावमवबुद्ध्थत केशवः | 

गान्धारी और पृतराष्ट्रको सान्त्वना दे माधव श्रीकृष्णने 
अश्वत्थामाके मनमें जो भीषण संकल्प हुआ था, उसका 
स्मरण किया || ७०३ ॥ 


ततस्त्वरित उत्थाय पादौ ALA प्रणम्य च ॥ ७१॥ 
द्वैपायनस्य राजेन्द्र ततः कौरवमब्रवीत | 
आफृच्छे त्वां कुरुश्रेष्ठ मा च शोके मनः HATH ७२॥ 
द्रौणेः पापोऽस्त्यभिप्रायस्तेनःस्मि सहसोत्थितः। 
पाण्डवानां वधे रात्रो बुद्धिस्तेन प्रदहता ॥ ७३॥ 

राजेन्द्र | तदनन्तर वे सहसा उठकर खड़े हो गये और 
व्यासजीके चरणेमिं मस्तक झुकाकर प्रणाम करके कुरुवंशी 
धृतराष्ट्रसे बोले--'कुसश्रेष्ठ | अत्र मैं आपसे जानेकी आशा 
चाहता हूँ | अब आप अपने मनको शोकमग्न न कीजिये | 
्रोणपुत्र अश्वत्थामाके मनमें पापपूर्ण संकल्प उदित हुआ है। 
इसीलिये मैं सहसा उठ गया हुँ | उसने रातको सोते समय 
पण्डबोंके वधका विचार किया है? || ७१-७३ ॥ 


एतच्छुत्वा तु वचनं गान्धायों सहितोऽत्रवीत्‌ | 
YOUN महाबाहुः केशवं केशिसूदनम्‌ I Ve ll 
शीघ्रं गच्छ महाबाहो पाण्डवान्‌ परिपालय | 
भूयस्त्वया समेष्यामि क्षिप्रमेव जनादन ॥ ७५॥ 
यह सुनकर गान्धारीसहित महात्राहु TATA केशिहन्ता 
केशवते कहा--'महाबाहु जनादन | आप शीघ्र जाइये और 
पाण्डवॉकी रक्षा कीजिये | मैं पुनः शीघ्र ही आपसे free? Il 
प्रायात्‌ ततस्तु त्वरितो दारुकेण सहाच्युतः | 
वाख्रुदेवे गते राजन्‌ wars जनेश्वरम्‌ ॥ ७६॥ 
आश्वासयद्मेयात्मा व्यासो लोकनमस्कृतः | 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌, श्रीकृष्ण arene साथ वहसे A 
चल दिये | राजन्‌ ! श्रीकृष्णके चले जानेपर अप्रमेयस्वरूप 
विंश्ववन्दित भगवान्‌ व्याने राजा घुतराष्ट्रको सान्त्वना दी॥ 


वाखुदेवोऽपि धर्मात्मा sree जगाम ह ॥ ७७॥ 
शिबिर हास्तिनपुराद्‌ Res: पाण्डवान्‌ ZT! 
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चतुःषष्टितमो ऽध्यायः 


४३१७ 


नरेश्वर | इधर धर्मात्मा वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण कृतकृत्य तदच तेभ्यः समाख्याय सहितस्नैः समाहितः ॥ ७८॥ 


हो इस्तिनापुरसे पाण्डाको देखनेके लिये शिबिरमें लौट आये॥ 


आगम्य शिबिर रात्रौ सोऽभ्यगच्छत पाण्डवान्‌। 


शिविरमें आकर रातमें वे पाण्डर्वोसे मिले और उनसे सारा 
समाचार कहकर उन्हींके साथ सावधान होकर रहे ॥ ७८ || 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि छतराष्ट्रगान्धारीसमाश्वासने त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत राल्यपर्वैक अन्तर्गत गदापर्वमें घुतराष्ट्र और गान्यारीका श्रीकृष्णको 
आश्वासन देना विषयक तिरसठबा अध्याय पूरा हुआ॥ ६३ ॥ 


चतुःषष्टितमोऽध्यायः 
दुर्योधनका संजयके सम्मुख विलाप और वाहकोंद्वारा अपने साथियोको संदेश भेजना 


धृतराष्ट्र उवाच 
अधिछितः पदा सूध्नि भञ्नसक्थो महाँ गतः। 
शोटीयेमानी पुत्रो मे किमभाषत संजय ॥ १ ॥ 
अत्यर्थं कोपनो राजा जातवेरस्थ पाण्डुषु | 
व्यसनं परमं प्राप्तः किमाह परमाहवे ॥ २ ॥ 
TEA पूछा--संजय ! जब्र जारे टूट जानेके 
कारण मेरा पुत्र एथ्वीपर गिर पड़ा और भीमसेनने उसके 
मस्तकपर पैर रख दिया तब उसने क्या कहा ! उसे अपने 
बलपर बड़ा अभिमान था । राजा दुर्योधन अत्यन्त क्रोधी 
तथा पाण्डवोँसे वेर रखनेवाला था | उस युद्धभूमिर्मे जब 
वह बड़ी मारी विपत्तिमें फैंस गया? तब क्या बोला !॥१-२॥ 
संजय उवाच 
श्टणु राजन्‌ प्रवक्ष्यामि यथावृत्तं नराधिप | 
राज्ञा यदुक्तं भग्नेन तस्मिन्‌ व्यसन आगते ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! सुनिये | नरेश्वर | उस 
भारी संकटमें पड़ जानेपर टूटी जाँघवाले राजा दुर्योधनने 
जो कुछ कहा था, वह सब वृत्तान्त यथार्थरूपसे बता रहा Ell 


भञ्नसक्थो नृपो राजन्‌ पांसुना सोऽवशुण्ठितः। 
यमयन्‌ मूर्धजांस्तत्र वीक्ष्य चेव दिशो दश ॥ ४ ॥ 
केशान्‌ नियम्य यत्नेन निःश्वसन्नुरगो यथा | 
संरम्भाश्रुपरीताभ्यां नेत्राभ्यामभिवीक्ष्य माम्‌ ॥ ५ ॥ 
ag धरण्यां निष्पिष्य खुदुर्मत्त इव द्विपः | 
प्रकीणीन्‌ मूर्धजान्‌ धुन्वन्‌ दन्तैदन्तानुपस्पृशन्‌॥ ६॥ 
गर्हयन्‌ पाण्डवं ज्येष्ठं निःश्वस्येद्मथात्रवीत्‌। 

राजन्‌ | जब कौरव-नरेशकी att टूट गयीं। तब वह 
घरतीपर गिरकर qed सन गया | फिर बिखरे हुए बालोंको 
समेटता हुआ वहाँ cal दिशाओकी ओर देखने लगा | बड़े 
प्रयत्नसे अपने बालोंको बाँधकर सर्पके समान फुफकारते हुए 
उसने रोष और ऑसुओंसे भरे हुए नेत्रोद्वार मेरी ओर 
देखा । इसके बाद दोनों भुजाओंको एथ्वीपर रगड़कर 
मदोन्मत्त गजराजके समान अपने बिखरे Fatal हिलाता, 


alate दार्तोको पीसता तया ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्टिरकी निन्दा 
करता हुआ, वह उच्छवास ले इस प्रकार बोला--|। ४-६३ || 
भीष्मे शान्तनवे नाथे कणं ]ास्त्रशृतां वरे ॥ ७ ॥ 
गौतमे शकुनौ चापि द्रोणे चास्त्रभृतां वरे | 
अश्वत्थाम्नि तथा शल्ये शूरे च कृतवर्मणि ॥ ८ ॥ 
इमामवस्थां प्राप्तोऽस्मि कालो हि दुरतिक्रमः । 

“झान्तनुनन्दन भीष्म, अञ्नधारियोंमे श्रेष्ठ कर्णश ङृपा- 
चार्य, शकुनि, अस्रधारियोंमें सर्वश्रेष्ठ द्रोणा चार्य अश्वत्थामा, 
शूरवीर शल्य तथा कृतवर्मा मेरे रक्षक थे तो भी में इस 
दशाको आ पहुँचा | निश्चय ही कालका Seq करना 
किसीके लिये भी अत्यन्त कठिन है |] ७-८३ !। 
एकाद्शचमूभतां सोऽहमेतां दशां गतः॥ ९ ॥ 
कालं प्राप्य महाबाहो न कश्चिदतिवतेते | 

“महाबाहो ! मैं एक दिन ग्यारह अक्षौहिणी सेनाका 
स्वामी था; परंतु आज इस दशार्में आ पड़ा हूँ | वास्तवर्मे 
कालको पाकर कोई उसका उल्लङ्घन नहीं कर सकता ॥ 
आख्यातव्यं मदीयानां येऽस्मिञ्जीवन्ति संयुगे ॥ १० i 
यथाहं भीमसेनेन व्युत्क्रम्य समयं हतः। 

“मेरे पक्षके Mais जो लोग इश युद्धमें जीवित बच 
गये हों) उन्हें यह बताना कि भीमसेनने किस तरह गदायुद्धके 
नियमका उल्लद्दन करके मुझे मारा ॥ १०३ ॥ 
बहूनि सुनृशंसानि कृतानि खलु पाण्डयेः ॥ ११॥ 
भूरिश्रवसि कणे च भीष्मे द्रोणे च श्रीमति । 

“पाण्डवोने भूरिश्रवा, कर्ण, भीष्म तथा श्रीमान्‌ द्रोणा- 
चार्यके प्रति बहुंत-से नृशंस कार्य किये हैं ॥ ११५ ॥ 
इदं चाकीतिंजं कमे नृशंसैः पाण्डयेः कतम्‌ ॥ १२॥ 
येन ते सत्सु निर्वेदं गमिष्यन्ति हि मे मतिः | 

“उन क्रूरकर्मा पाण्डवोने यह भी अपनी अकीति फैलाने- 
वाला कर्म ही किया है, जिससे वे साधु पुरुर्षोकी at 
पश्चात्ताप करेगे; ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १२३ I 


का प्रीतिः सत््वयुक्तस्य इत्वोपधिकृतं जयम्‌ ॥ १३॥ 
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को वा समयभेत्तारं बुधः सम्मन्तुमर्हति | 

pea विजय पाकर किसी सत्त्वगुणी या शक्तिशाली 
पुरुषकों क्या प्रसन्नता होगी ! अथवा जो युद्धके नियमको 
भंग कर देता है, उसका सम्मान कौन विद्वान्‌ कर सकता है?॥ 
अधमण जयं Sea को नु हृष्येत पण्डितः ॥ १४॥ 
यथा संहष्यते पापः पाण्डुपुत्रो THT | 

तअधर्मसे विजय प्राप्त करके क्रिस बुद्विमान्‌ पुरुषको 
हर्ष होगा ? जैसा कि पापी पाण्डुपुत्र भीमसेनको हो रहा है॥ 
किन्नु चित्रमितस्त्वद्य भ्नसक्थस्य यन्मम ॥ १५॥ 
gaa भीमसेनेन पादेन स्रदितं शिरः। 

"आज जत्र मेरी जाँबें हूट गयी हैं; ऐसी दशामें कुपित 
हुए भीमसेनने मेरे मस्तकको जो पैरसे ठुकराया है, इससे 
बढ़कर आश्चर्यकी बात और क्या हो सकती है १॥ १५३ ॥ 
प्रतपन्तं श्रिया जुष्टं वतमान च बन्धुषु ॥ १६॥ 
एवं कुर्यान्नरो यो हि स वे संजय पूजितः। 

“संजय | जो अपने तेजसे तप रहा हो, राजलक्ष्मीसे 
सेवित हो और अपने सहायक बन्धुओंके Aad विद्यमान हो; 
ऐसे शत्रुके साथ जो उक्त बर्ताव करे) वही वीर पुरुष 
सम्मानित होता है ( मरे हुएको मारनेमें क्या बड़ाई है ) ॥ 
अभिज्ञौ युद्धधमंस्य मम माता पिता च मे ॥ १७॥ 
तौ हि संजय दुःखातौं विज्ञाप्यी बचनाद्धि मे । 
इष्टं भृत्या शृताः सम्यग्‌ भूः प्रशास्ता ससागरा॥१८ ॥ 

करे माता-पिता युद्धधर्मके ज्ञाता हैं। वे दोनों मेरी 
मृत्युका समाचार सुनकर दुःखसे आतुर हो TAT | तुम मेरे 
कहनेसे उन्हें यह पंदेश देना कि मैंने यज्ञ किये, जो भरण- 
पोषण करने योग्य थे, उनका पालन किया और समुद्रपर्यन्त 
परथ्वीका अच्छी तरह शासन किया || १७-१८ || 
मूध्नि स्थितममित्राणां जीवतामेव संजय । 
दत्ता दाया यथाशक्ति मित्राणां च प्रियं कतम्‌ ॥ १९॥ 
अमित्रा वाधिताः सवें को नु Sedat मया | 

“संजय ! मैने जीवित झत्रुओंके ही मस्तकपर पैर 
खखा | यथाशक्ति धनका दान और मित्रोंका प्रिय किया। 
साथ ही सम्पूर्ण दाचुओको सदा ही क्लेश पहुँचाया | संसारमें 
कौन ऐसा पुरुष है, जिसका अन्त मेरे समान सुन्दर हुआ हो! N 
मानिता वान्धवाः सवें वद्य: सम्पूजितो जनः ॥ Roll 
त्रितयं सेवितं सर्च को नु स्वन्ततरो मया । 

“मैंने सभी बन्धु-बान्धर्वोकों सम्मान दिया। अपनी आज्ञाके 
अधीन रहनेवाले Shite सत्कार किया और धर्म; अर्थ एबं 
काम सबका सेबन कर लिया | मेरे समान सुन्दर अन्त 
किसका हुआ होगा १॥ २०३ ॥ 


aed DHA मानः प्रातः GFA: ॥ २१॥ 


[ शल्यपवैणि 


आजानेयेस्तथा यातं. को जु स्वन्ततरो मया | 

“बड़े-बड़े UNA हुक्म VD अत्यन्त दुलभ 
सम्मान प्राप्त किया तथा आजानेय ( अरबी ) घोड़ोंपर सवारी 
की) मुझसे अच्छा अन्त और किसका हुआ होगा ?॥२१३॥ 
यातानि परराष्ट्राणि नृपा भुक्ताश्च दासवत्‌ ॥ २२॥ 
प्रियेभ्यः प्रकृतं arg को जु स्वन्ततरो मया | 

“दूसरे राष्ट्रीपर आक्रमंण किया और कितने ही राजाओं- 
से दासकी भाँति सेवाएँ लीं। जो अपने प्रिय व्यक्ति थे, 
उनकी सदा ही भलाई की । फिर मुझसे अच्छा अन्त किसका 
हुआ होगा १ ॥ २२३ ॥ 
अधीतं Raq दत्तं प्रा्तमायुर्निरामयस्‌ ॥ २३॥ 
quan जिता लोकाः को जु स्वन्ततरो मया । 
दिष्ट्या नाहं जितः संख्ये परान्‌ प्रेष्यवदाश्रित:॥ २४॥ 
दिष्टा मे विपुला लक्ष्मीस ते त्मन्यगतः विभो । 

“विधिवत्‌ वेदोका स्वाध्याय किया) नाना प्रकारके दान 
दिये और रोगरहित आयु प्राप्त की | इसके सिवा) मैने अपने 
धर्मके द्वारा पुण्यलोकोंपर विजय पायी है | फिर मेरे समान 
अच्छा अन्त और किसका हुआ होगा £ सौभाग्यकी बात 
है कि मैं न तो युद्धमें कभी पराजित हुआ और न दासकी 
भाँति कभी इात्रुओंकी शरण ली | सौमाग्यसे मेरे अधिकारमें 
विशाल राजलक्ष्मी रही है; जो मेरे मरनेके बाद ही दूसरेके 
हाथमें गयी है || २३-२४३ ॥ 
यदिष्टं क्षत्रवन्धूनां स्तधर्ममचुतिष्ठताम्‌ ॥ २५॥ 
निधनं तन्मया प्राप्तं को नु स्रन्ततरो मया | 

"अपने धर्मका पालन करनेवाले क्षत्रिय-बन्थुओको जो 
अभीष्ट है; वैसी ही मृत्यु मुझे प्राप्त हुई हे; अतः मुझसे 
अच्छा अन्त और किसका हुआ होगा १ ॥ २५३ ॥ 
दिष्ट्या नाहं परावृत्तो वैरात्‌ प्राळतवज्ितः ॥ २६॥ 
दिष्टथा न विमति कांचिद्‌ भजित्वा तु पराजितः। 

cada} बात है कि में युद्धमें पीठ दिखाकर भागा नहीं। 
निम्नश्रेणीके मनुष्वकी भाँति हार मानकर वेरसे कभी पीछे 
नहीँ हटा तथा कमी किसी दुर्विचारका आश्रय लेकर पराजित 
नहीं हुआ--यह भी मेरे लिये गौरवकी ही बात Vl २६३॥ 
सुप्तं वाथ प्रमत्तं चा यथा हन्याद्‌ विषेण वा ॥२७॥ 
एवं व्युत्क्रान्तथमेण व्युत्क्रम्य समयं हतः | 

Qa कोई सोये अथवा पागल हुए मनुष्यको मार दे 
या धोखेसे जहर देकर किसीकी हत्या कर डाळे, उसी प्रकार 
धर्मका seg करनेवाले पापी भीमसेनने गदायुद्धकी 
मर्यादाका उल्लङ्कन करके मुझे मारा है ॥ २७३ ॥ 
अश्वत्थामा महाभागः BAIA च सात्वतः ॥ २८॥ 
कृपः शारद्वतऱ्चेच वक्तव्या चचनान्मम। 
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“महाभाग अश्वत्यामा, सात्वतबंशी कृतवर्मा तथा 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य--इन सबको मेरी यह बात सुना देना॥ 
अधर्मेण प्रवृत्तानां पाण्डवानामनेकशः ॥ २९॥ 
विश्वासं समयप्नानां न यूयं गन्तुमर्हथ | 

“पाण्डवोने अधममें प्रदत्त होकर अनेकों बार युद्धकी 
मर्यादा तोड़ी है; अतः आपलोग कभी उनका विश्वास न करें? || 
वातिकांश्चाघ्रवीद्‌ राजा पुत्रस्ते सत्यविक्रमः ॥ ३०॥ 
अधर्माद्‌ भीमसेनेन निहतोऽहं यथा रणे। 
सोऽहं द्रोणं स्वर्गतं कर्णशल्याबुभौ तथा ॥ ३१ Ul 
वृषसेनं महावीय शकुनि चापि सौबलम्‌ । 
जलसंघं महावीयं भगदत्तं च पार्थिबम्‌ ॥ ३२॥ 
सोमदत्तं महेष्वासं Gud च जयद्रथम्‌ । 
दुःशासनपुरोगांश्च श्रातृनात्मसमांस्तथा ॥ ३३॥ 
दौःशासनि च विक्रान्तं लक्ष्मणं चात्मजाबुभौ | 
CaM सुबहन मदीयांश्च सहस्त्रशः ॥ ३४ ॥ 
पृष्ठतो ऽनुगमिप्यामि सार्थहीनो यथाध्वगः | 

इसके वाद आपके सत्यपराक्रमी पुत्र राजा दुर्योधनने 
संदेशवाहक gata इस प्रकार कदा--“भीमसेनने रणभूमि- 
में अधर्मसे मेरा वव किया है | अव मैं खर्गमें गये हुए 
द्रोणाचार्य, कण, शल्य, महापराक्रमी Tea सुबलपुत्र 
शकुनि, महाबली जलसन्ध, राजा भगदत्त, मद्दाधनुर्धर 
सोमदत्त, सिंधुराज जयद्रथ; अपने ही समान पराक्रमी 
दुःशासन आदि syn, विक्रमशाळी दुःशासनकुमार 
और अपने पुत्र छक्ष्मण-इन सबके तथा और भी जो बहुतसे 
मेरे पक्षके azat योद्धा मारे गये हे, उन सबके पीछे में 
खर्गमें जाऊँगा | मेरी दशा उस पथिकके समान है, जो 
अपने साथियोँसे Agg गया हो | ३०-३४३ ॥ 
कथं आतृन्‌ हताञञ्रुत्या VA च खसा मम ॥ ३५॥ 
रोरूयमाणा Sarat दुःशला सा भविष्यति | 

“हाय | अपने भाइयों और पतिकी मृत्युका समाचार 
सुनकर दुःखसे आतुर हो अत्यन्त रोदन करती हुई मेरी 
बहिन दुःशलाकी क्या दशा होगी १॥ ३५३ ॥ 
स्नुषाभिः प्रस्नुषाभिश्च वृद्धो राजा पिता मम ॥ ३६॥ 
गान्धारीसहितइ्चेव कां गति प्रतिपत्स्यति | 

पुत्र att Mist बिलखती हुई बहुओंके साथ मेरे 
बूढ़े पिता राजा धृतराष्ट्र माता गान्धारीसहित किस अवस्था- 
को पहुँच जायँगे ! ॥ २६३ ॥ 


चतुःषष्टितमोऽध्यायः 


४३१९ 


— 


नूनं लक्ष्मणमातापि हतपुत्रा हतेश्वरा ॥ ३७॥ 
विनाशां यास्यति क्षिं कल्याणी पृथुलोचना। 
“निश्चय ही जिसके पति और पुत्र मारे गये हैं) वह 
कल्याणमयी विशाललोचना लक्ष्मणकी माता भी सारा 
समाचार सुनकर तुरंत ही प्राण दे देगी || ३७३ ॥ 
यदि जानाति arate: परिव्राड्‌ वाग्विशारदः ॥३८॥ 
करिव्यति महाभागो धुवं चापचिति मम । 
“संन्यासीके वेषमें सब ओर घूमनेवाले प्रवचनक्ुशळ 
चार्वाको यदि मेरी दशा ज्ञात हो जायगी तो वे महाभाग 
निश्चय ही मेरे वेरका बदला लेंगे ॥ ३८ ॥ 
समन्तपञ्चके पुण्ये त्रिषु लोकेषु विश्रुते ॥ ३९ ॥ 
अहं निधनमासाद्य लोकान्‌ प्राप्स्यामि शाश्वतान्‌। 
तीनों लोकोमे विख्यात पुण्यमय समन्तपञ्चकक्षेत्रमे 
मृत्युको प्राप्त होकर अब मैं सनातन AAA जाऊँगा!॥३९३॥ 


ततो जनसहस्लाणि वाष्पपूणीनि मारिष ॥ ४०॥ 
प्रलापं नृपतेः श्रुत्वा व्यद्रवन्त दिशो दश । 
मान्यवर | राजा दुर्योधनका यह विलाप सुनकर हजारों 
मनुष्योंकी आँखँमें आँसू भर आये और वे cal दिशार्ओरमे 
भाग चले || ४०३ ॥ 
ससागरवना धोरा पृथिवी सचराचण ॥ ४१॥ 
चचालाथ ate दिशशचेवाविलाभवन्‌ | 
उस सभय समुद्र, वन और चराचर प्राणियाँसहित यह 
पृथ्वी भयानक रूपसे हिलने लगी | सब ओर वज्रकी-सी गर्जना 
होने लगी और सारी दिद्याएँ मलिन हो गयीं ॥ ४१३ ॥ 
ते द्रोणपु्रमासाद्य यथादत्तं न्यवेदयन्‌ ॥ ४२॥ 
व्यवहारं गदायुद्धे पार्थिवस्य च पातनम्‌। 
तदाख्याय ततः सवे द्रोणपुत्रस्य भारत ॥ 
( वातिका दुःखसंतप्ताः शोकोपहतचेतसः |) 
ध्यात्वा च GAT काळं जग्सुरातो यथागतम्‌ ॥ ७३ ॥ 
उन संदेशवाहकोने आकर ANJI अश्वत्थामासे 
यथावत्‌ समाचार कह सुनाया | भारत | गदायुद्धमें भीम- 
सेनका जेसा व्यवहार हुआ तथा राजाको जिस प्रकार धरा- 
शायी किया गया, वह सारा इृत्तान्त ANJAN बताकर 
दुःखसे संतत्त हो वे बहुत देरतक चिन्तामें डूबे रहे । फिर 
शोकसे व्याकुल-चित्त एवं आर्त होकर जैसे आये थे वेसे 
चले गये ॥ ४२-४३ II 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि दुर्योधनविछापे चतुःषष्टितमोऽध्यायः ॥ ९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत TATA अन्तत गदापर्वमें दुयोधनका दिळापविषयक चौसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ झोक मिलाकर कुल ४३३ शोक हैं ) 


१. आचार्य नीळकण्डकी सम्मतिके अनुसार चार्वाक संन्यासी झुनिके वेषमें बिचरनेवाछा एक नास्तिक राक्षस था | 
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[ शल्यपचेणि 


पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
ुर्योधनकी दशा देखकर अश्वरधामाका विषाद, प्रतिज्ञा और सेनापतिके पदपर अभिषेक 


संजय उवाच 

चार्तिकाणां सकाशात तु श्रुत्वा दुयाँधनं हतम्‌। 
हतरिष्टास्ततो राजन कौरवाणां महारथाः ॥ १ ॥ 
faite: शितैर्बाणेगंदातोमरशाक्तिभिः | 
अश्वत्थामा कृपझ्चेव BATA च सात्वतः ॥ २ ॥ 
त्वरिता जवनैरइवैरायोधनसुपागमन्‌ । 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! संदेशवाहकोंके मुखसे 
दुर्योधनके मारे जानेका समाचार सुनकर मरनेसे बचे हुए 
कौरव महारथी अश्वत्थामा, कृपाचार्य और सात्वतबंशी 
कृतवर्मा -जो स्वयं भी तीखे बाण, गदा, तोमर और 
शक्तियोके प्रहारसे विशेष घायल हो चुके थे, तेज चलनेवाले 
घोड़से जुते हुए रथपर सवार हो तुरंत ही युद्धभूमिमें आये॥ 
तत्रापञ्यन्‌ महात्मानं धार्तराष्ट्रं निपातितम्‌ ॥ ३ ॥ 
प्रभग्नं वायुवेगेन महाशालं यथा बने | 
भूमौ विचेएमानं तं रुधिरेण समुक्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 
महागजमिवारण्ये व्याधेन विनिपातितम्‌ । 


` विवर्तमानं बहुशो रुधिरौघपरिप्लुतम्‌ ॥ ५ ॥ 


वहाँ आकर उन्होने देखा कि महामनस्वी धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधन मार गिराया गया है, मानो बनमें कोई विशाल 
MSs वायुके WA टूटकर धराशायी हो गया हो | खूनसे 
लथपथ हो दुर्योधन प्रथ्वीपर पड़ा छटपटा रहा था, मानो 
जंगलमें किसी व्याधेने बहुत बड़े हाथीको मार गिराया हो | 
रक्तकी धारामें ड्रबा हुआ वह बारंबार करवटें बदल रहा था| 
यदृच्छया निपतितं चक्रमादित्यगोचरम्‌। 
महावातसमुत्थेन संशुष्कमिव सागरम्‌ ॥ ६॥ 
पूणचन्द्रमिव व्योम्नि तुषारावृतमण्डलम्‌ | 
रेणुध्वस्तं दीर्धभुजं मातङ्गमिव विक्रमे ॥ ७ ॥ 
+ जैसे देवेच्छासे सूर्यका चक्र गिर पड़ा हो; बहुत बड़ी 
आधी चलनेसे समुद्र सूख गया हो; आकाशर्मे पूर्ण चन्द्र- 
मण्डलपर कुहरा छा गया हो; वही दशा उस समय दुर्योधन- 
की हुई थी । मतवाले हाथीके समान पराक्रमी और विशाळ 
भुजाओंवाला वह वीर धूलमें सन गया था ॥ ६-७ ॥ 
बृतं भूतगणधोरेः क्रव्यादेश्व समन्ततः | 
यथा धनं छिप्समानेभृत्ये्रपतिसत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
जैसे धन चाहनेवाले भत्यगण किसी श्रेष्ठ राजाको घेरे 
रहते हैं; उसी प्रकार भयंकर मांसमक्षी भूताने चारों ओरसे 
उसे घेर रखा था ॥ ८ ॥ 


अ्रकुटीकृतवकत्रास्तं क्रोधादुद्बृत्तचश्चुषम्‌ | 


सामर्षं तं नरव्याघ्रं व्याघ्रं निपतितं यथा ॥ ९ ॥ 
उसके मुँहपर ule तनी हुई थी, आँखें क्रोधसे चढी 
हुई थीं और गिरे हुए व्याप्रके समान वह नरश्रेष्ठ वीर अमर्षमें 
भरा हुआ दिखायी देता था ॥ ९ ॥ 
ते तं दृष्टा महेष्वासं भूतले पतितं JTA | 
मोहमभ्यागमन सरवे EIJAN TA: ॥ १०॥ 
महाधनुर्धर राजा दुर्यीधनको प्रथ्वीपर पड़ा हुआ देख 
Ha आदि सभी महारथी मोहके वशीभूत हो TÀN oll 
aad रथेभ्यश्च oat राजसंनिधो । 
दुर्योधनं च सम्प्रेष्य सर्व भूमावुपाविशन्‌ ॥ ११॥ 
वे अपने WH उतरकर राजाके पास दौड़े गये और 
दु्योधनको देखकर सब लोग उसके पास ही जमीनपर 
ब्रेठ गये ॥ ११ ॥ 
ततो द्रौणिर्महाराज बाष्पपूर्णेक्षणः ` श्वसन्‌ | 
उवाच भरतश्रेष्ठं सर्वलोकेश्वरेश्वरम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज ! उस समय अव्वत्थामाकी आँखोंमे आँसू भर 
आये | ag Prenat हुआ सम्पूर्ण जगतूके राजाधिराज भरत- 
AZ दुर्योधनसे इस प्रकार बोला--॥ १२ ॥ 
न नूनं विद्यते सत्यं मानुषे किंचिदेव हि। 
यत्र त्वं पुरुषव्या शेषे पांसुषु रूषितः ॥ १३॥ 
“पुरुषसिंद ! निश्चय ही इस मनुष्यलोकमे कुछ भी 
सत्य नहीं है; सभी नाशवान है) जहाँ तम्हारे-जैसा राजा धूलमें 
सना हुआ लोट रहा है ॥ १३ ॥ 
भूत्वा हि नृपतिः पूर्व समाश्ञाप्य च मेदिनीम्‌ । 
कथमेकोऽद्य राजेन्द्र तिष्ठसे निजने वने ॥ १४॥ 
«राजेन्द्र ! तुम पहले सम्पूर्ण जगतूके मनुष्योपर 
आधिपत्य रखकर सारे भूमण्डल्पर हुक्म चलाते थे | वही 
तुम आज अकेले इस निर्जन बनमें केसे पड़े हुए हो ! ॥१४॥ 
दुःशासनं न पञ्यामि नापि कर्ण महारथम्‌ | 
नापि तान्‌ gza: सवान्‌ किमिदं भरतषभ ॥ १५॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! न तो मैं दुःशासनको देखता हूँ और न 
महारथी कर्णको | अन्य सब seater भी मुझे दर्शन नही 
हो रहा दै, यह क्या बात है ! ॥ १५॥ 
दुःखं नूनं कृतान्तस्य गति ज्ञातुं कथंचन | 
लोकानां च भवान यत्र शेषे पांखुषु रूषितः। १६॥ 
“निश्चय ही काल और लोकोंक्री गतिको जानना किसी 
प्रकार भी कठिन ही दै) जितके अधीन होकर आप 
सने हुए पड़े हैं || १६ ॥ 
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गदापवे | 


एष प्ूधोमिषिक्तानामग्रे गत्वा परंतपः। 
सतृणं ग्रसते पांसुं परय कालस्य पर्ययम्‌ ॥ १७॥ 
अहो ! ये मूर्धाभिषिक्त राजाओंके आगे चलनेवाले 
शत्रुसंतापी महाराज दुर्योधन तिनकोसहित धूल फॉक रहे हैं। 
यह कालका उलट-फेर तो देखो ॥ १७॥ 
क ते तदमलं छत्रं व्यजनं क्क च पार्थिव । 
खा च ते महती सेनां क गता पार्थिवोत्तम ॥ १८॥ 
“श्रेष्ठ ! महाराज | कहाँ है आपका वह निर्मल 
छत्र; कहा हे व्यजन और कहाँ गयी आपकी वह विशालसेना? ॥ 
staat गतिनूनं कायोणां कारणान्तरे | 
थद्‌ वै छोकगुरुभूंत्वा भवानेतां दशां गतः ॥ १९ ॥ 
“किस कारणसे कौन-सा कार्य होगा; इसको समझ लेना 
निश्चय ही बहुत कठिन है; क्योंकि. सम्पूर्ण जगतूके आदरणीय 
नरेश होकर भी आज तुम इस दशाको पहुँच गये || १९ ॥ 
aga सर्वेमत्येघु श्रीरुपालक्ष्यते wa | 
भवतो व्यसनं दृष्टा शक्रविस्पर्धिनो भृशम्‌ ॥ २०॥ 
“तुम तो अपनी साम्राज्य-लक्ष्मीके द्वारा इन्द्रकी समानता 
करनेवाले थे | आज तुमपर भी यह संकट आया हुआ देख- 
कर निश्चय हो गया कि किसी भी मनुष्यकी सम्पत्ति सदा 
स्थिर नहीं देखी जा सकती? ॥ २० || 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा दुःखितस्य विशेषतः | 
उवाच राजन्‌ पुत्रस्ते प्राप्तकालमिदं वचः॥ २१॥ 
asa नेत्रे पाणिभ्यां शोकजं बाष्पमुत्सजन | 
कृपादीन्‌ स तदा वीरान्‌ खबोनेव नराधिपः ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! अत्यन्त दुखी हुए अश्वत्थामाकी वह बात 
सुनकर आपके पुत्र राजा दुर्योधनके asta शोकके आँसू 
बहने लगे | saa दोनों हार्थोसे नेत्रांको पाछा और कृपाचार्य 
आदि समस्त वीरोंसे यह समयोचित वचन कहा-।।२१-२२॥ 
ईशो amasa धात्रा निर्दिष्ट उच्यते | 
विनादाः सर्वभूतानां काळपर्यायमागतः ॥ २३॥ 
(मित्रो | इस मर्स्यलोकका ऐसा ही धर्म ( नियम ) है| 
विधाताने ही इसका निर्देश किया दै, ऐसा कहा जाता है; 
इसलिये कालक्रमसे एक-न-एक दिन सम्पूर्ण प्राणियोंके विनाश- 
की घड़ी आ ही जाती है ॥ २३ ॥ 
सोऽयं मां समजुप्राप्त प्रत्यक्षं भवतां हि यः । 
पृथिवी पालयित्वाहमेतां निष्ठासुपागतः ॥ २४ ॥ 
“बही यह विनाशका समय अब मुझे भी प्राप्त हुआ 
है, जिसे आपलोग प्रत्यक्ष देख रहे हैं | एक दिन मैं सारी 
पृथ्वीका पालन करता था और आज इस अवस्थाको पहुँच 
गया हूँ | २४ Il 
दिष्ट्या नाहं परावृत्तो युद्धे कस्यांचिदापदि | 
Read निहतः पापैरछलेनेब विशेषतः ॥ २५॥ 


पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 


३३२१ 


“तो भी मुझे इस बातकी खुशी है कि कैसी ही आपत्ति 
क्यों न आयी) मैं युद्धमें कभी पीछे नहीं हटा | पापिरयोने 
मुझे मारा भी तो छलसे ॥ २५ ॥ 
उत्साहश्च कृतो नित्यं मया दिष्ट्या युयुत्सता | 
Rea चास्मिन्‌ हतो युद्धे निहतश्ञातिवान्धवः॥ २६ ॥ 

“सौभाग्यवश मैंने रणमूमिमें जुझनेकी इच्छा रखकर 
सदा ही उत्साह दिखाया है और भाई-न्धुआँक्रे मारे जानेपर 
स्वयं भी gad ही प्राण-त्याग कर रहा हुँ, इससे मुझे 
विदोष्र संतोष है || २६ ॥ 
दिष्ट्या च वोऽहं पदयामि मुक्तानस्माजनक्षयात्‌। 
स्वस्तियुक्तांश्च कल्यांश्च तन्म प्रियमनुत्तमम्‌ ॥ २७॥ 

“सौभाग्यकी बात है कि में आपलोर्गोको इस नरशंद्दार- 
से मुक्त देख रहा हूँ | साथ ददी आपलोग सकुशल एवं कुछ 
करनेमें समर्थ हैं--यह मेरे लिये और भी उत्तम एबं प्रसन्नता- 
की बात है ॥ २७ ॥ 
मा भवन्तोऽत्र तप्यन्तां सौदृदान्निधनेन मे । 
यदि वेदाः प्रमाणं वो जिता लोका मयाक्षयाः ॥ २८॥ 

“आपलोगोका मुझपर स्वाभाविक स्नेह देश इसलिये 
मेरी मृत्युसे यहाँ आपलोगोको जो दुःख और संताप हो 
रहा है; वह नहीं होना चाहिये | यदि आपकी दृष्टिमें वेद- 
aa प्रामाणिक हैं तो Ha अक्षय लोकॉपर अधिकार प्राप्त 
कर लिया || २८ || 
मन्यमानः प्रभावं च कृष्णस्यामिततेजसः | 

तेन न च्यावितश्चाहं क्षत्रधमोत्‌ Sawa ॥ २९ ॥ 
@ मया समनुप्राप्तो नास्मि शोच्यः कथंचन | 

“मैं अमित तेजस्वी श्रीकृष्णके अद्भुत प्रभावको मानता 
हुआ भी कभी उनकी प्रेरणासे अच्छी तरह पालन किये हुए 
क्षत्रियधर्मसे विचलित नहीं हुआ । मैंने उस धर्मका फल प्राप्त 
किया है; अतः कित्ती प्रकार भी में शोकके योग्य नहीं हूँ ॥ 
ed भवद्भिः सरशमनुरूपमिवात्मनः ॥ ३०॥ 
aa विज्ञये नित्यं देवं तु दुरतिक्रमम्‌। 

ATMA अपने खरूपके अनुरूप योग्य पराक्रम 
प्रकट किया और सदा मुझें विजय दिलानेकी ही चेष्टा की; 
तथापि देवके विधानका उल्लङ्कन करना किसीके लिये भी 
सर्वथा कठिन है? ॥ ३०३ ॥ 
पतावदुक्त्वा वचनं वाष्पव्याकुललोचनः ॥ ३१॥ 
तूष्णीं बभूव राजेन्द्र रुजासौ विह्वलो zs | 

राजेन्द्र ! इतना कहते-कहते दुर्याधनकी आँखें आँसुओसे 
भर आयी और वह वेदनासे अत्यन्त व्याकुळ होकर चुप 
हो गया--उससे कुछ बोला नहीं गया ॥ ३१३ ॥ 
तथा Bl तु राजानं बाष्पशोकसमस्वितम्‌ ॥ ३२॥ 
द्रौणिः क्रोधेन जज्वाल यथा वक्निजेगत्क्षये | 
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वि मनन कक 


राजा दुर्योधनको शोकके आंसू बहाते देख अश्वत्यामा 
प्रलयकालकी अग्निके समान क्रोधसे प्रज्वलित हो उठा ॥ 
स च क्रोधसमाविष्टः पाणो पाणि निपीड'य च॥ ३३ ॥ 
बाष्पविह्लया वाचा राजानमिदमब्रवीत्‌ | 

रोघके आवेशमें भरकर उसने QAN हाथ दबाया 
और ame वाणीद्वारा उसने राजा दुर्योधनसे इत 
प्रकार कहा--॥ ३३३ ॥ 
पिता मे निहतः क्षुद्रैः सुन्॒शंसेन कर्मणा ॥ ३४॥ 
न तथा तेन तप्यामि यथा राजंस्त्वयाद्य वे । 

“राजन्‌ | नीच qt अत्यन्त कूरतापूर्णं कर्मके 
्वारा मेरे पिताका वध किया था; परंतु उसके कारण भी 
मैं उतना संतप्त नहीं हूँ, जैसा कि आज तुम्हारे वधके कारण 
मुझे कष्ट हो रहा है ॥ ३४३ ॥ 

NI चेदं वचो मह्यं सत्येन वदतः प्रभो ॥ ३५॥ 
इष्टापूतन दानेन धमेण सुकृतेन च। 
अद्याहं सर्वेपश्चालान्‌ वासुदेवस्य पइ्यतः ॥ ३६॥ 
सवोपायेहिं नेष्यामि प्रेतराजनिवेशनम्‌ । 
अनुशां तु महाराज भवान्‌ मे दातुमर्हति ॥ ३७॥ 
प्रमो | मैं सत्यक्की शपथ खाकर जो कह रहा हूँ) 
मेरी इस बातको सुनो | मैं अपने इ, आपूर्त दान, धर्म 
तथा अन्य शुम कर्मोंक्री शपय खाकर प्रतिज्ञा करता हूँ कि 
आज lent देखते-देखते सम्पूर्ण gestalt समी 
उपारयोद्वारा यमराजके लोकमें भेज दूँगा | महाराज ! इसके 
लिये तुम मुझे आज्ञा दे दो? ॥ २५-३७ || 
इति श्रुत्वा तु वचनं दोणपुत्रस्य कौरवः | 
मनसः प्रीतिजननं कृपं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३८॥ 
आचार्य शीघ्रं कलशं जलपूर्णं समानय। `` 

AGAR यह मनको प्रतन्न करनेवाला बचन सुनकर 
कुरुराज दुर्योधनने कृयाचार्यसे कहा--'आचार्य ! आप 
शीघ्र ही जलते भरा हुआ कलश ले आइये? ॥ ३८३ ॥ 


स॒ तदू वचनमाश्षाय राशो ब्राह्मणसत्तमः ॥ ३९ ॥ 
कळशा पूर्णमादाय राक्ञोऽन्तिकमुपागमत्‌। + 


राजाकी वह बात मानकर ब्रा्मणशिरोमणि कृपाचार्य 
जलसे भरा हुआ कलश ले उसके समीप आये ॥ ३९३ ॥ 
तमब्रवीन्महाराज पुत्रस्तव विशास्पते ॥ ४०॥ 
ममाशया द्विजश्रेष्ठ द्रोणपुनोऽभिषिच्यताम्‌। 
सेनापत्येन भद्रं ते मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥ ४१॥ 
महाराज ! प्रजानाथ ! तब आपके JIA Saat कहा- 
dais | | आपका कल्याण हो। यदि आप भेरा प्रिय 
करना चाहते हैं तो मेरी आज्ञासे द्रोणपुत्रका सेनापतिके पद- 
पर अभिषेक कीजिये || ४०-४१ | 
राक्षो नियोगाद्‌ योद्धव्यं ब्राह्मणेन विशेषतः | 
चतंता क्षत्रधमेंण होव धर्मविदो विदुः ॥ ४२॥ 
“न्राहणको विशेषतः राजाकी आज्ञासे क्षत्रिय-धर्मके 
अनुसार बर्ताव करते हुए युद्ध करना चाहिये--ऐसा धर्मज्ञ 
पुरुष मानते हैं? ॥ ४२ || 
राशस्तु वचनं श्रुत्वा कृपः शारद्वतस्तथा | 
द्रौणिं राजो नियोगेन सैनापत्ये ऽभ्यषेचयत्‌ ॥ ४३॥ 
राजाक्री वह बात सुनकर MAÈ पुत्र कृपाचार्यने 
उसकी आज्ञाके अनुसार अश्वत्थामाका सेनापतिके पदपर 
अभिषेक किया ॥ ४३ | 
सो5भिषिक्तो महाराज परिष्वज्य JATAN | 
प्रययो सिंहनादेन दिशाः सर्वा विनादयन्‌ ॥ ४४॥ 
महाराज ! अभिप्रेक़् हो जानेपर अश्वस्थामाने TIAE 
दुर्योधनो हृदयसे लगाया और अपने सिंहनादसे सम्पूर्ण 
दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए वहाँसे प्रस्थान किया ॥ 
दुर्योधनोऽपि राजेन्द्र शोणितेन परिप्लुतः | 
तां निशां प्रतिपेदेऽथ सर्वभूतभयावहम्‌ ॥ ४५॥ 
राजेन्द्र | खूनमें ga हुए दुर्योधनने भी सम्पूर्ण yk 
aad भय उत्पन्न करनेवाली वह रात वहीं व्यतीत की ॥ 
अपक्रम्य लु ते तूर्णे तस्मादायोधनान्डुप | 
शोकसंविग्नमनखश्चिन्ताध्यानपराभचन्‌ ॥ ४६॥ 
नरेश्वर | शोकसे व्याकुलचित्त हुए वे तीनों महारथी 
उस युद्धभूमिसे तुरंत ही दूर हट गये और चिन्ता एवं 
कतंव्यके विचारमें निमग्न हो गये ॥ ४६ || 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि अश्वत्थामसैनापश्याभिषेक्रे पञ्चषटटितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें अदबत्थामाका सेनापतिके पदपर 


अभिषेकदिषयक पेस 


अध्योय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 


॥ झाल्यपवे सम्पूर्णम्‌ ॥ 
Sa 


अनुष्टुप 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये ३७०३१ 
दक्षिण भारतीय पाठ्से लिये गये ४२ 


बढ़े छोक 
(११५ ) 
(५) 


Test कुळ छोकसंख्या 


बड़े शोकोंको अनुष्टुप्‌ माननेपर 
१२८ 
६॥।= 


कुरु 
३६८९ 
४८॥।= 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
सोप्तिकपर्व 
प्रथमोऽध्यायः 


तीनों महारथियाँका एक वनमें विश्राम, AAR KAR आक्रमण देख अश्वत्थामाके 
मनमें क्रूर संकल्पका उदय तथा अपने दोनों साथियोंसे उसका सलाह पूछना 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ | 
देवां सरस्वतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारायण भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके नित्य 
सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अजुन? ( उनकी लीला प्रकट करने- 
वाली ) भगवती सरस्वती और उनकी लीलाओंका संकलन 
करनेवाले महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय ( महाभारत ) 
का पाठ करना चाहिये ॥ 
संजय उवाच 
ततस्ते सहिता वीराः प्रयाता दक्षिणामुखाः | 
उपास्तमनवेळायां शिबिराभ्याशमागताः ॥ १ ॥. 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! दुर्योधनकी आश्ञाके अनुसार 
कृपाचार्यके द्वारा अश्वत्यामाका सेनापतिके पदपर अभिषेक हो 
जानेके अनन्तर वे तीनों वीर अश्वत्थामा, कृपाचार्य और कृत- 
वर्मा एक साथ दक्षिण दिशाकी ओर चले और सुर्यास्तके 
समय सेनाकी छावनीके निकट जा पहुँचे ॥ १ ॥ 
विमुच्य वाहांस्त्वरिता भीता समभवंस्तदा | 
गहनं देशमासाद प्रच्छन्ना न्यविदान्त ते ॥ २ ॥ 
IJA पता न लग जाय) इस भये वे सव-के-सब 
डरे हुए थे, अतः बड़ी उतावलीके साथ वनके गहन प्रदेशमे 
जाकर उन्होंने घोड़ोंकों खोल दिया और छिपकर एक स्थान- 
पर वे जा बैठे ॥ २॥ 
सेनानिवेशमभितो नातिदूरमवस्थिताः | 
निकृत्ता निशितेः wet: समन्तात्‌ क्षतविक्षताः ॥ ३ ॥ 
जहाँ सेनाकी छावनी थी? उस स्थानके पास थोड़ी ही 
दूरपर वे तीनों विश्राम करने लगे। उनके शरीर तीखे at- 
के आघातसे घायल हो गये थे । वे सब्र ओरसे क्षत-विक्षत हो 
रहे थे ॥ ३॥ 
दीर्घसुष्णं च निःश्वस्य पाण्डवानेव चिन्तयन्‌ | 
श्रुत्वा च निनदं घोरं पाण्डवानां जयेषिणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
अडुसारभयाद्‌ भीताः MS सुखाः प्राद्रवन्‌ पुनः 
वे गरम-गरम st सॉस Gad हुए पाण्डवॉकी ही 


चिन्ता करने लगे | इतनेद्दीमें विजयाभिलाषी पाण्डर्वोकी 
भयंकर गर्जना सुनकर उन्हें यह भय हुआ कि पाण्डव कहीं 
हमारा पीछा न करने लगें; अतः वे पुनः घोर्डोको रथर्मे जोत- 
कर पूर्व दिशाकी ओर भाग चले || ४३ ॥ 
ते ggota ततो गत्वा श्रान्तवाहाः पिपासिताः। ५ ॥ 
नासृष्यन्त महेष्वासाः क्रोधामषेवशं गताः | 
राज्ञो वधेन संतप्ता सुहुते समवस्थिताः ॥ ६ ॥ 
दो ही घड़ीमें उस स्थानसे कुछ दूर जाकर क्रोध और 
अमषके वशीभूत हुए वे महाघनुर्धर योद्धा प्याससे पीड़ित 
हो गये | उनके घोड़े भी थक गये | उनके लिये यह अवस्था 
असह्य हो उठी थी । वे राजा दुर्योधनके मारे जानेसे aga 
दुखी हो एक मुहूर्ततक वहाँ चुपचाप खड़े रहे ॥ ५-६ | 
TRE उवाच 
अश्रद्धेयमिदं कम कृतं भीमेन संजय। 
यत्‌ स नागायुतप्राणः पुत्रो मम निपातितः॥ ७ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--पंजय ! मेरे पुत्र दुर्योधनमें दस 
हजार हाथिर्योका बल था तो भी उसे भीमसेनने मार गिराया। 
उनके द्वारा जो Az कार्य किया गया है, इसपर सहसा विश्वास 
नहीं होता ॥ ७ ॥ 
अवध्यः सर्वेभूतानां वञ्जसंहननो युवा । 
पाण्डवेः समरे पुत्रो निहतो मम संजय ॥ ८ ॥ 
संजय | मेरा पुत्र नवयुवक था | उसका शारीर बद्धके 
समान कठोर था और इसील्यि बह सम्पूण प्राणिर्योके लिये 
अवध्य था, तथापि पाण्डवॉने aus उसका वध 
कर डाला ॥ ८ tl . 
न दिष्टमभ्यतिक्रान्तु शक्यं गावल्गणे at: | 
यत्‌ समेत्य रणे पाथः पुत्रो मम निपातितः ॥ ९ ॥ 
गवल्गणकुमार | कुन्तीके पुत्रौने मिलकर रणभूमिमें जो 
मेरे पुत्रको घराशायी कर दिया दै, इससे जान पड़ता है 
कि कोई भी मनुष्य देवके विधानका sega नहीं कर सकता]. 
अद्रिसारमयं नूनं हृद्यं मम daa 
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हतं पुत्रशतं श्रुत्वा यन्न दीण सहस्रधा ॥ १०॥ 
संजय ! निश्चय ही मेरा हदय पत्यरके सारतत्त्वका बना 

हुआ दै, जो अपने सौ TAF मारे जानेका समाचार सुनकर 

भी इसके सहर्खा टुकड़े नहीं हो गये ॥ १० Il 

कथं हि वृद्धमिथुनं हतपुत्रं भविष्यति | 

न ह्यहं पाण्डवेयस्य विषये वस्तुमुत्सहे ॥ ११॥ 
हाय | अब हम दोनों बूढ़े पति-पत्नी अपने पुत्रोंके मारे 

ama केसे जीवित रहेंगे ? मैं पाण्डुकुमार युधिष्ठिरके राज्यमें 

नहीं रह सकता ॥ ११ ॥ 

कथं राज्ञः पिता भूत्वा खयं राजा च संजय | 

प्रेष्यभूतः प्रबतेंयं पाण्डवेयस्य शासनात्‌ ॥ १२॥ 
संजय ! मैं राजाका पिता और खयं भी राजा ही या | 

अब पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी आज्ञाके अधीन हो दासकी भाँति 

कैसे जीबननिर्वाहद करूँगा ! ॥ १२ ॥ 

आज्ञाप्य पृथिवीं सवाँ स्थित्वा भूध्नि च संजय । 

कथमद्य भविष्यामि प्रेष्यभूतो दुरन्तक्ृत्‌ ॥ १३ ॥ 
संजय | पहले समस्त भूमण्डलपर मेरी आशा चलती थी 

और मैं सबका शिरमौर "था; ऐसा होकर अब मैं दूसरोंका दास 

बनकर कैसे रहूँगा | मैने खयं ही अपने जीवनकी अन्तिम 

अवस्थाको दुःखमय बना दिया है! || १३॥ 

कथं भीमस्य वाक्यानि श्रोतुं शक्ष्यामि संजय । 

येत पुत्रशतं yiia निहतं मम ॥ १४॥ 
ओह | जिसने अकेले ही मेरे RR सौ qatar वध 

कर डाला) उस भीमसेनकी बार्तोको मैं कैसे सुन सकूँगा १ 

कृतं सत्यं वचस्तस्य विदुरस्य महात्मनः। 

अकुवेता वचस्तेन मम पुत्रेण संजय ॥ १५॥ 


संजय | मेरे पुत्रने मेरी बात न मानकर महात्मा विदुर- , 


के कहे हुए बचनको सत्य कर दिखाया | १५ Ul 
अधमंण हते तात पुत्रे दुयांघने मम। 
कृतवा कपो द्रौणिः किमकुर्वत संजय ॥ १६॥ 
तात संजय | अत्र यह बताओ कि मेरे पुत्र दुर्याधनके 
अधर्मपूर्वक मारे जानेपर कृतवर्मा) कृपाचार्य और अश्वत्यामा- 
ने क्या किया ! ॥ १६ ॥ 
संजय उवाच 

गत्वा तु तावका राजन्‌ नातिदूरमवस्थिताः। 
amaa चनं घोरं नानाद्रुमलताब्रुतम्‌ ॥ १७॥ 

„संजयने कहा--राजन्‌! आपके पक्षके वे तीनों बीर 
वहसे थोड़ी दी दूरपर जाकर खड़े हो गये | वहाँ उन्होंने 


नाना प्रकारके वृक्षा और लताओंसे भरा हुआ एक भयंकर 
वन देखा ॥ १७ ॥ 


ते aga तु विश्रम्य लब्धतोयेहयोत्तमेः | 
सूर्यास्तमनवेलायां समासेदुमहद्‌ TTA ON १८॥ 
नानाम्टुगगणजु्टं नानापक्षिगणावृतम्‌ | 
नानाद्रुमलताच्छन्नं ॥ १९ ॥ 
डस स्थानपर थोड़ी देरतक ठहरकर उन सब लोगॉने 


[ सौपतिकपर्वणि ] 


Á 


अपने उत्तम घोडाको पानी पिलाया और सूयास्त होते-होते वे 
उस विशाल बनमें जा पहुँचे, जहाँ अनेक प्रकारके मृग और 
माँति-भाँतिके पक्षी निवास करते थे, तरइ-तरहके वृक्षों और 
लताओंने उस बनको व्याप्त कर THAT था और अनेक जातिकै 
सर्प उसका सेवन करते थे ॥ १८-१९ ॥ 
नानातोयेः समाकीणै नानापुष्पोपशोभितम्‌। 
पझ्चिनीरातसंछन्नं नीलोत्पलसमायुतम्‌ ॥ Ro N 
उसमें जहॉ-तहॉ अनेक प्रकारके जलाशय थे, भाँति- 
भाँतिके पुष्प उस वनकी शोभा बढ़ा रहे थे; शत-शत रक्त 
कमल और असंख्य नीलकमल वहाँके जलाशरयामे सब ओर 
छा रहे थे ॥ २० ll 
प्रविश्य तदू वनं घोरं वीक्षमाणाः समन्ततः । 
शाखासहस्रसंछन्नं न्यग्रोधं द्दशुस्ततः ॥ २१॥ 
उस भयंकर वनमें प्रवेश करके सत्र ओर दृष्टि डालनेपर 
उन्हें aai waste आच्छादित एक बरगदका वृक्ष 
दिखायी दिया ॥ २१ ॥ 
उपेत्य तु तदा राजन न्यग्रोधं ते महारथाः | 
ददशुद्धिपदां श्रेष्ठाः श्रेष्ठं तं यै वनस्पतिम्‌ ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! मनुर्ष्योमें श्रेष्ठ उन महारथियोंने पास जाकर उस 
उत्तम वनस्पति ( बरगद ) को देखा ॥ २२॥ 
asada रथेभ्यश्च विप्रमुच्य च वाजिनः | 
BURT यथान्यायं खंध्यामन्वासत प्रभो ॥ २३॥ 
प्रमो | वहाँ Tata उतरकर उन तीनोने अपने घोडाको 
खोल दिया और यथोचितरूपसे स्नान आदि करके 
संध्योपासना की ॥ २३ ॥ 
ततोऽस्तं पर्वतभ्रेष्ठमनुप्रा्त दिवाकरे | 
Sa जगतो धात्री शार्वरी समपद्यत ॥ २४॥ 
तदनन्तर सूर्यदेवके पर्वतश्रेष्ठ अस्ताचलपर पहुँच जानेपर 
घायकी भाँति सम्पूर्ण जगतूको अपनी गोदमे विश्राम देनेवाली 
रात्रिदेवीका सर्वत्र आधिपत्य हो गया॥ २४ | 
ग्रहनक्षत्रताराभिः  सम्पूणीभिरलंछृतम्‌ | 
नभो ऽशुकमिवाभाति प्रेक्षणीयं समन्ततः ॥ २५॥ 
सम्पूर्ण ग्रहो, नक्षत्रों और ताराओंसे अलंकृत हुआ 
आकाश जरीकी साड़ीके समान सत्र ओरसे देखनेयोग्य प्रतीत 
होता था ॥ २५ | 
इच्छया ते प्रवल्गन्ति ये सत्त्वा रात्रिचारिणः | 
दिबाचराश्च ये सत्त्वास्ते निद्रावशमागताः ॥ २६॥ 
रात्रिमें विचरनेवाले प्राणी अपनी इच्छाके अनुसार उछ 
कूद मचाने लगे और जो दिनमें विचरनेवाले जीव-जन्तु a 
वे निद्राके अधीन हो गये ॥ २६॥ 
राजिचराणां सत्त्वानां निघांषो ऽभूत्‌ खुदारुणः | 
क्रव्यादाश्च प्रमुदिता घोरा प्राप्ता च शार्वरी ॥ २७॥ 
qR घूमने-फिरनेवाले जीर्बोका अत्यन्त भयंकर शरदि 
प्रकट होने लगा | मांसभक्षी प्राणी प्रसन्न हो गये और वरई 
भयंकर रात्रि स्र ओर व्याप्त हो गयी ॥ २७ ॥ 
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mn 


तस्मिन्‌ राजिमुखे घोरे दुःखशोकसमन्विताः | 
कतवमी कृपो द्रौणिरुपोपविविशुः समम्‌ ॥ २८॥ 
रात्रिका प्रथम प्रहर बीत रहा था | उस भयंकर वेलामें 
ga और शोकसे dar हुए कृतवर्मा, कृपाचार्य तथा 
अश्वत्यामा एक साथ ही आस-पास बैठ गये ॥ २८ ॥ 
तत्रोपविष्टः शोचन्तो न्यग्रोधस्य समीपतः। 
तमेवार्थमतिक्रान्तं कुंरुपाण्डवयोः क्षयम्‌ ॥ २९॥ 
निद्रया च परीताङ्गा निषेदुर्धरणीतले | 
श्रमेण Gee युक्ता विक्षता विविधैः शरेः ॥ ३०॥ 
वटबृक्षके समीप बैठकर कौरवों तथा पाण्डबयोद्धाओंके 
उसी विनाशकी बीती हुई बातके लिये शोक करते हुए बे तीनों 
बीर निद्रासे सारे अंग शिथिल हो जानेके कारण प्रथ्तरीपर लेट 
गये | उस समय वे भारी थकावटसे चूर-चूर हो रहे थे और 
नाना प्रकारके AMA उनके सारे अंग क्षत-विक्षत हो गये थे॥ 
ततो निद्रावशं प्राप्तौ कृपभोजौ महारथौ । 
सुखोचितावदुःखाही निषण्णो धरणीतले ॥ az N 
तदनन्तर कृपाचार्य और कृतवर्मा--इन दोनों महा- 
रथियाँको गाढ़ी नींद आ गयी । वे सुख भोगनेके योग्य थे; 
दुःख पानेके योग्य कदापि नहीं थे, तो भी धरतीपर ही सो 
गये थे ॥ ३१ ॥ 
तौ तु सुप्तौ महाराज भ्रमशोकसमन्वितो | 
महा्ह॑शायनोपेतो भूमावेव ह्यनाथवत्‌ ॥ ३२॥ 
क्रोधामषेवरां प्राप्तो द्रोणपुत्रस्तु भारत। 
न वे स्स स जगामाथ निद्रां ad इव श्वसन्‌ ॥ ३३॥ 
महाराज | बहुमूल्य शय्या एवं सुखसामग्रीसे सम्पन्न 
होनेपर भी उन दोनों वीरोंको परिश्रम और शोकसे पीड़ित 
हो अनाथकी भाँति प्रथ्वीपरही पड़ा देख ANJI अश्वत्थामा 
क्रोध और अमर्षके वशीभूत हो गया । भारत | उस समय 
उसे नींद नहीं आयी | वह ada समान Sat सॉस खींचता रहा 
न लेभे स तु निद्रां वे दह्यमानो हि मन्युना । 
वीक्षाञ्चक्रे महावाहुस्तद्‌ वनं घोरदर्वानम्‌ ॥ ३४॥ 
क्रोधसे जळते रहनेक्रे कारण नींद उसके पास फटकने 
नहीँ पाती थी | उस महात्राहु बीरने भयंकर दिखायी देनेवाले 
उस वनकी ओर बारंत्रार दृष्टिपात किया | ३४ || 
वीक्षमाणो वनोद्देशं नानासच्वेनिषेवितम्‌ | 
aga महावाहुन्यंग्रोधं वायसेयुतम्‌ ॥ ३५॥ 
नाना प्रकारके जीव-जन्तुओसे सेवित वनस्थलीका निरीक्षण 
करते हुए महावाहु अश्वत्यामाने कौओंसे भरे हुए वटबृक्षपर 


हष्टिपात किया ॥ ३५ ॥ 4 
तत्र काकसहलस्लाणि तां निशां पयणामयन्‌ | 


Ge स्वपन्ति कौरव्य पृथक्‌ पृथगुपाश्रयाः ॥ ३६॥ 
कुरुनन्दन | उस वृक्षपर सहर्खों कौए Wad बसेरा ले 

रहे थे। वे gagaan घोसलोंका आश्रय लेकर सुखकी नींद 

सो रहे थे ॥ ३६ ॥ 

सुप्तेषु तेषु काकेघु विधब्धेषु समन्ततः | 


सोऽपइ्यत्‌ सहसा यान्तमुलूकं घोरदर्शनम्‌ ॥ ३७॥ 
उन कोओंके सब ओर निर्भय होकर सो जानेपर अश्व- 
त्थामाने देखा कि सहसा एक भयानक उल्लू उधर आ निकला] 
महाखनं महाकायं हर्यक्षं TARSA, | 
सुदीर्घधोणानखरं gait वेगितम्‌ il ३८॥ 
उसकी बोली बड़ी भयंकर थी | डील-डौल भी बड़ा या | 
आँखें काले रंगकी थीं; उसका शरीर भूरा और पिङ्गलवर्णका 
या | उसकी चोंच और पंजे बहुत बड़े थे और वह गरुड़के 
समान वेगशाली जान पड़ता था ॥ ३८ || 
सोऽथ शब्दं AE कृत्वा लीयमान इवाण्डजः | 
न्यग्रोधस्य ततः शाखां प्राथयामास भारत ॥ ३९ ॥ 
भरतनन्दन ! वह पक्षी कोमल बोली बोलकर छिपता 
हुआ-सा बरगदकी उस शाखापर आनेकी इच्छा करने लगा॥ 
संनिपत्य तु शाखायां न्यग्रोधस्य विहङ्गमः । 
सुप्ताअघान सुवहून वायसान्‌ वायखान्तकः ॥ ४० ॥ 
कौओंके लिये कालरूपधारी उस equa वटबृक्षकी 
उस शाखापर बड़े वेगसे आक्रमण किया और सोये हुए 
बहुत-से कोओंको मार डाला ॥ ४० ॥ 
केषांचिद्च्छिनत्‌ पक्षाञ्शिरांसि च चकत ह | 
चरणांइचेव केषांचिद्‌ बभञ्ज चरणायुधः ॥ ४१॥ 
उसने अपने पंजोंसे ही अनका काम लेकर किन्ही कौऑ- 
के पंख नोच डाले, किन्हके तिर काट लिये और festa 


पैर तोड़ डाले ॥ ४१ ॥ _ 
क्षणेनाहन्‌ स बलवान्‌ येऽस्य दृष्टिपथे स्थिताः | 


तेषां शरीरावययैः शरीरैश्च विशाम्पते ॥ ३२॥ 
न्यग्रोधमण्डलं सवं संछन्नं सवंतोऽभवत्‌ | 

प्रजानाथ | उस बलवान्‌ उच्ळूने, जोजो कोए उसकी 
ृष्टिमें आ गये, उन सबको ATA मार डाला । इससे 
वह सारा वटवृक्ष कौओंके शरीरों तथा उनके विभिन्न अवयवों- 
द्वारा सत्र ओरसे आच्छादित हो गया ॥ ४२३ ॥ 
तांस्तु हत्वा ततः काकान्‌ कोशिको मुदितोऽभवत्‌ ॥ 
IAEA यथाकामं शत्रूणां शत्रुसूदनः | 

वह UAH संहार करनेवाला उळूक उन कौओंका वध 
करके अपने AGA इच्छानुसार भरपूर बदला लेकर बहुत 
प्रसन्न हुआ ॥ ४३३॥ 
तद्‌ दृष्टा सोपधं कमे कोशिकेन Ga निशि ॥ Be N 
तद्भावकृतसंकल्पो द्रोणिरेकोऽन्वचिन्तयत्‌। 

रात्रिमे Seah द्वारा किये गये उस कपटपूर्ण क्रूर कर्मको 
देखकर खयं भी वैसा ही करनेका संकल्प लेकर अश्वत्थामा 
अकेला ही विचार करने लगा--|| ४४३ || 

Ss > क 

उपदेशः कृतोऽनेन पक्षिणा मम संयुगे ॥ ४५॥ 
शत्रूणां क्षपणे युक्तः प्रातः काळश्च मे मतः । 

“इस पक्षीने युद्धमें क्या करना चाहिये, इसका उपदेश 
मुझे दे दिया । में समझता हूँ कि मेरे लिये इसी प्रकार 
ages संहार करनेका समय प्रास हुआ है ॥ ४५३ ॥ 
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नाद्य शाक्या मया हन्तुं पाण्डवा जितकाशिनः ॥ ४६॥ 

बळवन्तः कृतोत्साहाः प्रापतलक्ष्याः प्रहारिणः । 
८वाण्डब इस समय विजयसे उल्लसित हो रहे हैं | वे बल- 

वान्‌, उत्साही और प्रहार करनेमें कुशल हैं । उन्हे अपना 

लक्ष्य प्राप्त हो गया है | ऐसी अवस्थामे आज मैं अपनी शक्ति- 

से उनका वध नहीं कर सकता ॥ ४६३ ॥ 

राजः सकाशात्‌ तेषां तु प्रतिज्ञातो वधो मया ॥ ४७॥ 


पतङ्गाग्निसमां वृत्तिमास्थायात्मविनाशिनीम्‌। ह 


न्यायतो युध्यमानस्य प्राणत्यागो न ATT ॥ ४८॥ 
८इधर मैंने राजा दुर्योधनके समीपं पाण्डवाके वधकी 
प्रतिज्ञा कर ली है | परंतु यह कार्य वेसा ही हे, जैसा पतिंगों- 
का आगमें कूद पड़ना | मैंने जिस कृत्तिका आश्रय लेकर 
पूरवौक्त प्रतिज्ञा की है, वह मेरा ही विनाश करनेवाली है | 
इसमें संदेह नहीं कि यदि मैं न्यायके अनुसार युद्ध करूँगा 
तो मुझे अपने प्राणौका परित्याग करना पड़ेगा || ४७-४८ ॥ 
छद्मना च भवेत्‌ सिद्धिः शत्रूणां च क्षयो महान्‌ | 
तत्र संशयितादथोद्‌ योऽथों निःसंशयो भवेत्‌॥ ४९. N 
तं जना बहु मन्यन्ते ये च शास्त्रविशारदाः | 
“यदि छलसे काम लूँ. तो अवश्य मेरे अभीष्ट मनोरथकी 
सिद्धि हो सकती है | शत्रुओका महान्‌ संहार भी तमी सम्मव 
होगा । जहाँ सिद्धि मिलनेमें संदेह होश उसकी अपेक्षा उस 
उपायका अवलम्वन करना उत्तम है, जिसमें संशयके लिये 
स्थान न हो | साधारण लोग तथा शास्त्रज्ञ पुरुष भी उसीका 
अधिक आदर करते हैं ॥ ४९ ॥ 
यद्चाप्यत्र भवेद्‌ वाच्यं गहिंतं लोकनिन्दितम्‌॥ ५० ॥ 
aed तन्मनुष्येण क्षत्रधमेंण वर्तता | 
“इस लोकमें जिस कार्यको गर्हणीय समझा जाता हो; 
जिसकी सत्र लोग भरपेट निन्दा करते होश वह भी क्षत्रिय- 
धर्मके अनुसार बर्ताव करनेवाले मनुष्यके लिये कर्तव्य माना 
गया है ॥ ५०४ ॥ 
निन्दितानि च सराणि कुत्सितानि पदे पदे ॥ ५१॥ 
सोपधानि कृतान्येव पाण्डयैरकृतात्मभिः | 
“अपवित्र अन्तःकरणवाले पाण्डर्बोने भी तो पद-पदपर 
ऐसे कार्य किये हैं, जो सव-के-सब्र निम्दा और घुणाके योग्य 
रहे हैं उनके द्वारा भी अनेक कपटपू्ण कर्म किये ही गये हैं॥ 
ANAT पुरा गीता श्रूयन्ते धमेचिन्तकेः ॥ ५२॥ 
म्छोका न्यायम पेक्ष CE स्तत््वाथोस्तच्वदशिभिः | 
a विषयमे न्यायपर दृष्टि रखनेवाले धर्मचिन्तक एवं 
तस्बदशीं पुरुषोने प्राचीन कालमें ऐसे इलोकोंका गान किया है, 
जो तात्त्विक अर्थका प्रतिपादन करनेवाले हैं | वे इलोक इस 
प्रकार सुने जाते हैं---॥ ५२३ ॥ 
परिश्रान्ते विदीणे वा भुञ्जाने वापि शत्रुभिः ॥ ५३॥ 
प्रस्थाने वा प्रवेशे वा प्रहतेव्यं रिपोर्वलम्‌ | 
caga सेना यदि बहुत थक गयी हो; तितर-बितर 
हदो गयी होश भोजन कर रही हो; कहीँ जा रही हो अथवा 


आऔमहाभारते 


[ सौिकप्वैणि ] 


किसी स्थानविदोषर्मे प्रवेश कर = त waa कर रही होतो मी A हो तो भी विपक्षियाको 
उसपर प्रहार करना ही चाहिये ॥ ५३३ ॥ 
निद्रातेमर्धेरात्रे च तथा नष्टप्रणायकम्‌॥ ५३॥ 
भिन्नयोधं ad यञ्च द्विधा युक्तं च यद्‌ भवेत्‌ । 

“जो सेना आधी रातके समय नींदमें अचेत पड़ी हो, जिस- 
का नायक नष्ट हो गया दोश जिसके योद्धाओमें फूट हो गयी 
हो और जो ढुविधेमे पड़ गयी होश उसपर भी शुको अवश्य 
प्रहार करना चाहिये”? | ५४३ ॥ 
इत्येवं निश्चयं चक्रे सुप्तानां निशि मारणे॥ ५५॥ 
पाण्डूनां सह पश्चालेद्रोंणपुत्रः प्रतापवान्‌ | 

इस प्रकार विचार करके प्रतापी द्रोणपुत्रने रातको सोते 
समय पाञ्चालासहित पाण्डवाको मार डालनेका निश्चय किया ॥ 
स क्रूरां मतिमास्थाय विनिश्चित्य मुहुसुहुः ॥ ५६॥ 
सुप्तौ प्राबोधयत्‌ तो तु age भोजमेव च । 

papi बुद्धिका आश्रय ले बारंबार उपर्युक्त निश्चय 
करके अश्वत्थामाने सोये हुए अपने मामा SNAAR तथा 
भोजवंशी कृतवर्माको भी जगाया ॥ ५६३ ॥ 
तौ sagt महात्मानो कृपभोजौ महाबली ॥ ५७॥ 
नोत्तरं प्रतिपदयेतां तत्र युक्तं हिया वृतो । 

जागनेपर महामनस्वी महावल्ली कृपाचार्य और कृतवर्माने 
जब अश्वत्थामाका निश्चय सुना? तब वे लजासे गड़ गये और 
उन्हें कोई उचित उत्तर नहीं सूझा ॥ ५७३ ॥ 
ख gata ध्यात्वा वाष्पविद्धलमत्रवीत्‌ ॥ ५८॥ 
हतो दुर्योधनो राजा एकवीरो महाबलः | 
यस्यार्थे वेरमस्साभिराखक्तं पाण्डयेः सह ॥ ५९॥ 
तब अश्वत्थामा दो घड़ीतक चिन्तामग्न रहकर AY 
गद्गद वाणीमें इस प्रकार वोळा--*संसारका अद्वितीय वीर 
महाबळी राजा दुर्योधन मारा गया, जिसके लिये हमलोगोने 
पाण्डवौके साथ वैर बाँध TAT था ॥ ५८-५९ Il 
एकाकी बहुभिः क्लुद्रैणहवे शुद्धविक्रमः। 
पातितो भीमसेनेन एकादशचमूपतिः ॥ ६०॥ 

“जो किसी दिन ग्यारह अक्षौहिणी सेनाओंका खामी या! 
बह राजा दुर्योधन विशुद्ध पराक्रमका परिचय देता हुआ 
अकेला युद्ध कर रहा था; किंतु बहुत-से नीच पुरूषाने मिल- 
कर युद्धस्थलमें उसे भीमसेनके द्वारा धराशायी करा दिया ॥ 
बृकोद्रेण क्षुद्रेण खुन्रशंसमिदं रुतम्‌ । 
मूधोभिषिक्तस्य शिरः qa परिस्ददूनता ॥ ६१॥ 

“एक मूर्धामिषिक्त सम्राटके मस्तकपर लात मारते हुए 
नीच भीमसेनने यह बड़ा ही क्रूरतापूर्ण कार्य कर डाला है॥ 
fasta च पञ्चालाः कषचेलन्ति च हसन्ति च । 

धमन्ति शह्नाज्शतशो हा घ्नन्ति च दुन्दुभीन्‌॥ ६२॥ 
“पाञ्चाळयोद्धा हर्घमें भरकर सिंहनाद करते) हल्ला aaa: 
हँसते) सैकर्डों शद्भ बजाते और Sh पीटते हैं ॥ ६२ ॥ 
वादित्रधोषस्तुमुळो fier शह्ननिःखनेः | 
अनिलेनेरितो घोरो दिशः पूरयतीव ह ॥ ९ N 
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द्वितीयोष्ध्यायः 


४३२७ 


ee 


_ “शङ्खष्वनिसे मिला हुआ नाना प्रकारके areata गम्मीर 
एवं भयंकर घोष बायुसे प्रेरित हो सम्पूर्ण दिशाओंको भरता- 
सा जान पड़ता है ॥ ६३ ॥ 
अश्वानां हेषमाणानां गजानां चेव बृंहताम्‌ । 
सिंहनादश्च झाराणां श्रूयते सुमहानयम्‌ ॥ ६४॥ 

dad हुए घोड़ों और चिग्घाड़ते हुए हाथियोंकी आवाज- 
के साथ शूरवीरोंका यह महान्‌ सिंहनाद सुनायी दे रहा है ॥ 
दिशं प्राची समाश्रित्य हृष्टानां गच्छतां भृशम्‌ | 
रथनेमिस्वनाश्चैव श्रूयन्ते लोमहर्षणाः॥ ६५॥ 

que भरकर पूर्व दिशाकी ओर वेगपूर्वक जाते हुए पाण्डव- 
योद्धाआँके wits पहियोके ये रोमाञ्चकारी शब्द कानोंमें पड़ 
रहे हैं ॥ ६५ I 
पाण्डवेधातैराष्रीणां यदिदं a कृतम्‌ । 
वयमेव त्रयः शिष्टा अस्मिन्‌ महति ATA ॥ ६६॥ 

“हाय ! पाण्डवोने धृतराषट्रके पुत्रों और सैनि्कोका जो 
यह विनाश किया है; इस महान्‌ तंहारसे हम तीन ही बच 
पाये हैं ॥ ६६ | 


केचिन्नागशतप्राणाः केचित्‌ सर्वास्रकोविदाः | 
निहताः पाण्डवेयैस्ते मन्ये कालस्य पर्ययम्‌ ॥ ६७॥ 
“कितने ही वीर ata हाथियोंक्रे बराबर बलशाली थे 
और कितने ही सम्पूर्ण अख-शस्रोकी संचालन-कलामें कुशल 
थे; किंतु पाण्डवॉने उन सबको मार गिराया | मैं इसे समय- 
का ही फेर समझता हूँ ॥ ६७॥ 
पवमेतेन भाव्यं हि नूनं कार्येण तत्त्वतः । 
यथा ह्यस्येहशी निष्ठा कृतका्येऽपि दुष्करे ॥ ६८ ॥ 
“निश्चय ही इस कायसे ठीक ऐसा ही परिणाम होनेवाला 
था | इमलोगोके द्वारा अत्यन्त दुष्कर कार्य किया गया तो 
भी इस-युद्वका अन्तिम फल इस रूपें प्रकट हुआ ॥६८॥ 
भवतौस्तु यदि प्रज्ञा न मोहादपनीयते | 
व्यापन्ने ऽस्मिन्‌ महत्यर्थे यन्नः श्रेयस्तदुच्यताम्‌ MEAN 
“यदि आप दोनोंकी बुद्धि मोहसे नष्ट न हो गयी हो तो 
इस महान्‌ संकटके समय अपने बिगड़े हुए कार्यको बनाने- 
के उद्देश्यसे हमारे लिये क्या करना श्रेष्ठ होगा! यह बताइये? 


इति श्रीमहाभारते सौसिकपर्वणि ्रौणिमन्त्रणायां प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सौलिकपर्ममें अश्वत्यामाकी मन्त्रणाविषयक पहला अध्याय पूराहुआ॥ I 


द्वितीयोऽध्यायः 


कृपाचार्यका अश्वत्थामाको देवकी प्रबर्ता बताते हुए कतन्यके 
विषयमे सत्पुरुषोंसे सलाह लेनेकी प्रेरणा देना 


कृप उवाच 
श्रुतं ते वचनं सर्वे यद्‌ यदुक्तं त्वया विभो | 
ममापि तु वचः किचिच्छुणुष्वाद्य महाभुज ॥ १ ॥ 
तब कृपाचाय ने कहा--शक्तिदाली महाबाहो | तुमने 
जो-जो बात कही है, वह सब मैंने सुन ली । अब कुछ मेरी 
भी बात सुनो ॥ १ ॥ 
आबद्धा मानुषाः सवे निबद्धाः RAMAN: | 
aa पुरुषकारे च परं ताभ्यां न विद्यते॥ २॥ 
सभी मनुष्य प्रारब्ध और पुरुषार्थ दो प्रकारके कमेसि 
बँघे हुए हैं | इन दोके सिवा दूसरा कुछ नहीं I २॥ 
न हि दैवेन सिध्यन्ति कायोण्येकेन सत्तम। 
न चापि कर्मणेकेन द्वाभ्यां सिद्धस्तु योगतः॥ ३ ॥ 
सत्पुरुषोमे श्रेष्ठ अश्वत्थामन्‌ ! केवल दैव या प्रारब्धसे 
अथवा अकेले पुरुपार्थसे भी कार्योकी सिद्धि नहीं होती है। 
दोनोके संयोगसे ही सिद्धि प्राम होती है | ३॥ 
ताभ्यामुभाभ्यां सर्वार्था निबद्धा अधमोत्तमाः। 
प्रवृत्ताश्चैव दृश्यन्ते निवृत्ताश्चैव सवशः ॥ ४ ॥ 
उन दोनोंसे ही उत्तम-अधम सभी कार्य बधे हुए हैं । 
see प्रबृत्ति और निबृत्तिसम्बन्धी कार्य होते देखे 
जाते हैं । ४ || 
wien पर्वते वर्षन्‌ किन्नु साधयते फलम्‌ | 


कृष्टे क्षेत्रे तथा वर्षन्‌ किन्न साधयते फलम्‌ ॥ ५ ॥ 
बादल पर्वतपर वर्षा करके किस फलकी सिद्धि करता 
है ? वही यदि जोते हुए Sat वर्षा करे तो वह कौन-सा 
फल नहीं उत्पन्न कर सकता १ | ५ || 
उत्थानं चाप्यदेवस्य ह्यनुत्थानं च दैवतम्‌ । 
ब्य्थे भवति सर्वत्र पूर्वस्तत्र विनिश्चयः ॥ ६ ॥ 
दैवरहित पुरुषका पुरुषार्थ व्यर्थ है और पुरुषार्थशून्य 
दैव भी व्यर्थ हो जाता है । सर्वत्र ये दो ही पक्ष उठाये जाते 
हैं । इन दोनोंमें पहला पक्ष ही सिद्धान्तभूत एबं श्रेष्ठ है 
( अर्थात्‌ दैवके सहृयोगके विना पुरुषार्थ नहीं काम देताहै)॥ 
सुवृष्टे च यथा देवे सम्यक क्षेत्रे च कर्षिते । 
बीजे महागुणं भूयात्‌ तथा सिद्धिहि मानुषी ॥ ७ ॥ 
जैसे मेघने अच्छी तरह वर्षा की हो और खेतको भी 
भळीमाँति stat गया हो; तब उसमें बोया हुआ बीज अधिक 
लाभदायक हो सकता है | इसी प्रकार मनुष्योकी सारी सिद्धि 
देव और पुरुषार्थके सहयोगपर ही अवलम्बित है || ७ ॥ 
aaa विनिश्चित्य स्वयं चेच प्रवर्तते । 
प्राशाः पुरुषकारेषु वर्तन्ते दाक्ष्यमाश्चिताः ॥ ८ ॥ 
इन दोनेंमें दैव बलवान्‌ है | वहं स्वयं ही निश्चय करके 
पुरुषार्थकी अपेक्षा किये बिना ही फल-साधनमें प्रवृत्त हो 
जाता है, तथापि विद्वान्‌ पुरुष कुशलताका आश्रय ले पुरुपरार्थ- 
में ही प्रबुत्त होते हैं ॥ ८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


४३२८ 


MRR स्स aS 


ताभ्यां सर्वे हि कायोथो मनुष्याणां acta l 
विचेष्टन्तः स्म दृह्यन्ते निवृत्तास्तु तथेव च ॥ * ॥ 
नरश्रेष्ठ ! मनुष्योंके safe ait निवृत्ति-सम्बन्धी सारे 
कार्य दैव और पुरुषार्थ दोनोंसे ही सिद्ध होते देखे जाते हैं॥ 
कृतः पुरुषकारश्च सोऽपि देवेन सिध्यति | 
तथास्य कर्मणः कर्तुरभिनिवेतेते फलम्‌ ॥१०॥ 
किया हुआ पुरुषार्थ भी दैवके सहयोगसे ही सफल होता 
है तथा दैबकी अनुकूलतासे ही कर्ताको उसके कर्मका फल 
ore होता है ॥ १० ॥ | 4 2६ के 
उत्थानं च मनुष्याणां दक्षाणा दववाजतम्‌ | 
अफलं saa लोके सम्यगप्युपपादितम्‌ ॥ ११ ॥ 
चतुर मनुष्योद्वारा अच्छी तरद्द सम्पादित किया हुआ 
पुरुषार्थ भी यदि दैवके सहयोगसे वञ्चित है तो वह संसारमें 
निष्फळ होता दिखायी देता है ॥ ११ ॥ 
awa मनुष्याणां ये भवन्त्यमनखिनः | 
उत्थानं ते विगर्हन्ति प्राज्ञानां तन्न रोचते ॥१२॥ 
मनुष्योमें जो आलसी और मनपर काबू न रखनेवाले 
होते हैं, वे पुरुषार्थकी निन्दा करते हैं | परंतु विद्वानोंको यह 
बात अच्छी नहीं छगती।| १२ ॥ 
प्रायशो हि कृतं कमे नाफलं दश्यते भुवि | 
अकृत्वा च पुनदुँःखं HA पद्येन्महाफलम्‌ ॥ १३ N 
प्रायः किया हुआ कर्म इस भूतलपर कमी निष्फल होता 
नहीं देखा जाता है; परंतु कर्म न करनेसे दुःखकी प्राप्ति ही 
देखनेमे आती है; अतः कर्मको महान्‌ फलदायक 
समझना चाहिये ॥ १३॥ 
चेष्टामङुवेल्लॅभते यदि किंचिद्‌ यदच्छया। 
यो वा न लभते कृत्वा दुर्दशौ ताबुभावपि ॥१४॥ 
यदि कोई पुरुषार्थ न करके देवेच्छासे ही कुछ पा 
जाता है अथवा जो पुरुषार्थ करके भी कुछ नहीं पाता, इन 
दोनों प्रकारके मनुष्योंका मिलना बहुत कठिन है ॥ १४ || 
शक्नोति जीवितुं दक्षो नाळसः सुखमेधते | 
हच्यन्ते जीवलोके ऽस्मिन दक्षाः प्रायो हितेषिणः॥ १५॥ 
पुरुषार्थमें लगा हुआ दक्ष पुरुष gaa जीवन-निर्वाह कर 
सकता है; परंतु आलसी मनुष्य कभी सुखी नहीं होता है। 
इस जीव-जगतूमें प्रायः ततरतापूर्वक कर्म करनेवाले ही अपना 
हित साधन करते देखे जाते हैं | १५॥ 
यदि दक्षः समारम्भात्‌ कर्मणो नाइनुते फलम्‌ | 
नास्य वाच्यं भवेत्‌ किचिल्लब्धव्यं वाधिगच्छति।१६। 
यदि कार्य-दक्ष मनुष्य कर्मका आरम्भ करके भी उसका 
कोई फल नहीं पाता है तो उसके लिये उसकी कोई निन्दा 
नहीं. की जाती अथवा वह अपने प्राप्तव्य लक्ष्यको पा ही 
लेता I १६॥ 
aE कर्म यो लोके फलं विन्दति धिष्ठितः | 
a तु वक्तव्यतां याति द्वेष्यो भवति ayaa: ॥ १७ ॥ 
परंतु जो इस जगत्मे कोई काम न करके बैठा-बैठा 


[ सौसतिकपर्व॑णि ] 


फल भोगता है; वह प्रायः निन्दित होता है और दूसरोके 
द्वेषका पात्र बन जाता है ॥ १७ ॥ j 
एवमेतदनाडत्य वर्तते यस्त्वतोऽन्यथा | 
स॒करोत्यात्मनो पनथोनेष बुद्धिमतां नयः ॥ १८॥ 
इस प्रकार जो पुरुष इस मतका अनादर करके इसके 
विपरीत बर्ताव करता है अर्थात्‌ जो दैव और पुरुषार्थ दोनोँ- 
के सहयोगको न मानकर केवळ एकके भरोसे ही बैठा रहता 
है, वह अपना ही अनर्थ करता है? यद्दी बुद्धिमानोंकी 
नीति है ॥ १८ N ~ 
हीनं पुरुषकारेण यदि देवेन वा पुनः । 
कारणाभ्याम येताभ्यासुत्थानमफलं भवेत्‌ ॥ १९॥ 
पुरुषार्थहदीन देव अथवा दैवहीन पुरुषार्थ--इन दो ही 
कारणोसे मनुष्यका उद्योग निष्फळ होता है || १९ | 
हीनं पुरुषकारेण कर्म त्विह न सिद्ध'्थति । 
दैवतेभ्यो नमस्कृत्य यस्त्वथोन्‌ सम्यगीहते ॥ २० ॥ 
दक्षो दाक्षिण्यसम्पन्नो न स NANA | 
पुरुषार्थके बिना तो यहाँ कोई कार्य सिद्ध नहीं हो 
सकता । जो दैवको मस्तक झुकाकर सभी कार्योके लिये भली- 
भाँति चेष्टा करता है, वह दक्ष एवं उदार पुरुष असफलताओं- 
का शिकार नहीं होता || २०३॥ 
सम्यगीहा पुनरियं यो वृद्धानुपसेवते ॥ २१॥ 
आपृच्छति च यच्छ्रेयः करोति च हितं वचः | 
यह भळीभाँति चेष्टा उसीकी मानी जाती है जो बड़े-बूढों- 
की सेवा करता है; उनसे अपने कल्याणकी बात पूछता है 
और उनके बताये हुए हितकारक वचनोंका पालन 
करता है ॥ २१३ ॥ 
उत्थायोत्थाय हि सदा प्रष्टव्या वृद्धसम्मताः ॥ २२॥ 
ते स्म योगे परं मूलं तन्मूला सिद्धिरुच्यते | 
प्रतिदिन सवेरे उठ-उठकर बृद्धजनोंद्रारा सम्मानित 
पुरुषोसे अपने हितकी वात पूछनी चाहिये; क्योकि वे 
अप्रापतकी प्राप्ति करानेवाले उपायके मुख्य हेतु हैं। उनका 
बताया हुआ वह उपाय ही सिद्धिका मूळ कारण 
कहा जाता है || २२३ ॥ 
बृद्धानां वचनं श्रुत्वा योऽभ्युत्थानं प्रयोजयेत्‌ ॥ २३॥ 
उत्थानस्य फळं सम्यक तदा ख लभतेऽचिरात्‌ 
जो वृद्ध पुरुषका वचन सुनकर उसके अनुसार कार्य 
आरम्भ करता है, वह उस कार्यका उत्तम फल शीघ्र ही 
प्राप्त कर लेता है | २३३ ॥ 
रागात्‌ क्रोधाद्‌ भयाल्लोभाद्‌ योऽथानीहति मानवः॥ २९॥ 
अनीशश्चावमानी च स शीघ्र भ्रश्‍यते श्रियः | 
अपने मनको वशमें न रखते हुए दूसरोंकी अवहेलना 
करनेवाला जो मानव राग) क्रोध, मय और लोमसे किसी 
कार्यकी सिद्धिके लिये चेष्टा करता है, वह बहुत जल्दी अपने 
taid भ्रष्ट हो जाता है ॥ २४३ ॥ 
सोऽयं दुर्याधनेनाथां लुब्धेनादीधेदरिना ॥ RA 
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दृतीयोऽध्यायः 


४३२९ 


ESE ता 


असमर्थ्य समारब्धो मूढत्वादविचिन्तितः | 
हितबुद्धीननादत्य सम्मन्त््यासाधुभिः सह ॥ २६॥ 
बार्यमाणोऽकरोद्‌ वैरं पाण्डवैशुंणवत्तरैः | 

दुर्योधन लोमी और अदूरदर्शी था | उसने मूर्खतावश 
न तो किसीका समर्थन प्राप्त किया और न स्वयं ही अधिक 
सोच-विचार किया । उसने अपना हित चाहनेबाळे लोगों का 
अनादर करके दुष्टोंके साथ सलाइ की और सबके मना करने- 
पर भी अधिक शुणवान्‌ पाण्डवोके साथ वैर बाँध 
लिया ॥ २५-२६३ || 
पूर्वमप्यतिदुःशोलो न St कर्तुमर्हति ॥ २७॥ 
agad विपन्ने हि मित्राणां न कृतं वचः | 

पहले भी वह बड़े दुष्ट स्वभावका था। at रखना तो 
बह जानता ही नहीं था | उसने मित्रोंकी बात नहीं मानी; 
इसलिये अब काम बिगड़ जानेपर पश्चात्ताप करता है ।२७३। 
अनुवतामहे यत्तु तं वयं पापपूरुषम्‌ ॥ २८॥ 
अस्मानप्यनयस्तस्मात्‌ प्राप्तो ऽयं दारुणो महान | 

इमलोग जो उस पापीका अनुसरण करते हैं, इंसीलिये 
हमें भी यह अत्यन्त दारुण अनर्थ प्रात हुआ है॥ २८३ ॥ 
अनेन तु ममाद्यापि व्यसनेनोपतापिता:॥ २९ ॥ 
बुद्धिश्चिन्तयते किचित्‌ स्वं श्रेयो नाववुद्ध-यते | 

इस संकटसे सर्वथा संतप्त होनेके कारण मेरी बुद्धि 
आज बहुत सोचने-विचारनेपर भी अपने लिये किसी हित- 
कर कार्यका निर्णय नहीं कर पाती है ॥ २९३ ॥ 
gaa तु मनुष्येण प्रष्टव्याः सुहृदो जनाः ॥ ३०॥ 
तत्रास्य बुद्धिविनयस्तत्र श्रेयश्च पञ्यति। 


जत्र मनुष्य मोहके वशीभूत हो हिताहितका निर्णय करने- 
में असमर्थ हो जाय, तत्र उसे अपने geda सलाह लेनी 
चाहिये | वहीं उसे बुद्धि और विनयकी प्राप्ति हो सकती है 
और वहीं उसे अपने द्वितका साघन भी दिखायी देता है ३०% 
ततोऽस्य मूलं कायाणां बुद्धः निश्चित्य वे बुधाः।३१॥ 
तेऽत्र पृष्टा यथा जू युस्तत्‌ कर्तव्यं तथा भवेत्‌। 
पूछनेपर वे विद्वान्‌ हितेधी अपनी बुद्धिसे उसके कार्योके 
मूल कारणका निश्चय करके जेती सलाह दे, वैसा ही उसे 
करना चाहिये || ३१३ II 
वयं yati च गान्धारीं च समेत्य ह ॥ ३२॥ 
उपपृच्छामहे गत्वा विदुर च महामतिम्‌। 
अतः इमलोग राजा धृतराष्ट्र, गान्धारी देवी तथा परम 
बुद्विमान्‌ विदुरजीके पास चलकर पूछें || ३२३ ॥ 
ते पृष्टास्तु बदेयुयच्छेयो नः समनन्तरम्‌ ॥ ३३॥ 
तदस्माभिः पुनः कार्यमिति मे नैष्ठिकी मतिः । 
हमारे पूछनेपर वे लोग अत्र हमारे लिये जो श्रेयस्कर 
कार्य बतावें) वही हमें करना चाहिये; मेरी बुद्विका तो यही 
gg निश्चय है ॥ ३३३ ॥, 
अनारम्भात्‌ तु कायोणां नार्थः सम्पद्यते कचित्‌॥३४॥ 
कृते पुरुषकारे तु येषां कार्ये न eae । 
दैवेनोपहतास्ते तु नात्र काया विचारणा ॥ ३५॥ 
कार्यको आरम्भ न करनेसे कहीं कोई भी प्रयोजन सिद्ध 
नहीं होता है; परंतु पुरुषार्थं करनेपर भी जिनका कार्य सिद्ध 
नहीं होता है, वे निश्चय ही देवके मारे हुए हैं | इसमें कोई 
अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये || ३४-३५ Il 


इति श्रीमहाभारते सौसिकपर्वंणि ब्रौणिकृपसंवादे द्वितीयोऽध्यायः ॥ २॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सोपिक पर्वमें अश्वत्यामा और कृपाचायंका संवादविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ॥ २ ॥ 
—St>— 


_ तृतीयोऽध्यायः 
अश्वत्थामाका कृपाचार्य और PITA उत्तर देते हुए उन्हें अपना क्ररतापूर्ण निश्चय बताना 


संजय उवाच 
कृपस्य वचनं श्रुत्वा धमार्थसहितं शुभम्‌। 
अश्वत्थामा महाराज दुःखशोकसमन्वितः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे-महाराज ! कृपाचार्यका वचन 
धर्म और अर्थसे युक्त तथा मङ्गळकारी था। उसे सुनकर 
अश्वत्यामा दुःख और शोकमें डूब गया || १ ॥ 
दह्यमानस्तु शोकेन प्रदीप्तेनाझिना यथा। 
क्रूर मनस्ततः कृत्वा ताबुभौ प्रत्यभाषत ॥ २ ॥ 
उसके हृदयमें शोककी आग प्रज्वलित हो उठी । वह 
उससे जलने लगा और अपने मनको कठोर बनाकर कृपाचार्य 
और कृतवर्मा दोनोंसे बोला- II २॥ 
पुरुषे पुरुषे बुद्धियो या भवति शोभना | 
तुष्यन्ति च पृथक्‌ सव प्रश्या ते खया खर्‍या ॥ ३ ॥ 
“मामाजी ! प्रत्येक मनुष्ये जों एथक-पथक बुद्धि होती 


है, बही उसे सुन्दर जान पड़ती है । अपनी-अपनी. उसी 
बुद्धिसे वे सत्र लोग अलग-अलग संतुष्ट रहते हैं ॥ ३ ॥ 
aa हि मन्यते लोक आत्मानं बुद्धिमत्तरम्‌। 
सवेस्यात्मा बहुमतः सवोत्मानं प्रशंसति il ४ tt 
“सभी लोग अपने आपको अधिक बुद्धिमान्‌ समझते हैं | 
सबको अपनी ही बुद्धि अधिक महत्त्वपूर्ण जान पड़ती है और 
सब लोग अपनी ही बुद्धिकी प्रशंसा करते हैं ॥ ४ || 
aaa हि स्वका प्रज्ञा साधुवादे प्रतिष्ठिता । 
परबुद्धि च निन्दन्ति खां प्रशंसन्ति चासक्त्‌॥ ५ ॥ 
“सबकी दृष्टिम अपनी ही बुद्धि धन्यवाद पानेके योग्य 
ऊँचे पदपर प्रतिष्ठित जान पड़ती है । सब लोग दूसरोंकी 
बुद्धिकी निन्दा और अपनी बुद्धिकी बारंबार सराहना 
करते हैं ॥ ५ ॥ 
कारणान्तरयोगेन योगे येषां समागतिः । 
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४३३० 


आऔमद्दाभारते 


[ सौसिकप्वणि ] 


T= 


अन्योन्येन च तुष्यन्ति बदु मन्यन्ति चासकृत्‌ ॥ ६ ॥ 
cafe किन्ही दूसरे कारणोके संयोगसे एक समुदायमें 
जिनकेजिनके विचार परस्पर मिल जाते हैं; वे एक दूसरेसे 
age होते हैं और बारंवार एक दूसरेके प्रति अधिक सम्मान 
प्रकट करते हैं | ६ ॥ र 
तस्यैव तु मनुष्यस्य सा सा बुद्धिस्तदा तदा | 
कालयोगे विपर्यासं प्राप्यान्योन्यं विपद्यते ॥ ७ ॥ 
(किंतु समयके फेरसे उसी मनुष्यकी वही-वही बुद्धि 
विपरीत होकर परस्पर विरुद्ध हो जाती है ॥ N 
विचित्रत्वात्‌ तु चित्तानां मनुष्याणां विशेषतः | 
चित्तयेक्लव्यमासाद्य सा सा बुद्धिः प्रजायते ॥ ८ ॥ 
` (समी प्राणियोके विशेषतः मनुष्योके चित्त एक दूसरेसे 
विलक्षण तथा भिन्न-भिन्न प्रकारके होते हैँ; अतः विभिन्न 
घटनाओंके कारण जो चित्तमें व्याकुलता होती दै, उसका 
आश्रय लेकर भिन्न-भिन्न प्रकारकी बुद्धि पैदा हो जाती है ॥ 
यथा हि वैद्यः कुशलो ज्ञात्वा व्याधि यथाविधि | 
भैषज्यं कुरुते योगात्‌ प्रशमार्थमिति प्रभो ॥ ९ ॥ 
एवं कार्यस्य योगार्थ बुद्धि कुर्वन्ति मानवाः | 
परश्या द्वि खया युक्तास्तां च निन्दन्ति मानवाः ॥ १० N 
“प्रभो! जैसे कुशळ वैद्य विधिपूर्वक रोगकी जानकारी 
प्राप्त करके उसकी शान्तिके लिये योग्यतानुसार औषध प्रदान 
करता है; इसी प्रकार मनुष्य कार्यकी सिद्धिके लिये अपनी 
विवेकशाक्तिसे विचार करके किसी निश्चयात्मक बुद्धिका आश्रय 
लेते हैं; परंतु दूसरे लोग उसकी निन्दा करने लगते हैं ९-१० 
अन्यया यौवने मत्यो बुद्धा भवति मोहितः | 
मध्येऽन्यया जरायां तु सोऽन्यां रोचयते मतिम्‌॥ ११ ॥ 
“मनुष्य जवानीमें किसी और ही प्रकारकी बुद्धिसे मोहित 
होता है, मध्यम अवस्थामें दूसरी ही बुद्धिसे वह प्रभावित 
होता है; किंतु बृद्धावस्थामे उसे अन्य प्रकारकी ही बुद्धि 
अच्छी लगने लगती है ॥ ११ II 
व्यसनं वा AAC समृद्धि चापि ताइशीम्‌ | 
अवाप्य gett भोज कुरुते बुद्धिविळतम्‌ ॥ १२॥ 
“भोज | मनुष्य जब किसी अत्यन्त घोर संकटमें पड़ जाता 
है अथवा उसे किसी महान्‌ ऐश्वर्यकी प्राप्ति हो जाती दै, तब 
उस संकट और समृद्धिको पाकर उसकी बुद्धिमे क्रमशः शोक 
एवं इर्षरूपी विकार उत्पन्न हो जाते हैं | १२ ॥ 
पकर्मिन्तेव पुरुषे सा सा बुद्धिस्तदा तदा । 
भवत्यकृतधमत्यात्‌ सा तस्यैव न रोचते ॥ १३॥ 
“उस बिकारके कारण एक ही Tar उसी समय मिन्न- 
भिन्न प्रकारकी बुद्धि ( विचारधारा ) उत्पन्न हो जाती है; 
परंतु अवसरके अनुरूप न होनेपर उसकी अपनी ही बुद्धि 
उसीके लिये अरचिकर दो जाती है ॥ १३ ॥ 
निश्चित्य तु यथाप्रश्नं यां मति साधु प्यति | 


“मनुष्य अपने विवेकके अनुसार किमी निश्चयपर पहुँच- 
कर जिस बुद्धिको अच्छा समझता है; उसीके द्वारा कार्य- 
सिद्वधिकी चेष्टा करता है | वही बुद्धि उसके उद्योगको सफल 
बनानेवाली होती है ॥ १४॥ 
सर्वा हि पुरुषो भोज साध्वेतदिति निश्चितः | 
कर्तुमारभते प्रीतो मारणादिषु कर्मखु ॥ १५॥ 

“कृतवर्मन्‌ ! सभी मनुष्य ae अच्छा कार्य है? ऐसा 
निश्चय करके प्रसन्नतापूर्वक काय आरम्भ करते हैं और हिंसा 
आदि कर्मोंमें भी लग जाते ZH १५ ॥ 
सर्वे हि gemaa प्रश्ञां वापि स्वकां act: | 
चेष्टन्ते विविधां चेष्टां हितमित्येत्र जानते ॥ १६॥ 

“सब लोग अपनी ही बुद्धि अथवा विवेकका आश्रय छेकर 
तरह-तरहकी चेष्टाएँ करते हैं और उन्हें अपने लिये हितकर 
ही समझते हे ॥ १६ ॥ 
उपजाता व्यसनजा येयमद्य HARA । 
युवयोस्तां प्रवक्ष्यामि मम शोकविनाशिनीम्‌ ॥ १७॥ 

“आज संकटमें पड़नेसे मेरे अंदर जो बुद्धि पैदा हुई 
है, उसे मैं आप दोनॉको वता रहा हूँ | वह मेरे शोकका 
विनाश करनेवाली है ।। १७ ॥ 
प्रजापतिः अजाः Bet कर्म ate विधाय च | 
वर्ण वर्ण समाधत्ते होकेक शुणभाग्‌ गुणम्‌ ॥ १८॥ 

“गुणवान्‌ प्रजापति ब्रह्माजी प्रजाओंकी सृष्टि करके उनके 
लिये कर्मका विधान करते हैं और प्रत्येक a एक-एक 
विशेष गुणकी स्थापना कर देते हैं ॥ १८ ॥ 
ब्राह्मण teat तु क्षत्रिये तेज उत्तमम्‌ । 
दाक्ष्यं Sea च शद्रे च सर्ववणीनुकूलताम्‌ ॥ १० ॥ 

A ्ाह्मणमे सर्वोत्तम वेद) क्षत्रियमे उत्तम तेज) Seat 
व्यापारकुराळता तथा झाद्रमे सब्र वर्णोके अनुकूल चलनेकी 
बृत्तिको स्थापित कर देते हैं॥ १९॥ 
अदान्तो ब्राह्मणो 5साधुर्निस्तेजाः क्षत्रियो ६धमः | 
wan निन्द्यते dan: Bee प्रतिकूलवान्‌ ॥ २० ॥ 

“मन और इन्द्रियोको वशम नरखनेवाला ब्राह्मण अच्छा 
नहीं माना जाता | तेजोहीन क्षत्रिय अधम समझा जाता है 
जो व्यापारमें कुशल नहीं दै, उस वैश्यकी निन्दा की जाती 
है और अन्य ani? प्रतिकूल चलनेवाले शूद्रकों भी निन्दनीय 
माना जाता है ॥ २० Il 
सोऽस्मि जातः कुले शरेष्ठे बाह्मणानां सुपूजिते | 
मन्द्भाग्यतयास्म्येतं क्षत्रधर्ममञुष्टितः ॥ २१॥ 

धं ब्राह्मणोके परम सम्मानित श्रेष्ठ कुलमें उतपन्न हुआ 
हूँ, तथापि gaat कारण इस क्षत्रियघमका अनुष्ठान 

करता हूँ ॥ २१॥ 
क्षत्रधर्म विदित्वाहं यदि त्राह्मण्यमाश्रितः | 
seal खुमहत्‌ कर्म न मे तत्‌ साधुसम्मतम्‌ ॥२२॥ 

“यदि क्षत्रियके धर्मको जानकर भी मैं ब्राह्मणत्वका 

लेकर कोई दूसरा महान्‌ कर्म करने लग तो सत्पुरुषोके 
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चत॒थां5ध्यायः 


७९४१ 


S 


समाजमें मेरे उस कार्यका सम्मान नहीं होगा ॥ २२ ॥ 
धारयंश्च धनुर्दिव्यं दिव्यान्यस्राणि चाहवे। 
पितरं निहतं दृष्टा कि नु वक्ष्यामि संसदि ॥२३॥ 

“मैं दिव्य धनुष और दिव्य अञ्जो धारण करता हुँ तो 
भी युद्धमें अपने पिताको अन्यायपूर्वक मारा गया देखकर 
यदि उसका बदला न हूँ तो वीरोंकी सभामें क्या कहूँगा ! || 
MSAT यथाकामं क्षत्रधर्ममुपास्य तम्‌। 
गन्तास्मि पदवी ca: पितुश्चापि महात्मनः ॥ २७ ॥ 

“अतः आज मैं अपनी रुचिक्रे अनुसार उस क्षत्रियधर्म- 
का सहारा लेकर अपने महात्मा पिता तथा राजा दुर्याधनके 
पथका अनुसरण करूँगा ॥ २४ ॥ 
अद्य स्वप्स्यन्ति पञ्चाला विश्वस्ता जितकाशिनः। 
विसुक्तयुम्यकवचा हषेण च समन्विताः ॥ २५॥ 
जयं मत्वा5 SHARI शरान्ता व्यायामकरिताः। 

“आज अपनी जीत हुई जान विजयसे सुशोभित होनेवाळे 
पाञ्चाल योद्धा बड़े हमें भरकर कवच उतार, Feith जुते 
हुए घोडाको खोलकर बेखटके सो रहे होगे । वे थके तो 
होंगे ही, विशेष परिश्रमके कारण चूर-चूर हदो गये होंगे २५३ 
तेषां निरि प्रसुत्तानां सुस्थानां शिविरे खके ॥ २६॥ 
अवस्कन्दं करिष्यामि शिबिरस्याद्य दुष्करम्‌ | 

“रातमें सुस्थिर चित्तसे सोये हुए उन पाञ्चालोके अपने ही 
श्चिबिरमें घुसकर में उन सत्रका संहार कर डाटूँगा | समूचे 
शिबिरका ऐसा विनाश करूँगा जो galè लिये 
दुष्कर है ॥ २६३ ॥ 
तानवस्कन्य शिबिरे प्रेतभूतविचेतसः ॥ २७॥ 
खुद्यिष्यामि विक्रम्य मघवानिव दानवान्‌ । 

“जैसे इन्द्र दानवॉपर आक्रमण करते हैं उसी प्रकार मैं 
भी झिबिरमें zafè समान अचेत पड़े हुए पाञ्चालोंकी छाती- 
पर चढ़कर उन्हें पराक्रमपूर्वक मार डालूँगा || २७३ ॥ 
अद्य तान्‌ सहितान्‌ सान्‌ ध्रष्ट्युम्नपुरोगमान ॥२८॥ 
खूदयिष्यामि विक्रम्य कक्षं ela इचानलः | 
निहत्य चैव पञ्चालान्‌ शान्ति ळब्धार्सि सत्तम॥२९॥ 

“साधुशिरोमणे ! जेसे जलती हुई आग सूखे जंगल या 
तिनकोंकी राशिको जला डालती दै, उसी प्रकार आज मैं एक 
साथ सोये हुए धृष्टयुम्न आदि समस्त पाञ्चालोपर आक्रमण 


करके उन्हें मौतके घाट उतार दूँगा | उनका संहार कर BA 
पर ही मुझे शान्ति मिलेगी || २८-२९ Il 
पञ्चालेषु भविष्यामि सदयन्नदय संयुगे। 
पिनाकपाणिः संक्रुद्धः खयं रुद्रः पशुष्विव ॥ ३० 
“जैसे प्रलयके समय क्रोधमें भरे हुए साक्षात्‌ पिनाकधारी 
रुद्र समस्त पशुओं ( प्राणियों ) पर आक्रमण करते हें, उसी 
प्रकार आज gat में पाञचार्लोको विनाश करता हुआ उनके 
लिये कालरूप हो जाऊँगा | ३० || 
अद्याहं सर्वपञ्चालान्‌ निहत्य च निकृत्य च । 
अदेयिष्यामि संहृष्टो रणे पाण्डसुतांस्तथा ॥ ३१॥ 
(आज मैं रणभूमिमें समस्त पाञ्चालोंको मारकर उनके 
इकड़े-डुकड़े करके हर्ष और उत्साहे सम्पन्न हो पाण्डर्वोको 
भी कुचल ETAT ॥ ३१ | 
अद्याहं सर्वपञ्चाळैः कृत्या भूमि शरीरिणीम्‌ । 
्रहृत्येकेकशास्तेषु भविष्याम्यन्रणः पितुः ॥ ३२॥ 
. “आज समस्त पाञ्चालके शरीरोंसे रणभूमिको शरीर- 
घारिणी बनाकर एक-एक THOR भरपूर प्रहार करके मैं 
अपने पिताके gA मुक्त हो जाऊँगा ॥ ३२ ॥ 
gima कर्णस्य भीष्मसेन्धवयोरपि । 
गमयिष्यामि पञ्चालान्‌ पद्वीमद्य दुर्गमाम्‌ ॥ ३३॥ 
“आज पाञ्चार्लोको दुयोधन) कर्ण) भीष्म तथा जयद्रथके 
दुर्गम मार्गपर भेजकर SEAT ॥ ३३ ॥ 
अद्य पाञ्चालराजस्य weer वे निशि। 
नचिरात्‌ प्रमथिष्यामि पशोरिव शिरो बलात्‌॥ ३४॥ 
“आज रातमें मैं शीघ्र ही पाञ्चालराज धृष्टय्युम्नके सिरको 
पशुके मस्तककी भाँति बलपूर्वक मरोड़ डाळूँगा | ३४ ॥ 
अद्य पाञ्चालपाण्डूनां शयितानात्मजान्‌ निरि । 
aga निशितेनाजो प्रमथिष्यामि गोतम ॥ ३५ ॥ 
“गौतम | आज रातके युद्धमे सोये हुए पाञ्चालो और 
पाण्डोंके gatat भी मैं अपनी तीखी तळवारसे cree कर 
दूँगा ॥ ३५॥ 
अद्य पाञ्चालसेनां तां निहृत्य निशि सौप्तिके । 
कृतकृत्यः खुखी चेव भविष्यामि महामते ॥ ३६॥ 
“महामते | आज रातको सोते समय उस पाञ्जालसेनाका 
बघ करके मैं कृतकृत्य एवं सुखी हो जाऊँगा? ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सोस्िकपर्वणि द्रौणिमन्त्राणायां तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सोपिकपवेमें अश्वत्यामाकी मन्त्रणाबिषयक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३ ॥ 


चतुर्थोऽध्यायः 
कृपाचार्यक्रा कल प्रातःकाल युद्ध BAR सलाह देना और अश्वत्थामाका इसी 
UAA सोते हुआँको मारनेका आग्रह प्रकट करना 


छप उवाच 
दिष्टथा ते प्रतिकर्तब्य मतिजीतेयमच्युत। 
न त्वां वारयितुं शक्तो वज्रपाणिरपि खयम्‌ ॥ १ ॥ 


कृपाचार्य बोले--तात | तुम अपनी टेकसे टलनेबाले 
नहीं होश सोमाग्यकी बात है कि तुम्हारे मनमें बदला 
लेनेका दृढ़ विचार उत्पन्न हुआ । तुम्हे साक्षात्‌ वञ्जघारी 
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३३३२ 
S > क्क 
इन्द्र भी इस कार्यसे रोक नहीं सकते ॥ १॥ 
अनुयास्यावहे त्वां तु प्रभाते सहिताबुभौ | 
अद्य रात्रो विधमख विमुक्तकवचध्वजः ॥ २॥ 
आज रातमें कवचे और ध्वजा खोलकर विश्राम करो | कल 
aR हम दोनों एक साथ होकर तुम्हारे पीछे-पीछे TAN INRI! 
अहं त्वामजुयास्यामि छृतवमां च सात्वतः | 
परानभिसुखं यान्तं स्थावास्थाय दंशितौ ॥ ३ ॥ 
जब तुम aga सामना करनेके लिये आगे बदोगे; 
उस समय मैं और सात्वतवंशी कृतवर्मा दोनों ही कवच धारण 
करके रथापर आरूढ़ हो तुम्हारे साथ चलेंगे ॥ ३ ॥ 
आवाभ्यां सहितः शत्रूऽश्बो निहन्ता समागमे | 
विक्रम्य रथिनां As पञ्चालान्‌ सपदालुगान्‌॥ ४ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ वीर ! कल सबेरेके संग्राममें इम दोनोंके 
साथ रहकर तुम अपने शत्रु पाञ्चालो और उनके सेवकोंको 
बलपूर्वक मार डालना | ४ ॥ 
शाक्तस्त्वमसि विक्रम्य विश्रमख निशामिमाम्‌ | 
चिरं ते जाग्रतस्तात खप तावन्निशामिमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
तात ! तुम पराक्रम दिखाकर शत्रुओका वध करनेमें 
समर्थ होश अतः इस रातमें विश्राम कर लो | तुम्हें जागते 
हुए बहुत देर हो गयी दै, अब इस रातमें सो लो ॥ ५॥ 
विशान्तश्च विनिद्रश्च auras मानद | 
समेत्य समरे शत्रून्‌ वधिष्यसि न संशयः ॥ ६ N 
मानद | थकावट दूर करके नींद पूरी कर लेनेसे तुम्हारा 
चित्त खस्थ हो जायगा | फिर तुम समरभूमिमें जाकर शत्रु ऑ- 
का बध कर सकोगे, इसमें संशय नहीं है ॥ ६ ॥ 
न हि त्वां रथिनां श्रेष्ठ प्रणृहीतवरायुधम्‌। 
जेतुमुत्सहते wage देवेषु वासवः॥ ७ ॥ 
तुम रथियोंमें श्रेष्ठ होश तुमने अपने हाथमे उत्तम आयुध 
ले were | तुम्हे देवताओंके राजा इन्द्र भी कभी जीतनेका 
साहस नहीं कर सकते हैं ॥ ७ ॥ 
कृपेण सहितं यान्तं गुप्तं च saqi | 
को द्रौणि युधि संरब्धं योधयेद्पि देवराद्‌ ॥ ८ ॥ 
जब्र कृतबमासे सुरक्षित हो द्रोणपुत्र अश्वत्थामा मुझ 
कृपाचार्यके साथ कुपित होकर युद्धके लिये प्रस्थान करेगा, 
उस समय कौन वीर, वह देवराज इन्द्र ही क्यों न हो; उसका 
सामना कर सकता है ? ॥ ८ ॥ 
ते वयं निर विश्रान्ता विनिद्रा विगतज्वराः | 
प्रभातायां रजन्यां वे निहनिष्याम शात्रवान्‌ ॥ ९ ॥ 
अतः हमलोग रातमें विश्राम करके निद्रारहित और 
विगतज्वर हो प्रातःकाल अपने TAAA संहार करेंगे ॥९॥ 
तव ह्यस्त्राणि दिव्यात्ति मम चैव न संशयः। 
सात्वतोऽपि महेष्वासो नित्यं युद्धेषु कोविद्‌ः ॥१०॥ 
इसमें संशय नहीं कि तुम्हारे और मेरे पास भी दिव्यास्र 
हैं तथा महाघनुर्घर कृतवर्मा भी युद्ध करनेकी कळामें सदा ही 


. कुशल हैं || १० ॥ 


श्रीमहाभारते 


ते वयं सहितास्तात AAT समागतान्‌ | 
प्रसह्य समरे हत्वा प्रीति प्राप्स्याम पुष्कलाम्‌ ॥ ११॥ 


तात ! हम सब लोग एक साथ होकर समराङ्गणमें . 


सामने आये हुए समस्त शत्रुओंका संहार करके अत्यन्त ge 
का अनुभव करेंगे ॥ ११ Ul 


Roma amaa: स्वप चेमां निशां खुखम्‌ । 


अहं च HATA च त्वां प्रयान्तं नरोत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
अनुयास्याव सहितो धन्विनो परतापनो | 
रथिनं त्वरया यान्तं रथमास्थाय दंशितौ ॥ १३॥ 
तुम व्यग्रता छोड़कर विश्राम करो और इस रातमें 
सुखपूर्वक सो लो । कल सबेरे Jas लिये प्रस्थान करते 
समय तुम-जेसे नरश्रेष्ठ वीरके पीछे शत्रुआँको संताप देनेवाले 
हम और कृतवर्मा धनुष लेकर एक साथ चळेंगे | बड़ी 
उतावलीके साथ आगे बढ़ते हुए रथी अश्वत्यामाके साथ हम 
दोनों भी कवच धारण करके रथपर आरूढ हो यात्रा 
करेंगे ॥ १२-१३ ॥ 
@ गत्वा शिविरं तेषां नाम विश्राव्य चाहवे | 
ततः कतासि शत्रूणां युध्यतां कदनं महत्‌ ॥ १४॥ 
उस अवस्थामें शत्रुओंके शिबिरमें जाकर युद्धके लिये 
अपने नामकी घोषणा करके सामने आकर जूझते हुए उन 
शन्नुओंका बड़ा भारी हार मचा देना ॥ १४ ॥ 
कृत्वा च कदनं तेषां प्रभाते विमलेऽहनि | 
विहरख यथा शाक्रः सूदयित्वा महाखुरान्‌ ॥ १५॥ 
जैसे इन्द्र बड़े-बड़े agin विनाश करके सुखपूर्वक 
विचरते हैं, उसी प्रकार तुम भी कळ प्रातःकाल निर्मल दिन 
निकल आनेपर उन दात्रुओका विनाश करके इच्छानुसार 
बिहार करो ॥ १५ ॥ 
त्वं हि शक्तो रणे जेतुं पञ्चालानां वरूथिनीस्‌ | 
दवैत्यसेनामिव कुद्धः सर्वेदानवसूदनः॥ १६॥ 
जैसे सम्पूर्ण दानवोंका संहार करनेवाले इन्द्र कुपित 
होनेपर देत्यांकी सेनाको जीत लेते हैंश उसी प्रकार तुम ' f 
रणभूमिमें पाञ्चालोकी विशाल वाहिनीपर विजय पाने 
समर्थ हो ॥ १६ | 
मया त्वां सहितं संख्ये gd च कृतवर्मणा | 
न सहेत fra: साक्षाद्‌ वज्रपाणिरपि स्वयम्‌॥ १७॥ 
युद्धस्थलमे जत्र तुम मेरे साथ खड़े होओगे ओर कृत- 
वर्मा तुम्हारी रक्षामें लगे होंगे, उस समय दवाथमें व लिथे. 
हुए. asa देवसम्नाद इन्द्र भी तुम्हारा वेग al 
सह सकेंगे ॥ १७ ॥ EE 
न चाहं समरे तात कृतवमों न चव हि | 
अनिर्जित्य रणे पाण्डून्‌ न च यास्यामि कर्हिचित्‌॥ १८॥ 
तात | समराङ्गणमें मैं और कृतवर्मा पाण्डवोंको WS 
किये बिना कभी पीछे नहीं टगे ॥ १८ ॥ 
हृत्वा च समरे कुद्धान पञ्चालान्‌ पाण्डुभिः सह! 
निवर्तिष्यामदे सर्वे इता वा खर्गगा वयम्‌ ॥ १९ 
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[ सौप्तिकपर्वणि ] 
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चतुर्था ५घ्यायः 


४३३३ 


क्ट 


समराज्धणमे कुपित हुए पाञ्चालोंको पाण्डवॉसहित मार- 
कर ही हम सब लोग पीछे हटेंगे अथवा खयं ही मारे जाकर 


स्वर्गलोककी राह लेंगे ॥ १९ || 
ho MN 

EWA: सहायास्ते प्रभाते वयमाहवे । 
सत्यमेतन्महावाहो प्रब्रवीमि तवानघ ॥ २० N 

निष्पाप महाबाहु वीर | कल प्रातःकाल हमछोग सभी 
उपार्योते युद्धम तुम्हारे सहायक होंगे | मैं तुमसे यह सच्ची 
बात कह रहा हूँ || २० ॥ 
पबमुक्तस्ततो द्रौणिर्मातुलेन हितं वचः । 
अत्रवीन्मातुळं राजन्‌ क्रोधसंरक्तलोचनः ॥ २१॥ 
_ राजन्‌ ! मामाके इस प्रकार हितकारक वचन कहनेपर 
RJAR WMA ATA लाल आँखें करके 
उनसे कहा--| । २१ Il 
आतुरस्य कुतो निद्रा नरस्यामर्षितस्य च। 
अर्थाश्चिन्तयतश्चापि कामयानस्य वा पुनः | 
तदिदं समजुप्राप्तं पश्य मेऽद्य चतुष्टयम्‌ ॥ २२॥ 

“मामाजी | जो मनुष्य शोकसे आतुर हो, अमर्षसे भरा 
हुआ हो; नाना प्रकारके कार्योकी चिन्ता कर रहा हो अथवा 
किसी कामनामें आसक्त हो, उसे नींद कैसे आ सकती है १ 
देखिये, ये चारों बातें आज मेरे ऊपर एक साथ आ 
पड़ी हैं ॥ २२ II 
यस्य भागश्चतुथों मे खप्नमह्वाय नाशयेत्‌ | 
कि नाम दुःखं लोकेऽस्मिन्‌ पितुर्वधमनुस्मरन्‌॥ २३ I 
हृदयं निदृहन्मेऽद्य रात्र्यहानि न शाम्यति । 

“इन चारोंका एक चौथाई भाग जो क्रोध है; वही मेरी 
निद्राको तत्काल नष्ट किये देता है | अपने पिताके वधकी 
घटनाका बारंबार स्मरण करके इस daa कौन-सा ऐसा 
दुःख है; जिसका मुझे अनुभव न होता हो | वह दुःखकी 
आग म मेरे हृदयको जलाती हुई अबतक बुझ नहीं 
पा रही है ॥ २३१ ॥ 
यथा च निहतः पापैः पिता -मम विशेषतः ॥ २४॥ 
प्रत्यक्षमपि ते सवे तन्मे मर्माणि कृन्तति | 
कथं हि मारशो लोके मुहुतमपि जीवति ॥ २५॥ 

“इन पापियोंने विशेषतः मेरे पिताजीको जिस प्रकार मारा 
था; वह सत्र आपने प्रत्यक्ष देखा है | वह घटना मेरे मर्म- 
स्थानोंको छेदे डालती है | ऐसी अवस्थामें मेरे-जेसा वीर इस 
जगत्में दो घड़ी भी केसे जीवित रह सकता है १ || २४-२५॥ 
द्रोणो हतेति यद्‌ वाच: पञ्चालानां शणोम्यहम्‌ । 
Warman तु नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ २६॥ 

“द्रोणाचार्य धृष्टययुम्नके हाथसे मारे गये? यह बात जब 
मैं पाञ्चालके सुखसे सुनता आ रहा हूँ; तत्र धृष्टयुम्नका वध 
किये बिना जीवित नहीं रह सकता ॥ २६ || 
स मेपितुर्वधाद्‌ वध्यः पञ्चाला ये च संगताः | 


विलापो भग्नसक्थस्य यस्तु राक्षो मया श्रुतः २७॥ 
ख great कस्य क्ूरस्यापि न निर्दूहेत्‌। | 
“वृष्टयुम्न तो पिताजीका वध करनेके कारण मेरा बध्य 
होगा और उसके सङ्गी-साथी जो पाञ्चाल हैं, वे भी उसका 
साथ देनेके कारण मारे जागे | इधर) जिसकी जाँधें तोड़ डाली 
गयी हैं, उस राजा दुर्योधनका जो विलाप मैंने अपने कानों 
सुना दै, वह किस कूर मनुष्यके भी हृदयको aera नहीं 
कर देगा ! ॥ २७१ ॥ 
कस्य ह्यकरुणस्यापि नेत्राभ्यामश्रु नावजेत्‌ ॥ २८॥ 
नृपतेभेग्नसक्थस्य श्रुत्वा TET वचः पुनः। 

“टूटी sas राजा दुर्योधनकी वैसी बात पुनः सुनकर 
किस निष्ठुरके भी ale आँसू नहीं बह चलेगा १ || २८३॥ 
यश्चायं मित्रपक्षो मे मयि जीवति निर्जितः ॥ २९ N 
शोकं मे वर्धयत्येष वारिवेग इवा्णवम्‌ । 
पकाग्रमनसो मेऽद्य कुतो निद्रा कुतः सुखम्‌ ॥ ३०॥ ` 

“मेरे जीते-जी जो यह मेरा मित्र-पक्ष परास्त हो गया, 
वह मेरे शोककी उसी प्रकार बृद्धि कर रहा है; जैसे जलका 
वेग समुद्रको बढ़ा देता है | आज मेरा मन एक ही कार्यकी 
ओर लगा हुआ हैः फिर मुझे नींद कैसे आ सकती है और 
मुझे सुख भी केसे मिल सकता है १ || २९-३० | 
वासरुदेवाजुंनाभ्यां च तानहं परिरक्षितान्‌ | 
अविषह्यतमान्‌ मन्ये महेन्द्रेणापि सत्तम ॥ ३१ ॥ 

“सत्पुरुषोर्मे श्रेष्ठ मामाजी ! पाण्डव और पाञ्चाल जब 
श्रीकृष्ण और अजुनरे सुरक्षित हों, उस दशामें मैं उन्हें देवराज 
इन्द्रके लिये भी अत्यन्त असह्य एवं अजेय मानता हूँ ॥३१॥ 
न चापि शाक्तः संयन्तुं कोपमेतं समुत्थितम्‌। 
तं न पझ्यामि लोकेऽस्मिन्‌ यो मां कोपान्निवर्त येत्‌ ॥ ३२॥ 

“इस समय जो क्रोध उत्पन्न हुआ है, इसे मैं खयं भी 
रोक नहीं/सकता | इस संसारमें किसी भी ऐसे पुरुषको नहीं 
देख रहा हूँ, जो मुझे क्रोधे दूर इरा दे || ३२ ॥ 
तथेव निश्चिता बुद्धिरेषा साधु मता मम | 
वातिकैः कथ्यमानस्तु मित्राणां मे पराभवः ॥ ३३ ॥ 
पाण्डवानां च विजयो हृद्यं दहतीव मे। 

“इसी प्रकार मैंने जो अपनी बुद्धिमें शत्ुओंके संहारका 
यह दृढ़ निश्चय कर छिया है, यही मुझे अच्छा प्रतीत होता 
है | जब संदेशवाहक दूत मेरे मिन्नोंकी पराजय और पाण्डर्वो- 
की बिजयका समाचार कहने लगते हैं; तत्र वह मेरे हृदयको 
दग्ध-सा कर देता है ॥ २३३ ॥ 
अहं तु कदनं कृत्वा WAT सोत्तिके | 
ततो विमिता चेव eat च विगतज्वरः ॥ ३४ ॥ 

“मैं तो आज सोते समय शत्रुओंका संहार करके निश्चिन्त 
होनेपर ही विश्राम करूँगा और नींद लूँगा? ॥ ३४ || 


इति श्रीमहाभारते सौसिकपर्वेणि द्रौणिसन्त्रणायां चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ || 
इस प्रकार श्रीमहामारत सौधिकपेमें अशवत्थामाकी मन्त्रणाविषयक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 
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पञ्चमोऽध्यायः 
अश्वत्थामा और कृपाचार्यका संवाद तथा तीनोंका पाण्डवोंके शिविरकी ओर प्रस्थान 


कृप उवाच 
शुश्ूषुरपि दुर्मेधाः पुरुषोऽनियतेन्द्रियः | 
नाल वेदयितुं Been धर्माथोजिति मे मतिः ॥ १ ॥ 
कृपाचार्य बोळे-अश्वत्यामन्‌ ! मेरा विचार है कि 
जिस मनुष्यकी बुद्धि दुर्भावनाते युक्त है तथा जिसने अपनी 
इच्द्रियौँकों काबूमें नहीं रखा है? वह धर्म और अर्थकी act 
को सुननेकी इच्छ। रखनेपर भी उन्हें पूर्णरूपसे समझ 
a सकता ॥ १॥ 
क eat विनयं यो न शिक्षते। 
न च किंचन जाताति सोऽपि धर्मार्थनिश्वयम|॥ २ ॥ 
इसी प्रकार मेधावी होनेपर भी जो मनुष्य विनय नहीं 
सीखता, वह भी धर्म और अर्थके निर्णयको थोड़ा भी नहीं 
समझ पाता है ॥ २ ॥ 
चिरं ह्यपि अडः शूरः पण्डितं पर्युपास्य हि । 
न स धर्मान्‌ विजानाति दर्दी सूपरसानिच ॥ ३ ॥ 
जिसकी बुद्धिपर जडता छा रही हो; वह शूरवीर योद्धा 
दीर्घकालतक विद्वानकी सेवामें रहनेपर भी धर्मोका रहस्य 
नहीं जान पाता | ठीक उसी तरह, जैसे करछुल दालमें galt 
wan भी उसके स्वादको नहीं जानती है ॥ ३ ॥ 
मुहूर्तमपि तं प्राज्ञः पण्डितं पर्युपास्य हि । 
क्षिप्रं धमीन्‌ विजानाति जिह्वा सूपरसानिव ॥ ४ ॥ 
जैसे जिह्वा दालके स्वादको जानती हैः उसी प्रकार 
बुद्धिमान्‌ पुरुष यदि दो घड़ी भी विवेकशीलकी सेवामें रहे 
तो az शीघ्र ही घर्मोका रहस्य जान लेता है ॥ ४ I 
gaga मेधावी पुरुषो नियतेन्द्रियः | 
जानीयादागमान्‌ सवोन ग्राह्यं च न विरोधयेत्‌॥ ५ ॥ 
अपनी इन्द्रियोको ala रखनेवाला मेधावी पुरुष यदि 
विद्वानोंकी aa रहे और उनसे कुछ सुननेकी इच्छा 
we तो वह सम्पूर्ण शास्त्रॉको समझ लेता है तथा ग्रहण 
करने योग्य वस्तुका विरोध नहीँ करता ॥ ५ ॥ 
अनेयस्त्वबमानी यो दुरात्मा पापपूरुषः | 
दिष्टसुत्सृज्य कल्याणं करोति बहुपापकम्‌ ॥ ६ ॥ 
परंतु जिसे सन्मार्गपर नहीं ले जाया जा सकता, जो 
दूसरोकी अवहेलना करनेवाला है तथा जिसका अन्तःकरण 
दूषित है, यह पापात्मा पुरुष बताये हुए कल्याणकारी पथको 
छोड़कर बहुत-से पापकर्म करने लगता है ॥ Ul 
नाथवन्तं तु Gert: प्रतिषेधन्ति पातकात्‌। 
निवर्तते तु लक्ष्मीचान नालक्ष्मीवान्‌ निव्तते ॥ ७ ॥ 
जो सनाथ देः उसे उसके हितेषी gea पापकर्मोसे 
रोकते हैं) जो भाग्यत्रान्‌ है--जिसके भाग्यमें सुख भोगना 
बदा है? वद्द मना करनेपर उस पापकमंसे रुक जाता है; परंतु 
जो माग्यदीन है? वह उस दुष्कर्मसे नहीं निवृत्त होता है ॥७॥ 


यथा हयचावचेवक्यैः क्षिप्तचित्तो नियम्यते | 
तथैव सुहृदा शाक्यो न शक्यस्त्वयसीदति ॥ ८ ॥ 
जैसे मनुष्य विक्षिप्त चित्तवाले पागलको नाना प्रकारके 
ऊँच-नीच वचनोंद्वारा समझा-बुझाकर या डरा-घमकाकर 
कावूमें लाते हैं, उसी प्रकार gegm भी अपने स्वजनको 
समझा-बुझाकर और डॉट-डपटकर वशमें रखनेकी चेश 
करते हैं | जो वशमें आ जाता है; वह तो सुखी होता है और 
जो किसी तरह काबूमें नहीँ आ सकता? वह दुःख भोगता 
है॥८॥ 
तथेव ged प्राज्ञं Hawi कमे पापकम्‌। 
प्राज्ञाः सस्प्रतिषेधन्ति यथाशक्ति पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
इसी तरह विद्वान्‌ पुरुष पापक्र्ममें प्रदत्त होनेवाले 
अपने बुद्धिमान्‌ geg भी यथाशक्ति बारंबार मना 
करते हैं ॥ ९ ॥ कर 
स कल्याणे मनः कृत्वा नियम्यात्मानमात्मना | 
कुरु मे वचनं तात येन पश्चान्न तप्यसे ॥ १०॥ 
तात ! तुम मी स्वयं ही अपने मनको काबूमें करके उसे 
कल्याणसाधनमें लगाकर मेरी वात मानो; जिससे तुम्हे 
पश्चात्ताप न करना पड़े Il १० ॥ 
न वधः पूज्यते लोके सुप्तानामिह aa: | 
तथेवापास्तशरत्राणां विसुक्तरथवाजिनाम्‌ ॥ ११॥ 
ये च बूयुस्तवास्मीति ये च स्युः शरणागताः | 
विमुक्तमूर्धजा ये च ये चापि हतवाहनाः ॥ १२॥ 
जो सोये हुए हों) जिन्होंने cere रख दिये हो? रथ 
और घोड़े खोळ दिये हो, “जो में आपका ही हूँ? ऐसा कह 
रहे हो, जो शरणमें आ गये हो, जिनके बाल खुले हुए a 
तथा जिनके वाहन नष्ट हो गये eb इस लोकमें ऐसे ai- 
का वघ करना धर्मकी दृष्टिसे अच्छा नहीं समझा जाता ११-९९ 
अद्य खप्स्यन्ति पञ्चाला विमुक्तकबचा विभो। 
विश्वस्ता रजनीं सर्वे प्रेता इव विचेतसः ॥ १३॥ 
यस्तेषां तदवस्थानां gaa JENSI: | 
व्यक्तं स नरके मज्जेदगाधे विपुलेऽप्लबे ॥ १४॥ 
प्रभो | आज रातमें समस्त पाञ्चाल कवच उतारकर 
निश्चिन्त हो मुर्दोके समान अचेत सो रहे होंगे। उत 
अबस्थामें जो क्रूर मनुष्य उनके साथ द्रोह करेगा, वह निश्चय 
ही नौकारहित अगाध एवं विशाल नरकके 
डूब जायगा ॥ १३-१४ Il 
सवारक्नविदुषां लोके श्रेष्ठस्त्वमसि विश्रुतः | 
न च ते जातु लोकेऽस्मिन्‌ सुसूक्ष्ममपि किल्विषम्‌ ॥ 
संसारके सम्पूर्ण अल्नवेत्ताओंमें तुम श्रेष्ठ दो । तुम्हारी 
सर्वत्र ख्याति है । इस जगतमें अबतक कभी तुम्हारा छोटेसे" 
छोटा दोष भी देखनेमें नहीं आया है ॥ १५॥ 
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त्वं पुनः सूर्यसंकाशः श्वोभूत उदिते रवौ । 
प्रकाशे सर्वभूतानां विजेता युधि शात्रवान ॥ १६॥ 
कल सबेरे सूर्योदय होनेपर तुम सूर्यके समान प्रकाशित 
हो उजालेमें युद्ध छेड़कर समस्त प्राणियोंके सामने पुनः 
शत्रुआँपर विजय प्राप्त करना ॥ १६ ॥ 
असम्भावितरूपं हि त्वयि कर्म विगर्हितम्‌ | 
शुक्ले रक्तमिव न्यस्तं भवेदिति मतिर्मम ॥ १७॥ 
जैसे सफेद Fad लाळ रंगका धब्बा लग जाय, उस 
प्रकार तुममें निन्दित कर्मका होना सम्मावनासे परेकी बात है, 
ऐसा मेरा विश्वास है | १७ ॥ 
अश्वत्थामोवाच 
एनमेव यथाऽऽत्थ तं मातुलेह न संशयः। 
तेस्तु पूर्वमयं सेतुः शतधा Radea: ॥ १८॥ 
अश्वत्थामा बोला--मामाजी | आप जैसा कहते हैं, 
निःसंदेह वही टीक है; परंतु पाण्डवोंने ही पहले इस धर्म- 
मर्यादाके सैकड़ों टुकड़े कर डाले हैं || १८ ॥ 
प्रत्यक्षं भूमिपालानां भवतां चापि संनिधौ | 
न्यस्तरास्त्रो मम पिता धृष्टद्युम्नेन पातितः ॥ १९ ॥ 
धृष्टयुम्नने समस्त राजाओंक्रे सामने और आपलोगोंके 
निकट ही मेरे उस पिताको मार गिराया, जिन्होंने अस्त्र शास्त्र 
रख दिये थे ॥ १९ ॥ 
कर्णश्च पतिते चक्रे रथस्य रथिनां at | 
उत्तमे व्यसने मग्नो हतो गाण्डीवधन्वना ॥ २०॥ 
रथियोमें श्रेष्ठ कर्णको भी गाण्डीवधारी अजुंनने उस 
अवस्थामें मारा था) जब कि उनके रथका पहिया डमे 
गिरकर Fa गया था और इसीलिये वे भारी dazed 
पड़े हुए थे ॥ २० Il 
तथा शान्तनवो भीष्मो न्यस्तशस्त्रो निरायुधः। 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य हतो गाण्डीवधन्वना ॥ I 
इसी प्रकार शान्तनुनन्दन भीष्म जब हथियार डालकर 
aada हो गये, उस अवस्थामें शिखण्डीको आगे करके 
गाण्डीवधारी धनंजयने उनका वध किया था ॥ २१ ॥ 
भूरिश्रवा महेष्वासस्तथा प्रायगतो रणे। 
क्रोशतां भूमिपालानां युयुधानेन पातितः ॥ २२॥ 
महाधनुर्थर भूरिश्रवा तो रणभूभिमें अनशन ब्रत लेकर 
बेठ गये थे। उस अवस्थामें समस्त भूमिपाल चिल्ला- 
चिल्छाकर Gad ही रह गये; परंतु सात्यकिने उन्हें मार 
गिराया || २२॥ 
दुर्योधनश्च भीमेन समेत्य गदया रणे। 
पश्यतां भूमिपालानामधमेण निपातितः ॥ २३॥ 
भीमसेनने भी सम्पूर्ण राजाओंके देखते देखते रणभूमिमें 
गदायुद्ध करते समय दुर्योधनको अधर्मपूर्वक गिराया था ॥ 
एकाकी बहुभिस्तत्र परिवार्यं महारथैः | 
अधर्मेण नरव्याघ्रो भीमसेनेन पातितः ॥ 28 Ul 
नरश्रेष्ठ राजा दुर्योधन अकेला था और बहुतसे महारथियोँ- 


४३३५ 


ने उसे वहाँ घेर wA था; उस दामे भीमसेनने उसको 
घराशायी किया है ॥ २४ || 
विलापो भझसक्थस्य यो मे aa: परिश्रुतः ! 
वार्तिकाणां कथयतां स मे मर्माणि कन्तति ॥ २५॥ 
gat states राजा दुर्याधनका जो विलाप मैंने सुना है 
और संदेशावाइक दूतोंके gas जो समाचार मुझे ज्ञात हुआ 
है, वह सव मेरे मर्मस्थानोंको विदीर्ण किये देता है ॥ २५ ॥ 
एवं चाधारमिकाः पापाः पञ्चाला भिन्नसेतवः | 
तानेबं भिन्नमर्यादान्‌ कि भवान्‌ न निगर्हति ॥ २६॥ 
इस प्रकार वे सब्र-के-सब्र पापी और अधार्मिक हैं । 
पाञ्चालोने भी धर्मकी मर्यादा तोड़ डाली है । इस तरह 
मर्यादा मङ्ग करनेवाले उन पाण्डवो और पाञ्चालोंकी आप 
निन्दा Fat नहीं करते हैं ! ॥ २६ ॥ 
पिठृहन्तृनहं हत्या पञ्चालान्‌ निदि सौप्तिके । 
कामं कीटः पतङ्गो वा जन्म प्राप्य भवामि वे ॥ २७॥ 
पिताकी इत्या करनेवाले पाञ्चालोका रातको सोते समय 
वघ करके मैं भले ही दूसरे जन्ममें कीट या पतङ्ग हो जाऊँः 
सत्र कुछ स्वीकार है ॥ 2 Il 
त्वरे चाहमनेनाय यदिदं मे चिक्रीषितम्‌। 
तस्य मे त्वरमाणस्य कुतो निद्रा कुतः सुखम्‌॥ २८॥ 
इस समय में जो कुछ करना चाहता हूँ? उसीको पूर्ण 
करनेके उद्देश्यसे उतावळा हो रहा हूँ | इतनी उतावळीमें 
रहते हुए मुझे नींद कहाँ ओर सुख कहाँ १ ॥ २८ ॥ 
न स जातः पुमॉल्लोके कश्चिन्न स भविष्यति | 
यो मे व्याबतेयेदेतां वधे तेषां कृतां मतिम्‌ ॥ २९ ॥ 
इस dard ऐसा कोई पुरुप न तो पेदा हुआ है और 
न होगा ही, जो उन Teeth बधके लिये क्रिये गये मेरे 
इस eg निश्रयको पलट दे ॥ २९ I 
संजय उवाच 
पवसुक्त्वा महाराज द्रोणपुत्रः प्रतापत्रान्‌। 
एकान्ते योजयित्वाश्वान्‌ TANTS: परान ॥ ३०॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! ऐसा कहकर प्रतापी 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा एकान्तमें घोड़ोंकी जोतकर झत्रुओँकी 
ओर चल दिया ॥ ३०॥ 
तमब्रूतां महात्मानौ भोजशारद्वताबुभौ । 
किमर्थं स्यन्दूनो युक्तः किञ्च कार्य चिकीर्षितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
उस समय भोजवंशी कृतवर्मा और शरद्वानूके पुत्र 
कृपाचार्य दोनों महामनस्वी वीरोने उससे कहा--«अश्वत्था- 
मन्‌ ! तुमने किस लिये wat जोता है? तुम इस समय 
कौन-सा कार्य करना चाहते हो ?।। ३१ ॥ 
एकसार्थप्रयाता खस्त्वया सह नरर्षभ । 
समदुःखसुखौ चापि नावां शाङ्कितुमर्हस्रि ॥ ३२॥ 
“नरश्रेष्ठ | हम दोनों एक साथ तुम्हारी सहायताके लिये 
चले हैं । तुम्हारे दुःल-सुखमें हमारा समान माग होगा, 
तुम्हे हम दोनोंपर संदेह नहीं करना चाहियेश ॥ ३२॥ 
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अश्वत्थामा तु संकुद्धः पितुवेधमनुस्मरन्‌ | 
ताभ्यां तथ्यं तथा55चख्यो यदस्यात्मचिकीर्षितम्‌॥ 
उस समय अश्वत्थामा पिताके वधका स्मरण करके 
रोप्रसे आगत्रवूला हो रहा था। उसके मनमें जो कुछ 
करनेकी इच्छा थी) वह संत्र उसने उन दोनोंसे ठीक ठीक 
कह ३॥ 
Se aca योधानां ARTA: शरेः | 
agaat मम पिता श्रष्टयुम्नेत पातितः ॥ ३४॥ 
बह बोला--'मेरे पिता अपने तीखे aia लाखो 
योद्वाओका बघ करके जब असन शस्त्र नीचे डाल चुके थे, 
उस अवस्थामें धृष्ट्युम्नने उन्हें मारा है ॥ ३४॥ 
तं तथैत्र हनिष्यामि न्यस्तथर्माणमद्य वे। 
पुत्रं पाञ्चालराजस्य पापं पापेन कर्मणा ॥ ३५ ॥ 
“अतः धर्मका परित्याग करनेवाले उस पापी पाञ्चालः 
राजकुमारको भी मैं उसी प्रकार पापकर्मद्वारा ही मार डार्ळूँगा ॥ 
कथं च निहतः पापः पाञ्चाल्यः पशुवन्मया। 
span विजिताँदलोकान नाप्युयादिति मे मतिः॥३६॥ 
Aq ऐसा निश्चय है कि मेरे हाथते पशुकी भाँति मारे 
गये पापी पाश्चालराजकुमार JAR किसी तरह भी अल्लः 
aatan मिलनेवाले पुण्यलोकोंकी प्राप्ति हो || २६ ॥ 


[ सौस्िकपणि ] 


क्षिप्रं संनद्धकवचौ सखड्कावात्तकासुकौ | 
मामास्थाय प्रतीक्षेतां aÀ परंतपो ॥ ३७॥ 
आप दोनों रथियोमें श्रेष्ठ और शत्रुओको संताप देने- 
वाळे वीर हैं। शीघ्र ही कवच बॉधकर ay और धनुष 
लेकर रथपर बैठ जाइये तथा मेरी प्रतीक्षा कीजिये? ॥३७॥ 
इत्युक्त्वा रथमास्थाय प्रायादभिमुखः परान्‌। 
तमन्वगात्‌ कृपो राजन्‌ कृतवमों च सात्वतः ॥ ३८॥ 
राजन्‌ | ऐसा कहकर अश्वत्थामा रथपर आरूढ हो 
शब्रुऑंकी ओर चल दिया । कृगाचार्यं और सात्वतबशी 
कृतवर्मा भी उसीके मार्गका अनुसरण करने लगे ॥ ३८ ॥ 
ते प्रयाता व्यरोचन्त परानभिमुखारक्रयः | 
हयमाना यथा यशे समिद्धा हव्यवाहनाः ॥ ३९॥ 
magii ओर जाते समय वे तीनों तेजस्वी वीर यमे 
आहुति पाकर प्रज्वलित हुए तीन अग्नियोँकी भाति प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ ३९ ॥ 
ययुश्च शिविरं तेषां सम्प्रखतजन विभो | 
द्वारदेशं तु सम्प्राप्य ्रौणिस्तस्थो महारथः ॥ ४०॥ 
प्रभो ! वे तीनों पाण्डवा और पाञ्चालोके उस शिबिरके 
पास गये, जहाँ सत्र लोग सो गये थे । शिविरके द्वारपर पहुँच- 
कर महारथी अश्वत्थामा खड़ा हो गया ॥ ४० ॥ 


इति श्रौमहाभारते होप्तिकपर्वणि द्रोणिगमने पञ्चमोऽध्याय, ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ARAA अठ्वत्यामाका भ्रयाणदिपयक staat अध्याय पूरा हुआ ॥ ५॥ 


षष्टोऽध्यायः 
अश्वत्थामाका शिविर-द्वारपर एक अद्भुत पुरुषको देखकर उसपर ARER प्रहार करना 
और अखोके अमाबमें चिन्तित हो भगवान्‌ शिवकी शरणमे जाना 


धृतराष्ट्र उवाच 
द्वारदेरो ततो द्रोणिमवस्थितमवेक्ष्य atl 
अकुवीतां भोजकृपों कि संजय वदस्व मे॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछ--संजय | अश्रत्थामाको शिबिरके 
द्वारपर खड़ा देख कृतवर्मा और कृयाचार्यने क्या किवा ! 
यह मुझे बताओं ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
कृतवमीणमामन्तर्य कृपं च स महारथः | 
दरौणिर्मन्युपरीतात्मा शिविरद्वार्मागमत्‌॥ २ ॥ 
संजयने कहा- राजन्‌ ! कृतवर्मा और कृपाचार्यको 
आमन्त्रित करके महारथी अश्वत्थामा क्रोधपूर्ण दयसे शिबिर- 
के द्रारपर आया ॥ २ ॥ 
तत्र भूतं महाकायं चन्द्रार्कसरशाद्युतिम्‌ | 
सो 5पद्यद्‌ द्रारमाश्रित्य तिष्ठन्तं लोमहर्षणम्‌ ॥ ३ ॥ 
qai चर्म aaa महारुधिरविस्रवम्‌। 
कष्णाजिनोत्तरासङ्गं नागयज्ञोपवीतिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
बाहुभिः amà: पीनैनोनाप्रहरणोद्यतैः | 
बद्धाङ्गदमाहासपं उ्वाळामाळाकुलाननम्‌ ॥ ५ ॥ 


दृषट्राकणलवदनं व्यादितास्यं भयानकम्‌ | 
नयनानां सहस्रैश्च विचित्रैरभिभूषितम्‌॥ ६ ॥ 
वहाँ उसने चन्द्रमा और aah समान तेजस्वी एक 
विशालकाय अद्भुत प्राणीको देखा, जो द्वार रोककर खडा 
था; उसे देखते ही रोंगटे खड़े हो जाते थे | उस महापुरुषने 
व्याघ्रका ऐसा चर्म धारण कर रक्खा था) जिससे बहुत अधिक 
रक्त चू रहा था; बह काले मृगचर्मकी चादर ओढ़े और 
सर्पोका यज्ञोपवीत पहने हुए था | उसकी विशाल और मोटी 
भुजाएँ, नाना प्रकारके TSA लिये प्रहार करनेको उद्र 
जान पड़ती थीं । उनमें बाजूबंदोके स्थानमें aag स 
ŠA हुए थे तथा उसका मुख आगकी orale व्यात दिखा 
देता था | उसने He फैला wer था, जो दादे जा 
बिकराल जान पड़ता था | वह भयानक पुरुष सहखों | 
नेत्रोसे सुशोभित या || ३-६ ॥ . > 
नेव तस्य वपुः श्यं प्रवक्तुं वेष एव च । 
सर्वथा तु तदालक्ष्य स्फुटेयुरपि पर्वेताः ॥ ७ ॥ 
उसके शरीर और वेंधका वर्णन नहीं किया जा सकता | 
सर्वया उसे देख लेनेपर पर्वत भी भयके मारे 
सकते थे ॥ ७ ॥ 
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aS 


तस्यास्यान्नासिकाभ्यां च श्रवणाभ्यां च सर्वदाः। 
तेभ्यश्चाक्षिसहस्रेभ्यः प्रादुरासन्‌ महाचिंषः ॥ ८ ॥ 

उसके Fae, दोनों नासिक्राओंसे, कार्नोते और हजारों 
नेत्रेति भी सब ओर आगकी बड़ी-बड़ी waz निकल रही थीं॥ 
तथा तेजोमरीचिभ्यः शहचक्रगदाधराः | 
प्रादुरासन्‌ इषीकेशाः शतशोऽथ सहस्रदाः ॥ ९ ॥ 

उसके तेजकी किरणोंसे ag, चक्र और गदा धारण 
करनेवाले तैकड़ों) हजारों विष्णु प्रकट हो रहे थे | ९ ॥ 
तदृत्यद्गतमालोक्य भूतं ARRIR । 
द्रौणिरव्यथितो दिव्यैरख्जवषैरवाकिरत्‌ ॥ १० ॥ 

सम्पूर्ण जगतूको भयभीत करनेवाले उस अद्भुत प्राणीको 
देखकर द्रोणकुमार अश्वत्थामा भयभीत नहीं हुआ, अपितु 
उसके ऊपर दिव्य अर्की वर्षा करने लगा || १० | 
द्रौणिमुक्ताञ्छरांस्तांस्तु तद्‌ भूतं महद्‌ग्रसत्‌। 
उदधेरिव वायाँघान्‌ पावको वडवामुखः ॥ ११॥ 

परंतु जैसे बडवानल समुद्रकी जळराशिको पी जाता है; 
उसी प्रकार उस महाभूतने अश्वत्यामाके छोड़े हुए सारे बार्णो- 
को अपना ग्रास बना लिया ॥ ११ ॥ 
अग्रसत्‌ तांस्तथाभूतं द्रौणिना प्रहिताञशरान्‌ | 
अश्वत्थामा तु सम्प्रेक्ष्य शरौघांस्तान्‌ निरर्थकान्‌॥ १२॥ 
रथशक्तिं मुमोचासौ दीप्तामभ्निशिखामिव | 

अश्वत्थामाने जो-जो बाण छोड़े? उन सबको वह महाभूत 
निगल गया | अपने ब्राण-समू्होको व्यर्थ हुआ देख अश्वत्यामा- 
ने प्रज्वलित अग्निशिखाके समान देदीप्यमान रथ- 
शक्ति छोड़ी ॥ १२१ ॥ 
सा तमाहत्य दीप्ताग्रा रथशक्तिरदीर्यंत ॥ १३॥ 
युगान्ते सूर्यमाहत्य महोल्केव दिवङच्युता | 

उंसका अग्रभाग तेजसे प्रकाशित हो रहा था | वह TA- 
शक्ति उस महापुरुषसे टकराकर उसी प्रकार विदीर्ण हो 
गयी, जैसे प्रलयकालमें आकाशसे गिरी हुई बड़ी भारी 
उल्का सूर्यसे कराकर नष्ट हो जाती है ॥ १३% ॥ 
AL RRE दिव्यं खङ्गमाकाशवरचसम्‌ ॥ १४ ॥ 
कोशात्‌ समुद्रवर्हाशु विखाद्‌ दीक्तमिबोरगम्‌ | 

तत्र अश्वस्थामाने सोनेकी मूँठसे सुशोभित तथा आकाश- 
के समान निर्मळ कान्तिवाली अपनी दिव्य तलवार तुरंत ही 
म्यानसे बाहर निकाली, मानो प्रज्वलित सपंको बिलसे बाहर 
निकाला गया हो || १४३ || 
ततः खङ्गवरं धीमान्‌ भूताय प्राहिणोत्‌ तदा ॥ १५॥ 
स तदासाद्य भूतं वै विलं नकुलबद्‌ ययौ । 

फिर बुद्धिमान्‌ द्रोणपुत्रने बह अच्छी-सी तलवार तत्काल 
ही उस महाभूतपर चला दी; परंतु वह उसके शरीरमें 
लगकर उसी तरह बिलीन हो गयी, जैसे कोई नेवला बिलमें 
घुस राया हो ॥ १५३ ॥ 
ततः स कुपितो द्रौणिरिन्द्रकेतुनिभां गदाम्‌ ॥ १६॥ 
ज्वलन्तीं प्राहिणोत्‌ तस्मै भूतं तामपि चाग्रसत्‌। 


तदनन्तर कुपित हुए अश्वत्यामाने उसके ऊपर अपनी 
इन्द्रध्वजके समान प्रकाशित होनेवाली गदा चलायी; परंतु 
वह भूत उसे भी छील गया ॥ १६ ॥ 
ततः सर्वायुधाभावे वीक्षमाणस्ततस्ततः ॥ १७॥ 
अपञ्यत्‌ कृतमाकाशमनाकाशं जनार्दनैः | 

इस प्रकार जब उसके सारे Aertel समाप्त हो गये) 
तब वह इधर-उधर देखने लगा | उस समय उसे सारा 
आकाश असंख्य विष्णुओंते भरा दिखायी दिया ॥ १७३ ॥ 
तदद्भुततमं दृष्टा द्रोणपुत्रो निरायुधः ॥ १८॥ 
अब्रवीदतिसंतप्तः कूपवाक्यमनुस्मरन्‌ | 

अस्त्रहीन अश्वत्थामा यह अत्यन्त अद्भुत हृदय देखकर 
ङृपाचार्यक्रे वचनोंका बारंबार स्मरण करता हुआ अत्यन्त 
संतप्त हो उठा और मन-ही-मन इस प्रकार कहने लगा--|| 
ब्ुवतामप्रियं पथ्यं सुहृदां न INN यः ॥ १० ॥ 
स शोचत्यापदं प्राप्य यथाहमतिवत्य तौ । 

“जो पुरुष अप्रिय किंतु हितकर वचन बोळनेवाले अपने 
geda सीख नहीं सुनता है, वह विपत्तिमें पड़कर उसी 
तरह शोक करता है, जेसे मैं अपने उन दोनों geatat 
MAH SHA करके कष्ट पा रहा Ell १९३ ॥ 
शास्त्रदष्टानविद्वान्‌ यः समतीत्य जिघांसति ॥ २० ॥ 
स पथः प्रच्युतो धर्मात्‌ कुपथे प्रतिहन्यते | 

“जो. मूर्ख शात्रद्शी पुरुषोंकी आज्ञाका उल्लङ्घन करके 
दूसरोंकी हिंसा करना चाहता है, वह धर्ममार्गसे भ्रष्ट हो 
कुमार्गमें पड़कर स्वयं ही मारा जाता है || २०६ ॥ 
गोब्राह्मणनुपरञ्रीषु सख्युरमातुर्गुरोस्तथा ॥ २१ ७ 
हीनप्राणजडान्धेषु सुन्तभीतोत्थितेषु च । 
मत्तोन्मत्तम्रमत्तेषु न शास्त्राणि च पातयेत्‌ ॥ २२॥ 

“गौ; ब्राह्मण, राजा, ot मित्र, माता) गुरु, दुर्बल) 
जड, अन्पे, सोये हुए, डरे हुए, मतबाले, उन्मत्त और 
असावधान पुरुर्षोपर मनुष्य शस्त्र न चलाये |] २१-२२ | 
इत्येवं गुरुभिः, पूर्वमुपदिष्ट नृणां सदा । 
सोऽहमुत्क्रम्य पन्थानं TWAS सनातनम्‌ ॥ २३॥ 
अमार्गेणैवमारभ्य घोरामापदमागतः | 

“इस प्रकार गुरुजनोंने पहले-से ही सत्र छोगोंकों सदाके 
लिये यह शिक्षा दे रक्‍खी है। परंतु में उस शास्त्रोक्त सनातन 


` मार्गका उल्लट्ठुन करके विना रास्तेके ही चलकर इस 


प्रकार अनुचित कर्मका आरम्भ करके भयंकर आपत्तिमें 
पड़ गया हूँ ॥ २३३ ॥ 
तां चापदं घोरतरां प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ २४ ॥ 
WRI महत्‌ कृत्यं भयादपि निवतंते : 
अशक्तश्चैव तत्‌ कतुं कर्म शक्तिबलादिह ॥ २५॥ 
“मनीषी पुरुष उसीको अत्यन्त भग्रंकर आपत्ति बताते हैं; 
जब कि मनुष्य किसी महान्‌ कार्यका आरम्भ करके भयके 
कारण मी उससे पीछे हट जाता है और शक्ति-बलसे यहाँ 
उस कर्मको करनेमें असमर्थ हो जाता है ॥ २४-२५ || 
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न हि देवाद्‌ गरीयो वै मानुषं कर्म कथ्यते | 
mg कुर्वंतः कर्म यदि Dara सिध्यति ॥ २६॥ 
ख पथः प्रच्युतो धर्माद्‌ विपदं प्रतिपद्यते | 
धमानव-कर्म ( पुरुषार्थ ) को दैवसे बढ़कर नहीं बताया 
गया है | पुरुषार्थ करते समय यदि देववश सिद्धि नहीं प्रास 
हुई तो मनुष्य धर्ममार्गसे भ्रष्ट होकर विपत्तिमें फँस जाता है॥ 
प्रतिज्ञानं aad प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ २७॥ 
यदारभ्य क्रियां काञ्चिद्‌ भयादिह निवतेते । 

“यदि मनुष्य किसी कार्यको आरम्भ करके यहाँ भयके 
कारण उससे निब्ृत्त हो जाता है तो ज्ञानी पुरुष उसकी उस 
कार्यको करनेकी प्रतिज्ञाको अज्ञान या मूर्खता बताते हैं ॥ 
ae दुष्प्रणीतेन भयं मां समुपस्थितम्‌ ॥ २८॥ 
न हि द्रोणसुतः संख्ये निवतेत कथंचन । 
इदं च सुमहद्‌ भूतं दैवदण्डमिवोद्यतम्‌ ॥ २९ ॥ 

“इस समय अपने ही दुष्कर्मके कारण FAN यह भय 
आ पहुँचा है | द्रोणाचायका पुत्र किसी प्रकार भी युद्धसे 
पीछे नहीँ हट सकता; परंतु क्या करूं, यह महाभूत मेरे 
मार्गमें विध्न डालनेके लिये देवदण्डके समान उठ खड़ा 
हुआ है ॥ २८-२९ ॥ 

न चेतदभिजानामि चिन्तयन्नपि सर्वथा । 
धुवं येयमधमें मे प्रवृत्ता कलुषा मतिः ॥ ३० ll 
तस्याः फलमिदं घोरं प्रतिघाताय कल्पते | 


CE 
EE 


[ सौतिकपर्वणि ] 


तदिदं दैवविहितं मम संख्ये निवतनम्‌ ॥ ३१॥ 
“मैं सब प्रकारसे सोचने-विचारनेपर भी नहीं समझ 
पाता कि यहद कौन है ! निश्चय ही जो मेरी यह कलुषित 
बुद्धि अधर्ममें saa हुई है; उसीका विघात करनेके लिये 
यह भयंकर परिणाम सामने आया है, अतः आज age 
मेरा पीछे हटना दैवके विघानसे ही सम्भव हुआ है। २०-३१) 
नान्यत्र दैवादुद्यन्तुमिह शक्यं कथंचन। 
सोऽहमद्य महादेचं प्रपद्ये शरणं विभुम्‌ ॥ ३२॥ 
दैवदण्डमिमं घोरं स हि मे नारायिष्यति | 
“दैबकी अनुकूलताके सिवा दूसरा कोई उपाय नहीं है, जिससे 
किसी प्रकार फिर यहाँ युद्धविषयक उद्योग किया जा सके; 
इसलिये आज मैं सर्वव्यापी भगवान्‌ महादेवजीकी शरण 
लेता हूँ । वे ही मेरे सामने आये हुए इस भयानक दैवदण्डका 
नाश करेंगे ॥ ३२३ ॥ 
कपर्दिनं देवदेवसुमापतिमनामयम्‌ ॥ ३३॥ 
कपालमालिनं शूद्रं भगनेत्रहरं हरम्‌ । 
ख॒ हि देवोऽत्यगाद्‌ देवांस्तपसा विक्रमेण च। 
तस्साच्छरणमभ्येमि गिरिशं शूलपाणिनम्‌ ॥ १७॥ 
“भगवान्‌ TS तपस्या और पराक्रममँ सत्र देवताओसे 
बढ़कर हैं; अतः मैं उन्हीं रोग-शोकसे रहित, जटाजूट्धारी) 
देवताओंके मी देवता, भगवती उमाके प्राणवल्लभ) कपाछ- 
मालाधारी, भगनेत्र-विनाशक, पापहारी) त्रिञ्चलघारी एवं 
पर्वतपर शयन करनेवाले रुद्रदेवकी शरणमें जाता हूँ?। ३ ३-२४। 


इति श्रीमहाभारते सोप्तिकपवेणि द्रौणिचिन्तायां षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 
धस प्रकार श्रीमहामारत सौतिकपवैमें अछवत्यामाकी चिन्ताविषयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६ ॥ 
=e 


सप्तमोऽध्यायः 
अश्वस्थामाद्वारा शिवक्री स्तुति, उसके सामने एक अग्निवेदी तथा भूतगणोंका प्राकटथ 
Ay A 
और उसका आत्मसमपंण करके भगवान्‌ शिवसे खड़ प्राप्त करना 


संजय उवाच 
एवं संचिन्तयित्वा तु द्रोणपुत्रो विशाम्पते | 
अवतीये रथोपस्थाद्‌ देवेशं प्रणतः स्थितः॥ १ ॥ 
संजय कहते है--प्रजानाथ ! ऐसा सोचकर द्रोणपुत्र 
अश्वत्यामा रथकी बैठकसे उतर पड़ा और देवेश्वर महादेवजी- 
को प्रणाम करके खड़ा हो इस प्रकार स्तुति करने लगा ॥१॥ 
द्रौणिरुवाच 
उग्रं स्थाणुं शिवं रुद्रं शावमीशानमीश्वरम्‌। 
गिरिशं वरदं देवं भवभावनमीश्वरम्‌ ॥ २ ॥ 
शितिकण्ठमजं शुक्रं दक्षक्रतुहरं हरम्‌। 
विश्वरूपं विरूपाक्षं बडुरूपमुमापतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
इमश्ानवासिनं ea महागणपति fra 
खउवाक्थारिणं रुद्रं जटिल ब्रह्मचारिणम्‌ ॥ ४ ॥ 
मनसा सुविशुद्धेन दुष्करेणाल्पचेतस्रा । 
स्तोऽहमात्मोपहारेण यक्ष्ये रिपुरघातिनम्‌ ॥ ५ ॥ 
अश्वत्थामा बोछा--प्रभो | आप उग्र, स्थाणु, शिव; 


रद्र, शर्व; ईशानः ईश्वर और गिरिश आदि नार्मोते प्रसिद्ध 
बरदायक देवता तथा सम्पूर्ण जगत्‌को उत्पन्न करनेवाले परमेश्वर 
हैं । आपके कण्ठमें नील चिह्न है। आप अजन्मा एवं शुद्धात्मा 
इ । आपने ही दक्षके awn विनाश किया है। आप ही 
संहारकारी हर, विश्वरूप, भयानक नेत्रौवालेश अनेक रूपधारी 
तथा उमादेवीके प्राणनाथ हैं | आप इमशानमें निवास 
करते हैं | आपको अपनी शक्तिपर गर्व है । आप अपने 
महान्‌ गर्णोके अधिपति) सर्वव्यापी तथा agam Ld 
उपासर्कोका दुःख दूर करनेवाले as मस्तकपर जटा 
धारण करनेवाले ब्रह्मचारी हैं | आपने त्रिपुरासुरका विनाश 
किया है। मैं विशुद्ध ह्ृदयसे अपने आपकी बलि देकरः जो 
मन्दमति मानवोके लिये अति दुष्कर है; आपका यजन FETI 
स्तुतं स्तुत्यं स्तूयमानममोघं इत्तिवाससम्‌ | 

विलोहितं नीलकण्ठमसहां दुनिंवारणम्‌॥ ६ ॥ 
शुक्र sag ब्रह्म ब्रह्मचारिणमेव a! 

ब्रतवन्तं तपोनिष्ठमनन्तं तपतां गतिम्‌॥ ७ ॥ 
बहुरूपं गणाध्यक्षं sad पारिषदप्रियम्‌ | 
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a 


धनाध्यक्षेक्षिसुखं NATAN ८ ॥ 
कुमारपितरं पिङ्गं गोव्रृषोत्तमवाहनम्‌ | 


तङुवाससमत्युग्रमुमासूषणतत्परम्‌ ॥ ९ ॥ 
पर परेभ्यः परमं परं यस्मान्न विद्यते। 
इष्वस््रोत्तमभर्तारं दिगन्तं देशरक्षिणम ॥ १०॥ 
हिरण्यकवचं देवं चन्द्रमोलिविभूषणम्‌ | 
प्रपद्ये शरणं देवं परमेण समाधिना ॥ ११॥ 
पूर्वकालमें आपकी स्तुति की गयी है, भविष्यमें भी 
आप स्तुतिके थोग्य बने रहेंगे और बर्तमानकालमे मी आप- 
की स्तुति की जाती 2 । आपका कोई भी संकल्प या प्रयत्न 
व्यर्थ नहीं होता | आप व्यान्न-चर्ममय वस्त्र धारण करते हैं) 
लोहितवर्ण और नीलकण्ठ हैं | आपके वेगको सहन करना 
असम्भव दे और आपको रोकना सर्वथा कठिन है | आप 
झुद्धस्वरूप ब्रह्म हैं| आपने ही ब्रह्माजीकी सृष्टि की है | 
आप ब्रह्मचारी, ब्रतधारी तथा तपोनिष्ठ हैं, आपका कहीँ 
अन्त नहीं है | आप तपस्वी जनोंके आश्रय) बहुत-से रूप 
धारण करनेवाले तथा गणपति हैं । आपके तीन नेत्र हैं | 
अपने पार्षदोको आप बहुत प्रिय हैं । धनाध्यक्ष कुबेर सदा 
आपका मुख fret करते हैं आप गोराङ्गिनी गिरिराज- 
नन्दिनीके हृदय-वर्लम हैं | कुमार कातिकेयके पिता भी 
आप ही हैं | आपका वर्ण पिङ्गल है | वृषभ आपका श्रेष्ठ 
वाहन है | आप अत्यन्त सूक्ष्म वत्र धारण करनेवाले और 
अत्यन्त उग्र हैं | उमा देवीको विभूषित करनेमें तत्पर रहते 
हैं। ब्रह्म आदि देवताओंछे Ag और परात्पर हैं | आपसे 
श्रेष्ठ दूसरा कोई नहीं दै | आप उत्तम धनुष धारण करने- 
बाले, दिगन्तब्यापी तथा सत्र देशोंके रक्षक हैं। आपके 
aga सुतरर्णमय कवच शोभा पाता है | आपका स्वरूप 
दिव्य है तथा आप चन्द्रमय aged विभूषित होते हैं । में 
अपने चित्तको पूर्णतः एकाग्र करके आप परमेश्वरकी शरणमें 
आता हूँ ॥ ६-११ ॥ 
इमां चेदापदं घोरां तराम्यद्य खुदुष्कराम्‌। 
सर्वभूतोपहारेण यक्ष्येऽहं शुचिना शुक्िम्‌॥ १२॥ 
यदि मैं आज इस अत्यन्त दुष्कर और भयंकर विपत्तिसे 
पार पा जाऊँ तो में सर्वभूतमत्र पवित्र उपहार समर्पित करके 
आप परम पावन परमेश्वरकी पूजा करूँगा | १२॥ 
इति तस्य व्यवसितं शात्वा योगात्‌ सुकर्मणः | 
पुरस्तात्‌ काञ्चनी वेदी प्रादुरासीन्महात्मनः ॥ १३॥ 
इस प्रकार अश्वत्यामाका दृढ़ निश्चय जानकर उसके 
झ॒भकर्मके योगसे उस महामनस्वी AA आगे एक सुवर्ण- 
मयी वेदी प्रकट हुई ॥ १३॥ 
तस्यां वेद्यां तदा राजंश्चित्रभानुर्जायत | 
स दिशो विदिशः खं च ज्वालाभिरिव पूरयन्‌॥ १४॥ 
राजन्‌ | उस वेदीपर तत्काल ही अग्निदेव प्रकट हो 
गये, जो अपनी ज्वाळाओऔंले सम्पूण दिशाओं-विदिशाओं और 
आकाशको परिपूर्ण-सा कर रहे थे॥ १४॥ 
दीप्तास्यनयनाश्चात्र नेकपादशिरोभुजाः | 
म०्सग्ख० x— 3 


रत्नचित्राङ्गदधराः समुद्यतकरास्तथा ॥ १५ Ul 
द्वीपशलप्रतीकाशाः प्रादुरासन्‌ महागणाः | 

वहीं बहुत-से महान्‌ गण प्रकट हो गये, जो द्वीपवर्ती 
पर्वतोक्रे,समान बहुत ऊँचे कदके थे । उनके मुख और नेत्र 
IAA दमक रहे थे | उन गर्गोक्े पेर, मस्तक और सुजाएँ 
अनेक थीं | वे अपनी बाहोंमें रत्न-निर्मित विचित्र अङ्गद 
धारण किये हुए थे | उन सवने अपने हाथ ऊपर उठा 


THA थे ॥ १५३ ॥ ee 
TTT BRIT हयगोमायुगामुखाः ॥ १६॥ 
कक्षमाजारवदना व्याघद्वीपिसुखास्तथा । 


RAIF: SIJA: शुकयक्त्रास्तथेव च ॥ १७॥ 
RATAA हसवकत्राः सितप्रभाः | 
दावोधाटमुखाद्यापि चापवक्त्राश्च भारत ॥ १८॥ 
उनके रूप कुत्ते, सूअर और HAF समान थे; He 
घोड़ी! Mast और गाय-बेलेके समान जान पडते थे। 
किन्‍्हींके मुख रीछोंके समान थे तो किन्हींके बरिलार्वोके समान | 
कोई वार्घोके समान Heals थे तो कोई चीरतोके | कितने 
ही गणोंके मुख ae, वानरों। तोतों) बड़े-बड़े अजगरो 
और gas समान थे | भारत ! कितर्नोकी कान्ति भी cate 
समान ate थी, कितने ही mith मुख कठफोरवा पक्षी 
और नीलकण्ठके समान थे || १६-१८ ॥ 
कूर्मनक्रमुखारचेव शिशुमास्सुखास्तथा । 
महामकरवकत्राश्च तिमिवक्त्रास्तथेच च ॥ १९॥ 
हरिवक्त्राः क्रोश्वसुखाः कपोतेभमुखास्तथा | 
पारावतमुखाश्चैच मइुवक्त्रास्तयैव च ॥ २० ॥ 
इसी प्रकार बहुत-से गण BEC, नाके, Fa बड़े-बड़े 
मगर) तिमिं नामक मत्स्य, मोर) क्रौञ्च ( कुरर )) कबूतर) 
हाथी, परेवा तथा ag नामक जलळपश्चीके समान 
मुखवाले थे || १९-२० Il 
पाणिकणोः सहस््राक्षास्तथेव च महोदराः | 
निर्मासाः काकतरकत्राश्च AATA सारत ॥ २१॥ 


तथेवाशिरसो राजन्नरक्षवकत्राश्च भारत । 
`A 
प्रदीप्तने्रजिह्वाश्च ज्वालावणास्तथेव च ॥.२२॥ 


किन्हींके हार्थोमे ही कान थे । कितने ही हजार-हजार 
नेत्र और लंबे पेटवाळे थे । कितनेके शरीर मांतरहित; 
हड्डियोंके ढाँचे मात्र थे । भरतनन्दन | कोई कौर्ओक्रे समान 
मुखवाले थे तो कोई वाजके समान। राजन्‌ ! किन्हीं- 
क्रिन्हींके तो सिर ही नहीं थे | भारत ! कोई-कोई भाळूके 
समान मुखवाले थे । उन सबके नेत्र और जिद्वाएँ तेजसे 
प्रज्वलित हो. रही थीं । अज्लोकी कान्ति आगकी ज्वालाके 
समान जान पड़ती थी ॥ २१-२२ Il 
उ्वालाकेशाश्च राजेन्द्र ज्वलद्रोमचतुर्सुजाः | 
मेषवक्त्रास्तथेवान्ये तथा छागसुखा नृप ॥ २३॥ 

राजेन्द्र | उनके केश भी अग्नि-शिखाके समान प्रतीत 
होते थे | उनका रोम-रोम प्रज्वलित हो रहा था | उन सबके 
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भ्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि ] 


eee Madar 


चार भुजाएँ थीं। नरे्वर ! कितने ही गर्णोके मुख मेडी 
और बकरोंके समान थे ॥ २३॥ 
ENT: EELS agaaa al 
शाक्कमालापरिकराः शाह्कध्वनिसमस्वनाः ॥ २४ ॥ 
क्रितनोंके मुख) वर्ण और कान्ति AGH GET थे । वे 
aga मालाओंसे vega थे और उनके मुखसे शह्नध्वनिके 
समान ही शब्द प्रकट होते थे ॥ २४ ॥ 
जटाधराः पञ्चशिखास्तथा HIST: कृशोदराः | 
चतुदेष्टाश्वतुर्निह्वाः aga: किरीटिनः ॥ २५॥ 
कोई समूचे सिरपर जटा धारण करते थे, कोई पाँच 
frame रखते थे और कितने ही मूड़ ast रहते थे । 
बहुतोंके उदर अत्यन्त कृश थे, कितनोंके चार az और 
चार जिह्वाएँ थीं | किन्हीके कान खूँटीके समान जान पड़ते 
थे और कितने ही पार्षद अपने मस्तकपर किरीट धारण 
करते थे ॥ २५ II 
मौञ्जीधराश्च राजेन्द्र तथा कुञ्चितमूर्धेजञाः। 
उष्णीषिणो मुकुटिनश्चारुकत्राः ae FAC ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | कोई मूँजक्री मेखला पहने हुए थे, Presta 
तिरके बाल घुँघराले दिखायी देते थे, कोई पगड़ी धारण 
किये हुए थे तो कोई मुकुट | कितनोंके मुख बड़े ही मनोहर 
थे | कितने ही सुन्दर आमूषरणोसे विभूषित थे ॥ २६ ॥ 
पद्मोत्पलापीडधरास्तथा मुकुटधारिणः। 
माहात्म्येन च संयुक्ताः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ २७॥ 
कोई अपने मस्तकपर कमलो और कुमुर्दोका किरीट 
धारण करते थे | बहुतोने विशुद्ध मुकुट धारण कर EET 
था | वे भूतगण सैकड़ों और हजारोंकी dear थे और सभी 
अद्भुत माहात्म्यते सम्पन्न थे || २७ || 
शतघ्नीवञ्रहस्ताश्च तथा मुसलपाणयः | 
भुशुण्डीपाराहस्ताश्च दण्डहस्ताश्च भारत ॥ २८॥ 
भारत ! उनके Tala शतघ्नी, वज्र; ques, भुशुण्डी, 
पाश और दण्ड शोमा पाते थे ॥ २८ ॥ 
पृष्ठेषु वद्वेषुधयश्चित्रवाणोत्करास्तथा | 
सध्वजाः सपताकाश्च सघण्टाः ATLAN: ॥ २९ ॥ 
उनकी पीठोंपर तरकस बधे थे | वे बिचित्र बाण लिये 
युद्धके लिये उन्मत्त जान पड़ते थे | उनके पास ध्वजा; 
पताका, घंटे और फरसे मौजूद थे ॥ २९ ॥ 
महापाशोद्यतकरास्तथा लगुडपाणयः | 
स्थूणाहस्ताः खङ्गह स्ताः सपाँच्छ्तकिरीटिनः॥ ३० I 
उन्होंने अपने NÄ बड़े-बड़े पाश उठा रक्खे थे, 
कितनोंके हार्थोर्मे डंडे, खम्मे और खङ्ग शोभा पाते थे तथा 
कितनोके मस्तकपर ait उन्नत किरीट सुशोभित होते थे ॥ 
महसपोङदधराश्चित्राभरणधारिणः i 
रजोध्वस्ताः TH सव JERAR: ॥ ३१॥ 
Peat बाजूबंदोंके स्थानमें बड़े-बड़े सर्प धारण कर 
re थे । कितने ही विचित्र आभूषण? विभूषित थे, बहुर्तो- 


के शरीर धूलि-धूसर हो रहे थे | कितने ही अपने agy 
कीचड़ लपेटे हुए थे। उन सबने स्वेत वस्त्र और श्वेत 
gAn माला धारण कर TST थी ॥ ३१ ॥ 
AERE पिङ्गलाङ्गाश्च सुण्डवक्त्रास्तथेव च | 
भेरीशङ्क्ुदङ्गांश्च झझरानकगोसुखान्‌ ॥ ३२॥ 
अवादयन्‌ पारिषदाः प्रहृष्टाः कनकप्रभाः | 
गायमानास्तथेवान्ये ज्र॒त्यमानास्तथा परे ॥ ३३॥ 
कितनोंके अङ्ग नील और पिङ्गलवर्णके थे | कितनोंने 
अपने मस्तकके बाल मुँड़वा दिये | कितने ही सुनहरी प्रभासे 
प्रकाशित हो रहे थे । वे सभी पार्षद eta उत्फुल्ल हो भेरी, 
UP मृदङ्ग, झाँझ) ढोल और गोमुख बजा रहे थे | कितने 
ही गीत गा रहे थे और दूसरे बहुत-से पार्षद नाच रहे थे || 
लङ्घयन्तः छुवन्तश्च AVA महारथाः | 
धावन्तो ATA मुण्डाः पवनो दूधूतबूर्घजाः ॥ ३३॥ 
वे महारथी भूतगण seeds कूदते और लॉघते हुए 
बड़े वेगसे दौड़ रहे थे | Sada कितने तो माथ Hera हुए 
थे और कितनोंके सिरके बाळ हवाके aha ऊपरकी ओर 
उठ गये थे ॥ ३४ ॥ 
मत्ता इव महानागा विनदन्तो ggg: | 
खुभीमा घोररूपाश्च शूलपट्टिशपाणयः ॥ ३५॥ 
वे मतबाले गजराजोंके समान बारंवार गर्जना करते थे | 
उनके हार्थोमें झूल और पट्टिश दिखायी देते थे । वे घोर 
रूपधारी और भयंकर थे ॥ ३५॥ 
नानाविरागवसनाश्चित्रमाल्यानुले GIG | 
रत्नचित्राङ्गद धराः समुद्यतकरास्तथा ॥ ३६॥ 
उनके बस्न नाना प्रकारके रंगोमे VA हुए थे | वे विचित्र 
माला और चन्दनसे Baga थे । उन्होंने रत्ननि्मित विचित्र 
अङ्गद धारण कर GS थे और उन सत्रके हाथ ऊपरकी 
ओर उठे हुए थे ॥ ३६ ॥ 
हन्तारो द्विषतां दाराः प्रसह्मासह्मविक्रमाः। 
पातारो 5रूग्वसौघानां मांसान्त्रक्त भोजनाः ॥ ३७॥ 
वे शूरवीर पार्षद हठपूर्वक झत्रुओंक्ा वध करनेमें समर्थ 
थे | उनका पराक्रम असह्य या | वे रक्त और बसा पीते तया 
ata और मांस खाते थे ॥ ३७ ॥ 
चूडालाः कर्णिकाराश्च प्रहृष्टाः पिठरोदराः | 
अतिहुस्रातिदीर्घाश्च प्रलम्बाश्रातिमैरवाः ॥ ३८॥ 
कितनेंके मस्तकपर शिखाएँ थीं | कितने ही कनेर 
फूल धारण करते थे । बहुतेरे पार्षद अत्यन्त हर्षसे खिल उठे 
थे । कितनोंके पेट ब्रटलोई या कड़ाहीके समान जान पई 
थे | कोई बहुत नाटे, कोई बहुत मोटे! कोई बहुत लत 
कोई अत्यन्त भयंकर थे ॥ ३८ ॥ 
विकटाः काललम्बोष्ठा बृहच्छेफाण्डपिण्डका' | i 
महार्हनानामुकटा मुण्डाश्च जटिलाः परे ॥ २ 
कितर्नोक्रे आकार बहुत बिकट थे? कितर्नोके eS 
और लंबे ओठ लटक रहे ये, किन्हींके fea बडे येतो 
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सप्तमोष्ष्यायः 


के अण्डकोष | किन्हीके मस्तकोपर नाना प्रकारके बहुमूल्य मुकुट 
शोभा पाते थे, कुछ लोग मथमुंडे थे और कुछ जटाधारी | 
साकन्दु्रहनश्ष्रां द्यां कुर्युस्ते महीतले | 

are) ~ . 
SARA ये हन्तुं भूतग्रामं चतुर्विधम्‌ ॥ ve N 

वे सूर्य, चन्द्रमा, ग्रह और नक्षत्रोसहित सम्पूर्ण आकाश- 
मण्डलको पृथ्वीपर गिरा सकते थे और चार प्रकारके समस्त 
मा।ण-समुदायका संहार करनेमें समर्थ थे || ४० || 
ये च वीतभया नित्यं हरस्य शरुकुटीसहाः। 
कामकारकरा नित्यं त्रेलोक्यस्येश्वरेश्वराः ॥ ४१ N 

वे सदा निर्भय होकर भगवान्‌ शंकरके भ्रमंगको सहन 
करनेवाले थे | प्रतिदिन इच्छानुसार कार्य करते और तीनों 
SAÈ ईश्वरोपर भी शासन कर सकते थे || ४१ ॥ 
नित्यानन्दप्रसुदिता वागीशा वीतमत्सरः | 
माप्याए्शुणसैश्वय ये न यास्यन्ति घे स्मयम्‌ ॥ ४२॥ 

वे पार्षद नित्य आनन्दर्मे मग्न रहते थे, वाणीपर उनका 
अविकार था | उनके मनमें किसीके प्रति ईष्या और द्वेष नहीं 
रह गये थे | वे अणिमा-महिसा आदि आठ प्रकारके ऐश्वर्यक्र 
पाकर भी कभी अभिमान नहीं करते थे || ४२ ॥ 
येषां विस्मयते नित्यं भगवान्‌ कर्मभिरहरः। 
मनोवाकषर्मभिर्युक्तेनित्यमाराधितश्च À: ॥ ean 

साक्षात्‌ भगवान्‌ शंकर भी प्रतिदिन उनके कर्मोको देख- 
कर आश्चर्यचकित हो जाते थे | वे मन) वाणी और क्रियाओं- 
द्वारा सदा सावधान रहकर महादेवजीकी आराधना करते थे || 
मनोवाक्कर्मभिर्भेक्तान्‌ पाति पुत्रानिवोरसान्‌ । 
पिबन्तो ऽस॒ग्वसाश्चान्ये कुद्धा ब्रह्मद्विषां सदा ॥ ४४॥ 

मन; वाणी और कर्मसे अपने प्रति भक्ति रखनेवाले 
उन भक्तोंका भगवान्‌ शिव सदा औरस पुत्रोंकी भाति पालन 
करते थे । बहुत-से पार्षद रक्त और वसा पीकर रहते थे | वे 
ब्रह्मद्रोहियोंपर सदा क्रोध प्रकट करते थे || ४४ || 
चतुर्विधात्मकं सोमं ये पिबन्ति च सर्वदा । 
श्रुतेन ब्रह्मचयंण तपसा च दमेन च ॥ ४५॥ 
ये समाराध्य शूलाङ्क भवसायुज्यमागताः | 

अन्न, सोमलताका रस, अमृत और चन्द्रमण्डल--ये चार 
प्रकारके रोम हैं) वे पार्षदूगण इनका सदा पान करते हैं | 

उन्होने वेदोंके स्वाध्याय, ब्रह्मचर्यपालन, तपल्या और इन्द्रिय- 

संयमके द्वारा त्रि्ूल-चिह्लित भगवान्‌ शिवकी आराधना 
करके उनका सायुज्य प्राप्त कर लिया है | ४५३ || 
येरात्मभूतेर्भगवान पार्वत्या च महेश्वरः ॥ BE I 
महाभूतगणेभुडक्त भूतभव्यभवत्प्रभुः | 

वे महाभूतगण भगवान्‌ शिवके आत्मस्वरूप हैं, उनके 
तथा पार्वतीदेवीके साथ भूत, वर्तमान और भविष्यके स्वामी 
महेश्वर यज्ञ-भाग ग्रहण करते हैं || ४६३ ॥ 
नानावादित्रहसितक्ष्वेडितोत्कुष्टगजितेः._॥ ४७॥ 
संत्रासयन्तस्ते विश्वमश्वत्थामानमभ्ययुः | 

भगवान्‌ शिवके घे पाषंद नाना प्रकारके बाजे बजाने, 


७३४१ 


हसने सिंहनाद करने, ललकारने तथा गर्जने आदिक़े द्वारा 
सम्पूर्ण विश्वकों भयभीत करते हुए अश्वत्यामाक्रे पास आये ॥ 
संस्तुवन्तो महादेव भाः कुर्वाणाः सुबर्चसः ॥ ४८ ॥ 
विवर्धयिषवो द्रोणेमहिमानं महात्मन; | 
जिशासमानास्तत्तेजः ala च Resa ॥ ४९॥ 
भीमोग्रपरिघाळातरूळलपट्टिशापाणयः | l 
घोररूपाः समाजम्मुर्भूंतसङ्घाः समन्ततः ॥ ५०॥ 
wath वे समूह बड़े भयंकर और तेजस्वी थे तथा सत्र 
ओर अपनी प्रमा फैला रहे थे | अश्वत्थामामें कितना तेज है? 
इस बातको वे जानना चाहते थे और सोते समय जो महान्‌ 
संहार होनेवाला था; उसे भी देखनेकी इच्छा रखते थे | साथ 
ही सहामनस्वी द्रोगकुमारकी महिमा बढ़ाना चाहते थे; इसी- 
लिये महादेवजीकी स्तुति करते हुए वे चारों ओरसे वहाँ 
आ पहुँचे | उनके द्वायोमें अत्यन्त भयंकर परिघ, जळते 
gare, fas और Tem शोमा पा रहे थे ॥ ४८-५० || 
जनयेयुर्भयं ये स्म त्रैलोक्यस्यापि दर्शनात्‌ | 
तान्‌ प्रेक्षमाणोऽपि व्यथां न चकार महावलः॥ ५१ || 
भगवान्‌ भूतनाथकरे वे गण दर्शन देनेमात्रसे तीनों 
लोकोंक्रे मनमें भय उन्न कर सकते थे; तथापि महाली 
अश्वत्थामा Se देखकर तनिक भी व्यथित नहीं हुआ ॥ 
अथ द्रौणिर्धनुप्पाणिर्वद्धगोधाङ्कलित्रवान्‌ | 
स्यमेवात्मनात्मानमुपहारमुपाहरत्‌ ॥ ५२॥ 
तदनन्तर हाथमें धनुष लिये और गोहके चर्मके बने 
दस्ताने पहने हुए द्रोणकुमारने स्वयं ही अपने आपको 
भगवान्‌ शिवके 'चरणोर्मे भेंट चढ़ा दिया ॥ ५२ | 
धनूंषि समिधस्तत्र पवित्राणि शिताः शराः । 
हविरात्मवतश्चात्मा तस्मिन्‌ भारत कर्मणि ॥ ५३ ॥ 
भारत! उस आत्म-समर्पणरूपी यज्ञकर्ममें आत्मत्रळसम्पन्न 
अश्वत्यामाका धनुष jet समिधा, तीखे बाण ही कुशा और 
शरीर ही हृविष्यरूपमें प्रस्तुत हुए ॥ ५३ II 
ततः सौम्येन मन्त्रेण द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ | 
उपहार महामन्युरथात्मानसुपाहरत्‌ ॥५४॥ 
फिर महाक्रोधी प्रतापी द्रोण पुत्रने सोमदेवता-सम्बन्धी dea 
के द्वारा अपने शरीरको ही उपहारके रूपमें अर्पित कर दिया ॥ 
तं रुद्रं रौद्रकर्माणं te: कर्मभिरच्युतम्‌। 
अभिष्टुत्य महात्मानमित्युवाच कृताञ्जलिः ॥ ५५॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले तथा अपनी महिमासे कभी च्युत 
न होनेवाळे महात्मा रुद्रदेवकी रौद्रकमोंद्वारा ही स्तुति करके 
ARAT हाथ जोड़कर इस प्रकार बोला ॥ ५५ ॥ 
द्रौणिरुवाच 
इममात्मानमद्ाहं जातमाङ्गिरसे कुले । 
स्वग्नौ जुहोमि भगवन्‌ प्रतिग्रह्वीपष्व मां बलिम्‌ ॥ ५६॥ 
अश्वत्थामाने कहा--भगवन्‌ | आज मैं आजङ्गिरस 
१. वह मन्त्र इस प्रकार हे--'आप्यायस्व Bag ते विश्वत: 
सोम वृष्ण्यम्‌ । भवा वाजस्य संगधे ।? 
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श्रीमहाभारते 


४३३४२ 
ऱ्य 
कुल्में उत्पन्न हुए अपने शरीरकी प्रज्वलित अग्निर्मे आहुति 
देता हूँ । आप मुझे हविष्यरूपर्मे ग्रहण कीजिये ॥ ५६ ॥ 
भवद्भक्त्या महादेव परमेण समाधिना। 
अस्यामापदि विश्वात्मन्नुपाकुर्मि तवाद्रतः ॥ ५७॥ 
विश्वात्मन्‌ | महादेव | इस आपत्तिके समय आपके प्रति 
भक्तिभावते अपने चित्तको पूर्ण एकाग्र करके आपके समक्ष 
यह मेंट समर्पित करता हूँ ( आप इसे स्वीकार करें )॥५७॥ 
त्वयि सर्वाणि भूतानि सर्वभूतेषु चासि À । 
गुणानां हि प्रधानानामेकत्वं त्वयि तिष्ठति ॥ ५८॥ 
प्रभो | सम्पूर्ण भूत आपमें स्थित हैं और आप सम्पूर्ण 
भूतोमें स्थित हैं। आपमें ही मुख्य-मुख्य गुर्णोक्री एकता 
होती है ॥ ५८ ॥ 
सर्वभूताश्रय विभो ददविभूंतमवस्थितम्‌ | 
प्रतिगृहाण मां देव यद्यशक्याः परे मया ॥ ५९ ॥ 
बिभो | आप सम्पूर्ण भूर्तोके आश्रय हैं | देव | यदि 
शत्रुओंका मेरे द्वारा पराभव नहीं हो सकता तो आप हविष्य- 
रूपमें सामने खड़े हुए सुझ अश्वत्यामाको स्वीकार कीजिये ॥ 
इत्युकत्वा द्रौणिरास्थाय तां वेदी दीप्तपावकाम्‌ | 
संत्यञ्यात्मानमारुह्य कृष्णत्रत्मेन्युपाविशत्‌॥ ६० ॥ 
ऐसा कहकर द्रोणक्ुमार अश्वत्थामा प्रज्वलित अग्निसे 
प्रकाशित हुई उस वेदीपर चढ़ गया और प्राणोंका मोह छोड़- 
कर आगके AAT बैठ गया || Goll 
तमूध्यंवाइं निश्चेष्टं दृष्टा हविरुपस्थितम्‌। 
अग्रयीदू भगवान साक्षान्महादेवो TAPAS ॥ ६१॥ 
उसे हविष्यरूपसे दोनों बाह ऊपर उठाये निश्चेष्ट भावसे 
बैठे देख साक्षात्‌ भगवान्‌ महादेवने हँसते हुए-से कहा--|] 
सत्यशोचार्जेवत्यागैस्तपसा नियमेन च। 
क्षान्त्या भक्त्या च श्रुत्या च TAA च वचसा तथा ॥ 
यथाधदहमाराद्धः कृष्णनाक्वेष्टकमणा । 
तस्सादिष्टतमः कृष्णादन्यो मम न विद्यते ॥ ६३ N 


[ सौसिकपर्वणि ] 


“अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीकृष्णने सत्य, 
शौच) सरलता) त्याग, तपस्या, नियम) क्षमा, भक्ति, धैय, 
बुद्धि और वाणीके द्वारा मेरी यथोचित आराधना को है; 
अतः श्रीकृष्णसे बढ़कर दूसरा कोई मुझे परम प्रिय नहीं है॥ 
कुर्वता तात सम्मानं त्वां च जिशासता सया । 
पञ्चालाः सहसा गुप्ता मायाश्च बहुशः कृता :॥ ६३॥ 

“तात | उन्हींका सम्मान और तुम्हारी परीक्षा करनेके 
लिये मैंने पाश्वार्लोकी सहसा रक्षा की है और बारंबार मायाओँ- 
का प्रयोग किया है ॥ ६४ ॥ 
कृतस्तस्यैव सस्मानः TST रक्षता मया। 
अभिभूतास्तु कालेन नेषामद्यास्ति जीवितम्‌॥ ६५॥ 

“पाञ्चालोकरी रक्षा करके मेने श्रीक्रण्णका दी सम्मान किया 
हैं; परंतु अत्र वे कालसे पराजित हो गये दं, अब इनका 
जीवन शेप नहीं हैः ॥ ६५॥ 
agan महात्मानं भगवानात्मनस्तळुम्‌ | 
आविवेश ददौ चास्मे Rad खडसुत्तमम्‌ ॥ RR N 

महामना अश्वव्थामासे ऐसा करकर भगवान्‌ शिवने अपने 
स्वरूपभूत उसके दारीरमें प्रवेश किया और उसे एक निर्मळ 
एवं उत्तम खङ्ग प्रदान किया | ६६॥ 
अथाविष्टो अगयता भूयो जज्याळ तेजसा | 
वेगवांश्राभवद्‌ युद्धे gauea तेजसा ॥ ६७॥ 

भगवानका आवेशा हो जानेपर अश्वत्थामा पुनः अत्यन्त 
तेजसे प्रज्वलित हो उठा । उस देवप्रदत्त तेजसे सम्मन्न हो 

बह युद्धमें और भी वेगशाली हो गया | ६७ Il 

तमदऱ्यानि भूतानि रक्षांसि च QARTA | 
अभितः ात्रुदिविरं यान्तं साक्षादिवेश्वरम्‌ i ६८॥ 

साक्षात्‌ महादेवजीके समान शात्रुशिविरकी ओर जाते हुए 
अश्वस्थामाके साथ-साथ TAR ew भूत और राक्षस भी 
दौड़े गये ॥ ६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सोप्तिक पर्वणि द्रौणिकृतशिवार्चने सप्तमोऽध्यायः | ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सौशिकणर्बमे द्रोणपुत्रद्वारा की हुई भगवान्‌ शिवकी पुजातिपयक सात अध्याय पूरा gale ॥ 
LSR EA 


अष्टमोऽध्यायः 
अश्चत्थामाके द्वारा रात्रिमें सोये हुए पाञ्चाल आदि समस्त बीरोंका संहार तथा फाटळसे निकलकर 
भागते हुए योद्वाआँक्रा कृतवर्मा और कृपाचार्य दरा वध 


धुतराषट्र उवाच 
तथा प्रयाते शिविरं द्रोणपुत्रे महारथे | 
कञ्चित्‌ कृपश्च भोजश्च भयात न व्यवर्तताम्‌ ॥ १ ॥ 
JAPA पूछा--संजय | जर महारथी Angas इस 
प्रकार शिबिरकी ओर चला, तब कृपाचार्य और कृतवर्मा 
भयते पीडित दो लौट तो नहीं गये १॥ १ ॥ 
aia वारितौ aa रक्षिभिनोपलक्षितों । 
असह्यमिति मन्वानो न निवृत्तौ महारथौ ॥ २ ॥ 
कञ्चिदुन्मथ्य दिविरं हत्वा सोमकपाण्डवान्‌। 


( कृता प्रतिक्षा सफला कच्चित्‌ संजय सा निशि॥ ) 
कहीँ नीच द्वाररक्षकोंने उन्हें रोक तो नहीं दिया 1 
किसीने उन्हें देखा तो नहीं ? कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि वे 
दोनों महारथी इस कार्यको असह्य मानकर लौट गये हो! संजय ! 
क्या उस शिविरको मथकर सोमको और पाण्डवोकी हत्या 
करके रातमें अश्वत्थामाने अपनी प्रतिज्ञा सफल कर ली ! Il 
दुर्योधनस्य पदवी गतो परमिकां रणे॥ १ I 
पञ्चालेनिंहती वीरौ कच्चिक्वाखपतां Prat! 


कच्चित्‌ ताभ्यां कृतं कर्म तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ४ i 
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TT 


वे दोनों वीर पाञ्चालोंके द्वारा मारे जाकर धरतीपर 
सदाके लिये सो तो नहीं गये ! रणधूमिमे मरकर दुर्योधनके 
ही उत्तम मार्गपर चले तो नहीं गये १ कया उन AAR 
भी वदो कोई पराक्रम किया ? संजय | ये aa वाते मुझे बताओ॥ 

सजय उवाच > 
तस्मिन्‌ प्रयाते शिविर द्रोणषुत्रे महात्मनि | 
कृपश्च कृतवर्मा च शिविरद्वर्यतिष्टताम्‌ ॥ ५ ॥ 
संजयने कह।--राअन्‌ ! महामनस्वी ANJI अश्व- 
त्थामा जब्र झिविरके भीतर जाने लगा, उस समय कृयाचार्य 
और कृतवर्मा भी उसके द्रवाजेपर जा खड़े हुए ॥ ५॥ 
अश्वत्थामा तु तो दृष्टा यत्नवन्तो महारथो | 
Tee शनके राजन्निदं बचनमत्रधीत्‌ ॥ ६ ॥ 
महाराज | उन दोनों महारश्रियोको अपनां apr ZAR 
लिये प्रयत्नशील देख अश्वत्यामाको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
उसने उनसे धीरेसे इस प्रकार कहा--॥ ६ ॥ 
यत्तौ भवन्तौ पर्याप्तौ सर्वक्षत्रस्य नादाने | 
कि पुनर्योधशेषस्य प्रसुप्तस्य विशेषतः ॥ ७ N 

“यदि आप दोनों सावधान होकर चेष्टा करें तो सम्पूर्ण 
क्षत्रियोंका विनाश करनेके लिये पर्यासत हैं | फिर इन बचे- 
खुचे और विश्येपतः सोये हुए योद्धाओंको मारना कौन बड़ी 
बात है १॥७॥ 
अहं प्रवेक्ष्ये शिविरं चरिष्यामि च कालवत्‌। 
यथा न कश्चिदपि वा जीवन्‌ मुच्येत मानवः ॥ ८ ॥ 
तथाभवद्‌स्यां कार्ये स्यादिति मे निश्चिता मतिः। 

“में तो इस दिविरके भीतर घुस जाऊँगा और वहाँ कालके 
समान AAN | आपलोग ऐसा करें जिसमे कोई भी 
मनुष्य आप दोनोंके aad जीवित न बच सके; यद्दी मेरा 
दृढ़ विचार है? ॥ ८३ ॥ 
इत्युक्तवा प्राविशद्‌ द्रौणिः पार्थानां शिविर महत्‌॥ ९ ॥ 
अद्वारेणाभ्ययस्कन्द विहाय भयमात्मनः | 

ऐसा कहकर द्रोणकुमार पाण्डवोंके बिशाल शिविरमें 
त्रिना दरवाजेके ही कूदकर ga गया | उसने अपने जीत्रनका 
भय छोड़ दिया था ॥ ९३ | 
स प्रविश्य मदावाहुरुद्देशश्च तस्य ह ॥ १०॥ 
ware निलयं रतकरभ्युपागमत्‌। 

बह agag वीर शिविरके प्रत्येक स्थानते परिचित 
था, अतः धीरे-धीरे धृष्टयुम्नके खेमेमें जा पहुँचा ॥ १०३ ॥ 
ते तु कृत्वा महत्‌ कमं श्रान्ताश्च बलवद्‌ रणे ॥ ११॥ 
gaa विश्वस्ताः स्वसेव्यपरिवारिताः | 

वहाँ वे पाञ्चाल वीर रणधूमिमें महान्‌ पराक्रम करके 
बहुत थक गये ग्रे और अपने सैनिकोंसे घिरे हुए निश्चिन्त 
सो रहे थे ॥ १११ ॥ 
अथ प्रधिश्य तद्‌ वेइम धष्टययुम्नस्य भारत ॥ १२॥ 
पाञ्चाल्यं शयने द्रीणिरपश्यत्‌ सुप्तमन्तिकात्‌ | 
क्षोमावदाते महति स्पर्ध्यास्तरणसंवृते ॥ १३॥ 


माल्यप्रवरसंयुक्त giga वासिते। 

भरतनन्दन | धृष्ट्युम्नके उस डेरेमें प्रवेश करके द्रोण- 
कुमारने देखा कि पाञ्चालराजङुमार पास ही बहुमूल्य विछौनौ- 
से gm तथा रेशमी चादरसे ढकी हुई एक विशाल TA- 
पर सो रहा है | az शय्या श्रेष्ठ माळाओसि सुसजित तथा 
धूप एबं चन्दन चूर्णे सुवासित थी | १२-१३१ ॥ 
तं शयानं महात्मानं विश्रब्धमकुतोभयम्‌ ॥ १४॥ 
प्राबोधयत पादेन शायनस्थं महीपते । 

भूपाल | अश्वत्धामाने निश्चिन्त एवं निर्भव होकर शय्या- 
पर सोये हुए मद्दामनस्ी ध्ृष्टयुम्नको पैरसे ठोकर a 
कर जगाया || १४३ I i 
सम्बुध्य चरणस्पशादुत्थाय रणडुमदः ॥ १५ ॥ 
MAMA ROTH मह्दारथम्‌ | 

अमेय आत्मब्रल्से सम्पन्न रणदुर्मद धृष्टयुम्न उसके पैर 
लगते ही जाग उठा और जागते ही उसने महारथी ANJA- 
को पहचान लिया ॥ १५३ ॥ 
तमुत्पतन्तं शायनादश्वत्थामा महाबलः ॥ १६॥ 
केशेष्यालभ्य पाणिभ्यां. निष्पिपेष महीतले | 

अत्र वह दाय्यासे उठनेकी चेष्टा करने लगा | इतनेदीमें 
महावली अश्वस्यामाने दोनों हाथसे SIA AG पकड़कर प्रथ्वी- 
पर पटक दिया और वहाँ अच्छी तरह रगड़ा ॥ १६३ ॥ 
सवलं तेन fae: साध्वसेन च भारत ॥ १७॥ 
निद्रया चेव पाञ्चाल्यो नाशकच्चेष्टितुं तदा | 

भारत | ga भय और निद्रासे ear हुआ था | 
उस FTAA जव अश्वत्थामाने उसे जोरसे पटककर रगड़ना 
आरम्भ क्रिया, तब उसमे कोई भी चेष्टा करते न बना ॥ 
तमाक्रम्य पदा राजन्‌ कण्डे चोरसि चोभयोः॥ १८ ॥ 
aga धिस्फुरन्त च पशुमारममारयत्‌ । 

राजन्‌ ! उसने aa उसकी छाती और गला दोनोंको 
दबा दिया और उसे IIA तरह मारना आरम्भ किया | वह 
बेचारा चीखताऔर छटपटाता रह गया ॥ १८१ ॥ 
तुदनखेस्तु स द्रौणि नातिव्यक्तसुदाहरत्‌ ॥ १९॥ 
आचायंपुत्र शस्त्रेण जहि मां मा चिरं war: | 
Aha सुकृतॉल्लोकान गच्छेयं द्विपदां यर ॥ २० N 

उसने अपने नखॉसे द्रोणकुमारको वकोटते हुए अस्पष्ट 
वाणीमें कहा--'मनुष्योमें श्रेष्ठ आचार्यपुत्र | अब देरी न 
करो | मुझे किसी शस्रसे मार डालो, जिससे तुम्हारे कारण 
मैं पुण्यलोकोमें जा सकूँ? || १९-२० || 
पवसुक्त्या तु वचनं विरराम परंतपः | 
सुतः पाञ्चालराजस्य आक्रान्तो वलिना AT ॥ २१॥ 

ऐसा कहकर वलवान्‌ AAR द्वारा बड़े जोरसे दबाया 
हुआ agind पाञ्चाळराजकुमार yeaa चुप हो गया ॥ 
तस्याव्यक्तां तु तां वाचं संश्रुत्य द्ौणिरत्रबीत्‌। 
आचार्यघातिनां लोक न aa कुलपांसन ॥ २२॥ 
तस्माच्छस्रेण निधनं न त्वम॑सि दुर्मते । 
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उसकी उस अस्पष्ट वाणीको सुनकर द्रोणपुत्नने कहा” 
है कुलकलंक | अपने प हत्या करनेवाले लोगोके 
छि पुण्यलोक नहीं है; अतः già ! तू शस्नके द्वारा मारे 
जानेके योग्य नहीं है? || २२३ ॥ 
एवं gamed वीरं सिंहो मत्तमिव FTN RR ॥ 
मर्मखभ्यवधीत्‌ कुद्धः पादाष्टीलः सुदारुणः | 
उस वीरसे der कहते हुए क्रोधी अश्वत्यामाने मतवाले 
हाथीपर चोट करनेवाले तिंहके समान अपनी अत्यन्त भयंकर 
एड़ियोसे उसके मर्मस्थानोंपर प्रहार किया ॥ २३३ ॥ 
तस्य वीरस्य शब्देन मार्यमाणस्य वेश्मनि ॥ २४ Ul 
अबुध्यन्त महाराज खियो ये चास्य रक्षिणः | 
महाराज | उस समय मारे जाते हुए वॉर धृष्ट्युम्नके 
आर्तनादसे उस शिविरकी खनियाँ तथा सारे रक्षक जाग उठे॥ 
ते दृष्टा धर्षयन्तं तमतिमानुषबिक्रमम्‌ IRS 
भूतमेवाध्यवस्यन्तो न स्स प्रव्याहरन्‌ भयात्‌ । 
gala sa अलौकिक पराक्रमी पुरुषको AN 
प्रहार करते देख उसे कोई भूत ही समझा; इधीलिये भय- 
के मारे ये कुछ बोल न सके ॥ २५% ॥ 
तं तु तेनाभ्युपायेन गमयित्वा यमक्षयम्‌ ॥ २६ ॥ 
अध्यतिष्ठत तेजस्वी रथं प्राप्य GANAN | 
स तस्य भवनाद्‌ राजन्‌ निप्क्रम्यानाद्यनंदिशः॥२७॥ 
रथेन शिविरं प्रायाञ्जिघांखुद्विपतो बली । 
राजन्‌ ! इस उपायसे धृष्टयुम्मको यमलोक भेजकर 
तेजस्वी अश्वत्थामा उसके AAA बाहर निकला और सुन्दर 
दिखायी देनेवाले अपने रथके पास आकर उसपर सवार हो 
गया | इसके बाद वह बलबान्‌ वीर अन्य झात्रुऔँको मार 
डालनेकी इच्छा रखकर अपनी गर्जनासे सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रतिव्वनित करता हुआ रथके द्वारा प्रत्येक झिविरपर आक्रमण 
करने लगा ॥ २६-२७३ ॥ 
अपक्रान्ते ततस्तस्मिन्‌ द्रोणपुत्रे ACTA ॥ २८ ॥ 
सहिते रक्षिभिः wa: प्राणे दुर्याषितस्तदा | 
महारथी द्रोणपुत्रके वहॉसे हट जानेरर एकत्र हुए सम्पूर्ण 
रक्षकोसहित 'ृष्टद्रुम्नकी रानियाँ फूट-फूटकर रोने लगीं ॥ 
राजानं निहतं zg wai शोकपरायणाः ॥ ९० ॥ 
व्याक्रोशान्‌ क्षत्रियाः सब धृष्टद्युम्नस्य भारत | 
भरतनन्दन | अपने राजाको मारा गया देख धृष्टयुम्नकी 
सेनाके सारे क्षत्रिय अत्यन्त शोकमे मग्न हो आर्तस्वरसे विलाप 
करने लगे ॥ २९३ ॥ 
तासां तु तेन शाब्देन समीपे क्षत्रियर्षभाः ॥ ३०॥ 
क्षिप्रं च समनह्यन्त किमेतदिति amar 
fears रोनेकी आवाज सुनकर आसपासके सारे क्षत्रिय- 
शिरोमणि बीर तुरंत कवच बॉधकर तैयार हो गये और बोले- 
«अरे | ag क्या हुआ १? ॥ ३०३ ॥ 
स्त्रियस्तु राजन्‌ वित्रस्ता भारद्वाज निरीक्ष्य ताः॥ ३१ ॥ 
adaa दीनकण्ठेन क्लिप्रमाद्रवतेति 3) 


श्रीमहाभारते 


TT 


[ सोतिकपर्वेणि ] 


क 


< Sw ` 
राक्षसो वा मजुष्यो वा नेनं जानीमहे वयम्‌ ॥ 33 
हत्वा पाञ्चाळराजानं रथमारुह्य तिष्ठति । 

राजन्‌ ! वे सारी स्त्रिया अश्वत्थामाको देखकर बहुत डर 
गयी थीं; अतः दीन कण्ठसे बोरलीं--“अरे | जल्दी दौड़ो | 
जल्दी दौड़ो ! हमारी समझमें नहीं आता कि यह कोई राक्षस 
है या मनुष्य | देखो, यह पाञ्चाळराजकी हत्या करके रथपर 
चढ़कर खड़ा है? ॥ २१-३२% II 
ततस्ते योधम्नुख्याश्च सहसा पर्यवारयन्‌ ॥ ३३॥ 
स तानापततः सवान्‌. रद्रास्रेण व्यपोथयत्‌ | 

तब उन श्रेष्ठ योद्धाओने सहसा पहुँचकर अश्वत्थामाको 
चारों ओरसे घेर लिया; परंतु अश्वव्थामाने पास आते ही उन 
सबको रुद्रासत्रसे मार गिराया ॥ ३३३ ॥ 
धृष्टयुम्नं च हत्वा स तांइचेवास्य पदानुगान्‌ ॥ Be N 
अपश्यच्छय ने सुप्तमुत्तमोजस मन्तिकें | 

इस प्रकार धृष्टद्युम्न और उसके सेवर्कोका वध करके 
अश्वत्थामाने निकटके ही GRA पलंगपर सोये हुए उत्त- 
मौंजाकों देखा ॥ ३४३ ॥ 
तमप्याक्रम्य पादेन कण्डे चोरसि तेजसा ॥ ३५॥ 
तथेव मारयामास विनदन्तमरिंदमम्‌। 

फिर तो शात्रुदमन उत्तमौजाके भी कण्ठ और छातीको 
बलपूर्वक WA दवाकर उसने उसी प्रकार पशुकी तरह मार 
डाला | वह बेचारा भी चीखता-चिल्लाता रह गया था ॥ 
युधामन्युश्च सम्प्राप्तो मत्वा तं रक्षसा हतम्‌ ॥ ३६॥ 
गदामुद्यम्य वेगेन हृदि द्रौणिमताडयत्‌। 

उत्तमौजाको राक्षसद्वारा मारा गया समझकर युधामन्यु 
भी वहाँ आ पहुँचा | उसने बड़े वेगसे गदा उठाकर अश्व- 
त्थामांकी छातीमें प्रहार किया । ३६३ ॥ 
तमभिद्रुत्य जग्राह क्षितौ चैनमपातयत्‌ ॥ ३७॥ 
विस्फुरन्तं च पशुवत्‌ तथेवैनममास्यत्‌। 

अश्चत्थामाने झपटकर उसे पकड़ लिया और Ge 
दे aR] वह उसके चंगुलसे छूटनेके लिये बहुतेरा हाथ-पर 
मारता रहा; किंतु अश्वत्थामाने उसे भी पशुक्री तरह गला 
घाटकर मार डाला ॥ ३७३ ॥ 
तथा स वीरो हत्वा तं ततोऽन्यान्‌ समुपाद्रवत्‌ ॥३८॥ 
संसुप्तानेब राजेन्द्र तत्र तत्र महारथान | 
स्फुरतो वेपमानांश्च शमितेव पशून्‌ मखे ॥ २९ ॥ 

राजेन्द्र | इस प्रकार युधामन्युका वध करके बीर 
अश्वत्थामाने अन्य मद्दारथियोपर भी वहाँ सोते समय 
आक्रमण किया | वे सब मयसे कॉपने और छटपटाने लगे। 
परंतु जैसे kasam यज्ञ वघके लिये नियुक्त हुआ ve 
qaatat मार डालता है, उसी प्रकार उसने भी उन 
मार डाला ॥ ३८-३९ ॥ 
ततो निस्त्रिशमादाय जघानान्यान पृथक्‌ पथक | 
भागशो विचरन मार्गानसियुद्धविशारदः ॥ ४० I 

तदनन्तर तलवारसे युद्ध करनेमें कुशल AA 
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अष्टमोऽध्यायः 


हाथमें ay लेकर प्रत्येक भागमें विभिन्न मागेसि विचरते हुए ततस्तेन निनादेन सम्प्रबुद्धाः प्रभद्रकाः ॥ ४९ ॥ 


बहा बारी-बारीसे अन्य वीरोंका भी aa कर डाला || ४० || 
तथेव TH सम्प्रेक्ष्य शयानान्‌ मध्यगोहिमकान्‌ । 
श्रान्तान्‌ व्यस्तायुधान्‌ सर्वान्‌ क्षणेनेव व्यपोथयत्‌ ॥ 
इसी पकार खेमेमे मध्य श्रेणीके रक्षक सैनिक भी थक- 
कर सो रदे थे | उनके ANA अस्त-व्यस्त होकर पड़े थे। 
उन सत्रको उस अवस्थामें देखकर अश्वत्यामाने क्षणभरमे 
मार डाला || ४१॥ 
योधानश्व'न्‌ द्विपांश्चैव पाच्छिनत्‌ स वरासिना | 
रुधियेक्षितसवोङ्गः कालसृष्ट इवान्तकः ॥ ४२॥ 
उसने अपनी अच्छी तलवारसे योद्दाओ, घोड़ों और 
हाथियोंक्रे भी ठुकड़े-टुकड़े कर डाले | उसके सारे अङ्ग खून- 
से लथपथ हो रहे थे; वह कालप्रेरेत यमराजके समान जान 
पड़ता था | ४२ Il 
विस्फुरद्भिश्च तेव्रौणिनिसख्िशस्योद्यमेन च। 
आक्षेपणेन चेवासेस्भ्रिधा रक्ोक्षितोऽभवत्‌॥ ४३॥ 
मारे जानेवाले योद्वाओंक्ा ह्वाय-पेर हिलाना; उन्हें मारने- 
के लिये तलवारको उठाना तथा उसके द्वारा सत्र ओर प्रहार 
करना--इन तीन कारणोंसे ANJI अश्वत्थामा खूनसे 
नद्दा गया था || ४३ ॥ 
तस्य लोहितरक्तस्य daga युध्यतः। 
असानुष इवाकारो बभौ परमभीषणः ॥ ४४॥ 
बह Gas रँग गया था | जूझते हुए उस वीरकी 
तलवार चमक रही थी | उत्त समय उसका आकार मानवेतर 
प्राणीके समान अत्यन्त भयंकर प्रतीत set या ४४ ॥ 
ये त्यजाग्रन्त कौरव्य तेऽपि शाब्देन मोहिताः । 
निरीक्ष्यमाणा अन्योन्यं दृष्टा दृष्टा प्रविव्यथुः ॥ ४५ N 
कुरुनन्दन | जो जाग रहे थे, त्रे भी उस कोळाहळसे 
किंकर्तव्यविमूढ हो गये थे | परस्पर देखे जाते हुए वे 
सभी सैनिक अश्वत्थामाको देख-देखकर व्यथित हो रहे थे ॥ 
तदू रूपं तस्य ते दृष्टा क्षत्रियाः शत्रुकार्षेणः | 
राक्षसं मन्यमानास्तं नयनानि न्यमीलयन्‌ ॥ ३६॥ 
वे शत्रुसूदन क्षत्रिय अश्वत्थाभाका वह रूप देख उसे 
राक्षस समझकर आँखें मूँद लेते थे || ४६ ॥ 
ख घोररूपो व्यचरत्‌ काळवच्छिविरे ततः | 
अपश्यद्‌ द्रौपदी पुत्रानवरिण्टांश्च सोमकान्‌ ॥ ४७ ॥ 
वह भयानक रूपधारी द्रोणकुमार सारे शिविरमें कालके 
समान विचरने लगा | उसने द्रौपदीके Gat पुत्रों और 
मरनेसे बचे हुए सोमकोंको देखा || ४७ || 
तेन शाब्देन वित्रस्ता धनुहेस्ता महारथाः | 
Yea हतं श्रुत्वा द्रौपदेया विशाम्पते ॥ ४८॥ 
„प्रजानाथ ! धृष्ट्युम्नको मारा गया सुनकर द्रौपदीके 
पाचों महारथी पुत्र उस शब्दसे भयभीत हो हाथमें धनुष 
लिये आगे बढ़े ॥ ४८ Il 
अव्राकिरञ्शरव्ातेभारद्वाजमभीतवत्‌. l 


शिलीमुखैः शिखण्डी च द्रोणपुत्रं समार्दयन्‌। 
उन्होने निर्भयसे होकर अश्वत्यामापर बाणसमूहंकी वर्षा 
आरम्भ कर दी | तदनन्तर वह कोलाहल सुनकर वीर 
प्रभद्रकगण जाग उठे | शिखण्डी भी उनके साथ हो 
लिया | उन पने द्रोणपुत्रको पीड़ा देना आरम्भ किया४९३ 
भारद्वाजः स तान्‌ दृष्टा शरवर्षाणि वर्षतः ॥ ५० ॥ 
ननाद बलवन्नादं जिघांसुस्तान महारथान्‌ | 
उन महारथियोंको बाणोंकी वर्षा करते देख अश्वत्थामा 
उन्हें मार डालनेकी इच्छासे जोर-जोरसे गर्जना करने 
लगो || ५०३ ॥ 
ततः परमसक्रुद्दः पितुवंधमनुस्मरन्‌ ॥ ५१॥ 
अवरुह्य रथोपस्थात्‌ त्व रमाणो 5भिदुद्रुवे । 
सहस्रचन्द्रविमळं गृहीत्वा चमं संयुगे ॥ ५२॥ 
ag च विमलं दिव्यं जातरूपपरिष्कृतम | 
तदनन्तर पिताके वधका स्मरण करके वह अत्यन्त 
कुपित हो उठा और रथकी बैठकसे उतरकर सहर्खो चन्द्रा- 
कार fugit युक्त चमकीली ढाल और सुबर्णभूपित दिब्य 
एवं निर्मल खङ्ग लेकर युद्धमें बड़ी उतावलीके साथ उनकी 
ओर दौड़ा ॥ ५१-५२% ॥ 
दरौपदेयानभिद्रुत्य खन्गेन व्यधमद्‌ बली ॥ ५३॥ 
ततः स नरशार्दूलः प्रतिविन्ध्यं महाहवे | 
कुक्षिदेशे ऽवधीद्‌ राजन्‌ स हतो न्यपतद्‌ भुवि॥ ५४ ॥ 
उस बलवान्‌ वीरने द्रौपदीके JÄR आक्रमण करके 
उन्हें age feria कर दिया | राजन्‌ ! उस समय 
पुरुषसिंहद .अश्वस्यामाने उस महासमरमें प्रतिविन्ध्यको उसकी 
AGA तलवार मॉककर मार डाला | वह मरकर पथ्वीपर 
गिर पड़ा | ५३-५४ Il 
प्रासेन विद्ध्वा द्रौणि तु सुतसोमः प्रतापवान्‌। 
पुनश्चासि समुद्यम्य द्रोणपुत्रसुपाद्रवत्‌॥ ५५॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रतापी सुतसोमने द्रोणक्कुमारको पहले प्राससे 
घायल करके फिर तलवार उठाकर उसपर धावा किया ॥ 
सुतसोमस्य सासि तं ag छित्त्वा नरर्षभ । 
पुनरप्याहनत्‌ we स भिन्नद्ददयो5पतत्‌ ॥ ५६॥ 
नरश्रेष्ठ | aa अश्वत्थामाने तलवारसहित सुतसोमकी 
qe काटकर पुनः उसकी पसलीमें आधात किया | इससे 
उसकी छाती फट गयी और वह धराशायी हो गया ॥ ५६॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको रथचक्रेण वीयेवान्‌। 
दोभ्यासुत्क्षिप्य वेगेन वक्षस्येनमताडयस्‌ ॥ ५७॥ 
इसके बाद नकुलके पराक्रमी पुत्र शतानीकने अपनी 
दोनों भुजाओसे रथचक्रको उठाकर उसके द्वारा बड़े वेगते 
अश्वत्थामाकी छातीपर प्रहार किया ॥ ५७ || 
अताडयच्छतानीकं Ahan द्विजस्तु सः | 
स विह्वलो ययो भूमि ततोऽस्यापाहरच्छिरः ॥ ५८॥ 
शतानीकने जत्र चक्र चला दिया, तब ब्राह्मण अश्व 
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श्रीमहाभारते 


! सौप्तिकपर्वणि ] 
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त्यामाने भी उसपर गहरा आघात किया । इससे व्याकुल 
होकर बह एथ्वीपर गिर पड़ा । इतनेहीमें अश्रत्यामाने उसका 


सिर काट लिया ॥ a 
श्रुतकमी तु परिघं ग्रहीत्वा समताडयत्‌ | 


अभिद्रुत्य ययौ द्रौणि सव्ये सफलके भृशम्‌ ॥ ५९ ॥ 
अब श्रतकर्मा परिघः लेकर अश्वत्यामाकी ओर दौड़ा | 
उको उतके ढालयुक् at हाथमे मारी चोट पहुँचायी ॥ 
ख तु तं श्रुतकमाणमास्ये जष्ने वरासिना | 
स हतो न्यपतद्‌ भूमौ विमूढो विकृताननः ॥ ६० N 
अश्वत्थामाने अपनी तेज तळवारसे श्रुतकर्माके मुखपर 
आघात किया | वह चोट खाकर बेहोश हो प्रथ्वीपर गिर 
पड़ा | उस समय उसका मुख विकृत हो गया था ॥ ६० | 
तेन शब्देन वीरस्तु श्रुतकीतेमेहारथः | 
अश्वत्थामानमासादय शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ ६१॥ 
बह कोलाहल सुनकर वीर महारथी श्रुतकीति अश्वत्यामा- 
के पास आकर उसके ऊपर बाणोंक़ी वर्षा करने लगा |G 
तस्यापि शरवर्षाणि. चर्मणा प्रतिवार्य सः । 
सकुण्डलं शिरः कायाद्‌ श्राजमानसुपाहरत्‌ ॥ ६२॥ 
Saat ATAU A TISI रोककर अश्वत्थामाने उसके 
कुण्डलमण्डित तेजस्वी मस्तकको धड़से अलग कर दिया ६२ 
ततो भीष्मनिहन्ता तं सह सवैः प्रभद्रकैः । 
अहनत्‌ सरतो चीरं नानाप्रहरणेबली ॥ ६३ ॥ 
शिलीमुखेन चान्येन waa खमापंयत्‌ | 
तदनन्तर समस्त प्रभद्रॅकोसहित बलवान्‌ मीष्महन्ता 
शिखण्डी नाना प्रकारके Alla अश्वत्थामापर सत्र ओरसे 
प्रहार करने लगा तथा एक दूसरे WTI उसने उसकी दोनों 
भौंहोंके बांचमें आधात किया ॥ ६१६ | 
स तु क्रोबसमाविष्टो द्रोणपुत्रो महावलः ॥ ६७ N 
शिखण्डिनं समासाद्य द्विधा चिच्छेद सो ऽसिना। 
तब महाबली द्रोणपुत्रने क्रोषके आवेशमें आकर 
शिखण्डीके पास जा अपनी तल्वारसे उसके दो टुकड़े 
कर डाले ॥ ६४३ il 
शिखण्डिनं ततो हत्वा क्रोधाविष्टः परंतपः ॥ ६५ ॥ 
mamma सवोनभिदुद्राव वेगवान | 
aa RE विराटस्य बल तु भ्रशमाद्रवत्‌ ॥ ६६॥ 
क्रोधसे भरे हुए शरुतंतापी अझ्वत्थामाने इस प्रकार 
शिखण्डीका वध करके समस्त प्रभद्रर्कोपर बढ़े वेगसे धावा 
किया । साथ ही; राजा विराटकी जो सेना शेष थी, उसपर 
भी जोरसे चढाई कर दी ॥ ६५-६६ ॥ 
द्रुपदस्य च पुत्राणां पौत्राणां खुद्ददामपि | 
चकार कदन घोरं दष्टा दृष्टा महावलः ॥ ६७॥ 
उस महाबली AA द्रुपदके पुत्रों; पौत्रो और सुद्दर्दो- 
को ॒इँदद्रेंढकर उनका घोर संहार मचा दिया ॥६७॥ 
अन्यानन्यांश्च पुरुषानभिस॒त्याभिस्रुत्य च । 


त्यक्न्तदसिना द्रौणिरसिमार्गविशारद्‌ः ॥ ६८ N 


तलवारके Fadl कुशछ GAA दूसरे-दूसरे पुरुषों- 
के भी निकट जाकर तलवारसे ही उनके ठुकड़े-टुकड़े 
कर डाले || ६८ ॥ 
कालीं रक्तास्यनयनां रक्तमाल्याचुळेपनास्‌ | 
र्काम्बरधरामेका पाशहस्तां कुटुस्विनीम्‌ ॥ ६९॥ 
द्दशुः कालरात्रि ते गायमान/मवस्थिताम्‌। 
नराश्वकुञ्जरान्‌ NÄ EN घोरे; ्रतस्थुषीम्‌॥ Yo I 

उस समय पाण्डव-पक्षके योद्धाओने मुर्तिमती काल- 
रात्रिको देखा, जिसके शरीरका रंग काळा था; मुख और 
नेत्र छाल थे | बह लाळ फूलोंकी माला पहने और लाल चन्दन 
लगाये हुए थी | उसने लाळ रंगकी ही साड़ी पहन cael 
थी | वह अपने ढंगकी अकेली थी और cat पाश लिये 
हुए थी | उसकी सखियोंका समुदाय भी उसके साथ था। बहू 
गीत गाती हुई खड़ी थी और भयंकर पाशोंद्वारा मनुष्यों; 
घोड़ा एवं हाथियोंको बॉधकर लिये जाती थी || ६९-७० || 
वहन्तीं विविधान प्रेतान्‌ पाशबद्धान्‌ विमूथेजान। 
तथेव च सदा राजन्‌ न्यस्तशास्त्रान महारथान्‌॥ ७१॥ 
स्वप्ने सुप्तान्नयन्ती तां रात्रिप्वन्याछु मारिष | 
दडशुयाधसुख्यास्ते ध्वन्तं द्रौणि च सर्वदा ॥ ७२॥ 

माननीय नरेश | मुख्य-मुख्य योद्धा अन्य रात्रियेंमें भी 
सपनेर्मे उस काळरात्रिको देखते थे | राजन्‌ ! वह सदा नाना 
प्रकारके Bara प्रेतौको अपने पार्शोमे बॉँघकर लिये जाती 
दिखायी देती थी, इसी प्रकार हथियार डालकर सोये हुए 
मद्दारथियोंको भी लिये जाती हुई rad दृष्टिगोचर होती थी। 
वे योद्धा सत्रका संहार करते हुए द्रोणकुमारको भी सदा 
सपनोमें देखा करते थे || ७१-७२ Il 
यतः maf संग्रामः ` कुरुपाण्डवसेनयोः | 
ततः safe तां कन्यामपश्‍्यन द्रोणिमेच ज ॥ ७३ ॥ 


` तांस्तु देवहतान पूर्व पश्चाद्‌ द्रौणिव्यपातयत्‌ | 


आसयन सर्वभूतानि विनदन्‌ भेरवान रयान्‌ ॥ ७४॥ 
sai कौरव-पाण्डव सेनाओँका संग्राम आरम्भ हुआ 
था? तमीसे वे योद्धा कन्यारूपिणी कालरात्रिकों और कालरूपः 
घारी अश्वत्यामाको भी देखा करते थे | पहलेसे ही देवके 
मारे हुए उन बीरोंका द्रोणपुत्र अश्वत्यामाने पीछे वव किया 
था | aL अश्वत्थामा भयानक स्वरसे गर्जना करके समस्त 
प्राणियोको भयभीत कर रहा था || ७३-७४ ॥ 
तदूनुस्सृत्य ते वीरा add पूर्वकालिकम्‌। 
इदं तदित्यमन्यन्त दैवेनोपनिपीडिताः ॥ ७५॥ 
वे देवपीडित वीरगण पूर्वकालके देखे हुए, TAN 
याद करके ऐसा मानने लगे कि “यह वही खप्न इस od 
सत्य हो रहा है? | ७५॥ 
ततस्तेन निनादेन प्रत्यवुद्ध-यन्त धन्विनः । 
शिबिरे पाण्डवेयानां शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ७६॥ 
तदनन्तर अश्वत्थामाके उस सिंहनादसे पाण्डवोके शिबिर 
में सैकड़ों और हजारों धनुर्धर बीर जाग उठे ॥ ७६ ॥ 
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सोऽच्छिनत्‌ कस्यचित्‌ पादौ जघनं चैव कस्यचित्‌। 
कांश्चिद्‌ बिभेद पाइबेंपु कालसष्ट इवान्तकः ॥ ७७॥ 
. उस समय कालम्रेरित यमराजके समान उसने किसीके 
पेर काट se किसीकी कमर टूकटूक कर दी और किन्हींकी 
पसळियों तलवार भोंककर उन्हें चीर डाला || ७७ || 
MIIAN RA GNR: | 
गजश्वमथितैश्चान्यैमही की्णाभवत्‌ प्रभो ॥ ७८ ॥ 
वे सब्र-केसच बड़े भयानक रूपसे कुचल दिये गये थे, 
अतः उन्मत्त-से होकर जोर-जोरसे चीखते और चिल्लाते थे | 
इसी परकार कूटे हुए घोड़ों और हाथियोने मी अन्य aga’ 
योद्धाओको कुचल दिया था | प्रभो | उन सबकी लाझोंसे 
घरती पट गयी थी | ७८ |) 
क्रोशतां किमिदं कोऽयं कः शाब्दः कि जु कि कृतम्‌। 
एवं तेषां तथा ट्रौणिरन्तकः समपद्यत ॥ ७९॥ 
घायल बीर चिल्ला चिल्लाकर कहते थे कि “यह क्या 
है ! यह कौन है ? यह कैसा कोलाहल हो रहा है? यह क्या 
कर डाला P इस प्रकार चीलते हुए उन सत्र योद्धांक्र 
लिये द्रोणङुमार अश्वत्थामा काल बन गया था | ७९ ॥ 
अपेतशस्रसज्ञाहान्‌ GAA पाण्डुरूुंजयान्‌ । 
प्राहिणोन्सरृत्युलोकाय द्रौणिः प्रहरतां वरः ॥ ८०॥ 
पाण्डवों और सुंजयोंमेंसे जिन्होंने अस्न-शस्र और कवच 
उतार दिये थे तथा जिन ANA पुनः कवच बाँध लिये थे, 
उन सबको TAT करनेवाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ द्रोण पुत्रने मृत्युके 
लोकमें भेज दिया || ८० | 
ततस्तच्छव्द्धित्रस्ता उत्पतन्तो भयातुराः ! 
निद्रान्धा agama तत्र तत्र निलिल्यिरे ॥ ८१॥ 
जो लोग नींदके कारण अंधे और अचेत-से हो रहे थे, 
चे उसके शाब्दसे चौंककर उछल पड़े; किंतु पुनः भयसे 
व्याकुल हो जहाँ-तहाँ छिप गये || ८१ ॥ 
ऊरुस्तम्भणूहीताश्च  कदमलाभिहतौजसः। 
विनदन्तो wet अस्ताः समासीदन्‌ परस्परम्‌ ॥ ८२॥ 
उनकी जोंबें अकड़ गयी थीं | मोहवश उनका बल 
और उत्साह मारा गया था | वे भयभीत हो जोर-जोरसे 
चीखते हुए एक दूसरेसे लिपट जाते थे ॥ ८२ || 
ततो रथं पुनद्रौणिरास्थितो भीमनिःस्वनम्‌ | 
धनुष्पाणिः शारेरम्यान्‌ प्रेषयद्‌ वे यमक्षयम्‌ ॥ ८३॥ 
इसके बाद द्रोणकुमार अश्वत्थामा पुनः भयानक शब्द 
करनेवाले अपने रथपर सवार हुआ और हाथर्मे धनुष ले 
बाणोंद्वारा दूसरे Aerial यमलोक भेजने लगा ॥ ८३॥ 
पुनरुत्पततश्चापि दूरादपि नरोत्तमान्‌ l 
शूरान्‌ सम्पततश्थान्यान्‌ कालराउय न्यवेदयत्‌॥ ८३॥ 
अश्वत्थामा पुनः उछलने और अपने ऊपर आक्रमण 
करनेवाले दूसरे-दूसरे नरश्रेष्ठ झूरवीरोंको दूरसे भी मारकर 
कालरात्रिके हवाले कर देता था || ८४ Il 
तथैव स्यन्दनाग्रेण प्रसथन्‌ स विधावति। 


mala विविधैरवर्षच्छात्रवांस्ततः ॥८५ ॥ 
वह अपने TAF अग्रभागसे दात्रुआँको कुचलता हुआ 
सत्र ओर दौड़ लगाता और नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षासे 
शतरुसेनिँक्रो घायल करता था ॥ ८५ II 
पुनश्च सुविचित्रेण शतचन्द्रेण चर्मणा | 
तेन चाकाशवर्णेन तथाचरत सोऽसिना ॥ ८६॥ 
फिर ag सौ चन्द्राकार चिह्नोंसे युक्त विचित्र ढाल और 
आकाशके रंगवाली चमचमाती तलवार छेकर सब ओर 
विचरने लगा || ८६ ॥ 
तथा च शिबिरं तेषां द्रौणिराहवदुर्मदः | 
व्यक्षोभयत राजेन्द्र महाहृदमिव द्विपः ॥ ८७ ॥ 
राजेन्द्र | रणदुर्मद द्रोणकुमारने उन शन्रुओंके शिविरको 
उसी प्रकार मथ डाला, जेमे कोई गजराज किसी विशाल 
सरोवरको विक्षुब्ध कर डालता है || ८७ II 
उत्पेतुस्तेन शब्देन योधा राजन्‌ विचेतसः | 
Rama भयार्ताश्च व्यधावन्त ततस्ततः ॥ ८८॥ 
राजन्‌ | उस मार-काटके कोलाइलसे निद्रामें अचेत पड़े 
हुए योद्धा चौंक्रकर उछल पड़ते और भयसे व्याकुळ हो 
इधर-उधर भागने लगते थे || ८८ |l 
at चुक्रुशुश्चान्ये बह्ववद्ध तथा azz 
न च स्म प्रत्यपद्यन्त Tent वसनांनि च ॥ ८९ ॥ 
कितने ही योद्धा गला फाइ-फाड़कर चिल्छातं और बहुत- 
सी उटपटॉग बातें बकने लगते थे | वे अपने अस्त्रशस्त्र 
तथा वस्त्रोको भी नहीं ZS पाते थे || ८९ ॥ 
विसुक्तकेशाश्चाप्यन्ये नाभ्यजानन्‌ परस्परम्‌ | 
उत्पतन्तो ऽपतञ््चान्ताः केचित्‌ तत्राश्रमं स्तदा॥ ९० ॥ 
दूसरे बहुतःसे योद्धा बाल बिखेरे हुए भागते थे। 
उस दशामें वे एक दूसरेको पहचान नहीं पाते थे | कोई 
उछलते हुए भागते और थककर गिर जाते थे तथा कोई 
उसी स्थानपर चक्कर काटते रहते थे || ९० ॥ 
पुरीषमसजन केचित्‌ केचिन्सूच प्रसुखजुः। 
बन्धनानि च राजेन्द्र संच्छिद्य तुरगा द्विपाः ॥ ९१ ॥ 
समं पर्यपतंश्चान्ये कुन्तो महदाकुलम्‌ । 
कितने ही मलत्याग करने लगे । कितनोंके पेशाब झड़ने 
लगे | राजेन्द्र ! दूसरे बहुत से घोड़े और हाथी बन्धन तोड़- 
कर एक साथ ही सब ओर दौड़ने और लोगोंको अत्यन्त 


व्याकुल करने लगे || ९१३ ॥ rin 
तत्र केचिन्नरा भीता व्यलीयन्त महीतले ॥ ९२॥ 


aaa तान्‌ निपतितानपिषन्‌ गजवाजिनः | 
कितने ही योद्धा भयभीत हो प्रथ्वीपर छिपे पड़े थे। 
उन्हें उसी अबस्थामें भागते हुए घोड़ो और हाथियोंने अपने 
aaa कुचल दिया ॥ ९२३ ॥ 
तस्मिस्तथा वर्तमाने रक्षांसि पुरुषर्षभ ॥ ९३॥ 
हृष्टानि व्यनद्न्नुच्चेमुंदा भरतसत्तम । 
पुरुषप्रवर | भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार जव वह मारकाट 
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मची हुई थी? उतत समय eat भरे हुए राक्षस बड़े जोर- 
जोरसे गजना करते थे ॥ ९३३ ॥ कु हर 
स शब्दः पूरितो राजन्‌ भूतसंेसुदायुतेः ॥ sel 
अपूरयद्‌ दिशः सवा दिवं चातिमहान्‌ स्वनः | 

राजन्‌ ! आनन्दमग्न हुए भूतसमुदायोके द्वारा किया 
हुआ बह महान्‌ कोलाहल सम्पूर्ण दिशाओं तथा आकाशमें 
गूज उठा ॥ ९४३ ॥ 


तेषामार्तरवं श्रुत्वा वित्रस्ता गजवाजिनः ॥ ९५॥ ` 


मुक्ताः पर्यपतन्‌ राजन्‌ BAA शिविरे जनम्‌। 

राजन्‌ ! मारे जानेवाले योद्धाओका आतंनाद सुनकर 
हाथी और घोडे भयसे ad उठे और बरन्धनमुक्त हो 
शिबिरे रहनेवाले लोगोंको det हुए चारों ओर दौड़ 
लगाने लगे ॥ ९५३॥ 
तैस्तत्र परिधावद्भिश्चरणोदीरितं रज्ञः ॥ ९६॥ 
अकरोच्छिबिरे तेषां रजन्यां द्विगुणं तमः। 

उन दौड़ते हुए घोड़ों और हवाथियोंने अपने RA 
जो धूल उड़ायी थी, उसने msi? शिबिरमें रात्रिके अन्ध- 
कारको दुगुना कर दिया ॥ ९६३ ॥ 
तस्मिस्तमसि संजाते प्रमूढाः सवतो जनाः॥ ९७॥ 
नाजानन्‌ पितरः पुत्रान्‌ भ्रातृन्‌ श्रातर एव च | 

वह घोर अन्धकार फैल जानेपर वहाँ सब लोर्गोपर मोह 
छा गया | उस समय पिता पुत्रोंको और भाई भाइयोंको नह 
पहचान पाते थे ॥ ९७३ ॥ 
गजा गजानतिक्रम्य Rage हया हयान्‌ ॥ ९८॥ 
अताडयंस्तथाभञ्जंस्तथाम्रदूनश्च भारत। 

भारत ! हाथी ह्वाथियोपर और far सवारके घोड़े 
घोड़ोंपर आक्रमण करके एक दूसरेपर चोट करने लगे | 
उन्होने अङ्ग-भंग करके एक दूसरेको रोद डाला || ९८३ ॥ 
ते भग्नाः प्रपतन्ति स्म निघ्नन्तश्च परस्परम्‌ ॥ ९९.॥ 
न्यपातयंस्तथा चान्यान्‌ पातयित्वा तदापिषन्‌। 

परस्पर आघात करते हुए वे हाथी, घोड़े स्वयं भी 
घायल होकर गिर जाते थे तथा दूसरोंको भी गिरा देते और 
गिराकर उनका कचूमर निकाल देते थे ॥ ९९३ ॥ 
विचेतसः सनिद्राश्च तमसा चावता नराः{॥ १००॥ 
जग्सुः स्वानेव तत्राथ कालेनेव प्रचोदिताः | 

कितने ही मनुष्य निद्रामें अचेत पड़े थे और घोर 
अन्धकारसे घिर गये थे | वे सहसा उठकर कालके प्रेरित हो 
आत्मीय जर्नोका ही वध करने लगे ॥ १००१ | 
त्यक्स्वा द्वाराणि च इास्थास्तथा गुल्मानि गो दिमिकाः॥ 
प्राद्रवन्त यथाशक्ति कांदिशीका विचेतसः । 

द्वारपाल दरवार्जोको और तम्बूकी रक्षा करनेवाले सैनिक 
तम्बुओको छोड़कर यथाशक्ति भागने लगे | वे सब्र-के-सब 
अपनी सुघ-बुघ खो बेठे थे और यह भी नहीं जानते थे कि 
“उन्हें किस दिशामें भागकर जाना है? | १०१३ ॥ 
asses तेऽन्योन्यं नाजानन्त तथा विभो ॥१०२॥ 


श्रीमहाभारते 


[सौसिकपर्वणि ] 


क्रोशन्तस्तात पुत्रेति उ सस्तत. eer पुरेति दैवोपददतचेतलः 1. * । 

प्रभो ! वे भागे हुए सैनिक एक दूसरेको पहचान नहीं 
पाते थे | दैववश उनकी बुद्धि मारी गयी थी । वे “हा तात] 
हा पुत्र P कहकर अपने SHAH पुकार रहे थे ॥ १०२३॥ 
पलायतां दिंशस्तेषां स्वानप्युत्सूज्य TANTON 
गोत्रनामभिरन्योन्यमाक्रन्दत्त ततो जनाः। 
हाहाकारं च कुर्वाणाः पृथिव्यां शेरते परे ॥१०४॥ 

अपने सगे सम्बन्धियोंको भी छोड़कर सम्पूर्ण दिशाओंमें 
भागते हुए योद्धाओंके नाम और गोत्रको पुकार-पुकारकर 
लोग परस्पर बुला रहे थे । कितने ही मनुष्य हादाकार करते 
हुए धरतीपर पड़ गये थे ॥ १०३-१०४ ॥ 
तान्‌ बुद्ध्वा रणमत्तोऽसौ द्रोणपुत्रो व्यपोथयत्‌। 
तत्रापरे वध्यमाना gga: ॥१०५॥ 
शिविरान्‌ निष्पतन्ति श्स क्षत्रिया भयपीडिताः | 

gan लिये उन्मत्त हुआ द्रोणपुत्र अश्वत्थामा उन सब- 
को पहचान-पहचानकर मार गिराता था। वारंवार उसकी 
मार खाते हुए दूसरे बहुत-से क्षत्रिय भयसे पीड़ित और 
अचेत हो शिविरसे बाहर निकलने लगे ॥ १०५३ ॥ 
तांस्तु निष्पतितांखस्तान शिविराज्ञीवितैषिणः॥ १०६॥ 
zam कृपश्चेच द्वारदेरो निजघ्नतुः। 

प्राण बचानेकी इच्छाते भयभीत हो शिविरसे निकले 
हुए उन क्षन्नियोंको कृतवर्मा और कृपाचार्यने दरवाजेपर हौ 
सार डाला ॥ १०६३ ॥ 
विस्रस्तयन्त्रकवचान्‌ मुक्तकेशान्‌ छृताञ्जलीन्‌॥१०७॥ 
वेपमानान्‌ क्षितौ भीतान्‌ नैव कांश्चिदमुश्चताम्‌। 
नासुच्यत तयोः कश्चिन्मिप्क्रान्तः शिविराद्‌ बहिः॥ 

उनके यन्त्र और कवच गिर गये थे । वे बाल खोले! 
हाथ जोड़े, भयभीत हो थरथर कॉपते हुए TAR खडे 
थे, किंतु उन दोनोंने उनमेंसे किसीको भी जीवित नहीं 
छोड़ा | शिब्रिरसे निकला हुआ कोई भी क्षत्रिय sa A 
हाथसे जीवित नहीं छूट सका || १०७ १०८ || 
कृपश्चैव महाराज हार्दिक्यरचेव gale | 
qada चिकीर्षन्तो द्रोणपुत्रस्य तौ प्रियम्‌ ॥१०९॥ 
त्रिषु देशेषु ददतुः शिविरस्य हुताशनम्‌। 

महाराज | कृपाचार्य तथा gate कृतवर्मा दोनों ही 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाका अधिक-से-अधिक प्रिय करना चाहते 
थे; अतः उन्होंने उस रिबिरमे तीन ओरसे आग 
लगा दी ॥ १०९३ ॥ 
ततः प्रकाशे. शिबिरे खङ्गेन पिठनन्दनः ॥१९०॥ 
अश्वत्थामा महाराज व्यचरत्‌ छृतहस्तवत्‌ | भै 

महाराज | उससे सारे झित्रिरमें उजाला हो गया और 
उजालेमें पिताको आनन्दित करनेवाला अश्वत्यामा ह 
az लिये एक सिद्धहस्त योद्धाकी भा वेलटके 
विचरने लगा ॥ ११०३॥ 


र . ॥१११॥ 
कांश्चिदापततो वीरानपरांश्चेव धावतः ॥ ११ 
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अष्टमोऽध्यायः 


व्ययोजयत खङ्गेन प्राणेद्विजवरोत्तमः। 

उस समय कुछ वीर क्षत्रिय आक्रमण कर रहे थे और 
दूसरे पीठ दिखाकर भागे जा रहे थे । ब्राह्मणशिरोमणि 
अश्वत्थामाने उन दोनों ही प्रकारके Rai तंलवारसे 
मारकर प्राणहीन कर दिया ॥ १११३ || 
कांश्चिद्‌ योधान्‌ स सङ्गेन मध्ये संठिद्य वीर्यवान्‌ ॥ ११२॥ 
अपातयद्‌ द्रोणपुत्रः संरब्धस्तिलकाण्डचत्‌ | 

क्रोधसे भरे हुए शक्तिशाली द्रोणपुत्रने कुछ योद्धाओंको 
तिलके ssar माति बीचसे ही तलवारसे काट गिराया || 
निनदङ्कि भृशायस्तेनराश्वद्विरदोत्तमैः ॥११३॥ 
पतितैरभवत्‌ कीर्णा मेदिनी भरतर्षभ | 

भरतश्रेष्ठ | अत्यन्त घायल हो पृथ्वीपर गिरकर चिल्लाते 
हुए मनुष्यों, घोड़ों और बड़े-बड़े aaa वहाँकी भूमि 
ढँक गयी थी ॥ ११३३ || 
मानुषाणां सहस्रेषु हतेषु पतितेषु च ॥११४॥ 
उदतिष्ठन्‌ कबन्धानि वहुन्युत्थाय चापतन्‌। 

सहस्रौ मनुष्य मारे जाकर एथ्वीपर पड़े थे | उनमेंसे 
बहुतेरे कवम्ध (ag) उठकर खड़े हो जाते और पुनः 
गिर पड़ते थे ॥ ११४३ il 
सायुधान्‌ साङ्गदान बाहून्‌ विचकते शिरांसि च॥ ११५॥ 
हस्तिहस्तोपमानूरून्‌ हस्तान्‌ पादांश्च भारत | 

भारत ! उसने आयुधो और भुजबंदोंसहित बहुत-सी 
भुजाओं तथा मस्तकोंको काट डाला | हाथीकी सूँडके समान 
दिखायी देनेवाली a हाथों और पेरोंक्रे भी इकड़े-टुकड़े 
कर डाले ॥ ११५३ Il 
पृष्ठच्छिन्ञान्‌ पादयेच्छित्नाञ्शिरदछिन्नांस्तथा परान ११६ 
स महात्माकरोद्‌ द्रौणिः कांश्चिच्चापि पराङ्मुखान्‌ | 

महामनसी द्रोणकुमारने किन्हींकी पीठ काट डाली; किन्हीं- 
की पसलियाँ उड़ा दाँ) किन्द्ीके सिर उतार लिये तथा 
कितनौको उसने मार भगाया ॥ ११६३ || 
मध्यदेशे नरानन्यांश्चिच्छेरान्यांश्च कर्णतः ॥ ११७॥ 
अंसदेशे निहत्यान्यान काये प्रावेशयच्छिरः | 

बहुत-से मनुप्योंक्रो अश्वत्थामाने कटिभागसे ही काट 
डाला और कितनोंको कर्णद्दीन कर दिया | दूसरेःदूसरे 
योद्धाओके कंधेपर चोट करके उनके सिरको ved 
gay दिया || ११७१ ॥ 
एवं चिचरतस्तस्य निप्रतः सुबहन नरान्‌ ॥११८॥ 
तमसा रजनी घोरा वभौ दारुणदशना। 

इस प्रकार अनेक्रो मनुष्याका संहार करता हुआ वह 
शिविरमे विचरण करने लगा | उस समय दारुण दिखायी 
देनेत्राली वह रात्रि अन्धक्रारके कारण और भी घोर तथा 
भयानक प्रतीत होती थी || ११८३ ॥ 
किञ्चित्माणेश्च पुरुपेर्हतैश्चान्यः सहस्रशः ॥११९॥ 


४२४९ 


बहुना च गजाइवेन भूरभूद्‌ भीमदर्शना। 
bes मरे और अधमरे aza मनुष्यों और बहुसंख्यक दाथी- 
डोसे पटी हुई भूमि बड़ी डरावनी दिखायी देती थी ॥ 
यक्षरक्षःसमाकीणे रथाश्वद्विपदारुणे ॥ १२०॥ 
er द्रोणपुत्रेण संछन्नाः प्रापतन्‌ भुवि । 
यक्षो तथा राक्षसोसे भरे हुए एवं wit, घोड़ों और 
हाथियोंते भयंकर दिखायी देनेवाले रणक्षेत्रमे कुपित हुए 
द्रोणपुतरके QIAN कटकर कितने ही क्षत्रिय एथ्वीपर पडे थे॥ 
भावूनन्ये पितृनन्ये पुत्रानन्ये विचुक्रुशुः ॥१२१॥ 
केचिदूचुने तत्‌ कुद्धैधातंराषट्रैः कृतं रणे । 
यत्‌ कृतं नः प्रसुप्तानां रक्षोभिः क्रूरकर्मभिः ॥ १२२॥ 
कुछ लोग भाइयोंको) कुछ AIAR और दूसरे लोग 
JAR पुकार रहे थे | कुछ लोग कहने लगे--५भाइयो | 
रोपमें भरे हुए धृतराष्ट्रे पुत्रोने भी रणभूमिमें हमारी वैसी 
दुर्गति नहीं की थी, जो आज इन कूरकर्मा राक्षसोने हम 
सोये हुए लोर्गोकी कर डाली है | १२१-१२२ || 
असांनिध्याद्धि पाथोनामिद्‌ नः कदनं FAH 
न चासुर गन्धर्वेने च यक्षैन च राक्षसैः ॥१२३॥ 
शक्यो विजेतुं कोन्तेयो गोप्ता यस्य जनादन: | 
ब्रह्ममयः सत्यवाग्‌ दान्तः सर्वभूतानुकम्पकः ॥१२४॥ 
“आज कुन्तीके पुत्र हमारे पास नहीं हे; इसीलिये हमः 
लोगोंका यह संहार किया गया है । कुन्तीपुत्र अर्जुनको तो 
असुर, गन्धर्व, यक्ष तथा राक्षस कोई भी नहीं जीत सकते; 
क्योंकि साक्षात्‌ श्रीकृष्ण उनके रक्षक हैं | वे ब्राह्मणभक्त, 
सत्यवादी, जितेन्द्रिय तथा सम्पूर्ण भूतोंपर दया करनेवाले हैं || 
न च सुसं प्रमत्तं वा न्यस्तशस्त्रं कृताञ्जलिम्‌ | 
धाबन्तं मुक्तकेशां वा हन्ति पथां धनंजयः ॥१२५॥ 
galaa अजुन सोये हुए; असावधान, sada, 
हाथ जोड़े हुए, भागते हुए अथवा बाल खोलकर दीनता 
दिखाते हुए मनुष्यको कभी नहीं मारते हैं ॥ १२५ ॥ 
तदिदं नः कृतं घोर रक्षोभिः क्रकर्मभिः । 
इति लाळप्यमानाः स्स शेरते वहवो जनाः ॥१२६॥ 
“आज क्रूरकर्मा राक्षसोंद्वारा हमारी यह भयंकर दुर्दशा 
की गयी है ।? इस प्रकार विलाप करते हुए बहुत-से मनुष्य 
रणभूमिमें सो रहे थे ॥ १२६ ॥ 
स्तनतां च मनुष्याणामपरेषां च कूजताम्‌ | 
ततो मुहतोत्‌ प्राशाम्यत्‌ स शब्दस्तुसुलो महान ॥१२७॥ 
तदनन्तर दो ही घड़ीमें कराहते और विलाप करते हुए 
मनुष्योंका वह भयंकर कोलाइळ शान्त हो गया || १२७ || 
शोणितव्यतिषिक्तायां वसुधायां च भूमिप। 
तद्रजस्तुसुलुं घोरं क्षणेनान्तरधीयत ॥१२८॥ 
राजन्‌ | खूनसे भीगी हुई प्रथ्वीपर गिरकर वह भयानक 
धूल क्षणभरमें अदृद्य हो गयी ॥ १२८ ॥ 


स चेष्टमानानुद्विर्नान्‌ निरुत्साहान्‌ सहस्रशः 
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= कृद्धः पशून्‌ पशुपतियंथा ॥१२९॥ बहुत कठिन था | वहाँ उन राक्षसोके भाति-भातिके रूप 
कव्या 3 sk दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ १२६-१२७॥ 


कते प्रलयके समय क्रोधमे मरे हुए पश्मपति रुद्र समस्त 
पशुओं ( प्राणियों) का संहार कर डालते @ उसी प्रकार 
कुपित हुए अश्वत्यामाने ऐसे सहल मनुष्योकी भी मार डाला 
जो किसी प्रकार प्राण बचानेके saat लगे हुए थे, एक- 
दम घबराये हुए थे और सारा उत्साह खो बेठे थे ॥१२९॥ 
अन्योन्यं सम्परिष्वज्य शयानान्‌ दरवतो5परान | 
संलीनान युद्ध यमानांश्व सवान्‌ द्रौणिरपोथयत्‌॥ १३०॥ 
कुछ लोग एक दूसरेसे लिपटकर सो रहे थे) दूसरे 
भाग रहे ये! तीसरे छिप गये थे और चौथी श्रेणीके लोग 
जूझ रदे थे; उन सत्रको द्रोणकुमारने वहाँ मार गिराया | 
दह्यमाना हुताशेन वध्यमानाश्च तेन ते। 
परस्परं तदा योधा अनयन्‌ यमसादनम्‌ ॥१३१॥ 
एक ओर लोग आगे जळ रहे थे और दूसरी ओर 
अश्वत्यामाके हाथसे मारे जाते ये) ऐसी दशामें वे सब योद्धा 
खयं ही एक दूसरेको यमलोक भेजने लगे ॥ १३१ ॥ 
तस्या रजन्यास्त्यधेन प्राण्डवानां महदू वलम्‌ | 
गमयामास राजेन्द्र द्रौणियंमनिवेशनम्‌ ॥१२२॥ 
राजेन्द्र | उस रातका आधा भाग बीतते-बीतते द्रोणपुत्र 
अश्वत्यामाने पाण्डबौकी उस विशाल सेनाको यमराजके घर 
भेज दिया ॥ १३२ ॥ 
निशाचराणां सत्त्वानां रात्रिः सा हर्षवर्धिनी । 
आसीन्नरगजाश्वानां रौद्री क्षयकरी ATA ॥१३३॥ 
वह भयानक रात्रि निशाचर प्राणिर्योका हर्षं बढानेवाली 
थी और मनुष्यों) Det तथा हाथिर्योके लिये अत्यन्त बिनाश- 
कारिणी सिद्ध हुई ॥ १३३ ॥ 
तत्राइऱ्यन्त रक्षांसि पिशाचाश्च एथग्विधाः | 
खादन्तो नरमांसानि पिबन्तः शोणितानि च ॥१३४॥ 
वहाँ नाना प्रकारकी आकृतिवाळे बहुतःसे राक्षस और 
पिशाच मनुष्योंके मांस खाते और खून पीते दिखायी देते Al 
करालाः पिङ्गलाश्रेव शेलदन्ता रजखलाः। 
जटिला दी्रशङ्काश्च पञ्चपादा महोदराः ॥१३५॥ 
वे बड़े ही विकराल और पिङ्गल वर्णके थे | उनके दॉत 
पहारड़ों-जैसे जान पड़ते थे वे सारे अङ्गौमे भूल लपेटे और 
सिरपर जटा रखाये हुए थे | उनके माथेकी हड्डी बहुत बड़ी 
थी | उनके पाच-पाच पेर और बड़े-बड़े पेट थे॥ १३५ ॥ 
पश्चादङ्गुलयो रूक्षा विरूपा भैरवखनाः। 
घण्डाजाळ'वसक्ताश्च नीलकण्ठा विभीषणाः ॥ १३६॥ 
सपुत्रदाराः VR सुदुदशीः fra: | 
विविधानि च रूपाणि तत्राद्यन्त रक्षसाम्‌ ॥ १४७॥ 
उनकी अङ्कुलियाँ पीछेकी ओर थीं । वे रूखे, कुरूप 
और भयंकर गर्जना करनेवाले थे । बहुर्तोने घंर्टोकी मालाएँ 
पहन खखी थीं | उनके Tea नील चिह्न था । वे बड़े मयानक 
दिखायी देते थे। उनके ot और पुत्र भी साथ ही थे | 
a अत्यन्त क्रूर और fea थे। उनकी ओर देखना भी 


पीत्वा च शोणितं हृष्टाः प्राजृुत्यन्‌ गणशो5परे । 
इदं परमिदं मेध्यमिदं स्वाद्विति चाब्रुवन्‌ ॥१३८॥ 
कोई रक्त पीकर हर्षते खिल उठे थे | दूसरे अलग- 
अलग झुंड बनाकर नाच रहे थे । वे आपसमें कहते थे 
cag उत्तम है, यह पवित्र है और यह बहुत स्वादिष्ठ है? ॥ 
मेदोमज्ास्थिरक्तानां वसानां च भृशाशिताः | 
परमांसानि खादन्तः क्रव्यादा मांसजीविनः ॥ १३९॥ 
मेदा, मजा, हड्डी) रक्त और चर्वीका विशेष आहार 
करनेवाले मांसजीवी राक्षस एबं हिंसक जन्तु दूसरोके मांस 
खा रहे थे॥ १३९ II 
वसाश्चैवापरे पीत्वा पर्यधावन्‌ विकुक्षिकाः | 
नानावकत्रास्तथा रद्राः कव्यादाः पिरिताशनाः॥ १४०॥ 
दूसरे कुक्षिरहित राक्षस चर्वियोका पान करके चारों 
ओर दौड़ लगा रहे थे | कचा मांस खानेवाळे उन भयंकर 
राक्षसोके अनेक मुख थे ॥ १४० ॥ 
अयुतानि च तत्रासन्‌ प्रयुतान्यवुंदानि च । 
रक्षां घोररूपाणां महतां क्रूरकर्मणाम्‌ ॥१४१॥ 
मुदितानां विदृप्तानां तस्मिन्‌ महति वेशसे | 
समेतानि बहून्यासन भूतानि च जनाधिप ॥ १४२॥ 
वहाँ उस महान्‌ जनसंदारमें तृप्त और आनन्दित हुए 
क्रूर कर्म करनेवाले घोर रूपधारी महाकाय राक्षसोके कई 
दल थे । किसी col दस हजार? किसीमें एक लाख और 
किसीमें एक अर्बुद ( दस लाख ) राक्षस थे । नरेश्वर ! वहाँ 
और मी aga मांसभक्षी प्राणी एकत्र हो गये थे ॥ 
प्रत्यूषकाले शिबिरात्‌ प्रतिगन्तुमियेष सः | 
जशोणितावसिक्तस्थ द्रौणेरासीदसित्सरुः ॥१७२॥ 
ब्राणिना सह संदिलष्ट एकीभूत इव प्रभो | 
प्रातःकाल पौ फटते ही अश्वत्थामाने शिविरसे बाहर 
निकल जानेका विचार किया । प्रभो ! उस समय नररक्तसे 
नहाये हुए अश्वत्यामाके हाथते सटकर उसकी तलवारकी 
मूँठ ऐसी जान पड़ती थी) मानों वह उससे अभिन्न हो ॥ 
दुर्गमां पदवी गत्वा विरराज जनक्षये ॥ १४४। 
युगान्ते सर्वभूतानि भस्म कृत्वेव पावकः | 
Sa प्रत्यकालमें आग सम्पूर्ण प्राणियोक्रो भस्म 
प्रकाशित होती है, उसी प्रकार वह नरसंहार हो जानेपर 
अपने दुर्गम लक्ष्यतक TAR अश्वत्थामा अधिक शोभा 
पाने लगा || १४४३ | 
यथाप्रतिश्चं तत्‌ कर्म त्वा द्रौणायनिः प्रभो ॥ १४७॥ 
दुर्गमां एदवीं गच्छन्‌ पितुरासीद्‌ गतज्वरः | 
नरेश्वर | अपने पिताके दुर्गम पथपर चलता हुआ द्रोण 
कुमार अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार सारा कार्य पूर्ण 
और चिन्ताते रहित हो गया ॥ १४५३ | 
यथेव संसुप्जने शिविरे प्राविशन्निशि ॥ १४६॥ 
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तथैव हत्वा निःशब्दे निश्चक्राम ache | 
3 जिस प्रकार रातके समय सबके सो जानेपर शान्त शिविर- 
में उसने प्रवेश किया था; उसी प्रकार वह नरश्रेष्ठ वीर 
सत्रको मारकर कोलाहल्यून्य हुए शिविरसे बाहर निकला ॥ 
निष्क्रम्य शिविरात्‌ तस्मात्‌ ताभ्यां संगम्य वीर्यवान्‌ ॥ 
आचख्यौ कर्म तत्‌ सव हृष्टः संहर्षयन्‌ विभो | 
प्रभो ! उस दिविरसे निकलकर शक्तिशाली अश्वत्थामा 
उन दोनोसे मिला और खयं हर्षमग्न हो उन दोर्नोका हर्ष 
बढ़ाते हुए उसने अपना किया हुआ सारा कर्म॑ उनसे कह 
सुनाया | १४७३॥ _ rs x 
तावथाचख्यतुस्तस्म प्रियं प्रियकरो तदा ॥१४८॥ 
पञ्चालान्‌ सअयांश्वेव विनिङृत्तान्‌ सहस्रराः। 
अश्वत्थामाका प्रिय करनेवाले उन दोनों वीरोने भी उस 
समय उससे ag प्रिय समाचार निवेदन किया कि हम दोनोने 
भी azai पाञ्चालो और सुंजयोंके टुकड़े-टुकड़े कर डाले हैं ॥ 
प्रीत्या चोच्चेरुदक्रो रास्त थेवास्फोटयंस्तलान्‌ ॥१४९॥ 
एवंविधा हि सा णात्रिः सोमकानां जनक्षये | 
प्रसुप्तानां प्रमत्तानामासीत्‌ सुभृशदारुणा ॥१५०॥ 
फिर तो वे तीनों प्रसन्नताके मारे उच्चस्वरसे गर्जने 
और ताल ठोकने लगे | इस प्रकार वह रात्रि उस जन-संहार- 
की For असाववान होकर सोये हुए सोमकोंके लिये अत्यन्त 
भयंकर सिद्व हुई || १४९-१५० || 
असंशयं हि कालस्य पयायो दुरतिक्रमः | 
AEA निहता यत्र HAA अनक्षयम्‌ ॥१५१॥ 
राजन्‌ ! इसमें संशय नहीं कि कालकी गतिका उल्लङ्घन 
करना अत्यन्त कठिन है | जहाँ हमारे पक्षके लोगोंका संहार 
करके विजयको प्राप्त हुए वैसे-वैसे बीर मार डाले गये || 
3 धृतराष्ट्र उवाच 
mA सुमहत्‌ कर्म द्रोणिरेतन्महारथः। 
नाकरोदीदरां . कस्मान्मत्पुत्रविजये Ja: ॥१५२॥ 
राजा श्वतराष्ट्रने पूछा--संजय ! अश्वत्थामा तो मेरे 
पुत्रको विजय दिलानेका दृढ़ निश्रय कर चुका था | फिर उस 
महारथी वीरने पहले ही ऐसा महान्‌ पराक्रम क्यों नहीं किया!॥ 
अथ कस्माद्धते Be कमेंदं कृतवानसौ । 
द्रोणपुत्रो महात्मा स तन्मे शंसितुमरहसि ॥१५३॥ 
जब दुर्योधन मार डाला मया; तत्र उस महामनखी 


द्रोणपुत्रने ऐसा नीच कर्म क्‍यों किया ! यह सब मुझे बताओं॥ 
संजय उवाच 
तेषां नूनं भयान्नासौ कृतवान्‌ कुरुनन्दन | 
असांनिध्याद्धि पाथोनां केशवस्य च धीमतः ॥१५४॥ 
सात्यकेश्चापि sag द्रोणपुत्रेण साधितम्‌। . 
संजयने कहा--कुरुनन्दन | अश्वत्थामाको पाण्डव) 
श्रीकृष्ण और सात्यकिसे सदा भय बना रहता या; इसीलिये 
पहले उसने ऐसा नहीं किया | इस समय कुन्तीके पुत्र) 
बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण तथा सात्यकिके दूर चले जानेसे अश्वत्थामा- 
ने अपना यह कार्य सिद्ध कर लिया ॥ १५४३ | 
को हि तेषां समक्ष तान्‌ हन्यादपि मरुत्पतिः ॥ १५५॥ 
adders qd राजन्‌ सुप्तजने विभो । 

उन पाण्डव आदिके समक्ष कौन उन्हें मार सकता था! 
साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी उस दशामें उनका कुछ नहीं 
बिगाड़ सकते थे । प्रभो ! नरेश्वर ! उस रात्रिमें सत्र shits 
सो जानेपर यह इस प्रकारकी घटना घटित हुई ॥ १५५३ ॥ 
ततो जनक्षयं कृत्वा पाण्डवानां महात्ययम्‌ ॥ १५६॥ 
Rua Rri चान्योन्यं समेत्योचुमंहारथाः। _ 

उस समय पाण्डवोंके लिये महान्‌ विनाशकारी जन- 
संहार करके वे तीनों महारथी जब परस्पर मिले, तब आपस- 
में कहने लगे--थ्बड़े सौ माग्यसे यह कार्य सिद्ध हुआ है? ॥ 
पर्यष्वजत्‌ ततो द्रौणिस्ताभ्यां सम्प्रतिनन्दितः ॥ १५७॥ 
इदं हर्षात्‌ तु Gee? वाक्यमुत्तमम्‌ 

तदनन्तर उन दोर्नोका अभिनन्दन स्वीकार करके द्रोण- 
पुत्रने उन्हें हृदयसे लगाया और बड़े हर्घते यह महत्त्वपूर्ण 
उत्तम बचन Fed निकाला--॥ १५७३ ॥ 
पञ्चाला निहताः सवे द्रौपदेयाश्च सर्वशः ॥१५८॥ 
सोमका मत्स्यशेषाश्च सवें विनिहता मया। 

“सारे पाञ्चाल, द्रौपदीके सभी पुत्र, सोमकवंशी क्षत्रिय 
तथा मत्स्य देशके अवशिष्ट सैनिक ये समी मेरे हायसे मारे गये॥ 
इदानीं कृतक्ृत्याः स्स याम तत्रैव मा चिरम्‌। 
यदि जीवति नो राजा तस्मे शंसमहे वयम्‌-॥ १५९॥ 

“इ समय हम कृतकृत्य हो गये | अग्र हमें शीघ्र वहीं 
चलना चाहिये | यदि हमारे राजा दुर्योधन जीवित हो तो 
हम उन्हें भी यह समाचार कह सुनावे? ॥ १५९ ॥ 


४३५१ 


a nae 


Se nro ea 


इति श्रीमहाभा(ते सोप्तिकपर्व॑णि रात्रियुद्धे पाञ्चाळादिवघेऽष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदाभारत alas रात्रियुद्धे प्सङ्गमें पाथार आदिका दघविषयक आठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 
—<—Bte>—- 


दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिलाकर कुछ १५९३ शोक हैं ) 
५ „ नवमोऽध्यायः 
दुर्योधनकी दशा देखकर कृपाचाय और अश्वत्थामाका विलाप तथा उनके gaa पाश्चालोंके 


TAR वृत्तान्त जानकर दुर्योधनका प्रसन्न होकर प्राणत्याग करना 
संजय उवाच संजय कहते हैं-राजन्‌ ! वे तीनों महारथी समस्त 
ते हत्वा सर्वपञ्चालान्‌ द्रौपदेयांश्च सर्वशः पाञ्चालो और ट्रौपदीके सभी Gilet वध करके एक साथ 
आगच्छन्‌ सदितास्तत्र यत्र दुयोधनो हतः ॥ १ ॥ उस स्यानमें आये, जहाँ राजा दुर्योधन मारा गया था ॥१॥ 
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४२५२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि ] 


` 


eee 


गत्वा चेनमपश्यन्त किश्चित्माणं जनाधिपम्‌ | 
ततो स्थेभ्यः प्रस्कन्द्य परिवत्रुस्तवात्मजम्‌॥ २ ॥ 
वहाँ जाकर उन्होने राजा दुर्योधनको देखा उसकी 

कुछ-कुछ सॉस चल रही थी | फिर ae कूद पड़े और 
आपके पुत्रके पास जा उसे सव ओरसे घेरकर बैठ गये ॥ 
तं भम्नसक्थं राजेन्द्र कच्छुप्राणणचेतसम्‌ | 
चमन्तं रुधिरं वकत्रादपइयन्‌ AGUAS ॥ ३॥ 
बृतं समन्ताद्‌ बहुभिः श्वापदेघारदर्शानः | 
शालाबृकगणेश्चैव भक्षयिष्यद्भिरन्तिकात्‌ ॥ ४ ॥ 
निवारयन्तं कृच्छत्ताऽश्वापदांश्च चिखादिषून्‌ | 
विचेष्टमानं मह्यां च सुभृशं MEATA ५ ॥ 

राजेनद्र | उन्होंने देखा कि राजाकी A टूट गयी हैं । ये 
बड़े कष्टसे प्राण धारण करते हैं | इनकी चेतना छत्त-सी हो गयी 
है और ये अपने Fea प्रथ्वीपर खून उगल रहे हैं। इन्हें चट 
कर जानेके लिये बहुत-से भयंकर दिखायी देनेवाले हिंसक 
जीव और कुत्ते चारों ओरसे घेरकर आसपास ही खड़े हैं। 
ये अपनेको खा जानेकी इच्छा रखनेवाले उन हिंतक जन्तुओँ- 
को बड़ी कठिनाईसे dad हैं। इन्हें बड़ी भारी पीड़ा हो 
रही है, जिसके कारण ये पृथ्वीपर पड़े-पड़े छटपटा रहे हैं ॥ 
तं शयानं तथा दृष्टा भूमौ खुरुधिरोञ्ञितम्‌। 
हतशिष्टासत्रयो वीराः शोकातोः पर्यवारयन्‌ ॥ ६ ॥ 
अश्वत्थामा BAT कृतवर्मा च सात्यतः | 

दुर्याधनकों इस प्रकार Gad लथपथ हो YER पड़ा 
देख मरनेसे बचे हुए वे तीनों बीर अश्वत्थामा, कृपाचार्य 
और सात्वतवंशी कृतवर्मा शोकसे व्याकुल हो उसे तीन 
ओरसे घेरकर बैठ गये ॥ ६३ ॥ 
aN: शोणितादिग्धैनिःश्वस द्भिर्महारथेः ॥ ७ ॥ 
शुशुभे स वृतो राजा वेदी त्रिभिरिवाग्निभिः | 

वे तीनों मद्दारथी वीर खूनसे Way थे और लंबी 
साते खींच रहे थे | उनसे घिरा हुआ राजा दुर्योधन तीन 
अग्नियोते ft हुई वेदीके समान सुशोभित हो रहा था ॥ 
ते तं शयानं सम्मेक्ष्य राजानमतथोचितम्‌ ॥ ८ ॥ 
अविषहोन दुःखेन ततस्ते रुरुदुस्त्रयः | 

राजाको इस प्रकार अयोग्य अवस्थामें सोया देख वे 
तीनों असह्य दुःखसे पीड़ित हो रोने लगे ॥ ८॥ 
ततस्तु रुधिरं हस्तेमुखान्निर्सृञ्य तस्य हि । 
रणे राज्ञः शयानस्य कृपणं पर्यदेवयन्‌ ॥ ९ ॥ 

तत्पश्चात्‌ रणभूमिमें सोये हुए राजा galaa? मुखसे 
बहते हुए रक्तको हार्थोसे पोछकर वे तीनों दीन वाणीमें 
विलाप करने लगे ॥ ९ ॥ 

rte इप उवाच i 
न देचस्यातिभारोऽस्ति यद्यं रुधिरोक्षितः | 
पकाद्शचमूभती शेते gia हतः ॥ १०॥ 

era बोळे--दाय ! विधाताके लिये कुछ भी 
करना कठिन नहीं है । जो कमी ग्यारह aati सेनाके 


स्वामी थे, वे ही ये राजा दुर्योधन यहाँ मारे जाकर खूनसे 
लथपथ हुए पड़े हैं ॥ १० || 
पद्य चामीकराभस्य चामीकरविभूपिताम्‌। 
गदां गदाप्रियस्येसां समीपे पतितां भुवि ॥ ११॥ 
देखो, सुवर्णके समान कान्तिवाले इन गदाप्रेमी नरेशके 
समीप यह सुवर्णभूषित गदा gestae पड़ी है ॥ ११॥ 
इयमेनं गदा शुरं न जहाति रणे रणे। 
स्वगोयापि व्रजन्तं हि न जहाति यशस्विनम्‌ ॥ १२॥ 
यह गदा इन झूरवीर मूपालका साथ किसी भी युद्धमें 
नहीं छोड़ती थी और आज स्वर्गलोकमें जाते समय भी यशस्वी 
नरेशका साथ नहीं छोड़ रद्दी है ॥ १२॥ 
wat सह वीरेण जास्वूनद्विभूषिताम। 
शयानां शायने हस्ये भाया प्रीतिसतीमिव ॥ १३॥ 
देखो) यह सुवर्णभूपित गदा इन वीर भूपालके साथ 
रणशय्यापर उसी प्रकार सो रही है; जैसे महदलमें प्रेम रखने- 
वाळी पत्नी इनके साथ सोया करती थी ॥ १३ ॥ 
योऽयं मूर्धाभिषिक्तानामप्रे यातः परंतपः | 
स हतो ग्रसते पांसून्‌ पद्य कालस्य पर्ययम्‌ ॥ १४॥ 
जो ये agia नरेश सभी मूर्धामियिक्त राजाओंके 
आगे चला करते थे, वे ही आज मारे जाकर RÅR पड़े- 
पड़े धूल फॉक रहे हैं | यह समवका उलट-फेर तो देखो ॥ 
येनाजी निहता भूमावशेरत पुरा ह्विषः। 
स भूमौ निहतः शेते कुरुराजः परेरयम्‌ ॥ १५॥ 
पू्वकालमें जिनके दवारा gait मारे गये शत्रु भूमिषर 
सोया करते थे, बे ही ये कुरुराज आज चत्रुशरद्वारा स्वय 
मारे जाकर भूमिपर शयन करते हैं ॥ १५ ॥ 
भयान्नमन्ति राजानो यस्य स्म शातसंत्रदाः | 
स वीरशयने शेते meats: परिवारितः ॥ १६॥ 
जिनके आगे सैकड़ों राजा भयसे तिर झुक्राते थे) वे ही 
आज हिंसक जन्तुओसे घिरे हुए वीर-ाय्यापर सो रहे है ॥ 
उपासत द्विजाः पूर्वमर्थ हेतोयमीश्वरम्‌ | 
उपासते च तं ह्यद्य क्रव्यादा मांसहेतवः ॥ १७॥ 
पहले बहुत-से ब्राह्मण घनकी प्राप्तिके लिये जिन नरेशे 
पास बैठे रहते थे) उनके समीप आज मांसके लिये मांसाहारी 
जन्तु बैठे हुए हे ॥ १७ ॥ 
संजय उव।च 
तं शयानं ges ततो भरतसत्तम । 
अश्वत्थामा समालोक्य करुणं पर्यदेवयत्‌ ॥ १८॥ 
संजय कहते हैं--भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर कुरुकुर्टः 
भूषण दुर्योधनको रणशय्यापर पड़ा देख अश्वत्थामा डत 
प्रकार करुण विलाप करने छगा--॥ १८ ॥ 
आहुस्त्वां राजशादूल मुख्यं सर्वधचुप्मतास्‌ | 
धनाध्यश्षोपमं युद्धे शिष्यं संकर्षणस्य च ॥ ६५ ॥ 
कथं विवरमद्राक्षीद्‌ भीमसेनस्तवानघ | 
बलिनं कृतिनं नित्यं स च पापात्मवान छप ॥ ९०॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


नवमोऽध्यायः 


४३५३ 


“निष्पाप राजसिंह ! आपको समस्त धनुर्धरोमे श्रेष्ठ कहा 
जाता था | आप गदायुद्धमें धनाध्यक्ष कुवेरकी समानता 
करनेवाले तथा साक्षात्‌ संकर्घणके शिष्य थे तो भी भीमसेनने 
कैसे आपपर प्रहार करनेका अवसर पा fear? नरेश्वर ! 
आप तो सदासे ही बलवान्‌ और गदायुद्धके विद्वान्‌ रहे हैं । 
फिर उस पागात्माने केसे आपको मार दिया १ ॥ १९-२० ॥ 
कालो नूनं महाराज लोकेऽस्मिन्‌ बलवत्तर | 
पझ्यामो निहतं त्वां च भीमसेनेन संयुगे ॥ २१॥ 

“महाराज ! निश्चय ही इस संसारमें समय महाबलवान्‌ है; 
तभी तो युद्धस्थलमें इम आपको भौमसेनके द्वारा मारा गया 
देखते हैं॥ २१ ॥ 
कथं त्वां सर्वधमंश्चं क्षुद्रः पापो वृकोदरः | 
निरृत्या हतवान्‌ मन्दो नूनं कालो दुरत्ययः ॥ २२॥ 

“आप तो सम्पूर्ण wala ज्ञाता थे | आपको उस मूर्ख; 
नीच और पापी भीमसेनने किस तरह धोखेसे मार डाला ! 
अवश्य ही कालका उल्लङ्कन करना सर्वथा कठिन है ॥२२॥ 
धर्मयुद्धे ह्यधर्मेण समाहयोजसा AÀ | 
गदया भीमसेनेन निमग्ने सक्थिनी तव ॥ २३॥ 

“भीमसेनने आपको धर्मयुद्धके लिये बुलाकर रणभूमिमे 
अधर्मके वळसे गदाद्वारा आपकी दोनो जावें तोड़ डाली || 
अधमेण हतस्याजौ waar पदा RTE: 

य उपेक्षितवान शुद्र धिक्‌ कृष्णं धिगयुविष्ठिर्म्‌ २४॥ 

“एक तो आप रणभूमिमें अधर्मपूर्वक मारे गये | दूसरे 
भीमसेनने आपके मस्तकपर लात मारी | इतनेपर भी जिन्होंने 
उस नीचकी उपेक्षा की, उसे कोई दण्ड नहीं दिया उन 
श्रीकृष्ण और युघिष्ठिरको धिक्कार है ! ॥ २४ ॥ 
युद्धे्वपतदिष्यन्ति योधा नूनं बृकोद्रम्‌ | 
यावत्‌ स्थास्यन्ति भूतानि निकृत्या सि पातितः॥२५ ॥ 

“आप aaa गिराये गये हैं, अतः इस संसारमें जप्रतक 
प्राणियोकी स्थिति रहेगी) तबतक सभी युद्धोर्मे सम्पूणं योद्धा 
भीमसेनकी निन्दा ही करेंगे || २५ ॥ 
ननु रामोऽग्रवीद्‌ राजंस्त्वां सदा यदुनन्दनः | 
दुर्योधनसमो नास्ति गद्या इति वीर्यवान ॥ २६॥ 

“राजन्‌ | पराक्रमी यढुनन्दन ब्रळरामजी आपके विषयमें 
सदा कहा करते थे कि 'गदायुद्धकी रिक्षामें दुर्योधनकी 
समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है? ॥ २६ ॥ 
इलाघते cat हि वाष्णेयो राजसंसत्छु भारत | 
स शिष्यो मम AEN गदायुद्ध इति प्रभो ॥ २७॥ 

“प्रमो | भरतनन्दन | वे दृष्णिकुलभूषण बलराम राजाओँ- 
की समामें सदा आपकी प्रदांसा करते हुए कहते थे कि “कुरुराज 
दुर्योधन गदायुद्धमे मेरा शिष्य है! || २७ ॥ 
यां गति क्षत्रियस्याहुः प्रशस्तां परमर्षयः | 
हतस्याभिमुखस्याजौ प्राप्तस्त्वमसि तां गतिम्‌॥ २८॥ 

NAA युद्धमें AGA सामना करते हुए मारे जानेवाळे 
aah लिये जो उत्तम गति बतायी है? आपने वही गति 
प्राप्त की है ॥ २८ ॥ 


दुर्योधन न शोचामि त्वामहं पुरुपर्षभ । 
हतपुत्रौ तु शोचामि गान्धारीं पितरं च ते ॥ २९. ॥ 
धपुरुषश्रेष्ठ राजा दुर्योधन ! मैं तुम्हारे लिये शोक नहीं 
करता । मुझे तो माता गान्धारी और आपके पिता धृतराष्ट्रके 
लिये शोक हो रहा है, जिनके सभी पुत्र मार डाळे गये हैं ॥ 
भिक्षुकौ विचरिष्येते tert पथिवीमिमाम्‌। 
धिगस्तु कृष्णं वाष्णेयमञ्ुंनं चापि दुर्मतिम्‌ ॥ ३० ॥ 
धर्मक्षमानिनो यौ त्वां बध्यमानमुपेक्षताम्‌। 

“अब वे बेचारे शोकमग्न हो भिखारी वनकर इस भूतल- 
पर भीख माँगते फिरेंगे | उस वृष्णिवंशी श्रीकृष्ण और खोटी 
बुद्धिवाळे अर्जुनको भी धिक्कार दै, जिन्होंने अपनेको धर्मज् 
मानते हुए भी आपके अन्यायपूर्वक्र बधकी उपेक्षा की ॥ 
पाण्डवाश्चापि ते सर्व कि वक्ष्यन्ति नराधिप ॥ ३१ ॥ 
कथं दुर्याधनोऽस्माभिहंत इत्यनपत्रपाः | 

“नरेश्वर | क्या वे समस्त पाण्डव भी निर्लज होकर लोर्गो- 
के सामने कह सकेंगे क्रि “हमने दुर्योधनकों किंस प्रकार 
मारा at? ॥ ३१३ ॥ 
धन्यस्त्वमसि गान्धारे यस्त्वमायोधने हतः ॥ ३२॥ 
प्रायशोऽभिसुखः शत्रून धर्मेण पुरुषर्षभ । 

“पुरुषप्रवर गान्धारीनन्दन | आप धन्य हैं, क्योंकि युद्धमें 
प्रायः धर्मपूर्वक शत्रुओका सामना करते हुए मारे गये हैं ॥ 
हतपुत्रा हिं गान्धारी निहतज्ञातिवान्धवा ॥ ३३॥ 
aega gi: कां गति प्रतिपत्स्यते | 

“जिनके सभी पुत्र; कुटुम्बी और माई-वन्थु मारे जा चुके 
हैं, वे माता गान्धारी तथा प्रज्ञाचक्षु दुर्जय राजा धृतराष्ट्र अब 
किस दशाको प्राप्त होंगे १ ॥ ३३३ ॥ 
घिगस्तु Hara मां कृपं च महारथम्‌ ॥ ३४ ॥ 
ये बयं न गताः स्वर्ग त्वां पुरस्कृत्य TATA | 

“मुझको कृतवर्माको तथा महारथी कृपाचार्यकों भी धिक्कार 
है कि हम आप-जैसे महाराजको आगे करके स्वर्गलोकमें 
नहीं गये ॥ ३४३ Il 
दातारं सर्वकामानां रक्षितारं प्रजाहितम्‌ ॥ ३५॥ 
यद्‌ वयं नानुगच्छाम त्वां धिगस्मान्‌ नराधमान्‌। 

“आप हमें सम्पूर्ण मनोवाञ्छितपदार्थ देते रहे और प्रजा- 
के Ran रक्षा करते रहे । फिर भी इमलोग जो आपका 
अनुसरण नहीं कर रहे हैं, इसके लिये हम-जसे नराधमोको 
धिक्कार है ! ॥ ३५३ ॥ 
कृपस्य तव वीर्येण मम चेव पितुश्च मे ॥ ३६॥ 
सभ्रृत्यानां नस्व्याघ रत्नवन्ति गृहाणि च | 

“नरश्रेष्ठ | आपके ही बळःपराक्रमसे सेवकोंसहित 
कृपाचार्यको, मुझको तथा मेरे पिताजीको wile भरे हुए 
भव्य भवन प्राप्त हुए थे ॥ २६४ ॥ 
तव प्रसादादस्माभिः समित्रेः सह वास्धवैः ॥ ३७॥ 
अवाप्ताः क्रतवो मुख्या बहचो भूरिदक्षिणाः । 

“आपके ही प्रसादसे मित्रों और बन्धु-वान्धबौस हित हम 
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४३५४ 
I 
लोगॉने प्रचुर दक्षिणाओंसे सम्पन्न अनेक मुख्य मुख्य यर्शेका 

अनुष्ठान किया है ॥ २७३ ॥ 
gamie पापाः प्रवर्तिष्यामहे वयम्‌ ॥ ३८ ॥ 
areata पुरस्कृत्य त्वं गतः सर्वपार्थिवान्‌। 
“महाराज | आप जिस भावसे समस्त राजाओंको आगे 
करके ad सिधार रहे है, हम पापी ऐसा" भाव कहॉसे 
ला सकेंगे १॥ ३८३ ॥ a 
वयमेव तरयो राजन्‌ गच्छन्तं परमां गतिम्‌ ॥ ३९ ॥ 
यद्‌ वै त्वां नानुगच्छामस्तेन धक्ष्यामहे वयम्‌ । 
तत्‌ खर्गहीन। हीनाथाः स्मरन्तः THAT ते ॥ ४० ॥ 
“राजन्‌ | परम गतिको जाते समय आपके पीछेपीछे जो 
हम तीनों भी नहीं चल रहे हैं, इसके कारण इम स्वर्ग और 
अर्थ दोनोंसे बञ्चित हो आपके सुकृर्तोका स्मरण करते हुए 
दिन-रात शोकाग्निमें जलते रहेंगे || ३९-४० ॥ 
कि नाम तदू भवेत्‌ कर्म येन त्वां न वजाम वे। 
दुःखं नूनं कुरुश्रेष्ठ चरिष्याम महीमिमाम्‌ ॥ ४१॥ 
'कुरश्रेष्ठ | न जाने वह कौन-सा कर्म है, जिससे विवश 
होकर हम आपके साथ नहीं चल रहे हैं | निश्चय ही इस 
पृथ्वीपर हमें निरन्तर दुःख मोगना पड़ेगा || ४१ ॥ 
हीनानां नस्त्वया राजन्‌ कुतः शान्तिः कुतः खुखम्‌। 
THA तु महाराज समेत्य च महारथान्‌ ॥४२॥ 
यथाज्येष्ठं यथाश्रेष्ठं पूजयेबंचनान्मम | 
.... महाराज | आपसे बिछुड़ जानेपर हमें शान्ति और सुख 
केसे मिल सकते हैं ! राजन्‌ ! स्वर्गमें जाकर सब महारथियोंसे 
मिलनेपर आप मेरी ओरसे बड़े-छोटेके mad उन सबका 
आदरसत्कार करें ॥ ४२३ ॥ 
आचाय पूजयित्वा च केतुं सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
हतं मयाद्य wear yoge नराधिप। 
“नरेश्वर ! फिर सम्पूर्ण धनुर्धरोके ध्वजस्वरूप आचार्यका 
पूजन करके उनसे कह दें कि आज अदवत्यामाके द्वारा 
TEJA मार डाला गया? || ४३३ ॥ 
परिष्वजेथा राजानं वाहिक॑ सुमहारथम्‌ ॥ ४४॥ 
सेन्धवं सोमदत्तं च भूरिश्रवसमेव च। 
“महारथी राजा बाहिक+ सिन्धुराज जयद्रथ) सोमदत्त तथा 
भूरिश्रवाका भी आप मेरी ओरसे आलिङ्गन करें ॥ ४४% ॥ 
तथा पूरवंगतानन्यान्‌ स्वगे पार्थिवसत्तमान्‌ ॥ ४५॥ 
अस्मद्वाक्यात्‌ परिष्वज्य सम्पृच्छेस्त्वमनामयम्‌॥३६॥ 
“दूसरेदूसरे भी जो नृपश्रेष्ठ पहलेसे ही adalat जा 
पहुँचे हैं, उन सबको मेरे कथनानुसार हृदयसे लगाकर उनकी 
कुशल पूछें? || ४५-४६ Il 
संजय उवाच 
इत्येवसुक्त्वा राजानं भग्नसक्थमचेतनम्‌ | 
अदवत्यामा aga पुत्रवेचनमत्रवीत्‌ ॥ ४७॥ 
संजय कहते हे महाराज | जिसकी at टूट गयी 
ah) उस अचेत पढ़े हु राजा दुर्योधनसे ऐसा कहकर अश्व- 


[ सौत्तिकपर्चेणि 


o डड डड आन डड डड 


त्यामाने पुनः उसकी ओर देखा और इस प्रकार कहा--॥ 

दुर्योधन जीवसि त्वं वाक्यं औओत्रसुखं श्टणु । 

सप्त पाण्डवतः शेषा NAUAN ITA ॥ ४८॥ 
“राजा दुर्योधन ! यदि आप जीवित हों तो यह कानों- 

को सुख देनेवाळी बात सुनें | पाण्डवपक्षमें केवल सात और 

कीरवपक्षमे सिफ हम तीन ही व्यक्ति बच गये हैं ॥ ४८ | 

ते चेव आतरः पञ्च वासुदेवोऽथ सात्यकिः | 

अहं च कृतवमी च कृपः शारद्वतस्तथा ॥ ४९॥ 
“उधर तो Gat भाई पाण्डव, श्रीकृष्ण और सात्यकि बचे 

हैं और इधर मैं, कृतवर्मा तया शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य शेष 

रह गये हैं || ४९ | 

द्रौपदेया हताः सर्वे धृष्टययुम्नस्य चात्मजाः | 

पञ्चाला निहताः सर्वे मत्स्यशेषं च भारत ॥ ५०॥ 
“भरतनन्दन ! द्रौपदी तथा धृष्ट्युम्नके सभी पुत्र मारे 

गये, समस्त पाञ्चालोका संहार कर दिया गया और मत्स्य देश- 

की अवरिष्ट सेना भी समाप्त हो गयी ॥ ५० ॥ 

कृते प्रतिकृतं पश्य हतपुत्रा हि पाण्डवाः। 

aia शिबिरं तेषां हतं सनरवाहनम्‌ ॥ ५१॥ 
“राजन्‌ ! देखिये, शत्रुआँक्री करनीका केसा बदला चुकाया 

गया १ पाण्डवोंके भी सारे पुत्र मार डाले गये | रातमें सोते 

समय मनुष्यों और वाहनोंसहित उनके सारे शिविरका नाश 

कर दिया गया ॥ ५१ | i i 

मया च पापकर्मासो yop महीपते। 

प्रविश्य शिबिरं रात्रो पशुमारेण मारितः ॥ ५२॥ 
“भूपाल ! मैंने स्वयं रातके समय शिबिरमें घुसकर पापाः 

चारी धृष्टयुम्नको ÄR तरह गला घोट घोंटकर मार 

डाला है? ॥ ५२॥ वट 

ठुयोधनस्तु at वाचं निशम्य मनखः प्रियाम्‌ । 

प्रतिलभ्य पुनश्चेत इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ R ॥ 
यह मनको प्रिय लगनेवाली बात सुनकर gaam पुनः 

होश आ गया और वह इस प्रकार ब्रोला--1 43 Il 

न मेऽकरोत्‌ तद्‌ गाङ्गेयो न कणा न च ते पिता । 

यत्‌ त्वया कृपभोजाभ्यां सहितेनाथ मे हृतम्‌ ॥ ५४ ॥ 
Prag ! आज आचार्य कृप और कृतवर्माके साथ तुमने 

जो काई कर दिखाया है? उसे न गङ्गानन्दन भीष्म न कर्ण 

और न तुम्हारे पिताजी ददी कर सके थे || ५४॥ 

स च सेनापतिः gat हतः साथ शिखण्डिना | 

तेन मन्ये मधवता सममात्मानमद्य वे॥५५॥ 
“शिखण्डीसद्दित वह नीच सेनापति धृष्ट्युम्न मार डा 

गया, इससे आज निश्चय ही में अपनेको इन्द्रके समान 

समझता हूँ ॥ ५५ ॥ 

स्वस्ति प्राप्नुत भद्रं वः स्वरं नः संगमः पुनः | 

इत्येवमुकत्वा qui स कुरुराजो महामनाः ॥ ५६॥ 

प्राणाचुपाखुजद्‌ वीरः खुह॒दां दुःखमुत्सजन | 


अपाक्रामद्‌ दिवं पुण्यां शरीर क्षितिमाविशत्‌ ॥ ५७ ॥ 
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दशमो ऽष्यायः 


४२५५ 


“तुम सब लोगोंका कल्याण हो । Te सुख प्रास हो । 
अब aad ही हमलोगोंका पुनर्मिलन होगा ।? ऐसा कहकर 
महामनस्वी वीर कुरुराज दुर्योधन चुप हो गया और अपने 
सुह्ददोंके लिये दुःख छोड़कर उसने अपने प्राण त्याग दिये | 
वह स्वयं तो पुण्यधाम खर्गलोकमें चला गया; किंतु उसका 
पार्थिव शरीर इस पृथ्वीपर ही पड़ा रह गया ॥ ५६-५७ II 
ta ते निधनं यातः gat दुर्योधनो al 
अग्रे यात्वा रणे शूरः पश्चाद्‌ विनिहतः परेः ॥ ५८ ॥ 

नरेश्वर | इत प्रकार आपका पुत्र दुर्योधन मुत्युको प्राप्त 
हुआ | वह समराङ्गणमें सबसे पहले गया था और सबसे पीछे 
शत्रुओंद्वारा मारा गया ॥ ५८ ॥ 
तथेव ते परिष्यक्ताः परिष्वज्य च ते aa! 
पुनः पुनः प्रेक्षमाणाः खकानारुरुह रथान्‌ ॥ ५९ ॥ 

मरनेसे पहले दुर्याधनने तीनों वीरोंको गले लगाया और 
उन तीनोंने भी राजाको हृदयसे लगाकर त्रिदा दी; फिर वे 
बारंबार उसकी ओर देखते हुए अपने-अपने रर्धापर सवार 
हो गये ॥५९॥ 
इत्येवं द्रोणपुत्रस्य निशम्य करुणां गिरम्‌। 
प्रत्यूषकाले gala: प्राद्रवन्नननगरं प्रति ॥ ६०॥ 


इस प्रकार द्रोणपुत्रके मुखसे वह करुणाजनक समाचार 
सुनकर मैं शोकसे व्याकुल हो उठा और प्रातःकाल नगरकी 
ओर दौड़ा चला आया ॥ ६० ॥ 
एवमेष क्षयो वृत्तः कुरुपाण्डवसेनयोः | 
घोरो विशसनो रोद्रो राजन दुर्मन्त्रिते तव ॥ ६१॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार आपकी कुमन्त्रणाके अनुसार कौरबों 
तथा पाण्डवॉकी सेनाओका यह घोर एवं भयंकर विनाशकार्य 
सम्पन्न हुआ है ॥ ६१॥ 
तव पुत्रे गते ay शोकार्तस्य ममानघ | 
ऋषिदत्त॑ प्रणष्टं तद्‌ दिव्यदसित्वमद्य वे ॥ RR 
निष्पाप नरेश | आपके GAA स्वर्गलोकमें चले जानेसे 
मैं शोकसे आतुर हो गया हूँ और महर्षि व्यासजीक्ी दी हुई 
मेरी ag दिव्य दृष्टि भी अब नष्ट हो गयी है ॥ ६२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इति श्रुत्वा स नृपतिः पुत्रस्य निधनं तदा | 
निःश्वस्य दीर्घमुष्णं च ततश्चिन्तापरोऽभवत्‌ ॥ ६३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌! इस प्रकार अपने 
gaat मृत्युका समाचार सुनकर राजा धृतराष्ट्र गरम-गरम | 
लंबी सॉस खींचकर गहरी Parad ga गये || ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सोपिकपर्वणि दुर्योधनप्राणत्यारे नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत alee दु्ॉयनका प्राणत्यागविषयक नदो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 


( ऐषीकपर्वं ) 
दशमोऽध्यायः 
gagak सारथिके TaN पुत्रों और पाश्वालोंके TART वृत्तान्त सुनकर युधिष्ठिरका विलाप, 


द्रौपदीको बुलानेके लिये नकुलको भेजना, सुहृदोंके साथ शिबिरमे 
जाना तथा मारे हुए पुत्रादिको देखकर भाईसहित शोकातुर होना 


वैज्ञग्पायन उवाच 

तस्यां राज्यां व्यतीतायां धृष्टयुम्नस्य सारथिः । 
शशंस adama सौप्तिके कदनं छतम्‌ ॥ १ ॥ 

वैशम्पयनजी कहते हैं--राजन्‌ ! वह रात व्यतीत 
होनेपर धृष्टयुम्नके सारथिने रातको सोते समय जो संहार 
किया गया था, Saat समाचार धमराज युधिष्ठिरसे कह 
सुनाया || १ ॥ 

सूत उवाच 

द्रौपदेया हता राजन्‌ द्रुपदस्यात्मजेः सह | 
प्रमत्ता निदि विश्वस्ताः स्वपन्तः शिबिरे स्वके ॥ २ ॥ 
` सारथि बोला--राजन | द्रुपदके पुतरोसहित द्रौपदी 
देवीके भी सारे पुत्र मारे गये | वे रातको अपने शिबिरमे 
निश्चिन्त एवं असावधान होकर सो रहे थे ॥ २ ॥ 
कृतवर्मणा agar गौतमेन BIT च। 
अश्वत्थाम्ना च पापेन हतं वः शिबिरं निशि ॥ है ॥. 

उसी समय कूर कृतव? गौतमबंशी कृपाचाय तथा 


पापी अश्वत्थामाने आक्रमण करके आपके सारे शिविरका 

विनाश कर डाला ॥ ३ ॥ 

पतेनेरगजाश्वानां प्रासशक्तिपरश्वधः | 

सहस्राणि निरून्तद्धिर्निःशेषं ते बलं कृतम्‌॥ ४ ॥ 
इन dala प्रासः शक्ति और फरसोंद्वारा सहस्रो मनुष्यो 

घोड और हाथियोंको काट-काटकर आपकी सारी सेनाको 


समास कर दिया है || ४ ॥ गन 
छिद्यमानस्य महतो वनस्येव प्ररश्वधेः | 


PRA खुमषाञ्शाब्दो बलस्य तव भारत ॥ ५ ॥ 
भारत-! जैसे फरसोसे विशाळ जङ्गल काटा जा रहा हो) 

उसी प्रकार उनके द्वारा छिन्न-मिन्न की जाती हुई आपकी 

विशाल वाहिनीका महान्‌ ऑतनाद सुनायी पड़ता था ॥५॥ 

अहमेको 5वशिष्टस्तु तस्मात्‌ सेन्यान्महामते | 

ae: कचिद्‌ धमोत्मन्‌ व्यग्नाह्य रुतवमंण:॥ ६ ॥ 
सहामते ! धर्मात्मन्‌ ! उस विशाल सेनासे अकेला मैं ही 

किसी प्रकार बचकर निकल आया हूँ । कृतवर्मा दूसरोंको 
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mAN लगा हुआ था; इसीलिये मैं उस age मुक्त हो aaa खडूजिददस्य संयुगे । 

सका हूँ ॥ ६ ॥ चापव्यात्तस्य रौद्रस्य ज्यातलखननादिनः ॥ १५॥ 


लच्छुत्वा वाफ्यमशिवं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
पपात मह्यां gud: पुत्रशोकसमन्यितः ॥ ७ ॥ 
वह अमङ्गलमय वचन सुनकर दुर्धषं राजा कुन्तीपुत्र 
युविष्ठिर पुत्रशोकसे संतप्त हो एथ्वीपर गिर पड़े ॥ ७॥ 
पतन्तं तमतिक्रम्य परिजग्राह सात्यकिः। 
भीमसेनोऽ्जुनश्चेव माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो ॥ ८ ॥ 
गिरते समय आगे बढ़कर सात्यकिने उन्हें थाम लिया | 
भीमसेन, अर्जुन तथा माद्रीकुमार नकुंल-सहदेवने भी उन्हें 
पकड़ लिया ॥ ८ ॥ 
लब्धचेतास्तु कौन्तेयः शोकविहलया गिरा । 
जित्वा aaa: पश्चात्‌ पर्यदेवयदातंवत्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर Ga आनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर शोकाकुल 
वाणीद्वारा आर्तकी भाँति विलाप करने लगे--५हाय ! में 
शत्रुओको पहले जीतकर पीछे पराजित हो गया ॥ I 
दुर्विदा गतिरथोनामपि ये दिव्यचश्चुषः | 
जीयमाना जयन्त्यन्ये जयमाना वयं जिताः ॥ १०॥ 
“जो लोग दिव्य दृष्टिसे सम्पन्न हैं; उनके लिये भी पदार्थाकी 
गतिको समझना अत्यन्त दुष्कर है | हाय ! दूसरे लोग तो 
हारकर जीतते हैं; किंतु हमलोग जीतकर हार गये हैं ! ।।१०॥ 
हत्वा भ्रातून्‌ वयस्यांश्च पितून पुत्रान्‌ खुहृद्गणान्‌। 
बन्धूनमात्यान्‌ पौत्रांश्च जित्वा सवाञ्जिता वयम्‌॥ ११॥ 
“हमने भाइयों, समवयस्क मित्रों) पितृतुल्य पुरुषो, पुरो) 
Bea Tyi aai तथा पौत्रोकी हत्या करके उन 
सत्रको जीतकर विजय प्राप्त की थी; परंतु अब दत्रुओं दरारा 
हम ही पराजित हो गये ॥ ११ ॥ 
अनथा ह्या्थखंकारास्तथानर्थो 5थदशँनः | 
जयोऽयमजयाकारो जयस्तस्मात्‌ पराजयः N १२॥ 
“कभी-कभी अनर्थ भी अर्थ-सा हो जाता है और अर्थके रूपमें 
दिखायी देनेवाली वस्तु भी अनर्थके रूपमें परिणत हो जाती 
है, इसी प्रकार हमारी यह विजय भी पराजयका ही रूप धारण 
करके आयी थी, इसलिये जय भी पराजय बन गयी। १२॥ 
यज्जित्वा तप्यते पश्चादापन्न इव दुर्मतिः | 
कथं मन्येत विजयं ततो जिततरः परैः ॥ १३ ॥ 
‘Gate मनुष्य यदि विजय-लामके पश्चात्‌ विपत्तिमें पड़े 
हुए पुरुषकी भाँति अनुताप करता है तो वह अपनी उस 
जीतको जीत केसे मान सकता है ! क्योंकि उस दशामें तो ae 
TAHA पूर्णतः पराजित हो चुका दै ॥ १३॥ 
येषामथोय पापं स्याद्‌ विजयस्य सुहृद्वधः | 
निजितैरममत्तेहि विजिता जितकाशिनः ॥ १७॥ 
“जिन्हें विजयके लिये सुह्ृदोके बधका पाप करना पड़ता 
है, वे एक बार विजयलक्ष्मीसे उल्लसित भले ही हो जावे, 


seat पराजित होकर सतत साबधान RANS 
_ हायसे उन्हें पराजित होना ही पड़ता है ॥ १४ ॥ ह 


gaa नरसिंहस्य संत्रामेष्वपलायिनः | 
ये व्यमुश्चन्त कर्णस्य प्रमादात्‌ त इमे हताः ॥ १६॥ 
“क्रोधमें भरा हुआ कर्ण मनुष्योमे सिंहके समान था |कर्णि और 
नाछीक नामक बाण उसकी as तथा युद्धमें उठी हुई 
तलवार उसकी जिह्वा थी | ध॑नुषका खींचना ही उसका मुँह 
फैलाना था । प्रत्यञ्चाकी टङ्कार ही उसके लिये दहाड़नेके समान 
थी | युद्धोमे कमी पीठ न दिखानेवाले उस भयंकर पुरुषतिहके 
हाथसे जो जीवित छूट गये, वे ही ये मेरे सगे-सम्बन्धी अपनी 
असावधानीके कारण मार डाले गये हैं ॥ १५-१६ ॥ 
qaga शरवषांमिमन्तं 
रत्लाचितं वाहनवाजियुक्तम्‌। 
शक्त्यष्टिमीनध्वजनागनक्र 
< तमहेघुफेन ` 
शरासनावर्तमहेघुफेनम्‌ ॥ १७॥ 
संग्रामचन्द्रोद्यवेगवेलं 
द्रोणार्णय॑ ज्यातलनेमिघोषम्‌ | 
ये तेरुख्यावचरास्त्रनोभि- 
स्ते राजपुत्रा निहताः प्रमादात्‌ ॥ १८॥ 
“द्रोणाचार्यं महासागरके समान थे, रथ ही पानीका कुण्ड 
था; बाणोंकी वर्षा ही Sle समान ऊपर उठती थी; रमय 
आभूषण ही उस द्रोणरूपी समुद्रके रत्न थे, रथके घोड़े ही 
समुद्री घोड़ौके समान जान पड़ते थे, शक्ति और ऋष्टि मत्स्यके 
समान तथा ध्वज नाग एवं मगरके तुल्य थे, धनुष ही भँवर 
तथा बड़े-बड़े बाण ही फेन थे, संग्राम ही चन्द्रोदय बनकर 
उस समुद्रके वेगको चरम सीमातक पहुँचा देता था) प्रत्यञ्च 
और पहियोंकी ध्वनि ही उस मद्दासागरकी गर्जना थी; ऐसे 
द्रोणरूरी सागरको जो छोटे बड़े नाना प्रकारके दास्त्रॉकी नौका 
बनाकर पार गये, वे ही राजकुमार असाव वानीसे मार डाले गये 
न हि प्रमादात्‌ परमस्ति कञ्चिद्‌ 
बधो नराणामिह जीवलोके | 
प्रमत्तमथो हि नरं समन्तात्‌ 
त्यजन्त्यनथोश्च समाविशान्ति ॥ १९॥ 
“प्रमादसे बढ़कर इस संसारमें मनुष्योके लिये दूसरी कोई 
मृत्यु नहीं | प्रमादी मनुष्यको सारे अर्थ सत्र ओरसे त्याग देते 
हैं और अनर्थ बिना बुळाये ही उसके पास चले आते हैं ॥१९॥ 
ध्वजोत्तमाग्रोच्छितधूसकेतु 
शाणाचिषं कोपमहासमीय्म | 
महाधनुज्यातल नेमिघोषं 
तनुत्रनानाविधशरखत्रहोमम्‌ ॥ २०॥ 
महाचमूकक्षदवाभिपन्नं 
महाहवे भोीष्ममयाग्निदाहम्‌। 
ये सेहुरात्तायुधतीक्ष्णवेगं 
ते राजपुत्रा निहता; प्रमादात्‌ ॥ २१ ॥ 
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“महासमरमें भीष्मरूपी अग्नि जब पाण्डव-सेनाको जला 
रही थी, उस समय ऊँची ध्वजाओंके शिखरपर फहराती हुई 
पताका ही धूमके समान जान पड़ती थी, ब्राणवर्षा ही आगकी 
wre at, क्रोध ही प्रचण्ड वायु बनकर उस ज्वालाको बढ़ा 
रहा था, विशाल धनुषकी प्रत्यद्चा, हथेली और रथके पद्दियोंका 
शब्द ही मानो उस अग्निदाहसे उठनेवाली चट-चट ध्वनि 
था, कवच और नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र उस आगकी 
आहुति बन रहे थे, विशाल सेनारूपी सूखे जङ्गलमें दावानलके 
समान वह आग लगी थी, हाथमें लिये हुए aaa ही 
उस अग्निके प्रचण्ड वेग थे, ऐसे अग्निदाहके कष्टको जिन्होंने 
सह लिया; वे ही राजपुत्र प्रमादवश मारे गये || २०-२१॥ 

न हि प्रमत्तेन नरेण शक्यं 

विद्या तपः RAJE यशो वा | 
qamma निहत्य VIA 

सवान्‌ महेन्द्रं खुखमेधमानम्‌ ॥ 22 I 

“प्रमादी मनुष्य कमी विद्या, तप) वेभव अथवा महान्‌ यश 
नहीं प्राप्त कर सकता | देखो, देवराज इन्द्र प्रमाद छोड़ देने- 
के ही कारण अपने सारे शत्रुओका संहार करके सुखपूर्वक 
उन्नति कर रहे हैं ॥ २२ ॥ र 

इन्द्रोपमान्‌ पार्थिवपुत्रपोत्रान्‌ 
पश्याविशेषेण हतान्‌ प्रमादात्‌ | 
तीत्वी समुद्रं वणिजः समृद्धा 
मग्नाः कुनयामिव हेळमानाः ॥ २३ ॥ 

“देखो, प्रमादके ही कारण ये इन्द्रके समान पराक्रमी) 
राजाओंके पुत्र और पौत्र सामान्य रूपसे मार डाळे गये, जैसे 
समृद्धिशाली व्यापारी समुद्रको पार करके प्रमादवश अवहेलना 
करनेके कारण छोटी-सी नदीमें Ja गये हो ॥ २३ II 

अमसरषितेये॑ निहताः शयाना 
निःसंशयं ते त्रिदिवं प्रपन्नाः। 
कृष्णां तु शोचामि कथं चु साध्वी 
शोकार्णवे साद्य विनङ्क'थतीति ॥ २३ ॥ 
agai अमर्षके वशीभूत होकर जिन्हें सोते समय ही 
मार डाला है वे तो निःसंदेइ खर्गलोकमें पहुँच गये है। 
मुझे तो उस सती साध्वी कृष्णाके लिये चिन्ता हो रही दै जो 
आज शोकके समुद्रमें gam नष्ट हो जानेकी स्थितिमें पहुँच 
गयी है ॥ २४ ॥ 
भातृश्च Fart हतान्‌ निशम्य 
पाञ्चालराजं पितरं च Faw) 
ag Aaa पतित( पृथिव्यां 
~ सा शोष्यते शोकङ्शाङ्कयष्टिः ॥ २५॥ 

“एक तो पहलेसे ही शोकके कारण क्षीण होकर उसकी 
देइ सूखी लकड़ीके समान हो गयी है ? दूसरे फिर जब वह अपने 
भाइयों) पुत्रों तथा बूढ़े पिता पाग्चाछराज द्रुपदकी मृत्युका 
समाचार Bat तब और भी सूख जायगी तथा अवश्य at 
अचेत होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ेगी || २५॥ 
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TTT TTT 


४३५७ 
तच्छोकजं दुःखमपारयन्ती 
कथं भविष्यत्युचिता खुखानाम्‌ | 
पुत्रक्षयभ्रात॒वधप्रणुन्ना 
प्रदह्ममानेन हुताशनेन ॥ २६॥ 
“जो सदा सुख भोगनेके ही योग्य है; वह उस शोकजनित 
TAR न सह सकनेके कारण न जाने कैसी दशकों पहुँच 
जायगी ! पुत्रों और भाईर्योके विनाशसे व्यथित हो उसके 
हृदयमें जो शोककरी आग जल उठेगी, उससे उसकी बड़ी 
शोचनीय दशा हो जायगी? || २६ ॥ 
इत्येबमा्तः परिदेवयन्‌ स 
राजा कुरूणां नकुलं वभाषे । 
गच्छानयंनामिह मन्दभाग्या 
समाठ्पक्षामिति राजपुत्रीम्‌ ॥ २७॥ 
इस प्रकार आतंस्वरसे विलाप करते हुए कुरुराज युधिष्ठिर- 
ने aged कहा-“भाई | जाओ, मन्दभागिनी राजकुमारी 
द्रौपदीको उसके मादुपक्षकी ख्ियोंके साथ यहाँ लिया लाओ? ॥ 
माद्रीसुतस्तत्‌ परिगृह्य वाक्यं 
धमेण ध्मंप्रतिमस्य रज्ञः। 
ययौ रथेनालयमाशु देव्याः 
पाञ्चालणजस्य च यत्र दारा; ॥ २८ ॥ 
माद्रीकुमार नकुलने धर्साचरणके द्वारा साक्षात्‌ धर्सराजकी 
समानता करनेवाले राजा JAR आज्ञा रिरोधार्य करके 
रथके द्वारा तुरंत दी महारानी द्रौपदीके उस भवनकी ओर 
प्रस्थान किया, जहाँ पाञ्चाळराजके घरकी भी मद्दिलाएँ रहती 
थीं॥ २८ || 
aaa माद्रीसुतमाजमीढः 
शोकादिंतस्तेः सहितः सुहृद्धिः । 
रोरूयमाणः प्रययो खुताना- 
मायोधनं भूतगणानुकीर्णम्‌ ॥ २९, ॥ 
माद्रीकुमारको वहाँ भेजकर अजमीढ्कुळनन्दन युधिष्ठिर 
शोकाकुल हो उन समी gè साथ बारंबार रोते हुए 
पुत्रेकि उस युद्धस्थलमें गये, जो भूतगणोसे भरा हुआ था ॥ 
ख aq प्रविद्ययाशिवमुग्ररूपं 
Fat पुत्रान्‌ Gat: सखोंद्य । 
भूमा रायानान्‌ रुधिराद्र॑गाचान्‌ 
विभिन्नदेहान्‌ प्रहृतोत्तमाङ्गान्‌ ॥ ३० N 
उस भयङ्कर एवं अमङ्गलमय स्थानमें प्रवेश करके उन्होने 
अपने पुत्रों) seat और सखाओंको देखा, जो खूनसे लथपथ 
होकर प्रथ्वीपर पड़े थे । उनके शरीर छिल्न-मिन्न हो गये थे 
और मस्तक कट गये थे ॥३०॥ 
स तांस्तु दृष्टा भ्ररामातरूपो 
S युधिष्ठिरे mhia वरिष्ठ: | 
उच्चेः प्रचुक्रोश च कौरवाग््यः 
पपात Seat सगणो विसंशः ॥ ३१ N 
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४३५८ 
>> क्क 


उन्हे देखकर कुरुकुलशिरोमणि तथा धर्मात्माओमें श्रेष्ठ 


श्रीमहाभारते 


फूटकर रोने-छगे | धीरे-धीरे उनकी संज्ञा ga हो गयी और वे 


राजा युधिष्ठिर अत्यन्त दुखी हो गये और उच्चखरसे फूट- , अपने साथियोंसहित प्रथ्वीपर गिर पड़े | ३१॥ 
इति श्रीमहाभारते सौप्तिकपर्वण ऐषीकपवेणि युधिष्टिरशिविरप्रवेशे दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 
इत प्रकार श्रीमहाभारत सौतिकपर्वके अन्तर्गत whats gfe शिबिरमें प्रवेशविषयक दशो अध्याय पूरा हुआ ॥९०॥ 


र:>>*०५७४००-> 
एकादशाध्ध्यायः 
युधिष्टिरका शोकमें व्याकुल होना, द्रोपदीका विलाप तथा द्रोणकुमारके वधके 
लिये आग्रह, मीमसेनका अश्वत्थामाको मारनेके लिये प्रस्थान 


वेशग्पायन उवाच 

स दृष्टा निहतान्‌ संख्ये पुत्रान्‌ पौत्रान्‌ सखीस्तथा | 

महादुःखपरीतात्मा बभूव जनमेजय ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--ज़नमेजय ! अपने पुत्रों; 

पौत्रो ओर मित्राको gai मारा गया देख. राजा युधिष्ठिरका 

हृदय महान्‌ दुःखसे संतप्त हो उठा ॥ १ ॥ 

ततस्तस्य महाञ्शोकः प्रादुरासीन्महात्मनः | 

स्मरतः पुत्रपौत्राणां श्रातूणां स्वजनस्य ह ॥ २ ॥ 
उस समय पुत्रं, पौत्रो, भाइयों और खजनोंका स्मरण 

करके उन AAA AAA महान्‌ शोक प्रकट हुआ ॥ २॥ 

तमश्रुपरिपूणाक्षं चेपमानमचेतसम्‌ | 

सुहृदो भृशसंविग्नाः सान्त्वयाञ्चक्रिरे तदा ॥ ३ N 
उनकी आँखें ऑँसुओंसे भर आयीं) शरीर कॉपने लगा 

और चेतना wa होने लगी | उनकी ऐसी अवस्था देख 

उनके TEX अत्यन्त व्याकुळ हो उस समय उन्हें सान्त्वना 

देने लगे ॥ ३॥ 

ततस्तस्मिन्‌ क्षणे कट्पो रथेनादित्यवर्चसा | 

नकुलः कृष्णया खाघेमुपायात्‌ TAA ॥ ४ ॥ 
इसी समय सामर्थ्यशाली नकुल सूर्यके समान तेजस्वी 

रथके द्वारा शोकसे अत्यन्त पीड़ित हुई कृष्णाको साथ लेकर 

वहाँ आ पहुँचे ॥ ४ ॥ 

उपंछुव्यं गता सा तु श्रुत्वा खुमहदप्रियम्‌ | 

तदा विनाशं सवेषां पुत्राणां व्यथिताभवत्‌॥ ५ ॥ 
उस समय द्रौपदी उपप्लव्य नगरमें गयी हुई थी, वहाँ 

अपने सारे पुर्त्रोके मारे जानेका अत्यन्त अप्रिय समाचार सुन- 

कर वह व्यथित हो उठी थी ॥ ५ ॥ 

कम्पमानेव कदली वातेनाभिसमीरिता | 

कृष्णा राजानमासाद्य शोकाता न्यपतद्‌ भुवि ॥ ६ ॥ 
राजा युधिष्ठिरके पास पहुँचकर शोकसे व्याकुल हुई 

कृष्णा हवासे हिलायी गयी कदलीके समान कम्पित हो 

पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ६ ॥ 

बभूव वद्नं तस्याः- सहसा 'शोककषितम्‌ | 

फुल्लपत्मपलाराछ्यास्तमोग्रस्त इवांशुमान्‌ ॥ ७ ॥ 
WHS कमळके समान विशाल एवं मनोहर नेत्रोवाली 

द्रौपदीका मुख सहसा शोकसे पीड़ित हो राहुके द्वारा ग्रस्त 

ga WAS समान तेजोहीन हो गया | ७ || 


ततस्तां पतितां दृष्टा संरस्भी सत्यविक्रमः | 
वाहुभ्यां परिजग्राह समुत्पत्य वृकोदरः ८ ॥ 
सा समाश्वासिता तेन भीमसेनेन भामिनी | 
उसे गिरी हुई देख क्रोधम भरे हुए सत्यपराक्रमी भीम- 
सेनने उछलकर दोनों बॉहोसे उसको उठा लिया और उस 
मानिनी पत्नीको धीरज tart ॥ ८३ ॥ 
रुदती पाण्डवं कृष्ण सा हि भारतमत्रवीत्‌॥ ९ ॥ 
दिष्टया राजन्नवाप्येसामखिळां भोक्ष्यसे महीम्‌ | 
आत्मजान्‌ क्षत्रधर्मेण सम्प्रदाय यमाय थे ॥ १०॥ 
उस समय रोती हुई कृष्णाने भरतनन्दन पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरसे कहा--'राजन्‌ ! सौभाग्यक्री बात है कि आप 
क्षत्रिय-धर्मके अनुसार अपने Talat यमराजकी भेंट चढ़ाकर 
यह सारी पृथ्वी पा गये और अव इसका उपभोग करेंगे९-१० 
दिष्टा त्वं कुशलो पार्थ मत्तमातङ्गगामिनीम्‌ | 
अवाप्य पृथिवीं कृत्स्नां सौभद्रं न स्मरिष्यसि॥ ११॥ 
“कुन्तीनन्दन | सौमाग्यसे ही आपने कुझालपूर्वक रहकर 
इस मत्त-मातङ्गगामिनी सम्पूर्ण पृथ्वीका राज्य प्राप्त कर 
लिया, अब तो आपको सुमेद्राकुमार अभिमन्युक्री भी याद 
नहीं आयेगी ॥ ११ ॥ 
आत्मजान्‌ क्षत्रधमंण शरुत्वा शूरान्‌ निपातितान्‌ 
उपप्लव्ये मया साथ दिएःया त्वं न स्मरिष्यसि ॥ १२॥ 
“अपने बीर पुत्रोंको क्षत्रिय-धर्मके अनुसार मारा गया 
सुनकर भी आप उपप्लव्यनगरमें मेरे साथ रहते हुए उन्हे 
सर्वथा भूल जायँंगे; यह भी भाग्यकी ही वात है ॥ १२॥ 
प्रसुप्तानां बघं श्रुत्वा द्रौणिना पापकर्मणा । 
शोकस्तपति आं पार्थ हुताशन इवाश्रयम्‌॥ १३॥ 
“पार्थ | पापाचारी द्रोणपुत्रके द्वारा मेरे सोये हुए gat 
का वध किया गया, यह सुनकर शोक मुझे उसी प्रकार 
संतप्त कर रहा है, जैसे आग अपने आधारभूत काष्ठको ही 
जला डालती है॥ १३॥ 
तस्य पापकृतो द्रौणेने चेदद्य त्वया रणे। 
Raa सानुबन्धस्य युधि विक्रम्य जीवितम्‌ ॥ १४॥ 
इहेव प्रायमासिष्ये तन्निबोधत पाण्डवाः | 
न चेत्‌ फलमवाप्नोति द्रौणिः पापस्य कर्मणः ॥ १५॥ 
cae आज आप रणभूमिमें पराक्रम प्रकट करके सगे 
सम्बन्धियोसद्वित पापाचारी द्रोणकुमारके प्राण नहीं इर लै 
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ऐेबीकपवे ] 


हैं तो मैं यहीं अनशन करके अपने जीवनका अन्त कर दूँगी। 
पाण्डवो ! आप सत्र लोग इस बातको कान खोलकर सुन 
लें । यदि अश्वत्थामा अपने पापकमक्रा फल नहीं पा लेता है 
तो मैं अवश्य प्राण त्याग दूँगी? | १४-१५ | 
फवसुकत्वा ततः कृष्णा पाण्डवं NANANA 
युधिष्ठिर याशसेनी धर्मराजं यशस्विनी ॥ १६॥ 
ऐसा कहकर यशस्विनी द्रुपदकुमारी कृष्णा पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरके सामने ही अनशनके लिये बैठ गयी ॥ १६ ॥ 
इष्टोपविष्टां राजर्षिः पाण्डवो महिषां प्रियाम्‌। 
प्रत्युवाच स धर्मात्मा द्रौपदीं चारुदर्शनाम्‌ ॥ १७॥ 
अपनी प्रिय महारानी परम सुन्दरी द्रौपदीको उपवास- 
के लिये बैठी देख धर्मात्मा राजर्षि युधिष्ठिरने उससे कहा-॥ 
धरस्य धमेण धर्मश प्राप्तास्ते निधनं TA 
पुत्रास्ते भ्रातरश्चैव तान्न शोचितुमर्हसि ॥ १८॥ 
“शुभे | तुम धर्मको जाननेवाली हो । तुम्हारे पुत्रों और 
भाइयोंने धर्मपूर्वक युद्ध करके धर्मानुकूल मृत्यु प्राप्त की है; 
अतः तुम्हें उनके लिये शोक नहीं करना चाहिये || १८॥ 
स॒ कल्याणि वनं दुर्ग दूरं द्रौणिरितो गतः। 
तस्य त्य पातनं संख्ये कथं ज्ञास्यसि शोभने ॥ १९॥ 
“कल्याणि | द्रोणङ्कुमार तो यहाँसे भागकर दुर्गम वनमें 
चला गया है | शोभने ! यदि उसे gad ar गिराया जाय 
तो भी तुम्हें इसका विश्वास कैसे होगा ?? ॥१९॥ 
द्रौपद्युवाच 
द्रोणपुत्रस्य सहजो मणिः शिरसि मे ga: | 
निहत्य संख्ये तं पापं पश्येयं मणिमाहृतम्‌ ॥ Re N 
राजञ्शिरसि ते कृत्वा जीवेयमिति मे मतिः | 
द्रौपदी बोळी--महाराज | मेने सुना है कि द्रोणपुत्रके 
मस्तकमें एक मणि है जो उसके जन्मके साथ हीदा हुई है | 
उम पापीको युद्धमें मारकर यदि वह मणि ला दी जायगी तो मैं 
उसे देख ळूँगी राजन्‌ ! उत मणिको आपके सिरपर धारण करा- 
कर ही मैं जीवन धारण कर सकूँगी; ऐसा मेरा ढ़ निश्चय है २०३ 
इत्युक्त्या पाण्डवं कृष्णा राजानं चारुदशेना ॥ २१ ॥ 
भ्रीमसेनमथागत्य परमं वाक्यमब्रवीत्‌ । 
त्रातुमर्हसि मां भीम क्षत्रधर्ममलुस्परन ॥ २२॥ 
पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर सुन्दरी कृष्णा भीम- 
सेनके पास आयी और यह उत्तम वचन बोली--५प्रिय 
भीम | आप क्षत्रियःधर्मका स्मरण करके गेरे जीवनकी रक्षा 
कर सकते हैं ॥ २१-२२ Il 
जहि तं पापकर्माणं शम्बरं मघवानिव । 
न हि ते विक्रमे तुल्यः पुमानस्तीह कश्चन ॥ २३ ॥ 
“वीर | जैसे इनद्रने शम्बरासुरको मारा था; उसी-प्रकार 
आप भी उस पापकर्मी अश्वत्थामाका वध करें। इससंसारमें कोई 


एकादशोऽध्यायः 
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भी पुरुष पराक्रममें आपकी समानता करनेवाला नहींहै ॥ २३॥ 
श्रुतं तत्‌ सवंलोकेषु परमव्यसने यथा। 
द्वीपोऽ भूस्त्वं हि पार्थानां नगरे वारणावते ॥ २४ 

“यह बात सम्पूर्ण जगतूमे प्रसिद्ध है कि वारणावतनगर- 
में जत्र कुन्तीके पुत्रॉपर भारी age पड़ा था तब आप ही 
द्वीपके समान उनके रक्षक हुए थे ॥ २४ ॥ 
हिडिम्बदर्शने चेव तथा त्वमभवो गतिः। 
तथा विराटनगरे कीचकेन भ्षशार्दिताम्‌ ॥ २५॥ 
मामप्युद्धुतवान्‌ कृच्छ्रात्‌ पौलोमां मघवानिव । 

“इसी प्रकार हिडिम्बासुरसे भेंट होनेपर भी आप ही 
उनके आश्रयदाता हुए | विराटनगरमें जब कीचकने मुझे 
बहुत तंग कर दिया, तब उस महान्‌ संकटसे आपने मेरा भी 
उसी तरह उद्धार किया, जैसे इन्द्रने शचीका किया था॥ २५३॥ 

` e महाकर्माणि àa 

यथतान्यक्रथाः पाथं महाकमोणि वे पुरा ॥ २६॥ 
तथा द्रोणिममित्रध्त विनिहत्य सुखी भव । 

“श्ुसूदन पार्थः| जैसे पूर्वकालमें ये महान्‌ कर्म आपने 
किये थे, उसी प्रकार इस द्रोणपुत्रको भी मारकर सुखी 
हो जाइये? २६३ ॥ 
तस्या बहुविधं दुःखान्निशम्य परिदेवितम्‌ ॥ २७॥ 
नामर्षयत कौन्तेयो भीमसेनो महावलः। 

दुःखके कारण द्रौपदीका यह भाँति-भाँतिका विलाप सुनकर 
महाबली कुन्तीकुमार भीमसेन इसे सहन न कर सके।।२७३॥ 
स काञ्चनविचित्राङ्गमारुरोह महारथम्‌ ॥ २८॥ 
आदाय रुचिरं चित्रं समार्गणगुणं aa | 
नकुलं सारथि कृत्वा द्रोणपुत्रवघे ya: ॥ २९॥ 
विस्फार्य सरारं चापं तूणेमश्वानचोदयत्‌। 

वे द्रोणपुत्रके वधका निश्चय करके सुवर्णभूषित विचित्र 
अङ्गौवाले रथपर आरूढ हुए । उन्होंने बाण और प्रत्यञ्चा- 
सहित एक सुन्दर एबं विचित्र धनुष हायमें लेकर नकुलको 
सारथि बनाया तथा बाणसहित धनुषको फैलाकर तुरंत ही 
घोड़ौको हँकवाया ॥ २८-२९३ ॥ 

ते हयाः पुरुषव्या चोदिता वातरंहसः ॥ ३० N 

चेगेन त्वरिता mga: शीघ्रगामिनः | 

पुरुषसिंह नरेश | नकुलके द्वारा हाके गये वे वायुके 
समान वेगवाले शीघ्रगामी घोड़े बड़ी उतावलीके साथ ata 
गतिसे चल दिये ॥ ३०३ ॥ 

शिबिरात्‌ arg ग्रहीत्वा स रथस्य पदमच्युतः॥ ३१॥ 
( द्रोणपुञ्नगतेनाशु ययौ मागण भारत |) 

भरतनन्दन ! छावनीसे बाहर निकलकर अपनी टेकसे 

न टलनेवाले भीमसेन अश्वत्थामाके रथंका चिह्न देखते हुए 
उसी मार्गसे शीघ्रतापुबक आगे बढे, जिससे द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा गया था ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सौप्तिकपवेणि ऐषीकपवेणि द्रौणिवधार्थं भीमसेनगमने एकादुशोड्ध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामाग्त सौहिकप$के अन्तर्गत HIT अश्वत्यामके दधके लिये मीमसेनक! प्रस्थानविषयक ग्यारहवां अध्याय पूरा हुआ ॥९९॥ 


-( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिलाकर कुळ ३१३ शोक हैं.) 
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४३६० श्रीमहाभारते [ सोपतिकपर्वणि 
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. में ky w 
श्रीकृष्णका अश्वत्थामाकी चपलता एवं PATH प्रसङ्कमें सुदशनचक्र मॉगनेकी बात 
सुनाते हुए उससे भीमसेनकी रक्षाके लिये प्रयत्न करनेका आदेश देना 


IT उवाच 
तस्मिन्‌ प्रयाते gat यदूनासृषभस्ततः। 
अब्रवीत्‌ पुण्डरीकाक्षः कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! दुर्धषं वीर भीम- 
सेनके चळे जानेपर यदुकुलतिळक कमलनयन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने कुन्ती पुत्र युधिष्ठिरसे कहा-- |) १ || 
पष पाण्डव ते भ्राता पुत्रशोकपरायणः | 
जिघांसुब्वौणिमाक्रन्दे एक णवाभिधावति ॥ २ ॥ 
“पाण्डुनन्दन | ये आपके भाई भीमसेन पुत्रशोकर्मे मझ 
होकर gad द्रोणकुमारके बधकी इच्छासे अकेले ही उसपर 
धावा कर रहे हैं ॥ २॥ 
भीमः प्रियस्ते सर्वेभ्यो भ्रातृभ्यो भरतर्षभ | 
हं कृच्छूगतमद्य त्वं कस्मान्नाभ्युपपद्यसे ॥ ३ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | भीमसेन आपको समस्त भाइयोसे अधिक 
प्रिय हैं; fig आज वे संकरमें पड़ गये हैं । फिर आप 
उनकी सहायतके लिये जाते क्यों नहीं हैं ? ॥ ३ ॥ 
यत्‌ तदाचष्ट पुत्राय द्रोणः परपुरञ्जयः। 
असं ब्रह्मशिरो नाम दहेत पृथिवीमपि ॥ ४ ॥ 
“शत्रुओंकी नगरीपर विजय पानेबाले द्रोणाचार्यने अपने 
पुत्रको जिस ब्रह्मशिर नामक AAT उपदेश दिया दै, बइ 
समस्त भूमण्डलको भी दग्ध कर सकता है || ४ | 
तन्महात्मा महाभागः केतुः सवधनुष्मताम्‌ | 
प्रत्यपादयदाचार्यः प्रीयमाणो धनंजयम्‌ ॥ ५ ॥ 
“सम्पूर्ण थनुधंरोके सिरमौर महाभाग महात्मा द्रोणाचार्य- 
ने प्रसन्न होकर वह अस्त्र पहले अजुनकों दिया था || ५ || 
तं पुत्रोऽप्येक पवैनमन्वयाचदमर्षणः | 
ततः प्रोवाच पुत्राय नातिहणमना इच ॥ ६ ॥ 
“अश्वत्थामा इसे सहन न कर सका | वह उनका एकलौता 
अत्र था; अतः उमने भी अपने पितासे उसी अख््रके लिये 
प्राथना की | तब आचार्थने अपने पुत्रको उस AF उप- 
देश कर; दिया; किंतु इससे उनका मन अधिक प्रसन्न 
नहीं या ॥ ६ ॥ 
ASA चापलं ह्यासीदात्मजस्य दुरात्मनः। 
वेदाचार्यः सोऽन्वशात्‌ SEA ततः ॥ ७ ॥ 
“उन्हें अपने दुरात्मा पुत्रकी चपळता ज्ञात थी; अतः 
सब घमंकि ज्ञाता आचार्यने अपने पुत्रको इस प्रकार 
दिक्षा दी ॥ ७॥ 
परमापद्गतेनापि न स्स तात त्वया रणे। 
were प्रयोक्तव्यं माचुपेषु विशेषतः ॥ ८ ॥ 


बेटा | बड़ीसे-बड़ी आपत्तिमें पड़नेपर भी तुम्हें रण- 
भूमिमें विशेषतः मनुष्योपर इस अस्त्रका प्रयोग नहीं करना 
चाहिये? ॥ ८ ॥ 
इत्युक्तवान्‌ शुरुः पुत्र द्रोणः पश्चादथोक्तवान्‌। 
न त्वं जातु सतां मार्गे स्थातेति पुरुषर्षभ ॥ ९ N 
“नरश्रेष्ठ | अपने पुन्रसे ऐसा कहकर शुरु द्रोण पुनः 
उससे बोळे--'बेटा | मुझे संदेद है कि तुम कभी सत्पुरुषो 
के मार्गपर स्थिर नहीं रहोगे? ॥ ९ ॥ 
a तदाज्ञाय दुष्टात्मा पितुर्बंचनमप्रियम्‌ । 
निराशः सर्वकल्याणेः शोकात्‌ पर्यचरन्महीम्‌॥ १० N 
Rae इस अप्रिय वचनको सुन और समझकर 


दुष्टात्मा द्रोणपुत्र सब प्रकारके कस्याणकी आशा छोड़ बैठा ' 


और बड़े शोकसे प्रथ्वीपर विचरने लगा || १० ॥ 
ततस्तदा कुरुश्रेष्ठ वनस्थे त्वयि भारत। 
arag द्वारकामेत्य वृष्णिभिः परमसार्चितः ॥ ११॥ 
“मरतनन्दन ! कुरुश्रेष्ठ | तदनन्तर जब तुम aad रहते 
थे, उन्हीं दिनों अश्वत्थामा द्वारकामें आकर रहने लगा | वहाँ 
वृष्णिवंशियोंने उसका बड़ा सत्कार किया ॥ ११ ॥ 
स कदाचित्‌ समुद्रान्ते वलन्‌ द्वारवतीमनु | 
एक एकं समागम्य मासुवाच हसन्निव ॥ १२॥ 
“एक दिन द्वारकामें समुद्रके तटपर रहते समय उसने 
अकेले ही मुझ अकेलेके पास आकर हँसते ECA कहा-- ॥ 
यत्‌ aga तपः कृष्ण चरन्‌ सपामां l 
अगस्त्याद्‌ भारताचार्यः प्रत्यपद्यत मे पिता ॥ १३॥ 
ae ब्रह्मशिरो नाम देवगन्धर्यपूजितम्‌। 
aza मयि दाशाह यथा पितरि मे तथा ॥ १४॥ 
अस्मत्तस्तदुपादय दिव्यमस्त्रं यदूत्तम i 
ममात्यस्त्रं प्रयच्छ त्यं चक्रं रिपुहणं रणे ॥ १५॥ 
८दशाईनन्दन ! श्रीकृष्ण | भरतवंशके आचार्य मेरे 
सत्यपराक्रमी पिताने उग्र तपस्या करके महर्षि अगस्त्यसे 
ama प्राप्त किया था, वह देवताओं और गन्धर्वोद्वार 
सम्मानित अस्त्र इस समय जैसा मेरे पिताके पास है? वेंसा ही 
मेरे पास भी है; अतः यदुश्रेष्ठ | आप मुझसे वह दिव्य AA 
लेकर रणभूमिमें शत्रुओंका नाश करनेवाला अपना चक्रनाभक 
Hel मुझे दे दीजिये? ॥ १३-१५ ॥ 
स राजन्‌ प्रीयमाणेन मयाप्युक्तः Haale | 
याचमानः प्रयत्नेन मत्तोऽस्रं भरतषभ ॥ १६॥ 
“भरतश्रेष्ठ | वह हाथ जोड़कर AS प्रयत्नके दारा मुजञते 
अस्त्रकी याचना कर रहा था; तब मैंने मी प्रसन्नतापूर्वक 
उससे कहा-- || १६ ॥ 
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देवदानवगन्धर्चंमनुष्यपतगोरगाः 
न समा मम alex शतांशेनापि पिण्डिताः ॥ १७॥ 
“व्रह्मन्‌ | देवता, दानव) गन्धर्व) मनुष्य) पक्षी और 
नाग-ये सब्र मिलकर मेरे पराक्रमके सौवें अंशकी भी समानता 
नहीं कर सकते |l १७ ॥ 
इदं धन्नुरियं शक्तिरिदं चक्रमियं गदा । 
यरादिच्छसि चेदस्त्रं मत्तस्तत्‌ तद्‌ ददामि ते ॥ १८॥ 
cag मेरा धनुष है, यह शक्ति है; यह चक्र है और 
यह गदा है | तुम जो-जों अञ्ज मुझसे लेना चाहते होश वही 
वह तुम्हें दिये देता हूँ ॥ १८ ॥ 
यच्छक्नोषि agra प्रयोक्तुमपि वा रणे | 
तदू शृहाण विनास्त्रेण यन्मे दातुर्मभीप्हति ॥ RA N 
uga मुझे जो अस्र देना चाहते हो) उसे दिये frat ही 
रणभूमिमें मेरे जिस आयुधको उठा अथवा चला सको, उसे 
ही ले लो? ॥ १९॥ 
स सुनासं सहस्रार वञ्रनाभमयस्मयम्‌ | 
चने चक्रं महाभागो मत्तः स्पर्धेन्मया सह ॥ २०॥ 
caq उस महामागने मेरे साथ स्पर्धा रखते हुए मुझसे 
मेरा वह लोइमय चक्र माँगा, जिसकी सुन्दर नामिमें वज्र 
लगा हुआ है तथा जो एक सह्य अरोसे सुशोभित होता है | ॥ 
शुहाण चक्रमित्युक्तो मया तु तदनन्तरम्‌ | 
जग्राहोत्पत्य सहसा चक्रं सव्येन पाणिना ॥ २१॥ 
“मैने मी कह दिया--'ले लो चक्रः? मेरे इतना कहते ही 
उसने सहसा उछलकर A हाथसे चक्रको पकड़ लिया ।२१। 
न चेनमशाकत्‌ स्थानात्‌ संचालयितुमप्युत | 
aid दक्षिणेनापि ग्हीतुसुपचक्रमे ॥ २२॥ 
“रंदु वह उसे अपनी जगहसे हिला भी न सका। तब 
उसने उसे दाहिने हायसे उठानेका प्रयत्न आरम्भ किया ॥ 
सर्वयत्नवलेनापि शह्णननेवमिदं adil 
ततः सर्ववलेनापि यदैनं न शशाक ह ॥ २३॥ 
उद्यन्तुं वा चालयितुं द्रौणिः परमदुर्मनाः | 
कृत्वा यत्नं परिश्रान्तः स न्यवर्तत भारत ॥ २४ ॥ 
धारा प्रयत्न और सारी शक्ति लगाकर भी जब उसे 
पकड़कर उठा अथवा हिला न सका? तब द्रोणकुमार मन-ही- 
मन बहुत दुखी हो गया । भारत ! यत्न करके थक जानेपर 
बह उसे लेनेकी चेमे निवृत्त हो गया || २३-२४ ॥ 
निवृत्तमनसं तस्सादभिप्रायाद्‌ विचेतसम्‌ | 
अहमामन्ञ्य संविग्नमश्वत्थामानमब्रुयस्‌ ॥ २५॥ 
“जब उससंकल्यसे उसका मन इट गया और वह दुःख 
से अचेत एवं shea हो गया? तब मैने अश्वत्थामाको बुला- 
कर पूछा- ॥ २५॥ 
यः सदैव मनुष्येषु प्रमाणं परमं गतः | 
गाण्डीवधन्वा दवेता*्वः कपिप्रवरकेतनः ॥ २६॥ 
यः साक्षाद्‌ देवदेवेशं शितिकण्ठमुमापतिम्‌ | 


ZENS यायः 
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wags पराजिष्णुस्तोषयामास शङ्करम्‌॥ २७॥ 
यस्मात्‌ प्रियतरो नास्ति ममान्यः पुरुषो भुवि । 
नादेयं यस्य मे किञ्चिदपि दाराः सुतास्तथा ॥ २८॥ 
तेनापि सुहृदा ब्रह्मन पार्थेनाक्लिएकर्मणा | 
नोक्तपूर्वमिदं वाक्यं यत्‌ त्वं मामभिभाषसे ॥ २९ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ | जो मनुष्य समाजमें सदा ही परम प्रामाणिक 
समझे जाते हैं, जिनके पास गाण्डीव धनुष और स्वेत घोडे 
है, जिनकी ध्वजापर श्रेष्ठ वानर विराजमान होता है? जिन्होंने 
दन्द्रयुद्धमें साक्षात्‌ देवदेवेश्वर नीलकण्ठ उमावस्लम भगवान्‌, 
शाङ्कुरको पराजित करनेका साहस करके उन्हें संतुष्ट किया था) 
इस भूमण्डलमें मुझे जिनसे बढ़कर परम प्रिय दूसरा कोई 
मनुष्य नहीं है, जिनके लिये मेरे पास स्त्री? पुत्र आदि कोई 
मी ऐसी वस्तु नहीं है, जो देने योग्य न हो) अनायास ही 
महान्‌ कर्म करनेवाले मेरे उव प्रिय सुहृद कुन्तीकुमार अर्जुन- 
ने भी पहले कमी ऐसी बात नहीं कही थी? जो आज तुम 
मुझसे कह रहे हो ॥ २६-२९ ॥ 
ब्रह्मचर्यं महद्‌ धोरं तीत्वो द्वादशवार्षिकम्‌ | 
हिमवत्पाइर्वमास्थाय यो मया तपसाजिंतः ॥ ३० ॥ 
समानव्रतचारिण्यां रुक्मिण्यां यो5न्वजायत | 
सनत्कुमारस्तेजखी प्रद्युम्नो नाम मे सुतः ॥ ३१ ॥ 
तेनाप्येतन्महद्‌ दिव्यं चक्रमप्रतिमं रणे। 
न प्रार्थितमभून्मूढ यदिदं प्रार्थितं त्वया ॥ ३२॥ 
८८ मूढ ब्राह्मण | मैने बारह वर्षोतक अत्यन्त घोर ब्रह्मः 
चर्यत्रतका पालन करके हिमालयकी घाटीमें रहकर बड़ी भारी 
तपस्याके द्वारा जिसे प्राप्त किया था; मेरे समान ब्रतका पालन 
करनेवाली. रुक्मिणीदेवीके गर्भसे जिसका जन्म हुआ है? 
जिसके रूपें साक्षात्‌।तेजस्ती सनत्कुमारने ही मेरे यहाँ अवतार 
लिया दै, वह प्रद्युम्न मेरा प्रिय पुत्र है । परंतु रणभूमिमें 
जिसकी कहीं तुलना नहीं है? मेरे इस परम दिव्य चक्रको 
कभी उस प्रथ्ुम्नने भी नहीं मागा था; जिसकी आज तुमने 
माँग की है ॥ ३०-३२ ॥ 
रामेणातिबलेनेतनोक्तपू्े कदाचन । 
न गदेन न साम्बेन यदिदं प्रार्थितं त्वया ॥ ३३ ॥ 
“अत्यन्त बलशाली बलरामजीने भी पहले कभी ऐसी 
बात नहीं कही है | जिसे तुमने मागा है, उसे गद और साम्ब- 
ने भी कमी लेनेकी इच्छा नहीं की ॥ ३३ || 
यन्धक्महारथेः । 
नोक्तपूर्वमिदं जातु यदिदं प्रार्थितं त्वया ॥ ३४॥ 
“gral निवास करनेवाले जो अन्य aftr तथा 
अन्धकवंशके महारथी हैं? उन्होंने भी कभी मेरे सामने ऐसा 
प्रस्ताव नहीं किया था; जैसा कि तुमने इस चक्रको माँगते 
हुए किया है॥ ३४॥ 
भारताचार्यपुत्रस्त्वं मानितः सर्वयादवेः | 
चक्रेण रथिनां श्रेष्ठ कं नु तात युयुत्ससे ॥ ३५ ॥ 
“वतात | रथिर्योम As | तुम तो भरतकुलके आचायेके 
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पुत्र हो। सम्पूर्ण यादवोने तुम्हारा बड़ा सम्मान किया 2 | 
फिर बताओ तो सही, इस चक्रके द्वारा ठुम किसके साथ युद्ध 
करना चाहते हो ? ॥ २५॥ 
एवसुक्तो मया द्रौणिमीमिदं प्रत्युवाच ह | 
प्रयुज्य भवते पूजां योत्स्ये कृष्ण त्यया सह ॥ ३६॥ 
प्रार्थित ते मया चक्रं देवदानवपूजितम्‌ | 
अजेयः स्यामिति विभो सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ३७॥ 
“जब मैंने इस तरह पूछा, तब द्रोणकुमारने मुझे इस 
प्रकार उत्तर दिया--श्रीकृष्ण | मैं आपकी पूजा करके फिर 
आपके ही साथ युद्ध करूँगा । प्रभो ! में यह सच कहता हूँ 
कि मैंने इस देव-दानवपूजित चक्रको आपसे इसीलिये माँगा 
था कि इसे पाकर अजेय हो जाऊँ ॥ ३६-३७ ॥ 
त्वत्तोऽहं दुर्लभं काममनवाप्यैव केशव | 
प्रतियास्यामि गोविन्द शिवेनाभिवदस्व माम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“fig केशव | अब मैं अपनी इस दुर्लम कामनाको 
आपसे प्रास्त क्रिये ब्रिना ही लौट जाऊँगा । गोविन्द ! आप 
मुझसे केवल इतन। कह दें कि “तेरा कल्याण हो? ॥ ३८ || 


श्रीमहाभारते 
स 


[ सौस्तिकष्ईणि 
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एतत्‌ खुभीमं भीमानारूषभेण त्वया Taz । 
चक्रस7तिचक्रेण भुवि नान्यो5भिपद्यते ॥ ३९॥ 
qe चक्र अत्यन्त भयंकर है और आप भी भयानक 
NAIF शिरोमणि हैं | आपके किसी विरोधीके पास ऐसा चक्र 
नहीं है । आपने ही इसे धारण कर रक्खा है। इस भूतळपर 
दूसरा कोई पुरुष इसे नहीं उठा सकता? ॥ ३९ || 
एतावदुकत्वा द्रोणिमां युग्यानश्वान्‌ धनानि च। 
आदायोपययो काले रत्नानि विविधानि च ॥ ४०॥ 
मुझसे इतना ही कहकर द्रोणकुमार अइवत्थामा TÑ 
जोतने योग्य घोड़े, धन तथा नाना प्रकारके रत्न लेकर बहाँ- 
से यथासमय लौट गया ॥ ४० || 
ख संरम्भी दुरात्मा च ATE: क्रूर एच च । 
चेद चारखं ब्रह्मशिरस्तस्माद्‌ रक्ष्यो THT ॥ ४१॥ 
“वह क्रो थी) दुष्टात्मा, चपल और क्रूर है | साथ a उसे 
ब्रह्मासत्रका भी ज्ञान है; अतः उससे भीमसेनक्री रक्षा करनी 
चाहिये? ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सौसिकपर्वणि ऐषीकपत्रेणि युधिष्िरकृष्णसंवादे द्वादशोऽध्यायः ॥ 1२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह!मारत aes अन्तर्गत ऐगीकपर्बमें युधिष्ठिर और श्रीकृष्णका संत्राद्‌ बिषयक ASA अध्याय पूरा हुआ ॥९२॥ 


त्रयोदशोऽध्यायः 
श्रीकृष्ण, अजुन और युधिष्टिरका भीमसेनके पीछे जाना, भीमका गङ्कातटपर पहुंचकर 
अश्वस्थामाको ललकारना ओर अश्वत्थामाके द्वारा HATH प्रयोग 


वेशग्पायन उवाच 

qaga युधां श्रेष्ठः सर्वयादवनन्दनः | 
सवौयुधवरोपेतमारुरोह रथोत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 

वैशाम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! सम्पूर्ण यादवकुल- 
को आनन्दित करनेवाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ऐसा कहकर समस्त श्रेष्ठ आयुर्धोसे सम्पन्न उत्तम रथपर 
आरूढ़ हुए | १ ॥ 
युक्त परमकाम्वोजेस्तुरगेहेममालिभिः | 

आदित्योदयवणेस्य yt रथवरस्य तु॥ २॥ 
दृक्षिणामवहच्छेन्यः सुग्रीवः सव्यतो ऽभवत्‌ | 
पा्ष्णिवाही तु तस्यास्तां मेघपुष्पबलाहकौ ॥ ३ N 
__ उसमें सोनेकी माला पहने हुए अच्छी जातिके काबुली 
घोड़े जुते हुए, थे | उस श्रेष्ठ रथकी कान्ति उदयकालीन सूर्य- 
के समान अरुण थी । उसकी दाहिनी guar बोझ dea ढो 


. रहा था और ब्रायींका सुग्रीव । उन दोनोके पाइवमागमें 


क्रमशः मेघपुष्प और बलाहक जुते हुए थे || २-३ ॥ 
विश्वकमकृता दिव्या रत्नधातुविभूषिता। 
डच्छ्तिय A माया ध्वजयष्टिररद्यत ॥ ४ ॥ 

उस an विश्वकर्माद्ारा निर्मित तथा रत्नमय 
घातुओसे विभूषित दिव्य ध्वजा दिखायी दे रही थी, जो 
ऊँचे उठी हुई मायाके समान प्रतीत होती थी ॥४॥ 


बैनतेयः स्थितस्तस्यां प्रभामण्डलराश्मिवान्‌ | 
तस्य सत्यवतः केतुर्भुजगारिरदद्यत ॥ ५ ॥ 
उस ध्वजापर प्रमापु्ञ एवं किरणोंसे सुशोभित विनता- 
ama गरुड़ विराज रहे थे । सर्योके शत्रु गरुड़ सत्यवान 
श्रीकृष्णके रथक्री पताकाके रूपमें दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥५॥ 
अथारोहद््रपीकेशः केतुः सर्वधनुष्मताम्‌ | 
अजुनः सत्यकमी च कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥ ६ ॥ 
सम्पूर्ण धनुर्घरोमे श्रेष्ठ श्रीकृष्ण पहले उस रथपर सवार 
हुए | तसश्चात्‌ सत्यपराक्रमी अर्जुन तथा कुरुराज युधिष्ठिर 
उस रथपर बेठे ॥ ६ ॥ 
अझोभेतां महात्मानौ दाशाहमभितः स्थितो | 
रथस्थं राङ्गधन्यानमश्चिसाविध वाखत्रम्‌॥ ७ ॥ 
वे दोनों महात्मा पाण्डव रथपर स्थित हुए शार्ज्ञ TIT 
धारी दद्या्हकुळनन्दन श्रीकृष्णके समीप विराजमान हो Ee 
के पास बैठे हुए दोनों अश्विनीकुमारोंके समान सुशोभित 
हो रहे थे || ७ ॥ 
ताबुपारोप्य दाशाहः स्यन्दनं लोकपूजितम्‌। 
प्रतोदेन जवोपेताब परमाश्वानचोदयत्‌ ॥ ८ ॥ 
उन दोनों भाइयोंको उस लोकपूजित रथपर चढाकर 
दशाहवंशी श्रीकृष्णने वेगशाली उत्तम ata चाबुकसे | 
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ते हयाः सहसात्पेतुर्गदील्या NAH | 
आस्थितं पाण्डवेयाभ्यां यदूनासूषभेण च ॥ ९ ॥ 
र घोड़े AAt पाण्डवो तथा waa aleve श्रीकृष्णकी 
सवारीमें आये हुए उस उत्तम रथवो लेकर सदृशा उड़ चले || 
वहतां शाईघधन्वानमश्वानां शीघ्रगामिनाम्‌ । 
प्रादुरासीन्मह!्दाब्द्‌ः पक्षिणां पततामिव ॥ १०॥ 
शाङ्गेधन्वा श्रीकृष्णक्री सवारी ढोते हुए उन शीघ्रगामी 
अश्वोका महान्‌ शब्द उडते. हुए पश्चियोक्रे समान प्रकट 
हो रहा था ॥ १० || 
ते समाच्छन्नरव्याघाः क्षणेन भरतर्षभ । 
भीमसेनं महेष्वासं समनुद्रुत्य वेगिताः ॥ ११॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे तीनों नरश्रेष्ठ बड़े धेगसे पीछे-पीछे दौड़- 
कर क्षणभरमें महाथनुर्धर भीमसेनके पास जा पहुँचे || ११॥ 
क्रोधदीप्तं तु aad fart समुद्यतम्‌। 
AMATI वारयितुं समेत्यापि महारथाः ॥ १२॥ 
इस समय कुन्तीकुमार भीमसेन क्रोधसे प्रज्वलित हो 
TAH संहार करनेके लिये Te हुए थे । इसलिये वे तीनों 
महारथी उनसे मिलकर भी उन्हें रोक न सके || १२ ॥ 
@ तेषां daaa श्रीमतां रढधन्विनाम्‌ | 
ययो भागीरथीतीरं हरिभिर्भृदावेगितैः ॥ १३ ॥ 
यत्र स्म श्रूयते द्रौणिः पुत्रहन्ता महात्मनाम्‌ | 
उन सुदृढ धनुर्धर तेजस्वी वीरोंक्रे देखते देखते वे 
अत्यन्त वेगशाली घोड़ोंके द्वारा भागीरथीके तटपर जा पहुँचे, 
जहाँ उन महात्मा WSs पुत्रका वध करनेवाला अश्र- 
त्यामा AST सुना गया था ॥ १३३ ॥ 
ख ददर्श महात्मानमुद्कान्ते यशखिनम्‌ ॥ १४॥ 
कृष्णद्ठेपायतं व्यासमासीनसषिभिः सह। 
तं चेव क्रूरकर्माणं gare कुशाचीरिणम्‌ ॥ १५॥ 
रजसा ध्प्रस्तमासीनं ददर द्रौणिमस्तिके | 
वहाँ जाकर उन्दने गङ्गाजीके जलके किनारे परम 
यशी महात्मा श्रीकृष्ण द्वेपायन व्यासको अनेकों महर्थियोंके 
साथ बैठे देखा | उनके पास ही वह क्रूरकर्मा द्रोणपुत्र भी 
बैठा दिखायी दिया | उसने अपने शरीरमें घी लगाकर 
इति श्रीमहाभारते सौसिक्पर्वणि ऐषीकपर्वणि 


चतुर्दशी ऽष्यायः 
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क oe 


कुशका चीर पढून रकखा या | उसके सारे अज्ञोपर YS छा 
रद्दी थी ॥ १४८१५३ ॥ 
तमभ्यधावत्‌ कौन्तेयः प्रशूह सशरं धनुः ॥ RR 
भीमसेनो महावाहुस्तिष्ठ तिष्ठति arate । 

कुन्तीकुमार मद्वाबाहु भीमसेन बाणसहित घनुष RA 
उसकी ओर दौड़े और बोले--५अरे ! खड़ा रद्‌, खड़ा WH 
स दृष्टा भीमधन्वानं प्रणृहीतशरासनम्‌ ॥ १७॥ 
sÀ पृष्टतश्चास्य जनादेनरथे स्थितो । 
व्यथितात्माभवद्‌ द्रौणिः प्राप्तं चेदममन्यत ॥ १८ ॥ 

अश्वत्यामाने देखा कि भयंकर धनुर्धर भीम्रसेन erat 
धनुष लिये आ रहे हैं । उनके पीछे श्रीकृष्णके रथपर बैठे 
हुए दो माई और हैं । यह सब देखकर द्रोणकुमारके हृदयमें 
बड़ी व्यथा हुई | उस घबराइटर्मे उसने यदी करना उचित 
समझा ॥ १७ १८॥ 
स aq RART परमास्त्रमचिन्तयत्‌ | 
जग्राह च स चेषीकां द्रौणिः सव्येन पाणिना ॥ १९ ॥ 

उदारहुदय अश्वत्यामाने उस दिव्य एवं उत्तम AST 
चिन्तन किया । साथ ही बायें हाथसे एक सींक उठा ली ॥ 
स तामापदमासाय दिव्यमस्त्रमुदैरयत्‌ | 
असृष्यमाणस्ताञ्छूरान दिव्यायुधवरान्‌ स्थितान्‌॥२०॥ 
अपाण्डवायेति रुषः STING दारुणं वचः । 

दिव्य आयुध धारण करके खड़े हुए उन शूरवीरोंका 
आना वह सहन न कर सका | उस आपत्तिमें TEAL उसने 
रोपपूर्वक दिव्याञ्जका प्रयोग किया और gaa कठोर वचन 
निकाला कि ae अज्ज समस्त पाण्डवोका बिनाश कर डाले? 
इत्युक्त्या राजशादूंल द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ २१ ॥ 
सर्वलोकप्रमोहाथे ae प्रभुमोच gI 

नृपश्रेठ | ऐसा कहकर प्रतापी द्रोणपुतरने सम्पूर्ण लोको 
को सोइमें डाळनेके लिये वह अस्र छोड़ दिया || २१३ ॥ 
ततस्तस्यामिषीकायां . पाकः समजायत | 
प्रधक्ष्यन्ति लोकांस्त्रीन्‌ कालान्तकयमोपमः ॥ २२॥ 

तदनन्तर उस सींकमे काल, अन्तक और यमराजके 
समान भयंकर आग प्रकट हो गयी । उस समय ऐसा 
जान पड़ा कि वह 'अझ्नि तीनों लोकोंको जलाकर भस्म 
कर डालेगी ॥ २२ ॥ 
ब्रह्मशिरोऽख्रध्यागे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सोसि पत्रके अन्तर्गत ऐवीक पर्द में अइवत्थामाके द्वारा AMAT ्रयोगतिषयक तेरह अध्याय पुरा हुआ ॥ १६ ॥ 


चतुदंशोऽध्यायः 
अश्वत्थामाके अस्त्रका निवारण करनेके लिये अजुनके दारा ब्रह्मात्रका प्रयोग 
एवं वेदव्यासजी ओर देवर्षि नारदका प्रकट होना 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
इङ्गितेनेव दायार्हस्तमभिप्रायमादितः | 
Adigan aged प्रत्यभाषत ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ | दशाईनन्दन 
महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण अश्वत्थामाकी Vers ही उसके 


मनका भाव पहले ह्वी ताड़ गये थे । उन्होंने अजुनसे कहा-॥ 
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अर्जुनार्जुन यद्दिव्यमख्रं ते हृदि वतते | 
द्रोणोपदिष्टं तस्यायं कालः सम्प्रति पाण्डव ॥ २ ॥ 
“अर्जुन | अजन ! पाण्डुनन्दन ! आचार्य द्रोणका 
उपदेश किया हुआ जो दिव्य अत्न तुम्हारे दृदयमें विद्यमान 
है; उसके प्रयोगका अब यह समय आ गया है ॥ २॥ 
श्रातृणामात्मनइचैव परित्राणाय भारत। 
विस्रजैतत्‌ त्वमप्याजावस्रमस्त्रनिवारणम्‌ ॥ ३ ॥ 
“मरतनन्दन ! भाइयोंकी और अपनी रक्षाके लिये तुम 
भी युद्धमें इस ब्रह्माम्नका प्रयोग करो | अश्वत्थामाके अस्त्रका 
निवारण इसीके द्वारा हो सकता है? ॥ ३ ॥ 
केरावेनेबसुक्तोऽथ पाण्डवः परवीरहा । 
अवातरद्‌ रथात्‌ तूर्णे प्रगृह्य सशरं धनुः ॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर इत्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले पाण्डुपुत्र अर्जुन धनुष-बाण हाथमें लेकर तुरंत ही 
रथसे नीचे उतर गये ॥ ४ ॥ 
पूर्वमाचायेपुत्राय ततो 5नन्तरमात्मने । 
MOAT सवेभ्यः स्वस्तीत्युकत्वा परंतपः॥ ५ ॥ 
देवताभ्यो नमस्कृत्य गुरुभ्यरचेव सर्वशः | 
उत्ससर्ज शिवं ध्यायन्नसत्रमस्त्रेण शाम्यताम्‌ ॥ ६ ॥ 
शत्रुआंको संताप देनेवाले अजुनने सबसे पहले यह कहा 
कि 'आचार्यपुत्रका कल्याण हो? | तत्पश्चात्‌ अपने और 
सम्पूर्ण भाइयोंके लिये मङ्गल-कामना करके उन्होंने देवताओं 
और समी गुरुजनोंको नमस्कार किया | इसके बाद “इस 
AMAA झत्रुका ब्रह्मात्र शान्त हो जाय ऐसा संकल्प करके 
सबके कल्याणकी भावना करते हुए अपना दिव्य अस्त्र 
छोड़ दिया ॥ ५-६ ॥ 
TS सहसा BE गाण्डीवधन्वना | 
प्रजज्वाल महाचिष्मद्‌ युगान्तानळसंनिभम्‌ ॥ ७ ॥ 
गाण्डीवधारी अर्डुनके द्वारा छोड़ा गया वह ब्रह्मास्त्र 
सहसा प्रज्वलित हो उठा | उससे प्रलयाग्निके समान बड़ी- 
बड़ी SIS उठने लगीं || ७ ॥ 
तथेव द्रोणपुत्रस्य age तिग्मतेजसः | 
प्रजज्वाल ACCS तेजोमण्डलसंवृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार प्रचण्ड तेजस्वी द्रोणपुत्रका वह अस्त्र भी 
तेजोमण्डलसे घिरकर बड़ी बड़ी ज्वालाओके हाथ जलने लगा] 
निघोता बहवश्चासन्‌ पेतुरुल्काः सहस्रशः | 
महददू भयं च भूतानां स्वेषां समजायत ॥ ९ ॥ 
उस समय बारंबार NIGH समान शब्द होने लगे, 
आकाशसे Geel उल्काएँ टूट-टूटकर गिरने लगी और समस्त 


[ सौसिकपर्वणि 


oo AAA AAA AT 


प्राणियोपर महान्‌ भय छा गया ॥ 8 ॥ 
सशब्दमभवद्‌ व्योम ज्वालामालाकुलं JIA | 
चचाल च मही HAM सपर्वतवनद्रुमा ॥ Lo 
सारा आकाश आगको प्रचण्ड ज्वालाओंसे व्याप्त हो 
उठा और वहाँ जोर-जोरसे शब्द होने लगा | पर्वत, बन 
और बृक्षोंसहित सारी पृथ्वी हिलने लगी || १० ॥ 
ते त्वसत्रतेजसी लोकांस्तापयन्ती व्यव स्थिते | 
महषीं सहितो तत्र द्शयामासतुस्तदा ॥ ११॥ 
नारदः सर्वभूतात्मा भरतानां ितामहः। 
उन दोनो Aas तेज समस्त लोकोको संतप्त करते 
हुए वहाँ स्थित हो गये | उस समय वहाँ सम्पूर्ण भू्तोके 
आत्मा नारद तथा भरतवंशके पितामह व्यास इन दो 
महर्षियोंने एक साथ दर्शन दिया ॥ ११% Ul 
उभौ शमयितुं वीरौ भारद्वाजधनंजयो ॥ १२॥ 
तौ सुनी सर्वध्मशो सर्वभूतहितेषिणो | 
दीघ्तयोरस्त्रयोमध्ये स्थितो परसतेजसो ॥ १३॥ 
सम्पूर्णं धर्मोंके शाता तथा समस्त प्राणियोंके हितेषी वे 
दोनों परम तेजस्वी सुनि अस्वत्थामा और अर्जुन--इन दोनों 
वीरोंको झान्त करनेके लिये इनके प्रज्वलित अस्त्रोंके बीचमें 
खड़े हो गये || १२-१३ ॥ 
तदन्तरमथाध्चष्याडुपगस्य यशस्विनौ | 
आस्तासुपियरौ तत्र ज्वलिताविव पाचको ॥ १४॥ 
उन Bas बीचमे आकर वे दुर्धर्ष एवं यशस्वी महिं 
प्रवर दो प्रज्वलित अग्नियोंके संमान वहाँ स्थित हो गये ॥ 
प्राणभद्धिरनाध्षष्यों देवदानवसमस्मतों । 
अस्त्रतेजः शमयितुं लोकानां हितकास्यया ॥ १५॥ 
कोई भी प्राणी उन दोनोंका तिरस्कार नहीं कर सकता 
था | देवता और दानव दोनों ही उनका सम्मान करते थे। 
वे समस्त लोकोंके हितकी कामनासे उन seals तेजको शान्त 
करानेके लिये वहाँ आये थे ॥ १५॥ 
ऋषी ऊचतुः 
नानाशस्त्रविदः पूवं येऽप्यतीता महारथाः | 
नैतद्रक्रं मलुष्येषु तैः प्रयुक्तं कथंचन | 
किमिदं साहस्रं वीरौ कृतवन्तौ महात्ययम्‌ ॥ १६॥ 
उन देतेय ऋषियाने उन दोनों वीरोंसे कदा 
cfd | पूर्वकालमें भी जो बहुत-से महारथी हो चुके हैं) वे 
नाना प्रकारके शास्त्रॉके जानकार थे, परंतु उन्होंने feel 
प्रकार भी मनुष्योपर इस असरका प्रयोग नहीं किया था | 
तुम दोनोंने यह महान्‌ विनाशकारी दुःसाहस क्यों किया है ॥ 


इति श्रीमहाभारते सौप्तिकपर्वणि ऐषीकपर्व॑णि अजुनाख्त्यागे चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार ARES Aas अन्तर्गत Whats अजुंनके द्वारा amas प्रयोगविषयक चोदहवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४ 
a 
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- पञ्चदशोऽध्यायः 
वेदव्यासजीकी आज्ञासे अजुनके द्वारा अपने seat उपसंहार तथा अश्वत्थामाका 
अपनी मणि देकर पाण्डवोंके गर्भोपर दिव्याश्न छोड़ना 


UIA उवाच 


esa नरशा्ूँल तावझ्चिसमतेजसौ । 
गाण्डीवधन्वा संचिन्त्य प्राप्तकालं महारथः | 
संजहार शरं दिव्यं त्वरमाणो धनंजयः ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते Favs! उन alas 
समान तेजस्वी दोनों महर्षियोंकी देखते ही गाण्डीत्रधारी 
महारथी अर्जुनने समयोचित कत्तव्यका “विचार करके बड़ी 
Hats अपने दिव्याज्का उपसंहार आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
उवाच भरतश्रेष्ठ तावृषी प्राञ्जलिस्तदा । 
प्रसुक्तमस्रमख्रेण शाम्यतामिति वै मया॥ २ ॥ 
संहृते परमास्रेऽस्मिन्‌ सर्वानस्मानशेषतः | 
पापकमा Ya द्रौणिः प्रधक्ष्यत्यस्रतेजसा ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय उन्होंने हाथ जोड़कर उन दोनों 
महषियोसे कहा--'मुनिवरो ! मैंने तो इसी उद्देइयसे यह 
अस्तर छोड़ा था कि इसके द्वारा यात्रुका छोड़ा हुआ ब्रह्मात्र 
शान्त हो जाय | अब इस उत्तम AAA लौटा लेनेपर पापा- 
चारी अश्वत्थामा अपने ASH तेजसे अवश्य ही हम सब 
लोगोंको भस्म कर डालेगा ॥ २-३ ॥ 
यदत्र हितमस्माकं लोकानां चेव सर्वथा। 
भवन्तौ देत्रसंकाशो तथा सम्मन्तुमर्हतः ॥ ४ ॥ 
“आप दोनों देवताके तुल्य हैँ; अतः इस aaa जैसा 
करनेसे हमारा और सब लोगोंका सर्वया हित हो, उसीके लिये 
आप हमें सलाह दें? ॥ ४ ॥ 
इत्युक्त्वा संजहारास्त्रं पुनरेवं धनंजयः। 
संहारो दुष्करस्तस्य देवेरपि हि संयुगे॥ ५ ॥ 
fraser रणे तस्य quer संग्रहे । 
अशक्तः पाण्डवाद्न्यः साक्षादपि शतक्रतुः ॥ ६ ॥ 
ऐसा कहकर अर्जुनने पुनः उस seat पीछे लौटा 
लिया | युद्धमे उसे लौटा लेना देवताओंके लिये भी दुष्कर 
था । संग्रामप्रें एक बार उस दिव्य अन्नको छोड़ देनेपर पुनः 
उसे लौटा लेनेमें पाण्डुपुत्र agate सिवा साक्षात्‌ इन्द्र भी 
समर्थ नहीं थे || ५-६ ॥ 
्रह्मतेजोद्भवं तद्धि AQUARUM | 
a शक्यमावर्तयितुं बरह्मचारित्रताइते ॥ ७ ॥ 
बह अन्न ब्रह्मतेजसे प्रकट हुआ या | यदि अजितेन्द्रिय 
पुरुषके द्वारा इसका प्रयोग किया गया हो तो उसके लिये 
इसे पुनः लौटाना असम्मव है; क्योकि ब्रह्मचयत्रतका 
पालन किये frat कोई इसे लोटा नहीं सकता ॥ ७ ॥ 
अचीणंब्रह्मचयों यः ag adad gat) 
तदखं सानुबन्धस्य मूधोनं तस्य रुन्तति॥ < ॥ 


जिसने ब्रह्मचर्यका पालन नहीं किया हो, वह पुरुष 
यदि उसका एक बार प्रयोग करके उसे फिर लौटानेका 
प्रयत्न करे तो वह अञ्न सगे-सम्बन्धियासद्वित उसका सिर 
काट लेता था ॥ ८॥ 
ब्रह्मचारी व्रती चापि दुरवापमवाप्य तत्‌। 
परमव्यसनाताऽपि नाजुनो5स्त्रं व्यमुञ्चत ॥ ९ ॥ 
ayaa ब्रह्मचारी तथा ब्रतधारी रहकर ही उस दुर्लभ 
अस्त्रको प्राप्त किया था । वे बड़े-से-बड़े सङ्कटमें पड़नेपर भी 
कभी उस असनका प्रयोग नहीं करते थे ॥ ९ Il 
सत्यव्रतधरः शूरो ब्रह्मचारी च पाण्डवः। 
गुरुवर्ती च तेनास्त्र॑ संजहाराजुनः पुनः ॥ १०॥ 
सत्यत्रतधारी, ब्रह्मचारी, शूरवीर पाण्डव अर्जुन गुरुकी 
आज्ञाका पालन करनेवाले थे; इसलिये उन्होंने फिर उस 
असनको लौटा लिया || १० ॥ 
द्रौणिरप्यथ सम्प्रेक्ष्य तावृषी पुरतः स्थितौ । 
न शशाक पुनर्घोरमख्ं संहर्तुमोजसा ॥ ११॥ 
अश्वस्थामाने भी जब उन HANA अपने सामने खड़ा 
देखा तो उस घोर अल्लको बलपूर्वक लौटा लेनेका प्रयत्न 
किया, किंतु वह उसमें सफल न हो सका ॥ ११ ॥ 


अशक्तः प्रतिसंहारे परमास्रम्य संयुगे | 
द्रौणिदीनमना राजन्‌ द्वेपायनमभाषत ॥१२॥ 


राजन्‌ | gad उत दिव्य wer उपसंहार करनेर्मे 
समर्थ न होनेके कारण द्रोणकुमार मन-ही-मन aga दुखी 
हुआ और व्यासजीसे इस प्रकार बोला-|| १२॥ 


उत्तमव्यसनातंन प्राणत्राणमभीप्खुना । 
> > भीमसेनभय 
म्यतदस्त्रमुत्सष् न्सुने ॥ १३॥ 


“मुने | मेंने भीमसेनके भयसे भारी संकटमें पड़कर 
अपने प्रार्णोको बचानेके लिये ही यह अत्र छोड़ा या ॥ १३॥ 
अधर्मश्च कृतोऽनेन धातेराषट्रं जिघांसता । 
मिथ्याचारेण भगवन्‌ भीमसेनेन संयुगे ॥ १४॥ 

“भगवन्‌ ! दुर्योधनके वघकी इच्छासे इस भौमसेनने 
संग्रामभूमिमें मिथ्याचारका आश्रय लेकर महान्‌ अघम 
किया था ॥ १४॥ 
अतः सृष्टमिदं ब्रह्मन्‌ मयास्त्रमकृतात्मना | 
तस्य भूयोऽद्य संहारं कतु नाहमिहोत्सहे ॥ १५ ॥ 

awa ! यद्यपि में जितेन्द्रिय नहीं हूँ, तथापि मैंने इस 
अखका प्रयोग कर दिया है | अब पुनः इसे लौटा लेनेकी 
शक्ति मुझमें नहीं है ॥ १५ ॥ 
frag हि मया दिव्यमेतद्र्रं दुराखदम्‌। 
अपाण्डवायेति सुने बहितेजो5नुमन्ज्य NRAN 
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श्रीमहाभारते 


३३६६ 
मुने | मैंने इस दुर्जय दिव्याज्को अग्निके तेजसे युक्त 
एवं अभिमन्त्रित करके इस IAA छोड़ा था कि पाण्डर्वो- 
का नामो-निशान मिट जाय ॥ १६ Ul 
तदिदं पाण्डवेयानामन्तकायाभिसंहितम्‌। 
अद्य पाण्डुखुतान्‌ सवान्‌ जीविताद्‌ अंशयिष्यति ॥ १७॥ 
qzi विनाशका संकल्प लेकर छोड़ा गया यहद 
Raa आज समस्त पाण्डुपुत्रोंको जीवन्त्य कर देगा Il 
कृतं पापमिदं ब्रह्मन्‌ रोपाविष्टेन चेतसा | 
वधमाझास्य पाथौनां ANTE खूजता रणे ॥ १८॥ 
ब्रह्मन्‌ | मैने मनमें रोष भरकर रणभूमिमें कुन्ती पुत्रके 
वधकी इच्छासे इस AAA प्रयोग करके अवश्य ही वड़ा 
भारी पाप किया है? || १८ ॥ 
व्यास उवाच 
अखं ब्रह्मशिरस्तात विद्वान पार्थो धनंजयः | 
उत्सण्वान्न रोषेण न नाशाय तवाहवे ॥ १९॥ 
व्यासजीने कहा--तात ! कुन्तीपुत्र धनंजय भी तो 
इस ब्रह्मास््रके शाता हैं? किंतु उन्होने रोषमें भरकर युद्धम 
तुम्हें मारनेके लिये उसे नहीं छोड़ा है ॥ १९ ॥ 
अखमरस्त्रेण तु रणे तध संशमयिष्यता | 
Ramga पुनश्च प्रतिसंहतम्‌ ॥ २०॥ 
देखो, रणभूमिमें अपने अस्नद्वारा तुम्हारे अन्नको शान्त 
करनेके उद्देश्यते ही अर्जुनने उसका प्रयोग किया था और 
अब पुनः उसे लौटा लिया है || २० ॥ 
ब्रह्माक्रमप्यवाप्येतदुपदेशात्‌ पितुस्तव । 
क्षत्रधमोन्महाबाहुनीकस्पत धनंजयः ॥ २१॥ 
Ta AMAA पाकर भी महाबाहु अजुन तुम्हारे पिताजी- 
का उपदेश मानकर कभी क्षात्रधर्मसे विचलित नहीं हुए हैं ॥ 
एवं धतिमतः साधोः सर्वास्त्रविदुषः सतः | 
सश्रातृबन्धोः कस्मात्‌ त्वं TIA चिकीर्षसि॥ २२ ॥ 
ये ऐसे धैर्यवान्‌, साधु, सम्पूर्ण aA ज्ञाता तथा 
सत्पुरुष è तयापि तुम भाईन्धुआँसहित इनका वध 
करनेकी इच्छा Fal रखते हो १ ॥ २२॥ 
अस्त्र ब्रह्मशिरों यत्र परमास्त्रेण वध्यते | 
समा द्वादश mamae नाभिवर्षति ॥ २३ H 
जिस देशमें एक ब्रह्माको दूसरे उत्कृष्ट AAA दबा 
दिया जाता दै, उस राष्ट्रम बारह वर्षोतक वर्षा नहीं होती RII 
एतदर्थ महाबाहुः शक्तिमानपि पाण्डवः | 
न fears तु प्रजाहितचिकीषेया ॥ २४॥ 
इसीलिये प्रजावर्गके हितकी इच्छाते मद्दावाहु अजुन 
शक्तिशाली होते हुए भी तुम्हारे इस असरको नष्ट नहीं कर रहे हैं॥ 
पाण्डवास्त्वं च राष्ट्र च सदा संरक्ष्यमेव हि । 
तस्मात्‌ संहर दिव्यं त्वमसत्रमेतन्महाभुजञ ॥ २५॥ 
महाबाहो ! तुम्हें पाण्डवोकी, अपनी और इस राष्ट्रकी 
भी सदा रक्षा ही करनी चाहिये; इसलिये तुम अपने इस 
AMAA लौटा लो॥ २५॥ 


[ सौसतिकपवेणि 


अरोषस्तव व देवास्त पायोः सन्तु नियमयाः। | पाथाः सन्तु निरामयाः | 

न ह्यधर्मेण राजिः पाण्डवो जेतुमिच्छति ॥ २६॥ 
तुम्हारा रोष शान्त हो और पाण्डव भी स्वस्थ रहें। 

पाण्डुपुत्र राजिं युधिष्ठिर किषीको भी अधर्मसे नहीं जीतना 

चाहते हैं ॥ २६ ॥ 

मणि चैव प्रयच्छाद्य यस्ते शिरसि तिष्ठति। 

एतदादाय ते प्राणान्‌ एतिदास्यन्ति पाण्डवाः ॥ २७॥ 
तुम्हारे सिरमें जो मणि है, इसे आज इन्हें दे दो। इस 

मणिको ही लेकर पाण्डव बदलेमें तुम्हें प्राणदान देंगे ।।२७॥ 

द्रौणिरुवाच 

पाण्डयैयीनि रत्नात्ति यञ्चान्यत्‌ कौरवेर्धेनस्‌। 

अवाप्तमिह तेभ्योऽयं afta विशिष्यते ॥ २८॥ 
अश्वत्थामा वोला--पाण्डवोने अबतक जो-जो रत्न 

प्राप्त किये हैं तथा कौरबोंने भी यहाँ जो धन पाया है, मेरी 

यह मणि उन सबसे अधिक मूल्यवान्‌ है ॥ २८ ॥ 

यमावध्य भयं नास्ति शस्त्रब्याथिक्षुधा्रयम्‌। 

देवेभ्यो दानवेभ्यो वा नागेभ्यो वा कथंचन ॥ २९ ॥ 
इसे बॉध लेनेपर शस्त्र, व्याधिः क्षुधा, देवता, दानव 

अथवा नाग किसीसे भी किसी तरहका भय नहीं रहता ॥ 

न च रक्षोगणभयं न तस्करभयं तथा। 

एवंवीयों मणिरयं न मे त्याज्यः कथंचन ॥ ३० ॥ 
न राक्षसौंका भय रहता है न चोरोंका | मेरी इस मणि- 

का ऐसा अद्भुत प्रभाव है | इसलिये मुझे इसका त्याग तो 

किसी प्रकार भी नहीं करना चाहिये || ३० ॥ 

ag मे भगवानाह तन्मे कार्यमनन्तरम्‌। 

अयं मणिरयं चाहमीषिका तु पतिष्यति ॥ ३१॥ 

गर्भेषु पाण्डचेयानाममोघं चैतदुत्तमम्‌ | 

न च शक्तोऽस्मि भगवन्‌ संहर्तु पुनरुधतम्‌॥ ३२॥ 
परंतु आप पूज्यपाद महर्षि मुझे जो आजा देते हैं उसी 

का अब मुझे पालन करना है? अतः यह रही मणि और यह 

रहा मैं | किंतु यह Raad अभिमन्त्रित की हुई सींक तो 

पाण्डवॉके गर्भस्य शिशुऔपर गिरेगी ही; क्योंकि यह उत्तम 

अञ्ज अमोघ है | भगवन्‌ ! इस उठे हुए अन्नको मैं पुनः 

लौटा लेनेमें असमर्थ हूँ ॥ ३१-३२ || 

एतदरस्त्रमतरचेव गर्भेषु विसरजाम्यहम्‌ | 

न च वाक्यं भगवतो न करिष्ये महासुने ॥ ३३॥ 

महामुने | अतः यह अन्न मैं पाण्डबोके गर्भोपर ही छोड़ 
रहा हूँ । आपकी आज्ञाका मैं कदापि उल्लङ्घन नहीँ करूंगा 
व्यास उवाच 

एवं कुरु न चान्या तु बुद्धिः कायो त्वयानघ | 

गर्भेषु पाण्डवेयानां विस्वुज्येतडुपारम ॥ रे? | 
व्यासजीने कहा--अनध | अच्छा? ऐसा ही करो | 

अब अपने मनमै दूसरा कोई विचार न लाना | इल अल्लको 

पाण्डवौके गर्मोपर ही छोड़कर शान्त हो जाओ || २४ I, 
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ana ] 


TUT उवाच 
ततः परममखं तु द्रौणिरुतमाहवे | 
द्वैपायनवचः श्रुत्वा गर्भेषु प्रमुमोच ह ॥ ३५॥ 


षोडशोऽध्यायः 


३३६७ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! व्यासजीका यह 
वचन सुनकर द्रोणकुमारने Jad उठे हुए उस feast 
पाण्डवोंके गर्भोपर ही छोड़ दिया || ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सोसिकपर्वंणि ऐषीकपर्वणि बह्मशिरो$खस्य पाण्डवेयग्भंप्रवेशने पञ्चदशोऽध्यायः १५ ॥ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सौशिक परके अन्तर्गत ऐवीकपर्वमे mee पाण्डोके गर्भमें प्रवेशविषयक पंद्रहर्तों अध्याय पूरा हुआ ॥९५) 


षोडशोऽध्यायः 


श्रीकृष्णसे शाप पाकर अश्वत्थामाका वनको प्रस्थान तथा पाण्डवोंका मणि देकर द्रीपदीको शान्त करना 


वेज्ञम्पायन उवाच 
तदाशाय हृषीकेशो fret पापकर्मणा | 
हृष्यमाण इदं वाक्यं द्रौणि प्रत्यत्रवीत्तदा ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ | पापी अश्वत्यामाने 
अपना अस्त्र पाण्डवोंके mix छोड़ दिया? यह जानकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको बड़ी प्रसन्नता हुई | उस समय उन्होंने 
द्रोणपुत्रसे इस प्रकार कहा--॥ १ II 
बिराउस्य सुतां पूर्व स्नुषां गाण्डीवधन्वनः | 
उपप्छव्ययतां दृष्टा व्रतवान्‌ ब्राह्मणो ऽब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
“पहलेकी बात है, राजा विराटकी कन्या और गाण्डीव- 
घारी अर्जुनकी पुत्रवधू जब उपप्छव्यनगरमें रहती थी? 
उस समय किसी ब्रतवान्‌ ब्राह्मणने उसे देखकर कहा--| 
परिश्वीणेषु कुरुषु पुत्रस्तव भविष्यति । 
gga परिक्षित्वं गर्भस्थस्य भविष्यति ॥ ३ ॥ 
“बेटी ! जत्र कोरववंश परिक्षीण हो जायगा, तत्र तुम्हें 
एक पुत्र प्राप्त होगा और इसीलिये उस गर्भस्थ RIA नाम 
परिक्षित्‌ होगा! | ३ ॥ 
तस्य तदू वचनं साधोः सत्यमेतद्‌ भविष्यति । 
परिक्षिद्‌ भविता ह्येषां पुनर्वंशकरः सुतः ॥ ४ ॥ 
“उस साधु ब्राह्मणका वह वचन सत्य होगा । उत्तराका 
पुत्र परिक्षित्‌ ही पुनः पाण्डबबंशका प्रवर्तक होगा ?? || ४ || 
एवं ब्रुवाणं गोविन्दं सात्वतां प्रवरं तदा । 
द्रौणिः परमसंरब्धः प्रत्युवाचेदमुत्तरम्‌॥ ५ ॥ 
सात्वतवंशशिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब्र इस प्रकार 
कह रहे थे, उस समय द्रोणकुमार अश्वत्थामा अत्यन्त कुपित 
झो उठा और उन्हें उत्तर देता हुआ बोछा--॥ ५ ॥ 
Rate यथाऽऽत्थ त्वं पक्षपातेन केशव। 
बचनं पुण्डरीकाक्ष न च मदूवाक्यमन्यथा ॥ ६ ॥ 
“कमलनयन केशव | तुम पाण्डवोका पक्षपात करते हुए 
इस समय जैसी बात कह गये हो; वह कभी हो नहीं सकती | 
मेरा वचन GST नहीं होगा ॥ ६ ॥ 
पतिष्यति तद्स्रं हि गभे तस्या मयोद्यतम्‌ । 
विराटदुहितुः कृष्ण यं त्वं रक्षितुमिच्छसि ॥ ७ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! मेरे द्वारा चलाया गया वह अञ्न विराटपुत्री 


उत्तराके min ही, जिसकी तुम रक्षा करना चाहते हो 
गिरेगा? ॥ ७ ॥ 


श्रीभगवानुवाच 

अमोघः परमास्त्रस्य पातस्तस्य भविष्यति । 
स तु गभा सुतो जातो दीघमायुरवाप्स्यति ॥ ८ ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--द्रोणङुमार | उस दिव्य अस्त्रका 
प्रहार तो अमोघ ही होगा | उत्तराका वह गर्भ मरा हुआ ही 
पैदा होगा; फिर उसे लंबी आयु प्राप्त हो जायगी ॥ ८ ॥ 
त्वां तु कापुरुषं पापं विदुः सवे मनीषिण. | 
असक्कत्पापफमाणं वालजीवितघातकम्‌॥ ९ ॥ 
तस्मात्त्वमस्य पापस्य कर्मणः फलमाप्नुहि | 
त्रीणि वर्षसहस्राणि चरिष्यसि महीमिमाम्‌ ॥ १० ॥ 
अप्राप्नुवन्‌ कचित्‌ काञ्चित्‌ संविदं जातु केनचित्‌ 
निर्जनानसहायस्त्वं देशान्‌ प्रविचरिष्यसि ॥ ११ ॥ 

परंतु तुझे सभी मनीषी पुरुष कायर) पापी? बारंबार 
पापकर्म करनेवाला और {बाळ त्यारा समझते हैं । इसलिये 
तू इस पाप-कर्मका फल प्राप्त कर ले | आजसे तीन हजार 
agian तू इस प्ृथ्वीपर भटकता फिरेगा | तुझे कभी कहीं 
और किसीके साथ भी बातचीत करनेका सुख नहीं मिल 
सकेगा । तू अकेला ही निर्जन-स्थानेंमिं घूमता रहेगा ९-११ 
भवित्री न हि ते क्षुद्र जनमध्येषु संस्थितिः | 
पूयशोणितगन्धी च दुर्गकान्तारखं्रयः ॥ RR 
विचरिष्यसि पापात्मन्‌ सवेव्याधिसमन्वितः। 

ओ नीच ! तू जनसमुदायमें नहीं ठहर सकेगा । तेरे 
शरीरसे पीब और लोहूकी दुर्गन्ध निकलती teats अतः तुझे 
दुर्गम स्थानोंका ही आश्रय लेना पड़ेगा । पापात्मन्‌ ! तू सभी 
Tiles पीड़ित होकर इधर-उधर भटकेगा ॥ १२३ ॥ 
बयः प्राप्य परिक्षित्‌ तु वेदवतमवाप्य च ॥ १३॥ 
कृपाच्छारद्वताच्छूरः सवोस्त्राण्युपपत्स्यते | 

परिक्षित्‌ तो दीर्घ आयु प्राप्त करके ब्रह्मचर्यपालन एवं 
वेदाध्ययनका ब्रत धारण करेगा और वह शुरवीर बालक 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यसे ही सम्पूर्ण अस्न-शस्रांका शान 
प्राप्त करेगा || १३३ ॥ 
विदित्वा परमास्राणि क्षत्रधर्मव्रते स्थितः ॥ १७ ॥ 
षष्टि बषोणि धमोत्मा वसुधां पालयिष्यति । 
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` सिकपर्वणि 
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इस प्रकार उत्तम अस्त्रोका ज्ञान प्रास करके क्षत्रिय- 
धर्म स्थित हो साठ वर्षोंतक इस परथ्वीका पालन करेगा १ vi 
caste} महाबाहुः कुरुराजो भविष्यति ॥ १५ ॥ 
परिक्षिन्नाम ऱ्पतिमिंषतस्ते सुदुमंते । 

दुर्मते | इसके बाद तेरे देखते-देखते महाबाहु FAA 
परिक्षित्‌ ही इस भूमण्डलका सम्राट होगा ॥ १५३ ॥ 
अहं तं जीवयिष्यामि दग्धं शस्त्राग्नितेजसा | 
पद्य मे तपसो वीयं सत्यस्य च नराधम ॥ १६॥ 

नराधम | तेरी शस्राग्निके तेजसे दग्ध हुए, उस वालक 
को मैं जीवित कर दूँगा | उस समय तू मेरे तप और सत्यका 
प्रभाव देख लेना ॥ १६ H 

व्याप्त उवाच 


यस्मादनाइत्य कृतं त्वयास्मान्‌ कमे दारुणम्‌ | 
ब्राह्मणस्य सतश्चैव यस्मात्‌ ते वृत्तमीदशम्‌ ॥ १७॥ 
तस्माद्‌ यद्‌ देवकीपुत्र उक्तवानुत्तमं वचः। 
असंशयं ते तद्‌ भावि क्षत्रधर्मस्त्वयाऽ SHAT: ll १८॥ 

व्यासजीने कहा--द्रोणकुमार | तूने हमलोर्गोका 
अनादर करके यह भयंकर कर्म किया दै, ब्राह्मण होनेपर भी 
तेरा आचार ऐसा गिर गया है और तूने क्षत्रियधर्मको अपना 
लिया है; इसलिये' देवकीनन्दन श्रीकृष्णने जो उत्तम बात 
कही है, वह सत्र तेरे लिये होकर ही रहेगी, इसमें संशय 
नहीं है ॥ १७-१८ || 

अश्वत्थामोवाच 

सहैव भवता ब्रह्मन्‌ स्थास्यामि पुरुषेष्विह | 
सत्यवागस्तु भगवानयं च पुरुषोत्तमः ॥ १९ ॥ 

ARIAT SIATA | अब में मनुष्योंमे केवल 
आपके ही साथ रहूँगा | इन भगवान्‌ पुरुषोत्तमकी बात 
सत्य हो॥ १९॥ 

Jaaa उवाच 

प्रदायाथ मणि द्रौणिः पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 
जगाम विमनास्तेपां सर्वेषां पश्यतां वनम्‌ ॥ २० ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें-राजन्‌ ! इसके बाद 
महात्मा पाण्डबोको मणि देकर ANGAR अश्व॒त्थामा उदात 
मनसे उन सबके देखते-देखते वनमें चछा गया || २० ॥ 
पाण्डवाश्चापि गोविन्दं पुरस्कृत्य हतद्विषः | 
कृष्णद्वैपायनं चेव नारदं च महामुनिम्‌॥ २१॥ 
द्रोणपुत्रस्य सहजं मणिमादाय सत्वराः | 
द्रौपदीमरभ्यधावन्त प्रायोपेतां मनस्विनीम्‌ ॥ २२॥ 

इधर जिनके शत्रु मारे गये थे, वे पाण्डब भी भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण, श्रीकृष्णद्वैपायन व्यास तथा महामुनि नारदजीको 
आगे करके द्रोणपुत्रके साथ ही उत्पन्न हुई मणि लिये आमरण 


अनशनका निश्चय किये बैठी हुई मनस्विनी द्रौपदीके पास 
पहुँचनेके लिये शीघरतापूर्वक चले || २१-२२ ॥ 


वैञ्यम्पायन उवाच 
ततस्ते पुरुषव्याघाः सदश्चैरनिलोपमेः | 
अभ्ययुः सहदाशाहोः शिबिरं gata हि ॥ २३॥ 
घेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
सहित वे पुरुष्रसिंह पाण्डव aga वायुके समान वेगशाली 
उत्तम घोड़ोंद्वारा पुनः अपने शिबिरमें आ पहुँचे || २३॥ 
अवतीर्य रथेभ्यस्तु त्वरमाणा महारथाः | 
द्दशुरद्रौपदीं कृष्णामा्तामार्ततराः स्वयम्‌ ॥ २४॥ 
वहाँ tiA उतरकर वे महारथी वीर बड़ी उतावलीके 
साथ आकर झोकपीड़ित द्रुपदकुमारी कृष्णासे मिळे | वे 
स्वयं भी शोकसे अत्यन्त व्याकुल हो रहे थे ॥ २४ ॥ 
तामुपेत्य निरानन्दां दुःखशोकसमन्विताम्‌। 
परिवार्यं व्यतिष्ठन्त पाण्डवाः सहकेशवाः ॥ २५॥ 
दुःख-शोकमें eft हुई आनन्दशून्य द्रौपदीके पास 
पहुँचकर श्रीकृष्णतहित पाण्डव उसे TT ओरसे घेरकर 
बैठ गये ॥ २५ ॥ 
ततों राशाभ्यनुशातों भीमसेनों महाबलूः | 
seat तं मणि दिव्यं वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
तब राजाकी आज्ञा पाकर महाबली भीमसेनने वह दिव्य 
मणि द्रौपदीके हाथमें दे दी और इस प्रकार FR- l २६॥ 
अयं भद्रे aa मणिः पुत्रहन्तुजितः स ते । 
उत्तिष्ठ शोकसुत्खज्य क्षात्रधर्ममनुस्मर ॥ २७॥ 
“भद्रे | यह तुम्हारे पुर्जोका वध करनेवाले अश्वत्थामा- 
की मणि है । तुम्हारे उस शत्रुकी हमने जीत लिया। अब 
शोक छोड़कर उठो और क्षत्रिय-धर्मका स्मरण करो ॥ २७ ॥ 
प्रयाणे वासुदेवस्य शमार्थमसितेक्षण । 
यान्युक्तानि त्वया भीरु वाक्यानि मधुधातिनि॥ २८॥ 
“कजरारे नेत्रीबाली भोळी-भाळी कृष्णे ! जब मधुसईन 
श्रीकृष्ण कौरवेंकि पास संधि करानेके लिये जा रहे थे? उस 
समय तुमने इनसे जो बातें कही थीं) उन्हें याद तो करो ॥ 
नेव मे पतयः सन्ति न पुत्रा ्रातरो न च | 
न वै त्वमिति गोविन्द शममिच्छति राजनि ॥ २९॥ 
उक्तवत्यसि तीव्राणि वाक्यानि पुरुषोत्तमम्‌ | 
क्षरधर्मानुरूपाणि तानि संस्म्तुमर्हसि ॥ ३०॥ 
“जब्र राजा युधिष्ठिर शान्तिके लिये संधि कर लेना चाइते 
थे, उस समय तुमने पुरुषोत्तम श्रीकृष्णते बड़े कठोर वचन 
कहे थे--गोविन्द ! ( मेरे अपमानको भुलाकर wget 
साथ संधि की- जा रही हैं? इसलिये मैं समझती हूं कि) न 
मेरे पति हैं, न पुत्र हे, न भाई हैं और न द॒दी हो? | CE 
धर्मके अनुसार कहे गये उन वचनोंको तुम्दें आज स्मरण 
करना चाहिये ॥ २९-२० ॥ 
हतो giaa: पापो राज्यस्य परिपन्थिक | 
दुःशासनस्य रुधिरं पीतं विस्फुरतो मया ॥ ESS 
Scat गतमानृण्यं न स्म वाच्या विवक्षताम्‌ 


जित्वा सुको द्रोणपुत्रो ब्राह्मण्याद्‌ गौरवेण a ॥ ३३॥ 
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४२८९ 


>>> 


“हमारे राज्यका छुटेरा पापी दुर्योधन माय गया और लेना चाहती थी, वह पा गयी | अब महाराज इस मणि- 


छटपटाते हुए दुःशासनका रक्त भी मैंने पी लिया । वैरका 
भरपूर बदला चुका लिया गया | अब कुछ कहनेकी इच्छा- 
वाळे लोग हमछोगोकी निन्दा नहीं कर सकते | हमने द्रोण- 
पुत्र अश्वत्थामाको जीतकर केवल ब्राह्मण और गुरुपुत्र होने- 


के कारण ही उसे जीवित छोड़ दिया है ॥ ३१-३२ ॥ 
यशोऽस्य पतितं देवि शरीरं त्ववरेषितम्‌ | 
वियोजितश्च मणिना श्रंशितश्चायुधं भुवि ॥ ३३ ॥ 


QR | उसका सारा यश धूलमें मिल गया । केवल 
शरीर शेष रह गया है | उसकी मणि मी छीन ली गयी और 


उससे पृथ्वीपर इथियार डलवा दिया गया है? ॥ १३ ॥ 
द्रौपद्युवाच 

Raga गुरुपुत्रो TEN | 

शिरस्येतं मणिं राजा प्रतिवध्नातु भारत ॥ ३४॥ 


> र ~ 
Raat दोली--भरतनन्दन | गुरुपुत्र तो मेरे लिये 
भी गुरुके ही समान हैं | मैं तो केवल पुत्रोंके बधका प्रतिशोध 


को अपने मस्तकपर धारण करें ॥ ३४ ॥ 

तं गृहीत्वा ततो राजा शिरस्येवाकरोत्‌ तदा । 

गुरोरुच्छिए्मित्येव द्रौपद्या वचनादपि ॥ ३५॥ 
तब राजा JARA वह मणि लेकर द्रौपदीके कथना- 

नुसार उसे अपने मस्तकपर ही धारण कर लिया। उन्होने 

उस मणिको गुरुका प्रसाद ही समझा ॥ ३५ ॥ 

ततो दिव्यं मणिवरं शिरसा धारयन्‌ प्रभु: | 

शुशुभे स तदा राजा सचन्द्र इव पर्वतः ॥ ३६॥ 
उस दिव्य एवं उत्तम मणिको मस्तकपर धारण करके 

शक्तिशाली राजा युधिष्टिर चन्द्रोदयकी शोभासे युक्त उदया- 

चलके समान सुशोभित हुए ॥ ३६ ॥ 

उत्तस्थौ पुत्रशोकाती ततः कृष्णा मनस्विनी | 

कृष्णं चापि महाबाहुः परिपप्रच्छ धर्मराट्‌ ॥ ३७॥ 
तब पुत्रशोकसे पीड़ित हुई मनस्विनी कृष्णा अनशन 

छोड़कर उठ गयी और मदात्राहु धर्मराजने भगवान्‌ श्री कृष्णसे 

एक बात पूछी ॥ ३७ || 


इति श्रीमहाभारते सोतिकपर् णि ऐषीकरैणि द्रौपदीसान्स्ववाथां षोडशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सौपिकपके अन्तर्गत ऐपीकपर्वमें द्रौपदीकी सान्तवनाविषयक deat अध्याय पूरा हुआ ॥ M 
——_——— So 


सप्तदशो$ध्यायः 
अपने समस्त पुत्रों और सेनिकोंके मारे जानेके विषयमें युधिष्टिरका श्रीकृष्णसे पूछना 
और उत्तरमें श्रीकृष्णके द्वारा महादेवजीकी महिमाका प्रतिपादन 


TUT उवाच 
हृतेषु सवसेन्येध सौतिके ते रथेखिभिः | 
शोचन्‌ युधिष्टिरो राजा दाशाहंमिद्मत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! रातको सोते समय 
उन तीन महारथिर्याने पाण्डवोंक्री सारी सेनाओंका जो संहार 
कर डाला था, उसके लिये शोक करते हुए राजा युधिष्टिरने 
दशाहनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--॥ १॥ 
कथं नु कृष्ण पापेन श्रुद्रेणाकृतक्मणा | 
द्रौणिना निहताः सवे मम पुत्रा महारथाः ॥ २ ॥ 
“रीकृष्ण | नीच एवं पापात्मा द्रोणङ्कुमारने कोई 
विशेष तप या पुण्यकर्म भी तो नहीं किया था) जिससे उसमें 
अलौकिक शक्ति आ जाती | फिर उसने मेरे सभी महारथी 
पुत्रोंका बध केसे कर डाला १ | २॥ 
तथा छृतास्त्रविक्रान्ताः सहस्रशतयोधिनः | 
द्ुएदस्यात्मजाञ्चैव द्रोणपुत्रेण पातिताः ॥ ३ ॥ 
Beh पुत्र तो अञ्जःबिद्याके पूरे पण्डित) पराक्रमी 
तया लाखो Aeris साथ युद्ध करनेमें समथ थे तो भी 
द्रोणपुत्रने Se सार गिराया, यइ कितने आश्चर्यकी 
बात है? ॥ ३॥ 
यस्य द्रोणो महेष्वासो न प्रादादाहवे सुखम्‌ | 
५ निजघ्ने रथिनां र्डं धृष्टद्युम्नं कथं नु सः॥ ४ ॥ 
ua ४-- Wy 


HATA द्रोणाचायं युद्धमें जिसके सामने मुँह नहीं 
दिखाते थे, उसी रथियोमें श्रेष्ठ पृष्टयुम्नको अश्वत्यामाने केसे 
मार डाला Il ४ ॥ 
किं चु तेन कृतं कमं तथायुक्तं नरभ । 
यदेकः समरे सवोनवधीन्नो गुरोः सुतः ॥ ५ ॥ 

“नरश्रेष्ठ ! आचार्यपुत्रने ऐसा कौन-सा उपयुक्त कर्म 
किया था, जिससे उसने अकेले et समराङ्गणमें हमारे सभी 
सैनिक्रोंका वध कर डाला? ॥ ५ ॥ 

श्रीभयवाडुवाच 

नूनं ख देवदेवानामीश्वरेश्वरमव्ययम्‌। 
जगाम शरणं द्रौणिरेकस्तेनावधीद्‌ बहून्‌ ॥ ६ ॥ 
शरीभगवान बोळे- राजन्‌ | निश्चय ही अश्वत्थामाने 
ईश्वरोंके भी ईश्वर देवाधिदेव अविनाशी भगवान्‌ शिवकी 
शरण ली थी) इसीलिये उसने अकेले ही बहुतःसे वीरोका 
विनाश कर डाला ॥ ६ ॥ 
प्रसन्नो हि महादेवो द्द्यादमरतामपि। 
वीये च गिरिशो दद्याद्‌ येनेन्द्रमपि शातयेत्‌ ॥ ७ ॥ 

पर्वतपर शयन करनेवाले महादेवजी तो प्रसन्न होनेपर 
अमरत्व भी दे सकते हैं। वे उपासकको इतनी शक्ति दे देते 
हैं, जिससे वह इन्द्रको मी नष्ट कर सकता है | ७॥ 
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बेदाहं हि महादेवं तत्वेन भरतषभ | 
यानि चास्य पुराणानि कमणि विविधानि च॥ < N 
मरतमप्रेष्ठ ! मैं महादेवजीको ययार्थरूपसे जानता हूँ | 
उनके जो नाना प्रकारके प्राचीन कमं हँ? उनसे भी में पूर्ण 
परिचित हूँ ॥ ८ ॥ 
आदिरेष हि भूतानां मध्यमन्तश्च भारत | 
विचेष्टते जगच्चेदंसर्वेमस्येच कमणा ॥ ९ ॥ 
भरतनन्दन | ये मगवान्‌ शिव सम्पूर्ण भूर्तोके आदि, 
मध्य और अन्त हैं | उन्हींके प्रभावसे यह सारा जगत्‌ भांति- 
भातिकी चेष्टाएँ करता है ॥ ९ ॥ 
ad Raginak ददशो प्रथमं Rey | 
पितामहो ऽब्रवीच्चेनं भूतानि ast मा चिरम्‌ ॥ १०॥ 
प्रभावशाली ब्रह्माजीने प्राणियोंकी सृष्टि करनेकी इच्छासे 
सबसे पहले मह्दादेवजीको ही देखा था | तब पितामह ब्रह्माने 
उनसे कहा--'प्रभो | आप अबिलम् सम्पूर्ण भूर्तोकी सृष्टि 
कीजिये? ॥ १० ॥ 
हरिकेशस्तथेत्युकत्वा भूतानां दोषदशिवान्‌ | 
दीघेकाल तपस्तेपे मग्नो ऽम्भसि महातपाः ॥ ११॥ 
यह सुन महादेवजी “तथास्तुः कहकर भूतगणोके नाना 
प्रकारके दोष देख जलमें मग्न हो गये और महान्‌ तपका 
आश्रय ले दीर्घकालतक तपस्या करते रहे ॥ ११ Ul 
gaa ततः काळं प्रतीक्ष्येनं पितामहः | 
स्रष्टारं सवभूतानां wast मनसा परम्‌ ॥ RR N 
इधर पितामह ब्रह्माने सुदी्घकालतक उनकी प्रतीक्षा 
करके अपने मानसिक संकल्पसे दूसरे सर्वभूतसष्टाको उत्पन्न 
किया ॥ १२ ॥ 
सोऽत्रवीत्‌ पितरं egr गिरिशं सुप्तमम्भसि | 
यदि मे नाग्रजो ऽस्त्यन्य स्ततः स्रक्ष्यास्यहं प्रजाः॥ १३ ॥ 
उष विराट पुरुष या aera मदादेवजीको aed सोया 
देख अपने पिता ब्रह्माजीते कहा--'यदि दूसरा कोई मुझसे 
ज्येष्ठ न हो तो में प्रजाकी सृष्टि करूँगा? | १३ ॥ 
anada पिता नास्ति त्वदन्यः पुरुषो ऽग्रजञः । 
स्थाणुरेष जले मग्नो विस्रब्धः कुरु THe ॥ १४॥ 
यह सुनकर पिता ब्रह्माने Bers कहा--'तुम्हारे सिवा 
दूसरा कोई अग्रज पुरुष नहीं है | ये स्थाणु (शिव ) हैं भी 
तो पानीमें डूबे हुए हैँ; अतः तुम निश्चिन्त होकर खुष्टिका 
कार्यं आरम्भ करो? || १४ ॥ 
भूतान्यन्वस्जत्‌ सत्त दक्षादोस्तु प्रजापतीन्‌ | 
यैरिमं व्यकरोत्‌ सर्व भूतग्रामं चतुर्विधम्‌ ॥ १५॥ 
तब खशने सात प्रकारके प्राणियों और दक्ष आदि प्रजापतियॉँ- 
को उत्पन्न किया, जिनके द्वारा उन्होंने इस चार प्रकारके 
समस्त प्राणिसमुदायका विस्तार किया ॥ १५ ॥ 
ताः PEAT: घुचिताः प्रजाः STATE: प्रजापतिम्‌ 
राजन्‌ सहसा प्राद्रचंस्तदा ॥ १६॥ 


औमद्दाभारते 


oo 


[ सौ BEREID 


राजन्‌! सृष्टि होते ही समस्त प्रजा भूखसे पीड़ित हो 
प्रजापतिको ही खा जानेकी इच्छासे सहसा उनके पास 
दौड़ी गयी ॥ १६ ॥ 
a भक्ष्यसाणस्त्राणा्थी पितामहसुपाद्रवत्‌ | 
आभ्यो सां भगवांस्त्रातु वृत्तिरासां विधीयतास्‌॥ १७॥ 
जब प्रजा प्रजापतिको अपना आहार बनानेके लिये उद्यत 
हुई, तष वे आत्मरक्षाके लिये बड़े वेगसे भागकर frag 
ब्रह्माजीकी सेवामें उपस्थित हुए और बोले--“भगवन्‌ | आप 
मुझे इन प्रजाओसे बचाइये और इनके लिये कोई जीविका- 
वृत्ति नियत कर दीजिये? ॥ १७ || 
ततस्ताभ्यो ददावन्नमोषधीः स्थावराणि च । 
जक्ष्मानि च भूतानि दुर्वळानि वळीयसाम्‌ ॥ १८॥ 
तब ब्रह्माजीने उन प्रजाओंको अन्न और ओपधि आदि 
स्थावर वस्तुएँ जीवन-निर्वाहके लिये दीं और अत्यन्त बलवान्‌ 
हिंसक जन्तुआंके लिये दुर्बल जङ्गम प्राणियोंको ही आहार 
निश्चित कर दिया ॥ १८॥ 
विहितान्नाः प्रजास्तास्तु जग्मुः WN यथागतम्‌। 
ततो वदृधिरे राजन्‌ प्रीतिमत्यः स्वयोनिषु ॥ १९ ॥ 
जिनकी सृष्टि हुई थी, उनके लिये जब भोजनकी 
व्यवस्था कर दी गयी, ततर वे प्रजावर्गके लोग जैसे आये थे) 
वैसे लौट गये । राजन्‌ ! तदनन्तर सारी प्रजा अपनी ही 
योनिर्योर्मे प्रसन्नतापूर्वक रहती हुई उत्तरोत्तर बढ़ने लगी॥.१९॥ 
भूतग्रामे विवृद्धे ठु तुटे रोकशुरावपि। 
उदति९्ञ्लाज्ज्येष्ठः प्रजाश्चेमा ददर्शं सः ॥ Rell 
जब प्राणिसमुदायकी भलीमाँति बृद्धि हो गयी और लोकः 
गुरु ब्रह्मा भी संतुष्ट हो गये, तब वे ज्येष्ठ पुरुप शिव जलसे 
बाहर निकले | निकळनेपर उन्होंने इन समस्त प्रजाओंको 
देखा ॥ २० Il 
बहुरूपाः प्रजाः सश AJAA स्वतेजसा | 
चुक्रोध भगवान्‌ रुद्रो लिङ्गं स्वं चाप्यविध्यत॥ २१ ॥ 
अनेक रूपवाली प्रजाती सृष्टि हो गयी और वह अपने 
ही तेजसे भलीभाँति बढ़ भी गयी । यह देखकर भगवान, 
रुद्र कुपित हो उठे और उन्होंने अपना ठिङ्ग काटकर 
फेंक दिया ॥ २१ ॥ 
तत्‌ प्रविद्धं तथा भूमौ तथैव प्रत्यतिष्ठत | 
तमुवाचाव्ययो ब्रह्मा वचोभिः शमयन्निव ॥ २९ Il 
इस प्रकार भूमिपर डाला गया वह लिज्ञ उसी स्पर्म 
प्रतिष्ठित हो गया | तब अविनाशी ब्रह्माने अपने aaa 
Se शान्त करते FLA कहा-॥ २२ ॥ 
किं कतं सलिले शव चिरकालस्थितेन ते । ! 
किमर्थ चेद्सुत्पाच लिङ्गं भूमौ प्रवेशितम्‌ ॥ BS, 
«र्द्रदेव | आपने दीर्घकालतक जलमें स्थित रहकर a 
सा कार्य किया है ! और इस लिङ्गको उसन्न करके किस 
पृथ्बीपर डाळ दिया है १? ॥ २३ ॥ 
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सो5ब्रवीज्ञातसंरस्भस्तथा लोकगुरुगुरुम्‌ | 

अजाः रुष्टाः परेणेमाः कि करिष्याम्यनेन ये ॥ २४॥ 

. गहे प्रश्‍न सुनकर कुपित हुए जगद्गुरु शिवने ब्रह्माजी- 

© कहा--'प्रजाकी सृष्टि तो दूसरेने कर डाली; फिर इस 

लिङ्गको रखकर में क्ण करूँगा || २४ || 

तपसाधिगतं चान्नं प्रजार्थं मे पितामह | 

ओषध्यः परिवर्तेरन्‌ यथैवं सततं प्रजाः॥ २५॥ 
“पितामह ! मैंने जलमें तपस्या करके प्रजाके लिये अन्न 


अष्टादशोऽध्यायः 


ENS | 


प्राप्त किया है; वे अन्नरूप ओ्रधियॉ प्रजाओके ही समान 
निरन्तर विभिन्न अवस्थाअँमिं परिणत होती रहेगी? ॥ २५ ॥ 
एवसुकत्वा स सक्रोधो जगाम विमना भवः । 
गिरेमुँञ्जवतः पादं तपस्तप्तुं महातपाः ॥ २६॥ 

ऐसा कहकर क्रोधर्मे भरे हुए महातपस्वी महादेवजी 
उदास मनसे gaa, पर्वतकी घाटीपर तपस्या करनेके लिये 
चले गये ॥ २६ | 


इति श्रीमहाभारते सौषिकपर्दणि ऐषीकपर्वणि युधिष्टिरङृष्णसंवादे सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहाभारत सौहिकपर्वके अन्तर्गत thas युधिष्ठिर और श्रीकृष्णका संवादविषयक सतरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७॥ 


अशदशो$ध्यायः 
महादेवजीके कोपसे देवता, यज्ञ और जगत्‌की GIST तथा उनके प्रसादसे सबका खस्थ होना 


श्रीमगवाठुवाच 
ततो देवयुगेष्तीते देवा वे समकरपयन्‌ | 
यज्ञं वेद्प्रमाणेन विधिवद्‌ यट्टमीप्लचः ॥ १ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोळे--तदनन्तर सत्ययुग बीत जानेपर 
दवताओंने विधिपूर्वक भगवानका यजन करनेकी इच्छासे 
वैदिक प्रमाणके अनुसार यज्ञकी कल्पना की ॥ १ ॥ 
कद्पयामाछुरथ ते साधनानि हवीषि च । 
भागार्हा देवताश्चैव यज्ञियं द्रव्यमेव च ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने यज्ञके साधनों, हविष्यं) यज्ञभागके 
अधिकारी देवताओं और यज्ञोपयोगी दरर्व्योंकी कल्पना की ॥ 
ता वे रुद्रमजानन्त्यो याथातथ्येन देवताः | 
नाकल्पयन्त देवस्य स्थाणोभोगं नराधिप ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर | उस समय देवता भगवान्‌ सुद्रको यथार्थः 
रूपसे नहीं जानते थे; इसलिये उन्होंने “स्थाणु? नामधारी 
भगवान्‌ शिवके भागकी कल्पना नहीं की ॥ ३॥ 
सो 5कल्प्यमाने भागे तु कृत्तिवासा मखेऽमरे। 
ततः साधनमन्विच्छन्‌ UJA ससज ह ॥ ४ ॥ 
जब देवताओने यज्ञमें उनका कोई भाग नियत नहीं 
किया) त्र व्याघ्रचर्मधारी भगवान्‌ शिवने उनके दमनके लिये 
साधन जुटानेकी इच्छा रखकर सत्रसे पहले भनुपकी सुष्टिकी। 
लोकयश्षः क्रियायश्ञो Beas: सनातनः | 
पञ्चभूतञरयश्ञश्च जशे सर्वमिदं जगत्‌॥ ५ ॥ 
लोकयज्ञ, क्रियायज्ञश सनातन Wa पञ्चभूतयज्ञ 
और मनुष्ययज्ञ--ये पाँच प्रकारके यज्ञ हैं। इन्हींसे यह 
सम्पूर्ण जगत्‌ उत्पन्न होता है ॥ ५ ॥ 
लोकयज्ञेनयशैश्च कपर्दी विदधे sail 
ag स्रष्टमभूत्‌ तस्य पञ्चकिष्कुप्रमाणतः ॥ ६ ॥ 
मस्तकपर जटाजूट धारण करनेवाले भगवान्‌ शिवने 
लोकयज्ञ और मनुष्ययज्ञोसे एक धनुषका निर्माण किया । 
उनका वह धनुष पाँच दाथ लंबा बनाया गया था॥ ६ ॥ 


वषट्कारोऽभवज्ञ्या ठु धनुषस्तस्य भारत | 
यज्षाज्ञानि च चत्वारि तस्य संनहनेऽभवन्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! वपट्कार उस Gaal MARI था। 
यज्ञके चारों अङ्ग स्नान, दान, होम और जप उन भगवान्‌ 
शिवके लिये कवच दो गये || ७ || 
ततः क्रुद्दो महादेचस्तदुपादाय कार्मुकम्‌ । 
आजगामाथ तत्रैव यत्र देवाः समीजिरे ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर कुपित हुए महादेवजी उस धनुष्को लेकर 
उसी UAR आये; जहाँ देवतालोग यज्ञ कर रहे थे ॥८॥ 
तमात्तका्सुंकं दृष्टा ब्रह्मचारिणमव्ययम्‌। 
Rad पृथिवी देवी पर्वताश्च चकम्पिरे ॥ ९ ॥ 
उन ब्रह्मचारी एवं अविनाशी रुद्रको हाथमे धनुष 
उठाये देख एथ्वीदेवीको बड़ी व्यथा हुई और पर्वत भी 
कॉपने लगे ॥ Il 
a यवौ पवनश्चैव नाग्निर्जज्वाल वेधितः । 
व्यश्रमश्चापि संविग्नं दिवि नक्षतञमण्डलम्‌ ॥ १० ॥ 
इवाकी गति रुक गयी; आग समिधा और घी आदिसे 
जलानेकी चेष्टा की जानेपर भी प्रज्वलित नहीं होती थी और 
आकारामें नक्षत्रोंका समूह उद्विग्न होकर घूमने लगा. ॥१०॥ 
न वभौ भास्करश्चापि सोमः भ्रीमुक्तमण्डलः | 
तिमिरेणाकुलं सर्वमाकाशं चाभवद्‌ दूतम्‌ ॥ ११॥ 
सूर्य भी पूर्णतः प्रकाशित नहीं हो रहे थे, चन्द्रमण्डल 
भी भ्रीहीन हो गया था तथा सारा आकाश अन्धकारसे 
व्यास्त हो रहा था ॥ ११ ॥ 
अभिभूतास्ततो देवा विषयान्न प्रजशिरे । 
न प्रत्यभा्च यज्ञ: स देवताख्ेसिरे तथा ॥ १२॥ 
उससे अभिभूत होकर देवता किसी विषयको पहचान 
नहीं पाते थे; वह यज्ञ भी अच्छी तरह प्रतीत नहीं होता 
था | इससे सारे देवता भयसे थरी उठे ॥ १२ ॥ 
ततः स यक्षं विव्याध रौद्रेण हृदि पत्रिणा | 
अपक्रान्तस्ततो यज्ञो सगो भूत्वा सपावकः ॥ १३॥ 
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तदनन्तर रुद्रदेवने भयंकर बाणके द्वारा उस यशके 
हुदयमें आघात किया | तत्र अग्निसहित यज्ञ मृगका रूप 
धारण करके वहॉसे भाग निकला ॥ १२॥ 
स तु तेनेव रूपेण दिवं प्राप्य व्यराजत | 
अन्वीयमानो रुद्रेण युधिष्ठिर नभस्तले ॥ १४॥ 
ag उती रूपते आकाशम पहुँचकर ( मृगशिरा नक्षत्रके 
रूपमें ) प्रकाशित होने लगा। युधिष्ठिर! आकाशमण्डलमें 
रुद्रदेव उस card भी (आद्रा नक्षत्रके रूपमे ) उसके 
पीछे लगे रहते हैं ॥ १४ II 
अपक्रान्ते ततो यक्षे संज्ञा न प्रत्यभात्‌ सुरान्‌ | 
नश्संशेषु देवेषु न maa किंचन ॥ १५॥ 
यज्ञके वहाँसे हट जानेपर देवताओंकी चेतना छुप्त-सी 
हो गयी | चेतना a AA देवताओंकी कुछ भी प्रतीत 
नहीं होता था ॥ १५॥ 
saan: सवितुवीह भगस्य नयने तथा | 
पूष्णश्च दशनान्‌ कुद्धो धनुष्कोट्या व्यशातयत्‌॥ १६॥ 
उस समय कुपित हुए त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शिवने 
अपने धनुषकी कोटिसे सविताकी दोनो ale काट डाली? भग- 
की आँखें फोड़ दीं और पूषाके सारे दाँत तोड़ डाले ॥ १६ ॥ 
प्राद्रवन्त ततो देवा यश्षाङ्गानि च सर्वशः | 
केचित्‌ तत्रैव घूर्णन्तो गतासव इवाभवन्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण देवता और ATH सारे अङ्ग वहाँसे 
पलायन कर गये | कुछ वहीं चक्कर काटते हुए प्राणहीन-से 
हो गये ॥ १७ ॥ 
a तु विद्राव्य तत्‌ सर्वे शितिकण्ठो ऽवहस्य | 
अवष्टभ्य धनुष्कोटि रुरोध Agama: ॥ १८॥ 
वह सब कुछ दूर हटाकर भगवान्‌ नीलकण्ठने देवताऔ- 
का उपहांत करते हुए धनुषकी कोटिका सहारा ले उन सब- 
को रोक दिया ॥ १८ ॥ 
ततो वागमरैरुक्ता ज्यां तस्य धनुषो ऽच्छिनत्‌ | 
अथ तत्‌ सहसा राजंदिछन्नज्यं व्यस्फुरद्‌ घनुः॥ १९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ देवताओंद्वारां प्रेरित हुई वाणीने महादेवजीके 
घनुषकी प्रत्यञ्चा काट डाली | राजन्‌! सहसा प्रत्यञ्चा कट 
जानेपर FZ धनुष उछलकर गिर पड़ा || १९ | 


शीमहाभारते 
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ततो विधनुषं देवा देवश्रेष्ठसुपागमन । 
शरणं सह AA प्रसादं चाकरोत्‌ प्रभुः ॥ २०॥ 
तब देवता यज्ञको साथ लेकर धनुषरहित देवश्रेष्ठ महा- 
देवजीकी शरणमे गये उस समय भगवान्‌ शिवने उन सब 
पर कृपा की ॥ २० ॥ 
ततः प्रसन्नो भगवान्‌ स्थाप्य कोपं जलाशये । 
स जलं पावको भूत्वा शोषयत्यनिदां प्रभो ॥ २१॥ 
इसके बाद प्रसन्न हुए भगवानूने अपने क्रोधको समुद्रे 
स्थापित कर दिया । प्रभो ! वह क्रोध वडवानल बनकर 
निरन्तर उसके जलको सोखता रहता है ॥ २१ ॥ 
भगस्य नयने चैव बाहू च alge 
प्रादात्‌ पूष्णश्च द्शनान पुनर्यज्ञांग्य पाण्डच ॥ २२॥ 
पाण्डुनन्दन ! फिर भगवान्‌ शिवने भगको आँखें) सविता- 
को दोनों ates पूपाको दाँत और देवताओको यज्ञ प्रदान किये ॥ 
ततः खुस्थमिदं सर्वे बभूव पुनरेव RI 
सर्वाणि च हवींप्यस्य देवा भागमकद्पयन्‌ ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर यह सारा जगत्‌ पुनः सुस्थिर हो गया | देव- 
ताओंने सारे हविष्योंमेसे महादेवजीके लिये भाग नियत किया I 
तस्मिन्‌ कुद्धेऽभवत्‌ सर्वेमसुस्थं भुवनं प्रभो । 
प्रसन्ने च पुनः खुस्थं प्रसन्नो ऽस्य च वीर्यवान्‌॥ २४ N 
राजन्‌ | भगवान्‌ ASKS कुपित होनेपर सारा जगत्‌ 
डॉबाडोल हो गया था और उनके प्रसन्न होनेपर वह पुनः 
सुस्थिर हो गया । वे ही शक्तिशाली भगवान्‌ शिव अश्‍वत्यामा- 
पर प्रसन्न हो गये थे ॥ २४ ॥ 
ततस्ते निहताः सवे तव पुत्रा महारथाः | 
अन्ये च वहवः शूराः पाञ्चालस्य पदानुगाः ॥ २५ ॥ 
इसीलिये उसने arth समी महारथी gat तथा 
पाञ्चालराजका अनुसरण करनेवाले अन्य बहुत-से झूरवीरोंका 
वघ किया है || २५ ॥ 
न तन्मनसि कर्तव्यं न च aq द्रौणिना कृतम्‌। 
महादेवप्रसादेन कुरु कार्यमनन्तरम्‌ ॥ २६॥ 
अतः इस वातको आप मनमें न लावें । अदवत्यामांने 
यह कार्य अपने awd नहीं) महादेवजीकी कृपासे सम्पन्न 
किया | अव आप आगे जो कुछ करना हो) वही कीजिये॥ 


इति श्रीमहाभारते सौप्तिकपर्वणि ऐषीकपर्वणि अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहामारत सौधिकपके अन्तर्गत ऐषीकपर्वमें अठारह अध्याय or हुआ ॥ ९८ ॥ 


॥ सोप्तिकपर्वं सम्पूर्णम्‌ ॥ 
अनुशुप्‌ बड़े 'छोक बड़े छोकोंको AIST माननेपर कुल 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये ७९०॥ (१४) ३९। ८०९॥। 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गाये १ Rr oe q 
ता 


सौसिकपर्वकी कुल छोकसंख्या 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
Aqa 


( जलप्रदानिकपवे ) 


प्रथमोऽध्यायः 
धुंतराष्ट्रका विलाप और संजग्रका उनको सान्त्वना देना 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌। 

देवीं सरखतों व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 

अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरखरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरस्वती और (उनकी लीलाओं- 
का संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासक्रो नमस्कार करके 
जय ( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 

जनमेजय उवाच 

हते दुर्योधने चैव हते सैन्ये च सर्वशः। 
घृतराष्ट्री महाराज श्रुत्वा किमकरोन्मुने ॥ १ ॥ 

जनमेजयने Tet ! दुर्योधन और उसकी सारी 
सेनाका संहार हो जानेपर महाराज धृतराष्ट्रने जब इस GHI- 
नारको सुना तो क्या किया १ ॥ १ ॥ 
तथेव कोरवो राजा धर्मपुत्रो महामनाः। 
कृपप्रशृतयश्चेव किमकुर्वत ते त्रयः ॥ २॥ 

इसी प्रकार कुरुवंशी राजा महामनस्वी धर्मपुत्र युधिष्ठिरने 
तथा कृपाचार्य आदि तीनों महारथियोंने भी इसके बाद 
क्या किया १ tl २ Ul 
अश्वत्थाम्नः श्रुतं कर्म शापादन्योन्यकारितात्‌। 
बृत्तान्तसुत्तरं ब्रूहि यदभापत संजयः ॥ ३ ॥ 

अश्रत्थामाको श्रीकृष्णसे और पाण्डवोंको अश्वस्यामासे 
जो परस्पर शाप प्राप्त हुए थे, वहॉतक मैंने अश्वत्यामाकी 
करतूत सुन ली | अव उसके बादका वृत्तान्त बताइये कि 
संजयने पृतराष्ट्रसे क्या कहा ! ॥ ३ ॥ 

वैद्म्पायन उवाच 

हते ga दीनं छिन्नशाखमिव द्रुमम्‌ | 
पुत्रशोकाभिसंतप्तं ware महीपतिम्‌ ॥ ४ ॥ 

चेशस्पायनजी बोले-राजन्‌ | अपने सौ gA मारे 
जानेपर राजा धृतराष्ट्रकी दशा वैसी ही दयनीय हो गयी, 
जैसे समस्त शाखाओंके कट जानेपर इक्षकी हो जाती है । वे 
पुत्रोंके शोकसे संतप्त हो उठे || ४ ॥ 


ध्यानमूकत्वमापन्नं चिन्तया समभिप्लुतम्‌ | 
अभिगम्य महाराज संजयो वाक्यमब्रबीत्‌ ॥ ५ ॥ 
महाराज | उन्हीं qatar ध्यान करते-करते वे मौन हो 
गये, चिन्तामें 24 गये । उस अवस्थामें उनके पास जाकर 
संजयने इस प्रकार कहा--॥ ५ ॥ 
कि शोचसि महाराज नास्ति शोके सहायता । 
अक्षौहिण्यो हताश्चाष्टौ दश चैव विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
“महाराज | आप क्यों शोक कर रहे हैं ! इस शोकर्मे 
जो आपकी सहायता कर सके; आपका दुःख बॅटा ले) ऐसा 
भीतो कोई नहीं बच गया है । प्रजानाय ! इस gait 
अठारद अक्षौहिणी सेनाएँ मारी गयी हैं || ६ ॥ 
निर्जनेयं वसुमती शून्या सम्प्रति केवला | 
नानादिरभ्यः समागम्य नानादेश्या नराधिपाः॥ ७ ॥ 
सहै तव पुत्रेण सर्वे वे निधनं गताः। 
qa समय यह पृथ्वी निर्जन होकर केवल सूनी सी 
दिखायी देती है। नाना Aè नरेश विभिन्न दिशाऑसे 
आकर आपके पुत्रके साथ ही सत्र-के-सब कालके गालमें जले 
गये हैं ॥ ७३ ॥ 
पितृणां पुत्रपौत्राणां ज्ञातीनां geat तथा । 
शुरूणां चानुपूर्व्येण प्रेतकार्याणि कारय ॥ ८ ॥ 
“राजन्‌ | अब आप क्रमशः अने चाचा, ताऊ) पुत्र) पौत्र 
भाई-बन्धु) सुद्धद्‌ तथा गुरुजनोंके प्रेतकार्यं सम्पन्न कराइये? || 
वैञ्यम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा करुणं वाक्यं पुत्पौत्रवधार्दितः | 
पपात भुवि gaat वाताहत इव द्रुमः! ९ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैँ-नरेश्वर | संजयकी यह . 
करुणाजनक वात सुनकर बेटों और पोर्तोके वघसे व्याकुछ- 
हुए दुर्जय राजा धृतराष्ट्र ऑधीके उखाड़े हुए डृक्षकी भाति 
प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ९ ॥ 
gag उवाच 
हतपुत्रो हतामात्यो हतसवंसुहृज्जनः | 
दुःखं नूनं भविष्यामि विचरन्‌ पृथिवीमिमाम्‌ ॥ १० ॥ 
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४३७३ 
MRR e 
धृतराष्ट्र बोले-_पंजय ! Red मन्त्री और समस्त 
सुद्‌ मारे गये | अब तो अवश्य ही मैं इस प्रथ्वीपर भटकता 
हुआ केवल FACTS मोगूँगा ॥ १०॥ 
किं जु वन्घुविहीनस्य जीवितेन ममाद्य वे | 
लूनपश्षस्य इव मे जराजीणेस्य पक्षिणः ॥ RR N 
जिसकी dia काट ली गयी हों) उस जराजीर्ण पक्षी- 
के समान बन्धुत्रान्धवौसे हीन हुए मुझ बृद्धको अब्र इस 
जीवनसे Far प्रयोजन है ! ॥ ११ ॥ 
हृतराज्यो हतवन्धुर्हतचक्षुश्च वै तथा। 
न भ्राजिष्ये महाप्राश क्षीणरडिमिरिवांशुमान ॥ १२ ॥ 
महामते | मेरा राज्य छिन गया, बन्धु-बान्धव मारे गये 
और आँखें तो पहलेसे ही नष्ट हो चुकी थीं । अब में क्षीण 
किरणोंवाले सूर्यके समान इस जगतूर्म प्रकाशित नहीं होऊँगा॥ 
न कृतं GER वाक्यं जामदग्न्यस्य ALTA? | 
नारदस्य च देवर्षेः ष्णद्वैपायनस्य च ॥ १३॥ 
मैंने gedit बात नहीं मानी, जमदमिनन्दन परशुराम? 
देवर्षि नारद तथा श्रीकृष्णद्वैपायन व्यास सबने हितकी बात 
बतायी थी, पर मैंने किंसीकी नहीं सुनी | १३ ॥ 
सभामध्ये तु कृष्णेन यच्छ्रेयोऽभिहितं मम । 
अलं वैरेण ते राजन्‌ पुत्रः संग्रह्मतामिति ॥ १४॥ 
ae वाक्यमरृत्वाहं wat तप्यामि दुर्मतिः | 
श्रीकृष्णने सारी सभाके बीचमें मेरे भठेके लिये कहा 
था--५राजन्‌ | वेर बढ़ानेसे आपको क्या लाभ है १ अपने 
gate रोकिये।? उनकी उस बातको न मानकर आज में 
अत्यन्त संतप्त हो रहा हूँ । मेरी बुद्धि बिगड़ गयी थी || १४३॥ 
न हि भोतास्मि भीष्मस्य धर्मयुक्तं प्रभाषितम्‌॥ १५॥ 
दुर्योधनस्य च तथा वृषभस्येव नर्दतः। 
हाय ! अब मैं भीष्मजीकी धमंयुक्त वात नहीं सुन 
सकूँगा | सॉड़के समान गर्जनेवाले दुर्योधनके वीरोचित वचन 
भी अज मेरे कानोंमें नहीं पड़ सकेंगे | १५३ ॥ 
दुःशासनवधं श्रुत्वा कर्णस्य च विपर्ययम्‌ ॥ १६॥ 
द्रोणसूर्योपरागं च हृदयं मे विदीयेते। 
दुःशासन मारा गया, कर्णका विनाश हो गया और 
amet यूर्यपर भी ग्रहण लग गया, यह सब सुनकर मेरा 
हृदय विदीर्ण हो रहा है ॥ १६६ ॥ 
न स्मराम्यात्मनः किंचित्‌ पुरा संजय दुष्कृतम॥ १७॥ 
यस्येदं फलमदेह मया मूढेन भुज्यते । 
संजय | इस जन्ममें पहले कभी अपना किया हुआ 
कोई ऐसा पाप मुझे नहीं याद आ रहा है, जिसका मुझ मूढ़को 
आज यहाँ यह फळ भोगना पड़ रहा है ॥ १७३ ॥ 
ने व्यपरुतं किचिन्मया Gag जन्मसु ॥ १८॥ 
येन मां दुःखभागेषु धाता =a \ 
अवश्य ही मैंने पूर्वजन्मोम कोई ऐसा महान्‌ पाप 
किया है, जिससे विधाताने मुझे इन दुःखमय कमोंमें नियुक्त 
कर दिया दै ॥ १८३ ॥ 


भ्रीमहाभारते 
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परिणामश्च वयसः सर्वबन्छुक्षयञश्च मे ॥ १९॥ 
खुह्दन्मित्रविनाशश्च दैचयो गादुपागतः | 
कोऽन्योऽस्ति दुःखिततरो मत्तोऽन्यो हि पुमान्‌ भुवि॥ 
अत्र मेरा AST आ गया, सारे बन्धु-बान्धवोका विनाश 
हो गया और दैववश मेरे geal तथा मित्रोंका मी अन्त हो 
गया । भला, इस भूमण्डलमें अव मुझसे बढ़कर महान्‌ 
दुखी दूसरा कौन होगा ? ॥ १९-२० ॥ 
तन्मामद्येव पश्यन्तु पाण्डवाः संशितत्रताः | 
विचृतं ब्रहलोकस्य दीघेमध्वानमास्थितम्‌ ॥ २१॥ 
इसलिये कठोर AIH पाटन करनेवाले पाण्डवलोग 
मुझे आज ही ब्रह्मलोकके खुळे हुए बिशाल मार्गपर आगे 
बढ़ते देखें | २१ ॥ 
वैद्यस्पायन उवाच 
तस्य॒ लालप्यमानस्य agar वितन्वतः । 
शोकापहं नरेन्द्रस्य संजयो वाक्यमन्रचीत्‌ ॥ २२॥ 
क्शम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार राजा 
धृतराष्ट्र जत्र बहुत शोक प्रकट करते हुए वारंवार विश्य 
करने लगे) तव संजयने उनके शोकका निवारण करनेके लिये 
यह बात कही--॥ २२ ॥ 
शोकं राजन्‌ व्यपनुद श्रुतास्ते वेद्निश्चयाः। 
marma विविधा वृद्धेभ्यो नृपसत्तम ॥ २३॥ 
संजये पुत्रशोकाते यदूचुर्मुनयः gu! 
“नृपश्रेष्ठ राजन्‌ ! आपने बड़े-बूढ़ोंके मुखसे वे वेदोंके 
सिद्धान्त, नाना प्रकारके शास्त्र एवं आगम सुने हैं, जिन्हें 
पूर्वकालमे मुनिर्योने राजा सुंजयको पुत्रशोकसे पीडित होने- 
पर सुनाया या अतः आप झोक त्याग दीजिये ॥ २२३ ॥ 
यथा योवनजं दर्पमास्थिते तं ga FT ॥ २४॥ 
न त्वया सुहृदां वाक्यं ब्रुवतामवधारितम्‌। 
त्नरेश्‍वर | जब आपका पुत्र दुर्योधन जवानीके घमंडमें 
आकर मनमाना बर्ताव करने लगा, तब आपने Rant वात 
क्तानेवाले Feats कथनपर ध्यान नहीं दिया । २४३ ॥ 
सार्थश्च न कृतः कश्चिर्लु्धेन फलणद्धिना ॥ २५॥ 
असिनैयेकधारेण खबुद्धथा तु विचेष्टितम्‌ । 
प्रायशो ऽवृत्तसस्पन्नाः सततं पर्युपासिताः N २६॥ 
उसके मनमें लोम था और वह राज्यका सारा लाम 


स्वयं ही भोगना चाहता था; इसलिये उसने दूसरे किसीको 
अपने स्वार्थका सहायक या साझीदार नहीँ बनाया । एक 
ओर धारवाली ware समान अपनी दी विम सदा 
काम लिया। प्रायः जो अनाचारी मनुष्य थे; उन्हींका निरन्तर 
साथ, किया ॥ २५-२६ ॥ 
यस्य दुःशासनो मन्त्री राधेयश्च दुरात्मवान्‌ | 
शकुनिश्चैव दुष्टात्मा चित्रसेनश्च दुर्मतिः ॥ २५ ॥ 
शल्यश्च येन वे सवे शल्यभूतं कृतं जगत्‌ 
“दुःशासन; दुरात्मा राधापुत्र कर्ण; दुशत्मा agh 
दुर्बुद्धि चित्रसेन तथा जिन्होंने सारे जगतूको शल्यमय 
कीर्ण) बना दिया था; वे शल्य--ये ही लोग दुर्याधनके मत्त्री थे। 
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कुरूबृद्धस्य भीष्मस्य गान्धायी विदुरस्य च ॥ २८॥ 
द्रोणस्य च महाराज कृपस्य च शरद्वतः | 
कृष्णस्य च महावाहो नारदस्य च धीमतः ॥ २९ ॥ 
ऋषीणां च तथान्येषां व्यासस्यामिततेजसः | 
न छृतं तेन वचनं तव पुत्रेण भारत ॥ ३० ॥ 
“महाराज ! महावाहो ! भरतनन्दन | कुरुकुलके ज्ञान- 
इद्ध पुरुष भीष्म) गान्धारी, विदुर) द्रोणाचार्य, शरद्वानके 
पुत्र कृपाचार्य) श्रीकृष्ण) बुद्धिमान्‌ देवर्षि नारद्‌ अमिततेजस्वी 
वेदव्यास तथा अन्य महर्षियोंकी भी बातें आपके पुत्रने 
नहीं मानी || २८-३० || 
न धर्मः सत्कृतः कश्चिन्नित्यं युद्धम्रभीप्सता | 
अट्पबुद्धिरहंकारी नित्यं युद्धमिति Tay | 
कूरो gato नित्यमसंतुष्टश्च वीर्यवान्‌ ॥ ४१ ॥ 
“वह सदा युद्धकी ही इच्छा रखता था; इसलिये उसने 
कमी किसी धर्मका आदरपूर्वक अनुष्ठान नहीं किया | वह 
मन्दबुद्धि और अहङ्कारी था; अतः नित्य युद्ध-युद्ध ही चिल्लाया 
करता था | उसके हृदयमें क्रूरता भरी थी । वह सदा अमर्षमे 
भरा रहनेवाला; पराक्रमी और असंतोषी था ( इसीलिये 
उसकी दुर्गति हुई है ) ॥ ३१ ॥ 
श्रुतवानसि मेधावी सत्यवांश्चैव नित्यदा । 
न मुह्यन्तीरशाः सन्तो बुद्धिमन्तो भवारशाः॥ ३२॥ 
“आप तो शास्त्रोके विद्वान्‌, मेधावी और सदा सत्यमें 
तत्पर रहनेवाळे हैं | आप-जैसे बुद्धिमान्‌ एवं साधु पुरुष 
मोइके वशीभूत नहीं होते हैं || ३२ ॥ 
न धर्मः सत्कृतः कश्चित्‌ तव पुत्रेण मारिष | 
क्षपिताः क्षत्रियाः सवें शत्रूणां वर्धितं यशः ॥ ३३॥ 
“मान्यवर नरेश ! आपके उस पुत्रने किसी भी धर्मका 
सत्कार नहीं किया | उसने सारे क्षत्रियोंका संहार करा डाला 
और छात्रुओंका यश ब्रद़ाया ॥ ३३ ॥ 
मध्यस्थो हि त्यमप्यासीने क्षमं किञ्चिदुक्तवान्‌ | 
दुर्धरेण त्वया भारस्तुलया न समं Yar ॥ ३४ ॥ 
“आप भी मध्यस्थ बनकर बैठे रदे, उसे कोई उचित 
सलाह नहीं दी । आप दुर्ध वीर थे--आपकी बात कोई 
टाल नहीं सकता था, तो भी आपने दोनों आरके त्रोशेको 
सममावसे तराजूपर रखकर नहीं तौला ॥ ३४ ॥ 
आदावेत्र मजुप्येण वर्तितव्यं यथाक्षमम्‌ | 
यथा नातीतमर्थं वे पश्चात्तापेन युज्यते ॥ ३५॥ 
“मनुष्यको पहले ही यथायोग्य बर्ताव करना चाहिये) 
जिससे आगे चलकर उसे बीती हुई बातके लिये पश्चात्ताप न 
करना पड़े || ३५ || 
Tae त्वया राजन्‌ प्रियं तस्य चिकीर्षितम्‌। 
पश्चात्तापमिमं प्राप्तो न त्वं शोचितुमह॑सि ॥ ३६॥ 
“राजन्‌ ! आपने Gan प्रति आसक्ति रखनेके कारण 
सदा उसीका प्रिय करना ate इसीलिये इस समय आपको 


प्रथमोऽध्यायः 


४३७५ 


यह पश्चा्तापका अवसर प्राप्त हुआ है; अतः अब आप शोक 
न कर || २६ || 
मधु यः केवलं दृष्टा प्रपातं नानुपश्यति | 
स भ्रष्टो मधुलोभेन शोचत्येबं यथा भवान्‌ ॥ ३७॥ 
“जो केवल ऊँचे स्थानपर लगे हुए मधुको देखकर 
वहाँसे गिरनेकी सम्मावनाकी ओरसे आँख बंद कर लेता है, 
वह उस मधुके लाळचसे नीचे गिरकर इसी तरह शोक करता 
है, जेसे आप कर रहे हैं || ३७॥ 
aaa शोचन्‌ प्राप्नोति न शोचन्‌ विन्दते फलम्‌। 
न शोचञ्धरियमाप्नोति न शोचन्‌ विन्दते परम्‌॥ ३८॥ 
“शोक करनेवाला मनुष्य अपने अभीष्ट पदार्थाको नहीं 
पाता है, शोकपरायण पुरुष किसी फलको नहीं इस्तगत कर 
पाता है। शोक करनेवालेको न तो लक्ष्मीकी प्राप्ति होती है 
और न उसे परमात्मा ही मिलता है || ३८ ॥ 
स्वयमुत्पादयित्वाञ्चिं aan परिवेष्टयन्‌ | 
दह्यमानो मनस्तापं भजते न स पण्डितः ॥ ३९. ॥ 
“जो मनुष्य स्वयं आग जलाकर उसे कपड़ेमें लपेट ळेता 
है और जलनेपर मन-हीत्मन संतापका अनुभव करता है; वह 
बुद्धिमान्‌ नहीं कहा जा सकता है ॥ २९ Il 
त्वयैव सस्ुतेनायं वाक्यवायुसमीरितः | 
लोभाज्येन च संसिको ज्वलितः पार्थपावकः ॥ ४० I 
“पुत्रसहित आपने ही अपने लोभरूपी घीसे सींचकर 
और वचनरूपी age प्रेरित करके पार्थरूपी अग्निको 
प्रज्वलित क्रिया था || ४० || 
तस्मिन्‌ समिद्धे पतिताः शलभा इव ते Gat: | 
तान्‌ वे शराग्निनिर्दग्धान्न त्वं शोचितुमर्हसि ॥ ४१॥ 
“उसी प्रज्वलित अग्निर्मे आपके सारे पुत्र प्तङ्गोके 
समान पड़ गये हैं | बाणोंकी आगर्मे जलकर भस्म हुए उन 
Gate लिये आपको शोक जही करना चाहिये || ४१ ॥ 
यश्चाश्रुपातात्‌ कलिलं वदनं वहसे NMI 
अशास्त्रदृष्टमेतद्धि न प्रशंसन्ति पण्डिताः ॥ ४२॥ 
“नरेश्वर ! आप जो आँसुओंकी धारासे भीगा हुआ मुँह 
लिये फिरते हैं, वह अशास्त्रीय कार्य है | विद्वान्‌ पुरुष इसकी 
प्रशंसा नहीं करते हैं || ४२ ॥ 
विस्फुलिङ्गा इव ह्येतान्‌ दहन्ति किल मानवान्‌ | 
जहीहि मन्युं JEN वे धारयात्मानमात्मना ॥ ४३॥ 
“ये शोकके आँसू आगकी चिनगारियोके रामान इन 
मनुरष्योकी निःसंदेह जलाया करते हैं; अतः आप झोक 
छोड़िये और बुद्धिके दारा अपने मनको स्वयं ही सुस्थिर 
कीजिये? ॥ ४३ || 


° ेद्ञम्पायन उवाच 
एवमाश्वासितस्तेन संजयेन महात्मना। 


विदुरो भूय पवाह ays परंतप ॥ ४४॥ 
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भीमहाभारते 


४३७६ 


[ स्त्रीपरवेणि 


घैशम्पायनजी कहते हैं--शत्रुआँको संताप देनेवाले आश्वासन दिया, तब Agoi भी पुनः सान्त्वना देते 


जनमेजय ! महात्मा संजयने जब इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रको 


हुए उनसे यह विचासूर्ण वचन कहा ॥ ४४ ॥ 


ght श्रीमहाभारते खीपर्वणि जळप्रदानिकपर्वणि छतराष्ट्रविशोककरणे मथमो$ध्याय: ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार 


महाभारत As अन्तर्गत जरप्रदानिक पवे gauge शोकका निवारणविषयक पहरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ N 


— oo aaa 


द्वितीयोऽध्यायः 
विदुरजीका राजा IUR समझाकर उनको शोकका त्याग करनेके लिये कहना 


QATA उवाच 
ततोऽमृतसमैवाक्यैह्णादयन्‌ पुरुपर्षभम्‌। 
वैचित्रवीय विदुरो यदुवाच निवोध तत्‌ ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
विदुरजीने पुरुषप्रवर घृतराष्ट्रको अपने अमृतसमान मधुर 
बचनोद्वारा आह्वाद प्रदान करते हुए वहाँ जो कुछ कहा; 
उसे सुनो ॥ १ ॥ 
विदुर उवाच 
उत्तिष्ठ राजन्‌ कि रोषे धारयात्मानमात्मना | 
पपा यै सर्वसत्वानां लोकेश्वर परा गतिः ॥ २ ॥ 
विदुरजी बोले--राजन्‌ ! आप धरतीपर क्यों पड़े 
हं १ उठकर बैठ जाइये और बुद्धिके द्वारा अपने मनको 
fac कीजिये | लोकेशवर ! समस्त प्राणियोंकी यही अन्तिम 
गति है ॥ २॥ 
सर्व क्षयान्ता निचयाः पतनान्ताः समुच्छूयाः। 
संयोगा विप्रयोगान्ता मरणान्तं च जीवितम्‌ ॥ ३ ॥ 
सारे संग्रहोंका अन्त उनके क्षयमें ही है | भौतिक 
उन्नतियोंका अन्त पतनम ही है । सारे संयोगोंक्रा अन्त 
वियोगमें दी है । इसी प्रकार सम्पूर्ण जीवनका अन्त मुत्युमें 
ही होनेवाला दै ॥ ३ ॥ 
यदा शूरं च भीरुं च यमः कर्षति भारत। 
तत्‌ किन योत्स्यन्ति हि ते क्षत्रियाः क्षत्रियषेभ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! क्षत्रियशिरोमणे | जव शूरवीर और 
डरपोक दोर्नोको ही यमराज खींच ले जाते हैं, तत्र वे क्षत्रिय- 
लोग युद्ध Fat न करते || ४ ॥ 
अयुध्यमानो भ्रियते युध्यमानश्च जीवति | 
काळं प्राप्य महाराज न कश्चिदतिवतते ॥ ५ ॥ 
महाराज | जो युद्ध नहीं करता; az भी मर जाता है 
और जो संग्राममे जूझता है; वह भी जीवित बच जाता है | 
कालको पाकर कोई भी उसका उस्लङ्कन नहीं कर सकता ॥ 
अभाचादीनि भूतानि भावमध्यानि भारत। 
अभावनिधनान्येव तत्र का परिदेवना ॥ ६॥ 
जितने प्राणी हे; वे जन्मे पहले यहाँ व्यक्त नहीं थे | 
वे बीचमें ही ब्यक्त होकर दिखायी देते डे और अन्तभे पुनः 
उनका अभाव ( अव्यक्तरूपसे अवस्थान ) हो जायगा । 


न शोचन्‌ खुतमन्वेति न शोचन्‌ भ्रियते नरः | 

aq सांसिद्धिके लोके किमर्थमनुशोचसि ॥ ७ ॥ 
शोक करनेवाला मनुष्य न तो मरनेवालेके साथ जा 

सकता है और न मर ही सकता है । जब लोककी ऐसी ही 

स्वाभाविक स्थिति-दै, तव आप किसलिये शोक कर रहे हैं! ॥ 

कालः कर्षति भूतानि सवाणि विविधान्युत । 

न कालस्य प्रियः कश्चिन्न द्वेष्यः कुरुसत्तम ॥ ८ ॥ 
कुरुभ्रेष्ठ | काल नाना प्रक्रारके समस्त ध्राणियोंको खींच 

लेता है | कालको न तो कोई प्रिय है और न उसके द्वेष॒का 

ही पात्र है ॥ ८॥ 

यथा वायुस्ठ्णाग्राणि संवर्तयति सरवंशः। 

तथा कालवशं यान्ति भूतानि भरतर्षभ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | जैसे हवा तिनकोंको सत्र ओर उड़ाती और 

डाळती रहती है, उसी प्रकार समस्त प्राणी कालके अधीन 

होकर आते-जाते हैं ॥ ९ ॥ 

पकसार्थप्रयातानां सर्वेषां तज गामिनाम्‌। 

यस्य कालः प्रयात्यग्रे तत्र का परिदेवना ॥ १०॥ 
जो एक साथ संसारकी. यात्रामें आये हैं; उन सबको 

एक दिन वहीं ( परलोकमें ) जाना है | उनमेंसे जिसका 

काल पहले उपस्थित हो गया, वह आगे चला जाता है | ऐसी 

दामे किसीके लिये शोक क्या करना है ! ॥ Ro 

न चाप्येतान, हतान्‌ युद्धे राजञ्शोचितुमर्हसि | 

प्रमाणं यदि शारत्राणि गतास्ते परमां गतिम्‌ ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! युद्धमे मारे गये इन बीरोंके लिये तो आपको 

शोक करना ही नहीं चाहिये | यदि आप शास्त्रांका प्रमाण 

मानते हैं तो वे निश्चय ही परम गतिको प्राप्त हुए हैं ॥११॥ 

सर्च स्वाध्याएवन्तो हि aa च चरितबताः। 

सर्वे चाभिमुखाः क्षीणास्तत्र का परिदेवना ॥ १२ ॥ 
वे सभी बीर वेदका स्वाध्याय करनेवाले थे । सबने 

ब्रह्मचर्यत्रतका पालन किया या तथा वे at gad agM 

सामना करते हुए वीरगतिको प्राप्त हुए हैँ, अतः उनके 

लिये शोक करनेकी क्या बात है ! ॥ १२॥ 

अदर्शनादापतिताः पुनश्चादशनं गताः । 

जैते तव न तेषां त्वं तत्र का परिदेवना ॥ १३॥ 
ये aea anaes आये थे और पुनः He aË 

ही चळे गये हैं | ये न तो आपके थे और न आप दी इनके 


ऐसी अवस्थामें उनके लिये रोने-घोनेकी क्या आ ह 
वश्यकता हे? फर करनेका l 
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जळप्रदानिकपवं ] 


हतोऽपि लभते खर्ग हत्या च लभते यशः | 
उभयं नो बहुगुणं नास्ति निष्फलता रणे ॥ १४॥ 
gaa जो मारा जाता है, वह खर्गलोक प्राप्त कर हेता 
है और जो शत्रुको मारता है, उसे यशकी प्राप्ति होती है । 
ये दोनों ही अवस्थाएँ हमलोगोंके लिये बहुत लाभदायक 
हैं | aad निष्फलता तो है ही नहीं ॥ १४॥ 
तेषां कामदुघाटं लोकानिन्द्रः संकरपयिष्यति | 
इन्द्रस्यातिथयो ह्येते भवन्ति भरतर्षभ ॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इन्द्र उन TR लिये इच्छानुसार भोग 
प्रदान करनेवाले लोकोंकी व्यवस्था करेंगे | वे सत्र-केःसत्र 
इन्द्रके अतिथि होंगे ॥ १५ ॥ 
न यश्षेदेक्षिणावद्धिर्न तपोभिर्न विद्यया । 
स्वगे यान्ति तथा मत्या यथा शूरा रणे हताः॥ १६ ॥ 
Gad मारे गये झूरबीर जितनी सुगमतासे स्वर्गलोकमें 
जाते हैं, उतनी सुविधासे मनुष्य प्रचुर दक्षिणावाले यज्ञ, तपस्या 
और विद्याद्वारा भी नहीं जा सकते ॥ १६ ॥ 
शरीराञ्मिषु शूराणां जुहुवुस्ते शाराहुतीः | 
हृयमानाञ्शरांश्चैव सेहुस्तेजस्विनो मिथः॥ १७॥ 
शूरवीरोके शरीररूपी अग्नियोमें उन्होंने वाणोंकी 
आहुतियाँ दी हैं और उन तेजस्वी वीरोने एक दूसरेकी शरीरा- 
ग्नियोंमें होम किये जानेवाले बाणोंको सहन किया है ॥१७॥ 
एवं राजंस्तवांचक्षे ay पन्थानमुत्तमम्‌ | 
न युद्धादघिकं किचित्‌ क्षत्रियस्येह विद्यते ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! इसलिये में आपसे कहता हूँ कि क्षत्रियके 
लिये इस जगतमें धर्मयुद्धसे बढ़कर दूसरा कोई स्वग-प्राति- 
का उत्तम मागं नहीं है || १८ ॥ 
क्षत्रियास्ते महात्मानः शूराः समितिशोभनाः । 
आशिषः परमाः प्राप्ता न शोच्याः सवं एव RII १९ ॥ 
§ मद्दामनस्वी वीर क्षत्रिय ged शोभा पानेवाळे थे, 
अतः उन्होने अपनी कामनाओंके अनुरूप उत्तम लोक प्रास 
किये हैं । उन सबके लिये शोक करना तो किसी प्रकार 
उचित ही नहीं है ॥ १९ ॥ 
आत्मानमात्मना 5 ऽश्वास्य मा शुचः पुरुषर्षभ । 
नाद्य शोकाभिभूतस्त्वं कायमुत्स्रष्टुमर्हस्ति Ro I 
पुरुषप्रवर ! आप स्वयं ही अपने मनको सान्त्वना 
देकर शोकका परित्याग कीजिये | आज शोके व्याकुल 
होकर आपको अपने शरीरका त्याग नहीं करना चाहिये || 
मातापितृसहस्राणि पुत्रदारशतानि च। 
संसारेष्वनुभूतानि कस्य ते कस्य वा वयम्‌ ॥ २१ ॥ 
हमलोगोने ब्रारंतार संसारमें जन्म लेकर सह्लो माता- 
पिता तथा सैकड़ों स्री-पुत्रोके सुखका अनुभव क्रिया है; परंतु 
आज वे किसके हैं अथवा हम उनमेंसे किसके हैं || २१॥ 
शोकस्थानसहस्त्राणि भयस्थानशतानि च। 
दिवसे दिवसे मूढमाबिशन्ति न पण्डितम्‌ ॥ २२॥ 
शोकके हजारों स्थान हैं और भयके भी सैकड़ों स्थान हैं। 


द्वितीयो ऽध्यायः 
To 


वे प्रतिदिन भूढ़ मनुष्यपर ही अपना प्रभाव डालते हैं; विद्वान्‌ 


पुरुष्रपर नहीं ॥ २२ | 
न कालस्य प्रियः कश्चिन्न द्वेष्यः कुरुखत्तम | 
न मध्यस्थः कचित्कालः सर्व कालः प्रकर्षति ॥ २३ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | कालका न किसीसे प्रेम है और न किसीसे द्वेष 
उसका कहीं उदासीन भाब भी नहीं है | काल सभीको अपने 
पास खींच लेता है || २३ ॥ 
कालः पचति भूतानि कालः संहरते प्रजाः | 
काः सुप्तेषु जागर्ति कालो हि दुरतिक्रमः ॥ २४ ॥ 
काल दी प्राणिर्योको पकाता है, काल ही प्रजाओका संहार 
करता है और काल ही aah सो जानेपर भी जागता रहता है। 
कालका उल्लङ्घन करना बहुत ही कठिन है॥ २४ Il 
अनित्यं यौवनं रूपं जीवितं द्रव्यसंचयः | 
आरोग्यं प्रियसंवासो गृद्धथेदेषु न पण्डितः॥ २५॥ 
रूप, जवानी, जीवन) धनका संग्रह, आरोग्य तथा प्रिय 
जनाका एक साथ निवास---ये सभी अनित्य हैं, अतः विद्वान्‌ 
पुरुष इनमें कभी आसक्त नहो॥ २५ ॥ 
न जानपदिकं दुःखमेकः शोचितुमर्हसि | 
अप्यभावेन युज्येत तञ्चास्य न निवर्तते ॥ २६॥ 
जो दुःख सारे देशपर पड़ा है; उसके लियें अकेले आपको ही 
शोक करना उचित नहीं है । शोक करते-करते कोई मर 
जाय तो भी उसका वह शोक दूर नहीं होता है ॥ २६ ॥ 
अशोचन्‌ प्रतिकुर्वीत यदि TA पराक्रमम्‌ | 
भैपज्यमेतद्‌ दुःखस्य यदेतन्नानुचिम्तयेत्‌ ॥ २७॥ 
चिन्त्यमानं हि न . व्येति भूयश्चापि प्रवधते | 
यदि अपनेमें पराक्रम देखे तो शोक न करते हुए शोकके 
कारणक्रा निवारण करनेक्री चेश करे | दुःखको दूर करनेके 
लिये सबसे अच्छी दवा यही है कि उसका चिन्तन छोड़ 
दिया जाय) चिन्तन करनेसे दुःख कम नहीं होता बल्कि और 
भी बढ़ जाता है || २७% ॥ 
अनिष्टसम्प्रयोगाच्च विप्रयोगात्‌ प्रियस्य च ॥ २८ ॥ 
मानुषा मानसैदुःखेदह्यन्ते चाल्पबुद्धयः। 
मन्दबुद्धि मनुष्य ही अप्रिय वस्तुका संयोग और प्रिय वस्तुका 
वियोग होनेपर मानसिक gale दग्ध होने लगते हैं ॥ २८३ ॥ 
नाथां न धमा न सुखं यदेतद्नुशोचसि ॥ २९ ॥ 
न च नापैति कायोर्थात्त्रिवगोच्चैच हीयते | 
जो आप यद शोक कर रहे हैं, यह न अर्थका साधक है, 
न धर्मका और न सुखका ही | इसके द्वारा मनुष्य अपने कर्तब्य 
पथसे तो भ्रष्ट होता ही दै, धर्म, अर्थ और कामरूप त्रिवर्गसे 
भी वञ्चित हो जाता है ॥ २९३ ॥ 
अन्यामन्यां धनावस्थां प्राप्य वेशेषिकों नराः ॥ ३०॥ 
असंतुष्टाः प्रमुह्यन्ति संतोषं यान्ति पण्डिताः | 
धनकी भिन्न-भिन्न अवस्थाविशेषको पाकर असंतोघ्री मनुष्य 
तो मोहित हो जाते हैं; परंतु बिद्रान्‌ पुरुष सदा संतुष्ट ही 
रहते हैं ॥ ३०३ ॥ 
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न्याच्छारीरमोषधे 
श्या मानसं दुःखं हन्याच्छारीरमोषधः । 
aag विशानसामर्थ्ये न बालेः समतामियात्‌ ॥ Ram 
मनुष्यको चाहिये कि वह मानसिक दुःखको बुद्धि एवं 
विचारद्वारा और शारीरिक sea ओषधियोंद्वारा दूर करे? 
यही विज्ञानकी शक्ति है। उसे Teas समान अविवेकपूण 
बर्ताव नहीं करना चाहिये ॥ २१ ॥ 
शयानं चानुशेते हि freed चालुतिष्ठति | 
अनुधावति धावन्तं कमे पूर्व्तं नरम्‌ ॥ ३२॥ 
मनुष्यका पूर्वकृत कर्म उसके सोनेपर साथ ही सोता है, 
उठनेपर साथ ही उठता है और दौड़नेपर भी साथ-ही-साथ 
दौड़ता है ॥ ३२ || 
यस्यां यस्यामवस्थायां यत्‌ करोति शुभाशुभम | 
तस्यां तस्यामवस्थायां तत्फलं समुपाइनुते ॥ ३३॥ 
मनुष्य जिस-जिस अवस्थामें जो-जो शुभ या aaa कर्म 
करता है, उसी-उसी अवस्यामें उसका फल भी पा लेता है ॥ 


थेन येन शारीरेण यद्यत्‌ कमे करोति यः। 
तेन तेन शारीरेण तत्फलं समुपाइनुते ॥ ३७॥ 
- जो जिस-जिस शरीरसे जो-जो कर्म करता है; दूसरे जन्ममे 
वह उसी-उसी शरीरसे उसका फल भोगता है॥ ३४ ॥ 
आत्मैव ह्यात्मनो बन्धुरात्मैव रिपुरात्मनः | 
आत्मेव ह्यात्मनः साक्षी ऊतस्यापरुतस्य च ॥ ३५॥ 
मनुष्य आप ही अपना बन्धु है, आप ही अपना शत्रु है 
और आप ही अपने शुभ या अशुभ कमका साक्षी है ॥ ३५॥ 
शुभेन कर्मणा सौख्यं दुःखं पापेन कर्मणा | 
कृतं भवति संत्र ated विद्यते कचित्‌ ॥ ३६॥ 
gu कम॑से सुख मिळता है और पापकर्मसे दुःख) सर्वत्र किये 
हुए कमंका ही फल प्राप्त होता हे, कहीं भी विना कियेका नहीं॥ 
न हि श्ञानविरुद्धेछु बह्पायेषु aig! 
मूलघातिषु सज्जन्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥ ३७॥ 
आप-जैसे बुद्धिमान्‌ पुरुप अनेक विनाशकारी दोघोसे युक्त 
तथा मूलभूत दारीरका भी नाश करनेवाले बुद्धिविरुद्ध 
कमोमें नहीं आसक्त होते हैं || ३७ II 


इति श्रीमहाभारते ated जढप्रदःनिकपर्वंणि उतराष्ट्रविशोककरणे द्वितीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत Gass अन्तर्गत जरप्रद।निकपर्वमेंघुतरा्ट्रके शोका निवारणविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ॥ २॥ 


to 


तृतीयोऽध्यायः 
विदुरजीका शरीरको अनित्यता बताते इए शृतराष्ट्रको शोक त्यागनेके लिये कहना 


gaug उवाच 
सुभाषितैरमेहाप्रा्ञ शोकोऽयं विगतो मम। 
भूय एव तु वाक्यानि थोतुमिच्छामि,तसत्वतः ॥ १ ॥ 
WATE बोले--परम बुद्धिमान्‌ विदुर ! तुम्हारा उत्तम 
भाषण सुनकर मेरा यह शोक दूर हो गया, तथापि तुम्हारे 
इन तात्विक TAAR में अभी और सुनना चाहता हूँ ॥ १॥ 
अनिष्टानां च संसगदिष्टानां च विसर्जनात्‌ | 
कथं हि मानसेदुंःखैः प्रमुच्यन्ते तु पण्डिताः ॥ २ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष अनिष्टके संयोग और इष्टके वियोगसे 
होनेवाले मानसिक gata किस प्रकार छुटकारा पाते हैं £ ॥ 
बिदुर उवाच 
यतो यतो मनो दुःखात्‌ सुखाद्‌ वा विप्रमुच्यते। 
ततस्ततो नियम्यैतच्छान्ति विन्देत ये बुधः ॥ ३ ॥ 
gutta कहा--महाराज | विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये 
कि जिन-जिन साधनेंमें लगनेसे मन दुःख अथवा सुखसे मुक्त 
होता हो, Seat इसे नियमपूर्वक लगाकर शान्ति प्राप्त करे ॥ 
अशाश्वतमिदं aq चिन्त्यमानं नरर्षभ । 
कदलीसंनिभो लोकः सारो हास्य न विद्यते ॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ठ | विचार करनेपर यह सारा जगत्‌ अनित्य ही 


जान पड़ता है । सम्पूर्ण विश्व केलेके समान सारहीन है; 
इसर्मे सार कुछ भी नहीं है ।। ४॥ p 


यदा प्राज्ञाश्न सूढाप्च धनवन्तोऽथ निर्धनाः | 
सर्वे aad प्राप्य ania विगतज्वराः ॥ ५ ॥ 
निर्मासेरस्थिभूयिष्टेरगाजे: स्नायुनिबन्धनेः | 
कि विशेषं प्रपश्यन्ति तत्र तेषां परे जनाः ॥ ६ ॥ 
येन प्रत्यवगच्छेयुः कुलरूपविशेषणम्‌ |? 
कस्मादन्योन्यमिच्छन्ति विप्रलन्धघिया नराः ॥ ७ ॥ 
जब विद्वान्‌मूर्ख, धनवान्‌ और निर्धन सभी स्मशानः 
भूमिमें जाकर निरिचिन्त सो जाते हैं, उस समय उनके मांसः 
रहित, नाड़ियोसे 38 हुए तथा अस्थित्रहुल अङ्गांको देखकर 
क्या दूसरे लोग वहाँ उनमें कोई ऐसा अन्तर देख पाते हं 
जिससे वे उनके कुल और रूपकी विशेषताको समझ सरक 
किर भी वे मनुष्य एक दूसरेको क्यों चाहते हैं ! इसलिये कि 
saat बुद्धि ठगी गयी है || ५-७ ॥ 
गृहाणीव हि मत्योनामादुदेहानि पण्डिताः | 
कालेन विनियुज्यन्ते त्वमेकं तु शाश्वतम्‌ ॥ ८ ॥ 
पण्डितलोग मरणधर्मा प्राणियोके शरीरोंको घरके तुल्य 
बतलाते हैं; क्योंकि सारे शरीर समयपर नष्ट हो जाते हैं 
किंतु उसके भीतर जो एकमात्र सच्वस्वरूप आत्मा है, वह 
नित्य है ॥ ८ ॥ 
यथा जीर्णमजीण वा वस्त्रं त्यकत्वा तु पूरुषः | 
अन्यद्‌ रोचयते wend देहाः शरीरिणाम्‌॥ | 
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जैसे मनुष्य नये अथवा पुराने बञ्जको उतारकर दूसरे 
नूतन Taal पहननेकी रुचि रखता है, उसी प्रकार देहधारियों- 
के शरीर उनके द्वारा समय-समयपर त्यागे और ग्रहण किये 
जाते हैँ | ९ ॥ 
वैचित्रवीर्य moi हि दुःखं वा यदि वा सुखम्‌ | 
प्राप्युवन्तीह भूतानि खक्ततेनेब कर्मणा ॥ १० ॥ 
विचित्रवीर्यनन्दन | यदि दुःख या सुख ora होनेवाला है 
तो प्राणी उसे अपने किये हुए कर्मके अनुसार ही पाते हैं | 
कर्मणा प्राप्यते Eni: सुखं दुःखं च भारत। 
ततो बहति तं भारमवशः खबशोऽपि वा ॥ ११॥ 
भरतनन्दन | कर्मके अनुसार ही परलोकरमे स्वर्ग या नरक 
तथा इहलोकर्मे सुख और दुःख ma होते हैं; फिर मनुष्य 
सुख या दुःखके उस भारको खाधीन या पराधीन होकर ढोता 
रहता है ॥ ११ ॥ 
यथा च aad भाण्डं चक्तारूढं विपद्यते | 
किचित्‌, प्रक्रियमाणं वा कृतमात्रमथापि वा ॥ १२ ॥ 
छिन्नं वाप्यवरोप्यन्तमवतीर्णमथापि at! 
आद्र वाप्यथवा शुष्कं पच्यमानमथापि वा ॥ १३॥ 
उत्तार्यमाणमापाकादुद्धुतं चापि भारत। 
अथवा परिसुज्यन्तमेबं देहाः शरीरिणाम्‌ ॥ १४॥ 
जैसे मिट्टीका बर्तन बनाये जानेके समय कभी चाकपर 
चढ़ाते ही नष्ट हो जाता है? कभी कुछ-कुछ वननेपर, कभी 
पूरा बन जानेपर, कभी सूतसे काट देनेपर, कभी चाकसे 
उतारते समय, कभी उतर जानेपर, कमी गीली या सूखी 
अवस्थामें, कभी पकाये जाते समय, कभी आवाँसे उतारते 
समय) कमी पाकस्थानसे उठाकर ले जाते समय अथवा कमी 
उसे उपयोगमें लाते समय फूट जाता है; ऐसी ही दशा देह- 
घारियोंके शरीरोकी भी होती है || १२-१४॥ 


चतुथा ऽध्यायः 
aan 


४२७९ 


गर्भस्थो वा प्रसूती वाप्यथ वा दिवसान्तरः | 
अर्धमासगतो वापि मासमात्रगतो$पि वा ॥ १५ ॥ 
संवत्सरगतो वापि द्विसंवत्सर एव वा। 
यौवनस्थोऽथ मध्यस्थो वृद्धो वापि विपद्यते ॥ १६ ॥ 
कोई गर्भमें रहते समय; कोई पैदा हो जानेपर, कोई कई 
दिर्नोका होनेपर, कोई पंद्रह दिनका, कोई एक मासका तथा 
कोई एक या दो सालका दोनेपर, कोई युवावस्थार्मे, कोई 
मध्यावस्थार्मे अथवा कोई दृद्धावस्थार्मे पहुँचनेपर मृत्युको 
TA दो जाता है ॥ १५-१६ ॥ 
पराकर्मभिस्तु भूतानि भवन्ति न भवन्ति च | 
एवं सांसिद्धिके लोके किमर्थमनुतप्यसे ॥ १७॥ 
प्राणी पू्वजन्मके कर्मोके अनुसार ही इस जगतूमें रहते 
और नहीं रहते हैं | जत्र लोककी ऐसी ही स्वाभाविक स्थिति हैः 
तब आप किसलिये शोक कर रहे हैं ! ॥ १७ ॥ 
यथा तु सलिल राजन्‌ क्रीडाथमनुसंतरत्‌। 
उन्मज्जेच्च Passe किंचित्‌ सत्वं नराधिप ॥ १८ ॥ 
एवं संसारगहने उन्मञ्जननिमञ्जने | 
कर्मभोगेन वध्यन्ते -ङ्किइयन्ते चाल्पवुद्धयः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! जैसे क्रीडाके लिये पानीमें तैरता हुआ 
कोई प्राणी कमी gaat है और कभी ऊपर आ जाता है; इसी 
प्रकार इस अगाध संसार समुद्रमें जीवोंका डूबना और उतराना 
( मरना और जन्म लेना ) लगा रहता है; मन्दबुद्धि मनुष्य 
ही यहाँ कर्मभोगसे बँघते और कष्ट पाते हैं || १८-१९ ॥ 
ये तु प्राज्ञा: स्थिताः aa संसारे ऽ स्मिन्‌ हितैषिणः | 
समागमश्ञा भूतानां ते यान्ति परमां गतिम्‌ ॥ २० I 
जो बुद्विमान्‌ मानव इस संसारमें सत्त्वगुणसे युक्त, सबका 
हित चाइनेवाले और प्राणियाके समागमको कर्मानुसार 
समझनेवाळे हैं, वे परम गतिको प्रास होते हैं || २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते ख्रीपर्वणि जलमप्रदानिकपर्वणि ४तराष्ट्रविशोककरणे तृतीयोऽध्यायः ॥ ३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत स्रीपर्वके अन्तर्गत जठप्रदानिकपर्वमें gauges शोक्रका निवारणविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥३॥ 


चतुर्थोऽध्यायः 
दुःखमय संसारके गहन खरूपका वर्णन और उससे छूटनेका उपाय 


gag उवाच 
कथं संसारगहनं विशेयं वदतां acl 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तत्त्वमाख्याहि Tsai ॥ १ ॥ 
ध्रुतराष्ट्रने पूछा-वक्ताओंमें श्रेष्ठ विदुर | इस गहन 
संसारके स्वरूपका ज्ञान कैसे हो? यह में सुनना चाहता हूँ | 
मेरे प्रश्‍नके अनुसार तुम इस विप्रयका यथार्थरूपसे वर्णन करो || 


बिदुर उवाच 


जन्मप्रभृति भूतानां क्रिया सर्वापलक्ष्यते | 
पूर्वमेवेह कलिले वसते किंचिदन्तरम्‌ ॥ २ ॥ 


ततः स पञ्चमेऽतीते मासे वासमकल्पयत्‌ | 

ततः सवोङ्गम्पूर्ण गभो वे स तु जायते ॥ ३ ॥ 
चिदुरजीने कहा--महाराज | जब गार्भाशयमें बीर्य 

और रजका संयोग होता है तभीसे जीवोकी गर्भन्नद्धिरूप सारी 

क्रिया शाके अनुसार देखी जाती हैं |# आरम्ममें जीव 


# “एकरात्रोषितं कळिलं भवति पश्नरात्राद्‌ gee: एक रातमें 
रज और वीये मिलकर "कलिल? रूप होते हैं और पाँच wait 
FAP के आकारमें परिणत हो जाते है। इत्यादि शासवचनोके 
अनुसार THR बढ़ने आदिकी सारी क्रिया ज्ञात होती दै । 
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भ्रीमहाभारते 


४३८० 
eee 
कलिळ ( बीर्य और रजके संयोग ) के रूपमें रहता है? फिर कुछ 
दिन बाद पाँचबाँ महीना बीतनेपर वह चेतन्यरूपसे प्रकट 
होकर पिण्डमें निवास करने लगता RI इसके बाद वह THT 
पिण्ड सर्वाज्ञपूर्ण हो जाता है ॥ २-३ ॥ है 
अमेध्यमध्ये वसति मांसशोणितलेपने | 
ततस्तु वायुवेगेन RAT ह्यधःशिराः ॥ ४ I 
इस समय उसे मांस और रुधिरसे PÀ हुए, अत्यन्त 
अपवित्र गर्भाशयमें रहना पड़ता है। फिर वायुके वेगसे उसके 
पैर ऊपरकी ओर हो जाते हैं और सिर नीचेक्री ओर ॥ ४॥ 
योनिद्वारसुपामम्य वहून्‌ क्लेशान्‌ UTS | 
योनिसम्पीडनाच्चेच पूर्वकर्मभिरन्वितः ॥ ५ ॥ 
तस्मान्सुक्तः स संसारादन्यान्‌ WADIA | 
ग्रहास्तमनुगच्छन्ति सारमेयाः इवामिषम्‌ ॥ ६ ॥ 
इस स्थितिमें योनिद्वारके समीप आ जानेसे उसे बड़े दुःख 
सहने पड़ते हैं | फिर पूर्व कमसे संयुक्त हुआ वह जीव योनिमार्गसे 
पीड़ित हो उससे छुटकारा पाकर बाहर आ जाता है और 
संसारमें आकर अन्यान्य प्रकारके उपद्रवौका सामना करता 
है । जैसे कुत्ते मांसकी ओर झपटते हैं; उसी प्रकार बालग्रह 
उस दिशुके पीछे लगे रहते हैं ॥ ५-६ ॥ 
ततः प्रापतोत्तरे काल व्याधयश्चापि तं तथा। 
उपसपेन्ति जीवन्तं बध्यमानं स्वकमंभिः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर ज्या-ज्या समय बीतता जाता है, त्यो-ही-त्या 
अपने कमोंसे बेंधे हुए उस जीवको जीवित अवस्थामें नयी-नयी 
व्याभियाँ ora होने लगती हैं || ७॥ 
तं बद्धमिन्द्रियैः wat: खंगस्वादुभिराबृतम्‌ | 
व्यसनान्यपि वर्तन्ते विविधानि नराधिप ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर | फिर आसक्तिके कारण जिनमें रसक्री प्रतीति 
होती है, उन AAA घिरे और इन्द्रियरूपी पाशो FI हुए 
उस संसारी जीवको नाना प्रकारके सङ्कट घेर लेते हैं ॥ ८ ॥ 
बध्यमानश्च tat नेव तृसतिमुपेति सः | 
तदा नावैति चैवायं प्रकुर्वन्‌ साध्वसाधु वा ॥ ९ ॥ 
उनसे TT जानेपर पुनः इसे कभी तृप्ति ही नहीं होती 
है । उस अवस्थामें वह भळे बुरे कर्म करता हुआ भी उनके 
विषयमे कुछ समझ नहीं पाता ॥ ९ II 
तथव परिरक्षन्ति ये ध्यानपरिनिष्ठिताः | 
अयं न बुध्यते तावद्‌ यमछोकमथागतम्‌ ॥ १० ॥ 
जो लोग मगवानके ध्यानमें लगे रहनेवाले हैं, वे ही 
DTH अनुसार चलकर अपनी रक्षा कर पाते हैं । साधारण 
जीव तो अपने सामने आये हुए यमलोकको भी नहीं समझ 
पाता है ॥ १० ॥ 
यमदुतेविंकृष्यंश्व wma कालेन गच्छति | 
वाग्धीनस्य च यन्मात्रमिष्टानिष्ठं कृतं मुखे । 
भूय ह दनान ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर Hea प्रेरित हो यमदूत उसे शरीरसे 
खींच लेते हे और बह मृत्युको भात हो जाता È | उस ue 


.[ स्त्रीपवेणि 


उसमें बोलनेकी भी शक्ति नहीं रहती | उसके जितने भी शुभ 
या अझुभ कर्म हैं वे सामने प्रकट होते हैं । उनके अनुसार 
पुनः अपने आपको दे पन्थनमे Taal हुआ देखकर भी वह 
उपेक्षा कर देता है--अपने उद्धारका प्रयत्न नहीं करता ११ 
अहो Areal लोको लोभेन च वशीकृतः । 
लोभक्रोधभयोन्मत्तो नात्मानमवच्ुध्यते ॥ १२॥ 
अहो | लोभके वशीभूत होकर यह सारा संसार ठगा जा 
रहा है | लोभ, क्रोध और भयसे यह इतना पागल हो गया 
है कि अपने आपको भी नहीं जानता ॥ १२॥ 
कुलीनत्वे च रमते दुष्कुलीनान्‌ विकुत्सयन्‌ । 
धनदर्पेण क्तश्च दरिद्रान्‌ परिकुत्सयन्‌ ॥ १३॥ 
जो लोग हीन ged उत्पन्न हुए हैं, उनकी निन्दा करता 
हुआ कुलीन मनुष्य अपनी कुलीनतामें ही मस्त रहता है और 
घनी धनके घमंडसे चूर होकर दरिद्रोके प्रति अपनी घृणा 
प्रकट करता है ॥ १३ ॥ 
सूखोनिति परानाह नात्मानं समवेक्षते । 
दोषान्‌ क्षिपति चान्येषां नात्मानं शास्तुमिच्छति॥ १४॥ 
वह दूसरोंको तो मूर्ख बताता है, पर अपनी ओर कमी 
नहीं देखता । दूसरोंके दोषोंके लिये उनपर आक्षेप करता 
है, परंतु उन्हीं AAA खयंको बचानेके लिये अपने मनको 
कावूमें नहीं रखना चाहता ॥ १४ ॥ 
यदा प्राञ्ञाश्च मूर्खाश्च धनवन्तश्च निर्धनाः | 
कुलीनाश्चाकुलीनाश्च मानिनो ऽथाप्यमानिनः ॥ १५ ॥ 
सर्वे पितृवनं प्राप्ताः स्वपन्ति विगतत्यचः। 
नि्मासैरस्थिभूयिष्ठैगात्रः स्नायुनिवन्धनेः ॥ १६॥ 
विरोषं न प्रपद्यन्ति तत्र तेषां परे जनाः। 
येन प्रत्यवगच्छेयुः कुलरूपविरोषणम्‌ ॥ १७॥ 
जत्र ज्ञानी और मूर्ख, धनवान्‌ और निर्धन, कुलीन 
और अकुळीन तथा मानी और मानरहित सभी मरघटमें जा- 
कर सो जाते हैं, उनकी चमड़ी भी नष्ट हो जाती है और 
नाड़ियोसे बंधे हुए मांसरहित हड्डियोंके ढेररूप उनके नग्न 
शरीर सामने आते हैं, तत्र वहाँ खड़े हुए दूसरे लोग उनमें 
कोई ऐसा अन्तर नहीं देख पाते हे, जिससे एककी अपेक्षा 
GRA कुल और रूपकी विशोप्रताको जान सके ॥१५-१७॥ 
यदा सवें समं न्यस्ताः स्वपन्ति धरणीतले | 
कस्माद्न्योन्यमिच्छन्ति प्रझन्धुमिह दुबुंधाः ॥ १८॥ 
जब मरनेके बाद इमशानमें डाल दिये जानेपर सभी लोग 
समानरूपसे परथ्वीकी गोदमें सोते हैं, तब वे मूर्ख मानव इस 
मंसारमें क्‍यों एक दूसरेको ठगनेकी इच्छा करते हैं ! ॥ १८॥ 
प्रत्यक्षं च परोक्षं च यो निशम्य श्रुति त्विमाम्‌ । 
aya जीवलोकेऽस्मिन्‌ यो धर्ममनुपालयन्‌ | 
जन्मप्रश्रुति वर्तेत प्राप्नुयात्‌ परमां गतिम्‌॥ १९॥ 
इस AAR जगतूर्मे जो पुरुष इस वेदोक्त उपदेशको 
साक्षात्‌ जानकर या किसीके द्वारा सुनकर जन्मसे ही निरन्तर 
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जलप्रदानिकपव | 


धर्मका पालन करता है, वह परम गतिको प्राप्त होता है ॥१९॥ 
° Qy a 

एवं सर्वे विदित्वा वे यस्तत्त्वमजुवर्तते। 

स प्रमोक्षाय लभते पन्थानं मनुजेश्वर ॥ २० ॥ 


पञ्चमोऽध्यायः ४३८१ 
NN 


नरेश्वर ! जो इस प्रकार सव कुछ जानकर तत्तका अनुसरण 
करता है, वह मोक्ष तक पहुँचनेके लिये मार्ग oa 
कर लेता है ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभ।रते ख््ीपर्वणि जलप्रद्दानिकपर्वणि 'रतराष्ट्रविशोककरणे चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत Ga अन्तर्गत जठप्रदानिकपर्वमें gauges शोकका नितारणविषयक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥४॥ 


पञ्चमोऽध्यायः 
गहन TAH दष्टान्तसे संसारके भयंकर खरूपका वणन 


धृतराष्ट्र उवाच 
यदिदं waned बुद्धा समनुगम्यते | 
तद्धि विस्तरतः wa घुद्धिमागं ग्रशंस मे॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--बिदुर ! यह जो धर्मका गूढ़ स्वरूप 
है, वह बुद्धिसे ही जाना जाता है; अतः तुम मुझसे सम्पूर्ण 
ुद्धिमार्गका विस्तारपूर्वक वर्णन करो ॥ १ ॥ 
विदुर उवाच 
अत्र ते वर्तयिष्यामि नमस्कृत्वा स्वयंभुवे | 
यथा संसारगहनं वदन्ति परमर्षयः ॥ २ ॥ 
चिडुरजीने कहा--राजन्‌ ! मैं भगवान्‌ स्वयम्भूको 
नमस्कार करके संसाररूप गहन वनके उस स्वरूपका वर्णन 
करता हूँ, जिसका निरूपण बड़े-बड़े महर्षि करते हैं ॥ २ II 
कश्चिन्महति कान्तारे वर्तमानो द्विजः किल । 
महदू Gagan वनं क्रव्यादसंकुलम्‌ ॥ ३ ॥ 
कहते हैं कि किमी विशाल दुर्गम वनमें कोई ब्राह्मण यात्रा 
कर रहा था | वह बनके अत्यन्त दुर्गम प्रदेशमें जा पहुँचा, 
जो हिंसक जन्तुओसे भरा हुआ था ॥ ३॥ 

N प्रिरति Te > 
सिहव्याधगजक्षेधिरतिधे महास्वनेः | 
पिशितादेरतिभयेमंहोय्राकृतिभिस्तथा ॥४॥ 
समन्तात्‌ संपरिक्षिप्तं यत्‌ स्म दृष्टा चसेदू यमः। 

जोर-जोरसे गर्जना करनेवाले Ke व्याध, हाथी और 
रीछोंके समुदायोंने उस स्थानको अत्यन्त भयानक बना दिया 
था | भीषण आकारवाले अत्यन्त भयंकर मांसभक्षी प्राणियों- 
ने उस वनप्रान्तको aŭ ओरसे घेरकर ऐसा बना दिया 
था) जिसे देखकर यमराज भी भये थर्रा उठे ॥ ४३ ॥ 
aa दृष्टा हृदयमुद्वेगमगमत्‌ परम्‌ ॥ ५ ॥ 
अभ्युच्छयश्च रोम्णां वे विक्रियाश्च परंतप । 

gana नरेश | वह स्थान देखकर ब्राह्मणका हृदय 
अत्यन्त उद्विग्न हो उठा | उसे रोमाञ्च हो आया और मनमें 
अन्य प्रकारके भी विकार saa होने लगे ॥ ५३ Il 
स तद्‌ वनं व्यनुसरन्‌ सम्प्रधावन्नितस्ततः ॥ ६ ॥ 
वीक्षमाणो दिशः सर्वाः दारणं क्क भवेदिति | 

वह उस वनका अनुसरण करता इधर-उधर दौड़ता 
तथा सम्पूर्ण दिशाओंमें gear फिरता था कि कहाँ मुझे 
शरण मिले ॥ ६३ | 
स तेषां छिद्रमन्विच्छन gA भयपीडितः ॥ ७ ॥ 
न च नियाति बे दूरं न वा तैबिंप्रमोच्यते | 


fir 5. * 


ag उन हिंसक जन्तुओका छिद्र देखता हुआ भयसे 
पीड़ित हो भागने लगा; परंतु न तो बहाँसे दूर निकल पाता 
था और न वे ही उसका पीछा छोड़ते ये ॥ ७३ ॥ 
अथापइयद्‌ वनं घोरं समन्ताद्‌ वायुरावृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
बाहुभ्यां सम्परि्षिप्तं स्त्रिया परमघोरया | 

इतनेहीमें उसने देखा कि वह भयानक वन ARE ओरसे 
area fat हुआ है और एक बड़ी भयानक स्त्रीने अपनी 
दोनों भुजाओंते उसको आवेष्टित कर रक्खा है ॥ ८३ ॥ 
पञ्चशीषधरेनोगैः deta समुन्नतैः॥ ९ ॥ 
PUANA: ` परिक्षिसं महावनम्‌। 

पर्द्तोके समान ऊँचे और पॉच सिरवाले नागों तथा 
Ra गगनचुम्बी wid वह विशाल वन व्याप्त हो 
रहा है ॥ ९३॥ 
वनमध्ये च AYIA: समादृतः ॥ १०॥ 
वल्लीभिस्दुणङन्नाभिरंढाभिरभिसंबृतः l 

उस वनके भीतर एक कुआँ था; जो घार्सोसे ढकी हुई 
BES लताओंके द्वारा सब ओरसे आच्छादित हो गया था १०३ 
पपात स हिजस्तत्र निगूढे सलिलाशये ॥ ११॥ 
विळग्नश्चाभवत्‌ तस्मिन्‌ लतासंतानसंकुले | 

वह ब्राह्मण उस छिपे हुए कुएँमें गिर पड़ा; परंतु लता- 
Jala व्याप्तः GAH कारण वह उसमें फॅसकर नीचे नहीं गिरा, 
ऊपर ही लटका रह गया ॥ ११३ ॥ 
पनसस्य यथा जातं चृन्तवद्धं महाफलम्‌ ॥ १२॥ 
स॒ तथा लम्बते तत्र ह्य्वेपादो ह्ाथःशिराः। 

जैसे कटहलका विशाल te Tat Tar हुआ लटकता 
रहता है, उसी प्रकार वह ब्राह्मण ऊपरको पेर और नीचेको 
सिर किये उस कुएँमें लटक गया ॥ १२३ ॥ : 
अथ तत्रापि चान्योऽस्य भूयो जात उपद्रवः ॥ १३॥ 
कूपमध्ये महानागमपश्यत महावलम्‌। 
कूपवीनाहवेलायामपइयत महागजम्‌ ॥ १४ ॥ 
षड्वक्त्रं कृष्णशुक्ळं च द्विषट्‌कपद्‌चारिणम्‌। 

aat भी उसके सामने पुनः दूसरा उपद्रव खड़ा हो गया। 
उसने कूपके भीतर एक महाबली महानाग बैठा हुआ देखा 
तथा कुएँके ऊपरी तटपर उसके मुखबन्धके पास एक 
विशाल हाथीको खड़ा देखा, जिनके छः He थे । वह सफेद 
और काले रंगका था तथा बारह GHA चला करता था १३-१४३ 
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ae श्रीमहाभारते [ स्त्रीपर्वेणि 
oF OS 

ET as a 

क्रमेण परिसर्पन्तं वल्लीबृक्षसमावृतम्‌॥ १५॥ तत्रव व मनुष्यस्य जीविताशा प्रतिष्ठिता । 


तस्य चापि Imag वृक्षशाखावलम्विनः | 
नानारूपा मधुकरा घोररूपा भयावहाः ॥ १६॥ 
आसते मधु संत्य पूर्वमेव निकेतजाः | 

वह लताओं तथा Tata घिरे हुए उस कूपमें क्रमशः 
बढा आ रहा था । वह ब्राह्मण» जिस बृक्षकी शाखापर लटका 
था, उसकी छोटी-छोटी टहनिर्योपर पहलेसे ही मधुके ole 
पेदा हुई अनेक रूपवाली) धोर एवं भयंकर मधुमक्खियाँ 
मधुको घेरकर बैठी हुई थीं॥ १५-१६३॥ 0 
qa भूयः समीहन्ते मधूनि अस्तर्षभ UL ॥ 
खादनीयानि भूतानां येवोलो विप्रकृष्यते | 

भरतश्रेष्ठ | समस्त प्राणियौको स्वादि प्रतीत होनेवाले 
उस मधुको) जिसपर बालक आकृष्ट हो जाते हैं, वे मक्खियाँ 
बारंबार पीना चाहती थीं १७३॥ | 
तेषां मधूनां बहुधा थारा TATA तद्‌! ॥ १८॥ 
आलम्बमानः स पुमान्‌ धारां पिबति सर्वदा | 

उस समय उस मधुकी अनेक धाराएँ वहाँ झर रही थीं 
और वह लटका हुआ पुरुष निरन्तर उस मधुधाराको पी 
रहा il १८४॥ 
न चास्य तृष्णा विरता पिबमानस्य संकटे ॥ १९ ॥ 
अभीप्सति तदा नित्यमतृ्तः स पुनः पुनः | 

यद्यपि वह संकटमें था तो भी उस मधुको पीते-पीते 
उसकी तृष्णा शान्त नहीं होती थी | वह सदा AGA रहकर 
ही बारंबार उसे पीनेकी इच्छा रखता था ॥ १९३ ॥ 
न चास्य जीविते राजन निवदः समजायत | २० ॥ 


राजन्‌ | उसे अपने उस संकटपूर्ण जीवनसे वैराग्य नहीं 
हुआ है | उस मनुष्यके सनमें वहीं उसी दशासे जीवित w- 
कर मञ्जु पीते रहनेकी आशा जड़ जमावे हुए है || २०३ ॥ 
कृष्णाः इवेताश्च तं gal झुट्टयन्ति च मूषिकाः ॥ २१॥ 
व्यालैश्च चनङुगोन्ते स्त्रिया च परमोग्रया | 
कूपाधस्ताच्च नागेन वीनाहे कुञ्जरेण च ॥ २२॥ 
वृक्षप्रपातात्य भयं सूषिकेभ्यश्च पञ्चमम्‌ । 
मधुलोभान्मचुकरेः षष्ठमाइमंहद्‌ भयम्‌ ॥ २३॥ 

faa sah सहारे वह लटका हुआ है, उसे काले और 
सफेद चूहे निरन्तर काट रहे हैं | पहले तो उसे बनके दुर्गम 
प्रदेशके भीतर ही अनेक समोसे मथ है, दूसरा भय सीमापर खड़ी 
हुई उस भयंकर alla है, तीसरा कुंएके नीचे FB हुए नागसे 
है, चोथा ğu सुखबन्धके पास खडे हुए हाथीमे है और 
पाँचवाँ भय चूहीके काट देनेपर उस बृक्षसे गिर जानेका है। 
इनके सिवा, मधुके लोभसे मधुमक्खियोंकी ओरसे जो उसको 
महान्‌ भय प्राप्त होनेवाला है, वह छठा भय बताया 
गया है ॥ २१-२३ ॥ 
एवं स वसते तत्र क्षिप्तः संसारसागरे | 
न चेच जीविताशायां निर्वेदमुपगच्छति ॥ २४॥ 

इस प्रकार संसार-सागरमे गिरा हुआ वह मनुष्य इतने 
भर्योंसे घिरकर वहाँ निवास करता है तो भी उसे जीवनकी 
आश्या बनी हुई है और उसके मनमें वैराग्य नहीं उसन्न 
होता है || २४ ॥ 


इति श्रीसहाभारते स्त्रीपवेणि जलफ़दानिकपवेणि छतराष्ट्रविशोककरणें पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत श्लो पैक अन्तर्गत जऊब्रदानिकर्षतमें Fars शोकका निवारणविषयक परदे अध्याय पूरा हुआ ॥५॥ 


->>*<->0-0-- 


षष्ठोःध्यायः 
संसाररूपी बनके रूपका स्पष्टीकरण 


Gave उवाच 
अहो खलु महदू दुःखं Besa तस्य ह। 
कथं तस्य रतिस्तच तुवा वदतां बर ॥ १ N 
gaas बोळे-वक्ताओमें श्रे विदुर | यह तो बड़े 
आश्वर्यकी बात है ! उस ब्राह्मणको तो महान्‌ दुःख प्राप्त 
हुआ था | षह बड़े कष्टसे वहाँ रह रहा था तो भी वहाँ केसे 
उसका मन लगता था और केसे उसे Sais होता था १ ॥१॥ 
स देशः क्क नु यत्रासो वसते धर्मे संकटे । 
ad वा स विमुच्येत नरस्तस्मान्महाभयात्‌॥ २ ॥ 
कहाँ है वह देश) जहाँ वेचारा ब्राह्मण ऐसे धर्मसङ्कटमें 
रहता. है ? उस महान्‌ मयसे उसका छुटकारा किस प्रकार 
हो सकता है १ ॥ २॥ 
पतन्मे सर्वमाचक्ष्व साधु चेष्टामहे तदा । 
Sa मे महती जाता तम्याभ्युद्रणेन हि ॥ ३ ॥ 
यहद सब मुझे बताओ; फिर हम सत्र लोग उसे बहाँसे 


निकालनेकी पूरी चेष्टा करेंगे | उसके उद्मारके लिये मुझे बड़ी 
दया आ रही है ॥ ३॥ 
विदुर उवाच 
उपमानमिदं राजन्‌ मोक्षविद्भिरुदाह्ृतम्‌। 
gri विन्दते येन परलोकेषु मानवः ॥ ४ ॥ 
विदरजीने कहा--राजन्‌ ! मोक्षतच्के बिद्वानद्वारा 
टे A a 
बताया गया यह एक दृष्टान्त है; जिसे समझकर वेराग्य धारण 
FAA मनुष्य परलोकमें पुण्यका फल पाता है ॥ ४॥ 
उच्यते यत्‌ तु कान्तारं महासंसार एव सः | 
चनं दुर्गे हि यच्चैतत्‌ संसारगहनं हि तत्‌ ॥ ५ ॥ 
जिसे दुर्गम स्थान बताया गया है) वह महासंसार a 
और जो यह दुर्गम वन कहा गया दै, यह संसारका ही गर्द 
स्वरूप है || ५ II 
येच ते कथिता व्याला व्याधय स्ते प्रकीर्तिताः | 
या सा नारी बृहत्काया अध्यतिष्ठत तत्र बे ॥ ६४ 
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जलप्रदानिकपवे ] 


asama: 


तामाहुस्तु जरां प्राज्ञा रूपवर्णविनाशिनीम्‌। 
जो सर्प कहे गये हैं, वे नाना प्रकारके रोग हैं | उस 
वनकी सीमापर जो विशालकाय नारी खड़ी थी, उसे विद्वान्‌ 
पुरुष रूप और कान्तिका विनाश करनेवाली वृद्धावस्था 
बताते हैं ॥ ६ ॥ 
यस्तत्र कूपो नरपते स तु देहः शरीरिणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
यस्तत्र वसते ऽधस्तान्महाहिः काल एव सः। 
अन्तकः सर्वभूतानां देहिनां सवहार्यंसौ ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर ! उस बनमें जो कुआँ कहा गया हेश वह देह- 
धारियोंक्रा शरीर है | उसमें नीचे जो विशाल नाग रहता है, 
बह काल ही है | वही सम्पूर्ण प्राणियोंका अन्त करनेवाला 
और देहधारियोंका सर्व्व हर लेनेवाला है ॥ ७-८ || 
कूपमध्ये च या जाता बल्ली यत्र स मानवः। 
प्रताने लम्बते लग्नो जीविताशा शरीरिणाम्‌ ॥ ९ ॥ 
Sos मध्यमागमें जो लता उत्पन्न हुई बतायी गयी है 
जिसको पकड़कर वह मनुष्य लटक रहा है? वह देहधारियोंके 
जीवनकी आझा ही है ॥ ९ ॥ 
स यस्तु कूपवीनाहे तं ae परिसपंति। 
बडवकत्रः कुञ्जरो राजन्‌ स तु संवत्सर: TAT! १०॥ 
` राजन्‌ | जो कुएँके मुखबन्धके समीप छः मुर्खोवाला 
इति 
इस प्रकार श्रीमहाभारत Ass अन्तर्गत जरग्रदानिकप 


हाथी उस वृक्षकी ओर बढ़ रहा है, उसे संवत्सर माना 
गया है || १० ॥ 
सुखानि ऋतवो मासाः पादा द्वादश कीर्तिताः । 
ये तु aa निङन्तन्ति मूषिकाः सततोत्थिताः ॥ ११ ॥ 
रात्र्यहानि तु तान्याहुभूतानां परिचिन्तकाः। 
छः ऋतुएँ ही उसके छः मुख हैं और बारह महीने ही 
बारह पैर बताये गये हैं | जो Ae सदा. उद्यत रहकर उस 
वृक्षको काटते हैं, उन चूहोंकों विचारशील विद्वान्‌ प्राणिर्यो- 
के दिन और रात बताते हैं ॥ ११३ Il 
ये ते मधुकरास्तत्र कामास्ते परिकीर्तिताः ॥ १२॥ 
यास्तु ता वहुशो धाराः ्रवन्ति मधुनिस्ववम्‌। 
तांस्तु कामरसान्‌ विद्याद्‌ यत्र मज्जन्ति मानवाः॥ १३॥ 
और जो-जो वहाँ मधुमन्खियाँ कही गयी दंश वे सब 
कामनाएँ हैं जो बहुत-सी घाराएँ मधुके झरने झरती रहती 
हैं, उन्हें कामरस जानना चाहिये) जहाँ सभी मानव डूब 
जाते हैं ॥ १२-१३ ॥ 
aq संसारचक्रस्य परिवृत्ति AZAT: | 


येन संसारचक्रस्य पाशांडिछन्दन्ति चे चुधाः ॥ १४॥ 
विद्वान्‌ पुरुष इस प्रकार संसारचक्रकी गतिको जानते 


हैं; इसीलिये वे वेराग्यरूपी शख्रसे इसके सारे बन्धनोको 
काट देते हैं ॥ १४ ॥ 


श्रीमहाभारते staaf जऊप्रदानिकपर्वेणि इतराष्ट्रविशोककरणे षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 
म धृतराष्ट्रे शोकका निवारणविष्यक छठा अध्याय पूरा हुअ॥६॥ 


oe 


सप्षमोऽप्यायः 
संसारचक्रका वर्णन और रथके रूपकसे संयम और ज्ञान आदिको युक्तिक्रा उपाय बताना 


धृतराष्ट्र उवाच 
अहो ऽभिहितमाख्यानं भवता तस्वदशिना | 
भूय एव तु मे हषः श्रुत्वा aad तव ॥ १ ॥ 
gauga कहा-विदुर ! तुमने अद्भुत आख्यान 
सुनाया । वास्तवमे तुम तच्वदर्शी हो। पुनः तुम्हारी 
अमृतमयी वाणी सुनकर Ba बड़ा हर्ष होगा ॥ १ ॥ 
विदुर उवाच 
श्टणु भूयः प्रवक्ष्यामि मारगस्यैतस्य विस्तरम्‌ | 
यच्छुत्वा विप्रमुच्यन्ते संसारेभ्यो विचक्षणाः ॥ २ ॥ 
विदुरजीने कहा--राजन | सुनिये | म पुनः विस्तार- 
पूर्वक इस मार्गका वर्णन करता हूँ, जिसे सुनकर बुद्धिमान 
पुरुष संसार-बन्धनसे मुक्त हो जाते हैं ॥ २॥ 
यथा तु पुरुषो राजन दीर्घमध्वानमास्थितः | 
कचित्‌ कचिच्छुमाच्छान्तः कुरुते वासमेव वा ॥ ३ ॥ 
एवं daria गर्भवासेषु भारत । 
कुर्वन्ति दुबुधा वासं मुच्यन्ते तत्र पण्डिताः ॥ ४ ॥ 
नरेश्वर | जिस प्रकार किसी लंबे रास्तेपर चलनेवाला 
पुरुष परिभ्रससे थककर बीचर्मे कहीं-कहीं विश्रामके लिये ठहर 


जाता है, उसी प्रकार इस संसारयात्रामें चलते हुए अज्ञानी 
पुरुष विश्रामके लिये गर्भवास किया करते हैं। भारत | किंतु 
विद्वान्‌ पुरुष इस संसारसे मुक्त हो जाते हैं || ३-४ ॥ 
तस्मादध्वानमेवेतमाहुः MARA जनाः | 
aq संसारगहनं वनमाह्ुर्मनीषिणः ॥ ५ ॥ 
इसीलिये शास्त्रज्ञ पुरुषोने गर्भबासको मार्गका ही रूपक 
दिया है और गहन संसारको मनीषी पुरुष वन कहा 
करते हैं ॥ ५॥ 
सोऽयं लोकसमावतां मत्योनां भरतर्षभ । 
चराणां स्थावराणां च न AAA पण्डितः ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | यही मनुष्यों तथा स्थावरजङ्गम प्राणियोंका 
संसारचक्र है । विवेकी पुरुषको इसमें आसक्त नहीँ 


होना चाहिये ॥ ६ ॥ ake 
शारीरा मानसाइचैव मत्योनां ये तु व्याधयः | 


प्रत्यक्षाश्च परोक्षाश्च ते व्यालाः कथित चुघेः ॥ ७ ॥ 
मनुष्योंकी जो प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्ष शारीरिक और 

मानसिक व्याधियाँ हैं; उन्हींको विद्वानाने at एवं हिंसक 

जीव बताया है ॥ ७॥ 

क्लिञ्यमानाश्च वेनिंत्यं वार्यमाणाश्ष भारत 
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गि पक्क 


स्वकर्मभिमहाव्यालेनांद्विजन्त्यल्पबुद्धयः ill < ॥ 
भरतनन्दन ! अपने कर्मरूपी इन महान्‌ हिंसक segat- 
से सदा सताये तथा रोके जानेपर भी मन्दबुद्धि मानव संसार- 
से उद्विग्न या विरक्त नहीं होते हैं ॥ ८ ॥ 
अथापि तैरविंमुच्येत व्याधिभिः पुरुषो प | 
आवृणोत्येव तं पश्चाज्जरा रूपविनाशिनी ॥ ९ ॥ 
Me विविधैरपि 
शाब्दरूपरसरस्पशगन्धेश्च दे l 
मञ्जमांसमहापङ्गे निरालम्वे समन्ततः ॥ १०॥ 
नरेश्वर | यदि शब्द) SL रूप, रस और नाना प्रकार 
की गन्धोँसे युक्तश मजा और मांसरूपी बड़ी भारी कीचड़से 
भरे हुए एवं सत्र AW अवलम्बशून्य इस शरीररूपी कूपमें 
रहनेवाला मनुष्य इन व्याधियाँसे किसी तरह मुक्त हो जाय 
तो भी seal रूप-सौन्दर्थका विनाश करनेवाली दृद्वावस्था तो 
उसे घेर ही लेती है || ९-१० || 
संवत्सराश्च मासाश्च पक्षाहोरात्रसंधयः | 
क्रमेणास्योपयुञ्जन्ति रूपमायुस्तथेव च ॥ ११॥ 
एते कालस्य निधयो नेताञ्जानन्ति दुघाः | 
धात्राभिलिखितान्याहुः संभूतानि कर्मणा ॥ १२॥ 
वर्ष) मास) पक्ष, दिन-रात और संध्याएँ क्रमशः इसके 
रूप और आयुका शोषण करती ही रहती हैं। ये सब कालके 
प्रतिनिधि हैं | मूढ़ मनुष्य इन्हें इस रूपमें नहीँ जानते हैं | 
श्रेष्ठ पुरुषका कथन है कि विधाताने सम्पूर्ण भूतोके ललारमें 
कर्मके अनुसार रेखा खींच दी है ( प्रारब्धके अनुसार उनकी 
आयु और सुख-दुःखके भोग नियत कर दिये हैं) ११-१२ 
रथः शरीरं भूतानां सत्त्वमाहुस्तु सारथिम्‌ | 
इन्द्रियाणि हयानाहुः कर्मबुद्धिस्तु रश्मयः ॥ १३ ॥ 
तेषां हयानां यो वेगं धावतामनुधावति | 
स तु संसारचक्र 5स्मिश्चक्रवत्‌ परिवर्तते ॥ १४ N 
विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं कि प्राणियोंका शरीर रथके समान 


है, सत्त्व ( सत्त्वगुणप्रधान बुद्धि ) सारथि है, इन्द्रियाँ घोड़े 


हैं और मन लगाम है। जो पुरुष स्वेच्छापूर्वक दौड़ते हुए 
उन NSH वेगका अनुसरण करता है, वह तो इस संसार- 
चक्रमे पद्दियेके समान घूमता रहता है || १३-१४ ॥ 
यस्तान्‌ संयमते gaat खंयतो न aaa | 
ये तु संसारचक्रे स्मिश्चक्रवत्‌ परिवतिते ॥ १५॥ 
स्रममाणा न सुह्यन्ति संसारे न भ्रमन्ति ते । 
किंतु जो संयमशीळ होकर बुद्धिके द्वारा उन इन्द्रियरूपी 
अश्वोंको काबूमें रखते हैं, वे फिर इस संसारमें नहीं लोटते । 
जो लोग चक्रकी भाति घूमनेवाले इस संसारचक्रमे घूमते हुए 
भी मोहे वशीभूत नहीं होते हैं; उन्हें फिर संसारमें नहीं 
भरकना पड़ता ॥ १५३ ॥ 
संसारे भ्रमतां राजन दुःखमेतद्धि जायते ॥ १६॥ 
तस्मादस्य Naad यत्नमेवाचरेद्‌ Ja: 
उपेक्षा नात्र कतेव्या शतशाखः प्रवर्धते ॥ १७॥ 
राजन्‌ | संसारम भटकनेवालौको यह दुःख प्रास होता ही 


है; अतः बिज्ञ पुरुषको इस संसारबन्धनकी निवृत्तिके लिये 
अवश्य यत्न करना चाहिये | इस विषयमे कदापि उपेक्षा 
नहीं करनी चाहिये; नहीं तो यह संसार सैकड़ों शाखाओंमें 
केळकर बहुत बड़ा हो जाता है | १६-१७ ॥ 
यतेन्द्रियो नरो राजन्‌ क्रोधलोभनिराकृतः | 
संतुष्टः सत्यवादी यः स शान्तिमधिगच्छति ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! जो मनुष्य जितेन्द्रिय, क्रोध और लोभसे शून्य, 
संतोप्री तथा सत्यवादी होता है; उसे शान्ति प्राप्त होती है ॥ 
याम्यमाह रथं ह्येनं सुह्यन्ते येन दुर्बुधाः | 
स चेतत्‌ पराप्नुयाद राजन्‌ यत्‌ त्वं प्राप्तो नराधिप ॥१९॥ 
दवर | इस संसारको याम्य ( यमलोककी प्राप्ति कराने- 
वाला ) रथ कहते हैं, जिससे मूर्ख मनुष्य मोहित हो जाते 
हैं । राजन्‌ ! जो दुःख आपको प्राप्त हुआ है; वही प्रत्येक 
अज्ञानी पुरुषको उपलब्ध होता है ॥ १९॥ 
अनुतर्धुलमेवेतद्‌ दुःखं भवति मारिष। 
राज्यनाशं Beate सुतनाशां च भारत ॥ Ro N 
माननीय भारत | जिसकी तृष्णा बढ़ी हुई है, उसीको 
राज्य, GET और पुत्रोका नाशरूपी यह महान्‌ दुःख प्राप्त 
होता है॥ २० ॥ 
arg: परमदुःखानां दुःखभैषञ्यमाचरेत्‌। 
श्ञानौपधमवाप्येह दूरपारं aAA | 
छिन्याद्‌ दुःखमहाव्याधि नरः संयतमानसः ॥ २१॥ 
साधु पुरुषको चाहिये कि वह अपने मनको वशमें करके 
ज्ञानरूपी महान्‌ ओषधि प्राप्त करे, जो परम दुर्लभ है। 
उससे अपने बड़े-से-बड़े दुःखोंकी चिकित्सा करे | उस ज्ञानः 
रूपी ओप्रधिसे दुःखरूपी महान्‌ व्याधिका नाश कर डाले २१ 
न विक्रमो न चाप्यथो न मित्रं न सुहृज्जनः | 
तथोन्मोचयते दुःखाद्‌ यथाऽऽत्मा स्थिरखंथमः ॥ 
पराक्रम) धन; मित्र और सुहृदू भी उस तरह दुःखसे 
छुटकारा नहीँ दिला सकते; जैसा कि दृढ़तापूर्वक संवममे रहने- 
वाला अपना मन दिला सकता है | २२ ॥ 
तस्सान्मेत्रं समास्थाय शीलमापद्य भारत | 
दमस्त्यागोऽप्रमादश्च ते त्रयो त्रह्मणो हयाः ॥ २३॥ 
शीळरदिमसमायुक्तः स्थितो यो मानसे A । 
त्यकत्वा स॒त्युभय राजन्‌ ब्रह्मलोक॑ स गच्छति॥ २४॥ 
भरतनन्दन | इसलिये सर्वत्र मैत्रीभाव रखते हुए शील 
प्राप्त करना चाहिये | दम, त्याग और अप्रमाद--ये तीन 
परमात्माके धाममें ले जानेवाले घोड़े हैं | जो मनुष्य शीलरूपी 
लगामको पकड़कर इन तीनों घोड़ोंसे जुते हुए मनरूपी रथः 
पर सवार होता है, वह मृत्युका भय छोड़कर ब्रह्म 
चला जाता है || २२-२४ ॥ 
अभयं सर्वभूतेभ्यो यो ददाति महीपते। 
स गच्छति पर स्थानं विष्णोः पदमनामयम्‌ ॥ २५॥ 
भूपाल | जो सम्पूर्ण ग्राणियोंको अभयदान देता दै पर्द 
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अष्टमोष्ध्यायः 
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भगवान्‌ विष्णुके अविनाशी परमधामर्मे चला जाता है ॥२५॥ 
न तत्‌ क्रतुसहस्रेण नोपयासैश्च नित्यशः | 
अभयस्य च दानेन यत्‌ फळं प्राप्नुयान्नरः ॥ २६॥ 

अभयदांनसे मनुष्य जिस फलको पाता है; वह उसे 
सहसरं यज्ञ और नित्यप्रति उपवास करनेसे भी नहीं मिल 
सकता है ॥ २६ I 
न ह्यात्मनः प्रियतरं किचिद्‌ भूतेषु निश्चितम्‌ । 
अनिष्टं सर्वभूतानां मरणं नाम भारत ॥ २७॥ 
तस्मात्‌ स्वेषु भूतेषु दया कायो विपश्चिता | 

भारत ! यह वात निश्चितरूपसे कही जा सकती है कि 
प्राणियोंको अपने आत्मासे अधिक प्रिय कोई मी वस्तु नहीं 
है; इसीलिये मरना किसी भी प्राणीको अच्छा नहीं लगता; अतः 
विद्वान्‌ पुरुषको सभी प्राणियोंपर दया करनी चाहिये | २७३ || 


नानामोहसमायुक्ता बुद्धिजालेन संवृताः ॥ २८॥ 
असुक्ष्मदष्टयो मन्दा श्राम्यन्ते तत्र तत्र ह। 

जो मूढ़ नाना प्रकारके मोहमें डूबे हुए हैं? fare बुद्धिके 
जालने बाँध रक्खा दै और जिनकी दृष्टि स्थूळ है; वे भिन्न: 
भिन्न योनियोंमें भटकते रहते हैँ || २८३ ॥ 
सुसक्ष्मदृष्टयो राजन्‌ वरजन्ति ब्रह्म शाश्वतम्‌ RA ॥ 
( एवं कात्वा महाप्राज्ञ ख तेपामोध्वंदैहिकम्‌। 
कर्तुमर्हति तेनेव फळं प्राप्स्यति वै भवान्‌ ॥ ) 

राजन्‌ ! महाप्राज्ञ | सक्ष्मदर्शी ज्ञानी पुरुष सनातन 
ब्रह्मको प्राप्त होते हैं, ऐसा जानकर आप अपने मरे हुए सगे- 
सम्बन्धियोंका और्ध्वदेहिक संस्कार कीजिये | इसीसे आपको 
उत्तम फलकी प्राप्ति होगी ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते ख्रीप्वेणि जलप्रदानिकपर्वणि 'टतराष्ट्रविशोककरणे सक्षमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत Peds अन्तर्गत जरप्रदानिकपर्वमें धतराष्ट्रके शोका निवारणविषयक सातत्र अध्याय पूरा हुआ ॥ ७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ ३० शोक 


= = 


अष्टमोऽध्यायः 
व्यासजीका संहारको अवश्यम्भावी बताकर TATA समझाना 


वेज्ञाायन उवाच 
Aga तु तदू वाक्यं निशम्य कुरुखत्तमः। 
पुत्रशोकाभिसंत्तः पपात भुवि मूछितः॥ १ ॥ 
घेशाम्पायनजी कहते हें-राजन्‌ ! विदुरजीके ये 
वचन सुनकर कुरुश्रेष्ठ राजा TUE पुत्रशोकसे संतप्त एवं 
मूर्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े || १ ॥ 
तं तथा पतितं भूमौ निःसंश प्रेय बान्धवाः । 
कृषणट्वेपायनश्चैव क्षत्ता च विदुरस्तथा ॥ २ ॥ 
झंजयः BETA द्वाःस्था ये चास्य सम्मताः | 
जलेन सुखशीतेन तालवृन्तेश्न भारत ॥ ३॥ 
qayga Heals बीजमानाश्च यत्नतः | 
अन्वासन्‌ सुचिरं काळ Jas तथागतम्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्हें इत प्रकार अचेत दोकर भूमिपर गिरा देख सभी 
माई-बन्धु, व्यासजी? विदुर, संजय) TERT तथा जो विश्व 
सनीय द्वारपाल थे; वे सभी शीतल जलके Sle देकर ताड़के 
पहुँते हवा करने और उनके शरीरपर हाथ फेरने लगे । 
उस बेहोशीकी अवस्थामे वे बड़े यत्नके साथ पृतराष्ट्रको 
होशमें लानेके लिये देरतक आवश्यक उपचार करते रहे ॥ 
अथ दीर्घस्य कालस्य लब्धसंश्ो महीपतिः | 
बिळलाप चिरं काळं पुाधिभिरभिप्छुतः ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर दीर्भकालके पश्चात्‌ राजा धृतराष्ट्रको चेत 
हुआ और वे पुत्रोंकी चिन्तामे डूबकर बड़ी देरतक विळाप 
करते रदे ॥५॥ 
थिगस्तु ag age mAg परिग्रहे । 
यतो मूलानि दुःखानि सम्भवन्ति BAS! ॥ ६ ॥ 
a बोले--“इस मनुष्यजन्मको धिक्कार दै | इसमें भी 
विवाह आदि करके परिवार बढ़ाना तो और भी बुरा है; 


- चृतराषट्रोऽभवन्सूढः स 


क्योंकि उसीके कारण बारंबार नाना प्रकारके दुःख प्रात 
होते हैं ॥ ६ ॥ 
पुत्रनारोऽर्थनारो च श्ञातिसम्बन्धिनामथ | 
प्राप्यते सुमहद्‌ दुःखं विषाग्निप्रतिमं विभो ॥ ७ ॥ 
“प्रभो | पुत्र, धन) कुम्ब और सम्बन्धिर्योका नाश 
होनेपर तो विष पीने और आगमे जलनेके समान बड़ा भारी 
दुःख भोगना पड़ता है ॥ ७ ॥ 
येन दह्यन्ति गात्राणि येन प्रशा विनश्यति | 
येनाभिभूतः पुरुषो मरणं ag मन्यते ॥ < ॥ 
“उस दुःखसे सारा शरीर जलने लगता है, बुद्धि नष्ट 
हो जाती है और उस असह्य शोकसे पीड़ित हुआ पुरुष जीने- 
की अपेक्षा मर जाना अधिक अच्छा समझता है॥ ८ ॥ 
तदिदं व्यसनं प्राप्तं मया भाग्यविपर्ययात्‌ | 
तस्यान्तं नाधिगच्छामि ऋते प्राणविमोक्षणात्‌॥ ९ ॥ 
“आज भाग्यके फेरसे बही यह खजनेके विनाशका 
महान्‌ दुःख मुझे प्रास हुआ हे । अब प्राण त्याग देनेके 
सिवा और किसी उपायद्वारा मैं इस दुःखसे पार नहीं 
पा सकता ॥ ९ ॥ न ! 
aane करिष्यामि अद्येव द्विजसत्तम। 
इत्युकत्वा तु महात्मानं पितरं ब्रह्मवित्तमम्‌ ॥ १० ॥ 
शोकं परमं गतः। 
अभूच्च तूष्णीं राजासौ ध्यायमानो महीपते ॥ ११॥ 
{द्विजश्रेष्ठ | इसलिये आज ही में अपने प्राणका परित्याग 
कर दूँगा ।? अपने ब्रह्मवेत्ता पिता महात्मा व्यासजीसे ऐसा 
कहकर राजा धृतराष्ट्र अत्यन्त झोकमें डूब गये और सुध बुध 
खो बैठे । राजन्‌ ! पुत्रका ही चिन्तन करते हुए ये बूढ़े 
नरेश वहाँ मौन होकर बैठे रह गये ॥ १०-११ | 
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तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा कृष्णद्वेपायनः TA: | 
पुत्रशोकाभिसंतप्त॑ पुत्रं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
उनकी बात सुनकर शक्तिशाली महात्मा श्रीकृष्णद्वपायन 
ब्यास पुत्नशोकसे संतप्त हुए अपने बेटेसे इस प्रकार बोले--॥ 
व्याप्त उवाच 
धृतराष्ट्र महाधाहो यत्‌ त्वां वक्ष्यामि तच्छृणु । 
श्रुतवानसि मेधावी धमोर्थकुरालः प्रभो ॥ १३॥ 
व्यासजीने कहा--महाबाहु धृतराट्र ! मैं तुमसे जो 
कुछ कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो । प्रभो | तुम वेद- 
meth शानसे सम्पन्न, मेधावी तथा धर्म और अर्थके साधन- 
में कुशल हो ॥ १३॥ 
न तेऽस्त्यविदितं किंचिद्‌ वेदितव्यं परंतप | 
अनित्यतां हि मत्यीनां विजानासि न संशयः ॥ १४॥ 
agi नरेश | जानने योग्य जो कोई भी तत्त्व है) 
बह तुमसे अज्ञात नहीं है । तुम मानव-जीवनकी अनित्यताको 
अच्छी तरह जानते हो, इसमें संशय नहीं है || १४॥ 
अध्रुचे जीबलोके च स्थाने वा शाश्वते सति | 
जीविते मरणान्ते च कस्माच्छोचसि भारत ॥ १५॥ 
भरतनन्दन ! जब जीव-जगत्‌ अनित्य हवै, सनातन 
परम पद नित्य है और इस जीवनका अन्त मृत्युर्मे ही है 
तब तुम इसके लिये शोक क्यों करते हो? ॥ १५॥ 
प्रत्यक्षं तव राजेन्द्र पेरस्यास्य समुद्भवः | 
ge ते कारणं कृत्वा काळपोगेन कारितः ॥ १६॥ 
राजेनद्र ! तुम्हारे पुत्रको निमित्त बनाकर कालकी प्रेरणा- 
से इस बेरकी उत्पत्ति तो तुम्हारे सामने ही हुई थी ॥ १६ ॥ 
अवश्य भवितव्ये च कुरूणां वैशसे नृप । 
कस्माच्छोचसि As गतान्‌ परमिकां गतिम्‌ N 
नरेश्वर ! जत्र कौरवोंका यह विनाश अवश्यम्भावी था; 
तब परम गतिको प्राप्त हुए उन झरवीरोंके लिये तुम क्यों 
शोक कर रहे हो 2 || १७॥ 
जानता च महावाहो विदुरेण महात्मना | 
यतितं सर्वयत्नेन रामं प्रति जनेश्वर ॥ १८॥ 
महात्रा हु नरेश्वर | महात्मा बिदुर इस भावी परिणामको 
जानते थे, इसीलिये इन्होने सारी शक्ति लगाकर संधिके 
लिये प्रयत्न किया था ॥ १८ ॥ 
न च दैवकृतो मार्गः शक्यो भूतेन केनचित्‌ | 
घटतापि चिरं कालं नियन्तुमिति मे मतिः ॥ १९॥ 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि दीर्घ कालतक प्रयत्न करके 
भी कोई प्राणी देवके बिधानको रोक नहीं सकता ॥ १९ | 
देवतानां हि यत्‌ कायं मया प्रत्यक्षतः श्रुतम्‌ | 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि यथा स्थेयं भवेत्‌ तव॥ २० ॥ 
देवताओंका जो कारय मैंने प्रत्यक्ष अपने arte सुना 
है, वह तुम्हे बता रहा हूँ; जिससे तुम्हारा मन स्थिर दो सके॥ 
gag त्वरितो यातः सभामेन्दी जितळुमः । 
अपक्यं सत्र "ब थदा समवेतान्‌ दिवौकसः ॥ २१ ॥ 


ूर्वकालकी बात है, एक वार मैं यहासि शौप्रतापूर्वक 
इम्द्रकी सभामें गया | वहाँ जानेपर भी मुझे कोई थकावट 
नहीं हुई; क्योंकि मैं इन सत्रपर विजय पा चुका हूँ । वहाँ 
उस समय मैंने देखा कि इन्द्रकी सभामे सम्पूर्ण देवता एकत्र 
हुए हैं॥ २१॥ | 
agan सवे देवर्षयोऽनघ । 
तत्र चापि मया इष्टा पृथिवी पृथिवीपते ॥ २२॥ 
कायार्थमुपसम्प्रा्ता देवतानां समीपतः | 

अनघ ! वहाँ नारद आदि समस्त देवर्षि भी उपस्थित 
थे । पृथ्वीनाथ | मैंने वहीं इस प्रथ्वीको भी देखा, जो किसी 
कार्यके लिये देवताओंके पास गयी थी ॥ २२३ ॥ 
डपगस्य तदा धात्री देवानाह समागतान्‌ ॥ २३॥ 
यत्‌ कार्य मम युष्माभिन्रेह्णः सदने तदा | 
प्रतिज्ञातं महाभागास्तच्छीप्रं संविधीयताम्‌ ॥ २४ ॥ 

उस समय विश्वघारिणी एथ्बीने वहाँ एकत्र हुए देवताओ- 
के पास जाकर कहा--“महाभाग देवताओं ! आपलोगोंने 
उस दिन ब्रह्माजीकी सभामें मेरे जिस कार्यको सिद्ध करनेकी 
प्रतिज्ञा की थी, उसे शीघ्र पूर्ण कीजिये? ॥ २३-२४ ॥ 
तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा विष्णुलांकनसस्कृतः | 
उवाच वाक्यं प्रहसन्‌ एृथिवीं देवसंस्तदि ॥ २५॥ 
yaapa पुत्राणां यस्तु ज्येष्ठः शतस्य | 
दुर्योधन इति ख्यातः स ते कार्य करिप्यति ॥ २६॥ 
तं च प्राप्य महीपालं कृतकृत्या भविष्यसि | 

उसकी बात सुनकर विश्ववन्दित भगवान्‌ विष्णुने देव- 
समामें ऐशथ्वीकी ओर देखकर हँसते हुए कहा--'शभे ! 
धृतराष्ट्रके सौ पुत्रोमें जो सबसे बड़ा और दुर्योधननामसे 
विख्यात है, वही तेरा कार्य सिद्ध करेगा | उसे राजाके WF 
पाकर तू कृतार्थ हो जायगी ॥ २५-२६३ ॥ 
तस्यार्थे पृथिवीपालाः कुरुक्षेत्रं समागताः ॥ २७॥ 
अन्योन्यं घातयिष्यन्ति इढेः शास्त्रे प्रहारिणः | 

“उसके लिये सारे भूपाल कुरुक्षेत्रमं एकत्र होंगे और | 
सुद TSA परस्पर प्रहार करके एक दूसरेका बध कर 
डालेंगे ॥ २७३ ॥ 
ततस्ते भविता देवि भारस्य युधि नाशनम्‌ ॥ २८॥ 
गच्छ शीघ्र स्वकं स्थानं लोकान्‌ धारय शोभने | 

Qh! इस प्रकार उस युद्धमें तेरे 'भारका नाझ हो 
जायगा | शोभने ! अब तू शीघ्र अपने स्थानपर जा अ 
समस्त लोकोंको पूर्ववत्‌ धारण कर? ॥ २८३ ॥ 
य एष ते खुतो राजन्‌ लोकसंहारकारणात्‌ ॥ २९ ॥ 
कलेरंशः समुत्पन्नो गान्धायों जठरे नृप । 
अमर्षी चपळश्चापि क्रोधनो दुष्प्रसाधनः ॥ ३०॥ 

राजन्‌ ! नरेश्वर ! यह जो तुम्हारा पुत्र दुर्योधन या! 
बह सारे जगतूका संहार करनेके लिये कलिका मूर्तिमान्‌ अथ 
ही गान्धारीके पेटसे पैदा हुआ था । वह अमर्षशील” क्रोधी? 
चञ्चल और कूटनीतिसे काम छेनेवाळा था ॥ २९-३० ॥ 
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जलळपरदानिकपर्व | 


दैवयोगात्‌ VATA भ्रातरश्चास्य area: | 
शकुनिमोलुळश्चैव कर्णश्च परमः सखा ॥ ३१॥ 
दैवयोगसे उसके भाई भी वैसे ही उत्पन्न हुए । मामा 
शकुनि और परम मित्र कर्ण भी उती विचारके मिल गये ॥ 
समुत्पन्ना विनाशाथ पृथिव्यां सहिता नृपाः | 
AEM जायते राजा ताइशोऽस्य जनो भवेत्‌ ॥ ३२॥ 
ये सत्र नरेश शत्रुओका विनाश करनेके लिये ही एक 
साथ इस भूमण्डलपर उत्पन्न हुए थे | Har राजा होता है 
qa ही उसके स्वजन और सेवक भी होते हैं ॥ ३२॥ 
अधमो धर्मतां याति खामी चेद्‌ धामिको भवेत्‌ । 
खामिनो गुणदोषाभ्यां भृत्याः स्थुनात्र संशयः॥ ३३॥ 
यदि स्वामी धार्मिक हो तो अधमां सेवक भी धार्मिक 
बन जाते हैं । सेवक स्वामीके ही गुण-दोपोसे युक्त होते हैं; 
इसमें संशय नहीं है ॥ RR II 
Se राजानमासाद्य गतास्ते तनया TT 
पतमथ महावाहो नारदो वेद तस्ववित्‌॥ RL 
महाबाहु नरेश्वर | दुष्ट राजाको पाकर तुम्हारे सभी पुत्र 
sad साथ नष्ट हो गये | इस बातको तत्ववेत्ता नारदजी 
जानते हैं ॥ ३४ ॥ 
आत्मापराधात पुत्रास्ते विनष्टाः प्रथिवीपते । 
मा ताञ्शोचख राजेन्द्र न हि शोकेऽस्ति कारणम्‌ ॥ 
पृथ्वीनाथ | आपके पुत्र अपने ही अपराधसे विनाशको 
प्रास हुए हैं । राजेन्द्र | उनके लिये शोक न करो; क्योकि 
शोकके लिये कोई उपयुक्त कारण नहीं है | ३५॥ 
न हि ते पाण्डवाः खल्पमपराध्यन्ति भारत | 
“gated दुरात्मानो यैरियं घातिता मही ॥ ३६॥ 
भारत ! पाण्डवौने तुम्हारा थोड़ा-सा भी अपराध नहीं 
किया है । तुम्हारे पुत्र ही दुष्ट थे, जिन्होंने इस भूमण्डलका 
नाश करा दिया | ३६ || 
नारदेन च ug ते पूवमेव न संशयः । 
युधिष्ठिरस्य समितो राजसूये निवेदितम्‌ ॥ २७ ॥ 
पाण्डवाः कौरवाः सर्व समासाद्य परस्परम्‌ | 
न भविष्यन्ति कौन्तेय यत्‌ ते कृत्यं तदाचर ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण ददो | राजसूय यज्ञके समय 
Safi नारदने राजा युधिष्ठिरकी सभामें निःसंदेह पहले ह 
यह बात बता दी थी कि कौरव और पाण्डव सभी आरम 
लड़कर नष्ट हो जायेंगे; अतः कुन्तीनन्दन ! तुम्हारे लिये जो 
आवश्यक कर्तव्य होः उसे करो ॥ २७-३८ Il 
नारदस्य वचः श्रुत्वा तदाशोचन्त पाण्डवाः | 
एवं ते सर्वमाख्यातं देवशुह्णं सन्तम्‌ ॥ ३९ ॥ 
कथं ते शोकनाशाः स्यात्‌ प्राणेषु च दया mat | 
~ नने Eat eee एच 
eae पाण्डुपुत्रेषु शात्वा WES SAR ॥ ४० ॥ 
प्रभो ! नारदजीकी बह दाद सुनकर SE 
बहुत चिन्तित हो गये थे | इस ४ 5 


Rey NIMS 


अष्टमोऽध्यायः 
TE 


eR 


BAe 


तुम्हारे शोकका नाश दो । ठुम अपने aM दया कर 
सको और देवताओंका विधान तमझकर पाण्डुके पुर्जोपर भी 
तुम्हारा स्नेह बना रहे | ३९-४० ॥ 
एप चाथों महावाहो AA मया gail 
कथितो धर्मराजस्य राजसचे क्रतृत्तमे ॥ ४१॥ 
महावाहो | यह बात मैने बहुत पहले ही सुन रक्खी थी 
और agas सजसूयमें घर्मराज युविष्ठिरकों बता भी दी थी!) 
यतितं धर्मपुत्रेण मया ga निवेदिते । 
अविग्रहे कौरवाणां देवं तु बलवत्तरम्‌ ॥ ४२॥ 
Ran उस गुप्त was बता दिये जानेपर धर्मपुत्र 
JARA बहुत प्रयत्न किया कि कौरवोसें परस्पर कलह न 
हो; परंतु दैवका विधान बड़ा प्रबछ होता है ॥ ४२ ॥ 
अनतिक्रमणीयो हि विधी राजन कथचन । 
कृतान्तस्य तु भूतेन स्थावरेण चरेण च ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌! दैव अथवा काङके विधानको चराचर प्राणियोंमें- 
से कोई भी किसी तरह ot नहीं सकता | ४३ ॥ 
भवान्‌ धर्मपरो यत्र RASAN भारत । 
मुह्यते प्राणिनां ज्ञात्वा गति चागतिसेव च ॥ ve a 
भरतनन्दन ! तुप धर्मपरायण और बुद्धिमें श्रेष्ठ हो । 
तुम्हे प्राणियोके आवागमनका रहस्य भी ज्ञात हैः तो भी क्यों 
मोहके वशीभूत हो रहे हो?॥ ४४ ॥ 
त्यां तु शोकेन संतप्तं मुह्यमानं Fess: | 
जञात्वा युधिष्ठिरो राजा प्राणानपि परित्यजेत्‌ ॥ ४५ ॥ 
तुम्हे वारंवार शोकसे daa और मोहित होते जानकर 
राजा युधिष्टिर अपने प्राणोंका भी परित्याग कर देंगे ॥४५॥ 
greta वीरस्तिर्यग्योनिगतेष्यपि | 
ख़ कथं त्वयि राजेन्द्र कृपा नेव करिष्यति ॥ ४६॥ 
राजेन्द्र | वीर युधिष्ठिर पञ्नु-पक्षी आदि योनिके प्राणियौ- 
पर भी सदा दयामाव बनाये रखते हैं; फिर तुमपर वे कैसे 
दया नहीं करेंगे ? || ४६ || 
मम चैव नियोगेन विधेश्वाप्यनिवर्तनात ! 
पाण्डवांनां च कारुण्यात्‌ प्राणान्‌ धारय भारत ॥४७॥ 
अतः भारत ! मेरी आज्ञा मानकर, विधाताकां विधान 
उड नहीं sear ऐसा समझकर तथा पाण्डबोपर करुणां 
६ अपने प्राण धारण करो |} ४७ || 
ते gadget लोके ऋीतिमविष्यति । 
b gajan त्त Sars तपश्चिरात्‌ ॥ ४८ ॥ 
करनेसे deme तुम्हारी कीर्ति बढ़ेगी 
र अर्थकों सिद्धि होगी तया दीर्घ काळतक 
nar RET ES फळ सल होगा ॥ ४८ है 
Gaus SENS Fat Set wart 
qareest महाभाग Rater सदा सता ॥ ७४९ ४ 
agus उच्चारत STR समान जो! तुरम्डे वह पुत्त- 
इसे. Rae? sea ERT सबके 


ARTU ॥ 


a 


he | बू. => 
झो. TRF Sa & 
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३३८८ 


वेज्ञम्पायन उवाच FS 
तच्छुत्वा तस्य वचनं व्यासस्यामिततेजसः | 
Bea समञुष्यायन्‌ ध्रतराष्ट्रो$भ्यभाषत ॥ ५० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | अमिततेजस्वी व्यास- 
जीका यह वचन सुनकर राजा धृतराष्ट्र दो घड़ीतक कुछ सोच- 
विचार करते रहे; फिर इस प्रकार बोले--॥| ५०॥ 
महता शोकजालेन sasha द्विजोत्तम | 
नात्मानमववुध्यामि मुह्यमानो मुहुसुहुः ॥ ५१ ॥ 
“विप्रवर ! मुझे महान्‌ शोकजालने सब ओरसे जकड़ 
war है। में अपने आपको ही नहीं समझ पा रहा हूँ । 


श्रीमहाभारते 
SSS अ ्अच्च््आचचचचचचछ 


[ खीपर्दैणि 


oo 


मुझे वारंवार मूर्छा आ जाती है ॥ ५१ ॥ 
इद्‌ लु वचनं श्रुत्वा तव देवनियोगजस्‌। 
धारयिष्यास्यहं प्राणान्‌ घठिष्ये न तु शोचितुम्‌॥५२॥ 
“अब आपका यह वचन सुनकर कि सब कुछ देवताऔँ- 
की प्रेरणासे हुआ है; में अपने प्राण धारण करूँगा और यथा- 
शक्ति इस वातके लिये भी प्रयत्न करूँगा कि मुझे शोक न ay 
एतच्छुत्वा तु वचनं व्यासः सत्यवतीसुतः | 
धृतराष्ट्रय राजेन्द्र तत्रैवान्तरधीयत ॥ ५३॥ 
राजेन्द्र | धृतराष्ट्रका यह बचन सुनकर सत्यवतीनन्दन 
ब्यास वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ५३॥ 


इति श्रीमहाभारते स्त्रीपवेणि जळमप्रदानिकपर्वेणि एतराष्ट्रविशोककरणे अष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत AAS अन्तर्गत जरुक्रदानिकपर्बमेंधुतराष्ट्रके शोका निवारणदिषयक seat अध्याय पग हुआ ॥८॥ 
—— oo 


NX 
न३माऽष्यायः 
ृतरा्ट्रका MHA हो जाना और विदुरजीका उन्हें पुनः शोकनिवारणके लिये उपदेश 


जनमेजय उवाच 

गते भगवति व्यासे धृतराष्ट्रो महीपतिः | 
किमचेष्टत विप्रषं तन्मे व्याख्यातुमर्हसि ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा-विप्रषें ! भगवान्‌ व्यासके चले 
MAK राजा धृतराष्ट्रने क्या किया १ यह मुझे विस्तारपूर्वक 
बतानेकी कृपा करें ॥ १ ॥ 
तथैव कौरवो राजा धर्मपुत्रो महामनाः। 
कृपप्रश्तयश्चेच किमकुर्वत ते त्रयः॥ २॥ 

इसी प्रकार कुरुवंशी राजा महामनस्वी ध्म पुत्र युधिष्टिर- 
ने तथा कृप आदि तीनों महारथियोने क्या किया 2 tl २॥ 
अश्वत्थाम्नः श्रुतं कमे शापश्चान्योन्यकारितः | 
बृ्तान्तसुत्तरं बूहि यदभाषत संजयः॥ ३॥ 

अश्वत्यामाका कर्म तो HA सुन लिया, परस्पर जो शाप 
दिये गये, उनका हाल भी माळूम हो गया | अत्र आगेका 
वृत्तान्त बताइये, जिसे संजयने धृतराष्ट्रको सुनाया हो | ३॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 

हते दुर्योधने चेव हते सैन्ये च सर्वशः। 
संजयो विगतप्रश्ञो धरतराष्ट्रमुपस्थितः ॥ ४ ॥ 

वशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! दुर्योधन तथा उसकी 
सारी सेनाओंके मारे जानेपर संजयकी दिव्य दृष्टि चली गयी 
और वह घृतराष्ट्रकी सभामें उपस्थित हुआ ॥ ४ ॥ 

संजय उवाच 

आगम्य नानादेशेभ्यो नानाजनपदेश्वराः | 
पिठुलोकं गता राजन्‌ सर्वे तव wa: सह॥ ५ ॥ 

_ संजय बोळा राजन्‌ | नाना जनपर्दोंके स्वामी विभिन्न 
देशसि आकर सब-के-सब आपके GAR साथ पितृलोकके 


पथिक बन्‌ गये ॥ ५ ॥ 2 
याच्यमानेन सततं तव पुत्रेण भारत । 


घातिता पृथिवी सवो वेरस्यान्तं विधित्सता ॥ ६॥ 


भारत ! आपके पुत्रसे सब लोगोने सदा शान्तिके लिये 
याचना की, तो भी उसने वेरका अन्त करनेकी इच्छासे सारे 
भूमण्डलका विनाश करा दिया ॥ ६ ॥ 
पुत्राणामथ पौत्राणां पितृणां च महीपते । 
aggin सर्वेषां प्रेतकार्याणि कारय ॥ ७ ॥ 
महाराज ! अत्र आप क्रमशः अपने ताऊ; चाचा) पुत्र 
और Talat मृतकसम्बन्धी कर्म करवाइथे || ७॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा वचनं घोरं संजयस्य महीपतिः | 
गतास्ुरिव निरचेष्टो न्यपतत्‌ पृथिवीतले ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें --राजन्‌ ! संजयका यह घोर 
वचन सुनकर राजा धृतराष्ट्र प्राणशून्यकी भाँति निश्चेष्ट हो 
प्रथ्वीपर गिर पड़े || ८ ॥ 
तं शयानस्रुपांगम्य पृथिव्यां एृथित्रीपतिम्‌। 
विदुरः सर्वधर्मज्ञ इदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
पृथ्वीपति धृतराष्ट्रको परथ्वीपर सोया देख सब धमाके 
ज्ञाता विदुरजी उनके पास आये और इस प्रकार बोले-॥९॥ 
उत्तिष्ठ राजन्‌ कि रोषे मा शुचो भरतर्षभ | 
एषा वे सर्वसत्त्वानां लोकेश्वर परा गतिः ॥ १०॥ 
“राजन्‌ | उठिये, क्यों सो रहे हैं ! भरतश्रेष्ठ ! शोक न 
कीजिये | लोकनाथ | समस्त प्राणियोकी यही अन्तिम गति है॥ 
अभावादीनि भूतानि भावमध्यानि भारत। 
अभावनिधनान्येव तत्र का परिदेवना ॥ ११॥ 
“भरतनन्दन ! सभी प्राणी जन्मसे पहले अव्यक्त थे? 
बीचमें व्यक्त हुए और अन्तमें मृत्युके बाद फिर अभ्यक्त 
हो जायेंगे, ऐसी दशामें उनके लिये शोक 
क्या बात है १॥ ११ ॥ 
न शोचन्‌ मृतमन्वेति न शोचन्‌ म्रियते नरः | 
एवं सांसिद्धिके लोके किमर्थमनुशोचसि ॥ १२॥ 
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जलगप्रदानिकपवे ] 


“शोक करनेवाला मनुष्य न तो मरे ह 
है और न स्वयं ही सरता है । जब लोकको 


स्थिति है; तब आप किस RR बारंबार शोक कर रहे हैं ? ॥ 


अयुध्यमानो frat युद्भथमानस्तु जवति 

काळं प्राप्य महाराज न कश्चिदतिवतेते ॥ १३ ॥ 
“महाराज | जो युद्ध नहीं करता, वह भी सरता है 

युद्ध करनेवाला भी जीवित बच जाता है | Ses 

कोई भी उसका Sega नहीं कर सकता ॥ १३ ॥ 

कालः कर्षति भूतानि सर्वाणि विविधानि च। 

न कालस्य प्रियः कश्चिन्न द्वेष्यः कुरूसत्तस ॥ १४॥ 
qe सभी विविध प्राणियोंकी sea है ! 

कुरुश्रेष्ठ ! कालके लिये न तो कोई प्रिय है और न कोई 

देषका पात्र ही ॥ १४॥ 

यथा वायुस्तृणाग्राणि संवतयति सर्वतः | 

तथा कालवशं यान्ति भूतानि भसतर्षभ ॥ १५॥ 
aas | जैसे वायु तिनकोको सब ओर उड़ाती 

और गिराती रहती है, उसी प्रकार सारे प्राणी काके अधीन 

होकर आते-जाते रहते हैं ॥ १५ ॥ 

एकसार्थप्रयातानां ait तत्र गामिनाम्‌ । 

यस्य कालः प्रयात्यग्रे तत्र का परिदेवना ॥ १६॥ 
“एक साथ आये हुए सभी प्राणियोंको एक दिन वही 

जाना है | जिसका काळ आ गया; वहे पहले चला जाता है; 

फिर उसके लिये व्यर्थ शोक क्यो १॥ १६ ॥ 

यांश्चापि निहतान्‌ युद्धे राज॑स्त्वमनुशोचसि | 

न शोच्या हि महात्मानः खवे ते त्रिदिवं गताः ॥ १७॥ 
“राजन्‌ | जो लोग युद्धमें मारे गये हैं और जिनके लिये 

आप वारंवार शोक कर रहे हैं) वे महामनस्वी वीर शोक 

करनेके योग्य नहीं È वे सव-केसत्र स्वर्गलोकमें चले गये ॥ 

न यशेदक्षिणावद्भिनं तपोभिने विद्यया। 

तथा खर्गमुपायान्ति यथा शूरास्तनुत्यजः ॥ १८॥ 


दशमो ऽच्यादः अट 


` ea छर्केर न्स we 
TSS Ta SST वाया 


ज्यू ~ 
I SS See see | 


जुडुदुस्ते ma! 
हयमालाज्शरांसकेव AEREE: ॥ २७ ध 
"उन Ss GES झडरोडे mike? she 
बाणरूपी इविष्यको आहुतिशें दी शी और अपने uke 
जिनका हवन किया गया थाः उन रेख Swe सहन 
किया घा ॥ २२ ॥ 
एवं राजंस्तवाचक्षे SA पन्थानसुत्तमम्‌ । 
न युद्धादधिक किचित्‌ क्षत्रियस्येह विद्यते ॥ २१ ॥ 
“राजन्‌ ! मैं तुम्हे Sioa सबसे उत्तम सार्ग बता 
रहा हूँ । इस जगत्में क्षत्रियके लिये gR बढ़कर SE 
साधक दूसरा कोई उपाय नहीं है ॥ २१ ॥ 
JAIRA महात्मानः शूराः समितिशोभनाः | 
आशिषं परमां प्राप्ता न शोच्याः सर्वे एव हि ॥ २२॥ 
“वे सभी महामनस्वी क्षत्रिय वीर gad शोभा पानेबाछे 
थे । वे उत्तम भोगोसे सम्पन्न पुण्यलोकोमे जा पहुँचे हे, अतः 
उन सबके लिये शोक नहीं करना चाहिये || २२ | 
आत्मना5ऽत्मानमाइवास्य मा शुचः पुरुषर्षभ | 
नाद्य शोकाभिभूतस्त्वं कार्यमुत्स्रप्टुमर्हसि ॥ <3 I 
“पुरुषप्रवर | आप स्वयं ही अपने मनको आश्वासन 
देकर शोकको त्याग दीजिये। आज झोके व्याकुल होकर आपको 
अपने कर्तव्य HAA त्याग नहीं करना चाहिये? || २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते ख्रीपर्वणि जङप्रद्वानिकप्वेणि विदुरवाबये नवमोऽध्यायः॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत Sas अन्तर्गत जलप्रदानिकपर्वेमे बिदुरजीका व इयविषयक val अध्याय पूरा हुआ ९ ॥ 


र्‍"ाण्>०>9६००-2-7/ 


दशमोऽध्यायः 
खिया और प्रजाके लोगोंके सहित राजा शृतराष्ट्रका रणभूमिमें जानेके लिये नगरसे बाहर निकलना 


वेशम्पायन उवाच 
विदुरस्य तु तद्‌ वाक्यं श्रुत्वा तु पुरुषर्षभः | 
युज्यतां यानमित्युकत्वा पुनवेचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
चैद्मम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! विदुरकी यह बात 
सुनकर पुरुषश्रेष्ठ राजा धृतराष्ट्रने रथ जोतनेकी आशा देकर 
पुनः इस प्रकार कहा ॥ १॥ 
धृतराट्र उवाच 
शीघमानय गान्धारीं सर्वाश्च भरतरित्रयः | 
ag कुन्तीमुपादाथ याश्चान्यास्तत्र योषितः ॥ २ ॥ 
धृतरा बोले--गाम्धारीको तथा भरतबंशी अन्य सब 


fadiat शीध ठे आओ तथा वधू कुन्तीको साथ लेकर वहाँ 

जो दूसरी स्त्रिया हों) उन्हें भी डुला छो || २॥ 

qaqa स धर्मात्मा विदुरं धर्मवित्तमम्‌। 

शोकविप्रहतशानो यानमेवान्वपद्यत ॥ ३ ॥ 
परम waa विदुरजीसे ऐसा कहकर शोकसे जिनकी 

ज्ञानशक्ति न्ट-सी हो गयी थी) वे घर्मात्मा राजा धृतराष्ट्र रथपर 

सवार हुए॥ ३॥ 

गान्धारी पुत्रशोकातो भतुबंचननोदिता | 

सह FAT यतो राजा सह स्त्रीनिर्पादवत्‌ ॥ ४ ॥ 
यान्धारी पुत्रशोकसे पीड़ित हो रही थीं, पतिकी आज्ञा 
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श्रीमहाभारते 


[ aidi 


पाकर वे कुन्ती तथा अन्य fas साथ जहाँ राजा धृतराष्ट्र 
थे, वहाँ आर्यी ॥ ४ ॥ 
ताः AAAS राजानं भृशं शोकसमन्विताः। 
आमन्त्यान्योन्यमीयुः स्स भृरासुञ्चुक्कुशुस्ततः ॥ ५ ॥ 
वहाँ राजाके पास पहु चकर अत्यन्त शोकमे डूबी हुई वे 
सारी feat एक दूसरीको पुकार-पुकारकर परस्पर गलेसे लग 
Tat और जोर-जोरसे फूट-फूटकर रोने लगीं || ५॥ 
ताः समाश्वासयत AA ताभ्यश्चातेतरः स्वयम्‌ | 
अश्रुकण्डीः समारोप्य ततो ऽसो निर्ययो पुरात्‌ ॥ ६ ॥ 
विदुरजीने उन सब स्त्रियौको आश्वासन दिया । वे स्वयं भी 
उनसे अधिक आते हो गये थे | आँसुओंते गद्गद कण्ठ हुई उन 
सबको CAI चढाकर वे नगरसे बाहर निकले ॥ ६॥ 
ततः प्रणादः unt सर्वेषु FAME । 
आकुमारं पुरं सर्वमभवच्छोककर्षितम्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर AGS सभी घरोंमें बड़ा मारी आर्तनाद होने 
ळगा | qÀ लेकर बच्चोतक सारा नगर शोकसे व्याकुल 
हो उठा ॥ ७॥ 4 
अदृ्टपूची या नार्यः पुरा -देवगणंरपि। 
पृथग्जनेन द्यन्ते तास्तदा निहतेश्वराः ॥ ८ ॥ 
जिन BiA पहळे कभी देवताओंने भी नहींदेखा था? 
उर्न्हीको उस समय पतियोंके मारे जानेपर साधारण लोग देख 
रहे थे ॥ ८॥ 
प्रकीर्य केशान्‌ सुशुभान्‌ भूषणान्यवसुच्य च | 
एकवस्त्रधरा नार्यः परिपेतुरनाथवत्‌ ॥ ९ ॥ 
वे नारियाँ अपने सुन्दर केश बिखराये सारे अभूष्रण उतारकर 
एक ही बस्न धारण किये अनाथकी भाँति रणभूमिकी ओर 
जा रही थीं ॥ ९ Ul 
इचेतपर्वंतरूपेभ्यो ग्रहेभ्यस्तास्त्वपाक्रमन । 
गुहाभ्य इव शैलानां पृषत्यो हतयूथपाः ॥ १०॥ 
कौरवोके घर श्वेत पर्वतके समान जान पड़ते थे | उनसे 
जब वे स्त्रियों बाहर निकलीं, उस समय जिनका यूथपति मारा 
गया हो, पर्वतोंकी गुफामे निकली हुई उन चितकत्ररी हरिणियोंके 
समान दिखायी देने लगीं || १० | 
ताऱ्युदीणोनि नारीणां तदा बुन्दान्यनेकशः | 
शोकातोन्यद्ववन राजन्‌ किशोरीणामिवाङ्गन ॥ ११॥ 
राजन्‌ | राजभवनके विशाल ऑगनमे एकत्र हुई उन किशोरी 
स्त्रियोके अनेक समुदाय शोकसे पीड़ित होकर रणभूमिकी ओर 
उसी प्रकार चले; जैसे बछेड़ियोँ शिक्षा भूमिपर लायी जाती हैं॥ 
प्रगृह्य वाहून क्रोरान्त्यः पुत्रान्‌ BATA पितूनपि । 
दर्शयन्तीव ता ह स्म युगान्ते लोकसंक्षयम्‌ ॥ १२॥ 
एक दूसरीके हाथ पकड़कर पुरतो; भाइयों और पिताओंके 
नाम ले-लेकर रोती हुई वे कुर्कुलकी नारियाँ प्रलयकालमें 


लोक-संहारका दृश्य दिखाती हुई-सी जान पड़ती थीं॥ १२॥ 

विळपन्त्यो saa धावमानास्ततस्ततः | 

शोकेनोपहतश्ञानाः Rast न प्रजज्ञिरे ॥ १३ ॥ 
शोकसे उनकी ज्ञानशक्ति gael हो गयी थी । वे रोती 

और विलाप करती हुई इधर-उधर दौड़ रही at | उन्हें कोई 

कर्तव्य नहीं सूझ रहा था॥ १३॥ 

ब्रीडां जग्सुः पुरा याः स्म सखीनामपि योषितः। 

ता एकवा निर्लज्जाः श्वश्रूणां पुरतोऽभवन्‌ ॥ १४ ॥ 
जो युवतियाँ पहले सखियोंके सामने आनेमें भी लजाती 

थीं) वे ही उस दिन लाज छोड़कर एक वस्त्र धारण किये 

अपनी सासुओंके सामने उपस्थित हो गयी थीं ॥ १४॥ 

परस्परं सुसूक्ष्मेणु झोकेष्वाश्वासयंस्तदा | 

ताः शोकविहला राजन्नवेक्षन्त परस्परम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! जो नारियाँ छोटे-से-छोटे शोकमे भी एक दूसरीके 

पास जाकर आश्वासन दिया करती थीं, वे ही शोकसे व्याकुल हो 

परस्पर दृष्टिपात मात्र कर रही थीं॥ १५ Il 

ताभिः aRaat राजा रुदतीभिः सहस्रशाः | 

Raat नगराद्‌ दीनस्तूर्णमायोधनं प्रति ॥ १६॥ 
उन रोती हुई सहलो fala घिरे हुए दुखी राजा 

gaug नगरसे युद्धस्थलमें HAF लिये तुरंत निकल पड़े ॥ 

शिल्पिनो वणिजों Seat: खर्वकमोपजीविनः। 

ते पार्थिवं पुरस्कृत्य निर्ययु्नंगराद्‌ बहिः ॥ १७ ll 
कारीगर) व्यापारी वैश्य तथा सब प्रकारके कर्मोंते जीवन- 

निर्वाह करनेवाले लोग राजाको आगे करके नगरसे बाहर 

निकले || १७ ॥ ३8० 

तासां विक्रोशमानानामातानां कुरुसंक्षय । 

प्रादुरासीन्महाळशब्दो व्यथयन्‌ भुवनान्युत ॥ १८॥ 
कौरवोका dare हो जानेपर आर्तमावसे रोती और विलपती 

हुई उन नारियोंका महान्‌ आर्तनाद सम्पूर्ण लोकोंको व्यथित 

करता हुआ प्रकट होने लगा || १८ N 

युगान्तकाले सम्प्राप्ते भूतानां दृह्यतामिव | 

अभावः स्यादयं प्राप्त इति भूतानि मेनिरे ॥ al 
प्रलयकाल आनेपर दग्ध होते हुए प्राणियौके चीखने- 

fash समान उन AÈ रोनेका वह मदान्‌ शब्द गूंज 

रहा था । सत्र प्राणी ऐसा समझने लगे कि यह संहारकाल 

आ पहुँचा है ॥ १९॥ 2 

श्रृामुद्विग्नमनसस्ते पौराः , कुरुसंक्षये । 

प्राक्रोशन्त महाराज स्वनुरक्तास्तदा AAA ॥ २° ॥ 
महाराज ! कुरुकुलका संदार हो जानेसे अत्यन्त उद्विग्नः 

चित्त हुए पुरबासी जो राजवंशके साथ पूर्ण अनुराग रखते थे 

जोर-जोरसे रोने लगे || २० Il 


इति श्रीमहाभारते deaf जऊप्रदानिकपर्वणि तराष्ट्रनिगमने दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत Sas अन्तर्गत जरुप्रद|निकपर्वेमे चुतराष्ट्रका नगरसे निकरुन!विषय्रक दरब अध्याय पूरा हुआ well 


eS 
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पकाद्शोऽध्यायः 


४३९१ 


_ एकादशोऽध्यायः 
राजा धृतराष्ट्रे HUA, अश्वत्थामा और कृतवर्माक्री भेंट और कृपाचार्यका 
कोरव-पाण्डवाँकी सेनाके विनाशकी सूचना देना 


= Fraa उवाच 
क्राशमात्र ततो गत्वा दरशुस्तान महारथान्‌ | 
शारद्धतं si aif कृतवर्मोणमेव च ॥ १॥ 
वेशस्पायनजी कहते हे--राजन्‌ ! वे सत्र लोग 
हस्तिनापुरसे एक ही कोसकी दूरीपर पहुँचे होंगे कि उन्हे 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य) द्रोणकुमार अश्वत्थामा और कृतवर्मा 
--ये तीनों महारथी दिखायी दिये ॥ १ ॥ 
तु zs राजानं प्रश्नाचक्नुषमीश्वरम्‌। 
अश्रुकण्ठा विनिःश्वस्य रुदन्तमिद्मत्रुवन ॥ 2 ॥ 
५ रोते हुए ऐश्वयंशाली प्रज्ञाचक्ष राजा धृतराष्ट्रको देखते ही 
आँसुओंसे उनका गला भर आया और वे इस प्रकार बोले-॥ 
पुत्रस्तव महाराज कृत्वा कर्म खुदुष्करम्‌। 
गतः सानुचरो राजञ्शक्रलोक॑ महीपते ॥ ३ ॥ 
€पृथ्वीनाथ महाराज | आपका पुत्र अत्यन्त दुष्कर कर्म 
करके अपने सेवकोसहित इन्द्रलोकमें जा पहुँचा है ॥ ३ ॥ 
डुयांधनबलान्मुक्ता वयमेव यो यथाः। 
सर्वमन्यत्‌ परिक्षीणं सेव्यं ते भरतषभ ॥ ४ ॥ 
धमरतश्रेष्ठ | दुर्योधनकी सेनासे केवळ हम तीन रथी ही 
जीवित बचे हैं | आपकी अन्य सारी सेना नष्ट हो गयी? ॥४॥ 
इत्येवमुक्त्वा राजानं कृपः शारद्वतस्ततः | 
गान्धारीं पुत्रशोकातामिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजा धृतराष्ट्रसे ऐसा कहकर शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य 
पुत्रशोकसे पीड़ित हुई गान्धारीसे इस प्रकार बोले ६ ॥ 
अभीता युद्धःथमानास्ते घ्नन्तः रात्रुगणान्‌ TEA | 
वीरकर्माणि कुर्वीणाः पुत्रास्ते निधनं गताः ॥ ६ ॥ 
८देवि | आपके सभी पुत्र निर्भय होकर जूझते और बहु- 
संख्यक शत्रुओंका संहार करते हुए वीरोचित कर्म करके 
वीरगतिको प्राप्त हुए हैं ॥ ६ ॥ } 
धुवं सम्प्राप्य लोकांस्ते निर्मलाळ्दास्त्रनिजितान्‌ | 
भारं देहमास्थाय विहरन्त्यमरा इव ॥ ७ ॥ 
“निश्चय ही वे शर्त्रोंद्रार जीते हुए निर्मल लोकॉमें 
पहुँचकर तेजस्वी शरीर धारण करके वहाँ देवताओंके समान 
विहार करते होंगे ॥ ७॥ 
न हि कश्चिद्धि शूराणां युद्ध थमानः RIFJA: | 
TAN निधनं प्राप्तो न च कञ्चित्‌ कृताञ्जलिः ८ N 
sa झरवीरोमेंसे कोई भी युद्ध करते समय पीठ नहीं 
दिखा सका है | किसीने मी शत्रुके सामने हाथ नहीं जोड़े हैं । 
सभी शस्त्रके द्वारा मारे गये हैं || ८ ॥ 
एवं तां क्षत्रियस्याहुः पुराणाः परमां गतिम्‌ । 
mAN निधनं संख्ये तन्न शोचितुमह॑सि ॥ ९ ॥ 
स प्रकार युद्धमें जो TAA मृत्यु होती दै? उमे प्राचीन 
महर्षि क्षत्रियके लिये उत्तम गति बताते हैं; अतः उनके लिये 


आपको शोक नहीं करना चाहिये ॥ ९ I 
न चापि शात्रवस्तेषामुद्धथन्ते राज्ञि पाण्डवाः। 
AY यत्‌ कृतमस्माभिरश्बत्थामपुरोगमैः ॥ १०॥ 
“महारानी | उनके शत्रु पाण्डव भी विशेष लाभमें नहीं 
हैं । अश्वत्थामाको आगे करके हमने जो कुछ किया है, उसे 
सुनिये ॥- १० ॥ 
अधर्मेण हतं श्रुत्वा भीमसेनेन ते सुतम्‌। 
सुप्तं रिविरमासाद्य पाण्डूनां कदनं कतम्‌ ॥ RR II 
“भीमसेने आपके पुत्रको अधर्मसे मारा है) यह सुनकर 
इमलोग भी पाण्डवोंके सोते हुए झिविरमे जा पहुँचे और 
पाण्डववीरोंका संहार कर STAT ॥ ११ Il 
पञ्चाला निहताः सर्वे ध्रुश्युम्नपुरोगमाः । 
दरुपदस्यात्मजाइचेव द्रौपदेयाश्च पातिताः ॥ १२॥ 
FRÈ पुत्र धृष्टचुम्न आदि सारे पाञ्चाल मार डाले गये 
और द्रौपदीके पाचों gatat भी हमने मार गिराया | १२॥ 
तथा विशसनं कृत्वा पुत्रशात्रुणम्य ते। 
प्राद्रवाम रणे स्थातुं न हि शक्यामहे त्रयः ॥ १३॥ 
“इस प्रकार आपके पुत्रके शत्रुओंका रणमूमिमें संहार 
करके हम तीनों मागे जा रहे हैं | अब यहाँ ठहर नहीं सकते || 
ते हि शूरा महेष्वासाः क्षिप्रमेष्यन्ति पाण्डवाः | 
अमर्षवशमापन्ना वैरं प्रतिजिहीर्षबः॥ १४॥ 
“क्योंकि अमर्षमें भरे हुए वे महाधनुर्धर वीर पाण्डव 
वैरका बदला लेनेकी इच्छासे शीघ्र यहाँ आयेंगे ॥ १४॥ 
ते हतानात्मजाञ्श्रत्वाप्रमत्ताः पुरुषर्षभाः | 
निरीक्षन्तः पदं शूराः क्षिप्रमेव यशस्विनि ॥ १५॥ 
qaaa] अपने पुत्रोंके मारे जानेक्रा समाचार सुनकर 
सदा सावधान रहनेवाले पुरुप्रभ्रवर पाण्डव हमारा चरणचिह्न 
देखते हुए शीघ्र ही हमलोगोंका पीछा करेंगे ॥ १५ I 
तेषां तु कदनं कृत्वा संस्थातु नोत्सहामहे । 
अनुजानीहि नो राशि मा च शोके मनः कृथाः ॥ १६॥ 
“रानीजी | उनके पुत्रों और सम्बन्धियोंक्रा विनाश करके 
हम यहाँ ठर नहीँ सकते; अतः हमें जानेकी आज्ञा दीजिये 
और आप भी अपने मनसे शोकको निकाल दीजिये ॥ १६ ॥ 

A घेयमातिष्ठ © ~ 
राजंस्त्वमनुजानीहि धर्यमातिष्ठ चोत्तमम्‌। 
दिष्टान्तं पद्य चापि त्वं कषात्रं धर्मे च केवलम्‌ ॥ १७॥ 

( फिर वे धृतराष्ट्रसे बोले--) “राजन्‌! आप भी हमें 
जानेकी आज्ञा प्रदान करें और महान्‌ घैयंका आश्रय ले, 
केवल क्षात्रधर्मपर दृष्टि रखकर इतना ही देखें कि उनकी 
मृत्यु केसे हुई दै !? ॥ १७॥ 
इत्येवमुक्त्वा राजानं कृत्या चाभिप्रदक्षिणम्‌ | 
कूपश्च कृतवमो च द्रोणपुत्रश्च भारत ॥ १८॥ 
अवेक्षमाणा राजानं TATE मनीषिणम्‌ | 
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४३९२ 


गज्ञामनु महाराज तूर्णमश्वानचोदयन्‌ ॥ १९ ॥ 

भारत ! राजासे ऐसा कहकर उनकी प्रदक्षिणा करके 
zah कृतवर्मा और अश्वत्मामाने मनीषी राजा पृतराष्ट्रकी 
ओर देखते हुए तुरंत ही गज्ञातटकी ओर अपने धोड़े 


हॉक दिये ॥ १८-१९ Il 
अपक्रम्य तु ते राजन्‌ सवं एव महारथाः । 


आमन्त्यान्योन्यसुद्विग्ना्मिधा ते प्रययुस्तदा ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! वहाँसे हटकर वे समी महारथी उद्विग्न हो एक 

दूसरेसे विदा ले तीन मार्गोपर चल दिये ॥ २० ॥ 

जगाम हास्तिनपुरं कृपः शारद्धतस्तदा | 

खमेव Us हार्दिक्यो द्रौणिव्यासाश्चमं ययौ ॥ २१ ॥ 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य तो हस्तिनापुर चले गये; कृतवर्मा 

अपने ही देशकी ओर चल दिया और द्रोणपुत्र अद्वत्थामाने 

व्यास-आश्रमकी राह ली ॥ २१॥ 


[ खरीपर्वणि 


एवं ते प्रययुर्वीर वीक्षमाणाः परस्परम्‌। 
भयातोः पाण्डु पु्ाणामागस्कृत्वा महात्मनाम्‌॥ २२ ॥ 
महात्मा पाण्डवौँका अपराध करके भयसे पीडित हुए 
वे तीनों वीर इस प्रकार एक दूसरेकी ओर देखते हुए वहाँसे 
खिसक गये ॥ २२ ॥ 
समेत्य वीरा राजानं तदा त्वनुदिते रवो । 
विप्रजम्मुर्मेहात्मानो यथेच्छकमरिंदमाः ॥ २३ ॥ 
राजा gage मिलकर शन्नुओंका दमन करनेवाले वे 
तीनो महामनस्वी वीर सूर्योदयसे पहले ही अपने अभीष्ट 
स्थानोंकी ओर चल पड़े ॥ २३॥ 
समासाद्याथ वे द्रौणि पाण्डुपुचा महारथाः | 
व्यजयंस्ते रणे राजन विक्रम्य तदनन्तरम्‌ ॥ २४॥ 
राजन्‌! तदनन्तर महारथी पाण्डवोने द्रोण पुत्र अइबत्थामा- 
के पास पहुँचकर उसे बलपूर्वक युद्धमें पराजित किया ॥२४॥ 


इति श्रीमहाभारते ख्रीपर्दणि जलप्रदानिकपर्वणि कृपद्रोणिभोजद्शने एकादक्षोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत स्त्रीपर्वके अन्तर्गत जछप्रदानिकपतरैमें कपा चार्य, serena और 
कृतवर्माका दशीनत्रिपपक ग्यारहवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ ॥ 


ह्वादशोऽप्यायः 
पाण्डवोंका धृतराष्ट्रसे मिलना, gagh द्वारा भीमकी लोहमथी प्रतिमाका 
भङ्ग होना और शोक करनेपर श्रीकृष्णका उन्हें समझाना 


JNT उवाच 
हतेषु ससेन्येषु धर्मराजो युधिष्ठिरः | 
शुश्रुवे पितरं ag निर्यान्तं गजसाहयात्‌ ॥ १ ॥ 
सो5भ्ययात्‌ पुत्रशोकातः षु्ञशोकपरिप्लुतम्‌। 
शोचमानं महाराज भ्रातृभिः सहितस्तदा ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--महाराज जनमेजय | समस्त 
सेनाओंक्रा संहार हो जानेप्रर धर्मराज युविष्ठिरने जव सुना कि 
हमारे R ताऊ संग्राममे मरे हुए वीरोंका अन्त्येश्किम करानेके 
लिये इस्तिनापुरसे चल दिये हैं, तब वे स्वयं पुत्रशोकसे आतुर हो 
पुर्जोके ही शोकमें डूबकर चिन्तामर्न हुए राजा धृतराष्ट्रके पास 
अपने सत्र भाइयोंक्रे साथ गये || १-२॥ 
अन्वीयमानो वीरेण दाझार्हेण महात्मना | 
युयुधानेन च तथा तथेव च युयुत्सुना ॥ ३ ॥ 
उस समय दशाहकुलनन्दन वीर महात्मा श्रीकृष्ण, 
सात्यकि और gga भी उनके पीछे-पीछे गये ॥ ३॥ 
तमन्वगात्‌. BSAA द्रौपदी शोककशिता | 
सह पाञ्चालयोषिद्वियीस्तनासन्‌ समागताः ॥ ४ ॥ 
अत्यन्त दुःखसे आतुर और शोकसे दुबली हुई द्रौपदीने 
मी वहाँ आयी हुई पाञ्चाळ-महिलाओंक्रे साथ उनका अनु- 
सरण किया li ¥ ॥ 
€a गङ्गामनु sata स्त्रीणां भरतसत्तम | 
कुररीणामिवातोनां क्रोदान्तीनां ददर्शं ह ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | गज्ञातटपर पहुँचकर युधिष्ठिरने कुररीकी तरह 
आर्तस्वरसे विलाप करती हुई स्त्रियोके कई दळ देखे ॥५॥ 


ताभिः परिवृतो राजा क्रोशन्तीभिः सहस्रशः | 
ऊर्ध्ववाहुभिरातीभी रुदतीभिः प्रियाग्रियेः ॥ ६ ॥ 
वहाँ पाण्डवोके प्रिय और अप्रिय जनोंके लिये हाथ 
उठाकर आर्तस्वरसे रोती और करुण क्रन्दन करती हुई सहं 
महिलाओंने राजा युधिष्ठिरको चारों ओरसे घेर लिया || ६॥ 
छ जु धर्मज्ञता राज्ञः क जु साद्याबृशंसता। 
यञ्चाचधीत्‌ पितृन्‌ भ्रातून गुरुपुआन सखीनपि॥ ७ ॥ 
a ब्रोळी--“अहो | राजाकी वह धर्मज्ञता और दयाङ॒ता 
कहाँ चली गयी कि इन्होंने ताऊ, चाचा, भाई, गुरुपुत्रो 
और मित्रोंका भी बध कर डाला ॥ li 
घातयित्वा कथं द्रोणं भीष्मं चापि पितामहम्‌ | 
मनस्तेऽभून्महावाहो हत्वा चापि जयद्रथम्‌ ॥ ८ ॥ 
“महावाहो | द्रोणाचार्यं, पितामह भीष्म और जबद्रथका 
भी वध करके आपके मनकी केसी अवस्था हुई ! ॥ ८ ॥ 
कि नु राज्येन ते कार्य पितृन्‌ श्रावृनपईयतः। ` 
अभिमन्युं च gat द्रौपदेयांश्च भारत ॥ ९ I 
“मरतवंद्ी नरेश ! अपने ताऊ) चाचा और माइयोंकी” 
दुर्जय बीर अभिमन्युको तथा द्रौपदीके सभी yia a 
देखनेपर इस राज्यसे आपका क्या प्रयोजन है !? ॥ ९ ॥ 
अतीत्य ता महावाहुः क्रोशन्तीः कुररीरिव। 
ववन्दे पितरं ज्येष्ठं धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ tell 
धर्मराज महाबाहु युविष्ठिरने कुररीकी भाँति क्रत्दन 
करती हुई उन feats घेरेको छॉघकर अपने ताऊ घृतराष्ट्रक 
प्रणाम किया || १० || 
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ततोऽभिचाद्य पितर धर्मेणामित्रकर्षणाः | 
न्यवेदयन्त नामानि पाण्डवास्तेऽपि सर्वशः ॥ ११॥ 
ततश्चात्‌ सभी शत्रुसूदन पाण्डवोने धर्मानुसार ताऊको 
प्रणाम करके अपने नाम बताये ॥ २१॥ 
तमात्मजान्तकरणं पिता पुत्रवधारदितः i 
अप्रीयमाणः शोकार्तः पाण्डचं परिषस्वजे ॥ १२॥ 
ुत्रवधसे पीड़ित हुए पिताने शोकसे व्याकुल हो अपने 
पुत्रोंका अन्त करनेवाले पाण्डुपुत्र युधिष्टिरकी हृदयसे लगाया; 
परतु उस समय उनका मन प्रसन्न नहीं था || १२॥ 
धर्सराजं परिष्वज्य सान्त्वयित्वा च भारत | 
दुष्टात्मा भीममन्वेच्छद्‌ दिधश्षुरिव पावकः ॥ १३॥ 
भरतनन्दन | धर्मराजकों हुदयसे लमाकर उन्हें सान्त्वना 
दे धृतराष्ट्र भीमको इस प्रकार खोजने लगे; मानों आग बन- 
कर उन्हें जला डालना चाहते हौ | उस समय उनके मनमें 
दुर्भावना जाग उठी थी ॥ १३ ॥ 
स ` कोपपावकस्तस्य शोकवायुसमीरितः | 
भीमसेनमयं दाधं दिधक्षुरिव दृञ्यते ॥ १४॥ 
शोकरूपी वायुसे बढ़ी हुई उनकी क्रोधमयी अग्नि ऐसी 
दिखायी दे रही थी, मानो बह भीमसेनरूपी वनको जलाकर 
भस्म कर देना चाहती हो ॥ १४॥ 
तस्य संकरपमाक्षाय भीमं प्रत्यशुभं aft: | 
भीममाक्षिप्य पाणिभ्यां प्रददौ भीममायसम्‌॥ १५ ॥ 
भीमसेनके प्रति SAR अशुभ संकल्पको जानकर श्री- 
कृष्णाने भीमसेनको झटका देकर इटा दिया और दोनों हाथों- 
से उनकी लोहमयी मूर्ति धृतराष्ट्रके सामने कर दी ॥ १५ ॥ 
प्रागेव तु महावुद्धिवुंदूध्वा तस्येङ्गितं हरिः | 
संविधानं महाप्राक्षस्तत्न॒ चक्रे जनार्दनः ॥ १६॥ 
महाज्ञानी और परम बुद्विमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
पहलेसे ही उनका अभिप्राय ज्ञात हो गया था; इसलिये 
उन्होंने वहाँ यह व्यवस्था कर ली थी ॥ १६ Il 
तं गृहीत्यैच पाणिभ्यां भीमसेनमयस्मयम्‌। 
बभञ्ज बलवान, राजा मन्यमानो वृकोदरम्‌ ॥ १७॥ 
बलवान्‌ राजा धृतराष्ट्रने उस छोहमय भीमसेनको दी 
असली भीम समझा और उसे दोनों ARA दबाकर 
तोड़ डाला ॥ १७ || 
नागायुतबळप्ाणः स राजा भोममायसम्‌ । 
भङ्क्त्वा विमथितोरस्कः सुस्राव रुधिरं मुखात्‌॥ १८ ॥ 
राजा धृतराष्ट्रे दस हजार हायियोंका बल था तो भी 
भीमकी लोहमयी प्रतिमाको तोड़कर उनकी छाती व्ययित 
हो गयी और Fea खून निकलने लगा ॥ १८ Il 
ततः पपात मेदिन्यां तथेव रुधिरोक्षितः | 
प्रपुष्पिताग्रशिखरः पारिजात इव द्रुमः ॥ १९॥ 
वे उसी अवस्थामें खूनसे भींगकर एथ्वीपर गिर पड़े) 
मानो ऊपरकी डालीपर खिले हुए लाळ फूलोसे सुशोभित 
पारिजातका बृक्ष धराशायी हो गया हो ॥ १९॥ | 


sagga तं विद्वान्‌ सूतो गावल्गणिस्तदा | 
मेवमित्यत्रवीच्चैनं शमयन्‌ सान्त्वयन्निव ॥ २० ॥ 
उस समय उनके विद्वान्‌ सारथि गवल्गणपुच्र संजयः 
ने उन्हें पकड़कर उठाया और समझा-बुझाकर झान्त करते 
हुए कहा--“आपको ऐसा नहीं करना चाहिये? ॥ {Roll 
स तु कोपं समुत्छुज्य गतमन्युर्महामनाः | 
हा हा भीमेति चुक्रोश न्रपः शोकसमन्वितः ॥ २१ ॥ 
जब रोषका आवेश दूर हो गया, तब वे महामना नरेश 
क्रोध छोड़कर शोकमें ga गये और “हा भीम | हा भीम !? 
कहते हुए विलाप करने लगे ॥ २१ ॥ 
तं विदित्वा गतक्रोधं भीमसेनवधादितम्‌। 
qat वरः gaa वचनमब्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
उन्हें भीमसेनके वधकी आशङ्कासे पीड़ित और क्रोधः 
शून्य हुआ जान पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने इस प्रकार कह्वा--॥ 
मा शुचो धृतराष्ट्र त्वं नेप भीमस्त्वया eat | 
आयसी प्रतिमा erat त्वया निष्पातिता विभो ॥ २३॥ 
“महाराज धृतराष्ट्र ! आप शोक न करें | ये भीम आपके 
हायसे नहीं मारे गये हैं | प्रभो ! यह तो लोहेकी एक प्रतिमा 
थी, जिसे आपने चूर-चूर कर डाला ॥ २३॥ 
त्वां कोधवरामापन्नं विदित्वा भरतषभ । 
मयापकृएः कोन्तेयो मत्योदेष्टान्तर गतः ॥ २४॥ 
“भरतश्रेष्ठ | आपको क्रोधके वशीभूत हुआ जान मैंने 
मृत्युकी ada फँसे हुए कुन्तीकुमार भीमसेनको पीछे खींच 
लिया था ॥ २४ ॥ 
न हि ते राजशादूल बळे तुल्योऽस्ति कश्चन | 
कः सहेत महावाहो बाहोविंग्रहणं नरः ॥ २५ ॥ 
«राजसिंह | बलमें आपकी समानता करनेवाला कोई 
नहीँ है । महाबाहो ! आपकी दोनों भुजाओंकौ पकड़ कोन 
मनुष्य सह सकता है ! ॥ २५ | 
यथान्तकमनुप्राप्य जीवन्‌ कश्चिन्न मुच्यते | 
एवं वाह्वन्तरं प्राप्य तव sida कश्चन ॥ २६॥ 
“जैसे यमराजके पास पहुँचकर कोई भी जीवित नहीं छूट 
सकता) उसी प्रकार आपकी भुजाओंके बीचमें पड़ जानेपर 
किसीके प्राण नहीं बच सकते ॥ २६ I 
तस्मात्‌पुत्रेण या तेऽसौ प्रतिमा कारिताऽऽयसी । 
भीमस्य सेयं कौरव्य तवेवोपद्ता मया ॥ २७॥ 
“कुरुनन्दन | इसलिये आपके पुत्रने जो भीमसेनकी 
लोहमयी प्रतिमा बनवा wee? थी) बही मैंने आपको भेंट 
कर दी || २७ Il 
~ काभिसंत Q . 
पुत्रशोकाभिसंतप्तं धमादपकृतं मनः | 
तव राजेन्द्र तेन त्वं भीमसेनं जिघांससि ॥ २८॥ 
«राजेन्द्र ! आपका मन पुत्रशोकसे संतप्त हो ada 
विचलित हो गया है; इसीलिये आप भीमसेनको मार डाल्ना 
चाहते हैं ।। २८ ॥ 
न त्वेतत्‌ ते क्षमं राजन्‌ हन्यास्त्वं यद्‌ दृकोद्रम्‌। 
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न हि पुत्रा महाराज जीवेयुस्ते कथंचन ॥ २९॥ 

«राजन्‌ | आपके लिये यह कदापि उचित न होगा कि 
आप भीमका aa करें | महाराज ! ( भीमसेन न मारते ते 
भी ) आपके पुत्र किसी तरह जीवित नहीं रह सकते थे 
( क्योकि उनकी आयु पूरी हो चुकी थी )॥ २९ ॥ 


तस्माद्‌ यत्‌ कृतमस्माभिमंन्यमानेः शमं प्रति । 
अनुमन्प्रख तत्‌ सवे मा च शोके मनः कृथाः ॥ ३० ॥ 

“अतः हमलोथोंने सर्वत्र शान्ति स्थापित करनेके उद्देश्यसे 
जो कुछ किया दै, उन सब बातोका आप भी अनुमोदन 
करें | मनको व्यर्थ शोकमें न डालें? || ३० ॥ 


इति श्रीमढाभारते i जळप्रदानिकपवंणि आयसभीमभङ्गे द्वादशोड्थ्यायः ॥ १२॥ 
इसप्रकार श्रीमहामारत Gas अन्तर्गत Tama asda भीमतेनकी कोहमयी प्रतिमाका भंग होनाविषयक बारह अध्याय पूरा हुआ ॥९२॥ 


>--+०१०३०---- 


त्रयो दशोऽध्यायः 
च्छ rt ` 
श्रीकृष्णका ध्रतराष्ट्रको फटकारकर उनका क्रोध शान्त करना ओर FIUZA पाण्डबोंको हृदयसे लगाना 


FRUIT उवाच 
तत एनमुपातिष्ठन्शांचार्थ. परिचारकाः | 
छृतशोचं पुनश्चैनं प्रोवाच मधुसूदनः॥ १॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर सेवक- 
गण शौच-सम्बन्धी कार्य सम्पन्न करानेके लिये राजा धृतराष्ट्रः 
की सेवामें उपस्थित हुए | जत्र वे शौचकृत्य पूर्ण कर चुके) 
तब भगवान्‌ मधुसूदनने फिर उनसे कहा--॥ १ ॥ 
राजन्नधीता वेदास्ते शास्त्राणि त्रिविधानि च | 
श्रुतानि च पुराणानि राजधर्माश्च केचलाः ॥ २ ॥ 
“राजन्‌ ! आपने वेदों और नाना प्रकारके शाख्रोका 
अध्ययन किया है | सभी पुराणों और केवल राजधर्माका भी 
श्रवण किया है ॥ २॥ 
एवं विद्वान्‌ महाप्राज्ञः समर्थ: सन्‌ वलावले | 
आत्मापराधात्‌ कस्मात्‌ त्वं कुरुषे कोपमीटशम्‌॥ ३ ॥ 
“ऐसे विद्वान्‌, परम बुद्धिमान्‌ और बलावलका निर्णय 
करनेमें समर्थ होकर भी अपने ही अपराधसे होनेवाळे इस 
विनाशको देखकर आप ऐसा क्रोध क्यों कर रहे हैं ! ॥ ३ ॥ 
उक्तवांस्त्वां तदैवाहं भीष्मद्रोणौ च भारत | 
विदुरः संजयश्चैव वाक्यं राजन्‌ न तत्‌ कृथाः ॥ ४ N 
*भरतनन्दन ! HA तो उसी समय आपसे यह बात कद 
दी थी, भीष्म, द्रोणाचार्य) विदुर और संजयने भी आपको 
समझाया था | राजन्‌ | परंतु आउने क्रितीकी ब्रात नहीं मानी | 
स वार्यमाणो नास्माकमकाषीर्वचनं तदा। , 
पाण्डवानधिकाञ्जानन्‌ बले शोये च कौरव ॥ ५ ॥ 
“कुरुनन्दन | हमलोगोने आपको बहुत रोका; परंतु 
आपने बल और शौर्यमें पाण्डवोको वढ़ा-चढ़ा जानकर भी 
हमारा कहना नहीं माना ॥ ५ ॥ 
राजा हि यः स्थिरप्रश्नः स्वयं दोषानवेक्षते | 
देशकाळविभागं च परं श्रेयः स विन्दति ॥ ६ ॥ 
“जिसकी बुद्धि स्थिर दै, ऐसा जो राजा खयं data 
देखता और देथ-कालके बिभागको समझता है, वह परम 
कस्माणका भागी होता है ॥ ६ ॥ 
उच्यमानस्तु यः श्रेयो गृह्णीते नो हिताहिते। 
आपदः समनुधाप्य स शोचत्यनये स्थितः ॥ ७ ॥ 
“जो हितकी वात बतानेपर भी हिताहितकी बातको नहीं 


समझ पाता, वह AAA आश्रय ले बड़ी भारी विपत्तिमें 
पड़कर शोक करता है ॥ ७ ॥ 
ततो ऽन्यत्रृत्तमात्मानं समवेक्षख भारत । 
राजंस्त्वं ह्मविधेयात्मा दुर्योधनवशे स्थितः ॥ ८ N 
“भरतनन्दन ! आप अपनी ओर तो देखिये। आपका 
बर्ताव सदा ही न्यायके विपरीत रहा है। राजन्‌! आप 
अपने मनको वशमें न करके सदा दुर्याधनके अधीन रहे हैं ॥ 
आत्मापराधादापन्नस्तत्‌ कि भीमं जिघांससि | 
तस्मात्‌ खंयच्छ कोपं त्वं खमनुस्मर SHAAN ९ ॥ 
“अपने ही अपरावसे विपत्तिमें पड़कर आप भीमसेनको 
क्यों मार डालना चाहते हैं ? इसलिये क्रोधको रोकिये और 
अपने दुष्कर्मोको याद कीजिये || ९ ॥ 
यस्तु तां स्पर्धेया क्षुद्रः पाञ्चालीमानयत्‌ सभाम्‌ 
ख हतो भीमसेनेन वेरं प्रतिजिहीषंता ॥ toll 
“जिस नीच दुर्योधनने मनमै जलन रखनेके कारण पाञ्चाल: 
राजकुमारी कृष्णाको भरी सभामें बुलाकर अपमानित किया? 
उसे वैरका बदला लेनेकी इच्छासे भीमसेनने मार डाला ॥१०॥ 
आत्मनोऽतिक्रमं पश्य पुत्रस्य च दुरात्मनः | 
यद्नागसि पाण्डूनां परित्यागस्त्वया कृतः ॥ ११॥ 
“आप अपने और दुरात्मा पुत्र दुर्योधनके उस अत्या- 
ववारपर तो दृष्टि cea, जब कि बिना किसी अपराधके ही 
आपने पाण्डवोका परित्याग कर दिया था? ॥ ११ ll 
वैशम्पायन उवाच 
एवसुक्तः स कृष्णेन सर्वे सत्यं जनाधिप | 
उवाच देवकीपुत्रं ga महीपतिः ॥ १२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हे नरेश्वर ! जत्र इस प्रकार 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने सत्र सञ्ची-सची त्राते कह डाली) तत्र 
पृथ्वीपति धृतराष्ट्रने देवकीनन्दन श्रीकृप्णसे कद्दा-॥ १२ Il 
फवमेतन्महाबाहो यथा वदसि माधव 
a c 5 4 
पुत्रस्नेहस्तु बलवान धेयोन्मां समचाळय़त्‌॥ १३॥ 
“महाबाहु ! माधव ! आप जैसा कह रहे हैं; ठीक ऐसी 
ही बात है; परतु पुत्रका स्नेह प्रबल होता हे, जिसने मुझे 
Qa विचलित कर दिया था ॥ १३॥ | 
दिष्टा तु पुरुषव्याध्रो aware सत्यविक्रमः | 
त्वद्शु्तो नागमत्‌ कृष्ण भीमो वाहृन्तरं मम ॥ १४॥ 
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महाभारत फन 


जळेपरदानिकपर्व ] 


चतुदशोऽच्यायः 


कच्छ 


"श्रीकृष्ण | सोभाग्यकी बात है कि आस्ते सुरक्षित होकर 
बलवान्‌ सत्यपराक्रमी Tease भीमसेन मेरी दोनों मुजाओं- 
के बीचर्म नहीं आये॥ १४॥ 
इदानी त्वहसव्य्रो गतमन्युर्गतज्वरः | 
मध्यम पाण्डवं aK दष्टुमिच्छामि माधव ॥ १७ ॥ 

“माधव | अब इस समय में शान्त हूँ । मेरा क्रोध उतर 
गया है और चिन्ता भी दूर हो गयी है; अतः में मध्यम 
पाण्डव वीर अजुनको देखना चाहता हूँ ॥ १५॥ 
हतेषु पाथिवेन्देषु gig निहतेषु च। 
mgg बै शर्म घीतिश्चाप्यवतिष्ठते ॥ १६॥ 


Ses उवाच 


gausrag TAREA झुशपाण्स्याः | 
अभ्ययुञ्जोतरः TS TRA लह केश्वः ॥ १॥ 


वैशम्प्यतजी कहते हे राजन | तदयन्तर चूतराहू- 
कुछमंशी पाण्ड्य सभी आई भगवान्‌ औ- 


२॥ 
अग अह आद हु भा 
ER करके डेरे बोल आये दै 
उन ee are) देखीने उन्हें दाग Vel इच्छाको WW 
तस्याः पापमभिप्रायं विद्त्वा WEA शले । 
git: सत्यवतीपुत्रः एऋगेब sae ॥ है ॥ 
ख गङ्गायामुपस्एृस्य पुण्यणस्थि SS gR 
तं देशमुपसम्पेदे NiNa ४ ४ हे 
पाण्डवोके प्रति गान्यारीके मनसे wey deer} इस 
ब्रातको तत्यवतीनन्दन महर्षि व्यास पहले ही जान शथे थे। 
उनके उस अमिप्रायको जानकर वे मनके समान वेगशाली 
महर्पि गङ्गाजीके पवित्र एवं सुगन्धित जलसे आचमन करके 
शीघ्र ही उस स्यानपर आ पहुंचे ॥ ३-४ ॥ 
दिव्येन चक्षुषा पयन मनसा तदूगतेन च। 
सर्वप्राणभरूतां भावं स॒ तत्र समबुध्यत ॥ ५ ॥ 
वे दिव्य दृष्टिसे तथा अपने मनको समस्त प्राणियकि 
साथ एकाग्र करके उनके आन्तरिक भाषको समझ 
लेते थे ॥ ५ ॥ 
ख स्नुषामत्रवीत्‌ काले कल्यवादी महातपाः | 
शापकाळमवाक्षिप्य रामकालमुदीरयन्‌ ॥ ६ ॥ 
अतः हितकी ara बतानेवाळ बे मदवातपस्वी व्यास समयः 
पर अपनी पुन्रवधूके पास जा पहुँचे और शापका अबशर 
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मेरा प्रेम और ie ogee ee की जिले 
ततः स a = oS 


ज 


wan रोते हुए चलान न्दर शोना भेन 
अन तया aS दोनो इ RR ER अपने 
age लगाया और उन्हे aaa देकर p 


कल्याण हो? ॥ १७ ॥ 


| इति धोसहाभारते स्त्रोपवेणि जलप्रदानिकपर्वीण varga पविमोचने meN आम चकोदसोऽत्यायः We ३७ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत Gags sels sess पतराएक कोच Test TS 
TAUB BMAP नामक तेरहनों अध्याय पूग हुआ ॥ ९६ ॥ 


— Esso 
च्तुदंशोऽभ्यायः 
एण्डशेको शाप देनेके लिये उशत हुई Neale) व्यापजीका सअझोनो 


TAR शान्तिका अवसर उपर करते हुए इसे 
प्रकार TH ६ ॥ 


ga ॥ ७ ॥ 
उचा रहने a SAFN | 
Reem ये माततुच्यवातत eae ॥ ¢ ॥ 
ag अठारह RA Aaa) अपिज सलजेकि 
pent ga अलिरिज GRA जकर करता भां कि भम | मैं 
सतु औके ल ga करने जा रक्ष हूँ। तत मेरे RAAT 
किये amiak दो! ॥ ४ ॥ 
ai तथा ae त्वं काले काले THAR | 
उक्तवत्यसि गान्धारि वतो घर्मत्ततों असः ॥ २ ॥ 
«इस प्रकार जव Rauhan galia amanan 
तुमले प्रार्थना करता था, aa qa तदा मही उत्तर देती भीं 
कि “जहां धर्म है, वहीं विजय है! ॥ ९ ॥ 
न चाप्यतीतां गान्धारि art ते क्तिथाप़दस्‌। 
स्मरामि भाषमाणायास्तथा प्राणिहिता ह्यसि ॥ ११ ॥. | 
,गान्धारी | तुमने बातचीतके प्रसङ्गे भी पहले कभी 
शङ कहा हो, देशा मुझे स्मरण नहीं है तथा तुस सदा,भाणिमोके 
हितम तत्पर रहती आवी हो ॥ १० ॥ 


gad बिजय पायी है, इससे निःसंदेह यह बात न 


श्रीमहाभारते 
MR TT 


8३९६ 


क्षमाशीला पुरा भूत्वा साथ न क्षमसे Fay! 
अधर्म जहि wae यतो धर्मस्ततो जयः ॥ १९॥ 
equa | तुम तो पहले बड़ी क्षमाशील थी | अब क्यों 
नहीं क्षमा करती हो १ अधर्म छोड़ो) क्योंकि जहाँ धर्म है? 
१२ Il 
a FE NR ata चोक्तां मनस्विनि | 
कोप॑ संयच्छ गान्धारि मैवं भूः सत्यवादिनि ॥ १३ ॥ 
'नखिनी गान्धारी | अपने धर्म तथा कही हुई वातका 
सरण करके क्रोधको रोको। सत्यवादिनि | अब फिर तुम्हारा 
ऐसा बर्ताव नहीं होना चाहिये? ॥ १३॥ 
गान्पायुवाच 
भगवन्नाभ्यसूयामि नेतानिच्छामि नश्यतः | 
पुत्रशोकेन तु बळान्मनो विहलतीब मे ॥ १४॥ 
गान्धारी बोली--भगवन्‌ | में पाण्डवोंके प्रति कोई 
quia नहीं रखती और न इनका विनाश ही चाहती हूँ; 
परंतु क्या करूँ ! पुत्रोके शोकसे मेरा मन हठात्‌ ब्याकुछूसा 
होजाताहै॥ १४५॥ 
यथेव कुन्त्या कौन्तेया रक्षितव्यास्तथा सया | 
aaa धृतराष्ट्रेण रक्षितव्या यथा त्वया ॥ १५॥ 
कुन्तीके ये बेटे जिस प्रकार कुन्तीके द्वारा रक्षणीय हैं; 
उसी प्रकार मुझे भी इनकी रक्षा करनी चाहिये | जैसे आप 
इनकी रक्षा चाहते हैं, उसी प्रकार महाराज घृतराष्ट्रका भी 
कर्तव्य है कि इनकी रक्षा करें ॥ १५॥ 
दुर्योधनापराधेन शकुनेः सौबलस्य च । 
कर्णदुःशासनाभ्यां च कृतोऽयं कुरुसंक्षयः ॥ १६ ॥ 
कुरुकुलका यह संहार तो दुर्योधन) मेरे भाई शकुनि, 


[ छीपर्वेणि 


कर्ण तथा दुःशासनके अपराधसे ही हुआ है ॥ १६ ॥ 
नापराध्यति वीभत्खुर्ने च पाथो वुकोदरः | 
नकुलः सहदेवश्च नेव जातु युधिष्ठिरः ॥ १७॥ 
इसमें न तो अर्जुनका अपराध है और न कुन्तीपुत् 
मीमसेनका | नङुल-सहदेव और युधिष्ठिरको भी कभी इसके 
लिये दोष नहीं दिया जा सकता ॥ १७॥ 
युध्यमाना हि कौरव्याः कृन्तमानाः परस्परम्‌ | 
निहताः सहिताश्चान्येस्तञ्च नास्त्यप्रियं मम ॥ १८॥ 
कौरव आपससे ही जुझकर मारकाट मचाते हुए अपने 
दूसरे साथियोंके साथ सारे गये हें; अतः इसमें मुझे अप्रिय 
लगनेवाली कोई वात नहीं है ॥ १८ ॥ 
कि तु कर्माकरोदू भीमो वासुदेवस्य पश्यतः । 
दुर्योधनं समाहय गदायुद्धे महामनाः ॥ १९॥ 
शिक्षयाश्यथिकं ज्ञात्वा awed बहुधा रणे | 
अधो न्याः प्रहृतवांस्तन्मे BATA ॥ २०॥ 
परंतु महामना भीमसेनने गदायुद्धके लिये दुर्योधनको 
gaat श्रीकृष्णके देखते-देखते उसके प्रति जो बर्ताव किया 
है, वह मुझे अच्छा नहीं लगा | वह रणभूमिमें अनेक प्रकार- 
के पेंतरे दिखाता हुआ विचर रहा था; अतः शिक्षामे उसे 
अपनेसे अधिक जान भीमने जो उसकी नामिसे नीचे प्रहार 
किया, इनके इसी बर्तावने मेरे क्रोधको बढ़ा दिया है १९-२० 
कथं g धर्म धर्मशैः aged महात्मभिः | 
त्यजेयुराहवे शूराः प्राणहेतोः कथंचन ॥ २१॥ 
धर्मज्ञ महात्माओंने यदायुद्धके लिये जिस धर्भका प्रति- 
पादन किया है; उसे झूरवीर योद्धा रणभूमिमे किसी तरह 
अपने प्राण वचानेके लिये कैसे त्याग सकते हैं १॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते स्त्रीपर्वणि जलप्रदानिकपर्वेणि गान्धारीसान्स्वनायां चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत ्रीपर्वके अन्तर्गत जएभ्रदानिकपर्वमे मान्वारीकी सान्त्वनाविषयक aiaga अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४॥ 
OE 


पद्चदशो$ध्याय: 
भीमसेनका गान्धारीको अपनी सफाई देते हुए उनसे क्षमा माँगना, JA अपना अपराध खीकार 
करना, गान्धारीके दृष्टिपातसे युधिष्टिरके पेरोंके नखोंका काला पड़ जाना, अर्जुना भयभीत 
होकर भ्रीकृष्णके पीछे छिप जाना, पाण्डवॉका अपनी मातासे मिलना, द्रोपदीका 
विलाप, कुन्तीका आश्वासन तथा गान्धारीका उन दोनोंको धीरज बँधाना 


वैजञम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा वचनं तस्या भीमसेनोऽथ भीतवत्‌ | 
गान्धारा प्रत्युवाचेदं वचः सानुनयं तदा ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | गान्धारीकी यह 
बात सुनकर भीमसेनने डरे हुएकी भाति विनयपूर्वक उनकी 
बातका उत्तर देते हुए कहा--॥ १ ॥ 
अधमो यदि वा धर्मेसत्राखात्‌ तत्र मया ऊतः । 
आत्मानं आतुकामेन तन्मे त्वं क्षन्तुमहेसि ॥ २ ॥ 
«माताजी | यह अधर्म हो या घर्म; मैंने दुर्याघनसे डर- 
कर अपने प्राण बचानेके लिये ही वहाँ ऐसा किया था; अतः 


आप मेरे उस अपराधको क्षमा कर दें || २ Il 

न हि युद्धेन पुत्रस्ते धस्येण स महाबलः | 

शक्यः केनचिदुद्यन्तुमतो विषममाचरम्‌॥ हे ॥ 
“आपके उस महाबली पुत्रको कोई भी धर्मानुकूछ युड 

करके मारनेका साहस नहीं कर सकता था; अतः 

विघमतापूर्ण बर्ताव किया ॥ ३ U 

aain जितः पूर्व तेन चापि युधिष्ठिरः | 

fears सदैव स्स ततो विषममाचरम्‌॥ ४ ॥ 
“पहले उसने भी अधर्मते ही राजा युधिष्टिरको जीता थीं 

और इमलोगोंके साथ सदा ही धोखा किया था? इसलिये 

मी उसके साथ विषम बर्ताव किया || ४ ॥ 
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४३९७ 


— 


सैन्यस्यैकोऽवरिष्टोऽयं गदायुद्धेन वीर्यवान्‌ । 
मां हत्वा न हरेद्‌ राज्यमिति वै तत्‌ कृतं मया॥ ५ N 
“कौरवसेनाका एकमात्र बचा हुआ यह पराक्रमी वीर 
गदायुद्धके द्वारा मुझे मारकर पुनः सारा राज्य हर न ले, 
इसी आशङ्कसे मैंने वह अयोग्य बर्ताव किया था ॥ ५॥ 
राजपुरा च पाञ्चालीमेकवस्नां रजस्वलाम्‌ | 
भवत्या विदितं सर्वमुक्तवान्‌ यत्‌ सुतस्तव ॥ ६ ॥ 
"राजकुमारी द्रौपदीसे, जो एक वस्त्र धारण किये रजखला- 
अवस्थामें थी, आपके पुत्रने जो कुछ कहा था, वह सत्र आप 
जानती हैं ॥ ६ ॥ 
सुयोधनमसंगृह्य न शाक्या भूः ससागरा | 
केवला भोक्तमस्माभिरतश्चैतत्‌ कृतं मया ॥ ७ ॥ 
“दुर्योधनका संहार किये बिना हमलोग निष्कण्टक पृथ्वीका 
राज्य नहीं भोग सकते थे, इसलिये मैंने यह अयोग्य 
कार्य किया || ७ ॥ 
तथाप्यप्रियमस्माकं पुत्रस्ते समुपाचरत्‌। 
द्रोपद्या यत्‌ सभामध्ये सव्यमूरुमदर्शयत्‌ ॥ ८ ॥ 
“आपके पुत्रने तो इम सत्र छोगोंका इससे भी बढ़कर 
अप्रिय किया था कि उसने भरी सभामें द्रीपदीको अपनी 
aii जाँघ दिखायी ॥ ८॥ 
तद्व TT: सोऽस्माकं दुराचारश्च ते सुतः | 
धर्मराजाशया चेव स्थिताः स्म समये तदा ॥ ९ ॥ 
“आपके उस दुराचारी पुत्रको तो हमें उसी समय मार 
डालना चाहिये था; परंतु धर्मराजकी आज्ञासे हमलोग समयके 
बन्धनमें TI चुप रह गये ॥ ९ ॥ 
वेरमुद्दीपितं राजि पुत्रेण तव तन्महत्‌ । 
क्लेशिताश्च वने नित्यं तत एतत्‌ कृतं मया ॥ go N 
“रानी | आपके पुत्रने उस महान्‌ बैरकी आगको और 
भी प्रज्वलित कर दिया और हमें वनमें भेजकर सदा क्लेश 
पहुँचाया; इधीलिये हमने उसके साथ ऐसा व्यवहार किया है II 
Jera गताः पारं हत्वा दुयोधनं रणे। 
राज्यं युधिष्टिरः oat वयं च गतमन्यवः ॥ ११॥ 
“रणभूमिमें दुर्योधनका AT करके ASNT TAI पार 
हो गये | राजा युधिडिरको राज्य मिल गया और हमलोर्गोका 
क्रोध शान्त हो गया? ११ ॥ 
TULA 
न तस्यैष वधस्तात यत्‌ प्रशंससि मे सुतम्‌। 
कृतवांश्चापि . तत्‌ सर्व यदिदं भाषसे मयि ॥ १२॥ 
गान्धारी वोलीं-तात | तुम मेरे पुत्रकी इतनी 
प्रशंसा कर रहे हो;इसलिये यह उसका वध नहीं हुआ(बह अपने 
यशोमय शरीरसे अमर है) और मेरे सामने तुम जो कुछ कह 
रहे हो) वह सारा अपराध दुर्योधने अवश्य कियाहै ॥१२॥ 
ead नकुले ag वृषसेनेन भारत। 
अपिबः शोणितं संख्ये दुःशासनदारीरजम्‌ ॥ १३॥ 
afgtanted घोरमनार्यजनसेवितम्‌ । 
कूरं कर्माङ्थास्तस्मात्तद्युक्तं TATT ॥ १४॥ 


भारत | परंतु वृधसेनने जब नकुळके घोड़ोंकों मारकर 
उसे रथह्दीन कर दिया था; उस समय तुमने युद्धमें दुःशासन- 
को मारकर जो उसका खून पी लिया; वह सतपुरुधोंद्रारा 
निन्दित और नीच पुरुषोंद्रारा सेवित घोर क्रूरतापूर्ण कर्म है। 
वृकोदर | तुमने वही क्रूर कार्य किया है, इसलिये तुम्हारे 
द्वारा अत्यन्त अयोग्य कर्म बन गया है ॥ १३-१४ ॥ 
भीमसेन उवाच 
अन्यस्यापि न पातव्यं रुधिरं कि पुनः खकम | 
यथैवात्मा तथा भ्राता विशेषो नास्ति कश्चन ॥ १५॥ 
भीमसेन बोले--माताजी ! gear भी खून नहीं 
पीना चाहिये; फिर अपना ही खून कोई केसे पी सकता है १ 
जैसे अपना 'शरीर है, वैसे ही भाईका शरीर है। अपनेमें 
और भाईमें कोई अन्तर नहीं है ॥ १५ ॥ 
रुधिरं न व्यतिक्रामद्‌ दन्तोष्ठं मेऽम्ब मा शुचः | 
चैवखतस्तु तदू वेद हस्तौ मे रुधिरोञ्ञितो ॥ १६॥ 
माँ | आप शोक न करें | वह खून मेरे दाँतों और 
ओठोंको लॉघकर आगे नहीं जा सका था | इस बातक्रो सूर्य 
पुत्र यमराज जानते हैं कि केवल मेरे दोनों हाथ ही cat 
सने हुए थे ॥ १६ I 
हताइवं नकुलं दृष्टा वृषसेनेन संयुगे। 
VG सम्म्रहृष्टानां त्रासः संजनितो मया ॥ १७॥ 
युद्धमें वृषसेनके द्वारा नकुलके घोड़ोंकों मारा गया 
देख जो दुःशासनके सभी भाई eda उल्लसित हो उठे थे, 
उनके मनमें वेसा करके मैंने केवळ त्रास उसन्न क्रिया था ॥ 
केशपक्षपरामरे _ दोपद्या द्यूतकारिते | 
क्रोधाद्‌ थदञवं चाहं तञ्च मे हृदि वर्तते ॥ १८॥ 
द्यतक्रीडाके समय sa द्रौपदीका केश खींचा गया, उस 
समय क्रोधमें भरकर मैंने जो प्रतिज्ञा की थी; उसकी याद 
हमारे हृदयमें बराबर बनी रहती थी ॥ १८ ॥ 
क्षत्रधमाच्च्युतो राज्ञि भवेयं राश्वतीः समाः | 
प्रतिक्षा तामनिस्तीये ततस्तत्‌ कृतवानहम्‌ ॥ RR II 
रानीजी ! यदि में उस प्रतिज्ञाकों पूर्ण न करता तो सदा- 
के लिये क्षत्रिय-घर्मसे गिर जाता इसलिये HA यह काम 
किया था ॥ १९ ॥ 
न मामर्हसि गान्धारि दोषेण परिशाङ्कितुम्‌। 
अनिगृह्य पुरा पुत्रानस्मास्वनपकारिषु | 
अधुना कि g दोषेण परिशङ्कितुमहसि ॥ २०॥ 
माता गान्धारी | आपको मुझमें दोषकी आशङ्का नहीँ 
करनी चाहिये । पहले जग हमलोगो।ने कोई अपराध नहीं 
किया था, उस समय CAN अत्याचार करनेवाले अपने Tat 
को तो आपने रोका नहीं; फिर इस समय आप क्यों मुझपर 
दोषारोपण करती हैं? || २० ॥ 
गान्धार्युवाच 
बृद्धस्यास्य शतं पुरान्‌ निघ्नंस्त्वमपराजितः | 
कस्माश्नारोषयः कंचिद्‌ येनापमपराधितम्‌ ॥ २१॥ 
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गान्धारी बोलीं-वेटा | तुम अपराजित वीर दो। 
ठुमने इन बूढ़े महाराजके सौ पुत्रोकी मारते समय किवी एक 
को मी, जिसने बहुत थोड़ा अपराध किया था? क्यो नहीं 
जीवित छोड़ दिया ! ॥ २१ ॥ 
संतानमावयो स्तात बृद्धयो्ृतराज्ययोः | 
कथमन्धद्वयस्यास्य यष्टिरेका न वर्जिता ॥ २२ ॥ 
तात ! इम दोनों बूढ़े हुए । हमारा राज्य भी तुमने 
छीन लिया | ऐसी cari हमारी एक ही संतानको-हम दो 
अन्धोक्रे लिये एक ही लाठीके सद्दारेको तुमने क्यों नहीं 
जीवित छोड़ दिया ! ॥ २२ ॥. 
शेषे ह्यवस्थिते तात पुत्राणामन्तके त्वयि | 
न मे दुःखं भवेदेतद्‌ यदि त्वं ध्ममाचरेः ॥ २३॥ 
तात ! तुम मेरे सारे yale लिये यमराज बन गये | 
यदि तुम धमका आचरण करते और मेरा एक पुत्र भी 
शेष रह जाता तो मुझे इतना दुःख नहीं होता ॥ २३ ॥ 
वेन्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा तु गान्धारी युधिषिस्मएच्छत | 
क स राजेति सक्रोधा पुत्रपोत्रवधादिंता ॥ २४॥ 
चैदाम्पायनजी कहते हैं-राजन | मीमसेनसे ऐसा कहकर 
अपने पुत्रों और DA aaa पीडित हुई गान्धारीने कुपित 
होकर पूछा--'कहाँ है वह राजा युविष्ठिर ?? ॥ २४ il 
तमभ्यगच्छद्‌ राजेन्द्रो वेपमानः कृताञ्जलिः | 
युथिष्टिरस्त्विदं तत्र मधुरं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २५ N 
quem गृशंसोऽहं तव देवि युधिष्टिरः। 
शापा: पृथिवीनाश हेतुभूतः ATA माम्‌ ॥ २६॥ 
यह सुनकर महाराज युधिष्ठिर कापते हुए हाथ जोड़े 
उनके सामने आये और बड़ी मीठी वाणीमें बोळे--'देवि | 
आपके पुत्रोंका संहार करनेवाला क्रूरकर्मा युधिष्टिर में हूँ। 
पृथ्बीभरके राजाओंका नाश करानेमें में ही हेतु हूँ, इसलिये 
झापके योग्य हूँ | आप मुझे शाप दे दीजिये ॥ २५-२६ ॥ 
न हि में जीवितेनार्थो न राज्येन धनेन वा | 
MEMA सुहृदो हत्वा मूढस्यास्य खुद्दद्ट्रहः ॥ २७ ॥ 
“मैं अपने gein द्रोही और अविवेकी हूँ । वैसे-बैसे 
श्रेष्ठ BSA वध करके अब मुझे जीवन, राज्य अथवा 
धनसे कोई प्रयोजन नहीं है? ॥ २७॥ 
तमेबंबादिनं भीतं संनिकषंगतं तदा। 
नोवाच किचिद्‌ गान्धारी निःइवासपरमा भुशम॥ २८॥ 
जब निकट आकर डरे हुए राजा युविठ्ठिरने, ऐसी बातें 
कहीँ, तब गान्थारी देवी जोर-जोरसे साँस खींचती हुई 
सिसकने लगीं । वे Hed कुछ बोल न सकी ॥ २८ ॥ 
तस्यावनतदेदस्य पाद्योनिपतिष्यतः | 
युधिष्ठिरस्य gadi दीघंदर्गिनी ॥ २९ ॥ 
अंगुल्यत्राणि ददशे देवी पट्डान्तरेण सा | 
ततः स कुनखीभूतो द्शनीयनखो नृपः ॥ ३० ॥ 
राजा युधिषिर शरीरको छुकाकर गान्धारीके चरणोपर 


[ स्त्रीपवेणि 


गिरं = ए आ चाहते थे । ANY धर्मको जाननेवाळी दूर- 
दर्शिनी देवी गान्धारीने Ts भीतरसे ही राजा युधिष्टिरके 
वेरोंकी अङ्ुलियोंके अग्रभाग देख लिये | इतनेहीसे राजा- 
के नख काले पड़ गये । इसके पहले उनके नख बड़े ही 
सुन्दर और दर्शनीय थे || २९-३० ॥ 
तं दृष्टा चार्जुनोऽगच्छद्‌ वासुदेवस्य TA । 
एवं संचेष्टमानांस्तानितश्चेतश्च भारत ॥ ३१॥ 
गान्धारी विगतक्रोधा सान्त्वयामास मातृवत्‌ | 
उनकी यह अवस्था देख अर्जुन भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
के पीछे जाकर छिप गये । भारत ! उन्हें इम प्रकार इधर- 
उधर छिपनेकी चेष्टा करते देख गान्धारीका क्रोध उतर गया 
और उन्दने उन सत्रको स्नेहमयी माताके समान सान्त्वना दी॥ 
तया ते समनुश्चाता मातरं वीरमातरम्‌ ॥ ३२॥ 
अभ्यगच्छन्त सहिताः प्रथां पृथुळवश्चसः। 
किर उनकी आज्ञा ले चौड़ी छातीवाळे सभी पाण्डव 
एक साथ बीरजननी माता कुन्तीके पास गये | ३२३ ॥ 
चिरस्य esr पुत्रान्‌ सा पुत्राधिनिरमिप्लुता ॥ ३३॥ 
बाष्पमाहास्यद्‌ देवी ANAA चै gani 
कुन्तीदेबी दौर्वकालके बाद अपने पुत्रोंकों देखकर उनके 
कटका स्मरण करके करुणामें डूब गयी और अश्जल्से मुंह 
ढककर ऑसू बहाने छगीं।| २३३ ॥ 
ततो वाष्पं समुत्ख॒ज्य सह पुत्रेस्तदा था ॥ ३४॥ 
अपद्यदेताञशस्तरीपेर्वदुचा क्षतविक्षतान्‌ | 
पुत्रोंसहित आँसू बहाकर उन्होंने उनके शरीरॉपर 
बारंबार दृष्टिपात किया। वे सभी aaam) चोटसे 
घायल हो रदे थे ॥ ३४३ ll 
सा तानेकेकशाः Ga संस्पृरान्ती पुनः पुनः ॥ ३५ ॥ 
अन्वशोचत SAA द्रौपदीं च हृतात्मजाम्‌ | 
giaa पाञ्चाला ददश पतितां भुवि ॥ ३६॥ 
बारी-बारीसे]पुत्रोक्रे शरीरपर वारंवार हाथ फेरती हुई 
कुन्ती दुःखसे आतुर.हो उस द्रौपदीके लिये शोक करने Gills 
जिसके सभी पुत्र मारे गये थे । इतनेमें ही उन्होंने देखा कि 
द्रौपदी पास ही एश्वीपर गिरकर रो रही दे ॥ २५२६ I 
द्रोप्युवाच 
च्या > ss OS a z 
आये dian क ते सर्वे सौभद्रसहिता गताः | 
नत्वां ते ऽद्याभिगच्छन्ति चिरं दृष्टा तपस्विनीम॥ १७ 
कि जु राज्येन वे कार्य विहीनाया: gaan | 
द्रौपदी बोली-आर्य ! अभिमन्युसहित वे आपके 
समी पौत्र कहाँ चले गये १ वे दी्कालके वाद आयी हुई 
आज आप तपस्विनी देवीको देखकर आपके निकट क्यों नहीं 
आ रहे हैं १ अपने gaa दीन होकर अत्र ईस राऽ्यसे 
क्या कार्य है १ Ul ३७३ ॥ a 
तां समाइवासयामाख पथा पृथुललाचना ॥ ३८॥ 
उत्थाप्य याज्ञसेनीं तु रुदतां शोककदिताम्‌। 
तयेव सहिता चापि पुचैरनुगता तप ॥ ३९ 
अभ्यगच्छत गान्धारीमातोमाततरा खयम्‌ । 
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लीविलापपरं ] 


नरेश्वर ! विशाळ नेत्रोंवाली कुन्तीने शोकसे कातर हो 
रोती हुई द्रुपदकुमारीको उठाकर धीरज बँधाया और उसके 
साथ aa स्वयं भी अत्यन्त आर्त होकर शोकाकुल गास्धारीके 
पास गया | उस समय उनके पुत्र पाण्डब भी उनके पीछे- 
पीछे TÀ Il ३८-३९३ || 

FTA उवाच 
तासुवाचाथ गान्धारी सह वध्या यशस्विनीम्‌॥ ४० ॥ 


| मेवं पुत्रीति शोकाता प्य मामपि दुःखिताम्‌ । 


मन्ये छोकतविनाशोऽयं कालपर्यायनोदितः ॥ ४१॥ 
aqai सम्प्राप्तः खभावाल्लोमहर्षणः ।. 
इदं तत्‌ समनुप्राप्तं विदुरस्य वचो महत्‌ ॥ ४२॥ 
असिद्धानुनये कृष्ण यदुवाच महामतिः। 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनर्मेजय | गान्धारीने बहू 
दरौपदी और यस्विनी कुन्तीसे कहा--श्रेटी | इस प्रकार 
शोकसे व्याकुल न होओ | देखो, मैं भी तो दुःखमें gA 
हुई हूँ । में समझती हूँ, समयके उलट'फेरसे प्रेरित होकर 


षोडशोऽध्यायः 


४३९९ 


यह सम्पूर्ण जगतूका विनाश हुआ है जो स्वमावहे ही रोमाञ्चः 
कारी है | यह काण्ड अवश्यम्भावी था; इसीलिये प्राप्त हुआ है। 
जब संधि करानेके विषयर्मे श्रीकृष्णकी अनुनय-विनय सफळ 
नहीं हुई, उस समय परम बुद्धिमान्‌ विदुरजीने जो महत्त्व- 
पूर्ण बात कही थी, उसीके अनुसार यई सत्र कुछ सामने 
आया है || ४०-४२३ ॥ 
तस्मिन्नपरिहायं5थ व्यतीते च विशेषतः ॥ ४३॥ 
माशुचो न हि शोच्यास्ते संग्रामे निधनं गताः | 
यथेवाहं तथेव त्वं को नावाइवासयिष्याति | 
ममेव ह्यपराधेन कुलमग्र्यं विनाशितम्‌ ॥ 22 
“जब यह विनाश किसी तरह टल नहीं सकता था 
विशेषतः जब सत्र कुछ होकर समाप्त हो गया, तो अव तुम्हें 
शोक नहीं करना चाहिये | वे सभी बीर संशाममें मारे गये हैं; 
अतः शोक करनेके योग्य नहीं हैं | आज जेमी में हूँ, वेधी 
दी तुम भी हो। हम दोनोंक्रो कौन धीरज बँधायेगा ? मेरे 
ही अपराधसे इस श्रेष्ठ कुलका संहार हुआ है? || ४३-४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते ख्रीपर्वणि जळप्रदनिकपर्त्रणि प्रथापुत्रदर्शने पञ्चदशोऽध्यायः ॥ ।५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ats अन्तर्गत जरुप्रदानिकप््में कुन्तीको अपने gale दर्शनविषयक पंद्रहदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५ ॥ 


( ख्रीविलापपर्वं ) 


षोडशोऽध्यायः 
वेदव्यासजीके वरदानसे दिव्य दष्टिसम्पन हुई गाम्धारीका युद्धखलमें मारे गये योद्धाओं 
तथा रोती हुई बहुओंको देखकर श्रीकृष्णके सम्मुख विलाप 


वैज़्मायन उवाच ५ 
एवभुक्तत्वा तु गान्धारी कुरूणामवकतेनम्‌ | 
anaes तिष्ठन्ती सब दिव्येन चक्षुषा॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! ऐसा कहकर 
गान्धारी देवीने वहीं खड़ी रहकर अपनी दिव्य दृष्टिसे कौरवों- 
का वह सारा विनाशस्थल देखा || १ ॥ 
पतिव्रता महाभागा समानव्रतचारिणी । 
उग्रेण तपसा युक्ता सततं सत्यवादिनी ॥ २ ॥ 
गान्धारी बड़ी ही पतिव्रता, परम सौभाग्यवती) पतिके 
समान व्रतका पालन करनेवाली, उग्र तपस्यासे युक्त तथा सदा 
सत्य बोलनेवाली थीं || २ ॥ 
चरदानेन कृष्णस्य महषः पुण्यकर्मणः | 
दिव्यज्ञानवलोपेता विविधं पर्यदेवयत्‌ ॥ ३ ॥ 
पुण्यात्मा महर्षि व्यासके वरदानसे वे दिव्य ज्ञान-्रलसे 
सम्पन्न हो गयी थीं; अतः रणभूमिका दृश्य देखकर अनेक 
प्रकारसे विलाप करने लगीं || ३ ॥ 
ददश सा बुद्धिमती दूरादपि यथान्तिके | 
रणाजिरं न्रवीराणामदभुतं॑ लोमहषेणम्‌॥ ४ ॥ 
बुद्धिमती गान्धारीने नरबीरोंके उस अद्भुत एबं रोमाञ्चः 
कारी समराङ्गणको दूरसे भी उसी तरह देखा? जैसे निकटे 
देखा जाता है ॥ ४ || 
ठ, 


अस्थिकरेरावसाकीणे शोणितौघ्परिप्लुतम्‌। 
शरीरेबहुसाहस्रैविनिकीणी समन्ततः ॥ ५ ॥ 
वह रणक्षेत्र हड्डियों, Fat और चर्वियोंसे भरा था; 
रक्तके प्रवासे आप्लावित हो र्या था कई हजार लागों वहाँ 
चारों ओर बिखरी हुई थीं ॥ ५ ॥ 
गजाश्वरथयोधानामावृतं रुधिराविलेः | 
an >> विदेह a > 
शरीरेरशिरस्केश्च विदेहश्च शिरोगणः ॥ ६ ॥ 
हाथीसवार, घुड़सवार तथा रथी योद्धाओंके रक्तसे 
मलिन हुए बिना सिरके अगणित धड़ और ब्रिनां धड़के 
असंख्य मस्तक उस रणभूमिको SH हुए थे ॥ ६ ॥ 
गजाइवनरनारीणां निःखनेरभिसंत्रृतम्‌ । 
शएगाळबककाकोलकङ्ककाकनिषेवितम्‌ ॥ ७ ॥ 
हाथियों) घोड़ों) मनुष्यों; और Seis आर्वनादसे वह 
सारा युद्धस्थल - गूँज रहा था । सियार) as, काले ala, 
कङ्क और काक उस भूमिका सेवन करते थे | ७॥ 
रक्षसां पुरुषादानां मोदनं कुरराकुलम्‌। 
अशिवाभिः शिवाभिश्च नादितं शृध्रसेबितम्‌ ॥ ८ ॥ 
वह स्थान नरभक्षी राक्षसौको आनन्द दे रहा था | वहाँ 
a ओर कुरर पक्षी छा रहे थे | अमङ्गलमयी गीदड़ियाँ 
अपनी बोली बोळ रही थीं, afta सब ओर बैठे हुए थे ॥८॥ 
ततो व्यासाभ्यनुश्षातो धृतराष्ट्रो महीपतिः । 
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श्रीमहाभारते 


MRS ननन ° 


पाण्डुपुत्राश्च ते सर्वे युधिष्ठिरपुरोगमाः ॥ ९ ॥ 
उस समय भगवान्‌ व्यासकी आज्ञा पाकर राजा धृतराष्ट्र 
तथा युधिष्ठिर आदि समस्त पाण्डव रणभूमिकी ओर चले ॥ 
वासुदेवं पुरस्कृत्य हतबन्छुं च पाथवम्‌ ॥ 
कुरुस्त्रियः समासाय जग्सुराथोधनं प्रति ॥ १०॥ 
जिनके बन्धु-बान्घव मारे गये थे, उन राजा धृतराष्ट्र 
तथा भगवान्‌. श्रीकृष्णको आगे करके कुरुकुलकी aA 
साथ ले वे सब लोग युद्धस्थलमें गये || १० ॥ 
समासाद्य कुरुक्षेत्र ताः frat निहतेश्वराः | 
अपद्यन्त हतांस्तत्र पुत्रान BUA पितृन्‌ पतीन्‌ nari 
क्रव्यादैर्भक्ष्यमाणान वे गोमायुबलवायसेः | 
भूतैः पिशाचै रक्षोमिर्विविधेश्व निशाचरैः ॥ १२॥ 
कुरुक्षेत्रमे पहुँचकर उन अनाथ ANA वहाँ मारे गये 
अपने पुत्रों; भाइयों) पिताओं तथा पतियोंके शरीरोंको देखा; 
जिन्हें मांस-भक्षी जीअ-जन्तु, गीदड़समूह, कौए भूत, पिशाच, 
राक्षस और नाना प्रकारके निशाचर नोच-नोचकर खा रहे I 
रुद्राक्रीडनिभं दृष्टा तदा विशखनं स्त्रियः | 
महाहेभ्योऽथ यानेभ्यो विक्रोशन्त्यो निपेतिरे ॥१३॥ 
रुद्रकी क्रीडास्थलीके समान उस रणभूमिको देखकर 
वे खनियाँ अपने बहुमूल्य wilt क्रन्दन करती हुई नीचे 
गिर पड़ी ॥ १३ ॥ 
अदृष्टपूब पश्यन्त्यो दुःखात भरतस्त्रियः | 
शारीरेष्वस्खलनन्याः पतन्त्यश्चापरा भुवि ॥ १७ ॥ 
जिसे कभी देखा नहीं था, उस अद्भुत रणक्षेत्रको देख- 
कर भरतकुलकी कुछ feat दुःखसे आतुर हो लाशॉपर 
गिर पड़ी और दूसरी बहुत-सी स्त्रिया धरतीपर गिर गयीं ॥ 
श्रान्तानां चाप्यनाथानां नासीत्‌ काचन चेतना। 
पाञ्चालकुरूयोषाणां छपणं तदभून्महत्‌ ॥ १५॥ 
उन थकी मॉदी और अनाथ हुई पाञ्चालो तथा कौरबों- 
की स्त्रियॉको वहाँ चेत नहीं रह गया था | उन सबकी बड़ी 
दयनीय दशा हो गयी थी ॥ १५॥ 
दुःखोपहतचित्ताभिः समन्तादनुनादितम्‌ | 
हषराऽऽयोधनमत्युग्रं GAM सुबलात्मजा ॥ Il 
ततः सा पुण्डरीकाक्षमामन्त्य पुरुषोत्तमम्‌ | 
कुरूणां वैशसं दृष्टा इदं वचनमन्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
दुःखसे व्याकुलचित्त हुई युअरतियोके करुण-क्रन्दनसे 
वह अत्यन्त भयंकर युद्रस्थल सब ओरसे गूँज उठा | यहद 
देखकर धर्मको जाननेवाली सुबलपुत्री गान्धारीने कमलनयन 
श्रीकृष्णको सम्त्रोधित करके Bats उस विनाशपर दृष्टिपात 
करते हुए कहा--) १६-१७ |] 
पद्यैताः पुण्डरीकाक्ष स्नुषा मे निहतेइवराः | 
प्रकोणकेशाः क्रोशन्तीः कुररीरिव माधव ॥ १८॥ 
“कमलनयन माधव ! मेरी इन विधवा पुत्रबधुऑष्की 


ओर देखो) जो केश बिखराये कुररीकी भांति वित्त्रप कर 
रही हैं ॥ १८ ॥ 


[ stadt 


-R ७. TAAL गुणान्‌ | 
पृथेगेवाभ्यधावन्त्यः पुत्रान्‌ आतृन्‌ पितृन्‌ पतीन्‌॥ १९॥ 
त्वे अपने पतियोंके गुणीका स्मरण करती हुई 
उनकी arate पास जा रही हैं और पतियों, भाइयों, पिताओं 
तथा पुत्रोके हारीरोंकी ओर प्रथक्‌.थक्‌ दौड़ रही हैं ॥१९॥ 
वीरखूभि्महाराज हतपुत्राभिरावृतम्‌ | 
saa वीरपत्नीभिर्हंतवीराभिराब्रतम्‌ ॥ २०॥ 
“महाराज | कहीं तो जिनके पुत्र मारे गये हैं उन बीर- 
प्रसविनी माताओसि और कहीं जिनके पति वीरगतिको प्रात 
हो गये हे, उन वीरपलियोंसे यह युद्धस्थल घिर गया है ॥ 
शोभितं पुरुषव्याप्रेः कर्णभीष्माभिमन्यु्षिः | 
द्रोणट्रुपदशस्यैश्च ज्वलङ्किरिव पावकेः ॥ २१॥ 
“पुरुषसिंह कर्ण; भीष्म, अभिमन्यु) द्रोण, द्रुपद और 
शाल्य-शैसे वीरोसेः जो प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्तरी थे! 
यह रणभूमि सुशोभित है ॥ २१॥ 
काञ्चनैः कवचे्निष्कैर्मणिभिश्च महात्मनाम्‌ | 
अङ्गदैहस्तकेयूरैः afr समलङुतम्‌॥ २२ ॥ 
“उन मद्दामनस्वी वीरोंके सुवर्णमय कवचो) निष्को 
मणियों) अङ्गदो, केयूरं और हारोंते समराङ्गण विभूषित 
खायी देता है। २२ ॥ 
णा नि शक्तिभिः atà । 
aga विविधेस्तीक्षणेः ae ॥ २३॥ 
क्रव्यादसंभैसुंदितेस्तिष्ठळ्रिः सहितेः afaa! 
कचिदाक्रीडमानेश्च शयानैश्चापरेः कचित्‌॥ २४ ॥ 
एतदेवंविध वीर सम्पञ्यायोधनं विभो | 
qanm हि दह्यामि शोकेनाहं जनादन ॥ vi 
“कहीं वीरोंकी भुजाओँसे छोड़ी गयी ाक्तिया पडी हैं 
कहीं परिघ) नाना प्रकारके तीखे ay और बाणसहित 
धनुष गिरे हुए हैं | कहीं झंड-के-छंड मांसमक्षी जीव-जन्तु 
आनन्दमग्न होकर एक साथ खड़े ह कहीं वे खेल रहे 
और कहीं दूसरे दूसरे जन्तु सोये पड़े हैं। वीर ! प्रभो ! y 
प्रकार इन सबसे भरे हुए युद्धस्थलको देखो | जनार्दन 
मैं तो इसे देखकर शोकसे दग्ध हुई जाती हूँ ॥ २३-२५ | 
पञ्चालानां कुरूणां च विनाशे मधुसूदन |, 
पञ्चानामपि भूतानामहं AN २६ 
‘ ! और कौरव वीरोंके मारे 
मधुसूदन ! इन पाञ्चाल 2c 1 
जानेसे तो मेरे मनमें यह धारणा हो रही है कि पाचों भू 
ही विनाश हो गया ॥ २६ ॥ | oe oe 
तान्‌ gamer धाश्च : 
विगृह्य चरणेग्रंथा भक्षयन्ति MAT ॥ क 
ga वीरोंको खूनसे भीगे हुए गरुड और गीध इ 
उधर खींच रहे हैं । seal गीध उनके पैर पकड़ पकर 
खा रहे हैं || २७॥ 
W कर्णस्य तथैव द्रोणभीष्मयोः | z 
अभिमन्योर्विनाशं च करश्चिन्तयितुमहति ॥ 
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“इस युद्धर्मे जयद्रथ, कर्ण, द्रोणाचार्य, भीष्म और 
अभिमन्यु-जैसे वीरोंका विनाश हो जायगा, यह कोन सोच 
सकता था ? || २८ ॥ 
अवध्यकट्पान्‌ निहतान्‌ गतसत्वानचेतसः | 
ग्रथककुवरऱ्येनश्वस्टगालादनीकृतान्‌ ॥ २९ N 

, जो अवध्य समझे जाते थे, वे भी मारे गये और अचेत 
एव AMAT होकर यहाँ पड़े हैं | aha, कंक, बटेर, बाज, 
कुत्ते और सियार उन्हें अपना आहार बना रहे हैं ॥ २९ ॥ 
अम्रष॑वशमापन्नान्‌ दुर्योधनवशे स्थितान्‌ | 
पश्यमान्‌ पुरुषव्याध्रान्‌ संशान्तान्‌ पावकानिव॥ ३० N 

'दुर्योषनके अधीन रहकर अमर्षके वशीभूत हो ये पुरुष- 
सिंह वीरगण बुझी हुई आगके समान शान्त हो गये हैँ । 
इनकी ओर दृष्टिपात तो करो ॥ ३० ॥ 
शयाना ये पुरा सर्वे सुदूनि शयनानि च । 
विपन्नास्ते$थ agai विवृतामधिरोरते ॥ ३१॥ 

“जो लोग पहले कोमल ब्रिषौनॉपर सोया करते थे वे 
सभी आज मरकर नंगी भूमिपर सो रहे हैं ॥ ३१ ॥ 
बन्दिभिः सततं काले स्तुवद्भिरभिनन्दिताः। 
शशिवानामशिवा घोराः rafa विविधा गिरः॥ ३२॥ 

“जिन्हें सदा ही समय-समयपर स्तुति करनेवाले बन्दीजन 
अपने वचनोंद्वारा आनन्दित करते थे, वे ही अत्र सियारिनोकी 
अमङ्गळसूचक माँति-माँतिकी बोलियाँ सुन रहे हैं ॥ ३२ ॥ 
ये पुरा शेरते वीराः शयनेछु anfa: l 

चन्दनाशुरुदिरधाङ्गास्तेऽद्य पांसुषु शेरते ॥ ३३॥ 

“जो यशस्वी बीर पहले अपने अङ्गोमें चन्दन और अगुरु- 
qua चचित हो सुखदायिनी शय्याओंपर सोते थे, वे ही 
आज धूळमे लोट रहे हैं ॥ ३३॥ 
तेषामाभरणान्येते गृधगोमायुवायसाः | 
आक्षिपन्ति शिवा घोरा विनदन्त्यः पुनः पुनः॥ ३४॥ 

“उनके आभूषणांको Aata Mes, कौए और भयानक 
गीदड़ियाँ बारंबार चिल्लाती हुई इधर-उधर फॅकती हैं॥२४॥ 
बाणान्‌ विनिरितान्‌ पीतान्‌ निर्स्िशान विमला गदाः 
युद्धाभिमानिनः सर्वे जीवन्त इव विश्ञति ॥ ३५ ॥ 

ध्ये सभी युद्धाभिमानी वीर जीवित पुरुषोंकी भाति इस 
समय भी तीखे बाण, पानीदार तलवार और चमकीली गदाएँ 
हाथोंमें लिये हुए हैं || ३५ ॥ 
खुरूपवणी बहचः क्रब्यादैरवश्रट्टिताः। 
चऋवभग्रतिरूपाश्च शेरते हरितस्रजः ॥ ३६॥ 

“सुन्दर रूप और कान्तिवाले, VIS समान दृष्ट-पुष्ट 
तथा हरे रंगके हार पहने हुए बहुत-से योद्धा यहाँ सोये पड़े 
हैं और मांसभक्षी जन्तु इन्हे उलट-पलट रहे हैं ॥ ३६ Il 
अपरे पुनरालिङ्स्य गदाः परिघबाहवः | 
शेरते ऽभिमुखाः शूरा दयिता इव योषितः ॥ ३७॥ 

qa समान मोटी बॉर्हिबाळे दूसरे शूरवीर प्रेयसी 
युबतियोंकी भाँति गदाओंका आलिङ्गन करके सम्मुख सो रहे Ell 


वोडशोऽष्यायः 


Raa: कवचान्यन्ये विमलान्यायुधानि च | 
न धर्षयन्ति क्रव्यादा जीवन्तीति जनादन ॥ ३८॥ 
"जनार्दन | बहुत-से योद्धा चमकीले कवच और आयुध 
धारण किये हुए हैं, जिससे उन्हें जीवित समझकर मांसभक्षी 
जन्तु उनपर आक्रमण नहीं करते हैं || ३८॥ 
क्रव्यादेः कृष्यमाणानामपरेपां महात्मनाम्‌ । ` 
शातकौम्भ्यः ्रजश्वित्रा विप्रकीणौः समन्ततः॥ ३९ ॥ 
“दूसरे महामनस्वी ate मांसाहारी जीव इधर-उधर 
खींच रहे हैं; जिससे सोनेकी बनी हुई उनकी विचित्र मालाएँ: 
सब ओर बिखर गयी हैं ॥ ३९ || 
एते गोमायवो भीमा निहतानां यशस्विनाम्‌ | 
कण्ठान्तरगतान्‌ हारानाक्षिपन्ति सहस्रशः ॥ ४० ॥ 
“यहाँ मारे गये यशस्वी A कण्ठमें पड़े हुए ह्वारोको 
ये सहर्सों भयानक गीदड़ खींचते और झटकते हैं || ४० II 
SATA याननन्दन्त बन्दिनः। 
स्तुतिभिश्च पराध्याभिरुपचारेश्च शिक्षिताः ॥ ४१॥ 
तानिमाः परिदेवन्ति दुःखाताः परमाङ्गनाः | 
कृपणं वृष्णिशादूल दुःखशोकार्दिता भृशम्‌ ॥ ४२॥ 
“बृष्णितिंह | प्रायः प्रत्येक रात्रिके पिछले पहरमें सुशिक्षित 
बन्दीजन उत्तम स्तुतियों और उपचारोंद्वारा जिन्हें आनन्दित 
करते थे, Sah पास आज ये दुःख और शोकसे अत्यन्त 
पीड़ित हुई सुन्दरी युवतियाँ करुण विलाप कर रही हैं ॥ 
रक्तोत्पलवनानीव विभान्ति रुचिराणि च । 
सुखानि परमस्त्रीणां परिशुष्काणि केशव ॥ ४३॥ 
“केशव | इन सुन्दरियोंके सूखे हुए सुन्दर मुख लाल 
कमरलोके समूहकी माँति शोभा पा रहे हैं || ४३ I 
रुदिताद्‌ विरता ह्येता ध्यायन्त्यः.सपरिच्छदाः | 
कुरुस्ियो ऽभिगच्छन्ति तेन तेनैय दुःखिताः ॥ ४३॥ 
“ये कुरुकुलकी स्त्रिया रोना बंद करके स्वजनोंका चिन्तन 
करती हुई परिजर्नोसहित उन्हींकी खोजमें जाती और दुखी 
होकर उन-उन व्यक्तियोंसे मिल रही हैं ॥ ४४ || 
एतान्यादित्यवणीनि तपनीयनिभानि च। 
रोषरोदनताघ्राणि वक्त्राणि कुरुयोषिताम्‌ ॥ ४५ ॥ 
“कौरववंशकी युवतियोंके ये सूर्य और सुवर्णके समान 
कान्तिमान्‌ मुख रोष और रोदनसे ताम्रवर्णके हो गये हैं।।४५। 
चयामानां वरवणोनां गोरीणामेकवाससाम्‌। 
डुयांधनवरस्त्रीणां पद्य बुन्दानि केशव ॥ ४६॥ 
“केशव | सुन्दर कान्तिसे सम्पन्न, एकवस्रधारिणी तथा 
स्याम गौरवर्णबाली दुर्योधनकी इन सुन्दरी fata टोलियों- 
को देखो ॥ ४६॥ 
आसामपरिपूणीथे निशम्य परिदेवितम्‌। 
इतरेतरखंक्रन्दान्न विजानन्ति योषितः ॥ ४७॥ 
एक दूसरीकी रोदन-ध्वनिसे मिल जानेके कारण इनके 
विलापका अर्थ पूर्णेरूपसे समझर्मे नहीं आता, उसे सुनकर 
अन्व स्त्रियां भी कुछ नहीं समझ पाती हैं || ४७ UI 
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आन्त daaa | | 


एता दीर्घमिवोच्छबस्य विक्ठुर्य च विलप्य च | 
विस्पन्दमाना दुःखेन वीरा जहति जीवितम्‌ ॥ ४८ ॥ 
धे बीर वनिताएँ लंत्री सॉस खींचकर खजनोंको पुकार 
पुकारकर करुण विलाप करके दुःखसे छटपटाती हुई अपने 
प्राण त्याग देना चाहती हैं ॥ ४८ ॥ 
qed दृष्टा शरीराणि क्रोशन्ति विलपन्ति च । 
पाणिभिश्चापरा घ्नन्ति शिरांसि EIT ॥ ४९ N 
“बहुत-सी स्त्रिया स्वजनोंकरी लाशोंको देखकर रोती) चिछलाती 
और विलाप करती हैं । कितनी ही कोमल हार्थोवाली 
कामिनियॉ अपने हाथोंसे सिर पीट रही हैं ॥ ४९ ॥ 
शिरोभिः पतिते्हस्तैः सवाङ्गैयूथशः Gat | 
इतरेतरसम्पृक्तैराकीणोी भाति मेदिनी ॥ ५० ॥ 
तकटकर गिरे हुए मस्तकोंश हाथों और सम्पूर्ण अज्ञोके 
ढेर लगे हैं । वे सभी एकके ऊपर एक करके पडे हैं | उनसे 
यहाँकी सारी get Sat हुई जान पड़ती है ॥ ५० ॥ 
विशिरस्कानथो कायान दृष्टा होोताननिन्दितान्‌। 
garag नायो विदेहानि शिरांसि च ॥ ५१ ॥ 
“इन बिना मस्तके सुन्दर धर्डी और बिना धड़के 
मस्तकोंको देख-देखकर ये अनुगामिनी feat मूछित-सी हो 
रही हैं ॥ ५१ ॥ 
शिरः कायेन संधाय प्रेक्षमाणा विचेतसः | 
अपच्यन्त्योऽपरं तत्र नेदमस्येति दुःखिताः ॥ ५२ ॥ 
“कितनी ही अचेत-सी होकर स्वजनोकी खोज करनेवाली 
खनियाँ एक मस्तकको निकटवर्ती wet साथ जोड़ करके 
देखती हैं और जत्र वह मस्तक उससे नहीं जुड़ता तथा दूसरा 
कोई मस्तक वहा देखनेमें नहीं आता तो वे दुखी होकर 
कहने लगती हैं कि यह तो उनका सिर नहीं है ॥ ५२॥ 
बाहुरुचरणानन्यान्‌ विरिखोन्मथितान्‌ थक्‌ | 
संदधत्यो ऽसुखाविष्टा मूच्छेन्त्येताः पुनः पुनः ॥ ५३ ॥ 
ATA कट-कटकर अलग हुई बाहों) TTA और रोको 
जोड़ती हुई ये दुखी अबलाएँ बारंबार मूर्छित हो जाती हैं॥ 
उत्कृत्तरिरसश्चान्यान्‌ विजग्धान्‌ खुगपक्षिभिः। 
दृष्टा काश्चिन्न जानन्ति भतृनः भरतयोषितः ॥ ५४ ॥ 
“कितनी ही लाशोंके सिर कृटकर गायब हो गये हैं; 
कितनाको मांसभक्षी पशुओं और पक्षियोंने खा डाला है; अतः 
उनको देखकर भी ये हमारे ही पति हैं, इस रूपमे 
भरतकुलकी स्त्रियाँ पहचान नहीं पाती हैं॥ ५४ ॥ 


पाणिभिश्चापरा घ्नन्ति शिरांसि मधुसूदन | 
परेक्ष्य तृन्‌ Raga पुत्रान्‌ परताश्च निहतान्‌ परेः ॥५५॥ 
“मधुसूदन ! देखो, बहुत-सी स्त्रिया शतरुआँदवारा मारे गये 
भाइयों) पिताओं, पुत्रौ और पतियोंको देखकर अपने erat: 
से सिर पीट रही हैं ॥ ५५॥ 
बाहुभिश्च aaga शिरोभिश्च सकुण्डलैः | 
अगस्यकर्पा पृथिवी मांसशोणितकर्दमा ॥ ५६॥ 
“खङ्कयुक्त भुजाओं और कुण्डलोंसहित मस्तकोंसे Sat 
हुई इस परथ्वीपर चलना-फिरना असम्भव हो गया है। यहाँ 
मांस और रक्तकी कीच जम गयी है ॥ ५६॥ 
न दुःखेषूचिताः पूव दुःखं गाहन्त्यनिन्दिताः। 
maA: पतिभिः पुत्रेर्पाकीणी वसुंधरा ॥ ५७॥ 
ध्ये सती साध्वी सुन्दरी स्त्रिया पहले कभी ऐसे grat 
नहीं पड़ी थीं; किंतु आज दुःखके समुद्रमे डूब रही TI 
यह सारी get इनके भाइयों, पतियों ate gala ca 
गयी है ॥ ५७ I 
यूथानीव किशोरीणां खुकेशीनां जनादन | 
स्नुषाणां aupa पश्य वृन्दान्यनेकराः ॥ ५८॥ 
“जनार्दन ! देखो) महाराज धृतराष्ट्रकी सुन्दर केशोंबाली 
पुत्रवधुओकी ये कई टोलियाँ, बछेड़ियोंके झंडके समान 
दिखायी दे रही हैं ॥ ५८ ॥ 
इतो दुःखतरं किं लु केशव प्रतिभाति मे। 
aka: कुर्वते सवी रवमुश्चावचं स्त्रियः ॥ ५९॥ 
“केशव ! मेरे लिये इससे बढ़कर महान्‌ दुःख और क्या 
होगा कि ये सारी बहुएँ यहाँ आकर अनेक TARA आर्तनाद 
कर रही हैं ॥ ५९ ॥ 
नूनमाचरितं पापं मया g जन्मखु । 
या पञ्यामि हतान्‌ पुत्रान पोत्रान्‌ ATT माधव॥६०॥ 
“माधव | निश्चय ही मैंने पूर्वजन्मोमे कोई बड़ा भारी 
पाप किया दै, जिससे आज अपने पुत्रों) पौत्रों और भाइयौं- 
को यहाँ मारा गया देख रही हूँ? ॥ ६० ॥ 
एवमाती विलपती समाभाष्य ANATA | 
गान्धारी पुत्रशोकाती ददर्शं निहतं gaa ॥ ६९॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको सम्प्रोधित करके पुत्रशोकसे 
व्याकुल हो इस प्रकार आर्तविलाप करती हुई गान्धारीने युद्धः 
में मारे गये अपने पुत्र दुर्याधनको देखा ॥ ६१ Il 


इति श्रीमहाभारते स्त्रीपर्वेणि स्त्रीविलापपर्वणि आयोधनदर्शने षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदामारत स्रीपईके अन्तर्गत ख्रीविलापपर्वमें युद्धद्शीनविणयक सोहहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६ Ul 
सप्तदशोऽध्यायः 
दुर्योधन तथा उसके पास रोती हुई पुत्रवधूको देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख विलाप 


a वेशस्पायन उवाच 
दुयोधनं हतं दृष्टा गान्धारी शोककशिता। 
सहसा न्यपतद्‌ भूमौ छिन्नेव कदली चने ॥ १॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुर्योधनकी 
मारा गया देखकर शोकसे पीड़ित हुई गान्धारी वनमें 
हुए केलेके दृक्षकी तरह सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ * ll 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


es 


स्त्रीविलापपर्व ] 


सा तु ST पुनः संज्ञा विक्रय च विलप्य च। 
दुयोधनमभिप्रक्ष्य शायानं रुधिरोक्षितम्‌ ॥ २ ॥ 
परिष्वज्य च गान्धारी कृपणं पर्यदेवयत्‌ | 
हा हा पुत्रेति शोकाती विललापाकुलेन्द्रिया ॥ ३ ॥ 
पुनः होशमें आनेपर अपने पुत्रको पुकार-पुकारकर वे 
विलाप करने लगीं | दुर्योधनको खूनसे लथपथ होकर सोया 
देख उसे हृदयसे लगाकर गान्धारी दीन होकर रोने लगीं | 
उनकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल हो उठी थीं | वे शोकसे आतुर 


हो हा पुत्र ! हा पुत्र P कहकर विलाप करने लगीं ॥२-१॥ 


खुगूढजत्रुविपु्ल॑. हारनिष्कविभूषितम्‌ | 
वारिणा नेत्रजेनोरः सिंचन्ती शोकतापिता ॥ ४ ॥ 
दुर्योधनके गळेकी विद्ञाल हड्डी मांससे छिपी हुई थी | 
उसने गलेमें हार और निष्क पहन Ta थे | उन आभूपर्णो- 
से विभूपित बेटेके वक्षःस्थलको आँसुऑसे सींचती हुई 
गान्धारी शोकाग्निसे संतप्त हो रही थीं ॥ ४ ॥ 
समीपस्थं ह्ृषीकेशमिदं वचनमत्रवीत्‌। 
उपस्थिते ऽस्मिन्‌ संग्रामे ज्ञातीनां संक्षये विभो॥ ५ N 
मासयं प्राह वाष्णेय प्राञ्जलिन्रेपसत्तमः। 
अस्मिन्‌ ज्ञातिसमुद्धषं जयमम्बा ब्रवीतु मे ॥ ६॥ 
वे पास ही खड़े हुए श्रीक्कष्णसे इस प्रकार कहने लगीं- 
“बृष्णिनन्दन ! प्रभो | भाई-त्रन्धु ओँक्रा विनाश करनेवाला जबर 
यह भीषण संग्राम उपस्थित हुआ था उस समय इस TIAS 
दुर्योधनने मुझसे हाथ जोड़कर कहा--'माताजी ! gge- 
wate इस dmad आप मुझे -मेरी विजयके लिये 
आशीर्वाद दें? ॥ ५-६ ॥ 
इत्युक्तो जानती सर्वमहं खव्यसनागमम्‌ | 
अब्रवं पुरुषव्याघ्र यतो धर्मस्ततो ज्यः ॥ ७ ॥ 
“पुरुषसिंह श्रीकृष्ण | उसके ऐसा कहनेपर में यह सत्र 
जानती थी कि मुझपर बड़ा भारी संकट आनेवाला है, तथापि 
मैंने उससे यही कदा--'जहाँ धर्म है; वहीं विजय है? ७ ॥ 
यथा च युध्यमानस्त्वं न वे मुह्यसि पुत्रक | 
gi रास्त्रजितास्लोकान प्राप्स्यस्यमरवत्‌ प्रभो॥ ८ ॥ 
czy | शक्तिशाली पुत्र ! यदि तुम युद्ध करते हुए धर्म- 
से मोहित न होओगे तो निश्चय ही देवताओंके समान at- 
द्वारा जीते हुए लोकोंको प्राप्त कर लोगे? ॥ ८ ॥ 
` * १0 OND Ss > 
इत्येवमत्रचं पूर्वे नैनं शोचामि वै प्रभो। 
yams तु शोचामि कृपणं हतबान्धवम्‌ ॥ ९ ॥ 
“प्रभो | यह बात मैंने पहले ही कह दी थी; इसलिये 
मुझे इस दुर्याधनके लिये शोक नहीं हो रहा है | मैं तो इन 
दीन राजा धृतराष्ट्रके लिये शोकमग्न हो रही हूँ? जिनके सारे 
भाई-बन्धु मार डाले गये ॥ ९ ॥ 
अमर्षणं युधां श्रेष्ठं ware युद्धदुमंदम्‌। 
शयानं वीरशयने पद्य माधव मे सुतम्‌ ॥ १०॥ 
“माधव | अमर्षशील, योद्धाओंमें श्रेष्ठ; अख्विद्याके 


सप्तदशोऽध्यायः 
MMM. 
re 


Wa रणदुर्मद तथा वीरशय्यापर सोये हुए मेरे इस पुत्र- 

को देखो तो सही ॥ १० ॥ ae 

योऽयं मूर्धाभिषिक्तानामग्रे याति परंतपः | 

सोऽयं पांसुषु Pasa प्य काळस्य पर्ययम्‌॥ ११॥ 
“शत्रुको संताप देनेवाला जो दुर्योधन मूर्धामिषिक्त 

राजाओंके आगे-आगे चलता था, वही आज यह धूलमें लोट 

रहा है | Hed इस उलट'फेरको तो देखो ॥ ११ ॥ 

wa दुयोधनो वीरो गति न सुलभां गतः | 

तथा ह्यमभिमुखः शेते शयने MANA I १२॥ 
“निश्रय ही वीर दुर्योधन उस उत्तम गतिको प्राप्त हुआ 

है, जो सबके लिये सुलभ नहीं है; क्योंकि यह वीरसेवित 

शय्यापर सामने ge किये सो रहा है ॥ १२॥ 

यं पुरा पर्युपासीना रमयन्ति वरस्त्रियः | 

तं वीरशयने सुप्तं रमयन्त्यशिवाः शिवाः ॥ १३॥ 
“पूवकालमें जिसके पास बेठकर सुन्दरी feat उसका 

मनोरंजन करती थीं, वीरराय्यापर सोये हुए आज उसी 

बीरका ये अमङ्गलकारिणी गीदड़ियाँ मन-बहलाव करती हैं ॥ 

यं. पुरा पर्युपासीना रमयन्ति महीक्षितः । 

महीतळस्थं निहतं Dard पयुपासते ॥ १४ N 
“जिसके पास पहले राजा लोग FAT ` उसे आनन्द 

प्रदान करते थे, आज मरकर धरतीपर पड़े हुए उसी वीरके 

पास गीघ बैठे हुए हैं ॥ १४॥ 

यं पुरा व्यजने स्म्येरुपवीजन्ति योषितः । 

तमद्य पक्षव्यजनैरुपयीजन्ति पक्षिणः ॥ १५॥ 
“पहले जिसके पास खड़ी होकर युवतियाँ सुन्दर पंखे 

झला करती थी, आज उसीको पक्षीगण अपनी पाँखाँसे 

हवा करते हैं ॥ १५ ॥ 

पष शेते महावाहुर्बळवान्‌ सत्यविक्रमः | 

सिंहेनेव द्विपः संख्ये भीमसेनेन पातितः ॥ १६:॥ 
“यह महात्राहु सत्यपराक्रमी बलवान्‌ वीर दुर्योधन भीम- 

सेनके द्वारा गिराया जाकर युद्धस्थलमें सिंहके मारे हुए गज- 

राजके समान सो रहा है ॥ १६ ॥ 

qa दुर्योधनं कृष्ण शायानं रुधिरोक्षितम्‌ | 

निहतं भीमसेनेन गदां सम्सुज्य भारतम्‌ ॥ १७॥ 
“श्रीकृष्ण | भीमसेनकी चोट खाकर Gad लथपथ हो 

गदा लिये घरतीपर- सोये हुए दुर्योधनको .अपनी आँखसे 

देख लो ॥ १७ ॥ 

अक्षोहिणीमैदावाहुदश चैकां च केशव। 

आनयद्‌ यः पुरा संख्ये सोऽनयान्निधनं गतः॥ १८॥ 
“केशव | जिस महाबाहु वीरने पहले ग्यारह अक्षौहिणी 

सेनाओको.जुटा लिया था वही अपनी अनीतिके कारण युद्धे 

मार डाला गया ॥ १८ ॥ 

एष दुर्योधनः शेते महेष्वासो महावलः | 

शादूल इव सिंहेन भीमसेनेन पातितः ॥ १९ ॥ 
(सिंहके मारे हुए दूसरे सिंहके समान भीमसेनके हार्थो 
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मारा गया यह महाबली महाधनुर्धर दुर्योधन सो रहा है॥ १९॥ 
विदुरं ह्यवमत्येष पितरं चेव मन्दभाक्‌ l 
बालो वृद्धावमानेन मन्दो BI गतः ॥ २०॥ 
cag मूर्ख और अभागा बालक विदुर तथा अपने पिता- 
का अपमान करके बड़े-वूटरॉकी अवहेळनाके पापसे ही कालके 
meat चला गया है ॥ २०] 
निःसपत्ना मही यस्य त्रयोदश समाः स्थिता | 
a शोते निहतो भूमौ gat मे परथिवीपतिः ॥ २१॥ 
“यह सारी पृथ्वी तेरह वर्षोतक निष्कण्टक भावसे जिसके 
अधिकारमें रही है, बही मेरा पुत्र एथ्वीपति दुर्योधन आज 
मारा जाकर gea पड़ा है ॥ २१ ॥ 
अपइ्यं कृष्ण पृथिवीं धातेराष्ट्रानुशासिताम्‌ | 
पूर्णा हस्तिगवाइवैश्व बाष्णेय न तु IRI l २२॥ 
८वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! मैने दुर्योधनद्वारा शासित हुई 
इस पृथ्वीको हाथी, घोड़े और Mata भरी पूरी देखा था; 
किंतु वह राज्य चिरस्थायी न रह सका ॥ २२॥ 
तामेवाद्य महाबाहो पञ्याम्यन्यानुशासिताम्‌। 
हीनां हस्तिगघाइवेन कि छु जीवामि माधव ॥ २३ ॥ 
“महाबाहु माधव ! आज उसी एथ्बीको मैं देखती हूँ 
कि वह दूसरेके शासनमें जाकर हाथी, घोड़े और गायत्रेलोसे 
हीन हो गयी है; फिर में किस लिये जीवन धारण करूँ? २३ 
इदं कष्टतरं पर्य JIA TAFTA | 
यदिमाः पयुंपासन्ते हताञ्दरन्‌ रणे स्त्रियः ॥ २४॥ 
“मेरे लिये पुत्रके aaa भी अधिक कष्ट देनेवाली बात 
यह है कि ये feat रणभूमिमे मारे गये अपने शूरवीर पतियों- 
के पास बैठी रो रही हैं | इनकी दयनीय दशा तो देखो ॥ 
प्रकीर्णकेशां सुभोणीं दुयांधनशुभाङ्कगाम्‌। 
रुक्मवेदीनिभां पश्य कष्ण छक्ष्मणमातरम्‌॥ RY I 
“श्रीकृष्ण | सुवर्णकी वेदीके समान तेजस्विनी तथा 
सुन्दर कटि-प्रदेशवाली उस लक्ष्मणकी माताको तो देखो, जो 
दुर्योधनके grass स्थित हों केश खोले रो रही है ॥२५॥ 
नूनमेघा पुरा वाळा जीवमाने महीभुजे । 
भुजावाश्रित्य रमते सुभुजस्य मनस्िनी ॥ २६॥ 
“पहले जब राजा दुर्योधन जीवित था, तब निश्चय ही 


यह मनस्विनी बाळा सुन्दर बाँहौवाले अपने वीर पतिकी दोनों 
भ्रुजाओंका आश्रय लेकर इसी तरह उसके साथ सानन्द क्रीड़ा 
करती रही होगी ॥ २६ ॥ 
कथं तु शतधा नेदं हृदयं मम daa 
पइयन्त्या निहतं पुत्रं पुत्रेण सहितं रणे ॥ २७॥ 
“रणभूमिमें a मेरा पुत्र अपने पुत्रके साथ ही मार 
डाला गया है, इसे इस अवस्थामे देखकर मेरे इस हृदयके 
सैंकड़ों टुकड़े क्यों नहीं हो जाते १ |! २७ ॥ 
पुत्रं रुधिरसंसिक्तमुपजित्रत्यनिन्दिता | 
दुर्योधनं लु वामोरूः पाणिना परिमाजती ॥ २८॥ 
“सुन्दर जॉर्बोबाली मेरी सती साध्वी पुत्रवधू कभी खून- 
से भीगे हुए अपने पुत्र लक्ष्मणका मुँह सूँंघती हे तो कमी 
पति दुर्योधनका शरीर अपने हाथसे पोछती है || २८॥ 
कि छु शोचति भर्तारं पुत्रं चेषा मनस्विनी | 
तथा ह्यवस्थिता भाति पुत्रं चाप्यभिवीक्ष्य सा ॥ २९॥ 
EAT पञ्चशाखाभ्यामभिहत्यायतेक्षणा | 
पतत्युरसि वीरस्य ङुरुराजस्य माधव ॥ ३०॥ 
“पता नहीं) यह मनस्विनी बहू पुत्रके लिये शोक करती 
है या पतिके लिये १ कुछ ऐसी ही अवस्थामें az जान पड़ती 
है । माधव | वह देखो, वह विशाललोचना' वधू पुत्रकी ओर 
देखकर दोनों ata सिर पीटती हुई अपने बीर पति He 
राजकी छातीपर,गिर पड़ी है ॥ २९-३० | 
पुण्डरीकनिभा भाति पुण्डरीकान्तरप्रभा | 
सुखं faa gaa agaa तपस्विनी ॥ ३१॥ 
“कमल-पुष्पके भीतरी भागकी-ती मनोहर कान्तिवाली 
मेरी तपस्विनी पुत्रवधू जो ane कमलके समान सुशोभित 
हो रही है, कभी अपने पुत्रका मुँह पोछती है तो कभी अपने 
पतिका ॥ ३१ ॥ 
यदि सत्यागमाः सन्ति यदि वे श्रुतयस्तथा | 
at लोकानवाप्तो5यं न्रपो बाहुबलार्जितान्‌ ॥ ३२॥ 
“श्रीकृष्ण ! यदि वेद-शास्त्र सत्य हैं तो मेरा पुत्र यह 
राजा दुर्योधन निश्चय ही अपने बाहुबलसे प्राप्त हुए पुण्यमय 
लोकोंमे गया है? || ३२ II 


इति श्रीसहाभारते स्रीपरवेणि स्त्रीविछापपर्वणि दुर्योधनदर्शने सप्तदशोड्ध्याय: ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत स्लीपर्वके अन्तर्गत Aann दुर्योधनका दर्शनविषयक सत्रा अध्याय पुरा हुआ॥ १७॥ 


अष्टादशोऽध्यायः 
अपने अन्य पुत्रों तथा दुःशासनको देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख विलाप 


गान्धायुंवाच 
पश्य माधव पुत्रान्मे रतसंख्याञ्जितङ्ञमान्‌.। 
गद्या भीमसेनेन भूयिष्ठं निहतान्‌ रणे॥ १॥ 
गान्धारी बोलौं--माघव | जो परिश्रमको जीत चुके 
थे) उन मेरे सौ पुत्रोंको देखो, जिन्हें रणभूमिमें प्रायः भीम- 
सेनने अपनी भदासे मार डाला है ॥ १ ॥ 


इदं दुःखतरं मेऽद्य यदिमा मुक्तमूर्धजाः | 
हतपुत्रा रणे वालाः परिधावन्ति मे स्नुषाः ॥ २ ॥ 

सबसे अधिक दुःख मुझे आज यह देखकर हो रहा है 
कि ये मेरी बाळवधुएँ, जिनके पुत्र भी मारे जा चुके हैं? रण- 
भूमिमें केश खोले चारों ओर अपने स्वजनोकी खोजमें 
दौड़ रही हैं ॥ २॥ 
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प्राखादतळ्चारिण्यश्चरणैभृषणान्वितेः  । 
आपन्ना यत्‌ स्पृशन्तीमां रुधिरांद्रा वसरुन्धराम्‌॥ ३॥ 
ये महलकी अड्टालिकाऑमें आभूषणभूषित चरणोंद्रारा 
विचरण करनेवाली थी; परंतु आज विपत्तिकी मारी हुई ये 
इस खूनसे भीगी हुई बसुधाका स्पर्श कर रही हैं ॥ ३ || 
छच्छाडुत्सारयन्ति स्म गृध्रगोमायुवायसान्‌ | 
Saaai विधूर्णन्त्यो मत्ता इव चरन्त्युत ॥ ४ ॥ 
ये दुःखसे आतुर हो पगली ख्नियोंके समान झसती हुई 
सब्र ओर विचरती हैं तथा बड़ी कठिनाईसे गीधो, गीदड़ 
और कोओंको लाशोंके पाससे दूर हटा रही हैं || ४॥ 
पषान्या त्वनवद्याज्ञी करसम्मितमध्यमा | 
घोरमायोधनं दृष्टा निपतत्यतिदुःखिता ॥ ५ ॥ 
यह पतली कमरवाली सर्वाङ्गसुन्दरी दूसरी वधू युद्धस्थल- 
का भयानक दृश्य देखकर अत्यन्त दुखी हो प्रृथ्वीपर 
गिर पड़ती है | ५ ॥ 
दृष्टा मे पार्थिवसुतामेतां लक्ष्मणमातरम्‌। 
राजपुत्रीं महावाहो मनो न ह्यपशाम्यति ॥ ६॥ 
महावाहो | यह लक्ष्मणकी माता एक भूमिपालकी बेटी 
है, इस राजकुमारीकी दशा. देखकर मेरा मन किसी तरह 
शान्त नहीं होता है ॥ ६ ॥ 
श्रतृंश्चान्याः पितृंश्चान्याः Gates निहतान्‌ सुवि। 
ष्ट्र परिपतन्त्येताः प्रगृह्य सुमहाभुजान्‌ ॥ ७ ॥ 
कुछ स्त्रिया रणभूमिमें मारे गये अपने भाइयोँको, कुछ 
पिताओंको और कुछ JÄR देखकर उन महाबाहु वीरोंको 
पकड़ लेती और वहीं गिर पड़ती हैं || ७ ॥ 
मध्यमानां तु नारीणां बद्धानां चापराजित | 
आक्रन्दं हतबन्धूनां दारुणे वेरासे श्टणु ॥ ८ ॥ 
अपराजित वीर ! इस दारुण संग्राममें जिनके वन्धु- 
बान्धव मारे गये हँ, उन अधेड़ और बूढ़ी स्त्रियोका यह 
करुणाजनक क्रन्दन सुनो || ८ Il 
रथनीडानि देहांश्च हतानां गजवाजिनाम्‌ | 
आश्रित्य श्रममोहाताः स्थिताः पदय महाभुज॥ ९ ॥ 
महाबाही | देखो, ये स्त्रिया परिश्रम और मोहसे पीड़ित 
हो टूटे हुए रथोंकी बैठकों तथा मारे गये हाथी-घोड़ोंकी लाशो- 
का सहारा लेकर खड़ी है ॥ ९ Il 
अन्यां चापहृतं कायाच्चारुकुण्डलमुच्चसम्‌ | 
स्य बन्धोः शिरः कृष्ण गृहीत्वा पश्य तिष्ठतीम्‌॥ १०॥ 
श्रीकृष्ण | देखो? वह दूसरी स्री किसी आत्मीय जनके 
मनोहर कुण्डलॉसे सुशोभित और ऊँची नासिकावाळे करे हुए 
मस्तकको लेकर खड़ी है || १० Il 
पूवेजातिकृतं पापं मन्ये नाट्पमिवानध | 
एताभिर्निरवद्याभिर्मया चेवाल्पमेधया॥ ११॥ 
यदिदं धर्मराजेन पातितं नो जनादन | 
न हि नशो ऽस्ति वाष्णेय कर्मणोः शुभपापयोः॥ १२॥ 
अनघ | मैं समझती हूँ कि इन अनिन्ध सुन्दरी अबलाओं- 


अशद्शोऽध्यायः 


ने तथा मन्द बुद्विवाळी मैंने भी पूर्वजन्मोमें कोई बड़ा भारी 
पाप किया है, जिसके फलस्वरूप घर्मराजने हमलोगोको बड़ी 
भारी विपत्तिमें डाल दिया है | जनार्दन ! वृष्णिनन्दन | जॉन 
पड़ता है कि किये हुए पुण्य और पापकर्मोका उनके फलका 
उपभोग किये बिना नाझ नहीं होता है ॥ ११-१२ ॥ 
प्रत्यम्रवयसः पद्य दर्होनीयकुचाननाः | 
कुलेषु जाता हीमत्यः कृष्णपक्ष्माक्षिमूर्धजाः ॥ १३ N 
हंसगद्रदभाषिण्यो  दुःखशोकप्रमोहिताः | 
सारस्य इव वाशन्त्यः पतिताः पश्य ATTA ॥ १४ ॥ 
माधव | देखो, इन महिलाओंकी नयी अवस्था है | इनके 
वक्षःस्थल और मुख दर्शनीय हैं | इनकी ऑर्लोकी बरौनियाँ 
और सिरके केश काले हैं | ये सत्र-की-सब कुलीन और सलज 
हैं। ये हंसके समान गद्गद aÑ बोलती हैं; परंतु आज 
दुःख और झोकसे मोहित हो चईचहाती सारसियोंके समान 
रोती-ब्रिलखती हुई प्रथ्वीपर गिर पड़ी हैं॥ १३-१४ || 
फुल्लपद्मप्रकाशानि पुण्डरीकाक्ष योषिताम्‌ | 
अनवद्यानि वत्ऋत्राणि तापयत्येष रद्मिवान्‌ ॥ १५॥ 
कमलनयन | खिले हुए कमलके समान प्रकाशित होने- 
वाले युवतियोंके इन सुन्दर मुखोंको ये सूर्यदेव daa कर 
१1७... cg 
इषूणां मम पुत्राणां वासुदेवावरोधनम्‌ | 
मत्तमातङ्गद्पाणां पञ्यन्त्यद्य पृथग्जनाः ॥ १६॥ 
वासुदेव | मतवाले हाथीके समान TSH चूर RANS 
मेरे ईष्याळ पुत्रोंकी इन रानिर्याको आज साधारण लोग देख 
रहे हैं ॥ १६ ॥ 
शतचन्द्राणि चर्माणि ध्वजांश्रादित्यवचंसः | 
रौक्माणि चेव वमोणि निष्कानपि च काञ्चनान्‌ ॥ १७॥ 
शीर्षत्राणानि चैतानि पुत्राणां मे महीतले | 
पद्य data गोविन्द पावकान्‌. सुहुतानिव ॥ १८॥ 
गोविन्द | देखो, मेरे पुत्रोंकी ये सौ चन्द्राकार चिह्नोंते 
सुशोभित ढाले, सूर्यके समान तेजस्विनी ध्वजा, सुवर्णमय 
कवच; सोनेके निष्क तथा Ram घीकी उत्तम आहुति 
पाकर प्रज्वलित हुई अग्नियोंके समान प्रथ्वीपर देदीप्यमान 
हो रहे हैं ॥ १७-१८ ॥ 
एष दुःशासनः रोते शूरेणामित्रघातिना | 
पीतशोणितसवोङ्गो युधि भीमेन पातितः ॥ १९ ॥ 
शत्रुघाती शूरवीर मीमसेनने युद्धमें जिसे मार गिराया 
तथा जिसके सारे अज्ञोका रक्त पी लिया; वही यह दुःशासन 
यहाँ सो रहा है ॥ १९ ॥ 
गद्या भीमसेनेन पद्दय माधव A Taq 
युतल्केशाननुस्मृत्य दोपदीनोदितेन च ॥ २० ॥ 
माधव | देखो) य्ूतक्रीडाके समय पाये हुए R 


- स्मरण करके द्रौपदीसे प्रेरित हुए भीमसेनने मेरे इस पुत्रको 


Tela मार डाला है || २० ॥ 
उक्ता ह्यनेन पाञ्चाली सभायां चूतनिजिता | 
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प्रियं चिकीर्षता आतुः कर्णस्य च जनादन ॥ २१॥ 
aa सहदेवेन नकुलेनाजुनेन च। 
दासीभूतासि पाश्चालि क्षिप्रं प्रविश नो गृहान॥ २२ ॥ 
जनार्दन | इसने अपने भाई और कर्णका प्रिय करनेकी 
इच्छासे सभामें जूएसे जीती गयी द्रौपदीके प्रति कहा था कि 
“पाञ्चालि | तू नकुछ-सहदेव तथा अर्जुनके साथ ही हमारी 
दासी हो गयी; अतःशीघ्र ही हमारे घरोंमें प्रवेश कर! २१-२२ 
ततोऽहमव्रवं कृष्ण तदा दुर्योधनं JIA | 
मृत्युपाशपरिक्षिप्तं शकुनि पुत्र वर्जय ॥ २३॥ 
निबोधेनं agile मातुलं कलहप्रियम्‌। 
क्षिप्रमेन परित्यज्य पुत्र शास्यस्व पाण्डवैः ॥ २९ ॥ 
agama त्वं zoe भीमसेनममर्षणम्‌ | 
वाडनाराचेस्तुदं स्तीएणेरूल्काभिरिव छुञ्जरम्‌॥ २५॥ 
श्रीकृष्ण | उस समय मैं राजा दुर्योधनते बोली-- 
Ge | शकुनि मौतके Fei पैसा हुआ है | तुम इसका 
साथ छोड़ दो | पुत्र | तुम अपने इस खोटी बुद्धिवाले 
मामाको कलहप्रिय समझो और शीघ्र ही इसका परित्याग 
करके पाण्डवोंके साथ संधि कर लो | दुर्बुद्धे तुम नहीं 


जानते कि भीमसेन कितने अमर्षशील हैं | तमी जलती लकड़ी- 
से हाथीको मारनेके समान तुम अपने तीले वारब्राणोते उन्हें 
पीड़ा दे रहे हो’ ॥ २३---२५ ॥ 
तानेवं रहसि कुद्धो वाक्शल्यानवधारयन | 
उत्ससर्ज विषं ay aur गोवूषभेण्यिव ॥ २६॥ 
इस प्रकार एकान्तमें मैंने sa सबको डॉटा था | 
श्रीकृष्ण ! उन्हीं वाग्बार्णोको याद करके क्रोधी भीमसेनने 
मेरे पुत्रोपर उसी प्रकार क्रोधरूपी विष छोड़ा है, जैसे सर्प गाय- 
ब्रेलोको Saat उनमें अपने त्रिपका संचार कर देता है॥२६॥ 
एष दुःशाखनः रेते विक्षिप्य विपुलौ भुजौ | 
निहतो भीमसेनेन सिहेलेव महागजः ॥ २७॥ 
feet मारे हुए बिशाल हाथीके समान भीमसेनका 
मारा हुआ यह दुःशासन दोनों विशाळ हाथ फैलाये रणभूमि- 
में पड़ा हुआ है ॥ २७ ॥ 
अत्यर्थसकरोद्‌ रौद्रं भीमसेनोऽत्यमर्षणः | 
दुःशासनस्य यत्‌ क्रद्धो$पिबच्छोणितमाहवे ॥ २८ N 
अत्यन्त अमर्षमे भरे हुए मीमसेनने युद्ध स्थलमे कुद 
होकर जो दुःशासनका रक्त पी लिया, यह बड़ा भयानक कर्म 
किया है ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते ख्रीपर्वेणि स्रीविलापपर्वणि गान्धारीदाक्येऽष्टादशोऽध्यायः ॥ १८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत ख्रीपर्वके अन्तर्गत ख्लीविकापपर्रमें शान्थारीाक्यतिषयक अऊारहवॉ. अध्यान पूरा हुआ ॥ १८॥ 
Ke cd 


mm i 
i wanasa: 
विकर्ण, aa, चित्रसेन, विविशति तथा दुःसहो देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख विलाप 


गान्धार्युवाच 

एष माधव gat मे विकर्णः प्राशसम्मतः | 
भूमी विनिहतः शेते भीमेन शतधा Bar il १ ॥ 
गान्धारी बोलीं--माधव | az मेरा पुत्र विकर्ण, जो 
विद्वानोंद्ारा सम्मानित होता था, भूमिपर मरा पड़ा È | 

भीमसेनने इसके भी सौ-सौ टुकड़े कर डाले हैं ॥ १ ॥ 

गजमध्ये हतः शेते at मधुसूदन । 
नीळमेघपरिक्षि्तः aia निशाकरः ॥ २ ॥ 
मधुसूदन | जैसे शारत्कालमें काले मेब्ोंकी घटासे घिरा 
हुआ चन्द्रमा शोभा पा रहा हो) उसी प्रकार भीमद्वारा 
मारा गवा विकर्ण हाथियोंकरी मेनाके वीचमें सो रहा है ॥२॥ 

अस्य चापग्रहेणेव पाणिः ङृतकिणो महान्‌ । 
कथञ्चिच्छ्यिते गृभ्नैरत्तुकामैस्तलत्रवान्‌ ॥ ३ ॥ 
बराबर TAI लिये रहनेसे इसकी विशाल हथेलीमें ger 
पड़ गया है | इसके हाथमे इस समय भी दस्ताना Far हुआ 
है; इसलिये इसे खानेकी इच्छावाले गीघ बड़ी कठिनाईसे 

किसी-किसी तरह काट पाते हैं || ३ ॥ 

अस्य भायो ५ ऽमिषप्रेप्सून्‌ गघकाकांस्तपखिनी । 
बार्‍्यत्यनिशं वाला न च शक्तोति माधव ॥ ४ ॥ 
माधव ! उसकी तपस्विनी पत्नी जो अभी बालिका है; 
मांसलोडप गीर्धो और कौओंको इटानेकी निरन्तर चेष्टा 


करती है; परंतु सफल नहीं हो पाती है || ४ ॥ 
युवा वृन्दारकः शूरो विकर्णः पुरुषर्षभ | 
सुखोषितः gala रोते पांसुषु माधव ॥ ५ ॥ 
पुरुष्रप्रवर मावव | विकर्ण नवयुवके) देवताके समान 
कान्तिमान्‌, शूरवीर; सुखमे पला हुआ तथा सुख भोगनेके 
ही योग्य था; परंतु आज qed लोट रहा है ॥ ५ ॥ 
कर्णिनालीकनाराचेभिन्नममाणमाहवे 
अद्यापि न जहात्येनं लक्ष्मीभरतसत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
यद्धमें कणी) नालीक और नाराचोंके प्रहारसे इसके 
मर्मस्थल विदीर्ण हो गये हैं तो भी इस भरतभूप्रण वीरको 
अभीतक लक्ष्मी ( अज्ञकान्ति ) छोड़ नहीं रही है || ६ ॥ 
एष संग्रामशुरेण प्रतिज्ञां पाळयिष्यता। 
दु्सुखोऽभिसुखः शोते हतोऽरिगणहा रणे ॥ ७ ॥ 
जो झन्रुसमूहोका sax करनेवाला था? Fe gia 
प्रतिज्ञा पालन करनेवाले संग्राम-शर भीमसेनके हाथी मारा 
जाकर समरमे सम्मुख सो रहा है ॥७॥ 
तस्यैतद्‌ बदनं कृष्ण श्वापदेरधभक्षितम्‌। 
विभात्यभ्यधिकं तात सप्तम्यामिव चन्द्रमाः ॥ ८ ॥ 
तात श्रीकृष्ण ! इसका यह मुख हिंसक जन्तुओंद्वारा 
आधा खा लिया गया है, इसलिये सप्तमीके चन्द्रमाकी भाँति 
सुशोभित हो रहा है ॥ ८ ॥ 
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RS हि रणे कृष्ण पश्याननमथेहराम्‌। 
a + ग्रसति मे सुतः॥ ९ ॥ 
तेजस्वी है ! पता नहीं, मेरा है वीर पन आ 
ORE ? मेरा यह वीर पुत्र किस तरह शत्रुओके 
हायसे मारा जाकर धूळ फॉक रहाहै!॥९॥ 
यस्याहवसुखे सौम्य स्थाता नेवोपपद्यते | 
स॒ कथं दुरमुखोऽमित्रैहंतो विवुधलोकजित्‌॥ १०॥ 
सौम्य | युद्धके मुहानेपर जिसके सामने कोई ठहर नहीं 
पाता था, उस देवलोकविजयी gaat शत्रुओंने कैसे 
मार डाला ? | १० || 
चित्रसेनं हतं भूमौ शयानं मधुसूदन । 
erupt परय प्रतिमानं धनुष्मताम्‌ ॥ ११॥ 
मधुसूदन | देखो, जो धनुर्धरोंका आदर्श था) वही यह 
धृतराष्ट्रका पुत्र चित्रसेन मारा जाकर परथ्वीपर पड़ा हुआ है॥ 
तँ चित्रमाल्याभरणं युवत्यः शोककशिताः । 
क्रव्यादसंघेः सहिता रुदत्यः पर्युपासते ॥ १२॥ 
विचित्र माला और आभूषण धारण करनेवाले उस चित्र: 
सेनको घेरकर शोकसे कातर हो रोती हुई युवतियाँ हिंसक 
जन्तुओके साथ उसके पास बेठी हैं ॥ १२ II 
स्त्रीणां रुदितनिघोषः श्वापदानां च गजितम्‌ । 
चित्ररूपमिद्‌ं कृष्ण विचित्रं प्रतिभाति मे ॥ १३॥ 
श्रीकृष्ण | एक ओर feats रोनेकी आवाज है तो 
दुसरी ओर हिंसक जन्तुआँकी गर्जना हो रही है | यह अद्भुत 
दृश्य मुझे विचित्र प्रतीत होता है॥ १३ ॥ 
युवा garh नित्यं प्रवरस्त्रीनिषेवितः। 
विविशतिरसौ शोते ध्वस्तः पांसुषु माधव ॥ १४॥ 
` माधव ! देखो, वह देवतुल्य नवयुवक विविंशति) 
जिसकी सुन्दरी स्त्रिया सदा सेवा किया करती थँ) आज 
विध्वस्त होकर धूलमें पड़ा है || १४॥ 
शारसंकृत्तचमाण वीरं विशसने हतम्‌। 
परिवार्यासते गृध्राः पद्य कृष्ण विविंशतिम्‌ ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण | देखो, बाणोंसे इसका कवच छिन्नभिन्न हो 
इति sttagrana खीपर्वणि खरीविलापपवणि 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख्रीपर्यके अन्तर्गत स्रीबितापप्मे 


विशो ऽध्यायः 
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गया है | ged मारे गये इस बीर विविशतिको गीध चारों 

ओरसे War बैठे हैं || १५ || 

प्रविश्य समरे शूरः पाण्डवानामनीकिनीम्‌ | 

स वीरशयने रेते परः सत्पुरुषोचिते ॥ १६॥ 
जो शूरवीर समराङ्गणमें पाण्डवोंकी सेनाके भीतर घुस-. 


कर लोहा लेता था; वही आज सत्पुरुषोचित वीरशय्यापर ` 


शयन्‌ कर रहा है ॥ १६ ॥ 
स्मितोपपन्नं सुनसं ga ताराधिपोपमम्‌। 
अतीव ga वदनं कृष्ण पद्य विविशतेः ॥ १७॥ 
श्रीकृष्ण | देखो, विर्विशतिका मुख अत्यन्त उज्ज्वल 
» इसके AMI मुस्कराहट खेळ रही है, नासिका मनोहर 
और भें सुन्दर हैं। यह मुख चन्द्रमाके समान शोमा 
पा रहदा है॥ १७ ॥ 
एनं हि परयुपासन्ते बहुधा वरयोषितः | 
क्रीडन्तमिच गन्धर्व देवकन्याः UTAT: ॥ १८॥ 
जैसे क्रीडा करते हुए गन्धर्वके साथ सहं देवकन्याएँ 
होती हैं; उसी प्रकार इस विर्विशतिकी सेवामें बहुत-सी सुन्दरी 
feat रहा करती थीं || १८ | 
हन्तारं परसैन्यानां शूरं समितिशोभनम्‌ 
निवहणममित्राणां दुःसहं विषहेत कः ॥ १९ ॥ 
झत्रुकी सेनाओंका संहार करनेमें समर्थ तथा gat 
शोमा पानेवाले शूरवीर झत्रुसूदन दुश्सहका वेग कोन सह 
सकता था ! ॥ १९ ॥ 
सहस्येतदाभाति 5 hte > 
दुःसहस्यतद शरीर संवृतं शरः। 
गिरिरात्मगतैः फुल्लैः कर्णिकारैरिवाचितः ॥ २०॥ 
उसी ढुःसहका थह शरीर ama खचाखच भरा हुआ 
है, जो अपने ऊपर खिले हुए कनेरके फूलौसे व्यास aah 
समान सुशोभित होता है || २० ॥ 
शातकौम्या स्रजा भाति कवचेन च भास्वता | 
अग्निनेव गिरिः इवेतो गतासुरपि दुःसहः ॥ २१ ॥ 
यद्यपि दुःसहके प्राण चले गये हैं तो भी बह सोंनेकी 
माला और तेजस्वी कवचसे सुशोभित हो अग्नियुक्त श्वेत 
पर्वतके समान जान पड़ता है ॥ २१ ॥ 
गान्धारीवाक्ये एकोनचिंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 
गान्धारीवाक्यविषयक उन्नीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०. ॥ 


विंशोऽध्यायः 


गान्धारीद्वारा श्रीकृष्णके प्रति उत्तरा और विराटकुलकी खियोंके शोक एवं विलापका वणेन 


aragna 
अध्यधेगुणमाडुये बले शौये च केशव । 
पित्रा त्वया च दाशार्ह e सिंहमिवोत्कटम्‌ ॥ १ ॥ 
यो विभेद चमूमेको मम पुत्रस्य दुभिंदाम्‌। 
स भूत्वा सरत्युरन्येषां स्वयं मृत्युवशं गतः ॥ २ ॥ 
गान्धारी बोलीं--दशार्हनन्दन केशव ! जिसे बल 
और शौर्यमें अपने पितासे तथा तुमसे भी डेढ़ गुना बताया 


जाता था) जो प्रचण्ड fees समान अभिमानमें भरा रहता 
था; जिसने अकेले ही मेरे पुत्रके ota व्यूहको तोड़ डाला 
था; वही अभिमन्यु दूसरोंकी मृत्यु बनकर स्वयं भी मृत्यु- 


के अधीन हो गया ॥ १-२ ॥ 
तस्योपलक्षये कृष्ण काष्णरमिततेजसः | 
अभिमन्योहतस्यापि प्रभा न्तेवोपशाम्यति ॥ ३ ॥ 


श्रीकृष्ण | मैं देख रही हूँ कि मारे जानेपर भी अमित 
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तेजस्वी अर्जुनपुत्र अभिमन्युकी कान्ति अमी ga नहीं पा 
रही है ॥ ३ ॥ 
एषा विराउदुहिता स्नुषा गाण्डीवधन्वनः | 
आती बाळ पति वीरं दृष्टा शोचत्यनिन्दिता ॥ ४ N 
यह राजा विराटकी पुत्री और गाण्डीबधारी अर्जुनकी 
पुत्रवधू सती साध्वी उत्तरा अपने बालक पति वीर अभिमन्युः 
को मरा देख आर्त होकर शोक प्रकट कर रही है ॥ Y II 
तमेषा हि समागम्य भायो भतीरमन्तिके | 
विराठदुहिता कृष्ण पाणिना परिमाजति ॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्ण | यह विराटकी पुत्री और अभिमन्युकी पत्नी 
उत्तरा अपने पतिक्रे निकट जा उसके शरीरपर हाथ फेर रही है॥ 
तस्य वक्त्रसुपाघाय सौभद्रस्य मनस्विनी | 
विबुद्धकमलाकारं कम्बुवृत्तशिरोधरम्‌॥ ६ ॥ 
काम्यरूपवती चेषा परिष्वजति भामिनी | 
लज्जमाना पुरा चैनं माध्वीकमद्सूचिछता ॥ ७ ॥ 
सुभद्राकुमारका मुख प्रफुल्ल कमलके समान शोभा पाता 
2) उसकी ग्रीवा age समान और गोल है । कमनीय 
रूप-सौन्दर्यसे सुशोभित माननीय एवं मनस्विनी उत्तरा पतिके 
मुखारबिन्दको सूँघकर उसे Tea लगा रही है। पहले भी 
यह इसी प्रकार मधुके मदसे अचेत हो सळज्ज भावसे उसका 
आलिङ्गन करती रही होगी ॥ ६-७ | 
तस्य क्षतजसंदिग्धं जातरूपपरिष्कृतम्‌ | 
विमुच्य कवचं कृष्ण शारीरमभिवीक्षते ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण ! अभिमन्युका सुवर्ण-भूषित कवच खूनसे 
रॅग गया है | बालिका उत्तरा उस कवचको खोलकर पतिके 
शरीरको देख रही है॥ ८ ॥ 
अवेक्षमाणा तं वाला कृष्ण त्वामभिभाषते | 
अयं ते पुण्डरीकाक्ष सदृशाक्षो निपातितः ॥ ९ ॥ 
उसे देखती हुई वह बाला तुमसे पुकारकर कहती है; 
“कमलनयन | आपके भानजेके नेत्र भी आपके ही समान थे | 
ये रणभूमिमें मार गिराये गये हैं || ९ ॥ 
बले वीर्ये च सदृशस्तेजसा चेव तेऽनघ । 
रूपेण च तथात्यथे रोते भुवि निपातितः ॥ १० N 
“अनघ | जो बल; वीर्य, तेज और रूपभे सर्वथा आपके 
समान थे, वे ही सुभद्राकुमार शत्रुओंद्वारा मारे जाकर प्रथ्वी- 
पर सो रहे है?॥ १० ll 
अत्यन्तं सुकुमारस्य राङ्कवाजिनशायिनः। 
कध्विदद्य शारीरं ते भूमौ न परितप्यते॥ RR II 
( श्रीकृष्ण ! अब उत्तरा अपने पतिको सम्बोधित करके 
कहती है ) “प्रियतम ! आपका शरीर तो अत्यन्त सुकुमार 
है । आप रङ्कुमुगके ae बने हुए सुकोमल बिछौनेपर 
सोया करते थे । क्या आज इस तरह प्रथ्वीपर पड़े रहनेसे 
आपके शरीरको कष्ट नहीं होता है १॥ ११ ॥ 


मातङ्भुजवष्मोणे ज्याक्षेपकठिनत्वचौ । 
काञ्चनाङ्गदिनौ शेते निक्षिप्य AIA भुजो ॥ १२॥ 


श्रीमहाभारते 


MRR स्स 


[ ल्लीपवेणि 


“जो हाथीकी सूँड़के समान बड़ी हैं, निरन्तर प्रत्यञ्चा 
खींचनेके कारण wee जिनकी त्वचा कठोर हो गयी है 
तथा जो सोनेके बाजूबन्द धारण करते हैं; उन विशाल 
भुजाओंको फैलाकर आप सो रहे हैं ॥ १२ ॥ 
व्यायम्य वहुधा नूनं सुखसुप्तः श्रमादिच | 
एवं Reddit न हि मामभिभाषसे ॥ १३॥ 

“निश्चय ही बहुत परिश्रम करके मानो थक जानेके 
कारण आप gaat नींद ले रहे हो । में इस तरह आर्त 
होकर विलाप करती हूँ, किंतु आप मुझसे बोलतेतक नहीं हैं॥ 
न स्मराम्यपराघं ते कि मां न प्रतिभाषसे | 
नलु मां त्वं पुरा दृराद्भिवीक्ष्याभिभाषसे ॥ १४॥ 

“मैंने कोई अपराध किया हो) ऐसा तो मुझे स्मरण नहीं 
है, फिर क्था कारण है कि आप मुझसे नहीं बोलते हैं | पहले 
तो आप मुझे दूरसे भी देख Baw बोळे बिना नहीं रहते Al 
आयामार्य सुभद्रां त्वमिमांश्च त्रिदशोपमान्‌ | 
पितृन्‌ मां चेव दुःखाता विहाय क गमिष्यसि ॥ १५॥ 

“आर्यं | आप माता सुभद्राको, इन देवताओंके समान 
ताऊ, पिता और चाचाओंको तथा मुझ दुःखातुरा पत्नीको 
छोड़कर कहाँ जायेंगे V ॥ १५ ॥ 
तस्य शोणितदिग्धान्‌ वे केशानुद्यस्य पाणिना | 
उत्सङ्गे चक्त्रमाधाय जीवन्तमिव पृच्छति ॥ १६॥ 

जनार्दन ! देखो अभिमन्युके सिरको गोदीमे रखकर 
उत्तरा उसके खूनसे सने हुए केशको TAI उठा-उठाकर 
quart है और मानो वह जी रहा हो) इस प्रकार उससे 
पूछती है ॥ १६ ॥ 
स्वस्रीयं वासुदेवस्य ga गाण्डीवधन्वनः | 
कथं त्वां रणमध्यस्थं जघ्नुरेते महारथाः ॥ १७॥ 

“प्राणनाथ | आप वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके भानजे और 
गाण्डीवधारी अर्जुनके पुत्र थे | रणभूमिके मध्यभागमें खड़े 
हुए आपको इन महारथियोंने कैसे मार डाला १॥ १७॥ 
धिगस्तु ऋरकतृस्वान कृपकर्णजयद्रथान, । 
द्रोणद्रौणायनी चोभौ यैरहं विधवा कृता ॥ १८॥ 

“उन क्ररकमौ कृपाचार्य) कर्ण और जयद्रथको धिक्कार 
है, द्रोणाचार्य और उनके पुत्रको भी धिकार है ! जिन्होंने 
मुझे इसी उम्रमें बिधवा बना दिया || १८॥ 
रथर्षभाणां सर्वेषां कथमासीत्‌ तदा ` मनः | 
बाळं त्वां परिवायेक मम दुःखाय जघ्लुषाम्‌ ॥ १९ | 

(आप वाळक ये और अकेले युद्ध कर रहे थे तो भी 
मुझे दुःख देनेके लिये जिन छोगोंने मिलकर आपको मारा 
था; उन .समस्त श्रेष्ठ महारथियोंके मनकी उस समय क्या 
दशा हुई थी१॥ १९ ॥ 
कथं जु पाण्डवानां च पञ्चालानां तु पश्यताम्‌। 
त्वं वीर निधनं प्राप्तो नाथवान्‌ सनननाथवत्‌ ॥ २० ॥ 

“वीर | आप पाण्डवं और पाग्चार्लेके देखते देखते सनाय 
होते हुए भी अनाथकी माँति कैसे मारे गये! ॥ २० ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


| 
| 


| 
| 


सञ्रीविलापपर्वं ] 


पकविशो ऽध्यायः 


४४०९ 


SS नस सा छः 
i ees 


दृष्टा वहुभिराक्रन्दे निहतं त्वां पिता तव । 

att: gemga: कथं जीत्रति पाण्डवः ॥ २१॥ 
“आपको युद्धस्थलमें बहुतसे महारथियाँद्वारा मारा गया 

देख आपके पिता पुरुषरसिंह वीर पाण्डव अर्जुन कैसे जी 

रहे हैं ! ॥ २१ II 

a राज्यलाभो विपुछः शत्रूणां च पराभवः | 

प्रीति धास्यति पाथानां त्वामृते पुष्करेक्षण ॥ २२॥ 
“कमलनयन | प्राणेश्वर | पाण्डर्वोको जो यह विशाळ 

Ta मिल गया है, उन्होंने शत्रुओकरो जो पराजित कर दिया 

है, यह सब कुछ आपके ब्रिना उन्हे प्रसन्न नहीं कर सकेगा | 

तव शरत्रजिताँह्लोकान्‌ धर्मेण च दमेन च । 

क्षिप्रमन्वागमिष्यासि तत्र मां प्रतिपालय ॥ २३ ॥ 
आर्यपुत्र ! आपके aalen जीते हुए पुण्यलोकोमें मैं 

भी धर्म और इन्द्रिय-संयमके बलसे शीघ्र ही आऊँगी | आप 

वहाँ मेरी राह देखिये || २३ ॥ 

gat पुनरप्राप्ते काले भवति केनचित्‌ । 

यदहं त्वां रणे दृष्टा हतं जीवामि दुर्भगा ॥ २३॥ 
“जान पड़ता है कि मृत्युकाल आये far कितीका भी 

मरना अत्यन्त कठिन है; तमी तो मैं अभागिनी आपको युद्धमें 

मारा गया देखकर भी अबतक जी रही हूँ || २४ ॥ 

कामिदानां नरव्याघ्र इलक्ष्णया स्मितया गिरा | 

पितृलोके समेत्यांन्यां मामिवामन्त्रयिष्यस्ि ॥ २५ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | आप पितृलोकमें जाक्रर इस समय मेरी ही 

ave दूसरी किस स्त्रीको मन्द मुस्कानके साथ मीठी वाणीद्वारा 


बुलायेंगे ! ॥ २५॥ 
नूनमप्सरसां स्वगे मनांसि प्रमथिष्यसि | 


परमेण च रूपेण गिरा च स्मितपूर्वया ॥ २६॥ 
“निश्चय ही स्वर्गमें जाकर आप है सुन्दर रूप और 
मन्द मुस्कानयुक्त मधुर वाणीके द्वारा बहाव अप्सराओके 


मनको मथ डालेंगे || २६ ॥ सि 
प्राप्य पुण्यक्ृताँहलोकानप्सरोभिः समेयिवान्‌ । 


सौभद्र विहरन्‌ काले स्मरेथाः सुकृतानि मे i ॥ २७ N 
“सुभद्रानन्दन ! आप पुण्यात्माओंके लोकोमें जाकर 


अप्सराऔके साथ मिलकर विहार करते समय मेरे शुभ 
कर्मोका भी स्मरण कीजियेगा ॥ २७ ॥ 
एतावानिह संवासो विहितस्ते मया सह । 

इति श्रीमहाभारते ated 


इस प्रकार 


पण्मासान सप्तमे मासि त्वं वीर निधनं गतः॥ २८ ॥ 
“वीर | इस छोकमें तो मेरे साथ आपका कुळ छः 
महीनोतक ही सहवास रहा है । सातवें महीनेमें ही आप 
वीरगंतिको प्राप्त हो गवे! ॥ २८॥ 
इत्युक्तचचनामेतामपकषेन्ति दुःखिताम्‌ । 
उत्तरां मोघसंकल्पां मत्स्यराजकुलस्त्रियः ॥ २९. ॥ 
इस तरहकी बातें कहकर दुःखमें डूबी हुई इस उत्तरा- 
को जिसका सारा संकल्प AAN भिल गया है, मत्स्यराज 
विराटके gaat Raat खचकर दूर ले जा रही हैं। २९ I 
उत्तरामपक्ृष्यैनाम।तामार्ततराः खयम्‌ | 
विराटं fed दृष्टा क्रोशन्ति विलपन्ति च ॥ ३०॥ 
शोकसे आतुर हुई उत्तराको खींचकर अत्यन्त आर्त 
हुई वे feat राजा विराटको मारा गया देख स्वयं भी चीखने 
और विलाप करने लगी हैं || ३० ॥ 
द्रोणास्रशारसंक्त्तं शयानं रुधिरोक्षितम्‌ | 
विराटं वितुदन्त्येते गृध्रगोमायुचायसाः ॥ ३१॥ 
द्रोणाचायक्रे बार्णोसे छिन्न-भिन्न हो खूनसे लथपथ होकर 
रणभूमिमें पड़े हुए राजा feat ये गीधश गीदड़ और 
कौए नोच रहे हैं ॥ ३१ ॥ 
वितुद्यमानं विहगेविराटमसितेक्षणाः । 
न शकक्‍नुवन्ति विहगान्‌ निवारयितुमातुराः ॥ २२॥ 
विराटको उन विहङ्गमांद्रारा नोचे जाते देख कजरारी 
आँखोंवाली उनकी रानिया आतुर दो-दोकर उन्हें हटाने 
चेश करती हैं; पर हटा नहीं पाती हैं | ३२ ॥ 
आसामातपतप्तानामायासेन च योषिताम्‌। 
श्रमेण च चिवर्णानां वक्त्राणां विप्लुतं वपुः ॥ ३३॥ 
इन gR मुखारविन्द धूपसे तप गये दैंश आयास 
और परिश्रमसे उनके रंग फीके पड़ गये हैं || २३॥ 
उत्तरं चाभिमन्युं च काम्बोजं च सुदक्षिणम्‌ | 
शिशनेतान हतान पश्य लक्ष्मणं च सुद॒शेनम्‌॥ ३४ ॥ 
आयोधनशिरोमध्ये शयानं पद्य माधव ॥ ३५॥ 
माधव ! उत्तर, अभिमन्यु, काम्त्रोजनिवासी सुदक्षिण 
और सुन्दर दिखायी देनेवाले लक्ष्मण--यें सभी बाळक थे | 
इन मारे गये बाळकोंको देखो | युद्धके मुद्दानेपर सोये हुए 
परम सुन्दर कुमार लक्ष्मणपर भी दृष्टिपात करो ।।३४-३५॥ 


णि स्रीविलापपर्वणि गान्धारीवाक्ये विंशतितमोऽध्यायः ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारत Has अन्तर्गत खीविळापपरवैमें गान्धारीवाक्यदिपयक नसो अध्याय पूरा हुआ ॥ २० N 
~amo 


एकविंशोऽध्यायः 
गान्धारीके द्वार कणको देखकर उसके MA तथा Saat ATS विलापका श्रीकृष्णके सम्मुख वणन 


गान्धार्युवाच 
oq वैकर्तनः रोते महेष्वासो महारथः। 
ज्बलितानळवत्‌ संख्ये संशान्तः पार्थतेजसा ॥ १ ॥ 
गान्धारी बोलौं--श्रीकृष्ण | देखो) यह महाधनुधर 


महारथी dada कर्ण कुन्तीकुमार Aa तेजसे बुझी हुई 
प्रज्वलित आगके समान युद्धस्थलमें शान्त होकर सो रहा ell 
पझ्य वैकर्तनं कर्ण निहत्यातिरथान वहन | 

शोणितौघपरीताङ्गं शयानं पतितं AN २॥ 
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हकक वधर 


I 


४४१० 
m eee 
माधव ! देखो) वैकर्तन कर्ण बहुत-से अतिरथी वीरोंका 
संहार करके स्वयं भी खूनसे छथाथ होकर पृथ्वीपर सोया 
पड़ा है ॥ २ ll 
अमर्षी दीर्घरोषश्च महेष्वासो महाबलः | 
रणे विनिहतः शेते शूरो गाण्डीवधन्वना ॥ इ ॥ 
शूरवीर कर्ण महान्‌ बलवान्‌ और महाधनुधंर था | 
यह दी्रकालतक di भरा wager और अमर्षशील 
था) परंतु गाण्डीवधारी अजुनके हाथसे मारा जाकर यह 
बीर रणभूमिमें सो गया है ॥ ३ ॥ 
यं स्म पाण्डवसंत्रासान्मम पुत्रा महारथाः! 
प्रायुध्यन्त पुरस्कृत्य मातङ्गा इच यूथपम्‌ ॥ ४ ॥ 
mea सिंहेन समरे सव्यसाचिना | 
मातङ्गमिव मत्तेन मातङ्गे निपातितम्‌ ॥ ५ ॥ 
पाण्डुपृत्र Ayah Sta मेरे महारथी पुत्र जिसे आगे 
करके यूथपतिक्रो आगे रखकर लड़नेवाले हाथियोंके समान 
पाण्डवसेनाके साथ युद्ध करते थे, उसी वीरको सव्यसाची 
अर्जुनने समराङ्गणमें उसी तरह मार डाला है, जैसे एक 
सिंहने दूसरे सिंहको तथा एक मतवाले हाथीने दूसरे मदोन्मत्त 
गजराजको मार गिराया हो ॥ ४-५ ॥ 
समेताः पुरुषव्याघ्र निहतं शूरमाहवे | 
प्रकीणेमूधेजाः पत्न्यो रुदत्यः पयुपासते ॥ ६ ॥ 
पुरुषसिंह | रणभूमिमें मारे गये इस ack? पास 
आकर इसकी पत्नियाँ सिरके बाल बिखेरे बैठी हुई रो रही हैं॥ 
उद्विग्नः सततं यस्माद्‌ धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
त्रयोदश समा निद्रां चिन्तयन्‌ नाध्यगच्छत ॥ ७ ॥ 
अनाध्रष्यः qe शत्रुभिर्मघवानिव | 
युगान्ताग्निरिवाचिष्मान्‌ हिमवानिव निश्चलः ॥ ८ ॥ 
ख भूत्वा शरणं वीरो धातंराष्ट्रस्य माधव | 


भूमौ विनिहतः रोते वातभग्न इव द्रुमः ॥ ९ ॥ ६. 


माधव | जिससे निरन्तर उद्विग्न रहनेके कारण धर्मराज 
युधिष्टिरको चिन्ताके मारे axe adian नींद नहीं आयी, 
जो युद्धस्थलमें इन्द्रके समान शत्रुओंके लिये अजेय था) 
प्रलयङ्कर अग्निके समान तेजस्वी और हिमालयके समान 
निश्चल था, बही वीर कर्ण धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनके लिये 
शरणदाता हो मारा जाकर ऑधीसे टूटकर पड़े हुए बृक्षके 
समान धराशायी हो गया है ॥ ७-९ ॥ 


भ्रीमहा भारते 


[ खीपर्वणि 


qa कर्णस्य पल्लीं त्वं वृषसेनस्य मातरम्‌ | 
लालप्यमानां करुणं रुदतीं पतितां भुवि ॥ १०॥ 
देखो, कर्णकी पत्नी एवं वृषसेनकी माता प्रथ्वीपर गिरः 
कर रोती हुई केसा करुणाजनक विलाप कर रही है १।।१०॥ 
आचार्यशापोऽनुगतां Ys त्वां 
यदग्रसञ्चक्रमिद्‌ं धरित्री | 
ततः शारेणापहृतं शिरस्ते 
धनंजयेनाहवशोभिना युधि ॥ ११॥ 
“प्राणनाथ | निश्चय ही तुमपर आचार्यका दिया हुआ 
शाप लागू हो गया, जिससे इस पृथ्वीने तुम्हारे रथके TRÀ- 
को ग्रस लिया, तभी युद्धमें शोभा पानेवाले अजुनने रणभूमिमें 
अपने बाणसे तुम्हारा सिर काट लिया? || ११ ॥ 
हाहा धिगेषा पतिता विसंज्ञा 
समीक्ष्य जास्वूनदबद्धकक्षम्‌ | 
कर्णे महावाहुमदीनखरवं 
खुषेणमाता रुदती waar ॥ १२॥ 
हाय ! हाय ! मुझे धिक्कार हैः। सुवर्ण-क्रवचधारी उदार 
हृदय महाब्राहु कर्णको इस अवस्थामें देखकर अत्यन्त 
आतुर हो रोती हुई सुषेणकी माता मूछिंत होकर गिर पड़ी॥ 
अह्पावरेषोऽपि कृतो महात्मा 
शरीरभक्षः परिभक्षयद्भिः | 
द्रष्टुं न नः प्रीतिकरः शशीव 
कृष्णस्य पक्षस्य चतुर्देशाहे ॥ १३॥ 
मानव-शरीरका भक्षण करनेवाले जन्तुओंने खा-खाकर 
महामना कर्णके शरीरको थोड़ा-सा ही शेष रहने दिया है | 
उसका यह Hea शरीर कृष्णपक्षकी चतुर्दशीके 
चन्द्रमाकी भाँति देखनेपर हमलोगोंको प्रसन्नता नहीं प्रदान 
करता है ॥ १३ ॥ 
सा वर्तमाना पतिता पृथिव्या- 
' झुत्थाय दीना पुनरेव चेषा | 
कणेस्य वक्त्रं परिजिघ्रमाणा 
रोरूयते पुत्रवधाभितप्ता ॥ १४॥ 
वह बेचारी कर्णकी पल्ली प्रथ्वीपर गिरकर उठी और 
उठकर पुनः गिर पड़ी | कर्णका मुखं दूँघती हुई यह नारी 
अपने पुत्रके वघसे dae हो फूट-फूटकर रो रही है ॥ १४॥ 


इति श्रीमहाभारते खीपर्वणि स्रीविछापपर्वणि कर्णदर्शनो नामैकर्विंशतितमोऽध्यायः ॥ २१ । 


इस प्रकार श्रोपहामारत खी के अन्तत ARA कर्णा दर्शेनपिषयक इकीतवोँ अध्याय पूरो हुआ २१ ॥ 
— ooo oo 


द्वाविंशोऽध्यायः 
अपनी-अपनी ANA घिरे हुए अवन्ती-नरेश और जयद्रथकों देखकर तथा टुःशलापर 
दष्टिपात करके गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख विलाप 


__ गान्धार्युवाच 
आवन्त्यं भीमसेनेन भक्षयन्ति निपातितम्‌। 


ग्रघगोमायवः शूरं वहुवन्धुमवन्डुवत्‌॥ \ ॥ 
गान्धारी बोलीं--भीमसेनने जिसे मार गिराया था” 
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stama ] 


द्वाविशोष्ध्यायः ४४११ 


aa 
X शूरवीर अवन्तीनरेश बहुतेरे बन्धु-बान्धरवोसे सम्पन्न था;परतु यद्यपि रक्षामें लगी हुई हैं, तथापि गीदड़ियाँ उन्हें डरवाकर 
आज उसे बन्धुहीनकी भाँति गी ध और गीदड़ नोचनोचकर खा जयद्रथकी लाशको उनके निकटसे गहरे aga ओर dA 


रहे हैं ॥ १ ॥ 
तं पश्य कदनं क्त्या शूराणां मधुसूदन । 
शयानं वीरशयने रुधिरेण समुक्षितम्‌ ॥ २ ॥ 
मधुसूदन ! देखो, अनेकों RAF dex करके वह 
खूनसे लथपथ हो वीरशय्यापर सो रहा है॥ २॥ 
तं AMSAT कङ्काश्च क्रव्यादाश्च JARIT: | 
तेन तेन विकषेन्ति पश्य कालस्य पर्ययम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसे सियार, कङ्क और नाना प्रकारके मांसमक्षी जीवजन्तु 
इधर-उधर खींच रहे हैं यह समयका उलट-फेर तो देखो ॥ 
शयानं वीरशयने शूरमाक्रन्क्कारिणम्‌ | 
आवन्त्यमभितो नायो रुदत्यः पर्युपासते ॥ ४ ॥ 
भयानक मार-काट मचानेवाले इस शूरवीर अवन्तीनरेशको 
वीरशाय्यापर सोया हुआ देख उसकी स्त्रिया रोती हुई उसे 
सब ओरसे घेरकर बेठी हैं ॥ ४ Il 
प्रातिपेयं महेष्वासं हतं USA बाह्निकम्‌ | 
प्रसुप्तमिव wes पश्य कृष्ण मनखिनम्‌ ॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्ण | देखो) महाधनुधर प्रतीपनन्दन मनखी बाहक 
मल्लसे मारे जाकर सोये हुए सिंहके समान पड़े हैं॥ I 
अतीव सुखवणाँऽस्य निहतस्यापि शोभते | 
सोमस्येवाभिपूर्णस्य पोणेमास्यां समुद्यतः ॥ ६॥ 
रणभूमिमें मारे जानेपर मी पूर्णमासीको उगते हुए पूर्ण चन्द्रमा- 
की माति इनके युखकी कान्ति अत्यन्त प्रकाशित हो रही है॥ 
पुत्रशोकाभितप्तेन प्रतिज्ञां चाभिरक्षता। 
पाकशासनिना संख्ये वार्घेक्षत्रिनिपातितः ॥ ७ ॥ 
एकादश चमूभेत्ता रक्ष्यमाणं महात्मना | 
सत्यं चिकीर्षता प्य हतमेनं जयद्रथम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण | पुत्रशोकसे daa हो अपनी की हुई प्रतिशाक्रा 
पालन करते हुए इन्द्रकुमार अर्जुनने युद्धस्थलमे बृदधक्षत्रके 
पुत्र जयद्रथको मार गिराया है | यद्यपि उसकी रक्षाकरी पूरी 
व्यवस्था की गयी थी) तब भी अपनी प्रतिज्ञाको सत्य कर दिखाने 
की इच्छाबाळे महात्मा अर्जुनने ग्यारह अक्षौहिणी सेनाओंका 
भेदन करके जिसे मार डाला था; वही यह जयद्रथ यहाँ 
पड़ा है | इसे देखो ॥ ७-८ || 5 ` ० 
सिन्धुसौबीरमर्तारं दर्पपूणे मनखिनम्‌ | 
tS 
भक्षयन्ति शिवा Tat जनादन जयद्रथम्‌ ॥ ९ ॥ 
जनार्दन | सिन्धु और सौवीर देशके खामी अभिमानी और 
मनस्वी जयद्रथको गीध और सियार नोच-नोचकर खा रहे हैं। 
संरक्ष्यमाणं भायोभिरनुरक्ताभिरच्युत | 
भीषयन्त्यो विकर्षन्ति गहनं निस्नमन्तिकात्‌ ॥ १०॥ 
अच्युत | इसमें अनुराग रखनेवाली इसकी पत्नियाँ 


लिये जा रही हैं ॥ १० II 
तमेताः पर्युपासन्ते रक्ष्यमाणं महाभुजम्‌। 
सिन्धुसौबीरभतीरं काम्बो जयवनस्त्रियः ॥ ११॥ 
ये काम्बोज और यवनदेशकी स्त्रिया सिन्धु और सौवीर- 
देशके स्वामी महात्राहु जयः थको चारों ओरसे घेरकर बैठी हैं 
और वह उन्हीके द्वारा सुरक्षित हो रहा है ॥ ११॥ 
यदा कृष्णासुपादाय प्राद्रवत्‌ केकयैः सह | 
तदेव वध्यः पाण्डूनां जनार्दन जयद्रथः ॥-१२॥ 
gaei मानयद्भिस्तु तदा मुक्तो जयद्रथः | 
कथमद्य न तां कृष्ण मानयन्ति स्म ते पुनः ॥ १३॥ 
जनादन | जिस दिन जयद्रथ द्रौगदीको हरकर केकयोके 
साथ भागा था, उसी दिन यह पाण्डवोके द्वारा व-य हो गया 
था; परंतु उस समय दुःशल्शका सम्मान करते हुए उन्होने 
जयद्रथको जीवित छोड़ दिया था| श्रीकृष्ण ! उन्हीं पाण्डवौने 
आज फिर क्यों नदीं उसका सम्मान किया १॥१२-१२॥ 
सैषा मम सुता वाला विळपन्ती च दुःखिता | 
आत्मना हन्ति चात्मानमाक्रोरान्ती च पाण्डवान्‌॥१४॥ 
देखो, वहीं मेरी यह बेटी दुःशला जो अभी बालिका है 
किस तरह दुखी हो-होकर विलाप कर रही है! और पाण्डवोंको 
कोसती हुई स्वयं ही अपनी छाती पीट रही है ! ॥ १४॥ 
कि जु दुःखतरं कृष्ण परं मम भविष्यति | 
यत्‌ सुता विधवा वाला स्नुषाश्च निहतेश्वराः॥ १५ ॥ 
श्रीकृष्ण ! मेरे लिये इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात 
और क्या होगी कि यह छोटी अवस्थाकी मेरी बेटी विधवा हो 
गयी तथा मेरी सारी पुत्रवधुएँ भी अनाथा हो गयीं॥ १५ ॥ 
हा हा घिग्‌ दुःशलां पश्य वीतरोकभयामिव | 
शिरो भर्तुरनाखाद्य घावमा!नामितस्ततः ॥ १६॥ 
हाय ! हाय; धिक्कार है ! देखो)देखो दुःशला शोक और 
भयसे रहित-सी होकर अपने पतिका मस्तक न पानेके कारण 
इधर-उधर दौड़ रही है॥ १६॥ 
वास्यामाख यः सर्वान्‌ पाण्डवान्‌ पुत्रशृद्धिनः | 
स हत्वा विएुलाः सेनाः खयं मृत्युवशं गतः ॥ १७॥ 
जिस वीरने अपने Taal बचानेकी इच्छावाले समस्त 
पाण्डवोंको अकेले रोक दिया था; वही कितनी ही सेनाऑका 
संहार करके स्वयं मृत्युके अधीन हो गया || १७॥ 
तं मत्तमिव मातङ्गं वीरं परमदुजेयम्‌ । 
परिवार्यं रुद्न्त्येताः स््रियश्चन्द्रोपमाननाः ॥ १८॥ 
मतवाले हाथीके समान उस परम दुर्जय बीरको सब ओर- 
से घेरकर ये चन्द्रमुखी रमणियाँ रो रही हैं ॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते खरीपर्वंणि ्रीविडापपर्वणि गान्धारीवाक्ये द्वादिंशोऽभ्यायः ॥ २२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख्रीपर्वके अन्तर्गत ख्रीबिलापपर्वमें गान्धारीका वाक्यतिषयक बाईस. अध्याय पूरा हुआ ॥ २२ ॥ 
—— Pa ,॑छएओ 
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४४१२ भ्रीमहाभारते [ स्त्रीपर्वोणि 
a क्य 
त्रयो विंशोऽध्यायः 


शल्य, भगदत्त, भीष्म और ट्रोणको देखकर श्रीकुष्णके सम्मुख गान्धारीका विलाप 


' गान्धायुवाच 
एष शालयो हतः शेते साक्षान्नकुलमातुलः | 
qia हतस्तात धर्मराजेन सयुगे॥ १ ॥ 
गान्धारी बोलीं--तात ! देखो) ये नकुलके सगे मामा 
शल्य मरे पड़े हैं | इन्हें धर्मके ज्ञाता धर्मराज युधिष्टिरने 
युद्धमे मारा है e ॥ 
यस्त्वया स्पर्धेते नित्यं सर्वत्र पुरुषर्षभ | 
a पष निहतः शेते मद्रराजो महाबलः ॥ २ ॥ 
पुरुषोत्तम ! जो सदा और सर्वत्र तुम्हारे साथ होड़ 
लगाये रहते थे, वे ही ये महाबळी मद्रराज शल्य यहाँ मारे 
जाकर चिरनिद्रामें सो रहे हे ॥ २॥ 
येन dga तात रथमाधिरथे्युधि। 
जयार्थं पाण्डुपुत्राणां तथा तेजोवधः कृतः ॥ ३ ॥ 
तात ! ये वे ही शल्य हैं, जिन्होंने gad सूतपुत्र कर्णके 
रथकी बागडोर सँभाळते समय पाण्डबोंकी विजयके लिये उसके 
तेज और उत्साहको नष्ट किया था ॥ ३ ॥ 
अहो faa श्यस्य पूर्णचन्द्रसुदर्शनस्‌ | 
सुखं पद्मपलाराक्षं काकेरादष्टमवणम्‌ ॥ ४ ॥ 
अहो | धिक्कार दै | देखो न, शस्त्रके पूर्ण चन्द्रमाकी भाँति 
दुर्शनीय तथा कमलदके aza lad व्रणरहित मुखको 
कौओंने कुछ-कुछ काट दिया हैं ॥ ४ || 
अस्य चामीकराभस्य तक्षकाञ्चनसप्रभा । 
आस्याद्‌ Fatt wat जिह्वा भक्ष्यते कृष्ण पञ्षिभिः॥ ५॥ 
श्रीकृष्ण | सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ दाल्यके मुखसे 
तपाये हुए AAR समान कान्तिवाली जीभ बाहर निकल 
आयी है और पक्षी उसे नोच-नोचकर खा रहे हैं ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरेण निहतं wet समितिशोभनम्‌ | 
रुद्त्यः पर्युपासन्ते मद्रराजं कुलाङ्गनाः ॥ ६ ॥ 
युधिष्टिरके द्वारा मारे गये तथा युद्धमें शोभा पानेवाले 
मद्रराज शल्यको ये कुलाङ्गनाएँ चारों ओरसे घेरकर बैठी हैं 
और रो रही हैं ॥ ६॥ 
एताः सुस्क्ष्मवसना मद्रराजं नरर्षभम्‌ । 
क्रोशन्त्योऽथ समासाद्य क्षत्रियाः क्षत्रियषेभम्‌ ॥ ७ ॥ 
अत्यन्त महीन वस्त्र पहने हुए ये क्षत्राणियाँ क्षत्रिय 
शिरोमणि नरश्रेष्ठ मद्रराजके पास आकर केसा करुण क्रन्दन 
कर रही हैं ॥ ७ ॥ 
aed निपतितं नारयः परिवायोभितः स्थिताः | 
वासिता aq: पक्के परिमग्नमिव द्विपम्‌ < ॥ 
रणभूमिमें गिरे हुए राजा शल्यको उनकी स्त्रिया उसी 
तरद सब ओरसे BK हुए टॅ, जैसे एक बारकी ब्यायी हुई 


हथिनियाँ कीचड़में फसे हुए गजराजको घेरकर खड़ी हों ॥ 
शल्यं शरणदं शूरं पर्येम॑ वृष्णिनन्दन | 
शयानं वीरशयने शरेविंशकलीकृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
वृष्णिनन्दन ! देखो, ये दूसरोंकों शरण देनेवाले शूरवीर 
शल्य बाणोंते छिन्न-भिन्न होकर वीरदाय्यापर सो रहे हैं ॥९॥ 
एष ASEA राजा भगदत्तः प्रतापयान्‌ | 
गज्ञाङ्कशधरः श्रीमाञ्शेते भुवि निपातितः ॥ १०॥ 
ये पर्वतीय; तेजस्वी एवं प्रतापी राजा भगदत्त हाथमें हाथीका 
अङ्कुश लिये प्रथ्वीपर सो रहे हैं | इन्हें अजुंनने मार गिराया था | 
यस्य रुक्ममयी माला शिरस्येषा विराजते | 
श्वापदैर्भक्ष्वमाणस्य शोभयभ्तीच मूर्धजान्‌ ॥ ११॥ 
इन्हें हिंसक जीव-जन्तु खा रदे हैं | इनके सिरपर यह 
सोनेकी माला विराज रही है; जो क्रेशोंकी शोभा बढ़ाती-सी 
जान पड़ती है ॥ ११ ॥ 
पतेन किल पार्थस्य युद्धमाखीत्‌ खुदारुणम्‌ | 
रोमहषंणमत्युभ्रं शक्रस्य त्वहिना यथा ॥ १२॥ 
जेसे तृत्रासुरके,साथ इन्द्रका अत्यन्त भवङ्कर संग्राम हुआ 
था, उसी प्रकार इन भगदत्तके साथ कुन्तीकुमार अर्जुनका 
अत्यन्त दारुण एवं रोमाञ्चकारी युद्ध हुआ AT ll १२॥ 
योधयित्वा महाबाहुरेष पार्थे धनंजयम्‌ | 
संशय गमयित्वा च कुन्तीपुत्रेण पातितः ॥ १३॥ 
उन AJUZA कुन्तीकुमार धनंजयके साथ युद्ध करके 
उन्हे संशयमें डाळ दिया था; परंतु अन्तमें ये उन कुन्तीकुमारः 
के ही हाथसे मारे गये ॥ १३॥ 
यस्य नास्ति समो लोके Ma वीर्ये च कश्चन | 
स एव निहतः शेते भीष्मो भीप्म्ताहवे ॥ १४॥ 
aaa शौर्य और बलमें जिनकी समानता करनेवाला 
दूसरा कोई ad है, वे ही ये gad भयङ्कर कर्म करनेवाले 
भीष्मजी घायल हो बाणरय्यापर सो रहे हैं ॥ १४ ॥ 
पद्य शान्तनवं कृष्ण शयानं सूर्यवर्चसम्‌ | 
युगान्त इव कालेन पतितं स्दर्यमस्वरात्‌ ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण ! देखो) ये सूर्यके समान तेजस्वी शान्तनुनन्दन 
भीष्म कैसे सो रहे हैं? ऐसा जान पड़ता है; मानो प्रलयकालमें 
कालसे प्रेरित हो सूर्यदेव आकाइासे भूमिपर गिर पड़े हैं ॥१५॥ 
एष तप्त्वा रणे agate वीर्यवान्‌ | 
नरसूयां ऽ स्तभभ्येति सूयांऽस्तमिव केशव ॥ १६॥ 
केशव | जैसे सूर्य सारे जगतूको ताप देकर अस्ताचलको as 
जाते हैं, उसी तरह ये पराक्रमी मानवस्य रणभूमिमें 
meats प्रतापसे agaist संतक्त करके अस्त हो रहे हैं ॥१६॥ 
शरतल्पगतं भीष्ममूश्वेरेतसमच्युतम्‌ | 
शयानं वीरशयने पश्य RAA I १७॥ 
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स्त्रीविलापपवे ] 


जो ऊर्ध्वरेता ब्रह्मचारी रहकर कभी मर्यादासे च्युत नहीं 
हुए हैं; उन भीष्मको शूरसेवित वीरोचित शयन बाणदाय्या- 
पर सोते हुए देख लो ॥ १७ || 
कर्णिनालीकनाराचेरास्तीय॑ शयनोत्तमम्‌ | 
आविश्य शेते भगवान्‌ ERR: शरवणं यथा ॥ १८ ॥ 
जैसे भगवान्‌ स्कन्द सरकण्डोंके समूहपर सोये थे, उसी 
प्रकार ये भीष्मजी कर्णी) नालीक और नाराच आदि बार्णोकी 
उत्तम शय्या ब्रिछाकर उसीका आश्रय ले सो रहे हैं ॥ १८ || 
अतूलपूर्ण maaa: समन्वितम्‌। 
उपधायोपधानाग्र्यं दत्तं गाण्डीवधन्वना ॥ १९ ॥ 
इन गङ्गानन्दन भीष्मने रुई भरा छुआ तकिया नहीं 
लिया है । इन्होंने तो गाण्डीषधारी अर्जुनके दिबे हुए तीन 
बाणोंद्वारा निमित श्रेष्ठ उपधान ( तकिबे ) को ही ख्रीकार 
किया है ॥ १९ ॥ 
पालयानः पितुः शास्त्रमूध्येरेता महायशाः | 
पष शान्तनवः शेते माधवाप्रतिमो युधि ॥ Re 
माधव ! पिताकी आशाका पालन करते हुए मह्ायशस््ौ 
See ब्रह्मचारी ये झान्तनुनन्दन भीष्म जिनकी gad कहीं 
तुलना नहीं है, यहाँ सो रहे हैं || २० || 
धर्मात्मा तात सर्वशः पाशवर्येण निर्णेषे। 
अमर्त्यं इव मत्यः GAT प्राणानधारयत्‌ ॥ २१ ॥ 
तात ! ये धर्मात्मा और सर्वज्ञ हैं । परलोक और इह 
लोकसम्बन्धी ज्ञानद्वारा सभी आध्यात्मिक seater निर्णय 
करनेमें समर्थ हैं तथा मनुष्य होनेपर भी देवताके तुल्य हैं; 
इन्होंने अप्तीतक अपने प्राण धारण कर TA हैं ॥ २१ ॥ 
नास्ति युद्धे कती कश्चिन्न विद्वान्‌ न पराक्रमी! 
यत्र शान्तनवो भीष्मः शेतेउ्द्य निहतः रार: ॥ २२ ॥ 
जब ये यान्तनुनन्दन भीष्म भी आज झत्रुओंके ama 
मारे जाकर सो रहे हैँ तो यही कहना पड़ता है कि gata 
कोई कुशल हे, न विद्वान्‌ है और न पराक्रमी ae ॥२२॥ 
खयमेतेन शरेण पृच्छश्यमानेन पाण्डवः | 
gana सृत्युरादिष्टः सत्यवादिना ॥ २३॥ 
पाण्डवोंके पूछनेपर इन धर्मश एवं सत्यवादी झूरवीरने 
स्वयं ही अपनी मृत्युका उपाय बता दिया aril २३ Il 
que; कुरुवंशश्च पुनयेन aga: | 
स गतः कुरुभिः साथ महाबुद्धिः पराभवम्‌ ॥ २४ ॥ 
जिन्होंने नष्ट हुए कुरुवंशका पुनः उद्धार किया था? वे 
ही परम बुद्विमान्‌ भीष्म इन कौरवोंके साथ परास्त हो गये ॥ 
धर्मेषु कुर्वः कं जु परिप्रक्ष्यन्ति माधव | 
गते ad स्वगे देवकल्पे नरर्षभे ॥ २५ ॥ 
माधव ! इन देवतुल्य TAS देववतके स्वर्गलोकमें 


त्रयोविशो ऽध्यायः 


४५१३ 
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चळे जानेपर अत्र कौरव किसके पास जाकर धर्मविषयक 
प्रश्‍न करेंगे ॥ २५ || 
agaa विनेतारमाचारयं॒सात्यकेस्तथा | 
तं पद्य पतितं द्रोणं कुरूणां गुरुमुत्तमम्‌ ॥ २६॥ 
जो अर्जुनके Ram सात्वकिके आचार्य तथा कौरवोके 
श्रेष्ठ गुरु थे, वे द्रोणाचार्य रणभूमिमें गिरे हुए हँ» उन्हें भी 
देख लो | २६ ॥ 
wet चतुर्विधं वेद यथैव त्रिद्रेश्वरः। 
भार्गवो वा महावीर्यस्तथा द्रोणोऽपि माधव ॥ २७॥ 
माधव | जैसे देवराज इन्द्र अथवा महापराक्रमी परझु- 
रामजी चार प्रकारकी अस्निद्याको जानते हैं; उसी प्रकार 
aimag भी जानते थे || २७॥ 
यस्य प्रसादाद्‌ AAG: पाण्ड बः कमं SHCA I 
अकार स हतः शेते नेनमस्त्राण्यपालयन ॥ २८॥ 
निनके प्रसादसे पाष्बुनन्दन अर्जुनने दुष्कर कर्म किया 
दे, बे ही आचार्य यहाँ मरे पड़े हैं । उन sella इनकी 
रक्षा नहीं की || २८॥ 
यं पुरोधाय कुरव आह्वयन्ति स्म पाण्डबान्‌। 
सोऽयं श्नभृता श्रेष्ठो द्रोणः शास्त्रे: परिक्षतः॥ २९ ॥ 
जिनको आगे रखकर कौरव पाण्डवोको ललकारा करते 
थे, वे ही शास्त्रधाग्यिंमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यं शास्त्रोसे क्षत-विक्षत 
हो गये हैं ॥ २९ ॥ 
यस्य निर्दहतः सेनां गतिरग्नेरिवाभवत्‌ । 
स भूमो निहतः रेते शान्तार्चिरिव पावकः ॥ ३०॥ 
शत्रुओंकी सेनाको दग्ध करते समय जिनकी गति अझ्नि- 
के समान होती थी, वे ही बुझी हुई लपटोंबाली आगके समान 
मरकर परथ्वीपर पड़े हैं || ३० || 
धनुमुष्टिरशीर्णश्च हस्तावापश्च माधव । 
द्रोणस्य निहतम्याजौ दश्यते जीवतो यथा ॥ ३१॥. 
माधव ! युद्धमे मारे जानेपर भी द्रोणाचार्ये धनुषके 
साथ जुड़ी हुई ae? ढीली नहीं हुई है । दस्ताना भी ज्यो का- 
त्यों दिखायी देता हेश मानों वह जीवित पुरुषके हाथमें हो il 
रदा यस्माञ्च चत्वारः स्वाण्यस्राणि केशव । 
अनपेतानि यै शूराद्‌ यथेवादौ प्रजापतेः ॥ ३२॥ 
बन्दनाहीविमो तस्य बन्दिभिवन्दितों शुभौ । 


_ गोमायवो विकर्षन्ति पादौ शिष्यशताचितो ॥ ३३॥ 


केशव | जैसे पूर्वकाले ही प्रजापति ब्रह्मासे वेद कभी 
अलग नहीं हुए, उसी प्रकार जिन शूरवीर द्रोणसे चारों वेद 
और सम्पूर्ण अस्तर शस्त्र कभी दूर नहीं हुए; उन्हीके बन्दीजनों- 
द्वारा बन्दित इन दोनों सुन्दर एबं बन्दनीय चरणारविन्दों- 
को जिनकी सैकड़ों शिष्य पूजा कर चुके हैं, गीदड़ घसीट 
रहे हैं ॥ ३२-३३ ॥ 
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द्रोणं द्रुपदपुत्रेण निहतं AJT | 

कृपी कपणमन्वास्ते दुःखोपहतचेतना ॥ ३४ ॥ 
मधुसूदन | द्ुपदपुत्रके द्वारा मारे गये द्रोणाचार्यके 

पास उनकी पत्नी कृपी बड़े दीनभावते Fat है। दुःखसे 

उसकी चेतना ga दो गयी हे ॥ ३४ ॥ 

तां पश्य रुदतीमातौ सुक्तकेशीमधोसुखीम्‌ | 

ed पतिमुपासन्तीं द्रोणं शास्त्रश्षतां वरम्‌ ॥ RS I 
देखो) कृपी केश खोले नीचे मुँह किये रोती हुई अपने 

मारे गये पति श््धारियोंमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यकी उपासना कर 

रही है ॥३५॥ ü 

बाणभमिंन्नतन॒ुत्राणं धृष्टद्युम्नेन केशव | 

उपास्ते वे मधे द्रोणं जटिला ब्रह्मचारिणी ॥ ३६॥ 
केशव | धृष्टयुम्नने अपने बाणोसे जिन आचार्य द्रोणका 

कवच छिन्नःभिन्न कर दिया है, उन्हींके पास युद्धस्थलमे वह 

जटाधारिणी ब्रह्मचारिणी कृपी बेटी हुई है ॥ २६ ॥ 

प्रेतक्कत्यं च यतते कृपी कृपणमातुरा | 

हतस्य समरे भर्तुः सुकुमारी यशस्विनी ॥ ३७॥ 
झोकसे दीन और आतुर हुई यशस्विनी सुकुमारी कृपी 

समरमें मारे गये पतिदेबका प्रेतकर्म करनेकी चेश कर रही है ॥ 

अझीनाधाय विधिवच्चितां प्रज्वाल्य waa: | 

द्रोणमाधाय गायन्ति त्रीणि सामानि सामगाः ॥ ३८ ॥ 
विधिपूर्वक अग्निकी स्थापना करके चिताको सब ओरसे 


श्रीमहाभारते 


[ atte fer 


प्रज्वलित कर दिया गया है और उसपर द्रोणाचार्यके शरीरको 
रखकर सामगान करनेवाले ब्राह्मण त्रिविध सामका गान 
करते हैं ॥ ३८ ॥ 
कुर्वन्ति च चितामेते जटिला ब्रह्मचारिणः | 
धनुर्भिः शक्तिभिश्चैव रथनीडश्च माधव॥ ३९॥ 
ma AREER भूरितेजसम्‌ | 
इति द्रोणं समाधाय शंसन्ति च रुदन्ति च ॥ go N 
सामभिर्न्रिभिरन्तस्थेरनुरंसन्ति चापरे। 

माधव | इन जटाधारी ब्रह्मचारियोंने धनुष शक्ति, रथ- 
की बैठक और नाना प्रकारके बाण तथा अन्य आवश्यक 
वस्तुओसे उस चिताका निर्माण किया है | ये उसीपर महा- 
तेजस्वी द्रोणको जलाना चाहते थे; इसलिये द्रोणको चितापर 
रखकर वे वेदमन्त्र पढ़ते और रोते हैं, कुछ लोग अन्त समय- 
में उपयोगी त्रिविध सार्मोका गान करते हैं ॥ ३९-४०१ ॥ 
अग्नावझि समाधाय द्रोणं इत्वा हुताशने ॥ ४१ ॥ 
गच्छन्त्यभिसुखा nat द्रोणशिष्या द्विजातयः | 
अपसव्यां चिति कृत्वा पुरस्कृत्य कृपीं च ते ॥ ४२॥ 

चिताकी अग्निमें अग्निहोत्रसहित द्रोणाचार्यको रखकर 
उनकी आहुति दे उन्हॉके शिष्य द्विजातिगण कृपीको आगे 
और चिताको दायें करके गङ्गाजीके तटकी ओर जा 
रहे हैं ॥ ४१-४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते ख्रीपर्वणि स्रीविलापपर्वणि गान्धारीवचने त्रयोविंशोऽध्यायः ॥ २३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत Aa अन्तर्गत PRIA गान्धारीवचनविषयक तेईसर्वो अध्याय पगा हुआ ॥ २६ ॥ 


¢ 
चतुविशोऽध्यायः 
भूरिश्रवाके पास उसकी पल्नियोंका बिलाप, उन सबको तथा शक्कुनिको 
देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख शोको दरार 


गान्धार्युवाच 
सोमदत्तसुतं पश्य युयुधानेन WATA! 
figan विहगेबंहुभिमाधवान्तिके ॥ २ ॥ 
गान्धारी बोलों--माधव ! देखो; सात्यकिने जिन्हें 
मार गिराया था; वे ही ये सोमदत्तके पुत्र भूरिश्रवा पास ही 
दिखायी दे रहे हैं | इन्हें बहुत-से पक्षी चोच मार-मारकर 
नोच रहे हैं ॥ १ ॥ ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्तः सोमदत्तो जनादन | 
युयुधानं महेष्वासं गर्हयन्निव इश्यते ॥ २ ॥ 
जनार्दन | उधर पुत्रशोकसे संतप्त होकर मरे हुए सोम- 
दत्त महाघनुर्धर सात्यकिकी निन्दा करते हुए-से दिखायी 
दे रहेहें ॥ २॥ 
असौ हि भूरिधवसो माता शोकपरिप्छुता। 
आश्वासयति wart सोमदत्तमनिन्दिला ॥ ३ ॥ 


उधर वे शोकमें gat हुई भूरिश्रवाकी सती साध्वी माता 
अपने पतिको मानो आश्वासन देती हुई कहती हैं-॥ ३ ॥ 
दिष्ट्या नेनं महाराज दारुणं भरतक्षयम्‌। 
कुरुसंक्रन्द्नं घोरं युगान्तमनुपइ्यस्ि ॥ ४ ॥ 

“महाराज | सौमाग्यसे आपको यह भरतबंशिर्योका दारुण 
विनाश) घोर प्रलयके समान कुरुकुलका महासंदार देखनेका 
अवसर नहीँ मिला है ॥ ४ Il 
दिष्टथा यूपध्वजं पुत्रं वीरं भूरिसहस्रदम्‌। 
अनेकक्रतुयज्वानं निहतं नाहुपदयसि & ॥ 

“जिसकी ध्वजामें यूपका चिह्न था, जो सहर खर्ण- 
मुद्राओकी भूरि-भूरि दक्षिणा दिया करता था और जिसने 
अनेक याका अनुष्ठान पूरा कर लिया था; उस वीर पुत्र 
भूरिश्रवाकी मृत्युका कष्ट सौभाग्यसे आप नहीं देख रहे हैं ॥ 


दिष्टा स्नुषाणामाक्रन्दे घोरं विलपितं बहु । 
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खीविलापयर्व ] 


न ANA महाराज सारसीनामिवाणवे ॥ ६ ॥ 


` महाराज | समुद्रतटपर चीत्कार करनेवाली सारतियोंके 
समान इस युद्धस्यलमें आप अपने इन पुत्रवधुओंका अत्यन्त 
भयानक विलाप नहीं सुन रहे हैं, यह भाग्यकी ही बात 21 
एकवस्त्रार्धसंवीताः प्रकीणोसितमूर्धजाः | 
स्नुषार्ते परिधावन्ति हतापत्या हतेश्वराः ॥ ७ ॥ 
“आपकी पुत्रवधुएँ एक बस्न अथवा आधे qe’ ही 
शरीरको SHR अपनी काली-काली लटें छिटकाये इत युद्धः 
भूमिमें चारों ओर दौड़ रही हैं | इन सबके पुत्र और पति 
भी मारे जा चुके हैं ॥ ७ ॥ 
श्वापदे भक्ष्यमाणं त्वमहो दिष्ट्या न पश्यसि । 
छिन्नवाहुं नरवज्याघमजुनेन निपातितम्‌॥ ८ ॥ 
शलं विनिहतं संख्ये भूरिश्रवसमेव च | 
स्नुषाश्च विविधाः सवो दिष्टःयानायेह पश्यसि॥ ९ ॥ 
“अहो | आपका बड़ा भाग्य है कि अर्जुनने' जिसकी 
एक ae काट ली थी और सात्यकिने जिसे मार गिराया था, 
gai मारे गये उस भूरिश्रवा और शलको आप हिंसक- 
जन्तुका आहार बनते नहीं देखते हैं तथा इन सत्र अनेक 
प्रकारके रूप रंगवाली पुत्रवधुओंको भी आज यहाँ रण भूमिमें 
भटकती हुई नहीँ देख रहे हैं | ८-९ | 
दिष्टथा तत्‌ काञ्चनं St यूपकेतोमेहात्मनः | 
विनिकीर्ण रथोपस्थे सौमदत्तेनै पयसि ॥ १०॥ 
“सौमाग्यसे अपने महामनस्वी पुत्र यूपध्वज भूरिश्रवाके रथ- 
पर खंण्डित होकर गिरे हुए उसके सुवर्णमय छत्रको आप नहीँ 
देख पा रहे हैं? || १० || 
aaea भूरिधवसो भायोः सात्यकिना हतम्‌ | 
परिबायानुशोचन्ति भतीरमसितेक्षणाः ॥ ११ ॥ 
श्रीकृष्ण ! भूरिश्रवाकी कजरारे नेत्रोंवाली वे पत्नियाँ 
सात्यकिद्वारा मारे गये अपने पतिको सब्र ओरसे घेरकर बारं- 
बार शोके पीड़ित हो रही हैं ॥ ११ ॥ 
एता बिळप्य करुणं भर्दृशोकेन कर्शिताः | 
पतन्त्यभिमुखा भूमौ कृपणं वत केशव ॥ १२॥ 
केशव ! पतिशोकसे पीड़ित हुई ये अबलाएँ. करुणा- 
जनक विलाप करके पतिके सामने अत्यन्त दुःखसे पछाड़ 
खा-खाकर गिर रही हैं | १२॥ 
बीभत्छुरतिबीभत्सं कमेंदमकरोत्‌ कथम्‌। 
प्रमत्तस्य यदच्छेत्सीद बाहुं शूरस्य यज्वनः ॥ १३॥ 
वे कहती हैं--“अर्जुनने यह अत्यन्त घृणित कमं केसे 
किया ! कि दूसरेके साथ युद्धमें लगे रहकर उनकी ओरसे 
असावधान हुए आप-जैसे यज्ञपरायण शूरवीरकी ae 
काट डाली ॥ १३ ॥ 


चतुविशो ध्यायः 


iii: र १५ 


ततः पापतरं कर्म छृदवानपि सात्यकिः | 
यस्मात्‌ प्रायोपविष्टस्य प्राहार्षीत्‌ संशितात्मनः॥ १४॥ 
“उनसे भी बढ़कर धोर पापकर्म सात्यकिने किया है; 
क्योकि उन्होंने आमरण अनशनके लिये बैठे हुए एक 
IENA साधुपुरुषके ऊपर खड्डका प्रहार किया है ॥ १४ ॥ 
एको द्वाभ्यां हतः रोषे त्वमधमेण धार्मिक । 
कि नु वक्ष्यति वे सत्सु गोष्ठीषु च सभाखु च॥ RS 
अपुण्यमयास्यं च कमंदं सात्यकिः स्वयम्‌ | 
इति यूपध्वजस्यैताः fra: क्रोशन्ति माधव ॥ RA 
“धर्मात्मा महापुरुष ! तुम अकेले दो महारथियोँद्रारा 
अधर्मपूर्वक मारे जाकर रणभूमिमें सो रहे हो। भला” 
सात्यकि साधु पुरुर्षाकी सभाओं और प्रैठकोंमें अपने लिये 
कलङ्कका टीका ळगानेवाले इस पापकर्मका वर्णन सं अपने 
ही मुखसे किस प्रकार करेंगे ?? माघव | इस प्रकार यूपध्बज- 
की ये feat सात्यकिको कोस रही हैं ॥ १५-१६ ॥ 
wat यूपध्वजस्यैषा करसम्मितमध्यमा | 
इत्वोत्सङ्गे भुजं भर्तुः कृपणं परिदेवति vo II 
श्रीकृष्ण ! देखो, यूपध्वजकी यह पतली कमरवाली 
भार्या पतिकी कटी हुई बाको गोदमें लेकर बड़े दीनभावसे 
विलाप कर रही है ॥ १७॥ 
अयं स हन्ता Beat मित्राणामभयप्रद्‌ः | 
प्रदाता गोसहस्राणां क्षत्रियान्तकरः करः ॥ १८ ॥ 
वह कहती है--'हाथ | यह वही हाथ है, जिसने युद्धमें 
अनेक शूरवीर्रोका वध) Rate अभयदान, सहस्रो गोदान 
तथा क्षत्रियोका संहार किया है || १८ ॥ 
अयं ख॒ रसनोत्कर्षी पीनस्तनविमदनः। - 
नाभ्यूरुजघनस्पर्शी नीवीविस्रंसनः करः ॥ १९॥ 
(ag वही हाथ है, जो हमारी करघनीको खींच लेता; 
उभरे हुए स्तनोंका मर्दने करता, नाभि, ऊरु और जघन 
प्रदेशको छूता और नीवीका बन्धन सरका दिया करता था || 
वासुदेवस्य सांनिध्ये पा्थनाक्तिष्टकर्मणा । 
युध्यतः समरेऽन्येन प्रमत्तस्य निपातितः ॥ २० ॥ 
“जब मेरे पति समराङ्गणमें दूसरेके साथ युद्धमें संलग्न 
हो अजुंनकी ओरसे असावधान थे, उस समय भगवान्‌ भ्री- 
कृष्णके निकट अनायास ही महान्‌ कमं करनेवाले AMAT 
इस हाथको काट गिराया था ॥ २० || 
कि नु वक्ष्यसि संसत्छु कथासु चः जनादन | 
अजुंनस्य महत्‌ कमे खयं वा स Azur ॥ २१॥ 
“जनार्दन ! तुम सत्पुरुषोकी समाओंमें; बातचीतके 
SERÀ अर्जुनके महान्‌ कर्मका किस तरह वर्णन करोगे ! 
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अथवा स्वयं किरीटधारी अर्जुन ही कैसे इस जप्रन्य कार्यकी 

चर्चा करेंगे !? | २१ II 

इत्येवं गर्हयित्वैषा तूष्णीमास्ते वराङ्गना | 

तामेतामनुशोचन्ति सपतयः खामिव स्नुघाम्‌॥ २२ ॥ 
इस तरह अर्जुनकी निन्दा करके यह सुन्दरी चुप हो गयी 

है | इसकी बड़ी सौतें इसके लिये उसी प्रकार शोक प्रकट 

कर रही हैं, जैसे सास अपनी बहूके लिये किया करती हैं २२ 


गान्धारराजः शकुनिर्बलवान्‌ सत्यविक्रमः | 

निहतः सहदेवेन भागिनेयेन मातुलः ॥ २३॥ 
यह गान्धारदेशका राजा महाबली सत्यपराक्रमी 

शङुनि.पड़ा हुआ है | इसे सहदेवने मारा है | भानजेने मामा- 

के प्राण लिये हैं ॥ २३ ॥ 

यः पुरा हेमदण्डाभ्यां व्यजनाभ्यां स्म वीज्यते। 

स एष पक्षिभिः पक्षैः शयान उपवीज्यते ॥ २४ ॥ 
पहले सोनेके डंडोसे विभूषित दो-दो व्यजनोंद्वारा जिसको 

हवा की जाती थी, बही शकुनि आज धरतीपर सो रहा है 

और पक्षी अनी Teale इसको हवा करते हैं || २४॥ 

यः स्वरूपाणि कुरुते शातशोऽथ सहस्रशाः | 

तस्य मायाविनो माया दग्धाः पाण्डवतेजसा॥ २५ ॥ 
जो अपने सैकड़ों और हजारों रूप बना लिया करता था) 

उस मायाबीकी सारी मायाएँ पाण्डुपुत्र सहदेवक्रे तेजसे दग्ध 

हो गयीं || २५ ॥ 


मायया निकतिप्रश्ञो Rana यो युधिष्ठिरम्‌ | 


सभायां विपुल राज्य स ल gece’ जितः ॥ Rra: ॥ २६॥ 
जो छलविद्याका पण्डित था, जिने धूतसभार्मे मायाद्वारा 
युधिष्ठिर तथा उनके विशाल राज्यको जीत लिया था; वही 
फिर अपना जीवन भी हार गया ॥ २६ ॥ 
शकुन्ताः शकुनि कृष्ण समन्त[त्‌ पर्युपासते । 
कैतवं मम पुत्राणां विनाशायोपशिक्षितम्‌ ॥ २७॥ 
श्रीकृष्ण | आजः शकुनि ( पक्षी ) ही इत शकुनिकी 
ant ओरसे उपासना करते हैं | इसने मेरे पुत्रौके विनाशके 
लिये ही द्यूतविद्या अथवा धूर्तविद्या सीली थी || २७ ॥ 
पतेनेतन्महद्‌ वैरं प्रखक्तं पाण्डवैः सह | 
वधाय मम पुत्राणामात्मनः सगणस्य च ॥ २८॥ 
इसीने सगे-सम्बन्धियौसहित अपने और मेरे पुत्रोंके बध- 
के लिये पाण्डवोंके साथ महान्‌ बेरकी नींव डाळी थी ॥२८॥ 
यैव मम पुत्राणां लोकाः शख्यजिताः प्रभो। 
एवमस्यापि दुर्बुद्धेलॉंकाः शास्त्रेण वै जिताः ॥ २९ ॥ 
प्रभो ! जैसे मेरे पुत्रको शास्त्रोंद्रारा जीते हुए. पुण्यलोक 
प्राप्त हुए. हैं, उसी प्रकार इस दुर्बुद्धि शकुनिको भी aa- 
द्वारा जीते हुए उत्तम लोक प्राप्त होंगे ॥ २९ ॥ 
कथं च नायं तत्रापि पुत्रान्मे राभिः सह | 
विरोधयेडजुप्रश्ञाननजुमेधुस्‌दन ॥ ३० ॥ 
agaga | मेरे पुत्र सरल बुद्धिके हैं। मुझे भय है कि 
उन पुण्यलोकॉर्मे पहुँचकर यह शकुनि फिर किसी प्रकार उन 
सत्र भाइयोंमें परस्पर विरोध न उत्पन्न कर दे ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते स्त्रीपर्वणि ख्रीविछापपर्वणि गान्धारीवाक्ये चतुविशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत A अन्तर्गत खोबिटापपर्वमे गान्धारीयाकथविषयक चौबीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २४ ॥ 


पञ्चविंशोऽध्यायः l 
अन्यान्य बीरोंको मरा हुआ देखकर गान्धारीका शोकातुर होकर विलाप करना और 
क्रोधपूर्वक श्रीकृष्णको यदुवंशविनाशविषयक शाप देना 


गान्धार्युवाच 

काम्बोजं पद्य SUIT काम्योजास्तरणोखितम्‌। 
शायानमूषभस्कन्धं हतं पांसुषु माधव ॥ १ ॥ 

गान्धारी बोलीं माधब | जो काबुलके बने हुए मुला- 
यम बिछौनोपर सोनेके योग्य है) वह वैलके समान ह्ष्ट पुष्ट 
कं्घोवाला दुर्जय बीर काम्योजराज सुदक्षिण मरकर धूलमें पड़ा 
हुआ है ॥ १ ॥ 
यस्य BARGAIN वाह चन्दनभूषितो । 
अवेक्ष्य करुणं भाया विलपत्यतिदुःखिता ॥ २ i 


उसकी पत्नी अत्यन्त दुखी हो करुणाजनक विलाप कर रही 
हे॥२॥ A 
इमो तो परिघप्रख्यौ बाहू शुभतलाङ्कुली | 
ययोर्विचरमापन्ना न॒ रतिम पुराजहात्‌ ॥ ३ ॥ 
कां गति तु गमिष्यामि त्वया हीना जनेश्वर | “a 

बह कहती है--'प्राणनाथ ! सुन्दर हथेली और अंडुलि- 
योसे युक्त तथा परिघके समान मोटी ये वे ही दोनों सजाए 
हैं, जिनके भीतर आप मुझे अङ्कमें भर लेते ये और उस 
अवस्थामें मुझे जो प्रसन्नता प्रास होती थी? उसने पहले कमी 
मेरा साथ नहीं छोड़ा था | जनेश्वर | अब आपके बिना मेरी 


उसकी चन्दनचर्चित भुजाओंको रक्तमें सनी हुई देख क्या गति होगी?! ॥ ash ॥ 
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emage वेपन्ती म्रधुरखरा ॥ ४ ॥ 
आतपं छ्काम्यमानानां विविधानामिव स्रजाम्‌ | 
छान्तानामपिनारीणां भ्रीजेहाति न वै तनूः॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्ण ! अपने जीवनबन्धुके मारे जानेसे अनाथ हुई 
यह रानी कॉपती हुई मधुरखरसे विलाप कर रही है | घामसे 
मुरझाती हुई नाना प्रकारकी पुष्पमालाओंके समान ये राज- 
रानियाँ धूपसे तप गयी हैं, तो भी इनके शरीरोंको सौन्दर्य- 
श्री छोड़ नहीं रही है || ४-५ || 
शयानमभितः शूरं कालिङ्गं मधुसूदन | 
पद्य दीप्तङ्गद्युगप्रतिनद्वमहाभुजम्‌॥ ६ ॥ 
मधुसूदन | देखो, पास ही वह छूरवीर कलिङ्गराज सो 
रहा है, जिसकी दोनों विशाल भुजाओंमें चमकीले अङ्गद 
( बाजूबन्द ) बँधे हुए हैं ॥ ६ ॥ 
मागधानामधिपति ज्ञयत्सेनं जनादन | 
आवाये सर्वतः पत्न्यः Tea: सुविह्वलाः ॥ ७ ॥ 
जनार्दन | उधर मगधराज जयत्सेन पड़ा है, जिसे चारों 
ओरसे घेरकर उसकी पत्नियाँ अत्यन्त व्याकुल हो फूठ-फूट- 
कर रो रही हैं ॥ ७॥ 
आसामायतनेत्राणां सुखराणां जनादन | 
मनःश्रुतिहरो नादो मनो मोहयतीव में ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण | मधुर स्वरवाची इन विशाललोचना रानिर्योका 
मन और कानोंको मोह लेनेवाला आर्तनाद मेरे मनको मूर्छित- 
सा किये देता है ॥ ८ ॥ 
प्रकीर्णवस्राभरणा रुदत्यः शोककरिताः । 
स्वास्तीर्णशायनोपेता मागध्यः aca भुवि ॥ ९ ॥ 
इनके वस्र और आभूषण अस्त-व्यस्त हों रहे हैं | सुन्दर 
ASAR थुक्त राय्याओपर शयन करनेके योग्य ये मंगधदेश- 
की रानियाँ शोकसे व्याकुळ हो रोती हुई भूमिपर लोट रही Ell 
कोसलानामधिपति राजपुञ्रं बृहद्बलम्‌ । 
भर्तारं परिवायताः पृथक्‌ प्ररुदिताः स्त्रियः ॥ १० ॥ 
अपने पति कोसलनरेश राजकुमार बुहृद्दछको भी चारों 
ओरसे घेरकर उनकी रानियाँ अलग-अलग रो रही हैं ॥१०॥ 
अस्य गात्रगतान बाणान्‌ काष्णिबाहुबलापिंतान्‌। 
उद्धरन्त्यस्ुखाविष्टा मू्छमानाः पुनः पुनः ॥ ११॥ 
अभिमन्युके बा हुब्रलसे प्रेरित होकर कोसळनरेशके AR 
aa हुए बार्णोको ये रानियाँ अत्यन्त दुखी होकर निकालती 
हैं और बारंबार मूर्छित हो जाती हैं ॥ ११ ॥ 
आसां सरवानवद्यानामातपेन परिश्रमात्‌ | 
प्रम्ळाननलिनाभानि भान्ति वक्त्राणि माधव ॥ RR ॥ 
माधव | इन सर्वाङ्गसुन्दरी राजमहिलाओंके सुन्दर मुख 


धूप और परिश्रमके कारण मुरझाये हुए कमलेकि समान प्रतीत 
होते हैं | १२॥ 
द्रोणेन निहताः शूराः शेरते रुचिराङ्गदाः । 
gaga: सवं शिशवो हेममालिनः ॥ १३॥ 
ये ट्रोणाचार्यके मारे हुए पृष्टयुम्नके समी छोटे छोटे 
शूरवीर बालक सो रहे हैं | इनकी TAA सुन्दर अङ्गद 
और गलेमें सोनेके हार शोभा पाते हैं || १३ ॥ 
रथाग्न्यगारं चापाचिःशरशाक्तिगदेन्धनम्‌ | 
द्रोणमासाद्य निर्दग्धाः शालभा इव पावकम्‌ ॥ १४॥ 


द्रोणाचार्य प्रज्वलित अग्निके समान थे, उनका रथ ही _ 


अग्निशाला था, धनुष्र ही उस अग्निकी लपट था बाण) 
शक्ति और गदाएँ समिधाका काम दे रही थीं) Twas 
पुत्र पतङ्गोंके समान उस द्रोणरूपी अग्निम जलकर भस्म 
हो गये | १४॥ 
aaa निहताः शूराः शेरते रुचिराङ्गदाः। 
द्रोणनाभिसुखाः सवे भ्रातरः पञ्च केकयाः ॥ १५ ॥ 
इसी प्रकार सुन्दर agate विभूषित पॉर्चो चरवीर भाई 
केकय राजकुमार समराङ्गणमे सम्मुख होकर जूझ रहे थे। वे 
सब्-के-सत्र आचार्य द्रोणके हाथसे मारे जाकर सो रहे हैं ॥ 
तप्तकाञ्चनवमाणस्तालध्वजरथत्रजाः | 
भासयन्ति महाँ भासा ज्वलिता इव पावकाः ॥ १६॥ 
इन सबके कवच तपाये हुए सुवर्णके वने हैं और इनके रथ- 
समूह ताळचिह्वित ध्वजाओंसे सुशोभित हैं । ये राजकुमार 
अपनी प्रभाते प्रज्वलित अग्निके समान भूतलको प्रकाशित 
कर रहे हैं || १६ ॥ 
द्रोणेन द्रुपदं संख्ये परय माधव पातितम्‌ | 
महाद्विपमिवारण्ये सिंहेन महता हतम्‌॥ १७॥ 
माधव | देखो, युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यने जिन्हें मार 
गिराया था, वे राजा द्रुपद सो रहे हैं, मानो किसी वनमें 
विशाल सिंहके द्वारा कोई महान्‌ गजराज मारा गया हो १७ 
agen विमल पुण्डरीकाक्ष पाण्डुरम्‌। 
आतपत्रं समाभाति शरदीव निशाकरः ॥ १८॥ 
कमलनयन | पाञ्वालराजका ag निर्मल श्वेत छत्र 
शरत्कालके चन्द्रमाकी भाति सुशोभित हो रहा है ॥ १८ ॥ 
एतास्तु द्रुपदं वृद्धं स्नुषा भायोश्व दुःखिताः | 
दग्ध्वा गच्छन्ति पाञ्चाल्यं रजानमपसव्यतः ॥ १९ Ul 
इन बूढ़े पाञ्चालराज द्रुपदको इनकी दुखी रानियाँ और 
पुत्रवधुएँ चितामें जलाकर इनकी प्रदक्षिणा करके जा 
रही हैं ॥ १९ ॥ 
शष्टकेतुं महात्मानं चेदिपुङ्गवमङ्गनाः 
द्रोणेन fed शूरं हरन्ति हृतचेतसः ॥ २०॥ 


— 
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चेदिराज महामना Aa धृष्टकेतुको जो ्रोणाचार्यके 
हायसे मारा गया है? उसकी रानियोँ अचेत-सी होकर दाहः 
संस्कारके लिये ले जा रही हैं ॥ २० ॥ 
द्रोणास्रमभिहत्यैष विमदे मधुसूदन । 
महेष्वासो हतः शेते नद्या हत इव द्रुमः ॥ २९ ॥ 
मधुसूदन ! यह महाधनुर्धर वीर संग्राममे द्रोणाचार्ये 
अल्लशल्लोका नाश करके नदीके वेगसे कटे हुए AH समान 
मरकर धराशायी हो गया ॥ २१॥ 
aq चेदिपतिः शारो ्वष्टकेतुर्महारथ: | 
शेते विनिहतः संख्ये हत्वा WIT BEAT ॥ २२ ॥ 
यह चेदिराज शूरवीर महारथी धृष्टकेतु सहर्खो शत्रुओं- 
को मारकर मारा गया और रणशय्यापर सदाके लिये 
सो गया || २२ Il 
वितुद्यमानं विहगैस्तं भायाः पर्युपासिताः | 
चेदिराजं हृषीकेश हतं सबलबान्थवम्‌ ॥ 33 
हृषीकेश | सेना और बन्धुओसहित मारे गये इस चेदि- 
राजको पक्षी चौच मार रहे हैं और उसकी स्त्रिया उसे चारों 
AA घेरकर बेटी हैं || २३ ॥ 
दाशाहींपुत्रज॑ att शायानं सत्यविक्रमम्‌ | 
आरोप्याक्के रुदन्‍्त्येताइचेद्रिजवराजनाः ॥ २४ ॥ 
दरशाहकुलकी कन्या ( श्रुतश्रवा)के पुत्र शिशुपालका यह 
सत्यपराक्रमी वीर पुत्र रणभूमिमें सो रहा है और इसे अङ्कमें 
लेकर ये चेदिराजकी सुन्दरी रानियाँ रो रही हैं ॥ २४ | 


अस्य पुत्रं हृषीकेश Gary चारुकुण्डलम्‌ | 
द्रोणेन समरे पश्य निकृतं वहुधा रारेः ॥ २५॥ 
हृषीकेश ! देखो तो सही, इस धृष्टकेतुके सुन्दर मुख 
और मनोहर कुण्डलोंबाले पुत्रको द्रोणाचार्यने समराङ्गणमे 
अपने AMA मारकर उसके अनेक टुकड़े कर डाले हैं ॥ 
पितरं अूनमाजिस्थं युद्ध्यमानं परैः सह | 
ame पितरं वीरमद्यापि मधुसूदन ॥ २६॥ 
मधुसूदन | रणभूमिमें स्थित होकर शत्रुओके साथ जूझ: 
नेवाले अपने प्रिताका साथ इसने कभी नहीं छोड़ा था आज 
युद्धके बाद भी वह पिताको नहीं छोड़ सका है ॥ २६ ॥ 
एवं ममापि Gael ga: पितरमन्वगात्‌ | 
दुर्योधनं महाबाहो लक्ष्मणः परवीरहा ॥ २७॥ 
महाबाहो | इसी प्रकार मेरे पुत्रक्रे पुत्र ात्रुवीरहन्ता 
लक्ष्मणने भी अपने पिता दुर्योधनका अनुसरण किया है।। २७॥ 
विन्दानुचिन्दावावन्त्यो पतितौ पच्य माधव । 
हिमान्ते पुष्पितो शालौ मरुता गलिताविच ॥ २८॥ 
माधव ! जैसे ग्रीष्म pat हवाके वेगसे दो खिले हुए 
झाल वृक्ष गिर गये हो, उसी प्रकार अवन्तीदेशके दोनों बीर 


राजपुत्र विन्द और अनुविन्द धराशायी हो गये हैं, इनपर 
दृष्टिपात करो ॥ २८ ॥ 
काञ्चनाङ्गदवमाणौ बाणखडूधनुधेरो | 
क्ृषभप्रतिरूपाक्षौ शयानो RASAR IRR I 
इन ala सोनेके कवच धारण किये हैं, बाण; खड्क 
और घनुष लिये हैं तथा वैलके समान बड़ी-बड़ी ऑर्खोवाठे 
ये दोनो वीर चमकीले हार पहने हुए सो रहे हे ॥ २९ ॥ 
अवध्याः पाण्डवाः कृष्ण सर्वे एव त्वया सह | 
ये मुक्ता द्रोणभीष्माभ्यां कणोद्‌ वैकतेनात्‌ कृपात्‌॥३०॥ 
दुयोधनाद्‌ द्रोणसुतात्‌ सैर्धवाच्च जयद्र थात्‌ । 
सोमदत्तांदू विकणोच्च शूरा कृतवर्मणः ॥ ३१॥ 
श्रीकृष्ण ! तुम्हारे साथ ही ये समस्त पाण्डव अवध्य 
जान पड़ते हैं, जो कि द्रोण, भीष्म) वैकर्तन कणे) कृपाचार्य 
दुर्योधन, द्रोण पुत्र अश्वत्थामा, सिंधुराज जयद्रथ, सोमदत्तः 
विकर्ण और शूरवीर कृतवर्माके हाथसे जीवित बच 
गये हैं ॥ ३०-३१ ॥ 
ये हन्युः शखवेगेन देवानपि नरर्षभाः | 
त इमे निहताः संख्ये पय कालस्य पर्ययम्‌ ॥ ३२॥ 
जो नरश्रेष्ठ अपने AEH वेगसे देवताओंको भी ae कर 
सकते थे वे ही ये युद्धमें मार डाले गये हैं; यह कालका 
sae तो देखो ॥ ३२ II 
नातिभारोऽस्ति देवस्य धुवं माधव कश्चन | 
यदिमे निहताः शूराः क्षत्रियैः क्षत्रियर्षभाः ॥ ३३॥ 
माधव ! निश्चय ही दैवके लिये कोई भी कार्य अधिक 
कठिन नहीं है; क्योंकि उसने क्षत्रियोद्वारा ही इन शूरवीर 
क्षत्रिय शिरोमणियोँका संद्दार कर डाला है ॥ ३३ Il 
तदैव निहताः कृष्ण मम पुत्रास्तरस्विनः | 
यदैवाक्तकामस्त्वसुपछ्लुव्यं गतः पुनः ॥ ३४॥ 
श्रीकृष्ण ! मेरे वेगशाली पुत्र तो उसी दिन मार डाले 
गये, ज्र कि तुम अपूर्णमनोरथ होकर पुनः उपप्डव्यको 
लौट गये थे ॥ ३४॥ 
शान्तनोइच्रैव पुत्रेण प्राज्ञेन विदुरेण च | 
तदैवोक्तास्मि मा स्नेहं कुरुष्वात्मसुतेष्विति ॥ ३५॥ 
मुझे तो झान्तनुनम्दन भीष्म तथा ज्ञानी विदुरने उसी 
दिन कह दिया था “कि अब तुम अपने gate स्नेह 
न करो? ॥ ३५॥ 
ane दर्शनं नेतन्मि्या भवितुमहंति। 
अचिरेणैच मे पुत्रा भस्मीभूता जनादन ॥ ३६॥ 
जनादन | उन दोनोंकी यह दृष्टि मिथ्या नहीं हो सकती 
थी; अतः थोड़े ही समयमे मेरे सारे पुत्र युद्धकी आगमे जल- 
कर भस्म हो गये ॥ ३६ ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


स्रीविलापपवे ] 


पञ्चविशोष्ध्यायः 


४४१९ 


ME oo 


RNUIA उवाच 
इत्युक्त्वा न्यपतद्‌ भूमौ गान्धारी रोकमूछिंता | 
दुःखोपहतविशाना Agaa भारत ॥ ३७॥ 
A š 
वेशस्पायनजी कहते है--भारत ! ऐसा कहकर 
शोकसे मूर्छित हुई गान्षारी धैर्य छोड़कर प्रथ्वीपर गिर पड़ी) 
दुःखसे उनकी विवेकशक्ति नष्ट हो गयी ॥ २७ ॥ 
ततः कोपपरीताङ्गी पुत्रशोकपरिप्लुता। 
जगाम शौरि दोषेण गान्धारी व्यथितेन्द्रिया ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर उनके सारे aga क्रोध व्याप्त हो गया | 
पुत्रशोकमें ड्रूव जानेके कारण उनकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल 
हो उरी । उस समय गान्धारीने सारा दोष श्रीकृष्णके ही 
माथे मढ़ दिया ॥ ३८ ॥ 
गान्धार्युवाच 
पाण्डवा धार्तराष्ट्राश्च दग्धाः कृष्ण परस्परम्‌। 
उपेक्षिता विनइयन्तस्त्वया कस्माजनादैन ॥ ३९ ॥ 
गान्धारीने कहा--श्रीकृष्ण | जनार्दन | पाण्डव और 
घृतराष्ट्रके पुत्र आपसमें लड़कर भस्म हो गये | तुमने 
इन्हें नष्ट होते देखकर भी इनकी उपेक्षा कैसे कर दी ! ३९ 
शक्तेन aguaa विपुले तिष्ठता बले। 
उभयत्र समर्थेन श्रुतवाक्येन चेव ह ॥ ४० ॥ 
इच्छतोपेक्षितो नाराः कुरूणां मधुसूदन | 
यस्मात्‌ त्वया महावाहो फल तस्मादवाप्लुहि ॥ ४१॥ 
महाबाहु मधुसूदन ! तुम शक्तिशाली थे | तुम्हारे पास 
agad सेवक और सैनिक थे | तुम महान्‌ बलमें प्रतिष्ठित 
थे | दोनों पक्षोसे अपनी बात मनवा लेनेकी सामर्थ्य qua 
मौजूद थी | तुमने वेद-शार्त्रों और महात्माओंकी बातें सुनी 
और जानी थीं | यह सत्र होते हुए भी तुमने स्वेच्छासे कुरु 
कुलक्रे नाशकी उपेक्षा की--जान-भूझकर इस वंशका विनाश 
होने दिया | यह तुम्हारा महान्‌ दोष है; अतः तुम इसका 
फल प्राप्त करो || ४०-४१ || 
पतिशुश्रूषया यन्मे तपः किचिदुपाजितम्‌ | 
तेन त्वां दुरवापेन राप्स्ये चक्रगदाधर ॥ ४२ ॥ 
चक्र और गदा धारण करनेवाले केशव ! मैने पतिकी 
ama जो कुछ थी तप प्राप्त किया है? उस दुर्लभ तपोबलसे 
तुम्हें शाप दे रही हूँ ॥ ४२॥ 
यस्मात्‌ परस्परं घ्नन्तो MAT कुरुपाण्डवाः | 
उपेक्षितास्ते गोविन्द्‌ तस्माज्शातीन, वधिष्यसि॥ ४३ ॥ 
गोविन्द | तुमने आपसमें मारकाट मचाते हुए gat 


कौरवों और पाण्डवॉकी उपेक्षा की है; इसलिये तुम अपने 
भाई-बन्धुओंका भी विनाश कर डालोगे || ४३ ॥ 
त्वमप्युपस्थिते at A मधुसूदन | 
हतज्ञाति्हतामात्यो हतपुत्रो AXAT ॥ ४2॥ 
अनाथवदविश्ातो लोकेप्वनभिलक्षितः | 
कुत्सितेनाभ्युपायेन निधनं समवाप्स्यसि ॥ ४५॥ 
मधुसूदन ! आजसे छत्तीसवाँ वर्ष उपस्थित होनेपर 
तुम्हारे ggh मन्त्री और पुत्र सपी आपसमें छड़कर मर 
जायेगे | तुम सबसे अपरिचितऔर लोर्गोकी ऑखोसे ओझल 
होकर अनाथके समान वनमें विचरोगे और किसी निन्दित 
उपायसे मृत्युको प्राप्त होओगे || ४४-४५ || 
ada हतसुता निहतक्षातिवान्धवाः | 
faa: परिपतिष्यन्ति यथेता MARAT: ॥ ४६॥ 
इन भरतबंशकी स्त्रियोके समान तुम्हारे कुलकी feat 
भी पुत्रों तथा भाई-बन्धुओके मारे जानेपर इसी तरह सगे- 
सम्बन्धिर्योकी लाशोपर गिरेंगी | ४६ || 
TTT उवाच 
तच्छुत्वा वचनं घोरं वासुदेवो महामनाः | 
उवाच देवीं गान्धारीमीषदभ्युत्सयन्निच ॥ ४७ ॥ 
वैशम्पाथनजी कहते है-राजन्‌ ! वह घोर वचन 
सुनकर महामनखी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने कुछ मुस्कराते 
ELA गान्धारीदेबीसे कहा--|। ४७ ॥ 
जानेऽहमेतदप्येवं चीर्ण चरसि क्षत्रिये। 
Zara विनइ्यन्ति goat नात्र संशयः ॥ ४८॥ 
क्षत्राणी | में जानता हूँ? यह ऐसा ही होनेवाला है । 
तुम तो किये हुएको ही कर रही हो । इसमें संदेह नहीं 
क्रि बृष्णिवंशके यादव दैवसे ही नष्ट होंगे ॥ ४८ ॥ 
संहता ब्रषिणचक्रस्य नान्यो मद्‌ विद्यते शुभे । 
अवध्यास्ते नरेरन्येरपि वा agra: ॥ ४९॥ 
परस्परकृतं नाशमतः प्राप्स्यन्ति यादवाः 1 
“शुभे | वृष्णिकुलका संहार करनेवाला मेरे सिवा दूसरा 
कोई नहीं है । यादव दूसरे मनुष्यों तथा देवताओं और 
amas लिये भी अवध्य हैं; अतः आपसमें हीं लड़कर 
नष्ट होंगे? ॥ ४९१ ॥ 
इत्युक्तवति WUE पाण्डवास्त्रस्तचेतसः | 
वभूबुश्ेसंविग्ना निराशाश्रापि जीविते॥ ५० ॥ 
श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर पाण्डब मन-ही-मन भयभीत 
हो उठे । उन्हें बड़ा उद्वेग हुआ | वे सब-केःसब्र अपने 
जीवनसे निराश हो गये ॥ ५० ॥ 


इति श्री महाभारते ख्रीपवंणि ख्ीचिलापपर्दणि गान्धारीशापदाने पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत ads अन्तर्गत Aa 


aaa गान्धारीका श।पदानविषयक पत्चीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥२५॥ 
oe mee 
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वली महाभारते [ etai 
eo 
( श्राडपवे ) 
षड्विंशी$ध्याय: 


प्रात अनुस्मृति विद्या और दिव्य दृष्टिके प्रमावसे युधिष्ठिरका महामारतयुद्धमें मारे गये लोगोंकी 
संख्या और गतिका वर्णन तथा युधिष्ठिरकी आज्ञासे सबका दाह-संस्कार 


श्रीमयवानुवाच 

उत्तिष्ठोत्तिष्ठ गान्धारि मा च शोके मतः कथाः | 
aja ह्यपराधेन कुरवो . निधनं गताः॥ १ ॥ 

श्रीभगवान बोले-गान्धारी | उठो, उठो | शोकमें 
मनको न gaa तुम्हारे ही अपराधसे कौरबोंका बिनास 
हुआ है ॥ १ ॥ 
यत्‌ त्वं पुरं बुरात्मानमीुमत्यन्तमानिनम्‌ | 
दुयोधनं पुरस्कृत्य SEG साधु मन्यसे ॥ २ ॥ 
निष्ठुरं पेरपुदषं वृद्धानां शासनातिगम्‌ | 
कथमात्मकृतं दोषं मय्याधातुमिहेच्छसि ॥ ३ ॥ 

तुम्हारा पुत्र दुर्योधन दुरात्मा, दूसरोंसे ईर्ष्या एवं जलन 
रखनेवाला और अत्यन्त अभिमानी था । दुष्कर्मपरायण, 
निष्ठुर, वेरका मूर्तिमान्‌ स्वरूप और बड़े-बूढोंकी आज्ञाका 
SYA करनेवाला था। तुमने उसको अगुआ बनाकर जो 
अपराध किया है, उसे क्या तुम अच्छा समझती हो ? अपने 
ही किये हुए दोषको यहाँ मुझपर केसे लादना चाहती हो !॥ 
ad था यदि वा नष्डं योऽतीतमनुशोचति । 
gia लभते दुःखं द्वावनर्थों प्रपद्यते ॥ ४ ॥ 

यदि कोई मनुष्य किसी मरे हुए सम्बन्धी) नष्ट हुई बस्तु 
अथवा बीती हुई बातके लिये शोक करता है तो वह एक 
दुःखसे दूसरे दुःखका भागी होता है, इस प्रकार वह दो 
अनथोंको प्राप्त होता है॥ ४॥ 

तपोर्थीयं ब्राह्मणी we गर्भे 
गौवोंढारं धावितारं JR । 
Wal दासं पशुपाल च वेड्या 
वधार्थीयं त्वद्विधा राजपुत्री ॥ ५ ॥ 

ब्राह्मणी तपके लिये, गाय बोझ ढोनेके लिये, घोड़ी 
and दौड़नेके ल्यि, शूद्रा सेवाके लिये, वेश्यकन्या पझु- 
पालन करनेके लिये और तुम-जेसी राजपुत्री Gad छड़कर 
मरनेके RA पुत्र पैदा करती है॥ ५ ॥ 

वेज्ञम्पायन उवाच 

तच्छुत्वा वाखुदेवस्य Grew बचोऽधियम्‌। 
तूष्णी बभूव गान्धारी शोकव्याकुललोचना ॥ ६ ॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हे जनमेजय ! श्रीकृष्णका 
दुबारा कहा हुआ वह अग्रिय वचन सुनकर गान्धारी चुप 
हो गयी | उसके नेत्र शोकसे व्याकुळ हो उठे थे ॥ ६ ॥ 
qapa सजपिनिगद्माबुद्िञं तमः! 


पर्यपूच्छत धर्मो धर्मराजं युधिछिरम्‌ ॥ ७ N 
उस समय धर्मज्ञ राजर्षि घृतराष्ट्रने अज्ञानसे उत्पन्न 
होनेवाले शोक और मोहको रोककर धर्मराज युधिष्टिरसे पूछा-॥ 


जीवतां परिमाणक्षः सेन्यानामसखि पाण्डव । 
हतानां यदि जानीषे परिमाणं gee Ri ८ ॥ 
धपाण्डुनन्दन ! तुम जीबित सेनिकोंकी dent जानकार 
तो हो ही | यदि मरे हुओँकी संख्या जानते हो तो मुझे बताओ 
युधिष्ठिर उवाच 
दझायुतानामयुतं सहस्राणि च्च विशतिः। 
ae: षष्टिश्च षट्‌ चेव हास्मिन राजन्‌ मृधे हताः॥९॥ 
युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ | इस युद्धमें एक अरब) 
छाछठ करोड़) बीस हजार योद्धा मारे गये हैं ॥ ९ ॥ 
अळक्षितानां वीराणां सहस्राणि चतुर्दश । 
qa चान्यानि राजेन्द्र शातं पष्टिश्न पञ्च च ॥ १०॥ 
राजेन्द्र | इनके अतिरिक्त चौगीस हजार एक सौ Gas 
सैनिक लापता हैं || १० ॥ 
धुतराष्ट्र उवाच 
युधिष्ठिर गति कां ते गताः पुरुषसत्तम | 
आचक्ष्व मे महाबाहो सवेक्षी ह्यसि मे मतः ॥ ११॥ 
शृतराषट्रने पूछा--पुरुषप्रवर | महाबाहु युधिष्ठिर ! 
तुम तो मुझे सर्वज्ञ जान पड़ते हो; अतः यह तो बताओ किं 
“वे मरे हुए सैनिक किस गतिको प्राप्त हुए हैं ? ॥ ११ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
agate शरीराणि हृष्टैः परमसंयुगे । 
देवराजसमालं लोकान्‌ गतास्ते सत्यविक्रमाः ॥ १२ il 
युधिष्ठिरने कहा--जिन लोगोने इस महासमरमे बढ़े 
हर्ष और उत्साइके साथ अपने झरीरोंकी आहुति दी है वे 
सत्यपराक्रमी वीर देवराज इन्द्रके समान लोकोंमें गये हैं ॥ 
ये त्वहृष्टेन मनसा मरतेव्यमिति भारत । 
युध्यमाना हताः संख्ये गन्धवेः सह संगताः ॥ १३॥ 
भारत ! जो अप्रसन्न मनसे मरनेका निश्चय फरके रण 
क्षेत्रमे जूझते हुए मारे गये हैं; वे गन्धर्वोके साथ जा मिले हैं॥ 
ये च संग्रामभूमिष्ठा याचमानाः पराङ्सुखाः। 
शस्त्रेण निधनं प्राप्ता गतास्ते गुह्यकान्‌ प्रति ॥ १४॥ 
जो संग्राम-भूमिमें खड़े हो sitet भीख मागते हुए 
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भ्राद्धपवे | 


षड्विशो५घ्यायः 


eet 


र 


gat विसुख हो गये थे; उनमेंसे जो लोग शत्रद्वार मारे योदा मरे पड़े हैं) क्या दुम उनके खीरे age दाइ- 


गये हैं, वे गुह्यकलोकोंमें गये हैं ॥ १४ ॥ 
पात्यमानाः qed तु हीयमाना निरायुधाः | 
हीनिषेवा महात्मानः परानभिमुखा रणे ॥ १५॥ 
छिद्यमानाः शितेः TA: क्षत्रधर्मपरायणाः | 
गतास्ते ब्रह्मसदनं न मेऽत्रास्ति विचारणा ॥ १६॥ 
जिन महामनस्वी पुरुषोंको aai गिरा दिया था, 
जिनके पास युद्ध करनेका कोई साधन नहीं रह गया था; जो 
aadi हो गये थे और उस अबस्यामें भी छज्जाशील 
होनेके कारण जो रणभूमिमें निरन्तर शत्रुओका सामना करते 
हुए ही तीखे अन्न-शस्रोंसे कट गये, वे क्षत्रियधर्मपरायण 
पुरुष ब्रह्मलोकमें गये हैं, इस विषयमें मेरा कोई दूसरा विचार 
नहीं है ॥ १५-१६ ॥ 
ये त्वत्र निहता राजन्नन्तरायोधनं प्रति। 
यथाकथंचित्‌ पुरुषास्ते गतास्तूत्तरान्‌ FEA १७ ॥ 
राजन्‌ ! इनके सिवा, जो लोग इस युद्धकी सीमाके भीतर 
रहकर जिस किसी भी प्रकारसे मार डाले गये हैं) बे उत्तर 
कुरुदेशमे जन्म धारण करेंगे ॥ १७ Il 
JRE उवाच 
केन श्ञानवलेनेवं ga पश्यसि सिद्धवत्‌। 
तन्मे az महाबाहो श्रोतव्यं यदि वै मया ॥ १८॥ 
TATA पूळा--बेटा | किस शानबलसे तुम इस तरह 
सिद्ध पुरुषोके समान सत्र कुछ प्रतयक्ष देख रहे हो | महात्राहो ! 
यदि मेरे सुनने योग्य हो तो बताओ ॥ १८ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
निदेशाद्‌ भवतः पूर्वे वने विचरता मया। 
तीर्थयाचराप्रसङ्गेन सम्प्राप्तो ऽयमजुञ्रहः ॥ १९ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--महाराज | पहले आपकी आशासे 
जब मै वनमें विचरता था, उन्हीं दिनों तीर्थयात्राके प्रसङ्गसे 
मुझे एक महात्माका इस रूपें अनुग्रह प्राप्त हुआ ॥ १९ ॥ 
देवर्षिलोमशो दष्टस्ततः रातो ऽस्म्यजुस्सरतिम्‌ । 
Red चक्षुरपि प्राप्तं ज्ञानयोगेन वे पुरा ॥ Ro 
तीर्थयात्राके समय देवर्षि लोमशका दर्शन हुआ था | 
उन्हींसे मैंने यह अनुस्मृतिविद्या प्रात की थी | इसके सिवा 
पूर्वकाल्में श्ञानयोगके प्रभावसे मुझे दिव्यदृष्टि भी प्रास हो 
गयी थी ॥ २० ॥ 
घुतराष्ट्र उवाच 
अनाथानां जनानां च सनाथानां च भारत । 
कञ्चित्‌ तेषां शारीराणि धक्ष्यसे विधिपू्वकस॥ २१॥ 
gauge पूछा--भारत! यहाँ जो अनाथ और सवाथ 


संस्कार करा दोगे? ॥ २१ ॥ 


न येषामस्ति संस्कतां न च येऽआहिकाम्नवः ! 
वयं च कस्य कुर्याम वडुत्वात्‌ तात कर्मणाम्‌ ॥२२ ॥ 
जिनका कोई संत्क्रार करनेवाला नहीं है तथा जो ae 
होत्री नहीं रहे हैं, उनका मी प्रेतकर्म जे करना Gee 
तात ! यहाँ तो बहुरतोके अन्तेशि-कम करने हैं. इन Re 
किसका करें 2 ॥ २२॥ 
यान्‌ सुपणोश्च Tara विकर्षन्ति यतस्ततः l 
तेषां तु कमंणा लोका भविष्यन्ति युधिष्ठिर ॥ २२ ॥ 
युधिष्ठिर ! जिनकी खाशोओ गरुड़ और जीव इकर 
उघर घसीट रहे हैं; उन्हे तो आडळसंते ही aes 
प्राप्त होंगे ! ॥ २३ ॥ 
वेज्ञस्यायन Tay 
एवमुक्तो महाराज कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
आदिदेश GUAM धोम्यं सूतं च संजयम्‌ ॥ २४॥ 
बिदुर च महाबुद्धि युयुत्छुं चेव करवम्‌। 
इन्द्रसेनमुखांइचेव भृत्यान सूताश्च सवशः ॥ २५ ॥ 
भवन्तः कारयन्त्वेषां प्रेतकायोण्यशेषतः । 
यथा चानाथवत्‌ किंचिच्छरीरं न विनञ्यति ॥ २६ ॥ 
वेराम्पायनजी कहते EEN | राजा धृतराष्ट्रके 
ऐसा कहनेपर कुन्तीपुत्र युधिषिरने सुधर्मा धौम्य, सारथि 
संजय; परम बुद्धिमान्‌ विदुर, कुरुवंशी थुयुत्स तथा इन्द्रसेन 
आदि सेवकों एबं सम्पूर्ण सूतोंको यह आज्ञा दी कि “आप- 
लोग इन सबके प्रेतकायं सम्पन्न करावें | ऐसा न हो कि 
कोई भी लाश अनायके समान नष्ट हो जाय? ॥ २४-२६ ॥ 
शासनाद्‌ ध्मेराजस्य क्षत्ता सूतश्च संजयः। 
gant धौम्यसहित इन्द्रसेनाद्यस्तथा ॥ २७॥ 
चन्द्नागुरुकाष्ठानि तथा कालीयकान्युत | 
घृतं तैलं च गन्धांश्च क्षौमाणि वसनानि च ॥ २८ ॥ 
समाहृत्य महारहाणि दारूणां चेव खंजयान्‌। 
रथांश्च स्रुदितांस्तत्र नानाप्रहरणानि च ॥ २९॥ 
चिताः कृत्वा प्रयत्नेन यथामुख्यान्‌ नराधिपान्‌ । 
दाहयामाखुरव्यग्राः शासत्रइष्टेन कर्मणा ॥ ३० ॥ 
घर्मराजके आदेशसे विदुरजी, सारथि संजय) सुधर्मा, 
घौम्य तथा इन्द्रसेन आदिने चन्दन और अगरकी लकड़ी काली- 
यक; घी, तेऊ सुगन्धित पदार्थ और बहुमूल्य रेशमी बस्न आदि 
अस्तु एकत्र कीं, रूकडियोका सुइ किया, = हुए रयो 
तथा नाना SERS See भी एकत्र कर DT 
केर उन सबके झारा Gees कर at बनाकर जेठे- 
SW eR eh vase शार्क NAS अनुसार 
gO) wees? CESSR SIE कराया PPS Fel] 
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४४२२ भरीमहाभारते 
OS ee प 


डुयोधनं च राजानं VGA महारथान्‌ | 
शल्यं शलं च राजानं भूरिश्रवसमेव च ॥ ३१॥ 
जयद्रथं च राजानमभिमन्युं च भारत। 
दौःशासनि लक्ष्मणं च धृष्टकेतुं च पार्थिवम्‌ ॥ ३२॥ 
बृहन्तं सोमदत्तं च aaa शताधिकान्‌। 
राजानं क्षेमधन्वानं विराटद्रुपदौ तथा ॥ ३३॥ 
शिखण्डिनं च पाञ्चाल्यं धष्ट्युम्नं च पार्षतम्‌ | 
युधामन्युं च विक्रान्तमुत्तमौजसमेव wil ३४॥ 
कोसल्यं द्रोपदेयांश्चः शकुनि चापि सौबलम्‌ | 
अचलं वृषकं चेव भगदत्तं च पार्थिवम्‌ ॥ ३५ ॥ 
कर्ण वैकर्तनं चेव सहपुत्रममर्षणम्‌ | 
केकयांश्च महेष्वासांस्िगताश्च महारथान्‌ ॥ ३६ ॥ 
घटोत्कचं राक्षसेन्द्रं बकभ्रातरमेव च। 
अलस्बुषं राक्षसेन्द्रं जलसन्धं च पार्थिवम्‌ ॥ ३७॥ 
पतांश्चान्यांश्च खुवहून पार्थिवांश्च सहस्रशः | 
gangi: पावकैः समदाहयन्‌ ॥ ३८॥ 
राजा दुर्योधन, उनके निन्यानवे महारथी भाई; राजा 
शल्य) शल भूरिश्रवा, राजा जयद्रथ, अभिमन्यु, दुःशासन- 
पुत्र, लक्ष्मण, राजा धृष्टकेतु, बृहन्त) सोमदत्त, सौसे भी 
अधिक सुजय वीर, राजा क्षेमधन्वा, विराट, द्रुपद, शिखण्डी, 
पाञ्चालदेशीय द्रुपदपुत्र धृष्टयुम्न, युधामन्यु) पराक्रमी उत्त- 
मोजा, कोसलराज TEs, द्रौपदीके पाँचों पुत्र, सुबळपुत्र 
शकुनि, अचल) TH, राजा भगदत्त, पुत्रांसहित अमर्ष- 
शील Sada कर्ण, महाधनुर्धर पाँचों केकयराजकुमार, 
महारथी fad, राक्षसराज घटोत्कच; बकके भाई राक्षस- 
प्रवर अळग्बुष और राजा जलपंध--इनका तथा अन्य बहुतेरे 
weet भूपालोंका घीकी धारासे प्रज्वलित हुई अभियोंद्वारा 
उन AA दाह-कर्म कराया || ३१-३८ ॥ 


[ ख्ीपर्वंणि 


पिठुमेधाश्च केषांचित्‌ प्रावर्तन्त मद्दात्मनाम्‌। 
सामभिश्चाप्यगायन्त तेऽन्वशोचन्त चापरैः ॥ ३९ ॥ 
किन्ही महामनस्वी ath लिये पितृमेध ( श्राद्धकर्म ) 
भी आरम्म कर दिये गये | कुछ लोगोंने वहाँ सामगान 
किया तथा कितने ही मनुष्योनि वहाँ मरे हुए विभिन्न जनके 
लिये महान्‌ शोक प्रकट किया || ३९ ॥ 
सास्नासचां च नादेन Stat च रुदितखनेः | 
कइ्मल सर्वभूतानां निशायां समपद्यत ॥ ४० ॥ 
सामवेदीय मन्त्रौ तथा ऋचाओंके घोष और स्त्रियोके 
रोनेकी आवाजसे वहाँ रातमें सभी प्राणियोंकों बड़ा कष्ट हुआ॥ 
ते विधूमाः प्रदीक्षाश्च दीप्यमानाश्य पावकाः | 
नभसीवान्वदश्यन्त MTV TaN: ॥ ४१॥ 
उस समय स्वल्प धूमयुक्त प्रज्वलित तथा जलायी 
जाती हुई चिताकी अग्नियाँ आकारामें सूक्ष्म बादलसे FB 
हुए walt समान दिखायी देती थीं ॥ ४१ ॥ 
ये चाप्यनाथास्तत्रासन्‌ नानादेशसमागताः | 
तांश्च सर्वान्‌ समानाय्य राशीन कृत्वा सहस्तरशः ॥४२॥ 
चित्वा दारुभिरव्यभ्रेः प्रभूतैः स्नेहपाचितैः | 
दाहयामास तान्‌ सवान्‌ विदुरो राजशासनात्‌॥ ४३ ॥ 
इसके बाद वहाँ अनेक देशॉसे आये हुए जो अनाथ 
छोय मारे गये, उन सबकी लाको मँगवाकर उनके सहस 
ढेर लगाये | फिर Saad भिगोयी हुई बहुत-सी लकड़ियो- 
द्वारा स्थिर चित्तवाले लोगोसे चिता बनाकर उन सत्रको 
विदुरजीने राजाकी आज्ञाके अनुसार दग्ध करवा दिया ॥ 
कारयित्वा! क्रियास्तेषां कुरुराजो युधिष्ठिरः | 
WUE. पुरस्कृत्य गङ्गामभिमुखोऽगमत्‌ ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार उन सत्रका दाहकर्म कराकर कुरुराज युधिष्ठिर 
धरृतराष्ट्रको आगे करके गङ्गाजीकी ओर चले गये || ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खीपर्वंणि श्राद्धपर्वंणि कुरूणामोध्वदेहिके षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत स््रीपर्वके अन्तरगत gA कौरवोंका औष्व॑देहिक संस्कारविषयक छब्बीस अध्याय पूरा हुआ ॥२६॥ 


सप्तविशोध्ध्यायः 
सभी खी-पुरुषांका अपने मरे हुए सम्बन्धियोंको जलाज्ञलि देना, कुन्तीका अपने गर्भसे कर्णके 
जन्म होनेका रहस्य प्रकट करना तथा युधिष्ठिरका कर्णके लिये शोक प्रकट करते हुए उनका 
प्रेतकृत्य सम्पन्न करना और ais मनमें रहस्यकी बात न छिपनेका शाप देना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
ते समासाद्य ist तु शिवां पुण्यजलोचिताम्‌। 
हृदिनी च प्रसन्नां च महारूपां महावनाम्‌ ॥ १ ॥ 
अूषणान्युत्तरीयाणि वेष्टनान्यवमुच्य च। 
ततः पितृणां wget पौत्राणां खजनस्य च ॥ २ ॥ 


पुञाणामार्यकाणां च पतीनां च कुरुस्त्रियः | 
उदक चक्रिरे स्वा सूदत्यो भृशदुःखिताः ॥ ३ il 
वेशस्पायनजी कहते हैं- राजन्‌ | वे युधिष्ठिर आदि 
सब लोग कल्याणमयी, पुण्यसलिला, अनेक जल्कुण्डोते 
सुशोभित, aes, विद्याळ रूपधारिणी तया तट्प्रदेशमें 
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सप्तविक्षो$ध्यायः 


४2२३ 


ooo 


महान्‌ बनवाली गङ्गाजीके तटपर आकर अपने सारे आभूषण, करनेवाला इस AFR दूसरा कोई राजा नहीं है; जिस ax 


gÈ तथा पगड़ी आदि उतार डाले और पिताओं, भाइयो, 


वीरने अपने प्रार्णोकी बाजी लगाकर मी भूमण्डळ्में उदा यशका 


gi gab खजनों तया आर्य वीरोंके लिये जलाञळि प्रदान ही उपार्जन किवा है? संग्राममें कमी पीठ न दिलाने 
की | अत्यन्त डुःखते रोती हुई कुरुकुछकी सभी ज़ियोने मी और अनायास ही महान कर्म करनेवाळे अपने उस तत्य- 
अपने पिता आदिके साथ-साथ पतियोंके लिये जल अर्पण किये|| प्रति श्राता कर्णके च्वि मी ges जळ दान करे | वह 


Seat चापि धर्मशाः प्रचक्रुः {खलिलक्रियाः | 
उदके क्रियमाणे तु वीराणां वीरपलिभिः ॥ ४ ॥ 
सूपतीर्थां भवद्गङ्गा भूयो विप्रससार च । 

धर्मज्ञ पुरुषाने अपने fat सुद्दरदोक्रे लिये भी जला- 
af देनेका कार्य सम्पन्न किया | वीरोंकी पत्नियोद्दारा जव 
उन वीरोंक्रे लिये जलाज्ञलि दी जा रही थी, उस समय 
गङ्गाजीके TSH उतरनेके लिये बड़ा सुन्दर मार्ग बन गया 
और गङ्गाका पाट अधिक चौड़ा हो गया ॥ ४९ ॥ 


तन्महोदधिसंकाशं निरानन्दमनुत्सवम्‌॥ ५ ॥ 
वीरपल्लीभिराक्रीण गङ्ातीरमशोभत | 


महासागरके समान विशाल वह गङ्जातट आनन्द और 
उत्सदसे ga होनेपर'भी उन वीर-पलियोंसे व्याप्त होनेके 
कारण बड़ी शोभा पाने लगा | ५३ ॥ 
ततः कुन्ती महाराज सहसा शोककर्शिता ॥ ६ ॥ 
wadt मन्दया वाचा पुत्रान्‌ वर्चनमअवीत्‌। 

महाराज ! तदनन्तर कुन्तीदेवी सहसा शोकसे कातर 
हो रोती हुई मन्द वाणीमें अपने Fala बोलीं--॥ ६३॥ 
यः ख वीरो महेष्वासो रथयूथपयूथपः॥ ७ ॥ 
agad जितः संख्ये वीरलक्षणलक्षितः।~ 
यं gagi मन्यध्वं राधेयमिति पाण्डवाः ॥ < ॥ 
यो व्यराजञ्च भूमध्ये दिवाकर इव प्रभुः। 
प्रत्ययुध्यत वः TAL पुरा यः सपदानुगान्‌ ॥ ९ ॥ 
दुयोधनबळं सर्वे यः WHIT व्यरोचत \ 
यस्य नास्ति समो वीर्ये पृथिव्यामपि पाथिवः॥ १०॥ 
योऽबुणीत यशः झूरः प्राणेरपि सदा शुचि । 
कर्णस्य सत्यसंधस्य संग्रामेष्वपलायिनः ॥ ११॥ 
कुरुध्वसुदक तस्य तुरङ्किष्टकमंणः | 
स हि वः पूर्वजो आता भास्करान्मय्यजायत॥ RR 
कुण्डली कवची शारो दिवाकरसमप्रभः u 

“पाण्डवो | जो महाधनुर्धर वीर रथ-यूथपतिर्योका भी 
यूथपति तथा बीरोचित शुभ लक्षणौसे सम्पन्न था; जिसे सुद्धे 
अर्जुनने परास्त किया है तया जिसे तुमलोग सूतपु एवं 
राधापुत्रके रूपमे मानते-जानते हो) जो सेनाके सध्यमागरे 
भगवान्‌, सूर्यके समान प्रकाशित होता W जिउने पहले 
सेवकोसहित तुम सब छोगोंका अच्छी तरह सामना केश 
था, जो दुर्योधनकी सारी सेनाको अपने पौछे खींचता हुआ 
बड़ी शोभा पाता था; ब और पराक्रमसे जिसको समानता 


तुमछोगोंका वड़ा माई था। भगवान्‌ ws अंझठे वह 
वीर मेरे ही गर्मठे उत्पन्न हुआ था } जन्मके साथ ही उड 
शूरवीरके शरीरमें कवच और कुण्डल झोमा पाते थे | ae 
सूर्यदेवके समान ही तेजस्वी था || ७-१२१ | 
श्रुत्वा तु पाण्डवाः सवे मातुवंचनमप्रियम्‌ ॥ १३ ७ 
कर्णमेवानुशोचन्तो भूयः क्लान्ततराभवन्‌ | 
साताका यह अप्रिय वचन छुनकर समस्त पाण्डव कर्णके 
लिये ही बारंबार शोक करते हुए अत्यन्त SER पड़ गये ॥ 
ततः स॒ पुरुषव्याघ्रः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १४ 8 
उवाच मातर घीरो निःश्वसन्निव TAT: । 
तदनन्तर पुरुषसिंह वीर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर सर्पके 
समान लंबी साँस खींचते हुए अपनी माताते बोळे--11१४३॥ 
यः शारोमिंध्वेजञावता महाभ्रुजञमहाअहः ॥ १५ ॥ 
तळशब्दानुनदितो महारथमहाइदः | 
यस्येघुपातमासाद्य नान्यस्तिष्ठेद्‌ धनंजयात्‌ ॥ १६ ॥ 


कथं पुत्रो भवत्याः स देवगर्भः पुराभवत्‌। 


at ! जो बड़े-बड़े महारथियाको gat देनेके लिये 


इ अत्यन्त गहरे जलाशयके उमान थे; बाण ही जिनकी लहर) 
£ 


ध्वजा भँवर, बड़ीतड़ी भुजाएँ महान्‌ आह और हयेळीका 
शब्द ही गम्भीर गर्जन था; जिनके amie गिरनेकी सीमामें 
आकर अर्जुनके सिवा दूसरा कोई वीर नहीं टिक सकता था? 
वे सूर्यकुमार तेजस्वी कर्ण पूर्वकाल्में आपके पुत्र केसे हुए !॥ 
यस्य बाहुप्रतापेन तापिताः सरबतो वयम्‌ ॥ १७॥ 
तमझिमिव aan कथं छादितबत्यसि। 

“जिनकी युजाओके प्रतापसे इम सत्र ओरसे संतस रहते 
थे, कपड़ेमें ढकी हुई आगके समान उन्हें अबतक आपने 
कैसे छिग WT था १॥ १७३ ॥ 
यस्य वाहुवलं नित्यं धातराषट्रेरपासितम्‌॥ १८ ॥ 
उपासितं यथास्साभिबळं गाण्डीवधन्वनः | 

ध्यूतराष्ट्रके YA सदा SSS दाहुबळका भरोसा कर 
wel था, जैसे कि इमलोयोने गाण्डीबधारी अर्डुनके बळका 
आश्रय ख्वा चा रेट३ है 
qari च GS बल egal वरः ॥ १९ ॥ 
नल्वः FRG SAT Tesi रो । 

Hogs करके Bq दूरूरा कोई रथौ ऐसा TL 
ad हुआ है) जले ewe राआओंको सेयाक्ये रोक दिण हो ही 
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श्रीमहाभारते 


[ sia 


en queers 


स नः प्रथमजो भ्राता adagi वरः ॥ २० ॥ 
असूत तं भवत्यग्रे क थमद्भुतविक्रमम्‌ | 

त्वे समस्त शखधारियोंमे श्रेष्ठ कर्ण क्या सचमुच हमारे 
बड़े भाई ये ! आपने पहले उन AHA पराक्रमी वीरको केसे 
उत्पन्न किया था? ॥ २०३ Il 
अहो भवत्या मन्त्रस्य गूहनेन वयं हताः ॥ २१ ॥ 
निधनेन हि कर्णस्य पीडितास्तु खबान्धवाः | 

“अहो | आपने इस गूढ़ रहस्यको छिपाकर हमलोगों- 
को मार डाला । कर्णकी AGA भाइयोसहित हमें बड़ी पीड़ा 
हो रही है॥ २१३ ॥ 
अभिमन्योर्विनाशेन द्रौपदेयवधेन च ॥ २२ ॥ 
पञ्चालानां विनाशेन कुरूणां पतनेन च । 
ततः शतगुणं दुःखमिदं मामस्एुशद्‌ थरास ॥ २३ ॥ 

“अभिमन्यु; द्रौपदीके पुत्र और पाञ्चालके विनाशसे 
तथा कुरुकुलके इस पतनसे हमें जितना दुःख हुआ था) 
उससे सौ गुना यह दुःख इस समय मुझे अत्यन्त व्यथित 
कर रहा है ॥ २२-२३ ॥ 
कर्णमेवानुशोचामि  दद्याम्यश्नाविवाहितः | 
नेह स्म किंचिदप्राप्यं भवेदपि दिवि स्थितम्‌ ॥ २४ ॥ 
न चेदं Sad घोरं कौरवान्तकरं भवेत्‌ । 

“अब तो मैं केवल कर्णके दी शोकमें डूब गया हूँ और 
इस तरह जळ रहा हूँ मानो मुझे किसीने जलती आ।गमें रख 
दिया हो । यदि पहले ही यह बात मुझे मालूम हो गयी होती 
तो कर्णको पाकर हमारे लिये इस जगतूर्मे कोई स्वर्गीय वस्तु 
भी अलम्य नहीं होती तथा कुरुकुलका अन्त कर देनेवाला 
यह घोर संग्राम भी नहीं हुआ होता? ॥ २४३ ॥ 


एवं विलप्य बहुल धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ २५॥ 
ब्यरुद्च्छनकै राजंश्वकारास्योदक NY: 
सतो Rag: सहसा स्त्रियस्ताः खलु सर्वशः ॥ २६ ॥ 
अभितो याः स्थितास्तत्र तस्मिन्नुदककर्मणि । 
राजन्‌ | इस प्रकार बहुत विलाप करके धर्मराज युधिष्टिर 
फूट-फूटकर रोने लगे | रोते-ही-रोते उन्होंने धीरेधीरे कर्णके 
लिये जलदान किया | यह सब सुनकर वहाँ एकत्र हुई सारी 
Raat, जो वहाँ जलाज्ञलि देनेके लिये सब ओर खड़ी थीं, 
सहसा जोर-जोरसे रोने Sef ॥ २५-२६३ Il 
तत आनाययामास कणस्य सपरिच्छदाः ॥ २७॥ 
faa: कुरुपतिर्धीमान भ्रातुः प्रेम्णा युधिष्ठिरः । 
ख ताभिः सह धमोत्मा प्रेतक्ृत्यमनन्तरम्‌ ॥ २८॥ 
चकार विधिवद्‌ धीमान धर्मराजो युधिष्टिरः। 
तदनन्तर बुद्धिमान्‌ कुरुराज युधिष्टिरने भाईके प्रेमसे 
कर्णकी aia परिवारसहित बुळबा लिया और उन सबके 
साथ रहकर उन धर्मात्मा बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्टिरने विधि- 
पूर्वक कर्णका प्रेतकृत्य सम्पन्न किया || २७-२८३ ॥ 
पापेनासौ मया श्रेष्ठो आता श्ञातिर्निपातितः। 
अतो मनसि यद्‌ Te स्त्रीणां तन्न भविष्यति ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर वे बोळे--।मुझ पापीने ईस रहस्यको न जानने- 
के कारण अपने बड़े माईको मरवा दिया; अतः आजसे ferit- 
के मनम कोई गुप्त रहस्य नहीं छिपा रह सकेगा? ॥ २९ ॥ 
इत्युक्त्वा स तु गङ्गाया उत्तताराकुळेन्द्रियः | 
mah: aa: सवैरगङ्गातीरमुपेयिवान्‌ ॥ ३० ॥ 
ऐसा कहकर व्याकुळ इन्द्रियॉवाले राजा युधिष्टिर गङ्गाः 
जीके असे निकले और समस्त भाइयोंके साथ तटपर आये।| 


इति श्रीमहाभारते ख्रीपर्वंणि श्राद्धपर्वेणि कर्णगूढजर्वकथने सप्ठविंशोऽध्यायः ॥ २७ Il 


इस प्रकार श्रीमहामारत खीपर्दके अन्तर्गत श्रद्धपर्वमें कर्णके जन्मके गूढ रहस्यका कथनविषयक सत्ताईसत 
अध्याय पुरा हुआ ॥ २७॥ 
स्त्रीपर्चं सम्पूर्णम्‌ 


IIT बढ़े लोक बड़े छोकोंको TART माननेपर कुल 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये ८२२ (५) aniz ATAG 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये १ ००० +e: q 

सित J 
स्त्रीपवेकी कुछ 'छोकसंख्या ८२९॥।= 
—— SD of >€ — 
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* नवीन संस्करण * श्री हरि: पुन: प्रकाशित !! 
महर्षि वेदव्यासप्रणीत 


महाभारत 


[ सटीक-प्रथम खण्ड ] 


॥॥1॥॥॥ ॥ | ॥ ॥ | ॥ |. 


मङ्गलमय भगवानकी असीम अनुकम्पासे प्राचीन भारतीय संस्कृतिके 
प्रदर्शक एवं सनातनधर्मके परमादरणीय प्रमुख ग्रन्थ 'महाभारत' को जिसे 
cm मनीषी विद्वान्‌ ‘TSA वेद” मानते हैं और जिसकी महिमा सम्पूर्ण शास्त्र-पुराणोमें 
= वर्णित है, हिंदी-अनुवादसहित प्रकाशित करनेके लिये प्रेमी पाठकोंका 
क्ल अत्यधिक आग्रह रहा । यह लगभग चौदह वर्ष पूर्व प्राप्य था, किंतु 
mm जीचमें साधनकी कमीके कारण छपाईके रुक जानेसे अप्राप्य हो गया था | 
== ज धर्मप्राण जनताकी माँगको देखते हुए इस उपयोगी ग्रन्थको पुनः 
am प्रकाशित करनेका सुयोग प्राप्त हुआ है । इसके प्रथम, द्वितीय, तृतीय 

खण्ड छप गये हैं, इसी प्रकार इस ग्रन्थका क्रमशः पाँचवाँ तथा छठा 
= खण्ड भी यथाशीघ्र प्रकाशित कर पाठकोंकी सेवामें प्रस्तुत करनेका विचार है | 
= सरल हिंदी-अनुवादसहित इस महाभारत कौ प्रतियो बहुत कम संख्यामें 

छपी हैं । अत्यधिक माँगको देखते हुए प्रेमी ग्राहकोंसे निवेदन है कि जो 
om भी खण्ड प्रकाशित होता रहे, उसे वे संगृहीत करते we । यदि कोई 

सज्जन ऐसा समझ बेठें कि हम इस सम्पूर्ण ग्रन्थके se खण्ड एक ही 
४७ बारमें संकलित कर लेंगे, तो यह सम्भव है कि माँगकी दृष्टिसे कदाचित्‌ , 

उन्हें निराश होना पड़े । ऐसी स्थितिमें आप हमारे पुस्तक-विक्रेताओंके यहाँ 
T अथवा यहाँ कार्यालयमें अग्रिम धनराशि भेजकर पुस्तक मंगा लेनेकी कृपा करें । 

महाभारतका खिलभाग 'हरिबंशपुराण' भी प्रकाशित हो गया, मूल्य 
मात्र ३५.०० रुपये, SHAT ११.२५ | इच्छुक पाठक धनराशिको अग्रिम 
em भोजकर इस महत्त्वपूर्ण ग्रन्थको मँगानेकी शीघ्रता करें । 


= निवेदक 


= व्यवस्थापक, गीताप्रेस (गोरखपुर) 
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गीताप्रेस, गोरखपुरकी पुस्तकोंका न 


श्रीमद्धगबद्गीता सचित्र वृहदाकार साधकसंजीवनी टीका- 

सवामी रामसुखदास, सचित्र, 

पृष्ठ ११७२ सजिल्द xxx 
गीता-दर्पण--खामी रामसुखदास, सचित्र, पृष्ठ २९२, सजिल्द xxx १५.०० 
श्रीमद्धगवदगीता तत्तवविवेचनी-- टीकाकार श्रीजयदयालजी गोयन्दका, 

गीता-विषयक २५१५ प्रश्न और उनके उत्तरके रूपमें विवेचनात्मक 

ढंगकी हिन्दी टीका, सचित्र, पृष्ठ ६८४, >>> XXX १२.०० 
श्रीमद्धगवद्गीता शांकरभाष्य-- [हिन्दी अनुवाद-सहित] — इसमें 

मूल श्लोक, हिन्दीमें भावार्थ, टिप्पणी तथा शब्दानुक्रमणिका भी 

दी गयी है । सचित्र, पृष्ठ ४८२, xxx xxx १२.०० 
गीता-चिन्तन--लेखक--श्रीहनुमानप्रसाद पोद्दार, सचित्र, पृष्ठ ६६८, ७.५० 
श्रीमद्धगवदगीता बंगला भाषामें--मूल पदच्छेद, अन्वय, साधारण 

भाषाटीका, टिप्पणी-प्रधान और सूक्ष्म विषय एवं त्यागसे 


535 >>> \90,00 


भगवत्माप्तिसहित, छोटे टाइप, पृष्ठ ५३८, सजिल्द Xxx ७.०० 
श्रीमद्धगवदगीता पदच्छेद गुजराती- भाषाटीकासहित, सचित्र, पृष्ठ 

५६०, सजिल्द >>> >>> ६.०० 
श्रीमद्धगवदगीता पदच्छेद मराठी --अनुवादसहित, सचित्र, 

पृष्ठ ५७४, सजिल्द XXX xxx ६.०० 
श्रीमद्धगवदगीता-- [मझोली] श्लोकोंके सिरेपर भावार्थ, साइज 

और टाइप कुछ छोटे, पृष्ठ ४६८, सचित्र, सजिल्द xxx xxx ५.०० 
श्रीमद्धणवदगीता--श्लोक, साधारण भाषाटीका, टिप्पणी-प्रधान 

विषय, मोटा टाइप, पृष्ठ ३२०, अजिल्द २.५० सजिल्द xxx ३.५० 
श्रीमद्धगवदगीता --प्रत्येक अध्यायके माहात्म्यसहित, सटीक मोटे 

अक्षरोमें लाहोरी ढंगकी, सचित्र, पृष्ठ ४२४, सजिल्द xxx ४.५० 


श्रीमद्धगवदगीता --केवल भाषा, सचित्र xxx xxx १.२५ 
श्रीमद्धगवद्गीता--मूल मोटे अक्षवाली xxx xxx १.७५ 
श्रीमद्धगवदगीता--साधारण भाषाटीका, पाकेट साइज, सचित्र, 

पृष्ठ २२४ xxx >>> १.२५ 


गीताप्रेसकी निजी दुकानें 


२. २६०९, नयी सडक, दिल्ली-६, फोन-२६९६७८ 
३. अशोक राजपथ, पटना-४ 

४. २४/५५ बिरहाना रोड, कानपुर-९, फोन-६७२८२. 
५. ५९/९ नीचीबाग, वाराणसी, फोन-६३०५०. 

६. सब्जीमण्डी, मोतीबाजार, हरिद्वार 


७. गीताभवन, गंगापार, स्वर्गाश्रम, २४९३०४, फोन-१२२. . 
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डाक खर्च 


१९.०० 
४.५० 


५.२० 


३.५० 
३.५० 
३.७० 


३.१५ 
३.२५ 


३.१५ 


` १. गोविन्द-भवन-कार्यालय, १५१, महात्मागांधी रोड कलकत्ता-७, फोन-३८६८९४. 


